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VERSÃO BILINGUE 

Português – Italiano 
 

VELHO TESTAMENTO 
Português 

Almeida Revista e Atualizada 

 

ANTICO TESTAMENTO 
Italiano 

Nuova Riveduta (2006)  

O primeiro livro de Moisés 
chamado Gênesis 

Genesi 

Gênesis 1 Genesi 1 

A criação dos céus e da terra e de tudo o que 
neles há 

I tempi antichi, dalla creazione ad Abramo 

 La creazione 

1 No princípio, criou Deus os céus e a 
terra. 

1Nel principio Dio creò i cieli e la terra. 

2 A terra, porém, estava sem forma e 
vazia; havia trevas sobre a face do 
abismo, e o Espírito de Deus pairava por 
sobre as águas. 

2La terra era informe e vuota, le tenebre 
coprivano la faccia dell’abisso e lo Spirito 
di Dio aleggiava sulla superficie delle 
acque. 

3 Disse Deus: Haja luz; e houve luz. 3Dio disse: “Sia luce!” E luce fu. 
4 E viu Deus que a luz era boa; e fez 
separação entre a luz e as trevas. 

4Dio vide che la luce era buona; e Dio 
separò la luce dalle tenebre. 

5 Chamou Deus à luz Dia e às trevas, 
Noite. Houve tarde e manhã, o primeiro 
dia. 

5Dio chiamò la luce “giorno” e le tenebre 
“notte”. Fu sera, poi fu mattina: primo 
giorno. 

6 E disse Deus: Haja firmamento no meio 
das águas e separação entre águas e 
águas. 

6Poi Dio disse: “Vi sia una distesa tra le 
acque, che separi le acque dalle acque”. 

7 Fez, pois, Deus o firmamento e 
separação entre as águas debaixo do 
firmamento e as águas sobre o 
firmamento. E assim se fez. 

7Dio fece la distesa e separò le acque che 
erano sotto la distesa dalle acque che erano 
sopra la distesa. E così fu. 



6 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

8 E chamou Deus ao firmamento Céus. 
Houve tarde e manhã, o segundo dia. 

8Dio chiamò la distesa “cielo”. Fu sera, poi 
fu mattina: secondo giorno. 

9 Disse também Deus: Ajuntem-se as 
águas debaixo dos céus num só lugar, e 
apareça a porção seca. E assim se fez. 

9Poi Dio disse: “Le acque che sono sotto il 
cielo siano raccolte in un unico luogo e 
appaia l’asciutto”. E così fu. 

10 À porção seca chamou Deus Terra e ao 
ajuntamento das águas, Mares. E viu Deus 
que isso era bom. 

10Dio chiamò l’asciutto “terra”, e chiamò la 
raccolta delle acque “mari”. Dio vide che 
questo era buono. 

11 E disse: Produza a terra relva, ervas que 
dêem semente e árvores frutíferas que 
dêem fruto segundo a sua espécie, cuja 
semente esteja nele, sobre a terra. E assim 
se fez. 

11Poi Dio disse: “Produca la terra della 
vegetazione, delle erbe che facciano seme 
e degli alberi fruttiferi che, secondo la loro 
specie, portino del frutto avente in sé la 
propria semenza, sulla terra”. E così fu. 

12 A terra, pois, produziu relva, ervas que 
davam semente segundo a sua espécie e 
árvores que davam fruto, cuja semente 
estava nele, conforme a sua espécie. E viu 
Deus que isso era bom. 

12La terra produsse della vegetazione, delle 
erbe che facevano seme secondo la loro 
specie e degli alberi che portavano del 
frutto avente in sé la propria semenza, 
secondo la loro specie. Dio vide che questo 
era buono. 

13 Houve tarde e manhã, o terceiro dia. 13Fu sera, poi fu mattina: terzo giorno. 
14 Disse também Deus: Haja luzeiros no 
firmamento dos céus, para fazerem 
separação entre o dia e a noite; e sejam 
eles para sinais, para estações, para dias e 
anos. 

14Poi Dio disse: “Vi siano delle luci nella 
distesa dei cieli per separare il giorno dalla 
notte; siano dei segni per le stagioni, per i 
giorni e per gli anni; 

15 E sejam para luzeiros no firmamento 
dos céus, para alumiar a terra. E assim se 
fez. 

15facciano luce nella distesa dei cieli per 
illuminare la terra”. E così fu. 

16 Fez Deus os dois grandes luzeiros: o 
maior para governar o dia, e o menor para 
governar a noite; e fez também as 
estrelas. 

16Dio fece le due grandi luci: la luce 
maggiore per presiedere al giorno e la luce 
minore per presiedere alla notte; e fece 
pure le stelle. 

17 E os colocou no firmamento dos céus 
para alumiarem a terra,  

17Dio le mise nella distesa dei cieli per 
illuminare la terra, 
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18 para governarem o dia e a noite e 
fazerem separação entre a luz e as trevas. 
E viu Deus que isso era bom. 

18per presiedere al giorno e alla notte e 
separare la luce dalle tenebre. Dio vide che 
questo era buono. 

19 Houve tarde e manhã, o quarto dia. 19Fu sera, poi fu mattina: quarto giorno. 
20 Disse também Deus: Povoem-se as 
águas de enxames de seres viventes; e 
voem as aves sobre a terra, sob o 
firmamento dos céus. 

20Poi Dio disse: “Producano le acque in 
abbondanza esseri viventi, e volino degli 
uccelli sopra la terra per l’ampia distesa del 
cielo”. 

21 Criou, pois, Deus os grandes animais 
marinhos e todos os seres viventes que 
rastejam, os quais povoavam as águas, 
segundo as suas espécies; e todas as aves, 
segundo as suas espécies. E viu Deus que 
isso era bom. 

21Dio creò i grandi animali acquatici e tutti 
gli esseri viventi che si muovono, e che le 
acque produssero in abbondanza secondo 
la loro specie, e ogni volatile secondo la 
sua specie. Dio vide che questo era buono. 

22 E Deus os abençoou, dizendo: Sede 
fecundos, multiplicai-vos e enchei as 
águas dos mares; e, na terra, se 
multipliquem as aves. 

22Dio li benedisse dicendo: “Crescete, 
moltiplicatevi e riempite le acque dei mari, 
e si moltiplichino gli uccelli sulla terra”. 

23 Houve tarde e manhã, o quinto dia. 23Fu sera, poi fu mattina: quinto giorno. 
24 Disse também Deus: Produza a terra 
seres viventes, conforme a sua espécie: 
animais domésticos, répteis e animais 
selváticos, segundo a sua espécie. E assim 
se fez. 

24Poi Dio disse: “Produca la terra animali 
viventi secondo la loro specie: bestiame, 
rettili e animali selvatici della terra, 
secondo la loro specie”. E così fu. 

25 E fez Deus os animais selváticos, 
segundo a sua espécie, e os animais 
domésticos, conforme a sua espécie, e 
todos os répteis da terra, conforme a sua 
espécie. E viu Deus que isso era bom. 

25Dio fece gli animali selvatici della terra 
secondo le loro specie, il bestiame secondo 
le sue specie e tutti i rettili della terra 
secondo le loro specie. Dio vide che questo 
era buono. 

 Creazione dell’uomo e della donna 

26 Também disse Deus: Façamos o homem 
à nossa imagem, conforme a nossa 
semelhança; tenha ele domínio sobre os 
peixes do mar, sobre as aves dos céus, 
sobre os animais domésticos, sobre toda a 

26Poi Dio disse: “Facciamo l’uomo a nostra 
immagine, conforme alla nostra 
somiglianza, e abbiano dominio sui pesci 
del mare, sugli uccelli del cielo, sul 
bestiame, su tutta la terra e su tutti i rettili 
che strisciano sulla terra”. 
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terra e sobre todos os répteis que rastejam 
pela terra. 
27 Criou Deus, pois, o homem à sua 
imagem, à imagem de Deus o criou; 
homem e mulher os criou. 

27Dio creò l’uomo a sua immagine; lo creò 
a immagine di Dio; li creò maschio e 
femmina. 

28 E Deus os abençoou e lhes disse: Sede 
fecundos, multiplicai-vos, enchei a terra e 
sujeitai-a; dominai sobre os peixes do 
mar, sobre as aves dos céus e sobre todo 
animal que rasteja pela terra. 

28Dio li benedisse; e Dio disse loro: “Siate 
fecondi e moltiplicatevi; riempite la terra, 
rendetevela soggetta, dominate sui pesci 
del mare e sugli uccelli del cielo e sopra 
ogni animale che si muove sulla terra”. 

29 E disse Deus ainda: Eis que vos tenho 
dado todas as ervas que dão semente e se 
acham na superfície de toda a terra e 
todas as árvores em que há fruto que dê 
semente; isso vos será para mantimento. 

29Dio disse: “Ecco, io vi do ogni erba che fa 
seme sulla superficie di tutta la terra, e 
ogni albero fruttifero che fa seme; questo 
vi servirà di nutrimento. 

30 E a todos os animais da terra, e a todas 
as aves dos céus, e a todos os répteis da 
terra, em que há fôlego de vida, toda erva 
verde lhes será para mantimento. E assim 
se fez. 

30A ogni animale della terra, a ogni uccello 
del cielo e a tutto ciò che si muove sulla 
terra e ha in sé un soffio di vita, io do ogni 
erba verde per nutrimento”. E così fu. 

31 Viu Deus tudo quanto fizera, e eis que 
era muito bom. Houve tarde e manhã, o 
sexto dia. 

31Dio vide tutto quello che aveva fatto, ed 
ecco, era molto buono. Fu sera, poi fu 
mattina: sesto giorno. 

Gênesis 2 Genesi 2 

1 Assim, pois, foram acabados os céus e a 
terra e todo o seu exército. 

1Così furono compiuti i cieli e la terra e 
tutto l’esercito loro. 

2 E, havendo Deus terminado no dia 
sétimo a sua obra, que fizera, descansou 
nesse dia de toda a sua obra que tinha 
feito. 

2Il settimo giorno Dio compì l’opera che 
aveva fatta, e si riposò il settimo giorno da 
tutta l’opera che aveva fatta. 

3 E abençoou Deus o dia sétimo e o 
santificou; porque nele descansou de toda 
a obra que, como Criador, fizera. 

3Dio benedisse il settimo giorno e lo 
santificò, perché in esso Dio si riposò da 
tutta l’opera che aveva creata e fatta. 

A formação do homem  
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4 Esta é a gênese dos céus e da terra 
quando foram criados, quando o SENHOR 
Deus os criou. 

4Queste sono le origini dei cieli e della 
terra quando furono creati. Nel giorno che 
Dio il Signore fece la terra e i cieli, 

5 Não havia ainda nenhuma planta do 
campo na terra, pois ainda nenhuma erva 
do campo havia brotado; porque o 
SENHOR Deus não fizera chover sobre a 
terra, e também não havia homem para 
lavrar o solo. 

5non c’era ancora sulla terra alcun arbusto 
della campagna. Nessuna erba della 
campagna era ancora spuntata, perché Dio 
il Signore non aveva fatto piovere sulla 
terra, e non c’era alcun uomo per coltivare 
il suolo; 

6 Mas uma neblina subia da terra e regava 
toda a superfície do solo. 

6ma un vapore saliva dalla terra e bagnava 
tutta la superficie del suolo. 

7 Então, formou o SENHOR Deus ao 
homem do pó da terra e lhe soprou nas 
narinas o fôlego de vida, e o homem 
passou a ser alma vivente. 

7Dio il Signore formò l’uomo dalla polvere 
della terra, gli soffiò nelle narici un alito 
vitale e l’uomo divenne un’anima vivente. 

8 E plantou o SENHOR Deus um jardim no 
Éden, na direção do Oriente, e pôs nele o 
homem que havia formado. 

8Dio il Signore piantò un giardino in Eden, 
a oriente, e vi pose l’uomo che aveva 
formato. 

9 Do solo fez o SENHOR Deus brotar toda 
sorte de árvores agradáveis à vista e boas 
para alimento; e também a árvore da vida 
no meio do jardim e a árvore do 
conhecimento do bem e do mal. 

9Dio il Signore fece spuntare dal suolo ogni 
sorta di alberi piacevoli a vedersi e buoni 
per nutrirsi, tra i quali l’albero della vita in 
mezzo al giardino e l’albero della 
conoscenza del bene e del male. 

10 E saía um rio do Éden para regar o 
jardim e dali se dividia, repartindo-se em 
quatro braços. 

10Un fiume usciva da Eden per irrigare il 
giardino, e di là si divideva in quattro 
bracci. 

11 O primeiro chama-se Pisom; é o que 
rodeia a terra de Havilá, onde há ouro. 

11Il nome del primo è Pison, ed è quello che 
circonda tutto il paese di Avila, dove c’è 
l’oro; 

12 O ouro dessa terra é bom; também se 
encontram lá o bdélio e a pedra de ônix. 

12e l’oro di quel paese è puro; qui si trovano 
pure il bdellio e l’ònice. 

13 O segundo rio chama-se Giom; é o que 
circunda a terra de Cuxe. 

13Il nome del secondo fiume è Ghion, ed è 
quello che circonda tutto il paese di Cus. 
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14 O nome do terceiro rio é Tigre; é o que 
corre pelo oriente da Assíria. E o quarto é 
o Eufrates. 

14Il nome del terzo fiume è Chiddechel, ed 
è quello che scorre a oriente dell’Assiria. Il 
quarto fiume è l’Eufrate. 

15 Tomou, pois, o SENHOR Deus ao 
homem e o colocou no jardim do Éden 
para o cultivar e o guardar. 

15Dio il Signore prese dunque l’uomo e lo 
pose nel giardino di Eden perché lo 
lavorasse e lo custodisse. 

16 E o SENHOR Deus lhe deu esta ordem: 
De toda árvore do jardim comerás 
livremente,  

16Dio il Signore ordinò all’uomo: “Mangia 
pure da ogni albero del giardino, 

17 mas da árvore do conhecimento do bem 
e do mal não comerás; porque, no dia em 
que dela comeres, certamente morrerás. 

17ma dell’albero della conoscenza del bene 
e del male non ne mangiare; perché nel 
giorno che tu ne mangerai, certamente 
morirai”. 

A formação da mulher  
18 Disse mais o SENHOR Deus: Não é bom 
que o homem esteja só; far-lhe-ei uma 
auxiliadora que lhe seja idônea. 

18Poi Dio il Signore disse: “Non è bene che 
l’uomo sia solo; io gli farò un aiuto che sia 
adatto a lui”. 

19 Havendo, pois, o SENHOR Deus 
formado da terra todos os animais do 
campo e todas as aves dos céus, trouxe-os 
ao homem, para ver como este lhes 
chamaria; e o nome que o homem desse a 
todos os seres viventes, esse seria o nome 
deles. 

19Dio il Signore, avendo formato dalla 
terra tutti gli animali dei campi e tutti gli 
uccelli del cielo, li condusse all’uomo per 
vedere come li avrebbe chiamati, e perché 
ogni essere vivente portasse il nome che 
l’uomo gli avrebbe dato. 

20 Deu nome o homem a todos os animais 
domésticos, às aves dos céus e a todos os 
animais selváticos; para o homem, 
todavia, não se achava uma auxiliadora 
que lhe fosse idônea. 

20L’uomo diede dei nomi a tutto il 
bestiame, agli uccelli del cielo e ad ogni 
animale dei campi; ma per l’uomo non si 
trovò un aiuto che fosse adatto a lui. 

21 Então, o SENHOR Deus fez cair pesado 
sono sobre o homem, e este adormeceu; 
tomou uma das suas costelas e fechou o 
lugar com carne. 

21Allora Dio il Signore fece cadere un 
profondo sonno sull’uomo, che si 
addormentò; prese una delle costole di lui 
e richiuse la carne al posto d’essa. 

22 E a costela que o SENHOR Deus tomara 
ao homem, transformou-a numa mulher e 
lha trouxe. 

22Dio il Signore, con la costola che aveva 
tolta all’uomo, formò una donna e la 
condusse all’uomo. 
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23 E disse o homem: Esta, afinal, é osso 
dos meus ossos e carne da minha carne; 
chamar-se-á varoa, porquanto do varão 
foi tomada. 

23L’uomo disse: “Questa, finalmente, è ossa 
delle mie ossa e carne della mia carne. Ella 
sarà chiamata donna perché è stata tratta 
dall’uomo”. 

24 Por isso, deixa o homem pai e mãe e se 
une à sua mulher, tornando-se os dois 
uma só carne. 

24Perciò l’uomo lascerà suo padre e sua 
madre e si unirà a sua moglie, e saranno 
una stessa carne. 

25 Ora, um e outro, o homem e sua 
mulher, estavam nus e não se 
envergonhavam. 

25L’uomo e sua moglie erano entrambi nudi 
e non ne avevano vergogna. 

Gênesis 3 Genesi 3 

A queda do homem Il peccato di Adamo e la prima promessa 

1 Mas a serpente, mais sagaz que todos os 
animais selváticos que o SENHOR Deus 
tinha feito, disse à mulher: É assim que 
Deus disse: Não comereis de toda árvore 
do jardim? 

1Il serpente era il più astuto di tutti gli 
animali dei campi che Dio il Signore aveva 
fatti. Esso disse alla donna: “Come! Dio vi 
ha detto di non mangiare da nessun albero 
del giardino?” 

2 Respondeu-lhe a mulher: Do fruto das 
árvores do jardim podemos comer,  

2La donna rispose al serpente: “Del frutto 
degli alberi del giardino ne possiamo 
mangiare; 

3 mas do fruto da árvore que está no meio 
do jardim, disse Deus: Dele não comereis, 
nem tocareis nele, para que não morrais. 

3ma del frutto dell’albero che è in mezzo al 
giardino Dio ha detto: “Non ne mangiate e 
non lo toccate, altrimenti morirete””. 

4 Então, a serpente disse à mulher: É certo 
que não morrereis. 

4Il serpente disse alla donna: “No, non 
morirete affatto; 

5 Porque Deus sabe que no dia em que 
dele comerdes se vos abrirão os olhos e, 
como Deus, sereis conhecedores do bem e 
do mal. 

5ma Dio sa che nel giorno che ne 
mangerete, i vostri occhi si apriranno e 
sarete come Dio, avendo la conoscenza del 
bene e del male”. 

6 Vendo a mulher que a árvore era boa 
para se comer, agradável aos olhos e 
árvore desejável para dar entendimento, 
tomou-lhe do fruto e comeu e deu 
também ao marido, e ele comeu. 

6La donna osservò che l’albero era buono 
per nutrirsi, che era bello da vedere e che 
l’albero era desiderabile per acquistare 
conoscenza; prese del frutto, ne mangiò e 
ne diede anche a suo marito, che era con 
lei, ed egli ne mangiò. 
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7 Abriram-se, então, os olhos de ambos; e, 
percebendo que estavam nus, coseram 
folhas de figueira e fizeram cintas para si. 

7Allora si aprirono gli occhi ad entrambi e 
si accorsero che erano nudi; unirono delle 
foglie di fico e se ne fecero delle cinture. 

8 Quando ouviram a voz do SENHOR 
Deus, que andava no jardim pela viração 
do dia, esconderam-se da presença do 
SENHOR Deus, o homem e sua mulher, 
por entre as árvores do jardim. 

8Poi udirono la voce di Dio il Signore, il 
quale camminava nel giardino sul far della 
sera; e l’uomo e sua moglie si nascosero 
dalla presenza di Dio il Signore fra gli 
alberi del giardino. 

9 E chamou o SENHOR Deus ao homem e 
lhe perguntou: Onde estás? 

9Dio il Signore chiamò l’uomo e gli disse: 
“Dove sei?” 

10 Ele respondeu: Ouvi a tua voz no 
jardim, e, porque estava nu, tive medo, e 
me escondi. 

10Egli rispose: “Ho udito la tua voce nel 
giardino e ho avuto paura, perché ero 
nudo, e mi sono nascosto”. 

11 Perguntou-lhe Deus: Quem te fez saber 
que estavas nu? Comeste da árvore de que 
te ordenei que não comesses? 

11Dio disse: “Chi ti ha mostrato che eri 
nudo? Hai forse mangiato del frutto 
dell’albero che ti avevo comandato di non 
mangiare?” 

12 Então, disse o homem: A mulher que 
me deste por esposa, ela me deu da 
árvore, e eu comi. 

12L’uomo rispose: “La donna che tu mi hai 
messa accanto, è lei che mi ha dato del 
frutto dell’albero, e io ne ho mangiato”. 

13 Disse o SENHOR Deus à mulher: Que é 
isso que fizeste? Respondeu a mulher: A 
serpente me enganou, e eu comi. 

13Dio il Signore disse alla donna: “Perché 
hai fatto questo?” La donna rispose: “Il 
serpente mi ha ingannata e io ne ho 
mangiato”. 

14 Então, o SENHOR Deus disse à 
serpente: Visto que isso fizeste, maldita és 
entre todos os animais domésticos e o és 
entre todos os animais selváticos; 
rastejarás sobre o teu ventre e comerás pó 
todos os dias da tua vida. 

14Allora Dio il Signore disse al serpente: 
“Poiché hai fatto questo, sarai il maledetto 
fra tutto il bestiame e fra tutte le bestie 
selvatiche! Tu camminerai sul tuo ventre e 
mangerai polvere tutti i giorni della tua 
vita. 

15 Porei inimizade entre ti e a mulher, 
entre a tua descendência e o seu 
descendente. Este te ferirá a cabeça, e tu 
lhe ferirás o calcanhar. 

15Io porrò inimicizia fra te e la donna, e fra 
la tua progenie e la progenie di lei; questa 
progenie ti schiaccerà il capo e tu le ferirai 
il calcagno”. 
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16 E à mulher disse: Multiplicarei 
sobremodo os sofrimentos da tua 
gravidez; em meio de dores darás à luz 
filhos; o teu desejo será para o teu 
marido, e ele te governará. 

16Alla donna disse: “Io moltiplicherò 
grandemente le tue pene e i dolori della tua 
gravidanza; con dolore partorirai figli; i 
tuoi desideri si volgeranno verso tuo 
marito ed egli dominerà su di te”. 

17 E a Adão disse: Visto que atendeste a 
voz de tua mulher e comeste da árvore 
que eu te ordenara não comesses, maldita 
é a terra por tua causa; em fadigas obterás 
dela o sustento durante os dias de tua 
vida. 

17Ad Adamo disse: “Poiché hai dato ascolto 
alla voce di tua moglie e hai mangiato del 
frutto dall’albero circa il quale io ti avevo 
ordinato di non mangiarne, il suolo sarà 
maledetto per causa tua; ne mangerai il 
frutto con affanno tutti i giorni della tua 
vita. 

18 Ela produzirá também cardos e 
abrolhos, e tu comerás a erva do campo. 

18Esso ti produrrà spine e rovi, e tu 
mangerai l’erba dei campi; 

19 No suor do rosto comerás o teu pão, até 
que tornes à terra, pois dela foste 
formado; porque tu és pó e ao pó 
tornarás. 

19mangerai il pane con il sudore del tuo 
volto, finché tu ritorni nella terra da cui 
fosti tratto; perché sei polvere e in polvere 
ritornerai”. 

20 E deu o homem o nome de Eva a sua 
mulher, por ser a mãe de todos os seres 
humanos. 

20L’uomo chiamò sua moglie Eva, perché è 
stata la madre di tutti i viventi. 

21 Fez o SENHOR Deus vestimenta de 
peles para Adão e sua mulher e os vestiu. 

21Dio il Signore fece ad Adamo e a sua 
moglie delle tuniche di pelle, e li vestì. 

22 Então, disse o SENHOR Deus: Eis que o 
homem se tornou como um de nós, 
conhecedor do bem e do mal; assim, que 
não estenda a mão, e tome também da 
árvore da vida, e coma, e viva 
eternamente. 

22Poi Dio il Signore disse: “Ecco, l’uomo è 
diventato come uno di noi, quanto alla 
conoscenza del bene e del male. 
Guardiamo che egli non stenda la mano e 
prenda anche del frutto dell’albero della 
vita, ne mangi e viva per sempre”. 

23 O SENHOR Deus, por isso, o lançou fora 
do jardim do Éden, a fim de lavrar a terra 
de que fora tomado. 

23Perciò Dio il Signore mandò via l’uomo 
dal giardino di Eden, perché lavorasse la 
terra da cui era stato tratto. 

24 E, expulso o homem, colocou querubins 
ao oriente do jardim do Éden e o refulgir 

24Così egli scacciò l’uomo e pose a oriente 
del giardino di Eden i cherubini, che 
vibravano da ogni parte una spada 
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de uma espada que se revolvia, para 
guardar o caminho da árvore da vida. 

fiammeggiante, per custodire la via 
dell’albero della vita. 

Gênesis 4 Genesi 4 

Abel e Caim Caino e Abele 

1 Coabitou o homem com Eva, sua 
mulher. Esta concebeu e deu à luz a Caim; 
então, disse: Adquiri um varão com o 
auxílio do SENHOR. 

1Adamo conobbe Eva, sua moglie, la quale 
concepì e partorì Caino, e disse: “Ho 
acquistato un uomo con l’aiuto 
del Signore”. 

2 Depois, deu à luz a Abel, seu irmão. Abel 
foi pastor de ovelhas, e Caim, lavrador. 

2Poi partorì ancora Abele, fratello di lui. 
Abele fu pastore di pecore; Caino 
lavoratore della terra. 

3 Aconteceu que no fim de uns tempos 
trouxe Caim do fruto da terra uma oferta 
ao SENHOR. 

3Avvenne, dopo qualche tempo, che Caino 
fece un’offerta di frutti della terra 
al Signore. 

4 Abel, por sua vez, trouxe das primícias 
do seu rebanho e da gordura deste. 
Agradou-se o SENHOR de Abel e de sua 
oferta; 

4Abele offrì anch’egli dei primogeniti del 
suo gregge e del loro grasso. 
Il Signore guardò con favore Abele e la sua 
offerta, 

5 ao passo que de Caim e de sua oferta não 
se agradou. Irou-se, pois, sobremaneira, 
Caim, e descaiu-lhe o semblante. 

5ma non guardò con favore Caino e la sua 
offerta. Caino ne fu molto irritato, e il suo 
viso era abbattuto. 

6 Então, lhe disse o SENHOR: Por que 
andas irado, e por que descaiu o teu 
semblante? 

6Il Signore disse a Caino: “Perché sei 
irritato? E perché hai il volto abbattuto? 

7 Se procederes bem, não é certo que serás 
aceito? Se, todavia, procederes mal, eis 
que o pecado jaz à porta; o seu desejo será 
contra ti, mas a ti cumpre dominá-lo. 

7Se agisci bene, non rialzerai il volto? Ma 
se agisci male, il peccato sta spiandoti alla 
porta, e i suoi desideri sono rivolti contro 
di te; ma tu dominalo!” 

O primeiro homicídio  
8 Disse Caim a Abel, seu irmão: Vamos ao 
campo. Estando eles no campo, sucedeu 
que se levantou Caim contra Abel, seu 
irmão, e o matou. 

8Un giorno Caino parlava con suo fratello 
Abele e, trovandosi nei campi, Caino si 
avventò contro Abele, suo fratello, e lo 
uccise. 
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9 Disse o SENHOR a Caim: Onde está 
Abel, teu irmão? Ele respondeu: Não sei; 
acaso, sou eu tutor de meu irmão? 

9Il Signore disse a Caino: “Dov’è Abele, tuo 
fratello?” Egli rispose: “Non lo so. Sono 
forse il guardiano di mio fratello?” 

10 E disse Deus: Que fizeste? A voz do 
sangue de teu irmão clama da terra a 
mim. 

10Il Signore disse: “Che hai fatto? La voce 
del sangue di tuo fratello grida a me dalla 
terra. 

11 És agora, pois, maldito por sobre a 
terra, cuja boca se abriu para receber de 
tuas mãos o sangue de teu irmão. 

11Ora tu sarai maledetto, scacciato lontano 
dalla terra che ha aperto la sua bocca per 
ricevere il sangue di tuo fratello dalla tua 
mano. 

12 Quando lavrares o solo, não te dará ele 
a sua força; serás fugitivo e errante pela 
terra. 

12Quando coltiverai il suolo, esso non ti 
darà più i suoi prodotti, e tu sarai 
vagabondo e fuggiasco sulla terra”. 

13 Então, disse Caim ao SENHOR: É 
tamanho o meu castigo, que já não posso 
suportá-lo. 

13Caino disse al Signore: “Il mio castigo è 
troppo grande perché io possa sopportarlo. 

14 Eis que hoje me lanças da face da terra, 
e da tua presença hei de esconder-me; 
serei fugitivo e errante pela terra; quem 
comigo se encontrar me matará. 

14Tu oggi mi scacci da questo suolo e io 
sarò nascosto lontano dalla tua presenza, 
sarò vagabondo e fuggiasco per la terra, 
così chiunque mi troverà, mi ucciderà”. 

15 O SENHOR, porém, lhe disse: Assim, 
qualquer que matar a Caim será vingado 
sete vezes. E pôs o SENHOR um sinal em 
Caim para que o não ferisse de morte 
quem quer que o encontrasse. 

15Ma il Signore gli disse: “Ebbene, 
chiunque ucciderà Caino, sarà punito sette 
volte più di lui”. Il Signore mise un segno 
su Caino, perché nessuno, trovandolo, lo 
uccidesse. 

 Discendenti di Caino 

16 Retirou-se Caim da presença do 
SENHOR e habitou na terra de Node, ao 
oriente do Éden. 

16Caino si allontanò dalla presenza 
del Signore e si stabilì nel paese di Nod, a 
oriente di Eden. 

Descendentes de Caim  
17 E coabitou Caim com sua mulher; ela 
concebeu e deu à luz a Enoque. Caim 
edificou uma cidade e lhe chamou 
Enoque, o nome de seu filho. 

17Poi Caino conobbe sua moglie, che 
concepì e partorì Enoc. Quindi si mise a 
costruire una città, a cui diede il nome di 
Enoc, dal nome di suo figlio. 
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18 A Enoque nasceu-lhe Irade; Irade gerou 
a Meujael, Meujael, a Metusael, e 
Metusael, a Lameque. 

18A Enoc nacque Irad; Irad generò Meuiael; 
Meuiael generò Metusael e Metusael 
generò Lamec. 

19 Lameque tomou para si duas esposas: o 
nome de uma era Ada, a outra se chamava 
Zilá. 

19Lamec prese due mogli: il nome dell’una 
era Ada e il nome dell’altra Zilla. 

20 Ada deu à luz a Jabal; este foi o pai dos 
que habitam em tendas e possuem gado. 

20Ada partorì Iabal, che fu il padre di quelli 
che abitano sotto le tende presso le greggi. 

21 O nome de seu irmão era Jubal; este foi 
o pai de todos os que tocam harpa e 
flauta. 

21Il nome di suo fratello era Iubal, che fu il 
padre di tutti quelli che suonano la cetra e 
il flauto. 

22 Zilá, por sua vez, deu à luz a Tubalcaim, 
artífice de todo instrumento cortante, de 
bronze e de ferro; a irmã de Tubalcaim foi 
Naamá. 

22Zilla a sua volta partorì Tubal-Cain, 
l’artefice d’ogni sorta di strumenti di 
bronzo e di ferro; e la sorella di Tubal-Cain 
fu Naama. 

23 E disse Lameque às suas esposas: Ada e 
Zilá, ouvi-me; vós, mulheres de Lameque, 
escutai o que passo a dizer-vos: Matei um 
homem porque ele me feriu; e um rapaz 
porque me pisou. 

23Lamec disse alle sue mogli: “Ada e Zilla, 
ascoltate la mia voce; mogli di Lamec, 
porgete orecchio al mio dire! Sì, io ho 
ucciso un uomo perché mi ha ferito, e un 
giovane perché mi ha contuso. 

24 Sete vezes se tomará vingança de Caim, 
de Lameque, porém, setenta vezes sete. 

24Se Caino sarà vendicato sette volte, 
Lamec lo sarà settantasette volte”. 

 
Genealogia di Adamo per la linea di Set, fino a 

Noè 

25 Tornou Adão a coabitar com sua 
mulher; e ela deu à luz um filho, a quem 
pôs o nome de Sete; porque, disse ela, 
Deus me concedeu outro descendente em 
lugar de Abel, que Caim matou. 

25Adamo conobbe ancora sua moglie ed 
ella partorì un figlio che chiamò Set, 
“perché”, ella disse, “Dio mi ha dato un 
altro figlio al posto di Abele, che Caino ha 
ucciso”. 

26 A Sete nasceu-lhe também um filho, ao 
qual pôs o nome de Enos; daí se começou 
a invocar o nome do SENHOR. 

26Anche a Set nacque un figlio, che chiamò 
Enos. Allora si cominciò a invocare il nome 
del Signore. 

Gênesis 5 Genesi 5 

Descendentes de Adão  
1 Crônicas 1.1-4  
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1 Este é o livro da genealogia de Adão. No 
dia em que Deus criou o homem, à 
semelhança de Deus o fez; 

1Questo è il libro della genealogia di 
Adamo. Nel giorno che Dio creò l’uomo, lo 
fece a somiglianza di Dio; 

2 homem e mulher os criou, e os 
abençoou, e lhes chamou pelo nome de 
Adão, no dia em que foram criados. 

2li creò maschio e femmina, li benedisse e 
diede loro il nome di “uomo”, nel giorno 
che furono creati. 

3 Viveu Adão cento e trinta anos, e gerou 
um filho à sua semelhança, conforme a 
sua imagem, e lhe chamou Sete. 

3Adamo visse centotrent’anni, generò un 
figlio a sua somiglianza, a sua immagine, e 
lo chiamò Set; 

4 Depois que gerou a Sete, viveu Adão 
oitocentos anos; e teve filhos e filhas. 

4il tempo che Adamo visse, dopo aver 
generato Set, fu di ottocento anni ed egli 
generò figli e figlie; 

5 Os dias todos da vida de Adão foram 
novecentos e trinta anos; e morreu. 

5tutto il tempo che Adamo visse fu di 
novecentotrent’anni; poi morì. 

6 Sete viveu cento e cinco anos e gerou a 
Enos. 

6Set visse centocinque anni e generò Enos. 

7 Depois que gerou a Enos, viveu Sete 
oitocentos e sete anos; e teve filhos e 
filhas. 

7Set, dopo aver generato Enos, visse 
ottocentosette anni, e generò figli e figlie. 

8 Todos os dias de Sete foram novecentos 
e doze anos; e morreu. 

8Tutto il tempo che Set visse fu di 
novecentododici anni; poi morì. 

9 Enos viveu noventa anos e gerou a 
Cainã. 

9Enos visse novant’anni e generò Chenan. 

10 Depois que gerou a Cainã, viveu Enos 
oitocentos e quinze anos; e teve filhos e 
filhas. 

10Enos, dopo aver generato Chenan, visse 
ottocentoquindici anni e generò figli e 
figlie. 

11 Todos os dias de Enos foram 
novecentos e cinco anos; e morreu. 

11Tutto il tempo che Enos visse fu di 
novecentocinque anni; poi morì. 

12 Cainã viveu setenta anos e gerou a 
Maalalel. 

12Chenan visse settant’anni e generò 
Maalaleel. 

13 Depois que gerou a Maalalel, viveu 
Cainã oitocentos e quarenta anos; e teve 
filhos e filhas. 

13E Chenan, dopo aver generato Maalaleel, 
visse ottocentoquarant’anni e generò figli e 
figlie. 

14 Todos os dias de Cainã foram 
novecentos e dez anos; e morreu. 

14Tutto il tempo che Chenan visse fu di 
novecentodieci anni; poi morì. 
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15 Maalalel viveu sessenta e cinco anos e 
gerou a Jarede. 

15Maalaleel visse sessantacinque anni e 
generò Iared. 

16 Depois que gerou a Jarede, viveu 
Maalalel oitocentos e trinta anos; e teve 
filhos e filhas. 

16E Maalaleel, dopo aver generato Iared, 
visse ottocentotrent’anni e generò figli e 
figlie. 

17 Todos os dias de Maalalel foram 
oitocentos e noventa e cinco anos; e 
morreu. 

17Tutto il tempo che Maalaleel visse fu di 
ottocentonovantacinque anni; poi morì. 

18 Jarede viveu cento e sessenta e dois 
anos e gerou a Enoque. 

18E Iared visse centosessantadue anni, e 
generò Enoc. 

19 Depois que gerou a Enoque, viveu 
Jarede oitocentos anos; e teve filhos e 
filhas. 

19Iared, dopo aver generato Enoc, visse 
ottocento anni e generò figli e figlie; 

20 Todos os dias de Jarede foram 
novecentos e sessenta e dois anos; e 
morreu. 

20tutto il tempo che Iared visse fu di 
novecentosessantadue anni; poi morì. 

21 Enoque viveu sessenta e cinco anos e 
gerou a Metusalém. 

21Enoc visse sessantacinque anni e generò 
Metusela. 

22 Andou Enoque com Deus; e, depois que 
gerou a Metusalém, viveu trezentos anos; 
e teve filhos e filhas. 

22Enoc, dopo aver generato Metusela, 
camminò con Dio trecento anni e generò 
figli e figlie. 

23 Todos os dias de Enoque foram 
trezentos e sessenta e cinco anos. 

23Tutto il tempo che Enoc visse fu di 
trecentosessantacinque anni. 

24 Andou Enoque com Deus e já não era, 
porque Deus o tomou para si. 

24Enoc camminò con Dio; poi scomparve, 
perché Dio lo prese. 

25 Metusalém viveu cento e oitenta e sete 
anos e gerou a Lameque. 

25Metusela visse centottantasette anni e 
generò Lamec. 

26 Depois que gerou a Lameque, viveu 
Metusalém setecentos e oitenta e dois 
anos; e teve filhos e filhas. 

26E Metusela, dopo aver generato Lamec, 
visse settecentottantadue anni e generò 
figli e figlie. 

27 Todos os dias de Metusalém foram 
novecentos e sessenta e nove anos; e 
morreu. 

27Tutto il tempo che Metusela visse fu di 
novecentosessantanove anni; poi morì. 

28 Lameque viveu cento e oitenta e dois 
anos e gerou um filho; 

28Lamec visse centottantadue anni e 
generò un figlio, 
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29 pôs-lhe o nome de Noé, dizendo: Este 
nos consolará dos nossos trabalhos e das 
fadigas de nossas mãos, nesta terra que o 
SENHOR amaldiçoou. 

29che chiamò Noè, dicendo: “Questo ci 
consolerà della nostra opera e della fatica 
delle nostre mani a causa del suolo che 
il Signore ha maledetto”. 

30 Depois que gerou a Noé, viveu 
Lameque quinhentos e noventa e cinco 
anos; e teve filhos e filhas. 

30Lamec, dopo aver generato Noè, visse 
cinquecentonovantacinque anni e generò 
figli e figlie. 

31 Todos os dias de Lameque foram 
setecentos e setenta e sete anos; e morreu. 

31Tutto il tempo che Lamec visse fu di 
settecentosettantasette anni; poi morì. 

32 Era Noé da idade de quinhentos anos e 
gerou a Sem, Cam e Jafé. 

32Noè, all’età di cinquecento anni, generò 
Sem, Cam e Iafet. 

Gênesis 6 Genesi 6 

A corrupção do gênero humano Corruzione del genere umano 

1 Como se foram multiplicando os homens 
na terra, e lhes nasceram filhas,  

1Quando gli uomini cominciarono a 
moltiplicarsi sulla faccia della terra e 
furono loro nate delle figlie, 

2 vendo os filhos de Deus que as filhas dos 
homens eram formosas, tomaram para si 
mulheres, as que, entre todas, mais lhes 
agradaram. 

2avvenne che i figli di Dio videro che le 
figlie degli uomini erano belle e presero 
per mogli quelle che si scelsero fra tutte. 

3 Então, disse o SENHOR: O meu Espírito 
não agirá para sempre no homem, pois 
este é carnal; e os seus dias serão cento e 
vinte anos. 

3Il Signore disse: “Lo Spirito mio non 
contenderà per sempre con l’uomo poiché, 
nel suo traviamento, egli non è che carne; 
i suoi giorni dureranno quindi centoventi 
anni”. 

4 Ora, naquele tempo havia gigantes na 
terra; e também depois, quando os filhos 
de Deus possuíram as filhas dos homens, 
as quais lhes deram filhos; estes foram 
valentes, varões de renome, na 
antiguidade. 

4In quel tempo c’erano sulla terra i giganti, 
e ci furono anche in seguito, quando i figli 
di Dio si unirono alle figlie degli uomini, 
ed ebbero da loro dei figli. Questi sono gli 
uomini potenti che, fin dai tempi antichi, 
sono stati famosi. 

5 Viu o SENHOR que a maldade do 
homem se havia multiplicado na terra e 
que era continuamente mau todo desígnio 
do seu coração; 

5Il Signore vide che la malvagità degli 
uomini era grande sulla terra e che il loro 
cuore concepiva soltanto disegni malvagi 
in ogni tempo. 
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6 então, se arrependeu o SENHOR de ter 
feito o homem na terra, e isso lhe pesou 
no coração. 

6Il Signore si pentì di aver fatto l’uomo 
sulla terra, e se ne addolorò in cuor suo. 

7 Disse o SENHOR: Farei desaparecer da 
face da terra o homem que criei, o homem 
e o animal, os répteis e as aves dos céus; 
porque me arrependo de os haver feito. 

7E il Signore disse: “Io sterminerò dalla 
faccia della terra l’uomo che ho creato: 
dall’uomo al bestiame, ai rettili, agli uccelli 
dei cieli; perché mi pento di averli fatti”. 

8 Porém Noé achou graça diante do 
SENHOR. 

8Ma Noè trovò grazia agli occhi 
del Signore. 

9 Eis a história de Noé. Noé era homem 
justo e íntegro entre os seus 
contemporâneos; Noé andava com Deus. 

9Questa è la posterità di Noè. Noè fu uomo 
giusto, integro, ai suoi tempi; Noè 
camminò con Dio. 

10 Gerou três filhos: Sem, Cam e Jafé. 10Noè generò tre figli: Sem, Cam e Iafet. 
Deus anuncia o dilúvio Costruzione dell’arca 

11 A terra estava corrompida à vista de 
Deus e cheia de violência. 

11Or la terra era corrotta davanti a Dio; la 
terra era piena di violenza. 

12 Viu Deus a terra, e eis que estava 
corrompida; porque todo ser vivente 
havia corrompido o seu caminho na terra. 

12Dio guardò la terra; ed ecco, era corrotta, 
poiché tutti erano diventati corrotti sulla 
terra. 

13 Então, disse Deus a Noé: Resolvi dar 
cabo de toda carne, porque a terra está 
cheia da violência dos homens; eis que os 
farei perecer juntamente com a terra. 

13Allora Dio disse a Noè: “Nei miei decreti 
la fine di ogni essere vivente è giunta, 
poiché la terra, a causa degli uomini, è 
piena di violenza; ecco, io li distruggerò, 
insieme con la terra. 

14 Faze uma arca de tábuas de cipreste; 
nela farás compartimentos e a calafetarás 
com betume por dentro e por fora. 

14Fatti un’arca di legno di gofer; falla a 
stanze, e spalmala di pece di dentro e di 
fuori. 

15 Deste modo a farás: de trezentos 
côvados será o comprimento; de 
cinqüenta, a largura; e a altura, de trinta. 

15Ecco come la dovrai fare: la lunghezza 
dell’arca sarà di trecento cubiti, la 
larghezza di cinquanta cubiti e l’altezza di 
trenta cubiti. 

16 Farás ao seu redor uma abertura de um 
côvado de altura; a porta da arca 
colocarás lateralmente; farás pavimentos 
na arca: um em baixo, um segundo e um 
terceiro. 

16Farai all’arca una finestra, in alto, e le 
darai la dimensione di un cubito; metterai 
la porta da un lato, e farai l’arca a tre piani: 
uno da basso, un secondo e un terzo piano. 
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17 Porque estou para derramar águas em 
dilúvio sobre a terra para consumir toda 
carne em que há fôlego de vida debaixo 
dos céus; tudo o que há na terra perecerá. 

17Ecco, io sto per far venire il diluvio delle 
acque sulla terra, per distruggere sotto il 
cielo ogni essere in cui è alito di vita; tutto 
quello che è sulla terra perirà. 

18 Contigo, porém, estabelecerei a minha 
aliança; entrarás na arca, tu e teus filhos, 
e tua mulher, e as mulheres de teus filhos. 

18Ma io stabilirò il mio patto con te; tu 
entrerai nell’arca: tu e i tuoi figli, tua 
moglie e le mogli dei tuoi figli con te. 

19 De tudo o que vive, de toda carne, dois 
de cada espécie, macho e fêmea, farás 
entrar na arca, para os conservares vivos 
contigo. 

19Di tutto ciò che vive, di ogni essere 
vivente, fanne entrare nell’arca due di ogni 
specie, per conservarli in vita con te; e 
siano maschio e femmina. 

20 Das aves segundo as suas espécies, do 
gado segundo as suas espécies, de todo 
réptil da terra segundo as suas espécies, 
dois de cada espécie virão a ti, para os 
conservares em vida. 

20Degli uccelli secondo le loro specie, del 
bestiame secondo le sue specie e di tutti i 
rettili della terra secondo le loro specie, 
due di ogni specie verranno a te, perché tu 
li conservi in vita. 

21 Leva contigo de tudo o que se come, 
ajunta-o contigo; ser-te-á para alimento, a 
ti e a eles. 

21Tu prenditi ogni sorta di cibo che si 
mangia e fattene provvista, perché serva di 
nutrimento a te e a loro”. 

22 Assim fez Noé, consoante a tudo o que 
Deus lhe ordenara. 

22Noè fece così; fece tutto quello che Dio 
gli aveva comandato. 

Gênesis 7 Genesi 7 

Noé e sua família entram na arca Il diluvio 

1 Disse o SENHOR a Noé: Entra na arca, 
tu e toda a tua casa, porque reconheço 
que tens sido justo diante de mim no meio 
desta geração. 

1Il Signore disse a Noè: “Entra nell’arca tu 
con tutta la tua famiglia, perché ho visto 
che sei giusto davanti a me, in questa 
generazione. 

2 De todo animal limpo levarás contigo 
sete pares: o macho e sua fêmea; mas dos 
animais imundos, um par: o macho e sua 
fêmea. 

2Di ogni specie di animali puri prendine 
sette paia, maschio e femmina; e degli 
animali impuri un paio, maschio e 
femmina. 

3 Também das aves dos céus, sete pares: 
macho e fêmea; para se conservar a 
semente sobre a face da terra. 

3Anche degli uccelli del cielo prendine 
sette paia, maschio e femmina, per 
conservarne in vita la razza sulla faccia di 
tutta la terra; 
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4 Porque, daqui a sete dias, farei chover 
sobre a terra durante quarenta dias e 
quarenta noites; e da superfície da terra 
exterminarei todos os seres que fiz. 

4poiché di qui a sette giorni farò piovere 
sulla terra per quaranta giorni e quaranta 
notti: sterminerò dalla faccia della terra 
tutti gli esseri viventi che ho fatto”. 

5 E tudo fez Noé, segundo o SENHOR lhe 
ordenara. 

5Noè fece tutto quello che il Signore gli 
aveva comandato. 

6 Tinha Noé seiscentos anos de idade, 
quando as águas do dilúvio inundaram a 
terra. 

6Noè aveva seicento anni quando il diluvio 
delle acque inondò la terra. 

7 Por causa das águas do dilúvio, entrou 
Noé na arca, ele com seus filhos, sua 
mulher e as mulheres de seus filhos. 

7Noè, con i suoi figli, con sua moglie e con 
le mogli dei suoi figli, entrò nell’arca per 
scampare alle acque del diluvio. 

8 Dos animais limpos, e dos animais 
imundos, e das aves, e de todo réptil sobre 
a terra,  

8Degli animali puri e degli animali impuri, 
degli uccelli e di tutto quello che striscia 
sulla terra, 

9 entraram para Noé, na arca, de dois em 
dois, macho e fêmea, como Deus lhe 
ordenara. 

9vennero delle coppie, maschio e femmina, 
a Noè nell’arca, come Dio aveva 
comandato a Noè. 

10 E aconteceu que, depois de sete dias, 
vieram sobre a terra as águas do dilúvio. 

10Trascorsi i sette giorni, le acque del 
diluvio vennero sulla terra. 

11 No ano seiscentos da vida de Noé, aos 
dezessete dias do segundo mês, nesse dia 
romperam-se todas as fontes do grande 
abismo, e as comportas dos céus se 
abriram,  

11Il seicentesimo anno della vita di Noè, il 
secondo mese, il diciassettesimo giorno del 
mese, in quel giorno tutte le fonti del 
grande abisso eruppero e le cateratte del 
cielo si aprirono. 

12 e houve copiosa chuva sobre a terra 
durante quarenta dias e quarenta noites. 

12Piovve sulla terra quaranta giorni e 
quaranta notti. 

13 Nesse mesmo dia entraram na arca Noé, 
seus filhos Sem, Cam e Jafé, sua mulher e 
as mulheres de seus filhos; 

13In quello stesso giorno Noè, Sem, Cam e 
Iafet, figli di Noè, la moglie di Noè e le tre 
mogli dei suoi figli entrarono con loro 
nell’arca: 

14 eles, e todos os animais segundo as suas 
espécies, todo gado segundo as suas 
espécies, todos os répteis que rastejam 
sobre a terra segundo as suas espécies, 

14essi e tutti gli animali secondo le loro 
specie, tutto il bestiame secondo le sue 
specie, tutti i rettili che strisciano sulla 
terra secondo le loro specie, e tutti gli 
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todas as aves segundo as suas espécies, 
todos os pássaros e tudo o que tem asa. 

uccelli secondo le loro specie, tutti gli 
uccelletti, tutti gli esseri alati. 

15 De toda carne, em que havia fôlego de 
vida, entraram de dois em dois para Noé 
na arca; 

15Di ogni essere vivente in cui è alito di vita 
venne una coppia a Noè nell’arca; 

16 eram macho e fêmea os que entraram 
de toda carne, como Deus lhe havia 
ordenado; e o SENHOR fechou a porta 
após ele. 

16venivano maschio e femmina d’ogni 
specie, come Dio aveva comandato a Noè; 
poi il Signore lo chiuse dentro. 

O dilúvio  

17 Durou o dilúvio quarenta dias sobre a 
terra; cresceram as águas e levantaram a 
arca de sobre a terra. 

17Il diluvio venne sopra la terra per 
quaranta giorni, e le acque crebbero e 
sollevarono l’arca, che fu elevata in alto al 
di sopra della terra. 

18 Predominaram as águas e cresceram 
sobremodo na terra; a arca, porém, 
vogava sobre as águas. 

18E le acque ingrossarono e crebbero 
grandemente sopra la terra, e l’arca 
galleggiava sulla superficie delle acque. 

19 Prevaleceram as águas excessivamente 
sobre a terra e cobriram todos os altos 
montes que havia debaixo do céu. 

19Le acque ingrossarono oltremodo sopra 
la terra; tutte le alte montagne che erano 
sotto tutti i cieli furono coperte. 

20 Quinze côvados acima deles 
prevaleceram as águas; e os montes foram 
cobertos. 

20Le acque salirono quindici cubiti al di 
sopra delle vette dei monti; le montagne 
furono coperte. 

21 Pereceu toda carne que se movia sobre 
a terra, tanto de ave como de animais 
domésticos e animais selváticos, e de 
todos os enxames de criaturas que 
povoam a terra, e todo homem. 

21Perì ogni essere vivente che si muoveva 
sulla terra: uccelli, bestiame, animali 
selvatici, rettili d’ogni sorta striscianti sulla 
terra e tutti gli uomini. 

22 Tudo o que tinha fôlego de vida em 
suas narinas, tudo o que havia em terra 
seca, morreu. 

22Tutto quello che era sulla terra asciutta e 
aveva alito di vita nelle sue narici morì. 

23 Assim, foram exterminados todos os 
seres que havia sobre a face da terra; o 
homem e o animal, os répteis e as aves 
dos céus foram extintos da terra; ficou 

23Tutti gli esseri che erano sulla faccia 
della terra furono sterminati: dall’uomo 
fino al bestiame, ai rettili e agli uccelli del 
cielo; furono sterminati sulla terra; solo 
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somente Noé e os que com ele estavam na 
arca. 

Noè scampò con quelli che erano con lui 
nell’arca. 

24 E as águas durante cento e cinqüenta 
dias predominaram sobre a terra. 

24E le acque rimasero alte sopra la terra per 
centocinquanta giorni. 

Gênesis 8 Genesi 8 

Diminuem as águas do dilúvio Fine del diluvio. Noè esce dall’arca 

1 Lembrou-se Deus de Noé e de todos os 
animais selváticos e de todos os animais 
domésticos que com ele estavam na arca; 
Deus fez soprar um vento sobre a terra, e 
baixaram as águas. 

1Poi Dio si ricordò di Noè, di tutti gli 
animali e di tutto il bestiame che era con 
lui nell’arca; e Dio fece passare un vento 
sulla terra e le acque si calmarono; 

2 Fecharam-se as fontes do abismo e 
também as comportas dos céus, e a 
copiosa chuva dos céus se deteve. 

2le fonti dell’abisso e le cateratte del cielo 
furono chiuse, e cessò la pioggia dal cielo; 

3 As águas iam-se escoando 
continuamente de sobre a terra e 
minguaram ao cabo de cento e cinqüenta 
dias. 

3le acque andarono via via ritirandosi di 
sulla terra, e alla fine di centocinquanta 
giorni cominciarono a diminuire. 

4 No dia dezessete do sétimo mês, a arca 
repousou sobre as montanhas de Ararate. 

4Nel settimo mese, il diciassettesimo 
giorno del mese, l’arca si fermò sulle 
montagne dell’Ararat. 

5 E as águas foram minguando até ao 
décimo mês, em cujo primeiro dia 
apareceram os cimos dos montes. 

5Le acque andarono diminuendo fino al 
decimo mese. Nel decimo mese, il primo 
giorno del mese, apparvero le vette dei 
monti. 

Noé solta um corvo e depois uma pomba  
6 Ao cabo de quarenta dias, abriu Noé a 
janela que fizera na arca 

6Dopo quaranta giorni Noè aprì la finestra 
che aveva fatta nell’arca 

7 e soltou um corvo, o qual, tendo saído, 
ia e voltava, até que se secaram as águas 
de sobre a terra. 

7e mandò fuori il corvo, il quale uscì, 
andando e tornando, finché le acque 
furono prosciugate sulla terra. 

8 Depois, soltou uma pomba para ver se 
as águas teriam já minguado da superfície 
da terra; 

8Poi mandò fuori la colomba per vedere se 
le acque fossero diminuite sulla superficie 
della terra. 
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9 mas a pomba, não achando onde pousar 
o pé, tornou a ele para a arca; porque as 
águas cobriam ainda a terra. Noé, 
estendendo a mão, tomou-a e a recolheu 
consigo na arca. 

9La colomba non trovò dove posare la 
pianta del suo piede e tornò a lui nell’arca, 
perché c’erano le acque sulla superficie di 
tutta la terra; ed egli stese la mano, la prese 
e la portò con sé dentro l’arca. 

10 Esperou ainda outros sete dias e de 
novo soltou a pomba fora da arca. 

10Aspettò altri sette giorni, poi mandò di 
nuovo la colomba fuori dell’arca. 

11 À tarde, ela voltou a ele; trazia no bico 
uma folha nova de oliveira; assim 
entendeu Noé que as águas tinham 
minguado de sobre a terra. 

11E la colomba tornò da lui verso sera; ed 
ecco, aveva nel becco una foglia fresca 
d’ulivo. Così Noè capì che le acque erano 
diminuite sopra la terra. 

12 Então, esperou ainda mais sete dias e 
soltou a pomba; ela, porém, já não tornou 
a ele. 

12Aspettò altri sette giorni, poi mandò fuori 
la colomba; ma essa non tornò più da lui. 

Noé e sua família saem da arca  
13 Sucedeu que, no primeiro dia do 
primeiro mês, do ano seiscentos e um, as 
águas se secaram de sobre a terra. Então, 
Noé removeu a cobertura da arca e olhou, 
e eis que o solo estava enxuto. 

13L’anno seicentouno della vita di Noè, il 
primo mese, il primo giorno del mese, le 
acque erano asciugate sulla terra e Noè 
scoperchiò l’arca, guardò, ed ecco che la 
superficie del suolo era asciutta. 

14 E, aos vinte e sete dias do segundo mês, 
a terra estava seca. 

14Il secondo mese, il ventisettesimo giorno 
del mese, la terra era asciutta. 

15 Então, disse Deus a Noé: 15Dio parlò allora a Noè dicendo: 
16 Sai da arca, e, contigo, tua mulher, e 
teus filhos, e as mulheres de teus filhos. 

16”Esci dall’arca tu, tua moglie, i tuoi figli 
e le mogli dei tuoi figli con te. 

17 Os animais que estão contigo, de toda 
carne, tanto aves como gado, e todo réptil 
que rasteja sobre a terra, faze sair a todos, 
para que povoem a terra, sejam fecundos 
e nela se multipliquem. 

17Tutti gli animali che sono con te, di ogni 
specie, volatili, bestiame e tutti i rettili che 
strisciano sulla terra, falli uscire con te, 
perché possano disseminarsi sulla terra, 
siano fecondi e si moltiplichino su di essa”. 

18 Saiu, pois, Noé, com seus filhos, sua 
mulher e as mulheres de seus filhos. 

18Noè uscì con i suoi figli, con sua moglie 
e con le mogli dei suoi figli. 

19 E também saíram da arca todos os 
animais, todos os répteis, todas as aves e 
tudo o que se move sobre a terra, segundo 
as suas famílias. 

19Tutti gli animali, tutti i rettili, tutti gli 
uccelli, tutto quello che si muove sulla 
terra, secondo le loro famiglie, uscirono 
dall’arca. 
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Noé levanta um altar  
20 Levantou Noé um altar ao SENHOR e, 
tomando de animais limpos e de aves 
limpas, ofereceu holocaustos sobre o 
altar. 

20Noè costruì un altare al Signore; prese 
animali puri di ogni specie e uccelli puri di 
ogni specie e offrì olocausti sull’altare. 

21 E o SENHOR aspirou o suave cheiro e 
disse consigo mesmo: Não tornarei a 
amaldiçoar a terra por causa do homem, 
porque é mau o desígnio íntimo do 
homem desde a sua mocidade; nem 
tornarei a ferir todo vivente, como fiz. 

21Il Signore sentì un odore soave; e 
il Signore disse in cuor suo: “Io non 
maledirò più la terra a motivo dell’uomo, 
poiché il cuore dell’uomo concepisce 
disegni malvagi fin dall’adolescenza; non 
colpirò più ogni essere vivente come ho 
fatto. 

22 Enquanto durar a terra, não deixará de 
haver sementeira e ceifa, frio e calor, 
verão e inverno, dia e noite. 

22Finché la terra durerà, semina e raccolta, 
freddo e caldo, estate e inverno, giorno e 
notte non cesseranno mai”. 

Gênesis 9 Genesi 9 

A aliança de Deus com Noé Noè e i suoi figli 

1 Abençoou Deus a Noé e a seus filhos e 
lhes disse: Sede fecundos, multiplicai-vos 
e enchei a terra. 

1Dio benedisse Noè e i suoi figli, e disse 
loro: “Crescete, moltiplicatevi e riempite la 
terra. 

2 Pavor e medo de vós virão sobre todos 
os animais da terra e sobre todas as aves 
dos céus; tudo o que se move sobre a terra 
e todos os peixes do mar nas vossas mãos 
serão entregues. 

2Avranno timore e spavento di voi tutti gli 
animali della terra e tutti gli uccelli del 
cielo. Essi sono dati in vostro potere con 
tutto ciò che striscia sulla terra e con tutti 
i pesci del mare. 

3 Tudo o que se move e vive ser-vos-á para 
alimento; como vos dei a erva verde, tudo 
vos dou agora. 

3Tutto ciò che si muove e ha vita vi servirà 
di cibo; io vi do tutto questo, come l’erba 
verde; 

4 Carne, porém, com sua vida, isto é, com 
seu sangue, não comereis. 

4ma non mangerete carne con la sua vita, 
cioè con il suo sangue. 

5 Certamente, requererei o vosso sangue, 
o sangue da vossa vida; de todo animal o 
requererei, como também da mão do 
homem, sim, da mão do próximo de cada 
um requererei a vida do homem. 

5Certo, io chiederò conto del vostro 
sangue, del sangue delle vostre vite; ne 
chiederò conto a ogni animale; chiederò 
conto della vita dell’uomo alla mano 
dell’uomo, alla mano di ogni suo fratello. 
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6 Se alguém derramar o sangue do 
homem, pelo homem se derramará o seu; 
porque Deus fez o homem segundo a sua 
imagem. 

6Il sangue di chiunque spargerà il sangue 
dell’uomo sarà sparso dall’uomo, perché 
Dio ha fatto l’uomo a sua immagine. 

7 Mas sede fecundos e multiplicai-vos; 
povoai a terra e multiplicai-vos nela. 

7Voi dunque crescete e moltiplicatevi; 
spandetevi sulla terra e moltiplicatevi in 
essa”. 

8 Disse também Deus a Noé e a seus filhos: 
8Poi Dio parlò a Noè e ai suoi figli con lui 
dicendo: 

9 Eis que estabeleço a minha aliança 
convosco, e com a vossa descendência,  

9”Quanto a me, ecco, stabilisco il mio patto 
con voi, con i vostri discendenti dopo di 
voi 

10 e com todos os seres viventes que estão 
convosco: tanto as aves, os animais 
domésticos e os animais selváticos que 
saíram da arca como todos os animais da 
terra. 

10e con ogni essere vivente che è con voi: 
uccelli, bestiame e tutti gli animali della 
terra con voi; da tutti quelli che sono usciti 
dall’arca a tutti gli animali della terra. 

11 Estabeleço a minha aliança convosco: 
não será mais destruída toda carne por 
águas de dilúvio, nem mais haverá 
dilúvio para destruir a terra. 

11Io stabilisco il mio patto con voi; nessun 
essere vivente sarà più sterminato dalle 
acque del diluvio e non ci sarà più diluvio 
per distruggere la terra”. 

12 Disse Deus: Este é o sinal da minha 
aliança que faço entre mim e vós e entre 
todos os seres viventes que estão 
convosco, para perpétuas gerações: 

12Dio disse: “Ecco il segno del patto che io 
faccio tra me e voi e ogni essere vivente 
che è con voi, per tutte le generazioni 
future. 

13 porei nas nuvens o meu arco; será por 
sinal da aliança entre mim e a terra. 

13Io pongo il mio arco nella nuvola e 
servirà di segno del patto fra me e la terra. 

14 Sucederá que, quando eu trouxer 
nuvens sobre a terra, e nelas aparecer o 
arco,  

14Avverrà che quando avrò raccolto delle 
nuvole al di sopra della terra, l’arco 
apparirà nelle nuvole; 

15 então, me lembrarei da minha aliança, 
firmada entre mim e vós e todos os seres 
viventes de toda carne; e as águas não 
mais se tornarão em dilúvio para destruir 
toda carne. 

15io mi ricorderò del mio patto fra me e voi 
e ogni essere vivente di ogni specie, e le 
acque non diventeranno più un diluvio per 
distruggere ogni essere vivente. 
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16 O arco estará nas nuvens; vê-lo-ei e me 
lembrarei da aliança eterna entre Deus e 
todos os seres viventes de toda carne que 
há sobre a terra. 

16L’arco dunque sarà nelle nuvole e io lo 
guarderò per ricordarmi del patto perpetuo 
fra Dio e ogni essere vivente, di qualunque 
specie che è sulla terra”. 

17 Disse Deus a Noé: Este é o sinal da 
aliança estabelecida entre mim e toda 
carne sobre a terra. 

17Dio disse a Noè: “Questo è il segno del 
patto che io ho stabilito fra me e ogni 
essere vivente che è sulla terra”. 

18 Os filhos de Noé, que saíram da arca, 
foram Sem, Cam e Jafé; Cam é o pai de 
Canaã. 

18I figli di Noè che uscirono dall’arca erano 
Sem, Cam e Iafet; e Cam è il padre di 
Canaan. 

19 São eles os três filhos de Noé; e deles se 
povoou toda a terra. 

19Questi sono i tre figli di Noè; da loro fu 
popolata tutta la terra. 

Noé pronuncia bênção e maldição  
20 Sendo Noé lavrador, passou a plantar 
uma vinha. 

20Noè, che era agricoltore, cominciò a 
piantare la vigna 

21 Bebendo do vinho, embriagou-se e se 
pôs nu dentro de sua tenda. 

21e bevve del vino; s’inebriò e si denudò in 
mezzo alla sua tenda. 

22 Cam, pai de Canaã, vendo a nudez do 
pai, fê-lo saber, fora, a seus dois irmãos. 

22Cam, padre di Canaan, vide la nudità di 
suo padre e andò a dirlo, fuori, ai suoi 
fratelli. 

23 Então, Sem e Jafé tomaram uma capa, 
puseram-na sobre os próprios ombros de 
ambos e, andando de costas, rostos 
desviados, cobriram a nudez do pai, sem 
que a vissem. 

23Ma Sem e Iafet presero il suo mantello, se 
lo misero insieme sulle spalle e, 
camminando all’indietro, coprirono la 
nudità del loro padre. Siccome avevano il 
viso rivolto dalla parte opposta, non videro 
la nudità del loro padre. 

24 Despertando Noé do seu vinho, soube o 
que lhe fizera o filho mais moço 

24Quando Noè si svegliò dalla sua 
ebbrezza, seppe quello che gli aveva fatto 
il figlio minore e disse: 

25 e disse: Maldito seja Canaã; seja servo 
dos servos a seus irmãos. 

25”Maledetto Canaan! Sia servo dei servi 
dei suoi fratelli!” 

26 E ajuntou: Bendito seja o SENHOR, 
Deus de Sem; e Canaã lhe seja servo. 

26Disse ancora: “Benedetto sia il Signore, 
Dio di Sem; e sia Canaan suo servo! 

27 Engrandeça Deus a Jafé, e habite ele 
nas tendas de Sem; e Canaã lhe seja servo. 

27Dio estenda Iafet! e abiti nelle tende di 
Sem e sia Canaan suo servo!” 
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28 Noé, passado o dilúvio, viveu ainda 
trezentos e cinqüenta anos. 

28Noè visse, dopo il diluvio, 
trecentocinquant’anni. 

29 Todos os dias de Noé foram novecentos 
e cinqüenta anos; e morreu. 

29L’intera vita di Noè fu di 
novecentocinquant’anni; poi morì. 

Gênesis 10 Genesi 10 

Descendentes dos filhos de Noé Discendenza dei figli di Noè 
1 Crônicas 1.5-23  

1 São estas as gerações dos filhos de Noé, 
Sem, Cam e Jafé; e nasceram-lhes filhos 
depois do dilúvio. 

1Questa è la discendenza dei figli di Noè: 
Sem, Cam e Iafet; a loro nacquero dei figli 
dopo il diluvio. 

2 Os filhos de Jafé são: Gomer, Magogue, 
Madai, Javã, Tubal, Meseque e Tiras. 

2I figli di Iafet furono: Gomer, Magog, 
Madai, Iavan, Tubal, Mesec e Tiras. 

3 Os filhos de Gomer são: Asquenaz, 
Rifate e Togarma. 

3I figli di Gomer furono: Aschenaz, Rifat e 
Togarma. 

4 Os de Javã são: Elisá, Társis, Quitim e 
Dodanim. 

4I figli di Iavan furono: Elisa, Tarsis, 
Chittim e Dodanim. 

5 Estes repartiram entre si as ilhas das 
nações nas suas terras, cada qual segundo 
a sua língua, segundo as suas famílias, em 
suas nações. 

5Da costoro derivarono i popoli sparsi nelle 
isole delle nazioni, nei loro diversi paesi, 
ciascuno secondo la propria lingua, 
secondo le loro famiglie, nelle loro nazioni. 

6 Os filhos de Cam: Cuxe, Mizraim, Pute e 
Canaã. 

6I figli di Cam furono: Cus, Misraim, Put e 
Canaan. 

7 Os filhos de Cuxe: Sebá, Havilá, Sabtá, 
Raamá e Sabtecá; e os filhos de Raamá: 
Sabá e Dedã. 

7I figli di Cus furono: Seba, Avila, Sabta, 
Raama e Sabteca; i figli di Raama: Seba e 
Dedan. 

8 Cuxe gerou a Ninrode, o qual começou 
a ser poderoso na terra. 

8Cus generò Nimrod, che cominciò a essere 
potente sulla terra. 

9 Foi valente caçador diante do SENHOR; 
daí dizer-se: Como Ninrode, poderoso 
caçador diante do SENHOR. 

9Egli fu un potente cacciatore davanti 
al Signore; perciò si dice: “Come Nimrod, 
potente cacciatore davanti al Signore”. 

10 O princípio do seu reino foi Babel, 
Ereque, Acade e Calné, na terra de Sinar. 

10Il principio del suo regno fu Babel, Erec, 
Accad e Calne nel paese di Scinear. 

11 Daquela terra saiu ele para a Assíria e 
edificou Nínive, Reobote-Ir e Calá. 

11Da quel paese andò in Assiria e costruì 
Ninive, Recobot-Ir e Cala; 
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12 E, entre Nínive e Calá, a grande cidade 
de Resém. 

12e tra Ninive e Cala, Resen, la grande città. 

13 Mizraim gerou a Ludim, a Anamim, a 
Leabim, a Naftuim,  

13Misraim generò i Ludim, gli Anamim, i 
Leabim, i Naftuim, 

14 a Patrusim, a Casluim (donde saíram os 
filisteus) e a Caftorim. 

14i Patrusim, i Casluim (da dove uscirono i 
Filistei) e i Caftorim. 

15 Canaã gerou a Sidom, seu primogênito, 
e a Hete,  

15Canaan generò Sidon, suo primogenito, e 
Chet, 

16 e aos jebuseus, aos amorreus, aos 
girgaseus,  

16e i Gebusei, gli Amorei, i Ghirgasei, 

17 aos heveus, aos arqueus, aos sineus,  17gli Ivvei, gli Archei, i Sinei, 
18 aos arvadeus, aos zemareus e aos 
hamateus; e depois se espalharam as 
famílias dos cananeus. 

18gli Arvadei, i Semarei e i Camatei. Poi le 
famiglie dei Cananei si sparsero. 

19 E o limite dos cananeus foi desde 
Sidom, indo para Gerar, até Gaza, indo 
para Sodoma, Gomorra, Admá e Zeboim, 
até Lasa. 

19I confini dei Cananei andarono da Sidon, 
in direzione di Gherar, fino a Gaza e in 
direzione di Sodoma, Gomorra, Adma e 
Seboim fino a Lesa. 

20 São estes os filhos de Cam, segundo as 
suas famílias, segundo as suas línguas, em 
suas terras, em suas nações. 

20Questi sono i figli di Cam, secondo le loro 
famiglie, secondo le loro lingue, nei loro 
paesi, nelle loro nazioni. 

21 A Sem, que foi pai de todos os filhos de 
Héber e irmão mais velho de Jafé, 
também lhe nasceram filhos. 

21Anche a Sem, padre di tutti i figli di Eber 
e fratello maggiore di Iafet, nacquero dei 
figli. 

22 Os filhos de Sem são: Elão, Assur, 
Arfaxade, Lude e Arã. 

22I figli di Sem furono: Elam, Assur, 
Arpacsad, Lud e Aram. 

23 Os filhos de Arã: Uz, Hul, Geter e Más. 
23I figli di Aram furono: Uz, Ul, Gheter e 
Mas. 

24 Arfaxade gerou a Salá; Salá gerou a 
Héber. 

24Arpacsad generò Sela, e Sela generò 
Eber. 

25 A Héber nasceram dois filhos: um teve 
por nome Pelegue, porquanto em seus 
dias se repartiu a terra; e o nome de seu 
irmão foi Joctã. 

25A Eber nacquero due figli; il nome 
dell’uno fu Peleg, perché ai suoi giorni la 
terra fu spartita; e il nome di suo fratello fu 
Ioctan. 
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26 Joctã gerou a Almodá, a Selefe, a 
Hazar-Mavé, a Jerá,  

26Ioctan generò Almodad, Selef, 
Asarmavet, Iera, 

27 a Hadorão, a Uzal, a Dicla,  27Adoram, Uzal, Dicla, 
28 a Obal, a Abimael, a Sabá,  28Obal, Abimael, Seba, 
29 a Ofir, a Havilá e a Jobabe; todos estes 
foram filhos de Joctã. 

29Ofir, Avila e Iobab. Tutti questi furono 
figli di Ioctan. 

30 E habitaram desde Messa, indo para 
Sefar, montanha do Oriente. 

30La loro dimora era sulla montagna 
orientale, da Mesa in direzione di Sefar. 

31 São estes os filhos de Sem, segundo as 
suas famílias, segundo as suas línguas, em 
suas terras, em suas nações. 

31Questi sono i figli di Sem, secondo le loro 
famiglie, secondo le loro lingue, nei loro 
paesi, secondo le loro nazioni. 

32 São estas as famílias dos filhos de Noé, 
segundo as suas gerações, nas suas 
nações; e destes foram disseminadas as 
nações na terra, depois do dilúvio. 

32Queste sono le famiglie dei figli di Noè, 
secondo le loro generazioni, nelle loro 
nazioni; da essi uscirono le nazioni che si 
sparsero sulla terra dopo il diluvio. 

Gênesis 11 Genesi 11 

A torre de Babel La torre di Babele 

1 Ora, em toda a terra havia apenas uma 
linguagem e uma só maneira de falar. 

1Tutta la terra parlava la stessa lingua e 
usava le stesse parole. 

2 Sucedeu que, partindo eles do Oriente, 
deram com uma planície na terra de 
Sinar; e habitaram ali. 

2Dirigendosi verso l’Oriente, gli uomini 
capitarono in una pianura nel paese di 
Scinear, e là si stanziarono. 

3 E disseram uns aos outros: Vinde, 
façamos tijolos e queimemo-los bem. Os 
tijolos serviram-lhes de pedra, e o 
betume, de argamassa. 

3Si dissero l’un l’altro: “Venite, facciamo 
dei mattoni cotti con il fuoco!” Essi 
adoperarono mattoni anziché pietre, e 
bitume invece di calce. 

4 Disseram: Vinde, edifiquemos para nós 
uma cidade e uma torre cujo tope chegue 
até aos céus e tornemos célebre o nosso 
nome, para que não sejamos espalhados 
por toda a terra. 

4Poi dissero: “Venite, costruiamoci una 
città e una torre la cui cima giunga fino al 
cielo; acquistiamoci fama, affinché non 
siamo dispersi sulla faccia di tutta la terra”. 

5 Então, desceu o SENHOR para ver a 
cidade e a torre, que os filhos dos homens 
edificavam; 

5Il Signore discese per vedere la città e la 
torre che i figli degli uomini costruivano. 
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6 e o SENHOR disse: Eis que o povo é um, 
e todos têm a mesma linguagem. Isto é 
apenas o começo; agora não haverá 
restrição para tudo que intentam fazer. 

6Il Signore disse: “Ecco, essi sono un solo 
popolo e hanno tutti una lingua sola; 
questo è il principio del loro lavoro; ora 
nulla impedirà loro di condurre a termine 
ciò che intendono fare. 

7 Vinde, desçamos e confundamos ali a 
sua linguagem, para que um não entenda 
a linguagem de outro. 

7Scendiamo dunque e confondiamo il loro 
linguaggio, perché l’uno non capisca la 
lingua dell’altro!” 

8 Destarte, o SENHOR os dispersou dali 
pela superfície da terra; e cessaram de 
edificar a cidade. 

8Così il Signore li disperse di là su tutta la 
faccia della terra ed essi cessarono di 
costruire la città. 

9 Chamou-se-lhe, por isso, o nome de 
Babel, porque ali confundiu o SENHOR a 
linguagem de toda a terra e dali o 
SENHOR os dispersou por toda a 
superfície dela. 

9Perciò a questa fu dato il nome di Babel, 
perché là il Signore confuse la lingua di 
tutta la terra e di là li disperse su tutta la 
faccia della terra. 

Descendentes de Sem 
Gli antenati del popolo d’Israele, da Abramo fino 

a Giuseppe 
1 Crônicas 1.24-27 La genealogia di Abramo 

10 São estas as gerações de Sem. Ora, ele 
era da idade de cem anos quando gerou a 
Arfaxade, dois anos depois do dilúvio; 

10Questa è la discendenza di Sem. Sem, 
all’età di cento anni, generò Arpacsad, due 
anni dopo il diluvio. 

11 e, depois que gerou a Arfaxade, viveu 
Sem quinhentos anos; e gerou filhos e 
filhas. 

11Sem, dopo aver generato Arpacsad, visse 
cinquecento anni e generò figli e figlie. 

12 Viveu Arfaxade trinta e cinco anos e 
gerou a Salá; 

12Arpacsad visse trentacinque anni e 
generò Sela; 

13 e, depois que gerou a Salá, viveu 
Arfaxade quatrocentos e três anos; e 
gerou filhos e filhas. 

13Arpacsad, dopo aver generato Sela, visse 
quattrocentotré anni e generò figli e figlie. 

14 Viveu Salá trinta anos e gerou a Héber; 14Sela visse trent’anni e generò Eber; 
15 e, depois que gerou a Héber, viveu Salá 
quatrocentos e três anos; e gerou filhos e 
filhas. 

15Sela, dopo aver generato Eber, visse 
quattrocentotré anni e generò figli e figlie. 

16 Viveu Héber trinta e quatro anos e 
gerou a Pelegue; 

16Eber visse trentaquattro anni e generò 
Peleg; 
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17 e, depois que gerou a Pelegue, viveu 
Héber quatrocentos e trinta anos; e gerou 
filhos e filhas. 

17Eber, dopo aver generato Peleg, visse 
quattrocentotrent’anni e generò figli e 
figlie. 

18 Viveu Pelegue trinta anos e gerou a 
Reú; 

18Peleg visse trent’anni e generò Reu; 

19 e, depois que gerou a Reú, viveu 
Pelegue duzentos e nove anos; e gerou 
filhos e filhas. 

19Peleg, dopo aver generato Reu, visse 
duecentonove anni e generò figli e figlie. 

20 Viveu Reú trinta e dois anos e gerou a 
Serugue; 

20Reu visse trentadue anni e generò Serug; 

21 e, depois que gerou a Serugue, viveu 
Reú duzentos e sete anos; e gerou filhos e 
filhas. 

21Reu, dopo aver generato Serug, visse 
duecentosette anni e generò figli e figlie. 

22 Viveu Serugue trinta anos e gerou a 
Naor; 

22Serug visse trent’anni e generò Naor; 

23 e, depois que gerou a Naor, viveu 
Serugue duzentos anos; e gerou filhos e 
filhas. 

23Serug, dopo aver generato Naor, visse 
duecento anni e generò figli e figlie. 

24 Viveu Naor vinte e nove anos e gerou a 
Tera; 

24Naor visse ventinove anni e generò Tera; 

25 e, depois que gerou a Tera, viveu Naor 
cento e dezenove anos; e gerou filhos e 
filhas. 

25Naor, dopo aver generato Tera, visse 
centodiciannove anni e generò figli e figlie. 

26 Viveu Tera setenta anos e gerou a 
Abrão, a Naor e a Harã. 

26Tera visse settant’anni e generò Abramo, 
Naor e Aran. 

27 São estas as gerações de Tera. Tera 
gerou a Abrão, a Naor e a Harã; e Harã 
gerou a Ló. 

27Questa è la discendenza di Tera. Tera 
generò Abramo, Naor e Aran; Aran generò 
Lot. 

28 Morreu Harã na terra de seu 
nascimento, em Ur dos caldeus, estando 
Tera, seu pai, ainda vivo. 

28Aran morì in presenza di Tera, suo padre, 
nel suo paese natale in Ur dei Caldei. 

29 Abrão e Naor tomaram para si 
mulheres; a de Abrão chamava-se Sarai, a 
de Naor, Milca, filha de Harã, que foi pai 
de Milca e de Iscá. 

29Abramo e Naor si presero delle mogli; il 
nome della moglie di Abramo era Sarai; e 
il nome della moglie di Naor, Milca, che 
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era figlia di Aran, padre di Milca e padre di 
Isca. 

30 Sarai era estéril, não tinha filhos. 30Sarai era sterile; non aveva figli. 
31 Tomou Tera a Abrão, seu filho, e a Ló, 
filho de Harã, filho de seu filho, e a Sarai, 
sua nora, mulher de seu filho Abrão, e 
saiu com eles de Ur dos caldeus, para ir à 
terra de Canaã; foram até Harã, onde 
ficaram. 

31Tera prese Abramo, suo figlio, e Lot, 
figlio di Aran, cioè figlio di suo figlio, e 
Sarai sua nuora, moglie di Abramo suo 
figlio, e uscì con loro da Ur dei Caldei per 
andare nel paese di Canaan. Essi giunsero 
fino a Caran, e là soggiornarono. 

32 E, havendo Tera vivido duzentos e 
cinco anos ao todo, morreu em Harã. 

32Il tempo che Tera visse fu 
duecentocinque anni; poi Tera morì in 
Caran. 

Gênesis 12 Genesi 12 

Deus chama Abrão e lhe faz promessas Vocazione di Abramo. Abramo in Canaan 

1 Ora, disse o SENHOR a Abrão: Sai da tua 
terra, da tua parentela e da casa de teu 
pai e vai para a terra que te mostrarei; 

1Il Signore disse ad Abramo: “Va’ via dal 
tuo paese, dai tuoi parenti e dalla casa di 
tuo padre, e va’ nel paese che io ti 
mostrerò; 

2 de ti farei uma grande nação, e te 
abençoarei, e te engrandecerei o nome. Sê 
tu uma bênção! 

2io farò di te una grande nazione, ti 
benedirò e renderò grande il tuo nome e tu 
sarai fonte di benedizione. 

3 Abençoarei os que te abençoarem e 
amaldiçoarei os que te amaldiçoarem; em 
ti serão benditas todas as famílias da 
terra. 

3Benedirò quelli che ti benediranno e 
maledirò chi ti maledirà, e in te saranno 
benedette tutte le famiglie della terra”. 

4 Partiu, pois, Abrão, como lho ordenara 
o SENHOR, e Ló foi com ele. Tinha Abrão 
setenta e cinco anos quando saiu de Harã. 

4Abramo partì, come il Signore gli aveva 
detto, e Lot andò con lui. Abramo aveva 
settantacinque anni quando partì da Caran. 

5 Levou Abrão consigo a Sarai, sua 
mulher, e a Ló, filho de seu irmão, e todos 
os bens que haviam adquirido, e as 
pessoas que lhes acresceram em Harã. 
Partiram para a terra de Canaã; e lá 
chegaram. 

5Abramo prese Sarai sua moglie e Lot, 
figlio di suo fratello, e tutti i beni che 
possedevano e le persone che avevano 
acquistate in Caran, e partirono verso il 
paese di Canaan. 
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6 Atravessou Abrão a terra até Siquém, até 
ao carvalho de Moré. Nesse tempo os 
cananeus habitavam essa terra. 

6Giunsero così nella terra di Canaan, e 
Abramo attraversò il paese fino alla 
località di Sichem, fino alla quercia di 
More. In quel tempo i Cananei erano nel 
paese. 

7 Apareceu o SENHOR a Abrão e lhe disse: 
Darei à tua descendência esta terra. Ali 
edificou Abrão um altar ao SENHOR, que 
lhe aparecera. 

7Il Signore apparve ad Abramo e disse: “Io 
darò questo paese alla tua discendenza”. Lì 
Abramo costruì un altare al Signore che gli 
era apparso. 

8 Passando dali para o monte ao oriente 
de Betel, armou a sua tenda, ficando Betel 
ao ocidente e Ai ao oriente; ali edificou 
um altar ao SENHOR e invocou o nome 
do SENHOR. 

8Di là si spostò verso la montagna a oriente 
di Betel, e piantò le sue tende, avendo Betel 
a occidente e Ai a oriente; lì costruì un 
altare al Signore e invocò il nome 
del Signore. 

9 Depois, seguiu Abrão dali, indo sempre 
para o Neguebe. 

9Poi Abramo partì, proseguendo da un 
accampamento all’altro, verso la regione 
meridionale. 

Abrão no Egito Abramo in Egitto 

10 Havia fome naquela terra; desceu, pois, 
Abrão ao Egito, para aí ficar, porquanto 
era grande a fome na terra. 

10Venne una carestia nel paese e Abramo 
scese in Egitto per soggiornarvi, perché la 
fame era grande nel paese. 

11 Quando se aproximava do Egito, quase 
ao entrar, disse a Sarai, sua mulher: Ora, 
bem sei que és mulher de formosa 
aparência; 

11Come stava per entrare in Egitto, disse a 
Sarai sua moglie: “Ecco, io so che tu sei una 
donna di bell’aspetto; 

12 os egípcios, quando te virem, vão dizer: 
É a mulher dele e me matarão, deixando-
te com vida. 

12quando gli Egiziani ti vedranno, diranno: 
“È sua moglie”. Essi mi uccideranno, ma a 
te lasceranno la vita. 

13 Dize, pois, que és minha irmã, para que 
me considerem por amor de ti e, por tua 
causa, me conservem a vida. 

13Di’ dunque che sei mia sorella, perché io 
sia trattato bene a motivo di te e la vita mi 
sia conservata per amor tuo”. 

14 Tendo Abrão entrado no Egito, viram 
os egípcios que a mulher era 
sobremaneira formosa. 

14Quando Abramo giunse in Egitto, gli 
Egiziani osservarono che la donna era 
molto bella. 
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15 Viram-na os príncipes de Faraó e 
gabaram-na junto dele; e a mulher foi 
levada para a casa de Faraó. 

15I prìncipi del faraone la videro, ne fecero 
le lodi in presenza del faraone; e la donna 
fu condotta in casa del faraone. 

16 Este, por causa dela, tratou bem a 
Abrão, o qual veio a ter ovelhas, bois, 
jumentos, escravos e escravas, jumentas e 
camelos. 

16Questi fece del bene ad Abramo per 
amore di lei e Abramo ebbe pecore, buoi, 
asini, servi, serve, asine e cammelli. 

17 Porém o SENHOR puniu Faraó e a sua 
casa com grandes pragas, por causa de 
Sarai, mulher de Abrão. 

17Ma il Signore colpì il faraone e la sua 
casa con grandi piaghe, a motivo di Sarai, 
moglie di Abramo. 

18 Chamou, pois, Faraó a Abrão e lhe 
disse: Que é isso que me fizeste? Por que 
não me disseste que era ela tua mulher? 

18Allora il faraone chiamò Abramo e disse: 
“Che cosa mi hai fatto? Perché non mi hai 
detto che era tua moglie? Perché hai detto: 

19 E me disseste ser tua irmã? Por isso, a 
tomei para ser minha mulher. Agora, 
pois, eis a tua mulher, toma-a e vai-te. 

19”È mia sorella”? Così io l’ho presa per 
moglie. Ora eccoti tua moglie, prendila e 
vattene!” 

20 E Faraó deu ordens aos seus homens a 
respeito dele; e acompanharam-no, a ele, 
a sua mulher e a tudo que possuía. 

20E il faraone diede alla sua gente ordini 
relativi ad Abramo, ed essi fecero partire 
lui, sua moglie e tutto quello che egli 
possedeva. 

Gênesis 13 Genesi 13 

Abrão e Ló separam-se Ritorno in Canaan; Abramo e Lot si separano 

1 Saiu, pois, Abrão do Egito para o 
Neguebe, ele e sua mulher e tudo o que 
tinha, e Ló com ele. 

1Abramo dunque risalì dall’Egitto con sua 
moglie, con tutto quel che possedeva e con 
Lot, andando verso la regione meridionale. 

2 Era Abrão muito rico; possuía gado, 
prata e ouro. 

2Abramo era molto ricco di bestiame, 
d’argento e d’oro. 

3 Fez as suas jornadas do Neguebe até 
Betel, até ao lugar onde primeiro estivera 
a sua tenda, entre Betel e Ai,  

3E continuò il suo viaggio dal meridione 
fino a Betel, al luogo dove da principio era 
stata la sua tenda, fra Betel e Ai, 

4 até ao lugar do altar, que outrora tinha 
feito; e aí Abrão invocou o nome do 
SENHOR. 

4al luogo dov’era l’altare che egli aveva 
fatto prima; e lì Abramo invocò il nome 
del Signore. 

5 Ló, que ia com Abrão, também tinha 
rebanhos, gado e tendas. 

5Ora Lot, che viaggiava con Abramo, aveva 
anch’egli pecore, buoi e tende. 
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6 E a terra não podia sustentá-los, para 
que habitassem juntos, porque eram 
muitos os seus bens; de sorte que não 
podiam habitar um na companhia do 
outro. 

6Il paese non era sufficiente perché essi 
potessero abitarvi insieme, poiché il loro 
bestiame era numeroso ed essi non 
potevano stare insieme. 

7 Houve contenda entre os pastores do 
gado de Abrão e os pastores do gado de 
Ló. Nesse tempo os cananeus e os ferezeus 
habitavam essa terra. 

7Scoppiò una lite fra i pastori del bestiame 
di Abramo e i pastori del bestiame di Lot. I 
Cananei e i Ferezei abitavano a quel tempo 
nel paese. 

8 Disse Abrão a Ló: Não haja contenda 
entre mim e ti e entre os meus pastores e 
os teus pastores, porque somos parentes 
chegados. 

8Allora Abramo disse a Lot: “Ti prego, non 
ci sia discordia tra me e te, né tra i miei 
pastori e i tuoi pastori, perché siamo 
fratelli! 

9 Acaso, não está diante de ti toda a terra? 
Peço-te que te apartes de mim; se fores 
para a esquerda, irei para a direita; se 
fores para a direita, irei para a esquerda. 

9Tutto il paese non sta forse davanti a te? 
Ti prego, sepàrati da me! Se tu vai a 
sinistra, io andrò a destra; se tu vai a 
destra, io andrò a sinistra”. 

10 Levantou Ló os olhos e viu toda a 
campina do Jordão, que era toda bem 
regada (antes de haver o SENHOR 
destruído Sodoma e Gomorra), como o 
jardim do SENHOR, como a terra do 
Egito, como quem vai para Zoar. 

10Lot alzò gli occhi e vide l’intera pianura 
del Giordano. Prima che il Signore avesse 
distrutto Sodoma e Gomorra, essa era tutta 
irrigata fino a Soar, come il giardino 
del Signore, come il paese d’Egitto. 

11 Então, Ló escolheu para si toda a 
campina do Jordão e partiu para o 
Oriente; separaram-se um do outro. 

11Lot scelse per sé tutta la pianura del 
Giordano e partì andando verso oriente. 
Così si separarono l’uno dall’altro. 

12 Habitou Abrão na terra de Canaã; e Ló, 
nas cidades da campina e ia armando as 
suas tendas até Sodoma. 

12Abramo si stabilì nel paese di Canaan, 
Lot abitò nelle città della pianura e andò 
piantando le sue tende fino a Sodoma. 

13 Ora, os homens de Sodoma eram maus 
e grandes pecadores contra o SENHOR. 

13Gli abitanti di Sodoma erano perversi e 
grandi peccatori contro il Signore. 

O SENHOR promete a Abrão a terra de Canaã Promesse ad Abramo 

14 Disse o SENHOR a Abrão, depois que 
Ló se separou dele: Ergue os olhos e olha 
desde onde estás para o norte, para o sul, 
para o oriente e para o ocidente; 

14Il Signore disse ad Abramo, dopo che Lot 
si fu separato da lui: “Alza ora gli occhi e 
guarda, dal luogo dove sei, a settentrione, 
a meridione, a oriente, a occidente. 
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15 porque toda essa terra que vês, eu ta 
darei, a ti e à tua descendência, para 
sempre. 

15Tutto il paese che vedi lo darò a te e alla 
tua discendenza, per sempre. 

16 Farei a tua descendência como o pó da 
terra; de maneira que, se alguém puder 
contar o pó da terra, então se contará 
também a tua descendência. 

16E renderò la tua discendenza come la 
polvere della terra; in modo che, se 
qualcuno può contare la polvere della 
terra, potrà contare anche i tuoi 
discendenti. 

17 Levanta-te, percorre essa terra no seu 
comprimento e na sua largura; porque eu 
ta darei. 

17Àlzati, percorri il paese quant’è lungo e 
quant’è largo, perché io lo darò a te”. 

18 E Abrão, mudando as suas tendas, foi 
habitar nos carvalhais de Manre, que 
estão junto a Hebrom; e levantou ali um 
altar ao SENHOR. 

18Allora Abramo levò le sue tende e andò 
ad abitare alle querce di Mamre, che sono 
a Ebron, e qui costruì un altare al Signore. 

Gênesis 14 Genesi 14 

Guerra de quatro reis contra cinco Abramo vince parecchi re 

1 Sucedeu naquele tempo que Anrafel, rei 
de Sinar, Arioque, rei de Elasar, 
Quedorlaomer, rei de Elão, e Tidal, rei de 
Goim,  

1Avvenne al tempo di Amrafel re di 
Scinear, di Arioc re di Ellasar, di 
Chedorlaomer re di Elam e di Tideal re dei 
Goim, 

2 fizeram guerra contra Bera, rei de 
Sodoma, contra Birsa, rei de Gomorra, 
contra Sinabe, rei de Admá, contra 
Semeber, rei de Zeboim, e contra o rei de 
Bela (esta é Zoar). 

2che essi mossero guerra a Bera re di 
Sodoma, a Birsa re di Gomorra, a Sineab re 
di Adma, a Semeber re di Seboim e al re di 
Bela, cioè Soar. 

3 Todos estes se ajuntaram no vale de 
Sidim (que é o mar Salgado). 

3Tutti questi ultimi si radunarono nella 
valle di Siddim, che è il mar Salato. 

4 Doze anos serviram a Quedorlaomer, 
porém no décimo terceiro se rebelaram. 

4Per dodici anni erano stati soggetti a 
Chedorlaomer, e al tredicesimo anno si 
erano ribellati. 

5 Ao décimo quarto ano, veio 
Quedorlaomer e os reis que estavam com 
ele e feriram aos refains em Asterote-

5Nell’anno quattordicesimo, Chedorlaomer 
e i re che erano con lui vennero e 
sconfissero i Refaim ad Asterot-Carnaim, 
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Carnaim, e aos zuzins em Hã, e aos emins 
em Savé-Quiriataim,  

gli Zuzei ad Am, gli Emei nella pianura di 
Chiriataim, 

6 e aos horeus no seu monte Seir, até El-
Parã, que está junto ao deserto. 

6e i Corei nella loro montagna di Seir fino 
a El-Paran, che è presso il deserto. 

7 De volta passaram em En-Mispate (que 
é Cades) e feriram toda a terra dos 
amalequitas e dos amorreus, que 
habitavam em Hazazom-Tamar. 

7Poi tornarono indietro e vennero a En-
Mispat, cioè Cades, e sconfissero gli 
Amalechiti su tutto il loro territorio, e così 
pure gli Amorei che abitavano ad Asason-
Tamar. 

8 Então, saíram os reis de Sodoma, de 
Gomorra, de Admá, de Zeboim e de Bela 
(esta é Zoar) e se ordenaram e levantaram 
batalha contra eles no vale de Sidim,  

8Allora il re di Sodoma, il re di Gomorra, il 
re di Adma, il re di Seboim e il re di Bela, 
cioè Soar, uscirono e si schierarono in 
battaglia contro quelli, nella valle di 
Siddim: 

9 contra Quedorlaomer, rei de Elão, 
contra Tidal, rei de Goim, contra Anrafel, 
rei de Sinar, contra Arioque, rei de Elasar: 
quatro reis contra cinco. 

9contro Chedorlaomer re di Elam, Tideal re 
dei Goim, Amrafel re di Scinear e Arioc re 
di Ellasar: quattro re contro cinque. 

10 Ora, o vale de Sidim estava cheio de 
poços de betume; os reis de Sodoma e de 
Gomorra fugiram; alguns caíram neles, e 
os restantes fugiram para um monte. 

10La valle di Siddim era piena di pozzi di 
bitume; i re di Sodoma e di Gomorra si 
diedero alla fuga e vi caddero dentro; 
quelli che scamparono fuggirono al monte. 

11 Tomaram, pois, todos os bens de 
Sodoma e de Gomorra e todo o seu 
mantimento e se foram. 

11I vincitori presero tutte le ricchezze di 
Sodoma e di Gomorra, tutti i loro viveri e 
se ne andarono. 

Ló é levado cativo  
12 Apossaram-se também de Ló, filho do 
irmão de Abrão, que morava em Sodoma, 
e dos seus bens e partiram. 

12Andandosene presero anche Lot, figlio 
del fratello di Abramo, con i suoi beni: Lot 
abitava infatti a Sodoma. 

13 Porém veio um, que escapara, e o 
contou a Abrão, o hebreu; este habitava 
junto dos carvalhais de Manre, o 
amorreu, irmão de Escol e de Aner, os 
quais eram aliados de Abrão. 

13Ma uno degli scampati venne a informare 
Abramo, l’Ebreo, che abitava alle querce di 
Mamre, l’Amoreo, fratello di Escol e 
fratello di Aner, i quali avevano fatto 
alleanza con Abramo. 

14 Ouvindo Abrão que seu sobrinho estava 
preso, fez sair trezentos e dezoito homens 

14Abramo, come ebbe udito che suo 
fratello era stato fatto prigioniero, armò 
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dos mais capazes, nascidos em sua casa, e 
os perseguiu até Dã. 

trecentodiciotto dei suoi più fidati servi, 
nati in casa sua, e inseguì i re fino a Dan. 

15 E, repartidos contra eles de noite, ele e 
os seus homens, feriu-os e os perseguiu 
até Hobá, que fica à esquerda de 
Damasco. 

15Divisa la sua schiera per assalirli di notte, 
egli, con i suoi servi, li sconfisse e li inseguì 
fino a Coba, che è a sinistra di Damasco. 

16 Trouxe de novo todos os bens, e 
também a Ló, seu sobrinho, os bens dele, 
e ainda as mulheres, e o povo. 

16Recuperò così tutti i beni e ricondusse 
pure Lot suo fratello, con i suoi beni, e 
anche le donne e il popolo. 

 Abramo benedetto da Melchisedec 

17 Após voltar Abrão de ferir a 
Quedorlaomer e aos reis que estavam com 
ele, saiu-lhe ao encontro o rei de Sodoma 
no vale de Savé, que é o vale do Rei. 

17Com’egli se ne tornava, dopo aver 
sconfitto Chedorlaomer e i re che erano 
con lui, il re di Sodoma gli andò incontro 
nella valle di Sciavè, cioè la valle del re. 

Melquisedeque abençoa a Abrão  
18 Melquisedeque, rei de Salém, trouxe 
pão e vinho; era sacerdote do Deus 
Altíssimo; 

18Melchisedec, re di Salem, fece portare del 
pane e del vino. Egli era sacerdote del Dio 
altissimo. 

19 abençoou ele a Abrão e disse: Bendito 
seja Abrão pelo Deus Altíssimo, que 
possui os céus e a terra; 

19Egli benedisse Abramo, dicendo: 
“Benedetto sia Abramo dal Dio altissimo, 
padrone dei cieli e della terra! 

20 e bendito seja o Deus Altíssimo, que 
entregou os teus adversários nas tuas 
mãos. E de tudo lhe deu Abrão o dízimo. 

20Benedetto sia il Dio altissimo, che ti ha 
dato in mano i tuoi nemici!” E Abramo gli 
diede la decima di ogni cosa. 

21 Então, disse o rei de Sodoma a Abrão: 
Dá-me as pessoas, e os bens ficarão 
contigo. 

21Il re di Sodoma disse ad Abramo: 
“Dammi le persone; i beni prendili per te”. 

22 Mas Abrão lhe respondeu: Levanto a 
mão ao SENHOR, o Deus Altíssimo, o que 
possui os céus e a terra,  

22Ma Abramo rispose al re di Sodoma: “Ho 
alzato la mia mano al Signore, il Dio 
altissimo, padrone dei cieli e della terra, 

23 e juro que nada tomarei de tudo o que 
te pertence, nem um fio, nem uma correia 
de sandália, para que não digas: Eu 
enriqueci a Abrão; 

23giurando che non avrei preso neppure un 
filo, né un laccio di sandalo, di tutto ciò 
che ti appartiene; perché tu non abbia a 
dire: “Io ho arricchito Abramo”. 

24 nada quero para mim, senão o que os 
rapazes comeram e a parte que toca aos 

24Nulla per me! tranne quello che hanno 
mangiato i giovani e la parte che spetta agli 
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homens Aner, Escol e Manre, que foram 
comigo; estes que tomem o seu quinhão. 

uomini che sono venuti con me: Aner, 
Escol e Mamre; essi prendano la loro 
parte”. 

Gênesis 15 Genesi 15 

Deus anima a Abrão e lhe promete um filho Promesse rinnovate ad Abramo 

1 Depois destes acontecimentos, veio a 
palavra do SENHOR a Abrão, numa visão, 
e disse: Não temas, Abrão, eu sou o teu 
escudo, e teu galardão será sobremodo 
grande. 

1Dopo questi fatti, la parola del Signore fu 
rivolta in visione ad Abramo, dicendo: 
“Non temere, Abramo, io sono il tuo scudo, 
e la tua ricompensa sarà grandissima”. 

2 Respondeu Abrão: SENHOR Deus, que 
me haverás de dar, se continuo sem filhos 
e o herdeiro da minha casa é o damasceno 
Eliézer? 

2Abramo disse: “Signore, Dio, che mi 
darai? Poiché io me ne vado senza figli e 
l’erede della mia casa è Eliezer di 
Damasco”. 

3 Disse mais Abrão: A mim não me 
concedeste descendência, e um servo 
nascido na minha casa será o meu 
herdeiro. 

3E Abramo soggiunse: “Tu non mi hai dato 
discendenza; ecco, uno schiavo nato in 
casa mia sarà mio erede”. 

4 A isto respondeu logo o SENHOR, 
dizendo: Não será esse o teu herdeiro; 
mas aquele que será gerado de ti será o 
teu herdeiro. 

4Allora la parola del Signore gli fu rivolta, 
dicendo: “Questi non sarà tuo erede; ma 
colui che nascerà da te sarà tuo erede”. 

5 Então, conduziu-o até fora e disse: Olha 
para os céus e conta as estrelas, se é que 
o podes. E lhe disse: Será assim a tua 
posteridade. 

5Poi lo condusse fuori e gli disse: “Guarda 
il cielo e conta le stelle, se le puoi contare”. 
E soggiunse: “Tale sarà la tua 
discendenza”. 

6 Ele creu no SENHOR, e isso lhe foi 
imputado para justiça. 

6Egli credette al Signore, che gli contò 
questo come giustizia. 

7 Disse-lhe mais: Eu sou o SENHOR que te 
tirei de Ur dos caldeus, para dar-te por 
herança esta terra. 

7Il Signore gli disse ancora: “Io sono 
il Signore che ti ho fatto uscire da Ur dei 
Caldei per darti questo paese, perché tu lo 
possegga”. 

8 Perguntou-lhe Abrão: SENHOR Deus, 
como saberei que hei de possuí-la? 

8Abramo chiese: “Signore, Dio, da che cosa 
posso conoscere che ne avrò il possesso?” 
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9 Respondeu-lhe: Toma-me uma novilha, 
uma cabra e um cordeiro, cada qual de 
três anos, uma rola e um pombinho. 

9Il Signore gli rispose: “Prendimi una 
giovenca di tre anni, una capra di tre anni, 
un montone di tre anni, una tortora e un 
piccione”. 

10 Ele, tomando todos estes animais, 
partiu-os pelo meio e lhes pôs em ordem 
as metades, umas defronte das outras; e 
não partiu as aves. 

10Egli prese tutti questi animali, li divise 
nel mezzo e pose ciascuna metà di fronte 
all’altra; ma non divise gli uccelli. 

11 Aves de rapina desciam sobre os 
cadáveres, porém Abrão as enxotava. 

11Or degli uccelli rapaci calarono sulle 
bestie morte, ma Abramo li scacciò. 

O SENHOR entra em aliança com Abrão  
12 Ao pôr-do-sol, caiu profundo sono 
sobre Abrão, e grande pavor e cerradas 
trevas o acometeram; 

12Al tramonto del sole, un profondo sonno 
cadde su Abramo; ed ecco uno spavento, 
un’oscurità profonda cadde su di lui. 

13 então, lhe foi dito: Sabe, com certeza, 
que a tua posteridade será peregrina em 
terra alheia, e será reduzida à escravidão, 
e será afligida por quatrocentos anos. 

13Il Signore disse ad Abramo: “Sappi per 
certo che i tuoi discendenti dimoreranno 
come stranieri in un paese che non sarà 
loro: saranno fatti schiavi e saranno 
oppressi per quattrocento anni; 

14 Mas também eu julgarei a gente a que 
têm de sujeitar-se; e depois sairão com 
grandes riquezas. 

14ma io giudicherò la nazione di cui 
saranno stati servi e, dopo questo, se ne 
partiranno con grandi ricchezze. 

15 E tu irás para os teus pais em paz; serás 
sepultado em ditosa velhice. 

15Quanto a te, te ne andrai in pace presso i 
tuoi padri e sarai sepolto dopo una 
prospera vecchiaia. 

16 Na quarta geração, tornarão para aqui; 
porque não se encheu ainda a medida da 
iniqüidade dos amorreus. 

16Alla quarta generazione essi torneranno 
qua; perché l’iniquità degli Amorei non è 
giunta finora al colmo”. 

17 E sucedeu que, posto o sol, houve 
densas trevas; e eis um fogareiro 
fumegante e uma tocha de fogo que 
passou entre aqueles pedaços. 

17Or come il sole fu tramontato e venne la 
notte scura, ecco una fornace fumante e 
una fiamma di fuoco passare in mezzo agli 
animali divisi. 

18 Naquele mesmo dia, fez o SENHOR 
aliança com Abrão, dizendo: À tua 
descendência dei esta terra, desde o rio do 
Egito até ao grande rio Eufrates: 

18In quel giorno il Signore fece un patto 
con Abramo, dicendo: “Io do alla tua 
discendenza questo paese, dal fiume 
d’Egitto al gran fiume, il fiume Eufrate; 
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19 o queneu, o quenezeu, o cadmoneu,  19i Chenei, i Chenizei, i Cadmonei, 
20 o heteu, o ferezeu, os refains, 20gli Ittiti, i Ferezei, i Refaim, 
21 o amorreu, o cananeu, o girgaseu e o 
jebuseu. 

21gli Amorei, i Cananei, i Ghirgasei e i 
Gebusei. 

Gênesis 16 Genesi 16 

Sarai e Agar Agar. Nascita d’Ismaele 

1 Ora, Sarai, mulher de Abrão, não lhe 
dava filhos; tendo, porém, uma serva 
egípcia, por nome Agar,  

1Or Sarai, moglie di Abramo, non gli aveva 
dato figli. Aveva una serva egiziana di 
nome Agar. 

2 disse Sarai a Abrão: Eis que o SENHOR 
me tem impedido de dar à luz filhos; 
toma, pois, a minha serva, e assim me 
edificarei com filhos por meio dela. E 
Abrão anuiu ao conselho de Sarai. 

2Sarai disse ad Abramo: “Ecco, 
il Signore mi ha fatta sterile; ti prego, va’ 
dalla mia serva; forse avrò figli da lei”. E 
Abramo diede ascolto alla voce di Sarai. 

3 Então, Sarai, mulher de Abrão, tomou a 
Agar, egípcia, sua serva, e deu-a por 
mulher a Abrão, seu marido, depois de ter 
ele habitado por dez anos na terra de 
Canaã. 

3Così, dopo dieci anni di residenza di 
Abramo nel paese di Canaan, Sarai, moglie 
di Abramo, prese la sua serva Agar, 
l’Egiziana, e la diede per moglie ad 
Abramo suo marito. 

4 Ele a possuiu, e ela concebeu. Vendo ela 
que havia concebido, foi sua senhora por 
ela desprezada. 

4Egli andò da Agar, che rimase incinta; e 
quando si accorse di essere incinta, guardò 
la sua padrona con disprezzo. 

5 Disse Sarai a Abrão: Seja sobre ti a 
afronta que se me faz a mim. Eu te dei a 
minha serva para a possuíres; ela, porém, 
vendo que concebeu, desprezou-me. 
Julgue o SENHOR entre mim e ti. 

5Sarai disse ad Abramo: “L’offesa fatta a 
me ricada su di te! Io ti ho dato la mia 
serva in seno e, da quando si è accorta di 
essere incinta, mi guarda con disprezzo. 
Il Signore sia giudice fra me e te”. 

6 Respondeu Abrão a Sarai: A tua serva 
está nas tuas mãos, procede segundo 
melhor te parecer. Sarai humilhou-a, e ela 
fugiu de sua presença. 

6Abramo rispose a Sarai: “Ecco, la tua 
serva è in tuo potere; falle ciò che vuoi”. 
Sarai la trattò duramente e quella se ne 
fuggì da lei. 

7 Tendo-a achado o Anjo do SENHOR 
junto a uma fonte de água no deserto, 
junto à fonte no caminho de Sur,  

7L’angelo del Signore la trovò presso una 
sorgente d’acqua, nel deserto, presso la 
sorgente che è sulla via di Sur, 
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8 disse-lhe: Agar, serva de Sarai, donde 
vens e para onde vais? Ela respondeu: 
Fujo da presença de Sarai, minha 
senhora. 

8e le disse: “Agar, serva di Sarai, da dove 
vieni e dove vai?” Lei rispose: “Fuggo dalla 
presenza di Sarai, mia padrona”. 

9 Então, lhe disse o Anjo do SENHOR: 
Volta para a tua senhora e humilha-te sob 
suas mãos. 

9L’angelo del Signore le disse: “Torna dalla 
tua padrona e umiliati sotto la sua mano”. 

10 Disse-lhe mais o Anjo do SENHOR: 
Multiplicarei sobremodo a tua 
descendência, de maneira que, por 
numerosa, não será contada. 

10L’angelo del Signore soggiunse: “Io 
moltiplicherò grandemente la tua 
discendenza e non la si potrà contare, tanto 
sarà numerosa”. 

11 Disse-lhe ainda o Anjo do SENHOR: 
Concebeste e darás à luz um filho, a quem 
chamarás Ismael, porque o SENHOR te 
acudiu na tua aflição. 

11L’angelo del Signore le disse ancora: 
“Ecco, tu sei incinta e partorirai un figlio al 
quale porrai nome Ismaele, perché 
il Signore ti ha udita nella tua afflizione; 

12 Ele será, entre os homens, como um 
jumento selvagem; a sua mão será contra 
todos, e a mão de todos, contra ele; e 
habitará fronteiro a todos os seus irmãos. 

12egli sarà tra gli uomini come un asino 
selvatico; la sua mano sarà contro tutti, e 
la mano di tutti contro di lui; e abiterà di 
fronte a tutti i suoi fratelli”. 

13 Então, ela invocou o nome do SENHOR, 
que lhe falava: Tu és Deus que vê; pois 
disse ela: Não olhei eu neste lugar para 
aquele que me vê? 

13Allora Agar diede al Signore, che le 
aveva parlato, il nome di Atta-El-Roi, 
perché disse: “Ho io, proprio qui, veduto 
andarsene colui che mi ha vista?” 

14 Por isso, aquele poço se chama Beer-
Laai-Roi; está entre Cades e Berede. 

14Perciò quel pozzo fu chiamato il pozzo di 
Lacai-Roi. Ecco, esso è tra Cades e Bered. 

Nascimento de Ismael  
15 Agar deu à luz um filho a Abrão; e 
Abrão, a seu filho que lhe dera Agar, 
chamou-lhe Ismael. 

15Agar partorì un figlio ad Abramo. Al 
figlio che Agar gli aveva partorito Abramo 
mise il nome d’Ismaele. 

16 Era Abrão de oitenta e seis anos, 
quando Agar lhe deu à luz Ismael. 

16Abramo aveva ottantasei anni quando 
Agar gli partorì Ismaele. 

Gênesis 17 Genesi 17 

Deus muda o nome de Abrão Dio fa un patto con Abramo 

1 Quando atingiu Abrão a idade de 
noventa e nove anos, apareceu-lhe o 

1Quando Abramo ebbe novantanove anni, 
il Signore gli apparve e gli disse: “Io sono 
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SENHOR e disse-lhe: Eu sou o Deus Todo-
Poderoso; anda na minha presença e sê 
perfeito. 

il Dio onnipotente; cammina alla mia 
presenza e sii integro; 

2 Farei uma aliança entre mim e ti e te 
multiplicarei extraordinariamente. 

2e io stabilirò il mio patto fra me e te e ti 
moltiplicherò grandemente”. 

3 Prostrou-se Abrão, rosto em terra, e 
Deus lhe falou: 

3Allora Abramo si prostrò con la faccia a 
terra e Dio gli parlò, dicendo: 

4 Quanto a mim, será contigo a minha 
aliança; serás pai de numerosas nações. 

4”Quanto a me, ecco il patto che faccio con 
te: tu diventerai padre di una moltitudine 
di nazioni; 

5 Abrão já não será o teu nome, e sim 
Abraão; porque por pai de numerosas 
nações te constituí. 

5non sarai più chiamato Abramo, ma il tuo 
nome sarà Abraamo, poiché io ti 
costituisco padre di una moltitudine di 
nazioni. 

6 Far-te-ei fecundo extraordinariamente, 
de ti farei nações, e reis procederão de ti. 

6Ti farò moltiplicare grandemente, ti farò 
divenire nazioni e da te usciranno dei re. 

7 Estabelecerei a minha aliança entre mim 
e ti e a tua descendência no decurso das 
suas gerações, aliança perpétua, para ser 
o teu Deus e da tua descendência. 

7Stabilirò il mio patto fra me e te e i tuoi 
discendenti dopo di te, di generazione in 
generazione; sarà un patto eterno per il 
quale io sarò il Dio tuo e della tua 
discendenza dopo di te. 

8 Dar-te-ei e à tua descendência a terra 
das tuas peregrinações, toda a terra de 
Canaã, em possessão perpétua, e serei o 
seu Deus. 

8A te e alla tua discendenza dopo di te darò 
il paese dove abiti come straniero: tutto il 
paese di Canaan, in possesso perenne; e 
sarò loro Dio”. 

Institui-se a circuncisão  

9 Disse mais Deus a Abraão: Guardarás a 
minha aliança, tu e a tua descendência no 
decurso das suas gerações. 

9Poi Dio disse ad Abraamo: “Quanto a te, 
tu osserverai il mio patto: tu e la tua 
discendenza dopo di te, di generazione in 
generazione. 

10 Esta é a minha aliança, que guardareis 
entre mim e vós e a tua descendência: 
todo macho entre vós será circuncidado. 

10Questo è il mio patto che voi osserverete, 
patto fra me e voi e la tua discendenza 
dopo di te: ogni maschio tra di voi sia 
circonciso. 
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11 Circuncidareis a carne do vosso 
prepúcio; será isso por sinal de aliança 
entre mim e vós. 

11Sarete circoncisi; questo sarà un segno 
del patto fra me e voi. 

12 O que tem oito dias será circuncidado 
entre vós, todo macho nas vossas 
gerações, tanto o escravo nascido em casa 
como o comprado a qualquer estrangeiro, 
que não for da tua estirpe. 

12All’età di otto giorni, ogni maschio sarà 
circonciso tra di voi, di generazione in 
generazione: tanto quello nato in casa, 
quanto quello comprato con denaro da 
qualunque straniero e che non sia della tua 
discendenza. 

13 Com efeito, será circuncidado o nascido 
em tua casa e o comprado por teu 
dinheiro; a minha aliança estará na vossa 
carne e será aliança perpétua. 

13Quello nato in casa tua e quello comprato 
con denaro dovrà essere circonciso; il mio 
patto nella vostra carne sarà un patto 
perenne. 

14 O incircunciso, que não for 
circuncidado na carne do prepúcio, essa 
vida será eliminada do seu povo; quebrou 
a minha aliança. 

14L’incirconciso, il maschio che non sarà 
stato circonciso nella carne del suo 
prepuzio, sarà tolto via dalla sua gente: egli 
avrà violato il mio patto”. 

Deus muda o nome de Sarai  
15 Disse também Deus a Abraão: A Sarai, 
tua mulher, já não lhe chamarás Sarai, 
porém Sara. 

15Dio disse ad Abraamo: “Quanto a Sarai 
tua moglie, non la chiamare più Sarai; il 
suo nome sarà, invece, Sara. 

16 Abençoá-la-ei e dela te darei um filho; 
sim, eu a abençoarei, e ela se tornará 
nações; reis de povos procederão dela. 

16Io la benedirò e da lei ti darò anche un 
figlio; la benedirò e diventerà nazioni; re di 
popoli usciranno da lei”. 

17 Então, se prostrou Abraão, rosto em 
terra, e se riu, e disse consigo: A um 
homem de cem anos há de nascer um 
filho? Dará à luz Sara com seus noventa 
anos? 

17Allora Abraamo si prostrò con la faccia a 
terra, rise, e disse in cuor suo: “Nascerà un 
figlio a un uomo di cent’anni? E Sara 
partorirà ora che ha novant’anni?” 

18 Disse Abraão a Deus: Tomara que viva 
Ismael diante de ti. 

18Abraamo disse a Dio: “Oh, possa almeno 
Ismaele vivere davanti a te!” 

19 Deus lhe respondeu: De fato, Sara, tua 
mulher, te dará um filho, e lhe chamarás 
Isaque; estabelecerei com ele a minha 
aliança, aliança perpétua para a sua 
descendência. 

19Dio rispose: “No, Sara, tua moglie, ti 
partorirà un figlio e tu gli porrai nome 
Isacco. Io stabilirò il mio patto con lui, un 
patto eterno per la sua discendenza dopo 
di lui. 
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20 Quanto a Ismael, eu te ouvi: abençoá-
lo-ei, fá-lo-ei fecundo e o multiplicarei 
extraordinariamente; gerará doze 
príncipes, e dele farei uma grande nação. 

20Quanto a Ismaele, io ti ho esaudito. Ecco, 
io l’ho benedetto e farò in modo che si 
moltiplichi e si accresca 
straordinariamente. Egli genererà dodici 
prìncipi e io farò di lui una grande nazione. 

21 A minha aliança, porém, estabelecê-la-
ei com Isaque, o qual Sara te dará à luz, 
neste mesmo tempo, daqui a um ano. 

21Ma stabilirò il mio patto con Isacco, che 
Sara ti partorirà in questa stagione il 
prossimo anno”. 

22 E, finda esta fala com Abraão, Deus se 
retirou dele, elevando-se. 

22Quando ebbe finito di parlare con lui, Dio 
lasciò Abraamo, levandosi in alto. 

Pratica-se a circuncisão  
23 Tomou, pois, Abraão a seu filho Ismael, 
e a todos os escravos nascidos em sua 
casa, e a todos os comprados por seu 
dinheiro, todo macho dentre os de sua 
casa, e lhes circuncidou a carne do 
prepúcio de cada um, naquele mesmo dia, 
como Deus lhe ordenara. 

23Abraamo prese suo figlio Ismaele, tutti 
quelli che gli erano nati in casa e tutti 
quelli che aveva comprato con il suo 
denaro, tutti i maschi fra la gente della 
casa di Abraamo, e li circoncise, in quello 
stesso giorno, come Dio aveva detto di fare. 

24 Tinha Abraão noventa e nove anos de 
idade, quando foi circuncidado na carne 
do seu prepúcio. 

24Abraamo aveva novantanove anni 
quando fu circonciso. 

25 Ismael, seu filho, era de treze anos, 
quando foi circuncidado na carne do seu 
prepúcio. 

25Suo figlio Ismaele aveva tredici anni 
quando fu circonciso. 

26 Abraão e seu filho, Ismael, foram 
circuncidados no mesmo dia. 

26In quel medesimo giorno fu circonciso 
Abraamo e Ismaele suo figlio. 

27 E também foram circuncidados todos os 
homens de sua casa, tanto os escravos 
nascidos nela como os comprados por 
dinheiro ao estrangeiro. 

27Tutti gli uomini della sua casa, tanto 
quelli nati in casa quanto quelli comprati 
con denaro dagli stranieri, furono 
circoncisi con lui. 

Gênesis 18 Genesi 18 

O SENHOR e dois anjos aparecem a Abraão Conferma della nascita d’Isacco 

1 Apareceu o SENHOR a Abraão nos 
carvalhais de Manre, quando ele estava 

1Il Signore apparve ad Abraamo alle 
querce di Mamre, mentre egli sedeva 
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assentado à entrada da tenda, no maior 
calor do dia. 

all’ingresso della sua tenda nell’ora più 
calda del giorno. 

2 Levantou ele os olhos, olhou, e eis três 
homens de pé em frente dele. Vendo-os, 
correu da porta da tenda ao seu encontro, 
prostrou-se em terra 

2Abraamo alzò gli occhi e vide che tre 
uomini stavano davanti a lui. Come li ebbe 
visti, corse loro incontro dall’ingresso della 
tenda, si prostrò fino a terra e disse: 

3 e disse: SENHOR meu, se acho mercê em 
tua presença, rogo-te que não passes do 
teu servo; 

3”Ti prego, mio Signore, se ho trovato 
grazia ai tuoi occhi, non passare oltre senza 
fermarti dal tuo servo! 

4 traga-se um pouco de água, lavai os pés 
e repousai debaixo desta árvore; 

4Lasciate che si porti un po’ d’acqua, 
lavatevi i piedi e riposatevi sotto 
quest’albero. 

5 trarei um bocado de pão; refazei as 
vossas forças, visto que chegastes até 
vosso servo; depois, seguireis avante. 
Responderam: Faze como disseste. 

5Io andrò a prendere del pane e vi 
ristorerete; poi continuerete il vostro 
cammino; poiché è per questo che siete 
passati dal vostro servo”. Quelli dissero: 
“Fa’ pure come hai detto”. 

6 Apressou-se, pois, Abraão para a tenda 
de Sara e lhe disse: Amassa depressa três 
medidas de flor de farinha e faze pão 
assado ao borralho. 

6Allora Abraamo andò in fretta nella tenda 
da Sara e le disse: “Prendi subito tre misure 
di fior di farina, impastala e fa’ delle 
focacce”. 

7 Abraão, por sua vez, correu ao gado, 
tomou um novilho, tenro e bom, e deu-o 
ao criado, que se apressou em prepará-lo. 

7Poi Abraamo corse alla mandria, prese un 
vitello tenero e buono e lo diede a un suo 
servo, il quale si affrettò a prepararlo. 

8 Tomou também coalhada e leite e o 
novilho que mandara preparar e pôs tudo 
diante deles; e permaneceu de pé junto a 
eles debaixo da árvore; e eles comeram. 

8Prese del burro, del latte e il vitello che 
era stato preparato, e li pose davanti a loro. 
Egli se ne stette in piedi presso di loro, 
sotto l’albero, e quelli mangiarono. 

9 Então, lhe perguntaram: Sara, tua 
mulher, onde está? Ele respondeu: Está aí 
na tenda. 

9Poi essi gli dissero: “Dov’è Sara, tua 
moglie?” Ed egli rispose: “È là nella tenda”. 

10 Disse um deles: Certamente voltarei a 
ti, daqui a um ano; e Sara, tua mulher, 
dará à luz um filho. Sara o estava 
escutando, à porta da tenda, atrás dele. 

10E l’altro: “Tornerò certamente da te fra 
un anno; allora Sara, tua moglie, avrà un 
figlio”. Sara intanto stava ad ascoltare 
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all’ingresso della tenda, che era dietro di 
lui. 

11 Abraão e Sara eram já velhos, 
avançados em idade; e a Sara já lhe havia 
cessado o costume das mulheres. 

11Abraamo e Sara erano vecchi, ben avanti 
negli anni, e Sara non aveva più i corsi 
ordinari delle donne. 

12 Riu-se, pois, Sara no seu íntimo, 
dizendo consigo mesma: Depois de velha, 
e velho também o meu senhor, terei ainda 
prazer? 

12Sara rise dentro di sé, dicendo: “Vecchia 
come sono, dovrei avere tali piaceri? 
Anche il mio signore è vecchio!” 

13 Disse o SENHOR a Abraão: Por que se 
riu Sara, dizendo: Será verdade que darei 
ainda à luz, sendo velha? 

13Il Signore disse ad Abraamo: “Perché mai 
ha riso Sara, dicendo: “Partorirei io per 
davvero, vecchia come sono?” 

14 Acaso, para o SENHOR há coisa 
demasiadamente difícil? Daqui a um ano, 
neste mesmo tempo, voltarei a ti, e Sara 
terá um filho. 

14Vi è forse qualcosa che sia troppo difficile 
per il Signore? Al tempo fissato, l’anno 
prossimo, tornerò e Sara avrà un figlio”. 

15 Então, Sara, receosa, o negou, dizendo: 
Não me ri. Ele, porém, disse: Não é assim, 
é certo que riste. 

15Allora Sara negò, dicendo: “Non ho riso”; 
perché ebbe paura. Ma egli disse: “Invece 
hai riso!” 

Deus anuncia a destruição de Sodoma e 
Gomorra 

Intercessione di Abraamo in favore di Sodoma 

16 Tendo-se levantado dali aqueles 
homens, olharam para Sodoma; e Abraão 
ia com eles, para os encaminhar. 

16Poi quegli uomini si alzarono e volsero 
gli sguardi verso Sodoma; e Abraamo andò 
con loro per congedarli. 

17 Disse o SENHOR: Ocultarei a Abraão o 
que estou para fazer,  

17Il Signore disse: “Dovrei forse 
nascondere ad Abraamo quanto sto per 
fare, 

18 visto que Abraão certamente virá a ser 
uma grande e poderosa nação, e nele 
serão benditas todas as nações da terra? 

18dato che Abraamo deve diventare una 
nazione grande e potente e in lui saranno 
benedette tutte le nazioni della terra? 

19 Porque eu o escolhi para que ordene a 
seus filhos e a sua casa depois dele, a fim 
de que guardem o caminho do SENHOR e 
pratiquem a justiça e o juízo; para que o 
SENHOR faça vir sobre Abraão o que tem 
falado a seu respeito. 

19Infatti, io l’ho prescelto perché ordini ai 
suoi figli, e alla sua casa dopo di lui, che 
seguano la via del Signore per praticare la 
giustizia e il diritto, affinché 
il Signore compia in favore di Abraamo 
quello che gli ha promesso”. 
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20 Disse mais o SENHOR: Com efeito, o 
clamor de Sodoma e Gomorra tem-se 
multiplicado, e o seu pecado se tem 
agravado muito. 

20Il Signore disse: “Siccome il grido che 
sale da Sodoma e Gomorra è grande e 
siccome il loro peccato è molto grave, 

21 Descerei e verei se, de fato, o que têm 
praticado corresponde a esse clamor que 
é vindo até mim; e, se assim não é, sabê-
lo-ei. 

21io scenderò e vedrò se hanno veramente 
agito secondo il grido che è giunto fino a 
me; e, se così non è, lo saprò”. 

Abraão intercede junto a Deus pelos homens  
22 Então, partiram dali aqueles homens e 
foram para Sodoma; porém Abraão 
permaneceu ainda na presença do 
SENHOR. 

22Quegli uomini partirono di là e si 
avviarono verso Sodoma; ma Abraamo 
rimase ancora davanti al Signore. 

23 E, aproximando-se a ele, disse: 
Destruirás o justo com o ímpio? 

23Abraamo gli si avvicinò e disse: “Farai 
dunque perire il giusto insieme con 
l’empio? 

24 Se houver, porventura, cinqüenta justos 
na cidade, destruirás ainda assim e não 
pouparás o lugar por amor dos cinqüenta 
justos que nela se encontram? 

24Forse ci sono cinquanta giusti nella città; 
davvero farai perire anche quelli? Non 
perdonerai a quel luogo per amore dei 
cinquanta giusti che vi sono? 

25 Longe de ti o fazeres tal coisa, matares 
o justo com o ímpio, como se o justo fosse 
igual ao ímpio; longe de ti. Não fará 
justiça o Juiz de toda a terra? 

25Non sia mai che tu faccia una cosa simile! 
Far morire il giusto con l’empio, in modo 
che il giusto sia trattato come l’empio! Non 
sia mai! Il giudice di tutta la terra non farà 
forse giustizia?” 

26 Então, disse o SENHOR: Se eu achar em 
Sodoma cinqüenta justos dentro da 
cidade, pouparei a cidade toda por amor 
deles. 

26Il Signore disse: “Se trovo nella città di 
Sodoma cinquanta giusti, perdonerò a 
tutto il luogo per amor di loro”. 

27 Disse mais Abraão: Eis que me atrevo a 
falar ao SENHOR, eu que sou pó e cinza. 

27Abraamo riprese e disse: “Ecco, prendo 
l’ardire di parlare al Signore, benché io non 
sia che polvere e cenere. 

28 Na hipótese de faltarem cinco para 
cinqüenta justos, destruirás por isso toda 
a cidade? Ele respondeu: Não a destruirei 
se eu achar ali quarenta e cinco. 

28Forse, a quei cinquanta giusti ne 
mancheranno cinque; distruggerai tutta la 
città per cinque di meno?” E il Signore: “Se 
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ve ne trovo quarantacinque, non la 
distruggerò”. 

29 Disse-lhe ainda mais Abraão: E se, 
porventura, houver ali quarenta? 
Respondeu: Não o farei por amor dos 
quarenta. 

29Abraamo continuò a parlargli e disse: 
“Forse se ne troveranno quaranta”. E 
il Signore: “Non lo farò, per amore dei 
quaranta”. 

30 Insistiu: Não se ire o SENHOR, falarei 
ainda: Se houver, porventura, ali trinta? 
Respondeu o SENHOR: Não o farei se eu 
encontrar ali trinta. 

30Abraamo disse: “Non si adiri il Signore e 
io parlerò. Forse se ne troveranno trenta”. 
E il Signore: “Non lo farò, se ne trovo 
trenta”. 

31 Continuou Abraão: Eis que me atrevi a 
falar ao SENHOR: Se, porventura, houver 
ali vinte? Respondeu o SENHOR: Não a 
destruirei por amor dos vinte. 

31Abraamo disse: “Ecco, prendo l’ardire di 
parlare al Signore. Forse se ne troveranno 
venti”. E il Signore: “Non la distruggerò 
per amore di venti”. 

32 Disse ainda Abraão: Não se ire o 
SENHOR, se lhe falo somente mais esta 
vez: Se, porventura, houver ali dez? 
Respondeu o SENHOR: Não a destruirei 
por amor dos dez. 

32Abraamo disse: “Non si adiri il Signore, e 
io parlerò ancora questa volta soltanto. 
Forse se ne troveranno dieci”. E il Signore: 
“Non la distruggerò per amore dei dieci”. 

33 Tendo cessado de falar a Abraão, 
retirou-se o SENHOR; e Abraão voltou 
para o seu lugar. 

33Quando il Signore ebbe finito di parlare 
ad Abraamo, se ne andò. E Abraamo 
ritornò alla sua abitazione. 

Gênesis 19 Genesi 19 

Ló recebe em sua casa os dois anjos Distruzione di Sodoma e di Gomorra 

1 Ao anoitecer, vieram os dois anjos a 
Sodoma, a cuja entrada estava Ló 
assentado; este, quando os viu, levantou-
se e, indo ao seu encontro, prostrou-se, 
rosto em terra. 

1I due angeli giunsero a Sodoma verso sera. 
Lot stava seduto alla porta di Sodoma; 
come li vide, si alzò per andare loro 
incontro, si prostrò con la faccia a terra, 

2 E disse-lhes: Eis agora, meus senhores, 
vinde para a casa do vosso servo, 
pernoitai nela e lavai os pés; levantar-vos-
eis de madrugada e seguireis o vosso 
caminho. Responderam eles: Não; 
passaremos a noite na praça. 

2e disse: “Signori miei, vi prego, venite in 
casa del vostro servo, fermatevi questa 
notte e lavatevi i piedi; poi domattina vi 
alzerete per tempo e continuerete il vostro 
cammino”. Essi risposero: “No, passeremo 
la notte sulla piazza”. 
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3 Instou-lhes muito, e foram e entraram 
em casa dele; deu-lhes um banquete, fez 
assar uns pães asmos, e eles comeram. 

3Ma egli fece loro tanta premura che 
andarono da lui ed entrarono in casa sua. 
Egli preparò per loro un rinfresco, fece 
cuocere dei pani senza lievito ed essi 
mangiarono. 

4 Mas, antes que se deitassem, os homens 
daquela cidade cercaram a casa, os 
homens de Sodoma, tanto os moços como 
os velhos, sim, todo o povo de todos os 
lados; 

4Ma prima che si fossero coricati, gli 
uomini della città, i Sodomiti, 
circondarono la casa: giovani e vecchi, la 
popolazione intera venuta da ogni lato. 
Chiamarono Lot e gli dissero: 

5 e chamaram por Ló e lhe disseram: Onde 
estão os homens que, à noitinha, 
entraram em tua casa? Traze-os fora a nós 
para que abusemos deles. 

5”Dove sono quegli uomini che sono venuti 
da te questa notte? Falli uscire, perché 
vogliamo abusare di loro”. 

6 Saiu-lhes, então, Ló à porta, fechou-a 
após si 

6Lot uscì verso di loro sull’ingresso della 
casa, si chiuse dietro la porta, e disse: 

7 e lhes disse: Rogo-vos, meus irmãos, que 
não façais mal; 

7”Vi prego, fratelli miei, non fate questo 
male! 

8 tenho duas filhas, virgens, eu vo-las 
trarei; tratai-as como vos parecer, porém 
nada façais a estes homens, porquanto se 
acham sob a proteção de meu teto. 

8Ecco, ho due figlie che non hanno 
conosciuto uomo: lasciate che io ve le 
conduca fuori e voi farete di loro quel che 
vi piacerà; ma non fate nulla a questi 
uomini, perché sono venuti all’ombra del 
mio tetto”. 

9 Eles, porém, disseram: Retira-te daí. E 
acrescentaram: Só ele é estrangeiro, veio 
morar entre nós e pretende ser juiz em 
tudo? A ti, pois, faremos pior do que a 
eles. E arremessaram-se contra o homem, 
contra Ló, e se chegaram para arrombar a 
porta. 

9Essi però gli dissero: “Togliti di mezzo!” E 
ancora: “Quest’individuo è venuto qua 
come straniero e vuol fare il giudice! Ora 
faremo a te peggio che a quelli!” E, 
premendo Lot con violenza, s’avvicinarono 
per sfondare la porta. 

10 Porém os homens, estendendo a mão, 
fizeram entrar Ló e fecharam a porta; 

10Ma quegli uomini stesero la mano, 
tirarono Lot in casa con loro e chiusero la 
porta. 
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11 e feriram de cegueira aos que estavam 
fora, desde o menor até ao maior, de 
modo que se cansaram à procura da 
porta. 

11Colpirono di cecità la gente che era alla 
porta della casa, dal più piccolo al più 
grande, così che si stancarono di cercare la 
porta. 

12 Então, disseram os homens a Ló: Tens 
aqui alguém mais dos teus? Genro, e teus 
filhos, e tuas filhas, todos quantos tens na 
cidade, faze-os sair deste lugar; 

12Quegli uomini dissero a Lot: “Chi hai 
ancora qui? Fa’ uscire da questo luogo 
generi, figli, figlie e chiunque dei tuoi è in 
questa città, 

13 pois vamos destruir este lugar, porque 
o seu clamor se tem aumentado, 
chegando até à presença do SENHOR; e o 
SENHOR nos enviou a destruí-lo. 

13perché noi distruggeremo questo luogo. 
Infatti il grido contro i suoi abitanti è 
grande davanti al Signore, e il Signore ci 
ha mandati a distruggerlo”. 

14 Então, saiu Ló e falou a seus genros, aos 
que estavam para casar com suas filhas e 
disse: Levantai-vos, saí deste lugar, 
porque o SENHOR há de destruir a 
cidade. Acharam, porém, que ele 
gracejava com eles. 

14Allora Lot uscì, parlò ai suoi generi che 
avevano preso le sue figlie, e disse: 
“Alzatevi, uscite da questo luogo, perché 
il Signore sta per distruggere la città”. Ma 
ai suoi generi parve che volesse scherzare. 

15 Ao amanhecer, apertaram os anjos com 
Ló, dizendo: Levanta-te, toma tua mulher 
e tuas duas filhas, que aqui se encontram, 
para que não pereças no castigo da 
cidade. 

15Quando l’alba cominciò ad apparire, gli 
angeli sollecitarono Lot dicendo: “Àlzati, 
prendi tua moglie e le tue figlie che si 
trovano qui, perché tu non perisca nel 
castigo di questa città”. 

16 Como, porém, se demorasse, pegaram-
no os homens pela mão, a ele, a sua 
mulher e as duas filhas, sendo-lhe o 
SENHOR misericordioso, e o tiraram, e o 
puseram fora da cidade. 

16Ma egli indugiava; e quegli uomini 
presero per la mano lui, sua moglie e le sue 
due figlie, perché il Signore lo voleva 
risparmiare. Lo portarono via e lo misero 
fuori dalla città. 

17 Havendo-os levado fora, disse um 
deles: Livra-te, salva a tua vida; não olhes 
para trás, nem pares em toda a campina; 
foge para o monte, para que não pereças. 

17Dopo averli fatti uscire, uno di quegli 
uomini disse: “Metti la tua vita al sicuro: 
non guardare indietro e non ti fermare in 
alcun luogo della pianura; cerca scampo 
sul monte, altrimenti perirai!” 

18 Respondeu-lhes Ló: Assim não, 
SENHOR meu! 

18Lot rispose loro: “No, mio signore! 
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19 Eis que o teu servo achou mercê diante 
de ti, e engrandeceste a tua misericórdia 
que me mostraste, salvando-me a vida; 
não posso escapar no monte, pois receio 
que o mal me apanhe, e eu morra. 

19Ecco, il tuo servo ha trovato grazia ai tuoi 
occhi, e tu hai mostrato la grandezza della 
tua bontà verso di me conservandomi in 
vita; ma io non posso salvarmi sui monti 
prima che il disastro mi travolga e io 
muoia. 

20 Eis aí uma cidade perto para a qual eu 
posso fugir, e é pequena. Permite que eu 
fuja para lá (porventura, não é pequena?), 
e nela viverá a minha alma. 

20Ecco, c’è questa città vicina per 
rifugiarmi – è piccola – e lascia che io 
fugga lì – e non è forse piccola? – e così io 
vivrò”. 

21 Disse-lhe: Quanto a isso, estou de 
acordo, para não subverter a cidade de 
que acabas de falar. 

21E quello rispose: “Ecco, anche questa 
grazia io ti concedo: di non distruggere la 
città della quale hai parlato. 

22 Apressa-te, refugia-te nela; pois nada 
posso fazer, enquanto não tiveres 
chegado lá. Por isso, se chamou Zoar o 
nome da cidade. 

22Affrèttati, rifùgiati là, perché io non 
posso far nulla finché tu non vi sia giunto”. 
Perciò quella città fu chiamata Soar. 

A destruição de Sodoma e Gomorra  
23 Saía o sol sobre a terra, quando Ló 
entrou em Zoar. 

23Il sole spuntava sulla terra quando Lot 
arrivò a Soar. 

24 Então, fez o SENHOR chover enxofre e 
fogo, da parte do SENHOR, sobre Sodoma 
e Gomorra. 

24Allora il Signore fece piovere dal cielo su 
Sodoma e Gomorra zolfo e fuoco, da parte 
del Signore. 

25 E subverteu aquelas cidades, e toda a 
campina, e todos os moradores das 
cidades, e o que nascia na terra. 

25Egli distrusse quelle città, tutta la 
pianura, tutti gli abitanti delle città e 
quanto cresceva sul suolo. 

26 E a mulher de Ló olhou para trás e 
converteu-se numa estátua de sal. 

26Ma la moglie di Lot si volse a guardare 
indietro e diventò una statua di sale. 

27 Tendo-se levantado Abraão de 
madrugada, foi para o lugar onde estivera 
na presença do SENHOR; 

27Abraamo si alzò la mattina presto e andò 
al luogo dove si era prima fermato davanti 
al Signore; 

28 e olhou para Sodoma e Gomorra e para 
toda a terra da campina e viu que da terra 
subia fumaça, como a fumarada de uma 
fornalha. 

28guardò verso Sodoma e Gomorra e verso 
tutta la regione della pianura, ed ecco vide 
un fumo che saliva dalla terra, come il 
fumo di una fornace. 
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29 Ao tempo que destruía as cidades da 
campina, lembrou-se Deus de Abraão e 
tirou a Ló do meio das ruínas, quando 
subverteu as cidades em que Ló habitara. 

29Fu così che Dio si ricordò di Abraamo, 
quando egli distrusse le città della pianura 
e fece scampare Lot al disastro, mentre 
distruggeva le città dove Lot aveva abitato. 

A origem dos moabitas e dos amonitas Origini di Moab e di Ammon 

30 Subiu Ló de Zoar e habitou no monte, 
ele e suas duas filhas, porque receavam 
permanecer em Zoar; e habitou numa 
caverna, e com ele as duas filhas. 

30Lot salì da Soar per andare ad abitare sul 
monte insieme con le sue due figlie, perché 
temeva di stare in Soar; e si stabilì in una 
caverna, egli con le sue due figlie. 

31 Então, a primogênita disse à mais 
moça: Nosso pai está velho, e não há 
homem na terra que venha unir-se 
conosco, segundo o costume de toda 
terra. 

31La maggiore disse alla minore: “Nostro 
padre è vecchio e non c’è più nessuno sulla 
terra per mettersi con noi, come si usa in 
tutta la terra. 

32 Vem, façamo-lo beber vinho, deitemo-
nos com ele e conservemos a 
descendência de nosso pai. 

32Vieni, diamo da bere del vino a nostro 
padre, e corichiamoci con lui, perché 
possiamo conservare la razza di nostro 
padre”. 

33 Naquela noite, pois, deram a beber 
vinho a seu pai, e, entrando a 
primogênita, se deitou com ele, sem que 
ele o notasse, nem quando ela se deitou, 
nem quando se levantou. 

33Quella stessa notte diedero da bere del 
vino al loro padre; la maggiore entrò e si 
coricò con suo padre, ed egli non si accorse 
quando lei si coricò né quando si alzò. 

34 No dia seguinte, disse a primogênita à 
mais nova: Deitei-me, ontem, à noite, 
com o meu pai. Demos-lhe a beber vinho 
também esta noite; entra e deita-te com 
ele, para que preservemos a descendência 
de nosso pai. 

34Il giorno seguente la maggiore disse alla 
minore: “Ecco, la notte passata io mi sono 
coricata con mio padre; diamogli da bere 
del vino anche questa notte e tu entra, 
coricati con lui, perché possiamo 
conservare la razza di nostro padre”. 

35 De novo, pois, deram, aquela noite, a 
beber vinho a seu pai, e, entrando a mais 
nova, se deitou com ele, sem que ele o 
notasse, nem quando ela se deitou, nem 
quando se levantou. 

35E anche quella notte diedero da bere del 
vino al loro padre e la minore andò a 
coricarsi con lui; egli non si accorse 
quando lei si coricò né quando si alzò. 

36 E assim as duas filhas de Ló 
conceberam do próprio pai. 

36Così le due figlie di Lot rimasero incinte 
del loro padre. 
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37 A primogênita deu à luz um filho e lhe 
chamou Moabe: é o pai dos moabitas, até 
ao dia de hoje. 

37La maggiore partorì un figlio, che chiamò 
Moab. Questi è il padre dei Moabiti, che 
esistono fino al giorno d’oggi. 

38 A mais nova também deu à luz um filho 
e lhe chamou Ben-Ami: é o pai dos filhos 
de Amom, até ao dia de hoje. 

38Anche la minore partorì un figlio, che 
chiamò Ben-Ammi. Questi è il padre degli 
Ammoniti, che esistono fino al giorno 
d’oggi. 

Gênesis 20 Genesi 20 

Abraão e Sara peregrinam em Gerar Abraamo a Gherar 

1 Partindo Abraão dali para a terra do 
Neguebe, habitou entre Cades e Sur e 
morou em Gerar. 

1Abraamo partì di là andando verso la 
regione meridionale, si stabilì fra Cades e 
Sur; poi abitò come straniero in Gherar. 

2 Disse Abraão de Sara, sua mulher: Ela é 
minha irmã; assim, pois, Abimeleque, rei 
de Gerar, mandou buscá-la. 

2Abraamo diceva di sua moglie Sara: “È 
mia sorella”. E Abimelec, re di Gherar, 
mandò a prendere Sara. 

3 Deus, porém, veio a Abimeleque em 
sonhos de noite e lhe disse: Vais ser 
punido de morte por causa da mulher que 
tomaste, porque ela tem marido. 

3Ma Dio venne di notte, in un sogno, ad 
Abimelec e gli disse: “Ecco, tu sei morto, a 
causa della donna che ti sei presa; perché è 
sposata”. 

4 Ora, Abimeleque ainda não a havia 
possuído; por isso, disse: SENHOR, 
matarás até uma nação inocente? 

4Or Abimelec, che non si era ancora 
accostato a lei, rispose: “Signore, faresti 
perire una nazione anche se giusta? 

5 Não foi ele mesmo que me disse: É 
minha irmã? E ela também me disse: Ele 
é meu irmão. Com sinceridade de coração 
e na minha inocência, foi que eu fiz isso. 

5Egli non mi ha forse detto: “È mia 
sorella?” Anche lei ha detto: “Egli è mio 
fratello”. Io ho fatto questo nell’integrità 
del mio cuore e con mani innocenti”. 

6 Respondeu-lhe Deus em sonho: Bem sei 
que com sinceridade de coração fizeste 
isso; daí o ter impedido eu de pecares 
contra mim e não te permiti que a 
tocasses. 

6Dio gli disse nel sogno: “Anch’io so che tu 
hai fatto questo nell’integrità del tuo cuore: 
ti ho quindi preservato dal peccare contro 
di me; perciò non ti ho permesso di 
toccarla. 

7 Agora, pois, restitui a mulher a seu 
marido, pois ele é profeta e intercederá 
por ti, e viverás; se, porém, não lha 

7Ora, restituisci la moglie a quest’uomo, 
perché è profeta; egli pregherà per te e tu 
vivrai. Ma, se non la restituisci, sappi che 
sicuramente morirai, tu e tutti i tuoi”. 
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restituíres, sabe que certamente morrerás, 
tu e tudo o que é teu. 
8 Levantou-se Abimeleque de madrugada, 
e chamou todos os seus servos, e lhes 
contou todas essas coisas; e os homens 
ficaram muito atemorizados. 

8Abimelec si alzò di mattina presto, 
chiamò tutti i suoi servi e raccontò in loro 
presenza tutte queste cose. E quegli uomini 
furono presi da grande paura. 

9 Então, chamou Abimeleque a Abraão e 
lhe disse: Que é isso que nos fizeste? Em 
que pequei eu contra ti, para trazeres 
tamanho pecado sobre mim e sobre o meu 
reino? Tu me fizeste o que não se deve 
fazer. 

9Poi Abimelec chiamò Abraamo e gli disse: 
“Che ci hai fatto? In che cosa ti ho offeso, 
ché tu abbia attirato su di me e sul mio 
regno questo grande peccato? Tu mi hai 
fatto cose che non si debbono fare”. 

10 Disse mais Abimeleque a Abraão: Que 
estavas pensando para fazeres tal coisa? 

10Di nuovo Abimelec disse ad Abraamo: “A 
che miravi facendo questo?” 

11 Respondeu Abraão: Eu dizia comigo 
mesmo: Certamente não há temor de 
Deus neste lugar, e eles me matarão por 
causa de minha mulher. 

11Abraamo rispose: “L’ho fatto perché 
dicevo tra me: “Certo, in questo luogo non 
c’è timor di Dio e mi uccideranno a causa 
di mia moglie”. 

12 Por outro lado, ela, de fato, é também 
minha irmã, filha de meu pai e não de 
minha mãe; e veio a ser minha mulher. 

12Inoltre, è veramente mia sorella, figlia di 
mio padre, ma non figlia di mia madre, ed 
è diventata mia moglie. 

13 Quando Deus me fez andar errante da 
casa de meu pai, eu disse a ela: Este favor 
me farás: em todo lugar em que 
entrarmos, dirás a meu respeito: Ele é 
meu irmão. 

13Or quando Dio mi fece emigrare lontano 
dalla casa di mio padre, io le dissi: “Questo 
è il favore che tu mi farai; dovunque 
giungeremo dirai di me: ‘È mio fratello’””. 

14 Então, Abimeleque tomou ovelhas e 
bois, e servos e servas e os deu a Abraão; 
e lhe restituiu a Sara, sua mulher. 

14Abimelec prese delle pecore, dei buoi, 
dei servi e delle serve; li diede ad Abraamo 
e gli restituì Sara, sua moglie. 

15 Disse Abimeleque: A minha terra está 
diante de ti; habita onde melhor te 
parecer. 

15Abimelec disse: “Ecco, il mio paese ti sta 
davanti; va’ a stabilirti dove ti piacerà”. 

16 E a Sara disse: Dei mil siclos de prata a 
teu irmão; será isto compensação por 

16E a Sara disse: “Ecco, io ho dato a tuo 
fratello mille pezzi d’argento; questo sarà 
per te come un velo agli occhi davanti a 
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tudo quanto se deu contigo; e perante 
todos estás justificada. 

tutti quelli che sono con te, e sarai 
riabilitata di fronte a tutti”. 

17 E, orando Abraão, sarou Deus 
Abimeleque, sua mulher e suas servas, de 
sorte que elas pudessem ter filhos; 

17Abraamo pregò Dio e Dio guarì 
Abimelec, la moglie e le serve di lui, ed 
esse poterono partorire. 

18 porque o SENHOR havia tornado 
estéreis todas as mulheres da casa de 
Abimeleque, por causa de Sara, mulher de 
Abraão. 

18Infatti, il Signore aveva reso sterile 
l’intera casa di Abimelec a causa di Sara, 
moglie di Abraamo. 

Gênesis 21 Genesi 21 

O nascimento de Isaque Nascita d’Isacco 

1 Visitou o SENHOR a Sara, como lhe 
dissera, e o SENHOR cumpriu o que lhe 
havia prometido. 

1Il Signore visitò Sara come aveva detto; e 
il Signore fece a Sara come aveva 
annunciato. 

2 Sara concebeu e deu à luz um filho a 
Abraão na sua velhice, no tempo 
determinado, de que Deus lhe falara. 

2Sara concepì e partorì un figlio ad 
Abraamo, quando egli era vecchio, al 
tempo che Dio gli aveva fissato. 

3 Ao filho que lhe nasceu, que Sara lhe 
dera à luz, pôs Abraão o nome de Isaque. 

3Abraamo chiamò Isacco il figlio che gli era 
nato, che Sara gli aveva partorito. 

4 Abraão circuncidou a seu filho Isaque, 
quando este era de oito dias, segundo 
Deus lhe havia ordenado. 

4Abraamo circoncise suo figlio Isacco 
all’età di otto giorni, come Dio gli aveva 
comandato. 

5 Tinha Abraão cem anos, quando lhe 
nasceu Isaque, seu filho. 

5Abraamo aveva cent’anni quando gli 
nacque suo figlio Isacco. 

6 E disse Sara: Deus me deu motivo de 
riso; e todo aquele que ouvir isso vai rir-
se juntamente comigo. 

6Sara disse: “Dio mi ha dato di che ridere; 
chiunque l’udrà riderà con me”. 

7 E acrescentou: Quem teria dito a Abraão 
que Sara amamentaria um filho? Pois na 
sua velhice lhe dei um filho. 

7E aggiunse: “Chi avrebbe mai detto ad 
Abraamo che Sara avrebbe allattato figli? 
Eppure io gli ho partorito un figlio nella 
sua vecchiaia”. 

Agar no deserto  
8 Isaque cresceu e foi desmamado. Nesse 
dia em que o menino foi desmamado, deu 
Abraão um grande banquete. 

8Il bambino dunque crebbe e fu divezzato. 
Nel giorno che Isacco fu divezzato, 
Abraamo fece un grande banchetto. 

 Agar nel deserto 
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9 Vendo Sara que o filho de Agar, a 
egípcia, o qual ela dera à luz a Abraão, 
caçoava de Isaque,  

9Sara vide che il figlio partorito ad 
Abraamo da Agar, l’Egiziana, rideva; 

10 disse a Abraão: Rejeita essa escrava e 
seu filho; porque o filho dessa escrava não 
será herdeiro com Isaque, meu filho. 

10allora disse ad Abraamo: “Caccia via 
questa serva e suo figlio; perché il figlio di 
questa serva non dev’essere erede con mio 
figlio, con Isacco”. 

11 Pareceu isso mui penoso aos olhos de 
Abraão, por causa de seu filho. 

11La cosa dispiacque moltissimo ad 
Abraamo a motivo di suo figlio. 

12 Disse, porém, Deus a Abraão: Não te 
pareça isso mal por causa do moço e por 
causa da tua serva; atende a Sara em tudo 
o que ela te disser; porque por Isaque será 
chamada a tua descendência. 

12Ma Dio disse ad Abraamo: “Non 
addolorarti per il ragazzo, né per la tua 
serva; acconsenti a tutto quello che Sara ti 
dirà, perché da Isacco uscirà la 
discendenza che porterà il tuo nome. 

13 Mas também do filho da serva farei 
uma grande nação, por ser ele teu 
descendente. 

13Anche del figlio di questa serva io farò 
una nazione, perché appartiene alla tua 
discendenza”. 

14 Levantou-se, pois, Abraão de 
madrugada, tomou pão e um odre de 
água, pô-los às costas de Agar, deu-lhe o 
menino e a despediu. Ela saiu, andando 
errante pelo deserto de Berseba. 

14Abraamo si alzò la mattina di buon’ora, 
prese del pane e un otre d’acqua e li diede 
ad Agar, mettendoglieli sulle spalle con il 
bambino, e la mandò via. Lei se ne andò e 
vagava per il deserto di Beer-Sceba. 

15 Tendo-se acabado a água do odre, 
colocou ela o menino debaixo de um dos 
arbustos 

15Quando l’acqua dell’otre finì, lei mise il 
bambino sotto un arboscello. 

16 e, afastando-se, foi sentar-se defronte, à 
distância de um tiro de arco; porque dizia: 
Assim, não verei morrer o menino; e, 
sentando-se em frente dele, levantou a 
voz e chorou. 

16E andò a sedersi di fronte, a distanza di 
un tiro d’arco, perché diceva: “Che io non 
veda morire il bambino!” E seduta così di 
fronte, alzò la voce e pianse. 

17 Deus, porém, ouviu a voz do menino; e 
o Anjo de Deus chamou do céu a Agar e 
lhe disse: Que tens, Agar? Não temas, 
porque Deus ouviu a voz do menino, daí 
onde está. 

17Dio udì la voce del ragazzo e l’angelo di 
Dio chiamò Agar dal cielo e le disse: “Che 
hai, Agar? Non temere, perché Dio ha udito 
la voce del ragazzo là dov’è. 



60 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

18 Ergue-te, levanta o rapaz, segura-o pela 
mão, porque eu farei dele um grande 
povo. 

18Àlzati, prendi il ragazzo e tienilo per 
mano, perché io farò di lui una grande 
nazione”. 

19 Abrindo-lhe Deus os olhos, viu ela um 
poço de água, e, indo a ele, encheu de 
água o odre, e deu de beber ao rapaz. 

19Dio le aprì gli occhi ed ella vide un pozzo 
d’acqua e andò, riempì d’acqua l’otre e 
diede da bere al ragazzo. 

20 Deus estava com o rapaz, que cresceu, 
habitou no deserto e se tornou flecheiro; 

20Dio fu con il ragazzo; egli crebbe, abitò 
nel deserto e divenne un tiratore d’arco. 

21 habitou no deserto de Parã, e sua mãe 
o casou com uma mulher da terra do 
Egito. 

21Egli si stabilì nel deserto di Paran e sua 
madre gli prese per moglie una donna del 
paese d’Egitto. 

Abraão faz aliança com Abimeleque Abraamo a Beer-Sceba 

22 Por esse tempo, Abimeleque e Ficol, 
comandante do seu exército, disseram a 
Abraão: Deus é contigo em tudo o que 
fazes; 

22In quel tempo Abimelec, accompagnato 
da Picol, capo del suo esercito, parlò ad 
Abraamo, dicendo: “Dio è con te in tutto 
quello che fai. 

23 agora, pois, jura-me aqui por Deus que 
me não mentirás, nem a meu filho, nem a 
meu neto; e sim que usarás comigo e com 
a terra em que tens habitado daquela 
mesma bondade com que eu te tratei. 

23Giurami dunque qui, nel nome di Dio, 
che tu non ingannerai me, né i miei figli, 
né i miei nipoti; ma che userai verso di me 
e verso il paese dove hai abitato come 
straniero la stessa benevolenza che io ho 
usata verso di te”. 

24 Respondeu Abraão: Juro. 24Abraamo rispose: “Lo giuro”. 
25 Nada obstante, Abraão repreendeu a 
Abimeleque por causa de um poço de 
água que os servos deste lhe haviam 
tomado à força. 

25Poi Abraamo fece delle rimostranze ad 
Abimelec a causa di un pozzo d’acqua di 
cui i servi di Abimelec si erano impadroniti 
con la forza. 

26 Respondeu-lhe Abimeleque: Não sei 
quem terá feito isso; também nada me 
fizeste saber, nem tampouco ouvi falar 
disso, senão hoje. 

26Abimelec disse: “Io non so chi abbia fatto 
questo; tu stesso non me l’hai fatto sapere 
e io non ne ho sentito parlare che oggi”. 

27 Tomou Abraão ovelhas e bois e deu-os 
a Abimeleque; e fizeram ambos uma 
aliança. 

27Abraamo prese pecore e buoi e li diede 
ad Abimelec; e i due fecero alleanza. 

28 Pôs Abraão à parte sete cordeiras do 
rebanho. 

28Poi Abraamo mise da parte sette agnelle 
del gregge. 
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29 Perguntou Abimeleque a Abraão: Que 
significam as sete cordeiras que puseste à 
parte? 

29E Abimelec disse ad Abraamo: “Che cosa 
significano queste sette agnelle che tu hai 
messe da parte?” 

30 Respondeu Abraão: Receberás de 
minhas mãos as sete cordeiras, para que 
me sirvam de testemunho de que eu cavei 
este poço. 

30Abraamo rispose: “Tu accetterai dalla 
mia mano queste sette agnelle, perché ciò 
mi serva di testimonianza che io ho scavato 
questo pozzo”. 

31 Por isso, se chamou aquele lugar 
Berseba, porque ali juraram eles ambos. 

31Per questo egli chiamò quel luogo Beer-
Sceba, perché entrambi vi avevano fatto 
giuramento. 

32 Assim, fizeram aliança em Berseba; 
levantaram-se Abimeleque e Ficol, 
comandante do seu exército, e voltaram 
para as terras dos filisteus. 

32Così fecero alleanza a Beer-Sceba. Poi 
Abimelec, con Picol, capo del suo esercito, 
si alzò e se ne tornarono nel paese dei 
Filistei. 

33 Plantou Abraão tamargueiras em 
Berseba e invocou ali o nome do 
SENHOR, Deus Eterno. 

33E Abraamo piantò un tamarindo a Beer-
Sceba e lì invocò il nome del Signore, Dio 
dell’eternità. 

34 E foi Abraão, por muito tempo, 
morador na terra dos filisteus. 

34Abraamo abitò molto tempo come 
straniero nel paese dei Filistei. 

Gênesis 22 Genesi 22 

Deus prova Abraão Sacrificio d’Isacco 

1 Depois dessas coisas, pôs Deus Abraão à 
prova e lhe disse: Abraão! Este lhe 
respondeu: Eis-me aqui! 

1Dopo queste cose, Dio mise alla prova 
Abraamo e gli disse: “Abraamo!” Egli 
rispose: “Eccomi”. 

2 Acrescentou Deus: Toma teu filho, teu 
único filho, Isaque, a quem amas, e vai-te 
à terra de Moriá; oferece-o ali em 
holocausto, sobre um dos montes, que eu 
te mostrarei. 

2E Dio disse: “Prendi ora tuo figlio, il tuo 
unico, colui che ami, Isacco, e va’ nel paese 
di Moria, e offrilo là in olocausto sopra uno 
dei monti che ti dirò”. 

3 Levantou-se, pois, Abraão de 
madrugada e, tendo preparado o seu 
jumento, tomou consigo dois dos seus 
servos e a Isaque, seu filho; rachou lenha 
para o holocausto e foi para o lugar que 
Deus lhe havia indicado. 

3Abraamo si alzò la mattina di buon’ora, 
sellò il suo asino, prese con sé due suoi 
servi e suo figlio Isacco, spaccò della legna 
per l’olocausto, poi partì verso il luogo che 
Dio gli aveva indicato. 
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4 Ao terceiro dia, erguendo Abraão os 
olhos, viu o lugar de longe. 

4Il terzo giorno Abraamo alzò gli occhi e 
vide da lontano il luogo. 

5 Então, disse a seus servos: Esperai aqui, 
com o jumento; eu e o rapaz iremos até lá 
e, havendo adorado, voltaremos para 
junto de vós. 

5Allora Abraamo disse ai suoi servi: 
“Rimanete qui con l’asino; io e il ragazzo 
andremo fin là e adoreremo; poi torneremo 
da voi”. 

6 Tomou Abraão a lenha do holocausto e 
a colocou sobre Isaque, seu filho; ele, 
porém, levava nas mãos o fogo e o cutelo. 
Assim, caminhavam ambos juntos. 

6Abraamo prese la legna per l’olocausto e 
la mise addosso a Isacco suo figlio, prese in 
mano il fuoco e il coltello, poi 
proseguirono tutti e due insieme. 

7 Quando Isaque disse a Abraão, seu pai: 
Meu pai! Respondeu Abraão: Eis-me aqui, 
meu filho! Perguntou-lhe Isaque: Eis o 
fogo e a lenha, mas onde está o cordeiro 
para o holocausto? 

7Isacco parlò ad Abraamo suo padre e 
disse: “Padre mio!” Abraamo rispose: 
“Eccomi qui, figlio mio”. E Isacco: “Ecco il 
fuoco e la legna; ma dov’è l’agnello per 
l’olocausto?” 

8 Respondeu Abraão: Deus proverá para 
si, meu filho, o cordeiro para o 
holocausto; e seguiam ambos juntos. 

8Abraamo rispose: “Figlio mio, Dio stesso 
si provvederà l’agnello per l’olocausto”. E 
proseguirono tutti e due insieme. 

9 Chegaram ao lugar que Deus lhe havia 
designado; ali edificou Abraão um altar, 
sobre ele dispôs a lenha, amarrou Isaque, 
seu filho, e o deitou no altar, em cima da 
lenha; 

9Giunsero al luogo che Dio gli aveva detto. 
Abraamo costruì l’altare e vi accomodò la 
legna; legò Isacco suo figlio e lo mise 
sull’altare, sopra la legna. 

10 e, estendendo a mão, tomou o cutelo 
para imolar o filho. 

10Abraamo stese la mano e prese il coltello 
per scannare suo figlio. 

11 Mas do céu lhe bradou o Anjo do 
SENHOR: Abraão! Abraão! Ele 
respondeu: Eis-me aqui! 

11Ma l’angelo del Signore lo chiamò dal 
cielo e disse: “Abraamo, Abraamo!” Egli 
rispose: “Eccomi”. 

12 Então, lhe disse: Não estendas a mão 
sobre o rapaz e nada lhe faças; pois agora 
sei que temes a Deus, porquanto não me 
negaste o filho, o teu único filho. 

12E l’angelo: “Non stendere la mano contro 
il ragazzo e non fargli male! Ora so che tu 
temi Dio, poiché non mi hai rifiutato tuo 
figlio, l’unico tuo”. 

13 Tendo Abraão erguido os olhos, viu 
atrás de si um carneiro preso pelos chifres 
entre os arbustos; tomou Abraão o 

13Abraamo alzò gli occhi, guardò, ed ecco 
dietro a sé un montone, impigliato per le 
corna in un cespuglio. Abraamo andò, 
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carneiro e o ofereceu em holocausto, em 
lugar de seu filho. 

prese il montone e l’offerse in olocausto 
invece di suo figlio. 

14 E pôs Abraão por nome àquele lugar – 
O SENHOR Proverá. Daí dizer-se até ao 
dia de hoje: No monte do SENHOR se 
proverá. 

14Abraamo chiamò quel luogo “Iavè-Irè”. 
Per questo si dice oggi: “Al monte 
del Signore sarà provveduto”. 

15 Então, do céu bradou pela segunda vez 
o Anjo do SENHOR a Abraão 

15L’angelo del Signore chiamò dal cielo 
Abraamo una seconda volta e disse: 

16 e disse: Jurei, por mim mesmo, diz o 
SENHOR, porquanto fizeste isso e não me 
negaste o teu único filho,  

16”Io giuro per me stesso”, dice il Signore, 
“che, siccome tu hai fatto questo e non mi 
hai rifiutato tuo figlio, l’unico tuo, 

17 que deveras te abençoarei e certamente 
multiplicarei a tua descendência como as 
estrelas dos céus e como a areia na praia 
do mar; a tua descendência possuirá a 
cidade dos seus inimigos,  

17io ti colmerò di benedizioni e 
moltiplicherò la tua discendenza come le 
stelle del cielo e come la sabbia che è sul 
lido del mare; e la tua discendenza 
s’impadronirà delle città dei suoi nemici. 

18 nela serão benditas todas as nações da 
terra, porquanto obedeceste à minha voz. 

18Tutte le nazioni della terra saranno 
benedette nella tua discendenza, perché tu 
hai ubbidito alla mia voce”. 

19 Então, voltou Abraão aos seus servos, 
e, juntos, foram para Berseba, onde fixou 
residência. 

19Poi Abraamo tornò dai suoi servi. Essi si 
levarono e insieme andarono a Beer-Sceba. 
E Abraamo abitò a Beer-Sceba. 

Descendência de Naor  
20 Passadas essas coisas, foi dada notícia a 
Abraão, nestes termos: Milca também tem 
dado à luz filhos a Naor, teu irmão: 

20Dopo queste cose fu riferito ad Abraamo 
questo: “Ecco, Milca ha partorito anch’ella 
dei figli a Naor, tuo fratello: 

21 Uz, o primogênito, Buz, seu irmão, 
Quemuel, pai de Arã,  

21Uz, il primogenito, Buz, suo fratello, 

22 Quésede, Hazo, Pildas, Jidlafe e Betuel. 
22Chemuel padre di Aram, Chesed, Azo, 
Pildas, Idlaf e Betuel”. 

23 Betuel gerou a Rebeca; estes oito deu à 
luz Milca a Naor, irmão de Abraão. 

23E Betuel generò Rebecca. Questi otto 
Milca partorì a Naor, fratello di Abraamo. 

24 Sua concubina, cujo nome era Reumá, 
lhe deu também à luz filhos: Teba, Gaã, 
Taás e Maaca. 

24E la concubina di lui, che si chiamava 
Reuma, partorì anch’essa Teba, Gaam, 
Taas e Maaca. 
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Gênesis 23 Genesi 23 

A morte de Sara Morte di Sara e sua sepoltura 

1 Tendo Sara vivido cento e vinte e sete 
anos,  

1La vita di Sara fu di centoventisette anni. 
Tanti furono gli anni della sua vita. 

2 morreu em Quiriate-Arba, que é 
Hebrom, na terra de Canaã; veio Abraão 
lamentar Sara e chorar por ela. 

2Sara morì a Chiriat-Arba, che è Ebron, nel 
paese di Canaan, e Abraamo venne a far 
lutto per Sara e a piangerla. 

3 Levantou-se, depois, Abraão da presença 
de sua morta e falou aos filhos de Hete: 

3Poi Abraamo si alzò, si allontanò dalla 
salma e parlò ai figli di Chet dicendo: 

4 Sou estrangeiro e morador entre vós; 
dai-me a posse de sepultura convosco, 
para que eu sepulte a minha morta. 

4”Io sono straniero e di passaggio tra di voi; 
datemi la proprietà di una tomba in mezzo 
a voi per seppellire la salma e toglierla 
dalla mia vista”. 

5 Responderam os filhos de Hete a 
Abraão, dizendo: 

5I figli di Chet risposero ad Abraamo: 

6 Ouve-nos, senhor: tu és príncipe de Deus 
entre nós; sepulta numa das nossas 
melhores sepulturas a tua morta; nenhum 
de nós te vedará a sua sepultura, para 
sepultares a tua morta. 

6”Ascoltaci, signore! Tu sei un principe di 
Dio in mezzo a noi; seppellisci la tua salma 
nella migliore delle nostre tombe; nessuno 
di noi ti rifiuterà la sua tomba perché tu ve 
la seppellisca”. 

7 Então, se levantou Abraão e se inclinou 
diante do povo da terra, diante dos filhos 
de Hete. 

7Abraamo si alzò, s’inchinò davanti al 
popolo del paese, davanti ai figli di Chet, 

8 E lhes falou, dizendo: Se é do vosso 
agrado que eu sepulte a minha morta, 
ouvi-me e intercedei por mim junto a 
Efrom, filho de Zoar,  

8e parlò loro così: “Se piace a voi che io 
seppellisca la salma togliendola dalla mia 
vista, ascoltatemi e intercedete per me 
presso Efron, figlio di Zoar, 

9 para que ele me dê a caverna de 
Macpela, que tem no extremo do seu 
campo; que ma dê pelo devido preço em 
posse de sepultura entre vós. 

9perché mi ceda la grotta di Macpela che è 
all’estremità del suo campo; me la dia per 
il suo prezzo intero, come tomba di mia 
proprietà nel vostro paese”. 

10 Ora, Efrom, o heteu, sentando-se no 
meio dos filhos de Hete, respondeu a 
Abraão, ouvindo-o os filhos de Hete, a 

10Or Efron stava seduto in mezzo ai figli di 
Chet; ed Efron, l’Ittita, rispose ad Abraamo 
in presenza dei figli di Chet, di tutti quelli 
che entravano per la porta della sua città: 
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saber, todos os que entravam pela porta 
da sua cidade: 
11 De modo nenhum, meu senhor; ouve-
me: dou-te o campo e também a caverna 
que nele está; na presença dos filhos do 
meu povo te dou; sepulta a tua morta. 

11”No, mio signore, ascoltami! Io ti do il 
campo e ti do la grotta che vi si trova; te 
ne faccio dono in presenza dei figli del mio 
popolo; seppellisci la salma”. 

12 Então, se inclinou Abraão diante do 
povo da terra; 

12Allora Abraamo s’inchinò davanti al 
popolo del paese 

13 e falou a Efrom, na presença do povo 
da terra, dizendo: Mas, se concordas, 
ouve-me, peço-te: darei o preço do 
campo, toma-o de mim, e sepultarei ali a 
minha morta. 

13e, in presenza del popolo del paese, disse 
a Efron: “Ti prego, ascoltami! Ti darò il 
prezzo del campo, accettalo da me, e io 
seppellirò lì la salma”. 

14 Respondeu-lhe Efrom: 14Efron rispose ad Abraamo: 
15 Meu senhor, ouve-me: um terreno que 
vale quatrocentos siclos de prata, que é 
isso entre mim e ti? Sepulta ali a tua 
morta. 

15”Signor mio, ascoltami! Un pezzo di 
terreno di quattrocento sicli d’argento, che 
cos’è tra me e te? Seppellisci dunque la 
salma”. 

16 Tendo Abraão ouvido isso a Efrom, 
pesou-lhe a prata, de que este lhe falara 
diante dos filhos de Hete, quatrocentos 
siclos de prata, moeda corrente entre os 
mercadores. 

16Abraamo diede ascolto a Efron e gli pesò 
il prezzo che egli aveva detto in presenza 
dei figli di Chet: quattrocento sicli 
d’argento, di buona moneta corrente sul 
mercato. 

17 Assim, o campo de Efrom, que estava 
em Macpela, fronteiro a Manre, o campo, 
a caverna e todo o arvoredo que nele 
havia, e todo o limite ao redor 

17Così il campo di Efron, che era a Macpela 
di fronte a Mamre, il campo con la grotta 
che vi si trovava, tutti gli alberi che erano 
nel campo e in tutti i confini all’intorno, 

18 se confirmaram por posse a Abraão, na 
presença dos filhos de Hete, de todos os 
que entravam pela porta da sua cidade. 

18furono assicurati come proprietà di 
Abraamo, in presenza dei figli di Chet e di 
tutti quelli che entravano per la porta della 
città di Efron. 

19 Depois, sepultou Abraão a Sara, sua 
mulher, na caverna do campo de 
Macpela, fronteiro a Manre, que é 
Hebrom, na terra de Canaã. 

19Subito dopo, Abraamo seppellì sua 
moglie Sara nella grotta del campo di 
Macpela di fronte a Mamre, cioè Ebron, nel 
paese di Canaan. 
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20 E assim, pelos filhos de Hete, se 
confirmou a Abraão o direito do campo e 
da caverna que nele estava, em posse de 
sepultura. 

20Il campo e la grotta che vi si trova furono 
assicurati ad Abraamo, dai figli di Chet, 
come sepolcro di sua proprietà. 

Gênesis 24 Genesi 24 

Abraão manda seu servo buscar uma mulher 
para Isaque 

Rebecca chiesta in sposa per Isacco 

1 Era Abraão já idoso, bem avançado em 
anos; e o SENHOR em tudo o havia 
abençoado. 

1Or Abraamo era diventato vecchio, d’età 
avanzata, e il Signore lo aveva benedetto 
in ogni cosa. 

2 Disse Abraão ao seu mais antigo servo 
da casa, que governava tudo o que 
possuía: Põe a mão por baixo da minha 
coxa,  

2Abraamo disse al più anziano dei servi di 
casa sua, che aveva il governo di tutti i suoi 
beni: “Metti la tua mano sotto la mia coscia 

3 para que eu te faça jurar pelo SENHOR, 
Deus do céu e da terra, que não tomarás 
esposa para meu filho das filhas dos 
cananeus, entre os quais habito; 

3e io ti farò giurare per il Signore, il Dio dei 
cieli e il Dio della terra, che tu non 
prenderai per mio figlio una moglie tra le 
figlie dei Cananei in mezzo ai quali abito; 

4 mas irás à minha parentela e daí 
tomarás esposa para Isaque, meu filho. 

4ma andrai al mio paese, dai miei parenti, 
e vi prenderai una moglie per mio figlio, 
per Isacco”. 

5 Disse-lhe o servo: Talvez não queira a 
mulher seguir-me para esta terra; nesse 
caso, levarei teu filho à terra donde 
saíste? 

5Il servo gli rispose: “Forse quella donna 
non vorrà seguirmi in questo paese; dovrò 
allora ricondurre tuo figlio nel paese dal 
quale tu sei uscito?” 

6 Respondeu-lhe Abraão: Cautela! Não 
faças voltar para lá meu filho. 

6Abraamo gli disse: “Guàrdati dal far 
tornare là mio figlio! 

7 O SENHOR, Deus do céu, que me tirou 
da casa de meu pai e de minha terra natal, 
e que me falou, e jurou, dizendo: À tua 
descendência darei esta terra, ele enviará 
o seu anjo, que te há de preceder, e 
tomarás de lá esposa para meu filho. 

7Il Signore, il Dio dei cieli, che mi fece 
uscire dalla casa di mio padre e dal mio 
paese natale – e mi parlò e mi giurò 
dicendo: “Io darò alla tua discendenza 
questo paese” –, egli stesso manderà il suo 
angelo davanti a te e tu prenderai di là una 
moglie per mio figlio. 
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8 Caso a mulher não queira seguir-te, 
ficarás desobrigado do teu juramento; 
entretanto, não levarás para lá meu filho. 

8Se la donna non vorrà seguirti, allora sarai 
sciolto da questo giuramento che ti faccio 
fare; soltanto, non ricondurre là mio 
figlio”. 

9 Com isso, pôs o servo a mão por baixo 
da coxa de Abraão, seu senhor, e jurou 
fazer segundo o resolvido. 

9E il servo pose la mano sotto la coscia di 
Abraamo, suo signore, e gli giurò di fare 
queste cose. 

10 Tomou o servo dez dos camelos do seu 
senhor e, levando consigo de todos os 
bens dele, levantou-se e partiu, rumo da 
Mesopotâmia, para a cidade de Naor. 

10Poi il servo prese dieci cammelli, tra i 
cammelli del suo signore, e partì, avendo a 
sua disposizione tutti i beni del suo 
signore; e, messosi in viaggio, giunse in 
Mesopotamia, alla città di Naor. 

11 Fora da cidade, fez ajoelhar os camelos 
junto a um poço de água, à tarde, hora em 
que as moças saem a tirar água. 

11Dopo aver fatto riposare sulle ginocchia i 
cammelli fuori della città presso un pozzo 
d’acqua, verso sera, all’ora in cui le donne 
escono ad attingere acqua, disse: 

12 E disse consigo: Ó SENHOR, Deus de 
meu senhor Abraão, rogo-te que me 
acudas hoje e uses de bondade para com 
o meu senhor Abraão! 

12”O Signore, Dio del mio signore 
Abraamo, ti prego, fammi fare quest’oggi 
un felice incontro; usa bontà verso 
Abraamo mio signore! 

13 Eis que estou ao pé da fonte de água, e 
as filhas dos homens desta cidade saem 
para tirar água; 

13Ecco, io sto qui presso questa sorgente; e 
le figlie degli abitanti della città usciranno 
ad attingere acqua. 

14 dá-me, pois, que a moça a quem eu 
disser: inclina o cântaro para que eu beba; 
e ela me responder: Bebe, e darei ainda 
de beber aos teus camelos, seja a que 
designaste para o teu servo Isaque; e nisso 
verei que usaste de bondade para com o 
meu senhor. 

14Fa’ che la fanciulla alla quale dirò: 
“Abbassa, ti prego, la tua brocca perché io 
beva”, e che mi risponderà: “Bevi, e darò 
da bere anche ai tuoi cammelli”, sia quella 
che tu hai destinata al tuo servo Isacco. Da 
questo comprenderò che tu hai usato bontà 
verso il mio signore”. 

O encontro de Rebeca  
15 Considerava ele ainda, quando saiu 
Rebeca, filha de Betuel, filho de Milca, 
mulher de Naor, irmão de Abraão, 
trazendo um cântaro ao ombro. 

15Non aveva ancora finito di parlare, 
quand’ecco uscire, con la sua brocca sulla 
spalla, Rebecca, figlia di Betuel figlio di 
Milca, moglie di Naor fratello di Abraamo. 
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16 A moça era mui formosa de aparência, 
virgem, a quem nenhum homem havia 
possuído; ela desceu à fonte, encheu o seu 
cântaro e subiu. 

16La fanciulla era molto bella d’aspetto, 
vergine; nessun uomo l’aveva conosciuta. 
Lei scese alla sorgente, riempì la brocca e 
risalì. 

17 Então, o servo saiu-lhe ao encontro e 
disse: Dá-me de beber um pouco da água 
do teu cântaro. 

17Il servo le corse incontro e le disse: “Ti 
prego, fammi bere un po’ d’acqua della tua 
brocca”. 

18 Ela respondeu: Bebe, meu senhor. E, 
prontamente, baixando o cântaro para a 
mão, lhe deu de beber. 

18Lei rispose: “Bevi, mio signore”; e 
s’affrettò a calare la brocca sulla mano e gli 
diede da bere. 

19 Acabando ela de dar a beber, disse: 
Tirarei água também para os teus 
camelos, até que todos bebam. 

19Quando ebbe finito di dargli da bere, 
disse: “Io ne attingerò anche per i tuoi 
cammelli finché abbiano bevuto a 
sufficienza”. 

20 E, apressando-se em despejar o cântaro 
no bebedouro, correu outra vez ao poço 
para tirar mais água; tirou-a e deu-a a 
todos os camelos. 

20E presto vuotò la sua brocca 
nell’abbeveratoio, corse di nuovo al pozzo 
ad attingere acqua e ne attinse per tutti i 
cammelli di lui. 

21 O homem a observava, em silêncio, 
atentamente, para saber se teria o 
SENHOR levado a bom termo a sua 
jornada ou não. 

21Quell’uomo la contemplava in silenzio, 
per sapere se il Signore avesse o no dato 
successo al suo viaggio. 

22 Tendo os camelos acabado de beber, 
tomou o homem um pendente de ouro de 
meio siclo de peso e duas pulseiras para 
as mãos dela, do peso de dez siclos de 
ouro; 

22Quando i cammelli ebbero finito di bere, 
l’uomo prese un anello d’oro del peso di 
mezzo siclo, e due braccialetti del peso di 
dieci sicli d’oro, per i polsi di lei, e disse: 

23 e lhe perguntou: De quem és filha? 
Peço-te que me digas. Haverá em casa de 
teu pai lugar em que eu fique, e a 
comitiva? 

23”Di chi sei figlia? Dimmelo, ti prego. V’è 
posto in casa di tuo padre per alloggiarci?” 

24 Ela respondeu: Sou filha de Betuel, 
filho de Milca, o qual ela deu à luz a Naor. 

24Rispose a lui: “Sono figlia di Betuel, figlio 
di Milca, che lei partorì a Naor”. 
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25 E acrescentou: Temos palha, e muito 
pasto, e lugar para passar a noite. 

25E aggiunse: “C’è da noi paglia e foraggio 
in abbondanza e anche posto da 
alloggiare”. 

26 Então, se inclinou o homem e adorou 
ao SENHOR. 

26Allora l’uomo s’inchinò, adorò il Signore, 
e disse: 

27 E disse: Bendito seja o SENHOR, Deus 
de meu senhor Abraão, que não retirou a 
sua benignidade e a sua verdade de meu 
senhor; quanto a mim, estando no 
caminho, o SENHOR me guiou à casa dos 
parentes de meu senhor. 

27”Benedetto sia il Signore, il Dio di 
Abraamo mio signore, che non ha cessato 
di essere buono e fedele verso il mio 
signore! Quanto a me, il Signore mi ha 
messo sulla via della casa dei fratelli del 
mio signore”. 

28 E a moça correu e contou aos da casa 
de sua mãe todas essas coisas. 

28E la fanciulla corse a raccontare queste 
cose a casa di sua madre. 

29 Ora, Rebeca tinha um irmão, chamado 
Labão; este correu ao encontro do homem 
junto à fonte. 

29Rebecca aveva un fratello chiamato 
Labano. Labano corse fuori da quell’uomo 
alla sorgente. 

30 Pois, quando viu o pendente e as 
pulseiras nas mãos de sua irmã, tendo 
ouvido as palavras de Rebeca, sua irmã, 
que dizia: Assim me falou o homem, foi 
Labão ter com ele, o qual estava em pé 
junto aos camelos, junto à fonte. 

30Come ebbe veduto l’anello e i braccialetti 
ai polsi di sua sorella ed ebbe udito le 
parole di Rebecca sua sorella che diceva: 
“Quell’uomo mi ha parlato così”, andò da 
quell’uomo, che se ne stava presso ai 
cammelli, vicino alla sorgente, 

31 E lhe disse: Entra, bendito do SENHOR, 
por que estás aí fora? Pois já preparei a 
casa e o lugar para os camelos. 

31e disse: “Entra, benedetto dal Signore! 
Perché stai fuori? Io ho preparato la casa e 
un luogo per i cammelli”. 

32 Então, fez entrar o homem; 
descarregaram-lhe os camelos e lhes 
deram forragem e pasto; deu-se-lhe água 
para lavar os pés e também aos homens 
que estavam com ele. 

32L’uomo entrò in casa e Labano scaricò i 
cammelli, diede paglia e foraggio ai 
cammelli e portò acqua per lavare i piedi a 
lui e a quelli che erano con lui. 

33 Diante dele puseram comida; porém ele 
disse: Não comerei enquanto não expuser 
o propósito a que venho. Labão 
respondeu-lhe: Dize. 

33Poi gli fu posto davanti da mangiare, ma 
egli disse: “Non mangerò finché non abbia 
fatto la mia ambasciata”. E l’altro disse: 
“Parla”. 

34 Então, disse: Sou servo de Abraão. 34Egli disse: “Io sono servo di Abraamo. 
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35 O SENHOR tem abençoado muito ao 
meu senhor, e ele se tornou grande; deu-
lhe ovelhas e bois, e prata e ouro, e servos 
e servas, e camelos e jumentos. 

35Il Signore ha benedetto 
abbondantemente il mio signore, che è 
diventato ricco; gli ha dato pecore e buoi, 
argento e oro, servi e serve, cammelli e 
asini. 

36 Sara, mulher do meu senhor, era já 
idosa quando lhe deu à luz um filho; a 
este deu ele tudo quanto tem. 

36Or Sara, moglie del mio signore, ha 
partorito nella sua vecchiaia un figlio al 
mio padrone, il quale gli ha dato tutto 
quello che possiede. 

37 E meu senhor me fez jurar, dizendo: 
Não tomarás esposa para meu filho das 
mulheres dos cananeus, em cuja terra 
habito; 

37Il mio signore mi ha fatto giurare, 
dicendo: “Non prenderai per mio figlio una 
moglie tra le figlie dei Cananei, nel paese 
dei quali abito; 

38 porém irás à casa de meu pai e à minha 
família e tomarás esposa para meu filho. 

38ma andrai alla casa di mio padre, alla mia 
famiglia, a prendervi una moglie per mio 
figlio”. 

39 Respondi ao meu senhor: Talvez não 
queira a mulher seguir-me. 

39E io dissi al mio padrone: “Forse quella 
donna non vorrà seguirmi”. 

40 Ele me disse: O SENHOR, em cuja 
presença eu ando, enviará contigo o seu 
Anjo e levará a bom termo a tua jornada, 
para que, da minha família e da casa de 
meu pai, tomes esposa para meu filho. 

40Egli rispose: “Il Signore, davanti al quale 
ho camminato, manderà con te il suo 
angelo e darà successo al tuo viaggio; così 
tu potrai prendere per mio figlio una 
moglie dalla mia famiglia e dalla casa di 
mio padre. 

41 Então, serás desobrigado do meu 
juramento, quando fores à minha família; 
se não ta derem, desobrigado estarás do 
meu juramento. 

41Sarai sciolto dal giuramento che ti faccio 
fare solo quando sarai andato alla mia 
famiglia; e, se non vorranno dartela, allora 
sarai sciolto dal giuramento che mi fai”. 

42 Hoje, pois, cheguei à fonte e disse 
comigo: ó SENHOR, Deus de meu senhor 
Abraão, se me levas a bom termo a 
jornada em que sigo,  

42Oggi sono arrivato alla sorgente e ho 
detto: “Signore, Dio del mio signore 
Abraamo, se gradisci dar successo al 
viaggio che ho intrapreso, 

43 eis-me agora junto à fonte de água; a 
moça que sair para tirar água, a quem eu 

43ecco, io mi fermo presso questa sorgente; 
fa’ che la fanciulla che uscirà ad attingere 



71 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

disser: dá-me um pouco de água do teu 
cântaro,  

acqua, alla quale dirò: ‘Ti prego, dammi da 
bere un po’ d’acqua della tua brocca’, 

44 e ela me responder: Bebe, e também 
tirarei água para os teus camelos, seja 
essa a mulher que o SENHOR designou 
para o filho de meu senhor. 

44e che mi dirà: ‘Bevi pure, e ne attingerò 
anche per i tuoi cammelli’, sia la moglie 
che il Signore ha destinata al figlio del mio 
signore”. 

45 Considerava ainda eu assim, no meu 
íntimo, quando saiu Rebeca trazendo o 
seu cântaro ao ombro, desceu à fonte e 
tirou água. E eu lhe disse: peço-te que me 
dês de beber. 

45E, prima che avessi finito di parlare in 
cuor mio, ecco uscire Rebecca con la sua 
brocca sulla spalla, scendere alla sorgente 
e attingere l’acqua. Allora io le ho detto: 

46 Ela se apressou e, baixando o cântaro 
do ombro, disse: Bebe, e também darei de 
beber aos teus camelos. Bebi, e ela deu de 
beber aos camelos. 

46”Ti prego, fammi bere!” Ed ella si è 
affrettata a calare la brocca dalla spalla e 
mi ha risposto: “Bevi! E darò da bere anche 
ai tuoi cammelli”. Così ho bevuto io, e lei 
ha abbeverato anche i cammelli. 

47 Daí lhe perguntei: de quem és filha? Ela 
respondeu: Filha de Betuel, filho de Naor 
e Milca. Então, lhe pus o pendente no 
nariz e as pulseiras nas mãos. 

47Poi l’ho interrogata e le ho detto: “Di chi 
sei figlia?” Lei ha risposto: “Sono figlia di 
Betuel, il figlio che Milca partorì a Naor”. 
Allora io le ho messo l’anello al naso e i 
braccialetti ai polsi. 

48 E, prostrando-me, adorei ao SENHOR e 
bendisse ao SENHOR, Deus do meu 
senhor Abraão, que me havia conduzido 
por um caminho direito, a fim de tomar 
para o filho do meu senhor uma filha do 
seu parente. 

48Mi sono inchinato, ho adorato 
il Signore e ho benedetto il Signore, il Dio 
di Abraamo mio signore, che mi ha guidato 
sulla giusta via a prendere per suo figlio la 
figlia del fratello del mio signore. 

49 Agora, pois, se haveis de usar de 
benevolência e de verdade para com o 
meu senhor, fazei-mo saber; se não, 
declarai-mo, para que eu vá, ou para a 
direita ou para a esquerda. 

49Ora, se volete usare bontà e fedeltà verso 
il mio signore, ditemelo; e se no, ditemelo 
lo stesso, e io mi volgerò a destra o a 
sinistra”. 

50 Então, responderam Labão e Betuel: 
Isto procede do SENHOR, nada temos a 
dizer fora da sua verdade. 

50Allora Labano e Betuel risposero: “La 
cosa procede dal Signore; noi non 
possiamo dirti né male né bene. 
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51 Eis Rebeca na tua presença; toma-a e 
vai-te; seja ela a mulher do filho do teu 
senhor, segundo a palavra do SENHOR. 

51Ecco, Rebecca ti sta davanti: prendila, 
va’, e sia moglie del figlio del tuo signore, 
come il Signore ha detto”. 

O casamento de Isaque e Rebeca  
52 Tendo ouvido o servo de Abraão tais 
palavras, prostrou-se em terra diante do 
SENHOR; 

52Quando il servo di Abraamo udì le loro 
parole, si prostrò a terra davanti 
al Signore. 

53 e tirou jóias de ouro e de prata e 
vestidos e os deu a Rebeca; também deu 
ricos presentes a seu irmão e a sua mãe. 

53Poi il servo tirò fuori oggetti d’argento, 
oggetti d’oro, vesti e li diede a Rebecca; 
donò anche delle cose preziose al fratello e 
alla madre di lei. 

54 Depois, comeram, e beberam, ele e os 
homens que estavam com ele, e passaram 
a noite. De madrugada, quando se 
levantaram, disse o servo: Permiti que eu 
volte ao meu senhor. 

54Poi mangiarono e bevvero, egli e gli 
uomini che erano con lui, e passarono lì la 
notte. La mattina, quando si furono alzati, 
il servo disse: “Lasciatemi tornare dal mio 
signore”. 

55 Mas o irmão e a mãe da moça disseram: 
Fique ela ainda conosco alguns dias, pelo 
menos dez; e depois irá. 

55E il fratello e la madre di Rebecca 
dissero: “Rimanga la fanciulla ancora 
alcuni giorni con noi, almeno una decina; 
poi se ne andrà”. 

56 Ele, porém, lhes disse: Não me 
detenhais, pois o SENHOR me tem levado 
a bom termo na jornada; permiti que eu 
volte ao meu senhor. 

56Ma egli rispose loro: “Non mi trattenete, 
giacché il Signore ha dato successo al mio 
viaggio; lasciatemi partire, perché io me ne 
torni dal mio signore”. 

57 Disseram: Chamemos a moça e 
ouçamo-la pessoalmente. 

57Allora dissero: “Chiamiamo la fanciulla e 
sentiamo lei stessa”. 

58 Chamaram, pois, a Rebeca e lhe 
perguntaram: Queres ir com este homem? 
Ela respondeu: Irei. 

58Chiamarono Rebecca e le dissero: “Vuoi 
andare con quest’uomo?” Ed ella rispose: 
“Sì, andrò”. 

59 Então, despediram a Rebeca, sua irmã, 
e a sua ama, e ao servo de Abraão, e a 
seus homens. 

59Così lasciarono andare Rebecca, loro 
sorella, e la sua nutrice con il servo di 
Abraamo e la sua gente. 

60 Abençoaram a Rebeca e lhe disseram: 
És nossa irmã; sê tu a mãe de milhares de 
milhares, e que a tua descendência possua 
a porta dos seus inimigos. 

60Benedissero Rebecca e le dissero: 
“Sorella nostra, possa tu divenire migliaia 
di miriadi e possa la tua discendenza 
impadronirsi delle città dei suoi nemici!” 
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61 Então, se levantou Rebeca com suas 
moças e, montando os camelos, seguiram 
o homem. O servo tomou a Rebeca e 
partiu. 

61Rebecca si levò con le sue serve, 
montarono sui cammelli e seguirono 
quell’uomo. Il servo prese Rebecca e se ne 
andò. 

62 Ora, Isaque vinha de caminho de Beer-
Laai-Roi, porque habitava na terra do 
Neguebe. 

62Isacco era tornato dal pozzo di Lacai-Roi 
e abitava nella regione meridionale. 

63 Saíra Isaque a meditar no campo, ao 
cair da tarde; erguendo os olhos, viu, e eis 
que vinham camelos. 

63Isacco era uscito, sul far della sera, per 
meditare nella campagna; e, alzando gli 
occhi, guardò e vide venire dei cammelli. 

64 Também Rebeca levantou os olhos, e, 
vendo a Isaque, apeou do camelo,  

64Anche Rebecca alzò gli occhi, vide 
Isacco, saltò giù dal cammello, 

65 e perguntou ao servo: Quem é aquele 
homem que vem pelo campo ao nosso 
encontro? É o meu senhor, respondeu. 
Então, tomou ela o véu e se cobriu. 

65e disse al servo: “Chi è quell’uomo che 
viene per la campagna incontro a noi?” Il 
servo rispose: “È il mio signore”. Ed ella, 
preso il velo, si coprì. 

66 O servo contou a Isaque todas as coisas 
que havia feito. 

66Il servo raccontò a Isacco tutto quello che 
aveva fatto. 

67 Isaque conduziu-a até à tenda de Sara, 
mãe dele, e tomou a Rebeca, e esta lhe foi 
por mulher. Ele a amou; assim, foi Isaque 
consolado depois da morte de sua mãe. 

67E Isacco condusse Rebecca nella tenda di 
Sara sua madre, la prese, ed ella divenne 
sua moglie, ed egli l’amò. Così Isacco fu 
consolato dopo la morte di sua madre. 

Gênesis 25 Genesi 25 

Descendentes de Abraão e Quetura Morte di Abraamo 
1 Crônicas 1.32,33  

1 Desposou Abraão outra mulher; 
chamava-se Quetura. 

1Poi Abraamo prese un’altra moglie, di 
nome Chetura. 

2 Ela lhe deu à luz a Zinrã, Jocsã, Medã, 
Midiã, Isbaque e Suá. 

2Questa gli partorì Zimran, Iocsan, Medan, 
Madian, Isbac e Suac. 

3 Jocsã gerou a Seba e a Dedã; os filhos de 
Dedã foram: Assurim, Letusim e Leumim. 

3Iocsan generò Seba e Dedan. I figli di 
Dedan furono gli Assurim, i Letusim e i 
Leummim. 

4 Os filhos de Midiã foram: Efá, Efer, 
Enoque, Abida e Elda. Todos estes foram 
filhos de Quetura. 

4E i figli di Madian furono Efa, Efer, Anoc, 
Abida ed Eldaa. Tutti questi furono i figli 
di Chetura. 
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5 Abraão deu tudo o que possuía a Isaque. 
5Abraamo diede tutto ciò che possedeva a 
Isacco; 

6 Porém, aos filhos das concubinas que 
tinha, deu ele presentes e, ainda em vida, 
os separou de seu filho Isaque, enviando-
os para a terra oriental. 

6ma ai figli delle sue concubine fece dei 
doni e, mentre era ancora in vita, li mandò 
lontano da suo figlio Isacco, verso levante, 
nella terra d’Oriente. 

A morte de Abraão  
7 Foram os dias da vida de Abraão cento 
e setenta e cinco anos. 

7La durata della vita di Abraamo fu di 
centossettantacinque anni. 

8 Expirou Abraão; morreu em ditosa 
velhice, avançado em anos; e foi reunido 
ao seu povo. 

8Poi Abraamo spirò in prospera vecchiaia, 
attempato e sazio di giorni, e fu riunito al 
suo popolo. 

9 Sepultaram-no Isaque e Ismael, seus 
filhos, na caverna de Macpela, no campo 
de Efrom, filho de Zoar, o heteu, fronteiro 
a Manre,  

9Isacco e Ismaele, suoi figli, lo seppellirono 
nella grotta di Macpela nel campo di Efron, 
figlio di Soar l’Ittita, di fronte a Mamre: 

10 o campo que Abraão comprara aos 
filhos de Hete. Ali foi sepultado Abraão e 
Sara, sua mulher. 

10campo che Abraamo aveva comprato dai 
figli di Chet. Lì furono sepolti Abraamo e 
sua moglie Sara. 

11 Depois da morte de Abraão, Deus 
abençoou a Isaque, seu filho; Isaque 
habitava junto a Beer-Laai-Roi. 

11Dopo la morte di Abraamo, Dio benedisse 
suo figlio Isacco; e Isacco abitò presso il 
pozzo di Lacai-Roi. 

Descendentes de Ismael Discendenti d’Ismaele 
1 Crônicas 1.28-31  

12 São estas as gerações de Ismael, filho 
de Abraão, que Agar, egípcia, serva de 
Sara, lhe deu à luz. 

12Or questi sono i discendenti d’Ismaele, 
figlio di Abraamo, che Agar l’Egiziana, 
serva di Sara, aveva partorito ad Abraamo. 

13 E estes, os filhos de Ismael, pelos seus 
nomes, segundo o seu nascimento: o 
primogênito de Ismael foi Nebaiote; 
depois, Quedar, Abdeel, Mibsão,  

13Questi sono i nomi dei figli d’Ismaele, 
secondo le loro generazioni: Nebaiot, il 
primogenito d’Ismaele; poi Chedar, 
Adbeel, Mibsam, 

14 Misma, Dumá, Massá,  14Misma, Duma, Massa, 
15 Hadade, Tema, Jetur, Nafis e Quedemá. 15Adad, Tema, Ietur, Nafis e Chedma. 
16 São estes os filhos de Ismael, e estes, os 
seus nomes pelas suas vilas e pelos seus 
acampamentos: doze príncipes de seus 
povos. 

16Questi sono i figli d’Ismaele e questi i 
loro nomi, secondo i loro villaggi e i loro 
accampamenti. Furono i dodici capi dei 
loro popoli. 
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17 E os anos da vida de Ismael foram cento 
e trinta e sete; e morreu e foi reunido ao 
seu povo. 

17Gli anni della vita d’Ismaele furono 
centotrentasette; poi morì, e fu riunito al 
suo popolo. 

18 Habitaram desde Havilá até Sur, que 
olha para o Egito, como quem vai para a 
Assíria. Ele se estabeleceu fronteiro a 
todos os seus irmãos. 

18I suoi figli abitarono da Avila fino a Sur, 
che è di fronte all’Egitto, andando verso 
l’Assiria. Egli si era stabilito di fronte a tutti 
i suoi fratelli. 

Descendentes de Isaque Discendenti d’Isacco 

19 São estas as gerações de Isaque, filho de 
Abraão. Abraão gerou a Isaque; 

19Questi sono i discendenti d’Isacco, figlio 
di Abraamo. 

20 era Isaque de quarenta anos, quando 
tomou por esposa a Rebeca, filha de 
Betuel, o arameu de Padã-Arã, e irmã de 
Labão, o arameu. 

20Abraamo generò Isacco; Isacco aveva 
quarant’anni quando prese per moglie 
Rebecca, figlia di Betuel, l’Arameo di 
Paddan-Aram, e sorella di Labano 
l’Arameo. 

21 Isaque orou ao SENHOR por sua 
mulher, porque ela era estéril; e o 
SENHOR lhe ouviu as orações, e Rebeca, 
sua mulher, concebeu. 

21Isacco implorò il Signore per sua moglie 
Rebecca, perché ella era sterile. 
Il Signore lo esaudì e Rebecca, sua moglie, 
concepì. 

22 Os filhos lutavam no ventre dela; então, 
disse: Se é assim, por que vivo eu? E 
consultou ao SENHOR. 

22I bambini si urtavano nel suo grembo ed 
ella disse: “Se così è, perché vivo?” E andò 
a consultare il Signore. 

23 Respondeu-lhe o SENHOR: Duas nações 
há no teu ventre, dois povos, nascidos de 
ti, se dividirão: um povo será mais forte 
que o outro, e o mais velho servirá ao 
mais moço. 

23Il Signore le disse: “Due nazioni sono nel 
tuo grembo e due popoli separati usciranno 
dal tuo seno. Uno dei due popoli sarà più 
forte dell’altro, e il maggiore servirà il 
minore”. 

24 Cumpridos os dias para que desse à luz, 
eis que se achavam gêmeos no seu ventre. 

24Quando venne per lei il tempo di 
partorire, ecco che lei aveva due gemelli 
nel grembo. 

25 Saiu o primeiro, ruivo, todo revestido 
de pêlo; por isso, lhe chamaram Esaú. 

25Il primo che nacque era rosso e peloso 
come un mantello di pelo. Così fu chiamato 
Esaù. 

26 Depois, nasceu o irmão; segurava com 
a mão o calcanhar de Esaú; por isso, lhe 

26Dopo nacque suo fratello, che con la 
mano teneva il calcagno di Esaù e fu 
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chamaram Jacó. Era Isaque de sessenta 
anos, quando Rebeca lhos deu à luz. 

chiamato Giacobbe. Isacco aveva 
sessant’anni quando Rebecca li partorì. 

Esaú vende o seu direito de primogenitura Esaù vende il suo diritto di primogenitura 

27 Cresceram os meninos. Esaú saiu perito 
caçador, homem do campo; Jacó, porém, 
homem pacato, habitava em tendas. 

27I due bambini crebbero. Esaù divenne un 
esperto cacciatore, un uomo di campagna, 
e Giacobbe un uomo tranquillo che se ne 
stava nelle tende. 

28 Isaque amava a Esaú, porque se 
saboreava de sua caça; Rebeca, porém, 
amava a Jacó. 

28Isacco amava Esaù, perché la cacciagione 
era di suo gusto. Rebecca invece amava 
Giacobbe. 

29 Tinha Jacó feito um cozinhado, 
quando, esmorecido, veio do campo Esaú 

29Or mentre Giacobbe faceva cuocere una 
minestra, Esaù sopraggiunse dai campi, 
tutto stanco. 

30 e lhe disse: Peço-te que me deixes 
comer um pouco desse cozinhado 
vermelho, pois estou esmorecido. Daí 
chamar-se Edom. 

30Esaù disse a Giacobbe: “Dammi per 
favore da mangiare un po’ di questa 
minestra rossa, perché sono stanco”. Perciò 
fu chiamato Edom. 

31 Disse Jacó: Vende-me primeiro o teu 
direito de primogenitura. 

31Giacobbe gli rispose: “Vendimi prima di 
tutto la tua primogenitura”. 

32 Ele respondeu: Estou a ponto de 
morrer; de que me aproveitará o direito 
de primogenitura? 

32Esaù disse: “Ecco, io sto morendo; a che 
mi serve la primogenitura?” 

33 Então, disse Jacó: Jura-me primeiro. 
Ele jurou e vendeu o seu direito de 
primogenitura a Jacó. 

33Giacobbe disse: “Prima, giuramelo”. Esaù 
glielo giurò e vendette la sua 
primogenitura a Giacobbe. 

34 Deu, pois, Jacó a Esaú pão e o 
cozinhado de lentilhas; ele comeu e 
bebeu, levantou-se e saiu. Assim, 
desprezou Esaú o seu direito de 
primogenitura. 

34Allora Giacobbe diede a Esaù del pane e 
della minestra di lenticchie. Egli mangiò e 
bevve; poi si alzò e se ne andò. Fu in questo 
modo che Esaù disprezzò la primogenitura. 

Gênesis 26 Genesi 26 

Isaque na terra dos filisteus Isacco nel paese dei Filistei 

1 Sobrevindo fome à terra, além da 
primeira havida nos dias de Abraão, foi 

1Nel paese ci fu una carestia, oltre la prima 
che c’era già stata ai tempi di Abraamo, e 
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Isaque a Gerar, avistar-se com 
Abimeleque, rei dos filisteus. 

Isacco andò da Abimelec, re dei Filistei, a 
Gherar. 

2 Apareceu-lhe o SENHOR e disse: Não 
desças ao Egito. Fica na terra que eu te 
disser; 

2Il Signore gli apparve e gli disse: “Non 
scendere in Egitto; abita nel paese che io ti 
dirò. 

3 habita nela, e serei contigo e te 
abençoarei; porque a ti e a tua 
descendência darei todas estas terras e 
confirmarei o juramento que fiz a Abraão, 
teu pai. 

3Soggiorna in questo paese e io sarò con te 
e ti benedirò, perché io darò a te e alla tua 
discendenza tutti questi paesi e manterrò il 
giuramento che feci ad Abraamo tuo padre. 

4 Multiplicarei a tua descendência como 
as estrelas dos céus e lhe darei todas estas 
terras. Na tua descendência serão 
abençoadas todas as nações da terra; 

4Moltiplicherò la tua discendenza come le 
stelle del cielo e darò alla tua discendenza 
tutti questi paesi; tutte le nazioni della 
terra saranno benedette nella tua 
discendenza, 

5 porque Abraão obedeceu à minha 
palavra e guardou os meus mandados, os 
meus preceitos, os meus estatutos e as 
minhas leis. 

5perché Abraamo ubbidì alla mia voce e 
osservò quello che gli avevo ordinato: i 
miei comandamenti, i miei statuti e le mie 
leggi”. 

6 Isaque, pois, ficou em Gerar. 6Così Isacco rimase a Gherar. 
7 Perguntando-lhe os homens daquele 
lugar a respeito de sua mulher, disse: É 
minha irmã; pois temia dizer: É minha 
mulher; para que, dizia ele consigo, os 
homens do lugar não me matem por amor 
de Rebeca, porque era formosa de 
aparência. 

7Quando la gente del luogo gli faceva delle 
domande intorno a sua moglie, egli 
rispondeva: “È mia sorella”, perché aveva 
paura di dire: “È mia moglie”. “Non 
vorrei”, egli pensava, “che la gente del 
luogo mi uccida a causa di Rebecca”. 
Infatti lei era di bell’aspetto. 

8 Ora, tendo Isaque permanecido ali por 
muito tempo, Abimeleque, rei dos 
filisteus, olhando da janela, viu que 
Isaque acariciava a Rebeca, sua mulher. 

8Mentre era là da molto tempo, avvenne 
che Abimelec, re dei Filistei, si affacciò alla 
finestra e vide che Isacco scherzava con 
Rebecca sua moglie. 

9 Então, Abimeleque chamou a Isaque e 
lhe disse: É evidente que ela é tua esposa; 
como, pois, disseste: É minha irmã? 

9Allora Abimelec chiamò Isacco e gli disse: 
“Certo costei è tua moglie; come mai 
dunque hai detto: “È mia sorella”?” Isacco 
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Respondeu-lhe Isaque: Porque eu dizia: 
para que eu não morra por causa dela. 

rispose: “Perché dicevo: “Non vorrei essere 
messo a morte a causa di lei””. 

10 Disse Abimeleque: Que é isso que nos 
fizeste? Facilmente algum do povo teria 
abusado de tua mulher, e tu, atraído 
sobre nós grave delito. 

10E Abimelec: “Che ci hai fatto? Poco ci 
mancava che qualcuno del popolo si unisse 
a tua moglie, e tu ci avresti attirato 
addosso una grande colpa”. 

11 E deu esta ordem a todo o povo: 
Qualquer que tocar a este homem ou à 
sua mulher certamente morrerá. 

11E Abimelec diede quest’ordine a tutto il 
popolo: “Chiunque toccherà quest’uomo o 
sua moglie sia messo a morte”. 

12 Semeou Isaque naquela terra e, no 
mesmo ano, recolheu cento por um, 
porque o SENHOR o abençoava. 

12Isacco seminò in quel paese e in 
quell’anno raccolse il centuplo; 
il Signore lo benedisse. 

13 Enriqueceu-se o homem, prosperou, 
ficou riquíssimo; 

13Quest’uomo divenne grande, andò 
crescendo sempre più, finché diventò 
ricchissimo: 

14 possuía ovelhas e bois e grande número 
de servos, de maneira que os filisteus lhe 
tinham inveja. 

14fu padrone di greggi di pecore, di 
mandrie di buoi e di numerosa servitù. I 
Filistei lo invidiavano. 

15 E, por isso, lhe entulharam todos os 
poços que os servos de seu pai haviam 
cavado, nos dias de Abraão, enchendo-os 
de terra. 

15Perciò turarono e riempirono di terra 
tutti i pozzi che i servi di suo padre 
avevano scavati, al tempo di Abraamo suo 
padre, 

16 Disse Abimeleque a Isaque: Aparta-te 
de nós, porque já és muito mais poderoso 
do que nós. 

16e Abimelec disse a Isacco: “Vattene via da 
noi, perché tu sei molto più potente di noi”. 

17 Então, Isaque saiu dali e se acampou no 
vale de Gerar, onde habitou. 

17Isacco allora partì di là, s’accampò nella 
valle di Gherar e vi si stabilì. 

18 E tornou Isaque a abrir os poços que se 
cavaram nos dias de Abraão, seu pai 
(porque os filisteus os haviam entulhado 
depois da morte de Abraão), e lhes deu os 
mesmos nomes que já seu pai lhes havia 
posto. 

18Isacco scavò di nuovo i pozzi d’acqua, 
che erano stati scavati al tempo di suo 
padre Abraamo, e che i Filistei avevano 
turato dopo la morte di Abraamo; e li 
chiamò con gli stessi nomi con cui li aveva 
chiamati suo padre. 

19 Cavaram os servos de Isaque no vale e 
acharam um poço de água nascente. 

19I servi d’Isacco scavarono nella valle e vi 
trovarono un pozzo d’acqua viva. 
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20 Mas os pastores de Gerar contenderam 
com os pastores de Isaque, dizendo: Esta 
água é nossa. Por isso, chamou o poço de 
Eseque, porque contenderam com ele. 

20Ma i pastori di Gherar litigarono con i 
pastori d’Isacco, dicendo: “L’acqua è 
nostra”. Così egli chiamò il pozzo Esec, 
perché quelli avevano litigato con lui. 

21 Então, cavaram outro poço e também 
por causa desse contenderam. Por isso, 
recebeu o nome de Sitna. 

21Poi i servi scavarono un altro pozzo e 
quelli litigarono anche per questo. E Isacco 
lo chiamò Sitna. 

22 Partindo dali, cavou ainda outro poço; 
e, como por esse não contenderam, 
chamou-lhe Reobote e disse: Porque 
agora nos deu lugar o SENHOR, e 
prosperaremos na terra. 

22Allora egli partì di là e scavò un altro 
pozzo, per il quale quelli non litigarono. Ed 
egli lo chiamò Recobot, perché disse: “Ora 
il Signore ci ha dato spazio libero e noi 
prospereremo nel paese”. 

23 Dali subiu para Berseba. 23Poi di là Isacco salì a Beer-Sceba. 
24 Na mesma noite, lhe apareceu o 
SENHOR e disse: Eu sou o Deus de 
Abraão, teu pai. Não temas, porque eu 
sou contigo; abençoar-te-ei e 
multiplicarei a tua descendência por 
amor de Abraão, meu servo. 

24Il Signore gli apparve quella stessa notte 
e gli disse: “Io sono il Dio di Abraamo tuo 
padre; non temere, perché io sono con te e 
ti benedirò e moltiplicherò la tua 
discendenza per amore del mio servo 
Abraamo”. 

25 Então, levantou ali um altar e, tendo 
invocado o nome do SENHOR, armou a 
sua tenda; e os servos de Isaque abriram 
ali um poço. 

25In quel luogo egli costruì un altare, 
invocò il nome del Signore e vi piantò la 
sua tenda. E i servi d’Isacco vi scavarono 
un pozzo. 

Isaque faz aliança com Abimeleque  
26 De Gerar foram ter com ele Abimeleque 
e seu amigo Ausate e Ficol, comandante 
do seu exército. 

26Abimelec partì da Gherar e andò da lui 
con Auzat, suo amico, e con Picol, capo del 
suo esercito. 

27 Disse-lhes Isaque: Por que viestes a 
mim, pois me odiais e me expulsastes do 
vosso meio? 

27Isacco disse loro: “Perché venite da me, 
visto che mi odiate e mi avete mandato via 
dal vostro paese?” 

28 Eles responderam: Vimos claramente 
que o SENHOR é contigo; então, 
dissemos: Haja agora juramento entre nós 
e ti, e façamos aliança contigo. 

28Quelli risposero: “Noi abbiamo 
chiaramente visto che il Signore è con te; e 
abbiamo detto: “Si faccia ora un 
giuramento tra di noi, cioè fra te e noi, e 
facciamo un’alleanza con te”. 
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29 Jura que nos não farás mal, como 
também não te havemos tocado, e como 
te fizemos somente o bem, e te deixamos 
ir em paz. Tu és agora o abençoado do 
SENHOR. 

29Giura che non ci farai alcun male, così 
come noi non ti abbiamo toccato, e non ti 
abbiamo fatto altro che del bene e ti 
abbiamo lasciato andare in pace. Tu sei ora 
benedetto dal Signore”. 

30 Então, Isaque lhes deu um banquete, e 
comeram e beberam. 

30E Isacco fece loro un banchetto, ed essi 
mangiarono e bevvero. 

31 Levantando-se de madrugada, juraram 
de parte a parte; Isaque os despediu, e 
eles se foram em paz. 

31La mattina seguente si alzarono di 
buon’ora e si prestarono giuramento 
reciprocamente. Poi Isacco li congedò e 
quelli si separarono da lui in pace. 

32 Nesse mesmo dia, vieram os servos de 
Isaque e, dando-lhe notícia do poço que 
tinham cavado, lhe disseram: Achamos 
água. 

32Quello stesso giorno i servi d’Isacco gli 
vennero a dare notizia del pozzo che 
avevano scavato, dicendogli: “Abbiamo 
trovato dell’acqua”. 

33 Ao poço, chamou-lhe Seba; por isso, 
Berseba é o nome daquela cidade até ao 
dia de hoje. 

33Ed egli lo chiamò Siba. Per questo la città 
porta il nome di Beer-Sceba fino ad oggi. 

34 Tendo Esaú quarenta anos de idade, 
tomou por esposa a Judite, filha de Beeri, 
heteu, e a Basemate, filha de Elom, heteu. 

34Or Esaù, all’età di quarant’anni, prese in 
moglie Giudit, figlia di Beeri l’Ittita, e 
Basmat, figlia di Elon l’Ittita. 

35 Ambas se tornaram amargura de 
espírito para Isaque e para Rebeca. 

35Esse furono causa di profonda amarezza 
per Isacco e per Rebecca. 

Gênesis 27 Genesi 27 

Isaque abençoa a Jacó e a Esaú Giacobbe benedetto al posto di Esaù 

1 Tendo-se envelhecido Isaque e já não 
podendo ver, porque os olhos se lhe 
enfraqueciam, chamou a Esaú, seu filho 
mais velho, e lhe disse: Meu filho! 
Respondeu ele: Aqui estou! 

1Isacco era invecchiato e i suoi occhi 
indeboliti non ci vedevano più. Allora egli 
chiamò Esaù, suo figlio maggiore, e gli 
disse: “Figlio mio!” 

2 Disse-lhe o pai: Estou velho e não sei o 
dia da minha morte. 

2Quello rispose: “Eccomi!” E Isacco: “Ecco, 
io sono vecchio e non so il giorno della mia 
morte. 
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3 Agora, pois, toma as tuas armas, a tua 
aljava e o teu arco, sai ao campo, e 
apanha para mim alguma caça,  

3Ora prendi, ti prego, le tue armi, le tue 
frecce e il tuo arco, va’ fuori nei campi e 
prendimi un po’ di selvaggina. 

4 e faze-me uma comida saborosa, como 
eu aprecio, e traze-ma, para que eu coma 
e te abençoe antes que eu morra. 

4Poi preparami una pietanza saporita, di 
quelle che mi piacciono; portamela perché 
io la mangi e ti benedica prima che io 
muoia”. 

5 Rebeca esteve escutando enquanto 
Isaque falava com Esaú, seu filho. E foi-se 
Esaú ao campo para apanhar a caça e 
trazê-la. 

5Rebecca stava ad ascoltare mentre Isacco 
parlava a suo figlio Esaù. Ed Esaù se ne 
andò nei campi per cacciare della 
selvaggina e portarla a suo padre. 

6 Então, disse Rebeca a Jacó, seu filho: 
Ouvi teu pai falar com Esaú, teu irmão, 
assim: 

6Rebecca parlò a suo figlio Giacobbe e gli 
disse: “Ho udito tuo padre che parlava con 
tuo fratello Esaù, e gli diceva: 

7 Traze caça e faze-me uma comida 
saborosa, para que eu coma e te abençoe 
diante do SENHOR, antes que eu morra. 

7”Portami un po’ di selvaggina e fammi 
una pietanza saporita perché io la mangi e 
ti benedica davanti al Signore, prima che 
io muoia”. 

8 Agora, pois, meu filho, atende às minhas 
palavras com que te ordeno. 

8Ora, figlio mio, ubbidisci alla mia voce e 
fa’ quello che ti comando. 

9 Vai ao rebanho e traze-me dois bons 
cabritos; deles farei uma saborosa comida 
para teu pai, como ele aprecia; 

9Va’ al gregge e prendimi due buoni 
capretti e io ne farò una pietanza saporita 
per tuo padre, di quelle che gli piacciono. 

10 levá-la-ás a teu pai, para que a coma e 
te abençoe, antes que morra. 

10Tu la porterai a tuo padre, perché la 
mangi e così ti benedica prima che egli 
muoia”. 

11 Disse Jacó a Rebeca, sua mãe: Esaú, 
meu irmão, é homem cabeludo, e eu, 
homem liso. 

11Giacobbe disse a Rebecca sua madre: 
“Mio fratello Esaù è peloso, e io no. 

12 Dar-se-á o caso de meu pai me apalpar, 
e passarei a seus olhos por zombador; 
assim, trarei sobre mim maldição e não 
bênção. 

12Può darsi che mio padre mi tasti e mi 
consideri un impostore e mi attirerò 
addosso una maledizione invece di una 
benedizione”. 
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13 Respondeu-lhe a mãe: Caia sobre mim 
essa maldição, meu filho; atende somente 
o que eu te digo, vai e traze-mos. 

13Sua madre gli rispose: “Questa 
maledizione ricada su di me, figlio mio! 
Ubbidisci pure alla mia voce e va’ a 
prendermi i capretti”. 

14 Ele foi, tomou-os e os trouxe a sua mãe, 
que fez uma saborosa comida, como o pai 
dele apreciava. 

14Egli dunque andò a prenderli e li portò a 
sua madre; e sua madre ne preparò una 
pietanza saporita, di quelle che piacevano 
al padre di lui. 

15 Depois, tomou Rebeca a melhor roupa 
de Esaú, seu filho mais velho, roupa que 
tinha consigo em casa, e vestiu a Jacó, seu 
filho mais novo. 

15Poi Rebecca prese i più bei vestiti di 
Esaù, suo figlio maggiore, i quali erano in 
casa presso di lei, e li fece indossare a 
Giacobbe suo figlio minore; 

16 Com a pele dos cabritos cobriu-lhe as 
mãos e a lisura do pescoço. 

16con le pelli dei capretti gli coprì le mani 
e il collo, che erano senza peli. 

17 Então, entregou a Jacó, seu filho, a 
comida saborosa e o pão que havia 
preparado. 

17Poi mise in mano a suo figlio Giacobbe la 
pietanza saporita e il pane che aveva 
preparato. 

18 Jacó foi a seu pai e disse: Meu pai! Ele 
respondeu: Fala! Quem és tu, meu filho? 

18Egli andò da suo padre e gli disse: “Padre 
mio!” Isacco rispose: “Eccomi; chi sei tu, 
figlio mio?” 

19 Respondeu Jacó a seu pai: Sou Esaú, 
teu primogênito; fiz o que me ordenaste. 
Levanta-te, pois, assenta-te e come da 
minha caça, para que me abençoes. 

19Giacobbe disse a suo padre: “Sono Esaù, 
il tuo primogenito. Ho fatto come tu mi hai 
detto. Àlzati, ti prego, mettiti a sedere e 
mangia la mia selvaggina, perché tu mi 
benedica”. 

20 Disse Isaque a seu filho: Como é isso 
que a pudeste achar tão depressa, meu 
filho? Ele respondeu: Porque o SENHOR, 
teu Deus, a mandou ao meu encontro. 

20Isacco disse a suo figlio: “Come hai fatto 
a trovarne così presto, figlio mio?” E quello 
rispose: “Perché il Signore, il tuo Dio, l’ha 
fatta venire sulla mia via”. 

21 Então, disse Isaque a Jacó: Chega-te 
aqui, para que eu te apalpe, meu filho, e 
veja se és meu filho Esaú ou não. 

21Allora Isacco disse a Giacobbe: 
“Avvicìnati, figlio mio, e lascia che io ti 
tasti, per sapere se sei proprio mio figlio 
Esaù, o no”. 
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22 Jacó chegou-se a Isaque, seu pai, que o 
apalpou e disse: A voz é de Jacó, porém 
as mãos são de Esaú. 

22Giacobbe s’avvicinò a suo padre Isacco; 
e, come questi lo ebbe tastato, disse: “La 
voce è la voce di Giacobbe, ma le mani 
sono le mani di Esaù”. 

23 E não o reconheceu, porque as mãos, 
com efeito, estavam peludas como as de 
seu irmão Esaú. E o abençoou. 

23Non lo riconobbe, perché le sue mani 
erano pelose come le mani di suo fratello 
Esaù, e lo benedisse. 

24 E lhe disse: És meu filho Esaú mesmo? 
Ele respondeu: Eu sou. 

24Disse: “Tu sei proprio mio figlio Esaù?” 
Egli rispose: “Sì”. 

25 Então, disse: Chega isso para perto de 
mim, para que eu coma da caça de meu 
filho; para que eu te abençoe. Chegou-
lho, e ele comeu; trouxe-lhe também 
vinho, e ele bebeu. 

25E Isacco gli disse: “Portami da mangiare 
la selvaggina di mio figlio, e io ti 
benedirò”. Giacobbe gliene servì, e Isacco 
mangiò. Giacobbe gli portò anche del vino, 
ed egli bevve. 

26 Então, lhe disse Isaque, seu pai: Chega-
te e dá-me um beijo, meu filho. 

26Poi suo padre Isacco gli disse: “Ora 
avvicìnati e baciami, figlio mio”. 

27 Ele se chegou e o beijou. Então, o pai 
aspirou o cheiro da roupa dele, e o 
abençoou, e disse: Eis que o cheiro do 
meu filho é como o cheiro do campo, que 
o SENHOR abençoou; 

27Egli s’avvicinò e lo baciò. E Isacco sentì 
l’odore dei vestiti, e lo benedisse dicendo: 
“Ecco, l’odore di mio figlio è come l’odore 
di un campo, che il Signore ha benedetto. 

28 Deus te dê do orvalho do céu, e da 
exuberância da terra, e fartura de trigo e 
de mosto. 

28Dio ti conceda la rugiada del cielo, la 
fertilità della terra e abbondanza di 
frumento e di vino. 

29 Sirvam-te povos, e nações te 
reverenciem; sê senhor de teus irmãos, e 
os filhos de tua mãe se encurvem a ti; 
maldito seja o que te amaldiçoar, e 
abençoado o que te abençoar. 

29Ti servano i popoli e le nazioni 
s’inchinino davanti a te. Sii padrone dei 
tuoi fratelli e i figli di tua madre 
s’inchinino davanti a te. Maledetto sia 
chiunque ti maledice, benedetto sia 
chiunque ti benedice!” 

30 Mal acabara Isaque de abençoar a Jacó, 
tendo este saído da presença de Isaque, 
seu pai, chega Esaú, seu irmão, da sua 
caçada. 

30Appena Isacco ebbe finito di benedire 
Giacobbe e Giacobbe se ne fu andato dalla 
presenza di suo padre Isacco, Esaù suo 
fratello giunse dalla caccia. 
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31 E fez também ele uma comida saborosa, 
a trouxe a seu pai e lhe disse: Levanta-te, 
meu pai, e come da caça de teu filho, para 
que me abençoes. 

31Anch’egli preparò una pietanza saporita, 
la portò a suo padre e gli disse: “Si alzi mio 
padre, e mangi della selvaggina di suo 
figlio, perché mi benedica”. 

32 Perguntou-lhe Isaque, seu pai: Quem és 
tu? Sou Esaú, teu filho, o teu primogênito, 
respondeu. 

32Suo padre Isacco gli disse: “Chi sei tu?” 
Ed egli rispose: “Sono Esaù, tuo figlio 
primogenito”. 

33 Então, estremeceu Isaque de violenta 
comoção e disse: Quem é, pois, aquele 
que apanhou a caça e ma trouxe? Eu comi 
de tudo, antes que viesses, e o abençoei, 
e ele será abençoado. 

33Isacco fu preso da un tremito fortissimo 
e disse: “E allora, chi è colui che ha preso 
della selvaggina e me l’ha portata? Io ho 
mangiato di tutto prima che tu venissi, e 
l’ho benedetto; e benedetto egli sarà”. 

34 Como ouvisse Esaú tais palavras de seu 
pai, bradou com profundo amargor e lhe 
disse: Abençoa-me também a mim, meu 
pai! 

34Quando Esaù udì le parole di suo padre, 
emise un grido forte e amarissimo. Poi 
disse a suo padre: “Benedici anche me, 
padre mio”. 

35 Respondeu-lhe o pai: Veio teu irmão 
astuciosamente e tomou a tua bênção. 

35Isacco rispose: “Tuo fratello è venuto con 
inganno e si è preso la tua benedizione”. 

36 Disse Esaú: Não é com razão que se 
chama ele Jacó? Pois já duas vezes me 
enganou: tirou-me o direito de 
primogenitura e agora usurpa a bênção 
que era minha. Disse ainda: Não 
reservaste, pois, bênção nenhuma para 
mim? 

36Ed Esaù: “Non è forse a ragione che egli 
è stato chiamato Giacobbe? Mi ha già 
soppiantato due volte: mi tolse la mia 
primogenitura, ed ecco che ora mi ha tolto 
la mia benedizione”. Poi aggiunse: “Non 
hai serbato qualche benedizione per me?” 

37 Então, respondeu Isaque a Esaú: Eis que 
o constituí em teu senhor, e todos os seus 
irmãos lhe dei por servos; de trigo e de 
mosto o apercebi; que me será dado fazer-
te agora, meu filho? 

37Isacco rispose e disse a Esaù: “Io l’ho 
costituito tuo padrone, gli ho dato tutti i 
suoi fratelli per servi e l’ho provveduto di 
frumento e di vino; che potrei dunque fare 
per te, figlio mio?” 

38 Disse Esaú a seu pai: Acaso, tens uma 
única bênção, meu pai? Abençoa-me, 
também a mim, meu pai. E, levantando 
Esaú a voz, chorou. 

38Allora Esaù disse a suo padre: “Hai tu 
questa sola benedizione, padre mio? 
Benedici anche me, padre mio!” Quindi 
Esaù alzò la voce e pianse. 
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39 Então, lhe respondeu Isaque, seu pai: 
Longe dos lugares férteis da terra será a 
tua habitação, e sem orvalho que cai do 
alto. 

39Suo padre Isacco rispose e gli disse: 
“Ecco, la tua dimora sarà priva della 
fertilità della terra e della rugiada che 
scende dal cielo. 

40 Viverás da tua espada e servirás a teu 
irmão; quando, porém, te libertares, 
sacudirás o seu jugo da tua cerviz. 

40Tu vivrai della tua spada, e sarai servo di 
tuo fratello; ma avverrà che, conducendo 
una vita errante, tu spezzerai il suo giogo 
dal tuo collo”. 

41 Passou Esaú a odiar a Jacó por causa da 
bênção, com que seu pai o tinha 
abençoado; e disse consigo: Vêm 
próximos os dias de luto por meu pai; 
então, matarei a Jacó, meu irmão. 

41Esaù odiava Giacobbe a causa della 
benedizione datagli da suo padre, e disse 
in cuor suo: “I giorni del lutto di mio padre 
si avvicinano, allora ucciderò mio fratello 
Giacobbe”. 

42 Chegaram aos ouvidos de Rebeca estas 
palavras de Esaú, seu filho mais velho; 
ela, pois, mandou chamar a Jacó, seu 
filho mais moço, e lhe disse: Eis que Esaú, 
teu irmão, se consola a teu respeito, 
resolvendo matar-te. 

42Furono riferite a Rebecca le parole di 
Esaù, suo figlio maggiore, e lei mandò a 
chiamare Giacobbe, suo figlio minore, e gli 
disse: “Esaù, tuo fratello, vuole vendicarsi 
e ucciderti. 

43 Agora, pois, meu filho, ouve o que te 
digo: retira-te para a casa de Labão, meu 
irmão, em Harã; 

43Ora, figlio mio, ubbidisci alla mia voce; 
lèvati e fuggi a Caran da mio fratello 
Labano, 

44 fica com ele alguns dias, até que passe 
o furor de teu irmão,  

44rimani laggiù, finché il furore di tuo 
fratello sia passato, 

45 e cesse o seu rancor contra ti, e se 
esqueça do que lhe fizeste. Então, 
providenciarei e te farei regressar de lá. 
Por que hei de eu perder os meus dois 
filhos num só dia? 

45finché l’ira di tuo fratello si sia stornata 
da te ed egli abbia dimenticato quello che 
tu gli hai fatto. Allora io manderò a farti 
ritornare da laggiù. Perché dovrei essere 
privata di voi due in uno stesso giorno?” 

46 Disse Rebeca a Isaque: Aborrecida 
estou da minha vida, por causa das filhas 
de Hete; se Jacó tomar esposa dentre as 
filhas de Hete, tais como estas, as filhas 
desta terra, de que me servirá a vida? 

46Rebecca disse a Isacco: “Sono disgustata 
a causa di queste donne ittite. Se Giacobbe 
prende in moglie, tra le Ittite, tra le 
abitanti del paese, una come quelle, che mi 
giova la vita?” 

Gênesis 28 Genesi 28 
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A fuga de Jacó 
Fuga di Giacobbe in Mesopotamia; visione della 

scala 

1 Isaque chamou a Jacó e, dando-lhe a sua 
bênção, lhe ordenou, dizendo: Não 
tomarás esposa dentre as filhas de Canaã. 

1Allora Isacco chiamò Giacobbe, lo 
benedisse e gli diede quest’ordine: “Non 
prendere moglie tra le donne di Canaan. 

2 Levanta-te, vai a Padã-Arã, à casa de 
Betuel, pai de tua mãe, e toma lá por 
esposa uma das filhas de Labão, irmão de 
tua mãe. 

2Parti, va’ a Paddan-Aram, alla casa di 
Betuel, padre di tua madre, e prendi moglie 
là, tra le figlie di Labano, fratello di tua 
madre. 

3 Deus Todo-Poderoso te abençoe, e te 
faça fecundo, e te multiplique para que 
venhas a ser uma multidão de povos; 

3Il Dio onnipotente ti benedica, ti renda 
fecondo e ti moltiplichi, in modo che tu 
diventi un’assemblea di popoli, 

4 e te dê a bênção de Abraão, a ti e à tua 
descendência contigo, para que possuas a 
terra de tuas peregrinações, concedida 
por Deus a Abraão. 

4e ti dia la benedizione di Abraamo: a te e 
alla tua discendenza con te, perché tu 
possieda il paese dove sei andato 
peregrinando, che Dio donò ad Abraamo”. 

5 Assim, despediu Isaque a Jacó, que se 
foi a Padã-Arã, à casa de Labão, filho de 
Betuel, o arameu, irmão de Rebeca, mãe 
de Jacó e de Esaú. 

5Isacco fece partire Giacobbe, il quale andò 
a Paddan-Aram da Labano, figlio di Betuel, 
l’Arameo, fratello di Rebecca, madre di 
Giacobbe e di Esaù. 

6 Vendo, pois, Esaú que Isaque abençoara 
a Jacó e o enviara a Padã-Arã, para tomar 
de lá esposa para si; e vendo que, ao 
abençoá-lo, lhe ordenara, dizendo: Não 
tomarás mulher dentre as filhas de Canaã; 

6Esaù vide che Isacco aveva benedetto 
Giacobbe e l’aveva mandato a Paddan-
Aram perché vi prendesse moglie e che, 
benedicendolo, gli aveva dato 
quest’ordine: “Non prendere moglie tra le 
donne di Canaan”, 

7 e vendo, ainda, que Jacó, obedecendo a 
seu pai e a sua mãe, fora a Padã-Arã; 

7e che Giacobbe aveva ubbidito a suo 
padre e a sua madre ed era andato a 
Paddan-Aram. 

8 sabedor também de que Isaque, seu pai, 
não via com bons olhos as filhas de 
Canaã,  

8Esaù comprese che le donne di Canaan 
non erano gradite a suo padre Isacco. 

9 foi Esaú à casa de Ismael e, além das 
mulheres que já possuía, tomou por 
mulher a Maalate, filha de Ismael, filho 
de Abraão, e irmã de Nebaiote. 

9Allora andò da Ismaele, e prese per 
moglie, oltre quelle che aveva già, Maalat, 
figlia d’Ismaele, figlio di Abraamo, sorella 
di Nebaiot. 

A visão da escada  
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10 Partiu Jacó de Berseba e seguiu para 
Harã. 

10Giacobbe partì da Beer-Sceba e andò 
verso Caran. 

11 Tendo chegado a certo lugar, ali passou 
a noite, pois já era sol-posto; tomou uma 
das pedras do lugar, fê-la seu travesseiro 
e se deitou ali mesmo para dormir. 

11Giunse ad un certo luogo e vi passò la 
notte, perché il sole era già tramontato. 
Prese una delle pietre del luogo, se la mise 
per capezzale e lì si coricò. 

12 E sonhou: Eis posta na terra uma escada 
cujo topo atingia o céu; e os anjos de Deus 
subiam e desciam por ela. 

12Fece un sogno: una scala poggiava sulla 
terra, mentre la sua cima toccava il cielo; e 
gli angeli di Dio salivano e scendevano per 
la scala. 

13 Perto dele estava o SENHOR e lhe disse: 
Eu sou o SENHOR, Deus de Abraão, teu 
pai, e Deus de Isaque. A terra em que 
agora estás deitado, eu ta darei, a ti e à 
tua descendência. 

13Il Signore stava al di sopra di essa e gli 
disse: “Io sono il Signore, il Dio di 
Abraamo tuo padre e il Dio d’Isacco. La 
terra sulla quale tu stai coricato, io la darò 
a te e alla tua discendenza. 

14 A tua descendência será como o pó da 
terra; estender-te-ás para o Ocidente e 
para o Oriente, para o Norte e para o Sul. 
Em ti e na tua descendência serão 
abençoadas todas as famílias da terra. 

14La tua discendenza sarà come la polvere 
della terra e tu ti estenderai a occidente e 
a oriente, a settentrione e a meridione, e 
tutte le famiglie della terra saranno 
benedette in te e nella tua discendenza. 

15 Eis que eu estou contigo, e te guardarei 
por onde quer que fores, e te farei voltar 
a esta terra, porque te não desampararei, 
até cumprir eu aquilo que te hei referido. 

15Io sono con te, e ti proteggerò dovunque 
tu andrai e ti ricondurrò in questo paese, 
perché io non ti abbandonerò prima di aver 
fatto quello che ti ho detto”. 

16 Despertado Jacó do seu sono, disse: Na 
verdade, o SENHOR está neste lugar, e eu 
não o sabia. 

16Quando Giacobbe si svegliò dal sonno, 
disse: “Certo, il Signore è in questo luogo e 
io non lo sapevo!” 

17 E, temendo, disse: Quão temível é este 
lugar! É a Casa de Deus, a porta dos céus. 

17Ebbe paura e disse: “Com’è tremendo 
questo luogo! Questa non è altro che la 
casa di Dio, e questa è la porta del cielo!” 

A coluna de Betel  
18 Tendo-se levantado Jacó, cedo, de 
madrugada, tomou a pedra que havia 
posto por travesseiro e a erigiu em 
coluna, sobre cujo topo entornou azeite. 

18Giacobbe si alzò la mattina di buon’ora, 
prese la pietra che aveva messa come 
capezzale, la pose come pietra 
commemorativa e vi versò sopra dell’olio. 



88 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

19 E ao lugar, cidade que outrora se 
chamava Luz, deu o nome de Betel. 

19E chiamò quel luogo Betel; mentre prima 
di allora il nome della città era Luz. 

20 Fez também Jacó um voto, dizendo: Se 
Deus for comigo, e me guardar nesta 
jornada que empreendo, e me der pão 
para comer e roupa que me vista,  

20Giacobbe fece un voto, dicendo: “Se Dio 
è con me, se mi protegge durante questo 
viaggio che sto facendo, se mi dà pane da 
mangiare e vesti da coprirmi, 

21 de maneira que eu volte em paz para a 
casa de meu pai, então, o SENHOR será o 
meu Deus; 

21e se ritorno sano e salvo alla casa di mio 
padre, il Signore sarà il mio Dio 

22 e a pedra, que erigi por coluna, será a 
Casa de Deus; e, de tudo quanto me 
concederes, certamente eu te darei o 
dízimo. 

22e questa pietra, che ho eretta come 
monumento, sarà la casa di Dio; di tutto 
quello che tu mi darai, io certamente ti 
darò la decima”. 

Gênesis 29 Genesi 29 

Jacó encontra-se com Raquel Giacobbe a Caran 

1 Pôs-se Jacó a caminho e se foi à terra do 
povo do Oriente. 

1Poi Giacobbe si mise in cammino e andò 
nel paese degli Orientali. 

2 Olhou, e eis um poço no campo e três 
rebanhos de ovelhas deitados junto dele; 
porque daquele poço davam de beber aos 
rebanhos; e havia grande pedra que 
tapava a boca do poço. 

2Egli vide nei campi un pozzo e tre greggi 
di pecore, accovacciate lì vicino; a quel 
pozzo infatti si abbeveravano le greggi; ma 
la pietra sulla bocca del pozzo era grande. 

3 Ajuntavam-se ali todos os rebanhos, os 
pastores removiam a pedra da boca do 
poço, davam de beber às ovelhas e 
tornavam a colocá-la no seu devido lugar. 

3Dopo che tutte le greggi si erano radunate 
là, i pastori rotolavano la pietra dalla bocca 
del pozzo, abbeveravano le pecore, poi 
rimettevano la pietra al suo posto, sulla 
bocca del pozzo. 

4 Perguntou-lhes Jacó: Meus irmãos, 
donde sois? Responderam: Somos de 
Harã. 

4Giacobbe disse ai pastori: “Fratelli miei, di 
dove siete?” Quelli risposero: “Siamo di 
Caran”. 

5 Perguntou-lhes: Conheceis a Labão, 
filho de Naor? Responderam: 
Conhecemos. 

5Egli disse loro: “Conoscete Labano, figlio 
di Naor?” Ed essi: “Lo conosciamo”. 
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6 Ele está bom? Perguntou ainda Jacó. 
Responderam: Está bom. Raquel, sua 
filha, vem vindo aí com as ovelhas. 

6Egli disse loro: “Sta bene?” Quelli 
risposero: “Sta bene; ecco Rachele, sua 
figlia, che viene con le pecore”. 

7 Então, lhes disse: É ainda pleno dia, não 
é tempo de se recolherem os rebanhos; 
dai de beber às ovelhas e ide apascentá-
las. 

7Egli disse: “Ecco, è ancora pieno giorno, e 
non è tempo di radunare il bestiame; 
abbeverate le pecore e portatele al 
pascolo”. 

8 Não o podemos, responderam eles, 
enquanto não se ajuntarem todos os 
rebanhos, e seja removida a pedra da 
boca do poço, e lhes demos de beber. 

8Quelli risposero: “Non possiamo, finché 
non siano radunate tutte le greggi; allora si 
rotola la pietra dalla bocca del pozzo e 
abbeveriamo le pecore”. 

9 Falava-lhes ainda, quando chegou 
Raquel com as ovelhas de seu pai; porque 
era pastora. 

9Mentre egli parlava ancora con loro, 
giunse Rachele con le pecore di suo padre; 
perché era lei che le portava al pascolo. 

10 Tendo visto Jacó a Raquel, filha de 
Labão, irmão de sua mãe, e as ovelhas de 
Labão, chegou-se, removeu a pedra da 
boca do poço e deu de beber ao rebanho 
de Labão, irmão de sua mãe. 

10Quando Giacobbe vide Rachele figlia di 
Labano, fratello di sua madre, e le pecore 
di Labano, fratello di sua madre, si 
avvicinò, rotolò la pietra dalla bocca del 
pozzo e abbeverò il gregge di Labano, 
fratello di sua madre. 

11 Feito isso, Jacó beijou a Raquel e, 
erguendo a voz, chorou. 

11Poi Giacobbe baciò Rachele, alzò la voce 
e pianse. 

12 Então, contou Jacó a Raquel que ele era 
parente de seu pai, pois era filho de 
Rebeca; ela correu e o comunicou a seu 
pai. 

12Giacobbe fece sapere a Rachele che egli 
era parente del padre di lei e che era figlio 
di Rebecca. Ed ella corse a dirlo a suo 
padre. 

13 Tendo Labão ouvido as novas de Jacó, 
filho de sua irmã, correu-lhe ao encontro, 
abraçou-o, beijou-o e o levou para casa. E 
contou Jacó a Labão os acontecimentos 
de sua viagem. 

13Appena Labano ebbe udito le notizie di 
Giacobbe figlio di sua sorella, gli corse 
incontro, l’abbracciò, lo baciò e lo 
condusse a casa sua. Giacobbe raccontò a 
Labano tutte queste cose; 

14 Disse-lhe Labão: De fato, és meu osso e 
minha carne. E Jacó, pelo espaço de um 
mês, permaneceu com ele. 

14e Labano gli disse: “Tu sei proprio mie 
ossa e mia carne!” Così abitò presso di lui 
per un mese. 

 Lea e Rachele 
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15 Depois, disse Labão a Jacó: Acaso, por 
seres meu parente, irás servir-me de 
graça? Dize-me, qual será o teu salário? 

15Poi Labano disse a Giacobbe: “Perché sei 
mio parente devi forse servirmi per nulla? 
Dimmi quale dev’essere il tuo salario”. 

16 Ora, Labão tinha duas filhas: Lia, a mais 
velha, e Raquel, a mais moça. 

16Or Labano aveva due figlie: la maggiore 
si chiamava Lea e la minore Rachele. 

17 Lia tinha os olhos baços, porém Raquel 
era formosa de porte e de semblante. 

17Lea aveva gli occhi delicati, ma Rachele 
era avvenente e di bell’aspetto. 

18 Jacó amava a Raquel e disse: Sete anos 
te servirei por tua filha mais moça, 
Raquel. 

18Giacobbe amava Rachele e disse a 
Labano: “Io ti servirò sette anni, per 
Rachele tua figlia minore”. 

19 Respondeu Labão: Melhor é que eu ta 
dê, em vez de dá-la a outro homem; fica, 
pois, comigo. 

19Labano rispose: “È meglio che io la dia a 
te piuttosto che a un altro uomo; resta con 
me”. 

20 Assim, por amor a Raquel, serviu Jacó 
sete anos; e estes lhe pareceram como 
poucos dias, pelo muito que a amava. 

20Giacobbe servì sette anni per Rachele; e 
gli parvero pochi giorni, a causa del suo 
amore per lei. 

Lia e Raquel  
21 Disse Jacó a Labão: Dá-me minha 
mulher, pois já venceu o prazo, para que 
me case com ela. 

21Poi Giacobbe disse a Labano: “Dammi 
mia moglie, perché il mio tempo è 
compiuto, e io andrò da lei”. 

22 Reuniu, pois, Labão todos os homens do 
lugar e deu um banquete. 

22Allora Labano radunò tutta la gente del 
luogo e fece un banchetto. 

23 À noite, conduziu a Lia, sua filha, e a 
entregou a Jacó. E coabitaram. 

23Ma, la sera, prese sua figlia Lea e la 
condusse da Giacobbe, il quale si unì a lei. 

24 (Para serva de Lia, sua filha, deu Labão 
Zilpa, sua serva.) 

24Labano diede la sua serva Zilpa per serva 
a Lea, sua figlia. 

25 Ao amanhecer, viu que era Lia. Por isso, 
disse Jacó a Labão: Que é isso que me 
fizeste? Não te servi eu por amor a 
Raquel? Por que, pois, me enganaste? 

25L’indomani mattina ecco che era Lea! 
Giacobbe disse a Labano: “Che mi hai 
fatto? Non è per Rachele che ti ho servito? 
Perché mi hai ingannato?” 

26 Respondeu Labão: Não se faz assim em 
nossa terra, dar-se a mais nova antes da 
primogênita. 

26Labano rispose: “Non è usanza da noi 
dare la minore prima della maggiore. 
Finisci la settimana nuziale con questa 

27 Decorrida a semana desta, dar-te-emos 
também a outra, pelo trabalho de mais 
sete anos que ainda me servirás. 

27e ti daremo anche l’altra, per il servizio 
che presterai da me per altri sette anni”. 
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28 Concordou Jacó, e se passou a semana 
desta; então, Labão lhe deu por mulher 
Raquel, sua filha. 

28Giacobbe fece così, e finì la settimana di 
quello sposalizio; poi Labano gli diede in 
moglie sua figlia Rachele. 

29 (Para serva de Raquel, sua filha, deu 
Labão a sua serva Bila.) 

29Labano diede la sua serva Bila per serva 
a Rachele, sua figlia. 

30 E coabitaram. Mas Jacó amava mais a 
Raquel do que a Lia; e continuou servindo 
a Labão por outros sete anos. 

30Giacobbe si unì pure a Rachele e amò 
Rachele più di Lea, e servì Labano per altri 
sette anni. 

Os filhos de Jacó I figli di Giacobbe 

31 Vendo o SENHOR que Lia era 
desprezada, fê-la fecunda; ao passo que 
Raquel era estéril. 

31Il Signore, vedendo che Lea era odiata, la 
rese feconda; ma Rachele era sterile. 

32 Concebeu, pois, Lia e deu à luz um 
filho, a quem chamou Rúben, pois disse: 
O SENHOR atendeu à minha aflição. Por 
isso, agora me amará meu marido. 

32Lea concepì, partorì un figlio e lo chiamò 
Ruben, perché disse: “Il Signore ha visto la 
mia afflizione; ora mio marito mi amerà”. 

33 Concebeu outra vez, e deu à luz um 
filho, e disse: Soube o SENHOR que era 
preterida e me deu mais este; chamou-
lhe, pois, Simeão. 

33Poi concepì di nuovo e partorì un figlio, 
e disse: “Il Signore ha udito che io ero 
odiata, e mi ha dato anche questo figlio”. E 
lo chiamò Simeone. 

34 Outra vez concebeu Lia, e deu à luz um 
filho, e disse: Agora, desta vez, se unirá 
mais a mim meu marido, porque lhe dei à 
luz três filhos; por isso, lhe chamou Levi. 

34Concepì di nuovo e partorì un figlio, e 
disse: “Questa volta mio marito sarà ben 
unito a me, perché gli ho partorito tre 
figli”. Per questo fu chiamato Levi. 

35 De novo concebeu e deu à luz um filho; 
então, disse: Esta vez louvarei o SENHOR. 
E por isso lhe chamou Judá; e cessou de 
dar à luz. 

35E concepì di nuovo, partorì un figlio e 
disse: “Questa volta celebrerò il Signore”. 
Perciò lo chiamò Giuda. Poi cessò d’aver 
figli. 

Gênesis 30 Genesi 30 

1 Vendo Raquel que não dava filhos a 
Jacó, teve ciúmes de sua irmã e disse a 
Jacó: Dá-me filhos, senão morrerei. 

1Rachele, vedendo che non partoriva figli 
a Giacobbe, invidiò sua sorella, e disse a 
Giacobbe: “Dammi dei figli, altrimenti 
muoio”. 
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2 Então, Jacó se irou contra Raquel e 
disse: Acaso, estou eu em lugar de Deus 
que ao teu ventre impediu frutificar? 

2Giacobbe s’irritò contro Rachele, e disse: 
“Sono forse io al posto di Dio che ti ha 
negato di essere feconda?” 

3 Respondeu ela: Eis aqui Bila, minha 
serva; coabita com ela, para que dê à luz, 
e eu traga filhos ao meu colo, por meio 
dela. 

3Lei rispose: “Ecco la mia serva Bila; entra 
da lei; ella partorirà sulle mie ginocchia e, 
per mezzo di lei, avrò anch’io dei figli”. 

4 Assim, lhe deu a Bila, sua serva, por 
mulher; e Jacó a possuiu. 

4Ella gli diede la sua serva Bila per moglie, 
e Giacobbe si unì a lei. 

5 Bila concebeu e deu à luz um filho a 
Jacó. 

5Bila concepì e partorì un figlio a 
Giacobbe. 

6 Então, disse Raquel: Deus me julgou, e 
também me ouviu a voz, e me deu um 
filho; portanto, lhe chamou Dã. 

6Rachele disse: “Dio mi ha reso giustizia, 
ha anche ascoltato la mia voce e mi ha dato 
un figlio”. Perciò lo chiamò Dan. 

7 Concebeu outra vez Bila, serva de 
Raquel, e deu à luz o segundo filho a Jacó. 

7Bila, serva di Rachele, concepì ancora e 
partorì a Giacobbe un secondo figlio. 

8 Disse Raquel: Com grandes lutas tenho 
competido com minha irmã e logrei 
prevalecer; chamou-lhe, pois, Naftali. 

8Rachele disse: “Ho sostenuto contro mia 
sorella lotte straordinarie e ho vinto”. 
Perciò lo chiamò Neftali. 

9 Vendo Lia que ela mesma cessara de 
conceber, tomou também a Zilpa, sua 
serva, e deu-a a Jacó, por mulher. 

9Lea, vedendo che aveva cessato d’aver 
figli, prese la sua serva Zilpa e la diede a 
Giacobbe per moglie. 

10 Zilpa, serva de Lia, deu a Jacó um filho. 
10Zilpa, serva di Lea, partorì un figlio a 
Giacobbe. 

11 Disse Lia: Afortunada! E lhe chamou 
Gade. 

11E Lea disse: “Che fortuna!” E lo chiamò 
Gad. 

12 Depois, Zilpa, serva de Lia, deu o 
segundo filho a Jacó. 

12Poi Zilpa, serva di Lea, partorì a 
Giacobbe un secondo figlio. 

13 Então, disse Lia: É a minha felicidade! 
Porque as filhas me terão por venturosa; 
e lhe chamou Aser. 

13Lea disse: “Sono felice! perché le 
fanciulle mi chiameranno beata”. Perciò lo 
chiamò Ascer. 

14 Foi Rúben nos dias da ceifa do trigo, e 
achou mandrágoras no campo, e trouxe-
as a Lia, sua mãe. Então, disse Raquel a 
Lia: Dá-me das mandrágoras de teu filho. 

14Ruben uscì al tempo della mietitura del 
grano e trovò nei campi delle mandragole, 
che portò a Lea sua madre. Allora Rachele 
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disse a Lea: “Ti prego, dammi delle 
mandragole di tuo figlio!” 

15 Respondeu ela: Achas pouco o me teres 
levado o marido? Tomarás também as 
mandrágoras de meu filho? Disse Raquel: 
Ele te possuirá esta noite, a troco das 
mandrágoras de teu filho. 

15Ma Lea rispose: “Ti pare poco avermi 
tolto il marito, che mi vuoi togliere anche 
le mandragole di mio figlio?” E Rachele 
disse: “Ebbene, si corichi pure con te 
questa notte, in compenso delle 
mandragole di tuo figlio”. 

16 À tarde, vindo Jacó do campo, saiu-lhe 
ao encontro Lia e lhe disse: Esta noite me 
possuirás, pois eu te aluguei pelas 
mandrágoras de meu filho. E Jacó, 
naquela noite, coabitou com ela. 

16Come Giacobbe, sul far della sera, se ne 
tornava nei campi, Lea uscì a incontrarlo, 
e gli disse: “Vieni da me, perché ti ho preso 
per me con le mandragole di mio figlio”. 
Ed egli si coricò con lei quella notte. 

17 Ouviu Deus a Lia; ela concebeu e deu à 
luz o quinto filho. 

17Dio esaudì Lea, la quale concepì e partorì 
a Giacobbe un quinto figlio. 

18 Então, disse Lia: Deus me recompensou, 
porque dei a minha serva a meu marido; 
e chamou-lhe Issacar. 

18E lei disse: “Dio mi ha ricompensata, 
perché ho dato la mia serva a mio marito”. 
E lo chiamò Issacar. 

19 E Lia, tendo concebido outra vez, deu a 
Jacó o sexto filho. 

19Lea concepì ancora e partorì a Giacobbe 
un sesto figlio. 

20 E disse: Deus me concedeu excelente 
dote; desta vez permanecerá comigo meu 
marido, porque lhe dei seis filhos; e lhe 
chamou Zebulom. 

20E Lea disse: “Dio mi ha fatto un bel 
regalo; questa volta mio marito abiterà con 
me, perché gli ho partorito sei figli”. E lo 
chiamò Zabulon. 

21 Depois disto, deu à luz uma filha e lhe 
chamou Diná. 

21Poi partorì una figlia e la chiamò Dina. 

22 Lembrou-se Deus de Raquel, ouviu-a e 
a fez fecunda. 

22Dio si ricordò anche di Rachele; Dio la 
esaudì e la rese feconda. 

23 Ela concebeu, deu à luz um filho e 
disse: Deus me tirou o meu vexame. 

23Ella concepì e partorì un figlio, e disse: 
“Dio ha tolto la mia vergogna”. 

24 E lhe chamou José, dizendo: Dê-me o 
SENHOR ainda outro filho. 

24E lo chiamò Giuseppe, dicendo: 
“Il Signore mi aggiunga un altro figlio”. 

 Giacobbe diviene ricco 

25 Tendo Raquel dado à luz a José, disse 
Jacó a Labão: Permite-me que eu volte ao 
meu lugar e à minha terra. 

25Dopo che Rachele ebbe partorito 
Giuseppe, Giacobbe disse a Labano: 
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“Lasciami partire, perché io vada a casa 
mia, nel mio paese. 

26 Dá-me meus filhos e as mulheres, pelas 
quais eu te servi, e partirei; pois tu sabes 
quanto e de que maneira te servi. 

26Dammi le mie mogli per le quali ti ho 
servito, i miei figli, e lasciami andare, 
poiché tu conosci il servizio che ti ho 
prestato”. 

Labão faz novo pacto com Jacó  
27 Labão lhe respondeu: Ache eu mercê 
diante de ti; fica comigo. Tenho 
experimentado que o SENHOR me 
abençoou por amor de ti. 

27Labano gli disse: “Se ho trovato grazia 
agli occhi tuoi, rimani; giacché credo di 
indovinare che il Signore mi ha benedetto 
per amor tuo”. 

28 E disse ainda: Fixa o teu salário, que te 
pagarei. 

28Poi disse: “Fissami il tuo salario e te lo 
darò”. 

29 Disse-lhe Jacó: Tu sabes como te venho 
servindo e como cuidei do teu gado. 

29Giacobbe gli rispose: “Tu sai in che modo 
ti ho servito e quello che è diventato il tuo 
bestiame nelle mie mani. 

30 Porque o pouco que tinhas antes da 
minha vinda foi aumentado 
grandemente; e o SENHOR te abençoou 
por meu trabalho. Agora, pois, quando 
hei de eu trabalhar também por minha 
casa? 

30Infatti quello che avevi prima della mia 
venuta era poco, ma ora si è molto 
accresciuto. Il Signore ti ha benedetto 
dovunque io ho messo il piede. Ora, 
quando lavorerò anch’io per la mia casa?” 

31 Então, Labão lhe perguntou: Que te 
darei? Respondeu Jacó: Nada me darás; 
tornarei a apascentar e a guardar o teu 
rebanho, se me fizeres isto: 

31Labano gli disse: “Che cosa ti devo dare?” 
Giacobbe rispose: “Non darmi nulla; se 
acconsenti a quello che sto per dirti, io 
pascolerò di nuovo le tue greggi e ne avrò 
cura. 

32 Passarei hoje por todo o teu rebanho, 
separando dele os salpicados e malhados, 
e todos os negros entre os cordeiros, e o 
que é malhado e salpicado entre as 
cabras; será isto o meu salário. 

32Passerò quest’oggi in mezzo a tutte le tue 
greggi, mettendo da parte ogni agnello 
nero tra le pecore, ogni agnello macchiato 
e vaiolato; e tra le capre, le vaiolate e le 
macchiate. Quello sarà il mio salario. 

33 Assim, responderá por mim a minha 
justiça, no dia de amanhã, quando vieres 
ver o meu salário diante de ti; o que não 
for salpicado e malhado entre as cabras e 

33Così da ora innanzi la mia giustizia 
parlerà per me in tua presenza quando 
verrai ad accertare il mio salario: tutto ciò 
che non sarà macchiato o vaiolato fra le 
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negro entre as ovelhas, esse, se for achado 
comigo, será tido por furtado. 

capre e nero tra gli agnelli sarà rubato, se 
si troverà presso di me”. 

34 Disse Labão: Pois sim! Seja conforme a 
tua palavra. 

34Labano disse: “Ebbene, sia come tu dici!” 

35 Mas, naquele mesmo dia, separou 
Labão os bodes listados e malhados e 
todas as cabras salpicadas e malhadas, 
todos os que tinham alguma brancura e 
todos os negros entre os cordeiros; e os 
passou às mãos de seus filhos. 

35Quello stesso giorno mise da parte i 
becchi striati e vaiolati e tutte le capre 
macchiate o vaiolate, tutto quello che 
aveva del bianco e tutto quello che era 
nero fra gli agnelli, e li affidò ai suoi figli. 

36 E pôs a distância de três dias de jornada 
entre si e Jacó; e Jacó apascentava o 
restante dos rebanhos de Labão. 

36Labano frappose la distanza di tre 
giornate di cammino tra sé e Giacobbe; 
Giacobbe pascolava il rimanente delle 
greggi di Labano. 

Jacó se enriquece  
37 Tomou, então, Jacó varas verdes de 
álamo, de aveleira e de plátano e lhes 
removeu a casca, em riscas abertas, 
deixando aparecer a brancura das varas,  

37Giacobbe prese dei rami verdi di pioppo, 
di mandorlo e di platano e vi fece delle 
scortecciature bianche, mettendo allo 
scoperto il bianco dei rami. 

38 as quais, assim escorchadas, pôs ele em 
frente do rebanho, nos canais de água e 
nos bebedouros, aonde os rebanhos 
vinham para dessedentar-se, e 
conceberam quando vinham a beber. 

38Poi collocò i rami, che aveva scortecciati, 
nei rigagnoli, negli abbeveratoi dove le 
pecore venivano a bere, proprio davanti 
alle pecore, ed esse entravano in calore 
quando venivano a bere. 

39 E concebia o rebanho diante das varas, 
e as ovelhas davam crias listadas, 
salpicadas e malhadas. 

39Le pecore dunque entravano in calore 
presso quei rami e figliavano agnelli striati, 
macchiati e vaiolati. 

40 Então, separou Jacó os cordeiros e 
virou o rebanho para o lado dos listados 
e dos pretos nos rebanhos de Labão; e pôs 
o seu rebanho à parte e não o juntou com 
o rebanho de Labão. 

40Poi Giacobbe metteva da parte questi 
agnelli e faceva volgere gli occhi delle 
pecore verso tutto quello che era striato e 
tutto quello che era nero nel gregge di 
Labano. Egli si formò così delle greggi a 
parte, che non unì alle greggi di Labano. 

41 E, todas as vezes que concebiam as 
ovelhas fortes, punha Jacó as varas à vista 

41Tutte le volte che le pecore vigorose del 
gregge entravano in calore, Giacobbe 
metteva i rami nei rigagnoli, sotto gli occhi 
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do rebanho nos canais de água, para que 
concebessem diante das varas. 

delle pecore, perché le pecore entrassero in 
calore vicino a quei rami; 

42 Porém, quando o rebanho era fraco, 
não as punha; assim, as fracas eram de 
Labão, e as fortes, de Jacó. 

42ma quando le pecore erano deboli, non 
ve le metteva; così gli agnelli deboli erano 
di Labano e i vigorosi di Giacobbe. 

43 E o homem se tornou mais e mais rico; 
teve muitos rebanhos, e servas, e servos, 
e camelos, e jumentos. 

43Quest’uomo diventò ricchissimo, ed ebbe 
greggi numerose, serve, servi, cammelli e 
asini. 

Gênesis 31 Genesi 31 

Jacó retorna à terra de seus pais Ritorno di Giacobbe in Canaan 

1 Então, ouvia Jacó os comentários dos 
filhos de Labão, que diziam: Jacó se 
apossou de tudo o que era de nosso pai; e 
do que era de nosso pai juntou ele toda 
esta riqueza. 

1Giacobbe sentì che i figli di Labano 
dicevano: “Giacobbe ha preso tutto quello 
che era di nostro padre e, con quello che 
era di nostro padre, si è fatto tutta questa 
ricchezza”. 

2 Jacó, por sua vez, reparou que o rosto 
de Labão não lhe era favorável, como 
anteriormente. 

2Giacobbe osservò pure il volto di Labano 
e vide che non era più, verso di lui, quello 
di prima. 

3 E disse o SENHOR a Jacó: Torna à terra 
de teus pais e à tua parentela; e eu serei 
contigo. 

3Il Signore disse a Giacobbe: “Torna al 
paese dei tuoi padri, dai tuoi parenti, e io 
sarò con te”. 

4 Então, Jacó mandou vir Raquel e Lia ao 
campo, para junto do seu rebanho,  

4Allora Giacobbe mandò a chiamare 
Rachele e Lea perché venissero ai campi, 
presso il suo gregge, 

5 e lhes disse: Vejo que o rosto de vosso 
pai não me é favorável como 
anteriormente; porém o Deus de meu pai 
tem estado comigo. 

5e disse loro: “Io vedo che il volto di vostro 
padre non è più, verso di me, quello di 
prima; ma il Dio di mio padre è stato con 
me. 

6 Vós mesmas sabeis que com todo 
empenho tenho servido a vosso pai; 

6Voi sapete che io ho servito vostro padre 
con tutte le mie forze, 

7 mas vosso pai me tem enganado e por 
dez vezes me mudou o salário; porém 
Deus não lhe permitiu que me fizesse mal 
nenhum. 

7mentre vostro padre mi ha ingannato e ha 
mutato il mio salario dieci volte; ma Dio 
non gli ha permesso di farmi del male. 
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8 Se ele dizia: Os salpicados serão o teu 
salário, então, todos os rebanhos davam 
salpicados; e se dizia: Os listados serão o 
teu salário, então, os rebanhos todos 
davam listados. 

8Quando egli diceva: “I macchiati saranno 
il tuo salario”, tutto il gregge figliava 
agnelli macchiati. Quando diceva: “Gli 
striati saranno il tuo salario”, tutto il 
gregge figliava agnelli striati. 

9 Assim, Deus tomou o gado de vosso pai 
e mo deu a mim. 

9Così Dio ha tolto il bestiame a vostro 
padre e lo ha dato a me. 

10 Pois, chegado o tempo em que o 
rebanho concebia, levantei os olhos e vi 
em sonhos que os machos que cobriam as 
ovelhas eram listados, salpicados e 
malhados. 

10Una volta, quando le pecore entravano in 
calore, io alzai gli occhi e vidi in sogno che 
i maschi, che montavano le femmine, 
erano striati, macchiati o chiazzati. 

11 E o Anjo de Deus me disse em sonho: 
Jacó! Eu respondi: Eis-me aqui! 

11L’angelo di Dio mi disse nel sogno: 
“Giacobbe!” Io risposi: “Eccomi!” 

12 Ele continuou: Levanta agora os olhos 
e vê que todos os machos que cobrem o 
rebanho são listados, salpicados e 
malhados, porque vejo tudo o que Labão 
te está fazendo. 

12L’angelo disse: “Alza ora gli occhi e 
guarda; tutti i maschi che montano le 
femmine sono striati, macchiati o 
chiazzati, perché ho visto tutto quello che 
Labano ti fa. 

13 Eu sou o Deus de Betel, onde ungiste 
uma coluna, onde me fizeste um voto; 
levanta-te agora, sai desta terra e volta 
para a terra de tua parentela. 

13Io sono il Dio di Betel, dove tu versasti 
dell’olio su una pietra commemorativa e 
mi facesti un voto. Ora àlzati, parti da 
questo paese e torna al tuo paese natìo””. 

14 Então, responderam Raquel e Lia e lhe 
disseram: Há ainda para nós parte ou 
herança na casa de nosso pai? 

14Rachele e Lea gli risposero: “Abbiamo 
forse ancora qualche parte o eredità in casa 
di nostro padre? 

15 Não nos considera ele como 
estrangeiras? Pois nos vendeu e consumiu 
tudo o que nos era devido. 

15Non ci ha forse trattate da straniere, 
quando ci ha vendute e ha per di più 
divorato il nostro denaro? 

16 Porque toda a riqueza que Deus tirou 
de nosso pai é nossa e de nossos filhos; 
agora, pois, faze tudo o que Deus te disse. 

16Tutte le ricchezze che Dio ha tolte a 
nostro padre sono nostre e dei nostri figli. 
Fa’ dunque tutto quello che Dio ti ha 
detto”. 
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17 Então, se levantou Jacó e, fazendo 
montar seus filhos e suas mulheres em 
camelos,  

17Allora Giacobbe si alzò, mise i suoi figli e 
le sue mogli sui cammelli 

18 levou todo o seu gado e todos os seus 
bens que chegou a possuir; o gado de sua 
propriedade que acumulara em Padã-Arã, 
para ir a Isaque, seu pai, à terra de Canaã. 

18e portò via tutto il suo bestiame – tutti i 
beni che si era procurato, il bestiame che 
gli apparteneva e che aveva acquistato in 
Paddan-Aram – per andarsene da suo 
padre Isacco nel paese di Canaan. 

19 Tendo ido Labão fazer a tosquia das 
ovelhas, Raquel furtou os ídolos do lar 
que pertenciam a seu pai. 

19Or mentre Labano se ne era andato a 
tosare le sue pecore, Rachele rubò gli idoli 
di suo padre. 

20 E Jacó logrou a Labão, o arameu, não 
lhe dando a saber que fugia. 

20Giacobbe ingannò Labano l’Arameo, 
perché non gli disse che stava per fuggire. 

21 E fugiu com tudo o que lhe pertencia; 
levantou-se, passou o Eufrates e tomou o 
rumo da montanha de Gileade. 

21Così se ne fuggì con tutto quello che 
aveva; si levò, passò il fiume e si diresse 
verso il monte di Galaad. 

 Labano insegue Giacobbe 

22 No terceiro dia, Labão foi avisado de 
que Jacó ia fugindo. 

22Il terzo giorno avvertirono Labano che 
Giacobbe era fuggito. 

23 Tomando, pois, consigo a seus irmãos, 
saiu-lhe no encalço, por sete dias de 
jornada, e o alcançou na montanha de 
Gileade. 

23Allora egli prese con sé i suoi fratelli, lo 
inseguì per sette giornate di cammino e lo 
raggiunse al monte di Galaad. 

Labão segue no encalço de Jacó  

24 De noite, porém, veio Deus a Labão, o 
arameu, em sonhos, e lhe disse: Guarda-
te, não fales a Jacó nem bem nem mal. 

24Ma Dio venne da Labano l’Arameo, di 
notte, in un sogno, e gli disse: “Guàrdati 
dal parlare a Giacobbe, né in bene né in 
male”. 

25 Alcançou, pois, Labão a Jacó. Este 
havia armado a sua tenda naquela 
montanha; também Labão armou a sua 
com seus irmãos, na montanha de 
Gileade. 

25Labano dunque raggiunse Giacobbe. 
Giacobbe aveva piantato la sua tenda sul 
monte; anche Labano e i suoi fratelli 
avevano piantato le loro sul monte di 
Galaad. 

26 E disse Labão a Jacó: Que fizeste, que 
me lograste e levaste minhas filhas como 
cativas pela espada? 

26Allora Labano disse a Giacobbe: “Che hai 
fatto? Mi hai ingannato e portato via le mie 
figlie come prigioniere di guerra. 
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27 Por que fugiste ocultamente, e me 
lograste, e nada me fizeste saber, para que 
eu te despedisse com alegria, e com 
cânticos, e com tamboril, e com harpa? 

27Perché sei fuggito di nascosto e mi hai 
ingannato e non mi hai avvertito? Io ti 
avrei congedato con gioia e canti, al suono 
di timpano e di cetra. 

28 E por que não me permitiste beijar 
meus filhos e minhas filhas? Nisso 
procedeste insensatamente. 

28E non mi hai neppure permesso di 
baciare i miei figli e le mie figlie! Tu hai 
agito da stolto. 

29 Há poder em minhas mãos para vos 
fazer mal, mas o Deus de vosso pai me 
falou, ontem à noite, e disse: Guarda-te, 
não fales a Jacó nem bem nem mal. 

29Ora è in mio potere di farvi del male, ma 
il Dio di vostro padre mi parlò la notte 
scorsa, dicendo: “Guàrdati dal parlare a 
Giacobbe, né in bene né in male”. 

30 E agora que partiste de vez, porque tens 
saudade da casa de teu pai, por que me 
furtaste os meus deuses? 

30Ora certo te ne sei andato poiché avevi 
nostalgia della casa di tuo padre, ma 
perché hai rubato i miei dèi?” 

31 Respondeu-lhe Jacó: Porque tive medo; 
pois calculei: não suceda que me tome à 
força as suas filhas. 

31Giacobbe rispose a Labano: “Avevo 
paura, perché mi sono detto che mi avresti 
tolto con la forza le tue figlie. 

32 Não viva aquele com quem achares os 
teus deuses; verifica diante de nossos 
irmãos o que te pertence e que está 
comigo e leva-o contigo. Pois Jacó não 
sabia que Raquel os havia furtado. 

32Ma chiunque sia colui presso il quale 
troverai i tuoi dèi, egli deve morire! In 
presenza dei nostri fratelli, riscontra ciò 
che è tuo fra le cose mie e prenditelo!” 
Giacobbe ignorava che Rachele avesse 
rubato gli idoli. 

33 Labão, pois, entrou na tenda de Jacó, 
na de Lia e na das duas servas, porém não 
os achou. Tendo saído da tenda de Lia, 
entrou na de Raquel. 

33Labano dunque entrò nella tenda di 
Giacobbe, nella tenda di Lea e nella tenda 
delle due serve, ma non trovò nulla. Uscito 
dalla tenda di Lea, entrò nella tenda di 
Rachele. 

34 Ora, Raquel havia tomado os ídolos do 
lar, e os pusera na sela de um camelo, e 
estava assentada sobre eles; apalpou 
Labão toda a tenda e não os achou. 

34Ora Rachele aveva preso gli idoli, li 
aveva messi nella sella del cammello e si 
era seduta sopra quelli. Labano frugò tutta 
la tenda e non trovò nulla. 

35 Então, disse ela a seu pai: Não te 
agastes, meu senhor, por não poder eu 
levantar-me na tua presença; pois me 

35Lei disse a suo padre: “Il mio signore non 
si adiri se io non posso alzarmi davanti a 
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acho com as regras das mulheres. Ele 
procurou, contudo não achou os ídolos do 
lar. 

te, perché ho le solite ricorrenze delle 
donne”. Egli cercò, ma non trovò gli idoli. 

36 Então, se irou Jacó e altercou com 
Labão; e lhe disse: Qual é a minha 
transgressão? Qual o meu pecado, que tão 
furiosamente me tens perseguido? 

36Allora Giacobbe si adirò e si mise a 
litigare con Labano, dicendo: “Qual è il 
mio delitto, e quale il mio peccato, perché 
tu mi abbia inseguito con tanto ardore? 

37 Havendo apalpado todos os meus 
utensílios, que achaste de todos os 
utensílios de tua casa? Põe-nos aqui 
diante de meus irmãos e de teus irmãos, 
para que julguem entre mim e ti. 

37Tu hai frugato tutta la mia roba; che hai 
trovato di tutta la roba di casa tua? Mettilo 
qui davanti ai miei e tuoi fratelli e 
giudichino loro tra noi due! 

38 Vinte anos eu estive contigo, as tuas 
ovelhas e as tuas cabras nunca perderam 
as crias, e não comi os carneiros de teu 
rebanho. 

38Ecco, sono stato con te vent’anni, le tue 
pecore e le tue capre non hanno abortito e 
io non ho mangiato i montoni del tuo 
gregge. 

39 Nem te apresentei o que era 
despedaçado pelas feras; sofri o dano; da 
minha mão o requerias, tanto o furtado de 
dia como de noite. 

39Io non ti ho mai portato una bestia 
sbranata; ne ho subìto il danno io; tu mi 
chiedevi conto di quello che era stato 
rubato di giorno o rubato di notte. 

40 De maneira que eu andava, de dia 
consumido pelo calor, de noite, pela 
geada; e o meu sono me fugia dos olhos. 

40Di giorno mi consumava il caldo; di 
notte, il gelo; il sonno fuggiva dagli occhi 
miei. 

41 Vinte anos permaneci em tua casa; 
catorze anos te servi por tuas duas filhas 
e seis anos por teu rebanho; dez vezes me 
mudaste o salário. 

41Ecco vent’anni che sono in casa tua; ti ho 
servito quattordici anni per le tue due figlie 
e sei anni per le tue pecore, e tu hai 
modificato il mio salario dieci volte. 

42 Se não fora o Deus de meu pai, o Deus 
de Abraão e o Temor de Isaque, por certo 
me despedirias agora de mãos vazias. 
Deus me atendeu ao sofrimento e ao 
trabalho das minhas mãos e te 
repreendeu ontem à noite. 

42Se il Dio di mio padre, il Dio di Abraamo 
e il Terrore d’Isacco non fosse stato con me, 
ora tu mi avresti certo rimandato a mani 
vuote. Dio ha visto la mia afflizione e la 
fatica delle mie mani e la notte scorsa ha 
pronunciato la sua sentenza”. 

A aliança entre Labão e Jacó  
43 Então, respondeu Labão a Jacó: As 
filhas são minhas filhas, os filhos são 

43Labano rispose a Giacobbe dicendo: 
“Queste figlie sono mie figlie, questi figli 
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meus filhos, os rebanhos são meus 
rebanhos, e tudo o que vês é meu; que 
posso fazer hoje a estas minhas filhas ou 
aos filhos que elas deram à luz? 

sono miei figli, queste pecore sono pecore 
mie e tutto quel che vedi è mio. E che posso 
fare io oggi a queste mie figlie o ai figli che 
esse hanno partorito? 

44 Vem, pois; e façamos aliança, eu e tu, 
que sirva de testemunho entre mim e ti. 

44Or dunque vieni, facciamo un patto fra 
me e te ed esso serva di testimonianza fra 
me e te”. 

45 Então, Jacó tomou uma pedra e a erigiu 
por coluna. 

45Giacobbe prese una pietra e la eresse 
come pietra commemorativa. 

46 E disse a seus irmãos: Ajuntai pedras. E 
tomaram pedras e fizeram um montão, ao 
lado do qual comeram. 

46Giacobbe disse ai suoi fratelli: 
“Raccogliete delle pietre”. Essi presero 
delle pietre, ne fecero un mucchio e presso 
il mucchio mangiarono. 

47 Chamou-lhe Labão Jegar-Saaduta; 
Jacó, porém, lhe chamou Galeede. 

47Labano chiamò quel mucchio Iegar-
Saaduta e Giacobbe lo chiamò Galed. 

48 E disse Labão: Seja hoje este montão 
por testemunha entre mim e ti; por isso, 
se lhe chamou Galeede 

48Labano disse: “Questo mucchio è oggi 
testimone fra me e te”. Perciò fu chiamato 
Galed 

49 e Mispa, pois disse: Vigie o SENHOR 
entre mim e ti e nos julgue quando 
estivermos separados um do outro. 

49e anche Mispa, perché Labano disse: 
“Il Signore tenga l’occhio su di me e su di 
te quando non ci vedremo l’un l’altro. 

50 Se maltratares as minhas filhas e 
tomares outras mulheres além delas, não 
estando ninguém conosco, atenta que 
Deus é testemunha entre mim e ti. 

50Se tu maltratti le mie figlie e se prendi 
altre mogli oltre alle mie figlie, non un 
uomo sarà con noi; ma, bada, Dio sarà 
testimone fra me e te”. 

51 Disse mais Labão a Jacó: Eis aqui este 
montão e esta coluna que levantei entre 
mim e ti. 

51Labano disse ancora a Giacobbe: “Ecco 
questo mucchio e la pietra commemorativa 
che ho eretta fra me e te. 

52 Seja o montão testemunha, e seja a 
coluna testemunha de que para mal não 
passarei o montão para lá, e tu não 
passarás o montão e a coluna para cá. 

52Sia questo mucchio testimone e sia 
questa pietra commemorativa testimone 
che io non passerò oltre questo mucchio 
per andare da te e che tu non passerai oltre 
questo mucchio e questa pietra 
commemorativa per fare del male. 
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53 O Deus de Abraão e o Deus de Naor, o 
Deus do pai deles, julgue entre nós. E 
jurou Jacó pelo Temor de Isaque, seu pai. 

53Il Dio di Abraamo e il Dio di Naor, il Dio 
del padre loro, sia giudice tra di noi!” 
Giacobbe giurò per il Terrore d’Isacco suo 
padre. 

54 E ofereceu Jacó um sacrifício na 
montanha e convidou seus irmãos para 
comerem pão; comeram pão e passaram a 
noite na montanha. 

54Poi Giacobbe offrì un sacrificio sul monte 
e invitò i suoi fratelli a mangiare del pane. 
Essi dunque mangiarono del pane e 
passarono la notte sul monte. 

 Giacobbe si prepara a incontrare Esaù 

55 Tendo-se levantado Labão pela 
madrugada, beijou seus filhos e suas 
filhas e os abençoou; e, partindo, voltou 
para sua casa. 

55La mattina Labano si alzò di buon’ora, 
baciò i suoi figli e le sue figlie e li 
benedisse. Poi Labano se ne andò e tornò a 
casa sua. 

Gênesis 32 Genesi 32 

1 Também Jacó seguiu o seu caminho, e 
anjos de Deus lhe saíram a encontrá-lo. 

1Giacobbe continuò il suo cammino e gli 
vennero incontro degli angeli di Dio. 

2 Quando os viu, disse: Este é o 
acampamento de Deus. E chamou àquele 
lugar Maanaim. 

2Come Giacobbe li vide, disse: “Questo è 
l’esercito di Dio”. E chiamò quel luogo 
Maanaim. 

Jacó reconcilia-se com Esaú  
3 Então, Jacó enviou mensageiros adiante 
de si a Esaú, seu irmão, à terra de Seir, 
território de Edom,  

3Giacobbe mandò davanti a sé dei 
messaggeri a Esaù suo fratello, nel paese di 
Seir, nella campagna di Edom. 

4 e lhes ordenou: Assim falareis a meu 
senhor Esaú: Teu servo Jacó manda dizer 
isto: Como peregrino morei com Labão, 
em cuja companhia fiquei até agora. 

4E diede loro quest’ordine: “Direte queste 
cose a Esaù mio signore: “Così dice il tuo 
servo Giacobbe: Io ho abitato presso 
Labano e vi sono rimasto fino ad ora; 

5 Tenho bois, jumentos, rebanhos, servos 
e servas; mando comunicá-lo a meu 
senhor, para lograr mercê à sua presença. 

5ho buoi, asini, pecore, servi e serve; lo 
mando a dire al mio signore, per trovare 
grazia ai tuoi occhi””. 

6 Voltaram os mensageiros a Jacó, 
dizendo: Fomos a teu irmão Esaú; 
também ele vem de caminho para se 
encontrar contigo, e quatrocentos 
homens com ele. 

6I messaggeri tornarono da Giacobbe, 
dicendo: “Siamo andati da tuo fratello Esaù 
ed eccolo che ti viene incontro con 
quattrocento uomini”. 
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7 Então, Jacó teve medo e se perturbou; 
dividiu em dois bandos o povo que com 
ele estava, e os rebanhos, e os bois, e os 
camelos. 

7Allora Giacobbe fu preso da gran paura e 
angoscia, divise in due schiere la gente, le 
greggi, gli armenti, i cammelli che erano 
con lui e disse: 

8 Pois disse: Se vier Esaú a um bando e o 
ferir, o outro bando escapará. 

8”Se Esaù viene contro una delle schiere e 
la batte, l’altra che rimane potrà salvarsi”. 

9 E orou Jacó: Deus de meu pai Abraão e 
Deus de meu pai Isaque, ó SENHOR, que 
me disseste: Torna à tua terra e à tua 
parentela, e te farei bem; 

9Poi Giacobbe disse: “O Dio di Abraamo 
mio padre, Dio di mio padre Isacco! 
O Signore, che mi dicesti: “Torna al tuo 
paese, dai tuoi parenti, e ti farò del bene”, 

10 sou indigno de todas as misericórdias e 
de toda a fidelidade que tens usado para 
com teu servo; pois com apenas o meu 
cajado atravessei este Jordão; já agora 
sou dois bandos. 

10io sono troppo piccolo per essere degno 
di tutta la benevolenza che hai usata e di 
tutta la fedeltà che hai dimostrata al tuo 
servo; perché quando passai questo 
Giordano avevo solo il mio bastone, e ora 
ho due schiere. 

11 Livra-me das mãos de meu irmão Esaú, 
porque eu o temo, para que não venha ele 
matar-me e as mães com os filhos. 

11Liberami, ti prego, dalle mani di mio 
fratello, dalle mani di Esaù, perché io ho 
paura di lui e temo che venga e mi assalga, 
non risparmiando né madre né figli. 

12 E disseste: Certamente eu te farei bem 
e dar-te-ei a descendência como a areia 
do mar, que, pela multidão, não se pode 
contar. 

12Tu dicesti: “Certo, io ti farò del bene e 
farò diventare la tua discendenza come la 
sabbia del mare, tanto numerosa che non 
la si può contare””. 

13 E, tendo passado ali aquela noite, 
separou do que tinha um presente para 
seu irmão Esaú: 

13Egli rimase là quella notte; e di ciò che 
possedeva prese di che fare un dono a suo 
fratello Esaù: 

14 duzentas cabras e vinte bodes; duzentas 
ovelhas e vinte carneiros; 

14duecento capre e venti becchi, duecento 
pecore e venti montoni, 

15 trinta camelas de leite com suas crias, 
quarenta vacas e dez touros; vinte 
jumentas e dez jumentinhos. 

15trenta cammelle che allattavano e i loro 
piccoli, quaranta vacche e dieci tori, venti 
asine e dieci puledri. 

16 Entregou-os às mãos dos seus servos, 
cada rebanho à parte, e disse aos servos: 

16Li consegnò ai suoi servi, gregge per 
gregge separatamente, e disse ai suoi servi: 
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Passai adiante de mim e deixai espaço 
entre rebanho e rebanho. 

“Passate davanti a me e lasciate qualche 
intervallo tra gregge e gregge”. 

17 Ordenou ao primeiro, dizendo: Quando 
Esaú, meu irmão, te encontrar e te 
perguntar: De quem és, para onde vais, de 
quem são estes diante de ti? 

17E diede quest’ordine al primo: “Quando 
mio fratello Esaù t’incontrerà e ti chiederà: 
“Di chi sei? Dove vai? A chi appartiene 
questo gregge che va davanti a te?”, 

18 Responderás: São de teu servo Jacó; é 
presente que ele envia a meu senhor Esaú; 
e eis que ele mesmo vem vindo atrás de 
nós. 

18tu risponderai: “Al tuo servo Giacobbe; è 
un dono inviato al mio signore Esaù: ecco, 
egli stesso viene dietro di noi””. 

19 Ordenou também ao segundo, ao 
terceiro e a todos os que vinham 
conduzindo os rebanhos: Falareis desta 
maneira a Esaú, quando vos encontrardes 
com ele. 

19Diede lo stesso ordine al secondo, al terzo 
e a tutti quelli che seguivano le greggi, 
dicendo: “In questo modo parlerete a Esaù, 
quando lo troverete, 

20 Direis assim: Eis que o teu servo Jacó 
vem vindo atrás de nós. Porque dizia 
consigo mesmo: Eu o aplacarei com o 
presente que me antecede, depois o verei; 
porventura me aceitará a presença. 

20e direte: “Ecco il tuo servo Giacobbe; egli 
stesso viene dietro a noi””. Perché diceva: 
“Io lo placherò con il dono che mi precede 
e dopo soltanto mi presenterò a lui; forse 
mi farà buona accoglienza”. 

21 Assim, passou o presente para diante 
dele; ele, porém, ficou aquela noite no 
acampamento. 

21Così il dono andò davanti a lui ed egli 
passò la notte nell’accampamento. 

Jacó luta com Deus e transpõe o vau de Jaboque  
22 Levantou-se naquela mesma noite, 
tomou suas duas mulheres, suas duas 
servas e seus onze filhos e transpôs o vau 
de Jaboque. 

22Quella notte si alzò, prese le sue due 
mogli, le sue due serve, i suoi undici figli e 
passò il guado dello Iabboc. 

23 Tomou-os e fê-los passar o ribeiro; fez 
passar tudo o que lhe pertencia,  

23Li prese, fece loro passare il torrente e lo 
fece passare a tutto quello che possedeva. 

 Lotta di Giacobbe con l’angelo a Peniel 

24 ficando ele só; e lutava com ele um 
homem, até ao romper do dia. 

24Giacobbe rimase solo e un uomo lottò 
con lui fino all’apparire dell’alba; 

25 Vendo este que não podia com ele, 
tocou-lhe na articulação da coxa; 

25quando quest’uomo vide che non poteva 
vincerlo, gli toccò la giuntura dell’anca, e 
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deslocou-se a junta da coxa de Jacó, na 
luta com o homem. 

la giuntura dell’anca di Giacobbe fu 
slogata, mentre quello lottava con lui. 

26 Disse este: Deixa-me ir, pois já rompeu 
o dia. Respondeu Jacó: Não te deixarei ir 
se me não abençoares. 

26E l’uomo disse: “Lasciami andare, perché 
spunta l’alba”. E Giacobbe: “Non ti lascerò 
andare prima che tu mi abbia benedetto!” 

27 Perguntou-lhe, pois: Como te chamas? 
Ele respondeu: Jacó. 

27L’altro gli disse: “Qual è il tuo nome?” Ed 
egli rispose: “Giacobbe”. 

28 Então, disse: Já não te chamarás Jacó, 
e sim Israel, pois como príncipe lutaste 
com Deus e com os homens e 
prevaleceste. 

28Quello disse: “Il tuo nome non sarà più 
Giacobbe, ma Israele, perché tu hai lottato 
con Dio e con gli uomini e hai vinto”. 

29 Tornou Jacó: Dize, rogo-te, como te 
chamas? Respondeu ele: Por que 
perguntas pelo meu nome? E o abençoou 
ali. 

29Giacobbe gli chiese: “Ti prego, svelami il 
tuo nome”. Quello rispose: “Perché chiedi 
il mio nome?” 

30 Àquele lugar chamou Jacó Peniel, pois 
disse: Vi a Deus face a face, e a minha 
vida foi salva. 

30E lo benedisse lì. Giacobbe chiamò quel 
luogo Peniel, perché disse: “Ho visto Dio 
faccia a faccia e la mia vita è stata 
risparmiata”. 

31 Nasceu-lhe o sol, quando ele 
atravessava Peniel; e manquejava de uma 
coxa. 

31Il sole si levò quando egli ebbe passato 
Peniel; e Giacobbe zoppicava dall’anca. 

32 Por isso, os filhos de Israel não comem, 
até hoje, o nervo do quadril, na 
articulação da coxa, porque o homem 
tocou a articulação da coxa de Jacó no 
nervo do quadril. 

32Per questo, fino al giorno d’oggi, gli 
Israeliti non mangiano il nervo della coscia 
che passa per la giuntura dell’anca, perché 
quell’uomo aveva toccato la giuntura 
dell’anca di Giacobbe, al punto del nervo 
della coscia. 

Gênesis 33 Genesi 33 

O encontro de Esaú e Jacó Riconciliazione di Giacobbe con Esaù 

1 Levantando Jacó os olhos, viu que Esaú 
se aproximava, e com ele quatrocentos 
homens. Então, passou os filhos a Lia, a 
Raquel e às duas servas. 

1Giacobbe alzò gli occhi, guardò, ed ecco 
Esaù che veniva avendo con sé 
quattrocento uomini. Allora divise i figli 
tra Lea, Rachele e le due serve. 
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2 Pôs as servas e seus filhos à frente, Lia e 
seus filhos atrás deles e Raquel e José por 
últimos. 

2Mise davanti le serve e i loro figli, poi Lea 
e i suoi figli, e infine Rachele e Giuseppe. 

3 E ele mesmo, adiantando-se, prostrou-se 
à terra sete vezes, até aproximar-se de seu 
irmão. 

3Egli stesso passò davanti a loro, e 
s’inchinò fino a terra sette volte, finché si 
fu avvicinato a suo fratello. 

4 Então, Esaú correu-lhe ao encontro e o 
abraçou; arrojou-se-lhe ao pescoço e o 
beijou; e choraram. 

4Ed Esaù gli corse incontro, lo abbracciò, 
gli si gettò al collo, lo baciò e piansero. 

5 Daí, levantando os olhos, viu as 
mulheres e os meninos e disse: Quem são 
estes contigo? Respondeu-lhe Jacó: Os 
filhos com que Deus agraciou a teu servo. 

5Poi Esaù, alzando gli occhi, vide le donne 
e i bambini, e disse: “Chi sono questi che 
hai con te?” Giacobbe rispose: “Sono i figli 
che Dio si è compiaciuto di dare al tuo 
servo”. 

6 Então, se aproximaram as servas, elas e 
seus filhos, e se prostraram. 

6Allora le serve si avvicinarono con i loro 
figli e s’inchinarono. 

7 Chegaram também Lia e seus filhos e se 
prostraram; por último chegaram José e 
Raquel e se prostraram. 

7Si avvicinarono anche Lea e i suoi figli e 
s’inchinarono. Poi si avvicinarono 
Giuseppe e Rachele e s’inchinarono. 

8 Perguntou Esaú: Qual é o teu propósito 
com todos esses bandos que encontrei? 
Respondeu Jacó: Para lograr mercê na 
presença de meu senhor. 

8Allora Esaù disse: “Che ne vuoi fare di 
tutta quella schiera che ho incontrato?” 
Giacobbe rispose: “È per trovare grazia agli 
occhi del mio signore”. 

9 Então, disse Esaú: Eu tenho muitos bens, 
meu irmão; guarda o que tens. 

9Ed Esaù: “Io ho molta roba, fratello mio; 
tieni per te ciò che è tuo”. 

10 Mas Jacó insistiu: Não recuses; se logrei 
mercê diante de ti, peço-te que aceites o 
meu presente, porquanto vi o teu rosto 
como se tivesse contemplado o semblante 
de Deus; e te agradaste de mim. 

10Ma Giacobbe disse: “No, ti prego, se ho 
trovato grazia agli occhi tuoi, accetta il 
dono dalla mia mano, perché io ho visto il 
tuo volto come uno vede il volto di Dio, e 
tu mi hai fatto buona accoglienza. 

11 Peço-te, pois, recebe o meu presente, 
que eu te trouxe; porque Deus tem sido 
generoso para comigo, e tenho fartura. E 
instou com ele, até que o aceitou. 

11Ti prego, accetta il mio dono che ti è 
stato presentato, perché Dio è stato molto 
buono con me, e io ho di tutto”. E tanto 
insistette che Esaù lo accettò. 
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12 Disse Esaú: Partamos e caminhemos; eu 
seguirei junto de ti. 

12Poi Esaù disse: “Partiamo, 
incamminiamoci, io andrò davanti a te”. 

13 Porém Jacó lhe disse: Meu senhor sabe 
que estes meninos são tenros, e tenho 
comigo ovelhas e vacas de leite; se 
forçadas a caminhar demais um só dia, 
morrerão todos os rebanhos. 

13Giacobbe rispose: “Il mio signore sa che i 
bambini sono in tenera età e che ho con me 
delle pecore e delle vacche che allattano; 
se si forzasse la loro andatura anche per un 
giorno solo, le bestie morirebbero. 

14 Passe meu senhor adiante de seu servo; 
eu seguirei guiando-as pouco a pouco, no 
passo do gado que me vai à frente e no 
passo dos meninos, até chegar a meu 
senhor, em Seir. 

14Passi dunque il mio signore davanti al 
suo servo; e io me ne verrò pian piano, al 
passo del bestiame che mi precederà, e al 
passo dei bambini, finché arrivi presso al 
mio signore, a Seir”. 

15 Respondeu Esaú: Então, permite que eu 
deixe contigo da gente que está comigo. 
Disse Jacó: Para quê? Basta que eu 
alcance mercê aos olhos de meu senhor. 

15Esaù disse: “Permetti almeno che io lasci 
con te un po’ della gente che ho con me”. 
Ma Giacobbe rispose: “E perché questo? 
Basta che io trovi grazia agli occhi del mio 
signore”. 

16 Assim, voltou Esaú aquele dia a Seir, 
pelo caminho por onde viera. 

16Così Esaù, in quel giorno stesso, rifece il 
cammino verso Seir. 

 Giacobbe arriva in Canaan 

17 E Jacó partiu para Sucote, e edificou 
para si uma casa, e fez palhoças para o 
seu gado; por isso, o lugar se chamou 
Sucote. 

17Giacobbe partì alla volta di Succot, 
costruì una casa per sé e fece delle capanne 
per il suo bestiame; per questo quel luogo 
fu chiamato Succot. 

Jacó chega a Siquém  
18 Voltando de Padã-Arã, chegou Jacó são 
e salvo à cidade de Siquém, que está na 
terra de Canaã; e armou a sua tenda junto 
da cidade. 

18Poi Giacobbe, tornando da Paddan-
Aram, arrivò sano e salvo alla città di 
Sichem, nel paese di Canaan, e piantò le 
tende di fronte alla città. 

19 A parte do campo, onde armara a sua 
tenda, ele a comprou dos filhos de Hamor, 
pai de Siquém, por cem peças de 
dinheiro. 

19Per cento pezzi di denaro comprò dai 
figli di Camor, padre di Sichem, la parte 
del campo dove aveva piantato le sue 
tende. 

20 E levantou ali um altar e lhe chamou 
Deus, o Deus de Israel. 

20Eresse qui un altare e lo chiamò El-Eloè-
Israel. 
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Gênesis 34 Genesi 34 

Diná e os siquemitas 
Rapimento di Dina. I Sichemiti massacrati da 

Simeone e Levi 

1 Ora, Diná, filha que Lia dera à luz a 
Jacó, saiu para ver as filhas da terra. 

1Dina, la figlia che Lea aveva partorita a 
Giacobbe, uscì per vedere le ragazze del 
paese. 

2 Viu-a Siquém, filho do heveu Hamor, 
que era príncipe daquela terra, e, 
tomando-a, a possuiu e assim a humilhou. 

2Sichem, figlio di Camor l’Ivveo, principe 
del paese, la vide, la rapì e si unì a lei 
violentandola. 

3 Sua alma se apegou a Diná, filha de 
Jacó, e amou a jovem, e falou-lhe ao 
coração. 

3Poi egli rimase affezionato a Dina, figlia 
di Giacobbe; amò la giovane e parlò al 
cuore di lei. 

4 Então, disse Siquém a Hamor, seu pai: 
Consegue-me esta jovem para esposa. 

4E disse a Camor suo padre: “Dammi 
questa ragazza in moglie”. 

5 Quando soube Jacó que Diná, sua filha, 
fora violada por Siquém, estavam os seus 
filhos no campo com o gado; calou-se, 
pois, até que voltassem. 

5Or Giacobbe udì che quegli aveva 
disonorato sua figlia Dina; e siccome i suoi 
figli erano ai campi con il suo bestiame, 
Giacobbe tacque finché non furono tornati. 

6 E saiu Hamor, pai de Siquém, para falar 
com Jacó. 

6Intanto Camor, padre di Sichem, si recò da 
Giacobbe per parlargli. 

7 Vindo os filhos de Jacó do campo e 
ouvindo o que acontecera, indignaram-se 
e muito se iraram, pois Siquém praticara 
um desatino em Israel, violentando a filha 
de Jacó, o que se não devia fazer. 

7I figli di Giacobbe, come ebbero udito il 
fatto, tornarono dai campi; questi uomini 
furono addolorati e fortemente adirati 
perché costui aveva commesso un’infamia 
in Israele, unendosi alla figlia di Giacobbe: 
cosa che non era da farsi. 

8 Disse-lhes Hamor: A alma de meu filho 
Siquém está enamorada fortemente de 
vossa filha; peço-vos que lha deis por 
esposa. 

8Camor parlò loro, dicendo: “Mio figlio 
Sichem si è innamorato di vostra figlia; vi 
prego, dategliela per moglie 

9 Aparentai-vos conosco, dai-nos as vossas 
filhas e tomai as nossas; 

9e imparentatevi con noi; dateci le vostre 
figlie e prendete per voi le figlie nostre. 

10 habitareis conosco, a terra estará ao 
vosso dispor; habitai e negociai nela e 
nela tende possessões. 

10Abiterete con noi e il paese sarà a vostra 
disposizione; fissate qui la vostra dimora, 
trafficate e acquistatevi delle proprietà”. 
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11 E o próprio Siquém disse ao pai e aos 
irmãos de Diná: Ache eu mercê diante de 
vós e vos darei o que determinardes. 

11Allora Sichem disse al padre e ai fratelli 
di Dina: “Possa io trovare grazia agli occhi 
vostri e vi darò quello che mi direte. 

12 Majorai de muito o dote de casamento 
e as dádivas, e darei o que me pedirdes; 
dai-me, porém, a jovem por esposa. 

12Imponetemi pure una gran dote e molti 
doni; io ve li darò come mi direte, ma 
datemi la ragazza in moglie”. 

13 Então, os filhos de Jacó, por causa de 
lhes haver Siquém violado a irmã, Diná, 
responderam com dolo a Siquém e a seu 
pai Hamor e lhes disseram: 

13I figli di Giacobbe risposero a Sichem e a 
suo padre Camor, ma parlarono loro con 
astuzia, perché quegli aveva disonorato 
Dina, loro sorella. 

14 Não podemos fazer isso, dar nossa irmã 
a um homem incircunciso; porque isso 
nos seria ignomínia. 

14Dissero loro: “Questo non possiamo farlo; 
non possiamo dare nostra sorella a uno che 
non è circonciso; perché ciò sarebbe per 
noi un disonore. 

15 Sob uma única condição permitiremos: 
que vos torneis como nós, circuncidando-
se todo macho entre vós; 

15Acconsentiremo alla vostra richiesta 
soltanto a questa condizione: se sarete 
come siamo noi, circoncidendo ogni 
maschio tra di voi. 

16 então, vos daremos nossas filhas, 
tomaremos para nós as vossas, 
habitaremos convosco e seremos um só 
povo. 

16Allora vi daremo le nostre figlie e noi ci 
prenderemo le figlie vostre, abiteremo con 
voi e diventeremo un solo popolo. 

17 Se, porém, não nos ouvirdes e não vos 
circuncidardes, tomaremos a nossa filha e 
nos retiraremos embora. 

17Ma se non volete ascoltarci e non volete 
farvi circoncidere, noi prenderemo la 
nostra figlia e ce ne andremo”. 

18 Tais palavras agradaram a Hamor e a 
Siquém, seu filho. 

18Le loro parole piacquero a Camor, e a 
Sichem, figlio di Camor. 

19 Não tardou o jovem em fazer isso, 
porque amava a filha de Jacó e era o mais 
honrado de toda a casa de seu pai. 

19Il giovane non indugiò a fare la cosa, 
perché amava la figlia di Giacobbe; egli era 
l’uomo più onorato in tutta la casa di suo 
padre. 

20 Vieram, pois, Hamor e Siquém, seu 
filho, à porta da sua cidade e falaram aos 
homens da cidade: 

20Camor e suo figlio Sichem giunsero alla 
porta della loro città dicendo: 
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21 Estes homens são pacíficos para 
conosco; portanto, habitem na terra e 
negociem nela. A terra é bastante 
espaçosa para contê-los; recebamos por 
mulheres a suas filhas e demos-lhes 
também as nossas. 

21”Questa è gente pacifica in mezzo a noi. 
Rimanga pure nel paese e vi traffichi, 
perché esso è abbastanza ampio per loro. 
Noi prenderemo le loro figlie per mogli e 
daremo loro le nostre. 

22 Somente, porém, consentirão os 
homens em habitar conosco, tornando-
nos um só povo, se todo macho entre nós 
se circuncidar, como eles são 
circuncidados. 

22Ma questa gente acconsentirà ad abitare 
con noi per formare un solo popolo, a 
questa condizione: che ogni nostro 
maschio sia circonciso, come sono 
circoncisi loro. 

23 O seu gado, as suas possessões e todos 
os seus animais não serão nossos? 
Consintamos, pois, com eles, e habitarão 
conosco. 

23I loro armenti, le loro ricchezze e tutto il 
loro bestiame non saranno forse nostri? 
Acconsentiamo alla loro richiesta ed essi 
abiteranno con noi”. 

24 E deram ouvidos a Hamor e a Siquém, 
seu filho, todos os que saíam da porta da 
cidade; e todo homem foi circuncidado, 
dos que saíam pela porta da sua cidade. 

24Tutti quelli che erano venuti alla porta 
della città diedero ascolto a Camor e a suo 
figlio Sichem; ogni maschio si fece 
circoncidere, ognuno di quelli che erano 
venuti alla porta della città. 

A traição de Simeão e Levi  
25 Ao terceiro dia, quando os homens 
sentiam mais forte a dor, dois filhos de 
Jacó, Simeão e Levi, irmãos de Diná, 
tomaram cada um a sua espada, entraram 
inesperadamente na cidade e mataram os 
homens todos. 

25Ma il terzo giorno, mentre quelli erano 
sofferenti, due dei figli di Giacobbe, 
Simeone e Levi, fratelli di Dina, presero 
ciascuno la propria spada, assalirono la 
città che si riteneva sicura, e uccisero tutti 
i maschi. 

26 Passaram também ao fio da espada a 
Hamor e a seu filho Siquém; tomaram a 
Diná da casa de Siquém e saíram. 

26Passarono a fil di spada anche Camor e 
suo figlio Sichem, presero Dina dalla casa 
di Sichem e uscirono. 

27 Sobrevieram os filhos de Jacó aos 
mortos e saquearam a cidade, porque sua 
irmã fora violada. 

27I figli di Giacobbe si gettarono sugli 
uccisi e saccheggiarono la città, perché la 
loro sorella era stata disonorata; 

28 Levaram deles os rebanhos, os bois, os 
jumentos e o que havia na cidade e no 
campo; 

28presero le loro greggi, i loro armenti, i 
loro asini, quanto era nella città e nei 
campi. 
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29 todos os seus bens, e todos os seus 
meninos, e as suas mulheres levaram 
cativos e pilharam tudo o que havia nas 
casas. 

29Portarono via come bottino tutte le loro 
ricchezze, tutti i loro bambini, le loro 
mogli e tutto quello che si trovava nelle 
case. 

30 Então, disse Jacó a Simeão e a Levi: Vós 
me afligistes e me fizestes odioso entre os 
moradores desta terra, entre os cananeus 
e os ferezeus; sendo nós pouca gente, 
reunir-se-ão contra mim, e serei 
destruído, eu e minha casa. 

30Allora Giacobbe disse a Simeone e a Levi: 
“Voi mi causate grande angoscia, 
mettendomi in cattiva luce davanti agli 
abitanti del paese, ai Cananei e ai Ferezei. 
Io non ho che pochi uomini; essi si 
raduneranno contro di me, mi 
piomberanno addosso e sarò distrutto io 
con la mia casa”. 

31 Responderam: Abusaria ele de nossa 
irmã, como se fosse prostituta? 

31Ed essi risposero: “Nostra sorella 
dovrebbe forse essere trattata come una 
prostituta?” 

Gênesis 35 Genesi 35 

Jacó erige um altar em Betel Giacobbe a Betel 

1 Disse Deus a Jacó: Levanta-te, sobe a 
Betel e habita ali; faze ali um altar ao 
Deus que te apareceu quando fugias da 
presença de Esaú, teu irmão. 

1Dio disse a Giacobbe: “Àlzati, va’ ad 
abitare a Betel; là farai un altare al Dio che 
ti apparve quando fuggivi davanti a tuo 
fratello Esaù”. 

2 Então, disse Jacó à sua família e a todos 
os que com ele estavam: Lançai fora os 
deuses estranhos que há no vosso meio, 
purificai-vos e mudai as vossas vestes; 

2Allora Giacobbe disse alla sua famiglia e a 
tutti quelli che erano con lui: “Togliete gli 
dèi stranieri che sono in mezzo a voi, 
purificatevi e cambiatevi i vestiti; 

3 levantemo-nos e subamos a Betel. Farei 
ali um altar ao Deus que me respondeu no 
dia da minha angústia e me acompanhou 
no caminho por onde andei. 

3partiamo, andiamo a Betel; là farò un 
altare al Dio che mi esaudì nel giorno della 
mia angoscia e che è stato con me nel 
viaggio che ho fatto”. 

4 Então, deram a Jacó todos os deuses 
estrangeiros que tinham em mãos e as 
argolas que lhes pendiam das orelhas; e 
Jacó os escondeu debaixo do carvalho 
que está junto a Siquém. 

4Essi diedero a Giacobbe tutti gli dèi 
stranieri che erano nelle loro mani e gli 
anelli che avevano agli orecchi; Giacobbe 
li nascose sotto la quercia che è presso 
Sichem. 
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5 E, tendo eles partido, o terror de Deus 
invadiu as cidades que lhes eram 
circunvizinhas, e não perseguiram aos 
filhos de Jacó. 

5Poi partirono. Il terrore di Dio invase le 
città che erano intorno a loro, e nessuno 
inseguì i figli di Giacobbe. 

6 Assim, chegou Jacó a Luz, chamada 
Betel, que está na terra de Canaã, ele e 
todo o povo que com ele estava. 

6Così Giacobbe e tutta la gente che aveva 
con sé giunsero a Luz, cioè Betel, che è nel 
paese di Canaan. 

7 E edificou ali um altar e ao lugar 
chamou El-Betel; porque ali Deus se lhe 
revelou quando fugia da presença de seu 
irmão. 

7Lì costruì un altare e chiamò quel luogo 
El-Betel, perché Dio gli era apparso lì 
quando egli fuggiva davanti a suo fratello. 

8 Morreu Débora, a ama de Rebeca, e foi 
sepultada ao pé de Betel, debaixo do 
carvalho que se chama Alom-Bacute. 

8Allora morì Debora, balia di Rebecca, e fu 
sepolta al di sotto di Betel, sotto la quercia 
che fu chiamata Allon-Bacut. 

9 Vindo Jacó de Padã-Arã, outra vez lhe 
apareceu Deus e o abençoou. 

9Dio apparve ancora a Giacobbe, quando 
questi veniva da Paddan-Aram, e lo 
benedisse. 

10 Disse-lhe Deus: O teu nome é Jacó. Já 
não te chamarás Jacó, porém Israel será o 
teu nome. E lhe chamou Israel. 

10Dio gli disse: “Il tuo nome è Giacobbe. Tu 
non sarai più chiamato Giacobbe, ma il tuo 
nome sarà Israele”. E lo chiamò Israele. 

11 Disse-lhe mais: Eu sou o Deus Todo-
Poderoso; sê fecundo e multiplica-te; uma 
nação e multidão de nações sairão de ti, e 
reis procederão de ti. 

11Dio gli disse: “Io sono il Dio onnipotente; 
sii fecondo e moltìplicati; una nazione, 
anzi una moltitudine di nazioni discenderà 
da te, dei re usciranno dai tuoi lombi; 

12 A terra que dei a Abraão e a Isaque dar-
te-ei a ti e, depois de ti, à tua 
descendência. 

12darò a te e alla tua discendenza dopo di 
te il paese che diedi ad Abraamo e a 
Isacco”. 

13 E Deus se retirou dele, elevando-se do 
lugar onde lhe falara. 

13E Dio se ne andò risalendo dal luogo dove 
gli aveva parlato. 

14 Então, Jacó erigiu uma coluna de pedra 
no lugar onde Deus falara com ele; e 
derramou sobre ela uma libação e lhe 
deitou óleo. 

14Allora Giacobbe eresse, nel luogo dove 
Dio gli aveva parlato, un monumento di 
pietra; vi fece sopra una libazione e vi 
sparse su dell’olio. 

15 Ao lugar onde Deus lhe falara, Jacó lhe 
chamou Betel. 

15Giacobbe chiamò Betel il luogo dove Dio 
gli aveva parlato. 

O nascimento de Benjamim e a morte de Raquel Nascita di Beniamino; morte di Rachele 
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16 Partiram de Betel, e, havendo ainda 
pequena distância para chegar a Efrata, 
deu à luz Raquel um filho, cujo 
nascimento lhe foi a ela penoso. 

16Poi partirono da Betel. C’era ancora 
qualche distanza per arrivare a Efrata, 
quando Rachele partorì. Ella ebbe un parto 
difficile. 

17 Em meio às dores do parto, disse-lhe a 
parteira: Não temas, pois ainda terás este 
filho. 

17Mentre penava a partorire, la levatrice le 
disse: “Non temere, perché questo è un 
altro figlio per te”. 

18 Ao sair-lhe a alma (porque morreu), 
deu-lhe o nome de Benoni; mas seu pai 
lhe chamou Benjamim. 

18Mentre l’anima sua se ne andava, perché 
stava morendo, chiamò il bimbo Ben-Oni; 
ma il padre lo chiamò Beniamino. 

19 Assim, morreu Raquel e foi sepultada 
no caminho de Efrata, que é Belém. 

19Rachele dunque morì e fu sepolta sulla 
via di Efrata, cioè di Betlemme. 

20 Sobre a sepultura de Raquel levantou 
Jacó uma coluna que existe até ao dia de 
hoje. 

20Giacobbe eresse una pietra 
commemorativa sulla tomba di lei. Questa 
pietra commemorativa della tomba di 
Rachele esiste tuttora. 

 Giacobbe rivede suo padre; morte d’Isacco 

21 Então, partiu Israel e armou a sua tenda 
além da torre de Éder. 

21Poi Israele partì e piantò la sua tenda di 
là da Migdal-Eder. 

22 E aconteceu que, habitando Israel 
naquela terra, foi Rúben e se deitou com 
Bila, concubina de seu pai; e Israel o 
soube. Eram doze os filhos de Israel. 

22Mentre Israele abitava in quel paese, 
Ruben andò e si unì a Bila, concubina di 
suo padre, e Israele venne a saperlo. 

Descendentes de Jacó  
1 Crônicas 2.1,2  

23 Rúben, o primogênito de Jacó, Simeão, 
Levi, Judá, Issacar e Zebulom, filhos de 
Lia; 

23I figli di Giacobbe erano dodici. I figli di 
Lea: Ruben, primogenito di Giacobbe, 
Simeone, Levi, Giuda, Issacar, Zabulon. 

24 José e Benjamim, filhos de Raquel; 24I figli di Rachele: Giuseppe e Beniamino. 
25 Dã e Naftali, filhos de Bila, serva de 
Raquel; 

25I figli di Bila, serva di Rachele: Dan e 
Neftali. 

26 e Gade e Aser, filhos de Zilpa, serva de 
Lia. São estes os filhos de Jacó, que lhe 
nasceram em Padã-Arã. 

26I figli di Zilpa, serva di Lea: Gad e Ascer. 
Questi sono i figli di Giacobbe che gli 
nacquero in Paddan-Aram. 

27 Veio Jacó a Isaque, seu pai, a Manre, a 
Quiriate-Arba (que é Hebrom), onde 
peregrinaram Abraão e Isaque. 

27Giacobbe venne da Isacco suo padre a 
Mamre, a Chiriat-Arba, cioè Ebron, dove 
Abraamo e Isacco avevano soggiornato. 



114 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

28 Foram os dias de Isaque cento e oitenta 
anos. 

28La durata della vita d’Isacco fu di 
centottant’anni. 

29 Velho e farto de dias, expirou Isaque e 
morreu, sendo recolhido ao seu povo; e 
Esaú e Jacó, seus filhos, o sepultaram. 

29Poi Isacco spirò, morì e fu riunito al suo 
popolo, vecchio e sazio di giorni; Esaù e 
Giacobbe, suoi figli, lo seppellirono. 

Gênesis 36 Genesi 36 

Os descendentes de Esaú Discendenti di Esaù 
1 Crônicas 1.35-37  

1 São estes os descendentes de Esaú, que 
é Edom. 

1Questa è la discendenza di Esaù, cioè 
Edom. 

2 Esaú tomou por mulheres dentre as 
filhas de Canaã: Ada, filha de Elom, 
heteu; Oolibama, filha de Aná, filho de 
Zibeão, heveu; 

2Esaù prese le sue mogli tra le figlie dei 
Cananei: Ada, figlia di Elon, l’Ittita; 
Oolibama, figlia di Ana, 

3 e Basemate, filha de Ismael, irmã de 
Nebaiote. 

3figlia di Sibeon, l’Ivveo; e Basmat, figlia 
d’Ismaele, sorella di Nebaiot. 

4 A Ada de Esaú lhe nasceu Elifaz, a 
Basemate lhe nasceu Reuel; 

4Ada partorì Elifaz a Esaù. 

5 e a Oolibama nasceu Jeús, Jalão e Corá; 
são estes os filhos de Esaú, que lhe 
nasceram na terra de Canaã. 

5Basmat partorì Reuel; e Oolibama partorì 
Ieus, Ialam e Cora. Questi sono i figli di 
Esaù, che gli nacquero nel paese di Canaan. 

6 Levou Esaú suas mulheres, e seus filhos, 
e suas filhas, e todas as pessoas de sua 
casa, e seu rebanho, e todo o seu gado, e 
toda propriedade, tudo que havia 
adquirido na terra de Canaã; e se foi para 
outra terra, apartando-se de Jacó, seu 
irmão. 

6Esaù prese le sue mogli, i suoi figli, le sue 
figlie, tutte le persone della sua casa, le sue 
greggi, tutto il suo bestiame e tutti i beni 
che aveva messi insieme nel paese di 
Canaan, e se ne andò in un altro paese, 
lontano da Giacobbe suo fratello, 

7 Porque os bens deles eram muitos para 
habitarem juntos; e a terra de suas 
peregrinações não os podia sustentar por 
causa do seu gado. 

7poiché il loro bestiame era troppo 
numeroso perché essi potessero abitare 
insieme; il paese nel quale soggiornavano 
non era loro sufficiente a causa del loro 
bestiame. 

8 Então, Esaú, que é Edom, habitou no 
monte Seir. 

8Così Esaù abitò sulla montagna di Seir. 
Esaù è Edom. 
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9 Esta é a descendência de Esaú, pai dos 
edomitas, no monte Seir. 

9Questa è la discendenza di Esaù, padre 
degli Edomiti, sulla montagna di Seir. 

10 São estes os nomes dos filhos de Esaú: 
Elifaz, filho de Ada, mulher de Esaú; 
Reuel, filho de Basemate, mulher de Esaú. 

10Questi sono i nomi dei figli di Esaù: 
Elifaz, figlio di Ada, moglie di Esaù; Reuel, 
figlio di Basmat, moglie di Esaù. 

11 Os filhos de Elifaz são: Temã, Omar, 
Zefô, Gaetã e Quenaz. 

11I figli di Elifaz furono: Teman, Omar, 
Sefo, Gatam e Chenaz. 

12 Timna era concubina de Elifaz, filho de 
Esaú, e teve de Elifaz a Amaleque; são 
estes os filhos de Ada, mulher de Esaú. 

12Timna era la concubina di Elifaz, figlio di 
Esaù; ella partorì Amalec a Elifaz. Questi 
furono i figli di Ada, moglie di Esaù. 

13 E os filhos de Reuel são estes: Naate, 
Zerá, Samá e Mizá; estes foram os filhos 
de Basemate, mulher de Esaú. 

13Questi furono i figli di Reuel: Naat e 
Zerac, Samma e Mizza. Questi furono i figli 
di Basmat, moglie di Esaù. 

14 E são estes os filhos de Oolibama, filha 
de Aná, filho de Zibeão, mulher de Esaú; 
e deu a Esaú: Jeús, Jalão e Corá. 

14Questi furono i figli di Oolibama, figlia di 
Ana, figlia di Sibeon, moglie di Esaù; ella 
partorì a Esaù: Ieus, Ialam e Cora. 

15 São estes os príncipes dos filhos de 
Esaú; os filhos de Elifaz, o primogênito de 
Esaú: o príncipe Temã, o príncipe Omar, 
o príncipe Zefô, o príncipe Quenaz,  

15Questi sono i capi dei figli di Esaù: figli 
di Elifaz, primogenito di Esaù: il capo 
Teman, il capo Omar, il capo Sefo, il capo 
Chenaz, 

16 o príncipe Corá, o príncipe Gaetã, o 
príncipe Amaleque; são estes os príncipes 
que nasceram a Elifaz na terra de Edom; 
são os filhos de Ada. 

16il capo Cora, il capo Gatam, il capo 
Amalec; questi sono i capi discesi da Elifaz, 
nel paese di Edom, e sono i figli di Ada. 

17 São estes os filhos de Reuel, filho de 
Esaú: o príncipe Naate, o príncipe Zerá, o 
príncipe Samá, o príncipe Mizá; são estes 
os príncipes que nasceram a Reuel na 
terra de Edom; são os filhos de Basemate, 
mulher de Esaú. 

17Questi sono i figli di Reuel, figlio di Esaù: 
il capo Naat, il capo Zerac, il capo Samma, 
il capo Mizza; questi sono i capi discesi da 
Reuel, nel paese di Edom. E sono i figli di 
Basmat, moglie di Esaù. 

18 São estes os filhos de Oolibama, mulher 
de Esaú: o príncipe Jeús, o príncipe Jalão, 
o príncipe Corá; são estes os príncipes que 
procederam de Oolibama, filha de Aná, 
mulher de Esaú. 

18E questi sono i figli di Oolibama, moglie 
di Esaù: il capo Ieus, il capo Ialam, il capo 
Cora; questi sono i capi discesi da 
Oolibama, figlia di Ana, moglie di Esaù. 
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19 São estes os filhos de Esaú, e esses seus 
príncipes; ele é Edom. 

19Questi sono i figli di Esaù, che è Edom, e 
questi sono i loro capi. 

Descendentes de Seir  
1 Crônicas 1.38-42  

20 São estes os filhos de Seir, o horeu, 
moradores da terra: Lotã, Sobal, Zibeão e 
Aná,  

20Questi sono i figli di Seir, il Coreo, che 
abitavano il paese: Lotan, Sobal, Sibeon, 
Ana, 

21 Disom, Eser e Disã; são estes os 
príncipes dos horeus, filhos de Seir na 
terra de Edom. 

21Dison, Eser e Disan. Questi sono i capi dei 
Corei, figli di Seir, nel paese di Edom. 

22 Os filhos de Lotã são Hori e Homã; a 
irmã de Lotã é Timna. 

22I figli di Lotan furono: Cori ed Eman; e la 
sorella di Lotan fu Timna. 

23 São estes os filhos de Sobal: Alvã, 
Manaate, Ebal, Sefô e Onã. 

23Questi sono i figli di Sobal: Alvan, 
Manaat, Ebal, Sefo e Onam. 

24 São estes os filhos de Zibeão: Aiá e Aná; 
este é o Aná que achou as fontes termais 
no deserto, quando apascentava os 
jumentos de Zibeão, seu pai. 

24Questi sono i figli di Sibeon: Aia e Ana. 
Questo è quell’Ana che trovò le acque 
calde nel deserto, mentre pascolava gli 
asini di suo padre Sibeon. 

25 São estes os filhos de Aná: Disom e 
Oolibama, a filha de Aná. 

25Questi sono i figli di Ana: Dison e 
Oolibama, figlia di Ana. 

26 São estes os filhos de Disã: Hendã, Esbã, 
Itrã e Querã. 

26Questi sono i figli di Dison: Chemdan, 
Esban, Itran e Cheran. 

27 São estes os filhos de Eser: Bilã, Zaavã 
e Acã. 

27Questi sono i figli di Eser: Bilan, Zaavan 
e Acan. 

28 São estes os filhos de Disã: Uz e Arã. 28Questi sono i figli di Disan: Uz e Aran. 
29 São estes os príncipes dos horeus: o 
príncipe Lotã, o príncipe Sobal, o príncipe 
Zibeão, o príncipe Aná,  

29Questi sono i capi dei Corei: il capo 
Lotan, il capo Sobal, il capo Sibeon, il capo 
Ana, 

30 o príncipe Disom, o príncipe Eser, o 
príncipe Disã; são estes os príncipes dos 
horeus, segundo os seus principados na 
terra de Seir. 

30il capo Dison, il capo Eser, il capo Disan. 
Questi sono i capi dei Corei, i capi che essi 
ebbero nel paese di Seir. 

Reis e príncipes de Edom  
1 Crônicas 1.43-54  

31 São estes os reis que reinaram na terra 
de Edom, antes que houvesse rei sobre os 
filhos de Israel. 

31Questi sono i re che regnarono nel paese 
di Edom, prima che alcun re regnasse sui 
figli d’Israele: 
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32 Em Edom reinou Belá, filho de Beor, e 
o nome da sua cidade era Dinabá. 

32Bela, figlio di Beor, regnò in Edom, e il 
nome della sua città fu Dinaba. 

33 Morreu Belá, e, em seu lugar, reinou 
Jobabe, filho de Zerá, de Bozra. 

33Bela morì e Iobab, figlio di Zerac, di 
Bosra, regnò al suo posto. 

34 Morreu Jobabe, e, em seu lugar, reinou 
Husão, da terra dos temanitas. 

34Iobab morì e Cusam, del paese dei 
Temaniti, regnò al suo posto. 

35 Morreu Husão, e, em seu lugar, reinou 
Hadade, filho de Bedade, o que feriu a 
Midiã no campo de Moabe; o nome da sua 
cidade era Avite. 

35Cusam morì e Adad, figlio di Bedad, che 
sconfisse i Madianiti nei campi di Moab, 
regnò al suo posto. E il nome della sua città 
fu Avit. 

36 Morreu Hadade, e, em seu lugar, reinou 
Samlá, de Masreca. 

36Adad morì e Samla di Masreca regnò al 
suo posto. 

37 Morreu Samlá, e, em seu lugar, reinou 
Saul, de Reobote, junto ao Eufrates. 

37Samla morì e Saul di Recobot-Naar regnò 
al suo posto. 

38 Morreu Saul, e, em seu lugar, reinou 
Baal-Hanã, filho de Acbor. 

38Saul morì e Baal-Canan, figlio di Acbor, 
regnò al suo posto. 

39 Morreu Baal-Hanã, filho de Acbor, e, 
em seu lugar, reinou Hadar; o nome de 
sua cidade era Paú; e o de sua mulher era 
Meetabel, filha de Matrede, filha de Me-
Zaabe. 

39Baal-Canan, figlio di Acbor, morì e Adad 
regnò al suo posto. Il nome della sua città 
fu Pau, e il nome di sua moglie, Meetabeel, 
figlia di Matred, figlia di Mezaab. 

40 São estes os nomes dos príncipes de 
Esaú, segundo as suas famílias, os seus 
lugares e os seus nomes: o príncipe 
Timna, o príncipe Alva, o príncipe Jetete,  

40Questi sono i nomi dei capi discendenti 
da Esaù, secondo le loro famiglie, secondo 
i loro territori, con i loro nomi: il capo 
Timna, il capo Alva, il capo Ietet, 

41 o príncipe Oolibama, o príncipe Elá, o 
príncipe Pinom,  

41il capo Oolibama, il capo Ela, il capo 
Pinon, 

42 o príncipe Quenaz, o príncipe Temã, o 
príncipe Mibzar,  

42il capo Chenaz, il capo Teman, il capo 
Mibsar, il capo Magdiel, il capo Iram. 

43 o príncipe Magdiel e o príncipe Irã; são 
estes os príncipes de Edom, segundo as 
suas habitações na terra da sua possessão. 
Este é Esaú, pai de Edom. 

43Questi sono i capi di Edom secondo i loro 
insediamenti, nel paese che possedevano. 
Questo Esaù era il padre degli Edomiti. 

Gênesis 37 Genesi 37 

José vendido pelos irmãos Giuseppe e i suoi fratelli 
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1 Habitou Jacó na terra das peregrinações 
de seu pai, na terra de Canaã. 

1Giacobbe abitò nel paese dove suo padre 
aveva soggiornato, nel paese di Canaan. 

2 Esta é a história de Jacó. Tendo José 
dezessete anos, apascentava os rebanhos 
com seus irmãos; sendo ainda jovem, 
acompanhava os filhos de Bila e os filhos 
de Zilpa, mulheres de seu pai; e trazia 
más notícias deles a seu pai. 

2Questa è la discendenza di Giacobbe. 
Giuseppe, all’età di diciassette anni, 
pascolava il gregge con i suoi fratelli. Egli 
era giovane e stava con i figli di Bila e con 
i figli di Zilpa, mogli di suo padre. 
Giuseppe riferì al loro padre la cattiva 
fama che circolava sul loro conto. 

3 Ora, Israel amava mais a José que a 
todos os seus filhos, porque era filho da 
sua velhice; e fez-lhe uma túnica talar de 
mangas compridas. 

3Israele amava Giuseppe più di tutti gli 
altri suoi figli, perché era il figlio della sua 
vecchiaia; e gli fece una veste lunga con le 
maniche. 

4 Vendo, pois, seus irmãos que o pai o 
amava mais que a todos os outros filhos, 
odiaram-no e já não lhe podiam falar 
pacificamente. 

4I suoi fratelli vedevano che il loro padre 
lo amava più di tutti gli altri fratelli; perciò 
lo odiavano e non potevano parlargli 
amichevolmente. 

 I sogni di Giuseppe 

5 Teve José um sonho e o relatou a seus 
irmãos; por isso, o odiaram ainda mais. 

5Giuseppe fece un sogno e lo raccontò ai 
suoi fratelli; allora questi lo odiarono più 
che mai. 

6 Pois lhes disse: Rogo-vos, ouvi este 
sonho que tive: 

6Egli disse loro: “Ascoltate, vi prego, il 
sogno che ho fatto. 

7 Atávamos feixes no campo, e eis que o 
meu feixe se levantou e ficou em pé; e os 
vossos feixes o rodeavam e se inclinavam 
perante o meu. 

7Noi stavamo legando dei covoni in mezzo 
ai campi, ed ecco che il mio covone si alzò 
e restò diritto; i vostri covoni si radunarono 
intorno al mio covone e gli s’inchinarono 
davanti”. 

8 Então, lhe disseram seus irmãos: 
Reinarás, com efeito, sobre nós? E sobre 
nós dominarás realmente? E com isso 
tanto mais o odiavam, por causa dos seus 
sonhos e de suas palavras. 

8Allora i suoi fratelli gli dissero: “Regnerai 
forse tu su di noi o ci dominerai?” E lo 
odiarono ancor di più a causa dei suoi 
sogni e delle sue parole. 

9 Teve ainda outro sonho e o referiu a seus 
irmãos, dizendo: Sonhei também que o 

9Egli fece ancora un altro sogno e lo 
raccontò ai suoi fratelli, dicendo: “Ho fatto 
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sol, a lua e onze estrelas se inclinavam 
perante mim. 

un altro sogno! Il sole, la luna e undici 
stelle s’inchinavano davanti a me”. 

10 Contando-o a seu pai e a seus irmãos, 
repreendeu-o o pai e lhe disse: Que sonho 
é esse que tiveste? Acaso, viremos, eu e 
tua mãe e teus irmãos, a inclinar-nos 
perante ti em terra? 

10Egli lo raccontò a suo padre e ai suoi 
fratelli; suo padre lo sgridò e gli disse: “Che 
significa questo sogno che hai fatto? 
Dovremo dunque io, tua madre e i tuoi 
fratelli venire a inchinarci fino a terra 
davanti a te?” 

11 Seus irmãos lhe tinham ciúmes; o pai, 
no entanto, considerava o caso consigo 
mesmo. 

11I suoi fratelli erano invidiosi di lui, ma 
suo padre serbava dentro di sé queste 
parole. 

 Giuseppe gettato in una cisterna 

12 E, como foram os irmãos apascentar o 
rebanho do pai, em Siquém,  

12Or i fratelli di Giuseppe erano andati a 
pascolare il gregge del padre a Sichem. 

13 perguntou Israel a José: Não 
apascentam teus irmãos o rebanho em 
Siquém? Vem, enviar-te-ei a eles. 
Respondeu-lhe José: Eis-me aqui. 

13Israele disse a Giuseppe: “I tuoi fratelli 
sono al pascolo a Sichem. Vieni, ti manderò 
da loro”. Egli rispose: “Eccomi”. 

14 Disse-lhe Israel: Vai, agora, e vê se vão 
bem teus irmãos e o rebanho; e traze-me 
notícias. Assim, o enviou do vale de 
Hebrom, e ele foi a Siquém. 

14Israele gli disse: “Va’ a vedere se i tuoi 
fratelli stanno bene e se tutto procede bene 
con il gregge; poi torna a dirmelo”. Così lo 
mandò dalla valle di Ebron, e Giuseppe 
arrivò a Sichem. 

15 E um homem encontrou a José, que 
andava errante pelo campo, e lhe 
perguntou: Que procuras? 

15Mentre andava errando per i campi un 
uomo lo trovò; e quest’uomo lo interrogò, 
dicendo: “Che cerchi?” 

16 Respondeu: Procuro meus irmãos; dize-
me: Onde apascentam eles o rebanho? 

16Egli rispose: “Cerco i miei fratelli; ti 
prego, dimmi dove sono a pascolare il 
gregge”. 

17 Disse-lhe o homem: Foram-se daqui, 
pois ouvi-os dizer: Vamos a Dotã. Então, 
seguiu José atrás dos irmãos e os achou 
em Dotã. 

17Quell’uomo gli disse: “Sono partiti di qui, 
perché li ho uditi che dicevano: 
“Andiamocene a Dotan””. Giuseppe andò 
quindi in cerca dei suoi fratelli e li trovò a 
Dotan. 
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18 De longe o viram e, antes que chegasse, 
conspiraram contra ele para o matar. 

18Essi lo videro da lontano e, prima che egli 
fosse vicino a loro, complottarono per 
ucciderlo. 

19 E dizia um ao outro: Vem lá o tal 
sonhador! 

19Dissero l’uno all’altro: “Ecco, il sognatore 
arriva! 

20 Vinde, pois, agora, matemo-lo e 
lancemo-lo numa destas cisternas; e 
diremos: Um animal selvagem o comeu; e 
vejamos em que lhe darão os sonhos. 

20Forza, uccidiamolo e gettiamolo in una di 
queste cisterne; diremo poi che una bestia 
feroce l’ha divorato e vedremo che ne sarà 
dei suoi sogni”. 

21 Mas Rúben, ouvindo isso, livrou-o das 
mãos deles e disse: Não lhe tiremos a 
vida. 

21Ruben udì e lo liberò dalle loro mani 
dicendo: “Non togliamogli la vita”. 

22 Também lhes disse Rúben: Não 
derrameis sangue; lançai-o nesta cisterna 
que está no deserto, e não ponhais mão 
sobre ele; isto disse para o livrar deles, a 
fim de o restituir ao pai. 

22Poi Ruben aggiunse: “Non spargete 
sangue; gettatelo in quella cisterna che è 
nel deserto, ma non lo colpisca la vostra 
mano”. Diceva così per liberarlo dalle loro 
mani e restituirlo a suo padre. 

23 Mas, logo que chegou José a seus 
irmãos, despiram-no da túnica, a túnica 
talar de mangas compridas que trazia. 

23Quando Giuseppe fu giunto presso i suoi 
fratelli, lo spogliarono della sua veste, 
della veste lunga con le maniche che aveva 
addosso, 

24 E, tomando-o, o lançaram na cisterna, 
vazia, sem água. 

24lo presero e lo gettarono nella cisterna. 
La cisterna era vuota, non c’era acqua. 

 Giuseppe venduto a degli Ismaeliti 

25 Ora, sentando-se para comer pão, 
olharam e viram que uma caravana de 
ismaelitas vinha de Gileade; seus camelos 
traziam arômatas, bálsamo e mirra, que 
levavam para o Egito. 

25Poi si sedettero per mangiare e, alzando 
gli occhi, videro una carovana d’Ismaeliti 
che veniva da Galaad, con i suoi cammelli 
carichi di aromi, di balsamo e di mirra, che 
scendeva in Egitto. 

26 Então, disse Judá a seus irmãos: De que 
nos aproveita matar o nosso irmão e 
esconder-lhe o sangue? 

26Giuda disse ai suoi fratelli: “Che ci 
guadagneremo a uccidere nostro fratello e 
a nascondere il suo sangue? 

27 Vinde, vendamo-lo aos ismaelitas; não 
ponhamos sobre ele a mão, pois é nosso 
irmão e nossa carne. Seus irmãos 
concordaram. 

27Su, vendiamolo agli Ismaeliti e non lo 
colpisca la nostra mano, perché è nostro 
fratello, nostra carne”. I suoi fratelli gli 
diedero ascolto. 



121 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

28 E, passando os mercadores midianitas, 
os irmãos de José o alçaram, e o tiraram 
da cisterna, e o venderam por vinte siclos 
de prata aos ismaelitas; estes levaram 
José ao Egito. 

28Come quei mercanti madianiti 
passavano, essi tirarono su Giuseppe, lo 
fecero salire dalla cisterna, e lo vendettero 
per venti sicli d’argento a quegli Ismaeliti. 
Questi condussero Giuseppe in Egitto. 

29 Tendo Rúben voltado à cisterna, eis que 
José não estava nela; então, rasgou as 
suas vestes. 

29Ruben tornò alla cisterna; ed ecco, 
Giuseppe non era più nella cisterna. Allora 
egli si stracciò le vesti, 

30 E, voltando a seus irmãos, disse: Não 
está lá o menino; e, eu, para onde irei? 

30tornò dai suoi fratelli e disse: “Il ragazzo 
non c’è più, e io, dove andrò?” 

31 Então, tomaram a túnica de José, 
mataram um bode e a molharam no 
sangue. 

31Essi presero la veste di Giuseppe, 
scannarono un becco e intinsero la veste 
nel sangue. 

32 E enviaram a túnica talar de mangas 
compridas, fizeram-na levar a seu pai e 
lhe disseram: Achamos isto; vê se é ou não 
a túnica de teu filho. 

32Poi mandarono uno a portare al padre 
loro la veste lunga con le maniche e gli 
fecero dire: “Abbiamo trovato questa veste; 
vedi tu se è quella di tuo figlio o no”. 

33 Ele a reconheceu e disse: É a túnica de 
meu filho; um animal selvagem o terá 
comido, certamente José foi 
despedaçado. 

33Egli la riconobbe e disse: “È la veste di 
mio figlio. Una bestia feroce l’ha divorato; 
certamente Giuseppe è stato sbranato”. 

34 Então, Jacó rasgou as suas vestes, e se 
cingiu de pano de saco, e lamentou o filho 
por muitos dias. 

34Allora Giacobbe si stracciò le vesti, si 
vestì di sacco e fece cordoglio di suo figlio 
per molti giorni. 

35 Levantaram-se todos os seus filhos e 
todas as suas filhas, para o consolarem; 
ele, porém, recusou ser consolado e disse: 
Chorando, descerei a meu filho até à 
sepultura. E de fato o chorou seu pai. 

35Tutti i suoi figli e tutte le sue figlie 
vennero a consolarlo; ma egli rifiutò di 
essere consolato, e disse: “Io scenderò con 
cordoglio da mio figlio, nel soggiorno dei 
morti”. E suo padre lo pianse. 

36 Entrementes, os midianitas venderam 
José no Egito a Potifar, oficial de Faraó, 
comandante da guarda. 

36Intanto quei Madianiti vendettero 
Giuseppe in Egitto a Potifar, ufficiale del 
faraone, capitano delle guardie. 

Gênesis 38 Genesi 38 

Judá e Tamar Giuda e Tamar 
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1 Aconteceu, por esse tempo, que Judá se 
apartou de seus irmãos e se hospedou na 
casa de um adulamita, chamado Hira. 

1In quel tempo Giuda si separò dai suoi 
fratelli e andò a stare da un uomo di 
Adullam, di nome Chira. 

2 Ali viu Judá a filha de um cananeu, 
chamado Sua; ele a tomou por mulher e a 
possuiu. 

2Là Giuda vide la figlia di un Cananeo di 
nome Sua; se la prese e si unì a lei. 

3 E ela concebeu e deu à luz um filho, e o 
pai lhe chamou Er. 

3Ella concepì e partorì un figlio, che egli 
chiamò Er. 

4 Tornou a conceber e deu à luz um filho; 
a este deu a mãe o nome de Onã. 

4Poi ella concepì di nuovo e partorì un 
figlio, che chiamò Onan. 

5 Continuou ainda e deu à luz outro filho, 
cujo nome foi Selá; ela estava em Quezibe 
quando o teve. 

5Partorì ancora un figlio e lo chiamò Sela. 
Giuda era a Chezib, quando ella lo partorì. 

6 Judá, pois, tomou esposa para Er, o seu 
primogênito; o nome dela era Tamar. 

6Giuda prese per Er, suo primogenito, una 
moglie che si chiamava Tamar. 

7 Er, porém, o primogênito de Judá, era 
perverso perante o SENHOR, pelo que o 
SENHOR o fez morrer. 

7Ma Er, primogenito di Giuda, era perverso 
agli occhi del Signore; e il Signore lo fece 
morire. 

8 Então, disse Judá a Onã: Possui a mulher 
de teu irmão, cumpre o levirato e suscita 
descendência a teu irmão. 

8Allora Giuda disse a Onan: “Va’ dalla 
moglie di tuo fratello, prenditela in moglie 
come cognato e suscita una discendenza a 
tuo fratello”. 

9 Sabia, porém, Onã que o filho não seria 
tido por seu; e todas as vezes que possuía 
a mulher de seu irmão deixava o sêmen 
cair na terra, para não dar descendência 
a seu irmão. 

9Onan, sapendo che quei discendenti non 
sarebbero stati suoi, quando si accostava 
alla moglie di suo fratello, faceva in modo 
di impedire il concepimento, per non dare 
discendenti al fratello. 

10 Isso, porém, que fazia, era mau perante 
o SENHOR, pelo que também a este fez 
morrer. 

10Ciò che egli faceva dispiacque al Signore, 
il quale fece morire anche lui. 

11 Então, disse Judá a Tamar, sua nora: 
Permanece viúva em casa de teu pai, até 
que Selá, meu filho, venha a ser homem. 
Pois disse: Para que não morra também 

11Allora Giuda disse a Tamar sua nuora: 
“Rimani vedova in casa di tuo padre, 
finché Sela, mio figlio, sia cresciuto”. 
Perché diceva: “Badiamo che anche egli 
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este, como seus irmãos. Assim, Tamar se 
foi, passando a residir em casa de seu pai. 

non muoia come i suoi fratelli”. E Tamar se 
ne andò e abitò in casa di suo padre. 

12 No correr do tempo morreu a filha de 
Sua, mulher de Judá; e, consolado Judá, 
subiu aos tosquiadores de suas ovelhas, 
em Timna, ele e seu amigo Hira, o 
adulamita. 

12Passarono molti giorni e la figlia di Sua, 
moglie di Giuda, morì; e, dopo che Giuda 
si fu consolato, salì da quelli che tosavano 
le sue pecore a Timna: c’era con lui il suo 
amico Chira, l’Adullamita. 

13 E o comunicaram a Tamar: Eis que o 
teu sogro sobe a Timna, para tosquiar as 
ovelhas. 

13Tamar ne fu informata. Le dissero: “Ecco, 
tuo suocero sale a Timna a tosare le sue 
pecore”. 

14 Então, ela despiu as vestes de sua 
viuvez, e, cobrindo-se com um véu, se 
disfarçou, e se assentou à entrada de 
Enaim, no caminho de Timna; pois via 
que Selá já era homem, e ela não lhe fora 
dada por mulher. 

14Allora ella si tolse le vesti da vedova, si 
coprì d’un velo, se ne avvolse tutta e si 
mise seduta alla porta di Enaim che è sulla 
via di Timna; infatti, aveva visto che Sela 
era cresciuto, e tuttavia lei non gli era stata 
data in moglie. 

15 Vendo-a Judá, teve-a por meretriz; pois 
ela havia coberto o rosto. 

15Come Giuda la vide, la prese per una 
prostituta, perché ella aveva il viso 
coperto. 

16 Então, se dirigiu a ela no caminho e lhe 
disse: Vem, deixa-me possuir-te; porque 
não sabia que era a sua nora. Ela 
respondeu: Que me darás para coabitares 
comigo? 

16Avvicinatosi a lei sulla via, le disse: 
“Lasciami venire da te!” Infatti non sapeva 
che quella fosse sua nuora. Lei rispose: 
“Che mi darai per venire da me?” 

17 Ele respondeu: Enviar-te-ei um cabrito 
do rebanho. Perguntou ela: Dar-me-ás 
penhor até que o mandes? 

17Egli le disse: “Ti manderò un capretto del 
mio gregge”. E lei: “Mi darai un pegno 
finché tu me lo abbia mandato?” 

18 Respondeu ele: Que penhor te darei? 
Ela disse: O teu selo, o teu cordão e o 
cajado que seguras. Ele, pois, lhos deu e a 
possuiu; e ela concebeu dele. 

18Ed egli: “Che pegno ti darò?” L’altra 
rispose: “Il tuo sigillo, il tuo cordone e il 
bastone che hai in mano”. Egli glieli diede, 
andò da lei ed ella rimase incinta di lui. 

19 Levantou-se ela e se foi; tirou de sobre 
si o véu e tornou às vestes da sua viuvez. 

19Allora Tamar si alzò e se ne andò; si tolse 
il velo e si rimise le vesti da vedova. 

20 Enviou Judá o cabrito, por mão do 
adulamita, seu amigo, para reaver o 

20Giuda mandò il capretto per mezzo del 
suo amico, l’Adullamita, al fine di ritirare 
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penhor da mão da mulher; porém não a 
encontrou. 

il pegno dalle mani di quella donna, ma 
egli non la trovò. 

21 Então, perguntou aos homens daquele 
lugar: Onde está a prostituta cultual que 
se achava junto ao caminho de Enaim? 
Responderam: Aqui não esteve meretriz 
nenhuma. 

21Interrogò la gente del luogo, dicendo: 
“Dov’è quella prostituta che stava a Enaim, 
sulla via?” Quelli risposero: “Qui non c’è 
stata nessuna prostituta”. 

22 Tendo voltado a Judá, disse: Não a 
encontrei; e também os homens do lugar 
me disseram: Aqui não esteve prostituta 
cultual nenhuma. 

22Egli se ne tornò da Giuda e gli disse: “Non 
l’ho trovata e, per di più, la gente del luogo 
mi ha detto: “Qui non c’è stata nessuna 
prostituta””. 

23 Respondeu Judá: Que ela o guarde para 
si, para que não nos tornemos em 
opróbrio; mandei-lhe, com efeito, o 
cabrito, todavia, não a achaste. 

23Giuda disse: “Si tenga pure il pegno, e 
non esponiamoci agli scherni! Ecco, io ho 
mandato questo capretto e tu non l’hai 
trovata”. 

24 Passados quase três meses, foi dito a 
Judá: Tamar, tua nora, adulterou, pois 
está grávida. Então, disse Judá: Tirai-a 
fora para que seja queimada. 

24Circa tre mesi dopo vennero a dire a 
Giuda: “Tamar, tua nuora, si è prostituita 
e, per di più, eccola incinta in seguito alla 
sua prostituzione”. Giuda disse: “Portatela 
fuori e sia bruciata!” 

25 Em tirando-a, mandou ela dizer a seu 
sogro: Do homem de quem são estas 
coisas eu concebi. E disse mais: 
Reconhece de quem é este selo, e este 
cordão, e este cajado. 

25Mentre la portavano fuori, mandò a dire 
a suo suocero: “Sono incinta dell’uomo al 
quale appartengono queste cose”. E disse: 
“Riconosci, ti prego, di chi siano questo 
sigillo, questi cordoni e questo bastone”. 

26 Reconheceu-os Judá e disse: Mais justa 
é ela do que eu, porquanto não a dei a 
Selá, meu filho. E nunca mais a possuiu. 

26Giuda li riconobbe e disse: “È più giusta 
di me, perché non l’ho data a mio figlio 
Sela”. Ed egli non ebbe più relazioni con 
lei. 

27 E aconteceu que, estando ela para dar 
à luz, havia gêmeos no seu ventre. 

27Quando venne il tempo in cui doveva 
partorire, ecco che Tamar aveva in grembo 
due gemelli. 

28 Ao nascerem, um pôs a mão fora, e a 
parteira, tomando-a, lhe atou um fio 
encarnado e disse: Este saiu primeiro. 

28Mentre partoriva, l’uno di essi mise fuori 
una mano e la levatrice la prese e vi legò 
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un filo scarlatto, dicendo: “Questo qui esce 
per primo”. 

29 Mas, recolhendo ele a mão, saiu o 
outro; e ela disse: Como rompeste saída? 
E lhe chamaram Perez. 

29Ma egli ritirò la mano, ed uscì suo 
fratello. Allora la levatrice disse: “Perché ti 
sei fatta questa breccia?” Per questo 
motivo gli fu messo nome Perez. 

30 Depois, lhe saiu o irmão, em cuja mão 
estava o fio encarnado; e lhe chamaram 
Zera. 

30Poi uscì suo fratello, che aveva alla mano 
il filo scarlatto; e fu chiamato Zerac. 

Gênesis 39 Genesi 39 

José na casa de Potifar Giuseppe in Egitto 

1 José foi levado ao Egito, e Potifar, oficial 
de Faraó, comandante da guarda, egípcio, 
comprou-o dos ismaelitas que o tinham 
levado para lá. 

1Giuseppe fu portato in Egitto; e Potifar, 
ufficiale del faraone, capitano delle 
guardie, un Egiziano, lo comprò da quegli 
Ismaeliti che ce l’avevano condotto. 

2 O SENHOR era com José, que veio a ser 
homem próspero; e estava na casa de seu 
senhor egípcio. 

2Il Signore era con Giuseppe: a lui riusciva 
bene ogni cosa e stava in casa del suo 
padrone egiziano. 

3 Vendo Potifar que o SENHOR era com 
ele e que tudo o que ele fazia o SENHOR 
prosperava em suas mãos,  

3Il suo padrone vide che il Signore era con 
lui e che il Signore gli faceva prosperare 
nelle mani tutto ciò che intraprendeva. 

4 logrou José mercê perante ele, a quem 
servia; e ele o pôs por mordomo de sua 
casa e lhe passou às mãos tudo o que 
tinha. 

4Giuseppe trovò grazia agli occhi di lui e si 
occupava del servizio personale di Potifar, 
il quale lo fece maggiordomo della sua casa 
e gli affidò l’amministrazione di tutto 
quello che possedeva. 

5 E, desde que o fizera mordomo de sua 
casa e sobre tudo o que tinha, o SENHOR 
abençoou a casa do egípcio por amor de 
José; a bênção do SENHOR estava sobre 
tudo o que tinha, tanto em casa como no 
campo. 

5Dal momento che lo ebbe fatto 
maggiordomo della sua casa e gli ebbe 
affidato tutto quello che possedeva, 
il Signore benedisse la casa dell’Egiziano 
per amore di Giuseppe; la benedizione 
del Signore si posò su tutto ciò che egli 
possedeva, in casa e in campagna. 

6 Potifar tudo o que tinha confiou às mãos 
de José, de maneira que, tendo-o por 

6Potifar lasciò tutto quello che aveva nelle 
mani di Giuseppe; non si occupava più di 
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mordomo, de nada sabia, além do pão 
com que se alimentava. José era formoso 
de porte e de aparência. 

nulla, tranne del cibo che mangiava. 
Giuseppe era avvenente e di bell’aspetto. 

 Giuseppe in prigione 

7 Aconteceu, depois destas coisas, que a 
mulher de seu senhor pôs os olhos em 
José e lhe disse: Deita-te comigo. 

7Dopo queste cose, la moglie del padrone 
di Giuseppe gli mise gli occhi addosso e gli 
disse: “Unisciti a me!” 

8 Ele, porém, recusou e disse à mulher do 
seu senhor: Tem-me por mordomo o meu 
senhor e não sabe do que há em casa, pois 
tudo o que tem me passou ele às minhas 
mãos. 

8Ma egli rifiutò e disse alla moglie del suo 
padrone: “Ecco, il mio padrone non mi 
chiede conto di quanto è nella casa e mi ha 
affidato tutto quello che ha. 

9 Ele não é maior do que eu nesta casa e 
nenhuma coisa me vedou, senão a ti, 
porque és sua mulher; como, pois, 
cometeria eu tamanha maldade e pecaria 
contra Deus? 

9In questa casa egli stesso non è più grande 
di me e nulla mi ha vietato, se non te, 
perché sei sua moglie. Come dunque potrei 
fare questo gran male e peccare contro 
Dio?” 

10 Falando ela a José todos os dias, e não 
lhe dando ele ouvidos, para se deitar com 
ela e estar com ela,  

10Benché lei gliene parlasse ogni giorno, 
Giuseppe non acconsentì a unirsi né a stare 
con lei. 

11 sucedeu que, certo dia, veio ele a casa, 
para atender aos negócios; e ninguém dos 
de casa se achava presente. 

11Un giorno egli entrò in casa per fare il 
suo lavoro; lì non c’era nessuno della gente 
di casa; 

12 Então, ela o pegou pelas vestes e lhe 
disse: Deita-te comigo; ele, porém, 
deixando as vestes nas mãos dela, saiu, 
fugindo para fora. 

12allora lei lo afferrò per la veste e gli disse: 
“Unisciti a me!” Ma egli le lasciò in mano 
la veste e fuggì. 

13 Vendo ela que ele fugira para fora, mas 
havia deixado as vestes nas mãos dela,  

13Quando lei vide che egli le aveva lasciato 
la veste in mano e che era fuggito, 

14 chamou pelos homens de sua casa e 
lhes disse: Vede, trouxe-nos meu marido 
este hebreu para insultar-nos; veio até 
mim para se deitar comigo; mas eu gritei 
em alta voz. 

14chiamò la gente di casa sua e disse: 
“Vedete, ci ha portato un Ebreo perché 
questi si prendesse gioco di noi; egli è 
venuto da me per unirsi a me, ma io ho 
gridato a gran voce. 
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15 Ouvindo ele que eu levantava a voz e 
gritava, deixou as vestes ao meu lado e 
saiu, fugindo para fora. 

15E com’egli ha udito che io alzavo la voce 
e gridavo, mi ha lasciato qui la sua veste 
ed è fuggito”. 

16 Conservou ela junto de si as vestes dele, 
até que seu senhor tornou a casa. 

16E si tenne accanto la veste di lui finché il 
suo padrone non tornò a casa. 

17 Então, lhe falou, segundo as mesmas 
palavras, e disse: O servo hebreu, que nos 
trouxeste, veio ter comigo para insultar-
me; 

17Allora gli parlò in questa maniera: “Quel 
servo ebreo che hai condotto in casa è 
venuto da me per prendersi gioco di me. 

18 quando, porém, levantei a voz e gritei, 
ele, deixando as vestes ao meu lado, fugiu 
para fora. 

18Ma appena io ho alzato la voce e ho 
gridato, egli mi ha lasciato qui la sua veste 
ed è fuggito”. 

19 Tendo o senhor ouvido as palavras de 
sua mulher, como lhe tinha dito: Desta 
maneira me fez o teu servo; então, se lhe 
acendeu a ira. 

19Quando il padrone di Giuseppe udì le 
parole di sua moglie che gli diceva: “Il tuo 
servo mi ha fatto questo!” si accese d’ira. 

20 E o senhor de José o tomou e o lançou 
no cárcere, no lugar onde os presos do rei 
estavam encarcerados; ali ficou ele na 
prisão. 

20Il padrone di Giuseppe lo prese e lo mise 
nella prigione, nel luogo dove si tenevano 
chiusi i carcerati del re. Egli era dunque là 
in quella prigione. 

21 O SENHOR, porém, era com José, e lhe 
foi benigno, e lhe deu mercê perante o 
carcereiro; 

21E il Signore fu con Giuseppe, gli mostrò 
il suo favore e gli fece trovare grazia agli 
occhi del governatore della prigione. 

22 o qual confiou às mãos de José todos os 
presos que estavam no cárcere; e ele fazia 
tudo quanto se devia fazer ali. 

22Così il governatore della prigione affidò 
alla sorveglianza di Giuseppe tutti i 
detenuti che erano nel carcere; e nulla si 
faceva senza di lui. 

23 E nenhum cuidado tinha o carcereiro 
de todas as coisas que estavam nas mãos 
de José, porquanto o SENHOR era com 
ele, e tudo o que ele fazia o SENHOR 
prosperava. 

23Il governatore della prigione non 
rivedeva niente di quello che era affidato a 
lui, perché il Signore era con lui, e 
il Signore faceva prosperare tutto quello 
che egli intraprendeva. 

Gênesis 40 Genesi 40 

José na prisão interpreta dois sonhos Giuseppe in prigione 



128 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

1 Passadas estas coisas, aconteceu que o 
mordomo do rei do Egito e o padeiro 
ofenderam o seu senhor, o rei do Egito. 

1Dopo queste cose, il coppiere e il 
panettiere del re d’Egitto offesero il loro 
signore, il re d’Egitto. 

2 Indignou-se Faraó contra os seus dois 
oficiais, o copeiro-chefe e o padeiro-
chefe. 

2Il faraone s’indignò contro i suoi due 
ufficiali, contro il capo dei coppieri e il 
capo dei panettieri; 

3 E mandou detê-los na casa do 
comandante da guarda, no cárcere onde 
José estava preso. 

3e li fece mettere in carcere nella casa del 
capo delle guardie, nella stessa prigione 
dove Giuseppe stava rinchiuso. 

4 O comandante da guarda pô-los a cargo 
de José, para que os servisse; e por algum 
tempo estiveram na prisão. 

4Il capitano delle guardie li affidò alla 
sorveglianza di Giuseppe, il quale li 
serviva. Essi rimasero in prigione per un 
certo tempo. 

5 E ambos sonharam, cada um o seu 
sonho, na mesma noite; cada sonho com 
a sua própria significação, o copeiro e o 
padeiro do rei do Egito, que se achavam 
encarcerados. 

5In una medesima notte, il coppiere e il 
panettiere del re d’Egitto, che erano 
rinchiusi nella prigione, ebbero tutti e due 
un sogno, un sogno per uno, e ciascun 
sogno aveva il suo significato particolare. 

6 Vindo José, pela manhã, viu-os, e eis 
que estavam turbados. 

6Giuseppe, venuto la mattina da loro, li 
guardò e li vide tutti turbati. 

7 Então, perguntou aos oficiais de Faraó, 
que com ele estavam no cárcere da casa 
do seu senhor: Por que tendes, hoje, triste 
o semblante? 

7Interrogò allora gli ufficiali del faraone 
che erano con lui in prigione nella casa del 
suo padrone, e disse: “Perché oggi avete il 
viso così triste?” 

8 Eles responderam: Tivemos um sonho, e 
não há quem o possa interpretar. Disse-
lhes José: Porventura, não pertencem a 
Deus as interpretações? Contai-me o 
sonho. 

8Quelli gli risposero: “Abbiamo fatto un 
sogno e non c’è nessuno che ce lo 
interpreti”. Giuseppe disse loro: “Le 
interpretazioni non appartengono a Dio? 
Raccontatemi i sogni, vi prego”. 

O sonho do copeiro-chefe  
9 Então, o copeiro-chefe contou o seu 
sonho a José e lhe disse: Em meu sonho 
havia uma videira perante mim. 

9Allora il capo dei coppieri raccontò il suo 
sogno a Giuseppe e gli disse: “Nel mio 
sogno mi stava davanti una vite; 

10 E, na videira, três ramos; ao brotar a 
vide, havia flores, e seus cachos 
produziam uvas maduras. 

10in quella vite c’erano tre tralci; mi pareva 
che essa germogliasse, poi fiorisse, e desse 
infine dei grappoli d’uva matura. 
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11 O copo de Faraó estava na minha mão; 
tomei as uvas, e as espremi no copo de 
Faraó, e o dei na própria mão de Faraó. 

11Io avevo in mano la coppa del faraone; 
presi l’uva, la spremetti nella coppa del 
faraone e diedi la coppa in mano al 
faraone”. 

12 Então, lhe disse José: Esta é a sua 
interpretação: os três ramos são três dias; 

12Giuseppe gli disse: “Questa è 
l’interpretazione del sogno: i tre tralci sono 
tre giorni; 

13 dentro ainda de três dias, Faraó te 
reabilitará e te reintegrará no teu cargo, e 
tu lhe darás o copo na própria mão dele, 
segundo o costume antigo, quando lhe 
eras copeiro. 

13fra tre giorni il faraone ti farà rialzare il 
capo, ti ristabilirà nel tuo incarico e tu 
darai in mano al faraone la sua coppa, 
come facevi prima, quando eri suo 
coppiere. 

14 Porém lembra-te de mim, quando tudo 
te correr bem; e rogo-te que sejas bondoso 
para comigo, e faças menção de mim a 
Faraó, e me faças sair desta casa; 

14Ma ricòrdati di me, quando sarai felice, e 
sii buono verso di me, ti prego; parla di me 
al faraone e fammi uscire da questa casa, 

15 porque, de fato, fui roubado da terra 
dos hebreus; e, aqui, nada fiz, para que 
me pusessem nesta masmorra. 

15perché io fui portato via di nascosto dal 
paese degli Ebrei e anche qui non ho fatto 
nulla per essere messo in questo 
sotterraneo”. 

O sonho do padeiro-chefe  
16 Vendo o padeiro-chefe que a 
interpretação era boa, disse a José: Eu 
também sonhei, e eis que três cestos de 
pão alvo me estavam sobre a cabeça; 

16Il capo dei panettieri, vedendo che 
l’interpretazione era favorevole, disse a 
Giuseppe: “Anch’io! Nel mio sogno avevo 
tre canestri di pane bianco sul capo; 

17 e no cesto mais alto havia de todos os 
manjares de Faraó, arte de padeiro; e as 
aves os comiam do cesto na minha 
cabeça. 

17nel canestro più alto c’era per il faraone 
ogni sorta di vivande cotte al forno; e gli 
uccelli le mangiavano dentro al canestro 
sul mio capo”. 

18 Então, lhe disse José: A interpretação é 
esta: os três cestos são três dias; 

18Giuseppe rispose e disse: “Questa è 
l’interpretazione del sogno: i tre canestri 
sono tre giorni. 

19 dentro ainda de três dias, Faraó te 
tirará fora a cabeça e te pendurará num 
madeiro, e as aves te comerão as carnes. 

19Ancora tre giorni e il faraone alzerà la tua 
testa, ti farà impiccare a un albero e gli 
uccelli mangeranno la tua carne addosso a 
te”. 
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20 No terceiro dia, que era aniversário de 
nascimento de Faraó, deu este um 
banquete a todos os seus servos; e, no 
meio destes, reabilitou o copeiro-chefe e 
condenou o padeiro-chefe. 

20Il terzo giorno, che era il compleanno del 
faraone, egli fece un banchetto per tutti i 
suoi servitori e alzò la testa al capo dei 
coppieri e la testa al capo dei panettieri in 
mezzo ai suoi servitori: 

21 Ao copeiro-chefe reintegrou no seu 
cargo, no qual dava o copo na mão de 
Faraó; 

21ristabilì il capo dei coppieri nel suo 
ufficio di coppiere, perché mettesse la 
coppa in mano al faraone, 

22 mas ao padeiro-chefe enforcou, como 
José havia interpretado. 

22ma fece impiccare il capo dei panettieri, 
secondo l’interpretazione che Giuseppe 
aveva loro data. 

23 O copeiro-chefe, todavia, não se 
lembrou de José, porém dele se esqueceu. 

23Il gran coppiere però non si ricordò di 
Giuseppe e lo dimenticò. 

Gênesis 41 Genesi 41 

José interpreta os sonhos de Faraó Giuseppe davanti al faraone 

1 Passados dois anos completos, Faraó 
teve um sonho. Parecia-lhe achar-se ele 
de pé junto ao Nilo. 

1Alla fine di due anni interi, il faraone fece 
un sogno. Egli stava presso il Fiume; 

2 Do rio subiam sete vacas formosas à 
vista e gordas e pastavam no carriçal. 

2e dal Fiume ecco salire sette vacche, di 
bell’aspetto e grasse, che si misero a 
pascolare nella giuncaia. 

3 Após elas subiam do rio outras sete 
vacas, feias à vista e magras; e pararam 
junto às primeiras, na margem do rio. 

3Dopo quelle, ecco salire dal Fiume altre 
sette vacche di brutto aspetto e scarne, che 
si fermarono accanto alle prime, sulla riva 
del Fiume. 

4 As vacas feias à vista e magras comiam 
as sete formosas à vista e gordas. Então, 
acordou Faraó. 

4Le vacche di brutto aspetto e scarne 
divorarono le sette vacche di bell’aspetto e 
grasse. E il faraone si svegliò. 

5 Tornando a dormir, sonhou outra vez. 
De uma só haste saíam sete espigas cheias 
e boas. 

5Poi si riaddormentò e sognò di nuovo: 
ecco sette spighe, grosse e belle, venir su 
da un unico stelo. 

6 E após elas nasciam sete espigas 
mirradas, crestadas do vento oriental. 

6Poi, ecco germogliare sette spighe sottili e 
arse dal vento orientale che germogliavano 
dopo quelle altre. 
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7 As espigas mirradas devoravam as sete 
espigas grandes e cheias. Então, acordou 
Faraó. Fora isto um sonho. 

7Le spighe sottili inghiottirono le sette 
spighe grosse e piene. E il faraone si 
svegliò: era un sogno. 

8 De manhã, achando-se ele de espírito 
perturbado, mandou chamar todos os 
magos do Egito e todos os seus sábios e 
lhes contou os sonhos; mas ninguém 
havia que lhos interpretasse. 

8La mattina lo spirito del faraone fu 
turbato; egli mandò a chiamare tutti i 
maghi e tutti i savi d’Egitto e raccontò loro 
i suoi sogni, ma non ci fu nessuno che li 
potesse interpretare al faraone. 

9 Então, disse a Faraó o copeiro-chefe: 
Lembro-me hoje das minhas ofensas. 

9Allora il capo dei coppieri parlò al 
faraone, dicendo: “Ricordo oggi le mie 
colpe. 

10 Estando Faraó mui indignado contra os 
seus servos e pondo-me sob prisão na casa 
do comandante da guarda, a mim e ao 
padeiro-chefe,  

10Il faraone si era sdegnato contro i suoi 
servitori e mi aveva fatto mettere in 
prigione, nella casa del capo delle guardie, 
me e il capo dei panettieri. 

11 tivemos um sonho na mesma noite, eu 
e ele; sonhamos, e cada sonho com a sua 
própria significação. 

11L’uno e l’altro facemmo un sogno nella 
stessa notte; facemmo ciascuno un sogno 
con un significato particolare. 

12 Achava-se conosco um jovem hebreu, 
servo do comandante da guarda; 
contamos-lhe os nossos sonhos, e ele no-
los interpretou, a cada um segundo o seu 
sonho. 

12Lì con noi c’era un giovane Ebreo, servo 
del capo delle guardie; a lui raccontammo 
i nostri sogni ed egli ce li interpretò, dando 
a ciascuno l’interpretazione del suo sogno. 

13 E como nos interpretou, assim mesmo 
se deu: eu fui restituído ao meu cargo, o 
outro foi enforcado. 

13E le cose avvennero secondo 
l’interpretazione che egli ci aveva data: il 
faraone ristabilì me nel mio incarico e 
l’altro lo fece impiccare”. 

14 Então, Faraó mandou chamar a José, e 
o fizeram sair à pressa da masmorra; ele 
se barbeou, mudou de roupa e foi 
apresentar-se a Faraó. 

14Allora il faraone mandò a chiamare 
Giuseppe. Lo fecero subito uscire dalla 
prigione sotterranea. Egli si rase, si cambiò 
il vestito e andò dal faraone. 

15 Este lhe disse: Tive um sonho, e não há 
quem o interprete. Ouvi dizer, porém, a 
teu respeito que, quando ouves um sonho, 
podes interpretá-lo. 

15Il faraone disse a Giuseppe: “Ho fatto un 
sogno e non c’è chi lo possa interpretare. 
Ho udito dire di te che, quando ti 
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raccontano un sogno, tu lo puoi 
interpretare”. 

16 Respondeu-lhe José: Não está isso em 
mim; mas Deus dará resposta favorável a 
Faraó. 

16Giuseppe rispose al faraone dicendo: 
“Non sono io, ma sarà Dio che darà al 
faraone una risposta favorevole”. 

17 Então, contou Faraó a José: No meu 
sonho, estava eu de pé na margem do 
Nilo,  

17Allora il faraone disse a Giuseppe: “Nel 
mio sogno io stavo sulla riva del Fiume; 

18 e eis que subiam dele sete vacas gordas 
e formosas à vista e pastavam no carriçal. 

18quand’ecco salire dal Fiume sette vacche 
grasse e di bell’aspetto e che si misero a 
pascolare nella giuncaia. 

19 Após estas subiam outras vacas, fracas, 
mui feias à vista e magras; nunca vi outras 
assim disformes, em toda a terra do Egito. 

19Dopo quelle, ecco salire altre sette 
vacche, magre, di bruttissimo aspetto e 
scarne: tali che non ne vidi mai di così 
brutte in tutto il paese d’Egitto. 

20 E as vacas magras e ruins comiam as 
primeiras sete gordas; 

20Le vacche magre e brutte divorarono le 
prime sette vacche grasse; 

21 e, depois de as terem engolido, não 
davam aparência de as terem devorado, 
pois o seu aspecto continuava ruim como 
no princípio. Então, acordei. 

21e queste entrarono loro in corpo e non si 
riconobbe che vi erano entrate; erano di 
brutto aspetto come prima. E mi svegliai. 

22 Depois, vi, em meu sonho, que sete 
espigas saíam da mesma haste, cheias e 
boas; 

22Poi vidi ancora nel mio sogno sette 
spighe venire su da un unico stelo, piene e 
belle; 

23 após elas nasceram sete espigas secas, 
mirradas e crestadas do vento oriental. 

23ed ecco germogliare altre sette spighe, 
vuote, sottili e arse dal vento orientale, 
dopo quelle altre. 

24 As sete espigas mirradas devoravam as 
sete espigas boas. Contei-o aos magos, 
mas ninguém houve que mo 
interpretasse. 

24Le spighe sottili inghiottirono le sette 
spighe belle. Io ho raccontato questo ai 
maghi, ma non c’è stato nessuno che abbia 
saputo spiegarmelo”. 

25 Então, lhe respondeu José: O sonho de 
Faraó é apenas um; Deus manifestou a 
Faraó o que há de fazer. 

25Allora Giuseppe disse al faraone: “Ciò 
che il faraone ha sognato è una stessa cosa. 
Dio ha indicato al faraone quello che sta 
per fare. 
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26 As sete vacas boas serão sete anos; as 
sete espigas boas, também sete anos; o 
sonho é um só. 

26Le sette vacche belle sono sette anni e le 
sette spighe belle sono sette anni; è uno 
stesso sogno. 

27 As sete vacas magras e feias, que 
subiam após as primeiras, serão sete anos, 
bem como as sete espigas mirradas e 
crestadas do vento oriental serão sete 
anos de fome. 

27Le sette vacche magre e brutte che 
salivano dopo quelle altre sono sette anni, 
come pure le sette spighe vuote e arse dal 
vento orientale saranno sette anni di 
carestia. 

28 Esta é a palavra, como acabo de dizer a 
Faraó, que Deus manifestou a Faraó que 
ele há de fazer. 

28Questo è quello che ho detto al faraone: 
Dio ha mostrato al faraone quello che sta 
per fare. 

29 Eis aí vêm sete anos de grande 
abundância por toda a terra do Egito. 

29Ecco, stanno per venire sette anni di 
grande abbondanza in tutto il paese 
d’Egitto. 

30 Seguir-se-ão sete anos de fome, e toda 
aquela abundância será esquecida na 
terra do Egito, e a fome consumirá a terra; 

30Dopo verranno sette anni di carestia; 
tutta quell’abbondanza sarà dimenticata 
nel paese d’Egitto e la carestia consumerà 
il paese. 

31 e não será lembrada a abundância na 
terra, em vista da fome que seguirá, 
porque será gravíssima. 

31Uno non conoscerà più di 
quell’abbondanza nel paese, a causa della 
carestia che seguirà, perché questa sarà 
molto dura. 

32 O sonho de Faraó foi dúplice, porque a 
coisa é estabelecida por Deus, e Deus se 
apressa a fazê-la. 

32Il fatto che il sogno si sia ripetuto due 
volte al faraone vuol dire che la cosa è 
decretata da Dio e che Dio la eseguirà 
presto. 

33 Agora, pois, escolha Faraó um homem 
ajuizado e sábio e o ponha sobre a terra 
do Egito. 

33Or dunque il faraone si provveda di un 
uomo intelligente e saggio, e lo stabilisca 
sul paese d’Egitto. 

34 Faça isso Faraó, e ponha 
administradores sobre a terra, e tome a 
quinta parte dos frutos da terra do Egito 
nos sete anos de fartura. 

34Il faraone faccia così: costituisca dei 
commissari sul paese per prelevare il 
quinto delle raccolte del paese d’Egitto 
durante i sette anni di abbondanza. 

35 Ajuntem os administradores toda a 
colheita dos bons anos que virão, 

35Essi raccolgano tutti i viveri di queste 
sette annate buone che stanno per venire e 
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recolham cereal debaixo do poder de 
Faraó, para mantimento nas cidades, e o 
guardem. 

ammassino il grano a disposizione del 
faraone per l’approvvigionamento delle 
città, e lo conservino. 

36 Assim, o mantimento será para 
abastecer a terra nos sete anos da fome 
que haverá no Egito; para que a terra não 
pereça de fome. 

36Questi viveri saranno una riserva per il 
paese, in vista dei sette anni di carestia che 
verranno nella terra d’Egitto; così il paese 
non perirà per la carestia”. 

José como governador do Egito Giuseppe fatto vicerè d’Egitto 

37 O conselho foi agradável a Faraó e a 
todos os seus oficiais. 

37La cosa piacque al faraone e a tutti i suoi 
servitori. 

38 Disse Faraó aos seus oficiais: 
Acharíamos, porventura, homem como 
este, em quem há o Espírito de Deus? 

38Il faraone disse ai suoi servitori: 
“Potremmo forse trovare un uomo pari a 
questo, in cui sia lo Spirito di Dio?” 

39 Depois, disse Faraó a José: Visto que 
Deus te fez saber tudo isto, ninguém há 
tão ajuizado e sábio como tu. 

39Così il faraone disse a Giuseppe: “Poiché 
Dio ti ha fatto conoscere tutto questo, non 
c’è nessuno che sia intelligente e savio 
quanto te. 

40 Administrarás a minha casa, e à tua 
palavra obedecerá todo o meu povo; 
somente no trono eu serei maior do que 
tu. 

40Tu avrai autorità su tutta la mia casa e 
tutto il popolo ubbidirà ai tuoi ordini; per 
il trono soltanto io sarò più grande di te”. 

41 Disse mais Faraó a José: Vês que te faço 
autoridade sobre toda a terra do Egito. 

41Il faraone disse ancora a Giuseppe: “Vedi, 
io ti do potere su tutto il paese d’Egitto”. 

42 Então, tirou Faraó o seu anel de sinete 
da mão e o pôs na mão de José, fê-lo 
vestir roupas de linho fino e lhe pôs ao 
pescoço um colar de ouro. 

42Poi il faraone si tolse l’anello dal dito e lo 
mise al dito di Giuseppe; lo fece vestire di 
abiti di lino fino e gli mise al collo una 
collana d’oro. 

43 E fê-lo subir ao seu segundo carro, e 
clamavam diante dele: Inclinai-vos! Desse 
modo, o constituiu sobre toda a terra do 
Egito. 

43Lo fece salire sul suo secondo carro e 
davanti a lui si gridava: “In ginocchio!” 
Così il faraone gli diede autorità su tutto il 
paese d’Egitto. 

44 Disse ainda Faraó a José: Eu sou Faraó, 
contudo sem a tua ordem ninguém 
levantará mão ou pé em toda a terra do 
Egito. 

44Il faraone disse a Giuseppe: “Io sono il 
faraone! Ma senza tuo ordine, nessuno 
alzerà la mano o il piede in tutto il paese 
d’Egitto”. 
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45 E a José chamou Faraó de Zafenate-
Panéia e lhe deu por mulher a Asenate, 
filha de Potífera, sacerdote de Om; e 
percorreu José toda a terra do Egito. 

45Il faraone chiamò Giuseppe Safnat-
Paneac e gli diede per moglie Asenat, figlia 
di Potifera, sacerdote di On. Giuseppe partì 
per visitare il paese d’Egitto. 

46 Era José da idade de trinta anos quando 
se apresentou a Faraó, rei do Egito, e 
andou por toda a terra do Egito. 

46Giuseppe aveva trent’anni quando si 
presentò davanti al faraone, re d’Egitto. 
Giuseppe uscì dalla presenza del faraone e 
percorse tutto il paese d’Egitto. 

47 Nos sete anos de fartura a terra 
produziu abundantemente. 

47Durante i sette anni di abbondanza la 
terra produsse a profusione. 

48 E ajuntou José todo o mantimento que 
houve na terra do Egito durante os sete 
anos e o guardou nas cidades; o 
mantimento do campo ao redor de cada 
cidade foi guardado na mesma cidade. 

48Giuseppe raccolse tutti i viveri che 
furono prodotti nel paese d’Egitto in quei 
sette anni e li immagazzinò nelle città; 
immagazzinò in ogni città i viveri del 
territorio circostante. 

49 Assim, ajuntou José muitíssimo cereal, 
como a areia do mar, até perder a conta, 
porque ia além das medidas. 

49Così Giuseppe ammassò grano come la 
sabbia del mare: in così gran quantità, che 
si smise di contarlo, perché era 
incalcolabile. 

 Nascita di Manasse e di Efraim 

50 Antes de chegar a fome, nasceram dois 
filhos a José, os quais lhe deu Asenate, 
filha de Potífera, sacerdote de Om. 

50Prima che venisse il primo anno della 
carestia, nacquero a Giuseppe due figli, che 
Asenat, figlia di Potifera, sacerdote di On, 
gli partorì. 

51 José ao primogênito chamou de 
Manassés, pois disse: Deus me fez 
esquecer de todos os meus trabalhos e de 
toda a casa de meu pai. 

51Giuseppe chiamò il primogenito 
Manasse, perché disse: “Dio mi ha fatto 
dimenticare ogni mio affanno e tutta la 
casa di mio padre”. 

52 Ao segundo, chamou-lhe Efraim, pois 
disse: Deus me fez próspero na terra da 
minha aflição. 

52Il secondo lo chiamò Efraim, perché, 
disse: “Dio mi ha reso fecondo nel paese 
della mia afflizione”. 

53 Passados os sete anos de abundância, 
que houve na terra do Egito,  

53I sette anni di abbondanza che c’erano 
stati nel paese d’Egitto finirono 

54 começaram a vir os sete anos de fome, 
como José havia predito; e havia fome em 

54e cominciarono a venire i sette anni di 
carestia, come Giuseppe aveva detto. Ci fu 
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todas as terras, mas em toda a terra do 
Egito havia pão. 

carestia in tutti i paesi, ma in tutto il paese 
d’Egitto c’era del pane. 

55 Sentindo toda a terra do Egito a fome, 
clamou o povo a Faraó por pão; e Faraó 
dizia a todos os egípcios: Ide a José; o que 
ele vos disser fazei. 

55Poi la carestia si estese a tutto il paese 
d’Egitto e il popolo gridò al faraone per 
avere del pane. Il faraone disse a tutti gli 
Egiziani: “Andate da Giuseppe e fate quello 
che vi dirà”. 

56 Havendo, pois, fome sobre toda a terra, 
abriu José todos os celeiros e vendia aos 
egípcios; porque a fome prevaleceu na 
terra do Egito. 

56La carestia era su tutta la superficie del 
paese e Giuseppe aprì tutti i depositi e 
vendette grano agli Egiziani. La carestia 
s’aggravò nel paese d’Egitto. 

57 E todas as terras vinham ao Egito, para 
comprar de José, porque a fome 
prevaleceu em todo o mundo. 

57Da tutti i paesi venivano in Egitto, da 
Giuseppe, per comprare grano, perché la 
carestia era grave su tutta la terra. 

Gênesis 42 Genesi 42 

Os irmãos de José descem ao Egito I fratelli di Giuseppe in Egitto 

1 Sabedor Jacó de que havia mantimento 
no Egito, disse a seus filhos: Por que estais 
aí a olhar uns para os outros? 

1Giacobbe seppe che c’era grano in Egitto; 
allora disse ai suoi figli: “Perché state a 
guardarvi l’un l’altro?” 

2 E ajuntou: Tenho ouvido que há cereais 
no Egito; descei até lá e comprai-nos 
deles, para que vivamos e não morramos. 

2Poi disse: “Ecco, ho sentito dire che c’è 
grano in Egitto; scendete là a comprarne, 
così vivremo e non moriremo”. 

3 Então, desceram dez dos irmãos de José, 
para comprar cereal do Egito. 

3Così dieci dei fratelli di Giuseppe scesero 
in Egitto per comprarvi il grano. 

4 A Benjamim, porém, irmão de José, não 
enviou Jacó na companhia dos irmãos, 
porque dizia: Para que não lhe suceda, 
acaso, algum desastre. 

4Ma Giacobbe non mandò con loro 
Beniamino, il fratello di Giuseppe, perché 
diceva: “Che non gli succeda qualche 
disgrazia!” 

5 Entre os que iam, pois, para lá, foram 
também os filhos de Israel; porque havia 
fome na terra de Canaã. 

5I figli d’Israele giunsero per comprare 
grano in mezzo agli altri che erano venuti; 
perché nel paese di Canaan c’era la 
carestia. 

6 José era governador daquela terra; era 
ele quem vendia a todos os povos da 

6Or Giuseppe era colui che comandava nel 
paese; era lui che vendeva il grano a tutta 
la gente del paese. I fratelli di Giuseppe 
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terra; e os irmãos de José vieram e se 
prostraram rosto em terra, perante ele. 

vennero e s’inchinarono davanti a lui con 
la faccia a terra. 

7 Vendo José a seus irmãos, reconheceu-
os, porém não se deu a conhecer, e lhes 
falou asperamente, e lhes perguntou: 
Donde vindes? Responderam: Da terra de 
Canaã, para comprar mantimento. 

7Giuseppe vide i suoi fratelli e li riconobbe, 
ma si comportò come un estraneo davanti 
a loro e parlò loro aspramente dicendo: 
“Da dove venite?” Essi risposero: “Dal 
paese di Canaan per comprare dei viveri”. 

8 José reconheceu os irmãos; porém eles 
não o reconheceram. 

8Giuseppe riconobbe i suoi fratelli, ma essi 
non riconobbero lui. 

9 Então, se lembrou José dos sonhos que 
tivera a respeito deles e lhes disse: Vós 
sois espiões e viestes para ver os pontos 
fracos da terra. 

9Giuseppe si ricordò dei sogni che aveva 
avuto riguardo a loro e disse: “Voi siete 
delle spie! Siete venuti per vedere i luoghi 
indifesi del paese!” 

10 Responderam-lhe: Não, senhor meu; 
mas vieram os teus servos para comprar 
mantimento. 

10Ed essi a lui: “No, mio signore, i tuoi servi 
sono venuti a comprare dei viveri. 

11 Somos todos filhos de um mesmo 
homem; somos homens honestos; os teus 
servos não são espiões. 

11Siamo tutti figli di uno stesso uomo. 
Siamo gente sincera. I tuoi servi non sono 
delle spie”. 

12 Ele, porém, lhes respondeu: Nada disso; 
pelo contrário, viestes para ver os pontos 
fracos da terra. 

12Ma egli disse: “No, siete venuti per 
vedere i luoghi indifesi del paese!” 

13 Eles disseram: Nós, teus servos, somos 
doze irmãos, filhos de um homem na terra 
de Canaã; o mais novo está hoje com 
nosso pai, outro já não existe. 

13Quelli risposero: “Noi, tuoi servi, siamo 
dodici fratelli, figli di uno stesso uomo, del 
paese di Canaan. Ecco, il più giovane è oggi 
con nostro padre, e uno non è più”. 

14 Então, lhes falou José: É como já vos 
disse: sois espiões. 

14E Giuseppe disse loro: “La cosa è come vi 
ho detto, siete delle spie! 

15 Nisto sereis provados: pela vida de 
Faraó, daqui não saireis, sem que 
primeiro venha o vosso irmão mais novo. 

15Ecco come sarete messi alla prova: per la 
vita del faraone, non uscirete di qui fin 
tanto che non sarà arrivato il vostro 
fratello più giovane. 

16 Enviai um dentre vós, que traga vosso 
irmão; vós ficareis detidos para que sejam 
provadas as vossas palavras, se há 

16Mandate uno di voi a prendere vostro 
fratello e voi resterete qui in carcere, 
perché le vostre parole siano messe alla 
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verdade no que dizeis; ou se não, pela 
vida de Faraó, sois espiões. 

prova e si veda se c’è del vero in voi; se no, 
per la vita del faraone, siete delle spie!” 

17 E os meteu juntos em prisão três dias. 
17E li mise assieme in prigione per tre 
giorni. 

18 Ao terceiro dia, disse-lhes José: Fazei o 
seguinte e vivereis, pois temo a Deus. 

18Il terzo giorno Giuseppe disse loro: “Fate 
questo e vivrete; io temo Dio! 

19 Se sois homens honestos, fique detido 
um de vós na casa da vossa prisão; vós 
outros ide, levai cereal para suprir a fome 
das vossas casas. 

19Se siete gente sincera, uno di voi fratelli 
resti qui incatenato nella vostra prigione; e 
voi andate, portate il grano necessario alle 
vostre famiglie. 

20 E trazei-me vosso irmão mais novo, 
com o que serão verificadas as vossas 
palavras, e não morrereis. E eles se 
dispuseram a fazê-lo. 

20Poi conducetemi il vostro fratello più 
giovane; così le vostre parole saranno 
verificate e voi non morirete”. Ed essi 
fecero così. 

21 Então, disseram uns aos outros: Na 
verdade, somos culpados, no tocante a 
nosso irmão, pois lhe vimos a angústia da 
alma, quando nos rogava, e não lhe 
acudimos; por isso, nos vem esta 
ansiedade. 

21Allora si dicevano l’uno all’altro: “Sì, noi 
fummo colpevoli verso nostro fratello, 
giacché vedemmo la sua angoscia quando 
egli ci supplicava, ma non gli demmo 
ascolto! Ecco perché ci viene addosso 
quest’angoscia”. 

22 Respondeu-lhes Rúben: Não vos disse 
eu: Não pequeis contra o jovem? E não 
me quisestes ouvir. Pois vedes aí que se 
requer de nós o seu sangue. 

22Ruben rispose loro: “Non ve lo dicevo io: 
“Non commettete questo peccato contro il 
ragazzo?” Ma voi non voleste darmi 
ascolto. Perciò, ecco, il suo sangue ci è 
ridomandato”. 

23 Eles, porém, não sabiam que José os 
entendia, porque lhes falava por 
intérprete. 

23Ora essi non sapevano che Giuseppe li 
capiva, perché tra lui e loro c’era un 
interprete. 

24 E, retirando-se deles, chorou; depois, 
tornando, lhes falou; tomou a Simeão 
dentre eles e o algemou na presença 
deles. 

24Ed egli si allontanò da loro, e pianse. Poi 
tornò, parlò con quelli e prese tra di loro 
Simeone, che fece incatenare sotto i loro 
occhi. 

Os irmãos de José regressam do Egito  
25 Ordenou José que lhes enchessem de 
cereal os sacos, e lhes restituíssem o 
dinheiro, a cada um no saco de cereal, e 

25Poi Giuseppe ordinò che si riempissero di 
grano i loro sacchi, che si rimettesse il 
denaro di ciascuno nel suo sacco e che si 
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os suprissem de comida para o caminho; 
e assim lhes foi feito. 

dessero loro delle provviste per il viaggio. 
E così fu fatto. 

26 E carregaram o cereal sobre os seus 
jumentos e partiram dali. 

26Essi caricarono il loro grano sui loro asini 
e partirono. 

27 Abrindo um deles o saco de cereal, para 
dar de comer ao seu jumento na 
estalagem, deu com o dinheiro na boca do 
saco de cereal. 

27Or uno di essi aprì il suo sacco per dare 
del foraggio al suo asino, nel luogo dove 
pernottavano, e vide il suo denaro alla 
bocca del sacco; 

28 Então, disse aos irmãos: Devolveram o 
meu dinheiro; aqui está na boca do saco 
de cereal. Desfaleceu-lhes o coração, e, 
atemorizados, entreolhavam-se, dizendo: 
Que é isto que Deus nos fez? 

28egli disse ai suoi fratelli: “Il mio denaro 
mi è stato restituito, eccolo qui nel mio 
sacco”. Allora si sentirono mancare il cuore 
e, tremando, dicevano l’uno all’altro: “Che 
cos’è mai questo che Dio ci ha fatto?” 

29 E vieram para Jacó, seu pai, na terra de 
Canaã, e lhe contaram tudo o que lhes 
acontecera, dizendo: 

29E giunsero da Giacobbe, loro padre, nel 
paese di Canaan e gli raccontarono tutto 
quello che era loro accaduto, dicendo: 

30 O homem, o senhor da terra, falou 
conosco asperamente e nos tratou como 
espiões da terra. 

30”L’uomo che è il signore del paese ci ha 
parlato aspramente e ci ha trattati come 
spie del paese. 

31 Dissemos-lhe: Somos homens honestos; 
não somos espiões; 

31Noi gli abbiamo detto: “Siamo gente 
sincera; non siamo delle spie; 

32 somos doze irmãos, filhos de um 
mesmo pai; um já não existe, e o mais 
novo está hoje com nosso pai na terra de 
Canaã. 

32siamo dodici fratelli, figli di nostro 
padre; uno non è più, e il più giovane è 
oggi con nostro padre nel paese di 
Canaan”. 

33 Respondeu-nos o homem, o senhor da 
terra: Nisto conhecerei que sois homens 
honestos: deixai comigo um de vossos 
irmãos, tomai o cereal para remediar a 
fome de vossas casas e parti; 

33Quell’uomo, signore del paese, ci ha 
detto: “Da questo saprò se siete gente 
sincera: lasciate presso di me uno dei vostri 
fratelli, prendete quello che vi occorre per 
le vostre famiglie, partite e portatemi il 
vostro fratello più giovane. 

34 trazei-me vosso irmão mais novo; assim 
saberei que não sois espiões, mas homens 
honestos. Então, vos entregarei vosso 
irmão, e negociareis na terra. 

34Allora conoscerò che non siete delle spie, 
ma gente sincera: io vi renderò vostro 
fratello e voi potrete trafficare nel paese””. 
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35 Aconteceu que, despejando eles os 
sacos de cereal, eis cada um tinha a sua 
trouxinha de dinheiro no saco de cereal; 
e viram as trouxinhas com o dinheiro, 
eles e seu pai, e temeram. 

35Mentre essi vuotavano i loro sacchi, ecco 
che in ciascun sacco c’era il sacchetto con 
il denaro; essi e il padre loro videro i 
sacchetti con il loro denaro e furono presi 
da paura. 

36 Então, lhes disse Jacó, seu pai: Tendes-
me privado de filhos: José já não existe, 
Simeão não está aqui, e ides levar a 
Benjamim! Todas estas coisas me 
sobrevêm. 

36Giacobbe, loro padre, disse: “Voi mi 
avete privato dei miei figli! Giuseppe non 
è più, Simeone non è più, e mi volete 
togliere anche Beniamino! Tutte queste 
cose pesano su di me!” 

37 Mas Rúben disse a seu pai: Mata os 
meus dois filhos, se to não tornar a trazer; 
entrega-mo, e eu to restituirei. 

37Ruben disse a suo padre: “Se non te lo 
riconduco, fa’ morire i miei due figli! 
Affidalo a me, io te lo ricondurrò”. 

38 Ele, porém, disse: Meu filho não 
descerá convosco; seu irmão é morto, e 
ele ficou só; se lhe sucede algum desastre 
no caminho por onde fordes, fareis descer 
minhas cãs com tristeza à sepultura. 

38Giacobbe rispose: “Mio figlio non 
scenderà con voi, perché suo fratello è 
morto, e questo solo è rimasto; se gli 
succedesse qualche disgrazia durante il 
vostro viaggio, fareste scendere con 
tristezza i miei capelli bianchi nel 
soggiorno dei morti”. 

Gênesis 43 Genesi 43 

Os irmãos de José descem outra vez ao Egito Secondo viaggio dei fratelli di Giuseppe in Egitto 

1 A fome persistia gravíssima na terra. 1Or la carestia era grave nel paese. 
2 Tendo eles acabado de consumir o 
cereal que trouxeram do Egito, disse-lhes 
seu pai: Voltai, comprai-nos um pouco de 
mantimento. 

2Quando ebbero finito di mangiare il grano 
che avevano portato dall’Egitto, il padre 
disse loro: “Tornate a comprare un po’ di 
viveri”. 

3 Mas Judá lhe respondeu: Fortemente 
nos protestou o homem, dizendo: Não me 
vereis o rosto, se o vosso irmão não vier 
convosco. 

3E Giuda rispose: “Quell’uomo ce lo 
dichiarò categoricamente: “Non vedrete la 
mia faccia se vostro fratello non sarà con 
voi”. 

4 Se resolveres enviar conosco o nosso 
irmão, desceremos e te compraremos 
mantimento; 

4Se tu mandi nostro fratello con noi, 
scenderemo e ti compreremo dei viveri; 
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5 se, porém, não o enviares, não 
desceremos; pois o homem nos disse: Não 
me vereis o rosto, se o vosso irmão não 
vier convosco. 

5ma se non lo mandi non scenderemo, 
perché quell’uomo ci ha detto: “Non 
vedrete la mia faccia se vostro fratello non 
sarà con voi””. 

6 Disse-lhes Israel: Por que me fizestes 
esse mal, dando a saber àquele homem 
que tínheis outro irmão? 

6Israele disse: “Perché mi avete fatto 
questo torto di dire a quell’uomo che 
avevate ancora un fratello?” 

7 Responderam eles: O homem nos 
perguntou particularmente por nós e pela 
nossa parentela, dizendo: Vive ainda 
vosso pai? Tendes outro irmão? 
Respondemos-lhe segundo as suas 
palavras. Acaso, poderíamos adivinhar 
que haveria de dizer: Trazei vosso irmão? 

7Quelli risposero: “Quell’uomo c’interrogò 
minuziosamente intorno a noi e al nostro 
parentado, dicendo: “Vostro padre vive 
ancora? Avete qualche altro fratello?” Noi 
gli rispondemmo secondo le sue domande. 
Non potevamo sapere che ci avrebbe detto: 
“Fate venire vostro fratello!”” 

8 Com isto disse Judá a Israel, seu pai: 
Envia o jovem comigo, e nos 
levantaremos e iremos; para que vivamos 
e não morramos, nem nós, nem tu, nem 
os nossos filhinhos. 

8Giuda disse a suo padre Israele: “Lascia 
venire il ragazzo con me; ci leveremo e 
andremo, così vivremo e non moriremo: né 
noi, né tu, né i nostri piccini. 

9 Eu serei responsável por ele, da minha 
mão o requererás; se eu to não trouxer e 
não to puser à presença, serei culpado 
para contigo para sempre. 

9Io mi rendo garante di lui. Ridomandane 
conto alla mia mano. Se non te lo 
riconduco e non te lo rimetto davanti, io 
sarò per sempre colpevole verso di te. 

10 Se não nos tivéssemos demorado já 
estaríamos, com certeza, de volta segunda 
vez. 

10Se non avessimo indugiato, a quest’ora 
saremmo già tornati due volte”. 

11 Respondeu-lhes Israel, seu pai: Se é tal, 
fazei, pois, isto: tomai do mais precioso 
desta terra nos sacos para o mantimento 
e levai de presente a esse homem: um 
pouco de bálsamo e um pouco de mel, 
arômatas e mirra, nozes de pistácia e 
amêndoas; 

11Allora Israele, loro padre, disse loro: “Se 
così è, fate questo: prendete nei vostri 
sacchi le cose più squisite di questo paese 
e portate a quell’uomo un dono: un po’ di 
balsamo, un po’ di miele, degli aromi e 
della mirra, dei pistacchi e delle mandorle. 
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12 levai também dinheiro em dobro; e o 
dinheiro restituído na boca dos sacos de 
cereal, tornai a levá-lo convosco; pode 
bem ser que fosse engano. 

12Prendete con voi il doppio del denaro, e 
riportate il denaro che fu rimesso alla 
bocca dei vostri sacchi; forse fu un errore. 

13 Levai também vosso irmão, levantai-
vos e voltai àquele homem. 

13Prendete anche vostro fratello e andate, 
tornate da quell’uomo. 

14 Deus Todo-Poderoso vos dê 
misericórdia perante o homem, para que 
vos restitua o vosso outro irmão e deixe 
vir Benjamim. Quanto a mim, se eu 
perder os filhos, sem filhos ficarei. 

14Dio onnipotente vi faccia trovare grazia 
davanti a quell’uomo, così che egli vi 
rilasci l’altro vostro fratello e Beniamino. 
Se devo essere privato dei miei figli, che io 
lo sia!” 

José hospeda seus irmãos  
15 Tomaram, pois, os homens os 
presentes, o dinheiro em dobro e a 
Benjamim; levantaram-se, desceram ao 
Egito e se apresentaram perante José. 

15Quelli presero dunque questo dono, 
presero con sé il doppio del denaro e 
Beniamino, e partirono; scesero in Egitto e 
si presentarono davanti a Giuseppe. 

16 Vendo José a Benjamim com eles, disse 
ao despenseiro de sua casa: Leva estes 
homens para casa, mata reses e prepara 
tudo; pois estes homens comerão comigo 
ao meio-dia. 

16Come Giuseppe vide Beniamino con loro, 
disse al suo maggiordomo: “Conduci questi 
uomini in casa, macella e prepara tutto, 
perché questi uomini mangeranno con me 
a mezzogiorno”. 

17 Fez ele como José lhe ordenara e levou 
os homens para a casa de José. 

17L’uomo fece come Giuseppe aveva 
ordinato e li condusse in casa di Giuseppe. 

18 Os homens tiveram medo, porque 
foram levados à casa de José; e diziam: É 
por causa do dinheiro que da outra vez 
voltou nos sacos de cereal, para nos 
acusar e arremeter contra nós, escravizar-
nos e tomar nossos jumentos. 

18E quelli ebbero paura, perché venivano 
condotti in casa di Giuseppe, e dissero: 
“Siamo portati qui a motivo di quel denaro 
che ci fu rimesso nei sacchi la prima volta; 
egli vuole darci addosso, piombare su di 
noi e prenderci come schiavi con i nostri 
asini”. 

19 E se chegaram ao mordomo da casa de 
José, e lhe falaram à porta,  

19Avvicinatisi al maggiordomo di 
Giuseppe, gli parlarono sulla porta della 
casa e dissero: 

20 e disseram: Ai! SENHOR meu, já uma 
vez descemos a comprar mantimento; 

20”Scusa, signor mio! Noi scendemmo già 
una prima volta a comprare dei viveri, 
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21 quando chegamos à estalagem, abrindo 
os sacos de cereal, eis que o dinheiro de 
cada um estava na boca do saco de cereal, 
nosso dinheiro intacto; tornamos a trazê-
lo conosco. 

21e avvenne che, quando fummo giunti al 
luogo dove pernottammo, aprimmo i 
sacchi, ed ecco, il denaro di ciascuno di noi 
era alla bocca del suo sacco: il nostro 
denaro del peso esatto; e l’abbiamo 
riportato con noi. 

22 Trouxemos também outro dinheiro 
conosco, para comprar mantimento; não 
sabemos quem tenha posto o nosso 
dinheiro nos sacos de cereal. 

22Ma abbiamo portato con noi altro denaro 
per comprare dei viveri. Non sappiamo chi 
abbia messo il nostro denaro nei nostri 
sacchi”. 

23 Ele disse: Paz seja convosco, não 
temais; o vosso Deus, e o Deus de vosso 
pai, vos deu tesouro nos sacos de cereal; 
o vosso dinheiro me chegou a mim. E lhes 
trouxe fora a Simeão. 

23Egli disse: “Datevi pace, non temete; il 
vostro Dio e il Dio di vostro padre ha messo 
un tesoro nei vostri sacchi. Io ho avuto il 
vostro denaro”. E, fatto uscire Simeone, lo 
condusse da loro. 

24 Depois, levou o mordomo aqueles 
homens à casa de José e lhes deu água, e 
eles lavaram os pés; também deu ração 
aos seus jumentos. 

24Quell’uomo li fece entrare in casa di 
Giuseppe, diede loro dell’acqua ed essi si 
lavarono i piedi; ed egli diede del foraggio 
ai loro asini. 

25 Então, prepararam o presente, para 
quando José viesse ao meio-dia; pois 
ouviram que ali haviam de comer. 

25Poi essi prepararono il dono, aspettando 
che Giuseppe venisse a mezzogiorno; 
perché avevano sentito che sarebbero 
rimasti lì a mangiare. 

26 Chegando José a casa, trouxeram-lhe 
para dentro o presente que tinham em 
mãos; e prostraram-se perante ele até à 
terra. 

26Quando Giuseppe venne a casa, quelli gli 
porsero il dono che avevano portato con sé 
nella casa, e s’inchinarono fino a terra 
davanti a lui. 

27 Ele lhes perguntou pelo seu bem-estar 
e disse: Vosso pai, o ancião de quem me 
falastes, vai bem? Ainda vive? 

27Egli domandò loro come stavano e disse: 
“Vostro padre, il vecchio di cui mi parlaste, 
sta bene? Vive ancora?” 

28 Responderam: Vai bem o teu servo, 
nosso pai vive ainda; e abaixaram a 
cabeça e prostraram-se. 

28Quelli risposero: “Nostro padre tuo servo 
sta bene, vive ancora”. Poi s’inchinarono e 
gli fecero riverenza. 

29 Levantando José os olhos, viu a 
Benjamim, seu irmão, filho de sua mãe, e 

29Giuseppe alzò gli occhi, vide Beniamino 
suo fratello, figlio di sua madre, e disse: “È 
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disse: É este o vosso irmão mais novo, de 
quem me falastes? E acrescentou: Deus te 
conceda graça, meu filho. 

questo il vostro fratello più giovane di cui 
mi avete parlato?” Poi disse a lui: “Dio ti 
sia propizio, figlio mio!” 

30 José se apressou e procurou onde 
chorar, porque se movera no seu íntimo, 
para com seu irmão; entrou na câmara e 
chorou ali. 

30E Giuseppe s’affrettò a uscire, perché si 
era commosso nell’intimo per suo fratello; 
cercava un luogo dove piangere. Entrò 
nella sua camera e pianse. 

31 Depois, lavou o rosto e saiu; conteve-se 
e disse: Servi a refeição. 

31Poi si lavò la faccia e uscì, si fece forza e 
disse: “Portate il pranzo”. 

32 Serviram-lhe a ele à parte, e a eles 
também à parte, e à parte aos egípcios 
que comiam com ele; porque aos egípcios 
não lhes era lícito comer pão com os 
hebreus, porquanto é isso abominação 
para os egípcios. 

32Fu dunque portato il cibo per lui a parte, 
per loro a parte e per gli Egiziani che 
mangiavano con loro a parte; perché gli 
Egiziani non possono mangiare con gli 
Ebrei; per gli Egiziani è cosa abominevole. 

33 E assentaram-se diante dele, o 
primogênito segundo a sua primogenitura 
e o mais novo segundo a sua menoridade; 
disto os homens se maravilhavam entre 
si. 

33Ma essi sedevano di fronte a lui, dal 
primogenito, secondo il suo diritto di 
primogenitura, fino al più giovane secondo 
la sua età; e si guardavano l’un l’altro 
stupiti. 

34 Então, lhes apresentou as porções que 
estavam diante dele; a porção de 
Benjamim era cinco vezes mais do que a 
de qualquer deles. E eles beberam e se 
regalaram com ele. 

34Giuseppe fece loro portare delle vivande 
che aveva davanti a sé; ma la porzione di 
Beniamino era cinque volte maggiore di 
quella d’ogni altro di loro. Bevvero e 
stettero allegri con lui. 

Gênesis 44 Genesi 44 

Estratagema de José para deter seus irmãos Giuseppe mette alla prova i suoi fratelli 

1 Deu José esta ordem ao mordomo de sua 
casa: Enche de mantimento os sacos que 
estes homens trouxeram, quanto puderem 
levar, e põe o dinheiro de cada um na 
boca do saco de mantimento. 

1Giuseppe diede quest’ordine al suo 
maggiordomo: “Riempi i sacchi di questi 
uomini di tanti viveri quanti ne possono 
portare e metti il denaro di ciascuno di loro 
alla bocca del suo sacco. 

2 O meu copo de prata pô-lo-ás na boca 
do saco de mantimento do mais novo, 

2Metti la mia coppa, la coppa d’argento, 
alla bocca del sacco del più giovane, 
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com o dinheiro do seu cereal. E assim se 
fez segundo José dissera. 

assieme al denaro del suo grano”. Ed egli 
fece come Giuseppe aveva detto. 

3 De manhã, quando já claro, despediram-
se estes homens, eles com os seus 
jumentos. 

3La mattina, appena fu giorno, quegli 
uomini furono fatti partire con i loro asini. 

4 Tendo saído eles da cidade, não se 
havendo ainda distanciado, disse José ao 
mordomo de sua casa: Levanta-te e segue 
após esses homens; e, alcançando-os, lhes 
dirás: Por que pagastes mal por bem? 

4Quando furono usciti dalla città e non 
erano ancora lontani, Giuseppe disse al suo 
maggiordomo: “Parti, vai dietro a quegli 
uomini, e quando li avrai raggiunti dirai 
loro: “Perché avete reso male per bene? 

5 Não é este o copo em que bebe meu 
senhor? E por meio do qual faz as suas 
adivinhações? Procedestes mal no que 
fizestes. 

5Non è quella la coppa dalla quale il mio 
signore beve e di cui si serve per trarre 
presagi? Avete fatto male a fare questo!””. 

6 E alcançou-os e lhes falou essas 
palavras. 

6Egli li raggiunse e disse loro quelle parole. 

7 Então, lhe responderam: Por que diz 
meu senhor tais palavras? Longe estejam 
teus servos de praticar semelhante coisa. 

7Essi gli risposero: “Perché il mio signore 
ci rivolge parole come queste? Dio preservi 
i tuoi servi dal fare una cosa simile. 

8 O dinheiro que achamos na boca dos 
sacos de mantimento, tornamos a trazer-
te desde a terra de Canaã; como, pois, 
furtaríamos da casa do teu senhor prata 
ou ouro? 

8Ecco, noi ti abbiamo riportato dal paese di 
Canaan il denaro che avevamo trovato alla 
bocca dei nostri sacchi; come dunque 
avremmo rubato dell’argento o dell’oro 
dalla casa del tuo signore? 

9 Aquele dos teus servos, com quem for 
achado, morra; e nós ainda seremos 
escravos do meu senhor. 

9Quello dei tuoi servi presso il quale si 
troverà la coppa sia messo a morte e noi 
pure saremo schiavi del tuo signore!” 

10 Então, lhes respondeu: Seja conforme 
as vossas palavras; aquele com quem se 
achar será meu escravo, porém vós sereis 
inculpados. 

10Ed egli disse: “Ebbene, sia fatto come 
dite: colui presso il quale essa sarà trovata 
sarà mio schiavo, e voi sarete innocenti”. 

11 E se apressaram, e, tendo cada um 
posto o saco de mantimento em terra, o 
abriu. 

11In tutta fretta, ognuno di loro scaricò a 
terra il proprio sacco e ciascuno aprì il suo. 
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12 O mordomo os examinou, começando 
do mais velho e acabando no mais novo; 
e achou-se o copo no saco de mantimento 
de Benjamim. 

12Il maggiordomo li frugò, cominciando da 
quello del maggiore per finire con quello 
del più giovane; la coppa fu trovata nel 
sacco di Beniamino. 

13 Então, rasgaram as suas vestes e, 
carregados de novo os jumentos, 
tornaram à cidade. 

13Allora quelli si stracciarono le vesti, 
ognuno ricaricò il suo asino e tornarono 
alla città. 

A defesa de Judá  

14 E chegou Judá com seus irmãos à casa 
de José; este ainda estava ali; e 
prostraram-se em terra diante dele. 

14Giuda e i suoi fratelli arrivarono alla casa 
di Giuseppe, il quale era ancora lì; si 
gettarono con la faccia a terra davanti a 
lui. 

15 Disse-lhes José: Que é isso que fizestes? 
Não sabíeis vós que tal homem como eu é 
capaz de adivinhar? 

15Giuseppe disse loro: “Che azione è questa 
che avete fatto? Non lo sapete che un uomo 
come me ha il potere di indovinare?” 

16 Então, disse Judá: Que responderemos 
a meu senhor? Que falaremos? E como 
nos justificaremos? Achou Deus a 
iniqüidade de teus servos; eis que somos 
escravos de meu senhor, tanto nós como 
aquele em cuja mão se achou o copo. 

16Giuda rispose: “Che diremo al mio 
signore? Quali parole useremo? O come ci 
giustificheremo? Dio ha trovato l’iniquità 
dei tuoi servi. Ecco, siamo schiavi del mio 
signore: tanto noi, quanto colui in mano 
del quale è stata trovata la coppa”. 

17 Mas ele disse: Longe de mim que eu tal 
faça; o homem em cuja mão foi achado o 
copo, esse será meu servo; vós, no 
entanto, subi em paz para vosso pai. 

17Ma Giuseppe disse: “Dio mi guardi dal far 
questo! L’uomo nella cui mano è stata 
trovata la coppa, lui sarà mio schiavo; 
quanto a voi, tornate in pace da vostro 
padre”. 

18 Então, Judá se aproximou dele e disse: 
Ah! SENHOR meu, rogo-te, permite que 
teu servo diga uma palavra aos ouvidos 
do meu senhor, e não se acenda a tua ira 
contra o teu servo; porque tu és como o 
próprio Faraó. 

18Allora Giuda si avvicinò a Giuseppe e 
disse: “Mio signore, permetti al tuo servo 
di fare udire una parola al mio signore. La 
tua ira non si accenda contro il tuo servo, 
poiché tu sei come il faraone. 

19 Meu senhor perguntou a seus servos: 
Tendes pai ou irmão? 

19Il mio signore interrogò i suoi servi, 
dicendo: “Avete un padre o un fratello?” 

20 E respondemos a meu senhor: Temos 
pai já velho e um filho da sua velhice, o 

20Noi rispondemmo al mio signore: 
“Abbiamo un padre che è vecchio, con un 
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mais novo, cujo irmão é morto; e só ele 
ficou de sua mãe, e seu pai o ama. 

giovane figlio, natogli nella vecchiaia; il 
fratello di questi è morto, è rimasto lui 
soltanto dei figli di sua madre, e suo padre 
lo ama”. 

21 Então, disseste a teus servos: Trazei-
mo, para que ponha os olhos sobre ele. 

21Allora tu dicesti ai tuoi servi: “Fatelo 
scendere da me perché io lo veda con i miei 
occhi”. 

22 Respondemos ao meu senhor: O moço 
não pode deixar o pai; se deixar o pai, este 
morrerá. 

22Noi dicemmo al mio signore: “Il ragazzo 
non può lasciare suo padre perché, se lo 
lasciasse, suo padre morirebbe”. 

23 Então, disseste a teus servos: Se vosso 
irmão mais novo não descer convosco, 
nunca mais me vereis o rosto. 

23Tu dicesti ai tuoi servi: “Se il vostro 
fratello più giovane non scende con voi, 
voi non vedrete più la mia faccia”. 

24 Tendo nós subido a teu servo, meu pai, 
e a ele repetido as palavras de meu 
senhor,  

24Come fummo risaliti da mio padre, tuo 
servo, gli riferimmo le parole del mio 
signore. 

25 disse nosso pai: Voltai, comprai-nos um 
pouco de mantimento. 

25Poi nostro padre disse: “Tornate a 
comprare un po’ di viveri”. 

26 Nós respondemos: Não podemos 
descer; mas, se nosso irmão mais moço for 
conosco, desceremos; pois não podemos 
ver a face do homem, se este nosso irmão 
mais moço não estiver conosco. 

26E noi rispondemmo: “Non possiamo 
scendere laggiù; se il nostro fratello più 
giovane verrà con noi, scenderemo; perché 
non possiamo vedere la faccia di 
quell’uomo, se il nostro fratello più 
giovane non è con noi”. 

27 Então, nos disse o teu servo, nosso pai: 
Sabeis que minha mulher me deu dois 
filhos; 

27Mio padre, tuo servo, ci rispose: “Voi 
sapete che mia moglie mi partorì due figli; 

28 um se ausentou de mim, e eu disse: 
Certamente foi despedaçado, e até agora 
não mais o vi; 

28uno di questi partì da me, e io dissi: 
‘Certamente egli è stato sbranato’; e non 
l’ho più visto da allora. 

29 se agora também tirardes este da minha 
presença, e lhe acontecer algum desastre, 
fareis descer as minhas cãs com pesar à 
sepultura. 

29Se mi togliete anche questo, se gli capita 
qualche disgrazia, voi farete scendere con 
tristezza i miei capelli bianchi nel 
soggiorno dei morti”. 
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30 Agora, pois, indo eu a teu servo, meu 
pai, e não indo o moço conosco, visto a 
sua alma estar ligada com a alma dele,  

30Or dunque, quando giungerò da mio 
padre, tuo servo, se il ragazzo, alla vita del 
quale la sua è legata, non è con noi, 

31 vendo ele que o moço não está conosco, 
morrerá; e teus servos farão descer as cãs 
de teu servo, nosso pai, com tristeza à 
sepultura. 

31avverrà che, come avrà visto che il 
ragazzo non c’è, egli morirà e i tuoi servi 
avranno fatto scendere con tristezza i 
capelli bianchi del tuo servo, nostro padre, 
nel soggiorno dei morti. 

32 Porque teu servo se deu por fiador por 
este moço para com o meu pai, dizendo: 
Se eu o não tornar a trazer-te, serei 
culpado para com o meu pai todos os dias. 

32Siccome il tuo servo si è reso garante del 
ragazzo presso mio padre e gli ha detto: “Se 
non te lo riconduco, sarò per sempre 
colpevole verso mio padre”, 

33 Agora, pois, fique teu servo em lugar do 
moço por servo de meu senhor, e o moço 
que suba com seus irmãos. 

33ti prego, permetti ora che il tuo servo 
rimanga schiavo del mio signore invece del 
ragazzo e che il ragazzo se ne torni con i 
suoi fratelli. 

34 Porque como subirei eu a meu pai, se o 
moço não for comigo? Para que não veja 
eu o mal que a meu pai sobrevirá. 

34Altrimenti, come farei a risalire da mio 
padre senza avere il ragazzo con me? Ah, 
che io non veda il dolore che ne verrebbe 
a mio padre”. 

Gênesis 45 Genesi 45 

José dá-se a conhecer a seus irmãos Giuseppe riconosciuto dai fratelli 

1 Então, José, não se podendo conter 
diante de todos os que estavam com ele, 
bradou: Fazei sair a todos da minha 
presença! E ninguém ficou com ele, 
quando José se deu a conhecer a seus 
irmãos. 

1Allora Giuseppe non poté più contenersi 
davanti a tutto il suo seguito e gridò: “Fate 
uscire tutti dalla mia presenza!” Nessuno 
rimase con Giuseppe quando egli si fece 
riconoscere dai suoi fratelli. 

2 E levantou a voz em choro, de maneira 
que os egípcios o ouviam e também a casa 
de Faraó. 

2Alzò la voce piangendo; gli Egiziani lo 
udirono e lo udì la casa del faraone. 

3 E disse a seus irmãos: Eu sou José; vive 
ainda meu pai? E seus irmãos não lhe 
puderam responder, porque ficaram 
atemorizados perante ele. 

3Giuseppe disse ai suoi fratelli: “Io sono 
Giuseppe! Mio padre vive ancora?” Ma i 
suoi fratelli non gli potevano rispondere, 
perché erano atterriti dalla sua presenza. 
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4 Disse José a seus irmãos: Agora, chegai-
vos a mim. E chegaram-se. Então, disse: 
Eu sou José, vosso irmão, a quem 
vendestes para o Egito. 

4Giuseppe disse ai suoi fratelli: “Vi prego, 
avvicinatevi a me!” Quelli s’avvicinarono 
ed egli disse: “Io sono Giuseppe, vostro 
fratello, che voi vendeste perché fosse 
portato in Egitto. 

5 Agora, pois, não vos entristeçais, nem 
vos irriteis contra vós mesmos por me 
haverdes vendido para aqui; porque, para 
conservação da vida, Deus me enviou 
adiante de vós. 

5Ma ora non vi rattristate, né vi dispiaccia 
di avermi venduto perché io fossi portato 
qui; poiché Dio mi ha mandato qui prima 
di voi per conservarvi in vita. 

6 Porque já houve dois anos de fome na 
terra, e ainda restam cinco anos em que 
não haverá lavoura nem colheita. 

6Infatti, sono due anni che la carestia è nel 
paese e ce ne saranno altri cinque, durante 
i quali non ci sarà raccolto né mietitura. 

7 Deus me enviou adiante de vós, para 
conservar vossa sucessão na terra e para 
vos preservar a vida por um grande 
livramento. 

7Ma Dio mi ha mandato qui prima di voi, 
perché sia conservato di voi un residuo 
sulla terra e per salvare la vita a molti 
scampati. 

8 Assim, não fostes vós que me enviastes 
para cá, e sim Deus, que me pôs por pai 
de Faraó, e senhor de toda a sua casa, e 
como governador em toda a terra do 
Egito. 

8Non siete dunque voi che mi avete 
mandato qui, ma è Dio. Egli mi ha stabilito 
come padre del faraone, signore di tutta la 
sua casa e governatore di tutto il paese 
d’Egitto. 

9 Apressai-vos, subi a meu pai e dizei-lhe: 
Assim manda dizer teu filho José: Deus 
me pôs por senhor em toda terra do Egito; 
desce a mim, não te demores. 

9Affrettatevi a risalire da mio padre e 
ditegli: “Così dice tuo figlio Giuseppe: ‘Dio 
mi ha stabilito signore di tutto l’Egitto; 
scendi da me, non tardare. 

10 Habitarás na terra de Gósen e estarás 
perto de mim, tu, teus filhos, os filhos de 
teus filhos, os teus rebanhos, o teu gado e 
tudo quanto tens. 

10Tu abiterai nel paese di Goscen e sarai 
vicino a me: tu e i tuoi figli, i figli dei tuoi 
figli, le tue greggi, i tuoi armenti e tutto 
quello che possiedi. 

11 Aí te sustentarei, porque ainda haverá 
cinco anos de fome; para que não te 
empobreças, tu e tua casa e tudo o que 
tens. 

11Qui io ti sostenterò (perché ci saranno 
ancora cinque anni di carestia), affinché tu 
non sia ridotto in miseria: tu, la tua 
famiglia e tutto quello che possiedi’”. 
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12 Eis que vedes por vós mesmos, e meu 
irmão Benjamim vê também, que sou eu 
mesmo quem vos fala. 

12Ecco, voi vedete con i vostri occhi, e mio 
fratello Beniamino vede con i suoi occhi, 
che è proprio la mia bocca quella che vi 
parla. 

13 Anunciai a meu pai toda a minha glória 
no Egito e tudo o que tendes visto; 
apressai-vos e fazei descer meu pai para 
aqui. 

13Raccontate dunque a mio padre tutta la 
mia gloria in Egitto e tutto quello che avete 
visto; e fate che mio padre scenda presto 
qua”. 

14 E, lançando-se ao pescoço de 
Benjamim, seu irmão, chorou; e, 
abraçado com ele, chorou também 
Benjamim. 

14Poi si gettò al collo di Beniamino, suo 
fratello, e pianse; e Beniamino pianse sul 
collo di lui. 

15 José beijou a todos os seus irmãos e 
chorou sobre eles; depois, seus irmãos 
falaram com ele. 

15Baciò pure tutti i suoi fratelli, piangendo. 
Dopo questo, i suoi fratelli si misero a 
parlare con lui. 

Faraó ouve falar dos irmãos de José  

16 Fez-se ouvir na casa de Faraó esta 
notícia: São vindos os irmãos de José; e 
isto foi agradável a Faraó e a seus oficiais. 

16Intanto la voce si diffuse nella casa del 
faraone, e si disse: “Sono arrivati i fratelli 
di Giuseppe”. Questo piacque al faraone e 
ai suoi servitori. 

17 Disse Faraó a José: Dize a teus irmãos: 
Fazei isto: carregai os vossos animais e 
parti; tornai à terra de Canaã,  

17Il faraone disse a Giuseppe: “Di’ ai tuoi 
fratelli: “Fate questo: caricate le vostre 
bestie e andate, tornate al paese di Canaan; 

18 tomai a vosso pai e a vossas famílias e 
vinde para mim; dar-vos-ei o melhor da 
terra do Egito, e comereis a fartura da 
terra. 

18prendete vostro padre, le vostre famiglie 
e venite da me; io vi darò il meglio del 
paese d’Egitto e voi mangerete il grasso 
della terra”. 

19 Ordena-lhes também: Fazei isto: levai 
da terra do Egito carros para vossos 
filhinhos e para vossas mulheres, trazei 
vosso pai e vinde. 

19Tu hai l’ordine di dire loro: “Fate questo: 
prendete nel paese d’Egitto dei carri per i 
vostri bambini e per le vostre mogli; 
conducete vostro padre e venite. 

20 Não vos preocupeis com coisa alguma 
dos vossos haveres, porque o melhor de 
toda a terra do Egito será vosso. 

20E non vi rincresca di lasciare la vostra 
roba, perché il meglio di tutto il paese 
d’Egitto sarà vostro””. 

21 E os filhos de Israel fizeram assim. José 
lhes deu carros, conforme o mandado de 

21I figli d’Israele fecero così e Giuseppe 
diede loro dei carri, secondo l’ordine del 
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Faraó; também lhes deu provisão para o 
caminho. 

faraone, e diede loro delle provviste per il 
viaggio. 

22 A cada um de todos eles deu vestes 
festivais, mas a Benjamim deu trezentas 
moedas de prata e cinco vestes festivais. 

22Diede un abito di ricambio per ciascuno, 
ma a Beniamino diede trecento sicli 
d’argento e cinque mute di vestiti; 

23 Também enviou a seu pai dez jumentos 
carregados do melhor do Egito, e dez 
jumentos carregados de cereais e pão, e 
provisão para o seu pai, para o caminho. 

23a suo padre mandò questo: dieci asini 
carichi delle migliori cose d’Egitto, dieci 
asine cariche di grano, di pane e di viveri 
per suo padre durante il viaggio. 

24 E despediu os seus irmãos. Ao partirem, 
disse-lhes: Não contendais pelo caminho. 

24Così congedò i suoi fratelli e questi 
partirono; ed egli disse loro: “Non ci siano, 
durante il viaggio, delle liti tra di voi”. 

25 Então, subiram do Egito, e vieram à 
terra de Canaã, a Jacó, seu pai,  

25Essi risalirono dall’Egitto e giunsero nel 
paese di Canaan, da Giacobbe loro padre. 

26 e lhe disseram: José ainda vive e é 
governador de toda a terra do Egito. Com 
isto, o coração lhe ficou como sem 
palpitar, porque não lhes deu crédito. 

26Gli riferirono ogni cosa, dicendo: 
“Giuseppe vive ancora ed è governatore di 
tutto il paese d’Egitto”. Ma il suo cuore 
rimase freddo, perché egli non credeva 
loro. 

27 Porém, havendo-lhe eles contado todas 
as palavras que José lhes falara, e vendo 
Jacó, seu pai, os carros que José enviara 
para levá-lo, reviveu-se-lhe o espírito. 

27Essi gli ripeterono tutte le parole che 
Giuseppe aveva dette loro. Quando egli 
vide i carri che Giuseppe aveva mandato 
per trasportarlo, lo spirito di Giacobbe loro 
padre si ravvivò. 

28 E disse Israel: Basta; ainda vive meu 
filho José; irei e o verei antes que eu 
morra. 

28E Israele disse: “Basta, mio figlio 
Giuseppe vive ancora; io andrò e lo vedrò 
prima di morire”. 

Gênesis 46 Genesi 46 

Jacó e toda a sua família descem para o Egito Giacobbe e la sua famiglia in Egitto 

1 Partiu, pois, Israel com tudo o que 
possuía, e veio a Berseba, e ofereceu 
sacrifícios ao Deus de Isaque, seu pai. 

1Israele partì con tutto quello che aveva e, 
giunto a Beer-Sceba, offrì sacrifici al Dio 
d’Isacco suo padre. 

2 Falou Deus a Israel em visões, de noite, 
e disse: Jacó! Jacó! Ele respondeu: Eis-me 
aqui! 

2Dio parlò a Israele in visioni notturne e 
disse: “Giacobbe, Giacobbe!” Ed egli 
rispose: “Eccomi”. 
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3 Então, disse: Eu sou Deus, o Deus de teu 
pai; não temas descer para o Egito, 
porque lá eu farei de ti uma grande nação. 

3Dio disse: “Io sono Dio, il Dio di tuo padre. 
Non temere di scendere in Egitto, perché là 
ti farò diventare una grande nazione. 

4 Eu descerei contigo para o Egito e te 
farei tornar a subir, certamente. A mão de 
José fechará os teus olhos. 

4Io scenderò con te in Egitto, te ne farò 
anche sicuramente risalire e Giuseppe ti 
chiuderà gli occhi”. 

5 Então, se levantou Jacó de Berseba; e os 
filhos de Israel levaram Jacó, seu pai, e 
seus filhinhos, e as suas mulheres nos 
carros que Faraó enviara para o levar. 

5Allora Giacobbe partì da Beer-Sceba; e i 
figli d’Israele fecero salire Giacobbe loro 
padre, i loro bambini e le loro mogli sui 
carri che il faraone aveva mandati per 
trasportarli. 

6 Tomaram o seu gado e os bens que 
haviam adquirido na terra de Canaã e 
vieram para o Egito, Jacó e toda a sua 
descendência. 

6Essi presero il loro bestiame e i beni che 
avevano acquisiti nel paese di Canaan e 
scesero in Egitto: Giacobbe con tutta la sua 
famiglia. 

7 Seus filhos e os filhos de seus filhos, suas 
filhas e as filhas de seus filhos e toda a sua 
descendência, levou-os consigo para o 
Egito. 

7Egli fece venire con sé in Egitto i suoi figli, 
i figli dei suoi figli, le sue figlie, le figlie dei 
suoi figli e tutta la sua famiglia. 

8 São estes os nomes dos filhos de Israel, 
Jacó, e seus filhos, que vieram para o 
Egito: Rúben, o primogênito de Jacó. 

8Questi sono i nomi dei figli d’Israele che 
vennero in Egitto: Giacobbe e i suoi figli. Il 
primogenito di Giacobbe: Ruben. 

9 Os filhos de Rúben: Enoque, Palu, 
Hezrom e Carmi. 

9I figli di Ruben: Chenoc, Pallu, Chesron e 
Carmi. 

10 Os filhos de Simeão: Jemuel, Jamim, 
Oade, Jaquim, Zoar e Saul, filho de uma 
mulher cananéia. 

10I figli di Simeone: Iemuel, Iamin, Oad, 
Iachin, Soar e Saul, figlio di una Cananea. 

11 Os filhos de Levi: Gérson, Coate e 
Merari. 

11I figli di Levi: Gherson, Cheat e Merari. 

12 Os filhos de Judá: Er, Onã, Selá, Perez 
e Zera; Er e Onã, porém, morreram na 
terra de Canaã. Os filhos de Perez foram: 
Hezrom e Hamul. 

12I figli di Giuda: Er, Onan, Sela, Perez e 
Zarac; ma Er e Onan morirono nel paese di 
Canaan; i figli di Perez furono: Chesron e 
Camul. 

13 Os filhos de Issacar: Tola, Puva, Jó e 
Sinrom. 

13I figli d’Issacar: Tola, Puva, Iob e Simron. 
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14 Os filhos de Zebulom: Serede, Elom e 
Jaleel. 

14I figli di Zabulon: Sered, Elon e Ialeel. 

15 São estes os filhos de Lia, que ela deu à 
luz a Jacó em Padã-Arã, além de Diná, sua 
filha; todas as pessoas, de seus filhos e de 
suas filhas, trinta e três. 

15Questi sono i figli che Lea partorì a 
Giacobbe a Paddan-Aram, oltre a Dina, 
figlia di lui. I suoi figli e le sue figlie erano 
in tutto trentatré persone. 

16 Os filhos de Gade: Zifiom, Hagi, Suni, 
Esbom, Eri, Arodi e Areli. 

16I figli di Gad: Sifion, Agghi, Suni, Esbon, 
Eri, Arodi e Areli. 

17 Os filhos de Aser: Imna, Isvá, Isvi, 
Berias e Sera, irmã deles; e os filhos de 
Berias: Héber e Malquiel. 

17I figli di Ascer: Imna, Tisva, Tisvi, Beria e 
Serac loro sorella; i figli di Beria: Eber e 
Malchiel. 

18 São estes os filhos de Zilpa, a qual 
Labão deu a sua filha Lia; e estes deu ela 
à luz a Jacó, a saber, dezesseis pessoas. 

18Questi furono i figli di Zilpa che Labano 
aveva dato a sua figlia Lea; lei li partorì a 
Giacobbe: in tutto sedici persone. 

19 Os filhos de Raquel, mulher de Jacó: 
José e Benjamim. 

19I figli di Rachele, moglie di Giacobbe: 
Giuseppe e Beniamino. 

20 Nasceram a José na terra do Egito 
Manassés e Efraim, que lhe deu à luz 
Asenate, filha de Potífera, sacerdote de 
Om. 

20A Giuseppe, nel paese d’Egitto, nacquero 
Manasse ed Efraim, i quali Asenat, figlia di 
Potifera, sacerdote di On, gli partorì. 

21 Os filhos de Benjamim: Belá, Bequer, 
Asbel, Gera, Naamã, Eí, Rôs, Mupim, 
Hupim e Arde. 

21I figli di Beniamino: Bela, Becher, Asbel, 
Ghera, Naaman, Ei, Ros, Muppim, Cuppim 
e Ard. 

22 São estes os filhos de Raquel, que 
nasceram a Jacó, ao todo catorze pessoas. 

22Questi sono i figli di Rachele che 
nacquero a Giacobbe: in tutto quattordici 
persone. 

23 O filho de Dã: Husim. 23I figli di Dan: Cusim. 
24 Os filhos de Naftali: Jazeel, Guni, Jezer 
e Silém. 

24I figli di Neftali: Iacseel, Guni, Ieser e 
Sillem. 

25 São estes os filhos de Bila, a qual Labão 
deu a sua filha Raquel; e estes deu ela à 
luz a Jacó, ao todo sete pessoas. 

25Questi sono i figli di Bila, che Labano 
aveva dato a sua figlia Rachele; lei li 
partorì a Giacobbe: in tutto sette persone. 

26 Todos os que vieram com Jacó para o 
Egito, que eram os seus descendentes, 

26Le persone che vennero con Giacobbe in 
Egitto, discendenti da lui, senza contare le 
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fora as mulheres dos filhos de Jacó, todos 
eram sessenta e seis pessoas; 

mogli dei figli di Giacobbe, erano in tutto 
sessantasei. 

27 e os filhos de José, que lhe nasceram no 
Egito, eram dois. Todas as pessoas da casa 
de Jacó, que vieram para o Egito, foram 
setenta. 

27I figli di Giuseppe, natigli in Egitto, erano 
due. Il totale delle persone della famiglia 
di Giacobbe che vennero in Egitto era di 
settanta. 

O encontro de José com seu pai  

28 Jacó enviou Judá adiante de si a José 
para que soubesse encaminhá-lo a Gósen; 
e chegaram à terra de Gósen. 

28Giacobbe mandò davanti a sé Giuda 
verso Giuseppe, perché questi lo guidasse 
nel paese di Goscen. Giunsero nella terra di 
Goscen. 

29 Então, José aprontou o seu carro e 
subiu ao encontro de Israel, seu pai, a 
Gósen. Apresentou-se, lançou-se-lhe ao 
pescoço e chorou assim longo tempo. 

29Giuseppe fece attaccare il suo carro e salì 
in Goscen a incontrare Israele, suo padre; 
gli si presentò, gli si gettò al collo e pianse 
a lungo sul suo collo. 

30 Disse Israel a José: Já posso morrer, 
pois já vi o teu rosto, e ainda vives. 

30Israele disse a Giuseppe: “Ora, che io 
muoia pure, giacché ho visto il tuo volto e 
tu vivi ancora!” 

31 E José disse a seus irmãos e à casa de 
seu pai: Subirei, e farei saber a Faraó, e 
lhe direi: Meus irmãos e a casa de meu 
pai, que estavam na terra de Canaã, 
vieram para mim. 

31Giuseppe disse ai suoi fratelli e alla 
famiglia di suo padre: “Io andrò a 
informare il faraone e gli dirò: “I miei 
fratelli e la famiglia di mio padre, che 
erano nel paese di Canaan, sono venuti da 
me. 

32 Os homens são pastores, são homens de 
gado, e trouxeram consigo o seu rebanho, 
e o seu gado, e tudo o que têm. 

32Questi uomini sono pastori, perché sono 
sempre stati allevatori di bestiame e hanno 
condotto con sé le loro greggi, i loro 
armenti e tutto quello che posseggono”. 

33 Quando, pois, Faraó vos chamar e 
disser: Qual é o vosso trabalho? 

33Quando il faraone vi farà chiamare e vi 
dirà: “Qual è la vostra occupazione?”, 
risponderete: 

34 Respondereis: Teus servos foram 
homens de gado desde a mocidade até 
agora, tanto nós como nossos pais; para 
que habiteis na terra de Gósen, porque 

34”I tuoi servi sono stati allevatori di 
bestiame dalla loro infanzia fino ad ora: 
noi come i nostri padri”. Così abiterete 
nella terra di Goscen, perché gli Egiziani 
hanno in abominio tutti i pastori”. 
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todo pastor de rebanho é abominação 
para os egípcios. 

Gênesis 47 Genesi 47 

Israel é apresentado a Faraó 
La famiglia di Giacobbe stabilita nel paese di 

Goscen 

1 Então, veio José e disse a Faraó: Meu pai 
e meus irmãos, com os seus rebanhos e o 
seu gado, com tudo o que têm, chegaram 
da terra de Canaã; e eis que estão na terra 
de Gósen. 

1Giuseppe andò a informare il faraone e gli 
disse: “Mio padre e i miei fratelli, con le 
loro greggi, con i loro armenti e con tutto 
quello che hanno, sono venuti dal paese di 
Canaan; ecco, sono nella terra di Goscen”. 

2 E tomou cinco dos seus irmãos e os 
apresentou a Faraó. 

2Poi prese cinque uomini tra i suoi fratelli 
e li presentò al faraone. 

3 Então, perguntou Faraó aos irmãos de 
José: Qual é o vosso trabalho? Eles 
responderam: Os teus servos somos 
pastores de rebanho, tanto nós como 
nossos pais. 

3Il faraone disse ai fratelli di Giuseppe: 
“Qual è la vostra occupazione?” Essi 
risposero al faraone: “I tuoi servi sono 
pastori, come lo furono i nostri padri”. 

4 Disseram mais a Faraó: Viemos para 
habitar nesta terra; porque não há pasto 
para o rebanho de teus servos, pois a fome 
é severa na terra de Canaã; agora, pois, te 
rogamos permitas habitem os teus servos 
na terra de Gósen. 

4Poi dissero al faraone: “Siamo venuti ad 
abitare in questo paese, perché nel paese di 
Canaan non ci sono pascoli per le greggi 
dei tuoi servi; poiché la carestia è grave, 
permetti ora che i tuoi servi abitino nella 
terra di Goscen”. 

5 Então, disse Faraó a José: Teu pai e teus 
irmãos vieram a ti. 

5Il faraone parlò a Giuseppe dicendo: “Tuo 
padre e i tuoi fratelli sono venuti da te; 

6 A terra do Egito está perante ti; no 
melhor da terra faze habitar teu pai e teus 
irmãos; habitem na terra de Gósen. Se 
sabes haver entre eles homens capazes, 
põe-nos por chefes do gado que me 
pertence. 

6il paese d’Egitto sta davanti a te. Fa’ 
abitare tuo padre e i tuoi fratelli nella parte 
migliore del paese; risiedano pure nella 
terra di Goscen. Se conosci tra di loro degli 
uomini capaci, falli sovraintendenti del 
mio bestiame”. 

7 Trouxe José a Jacó, seu pai, e o 
apresentou a Faraó; e Jacó abençoou a 
Faraó. 

7Poi Giuseppe fece venire Giacobbe, suo 
padre, dal faraone e glielo presentò. E 
Giacobbe benedisse il faraone. 
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8 Perguntou Faraó a Jacó: Quantos são os 
dias dos anos da tua vida? 

8Il faraone disse a Giacobbe: “Quanti sono 
gli anni della tua vita?” 

9 Jacó lhe respondeu: Os dias dos anos das 
minhas peregrinações são cento e trinta 
anos; poucos e maus foram os dias dos 
anos da minha vida e não chegaram aos 
dias dos anos da vida de meus pais, nos 
dias das suas peregrinações. 

9Giacobbe rispose al faraone: “Gli anni 
della mia vita nomade sono centotrenta. I 
miei anni sono stati pochi e travagliati e 
non hanno raggiunto il numero degli anni 
dei miei padri, al tempo della loro vita 
nomade”. 

10 E, tendo Jacó abençoado a Faraó, saiu 
de sua presença. 

10Giacobbe benedisse ancora il faraone e si 
ritirò dalla sua presenza. 

11 Então, José estabeleceu a seu pai e a 
seus irmãos e lhes deu possessão na terra 
do Egito, no melhor da terra, na terra de 
Ramessés, como Faraó ordenara. 

11Giuseppe fece abitare suo padre e i suoi 
fratelli, diede loro una proprietà nel paese 
d’Egitto, nella parte migliore del paese, nel 
territorio di Ramses, come il faraone aveva 
ordinato. 

12 E José sustentou de pão a seu pai, a seus 
irmãos e a toda a casa de seu pai, segundo 
o número de seus filhos. 

12Giuseppe fornì pane a suo padre, ai suoi 
fratelli e a tutta la famiglia di suo padre, 
secondo il numero dei figli. 

José compra toda a terra do Egito para Faraó  
13 Não havia pão em toda a terra, porque 
a fome era mui severa; de maneira que 
desfalecia o povo do Egito e o povo de 
Canaã por causa da fome. 

13In tutto il paese non c’era pane, perché la 
carestia era gravissima; il paese d’Egitto e 
il paese di Canaan soffrivano a causa della 
carestia. 

14 Então, José arrecadou todo o dinheiro 
que se achou na terra do Egito e na terra 
de Canaã, pelo cereal que compravam, e 
o recolheu à casa de Faraó. 

14Giuseppe raccolse tutto il denaro che si 
trovava nel paese d’Egitto e nel paese di 
Canaan, come prezzo del grano che si 
comprava; Giuseppe portò questo denaro 
nella casa del faraone. 

15 Tendo-se acabado, pois, o dinheiro, na 
terra do Egito e na terra de Canaã, foram 
todos os egípcios a José e disseram: Dá-
nos pão; por que haveremos de morrer em 
tua presença? Porquanto o dinheiro nos 
falta. 

15Quando il denaro fu esaurito nel paese 
d’Egitto e nel paese di Canaan, tutti gli 
Egiziani vennero da Giuseppe e dissero: 
“Dacci del pane! Perché dovremmo morire 
in tua presenza? Infatti il denaro è finito”. 
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16 Respondeu José: Se vos falta o 
dinheiro, trazei o vosso gado; em troca do 
vosso gado eu vos suprirei. 

16Giuseppe disse: “Se non avete più 
denaro, date il vostro bestiame e io vi darò 
del pane in cambio del vostro bestiame”. 

17 Então, trouxeram o seu gado a José; e 
José lhes deu pão em troca de cavalos, de 
rebanhos, de gado e de jumentos; e os 
sustentou de pão aquele ano em troca do 
seu gado. 

17Quelli condussero a Giuseppe il loro 
bestiame e Giuseppe diede loro del pane in 
cambio dei loro cavalli, delle loro greggi di 
pecore, delle loro mandrie di buoi e dei 
loro asini. Così fornì loro del pane 
quell’anno, in cambio di tutto il loro 
bestiame. 

18 Findo aquele ano, foram a José no ano 
próximo e lhe disseram: Não ocultaremos 
a meu senhor que se acabou totalmente o 
dinheiro; e meu senhor já possui os 
animais; nada mais nos resta diante de 
meu senhor, senão o nosso corpo e a 
nossa terra. 

18Passato quell’anno, tornarono da lui 
l’anno seguente e gli dissero: “Noi non 
nasconderemo al mio signore che il denaro 
è esaurito e le mandrie del nostro bestiame 
sono passate al mio signore. Non resta più 
nulla che il mio signore possa prendere, 
tranne i nostri corpi e le nostre terre. 

19 Por que haveremos de perecer diante 
dos teus olhos, tanto nós como a nossa 
terra? Compra-nos a nós e a nossa terra a 
troco de pão, e nós e a nossa terra seremos 
escravos de Faraó; dá-nos semente para 
que vivamos e não morramos, e a terra 
não fique deserta. 

19Perché dovremmo morire sotto i tuoi 
occhi, noi e le nostre terre? Compra noi e 
le nostre terre in cambio del pane; noi con 
le nostre terre saremo schiavi del faraone. 
Dacci della semenza perché possiamo 
vivere e non morire, e il suolo non diventi 
un deserto”. 

20 Assim, comprou José toda a terra do 
Egito para Faraó, porque os egípcios 
venderam cada um o seu campo, 
porquanto a fome era extrema sobre eles; 
e a terra passou a ser de Faraó. 

20Così Giuseppe comprò per il faraone tutte 
le terre d’Egitto; infatti gli Egiziani 
vendettero ognuno il proprio campo, 
perché la carestia li colpiva gravemente. 
Così il paese diventò proprietà del faraone. 

21 Quanto ao povo, ele o escravizou de 
uma a outra extremidade da terra do 
Egito. 

21Quanto al popolo, lo trasferì nelle città, 
da un capo all’altro dell’Egitto. 

22 Somente a terra dos sacerdotes não a 
comprou ele; pois os sacerdotes tinham 
porção de Faraó e eles comiam a sua 

22Solo le terre dei sacerdoti non acquistò, 
perché i sacerdoti ricevevano 
un’assegnazione stabilita per loro dal 



158 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

porção que Faraó lhes tinha dado; por 
isso, não venderam a sua terra. 

faraone e mangiavano grazie 
all’assegnazione fatta dal faraone; per 
questo essi non vendettero le loro terre. 

23 Então, disse José ao povo: Eis que hoje 
vos comprei a vós outros e a vossa terra 
para Faraó; aí tendes sementes, semeai a 
terra. 

23Giuseppe disse al popolo: “Ecco, oggi ho 
acquistato voi e le vostre terre per il 
faraone. Eccovi del seme; seminate la terra. 

24 Das colheitas dareis o quinto a Faraó, e 
as quatro partes serão vossas, para 
semente do campo, e para o vosso 
mantimento e dos que estão em vossas 
casas, e para que comam as vossas 
crianças. 

24Al tempo della raccolta, ne darete il 
quinto al faraone; quattro parti saranno 
vostre, per seminare i campi e per nutrirvi 
con quelli che sono in casa vostra e con i 
vostri bambini”. 

25 Responderam eles: A vida nos tens 
dado! Achemos mercê perante meu 
senhor e seremos escravos de Faraó. 

25Quelli dissero: “Tu ci hai salvato la vita! 
Ci sia dato di trovare grazia agli occhi del 
nostro signore e saremo schiavi del 
faraone!” 

26 E José estabeleceu por lei até ao dia de 
hoje que, na terra do Egito, tirasse Faraó 
o quinto; só a terra dos sacerdotes não 
ficou sendo de Faraó. 

26Giuseppe ne fece una legge, che dura fino 
al giorno d’oggi, secondo la quale un 
quinto del reddito delle terre d’Egitto era 
per il faraone. Soltanto le terre dei 
sacerdoti non diventarono del faraone. 

27 Assim, habitou Israel na terra do Egito, 
na terra de Gósen; nela tomaram 
possessão, e foram fecundos, e muito se 
multiplicaram. 

27Così gli Israeliti abitarono nel paese 
d’Egitto, nella terra di Goscen; ebbero delle 
proprietà, furono fecondi e si 
moltiplicarono oltremodo. 

28 Jacó viveu na terra do Egito dezessete 
anos; de sorte que os dias de Jacó, os anos 
da sua vida, foram cento e quarenta e 
sete. 

28Giacobbe visse nel paese d’Egitto 
diciassette anni; la durata della vita di 
Giacobbe fu di centoquarantasette anni. 

29 Aproximando-se, pois, o tempo da 
morte de Israel, chamou a José, seu filho, 
e lhe disse: Se agora achei mercê à tua 
presença, rogo-te que ponhas a mão 
debaixo da minha coxa e uses comigo de 

29Quando Israele s’avvicinò al giorno della 
sua morte, chiamò suo figlio Giuseppe e gli 
disse: “Ti prego, se ho trovato grazia agli 
occhi tuoi, mettimi la tua mano sotto la 
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beneficência e de verdade; rogo-te que me 
não enterres no Egito,  

coscia e usami bontà e fedeltà; non 
seppellirmi in Egitto! 

30 porém que eu jaza com meus pais; por 
isso, me levarás do Egito e me enterrarás 
no lugar da sepultura deles. Respondeu 
José: Farei segundo a tua palavra. 

30Ma, quando giacerò con i miei padri, 
portami fuori d’Egitto e seppelliscimi nella 
loro tomba!” 

31 Então, lhe disse Jacó: Jura-me. E ele 
jurou-lhe; e Israel se inclinou sobre a 
cabeceira da cama. 

31Egli rispose: “Farò come tu dici”. 
Giacobbe disse: “Giuramelo”. Giuseppe 
glielo giurò. Israele, rivolto al capo del 
letto, adorò. 

Gênesis 48 Genesi 48 

Jacó adoece Giacobbe benedice i due figli di Giuseppe 

1 Passadas estas coisas, disseram a José: 
Teu pai está enfermo. Então, José tomou 
consigo a seus dois filhos, Manassés e 
Efraim. 

1Dopo queste cose, fu detto a Giuseppe: 
“Ecco, tuo padre è ammalato”. Allora egli 
prese con sé i suoi due figli, Manasse ed 
Efraim. 

2 E avisaram a Jacó: Eis que José, teu 
filho, vem ter contigo. Esforçou-se Israel 
e se assentou no leito. 

2Giacobbe ne fu informato e gli fu detto: 
“Ecco, tuo figlio Giuseppe viene da te”. 
Israele raccolse le sue forze e si mise seduto 
sul letto. 

3 Disse Jacó a José: O Deus Todo-
Poderoso me apareceu em Luz, na terra 
de Canaã, e me abençoou,  

3Giacobbe disse a Giuseppe: “Il Dio 
onnipotente mi apparve a Luz nel paese di 
Canaan, mi benedisse 

4 e me disse: Eis que te farei fecundo, e te 
multiplicarei, e te tornarei multidão de 
povos, e à tua descendência darei esta 
terra em possessão perpétua. 

4e mi disse: “Ecco, io ti renderò fecondo, ti 
moltiplicherò, ti farò diventare una 
moltitudine di popoli e darò questo paese 
alla tua discendenza dopo di te, come 
proprietà perenne”. 

5 Agora, pois, os teus dois filhos, que te 
nasceram na terra do Egito, antes que eu 
viesse a ti no Egito, são meus; Efraim e 
Manassés serão meus, como Rúben e 
Simeão. 

5Ora, i tuoi due figli che ti sono nati nel 
paese d’Egitto prima che io venissi da te in 
Egitto sono miei. Efraim e Manasse 
saranno miei, come Ruben e Simeone. 

6 Mas a tua descendência, que gerarás 
depois deles, será tua; segundo o nome de 

6Ma i figli che hai generato dopo di loro 
saranno tuoi; essi saranno chiamati col 



160 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

um de seus irmãos serão chamados na sua 
herança. 

nome dei loro fratelli, quanto alla loro 
eredità. 

7 Vindo, pois, eu de Padã, me morreu, 
com pesar meu, Raquel na terra de Canaã, 
no caminho, havendo ainda pequena 
distância para chegar a Efrata; sepultei-a 
ali no caminho de Efrata, que é Belém. 

7Quanto a me, mentre tornavo da Paddan, 
Rachele mi morì nel paese di Canaan, 
durante il viaggio, a qualche distanza da 
Efrata; e la seppellii in quel luogo, sulla via 
di Efrata, che è Betlemme”. 

8 Tendo Israel visto os filhos de José, 
disse: Quem são estes? 

8Israele guardò i figli di Giuseppe e disse: 
“Questi chi sono?” 

9 Respondeu José a seu pai: São meus 
filhos, que Deus me deu aqui. Faze-os 
chegar a mim, disse ele, para que eu os 
abençoe. 

9Giuseppe rispose a suo padre: “Sono i miei 
figli, che Dio mi ha dati qui”. Ed egli disse: 
“Ti prego, falli avvicinare a me e io li 
benedirò”. 

10 Os olhos de Israel já se tinham 
escurecido por causa da velhice, de modo 
que não podia ver bem. José, pois, fê-los 
chegar a ele; e ele os beijou e os abraçou. 

10Gli occhi d’Israele erano annebbiati per 
l’età e non ci vedeva più. Giuseppe li fece 
avvicinare a lui ed egli li baciò e li 
abbracciò. 

Jacó abençoa José e os filhos deste  
11 Então, disse Israel a José: Eu não 
cuidara ver o teu rosto; e eis que Deus me 
fez ver os teus filhos também. 

11Israele disse a Giuseppe: “Io non pensavo 
più di rivedere il tuo volto ed ecco che Dio 
mi ha dato di vedere anche la tua prole”. 

12 E José, tirando-os dentre os joelhos de 
seu pai, inclinou-se à terra diante da sua 
face. 

12Giuseppe li allontanò dalle ginocchia di 
suo padre e si prostrò con la faccia a terra. 

13 Depois, tomou José a ambos, a Efraim 
na sua mão direita, à esquerda de Israel, 
e a Manassés na sua esquerda, à direita de 
Israel, e fê-los chegar a ele. 

13Poi Giuseppe li prese tutti e due: Efraim 
alla sua destra, alla sinistra d’Israele, e 
Manasse alla sua sinistra, alla destra 
d’Israele, e li fece avvicinare a lui. 

14 Mas Israel estendeu a mão direita e a 
pôs sobre a cabeça de Efraim, que era o 
mais novo, e a sua esquerda sobre a 
cabeça de Manassés, cruzando assim as 
mãos, não obstante ser Manassés o 
primogênito. 

14E Israele stese la sua mano destra e la 
posò sul capo di Efraim, che era il più 
giovane, e posò la sua mano sinistra sul 
capo di Manasse, incrociando le mani; 
perché Manasse era il primogenito. 

15 E abençoou a José, dizendo: O Deus em 
cuja presença andaram meus pais Abraão 

15Benedisse Giuseppe e disse: “Il Dio alla 
cui presenza camminarono i miei padri 
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e Isaque, o Deus que me sustentou 
durante a minha vida até este dia,  

Abraamo e Isacco, il Dio che è stato il mio 
pastore da quando esisto fino a questo 
giorno, 

16 o Anjo que me tem livrado de todo mal, 
abençoe estes rapazes; seja neles 
chamado o meu nome e o nome de meus 
pais Abraão e Isaque; e cresçam em 
multidão no meio da terra. 

16l’angelo che mi ha liberato da ogni male, 
benedica questi ragazzi! Siano chiamati 
con il mio nome, con il nome dei miei 
padri, Abraamo e Isacco, e si moltiplichino 
abbondantemente sulla terra!” 

17 Vendo José que seu pai pusera a mão 
direita sobre a cabeça de Efraim, foi-lhe 
isto desagradável, e tomou a mão de seu 
pai para mudar da cabeça de Efraim para 
a cabeça de Manassés. 

17Quando Giuseppe vide che suo padre 
posava la mano destra sul capo di Efraim, 
ne ebbe dispiacere e prese la mano di suo 
padre per levarla dal capo di Efraim e 
metterla sul capo di Manasse. 

18 E disse José a seu pai: Não assim, meu 
pai, pois o primogênito é este; põe a mão 
direita sobre a cabeça dele. 

18Giuseppe disse a suo padre: “Non così, 
padre mio, perché questo è il primogenito; 
metti la tua mano destra sul suo capo”. 

19 Mas seu pai o recusou e disse: Eu sei, 
meu filho, eu o sei; ele também será um 
povo, também ele será grande; contudo, o 
seu irmão menor será maior do que ele, e 
a sua descendência será uma multidão de 
nações. 

19Ma suo padre rifiutò e disse: “Lo so, figlio 
mio, lo so; anch’egli diventerà un popolo; 
anch’egli sarà grande; nondimeno il suo 
fratello più giovane sarà più grande di lui 
e la sua discendenza diventerà una 
moltitudine di nazioni”. 

20 Assim, os abençoou naquele dia, 
declarando: Por vós Israel abençoará, 
dizendo: Deus te faça como a Efraim e 
como a Manassés. E pôs o nome de Efraim 
adiante do de Manassés. 

20In quel giorno li benedisse, dicendo: “Di 
te si servirà Israele per benedire, e dirà: 
“Dio ti faccia simile a Efraim e a 
Manasse!””. E mise Efraim prima di 
Manasse. 

21 Depois, disse Israel a José: Eis que eu 
morro, mas Deus será convosco e vos fará 
voltar à terra de vossos pais. 

21Poi Israele disse a Giuseppe: “Ecco, io 
muoio; ma Dio sarà con voi e vi farà 
ritornare nel paese dei vostri padri. 

22 Dou-te, de mais que a teus irmãos, um 
declive montanhoso, o qual tomei da mão 
dos amorreus com a minha espada e com 
o meu arco. 

22Io ti do una parte di più che ai tuoi 
fratelli: quella che conquistai dalle mani 
degli Amorei, con la mia spada e con il mio 
arco”. 

Gênesis 49 Genesi 49 
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Bênçãos proféticas de Jacó Benedizioni profetiche di Giacobbe 

1 Depois, chamou Jacó a seus filhos e 
disse: Ajuntai-vos, e eu vos farei saber o 
que vos há de acontecer nos dias 
vindouros: 

1Poi Giacobbe chiamò i suoi figli e disse: 
“Radunatevi, e vi annuncerò ciò che vi 
avverrà nei giorni a venire. 

2 Ajuntai-vos e ouvi, filhos de Jacó; ouvi 
a Israel, vosso pai. 

2Radunatevi e ascoltate, o figli di 
Giacobbe! Date ascolto a Israele, vostro 
padre! 

3 Rúben, tu és meu primogênito, minha 
força e as primícias do meu vigor, o mais 
excelente em altivez e o mais excelente 
em poder. 

3Ruben, tu sei il mio primogenito, la mia 
forza, la primizia del mio vigore, eminente 
in dignità ed eminente in forza. 

4 Impetuoso como a água, não serás o 
mais excelente, porque subiste ao leito de 
teu pai e o profanaste; subiste à minha 
cama. 

4Impetuoso come l’acqua, tu non avrai la 
preminenza, perché sei salito sul letto di 
tuo padre e hai profanato il mio letto su cui 
eri salito. 

5 Simeão e Levi são irmãos; as suas 
espadas são instrumentos de violência. 

5Simeone e Levi sono fratelli: le loro spade 
sono strumenti di violenza. 

6 No seu conselho, não entre minha alma; 
com o seu agrupamento, minha glória não 
se ajunte; porque no seu furor mataram 
homens, e na sua vontade perversa 
jarretaram touros. 

6Non entri l’anima mia nel loro consiglio 
segreto, non si unisca la mia gloria al loro 
convegno! Perché nella loro ira hanno 
ucciso degli uomini e nella loro malvagità 
hanno tagliato i garretti ai tori. 

7 Maldito seja o seu furor, pois era forte, 
e a sua ira, pois era dura; dividi-los-ei em 
Jacó e os espalharei em Israel. 

7Maledetta la loro ira, perché è stata 
violenta, e il loro furore, perché è stato 
crudele! Io li dividerò in Giacobbe e li 
disperderò in Israele. 

8 Judá, teus irmãos te louvarão; a tua mão 
estará sobre a cerviz de teus inimigos; os 
filhos de teu pai se inclinarão a ti. 

8Giuda, te loderanno i tuoi fratelli; la tua 
mano sarà sul collo dei tuoi nemici; i figli 
di tuo padre s’inchineranno davanti a te. 

9 Judá é leãozinho; da presa subiste, filho 
meu. Encurva-se e deita-se como leão e 
como leoa; quem o despertará? 

9Giuda è un giovane leone; tu risali dalla 
preda, figlio mio; egli si china, s’accovaccia 
come un leone, come una leonessa: chi lo 
farà alzare? 
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10 O cetro não se arredará de Judá, nem o 
bastão de entre seus pés, até que venha 
Siló; e a ele obedecerão os povos. 

10Lo scettro non sarà rimosso da Giuda, né 
sarà allontanato il bastone del comando 
dai suoi piedi, finché venga colui al quale 
esso appartiene e a cui ubbidiranno i 
popoli. 

11 Ele amarrará o seu jumentinho à vide e 
o filho da sua jumenta, à videira mais 
excelente; lavará as suas vestes no vinho 
e a sua capa, em sangue de uvas. 

11Egli lega il suo asinello alla vite e il 
puledro della sua asina alla vite migliore; 
lava la sua veste col vino e il suo mantello 
col sangue dell’uva. 

12 Os seus olhos serão cintilantes de 
vinho, e os dentes, brancos de leite. 

12Egli ha gli occhi rossi dal vino e i denti 
bianchi dal latte. 

13 Zebulom habitará na praia dos mares e 
servirá de porto de navios, e o seu limite 
se estenderá até Sidom. 

13Zabulon abiterà sulla costa dei mari; sarà 
sulla costa dove approdano le navi, il suo 
fianco s’appoggerà a Sidone. 

14 Issacar é jumento de fortes ossos, de 
repouso entre os rebanhos de ovelhas. 

14Issacar è un asino robusto sdraiato fra 
due ovili. 

15 Viu que o repouso era bom e que a terra 
era deliciosa; baixou os ombros à carga e 
sujeitou-se ao trabalho servil. 

15Egli ha visto che il riposo è buono e che 
il paese è ameno; ha curvato la spalla per 
portare il peso, ed è stato costretto ai lavori 
forzati. 

16 Dã julgará o seu povo, como uma das 
tribos de Israel. 

16Dan giudicherà il suo popolo, come ogni 
altra tribù d’Israele. 

17 Dã será serpente junto ao caminho, 
uma víbora junto à vereda, que morde os 
talões do cavalo e faz cair o seu cavaleiro 
por detrás. 

17Dan sarà una serpe sulla strada, una 
vipera cornuta sul sentiero, che morde i 
garretti del cavallo e fa cadere il cavaliere 
all’indietro. 

18 A tua salvação espero, ó SENHOR! 18Io aspetto la tua salvezza, o Signore! 
19 Gade, uma guerrilha o acometerá; mas 
ele a acometerá por sua retaguarda. 

19Gad sarà assalito da bande armate, ma 
egli, a sua volta, le assalirà e le inseguirà. 

20 Aser, o seu pão será abundante e ele 
motivará delícias reais. 

20Da Ascer verrà il pane saporito, ed egli 
fornirà delizie regali. 

21 Naftali é uma gazela solta; ele profere 
palavras formosas. 

21Neftali è una cerva messa in libertà; egli 
dice delle belle parole. 
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22 José é um ramo frutífero, ramo 
frutífero junto à fonte; seus galhos se 
estendem sobre o muro. 

22Giuseppe è un albero fruttifero; un albero 
fruttifero vicino a una sorgente; i suoi rami 
si stendono sopra il muro. 

23 Os flecheiros lhe dão amargura, atiram 
contra ele e o aborrecem. 

23Gli arcieri lo hanno provocato, gli hanno 
lanciato frecce, lo hanno perseguitato, 

24 O seu arco, porém, permanece firme, e 
os seus braços são feitos ativos pelas mãos 
do Poderoso de Jacó, sim, pelo Pastor e 
pela Pedra de Israel,  

24ma il suo arco è rimasto saldo; le sue 
braccia e le sue mani sono state rinforzate 
dalle mani del Potente di Giacobbe, da 
colui che è il pastore e la roccia d’Israele, 

25 pelo Deus de teu pai, o qual te ajudará, 
e pelo Todo-Poderoso, o qual te 
abençoará com bênçãos dos altos céus, 
com bênçãos das profundezas, com 
bênçãos dos seios e da madre. 

25dal Dio di tuo padre che ti aiuterà e 
dall’Altissimo che ti benedirà con 
benedizioni del cielo di sopra, con 
benedizioni dell’abisso che giace di sotto, 
con benedizioni delle mammelle e del 
grembo materno. 

26 As bênçãos de teu pai excederão as 
bênçãos de meus pais até ao cimo dos 
montes eternos; estejam elas sobre a 
cabeça de José e sobre o alto da cabeça 
do que foi distinguido entre seus irmãos. 

26Le benedizioni di tuo padre sorpassano le 
benedizioni dei miei progenitori, fino a 
raggiungere la cima delle colline eterne. 
Esse saranno sul capo di Giuseppe, sulla 
fronte del principe dei suoi fratelli. 

27 Benjamim é lobo que despedaça; pela 
manhã devora a presa e à tarde reparte o 
despojo. 

27Beniamino è un lupo rapace; la mattina 
divora la preda e la sera spartisce le 
spoglie”. 

28 São estas as doze tribos de Israel; e isto 
é o que lhes falou seu pai quando os 
abençoou; a cada um deles abençoou 
segundo a bênção que lhe cabia. 

28Tutti costoro sono gli antenati delle 
dodici tribù d’Israele; questo è ciò che il 
loro padre disse loro, quando li benedisse. 
Li benedisse, dando a ciascuno la sua 
benedizione particolare. 

 Morte e sepoltura di Giacobbe 

29 Depois, lhes ordenou, dizendo: Eu me 
reúno ao meu povo; sepultai-me, com 
meus pais, na caverna que está no campo 
de Efrom, o heteu,  

29Poi diede loro i suoi ordini e disse: “Io sto 
per essere riunito al mio popolo. 
Seppellitemi con i miei padri nella grotta 
che è nel campo di Efron l’Ittita, 

30 na caverna que está no campo de 
Macpela, fronteiro a Manre, na terra de 
Canaã, a qual Abraão comprou de Efrom 

30nella grotta che è nel campo di Macpela, 
di fronte a Mamre, nel paese di Canaan, la 
quale Abraamo comprò con il campo da 
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com aquele campo, em posse de 
sepultura. 

Efron l’Ittita, come sepolcro di sua 
proprietà. 

31 Ali sepultaram Abraão e Sara, sua 
mulher; ali sepultaram Isaque e Rebeca, 
sua mulher; e ali sepultei Lia; 

31Qui furono sepolti Abraamo e sua moglie 
Sara; furono sepolti Isacco e Rebecca sua 
moglie, e qui io seppellii Lea. 

32 o campo e a caverna que nele está, 
comprados aos filhos de Hete. 

32Il campo e la grotta che vi si trova furono 
comprati presso i figli di Chet”. 

33 Tendo Jacó acabado de dar 
determinações a seus filhos, recolheu os 
pés na cama, e expirou, e foi reunido ao 
seu povo. 

33Quando Giacobbe ebbe finito di dare 
questi ordini ai suoi figli, ritirò i piedi nel 
letto, spirò e fu riunito al suo popolo. 

Gênesis 50 Genesi 50 

A lamentação por Jacó e o seu enterro  
1 Então, José se lançou sobre o rosto de 
seu pai, e chorou sobre ele, e o beijou. 

1Allora Giuseppe si gettò sulla faccia di suo 
padre, pianse su di lui e lo baciò. 

2 Ordenou José a seus servos, aos que 
eram médicos, que embalsamassem a seu 
pai; e os médicos embalsamaram a Israel,  

2Poi Giuseppe ordinò ai medici che erano 
al suo servizio di imbalsamare suo padre; e 
i medici imbalsamarono Israele. 

3 gastando nisso quarenta dias, pois assim 
se cumprem os dias do embalsamamento; 
e os egípcios o choraram setenta dias. 

3Ci vollero quaranta giorni, perché tanto è 
il tempo che si impiega a imbalsamare. E 
gli Egiziani lo piansero settanta giorni. 

4 Passados os dias de o chorarem, falou 
José à casa de Faraó: Se agora achei 
mercê perante vós, rogo-vos que faleis aos 
ouvidos de Faraó, dizendo: 

4Quando i giorni del lutto fatto per lui 
furono passati, Giuseppe parlò alla casa del 
faraone, dicendo: “Se ora ho trovato grazia 
ai vostri occhi, fate giungere agli orecchi 
del faraone queste parole: 

5 Meu pai me fez jurar, declarando: Eis 
que eu morro; no meu sepulcro que abri 
para mim na terra de Canaã, ali me 
sepultarás. Agora, pois, desejo subir e 
sepultar meu pai, depois voltarei. 

5”Mio padre mi ha fatto giurare e mi ha 
detto: ‘Ecco, io muoio; seppelliscimi nel 
mio sepolcro, che mi sono scavato nel 
paese di Canaan’. Ora dunque, permetti 
che io salga e seppellisca mio padre; poi 
tornerò””. 

6 Respondeu Faraó: Sobe e sepulta o teu 
pai como ele te fez jurar. 

6Il faraone rispose: “Sali e seppellisci tuo 
padre come ti ha fatto giurare”. 
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7 José subiu para sepultar o seu pai; e 
subiram com ele todos os oficiais de 
Faraó, os principais da sua casa e todos os 
principais da terra do Egito,  

7Allora Giuseppe salì a seppellire suo padre 
e con lui salirono tutti i servitori del 
faraone, gli anziani della sua casa e tutti gli 
anziani del paese d’Egitto, 

8 como também toda a casa de José, e seus 
irmãos, e a casa de seu pai; somente 
deixaram na terra de Gósen as crianças, e 
os rebanhos, e o gado. 

8tutta la casa di Giuseppe e i suoi fratelli e 
la casa di suo padre. Non lasciarono nella 
terra di Goscen che i loro bambini, le loro 
greggi e i loro armenti. 

9 E subiram também com ele tanto carros 
como cavaleiros; e o cortejo foi 
grandíssimo. 

9Con lui salirono pure carri e cavalieri, così 
da formare un corteo numerosissimo. 

10 Chegando eles, pois, à eira de Atade, 
que está além do Jordão, fizeram ali 
grande e intensa lamentação; e José 
pranteou seu pai durante sete dias. 

10Quando giunsero all’aia di Atad, che è 
oltre il Giordano, vi furono grandi e 
profondi lamenti. Giuseppe fece a suo 
padre un lutto di sette giorni. 

11 Tendo visto os moradores da terra, os 
cananeus, o luto na eira de Atade, 
disseram: Grande pranto é este dos 
egípcios. E por isso se chamou aquele 
lugar de Abel-Mizraim, que está além do 
Jordão. 

11Quando gli abitanti del paese, i Cananei, 
videro il lutto dell’aia di Atad, dissero: 
“Questo è un grave lutto per gli Egiziani!” 
Perciò fu messo il nome di Abel-Misraim a 
quell’aia, che è oltre il Giordano. 

12 Fizeram-lhe seus filhos como lhes havia 
ordenado: 

12I figli di Giacobbe fecero per lui quello 
che egli aveva ordinato loro: 

13 levaram-no para a terra de Canaã e o 
sepultaram na caverna do campo de 
Macpela, que Abraão comprara com o 
campo, por posse de sepultura, a Efrom, o 
heteu, fronteiro a Manre. 

13lo trasportarono nel paese di Canaan e lo 
seppellirono nella grotta del campo di 
Macpela, che Abraamo aveva comprato 
con il campo da Efron l’Ittita, come 
sepolcro di sua proprietà, di fronte a 
Mamre. 

14 Depois disso, voltou José para o Egito, 
ele, seus irmãos e todos os que com ele 
subiram a sepultar o seu pai. 

14Giuseppe, dopo aver sepolto suo padre, 
tornò in Egitto con i suoi fratelli e con tutti 
quelli che erano saliti con lui a seppellire 
suo padre. 

A magnanimidade de José para com seus 
irmãos  
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15 Vendo os irmãos de José que seu pai já 
era morto, disseram: É o caso de José nos 
perseguir e nos retribuir certamente o mal 
todo que lhe fizemos. 

15I fratelli di Giuseppe, quando videro che 
il loro padre era morto, dissero: “Chi sa se 
Giuseppe non ci porterà odio e non ci 
renderà tutto il male che gli abbiamo 
fatto?” 

16 Portanto, mandaram dizer a José: Teu 
pai ordenou, antes da sua morte, dizendo: 

16Perciò mandarono a dire a Giuseppe: 
“Tuo padre, prima di morire, diede 
quest’ordine: 

17 Assim direis a José: Perdoa, pois, a 
transgressão de teus irmãos e o seu 
pecado, porque te fizeram mal; agora, 
pois, te rogamos que perdoes a 
transgressão dos servos do Deus de teu 
pai. José chorou enquanto lhe falavam. 

17”Dite così a Giuseppe: ‘Perdona ora ai 
tuoi fratelli il loro misfatto e il loro 
peccato; perché ti hanno fatto del male’”. 
Ti prego, perdona dunque ora il misfatto 
dei servi del Dio di tuo padre!” Giuseppe, 
quando gli parlarono così, pianse. 

18 Depois, vieram também seus irmãos, 
prostraram-se diante dele e disseram: Eis-
nos aqui por teus servos. 

18I suoi fratelli vennero anch’essi, 
s’inchinarono ai suoi piedi e dissero: “Ecco, 
siamo tuoi servi”. 

19 Respondeu-lhes José: Não temais; 
acaso, estou eu em lugar de Deus? 

19Giuseppe disse loro: “Non temete. Sono 
io forse al posto di Dio? 

20 Vós, na verdade, intentastes o mal 
contra mim; porém Deus o tornou em 
bem, para fazer, como vedes agora, que 
se conserve muita gente em vida. 

20Voi avevate pensato del male contro di 
me, ma Dio ha pensato di convertirlo in 
bene per compiere quello che oggi avviene: 
per conservare in vita un popolo 
numeroso. 

21 Não temais, pois; eu vos sustentarei a 
vós outros e a vossos filhos. Assim, os 
consolou e lhes falou ao coração. 

21Ora dunque non temete. Io provvederò al 
sostentamento per voi e i vostri figli”. Così 
li confortò e parlò al loro cuore. 

 Vecchiaia e morte di Giuseppe 

22 José habitou no Egito, ele e a casa de 
seu pai; e viveu cento e dez anos. 

22Giuseppe abitò in Egitto con la casa di 
suo padre; egli visse centodieci anni. 

A morte de José  
23 Viu José os filhos de Efraim até à 
terceira geração; também os filhos de 
Maquir, filho de Manassés, os quais José 
tomou sobre seus joelhos. 

23Giuseppe vide i figli di Efraim, fino alla 
terza generazione; anche i figli di Machir, 
figlio di Manasse, nacquero sulle sue 
ginocchia. 
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24 Disse José a seus irmãos: Eu morro; 
porém Deus certamente vos visitará e vos 
fará subir desta terra para a terra que 
jurou dar a Abraão, a Isaque e a Jacó. 

24Giuseppe disse ai suoi fratelli: “Io sto per 
morire, ma Dio per certo vi visiterà e vi 
farà salire, da questo paese, nel paese che 
promise con giuramento ad Abraamo, a 
Isacco e a Giacobbe”. 

25 José fez jurar os filhos de Israel, 
dizendo: Certamente Deus vos visitará, e 
fareis transportar os meus ossos daqui. 

25Giuseppe fece giurare i figli d’Israele, 
dicendo: “Dio per certo vi visiterà; allora 
portate via da qui le mie ossa”. 

26 Morreu José da idade de cento e dez 
anos; embalsamaram-no e o puseram 
num caixão no Egito. 

26Poi Giuseppe morì, all’età di centodieci 
anni; e fu imbalsamato e deposto in un 
sarcofago in Egitto. 
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O segundo livro de Moisés 
chamado Êxodo 

Esodo 

Êxodo 1 Esodo 1 

Os descendentes de Jacó no Egito (Sl 103:7; Ne 9:9-20) 
 Israele in Egitto; oppressione e liberazione 
 Schiavitù d’Israele in Egitto 

1 São estes os nomes dos filhos de Israel 
que entraram com Jacó no Egito; cada um 
entrou com sua família: 

1Questi sono i nomi dei figli d’Israele che 
vennero in Egitto. Essi ci vennero con 
Giacobbe, ciascuno con la sua famiglia: 

2 Rúben, Simeão, Levi e Judá,  2Ruben, Simeone, Levi e Giuda; 
3 Issacar, Zebulom e Benjamim,  3Issacar, Zabulon e Beniamino; 
4 Dã, Naftali, Gade e Aser. 4Dan e Neftali, Gad e Ascer. 
5 Todas as pessoas, pois, que descenderam 
de Jacó foram setenta; José, porém, estava 
no Egito. 

5Tutte le persone discendenti da Giacobbe 
erano settanta. Giuseppe era già in Egitto. 

6 Faleceu José, e todos os seus irmãos, e 
toda aquela geração. 

6Giuseppe morì, come morirono pure tutti 
i suoi fratelli e tutta quella generazione. 

7 Mas os filhos de Israel foram fecundos, e 
aumentaram muito, e se multiplicaram, e 
grandemente se fortaleceram, de maneira 
que a terra se encheu deles. 

7I figli d’Israele furono fecondi, si 
moltiplicarono abbondantemente, 
divennero numerosi, molto potenti, e il 
paese ne fu ripieno. 

8 Entrementes, se levantou novo rei sobre 
o Egito, que não conhecera a José. 

8Sorse sopra l’Egitto un nuovo re, che non 
aveva conosciuto Giuseppe. 

9 Ele disse ao seu povo: Eis que o povo dos 
filhos de Israel é mais numeroso e mais 
forte do que nós. 

9Egli disse al suo popolo: “Ecco, il popolo 
dei figli d’Israele è più numeroso e più 
potente di noi. 

10 Eia, usemos de astúcia para com ele, 
para que não se multiplique, e seja o caso 
que, vindo guerra, ele se ajunte com os 
nossos inimigos, peleje contra nós e saia 
da terra. 

10Usiamo prudenza con esso, affinché non 
si moltiplichi e, in caso di guerra, non si 
unisca ai nostri nemici per combattere 
contro di noi e poi andarsene dal paese”. 

11 E os egípcios puseram sobre eles feitores 
de obras, para os afligirem com suas 
cargas. E os israelitas edificaram a Faraó 
as cidades-celeiros, Pitom e Ramessés. 

11Stabilirono dunque sopra Israele dei 
sorveglianti ai lavori, per opprimerlo con 
le loro angherie. Israele costruì al 
faraone le città che servivano da 
magazzini, Pitom e Ramses. 
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12 Mas, quanto mais os afligiam, tanto 
mais se multiplicavam e tanto mais se 
espalhavam; de maneira que se 
inquietavam por causa dos filhos de Israel; 

12Ma quanto più lo opprimevano, tanto 
più il popolo si moltiplicava e si 
estendeva; e gli Egiziani nutrirono 
avversione per i figli d’Israele. 

13 então, os egípcios, com tirania, faziam 
servir os filhos de Israel 

13Così essi obbligarono i figli d’Israele a 
lavorare duramente. 

14 e lhes fizeram amargar a vida com dura 
servidão, em barro, e em tijolos, e com 
todo o trabalho no campo; com todo o 
serviço em que na tirania os serviam. 

14Amareggiarono la loro vita con una 
rigida schiavitù, adoperandoli nei lavori 
d’argilla e di mattoni e in ogni sorta di 
lavori nei campi. Imponevano loro tutti 
questi lavori con asprezza. 

As parteiras desobedecem a Faraó  
15 O rei do Egito ordenou às parteiras 
hebréias, das quais uma se chamava Sifrá, 
e outra, Puá,  

15Il re d’Egitto parlò anche alle levatrici 
ebree, delle quali una si chiamava Sifra e 
l’altra Pua, e disse: 

16 dizendo: Quando servirdes de parteira 
às hebréias, examinai: se for filho, matai-
o; mas, se for filha, que viva. 

16”Quando assisterete le donne ebree al 
tempo del parto, quando sono sulla sedia, 
se è un maschio, fatelo morire; se è una 
femmina, lasciatela vivere”. 

17 As parteiras, porém, temeram a Deus e 
não fizeram como lhes ordenara o rei do 
Egito; antes, deixaram viver os meninos. 

17Ma le levatrici temettero Dio, non fecero 
quello che il re d’Egitto aveva ordinato 
loro e lasciarono vivere anche i maschi. 

18 Então, o rei do Egito chamou as 
parteiras e lhes disse: Por que fizestes isso 
e deixastes viver os meninos? 

18Allora il re d’Egitto chiamò le levatrici e 
disse loro: “Perché avete fatto questo e 
avete lasciato vivere i maschi?” 

19 Responderam as parteiras a Faraó: É que 
as mulheres hebréias não são como as 
egípcias; são vigorosas e, antes que lhes 
chegue a parteira, já deram à luz os seus 
filhos. 

19Le levatrici risposero al faraone: “Le 
donne ebree non sono come le egiziane; 
esse sono vigorose, e prima che la 
levatrice arrivi da loro, hanno partorito”. 

20 E Deus fez bem às parteiras; e o povo 
aumentou e se tornou muito forte. 

20Dio fece del bene a quelle levatrici. Il 
popolo si moltiplicò e divenne molto 
potente. 

21 E, porque as parteiras temeram a Deus, 
ele lhes constituiu família. 

21Poiché quelle levatrici avevano temuto 
Dio, egli fece prosperare le loro case. 
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22 Então, ordenou Faraó a todo o seu povo, 
dizendo: A todos os filhos que nascerem 
aos hebreus lançareis no Nilo, mas a todas 
as filhas deixareis viver. 

22Allora il faraone diede quest’ordine al 
suo popolo: “Ogni maschio che nasce, 
gettatelo nel Fiume, ma lasciate vivere 
tutte le femmine”. 

Êxodo 2 Esodo 2 

Nascimento e educação de Moisés Nascita di Mosè; fuga in Madian 

1 Foi-se um homem da casa de Levi e casou 
com uma descendente de Levi. 

1Un uomo della casa di Levi andò e prese 
in moglie una figlia di Levi. 

2 E a mulher concebeu e deu à luz um 
filho; e, vendo que era formoso, escondeu-
o por três meses. 

2Questa donna concepì, partorì un figlio e, 
vedendo quanto era bello, lo tenne 
nascosto tre mesi. 

3 Não podendo, porém, escondê-lo por 
mais tempo, tomou um cesto de junco, 
calafetou-o com betume e piche e, pondo 
nele o menino, largou-o no carriçal à beira 
do rio. 

3Quando non poté più tenerlo nascosto, 
prese un canestro fatto di giunchi, lo 
spalmò di bitume e di pece, vi pose dentro 
il bambino, e lo mise nel canneto sulla riva 
del Fiume. 

4 A irmã do menino ficou de longe, para 
observar o que lhe haveria de suceder. 

4La sorella del bambino se ne stava a una 
certa distanza, per vedere quello che gli 
sarebbe successo. 

5 Desceu a filha de Faraó para se banhar 
no rio, e as suas donzelas passeavam pela 
beira do rio; vendo ela o cesto no carriçal, 
enviou a sua criada e o tomou. 

5La figlia del faraone scese al Fiume per 
fare il bagno, e le sue ancelle 
passeggiavano lungo la riva del Fiume. 
Vide il canestro nel canneto e mandò la 
sua cameriera a prenderlo. 

6 Abrindo-o, viu a criança; e eis que o 
menino chorava. Teve compaixão dele e 
disse: Este é menino dos hebreus. 

6Lo aprì e vide il bambino: ed ecco, il 
piccino piangeva; ne ebbe compassione e 
disse: “Questo è uno dei figli degli Ebrei”. 

7 Então, disse sua irmã à filha de Faraó: 
Queres que eu vá chamar uma das 
hebréias que sirva de ama e te crie a 
criança? 

7Allora la sorella del bambino disse alla 
figlia del faraone: “Devo andare a 
chiamarti una balia tra le donne ebree che 
allatti questo bambino?” 

8 Respondeu-lhe a filha de Faraó: Vai. 
Saiu, pois, a moça e chamou a mãe do 
menino. 

8La figlia del faraone le rispose: “Va’”. E la 
fanciulla andò a chiamare la madre del 
bambino. 
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9 Então, lhe disse a filha de Faraó: Leva 
este menino e cria-mo; pagar-te-ei o teu 
salário. A mulher tomou o menino e o 
criou. 

9La figlia del faraone le disse: “Porta con 
te questo bambino, allattalo e io ti darò un 
salario”. Quella donna prese il bambino e 
lo allattò. 

10 Sendo o menino já grande, ela o trouxe 
à filha de Faraó, da qual passou ele a ser 
filho. Esta lhe chamou Moisés e disse: 
Porque das águas o tirei. 

10Quando il bambino fu cresciuto, lo portò 
dalla figlia del faraone; egli fu per lei come 
un figlio ed ella lo chiamò Mosè; “perché”, 
disse, “io l’ho tirato fuori dalle acque”. 

Moisés mata um egípcio e foge para Midiã  

11 Naqueles dias, sendo Moisés já homem, 
saiu a seus irmãos e viu os seus labores 
penosos; e viu que certo egípcio espancava 
um hebreu, um do seu povo. 

11In quei giorni, Mosè, già diventato 
adulto, andò a trovare i suoi fratelli; notò 
i lavori di cui erano gravati e vide un 
Egiziano che percuoteva uno degli Ebrei 
suoi fratelli. 

12 Olhou de um e de outro lado, e, vendo 
que não havia ali ninguém, matou o 
egípcio, e o escondeu na areia. 

12Egli volse lo sguardo di qua e di là e, 
visto che non c’era nessuno, uccise 
l’Egiziano e lo nascose nella sabbia. 

13 Saiu no dia seguinte, e eis que dois 
hebreus estavam brigando; e disse ao 
culpado: Por que espancas o teu próximo? 

13Il giorno seguente uscì, vide due Ebrei 
che litigavano e disse a quello che aveva 
torto: “Perché percuoti il tuo compagno?” 

14 O qual respondeu: Quem te pôs por 
príncipe e juiz sobre nós? Pensas matar-
me, como mataste o egípcio? Temeu, pois, 
Moisés e disse: Com certeza o 
descobriram. 

14Quello rispose: “Chi ti ha costituito 
principe e giudice sopra di noi? Vuoi forse 
uccidermi come uccidesti l’Egiziano?” 
Allora Mosè ebbe paura e disse: “Certo la 
cosa è nota”. 

15 Informado desse caso, procurou Faraó 
matar a Moisés; porém Moisés fugiu da 
presença de Faraó e se deteve na terra de 
Midiã; e assentou-se junto a um poço. 

15Quando il faraone udì il fatto, cercò di 
uccidere Mosè, ma Mosè fuggì dalla 
presenza del faraone, e si fermò nel paese 
di Madian e si mise seduto presso un 
pozzo. 

16 O sacerdote de Midiã tinha sete filhas, 
as quais vieram a tirar água e encheram os 
bebedouros para dar de beber ao rebanho 
de seu pai. 

16Il sacerdote di Madian aveva sette figlie. 
Esse andarono al pozzo ad attingere acqua 
per riempire gli abbeveratoi e abbeverare 
il gregge di loro padre. 
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17 Então, vieram os pastores e as 
enxotaram dali; Moisés, porém, se 
levantou, e as defendeu, e deu de beber ao 
rebanho. 

17Ma sopraggiunsero i pastori e le 
scacciarono. Allora Mosè si alzò, prese la 
loro difesa e abbeverò il loro gregge. 

18 Tendo elas voltado a Reuel, seu pai, este 
lhes perguntou: Por que viestes, hoje, mais 
cedo? 

18Quando esse giunsero da Reuel, loro 
padre, questi disse: “Come mai siete 
tornate così presto oggi?” 

19 Responderam elas: Um egípcio nos 
livrou das mãos dos pastores, e ainda nos 
tirou água, e deu de beber ao rebanho. 

19Esse risposero: “Un Egiziano ci ha 
liberate dalle mani dei pastori, per di più 
ci ha attinto l’acqua e ha abbeverato il 
gregge”. 

20 E onde está ele?, disse às filhas; por que 
deixastes lá o homem? Chamai-o para que 
coma pão. 

20Egli disse alle figlie: “Dov’è? Perché 
avete lasciato là quell’uomo? Chiamatelo, 
ché venga a prendere del cibo”. 

21 Moisés consentiu em morar com aquele 
homem; e ele deu a Moisés sua filha 
Zípora,  

21Mosè accettò di abitare da quell’uomo. 
Egli diede a Mosè sua figlia Sefora. 

22 a qual deu à luz um filho, a quem ele 
chamou Gérson, porque disse: Sou 
peregrino em terra estranha. 

22Ella partorì un figlio che Mosè chiamò 
Ghersom; perché disse: “Abito in terra 
straniera”. 

A morte do rei do Egito La misericordia di Dio verso Israele 

23 Decorridos muitos dias, morreu o rei do 
Egito; os filhos de Israel gemiam sob a 
servidão e por causa dela clamaram, e o 
seu clamor subiu a Deus. 

23Durante quel tempo, che fu lungo, il re 
d’Egitto morì. I figli d’Israele gemevano a 
causa della schiavitù e alzavano delle 
grida; e le grida che la schiavitù strappava 
loro salirono a Dio. 

24 Ouvindo Deus o seu gemido, lembrou-
se da sua aliança com Abraão, com Isaque 
e com Jacó. 

24Dio udì i loro gemiti. Dio si ricordò del 
suo patto con Abraamo, con Isacco e con 
Giacobbe. 

25 E viu Deus os filhos de Israel e atentou 
para a sua condição. 

25Dio vide i figli d’Israele e ne ebbe 
compassione. 

Êxodo 3 Esodo 3 

Deus fala com Moisés do meio da sarça ardente Il pruno ardente; la chiamata di Mosè 

1 Apascentava Moisés o rebanho de Jetro, 
seu sogro, sacerdote de Midiã; e, levando 

1Mosè pascolava il gregge di Ietro suo 
suocero, sacerdote di Madian, e, guidando 
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o rebanho para o lado ocidental do 
deserto, chegou ao monte de Deus, a 
Horebe. 

il gregge oltre il deserto, giunse alla 
montagna di Dio, a Oreb. 

2 Apareceu-lhe o Anjo do SENHOR numa 
chama de fogo, no meio de uma sarça; 
Moisés olhou, e eis que a sarça ardia no 
fogo e a sarça não se consumia. 

2L’angelo del Signore gli apparve in una 
fiamma di fuoco, in mezzo a un pruno. 
Mosè guardò, ed ecco il pruno era tutto in 
fiamme, ma non si consumava. 

3 Então, disse consigo mesmo: Irei para lá 
e verei essa grande maravilha; por que a 
sarça não se queima? 

3Mosè disse: “Ora voglio andare da quella 
parte a vedere questa grande visione e 
come mai il pruno non si consuma!” 

4 Vendo o SENHOR que ele se voltava para 
ver, Deus, do meio da sarça, o chamou e 
disse: Moisés! Moisés! Ele respondeu: Eis-
me aqui! 

4Il Signore vide che egli si era mosso per 
andare a vedere. Allora Dio lo chiamò di 
mezzo al pruno e disse: “Mosè! Mosè!” Ed 
egli rispose: “Eccomi”. 

5 Deus continuou: Não te chegues para cá; 
tira as sandálias dos pés, porque o lugar 
em que estás é terra santa. 

5Dio disse: “Non ti avvicinare qua; togliti i 
calzari dai piedi, perché il luogo sul quale 
stai è suolo sacro”. 

6 Disse mais: Eu sou o Deus de teu pai, o 
Deus de Abraão, o Deus de Isaque e o Deus 
de Jacó. Moisés escondeu o rosto, porque 
temeu olhar para Deus. 

6Poi aggiunse: “Io sono il Dio di tuo padre, 
il Dio di Abraamo, il Dio d’Isacco e il Dio 
di Giacobbe”. Mosè allora si nascose la 
faccia, perché aveva paura di guardare 
Dio. 

7 Disse ainda o SENHOR: Certamente, vi a 
aflição do meu povo, que está no Egito, e 
ouvi o seu clamor por causa dos seus 
exatores. Conheço-lhe o sofrimento; 

7Il Signore disse: “Ho visto, ho visto 
l’afflizione del mio popolo che è in Egitto 
e ho udito il grido che gli strappano i suoi 
oppressori; infatti conosco i suoi affanni. 

8 por isso, desci a fim de livrá-lo da mão 
dos egípcios e para fazê-lo subir daquela 
terra a uma terra boa e ampla, terra que 
mana leite e mel; o lugar do cananeu, do 
heteu, do amorreu, do ferezeu, do heveu e 
do jebuseu. 

8Sono sceso per liberarlo dalla mano degli 
Egiziani e per farlo salire da quel paese in 
un paese buono e spazioso, in un paese nel 
quale scorrono il latte e il miele, nel luogo 
dove sono i Cananei, gli Ittiti, gli Amorei, 
i Ferezei, gli Ivvei e i Gebusei. 

9 Pois o clamor dos filhos de Israel chegou 
até mim, e também vejo a opressão com 
que os egípcios os estão oprimindo. 

9E ora, ecco, le grida dei figli d’Israele 
sono giunte a me; e ho anche visto 
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l’oppressione con cui gli Egiziani li fanno 
soffrire. 

10 Vem, agora, e eu te enviarei a Faraó, 
para que tires o meu povo, os filhos de 
Israel, do Egito. 

10Or dunque va’; io ti mando dal faraone 
perché tu faccia uscire dall’Egitto il mio 
popolo, i figli d’Israele”. 

11 Então, disse Moisés a Deus: Quem sou 
eu para ir a Faraó e tirar do Egito os filhos 
de Israel? 

11Mosè disse a Dio: “Chi sono io per 
andare dal faraone e far uscire dall’Egitto 
i figli d’Israele?” 

12 Deus lhe respondeu: Eu serei contigo; e 
este será o sinal de que eu te enviei: depois 
de haveres tirado o povo do Egito, 
servireis a Deus neste monte. 

12E Dio disse: “Va’, perché io sarò con te. 
Questo sarà il segno che sono io che ti ho 
mandato: quando avrai fatto uscire il 
popolo dall’Egitto, voi servirete Dio su 
questo monte”. 

 La missione di Mosè 

13 Disse Moisés a Deus: Eis que, quando eu 
vier aos filhos de Israel e lhes disser: O 
Deus de vossos pais me enviou a vós 
outros; e eles me perguntarem: Qual é o 
seu nome? Que lhes direi? 

13Mosè disse a Dio: “Ecco, quando sarò 
andato dai figli d’Israele e avrò detto loro: 
“Il Dio dei vostri padri mi ha mandato da 
voi”, se essi dicono: “Qual è il suo nome?” 
che cosa risponderò loro?” 

14 Disse Deus a Moisés: EU SOU O QUE 
SOU. Disse mais: Assim dirás aos filhos de 
Israel: EU SOU me enviou a vós outros. 

14Dio disse a Mosè: “Io sono colui che 
sono”. Poi disse: “Dirai così ai figli 
d’Israele: “L’io sono mi ha mandato da 
voi””. 

15 Disse Deus ainda mais a Moisés: Assim 
dirás aos filhos de Israel: O SENHOR, o 
Deus de vossos pais, o Deus de Abraão, o 
Deus de Isaque e o Deus de Jacó, me 
enviou a vós outros; este é o meu nome 
eternamente, e assim serei lembrado de 
geração em geração. 

15Dio disse ancora a Mosè: “Dirai così ai 
figli d’Israele: “Il Signore, il Dio dei vostri 
padri, il Dio di Abraamo, il Dio d’Isacco e 
il Dio di Giacobbe mi ha mandato da voi”. 
Tale è il mio nome in eterno; così sarò 
invocato di generazione in generazione. 

16 Vai, ajunta os anciãos de Israel e dize-
lhes: O SENHOR, o Deus de vossos pais, o 
Deus de Abraão, o Deus de Isaque e o Deus 
de Jacó, me apareceu, dizendo: Em 
verdade vos tenho visitado e visto o que 
vos tem sido feito no Egito. 

16Va’, raduna gli anziani d’Israele e di’ 
loro: “Il Signore, il Dio dei vostri padri, il 
Dio di Abraamo, d’Isacco e di Giacobbe mi 
è apparso, dicendo: ‘Certo, io vi ho visitati, 
ho visto quello che vi fanno in Egitto 
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17 Portanto, disse eu: Far-vos-ei subir da 
aflição do Egito para a terra do cananeu, 
do heteu, do amorreu, do ferezeu, do 
heveu e do jebuseu, para uma terra que 
mana leite e mel. 

17e ho detto: Io vi farò uscire dall’Egitto, 
dove siete maltrattati, verso il paese dei 
Cananei, degli Ittiti, degli Amorei, dei 
Ferezei, degli Ivvei e dei Gebusei, in un 
paese nel quale scorrono il latte e il 
miele’”. 

18 E ouvirão a tua voz; e irás, com os 
anciãos de Israel, ao rei do Egito e lhe 
dirás: O SENHOR, o Deus dos hebreus, nos 
encontrou. Agora, pois, deixa-nos ir 
caminho de três dias para o deserto, a fim 
de que sacrifiquemos ao SENHOR, nosso 
Deus. 

18Essi ubbidiranno alla tua voce e tu, con 
gli anziani d’Israele, andrai dal re d’Egitto 
e gli direte: “Il Signore, il Dio degli Ebrei, 
ci è venuto incontro; perciò lasciaci 
andare per tre giornate di cammino nel 
deserto, per offrire sacrifici al Signore, 
nostro Dio”. 

19 Eu sei, porém, que o rei do Egito não 
vos deixará ir se não for obrigado por mão 
forte. 

19Io so che il re d’Egitto non vi concederà 
di andare, se non forzato da una mano 
potente. 

20 Portanto, estenderei a mão e ferirei o 
Egito com todos os meus prodígios que 
farei no meio dele; depois, vos deixará ir. 

20Io stenderò la mia mano e colpirò 
l’Egitto con tutti i miracoli che io farò in 
mezzo a esso; dopo questo, vi lascerà 
andare. 

21 Eu darei mercê a este povo aos olhos dos 
egípcios; e, quando sairdes, não será de 
mãos vazias. 

21Farò sì che questo popolo trovi favore 
presso gli Egiziani e, quando ve ne 
andrete, non ve ne andrete a mani vuote; 

22 Cada mulher pedirá à sua vizinha e à 
sua hóspeda jóias de prata, e jóias de ouro, 
e vestimentas; as quais poreis sobre vossos 
filhos e sobre vossas filhas; e despojareis 
os egípcios. 

22ma ogni donna domanderà alla sua 
vicina e alla sua coinquilina degli oggetti 
d’argento, degli oggetti d’oro e dei vestiti. 
Voi li metterete addosso ai vostri figli e 
alle vostre figlie, e così spoglierete gli 
Egiziani”. 

Êxodo 4 Esodo 4 

Deus concede poderes a Moisés Le obiezioni di Mosè 

1 Respondeu Moisés: Mas eis que não 
crerão, nem acudirão à minha voz, pois 
dirão: O SENHOR não te apareceu. 

1Mosè rispose e disse: “Ma ecco, essi non 
mi crederanno e non ubbidiranno alla mia 
voce, perché diranno: “Il Signore non ti è 
apparso””. 
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2 Perguntou-lhe o SENHOR: Que é isso que 
tens na mão? Respondeu-lhe: Um bordão. 

2Il Signore gli disse: “Che cos’è quello che 
hai in mano?” Egli rispose: “Un bastone”. 

3 Então, lhe disse: Lança-o na terra. Ele o 
lançou na terra, e o bordão virou uma 
serpente. E Moisés fugia dela. 

3Il Signore disse: “Gettalo a terra”. Egli lo 
gettò a terra ed esso diventò un serpente; 
Mosè fuggì davanti a quello. 

4 Disse o SENHOR a Moisés: Estende a mão 
e pega-lhe pela cauda (estendeu ele a mão, 
pegou-lhe pela cauda, e ela se tornou em 
bordão); 

4Allora il Signore disse a Mosè: “Stendi la 
tua mano e prendilo per la coda”. Egli 
stese la mano, lo prese ed esso ritornò un 
bastone nella sua mano. 

5 para que creiam que te apareceu o 
SENHOR, Deus de seus pais, o Deus de 
Abraão, o Deus de Isaque e o Deus de Jacó. 

5”Farai questo”, disse il Signore, “affinché 
credano che il Signore, il Dio dei loro 
padri, il Dio di Abraamo, il Dio d’Isacco e 
il Dio di Giacobbe ti è apparso”. 

6 Disse-lhe mais o SENHOR: Mete, agora, 
a mão no peito. Ele o fez; e, tirando-a, eis 
que a mão estava leprosa, branca como a 
neve. 

6Il Signore gli disse ancora: “Mettiti la 
mano nel petto”. Egli si mise la mano nel 
petto; e, quando la tirò fuori, ecco che la 
mano era lebbrosa, bianca come la neve. 

7 Disse ainda o SENHOR: Torna a meter a 
mão no peito. Ele a meteu no peito, 
novamente; e, quando a tirou, eis que se 
havia tornado como o restante de sua 
carne. 

7Il Signore gli disse: “Rimettiti la mano 
nel petto”. Egli si rimise la mano nel petto; 
e, quando la tirò fuori, ecco che era 
ritornata come il resto della sua carne. 

8 Se eles te não crerem, nem atenderem à 
evidência do primeiro sinal, talvez crerão 
na evidência do segundo. 

8”Avverrà”, disse il Signore, “che, se non 
ti crederanno e non daranno ascolto alla 
testimonianza del primo segno, 
crederanno a quella del secondo segno. 

9 Se nem ainda crerem mediante estes dois 
sinais, nem te ouvirem a voz, tomarás das 
águas do rio e as derramarás na terra seca; 
e as águas que do rio tomares tornar-se-ão 
em sangue sobre a terra. 

9Se non crederanno neppure a questi due 
segni e non ubbidiranno alla tua voce, tu 
prenderai dell’acqua del Fiume, la verserai 
sull’asciutto, e l’acqua che avrai presa dal 
Fiume diventerà sangue sull’asciutto”. 

10 Então, disse Moisés ao SENHOR: Ah! 
SENHOR! Eu nunca fui eloqüente, nem 
outrora, nem depois que falaste a teu 

10Mosè disse al Signore: “Ahimè, Signore, 
io non sono un oratore; non lo ero in 
passato e non lo sono da quando tu hai 
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servo; pois sou pesado de boca e pesado 
de língua. 

parlato al tuo servo; poiché io sono lento 
di parola e di lingua”. 

11 Respondeu-lhe o SENHOR: Quem fez a 
boca do homem? Ou quem faz o mudo, ou 
o surdo, ou o que vê, ou o cego? Não sou 
eu, o SENHOR? 

11Il Signore gli disse: “Chi ha fatto la 
bocca dell’uomo? Chi rende muto o sordo 
o veggente o cieco? Non sono io, 
il Signore? 

12 Vai, pois, agora, e eu serei com a tua 
boca e te ensinarei o que hás de falar. 

12Ora dunque va’, io sarò con la tua bocca 
e t’insegnerò quello che dovrai dire”. 

13 Ele, porém, respondeu: Ah! SENHOR! 
Envia aquele que hás de enviar, menos a 
mim. 

13Mosè disse: “Ti prego, Signore, manda il 
tuo messaggio per mezzo di chi vorrai!” 

14 Então, se acendeu a ira do SENHOR 
contra Moisés, e disse: Não é Arão, o 
levita, teu irmão? Eu sei que ele fala 
fluentemente; e eis que ele sai ao teu 
encontro e, vendo-te, se alegrará em seu 
coração. 

14Allora l’ira del Signore si accese contro 
Mosè ed egli disse: “Non c’è Aaronne tuo 
fratello, il Levita? Io so che parla bene. E, 
per l’appunto, egli esce a incontrarti; e 
quando ti vedrà, si rallegrerà in cuor suo. 

15 Tu, pois, lhe falarás e lhe porás na boca 
as palavras; eu serei com a tua boca e com 
a dele e vos ensinarei o que deveis fazer. 

15Tu gli parlerai e gli metterai le parole in 
bocca. Io sarò con la tua bocca e con la sua 
bocca e vi insegnerò quello che dovrete 
fare. 

16 Ele falará por ti ao povo; ele te será por 
boca, e tu lhe serás por Deus. 

16Egli parlerà per te al popolo; così ti 
servirà da bocca, e tu sarai per lui come 
Dio. 

17 Toma, pois, este bordão na mão, com o 
qual hás de fazer os sinais. 

17Ora prendi in mano questo bastone con 
il quale farai i prodigi”. 

Moisés regressa ao Egito Ritorno di Mosè in Egitto 

18 Saindo Moisés, voltou para Jetro, seu 
sogro, e lhe disse: Deixa-me ir, voltar a 
meus irmãos que estão no Egito para ver 
se ainda vivem. Disse-lhe Jetro: Vai-te em 
paz. 

18Allora Mosè se ne andò, tornò da Ietro 
suo suocero e gli disse: “Lascia che io vada 
e ritorni dai miei fratelli che sono in 
Egitto, e veda se sono ancora vivi”. Ietro 
disse a Mosè: “Va’ in pace”. 

19 Disse também o SENHOR a Moisés, em 
Midiã: Vai, torna para o Egito, porque são 
mortos todos os que procuravam tirar-te a 
vida. 

19Il Signore disse a Mosè in Madian: “Va’, 
torna in Egitto, perché tutti quelli che 
cercavano di toglierti la vita sono morti”. 
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20 Tomou, pois, Moisés a sua mulher e os 
seus filhos; fê-los montar num jumento e 
voltou para a terra do Egito. Moisés levava 
na mão o bordão de Deus. 

20Mosè dunque prese sua moglie e i suoi 
figli, li mise su un asino e tornò nel paese 
d’Egitto. Mosè prese nella sua mano anche 
il bastone di Dio. 

21 Disse o SENHOR a Moisés: Quando 
voltares ao Egito, vê que faças diante de 
Faraó todos os milagres que te hei posto 
na mão; mas eu lhe endurecerei o coração, 
para que não deixe ir o povo. 

21Il Signore disse a Mosè: “Quando sarai 
tornato in Egitto, avrai cura di fare 
davanti al faraone tutti i prodigi che ti ho 
dato potere di compiere; ma io gli indurirò 
il cuore ed egli non lascerà partire il 
popolo. 

22 Dirás a Faraó: Assim diz o SENHOR: 
Israel é meu filho, meu primogênito. 

22Tu dirai al faraone: “Così dice il Signore: 
‘Israele è mio figlio, il mio primogenito, 

23 Digo-te, pois: deixa ir meu filho, para 
que me sirva; mas, se recusares deixá-lo ir, 
eis que eu matarei teu filho, teu 
primogênito. 

23e io ti dico: Lascia andare mio figlio, 
perché mi serva; se tu rifiuti di lasciarlo 
andare, ecco, io ucciderò tuo figlio, il tuo 
primogenito’””. 

24 Estando Moisés no caminho, numa 
estalagem, encontrou-o o SENHOR e o 
quis matar. 

24Mentre si trovava in viaggio, 
il Signore gli venne incontro nel luogo 
dove egli pernottava, e cercò di farlo 
morire. 

25 Então, Zípora tomou uma pedra aguda, 
cortou o prepúcio de seu filho, lançou-o 
aos pés de Moisés e lhe disse: Sem dúvida, 
tu és para mim esposo sanguinário. 

25Allora Sefora prese una selce tagliente, 
recise il prepuzio di suo figlio e con quello 
gli toccò i piedi, dicendo: “Tu sei per me 
uno sposo di sangue!” 

26 Assim, o SENHOR o deixou. Ela disse: 
Esposo sanguinário, por causa da 
circuncisão. 

26Allora il Signore lo lasciò. Lei aveva 
detto: “Sposo di sangue!”, a causa della 
circoncisione. 

27 Disse também o SENHOR a Arão: Vai ao 
deserto para te encontrares com Moisés. 
Ele foi e, encontrando-o no monte de 
Deus, o beijou. 

27Il Signore disse ad Aaronne: “Va’ nel 
deserto incontro a Mosè”. Egli andò, lo 
incontrò al monte di Dio e lo baciò. 

28 Relatou Moisés a Arão todas as palavras 
do SENHOR, com as quais o enviara, e 
todos os sinais que lhe mandara. 

28Mosè riferì ad Aaronne tutte le parole 
che il Signore lo aveva incaricato di dire, 
e tutti i prodigi che gli aveva ordinato di 
fare. 
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29 Então, se foram Moisés e Arão e 
ajuntaram todos os anciãos dos filhos de 
Israel. 

29Mosè e Aaronne dunque andarono e 
radunarono tutti gli anziani degli Israeliti. 

30 Arão falou todas as palavras que o 
SENHOR tinha dito a Moisés, e este fez os 
sinais à vista do povo. 

30Aaronne riferì tutte le parole che 
il Signore aveva detto a Mosè e fece i 
prodigi in presenza del popolo. 

31 E o povo creu; e, tendo ouvido que o 
SENHOR havia visitado os filhos de Israel 
e lhes vira a aflição, inclinaram-se e o 
adoraram. 

31Il popolo prestò loro fede. Essi 
compresero che il Signore aveva visitato i 
figli d’Israele e aveva visto la loro 
afflizione, e s’inchinarono e adorarono. 

Êxodo 5 Esodo 5 

Moisés e Arão falam a Faraó Opposizione del faraone 

1 Depois, foram Moisés e Arão e disseram 
a Faraó: Assim diz o SENHOR, Deus de 
Israel: Deixa ir o meu povo, para que me 
celebre uma festa no deserto. 

1Dopo questo, Mosè e Aaronne andarono 
dal faraone e gli dissero: “Così dice 
il Signore, il Dio d’Israele: “Lascia andare 
il mio popolo, perché mi celebri una festa 
nel deserto””. 

2 Respondeu Faraó: Quem é o SENHOR 
para que lhe ouça eu a voz e deixe ir a 
Israel? Não conheço o SENHOR, nem 
tampouco deixarei ir a Israel. 

2Ma il faraone rispose: “Chi è 
il Signore che io debba ubbidire alla sua 
voce e lasciare andare Israele? Io non 
conosco il Signore e non lascerò affatto 
andare Israele”. 

3 Eles prosseguiram: O Deus dos hebreus 
nos encontrou; deixa-nos ir, pois, caminho 
de três dias ao deserto, para que 
ofereçamos sacrifícios ao SENHOR, nosso 
Deus, e não venha ele sobre nós com 
pestilência ou com espada. 

3Essi dissero: “Il Dio degli Ebrei si è 
presentato a noi; lasciaci andare per tre 
giornate di cammino nel deserto, per 
offrire sacrifici al Signore, nostro Dio, 
affinché egli non ci colpisca con la peste o 
con la spada”. 

4 Então, lhes disse o rei do Egito: Por que, 
Moisés e Arão, por que interrompeis o 
povo no seu trabalho? Ide às vossas 
tarefas. 

4Allora il re d’Egitto disse loro: “Mosè e 
Aaronne, perché distraete il popolo dai 
suoi lavori? Andate a fare quello che vi è 
imposto!” 

5 Disse também Faraó: O povo da terra já 
é muito, e vós o distraís das suas tarefas. 

5Il faraone disse: “Ecco, ora il popolo è 
numeroso nel paese e voi gli fate 
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interrompere i lavori che gli sono 
imposti”. 

Faraó aflige os israelitas  
6 Naquele mesmo dia, pois, deu ordem 
Faraó aos superintendentes do povo e aos 
seus capatazes, dizendo: 

6Perciò quello stesso giorno il faraone 
diede quest’ordine agli ispettori del 
popolo e ai suoi sorveglianti: 

7 Daqui em diante não torneis a dar palha 
ao povo, para fazer tijolos, como antes; 
eles mesmos que vão e ajuntem para si a 
palha. 

7”Voi non darete più, come prima, la 
paglia al popolo per fare i mattoni; vadano 
essi a raccogliersi la paglia! 

8 E exigireis deles a mesma conta de tijolos 
que antes faziam; nada diminuireis dela; 
estão ociosos e, por isso, clamam: Vamos 
e sacrifiquemos ao nosso Deus. 

8Comunque imponete loro la stessa 
quantità di mattoni di prima, senza 
diminuzione; perché sono dei pigri; perciò 
gridano, dicendo: “Andiamo a offrire 
sacrifici al nostro Dio”! 

9 Agrave-se o serviço sobre esses homens, 
para que nele se apliquem e não dêem 
ouvidos a palavras mentirosas. 

9Questa gente sia caricata di lavoro e si 
occupi di quello, senza badare a parole 
bugiarde”. 

10 Então, saíram os superintendentes do 
povo e seus capatazes e falaram ao povo: 
Assim diz Faraó: Não vos darei palha. 

10Allora gli ispettori del popolo e i 
sorveglianti uscirono e dissero al popolo: 
“Così dice il faraone: “Io non vi darò più 
paglia. 

11 Ide vós mesmos e ajuntai palha onde a 
puderdes achar; porque nada se diminuirá 
do vosso trabalho. 

11Andate voi a procurarvi la paglia dove 
ne potete trovare, ma la vostra produzione 
non sarà ridotta per nulla””. 

12 Então, o povo se espalhou por toda a 
terra do Egito a ajuntar restolho em lugar 
de palha. 

12Così il popolo si sparse per tutto il paese 
d’Egitto, per raccogliere della stoppia da 
usare come paglia. 

13 Os superintendentes os apertavam, 
dizendo: Acabai vossa obra, a tarefa do 
dia, como quando havia palha. 

13Gli ispettori li sollecitavano dicendo: 
“Completate il vostro quantitativo 
giornaliero, come quando c’era la paglia!” 

14 E foram açoitados os capatazes dos 
filhos de Israel, que os superintendentes 
de Faraó tinham posto sobre eles; e os 
superintendentes lhes diziam: Por que não 

14I sorveglianti degli Israeliti, che gli 
ispettori del faraone avevano preposti, 
furono percossi. Fu loro detto: “Perché 
non avete portato a termine il vostro 



182 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

acabastes nem ontem, nem hoje a vossa 
tarefa, fazendo tijolos como antes? 

compito di fabbricare mattoni anche ieri e 
oggi, come prima?” 

Os israelitas queixam-se de Moisés e Arão  
15 Então, foram os capatazes dos filhos de 
Israel e clamaram a Faraó, dizendo: Por 
que tratas assim a teus servos? 

15Allora i sorveglianti dei figli d’Israele 
vennero a lagnarsi dal faraone, dicendo: 
“Perché tratti così i tuoi servi? 

16 Palha não se dá a teus servos, e nos 
dizem: Fazei tijolos. Eis que teus servos 
são açoitados; porém o teu próprio povo é 
que tem a culpa. 

16Non date più paglia ai vostri servi e ci 
dite: “Fate dei mattoni!” Ecco, i tuoi servi 
vengono percossi e il tuo popolo è 
considerato come colpevole!” 

17 Mas ele respondeu: Estais ociosos, estais 
ociosos; por isso, dizeis: Vamos, 
sacrifiquemos ao SENHOR. 

17Egli rispose: “Siete dei pigri! Siete dei 
pigri! Per questo dite: “Andiamo a offrire 
sacrifici al Signore”. 

18 Ide, pois, agora, e trabalhai; palha, 
porém, não se vos dará; contudo, dareis a 
mesma quantidade de tijolos. 

18Ora, andate e lavorate! Non vi si darà 
più paglia e fornirete la quantità di 
mattoni prescritta”. 

19 Então, os capatazes dos filhos de Israel 
se viram em aperto, porquanto se lhes 
dizia: Nada diminuireis dos vossos tijolos, 
da vossa tarefa diária. 

19I sorveglianti dei figli d’Israele si videro 
ridotti a mal partito, perché si diceva loro: 
“Non diminuite per nulla il numero dei 
mattoni impostovi giorno per giorno”. 

20 Quando saíram da presença de Faraó, 
encontraram Moisés e Arão, que estavam 
à espera deles; 

20Uscendo dal faraone, incontrarono Mosè 
e Aaronne, che stavano ad aspettarli, 

21 e lhes disseram: Olhe o SENHOR para 
vós outros e vos julgue, porquanto nos 
fizestes odiosos aos olhos de Faraó e 
diante dos seus servos, dando-lhes a 
espada na mão para nos matar. 

21e dissero loro: “Il Signore volga il suo 
sguardo su di voi e giudichi! poiché ci 
avete messi in cattiva luce davanti al 
faraone e davanti ai suoi servi e avete 
messo nella loro mano una spada per 
ucciderci”. 

22 Então, Moisés, tornando-se ao SENHOR, 
disse: Ó SENHOR, por que afligiste este 
povo? Por que me enviaste? 

22Allora Mosè tornò dal Signore e disse: 
“Signore, perché hai fatto del male a 
questo popolo? Perché dunque mi hai 
mandato? 

23 Pois, desde que me apresentei a Faraó, 
para falar-lhe em teu nome, ele tem 

23Infatti, da quando sono andato dal 
faraone per parlargli in tuo nome, egli ha 
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maltratado este povo; e tu, de nenhuma 
sorte, livraste o teu povo. 

maltrattato questo popolo e tu non hai 
affatto liberato il tuo popolo”. 

Êxodo 6 Esodo 6 

 Dio incoraggia Mosè 

1 Disse o SENHOR a Moisés: Agora, verás 
o que hei de fazer a Faraó; pois, por mão 
poderosa, os deixará ir e, por mão 
poderosa, os lançará fora da sua terra. 

1Il Signore disse a Mosè: “Ora vedrai 
quello che farò al faraone; perché, forzato 
da una mano potente, li lascerà andare: 
anzi, forzato da una mano potente, li 
scaccerà dal suo paese”. 

Deus promete livrar os israelitas  
2 Falou mais Deus a Moisés e lhe disse: Eu 
sou o SENHOR. 

2Dio parlò a Mosè e gli disse: “Io sono 
il Signore. 

3 Apareci a Abraão, a Isaque e a Jacó como 
Deus Todo-Poderoso; mas pelo meu nome, 
O SENHOR, não lhes fui conhecido. 

3Io apparvi ad Abraamo, a Isacco e a 
Giacobbe, come il Dio onnipotente; ma 
non fui conosciuto da loro con il mio nome 
di Signore. 

4 Também estabeleci a minha aliança com 
eles, para dar-lhes a terra de Canaã, a terra 
em que habitaram como peregrinos. 

4Stabilii pure il mio patto con loro, per dar 
loro il paese di Canaan, il paese nel quale 
soggiornavano come forestieri. 

5 Ainda ouvi os gemidos dos filhos de 
Israel, os quais os egípcios escravizam, e 
me lembrei da minha aliança. 

5Ho anche udito i gemiti dei figli d’Israele 
che gli Egiziani tengono in schiavitù e mi 
sono ricordato del mio patto. 

6 Portanto, dize aos filhos de Israel: eu sou 
o SENHOR, e vos tirarei de debaixo das 
cargas do Egito, e vos livrarei da sua 
servidão, e vos resgatarei com braço 
estendido e com grandes manifestações de 
julgamento. 

6Perciò, di’ ai figli d’Israele: “Io sono 
il Signore; quindi vi sottrarrò ai duri lavori 
di cui vi gravano gli Egiziani, vi libererò 
dalla loro schiavitù e vi salverò con 
braccio steso e con grandi atti di giudizio. 

7 Tomar-vos-ei por meu povo e serei vosso 
Deus; e sabereis que eu sou o SENHOR, 
vosso Deus, que vos tiro de debaixo das 
cargas do Egito. 

7Vi prenderò come mio popolo, sarò 
vostro Dio e voi conoscerete che io sono 
il Signore, il vostro Dio, che vi sottrae ai 
duri lavori impostivi dagli Egiziani. 

8 E vos levarei à terra a qual jurei dar a 
Abraão, a Isaque e a Jacó; e vo-la darei 
como possessão. Eu sou o SENHOR. 

8Vi farò entrare nel paese che giurai di 
dare ad Abraamo, a Isacco e a Giacobbe. 
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Io ve lo darò in possesso; io sono 
il Signore””. 

9 Desse modo falou Moisés aos filhos de 
Israel, mas eles não atenderam a Moisés, 
por causa da ânsia de espírito e da dura 
escravidão. 

9Mosè parlò così ai figli d’Israele; ma essi 
non diedero ascolto a Mosè a causa 
dell’angoscia del loro spirito e della loro 
dura schiavitù. 

10 Falou mais o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

10Il Signore parlò a Mosè e disse: 

11 Vai ter com Faraó, rei do Egito, e fala-
lhe que deixe sair de sua terra os filhos de 
Israel. 

11”Va’, parla al faraone re d’Egitto, perché 
egli lasci uscire i figli d’Israele dal suo 
paese”. 

12 Moisés, porém, respondeu ao SENHOR, 
dizendo: Eis que os filhos de Israel não me 
têm ouvido; como, pois, me ouvirá Faraó? 
E não sei falar bem. 

12Ma Mosè parlò in presenza del Signore, 
dicendo: “Ecco, i figli d’Israele non mi 
hanno dato ascolto; come vorrà darmi 
ascolto il faraone, dato che io non so 
parlare?” 

13 Não obstante, falou o SENHOR a Moisés 
e a Arão e lhes deu mandamento para os 
filhos de Israel e para Faraó, rei do Egito, 
a fim de que tirassem os filhos de Israel da 
terra do Egito. 

13Il Signore parlò a Mosè e ad Aaronne e 
comandò loro di andare dai figli d’Israele 
e dal faraone, re d’Egitto, per far uscire i 
figli d’Israele dal paese d’Egitto. 

Genealogias de Moisés e Arão Genealogia di Mosè e di Aaronne 

14 São estes os chefes das famílias: os filhos 
de Rúben, o primogênito de Israel: 
Enoque, Palu, Hezrom e Carmi; são estas 
as famílias de Rúben. 

14Questi sono i capi delle loro famiglie. 
Figli di Ruben, primogenito d’Israele: 
Chenoc e Pallu, Chesron e Carmi. Queste 
sono le famiglie dei Rubeniti. 

15 Os filhos de Simeão: Jemuel, Jamim, 
Oade, Jaquim, Zoar e Saul, filho de uma 
cananéia; são estas as famílias de Simeão. 

15Figli di Simeone: Iemuel, Iamin, Oad, 
Iachin, Socar e Saul, figlio della Cananea. 
Queste sono le famiglie dei Simeoniti. 

16 São estes os nomes dos filhos de Levi, 
segundo as suas gerações: Gérson, Coate e 
Merari; e os anos da vida de Levi foram 
cento e trinta e sete. 

16Questi sono i nomi dei figli di Levi, 
secondo le loro generazioni: Gherson, 
Cheat e Merari. Gli anni della vita di Levi 
furono centotrentasette. 

17 Os filhos de Gérson: Libni e Simei, 
segundo as suas famílias. 

17Figli di Gherson: Libni e Simei, con le 
loro diverse famiglie. 
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18 Os filhos de Coate: Anrão, Isar, Hebrom 
e Uziel; e os anos da vida de Coate foram 
cento e trinta e três. 

18Figli di Cheat: Amram, Isar, Ebron, 
Uziel. Gli anni della vita di Cheat furono 
centotrentatré. 

19 Os filhos de Merari: Mali e Musi; são 
estas as famílias de Levi, segundo as suas 
gerações. 

19Figli di Merari: Mali e Musi. Queste sono 
le famiglie dei Leviti, secondo le loro 
generazioni. 

20 Anrão tomou por mulher a Joquebede, 
sua tia; e ela lhe deu a Arão e Moisés; e os 
anos da vida de Anrão foram cento e trinta 
e sete. 

20Amram prese per moglie Iochebed sua 
zia; ella gli partorì Aaronne e Mosè. Gli 
anni della vita di Amram furono 
centotrentasette. 

21 Os filhos de Isar: Corá, Nefegue e Zicri. 21Figli di Isar: Core, Nefeg e Zicri. 
22 Os filhos de Uziel: Misael, Elzafã e Sitri. 22Figli di Uziel: Misael, Elsafan e Sitri. 
23 Arão tomou por mulher a Eliseba, filha 
de Aminadabe, irmã de Naassom; e ela lhe 
deu à luz Nadabe, Abiú, Eleazar e Itamar. 

23Aaronne prese per moglie Eliseba, figlia 
di Amminadab, sorella di Naason. Lei gli 
partorì Nadab, Abiu, Eleazar e Itamar. 

24 Os filhos de Corá: Assir, Elcana e 
Abiasafe; são estas as famílias dos coraítas. 

24Figli di Core: Assir, Elcana e Abiasaf. 
Queste sono le famiglie dei Coriti. 

25 Eleazar, filho de Arão, tomou por 
mulher, para si, uma das filhas de Putiel; 
e ela lhe deu à luz Finéias; são estes os 
chefes de suas casas, segundo as suas 
famílias. 

25Eleazar, figlio di Aaronne, prese per 
moglie una delle figlie di Putiel ed ella gli 
partorì Fineas. Questi sono i capi delle 
famiglie dei Leviti nei loro diversi rami. 

26 São estes Arão e Moisés, aos quais o 
SENHOR disse: Tirai os filhos de Israel da 
terra do Egito, segundo as suas hostes. 

26Questi sono quell’Aaronne e quel Mosè 
ai quali il Signore disse: “Fate uscire i figli 
d’Israele dal paese d’Egitto, inquadrati 
nelle loro schiere”. 

27 São estes que falaram a Faraó, rei do 
Egito, a fim de tirarem do Egito os filhos 
de Israel; são estes Moisés e Arão. 

27Essi sono quelli che parlarono al 
faraone, re d’Egitto, per far uscire i figli 
d’Israele dall’Egitto: sono quel Mosè e 
quell’Aaronne. 

Moisés fala novamente a Faraó 
Dio ordina di nuovo a Mosè di presentarsi al 

faraone 

28 No dia em que o SENHOR falou a Moisés 
na terra do Egito,  

28Quando il Signore parlò a Mosè nel 
paese d’Egitto, 
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29 disse o SENHOR a Moisés: Eu sou o 
SENHOR; dize a Faraó, rei do Egito, tudo 
o que eu te digo. 

29il Signore gli disse: “Io sono il Signore; 
di’ al faraone, re d’Egitto, tutto quel che 
dico a te”. 

30 Respondeu Moisés na presença do 
SENHOR: Eu não sei falar bem; como, 
pois, me ouvirá Faraó? 

30Mosè rispose, in presenza del Signore: 
“Ecco, io non so parlare; come vorrà darmi 
ascolto il faraone?” 

Êxodo 7 Esodo 7 

1 Então, disse o SENHOR a Moisés: Vê que 
te constituí como Deus sobre Faraó, e 
Arão, teu irmão, será teu profeta. 

1Il Signore disse a Mosè: “Vedi, io ti ho 
stabilito come Dio per il faraone, e tuo 
fratello Aaronne sarà il tuo profeta. 

2 Tu falarás tudo o que eu te ordenar; e 
Arão, teu irmão, falará a Faraó, para que 
deixe ir da sua terra os filhos de Israel. 

2Tu dirai tutto quello che ti ordinerò e tuo 
fratello Aaronne parlerà al faraone, perché 
lasci partire i figli d’Israele dal suo paese. 

3 Eu, porém, endurecerei o coração de 
Faraó e multiplicarei na terra do Egito os 
meus sinais e as minhas maravilhas. 

3Ma io indurirò il cuore del faraone e 
moltiplicherò i miei segni e i miei prodigi 
nel paese d’Egitto. 

4 Faraó não vos ouvirá; e eu porei a mão 
sobre o Egito e farei sair as minhas hostes, 
o meu povo, os filhos de Israel, da terra do 
Egito, com grandes manifestações de 
julgamento. 

4Il faraone non vi darà ascolto e io metterò 
la mia mano sull’Egitto; farò uscire dal 
paese d’Egitto le mie schiere, il mio 
popolo, i figli d’Israele, mediante grandi 
atti di giudizio. 

5 Saberão os egípcios que eu sou o 
SENHOR, quando estender eu a mão sobre 
o Egito e tirar do meio deles os filhos de 
Israel. 

5Gli Egiziani sapranno che io sono 
il Signore quando avrò steso la mia mano 
sull’Egitto e avrò fatto uscire i figli 
d’Israele di mezzo a loro”. 

6 Assim fez Moisés e Arão; como o 
SENHOR lhes ordenara, assim fizeram. 

6Mosè e Aaronne fecero così; fecero come 
il Signore aveva loro ordinato. 

7 Era Moisés de oitenta anos, e Arão, de 
oitenta e três, quando falaram a Faraó. 

7Or Mosè aveva ottant’anni e Aaronne 
ottantatré quando parlarono al faraone. 

 Il bastone trasformato in serpente 

8 Falou o SENHOR a Moisés e a Arão: 8Il Signore disse a Mosè e ad Aaronne: 
9 Quando Faraó vos disser: Fazei milagres 
que vos acreditem, dirás a Arão: Toma o 
teu bordão e lança-o diante de Faraó; e o 
bordão se tornará em serpente. 

9”Quando il faraone vi parlerà e vi dirà: 
“Fate un prodigio!”, tu dirai ad Aaronne: 
“Prendi il tuo bastone, gettalo davanti al 
faraone”; esso diventerà un serpente”. 
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10 Então, Moisés e Arão se chegaram a 
Faraó e fizeram como o SENHOR lhes 
ordenara; lançou Arão o seu bordão diante 
de Faraó e diante dos seus oficiais, e ele se 
tornou em serpente. 

10Mosè e Aaronne andarono dunque dal 
faraone e fecero come il Signore aveva 
ordinato. Aaronne gettò il suo bastone 
davanti al faraone e davanti ai suoi 
servitori e quello diventò un serpente. 

11 Faraó, porém, mandou vir os sábios e 
encantadores; e eles, os sábios do Egito, 
fizeram também o mesmo com as suas 
ciências ocultas. 

11Il faraone a sua volta chiamò i sapienti e 
gli incantatori; e i maghi d’Egitto fecero 
anch’essi la stessa cosa, con le loro arti 
occulte. 

12 Pois lançaram eles cada um o seu 
bordão, e eles se tornaram em serpentes; 
mas o bordão de Arão devorou os bordões 
deles. 

12Ognuno di essi gettò il suo bastone e i 
bastoni divennero serpenti; ma il bastone 
di Aaronne inghiottì i loro bastoni. 

13 Todavia, o coração de Faraó se 
endureceu, e não os ouviu, como o 
SENHOR tinha dito. 

13E il cuore del faraone si indurì: non 
diede ascolto a Mosè e ad Aaronne, come 
il Signore aveva detto. 

 Le dieci piaghe, 7:14–12:36 
Primeira praga: as águas tornam-se em sangue L’acqua mutata in sangue 

14 Disse o SENHOR a Moisés: O coração de 
Faraó está obstinado; recusa deixar ir o 
povo. 

14Il Signore disse a Mosè: “Il cuore del 
faraone è ostinato, 

15 Vai ter com Faraó pela manhã; ele sairá 
às águas; estarás à espera dele na beira do 
rio, tomarás na mão o bordão que se 
tornou em serpente 

15egli rifiuta di lasciare andare il popolo. 
Va’ dal faraone domani mattina; ecco, egli 
uscirà per andare verso l’acqua; tu 
aspettalo sulla riva del Fiume, prendi in 
mano il bastone che è stato mutato in 
serpente 

16 e lhe dirás: O SENHOR, o Deus dos 
hebreus, me enviou a ti para te dizer: 
Deixa ir o meu povo, para que me sirva no 
deserto; e, até agora, não tens ouvido. 

16e digli: “Il Signore, il Dio degli Ebrei, mi 
ha mandato da te per dirti: ‘Lascia andare 
il mio popolo perché mi serva nel deserto; 
ecco, fino ad ora tu non hai ubbidito’. 

17 Assim diz o SENHOR: Nisto saberás que 
eu sou o SENHOR: com este bordão que 
tenho na mão ferirei as águas do rio, e se 
tornarão em sangue. 

17Così dice il Signore: ‘Da questo saprai 
che io sono il Signore; ecco, io percuoterò 
col bastone che ho in mano le acque che 
sono nel Fiume, ed esse saranno cambiate 
in sangue. 
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18 Os peixes que estão no rio morrerão, o 
rio cheirará mal, e os egípcios terão nojo 
de beber água do rio. 

18I pesci che sono nel Fiume moriranno, il 
Fiume sarà inquinato e gli Egiziani non 
potranno più bere l’acqua del Fiume’””. 

19 Disse mais o SENHOR a Moisés: Dize a 
Arão: toma o teu bordão e estende a mão 
sobre as águas do Egito, sobre os seus rios, 
sobre os seus canais, sobre as suas lagoas 
e sobre todos os seus reservatórios, para 
que se tornem em sangue; haja sangue em 
toda a terra do Egito, tanto nos vasos de 
madeira como nos de pedra. 

19Il Signore disse a Mosè: “Di’ ad Aaronne: 
“Prendi il tuo bastone e stendi la tua mano 
sulle acque dell’Egitto, sui loro fiumi, sui 
loro canali, sui loro stagni e sopra ogni 
raccolta d’acqua”; essi diventeranno 
sangue. Vi sarà sangue in tutto il paese 
d’Egitto, perfino nei recipienti di legno e 
nei recipienti di pietra”. 

20 Fizeram Moisés e Arão como o SENHOR 
lhes havia ordenado: Arão, levantando o 
bordão, feriu as águas que estavam no rio, 
à vista de Faraó e seus oficiais; e toda a 
água do rio se tornou em sangue. 

20Mosè e Aaronne fecero come 
il Signore aveva ordinato. Ed egli alzò il 
bastone e percosse le acque che erano nel 
Fiume sotto gli occhi del faraone e sotto 
gli occhi dei suoi servitori; e tutte le acque 
che erano nel Fiume furono cambiate in 
sangue. 

21 De sorte que os peixes que estavam no 
rio morreram, o rio cheirou mal, e os 
egípcios não podiam beber a água do rio; 
e houve sangue por toda a terra do Egito. 

21I pesci che erano nel Fiume morirono e 
il Fiume fu inquinato, tanto che gli 
Egiziani non potevano più bere l’acqua del 
Fiume. Vi fu sangue in tutto il paese 
d’Egitto. 

22 Porém os magos do Egito fizeram 
também o mesmo com as suas ciências 
ocultas; de maneira que o coração de 
Faraó se endureceu, e não os ouviu, como 
o SENHOR tinha dito. 

22Ma i maghi d’Egitto fecero la stessa cosa 
con le loro arti occulte, e il cuore del 
faraone si indurì: egli non diede ascolto a 
Mosè e ad Aaronne, come il Signore aveva 
predetto. 

23 Virou-se Faraó e foi para casa; nem 
ainda isso considerou o seu coração. 

23Il faraone volse loro le spalle, se ne andò 
a casa sua e non fece nessun caso 
nemmeno di questo. 

24 Todos os egípcios cavaram junto ao rio 
para encontrar água que beber, pois das 
águas do rio não podiam beber. 

24Tutti gli Egiziani fecero degli scavi nei 
pressi del Fiume per trovare dell’acqua da 
bere, perché non potevano bere l’acqua 
del Fiume. 
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25 Assim se passaram sete dias, depois que 
o SENHOR feriu o rio. 

25Passarono sette interi giorni, dopo che 
il Signore ebbe percosso il Fiume. 

Êxodo 8 Esodo 8 

Segunda praga: rãs Le rane 

1 Depois, disse o SENHOR a Moisés: 
Chega-te a Faraó e dize-lhe: Assim diz o 
SENHOR: Deixa ir o meu povo, para que 
me sirva. 

1Poi il Signore disse a Mosè: “Va’ dal 
faraone e digli: “Così dice il Signore: 
‘Lascia andare il mio popolo perché mi 
serva. 

2 Se recusares deixá-lo ir, eis que castigarei 
com rãs todos os teus territórios. 

2Se rifiuti di lasciarlo andare, ecco, io 
colpirò tutta l’estensione del tuo paese col 
flagello delle rane. 

3 O rio produzirá rãs em abundância, que 
subirão e entrarão em tua casa, e no teu 
quarto de dormir, e sobre o teu leito, e nas 
casas dos teus oficiais, e sobre o teu povo, 
e nos teus fornos, e nas tuas amassadeiras. 

3Il Fiume brulicherà di rane, che saliranno 
ed entreranno nella tua casa, nella camera 
dove dormi, sul tuo letto, nelle case dei 
tuoi servitori, in mezzo al tuo popolo, nei 
tuoi forni e nelle tue madie. 

4 As rãs virão sobre ti, sobre o teu povo e 
sobre todos os teus oficiais. 

4Le rane saliranno contro di te, contro il 
tuo popolo e contro tutti i tuoi servitori’””. 

5 Disse mais o SENHOR a Moisés: Dize a 
Arão: Estende a mão com o teu bordão 
sobre os rios, sobre os canais e sobre as 
lagoas e faze subir rãs sobre a terra do 
Egito. 

5Il Signore disse a Mosè: “Di’ ad Aaronne: 
“Stendi la tua mano con il bastone sui 
fiumi, sui canali, sugli stagni e fa’ salire le 
rane sul paese d’Egitto””. 

6 Arão estendeu a mão sobre as águas do 
Egito, e subiram rãs e cobriram a terra do 
Egito. 

6Allora Aaronne stese la sua mano sulle 
acque d’Egitto e le rane salirono e 
coprirono il paese d’Egitto. 

7 Então, os magos fizeram o mesmo com 
suas ciências ocultas e fizeram aparecer 
rãs sobre a terra do Egito. 

7Ma i maghi fecero lo stesso con le loro 
arti occulte e fecero salire le rane sul paese 
d’Egitto. 

8 Chamou Faraó a Moisés e a Arão e lhes 
disse: Rogai ao SENHOR que tire as rãs de 
mim e do meu povo; então, deixarei ir o 
povo, para que ofereça sacrifícios ao 
SENHOR. 

8Allora il faraone chiamò Mosè e Aaronne 
e disse loro: “Pregate il Signore perché 
allontani le rane da me e dal mio popolo, 
e io lascerò andare il popolo, perché offra 
sacrifici al Signore”. 
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9 Falou Moisés a Faraó: Digna-te dizer-me 
quando é que hei de rogar por ti, pelos 
teus oficiais e pelo teu povo, para que as 
rãs sejam retiradas de ti e das tuas casas e 
fiquem somente no rio. 

9Mosè disse al faraone: “Fammi l’onore di 
dirmi per quando io devo chiedere, nelle 
mie suppliche per te, per i tuoi servitori e 
per il tuo popolo, che vengano sterminate 
le rane intorno a te e nelle tue case, in 
modo che ne rimangano soltanto nel 
Fiume”. 

10 Ele respondeu: Amanhã. Moisés disse: 
Seja conforme a tua palavra, para que 
saibas que ninguém há como o SENHOR, 
nosso Deus. 

10Egli rispose: “Per domani”. E Mosè disse: 
“Sarà fatto come tu dici, affinché tu sappia 
che non c’è nessuno pari al Signore, che è 
il nostro Dio. 

11 Retirar-se-ão as rãs de ti, e das tuas 
casas, e dos teus oficiais, e do teu povo; 
ficarão somente no rio. 

11Le rane si allontaneranno da te, dalle tue 
case, dai tuoi servitori e dal tuo popolo; 
non ne rimarranno che nel Fiume”. 

12 Então, saíram Moisés e Arão da 
presença de Faraó; e Moisés clamou ao 
SENHOR por causa das rãs, conforme 
combinara com Faraó. 

12Mosè e Aaronne si allontanarono dal 
faraone; Mosè implorò il Signore circa le 
rane che aveva inviate contro il faraone. 

13 E o SENHOR fez conforme a palavra de 
Moisés; morreram as rãs nas casas, nos 
pátios e nos campos. 

13Il Signore fece quello che Mosè aveva 
domandato e le rane morirono nelle case, 
nei cortili e nei campi. 

14 Ajuntaram-nas em montões e montões, 
e a terra cheirou mal. 

14Le radunarono a mucchi e il paese ne fu 
inquinato. 

15 Vendo, porém, Faraó que havia alívio, 
continuou de coração endurecido e não os 
ouviu, como o SENHOR tinha dito. 

15Ma quando il faraone vide che c’era un 
po’ di respiro si ostinò in cuor suo e non 
diede ascolto a Mosè e ad Aaronne, come 
il Signore aveva detto. 

Terceira praga: piolhos Le zanzare 

16 Disse o SENHOR a Moisés: Dize a Arão: 
Estende o teu bordão e fere o pó da terra, 
para que se torne em piolhos por toda a 
terra do Egito. 

16Quindi il Signore disse a Mosè: “Di’ ad 
Aaronne: “Stendi il tuo bastone, percuoti 
la polvere della terra ed essa diventerà 
zanzare per tutto il paese d’Egitto””. 

17 Fizeram assim; Arão estendeu a mão 
com seu bordão e feriu o pó da terra, e 
houve muitos piolhos nos homens e no 

17Essi fecero così. Aaronne stese il braccio 
con il suo bastone, percosse la polvere 
della terra e ne vennero delle zanzare sugli 
uomini e sugli animali. Tutta la polvere 
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gado; todo o pó da terra se tornou em 
piolhos por toda a terra do Egito. 

della terra diventò zanzare per tutto il 
paese d’Egitto. 

18 E fizeram os magos o mesmo com suas 
ciências ocultas para produzirem piolhos, 
porém não o puderam; e havia piolhos nos 
homens e no gado. 

18I maghi cercarono di fare la stessa cosa 
con le loro arti occulte per produrre le 
zanzare, ma non poterono. Le zanzare 
infierivano sugli uomini e sugli animali. 

19 Então, disseram os magos a Faraó: Isto 
é o dedo de Deus. Porém o coração de 
Faraó se endureceu, e não os ouviu, como 
o SENHOR tinha dito. 

19Allora i maghi dissero al faraone: 
“Questo è il dito di Dio”. Ma il cuore del 
faraone si indurì e non diede ascolto a 
Mosè e ad Aaronne, come il Signore aveva 
detto. 

Quarta praga: moscas Le mosche velenose 

20 Disse o SENHOR a Moisés: Levanta-te 
pela manhã cedo e apresenta-te a Faraó; 
eis que ele sairá às águas; e dize-lhe: Assim 
diz o SENHOR: Deixa ir o meu povo, para 
que me sirva. 

20Poi il Signore disse a Mosè: “Àlzati di 
buon mattino e presèntati al faraone. Egli 
uscirà per andare verso l’acqua. Tu gli 
dirai: “Così dice il Signore: ‘Lascia andare 
il mio popolo, perché mi serva. 

21 Do contrário, se tu não deixares ir o meu 
povo, eis que eu enviarei enxames de 
moscas sobre ti, e sobre os teus oficiais, e 
sobre o teu povo, e nas tuas casas; e as 
casas dos egípcios se encherão destes 
enxames, e também a terra em que eles 
estiverem. 

21Perché se non lasci andare il mio popolo, 
io manderò su di te, sui tuoi servitori, sul 
tuo popolo e nelle tue case, le mosche 
velenose. Le case degli Egiziani saranno 
piene di mosche velenose e il suolo su cui 
stanno ne sarà coperto. 

22 Naquele dia, separarei a terra de Gósen, 
em que habita o meu povo, para que nela 
não haja enxames de moscas, e saibas que 
eu sou o SENHOR no meio desta terra. 

22Ma in quel giorno io risparmierò la terra 
di Goscen, dove abita il mio popolo; lì non 
ci saranno mosche, affinché tu sappia che 
io, il Signore, sono in mezzo al paese. 

23 Farei distinção entre o meu povo e o teu 
povo; amanhã se dará este sinal. 

23Io farò distinzione tra il mio popolo e il 
tuo popolo. Domani avverrà questo 
miracolo’””. 

24 Assim fez o SENHOR; e vieram grandes 
enxames de moscas à casa de Faraó, e às 
casas dos seus oficiais, e sobre toda a terra 
do Egito; e a terra ficou arruinada com 
estes enxames. 

24Il Signore fece così: vennero grandi 
sciami di mosche velenose in casa del 
faraone, nelle case dei suoi servitori e in 
tutto il paese d’Egitto. La terra fu 
devastata dalle mosche velenose. 
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25 Chamou Faraó a Moisés e a Arão e disse: 
Ide, oferecei sacrifícios ao vosso Deus 
nesta terra. 

25Il faraone chiamò Mosè e Aaronne e 
disse: “Andate, offrite sacrifici al vostro 
Dio nel paese”. 

26 Respondeu Moisés: Não convém que 
façamos assim porque ofereceríamos ao 
SENHOR, nosso Deus, sacrifícios 
abomináveis aos egípcios; eis que, se 
oferecermos tais sacrifícios perante os seus 
olhos, não nos apedrejarão eles? 

26Ma Mosè rispose: “Non si può far così; 
perché offriremmo al Signore, al nostro 
Dio, dei sacrifici che sono un abominio per 
gli Egiziani. Ecco, se offrissimo sotto i loro 
occhi dei sacrifici che sono un abominio 
per gli Egiziani, essi ci lapiderebbero! 

27 Temos de ir caminho de três dias ao 
deserto e ofereceremos sacrifícios ao 
SENHOR, nosso Deus, como ele nos disser. 

27Andremo per tre giornate di cammino 
nel deserto e offriremo sacrifici 
al Signore nostro Dio, come egli ci 
ordinerà”. 

28 Então, disse Faraó: Deixar-vos-ei ir, para 
que ofereçais sacrifícios ao SENHOR, 
vosso Deus, no deserto; somente que, 
saindo, não vades muito longe; orai 
também por mim. 

28Allora il faraone disse: “Io vi lascerò 
andare, perché offriate sacrifici 
al Signore vostro Dio, nel deserto; 
soltanto, non andate troppo lontano; 
pregate per me”. 

29 Respondeu-lhe Moisés: Eis que saio da 
tua presença e orarei ao SENHOR; 
amanhã, estes enxames de moscas se 
retirarão de Faraó, dos seus oficiais e do 
seu povo; somente que Faraó não mais me 
engane, não deixando ir o povo para que 
ofereça sacrifícios ao SENHOR. 

29Mosè disse: “Ecco, io esco dalla tua 
presenza, pregherò il Signore e domani le 
mosche si allontaneranno dal faraone, dai 
suoi servitori e dal suo popolo. Però il 
faraone non si faccia più beffe di noi, 
impedendo al popolo di andare a offrire 
sacrifici al Signore”. 

30 Então, saiu Moisés da presença de Faraó 
e orou ao SENHOR. 

30Mosè uscì dalla presenza del faraone e 
pregò il Signore. 

31 E fez o SENHOR conforme a palavra de 
Moisés, e os enxames de moscas se 
retiraram de Faraó, dos seus oficiais e do 
seu povo; não ficou uma só mosca. 

31Il Signore fece quello che Mosè 
domandava e allontanò le mosche 
velenose dal faraone, dai suoi servitori e 
dal suo popolo; non ne restò neppure una. 

32 Mas ainda esta vez endureceu Faraó o 
coração e não deixou ir o povo. 

32Ma anche questa volta il faraone si 
ostinò in cuor suo e non lasciò andare il 
popolo. 

Êxodo 9 Esodo 9 
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Quinta praga: peste nos animais La mortalità del bestiame 

1 Disse o SENHOR a Moisés: Apresenta-te 
a Faraó e dize-lhe: Assim diz o SENHOR, o 
Deus dos hebreus: Deixa ir o meu povo, 
para que me sirva. 

1Allora il Signore disse a Mosè: “Va’ dal 
faraone e digli: “Così dice il Signore, il Dio 
degli Ebrei: ‘Lascia andare il mio popolo, 
perché mi serva. 

2 Porque, se recusares deixá-los ir e ainda 
por força os detiveres,  

2Se tu rifiuti di lasciarlo andare e lo 
trattieni ancora, 

3 eis que a mão do SENHOR será sobre o 
teu rebanho, que está no campo, sobre os 
cavalos, sobre os jumentos, sobre os 
camelos, sobre o gado e sobre as ovelhas, 
com pestilência gravíssima. 

3la mano del Signore sarà sul tuo bestiame 
che è nei campi, sui cavalli, sugli asini, sui 
cammelli, sui buoi e sulle pecore; ci sarà 
una tremenda mortalità. 

4 E o SENHOR fará distinção entre os 
rebanhos de Israel e o rebanho do Egito, 
para que nada morra de tudo o que 
pertence aos filhos de Israel. 

4Però il Signore farà distinzione tra il 
bestiame d’Israele e il bestiame d’Egitto; 
nulla morirà di tutto quello che appartiene 
ai figli d’Israele’””. 

5 O SENHOR designou certo tempo, 
dizendo: Amanhã, fará o SENHOR isto na 
terra. 

5Il Signore fissò un termine, dicendo: 
“Domani il Signore farà questo nel paese”. 

6 E o SENHOR o fez no dia seguinte, e todo 
o rebanho dos egípcios morreu; porém, do 
rebanho dos israelitas, não morreu nem 
um. 

6L’indomani il Signore lo fece e tutto il 
bestiame d’Egitto morì; ma del bestiame 
dei figli d’Israele non morì neppure un 
capo. 

7 Faraó mandou ver, e eis que do rebanho 
de Israel não morrera nem um sequer; 
porém o coração de Faraó se endureceu, e 
não deixou ir o povo. 

7Il faraone mandò a vedere, ed ecco che 
neppure un capo del bestiame degli 
Israeliti era morto. Ma il cuore del faraone 
rimase ostinato ed egli non lasciò andare 
il popolo. 

Sexta praga: úlceras Ulceri sulle persone e sugli animali 

8 Então, disse o SENHOR a Moisés e a 
Arão: Apanhai mãos cheias de cinza de 
forno, e Moisés atire-a para o céu diante 
de Faraó. 

8Il Signore disse a Mosè e ad Aaronne: 
“Prendete delle manciate di fuliggine di 
fornace e Mosè la getti verso il cielo, sotto 
gli occhi del faraone. 

9 Ela se tornará em pó miúdo sobre toda a 
terra do Egito e se tornará em tumores que 

9Essa diventerà una polvere che coprirà 
tutto il paese d’Egitto e produrrà ulceri 
che si trasformeranno in pustole sulle 
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se arrebentem em úlceras nos homens e 
nos animais, por toda a terra do Egito. 

persone e sugli animali in tutto il paese 
d’Egitto”. 

10 Eles tomaram cinza de forno e se 
apresentaram a Faraó; Moisés atirou-a 
para o céu, e ela se tornou em tumores que 
se arrebentavam em úlceras nos homens e 
nos animais,  

10Essi presero dunque della fuliggine di 
fornace e si presentarono al faraone; Mosè 
la gettò verso il cielo ed essa produsse 
ulceri che si trasformarono in pustole sulle 
persone e sugli animali. 

11 de maneira que os magos não podiam 
permanecer diante de Moisés, por causa 
dos tumores; porque havia tumores nos 
magos e em todos os egípcios. 

11I maghi non poterono presentarsi 
davanti a Mosè, a causa delle ulceri, 
perché le ulceri erano sui maghi come su 
tutti gli Egiziani. 

12 Porém o SENHOR endureceu o coração 
de Faraó, e este não os ouviu, como o 
SENHOR tinha dito a Moisés. 

12Ma il Signore indurì il cuore del faraone 
e questi non diede ascolto a Mosè e ad 
Aaronne, come il Signore aveva detto a 
Mosè. 

Sétima praga: chuva de pedras La grandine e il fuoco 

13 Disse o SENHOR a Moisés: Levanta-te 
pela manhã cedo, apresenta-te a Faraó e 
dize-lhe: Assim diz o SENHOR, o Deus dos 
hebreus: Deixa ir o meu povo, para que me 
sirva. 

13Poi il Signore disse a Mosè: “Àlzati di 
buon mattino, presentati al faraone e digli: 
“Così dice il Signore, il Dio degli Ebrei: 
‘Lascia andare il mio popolo, perché mi 
serva; 

14 Pois esta vez enviarei todas as minhas 
pragas sobre o teu coração, e sobre os teus 
oficiais, e sobre o teu povo, para que 
saibas que não há quem me seja 
semelhante em toda a terra. 

14poiché questa volta manderò tutte le mie 
piaghe sul tuo cuore, sui tuoi servitori e 
sul tuo popolo, affinché tu sappia che 
nessuno è come me su tutta la terra. 

15 Pois já eu poderia ter estendido a mão 
para te ferir a ti e o teu povo com 
pestilência, e terias sido cortado da terra; 

15Perché se io avessi steso la mia mano e 
avessi percosso di peste te e il tuo popolo, 
tu saresti stato sterminato dalla terra. 

16 mas, deveras, para isso te hei mantido, 
a fim de mostrar-te o meu poder, e para 
que seja o meu nome anunciado em toda 
a terra. 

16Invece io ti ho lasciato vivere per questo: 
per mostrarti la mia potenza e perché il 
mio nome sia proclamato su tutta la terra. 

17 Ainda te levantas contra o meu povo, 
para não deixá-lo ir? 

17Ti opponi ancora al mio popolo per non 
lasciarlo andare? 
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18 Eis que amanhã, por este tempo, farei 
cair mui grave chuva de pedras, como 
nunca houve no Egito, desde o dia em que 
foi fundado até hoje. 

18Ecco, domani verso quest’ora, io farò 
cadere una grandine così forte che non ce 
ne fu mai di simile in Egitto, dal giorno 
della sua fondazione, fino ad oggi. 

19 Agora, pois, manda recolher o teu gado 
e tudo o que tens no campo; todo homem 
e animal que se acharem no campo e não 
se recolherem a casa, em caindo sobre eles 
a chuva de pedras, morrerão. 

19Or dunque, fa’ mettere al riparo il tuo 
bestiame e tutto quello che hai nei campi. 
La grandine cadrà su tutta la gente, su tutti 
gli animali che si troveranno nei campi e 
che non saranno stati raccolti in casa, ed 
essi moriranno’””. 

20 Quem dos oficiais de Faraó temia a 
palavra do SENHOR fez fugir os seus 
servos e o seu gado para as casas; 

20Tra i servitori del faraone, quelli che 
temettero la parola del Signore fecero 
rifugiare nelle case i loro servi e il loro 
bestiame, 

21 aquele, porém, que não se importava 
com a palavra do SENHOR deixou ficar no 
campo os seus servos e o seu gado. 

21ma quelli che non tennero conto della 
parola del Signore lasciarono i loro servi e 
il loro bestiame nei campi. 

22 Então, disse o SENHOR a Moisés: 
Estende a mão para o céu, e cairá chuva 
de pedras em toda a terra do Egito, sobre 
homens, sobre animais e sobre toda planta 
do campo na terra do Egito. 

22Il Signore disse a Mosè: “Stendi la tua 
mano verso il cielo e cada grandine su 
tutto il paese d’Egitto, sulla gente, sugli 
animali e sopra ogni erba dei campi, nel 
paese d’Egitto”. 

23 E Moisés estendeu o seu bordão para o 
céu; o SENHOR deu trovões e chuva de 
pedras, e fogo desceu sobre a terra; e fez o 
SENHOR cair chuva de pedras sobre a 
terra do Egito. 

23Mosè stese il suo bastone verso il cielo e 
il Signore mandò tuoni e grandine, e un 
fuoco si avventò sulla terra; il Signore fece 
piovere grandine sul paese d’Egitto. 

24 De maneira que havia chuva de pedras 
e fogo misturado com a chuva de pedras 
tão grave, qual nunca houve em toda a 
terra do Egito, desde que veio a ser uma 
nação. 

24Così ci fu grandine e il fuoco guizzava 
continuamente in mezzo alla grandine; la 
grandine fu così forte, come non ce n’era 
stata di simile in tutto il paese d’Egitto, da 
quando era diventato nazione. 

25 Por toda a terra do Egito a chuva de 
pedras feriu tudo quanto havia no campo, 
tanto homens como animais; feriu 

25La grandine percosse, in tutto il paese 
d’Egitto, tutto quello che era nei campi: 
uomini e bestie; la grandine percosse ogni 
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também a chuva de pedras toda planta do 
campo e quebrou todas as árvores do 
campo. 

erba dei campi e fracassò ogni albero della 
campagna. 

26 Somente na terra de Gósen, onde 
estavam os filhos de Israel, não havia 
chuva de pedras. 

26Solamente nella terra di Goscen, 
dov’erano i figli d’Israele, non cadde 
grandine. 

27 Então, Faraó mandou chamar a Moisés 
e a Arão e lhes disse: Esta vez pequei; o 
SENHOR é justo, porém eu e o meu povo 
somos ímpios. 

27Allora il faraone mandò a chiamare 
Mosè e Aaronne e disse loro: “Questa volta 
io ho peccato; il Signore è giusto, mentre 
io e il mio popolo siamo colpevoli. 

28 Orai ao SENHOR; pois já bastam estes 
grandes trovões e a chuva de pedras. Eu 
vos deixarei ir, e não ficareis mais aqui. 

28Pregate il Signore perché cessino questi 
grandi tuoni e la grandine. Io vi lascerò 
andare e non sarete più trattenuti”. 

29 Respondeu-lhe Moisés: Em saindo eu da 
cidade, estenderei as mãos ao SENHOR; os 
trovões cessarão, e já não haverá chuva de 
pedras; para que saibas que a terra é do 
SENHOR. 

29Mosè gli disse: “Quando uscirò dalla 
città, tenderò le mani verso il Signore; i 
tuoni cesseranno e non ci sarà più 
grandine, affinché tu sappia che la terra è 
del Signore. 

30 Quanto a ti, porém, e aos teus oficiais, 
eu sei que ainda não temeis ao SENHOR 
Deus. 

30Ma quanto a te e ai tuoi servitori io so 
che ancora non temerete Dio il Signore”. 

31 (O linho e a cevada foram feridos, pois 
a cevada já estava na espiga, e o linho, em 
flor. 

31Ora il lino e l’orzo erano stati colpiti, 
perché l’orzo era in spiga e il lino in fiore; 

32 Porém o trigo e o centeio não sofreram 
dano, porque ainda não haviam nascido.) 

32ma il grano e la spelta non furono 
colpiti, perché tardivi. 

33 Saiu, pois, Moisés da presença de Faraó 
e da cidade e estendeu as mãos ao 
SENHOR; cessaram os trovões e a chuva 
de pedras, e não caiu mais chuva sobre a 
terra. 

33Mosè dunque, lasciato il faraone, uscì 
dalla città, tese le mani verso il Signore e 
i tuoni e la grandine cessarono e non 
cadde più pioggia sulla terra. 

34 Tendo visto Faraó que cessaram as 
chuvas, as pedras e os trovões, tornou a 
pecar e endureceu o coração, ele e os seus 
oficiais. 

34Quando il faraone vide che la pioggia, la 
grandine e i tuoni erano cessati, continuò 
a peccare, si ostinò in cuor suo, lui e i suoi 
servitori. 



197 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

35 E assim Faraó, de coração endurecido, 
não deixou ir os filhos de Israel, como o 
SENHOR tinha dito a Moisés. 

35Il cuore del faraone si indurì ed egli non 
lasciò andare i figli d’Israele, come 
il Signore aveva detto per bocca di Mosè. 

Êxodo 10 Esodo 10 

Oitava praga: gafanhotos Le cavallette 

1 Disse o SENHOR a Moisés: Vai ter com 
Faraó, porque lhe endureci o coração e o 
coração de seus oficiais, para que eu faça 
estes meus sinais no meio deles,  

1Allora il Signore disse a Mosè: “Va’ dal 
faraone; poiché io ho reso ostinato il suo 
cuore e il cuore dei suoi servitori, per fare 
in mezzo a loro i segni che vedrai, 

2 e para que contes a teus filhos e aos filhos 
de teus filhos como zombei dos egípcios e 
quantos prodígios fiz no meio deles, e para 
que saibais que eu sou o SENHOR. 

2e perché tu possa raccontare ai tuoi figli 
e ai figli dei tuoi figli quello che ho 
operato in Egitto e i segni che ho fatti in 
mezzo a loro. Così saprete che io sono 
il Signore”. 

3 Apresentaram-se, pois, Moisés e Arão 
perante Faraó e lhe disseram: Assim diz o 
SENHOR, o Deus dos hebreus: Até quando 
recusarás humilhar-te perante mim? Deixa 
ir o meu povo, para que me sirva. 

3Mosè e Aaronne andarono dunque dal 
faraone e gli dissero: “Così dice il Signore, 
il Dio degli Ebrei: “Fino a quando 
rifiuterai di umiliarti davanti a me? Lascia 
andare il mio popolo perché mi serva. 

4 Do contrário, se recusares deixar ir o 
meu povo, eis que amanhã trarei 
gafanhotos ao teu território; 

4Se tu rifiuti di lasciar andare il mio 
popolo, domani farò venire le cavallette su 
tutto il tuo paese. 

5 eles cobrirão de tal maneira a face da 
terra, que dela nada aparecerá; eles 
comerão o restante que escapou, o que vos 
resta da chuva de pedras, e comerão toda 
árvore que vos cresce no campo; 

5Esse copriranno la superficie del paese e 
non si potrà vedere il suolo; divoreranno 
il resto che è scampato, ciò che è stato 
lasciato dalla grandine e divoreranno ogni 
albero che cresce nei campi. 

6 e encherão as tuas casas, e as casas de 
todos os teus oficiais, e as casas de todos 
os egípcios, como nunca viram teus pais, 
nem os teus antepassados desde o dia em 
que se acharam na terra até ao dia de hoje. 
Virou-se e saiu da presença de Faraó. 

6Riempiranno le tue case, le case di tutti i 
tuoi servitori e le case di tutti gli Egiziani, 
come né i tuoi padri né i padri dei tuoi 
padri videro mai, dal giorno che furono 
sulla terra, fino ad oggi””. Detto questo, 
voltò le spalle e uscì dalla presenza del 
faraone. 
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7 Então, os oficiais de Faraó lhe disseram: 
Até quando nos será por cilada este 
homem? Deixa ir os homens, para que 
sirvam ao SENHOR, seu Deus. Acaso, não 
sabes ainda que o Egito está arruinado? 

7I servitori del faraone gli dissero: “Fino a 
quando quest’uomo sarà per noi 
un’insidia? Lascia andare questa gente, e 
che serva il Signore, il suo Dio! Non ti 
accorgi che l’Egitto è rovinato?” 

8 Então, Moisés e Arão foram conduzidos 
à presença de Faraó; e este lhes disse: Ide, 
servi ao SENHOR, vosso Deus; porém 
quais são os que hão de ir? 

8Allora fecero ritornare Mosè e Aaronne 
dal faraone. Egli disse loro: “Andate, 
servite il Signore, il vostro Dio; ma chi 
sono quelli che andranno?” Mosè disse: 

9 Respondeu-lhe Moisés: Havemos de ir 
com os nossos jovens, e com os nossos 
velhos, e com os filhos, e com as filhas, e 
com os nossos rebanhos, e com os nossos 
gados; havemos de ir, porque temos de 
celebrar festa ao SENHOR. 

9”Noi andremo con i nostri bambini e con 
i nostri vecchi, con i nostri figli e con le 
nostre figlie; andremo con le nostre greggi 
e con i nostri armenti, perché dobbiamo 
celebrare una festa al Signore”. 

10 Replicou-lhes Faraó: Seja o SENHOR 
convosco, caso eu vos deixe ir e as 
crianças. Vede, pois tendes conosco más 
intenções. 

10Il faraone disse loro: “Così sia 
il Signore con voi, come io lascerò andare 
voi e i vostri bambini! Ma voi avete delle 
cattive intenzioni! 

11 Não há de ser assim; ide somente vós, os 
homens, e servi ao SENHOR; pois isso é o 
que pedistes. E os expulsaram da presença 
de Faraó. 

11Allora no, andate soltanto voi uomini e 
servite il Signore; poiché questo è quello 
che volete”. E il faraone li cacciò dalla sua 
presenza. 

12 Então, disse o SENHOR a Moisés: 
Estende a mão sobre a terra do Egito, para 
que venham os gafanhotos sobre a terra do 
Egito e comam toda a erva da terra, tudo 
o que deixou a chuva de pedras. 

12Allora il Signore disse a Mosè: “Stendi la 
tua mano sul paese d’Egitto per farvi 
venire le cavallette; ed esse salgano sul 
paese d’Egitto e divorino tutta l’erba del 
paese, tutto quello che la grandine ha 
lasciato”. 

13 Estendeu, pois, Moisés o seu bordão 
sobre a terra do Egito, e o SENHOR trouxe 
sobre a terra um vento oriental todo 
aquele dia e toda aquela noite; quando 
amanheceu, o vento oriental tinha trazido 
os gafanhotos. 

13Mosè protese il suo bastone sul paese 
d’Egitto e il Signore fece levare un vento 
orientale sul paese, tutto quel giorno e 
tutta la notte. Quando venne il mattino, il 
vento orientale aveva portato le 
cavallette. 
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14 E subiram os gafanhotos por toda a terra 
do Egito e pousaram sobre todo o seu 
território; eram mui numerosos; antes 
destes, nunca houve tais gafanhotos, nem 
depois deles virão outros assim. 

14Le cavallette salirono su tutto il paese 
d’Egitto e si posarono su tutta l’estensione 
dell’Egitto. Erano numerosissime: prima 
non ce n’erano mai state tante, né mai più 
tante ce ne saranno. 

15 Porque cobriram a superfície de toda a 
terra, de modo que a terra se escureceu; 
devoraram toda a erva da terra e todo 
fruto das árvores que deixara a chuva de 
pedras; e não restou nada verde nas 
árvores, nem na erva do campo, em toda 
a terra do Egito. 

15Esse coprirono la superficie di tutto il 
paese, che ne rimase oscurato, e 
divorarono tutta l’erba del paese e tutti i 
frutti degli alberi, che la grandine aveva 
lasciato. Nulla di verde rimase sugli alberi 
né sulle erbe della campagna, in tutto il 
paese d’Egitto. 

16 Então, se apressou Faraó em chamar a 
Moisés e a Arão e lhes disse: Pequei contra 
o SENHOR, vosso Deus, e contra vós 
outros. 

16Allora il faraone chiamò in fretta Mosè e 
Aaronne e disse: “Io ho peccato contro 
il Signore, il vostro Dio, e contro di voi. 

17 Agora, pois, peço-vos que me perdoeis o 
pecado esta vez ainda e que oreis ao 
SENHOR, vosso Deus, que tire de mim esta 
morte. 

17Ma ora perdonate, vi prego, il mio 
peccato, questa volta soltanto. Supplicate 
il Signore, il vostro Dio, perché almeno 
allontani da me questo flagello mortale”. 

18 E Moisés, tendo saído da presença de 
Faraó, orou ao SENHOR. 

18Mosè uscì dalla presenza del faraone e 
pregò il Signore. 

19 Então, o SENHOR fez soprar fortíssimo 
vento ocidental, o qual levantou os 
gafanhotos e os lançou no mar Vermelho; 
nem ainda um só gafanhoto restou em 
todo o território do Egito. 

19Il Signore fece levare un vento 
contrario, un fortissimo vento di ponente, 
che portò via le cavallette e le precipitò 
nel mar Rosso. Non rimase neppure una 
cavalletta in tutta l’estensione dell’Egitto. 

20 O SENHOR, porém, endureceu o 
coração de Faraó, e este não deixou ir os 
filhos de Israel. 

20Ma il Signore indurì il cuore del faraone, 
e questi non lasciò andare i figli d’Israele. 

Nona praga: trevas Le tenebre in Egitto 

21 Então, disse o SENHOR a Moisés: 
Estende a mão para o céu, e virão trevas 
sobre a terra do Egito, trevas que se 
possam apalpar. 

21Allora il Signore disse a Mosè: “Stendi la 
tua mano verso il cielo e vi siano tenebre 
nel paese d’Egitto, così fitte da potersi 
toccare. 
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22 Estendeu, pois, Moisés a mão para o 
céu, e houve trevas espessas sobre toda a 
terra do Egito por três dias; 

22Mosè stese la sua mano verso il cielo e 
per tre giorni ci fu una fitta oscurità in 
tutto il paese d’Egitto. 

23 não viram uns aos outros, e ninguém se 
levantou do seu lugar por três dias; porém 
todos os filhos de Israel tinham luz nas 
suas habitações. 

23Non ci si vedeva più l’un l’altro e per tre 
giorni nessuno si mosse da dove stava; ma 
tutti i figli d’Israele avevano luce nelle 
loro abitazioni. 

24 Então, Faraó chamou a Moisés e lhe 
disse: Ide, servi ao SENHOR. Fiquem 
somente os vossos rebanhos e o vosso 
gado; as vossas crianças irão também 
convosco. 

24Allora il faraone chiamò Mosè e disse: 
“Andate, servite il Signore; rimangano 
soltanto le vostre greggi e i vostri armenti; 
anche i vostri bambini potranno andare 
con voi”. 

25 Respondeu Moisés: Também tu nos tens 
de dar em nossas mãos sacrifícios e 
holocaustos, que ofereçamos ao SENHOR, 
nosso Deus. 

25Mosè disse: “Tu ci devi permettere di 
avere sacrifici e olocausti da offrire 
al Signore, il nostro Dio. 

26 E também os nossos rebanhos irão 
conosco, nem uma unha ficará; porque 
deles havemos de tomar, para servir ao 
SENHOR, nosso Deus, e não sabemos com 
que havemos de servir ao SENHOR, até 
que cheguemos lá. 

26Perciò anche il nostro bestiame verrà 
con noi, senza che ne rimanga indietro 
neppure un’unghia; poiché da esso 
dobbiamo prendere le vittime per servire 
il Signore, nostro Dio, e noi non sapremo 
con quali vittime dovremo servire 
il Signore, finché non saremo giunti là”. 

27 O SENHOR, porém, endureceu o 
coração de Faraó, e este não quis deixá-los 
ir. 

27Ma il Signore indurì il cuore del faraone, 
e questi non volle lasciarli andare. 

28 Disse, pois, Faraó a Moisés: Retira-te de 
mim e guarda-te que não mais vejas o meu 
rosto; porque, no dia em que vires o meu 
rosto, morrerás. 

28E il faraone disse a Mosè: “Vattene via 
da me! Guàrdati bene dal comparire 
ancora alla mia presenza, perché il giorno 
che comparirai alla mia presenza 
morirai!” 

29 Respondeu-lhe Moisés: Bem disseste; 
nunca mais tornarei eu a ver o teu rosto. 

29Mosè rispose: “Hai detto bene; io non 
comparirò più davanti a te”. 

Êxodo 11 Esodo 11 

Deus anuncia a décima praga Il faraone avvertito della morte dei primogeniti 
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1 Disse o SENHOR a Moisés: Ainda mais 
uma praga trarei sobre Faraó e sobre o 
Egito. Então, vos deixará ir daqui; quando 
vos deixar, é certo que vos expulsará 
totalmente. 

1Il Signore disse a Mosè: “Io farò venire 
ancora una piaga sul faraone e sull’Egitto; 
poi egli vi lascerà partire da qui. Quando 
vi lascerà partire, egli addirittura vi 
scaccerà di qui. 

2 Fala, agora, aos ouvidos do povo que 
todo homem peça ao seu vizinho, e toda 
mulher, à sua vizinha objetos de prata e 
de ouro. 

2Parla dunque al popolo e digli che 
ciascuno domandi al suo vicino, e ogni 
donna alla sua vicina, degli oggetti 
d’argento e degli oggetti d’oro”. 

3 E o SENHOR fez que o seu povo 
encontrasse favor da parte dos egípcios; 
também o homem Moisés era mui famoso 
na terra do Egito, aos olhos dos oficiais de 
Faraó e aos olhos do povo. 

3Il Signore fece in modo che il popolo 
ottenesse il favore degli Egiziani; anche 
Mosè era personalmente in grande 
considerazione nel paese d’Egitto, presso i 
servitori del faraone e presso tutto il 
popolo. 

4 Moisés disse: Assim diz o SENHOR: Cerca 
da meia-noite passarei pelo meio do Egito. 

4Mosè disse: “Così dice il Signore: “Verso 
mezzanotte io passerò in mezzo all’Egitto 

5 E todo primogênito na terra do Egito 
morrerá, desde o primogênito de Faraó, 
que se assenta no seu trono, até ao 
primogênito da serva que está junto à mó, 
e todo primogênito dos animais. 

5e ogni primogenito nel paese d’Egitto 
morirà, dal primogenito del faraone che 
siede sul suo trono, al primogenito della 
serva che sta dietro la macina e ad ogni 
primogenito del bestiame. 

6 Haverá grande clamor em toda a terra do 
Egito, qual nunca houve, nem haverá 
jamais; 

6Vi sarà in tutto il paese d’Egitto un 
grande lamento, quale non ci fu mai 
prima, né ci sarà mai più. 

7 porém contra nenhum dos filhos de 
Israel, desde os homens até aos animais, 
nem ainda um cão rosnará, para que 
saibais que o SENHOR fez distinção entre 
os egípcios e os israelitas. 

7Ma in mezzo a tutti i figli d’Israele, tanto 
fra gli uomini quanto fra gli animali, 
neppure un cane abbaierà”, affinché 
conosciate la distinzione che il Signore fa 
tra l’Egitto e Israele. 

8 Então, todos estes teus oficiais descerão 
a mim e se inclinarão perante mim, 
dizendo: Sai tu e todo o povo que te segue. 
E, depois disto, sairei. E, ardendo em ira, 
se retirou da presença de Faraó. 

8Tutti questi tuoi servitori scenderanno da 
me e s’inchineranno davanti a me, 
dicendo: “Parti, tu e tutto il popolo che è 
al tuo seguito!” E, dopo questo, io 



202 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

partirò”. E Mosè, pieno d’ira, uscì dalla 
presenza del faraone. 

9 Então, disse o SENHOR a Moisés: Faraó 
não vos ouvirá, para que as minhas 
maravilhas se multipliquem na terra do 
Egito. 

9Il Signore disse a Mosè: “Il faraone non vi 
darà ascolto, affinché i miei prodigi si 
moltiplichino nel paese d’Egitto”. 

10 Moisés e Arão fizeram todas essas 
maravilhas perante Faraó; mas o SENHOR 
endureceu o coração de Faraó, que não 
permitiu saíssem da sua terra os filhos de 
Israel. 

10Mosè e Aaronne fecero tutti questi 
prodigi davanti al faraone; ma 
il Signore indurì il cuore del faraone, ed 
egli non lasciò uscire i figli d’Israele dal 
suo paese. 

Êxodo 12 Esodo 12 

A instituição da Páscoa Istituzione della Pasqua 

1 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão na 
terra do Egito: 

1Il Signore parlò a Mosè e ad Aaronne nel 
paese d’Egitto, dicendo: 

2 Este mês vos será o principal dos meses; 
será o primeiro mês do ano. 

2”Questo mese sarà per voi il primo dei 
mesi: sarà per voi il primo dei mesi 
dell’anno. 

3 Falai a toda a congregação de Israel, 
dizendo: Aos dez deste mês, cada um 
tomará para si um cordeiro, segundo a 
casa dos pais, um cordeiro para cada 
família. 

3Parlate a tutta la comunità d’Israele e 
dite: “Il decimo giorno di questo mese, 
ognuno prenda un agnello per famiglia, un 
agnello per casa; 

4 Mas, se a família for pequena para um 
cordeiro, então, convidará ele o seu 
vizinho mais próximo, conforme o número 
das almas; conforme o que cada um puder 
comer, por aí calculareis quantos bastem 
para o cordeiro. 

4se la casa è troppo poco numerosa per un 
agnello, se ne prenda uno in comune con 
il vicino di casa più prossimo, tenendo 
conto del numero delle persone. Voi 
conterete ogni persona secondo quello che 
può mangiare dell’agnello. 

5 O cordeiro será sem defeito, macho de 
um ano; podereis tomar um cordeiro ou 
um cabrito; 

5Il vostro agnello sia senza difetto, 
maschio, dell’anno; potrete prendere un 
agnello o un capretto. 

6 e o guardareis até ao décimo quarto dia 
deste mês, e todo o ajuntamento da 

6Lo serberete fino al quattordicesimo 
giorno di questo mese, e tutta la comunità 
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congregação de Israel o imolará no 
crepúsculo da tarde. 

d’Israele, riunita, lo sacrificherà al 
tramonto. 

7 Tomarão do sangue e o porão em ambas 
as ombreiras e na verga da porta, nas casas 
em que o comerem; 

7Poi si prenda del sangue d’agnello e lo si 
metta sui due stipiti e sull’architrave della 
porta delle case dove lo si mangerà. 

8 naquela noite, comerão a carne assada 
no fogo; com pães asmos e ervas amargas 
a comerão. 

8Se ne mangi la carne in quella notte; la si 
mangi arrostita al fuoco, con pane azzimo 
e con erbe amare. 

9 Não comereis do animal nada cru, nem 
cozido em água, porém assado ao fogo: a 
cabeça, as pernas e a fressura. 

9Non mangiatelo poco cotto o lessato 
nell’acqua, ma sia arrostito al fuoco con la 
testa, le gambe e le interiora. 

10 Nada deixareis dele até pela manhã; o 
que, porém, ficar até pela manhã, queimá-
lo-eis. 

10Non lasciatene avanzo alcuno fino alla 
mattina. Quello che sarà rimasto fino alla 
mattina, bruciatelo con il fuoco. 

11 Desta maneira o comereis: lombos 
cingidos, sandálias nos pés e cajado na 
mão; comê-lo-eis à pressa; é a Páscoa do 
SENHOR. 

11Mangiatelo in questa maniera: con i 
vostri fianchi cinti, con i vostri calzari ai 
piedi e con il vostro bastone in mano; e 
mangiatelo in fretta: è la 
Pasqua del Signore. 

12 Porque, naquela noite, passarei pela 
terra do Egito e ferirei na terra do Egito 
todos os primogênitos, desde os homens 
até aos animais; executarei juízo sobre 
todos os deuses do Egito. Eu sou o 
SENHOR. 

12Quella notte io passerò per il paese 
d’Egitto, colpirò ogni primogenito nel 
paese d’Egitto, tanto degli uomini quanto 
degli animali, e farò giustizia di tutti gli 
dèi d’Egitto. Io sono il Signore. 

13 O sangue vos será por sinal nas casas em 
que estiverdes; quando eu vir o sangue, 
passarei por vós, e não haverá entre vós 
praga destruidora, quando eu ferir a terra 
do Egito. 

13Il sangue vi servirà di segno sulle case 
dove sarete; quando io vedrò il sangue, 
passerò oltre, e non vi sarà piaga su di voi 
per distruggervi, quando colpirò il paese 
d’Egitto. 

14 Este dia vos será por memorial, e o 
celebrareis como solenidade ao SENHOR; 
nas vossas gerações o celebrareis por 
estatuto perpétuo. 

14Quel giorno sarà per voi un giorno di 
commemorazione, e lo celebrerete come 
una festa in onore del Signore; lo 
celebrerete di età in età come una legge 
perenne. 
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15 Sete dias comereis pães asmos. Logo ao 
primeiro dia, tirareis o fermento das 
vossas casas, pois qualquer que comer 
coisa levedada, desde o primeiro dia até 
ao sétimo dia, essa pessoa será eliminada 
de Israel. 

15Per sette giorni mangerete pani azzimi. 
Fin dal primo giorno toglierete ogni lievito 
dalle vostre case; perché, chiunque 
mangerà pane lievitato, dal primo giorno 
fino al settimo, sarà tolto via da Israele. 

16 Ao primeiro dia, haverá para vós outros 
santa assembléia; também, ao sétimo dia, 
tereis santa assembléia; nenhuma obra se 
fará nele, exceto o que diz respeito ao 
comer; somente isso podereis fazer. 

16Il primo giorno avrete una riunione 
sacra, e un’altra il settimo giorno. Non si 
faccia nessun lavoro in quei giorni; si 
prepari soltanto quello che è necessario a 
ciascuno per mangiare, e non altro. 

17 Guardai, pois, a Festa dos Pães Asmos, 
porque, nesse mesmo dia, tirei vossas 
hostes da terra do Egito; portanto, 
guardareis este dia nas vossas gerações 
por estatuto perpétuo. 

17Osservate dunque la festa degli Azzimi; 
poiché in quello stesso giorno io avrò fatto 
uscire le vostre schiere dal paese d’Egitto; 
osservate dunque quel giorno di età in età, 
come un’istituzione perenne. 

18 Desde o dia catorze do primeiro mês, à 
tarde, comereis pães asmos até à tarde do 
dia vinte e um do mesmo mês. 

18Mangiate pani azzimi dalla sera del 
quattordicesimo giorno del mese, fino alla 
sera del ventunesimo giorno. 

19 Por sete dias, não se ache nenhum 
fermento nas vossas casas; porque 
qualquer que comer pão levedado será 
eliminado da congregação de Israel, tanto 
o peregrino como o natural da terra. 

19Per sette giorni non si trovi lievito nelle 
vostre case, perché chiunque mangerà 
qualcosa di lievitato, sarà eliminato dalla 
comunità d’Israele, sia egli straniero o 
nativo del paese. 

20 Nenhuma coisa levedada comereis; em 
todas as vossas habitações, comereis pães 
asmos. 

20Non mangiate nulla di lievitato; 
dovunque abiterete, mangerete pani 
azzimi!” 

21 Chamou, pois, Moisés todos os anciãos 
de Israel e lhes disse: Escolhei, e tomai 
cordeiros segundo as vossas famílias, e 
imolai a Páscoa. 

21Mosè dunque chiamò tutti gli anziani 
d’Israele e disse loro: “Andate a procurarvi 
degli agnelli per le vostre famiglie, e 
immolate la Pasqua. 

22 Tomai um molho de hissopo, molhai-o 
no sangue que estiver na bacia e marcai a 
verga da porta e suas ombreiras com o 
sangue que estiver na bacia; nenhum de 

22Poi prendete un mazzetto d’issopo, 
intingetelo nel sangue che sarà nel catino 
e con quel sangue spruzzate l’architrave e 
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vós saia da porta da sua casa até pela 
manhã. 

i due stipiti delle porte. Nessuno di voi 
varchi la porta di casa sua, fino al mattino. 

23 Porque o SENHOR passará para ferir os 
egípcios; quando vir, porém, o sangue na 
verga da porta e em ambas as ombreiras, 
passará o SENHOR aquela porta e não 
permitirá ao Destruidor que entre em 
vossas casas, para vos ferir. 

23Infatti, il Signore passerà per colpire gli 
Egiziani; e, quando vedrà il sangue 
sull’architrave e sugli stipiti, allora 
il Signore passerà oltre la porta e non 
permetterà allo sterminatore di entrare 
nelle vostre case per colpirvi. 

24 Guardai, pois, isto por estatuto para vós 
outros e para vossos filhos, para sempre. 

24Osservate dunque questo come 
un’istituzione perenne per voi e per i 
vostri figli. 

25 E, uma vez dentro na terra que o 
SENHOR vos dará, como tem dito, 
observai este rito. 

25Quando sarete entrati nel paese che 
il Signore vi darà, come ha promesso, 
osservate questo rito. 

26 Quando vossos filhos vos perguntarem: 
Que rito é este? 

26Quando i vostri figli vi diranno: “Che 
significa per voi questo rito?” 

27 Respondereis: É o sacrifício da Páscoa 
ao SENHOR, que passou por cima das 
casas dos filhos de Israel no Egito, quando 
feriu os egípcios e livrou as nossas casas. 
Então, o povo se inclinou e adorou. 

27risponderete: “Questo è il sacrificio della 
Pasqua in onore del Signore, il quale passò 
oltre le case dei figli d’Israele in Egitto, 
quando colpì gli Egiziani e salvò le nostre 
case””. Il popolo s’inchinò e adorò. 

28 E foram os filhos de Israel e fizeram isso; 
como o SENHOR ordenara a Moisés e a 
Arão, assim fizeram. 

28Poi i figli d’Israele andarono e fecero 
così; fecero come il Signore aveva 
ordinato a Mosè e ad Aaronne. 

Décima praga: morte dos primogênitos Morte dei primogeniti d’Egitto 

29 Aconteceu que, à meia-noite, feriu o 
SENHOR todos os primogênitos na terra 
do Egito, desde o primogênito de Faraó, 
que se assentava no seu trono, até ao 
primogênito do cativo que estava na 
enxovia, e todos os primogênitos dos 
animais. 

29A mezzanotte, il Signore colpì tutti i 
primogeniti nel paese d’Egitto, dal 
primogenito del faraone che sedeva sul 
suo trono al primogenito del carcerato che 
era in prigione, e tutti i primogeniti del 
bestiame. 

30 Levantou-se Faraó de noite, ele, todos os 
seus oficiais e todos os egípcios; e fez-se 
grande clamor no Egito, pois não havia 
casa em que não houvesse morto. 

30Il faraone si alzò di notte, egli e tutti i 
suoi servitori e tutti gli Egiziani; e vi fu un 
grande lamento in Egitto, perché non c’era 
casa dove non vi fosse un morto. 
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31 Então, naquela mesma noite, Faraó 
chamou a Moisés e a Arão e lhes disse: 
Levantai-vos, saí do meio do meu povo, 
tanto vós como os filhos de Israel; ide, 
servi ao SENHOR, como tendes dito. 

31Egli chiamò Mosè e Aaronne, di notte, e 
disse: “Alzatevi, partite di mezzo al mio 
popolo, voi e i figli d’Israele. Andate a 
servire il Signore, come avete detto. 

32 Levai também convosco vossas ovelhas 
e vosso gado, como tendes dito; ide-vos 
embora e abençoai-me também a mim. 

32Prendete le vostre greggi e i vostri 
armenti, come avete detto; andatevene, e 
benedite anche me!” 

33 Os egípcios apertavam com o povo, 
apressando-se em lançá-los fora da terra, 
pois diziam: Todos morreremos. 

33Gli Egiziani fecero pressione sul popolo 
per affrettare la sua partenza dal paese, 
perché dicevano: “Qui moriamo tutti!” 

34 O povo tomou a sua massa, antes que 
levedasse, e as suas amassadeiras atadas 
em trouxas com seus vestidos, sobre os 
ombros. 

34Il popolo portò via la sua pasta prima 
che fosse lievitata; avvolse le sue madie 
nei suoi vestiti e se le mise sulle spalle. 

35 Fizeram, pois, os filhos de Israel 
conforme a palavra de Moisés e pediram 
aos egípcios objetos de prata, e objetos de 
ouro, e roupas. 

35I figli d’Israele fecero come aveva detto 
Mosè: domandarono agli Egiziani oggetti 
d’argento, oggetti d’oro e vestiti; 

36 E o SENHOR fez que seu povo 
encontrasse favor da parte dos egípcios, de 
maneira que estes lhes davam o que 
pediam. E despojaram os egípcios. 

36il Signore fece in modo che il popolo 
ottenesse il favore degli Egiziani, i quali 
gli diedero quanto domandava. Così 
spogliarono gli Egiziani. 

A saída dos israelitas do Egito Partenza dall’Egitto; prescrizioni per la Pasqua 

37 Assim, partiram os filhos de Israel de 
Ramessés para Sucote, cerca de seiscentos 
mil a pé, somente de homens, sem contar 
mulheres e crianças. 

37I figli d’Israele partirono da Ramses per 
Succot, in numero di circa seicentomila 
uomini a piedi, senza contare i bambini. 

38 Subiu também com eles um misto de 
gente, ovelhas, gado, muitíssimos animais. 

38Una folla di gente di ogni specie salì 
anch’essa con loro. Avevano pure greggi, 
armenti, bestiame in grandissima 
quantità. 

39 E cozeram bolos asmos da massa que 
levaram do Egito; pois não se tinha 
levedado, porque foram lançados fora do 

39Fecero cuocere la pasta che avevano 
portata dall’Egitto, e ne fecero delle 
focacce azzime, perché la pasta non era 
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Egito; não puderam deter-se e não haviam 
preparado para si provisões. 

lievitata. Cacciati dall’Egitto, non avevano 
potuto indugiare né prendere provviste. 

40 Ora, o tempo que os filhos de Israel 
habitaram no Egito foi de quatrocentos e 
trinta anos. 

40Il tempo che i figli d’Israele abitarono in 
Egitto fu di quattrocentotrent’anni. 

41 Aconteceu que, ao cabo dos 
quatrocentos e trinta anos, nesse mesmo 
dia, todas as hostes do SENHOR saíram da 
terra do Egito. 

41Al termine dei quattrocentotrent’anni, 
proprio il giorno che finivano, tutte le 
schiere del Signore uscirono dal paese 
d’Egitto. 

42 Esta noite se observará ao SENHOR, 
porque, nela, os tirou da terra do Egito; 
esta é a noite do SENHOR, que devem 
todos os filhos de Israel comemorar nas 
suas gerações. 

42Questa è una notte da celebrarsi in onore 
del Signore, perché egli li fece uscire dal 
paese d’Egitto; questa è la notte di veglia 
in onore del Signore per tutti i figli 
d’Israele, di generazione in generazione. 

43 Disse mais o SENHOR a Moisés e a Arão: 
Esta é a ordenança da Páscoa: nenhum 
estrangeiro comerá dela. 

43Il Signore disse a Mosè e ad Aaronne: 
“Questa è la norma della Pasqua: nessuno 
straniero ne mangi, 

44 Porém todo escravo comprado por 
dinheiro, depois de o teres circuncidado, 
comerá dela. 

44ma ogni schiavo che avrai comprato 
potrà mangiarne, dopo essere stato 
circonciso. 

45 O estrangeiro e o assalariado não 
comerão dela. 

45Lo straniero di passaggio e il mercenario 
non potranno mangiarne. 

46 O cordeiro há de ser comido numa só 
casa; da sua carne não levareis fora da 
casa, nem lhe quebrareis osso nenhum. 

46Si mangi ogni agnello per intero in una 
casa. Non portate fuori casa nulla della sua 
carne e non gli spezzate neanche un osso. 

47 Toda a congregação de Israel o fará. 
47Tutta la comunità d’Israele celebri la 
Pasqua. 

48 Porém, se algum estrangeiro se 
hospedar contigo e quiser celebrar a 
Páscoa do SENHOR, seja-lhe circuncidado 
todo macho; e, então, se chegará, e a 
observará, e será como o natural da terra; 
mas nenhum incircunciso comerá dela. 

48Quando uno straniero soggiornerà con te 
e vorrà fare la Pasqua in onore 
del Signore, siano prima circoncisi tutti i 
maschi della sua famiglia. Poi venga pure 
a fare la Pasqua, e sia come un nativo del 
paese; ma nessun incirconciso ne mangi. 
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49 A mesma lei haja para o natural e para 
o forasteiro que peregrinar entre vós. 

49Vi sia un’unica legge per il nativo del 
paese e per lo straniero che soggiorna in 
mezzo a voi”. 

50 Assim fizeram todos os filhos de Israel; 
como o SENHOR ordenara a Moisés e a 
Arão, assim fizeram. 

50Tutti i figli d’Israele fecero così; fecero 
come il Signore aveva ordinato a Mosè e 
ad Aaronne. 

51 Naquele mesmo dia, tirou o SENHOR os 
filhos de Israel do Egito, segundo as suas 
turmas. 

51Quello stesso giorno il Signore fece 
uscire i figli d’Israele, ordinati per schiere, 
dal paese d’Egitto. 

Êxodo 13 Esodo 13 

Consagração dos primogênitos Consacrazione dei primogeniti al Signore 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Il Signore disse a Mosè: 
2 Consagra-me todo primogênito; todo que 
abre a madre de sua mãe entre os filhos de 
Israel, tanto de homens como de animais, 
é meu. 

2”Consacrami ogni primogenito tra i figli 
d’Israele, ogni primo parto, sia tra gli 
uomini, sia tra gli animali: esso appartiene 
a me”. 

3 Disse Moisés ao povo: Lembrai-vos deste 
mesmo dia, em que saístes do Egito, da 
casa da servidão; pois com mão forte o 
SENHOR vos tirou de lá; portanto, não 
comereis pão levedado. 

3Mosè disse al popolo: “Ricordate questo 
giorno, nel quale siete usciti dall’Egitto, 
dalla casa di schiavitù; perché 
il Signore vi ha fatti uscire di là, con mano 
potente; non si mangi pane lievitato. 

4 Hoje, mês de abibe, estais saindo. 4Voi uscite oggi, nel mese di Abib. 
5 Quando o SENHOR te houver 
introduzido na terra dos cananeus, e dos 
heteus, e dos amorreus, e dos heveus, e 
dos jebuseus, a qual jurou a teus pais te 
dar, terra que mana leite e mel, guardarás 
este rito neste mês. 

5Quando il Signore ti avrà fatto entrare 
nel paese dei Cananei, degli Ittiti, degli 
Amorei, degli Ivvei e dei Gebusei, che 
giurò ai tuoi padri di darti, paese dove 
scorrono il latte e il miele, compi questo 
rito in questo mese. 

6 Sete dias comerás pães asmos; e, ao 
sétimo dia, haverá solenidade ao 
SENHOR. 

6Per sette giorni mangia pane azzimo; il 
settimo giorno sarà una festa al Signore. 

7 Sete dias se comerão pães asmos, e o 
levedado não se encontrará contigo, nem 
ainda fermento será encontrado em todo o 
teu território. 

7Si mangi pane azzimo per sette giorni e 
non si veda pane lievitato presso di te, né 
si veda lievito presso di te, in tutto il tuo 
territorio. 
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8 Naquele mesmo dia, contarás a teu filho, 
dizendo: É isto pelo que o SENHOR me fez, 
quando saí do Egito. 

8In quel giorno tu spiegherai questo a tuo 
figlio, dicendo: “Si fa così a motivo di 
quello che il Signore fece per me quando 
uscii dall’Egitto”. 

9 E será como sinal na tua mão e por 
memorial entre teus olhos; para que a lei 
do SENHOR esteja na tua boca; pois com 
mão forte o SENHOR te tirou do Egito. 

9Ciò sarà per te come un segno sulla tua 
mano, come un ricordo fra i tuoi occhi, 
affinché la legge del Signore sia nella tua 
bocca; poiché il Signore ti ha fatto uscire 
dall’Egitto con mano potente. 

10 Portanto, guardarás esta ordenança no 
determinado tempo, de ano em ano. 

10Osserva dunque questo decreto, al 
tempo fissato, di anno in anno. 

11 Quando o SENHOR te houver 
introduzido na terra dos cananeus, como 
te jurou a ti e a teus pais, quando ta 
houver dado,  

11Quando il Signore ti avrà fatto entrare 
nel paese dei Cananei, come giurò a te e ai 
tuoi padri, e te lo avrà dato, 

12 apartarás para o SENHOR todo que 
abrir a madre e todo primogênito dos 
animais que tiveres; os machos serão do 
SENHOR. 

12consacra al Signore ogni primogenito e 
ogni primo parto del tuo bestiame. I 
maschi saranno del Signore. 

13 Porém todo primogênito da jumenta 
resgatarás com cordeiro; se o não 
resgatares, será desnucado; mas todo 
primogênito do homem entre teus filhos 
resgatarás. 

13Ma riscatta ogni primo parto dell’asino 
con un agnello; se non lo vuoi riscattare, 
spezzagli il collo. Riscatta anche ogni 
primogenito di uomo fra i tuoi figli. 

14 Quando teu filho amanhã te perguntar: 
Que é isso? Responder-lhe-ás: O SENHOR 
com mão forte nos tirou da casa da 
servidão. 

14Quando, in avvenire, tuo figlio ti 
interrogherà, dicendo: “Che significa 
questo?”, tu gli risponderai: “Il Signore ci 
fece uscire dall’Egitto, dalla casa di 
schiavitù, con mano potente; 

15 Pois sucedeu que, endurecendo-se Faraó 
para não nos deixar sair, o SENHOR matou 
todos os primogênitos na terra do Egito, 
desde o primogênito do homem até ao 
primogênito dos animais; por isso, eu 
sacrifico ao SENHOR todos os machos que 

15e quando il faraone si ostinò a non 
lasciarci andare, il Signore uccise tutti i 
primogeniti nel paese d’Egitto, tanto i 
primogeniti degli uomini quanto i 
primogeniti degli animali. Perciò io 
sacrifico al Signore ogni primo parto 
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abrem a madre; porém a todo primogênito 
de meus filhos eu resgato. 

maschio, ma riscatto ogni primogenito dei 
miei figli”. 

16 E isto será como sinal na tua mão e por 
frontais entre os teus olhos; porque o 
SENHOR com mão forte nos tirou do 
Egito. 

16Ciò sarà come un segno sulla tua mano e 
come un ricordo fra i tuoi occhi, poiché 
il Signore ci ha fatti uscire dall’Egitto con 
mano potente”. 

Deus guia o povo pelo caminho In marcia verso il mar Rosso 

17 Tendo Faraó deixado ir o povo, Deus 
não o levou pelo caminho da terra dos 
filisteus, posto que mais perto, pois disse: 
Para que, porventura, o povo não se 
arrependa, vendo a guerra, e torne ao 
Egito. 

17Quando il faraone ebbe lasciato andare 
il popolo, Dio non lo condusse per la via 
del paese dei Filistei, benché fosse vicina, 
poiché Dio disse: “Bisogna evitare che il 
popolo, di fronte a una guerra, si penta e 
torni in Egitto”. 

18 Porém Deus fez o povo rodear pelo 
caminho do deserto perto do mar 
Vermelho; e, arregimentados, subiram os 
filhos de Israel do Egito. 

18Dio fece fare al popolo un giro per la via 
del deserto, verso il mar Rosso. I figli 
d’Israele partirono armati dal paese 
d’Egitto. 

19 Também levou Moisés consigo os ossos 
de José, pois havia este feito os filhos de 
Israel jurarem solenemente, dizendo: 
Certamente, Deus vos visitará; daqui, pois, 
levai convosco os meus ossos. 

19Mosè prese con sé le ossa di Giuseppe; 
perché questi aveva espressamente fatto 
giurare i figli d’Israele, dicendo: “Dio 
certamente vi visiterà; allora, porterete 
con voi le mie ossa da qui”. 

20 Tendo, pois, partido de Sucote, 
acamparam-se em Etã, à entrada do 
deserto. 

20Gli Israeliti, partiti da Succot, si 
accamparono a Etam, all’estremità del 
deserto. 

21 O SENHOR ia adiante deles, durante o 
dia, numa coluna de nuvem, para os guiar 
pelo caminho; durante a noite, numa 
coluna de fogo, para os alumiar, a fim de 
que caminhassem de dia e de noite. 

21Il Signore andava davanti a loro: di 
giorno, in una colonna di nuvola per 
guidarli lungo il cammino; di notte, in una 
colonna di fuoco per illuminarli, perché 
potessero camminare giorno e notte. 

22 Nunca se apartou do povo a coluna de 
nuvem durante o dia, nem a coluna de 
fogo durante a noite. 

22Egli non allontanava la colonna di 
nuvola durante il giorno, né la colonna di 
fuoco durante la notte, dal cospetto del 
popolo. 

Êxodo 14 Esodo 14 



211 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

Perseguição de Israel Passaggio del mar Rosso 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Il Signore parlò così a Mosè: 
2 Fala aos filhos de Israel que retrocedam 
e se acampem defronte de Pi-Hairote, 
entre Migdol e o mar, diante de Baal-
Zefom; em frente dele vos acampareis 
junto ao mar. 

2”Di’ ai figli d’Israele che tornino indietro 
e si accampino davanti a Pi-Achirot, fra 
Migdol e il mare di fronte a Baal-Sefon. 
Accampatevi davanti a quel luogo presso 
il mare. 

3 Então, Faraó dirá dos filhos de Israel: 
Estão desorientados na terra, o deserto os 
encerrou. 

3Il faraone dirà dei figli d’Israele: “Si sono 
smarriti nel paese; il deserto li tiene 
rinchiusi”. 

4 Endurecerei o coração de Faraó, para que 
os persiga, e serei glorificado em Faraó e 
em todo o seu exército; e saberão os 
egípcios que eu sou o SENHOR. Eles assim 
o fizeram. 

4Io indurirò il cuore del faraone ed egli li 
inseguirà. Ma io sarò glorificato nel 
faraone e in tutto il suo esercito, e gli 
Egiziani sapranno che io sono il Signore”. 
Ed essi fecero così. 

5 Sendo, pois, anunciado ao rei do Egito 
que o povo fugia, mudou-se o coração de 
Faraó e dos seus oficiais contra o povo, e 
disseram: Que é isto que fizemos, 
permitindo que Israel nos deixasse de 
servir? 

5Quando dissero al re d’Egitto che il 
popolo era fuggito, il cuore del faraone e 
dei suoi servitori mutò sentimento verso il 
popolo, e quelli dissero: “Che abbiamo 
fatto rilasciando Israele? Non ci 
serviranno più!” 

6 E aprontou Faraó o seu carro e tomou 
consigo o seu povo; 

6Allora il faraone fece attaccare il suo 
carro e prese il popolo con sé. 

7 e tomou também seiscentos carros 
escolhidos e todos os carros do Egito com 
capitães sobre todos eles. 

7Prese seicento carri scelti, tutti carri 
d’Egitto, e su tutti c’erano dei capitani. 

8 Porque o SENHOR endureceu o coração 
de Faraó, rei do Egito, para que 
perseguisse os filhos de Israel; porém os 
filhos de Israel saíram afoitamente. 

8Il Signore indurì il cuore del faraone, re 
d’Egitto, ed egli inseguì i figli d’Israele che 
uscivano a testa alta. 

9 Perseguiram-nos os egípcios, todos os 
cavalos e carros de Faraó, e os seus 
cavalarianos, e o seu exército e os 
alcançaram acampados junto ao mar, 
perto de Pi-Hairote, defronte de Baal-
Zefom. 

9Gli Egiziani dunque li inseguirono. Tutti 
i cavalli, i carri del faraone, i suoi cavalieri 
e il suo esercito li raggiunsero mentre essi 
erano accampati presso il mare, vicino a 
Pi-Achirot, di fronte a Baal-Sefon. 
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10 E, chegando Faraó, os filhos de Israel 
levantaram os olhos, e eis que os egípcios 
vinham atrás deles, e temeram muito; 
então, os filhos de Israel clamaram ao 
SENHOR. 

10Quando il faraone si avvicinò, i figli 
d’Israele alzarono gli occhi; ed ecco, gli 
Egiziani marciavano alle loro spalle. 
Allora i figli d’Israele ebbero una gran 
paura, gridarono al Signore 

11 Disseram a Moisés: Será, por não haver 
sepulcros no Egito, que nos tiraste de lá, 
para que morramos neste deserto? Por que 
nos trataste assim, fazendo-nos sair do 
Egito? 

11e dissero a Mosè: “Mancavano forse 
tombe in Egitto, per portarci a morire nel 
deserto? Che cosa hai fatto, facendoci 
uscire dall’Egitto? 

12 Não é isso o que te dissemos no Egito: 
deixa-nos, para que sirvamos os egípcios? 
Pois melhor nos fora servir aos egípcios do 
que morrermos no deserto. 

12Era appunto questo che ti dicevamo in 
Egitto: “Lasciaci stare, ché serviamo gli 
Egiziani!” Poiché era meglio per noi 
servire gli Egiziani che morire nel 
deserto”. 

13 Moisés, porém, respondeu ao povo: Não 
temais; aquietai-vos e vede o livramento 
do SENHOR que, hoje, vos fará; porque os 
egípcios, que hoje vedes, nunca mais os 
tornareis a ver. 

13E Mosè disse al popolo: “Non abbiate 
paura, state fermi e vedrete la salvezza che 
il Signore compirà oggi per voi; infatti gli 
Egiziani che avete visti quest’oggi, non li 
rivedrete mai più. 

14 O SENHOR pelejará por vós, e vós vos 
calareis. 

14Il Signore combatterà per voi e voi ve ne 
starete tranquilli”. 

A passagem pelo meio do mar  
15 Disse o SENHOR a Moisés: Por que 
clamas a mim? Dize aos filhos de Israel 
que marchem. 

15Il Signore disse a Mosè: “Perché gridi a 
me? Di’ ai figli d’Israele che si mettano in 
marcia. 

16 E tu, levanta o teu bordão, estende a 
mão sobre o mar e divide-o, para que os 
filhos de Israel passem pelo meio do mar 
em seco. 

16Alza il tuo bastone, stendi la tua mano 
sul mare e dividilo; e i figli d’Israele 
entreranno in mezzo al mare sulla terra 
asciutta. 

17 Eis que endurecerei o coração dos 
egípcios, para que vos sigam e entrem 
nele; serei glorificado em Faraó e em todo 
o seu exército, nos seus carros e nos seus 
cavalarianos; 

17Quanto a me, io indurirò il cuore degli 
Egiziani e anch’essi entreranno dietro di 
loro; io sarò glorificato nel faraone e in 
tutto il suo esercito, nei suoi carri e nei 
suoi cavalieri. 
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18 e os egípcios saberão que eu sou o 
SENHOR, quando for glorificado em 
Faraó, nos seus carros e nos seus 
cavalarianos. 

18Gli Egiziani sapranno che io sono 
il Signore, quando sarò glorificato nel 
faraone, nei suoi carri e nei suoi cavalieri”. 

19 Então, o Anjo de Deus, que ia adiante 
do exército de Israel, se retirou e passou 
para trás deles; também a coluna de 
nuvem se retirou de diante deles, e se pôs 
atrás deles,  

19Allora l’angelo di Dio, che precedeva il 
campo d’Israele, si spostò e andò a 
mettersi dietro a loro; anche la colonna di 
nuvola si spostò dalla loro avanguardia e 
si fermò dietro a loro, 

20 e ia entre o campo dos egípcios e o 
campo de Israel; a nuvem era escuridade 
para aqueles e para este esclarecia a noite; 
de maneira que, em toda a noite, este e 
aqueles não puderam aproximar-se. 

20mettendosi fra il campo dell’Egitto e il 
campo d’Israele. La nuvola era tenebrosa 
per gli uni, mentre rischiarava gli altri 
nella notte. Il campo degli uni non si 
avvicinò a quello degli altri per tutta la 
notte. 

21 Então, Moisés estendeu a mão sobre o 
mar, e o SENHOR, por um forte vento 
oriental que soprou toda aquela noite, fez 
retirar-se o mar, que se tornou terra seca, 
e as águas foram divididas. 

21Allora Mosè stese la sua mano sul mare 
e il Signore fece ritirare il mare con un 
forte vento orientale, durato tutta la notte, 
e lo ridusse in terra asciutta. Le acque si 
divisero, 

22 Os filhos de Israel entraram pelo meio 
do mar em seco; e as águas lhes foram qual 
muro à sua direita e à sua esquerda. 

22e i figli d’Israele entrarono in mezzo al 
mare sulla terra asciutta; e le acque 
formavano come un muro alla loro destra 
e alla loro sinistra. 

23 Os egípcios que os perseguiam entraram 
atrás deles, todos os cavalos de Faraó, os 
seus carros e os seus cavalarianos, até ao 
meio do mar. 

23Gli Egiziani li inseguirono e tutti i cavalli 
del faraone, i suoi carri, i suoi cavalieri, 
entrarono dietro a loro in mezzo al mare. 

24 Na vigília da manhã, o SENHOR, na 
coluna de fogo e de nuvem, viu o 
acampamento dos egípcios e alvorotou o 
acampamento dos egípcios; 

24E la mattina verso l’alba, dalla colonna 
di fuoco e dalla nuvola il Signore guardò 
verso il campo degli Egiziani e lo mise in 
rotta. 

25 emperrou-lhes as rodas dos carros e fê-
los andar dificultosamente. Então, 
disseram os egípcios: Fujamos da presença 

25Tolse le ruote dei loro carri e ne rese 
l’avanzata pesante; tanto che gli Egiziani 
dissero: “Fuggiamo davanti a Israele, 
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de Israel, porque o SENHOR peleja por 
eles contra os egípcios. 

perché il Signore combatte per loro contro 
gli Egiziani”. 

Os egípcios perecem no mar  
26 Disse o SENHOR a Moisés: Estende a 
mão sobre o mar, para que as águas se 
voltem sobre os egípcios, sobre os seus 
carros e sobre os seus cavalarianos. 

26Allora il Signore disse a Mosè: “Stendi la 
tua mano sul mare e le acque ritorneranno 
sugli Egiziani, sui loro carri e sui loro 
cavalieri”. 

27 Então, Moisés estendeu a mão sobre o 
mar, e o mar, ao romper da manhã, 
retomou a sua força; os egípcios, ao 
fugirem, foram de encontro a ele, e o 
SENHOR derribou os egípcios no meio do 
mar. 

27Mosè stese la sua mano sul mare e il 
mare, sul far della mattina, riprese la sua 
forza, mentre gli Egiziani, fuggendo, gli 
andavano incontro. Il Signore precipitò 
così gli Egiziani in mezzo al mare. 

28 E, voltando as águas, cobriram os carros 
e os cavalarianos de todo o exército de 
Faraó, que os haviam seguido no mar; nem 
ainda um deles ficou. 

28Le acque ritornarono e ricoprirono i 
carri, i cavalieri e tutto l’esercito del 
faraone che erano entrati nel mare dietro 
agli Israeliti. Non ne scampò neppure uno. 

29 Mas os filhos de Israel caminhavam a pé 
enxuto pelo meio do mar; e as águas lhes 
eram quais muros, à sua direita e à sua 
esquerda. 

29I figli d’Israele invece camminarono 
sull’asciutto in mezzo al mare, e le acque 
formavano come un muro alla loro destra 
e alla loro sinistra. 

30 Assim, o SENHOR livrou Israel, naquele 
dia, da mão dos egípcios; e Israel viu os 
egípcios mortos na praia do mar. 

30Così, in quel giorno, il Signore salvò 
Israele dalle mani degli Egiziani, Israele 
vide gli Egiziani morti sulla riva del mare. 

31 E viu Israel o grande poder que o 
SENHOR exercitara contra os egípcios; e o 
povo temeu ao SENHOR e confiou no 
SENHOR e em Moisés, seu servo. 

31Israele vide la grande potenza con cui 
il Signore aveva agito contro gli Egiziani. 
Il popolo perciò ebbe timore del Signore, 
credette nel Signore e nel suo servo Mosè. 

Êxodo 15 Esodo 15 

O cântico de Moisés Canto trionfale d’Israele 

1 Então, entoou Moisés e os filhos de Israel 
este cântico ao SENHOR, e disseram: 
Cantarei ao SENHOR, porque triunfou 
gloriosamente; lançou no mar o cavalo e o 
seu cavaleiro. 

1Allora Mosè e i figli d’Israele cantarono 
questo cantico al Signore: “Io canterò 
al Signore, perché è sommamente 
glorioso; ha precipitato in mare cavallo e 
cavaliere. 
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2 O SENHOR é a minha força e o meu 
cântico; ele me foi por salvação; este é o 
meu Deus; portanto, eu o louvarei; ele é o 
Deus de meu pai; por isso, o exaltarei. 

2Il Signore è la mia forza e l’oggetto del 
mio cantico; egli è stato la mia salvezza. 
Questi è il mio Dio, io lo glorificherò, è il 
Dio di mio padre, io lo esalterò. 

3 O SENHOR é homem de guerra; SENHOR 
é o seu nome. 

3Il Signore è un guerriero, il suo nome è 
il Signore. 

4 Lançou no mar os carros de Faraó e o seu 
exército; e os seus capitães afogaram-se no 
mar Vermelho. 

4Egli ha gettato in mare i carri del faraone, 
e il suo esercito; e i suoi migliori 
condottieri sono stati sommersi nel mar 
Rosso. 

5 Os vagalhões os cobriram; desceram às 
profundezas como pedra. 

5Gli abissi li ricoprono; sono andati a 
fondo come una pietra. 

6 A tua destra, ó SENHOR, é gloriosa em 
poder; a tua destra, ó SENHOR, despedaça 
o inimigo. 

6La tua destra, o Signore, è ammirevole 
per la sua forza. La tua destra, o Signore, 
schiaccia i nemici. 

7 Na grandeza da tua excelência, derribas 
os que se levantam contra ti; envias o teu 
furor, que os consome como restolho. 

7Con la grandezza della tua maestà, tu 
rovesci i tuoi avversari; tu scateni la tua 
ira, essa li consuma come stoppia. 

8 Com o resfolgar das tuas narinas, 
amontoaram-se as águas, as correntes 
pararam em montão; os vagalhões 
coalharam-se no coração do mar. 

8Al soffio delle tue narici le acque si sono 
ammucchiate, le onde si sono rizzate come 
un muro, i flutti si sono fermati nel cuore 
del mare. 

9 O inimigo dizia: Perseguirei, alcançarei, 
repartirei os despojos; a minha alma se 
fartará deles, arrancarei a minha espada, e 
a minha mão os destruirá. 

9Il nemico diceva: “Inseguirò, 
raggiungerò, dividerò le spoglie, io mi 
sazierò di loro; sguainerò la mia spada, la 
mia mano li sterminerà”; 

10 Sopraste com o teu vento, e o mar os 
cobriu; afundaram-se como chumbo em 
águas impetuosas. 

10ma tu hai soffiato il tuo vento e il mare 
li ha sommersi; sono affondati come 
piombo in acque profonde. 

11 Ó SENHOR, quem é como tu entre os 
deuses? Quem é como tu, glorificado em 
santidade, terrível em feitos gloriosos, que 
operas maravilhas? 

11Chi è pari a te fra gli dèi, o Signore? Chi 
è pari a te, splendido nella tua santità, 
tremendo, degno di lode, operatore di 
prodigi? 

12 Estendeste a destra; e a terra os tragou. 
12Tu hai steso la destra, la terra li ha 
ingoiati. 
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13 Com a tua beneficência guiaste o povo 
que salvaste; com a tua força o levaste à 
habitação da tua santidade. 

13Tu hai condotto con la tua bontà il 
popolo che hai riscattato; l’hai guidato con 
la tua potenza alla tua santa dimora. 

14 Os povos o ouviram, eles estremeceram; 
agonias apoderaram-se dos habitantes da 
Filístia. 

14I popoli lo hanno udito e tremano. 
L’angoscia ha colto gli abitanti della 
Filistia. 

15 Ora, os príncipes de Edom se perturbam, 
dos poderosos de Moabe se apodera 
temor, esmorecem todos os habitantes de 
Canaã. 

15Già sono smarriti i capi di Edom, il 
tremito prende i potenti di Moab, tutti gli 
abitanti di Canaan vengono meno. 

16 Sobre eles cai espanto e pavor; pela 
grandeza do teu braço, emudecem como 
pedra; até que passe o teu povo, ó 
SENHOR, até que passe o povo que 
adquiriste. 

16Spavento e terrore piomberà su di loro. 
Per la forza del tuo braccio diventeranno 
muti come una pietra, finché il tuo popolo, 
o Signore, sia passato, finché sia passato il 
popolo che ti sei acquistato. 

17 Tu o introduzirás e o plantarás no monte 
da tua herança, no lugar que aparelhaste, 
ó SENHOR, para a tua habitação, no 
santuário, ó SENHOR, que as tuas mãos 
estabeleceram. 

17Tu li introdurrai e li pianterai sul monte 
che ti appartiene, nel luogo che hai 
preparato, o Signore, per tua dimora, nel 
santuario che le tue mani, o Signore, 
hanno stabilito. 

18 O SENHOR reinará por todo o sempre. 
18Il Signore regnerà per sempre, in 
eterno”. 

19 Porque os cavalos de Faraó, com os seus 
carros e com os seus cavalarianos, 
entraram no mar, e o SENHOR fez tornar 
sobre eles as águas do mar; mas os filhos 
de Israel passaram a pé enxuto pelo meio 
do mar. 

19Mosè e i figli d’Israele cantarono questo 
cantico quando i cavalli del faraone, i suoi 
carri e i suoi cavalieri entrarono nel mare, 
e il Signore fece ritornare su di loro le 
acque del mare, ma i figli d’Israele 
camminarono sulla terra asciutta in mezzo 
al mare. 

Antífona de Miriã e das mulheres  

20 A profetisa Miriã, irmã de Arão, tomou 
um tamborim, e todas as mulheres saíram 
atrás dela com tamborins e com danças. 

20Allora Miriam, la profetessa, sorella di 
Aaronne, prese in mano il timpano e tutte 
le donne uscirono dietro a lei, con timpani 
e danze. 

21 E Miriã lhes respondia: Cantai ao 
SENHOR, porque gloriosamente triunfou e 

21E Miriam rispondeva: “Cantate 
al Signore, perché è sommamente 
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precipitou no mar o cavalo e o seu 
cavaleiro. 

glorioso: ha precipitato in mare cavallo e 
cavaliere”. 

 Israele nel deserto 
As águas amargas tornam-se doces Le acque di Mara 

22 Fez Moisés partir a Israel do mar 
Vermelho, e saíram para o deserto de Sur; 
caminharam três dias no deserto e não 
acharam água. 

22Poi Mosè fece partire gli Israeliti dal mar 
Rosso ed essi si diressero verso il deserto 
di Sur; camminarono tre giorni nel deserto 
e non trovarono acqua. 

23 Afinal, chegaram a Mara; todavia, não 
puderam beber as águas de Mara, porque 
eram amargas; por isso, chamou-se-lhe 
Mara. 

23Quando giunsero a Mara, non potevano 
bere l’acqua di Mara, perché era amara; 
perciò quel luogo fu chiamato Mara. 

24 E o povo murmurou contra Moisés, 
dizendo: Que havemos de beber? 

24Allora il popolo mormorò contro Mosè, 
dicendo: “Che berremo?” 

25 Então, Moisés clamou ao SENHOR, e o 
SENHOR lhe mostrou uma árvore; lançou-
a Moisés nas águas, e as águas se tornaram 
doces. Deu-lhes ali estatutos e uma 
ordenação, e ali os provou,  

25Egli gridò al Signore; e il Signore gli 
mostrò un legno. Mosè lo gettò nell’acqua, 
e l’acqua divenne dolce. È lì che 
il Signore diede al popolo una legge e una 
prescrizione, e lo mise alla prova, dicendo: 

26 e disse: Se ouvires atento a voz do 
SENHOR, teu Deus, e fizeres o que é reto 
diante dos seus olhos, e deres ouvido aos 
seus mandamentos, e guardares todos os 
seus estatutos, nenhuma enfermidade virá 
sobre ti, das que enviei sobre os egípcios; 
pois eu sou o SENHOR, que te sara. 

26”Se tu ascolti attentamente la voce 
del Signore che è il tuo Dio, e fai ciò che è 
giusto agli occhi suoi, porgi orecchio ai 
suoi comandamenti e osservi tutte le sue 
leggi, io non ti infliggerò nessuna delle 
infermità che ho inflitte agli Egiziani, 
perché io sono il Signore, colui che ti 
guarisce”. 

27 Então, chegaram a Elim, onde havia 
doze fontes de água e setenta palmeiras; e 
se acamparam junto das águas. 

27Poi giunsero a Elim, dove c’erano dodici 
sorgenti d’acqua e settanta palme; e si 
accamparono lì presso le acque. 

Êxodo 16 Esodo 16 

Deus manda o maná Le quaglie e la manna 

1 Partiram de Elim, e toda a congregação 
dos filhos de Israel veio para o deserto de 
Sim, que está entre Elim e Sinai, aos 

1Tutta la comunità dei figli d’Israele partì 
da Elim e giunse al deserto di Sin, che è 
tra Elim e il Sinai, il quindicesimo giorno 
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quinze dias do segundo mês, depois que 
saíram da terra do Egito. 

del secondo mese dopo la loro partenza 
dal paese d’Egitto. 

2 Toda a congregação dos filhos de Israel 
murmurou contra Moisés e Arão no 
deserto; 

2Tutta la comunità dei figli d’Israele 
mormorò contro Mosè e contro Aaronne 
nel deserto. 

3 disseram-lhes os filhos de Israel: Quem 
nos dera tivéssemos morrido pela mão do 
SENHOR, na terra do Egito, quando 
estávamos sentados junto às panelas de 
carne e comíamos pão a fartar! Pois nos 
trouxestes a este deserto, para matardes de 
fome toda esta multidão. 

3I figli d’Israele dissero loro: “Fossimo pur 
morti per mano del Signore nel paese 
d’Egitto, quando sedevamo intorno a 
pentole piene di carne e mangiavamo 
pane a sazietà! Voi ci avete condotti in 
questo deserto perché tutta questa 
assemblea morisse di fame!” 

4 Então, disse o SENHOR a Moisés: Eis que 
vos farei chover do céu pão, e o povo sairá 
e colherá diariamente a porção para cada 
dia, para que eu ponha à prova se anda na 
minha lei ou não. 

4Allora il Signore disse a Mosè: “Ecco, io 
farò piovere pane dal cielo per voi; il 
popolo uscirà e ne raccoglierà ogni giorno 
il necessario per la giornata; così lo 
metterò alla prova e vedrò se cammina o 
no secondo la mia legge. 

5 Dar-se-á que, ao sexto dia, prepararão o 
que colherem; e será o dobro do que 
colhem cada dia. 

5Ma il sesto giorno, quando prepareranno 
quello che hanno portato a casa, dovrà 
essere il doppio di quello che raccolgono 
ogni altro giorno”. 

6 Então, disse Moisés e Arão a todos os 
filhos de Israel: à tarde, sabereis que foi o 
SENHOR quem vos tirou da terra do Egito,  

6Mosè e Aaronne dissero a tutti i figli 
d’Israele: “Questa sera voi conoscerete che 
il Signore è colui che vi ha fatti uscire dal 
paese d’Egitto. 

7 e, pela manhã, vereis a glória do 
SENHOR, porquanto ouviu as vossas 
murmurações; pois quem somos nós, para 
que murmureis contra nós? 

7Domattina vedrete la gloria del Signore, 
poiché egli ha udito i vostri mormorii 
contro il Signore. Quanto a noi, che cosa 
siamo perché mormoriate contro di noi?” 

8 Prosseguiu Moisés: Será isso quando o 
SENHOR, à tarde, vos der carne para 
comer e, pela manhã, pão que vos farte, 
porquanto o SENHOR ouviu as vossas 
murmurações, com que vos queixais 

8E Mosè disse: “Vedrete la gloria 
del Signore quando stasera egli vi darà 
carne da mangiare e domattina pane a 
sazietà; perché il Signore ha udito le 
lagnanze che voi mormorate contro di lui. 
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contra ele; pois quem somos nós? As 
vossas murmurações não são contra nós, e 
sim contra o SENHOR. 

Noi infatti, che cosa siamo? I vostri 
mormorii non sono contro di noi, ma 
contro il Signore”. 

9 Disse Moisés a Arão: Dize a toda a 
congregação dos filhos de Israel: Chegai-
vos à presença do SENHOR, pois ouviu as 
vossas murmurações. 

9Poi Mosè disse ad Aaronne: “Di’ a tutta la 
comunità dei figli d’Israele: “Avvicinatevi 
alla presenza del Signore, perché egli ha 
udito i vostri mormorii””. 

10 Quando Arão falava a toda a 
congregação dos filhos de Israel, olharam 
para o deserto, e eis que a glória do 
SENHOR apareceu na nuvem. 

10Mentre Aaronne parlava a tutta la 
comunità dei figli d’Israele, questi volsero 
gli occhi verso il deserto, ed ecco la gloria 
del Signore apparire nella nuvola. 

Deus manda codornizes  
11 E o SENHOR disse a Moisés: 11E il Signore disse a Mosè: 
12 Tenho ouvido as murmurações dos 
filhos de Israel; dize-lhes: Ao crepúsculo 
da tarde, comereis carne, e, pela manhã, 
vos fartareis de pão, e sabereis que eu sou 
o SENHOR, vosso Deus. 

12”Io ho udito i mormorii dei figli 
d’Israele; parla loro così: “Al tramonto 
mangerete carne e domattina sarete 
saziati di pane; e conoscerete che io sono 
il Signore, il vostro Dio””. 

13 À tarde, subiram codornizes e cobriram 
o arraial; pela manhã, jazia o orvalho ao 
redor do arraial. 

13La sera stessa arrivarono delle quaglie 
che ricoprirono il campo. La mattina c’era 
uno strato di rugiada intorno al campo; 

14 E, quando se evaporou o orvalho que 
caíra, na superfície do deserto restava uma 
coisa fina e semelhante a escamas, fina 
como a geada sobre a terra. 

14e quando lo strato di rugiada fu sparito, 
ecco sulla superficie del deserto una cosa 
minuta, tonda, minuta come brina sulla 
terra. 

15 Vendo-a os filhos de Israel, disseram uns 
aos outros: Que é isto? Pois não sabiam o 
que era. Disse-lhes Moisés: Isto é o pão que 
o SENHOR vos dá para vosso alimento. 

15I figli d’Israele, quando l’ebbero vista, si 
dissero l’un l’altro: “Che cos’è?” perché 
non sapevano che cosa fosse. Mosè disse 
loro: “Questo è il pane che il Signore vi dà 
da mangiare. 

16 Eis o que o SENHOR vos ordenou: 
Colhei disso cada um segundo o que pode 
comer, um gômer por cabeça, segundo o 
número de vossas pessoas; cada um 
tomará para os que se acharem na sua 
tenda. 

16Ecco quello che il Signore ha 
comandato: “Ognuno ne raccolga quanto 
gli basta per il suo nutrimento: un omer a 
testa, secondo il numero delle persone che 
vivono con voi; ognuno ne prenda per 
quelli che sono nella sua tenda””. 
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17 Assim o fizeram os filhos de Israel; e 
colheram, uns, mais, outros, menos. 

17I figli d’Israele fecero così, ne raccolsero 
gli uni più e gli altri meno. 

18 Porém, medindo-o com o gômer, não 
sobejava ao que colhera muito, nem 
faltava ao que colhera pouco, pois 
colheram cada um quanto podia comer. 

18Lo misurarono con l’omer; chi ne aveva 
raccolto molto non ne ebbe in eccesso; e 
chi ne aveva raccolto poco non gliene 
mancava. Ognuno ne raccolse quanto 
gliene occorreva per il suo nutrimento. 

19 Disse-lhes Moisés: Ninguém deixe dele 
para a manhã seguinte. 

19Mosè disse loro: “Nessuno ne conservi 
fino a domattina”. 

20 Eles, porém, não deram ouvidos a 
Moisés, e alguns deixaram do maná para a 
manhã seguinte; porém deu bichos e 
cheirava mal. E Moisés se indignou contra 
eles. 

20Ma alcuni non ubbidirono a Mosè e ne 
conservarono fino all’indomani. Quello 
imputridì e fu infestato dai vermi; e Mosè 
si adirò contro costoro. 

21 Colhiam-no, pois, manhã após manhã, 
cada um quanto podia comer; porque, em 
vindo o calor, se derretia. 

21Così lo raccoglievano tutte le mattine: 
ciascuno nella misura che bastava al suo 
nutrimento; e quando il sole diventava 
caldo, quello si scioglieva. 

O povo de Israel recolhe o maná  
22 Ao sexto dia, colheram pão em dobro, 
dois gômeres para cada um; e os principais 
da congregação vieram e contaram-no a 
Moisés. 

22Il sesto giorno raccolsero il doppio di 
quel pane: due omer per ciascuno. Tutti i 
capi della comunità vennero a dirlo a 
Mosè. 

23 Respondeu-lhes ele: Isto é o que disse o 
SENHOR: Amanhã é repouso, o santo 
sábado do SENHOR; o que quiserdes cozer 
no forno, cozei-o, e o que quiserdes cozer 
em água, cozei-o em água; e tudo o que 
sobrar separai, guardando para a manhã 
seguinte. 

23Ed egli disse loro: “Questo è quello che 
ha detto il Signore: “Domani è un giorno 
solenne di riposo: un sabato sacro 
al Signore; fate cuocere oggi quello che 
avete da cuocere, e fate bollire quello che 
avete da bollire; tutto quel che vi avanza, 
riponetelo e conservatelo fino a domani””. 

24 E guardaram-no até pela manhã 
seguinte, como Moisés ordenara; e não 
cheirou mal, nem deu bichos. 

24Essi dunque lo misero da parte fino 
all’indomani, come Mosè aveva ordinato, 
e quello non imputridì e non fu infestato 
dai vermi. 
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25 Então, disse Moisés: Comei-o hoje, 
porquanto o sábado é do SENHOR; hoje, 
não o achareis no campo. 

25Mosè disse: “Mangiatelo oggi, perché 
oggi è il sabato sacro al Signore; oggi non 
ne troverete nei campi. 

26 Seis dias o colhereis, mas o sétimo dia é 
o sábado; nele, não haverá. 

26Raccoglietene durante sei giorni; ma il 
settimo giorno è il sabato; in quel giorno 
non ve ne sarà”. 

27 Ao sétimo dia, saíram alguns do povo 
para o colher, porém não o acharam. 

27Il settimo giorno alcuni del popolo 
uscirono per raccoglierne, ma non ne 
trovarono. 

28 Então, disse o SENHOR a Moisés: Até 
quando recusareis guardar os meus 
mandamentos e as minhas leis? 

28Allora il Signore disse a Mosè: “Fino a 
quando rifiuterete di osservare i miei 
comandamenti e le mie leggi? 

29 Considerai que o SENHOR vos deu o 
sábado; por isso, ele, no sexto dia, vos dá 
pão para dois dias; cada um fique onde 
está, ninguém saia do seu lugar no sétimo 
dia. 

29Guardate che il Signore vi ha dato il 
sabato. Per questo, il sesto giorno egli vi 
dà del pane per due giorni. Perciò ognuno 
stia dov’è, nessuno esca dalla sua tenda il 
settimo giorno”. 

30 Assim, descansou o povo no sétimo dia. 30Così il popolo si riposò il settimo giorno. 

31 Deu-lhe a casa de Israel o nome de 
maná; era como semente de coentro, 
branco e de sabor como bolos de mel. 

31La casa d’Israele chiamò quel pane 
manna; esso era simile al seme del 
coriandolo; era bianco, e aveva il gusto di 
schiacciata fatta col miele. 

32 Disse Moisés: Esta é a palavra que o 
SENHOR ordenou: Dele encherás um 
gômer e o guardarás para as vossas 
gerações, para que vejam o pão com que 
vos sustentei no deserto, quando vos tirei 
do Egito. 

32Mosè disse: “Questo è quello che 
il Signore ha ordinato: “Riempi un omer 
di manna, perché sia conservato per i 
vostri discendenti, perché vedano il pane 
col quale vi ho nutriti nel deserto, quando 
vi ho fatti uscire dal paese d’Egitto””. 

33 Disse também Moisés a Arão: Toma um 
vaso, mete nele um gômer cheio de maná 
e coloca-o diante do SENHOR, para 
guardar-se às vossas gerações. 

33E Mosè disse ad Aaronne: “Prendi un 
vaso, mettici dentro un omer di manna, e 
deponilo davanti al Signore, perché sia 
conservato per i vostri discendenti”. 

34 Como o SENHOR ordenara a Moisés, 
assim Arão o colocou diante do 
Testemunho para o guardar. 

34Secondo l’ordine che il Signore aveva 
dato a Mosè, Aaronne lo depose davanti 
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alla Testimonianza, perché fosse 
conservato. 

35 E comeram os filhos de Israel maná 
quarenta anos, até que entraram em terra 
habitada; comeram maná até que 
chegaram aos limites da terra de Canaã. 

35I figli d’Israele mangiarono la manna per 
quarant’anni, finché arrivarono in terra 
abitata. Mangiarono la manna finché 
giunsero ai confini del paese di Canaan. 

36 Gômer é a décima parte do efa. 36L’omer è la decima parte dell’efa. 

Êxodo 17 Esodo 17 

A água da rocha em Refidim L’acqua scaturita dalla roccia di Oreb 

1 Tendo partido toda a congregação dos 
filhos de Israel do deserto de Sim, fazendo 
suas paradas, segundo o mandamento do 
SENHOR, acamparam-se em Refidim; e 
não havia ali água para o povo beber. 

1Poi tutta la comunità dei figli d’Israele 
partì dal deserto di Sin, marciando a tappe 
secondo gli ordini del Signore. Si accampò 
a Refidim, ma non c’era acqua da bere per 
il popolo. 

2 Contendeu, pois, o povo com Moisés e 
disse: Dá-nos água para beber. Respondeu-
lhes Moisés: Por que contendeis comigo? 
Por que tentais ao SENHOR? 

2Allora il popolo protestò contro Mosè e 
disse: “Dacci dell’acqua da bere”. Mosè 
rispose loro: “Perché protestate contro di 
me? Perché tentate il Signore?” 

3 Tendo aí o povo sede de água, murmurou 
contra Moisés e disse: Por que nos fizeste 
subir do Egito, para nos matares de sede, 
a nós, a nossos filhos e aos nossos 
rebanhos? 

3Là il popolo patì la sete e mormorò contro 
Mosè, dicendo: “Perché ci hai fatto uscire 
dall’Egitto per far morire di sete noi, i 
nostri figli e il nostro bestiame?” 

4 Então, clamou Moisés ao SENHOR: Que 
farei a este povo? Só lhe resta apedrejar-
me. 

4Mosè gridò al Signore, dicendo: “Che 
cosa devo fare per questo popolo? Ancora 
un po’, e mi lapideranno”. 

5 Respondeu o SENHOR a Moisés: Passa 
adiante do povo e toma contigo alguns dos 
anciãos de Israel, leva contigo em mão o 
bordão com que feriste o rio e vai. 

5Allora il Signore disse a Mosè: “Mettiti di 
fronte al popolo e prendi con te alcuni 
degli anziani d’Israele; prendi anche in 
mano il bastone col quale hai percosso il 
Fiume e va’. 

6 Eis que estarei ali diante de ti sobre a 
rocha em Horebe; ferirás a rocha, e dela 
sairá água, e o povo beberá. Moisés assim 
o fez na presença dos anciãos de Israel. 

6Ecco io starò là davanti a te, sulla roccia 
che è in Oreb; tu colpirai la roccia: ne 
scaturirà dell’acqua e il popolo berrà”. 
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Mosè fece così in presenza degli anziani 
d’Israele, 

7 E chamou o nome daquele lugar Massá e 
Meribá, por causa da contenda dos filhos 
de Israel e porque tentaram ao SENHOR, 
dizendo: Está o SENHOR no meio de nós 
ou não? 

7e a quel luogo mise il nome di Massa e 
Meriba a causa della protesta dei figli 
d’Israele, e perché avevano tentato 
il Signore, dicendo: “Il Signore è in mezzo 
a noi, sì o no?” 

Amaleque peleja contra os israelitas Vittoria su Amalec 

8 Então, veio Amaleque e pelejou contra 
Israel em Refidim. 

8Allora venne Amalec per combattere 
contro Israele a Refidim. 

9 Com isso, ordenou Moisés a Josué: 
Escolhe-nos homens, e sai, e peleja contra 
Amaleque; amanhã, estarei eu no cimo do 
outeiro, e o bordão de Deus estará na 
minha mão. 

9E Mosè disse a Giosuè: “Scegli per noi 
alcuni uomini ed esci a combattere contro 
Amalec; domani io starò sulla vetta del 
colle con il bastone di Dio in mano”. 

10 Fez Josué como Moisés lhe dissera e 
pelejou contra Amaleque; Moisés, porém, 
Arão e Hur subiram ao cimo do outeiro. 

10Giosuè fece come Mosè gli aveva detto e 
combatté contro Amalec; e Mosè, Aaronne 
e Cur salirono sulla vetta del colle. 

11 Quando Moisés levantava a mão, Israel 
prevalecia; quando, porém, ele abaixava a 
mão, prevalecia Amaleque. 

11E quando Mosè teneva le mani alzate, 
Israele vinceva; e quando le abbassava, 
vinceva Amalec. 

12 Ora, as mãos de Moisés eram pesadas; 
por isso, tomaram uma pedra e a puseram 
por baixo dele, e ele nela se assentou; Arão 
e Hur sustentavam-lhe as mãos, um, de um 
lado, e o outro, do outro; assim lhe 
ficaram as mãos firmes até ao pôr-do-sol. 

12Ma le mani di Mosè si facevano pesanti. 
Allora essi presero una pietra, gliela 
posero sotto ed egli si sedette; Aaronne e 
Cur gli tenevano le mani alzate, uno da 
una parte e l’altro dall’altra. Così le sue 
mani rimasero ferme fino al tramonto del 
sole. 

13 E Josué desbaratou a Amaleque e a seu 
povo a fio de espada. 

13E Giosuè sconfisse Amalec e la sua gente 
passandoli a fil di spada. 

14 Então, disse o SENHOR a Moisés: 
Escreve isto para memória num livro e 
repete-o a Josué; porque eu hei de riscar 
totalmente a memória de Amaleque de 
debaixo do céu. 

14Il Signore disse a Mosè: “Scrivi questo 
fatto in un libro, perché se ne conservi il 
ricordo, e fa’ sapere a Giosuè che io 
cancellerò interamente sotto il cielo la 
memoria di Amalec”. 
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15 E Moisés edificou um altar e lhe 
chamou: O SENHOR É Minha Bandeira. 

15Allora Mosè costruì un altare che chiamò 
“il Signore è la mia bandiera”; e disse: 

16 E disse: Porquanto o SENHOR jurou, 
haverá guerra do SENHOR contra 
Amaleque de geração em geração. 

16”Una mano s’è alzata contro il trono 
del Signore, perciò il Signore farà guerra 
ad Amalec di generazione in 
generazione”. 

Êxodo 18 Esodo 18 

O sogro de Moisés traz-lhe sua mulher e seus 
filhos 

Visita di Ietro, suocero di Mosè 

1 Ora, Jetro, sacerdote de Midiã, sogro de 
Moisés, ouviu todas as coisas que Deus 
tinha feito a Moisés e a Israel, seu povo; 
como o SENHOR trouxera a Israel do 
Egito. 

1Ietro, sacerdote di Madian, suocero di 
Mosè, udì tutto quello che Dio aveva fatto 
in favore di Mosè e d’Israele suo popolo: 
come il Signore aveva fatto uscire Israele 
dall’Egitto. 

2 Jetro, sogro de Moisés, tomou a Zípora, 
mulher de Moisés, depois que este lha 
enviara,  

2Ietro, suocero di Mosè, aveva preso 
Sefora, moglie di Mosè, 

3 com os dois filhos dela, dos quais um se 
chamava Gérson, pois disse Moisés: Fui 
peregrino em terra estrangeira; 

3dopo che era stata rimandata, e i due figli 
di Sefora. Uno si chiamava Ghersom; 
perché Mosè aveva detto: “Abito in terra 
straniera”. 

4 e o outro, Eliézer, pois disse: O Deus de 
meu pai foi a minha ajuda e me livrou da 
espada de Faraó. 

4L’altro si chiamava Eliezer, perché aveva 
detto: “Il Dio di mio padre è stato il mio 
aiuto e mi ha liberato dalla spada del 
faraone”. 

5 Veio Jetro, sogro de Moisés, com os 
filhos e a mulher deste, a Moisés no 
deserto onde se achava acampado, junto 
ao monte de Deus,  

5Ietro, suocero di Mosè, andò da Mosè, con 
i figli e la moglie di lui, nel deserto dove 
egli era accampato, al monte di Dio, 

6 e mandou dizer a Moisés: Eu, teu sogro 
Jetro, venho a ti, com a tua mulher e seus 
dois filhos. 

6e fece dire a Mosè: “Io, Ietro, tuo suocero, 
vengo da te con tua moglie e i suoi due 
figli con lei”. 

7 Então, saiu Moisés ao encontro do seu 
sogro, inclinou-se e o beijou; e, indagando 

7Allora Mosè uscì a incontrare suo 
suocero, s’inchinò e lo baciò; 
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pelo bem-estar um do outro, entraram na 
tenda. 

s’informarono scambievolmente della loro 
salute, poi entrarono nella tenda. 

8 Contou Moisés a seu sogro tudo o que o 
SENHOR havia feito a Faraó e aos egípcios 
por amor de Israel, e todo o trabalho que 
passaram no Egito, e como o SENHOR os 
livrara. 

8Allora Mosè raccontò a suo suocero tutto 
quello che il Signore aveva fatto al 
faraone e agli Egiziani per amore d’Israele, 
tutte le sofferenze patite durante il viaggio 
e come il Signore li aveva liberati. 

9 Alegrou-se Jetro de todo o bem que o 
SENHOR fizera a Israel, livrando-o da mão 
dos egípcios,  

9Ietro si rallegrò di tutto il bene che 
il Signore aveva fatto a Israele, 
liberandolo dalla mano degli Egiziani. 

10 e disse: Bendito seja o SENHOR, que vos 
livrou da mão dos egípcios e da mão de 
Faraó; 

10Ietro disse: “Benedetto sia il Signore, che 
vi ha liberati dalla mano degli Egiziani e 
dalla mano del faraone; egli ha liberato il 
popolo dal giogo degli Egiziani! 

11 agora, sei que o SENHOR é maior que 
todos os deuses, porque livrou este povo 
de debaixo da mão dos egípcios, quando 
agiram arrogantemente contra o povo. 

11Ora riconosco che il Signore è più 
grande di tutti gli dèi; tale si è mostrato 
quando gli Egiziani hanno agito 
orgogliosamente contro Israele”. 

12 Então, Jetro, sogro de Moisés, tomou 
holocausto e sacrifícios para Deus; e veio 
Arão e todos os anciãos de Israel para 
comerem pão com o sogro de Moisés, 
diante de Deus. 

12Ietro, suocero di Mosè, prese un 
olocausto e dei sacrifici per offrirli a Dio; 
Aaronne con tutti gli anziani d’Israele 
vennero a mangiare con il suocero di Mosè 
davanti a Dio. 

A nomeação de auxiliares  
Deuteronômio 1.9-18  

13 No dia seguinte, assentou-se Moisés 
para julgar o povo; e o povo estava em pé 
diante de Moisés desde a manhã até ao 
pôr-do-sol. 

13Il giorno seguente, Mosè si sedette per 
amministrare la giustizia al popolo, e il 
popolo rimase intorno a Mosè dal mattino 
fino alla sera. 

14 Vendo, pois, o sogro de Moisés tudo o 
que ele fazia ao povo, disse: Que é isto que 
fazes ao povo? Por que te assentas só, e 
todo o povo está em pé diante de ti, desde 
a manhã até ao pôr-do-sol? 

14Quando il suocero di Mosè vide tutto 
quello che egli faceva per il popolo, disse: 
“Che cosa fai con il popolo? Perché siedi 
solo, e tutto il popolo ti sta attorno dal 
mattino fino alla sera?” 
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15 Respondeu Moisés a seu sogro: É porque 
o povo me vem a mim para consultar a 
Deus; 

15Mosè rispose a suo suocero: “Perché il 
popolo viene da me per consultare Dio. 

16 quando tem alguma questão, vem a 
mim, para que eu julgue entre um e outro 
e lhes declare os estatutos de Deus e as 
suas leis. 

16Quando essi hanno qualche questione, 
vengono da me e io giudico fra l’uno e 
l’altro, faccio loro conoscere gli ordini di 
Dio e le sue leggi”. 

17 O sogro de Moisés, porém, lhe disse: 
Não é bom o que fazes. 

17Ma il suocero di Mosè gli disse: “Quel 
che fai non va bene. 

18 Sem dúvida, desfalecerás, tanto tu como 
este povo que está contigo; pois isto é 
pesado demais para ti; tu só não o podes 
fazer. 

18Tu ti esaurirai certamente e stancherai 
anche questo popolo che è con te; perché 
questo compito è troppo pesante per te; tu 
non puoi farcela da solo. 

19 Ouve, pois, as minhas palavras; eu te 
aconselharei, e Deus seja contigo; 
representa o povo perante Deus, leva as 
suas causas a Deus,  

19Ascolta la mia voce; io ti darò un 
consiglio, e Dio sia con te: sii tu il 
rappresentante del popolo davanti a Dio, 
e porta a Dio le loro cause. 

20 ensina-lhes os estatutos e as leis e faze-
lhes saber o caminho em que devem andar 
e a obra que devem fazer. 

20Insegna loro i decreti e le leggi, mostra 
loro la via per la quale devono camminare 
e quello che devono fare; 

21 Procura dentre o povo homens capazes, 
tementes a Deus, homens de verdade, que 
aborreçam a avareza; põe-nos sobre eles 
por chefes de mil, chefes de cem, chefes de 
cinqüenta e chefes de dez; 

21ma scegli fra tutto il popolo degli uomini 
capaci e timorati di Dio: degli uomini 
fidati, che detestino il guadagno illecito; e 
stabiliscili sul popolo come capi di 
migliaia, capi di centinaia, capi di 
cinquantine e capi di decine. 

22 para que julguem este povo em todo 
tempo. Toda causa grave trarão a ti, mas 
toda causa pequena eles mesmos julgarão; 
será assim mais fácil para ti, e eles levarão 
a carga contigo. 

22Essi dovranno amministrare la giustizia 
al popolo in ogni circostanza. Essi 
riferiscano a te su ogni questione di 
grande importanza, ma ogni piccolo affare 
lo decidano loro. Così alleggerirai il tuo 
carico, ed essi lo porteranno con te. 

23 Se isto fizeres, e assim Deus to mandar, 
poderás, então, suportar; e assim também 

23Se tu fai questo, e se Dio te lo conferma, 
tu potrai resistere; anche tutto questo 
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todo este povo tornará em paz ao seu 
lugar. 

popolo arriverà felicemente al luogo che 
gli è destinato”. 

24 Moisés atendeu às palavras de seu sogro 
e fez tudo quanto este lhe dissera. 

24Mosè ascoltò la voce di suo suocero e 
fece tutto quello che egli aveva detto. 

25 Escolheu Moisés homens capazes, de 
todo o Israel, e os constituiu por cabeças 
sobre o povo: chefes de mil, chefes de cem, 
chefes de cinqüenta e chefes de dez. 

25Mosè scelse fra tutto Israele degli uomini 
capaci e li stabilì capi del popolo: capi di 
migliaia, capi di centinaia, capi di 
cinquantine e capi di decine. 

26 Estes julgaram o povo em todo tempo; a 
causa grave trouxeram a Moisés e toda 
causa simples julgaram eles. 

26Questi amministravano la giustizia al 
popolo in ogni tempo; le cause difficili le 
segnalavano a Mosè, ma ogni piccolo 
affare lo decidevano loro. 

27 Então, se despediu Moisés de seu sogro, 
e este se foi para a sua terra. 

27Poi Mosè lasciò partire suo suocero, che 
se ne tornò al suo paese. 

Êxodo 19 Esodo 19 

Deus fala com Moisés no monte Sinai Patto sul monte Sinai 

1 No terceiro mês da saída dos filhos de 
Israel da terra do Egito, no primeiro dia 
desse mês, vieram ao deserto do Sinai. 

1Nel primo giorno del terzo mese, da 
quando furono usciti dal paese d’Egitto, i 
figli d’Israele giunsero al deserto del Sinai. 

2 Tendo partido de Refidim, vieram ao 
deserto do Sinai, no qual se acamparam; 
ali, pois, se acampou Israel em frente do 
monte. 

2Partiti da Refidim, giunsero al deserto del 
Sinai e si accamparono nel deserto; qui 
Israele si accampò di fronte al monte. 

3 Subiu Moisés a Deus, e do monte o 
SENHOR o chamou e lhe disse: Assim 
falarás à casa de Jacó e anunciarás aos 
filhos de Israel: 

3Mosè salì verso Dio e il Signore lo chiamò 
dal monte dicendo: “Parla così alla casa di 
Giacobbe e annuncia questo ai figli 
d’Israele: 

4 Tendes visto o que fiz aos egípcios, como 
vos levei sobre asas de águia e vos cheguei 
a mim. 

4”Voi avete visto quello che ho fatto agli 
Egiziani e come vi ho portato sopra ali 
d’aquila e vi ho condotti a me. 

5 Agora, pois, se diligentemente ouvirdes 
a minha voz e guardardes a minha aliança, 
então, sereis a minha propriedade peculiar 
dentre todos os povos; porque toda a terra 
é minha; 

5Dunque, se ubbidite davvero alla mia 
voce e osservate il mio patto, sarete fra 
tutti i popoli il mio tesoro particolare; 
poiché tutta la terra è mia; 
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6 vós me sereis reino de sacerdotes e nação 
santa. São estas as palavras que falarás aos 
filhos de Israel. 

6e mi sarete un regno di sacerdoti, una 
nazione santa”. Queste sono le parole che 
dirai ai figli d’Israele”. 

7 Veio Moisés, chamou os anciãos do povo 
e expôs diante deles todas estas palavras 
que o SENHOR lhe havia ordenado. 

7Allora Mosè venne, chiamò gli anziani del 
popolo ed espose loro tutte queste parole 
che il Signore gli aveva ordinato di dire. 

8 Então, o povo respondeu à uma: Tudo o 
que o SENHOR falou faremos. E Moisés 
relatou ao SENHOR as palavras do povo. 

8Tutto il popolo rispose concordemente e 
disse: “Noi faremo tutto quello che 
il Signore ha detto”. E Mosè riferì 
al Signore le parole del popolo. 

9 Disse o SENHOR a Moisés: Eis que virei 
a ti numa nuvem escura, para que o povo 
ouça quando eu falar contigo e para que 
também creiam sempre em ti. Porque 
Moisés tinha anunciado as palavras do seu 
povo ao SENHOR. 

9Il Signore disse a Mosè: “Ecco, io verrò a 
te in una fitta nuvola, affinché il popolo 
oda quando io parlerò con te, e ti presti 
fede per sempre”. E Mosè riferì 
al Signore le parole del popolo. 

10 Disse também o SENHOR a Moisés: Vai 
ao povo e purifica-o hoje e amanhã. 
Lavem eles as suas vestes 

10Allora il Signore disse a Mosè: “Va’ dal 
popolo, santificalo oggi e domani; fa’ che 
si lavi le vesti. 

11 e estejam prontos para o terceiro dia; 
porque no terceiro dia o SENHOR, à vista 
de todo o povo, descerá sobre o monte 
Sinai. 

11Siano pronti per il terzo giorno; perché 
il terzo giorno il Signore scenderà in 
presenza di tutto il popolo sul monte Sinai. 

12 Marcarás em redor limites ao povo, 
dizendo: Guardai-vos de subir ao monte, 
nem toqueis o seu limite; todo aquele que 
tocar o monte será morto. 

12Tu fisserai tutto intorno dei limiti al 
popolo, e dirai: “Guardatevi dal salire sul 
monte o dal toccarne i fianchi. Chiunque 
toccherà il monte sarà messo a morte. 

13 Mão nenhuma tocará neste, mas será 
apedrejado ou flechado; quer seja animal, 
quer seja homem, não viverá. Quando soar 
longamente a buzina, então, subirão ao 
monte. 

13Nessuna mano dovrà toccare il 
colpevole: questo sarà lapidato o trafitto 
con frecce; animale o uomo che sia, non 
dovrà vivere!” Quando il corno suonerà a 
distesa, allora essi potranno salire sul 
monte”. 
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14 Moisés, tendo descido do monte ao 
povo, consagrou o povo; e lavaram as suas 
vestes. 

14E Mosè scese dal monte verso il popolo; 
santificò il popolo, e quelli si lavarono le 
vesti. 

15 E disse ao povo: Estai prontos ao 
terceiro dia; e não vos chegueis a mulher. 

15Mosè disse al popolo: “Siate pronti fra 
tre giorni; non avvicinatevi a donna”. 

16 Ao amanhecer do terceiro dia, houve 
trovões, e relâmpagos, e uma espessa 
nuvem sobre o monte, e mui forte clangor 
de trombeta, de maneira que todo o povo 
que estava no arraial se estremeceu. 

16Il terzo giorno, come fu mattino, ci 
furono tuoni, lampi, una fitta nuvola sul 
monte e si udì un fortissimo suono di 
tromba. Tutto il popolo che era 
nell’accampamento tremò. 

17 E Moisés levou o povo fora do arraial ao 
encontro de Deus; e puseram-se ao pé do 
monte. 

17Mosè fece uscire il popolo 
dall’accampamento per condurlo a 
incontrare Dio; e si fermarono ai piedi del 
monte. 

18 Todo o monte Sinai fumegava, porque o 
SENHOR descera sobre ele em fogo; a sua 
fumaça subiu como fumaça de uma 
fornalha, e todo o monte tremia 
grandemente. 

18Il monte Sinai era tutto fumante, perché 
il Signore vi era disceso in mezzo al fuoco; 
il fumo saliva come il fumo di una fornace, 
e tutto il monte tremava forte. 

19 E o clangor da trombeta ia aumentando 
cada vez mais; Moisés falava, e Deus lhe 
respondia no trovão. 

19Il suono della tromba si faceva sempre 
più forte; Mosè parlava e Dio gli 
rispondeva con una voce. 

20 Descendo o SENHOR para o cimo do 
monte Sinai, chamou o SENHOR a Moisés 
para o cimo do monte. Moisés subiu,  

20Il Signore dunque scese sul monte Sinai, 
in vetta al monte; e il Signore chiamò 
Mosè sulla vetta del monte, e Mosè vi salì. 

21 e o SENHOR disse a Moisés: Desce, 
adverte ao povo que não traspasse o limite 
até ao SENHOR para vê-lo, a fim de muitos 
deles não perecerem. 

21Il Signore disse a Mosè: “Scendi, avverti 
solennemente il popolo di non fare 
irruzione verso il Signore per guardare, 
altrimenti molti di loro periranno. 

22 Também os sacerdotes, que se chegam 
ao SENHOR, se hão de consagrar, para que 
o SENHOR não os fira. 

22Anche i sacerdoti che si avvicinano 
al Signore, si santifichino, affinché 
il Signore non si avventi contro di loro”. 

23 Então, disse Moisés ao SENHOR: O povo 
não poderá subir ao monte Sinai, porque 

23Mosè disse al Signore: “Il popolo non 
può salire sul monte Sinai, poiché tu ce lo 



230 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

tu nos advertiste, dizendo: Marca limites 
ao redor do monte e consagra-o. 

hai vietato dicendo: “Fissa dei limiti 
intorno al monte, e santificalo””. 

24 Replicou-lhe o SENHOR: Vai, desce; 
depois, subirás tu, e Arão contigo; os 
sacerdotes, porém, e o povo não 
traspassem o limite para subir ao 
SENHOR, para que não os fira. 

24Ma il Signore gli disse: “Va’, scendi; poi 
risalirai insieme ad Aaronne. Ma i 
sacerdoti e il popolo non facciano 
irruzione per salire verso il Signore, 
affinché egli non si avventi contro di loro”. 

25 Desceu, pois, Moisés ao povo e lhe disse 
tudo isso. 

25Mosè scese verso il popolo e glielo disse. 

Êxodo 20 Esodo 20 

Os dez mandamentos I dieci comandamenti 
Deuteronômio 5.1-21  

1 Então, falou Deus todas estas palavras: 1Allora Dio pronunciò tutte queste parole: 

2 Eu sou o SENHOR, teu Deus, que te tirei 
da terra do Egito, da casa da servidão. 

2”Io sono il Signore, il tuo Dio, che ti ho 
fatto uscire dal paese d’Egitto, dalla casa 
di schiavitù. 

3 Não terás outros deuses diante de mim. 3Non avere altri dèi oltre a me. 
4 Não farás para ti imagem de escultura, 
nem semelhança alguma do que há em 
cima nos céus, nem embaixo na terra, nem 
nas águas debaixo da terra. 

4Non farti scultura, né immagine alcuna 
delle cose che sono lassù nel cielo o 
quaggiù sulla terra o nelle acque sotto la 
terra. 

5 Não as adorarás, nem lhes darás culto; 
porque eu sou o SENHOR, teu Deus, Deus 
zeloso, que visito a iniqüidade dos pais nos 
filhos até à terceira e quarta geração 
daqueles que me aborrecem 

5Non ti prostrare davanti a loro e non li 
servire, perché io, il Signore, il tuo Dio, 
sono un Dio geloso; punisco l’iniquità dei 
padri sui figli fino alla terza e alla quarta 
generazione di quelli che mi odiano, 

6 e faço misericórdia até mil gerações 
daqueles que me amam e guardam os 
meus mandamentos. 

6e uso bontà, fino alla millesima 
generazione, verso quelli che mi amano e 
osservano i miei comandamenti. 

7 Não tomarás o nome do SENHOR, teu 
Deus, em vão, porque o SENHOR não terá 
por inocente o que tomar o seu nome em 
vão. 

7Non pronunciare il nome del Signore, Dio 
tuo, invano; perché il Signore non riterrà 
innocente chi pronuncia il suo nome 
invano. 

8 Lembra-te do dia de sábado, para o 
santificar. 

8Ricòrdati del giorno del riposo per 
santificarlo. 
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9 Seis dias trabalharás e farás toda a tua 
obra. 

9Lavora sei giorni e fa’ tutto il tuo lavoro, 

10 Mas o sétimo dia é o sábado do 
SENHOR, teu Deus; não farás nenhum 
trabalho, nem tu, nem o teu filho, nem a 
tua filha, nem o teu servo, nem a tua 
serva, nem o teu animal, nem o forasteiro 
das tuas portas para dentro; 

10ma il settimo è giorno di riposo, 
consacrato al Signore Dio tuo; non fare in 
esso nessun lavoro ordinario, né tu, né tuo 
figlio, né tua figlia, né il tuo servo, né la 
tua serva, né il tuo bestiame, né lo 
straniero che abita nella tua città; 

11 porque, em seis dias, fez o SENHOR os 
céus e a terra, o mar e tudo o que neles há 
e, ao sétimo dia, descansou; por isso, o 
SENHOR abençoou o dia de sábado e o 
santificou. 

11poiché in sei giorni il Signore fece i cieli, 
la terra, il mare e tutto ciò che è in essi, e 
si riposò il settimo giorno; perciò 
il Signore ha benedetto il giorno del 
riposo e lo ha santificato. 

12 Honra teu pai e tua mãe, para que se 
prolonguem os teus dias na terra que o 
SENHOR, teu Deus, te dá. 

12Onora tuo padre e tua madre, affinché i 
tuoi giorni siano prolungati sulla terra che 
il Signore, il tuo Dio, ti dà. 

13 Não matarás. 13Non uccidere. 
14 Não adulterarás. 14Non commettere adulterio. 
15 Não furtarás. 15Non rubare. 
16 Não dirás falso testemunho contra o teu 
próximo. 

16Non attestare il falso contro il tuo 
prossimo. 

17 Não cobiçarás a casa do teu próximo. 
Não cobiçarás a mulher do teu próximo, 
nem o seu servo, nem a sua serva, nem o 
seu boi, nem o seu jumento, nem coisa 
alguma que pertença ao teu próximo. 

17Non concupire la casa del tuo prossimo; 
non concupire la moglie del tuo prossimo, 
né il suo servo, né la sua serva, né il suo 
bue, né il suo asino, né cosa alcuna del tuo 
prossimo”. 

Moisés, mediador entre Deus e o povo  
Deuteronômio 5.22-33  

18 Todo o povo presenciou os trovões, e os 
relâmpagos, e o clangor da trombeta, e o 
monte fumegante; e o povo, observando, 
se estremeceu e ficou de longe. 

18Ora tutto il popolo udiva i tuoni, il suono 
della tromba e vedeva i lampi e il monte 
fumante. A tal vista, tremava e stava 
lontano. 

19 Disseram a Moisés: Fala-nos tu, e te 
ouviremos; porém não fale Deus conosco, 
para que não morramos. 

19E disse a Mosè: “Parla tu con noi e noi ti 
ascolteremo; ma non ci parli Dio, 
altrimenti moriremo”. 
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20 Respondeu Moisés ao povo: Não temais; 
Deus veio para vos provar e para que o seu 
temor esteja diante de vós, a fim de que 
não pequeis. 

20Mosè disse al popolo: “Non temete, Dio 
è venuto per mettervi alla prova, perché ci 
sia in voi timore di Dio, e così non 
pecchiate”. 

21 O povo estava de longe, em pé; Moisés, 
porém, se chegou à nuvem escura onde 
Deus estava. 

21Il popolo dunque se ne stava lontano, ma 
Mosè si avvicinò alla nuvola dov’era Dio. 

Leis acerca dos altares  
22 Então, disse o SENHOR a Moisés: Assim 
dirás aos filhos de Israel: Vistes que dos 
céus eu vos falei. 

22Il Signore disse a Mosè: “Parlerai così ai 
figli d’Israele: “Voi stessi avete visto che io 
vi ho parlato dai cieli. 

23 Não fareis deuses de prata ao lado de 
mim, nem deuses de ouro fareis para vós 
outros. 

23Non fatevi altri dèi accanto a me; non vi 
fate dèi d’argento, né dèi d’oro. 

24 Um altar de terra me farás e sobre ele 
sacrificarás os teus holocaustos, as tuas 
ofertas pacíficas, as tuas ovelhas e os teus 
bois; em todo lugar onde eu fizer celebrar 
a memória do meu nome, virei a ti e te 
abençoarei. 

24Fammi un altare di terra, e su questo 
offri i tuoi olocausti, i tuoi sacrifici di 
ringraziamento, le tue pecore e i tuoi buoi; 
in qualunque luogo nel quale farò 
ricordare il mio nome, io verrò da te e ti 
benedirò. 

25 Se me levantares um altar de pedras, 
não o farás de pedras lavradas; pois, se 
sobre ele manejares a tua ferramenta, 
profaná-lo-ás. 

25Se mi fai un altare di pietra, non 
costruirlo di pietre tagliate; perché 
alzando su di esse lo scalpello, tu le 
contamineresti. 

26 Nem subirás por degrau ao meu altar, 
para que a tua nudez não seja ali exposta. 

26E non salire al mio altare per dei gradini, 
affinché la tua nudità non si scopra su di 
esso”. 

Êxodo 21 Esodo 21 

Leis acerca dos servos Rapporti fra schiavo e padrone 
Deuteronômio 15.12-18  

1 São estes os estatutos que lhes proporás: 
1”Queste sono le leggi che tu esporrai 
davanti a loro: 

2 Se comprares um escravo hebreu, seis 
anos servirá; mas, ao sétimo, sairá forro, 
de graça. 

2Se compri uno schiavo ebreo, egli ti 
servirà per sei anni, ma il settimo se ne 
andrà libero, senza pagare nulla. 
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3 Se entrou solteiro, sozinho sairá; se era 
homem casado, com ele sairá sua mulher. 

3Se è venuto solo, se ne andrà solo; se 
aveva moglie, la moglie se ne andrà con 
lui. 

4 Se o seu senhor lhe der mulher, e ela der 
à luz filhos e filhas, a mulher e seus filhos 
serão do seu senhor, e ele sairá sozinho. 

4Se il suo padrone gli dà moglie e questa 
gli partorisce figli e figlie, la moglie e i 
figli di lei saranno del padrone, ed egli se 
andrà solo. 

5 Porém, se o escravo expressamente 
disser: Eu amo meu senhor, minha mulher 
e meus filhos, não quero sair forro. 

5Ma se lo schiavo fa questa dichiarazione: 
“Io amo il mio padrone, mia moglie e i 
miei figli; io non voglio andarmene 
libero”; 

6 Então, o seu senhor o levará aos juízes, e 
o fará chegar à porta ou à ombreira, e o 
seu senhor lhe furará a orelha com uma 
sovela; e ele o servirá para sempre. 

6allora il suo padrone lo farà comparire 
davanti a Dio, lo farà accostare alla porta 
o allo stipite; poi il suo padrone gli forerà 
l’orecchio con una lesina ed egli lo servirà 
per sempre. 

7 Se um homem vender sua filha para ser 
escrava, esta não lhe sairá como saem os 
escravos. 

7Se uno vende la propria figlia come 
schiava, questa non se ne andrà come se 
ne vanno gli schiavi. 

8 Se ela não agradar ao seu senhor, que se 
comprometeu a desposá-la, ele terá de 
permitir-lhe o resgate; não poderá vendê-
la a um povo estranho, pois será isso 
deslealdade para com ela. 

8Se lei non piace al suo padrone, che si era 
proposto di prenderla in moglie, deve 
permettere che sia riscattata; ma non avrà 
il diritto di venderla a gente straniera, 
dopo esserle stato infedele. 

9 Mas, se a casar com seu filho, tratá-la-á 
como se tratam as filhas. 

9Se la dà in sposa a suo figlio, dovrà 
trattarla secondo il diritto delle figlie. 

10 Se ele der ao filho outra mulher, não 
diminuirá o mantimento da primeira, nem 
os seus vestidos, nem os seus direitos 
conjugais. 

10Se prende un’altra moglie, non toglierà 
alla prima né il vitto, né il vestire, né la 
coabitazione. 

11 Se não lhe fizer estas três coisas, ela 
sairá sem retribuição, nem pagamento em 
dinheiro. 

11Se non le fa queste tre cose, lei se ne 
andrà senza pagare nessun prezzo. 

Leis acerca da violência Danni alle persone e relative sanzioni 

12 Quem ferir a outro, de modo que este 
morra, também será morto. 

12”Chi colpisce un uomo a morte, 
dev’essere messo a morte. 
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13 Porém, se não lhe armou ciladas, mas 
Deus lhe permitiu caísse em suas mãos, 
então, te designarei um lugar para onde 
ele fugirá. 

13Se non gli ha teso agguato, ma lo uccide 
involontariamente, io stabilirò un luogo 
dove egli si possa rifugiare. 

14 Se alguém vier maliciosamente contra o 
próximo, matando-o à traição, tirá-lo-ás 
até mesmo do meu altar, para que morra. 

14Se qualcuno insidia e uccide il suo 
prossimo con premeditazione, tu lo 
strapperai anche dal mio altare, per farlo 
morire. 

15 Quem ferir seu pai ou sua mãe será 
morto. 

15Chi percuote suo padre o sua madre 
deve essere messo a morte. 

16 O que raptar alguém e o vender, ou for 
achado na sua mão, será morto. 

16Chi rapisce un uomo – sia che poi lo 
abbia venduto sia che lo tenga ancora 
prigioniero – dev’essere messo a morte. 

17 Quem amaldiçoar seu pai ou sua mãe 
será morto. 

17Chi maledice suo padre o sua madre 
dev’essere messo a morte. 

18 Se dois brigarem, ferindo um ao outro 
com pedra ou com o punho, e o ferido não 
morrer, mas cair de cama; 

18Se degli uomini litigano e uno percuote 
l’altro con una pietra o con il pugno, e 
questo non muore, ma deve mettersi a 
letto, 

19 se ele tornar a levantar-se e andar fora, 
apoiado ao seu bordão, então, será 
absolvido aquele que o feriu; somente lhe 
pagará o tempo que perdeu e o fará curar-
se totalmente. 

19se poi si alza e può camminare fuori 
appoggiato al suo bastone, colui che lo 
percosse sarà assolto; soltanto, lo 
indennizzerà del tempo che ha perduto e 
lo farà curare fino a guarigione compiuta. 

20 Se alguém ferir com bordão o seu 
escravo ou a sua escrava, e o ferido morrer 
debaixo da sua mão, será punido; 

20Se uno bastona il suo schiavo o la sua 
schiava fino a farli morire sotto i colpi, il 
padrone deve essere punito; 

21 porém, se ele sobreviver por um ou dois 
dias, não será punido, porque é dinheiro 
seu. 

21ma se sopravvivono un giorno o due, 
non sarà punito, perché sono denaro suo. 

22 Se homens brigarem, e ferirem mulher 
grávida, e forem causa de que aborte, 
porém sem maior dano, aquele que feriu 
será obrigado a indenizar segundo o que 

22Se durante una rissa qualcuno colpisce 
una donna incinta e questa partorisce 
senza che ne segua altro danno, colui che 
l’ha colpita sarà condannato all’ammenda 
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lhe exigir o marido da mulher; e pagará 
como os juízes lhe determinarem. 

che il marito della donna gli imporrà; e la 
pagherà come determineranno i giudici; 

23 Mas, se houver dano grave, então, darás 
vida por vida,  

23ma se ne segue danno, darai vita per 
vita, 

24 olho por olho, dente por dente, mão por 
mão, pé por pé,  

24occhio per occhio, dente per dente, 
mano per mano, piede per piede, 

25 queimadura por queimadura, ferimento 
por ferimento, golpe por golpe. 

25scottatura per scottatura, ferita per 
ferita, contusione per contusione. 

26 Se alguém ferir o olho do seu escravo ou 
o olho da sua escrava e o inutilizar, deixá-
lo-á ir forro pelo seu olho. 

26Se uno colpisce l’occhio del suo schiavo 
o l’occhio della sua schiava e glielo fa 
perdere, li lascerà andare liberi in 
compenso dell’occhio perduto. 

27 E, se com violência fizer cair um dente 
do seu escravo ou da sua escrava, deixá-
lo-á ir forro pelo seu dente. 

27Se fa cadere un dente al suo schiavo o un 
dente alla sua schiava, li lascerà andare 
liberi in compenso del dente perduto. 

28 Se algum boi chifrar homem ou mulher, 
que morra, o boi será apedrejado, e não 
lhe comerão a carne; mas o dono do boi 
será absolvido. 

28Se un bue ferisce a morte, con le corna, 
un uomo o una donna, il bue dovrà essere 
lapidato, non se ne mangerà la carne e il 
padrone del bue sarà assolto. 

29 Mas, se o boi, dantes, era dado a chifrar, 
e o seu dono era disso conhecedor e não o 
prendeu, e o boi matar homem ou mulher, 
o boi será apedrejado, e também será 
morto o seu dono. 

29Però, se già da tempo il bue era solito 
attaccare e il padrone è stato avvertito, ma 
non lo ha tenuto rinchiuso e il bue ha 
ucciso un uomo o una donna, il bue sarà 
lapidato e il suo padrone pure sarà messo 
a morte. 

30 Se lhe for exigido resgate, dará, então, 
como resgate da sua vida tudo o que lhe 
for exigido. 

30Se gli s’impone un risarcimento, egli 
dovrà pagare, come riscatto della propria 
vita, tutto quello che gli sarà imposto. 

31 Quer tenha chifrado um filho, quer 
tenha chifrado uma filha, este julgamento 
lhe será aplicado. 

31Se il bue attacca un figlio o una figlia, gli 
si applicherà questa medesima legge. 

32 Se o boi chifrar um escravo ou uma 
escrava, dar-se-ão trinta siclos de prata ao 
senhor destes, e o boi será apedrejado. 

32Se il bue attacca uno schiavo o una 
schiava, il padrone del bue pagherà al 
padrone dello schiavo trenta sicli 
d’argento e il bue sarà lapidato. 
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33 Se alguém deixar aberta uma cova ou se 
alguém cavar uma cova e não a tapar, e 
nela cair boi ou jumento,  

33Se uno toglie il coperchio a una cisterna, 
o se uno scava una cisterna e non le fa un 
coperchio, e poi un bue o un asino vi cade 
dentro, 

34 o dono da cova o pagará, pagará 
dinheiro ao seu dono, mas o animal morto 
será seu. 

34il padrone della cisterna risarcirà il 
danno: pagherà in denaro il valore della 
bestia al padrone e la bestia morta sarà 
sua. 

35 Se um boi de um homem ferir o boi de 
outro, e o boi ferido morrer, venderão o 
boi vivo e repartirão o valor; e dividirão 
entre si o boi morto. 

35Se il bue di un uomo ferisce mortalmente 
il bue di un altro, si venderà il bue vivo e 
se ne dividerà il prezzo; anche il bue 
morto sarà diviso fra loro. 

36 Mas, se for notório que o boi era já, 
dantes, chifrador, e o seu dono não o 
prendeu, certamente, pagará boi por boi; 
porém o morto será seu. 

36Se poi era noto che quel bue aveva 
l’abitudine di attaccare e il suo padrone 
non lo ha tenuto rinchiuso, questi dovrà 
pagare bue per bue, e la bestia morta sarà 
sua. 

Êxodo 22 Esodo 22 

Leis acerca da propriedade Danni causati a terzi e riparazioni 

1 Se alguém furtar boi ou ovelha e o abater 
ou vender, por um boi pagará cinco bois, 
e quatro ovelhas por uma ovelha. 

1”Se uno ruba un bue o una pecora e li 
ammazza o li vende, restituirà cinque buoi 
per il bue e quattro pecore per la pecora. 

2 Se um ladrão for achado arrombando 
uma casa e, sendo ferido, morrer, quem o 
feriu não será culpado do sangue. 

2Se il ladro, còlto nell’atto di fare uno 
scasso, viene percosso e muore, non vi è 
delitto di omicidio. 

3 Se, porém, já havia sol quando tal se deu, 
quem o feriu será culpado do sangue; 
neste caso, o ladrão fará restituição total. 
Se não tiver com que pagar, será vendido 
por seu furto. 

3Se il sole è già sorto quando avviene il 
fatto, vi sarà delitto di omicidio. Il ladro 
dovrà risarcire il furto. Se non può farlo, 
sarà venduto per pagare ciò che ha rubato. 

4 Se aquilo que roubou for achado vivo em 
seu poder, seja boi, jumento ou ovelha, 
pagará o dobro. 

4Se il furto, bue o asino o pecora che sia, 
gli viene trovato vivo nelle mani, 
restituirà il doppio. 

5 Se alguém fizer pastar o seu animal num 
campo ou numa vinha e o largar para 

5Se uno danneggia un campo o una vigna, 
lasciando andare le sue bestie a pascere 
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comer em campo de outrem, pagará com 
o melhor do seu próprio campo e o melhor 
da sua própria vinha. 

nel campo altrui, risarcirà il danno con il 
meglio del suo campo e con il meglio della 
sua vigna. 

6 Se irromper fogo, e pegar nos 
espinheiros, e destruir as medas de 
cereais, ou a messe, ou o campo, aquele 
que acendeu o fogo pagará totalmente o 
queimado. 

6Se divampa un fuoco e si propaga alle 
spine distruggendo il grano in covoni o il 
grano in piedi o il campo, chi avrà acceso 
il fuoco dovrà risarcire il danno. 

7 Se alguém der ao seu próximo dinheiro 
ou objetos a guardar, e isso for furtado 
àquele que o recebeu, se for achado o 
ladrão, este pagará o dobro. 

7Se uno affida al suo vicino del denaro o 
degli oggetti da custodire, ed essi siano 
stati rubati dalla casa di quest’ultimo, se il 
ladro si trova, restituirà il doppio. 

8 Se o ladrão não for achado, então, o dono 
da casa será levado perante os juízes, a ver 
se não meteu a mão nos bens do próximo. 

8Se il ladro non si trova, il padrone della 
casa comparirà davanti a Dio per giurare 
che non si è appropriato della roba del suo 
vicino. 

9 Em todo negócio frauduloso, seja a 
respeito de boi, ou de jumento, ou de 
ovelhas, ou de roupas, ou de qualquer 
coisa perdida, de que uma das partes diz: 
Esta é a coisa, a causa de ambas as partes 
se levará perante os juízes; aquele a quem 
os juízes condenarem pagará o dobro ao 
seu próximo. 

9In ogni caso di delitto, sia che si tratti di 
un bue o di un asino o di una pecora o di 
un vestito o di qualunque oggetto perduto 
del quale uno dica: “È questo qui!”, la 
causa delle due parti verrà davanti a Dio; 
colui che Dio condannerà, restituirà il 
doppio al suo prossimo. 

10 Se alguém der ao seu próximo a guardar 
jumento, ou boi, ou ovelha, ou outro 
animal qualquer, e este morrer, ou ficar 
aleijado, ou for afugentado, sem que 
ninguém o veja,  

10Se uno dà in custodia al suo vicino un 
asino, un bue, una pecora o qualunque 
altra bestia, ed essa muore o resta 
storpiata o è portata via senza che ci siano 
testimoni, 

11 então, haverá juramento do SENHOR 
entre ambos, de que não meteu a mão nos 
bens do seu próximo; o dono aceitará o 
juramento, e o outro não fará restituição. 

11interverrà fra le due parti il giuramento 
del Signore per sapere se colui che aveva 
la bestia in custodia non si è appropriato 
della roba del suo vicino. Il padrone della 
bestia si accontenterà del giuramento, e 
l’altro non sarà tenuto a risarcire i danni. 
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12 Porém, se, de fato, lhe for furtado, pagá-
lo-á ao seu dono. 

12Ma se la bestia gli è stata rubata, egli 
dovrà risarcire il danno al padrone di essa. 

13 Se for dilacerado, trá-lo-á em 
testemunho disso e não pagará o 
dilacerado. 

13Se la bestia è stata sbranata, la esibirà 
come prova, e non sarà tenuto a 
risarcimento per la bestia sbranata. 

14 Se alguém pedir emprestado a seu 
próximo um animal, e este ficar aleijado 
ou morrer, não estando presente o dono, 
pagá-lo-á. 

14Se uno prende in prestito dal suo vicino 
una bestia, e questa resta storpiata o 
muore essendo assente il padrone di essa, 
egli dovrà risarcire il danno. 

15 Se o dono esteve presente, não o pagará; 
se foi alugado, o preço do aluguel será o 
pagamento. 

15Ma se il padrone era con lui, egli non 
dovrà pagare i danni. Se la bestia è stata 
presa a nolo, la sua perdita è compresa nel 
prezzo del nolo. 

Leis civis e religiosas Prescrizioni varie 

16 Se alguém seduzir qualquer virgem que 
não estava desposada e se deitar com ela, 
pagará seu dote e a tomará por mulher. 

16”Se uno seduce una fanciulla non ancora 
fidanzata e si unisce a lei, dovrà pagare la 
sua dote e prenderla in moglie. 

17 Se o pai dela definitivamente recusar 
dar-lha, pagará ele em dinheiro conforme 
o dote das virgens. 

17Se il padre di lei rifiuta assolutamente di 
dargliela, il seduttore pagherà una somma 
pari alla dote che si è soliti dare per le 
fanciulle. 

18 A feiticeira não deixarás viver. 18Non lascerai vivere la strega. 
19 Quem tiver coito com animal será 
morto. 

19Chi si accoppia con una bestia dovrà 
essere messo a morte. 

20 Quem sacrificar aos deuses e não 
somente ao SENHOR será destruído. 

20Chi offre sacrifici ad altri dèi, anziché 
solo al Signore, sarà sterminato come 
anatema. 

21 Não afligirás o forasteiro, nem o 
oprimirás; pois forasteiros fostes na terra 
do Egito. 

21Non maltratterai lo straniero e non 
l’opprimerai, perché anche voi foste 
stranieri nel paese d’Egitto. 

22 A nenhuma viúva nem órfão afligireis. 22Non affliggerete la vedova, né l’orfano. 

23 Se de algum modo os afligirdes, e eles 
clamarem a mim, eu lhes ouvirei o clamor; 

23Se in qualche modo li affliggi, ed essi 
gridano a me, io udrò senza dubbio il loro 
grido; 
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24 a minha ira se acenderá, e vos matarei 
à espada; vossas mulheres ficarão viúvas, 
e vossos filhos, órfãos. 

24la mia ira si accenderà, io vi ucciderò 
con la spada, le vostre mogli saranno 
vedove e i vostri figli orfani. 

25 Se emprestares dinheiro ao meu povo, 
ao pobre que está contigo, não te haverás 
com ele como credor que impõe juros. 

25Se tu presti del denaro a qualcuno del 
mio popolo, al povero che è presso di te, 
non ti comporterai con lui da usuraio; non 
gli imporrai interesse. 

26 Se do teu próximo tomares em penhor a 
sua veste, lha restituirás antes do pôr-do-
sol; 

26Se prendi in pegno il vestito del tuo 
prossimo, glielo restituirai prima che 
tramonti il sole; 

27 porque é com ela que se cobre, é a veste 
do seu corpo; em que se deitaria? Será, 
pois, que, quando clamar a mim, eu o 
ouvirei, porque sou misericordioso. 

27perché esso è l’unica sua coperta, è la 
veste con cui si avvolge il corpo. Con che 
dormirebbe? E se egli grida a me, io lo 
udrò; perché sono misericordioso. 

28 Contra Deus não blasfemarás, nem 
amaldiçoarás o príncipe do teu povo. 

28Non bestemmierai contro Dio e non 
maledirai il principe del tuo popolo. 

29 Não tardarás em trazer ofertas do 
melhor das tuas ceifas e das tuas vinhas; o 
primogênito de teus filhos me darás. 

29Non indugerai a offrirmi il tributo 
dell’abbondanza delle tue raccolte e di ciò 
che cola dai tuoi frantoi. Mi darai il 
primogenito dei tuoi figli. 

30 Da mesma sorte, farás com os teus bois 
e com as tuas ovelhas; sete dias ficará a 
cria com a mãe, e, ao oitavo dia, ma darás. 

30Lo stesso farai del tuo grosso e del tuo 
minuto bestiame: il loro primo parto 
rimarrà sette giorni presso la madre; 
l’ottavo giorno me lo darai. 

31 Ser-me-eis homens consagrados; 
portanto, não comereis carne dilacerada 
no campo; deitá-la-eis aos cães. 

31Voi sarete degli uomini santi per me; 
non mangerete carne di bestia trovata 
sbranata nei campi; la getterete ai cani. 

Êxodo 23 Esodo 23 

O testemunho falso e a injúria Leggi morali 

1 Não espalharás notícias falsas, nem darás 
mão ao ímpio, para seres testemunha 
maldosa. 

1”Non spargere voci calunniose e non 
favorire l’empio attestando il falso. 

2 Não seguirás a multidão para fazeres 
mal; nem deporás, numa demanda, 

2Non andare dietro alla folla per fare il 
male e non deporre in giudizio 
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inclinando-te para a maioria, para torcer o 
direito. 

schierandoti dalla parte della 
maggioranza per pervertire la giustizia. 

3 Nem com o pobre serás parcial na sua 
demanda. 

3Così pure non favorire il povero nel suo 
processo. 

4 Se encontrares desgarrado o boi do teu 
inimigo ou o seu jumento, lho 
reconduzirás. 

4Se incontri il bue del tuo nemico o il suo 
asino smarrito, non mancare di 
ricondurglielo. 

5 Se vires prostrado debaixo da sua carga 
o jumento daquele que te aborrece, não o 
abandonarás, mas ajudá-lo-ás a erguê-lo. 

5Se vedi l’asino di colui che ti odia caduto 
a terra sotto il carico, guàrdati bene 
dall’abbandonarlo, ma aiuta il suo 
padrone a scaricarlo. 

Deveres dos juízes  
Deuteronômio 16.18-20  

6 Não perverterás o julgamento do teu 
pobre na sua causa. 

6Non violare il diritto del povero nel suo 
processo. 

7 Da falsa acusação te afastarás; não 
matarás o inocente e o justo, porque não 
justificarei o ímpio. 

7Rifuggi da ogni parola bugiarda; e non far 
morire l’innocente e il giusto; perché io 
non assolverò il malvagio. 

8 Também suborno não aceitarás, porque 
o suborno cega até o perspicaz e perverte 
as palavras dos justos. 

8Non accettare nessun regalo; perché il 
regalo acceca quelli che ci vedono, e 
corrompe le parole dei giusti. 

9 Também não oprimirás o forasteiro; pois 
vós conheceis o coração do forasteiro, 
visto que fostes forasteiros na terra do 
Egito. 

9Non opprimere lo straniero; voi 
conoscete lo stato d’animo dello straniero, 
poiché siete stati stranieri nel paese 
d’Egitto. 

O Ano de Descanso Feste nazionali; il sabato 
Levítico 25.1-7  

10 Seis anos semearás a tua terra e 
recolherás os seus frutos; 

10”Per sei anni seminerai la tua terra e ne 
raccoglierai i frutti; 

11 porém, no sétimo ano, a deixarás 
descansar e não a cultivarás, para que os 
pobres do teu povo achem o que comer, e 
do sobejo comam os animais do campo. 
Assim farás com a tua vinha e com o teu 
olival. 

11ma il settimo anno la lascerai riposare, 
incolta; i poveri del tuo popolo ne 
godranno, e le bestie della campagna 
mangeranno quel che rimarrà. Lo stesso 
farai della tua vigna e dei tuoi ulivi. 

O Sábado  
Levítico 23.3  
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12 Seis dias farás a tua obra, mas, ao sétimo 
dia, descansarás; para que descanse o teu 
boi e o teu jumento; e para que tome 
alento o filho da tua serva e o forasteiro. 

12Per sei giorni farai il tuo lavoro; ma il 
settimo giorno ti riposerai, perché il tuo 
bue e il tuo asino possano riposarsi e il 
figlio della tua serva e lo straniero possano 
riprendere fiato. 

13 Em tudo o que vos tenho dito, andai 
apercebidos; do nome de outros deuses 
nem vos lembreis, nem se ouça de vossa 
boca. 

13Farete attenzione a tutte le cose che io vi 
ho dette, e non pronuncerete il nome di 
dèi stranieri: non lo si oda uscire dalla 
vostra bocca. 

As três festas  
Êxodo 34.18-26; Levítico 23.4-21,33-44; 

Deuteronômio 16.1-17  

14 Três vezes no ano me celebrareis festa. 
14Tre volte all’anno mi celebrerai una 
festa. 

15 Guardarás a Festa dos Pães Asmos; sete 
dias comerás pães asmos, como te ordenei, 
ao tempo apontado no mês de abibe, 
porque nele saíste do Egito; ninguém 
apareça de mãos vazias perante mim. 

15Osserverai la festa degli Azzimi. Per 
sette giorni mangerai pane azzimo, come 
te l’ho ordinato, al tempo stabilito del 
mese di Abib, perché in quel mese tu 
uscisti dal paese d’Egitto. Nessuno si 
presenterà davanti a me a mani vuote. 

16 Guardarás a Festa da Sega, dos 
primeiros frutos do teu trabalho, que 
houveres semeado no campo, e a Festa da 
Colheita, à saída do ano, quando 
recolheres do campo o fruto do teu 
trabalho. 

16Osserverai la festa della Mietitura, con le 
primizie del tuo lavoro, con quello che 
avrai seminato nei campi e la festa della 
Raccolta, alla fine dell’anno, quando avrai 
raccolto dai campi i frutti del tuo lavoro. 

17 Três vezes no ano, todo homem 
aparecerá diante do SENHOR Deus. 

17Tre volte all’anno tutti gli uomini si 
presenteranno davanti al Signore Dio. 

18 Não oferecerás o sangue do meu 
sacrifício com pão levedado, nem ficará 
gordura da minha festa durante a noite até 
pela manhã. 

18Non mi offrirai il sangue della vittima 
insieme con pane lievitato; il grasso dei 
sacrifici della mia festa non sarà 
conservato durante la notte fino al 
mattino. 

19 As primícias dos frutos da tua terra 
trarás à Casa do SENHOR, teu Deus. Não 
cozerás o cabrito no leite da sua própria 
mãe. 

19Porterai alla casa del Signore Dio tuo il 
meglio delle primizie della terra. Non farai 
cuocere il capretto nel latte di sua madre. 
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Deus promete a posse da terra 
Istruzioni e promesse riguardo la conquista del 

paese di Canaan 

20 Eis que eu envio um Anjo adiante de ti, 
para que te guarde pelo caminho e te leve 
ao lugar que tenho preparado. 

20”Io mando un angelo davanti a te per 
proteggerti lungo la via, e per introdurti 
nel luogo che ho preparato. 

21 Guarda-te diante dele, e ouve a sua voz, 
e não te rebeles contra ele, porque não 
perdoará a vossa transgressão; pois nele 
está o meu nome. 

21Davanti a lui comportati con cautela e 
ubbidisci alla sua voce. Non ribellarti a 
lui, perché egli non perdonerà le vostre 
trasgressioni; poiché il mio nome è in lui. 

22 Mas, se diligentemente lhe ouvires a voz 
e fizeres tudo o que eu disser, então, serei 
inimigo dos teus inimigos e adversário dos 
teus adversários. 

22Ma se ubbidisci fedelmente alla sua voce 
e fai tutto quello che ti dirò, io sarò il 
nemico dei tuoi nemici, l’avversario dei 
tuoi avversari; 

23 Porque o meu Anjo irá adiante de ti e te 
levará aos amorreus, aos heteus, aos 
ferezeus, aos cananeus, aos heveus e aos 
jebuseus; e eu os destruirei. 

23poiché il mio angelo andrà davanti a te 
e ti introdurrà nel paese degli Amorei, 
degli Ittiti, dei Ferezei, dei Cananei, degli 
Ivvei e dei Gebusei, e li sterminerò. 

24 Não adorarás os seus deuses, nem lhes 
darás culto, nem farás conforme as suas 
obras; antes, os destruirás totalmente e 
despedaçarás de todo as suas colunas. 

24Tu non ti prostrerai davanti ai loro dèi; 
non servirai loro. Non farai quello che essi 
fanno; anzi li distruggerai interamente e 
spezzerai le loro statue. 

25 Servireis ao SENHOR, vosso Deus, e ele 
abençoará o vosso pão e a vossa água; e 
tirará do vosso meio as enfermidades. 

25Servirete il Signore, il vostro Dio, ed egli 
benedirà il tuo pane e la tua acqua; io 
allontanerò la malattia di mezzo a te. 

26 Na tua terra, não haverá mulher que 
aborte, nem estéril; completarei o número 
dos teus dias. 

26Nel tuo paese non ci sarà donna che 
abortisca, né donna sterile. Io renderò 
completo il numero dei tuoi giorni. 

27 Enviarei o meu terror diante de ti, 
confundindo a todo povo onde entrares; 
farei que todos os teus inimigos te voltem 
as costas. 

27Io manderò davanti a te il mio terrore, 
metterò in rotta ogni popolo presso il 
quale arriverai e farò voltare le spalle 
davanti a te a tutti i tuoi nemici. 

28 Também enviarei vespas diante de ti, 
que lancem os heveus, os cananeus e os 
heteus de diante de ti. 

28Manderò davanti a te i calabroni, che 
scacceranno gli Ivvei, i Cananei e gli Ittiti 
dalla tua presenza. 

29 Não os lançarei de diante de ti num só 
ano, para que a terra se não torne em 

29Non li scaccerò dalla tua presenza in un 
anno, affinché il paese non diventi un 
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desolação, e as feras do campo se não 
multipliquem contra ti. 

deserto, e le bestie dei campi non si 
moltiplichino a tuo danno. 

30 Pouco a pouco, os lançarei de diante de 
ti, até que te multipliques e possuas a terra 
por herança. 

30Li scaccerò dalla tua presenza a poco a 
poco, affinché tu cresca di numero e possa 
prendere possesso del paese. 

31 Porei os teus limites desde o mar 
Vermelho até ao mar dos filisteus e desde 
o deserto até ao Eufrates; porque darei nas 
tuas mãos os moradores da terra, para que 
os lances de diante de ti. 

31Fisserò i tuoi confini dal mar Rosso al 
mare dei Filistei, dal deserto sino al fiume; 
poiché io vi darò nelle mani gli abitanti 
del paese; tu li scaccerai dalla tua 
presenza. 

32 Não farás aliança nenhuma com eles, 
nem com os seus deuses. 

32Non farai nessun patto con loro, né con 
i loro dèi. 

33 Eles não habitarão na tua terra, para que 
te não façam pecar contra mim; se servires 
aos seus deuses, isso te será cilada. 

33Non dovranno abitare nel tuo paese, 
perché non ti inducano a peccare contro 
di me: tu serviresti i loro dèi e questo 
sarebbe un laccio per te”. 

Êxodo 24 Esodo 24 

A aliança de Deus com Israel Mosè risale sul monte Sinai 

1 Disse também Deus a Moisés: Sobe ao 
SENHOR, tu, e Arão, e Nadabe, e Abiú, e 
setenta dos anciãos de Israel; e adorai de 
longe. 

1Poi Dio disse a Mosè: “Sali verso 
il Signore, tu e Aaronne, Nadab e Abiu, e 
settanta degli anziani d’Israele, e adorate 
da lontano; 

2 Só Moisés se chegará ao SENHOR; os 
outros não se chegarão, nem o povo subirá 
com ele. 

2poi Mosè solo avanzerà verso il Signore; 
ma gli altri non si avvicineranno e 
neppure il popolo salirà con lui”. 

3 Veio, pois, Moisés e referiu ao povo todas 
as palavras do SENHOR e todos os 
estatutos; então, todo o povo respondeu a 
uma voz e disse: Tudo o que falou o 
SENHOR faremos. 

3Mosè andò a riferire al popolo tutte le 
parole del Signore e tutte le leggi; e tutto 
il popolo rispose a una voce e disse: “Noi 
faremo tutte le cose che il Signore ha 
dette”. 

4 Moisés escreveu todas as palavras do 
SENHOR e, tendo-se levantado pela 
manhã de madrugada, erigiu um altar ao 
pé do monte e doze colunas, segundo as 
doze tribos de Israel. 

4Mosè scrisse tutte le parole del Signore. 
Poi si alzò la mattina presto e costruì ai 
piedi del monte un altare e dodici pietre 
per le dodici tribù d’Israele. 
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5 E enviou alguns jovens dos filhos de 
Israel, os quais ofereceram ao SENHOR 
holocaustos e sacrifícios pacíficos de 
novilhos. 

5Mandò dei giovani israeliti a offrire 
olocausti e a immolare tori come sacrifici 
di riconoscenza al Signore. 

6 Moisés tomou metade do sangue e o pôs 
em bacias; e a outra metade aspergiu 
sobre o altar. 

6Mosè prese metà del sangue e la mise in 
catini; l’altra metà la sparse sull’altare. 

7 E tomou o livro da aliança e o leu ao 
povo; e eles disseram: Tudo o que falou o 
SENHOR faremos e obedeceremos. 

7Poi prese il libro del patto e lo lesse in 
presenza del popolo, il quale disse: “Noi 
faremo tutto quello che il Signore ha detto 
e ubbidiremo”. 

8 Então, tomou Moisés aquele sangue, e o 
aspergiu sobre o povo, e disse: Eis aqui o 
sangue da aliança que o SENHOR fez 
convosco a respeito de todas estas 
palavras. 

8Allora Mosè prese il sangue, ne asperse il 
popolo e disse: “Ecco il sangue del patto 
che il Signore ha fatto con voi sul 
fondamento di tutte queste parole”. 

9 E subiram Moisés, e Arão, e Nadabe, e 
Abiú, e setenta dos anciãos de Israel. 

9Poi Mosè e Aaronne, Nadab e Abiu e 
settanta degli anziani d’Israele salirono 

10 E viram o Deus de Israel, sob cujos pés 
havia uma como pavimentação de pedra 
de safira, que se parecia com o céu na sua 
claridade. 

10e videro il Dio d’Israele. Sotto i suoi 
piedi vi era come un pavimento lavorato 
in trasparente zaffiro, e simile, per 
limpidezza, al cielo stesso. 

11 Ele não estendeu a mão sobre os 
escolhidos dos filhos de Israel; porém eles 
viram a Deus, e comeram, e beberam. 

11Ma egli non stese la sua mano contro 
quegli eletti dei figli d’Israele; anzi essi 
videro Dio, e mangiarono e bevvero. 

Moisés e os anciãos sobem novamente ao monte  

12 Então, disse o SENHOR a Moisés: Sobe 
a mim, ao monte, e fica lá; dar-te-ei tábuas 
de pedra, e a lei, e os mandamentos que 
escrevi, para os ensinares. 

12Il Signore disse a Mosè: “Sali da me sul 
monte e fèrmati qui; io ti darò delle tavole 
di pietra, la legge e i comandamenti che 
ho scritto, perché siano insegnati ai figli 
d’Israele”. 

13 Levantou-se Moisés com Josué, seu 
servidor; e, subindo Moisés ao monte de 
Deus,  

13Mosè dunque si alzò con Giosuè suo 
aiutante; Mosè salì sul monte di Dio 

14 disse aos anciãos: Esperai-nos aqui até 
que voltemos a vós outros. Eis que Arão e 

14e disse agli anziani: “Aspettateci qui, 
finché non torneremo da voi. Aaronne e 
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Hur ficam convosco; quem tiver alguma 
questão se chegará a eles. 

Cur sono con voi; chiunque abbia qualche 
problema si rivolga a loro”. 

15 Tendo Moisés subido, uma nuvem 
cobriu o monte. 

15Mosè dunque salì sul monte e la nuvola 
ricoprì il monte. 

16 E a glória do SENHOR pousou sobre o 
monte Sinai, e a nuvem o cobriu por seis 
dias; ao sétimo dia, do meio da nuvem 
chamou o SENHOR a Moisés. 

16La gloria del Signore rimase sul monte 
Sinai e la nuvola lo coprì per sei giorni. Il 
settimo giorno il Signore chiamò Mosè di 
mezzo alla nuvola. 

17 O aspecto da glória do SENHOR era 
como um fogo consumidor no cimo do 
monte, aos olhos dos filhos de Israel. 

17Ai figli d’Israele la gloria 
del Signore appariva come un fuoco 
divorante sulla cima del monte. 

18 E Moisés, entrando pelo meio da nuvem, 
subiu ao monte; e lá permaneceu quarenta 
dias e quarenta noites. 

18Mosè entrò in mezzo alla nuvola e salì 
sul monte; Mosè rimase sul monte 
quaranta giorni e quaranta notti. 

Êxodo 25 Esodo 25 

Deus manda trazer ofertas para o tabernáculo Costruzione del tabernacolo 
Êxodo 35.4-9 Le offerte 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Il Signore parlò a Mosè e disse: 
2 Fala aos filhos de Israel que me tragam 
oferta; de todo homem cujo coração o 
mover para isso, dele recebereis a minha 
oferta. 

2”Di’ ai figli d’Israele che mi facciano 
un’offerta. Accetterete l’offerta da ogni 
uomo che sarà disposto a farmela di cuore. 

3 Esta é a oferta que dele recebereis: ouro, 
e prata, e bronze,  

3Questa è l’offerta che accetterete da loro: 
oro, argento e bronzo; 

4 e estofo azul, e púrpura, e carmesim, e 
linho fino, e pêlos de cabra,  

4stoffe di colore violaceo, porporino, 
scarlatto; 

5 e peles de carneiro tintas de vermelho, e 
peles finas, e madeira de acácia,  

5lino fino e pelo di capra; pelli di montone 
tinte di rosso, pelli di delfino e legno 
d’acacia; 

6 azeite para a luz, especiarias para o óleo 
de unção e para o incenso aromático,  

6olio per il candelabro, aromi per l’olio 
dell’unzione e per l’incenso aromatico; 

7 pedras de ônix e pedras de engaste, para 
a estola sacerdotal e para o peitoral. 

7pietre d’ònice e pietre da incastonare per 
l’efod e il pettorale. 

8 E me farão um santuário, para que eu 
possa habitar no meio deles. 

8Essi mi faranno un santuario e io abiterò 
in mezzo a loro. 
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9 Segundo tudo o que eu te mostrar para 
modelo do tabernáculo e para modelo de 
todos os seus móveis, assim mesmo o 
fareis. 

9Me lo farete in tutto e per tutto secondo 
il modello del tabernacolo e secondo il 
modello di tutti i suoi arredi, che io sto per 
mostrarti. 

A arca L’arca del patto 
Êxodo 37.1-5  

10 Também farão uma arca de madeira de 
acácia; de dois côvados e meio será o seu 
comprimento, de um côvado e meio, a 
largura, e de um côvado e meio, a altura. 

10”Faranno dunque un’arca di legno 
d’acacia; la sua lunghezza sarà di due 
cubiti e mezzo, la sua larghezza di un 
cubito e mezzo e la sua altezza di un 
cubito e mezzo. 

11 De ouro puro a cobrirás; por dentro e 
por fora a cobrirás e farás sobre ela uma 
bordadura de ouro ao redor. 

11La rivestirai d’oro puro; la rivestirai così, 
sia dentro che fuori; le farai al di sopra una 
ghirlanda d’oro, che giri intorno. 

12 Fundirás para ela quatro argolas de ouro 
e as porás nos quatro cantos da arca: duas 
argolas num lado dela e duas argolas 
noutro lado. 

12Fonderai per essa quattro anelli d’oro, 
che metterai ai suoi quattro piedi: due 
anelli da un lato e due anelli dall’altro 
lato. 

13 Farás também varais de madeira de 
acácia e os cobrirás de ouro; 

13Farai anche delle stanghe di legno di 
acacia e le rivestirai d’oro. 

14 meterás os varais nas argolas aos lados 
da arca, para se levar por meio deles a 
arca. 

14Farai passare le stanghe negli anelli ai 
lati dell’arca, perché servono a portarla. 

15 Os varais ficarão nas argolas da arca e 
não se tirarão dela. 

15Le stanghe rimarranno negli anelli 
dell’arca e non ne saranno sfilate. 

16 E porás na arca o Testemunho, que eu 
te darei. 

16Poi metterai nell’arca la 
testimonianza che ti darò. 

O propiciatório  
Êxodo 37.6-9  

17 Farás também um propiciatório de ouro 
puro; de dois côvados e meio será o seu 
comprimento, e a largura, de um côvado e 
meio. 

17Farai anche un propiziatorio d’oro puro; 
la sua lunghezza sarà di due cubiti e 
mezzo e la sua larghezza di un cubito e 
mezzo. 

18 Farás dois querubins de ouro; de ouro 
batido os farás, nas duas extremidades do 
propiciatório; 

18Farai due cherubini d’oro; li farai 
lavorati al martello, alle due estremità del 
propiziatorio; 
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19 um querubim, na extremidade de uma 
parte, e o outro, na extremidade da outra 
parte; de uma só peça com o propiciatório 
fareis os querubins nas duas extremidades 
dele. 

19fa’ un cherubino per una delle estremità 
e un cherubino per l’altra; farete in modo 
che questi cherubini escano dal 
propiziatorio alle due estremità. 

20 Os querubins estenderão as asas por 
cima, cobrindo com elas o propiciatório; 
estarão eles de faces voltadas uma para a 
outra, olhando para o propiciatório. 

20I cherubini avranno le ali spiegate in 
alto, in modo da coprire il propiziatorio 
con le loro ali; avranno la faccia rivolta 
l’uno verso l’altro; le facce dei cherubini 
saranno rivolte verso il propiziatorio. 

21 Porás o propiciatório em cima da arca; 
e dentro dela porás o Testemunho, que eu 
te darei. 

21Metterai il propiziatorio in alto, sopra 
l’arca; e nell’arca metterai la 
testimonianza che ti darò. 

22 Ali, virei a ti e, de cima do propiciatório, 
do meio dos dois querubins que estão 
sobre a arca do Testemunho, falarei 
contigo acerca de tudo o que eu te ordenar 
para os filhos de Israel. 

22Lì io mi incontrerò con te; dal 
propiziatorio, fra i due cherubini che sono 
sull’arca della testimonianza, ti 
comunicherò tutti gli ordini che avrò da 
darti per i figli d’Israele. 

A mesa La tavola dei pani della presentazione 
Êxodo 37.10-16  

23 Também farás a mesa de madeira de 
acácia; terá o comprimento de dois 
côvados, a largura, de um côvado, e a 
altura, de um côvado e meio; 

23”Farai anche una tavola di legno 
d’acacia; la sua lunghezza sarà di due 
cubiti, la sua larghezza di un cubito e la 
sua altezza di un cubito e mezzo. 

24 de ouro puro a cobrirás e lhe farás uma 
bordadura de ouro ao redor. 

24La rivestirai d’oro puro e le farai una 
ghirlanda d’oro che le giri intorno. 

25 Também lhe farás moldura ao redor, da 
largura de quatro dedos, e lhe farás uma 
bordadura de ouro ao redor da moldura. 

25Le farai una cornice alta quattro dita; e 
a questa cornice farai tutt’intorno una 
ghirlanda d’oro. 

26 Também lhe farás quatro argolas de 
ouro; e porás as argolas nos quatro cantos, 
que estão nos seus quatro pés. 

26Le farai pure quattro anelli d’oro e 
metterai gli anelli ai quattro angoli, ai 
quattro piedi della tavola. 

27 Perto da moldura estarão as argolas, 
como lugares para os varais, para se levar 
a mesa. 

27Gli anelli saranno vicinissimi alla 
cornice per farvi passare le stanghe 
destinate a portare la tavola. 
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28 Farás, pois, estes varais de madeira de 
acácia e os cobrirás de ouro; por meio 
deles, se levará a mesa. 

28Farai le stanghe di legno d’acacia, le 
rivestirai d’oro e serviranno a portare la 
tavola. 

29 Também farás os seus pratos, e os seus 
recipientes para incenso, e as suas 
galhetas, e as suas taças em que se hão de 
oferecer libações; de ouro puro os farás. 

29Farai pure i suoi piatti, le sue coppe, i 
suoi calici e le sue tazze da servire per le 
libazioni. Li farai d’oro puro. 

30 Porás sobre a mesa os pães da 
proposição diante de mim perpetuamente. 

30Metterai sulla tavola il pane della 
presentazione, che starà sempre davanti a 
me. 

O candelabro Il candelabro d’oro 
Êxodo 37.17-24  

31 Farás também um candelabro de ouro 
puro; de ouro batido se fará este 
candelabro; o seu pedestal, a sua hástea, 
os seus cálices, as suas maçanetas e as suas 
flores formarão com ele uma só peça. 

31”Farai anche un candelabro d’oro puro; 
il candelabro, il suo piede e il suo tronco 
saranno lavorati al martello; i suoi calici, i 
suoi pomi e i suoi fiori saranno tutti di un 
pezzo col candelabro. 

32 Seis hásteas sairão dos seus lados: três 
de um lado e três do outro. 

32Dai lati gli usciranno sei bracci: tre 
bracci del candelabro da un lato e tre 
bracci del candelabro dall’altro. 

33 Numa hástea, haverá três cálices com 
formato de amêndoas, uma maçaneta e 
uma flor; e três cálices, com formato de 
amêndoas na outra hástea, uma maçaneta 
e uma flor; assim serão as seis hásteas que 
saem do candelabro. 

33Sul primo braccio saranno tre calici in 
forma di mandorla, con un pomo e un 
fiore; e sul secondo braccio, tre calici a 
forma di mandorla, con un pomo e un 
fiore. Lo stesso per i sei bracci uscenti dal 
candelabro. 

34 Mas no candelabro mesmo haverá 
quatro cálices com formato de amêndoas, 
com suas maçanetas e com suas flores. 

34Nel tronco del candelabro ci saranno poi 
quattro calici a forma di mandorla, con i 
loro pomi e i loro fiori. 

35 Haverá uma maçaneta sob duas hásteas 
que saem dele; e ainda uma maçaneta sob 
duas outras hásteas que saem dele; e ainda 
mais uma maçaneta sob duas outras 
hásteas que saem dele; assim se fará com 
as seis hásteas que saem do candelabro. 

35Ci sarà un pomo sotto i due primi bracci 
che partono dal candelabro; un pomo 
sotto i due bracci seguenti, e un pomo 
sotto i due ultimi bracci che partono dal 
candelabro: così per i sei bracci uscenti dal 
candelabro. 
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36 As suas maçanetas e as suas hásteas 
serão do mesmo; tudo será de uma só 
peça, obra batida de ouro puro. 

36Questi pomi e questi bracci saranno tutti 
d’un pezzo col candelabro; il tutto sarà 
d’oro fino lavorato al martello. 

37 Também lhe farás sete lâmpadas, as 
quais se acenderão para alumiar defronte 
dele. 

37Farai pure le sue lampade, in numero di 
sette; le sue lampade si accenderanno in 
modo che la luce rischiari lo spazio 
davanti al candelabro. 

38 As suas espevitadeiras e os seus 
apagadores serão de ouro puro. 

38I suoi smoccolatoi e i suoi piattini 
saranno d’oro puro. 

39 De um talento de ouro puro se fará o 
candelabro com todos estes utensílios. 

39Per fare il candelabro con tutti questi 
suoi utensili si impiegherà un talento 
d’oro puro. 

40 Vê, pois, que tudo faças segundo o 
modelo que te foi mostrado no monte. 

40Vedi di fare ogni cosa secondo il modello 
che ti è stato mostrato sul monte. 

Êxodo 26 Esodo 26 

As cortinas do tabernáculo I teli 
Êxodo 36.8-18  

1 Farás o tabernáculo, que terá dez 
cortinas, de linho retorcido, estofo azul, 
púrpura e carmesim; com querubins, as 
farás de obra de artista. 

1”Farai poi il tabernacolo con dieci teli di 
lino fino ritorto, di filo color violaceo, 
porporino e scarlatto, con dei cherubini 
artisticamente lavorati. 

2 O comprimento de cada cortina será de 
vinte e oito côvados, e a largura, de quatro 
côvados; todas as cortinas serão de igual 
medida. 

2La lunghezza di ogni telo sarà di ventotto 
cubiti, e la larghezza di ogni telo di 
quattro cubiti; tutti i teli saranno della 
stessa misura. 

3 Cinco cortinas serão ligadas umas às 
outras; e as outras cinco também ligadas 
umas às outras. 

3Cinque teli saranno uniti insieme e gli 
altri cinque teli saranno pure uniti 
insieme. 

4 Farás laçadas de estofo azul na orla da 
cortina extrema do primeiro 
agrupamento; e de igual modo farás na 
orla da cortina extrema do segundo 
agrupamento. 

4Farai dei lacci di color violaceo all’orlo 
del telo che è all’estremità della prima 
serie; e lo stesso farai all’orlo del telo che 
è all’estremità della seconda serie. 

5 Cinqüenta laçadas farás numa cortina, e 
cinqüenta, na outra cortina no extremo do 

5Metterai cinquanta lacci al primo telo, e 
metterai cinquanta lacci all’orlo del telo 
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segundo agrupamento; as laçadas serão 
contrapostas uma à outra. 

che è all’estremità della seconda serie di 
teli: i lacci si corrisponderanno l’uno 
all’altro. 

6 Farás cinqüenta colchetes de ouro, com 
os quais prenderás as cortinas uma à 
outra; e o tabernáculo passará a ser um 
todo. 

6Farai cinquanta fermagli d’oro, e unirai i 
teli l’uno all’altro mediante i fermagli, 
perché il tabernacolo formi un tutto unico. 

7 Farás também de pêlos de cabra cortinas 
para servirem de tenda sobre o 
tabernáculo; onze cortinas farás. 

7Farai pure dei teli di pelo di capra che 
serviranno da tenda per coprire il 
tabernacolo: di questi teli ne farai undici. 

8 O comprimento de cada cortina será de 
trinta côvados, e a largura, de quatro 
côvados; as onze cortinas serão de igual 
medida. 

8La lunghezza di ogni telo sarà di trenta 
cubiti e la larghezza di ogni telo di quattro 
cubiti; gli undici teli avranno la stessa 
misura. 

9 Ajuntarás à parte cinco cortinas entre si, 
e de igual modo as seis restantes, a sexta 
das quais dobrarás na parte dianteira da 
tenda. 

9Unirai insieme cinque di questi teli da 
una parte e sei teli dall’altra. Ripiegherai 
il sesto sulla parte anteriore della tenda. 

10 Farás cinqüenta laçadas na orla da 
cortina extrema do primeiro agrupamento 
e cinqüenta laçadas na orla da cortina 
extrema do segundo agrupamento. 

10Metterai cinquanta lacci all’orlo del telo 
che è all’estremità della prima serie, e 
cinquanta lacci all’orlo del telo che è 
all’estremità della seconda serie di teli. 

11 Farás também cinqüenta colchetes de 
bronze, e meterás os colchetes nas laçadas, 
e ajuntarás a tenda, para que venha a ser 
um todo. 

11Farai cinquanta fermagli di bronzo e 
farai entrare i fermagli nei lacci e unirai 
così la tenda, in modo che formi un tutto 
unico. 

12 A parte que restar das cortinas da tenda, 
a saber, a meia cortina que sobrar, 
penderá às costas do tabernáculo. 

12Quanto alla parte che avanza dei teli 
della tenda, la metà del telo di avanzo 
ricadrà sulla parte posteriore del 
tabernacolo. 

13 O côvado de um lado e o côvado de 
outro lado, do que sobejar no 
comprimento das cortinas da tenda, 
penderão de um e de outro lado do 
tabernáculo para o cobrir. 

13Il cubito che avanza da una parte, come 
il cubito che avanza dall’altra parte nella 
lunghezza dei teli della tenda, ricadranno 
sui due lati del tabernacolo, di qua e di là, 
per coprirlo. 

A coberta de peles e as tábuas  
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14 Também farás de peles de carneiro 
tintas de vermelho uma coberta para a 
tenda e outra coberta de peles finas. 

14Farai pure per la tenda una coperta di 
pelli di montone tinte di rosso e sopra 
questa un’altra coperta di pelli di delfino. 

 Le assi e le loro basi 

15 Farás também de madeira de acácia as 
tábuas para o tabernáculo, as quais serão 
colocadas verticalmente. 

15”Farai per il tabernacolo delle assi di 
legno d’acacia, messe per diritto. 

16 Cada uma das tábuas terá dez côvados 
de comprimento e côvado e meio de 
largura. 

16La lunghezza di un’asse sarà di dieci 
cubiti e la larghezza di un’asse di un 
cubito e mezzo. 

17 Cada tábua terá dois encaixes, travados 
um com o outro; assim farás com todas as 
tábuas do tabernáculo. 

17Ogni asse avrà due incastri paralleli; 
farai così per tutte le assi del tabernacolo. 

18 No preparar as tábuas para o 
tabernáculo, farás vinte delas para o lado 
sul. 

18Farai dunque le assi per il tabernacolo: 
venti assi dal lato meridionale, verso il 
sud. 

19 Farás também quarenta bases de prata 
debaixo das vinte tábuas: duas bases 
debaixo de uma tábua para os seus dois 
encaixes e duas bases debaixo de outra 
tábua para os seus dois encaixes. 

19Metterai quaranta basi d’argento sotto le 
venti assi: due basi sotto ogni asse per i 
suoi due incastri. 

20 Também haverá vinte tábuas ao outro 
lado do tabernáculo, para o lado norte,  

20Farai venti assi per il secondo lato del 
tabernacolo, dal lato nord, 

21 com as suas quarenta bases de prata: 
duas bases debaixo de uma tábua e duas 
bases debaixo de outra tábua; 

21e le loro quaranta basi d’argento: due 
basi sotto ogni asse. 

22 ao lado posterior do tabernáculo para o 
ocidente, farás seis tábuas. 

22Per la parte posteriore del tabernacolo, 
verso occidente, farai sei assi. 

23 Farás também duas tábuas para os 
cantos do tabernáculo, na parte posterior; 

23Farai pure due assi per gli angoli del 
tabernacolo, dalla parte posteriore. 

24 as quais, por baixo, estarão separadas, 
mas, em cima, se ajustarão à primeira 
argola; assim se fará com as duas tábuas; 
serão duas para cada um dos dois cantos. 

24Queste saranno doppie dal basso in su e 
al tempo stesso formeranno un tutto unico 
fino in cima, fino al primo anello. Così 
sarà per ambedue le assi che saranno ai 
due angoli. 
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25 Assim serão as oito tábuas com as suas 
bases de prata, dezesseis bases: duas bases 
debaixo de uma tábua e duas debaixo de 
outra tábua. 

25Vi saranno dunque otto assi, con le loro 
basi d’argento: sedici basi, due basi sotto 
ogni asse. 

26 Farás travessas de madeira de acácia; 
cinco para as tábuas de um lado do 
tabernáculo,  

26Farai anche delle traverse di legno 
d’acacia: cinque per le assi di un lato del 
tabernacolo; 

27 cinco para as tábuas do outro lado do 
tabernáculo e cinco para as tábuas do 
tabernáculo ao lado posterior que olha 
para o ocidente. 

27cinque traverse per le assi dell’altro lato 
del tabernacolo e cinque traverse per le 
assi della parte posteriore del tabernacolo, 
a occidente. 

28 A travessa do meio passará ao meio das 
tábuas de uma extremidade à outra. 

28La traversa di mezzo, in mezzo alle assi, 
passerà da una parte all’altra. 

29 Cobrirás de ouro as tábuas e de ouro 
farás as suas argolas, pelas quais hão de 
passar as travessas; e cobrirás também de 
ouro as travessas. 

29Rivestirai d’oro le assi, farai d’oro i loro 
anelli per i quali passeranno le traverse e 
rivestirai d’oro le traverse. 

30 Levantarás o tabernáculo segundo o 
modelo que te foi mostrado no monte. 

30Erigerai il tabernacolo secondo la forma 
esatta che ti è stata mostrata sul monte. 

O véu, o reposteiro e as colunas I due veli 
Êxodo 36.35-38  

31 Farás também um véu de estofo azul, e 
púrpura, e carmesim, e linho fino 
retorcido; com querubins, o farás de obra 
de artista. 

31”Farai un velo di filo violaceo, 
porporino, scarlatto, e di lino fino ritorto 
con dei cherubini artisticamente lavorati 

32 Suspendê-lo-ás sobre quatro colunas de 
madeira de acácia, cobertas de ouro; os 
seus colchetes serão de ouro, sobre quatro 
bases de prata. 

32e lo sospenderai a quattro colonne 
d’acacia, rivestite d’oro, che avranno i 
chiodi d’oro e poseranno su basi 
d’argento. 

33 Pendurarás o véu debaixo dos colchetes 
e trarás para lá a arca do Testemunho, 
para dentro do véu; o véu vos fará 
separação entre o Santo Lugar e o Santo 
dos Santos. 

33Metterai il velo sotto i fermagli; e lì, di 
là dal velo, introdurrai l’arca della 
testimonianza; quel velo sarà per voi la 
separazione del luogo santo dal 
santissimo. 

34 Porás a coberta do propiciatório sobre a 
arca do Testemunho no Santo dos Santos. 

34Metterai il propiziatorio sull’arca della 
testimonianza nel luogo santissimo. 
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35 A mesa porás fora do véu e o 
candelabro, defronte da mesa, ao lado do 
tabernáculo, para o sul; e a mesa porás 
para o lado norte. 

35Metterai la tavola fuori del velo e il 
candelabro di fronte alla tavola dal lato 
meridionale del tabernacolo; metterai la 
tavola dal lato di settentrione. 

36 Farás também para a porta da tenda um 
reposteiro de estofo azul, e púrpura, e 
carmesim, e linho fino retorcido, obra de 
bordador. 

36Farai pure per l’ingresso della tenda una 
portiera ricamata di filo violaceo, 
porporino, scarlatto e di lino fino ritorto. 

37 Para este reposteiro farás cinco colunas 
de madeira de acácia e as cobrirás de ouro; 
os seus colchetes serão de ouro, e para elas 
fundirás cinco bases de bronze. 

37Farai cinque colonne d’acacia per 
sospendervi la portiera; le rivestirai d’oro, 
avranno i chiodi d’oro e fonderai per esse 
cinque basi di bronzo. 

Êxodo 27 Esodo 27 

O altar do holocausto L’altare di bronzo 
Êxodo 38.1-7  

1 Farás também o altar de madeira de 
acácia; de cinco côvados será o seu 
comprimento, e de cinco, a largura (será 
quadrado o altar), e de três côvados, a 
altura. 

1”Farai anche un altare di legno d’acacia, 
lungo cinque cubiti e largo cinque cubiti. 
L’altare sarà quadrato, e avrà tre cubiti di 
altezza. 

2 Dos quatro cantos farás levantar-se 
quatro chifres, os quais formarão uma só 
peça com o altar; e o cobrirás de bronze. 

2Ai quattro angoli farai dei corni che 
spuntino dall’altare, e lo rivestirai di 
bronzo. 

3 Far-lhe-ás também recipientes para 
recolher a sua cinza, e pás, e bacias, e 
garfos, e braseiros; todos esses utensílios 
farás de bronze. 

3Farai pure i suoi vasi per raccogliere le 
ceneri, le sue palette, i suoi catini, i suoi 
forchettoni e i suoi bracieri; tutti i suoi 
utensili li farai di bronzo. 

4 Far-lhe-ás também uma grelha de bronze 
em forma de rede, à qual farás quatro 
argolas de metal nos seus quatro cantos,  

4E gli farai una graticola di bronzo a forma 
di rete; sopra la rete, ai suoi quattro 
angoli, farai quattro anelli di bronzo. 

5 e as porás dentro do rebordo do altar 
para baixo, de maneira que a rede chegue 
até ao meio do altar. 

5Porrai la rete sotto la cornice dell’altare, 
nella parte inferiore, in modo che la rete 
raggiunga la metà dell’altezza dell’altare. 
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6 Farás também varais para o altar, varais 
de madeira de acácia, e os cobrirás de 
bronze. 

6Farai anche delle stanghe per l’altare, 
delle stanghe di legno d’acacia, e le 
rivestirai di bronzo. 

7 Os varais se meterão nas argolas, de um 
e de outro lado do altar, quando for 
levado. 

7Si faranno passare le stanghe negli anelli; 
le stanghe saranno ai due lati dell’altare, 
quando lo si dovrà portare. 

8 Oco e de tábuas o farás; como se te 
mostrou no monte, assim o farão. 

8Lo farai di tavole, vuoto; dovrà essere 
fatto come ti è stato mostrato sul monte. 

O átrio do tabernáculo Il cortile; la porta del cortile 
Êxodo 38.9-20  

9 Farás também o átrio do tabernáculo; ao 
lado meridional (que dá para o sul), o 
átrio terá cortinas de linho fino retorcido; 
o comprimento de cada lado será de cem 
côvados. 

9”Farai anche il cortile del tabernacolo; 
dal lato meridionale, per formare il 
cortile, ci saranno delle cortine di lino fino 
ritorto, per una lunghezza di cento cubiti, 
per un lato. 

10 Também as suas vinte colunas e as suas 
vinte bases serão de bronze; os ganchos 
das colunas e as sua vergas serão de prata. 

10Questo lato avrà venti colonne con le 
loro venti basi di bronzo; i ganci e le aste 
delle colonne saranno d’argento. 

11 De igual modo, para o lado norte ao 
comprido, haverá cortinas de cem côvados 
de comprimento; e as suas vinte colunas e 
as suas vinte bases serão de bronze; os 
ganchos das colunas e as suas vergas serão 
de prata. 

11Così pure per il lato di settentrione, per 
lungo, ci saranno delle cortine lunghe 
cento cubiti, con venti colonne e le loro 
venti basi di bronzo; i ganci e le aste delle 
colonne saranno d’argento. 

12 Na largura do átrio para o lado do 
ocidente, haverá cortinas de cinqüenta 
côvados; as colunas serão dez, e as suas 
bases, dez. 

12E per largo, dal lato occidentale, il 
cortile avrà cinquanta cubiti di cortine, 
con dieci colonne e le loro dieci basi. 

13 A largura do átrio do lado oriental (para 
o levante) será de cinqüenta côvados. 

13E per largo, sul davanti, dal lato 
orientale, il cortile avrà cinquanta cubiti. 

14 As cortinas para um lado da entrada 
serão de quinze côvados; as suas colunas 
serão três, e as suas bases, três. 

14Da uno dei lati dell’ingresso ci saranno 
quindici cubiti di cortine, con tre colonne 
e le loro tre basi. 

15 Para o outro lado da entrada, haverá 
cortinas de quinze côvados; as suas 
colunas serão três, e as suas bases, três. 

15Anche dall’altro lato ci saranno quindici 
cubiti di cortine, con tre colonne e le loro 
tre basi. 
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16 À porta do átrio, haverá um reposteiro 
de vinte côvados, de estofo azul, e 
púrpura, e carmesim, e linho fino 
retorcido, obra de bordador; as suas 
colunas serão quatro, e as suas bases, 
quatro. 

16Per l’ingresso del cortile ci sarà una 
portiera, una cortina ricamata di venti 
cubiti, di filo violaceo, porporino, 
scarlatto, e di lino fino ritorto, con quattro 
colonne e le loro quattro basi. 

17 Todas as colunas ao redor do átrio serão 
cingidas de vergas de prata; os seus 
ganchos serão de prata, mas as suas bases, 
de bronze. 

17Tutte le colonne attorno al cortile 
saranno congiunte con delle aste 
d’argento; i loro ganci saranno d’argento e 
le loro basi di bronzo. 

18 O átrio terá cem côvados de 
comprimento, e cinqüenta de largura por 
todo o lado, e cinco de altura; as suas 
cortinas serão de linho fino retorcido, e as 
suas bases, de bronze. 

18La lunghezza del cortile sarà di cento 
cubiti; la larghezza, di cinquanta da 
ciascun lato; e l’altezza, di cinque cubiti; 
le cortine saranno di lino fino ritorto, e le 
basi delle colonne, di bronzo. 

19 Todos os utensílios do tabernáculo em 
todo o seu serviço, e todas as suas estacas, 
e todas as estacas do átrio serão de bronze. 

19Tutti gli utensili destinati al servizio del 
tabernacolo, tutti i suoi picchetti e tutti i 
picchetti del cortile saranno di bronzo. 

O azeite para o candelabro L’olio per il candelabro 
Levítico 24.1-4  

20 Ordenarás aos filhos de Israel que te 
tragam azeite puro de oliveira, batido, 
para o candelabro, para que haja lâmpada 
acesa continuamente. 

20”Ordinerai ai figli d’Israele che ti portino 
dell’olio puro, di olive schiacciate, per il 
candelabro, per tenere le lampade sempre 
accese. 

21 Na tenda da congregação fora do véu, 
que está diante do Testemunho, Arão e 
seus filhos a conservarão em ordem, desde 
a tarde até pela manhã, perante o 
SENHOR; estatuto perpétuo será este a 
favor dos filhos de Israel pelas suas 
gerações. 

21Nella tenda di convegno, fuori del velo 
che sta davanti alla testimonianza, 
Aaronne e i suoi figli lo prepareranno 
perché le lampade ardano dalla sera al 
mattino davanti al Signore. Questa sarà 
una regola perenne per i loro discendenti, 
da essere osservata dai figli d’Israele. 

Êxodo 28 Esodo 28 

Deus escolhe Arão e seus filhos para sacerdotes I paramenti del sommo sacerdote 

1 Faze também vir para junto de ti Arão, 
teu irmão, e seus filhos com ele, dentre os 
filhos de Israel, para me oficiarem como 

1”Tu farai accostare a te, tra i figli 
d’Israele, tuo fratello Aaronne e i suoi figli 
con lui perché siano sacerdoti: Aaronne, 
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sacerdotes, a saber, Arão e seus filhos 
Nadabe, Abiú, Eleazar e Itamar. 

Nadab, Abiu, Eleazar e Itamar, figli di 
Aaronne. 

As vestes sacerdotais  
Êxodo 39.1-31  

2 Farás vestes sagradas para Arão, teu 
irmão, para glória e ornamento. 

2A tuo fratello Aaronne farai dei 
paramenti sacri, in segno di dignità e di 
gloria. 

3 Falarás também a todos os homens 
hábeis a quem enchi do espírito de 
sabedoria, que façam vestes para Arão 
para consagrá-lo, para que me ministre o 
ofício sacerdotal. 

3Parlerai a tutti gli uomini sapienti, che io 
ho riempito di spirito di sapienza, ed essi 
faranno i paramenti di Aaronne perché sia 
consacrato e mi serva come sacerdote. 

4 As vestes, pois, que farão são estas: um 
peitoral, uma estola sacerdotal, uma 
sobrepeliz, uma túnica bordada, mitra e 
cinto. Farão vestes sagradas para Arão, teu 
irmão, e para seus filhos, para me 
oficiarem como sacerdotes. 

4Questi sono i paramenti che faranno: un 
pettorale, un efod, un manto, una tunica 
lavorata a maglia, un turbante e una 
cintura. Faranno dunque dei paramenti 
sacri per Aaronne tuo fratello e per i suoi 
figli perché mi servano come sacerdoti. 

5 Tomarão ouro, estofo azul, púrpura, 
carmesim e linho fino 

5Si serviranno d’oro, di filo violaceo, 
porporino, scarlatto e di lino fino. 

 L’efod 

6 e farão a estola sacerdotal de ouro, e 
estofo azul, e púrpura, e carmesim, e linho 
fino retorcido, obra esmerada. 

6”Faranno l’efod d’oro, di filo violaceo, 
porporino, scarlatto, e di lino fino ritorto, 
lavorato artisticamente. 

7 Terá duas ombreiras que se unam às suas 
duas extremidades, e assim se unirá. 

7Esso avrà alle due estremità due spalline, 
che si uniranno per fissarlo. 

8 E o cinto de obra esmerada, que estará 
sobre a estola sacerdotal, será de obra 
igual, da mesma obra de ouro, e estofo 
azul, e púrpura, e carmesim, e linho fino 
retorcido. 

8La cintura che è sull’efod e lo avvolge 
sarà del medesimo lavoro dell’efod, tutto 
d’un pezzo con esso; sarà d’oro, di filo 
color violaceo, porporino, scarlatto e di 
lino fino ritorto. 

9 Tomarás duas pedras de ônix e gravarás 
nelas os nomes dos filhos de Israel: 

9Prenderai due pietre d’ònice e vi inciderai 
sopra i nomi dei figli d’Israele: 

10 seis de seus nomes numa pedra e os 
outros seis na outra pedra, segundo a 
ordem do seu nascimento. 

10sei nomi sopra una pietra, gli altri sei 
nomi sopra la seconda pietra, in ordine di 
nascita. 
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11 Conforme a obra de lapidador, como 
lavores de sinete, gravarás as duas pedras 
com os nomes dos filhos de Israel; 
engastadas ao redor de ouro, as farás. 

11Inciderai su queste due pietre i nomi dei 
figli d’Israele come fa un incisore quando 
incide un sigillo; le farai incastonare in 
montature d’oro. 

12 E porás as duas pedras nas ombreiras da 
estola sacerdotal, por pedras de memória 
aos filhos de Israel; e Arão levará os seus 
nomes sobre ambos os seus ombros, para 
memória diante do SENHOR. 

12Metterai le due pietre sulle spalline 
dell’efod. Quelle pietre saranno un 
memoriale per i figli d’Israele; e Aaronne 
porterà i loro nomi davanti 
al Signore sulle sue due spalle, come 
memoriale. 

13 Farás também engastes de ouro 13E farai delle montature d’oro 

14 e duas correntes de ouro puro; obra de 
fieira as farás; e as correntes de fieira 
prenderás nos engastes. 

14e due catenelle d’oro puro che 
intreccerai come un cordone, e metterai 
nelle montature le catenelle così 
intrecciate. 

 Il pettorale 

15 Farás também o peitoral do juízo de 
obra esmerada, conforme a obra da estola 
sacerdotal o farás: de ouro, e estofo azul, 
e púrpura, e carmesim, e linho fino 
retorcido o farás. 

15”Farai pure il pettorale del giudizio, 
artisticamente lavorato; lo farai come il 
lavoro dell’efod: d’oro, di filo violaceo, 
porporino, scarlatto e di lino fino ritorto. 

16 Quadrado e duplo, será de um palmo o 
seu comprimento, e de um palmo, a sua 
largura. 

16Sarà quadrato e doppio; avrà una spanna 
di lunghezza e una spanna di larghezza. 

17 Colocarás nele engaste de pedras, com 
quatro ordens de pedras: a ordem de 
sárdio, topázio e carbúnculo será a 
primeira ordem; 

17V’incastonerai una serie di pietre: 
quattro file di pietre; nella prima fila ci 
sarà un sardonio, un topazio e uno 
smeraldo; 

18 a segunda ordem será de esmeralda, 
safira e diamante; 

18nella seconda fila, un rubino, uno zaffiro 
e un calcedonio; 

19 a terceira ordem será de jacinto, ágata e 
ametista; 

19nella terza fila, un’opale, un’agata e 
un’ametista; 

20 a quarta ordem será de berilo, ônix e 
jaspe; elas serão guarnecidas de ouro nos 
seus engastes. 

20nella quarta fila, un crisolito, un ònice e 
un diaspro. Queste pietre saranno 
incastonate nelle loro montature d’oro. 
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21 As pedras serão conforme os nomes dos 
filhos de Israel, doze, segundo os seus 
nomes; serão esculpidas como sinetes, 
cada uma com o seu nome, para as doze 
tribos. 

21Le pietre corrisponderanno ai nomi dei 
figli d’Israele, saranno dodici, secondo i 
loro nomi; saranno incise come dei sigilli, 
ciascuna con il nome di una delle tribù 
d’Israele. 

22 Para o peitoral farás correntes como 
cordas, de obra trançada de ouro puro. 

22Sul pettorale farai anche delle catenelle 
d’oro puro, intrecciate come cordoni. 

23 Também farás para o peitoral duas 
argolas de ouro e porás as duas argolas nas 
extremidades do peitoral. 

23Poi farai due anelli d’oro e li metterai 
alle due estremità del pettorale. 

24 Então, meterás as duas correntes de 
ouro nas duas argolas, nas extremidades 
do peitoral. 

24Fisserai i due cordoni d’oro ai due anelli 
alle estremità del pettorale, 

25 As duas pontas das correntes prenderás 
nos dois engastes e as porás nas ombreiras 
da estola sacerdotal na frente dele. 

25attaccherai gli altri due capi dei cordoni 
alle due montature e li metterai sulle 
spalline dell’efod, sul davanti. 

26 Farás também duas argolas de ouro e as 
porás nas duas extremidades do peitoral, 
na sua orla interior junto à estola 
sacerdotal. 

26Farai due anelli d’oro e li metterai alle 
altre due estremità del pettorale, sull’orlo 
interiore volto verso l’efod. 

27 Farás também duas argolas de ouro e as 
porás nas duas ombreiras da estola 
sacerdotal, abaixo, na frente dele, perto da 
sua juntura, sobre o cinto de obra 
esmerada da estola sacerdotal. 

27Farai due altri anelli d’oro e li metterai 
alle due spalline dell’efod, in basso, sul 
davanti, vicino al punto dove avviene la 
giuntura, al di sopra della cintura artistica 
dell’efod. 

28 E ligarão o peitoral com as suas argolas 
às argolas da estola sacerdotal por cima 
com uma fita azul, para que esteja sobre o 
cinto da estola sacerdotal; e nunca o 
peitoral se separará da estola sacerdotal. 

28Si fisserà il pettorale mediante i suoi 
anelli agli anelli dell’efod con un cordone 
violaceo, affinché il pettorale sia al di 
sopra della cintura artistica dell’efod, e 
non si possa staccare dall’efod. 

29 Assim, Arão levará os nomes dos filhos 
de Israel no peitoral do juízo sobre o seu 
coração, quando entrar no santuário, para 
memória diante do SENHOR 
continuamente. 

29Così Aaronne, quando entrerà nel 
santuario, porterà i nomi dei figli d’Israele 
nel pettorale del giudizio, sul suo cuore, 
per conservarne sempre il ricordo davanti 
al Signore. 
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30 Também porás no peitoral do juízo o 
Urim e o Tumim, para que estejam sobre 
o coração de Arão, quando entrar perante 
o SENHOR; assim, Arão levará o juízo dos 
filhos de Israel sobre o seu coração diante 
do SENHOR continuamente. 

30Metterai sul pettorale del giudizio l’urim 
e il tummim; essi staranno sul cuore di 
Aaronne quando egli si presenterà davanti 
al Signore. Così Aaronne porterà sempre il 
giudizio dei figli d’Israele sul suo cuore, 
davanti al Signore. 

 Il manto dell’efod 

31 Farás também a sobrepeliz da estola 
sacerdotal toda de estofo azul. 

31”Farai anche il manto dell’efod, tutto di 
color violaceo. 

32 No meio dela, haverá uma abertura para 
a cabeça; será debruada essa abertura, 
como a abertura de uma saia de malha, 
para que não se rompa. 

32Esso avrà, in mezzo, un’apertura per 
passarvi il capo; l’apertura avrà intorno un 
orlo tessuto, come l’apertura di una 
corazza, perché non si strappi. 

33 Em toda a orla da sobrepeliz, farás 
romãs de estofo azul, e púrpura, e 
carmesim; e campainhas de ouro no meio 
delas. 

33All’orlo inferiore del manto, tutto 
intorno, farai delle melagrane di colore 
violaceo, porporino e scarlatto; in mezzo a 
esse, tutt’intorno, porrai dei sonagli d’oro: 

34 Haverá em toda a orla da sobrepeliz 
uma campainha de ouro e uma romã, 
outra campainha de ouro e outra romã. 

34un sonaglio d’oro e una melagrana, un 
sonaglio d’oro e una melagrana, sull’orlo 
del manto, tutto intorno. 

35 Esta sobrepeliz estará sobre Arão 
quando ministrar, para que se ouça o seu 
sonido, quando entrar no santuário diante 
do SENHOR e quando sair; e isso para que 
não morra. 

35Aaronne se lo metterà per fare il 
servizio; quando egli entrerà nel luogo 
santo davanti al Signore e quando ne 
uscirà, si udrà il suono, ed egli non morirà. 

 Il diadema di santità 

36 Farás também uma lâmina de ouro puro 
e nela gravarás à maneira de gravuras de 
sinetes: Santidade ao SENHOR. 

36”Farai anche una piastra d’oro puro, e su 
essa inciderai, come s’incide sopra un 
sigillo: Santo al Signore. 

37 Atá-la-ás com um cordão de estofo azul, 
de maneira que esteja na mitra; bem na 
frente da mitra estará. 

37La fisserai con un nastro violaceo sul 
turbante e starà sulla sua parte anteriore. 

38 E estará sobre a testa de Arão, para que 
Arão leve a iniqüidade concernente às 
coisas santas que os filhos de Israel 
consagrarem em todas as ofertas de suas 

38Starà sulla fronte di Aaronne, e Aaronne 
porterà le colpe commesse dai figli 
d’Israele nelle cose sante che 
consacreranno, in ogni genere di sante 
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coisas santas; sempre estará sobre a testa 
de Arão, para que eles sejam aceitos 
perante o SENHOR. 

offerte; essa starà sempre sulla sua fronte, 
per renderli graditi alla presenza 
del Signore. 

 I paramenti dei sacerdoti 

39 Tecerás, quadriculada, a túnica de linho 
fino e farás uma mitra de linho fino e um 
cinto de obra de bordador. 

39”Farai pure la tunica di lino fino, 
lavorata a maglia; farai un turbante di lino 
fino e una cintura ricamata. 

40 Para os filhos de Arão farás túnicas, e 
cintos, e tiaras; fá-los-ás para glória e 
ornamento. 

40Per i figli di Aaronne farai delle tuniche, 
farai delle cinture, farai delle mitre in 
segno di dignità e come ornamento. 

41 E, com isso, vestirás Arão, teu irmão, 
bem como seus filhos; e os ungirás, e 
consagrarás, e santificarás, para que me 
oficiem como sacerdotes. 

41Ne vestirai tuo fratello Aaronne e i suoi 
figli con lui; li ungerai, li consacrerai e li 
santificherai perché mi servano come 
sacerdoti. 

42 Faze-lhes também calções de linho, para 
cobrirem a pele nua; irão da cintura às 
coxas. 

42Farai loro anche delle mutande di lino 
per coprire la loro nudità; esse andranno 
dai fianchi alle cosce. 

43 E estarão sobre Arão e sobre seus filhos, 
quando entrarem na tenda da congregação 
ou quando se chegarem ao altar para 
ministrar no santuário, para que não 
levem iniqüidade e morram; isto será 
estatuto perpétuo para ele e para sua 
posteridade depois dele. 

43Aaronne e i suoi figli le porteranno 
quando entreranno nella tenda di 
convegno, o quando si avvicineranno 
all’altare per fare il servizio nel luogo 
santo, perché non si rendano colpevoli e 
non muoiano. Questa è una regola 
perenne per lui e per la sua discendenza 
dopo di lui. 

Êxodo 29 Esodo 29 

O sacrifício e as cerimônias da consagração Consacrazione dei sacerdoti 
Levítico 8.1-36  

1 Isto é o que lhes farás, para os consagrar, 
a fim de que me oficiem como sacerdotes: 
toma um novilho, e dois carneiros sem 
defeito,  

1”Questo è quello che farai per consacrarli 
a me come sacerdoti. Prendi un toro e due 
montoni senza difetto, 

2 e pães asmos, e bolos asmos, amassados 
com azeite, e obreias asmas untadas com 
azeite; de flor de farinha de trigo os farás,  

2dei pani azzimi, delle focacce senza 
lievito impastate con olio e delle gallette 
senza lievito unte d’olio; farai tutte queste 
cose di fior di farina di grano. 
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3 e os porás num cesto, e no cesto os trarás; 
trarás também o novilho e os dois 
carneiros. 

3Le metterai in un paniere e le offrirai nel 
paniere insieme al toro e ai due montoni. 

4 Então, farás que Arão e seus filhos se 
cheguem à porta da tenda da congregação 
e os lavarás com água; 

4Farai avvicinare Aaronne e i suoi figli 
all’ingresso della tenda di convegno e li 
laverai con acqua. 

5 depois, tomarás as vestes, e vestirás Arão 
da túnica, da sobrepeliz, da estola 
sacerdotal e do peitoral, e o cingirás com 
o cinto de obra esmerada da estola 
sacerdotal; 

5Poi prenderai i paramenti e vestirai 
Aaronne della tunica, del manto dell’efod, 
dell’efod e del pettorale e lo cingerai della 
cintura artistica dell’efod. 

6 pôr-lhe-ás a mitra na cabeça e sobre a 
mitra, a coroa sagrada. 

6Gli porrai in capo il turbante e metterai 
sul turbante il santo diadema. 

7 Então, tomarás o óleo da unção e lho 
derramarás sobre a cabeça; assim o 
ungirás. 

7Poi prenderai l’olio dell’unzione, glielo 
spanderai sul capo e lo ungerai. 

8 Farás, depois, que se cheguem os filhos 
de Arão, e os vestirás de túnicas,  

8Farai quindi avvicinare i suoi figli e li 
vestirai delle tuniche. 

9 e os cingirás com o cinto, Arão e seus 
filhos, e lhes atarás as tiaras, para que 
tenham o sacerdócio por estatuto 
perpétuo, e consagrarás Arão e seus filhos. 

9Cingerai Aaronne e i suoi figli con delle 
cinture e assicurerai sul loro capo delle 
mitre, e il sacerdozio apparterrà loro per 
legge perenne. Così consacrerai Aaronne e 
i suoi figli. 

10 Farás chegar o novilho diante da tenda 
da congregação, e Arão e seus filhos porão 
as mãos sobre a cabeça dele. 

10Poi farai avvicinare il toro davanti alla 
tenda di convegno; Aaronne e i suoi figli 
poseranno le mani sul capo del toro. 

11 Imolarás o novilho perante o SENHOR, 
à porta da tenda da congregação. 

11Sgozzerai il toro davanti al Signore, 
all’ingresso della tenda di convegno. 

12 Depois, tomarás do sangue do novilho e 
o porás com o teu dedo sobre os chifres do 
altar; o restante do sangue derramá-lo-ás 
à base do altar. 

12Prenderai del sangue del toro e ne 
metterai col dito sui corni dell’altare e 
spargerai tutto il sangue ai piedi 
dell’altare. 

13 Também tomarás toda a gordura que 
cobre as entranhas, o redenho do fígado, 

13Prenderai pure tutto il grasso che copre 
le interiora, la rete che è sopra il fegato, i 
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os dois rins e a gordura que está neles e 
queimá-los-ás sobre o altar; 

due rognoni e il grasso che c’è sopra, e 
farai fumare tutto sull’altare. 

14 mas a carne do novilho, a pele e os 
excrementos, queimá-los-ás fora do 
arraial; é sacrifício pelo pecado. 

14Ma la carne del toro, la sua pelle e i suoi 
escrementi li brucerai con il fuoco fuori 
dell’accampamento: è un sacrificio di 
espiazione. 

15 Depois, tomarás um carneiro, e Arão e 
seus filhos porão as mãos sobre a cabeça 
dele. 

15Poi prenderai uno dei montoni; Aaronne 
e i suoi figli poseranno le mani sul capo 
del montone. 

16 Imolarás o carneiro, e tomarás o seu 
sangue, e o jogarás sobre o altar ao redor; 

16Sgozzerai il montone, ne prenderai il 
sangue e lo spargerai sull’altare, tutto 
intorno. 

17 partirás o carneiro em seus pedaços e, 
lavadas as entranhas e as pernas, pô-las-ás 
sobre os pedaços e sobre a cabeça. 

17Poi farai a pezzi il montone, laverai le 
sue interiora e le sue zampe, e le metterai 
sui pezzi e sulla sua testa. 

18 Assim, queimarás todo o carneiro sobre 
o altar; é holocausto para o SENHOR, de 
aroma agradável, oferta queimada ao 
SENHOR. 

18Farai fumare tutto il montone sull’altare: 
è un olocausto al Signore; è un sacrificio 
di profumo soave fatto mediante il fuoco 
al Signore. 

19 Depois, tomarás o outro carneiro, e Arão 
e seus filhos porão as mãos sobre a cabeça 
dele. 

19Poi prenderai l’altro montone, e 
Aaronne e i suoi figli poseranno le mani 
sul capo del montone. 

20 Imolarás o carneiro, e tomarás do seu 
sangue, e o porás sobre a ponta da orelha 
direita de Arão e sobre a ponta da orelha 
direita de seus filhos, como também sobre 
o polegar da sua mão direita e sobre o 
polegar do seu pé direito; o restante do 
sangue jogarás sobre o altar ao redor. 

20Sgozzerai il montone, prenderai del suo 
sangue e lo metterai sull’estremità 
dell’orecchio destro di Aaronne e 
sull’estremità dell’orecchio destro dei suoi 
figli, sul pollice della loro mano destra e 
sull’alluce del loro piede destro, e 
spargerai il sangue sull’altare, tutto 
intorno. 

21 Tomarás, então, do sangue sobre o altar 
e do óleo da unção e os aspergirás sobre 
Arão e suas vestes e sobre seus filhos e as 
vestes de seus filhos com ele; para que ele 
seja santificado, e as suas vestes, e 

21Prenderai del sangue che è sull’altare, 
dell’olio dell’unzione e ne spruzzerai su 
Aaronne e sui suoi paramenti, sui suoi figli 
e sui paramenti dei suoi figli con lui. Così 
saranno consacrati lui e i suoi paramenti, 



263 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

também seus filhos e as vestes de seus 
filhos com ele. 

e insieme a lui i suoi figli e i loro 
paramenti. 

22 Depois, tomarás do carneiro a gordura, 
a cauda gorda, a gordura que cobre as 
entranhas, o redenho do fígado, os dois 
rins, a gordura que está neles e a coxa 
direita, porque é carneiro da consagração; 

22Prenderai pure il grasso del montone, la 
coda, il grasso che copre le interiora, la 
rete del fegato, i due rognoni, il grasso che 
vi è sopra e la coscia destra, perché è un 
montone di consacrazione; 

23 e também um pão, um bolo de pão 
azeitado e uma obreia do cesto dos pães 
asmos que estão diante do SENHOR. 

23prenderai anche un pane, una focaccia 
all’olio e una galletta dal paniere degli 
azzimi che è davanti al Signore; 

24 Todas estas coisas porás nas mãos de 
Arão e nas de seus filhos e, movendo-as de 
um lado para outro, as oferecerás como 
ofertas movidas perante o SENHOR. 

24porrai tutte queste cose sulle palme delle 
mani di Aaronne e sulle palme delle mani 
dei suoi figli e le agiterai come offerta 
agitata davanti al Signore. 

25 Depois, as tomarás das suas mãos e as 
queimarás sobre o altar; é holocausto para 
o SENHOR, de agradável aroma, oferta 
queimada ao SENHOR. 

25Poi le prenderai dalle loro mani e le 
brucerai sull’altare sopra l’olocausto, 
come un profumo soave davanti 
al Signore; è un sacrificio fatto, mediante 
il fuoco, al Signore. 

26 Tomarás o peito do carneiro da 
consagração, que é de Arão, e, movendo-o 
de um lado para outro, o oferecerás como 
oferta movida perante o SENHOR; e isto 
será a tua porção. 

26Prenderai il petto del montone che sarà 
servito alla consacrazione di Aaronne e lo 
agiterai come offerta agitata davanti 
al Signore; questa sarà la tua parte. 

27 Consagrarás o peito da oferta movida e 
a coxa da porção que foi movida, a qual se 
tirou do carneiro da consagração, que é de 
Arão e de seus filhos. 

27Consacrerai, di ciò che spetta ad 
Aaronne e ai suoi figli, il petto dell’offerta 
agitata e la coscia dell’offerta elevata: vale 
a dire, ciò che del montone della 
consacrazione sarà stato agitato ed 
elevato; 

28 Isto será a obrigação perpétua dos filhos 
de Israel, devida a Arão e seus filhos, por 
ser a porção do sacerdote, oferecida, da 
parte dos filhos de Israel, dos sacrifícios 
pacíficos; é a sua oferta ao SENHOR. 

28esso apparterrà ad Aaronne e ai suoi 
figli, come legge perenne, per i figli 
d’Israele; poiché è un’offerta fatta per 
elevazione. Sarà un’offerta fatta per 
elevazione dai figli d’Israele nei loro 
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sacrifici di riconoscenza: la loro offerta per 
elevazione sarà per il Signore. 

29 As vestes santas de Arão passarão a seus 
filhos depois dele, para serem ungidos 
nelas e consagrados nelas. 

29I paramenti sacri di Aaronne saranno, 
dopo di lui, per i suoi figli, che li 
indosseranno all’atto della loro unzione e 
della loro consacrazione. 

30 Sete dias as vestirá o filho que for 
sacerdote em seu lugar, quando entrar na 
tenda da congregação para ministrar no 
santuário. 

30Quello dei suoi figli che gli succederà nel 
sacerdozio li indosserà per sette giorni 
quando entrerà nella tenda di convegno 
per fare il servizio nel luogo santo. 

31 Tomarás o carneiro da consagração e 
cozerás a sua carne no lugar santo; 

31Poi prenderai il montone della 
consacrazione e ne farai cuocere la carne 
in un luogo santo; 

32 e Arão e seus filhos comerão a carne 
deste carneiro e o pão que está no cesto à 
porta da tenda da congregação 

32Aaronne e i suoi figli mangeranno, 
all’ingresso della tenda di convegno, la 
carne del montone e il pane che sarà nel 
paniere. 

33 e comerão das coisas com que for feita 
a expiação, para consagrá-los e para 
santificá-los; o estranho não comerá delas, 
porque são santas. 

33Mangeranno queste cose con cui è stata 
fatta l’espiazione per consacrarli e 
santificarli; ma nessun estraneo ne 
mangerà, perché sono cose sante. 

34 Se sobrar alguma coisa da carne das 
consagrações ou do pão, até pela manhã, 
queimarás o que restar; não se comerá, 
porque é santo. 

34E se avanzerà carne della consacrazione 
o pane fino alla mattina dopo, brucerai 
quel resto con il fuoco; non lo si mangerà, 
perché è cosa santa. 

35 Assim, pois, farás a Arão e a seus filhos, 
conforme tudo o que te hei ordenado; por 
sete dias, os consagrarás. 

35Eseguirai dunque, riguardo ad Aaronne 
e ai suoi figli, tutto quello che ti ho 
ordinato: li consacrerai in sette giorni. 

36 Também cada dia prepararás um 
novilho como oferta pelo pecado para as 
expiações; e purificarás o altar, fazendo 
expiação por ele mediante oferta pelo 
pecado; e o ungirás para consagrá-lo. 

36Ogni giorno offrirai un toro come 
sacrificio di espiazione, per fare 
l’espiazione; purificherai l’altare mediante 
questa tua espiazione, e lo ungerai per 
consacrarlo. 
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37 Sete dias farás expiação pelo altar e o 
consagrarás; e o altar será santíssimo; tudo 
o que o tocar será santo. 

37Per sette giorni farai l’espiazione 
dell’altare, lo santificherai e l’altare sarà 
santissimo: tutto ciò che toccherà l’altare 
sarà santo. 

Ofertas contínuas L’offerta quotidiana 
Números 28.1-8  

38 Isto é o que oferecerás sobre o altar: dois 
cordeiros de um ano, cada dia, 
continuamente. 

38”Or questo è ciò che offrirai sull’altare: 
due agnelli di un anno, ogni giorno, 
sempre. 

39 Um cordeiro oferecerás pela manhã e o 
outro, ao pôr-do-sol. 

39Uno degli agnelli lo offrirai la mattina e 
l’altro lo offrirai sull’imbrunire. 

40 Com um cordeiro, a décima parte de um 
efa de flor de farinha, amassada com a 
quarta parte de um him de azeite batido; 
e, para libação, a quarta parte de um him 
de vinho; 

40Con il primo agnello offrirai la decima 
parte di un efa di fior di farina impastata 
con la quarta parte di un hin di olio 
vergine e una libazione di un quarto di hin 
di vino. 

41 o outro cordeiro oferecerás ao pôr-do-
sol, como oferta de manjares, e a libação 
como de manhã, de aroma agradável, 
oferta queimada ao SENHOR. 

41Il secondo agnello lo offrirai 
sull’imbrunire; lo accompagnerai con la 
stessa oblazione e con la stessa libazione 
della mattina; è un sacrificio di profumo 
soave offerto mediante il fuoco al Signore. 

42 Este será o holocausto contínuo por 
vossas gerações, à porta da tenda da 
congregação, perante o SENHOR, onde 
vos encontrarei, para falar contigo ali. 

42Sarà l’olocausto quotidiano offerto dai 
vostri discendenti, all’ingresso della tenda 
di convegno, davanti al Signore, dove io vi 
incontrerò per parlare con te. 

43 Ali, virei aos filhos de Israel, para que, 
por minha glória, sejam santificados,  

43Lì mi troverò con i figli d’Israele e la 
tenda sarà santificata dalla mia gloria. 

44 e consagrarei a tenda da congregação e 
o altar; também santificarei Arão e seus 
filhos, para que me oficiem como 
sacerdotes. 

44Santificherò la tenda di convegno e 
l’altare; anche Aaronne e i suoi figli 
santificherò, perché mi servano come 
sacerdoti. 

45 E habitarei no meio dos filhos de Israel 
e serei o seu Deus. 

45Abiterò in mezzo ai figli d’Israele e sarò 
il loro Dio. 

46 E saberão que eu sou o SENHOR, seu 
Deus, que os tirou da terra do Egito, para 

46Essi conosceranno che io sono il Signore, 
il loro Dio; li ho fatti uscire dal paese 
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habitar no meio deles; eu sou o SENHOR, 
seu Deus. 

d’Egitto per abitare in mezzo a loro. Io 
sono il Signore, il loro Dio. 

Êxodo 30 Esodo 30 

O altar do incenso L’altare dei profumi 
Êxodo 37.25-28  

1 Farás também um altar para queimares 
nele o incenso; de madeira de acácia o 
farás. 

1”Farai pure un altare per bruciarvi sopra 
il profumo; lo farai di legno d’acacia. 

2 Terá um côvado de comprimento, e um 
de largura (será quadrado), e dois de 
altura; os chifres formarão uma só peça 
com ele. 

2La sua lunghezza sarà di un cubito; la sua 
larghezza, di un cubito; sarà quadrato e 
avrà un’altezza di due cubiti; i suoi corni 
saranno tutti d’un pezzo con esso. 

3 De ouro puro o cobrirás, a parte superior, 
as paredes ao redor e os chifres; e lhe farás 
uma bordadura de ouro ao redor. 

3Rivestirai d’oro puro il disopra, i suoi lati 
tutt’intorno, i suoi corni; gli farai una 
ghirlanda d’oro intorno. 

4 Também lhe farás duas argolas de ouro 
debaixo da bordadura; de ambos os lados 
as farás; nelas, se meterão os varais para 
se levar o altar. 

4Gli farai due anelli d’oro sotto la 
ghirlanda, ai suoi due lati; li metterai ai 
suoi due lati, per passarvi le stanghe che 
serviranno a portarlo. 

5 De madeira de acácia farás os varais e os 
cobrirás de ouro. 

5Farai le stanghe di legno d’acacia e le 
rivestirai d’oro. 

6 Porás o altar defronte do véu que está 
diante da arca do Testemunho, diante do 
propiciatório que está sobre o 
Testemunho, onde me avistarei contigo. 

6Collocherai l’altare davanti al velo che è 
davanti all’arca della testimonianza, di 
fronte al propiziatorio che è sopra la 
Testimonianza, dove io mi incontrerò con 
te. 

7 Arão queimará sobre ele o incenso 
aromático; cada manhã, quando preparar 
as lâmpadas, o queimará. 

7Aaronne vi brucerà sopra dell’incenso 
aromatico; lo brucerà ogni mattina, 
quando riordinerà le lampade. 

8 Quando, ao crepúsculo da tarde, acender 
as lâmpadas, o queimará; será incenso 
contínuo perante o SENHOR, pelas vossas 
gerações. 

8Quando Aaronne accenderà le lampade 
sull’imbrunire, lo farà bruciare; sarà il 
profumo quotidiano davanti al Signore, di 
generazione in generazione. 



267 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

9 Não oferecereis sobre ele incenso 
estranho, nem holocausto, nem ofertas de 
manjares; nem tampouco derramareis 
libações sobre ele. 

9Non offrirete su di esso incenso profano, 
né olocausto, né oblazione e non vi farete 
libazioni. 

10 Uma vez no ano, Arão fará expiação 
sobre os chifres do altar com o sangue da 
oferta pelo pecado; uma vez no ano, fará 
expiação sobre ele, pelas vossas gerações; 
santíssimo é ao SENHOR. 

10Una volta all’anno Aaronne farà 
l’espiazione sui corni di esso; con il sangue 
del sacrificio di espiazione per il peccato 
vi farà sopra l’espiazione una volta 
all’anno, di generazione in generazione. 
Sarà cosa santissima, sacra al Signore”. 

O pagamento do resgate Il riscatto delle persone 

11 Disse mais o SENHOR a Moisés: 11Il Signore parlò ancora a Mosè e disse: 

12 Quando fizeres recenseamento dos 
filhos de Israel, cada um deles dará ao 
SENHOR o resgate de si próprio, quando 
os contares; para que não haja entre eles 
praga nenhuma, quando os arrolares. 

12”Quando farai il conto dei figli d’Israele, 
facendo il censimento, ognuno di essi darà 
al Signore il riscatto della propria vita, 
quando saranno contati; perché non siano 
colpiti da qualche piaga, quando ne farai 
il censimento. 

13 Todo aquele que passar ao arrolamento 
dará isto: metade de um siclo, segundo o 
siclo do santuário (este siclo é de vinte 
geras); a metade de um siclo é a oferta ao 
SENHOR. 

13Daranno questo: chiunque sarà 
compreso nel censimento darà mezzo 
siclo, secondo il siclo del santuario, che è 
di venti ghere: mezzo siclo sarà l’offerta da 
fare al Signore. 

14 Qualquer que entrar no arrolamento, de 
vinte anos para cima, dará a oferta ao 
SENHOR. 

14Ogni persona che sarà compresa nel 
censimento, dai venti anni in su, darà 
quest’offerta al Signore. 

15 O rico não dará mais de meio siclo, nem 
o pobre, menos, quando derem a oferta ao 
SENHOR, para fazerdes expiação pela 
vossa alma. 

15Il ricco non darà di più, né il povero darà 
meno di mezzo siclo, quando si darà 
l’offerta al Signore per il riscatto delle 
vostre vite. 

16 Tomarás o dinheiro das expiações dos 
filhos de Israel e o darás ao serviço da 
tenda da congregação; e será para 
memória aos filhos de Israel diante do 
SENHOR, para fazerdes expiação pela 
vossa alma. 

16Prenderai dunque dai figli d’Israele 
questo denaro del riscatto e lo adopererai 
per il servizio della tenda di convegno: 
sarà per i figli d’Israele un memoriale 
davanti al Signore per fare il riscatto delle 
vostre vite”. 
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A bacia de bronze La conca di bronzo 
Êxodo 38.8  

17 Disse mais o SENHOR a Moisés: 17Il Signore parlò ancora a Mosè, dicendo: 
18 Farás também uma bacia de bronze com 
o seu suporte de bronze, para lavar. Pô-la-
ás entre a tenda da congregação e o altar 
e deitarás água nela. 

18”Farai pure una conca di bronzo, con la 
sua base di bronzo, per le abluzioni; la 
porrai tra la tenda di convegno e l’altare, 
e la riempirai d’acqua. 

19 Nela, Arão e seus filhos lavarão as mãos 
e os pés. 

19Aaronne e i suoi figli vi si laveranno le 
mani e i piedi. 

20 Quando entrarem na tenda da 
congregação, lavar-se-ão com água, para 
que não morram; ou quando se chegarem 
ao altar para ministrar, para acender a 
oferta queimada ao SENHOR. 

20Quando entreranno nella tenda di 
convegno, si laveranno con acqua, perché 
non muoiano. Anche quando si 
avvicineranno all’altare per fare il 
servizio, per far fumare un’offerta fatta 
al Signore mediante il fuoco, 

21 Lavarão, pois, as mãos e os pés, para que 
não morram; e isto lhes será por estatuto 
perpétuo, a ele e à sua posteridade, 
através de suas gerações. 

21si laveranno le mani e i piedi; così non 
moriranno. Questa sarà una norma 
perenne per loro, per Aaronne e per la sua 
discendenza, di generazione in 
generazione”. 

O óleo da santa unção L’olio santo e il profumo 
Êxodo 37.29  

22 Disse mais o SENHOR a Moisés: 22Il Signore parlò ancora a Mosè, dicendo: 
23 Tu, pois, toma das mais excelentes 
especiarias: de mirra fluida quinhentos 
siclos, de cinamomo odoroso a metade, a 
saber, duzentos e cinqüenta siclos, e de 
cálamo aromático duzentos e cinqüenta 
siclos,  

23”Prenditi anche i migliori aromi: di 
mirra vergine, cinquecento sicli; di 
cinnamomo aromatico, la metà, cioè 
duecentocinquanta sicli; di canna 
aromatica, pure duecentocinquanta; 

24 e de cássia quinhentos siclos, segundo o 
siclo do santuário, e de azeite de oliveira 
um him. 

24di cassia, cinquecento, secondo il siclo 
del santuario, e un hin di olio d’oliva. 

25 Disto farás o óleo sagrado para a unção, 
o perfume composto segundo a arte do 
perfumista; este será o óleo sagrado da 
unção. 

25Ne farai un olio per l’unzione sacra, un 
profumo composto secondo l’arte del 
profumiere; sarà l’olio per l’unzione sacra. 
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26 Com ele ungirás a tenda da 
congregação, e a arca do Testemunho,  

26Con esso ungerai la tenda di convegno, 
l’arca della testimonianza, 

27 e a mesa com todos os seus utensílios, e 
o candelabro com os seus utensílios, e o 
altar do incenso,  

27la tavola e tutti i suoi utensili, il 
candelabro e i suoi utensili, l’altare dei 
profumi, 

28 e o altar do holocausto com todos os 
utensílios, e a bacia com o seu suporte. 

28l’altare degli olocausti e tutti i suoi 
utensili, la conca e la sua base. 

29 Assim consagrarás estas coisas, para que 
sejam santíssimas; tudo o que tocar nelas 
será santo. 

29Consacrerai così queste cose, ed esse 
saranno santissime: tutto quello che le 
toccherà sarà santo. 

30 Também ungirás Arão e seus filhos e os 
consagrarás para que me oficiem como 
sacerdotes. 

30Ungerai Aaronne e i suoi figli, li 
consacrerai perché mi servano come 
sacerdoti. 

31 Dirás aos filhos de Israel: Este me será o 
óleo sagrado da unção nas vossas 
gerações. 

31Parlerai ai figli d’Israele, dicendo: 
“Questo sarà il mio olio di consacrazione 
per tutte le generazioni future. 

32 Não se ungirá com ele o corpo do 
homem que não seja sacerdote, nem fareis 
outro semelhante, da mesma composição; 
é santo e será santo para vós outros. 

32Nessuno dovrà adoperarlo per il suo 
corpo. Non ne farete neppure un altro 
uguale, della stessa composizione: esso è 
cosa santa e sarà per voi cosa santa. 

33 Qualquer que compuser óleo igual a este 
ou dele puser sobre um estranho será 
eliminado do seu povo. 

33Chiunque ne produrrà uno uguale, o 
chiunque ne metterà sopra un estraneo, 
sarà eliminato dal suo popolo””. 

O incenso sagrado  
34 Disse mais o SENHOR a Moisés: Toma 
substâncias odoríferas, estoraque, ônica e 
gálbano; estes arômatas com incenso puro, 
cada um de igual peso; 

34Il Signore disse ancora a Mosè: “Prenditi 
degli aromi, della resina, della conchiglia 
profumata, del galbano, degli aromi con 
incenso puro, in dosi uguali; 

35 e disto farás incenso, perfume segundo 
a arte do perfumista, temperado com sal, 
puro e santo. 

35ne farai un profumo composto secondo 
l’arte del profumiere, salato, puro, santo; 

36 Uma parte dele reduzirás a pó e o porás 
diante do Testemunho na tenda da 
congregação, onde me avistarei contigo; 
será para vós outros santíssimo. 

36ne ridurrai una parte in minutissima 
polvere e ne porrai davanti alla 
testimonianza nella tenda di convegno, 
dove io mi incontrerò con te: esso sarà per 
voi cosa santissima. 
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37 Porém o incenso que fareis, segundo a 
composição deste, não o fareis para vós 
mesmos; santo será para o SENHOR. 

37Del profumo che farai, non ne farete 
altro della stessa composizione per uso 
vostro; sarà per te cosa santa, consacrata 
al Signore. 

38 Quem fizer tal como este para o cheirar 
será eliminado do seu povo. 

38Chiunque ne farà di uguale per odorarlo, 
sarà eliminato dal suo popolo”. 

Êxodo 31 Esodo 31 

Os artífices da obra do tabernáculo 
Gli artefici incaricati di fare gli oggetti per il 

culto 
Êxodo 35.30–36.1  

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Il Signore parlò ancora a Mosè, dicendo: 

2 Eis que chamei pelo nome a Bezalel, filho 
de Uri, filho de Hur, da tribo de Judá,  

2”Vedi, io ho chiamato per nome Besaleel, 
figlio di Uri, figlio di Cur, della tribù di 
Giuda; 

3 e o enchi do Espírito de Deus, de 
habilidade, de inteligência e de 
conhecimento, em todo artifício,  

3l’ho riempito dello Spirito di Dio, per 
dargli sapienza, intelligenza e conoscenza 
per ogni sorta di lavori, 

4 para elaborar desenhos e trabalhar em 
ouro, em prata, em bronze,  

4per concepire opere d’arte, per lavorare 
l’oro, l’argento e il bronzo, 

5 para lapidação de pedras de engaste, 
para entalho de madeira, para toda sorte 
de lavores. 

5per incidere pietre da incastonare, per 
scolpire il legno, per eseguire ogni sorta di 
lavori. 

6 Eis que lhe dei por companheiro Aoliabe, 
filho de Aisamaque, da tribo de Dã; e dei 
habilidade a todos os homens hábeis, para 
que me façam tudo o que tenho ordenado: 

6Ed ecco, gli ho dato per aiutante Ooliab, 
figlio di Aisamac, della tribù di Dan; ho 
messo sapienza nella mente di tutti gli 
uomini abili, perché possano fare tutto 
quello che ti ho ordinato: 

7 a tenda da congregação, e a arca do 
Testemunho, e o propiciatório que está 
por cima dela, e todos os pertences da 
tenda; 

7la tenda di convegno, l’arca per la 
testimonianza, il propiziatorio che dovrà 
esservi sopra, tutti gli arredi della tenda; 

8 e a mesa com os seus utensílios, e o 
candelabro de ouro puro com todos os 
seus utensílios, e o altar do incenso; 

8la tavola e i suoi utensili, il candelabro 
d’oro puro e tutti i suoi utensili, l’altare 
dell’incenso, 

9 e o altar do holocausto com todos os seus 
utensílios e a bacia com seu suporte; 

9l’altare degli olocausti e tutti i suoi 
utensili, la conca e la sua base, 
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10 e as vestes finamente tecidas, e as vestes 
sagradas do sacerdote Arão, e as vestes de 
seus filhos, para oficiarem como 
sacerdotes; 

10i paramenti per le cerimonie, i 
paramenti sacri per il sacerdote Aaronne e 
i paramenti dei suoi figli per esercitare il 
sacerdozio, 

11 e o óleo da unção e o incenso aromático 
para o santuário; eles farão tudo segundo 
tenho ordenado. 

11l’olio dell’unzione e l’incenso aromatico 
per il luogo santo. Faranno tutto 
conformemente a quello che ho ordinato”. 

O sábado santo e as duas tábuas do Testemunho Legge del sabato; le tavole della legge 

12 Disse mais o SENHOR a Moisés: 12Il Signore parlò ancora a Mosè e disse: 

13 Tu, pois, falarás aos filhos de Israel e 
lhes dirás: Certamente, guardareis os meus 
sábados; pois é sinal entre mim e vós nas 
vossas gerações; para que saibais que eu 
sou o SENHOR, que vos santifica. 

13”Quanto a te, parla ai figli d’Israele e di’ 
loro: “Badate bene di osservare i miei 
sabati, perché il sabato è un segno tra me 
e voi per tutte le vostre generazioni, 
affinché conosciate che io sono 
il Signore che vi santifica. 

14 Portanto, guardareis o sábado, porque é 
santo para vós outros; aquele que o 
profanar morrerá; pois qualquer que nele 
fizer alguma obra será eliminado do meio 
do seu povo. 

14Osserverete dunque il sabato perché è 
un giorno santo per voi. Chiunque lo 
profanerà sarà messo a morte. Chiunque 
farà in esso qualche lavoro sarà eliminato 
dal suo popolo. 

15 Seis dias se trabalhará, porém o sétimo 
dia é o sábado do repouso solene, santo ao 
SENHOR; qualquer que no dia do sábado 
fizer alguma obra morrerá. 

15Si lavorerà sei giorni; ma il settimo 
giorno è un sabato di solenne riposo, sacro 
al Signore; chiunque farà qualche lavoro 
nel giorno del sabato dovrà essere messo a 
morte. 

16 Pelo que os filhos de Israel guardarão o 
sábado, celebrando-o por aliança perpétua 
nas suas gerações. 

16I figli d’Israele quindi dovranno 
osservare il sabato, lo celebreranno di 
generazione in generazione, come un 
patto perenne. 

17 Entre mim e os filhos de Israel é sinal 
para sempre; porque, em seis dias, fez o 
SENHOR os céus e a terra, e, ao sétimo dia, 
descansou, e tomou alento. 

17Esso è un segno perenne tra me e i figli 
d’Israele; poiché in sei giorni 
il Signore fece i cieli e la terra, e il settimo 
giorno cessò di lavorare e si riposò””. 

18 E, tendo acabado de falar com ele no 
monte Sinai, deu a Moisés as duas tábuas 

18Quando il Signore ebbe finito di parlare 
con Mosè sul monte Sinai, gli diede le due 
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do Testemunho, tábuas de pedra, escritas 
pelo dedo de Deus. 

tavole della testimonianza, tavole di 
pietra, scritte con il dito di Dio. 

Êxodo 32 Esodo 32 

O bezerro de ouro Il vitello d’oro 
Deuteronômio 9.6-21  

1 Mas, vendo o povo que Moisés tardava 
em descer do monte, acercou-se de Arão e 
lhe disse: Levanta-te, faze-nos deuses que 
vão adiante de nós; pois, quanto a este 
Moisés, o homem que nos tirou do Egito, 
não sabemos o que lhe terá sucedido. 

1Il popolo vide che Mosè tardava a 
scendere dal monte; allora si radunò 
intorno ad Aaronne e gli disse: “Facci un 
dio che vada davanti a noi; poiché quel 
Mosè, l’uomo che ci ha fatti uscire dal 
paese d’Egitto, non sappiamo che fine 
abbia fatto”. 

2 Disse-lhes Arão: Tirai as argolas de ouro 
das orelhas de vossas mulheres, vossos 
filhos e vossas filhas e trazei-mas. 

2E Aaronne rispose loro: “Staccate gli 
anelli d’oro che sono agli orecchi delle 
vostre mogli, dei vostri figli e delle vostre 
figlie, e portatemeli”. 

3 Então, todo o povo tirou das orelhas as 
argolas e as trouxe a Arão. 

3E tutto il popolo si staccò dagli orecchi gli 
anelli d’oro e li portò ad Aaronne. 

4 Este, recebendo-as das suas mãos, 
trabalhou o ouro com buril e fez dele um 
bezerro fundido. Então, disseram: São 
estes, ó Israel, os teus deuses, que te 
tiraram da terra do Egito. 

4Egli li prese dalle loro mani e, dopo aver 
cesellato lo stampo, ne fece un vitello di 
metallo fuso. E quelli dissero: “O Israele, 
questo è il tuo dio che ti ha fatto uscire dal 
paese d’Egitto!” 

5 Arão, vendo isso, edificou um altar 
diante dele e, apregoando, disse: Amanhã, 
será festa ao SENHOR. 

5Quando Aaronne vide questo, costruì un 
altare davanti al vitello ed esclamò: 
“Domani sarà festa in onore del Signore!” 

6 No dia seguinte, madrugaram, e 
ofereceram holocaustos, e trouxeram 
ofertas pacíficas; e o povo assentou-se 
para comer e beber e levantou-se para 
divertir-se. 

6L’indomani, si alzarono di buon’ora, 
offrirono olocausti e portarono dei 
sacrifici di ringraziamento; il popolo 
sedette per mangiare e bere, poi si alzò per 
divertirsi. 

7 Então, disse o SENHOR a Moisés: Vai, 
desce; porque o teu povo, que fizeste sair 
do Egito, se corrompeu 

7Il Signore disse a Mosè: “Va’, scendi; 
perché il tuo popolo che hai fatto uscire 
dal paese d’Egitto, si è corrotto; 
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8 e depressa se desviou do caminho que lhe 
havia eu ordenado; fez para si um bezerro 
fundido, e o adorou, e lhe sacrificou, e diz: 
São estes, ó Israel, os teus deuses, que te 
tiraram da terra do Egito. 

8si sono presto sviati dalla strada che io 
avevo loro ordinato di seguire; si sono fatti 
un vitello di metallo fuso, l’hanno adorato, 
gli hanno offerto sacrifici e hanno detto: 
“O Israele, questo è il tuo dio che ti ha 
fatto uscire dal paese d’Egitto””. 

9 Disse mais o SENHOR a Moisés: Tenho 
visto este povo, e eis que é povo de dura 
cerviz. 

9Il Signore disse ancora a Mosè: “Ho 
considerato bene questo popolo; ecco, è 
un popolo dal collo duro. 

10 Agora, pois, deixa-me, para que se 
acenda contra eles o meu furor, e eu os 
consuma; e de ti farei uma grande nação. 

10Dunque, lascia che la mia ira s’infiammi 
contro di loro e che io li consumi, ma di te 
io farò una grande nazione”. 

Moisés intercede pelo povo  
Êxodo 32.30-35; Deuteronômio 9.25-29  

11 Porém Moisés suplicou ao SENHOR, seu 
Deus, e disse: Por que se acende, SENHOR, 
a tua ira contra o teu povo, que tiraste da 
terra do Egito com grande fortaleza e 
poderosa mão? 

11Allora Mosè supplicò il Signore, il suo 
Dio, e disse: “Perché, o Signore, la tua ira 
s’infiammerebbe contro il tuo popolo che 
hai fatto uscire dal paese d’Egitto con 
grande potenza e con mano forte? 

12 Por que hão de dizer os egípcios: Com 
maus intentos os tirou, para matá-los nos 
montes e para consumi-los da face da 
terra? Torna-te do furor da tua ira e 
arrepende-te deste mal contra o teu povo. 

12Perché gli Egiziani direbbero: “Egli li ha 
fatti uscire per far loro del male, per 
ucciderli tra le montagne e per sterminarli 
dalla faccia della terra!”? Calma l’ardore 
della tua ira e pèntiti del male di cui 
minacci il tuo popolo. 

13 Lembra-te de Abraão, de Isaque e de 
Israel, teus servos, aos quais por ti mesmo 
tens jurado e lhes disseste: Multiplicarei a 
vossa descendência como as estrelas do 
céu, e toda esta terra de que tenho falado, 
dá-la-ei à vossa descendência, para que a 
possuam por herança eternamente. 

13Ricòrdati di Abraamo, d’Isacco e 
d’Israele, tuoi servi, ai quali giurasti per te 
stesso, dicendo loro: “Io moltiplicherò la 
vostra discendenza come le stelle del cielo; 
darò alla vostra discendenza tutto questo 
paese di cui vi ho parlato ed essa lo 
possederà per sempre””. 

14 Então, se arrependeu o SENHOR do mal 
que dissera havia de fazer ao povo. 

14E il Signore si pentì del male che aveva 
detto di fare al suo popolo. 

15 E, voltando-se, desceu Moisés do monte 
com as duas tábuas do Testemunho nas 

15Allora Mosè si voltò e scese dal monte 
con le due tavole della testimonianza nelle 
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mãos, tábuas escritas de ambos os lados; 
de um e de outro lado estavam escritas. 

mani: tavole scritte da una parte e 
dall’altra. 

16 As tábuas eram obra de Deus; também a 
escritura era a mesma escritura de Deus, 
esculpida nas tábuas. 

16Le tavole erano opera di Dio e la 
scrittura era scrittura di Dio incisa sulle 
tavole. 

17 Ouvindo Josué a voz do povo que 
gritava, disse a Moisés: Há alarido de 
guerra no arraial. 

17Ora Giosuè, udendo il clamore del 
popolo che gridava, disse a Mosè: “Si ode 
un fragore di battaglia 
nell’accampamento”. 

18 Respondeu-lhe Moisés: Não é alarido 
dos vencedores nem alarido dos vencidos, 
mas alarido dos que cantam é o que ouço. 

18Mosè rispose: “Questo non è grido di 
vittoria, né grido di vinti; il clamore che io 
odo è di gente che canta”. 

19 Logo que se aproximou do arraial, viu 
ele o bezerro e as danças; então, 
acendendo-se-lhe a ira, arrojou das mãos 
as tábuas e quebrou-as ao pé do monte; 

19Quando fu vicino all’accampamento, 
vide il vitello e le danze; e l’ira di Mosè 
s’infiammò ed egli gettò dalle mani le 
tavole e le spezzò ai piedi del monte. 

20 e, pegando no bezerro que tinham feito, 
queimou-o, e o reduziu a pó, que espalhou 
sobre a água, e deu de beber aos filhos de 
Israel. 

20Poi prese il vitello che quelli avevano 
fatto, lo bruciò col fuoco, lo ridusse in 
polvere, sparse la polvere sull’acqua e la 
fece bere ai figli d’Israele. 

21 Depois, perguntou Moisés a Arão: Que 
te fez este povo, que trouxeste sobre ele 
tamanho pecado? 

21Mosè disse ad Aaronne: “Che ti ha fatto 
questo popolo, che gli hai attirato addosso 
un così grande peccato?” 

22 Respondeu-lhe Arão: Não se acenda a 
ira do meu senhor; tu sabes que o povo é 
propenso para o mal. 

22Aaronne rispose: “L’ira del mio signore 
non s’infiammi; tu conosci questo popolo 
e sai che è incline al male. 

23 Pois me disseram: Faze-nos deuses que 
vão adiante de nós; pois, quanto a este 
Moisés, o homem que nos tirou da terra do 
Egito, não sabemos o que lhe terá 
acontecido. 

23Essi mi hanno detto: “Facci un dio che 
vada davanti a noi; poiché quel Mosè, 
l’uomo che ci ha fatti uscire dal paese 
d’Egitto, non sappiamo che fine abbia 
fatto”. 

24 Então, eu lhes disse: quem tem ouro, 
tire-o. Deram-mo; e eu o lancei no fogo, e 
saiu este bezerro. 

24Io ho detto loro: “Chi ha dell’oro se lo 
levi di dosso!” Essi me l’hanno dato; io l’ho 
buttato nel fuoco e ne è venuto fuori 
questo vitello”. 

Moisés manda matar os idólatras  
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25 Vendo Moisés que o povo estava 
desenfreado, pois Arão o deixara à solta 
para vergonha no meio dos seus inimigos,  

25Quando Mosè vide che il popolo era 
senza freno e che Aaronne lo aveva 
lasciato sfrenarsi esponendolo 
all’obbrobrio dei suoi nemici, 

26 pôs-se em pé à entrada do arraial e 
disse: Quem é do SENHOR venha até mim. 
Então, se ajuntaram a ele todos os filhos 
de Levi,  

26si fermò all’ingresso dell’accampamento, 
e disse: “Chiunque è per il Signore, venga 
a me!” E tutti i figli di Levi si radunarono 
presso di lui. 

27 aos quais disse: Assim diz o SENHOR, o 
Deus de Israel: Cada um cinja a espada 
sobre o lado, passai e tornai a passar pelo 
arraial de porta em porta, e mate cada um 
a seu irmão, cada um, a seu amigo, e cada 
um, a seu vizinho. 

27Ed egli disse loro: “Così dice il Signore, 
il Dio d’Israele: “Ognuno di voi si metta la 
spada al fianco; percorrete 
l’accampamento da una porta all’altra di 
esso, e ciascuno uccida il fratello, ciascuno 
l’amico, ciascuno il vicino!”” 

28 E fizeram os filhos de Levi segundo a 
palavra de Moisés; e caíram do povo, 
naquele dia, uns três mil homens. 

28I figli di Levi eseguirono l’ordine di 
Mosè, e in quel giorno caddero circa 
tremila uomini. 

29 Pois Moisés dissera: Consagrai-vos, 
hoje, ao SENHOR; cada um contra o seu 
filho e contra o seu irmão, para que ele vos 
conceda, hoje, bênção. 

29Poi Mosè disse: “Consacratevi oggi 
al Signore, ciascuno a prezzo del proprio 
figlio e del proprio fratello, e il Signore vi 
conceda oggi una benedizione”. 

Moisés intercede pelo povo  
Êxodo 32.11-14; Deuteronômio 9.25-29  

30 No dia seguinte, disse Moisés ao povo: 
Vós cometestes grande pecado; agora, 
porém, subirei ao SENHOR e, porventura, 
farei propiciação pelo vosso pecado. 

30L’indomani Mosè disse al popolo: “Voi 
avete commesso un grande peccato; ma 
ora io salirò dal Signore; forse otterrò che 
il vostro peccato vi sia perdonato”. 

31 Tornou Moisés ao SENHOR e disse: Ora, 
o povo cometeu grande pecado, fazendo 
para si deuses de ouro. 

31Mosè dunque tornò al Signore e disse: 
“Ahimè, questo popolo ha commesso un 
grande peccato e si è fatto un dio d’oro; 

32 Agora, pois, perdoa-lhe o pecado; ou, se 
não, risca-me, peço-te, do livro que 
escreveste. 

32nondimeno, perdona ora il loro peccato! 
Se no, ti prego, cancellami dal tuo libro 
che hai scritto!” 

33 Então, disse o SENHOR a Moisés: 
Riscarei do meu livro todo aquele que 
pecar contra mim. 

33Il Signore rispose a Mosè: “Colui che ha 
peccato contro di me, quello cancellerò 
dal mio libro! 
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34 Vai, pois, agora, e conduze o povo para 
onde te disse; eis que o meu Anjo irá 
adiante de ti; porém, no dia da minha 
visitação, vingarei, neles, o seu pecado. 

34Ora va’, conduci il popolo dove ti ho 
detto. Ecco, il mio angelo andrà davanti a 
te; ma nel giorno che verrò a punire, io li 
punirò del loro peccato”. 

35 Feriu, pois, o SENHOR ao povo, porque 
fizeram o bezerro que Arão fabricara. 

35E il Signore colpì il popolo, perché esso 
era l’autore del vitello che Aaronne aveva 
fatto. 

Êxodo 33 Esodo 33 

O Anjo de Deus irá adiante do povo Il perdono di Dio 

1 Disse o SENHOR a Moisés: Vai, sobe 
daqui, tu e o povo que tiraste da terra do 
Egito, para a terra a respeito da qual jurei 
a Abraão, a Isaque e a Jacó, dizendo: à tua 
descendência a darei. 

1Il Signore disse a Mosè: “Va’, sali di qui, 
tu con il popolo che hai fatto uscire dal 
paese d’Egitto, verso il paese che promisi 
con giuramento ad Abraamo, a Isacco e a 
Giacobbe, dicendo: “Io lo darò alla tua 
discendenza”. 

2 Enviarei o Anjo adiante de ti; lançarei 
fora os cananeus, os amorreus, os heteus, 
os ferezeus, os heveus e os jebuseus. 

2Io manderò un angelo davanti a te e 
scaccerò i Cananei, gli Amorei, gli Ittiti, i 
Ferezei, gli Ivvei e i Gebusei. 

3 Sobe para uma terra que mana leite e 
mel; eu não subirei no meio de ti, porque 
és povo de dura cerviz, para que te não 
consuma eu no caminho. 

3Egli vi condurrà in un paese dove 
scorrono il latte e il miele; ma io non salirò 
in mezzo a te, perché sei un popolo dal 
collo duro, e potrei anche sterminarti 
lungo il cammino”. 

4 Ouvindo o povo estas más notícias, pôs-
se a prantear, e nenhum deles vestiu seus 
atavios. 

4Quando il popolo udì queste dure parole, 
fece cordoglio e nessuno mise i propri 
ornamenti. 

5 Porquanto o SENHOR tinha dito a 
Moisés: Dize aos filhos de Israel: És povo 
de dura cerviz; se por um momento eu 
subir no meio de ti, te consumirei; tira, 
pois, de ti os atavios, para que eu saiba o 
que te hei de fazer. 

5Infatti il Signore aveva detto a Mosè: “Di’ 
ai figli d’Israele: “Voi siete un popolo dal 
collo duro; se io salissi per un momento 
solo in mezzo a te, ti consumerei! Ora, 
dunque, togliti i tuoi ornamenti e vedrò 
come io ti debba trattare””. 

6 Então, os filhos de Israel tiraram de si os 
seus atavios desde o monte Horebe em 
diante. 

6E i figli d’Israele si spogliarono dei loro 
ornamenti, dalla partenza dal monte Oreb 
in poi. 
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 La tenda di convegno fuori dell’accampamento 

7 Ora, Moisés costumava tomar a tenda e 
armá-la para si, fora, bem longe do arraial; 
e lhe chamava a tenda da congregação. 
Todo aquele que buscava ao SENHOR saía 
à tenda da congregação, que estava fora 
do arraial. 

7Mosè prese la tenda, e la piantò per sé 
fuori dell’accampamento, a una certa 
distanza dall’accampamento, e la chiamò 
tenda di convegno; e chiunque cercava 
il Signore, usciva verso la tenda di 
convegno, che era fuori 
dell’accampamento. 

8 Quando Moisés saía para a tenda, fora, 
todo o povo se erguia, cada um em pé à 
porta da sua tenda, e olhavam pelas 
costas, até entrar ele na tenda. 

8Quando Mosè usciva per recarsi alla 
tenda, tutto il popolo si alzava e ognuno 
se ne stava in piedi all’ingresso della 
propria tenda e seguiva con lo sguardo 
Mosè, finché egli era entrato nella tenda. 

9 Uma vez dentro Moisés da tenda, descia 
a coluna de nuvem e punha-se à porta da 
tenda; e o SENHOR falava com Moisés. 

9Appena Mosè entrava nella tenda, la 
colonna di nuvola scendeva, si fermava 
all’ingresso della tenda, e 
il Signore parlava con Mosè. 

10 Todo o povo via a coluna de nuvem que 
se detinha à porta da tenda; todo o povo 
se levantava, e cada um, à porta da sua 
tenda, adorava ao SENHOR. 

10Tutto il popolo vedeva la colonna di 
nuvola ferma all’ingresso della tenda; 
tutto il popolo si alzava e ciascuno 
adorava all’ingresso della propria tenda. 

11 Falava o SENHOR a Moisés face a face, 
como qualquer fala a seu amigo; então, 
voltava Moisés para o arraial, porém o 
moço Josué, seu servidor, filho de Num, 
não se apartava da tenda. 

11Or il Signore parlava con Mosè faccia a 
faccia, come un uomo parla col proprio 
amico; poi Mosè tornava 
all’accampamento; ma Giosuè, figlio di 
Nun, suo giovane aiutante, non si 
allontanava dalla tenda. 

Moisés roga a Deus a sua presença Mosè vede la gloria del Signore 

12 Disse Moisés ao SENHOR: Tu me dizes: 
Faze subir este povo, porém não me deste 
saber a quem hás de enviar comigo; 
contudo, disseste: Conheço-te pelo teu 
nome; também achaste graça aos meus 
olhos. 

12Mosè disse al Signore: “Vedi, tu mi dici: 
“Fa’ salire questo popolo!” Però non mi fai 
conoscere chi manderai con me. Eppure 
hai detto: “Io ti conosco personalmente e 
anche hai trovato grazia agli occhi miei”. 

13 Agora, pois, se achei graça aos teus 
olhos, rogo-te que me faças saber neste 

13Or dunque, se ho trovato grazia agli 
occhi tuoi, ti prego, fammi conoscere le 
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momento o teu caminho, para que eu te 
conheça e ache graça aos teus olhos; e 
considera que esta nação é teu povo. 

tue vie, affinché io ti conosca e possa 
trovare grazia agli occhi tuoi. Considera 
che questa nazione è popolo tuo”. 

14 Respondeu-lhe: A minha presença irá 
contigo, e eu te darei descanso. 

14Il Signore rispose: “La mia presenza 
andrà con te e io ti darò riposo”. 

15 Então, lhe disse Moisés: Se a tua 
presença não vai comigo, não nos faças 
subir deste lugar. 

15Mosè gli disse: “Se la tua presenza non 
viene con me, non farci partire di qui. 

16 Pois como se há de saber que achamos 
graça aos teus olhos, eu e o teu povo? Não 
é, porventura, em andares conosco, de 
maneira que somos separados, eu e o teu 
povo, de todos os povos da terra? 

16Poiché, come si farà ora a conoscere che 
io e il tuo popolo abbiamo trovato grazia 
agli occhi tuoi, se tu non vieni con noi? 
Questo fatto distinguerà me e il tuo popolo 
da tutti i popoli che sono sulla faccia della 
terra”. 

Moisés roga a Deus que lhe mostre a sua glória  
17 Disse o SENHOR a Moisés: Farei 
também isto que disseste; porque achaste 
graça aos meus olhos, e eu te conheço pelo 
teu nome. 

17Il Signore disse a Mosè: “Farò anche 
questo che tu chiedi, perché tu hai trovato 
grazia agli occhi miei, e ti conosco 
personalmente”. 

18 Então, ele disse: Rogo-te que me mostres 
a tua glória. 

18Mosè disse: “Ti prego, fammi vedere la 
tua gloria!” 

19 Respondeu-lhe: Farei passar toda a 
minha bondade diante de ti e te 
proclamarei o nome do SENHOR; terei 
misericórdia de quem eu tiver 
misericórdia e me compadecerei de quem 
eu me compadecer. 

19Il Signore gli rispose: “Io farò passare 
davanti a te tutta la mia bontà, 
proclamerò il nome del Signore davanti a 
te; farò grazia a chi vorrò fare grazia e 
avrò pietà di chi vorrò avere pietà”. 

20 E acrescentou: Não me poderás ver a 
face, porquanto homem nenhum verá a 
minha face e viverá. 

20Disse ancora: “Tu non puoi vedere il mio 
volto, perché l’uomo non può vedermi e 
vivere”. 

21 Disse mais o SENHOR: Eis aqui um lugar 
junto a mim; e tu estarás sobre a penha. 

21E il Signore disse: “Ecco qui un luogo 
vicino a me; tu starai su quel masso; 

22 Quando passar a minha glória, eu te 
porei numa fenda da penha e com a mão 
te cobrirei, até que eu tenha passado. 

22mentre passerà la mia gloria, io ti 
metterò in una buca del masso, e ti coprirò 
con la mia mano finché io sia passato; 
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23 Depois, em tirando eu a mão, tu me 
verás pelas costas; mas a minha face não 
se verá. 

23poi ritirerò la mano e mi vedrai da 
dietro; ma il mio volto non si può vedere”. 

Êxodo 34 Esodo 34 

As segundas tábuas da lei Dio rinnova il patto con Israele 
Deuteronômio 10.1-5  

1 Então, disse o SENHOR a Moisés: Lavra 
duas tábuas de pedra, como as primeiras; 
e eu escreverei nelas as mesmas palavras 
que estavam nas primeiras tábuas, que 
quebraste. 

1Il Signore disse a Mosè: “Taglia due 
tavole di pietra come le prime; e io 
scriverò sulle tavole le parole che erano 
sulle prime due tavole che hai spezzato. 

2 E prepara-te para amanhã, para que 
subas, pela manhã, ao monte Sinai e ali te 
apresentes a mim no cimo do monte. 

2Sii pronto domani mattina, e sali, al 
mattino, sul monte Sinai e presèntati a me 
sulla vetta del monte. 

3 Ninguém suba contigo, ninguém apareça 
em todo o monte; nem ainda ovelhas nem 
gado se apascentem defronte dele. 

3Nessuno salga con te, e non si veda 
alcuno su tutto il monte; greggi e armenti 
non pascolino nei pressi di questo monte”. 

4 Lavrou, pois, Moisés duas tábuas de 
pedra, como as primeiras; e, levantando-
se pela manhã de madrugada, subiu ao 
monte Sinai, como o SENHOR lhe 
ordenara, levando nas mãos as duas 
tábuas de pedra. 

4Mosè, dunque, tagliò due tavole di pietra 
come le prime; si alzò la mattina di 
buon’ora, salì sul monte Sinai come 
il Signore gli aveva comandato, e prese in 
mano le due tavole di pietra. 

5 Tendo o SENHOR descido na nuvem, ali 
esteve junto dele e proclamou o nome do 
SENHOR. 

5Il Signore discese nella nuvola, si fermò 
con lui e proclamò il nome del Signore. 

6 E, passando o SENHOR por diante dele, 
clamou: SENHOR, SENHOR Deus 
compassivo, clemente e longânimo e 
grande em misericórdia e fidelidade; 

6Il Signore passò davanti a lui, e gridò: 
“Il Signore! il Signore! il Dio 
misericordioso e pietoso, lento all’ira, 
ricco in bontà e fedeltà, 

7 que guarda a misericórdia em mil 
gerações, que perdoa a iniqüidade, a 
transgressão e o pecado, ainda que não 
inocenta o culpado, e visita a iniqüidade 

7che conserva la sua bontà fino alla 
millesima generazione, che perdona 
l’iniquità, la trasgressione e il peccato, ma 
non terrà il colpevole per innocente; che 
punisce l’iniquità dei padri sopra i figli e 
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dos pais nos filhos e nos filhos dos filhos, 
até à terceira e quarta geração! 

sopra i figli dei figli, fino alla terza e alla 
quarta generazione!” 

8 E, imediatamente, curvando-se Moisés 
para a terra, o adorou; 

8Mosè subito s’inchinò fino a terra e 
adorò. 

9 e disse: SENHOR, se, agora, achei graça 
aos teus olhos, segue em nosso meio 
conosco; porque este povo é de dura 
cerviz. Perdoa a nossa iniqüidade e o 
nosso pecado e toma-nos por tua herança. 

9Poi disse: “Ti prego, Signore, se ho 
trovato grazia agli occhi tuoi, venga il 
Signore in mezzo a noi, perché questo è un 
popolo dal collo duro; perdona la nostra 
iniquità, il nostro peccato e prendici come 
tua eredità”. 

Deus faz uma aliança e admoesta contra a 
infidelidade  

Deuteronômio 7.1-5  
10 Então, disse: Eis que faço uma aliança; 
diante de todo o teu povo farei maravilhas 
que nunca se fizeram em toda a terra, nem 
entre nação alguma, de maneira que todo 
este povo, em cujo meio tu estás, veja a 
obra do SENHOR; porque coisa terrível é 
o que faço contigo. 

10Il Signore rispose: “Ecco, io faccio un 
patto: farò davanti a tutto il tuo popolo 
meraviglie, quali non sono mai state fatte 
su tutta la terra né in alcuna nazione; tutto 
il popolo in mezzo al quale ti trovi vedrà 
l’opera del Signore, perché tremendo è 
quello che io sto per fare per mezzo di te. 

11 Guarda o que eu te ordeno hoje: eis que 
lançarei fora da sua presença os amorreus, 
os cananeus, os heteus, os ferezeus, os 
heveus e os jebuseus. 

11Osserva quello che oggi ti comando: 
ecco, io scaccerò davanti a te gli Amorei, i 
Cananei, gli Ittiti, i Ferezei, gli Ivvei e i 
Gebusei. 

12 Abstém-te de fazer aliança com os 
moradores da terra para onde vais, para 
que te não sejam por cilada. 

12Guàrdati dal fare alleanza con gli 
abitanti del paese nel quale stai per 
andare, perché non diventino, in mezzo a 
te, una trappola; 

13 Mas derribareis os seus altares, 
quebrareis as suas colunas e cortareis os 
seus postes-ídolos 

13ma demolite i loro altari, frantumate le 
loro colonne, abbattete i loro idoli; 

14 (porque não adorarás outro deus; pois o 
nome do SENHOR é Zeloso; sim, Deus 
zeloso é ele); 

14tu non adorerai altro dio, perché 
il Signore, che si chiama il Geloso, è un 
Dio geloso. 

15 para que não faças aliança com os 
moradores da terra; não suceda que, em se 
prostituindo eles com os deuses e lhes 

15Guàrdati dal fare alleanza con gli 
abitanti del paese, altrimenti, quando 
quelli si prostituiranno ai loro dèi e 
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sacrificando, alguém te convide, e comas 
dos seus sacrifícios 

offriranno sacrifici ai loro dèi, potrà 
avvenire che essi t’invitino e tu mangi dei 
loro sacrifici, 

16 e tomes mulheres das suas filhas para os 
teus filhos, e suas filhas, prostituindo-se 
com seus deuses, façam que também os 
teus filhos se prostituam com seus deuses. 

16prenda delle loro figlie per i tuoi figli, e 
le loro figlie si prostituiscano ai loro dèi e 
inducano i tuoi figli a prostituirsi ai loro 
dèi. 

17 Não farás para ti deuses fundidos. 17Non ti farai dèi di metallo fuso. 
As três festas  

Êxodo 23.14-19; Levítico 23.4-21,33-44; 
Deuteronômio 16.1-17  

18 Guardarás a Festa dos Pães Asmos; sete 
dias comerás pães asmos, como te ordenei, 
no tempo indicado no mês de abibe; 
porque no mês de abibe saíste do Egito. 

18Osserverai la festa degli Azzimi. Per 
sette giorni, al tempo fissato del mese di 
Abib, mangerai pane azzimo, come ti ho 
ordinato; poiché nel mese di Abib tu sei 
uscito dall’Egitto. 

19 Todo o que abre a madre é meu; 
também de todo o teu gado, sendo macho, 
o que abre a madre de vacas e de ovelhas. 

19Ogni primogenito è mio; mio è ogni 
primo parto maschio di tutto il tuo 
bestiame: del bestiame grosso e minuto. 

20 O jumento, porém, que abrir a madre, 
resgatá-lo-ás com cordeiro; mas, se o não 
resgatares, será desnucado. Remirás todos 
os primogênitos de teus filhos. Ninguém 
aparecerá diante de mim de mãos vazias. 

20Ma riscatterai con un agnello il primo 
nato dell’asino; e, se non lo vorrai 
riscattare, gli romperai il collo. Riscatterai 
ogni primogenito dei tuoi figli. Nessuno 
comparirà davanti a me a mani vuote. 

21 Seis dias trabalharás, mas, ao sétimo 
dia, descansarás, quer na aradura, quer na 
sega. 

21Lavorerai sei giorni; ma il settimo giorno 
ti riposerai: ti riposerai anche al tempo 
dell’aratura e della mietitura. 

22 Também guardarás a Festa das 
Semanas, que é a das primícias da sega do 
trigo, e a Festa da Colheita no fim do ano. 

22Celebrerai la festa delle Settimane, cioè 
delle primizie della mietitura del 
frumento, e la festa della Raccolta alla fine 
dell’anno. 

23 Três vezes no ano, todo homem entre ti 
aparecerá perante o SENHOR Deus, Deus 
de Israel. 

23Tre volte all’anno ogni vostro maschio 
comparirà alla presenza del Signore Dio, 
che è il Dio d’Israele. 

24 Porque lançarei fora as nações de diante 
de ti e alargarei o teu território; ninguém 
cobiçará a tua terra quando subires para 

24Io scaccerò davanti a te delle nazioni e 
allargherò i tuoi confini; nessuno oserà 
appropriarsi del tuo paese, quando salirai, 
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comparecer na presença do SENHOR, teu 
Deus, três vezes no ano. 

tre volte all’anno, per comparire alla 
presenza del Signore, che è il tuo Dio. 

25 Não oferecerás o sangue do meu 
sacrifício com pão levedado; nem ficará o 
sacrifício da Festa da Páscoa da noite para 
a manhã. 

25Non offrirai con pane lievitato il sangue 
della vittima immolata a me, e il sacrificio 
della festa di Pasqua non sarà conservato 
fino al mattino. 

26 As primícias dos primeiros frutos da tua 
terra trarás à Casa do SENHOR, teu Deus. 
Não cozerás o cabrito no leite da sua 
própria mãe. 

26Porterai alla casa del Signore, il tuo Dio, 
le primizie dei primi frutti della tua terra. 
Non cuocerai il capretto nel latte di sua 
madre”. 

27 Disse mais o SENHOR a Moisés: Escreve 
estas palavras, porque, segundo o teor 
destas palavras, fiz aliança contigo e com 
Israel. 

27Poi il Signore disse a Mosè: “Scrivi 
queste parole; perché sul fondamento di 
queste parole io ho fatto un patto con te e 
con Israele”. 

28 E, ali, esteve com o SENHOR quarenta 
dias e quarenta noites; não comeu pão, 
nem bebeu água; e escreveu nas tábuas as 
palavras da aliança, as dez palavras. 

28E Mosè rimase lì con il Signore quaranta 
giorni e quaranta notti; non mangiò pane 
e non bevve acqua. E il Signore scrisse 
sulle tavole le parole del patto, i dieci 
comandamenti. 

O rosto de Moisés resplandece Le nuove tavole della legge 

29 Quando desceu Moisés do monte Sinai, 
tendo nas mãos as duas tábuas do 
Testemunho, sim, quando desceu do 
monte, não sabia Moisés que a pele do seu 
rosto resplandecia, depois de haver Deus 
falado com ele. 

29Poi Mosè scese dal monte Sinai. Egli 
aveva in mano le due tavole della 
testimonianza quando scese dal monte. 
Mosè non sapeva che la pelle del suo viso 
era diventata tutta raggiante mentre egli 
parlava con il Signore. 

30 Olhando Arão e todos os filhos de Israel 
para Moisés, eis que resplandecia a pele do 
seu rosto; e temeram chegar-se a ele. 

30Aaronne e tutti i figli d’Israele 
guardarono Mosè, e videro che la pelle del 
suo viso era tutta raggiante. Perciò ebbero 
paura di avvicinarsi a lui. 

31 Então, Moisés os chamou; Arão e todos 
os príncipes da congregação tornaram a 
ele, e Moisés lhes falou. 

31Ma Mosè li chiamò, e Aaronne e tutti i 
capi della comunità tornarono a lui, e 
Mosè parlò loro. 

32 Depois, vieram também todos os filhos 
de Israel, aos quais ordenou ele tudo o que 
o SENHOR lhe falara no monte Sinai. 

32Dopo questo, tutti i figli d’Israele si 
avvicinarono, ed egli impose loro tutto 
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quello che il Signore gli aveva detto sul 
monte Sinai. 

33 Tendo Moisés acabado de falar com 
eles, pôs um véu sobre o rosto. 

33Quando Mosè ebbe finito di parlare con 
loro, si mise un velo sulla faccia. 

34 Porém, vindo Moisés perante o SENHOR 
para falar-lhe, removia o véu até sair; e, 
saindo, dizia aos filhos de Israel tudo o que 
lhe tinha sido ordenado. 

34Ma quando Mosè entrava alla presenza 
del Signore per parlare con lui, si toglieva 
il velo, finché non tornava fuori; poi 
tornava fuori e diceva ai figli d’Israele 
quello che gli era stato comandato. 

35 Assim, pois, viam os filhos de Israel o 
rosto de Moisés, viam que a pele do seu 
rosto resplandecia; porém Moisés cobria 
de novo o rosto com o véu até entrar a 
falar com ele. 

35I figli d’Israele, guardando la faccia di 
Mosè, vedevano la sua pelle tutta 
raggiante; Mosè si rimetteva il velo sulla 
faccia, finché non entrava a parlare con 
il Signore. 

Êxodo 35 Esodo 35 

O Sábado La legge del sabato 

1 Tendo Moisés convocado toda a 
congregação dos filhos de Israel, disse-
lhes: São estas as palavras que o SENHOR 
ordenou que se cumprissem: 

1Mosè convocò tutta la comunità dei figli 
d’Israele e disse loro: “Queste sono le cose 
che il Signore ha ordinato di fare. 

2 Trabalhareis seis dias, mas o sétimo dia 
vos será santo, o sábado do repouso solene 
ao SENHOR; quem nele trabalhar 
morrerá. 

2Sei giorni si dovrà lavorare, ma il settimo 
giorno sarà per voi un giorno santo, un 
sabato di solenne riposo, consacrato 
al Signore. Chiunque farà qualche lavoro 
in esso sarà messo a morte. 

3 Não acendereis fogo em nenhuma das 
vossas moradas no dia do sábado. 

3Non accenderete il fuoco in nessuna delle 
vostre abitazioni il giorno del sabato”. 

Deus manda trazer ofertas para o tabernáculo Le offerte per la costruzione del tabernacolo 
Êxodo 25.1-9  

4 Disse mais Moisés a toda a congregação 
dos filhos de Israel: Esta é a palavra que o 
SENHOR ordenou, dizendo: 

4Poi Mosè parlò a tutta la comunità dei 
figli d’Israele, e disse: “Questo è ciò che 
il Signore ha ordinato: 

5 Tomai, do que tendes, uma oferta para o 
SENHOR; cada um, de coração disposto, 
voluntariamente a trará por oferta ao 
SENHOR: ouro, prata, bronze,  

5”Prelevate da quello che avete un’offerta 
al Signore; chiunque è di cuore 
volenteroso farà un’offerta al Signore: oro, 
argento, bronzo; 



284 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

6 estofo azul, púrpura, carmesim, linho 
fino, pêlos de cabra,  

6stoffe di color violaceo, porporino, 
scarlatto, lino fino, pelo di capra, 

7 peles de carneiro tintas de vermelho, 
peles finas, madeira de acácia,  

7pelli di montone tinte in rosso, pelli di 
delfino, legno di acacia, 

8 azeite para a iluminação, especiarias 
para o óleo da unção e para o incenso 
aromático,  

8olio per il candelabro, aromi per l’olio 
dell’unzione e per l’incenso aromatico, 

9 pedras de ônix e pedras de engaste para 
a estola sacerdotal e para o peitoral. 

9pietre di ònice, pietre da incastonare per 
l’efod e per il pettorale. 

Os utensílios do tabernáculo  
Êxodo 39.32-43  

10 Venham todos os homens hábeis entre 
vós e façam tudo o que o SENHOR 
ordenou: 

10Chiunque è abile in mezzo a voi venga 
ed esegua tutto quello che il Signore ha 
ordinato: 

11 o tabernáculo com sua tenda e a sua 
coberta, os seus ganchos, as suas tábuas, 
as sua vergas, as suas colunas e as suas 
bases; 

11il tabernacolo, la sua tenda e la sua 
copertura, i suoi fermagli, le sue assi, le 
sue traverse, le sue colonne e le sue basi; 

12 a arca e os seus varais, o propiciatório e 
o véu do reposteiro; 

12l’arca, le sue stanghe, il propiziatorio e il 
velo da stendere davanti all’arca; 

13 a mesa e os seus varais, e todos os seus 
utensílios, e os pães da proposição; 

13la tavola e le sue stanghe, tutti i suoi 
utensili e il pane della presentazione; 

14 o candelabro da iluminação, e os seus 
utensílios, e as suas lâmpadas, e o azeite 
para a iluminação; 

14il candelabro per la luce e i suoi utensili, 
le sue lampade e l’olio per il candelabro; 

15 o altar do incenso e os seus varais, e o 
óleo da unção, e o incenso aromático, e o 
reposteiro da porta à entrada do 
tabernáculo; 

15l’altare dei profumi e le sue stanghe, 
l’olio dell’unzione e l’incenso aromatico, 
la portiera dell’ingresso per l’entrata del 
tabernacolo; 

16 o altar do holocausto e a sua grelha de 
bronze, os seus varais e todos os seus 
utensílios, a bacia e o seu suporte; 

16l’altare degli olocausti con la sua gratella 
di bronzo, le sue stanghe e tutti i suoi 
utensili, la conca e la sua base; 

17 as cortinas do átrio, e as suas colunas, e 
as suas bases, e o reposteiro da porta do 
átrio; 

17le cortine del cortile, le sue colonne, le 
loro basi e la portiera all’ingresso del 
cortile; 
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18 as estacas do tabernáculo, e as estacas 
do átrio, e as suas cordas; 

18i pioli del tabernacolo, i pioli del cortile 
e le loro funi; 

19 as vestes do ministério para ministrar no 
santuário, as vestes santas do sacerdote 
Arão e as vestes de seus filhos, para 
oficiarem como sacerdotes. 

19i paramenti delle cerimonie per fare il 
servizio nel luogo santo, i paramenti sacri 
per il sacerdote Aaronne, e i paramenti dei 
suoi figli per esercitare il sacerdozio””. 

A prontidão do povo em trazer ofertas  
20 Então, toda a congregação dos filhos de 
Israel saiu da presença de Moisés,  

20Allora tutta l’assemblea dei figli d’Israele 
si ritirò dalla presenza di Mosè. 

21 e veio todo homem cujo coração o 
moveu e cujo espírito o impeliu e trouxe a 
oferta ao SENHOR para a obra da tenda da 
congregação, e para todo o seu serviço, e 
para as vestes sagradas. 

21Tutti quelli che il proprio cuore spingeva 
e tutti quelli che il proprio spirito rendeva 
volenterosi vennero a portare l’offerta 
al Signore per l’opera della tenda di 
convegno, per tutto il suo servizio e per i 
paramenti sacri. 

22 Vieram homens e mulheres, todos 
dispostos de coração; trouxeram fivelas, 
pendentes, anéis, braceletes, todos os 
objetos de ouro; todo homem fazia oferta 
de ouro ao SENHOR; 

22Vennero uomini e donne; quanti erano 
di cuore volenteroso portarono fermagli, 
orecchini, anelli da sigillare e braccialetti, 
ogni sorta di gioielli d’oro; ognuno portò 
qualche offerta d’oro al Signore. 

23 e todo homem possuidor de estofo azul, 
púrpura, carmesim, linho fino, pêlos de 
cabra, peles de carneiro tintas de 
vermelho e peles de animais marinhos os 
trazia. 

23Chiunque aveva delle stoffe tinte di 
violaceo, porporino, scarlatto, o lino fino, 
o pelo di capra, o pelli di montone tinte in 
rosso, o pelli di delfino, portò ogni cosa. 

24 Todo aquele que fazia oferta de prata ou 
de bronze por oferta ao SENHOR a trazia; 
e todo possuidor de madeira de acácia 
para toda obra do serviço a trazia. 

24Chiunque presentava un’offerta 
d’argento e di bronzo, la portò come 
offerta consacrata al Signore; chiunque 
aveva del legno di acacia, lo portò per 
ogni lavoro destinato al servizio. 

25 Todas as mulheres hábeis traziam o que, 
por suas próprias mãos, tinham fiado: 
estofo azul, púrpura, carmesim e linho 
fino. 

25Tutte le donne abili filarono con le 
proprie mani e portarono i loro filati di 
color violaceo, porporino, scarlatto, e del 
lino fino. 
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26 E todas as mulheres cujo coração as 
moveu em habilidade fiavam os pêlos de 
cabra. 

26Tutte le donne il cui cuore spinse a usare 
la loro abilità, filarono del pelo di capra. 

27 Os príncipes traziam pedras de ônix, e 
pedras de engaste para a estola sacerdotal 
e para o peitoral,  

27I capi del popolo portarono pietre di 
ònice e pietre da incastonare per l’efod e 
per il pettorale, 

28 e os arômatas, e o azeite para a 
iluminação, e para o óleo da unção, e para 
o incenso aromático. 

28aromi e olio per il candelabro, per l’olio 
dell’unzione e per l’incenso aromatico. 

29 Os filhos de Israel trouxeram oferta 
voluntária ao SENHOR, a saber, todo 
homem e mulher cujo coração os dispôs 
para trazerem uma oferta para toda a obra 
que o SENHOR tinha ordenado se fizesse 
por intermédio de Moisés. 

29Tutti i figli d’Israele, uomini e donne, il 
cui cuore mosse a portare 
volenterosamente il necessario per tutta 
l’opera che il Signore aveva ordinata per 
mezzo di Mosè, portarono al Signore delle 
offerte volontarie. 

Deus chama a Bezalel e a Aoliabe Esecuzione dei lavori 
Êxodo 31.1-11  

30 Disse Moisés aos filhos de Israel: Eis que 
o SENHOR chamou pelo nome a Bezalel, 
filho de Uri, filho de Hur, da tribo de Judá,  

30Mosè disse ai figli d’Israele: “Vedete, 
il Signore ha chiamato per nome Besaleel, 
figlio di Uri, figlio di Cur, della tribù di 
Giuda; 

31 e o Espírito de Deus o encheu de 
habilidade, inteligência e conhecimento 
em todo artifício,  

31lo ha riempito dello Spirito di Dio, per 
dargli sapienza, intelligenza e conoscenza 
per ogni sorta di lavori, 

32 e para elaborar desenhos e trabalhar em 
ouro, em prata, em bronze,  

32per concepire opere d’arte, per lavorare 
l’oro, l’argento e il bronzo, 

33 e para lapidação de pedras de engaste, 
e para entalho de madeira, e para toda 
sorte de lavores. 

33per incidere pietre da incastonare, per 
scolpire il legno, per eseguire ogni sorta di 
lavori. 

34 Também lhe dispôs o coração para 
ensinar a outrem, a ele e a Aoliabe, filho 
de Aisamaque, da tribo de Dã. 

34E gli ha comunicato il dono d’insegnare: 
a lui e a Ooliab, figlio di Aisamac, della 
tribù di Dan. 

35 Encheu-os de habilidade para fazer toda 
obra de mestre, até a mais engenhosa, e a 
do bordador em estofo azul, em púrpura, 
em carmesim e em linho fino, e a do 

35Li ha riempiti d’intelligenza per eseguire 
ogni sorta di lavori d’artigiano e di 
disegnatore, di ricamatore e di tessitore in 
colori svariati: violaceo, porporino, 
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tecelão, sim, toda sorte de obra e a 
elaborar desenhos. 

scarlatto, e di lino fino, per eseguire 
qualunque lavoro e per concepire lavori 
d’arte. 

Êxodo 36 Esodo 36 

1 Assim, trabalharam Bezalel, e Aoliabe, e 
todo homem hábil a quem o SENHOR dera 
habilidade e inteligência para saberem 
fazer toda obra para o serviço do 
santuário, segundo tudo o que o SENHOR 
havia ordenado. 

1”Besaleel e Ooliab e tutti gli uomini abili, 
nei quali il Signore ha messo sapienza e 
intelligenza per saper eseguire tutti i 
lavori per il servizio del santuario, faranno 
ogni cosa secondo quanto il Signore ha 
ordinato”. 

Moisés entrega aos obreiros as ofertas do povo  
2 Moisés chamou a Bezalel, e a Aoliabe, e 
a todo homem hábil em cujo coração o 
SENHOR tinha posto sabedoria, isto é, a 
todo homem cujo coração o impeliu a se 
chegar à obra para fazê-la. 

2Mosè chiamò dunque Besaleel e Ooliab e 
tutti gli uomini abili nei quali 
il Signore aveva messo intelligenza, tutti 
quelli il cui cuore spingeva ad applicarsi 
al lavoro per eseguirlo; 

3 Estes receberam de Moisés todas as 
ofertas que os filhos de Israel haviam 
trazido para a obra do serviço do 
santuário, para fazê-la; e, ainda, cada 
manhã o povo trazia a Moisés ofertas 
voluntárias. 

3essi presero davanti a Mosè tutte le 
offerte portate dai figli d’Israele per i 
lavori destinati al servizio del santuario, 
per eseguirli. Ma ogni mattina i figli 
d’Israele continuavano a portare a Mosè 
delle offerte volontarie. 

4 Então, deixando cada um a obra que 
fazia, vieram todos os homens sábios que 
se ocupavam em toda a obra do santuário 

4Allora tutti gli uomini abili che erano 
occupati in tutti i lavori del santuario, 
lasciato ognuno il lavoro che faceva, 
vennero a dire a Mosè: 

5 e disseram a Moisés: O povo traz muito 
mais do que é necessário para o serviço da 
obra que o SENHOR ordenou se fizesse. 

5”Il popolo porta molto più di quello che 
occorre per eseguire i lavori che 
il Signore ha comandato di fare”. 

6 Então, ordenou Moisés – e a ordem foi 
proclamada no arraial, dizendo: Nenhum 
homem ou mulher faça mais obra alguma 
para a oferta do santuário. Assim, o povo 
foi proibido de trazer mais. 

6Allora Mosè diede quest’ordine, che fu 
bandito per l’accampamento: “Né uomo 
né donna faccia più alcuna opera come 
offerta per il santuario”. Così si impedì al 
popolo di portare altro; 
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7 Porque o material que tinham era 
suficiente para toda a obra que se devia 
fazer e ainda sobejava. 

7poiché la roba già pronta bastava a fare 
tutto il lavoro, e ve n’era di avanzo. 

As cortinas do tabernáculo I teli 
Êxodo 26.1-13  

8 Assim, todos os homens hábeis, entre os 
que faziam a obra, fizeram o tabernáculo 
com dez cortinas de linho fino retorcido, 
estofo azul, púrpura e carmesim com 
querubins; de obra de artista as fizeram. 

8Tutti gli uomini abili, tra quelli che 
eseguivano il lavoro, fecero dunque il 
tabernacolo di dieci teli, di lino fino 
ritorto, di filo color violaceo, porporino e 
scarlatto, con dei cherubini artisticamente 
lavorati. 

9 O comprimento de cada cortina era de 
vinte e oito côvados, e a largura, de quatro 
côvados; todas as cortinas eram de igual 
medida. 

9La lunghezza di un telo era di ventotto 
cubiti; e la larghezza, di quattro cubiti; 
tutti i teli erano della stessa misura. 

10 Cinco cortinas eram ligadas uma à 
outra; e as outras cinco também ligadas 
uma à outra. 

10Cinque teli furono uniti insieme, e gli 
altri cinque furono pure uniti insieme. 

11 Fizeram laçadas de estofo azul na orla 
da cortina, que estava na extremidade do 
primeiro agrupamento; e de igual modo 
fizeram na orla da cortina, que estava na 
extremidade do segundo agrupamento. 

11Si misero dei lacci di color violaceo 
all’orlo del telo che era all’estremità della 
prima serie di teli; lo stesso si fece all’orlo 
del telo che era all’estremità della seconda 
serie. 

12 Cinqüenta laçadas fizeram numa 
cortina, e cinqüenta, na outra cortina na 
extremidade do segundo agrupamento; as 
laçadas eram contrapostas uma à outra. 

12Si misero cinquanta lacci al primo telo, 
e cinquanta lacci all’orlo del telo che era 
all’estremità della seconda serie: i lacci 
corrispondevano l’uno all’altro. 

13 Fizeram cinqüenta colchetes de ouro, 
com os quais prenderam as cortinas uma à 
outra; e o tabernáculo passou a ser um 
todo. 

13Si fecero pure cinquanta fermagli d’oro 
e si unirono i teli l’uno all’altro mediante 
i fermagli; così il tabernacolo formò un 
tutto unico. 

14 Fizeram também de pêlos de cabra 
cortinas para servirem de tenda sobre o 
tabernáculo; fizeram onze cortinas. 

14Si fecero inoltre dei teli di pelo di capra, 
per servire da tenda per coprire il 
tabernacolo: di questi teli se ne fecero 
undici. 
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15 O comprimento de cada cortina era de 
trinta côvados, e a largura, de quatro 
côvados; as onze cortinas eram de igual 
medida. 

15La lunghezza di ogni telo era di trenta 
cubiti; la larghezza, di quattro cubiti; gli 
undici teli avevano la stessa misura. 

16 Ajuntaram à parte cinco cortinas entre 
si e, de igual modo, as seis restantes. 

16Si unirono insieme, da una parte, cinque 
teli, e si unirono insieme, dall’altra parte, 
gli altri sei. 

17 E fizeram cinqüenta laçadas na orla da 
cortina, que estava na extremidade do 
primeiro agrupamento. 

17Si misero cinquanta lacci all’orlo del telo 
che era all’estremità della prima serie di 
teli, e cinquanta lacci all’orlo del telo che 
era all’estremità della seconda serie. 

18 Fizeram também cinqüenta colchetes de 
bronze para ajuntar a tenda, para que 
viesse a ser um todo. 

18Si fecero cinquanta fermagli di bronzo 
per unire insieme la tenda, in modo che 
formasse un tutto unico. 

19 Fizeram também de peles de carneiro 
tintas de vermelho uma coberta para a 
tenda e outra coberta de peles finas. 

19Si fece pure per la tenda una coperta di 
pelli di montone tinte di rosso e, sopra 
questa, un’altra di pelli di delfino. 

A coberta de peles e as tábuas Le assi e le loro basi 
Êxodo 26.14-30  

20 Fizeram também de madeira de acácia 
as tábuas para o tabernáculo, as quais 
eram colocadas verticalmente. 

20Poi si fecero per il tabernacolo le assi di 
legno di acacia, messe per diritto. 

21 Cada uma das tábuas tinha dez côvados 
de comprimento e côvado e meio de 
largura. 

21La lunghezza di un’asse era di dieci 
cubiti, e la larghezza di un’asse, di un 
cubito e mezzo. 

22 Cada tábua tinha dois encaixes, 
travados um com o outro; assim fizeram 
com todas as tábuas do tabernáculo. 

22Ogni asse aveva due incastri paralleli; 
così fu fatto per tutte le assi del 
tabernacolo. 

23 No preparar as tábuas para o 
tabernáculo, fizeram vinte delas para o 
lado sul. 

23Si fecero dunque le assi per il 
tabernacolo: venti assi dal lato 
meridionale, verso il sud; 

24 Fizeram também quarenta bases de 
prata debaixo das vinte tábuas: duas bases 
debaixo de uma tábua para os seus dois 
encaixes e duas bases debaixo de outra 
tábua para os seus dois encaixes. 

24si fecero quaranta basi d’argento sotto le 
venti assi: due basi sotto ogni asse per i 
suoi due incastri. 
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25 Também fizeram vinte tábuas ao outro 
lado do tabernáculo, para o lado norte,  

25Per il secondo lato del tabernacolo, il 
lato di nord, 

26 com as suas quarenta bases de prata: 
duas bases debaixo de uma tábua e duas 
bases debaixo de outra tábua; 

26si fecero venti assi, con le loro quaranta 
basi d’argento: due basi sotto ogni asse. 

27 ao lado do tabernáculo para o ocidente, 
fizeram seis tábuas. 

27Per la parte posteriore del tabernacolo, 
verso occidente, si fecero sei assi. 

28 Fizeram também duas tábuas para os 
cantos do tabernáculo de ambos os lados,  

28Si fecero pure due assi per gli angoli del 
tabernacolo, dalla parte posteriore. 

29 as quais, por baixo, estavam separadas, 
mas, em cima, se ajustavam à primeira 
argola; assim se fez com as duas tábuas 
nos dois cantos. 

29Queste erano doppie dal basso in su, e al 
tempo stesso formavano un tutto fino in 
cima, fino al primo anello. Così fu fatto 
per tutte e due le assi che erano ai due 
angoli. 

30 Assim eram as oito tábuas com as suas 
bases de prata, dezesseis bases: duas bases 
debaixo de uma tábua e duas debaixo de 
outra tábua. 

30Vi erano dunque otto assi con le loro 
basi d’argento: sedici basi, due basi sotto 
ogni asse. 

31 Fizeram também travessas de madeira 
de acácia; cinco para as tábuas de um lado 
do tabernáculo,  

31Si fecero delle traverse di legno d’acacia: 
cinque per le assi di un lato del 
tabernacolo; 

32 cinco para as tábuas do outro lado do 
tabernáculo e cinco para as tábuas do 
tabernáculo, ao lado posterior, que olha 
para o ocidente. 

32cinque traverse per le assi dell’altro lato 
del tabernacolo e cinque traverse per le 
assi della parte posteriore del tabernacolo, 
a occidente. 

33 A travessa do meio passava ao meio das 
tábuas, de uma extremidade à outra. 

33Si fecero la traversa di mezzo, in mezzo 
alle assi, per farla passare da una parte 
all’altra. 

34 Cobriram de ouro as tábuas e de ouro 
fizeram as suas argolas, pelas quais 
passavam as travessas; e cobriram 
também de ouro as travessas. 

34Le assi furono rivestite d’oro e furono 
fatti d’oro gli anelli per i quali dovevano 
passare le traverse, e le traverse furono 
rivestite d’oro. 

O véu, o reposteiro e as colunas I due veli 
Êxodo 26.31-37  
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35 Fizeram também o véu de estofo azul, 
púrpura, carmesim e linho fino retorcido; 
com querubins o fizeram de obra de 
artista. 

35Fu fatto pure il velo, di filo violaceo, 
porporino, scarlatto e di lino fino ritorto 
con dei cherubini artisticamente lavorati; 

36 E fizeram-lhe quatro colunas de madeira 
de acácia, cobertas de ouro; os seus 
colchetes eram de ouro, sobre quatro 
bases de prata. 

36si fecero per esso quattro colonne di 
acacia e si rivestirono d’oro; i loro ganci 
erano d’oro; per le colonne, si fusero 
quattro basi d’argento. 

37 Fizeram também para a porta da tenda 
um reposteiro de estofo azul, púrpura, 
carmesim e linho fino retorcido, obra de 
bordador,  

37Si fece anche per l’ingresso della tenda 
una portiera ricamata di filo violaceo, 
porporino, scarlatto, e di lino fino ritorto. 

38 e as suas cinco colunas, e os seus 
colchetes; as suas cabeças e as suas 
molduras cobriram de ouro, mas as suas 
cinco bases eram de bronze. 

38Si fecero le sue cinque colonne con i loro 
ganci; si rivestirono d’oro i loro capitelli e 
le loro aste; le loro cinque basi erano di 
bronzo. 

Êxodo 37 Esodo 37 

A arca L’arca del patto 
Êxodo 25.10-15  

1 Fez também Bezalel a arca de madeira de 
acácia; de dois côvados e meio era o seu 
comprimento, de um côvado e meio, a 
largura, e, de um côvado e meio, a altura. 

1Poi Besaleel fece l’arca di legno d’acacia; 
la sua lunghezza era di due cubiti e mezzo, 
la sua larghezza era di un cubito e mezzo 
e la sua altezza di un cubito e mezzo. 

2 De ouro puro a cobriu; por dentro e por 
fora a cobriu e fez uma bordadura de ouro 
ao redor. 

2La rivestì d’oro puro di dentro e di fuori, 
e le fece una ghirlanda d’oro che le girava 
intorno. 

3 Fundiu para ela quatro argolas de ouro e 
as pôs nos quatro cantos da arca: duas 
argolas num lado dela e duas argolas 
noutro lado. 

3Fuse per essa quattro anelli d’oro, che 
mise ai suoi quattro piedi: due anelli da un 
lato e due anelli dall’altro lato. 

4 Fez também varais de madeira de acácia 
e os cobriu de ouro; 

4Fece anche delle stanghe di legno 
d’acacia, e le rivestì d’oro. 

5 meteu os varais nas argolas aos lados da 
arca, para se levar por meio deles a arca. 

5Fece passare le stanghe per gli anelli ai 
lati dell’arca, per portare l’arca. 

O propiciatório  
Êxodo 25.17-22  
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6 Fez também o propiciatório de ouro 
puro; de dois côvados e meio era o seu 
comprimento, e a largura, de um côvado e 
meio. 

6Fece anche un propiziatorio d’oro puro; 
la sua lunghezza era di due cubiti e mezzo, 
e la sua larghezza di un cubito e mezzo. 

7 Fez também dois querubins de ouro; de 
ouro batido os fez, nas duas extremidades 
do propiciatório. 

7Fece due cherubini d’oro; li fece lavorati 
al martello, alle due estremità del 
propiziatorio: 

8 Um querubim, na extremidade de uma 
parte, e o outro, na extremidade da outra 
parte; de uma só peça com o propiciatório 
fez os querubins nas duas extremidades 
dele. 

8un cherubino a una delle estremità e un 
cherubino all’altra; fece in modo che 
questi cherubini uscissero dal 
propiziatorio alle due estremità. 

9 Os querubins estendiam as asas por cima, 
cobrindo com elas o propiciatório; 
estavam eles de faces voltadas uma para a 
outra, olhando para o propiciatório. 

9I cherubini avevano le ali spiegate in alto, 
in modo da coprire il propiziatorio con le 
ali; avevano la faccia rivolta l’uno verso 
l’altro; le facce dei cherubini erano rivolte 
verso il propiziatorio. 

A mesa La tavola dei pani della presentazione 
Êxodo 25.23-30  

10 Fez também a mesa de madeira de 
acácia; tinha o comprimento de dois 
côvados, a largura, de um côvado, e a 
altura, de um côvado e meio. 

10Fece anche la tavola di legno d’acacia; la 
sua lunghezza era di due cubiti, la sua 
larghezza di un cubito e la sua altezza di 
un cubito e mezzo. 

11 De ouro puro a cobriu e lhe fez uma 
bordadura de ouro ao redor. 

11La rivestì d’oro puro e le fece una 
ghirlanda d’oro che le girava intorno. 

12 Também lhe fez moldura ao redor, na 
largura de quatro dedos, e lhe fez uma 
bordadura de ouro ao redor da moldura. 

12Le fece intorno una cornice alta quattro 
dita; a questa cornice fece tutto intorno 
una ghirlanda d’oro. 

13 Também lhe fundiu quatro argolas de 
ouro e pôs as argolas nos quatro cantos 
que estavam nos seus quatro pés. 

13Fuse per essa quattro anelli d’oro e mise 
gli anelli ai quattro angoli, ai quattro piedi 
della tavola. 

14 Perto da moldura estavam as argolas, 
como lugares para os varais, para se levar 
a mesa. 

14Gli anelli erano vicinissimi alla cornice 
per farvi passare le stanghe destinate a 
portare la tavola. 
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15 Fez os varais de madeira de acácia e os 
cobriu de ouro, para se levar a mesa. 

15Fece le stanghe di legno d’acacia, e le 
rivestì d’oro; esse dovevano servire a 
portare la tavola. 

16 Também fez de ouro puro os utensílios 
que haviam de estar sobre a mesa: os seus 
pratos, e os seus recipientes para incenso, 
e as suas galhetas, e as suas taças em que 
se haviam de oferecer libações. 

16Fece anche, d’oro puro, gli utensili da 
mettere sulla tavola: i suoi piatti, le sue 
coppe, le sue tazze e i suoi calici da servire 
per le libazioni. 

O candelabro Il candelabro d’oro 
Êxodo 25.31-39  

17 Fez também o candelabro de ouro puro; 
de ouro batido o fez; o seu pedestal, a sua 
hástea, os seus cálices, as suas maçanetas 
e as suas flores formavam com ele uma só 
peça. 

17Fece anche il candelabro d’oro puro; fece 
il candelabro lavorato al martello, con il 
suo piede e il suo tronco; i suoi calici, i 
suoi pomi e i suoi fiori erano tutti d’un 
pezzo con il candelabro. 

18 Seis hásteas saíam dos seus lados; três 
de um lado e três do outro. 

18Gli uscivano sei bracci dai lati: tre bracci 
del candelabro da un lato e tre bracci del 
candelabro dall’altro; 

19 Numa hástea havia três cálices com 
formato de amêndoas, uma maçaneta e 
uma flor; e três cálices com formato de 
amêndoas na outra hástea, uma maçaneta 
e uma flor; assim eram as seis hásteas que 
saíam do candelabro. 

19su uno dei bracci vi erano tre calici a 
forma di mandorla, con un pomo e un 
fiore; sull’altro braccio, tre calici a forma 
di mandorla, con un pomo e un fiore. Lo 
stesso per i sei bracci uscenti dal 
candelabro. 

20 Mas no candelabro mesmo havia quatro 
cálices com formato de amêndoas, com 
suas maçanetas e com suas flores. 

20Nel tronco del candelabro vi erano 
quattro calici a forma di mandorla, con i 
loro pomi e i loro fiori. 

21 Havia uma maçaneta sob duas hásteas 
que saíam dele; e ainda uma maçaneta sob 
duas outras hásteas que saíam dele; e 
ainda mais uma maçaneta sob duas outras 
hásteas que saíam dele; assim se fez com 
as seis hásteas que saíam do candelabro. 

21Vi era un pomo sotto i due primi bracci 
che partivano dal candelabro; un pomo 
sotto i due seguenti bracci che partivano 
dal candelabro, e un pomo sotto i due 
ultimi bracci che partivano dal 
candelabro; così per i sei rami uscenti dal 
candelabro. 
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22 As suas maçanetas e as suas hásteas 
eram do mesmo; tudo era de uma só peça, 
obra batida de ouro puro. 

22Questi pomi e questi bracci erano tutti 
d’un pezzo con il candelabro; il tutto era 
d’oro puro lavorato al martello. 

23 Também lhe fez sete lâmpadas; as suas 
espevitadeiras e os seus apagadores eram 
de ouro puro. 

23Fece pure le sue lampade, in numero di 
sette, i suoi smoccolatoi e i suoi 
portasmoccolature d’oro puro. 

24 De um talento de ouro puro se fez o 
candelabro com todos os seus utensílios. 

24Per fare il candelabro con tutti i suoi 
utensili impiegò un talento d’oro puro. 

O altar do incenso L’altare dei profumi 
Êxodo 30.1-10  

25 Fez de madeira de acácia o altar do 
incenso; tinha um côvado de 
comprimento, e um de largura (era 
quadrado), e dois de altura; os chifres 
formavam uma só peça com ele. 

25Poi fece l’altare dei profumi, di legno 
d’acacia; la sua lunghezza era di un cubito 
e la sua larghezza di un cubito; era 
quadrato e aveva un’altezza di due cubiti; 
i suoi corni erano tutti d’un pezzo con 
esso. 

26 De ouro puro o cobriu, a parte superior, 
as paredes ao redor e os chifres; e lhe fez 
uma bordadura de ouro ao redor. 

26Lo rivestì d’oro puro: il disopra, i suoi 
lati tutto intorno, i suoi corni; e gli fece 
una ghirlanda d’oro intorno. 

27 Também lhe fez duas argolas de ouro 
debaixo da bordadura, de ambos os lados 
as fez; nelas, se meteram os varais para se 
levar o altar; 

27Gli fece pure due anelli d’oro, sotto la 
ghirlanda, ai suoi due lati; li mise ai suoi 
due lati per passarvi le stanghe che 
servivano a portarlo. 

28 de madeira de acácia fez os varais e os 
cobriu de ouro. 

28Fece le stanghe di legno d’acacia e le 
rivestì d’oro. 

O óleo sagrado e o incenso santo  
Êxodo 30.22-38  

29 Fez também o óleo santo da unção e o 
incenso aromático, puro, de obra de 
perfumista. 

29Poi fece l’olio santo per l’unzione e 
l’incenso aromatico, puro, secondo l’arte 
del profumiere. 

Êxodo 38 Esodo 38 

O altar do holocausto L’altare degli olocausti e la conca di bronzo 
Êxodo 27.1-8  

1 Fez também o altar do holocausto de 
madeira de acácia; de cinco côvados era o 
comprimento, e de cinco, a largura (era 

1Poi fece l’altare degli olocausti, di legno 
d’acacia; la sua lunghezza era di cinque 
cubiti; e la sua larghezza di cinque cubiti; 
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quadrado o altar), e de três côvados, a 
altura. 

era quadrato e aveva un’altezza di tre 
cubiti. 

2 Dos quatro cantos fez levantar-se quatro 
chifres, os quais formavam uma só peça 
com o altar; e o cobriu de bronze. 

2Ai quattro angoli gli fece dei corni, che 
spuntavano da esso e lo rivestì di bronzo. 

3 Fez também todos os utensílios do altar: 
recipientes para recolher as suas cinzas, e 
pás, e bacias, e garfos, e braseiros; todos 
esses utensílios, de bronze os fez. 

3Fece pure tutti gli utensili dell’altare: i 
vasi per le ceneri, le palette, i catini, i 
forchettoni, i bracieri; tutti i suoi utensili 
li fece di bronzo. 

4 Fez também para o altar uma grelha de 
bronze em forma de rede, do rebordo do 
altar para baixo, a qual chegava até ao 
meio do altar. 

4Fece per l’altare una graticola di bronzo 
a forma di rete, sotto la cornice, nella 
parte inferiore, in modo che la rete 
raggiungesse la metà dell’altezza 
dell’altare. 

5 Fundiu quatro argolas para os quatro 
cantos da grelha de bronze, para nelas se 
meterem os varais. 

5Fuse quattro anelli per i quattro angoli 
della gratella di bronzo, per farvi passare 
le stanghe. 

6 Fez os varais de madeira de acácia e os 
cobriu de bronze. 

6Poi fece le stanghe di legno di acacia e le 
rivestì di bronzo. 

7 Meteu os varais nas argolas, de um e de 
outro lado do altar, para ser levado; oco e 
de tábuas o fez. 

7Fece passare le stanghe per gli anelli, ai 
lati dell’altare, le quali dovevano servire a 
portarlo; lo fece di tavole, vuoto. 

A bacia de bronze  
Êxodo 30.17-21  

8 Fez também a bacia de bronze, com o seu 
suporte de bronze, dos espelhos das 
mulheres que se reuniam para ministrar à 
porta da tenda da congregação. 

8Poi fece la conca di bronzo e la sua base 
di bronzo, servendosi degli specchi delle 
donne che venivano a gruppi a fare il 
servizio all’ingresso della tenda di 
convegno. 

O átrio e o reposteiro Il cortile; la porta del cortile 
Êxodo 27.9-19  

9 Fez também o átrio ao lado meridional 
(que dá para o sul); as cortinas do átrio 
eram de linho fino retorcido, de cem 
côvados de comprimento. 

9Poi fece il cortile; dal lato meridionale, 
per formare il cortile, c’erano cento cubiti 
di cortine di lino fino ritorto, 
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10 As suas vinte colunas e as suas bases 
eram de bronze; os ganchos das colunas e 
as suas vergas eram de prata. 

10con le loro venti colonne e le loro venti 
basi di bronzo; i ganci e le aste delle 
colonne erano d’argento. 

11 De igual modo para o lado norte havia 
cortinas de cem côvados de comprimento; 
as suas vinte colunas e as suas vinte bases 
eram de bronze; os ganchos das colunas e 
as suas vergas eram de prata. 

11Dal lato di settentrione c’erano cento 
cubiti di cortine con le loro venti colonne 
e le loro venti basi di bronzo; i ganci e le 
aste delle colonne erano d’argento. 

12 Para o lado do ocidente havia cortinas 
de cinqüenta côvados; as suas colunas 
eram dez, e as suas bases, dez; os ganchos 
das colunas e as suas vergas eram de prata. 

12Dal lato d’occidente c’erano cinquanta 
cubiti di cortine con le loro dieci colonne 
e le loro dieci basi; i ganci e le aste delle 
colonne erano d’argento. 

13 Do lado oriental (para o levante), eram 
as cortinas de cinqüenta côvados. 

13Sul davanti, dal lato orientale, c’erano 
cinquanta cubiti: 

14 As cortinas para um lado da entrada 
eram de quinze côvados; e as suas colunas 
eram três, e as suas bases, três. 

14da uno dei lati dell’ingresso c’erano 
quindici cubiti di cortine, con tre colonne 
e le loro tre basi; 

15 Para o outro lado da entrada do átrio, 
de um e de outro lado da entrada, eram as 
cortinas de quinze côvados; as suas 
colunas eram três, e as suas bases, três. 

15dall’altro lato, tanto da una parte quanto 
dall’altra dall’ingresso del cortile, c’erano 
quindici cubiti di cortine, con le loro tre 
colonne e le loro tre basi. 

16 Todas as cortinas ao redor do átrio eram 
de linho fino retorcido. 

16Tutte le cortine che formavano il recinto 
del cortile erano di lino fino ritorto; 

17 As bases das colunas eram de bronze; os 
ganchos das colunas e as suas vergas eram 
de prata. 

17le basi per le colonne erano di bronzo; i 
ganci e le aste delle colonne erano 
d’argento, i capitelli delle colonne erano 
rivestiti d’argento, e tutte le colonne del 
cortile erano congiunte con delle aste 
d’argento. 

18 O reposteiro da porta do átrio era de 
obra de bordador, de estofo azul, púrpura, 
carmesim e linho fino retorcido; o 
comprimento era de vinte côvados, e a 
altura, na largura, era de cinco côvados, 
segundo a medida das cortinas do átrio. 

18La portiera per l’ingresso del cortile era 
ricamata, di filo violaceo, porporino, 
scarlatto, e di lino fino ritorto; aveva una 
lunghezza di venti cubiti e un’altezza di 
cinque cubiti, corrispondente alla 
larghezza delle cortine del cortile. 
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19 As suas quatro colunas e as suas quatro 
bases eram de bronze, os seus ganchos 
eram de prata, e o revestimento das suas 
cabeças e as suas vergas, de prata. 

19Le colonne erano quattro, e quattro le 
loro basi di bronzo; i loro ganci erano 
d’argento, i loro capitelli e le loro aste 
erano rivestiti d’argento. 

20 Todos os pregos do tabernáculo e do 
átrio ao redor eram de bronze. 

20Tutti i pioli del tabernacolo e del recinto 
del cortile erano di bronzo. 

A enumeração das coisas do tabernáculo Costo complessivo del tabernacolo 

21 Esta é a enumeração das coisas para o 
tabernáculo, a saber, o tabernáculo do 
Testemunho, segundo, por ordem de 
Moisés, foram contadas para o serviço dos 
levitas, por intermédio de Itamar, filho do 
sacerdote Arão. 

21Questi sono i conti del tabernacolo, del 
tabernacolo della testimonianza, che 
furono fatti per ordine di Mosè, ad opera 
dei Leviti, sotto la direzione d’Itamar, 
figlio del sacerdote Aaronne. 

22 Fez Bezalel, filho de Uri, filho de Hur, 
da tribo de Judá, tudo quanto o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

22Besaleel, figlio d’Uri, figlio di Cur, della 
tribù di Giuda, fece tutto quello che 
il Signore aveva ordinato a Mosè, 

23 E, com ele, Aoliabe, filho de Aisamaque, 
da tribo de Dã, mestre de obra, desenhista 
e bordador em estofo azul, púrpura, 
carmesim e linho fino. 

23avendo con sé Ooliab, figlio di Aisamac, 
della tribù di Dan, scultore, disegnatore e 
ricamatore di stoffe violacee, porporine, 
scarlatte e di lino fino. 

24 Todo o ouro empregado na obra, em 
toda a obra do santuário, a saber, o ouro 
da oferta, foram vinte e nove talentos e 
setecentos e trinta siclos, segundo o siclo 
do santuário. 

24Tutto l’oro che fu impiegato nell’opera 
per tutti i lavori del santuario, oro delle 
offerte, fu ventinove talenti e 
settecentotrenta sicli, secondo il siclo del 
santuario. 

25 A prata dos arrolados da congregação 
foram cem talentos e mil e setecentos e 
setenta e cinco siclos, segundo o siclo do 
santuário: 

25L’argento di quelli della comunità, dei 
quali si fece il censimento, fu cento talenti 
e millesettecentosettantacinque sicli, 
secondo il siclo del santuario: 

26 um beca por cabeça, isto é, meio siclo, 
segundo o siclo do santuário, de qualquer 
dos arrolados, de vinte anos para cima, 
que foram seiscentos e três mil quinhentos 
e cinqüenta. 

26un beca a testa, vale a dire mezzo siclo, 
secondo il siclo del santuario, per ogni 
uomo compreso nel censimento, dall’età 
di venti anni in su: cioè, per 
seicentotremilacinquecentocinquanta 
uomini. 
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27 Empregaram-se cem talentos de prata 
para fundir as bases do santuário e as 
bases do véu; para as cem bases, cem 
talentos: um talento para cada base. 

27I cento talenti d’argento servirono a 
fondere le basi del santuario e le basi del 
velo: cento basi per i cento talenti, un 
talento per base. 

28 Dos mil setecentos e setenta e cinco 
siclos, fez os colchetes das colunas, e 
cobriu as suas cabeças, e lhes fez as vergas. 

28Con i millesettecentosettantacinque sicli 
si fecero dei ganci per le colonne, si 
rivestirono i capitelli e si fecero le aste 
delle colonne. 

29 O bronze da oferta foram setenta 
talentos e dois mil e quatrocentos siclos. 

29Il bronzo delle offerte ammontava a 
settanta talenti e a duemilaquattrocento 
sicli. 

30 Dele fez as bases da porta da tenda da 
congregação, e o altar de bronze, e a sua 
grelha de bronze, e todos os utensílios do 
altar,  

30Con questi si fecero le basi dell’ingresso 
della tenda di convegno, l’altare di bronzo 
con la sua graticola di bronzo e tutti gli 
utensili dell’altare, 

31 e as bases do átrio ao redor, e as bases 
da porta do átrio, e todas as estacas do 
tabernáculo, e todas as estacas do átrio ao 
redor. 

31le basi del cortile tutto intorno, le basi 
dell’ingresso del cortile, tutti i pioli del 
tabernacolo e tutti i pioli del recinto del 
cortile. 

Êxodo 39 Esodo 39 

As vestes dos sacerdotes Descrizione dei paramenti dei sacerdoti 
Êxodo 28.1-43  

1 Fizeram também de estofo azul, púrpura 
e carmesim as vestes, finamente tecidas, 
para ministrar no santuário, e também 
fizeram as vestes sagradas para Arão, 
como o SENHOR ordenara a Moisés. 

1Poi, con le stoffe tinte di violaceo, 
porporino e scarlatto, fecero dei 
paramenti cerimoniali ben lavorati per le 
funzioni nel santuario e fecero i paramenti 
sacri per Aaronne, come il Signore aveva 
ordinato a Mosè. 

2 Fizeram a estola sacerdotal de ouro, 
estofo azul, púrpura, carmesim e linho 
fino retorcido. 

2Si fece l’efod, d’oro, di filo violaceo, 
porporino, scarlatto e di lino fino ritorto. 

3 De ouro batido fizeram lâminas delgadas 
e as cortaram em fios, para permearem 
entre o estofo azul, a púrpura, o carmesim 
e o linho fino da obra de desenhista. 

3Batterono l’oro in lamine e lo tagliarono 
a fili, per intesserlo nella stoffa violacea, 
porporina, scarlatta e nel lino fino per 
farne un lavoro artistico. 
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4 Tinha duas ombreiras que se ajuntavam 
às suas duas extremidades, e assim se 
uniam. 

4Gli fecero delle spalline, unite insieme; in 
tal modo l’efod era tenuto insieme 
mediante le sue due estremità. 

5 O cinto de obra esmerada, que estava 
sobre a estola sacerdotal, era de obra 
igual, da mesma obra de ouro, estofo azul, 
púrpura, carmesim e linho fino retorcido, 
segundo o SENHOR ordenara a Moisés. 

5La cintura artistica che era sull’efod, per 
fissarlo, era tutta d’un pezzo con l’efod e 
del medesimo lavoro di esso: cioè, d’oro, 
di filo violaceo, porporino, scarlatto e di 
lino fino ritorto, come il Signore aveva 
ordinato a Mosè. 

6 Também se prepararam as pedras de 
ônix, engastadas em ouro, trabalhadas 
como lavores de sinete, com os nomes dos 
filhos de Israel,  

6Poi lavorarono le pietre d’ònice, 
incastonate in montature d’oro, sulle quali 
incisero i nomi dei figli d’Israele, come si 
incidono i sigilli. 

7 e as puseram nas ombreiras da estola 
sacerdotal, por pedras de memória aos 
filhos de Israel, segundo o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

7E fissarono le pietre sulle spalline 
dell’efod, per ricordare i figli d’Israele, 
come il Signore aveva ordinato a Mosè. 

8 Fizeram também o peitoral de obra 
esmerada, conforme a obra da estola 
sacerdotal: de ouro, estofo azul, púrpura, 
carmesim e linho fino retorcido. 

8Poi si fece il pettorale artisticamente 
lavorato, come il lavoro dell’efod: d’oro, di 
filo violaceo, porporino, scarlatto e di lino 
fino ritorto. 

9 Era quadrado; duplo fizeram o peitoral: 
de um palmo era o seu comprimento, e de 
um palmo dobrado, a sua largura. 

9Il pettorale era quadrato; lo fecero 
doppio; aveva la lunghezza di una spanna 
e una spanna di larghezza; era doppio. 

10 Colocaram, nele, engastes de pedras, 
com quatro ordens de pedras: a ordem de 
sárdio, topázio e carbúnculo era a 
primeira; 

10E vi incastonarono quattro file di pietre; 
nella prima fila c’era un sardonio, un 
topazio e uno smeraldo; 

11 a segunda ordem era de esmeralda, 
safira e diamante; 

11nella seconda fila, un rubino, uno zaffiro 
e un calcedonio; 

12 a terceira ordem era de jacinto, ágata e 
ametista; 

12nella terza fila, un’opale, un’agata e 
un’ametista; 

13 e a quarta ordem era de berilo, ônix e 
jaspe; eram elas guarnecidas de ouro nos 
seus engastes. 

13nella quarta fila, un crisolito, un ònice e 
un diaspro. Queste pietre erano 
incastonate nelle loro montature d’oro. 
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14 As pedras eram conforme os nomes dos 
filhos de Israel, doze segundo os seus 
nomes; eram esculpidas como sinete, cada 
uma com o seu nome para as doze tribos. 

14Le pietre corrispondevano ai nomi dei 
figli d’Israele, ed erano dodici, secondo i 
loro nomi; erano incise come dei sigilli, 
ciascuna con il nome di una delle dodici 
tribù. 

15 E fizeram para o peitoral correntes 
como cordas, de obra trançada de ouro 
puro. 

15Fecero pure sul pettorale delle catenelle 
d’oro puro, intrecciate come dei cordoni. 

16 Também fizeram para o peitoral dois 
engastes de ouro e duas argolas de ouro; e 
puseram as duas argolas nas extremidades 
do peitoral. 

16Fecero due montature d’oro e due anelli 
d’oro, e misero i due anelli alle due 
estremità del pettorale. 

17 E meteram as duas correntes trançadas 
de ouro nas duas argolas, nas 
extremidades do peitoral. 

17Fissarono i due cordoni d’oro ai due 
anelli alle estremità del pettorale; 

18 As outras duas pontas das duas 
correntes trançadas meteram nos dois 
engastes e as puseram nas ombreiras da 
estola sacerdotal, na frente dele. 

18e attaccarono gli altri due capi dei due 
cordoni d’oro alle due montature, e li 
misero sulle due spalline dell’efod, sul 
davanti. 

19 Fizeram também duas argolas de ouro e 
as puseram nas duas extremidades do 
peitoral, na sua orla interior oposta à 
estola sacerdotal. 

19Fecero anche due anelli d’oro e li misero 
alle altre due estremità del pettorale, 
sull’orlo interno volto verso l’efod. 

20 Fizeram também mais duas argolas de 
ouro e as puseram nas duas ombreiras da 
estola sacerdotal, abaixo, na frente dele, 
perto da sua juntura, sobre o cinto de obra 
esmerada da estola sacerdotal. 

20Fecero due altri anelli d’oro e li misero 
alle due spalline dell’efod, in basso, sul 
davanti, vicino al punto dove avveniva la 
giuntura, al di sopra della cintura artistica 
dell’efod. 

21 E ligaram o peitoral com as suas argolas 
às argolas da estola sacerdotal, por cima 
com uma fita azul, para que estivesse 
sobre o cinto de obra esmerada da estola 
sacerdotal, e nunca o peitoral se separasse 
da estola sacerdotal, segundo o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

21Attaccarono il pettorale mediante i suoi 
anelli agli anelli dell’efod con un cordone 
violaceo, affinché il pettorale fosse al 
disopra della banda artisticamente 
lavorata dell’efod, e non si potesse 
staccare dall’efod, come il Signore aveva 
ordinato a Mosè. 
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22 Fizeram também a sobrepeliz da estola 
sacerdotal, de obra tecida, toda de estofo 
azul. 

22Si fece pure il manto dell’efod, in lavoro 
di tessitura, tutto di color violaceo, 

23 No meio dela havia uma abertura; era 
debruada como abertura de uma saia de 
malha, para que se não rompesse. 

23e l’apertura in mezzo al manto per farvi 
passare la testa: apertura, come quella di 
una corazza, con un’orlatura tessuta 
intorno, perché non si strappasse. 

24 Em toda a orla da sobrepeliz, fizeram 
romãs de estofo azul, carmesim e linho 
retorcido. 

24E all’orlo inferiore del manto fecero 
delle melagrane di color violaceo, 
porporino e scarlatto, di filo ritorto. 

25 Fizeram campainhas de ouro puro e as 
colocaram no meio das romãs em toda a 
orla da sobrepeliz; 

25E fecero dei sonagli d’oro puro e posero 
i sonagli in mezzo alle melagrane all’orlo 
inferiore del manto, tutto intorno, fra le 
melagrane: 

26 uma campainha e uma romã, outra 
campainha e outra romã, em toda a orla 
da sobrepeliz, para se usar ao ministrar, 
segundo o SENHOR ordenara a Moisés. 

26un sonaglio e una melagrana, un 
sonaglio e una melagrana, sull’orlatura del 
manto, tutto intorno, per fare il servizio, 
come il Signore aveva ordinato a Mosè. 

27 Fizeram também as túnicas de linho 
fino, de obra tecida, para Arão e para seus 
filhos,  

27Si fecero pure le tuniche di lino fino, in 
lavoro di tessitura, per Aaronne e per i 
suoi figli; 

28 e a mitra de linho fino, e as tiaras de 
linho fino, e os calções de linho fino 
retorcido,  

28il turbante di lino fino, gli ornamenti 
delle mitre di lino fino, le mutande di lino 
fino ritorto 

29 e o cinto de linho fino retorcido, e de 
estofo azul, e de púrpura, e de carmesim, 
obra de bordador, segundo o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

29e la cintura ricamata di lino fino ritorto, 
di color violaceo, porporino, scarlatto, 
come il Signore aveva ordinato a Mosè. 

30 Também fizeram de ouro puro a lâmina 
da coroa sagrada e, nela, gravaram à 
maneira de gravuras de sinete: Santidade 
ao SENHOR. 

30Fecero d’oro puro la lamina del sacro 
diadema e vi incisero, come si incide sopra 
un sigillo: Santo al Signore. 

31 E ataram-na com um cordão de estofo 
azul, para prender a lâmina à parte 

31Vi attaccarono un nastro violaceo per 
fermarla sul turbante, in alto, come 
il Signore aveva ordinato a Mosè. 
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superior da mitra, segundo o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

Os utensílios do tabernáculo completados  
Êxodo 35.10-19  

32 Assim se concluiu toda a obra do 
tabernáculo da tenda da congregação; e os 
filhos de Israel fizeram tudo segundo o 
SENHOR tinha ordenado a Moisés; assim 
o fizeram. 

32Così fu finito tutto il lavoro del 
tabernacolo e della tenda di convegno. I 
figli d’Israele fecero interamente come 
il Signore aveva ordinato a Mosè; fecero a 
quel modo. 

33 Depois, trouxeram a Moisés o 
tabernáculo, a tenda e todos os seus 
pertences, os seus colchetes, as suas 
tábuas, as suas vergas, as suas colunas e as 
suas bases; 

33Poi portarono a Mosè il tabernacolo, la 
tenda e tutti i suoi utensili, i suoi fermagli, 
le sue tavole, le sue traverse, le sue 
colonne, le sue basi; 

34 a coberta de peles de carneiro tintas de 
vermelho, e a coberta de peles finas, e o 
véu do reposteiro; 

34la coperta di pelli di montone tinte di 
rosso, la coperta di pelli di delfino, e il 
velo di separazione; 

35 a arca do Testemunho, e os seus varais, 
e o propiciatório; 

35l’arca della testimonianza con le sue 
stanghe, e il propiziatorio; 

36 a mesa com todos os seus utensílios e os 
pães da proposição; 

36la tavola con tutti i suoi utensili e il pane 
della presentazione; 

37 o candelabro de ouro puro com suas 
lâmpadas; as lâmpadas colocadas em 
ordem, e todos os seus utensílios, e o 
azeite para a iluminação; 

37il candelabro d’oro puro con le sue 
lampade, le lampade disposte in ordine, 
tutti i suoi utensili e l’olio per il 
candelabro; 

38 também o altar de ouro, e o óleo da 
unção, e o incenso aromático, e o 
reposteiro da porta da tenda; 

38l’altare d’oro, l’olio dell’unzione, 
l’incenso aromatico e la portiera per 
l’ingresso della tenda; 

39 o altar de bronze, e a sua grelha de 
bronze, e os seus varais, e todos os seus 
utensílios, e a bacia, e o seu suporte; 

39l’altare di bronzo, la sua graticola di 
bronzo, le sue stanghe e tutti i suoi 
utensili, la conca con la sua base; 

40 as cortinas do átrio, e as suas colunas, e 
as suas bases, e o reposteiro para a porta 
do átrio, e as suas cordas, e os seus pregos, 
e todos os utensílios do serviço do 
tabernáculo, para a tenda da congregação; 

40le cortine del cortile, le sue colonne, le 
sue basi, la portiera per l’ingresso del 
cortile, i cordami del cortile, i suoi pioli e 
tutti gli utensili per il servizio del 
tabernacolo, per la tenda di convegno; 
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41 as vestes finamente tecidas para 
ministrar no santuário, e as vestes 
sagradas do sacerdote Arão, e as vestes de 
seus filhos, para oficiarem como 
sacerdotes. 

41i paramenti cerimoniali per le funzioni 
del santuario, i paramenti sacri per il 
sacerdote Aaronne e i paramenti dei suoi 
figli per esercitare il sacerdozio. 

42 Tudo segundo o SENHOR ordenara a 
Moisés, assim fizeram os filhos de Israel 
toda a obra. 

42I figli d’Israele eseguirono tutto il lavoro, 
come il Signore aveva ordinato a Mosè. 

43 Viu, pois, Moisés toda a obra, e eis que 
a tinham feito segundo o SENHOR havia 
ordenado; assim a fizeram, e Moisés os 
abençoou. 

43E Mosè vide tutto il lavoro; ed ecco, essi 
lo avevano eseguito come il Signore aveva 
ordinato; lo avevano eseguito a quel 
modo. E Mosè li benedisse. 

Êxodo 40 Esodo 40 

Deus manda Moisés levantar o tabernáculo L’erezione e la consacrazione del tabernacolo 

1 Depois, disse o SENHOR a Moisés: 1Il Signore parlò a Mosè e disse: 
2 No primeiro dia do primeiro mês, 
levantarás o tabernáculo da tenda da 
congregação. 

2”Il primo giorno del primo mese erigerai 
il tabernacolo, la tenda di convegno. 

3 Porás, nele, a arca do Testemunho e a 
cobrirás com o véu. 

3Vi porrai l’arca della testimonianza e 
stenderai il velo davanti all’arca. 

4 Meterás, nele, a mesa e porás por ordem 
as coisas que estão sobre ela; também 
meterás, nele, o candelabro e acenderás as 
suas lâmpadas. 

4Vi porterai dentro la tavola, e disporrai in 
ordine le cose che vi sono sopra; vi 
porterai pure il candelabro e accenderai le 
sue lampade. 

5 Porás o altar de ouro para o incenso 
diante da arca do Testemunho e 
pendurarás o reposteiro da porta do 
tabernáculo. 

5Porrai l’altare d’oro per l’incenso davanti 
all’arca della testimonianza e metterai la 
portiera all’ingresso del tabernacolo. 

6 Porás o altar do holocausto diante da 
porta do tabernáculo da tenda da 
congregação. 

6Porrai l’altare degli olocausti davanti 
all’ingresso del tabernacolo, della tenda di 
convegno. 

7 Porás a bacia entre a tenda da 
congregação e o altar e a encherás de 
água. 

7Metterai la conca fra la tenda di 
convegno e l’altare, e vi metterai dentro 
dell’acqua. 
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8 Depois, porás o átrio ao redor e 
pendurarás o reposteiro à porta do átrio. 

8Disporrai il cortile tutto intorno e 
attaccherai la portiera all’ingresso del 
cortile. 

9 E tomarás o óleo da unção, e ungirás o 
tabernáculo e tudo o que nele está, e o 
consagrarás com todos os seus pertences; 
e será santo. 

9Poi prenderai l’olio dell’unzione e 
ungerai il tabernacolo e tutto ciò che vi è 
dentro, lo consacrerai con tutti i suoi 
utensili e sarà santo. 

10 Ungirás também o altar do holocausto e 
todos os seus utensílios e consagrarás o 
altar; e o altar se tornará santíssimo. 

10Ungerai pure l’altare degli olocausti e 
tutti i suoi utensili, consacrerai l’altare, e 
l’altare sarà santissimo. 

11 Então, ungirás a bacia e o seu suporte e 
a consagrarás. 

11Ungerai anche la conca con la sua base 
e la consacrerai. 

12 Farás também chegar Arão e seus filhos 
à porta da tenda da congregação e os 
lavarás com água. 

12Poi farai accostare Aaronne e i suoi figli 
all’ingresso della tenda di convegno, e li 
laverai con acqua. 

13 Vestirás Arão das vestes sagradas, e o 
ungirás, e o consagrarás para que me 
oficie como sacerdote. 

13Rivestirai Aaronne dei paramenti sacri, 
lo ungerai e lo consacrerai, perché mi 
serva come sacerdote. 

14 Também farás chegar seus filhos, e lhes 
vestirás as túnicas,  

14Farai pure avvicinare i suoi figli, li 
rivestirai di tuniche 

15 e os ungirás como ungiste seu pai, para 
que me oficiem como sacerdotes; sua 
unção lhes será por sacerdócio perpétuo 
durante as suas gerações. 

15e li ungerai come avrai unto il loro 
padre, perché mi servano come sacerdoti; 
e la loro unzione conferirà loro un 
sacerdozio perenne, di generazione in 
generazione”. 

O tabernáculo é levantado  
16 E tudo fez Moisés segundo o SENHOR 
lhe havia ordenado; assim o fez. 

16Mosè fece così; fece interamente come 
il Signore gli aveva ordinato. 

17 No primeiro mês do segundo ano, no 
primeiro dia do mês, se levantou o 
tabernáculo. 

17Il primo giorno del primo mese del 
secondo anno, il tabernacolo fu eretto. 

18 Moisés levantou o tabernáculo, e pôs as 
suas bases, e armou as suas tábuas, e 
meteu, nele, as suas vergas, e levantou as 
suas colunas; 

18Mosè eresse il tabernacolo, ne pose le 
basi, ne collocò le assi, ne mise le traverse 
e ne rizzò le colonne. 
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19 estendeu a tenda sobre o tabernáculo e 
pôs a coberta da tenda por cima, segundo 
o SENHOR ordenara a Moisés. 

19Stese la tenda sul tabernacolo e sopra la 
tenda pose la coperta di essa, come 
il Signore aveva ordinato a Mosè. 

20 Tomou o Testemunho, e o pôs na arca, 
e meteu os varais na arca, e pôs o 
propiciatório em cima da arca. 

20Poi prese la Testimonianza e la pose 
dentro l’arca, mise le stanghe all’arca e 
collocò il propiziatorio sull’arca; 

21 Introduziu a arca no tabernáculo, e 
pendurou o véu do reposteiro, e com ele 
cobriu a arca do Testemunho, segundo o 
SENHOR ordenara a Moisés. 

21portò l’arca nel tabernacolo, sospese il 
velo di separazione e con esso coprì l’arca 
della testimonianza, come 
il Signore aveva ordinato a Mosè. 

22 Pôs também a mesa na tenda da 
congregação, ao lado do tabernáculo, para 
o norte, fora do véu,  

22Pose pure la tavola nella tenda di 
convegno, dal lato settentrionale del 
tabernacolo, fuori dal velo. 

23 e sobre ela pôs em ordem os pães da 
proposição perante o SENHOR, segundo o 
SENHOR ordenara a Moisés. 

23Vi dispose sopra in ordine il pane, 
davanti al Signore, come il Signore aveva 
ordinato a Mosè. 

24 Pôs também, na tenda da congregação, 
o candelabro defronte da mesa, ao lado do 
tabernáculo, para o sul,  

24Poi mise il candelabro nella tenda di 
convegno, di fronte alla tavola, dal lato 
meridionale del tabernacolo; 

25 e preparou as lâmpadas perante o 
SENHOR, segundo o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

25accese le lampade davanti al Signore, 
come il Signore aveva ordinato a Mosè. 

26 Pôs o altar de ouro na tenda da 
congregação, diante do véu,  

26Poi mise l’altare d’oro nella tenda di 
convegno, davanti al velo, 

27 e acendeu sobre ele o incenso 
aromático, segundo o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

27e vi bruciò sopra l’incenso aromatico, 
come il Signore aveva ordinato a Mosè. 

28 Pendurou também o reposteiro da porta 
do tabernáculo,  

28Mise pure la portiera all’ingresso del 
tabernacolo. 

29 pôs o altar do holocausto à porta do 
tabernáculo da tenda da congregação e 
ofereceu sobre ele holocausto e oferta de 
cereais, segundo o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

29Poi collocò l’altare degli olocausti 
all’ingresso del tabernacolo, della tenda di 
convegno e vi offrì, sopra, l’olocausto e 
l’oblazione, come il Signore aveva 
ordinato a Mosè. 
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30 Pôs a bacia entre a tenda da 
congregação e o altar e a encheu de água, 
para se lavar. 

30Pose la conca fra la tenda di convegno e 
l’altare, e vi pose dentro dell’acqua per le 
abluzioni. 

31 Nela, Moisés, Arão e seus filhos lavavam 
as mãos e os pés,  

31Mosè, Aaronne e i suoi figli, con 
quell’acqua, si lavarono le mani e i piedi; 

32 quando entravam na tenda da 
congregação e quando se chegavam ao 
altar, segundo o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

32quando entravano nella tenda di 
convegno e quando si avvicinavano 
all’altare, si lavavano, come 
il Signore aveva ordinato a Mosè. 

33 Levantou também o átrio ao redor do 
tabernáculo e do altar e pendurou o 
reposteiro da porta do átrio. Assim Moisés 
acabou a obra. 

33Eresse pure il recinto intorno al 
tabernacolo e all’altare e sospese la 
cortina all’ingresso del cortile. Così Mosè 
completò l’opera. 

A nuvem cobre o tabernáculo La gloria del Signore sul tabernacolo 
Números 9.15-23  

34 Então, a nuvem cobriu a tenda da 
congregação, e a glória do SENHOR 
encheu o tabernáculo. 

34Allora la nuvola coprì la tenda di 
convegno, e la gloria del Signore riempì il 
tabernacolo. 

35 Moisés não podia entrar na tenda da 
congregação, porque a nuvem permanecia 
sobre ela, e a glória do SENHOR enchia o 
tabernáculo. 

35E Mosè non poté entrare nella tenda di 
convegno perché la nuvola si era posata 
sopra, e la gloria del Signore riempiva il 
tabernacolo. 

36 Quando a nuvem se levantava de sobre 
o tabernáculo, os filhos de Israel 
caminhavam avante, em todas as suas 
jornadas; 

36Durante tutti i loro viaggi, quando la 
nuvola si alzava dal tabernacolo, i figli 
d’Israele partivano; 

37 se a nuvem, porém, não se levantava, 
não caminhavam, até ao dia em que ela se 
levantava. 

37ma se la nuvola non si alzava, non 
partivano fino al giorno in cui si alzava. 

38 De dia, a nuvem do SENHOR repousava 
sobre o tabernáculo, e, de noite, havia 
fogo nela, à vista de toda a casa de Israel, 
em todas as suas jornadas. 

38La nuvola del Signore infatti stava sul 
tabernacolo di giorno; e di notte vi stava 
un fuoco visibile a tutta la casa d’Israele 
durante tutti i loro viaggi. 
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O terceiro livro de Moisés 
chamado Levítico 

Levitico 

Levítico 1 Levitico 1 

Os holocaustos Gli olocausti 

1 Chamou o SENHOR a Moisés e, da tenda 
da congregação, lhe disse: 

1Il Signore chiamò Mosè, gli parlò dalla 
tenda di convegno e gli disse: 

2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando algum de vós trouxer oferta ao 
SENHOR, trareis a vossa oferta de gado, 
de rebanho ou de gado miúdo. 

2”Parla ai figli d’Israele e di’ loro: “Quando 
qualcuno di voi vorrà portare un’offerta 
al Signore, offrirete bestiame grosso o 
minuto. 

3 Se a sua oferta for holocausto de gado, 
trará macho sem defeito; à porta da tenda 
da congregação o trará, para que o homem 
seja aceito perante o SENHOR. 

3Se la sua offerta è un olocausto di 
bestiame grosso, offrirà un maschio senza 
difetto: l’offrirà all’ingresso della tenda di 
convegno, per ottenere il favore 
del Signore. 

4 E porá a mão sobre a cabeça do 
holocausto, para que seja aceito a favor 
dele, para a sua expiação. 

4Poserà la mano sulla testa dell’olocausto, 
e il Signore lo accetterà come espiazione. 

5 Depois, imolará o novilho perante o 
SENHOR; e os filhos de Arão, os 
sacerdotes, apresentarão o sangue e o 
aspergirão ao redor sobre o altar que está 
diante da porta da tenda da congregação. 

5Poi sgozzerà il vitello davanti 
al Signore e i sacerdoti, figli di Aaronne, 
offriranno il sangue e lo spargeranno 
sull’altare, da ogni lato, all’ingresso della 
tenda di convegno. 

6 Então, ele esfolará o holocausto e o 
cortará em seus pedaços. 

6Poi scuoierà l’olocausto e lo taglierà a 
pezzi. 

7 E os filhos de Arão, o sacerdote, porão 
fogo sobre o altar e porão em ordem lenha 
sobre o fogo. 

7I figli del sacerdote Aaronne metteranno 
del fuoco sull’altare e disporranno della 
legna sul fuoco. 

8 Também os filhos de Arão, os sacerdotes, 
colocarão em ordem os pedaços, a saber, 
a cabeça e o redenho, sobre a lenha que 
está no fogo sobre o altar. 

8Poi i sacerdoti, figli di Aaronne, 
disporranno quei pezzi, la testa e il grasso, 
sulla legna messa sul fuoco che è 
sull’altare; 

9 Porém as entranhas e as pernas, o 
sacerdote as lavará com água; e queimará 
tudo isso sobre o altar; é holocausto, 

9ma laverà con acqua le interiora e le 
zampe, e il sacerdote farà fumare ogni 
cosa sull’altare, come olocausto, sacrificio 
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oferta queimada, de aroma agradável ao 
SENHOR. 

di profumo soave, consumato dal fuoco 
per il Signore. 

10 Se a sua oferta for de gado miúdo, de 
carneiros ou de cabritos, para holocausto, 
trará macho sem defeito. 

10Se la sua offerta è un olocausto di 
bestiame minuto, pecore o capre, offrirà 
un maschio senza difetto. 

11 E o imolará ao lado do altar, para o lado 
norte, perante o SENHOR; e os filhos de 
Arão, os sacerdotes, aspergirão o seu 
sangue em redor sobre o altar. 

11Lo sgozzerà dal lato settentrionale 
dell’altare davanti al Signore; i sacerdoti, 
figli di Aaronne, ne spargeranno il sangue 
sull’altare da ogni lato. 

12 Depois, ele o cortará em seus pedaços, 
como também a sua cabeça e o seu 
redenho; e o sacerdote os porá em ordem 
sobre a lenha que está no fogo sobre o 
altar; 

12Poi lo taglierà a pezzi e, insieme con la 
testa e il grasso, il sacerdote li disporrà 
sulla legna messa sul fuoco sopra l’altare. 

13 porém as entranhas e as pernas serão 
lavadas com água; e o sacerdote oferecerá 
tudo isso e o queimará sobre o altar; é 
holocausto, oferta queimada, de aroma 
agradável ao SENHOR. 

13Ma laverà con acqua le interiora e le 
zampe; poi il sacerdote offrirà ogni cosa e 
la brucerà sull’altare. Questo è un 
olocausto, un sacrificio di profumo soave, 
consumato dal fuoco per il Signore. 

14 Se a sua oferta ao SENHOR for 
holocausto de aves, trará a sua oferta de 
rolas ou de pombinhos. 

14Se la sua offerta al Signore è un 
olocausto di uccelli, offrirà delle tortore o 
dei giovani piccioni. 

15 O sacerdote a trará ao altar, e, com a 
unha, lhe destroncará a cabeça, sem a 
separar do pescoço, e a queimará sobre o 
altar; o seu sangue, ele o fará correr na 
parede do altar; 

15Il sacerdote offrirà in sacrificio l’uccello 
sull’altare, gli staccherà la testa, la brucerà 
sull’altare, e il sangue sarà fatto colare 
sopra uno dei lati dell’altare. 

16 tirará o papo com suas penas e o lançará 
junto ao altar, para o lado oriental, no 
lugar da cinza; 

16Poi gli toglierà il gozzo con quel che 
contiene, e lo getterà sul lato orientale 
dell’altare, nel luogo delle ceneri. 

17 rasgá-la-á pelas asas, porém não a 
partirá; o sacerdote a queimará sobre o 
altar, em cima da lenha que está no fogo; 
é holocausto, oferta queimada, de aroma 
agradável ao SENHOR. 

17Spaccherà quindi l’uccello per le ali, 
senza però dividerlo in due, e il sacerdote 
lo brucerà sull’altare, sulla legna messa 
sopra il fuoco. Questo è un olocausto, un 
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sacrificio di profumo soave, consumato 
dal fuoco per il Signore. 

Levítico 2 Levitico 2 

As ofertas de manjares Le offerte 

1 Quando alguma pessoa fizer oferta de 
manjares ao SENHOR, a sua oferta será de 
flor de farinha; nela, deitará azeite e, 
sobre ela, porá incenso. 

1””Quando qualcuno offrirà 
al Signore un’oblazione, la sua offerta sarà 
di fior di farina, su cui verserà dell’olio, e 
vi aggiungerà dell’incenso. 

2 Levá-la-á aos filhos de Arão, os 
sacerdotes, um dos quais tomará dela um 
punhado da flor de farinha e do seu azeite 
com todo o seu incenso e os queimará 
como porção memorial sobre o altar; é 
oferta queimada, de aroma agradável ao 
SENHOR. 

2La porterà ai sacerdoti figli di Aaronne; il 
sacerdote prenderà una manciata piena 
del fior di farina spruzzata d’olio, con 
tutto l’incenso, e farà bruciare ogni cosa 
sull’altare, come ricordo. Questo è un 
sacrificio di profumo soave, consumato 
dal fuoco per il Signore. 

3 O que ficar da oferta de manjares será de 
Arão e de seus filhos; é coisa santíssima 
das ofertas queimadas ao SENHOR. 

3Ciò che rimarrà dell’oblazione sarà per 
Aaronne e per i suoi figli; è cosa santissima 
tra i sacrifici consumati dal fuoco per 
il Signore. 

4 Quando trouxeres oferta de manjares, 
cozida no forno, será de bolos asmos de 
flor de farinha amassados com azeite e 
obreias asmas untadas com azeite. 

4Quando offrirai come oblazione una cosa 
cotta nel forno, offrirai focacce azzime di 
fior di farina impastata con olio o gallette 
azzime unte d’olio. 

5 Se a tua oferta for de manjares cozida na 
assadeira, será de flor de farinha sem 
fermento amassada com azeite. 

5Se la tua oblazione è cotta sulla piastra, 
sarà di fior di farina, impastata con olio, 
azzima. 

6 Em pedaços a partirás e, sobre ela, 
deitarás azeite; é oferta de manjares. 

6La dividerai in porzioni e vi verserai 
sopra dell’olio: è un’oblazione. 

7 Se a tua oferta for de manjares de 
frigideira, far-se-á de flor de farinha com 
azeite. 

7Se la tua oblazione è cotta in padella, sarà 
fatta di fior di farina con olio. 

8 E a oferta de manjares, que daquilo se 
fará, trarás ao SENHOR; será apresentada 
ao sacerdote, o qual a levará ao altar. 

8Porterai al Signore l’oblazione fatta di 
queste cose; sarà presentata al sacerdote, 
che la porterà sull’altare. 
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9 Da oferta de manjares tomará o 
sacerdote a porção memorial e a queimará 
sobre o altar; é oferta queimada, de aroma 
agradável ao SENHOR. 

9Il sacerdote preleverà dall’oblazione la 
parte che dev’essere offerta come ricordo 
e la farà fumare sull’altare. È un sacrificio 
di profumo soave, consumato dal fuoco 
per il Signore. 

10 O que ficar da oferta de manjares será 
de Arão e de seus filhos; é coisa santíssima 
das ofertas queimadas ao SENHOR. 

10Ciò che rimarrà dell’oblazione sarà per 
Aaronne e per i suoi figli; è cosa santissima 
tra i sacrifici consumati dal fuoco per 
il Signore. 

11 Nenhuma oferta de manjares, que 
fizerdes ao SENHOR, se fará com 
fermento; porque de nenhum fermento e 
de mel nenhum queimareis por oferta ao 
SENHOR. 

11Qualunque oblazione offrirete 
al Signore sarà senza lievito; non farete 
bruciare nulla che contenga lievito o 
miele, come sacrificio consumato dal 
fuoco per il Signore. 

12 Deles, trareis ao SENHOR por oferta das 
primícias; todavia, não se porão sobre o 
altar como aroma agradável. 

12Potrete offrirne al Signore come 
oblazione di primizie; ma queste offerte 
non saranno poste sull’altare come offerte 
di profumo soave. 

13 Toda oferta dos teus manjares 
temperarás com sal; à tua oferta de 
manjares não deixarás faltar o sal da 
aliança do teu Deus; em todas as tuas 
ofertas aplicarás sal. 

13Condirai con sale ogni oblazione e non 
lascerai la tua oblazione priva di sale, 
segno del patto del tuo Dio. Su tutte le tue 
offerte metterai del sale. 

14 Se trouxeres ao SENHOR oferta de 
manjares das primícias, farás a oferta de 
manjares das tuas primícias de espigas 
verdes, tostadas ao fogo, isto é, os grãos 
esmagados de espigas verdes. 

14Se fai al Signore un’oblazione di 
primizie, offrirai, come primizie, delle 
spighe tostate al fuoco e chicchi di grano 
nuovo, tritati. 

15 Deitarás azeite sobre ela e, por cima, lhe 
porás incenso; é oferta de manjares. 

15Vi metterai sopra dell’olio e vi 
aggiungerai dell’incenso: è un’oblazione. 

16 Assim, o sacerdote queimará a porção 
memorial dos grãos de espigas esmagados 
e do azeite, com todo o incenso; é oferta 
queimada ao SENHOR. 

16Il sacerdote farà fumare come ricordo 
una parte del grano tritato e dell’olio, con 
tutto l’incenso. È un sacrificio consumato 
dal fuoco per il Signore. 

Levítico 3 Levitico 3 
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Os sacrifícios pacíficos I sacrifici di riconoscenza 

1 Se a oferta de alguém for sacrifício 
pacífico, se a fizer de gado, seja macho ou 
fêmea, oferecê-la-á sem defeito diante do 
SENHOR. 

1””Quando uno offrirà un sacrificio di 
riconoscenza, se offre bestiame grosso, un 
maschio o una femmina, l’offrirà senza 
difetto davanti al Signore. 

2 E porá a mão sobre a cabeça da sua oferta 
e a imolará diante da porta da tenda da 
congregação; e os filhos de Arão, os 
sacerdotes, aspergirão o sangue sobre o 
altar, ao redor. 

2Poserà la mano sulla testa della sua 
offerta, la sgozzerà all’ingresso della tenda 
di convegno e i sacerdoti, figli di Aaronne, 
spargeranno il sangue sull’altare da ogni 
lato. 

3 Do sacrifício pacífico fará oferta 
queimada ao SENHOR: a gordura que 
cobre as entranhas e toda a gordura que 
está sobre as entranhas,  

3Di questo sacrificio di riconoscenza 
offrirà, come sacrificio consumato dal 
fuoco per il Signore, il grasso che copre le 
interiora e tutto il grasso che vi aderisce, 

4 como também os dois rins, a gordura que 
está sobre eles e junto aos lombos; e o 
redenho sobre o fígado com os rins, tirá-
los-á. 

4i due rognoni, il grasso che c’è sopra e che 
copre i fianchi, e la rete del fegato, che 
staccherà vicino ai rognoni. 

5 E os filhos de Arão queimarão tudo isso 
sobre o altar, em cima do holocausto, que 
estará sobre a lenha no fogo; é oferta 
queimada, de aroma agradável ao 
SENHOR. 

5I figli di Aaronne faranno bruciare tutto 
questo sull’altare sopra l’olocausto, che è 
sulla legna messa sul fuoco. Questo è un 
sacrificio di profumo soave, consumato 
dal fuoco per il Signore. 

6 Se a sua oferta por sacrifício pacífico ao 
SENHOR for de gado miúdo, seja macho 
ou fêmea, sem defeito a oferecerá. 

6Se l’offerta che egli fa come sacrificio di 
riconoscenza al Signore è di bestiame 
minuto, un maschio o una femmina, 
l’offrirà senza difetto. 

7 Se trouxer um cordeiro por sua oferta, 
oferecê-lo-á perante o SENHOR. 

7Se presenta come offerta un agnello, 
l’offrirà davanti al Signore. 

8 E porá a mão sobre a cabeça da sua oferta 
e a imolará diante da tenda da 
congregação; e os filhos de Arão 
aspergirão o sangue sobre o altar, em 
redor. 

8Poserà la mano sulla testa della sua 
offerta, la sgozzerà all’ingresso della tenda 
di convegno e i figli di Aaronne ne 
spargeranno il sangue sull’altare da ogni 
lato. 

9 Então, do sacrifício pacífico trará ao 
SENHOR por oferta queimada a sua 

9Di questo sacrificio di riconoscenza 
offrirà, come sacrificio consumato dal 
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gordura: a cauda toda, a qual tirará rente 
ao espinhaço, e a gordura que cobre as 
entranhas, e toda a gordura que está sobre 
as entranhas,  

fuoco per il Signore, il grasso, tutta la coda 
che egli staccherà presso l’estremità della 
spina dorsale, il grasso che copre le 
interiora, tutto il grasso che vi aderisce, 

10 como também os dois rins, a gordura 
que está sobre eles e junto aos lombos; e o 
redenho sobre o fígado com os rins, tirá-
los-á. 

10i due rognoni, il grasso che vi è sopra, 
che copre i fianchi, e la rete del fegato che 
staccherà vicino ai rognoni. 

11 E o sacerdote queimará tudo isso sobre 
o altar; é manjar da oferta queimada ao 
SENHOR. 

11Il sacerdote farà bruciare tutto questo 
sull’altare. È un cibo consumato dal fuoco 
per il Signore. 

12 Mas, se a sua oferta for uma cabra, 
perante o SENHOR a trará. 

12Se la sua offerta è una capra, l’offrirà 
davanti al Signore. 

13 E porá a mão sobre a sua cabeça e a 
imolará diante da tenda da congregação; e 
os filhos de Arão aspergirão o sangue 
sobre o altar, em redor. 

13Poserà la mano sulla testa della vittima, 
la sgozzerà all’ingresso della tenda di 
convegno e i figli di Aaronne ne 
spargeranno il sangue sull’altare da ogni 
lato. 

14 Depois, trará dela a sua oferta, por 
oferta queimada ao SENHOR: a gordura 
que cobre as entranhas e toda a gordura 
que está sobre as entranhas,  

14Della vittima offrirà, come sacrificio 
consumato dal fuoco per il Signore, il 
grasso che copre le interiora, tutto il 
grasso che vi aderisce, 

15 como também os dois rins, a gordura 
que está sobre eles e junto aos lombos; e o 
redenho sobre o fígado com os rins, tirá-
los-á. 

15i due rognoni, il grasso che c’è sopra e 
che copre i fianchi, e la rete del fegato che 
si staccherà vicino ai rognoni. 

16 E o sacerdote queimará tudo isso sobre 
o altar; é manjar da oferta queimada, de 
aroma agradável. Toda a gordura será do 
SENHOR. 

16Il sacerdote farà bruciare tutto questo 
sull’altare. È un cibo di profumo soave, 
consumato dal fuoco. Tutto il grasso 
appartiene al Signore. 

17 Estatuto perpétuo será durante as vossas 
gerações, em todas as vossas moradas; 
gordura nenhuma nem sangue jamais 
comereis. 

17Questa è una legge perenne per tutte le 
vostre generazioni. In tutti i luoghi dove 
abiterete non mangerete né grasso né 
sangue””. 

Levítico 4 Levitico 4 
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O sacrifício pelos pecados por ignorância dos 
sacerdotes 

Sacrifici per il peccato 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Il Signore disse ancora a Mosè: 
2 Fala aos filhos de Israel, dizendo: 
Quando alguém pecar por ignorância 
contra qualquer dos mandamentos do 
SENHOR, por fazer contra algum deles o 
que não se deve fazer,  

2”Parla ai figli d’Israele e di’ loro: “Quando 
qualcuno avrà peccato per errore e avrà 
fatto qualcuna delle cose che il Signore ha 
vietato di fare, 

3 se o sacerdote ungido pecar para 
escândalo do povo, oferecerá pelo seu 
pecado um novilho sem defeito ao 
SENHOR, como oferta pelo pecado. 

3se colui che ha peccato è il sacerdote che 
ha ricevuto l’unzione e in tal modo ha reso 
colpevole il popolo, egli offrirà al Signore, 
per il peccato commesso, un toro senza 
difetto, come sacrificio espiatorio. 

4 Trará o novilho à porta da tenda da 
congregação, perante o SENHOR; porá a 
mão sobre a cabeça do novilho e o imolará 
perante o SENHOR. 

4Condurrà il toro all’ingresso della tenda 
di convegno davanti al Signore, poserà la 
mano sulla sua testa e lo sgozzerà davanti 
al Signore. 

5 Então, o sacerdote ungido tomará do 
sangue do novilho e o trará à tenda da 
congregação; 

5Poi il sacerdote che ha ricevuto l’unzione 
prenderà del sangue del toro, lo porterà 
dentro la tenda di convegno, 

6 e, molhando o dedo no sangue, aspergirá 
dele sete vezes perante o SENHOR, diante 
do véu do santuário. 

6intingerà il dito nel sangue e aspergerà 
quel sangue sette volte davanti 
al Signore di fronte alla cortina del 
santuario. 

7 Também daquele sangue porá o 
sacerdote sobre os chifres do altar do 
incenso aromático, perante o SENHOR, 
altar que está na tenda da congregação; e 
todo o restante do sangue do novilho 
derramará à base do altar do holocausto, 
que está à porta da tenda da congregação. 

7Il sacerdote quindi metterà di quel 
sangue sui corni dell’altare dell’incenso 
aromatico, altare che è davanti 
al Signore nella tenda di convegno; e 
spargerà tutto il sangue del toro ai piedi 
dell’altare degli olocausti, che è 
all’ingresso della tenda di convegno. 

8 Toda a gordura do novilho da expiação 
tirará dele: a gordura que cobre as 
entranhas e toda a gordura que está sobre 
as entranhas,  

8Toglierà dal toro del sacrificio per il 
peccato tutto il grasso, il grasso che copre 
le interiora e vi aderisce, 
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9 como também os dois rins, a gordura que 
está sobre eles e junto aos lombos; e o 
redenho sobre o fígado com os rins, tirá-
los-á 

9i due rognoni e il grasso che c’è sopra e 
che copre i fianchi, 

10 como se tiram os do novilho do 
sacrifício pacífico; e o sacerdote os 
queimará sobre o altar do holocausto. 

10la rete del fegato, da staccarsi insieme ai 
rognoni, nello stesso modo in cui queste 
parti si tolgono dai bovini del sacrificio di 
riconoscenza; il sacerdote le farà bruciare 
sull’altare degli olocausti. 

11 Mas o couro do novilho, toda a sua 
carne, a cabeça, as pernas, as entranhas e 
o excremento,  

11Ma la pelle del toro e tutta la sua carne, 
con la testa, le gambe, le interiora e gli 
escrementi, 

12 a saber, o novilho todo, levá-lo-á fora do 
arraial, a um lugar limpo, onde se lança a 
cinza, e o queimará sobre a lenha; será 
queimado onde se lança a cinza. 

12cioè tutto il resto del toro, lo porterà 
fuori dell’accampamento, in un luogo 
puro, dove si gettano le ceneri e lo brucerà 
con il fuoco, su della legna sopra il 
mucchio delle ceneri. 

Os sacrifícios pelos pecados por ignorância de 
toda a congregação  
Números 15.22-26  

13 Mas, se toda a congregação de Israel 
pecar por ignorância, e isso for oculto aos 
olhos da coletividade, e se fizerem, contra 
algum dos mandamentos do SENHOR, 
aquilo que se não deve fazer, e forem 
culpados,  

13Se tutta la comunità d’Israele ha peccato 
per errore, senza accorgersene, e ha fatto 
qualcuna delle cose che il Signore ha 
vietato di fare, rendendosi così colpevole, 

14 e o pecado que cometeram for notório, 
então, a coletividade trará um novilho 
como oferta pelo pecado e o apresentará 
diante da tenda da congregação. 

14quando il peccato che ha commesso 
viene conosciuto, la comunità offrirà, 
come sacrificio espiatorio, un toro, che 
condurrà davanti alla tenda di convegno. 

15 Os anciãos da congregação porão as 
mãos sobre a cabeça do novilho perante o 
SENHOR; e será imolado o novilho 
perante o SENHOR. 

15Gli anziani della comunità poseranno le 
mani sulla testa del toro davanti 
al Signore; e il toro sarà sgozzato davanti 
al Signore. 

16 Então, o sacerdote ungido trará do 
sangue do novilho à tenda da 
congregação; 

16Poi il sacerdote, che ha ricevuto 
l’unzione, porterà del sangue del toro 
dentro la tenda di convegno; 
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17 molhará o dedo no sangue e o aspergirá 
sete vezes perante o SENHOR, diante do 
véu. 

17il sacerdote intingerà il dito nel sangue e 
farà sette aspersioni davanti al Signore, di 
fronte alla cortina. 

18 E daquele sangue porá sobre os chifres 
do altar que está perante o SENHOR, na 
tenda da congregação; e todo o restante do 
sangue derramará à base do altar do 
holocausto, que está à porta da tenda da 
congregação. 

18Metterà di quel sangue sui corni 
dell’altare che è davanti al Signore, nella 
tenda di convegno; spargerà tutto il 
sangue ai piedi dell’altare dell’olocausto, 
che è all’ingresso della tenda di convegno. 

19 Tirará do novilho toda a gordura e a 
queimará sobre o altar; 

19Toglierà dal toro tutto il grasso e lo 
brucerà sull’altare. 

20 e fará a este novilho como fez ao 
novilho da oferta pelo pecado; assim lhe 
fará, e o sacerdote por eles fará expiação, 
e eles serão perdoados. 

20Farà con questo toro come ha fatto con 
il toro offerto quale sacrificio espiatorio. 
Così il sacerdote farà l’espiazione per la 
comunità e le sarà perdonato. 

21 Depois, levará o novilho fora do arraial 
e o queimará como queimou o primeiro 
novilho; é oferta pelo pecado da 
coletividade. 

21Poi porterà tutto il resto del toro fuori 
del campo e lo brucerà come ha bruciato 
il toro precedente. Questo è il sacrificio 
espiatorio per l’assemblea. 

Os sacrifícios pelos pecados por ignorância de 
um príncipe  

22 Quando um príncipe pecar, e por 
ignorância fizer alguma de todas as coisas 
que o SENHOR, seu Deus, ordenou se não 
fizessem, e se tornar culpado; 

22Se uno dei capi ha peccato, facendo per 
errore qualcosa che il Signore suo Dio ha 
vietato di fare e si è così reso colpevole, 

23 ou se o pecado em que ele caiu lhe for 
notificado, trará por sua oferta um bode 
sem defeito. 

23quando gli sarà fatto conoscere il 
peccato che ha commesso, condurrà come 
sua offerta un capro, un maschio fra le 
capre, senza difetto. 

24 E porá a mão sobre a cabeça do bode e 
o imolará no lugar onde se imola o 
holocausto, perante o SENHOR; é oferta 
pelo pecado. 

24Poserà la mano sulla testa del capro e lo 
sgozzerà nel luogo dove si sgozzano gli 
olocausti, davanti al Signore. È un 
sacrificio espiatorio. 

25 Então, o sacerdote, com o dedo, tomará 
do sangue da oferta pelo pecado e o porá 
sobre os chifres do altar do holocausto; e 

25Poi il sacerdote prenderà con il suo dito 
del sangue del sacrificio espiatorio, lo 
metterà sui corni dell’altare degli 
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todo o restante do sangue derramará à 
base do altar do holocausto. 

olocausti e spargerà il sangue del capro ai 
piedi dell’altare dell’olocausto; 

26 Toda a gordura da oferta, queimá-la-á 
sobre o altar, como a gordura do sacrifício 
pacífico; assim, o sacerdote fará expiação 
por ele, no tocante ao seu pecado, e este 
lhe será perdoado. 

26farà poi fumare tutto il grasso del capro 
sull’altare, come ha fatto con il grasso del 
sacrificio di riconoscenza. Così il 
sacerdote farà l’espiazione per il suo 
peccato e gli sarà perdonato. 

Os sacrifícios pelos pecados por ignorância de 
qualquer pessoa  

27 Se qualquer pessoa do povo da terra 
pecar por ignorância, por fazer alguma das 
coisas que o SENHOR ordenou se não 
fizessem, e se tornar culpada; 

27Se qualcuno del popolo pecca per errore 
e fa qualcosa che il Signore ha vietato di 
fare, rendendosi colpevole, 

28 ou se o pecado em que ela caiu lhe for 
notificado, trará por sua oferta uma cabra 
sem defeito, pelo pecado que cometeu. 

28quando gli sarà fatto conoscere il 
peccato che ha commesso, condurrà come 
sua offerta una capra, una femmina senza 
difetto, per il peccato che ha commesso. 

29 E porá a mão sobre a cabeça da oferta 
pelo pecado e a imolará no lugar do 
holocausto. 

29Poserà la mano sulla testa della vittima 
e la sgozzerà nel luogo dove si sgozzano 
gli olocausti. 

30 Então, o sacerdote, com o dedo, tomará 
do sangue da oferta e o porá sobre os 
chifres do altar do holocausto; e todo o 
restante do sangue derramará à base do 
altar. 

30Poi il sacerdote prenderà con il suo dito 
del sangue della capra, lo metterà sui 
corni dell’altare dell’olocausto e spargerà 
tutto il sangue della capra ai piedi 
dell’altare. 

31 Tirará toda a gordura, como se tira a 
gordura do sacrifício pacífico; o sacerdote 
a queimará sobre o altar como aroma 
agradável ao SENHOR; e o sacerdote fará 
expiação pela pessoa, e lhe será perdoado. 

31Il sacerdote toglierà tutto il grasso dalla 
capra, come si toglie il grasso dal sacrificio 
di riconoscenza, e lo farà bruciare 
sull’altare come un profumo soave per 
il Signore. Così il sacerdote farà 
l’espiazione per quel tale e gli sarà 
perdonato. 

32 Mas, se pela sua oferta trouxer uma 
cordeira como oferta pelo pecado, fêmea 
sem defeito a trará. 

32Se questi invece porterà un agnello come 
suo sacrificio espiatorio, dovrà portare 
una femmina senza difetto. 
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33 E porá a mão sobre a cabeça da oferta 
pelo pecado e a imolará por oferta pelo 
pecado, no lugar onde se imola o 
holocausto. 

33Poserà la mano sulla testa dell’agnello e 
lo sgozzerà come sacrificio espiatorio nel 
luogo dove si sgozzano gli olocausti. 

34 Então, o sacerdote, com o dedo, tomará 
do sangue da oferta pelo pecado e o porá 
sobre os chifres do altar do holocausto; e 
todo o restante do sangue derramará à 
base do altar. 

34Poi il sacerdote prenderà con il suo dito 
del sangue del sacrificio espiatorio e lo 
metterà sui corni dell’altare dell’olocausto 
e spargerà tutto il sangue della vittima ai 
piedi dell’altare; 

35 Tirará toda a gordura, como se tira a 
gordura do cordeiro do sacrifício pacífico; 
o sacerdote a queimará sobre o altar, em 
cima das ofertas queimadas do SENHOR; 
assim, o sacerdote, por essa pessoa, fará 
expiação do seu pecado que cometeu, e 
lhe será perdoado. 

35toglierà dalla vittima tutto il grasso, 
come si toglie il grasso dall’agnello del 
sacrificio di riconoscenza, e il sacerdote lo 
farà bruciare sull’altare, sopra i sacrifici 
consumati dal fuoco per il Signore. Così il 
sacerdote farà per quel tale l’espiazione 
del peccato che ha commesso e gli sarà 
perdonato. 

Levítico 5 Levitico 5 

O sacrifício pelos pecados ocultos Sacrifici per i vari casi di colpevolezza 

1 Quando alguém pecar nisto: tendo 
ouvido a voz da imprecação, sendo 
testemunha de um fato, por ter visto ou 
sabido e, contudo, não o revelar, levará a 
sua iniqüidade; 

1””Una persona pecca se, udite le parole di 
giuramento, quale testimone non dichiara 
ciò che ha visto o ciò che sa. Porterà la 
propria colpa. 

2 ou quando alguém tocar em alguma 
coisa imunda, seja corpo morto de besta-
fera imunda, seja corpo morto de animal 
imundo, seja corpo morto de réptil 
imundo, ainda que lhe fosse oculto, e 
tornar-se imundo, então, será culpado; 

2Quando uno, anche senza saperlo, avrà 
toccato qualcosa di impuro, come il 
cadavere di una bestia selvatica impura, di 
un animale domestico impuro o di un 
rettile impuro, rimarrà egli stesso impuro 
e colpevole. 

3 ou quando tocar a imundícia de um 
homem, seja qual for a imundícia com que 
se faça imundo, e lhe for oculto, e o souber 
depois, será culpado; 

3Quando uno, anche senza saperlo, avrà 
toccato un’impurità umana, qualunque di 
quelle impurità che rendono l’uomo 
impuro, appena viene a saperlo, diventa 
colpevole. 
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4 ou quando alguém jurar temerariamente 
com seus lábios fazer mal ou fazer bem, 
seja o que for que o homem pronuncie 
temerariamente com juramento, e lhe for 
oculto, e o souber depois, culpado será 
numa destas coisas. 

4Quando uno giura con le labbra, parlando 
senza riflettere, di fare qualcosa di male o 
di bene, proferendo con leggerezza uno di 
quei giuramenti che gli uomini sono soliti 
pronunciare, quando viene a saperlo, è 
colpevole delle sue azioni. 

5 Será, pois, que, sendo culpado numa 
destas coisas, confessará aquilo em que 
pecou. 

5Quando uno dunque si sarà reso 
colpevole di una di queste cose, confesserà 
il peccato che ha commesso; 

6 Como sua oferta pela culpa, pelo pecado 
que cometeu, trará ele ao SENHOR, do 
gado miúdo, uma cordeira ou uma cabrita 
como oferta pelo pecado; assim, o 
sacerdote, por ele, fará expiação do seu 
pecado. 

6porterà al Signore il sacrificio per la 
colpa, per il peccato che ha commesso. 
Porterà una femmina del gregge, una 
pecora o una capra, come sacrificio 
espiatorio e il sacerdote farà per lui 
l’espiazione del suo peccato. 

7 Se as suas posses não lhe permitirem 
trazer uma cordeira, trará ao SENHOR, 
como oferta pela culpa, pelo pecado que 
cometeu, duas rolas ou dois pombinhos: 
um como oferta pelo pecado, e o outro 
como holocausto. 

7Se non ha mezzi per procurarsi una 
pecora, porterà al Signore, come sacrificio 
per la colpa, per il peccato che ha 
commesso, due tortore o due giovani 
piccioni: uno come sacrificio espiatorio, 
l’altro come olocausto. 

8 Entregá-los-á ao sacerdote, o qual 
primeiro oferecerá aquele que é como 
oferta pelo pecado e lhe destroncará, com 
a unha, a cabeça, sem a separar do 
pescoço. 

8Li porterà al sacerdote, il quale offrirà 
prima il sacrificio espiatorio, tagliandogli 
la testa vicino alla nuca, ma senza 
staccarla del tutto; 

9 Do sangue da oferta pelo pecado 
aspergirá sobre a parede do altar e o 
restante do sangue, fá-lo-á correr à base do 
altar; é oferta pelo pecado. 

9poi spargerà del sangue del sacrificio 
espiatorio sopra uno dei lati dell’altare e il 
resto del sangue sarà fatto colare ai piedi 
dell’altare. Questo è un sacrificio 
espiatorio. 

10 E do outro fará holocausto, conforme o 
estabelecido; assim, o sacerdote, por ele, 
fará oferta pelo pecado que cometeu, e lhe 
será perdoado. 

10Dell’altro uccello farà un olocausto, 
secondo le norme stabilite. Così il 
sacerdote farà per quel tale l’espiazione 
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del peccato che ha commesso e gli sarà 
perdonato. 

11 Porém, se as suas posses não lhe 
permitirem trazer duas rolas ou dois 
pombinhos, então, aquele que pecou trará, 
por sua oferta, a décima parte de um efa 
de flor de farinha como oferta pelo 
pecado; não lhe deitará azeite, nem lhe 
porá em cima incenso, pois é oferta pelo 
pecado. 

11Ma se non ha mezzi per procurarsi due 
tortore o due giovani piccioni, porterà, 
come sua offerta per il peccato che ha 
commesso, la decima parte di un efa di 
fior di farina, come sacrificio espiatorio, 
senza mettervi sopra né olio né incenso, 
perché è un sacrificio espiatorio. 

12 Entregá-la-á ao sacerdote, e o sacerdote 
dela tomará um punhado como porção 
memorial e a queimará sobre o altar, em 
cima das ofertas queimadas ao SENHOR; é 
oferta pelo pecado. 

12Porterà la farina al sacerdote; il 
sacerdote ne prenderà una manciata piena 
come ricordo e la farà fumare sull’altare 
sopra i sacrifici consumati dal fuoco per 
il Signore. È un sacrificio espiatorio. 

13 Assim, o sacerdote, por ele, fará oferta 
pelo pecado que cometeu em alguma 
destas coisas, e lhe será perdoado; o 
restante será do sacerdote, como a oferta 
de manjares. 

13Così il sacerdote farà per quel tale 
l’espiazione del peccato, che quello ha 
commesso in uno di quei casi, e gli sarà 
perdonato. Il resto della farina sarà per il 
sacerdote, come si fa nell’oblazione””. 

O sacrifício pelo sacrilégio  
14 Disse mais o SENHOR a Moisés: 14Il Signore parlò ancora a Mosè e disse: 

15 Quando alguém cometer ofensa e pecar 
por ignorância nas coisas sagradas do 
SENHOR, então, trará ao SENHOR, por 
oferta, do rebanho, um carneiro sem 
defeito, conforme a tua avaliação em 
siclos de prata, segundo o siclo do 
santuário, como oferta pela culpa. 

15”Quando qualcuno commetterà 
un’infedeltà e peccherà involontariamente 
riguardo a ciò che dev’essere consacrato 
al Signore, porterà al Signore, come 
sacrificio per la colpa, un montone senza 
difetto, preso dal gregge, in base alla tua 
valutazione in sicli d’argento secondo il 
siclo del santuario, come sacrificio per la 
colpa. 

16 Assim, restituirá o que ele tirou das 
coisas sagradas, e ainda acrescentará o seu 
quinto, e o dará ao sacerdote; assim, o 
sacerdote, com o carneiro da oferta pela 

16Risarcirà il danno fatto al santuario, 
aggiungendovi un quinto in più, e lo darà 
al sacerdote. Il sacerdote farà per lui 
l’espiazione con il montone offerto come 
sacrificio per la colpa e gli sarà perdonato. 
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culpa, fará expiação por ele, e lhe será 
perdoado. 

O sacrifício pelos pecados de ignorância  
17 E, se alguma pessoa pecar e fizer contra 
algum de todos os mandamentos do 
SENHOR aquilo que se não deve fazer, 
ainda que o não soubesse, contudo, será 
culpada e levará a sua iniqüidade. 

17Quando uno peccherà facendo, senza 
saperlo, qualcuna delle cose che 
il Signore ha vietato di fare, sarà 
colpevole e porterà la pena della sua 
iniquità. 

18 E do rebanho trará ao sacerdote um 
carneiro sem defeito, conforme a tua 
avaliação, para oferta pela culpa, e o 
sacerdote, por ela, fará expiação no 
tocante ao erro que, por ignorância, 
cometeu, e lhe será perdoado. 

18Presenterà al sacerdote, come sacrificio 
per la colpa, un montone senza difetto, 
scelto dal gregge, in base alla tua 
valutazione. Il sacerdote farà per lui 
l’espiazione dell’errore commesso per 
ignoranza e gli sarà perdonato. 

19 Oferta pela culpa é; certamente, se 
tornou culpada ao SENHOR. 

19Questo è un sacrificio per la colpa; quel 
tale si è realmente reso colpevole verso 
il Signore”. 

Levítico 6 
 

O sacrifício pelos pecados voluntários  
1 Falou mais o SENHOR a Moisés, dizendo: 20Il Signore parlò a Mosè e disse: 

2 Quando alguma pessoa pecar, e cometer 
ofensa contra o SENHOR, e negar ao seu 
próximo o que este lhe deu em depósito, 
ou penhor, ou roubar, ou tiver usado de 
extorsão para com o seu próximo; 

21”Quando uno peccherà e commetterà 
un’infedeltà verso il Signore, negando al 
suo prossimo un deposito da lui ricevuto, 
o un pegno messo nelle sue mani, o una 
cosa che ha rubato o estorto con frode al 
prossimo, 

3 ou que, tendo achado o perdido, o negar 
com falso juramento, ou fizer alguma 
outra coisa de todas em que o homem 
costuma pecar, 

22o una cosa smarrita che ha trovata, e 
mentendo a questo proposito e giurando il 
falso circa una delle cose nelle quali 
l’uomo può peccare, 

4 será, pois, que, tendo pecado e ficado 
culpada, restituirá aquilo que roubou, ou 
que extorquiu, ou o depósito que lhe foi 
dado, ou o perdido que achou, 

23quando avrà così peccato e si sarà reso 
colpevole, restituirà la cosa rubata o 
estorta con frode, o il deposito che gli era 
stato affidato, o l’oggetto smarrito che ha 
trovato, 
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5 ou tudo aquilo sobre que jurou 
falsamente; e o restituirá por inteiro e 
ainda a isso acrescentará a quinta parte; 
àquele a quem pertence, lho dará no dia 
da sua oferta pela culpa. 

24o qualunque cosa circa la quale abbia 
giurato il falso. Farà la restituzione per 
intero e vi aggiungerà un quinto in più, 
consegnando ciò al proprietario il giorno 
stesso in cui offrirà il suo sacrificio per la 
colpa. 

6 E, por sua oferta pela culpa, trará, do 
rebanho, ao SENHOR um carneiro sem 
defeito, conforme a tua avaliação, para a 
oferta pela culpa; trá-lo-á ao sacerdote. 

25Porterà al sacerdote il suo sacrificio per 
la colpa offerto al Signore: un montone 
senza difetto, scelto dal gregge in base alla 
tua valutazione, come sacrificio per la 
colpa. 

7 E o sacerdote fará expiação por ela 
diante do SENHOR, e será perdoada de 
qualquer de todas as coisas que fez, 
tornando-se, por isso, culpada. 

26Il sacerdote farà l’espiazione per lui 
davanti al Signore, e gli sarà perdonato 
qualunque sia la cosa di cui si è reso 
colpevole”. 

 
Levitico 6 

A lei do holocausto Legge dell’olocausto 

8 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Il Signore parlò ancora a Mosè, e disse: 

9 Dá ordem a Arão e a seus filhos, dizendo: 
Esta é a lei do holocausto: o holocausto 
ficará na lareira do altar toda a noite até 
pela manhã, e nela se manterá aceso o 
fogo do altar. 

2”Da’ quest’ordine ad Aaronne e ai suoi 
figli, e di’ loro: “Questa è la legge 
dell’olocausto. L’olocausto rimarrà sulla 
legna accesa sopra l’altare tutta la notte, 
fino al mattino; e il fuoco dell’altare sarà 
tenuto acceso. 

10 O sacerdote vestirá a sua túnica de linho 
e os calções de linho sobre a pele nua, e 
levantará a cinza, quando o fogo houver 
consumido o holocausto sobre o altar, e a 
porá junto a este. 

3Il sacerdote indosserà la sua tunica di lino 
e si metterà delle mutande di lino a 
contatto con la pelle; toglierà la cenere 
dell’olocausto consumato dal fuoco 
sull’altare e la metterà accanto all’altare. 

11 Depois, despirá as suas vestes e porá 
outras; e levará a cinza para fora do arraial 
a um lugar limpo. 

4Poi si spoglierà delle vesti e ne indosserà 
delle altre e porterà la cenere fuori dal 
campo, in un luogo puro. 

12 O fogo, pois, sempre arderá sobre o 
altar; não se apagará; mas o sacerdote 
acenderá lenha nele cada manhã, e sobre 

5Il fuoco sarà mantenuto acceso sull’altare 
e non si lascerà spegnere; il sacerdote vi 
brucerà della legna ogni mattina, vi 
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ele porá em ordem o holocausto, e sobre 
ele queimará a gordura das ofertas 
pacíficas. 

disporrà sopra l’olocausto, e sopra vi 
brucerà il grasso dei sacrifici di 
riconoscenza. 

13 O fogo arderá continuamente sobre o 
altar; não se apagará. 

6Il fuoco dev’essere mantenuto sempre 
acceso sull’altare, e non lo si lascerà 
spegnere. 

A lei da oferta de manjares Legge dell’oblazione 

14 Esta é a lei da oferta de manjares: os 
filhos de Arão a oferecerão perante o 
SENHOR, diante do altar. 

7””Questa è la legge dell’oblazione. I figli 
di Aaronne la offriranno davanti 
al Signore, di fronte all’altare. 

15 Um deles tomará dela um punhado de 
flor de farinha da oferta de manjares com 
seu azeite e todo o incenso que está sobre 
a oferta de manjares; então, o queimará 
sobre o altar, como porção memorial de 
aroma agradável ao SENHOR. 

8Si prenderà una manciata di fior di farina 
con il suo olio e tutto l’incenso che è 
sull’oblazione, e si farà bruciare ogni cosa 
sull’altare come sacrificio di profumo 
soave, come un ricordo per il Signore. 

16 O restante dela comerão Arão e seus 
filhos; asmo se comerá no lugar santo; no 
pátio da tenda da congregação, o 
comerão. 

9Aaronne e i suoi figli mangeranno quello 
che rimarrà dell’oblazione; lo si mangerà 
azzimo, in luogo santo; lo mangeranno nel 
cortile della tenda di convegno. 

17 Levedado não se cozerá; sua porção dei-
lhes das minhas ofertas queimadas; coisa 
santíssima é, como a oferta pelo pecado e 
a oferta pela culpa. 

10Non lo si cuocerà con lievito; è la parte 
che ho data loro dei sacrifici per me, 
consumati dal fuoco. È cosa santissima, 
come il sacrificio espiatorio e come il 
sacrificio per la colpa. 

18 Todo varão entre os filhos de Arão 
comerá da oferta de manjares; estatuto 
perpétuo será para as vossas gerações 
dentre as ofertas queimadas do SENHOR; 
tudo o que tocar nelas será santo. 

11Ogni maschio tra i figli di Aaronne ne 
potrà mangiare. È la parte dei sacrifici 
consumati dal fuoco per il Signore, 
assegnata a voi per sempre di generazione 
in generazione. Chiunque toccherà quelle 
cose sarà santificato””. 

A oferta na consagração dos sacerdotes  
19 Disse mais o SENHOR a Moisés: 12Il Signore parlò ancora a Mosè, e disse: 
20 Esta é a oferta de Arão e de seus filhos, 
que oferecerão ao SENHOR no dia em que 
aquele for ungido: a décima parte de um 

13”Questa è l’offerta che Aaronne e i suoi 
figli faranno al Signore il giorno che 
riceveranno l’unzione: un decimo di efa di 
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efa de flor de farinha pela oferta de 
manjares contínua; metade dela será 
oferecida pela manhã, e a outra metade, à 
tarde. 

fior di farina. Sarà l’oblazione quotidiana, 
metà la mattina e metà la sera. 

21 Numa assadeira, se fará com azeite; bem 
amassada a trarás; em pedaços cozidos 
trarás a oferta de manjares de aroma 
agradável ao SENHOR. 

14Essa sarà preparata con olio, sulla 
piastra; la porterai quando sarà cotta; la 
offrirai come offerta, divisa in pezzi, di 
profumo soave per il Signore. 

22 Também o sacerdote, que dentre os 
filhos de Arão for ungido em seu lugar, 
fará o mesmo; por estatuto perpétuo será 
de todo queimada ao SENHOR. 

15Il sacerdote che, tra i figli di Aaronne, 
sarà unto per succedergli, farà anche lui 
questa offerta; è la parte assegnata per 
sempre al Signore; sarà fatta bruciare per 
intero. 

23 Assim, toda a oferta de manjares do 
sacerdote será totalmente queimada; não 
se comerá. 

16Ogni oblazione del sacerdote sarà fatta 
bruciare per intero; non sarà mangiata”. 

A lei da oferta pelo pecado Legge del sacrificio espiatorio 

24 Disse mais o SENHOR a Moisés: 17Il Signore parlò ancora a Mosè, e disse: 

25 Fala a Arão e a seus filhos, dizendo: Esta 
é a lei da oferta pelo pecado: no lugar 
onde se imola o holocausto, se imolará a 
oferta pelo pecado, perante o SENHOR; 
coisa santíssima é. 

18”Parla ad Aaronne e ai suoi figli e di’ 
loro: “Questa è la legge del sacrificio 
espiatorio. Nel luogo dove si sgozza 
l’olocausto, sarà sgozzata, davanti 
al Signore, la vittima espiatoria. È cosa 
santissima. 

26 O sacerdote que a oferecer pelo pecado 
a comerá; no lugar santo, se comerá, no 
pátio da tenda da congregação. 

19Il sacerdote che la offrirà per il peccato, 
la mangerà; dovrà essere mangiata in 
luogo santo, nel cortile della tenda di 
convegno. 

27 Tudo o que tocar a carne da oferta será 
santo; se aspergir alguém do seu sangue 
sobre a sua veste, lavarás aquilo sobre que 
caiu, no lugar santo. 

20Ogni cosa che toccherà la carne sarà 
santificata; se il suo sangue schizza sopra 
una veste, laverai in luogo santo quel 
lembo su cui è schizzato il sangue. 

28 E o vaso de barro em que for cozida será 
quebrado; porém, se for cozida num vaso 
de bronze, esfregar-se-á e lavar-se-á na 
água. 

21Ma il vaso di terra che sarà servito a 
cuocerla, sarà spezzato; se è stata cotta in 
un vaso di bronzo, lo si strofini bene e lo 
si sciacqui con acqua. 
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29 Todo varão entre os sacerdotes a 
comerá; coisa santíssima é. 

22Soltanto i maschi delle famiglie dei 
sacerdoti ne potranno mangiare; è cosa 
santissima. 

30 Porém não se comerá nenhuma oferta 
pelo pecado, cujo sangue se traz à tenda 
da congregação, para fazer expiação no 
santuário; no fogo será queimada. 

23Non mangerete nessuna vittima 
espiatoria il cui sangue viene portato nella 
tenda di convegno per fare l’espiazione nel 
santuario. Essa sarà bruciata. 

Levítico 7 Levitico 7 

A lei da oferta pela culpa Legge del sacrificio per la colpa 

1 Esta é a lei da oferta pela culpa; coisa 
santíssima é. 

1””Questa è la legge del sacrificio per la 
colpa; è cosa santissima. 

2 No lugar onde imolam o holocausto, 
imolarão a oferta pela culpa, e o seu 
sangue se aspergirá sobre o altar, em 
redor. 

2Nel luogo dove si sgozza l’olocausto, si 
sgozzerà la vittima del sacrificio per la 
colpa; e se ne spargerà il sangue sull’altare 
da ogni lato; 

3 Dela se oferecerá toda a gordura, a cauda 
e a gordura que cobre as entranhas; 

3si offrirà tutto il grasso, la coda, il grasso 
che copre le interiora, 

4 também ambos os rins e a gordura que 
neles há, junto aos lombos; e o redenho 
sobre o fígado com os rins se tirará. 

4i due rognoni, il grasso che c’è sopra e che 
copre i fianchi, e la rete del fegato che si 
staccherà vicino ai rognoni. 

5 O sacerdote o queimará sobre o altar em 
oferta queimada ao SENHOR; é oferta pela 
culpa. 

5Il sacerdote farà bruciare tutto questo 
sull’altare, come un sacrificio consumato 
dal fuoco per il Signore. Questo è un 
sacrificio per la colpa. 

6 Todo varão entre os sacerdotes a comerá; 
no lugar santo, se comerá; coisa santíssima 
é. 

6Soltanto i maschi delle famiglie dei 
sacerdoti ne potranno mangiare; lo si 
mangerà in luogo santo; è cosa santissima. 

7 Como a oferta pelo pecado, assim será a 
oferta pela culpa; uma única lei haverá 
para elas: será do sacerdote que, com ela, 
fizer expiação. 

7Il sacrificio per la colpa è come il 
sacrificio espiatorio; la stessa legge vale 
per entrambi; la vittima sarà del sacerdote 
che farà l’espiazione. 

8 O sacerdote que oferecer o holocausto de 
alguém terá o couro do holocausto que 
oferece, 

8Il sacerdote che offrirà l’olocausto per 
qualcuno avrà per sé la pelle della vittima 
che avrà offerta. 
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9 como também toda oferta de manjares 
que se cozer no forno, com tudo que se 
preparar na frigideira e na assadeira, será 
do sacerdote que a oferece. 

9Così pure ogni oblazione, cotta nel forno, 
o preparata in padella, o sulla piastra, sarà 
del sacerdote che l’ha offerta. 

10 Toda oferta de manjares amassada com 
azeite ou seca será de todos os filhos de 
Arão, tanto de um como do outro. 

10Ogni oblazione, impastata con olio o 
asciutta, sarà per tutti i figli di Aaronne: 
per l’uno come per l’altro. 

A lei das ofertas pacíficas Legge del sacrificio di riconoscenza 

11 Esta é a lei das ofertas pacíficas que 
alguém pode oferecer ao SENHOR. 

11””Questa è la legge del sacrificio di 
riconoscenza, che si offrirà al Signore. 

12 Se fizer por ação de graças, com a oferta 
de ação de graças trará bolos asmos 
amassados com azeite, obreias asmas 
untadas com azeite e bolos de flor de 
farinha bem amassados com azeite. 

12Se qualcuno lo offre come 
ringraziamento, offrirà il sacrificio di 
ringraziamento con l’aggiunta di focacce 
azzime intrise con olio, gallette senza 
lievito unte con olio e fior di farina cotto 
in forma di focacce intrise d’olio. 

13 Com os bolos trará, por sua oferta, pão 
levedado, com o sacrifício de sua oferta 
pacífica por ação de graças. 

13Oltre alle focacce, potrà offrire pane 
lievitato, in occasione del suo sacrificio di 
ringraziamento e di riconoscenza. 

14 E, de toda oferta, trará um bolo por 
oferta ao SENHOR, que será do sacerdote 
que aspergir o sangue da oferta pacífica. 

14Di ognuna di queste offerte si presenterà 
una parte come oblazione elevata 
al Signore; essa sarà del sacerdote che 
avrà fatto l’aspersione del sangue del 
sacrificio di riconoscenza. 

15 Mas a carne do sacrifício de ação de 
graças da sua oferta pacífica se comerá no 
dia do seu oferecimento; nada se deixará 
dela até à manhã. 

15La carne del sacrificio di ringraziamento 
e di riconoscenza sarà mangiata il giorno 
stesso in cui esso è offerto; non se ne 
lascerà nulla fino alla mattina. 

16 E, se o sacrifício da sua oferta for voto 
ou oferta voluntária, no dia em que 
oferecer o seu sacrifício, se comerá; e o 
que dele ficar também se comerá no dia 
seguinte. 

16Ma se il sacrificio che uno offre è votivo 
o volontario, la vittima sarà mangiata il 
giorno che egli la offrirà, e quel che ne 
rimane dovrà essere mangiato l’indomani; 

17 Porém o que ainda restar da carne do 
sacrifício, ao terceiro dia, será queimado. 

17ma quello che sarà rimasto della carne 
del sacrificio fino al terzo giorno dovrà 
essere bruciato. 
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18 Se da carne do seu sacrifício pacífico se 
comer ao terceiro dia, aquele que a 
ofereceu não será aceito, nem lhe será 
atribuído o sacrifício; coisa abominável 
será, e a pessoa que dela comer levará a 
sua iniqüidade. 

18Se uno mangia della carne del suo 
sacrificio di riconoscenza il terzo giorno, 
colui che l’ha offerto non sarà gradito; 
dell’offerta non gli sarà tenuto conto; 
quella carne è immonda e colui che ne 
avrà mangiato porterà la pena della sua 
iniquità. 

19 A carne que tocar alguma coisa imunda 
não se comerá; será queimada. Qualquer 
que estiver limpo comerá a carne do 
sacrifício. 

19La carne che sarà stata a contatto con 
qualcosa di impuro, non sarà mangiata; 
sarà bruciata. 

20 Porém, se alguma pessoa, tendo sobre si 
imundícia, comer a carne do sacrifício 
pacífico, que é do SENHOR, será 
eliminada do seu povo. 

20Quanto alla carne che si mangia, 
chiunque è puro ne potrà mangiare; ma la 
persona che, impura, mangerà della carne 
del sacrificio di riconoscenza che 
appartiene al Signore, sarà tolta via dalla 
sua gente. 

21 Se uma pessoa tocar alguma coisa 
imunda, como imundícia de homem, ou 
de gado imundo, ou de qualquer réptil 
imundo e da carne do sacrifício pacífico, 
que é do SENHOR, ela comer, será 
eliminada do seu povo. 

21Se uno toccherà qualcosa di impuro, 
un’impurità umana, un animale impuro o 
qualsiasi cosa abominevole, immonda, e 
mangerà della carne del sacrificio di 
riconoscenza che appartiene al Signore, 
sarà tolto via dalla sua gente””. 

Deus proíbe comer gordura e sangue Divieto di mangiare il grasso e il sangue 

22 Disse mais o SENHOR a Moisés: 22Il Signore parlò ancora a Mosè, e disse: 
23 Fala aos filhos de Israel, dizendo: Não 
comereis gordura de boi, nem de carneiro, 
nem de cabra. 

23”Parla ai figli d’Israele, e di’ loro: “Non 
mangerete nessun grasso, né di bue, né di 
pecora, né di capra. 

24 A gordura do animal que morre por si 
mesmo e a do dilacerado por feras podem 
servir para qualquer outro uso, mas de 
maneira nenhuma as comereis; 

24Il grasso di una bestia morta da sé, o il 
grasso di una bestia sbranata potrà servire 
per qualsiasi altro uso ma non ne 
mangerete affatto; 

25 porque qualquer que comer a gordura 
do animal, do qual se trouxer ao SENHOR 
oferta queimada, será eliminado do seu 
povo. 

25perché chiunque mangerà del grasso 
degli animali che si offrono in sacrificio 
consumato dal fuoco per il Signore, sarà 
tolto via dalla sua gente. 
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26 Não comereis sangue em qualquer das 
vossas habitações, quer de aves, quer de 
gado. 

26Non mangerete neppure del sangue, né 
di uccelli né di quadrupedi, dovunque 
abiterete. 

27 Toda pessoa que comer algum sangue 
será eliminada do seu povo. 

27Chiunque mangerà sangue di qualsiasi 
specie, sarà eliminato dalla sua gente””. 

A porção dos sacerdotes La parte spettante ai Leviti 

28 Disse mais o SENHOR a Moisés: 28Il Signore parlò ancora a Mosè, e disse: 

29 Fala aos filhos de Israel, dizendo: Quem 
oferecer ao SENHOR o seu sacrifício 
pacífico trará a sua oferta ao SENHOR; do 
seu sacrifício pacífico 

29”Parla ai figli d’Israele e di’ loro: “Colui 
che offrirà al Signore il suo sacrificio di 
riconoscenza porterà la sua offerta 
al Signore, prelevandola dal suo sacrificio 
di riconoscenza. 

30 trará com suas próprias mãos as ofertas 
queimadas do SENHOR; a gordura do 
peito com o peito trará para movê-lo por 
oferta movida perante o SENHOR. 

30Porterà con le proprie mani ciò che 
dev’essere offerto al Signore mediante il 
fuoco; porterà il grasso insieme con il 
petto, il petto per agitarlo come offerta 
agitata davanti al Signore. 

31 O sacerdote queimará a gordura sobre o 
altar, porém o peito será de Arão e de seus 
filhos. 

31Il sacerdote farà bruciare il grasso 
sull’altare; ma il petto sarà di Aaronne e 
dei suoi figli. 

32 Também a coxa direita dareis ao 
sacerdote por oferta dos vossos sacrifícios 
pacíficos. 

32Darete pure al sacerdote, come offerta 
elevata, la coscia destra dei vostri sacrifici 
di riconoscenza. 

33 Aquele dos filhos de Arão que oferecer 
o sangue do sacrifício pacífico e a gordura, 
esse terá a coxa direita por sua porção; 

33Chiunque tra i figli di Aaronne offrirà il 
sangue e il grasso dei sacrifici di 
riconoscenza avrà, come sua parte, la 
coscia destra. 

34 porque o peito movido e a coxa da 
oferta tomei dos filhos de Israel, dos seus 
sacrifícios pacíficos, e os dei a Arão, o 
sacerdote, e a seus filhos, por direito 
perpétuo dos filhos de Israel. 

34Infatti, dai sacrifici di riconoscenza 
offerti dai figli d’Israele, io prendo il petto 
dell’offerta agitata e la coscia dell’offerta 
elevata, e li do al sacerdote Aaronne e ai 
suoi figli per legge perenne, che sarà 
osservata dai figli d’Israele””. 

35 Esta é a porção de Arão e a porção de 
seus filhos, das ofertas queimadas do 
SENHOR, no dia em que os apresentou 

35Questa è la parte spettante ad Aaronne e 
ai suoi figli, dei sacrifici consumati dal 
fuoco per il Signore, dal giorno in cui 



328 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

para oficiarem como sacerdotes ao 
SENHOR; 

saranno presentati per esercitare il 
sacerdozio del Signore. 

36 a qual o SENHOR ordenou que se lhes 
desse dentre os filhos de Israel no dia em 
que os ungiu; estatuto perpétuo é pelas 
suas gerações. 

36Il Signore ha ordinato ai figli d’Israele di 
dar loro questo dal giorno della loro 
unzione. È una parte che è loro dovuta per 
sempre, di generazione in generazione. 

37 Esta é a lei do holocausto, da oferta de 
manjares, da oferta pelo pecado, da oferta 
pela culpa, da consagração e do sacrifício 
pacífico, 

37Questa è la legge dell’olocausto, 
dell’oblazione, del sacrificio espiatorio, 
del sacrificio per il peccato, della 
consacrazione e del sacrificio di 
riconoscenza: 

38 que o SENHOR ordenou a Moisés no 
monte Sinai, no dia em que ordenou aos 
filhos de Israel que oferecessem as suas 
ofertas ao SENHOR, no deserto do Sinai. 

38legge che il Signore diede a Mosè sul 
monte Sinai il giorno che ordinò ai figli 
d’Israele di presentare le loro offerte 
al Signore nel deserto del Sinai. 

Levítico 8 Levitico 8 

A consagração de Arão e de seus filhos Consacrazione di Aaronne e dei suoi figli 
Êxodo 29.1-37  

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Il Signore parlò ancora a Mosè, e disse: 
2 Toma Arão, e seus filhos, e as vestes, e o 
óleo da unção, como também o novilho da 
oferta pelo pecado, e os dois carneiros, e o 
cesto dos pães asmos 

2”Prendi Aaronne e i suoi figli con lui, i 
paramenti, l’olio dell’unzione, il toro del 
sacrificio espiatorio, i due montoni e il 
paniere dei pani azzimi; 

3 e ajunta toda a congregação à porta da 
tenda da congregação. 

3e convoca tutta la comunità all’ingresso 
della tenda di convegno”. 

4 Fez, pois, Moisés como o SENHOR lhe 
ordenara, e a congregação se ajuntou à 
porta da tenda da congregação. 

4Mosè fece come il Signore gli aveva 
ordinato e la comunità fu convocata 
all’ingresso della tenda di convegno. 

5 Então, disse Moisés à congregação: Isto é 
o que o SENHOR ordenou que se fizesse. 

5Mosè disse alla comunità: “Questo è 
quello che il Signore ha ordinato di fare”. 

6 E fez chegar a Arão e a seus filhos e os 
lavou com água. 

6Mosè fece avvicinare Aaronne e i suoi 
figli, e li lavò con acqua. 

7 Vestiu a Arão da túnica, cingiu-o com o 
cinto e pôs sobre ele a sobrepeliz; também 
pôs sobre ele a estola sacerdotal, e o cingiu 

7Poi rivestì Aaronne della tunica, lo cinse 
della cintura, gli mise addosso il manto, 
gli mise l’efod e lo cinse della cintura 
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com o cinto de obra esmerada da estola 
sacerdotal, e o ajustou com ele. 

artistica dell’efod, con la quale gli fissò 
l’efod addosso. 

8 Depois, lhe colocou o peitoral, pondo no 
peitoral o Urim e o Tumim; 

8Gli mise pure il pettorale, e sul pettorale 
mise l’urim e il tummim. 

9 e lhe pôs a mitra na cabeça e na mitra, 
na sua parte dianteira, pôs a lâmina de 
ouro, a coroa sagrada, como o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

9Poi gli mise in capo il turbante e sul 
davanti del turbante pose la lamina d’oro, 
il santo diadema, come il Signore aveva 
ordinato a Mosè. 

10 Então, Moisés tomou o óleo da unção, e 
ungiu o tabernáculo e tudo o que havia 
nele, e o consagrou; 

10Poi Mosè prese l’olio dell’unzione, unse 
il tabernacolo e tutte le cose che vi si 
trovavano e le consacrò. 

11 e dele aspergiu sete vezes sobre o altar 
e ungiu o altar e todos os seus utensílios, 
como também a bacia e o seu suporte, 
para os consagrar. 

11Fece sette aspersioni sull’altare, lo unse 
con tutti i suoi utensili, la conca e la sua 
base, per consacrarli. 

12 Depois, derramou do óleo da unção 
sobre a cabeça de Arão e ungiu-o, para 
consagrá-lo. 

12Versò dell’olio dell’unzione sul capo di 
Aaronne e unse Aaronne, per consacrarlo. 

13 Também Moisés fez chegar os filhos de 
Arão, e vestiu-lhes as túnicas, e cingiu-os 
com o cinto, e atou-lhes as tiaras, como o 
SENHOR lhe ordenara. 

13Poi Mosè fece avvicinare i figli di 
Aaronne, li vestì di tuniche, li cinse di 
cinture e legò sul loro capo delle mitre, 
come il Signore aveva ordinato a Mosè. 

14 Então, fez chegar o novilho da oferta 
pelo pecado; e Arão e seus filhos puseram 
as mãos sobre a cabeça do novilho da 
oferta pelo pecado; 

14Fece quindi avvicinare il toro del 
sacrificio espiatorio, e Aaronne e i suoi 
figli gli posarono le mani sulla testa. 

15 e Moisés o imolou, e tomou o sangue, e 
dele pôs, com o dedo, sobre os chifres do 
altar em redor, e purificou o altar; depois, 
derramou o resto do sangue à base do altar 
e o consagrou, para fazer expiação por ele. 

15Mosè lo sgozzò, ne prese del sangue, lo 
mise con il dito sui corni dell’altare da 
ogni lato, e purificò l’altare; poi sparse il 
resto del sangue ai piedi dell’altare e lo 
consacrò per fare su di esso l’espiazione. 

16 Depois, tomou toda a gordura que está 
sobre as entranhas, e o redenho do fígado, 
e os dois rins, e sua gordura; e Moisés os 
queimou sobre o altar. 

16Prese tutto il grasso che era sulle 
interiora, la rete del fegato, i due rognoni 
con il loro grasso, e Mosè fece bruciare 
tutto sull’altare. 
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17 Mas o novilho com o seu couro, e a sua 
carne, e o seu excremento queimou fora 
do arraial, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

17Ma il toro, la sua pelle, la sua carne e i 
suoi escrementi, li bruciò fuori del campo, 
come il Signore aveva ordinato a Mosè. 

18 Depois, fez chegar o carneiro do 
holocausto; e Arão e seus filhos puseram 
as mãos sobre a cabeça do carneiro. 

18Fece quindi avvicinare il montone 
dell’olocausto e Aaronne e i suoi figli 
posarono le mani sulla sua testa. 

19 E Moisés o imolou e aspergiu o sangue 
sobre o altar, em redor. 

19Mosè lo sgozzò e sparse il sangue 
sull’altare da ogni lato. 

20 Partiu também o carneiro nos seus 
pedaços; Moisés queimou a cabeça, os 
pedaços e a gordura. 

20Poi fece a pezzi il montone, e Mosè fece 
bruciare la testa, i pezzi e il grasso; 

21 Porém as entranhas e as pernas lavou 
com água; e Moisés queimou todo o 
carneiro sobre o altar; holocausto de 
aroma agradável, oferta queimada era ao 
SENHOR, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

21quando ne ebbe lavato le interiora e le 
zampe con acqua, fece bruciare tutto il 
montone sull’altare. Fu un olocausto di 
profumo soave, un sacrificio consumato 
dal fuoco per il Signore, come 
il Signore aveva ordinato a Mosè. 

22 Então, fez chegar o outro carneiro, o 
carneiro da consagração; e Arão e seus 
filhos puseram as mãos sobre a cabeça do 
carneiro. 

22Poi fece avvicinare il secondo montone, 
il montone della consacrazione; Aaronne e 
i suoi figli posarono le mani sulla testa del 
montone. 

23 E Moisés o imolou, e tomou do seu 
sangue, e o pôs sobre a ponta da orelha 
direita de Arão, e sobre o polegar da sua 
mão direita, e sobre o polegar do seu pé 
direito. 

23Mosè lo sgozzò, ne prese del sangue e lo 
mise sull’estremità dell’orecchio destro di 
Aaronne, sul pollice della sua mano destra 
e sull’alluce del suo piede destro. 

24 Também fez chegar os filhos de Arão; 
pôs daquele sangue sobre a ponta da 
orelha direita deles, e sobre o polegar da 
mão direita, e sobre o polegar do pé 
direito; e aspergiu Moisés o resto do 
sangue sobre o altar, em redor. 

24Poi Mosè fece avvicinare i figli di 
Aaronne, e mise di quel sangue 
sull’estremità del loro orecchio destro, sul 
pollice della loro mano destra e sull’alluce 
del loro piede destro; e sparse il resto del 
sangue sull’altare da ogni lato. 

25 Tomou a gordura, e a cauda, e toda a 
gordura que está nas entranhas, e o 

25Poi prese il grasso, la coda, tutto il 
grasso che copriva le interiora, la rete del 
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redenho do fígado, e ambos os rins, e a sua 
gordura, e a coxa direita. 

fegato, i due rognoni, il loro grasso, e la 
coscia destra; 

26 Também do cesto dos pães asmos, que 
estava diante do SENHOR, tomou um bolo 
asmo, um bolo de pão azeitado e uma 
obreia e os pôs sobre a gordura e sobre a 
coxa direita. 

26dal paniere dei pani azzimi, che era 
davanti al Signore, prese una focaccia 
senza lievito, una focaccia di pasta intrisa 
d’olio e una galletta, e le pose sulle parti 
grasse e sulla coscia destra. 

27 E tudo isso pôs nas mãos de Arão e de 
seus filhos e o moveu por oferta movida 
perante o SENHOR. 

27Poi mise tutte queste cose nelle mani di 
Aaronne e nelle mani dei suoi figli, e le 
agitò come offerta agitata davanti 
al Signore. 

28 Depois, Moisés o tomou das suas mãos 
e o queimou no altar sobre o holocausto; 
era uma oferta da consagração, por aroma 
agradável, oferta queimada ao SENHOR. 

28Mosè quindi le prese dalle loro mani e le 
fece bruciare sull’altare sopra l’olocausto. 
Fu un sacrificio di consacrazione, di 
profumo soave: un sacrificio consumato 
dal fuoco per il Signore. 

29 Tomou Moisés o peito e moveu-o por 
oferta movida perante o SENHOR; era a 
porção que tocava a Moisés, do carneiro 
da consagração, como o SENHOR lhe 
ordenara. 

29Poi Mosè prese il petto del montone e lo 
agitò come offerta agitata davanti 
al Signore; questa fu la parte del montone 
della consacrazione, toccata a Mosè, come 
il Signore gli aveva ordinato. 

30 Tomou Moisés também do óleo da 
unção e do sangue que estava sobre o altar 
e o aspergiu sobre Arão e as suas vestes, 
bem como sobre os filhos de Arão e as suas 
vestes; e consagrou a Arão, e as suas 
vestes, e a seus filhos, e as vestes de seus 
filhos. 

30Mosè prese quindi dell’olio dell’unzione 
e del sangue che era sopra l’altare; spruzzò 
Aaronne e i suoi paramenti, i suoi figli e i 
loro paramenti; così consacrò Aaronne e i 
suoi paramenti, i suoi figli e i loro 
paramenti con lui. 

31 Disse Moisés a Arão e a seus filhos: 
Cozei a carne diante da porta da tenda da 
congregação e ali a comereis com o pão 
que está no cesto da consagração, como 
tenho ordenado, dizendo: Arão e seus 
filhos a comerão. 

31Poi Mosè disse ad Aaronne e ai suoi figli: 
“Fate cuocere la carne all’ingresso della 
tenda di convegno; la mangerete lì con il 
pane che è nel paniere della 
consacrazione, come ho ordinato, 
dicendo: “Aaronne e i suoi figli la 
mangeranno”. 
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32 Mas o que restar da carne e do pão 
queimareis. 

32Quel che rimane della carne e del pane 
lo brucerete. 

33 Também da porta da tenda da 
congregação não saireis por sete dias, até 
ao dia em que se cumprirem os dias da 
vossa consagração; porquanto por sete 
dias o SENHOR vos consagrará. 

33Per sette giorni non vi allontanerete 
dall’ingresso della tenda di convegno, 
finché non siano compiuti i giorni della 
vostra consacrazione; poiché la vostra 
consacrazione durerà sette giorni. 

34 Como se fez neste dia, assim o SENHOR 
ordenou se fizesse, em expiação por vós. 

34Ciò che si è fatto oggi è stato ordinato 
dal Signore, per fare espiazione per voi. 

35 Ficareis, pois, à porta da tenda da 
congregação dia e noite, por sete dias, e 
observareis as prescrições do SENHOR, 
para que não morrais; porque assim me foi 
ordenado. 

35Rimarrete dunque sette giorni 
all’ingresso della tenda di convegno, 
giorno e notte, e osserverete il 
comandamento del Signore, affinché non 
moriate; poiché così mi è stato ordinato”. 

36 E Arão e seus filhos fizeram todas as 
coisas que o SENHOR ordenara por 
intermédio de Moisés. 

36Aaronne e i suoi figli fecero tutte le cose 
che il Signore aveva ordinato per mezzo 
di Mosè. 

Levítico 9 Levitico 9 

Arão oferece sacrifícios por si e pelo povo 
Primi sacrifici offerti per mezzo di Aaronne e dei 

suoi figli 

1 Ao oitavo dia, chamou Moisés a Arão, e 
a seus filhos, e aos anciãos de Israel 

1L’ottavo giorno Mosè chiamò Aaronne, i 
suoi figli e gli anziani d’Israele, 

2 e disse a Arão: Toma um bezerro, para 
oferta pelo pecado, e um carneiro, para 
holocausto, ambos sem defeito, e traze-os 
perante o SENHOR. 

2e disse ad Aaronne: “Prendi un vitello 
giovane per un sacrificio espiatorio e un 
montone per un olocausto, entrambi senza 
difetto, e offrili al Signore. 

3 Depois, dirás aos filhos de Israel: Tomai 
um bode, para oferta pelo pecado, um 
bezerro e um cordeiro, ambos de um ano 
e sem defeito, como holocausto; 

3Dirai così ai figli d’Israele: “Prendete un 
capro per un sacrificio espiatorio, un 
vitello e un agnello entrambi di un anno, 
senza difetto, per un olocausto, 

4 e um boi e um carneiro, por oferta 
pacífica, para sacrificar perante o 
SENHOR, e oferta de manjares amassada 
com azeite; porquanto, hoje, o SENHOR 
vos aparecerá. 

4un bue e un montone per un sacrificio di 
riconoscenza, per sacrificarli davanti 
al Signore, e un’oblazione intrisa d’olio; 
perché oggi il Signore vi apparirà””. 
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5 Então, trouxeram o que ordenara Moisés, 
diante da tenda da congregação, e chegou-
se toda a congregação e se pôs perante o 
SENHOR. 

5Essi dunque portarono davanti alla tenda 
di convegno le cose che Mosè aveva 
ordinate; e tutta la comunità si avvicinò e 
rimase in piedi davanti al Signore. 

6 Disse Moisés: Esta coisa que o SENHOR 
ordenou fareis; e a glória do SENHOR vos 
aparecerá. 

6Mosè disse: “Questo è quello che 
il Signore vi ha ordinato; fatelo e la gloria 
del Signore vi apparirà”. 

7 Depois, disse Moisés a Arão: Chega-te ao 
altar, faze a tua oferta pelo pecado e o teu 
holocausto; e faze expiação por ti e pelo 
povo; depois, faze a oferta do povo e a 
expiação por ele, como ordenou o 
SENHOR. 

7Mosè disse ad Aaronne: “Avvicìnati 
all’altare; offri il tuo sacrificio espiatorio e 
il tuo olocausto, fa’ l’espiazione per te e 
per il popolo; presenta anche l’offerta del 
popolo e fa’ l’espiazione per esso, come 
il Signore ha ordinato”. 

8 Chegou-se, pois, Arão ao altar e imolou 
o bezerro da oferta pelo pecado que era 
por si mesmo. 

8Aaronne dunque si avvicinò all’altare e 
sgozzò il vitello del proprio sacrificio 
espiatorio. 

9 Os filhos de Arão trouxeram-lhe o 
sangue; ele molhou o dedo no sangue e o 
pôs sobre os chifres do altar; e o resto do 
sangue derramou à base do altar. 

9I suoi figli gli porsero il sangue ed egli vi 
intinse il dito, ne mise sui corni dell’altare 
e sparse il resto del sangue ai piedi 
dell’altare; 

10 Mas a gordura, e os rins, e o redenho do 
fígado da oferta pelo pecado queimou 
sobre o altar, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

10ma il grasso, i rognoni e la rete del 
fegato della vittima espiatoria li fece 
bruciare sull’altare, come il Signore aveva 
ordinato a Mosè. 

11 Porém a carne e o couro queimou fora 
do arraial. 

11La carne e la pelle le bruciò fuori 
dell’accampamento. 

12 Depois, imolou o holocausto, e os filhos 
de Arão lhe entregaram o sangue, e ele o 
aspergiu sobre o altar, em redor. 

12Poi sgozzò l’olocausto; i figli di Aaronne 
gli porsero il sangue ed egli lo sparse 
sull’altare da ogni lato. 

13 Também lhe entregaram o holocausto 
nos seus pedaços, com a cabeça; e 
queimou-o sobre o altar. 

13Gli porsero pure l’olocausto fatto a pezzi 
e la testa; ed egli li fece bruciare 
sull’altare. 

14 E lavou as entranhas e as pernas e as 
queimou sobre o holocausto, no altar. 

14Lavò le interiora e le zampe, e le fece 
bruciare sull’olocausto, sopra l’altare. 
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15 Depois, fez chegar a oferta do povo, e, 
tomando o bode da oferta pelo pecado, 
que era pelo povo, o imolou, e o preparou 
por oferta pelo pecado, como fizera com o 
primeiro. 

15Poi presentò l’offerta del popolo. Prese il 
capro destinato al sacrificio espiatorio per 
il popolo, lo sgozzò e offrì il sacrificio di 
espiazione, come la prima volta. 

16 Também fez chegar o holocausto e o 
ofereceu segundo o rito. 

16Poi offrì l’olocausto, sacrificandolo 
secondo la regola stabilita. 

17 Fez chegar a oferta de manjares, e dela 
tomou um punhado, e queimou sobre o 
altar, além do holocausto da manhã. 

17Presentò quindi l’oblazione; ne prese 
una manciata piena e la fece bruciare 
sull’altare, oltre all’olocausto della 
mattina. 

18 Depois, imolou o boi e o carneiro em 
sacrifício pacífico, que era pelo povo; e os 
filhos de Arão entregaram-lhe o sangue, 
que aspergiu sobre o altar, em redor, 

18Sgozzò il bue e il montone, come 
sacrificio di riconoscenza per il popolo. I 
figli di Aaronne gli porsero il sangue ed 
egli lo sparse sull’altare, da ogni lato. 

19 como também a gordura do boi e do 
carneiro, e a cauda, e o que cobre as 
entranhas, e os rins, e o redenho do fígado. 

19Gli porsero il grasso del bue e del 
montone, la coda, il grasso che copre le 
interiora, i rognoni e la rete del fegato. 

20 E puseram a gordura sobre o peito, e ele 
a queimou sobre o altar; 

20Misero le parti di grasso sui petti ed egli 
le fece bruciare sull’altare; 

21 mas o peito e a coxa direita Arão moveu 
por oferta movida perante o SENHOR, 
como Moisés tinha ordenado. 

21i petti e la coscia destra Aaronne li agitò 
davanti al Signore come offerta agitata, 
nel modo in cui Mosè aveva ordinato. 

22 Depois, Arão levantou as mãos para o 
povo e o abençoou; e desceu, havendo 
feito a oferta pelo pecado, e o holocausto, 
e a oferta pacífica. 

22Poi Aaronne alzò le mani verso il popolo 
e lo benedisse; e, dopo aver fatto il 
sacrificio espiatorio, l’olocausto e i 
sacrifici di riconoscenza, scese giù 
dall’altare. 

23 Então, entraram Moisés e Arão na tenda 
da congregação; e, saindo, abençoaram o 
povo; e a glória do SENHOR apareceu a 
todo o povo. 

23Mosè e Aaronne entrarono nella tenda di 
convegno; poi uscirono e benedissero il 
popolo; e la gloria del Signore apparve a 
tutto il popolo. 

24 E eis que, saindo fogo de diante do 
SENHOR, consumiu o holocausto e a 

24Un fuoco uscì dalla presenza 
del Signore e consumò sull’altare 
l’olocausto e i grassi; tutto il popolo lo 
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gordura sobre o altar; o que vendo o povo, 
jubilou e prostrou-se sobre o rosto. 

vide, emise grida di esultanza e si prostrò 
con la faccia a terra. 

Levítico 10 Levitico 10 

Nadabe e Abiú morrem diante do SENHOR Il fuoco estraneo di Nadab e Abiu 

1 Nadabe e Abiú, filhos de Arão, tomaram 
cada um o seu incensário, e puseram neles 
fogo, e sobre este, incenso, e trouxeram 
fogo estranho perante a face do SENHOR, 
o que lhes não ordenara. 

1Nadab e Abiu, figli di Aaronne, presero 
ciascuno il suo turibolo, vi misero dentro 
del fuoco, vi posero sopra dell’incenso e 
offrirono davanti al Signore del fuoco 
estraneo, diverso da ciò che egli aveva 
loro ordinato. 

2 Então, saiu fogo de diante do SENHOR e 
os consumiu; e morreram perante o 
SENHOR. 

2Allora un fuoco uscì dalla presenza 
del Signore e li divorò; così morirono 
davanti al Signore. 

3 E falou Moisés a Arão: Isto é o que o 
SENHOR disse: Mostrarei a minha 
santidade naqueles que se cheguem a mim 
e serei glorificado diante de todo o povo. 
Porém Arão se calou. 

3Allora Mosè disse ad Aaronne: “Questo è 
quello di cui il Signore ha parlato, quando 
ha detto: “Io sarò santificato per mezzo di 
quelli che mi stanno vicino e sarò 
glorificato in presenza di tutto il popolo””. 
Aaronne tacque. 

4 Então, Moisés chamou a Misael e a 
Elzafã, filhos de Uziel, tio de Arão, e disse-
lhes: Chegai, tirai vossos irmãos de diante 
do santuário, para fora do arraial. 

4Mosè chiamò Misael ed Elsafan, figli di 
Uziel, zio di Aaronne, e disse loro: 
“Avvicinatevi, portate via i vostri fratelli 
dal santuario, fuori dall’accampamento”. 

5 Chegaram-se, pois, e os levaram nas suas 
túnicas para fora do arraial, como Moisés 
tinha dito. 

5Essi si avvicinarono e li portarono via 
nelle loro tuniche, fuori 
dall’accampamento, come Mosè aveva 
detto. 

6 Moisés disse a Arão e a seus filhos 
Eleazar e Itamar: Não desgrenheis os 
cabelos, nem rasgueis as vossas vestes, 
para que não morrais, nem venha grande 
ira sobre toda a congregação; mas vossos 
irmãos, toda a casa de Israel, lamentem o 
incêndio que o SENHOR suscitou. 

6Mosè disse ad Aaronne, a Eleazar e a 
Itamar, suoi figli: “Non andate a capo 
scoperto e non vi stracciate le vesti, 
affinché non moriate, e il Signore non si 
adiri contro tutta la comunità; ma i vostri 
fratelli, tutta quanta la casa d’Israele, 
facciano pure cordoglio per quelli che 
il Signore ha bruciati. 
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7 Não saireis da porta da tenda da 
congregação, para que não morrais; 
porque está sobre vós o óleo da unção do 
SENHOR. E fizeram conforme a palavra de 
Moisés. 

7Non vi allontanate dall’ingresso della 
tenda di convegno, altrimenti morirete; 
perché l’olio dell’unzione del Signore è su 
di voi”. Ed essi fecero come Mosè aveva 
detto. 

Deveres e porções dos sacerdotes Vari doveri e diritti dei sacerdoti 

8 Falou também o SENHOR a Arão, 
dizendo: 

8Il Signore parlò ad Aaronne, e disse: 

9 Vinho ou bebida forte tu e teus filhos não 
bebereis quando entrardes na tenda da 
congregação, para que não morrais; 
estatuto perpétuo será isso entre as vossas 
gerações, 

9”Tu e i tuoi figli non berrete vino né 
bevande alcoliche quando entrerete nella 
tenda di convegno, altrimenti morirete; 
sarà una legge perenne, di generazione in 
generazione; 

10 para fazerdes diferença entre o santo e 
o profano e entre o imundo e o limpo 

10e questo perché possiate discernere ciò 
che è santo da ciò che è profano e ciò che 
è impuro da ciò che è puro, 

11 e para ensinardes aos filhos de Israel 
todos os estatutos que o SENHOR lhes tem 
falado por intermédio de Moisés. 

11e possiate insegnare ai figli d’Israele 
tutte le leggi che il Signore ha date loro 
per mezzo di Mosè”. 

12 Disse Moisés a Arão e aos filhos deste, 
Eleazar e Itamar, que lhe ficaram: Tomai 
a oferta de manjares, restante das ofertas 
queimadas ao SENHOR, e comei-a, sem 
fermento, junto ao altar, porquanto coisa 
santíssima é. 

12Poi Mosè disse ad Aaronne, a Eleazar e a 
Itamar, i due figli che restavano ad 
Aaronne: “Prendete fra i sacrifici 
consumati dal fuoco per il Signore quello 
che rimane dell’oblazione e mangiatelo 
azzimo, presso l’altare, perché è cosa 
santissima. 

13 Comê-la-eis em lugar santo, porque isto 
é a tua porção e a porção de teus filhos, 
das ofertas queimadas do SENHOR; 
porque assim me foi ordenado. 

13Lo mangerete in luogo santo: è la parte 
che spetta a te e ai tuoi figli, dei sacrifici 
consumati dal fuoco per il Signore; poiché 
così mi è stato ordinato. 

14 Também o peito da oferta movida e a 
coxa da oferta comereis em lugar limpo, 
tu, e teus filhos, e tuas filhas, porque 
foram dados por tua porção e por porção 
de teus filhos, dos sacrifícios pacíficos dos 
filhos de Israel. 

14Il petto dell’offerta agitata e la coscia 
dell’offerta elevata li mangerete tu, i tuoi 
figli e le tue figlie con te, in luogo puro; 
perché vi sono stati dati come parte dei 
sacrifici di riconoscenza dei figli d’Israele, 
spettante a te e ai tuoi figli. 
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15 A coxa da oferta e o peito da oferta 
movida trarão com as ofertas queimadas 
de gordura, para mover por oferta movida 
perante o SENHOR, o que será por 
estatuto perpétuo, para ti e para teus 
filhos, como o SENHOR tem ordenado. 

15Oltre ai grassi da bruciare si porteranno 
la coscia dell’offerta elevata e il petto 
dell’offerta agitata, perché siano agitati 
davanti al Signore; anche questo 
apparterrà a te e ai tuoi figli con te, per 
diritto perenne, come il Signore ha 
ordinato”. 

16 Moisés diligentemente buscou o bode da 
oferta pelo pecado, e eis que já era 
queimado; portanto, indignando-se 
grandemente contra Eleazar e contra 
Itamar, os filhos que de Arão ficaram, 
disse: 

16Mosè si mise alla ricerca del capro del 
sacrificio espiatorio, ma esso era stato 
bruciato; allora egli si adirò contro Eleazar 
e contro Itamar, i figli che erano rimasti 
ad Aaronne, e disse: 

17 Por que não comestes a oferta pelo 
pecado no lugar santo? Pois coisa 
santíssima é; e o SENHOR a deu a vós 
outros, para levardes a iniqüidade da 
congregação, para fazerdes expiação por 
eles diante do SENHOR. 

17”Perché non avete mangiato il sacrificio 
espiatorio nel luogo santo? È cosa 
santissima. Il Signore ve l’ha dato perché 
portiate l’iniquità della comunità, e 
perché ne facciate l’espiazione davanti a 
lui. 

18 Eis que desta oferta não foi trazido o seu 
sangue para dentro do santuário; 
certamente, devíeis tê-la comido no 
santuário, como eu tinha ordenado. 

18Ecco, il sangue della vittima non è stato 
portato dentro il santuario. Voi avreste 
dovuto mangiarla nel santuario, come io 
avevo ordinato”. 

19 Respondeu Arão a Moisés: Eis que, hoje, 
meus filhos ofereceram a sua oferta pelo 
pecado e o seu holocausto perante o 
SENHOR; e tais coisas me sucederam; se 
eu, hoje, tivesse comido a oferta pelo 
pecado, seria isso, porventura, aceito aos 
olhos do SENHOR? 

19E Aaronne disse a Mosè: “Ecco, oggi essi 
hanno offerto il loro sacrificio espiatorio e 
il loro olocausto davanti al Signore; e, 
dopo le cose che mi sono successe, se oggi 
avessi mangiato la vittima del sacrificio 
espiatorio, sarebbe ciò piaciuto 
al Signore?” 

20 O que ouvindo Moisés, deu-se por 
satisfeito. 

20Quando Mosè udì questo, rimase 
soddisfatto. 

Levítico 11 Levitico 11 

Leis sobre os animais limpos e os imundos Legge sugli animali puri e su quelli impuri 
Deuteronômio 14.3-20  
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1 Falou o SENHOR a Moisés e a Arão, 
dizendo-lhes: 

1Poi il Signore disse a Mosè e ad Aaronne: 

2 Dizei aos filhos de Israel: São estes os 
animais que comereis de todos os 
quadrúpedes que há sobre a terra: 

2”Parlate così ai figli d’Israele: “Questi 
sono gli animali che potrete mangiare fra 
tutte le bestie che sono sulla terra. 

3 todo o que tem unhas fendidas, e o casco 
se divide em dois, e rumina, entre os 
animais, esse comereis. 

3Mangerete ogni animale che ha l’unghia 
spartita, il piede forcuto, e che rumina. 

4 Destes, porém, não comereis: dos que 
ruminam ou dos que têm unhas fendidas: 
o camelo, que rumina, mas não tem unhas 
fendidas; este vos será imundo; 

4Ma tra quelli che ruminano e tra quelli 
che hanno l’unghia spartita, non 
mangerete questi: il cammello, perché 
rumina, ma non ha l’unghia spartita; lo 
considererete impuro; 

5 o arganaz, porque rumina, mas não tem 
as unhas fendidas; este vos será imundo; 

5l’irace, perché rumina, ma non ha 
l’unghia spartita; lo considererete impuro; 

6 a lebre, porque rumina, mas não tem as 
unhas fendidas; esta vos será imunda. 

6la lepre, perché rumina, ma non ha 
l’unghia spartita; la considererete impura; 

7 Também o porco, porque tem unhas 
fendidas e o casco dividido, mas não 
rumina; este vos será imundo; 

7il porco, perché ha l’unghia spartita e il 
piede forcuto, ma non rumina; lo 
considererete impuro. 

8 da sua carne não comereis, nem tocareis 
no seu cadáver. Estes vos serão imundos. 

8Non mangerete la loro carne e non 
toccherete i loro corpi morti; li 
considererete impuri. 

9 De todos os animais que há nas águas 
comereis os seguintes: todo o que tem 
barbatanas e escamas, nos mares e nos 
rios; esses comereis. 

9Fra tutti gli animali acquatici voi potrete 
mangiare questi. Mangerete tutto ciò che 
ha pinne e squame nelle acque, tanto nei 
mari quanto nei fiumi. 

10 Porém todo o que não tem barbatanas 
nem escamas, nos mares e nos rios, todos 
os que enxameiam as águas e todo ser 
vivente que há nas águas, estes serão para 
vós outros abominação. 

10Ma tutto ciò che non ha né pinne né 
squame, sia nei mari sia nei fiumi, fra tutto 
ciò che si muove nelle acque e tutto ciò 
che vive nelle acque, lo considererete 
abominevole. 

11 Ser-vos-ão, pois, por abominação; da 
sua carne não comereis e abominareis o 
seu cadáver. 

11Li considererete abominevoli; non 
mangerete la loro carne, e avrete in 
abominio i loro corpi morti. 
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12 Todo o que nas águas não tem 
barbatanas ou escamas será para vós 
outros abominação. 

12Considererete abominevole tutto ciò che 
non ha né pinne né squame nelle acque. 

13 Das aves, estas abominareis; não se 
comerão, serão abominação: a águia, o 
quebrantosso e a águia marinha; 

13Tra gli uccelli avrete in abominio questi, 
e non li mangerete, perché sono un 
abominio: l’aquila, l’ossìfraga e l’aquila di 
mare; 

14 o milhano e o falcão, segundo a sua 
espécie, 

14il nibbio e ogni specie di falco; 

15 todo corvo, segundo a sua espécie, 15ogni specie di corvo; 
16 o avestruz, a coruja, a gaivota, o gavião, 
segundo a sua espécie, 

16lo struzzo, il barbagianni, il gabbiano e 
ogni specie di sparviero; 

17 o mocho, o corvo marinho, a íbis, 17il gufo, lo smergo, l’ibis; 
18 a gralha, o pelicano, o abutre, 18il cigno, il pellicano, l’avvoltoio; 
19 a cegonha, a garça, segundo a sua 
espécie, a poupa e o morcego. 

19la cicogna, ogni specie di airone, l’upupa 
e il pipistrello. 

20 Todo inseto que voa, que anda sobre 
quatro pés será para vós outros 
abominação. 

20Avrete in abominio pure ogni insetto 
alato che cammina su quattro piedi. 

21 Mas de todo inseto que voa, que anda 
sobre quatro pés, cujas pernas traseiras 
são mais compridas, para saltar com elas 
sobre a terra, estes comereis. 

21Però, fra tutti gli insetti alati che 
camminano su quattro piedi, mangerete 
quelli che hanno zampe sopra i piedi 
adatte a saltare sulla terra. 

22 Deles, comereis estes: a locusta, 
segundo a sua espécie, o gafanhoto 
devorador, segundo a sua espécie, o grilo, 
segundo a sua espécie, e o gafanhoto, 
segundo a sua espécie. 

22Di questi potrete mangiare: ogni specie 
di cavallette, ogni specie di locuste, gli 
acridi e i grilli. 

23 Mas todos os outros insetos que voam, 
que têm quatro pés serão para vós outros 
abominação. 

23Ogni altro insetto alato che ha quattro 
piedi vi sarà in abominio. 

24 E por estes vos tornareis imundos; 
qualquer que tocar o seu cadáver imundo 
será até à tarde. 

24Questi animali vi renderanno impuri; 
chiunque toccherà il loro corpo morto sarà 
impuro fino alla sera. 
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25 Qualquer que levar o seu cadáver lavará 
as suas vestes e será imundo até à tarde. 

25Chiunque porterà i loro corpi morti si 
laverà le vesti e sarà impuro fino alla sera. 

26 Todo animal que tem unhas fendidas, 
mas o casco não dividido em dois e não 
rumina vos será por imundo; qualquer que 
tocar neles será imundo. 

26Considererete impuro ogni animale che 
ha l’unghia spartita, ma non ha il piede 
forcuto e non rumina; chiunque lo 
toccherà sarà impuro. 

27 Todo animal quadrúpede que anda na 
planta dos pés vos será por imundo; 
qualquer que tocar o seu cadáver será 
imundo até à tarde. 

27Considererete impuri tutti i quadrupedi 
che camminano sulla pianta dei piedi; 
chiunque toccherà il loro corpo morto sarà 
impuro fino alla sera. 

28 E o que levar o seu cadáver lavará as 
suas vestes e será imundo até à tarde; eles 
vos serão por imundos. 

28Chiunque porterà i loro corpi morti si 
laverà le vesti e sarà immondo fino alla 
sera. Questi animali li considererete 
impuri. 

29 Estes vos serão imundos entre o enxame 
de criaturas que povoam a terra: a 
doninha, o rato, o lagarto, segundo a sua 
espécie, 

29Tra i piccoli animali che strisciano sulla 
terra, considererete impuri questi: la 
talpa, il topo e ogni specie di lucertola, 

30 o geco, o crocodilo da terra, a lagartixa, 
o lagarto da areia e o camaleão; 

30il toporagno, la rana, la tartaruga, la 
lumaca, il camaleonte. 

31 estes vos serão por imundos entre todo 
o enxame de criaturas; qualquer que os 
tocar, estando eles mortos, será imundo 
até à tarde. 

31Questi, fra gli animali che strisciano, 
saranno impuri per voi; chiunque li 
toccherà quando sono morti sarà impuro 
fino alla sera. 

32 E tudo aquilo sobre que cair qualquer 
deles, estando eles mortos, será imundo, 
seja vaso de madeira, ou veste, ou pele, ou 
pano de saco, ou qualquer instrumento 
com que se faz alguma obra, será metido 
em água e será imundo até à tarde; então, 
será limpo. 

32Ogni oggetto sul quale cadrà qualcuno di 
essi quando è morto sarà immondo: sia 
che si tratti di oggetti di legno o stoffa o 
pelle o sacco o qualunque altro oggetto di 
cui si faccia uso; sarà messo nell’acqua e 
sarà impuro fino alla sera; poi sarà puro. 

33 E todo vaso de barro, dentro do qual cair 
alguma coisa deles, tudo o que houver 
nele será imundo; o vaso quebrareis. 

33Se ne cade qualcuno in un vaso di terra, 
tutto quello che vi si troverà dentro sarà 
impuro, e spezzerete il vaso. 
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34 Todo alimento que se come, preparado 
com água, será imundo; e todo líquido que 
se bebe, em todo vaso, será imundo. 

34Ogni cibo che serve al nutrimento, sul 
quale sarà caduta di quell’acqua, sarà 
impuro; e ogni bevanda di cui si fa uso, 
qualunque sia il vaso che la contiene, sarà 
impura. 

35 E aquilo sobre o que cair alguma coisa 
do seu corpo morto será imundo; se for um 
forno ou um fogareiro de barro, serão 
quebrados; imundos são; portanto, vos 
serão por imundos. 

35Ogni oggetto sul quale cadrà qualcosa 
del loro corpo morto sarà impuro; il forno 
o il fornello sarà spezzato; sono impuri e li 
considererete impuri. 

36 Porém a fonte ou cisterna, em que se 
recolhem águas, será limpa; mas quem 
tocar no cadáver desses animais será 
imundo. 

36Però una fonte o una cisterna, nella 
quale c’è dell’acqua, sarà pura; ma chi 
toccherà i loro corpi morti sarà impuro. 

37 Se do seu cadáver cair alguma coisa 
sobre alguma semente de semear, esta será 
limpa; 

37Se qualcosa dei loro corpi morti cade su 
qualche seme che deve essere seminato, 
questo sarà puro; 

38 mas, se alguém deitar água sobre a 
semente, e, se do cadáver cair alguma 
coisa sobre ela, vos será imunda. 

38ma se è stata versata dell’acqua sul seme 
e vi cade sopra qualcosa dei loro corpi 
morti, lo considererai impuro. 

39 Se morrer algum dos animais de que vos 
é lícito comer, quem tocar no seu cadáver 
será imundo até à tarde; 

39Se muore un animale di quelli che vi 
servono per nutrimento, colui che ne 
toccherà il corpo morto sarà impuro fino 
alla sera. 

40 quem do seu cadáver comer lavará as 
suas vestes e será imundo até à tarde; e 
quem levar o seu corpo morto lavará as 
suas vestes e será imundo até à tarde. 

40Colui che mangerà di quel corpo morto 
si laverà le vesti e sarà impuro fino alla 
sera; allo stesso modo colui che porterà 
quel corpo morto si laverà le vesti e sarà 
impuro fino alla sera. 

41 Também todo enxame de criaturas que 
povoam a terra será abominação; não se 
comerá. 

41Ogni cosa che striscia sulla terra è 
abominevole; non se ne mangerà. 

42 Tudo o que anda sobre o ventre, e tudo 
o que anda sobre quatro pés ou que tem 
muitos pés, entre todo enxame de 

42Di tutti gli animali che brulicano sulla 
terra non ne mangerete nessuno di quelli 
che strisciano sul ventre o camminano con 
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criaturas que povoam a terra, não 
comereis, porquanto são abominação. 

quattro piedi o con molti piedi, perché 
sono abominevoli. 

43 Não vos façais abomináveis por nenhum 
enxame de criaturas, nem por elas vos 
contaminareis, para não serdes imundos. 

43Non vi rendete abominevoli a causa di 
uno di questi animali che strisciano e non 
vi rendete impuri per causa loro e non 
lasciatevi contaminare da loro. 

44 Eu sou o SENHOR, vosso Deus; 
portanto, vós vos consagrareis e sereis 
santos, porque eu sou santo; e não vos 
contaminareis por nenhum enxame de 
criaturas que se arrastam sobre a terra. 

44Poiché io sono il Signore, il vostro Dio; 
santificatevi dunque e siate santi, perché 
io sono santo. Non contaminate le vostre 
persone per mezzo di uno qualsiasi di 
questi animali che strisciano sulla terra. 

45 Eu sou o SENHOR, que vos faço subir da 
terra do Egito, para que eu seja vosso 
Deus; portanto, vós sereis santos, porque 
eu sou santo. 

45Poiché io sono il Signore che vi ho fatti 
salire dal paese d’Egitto, per essere il 
vostro Dio. Siate dunque santi, perché io 
sono santo. 

46 Esta é a lei dos animais, e das aves, e de 
toda alma vivente que se move nas águas, 
e de toda criatura que povoa a terra, 

46Questa è la legge riguardante i 
quadrupedi, gli uccelli, ogni essere vivente 
che si muove nelle acque e ogni essere che 
striscia sulla terra, 

47 para fazer diferença entre o imundo e o 
limpo e entre os animais que se podem 
comer e os animais que se não podem 
comer. 

47perché sappiate discernere ciò che è 
impuro da ciò che è puro, l’animale che si 
può mangiare da quello che non si deve 
mangiare””. 

Levítico 12 Levitico 12 

A purificação da mulher depois do parto Legge relativa alle donne che hanno partorito 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Il Signore disse ancora a Mosè: 

2 Fala aos filhos de Israel: Se uma mulher 
conceber e tiver um menino, será imunda 
sete dias; como nos dias da sua 
menstruação, será imunda. 

2”Parla così ai figli d’Israele: “Quando una 
donna sarà rimasta incinta e partorirà un 
maschio, sarà impura per sette giorni; sarà 
impura come nei giorni del suo ciclo 
mestruale. 

3 E, no oitavo dia, se circuncidará ao 
menino a carne do seu prepúcio. 

3L’ottavo giorno il bambino sarà 
circonciso. 

4 Depois, ficará ela trinta e três dias a 
purificar-se do seu sangue; nenhuma coisa 

4La donna poi resterà ancora trentatré 
giorni a purificarsi del suo sangue; non 
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santa tocará, nem entrará no santuário até 
que se cumpram os dias da sua 
purificação. 

toccherà nessuna cosa santa e non entrerà 
nel santuario finché non siano compiuti i 
giorni della sua purificazione. 

5 Mas, se tiver uma menina, será imunda 
duas semanas, como na sua menstruação; 
depois, ficará sessenta e seis dias a 
purificar-se do seu sangue. 

5Ma, se partorisce una bambina, sarà 
impura per due settimane come nei giorni 
del suo ciclo mestruale; e resterà 
sessantasei giorni a purificarsi del suo 
sangue. 

6 E, cumpridos os dias da sua purificação 
por filho ou filha, trará ao sacerdote um 
cordeiro de um ano, por holocausto, e um 
pombinho ou uma rola, por oferta pelo 
pecado, à porta da tenda da congregação; 

6Quando i giorni della sua purificazione, 
per un figlio o per una figlia, saranno 
terminati, porterà al sacerdote, 
all’ingresso della tenda di convegno, un 
agnello di un anno come olocausto, e un 
giovane piccione o una tortora come 
sacrificio per il peccato. 

7 o sacerdote o oferecerá perante o 
SENHOR e, pela mulher, fará expiação; e 
ela será purificada do fluxo do seu sangue; 
esta é a lei da que der à luz menino ou 
menina. 

7Il sacerdote li offrirà davanti al Signore e 
farà l’espiazione per lei; così ella sarà 
purificata del flusso del suo sangue. 
Questa è la legge relativa alla donna che 
partorisce un maschio o una femmina. 

8 Mas, se as suas posses não lhe permitirem 
trazer um cordeiro, tomará, então, duas 
rolas ou dois pombinhos, um para o 
holocausto e o outro para a oferta pelo 
pecado; assim, o sacerdote fará expiação 
pela mulher, e será limpa. 

8Se non ha mezzi per offrire un agnello, 
prenderà due tortore o due giovani 
piccioni: uno per l’olocausto e l’altro per il 
sacrificio per il peccato. Il sacerdote farà 
l’espiazione per lei, ed ella sarà pura””. 

Levítico 13 Levitico 13 

As leis acerca da lepra Legge relativa alla lebbra 

1 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão: 
1Il Signore parlò ancora a Mosè e ad 
Aaronne, e disse: 

2 O homem que tiver na sua pele inchação, 
ou pústula, ou mancha lustrosa, e isto nela 
se tornar como praga de lepra, será levado 
a Arão, o sacerdote, ou a um de seus filhos, 
sacerdotes. 

2”Quando qualcuno avrà sulla pelle del 
suo corpo un tumore o una pustola o una 
macchia lucida e vi siano sintomi di 
piaghe di lebbra, quel tale sarà condotto 
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dal sacerdote Aaronne o da uno dei suoi 
figli che sono sacerdoti. 

3 O sacerdote lhe examinará a praga na 
pele; se o pêlo na praga se tornou branco, 
e a praga parecer mais profunda do que a 
pele da sua carne, é praga de lepra; o 
sacerdote o examinará e o declarará 
imundo. 

3Il sacerdote esaminerà la piaga sulla pelle 
del corpo; se i peli della piaga sono 
diventati bianchi e la piaga appare più 
profonda della pelle del corpo, essa è 
piaga di lebbra; il sacerdote che l’avrà 
esaminata dichiarerà quell’uomo impuro. 

4 Se a mancha lustrosa na pele for branca 
e não parecer mais profunda do que a pele, 
e o pêlo não se tornou branco, então, o 
sacerdote encerrará por sete dias o que 
tem a praga. 

4Ma se la macchia lucida sulla pelle è 
bianca e non appare essere più profonda 
della pelle, e i suoi peli non sono diventati 
bianchi, il sacerdote isolerà per sette 
giorni colui che ha la piaga. 

5 Ao sétimo dia, o sacerdote o examinará; 
se, na sua opinião, a praga tiver parado e 
não se estendeu na sua pele, então, o 
sacerdote o encerrará por outros sete dias. 

5Il settimo giorno il sacerdote lo 
esaminerà; se gli sembrerà che la piaga si 
sia fermata e non si sia allargata sulla 
pelle, lo isolerà per altri sette giorni. 

6 O sacerdote, ao sétimo dia, o examinará 
outra vez; se a lepra se tornou baça e na 
pele se não estendeu, então, o sacerdote o 
declarará limpo; é pústula; o homem 
lavará as suas vestes e será limpo. 

6Il settimo giorno il sacerdote lo 
esaminerà di nuovo; se vedrà che ormai la 
piaga non è lucida e non si è allargata sulla 
pelle, dichiarerà quell’uomo puro: si tratta 
di pustola. Quel tale laverà le sue vesti e 
sarà puro. 

7 Mas, se a pústula se estende muito na 
pele, depois de se ter mostrado ao 
sacerdote para a sua purificação, outra vez 
se mostrará ao sacerdote. 

7Ma se la pustola si è allargata sulla pelle 
dopo che egli si è mostrato al sacerdote 
per essere dichiarato puro, si farà 
esaminare una seconda volta dal 
sacerdote; 

8 Este o examinará, e se a pústula se tiver 
estendido na pele, o sacerdote o declarará 
imundo; é lepra. 

8il sacerdote lo esaminerà e se vedrà che 
la pustola si è allargata sulla pelle, lo 
dichiarerà impuro; si tratta di lebbra. 

9 Quando no homem houver praga de 
lepra, será levado ao sacerdote. 

9Quando qualcuno avrà addosso una piaga 
di lebbra, sarà condotto dal sacerdote. 

10 E o sacerdote o examinará; se há 
inchação branca na pele, a qual tornou o 

10Il sacerdote lo esaminerà e se vedrà che 
sulla pelle c’è un tumore bianco, che ha 



345 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

pêlo branco, e houver carne viva na 
inchação, 

fatto imbiancare i peli e che vi è nel 
tumore della carne viva, 

11 é lepra inveterada na pele; portanto, o 
sacerdote o declarará imundo; não o 
encerrará, porque é imundo. 

11si tratta di lebbra invecchiata nella pelle 
del corpo di quell’uomo, e il sacerdote lo 
dichiarerà impuro; non lo isolerà perché è 
impuro. 

12 Se a lepra se espalhar de todo na pele e 
cobrir a pele do que tem a lepra, desde a 
cabeça até aos pés, quanto podem ver os 
olhos do sacerdote, 

12Se la lebbra produce delle eruzioni sulla 
pelle in modo da coprire tutta la pelle 
dell’uomo che ha la piaga, dal capo ai 
piedi, dovunque il sacerdote guardi, 

13 então, este o examinará. Se a lepra 
cobriu toda a sua carne, declarará limpo o 
que tem a mancha; a lepra tornou-se 
branca; o homem está limpo. 

13il sacerdote lo esaminerà; e quando avrà 
visto che la lebbra copre tutto il corpo, 
dichiarerà puro colui che ha la piaga. Egli 
è diventato tutto quanto bianco, quindi è 
puro. 

14 Mas, no dia em que aparecer nele carne 
viva, será imundo. 

14Ma dal momento che apparirà in lui 
della carne viva, sarà dichiarato impuro. 

15 Vendo, pois, o sacerdote a carne viva, 
declará-lo-á imundo; a carne viva é 
imunda; é lepra. 

15Quando il sacerdote avrà visto la carne 
viva, dichiarerà quell’uomo impuro; la 
carne viva è impura: si tratta di lebbra. 

16 Se a carne viva mudar e ficar de novo 
branca, então, virá ao sacerdote, 

16Ma se la carne viva ridiventa bianca, egli 
andrà dal sacerdote e il sacerdote lo 
esaminerà; 

17 e este o examinará. Se a lepra se tornou 
branca, então, o sacerdote declarará limpo 
o que tem a praga; está limpo. 

17se vedrà che la piaga è ridiventata 
bianca, il sacerdote dichiarerà puro colui 
che ha la piaga: è puro. 

18 Quando sarar a carne em cuja pele 
houver uma úlcera, 

18Quando qualcuno avrà avuto sulla pelle 
un’ulcera che sia guarita, 

19 e no lugar da úlcera aparecer uma 
inchação branca ou mancha lustrosa, 
branca que tira a vermelho, mostrar-se-á 
ao sacerdote. 

19e poi, sul luogo dell’ulcera, dovesse 
comparire un tumore bianco o una 
macchia lucida, bianca, tendente al rosso, 
quel tale si mostrerà al sacerdote. 

20 O sacerdote a examinará; se ela parece 
mais funda do que a pele, e o seu pêlo se 
tornou branco, o sacerdote o declarará 

20Il sacerdote l’esaminerà; se vedrà che la 
macchia appare più profonda della pelle e 
che i peli sono diventati bianchi, lo 
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imundo; praga de lepra é, que brotou da 
úlcera. 

dichiarerà impuro; è piaga di lebbra che è 
scoppiata nell’ulcera. 

21 Porém, se o sacerdote a examinar, e nela 
não houver pêlo branco, e não estiver ela 
mais funda do que a pele, porém baça, 
então, o sacerdote o encerrará por sete 
dias. 

21Ma se il sacerdote, esaminandola, vede 
che nella macchia non ci sono peli bianchi 
e che non è più profonda della pelle e non 
è più lucida, lo isolerà per sette giorni. 

22 Se ela se estender na pele, o sacerdote 
declarará imundo o homem; é lepra. 

22Se la macchia si allarga sulla pelle, il 
sacerdote lo dichiarerà impuro: si tratta di 
lebbra. 

23 Mas, se a mancha lustrosa parar no seu 
lugar, não se estendendo, é cicatriz da 
úlcera; o sacerdote, pois, o declarará 
limpo. 

23Ma se la macchia è rimasta allo stesso 
punto e non si è allargata, è la cicatrice 
dell’ulcera, e il sacerdote lo dichiarerà 
puro. 

24 Quando, na pele, houver queimadura de 
fogo, e a carne viva da queimadura se 
tornar em mancha lustrosa, branca que 
tira a vermelho ou branco, 

24Quando qualcuno avrà sulla pelle del 
suo corpo una bruciatura provocata dal 
fuoco e su questa bruciatura apparirà una 
macchia lucida, bianca, tendente al rosso 
o soltanto bianca, 

25 o sacerdote a examinará. Se o pêlo da 
mancha lustrosa se tornou branco, e ela 
parece mais funda do que a pele, é lepra 
que brotou na queimadura. O sacerdote 
declarará imundo o homem; é a praga de 
lepra. 

25il sacerdote l’esaminerà; se vedrà che i 
peli dov’è la macchia sono diventati 
bianchi e la macchia appare più profonda 
della pelle, è lebbra scoppiata nella 
bruciatura. Il sacerdote dichiarerà quel 
tale impuro: si tratta di lebbra. 

26 Porém, se o sacerdote a examinar, e não 
houver pêlo branco na mancha lustrosa, e 
ela não estiver mais funda que a pele, mas 
for de cor baça, o sacerdote encerrará por 
sete dias o homem. 

26Ma se il sacerdote, esaminandola, vede 
che non ci sono peli bianchi dov’è la 
macchia, e che questa non è più profonda 
della pelle e non è più lucida, il sacerdote 
lo rinchiuderà per sette giorni. 

27 Depois, o sacerdote o examinará ao 
sétimo dia; se ela se tiver estendido na 
pele, o sacerdote o declarará imundo; é 
praga de lepra. 

27Il settimo giorno la riesaminerà, e se la 
macchia si è allargata sulla pelle, il 
sacerdote dichiarerà quel tale impuro: è 
piaga di lebbra. 
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28 Mas, se a mancha lustrosa parar no seu 
lugar e na pele não se estender, mas se 
tornou baça, é inchação da queimadura; 
portanto, o sacerdote o declarará limpo, 
porque é cicatriz da queimadura. 

28Ma se la macchia è rimasta ferma allo 
stesso punto e non si è allargata sulla pelle 
e ormai non è lucida, è il tumore della 
bruciatura; il sacerdote dichiarerà quel 
tale puro, perché si tratta della cicatrice 
della bruciatura. 

29 Quando o homem (ou a mulher) tiver 
praga na cabeça ou na barba, 

29Quando un uomo, o una donna, avrà una 
piaga sul capo o sul mento, 

30 o sacerdote examinará a praga; se ela 
parece mais funda do que a pele, e pêlo 
amarelo fino nela houver, o sacerdote o 
declarará imundo; é tinha, é lepra da 
cabeça ou da barba. 

30il sacerdote esaminerà la piaga; se vedrà 
che essa appare più profonda della pelle e 
che ci sono dei peli giallastri e sottili, il 
sacerdote li dichiarerà impuri; è tigna: si 
tratta di lebbra del capo o del mento. 

31 Mas, se o sacerdote, havendo 
examinado a praga da tinha, achar que ela 
não parece mais funda do que a pele, e, se 
nela não houver pêlo preto, então, o 
sacerdote encerrará o que tem a praga da 
tinha por sete dias. 

31Ma se il sacerdote, esaminando la piaga 
della tigna, vedrà che non appare più 
profonda della pelle e che non ci sono peli 
neri, il sacerdote isolerà per sette giorni 
colui che ha la piaga della tigna. 

32 Ao sétimo dia, o sacerdote examinará a 
praga; se a tinha não se tiver espalhado, e 
nela não houver pêlo amarelo, e a tinha 
não parecer mais funda do que a pele, 

32Il settimo giorno il sacerdote esaminerà 
la piaga: se la tigna non si è allargata e non 
ci sono peli gialli, e se la tigna non appare 
più profonda della pelle, 

33 então, o homem será rapado; mas não 
se rapará a tinha. O sacerdote, por mais 
sete dias, encerrará o que tem a tinha. 

33quel tale si raderà, ma non raderà il 
luogo dov’è la tigna; poi il sacerdote 
isolerà per altri sette giorni colui che ha la 
tigna. 

34 Ao sétimo dia, o sacerdote examinará a 
tinha; se ela não se houver estendido na 
pele e não parecer mais funda do que a 
pele, o sacerdote declarará limpo o 
homem; este lavará as suas vestes e será 
limpo. 

34Il sacerdote, il settimo giorno, esaminerà 
la tigna, e se vedrà che non si è allargata 
sulla pelle e non appare più profonda della 
pelle, il sacerdote dichiarerà quel tale 
puro; egli si laverà le vesti e sarà puro. 
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35 Mas, se a tinha, depois da sua 
purificação, se tiver espalhado muito na 
pele, 

35Ma se, dopo che egli è stato dichiarato 
puro, la tigna si è allargata sulla pelle, 

36 então, o sacerdote o examinará; se a 
tinha se tiver espalhado na pele, o 
sacerdote não procurará pêlo amarelo; 
está imundo. 

36il sacerdote l’esaminerà; e se vedrà che 
la tigna si è allargata sulla pelle, il 
sacerdote non avrà bisogno di cercare se 
ci sono peli gialli: quel tale è impuro. 

37 Mas, se a tinha, a seu ver, parou, e pêlo 
preto cresceu nela, a tinha está sarada; ele 
está limpo, e o sacerdote o declarará 
limpo. 

37Ma se vedrà che la tigna si è fermata e 
che là sono cresciuti dei peli neri, la tigna 
è guarita: quel tale è puro e il sacerdote lo 
dichiarerà puro. 

38 E, quando o homem (ou a mulher) tiver 
manchas lustrosas na pele, 

38Quando un uomo o una donna avranno 
sulla pelle delle macchie lucide, delle 
macchie bianche, 

39 então, o sacerdote o examinará; se na 
pele aparecerem manchas baças, brancas, 
é impigem branca que brotou na pele; está 
limpo. 

39il sacerdote le esaminerà; e se le macchie 
sulla pelle del loro corpo sono di un bianco 
pallido, si tratta di un’eruzione cutanea: 
sono puri. 

40 Quando os cabelos do homem lhe 
caírem da cabeça, é calva; contudo, está 
limpo. 

40Colui al quale sono caduti i capelli è 
calvo, ma è puro. 

41 Se lhe caírem na frente da cabeça, é 
antecalva; contudo, está limpo. 

41Se i capelli gli sono caduti dalla parte 
della faccia, è calvo di fronte ma è puro. 

42 Porém, se, na calva ou na antecalva, 
houver praga branca, que tira a vermelho, 
é lepra, brotando na calva ou na 
antecalva. 

42Ma se sulla parte calva posteriore o 
anteriore del capo appare una piaga 
bianca tendente al rosso, è lebbra, 
scoppiata nella parte calva posteriore o 
anteriore del capo. 

43 Havendo, pois, o sacerdote examinado, 
se a inchação da praga, na sua calva ou 
antecalva, está branca, que tira a 
vermelho, como parece a lepra na pele, 

43Il sacerdote lo esaminerà. Se il tumore 
della piaga nella parte calva posteriore o 
anteriore del capo è bianco tendente al 
rosso, simile alla lebbra della pelle del 
corpo, 
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44 é leproso aquele homem, está imundo; 
o sacerdote o declarará imundo; a sua 
praga está na cabeça. 

44quel tale è un lebbroso. È impuro e il 
sacerdote dovrà dichiararlo impuro; egli 
ha la piaga sul capo. 

45 As vestes do leproso, em quem está a 
praga, serão rasgadas, e os seus cabelos 
serão desgrenhados; cobrirá o bigode e 
clamará: Imundo! Imundo! 

45Il lebbroso, affetto da questa piaga, 
porterà le vesti strappate e il capo 
scoperto; si coprirà la barba e griderà: 
“Impuro! Impuro!” 

46 Será imundo durante os dias em que a 
praga estiver nele; é imundo, habitará só; 
a sua habitação será fora do arraial. 

46Sarà impuro tutto il tempo che avrà la 
piaga; è impuro; se ne starà solo; abiterà 
fuori del campo. 

47 Quando também em alguma veste 
houver praga de lepra, veste de lã ou de 
linho, 

47Quando apparirà una macchia di muffa 
sopra una veste, sia veste di lana o veste 
di lino, 

48 seja na urdidura, seja na trama, de linho 
ou de lã, em pele ou em qualquer obra de 
peles, 

48un tessuto o un lavoro a maglia, di lino 
o di lana, un oggetto di pelle o qualsiasi 
altra cosa fatta di pelle, 

49 se a praga for esverdinhada ou 
avermelhada na veste, ou na pele, ou na 
urdidura, ou na trama, em qualquer coisa 
feita de pele, é a praga de lepra, e mostrar-
se-á ao sacerdote. 

49se la macchia sarà verdastra o rossastra 
sulla veste o sul cuoio, sul tessuto o sulla 
maglia o su qualunque cosa fatta di pelle, 
è macchia di muffa; sarà mostrata al 
sacerdote. 

50 O sacerdote examinará a praga e 
encerrará, por sete dias, aquilo que tem a 
praga. 

50Il sacerdote esaminerà la macchia, e 
isolerà sette giorni l’oggetto con la 
macchia. 

51 Então, examinará a praga ao sétimo dia; 
se ela se houver estendido na veste, na 
urdidura ou na trama, seja na pele, seja 
qual for a obra em que se empregue, é 
lepra maligna; isso é imundo. 

51Il settimo giorno esaminerà la macchia; 
se si sarà allargata sulla veste, sul tessuto, 
sulla maglia, sul cuoio o sull’oggetto fatto 
di pelle per un uso qualunque, è una 
macchia di muffa maligna; è cosa impura. 

52 Pelo que se queimará aquela veste, seja 
a urdidura, seja a trama, de lã, ou de linho, 
ou qualquer coisa feita de pele, em que se 
acha a praga, pois é lepra maligna; tudo se 
queimará. 

52Egli brucerà quella veste, il tessuto, la 
maglia di lana, di lino o qualunque 
oggetto fatto di pelle, sul quale c’è la 
macchia, perché è muffa maligna; saranno 
bruciati. 
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53 Mas, examinando o sacerdote, se a 
praga não se tiver espalhado na veste, nem 
na urdidura, nem na trama, nem em 
qualquer coisa feita de pele, 

53Ma se il sacerdote, esaminandola, vedrà 
che la macchia non si è allargata sulla 
veste, sul tessuto, sulla maglia o 
sull’oggetto qualunque di pelle, 

54 então, o sacerdote ordenará que se lave 
aquilo em que havia a praga e o encerrará 
por mais sete dias; 

54ordinerà che si lavi l’oggetto su cui è la 
macchia e lo isolerà per altri sette giorni. 

55 o sacerdote, examinando a coisa em que 
havia praga, depois de lavada aquela, se a 
praga não mudou a sua cor, nem se 
espalhou, está imunda; com fogo a 
queimarás; é lepra roedora, seja no avesso 
ou no direito. 

55Il sacerdote esaminerà la macchia dopo 
che sarà stata lavata; se vedrà che la 
macchia non ha cambiato colore, benché 
non si sia allargata, è un oggetto 
immondo: lo brucerai; vi è corrosione, sul 
diritto o sul rovescio dell’oggetto. 

56 Mas, se o sacerdote examinar a mancha, 
e esta se tornou baça depois de lavada, 
então, a rasgará da veste, ou da pele, ou 
da urdidura, ou da trama. 

56Se il sacerdote, esaminandola, vede che 
la macchia, dopo essere stata lavata, è 
diventata pallida, la strapperà dalla veste, 
dal cuoio, dal tessuto o dalla maglia. 

57 Se a praga ainda aparecer na veste, quer 
na urdidura, quer na trama, ou em 
qualquer coisa feita de pele, é lepra que se 
espalha; com fogo queimarás aquilo em 
que está a praga. 

57Se appare ancora sulla veste, sul tessuto, 
sulla maglia o su un oggetto qualsiasi fatto 
di pelle, è muffa; brucerai l’oggetto su cui 
è la macchia. 

58 Mas a veste, quer na urdidura, quer na 
trama, ou qualquer coisa de peles, que 
lavares e de que a praga se retirar, se 
lavará segunda vez e será limpa. 

58La veste, il tessuto, la maglia o 
qualunque oggetto fatto di pelle che avrai 
lavato e dal quale la macchia sarà 
scomparsa, si laverà una seconda volta e 
sarà puro”. 

59 Esta é a lei da praga da lepra da veste 
de lã ou de linho, quer na urdidura, quer 
na trama; ou de qualquer coisa de peles, 
para se poder declará-las limpas ou 
imundas. 

59Questa è la legge relativa alla macchia 
di muffa sopra una veste di lana o di lino, 
sul tessuto, sulla maglia, o su qualunque 
oggetto fatto di pelle, per dichiararli puri 
o impuri. 

Levítico 14 Levitico 14 

A lei acerca do leproso depois de sarado 
Legge relativa alla purificazione dei lebbrosi 

guariti 
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1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Il Signore parlò ancora a Mosè, e disse: 

2 Esta será a lei do leproso no dia da sua 
purificação: será levado ao sacerdote; 

2”Questa è la legge relativa al lebbroso per 
il giorno della sua purificazione. Egli sarà 
condotto dal sacerdote. 

3 este sairá fora do arraial e o examinará. 
Se a praga da lepra do leproso está curada, 

3Il sacerdote uscirà dall’accampamento e 
lo esaminerà. Se vedrà che la piaga della 
lebbra è guarita nel lebbroso, 

4 então, o sacerdote ordenará que se 
tomem, para aquele que se houver de 
purificar, duas aves vivas e limpas, e pau 
de cedro, e estofo carmesim, e hissopo. 

4ordinerà che si prendano, per colui che 
dev’essere purificato, due uccelli vivi, 
puri, del legno di cedro, dello scarlatto e 
dell’issopo. 

5 Mandará também o sacerdote que se 
imole uma ave num vaso de barro, sobre 
águas correntes. 

5Il sacerdote ordinerà che si sgozzi uno 
degli uccelli sopra un vaso di terracotta 
contenente acqua di fonte. 

6 Tomará a ave viva, e o pau de cedro, e o 
estofo carmesim, e o hissopo e os molhará 
no sangue da ave que foi imolada sobre as 
águas correntes. 

6Poi prenderà l’uccello vivo, il legno di 
cedro, lo scarlatto e l’issopo. Immergerà 
quelle cose, insieme con l’uccello vivo, nel 
sangue dell’uccello sgozzato sopra l’acqua 
di fonte. 

7 E, sobre aquele que há de purificar-se da 
lepra, aspergirá sete vezes; então, o 
declarará limpo e soltará a ave viva para 
o campo aberto. 

7Aspergerà sette volte colui che deve 
essere purificato dalla lebbra; lo 
dichiarerà puro e lascerà l’uccello vivo 
andare libero per i campi. 

8 Aquele que tem de se purificar lavará as 
vestes, rapará todo o seu pêlo, banhar-se-
á com água e será limpo; depois, entrará 
no arraial, porém ficará fora da sua tenda 
por sete dias. 

8Colui che si purifica si laverà le vesti, si 
raderà completamente i peli, si laverà 
nell’acqua e sarà puro. Dopo potrà entrare 
nell’accampamento, ma resterà sette 
giorni fuori della sua tenda. 

9 Ao sétimo dia, rapará todo o seu cabelo, 
a cabeça, a barba e as sobrancelhas; rapará 
todo pêlo, lavará as suas vestes, banhará o 
corpo com água e será limpo. 

9Il settimo giorno si raderà 
completamente i peli, il capo, la barba, le 
ciglia: si raderà insomma tutti i peli, si 
laverà le vesti e si laverà il corpo 
nell’acqua, e sarà puro. 

10 No oitavo dia, tomará dois cordeiros 
sem defeito, uma cordeira sem defeito, de 

10L’ottavo giorno prenderà due agnelli 
senza difetto, un’agnella di un anno senza 
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um ano, e três dízimas de um efa de flor 
de farinha, para oferta de manjares, 
amassada com azeite, e separadamente 
um sextário de azeite; 

difetto, tre decimi di fior di farina, come 
oblazione, intrisa d’olio, e un log di olio. 

11 e o sacerdote que faz a purificação 
apresentará o homem que houver de 
purificar-se e essas coisas diante do 
SENHOR, à porta da tenda da 
congregação; 

11Il sacerdote che fa la purificazione 
presenterà colui che si purifica e quelle 
cose davanti al Signore, all’ingresso della 
tenda di convegno. 

12 tomará um dos cordeiros e o oferecerá 
por oferta pela culpa e o sextário de azeite; 
e os moverá por oferta movida perante o 
SENHOR. 

12Il sacerdote prenderà uno degli agnelli e 
l’offrirà come sacrificio per la colpa, con il 
log d’olio, e li presenterà come offerta 
agitata davanti al Signore. 

13 Então, imolará o cordeiro no lugar em 
que se imola a oferta pelo pecado e o 
holocausto, no lugar santo; porque quer a 
oferta pela culpa como a oferta pelo 
pecado são para o sacerdote; são coisas 
santíssimas. 

13Poi sgozzerà l’agnello nel luogo dove si 
sgozzano i sacrifici per il peccato e gli 
olocausti, vale a dire nel luogo sacro, 
poiché il sacrificio per la colpa appartiene 
al sacerdote, come quello per il peccato: è 
cosa santissima. 

14 O sacerdote tomará do sangue da oferta 
pela culpa e o porá sobre a ponta da orelha 
direita daquele que tem de purificar-se, e 
sobre o polegar da sua mão direita, e sobre 
o polegar do seu pé direito. 

14Il sacerdote prenderà del sangue del 
sacrificio per la colpa e lo metterà 
sull’estremità dell’orecchio destro di colui 
che si purifica, sul pollice della sua mano 
destra e sull’alluce del suo piede destro. 

15 Também tomará do sextário de azeite e 
o derramará na palma da própria mão 
esquerda. 

15Poi il sacerdote prenderà dell’olio del log 
e lo verserà nella sua mano sinistra; 

16 Molhará o dedo direito no azeite que 
está na mão esquerda e daquele azeite 
aspergirá, com o dedo, sete vezes perante 
o SENHOR; 

16quindi intingerà il dito della sua destra 
nell’olio che avrà nella sinistra, e con il 
dito farà sette aspersioni di quell’olio 
davanti al Signore. 

17 do restante do azeite que está na mão, o 
sacerdote porá sobre a ponta da orelha 
direita daquele que tem de purificar-se, e 
sobre o polegar da sua mão direita, e sobre 

17Del rimanente dell’olio che avrà in 
mano, il sacerdote ne metterà 
sull’estremità dell’orecchio destro di colui 
che si purifica, sul pollice della sua mano 



353 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

o polegar do seu pé direito, em cima do 
sangue da oferta pela culpa; 

destra e sull’alluce del suo piede destro, 
sopra il sangue del sacrificio per la colpa. 

18 o restante do azeite que está na mão do 
sacerdote, pô-lo-á sobre a cabeça daquele 
que tem de purificar-se; assim, o sacerdote 
fará expiação por ele perante o SENHOR. 

18Il resto dell’olio che avrà in mano, il 
sacerdote lo metterà sul capo di colui che 
si purifica; così il sacerdote farà per lui 
l’espiazione davanti al Signore. 

19 Então, o sacerdote fará a oferta pelo 
pecado e fará expiação por aquele que tem 
de purificar-se da sua imundícia. Depois, 
imolará o holocausto 

19Poi il sacerdote offrirà il sacrificio per il 
peccato e farà l’espiazione per colui che si 
purifica della sua impurità; quindi 
scannerà l’olocausto. 

20 e o oferecerá com a oferta de manjares 
sobre o altar; assim, o sacerdote fará 
expiação pelo homem, e este será limpo. 

20Il sacerdote offrirà l’olocausto e 
l’oblazione sull’altare; farà per quel tale 
l’espiazione, ed egli sarà puro. 

21 Se for pobre, e as suas posses não lhe 
permitirem trazer tanto, tomará um 
cordeiro para oferta pela culpa como 
oferta movida, para fazer expiação por ele, 
e a dízima de um efa de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares, e um sextário de azeite, 

21Se quel tale è povero e non può 
procurarsi queste cose, prenderà un solo 
agnello da offrire in sacrificio per la colpa, 
come offerta agitata, per fare l’espiazione 
per lui, un solo decimo di un efa di fior di 
farina intrisa d’olio, come oblazione, e un 
log d’olio. 

22 duas rolas ou dois pombinhos, segundo 
as suas posses, dos quais um será para 
oferta pelo pecado, e o outro, para 
holocausto. 

22Prenderà anche due tortore o due 
giovani piccioni, secondo i suoi mezzi; 
uno sarà per il sacrificio per il peccato, e 
l’altro per l’olocausto. 

23 Ao oitavo dia da sua purificação, os 
trará ao sacerdote, à porta da tenda da 
congregação, perante o SENHOR. 

23L’ottavo giorno porterà, per la sua 
purificazione, queste cose al sacerdote, 
all’ingresso della tenda di convegno, 
davanti al Signore. 

24 O sacerdote tomará o cordeiro da oferta 
pela culpa e o sextário de azeite e os 
moverá por oferta movida perante o 
SENHOR. 

24Il sacerdote prenderà l’agnello del 
sacrificio per la colpa e il log d’olio e li 
presenterà come offerta agitata davanti 
al Signore. 

25 Então, o sacerdote imolará o cordeiro da 
oferta pela culpa, e tomará do sangue da 
oferta pela culpa, e o porá sobre a ponta 

25Poi scannerà l’agnello del sacrificio per 
la colpa. Il sacerdote prenderà del sangue 
del sacrificio per la colpa, lo metterà 
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da orelha direita daquele que tem de 
purificar-se, e sobre o polegar da sua mão 
direita, e sobre o polegar do seu pé direito. 

sull’estremità dell’orecchio destro di colui 
che si purifica, sul pollice della sua mano 
destra e sull’alluce del suo piede destro. 

26 Derramará do azeite na palma da 
própria mão esquerda; 

26Il sacerdote verserà di quell’olio nella 
sua mano sinistra, 

27 e, com o dedo direito, aspergirá do 
azeite que está na sua mão esquerda, sete 
vezes perante o SENHOR; 

27e con il dito della sua mano destra 
aspergerà l’olio, che avrà nella mano 
sinistra, sette volte davanti al Signore. 

28 porá do azeite que está na sua mão na 
ponta da orelha direita daquele que tem 
de purificar-se, e no polegar da sua mão 
direita, e no polegar do seu pé direito, por 
cima do sangue da oferta pela culpa; 

28Poi il sacerdote metterà dell’olio che 
avrà in mano sull’estremità dell’orecchio 
destro di colui che si purifica, sul pollice 
della sua mano destra e sull’alluce del suo 
piede destro, nel luogo dove ha messo del 
sangue del sacrificio per la colpa. 

29 o restante do azeite que está na mão do 
sacerdote porá sobre a cabeça do que tem 
de purificar-se, para fazer expiação por ele 
perante o SENHOR. 

29Il resto dell’olio che avrà in mano, il 
sacerdote lo metterà sul capo di colui che 
si purifica, per fare espiazione per lui 
davanti al Signore. 

30 Oferecerá uma das rolas ou um dos 
pombinhos, segundo as suas posses; 

30Poi sacrificherà una delle tortore o uno 
dei due giovani piccioni che ha potuto 
procurarsi. 

31 será um para oferta pelo pecado, e o 
outro, para holocausto, além da oferta de 
manjares; e, assim, o sacerdote fará 
expiação por aquele que tem de purificar-
se perante o SENHOR. 

31Delle vittime che ha potuto procurarsi, 
una la offrirà come sacrificio per il peccato 
e l’altra come olocausto, insieme 
all’oblazione; così il sacerdote farà 
l’espiazione davanti al Signore per colui 
che si purifica”. 

32 Esta é a lei daquele em quem está a 
praga da lepra, cujas posses não lhe 
permitem o devido para a sua purificação. 

32Questa è la legge relativa a colui che è 
affetto da piaga di lebbra, e non ha i mezzi 
per procurarsi ciò che è richiesto per la sua 
purificazione. 

A lei acerca da lepra numa casa Purificazione delle case infette da muffa 

33 Disse mais o SENHOR a Moisés e a Arão: 
33Il Signore parlò ancora a Mosè e ad 
Aaronne, e disse: 

34 Quando entrardes na terra de Canaã, 
que vos darei por possessão, e eu enviar a 

34”Quando sarete entrati nel paese di 
Canaan, che io vi do come vostro possesso, 



355 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

praga da lepra a alguma casa da terra da 
vossa possessão, 

se mando la macchia della muffa in una 
casa del paese che possederete, 

35 o dono da casa fará saber ao sacerdote, 
dizendo: Parece-me que há como que 
praga em minha casa. 

35il padrone della casa andrà a dichiararlo 
al sacerdote, dicendo: “Mi pare che in casa 
mia ci sia qualcosa di simile alla muffa”. 

36 O sacerdote ordenará que despejem a 
casa, antes que venha para examinar a 
praga, para que não seja contaminado 
tudo o que está na casa; depois, virá o 
sacerdote, para examinar a casa, 

36Allora il sacerdote ordinerà che si 
sgomberi la casa prima che egli vi entri 
per esaminare la macchia, affinché tutto 
quello che è nella casa non diventi 
impuro. Dopo questo, il sacerdote entrerà 
per esaminare la casa. 

37 e examinará a praga. Se, nas paredes da 
casa, há manchas esverdinhadas ou 
avermelhadas e parecem mais fundas que 
a parede, 

37Esaminerà la macchia; se vedrà che la 
macchia che è sui muri presenta cavità 
verdastre o rossastre più profonde 
dell’intonaco, 

38 então, o sacerdote sairá da casa e a 
cerrará por sete dias. 

38il sacerdote uscirà dalla casa; e, giunto 
alla porta, farà isolare la casa per sette 
giorni. 

39 Ao sétimo dia, voltará o sacerdote e 
examinará; se vir que a praga se estendeu 
nas paredes da casa, 

39Il settimo giorno il sacerdote vi 
ritornerà; e se, esaminandola, vedrà che la 
macchia si è allargata sulle pareti della 
casa, 

40 ele ordenará que arranquem as pedras 
em que estiver a praga e que as lancem 
fora da cidade num lugar imundo; 

40il sacerdote ordinerà che se ne 
rimuovano le pietre sulle quali è la 
macchia e che si gettino in luogo 
immondo, fuori dalla città. 

41 e fará raspar a casa por dentro, ao redor, 
e o pó que houverem raspado lançarão, 
fora da cidade, num lugar imundo. 

41Farà raschiare tutto l’interno della casa 
e si butteranno i calcinacci raschiati fuori 
dalla città, in luogo impuro. 

42 Depois, tomarão outras pedras e as 
porão no lugar das primeiras; tomar-se-á 
outra argamassa e se rebocará a casa. 

42Poi si prenderanno delle altre pietre e si 
metteranno al posto delle prime, e si 
prenderà dell’altra calce per intonacare la 
casa. 
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43 Se a praga tornar a brotar na casa, 
depois de arrancadas as pedras, raspada a 
casa e de novo rebocada, 

43Se la macchia riappare nella casa dopo 
averne rimosse le pietre e dopo che essa è 
stata raschiata e intonacata, 

44 então, o sacerdote entrará e examinará. 
Se a praga se tiver estendido na casa, há 
nela lepra maligna; está imunda. 

44il sacerdote entrerà a esaminare la casa; 
e se vedrà che la macchia si è allargata, 
nella casa c’è della muffa maligna; la casa 
è impura. 

45 Derribar-se-á, portanto, a casa, as 
pedras e a sua madeira, como também 
todo o reboco da casa; e se levará tudo 
para fora da cidade, a um lugar imundo. 

45Perciò si demolirà la casa; se ne 
porteranno le pietre, il legname e i 
calcinacci fuori dalla città, in luogo 
impuro. 

46 Aquele que entrar na casa, enquanto 
está fechada, será imundo até à tarde. 

46Inoltre, chiunque sarà entrato in quella 
casa durante tutto il tempo che è stata 
isolata, sarà impuro fino alla sera. 

47 Também o que se deitar na casa lavará 
as suas vestes; e quem nela comer lavará 
as suas vestes. 

47Chi avrà dormito in quella casa si laverà 
le vesti, e chi avrà mangiato in quella casa 
si laverà le vesti. 

48 Porém, tornando o sacerdote a entrar, e, 
examinando, se a praga na casa não se 
tiver estendido depois que a casa foi 
rebocada, o sacerdote a declarará limpa, 
porque a praga está curada. 

48Ma se il sacerdote che è entrato nella 
casa e l’ha esaminata vede che la macchia 
non si è allargata nella casa dopo che essa 
è stata intonacata, dichiarerà la casa pura, 
perché la macchia è sparita. 

49 Para purificar a casa, tomará duas aves, 
e pau de cedro, e estofo carmesim, e 
hissopo, 

49Poi, per purificare la casa, prenderà due 
uccelli, del legno di cedro, dello scarlatto 
e dell’issopo; 

50 imolará uma ave num vaso de barro 
sobre águas correntes, 

50sgozzerà uno degli uccelli sopra un vaso 
di terracotta contenente dell’acqua di 
fonte; 

51 tomará o pau de cedro, e o hissopo, e o 
estofo carmesim, e a ave viva, e os 
molhará no sangue da ave imolada e nas 
águas correntes, e aspergirá a casa sete 
vezes. 

51prenderà il legno di cedro, l’issopo, il 
panno scarlatto e l’uccello vivo, e li 
immergerà nel sangue dell’uccello 
sgozzato e nell’acqua di fonte, e aspergerà 
sette volte la casa. 

52 Assim, purificará aquela casa com o 
sangue da ave, e com as águas correntes, 

52Purificherà la casa col sangue 
dell’uccello, con l’acqua di fonte, con 
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e com a ave viva, e com o pau de cedro, e 
com o hissopo, e com o estofo carmesim. 

l’uccello vivo, con il legno di cedro, con 
l’issopo e con il panno scarlatto; 

53 Então, soltará a ave viva para fora da 
cidade, para o campo aberto; assim, fará 
expiação pela casa, e será limpa. 

53ma lascerà andare libero l’uccello vivo, 
fuori dalla città, per i campi; così farà 
l’espiazione per la casa, ed essa sarà pura”. 

54 Esta é a lei de toda sorte de praga de 
lepra, e de tinha, 

54Questa è la legge relativa a ogni specie 
di macchia di muffa e di tigna, 

55 e da lepra das vestes, e das casas, 55alla muffa delle vesti e della casa, 
56 e da inchação, e da pústula, e das 
manchas lustrosas, 

56ai tumori, alle pustole e alle macchie 
lucide, 

57 para ensinar quando qualquer coisa é 
limpa ou imunda. Esta é a lei da lepra. 

57per insegnare quando una cosa è impura 
e quando è pura. Questa è la legge relativa 
alla muffa. 

Levítico 15 Levitico 15 

Imundícias do homem e da mulher 
Legge relativa all’impurità dell’uomo e della 

donna 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés e a Arão: 
1Il Signore disse ancora a Mosè e ad 
Aaronne: 

2 Falai aos filhos de Israel e dizei-lhes: 
Qualquer homem que tiver fluxo seminal 
do seu corpo será imundo por causa do 
fluxo. 

2”Parlate ai figli d’Israele e dite loro: 
“Chiunque ha la gonorrea, a causa di 
questa sua gonorrea è impuro. 

3 Esta, pois, será a sua imundícia por causa 
do seu fluxo: se o seu corpo vaza o fluxo 
ou se o seu corpo o estanca, esta é a sua 
imundícia. 

3La sua impurità sta nella sua gonorrea; 
sia la sua gonorrea continua o 
intermittente, l’impurità esiste. 

4 Toda cama em que se deitar o que tiver 
fluxo será imunda; e tudo sobre que se 
assentar será imundo. 

4Ogni letto sul quale si coricherà colui che 
ha la gonorrea sarà impuro; e ogni oggetto 
sul quale si metterà seduto sarà impuro. 

5 Qualquer que lhe tocar a cama lavará as 
suas vestes, banhar-se-á em água e será 
imundo até à tarde. 

5Chi toccherà il suo letto si laverà le vesti, 
laverà se stesso nell’acqua e sarà impuro 
fino a sera. 

6 Aquele que se assentar sobre aquilo em 
que se assentara o que tem o fluxo lavará 

6Chi si siederà sopra un oggetto qualunque 
sul quale si sia seduto colui che ha la 
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as suas vestes, banhar-se-á em água e será 
imundo até à tarde. 

gonorrea, si laverà le vesti, laverà se stesso 
nell’acqua e sarà impuro fino a sera. 

7 Quem tocar o corpo do que tem o fluxo 
lavará as sua vestes, banhar-se-á em água 
e será imundo até à tarde. 

7Chi toccherà il corpo di colui che ha la 
gonorrea, si laverà le vesti, laverà se stesso 
nell’acqua e sarà impuro fino a sera. 

8 Se o homem que tem o fluxo cuspir sobre 
uma pessoa limpa, então, esta lavará as 
suas vestes, banhar-se-á em água e será 
imunda até à tarde. 

8Se colui che ha la gonorrea sputerà sopra 
uno che è puro, questi si laverà le vesti, 
laverà se stesso nell’acqua e sarà impuro 
fino a sera. 

9 Também toda sela em que cavalgar o que 
tem o fluxo será imunda. 

9Ogni sella su cui sarà salito chi ha la 
gonorrea sarà impura. 

10 Qualquer que tocar alguma coisa que 
esteve debaixo dele será imundo até à 
tarde; e aquele que a levar lavará as suas 
vestes, banhar-se-á em água e será imundo 
até à tarde. 

10Chiunque toccherà qualsiasi cosa che sia 
stata sotto quel tale sarà impuro fino a 
sera. Chi porterà tali oggetti si laverà le 
vesti, laverà se stesso nell’acqua e sarà 
impuro fino a sera. 

11 Também todo aquele em quem tocar o 
que tiver o fluxo, sem haver lavado as suas 
mãos com água, lavará as suas vestes, 
banhar-se-á em água e será imundo até à 
tarde. 

11Chiunque sarà toccato da colui che ha la 
gonorrea, se questi non si era lavato le 
mani, dovrà lavarsi le vesti, lavare se 
stesso nell’acqua e sarà impuro fino a sera. 

12 O vaso de barro em que tocar o que tem 
o fluxo será quebrado; porém todo vaso de 
madeira será lavado em água. 

12Il vaso di terra toccato da colui che ha la 
gonorrea sarà spezzato e ogni vaso di 
legno sarà lavato nell’acqua. 

13 Quando, pois, o que tem o fluxo dele 
estiver limpo, contar-se-ão sete dias para 
a sua purificação; lavará as suas vestes, 
banhará o corpo em águas correntes e será 
limpo. 

13Quando colui che ha la gonorrea sarà 
purificato dalla sua infermità, conterà 
sette giorni per la sua purificazione; poi si 
laverà le vesti, laverà il suo corpo 
nell’acqua di fonte e sarà puro. 

14 Ao oitavo dia, tomará duas rolas ou dois 
pombinhos, e virá perante o SENHOR, à 
porta da tenda da congregação, e os dará 
ao sacerdote; 

14L’ottavo giorno prenderà due tortore o 
due giovani piccioni, andrà davanti 
al Signore all’ingresso della tenda di 
convegno e li darà al sacerdote. 

15 este os oferecerá, um, para oferta pelo 
pecado, e o outro, para holocausto; e, 

15Il sacerdote li offrirà: uno come 
sacrificio per il peccato, l’altro come 
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assim, o sacerdote fará, por ele, expiação 
do seu fluxo perante o SENHOR. 

olocausto; il sacerdote farà l’espiazione 
per lui davanti al Signore, a causa della 
sua gonorrea. 

16 Também o homem, quando se der com 
ele emissão do sêmen, banhará todo o seu 
corpo em água e será imundo até à tarde. 

16L’uomo da cui sarà uscito seme genitale 
si laverà tutto il corpo nell’acqua e sarà 
impuro fino a sera. 

17 Toda veste e toda pele em que houver 
sêmen se lavarão em água e serão imundas 
até à tarde. 

17Ogni veste e ogni pelle su cui sarà seme 
genitale si laveranno nell’acqua e saranno 
impuri fino a sera. 

18 Se um homem coabitar com mulher e 
tiver emissão do sêmen, ambos se 
banharão em água e serão imundos até à 
tarde. 

18Se una donna avrà rapporti sessuali con 
un uomo affetto da tale emissione 
seminale, si laveranno tutti e due 
nell’acqua e saranno impuri fino a sera. 

19 A mulher, quando tiver o fluxo de 
sangue, se este for o fluxo costumado do 
seu corpo, estará sete dias na sua 
menstruação, e qualquer que a tocar será 
imundo até à tarde. 

19Quando una donna avrà perdite di 
sangue per le mestruazioni, la sua 
impurità durerà sette giorni; e chiunque la 
toccherà sarà impuro fino a sera. 

20 Tudo sobre que ela se deitar durante a 
menstruação será imundo; e tudo sobre 
que se assentar será imundo. 

20Ogni letto sul quale si sarà messa a 
dormire durante la sua impurità sarà 
impuro; e ogni mobile sul quale si sarà 
seduta sarà impuro. 

21 Quem tocar no leito dela lavará as suas 
vestes, banhar-se-á em água e será imundo 
até à tarde. 

21Chiunque toccherà il suo letto si laverà 
le vesti, laverà se stesso nell’acqua e sarà 
impuro fino a sera. 

22 Quem tocar alguma coisa sobre que ela 
se tiver assentado lavará as suas vestes, 
banhar-se-á em água e será imundo até à 
tarde. 

22Chiunque toccherà qualsiasi mobile sul 
quale la donna si sarà seduta si laverà le 
vesti, laverà se stesso nell’acqua e sarà 
impuro fino a sera. 

23 Também quem tocar alguma coisa que 
estiver sobre a cama ou sobre aquilo em 
que ela se assentou, esse será imundo até 
à tarde. 

23Se qualche cosa si trovava sul letto o sul 
mobile dove la donna sedeva, chiunque 
tocca quella cosa sarà impuro fino a sera. 

24 Se um homem coabitar com ela, e a sua 
menstruação estiver sobre ele, será 

24Se un uomo si unisce a lei così che 
l’impurità di questa lo tocca, egli sarà 
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imundo por sete dias; e toda cama sobre 
que ele se deitar será imunda. 

impuro sette giorni; e ogni letto sul quale 
si coricherà sarà impuro. 

25 Também a mulher, quando manar fluxo 
do seu sangue, por muitos dias fora do 
tempo da sua menstruação ou quando 
tiver fluxo do sangue por mais tempo do 
que o costumado, todos os dias do fluxo 
será imunda, como nos dias da sua 
menstruação. 

25La donna che avrà un flusso di sangue 
per parecchi giorni, fuori del tempo delle 
sue mestruazioni, o che avrà questo flusso 
oltre il tempo delle sue mestruazioni, sarà 
impura per tutto il tempo del flusso, come 
durante le sue mestruazioni. 

26 Toda cama sobre que se deitar durante 
os dias do seu fluxo ser-lhe-á como a cama 
da sua menstruação; e toda coisa sobre 
que se assentar será imunda, conforme a 
impureza da sua menstruação. 

26Ogni letto sul quale si coricherà durante 
tutto il tempo del suo flusso sarà per lei 
come il letto sul quale si corica quando ha 
le sue mestruazioni; ogni mobile sul quale 
si sederà sarà impuro, come l’impurità 
delle sue mestruazioni. 

27 Quem tocar estas será imundo; 
portanto, lavará as suas vestes, banhar-se-
á em água e será imundo até à tarde. 

27Chiunque toccherà quelle cose sarà 
immondo; si laverà le vesti, laverà se 
stesso nell’acqua e sarà impuro fino a sera. 

28 Porém, quando lhe cessar o fluxo, então, 
se contarão sete dias, e depois será limpa. 

28Quando ella sarà purificata del suo 
flusso, conterà sette giorni e poi sarà pura. 

29 Ao oitavo dia, tomará duas rolas ou dois 
pombinhos e os trará ao sacerdote à porta 
da tenda da congregação. 

29L’ottavo giorno prenderà due tortore o 
due giovani piccioni e li porterà al 
sacerdote all’ingresso della tenda di 
convegno. 

30 Então, o sacerdote oferecerá um, para 
oferta pelo pecado, e o outro, para 
holocausto; o sacerdote fará, por ela, 
expiação do fluxo da sua impureza perante 
o SENHOR. 

30Il sacerdote ne offrirà uno come 
sacrificio per il peccato e l’altro come 
olocausto; il sacerdote farà per lei, davanti 
al Signore, l’espiazione del flusso che la 
rendeva impura”. 

31 Assim, separareis os filhos de Israel das 
suas impurezas, para que não morram 
nelas, ao contaminarem o meu 
tabernáculo, que está no meio deles. 

31Terrete lontani i figli d’Israele da ciò che 
potrebbe contaminarli, affinché non 
muoiano a causa della loro impurità, 
qualora contaminassero il mio 
tabernacolo che è in mezzo a loro!” 
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32 Esta é a lei daquele que tem o fluxo, e 
daquele com quem se dá emissão do 
sêmen e que fica por ela imundo, 

32Questa è la legge relativa a colui che ha 
la gonorrea e a colui dal quale è uscito 
seme genitale che lo rende impuro, 

33 e também da mulher passível da sua 
menstruação, e daquele que tem o fluxo, 
seja homem ou mulher, e do homem que 
se deita com mulher imunda. 

33e la legge relativa a colei che è 
indisposta a causa delle sue mestruazioni, 
all’uomo o alla donna che ha un flusso, e 
all’uomo che si unisce a una donna 
impura. 

Levítico 16 Levitico 16 

O Dia da Expiação Legge relativa alla festa annuale delle espiazioni 

1 Falou o SENHOR a Moisés, depois que 
morreram os dois filhos de Arão, tendo 
chegado aqueles diante do SENHOR. 

1Il Signore parlò a Mosè dopo la morte dei 
due figli di Aaronne, i quali morirono 
quando si presentarono davanti 
al Signore. 

2 Então, disse o SENHOR a Moisés: Dize a 
Arão, teu irmão, que não entre no 
santuário em todo tempo, para dentro do 
véu, diante do propiciatório que está sobre 
a arca, para que não morra; porque 
aparecerei na nuvem sobre o 
propiciatório. 

2Il Signore disse a Mosè: “Parla ad 
Aaronne, tuo fratello, e digli di non 
entrare in qualsiasi tempo nel santuario, 
di là dalla cortina, davanti al 
propiziatorio che è sull’arca, affinché non 
muoia; poiché io apparirò nella nuvola sul 
propiziatorio. 

3 Entrará Arão no santuário com isto: um 
novilho, para oferta pelo pecado, e um 
carneiro, para holocausto. 

3Aaronne entrerà nel santuario in questo 
modo: prenderà un toro per un sacrificio 
per il peccato e un montone per un 
olocausto. 

4 Vestirá ele a túnica de linho, sagrada, 
terá as calças de linho sobre a pele, cingir-
se-á com o cinto de linho e se cobrirá com 
a mitra de linho; são estas as vestes 
sagradas. Banhará o seu corpo em água e, 
então, as vestirá. 

4Indosserà la tunica sacra di lino, 
indosserà sotto la tunica i calzoni di lino; 
si metterà la cintura di lino e si coprirà il 
capo con il turbante di lino. Questi sono i 
paramenti sacri; egli li indosserà dopo 
essersi lavato il corpo nell’acqua. 

5 Da congregação dos filhos de Israel 
tomará dois bodes, para a oferta pelo 
pecado, e um carneiro, para holocausto. 

5Dalla comunità dei figli d’Israele 
prenderà due capri per un sacrificio per il 
peccato e un montone per un olocausto. 
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6 Arão trará o novilho da sua oferta pelo 
pecado e fará expiação por si e pela sua 
casa. 

6Aaronne offrirà il suo toro del sacrificio 
per il peccato e farà l’espiazione per sé e 
per la sua casa. 

7 Também tomará ambos os bodes e os 
porá perante o SENHOR, à porta da tenda 
da congregação. 

7Poi prenderà i due capri e li presenterà 
davanti al Signore all’ingresso della tenda 
di convegno. 

8 Lançará sortes sobre os dois bodes: uma, 
para o SENHOR, e a outra, para o bode 
emissário. 

8Aaronne tirerà a sorte per vedere quale 
dei due debba essere del Signore e quale 
di Azazel. 

9 Arão fará chegar o bode sobre o qual cair 
a sorte para o SENHOR e o oferecerá por 
oferta pelo pecado. 

9Poi Aaronne farà avvicinare il capro che 
è toccato in sorte al Signore e l’offrirà 
come sacrificio per il peccato; 

10 Mas o bode sobre que cair a sorte para 
bode emissário será apresentado vivo 
perante o SENHOR, para fazer expiação 
por meio dele e enviá-lo ao deserto como 
bode emissário. 

10ma il capro che è toccato in sorte ad 
Azazel sarà messo vivo davanti al Signore, 
perché serva a fare l’espiazione per 
mandarlo poi ad Azazel nel deserto. 

O sacrifício pelo próprio sumo sacerdote  
11 Arão fará chegar o novilho da sua oferta 
pelo pecado e fará expiação por si e pela 
sua casa; imolará o novilho da sua oferta 
pelo pecado. 

11Aaronne offrirà dunque il suo toro del 
sacrificio espiatorio e farà l’espiazione per 
sé e per la sua casa. Sgozzerà il toro del 
sacrificio per il peccato per sé. 

12 Tomará também, de sobre o altar, o 
incensário cheio de brasas de fogo, diante 
do SENHOR, e dois punhados de incenso 
aromático bem moído e o trará para 
dentro do véu. 

12Poi prenderà un turibolo pieno di 
carboni accesi, tolti dall’altare davanti 
al Signore, e due manciate di incenso 
aromatico polverizzato; e porterà ogni 
cosa di là dalla cortina. 

13 Porá o incenso sobre o fogo, perante o 
SENHOR, para que a nuvem do incenso 
cubra o propiciatório, que está sobre o 
Testemunho, para que não morra. 

13Metterà l’incenso sul fuoco davanti 
al Signore, affinché la nuvola dell’incenso 
copra il propiziatorio che è sulla 
testimonianza, e non morirà. 

14 Tomará do sangue do novilho e, com o 
dedo, o aspergirá sobre a frente do 
propiciatório; e, diante do propiciatório, 
aspergirá sete vezes do sangue, com o 
dedo. 

14Poi prenderà del sangue del toro, 
aspergerà col dito il propiziatorio verso 
oriente e farà sette aspersioni del sangue 
col dito, davanti al propiziatorio. 
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O sacrifício pelo povo  
15 Depois, imolará o bode da oferta pelo 
pecado, que será para o povo, e trará o seu 
sangue para dentro do véu; e fará com o 
seu sangue como fez com o sangue do 
novilho; aspergi-lo-á no propiciatório e 
também diante dele. 

15Poi sgozzerà il capro del sacrificio per il 
peccato, che è per il popolo, e ne porterà 
il sangue di là dalla cortina; farà con 
questo sangue quello che ha fatto con il 
sangue del toro: ne farà l’aspersione sul 
propiziatorio e davanti al propiziatorio. 

16 Assim, fará expiação pelo santuário por 
causa das impurezas dos filhos de Israel, e 
das suas transgressões, e de todos os seus 
pecados. Da mesma sorte, fará pela tenda 
da congregação, que está com eles no 
meio das suas impurezas. 

16Così farà l’espiazione per il santuario, a 
causa delle impurità dei figli d’Israele, 
delle loro trasgressioni e di tutti i loro 
peccati. Lo stesso farà per la tenda di 
convegno che è tra di loro, in mezzo alle 
loro impurità. 

17 Nenhum homem estará na tenda da 
congregação quando ele entrar para fazer 
propiciação no santuário, até que ele saia 
depois de feita a expiação por si mesmo, e 
pela sua casa, e por toda a congregação de 
Israel. 

17Nella tenda di convegno, quando egli 
entrerà nel santuario per farvi 
l’espiazione, non ci sarà nessuno, finché 
egli non sia uscito e non abbia fatto 
l’espiazione per sé, per la sua casa e per 
tutta la comunità d’Israele. 

18 Então, sairá ao altar, que está perante o 
SENHOR, e fará expiação por ele. Tomará 
do sangue do novilho e do sangue do bode 
e o porá sobre os chifres do altar, ao redor. 

18Egli uscirà verso l’altare che è davanti 
al Signore e farà l’espiazione per esso; 
prenderà del sangue del toro e del sangue 
del capro e lo metterà sui corni dell’altare 
da ogni lato. 

19 Do sangue aspergirá, com o dedo, sete 
vezes sobre o altar, e o purificará, e o 
santificará das impurezas dos filhos de 
Israel. 

19Farà sette aspersioni del sangue, con il 
dito, sull’altare; così lo purificherà e lo 
santificherà a causa delle impurità dei figli 
d’Israele. 

20 Havendo, pois, acabado de fazer 
expiação pelo santuário, pela tenda da 
congregação e pelo altar, então, fará 
chegar o bode vivo. 

20Quando avrà finito di fare l’espiazione 
per il santuario, per la tenda di convegno 
e per l’altare, farà avvicinare il capro vivo. 

21 Arão porá ambas as mãos sobre a cabeça 
do bode vivo e sobre ele confessará todas 
as iniqüidades dos filhos de Israel, todas as 
suas transgressões e todos os seus pecados; 

21Aaronne poserà tutte e due le mani sul 
capo del capro vivo, confesserà su di lui 
tutte le iniquità dei figli d’Israele, tutte le 
loro trasgressioni, tutti i loro peccati e li 
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e os porá sobre a cabeça do bode e enviá-
lo-á ao deserto, pela mão de um homem à 
disposição para isso. 

metterà sulla testa del capro; poi, per 
mano di un uomo che ha questo incarico, 
lo manderà via nel deserto. 

22 Assim, aquele bode levará sobre si todas 
as iniqüidades deles para terra solitária; e 
o homem soltará o bode no deserto. 

22Quel capro porterà su di sé tutte le loro 
iniquità in una regione solitaria; esso sarà 
lasciato andare nel deserto. 

23 Depois, Arão virá à tenda da 
congregação, e despirá as vestes de linho, 
que havia usado quando entrara no 
santuário, e ali as deixará. 

23Poi Aaronne entrerà nella tenda di 
convegno, si spoglierà delle vesti di lino 
che aveva indossate per entrare nel 
santuario e le deporrà lì. 

24 Banhará o seu corpo em água no lugar 
santo e porá as suas vestes; então, sairá, e 
oferecerá o seu holocausto e o holocausto 
do povo, e fará expiação por si e pelo 
povo. 

24Si laverà il corpo con acqua in un luogo 
santo, indosserà i paramenti, uscirà a 
offrire il suo olocausto e l’olocausto del 
popolo e farà l’espiazione per sé e per il 
popolo. 

25 Também queimará a gordura da oferta 
pelo pecado sobre o altar. 

25Farà bruciare sull’altare il grasso del 
sacrificio per il peccato. 

26 E aquele que tiver levado o bode 
emissário lavará as suas vestes, banhará o 
seu corpo em água e, depois, entrará no 
arraial. 

26L’uomo che avrà lasciato andare il capro 
destinato ad Azazel si laverà le vesti, 
laverà il suo corpo con acqua e dopo 
questo rientrerà nell’accampamento. 

27 Mas o novilho e o bode da oferta pelo 
pecado, cujo sangue foi trazido para fazer 
expiação no santuário, serão levados fora 
do arraial; porém as suas peles, a sua carne 
e o seu excremento se queimarão. 

27Si porterà fuori dall’accampamento il 
toro del sacrificio per il peccato e il capro 
del sacrificio espiatorio, il cui sangue sarà 
stato portato nel santuario per farvi 
l’espiazione; e se ne bruceranno le pelli, la 
carne e gli escrementi. 

28 Aquele que o queimar lavará as suas 
vestes, banhará o seu corpo em água e, 
depois, entrará no arraial. 

28Poi colui che li avrà bruciati si laverà le 
vesti e laverà il suo corpo con acqua; dopo 
questo, rientrerà nell’accampamento. 

A Festa anual das Expiações  
29 Isso vos será por estatuto perpétuo: no 
sétimo mês, aos dez dias do mês, afligireis 
a vossa alma e nenhuma obra fareis, nem 
o natural nem o estrangeiro que peregrina 
entre vós. 

29Questa sarà per voi una legge perenne: 
nel settimo mese, il decimo giorno del 
mese, vi umilierete e non farete nessun 
lavoro, né colui che è nativo del paese, né 
lo straniero che abita fra di voi. 
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30 Porque, naquele dia, se fará expiação 
por vós, para purificar-vos; e sereis 
purificados de todos os vossos pecados, 
perante o SENHOR. 

30Poiché in quel giorno si farà l’espiazione 
per voi, per purificarvi; voi sarete 
purificati da tutti i vostri peccati, davanti 
al Signore. 

31 É sábado de descanso solene para vós 
outros, e afligireis a vossa alma; é estatuto 
perpétuo. 

31È per voi un sabato di riposo solenne e 
vi umilierete; è una legge perenne. 

32 Quem for ungido e consagrado para 
oficiar como sacerdote no lugar de seu pai 
fará a expiação, havendo posto as vestes 
de linho, as vestes santas; 

32Il sacerdote che ha ricevuto l’unzione ed 
è stato consacrato per esercitare il 
sacerdozio al posto di suo padre farà 
l’espiazione; si vestirà delle vesti di lino, 
dei paramenti sacri. 

33 fará expiação pelo santuário, pela tenda 
da congregação e pelo altar; também a 
fará pelos sacerdotes e por todo o povo da 
congregação. 

33Farà l’espiazione per il santuario sacro; 
farà l’espiazione per la tenda di convegno 
e per l’altare; farà l’espiazione per i 
sacerdoti e per tutto il popolo della 
comunità. 

34 Isto vos será por estatuto perpétuo, para 
fazer expiação uma vez por ano pelos 
filhos de Israel, por causa dos seus 
pecados. E fez Arão como o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

34Questa sarà per voi una legge perenne: 
fare una volta all’anno, per i figli d’Israele, 
l’espiazione di tutti i loro peccati”. E si 
fece come il Signore aveva ordinato a 
Mosè. 

Levítico 17 Levitico 17 

Leis referentes à matança dos animais Luogo destinato ai sacrifici 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Il Signore disse ancora a Mosè: 
2 Fala a Arão, e a seus filhos, e a todos os 
filhos de Israel e dize-lhes: Isto é o que o 
SENHOR ordenou, dizendo: 

2”Parla ad Aaronne, ai suoi figli e a tutti i 
figli d’Israele e di’ loro: “Questo è quello 
che il Signore ha ordinato: 

3 Qualquer homem da casa de Israel que 
imolar boi, ou cordeiro, ou cabra, no 
arraial ou fora dele, 

3Se un uomo qualsiasi della casa d’Israele 
scanna un bue, un agnello o una capra 
dentro l’accampamento o fuori 
dell’accampamento 

4 e os não trouxer à porta da tenda da 
congregação, como oferta ao SENHOR 
diante do seu tabernáculo, a tal homem 

4e non lo conduce all’ingresso della tenda 
di convegno, per presentarlo come offerta 
al Signore davanti al tabernacolo 
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será imputada a culpa do sangue; 
derramou sangue, pelo que esse homem 
será eliminado do seu povo; 

del Signore, sarà considerato come 
colpevole di spargimento di sangue; ha 
sparso del sangue. Quest’uomo sarà 
eliminato dal mezzo del suo popolo, 

5 para que os filhos de Israel, trazendo os 
seus sacrifícios, que imolam em campo 
aberto, os apresentem ao SENHOR, à porta 
da tenda da congregação, ao sacerdote, e 
os ofereçam por sacrifícios pacíficos ao 
SENHOR. 

5affinché i figli d’Israele, invece di offrire, 
come fanno, i loro sacrifici nei campi, li 
portino al Signore presentandoli al 
sacerdote, all’ingresso della tenda di 
convegno, e li offrano al Signore come 
sacrifici di riconoscenza. 

6 O sacerdote aspergirá o sangue sobre o 
altar do SENHOR, à porta da tenda da 
congregação, e queimará a gordura de 
aroma agradável ao SENHOR. 

6Il sacerdote ne spargerà il sangue 
sull’altare del Signore, all’ingresso della 
tenda di convegno, e farà bruciare il 
grasso come un profumo soave per 
il Signore. 

7 Nunca mais oferecerão os seus sacrifícios 
aos demônios, com os quais eles se 
prostituem; isso lhes será por estatuto 
perpétuo nas suas gerações. 

7Essi non offriranno più i loro sacrifici agli 
idoli a forma di capri che sono soliti 
adorare prostituendosi. Questa sarà per 
loro una legge perenne, di generazione in 
generazione”. 

8 Dize-lhes, pois: Qualquer homem da casa 
de Israel ou dos estrangeiros que 
peregrinam entre vós que oferecer 
holocausto ou sacrifício 

8Di’ loro ancora: “Se un uomo della casa 
d’Israele, o uno degli stranieri che 
soggiornano in mezzo a loro, offrirà un 
olocausto o un sacrificio 

9 e não o trouxer à porta da tenda da 
congregação, para oferecê-lo ao SENHOR, 
esse homem será eliminado do seu povo. 

9e non lo porterà all’ingresso della tenda 
di convegno per offrirlo al Signore, 
quest’uomo sarà eliminato dal suo popolo. 

A proibição de comer sangue Divieto di mangiare il sangue 

10 Qualquer homem da casa de Israel ou 
dos estrangeiros que peregrinam entre vós 
que comer algum sangue, contra ele me 
voltarei e o eliminarei do seu povo. 

10””Se un uomo della casa d’Israele, o uno 
degli stranieri che abitano in mezzo a loro, 
mangia qualsiasi genere di sangue, io 
volgerò la mia faccia contro la persona che 
avrà mangiato del sangue e la eliminerò 
dal mezzo del suo popolo. 

11 Porque a vida da carne está no sangue. 
Eu vo-lo tenho dado sobre o altar, para 

11Poiché la vita della carne è nel sangue. 
Per questo vi ho ordinato di porlo 
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fazer expiação pela vossa alma, porquanto 
é o sangue que fará expiação em virtude 
da vida. 

sull’altare per fare l’espiazione per le 
vostre persone; perché il sangue è quello 
che fa l’espiazione, per mezzo della vita. 

12 Portanto, tenho dito aos filhos de Israel: 
nenhuma alma de entre vós comerá 
sangue, nem o estrangeiro que peregrina 
entre vós o comerá. 

12Perciò ho detto ai figli d’Israele: 
‘Nessuno tra voi mangerà del sangue; 
neppure lo straniero che abita fra voi 
mangerà del sangue’. 

13 Qualquer homem dos filhos de Israel ou 
dos estrangeiros que peregrinam entre vós 
que caçar animal ou ave que se come 
derramará o seu sangue e o cobrirá com 
pó. 

13E se uno qualunque dei figli d’Israele o 
degli stranieri che abitano fra loro prende 
alla caccia un quadrupede o un uccello che 
si può mangiare, ne spargerà il sangue e lo 
coprirà di polvere; 

14 Portanto, a vida de toda carne é o seu 
sangue; por isso, tenho dito aos filhos de 
Israel: não comereis o sangue de nenhuma 
carne, porque a vida de toda carne é o seu 
sangue; qualquer que o comer será 
eliminado. 

14perché la vita di ogni carne è il sangue; 
nel suo sangue sta la vita; perciò ho detto 
ai figli d’Israele: ‘Non mangerete il sangue 
di nessuna creatura, poiché la vita di ogni 
creatura è il suo sangue; chiunque ne 
mangerà sarà eliminato’. 

15 Todo homem, quer natural, quer 
estrangeiro, que comer o que morre por si 
ou dilacerado lavará as suas vestes, 
banhar-se-á em água e será imundo até à 
tarde; depois, será limpo. 

15Qualunque persona, sia essa nativa del 
paese o straniera, che mangerà carne di 
bestia morta da sé o sbranata, si laverà le 
vesti, laverà se stesso nell’acqua e sarà 
impuro fino alla sera; poi sarà puro. 

16 Mas, se não as lavar, nem banhar o 
corpo, levará sobre si a sua iniqüidade. 

16Ma se non si lava le vesti e se non lava il 
suo corpo, porterà la pena della sua 
iniquità””. 

Levítico 18 Levitico 18 

Casamentos ilícitos Unioni illecite e peccati contro natura 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Il Signore disse ancora a Mosè: 
2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: Eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

2”Parla ai figli d’Israele e di’ loro: “Io sono 
il Signore vostro Dio. 

3 Não fareis segundo as obras da terra do 
Egito, em que habitastes, nem fareis 
segundo as obras da terra de Canaã, para 

3Non farete quello che si fa nel paese 
d’Egitto dove avete abitato, né quello che 
si fa nel paese di Canaan dove io vi 
conduco, e non seguirete i loro costumi. 
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a qual eu vos levo, nem andareis nos seus 
estatutos. 
4 Fareis segundo os meus juízos e os meus 
estatutos guardareis, para andardes neles. 
Eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

4Metterete in pratica le mie prescrizioni e 
osserverete le mie leggi, per conformarvi 
a esse. Io sono il Signore vostro Dio. 

5 Portanto, os meus estatutos e os meus 
juízos guardareis; cumprindo-os, o homem 
viverá por eles. Eu sou o SENHOR. 

5Osserverete le mie leggi e le mie 
prescrizioni, per mezzo delle quali 
chiunque le metterà in pratica vivrà. Io 
sono il Signore. 

6 Nenhum homem se chegará a qualquer 
parenta da sua carne, para lhe descobrir a 
nudez. Eu sou o SENHOR. 

6Nessuno si avvicinerà a una sua parente 
carnale per avere rapporti sessuali con lei. 
Io sono il Signore. 

7 Não descobrirás a nudez de teu pai e de 
tua mãe; ela é tua mãe; não lhe 
descobrirás a nudez. 

7Non disonorerai tuo padre, avendo 
rapporti sessuali con tua madre: è tua 
madre; non scoprirai la sua nudità. 

8 Não descobrirás a nudez da mulher de 
teu pai; é nudez de teu pai. 

8Non scoprirai la nudità della moglie di 
tuo padre: disonoreresti tuo padre. 

9 A nudez da tua irmã, filha de teu pai ou 
filha de tua mãe, nascida em casa ou fora 
de casa, a sua nudez não descobrirás. 

9Non scoprirai la nudità di tua sorella, 
figlia di tuo padre e figlia di tua madre, sia 
essa nata in casa o nata fuori. 

10 A nudez da filha do teu filho ou da filha 
de tua filha, a sua nudez não descobrirás, 
porque é tua nudez. 

10Non scoprirai la nudità della figlia di tuo 
figlio o della figlia di tua figlia, poiché 
disonoreresti te stesso. 

11 Não descobrirás a nudez da filha da 
mulher de teu pai, gerada de teu pai; ela é 
tua irmã. 

11Non scoprirai la nudità della figlia della 
donna di tuo padre, generata da tuo padre: 
è tua sorella. 

12 A nudez da irmã do teu pai não 
descobrirás; ela é parenta de teu pai. 

12Non scoprirai la nudità della sorella di 
tuo padre; è parente stretta di tuo padre. 

13 A nudez da irmã de tua mãe não 
descobrirás; pois ela é parenta de tua mãe. 

13Non scoprirai la nudità della sorella di 
tua madre, perché è parente stretta di tua 
madre. 

14 A nudez do irmão de teu pai não 
descobrirás; não te chegarás à sua mulher; 
ela é tua tia. 

14Non scoprirai la nudità del fratello di tuo 
padre, né di sua moglie: è tua zia. 
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15 A nudez de tua nora não descobrirás; ela 
é mulher de teu filho; não lhe descobrirás 
a nudez. 

15Non scoprirai la nudità di tua nuora: è la 
moglie di tuo figlio; non scoprirai la sua 
nudità. 

16 A nudez da mulher de teu irmão não 
descobrirás; é a nudez de teu irmão. 

16Non scoprirai la nudità della moglie di 
tuo fratello: è la nudità di tuo fratello. 

17 A nudez de uma mulher e de sua filha 
não descobrirás; não tomarás a filha de 
seu filho, nem a filha de sua filha, para lhe 
descobrir a nudez; parentes são; maldade 
é. 

17Non scoprirai la nudità di una donna e 
di sua figlia; non prenderai la figlia di suo 
figlio, né la figlia di sua figlia per 
scoprirne la nudità: sono parenti stretti, è 
un delitto. 

18 E não tomarás com tua mulher outra, de 
sorte que lhe seja rival, descobrindo a sua 
nudez com ela durante sua vida. 

18Non prenderai la sorella di tua moglie 
per farne una rivale, scoprendo la sua 
nudità insieme con quella di tua moglie, 
mentre questa è in vita. 

Uniões abomináveis  
19 Não te chegarás à mulher, para lhe 
descobrir a nudez, durante a sua 
menstruação. 

19Non ti avvicinerai a una donna per 
scoprire la sua nudità mentre è impura a 
causa delle sue mestruazioni. 

20 Nem te deitarás com a mulher de teu 
próximo, para te contaminares com ela. 

20Non avrai relazioni carnali con la moglie 
del tuo prossimo per contaminarti con lei. 

21 E da tua descendência não darás 
nenhum para dedicar-se a Moloque, nem 
profanarás o nome de teu Deus. Eu sou o 
SENHOR. 

21Non darai i tuoi figli perché vengano 
offerti a Moloc; e non profanerai il nome 
del tuo Dio. Io sono il Signore. 

22 Com homem não te deitarás, como se 
fosse mulher; é abominação. 

22Non avrai con un uomo relazioni carnali 
come si hanno con una donna: è cosa 
abominevole. 

23 Nem te deitarás com animal, para te 
contaminares com ele, nem a mulher se 
porá perante um animal, para ajuntar-se 
com ele; é confusão. 

23Non ti accoppierai con nessuna bestia 
per contaminarti con essa; la donna non si 
prostituirà a una bestia: è una mostruosità. 

24 Com nenhuma destas coisas vos 
contaminareis, porque com todas estas 
coisas se contaminaram as nações que eu 
lanço de diante de vós. 

24Non vi contaminate con nessuna di 
queste cose; poiché con tutte queste cose 
si sono contaminate le nazioni che io sto 
per cacciare davanti a voi. 
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25 E a terra se contaminou; e eu visitei nela 
a sua iniqüidade, e ela vomitou os seus 
moradores. 

25Il paese ne è stato contaminato; per 
questo io punirò la sua iniquità; il paese 
vomiterà i suoi abitanti. 

26 Porém vós guardareis os meus estatutos 
e os meus juízos, e nenhuma destas 
abominações fareis, nem o natural, nem o 
estrangeiro que peregrina entre vós; 

26Voi dunque osserverete le mie leggi e le 
mie prescrizioni, e non commetterete 
nessuna di queste cose abominevoli: né 
colui che è nativo del paese, né lo 
straniero che abita in mezzo a voi. 

27 porque todas estas abominações fizeram 
os homens desta terra que nela estavam 
antes de vós; e a terra se contaminou. 

27Poiché tutte queste cose abominevoli le 
ha commesse la gente che vi era prima di 
voi, e il paese ne è stato contaminato. 

28 Não suceda que a terra vos vomite, 
havendo-a vós contaminado, como 
vomitou o povo que nela estava antes de 
vós. 

28Badate che, se contaminate il paese, esso 
non vi vomiti come ha vomitato le nazioni 
che vi stavano prima di voi. 

29 Todo que fizer alguma destas 
abominações, sim, aqueles que as 
cometerem serão eliminados do seu povo. 

29Poiché tutti quelli che commetteranno 
qualcuna di queste cose abominevoli 
saranno eliminati dal mezzo del loro 
popolo. 

30 Portanto, guardareis a obrigação que 
tendes para comigo, não praticando 
nenhum dos costumes abomináveis que se 
praticaram antes de vós, e não vos 
contaminareis com eles. Eu sou o 
SENHOR, vosso Deus. 

30Osserverete dunque i miei ordini e non 
seguirete nessuno di quei costumi 
abominevoli che sono stati seguiti prima 
di voi, e non vi contaminerete con essi. Io 
sono il Signore vostro Dio””. 

Levítico 19 Levitico 19 

A repetição de diversas leis Leggi religiose, cerimoniali e morali 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Il Signore disse ancora a Mosè: 
2 Fala a toda a congregação dos filhos de 
Israel e dize-lhes: Santos sereis, porque eu, 
o SENHOR, vosso Deus, sou santo. 

2”Parla a tutta la comunità dei figli 
d’Israele, e di’ loro: “Siate santi, perché io, 
il Signore vostro Dio, sono santo. 

3 Cada um respeitará a sua mãe e o seu pai 
e guardará os meus sábados. Eu sou o 
SENHOR, vosso Deus. 

3Rispetti ciascuno sua madre e suo padre, 
e osservate i miei sabati. Io sono 
il Signore vostro Dio. 
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4 Não vos virareis para os ídolos, nem vos 
fareis deuses de fundição. Eu sou o 
SENHOR, vosso Deus. 

4Non vi rivolgete agli idoli, e non vi fate 
degli dèi di metallo fuso. Io sono 
il Signore vostro Dio. 

5 Quando oferecerdes sacrifício pacífico ao 
SENHOR, oferecê-lo-eis para que sejais 
aceitos. 

5Quando offrirete un sacrificio di 
riconoscenza al Signore, l’offrirete in 
modo che sia gradito. 

6 No dia em que o oferecerdes e no dia 
seguinte, se comerá; mas o que sobejar, ao 
terceiro dia, será queimado. 

6Lo si mangerà il giorno stesso che lo 
avrete offerto e il giorno seguente; quello 
che rimarrà fino al terzo giorno, lo 
brucerete. 

7 Se alguma coisa dele for comida ao 
terceiro dia, é abominação; não será 
aceita. 

7Chi ne mangerà il terzo giorno, mangerà 
una cosa immonda; il sacrificio non sarà 
gradito. 

8 Qualquer que o comer levará a sua 
iniqüidade, porquanto profanou coisa 
santa do SENHOR; por isso, será 
eliminado do seu povo. 

8Chiunque ne mangerà porterà la pena 
della sua iniquità, perché avrà profanato 
ciò che è sacro al Signore e quel tale sarà 
tolto via dalla sua gente. 

9 Quando também segares a messe da tua 
terra, o canto do teu campo não segarás 
totalmente, nem as espigas caídas colherás 
da tua messe. 

9Quando mieterete la raccolta della vostra 
terra, non mieterai fino all’ultimo angolo 
il tuo campo, e non raccoglierai ciò che 
resta da spigolare della tua raccolta; 

10 Não rebuscarás a tua vinha, nem 
colherás os bagos caídos da tua vinha; 
deixá-los-ás ao pobre e ao estrangeiro. Eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

10nella tua vigna non coglierai i grappoli 
rimasti, né raccoglierai gli acini caduti; li 
lascerai per il povero e per lo straniero. Io 
sono il Signore vostro Dio. 

11 Não furtareis, nem mentireis, nem 
usareis de falsidade cada um com o seu 
próximo; 

11Non ruberete, e non userete inganno né 
menzogna gli uni a danno degli altri. 

12 nem jurareis falso pelo meu nome, pois 
profanaríeis o nome do vosso Deus. Eu sou 
o SENHOR. 

12Non giurerete il falso usando il mio 
nome; perché profanereste il nome del 
vostro Dio. Io sono il Signore. 

13 Não oprimirás o teu próximo, nem o 
roubarás; a paga do jornaleiro não ficará 
contigo até pela manhã. 

13Non opprimerai il tuo prossimo, e non 
gli rapirai ciò che è suo; il salario 
dell’operaio al tuo servizio non ti resti in 
mano la notte fino al mattino. 
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14 Não amaldiçoarás o surdo, nem porás 
tropeço diante do cego; mas temerás o teu 
Deus. Eu sou o SENHOR. 

14Non maledirai il sordo, e non metterai 
inciampo davanti al cieco, ma temerai il 
tuo Dio. Io sono il Signore. 

15 Não farás injustiça no juízo, nem 
favorecendo o pobre, nem comprazendo 
ao grande; com justiça julgarás o teu 
próximo. 

15Non commetterete iniquità nel 
giudicare; non avrai riguardo alla persona 
del povero, né tributerai speciale onore 
alla persona del potente; ma giudicherai il 
tuo prossimo con giustizia. 

16 Não andarás como mexeriqueiro entre o 
teu povo; não atentarás contra a vida do 
teu próximo. Eu sou o SENHOR. 

16Non andrai qua e là facendo il 
diffamatore in mezzo al tuo popolo, né ti 
presenterai ad attestare il falso a danno 
della vita del tuo prossimo. Io sono 
il Signore. 

17 Não aborrecerás teu irmão no teu 
íntimo; mas repreenderás o teu próximo e, 
por causa dele, não levarás sobre ti 
pecado. 

17Non odierai tuo fratello nel tuo cuore; 
rimprovera pure il tuo prossimo, ma non 
ti caricare di un peccato a causa sua. 

18 Não te vingarás, nem guardarás ira 
contra os filhos do teu povo; mas amarás 
o teu próximo como a ti mesmo. Eu sou o 
SENHOR. 

18Non ti vendicherai e non serberai 
rancore contro i figli del tuo popolo, ma 
amerai il prossimo tuo come te stesso. Io 
sono il Signore. 

19 Guardarás os meus estatutos; não 
permitirás que os teus animais se ajuntem 
com os de espécie diversa; no teu campo, 
não semearás semente de duas espécies; 
nem usarás roupa de dois estofos 
misturados. 

19Osserverete le mie leggi. Non 
accoppierai bestie di specie differenti; non 
seminerai il tuo campo con due specie di 
semi, né porterai veste tessuta di due 
diverse materie. 

20 Se alguém se deitar com uma mulher, se 
for escrava desposada com outro homem 
e não for resgatada, nem se lhe houver 
dado liberdade, então, serão açoitados; 
não serão mortos, pois não foi libertada. 

20Se qualcuno ha rapporti sessuali con una 
donna e questa è una schiava promessa a 
un uomo, ma non riscattata o affrancata, 
saranno puniti entrambi; ma non saranno 
messi a morte, perché quella ragazza non 
era libera. 
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21 O homem, como oferta pela sua culpa, 
trará um carneiro ao SENHOR, à porta da 
tenda da congregação. 

21L’uomo condurrà al Signore, all’ingresso 
della tenda di convegno, come sacrificio 
per la colpa, un montone; 

22 Com o carneiro da oferta pela culpa, o 
sacerdote fará expiação, por ele, perante o 
SENHOR, pelo pecado que cometeu, e ser-
lhe-á perdoado o pecado que cometeu. 

22e il sacerdote farà per lui l’espiazione 
davanti al Signore, con il montone del 
sacrificio per la colpa, per il peccato che 
quell’uomo ha commesso; e il peccato che 
ha commesso gli sarà perdonato. 

23 Quando entrardes na terra e plantardes 
toda sorte de árvore de comer, ser-vos-á 
vedado o seu fruto; três anos vos será 
vedado; dele não se comerá. 

23Quando sarete entrati nel paese e vi 
avrete piantato alberi fruttiferi di ogni 
specie, considererete i frutti come 
incirconcisi; per tre anni saranno per voi 
come incirconcisi; non si dovranno 
mangiare. 

24 Porém, no quarto ano, todo o seu fruto 
será santo, será oferta de louvores ao 
SENHOR. 

24Il quarto anno tutti i loro frutti saranno 
consacrati al Signore, per dargli lode. 

25 No quinto ano, comereis fruto dela para 
que vos faça aumentar a sua produção. Eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

25Ma il quinto anno mangerete il frutto di 
quegli alberi, perché essi possano 
continuare a darvi frutto. Io sono 
il Signore vostro Dio. 

26 Não comereis coisa alguma com sangue; 
não agourareis, nem adivinhareis. 

26Non mangerete nulla che contenga 
sangue. Non praticherete alcuna sorta di 
divinazione o di magia. 

27 Não cortareis o cabelo em redondo, nem 
danificareis as extremidades da barba. 

27Non vi taglierete in tondo i capelli ai lati 
del capo, e non ti raderai i lati della barba. 

28 Pelos mortos não ferireis a vossa carne; 
nem fareis marca nenhuma sobre vós. Eu 
sou o SENHOR. 

28Non vi farete incisioni nella carne per un 
morto, né vi farete tatuaggi addosso. Io 
sono il Signore. 

29 Não contaminarás a tua filha, fazendo-a 
prostituir-se; para que a terra não se 
prostitua, nem se encha de maldade. 

29Non profanare tua figlia, prostituendola, 
perché il paese non si dia alla 
prostituzione e non si riempia di 
scelleratezze. 
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30 Guardareis os meus sábados e 
reverenciareis o meu santuário. Eu sou o 
SENHOR. 

30Osservate i miei sabati e portate rispetto 
al mio santuario. Io sono il Signore. 

31 Não vos voltareis para os necromantes, 
nem para os adivinhos; não os procureis 
para serdes contaminados por eles. Eu sou 
o SENHOR, vosso Deus. 

31Non vi rivolgete agli spiriti, né agli 
indovini; non li consultate, per non 
contaminarvi a causa loro. Io sono 
il Signore vostro Dio. 

32 Diante das cãs te levantarás, e honrarás 
a presença do ancião, e temerás o teu 
Deus. Eu sou o SENHOR. 

32Àlzati davanti al capo canuto, onora la 
persona del vecchio e temi il tuo Dio. Io 
sono il Signore. 

33 Se o estrangeiro peregrinar na vossa 
terra, não o oprimireis. 

33Quando qualche straniero abiterà con 
voi nel vostro paese, non gli farete torto. 

34 Como o natural, será entre vós o 
estrangeiro que peregrina convosco; amá-
lo-eis como a vós mesmos, pois 
estrangeiros fostes na terra do Egito. Eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

34Tratterete lo straniero, che abita fra voi, 
come chi è nato fra voi; tu lo amerai come 
te stesso; poiché anche voi foste stranieri 
nel paese d’Egitto. Io sono 
il Signore vostro Dio. 

Pesos e medidas justos  
Deuteronômio 25.13-16  

35 Não cometereis injustiça no juízo, nem 
na vara, nem no peso, nem na medida. 

35Non commettete ingiustizie nei giudizi, 
né con le misure di lunghezza, né con i 
pesi, né con le misure di capacità. 

36 Balanças justas, pesos justos, efa justo e 
justo him tereis. Eu sou o SENHOR, vosso 
Deus, que vos tirei da terra do Egito. 

36Avrete bilance giuste, pesi giusti, efa 
giusto, hin giusto. Io sono 
il Signore vostro Dio; io vi ho fatto uscire 
dal paese d’Egitto. 

37 Guardareis todos os meus estatutos e 
todos os meus juízos e os cumprireis. Eu 
sou o SENHOR. 

37Osservate dunque tutte le mie leggi e 
tutte le mie prescrizioni e mettetele in 
pratica. Io sono il Signore””. 

Levítico 20 Levitico 20 

As penas de diversos crimes Pene previste per vari delitti 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Il Signore disse ancora a Mosè: 
2 Também dirás aos filhos de Israel: 
Qualquer dos filhos de Israel, ou dos 
estrangeiros que peregrinam em Israel, 

2”Dirai ai figli d’Israele: “Chiunque dei 
figli d’Israele o degli stranieri che abitano 
in Israele sacrificherà uno dei suoi figli a 
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que der de seus filhos a Moloque será 
morto; o povo da terra o apedrejará. 

Moloc, dovrà essere messo a morte; il 
popolo del paese lo lapiderà. 

3 Voltar-me-ei contra esse homem, e o 
eliminarei do meio do seu povo, 
porquanto deu de seus filhos a Moloque, 
contaminando, assim, o meu santuário e 
profanando o meu santo nome. 

3Anche io volgerò la mia faccia contro 
quell’uomo, e lo eliminerò dal mezzo del 
suo popolo, perché avrà sacrificato dei 
figli a Moloc per contaminare il mio 
santuario e profanare il mio santo nome. 

4 Se o povo da terra fechar os olhos para 
não ver esse homem, quando der de seus 
filhos a Moloque, e o não matar, 

4Se il popolo del paese chiude gli occhi 
quando quell’uomo sacrifica i suoi figli a 
Moloc, e non lo mette a morte, 

5 então, eu me voltarei contra esse homem 
e contra a sua família e o eliminarei do 
meio do seu povo, com todos os que após 
ele se prostituem com Moloque. 

5io volgerò la mia faccia contro 
quell’uomo e contro la sua famiglia e li 
eliminerò dal mezzo del loro popolo, lui 
con tutti quelli che come lui si 
prostituiscono a Moloc. 

6 Quando alguém se virar para os 
necromantes e feiticeiros, para se 
prostituir com eles, eu me voltarei contra 
ele e o eliminarei do meio do seu povo. 

6Se qualche persona si rivolge agli spiriti e 
agli indovini per prostituirsi andando 
dietro a loro, io volgerò la mia faccia 
contro quella persona e la toglierò via dal 
mezzo del suo popolo. 

7 Portanto, santificai-vos e sede santos, 
pois eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

7Santificatevi dunque e siate santi, perché 
io sono il Signore vostro Dio. 

8 Guardai os meus estatutos e cumpri-os. 
Eu sou o SENHOR, que vos santifico. 

8Osservate le mie leggi e mettetele in 
pratica. Io sono il Signore, e vi santifico. 

9 Se um homem amaldiçoar a seu pai ou a 
sua mãe, será morto; amaldiçoou a seu pai 
ou a sua mãe; o seu sangue cairá sobre ele. 

9Chiunque maledice suo padre o sua 
madre dovrà essere messo a morte; ha 
maledetto suo padre o sua madre; il suo 
sangue ricadrà su di lui. 

10 Se um homem adulterar com a mulher 
do seu próximo, será morto o adúltero e a 
adúltera. 

10Se uno commette adulterio con la moglie 
di un altro, se commette adulterio con la 
moglie del suo prossimo, l’adultero e 
l’adultera dovranno essere messi a morte. 

11 O homem que se deitar com a mulher 
de seu pai terá descoberto a nudez de seu 

11Se uno ha rapporti sessuali con la moglie 
di suo padre, vìola l’intimità di suo padre; 
tutti e due, l’uomo e la donna, dovranno 
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pai; ambos serão mortos; o seu sangue 
cairá sobre eles. 

essere messi a morte; il loro sangue 
ricadrà su di loro. 

12 Se um homem se deitar com a nora, 
ambos serão mortos; fizeram confusão; o 
seu sangue cairá sobre eles. 

12Se uno ha rapporti sessuali con sua 
nuora, ambedue dovranno essere messi a 
morte; hanno commesso una cosa 
abominevole; il loro sangue ricadrà su di 
loro. 

13 Se também um homem se deitar com 
outro homem, como se fosse mulher, 
ambos praticaram coisa abominável; serão 
mortos; o seu sangue cairá sobre eles. 

13Se uno ha con un uomo relazioni sessuali 
come si hanno con una donna, tutti e due 
hanno commesso una cosa abominevole; 
dovranno essere messi a morte; il loro 
sangue ricadrà su di loro. 

14 Se um homem tomar uma mulher e sua 
mãe, maldade é; a ele e a elas queimarão, 
para que não haja maldade no meio de 
vós. 

14Se uno ha relazioni sessuali con la figlia 
e la madre è un delitto; saranno bruciati 
con il fuoco lui e loro due, affinché non si 
trovi fra voi alcun delitto. 

15 Se também um homem se ajuntar com 
um animal, será morto; e matarás o 
animal. 

15L’uomo che si accoppia con una bestia 
dovrà essere messo a morte; ucciderete 
anche la bestia. 

16 Se uma mulher se achegar a algum 
animal e se ajuntar com ele, matarás tanto 
a mulher como o animal; o seu sangue 
cairá sobre eles. 

16Se una donna si avvicina a una bestia per 
accoppiarsi con essa, ucciderai la donna e 
la bestia; tutte e due dovranno essere 
messe a morte; il loro sangue ricadrà su di 
loro. 

17 Se um homem tomar a sua irmã, filha 
de seu pai ou filha de sua mãe, e vir a 
nudez dela, e ela vir a dele, torpeza é; 
portanto, serão eliminados na presença 
dos filhos do seu povo; descobriu a nudez 
de sua irmã; levará sobre si a sua 
iniqüidade. 

17Se uno prende la propria sorella, figlia di 
suo padre o figlia di sua madre, e vede la 
nudità di lei e lei vede la nudità di lui, è 
un’infamia; tutti e due saranno tolti via 
sotto gli occhi dei figli del loro popolo; 
quel tale ha scoperto la nudità della 
propria sorella; porterà la pena della sua 
iniquità. 

18 Se um homem se deitar com mulher no 
tempo da enfermidade dela e lhe descobrir 
a nudez, descobrindo a sua fonte, e ela 

18Se uno si corica con una donna che ha le 
mestruazioni e ha rapporti sessuali con lei, 
quel tale ha scoperto il flusso di quella 
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descobrir a fonte do seu sangue, ambos 
serão eliminados do meio do seu povo. 

donna, ed ella ha scoperto il flusso del 
proprio sangue; perciò tutti e due saranno 
eliminati dal mezzo del loro popolo. 

19 Também a nudez da irmã de tua mãe ou 
da irmã de teu pai não descobrirás; 
porquanto descobriu a nudez da sua 
parenta, sobre si levarão a sua iniqüidade. 

19Non scoprirai la nudità della sorella di 
tua madre o della sorella di tuo padre; chi 
lo fa, vìola la sua stretta parente; tutti e 
due porteranno la pena della loro iniquità. 

20 Também se um homem se deitar com a 
sua tia, descobriu a nudez de seu tio; seu 
pecado sobre si levarão; morrerão sem 
filhos. 

20Se uno si corica con la moglie di suo zio, 
vìola l’intimità di suo zio; tutti e due 
porteranno la pena del loro peccato; 
moriranno senza figli. 

21 Se um homem tomar a mulher de seu 
irmão, imundícia é; descobriu a nudez de 
seu irmão; ficarão sem filhos. 

21Se uno prende la moglie di suo fratello, 
è una impurità; egli ha scoperto la nudità 
di suo fratello; non avranno figli. 

22 Guardai, pois, todos os meus estatutos e 
todos os meus juízos e cumpri-os, para que 
vos não vomite a terra para a qual vos levo 
para habitardes nela. 

22Osserverete dunque tutte le mie leggi e 
le mie prescrizioni e le metterete in 
pratica, affinché il paese dove io vi 
conduco per abitarvi non vi vomiti fuori. 

23 Não andeis nos costumes da gente que 
eu lanço de diante de vós, porque fizeram 
todas estas coisas; por isso, me aborreci 
deles. 

23Non adotterete i costumi delle nazioni 
che io sto per cacciare davanti a voi; esse 
hanno fatto tutte quelle cose, perciò le ho 
avute in abominio; 

24 Mas a vós outros vos tenho dito: em 
herança possuireis a sua terra, e eu vo-la 
darei para a possuirdes, terra que mana 
leite e mel. Eu sou o SENHOR, vosso Deus, 
que vos separei dos povos. 

24e vi ho detto: ‘Sarete voi quelli che 
possederete il loro paese; ve lo darò come 
vostra proprietà; è un paese dove scorrono 
il latte e il miele’. Io sono il Signore vostro 
Dio, che vi ha separati dagli altri popoli. 

25 Fareis, pois, distinção entre os animais 
limpos e os imundos e entre as aves 
imundas e as limpas; não vos façais 
abomináveis por causa dos animais, ou 
das aves, ou de tudo o que se arrasta sobre 
a terra, as quais coisas apartei de vós, para 
tê-las por imundas. 

25Farete dunque distinzione tra gli animali 
puri e quelli impuri, tra gli uccelli impuri 
e quelli puri, e non renderete le vostre 
persone abominevoli, mangiando animali, 
uccelli, o rettili che strisciano sulla terra, 
che vi ho fatto distinguere come impuri. 
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26 Ser-me-eis santos, porque eu, o 
SENHOR, sou santo e separei-vos dos 
povos, para serdes meus. 

26Mi sarete santi, poiché io, il Signore, 
sono santo e vi ho separati dagli altri 
popoli perché foste miei. 

27 O homem ou mulher que sejam 
necromantes ou sejam feiticeiros serão 
mortos; serão apedrejados; o seu sangue 
cairá sobre eles. 

27Se un uomo o una donna sono 
negromanti o indovini, dovranno essere 
messi a morte; saranno lapidati; il loro 
sangue ricadrà su di loro””. 

Levítico 21 Levitico 21 

Leis para os sacerdotes Leggi relative ai sacerdoti 

1 Disse o SENHOR a Moisés: Fala aos 
sacerdotes, filhos de Arão, e dize-lhes: O 
sacerdote não se contaminará por causa de 
um morto entre o seu povo, 

1Il Signore disse ancora a Mosè: “Parla ai 
sacerdoti, figli di Aaronne, e di’ loro: “Un 
sacerdote non si esporrà a diventare 
impuro in mezzo al suo popolo per il 
contatto con un morto, 

2 salvo por seu parente mais chegado: por 
sua mãe, e por seu pai, e por seu filho, e 
por sua filha, e por seu irmão; 

2a meno che si tratti di uno dei suoi 
parenti più stretti: di sua madre, di suo 
padre, di suo figlio, di sua figlia, di suo 
fratello 

3 e também por sua irmã virgem, chegada 
a ele, que ainda não teve marido, pode 
contaminar-se. 

3e di sua sorella ancora vergine che vive 
con lui, non essendo ancora sposata; per 
questa può esporsi all’impurità. 

4 Ele, sendo homem principal entre o seu 
povo, não se contaminará, pois que se 
profanaria. 

4Come capo in mezzo al suo popolo, non 
si contaminerà profanando se stesso. 

5 Não farão calva na sua cabeça e não 
cortarão as extremidades da barba, nem 
ferirão a sua carne. 

5I sacerdoti non si faranno tonsure sul 
capo, non si raderanno i lati della barba e 
non si faranno incisioni nella carne. 

6 Santos serão a seu Deus e não profanarão 
o nome do seu Deus, porque oferecem as 
ofertas queimadas do SENHOR, o pão de 
seu Deus; portanto, serão santos. 

6Saranno santi per il loro Dio e non 
profaneranno il nome del loro Dio, poiché 
offrono al Signore i sacrifici consumati dal 
fuoco, il pane del loro Dio; perciò saranno 
santi. 

7 Não tomarão mulher prostituta ou 
desonrada, nem tomarão mulher 

7Non sposeranno una prostituta, né una 
donna disonorata; non sposeranno una 
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repudiada de seu marido, pois o sacerdote 
é santo a seu Deus. 

donna ripudiata da suo marito, perché 
sono santi per il loro Dio. 

8 Portanto, o consagrarás, porque oferece 
o pão do teu Deus. Ele vos será santo, pois 
eu, o SENHOR que vos santifico, sou 
santo. 

8Tu considererai dunque il sacerdote come 
santo, perché egli offre il pane del tuo Dio: 
egli ti sarà santo, poiché io, il Signore, che 
vi santifico, sono santo. 

9 Se a filha de um sacerdote se desonra, 
prostituindo-se, profana a seu pai; será 
queimada. 

9Se la figlia di un sacerdote si disonora 
prostituendosi, ella disonora suo padre; 
sarà bruciata con il fuoco. 

10 O sumo sacerdote entre seus irmãos, 
sobre cuja cabeça foi derramado o óleo da 
unção, e que for consagrado para vestir as 
vestes sagradas, não desgrenhará os 
cabelos, nem rasgará as suas vestes. 

10Il sommo sacerdote che sta al di sopra 
dei suoi fratelli, sul capo del quale è stato 
sparso l’olio dell’unzione e che è stato 
consacrato e indossa i paramenti sacri, 
non si scoprirà il capo e non si straccerà le 
vesti. 

11 Não se chegará a cadáver algum, nem se 
contaminará por causa de seu pai ou de 
sua mãe. 

11Non si avvicinerà ad alcun cadavere; 
non si renderà impuro neppure per suo 
padre e per sua madre. 

12 Não sairá do santuário, nem profanará 
o santuário do seu Deus, pois a 
consagração do óleo da unção do seu Deus 
está sobre ele. Eu sou o SENHOR. 

12Non uscirà dal santuario e non profanerà 
il santuario del suo Dio, perché l’olio 
dell’unzione del suo Dio è su di lui come 
un diadema. Io sono il Signore. 

13 Ele tomará por mulher uma virgem. 13Sposerà una vergine. 

14 Viúva, ou repudiada, ou desonrada, ou 
prostituta, estas não tomará, mas virgem 
do seu povo tomará por mulher. 

14Non sposerà né una vedova, né una 
divorziata, né una disonorata, né una 
prostituta; ma prenderà per moglie una 
vergine del suo popolo. 

15 E não profanará a sua descendência 
entre o seu povo, porque eu sou o 
SENHOR, que o santifico. 

15Non disonorerà la sua discendenza in 
mezzo al suo popolo; poiché io sono 
il Signore che lo santifico””. 

16 Disse mais o SENHOR a Moisés: 16Il Signore disse ancora a Mosè: 
17 Fala a Arão, dizendo: Ninguém dos teus 
descendentes, nas suas gerações, em quem 
houver algum defeito se chegará para 
oferecer o pão do seu Deus. 

17”Parla ad Aaronne e digli: “Nelle 
generazioni future nessuno dei tuoi 
discendenti che abbia qualche deformità si 
avvicinerà per offrire il pane del suo Dio; 
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18 Pois nenhum homem em quem houver 
defeito se chegará: como homem cego, ou 
coxo, ou de rosto mutilado, ou 
desproporcionado, 

18perché nessun uomo che abbia qualche 
deformità potrà accostarsi: né il cieco, né 
lo zoppo, né chi ha una deformità per 
difetto o per eccesso, 

19 ou homem que tiver o pé quebrado ou 
mão quebrada, 

19o una frattura al piede o alla mano, 

20 ou corcovado, ou anão, ou que tiver 
belida no olho, ou sarna, ou impigens, ou 
que tiver testículo quebrado. 

20né il gobbo, né il nano, né chi ha un 
difetto nell’occhio, o ha la rogna o la 
scabbia, o i testicoli ammaccati. 

21 Nenhum homem da descendência de 
Arão, o sacerdote, em quem houver algum 
defeito se chegará para oferecer as ofertas 
queimadas do SENHOR; ele tem defeito; 
não se chegará para oferecer o pão do seu 
Deus. 

21Nessun uomo tra i discendenti del 
sacerdote Aaronne, che abbia qualche 
deformità, si avvicinerà per offrire i 
sacrifici consumati dal fuoco per 
il Signore. Ha un difetto: non si avvicini 
quindi per offrire il pane del suo Dio. 

22 Comerá o pão do seu Deus, tanto do 
santíssimo como do santo. 

22Egli potrà mangiare il pane del suo Dio, 
le cose santissime e le cose sante; 

23 Porém até ao véu não entrará, nem se 
chegará ao altar, porque tem defeito, para 
que não profane os meus santuários, 
porque eu sou o SENHOR, que os santifico. 

23ma non si avvicinerà alla cortina e non 
si avvicinerà all’altare, perché ha una 
deformità. Non profanerà i miei luoghi 
santi, perché io sono il Signore che li 
santifico””. 

24 Assim falou Moisés a Arão, aos filhos 
deste e a todos os filhos de Israel. 

24Così parlò Mosè ad Aaronne, ai suoi figli 
e a tutti i figli d’Israele. 

Levítico 22 Levitico 22 

A lei acerca de comer coisas santas  
1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Il Signore disse ancora a Mosè: 
2 Dize a Arão e aos seus filhos que se 
abstenham das coisas sagradas, dedicadas 
a mim pelos filhos de Israel, para que não 
profanem o meu santo nome. Eu sou o 
SENHOR. 

2”Di’ ad Aaronne e ai suoi figli che si 
astengano dalle cose sante che mi sono 
consacrate dai figli d’Israele e non 
profanino il mio santo nome. Io sono 
il Signore. 

3 Dize-lhes: Todo homem, que entre as 
vossas gerações, de toda a vossa 
descendência, se chegar às coisas sagradas 

3Di’ loro: “Qualunque uomo tra i vostri 
discendenti che nelle future generazioni si 
avvicinerà, in stato d’impurità, alle cose 
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que os filhos de Israel dedicam ao 
SENHOR, tendo sobre si a sua imundícia, 
aquela alma será eliminada de diante de 
mim. Eu sou o SENHOR. 

sante che i figli d’Israele consacrano 
al Signore, sarà eliminato dalla mia 
presenza. Io sono il Signore. 

4 Ninguém da descendência de Arão que 
for leproso ou tiver fluxo comerá das 
coisas sagradas, até que seja limpo; como 
também o que tocar alguma coisa imunda 
por causa de um morto ou aquele com 
quem se der a emissão do sêmen; 

4Nessun uomo tra i discendenti di Aaronne 
che sia lebbroso o abbia la gonorrea 
mangerà le cose sante, finché non sia 
puro. Lo stesso accadrà a chi avrà toccato 
una persona impura per contatto con un 
morto o avrà avuto una perdita di seme 
genitale, 

5 ou qualquer que tocar algum réptil, com 
o que se faz imundo, ou a algum homem, 
com o que se faz imundo, seja qual for a 
sua imundícia. 

5o a chi avrà toccato un rettile che lo abbia 
reso impuro o un uomo che gli abbia 
comunicato un’impurità di qualunque 
specie. 

6 O homem que o tocar será imundo até à 
tarde e não comerá das coisas sagradas 
sem primeiro banhar o seu corpo em água. 

6Chi avrà avuto tali contatti sarà impuro 
fino a sera e non mangerà le cose sante 
prima di essersi lavato il corpo con 
l’acqua; 

7 Posto o sol, então, será limpo e, depois, 
comerá das coisas sagradas, porque isto é 
o seu pão. 

7dopo il tramonto del sole sarà puro e 
potrà poi mangiare le cose sante, perché 
sono il suo pane. 

8 Do animal que morre por si mesmo ou é 
dilacerado não comerá, para, com isso, 
não contaminar-se. Eu sou o SENHOR. 

8Il sacerdote non mangerà carne di bestia 
morta da sé o sbranata, per non rendersi 
impuro. Io sono il Signore. 

9 Guardarão, pois, a obrigação que têm 
para comigo, para que, por isso, não levem 
sobre si pecado e morram, havendo-o 
profanado. Eu sou o SENHOR, que os 
santifico. 

9Osserveranno dunque ciò che ho 
comandato, affinché non portino la pena 
del loro peccato e muoiano per aver 
profanato le cose sante. Io sono 
il Signore che li santifico. 

10 Nenhum estrangeiro comerá das coisas 
sagradas; o hóspede do sacerdote nem o 
seu jornaleiro comerão das coisas 
sagradas. 

10Nessun estraneo mangerà le cose sante; 
nemmeno chi sta da un sacerdote o lavora 
da lui per un salario mangerà le cose 
sante. 
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11 Mas, se o sacerdote comprar algum 
escravo com o seu dinheiro, este comerá 
delas; os que nascerem na sua casa, estes 
comerão do seu pão. 

11Ma lo schiavo che il sacerdote avrà 
comprato con il suo denaro ne potrà 
mangiare: così pure quello che gli è nato 
in casa: questi potranno mangiare il suo 
pane. 

12 Quando a filha do sacerdote se casar 
com estrangeiro, ela não comerá da oferta 
das coisas sagradas. 

12La figlia di un sacerdote sposata fuori 
dall’ambiente sacerdotale non mangerà le 
cose sante offerte per elevazione. 

13 Mas, se a filha do sacerdote for viúva ou 
repudiada, e não tiver filhos, e se houver 
tornado à casa de seu pai, como na sua 
mocidade, do pão de seu pai comerá; mas 
nenhum estrangeiro comerá dele. 

13Ma se la figlia del sacerdote è vedova o 
ripudiata senza figli, se torna a stare da 
suo padre come quando era giovane, potrà 
mangiare il pane del padre; ma nessun 
estraneo ne mangerà. 

14 Se alguém, por ignorância, comer a 
coisa sagrada, ajuntar-se-lhe-á a sua 
quinta parte e a dará ao sacerdote com a 
coisa sagrada. 

14Se uno mangia per sbaglio una cosa 
santa, darà al sacerdote il valore della cosa 
santa aggiungendovi un quinto. 

15 Não profanarão as coisas sagradas que 
os filhos de Israel oferecem ao SENHOR, 

15I sacerdoti non profaneranno dunque le 
cose sante che i figli d’Israele offrono per 
elevazione al Signore. 

16 pois assim os fariam levar sobre si a 
culpa da iniqüidade, comendo as coisas 
sagradas; porque eu sou o SENHOR, que 
os santifico. 

16Non permetteranno che essi mangino le 
loro cose sante per non farli incorrere in 
un’ammenda. Io sono il Signore che li 
santifico””. 

Os animais sacrificados devem ser sem defeito Leggi relative alle vittime 

17 Disse mais o SENHOR a Moisés: 17Il Signore disse ancora a Mosè: 
18 Fala a Arão, e a seus filhos, e a todos os 
filhos de Israel e dize-lhes: Qualquer que, 
da casa de Israel ou dos estrangeiros em 
Israel, apresentar a sua oferta, quer em 
cumprimento de seus votos ou como 
ofertas voluntárias, que apresentar ao 
SENHOR em holocausto, 

18”Parla ad Aaronne, ai suoi figli, a tutti i 
figli d’Israele, e di’ loro: “Chiunque, sia 
della casa d’Israele o sia straniero in 
Israele, presenti in olocausto 
al Signore un’offerta per qualche voto o 
per qualche dono volontario 

19 para que seja aceitável, oferecerá macho 
sem defeito, ou do gado, ou do rebanho de 
ovelhas, ou de cabras. 

19per essere gradito, dovrà offrire un 
maschio, senza difetto, scelto fra i buoi, 
fra le pecore o fra le capre. 
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20 Porém todo o que tiver defeito, esse não 
oferecereis; porque não seria aceito a 
vosso favor. 

20Non offrirete nulla che abbia qualche 
difetto, perché non sarebbe gradito. 

21 Quando alguém oferecer sacrifício 
pacífico ao SENHOR, quer em 
cumprimento de voto ou como oferta 
voluntária, do gado ou do rebanho, o 
animal deve ser sem defeito para ser 
aceitável; nele, não haverá defeito 
nenhum. 

21Quando uno offrirà al Signore un 
sacrificio di riconoscenza, di buoi o di 
pecore, sia per sciogliere un voto, sia come 
offerta volontaria, la vittima, per essere 
gradita, dovrà essere perfetta: non dovrà 
avere difetti. 

22 O cego, ou aleijado, ou mutilado, ou 
ulceroso, ou sarnoso, ou cheio de 
impigens, não os oferecereis ao SENHOR e 
deles não poreis oferta queimada ao 
SENHOR sobre o altar. 

22Non offrirete al Signore una vittima che 
sia cieca, o storpia, o mutilata, o che abbia 
delle ulceri, o la rogna, o la scabbia; e non 
ne farete sull’altare un sacrificio mediante 
il fuoco al Signore. 

23 Porém novilho ou cordeiro 
desproporcionados poderás oferecer por 
oferta voluntária, mas, por voto, não será 
aceito. 

23Potrai presentare come offerta 
volontaria un bue o una pecora che abbia 
un membro troppo lungo o troppo corto; 
ma, come offerta per un voto, non sarebbe 
gradita. 

24 Não oferecereis ao SENHOR animal que 
tiver os testículos machucados, ou moídos, 
ou arrancados, ou cortados; nem fareis 
isso na vossa terra. 

24Non offrirete al Signore un animale che 
abbia i testicoli ammaccati o schiacciati o 
strappati o tagliati; non lo farete nel vostro 
paese. 

25 Também da mão do estrangeiro nenhum 
desses animais oferecereis como pão do 
vosso Deus, porque são corrompidos pelo 
defeito que há neles; não serão aceitos a 
vosso favor. 

25Non accetterete dallo straniero nessuna 
di queste vittime per offrirla come pane 
del vostro Dio; siccome sono mutilate, 
difettose, non sarebbero gradite per il 
vostro bene””. 

26 Disse mais o SENHOR a Moisés: 26Il Signore disse ancora a Mosè: 

27 Quando nascer o boi, ou cordeiro, ou 
cabra, sete dias estará com a mãe; do 
oitavo dia em diante, será aceito por 
oferta queimada ao SENHOR. 

27”Quando sarà nato un vitello o un 
agnello o un capretto, starà sette giorni 
sotto la madre; dall’ottavo giorno in poi, 
sarà gradito come sacrificio consumato 
dal fuoco per il Signore. 
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28 Ou seja vaca, ou seja ovelha, não 
imolarás a ela e seu filho, ambos no 
mesmo dia. 

28Non scannerete in uno stesso giorno una 
vacca o una pecora e il suo piccolo. 

29 Quando oferecerdes sacrifício de 
louvores ao SENHOR, fá-lo-eis para que 
sejais aceitos. 

29Quando offrirete al Signore un sacrificio 
di ringraziamento, l’offrirete in modo da 
essere graditi. 

30 No mesmo dia, será comido; e, dele, 
nada deixareis ficar até pela manhã. Eu 
sou o SENHOR. 

30La vittima sarà mangiata il giorno stesso; 
non ne lascerete nulla fino al mattino. Io 
sono il Signore. 

31 Pelo que guardareis os meus 
mandamentos e os cumprireis. Eu sou o 
SENHOR. 

31Osserverete dunque i miei 
comandamenti e li metterete in pratica. Io 
sono il Signore. 

32 Não profanareis o meu santo nome, mas 
serei santificado no meio dos filhos de 
Israel. Eu sou o SENHOR, que vos 
santifico, 

32Non profanerete il mio santo nome, 
affinché io sia santificato in mezzo ai figli 
d’Israele. Io sono il Signore; io vi santifico 

33 que vos tirei da terra do Egito, para ser 
o vosso Deus. Eu sou o SENHOR. 

33e vi ho fatti uscire dal paese d’Egitto per 
essere vostro Dio. Io sono il Signore””. 

Levítico 23 Levitico 23 

As festas solenes do SENHOR Le feste solenni 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Il Signore disse ancora a Mosè: 
2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: As 
festas fixas do SENHOR, que proclamareis, 
serão santas convocações; são estas as 
minhas festas. 

2”Parla ai figli d’Israele e di’ loro: “Ecco le 
solennità del Signore, che voi celebrerete 
come sante convocazioni. Le mie solennità 
sono queste. 

O Sábado  
Êxodo 23.12  

3 Seis dias trabalhareis, mas o sétimo será 
o sábado do descanso solene, santa 
convocação; nenhuma obra fareis; é 
sábado do SENHOR em todas as vossas 
moradas. 

3Si lavorerà sei giorni; ma il settimo 
giorno è sabato, giorno di completo riposo 
e di santa convocazione. Non farete in esso 
nessun lavoro; è un riposo consacrato 
al Signore in tutti i luoghi dove abiterete. 

A Páscoa La Pasqua; la festa dei pani senza lievito 

Êxodo 23.14,15; 34.18; Deuteronômio 16.1-8  
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4 São estas as festas fixas do SENHOR, as 
santas convocações, que proclamareis no 
seu tempo determinado: 

4””Queste sono le solennità del Signore, le 
sante convocazioni che proclamerete ai 
tempi stabiliti. 

5 no mês primeiro, aos catorze do mês, no 
crepúsculo da tarde, é a Páscoa do 
SENHOR. 

5Il primo mese, il quattordicesimo giorno 
del mese, sull’imbrunire, sarà la Pasqua 
del Signore; 

6 E aos quinze dias deste mês é a Festa dos 
Pães Asmos do SENHOR; sete dias 
comereis pães asmos. 

6il quindicesimo giorno dello stesso mese 
sarà la festa dei Pani azzimi in onore 
del Signore; per sette giorni mangerete 
pane senza lievito. 

7 No primeiro dia, tereis santa 
convocação; nenhuma obra servil fareis; 

7Il primo giorno avrete una santa 
convocazione; non farete in esso nessun 
lavoro ordinario; 

8 mas sete dias oferecereis oferta 
queimada ao SENHOR; ao sétimo dia, 
haverá santa convocação; nenhuma obra 
servil fareis. 

8per sette giorni offrirete al Signore dei 
sacrifici consumati dal fuoco. Il settimo 
giorno si avrà una santa convocazione, 
non farete nessun lavoro ordinario””. 

As Primícias La festa delle Primizie 

Êxodo 23.16; 34.22,26  
9 Disse mais o SENHOR a Moisés: 9Il Signore disse ancora a Mosè: 
10 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando entrardes na terra, que vos dou, e 
segardes a sua messe, então, trareis um 
molho das primícias da vossa messe ao 
sacerdote; 

10”Parla ai figli d’Israele e di’ loro: 
“Quando sarete entrati nel paese che io vi 
do e ne mieterete la raccolta, porterete al 
sacerdote un fascio di spighe, come 
primizia della vostra raccolta; 

11 este moverá o molho perante o 
SENHOR, para que sejais aceitos; 

11il sacerdote agiterà il fascio di spighe 
davanti al Signore, perché sia gradito per 
il vostro bene; lo agiterà il giorno dopo il 
sabato. 

12 no dia imediato ao sábado, o sacerdote 
o moverá. No dia em que moverdes o 
molho, oferecereis um cordeiro sem 
defeito, de um ano, em holocausto ao 
SENHOR. 

12Il giorno che agiterete il fascio di spighe, 
offrirete un agnello di un anno, che sia 
senza difetto, come olocausto al Signore. 

13 A sua oferta de manjares serão duas 
dízimas de um efa de flor de farinha, 

13L’oblazione che l’accompagna sarà di 
due decimi di efa di fior di farina intrisa 
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amassada com azeite, para oferta 
queimada de aroma agradável ao 
SENHOR, e a sua libação será de vinho, a 
quarta parte de um him. 

d’olio, come sacrificio consumato dal 
fuoco, di profumo soave per il Signore; la 
libazione sarà di un quarto di hin di vino. 

14 Não comereis pão, nem trigo torrado, 
nem espigas verdes, até ao dia em que 
trouxerdes a oferta ao vosso Deus; é 
estatuto perpétuo por vossas gerações, em 
todas as vossas moradas. 

14Non mangerete pane, né grano arrostito, 
né spighe fresche, fino a quel giorno, fino 
a che abbiate portato l’offerta al vostro 
Dio. È una legge perenne, di generazione 
in generazione, in tutti i luoghi dove 
abiterete. 

O Pentecostes La Pentecoste 

Deuteronômio 16.9-12  
15 Contareis para vós outros desde o dia 
imediato ao sábado, desde o dia em que 
trouxerdes o molho da oferta movida; sete 
semanas inteiras serão. 

15””Dall’indomani del sabato, dal giorno 
che avrete portato l’offerta agitata del 
fascio di spighe, conterete sette settimane 
intere. 

16 Até ao dia imediato ao sétimo sábado, 
contareis cinqüenta dias; então, trareis 
nova oferta de manjares ao SENHOR. 

16Conterete cinquanta giorni fino 
all’indomani del settimo sabato e offrirete 
al Signore una nuova oblazione. 

17 Das vossas moradas trareis dois pães 
para serem movidos; de duas dízimas de 
um efa de farinha serão; levedados se 
cozerão; são primícias ao SENHOR. 

17Porterete dai luoghi dove abiterete due 
pani per un’offerta agitata, i quali saranno 
di due decimi di un efa di fior di farina e 
cotti con lievito; sono le primizie offerte 
al Signore. 

18 Com o pão oferecereis sete cordeiros 
sem defeito de um ano, e um novilho, e 
dois carneiros; holocausto serão ao 
SENHOR, com a sua oferta de manjares e 
as suas libações, por oferta queimada de 
aroma agradável ao SENHOR. 

18Con quei pani offrirete sette agnelli 
dell’anno, senza difetto, un toro e due 
montoni, che saranno un olocausto 
al Signore insieme alla loro oblazione e 
alle loro libazioni; sarà un sacrificio 
consumato dal fuoco, di profumo soave 
per il Signore. 

19 Também oferecereis um bode, para 
oferta pelo pecado, e dois cordeiros de um 
ano, por oferta pacífica. 

19E offrirete un capro come sacrificio per 
il peccato e due agnelli dell’anno come 
sacrificio di riconoscenza. 

20 Então, o sacerdote os moverá, com o 
pão das primícias, por oferta movida 

20Il sacerdote offrirà gli agnelli con il pane 
delle primizie, come offerta agitata 
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perante o SENHOR, com os dois cordeiros; 
santos serão ao SENHOR, para o uso do 
sacerdote. 

davanti al Signore; tanto i pani quanto i 
due agnelli consacrati 
al Signore apparterranno al sacerdote. 

21 No mesmo dia, se proclamará que tereis 
santa convocação; nenhuma obra servil 
fareis; é estatuto perpétuo em todas as 
vossas moradas, pelas vossas gerações. 

21In quel medesimo giorno proclamerete 
la festa e avrete una santa convocazione. 
Non farete nessun lavoro ordinario. È una 
legge perenne, di generazione in 
generazione, in tutti i luoghi dove 
abiterete. 

22 Quando segardes a messe da vossa terra, 
não rebuscareis os cantos do vosso campo, 
nem colhereis as espigas caídas da vossa 
sega; para o pobre e para o estrangeiro as 
deixareis. Eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

22Quando mieterete la raccolta della 
vostra terra, non mieterai fino ai margini 
il tuo campo e non raccoglierai ciò che 
resta da spigolare della tua raccolta; lo 
lascerai per il povero e per lo straniero. Io 
sono il Signore vostro Dio””. 

 La festa delle Trombe 

23 Disse mais o SENHOR a Moisés: 23Il Signore disse ancora a Mosè: 

24 Fala aos filhos de Israel, dizendo: No 
mês sétimo, ao primeiro do mês, tereis 
descanso solene, memorial, com sonidos 
de trombetas, santa convocação. 

24”Parla ai figli d’Israele e di’ loro: “Il 
settimo mese, il primo giorno del mese, 
avrete un riposo solenne che sarà 
ricordato con il suono della tromba, una 
santa convocazione. 

25 Nenhuma obra servil fareis, mas trareis 
oferta queimada ao SENHOR. 

25Non farete nessun lavoro ordinario e 
offrirete al Signore dei sacrifici consumati 
dal fuoco””. 

O Dia da Expiação Il giorno delle espiazioni 

26 Disse mais o SENHOR a Moisés: 26Il Signore disse ancora a Mosè: 

27 Mas, aos dez deste mês sétimo, será o 
Dia da Expiação; tereis santa convocação 
e afligireis a vossa alma; trareis oferta 
queimada ao SENHOR. 

27”Il decimo giorno di questo settimo mese 
sarà il giorno delle espiazioni; avrete una 
santa convocazione, vi umilierete e 
offrirete al Signore dei sacrifici consumati 
dal fuoco. 

28 Nesse mesmo dia, nenhuma obra fareis, 
porque é o Dia da Expiação, para fazer 
expiação por vós perante o SENHOR, 
vosso Deus. 

28In quel giorno non farete nessun lavoro; 
poiché è un giorno di espiazione, destinato 
a fare espiazione per voi davanti 
al Signore, che è il vostro Dio. 
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29 Porque toda alma que, nesse dia, se não 
afligir será eliminada do seu povo. 

29Poiché ogni persona che non si umilierà 
in quel giorno sarà tolta via dalla sua 
gente. 

30 Quem, nesse dia, fizer alguma obra, a 
esse eu destruirei do meio do seu povo. 

30Ogni persona che farà in quel giorno un 
lavoro qualsiasi, io la distruggerò dal 
mezzo del suo popolo. 

31 Nenhuma obra fareis; é estatuto 
perpétuo pelas vossas gerações, em todas 
as vossas moradas. 

31Non farete nessun lavoro. È una legge 
perenne, di generazione in generazione, in 
tutti i luoghi dove abiterete. 

32 Sábado de descanso solene vos será; 
então, afligireis a vossa alma; aos nove do 
mês, de uma tarde a outra tarde, 
celebrareis o vosso sábado. 

32Sarà per voi un sabato, giorno di 
completo riposo, e vi umilierete; il nono 
giorno del mese, dalla sera alla sera 
seguente, celebrerete il vostro sabato”. 

A Festa dos Tabernáculos La festa delle Capanne 

33 Disse mais o SENHOR a Moisés: 33Il Signore disse ancora a Mosè: 
34 Fala aos filhos de Israel, dizendo: Aos 
quinze dias deste mês sétimo, será a Festa 
dos Tabernáculos ao SENHOR, por sete 
dias. 

34”Parla ai figli d’Israele e di’ loro: “Il 
quindicesimo giorno di questo settimo 
mese sarà la festa delle Capanne; durerà 
sette giorni, in onore del Signore. 

35 Ao primeiro dia, haverá santa 
convocação; nenhuma obra servil fareis. 

35Il primo giorno vi sarà una santa 
convocazione; non farete nessun lavoro 
ordinario. 

36 Sete dias oferecereis ofertas queimadas 
ao SENHOR; ao dia oitavo, tereis santa 
convocação e oferecereis ofertas 
queimadas ao SENHOR; é reunião solene, 
nenhuma obra servil fareis. 

36Per sette giorni offrirete al Signore dei 
sacrifici consumati dal fuoco. L’ottavo 
giorno avrete una santa convocazione e 
offrirete al Signore dei sacrifici consumati 
dal fuoco. È giorno di solenne assemblea; 
non farete nessun lavoro ordinario. 

37 São estas as festas fixas do SENHOR, que 
proclamareis para santas convocações, 
para oferecer ao SENHOR oferta 
queimada, holocausto e oferta de 
manjares, sacrifício e libações, cada qual 
em seu dia próprio, 

37Queste sono le solennità del Signore che 
voi proclamerete come sante 
convocazioni, perché si offrano 
al Signore sacrifici consumati dal fuoco, 
olocausti e oblazioni, vittime e libazioni, 
ogni cosa al giorno stabilito, oltre ai sabati 
del Signore, oltre ai vostri doni, 
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38 além dos sábados do SENHOR, e das 
vossas dádivas, e de todos os vossos votos, 
e de todas as vossas ofertas voluntárias 
que dareis ao SENHOR. 

38oltre a tutti i vostri voti e a tutte le 
offerte volontarie che presenterete 
al Signore. 

39 Porém, aos quinze dias do mês sétimo, 
quando tiverdes recolhido os produtos da 
terra, celebrareis a festa do SENHOR, por 
sete dias; ao primeiro dia e também ao 
oitavo, haverá descanso solene. 

39Il quindicesimo giorno del settimo mese, 
quando avrete raccolto i frutti della terra, 
celebrerete una festa al Signore per sette 
giorni; il primo giorno sarà di completo 
riposo e l’ottavo di completo riposo. 

40 No primeiro dia, tomareis para vós 
outros frutos de árvores formosas, ramos 
de palmeiras, ramos de árvores frondosas 
e salgueiros de ribeiras; e, por sete dias, 
vos alegrareis perante o SENHOR, vosso 
Deus. 

40Il primo giorno coglierete dagli alberi 
dei frutti di bell’aspetto, dei rami di 
palma, rami di mortella e rami di salici di 
torrente, e vi rallegrerete davanti 
al Signore Dio vostro per sette giorni. 

41 Celebrareis esta como festa ao SENHOR, 
por sete dias cada ano; é estatuto perpétuo 
pelas vossas gerações; no mês sétimo, a 
celebrareis. 

41Celebrerete questa festa in onore 
del Signore per sette giorni, ogni anno. È 
una legge perenne, di generazione in 
generazione. La celebrerete il settimo 
mese. 

42 Sete dias habitareis em tendas de ramos; 
todos os naturais de Israel habitarão em 
tendas, 

42Abiterete in capanne per sette giorni; 
tutti quelli che saranno nativi d’Israele 
abiteranno in capanne, 

43 para que saibam as vossas gerações que 
eu fiz habitar os filhos de Israel em tendas, 
quando os tirei da terra do Egito. Eu sou o 
SENHOR, vosso Deus. 

43affinché i vostri discendenti sappiano 
che io feci abitare in capanne i figli 
d’Israele, quando li feci uscire dal paese 
d’Egitto. Io sono il Signore, il vostro Dio””. 

44 Assim, declarou Moisés as festas fixas do 
SENHOR aos filhos de Israel. 

44Così Mosè diede ai figli d’Israele le 
istruzioni relative alle solennità 
del Signore. 

Levítico 24 Levitico 24 

O azeite para o candelabro Norme relative al candelabro 
Êxodo 27.20,21  

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Il Signore disse ancora a Mosè: 
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2 Ordena aos filhos de Israel que te tragam 
azeite puro de oliveira, batido, para o 
candelabro, para que haja lâmpada acesa 
continuamente. 

2”Ordina ai figli d’Israele di portarti 
dell’olio di oliva puro, vergine, per il 
candelabro, per tenere le lampade sempre 
accese. 

3 Na tenda da congregação fora do véu, 
que está diante do Testemunho, Arão a 
conservará em ordem, desde a tarde até 
pela manhã, de contínuo, perante o 
SENHOR; estatuto perpétuo será este pelas 
suas gerações. 

3Aaronne lo preparerà nella tenda di 
convegno, fuori della cortina che sta 
davanti alla testimonianza, perché le 
lampade ardano sempre, dalla sera alla 
mattina, davanti al Signore. È una legge 
perenne, di generazione in generazione. 

4 Sobre o candeeiro de ouro puro 
conservará em ordem as lâmpadas perante 
o SENHOR, continuamente. 

4Egli le disporrà sul candelabro d’oro 
puro, perché ardano sempre davanti 
al Signore. 

O pão para a mesa do SENHOR Norme relative al pane della presentazione 

5 Também tomarás da flor de farinha e 
dela cozerás doze pães, cada um dos quais 
será de duas dízimas de um efa. 

5”Prenderai pure del fior di farina e ne 
farai cuocere dodici focacce; ogni focaccia 
sarà di due decimi di efa. 

6 E os porás em duas fileiras, seis em cada 
fileira, sobre a mesa de ouro puro, perante 
o SENHOR. 

6Le metterai in due file, sei per fila, sulla 
tavola d’oro puro davanti al Signore. 

7 Sobre cada fileira porás incenso puro, 
que será, para o pão, como porção 
memorial; é oferta queimada ao SENHOR. 

7Metterai dell’incenso puro sopra ogni fila, 
e sarà sul pane come un ricordo, come un 
sacrificio consumato dal fuoco per 
il Signore. 

8 Em cada sábado, Arão os porá em ordem 
perante o SENHOR, continuamente, da 
parte dos filhos de Israel, por aliança 
perpétua. 

8Ogni sabato si disporranno i pani davanti 
al Signore, sempre; essi saranno forniti dai 
figli d’Israele; è un patto perenne. 

9 E serão de Arão e de seus filhos, os quais 
os comerão no lugar santo, porque são 
coisa santíssima para eles, das ofertas 
queimadas ao SENHOR, como estatuto 
perpétuo. 

9I pani apparterranno ad Aaronne e ai suoi 
figli ed essi li mangeranno in luogo santo; 
poiché saranno per loro cosa santissima 
tra i sacrifici consumati dal fuoco per 
il Signore. È una legge perenne”. 

A pena do pecado de blasfêmia Legge contro i bestemmiatori e i violenti 

10 Apareceu entre os filhos de Israel o filho 
de uma israelita, o qual era filho de um 

10Il figlio di una donna israelita e di un 
Egiziano, trovandosi in mezzo a degli 
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egípcio; o filho da israelita e certo homem 
israelita contenderam no arraial. 

Israeliti, venne a diverbio con un figlio 
d’Israele. 

11 Então, o filho da mulher israelita 
blasfemou o nome do SENHOR e o 
amaldiçoou, pelo que o trouxeram a 
Moisés. O nome de sua mãe era Selomite, 
filha de Dibri, da tribo de Dã. 

11Il figlio della israelita bestemmiò il 
nome del Signore e lo maledisse; perciò fu 
condotto da Mosè. La madre di quel tale si 
chiamava Selomit ed era figlia di Dibri, 
della tribù di Dan. 

12 E o levaram à prisão, até que se lhes 
fizesse declaração pela boca do SENHOR. 

12Lo misero in prigione, in attesa di sapere 
che cosa il Signore ordinasse di fare. 

13 Disse o SENHOR a Moisés: 13E il Signore parlò a Mosè, e gli disse: 
14 Tira o que blasfemou para fora do 
arraial; e todos os que o ouviram porão as 
mãos sobre a cabeça dele, e toda a 
congregação o apedrejará. 

14”Conduci quel bestemmiatore fuori dal 
campo; tutti quelli che lo hanno udito 
posino le mani sul suo capo e tutta la 
comunità lo lapidi. 

15 Dirás aos filhos de Israel: Qualquer que 
amaldiçoar o seu Deus levará sobre si o 
seu pecado. 

15Poi dirai ai figli d’Israele: “Chiunque 
maledirà il suo Dio porterà la pena del suo 
peccato. 

16 Aquele que blasfemar o nome do 
SENHOR será morto; toda a congregação 
o apedrejará; tanto o estrangeiro como o 
natural, blasfemando o nome do SENHOR, 
será morto. 

16Chi bestemmia il nome 
del Signore dovrà essere messo a morte; 
tutta la comunità lo dovrà lapidare. Sia 
straniero o nativo del paese, se bestemmia 
il nome del Signore, sarà messo a morte. 

17 Quem matar alguém será morto. 
17Chi percuote mortalmente un uomo 
dovrà essere messo a morte. 

18 Mas quem matar um animal o restituirá: 
igual por igual. 

18Chi percuote a morte un capo di 
bestiame lo pagherà: vita per vita. 

19 Se alguém causar defeito em seu 
próximo, como ele fez, assim lhe será 
feito: 

19Quando uno avrà fatto una lesione al suo 
prossimo, gli sarà fatto come egli ha fatto: 

20 fratura por fratura, olho por olho, dente 
por dente; como ele tiver desfigurado a 
algum homem, assim se lhe fará. 

20frattura per frattura, occhio per occhio, 
dente per dente; gli si farà la stessa lesione 
che egli ha fatto all’altro. 

21 Quem matar um animal restituirá outro; 
quem matar um homem será morto. 

21Chi uccide un capo di bestiame lo 
pagherà; ma chi uccide un uomo sarà 
messo a morte. 
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22 Uma e a mesma lei havereis, tanto para 
o estrangeiro como para o natural; pois eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

22Avrete una stessa legge tanto per lo 
straniero quanto per il nativo del paese; 
poiché io sono il Signore vostro Dio””. 

23 Então, falou Moisés aos filhos de Israel 
que levassem o que tinha blasfemado para 
fora do arraial e o apedrejassem; e os 
filhos de Israel fizeram como o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

23Mosè parlò ai figli d’Israele, i quali 
portarono quel bestemmiatore fuori dal 
campo e lo lapidarono. Così i figli d’Israele 
fecero quello che il Signore aveva 
ordinato a Mosè. 

Levítico 25 Levitico 25 

O Ano de Descanso L’anno sabatico 
Êxodo 23.10,11  

1 Disse o SENHOR a Moisés, no monte 
Sinai: 

1Il Signore parlò ancora a Mosè sul monte 
Sinai, e gli disse: 

2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando entrardes na terra, que vos dou, 
então, a terra guardará um sábado ao 
SENHOR. 

2”Dirai così ai figli d’Israele: “Quando 
sarete entrati nel paese che io vi do, la 
terra dovrà avere il suo tempo di riposo 
consacrato al Signore. 

3 Seis anos semearás o teu campo, e seis 
anos podarás a tua vinha, e colherás os 
seus frutos. 

3Per sei anni seminerai il tuo campo, per 
sei anni poterai la tua vigna e ne 
raccoglierai i frutti; 

4 Porém, no sétimo ano, haverá sábado de 
descanso solene para a terra, um sábado 
ao SENHOR; não semearás o teu campo, 
nem podarás a tua vinha. 

4ma il settimo anno sarà un sabato, un 
riposo completo per la terra, un sabato in 
onore del Signore; non seminerai il tuo 
campo, né poterai la tua vigna. 

5 O que nascer de si mesmo na tua seara 
não segarás e as uvas da tua vinha não 
podada não colherás; ano de descanso 
solene será para a terra. 

5Non mieterai quello che nascerà da sé dal 
seme caduto nella tua raccolta precedente 
e non vendemmierai l’uva della vigna che 
non avrai potata; sarà un anno di 
completo riposo per la terra. 

6 Mas os frutos da terra em descanso vos 
serão por alimento, a ti, e ao teu servo, e 
à tua serva, e ao teu jornaleiro, e ao 
estrangeiro que peregrina contigo; 

6Ciò che la terra produrrà durante il suo 
riposo, servirà di nutrimento a te, al tuo 
servo, alla tua serva, all’operaio e al tuo 
forestiero che stanno da te, 
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7 e ao teu gado, e aos animais que estão na 
tua terra, todo o seu produto será por 
mantimento. 

7al tuo bestiame e agli animali che sono 
nel tuo paese; tutto il suo prodotto servirà 
per loro nutrimento. 

O Ano do Jubileu Il giubileo 

8 Contarás sete semanas de anos, sete 
vezes sete anos, de maneira que os dias 
das sete semanas de anos te serão 
quarenta e nove anos. 

8””Conterai pure sette settimane di anni: 
sette volte sette anni; e queste sette 
settimane di anni faranno un periodo di 
quarantanove anni. 

9 Então, no mês sétimo, aos dez do mês, 
farás passar a trombeta vibrante; no Dia 
da Expiação, fareis passar a trombeta por 
toda a vossa terra. 

9Poi, il decimo giorno del settimo mese 
farai squillare la tromba; il giorno delle 
espiazioni farete squillare la tromba per 
tutto il paese. 

10 Santificareis o ano qüinquagésimo e 
proclamareis liberdade na terra a todos os 
seus moradores; ano de jubileu vos será, e 
tornareis, cada um à sua possessão, e cada 
um à sua família. 

10Santificherete il cinquantesimo anno e 
proclamerete la liberazione nel paese per 
tutti i suoi abitanti. Sarà per voi un 
giubileo; ognuno di voi tornerà nella sua 
proprietà e ognuno di voi tornerà nella sua 
famiglia. 

11 O ano qüinquagésimo vos será jubileu; 
não semeareis, nem segareis o que nele 
nascer de si mesmo, nem nele colhereis as 
uvas das vinhas não podadas. 

11Il cinquantesimo anno sarà per voi un 
giubileo; non seminerete e non 
raccoglierete quello che i campi 
produrranno da sé, e non vendemmierete 
le vigne incolte. 

12 Porque é jubileu, santo será para vós 
outros; o produto do campo comereis. 

12Poiché è il giubileo; esso vi sarà sacro; 
mangerete quel che i campi hanno 
prodotto in precedenza. 

13 Neste Ano do Jubileu, tornareis cada um 
à sua possessão. 

13In questo anno del giubileo ciascuno 
tornerà in possesso del suo. 

14 Quando venderes alguma coisa ao teu 
próximo ou a comprares da mão do teu 
próximo, não oprimas teu irmão. 

14Se vendete qualcosa al vostro prossimo 
o se comprate qualcosa da lui, nessuno 
inganni il suo prossimo. 

15 Segundo o número dos anos desde o 
Jubileu, comprarás de teu próximo; e, 
segundo o número dos anos das messes, 
ele venderá a ti. 

15Quando comprerai del terreno dal tuo 
prossimo, stabilirai il prezzo in base agli 
anni passati dall’ultimo giubileo, ed egli 
venderà a te in ragione degli anni in cui si 
potrà avere raccolto. 
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16 Sendo muitos os anos, aumentarás o 
preço e, sendo poucos, abaixarás o preço; 
porque ele te vende o número das messes. 

16Quanti più anni resteranno, tanto più 
aumenterai il prezzo; e quanto minore 
sarà il tempo, tanto calerai il prezzo, 
poiché egli ti vende il numero delle 
raccolte. 

17 Não oprimais ao vosso próximo; cada 
um, porém, tema a seu Deus; porque eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

17Nessuno di voi danneggi il suo prossimo, 
ma temerai il tuo Dio; poiché io sono 
il Signore vostro Dio. 

18 Observai os meus estatutos, guardai os 
meus juízos e cumpri-os; assim, habitareis 
seguros na terra. 

18Voi metterete in pratica le mie leggi, 
osserverete le mie prescrizioni e le 
adempirete, e starete al sicuro nel paese. 

19 A terra dará o seu fruto, e comereis a 
fartar e nela habitareis seguros. 

19La terra produrrà i suoi frutti, ne 
mangerete a sazietà e in essa abiterete 
sicuri. 

20 Se disserdes: Que comeremos no ano 
sétimo, visto que não havemos de semear, 
nem colher a nossa messe? 

20Se dite: ‘Che mangeremo il settimo anno, 
visto che non semineremo e non faremo 
raccolta?’ 

21 Então, eu vos darei a minha bênção no 
sexto ano, para que dê fruto por três anos. 

21Io disporrò che la mia benedizione 
venga su di voi il sesto anno ed esso vi 
darà una raccolta sufficiente per tre anni. 

22 No oitavo ano, semeareis e comereis da 
colheita anterior até ao ano nono; até que 
venha a sua messe, comereis da antiga. 

22L’ottavo anno seminerete e mangerete 
della vecchia raccolta fino al nono anno; 
mangerete della raccolta vecchia finché 
sia venuta la nuova. 

23 Também a terra não se venderá em 
perpetuidade, porque a terra é minha; pois 
vós sois para mim estrangeiros e 
peregrinos. 

23Le terre non si venderanno per sempre; 
perché la terra è mia e voi state da me 
come stranieri e ospiti. 

24 Portanto, em toda a terra da vossa 
possessão dareis resgate à terra. 

24Perciò, in tutto il paese che sarà vostro 
possesso, concederete il diritto di riscatto 
del suolo. 

 Riscatto delle terre e degli schiavi 

25 Se teu irmão empobrecer e vender 
alguma parte das suas possessões, então, 
virá o seu resgatador, seu parente, e 
resgatará o que seu irmão vendeu. 

25””Se uno dei vostri diventa povero e 
vende una parte della sua proprietà, colui 
che ha il diritto di riscatto, il suo parente 
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più prossimo, verrà e riscatterà ciò che suo 
fratello ha venduto. 

26 Se alguém não tiver resgatador, porém 
vier a tornar-se próspero e achar o 
bastante com que a remir, 

26E se uno non ha chi possa riscattarla per 
lui, ma giunge a procurarsi da sé la somma 
necessaria al riscatto, 

27 então, contará os anos desde a sua 
venda, e o que ficar restituirá ao homem a 
quem vendeu, e tornará à sua possessão. 

27conterà le annate trascorse dalla 
vendita, renderà il di più al compratore e 
rientrerà nella sua proprietà. 

28 Mas, se as suas posses não lhe 
permitirem reavê-la, então, a que for 
vendida ficará na mão do comprador até 
ao Ano do Jubileu; porém, no Ano do 
Jubileu, sairá do poder deste, e aquele 
tornará à sua possessão. 

28Ma se non trova da sé la somma 
sufficiente a rimborsarlo, ciò che ha 
venduto rimarrà in mano al compratore 
fino all’anno del giubileo, e al giubileo ne 
riavrà il possesso. 

29 Quando alguém vender uma casa de 
moradia em cidade murada, poderá 
resgatá-la dentro de um ano a contar de 
sua venda; durante um ano, será lícito o 
seu resgate. 

29Se uno vende una casa da abitare in una 
città cinta di mura, avrà il diritto di 
riscattarla entro un anno dalla vendita; il 
suo diritto di riscatto durerà un anno 
intero. 

30 Se, passando-se-lhe um ano, não for 
resgatada, então, a casa que estiver na 
cidade que tem muro ficará em 
perpetuidade ao que a comprou, pelas 
suas gerações; não sairá do poder dele no 
Jubileu. 

30Ma se quella casa, posta in una città 
fortificata, non è riscattata prima del 
compimento di un anno intero, rimarrà 
per sempre proprietà del compratore e dei 
suoi discendenti; non sarà più restituita al 
giubileo. 

31 Mas as casas das aldeias que não têm 
muro em roda serão estimadas como os 
campos da terra; para elas haverá resgate, 
e sairão do poder do comprador no 
Jubileu. 

31Però le case dei villaggi non attorniati da 
mura saranno considerate come parte dei 
fondi di terreno; potranno essere riscattate 
e restituite al giubileo. 

32 Mas, com respeito às cidades dos levitas, 
às casas das cidades da sua possessão, 
terão direito perpétuo de resgate os 
levitas. 

32Quanto alle città dei Leviti e alle case 
che essi vi possederanno, i Leviti avranno 
il diritto perenne di riscatto. 
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33 Se o levita não resgatar a casa que 
vendeu, então, a casa comprada na cidade 
da sua possessão sairá do poder do 
comprador, no Jubileu; porque as casas 
das cidades dos levitas são a sua possessão 
no meio dos filhos de Israel. 

33E se anche uno dei Leviti non avrà 
riscattato la casa venduta nella sua città, 
essa sarà restituita al giubileo, perché le 
case delle città dei Leviti sono loro 
proprietà in mezzo ai figli d’Israele. 

34 Mas o campo no arrabalde das suas 
cidades não se venderá, porque lhes é 
possessão perpétua. 

34I campi situati nei dintorni delle città dei 
Leviti non si potranno vendere, perché 
sono loro proprietà perenne. 

Leis a favor dos pobres  
Deuteronômio 15.7-11  

35 Se teu irmão empobrecer, e as suas 
forças decaírem, então, sustentá-lo-ás. 
Como estrangeiro e peregrino ele viverá 
contigo. 

35Se uno dei vostri diventa povero e privo 
di mezzi, tu lo sosterrai, come sosterrai lo 
straniero e l’ospite, affinché possa vivere 
presso di te. 

36 Não receberás dele juros nem ganho; 
teme, porém, ao teu Deus, para que teu 
irmão viva contigo. 

36Non prendere da lui interesse, né usura; 
ma temi il tuo Dio e il tuo prossimo viva 
presso di te. 

37 Não lhe darás teu dinheiro com juros, 
nem lhe darás o teu mantimento por causa 
de lucro. 

37Non gli presterai il tuo denaro a 
interesse, né gli darai i tuoi viveri per 
ricavarne un’usura. 

38 Eu sou o SENHOR, vosso Deus, que vos 
tirei da terra do Egito, para vos dar a terra 
de Canaã e para ser o vosso Deus. 

38Io sono il Signore vostro Dio; vi ho fatto 
uscire dal paese d’Egitto per darvi il paese 
di Canaan, per essere il vostro Dio. 

Leis a favor dos escravos  
39 Também se teu irmão empobrecer, 
estando ele contigo, e vender-se a ti, não 
o farás servir como escravo. 

39Se uno dei vostri diventa povero e si 
vende a te, non lo farai servire come uno 
schiavo; 

40 Como jornaleiro e peregrino estará 
contigo; até ao Ano do Jubileu te servirá; 

40starà da te come un lavorante, come un 
ospite. Ti servirà fino all’anno del 
giubileo; 

41 então, sairá de tua casa, ele e seus filhos 
com ele, e tornará à sua família e à 
possessão de seus pais. 

41allora se ne andrà via da te insieme con 
i suoi figli, tornerà a casa sua e rientrerà 
nella proprietà dei suoi padri. 

42 Porque são meus servos, que tirei da 
terra do Egito; não serão vendidos como 
escravos. 

42Poiché essi sono i miei servi che ho fatto 
uscire dal paese d’Egitto; non devono 
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essere venduti come si vendono gli 
schiavi. 

43 Não te assenhorearás dele com tirania; 
teme, porém, ao teu Deus. 

43Non lo dominerai con asprezza, ma 
temerai il tuo Dio. 

44 Quanto aos escravos ou escravas que 
tiverdes, virão das nações ao vosso 
derredor; delas comprareis escravos e 
escravas. 

44Quanto allo schiavo e alla schiava che 
potrete avere in proprio, li prenderete 
dalle nazioni che vi circondano; da queste 
comprerete lo schiavo o la schiava. 

45 Também os comprareis dos filhos dos 
forasteiros que peregrinam entre vós, 
deles e das suas famílias que estiverem 
convosco, que nasceram na vossa terra; e 
vos serão por possessão. 

45Potrete anche comprarne tra i figli degli 
stranieri stabiliti fra voi e fra le loro 
famiglie che si troveranno fra voi, tra i 
figli che essi avranno generato nel vostro 
paese; e saranno vostra proprietà. 

46 Deixá-los-eis por herança para vossos 
filhos depois de vós, para os haverem 
como possessão; perpetuamente os fareis 
servir, mas sobre vossos irmãos, os filhos 
de Israel, não vos assenhoreareis com 
tirania, um sobre os outros. 

46Li potrete lasciare in eredità ai vostri 
figli dopo di voi, come loro proprietà; vi 
servirete di loro come di schiavi, per 
sempre; ma quanto ai vostri fratelli, i figli 
d’Israele, nessuno di voi dominerà 
sull’altro con asprezza. 

47 Quando o estrangeiro ou peregrino que 
está contigo se tornar rico, e teu irmão 
junto dele empobrecer e vender-se ao 
estrangeiro, ou peregrino que está 
contigo, ou a alguém da família do 
estrangeiro, 

47Se uno straniero stabilito presso di te 
diventa ricco e uno dei vostri diviene 
povero presso di lui e si vende allo 
straniero stabilito presso di te o a 
qualcuno della famiglia dello straniero, 

48 depois de haver-se vendido, haverá 
ainda resgate para ele; um de seus irmãos 
poderá resgatá-lo: 

48dopo che si sarà venduto, potrà essere 
riscattato; lo potrà riscattare uno dei suoi 
fratelli. 

49 seu tio ou primo o resgatará; ou um dos 
seus, parente da sua família, o resgatará; 
ou, se lograr meios, se resgatará a si 
mesmo. 

49Lo potrà riscattare suo zio, o il figlio di 
suo zio; lo potrà riscattare uno dei parenti 
dello stesso suo sangue o, se ha i mezzi per 
farlo, potrà riscattarsi da sé. 

50 Com aquele que o comprou acertará 
contas desde o ano em que se vendeu a ele 
até ao Ano do Jubileu; o preço da sua 

50Farà il conto, con il suo compratore, 
dall’anno che gli si è venduto all’anno del 
giubileo; e il prezzo da pagare dipenderà 
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venda será segundo o número dos anos, 
conforme se paga a um jornaleiro. 

dal numero degli anni, valutando le sue 
giornate come quelle di un lavorante. 

51 Se ainda faltarem muitos anos, 
devolverá proporcionalmente a eles, do 
dinheiro pelo qual foi comprado, o preço 
do seu resgate. 

51Se vi sono ancora molti anni per arrivare 
al giubileo, pagherà il suo riscatto tenendo 
conto di questi anni e del prezzo per il 
quale fu comprato; 

52 Se restarem poucos anos até ao Ano do 
Jubileu, então, fará contas com ele e 
pagará, em proporção aos anos restantes, 
o preço do seu resgate. 

52se rimangono pochi anni per arrivare al 
giubileo, farà il conto con il suo 
compratore e pagherà il prezzo del suo 
riscatto in ragione di quegli anni. 

53 Como jornaleiro, de ano em ano, estará 
com ele; não se assenhoreará dele com 
tirania à tua vista. 

53Starà da lui come un lavorante assunto 
con un contratto annuale; il padrone non 
lo tratterà con asprezza sotto i tuoi occhi. 

54 Se desta sorte se não resgatar, sairá no 
Ano do Jubileu, ele e seus filhos com ele. 

54E se non è riscattato in nessuno di quei 
modi, se ne andrà libero l’anno del 
giubileo: egli, con i suoi figli. 

55 Porque os filhos de Israel me são servos; 
meus servos são eles, os quais tirei da terra 
do Egito. Eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

55Poiché i figli d’Israele sono i miei servi! 
Essi sono i miei servi che ho fatto uscire 
dal paese d’Egitto. Io sono 
il Signore vostro Dio. 

Levítico 26 Levitico 26 

Admoestação contra a idolatria Benedizioni 

1 Não fareis para vós outros ídolos, nem 
vos levantareis imagem de escultura nem 
coluna, nem poreis pedra com figuras na 
vossa terra, para vos inclinardes a ela; 
porque eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

1””Non vi farete e non metterete in piedi 
né idoli, né sculture, né monumenti. Nel 
vostro paese non rizzerete pietre scolpite 
per prostrarvi davanti a loro, poiché io 
sono il Signore vostro Dio. 

2 Guardareis os meus sábados e 
reverenciareis o meu santuário. Eu sou o 
SENHOR. 

2Osserverete i miei sabati e porterete 
rispetto al mio santuario. Io sono 
il Signore. 

Bênçãos decorrentes da obediência  
Deuteronômio 7.12-24; 28.1-14  

3 Se andardes nos meus estatutos, 
guardardes os meus mandamentos e os 
cumprirdes, 

3Se vi comportate secondo le mie leggi, se 
osservate i miei comandamenti e li 
mettete in pratica, 
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4 então, eu vos darei as vossas chuvas a seu 
tempo; e a terra dará a sua messe, e a 
árvore do campo, o seu fruto. 

4io vi darò le piogge nella loro stagione, la 
terra darà i suoi prodotti e gli alberi della 
campagna daranno i loro frutti. 

5 A debulha se estenderá até à vindima, e 
a vindima, até à sementeira; comereis o 
vosso pão a fartar e habitareis seguros na 
vossa terra. 

5La trebbiatura vi durerà fino alla 
vendemmia, e la vendemmia vi durerà 
fino alla semina; mangerete a sazietà il 
vostro pane e vivrete sicuri nel vostro 
paese. 

6 Estabelecerei paz na terra; deitar-vos-eis, 
e não haverá quem vos espante; farei 
cessar os animais nocivos da terra, e pela 
vossa terra não passará espada. 

6Io farò sì che la pace regni nel paese; voi 
vi coricherete e non ci sarà chi vi spaventi; 
farò sparire dal paese le bestie feroci e la 
spada non passerà per il vostro paese. 

7 Perseguireis os vossos inimigos, e cairão 
à espada diante de vós. 

7Voi inseguirete i vostri nemici ed essi 
cadranno davanti a voi per la spada. 

8 Cinco de vós perseguirão a cem, e cem 
dentre vós perseguirão a dez mil; e os 
vossos inimigos cairão à espada diante de 
vós. 

8Cinque di voi ne inseguiranno cento, 
cento di voi ne inseguiranno diecimila, e i 
vostri nemici cadranno davanti a voi per 
la spada. 

9 Para vós outros olharei, e vos farei 
fecundos, e vos multiplicarei, e 
confirmarei a minha aliança convosco. 

9Io mi volgerò verso di voi, vi renderò 
fecondi e vi moltiplicherò e manterrò il 
mio patto con voi. 

10 Comereis o velho da colheita anterior e, 
para dar lugar ao novo, tirareis fora o 
velho. 

10Voi mangerete il raccolto dell’anno 
precedente e, quando sarà vecchio, lo 
tirerete fuori per fare posto a quello 
nuovo. 

11 Porei o meu tabernáculo no meio de 
vós, e a minha alma não vos aborrecerá. 

11Io stabilirò la mia dimora in mezzo a voi 
e non vi detesterò. 

12 Andarei entre vós e serei o vosso Deus, 
e vós sereis o meu povo. 

12Camminerò tra di voi, sarò vostro Dio e 
voi sarete mio popolo. 

13 Eu sou o SENHOR, vosso Deus, que vos 
tirei da terra do Egito, para que não fôsseis 
seus escravos; quebrei os timões do vosso 
jugo e vos fiz andar eretos. 

13Io sono il Signore vostro Dio; vi ho fatto 
uscire dal paese d’Egitto per liberarvi dalla 
schiavitù; ho spezzato il vostro giogo e vi 
ho fatto camminare a testa alta. 

Os castigos da desobediência Maledizioni 
Deuteronômio 28.15-68  
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14 Mas, se me não ouvirdes e não 
cumprirdes todos estes mandamentos; 

14””Ma se non mi date ascolto e se non 
mettete in pratica tutti questi 
comandamenti, 

15 se rejeitardes os meus estatutos, e a 
vossa alma se aborrecer dos meus juízos, a 
ponto de não cumprir todos os meus 
mandamentos, e violardes a minha 
aliança, 

15se disprezzate le mie leggi e detestate le 
mie prescrizioni non mettendo in pratica 
tutti i miei comandamenti e così rompete 
il mio patto, 

16 então, eu vos farei isto: porei sobre vós 
terror, a tísica e a febre ardente, que fazem 
desaparecer o lustre dos olhos e definhar 
a vida; e semeareis debalde a vossa 
semente, porque os vossos inimigos a 
comerão. 

16ecco quel che vi farò a mia volta: 
manderò contro di voi il terrore, la 
consunzione e la febbre, che 
annebbieranno i vostri occhi e 
consumeranno la vostra vita, e seminerete 
invano la vostra semenza: la mangeranno 
i vostri nemici. 

17 Voltar-me-ei contra vós outros, e sereis 
feridos diante de vossos inimigos; os que 
vos aborrecerem assenhorear-se-ão de vós 
e fugireis, sem ninguém vos perseguir. 

17Volgerò la mia faccia contro di voi e voi 
sarete sconfitti dai vostri nemici; quelli 
che vi odiano vi domineranno e vi darete 
alla fuga senza che nessuno vi insegua. 

18 Se ainda assim com isto não me 
ouvirdes, tornarei a castigar-vos sete vezes 
mais por causa dos vossos pecados. 

18Se nemmeno dopo questo vorrete darmi 
ascolto, io vi castigherò sette volte di più 
per i vostri peccati. 

19 Quebrantarei a soberba da vossa força e 
vos farei que os céus sejam como ferro e a 
vossa terra, como bronze. 

19Spezzerò la superbia della vostra forza, 
farò in modo che il vostro cielo sia come 
di ferro e la vostra terra come di bronzo. 

20 Debalde se gastará a vossa força; a vossa 
terra não dará a sua messe, e as árvores da 
terra não darão o seu fruto. 

20La vostra forza si consumerà invano, 
poiché la vostra terra non darà i suoi 
prodotti e gli alberi della campagna non 
daranno i loro frutti. 

21 E, se andardes contrariamente para 
comigo e não me quiserdes ouvir, trarei 
sobre vós pragas sete vezes mais, segundo 
os vossos pecados. 

21E se mi resistete con la vostra condotta e 
non volete darmi ascolto, io vi colpirò 
sette volte di più, secondo i vostri peccati. 

22 Porque enviarei para o meio de vós as 
feras do campo, as quais vos desfilharão, e 

22Manderò contro di voi le bestie feroci, 
che vi rapiranno i figli, stermineranno il 
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acabarão com o vosso gado, e vos 
reduzirão a poucos; e os vossos caminhos 
se tornarão desertos. 

vostro bestiame, vi ridurranno a un 
piccolo numero, e le vostre strade 
diventeranno deserte. 

23 Se ainda com isto não vos corrigirdes 
para volverdes a mim, porém andardes 
contrariamente comigo, 

23E se, nonostante questi castighi, non 
volete correggervi per tornare a me, ma 
con la vostra condotta mi resisterete, 
anche io vi resisterò 

24 eu também serei contrário a vós outros 
e eu mesmo vos ferirei sete vezes mais por 
causa dos vossos pecados. 

24e vi colpirò sette volte di più per i vostri 
peccati. 

25 Trarei sobre vós a espada vingadora da 
minha aliança; e, então, quando vos 
ajuntardes nas vossas cidades, enviarei a 
peste para o meio de vós, e sereis 
entregues na mão do inimigo. 

25Manderò contro di voi la spada, che farà 
vendetta per la trasgressione del mio 
patto; voi vi raccoglierete nelle vostre 
città, ma io manderò in mezzo a voi la 
peste e sarete dati in mano al nemico. 

26 Quando eu vos tirar o sustento do pão, 
dez mulheres cozerão o vosso pão num só 
forno e vo-lo entregarão por peso; 
comereis, porém não vos fartareis. 

26Quando vi toglierò il sostegno del pane, 
dieci donne cuoceranno il vostro pane in 
uno stesso forno, vi distribuiranno il 
vostro pane a peso e mangerete, ma non 
vi sazierete. 

27 Se ainda com isto me não ouvirdes e 
andardes contrariamente comigo, 

27E se, nonostante tutto questo, non volete 
darmi ascolto, ma con la vostra condotta 
mi resisterete, 

28 eu também, com furor, serei contrário a 
vós outros e vos castigarei sete vezes mais 
por causa dos vossos pecados. 

28anch’io vi resisterò con furore e vi 
castigherò sette volte di più per i vostri 
peccati. 

29 Comereis a carne de vossos filhos e de 
vossas filhas. 

29Mangerete la carne dei vostri figli e delle 
vostre figlie. 

30 Destruirei os vossos altos, e desfarei as 
vossas imagens do sol, e lançarei o vosso 
cadáver sobre o cadáver dos vossos 
deuses; a minha alma se aborrecerá de 
vós. 

30Io distruggerò i vostri alti luoghi, 
spezzerò le vostre statue consacrate al 
sole, ammucchierò i vostri cadaveri sui 
resti dei vostri idoli e vi detesterò. 
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31 Reduzirei as vossas cidades a deserto, e 
assolarei os vossos santuários, e não 
aspirarei o vosso aroma agradável. 

31Ridurrò le vostre città a deserti, desolerò 
i vostri santuari e non aspirerò più il soave 
odore dei vostri profumi. 

32 Assolarei a terra, e se espantarão disso 
os vossos inimigos que nela morarem. 

32Desolerò il paese; e i vostri nemici che vi 
abiteranno ne saranno stupefatti. 

33 Espalhar-vos-ei por entre as nações e 
desembainharei a espada atrás de vós; a 
vossa terra será assolada, e as vossas 
cidades serão desertas. 

33E, quanto a voi, io vi disperderò fra le 
nazioni e vi inseguirò a spada tratta; il 
vostro paese sarà desolato e le vostre città 
saranno deserte. 

34 Então, a terra folgará nos seus sábados, 
todos os dias da sua assolação, e vós 
estareis na terra dos vossos inimigos; nesse 
tempo, a terra descansará e folgará nos 
seus sábados. 

34Allora la terra si godrà i suoi sabati per 
tutto il tempo che rimarrà desolata e che 
voi sarete nel paese dei vostri nemici; 
allora la terra si riposerà e si godrà i suoi 
sabati. 

35 Todos os dias da assolação descansará, 
porque não descansou nos vossos sábados, 
quando habitáveis nela. 

35Per tutto il tempo che rimarrà desolata 
avrà il riposo che non ebbe nei vostri 
sabati, quando voi l’abitavate. 

36 Quanto aos que de vós ficarem, eu lhes 
meterei no coração tal ansiedade, nas 
terras dos seus inimigos, que o ruído de 
uma folha movida os perseguirá; fugirão 
como quem foge da espada; e cairão sem 
ninguém os perseguir. 

36Quanto ai superstiti fra di voi, io toglierò 
il coraggio dal loro cuore nel paese dei 
loro nemici; il rumore di una foglia agitata 
li metterà in fuga; fuggiranno come si 
fugge davanti alla spada e cadranno senza 
che nessuno li insegua. 

37 Cairão uns sobre os outros como diante 
da espada, sem ninguém os perseguir; não 
podereis levantar-vos diante dos vossos 
inimigos. 

37Precipiteranno l’uno sopra l’altro come 
davanti alla spada, senza che nessuno li 
insegua, e voi non potrete resistere 
davanti ai vostri nemici. 

38 Perecereis entre as nações, e a terra dos 
vossos inimigos vos consumirá. 

38Perirete fra le nazioni e il paese dei 
vostri nemici vi divorerà. 

39 Aqueles que dentre vós ficarem serão 
consumidos pela sua iniqüidade nas terras 
dos vossos inimigos e pela iniqüidade de 
seus pais com eles serão consumidos. 

39I superstiti fra di voi saranno afflitti nei 
paesi dei loro nemici a causa delle proprie 
iniquità; e saranno afflitti anche a causa 
delle iniquità dei loro padri. 

40 Mas, se confessarem a sua iniqüidade e 
a iniqüidade de seus pais, na infidelidade 

40E confesseranno la loro iniquità e 
l’iniquità dei loro padri, l’iniquità delle 
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que cometeram contra mim, como 
também confessarem que andaram 
contrariamente para comigo, 

trasgressioni commesse contro di me e 
della resistenza oppostami, 

41 pelo que também fui contrário a eles e 
os fiz entrar na terra dos seus inimigos; se 
o seu coração incircunciso se humilhar, e 
tomarem eles por bem o castigo da sua 
iniqüidade, 

41peccati per i quali anch’io avrò dovuto 
resistere loro e deportarli nel paese dei 
loro nemici; ma allora, se il cuore loro 
incirconciso si umilierà e se accetteranno 
la punizione della loro iniquità, 

42 então, me lembrarei da minha aliança 
com Jacó, e também da minha aliança 
com Isaque, e também da minha aliança 
com Abraão, e da terra me lembrarei. 

42io mi ricorderò del mio patto con 
Giacobbe, mi ricorderò del mio patto con 
Isacco e del mio patto con Abraamo, e mi 
ricorderò del paese; 

43 Mas a terra na sua assolação, deixada 
por eles, folgará nos seus sábados; e 
tomarão eles por bem o castigo da sua 
iniqüidade, visto que rejeitaram os meus 
juízos e a sua alma se aborreceu dos meus 
estatutos. 

43poiché il paese sarà abbandonato da loro 
e si godrà i suoi sabati mentre rimarrà 
desolato, senza di loro. Essi sconteranno la 
loro colpa per aver detestato le mie 
prescrizioni e avere avuto in avversione le 
mie leggi. 

44 Mesmo assim, estando eles na terra dos 
seus inimigos, não os rejeitarei, nem me 
aborrecerei deles, para consumi-los e 
invalidar a minha aliança com eles, 
porque eu sou o SENHOR, seu Deus. 

44Ma, nonostante tutto questo, quando 
saranno nel paese dei loro nemici, io non 
li disprezzerò e non li prenderò in 
avversione fino al punto d’annientarli del 
tutto e di rompere il mio patto con loro; 
poiché io sono il Signore loro Dio; 

45 Antes, por amor deles, me lembrarei da 
aliança com os seus antepassados, que 
tirei da terra do Egito à vista das nações, 
para lhes ser por Deus. Eu sou o SENHOR. 

45ma per amor loro mi ricorderò del patto 
stretto con i loro antenati, che feci uscire 
dal paese d’Egitto, sotto gli occhi delle 
nazioni, per essere il loro Dio. Io sono 
il Signore””. 

46 São estes os estatutos, juízos e leis que 
deu o SENHOR entre si e os filhos de 
Israel, no monte Sinai, pela mão de 
Moisés. 

46Tali sono gli statuti, le prescrizioni e le 
leggi che il Signore stabilì tra sé e i figli 
d’Israele, sul monte Sinai, per mezzo di 
Mosè. 

Levítico 27 Levitico 27 

Votos particulares e a avaliação deles I voti e le decime 
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1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Il Signore disse ancora a Mosè: 
2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando alguém fizer voto com respeito a 
pessoas, estas serão do SENHOR, segundo 
a tua avaliação. 

2”Parla ai figli d’Israele e di’ loro: “Se 
qualcuno farà un voto per consacrare una 
persona al Signore, tu ne stimerai il costo. 

3 Se o objeto da tua avaliação for homem, 
da idade de vinte anos até à de sessenta, 
será a tua avaliação de cinqüenta siclos de 
prata, segundo o siclo do santuário. 

3Per un maschio dai venti ai sessant’anni, 
la tua stima sarà di cinquanta sicli 
d’argento, secondo il siclo del santuario; 

4 Porém, se for mulher, a tua avaliação 
será de trinta siclos. 

4se si tratta di una donna, la tua stima sarà 
di trenta sicli. 

5 Se a idade for de cinco anos até vinte, a 
tua avaliação do homem será de vinte 
siclos, e a da mulher, de dez siclos. 

5Dai cinque ai vent’anni, la tua stima sarà 
di venti sicli per un maschio e di dieci sicli 
per una femmina. 

6 Se a idade for de um mês até cinco anos, 
a tua avaliação do homem será de cinco 
siclos de prata, e a tua avaliação pela 
mulher será de três siclos de prata. 

6Da un mese a cinque anni, la tua stima 
sarà di cinque sicli d’argento per un 
maschio e di tre sicli d’argento per una 
femmina. 

7 De sessenta anos para cima, se for 
homem, a tua avaliação será de quinze 
siclos; se mulher, dez siclos. 

7Dai sessant’anni in su, la tua stima sarà di 
quindici sicli per un maschio e di dieci 
sicli per una femmina. 

8 Mas, se for mais pobre do que a tua 
avaliação, então, apresentar-se-á diante 
do sacerdote, para que este o avalie; 
segundo o que permitem as posses do que 
fez o voto, o avaliará o sacerdote. 

8Se chi ha fatto il voto è troppo povero per 
pagare la somma fissata da te, lo si farà 
presentare al sacerdote, il quale lo tasserà. 
Il sacerdote farà una stima, in proporzione 
dei mezzi di colui che ha fatto il voto. 

9 Se for animal dos que se oferecem ao 
SENHOR, tudo quanto dele se der ao 
SENHOR será santo. 

9Se si tratta di animali che possono essere 
presentati come offerta al Signore, ogni 
animale che si darà al Signore sarà cosa 
santa. 

10 Não o mudará, nem o trocará bom por 
mau ou mau por bom; porém, se dalgum 
modo se trocar animal por animal, um e 
outro serão santos. 

10Non lo si dovrà cambiare; non se ne 
metterà uno buono al posto di uno cattivo 
o uno cattivo al posto di uno buono; e se 
uno sostituisce un animale all’altro, tutti e 
due gli animali saranno cosa sacra. 
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11 Se for animal imundo dos que se não 
oferecem ao SENHOR, então, apresentará 
o animal diante do sacerdote. 

11Se si tratta di animali impuri di cui non 
si può fare offerta al Signore, l’animale 
sarà presentato davanti al sacerdote; 

12 O sacerdote o avaliará, seja bom ou 
mau; segundo a avaliação do sacerdote, 
assim será. 

12il sacerdote ne farà la stima, secondo che 
l’animale sia buono o cattivo; l’interessato 
si atterrà alla stima fatta dal sacerdote. 

13 Porém, se dalgum modo o resgatar, 
então, acrescentará a quinta parte à tua 
avaliação. 

13Ma se uno lo vuole riscattare, 
aggiungerà un quinto alla sua stima. 

14 Quando alguém dedicar a sua casa para 
ser santa ao SENHOR, o sacerdote a 
avaliará, seja boa ou seja má; como o 
sacerdote a avaliar, assim será. 

14Se uno consacra la sua casa perché sia 
cosa santa al Signore, il sacerdote ne farà 
la stima secondo che essa sia buona o 
cattiva; l’interessato si atterrà alla stima 
fatta dal sacerdote. 

15 Mas, se aquele que a dedicou quiser 
resgatar a casa, então, acrescentará a 
quinta parte do dinheiro à tua avaliação, 
e será sua. 

15Se colui che ha consacrato la sua casa la 
vuole riscattare, aggiungerà un quinto al 
prezzo della stima e sarà sua. 

Voto de um campo e o resgate dele  
16 Se alguém dedicar ao SENHOR parte do 
campo da sua herança, então, a tua 
avaliação será segundo a semente 
necessária para o semear: um gômer pleno 
de cevada será avaliado por cinqüenta 
siclos de prata. 

16Se uno consacra al Signore un terreno di 
sua proprietà, ne farai la stima in ragione 
della semenza: cinquanta sicli d’argento 
per un comer di seme d’orzo. 

17 Se dedicar o seu campo desde o Ano do 
Jubileu, segundo a tua plena avaliação, 
ficará. 

17Se consacra la sua terra dall’anno del 
giubileo, il prezzo resterà fissato secondo 
la tua stima; 

18 Mas, se dedicar o seu campo depois do 
Ano do Jubileu, então, o sacerdote lhe 
contará o dinheiro segundo os anos 
restantes até ao Ano do Jubileu, e isto se 
abaterá da tua avaliação. 

18ma se la consacra dopo il giubileo, il 
sacerdote ne valuterà il prezzo in ragione 
del numero degli anni che rimangono fino 
al giubileo successivo e si farà una 
detrazione dalla tua stima. 

19 Se aquele que dedicou o campo dalgum 
modo o quiser resgatar, então, 

19Se colui che ha consacrato il pezzo di 
terra lo vuole riscattare, aggiungerà un 
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acrescentará a quinta parte do dinheiro à 
tua avaliação, e ficará seu. 

quinto al prezzo della tua stima e resterà 
suo. 

20 Se não quiser resgatar o campo ou se o 
vender a outro homem, nunca mais se 
resgatará. 

20Ma se non riscatta il pezzo di terra e lo 
vende a un altro, non lo si potrà più 
riscattare; 

21 Porém, havendo o campo saído livre no 
Ano do Jubileu, será santo ao SENHOR, 
como campo consagrado; a posse dele será 
do sacerdote. 

21quel pezzo di terra, quando rimarrà 
franco al giubileo, sarà consacrato 
al Signore come una terra consacrata e 
diventerà proprietà del sacerdote. 

22 Se alguém dedicar ao SENHOR o campo 
que comprou, e não for parte da sua 
herança, 

22Se uno consacra al Signore un pezzo di 
terra che egli ha comprato e che non 
faceva parte della sua proprietà, 

23 então, o sacerdote lhe contará o preço 
da avaliação até ao Ano do Jubileu; e, no 
mesmo dia, dará o importe da avaliação 
como coisa santa ao SENHOR. 

23il sacerdote ne valuterà il prezzo 
secondo la stima fino all’anno del giubileo; 
quel tale pagherà il giorno stesso il prezzo 
fissato come cosa consacrata al Signore. 

24 No Ano do Jubileu, o campo tornará 
àquele que o vendeu, àquele de quem era 
a posse do campo por herança. 

24L’anno del giubileo la terra tornerà alla 
persona da cui fu comprata e del cui 
patrimonio faceva parte. 

25 Toda a tua avaliação se fará segundo o 
siclo do santuário; o siclo será de vinte 
geras. 

25Tutte le tue stime si faranno in sicli del 
santuario; il siclo è di venti ghere. 

26 Mas o primogênito de um animal, por já 
pertencer ao SENHOR, ninguém o 
dedicará; seja boi ou gado miúdo, é do 
SENHOR. 

26Però nessuno potrà consacrare i 
primogeniti del bestiame, i quali 
appartengono già al Signore, perché 
primogeniti; vitello o agnello che siano, 
appartengono al Signore. 

27 Mas, se for de um animal imundo, 
resgatar-se-á, segundo a tua avaliação, e 
sobre ele acrescentará a quinta parte; se 
não for resgatado, vender-se-á, segundo a 
tua avaliação. 

27E se si tratta di un animale impuro, lo si 
riscatterà al prezzo della tua stima, 
aggiungendovi un quinto; se non è 
riscattato, sarà venduto al prezzo della tua 
stima. 

Não há resgate para certas coisas consagradas  
28 No entanto, nada do que alguém dedicar 
irremissivelmente ao SENHOR, de tudo o 
que tem, seja homem, ou animal, ou 

28Nondimeno, tutto ciò che uno avrà 
consacrato al Signore per voto 
d’interdetto, fra le cose che gli 
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campo da sua herança, se poderá vender, 
nem resgatar; toda coisa assim consagrada 
será santíssima ao SENHOR. 

appartengono, si tratti di una persona, di 
un animale o di un pezzo di terra del suo 
patrimonio, non potrà essere né venduto, 
né riscattato; ogni interdetto è cosa 
interamente consacrata al Signore. 

29 Ninguém que dentre os homens for 
dedicado irremissivelmente ao SENHOR 
se poderá resgatar; será morto. 

29Nessuna persona consacrata per voto di 
interdetto potrà essere riscattata; dovrà 
essere messa a morte. 

Sobre as dízimas  
30 Também todas as dízimas da terra, tanto 
dos cereais do campo como dos frutos das 
árvores, são do SENHOR; santas são ao 
SENHOR. 

30Ogni decima della terra, sia delle 
raccolte del suolo, sia dei frutti degli 
alberi, appartiene al Signore; è cosa 
consacrata al Signore. 

31 Se alguém, das suas dízimas, quiser 
resgatar alguma coisa, acrescentará a sua 
quinta parte sobre ela. 

31Se uno vuole riscattare una parte della 
sua decima, vi aggiungerà il quinto. 

32 No tocante às dízimas do gado e do 
rebanho, de tudo o que passar debaixo do 
bordão do pastor, o dízimo será santo ao 
SENHOR. 

32Ogni decima dell’armento o del gregge, 
il decimo capo di tutto ciò che passa sotto 
la verga del pastore, sarà consacrata 
al Signore. 

33 Não se investigará se é bom ou mau, 
nem o trocará; mas, se dalgum modo o 
trocar, um e outro serão santos; não serão 
resgatados. 

33Non si farà distinzione fra animale 
buono o cattivo, e non si faranno 
sostituzioni; se si sostituisce un animale 
all’altro, tutti e due saranno cosa sacra; 
non si potranno riscattare””. 

34 São estes os mandamentos que o 
SENHOR ordenou a Moisés, para os filhos 
de Israel, no monte Sinai. 

34Questi sono i comandamenti che 
il Signore diede a Mosè sul monte Sinai 
per i figli d’Israele. 
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O quarto livro de Moisés 
chamado Números 

Numeri 

Números 1 Numeri 1 

Deus manda Moisés levantar o censo de Israel Censimento degli Israeliti nel deserto del Sinai 

1 No segundo ano após a saída dos filhos 
de Israel do Egito, no primeiro dia do 
segundo mês, falou o SENHOR a Moisés, 
no deserto do Sinai, na tenda da 
congregação, dizendo: 

1Il Signore parlò a Mosè, nel deserto del 
Sinai, nella tenda di convegno, il primo 
giorno del secondo mese, il secondo anno 
dopo l’uscita dei figli d’Israele dal paese 
d’Egitto, e disse: 

2 Levantai o censo de toda a congregação 
dos filhos de Israel, segundo as suas 
famílias, segundo a casa de seus pais, 
contando todos os homens, 
nominalmente, cabeça por cabeça. 

2”Fate la somma di tutta la comunità dei 
figli d’Israele secondo le loro famiglie, 
secondo la discendenza paterna, contando 
i nomi di tutti i maschi, uno per uno, 

3 Da idade de vinte anos para cima, todos 
os capazes de sair à guerra em Israel, a 
esses contareis segundo os seus exércitos, 
tu e Arão. 

3dall’età di vent’anni in su, tutti quelli che 
in Israele possono andare in guerra; tu e 
Aaronne ne farete il censimento, secondo 
le loro schiere. 

4 De cada tribo vos assistirá um homem 
que seja cabeça da casa de seus pais. 

4Con voi ci sarà un uomo per tribù, che sia 
capo del casato dei suoi padri. 

5 Estes, pois, são os nomes dos homens que 
vos assistirão: de Rúben, Elizur, filho de 
Sedeur; 

5Questi sono i nomi degli uomini che vi 
assisteranno. Di Ruben: Elisur, figlio di 
Sedeur; 

6 de Simeão, Selumiel, filho de Zurisadai; 6di Simeone: Selumiel, figlio di Surisaddai; 
7 de Judá, Naassom, filho de Aminadabe; 7di Giuda: Nason, figlio di Amminadab; 
8 de Issacar, Natanael, filho de Zuar; 8di Issacar: Netaneel, figlio di Suar; 
9 de Zebulom, Eliabe, filho de Helom; 9di Zabulon: Eliab, figlio di Chelon; 
10 dos filhos de José: de Efraim, Elisama, 
filho de Amiúde; de Manassés, Gamaliel, 
filho de Pedazur; 

10dei figli di Giuseppe, di Efraim: Elisama, 
figlio di Ammiud; di Manasse: Gamaliel, 
figlio di Pedasur; 

11 de Benjamim, Abidã, filho de Gideoni; 
11di Beniamino: Abidan, figlio di 
Ghideoni; 

12 de Dã, Aiezer, filho de Amisadai; 12di Dan: Aiezer, figlio di Ammisaddai; 
13 de Aser, Pagiel, filho de Ocrã; 13di Ascer: Paghiel, figlio di Ocran; 
14 de Gade, Eliasafe, filho de Deuel; 14di Gad: Eliasaf, figlio di Deuel; 
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15 de Naftali, Aira, filho de Enã. 15di Neftali: Aira, figlio di Enan”. 
16 Estes foram os chamados da 
congregação, os príncipes das tribos de 
seus pais, os cabeças dos milhares de 
Israel. 

16Questi sono i membri della comunità che 
furono convocati, i capi delle tribù dei loro 
padri, i capi delle migliaia d’Israele. 

17 Então, Moisés e Arão tomaram estes 
homens, que foram designados pelos seus 
nomes. 

17Mosè e Aaronne presero dunque questi 
uomini che erano stati designati per nome, 

18 E, tendo ajuntado toda a congregação 
no primeiro dia do mês segundo, 
declararam a descendência deles, segundo 
as suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, de vinte 
anos para cima, cabeça por cabeça. 

18e convocarono tutta la comunità, il 
primo giorno del secondo mese; e il 
popolo fu censito secondo le loro famiglie, 
secondo la discendenza paterna, contando 
il numero delle persone dai vent’anni in 
su, uno per uno. 

19 Como o SENHOR ordenara a Moisés, 
assim os contou no deserto do Sinai. 

19Come il Signore gli aveva ordinato, 
Mosè ne fece il censimento nel deserto del 
Sinai. 

20 Dos filhos de Rúben, o primogênito de 
Israel, as suas gerações, pelas suas 
famílias, segundo a casa de seus pais, 
contados nominalmente, cabeça por 
cabeça, todos os homens de vinte anos 
para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

20Figli di Ruben, primogenito d’Israele, 
loro discendenti secondo le loro famiglie, 
secondo la discendenza paterna, contando 
i nomi di tutti i maschi, uno per uno, 
dall’età di vent’anni in su, tutti quelli che 
potevano andare in guerra: 

21 foram contados deles, da tribo de 
Rúben, quarenta e seis mil e quinhentos. 

21il censimento della tribù di Ruben diede 
la cifra di quarantaseimilacinquecento. 

22 Dos filhos de Simeão, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, cabeça por 
cabeça, todos os homens de vinte anos 
para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

22Figli di Simeone, loro discendenti 
secondo le loro famiglie, secondo la 
discendenza paterna, contando i nomi di 
tutti i maschi, uno per uno dall’età di 
vent’anni in su, tutti quelli che potevano 
andare in guerra: 

23 foram contados deles, da tribo de 
Simeão, cinqüenta e nove mil e trezentos. 

23il censimento della tribù di Simeone 
diede la cifra di 
cinquantanovemilatrecento. 
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24 Dos filhos de Gade, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, de vinte 
anos para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

24Figli di Gad, loro discendenti secondo le 
loro famiglie, secondo la discendenza 
paterna, contando i nomi dall’età di 
vent’anni in su, tutti quelli che potevano 
andare in guerra: 

25 foram contados deles, da tribo de Gade, 
quarenta e cinco mil seiscentos e 
cinqüenta. 

25il censimento della tribù di Gad diede la 
cifra di 
quarantacinquemilaseicentocinquanta. 

26 Dos filhos de Judá, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, de vinte 
anos para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

26Figli di Giuda, loro discendenti secondo 
le loro famiglie, secondo la discendenza 
paterna, contando i nomi dall’età di 
vent’anni in su, tutti quelli che potevano 
andare in guerra: 

27 foram contados deles, da tribo de Judá, 
setenta e quatro mil e seiscentos. 

27il censimento della tribù di Giuda diede 
la cifra di settantaquattromilaseicento. 

28 Dos filhos de Issacar, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, de vinte 
anos para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

28Figli di Issacar, loro discendenti secondo 
le loro famiglie, secondo la discendenza 
paterna, contando i nomi dall’età di 
vent’anni in su, tutti quelli che potevano 
andare in guerra: 

29 foram contados deles, da tribo de 
Issacar, cinqüenta e quatro mil e 
quatrocentos. 

29il censimento della tribù di Issacar diede 
la cifra di 
cinquantaquattromilaquattrocento. 

30 Dos filhos de Zebulom, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, de vinte 
anos para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

30Figli di Zabulon, loro discendenti 
secondo le loro famiglie, secondo la 
discendenza paterna, contando i nomi 
dall’età di vent’anni in su, tutti quelli che 
potevano andare in guerra: 

31 foram contados deles, da tribo de 
Zebulom, cinqüenta e sete mil e 
quatrocentos. 

31il censimento della tribù di Zabulon 
diede la cifra di 
cinquantasettemilaquattrocento. 

32 Dos filhos de José, dos filhos de Efraim, 
as suas gerações, pelas suas famílias, 
segundo a casa de seus pais, contados 

32Figli di Giuseppe: figli di Efraim, loro 
discendenti secondo le loro famiglie, 
secondo la discendenza paterna, contando 
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nominalmente, de vinte anos para cima, 
todos os capazes de sair à guerra, 

i nomi dall’età di vent’anni in su, tutti 
quelli che potevano andare in guerra: 

33 foram contados deles, da tribo de 
Efraim, quarenta mil e quinhentos. 

33il censimento della tribù di Efraim diede 
la cifra di quarantamilacinquecento. 

34 Dos filhos de Manassés, as suas 
gerações, pelas suas famílias, segundo a 
casa de seus pais, contados nominalmente, 
de vinte anos para cima, todos os capazes 
de sair à guerra, 

34Figli di Manasse, loro discendenti 
secondo le loro famiglie, secondo la 
discendenza paterna, contando i nomi 
dall’età di vent’anni in su, tutti quelli che 
potevano andare in guerra: 

35 foram contados deles, da tribo de 
Manassés, trinta e dois mil e duzentos. 

35il censimento della tribù di Manasse 
diede la cifra di trentaduemiladuecento. 

36 Dos filhos de Benjamim, as suas 
gerações, pelas suas famílias, segundo a 
casa de seus pais, contados nominalmente, 
de vinte anos para cima, todos os capazes 
de sair à guerra, 

36Figli di Beniamino, loro discendenti 
secondo le loro famiglie, secondo la 
discendenza paterna, contando i nomi 
dall’età di vent’anni in su, tutti quelli che 
potevano andare in guerra: 

37 foram contados deles, da tribo de 
Benjamim, trinta e cinco mil e 
quatrocentos. 

37il censimento della tribù di Beniamino 
diede la cifra di 
trentacinquemilaquattrocento. 

38 Dos filhos de Dã, as suas gerações, pelas 
suas famílias, segundo a casa de seus pais, 
contados nominalmente, de vinte anos 
para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

38Figli di Dan, loro discendenti secondo le 
loro famiglie, secondo la discendenza 
paterna, contando i nomi dall’età di 
vent’anni in su, tutti quelli che potevano 
andare in guerra: 

39 foram contados deles, da tribo de Dã, 
sessenta e dois mil e setecentos. 

39il censimento della tribù di Dan diede la 
cifra di sessantaduemilasettecento. 

40 Dos filhos de Aser, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, de vinte 
anos para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

40Figli di Ascer, loro discendenti secondo 
le loro famiglie, secondo la discendenza 
paterna, contando i nomi dall’età di 
vent’anni in su, tutti quelli che potevano 
andare in guerra: 

41 foram contados deles, da tribo de Aser, 
quarenta e um mil e quinhentos. 

41il censimento della tribù di Ascer diede 
la cifra di quarantunmilacinquecento. 

42 Dos filhos de Naftali, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 

42Figli di Neftali, loro discendenti secondo 
le loro famiglie, secondo la discendenza 
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pais, contados nominalmente, de vinte 
anos para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

paterna, contando i nomi dall’età di 
vent’anni in su, tutti quelli che potevano 
andare in guerra: 

43 foram contados deles, da tribo de 
Naftali, cinqüenta e três mil e 
quatrocentos. 

43il censimento della tribù di Neftali diede 
la cifra di cinquantatremilaquattrocento. 

44 Foram estes os contados, contados por 
Moisés e Arão; e os príncipes de Israel 
eram doze homens; cada um era pela casa 
de seus pais. 

44Questi sono gli uomini di cui Mosè e 
Aaronne fecero il censimento, assistiti dai 
dodici capi d’Israele: ce n’era uno per 
ognuna delle case dei loro padri. 

45 Assim, pois, todos os contados dos filhos 
de Israel, segundo a casa de seus pais, de 
vinte anos para cima, todos os capazes de 
sair à guerra, 

45Così tutti i figli d’Israele dei quali fu 
fatto il censimento, secondo le famiglie dei 
padri, dall’età di vent’anni in su, cioè tutti 
gli uomini che in Israele potevano andare 
in guerra, 

46 todos os contados foram seiscentos e 
três mil quinhentos e cinqüenta. 

46tutti quelli dei quali fu fatto il 
censimento furono 
seicentotremilacinquecentocinquanta. 

Os levitas não são contados I Leviti 

47 Mas os levitas, segundo a tribo de seus 
pais, não foram contados entre eles, 

47Ma quelli che erano Leviti, secondo la 
tribù paterna, non furono compresi nel 
censimento con gli altri; 

48 porquanto o SENHOR falara a Moisés, 
dizendo: 

48poiché il Signore aveva detto a Mosè: 

49 Somente não contarás a tribo de Levi, 
nem levantarás o censo deles entre os 
filhos de Israel; 

49”Soltanto della tribù di Levi non farai il 
censimento, e non ne unirai l’ammontare 
a quello dei figli d’Israele; 

50 mas incumbe tu os levitas de cuidarem 
do tabernáculo do Testemunho, e de todos 
os seus utensílios, e de tudo o que lhe 
pertence; eles levarão o tabernáculo e 
todos os seus utensílios; eles ministrarão 
no tabernáculo e acampar-se-ão ao redor 
dele. 

50ma affida ai Leviti la cura del 
tabernacolo della testimonianza, di tutti i 
suoi utensili e di tutto ciò che gli 
appartiene. Essi porteranno il tabernacolo 
e tutti i suoi utensili, ne faranno il servizio 
e staranno accampati attorno al 
tabernacolo. 

51 Quando o tabernáculo partir, os levitas 
o desarmarão; e, quando assentar no 

51Quando il tabernacolo dovrà partire, i 
Leviti lo smonteranno; quando il 
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arraial, os levitas o armarão; o estranho 
que se aproximar morrerá. 

tabernacolo dovrà accamparsi in qualche 
luogo, i Leviti lo rimonteranno; l’estraneo 
che gli si avvicinerà sarà messo a morte. 

52 Os filhos de Israel se acamparão, cada 
um no seu arraial e cada um junto ao seu 
estandarte, segundo as suas turmas. 

52I figli d’Israele pianteranno le loro tende 
ognuno nel suo campo, ognuno vicino alla 
sua bandiera, secondo le loro schiere. 

53 Mas os levitas se acamparão ao redor do 
tabernáculo do Testemunho, para que não 
haja ira sobre a congregação dos filhos de 
Israel; pelo que os levitas tomarão a si o 
cuidar do tabernáculo do Testemunho. 

53Ma i Leviti pianteranno le loro tende 
attorno al tabernacolo della 
testimonianza, affinché la mia ira non si 
accenda contro la comunità dei figli 
d’Israele; i Leviti avranno la cura del 
tabernacolo della testimonianza”. 

54 Assim fizeram os filhos de Israel; 
segundo tudo o que o SENHOR ordenara a 
Moisés, assim o fizeram. 

54I figli d’Israele fecero così, 
conformandosi in tutto agli ordini che 
il Signore aveva dato a Mosè. 

Números 2 Numeri 2 

A ordem das tribos no acampamento Ordine degli accampamenti e delle marce 

1 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão: 
1Il Signore parlò ancora a Mosè e ad 
Aaronne, e disse: 

2 Os filhos de Israel se acamparão junto ao 
seu estandarte, segundo as insígnias da 
casa de seus pais; ao redor, de frente para 
a tenda da congregação, se acamparão. 

2”I figli d’Israele si accamperanno 
ciascuno vicino alla sua bandiera sotto le 
insegne delle loro famiglie paterne; si 
accamperanno di fronte e tutto intorno 
alla tenda di convegno. 

3 Os que se acamparem ao lado oriental 
(para o nascente) serão os do estandarte 
do arraial de Judá, segundo as suas 
turmas; e Naassom, filho de Aminadabe, 
será príncipe dos filhos de Judá. 

3Sul davanti, verso oriente, si accamperà 
la bandiera del campo di Giuda con le sue 
schiere; 

4 E o seu exército, segundo o censo, foram 
setenta e quatro mil e seiscentos. 

4il capo dei figli di Giuda è Nason, figlio di 
Amminadab, e il suo contingente, secondo 
il censimento, è di 
settantaquattromilaseicento uomini. 
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5 E junto a ele se acampará a tribo de 
Issacar; e Natanael, filho de Zuar, será 
príncipe dos filhos de Issacar. 

5Accanto a lui si accamperà la tribù di 
Issacar; il capo dei figli di Issacar è 
Netaneel, figlio di Suar, 

6 E o seu exército, segundo o censo, foram 
cinqüenta e quatro mil e quatrocentos. 

6e il suo contingente, secondo il 
censimento, è di 
cinquantaquattromilaquattrocento 
uomini. 

7 Depois, a tribo de Zebulom; e Eliabe, 
filho de Helom, será príncipe dos filhos de 
Zebulom. 

7Poi la tribù di Zabulon; il capo dei figli di 
Zabulon è Eliab, figlio di Chelon, 

8 E o seu exército, segundo o censo, foram 
cinqüenta e sete mil e quatrocentos. 

8e il suo contingente, secondo il 
censimento, è di 
cinquantasettemilaquattrocento uomini. 

9 Todos os que foram contados do arraial 
de Judá foram cento e oitenta e seis mil e 
quatrocentos, segundo as suas turmas; e 
estes marcharão primeiro. 

9Il totale del censimento del campo di 
Giuda, sommando le loro schiere, è 
dunque centottantaseimilaquattrocento 
uomini. Questi si metteranno in marcia 
per primi. 

10 O estandarte do arraial de Rúben, 
segundo as suas turmas, estará para o lado 
sul; e Elizur, filho de Sedeur, será príncipe 
dos filhos de Rúben. 

10A sud starà la bandiera del campo di 
Ruben con le sue schiere; il capo dei figli 
di Ruben è Elisur, figlio di Sedeur. 

11 E o seu exército, segundo o censo, foram 
quarenta e seis mil e quinhentos. 

11Il suo contingente, secondo il 
censimento, è di 
quarantaseimilacinquecento uomini. 

12 E junto a ele se acampará a tribo de 
Simeão; e Selumiel, filho de Zurisadai, 
será príncipe dos filhos de Simeão. 

12Accanto a lui si accamperà la tribù di 
Simeone; il capo dei figli di Simeone è 
Selumiel, figlio di Surisaddai. 

13 E o seu exército, segundo o censo, foram 
cinqüenta e nove mil e trezentos. 

13Il suo contingente, secondo il 
censimento, è di 
cinquantanovemilatrecento uomini. 

14 Depois, a tribo de Gade; e Eliasafe, filho 
de Deuel, será príncipe dos filhos de Gade. 

14Poi la tribù di Gad; il capo dei figli di 
Gad è Eliasaf, figlio di Reuel. 
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15 E o seu exército, segundo o censo, foram 
quarenta e cinco mil seiscentos e 
cinqüenta. 

15Il suo contingente, secondo il 
censimento, è di 
quarantacinquemilaseicentocinquanta 
uomini. 

16 Todos os que foram contados no arraial 
de Rúben foram cento e cinqüenta e um 
mil quatrocentos e cinqüenta, segundo as 
suas turmas; e estes marcharão em 
segundo lugar. 

16Il totale del censimento del campo di 
Ruben, sommando le loro schiere, è 
dunque 
centocinquantunmilaquattrocentocinquan
ta uomini. Si metteranno in marcia in 
seconda linea. 

17 Então, partirá a tenda da congregação 
com o arraial dos levitas no meio dos 
arraiais; como se acamparem, assim 
marcharão, cada um no seu lugar, 
segundo os seus estandartes. 

17Poi si metterà in marcia la tenda di 
convegno con il campo dei Leviti in mezzo 
agli altri campi. Nella marcia seguiranno 
l’ordine nel quale erano accampati, 
ciascuno al suo posto, con la sua bandiera. 

18 O estandarte do arraial de Efraim, 
segundo as suas turmas, estará para o lado 
ocidental; e Elisama, filho de Amiúde, será 
príncipe dos filhos de Efraim. 

18A occidente starà la bandiera del campo 
di Efraim con il suo contingente; il capo 
dei figli di Efraim è Elisama, figlio di 
Ammiud. 

19 E o seu exército, segundo o censo, foram 
quarenta mil e quinhentos. 

19Il suo contingente, secondo il 
censimento, è di quarantamilacinquecento 
uomini. 

20 E junto a ele, a tribo de Manassés; e 
Gamaliel, filho de Pedazur, será príncipe 
dos filhos de Manassés. 

20Accanto a lui si accamperà la tribù di 
Manasse; il capo dei figli di Manasse è 
Gamaliel, figlio di Pedasur. 

21 E o seu exército, segundo o censo, foram 
trinta e dois mil e duzentos. 

21Il suo contingente, secondo il 
censimento, è di trentaduemiladuecento 
uomini. 

22 Depois, a tribo de Benjamim; e Abidã, 
filho de Gideoni, será príncipe dos filhos 
de Benjamim. 

22Poi la tribù di Beniamino; il capo dei 
figli di Beniamino è Abidan, figlio di 
Ghideoni. 

23 O seu exército, segundo o censo, foram 
trinta e cinco mil e quatrocentos. 

23Il suo contingente, secondo il 
censimento, è di 
trentacinquemilaquattrocento uomini. 
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24 Todos os que foram contados no arraial 
de Efraim foram cento e oito mil e cem, 
segundo as suas turmas; e estes marcharão 
em terceiro lugar. 

24Il totale del censimento del campo di 
Efraim, sommando le loro schiere, è 
dunque centottomilacento uomini. Si 
metteranno in marcia in terza linea. 

25 O estandarte do arraial de Dã estará 
para o norte, segundo as suas turmas; e 
Aiezer, filho de Amisadai, será príncipe 
dos filhos de Dã. 

25A settentrione starà il campo di Dan con 
le sue schiere; il capo dei figli di Dan è 
Aiezer, figlio di Ammisaddai. 

26 E o seu exército, segundo o censo, foram 
sessenta e dois mil e setecentos. 

26Il suo contingente, secondo il 
censimento, è di 
sessantaduemilasettecento uomini. 

27 E junto a ele se acampará a tribo de 
Aser; e Pagiel, filho de Ocrã, será príncipe 
dos filhos de Aser. 

27Accanto a lui si accamperà la tribù di 
Ascer; il capo dei figli di Ascer è Paghiel, 
figlio di Ocran, 

28 E o seu exército, segundo o censo, foram 
quarenta e um mil e quinhentos. 

28e il suo contingente, secondo il 
censimento, è di 
quarantunmilacinquecento uomini. 

29 Depois, a tribo de Naftali; e Aira, filho 
de Enã, será príncipe dos filhos de Naftali. 

29Poi la tribù di Neftali; il capo dei figli di 
Neftali è Aira, figlio di Enan, 

30 E o seu exército, segundo o censo, foram 
cinqüenta e três mil e quatrocentos. 

30e il suo contingente, secondo il 
censimento, è di 
cinquantatremilaquattrocento uomini. 

31 Todos os que foram contados no arraial 
de Dã foram cento e cinqüenta e sete mil 
e seiscentos; e estes marcharão no último 
lugar, segundo os seus estandartes. 

31Il totale del censimento del campo di 
Dan è dunque 
centocinquantasettemilaseicento. Si 
metteranno in marcia per ultimi, secondo 
le loro bandiere”. 

32 São estes os que foram contados dos 
filhos de Israel, segundo a casa de seus 
pais; todos os que foram contados dos 
arraiais pelas suas turmas foram 
seiscentos e três mil quinhentos e 
cinqüenta. 

32Questi furono i figli d’Israele dei quali si 
fece il censimento secondo la discendenza 
paterna. Tutti gli uomini dei quali si fece 
il censimento e che formarono i campi, 
ciascuno nel suo contingente, furono 
seicentotremilacinquecentocinquanta. 
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33 Mas os levitas não foram contados entre 
os filhos de Israel, como o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

33Ma i Leviti, secondo l’ordine che 
il Signore aveva dato a Mosè, non furono 
compresi nel censimento con i figli 
d’Israele. 

34 Assim fizeram os filhos de Israel; 
conforme tudo o que o SENHOR ordenara 
a Moisés, se acamparam segundo os seus 
estandartes e assim marcharam, cada qual 
segundo as suas famílias, segundo a casa 
de seus pais. 

34I figli d’Israele si conformarono in tutto 
agli ordini che il Signore aveva dato a 
Mosè: così si accampavano secondo le loro 
bandiere, e così si mettevano in marcia, 
ciascuno secondo la sua famiglia, secondo 
la discendenza paterna. 

Números 3 Numeri 3 

Número e ofício dos levitas Censimento dei Leviti e il loro servizio 

1 São estas, pois, as gerações de Arão e de 
Moisés, no dia em que o SENHOR falou 
com Moisés no monte Sinai. 

1Questi sono i discendenti di Aaronne e di 
Mosè al tempo in cui il Signore parlò a 
Mosè sul monte Sinai. 

2 E são estes os nomes dos filhos de Arão: 
o primogênito, Nadabe; depois, Abiú, 
Eleazar e Itamar. 

2Questi sono i nomi dei figli di Aaronne: 
Nadab, il primogenito, Abiu, Eleazar e 
Itamar. 

3 Estes são os nomes dos filhos de Arão, os 
sacerdotes ungidos, consagrados para 
oficiar como sacerdotes. 

3Questi sono i nomi dei figli di Aaronne, 
che ricevettero l’unzione come sacerdoti e 
furono consacrati per esercitare il 
sacerdozio. 

4 Mas Nadabe e Abiú morreram perante o 
SENHOR, quando ofereciam fogo estranho 
perante o SENHOR, no deserto do Sinai, e 
não tiveram filhos; porém Eleazar e Itamar 
oficiaram como sacerdotes diante de Arão, 
seu pai. 

4Nadab e Abiu morirono davanti 
al Signore quando gli offrirono fuoco 
estraneo, nel deserto del Sinai. Essi non 
avevano figli, ed Eleazar e Itamar 
esercitarono il sacerdozio in presenza di 
Aaronne, loro padre. 

5 Disse o SENHOR a Moisés: 5Il Signore disse a Mosè: 
6 Faze chegar a tribo de Levi e põe-na 
diante de Arão, o sacerdote, para que o 
sirvam 

6”Fa’ avvicinare la tribù di Levi e mettila 
a disposizione del sacerdote Aaronne, 
affinché sia al suo servizio. 

7 e cumpram seus deveres para com ele e 
para com todo o povo, diante da tenda da 

7Essi avranno la cura di tutto ciò che è 
affidato a lui e a tutta la comunità davanti 
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congregação, para ministrarem no 
tabernáculo. 

alla tenda di convegno e faranno così il 
servizio del tabernacolo. 

8 Terão cuidado de todos os utensílios da 
tenda da congregação e cumprirão o seu 
dever para com os filhos de Israel, no 
ministrar no tabernáculo. 

8Avranno cura di tutti gli utensili della 
tenda di convegno e di quanto è affidato 
ai figli d’Israele, e faranno così il servizio 
del tabernacolo. 

9 Darás, pois, os levitas a Arão e a seus 
filhos; dentre os filhos de Israel lhe são 
dados. 

9Tu darai i Leviti ad Aaronne e ai suoi figli; 
tra i figli d’Israele sono essi quelli che si 
dedicheranno completamente al suo 
servizio. 

10 Mas a Arão e a seus filhos ordenarás que 
se dediquem só ao seu sacerdócio, e o 
estranho que se aproximar morrerá. 

10Tu stabilirai Aaronne e i suoi figli, 
perché esercitino le funzioni del loro 
sacerdozio; l’estraneo che si accosterà 
all’altare sarà messo a morte”. 

11 Disse o SENHOR a Moisés: 11Il Signore disse a Mosè: 
12 Eis que tenho eu tomado os levitas do 
meio dos filhos de Israel, em lugar de todo 
primogênito que abre a madre, entre os 
filhos de Israel; e os levitas serão meus. 

12”Ecco, tra i figli d’Israele io ho preso i 
Leviti al posto di ogni primogenito che 
nasce da donna israelita; i Leviti saranno 
miei; 

13 Porque todo primogênito é meu; desde 
o dia em que feri a todo primogênito na 
terra do Egito, consagrei para mim todo 
primogênito em Israel, desde o homem até 
ao animal; serão meus. Eu sou o SENHOR. 

13poiché ogni primogenito è mio; il giorno 
in cui colpii tutti i primogeniti nel paese 
d’Egitto, io mi consacrai tutti i primi parti 
in Israele, tanto degli uomini quanto degli 
animali; saranno miei: io sono il Signore”. 

14 Falou o SENHOR a Moisés no deserto do 
Sinai, dizendo: 

14Il Signore parlò a Mosè nel deserto del 
Sinai e disse: 

15 Conta os filhos de Levi, segundo a casa 
de seus pais, pelas suas famílias; contarás 
todo homem da idade de um mês para 
cima. 

15”Fa’ il censimento dei figli di Levi 
secondo la discendenza paterna, secondo 
le loro famiglie; farai il censimento di tutti 
i maschi dall’età di un mese in su”. 

16 E Moisés os contou segundo o mandado 
do SENHOR, como lhe fora ordenado. 

16E Mosè ne fece il censimento secondo 
l’ordine del Signore, come gli era stato 
comandato di fare. 

17 São estes os filhos de Levi pelos seus 
nomes: Gérson, Coate e Merari. 

17Questi sono i nomi dei figli di Levi: 
Gherson, Cheat e Merari. 
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18 E estes são os nomes dos filhos de 
Gérson pelas suas famílias: Libni e Simei. 

18Questi sono i nomi dei figli di Gherson, 
secondo le loro famiglie: Libni e Simei. 

19 E os filhos de Coate pelas suas famílias: 
Anrão, Izar, Hebrom e Uziel. 

19I figli di Cheat, secondo le loro famiglie, 
sono: Amram, Isear, Ebron e Uzziel. 

20 E os filhos de Merari pelas suas famílias: 
Mali e Musi; são estas as famílias dos 
levitas, segundo a casa de seus pais. 

20I figli di Merari, secondo le loro famiglie, 
sono: Mali e Musi. Queste sono le famiglie 
dei Leviti, secondo la discendenza 
paterna. 

21 De Gérson é a família dos libnitas e a 
dos simeítas; são estas as famílias dos 
gersonitas. 

21Da Gherson discendono la famiglia dei 
Libniti e la famiglia dei Simeiti, che 
formano le famiglie dei Ghersoniti. 

22 Todos os homens que deles foram 
contados, cada um nominalmente, de um 
mês para cima, foram sete mil e 
quinhentos. 

22Quelli dei quali fu fatto il censimento, 
contando tutti i maschi dall’età di un mese 
in su, furono settemilacinquecento. 

23 As famílias dos gersonitas se acamparão 
atrás do tabernáculo, ao ocidente. 

23Le famiglie dei Ghersoniti avevano il 
campo dietro il tabernacolo, a occidente. 

24 O príncipe da casa paterna dos 
gersonitas será Eliasafe, filho de Lael. 

24Il capo della famiglia dei Ghersoniti era 
Eliasaf, figlio di Lael. 

25 Os filhos de Gérson terão a seu cargo, 
na tenda da congregação, o tabernáculo, a 
tenda e sua coberta, o reposteiro para a 
porta da tenda da congregação, 

25Per quel che concerne la tenda di 
convegno, i figli di Gherson dovevano 
aver cura del tabernacolo e della tenda, 
della sua coperta, della portiera 
all’ingresso della tenda di convegno, 

26 as cortinas do pátio, o reposteiro da 
porta do pátio, que rodeia o tabernáculo e 
o altar, as suas cordas e todo o serviço a 
eles devido. 

26delle tele del cortile e della portiera 
dell’ingresso del cortile, tutto intorno al 
tabernacolo e all’altare, e dei suoi cordami 
per tutto il servizio del tabernacolo. 

27 De Coate é a família dos anramitas, e a 
dos izaritas, e a dos hebronitas, e a dos 
uzielitas; são estas as famílias dos coatitas. 

27Da Cheat discendono la famiglia degli 
Amramiti, la famiglia degli Iseariti, la 
famiglia degli Ebroniti e la famiglia degli 
Uzzieliti, che formano le famiglie dei 
Cheatiti. 



420 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

28 Contados todos os homens, da idade de 
um mês para cima, foram oito mil e 
seiscentos, que tinham a seu cargo o 
santuário. 

28Contando tutti i maschi dall’età di un 
mese in su, furono ottomilaseicento, 
incaricati della cura del santuario. 

29 As famílias dos filhos de Coate se 
acamparão ao lado do tabernáculo, do 
lado sul. 

29Le famiglie dei figli di Cheat avevano il 
campo al lato meridionale del 
tabernacolo. 

30 O príncipe da casa paterna das famílias 
dos coatitas será Elisafã, filho de Uziel. 

30Il capo della famiglia dei Cheatiti era 
Elisafan, figlio di Uzziel. 

31 Terão eles a seu cargo a arca, a mesa, o 
candelabro, os altares, os utensílios do 
santuário com que ministram, o reposteiro 
e todo o serviço a eles devido. 

31Alle loro cure erano affidati l’arca, la 
tavola, il candelabro, gli altari e gli 
utensili del santuario con i quali si fa il 
servizio, il velo e tutto ciò che si riferisce 
al servizio del santuario. 

32 O príncipe dos príncipes de Levi será 
Eleazar, filho de Arão, o sacerdote; terá a 
superintendência dos que têm a seu cargo 
o santuário. 

32Il primo dei capi dei Leviti era Eleazar, 
figlio del sacerdote Aaronne; egli aveva la 
sorveglianza di quelli che erano incaricati 
della cura del santuario. 

33 De Merari é a família dos malitas e a dos 
musitas; são estas as famílias de Merari. 

33Da Merari discendono la famiglia dei 
Maliti e la famiglia dei Musiti, che 
formano le famiglie di Merari. 

34 Todos os homens que deles foram 
contados, de um mês para cima, foram seis 
mil e duzentos. 

34Quelli di cui si fece il censimento, 
contando tutti i maschi dall’età di un mese 
in su, furono seimiladuecento. 

35 O príncipe da casa paterna das famílias 
de Merari será Zuriel, filho de Abiail; 
acampar-se-ão ao lado do tabernáculo, do 
lado norte. 

35Il capo delle famiglie discendenti da 
Merari era Suriel, figlio di Abiail. Essi 
avevano il campo al lato settentrionale del 
tabernacolo. 

36 Os filhos de Merari, por designação, 
terão a seu cargo as tábuas do 
tabernáculo, as suas travessas, as suas 
colunas, as suas bases, todos os seus 
utensílios e todo o serviço a eles devido; 

36Alle cure dei figli di Merari furono 
affidati le assi del tabernacolo, le sue 
traverse, le sue colonne e le loro basi, tutti 
i suoi utensili e tutto ciò che si riferisce al 
servizio del tabernacolo, 
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37 também as colunas do pátio em redor, 
as suas bases, as suas estacas e as suas 
cordas. 

37le colonne del cortile tutto intorno, le 
loro basi, i loro picchetti e il loro cordame. 

38 Os que se acamparão diante do 
tabernáculo, ao oriente, diante da tenda 
da congregação, para o lado do nascente, 
serão Moisés e Arão, com seus filhos, 
tendo a seu cargo os ritos do santuário, 
para cumprirem seus deveres prescritos, 
em prol dos filhos de Israel; o estranho que 
se aproximar morrerá. 

38Sul davanti del tabernacolo, a oriente, di 
fronte alla tenda di convegno, verso il sol 
levante, avevano l’accampamento Mosè, 
Aaronne e i suoi figli; essi avevano la cura 
del santuario per i figli d’Israele; l’estraneo 
che vi si fosse accostato sarebbe stato 
messo a morte. 

39 Todos os que foram contados dos 
levitas, contados por Moisés e Arão, por 
mandado do SENHOR, segundo as suas 
famílias, todo homem de um mês para 
cima, foram vinte e dois mil. 

39Tutti i Leviti di cui Mosè e Aaronne 
fecero il censimento secondo le loro 
famiglie per ordine del Signore, tutti i 
maschi dall’età di un mese in su, furono 
ventiduemila. 

O resgate dos primogênitos Riscatto dei primogeniti 

40 Disse o SENHOR a Moisés: Conta todo 
primogênito varão dos filhos de Israel, 
cada um nominalmente, de um mês para 
cima, 

40Il Signore disse a Mosè: “Fa’ il 
censimento di tutti i primogeniti maschi 
tra i figli d’Israele dall’età di un mese in su 
e fa’ il conto dei loro nomi. 

41 e para mim tomarás os levitas (eu sou o 
SENHOR) em lugar de todo primogênito 
dos filhos de Israel e os animais dos levitas 
em lugar de todo primogênito entre os 
animais dos filhos de Israel. 

41Prenderai i Leviti per me, io sono 
il Signore, invece di tutti i primogeniti dei 
figli d’Israele, e il bestiame dei Leviti al 
posto dei primi parti del bestiame degli 
Israeliti”. 

42 Contou Moisés, como o SENHOR lhe 
ordenara, todo primogênito entre os filhos 
de Israel. 

42Mosè fece il censimento di tutti i 
primogeniti tra i figli d’Israele, secondo 
l’ordine che il Signore gli aveva dato. 

43 Todos os primogênitos varões, contados 
nominalmente, de um mês para cima, 
segundo o censo, foram vinte e dois mil 
duzentos e setenta e três. 

43Tutti i primogeniti maschi di cui si fece 
il censimento, contando i nomi dall’età di 
un mese in su, furono 
ventiduemiladuecentosettantatré. 

44 Disse o SENHOR a Moisés: 44Il Signore disse a Mosè: 
45 Toma os levitas em lugar de todo 
primogênito entre os filhos de Israel e os 

45”Prendi i Leviti al posto di tutti i 
primogeniti dei figli d’Israele e il bestiame 
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animais dos levitas em lugar dos animais 
dos filhos de Israel, porquanto os levitas 
serão meus. Eu sou o SENHOR. 

dei Leviti al posto del loro bestiame; i 
Leviti saranno miei. Io sono il Signore. 

46 Pelo resgate dos duzentos e setenta e 
três dos primogênitos dos filhos de Israel, 
que excedem o número dos levitas, 

46Per il riscatto dei duecentosettantatré 
primogeniti dei figli d’Israele che 
superano il numero dei Leviti, 

47 tomarás por cabeça cinco siclos; 
segundo o siclo do santuário, os tomarás, 
a vinte geras o siclo. 

47prenderai cinque sicli a testa; li 
prenderai secondo il siclo del santuario, 
che è di venti ghere. 

48 E darás a Arão e a seus filhos o dinheiro 
com o qual são resgatados os que são 
demais entre eles. 

48Darai il denaro ad Aaronne e ai suoi figli 
per il riscatto di quelli che superano il 
numero dei Leviti”. 

49 Então, Moisés tomou o dinheiro do 
resgate dos que excederam os que foram 
resgatados pelos levitas. 

49Mosè prese il denaro per il riscatto di 
quelli che superavano il numero dei 
primogeniti riscattati dai Leviti; 

50 Dos primogênitos dos filhos de Israel 
tomou o dinheiro, mil trezentos e sessenta 
e cinco siclos, segundo o siclo do 
santuário. 

50prese il denaro dai primogeniti dei figli 
d’Israele: milletrecentosessantacinque 
sicli, secondo il siclo del santuario. 

51 E deu Moisés o dinheiro dos resgatados 
a Arão e a seus filhos, segundo o mandado 
do SENHOR, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

51Mosè diede il denaro del riscatto ad 
Aaronne e ai suoi figli, secondo l’ordine 
del Signore, come il Signore aveva 
ordinato a Mosè. 

Números 4 Numeri 4 

Deveres dos coatitas Funzioni delle varie famiglie levitiche 

1 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão: 
1Il Signore disse ancora a Mosè e ad 
Aaronne: 

2 Levanta o censo dos filhos de Coate, do 
meio dos filhos de Levi, pelas suas 
famílias, segundo a casa de seus pais; 

2”Fate il conto dei figli di Cheat, tra i figli 
di Levi, secondo le loro famiglie, secondo 
la discendenza paterna, 

3 da idade de trinta anos para cima até aos 
cinqüenta será todo aquele que entrar 
neste serviço, para exercer algum encargo 
na tenda da congregação. 

3dall’età di trent’anni in su fino all’età di 
cinquant’anni, di tutti quelli che possono 
assumere un incarico per servire nella 
tenda di convegno. 
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4 É este o serviço dos filhos de Coate na 
tenda da congregação, nas coisas 
santíssimas. 

4Questo è il servizio che i figli di Cheat 
dovranno fare nella tenda di convegno e 
che concerne le cose santissime. 

5 Quando partir o arraial, Arão e seus 
filhos virão, e tirarão o véu de cobrir, e, 
com ele, cobrirão a arca do Testemunho; 

5Quando il campo si muoverà, Aaronne e 
i suoi figli verranno a smontare la cortina 
di separazione e copriranno con essa l’arca 
della testimonianza; 

6 e, por cima, lhe porão uma coberta de 
peles finas, e sobre ela estenderão um 
pano, todo azul, e lhe meterão os varais. 

6poi porranno sull’arca una coperta di 
pelli di delfino, vi stenderanno sopra un 
panno di stoffa violacea e metteranno a 
posto le stanghe. 

7 Também sobre a mesa da proposição 
estenderão um pano azul; e, sobre ela, 
porão os pratos, os recipientes do incenso, 
as taças e as galhetas; também o pão 
contínuo estará sobre ela. 

7Poi stenderanno un panno violaceo sulla 
tavola della presentazione e sopra vi 
metteranno i piatti, le coppe, le bacinelle, 
i calici per le libazioni; il pane starà 
sempre sulla tavola; 

8 Depois, estenderão, em cima deles, um 
pano de carmesim, e, com a coberta de 
peles finas, o cobrirão, e lhe porão os 
varais. 

8su queste cose stenderanno un panno 
scarlatto e sopra questo una coperta di 
pelli di delfino, e metteranno le stanghe 
alla tavola. 

9 Tomarão um pano azul e cobrirão o 
candelabro da luminária, as suas 
lâmpadas, os seus espevitadores, os seus 
apagadores e todos os seus vasos de azeite 
com que o servem. 

9Poi prenderanno un panno violaceo, con 
il quale copriranno il candelabro, le sue 
lampade, le sue forbici, i suoi smoccolatoi 
e tutti i suoi vasi dell’olio destinati al 
servizio del candelabro; 

10 E envolverão a ele e todos os seus 
utensílios na coberta de peles finas e o 
porão sobre os varais. 

10metteranno il candelabro con tutti i suoi 
utensili in una coperta di pelli di delfino e 
lo porranno sopra un paio di stanghe. 

11 Sobre o altar de ouro estenderão um 
pano azul, e, com a coberta de peles finas, 
o cobrirão, e lhe porão os varais; 

11Poi stenderanno sull’altare d’oro un 
panno violaceo e sopra questo una coperta 
di pelli di delfino, e metteranno le stanghe 
all’altare. 

12 tomarão todos os utensílios do serviço 
com os quais servem no santuário; e os 
envolverão num pano azul, e os cobrirão 

12Prenderanno tutti gli utensili di cui si fa 
uso per il servizio nel santuario, li 
metteranno in un panno violaceo, li 
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com uma coberta de peles finas, e os porão 
sobre os varais. 

avvolgeranno in una coperta di pelli di 
delfino e li porranno sopra un paio di 
stanghe. 

13 Do altar tirarão as cinzas e, por cima 
dele, estenderão um pano de púrpura. 

13Poi toglieranno le ceneri dall’altare e 
stenderanno sull’altare un panno 
scarlatto; 

14 Sobre ele porão todos os seus utensílios 
com que o servem: os braseiros, os garfos, 
as pás e as bacias, todos os utensílios do 
altar; e, por cima dele, estenderão uma 
coberta de peles finas e lhe porão os 
varais. 

14vi metteranno sopra tutti gli utensili 
destinati al suo servizio, i bracieri, i 
forchettoni, le palette, le bacinelle, tutti 
gli utensili dell’altare e vi stenderanno 
sopra una coperta di pelli di delfino; poi 
porranno le stanghe all’altare. 

15 Havendo, pois, Arão e seus filhos, ao 
partir o arraial, acabado de cobrir o 
santuário e todos os móveis dele, então, os 
filhos de Coate virão para levá-lo; mas, nas 
coisas santas, não tocarão, para que não 
morram; são estas as coisas da tenda da 
congregação que os filhos de Coate devem 
levar. 

15Dopo che Aaronne e i suoi figli avranno 
finito di coprire le cose sacre e tutti gli 
arredi del santuario, quando il campo si 
muoverà, i figli di Cheat verranno per 
portare quelle cose; ma non toccheranno 
le cose sante, per non rischiare di morire. 
Queste sono le incombenze dei figli di 
Cheat nella tenda di convegno. 

16 Eleazar, filho de Arão, o sacerdote, terá 
a seu cargo o azeite da luminária, o 
incenso aromático, a contínua oferta dos 
manjares e o óleo da unção, sim, terá a seu 
cargo todo o tabernáculo e tudo o que nele 
há, o santuário e os móveis. 

16Ed Eleazar, figlio del sacerdote Aaronne, 
avrà l’incarico dell’olio per il candelabro, 
dell’incenso aromatico, dell’oblazione 
quotidiana e dell’olio dell’unzione, e 
l’incarico di tutto il tabernacolo, di tutto 
ciò che contiene, del santuario e dei suoi 
arredi”. 

17 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão: 
17Poi il Signore parlò a Mosè e ad 
Aaronne, e disse: 

18 Não deixareis que a tribo das famílias 
dos coatitas seja eliminada do meio dos 
levitas. 

18”Badate che la tribù delle famiglie dei 
Cheatiti non venga sterminata fra i Leviti; 

19 Isto, porém, lhe fareis, para que vivam 
e não morram, quando se aproximarem 
das coisas santíssimas: Arão e seus filhos 

19ma fate questo per loro, affinché vivano 
e non muoiano quando si accosteranno al 
luogo santissimo: Aaronne e i suoi figli 
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entrarão e lhes designarão a cada um o seu 
serviço e a sua carga. 

vengano e assegnino a ciascuno di loro il 
suo servizio e il suo incarico. 

20 Porém os coatitas não entrarão, nem por 
um instante, para ver as coisas santas, 
para que não morram. 

20E i Cheatiti non entrino a guardare 
nemmeno per un istante le cose sacre, 
affinché non muoiano”. 

Deveres dos gersonitas  
21 Disse mais o SENHOR a Moisés: 21Il Signore disse ancora a Mosè: 
22 Levanta o censo dos filhos de Gérson, 
segundo a casa de seus pais, segundo as 
suas famílias. 

22”Fa’ il conto anche dei figli di Gherson, 
secondo le loro famiglie, secondo la 
discendenza paterna. 

23 Da idade de trinta anos para cima até 
aos cinqüenta será todo aquele que entrar 
neste serviço, para algum encargo na 
tenda da congregação. 

23Farai il censimento, dall’età di trent’anni 
in su fino all’età di cinquant’anni, di tutti 
quelli che possono assumere un incarico 
per servire nella tenda di convegno. 

24 É este o serviço das famílias dos 
gersonitas para servir e levar cargas: 

24Questo è il servizio delle famiglie dei 
Ghersoniti, quello che devono fare e 
quello che devono portare: 

25 levarão as cortinas do tabernáculo, a 
tenda da congregação, sua coberta, a 
coberta de peles finas, que está sobre ele, 
o reposteiro da porta da tenda da 
congregação, 

25porteranno i teli del tabernacolo e la 
tenda di convegno, la sua coperta, la 
coperta di pelli di delfino che vi è sopra e 
la portiera all’ingresso della tenda di 
convegno; 

26 as cortinas do pátio, o reposteiro da 
porta do pátio, que rodeia o tabernáculo e 
o altar, as suas cordas e todos os objetos 
do seu serviço e servirão em tudo quanto 
diz respeito a estas coisas. 

26le tende del cortile con la portiera 
dell’ingresso del cortile, tende che stanno 
tutto intorno al tabernacolo e all’altare, i 
loro cordami e tutti gli utensili destinati al 
loro servizio; faranno tutto il servizio che 
si riferisce a queste cose. 

27 Todo o serviço dos filhos dos gersonitas, 
toda a sua carga e tudo o que devem fazer 
será segundo o mandado de Arão e de seus 
filhos; e lhes determinareis tudo o que 
devem carregar. 

27Tutto il servizio dei figli dei Ghersoniti 
sarà sotto gli ordini di Aaronne e dei suoi 
figli per tutto quello che dovranno portare 
e per tutto quello che dovranno fare; voi 
affiderete alla loro cura tutto quello che 
devono portare. 

28 Este é o serviço das famílias dos filhos 
dos gersonitas na tenda da congregação; o 

28Questo è il servizio delle famiglie dei 
figli dei Ghersoniti nella tenda di 
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seu cargo estará sob a direção de Itamar, 
filho de Arão, o sacerdote. 

convegno; e l’incarico loro sarà eseguito 
sotto la direzione di Itamar, figlio del 
sacerdote Aaronne. 

Deveres dos filhos de Merari  
29 Quanto aos filhos de Merari, segundo as 
suas famílias e segundo a casa de seus pais 
os contarás. 

29Farai il censimento dei figli di Merari 
secondo le loro famiglie, secondo la 
discendenza paterna; 

30 Da idade de trinta anos para cima até 
aos cinqüenta contarás todo aquele que 
entrar neste serviço, para exercer algum 
encargo na tenda da congregação. 

30farai il censimento, dall’età di trent’anni 
in su fino all’età di cinquant’anni, di tutti 
quelli che possono assumere un incarico 
per servire nella tenda di convegno. 

31 Isto será o que é de sua obrigação levar, 
segundo todo o seu serviço, na tenda da 
congregação: as tábuas do tabernáculo, os 
seus varais, as suas colunas e as suas bases; 

31Questo è quanto è affidato alle loro cure 
e quello che devono portare, in conformità 
a tutto il loro servizio nella tenda di 
convegno: le assi, le traverse, le colonne e 
le basi del tabernacolo; 

32 as colunas do pátio em redor, as suas 
bases, as suas estacas e as suas cordas, com 
todos os seus utensílios e com tudo o que 
pertence ao seu serviço; e designareis, 
nome por nome, os objetos que devem 
levar. 

32le colonne che sono intorno al cortile, le 
loro basi, i loro picchetti, i loro cordami, 
tutti i loro utensili e tutto quello che è 
destinato al loro servizio. Farete 
l’inventario nominativo degli oggetti 
affidati alle loro cure e che essi dovranno 
portare. 

33 É este o encargo das famílias dos filhos 
de Merari, segundo todo o seu serviço, na 
tenda da congregação, sob a direção de 
Itamar, filho de Arão, o sacerdote. 

33Tale è il servizio delle famiglie dei figli 
di Merari, tutto il loro servizio nella tenda 
di convegno, sotto gli ordini di Itamar, 
figlio del sacerdote Aaronne”. 

Número dos coatitas  
34 Moisés, pois, e Arão, e os príncipes do 
povo contaram os filhos dos coatitas, 
segundo as suas famílias e segundo a casa 
de seus pais, 

34Mosè, Aaronne e i capi della comunità 
fecero dunque il censimento dei figli dei 
Cheatiti secondo le loro famiglie, secondo 
la discendenza paterna, 

35 da idade de trinta anos para cima até 
aos cinqüenta, todo aquele que entrou 
neste serviço, para exercer algum encargo 
na tenda da congregação. 

35di tutti quelli che dall’età di trent’anni in 
su fino all’età di cinquant’anni potevano 
assumere un incarico per servire nella 
tenda di convegno. 
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36 Os que deles foram contados, pois, 
segundo as suas famílias, foram dois mil 
setecentos e cinqüenta. 

36Quelli di cui si fece il censimento, 
secondo le loro famiglie, furono 
duemilasettecentocinquanta. 

37 São estes os que foram contados das 
famílias dos coatitas, todos os que serviam 
na tenda da congregação, os quais Moisés 
e Arão contaram, segundo o mandado do 
SENHOR, por Moisés. 

37Questi sono gli uomini delle famiglie dei 
Cheatiti dei quali si fece il censimento: 
tutti quelli che esercitavano un qualche 
servizio nella tenda di convegno; Mosè e 
Aaronne ne fecero il censimento secondo 
l’ordine che il Signore aveva dato per 
mezzo di Mosè. 

Número dos filhos de Gérson  
38 Os que foram contados dos filhos de 
Gérson, segundo as suas famílias e 
segundo a casa de seus pais, 

38I figli di Gherson, di cui si fece il 
censimento secondo le loro famiglie, 
secondo la discendenza paterna, 

39 da idade de trinta anos para cima até 
aos cinqüenta, todo aquele que entrou 
neste serviço, para exercer algum encargo 
na tenda da congregação, 

39dall’età di trent’anni in su fino all’età di 
cinquant’anni, tutti quelli che potevano 
assumere un incarico per servire nella 
tenda di convegno, 

40 os que deles foram contados, segundo as 
suas famílias, segundo a casa de seus pais, 
foram dois mil seiscentos e trinta. 

40quelli di cui si fece il censimento 
secondo le loro famiglie, secondo la 
discendenza paterna, furono 
duemilaseicentotrenta. 

41 São estes os contados das famílias dos 
filhos de Gérson, todos os que serviam na 
tenda da congregação, os quais Moisés e 
Arão contaram, segundo o mandado do 
SENHOR. 

41Questi sono gli uomini delle famiglie dei 
figli di Gherson, di cui si fece il 
censimento: tutti quelli che esercitavano 
un qualche servizio nella tenda di 
convegno; Mosè e Aaronne ne fecero il 
censimento secondo l’ordine del Signore. 

Número dos filhos de Merari  

42 Os que foram contados das famílias dos 
filhos de Merari, segundo as suas famílias 
e segundo a casa de seus pais, 

42Quelli delle famiglie dei figli di Merari 
dei quali si fece il censimento secondo le 
loro famiglie, secondo la discendenza 
paterna, 

43 da idade de trinta anos para cima até 
aos cinqüenta, todo aquele que entrou 

43dall’età di trent’anni in su fino all’età di 
cinquant’anni, tutti quelli che potevano 
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neste serviço, para exercer algum encargo 
na tenda da congregação, 

assumere un incarico per servire nella 
tenda di convegno, 

44 os que deles foram contados, segundo as 
suas famílias, foram três mil e duzentos. 

44quelli di cui si fece il censimento 
secondo le loro famiglie, furono 
tremiladuecento. 

45 São estes os contados das famílias dos 
filhos de Merari, os quais Moisés e Arão 
contaram, segundo o mandado do 
SENHOR, por Moisés. 

45Questi sono gli uomini delle famiglie dei 
figli di Merari di cui si fece il censimento. 
Mosè e Aaronne ne fecero il censimento 
secondo l’ordine che il Signore aveva dato 
per mezzo di Mosè. 

Número de todos os levitas  
46 Todos os que foram contados dos 
levitas, contados por Moisés, e Arão, e os 
príncipes de Israel, segundo as suas 
famílias e segundo a casa de seus pais, 

46Tutti i Leviti dei quali Mosè, Aaronne e i 
capi d’Israele fecero il censimento secondo 
le loro famiglie e secondo la discendenza 
paterna, 

47 da idade de trinta anos para cima até 
aos cinqüenta, todos os que entraram para 
cumprir a tarefa do serviço e a de levarem 
cargas na tenda da congregação, 

47dall’età di trent’anni in su fino all’età di 
cinquant’anni, tutti quelli che potevano 
assumere un incarico per servire e un 
incarico di portatori nella tenda di 
convegno, 

48 os que deles foram contados foram oito 
mil quinhentos e oitenta. 

48tutti quelli di cui si fece il censimento, 
furono ottomilacinquecentottanta. 

49 Segundo o mandado do SENHOR, por 
Moisés, foram designados, cada um para o 
seu serviço e a sua carga; e deles foram 
contados, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

49Ne fu fatto il censimento secondo 
l’ordine che il Signore aveva dato per 
mezzo di Mosè, assegnando a ciascuno il 
servizio che doveva fare e quello che 
doveva portare. Così ne fu fatto il 
censimento come il Signore aveva 
ordinato a Mosè. 

Números 5 Numeri 5 

O leproso e o imundo são lançados fora do 
arraial 

Legge relativa agli impuri, al furto e alla gelosia 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Poi il Signore disse a Mosè: 
2 Ordena aos filhos de Israel que lancem 
para fora do arraial todo leproso, todo o 

2”Ordina ai figli d’Israele che mandino 
fuori dall’accampamento ogni lebbroso e 
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que padece fluxo e todo imundo por ter 
tocado em algum morto; 

chiunque ha la gonorrea o è impuro per il 
contatto con un morto. 

3 tanto homem como mulher os lançareis; 
para fora do arraial os lançareis, para que 
não contaminem o arraial, no meio do 
qual eu habito. 

3Maschi o femmine che siano, li 
manderete fuori; li manderete fuori 
dall’accampamento perché non 
contaminino l’accampamento in mezzo al 
quale io abito”. 

4 Os filhos de Israel fizeram assim e os 
lançaram para fora do arraial; como o 
SENHOR falara a Moisés, assim fizeram os 
filhos de Israel. 

4I figli d’Israele fecero così e li mandarono 
fuori dall’accampamento. Come 
il Signore aveva detto a Mosè, così fecero 
i figli d’Israele. 

A lei da restituição  
5 Disse mais o SENHOR a Moisés: 5Il Signore disse ancora a Mosè: 

6 Dize aos filhos de Israel: Quando homem 
ou mulher cometer algum dos pecados em 
que caem os homens, ofendendo ao 
SENHOR, tal pessoa é culpada. 

6”Di’ ai figli d’Israele: “Quando un uomo o 
una donna avrà fatto un torto a qualcuno, 
commettendo un’infedeltà rispetto 
al Signore, questa persona si sarà così resa 
colpevole. 

7 Confessará o pecado que cometer; e, pela 
culpa, fará plena restituição, e lhe 
acrescentará a sua quinta parte, e dará 
tudo àquele contra quem se fez culpado. 

7Dovrà confessare il peccato commesso, 
restituirà per intero il maltolto, 
aggiungendovi un quinto, e lo darà a colui 
verso il quale si è reso colpevole. 

8 Mas, se esse homem não tiver parente 
chegado, a quem possa fazer restituição 
pela culpa, então, o que se restitui ao 
SENHOR pela culpa será do sacerdote, 
além do carneiro expiatório com que se 
fizer expiação pelo culpado. 

8Ma se questi non ha parente prossimo a 
cui si possa restituire il maltolto, ciò che 
viene restituito spetterà al Signore, cioè al 
sacerdote, oltre al montone espiatorio, 
mediante il quale si farà l’espiazione per il 
colpevole. 

9 Toda oferta de todas as coisas santas dos 
filhos de Israel, que trouxerem ao 
sacerdote, será deste 

9Ogni offerta elevata di tutte le cose 
consacrate che i figli d’Israele 
presenteranno al sacerdote, sarà del 
sacerdote; 

10 e também as coisas sagradas de cada 
um; o que alguém der ao sacerdote será 
deste. 

10le cose che uno consacrerà saranno del 
sacerdote; ciò che uno darà al sacerdote 
apparterrà a lui””. 

A prova da mulher suspeita de adultério  
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11 Disse mais o SENHOR a Moisés: 11Il Signore disse ancora a Mosè: 
12 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: Se a 
mulher de alguém se desviar e lhe for 
infiel, 

12”Parla ai figli d’Israele e di’ loro: “Se una 
donna si svia dal marito e commette 
un’infedeltà contro di lui; 

13 de maneira que algum homem se tenha 
deitado com ela, e for oculto aos olhos de 
seu marido, e ela o tiver ocultado, 
havendo-se ela contaminado, e contra ela 
não houver testemunha, e não for 
surpreendida em flagrante, 

13se uno ha relazioni carnali con lei e la 
cosa è nascosta agli occhi del marito; se 
ella si è contaminata in segreto senza che 
vi siano testimoni contro di lei o che sia 
stata colta sul fatto, 

14 e o espírito de ciúmes vier sobre ele, e 
de sua mulher tiver ciúmes, por ela se 
haver contaminado, ou o tiver, não se 
havendo ela contaminado, 

14qualora lo spirito di gelosia s’impossessi 
del marito e questi diventi geloso della 
moglie che si è contaminata, oppure lo 
spirito di gelosia s’impossessi di lui e 
questi diventi geloso della moglie che di 
fatto non si è contaminata, 

15 então, esse homem trará a sua mulher 
perante o sacerdote e juntamente trará a 
sua oferta por ela: uma décima de efa de 
farinha de cevada, sobre a qual não 
deitará azeite, nem sobre ela porá incenso, 
porquanto é oferta de manjares de ciúmes, 
oferta memorativa, que traz a iniqüidade 
à memória. 

15quell’uomo condurrà la moglie dal 
sacerdote e porterà un’offerta per lei: un 
decimo di efa di farina d’orzo; non vi 
spanderà sopra olio né vi metterà sopra 
incenso, perché è un’oblazione di gelosia, 
un’oblazione commemorativa, destinata a 
ricordare un’iniquità. 

16 O sacerdote a fará chegar e a colocará 
perante o SENHOR. 

16Il sacerdote farà avvicinare la donna e la 
farà stare in piedi davanti al Signore. 

17 O sacerdote tomará água santa num 
vaso de barro; também tomará do pó que 
houver no chão do tabernáculo e o deitará 
na água. 

17Poi il sacerdote prenderà dell’acqua 
santa in un vaso di terra; prenderà pure 
della polvere che è sul suolo del 
tabernacolo e la metterà nell’acqua. 

18 Apresentará a mulher perante o 
SENHOR e soltará a cabeleira dela; e lhe 
porá nas mãos a oferta memorativa de 
manjares, que é a oferta de manjares dos 

18Il sacerdote farà quindi stare la donna in 
piedi davanti al Signore, le scoprirà il 
capo e le metterà in mano l’oblazione 
commemorativa, che è l’oblazione di 
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ciúmes. A água amarga, que traz consigo 
a maldição, estará na mão do sacerdote. 

gelosia; e il sacerdote avrà in mano l’acqua 
amara che porta maledizione. 

19 O sacerdote a conjurará e lhe dirá: Se 
ninguém contigo se deitou, e se não te 
desviaste para a imundícia, estando sob o 
domínio de teu marido, destas águas 
amargas, amaldiçoantes, serás livre. 

19Il sacerdote farà giurare quella donna e 
le dirà: ‘Se nessun uomo si è unito a te, e 
se non ti sei sviata contaminandoti con un 
uomo, invece di tuo marito, quest’acqua 
amara che porta maledizione non ti farà 
danno! 

20 Mas, se te desviaste, quando sob o 
domínio de teu marido, e te contaminaste, 
e algum homem, que não é o teu marido, 
se deitou contigo 

20Ma se ti sei sviata ricevendo un altro 
invece di tuo marito e ti sei contaminata, 
se un altro che non è tuo marito ti ha 
fecondata’, 

21 (então, o sacerdote fará que a mulher 
tome o juramento de maldição e lhe dirá), 
o SENHOR te ponha por maldição e por 
praga no meio do teu povo, fazendo-te o 
SENHOR descair a coxa e inchar o ventre; 

21allora il sacerdote farà giurare la donna 
con un giuramento di maledizione e le 
dirà: ‘Il Signore faccia di te un oggetto di 
maledizione e di esecrazione in mezzo al 
tuo popolo, facendoti dimagrire i fianchi e 
gonfiare il ventre; 

22 e esta água amaldiçoante penetre nas 
tuas entranhas, para te fazer inchar o 
ventre e te fazer descair a coxa. Então, a 
mulher dirá: Amém! Amém! 

22quest’acqua che porta maledizione ti 
entri nelle viscere per farti gonfiare il 
ventre e dimagrire i fianchi!’ E la donna 
dirà: ‘Amen! Amen!’ 

23 O sacerdote escreverá estas maldições 
num livro e, com a água amarga, as 
apagará. 

23Poi il sacerdote scriverà queste 
maledizioni in un rotolo e le farà 
sciogliere nell’acqua amara. 

24 E fará que a mulher beba a água 
amarga, que traz consigo a maldição; e, 
sendo bebida, lhe causará amargura. 

24Farà bere alla donna quell’acqua amara 
che porta maledizione, e l’acqua che porta 
maledizione entrerà in lei per produrle 
amarezza. 

25 Da mão da mulher tomará o sacerdote a 
oferta de manjares de ciúmes e a moverá 
perante o SENHOR; e a trará ao altar. 

25Il sacerdote prenderà dalle mani della 
donna l’oblazione di gelosia, agiterà 
l’oblazione davanti al Signore e l’offrirà 
sull’altare. 

26 Tomará um punhado da oferta de 
manjares, da oferta memorativa, e sobre o 

26Il sacerdote prenderà una manciata di 
quell’oblazione commemorativa e la farà 
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altar o queimará; e, depois, dará a beber a 
água à mulher. 

fumare sull’altare; poi farà bere l’acqua 
alla donna. 

27 E, havendo-lhe dado a beber a água, 
será que, se ela se tiver contaminado, e a 
seu marido tenha sido infiel, a água 
amaldiçoante entrará nela para amargura, 
e o seu ventre se inchará, e a sua coxa 
descairá; a mulher será por maldição no 
meio do seu povo. 

27Quando le avrà fatto bere l’acqua, se è 
contaminata e ha commesso un’infedeltà 
contro il marito, l’acqua che porta 
maledizione entrerà in lei per produrre 
amarezza; il ventre le si gonfierà, i suoi 
fianchi dimagriranno, e quella donna 
diventerà un oggetto di maledizione in 
mezzo al suo popolo. 

28 Se a mulher se não tiver contaminado, 
mas estiver limpa, então, será livre e 
conceberá. 

28Ma se la donna non si è contaminata ed 
è pura, sarà riconosciuta innocente e avrà 
dei figli. 

29 Esta é a lei para o caso de ciúmes, 
quando a mulher, sob o domínio de seu 
marido, se desviar e for contaminada; 

29Questa è la legge relativa alla gelosia, 
per il caso in cui la moglie di uno si svii 
ricevendo un altro invece di suo marito e 
si contamini, 

30 ou quando sobre o homem vier o 
espírito de ciúmes, e tiver ciúmes de sua 
mulher, apresente a mulher perante o 
SENHOR, e o sacerdote nela execute toda 
esta lei. 

30per il caso in cui lo spirito di gelosia 
s’impossessi del marito e questi diventi 
geloso della moglie; egli farà comparire 
sua moglie davanti al Signore e il 
sacerdote applicherà questa legge 
integralmente. 

31 O homem será livre da iniqüidade, 
porém a mulher levará a sua iniqüidade. 

31Il marito sarà immune da colpa, ma la 
donna porterà la pena della sua iniquità””. 

Números 6 Numeri 6 

A lei do nazireado Legge relativa al nazireato 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Il Signore disse ancora a Mosè: 
2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando alguém, seja homem seja mulher, 
fizer voto especial, o voto de nazireu, a fim 
de consagrar-se para o SENHOR, 

2”Parla ai figli d’Israele e di’ loro: “Quando 
un uomo o una donna avrà fatto un voto 
speciale, il voto di nazireato, 

3 abster-se-á de vinho e de bebida forte; 
não beberá vinagre de vinho, nem vinagre 
de bebida forte, nem tomará beberagens 

3per consacrarsi al Signore, si asterrà dal 
vino e dalle bevande alcoliche; non berrà 
aceto fatto di vino, né aceto fatto di 
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de uvas, nem comerá uvas frescas nem 
secas. 

bevanda alcolica; non berrà liquori d’uva 
e non mangerà uva, né fresca né secca. 

4 Todos os dias do seu nazireado não 
comerá de coisa alguma que se faz da 
vinha, desde as sementes até às cascas. 

4Per tutto il tempo del suo nazireato non 
mangerà alcun prodotto della vigna, dagli 
acini alla buccia. 

5 Todos os dias do seu voto de nazireado 
não passará navalha pela cabeça; até que 
se cumpram os dias para os quais se 
consagrou ao SENHOR, santo será, 
deixando crescer livremente a cabeleira. 

5Per tutto il tempo del suo voto di 
nazireato il rasoio non passerà sul suo 
capo; fino a che siano compiuti i giorni per 
i quali egli si è consacrato al Signore, sarà 
santo; si lascerà crescere liberamente i 
capelli sul capo. 

6 Todos os dias da sua consagração para o 
SENHOR, não se aproximará de um 
cadáver. 

6Per tutto il tempo che egli si è consacrato 
al Signore, non si avvicinerà a un corpo 
morto; 

7 Por seu pai, ou por sua mãe, ou por seu 
irmão, ou por sua irmã, por eles se não 
contaminará, quando morrerem; 
porquanto o nazireado do seu Deus está 
sobre a sua cabeça. 

7si trattasse anche di suo padre, di sua 
madre, di suo fratello e di sua sorella, non 
si contaminerà con loro alla loro morte, 
perché porta sul capo il segno della sua 
consacrazione a Dio. 

8 Por todos os dias do seu nazireado, santo 
será ao SENHOR. 

8Per tutto il tempo del suo nazireato egli è 
consacrato al Signore. 

9 Se alguém vier a morrer junto a ele 
subitamente, e contaminar a cabeça do 
seu nazireado, rapará a cabeça no dia da 
sua purificação; ao sétimo dia, a rapará. 

9Se uno gli muore accanto 
improvvisamente e il suo capo consacrato 
rimane così contaminato, si raderà il capo 
il giorno della sua purificazione; se lo 
raderà il settimo giorno; 

10 Ao oitavo dia, trará duas rolas ou dois 
pombinhos ao sacerdote, à porta da tenda 
da congregação; 

10l’ottavo giorno porterà due tortore o due 
giovani piccioni al sacerdote, all’ingresso 
della tenda di convegno. 

11 o sacerdote oferecerá um como oferta 
pelo pecado e o outro, para holocausto; e 
fará expiação por ele, visto que pecou 
relativamente ao morto; assim, naquele 
mesmo dia, consagrará a sua cabeça. 

11Il sacerdote ne offrirà uno come 
sacrificio per il peccato e l’altro come 
olocausto, farà per lui l’espiazione del 
peccato che ha commesso a motivo di quel 
morto; in quel giorno stesso il nazireo 
consacrerà così il suo capo. 
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12 Então, consagrará os dias do seu 
nazireado ao SENHOR e, para oferta pela 
culpa, trará um cordeiro de um ano; os 
dias antecedentes serão perdidos, 
porquanto o seu nazireado foi 
contaminado. 

12Consacrerà di nuovo al Signore i giorni 
del suo nazireato e offrirà un agnello 
dell’anno come sacrificio di riparazione; i 
giorni precedenti non saranno contati, 
perché il suo nazireato è stato 
contaminato. 

13 Esta é a lei do nazireu: no dia em que se 
cumprirem os dias do seu nazireado, será 
trazido à porta da tenda da congregação. 

13Questa è la legge del nazireato: quando 
i giorni del suo nazireato saranno 
compiuti, lo si farà venire all’ingresso 
della tenda di convegno. 

14 Ele apresentará a sua oferta ao 
SENHOR, um cordeiro de um ano, sem 
defeito, em holocausto, e uma cordeira de 
um ano, sem defeito, para oferta pelo 
pecado, e um carneiro, sem defeito, por 
oferta pacífica, 

14Egli presenterà la sua offerta al Signore: 
un agnello dell’anno, senza difetto, per 
l’olocausto; una pecora dell’anno, senza 
difetto, per il sacrificio per il peccato, e un 
montone, senza difetto, per il sacrificio di 
riconoscenza; 

15 e um cesto de pães asmos, bolos de flor 
de farinha com azeite, amassados, e 
obreias asmas untadas com azeite, como 
também a sua oferta de manjares e as suas 
libações. 

15un paniere di pani azzimi fatti con fior 
di farina, di focacce intrise d’olio, di 
gallette azzime unte d’olio, insieme con 
l’oblazione e le libazioni relative. 

16 O sacerdote os trará perante o SENHOR 
e apresentará a sua oferta pelo pecado e o 
seu holocausto; 

16Il sacerdote presenterà quelle cose 
davanti al Signore, offrirà il suo sacrificio 
per il peccato e il suo olocausto; 

17 oferecerá o carneiro em sacrifício 
pacífico ao SENHOR, com o cesto dos pães 
asmos; o sacerdote apresentará também a 
devida oferta de manjares e a libação. 

17offrirà il montone come sacrificio di 
riconoscenza al Signore, con il paniere dei 
pani azzimi; il sacerdote offrirà pure 
l’oblazione e la libazione. 

18 O nazireu, à porta da tenda da 
congregação, rapará a cabeleira do seu 
nazireado, e tomá-la-á, e a porá sobre o 
fogo que está debaixo do sacrifício 
pacífico. 

18Il nazireo si raderà il capo consacrato 
all’ingresso della tenda di convegno, 
prenderà i capelli del suo capo consacrato 
e li metterà sul fuoco che è sotto il 
sacrificio di riconoscenza. 

19 Depois, o sacerdote tomará a espádua 
cozida do carneiro, e um bolo asmo do 

19Il sacerdote prenderà la spalla del 
montone, quando sarà cotta, una focaccia 
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cesto, e uma obreia asma e os porá nas 
mãos do nazireu, depois de haver este 
rapado a cabeleira do seu nazireado. 

azzima dal paniere, una galletta azzima, e 
le metterà nelle mani del nazireo, dopo 
che questi avrà raso il suo capo 
consacrato. 

20 O sacerdote os moverá em oferta 
movida perante o SENHOR; isto é santo 
para o sacerdote, juntamente com o peito 
da oferta movida e com a coxa da oferta; 
depois disto, o nazireu pode beber vinho. 

20Il sacerdote le agiterà, come offerta 
agitata, davanti al Signore; è cosa santa 
che appartiene al sacerdote, insieme al 
petto dell’offerta agitata e alla spalla 
dell’offerta elevata. Dopo questo, il 
nazireo potrà bere vino. 

21 Esta é a lei do nazireu que fizer voto; a 
sua oferta ao SENHOR será segundo o seu 
nazireado, afora o que as suas posses lhe 
permitirem; segundo o voto que fizer, 
assim fará conforme a lei do seu 
nazireado. 

21Tale è la legge relativa a colui che ha 
fatto voto di nazireato, tale è la sua offerta 
al Signore per il suo nazireato, oltre a 
quello che i suoi mezzi gli permetteranno 
di fare. Egli agirà secondo il voto che avrà 
fatto, conformemente alla legge del suo 
nazireato””. 

A bênção sacerdotal Formula della benedizione sacerdotale 

22 Disse o SENHOR a Moisés: 22Il Signore disse ancora a Mosè: 
23 Fala a Arão e a seus filhos, dizendo: 
Assim abençoareis os filhos de Israel e dir-
lhes-eis: 

23”Parla ad Aaronne e ai suoi figli e di’ 
loro: “Voi benedirete così i figli d’Israele; 
direte loro: 

24 O SENHOR te abençoe e te guarde; 24'Il Signore ti benedica e ti protegga! 
25 o SENHOR faça resplandecer o rosto 
sobre ti e tenha misericórdia de ti; 

25Il Signore faccia risplendere il suo volto 
su di te e ti sia propizio! 

26 o SENHOR sobre ti levante o rosto e te 
dê a paz. 

26Il Signore rivolga verso di te il suo volto 
e ti dia la pace!’”. 

27 Assim, porão o meu nome sobre os 
filhos de Israel, e eu os abençoarei. 

27Così metteranno il mio nome sui figli 
d’Israele e io li benedirò”. 

Números 7 Numeri 7 

As ofertas dos príncipes na dedicação do altar 
Offerte dei capi delle tribù per la dedicazione 

del tabernacolo 

1 No dia em que Moisés acabou de levantar 
o tabernáculo, e o ungiu, e o consagrou e 
todos os seus utensílios, bem como o altar 
e todos os seus pertences, 

1Il giorno in cui Mosè ebbe finito di erigere 
il tabernacolo, lo unse e lo consacrò con 
tutti i suoi arredi; poi, eretto l’altare, lo 
unse e lo consacrò con tutti i suoi utensili. 
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2 os príncipes de Israel, os cabeças da casa 
de seus pais, os que foram príncipes das 
tribos, que haviam presidido o censo, 
ofereceram 

2Allora i capi d’Israele, i primi delle case 
dei loro padri, che erano i capi delle tribù 
e che avevano presieduto al censimento, 
presentarono un’offerta 

3 e trouxeram a sua oferta perante o 
SENHOR: seis carros cobertos e doze bois; 
cada dois príncipes ofereceram um carro, 
e cada um deles, um boi; e os 
apresentaram diante do tabernáculo. 

3e la portarono davanti al Signore: sei 
carri coperti e dodici buoi; vale a dire un 
carro ogni due capi e un bue per ogni 
capo; e li offrirono davanti al tabernacolo. 

4 Disse o SENHOR a Moisés: 4Il Signore disse a Mosè: 
5 Recebe-os deles, e serão destinados ao 
serviço da tenda da congregação; e os 
darás aos levitas, a cada um segundo o seu 
serviço. 

5”Prendi da loro queste offerte per 
impiegarle al servizio della tenda di 
convegno e dalle ai Leviti; a ciascuno 
secondo il suo incarico”. 

6 Moisés recebeu os carros e os bois e os 
deu aos levitas. 

6Mosè prese dunque i carri e i buoi e li 
diede ai Leviti. 

7 Dois carros e quatro bois deu aos filhos 
de Gérson, segundo o seu serviço; 

7Diede due carri e quattro buoi ai figli di 
Gherson, secondo i loro incarichi; 

8 quatro carros e oito bois deu aos filhos 
de Merari, segundo o seu serviço, sob a 
direção de Itamar, filho de Arão, o 
sacerdote. 

8diede quattro carri e otto buoi ai figli di 
Merari, secondo i loro incarichi, sotto la 
sorveglianza d’Itamar, figlio del sacerdote 
Aaronne; 

9 Mas aos filhos de Coate nada deu, 
porquanto a seu cargo estava o santuário, 
que deviam levar aos ombros. 

9ma ai figli di Cheat non diede nulla, 
perché avevano l’incarico degli oggetti 
sacri e dovevano portarli sulle spalle. 

10 Ofereceram os príncipes para a 
consagração do altar, no dia em que foi 
ungido; sim, apresentaram a sua oferta 
perante o altar. 

10I capi presentarono la loro offerta per la 
dedicazione dell’altare, il giorno in cui 
esso fu unto; la presentarono davanti 
all’altare. 

11 Disse o SENHOR a Moisés: Cada 
príncipe apresentará, no seu dia, a sua 
oferta para a consagração do altar. 

11Il Signore disse a Mosè: “I capi 
presenteranno la loro offerta uno per 
giorno, per la dedicazione dell’altare”. 

12 O que, pois, no primeiro dia, apresentou 
a sua oferta foi Naassom, filho de 
Aminadabe, pela tribo de Judá. 

12Colui che presentò la sua offerta il primo 
giorno fu Nason, figlio di Amminadab, 
della tribù di Giuda; 
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13 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

13e la sua offerta fu un piatto d’argento del 
peso di centotrenta sicli, una bacinella 
d’argento di settanta sicli, secondo il siclo 
del santuario, tutti e due pieni di fior di 
farina intrisa d’olio, per l’oblazione; 

14 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

14una coppa d’oro di dieci sicli piena di 
incenso, 

15 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

15un toro, un montone, 

16 um bode, para oferta pelo pecado; 
16un agnello dell’anno per l’olocausto, un 
capro per il sacrificio per il peccato, 

17 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Naassom, filho de Aminadabe. 

17e, per il sacrificio di riconoscenza, due 
bovini, cinque montoni, cinque capri, 
cinque agnelli dell’anno. Tale fu l’offerta 
di Nason, figlio di Amminadab. 

18 No segundo dia, fez a sua oferta 
Natanael, filho de Zuar, príncipe de 
Issacar. 

18Il secondo giorno, Netaneel, figlio di 
Suar, capo d’Issacar, presentò la sua 
offerta. 

19 Como sua oferta apresentou um prato 
de prata, do peso de cento e trinta siclos, 
uma bacia de prata, de setenta siclos, 
segundo o siclo do santuário; ambos 
cheios de flor de farinha, amassada com 
azeite, para oferta de manjares; 

19Offrì un piatto d’argento del peso di 
centotrenta sicli, una bacinella d’argento 
di settanta sicli, secondo il siclo del 
santuario, tutti e due pieni di fior di farina 
intrisa d’olio, per l’oblazione; 

20 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

20una coppa d’oro di dieci sicli piena 
d’incenso, 

21 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

21un toro, un montone, un agnello 
dell’anno per l’olocausto, 

22 um bode, para oferta pelo pecado; 22un capro per il sacrificio per il peccato, 
23 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Natanael, filho de Zuar. 

23e, per il sacrificio di riconoscenza, due 
bovini, cinque montoni, cinque capri, 
cinque agnelli dell’anno. Tale fu l’offerta 
di Netaneel, figlio di Suar. 
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24 No terceiro dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Zebulom, Eliabe, filho de Helom. 

24Il terzo giorno fu Eliab, figlio di Chelon, 
capo dei figli di Zabulon. 

25 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

25La sua offerta fu un piatto d’argento del 
peso di centotrenta sicli, una bacinella 
d’argento di settanta sicli, secondo il siclo 
del santuario, tutti e due pieni di fior di 
farina intrisa d’olio, per l’oblazione; 

26 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

26una coppa d’oro di dieci sicli piena 
d’incenso, 

27 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

27un toro, un montone, un agnello 
dell’anno per l’olocausto, 

28 um bode, para oferta pelo pecado; 28un capro per il sacrificio per il peccato, 
29 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Eliabe, filho de Helom. 

29e, per il sacrificio di riconoscenza, due 
bovini, cinque montoni, cinque capri, 
cinque agnelli dell’anno. Tale fu l’offerta 
di Eliab, figlio di Chelon. 

30 No quarto dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Rúben, Elizur, filho de Sedeur. 

30Il quarto giorno fu Elisur, figlio di 
Sedeur, capo dei figli di Ruben. 

31 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

31La sua offerta fu un piatto d’argento del 
peso di centotrenta sicli, una bacinella 
d’argento di settanta sicli, secondo il siclo 
del santuario, tutti e due pieni di fior di 
farina intrisa d’olio, per l’oblazione; 

32 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

32una coppa d’oro di dieci sicli piena 
d’incenso, 

33 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

33un toro, un montone, un agnello 
dell’anno per l’olocausto, 

34 um bode, para oferta pelo pecado; 34un capro per il sacrificio per il peccato, 
35 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Elizur, filho de Sedeur. 

35e, per il sacrificio di riconoscenza, due 
bovini, cinque montoni, cinque capri, 
cinque agnelli dell’anno. Tale fu l’offerta 
di Elisur, figlio di Sedeur. 
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36 No quinto dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Simeão, Selumiel, filho de 
Zurisadai. 

36Il quinto giorno fu Selumiel, figlio di 
Surisaddai, capo dei figli di Simeone. 

37 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

37La sua offerta fu un piatto d’argento del 
peso di centotrenta sicli, una bacinella 
d’argento di settanta sicli, secondo il siclo 
del santuario, tutti e due pieni di fior di 
farina intrisa d’olio, per l’oblazione; 

38 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

38una coppa d’oro di dieci sicli piena 
d’incenso, 

39 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

39un toro, un montone, un agnello 
dell’anno per l’olocausto, 

40 um bode, para oferta pelo pecado; 40un capro per il sacrificio per il peccato, 
41 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Selumiel, filho de Zurisadai. 

41e, per il sacrificio di riconoscenza, due 
bovini, cinque montoni, cinque capri, 
cinque agnelli dell’anno. Tale fu l’offerta 
di Selumiel figlio di Surisaddai. 

42 No sexto dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Gade, Eliasafe, filho de Deuel. 

42Il sesto giorno fu Eliasaf, figlio di Deuel, 
capo dei figli di Gad. 

43 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

43La sua offerta fu un piatto d’argento del 
peso di centotrenta sicli, una bacinella 
d’argento di settanta sicli, secondo il siclo 
del santuario, tutti e due pieni di fior di 
farina intrisa d’olio, per l’oblazione; 

44 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

44una coppa d’oro di dieci sicli piena 
d’incenso, 

45 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

45un toro, un montone, un agnello 
dell’anno per l’olocausto, 

46 um bode, para oferta pelo pecado; 46un capro per il sacrificio per il peccato, 
47 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Eliasafe, filho de Deuel. 

47e, per il sacrificio di riconoscenza, due 
bovini, cinque montoni, cinque capri, 
cinque agnelli dell’anno. Tale fu l’offerta 
di Eliasaf, figlio di Deuel. 
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48 No sétimo dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Efraim, Elisama, filho de 
Amiúde. 

48Il settimo giorno fu Elisama, figlio di 
Ammiud, capo dei figli di Efraim. 

49 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

49La sua offerta fu un piatto d’argento del 
peso di centotrenta sicli, una bacinella 
d’argento di settanta sicli, secondo il siclo 
del santuario, tutti e due pieni di fior di 
farina intrisa d’olio, per l’oblazione; 

50 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

50una coppa d’oro di dieci sicli piena 
d’incenso, 

51 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

51un toro, un montone, un agnello 
dell’anno per l’olocausto, 

52 um bode, para oferta pelo pecado; 52un capro per il sacrificio per il peccato, 
53 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Elisama, filho de Amiúde. 

53e, per il sacrificio di riconoscenza, due 
bovini, cinque montoni, cinque capri, 
cinque agnelli dell’anno. Tale fu l’offerta 
di Elisama, figlio di Ammiud. 

54 No oitavo dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Manassés, Gamaliel, filho de 
Pedazur. 

54L’ottavo giorno fu Gamaliel, figlio di 
Pedasur, capo dei figli di Manasse. 

55 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

55La sua offerta fu un piatto d’argento del 
peso di centotrenta sicli, una bacinella 
d’argento di settanta sicli, secondo il siclo 
del santuario, tutti e due pieni di fior di 
farina intrisa d’olio, per l’oblazione; 

56 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

56una coppa d’oro di dieci sicli piena 
d’incenso, 

57 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

57un toro, un montone, un agnello 
dell’anno per l’olocausto, 

58 um bode, para oferta pelo pecado; 58un capro per il sacrificio per il peccato, 
59 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 

59e, per il sacrificio di riconoscenza, due 
bovini, cinque montoni, cinque capri, 
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cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Gamaliel, filho de Pedazur. 

cinque agnelli dell’anno. Tale fu l’offerta 
di Gamaliel, figlio di Pedasur. 

60 No dia nono, chegou o príncipe dos 
filhos de Benjamim, Abidã, filho de 
Gideoni. 

60Il nono giorno fu Abidan, figlio di 
Ghideoni, capo dei figli di Beniamino. 

61 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

61La sua offerta fu un piatto d’argento del 
peso di centotrenta sicli, una bacinella 
d’argento di settanta sicli, secondo il siclo 
del santuario, tutti e due pieni di fior di 
farina intrisa d’olio, per l’oblazione; 

62 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

62una coppa d’oro di dieci sicli piena 
d’incenso, 

63 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

63un toro, un montone, un agnello 
dell’anno per l’olocausto, 

64 um bode, para oferta pelo pecado; 64un capro per il sacrificio per il peccato, 
65 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Abidã, filho de Gideoni. 

65e, per il sacrificio di riconoscenza, due 
bovini, cinque montoni, cinque capri, 
cinque agnelli dell’anno. Tale fu l’offerta 
di Abidan, figlio di Ghideoni. 

66 No décimo dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Dã, Aiezer, filho de Amisadai. 

66Il decimo giorno fu Aiezer, figlio di 
Ammisaddai, capo dei figli di Dan. 

67 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

67La sua offerta fu un piatto d’argento del 
peso di centotrenta sicli, una bacinella 
d’argento di settanta sicli, secondo il siclo 
del santuario, tutti e due pieni di fior di 
farina intrisa d’olio, per l’oblazione; 

68 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

68una coppa d’oro di dieci sicli piena 
d’incenso, 

69 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

69un toro, un montone, un agnello 
dell’anno per l’olocausto, 

70 um bode, para oferta pelo pecado; 70un capro per il sacrificio per il peccato, 
71 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 

71e, per il sacrificio di riconoscenza, due 
bovini, cinque montoni, cinque capri, 
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cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Aiezer, filho de Amisadai. 

cinque agnelli dell’anno. Tale fu l’offerta 
di Aiezer, figlio di Ammisaddai. 

72 No dia undécimo, chegou o príncipe dos 
filhos de Aser, Pagiel, filho de Ocrã. 

72L’undicesimo giorno fu Paghiel, figlio di 
Ocran, capo dei figli di Ascer. 

73 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

73La sua offerta fu un piatto d’argento del 
peso di centotrenta sicli, una bacinella 
d’argento di settanta sicli, secondo il siclo 
del santuario, tutti e due pieni di fior di 
farina intrisa d’olio, per l’oblazione; 

74 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

74una coppa d’oro di dieci sicli piena 
d’incenso, 

75 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

75un toro, un montone, un agnello 
dell’anno per l’olocausto, 

76 um bode, para oferta pelo pecado; 76un capro per il sacrificio per il peccato, 
77 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Pagiel, filho de Ocrã. 

77e, per il sacrificio di riconoscenza, due 
bovini, cinque montoni, cinque capri, 
cinque agnelli dell’anno. Tale fu l’offerta 
di Paghiel, figlio di Ocran. 

78 No duodécimo dia, chegou o príncipe 
dos filhos de Naftali, Aira, filho de Enã. 

78Il dodicesimo giorno fu Aira, figlio di 
Enan, capo dei figli di Neftali. 

79 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

79La sua offerta fu un piatto d’argento del 
peso di centotrenta sicli, una bacinella 
d’argento di settanta sicli, secondo il siclo 
del santuario, tutti e due pieni di fior di 
farina intrisa d’olio, per l’oblazione; 

80 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

80una coppa d’oro di dieci sicli piena 
d’incenso, 

81 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

81un toro, un montone, un agnello 
dell’anno per l’olocausto, 

82 um bode, para oferta pelo pecado; 82un capro per il sacrificio per il peccato 

83 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 

83e, per il sacrificio di riconoscenza, due 
bovini, cinque montoni, cinque capri, 
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cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Aira, filho de Enã. 

cinque agnelli dell’anno. Tale fu l’offerta 
di Aira, figlio di Enan. 

84 Esta é a dádiva feita pelos príncipes de 
Israel para a consagração do altar, no dia 
em que foi ungido: doze pratos de prata, 
doze bacias de prata, doze recipientes de 
ouro; 

84Questi furono i doni per la dedicazione 
dell’altare, da parte dei capi d’Israele, il 
giorno in cui esso fu unto: dodici piatti 
d’argento, dodici bacinelle d’argento, 
dodici coppe d’oro; 

85 cada prato de prata, de cento e trinta 
siclos, e cada bacia, de setenta; toda a 
prata dos utensílios foi de dois mil e 
quatrocentos siclos, segundo o siclo do 
santuário; 

85ogni piatto d’argento pesava centotrenta 
sicli e ogni bacinella d’argento, settanta; il 
totale dell’argento dei vasi fu 
duemilaquattrocento sicli, secondo il siclo 
del santuario; 

86 doze recipientes de ouro cheios de 
incenso, cada um de dez siclos, segundo o 
siclo do santuário; todo o ouro dos 
recipientes foi de cento e vinte siclos; 

86dodici coppe d’oro piene d’incenso, le 
quali, a dieci sicli per coppa, secondo il 
siclo del santuario, diedero, per l’oro delle 
coppe, un totale di centoventi sicli. 

87 todos os animais para o holocausto 
foram doze novilhos; carneiros, doze; doze 
cordeiros de um ano, com a sua oferta de 
manjares; e doze bodes para oferta pelo 
pecado. 

87Totale del bestiame per l’olocausto: 
dodici tori, dodici montoni, dodici agnelli 
dell’anno con le oblazioni ordinarie, e 
dodici capri per il sacrificio per il peccato. 

88 E todos os animais para o sacrifício 
pacífico foram vinte e quatro novilhos; os 
carneiros, sessenta; os bodes, sessenta; os 
cordeiros de um ano, sessenta; esta é a 
dádiva para a consagração do altar, depois 
que foi ungido. 

88Totale del bestiame per il sacrificio di 
riconoscenza: ventiquattro tori, sessanta 
montoni, sessanta capri, sessanta agnelli 
dell’anno. Tali furono i doni per la 
dedicazione dell’altare, dopo che esso fu 
unto. 

89 Quando entrava Moisés na tenda da 
congregação para falar com o SENHOR, 
então, ouvia a voz que lhe falava de cima 
do propiciatório, que está sobre a arca do 
Testemunho entre os dois querubins; 
assim lhe falava. 

89E quando Mosè entrava nella tenda di 
convegno per parlare con il Signore, udiva 
la voce che gli parlava dall’alto del 
propiziatorio che è sull’arca della 
testimonianza fra i due cherubini; e 
il Signore gli parlava. 

Números 8 Numeri 8 

As sete lâmpadas do santuário Disposizione delle lampade e del candelabro 
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1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Il Signore disse ancora a Mosè: 
2 Fala a Arão e dize-lhe: Quando colocares 
as lâmpadas, seja de tal maneira que 
venham as sete a alumiar defronte do 
candelabro. 

2”Parla ad Aaronne, e digli: “Quando 
disporrai le lampade, le sette lampade 
dovranno proiettare la luce sul davanti del 
candelabro””. 

3 E Arão fez assim; colocou as lâmpadas 
para que alumiassem defronte do 
candelabro, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

3E Aaronne fece così; dispose le lampade 
in modo che facessero luce sul davanti del 
candelabro, come il Signore aveva 
ordinato a Mosè. 

4 O candelabro era feito de ouro batido 
desde o seu pedestal até às suas flores; 
segundo o modelo que o SENHOR 
mostrara a Moisés, assim ele fez o 
candelabro. 

4Il candelabro era fatto così: era d’oro 
battuto; tanto la sua base quanto i suoi 
fiori erano lavorati a martello. Mosè aveva 
fatto il candelabro secondo il modello che 
il Signore gli aveva mostrato. 

A consagração dos levitas Consacrazione dei Leviti 

5 Disse mais o SENHOR a Moisés: 5Il Signore disse a Mosè: 
6 Toma os levitas do meio dos filhos de 
Israel e purifica-os; 

6”Prendi i Leviti tra i figli d’Israele e 
purificali. 

7 assim lhes farás, para os purificar: 
asperge sobre eles a água da expiação; e 
sobre todo o seu corpo farão passar a 
navalha, lavarão as suas vestes e se 
purificarão; 

7Per purificarli, farai così: tu li aspergerai 
con l’acqua per il peccato, essi faranno 
passare il rasoio su tutto il loro corpo, si 
laveranno le vesti e si purificheranno. 

8 e tomarão um novilho, com a sua oferta 
de manjares de flor de farinha, amassada 
com azeite; tu, porém, tomarás outro 
novilho para oferta pelo pecado. 

8Poi prenderanno un toro con l’oblazione 
ordinaria di fior di farina intrisa d’olio, e 
tu prenderai un altro toro per il sacrificio 
per il peccato. 

9 Farás chegar os levitas perante a tenda 
da congregação; e ajuntarás toda a 
congregação dos filhos de Israel. 

9Farai avvicinare i Leviti davanti alla 
tenda di convegno e convocherai tutta la 
comunità dei figli d’Israele. 

10 Quando, pois, fizerem chegar os levitas 
perante o SENHOR, os filhos de Israel 
porão as mãos sobre eles. 

10Farai avvicinare i Leviti davanti 
al Signore e i figli d’Israele imporranno le 
mani sui Leviti; 

11 Arão apresentará os levitas como oferta 
movida perante o SENHOR, da parte dos 

11Aaronne presenterà i Leviti come offerta 
agitata davanti al Signore da parte dei 
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filhos de Israel; e serão para o serviço do 
SENHOR. 

figli d’Israele ed essi faranno il servizio 
del Signore. 

12 Os levitas porão as mãos sobre a cabeça 
dos novilhos; e tu sacrificarás um para 
oferta pelo pecado e o outro para 
holocausto ao SENHOR, para fazer 
expiação pelos levitas. 

12Poi i Leviti poseranno le mani sulla testa 
dei tori e tu ne offrirai uno come sacrificio 
per il peccato e l’altro come olocausto 
al Signore, per fare l’espiazione per i 
Leviti. 

13 Porás os levitas perante Arão e perante 
os seus filhos e os apresentarás por oferta 
movida ao SENHOR. 

13Farai stare i Leviti in piedi davanti ad 
Aaronne e davanti ai suoi figli, e li 
presenterai come un’offerta agitata 
al Signore. 

14 E separarás os levitas do meio dos filhos 
de Israel; os levitas serão meus. 

14Così separerai i Leviti in mezzo ai figli 
d’Israele, e i Leviti saranno miei. 

15 Depois disso, entrarão os levitas para 
fazerem o serviço da tenda da 
congregação; e tu os purificarás e, por 
oferta movida, os apresentarás, 

15Dopo questo, i Leviti verranno a fare il 
servizio nella tenda di convegno; e tu li 
purificherai e li presenterai come 
un’offerta agitata; 

16 porquanto eles dentre os filhos de Israel 
me são dados; em lugar de todo aquele que 
abre a madre, do primogênito de cada um 
dos filhos de Israel, para mim os tomei. 

16poiché mi sono interamente dati tra i 
figli d’Israele; io li ho presi per me, invece 
di tutti i primi nati, dei primogeniti di tutti 
i figli d’Israele. 

17 Porque meu é todo primogênito entre os 
filhos de Israel, tanto de homens como de 
animais; no dia em que, na terra do Egito, 
feri todo primogênito, os consagrei para 
mim. 

17Poiché tutti i primogeniti dei figli 
d’Israele, tanto degli uomini quanto del 
bestiame, sono miei; io me li consacrai il 
giorno che percossi tutti i primogeniti nel 
paese d’Egitto. 

18 Tomei os levitas em lugar de todo 
primogênito entre os filhos de Israel. 

18Ho preso i Leviti invece di tutti i 
primogeniti dei figli d’Israele. 

19 E os levitas, dados a Arão e a seus filhos, 
dentre os filhos de Israel, entreguei-os 
para fazerem o serviço dos filhos de Israel 
na tenda da congregação e para fazerem 
expiação por eles, para que não haja praga 
entre o povo de Israel, chegando-se os 
filhos de Israel ao santuário. 

19Ho dato in dono ad Aaronne e ai suoi 
figli i Leviti tra i figli d’Israele, perché 
facciano il servizio dei figli d’Israele nella 
tenda di convegno e perché facciano 
l’espiazione per i figli d’Israele, affinché 
nessuna calamità scoppi tra i figli d’Israele 
quando si avvicinano al santuario”. 
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20 E assim fez Moisés, e Arão, e toda a 
congregação dos filhos de Israel com os 
levitas; segundo tudo o que o SENHOR 
ordenara a Moisés acerca dos levitas, 
assim lhes fizeram os filhos de Israel. 

20Così fecero Mosè, Aaronne e tutta la 
comunità dei figli d’Israele rispetto ai 
Leviti; i figli d’Israele fecero a loro 
riguardo tutto quello che il Signore aveva 
ordinato a Mosè relativamente a loro. 

21 Os levitas se purificaram e lavaram as 
suas vestes, e Arão os apresentou por 
oferta movida perante o SENHOR e fez 
expiação por eles, para purificá-los. 

21I Leviti si purificarono e si lavarono le 
vesti; Aaronne li presentò come un’offerta 
agitata davanti al Signore e fece 
l’espiazione per essi, per purificarli. 

22 Depois disso, chegaram os levitas, para 
fazerem o seu serviço na tenda da 
congregação, perante Arão e seus filhos; 
como o SENHOR ordenara a Moisés acerca 
dos levitas, assim lhes fizeram. 

22Dopo questo, i Leviti vennero a fare il 
servizio nella tenda di convegno in 
presenza di Aaronne e dei suoi figli. Si fece 
ai Leviti secondo l’ordine che 
il Signore aveva dato a Mosè a loro 
riguardo. 

23 Disse mais o SENHOR a Moisés: 23Il Signore disse a Mosè: 
24 Isto é o que toca aos levitas: da idade de 
vinte e cinco anos para cima entrarão, 
para fazerem o seu serviço na tenda da 
congregação; 

24”Questo è ciò che concerne i Leviti: dai 
venticinque anni in su il Levita entrerà per 
assumere un incarico nel servizio della 
tenda di convegno; 

25 mas desde a idade de cinqüenta anos 
desobrigar-se-ão do serviço e nunca mais 
servirão; 

25all’età di cinquant’anni si ritirerà dal suo 
incarico e non farà più il servizio. 

26 porém ajudarão aos seus irmãos na 
tenda da congregação, no tocante ao cargo 
deles; não terão mais serviço. Assim farás 
com os levitas quanto aos seus deveres. 

26Potrà assistere i suoi fratelli nella tenda 
di convegno, sorvegliando ciò che è 
affidato alle loro cure, ma non farà più 
servizio. Così farai, rispetto ai Leviti, per 
quello che concerne i loro incarichi”. 

Números 9  Numeri 9 

A celebração da Páscoa La Pasqua celebrata nel deserto del Sinai 

1 Falou o SENHOR a Moisés no deserto do 
Sinai, no ano segundo da sua saída da 
terra do Egito, no mês primeiro, dizendo: 

1Il Signore disse ancora a Mosè, nel 
deserto del Sinai, il primo mese del 
secondo anno da quando furono usciti dal 
paese d’Egitto: 
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2 Celebrem os filhos de Israel a Páscoa a 
seu tempo. 

2”I figli d’Israele celebreranno la Pasqua 
alla data stabilita. 

3 No dia catorze deste mês, ao crepúsculo 
da tarde, a seu tempo a celebrareis; 
segundo todos os seus estatutos e segundo 
todos os seus ritos, a celebrareis. 

3La celebrerete nel tempo stabilito, il 
quattordicesimo giorno di questo mese, 
all’imbrunire; la celebrerete secondo tutte 
le leggi e le prescrizioni che vi si 
riferiscono”. 

4 Disse, pois, Moisés aos filhos de Israel 
que celebrassem a Páscoa. 

4Allora Mosè parlò ai figli d’Israele perché 
celebrassero la Pasqua. 

5 Então, celebraram a Páscoa no dia 
catorze do mês primeiro, ao crepúsculo da 
tarde, no deserto do Sinai; segundo tudo o 
que o SENHOR ordenara a Moisés, assim 
fizeram os filhos de Israel. 

5Ed essi celebrarono la Pasqua il 
quattordicesimo giorno del primo mese, 
all’imbrunire, nel deserto del Sinai; i figli 
d’Israele si conformarono a tutti gli ordini 
che il Signore aveva dato a Mosè. 

6 Houve alguns que se acharam imundos 
por terem tocado o cadáver de um 
homem, de maneira que não puderam 
celebrar a Páscoa naquele dia; por isso, 
chegando-se perante Moisés e Arão, 

6Or vi erano degli uomini che, essendo 
impuri per aver toccato un morto, non 
potevano celebrare la Pasqua in quel 
giorno. Essi si presentarono in quello 
stesso giorno davanti a Mosè e davanti ad 
Aaronne, 

7 disseram-lhes: Estamos imundos por 
termos tocado o cadáver de um homem; 
por que havemos de ser privados de 
apresentar a oferta do SENHOR, a seu 
tempo, no meio dos filhos de Israel? 

7e dissero a Mosè: “Noi siamo impuri 
perché abbiamo toccato un morto; perché 
ci sarebbe impedito di presentare l’offerta 
del Signore, al tempo stabilito, insieme 
con i figli d’Israele?” 

8 Respondeu-lhes Moisés: Esperai, e 
ouvirei o que o SENHOR vos ordenará. 

8Mosè rispose loro: “Aspettate, e sentirò 
quello che il Signore ordinerà a vostro 
riguardo”. 

9 Então, disse o SENHOR a Moisés: 9Il Signore disse a Mosè: 
10 Fala aos filhos de Israel, dizendo: 
Quando alguém entre vós ou entre as 
vossas gerações achar-se imundo por 
causa de um morto ou se achar em jornada 
longe de vós, contudo, ainda celebrará a 
Páscoa ao SENHOR. 

10”Parla ai figli d’Israele e di’ loro: “Se uno 
di voi o dei vostri discendenti sarà impuro 
per il contatto con un morto o sarà in 
viaggio, celebrerà lo stesso la Pasqua in 
onore del Signore. 
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11 No mês segundo, no dia catorze, no 
crepúsculo da tarde, a celebrarão; com 
pães asmos e ervas amargas a comerão. 

11La celebreranno il quattordicesimo 
giorno del secondo mese, all’imbrunire; 
mangeranno la vittima con pane azzimo e 
con erbe amare; 

12 Dela nada deixarão até à manhã e dela 
não quebrarão osso algum; segundo todo 
o estatuto da Páscoa, a celebrarão. 

12non ne lasceranno nulla di avanzo fino 
al mattino e non ne spezzeranno nessun 
osso. La celebreranno secondo tutte le 
leggi della Pasqua. 

13 Porém, se um homem achar-se limpo, e 
não estiver de caminho, e deixar de 
celebrar a Páscoa, essa alma será 
eliminada do seu povo, porquanto não 
apresentou a oferta do SENHOR, a seu 
tempo; tal homem levará sobre si o seu 
pecado. 

13Ma colui che è puro e che non è in 
viaggio, se si astiene dal celebrare la 
Pasqua, quel tale sarà tolto via dalla sua 
gente; siccome non ha presentato l’offerta 
al Signore nel tempo stabilito, quel tale 
porterà la pena del suo peccato. 

14 Se um estrangeiro habitar entre vós e 
também celebrar a Páscoa ao SENHOR, 
segundo o estatuto da Páscoa e segundo o 
seu rito, assim a celebrará; um só estatuto 
haverá para vós outros, tanto para o 
estrangeiro como para o natural da terra. 

14Se uno straniero che soggiorna tra di voi 
celebrerà la Pasqua del Signore, si 
conformerà alle leggi e alle prescrizioni 
della Pasqua. Avrete un’unica legge, per lo 
straniero e per il nativo del paese””. 

A nuvem sobre o tabernáculo La nuvola 
Êxodo 40.34-38  

15 No dia em que foi erigido o tabernáculo, 
a nuvem o cobriu, a saber, a tenda do 
Testemunho; e, à tarde, estava sobre o 
tabernáculo uma aparência de fogo até à 
manhã. 

15Il giorno in cui il tabernacolo fu eretto, 
la nuvola coprì il tabernacolo, cioè la 
tenda della testimonianza; e, dalla sera 
fino alla mattina, appariva sul tabernacolo 
come un fuoco. 

16 Assim era de contínuo: a nuvem o 
cobria, e, de noite, havia aparência de 
fogo. 

16Avveniva sempre così: la nuvola copriva 
il tabernacolo e, di notte, appariva come 
un fuoco. 

17 Quando a nuvem se erguia de sobre a 
tenda, os filhos de Israel se punham em 
marcha; e, no lugar onde a nuvem parava, 
aí os filhos de Israel se acampavam. 

17E tutte le volte che la nuvola si alzava 
dalla tenda, i figli d’Israele si mettevano in 
cammino e si accampavano dove si 
fermava la nuvola. 
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18 Segundo o mandado do SENHOR, os 
filhos de Israel partiam e, segundo o 
mandado do SENHOR, se acampavam; por 
todo o tempo em que a nuvem pairava 
sobre o tabernáculo, permaneciam 
acampados. 

18I figli d’Israele si mettevano in cammino 
all’ordine del Signore e si accampavano 
all’ordine del Signore. Rimanevano 
accampati tutto il tempo che la nuvola 
restava ferma sul tabernacolo. 

19 Quando a nuvem se detinha muitos dias 
sobre o tabernáculo, então, os filhos de 
Israel cumpriam a ordem do SENHOR e 
não partiam. 

19Quando la nuvola rimaneva per molti 
giorni sul tabernacolo, i figli d’Israele 
osservavano la prescrizione del Signore e 
non si muovevano. 

20 Às vezes, a nuvem ficava poucos dias 
sobre o tabernáculo; então, segundo o 
mandado do SENHOR, permaneciam e, 
segundo a ordem do SENHOR, partiam. 

20Se avveniva che la nuvola rimanesse 
pochi giorni sul tabernacolo, all’ordine 
del Signore rimanevano accampati e 
all’ordine del Signore si mettevano in 
cammino. 

21 Às vezes, a nuvem ficava desde a tarde 
até à manhã; quando, pela manhã, a 
nuvem se erguia, punham-se em marcha; 
quer de dia, quer de noite, erguendo-se a 
nuvem, partiam. 

21Se la nuvola si fermava dalla sera alla 
mattina e si alzava la mattina, si 
mettevano in cammino; o se dopo un 
giorno e una notte la nuvola si alzava, si 
mettevano in cammino. 

22 Se a nuvem se detinha sobre o 
tabernáculo por dois dias, ou um mês, ou 
por mais tempo, enquanto pairava sobre 
ele, os filhos de Israel permaneciam 
acampados e não se punham em marcha; 
mas, erguendo-se ela, partiam. 

22Se la nuvola rimaneva ferma sul 
tabernacolo due giorni o un mese o un 
anno, i figli d’Israele rimanevano 
accampati e non si muovevano; ma, 
quando si alzava, si mettevano in 
cammino. 

23 Segundo o mandado do SENHOR, se 
acampavam e, segundo o mandado do 
SENHOR, se punham em marcha; 
cumpriam o seu dever para com o 
SENHOR, segundo a ordem do SENHOR 
por intermédio de Moisés. 

23All’ordine del Signore si accampavano e 
all’ordine del Signore si mettevano in 
cammino; osservavano la prescrizione 
del Signore, secondo l’ordine trasmesso 
dal Signore per mezzo di Mosè. 

Números 10 Numeri 10 

As duas trombetas de prata Le due trombe d’argento 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Il Signore disse ancora a Mosè: 
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2 Faze duas trombetas de prata; de obra 
batida as farás; servir-te-ão para 
convocares a congregação e para a partida 
dos arraiais. 

2”Fatti due trombe d’argento; le farai 
d’argento battuto; ti serviranno per 
convocare la comunità e per far muovere 
l’accampamento. 

3 Quando tocarem, toda a congregação se 
ajuntará a ti à porta da tenda da 
congregação. 

3Al suono delle due trombe la comunità si 
raccoglierà presso di te, all’ingresso della 
tenda di convegno. 

4 Mas, quando tocar uma só, a ti se 
ajuntarão os príncipes, os cabeças dos 
milhares de Israel. 

4Al suono di una tromba sola, i capi, i 
primi delle migliaia d’Israele, si 
riuniranno presso di te. 

5 Quando as tocardes a rebate, partirão os 
arraiais que se acham acampados do lado 
oriental. 

5Quando suonerete con squilli acuti e 
prolungati, gli accampamenti che sono a 
levante si metteranno in cammino. 

6 Mas, quando a segunda vez as tocardes a 
rebate, então, partirão os arraiais que se 
acham acampados do lado sul; a rebate, as 
tocarão para as suas partidas. 

6Quando suonerete una seconda volta con 
squilli acuti e prolungati, gli 
accampamenti che si trovano a 
mezzogiorno si metteranno in cammino; si 
suonerà con squilli acuti e prolungati 
quando dovranno mettersi in cammino. 

7 Mas, se se houver de ajuntar a 
congregação, tocá-las-eis, porém não a 
rebate. 

7Quando dev’essere convocata la 
comunità, suonerete, ma non con squilli 
acuti e prolungati. 

8 Os filhos de Arão, sacerdotes, tocarão as 
trombetas; e a vós outros será isto por 
estatuto perpétuo nas vossas gerações. 

8Saranno i sacerdoti figli di Aaronne a 
suonare le trombe; sarà una legge perenne 
per voi e per i vostri discendenti. 

9 Quando, na vossa terra, sairdes a pelejar 
contra os opressores que vos apertam, 
também tocareis as trombetas a rebate, e 
perante o SENHOR, vosso Deus, haverá 
lembrança de vós, e sereis salvos de vossos 
inimigos. 

9Quando nel vostro paese andrete alla 
guerra contro il nemico che vi attaccherà, 
suonerete a squilli acuti e prolungati con 
le trombe, e sarete ricordati davanti 
al Signore, al vostro Dio, e sarete liberati 
dai vostri nemici. 

10 Da mesma sorte, no dia da vossa alegria, 
e nas vossas solenidades, e nos princípios 
dos vossos meses, também tocareis as 
vossas trombetas sobre os vossos 

10Così pure nei vostri giorni di gioia, nelle 
vostre solennità e al principio dei vostri 
mesi, suonerete le trombe quando offrirete 
i vostri olocausti e i vostri sacrifici di 
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holocaustos e sobre os vossos sacrifícios 
pacíficos, e vos serão por lembrança 
perante vosso Deus. Eu sou o SENHOR, 
vosso Deus. 

riconoscenza. Ciò vi servirà di ricordanza 
davanti al vostro Dio. Io sono il Signore, il 
vostro Dio”. 

Os israelitas partem do Sinai Partenza degli Israeliti dal Sinai 

11 Aconteceu, no ano segundo, no segundo 
mês, aos vinte do mês, que a nuvem se 
ergueu de sobre o tabernáculo da 
congregação. 

11Il secondo anno, il secondo mese, il 
ventesimo giorno del mese, la nuvola si 
alzò sopra il tabernacolo della 
testimonianza. 

12 Os filhos de Israel puseram-se em 
marcha do deserto do Sinai, jornada após 
jornada; e a nuvem repousou no deserto 
de Parã. 

12I figli d’Israele partirono dal deserto del 
Sinai, secondo l’ordine fissato per il loro 
cammino; la nuvola si fermò nel deserto di 
Paran. 

13 Assim, pela primeira vez, se puseram em 
marcha, segundo o mandado do SENHOR, 
por Moisés. 

13Così si misero in cammino la prima 
volta, secondo l’ordine 
del Signore trasmesso per mezzo di Mosè. 

14 Primeiramente, partiu o estandarte do 
arraial dos filhos de Judá, segundo as suas 
turmas; e, sobre o seu exército, estava 
Naassom, filho de Aminadabe; 

14La bandiera dell’accampamento dei figli 
di Giuda, diviso secondo le loro 
formazioni, si mosse per prima. Nason, 
figlio di Amminadab, comandava la 
schiera di Giuda. 

15 sobre o exército da tribo dos filhos de 
Issacar, Natanael, filho de Zuar; 

15Netaneel, figlio di Suar, comandava la 
schiera della tribù dei figli d’Issacar, 

16 e, sobre o exército da tribo dos filhos de 
Zebulom, Eliabe, filho de Helom. 

16ed Eliab, figlio di Chelon, comandava la 
schiera della tribù dei figli di Zabulon. 

17 Então, desarmaram o tabernáculo, e os 
filhos de Gérson e os filhos de Merari 
partiram, levando o tabernáculo. 

17Il tabernacolo fu smontato e i figli di 
Gherson e i figli di Merari si misero in 
cammino, portando il tabernacolo. 

18 Depois, partiu o estandarte do arraial de 
Rúben, segundo as suas turmas; e, sobre o 
seu exército, estava Elizur, filho de 
Sedeur; 

18Poi si mosse la bandiera 
dell’accampamento di Ruben, diviso 
secondo le sue formazioni. Elisur, figlio di 
Sedeur, comandava la schiera di Ruben. 

19 sobre o exército da tribo dos filhos de 
Simeão, Selumiel, filho de Zurisadai; 

19Selumiel, figlio di Surisaddai, 
comandava la schiera della tribù dei figli 
di Simeone, 
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20 e, sobre o exército da tribo dos filhos de 
Gade, Eliasafe, filho de Deuel. 

20ed Eliasaf, figlio di Deuel, comandava la 
schiera della tribù dei figli di Gad. 

21 Então, partiram os coatitas, levando as 
coisas santas; e erigia-se o tabernáculo até 
que estes chegassem. 

21Poi si mossero i Cheatiti, portando gli 
oggetti sacri; e gli altri rimontavano il 
tabernacolo, prima che quelli arrivassero. 

22 Depois, partiu o estandarte do arraial 
dos filhos de Efraim, segundo as suas 
turmas; e, sobre o seu exército, estava 
Elisama, filho de Amiúde; 

22Poi si mosse la bandiera 
dell’accampamento dei figli di Efraim, 
diviso secondo le sue formazioni. Elisama, 
figlio di Ammiud, comandava la schiera di 
Efraim. 

23 sobre o exército da tribo dos filhos de 
Manassés, Gamaliel, filho de Pedazur; 

23Gamaliel, figlio di Pedasur, comandava 
la schiera della tribù dei figli di Manasse, 

24 e, sobre o exército da tribo dos filhos de 
Benjamim, Abidã, filho de Gideoni. 

24e Abidan, figlio di Ghideoni, comandava 
la schiera della tribù dei figli di 
Beniamino. 

25 Então, partiu o estandarte do arraial dos 
filhos de Dã, formando a retaguarda de 
todos os arraiais, segundo as suas turmas; 
e, sobre o seu exército, estava Aiezer, filho 
de Amisadai; 

25Poi si mosse la bandiera 
dell’accampamento dei figli di Dan, diviso 
secondo le sue formazioni, formando la 
retroguardia di tutti gli accampamenti. 
Aiezer, figlio di Ammisaddai, comandava 
la schiera di Dan. 

26 sobre o exército da tribo dos filhos de 
Aser, Pagiel, filho de Ocrã; 

26Paghiel, figlio di Ocran, comandava la 
schiera della tribù dei figli di Ascer, 

27 e, sobre o exército da tribo dos filhos de 
Naftali, Aira, filho de Enã. 

27e Aira, figlio di Enan, comandava la 
schiera della tribù dei figli di Neftali. 

28 Nesta ordem, puseram-se em marcha os 
filhos de Israel, segundo os seus exércitos. 

28Tale era l’ordine con cui i figli d’Israele 
si misero in cammino secondo le loro 
formazioni. E così partirono. 

Moisés roga a Hobabe que vá com eles  

29 Disse Moisés a Hobabe, filho de Reuel, 
o midianita, sogro de Moisés: Estamos de 
viagem para o lugar de que o SENHOR 
disse: Dar-vo-lo-ei; vem conosco, e te 
faremos bem, porque o SENHOR 
prometeu boas coisas a Israel. 

29Mosè disse a Obab, figlio di Reuel, 
madianita, suocero di Mosè: “Noi 
c’incamminiamo verso il luogo del quale 
il Signore ha detto: “Io ve lo darò”. Vieni 
con noi e ti faremo del bene, perché 
il Signore ha promesso di fare del bene a 
Israele”. 
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30 Porém ele respondeu: Não irei; antes, 
irei à minha terra e à minha parentela. 

30Obab gli rispose: “Io non verrò, ma 
andrò al mio paese e dai miei parenti”. 

31 Tornou-lhe Moisés: Ora, não nos deixes, 
porque tu sabes que devemos acampar-nos 
no deserto; e nos servirás de guia. 

31E Mosè disse: “Ti prego, non ci lasciare; 
poiché tu conosci i luoghi dove dovremo 
accamparci nel deserto, e sarai la nostra 
guida. 

32 Se vieres conosco, far-te-emos o mesmo 
bem que o SENHOR a nós nos fizer. 

32E, se vieni con noi, qualunque bene 
il Signore farà a noi, noi lo faremo a te”. 

33 Partiram, pois, do monte do SENHOR 
caminho de três dias; a arca da Aliança do 
SENHOR ia adiante deles caminho de três 
dias, para lhes deparar lugar de descanso. 

33Così partirono dal monte del Signore e 
fecero tre giornate di cammino; l’arca del 
patto del Signore andava davanti a loro 
durante le tre giornate di cammino, per 
cercare loro un luogo di riposo. 

34 A nuvem do SENHOR pairava sobre eles 
de dia, quando partiam do arraial. 

34E la nuvola del Signore era su di loro, 
durante il giorno, quando spostavano 
l’accampamento. 

35 Partindo a arca, Moisés dizia: Levanta-
te, SENHOR, e dissipados sejam os teus 
inimigos, e fujam diante de ti os que te 
odeiam. 

35Quando l’arca partiva, Mosè diceva: 
“Sorgi, o Signore, e siano dispersi i tuoi 
nemici, e fuggano davanti alla tua 
presenza quelli che ti odiano!” 

36 E, quando pousava, dizia: Volta, ó 
SENHOR, para os milhares de milhares de 
Israel. 

36E quando si posava, diceva: “Torna, 
o Signore, alle miriadi di migliaia 
d’Israele!” 

Números 11 Numeri 11 

As murmurações dos israelitas 
Mormorii del popolo a Tabera. Il fuoco del 

Signore 

1 Queixou-se o povo de sua sorte aos 
ouvidos do SENHOR; ouvindo-o o 
SENHOR, acendeu-se-lhe a ira, e fogo do 
SENHOR ardeu entre eles e consumiu 
extremidades do arraial. 

1Or il popolo cominciò a mormorare in 
modo irriverente alle orecchie 
del Signore. Come il Signore li udì, la sua 
ira si accese, il fuoco del Signore divampò 
in mezzo a loro e divorò l’estremità 
dell’accampamento. 

2 Então, o povo clamou a Moisés, e, orando 
este ao SENHOR, o fogo se apagou. 

2Allora il popolo gridò a Mosè; Mosè pregò 
il Signore, e il fuoco si spense. 
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3 Pelo que chamou aquele lugar Taberá, 
porque o fogo do SENHOR se acendera 
entre eles. 

3Quel luogo fu chiamato Tabera, perché il 
fuoco del Signore era divampato in mezzo 
a loro. 

 
Mormorii a Chibrot-Attaava. Israele reclama 

della carne 

4 E o populacho que estava no meio deles 
veio a ter grande desejo das comidas dos 
egípcios; pelo que os filhos de Israel 
tornaram a chorar e também disseram: 
Quem nos dará carne a comer? 

4L’accozzaglia di gente raccogliticcia che 
era tra il popolo fu presa da 
concupiscenza; e anche i figli d’Israele 
ricominciarono a piagnucolare e a dire: 
“Chi ci darà da mangiare della carne? 

5 Lembramo-nos dos peixes que, no Egito, 
comíamos de graça; dos pepinos, dos 
melões, dos alhos silvestres, das cebolas e 
dos alhos. 

5Ci ricordiamo dei pesci che mangiavamo 
in Egitto a volontà, dei cocomeri, dei 
meloni, dei porri, delle cipolle e dell’aglio. 

6 Agora, porém, seca-se a nossa alma, e 
nenhuma coisa vemos senão este maná. 

6E ora siamo inariditi; non c’è più nulla! I 
nostri occhi non vedono altro che questa 
manna”. 

7 Era o maná como semente de coentro, e 
a sua aparência, semelhante à de bdélio. 

7La manna era simile al seme di 
coriandolo e aveva l’aspetto di resina 
gommosa. 

8 Espalhava-se o povo, e o colhia, e em 
moinhos o moía ou num gral o pisava, e 
em panelas o cozia, e dele fazia bolos; o 
seu sabor era como o de bolos amassados 
com azeite. 

8Il popolo andava attorno a raccoglierla; 
poi la riduceva in farina con le macine o 
la pestava nel mortaio, la faceva cuocere 
in pentole o ne faceva delle focacce, e 
aveva il sapore di una focaccia all’olio. 

9 Quando, de noite, descia o orvalho sobre 
o arraial, sobre este também caía o maná. 

9Quando la rugiada cadeva sul campo, la 
notte, vi cadeva anche la manna. 

Moisés acha pesado o seu cargo  
10 Então, Moisés ouviu chorar o povo por 
famílias, cada um à porta de sua tenda; e 
a ira do SENHOR grandemente se 
acendeu, e pareceu mal aos olhos de 
Moisés. 

10Mosè udì il popolo che piagnucolava in 
tutte le famiglie, ognuno all’ingresso della 
propria tenda; l’ira del Signore si accese 
gravemente e la cosa dispiacque anche a 
Mosè. 

11 Disse Moisés ao SENHOR: Por que 
fizeste mal a teu servo, e por que não achei 
favor aos teus olhos, visto que puseste 
sobre mim a carga de todo este povo? 

11Mosè disse al Signore: “Perché hai 
trattato così male il tuo servo? Perché non 
ho trovato grazia agli occhi tuoi, e mi hai 
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messo addosso il carico di tutto questo 
popolo? 

12 Concebi eu, porventura, todo este povo? 
Dei-o eu à luz, para que me digas: Leva-o 
ao teu colo, como a ama leva a criança que 
mama, à terra que, sob juramento, 
prometeste a seus pais? 

12L’ho forse concepito io tutto questo 
popolo? L’ho forse dato alla luce io, che tu 
mi dica: “Portalo sul tuo seno”, come la 
balia porta il bimbo lattante, fino al paese 
che tu hai promesso con giuramento ai 
suoi padri? 

13 Donde teria eu carne para dar a todo 
este povo? Pois chora diante de mim, 
dizendo: Dá-nos carne que possamos 
comer. 

13Dove prenderei della carne da dare a 
tutto questo popolo? Poiché piagnucola 
dietro a me, e dice: “Dacci da mangiare 
della carne!” 

14 Eu sozinho não posso levar todo este 
povo, pois me é pesado demais. 

14Io non posso, da solo, portare tutto 
questo popolo; è un peso troppo grave per 
me. 

15 Se assim me tratas, mata-me de uma 
vez, eu te peço, se tenho achado favor aos 
teus olhos; e não me deixes ver a minha 
miséria. 

15Se mi vuoi trattare così, uccidimi, ti 
prego; uccidimi, se ho trovato grazia agli 
occhi tuoi; che io non veda la mia 
sventura!” 

Deus designa setenta anciãos para ajudarem 
Moisés 

I settanta anziani 

16 Disse o SENHOR a Moisés: Ajunta-me 
setenta homens dos anciãos de Israel, que 
sabes serem anciãos e superintendentes do 
povo; e os trarás perante a tenda da 
congregação, para que assistam ali 
contigo. 

16Il Signore disse a Mosè: “Radunami 
settanta fra gli anziani d’Israele, 
conosciuti da te come anziani del popolo 
e come persone autorevoli; conducili alla 
tenda di convegno e vi si presentino con 
te. 

17 Então, descerei e ali falarei contigo; 
tirarei do Espírito que está sobre ti e o 
porei sobre eles; e contigo levarão a carga 
do povo, para que não a leves tu somente. 

17Io scenderò e lì parlerò con te; prenderò 
lo Spirito che è su te e lo metterò su di 
loro, perché portino con te il carico del 
popolo e tu non lo porti più da solo. 

18 Dize ao povo: Santificai-vos para 
amanhã e comereis carne; porquanto 
chorastes aos ouvidos do SENHOR, 
dizendo: Quem nos dará carne a comer? 

18Dirai al popolo: “Santificatevi per 
domani e mangerete della carne, poiché 
avete pianto alle orecchie del Signore, 
dicendo: ‘Chi ci farà mangiare della carne? 
Stavamo bene in Egitto!’ Ebbene, 
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Íamos bem no Egito. Pelo que o SENHOR 
vos dará carne, e comereis. 

il Signore vi darà della carne e voi ne 
mangerete. 

19 Não comereis um dia, nem dois dias, 
nem cinco, nem dez, nem ainda vinte; 

19Ne mangerete non per un giorno, non 
per due giorni, non per cinque giorni, non 
per dieci giorni, non per venti giorni, 

20 mas um mês inteiro, até vos sair pelos 
narizes, até que vos enfastieis dela, 
porquanto rejeitastes o SENHOR, que está 
no meio de vós, e chorastes diante dele, 
dizendo: Por que saímos do Egito? 

20ma per un mese intero, finché vi esca 
dalle narici e ne proviate nausea, poiché 
avete respinto il Signore che è in mezzo a 
voi e avete pianto davanti a lui, dicendo: 
‘Perché mai siamo usciti dall’Egitto?’””. 

21 Respondeu Moisés: Seiscentos mil 
homens de pé é este povo no meio do qual 
estou; e tu disseste: Dar-lhes-ei carne, e a 
comerão um mês inteiro. 

21Mosè disse: “Questo popolo, in mezzo al 
quale mi trovo, conta seicentomila adulti 
e tu hai detto: “Io darò loro della carne e 
ne mangeranno per un mese intero!” 

22 Matar-se-ão para eles rebanhos de 
ovelhas e de gado que lhes bastem? Ou se 
ajuntarão para eles todos os peixes do mar 
que lhes bastem? 

22Scanneranno per loro greggi e armenti in 
modo che ne abbiano abbastanza? 
Raduneranno per loro tutto il pesce del 
mare in modo che ne abbiano 
abbastanza?” 

23 Porém o SENHOR respondeu a Moisés: 
Ter-se-ia encurtado a mão do SENHOR? 
Agora mesmo, verás se se cumprirá ou não 
a minha palavra! 

23Il Signore rispose a Mosè: “La mano 
del Signore è forse accorciata? Ora vedrai 
se la parola che ti ho detto si adempirà o 
no”. 

24 Saiu, pois, Moisés, e referiu ao povo as 
palavras do SENHOR, e ajuntou setenta 
homens dos anciãos do povo, e os pôs ao 
redor da tenda. 

24Mosè dunque uscì e riferì al popolo le 
parole del Signore; radunò settanta fra gli 
anziani del popolo e li dispose intorno alla 
tenda. 

25 Então, o SENHOR desceu na nuvem e 
lhe falou; e, tirando do Espírito que estava 
sobre ele, o pôs sobre aqueles setenta 
anciãos; quando o Espírito repousou sobre 
eles, profetizaram; mas, depois, nunca 
mais. 

25Il Signore scese nella nuvola e parlò a 
Mosè; prese dello Spirito che era su di lui 
e lo mise sui settanta anziani; e appena lo 
Spirito si fu posato su di loro, 
profetizzarono, ma poi smisero. 

26 Porém, no arraial, ficaram dois homens; 
um se chamava Eldade, e o outro, Medade. 

26Intanto due uomini, l’uno chiamato 
Eldad e l’altro Medad, erano rimasti 
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Repousou sobre eles o Espírito, porquanto 
estavam entre os inscritos, ainda que não 
saíram à tenda; e profetizavam no arraial. 

nell’accampamento, e lo Spirito si posò su 
di loro; erano fra i settanta, ma non erano 
usciti per andare alla tenda; e 
profetizzarono nel campo. 

27 Então, correu um moço, e o anunciou a 
Moisés, e disse: Eldade e Medade 
profetizam no arraial. 

27Un giovane corse a riferire la cosa a 
Mosè, e disse: “Eldad e Medad 
profetizzano nel campo”. 

28 Josué, filho de Num, servidor de Moisés, 
um dos seus escolhidos, respondeu e disse: 
Moisés, meu senhor, proíbe-lho. 

28Allora Giosuè, figlio di Nun, servo di 
Mosè fin dalla sua giovinezza, prese a dire: 
“Mosè, signor mio, non glielo 
permettere!” 

29 Porém Moisés lhe disse: Tens tu ciúmes 
por mim? Tomara todo o povo do 
SENHOR fosse profeta, que o SENHOR 
lhes desse o seu Espírito! 

29Ma Mosè gli rispose: “Sei geloso per me? 
Oh, fossero pure tutti profeti nel popolo 
del Signore, e volesse il Signore mettere 
su di loro il suo Spirito!” 

30 Depois, Moisés se recolheu ao arraial, 
ele e os anciãos de Israel. 

30E Mosè si ritirò nell’accampamento, 
insieme con gli anziani d’Israele. 

Deus manda codornizes Le quaglie e il flagello 

31 Então, soprou um vento do SENHOR, e 
trouxe codornizes do mar, e as espalhou 
pelo arraial quase caminho de um dia, ao 
seu redor, cerca de dois côvados sobre a 
terra. 

31Un vento si levò, per ordine del Signore, 
e portò delle quaglie dalla parte del mare 
e le fece cadere presso l’accampamento 
sulla distesa di circa una giornata di 
cammino da un lato e una giornata di 
cammino dall’altro intorno 
all’accampamento, e a un’altezza di circa 
due cubiti sulla superficie del suolo. 

32 Levantou-se o povo todo aquele dia, e a 
noite, e o outro dia e recolheu as 
codornizes; o que menos colheu teve dez 
ômeres; e as estenderam para si ao redor 
do arraial. 

32Il popolo si alzò e tutto quel giorno e 
tutta la notte e tutto il giorno seguente 
raccolse le quaglie. Chi ne raccolse meno 
ne ebbe dieci comer; le distesero tutto 
intorno all’accampamento. 

33 Estava ainda a carne entre os seus 
dentes, antes que fosse mastigada, quando 
se acendeu a ira do SENHOR contra o 
povo, e o feriu com praga mui grande. 

33Avevano ancora la carne tra i denti e non 
l’avevano neppure masticata, quando l’ira 
del Signore si accese contro il popolo e 
il Signore colpì il popolo con un 
gravissimo flagello. 
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34 Pelo que o nome daquele lugar se 
chamou Quibrote-Hataavá, porquanto ali 
enterraram o povo que teve o desejo das 
comidas dos egípcios. 

34A quel luogo fu dato il nome di Chibrot-
Attaava, perché vi seppellirono la gente 
che si era lasciata prendere dalla 
concupiscenza. 

35 De Quibrote-Hataavá partiu o povo para 
Hazerote e ali ficou. 

35Da Chibrot-Attaava il popolo partì per 
Aserot, e ad Aserot si fermò. 

Números 12 Numeri 12 

A sedição de Miriã e Arão 
Mormorii di Miriam e di Aaronne. Miriam 

colpita da lebbra 

1 Falaram Miriã e Arão contra Moisés, por 
causa da mulher cuxita que tomara; pois 
tinha tomado a mulher cuxita. 

1Miriam e Aaronne parlarono contro Mosè 
a causa della moglie cusita che aveva 
presa; poiché aveva sposato una Cusita. 

2 E disseram: Porventura, tem falado o 
SENHOR somente por Moisés? Não tem 
falado também por nós? O SENHOR o 
ouviu. 

2E dissero: “Il Signore ha parlato soltanto 
per mezzo di Mosè? Non ha parlato anche 
per mezzo nostro?” E il Signore lo udì. 

3 Era o varão Moisés mui manso, mais do 
que todos os homens que havia sobre a 
terra. 

3Or Mosè era un uomo molto umile, più di 
ogni altro uomo sulla faccia della terra. 

4 Logo o SENHOR disse a Moisés, e a Arão, 
e a Miriã: Vós três, saí à tenda da 
congregação. E saíram eles três. 

4Il Signore disse a un tratto a Mosè, ad 
Aaronne e a Miriam: “Uscite voi tre, e 
andate alla tenda di convegno”. Uscirono 
tutti e tre. 

5 Então, o SENHOR desceu na coluna de 
nuvem e se pôs à porta da tenda; depois, 
chamou a Arão e a Miriã, e eles se 
apresentaram. 

5Il Signore scese in una colonna di nuvola, 
si fermò all’ingresso della tenda, chiamò 
Aaronne e Miriam; tutti e due si fecero 
avanti. 

6 Então, disse: Ouvi, agora, as minhas 
palavras; se entre vós há profeta, eu, o 
SENHOR, em visão a ele, me faço 
conhecer ou falo com ele em sonhos. 

6Il Signore disse: “Ascoltate ora le mie 
parole; se vi è tra di voi qualche profeta, 
io, il Signore, mi faccio conoscere a lui in 
visione, parlo con lui in sogno. 

7 Não é assim com o meu servo Moisés, 
que é fiel em toda a minha casa. 

7Non così con il mio servo Mosè, che è 
fedele in tutta la mia casa. 

8 Boca a boca falo com ele, claramente e 
não por enigmas; pois ele vê a forma do 

8Con lui io parlo a tu per tu, con chiarezza, 
e non per via di enigmi; egli vede la 
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SENHOR; como, pois, não temestes falar 
contra o meu servo, contra Moisés? 

sembianza del Signore. Perché dunque 
non avete temuto di parlare contro il mio 
servo, contro Mosè?” 

9 E a ira do SENHOR contra eles se 
acendeu; e retirou-se. 

9L’ira del Signore si accese contro di loro, 
ed egli se ne andò, 

10 A nuvem afastou-se de sobre a tenda; e 
eis que Miriã achou-se leprosa, branca 
como neve; e olhou Arão para Miriã, e eis 
que estava leprosa. 

10e la nuvola si ritirò di sopra alla tenda; 
ed ecco Miriam era lebbrosa, bianca come 
neve; Aaronne guardò Miriam e vide che 
era lebbrosa. 

11 Então, disse Arão a Moisés: Ai! SENHOR 
meu, não ponhas, te rogo, sobre nós este 
pecado, pois loucamente procedemos e 
pecamos. 

11Aaronne disse a Mosè: “Ti prego, mio 
signore, non farci portare la pena di un 
peccato che abbiamo stoltamente 
commesso e di cui siamo colpevoli. 

12 Ora, não seja ela como um aborto, que, 
saindo do ventre de sua mãe, tenha 
metade de sua carne já consumida. 

12Ti prego, che lei non sia come il bimbo 
nato morto, la cui carne è già mezzo 
consumata quando esce dal seno 
materno!” 

13 Moisés clamou ao SENHOR, dizendo: Ó 
Deus, rogo-te que a cures. 

13Mosè gridò al Signore, dicendo: 
“Guariscila, o Dio, te ne prego!” 

14 Respondeu o SENHOR a Moisés: Se seu 
pai lhe cuspira no rosto, não seria 
envergonhada por sete dias? Seja detida 
sete dias fora do arraial e, depois, 
recolhida. 

14Il Signore rispose a Mosè: “Se suo padre 
le avesse sputato in viso, non ne 
porterebbe la vergogna per sette giorni? 
Stia dunque isolata fuori 
dell’accampamento sette giorni; poi vi 
sarà di nuovo ammessa”. 

15 Assim, Miriã foi detida fora do arraial 
por sete dias; e o povo não partiu 
enquanto Miriã não foi recolhida. 

15Miriam dunque fu isolata fuori 
dell’accampamento sette giorni; e il 
popolo non si mise in cammino finché 
Miriam non fu riammessa 
nell’accampamento. 

16 Porém, depois, o povo partiu de 
Hazerote e acampou-se no deserto de 
Parã. 

16Poi il popolo partì da Aserot e si 
accampò nel deserto di Paran. 

Números 13 Numeri 13 



460 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

Doze homens são enviados para espiar a terra 
de Canaã 

I dodici esploratori mandati in Canaan 

Deuteronômio 1.19-25  
1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Il Signore disse a Mosè: 
2 Envia homens que espiem a terra de 
Canaã, que eu hei de dar aos filhos de 
Israel; de cada tribo de seus pais enviareis 
um homem, sendo cada qual príncipe 
entre eles. 

2”Manda degli uomini a esplorare il paese 
di Canaan che io do ai figli d’Israele. 
Mandate un uomo per ogni tribù dei loro 
padri; siano tutti loro capi”. 

3 Enviou-os Moisés do deserto de Parã, 
segundo o mandado do SENHOR; todos 
aqueles homens eram cabeças dos filhos 
de Israel. 

3E Mosè li mandò dal deserto di Paran, 
secondo l’ordine del Signore; quegli 
uomini erano tutti capi dei figli d’Israele. 

4 São estes os seus nomes: da tribo de 
Rúben, Samua, filho de Zacur; 

4Questi erano i loro nomi. Per la tribù di 
Ruben: Sammua, figlio di Zaccur; 

5 da tribo de Simeão, Safate, filho de Hori; 
5per la tribù di Simeone: Safat, figlio di 
Cori; 

6 da tribo de Judá, Calebe, filho de Jefoné; 
6per la tribù di Giuda: Caleb, figlio di 
Gefunne; 

7 da tribo de Issacar, Jigeal, filho de José; 
7per la tribù d’Issacar: Igal, figlio di 
Giuseppe; 

8 da tribo de Efraim, Oseias, filho de Num; 8per la tribù di Efraim: Osea, figlio di Nun; 
9 da tribo de Benjamim, Palti, filho de 
Rafu; 

9per la tribù di Beniamino: Palti, figlio di 
Rafu; 

10 da tribo de Zebulom, Gadiel, filho de 
Sodi; 

10per la tribù di Zabulon: Gaddiel, figlio di 
Sodi; 

11 da tribo de José, pela tribo de Manassés, 
Gadi, filho de Susi; 

11per la tribù di Giuseppe, cioè per la tribù 
di Manasse: Gaddi, figlio di Susi; 

12 da tribo de Dã, Amiel, filho de Gemali; 
12per la tribù di Dan: Ammiel, figlio di 
Ghemalli; 

13 da tribo de Aser, Setur, filho de Micael; 
13per la tribù di Ascer: Setur, figlio di 
Micael; 

14 da tribo de Naftali, Nabi, filho de Vofsi; 
14per la tribù di Neftali: Nabi, figlio di 
Vofsi; 

15 da tribo de Gade, Geuel, filho de Maqui. 
15per la tribù di Gad: Gheual, figlio di 
Machi. 
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16 São estes os nomes dos homens que 
Moisés enviou a espiar aquela terra; e a 
Oseias, filho de Num, Moisés chamou 
Josué. 

16Questi sono i nomi degli uomini che 
Mosè mandò a esplorare il paese. E Mosè 
diede a Osea, figlio di Nun, il nome di 
Giosuè. 

17 Enviou-os, pois, Moisés a espiar a terra 
de Canaã; e disse-lhes: Subi ao Neguebe e 
penetrai nas montanhas. 

17Mosè dunque li mandò a esplorare il 
paese di Canaan, e disse loro: “Andate su 
di qua per il mezzogiorno; poi salirete sui 
monti 

18 Vede a terra, que tal é, e o povo que nela 
habita, se é forte ou fraco, se poucos ou 
muitos. 

18e vedrete che paese è, che popolo lo 
abita, se è forte o debole, se è poco o molto 
numeroso; 

19 E qual é a terra em que habita, se boa 
ou má; e que tais são as cidades em que 
habita, se em arraiais, se em fortalezas. 

19come è il paese che abita, se è buono o 
cattivo, e come sono le città dove abita, se 
sono degli accampamenti o dei luoghi 
fortificati; 

20 Também qual é a terra, se fértil ou 
estéril, se nela há matas ou não. Tende 
ânimo e trazei do fruto da terra. Eram 
aqueles dias os dias das primícias das 
uvas. 

20e come è il terreno, se è grasso o magro, 
se vi sono alberi o no. Abbiate coraggio e 
portate dei frutti del paese”. Era il tempo 
in cui cominciava a maturare l’uva. 

21 Assim, subiram e espiaram a terra desde 
o deserto de Zim até Reobe, à entrada de 
Hamate. 

21Quelli dunque salirono a esplorare il 
paese dal deserto di Sin fino a Reob, sulla 
via di Camat. 

22 E subiram pelo Neguebe e vieram até 
Hebrom; estavam ali Aimã, Sesai e Talmai, 
filhos de Anaque (Hebrom foi edificada 
sete anos antes de Zoã, no Egito). 

22Salirono per il mezzogiorno e andarono 
fino a Ebron, dove erano Aiman, Sesai e 
Talmai, figli di Anac. Ebron era stata 
costruita sette anni prima di Soan in 
Egitto. 

23 Depois, vieram até ao vale de Escol e 
dali cortaram um ramo de vide com um 
cacho de uvas, o qual trouxeram dois 
homens numa vara, como também romãs 
e figos. 

23Giunsero fino alla valle di Escol, dove 
tagliarono un tralcio con un grappolo 
d’uva, che portarono in due con una 
stanga, e presero anche delle melagrane e 
dei fichi. 
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24 Esse lugar se chamou o vale de Escol, 
por causa do cacho que ali cortaram os 
filhos de Israel. 

24Quel luogo fu chiamato valle di Escol a 
causa del grappolo d’uva che i figli 
d’Israele vi tagliarono. 

O relatório dos espias recebido com 
incredulidade  

Deuteronômio 1.26-33  
25 Ao cabo de quarenta dias, voltaram de 
espiar a terra, 

25Dopo quaranta giorni tornarono 
dall’esplorazione del paese 

26 caminharam e vieram a Moisés, e a 
Arão, e a toda a congregação dos filhos de 
Israel no deserto de Parã, a Cades; deram-
lhes conta, a eles e a toda a congregação, 
e mostraram-lhes o fruto da terra. 

26e andarono a trovare Mosè e Aaronne e 
tutta la comunità dei figli d’Israele nel 
deserto di Paran, a Cades: riferirono ogni 
cosa a loro e a tutta la comunità e 
mostrarono loro i frutti del paese. 

27 Relataram a Moisés e disseram: Fomos 
à terra a que nos enviaste; e, 
verdadeiramente, mana leite e mel; este é 
o fruto dela. 

27Fecero il loro racconto, e dissero: “Noi 
arrivammo nel paese dove tu ci mandasti, 
ed è davvero un paese dove scorrono il 
latte e il miele, ed ecco alcuni suoi frutti. 

28 O povo, porém, que habita nessa terra é 
poderoso, e as cidades, mui grandes e 
fortificadas; também vimos ali os filhos de 
Anaque. 

28Però il popolo che abita il paese è 
potente, le città sono fortificate e 
grandissime, e vi abbiamo anche visto dei 
figli di Anac. 

29 Os amalequitas habitam na terra do 
Neguebe; os heteus, os jebuseus e os 
amorreus habitam na montanha; os 
cananeus habitam ao pé do mar e pela 
ribeira do Jordão. 

29Gli Amalechiti abitano la parte 
meridionale del paese; gli Ittiti, i Gebusei 
e gli Amorei, la regione montuosa; e i 
Cananei abitano presso il mare e lungo il 
Giordano”. 

30 Então, Calebe fez calar o povo perante 
Moisés e disse: Eia! Subamos e possuamos 
a terra, porque, certamente, 
prevaleceremos contra ela. 

30Caleb calmò il popolo che mormorava 
contro Mosè, e disse: “Saliamo pure e 
conquistiamo il paese, perché possiamo 
riuscirci benissimo”. 

31 Porém os homens que com ele tinham 
subido disseram: Não poderemos subir 
contra aquele povo, porque é mais forte do 
que nós. 

31Ma gli uomini che vi erano andati con 
lui dissero: “Noi non siamo capaci di salire 
contro questo popolo, perché è più forte di 
noi”. 

32 E, diante dos filhos de Israel, infamaram 
a terra que haviam espiado, dizendo: A 
terra pelo meio da qual passamos a espiar 

32E screditarono presso i figli d’Israele il 
paese che avevano esplorato, dicendo: “Il 
paese che abbiamo attraversato per 
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é terra que devora os seus moradores; e 
todo o povo que vimos nela são homens de 
grande estatura. 

esplorarlo è un paese che divora i suoi 
abitanti; tutta la gente che vi abbiamo 
vista è gente di alta statura; 

33 Também vimos ali gigantes (os filhos de 
Anaque são descendentes de gigantes), e 
éramos, aos nossos próprios olhos, como 
gafanhotos e assim também o éramos aos 
seus olhos. 

33e vi abbiamo visto i giganti, figli di Anac, 
della razza dei giganti. Di fronte a loro ci 
pareva di essere cavallette; e tali 
sembravamo a loro”. 

Números 14 Numeri 14 

Sedição do povo 
Incredulità e rivolta d’Israele. I quarant’anni nel 

deserto 

1 Levantou-se, pois, toda a congregação e 
gritou em voz alta; e o povo chorou aquela 
noite. 

1Allora tutta la comunità gridò di 
sgomento e alzò la voce; e il popolo pianse 
tutta quella notte. 

2 Todos os filhos de Israel murmuraram 
contra Moisés e contra Arão; e toda a 
congregação lhes disse: Tomara 
tivéssemos morrido na terra do Egito ou 
mesmo neste deserto! 

2Tutti i figli d’Israele mormorarono contro 
Mosè e contro Aaronne, e tutta la 
comunità disse loro: “Fossimo pur morti 
nel paese d’Egitto! O fossimo pur morti in 
questo deserto! 

3 E por que nos traz o SENHOR a esta 
terra, para cairmos à espada e para que 
nossas mulheres e nossas crianças sejam 
por presa? Não nos seria melhor voltarmos 
para o Egito? 

3Perché il Signore ci conduce in quel 
paese dove cadremo per la spada? Là le 
nostre mogli e i nostri bambini 
diventeranno preda del nemico. Non 
sarebbe meglio per noi tornare in Egitto?” 

4 E diziam uns aos outros: Levantemos um 
capitão e voltemos para o Egito. 

4E si dissero l’un l’altro: “Nominiamoci un 
capo, torniamo in Egitto!” 

5 Então, Moisés e Arão caíram sobre o seu 
rosto perante a congregação dos filhos de 
Israel. 

5Allora Mosè e Aaronne si prostrarono a 
terra davanti a tutta la comunità riunita 
dei figli d’Israele. 

6 E Josué, filho de Num, e Calebe, filho de 
Jefoné, dentre os que espiaram a terra, 
rasgaram as suas vestes 

6E Giosuè, figlio di Nun, e Caleb, figlio di 
Gefunne, che erano tra quelli che avevano 
esplorato il paese, si stracciarono le vesti 

7 e falaram a toda a congregação dos filhos 
de Israel, dizendo: A terra pelo meio da 

7e parlarono così a tutta la comunità dei 
figli d’Israele: “Il paese che abbiamo 
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qual passamos a espiar é terra muitíssimo 
boa. 

attraversato per esplorarlo è un paese 
buono, molto buono. 

8 Se o SENHOR se agradar de nós, então, 
nos fará entrar nessa terra e no-la dará, 
terra que mana leite e mel. 

8Se il Signore ci è favorevole, ci farà 
entrare in quel paese e ce lo darà: è un 
paese dove scorrono il latte e il miele. 

9 Tão-somente não sejais rebeldes contra o 
SENHOR e não temais o povo dessa terra, 
porquanto, como pão, os podemos 
devorar; retirou-se deles o seu amparo; o 
SENHOR é conosco; não os temais. 

9Soltanto, non vi ribellate al Signore e non 
abbiate paura del popolo di quel paese, 
poiché ne faremo nostro pascolo; l’ombra 
che li proteggeva si è ritirata e il Signore è 
con noi; non li temete”. 

10 Apesar disso, toda a congregação disse 
que os apedrejassem; porém a glória do 
SENHOR apareceu na tenda da 
congregação a todos os filhos de Israel. 

10Allora tutta la comunità parlò di 
lapidarli; ma la gloria del Signore apparve 
sulla tenda di convegno a tutti i figli 
d’Israele, 

11 Disse o SENHOR a Moisés: Até quando 
me provocará este povo e até quando não 
crerá em mim, a despeito de todos os 
sinais que fiz no meio dele? 

11e il Signore disse a Mosè: “Fino a quando 
mi disprezzerà questo popolo? Fino a 
quando non avranno fede in me dopo tutti 
i miracoli che ho fatti in mezzo a loro? 

12 Com pestilência o ferirei e o deserdarei; 
e farei de ti povo maior e mais forte do que 
este. 

12Io lo colpirò con la peste e lo 
distruggerò, ma farò di te una nazione più 
grande e più potente di esso”. 

Moisés intercede pelo povo  
13 Respondeu Moisés ao SENHOR: Os 
egípcios não somente ouviram que, com a 
tua força, fizeste subir este povo do meio 
deles, 

13E Mosè disse al Signore: “Ma lo verranno 
a sapere gli abitanti dell’Egitto, da cui tu 
hai fatto uscire questo popolo per la tua 
potenza, 

14 mas também o disseram aos moradores 
desta terra; ouviram que tu, ó SENHOR, 
estás no meio deste povo, que face a face, 
ó SENHOR, lhes apareces, tua nuvem está 
sobre eles, e vais adiante deles numa 
coluna de nuvem, de dia, e, numa coluna 
de fogo, de noite. 

14e la cosa sarà risaputa dagli abitanti di 
questo paese. Essi hanno udito che tu, 
o Signore, sei in mezzo a questo popolo e 
gli appari faccia a faccia, che la tua nuvola 
si ferma sopra di loro e che cammini 
davanti a loro di giorno in una colonna di 
nuvola, e di notte in una colonna di fuoco. 

15 Se matares este povo como a um só 
homem, as gentes, pois, que, antes, 
ouviram a tua fama, dirão: 

15Ora, se fai perire questo popolo come un 
sol uomo, le nazioni che hanno udito la 
tua fama diranno: 
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16 Não podendo o SENHOR fazer entrar 
este povo na terra que lhe prometeu com 
juramento, os matou no deserto. 

16”Il Signore non è stato capace di far 
entrare questo popolo nel paese che aveva 
giurato di dargli, perciò li ha scannati nel 
deserto”. 

17 Agora, pois, rogo-te que a força do meu 
SENHOR se engrandeça, como tens falado, 
dizendo: 

17Ora si mostri, ti prego, la potenza del 
Signore nella sua grandezza, come tu hai 
promesso dicendo: 

18 O SENHOR é longânimo e grande em 
misericórdia, que perdoa a iniqüidade e a 
transgressão, ainda que não inocenta o 
culpado, e visita a iniqüidade dos pais nos 
filhos até à terceira e quarta gerações. 

18”Il Signore è lento all’ira e grande in 
bontà; egli perdona l’iniquità e il peccato, 
ma non lascia impunito il colpevole e 
punisce l’iniquità dei padri sui figli, fino 
alla terza e alla quarta generazione”. 

19 Perdoa, pois, a iniqüidade deste povo, 
segundo a grandeza da tua misericórdia e 
como também tens perdoado a este povo 
desde a terra do Egito até aqui. 

19Perdona, ti prego, l’iniquità di questo 
popolo, secondo la grandezza della tua 
bontà, come hai perdonato a questo 
popolo dall’Egitto fin qui”. 

O castigo dado por Deus  
Deuteronômio 1.34-40  

20 Tornou-lhe o SENHOR: Segundo a tua 
palavra, eu lhe perdoei. 

20Il Signore disse: “Io perdono, come tu 
hai chiesto. 

21 Porém, tão certo como eu vivo, e como 
toda a terra se encherá da glória do 
SENHOR, 

21Però, com’è vero che io vivo, tutta la 
terra sarà piena della gloria del Signore. 

22 nenhum dos homens que, tendo visto a 
minha glória e os prodígios que fiz no 
Egito e no deserto, todavia, me puseram à 
prova já dez vezes e não obedeceram à 
minha voz, 

22Tutti gli uomini che hanno visto la mia 
gloria e i miracoli che ho fatto in Egitto e 
nel deserto, quelli che mi hanno tentato 
già dieci volte e non hanno ubbidito alla 
mia voce, 

23 nenhum deles verá a terra que, com 
juramento, prometi a seus pais, sim, 
nenhum daqueles que me desprezaram a 
verá. 

23certo non vedranno il paese che promisi 
con giuramento ai loro padri. Nessuno di 
quelli che mi hanno disprezzato lo vedrà; 

24 Porém o meu servo Calebe, visto que 
nele houve outro espírito, e perseverou em 
seguir-me, eu o farei entrar a terra que 
espiou, e a sua descendência a possuirá. 

24ma il mio servo Caleb è stato animato da 
un altro spirito e mi ha seguito 
pienamente; perciò io lo farò entrare nel 
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paese nel quale è andato; e la sua 
discendenza lo possederà. 

25 Ora, os amalequitas e os cananeus 
habitam no vale; mudai, amanhã, de rumo 
e caminhai para o deserto, pelo caminho 
do mar Vermelho. 

25Gli Amalechiti e i Cananei abitano nella 
valle; voi domani tornate indietro, 
incamminatevi verso il deserto, in 
direzione del mar Rosso”. 

26 Depois, disse o SENHOR a Moisés e a 
Arão: 

26Il Signore parlò ancora a Mosè e ad 
Aaronne, e disse: 

27 Até quando sofrerei esta má 
congregação que murmura contra mim? 
Tenho ouvido as murmurações que os 
filhos de Israel proferem contra mim. 

27”Fino a quando sopporterò questa 
malvagia comunità che mormora contro 
di me? Io ho udito i mormorii che i figli 
d’Israele fanno contro di me. 

28 Dize-lhes: Por minha vida, diz o 
SENHOR, que, como falastes aos meus 
ouvidos, assim farei a vós outros. 

28Di’ loro: “Com’è vero che io vivo, dice 
il Signore, io vi farò quello che ho sentito 
dire da voi. 

29 Neste deserto, cairá o vosso cadáver, 
como também todos os que de vós foram 
contados segundo o censo, de vinte anos 
para cima, os que dentre vós contra mim 
murmurastes; 

29I vostri cadaveri cadranno in questo 
deserto; e voi tutti, quanti siete, di cui si è 
fatto il censimento, dall’età di vent’anni in 
su, e che avete mormorato contro di me, 

30 não entrareis na terra a respeito da qual 
jurei que vos faria habitar nela, salvo 
Calebe, filho de Jefoné, e Josué, filho de 
Num. 

30non entrerete di certo nel paese nel 
quale giurai di farvi abitare; salvo Caleb, 
figlio di Gefunne, e Giosuè, figlio di Nun. 

31 Mas os vossos filhos, de que dizeis: Por 
presa serão, farei entrar nela; e eles 
conhecerão a terra que vós desprezastes. 

31I vostri bambini, di cui avete detto che 
sarebbero preda dei nemici, quelli farò 
entrare; ed essi conosceranno il paese che 
voi avete disprezzato. 

32 Porém, quanto a vós outros, o vosso 
cadáver cairá neste deserto. 

32Ma quanto a voi, i vostri cadaveri 
cadranno in questo deserto. 

33 Vossos filhos serão pastores neste 
deserto quarenta anos e levarão sobre si as 
vossas infidelidades, até que o vosso 
cadáver se consuma neste deserto. 

33I vostri figli andranno pascendo le greggi 
nel deserto per quarant’anni e porteranno 
la pena delle vostre infedeltà, finché i 
vostri cadaveri non siano consumati nel 
deserto. 
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34 Segundo o número dos dias em que 
espiastes a terra, quarenta dias, cada dia 
representando um ano, levareis sobre vós 
as vossas iniqüidades quarenta anos e 
tereis experiência do meu desagrado. 

34Come avete messo quaranta giorni a 
esplorare il paese, porterete la pena delle 
vostre iniquità per quarant’anni, un anno 
per ogni giorno, e saprete che cosa sia 
cadere in disgrazia presso di me”. 

35 Eu, o SENHOR, falei; assim farei a toda 
esta má congregação, que se levantou 
contra mim; neste deserto, se consumirão 
e aí falecerão. 

35Io, il Signore, ho parlato: certo, così farò 
a tutta questa comunità malvagia, la quale 
si è riunita contro di me; in questo deserto 
saranno consumati e vi moriranno”. 

36 Os homens que Moisés mandara a espiar 
a terra e que, voltando, fizeram murmurar 
toda a congregação contra ele, infamando 
a terra, 

36Gli uomini che Mosè aveva mandato a 
esplorare il paese e che, tornati 
screditando il paese, avevano fatto 
mormorare tutta la comunità contro di lui, 

37 esses mesmos homens que infamaram a 
terra morreram de praga perante o 
SENHOR. 

37quegli uomini, dico, che avevano 
screditato il paese, morirono colpiti da 
una piaga, davanti al Signore. 

38 Mas Josué, filho de Num, e Calebe, filho 
de Jefoné, que eram dos homens que 
foram espiar a terra, sobreviveram. 

38Ma Giosuè, figlio di Nun, e Caleb, figlio 
di Gefunne, rimasero vivi tra quelli che 
erano andati a esplorare il paese. 

O povo derrotado em Horma  
Deuteronômio 1.41-46  

39 Falou Moisés estas palavras a todos os 
filhos de Israel, e o povo se contristou 
muito. 

39Mosè riferì quelle parole a tutti i figli 
d’Israele; e il popolo ne fece grande 
cordoglio. 

40 Levantaram-se pela manhã de 
madrugada e subiram ao cimo do monte, 
dizendo: Eis-nos aqui e subiremos ao lugar 
que o SENHOR tem prometido, porquanto 
havemos pecado. 

40La mattina si alzarono di buon’ora e 
salirono sulla cima del monte, e dissero: 
“Eccoci qua; noi saliremo al luogo di cui 
ha parlato il Signore, poiché abbiamo 
peccato”. 

41 Porém Moisés respondeu: Por que 
transgredis o mandado do SENHOR? Pois 
isso não prosperará. 

41Ma Mosè disse: “Perché trasgredite 
l’ordine del Signore? La cosa non vi 
riuscirà bene. 

42 Não subais, pois o SENHOR não estará 
no meio de vós, para que não sejais feridos 
diante dos vossos inimigos. 

42Non salite, perché il Signore non è in 
mezzo a voi. Non fatevi sconfiggere dai 
vostri nemici! 
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43 Porque os amalequitas e os cananeus ali 
estão diante de vós, e caireis à espada; 
pois, uma vez que vos desviastes do 
SENHOR, o SENHOR não será convosco. 

43Poiché là, di fronte a voi, stanno gli 
Amalechiti e i Cananei, e voi cadrete per 
la spada; poiché vi siete sviati dal Signore, 
il Signore non sarà con voi”. 

44 Contudo, temerariamente, tentaram 
subir ao cimo do monte, mas a arca da 
Aliança do SENHOR e Moisés não se 
apartaram do meio do arraial. 

44Nondimeno, si ostinarono a salire sulla 
cima del monte; ma l’arca del patto 
del Signore e Mosè non si mossero 
dall’accampamento. 

45 Então, desceram os amalequitas e os 
cananeus que habitavam na montanha e 
os feriram, derrotando-os até Horma. 

45Allora gli Amalechiti e i Cananei che 
abitavano su quel monte scesero giù, li 
sconfissero, e li fecero a pezzi fino a 
Corma. 

Números 15 Numeri 15 

Leis a respeito de ofertas Norme relative ai sacrifici 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Poi il Signore disse a Mosè: 
2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando entrardes na terra das vossas 
habitações, que eu vos hei de dar, 

2”Parla ai figli d’Israele e di’ loro: “Quando 
sarete entrati nel paese che dovrete 
abitare e che io vi do, 

3 e ao SENHOR fizerdes oferta queimada, 
holocausto ou sacrifício, em cumprimento 
de um voto ou em oferta voluntária, ou, 
nas vossas festas fixas, apresentardes ao 
SENHOR aroma agradável com o sacrifício 
de gado e ovelhas, 

3e offrirete al Signore un sacrificio 
consumato dal fuoco, olocausto o 
sacrificio, per adempimento d’un voto o 
come offerta volontaria o nelle vostre feste 
solenni, per fare un profumo soave 
al Signore con il vostro bestiame grosso o 
minuto, 

4 então, aquele que apresentar a sua oferta 
ao SENHOR, por oferta de manjares, trará 
a décima parte de um efa de flor de 
farinha, misturada com a quarta parte de 
um him de azeite. 

4colui che presenterà la sua offerta 
al Signore offrirà come oblazione un 
decimo di efa di fior di farina intrisa con 
un quarto di hin d’olio. 

5 E de vinho para libação prepararás a 
quarta parte de um him para cada 
cordeiro, além do holocausto ou do 
sacrifício. 

5Farai una libazione di un quarto di hin di 
vino con l’olocausto o il sacrificio, per 
ogni agnello. 



469 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

6 Para cada carneiro prepararás uma 
oferta de manjares de duas décimas de um 
efa de flor de farinha, misturada com a 
terça parte de um him de azeite; 

6Se è per un montone, offrirai come 
oblazione due decimi di efa di fior di 
farina intrisa con un terzo di hin d’olio, 

7 e de vinho para a libação oferecerás a 
terça parte de um him ao SENHOR, em 
aroma agradável. 

7e farai una libazione di un terzo di hin di 
vino come offerta di profumo soave 
al Signore. 

8 Quando preparares novilho para 
holocausto ou sacrifício, em cumprimento 
de um voto ou um sacrifício pacífico ao 
SENHOR, 

8Se offri un toro come olocausto o come 
sacrificio, per adempimento di un voto o 
come sacrificio di riconoscenza al Signore, 

9 com o novilho, trarás uma oferta de 
manjares de três décimas de um efa de flor 
de farinha, misturada com a metade de um 
him de azeite, 

9si offriranno con il toro, come oblazione, 
tre decimi di efa di fior di farina intrisa 
con mezzo hin d’olio, 

10 e de vinho para a libação trarás a 
metade de um him, oferta queimada de 
aroma agradável ao SENHOR. 

10e farai una libazione di mezzo hin di 
vino: è un sacrificio consumato dal fuoco, 
di profumo soave per il Signore. 

11 Assim se fará com todos os novilhos, 
carneiros, cordeiros e bodes. 

11Così si farà per ogni bue, per ogni 
montone, per ogni agnello o capretto. 

12 Segundo o número que oferecerdes, 
assim o fareis para cada um. 

12Qualunque sia il numero degli animali 
che sacrificherete, farete così per ciascuna 
vittima. 

13 Todos os naturais assim farão estas 
coisas, trazendo oferta queimada de 
aroma agradável ao SENHOR. 

13Tutti quelli che sono nativi del paese 
faranno le cose così, quando offriranno un 
sacrificio consumato dal fuoco, di 
profumo soave per il Signore. 

14 Se também morar convosco algum 
estrangeiro ou quem quer que estiver 
entre vós durante as vossas gerações, e 
trouxer uma oferta queimada de aroma 
agradável ao SENHOR, como vós fizerdes, 
assim fará ele. 

14E se uno straniero che soggiorna da voi, 
o chiunque abiti in mezzo a voi nel futuro, 
offre un sacrificio consumato dal fuoco, di 
profumo soave per il Signore, farà come 
fate voi. 

15 Quanto à congregação, haja apenas um 
estatuto, tanto para vós outros como para 

15Vi sarà una sola legge per tutta la 
comunità, per voi e per lo straniero che 
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o estrangeiro que morar entre vós, por 
estatuto perpétuo nas vossas gerações; 
como vós sois, assim será o estrangeiro 
perante o SENHOR. 

soggiorna in mezzo a voi; sarà una legge 
perenne, di generazione in generazione; 
come siete voi, così sarà lo straniero 
davanti al Signore. 

16 A mesma lei e o mesmo rito haverá para 
vós outros e para o estrangeiro que mora 
convosco. 

16Ci sarà una stessa legge e uno stesso 
diritto per voi e per lo straniero che 
soggiorna da voi””. 

17 Disse mais o SENHOR a Moisés: 17Il Signore disse ancora a Mosè: 
18 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando chegardes à terra em que vos farei 
entrar, 

18”Parla ai figli d’Israele e di’ loro: 
“Quando sarete arrivati nel paese dove io 
vi conduco 

19 ao comerdes do pão da terra, 
apresentareis oferta ao SENHOR. 

19e mangerete del pane di quel paese, ne 
preleverete un’offerta da presentare 
al Signore. 

20 Das primícias da vossa farinha grossa 
apresentareis um bolo como oferta; como 
oferta da eira, assim o apresentareis. 

20Delle primizie della vostra pasta 
metterete da parte una focaccia come 
offerta; la metterete da parte, come si 
mette da parte l’offerta dell’aia. 

21 Das primícias da vossa farinha grossa 
apresentareis ao SENHOR oferta nas 
vossas gerações. 

21Delle primizie della vostra pasta darete 
al Signore una parte come offerta. Lo 
farete di generazione in generazione. 

Os sacrifícios pelos pecados por ignorância  
Levítico 4.13-21  

22 Quando errardes e não cumprirdes 
todos estes mandamentos que o SENHOR 
falou a Moisés, 

22Quando avrete peccato per errore e non 
avrete osservato tutti questi 
comandamenti che il Signore ha dati a 
Mosè – 

23 sim, tudo quanto o SENHOR vos tem 
mandado por Moisés, desde o dia em que 
o SENHOR ordenou e daí em diante, nas 
vossas gerações, 

23tutto quello che il Signore vi ha 
comandato per mezzo di Mosè, dal giorno 
che il Signore vi ha dato dei 
comandamenti e in seguito, nelle vostre 
successive generazioni –, 

24 será que, quando se fizer alguma coisa 
por ignorância e for encoberta aos olhos 
da congregação, toda a congregação 
oferecerá um novilho, para holocausto de 

24se il peccato è stato commesso per 
errore, senza che la comunità se ne 
accorgesse, tutta la comunità offrirà un 
toro come olocausto di profumo soave per 
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aroma agradável ao SENHOR, com a sua 
oferta de manjares e libação, segundo o 
rito, e um bode, para oferta pelo pecado. 

il Signore, con la sua oblazione e la sua 
libazione secondo le norme stabilite, e un 
capro come sacrificio per il peccato. 

25 O sacerdote fará expiação por toda a 
congregação dos filhos de Israel, e lhes 
será perdoado, porquanto foi erro, e 
trouxeram a sua oferta, oferta queimada 
ao SENHOR, e a sua oferta pelo pecado 
perante o SENHOR, por causa do seu erro. 

25Il sacerdote farà l’espiazione per tutta la 
comunità dei figli d’Israele, e sarà loro 
perdonato, perché è stato un peccato 
commesso per errore, ed essi hanno 
portato la loro offerta, un sacrificio 
consumato dal fuoco per il Signore, e il 
loro sacrificio per il peccato davanti 
al Signore, a causa del loro errore. 

26 Será, pois, perdoado a toda a 
congregação dos filhos de Israel e mais ao 
estrangeiro que habita no meio deles, pois 
no erro foi envolvido todo o povo. 

26Sarà perdonato a tutta la comunità dei 
figli d’Israele e allo straniero che 
soggiorna in mezzo a loro, perché tutto il 
popolo ha peccato per errore. 

27 Se alguma pessoa pecar por ignorância, 
apresentará uma cabra de um ano como 
oferta pelo pecado. 

27Se è una persona sola che pecca per 
errore, offra una capra di un anno come 
sacrificio per il peccato. 

28 O sacerdote fará expiação pela pessoa 
que errou, quando pecar por ignorância 
perante o SENHOR, fazendo expiação por 
ela, e lhe será perdoado. 

28Il sacerdote farà l’espiazione davanti 
al Signore per la persona che avrà 
mancato commettendo un peccato per 
errore; quando avrà fatto l’espiazione per 
essa, le sarà perdonato. 

29 Para o natural dos filhos de Israel e para 
o estrangeiro que no meio deles habita, 
tereis a mesma lei para aquele que isso 
fizer por ignorância. 

29Avrete un’unica legge per colui che 
pecca per errore, sia che si tratti di un 
nativo del paese tra i figli d’Israele o di 
uno straniero che soggiorna in mezzo a 
voi. 

30 Mas a pessoa que fizer alguma coisa 
atrevidamente, quer seja dos naturais quer 
dos estrangeiros, injuria ao SENHOR; tal 
pessoa será eliminada do meio do seu 
povo, 

30Ma la persona che agisce con proposito 
deliberato, sia nativo del paese o 
straniero, oltraggia il Signore; quella 
persona sarà eliminata dal mezzo del suo 
popolo. 

31 pois desprezou a palavra do SENHOR e 
violou o seu mandamento; será eliminada 

31Siccome ha disprezzato la parola 
del Signore e ha violato il suo 
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essa pessoa, e a sua iniqüidade será sobre 
ela. 

comandamento, quella persona dovrà 
essere eliminata; porterà il peso della sua 
iniquità””. 

Castigo pela violação do sábado Il violatore del sabato punito di morte 

32 Estando, pois, os filhos de Israel no 
deserto, acharam um homem apanhando 
lenha no dia de sábado. 

32Mentre i figli d’Israele erano nel deserto, 
trovarono un uomo che raccoglieva legna 
in giorno di sabato. 

33 Os que o acharam apanhando lenha o 
trouxeram a Moisés, e a Arão, e a toda a 
congregação. 

33Quelli che lo avevano trovato a 
raccoglier legna lo portarono da Mosè, da 
Aaronne e davanti a tutta la comunità. 

34 Meteram-no em guarda, porquanto 
ainda não estava declarado o que se lhe 
devia fazer. 

34Lo misero in prigione, perché non era 
ancora stato stabilito che cosa gli si 
dovesse fare. 

35 Então, disse o SENHOR a Moisés: Tal 
homem será morto; toda a congregação o 
apedrejará fora do arraial. 

35Il Signore disse a Mosè: “Quell’uomo 
deve essere messo a morte; tutta la 
comunità lo lapiderà fuori del campo”. 

36 Levou-o, pois, toda a congregação para 
fora do arraial, e o apedrejaram; e ele 
morreu, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

36Tutta la comunità lo condusse fuori dal 
campo e lo lapidò; e quello morì, secondo 
l’ordine che il Signore aveva dato a Mosè. 

A lei acerca das borlas das vestes Legge relativa alle nappe 
Deuteronômio 22.12  

37 Disse o SENHOR a Moisés: 37Il Signore disse ancora a Mosè: 

38 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes que 
nos cantos das suas vestes façam borlas 
pelas suas gerações; e as borlas em cada 
canto, presas por um cordão azul. 

38”Parla ai figli d’Israele e di’ loro che si 
facciano, di generazione in generazione, 
delle nappe agli angoli delle loro vesti, e 
che mettano alla nappa di ogni angolo un 
cordone violetto. 

39 E as borlas estarão ali para que, vendo-
as, vos lembreis de todos os mandamentos 
do SENHOR e os cumprais; não seguireis 
os desejos do vosso coração, nem os dos 
vossos olhos, após os quais andais 
adulterando, 

39Questa nappa vi ornerà la veste, e 
quando la guarderete, vi ricorderete di 
tutti i comandamenti del Signore per 
metterli in pratica; non andrete vagando 
dietro ai desideri del vostro cuore e dei 
vostri occhi che vi trascinano all’infedeltà. 

40 para que vos lembreis de todos os meus 
mandamentos, e os cumprais, e santos 
sereis a vosso Deus. 

40Così vi ricorderete di tutti i miei 
comandamenti, li metterete in pratica e 
sarete santi per il vostro Dio. 
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41 Eu sou o SENHOR, vosso Deus, que vos 
tirei da terra do Egito, para vos ser por 
Deus. Eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

41Io sono il Signore, il vostro Dio; vi ho 
fatti uscire dal paese d’Egitto per essere 
vostro Dio. Io sono il Signore, il vostro 
Dio”. 

Números 16 Numeri 16 

A rebelião de Corá, Datã e Abirão Ribellione di Core, Datan, Abiram 

1 Corá, filho de Isar, filho de Coate, filho 
de Levi, tomou consigo a Datã e a Abirão, 
filhos de Eliabe, e a Om, filho de Pelete, 
filhos de Rúben. 

1Or Core, figlio di Isar, figlio di Cheat, 
figlio di Levi, insieme con Datan e Abiram, 
figli di Eliab, e On, figlio di Pelet, tutti e 
tre della tribù di Ruben, 

2 Levantaram-se perante Moisés com 
duzentos e cinqüenta homens dos filhos de 
Israel, príncipes da congregação, eleitos 
por ela, varões de renome, 

2insorsero contro Mosè con 
duecentocinquanta Israeliti autorevoli 
nella comunità, membri del consiglio, 
uomini rinomati; 

3 e se ajuntaram contra Moisés e contra 
Arão e lhes disseram: Basta! Pois que toda 
a congregação é santa, cada um deles é 
santo, e o SENHOR está no meio deles; por 
que, pois, vos exaltais sobre a congregação 
do SENHOR? 

3e, radunatisi contro Mosè e contro 
Aaronne, dissero loro: “Basta! Tutta la 
comunità, tutti, dal primo all’ultimo, sono 
santi, e il Signore è in mezzo a loro; 
perché dunque vi mettete al di sopra 
dell’assemblea del Signore?” 

4 Tendo ouvido isto, Moisés caiu sobre o 
seu rosto. 

4Quando Mosè ebbe udito questo, si 
prostrò con la faccia a terra; 

5 E falou a Corá e a todo o seu grupo, 
dizendo: Amanhã pela manhã, o SENHOR 
fará saber quem é dele e quem é o santo 
que ele fará chegar a si; aquele a quem 
escolher fará chegar a si. 

5poi parlò a Core e a tutta la gente che era 
con lui, e disse: “Domani mattina 
il Signore farà conoscere chi è suo e chi è 
santo, e se lo farà avvicinare; farà 
avvicinare a sé colui che egli avrà scelto. 

6 Fazei isto: tomai vós incensários, Corá e 
todo o seu grupo; 

6Fate questo: prendete dei turiboli, tu, 
Core, e tutta la gente che è con te; 

7 e, pondo fogo neles amanhã, sobre eles 
deitai incenso perante o SENHOR; e será 
que o homem a quem o SENHOR escolher, 
este será o santo; basta-vos, filhos de Levi. 

7domani li riempirete di fuoco e li 
coprirete d’incenso davanti al Signore: 
colui che il Signore sceglierà, sarà santo. 
Basta, figli di Levi!” 

8 Disse mais Moisés a Corá: Ouvi agora, 
filhos de Levi: 

8Mosè disse inoltre a Core: “Ora ascoltate, 
o figli di Levi! 
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9 acaso, é para vós outros coisa de 
somenos que o Deus de Israel vos separou 
da congregação de Israel, para vos fazer 
chegar a si, a fim de cumprirdes o serviço 
do tabernáculo do SENHOR e estardes 
perante a congregação para ministrar-lhe; 

9Vi sembra poco che il Dio d’Israele vi 
abbia scelti in mezzo alla comunità 
d’Israele e vi abbia fatto avvicinare a sé 
per fare il servizio del tabernacolo 
del Signore e per tenervi davanti alla 
comunità per esercitare il vostro ministero 
per lei? 

10 e te fez chegar, Corá, e todos os teus 
irmãos, os filhos de Levi, contigo? Ainda 
também procurais o sacerdócio? 

10Egli vi fa avvicinare a sé, te e tutti i tuoi 
fratelli figli di Levi con te, e pretendete 
anche il sacerdozio? 

11 Pelo que tu e todo o teu grupo juntos 
estais contra o SENHOR; e Arão, que é ele 
para que murmureis contra ele? 

11Per questo tu e tutta la gente che è con 
te avete fatto lega contro il Signore! 
Poiché chi è Aaronne che vi mettete a 
mormorare contro di lui?” 

12 Mandou Moisés chamar a Datã e a 
Abirão, filhos de Eliabe; porém eles 
disseram: Não subiremos; 

12E Mosè mandò a chiamare Datan e 
Abiram, figli di Eliab; ma essi dissero: “Noi 
non saliremo. 

13 porventura, é coisa de somenos que nos 
fizeste subir de uma terra que mana leite 
e mel, para fazer-nos morrer neste deserto, 
senão que também queres fazer-te 
príncipe sobre nós? 

13Ti sembra poco l’averci fatto uscire da 
un paese dove scorrono il latte e il miele, 
per farci morire nel deserto? Vuoi elevarti 
su di noi come un capo? 

14 Nem tampouco nos trouxeste a uma 
terra que mana leite e mel, nem nos deste 
campos e vinhas em herança; pensas que 
lançarás pó aos olhos destes homens? Pois 
não subiremos. 

14E poi, non ci hai davvero condotti in un 
paese dove scorrono il latte e il miele e 
non ci hai dato possesso di campi né di 
vigne! Credi forse di poter bendare gli 
occhi a questa gente? Noi non saliremo”. 

15 Então, Moisés irou-se muito e disse ao 
SENHOR: Não atentes para a sua oferta; 
nem um só jumento levei deles e a 
nenhum deles fiz mal. 

15Allora Mosè si adirò molto e disse 
al Signore: “Non gradire la loro oblazione; 
io non ho preso da costoro neppure un 
asino, e non ho fatto torto ad alcuno di 
loro”. 

16 Disse mais Moisés a Corá: Tu e todo o 
teu grupo, ponde-vos perante o SENHOR, 
tu, e eles, e Arão, amanhã. 

16Poi Mosè disse a Core: “Tu e tutta la tua 
gente trovatevi domani davanti 
al Signore: tu e loro con Aaronne; 
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17 Tomai cada um o seu incensário e neles 
ponde incenso; trazei-o, cada um o seu, 
perante o SENHOR, duzentos e cinqüenta 
incensários; também tu e Arão, cada qual 
o seu. 

17e ciascuno di voi prenda il suo turibolo, 
vi metta dell’incenso, e porti ciascuno il 
suo turibolo davanti al Signore: saranno 
duecentocinquanta turiboli. Anche tu e 
Aaronne prenderete ciascuno il vostro 
turibolo”. 

18 Tomaram, pois, cada qual o seu 
incensário, neles puseram fogo, sobre eles 
deitaram incenso e se puseram perante a 
porta da tenda da congregação com 
Moisés e Arão. 

18Essi dunque presero ciascuno il proprio 
turibolo, vi misero del fuoco, vi posero 
sopra dell’incenso e si fermarono 
all’ingresso della tenda di convegno; lo 
stesso fecero Mosè e Aaronne. 

19 Corá fez ajuntar contra eles todo o povo 
à porta da tenda da congregação; então, a 
glória do SENHOR apareceu a toda a 
congregação. 

19E Core convocò tutta la comunità contro 
Mosè e Aaronne all’ingresso della tenda di 
convegno; e la gloria del Signore apparve 
a tutta la comunità. 

Os rebeldes castigados  

20 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão: 
20Il Signore parlò a Mosè e ad Aaronne e 
disse: 

21 Apartai-vos do meio desta congregação, 
e os consumirei num momento. 

21”Separatevi da questa gente e io li 
consumerò in un attimo”. 

22 Mas eles se prostraram sobre o seu rosto 
e disseram: Ó Deus, Autor e Conservador 
de toda a vida, acaso, por pecar um só 
homem, indignar-te-ás contra toda esta 
congregação? 

22Ma essi si prostrarono con la faccia a 
terra e dissero: “O Dio, Dio che dai la vita 
a ogni creatura! Un uomo solo ha peccato, 
e vorresti adirarti contro tutta la 
comunità?” 

23 Respondeu o SENHOR a Moisés: 23E il Signore disse a Mosè: 
24 Fala a toda esta congregação, dizendo: 
Levantai-vos do redor da habitação de 
Corá, Datã e Abirão. 

24”Parla alla comunità e dille: 
“Allontanatevi dalla dimora di Core, di 
Datan e di Abiram””. 

25 Então, se levantou Moisés e foi a Datã e 
a Abirão; e após ele foram os anciãos de 
Israel. 

25Mosè si alzò e andò da Datan e da 
Abiram; e gli anziani d’Israele lo 
seguirono. 

26 E disse à congregação: Desviai-vos, 
peço-vos, das tendas destes homens 
perversos e não toqueis nada do que é seu, 

26Egli disse alla comunità: “Allontanatevi 
dalle tende di questi uomini malvagi e non 
toccate nulla di ciò che appartiene a loro, 
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para que não sejais arrebatados em todos 
os seus pecados. 

affinché non periate a causa di tutti i loro 
peccati”. 

27 Levantaram-se, pois, do redor da 
habitação de Corá, Datã e Abirão; e Datã 
e Abirão saíram e se puseram à porta da 
sua tenda, juntamente com suas mulheres, 
seus filhos e suas crianças. 

27Così quelli si allontanarono dalla dimora 
di Core, di Datan e di Abiram. Datan e 
Abiram uscirono e si fermarono 
all’ingresso delle loro tende con le loro 
mogli, i loro figli e i loro bambini. 

28 Então, disse Moisés: Nisto conhecereis 
que o SENHOR me enviou a realizar todas 
estas obras, que não procedem de mim 
mesmo: 

28Mosè disse: “Da questo conoscerete che 
il Signore mi ha mandato per fare tutte 
queste cose, e che non le ho fatte di testa 
mia. 

29 se morrerem estes como todos os 
homens morrem e se forem visitados por 
qualquer castigo como se dá com todos os 
homens, então, não sou enviado do 
SENHOR. 

29Se questa gente muore come muoiono 
tutti gli uomini, se la loro sorte è la sorte 
comune a tutti gli uomini, il Signore non 
mi ha mandato; 

30 Mas, se o SENHOR criar alguma coisa 
inaudita, e a terra abrir a sua boca e os 
tragar com tudo o que é seu, e vivos 
descerem ao abismo, então, conhecereis 
que estes homens desprezaram o 
SENHOR. 

30ma se il Signore fa una cosa nuova, se la 
terra apre la sua bocca e li ingoia con tutto 
quello che appartiene a loro e se essi 
scendono vivi nel soggiorno dei morti, 
allora riconoscerete che questi uomini 
hanno disprezzato il Signore”. 

31 E aconteceu que, acabando ele de falar 
todas estas palavras, a terra debaixo deles 
se fendeu, 

31Appena egli ebbe finito di pronunciare 
tutte queste parole, il suolo si spaccò sotto 
i piedi di quelli, 

32 abriu a sua boca e os tragou com as suas 
casas, como também todos os homens que 
pertenciam a Corá e todos os seus bens. 

32la terra spalancò la sua bocca e li ingoiò: 
essi e le loro famiglie, con tutta la gente 
che apparteneva a Core e tutta la loro 
roba. 

33 Eles e todos os que lhes pertenciam 
desceram vivos ao abismo; a terra os 
cobriu, e pereceram do meio da 
congregação. 

33Scesero vivi nel soggiorno dei morti; la 
terra si richiuse su di loro, ed essi 
scomparvero dal mezzo dell’assemblea. 
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34 Todo o Israel que estava ao redor deles 
fugiu do seu grito, porque diziam: Não 
suceda que a terra nos trague a nós 
também. 

34Tutto Israele che era intorno a loro fuggì 
alle loro grida; perché dicevano: “Che la 
terra non ingoi anche noi!” 

35 Procedente do SENHOR saiu fogo e 
consumiu os duzentos e cinqüenta homens 
que ofereciam o incenso. 

35Un fuoco uscì dalla presenza 
del Signore e divorò i duecentocinquanta 
uomini che offrivano l’incenso. 

36 Disse o SENHOR a Moisés: 36Poi il Signore disse a Mosè: 
37 Dize a Eleazar, filho de Arão, o 
sacerdote, que tome os incensários do 
meio do incêndio e espalhe o fogo longe, 
porque santos são; 

37”Di’ a Eleazar, figlio del sacerdote 
Aaronne, di tirar fuori i turiboli 
dall’incendio e di disperdere qua e là il 
fuoco, perché quelli sono sacri; 

38 quanto aos incensários daqueles que 
pecaram contra a sua própria vida, deles 
se façam lâminas para cobertura do altar; 
porquanto os trouxeram perante o 
SENHOR; pelo que santos são e serão por 
sinal aos filhos de Israel. 

38e dei turiboli di quegli uomini che hanno 
peccato al prezzo della loro vita si 
facciano tante lamine battute per 
rivestirne l’altare, poiché sono stati 
presentati davanti al Signore e quindi 
sono sacri; serviranno di segno ai figli 
d’Israele”. 

39 Eleazar, o sacerdote, tomou os 
incensários de metal, que tinham trazido 
aqueles que foram queimados, e os 
converteram em lâminas para cobertura 
do altar, 

39Il sacerdote Eleazar prese i turiboli di 
bronzo presentati dagli uomini che erano 
stati bruciati, ne fece delle lamine per 
rivestirne l’altare 

40 por memorial para os filhos de Israel, 
para que nenhum estranho, que não for da 
descendência de Arão, se chegue para 
acender incenso perante o SENHOR; para 
que não seja como Corá e o seu grupo, 
como o SENHOR lhe tinha dito por 
Moisés. 

40e ricordare ai figli d’Israele che nessun 
estraneo ai discendenti di Aaronne deve 
accostarsi per ardere incenso davanti 
al Signore, affinché non gli capiti la sorte 
di Core e di quelli che erano con lui. 
Eleazar fece come il Signore gli aveva 
detto per mezzo di Mosè. 

Novo tumulto e seu castigo  
41 Mas, no dia seguinte, toda a 
congregação dos filhos de Israel 
murmurou contra Moisés e contra Arão, 
dizendo: Vós matastes o povo do SENHOR. 

41Il giorno seguente tutta la comunità dei 
figli d’Israele mormorò contro Mosè e 
Aaronne e disse: “Voi avete fatto morire il 
popolo del Signore”. 
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42 Ajuntando-se o povo contra Moisés e 
Arão e virando-se para a tenda da 
congregação, eis que a nuvem a cobriu, e 
a glória do SENHOR apareceu. 

42E avvenne che, mentre la comunità si 
radunava contro Mosè e Aaronne, i figli 
d’Israele si volsero verso la tenda di 
convegno; ed ecco che la nuvola la ricoprì 
e apparve la gloria del Signore. 

43 Vieram, pois, Moisés e Arão perante a 
tenda da congregação. 

43Mosè e Aaronne vennero davanti alla 
tenda di convegno. 

44 Então, falou o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

44Il Signore disse a Mosè: 

45 Levantai-vos do meio desta 
congregação, e a consumirei num 
momento; então, se prostraram sobre o 
seu rosto. 

45”Allontanatevi da questa comunità e io 
li consumerò in un attimo”. Ed essi si 
prostrarono con la faccia a terra. 

46 Disse Moisés a Arão: Toma o teu 
incensário, põe nele fogo do altar, deita 
incenso sobre ele, vai depressa à 
congregação e faze expiação por eles; 
porque grande indignação saiu de diante 
do SENHOR; já começou a praga. 

46Mosè disse ad Aaronne: “Prendi il 
turibolo, riempilo di fuoco preso 
dall’altare, mettici sopra dell’incenso e 
portalo presto in mezzo alla comunità e fa’ 
l’espiazione per loro; poiché l’ira 
del Signore è scoppiata, il flagello è già 
cominciato”. 

47 Tomou-o Arão, como Moisés lhe falara, 
correu ao meio da congregação (eis que já 
a praga havia começado entre o povo), 
deitou incenso nele e fez expiação pelo 
povo. 

47Aaronne prese il turibolo, come Mosè 
aveva detto, corse in mezzo all’assemblea, 
ed ecco che il flagello era già cominciato 
fra il popolo. Aaronne mise l’incenso nel 
turibolo e fece l’espiazione per il popolo. 

48 Pôs-se em pé entre os mortos e os vivos; 
e cessou a praga. 

48Si fermò tra i morti e i vivi e il flagello 
cessò. 

49 Ora, os que morreram daquela praga 
foram catorze mil e setecentos, fora os que 
morreram por causa de Corá. 

49I morti a causa del flagello furono 
quattordicimilasettecento, oltre a quelli 
che morirono per il fatto di Core. 

50 Voltou Arão a Moisés, à porta da tenda 
da congregação; e cessou a praga. 

50Aaronne tornò da Mosè all’ingresso della 
tenda di convegno e il flagello era cessato. 

Números 17 Numeri 17 

O bordão de Arão floresce La verga di Aaronne 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Poi il Signore disse a Mosè: 
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2 Fala aos filhos de Israel e recebe deles 
bordões, um pela casa de cada pai de todos 
os seus príncipes, segundo as casas de seus 
pais, isto é, doze bordões; escreve o nome 
de cada um sobre o seu bordão. 

2”Parla ai figli d’Israele e fatti dare delle 
verghe, una per ogni casa patriarcale; una 
verga per ogni capo di casa patriarcale, 
cioè dodici verghe. Scriverai il nome di 
ognuno sulla sua verga; 

3 Porém o nome de Arão escreverás sobre 
o bordão de Levi; porque cada cabeça da 
casa de seus pais terá um bordão. 

3e scriverai il nome di Aaronne sulla verga 
di Levi, poiché ci sarà una verga per il 
capo di ogni casa patriarcale. 

4 E os porás na tenda da congregação, 
perante o Testemunho, onde eu vos 
encontrarei. 

4Metterai quelle verghe nella tenda di 
convegno, davanti alla testimonianza, 
dove io mi ritrovo con voi. 

5 O bordão do homem que eu escolher, 
esse florescerá; assim, farei cessar de sobre 
mim as murmurações que os filhos de 
Israel proferem contra vós. 

5E avverrà che l’uomo che io avrò scelto 
sarà quello la cui verga fiorirà; così farò 
cessare davanti a me i mormorii che i figli 
d’Israele fanno contro di voi”. 

6 Falou, pois, Moisés aos filhos de Israel, e 
todos os seus príncipes lhe deram bordões; 
cada um lhe deu um, segundo as casas de 
seus pais: doze bordões; e, entre eles, o 
bordão de Arão. 

6Mosè parlò ai figli d’Israele e tutti i loro 
capi gli diedero una verga, una per ogni 
capo, secondo le loro case patriarcali: 
cioè, dodici verghe; e la verga di Aaronne 
era in mezzo alle loro verghe. 

7 Moisés pôs estes bordões perante o 
SENHOR, na tenda do Testemunho. 

7Mosè mise quelle verghe davanti 
al Signore nella tenda della 
testimonianza. 

8 No dia seguinte, Moisés entrou na tenda 
do Testemunho, e eis que o bordão de 
Arão, pela casa de Levi, brotara, e, tendo 
inchado os gomos, produzira flores, e dava 
amêndoas. 

8L’indomani, quando Mosè entrò nella 
tenda della testimonianza, ecco che la 
verga di Aaronne, per la casa di Levi, era 
fiorita, aveva prodotto delle gemme, fatto 
sbocciare dei fiori e maturato delle 
mandorle. 

9 Então, Moisés trouxe todos os bordões de 
diante do SENHOR a todos os filhos de 
Israel; e eles o viram, e tomou cada um o 
seu bordão. 

9Allora Mosè tolse tutte le verghe dalla 
presenza del Signore e le portò a tutti i 
figli d’Israele; ed essi le videro e presero 
ciascuno la sua verga. 

10 Disse o SENHOR a Moisés: Torna a pôr 
o bordão de Arão perante o Testemunho, 

10Il Signore disse a Mosè: “Riporta la 
verga di Aaronne davanti alla 
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para que se guarde por sinal para filhos 
rebeldes; assim farás acabar as suas 
murmurações contra mim, para que não 
morram. 

testimonianza, perché sia conservata 
come un segno ai ribelli, e tu ponga fine ai 
loro mormorii contro di me, ed essi non 
muoiano”. 

11 E Moisés fez assim; como lhe ordenara 
o SENHOR, assim fez. 

11Mosè fece così; fece come il Signore gli 
aveva comandato. 

12 Então, falaram os filhos de Israel a 
Moisés, dizendo: Eis que expiramos, 
perecemos, perecemos todos. 

12I figli d’Israele dissero a Mosè: “Ecco, 
periamo! Siamo perduti! Siamo tutti 
perduti! 

13 Todo aquele que se aproximar do 
tabernáculo do SENHOR morrerá; acaso, 
expiraremos todos? 

13Chiunque si accosta al tabernacolo 
del Signore muore; dovremo morire tutti 
quanti?” 

Números 18 Numeri 18 

Deveres e direitos dos sacerdotes Funzioni ed entrate dei sacerdoti e dei Leviti 

1 Disse o SENHOR a Arão: Tu, e teus filhos, 
e a casa de teu pai contigo levareis sobre 
vós a iniqüidade relativamente ao 
santuário; tu e teus filhos contigo levareis 
sobre vós a iniqüidade relativamente ao 
vosso sacerdócio. 

1Il Signore disse ad Aaronne: “Tu, i tuoi 
figli e la casa di tuo padre con te porterete 
il peso delle iniquità commesse nel 
santuario; e tu e i tuoi figli porterete il 
peso delle iniquità commesse 
nell’esercizio del vostro sacerdozio. 

2 Também farás chegar contigo a teus 
irmãos, a tribo de Levi, a tribo de teu pai, 
para que se ajuntem a ti e te sirvam, 
quando tu e teus filhos contigo estiverdes 
perante a tenda do Testemunho. 

2Farai avvicinare a te anche i tuoi fratelli, 
la tribù di Levi, la tribù di tuo padre, 
affinché ti siano aggiunti e ti servano 
quando tu e i tuoi figli con te sarete 
davanti alla tenda della testimonianza. 

3 Farão o serviço que lhes é devido para 
contigo e para com a tenda; porém não se 
aproximarão dos utensílios do santuário, 
nem do altar, para que não morram, nem 
eles, nem vós. 

3Essi saranno ai tuoi ordini in tutto quello 
che concerne il servizio della tenda; però 
non si accosteranno agli utensili del 
santuario né all’altare affinché non 
moriate voi e loro. 

4 Ajuntar-se-ão a ti e farão todo o serviço 
da tenda da congregação; o estranho, 
porém, não se chegará a vós outros. 

4Essi dipenderanno da te e faranno il 
servizio della tenda di convegno in tutto 
ciò che la concerne, e nessun estraneo si 
avvicinerà a voi. 
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5 Vós, pois, fareis o serviço do santuário e 
o do altar, para que não haja outra vez ira 
contra os filhos de Israel. 

5Voi farete il servizio del santuario e 
dell’altare, affinché non vi sia più ira 
contro i figli d’Israele. 

6 Eu, eis que tomei vossos irmãos, os 
levitas, do meio dos filhos de Israel; são 
dados a vós outros para o SENHOR, para 
servir na tenda da congregação. 

6Quanto a me, ecco, io ho preso i vostri 
fratelli, i Leviti, tra i figli d’Israele; dati 
al Signore, essi sono dati in dono a voi per 
fare il servizio della tenda di convegno. 

7 Mas tu e teus filhos contigo atendereis ao 
vosso sacerdócio em tudo concernente ao 
altar, e ao que estiver para dentro do véu, 
isto é vosso serviço; eu vos tenho entregue 
o vosso sacerdócio por ofício como dádiva; 
porém o estranho que se aproximar 
morrerá. 

7Tu e i tuoi figli con te eserciterete il 
vostro sacerdozio in tutto ciò che concerne 
l’altare e in ciò che è di là dalla cortina; e 
farete il vostro servizio. Io vi do l’esercizio 
del sacerdozio come un dono; l’estraneo 
che si avvicinerà sarà messo a morte”. 

8 Disse mais o SENHOR a Arão: Eis que eu 
te dei o que foi separado das minhas 
ofertas, com todas as coisas consagradas 
dos filhos de Israel; dei-as por direito 
perpétuo como porção a ti e a teus filhos. 

8Il Signore disse ancora ad Aaronne: 
“Ecco, di tutte le cose consacrate dai figli 
d’Israele io ti do quelle cose che mi sono 
offerte per elevazione: io le do a te e ai 
tuoi figli come diritto di unzione, per 
legge perenne. 

9 Isto terás das coisas santíssimas, não 
dadas ao fogo: todas as suas ofertas, com 
todas as suas ofertas de manjares, e com 
todas as suas ofertas pelo pecado, e com 
todas as suas ofertas pela culpa, que me 
apresentarem, serão coisas santíssimas 
para ti e para teus filhos. 

9Questo ti apparterrà fra le cose santissime 
non consumate dal fuoco: tutte le loro 
offerte, vale a dire ogni oblazione, ogni 
loro sacrificio per il peccato e ogni loro 
sacrificio per la colpa che mi 
presenteranno; sono tutte cose santissime 
che apparterranno a te e ai tuoi figli. 

10 No lugar santíssimo, o comerás; todo 
homem o comerá; ser-te-á santo. 

10Le mangerai in luogo santissimo: ne 
mangerà ogni maschio; per te saranno 
cose sante. 

11 Também isto será teu: a oferta das suas 
dádivas com todas as ofertas movidas dos 
filhos de Israel; a ti, a teus filhos e a tuas 
filhas contigo, dei-as por direito perpétuo; 

11Anche questo ti apparterrà: i doni che i 
figli d’Israele presenteranno per 
elevazione e tutte le loro offerte agitate; io 
le do a te, ai tuoi figli e alle tue figlie con 
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todo o que estiver limpo na tua casa as 
comerá. 

te, per legge perenne. Chiunque sarà puro 
in casa tua ne potrà mangiare. 

12 Todo o melhor do azeite, do mosto e dos 
cereais, as suas primícias que derem ao 
SENHOR, dei-as a ti. 

12Ti do pure tutte le primizie che essi 
offriranno al Signore: il meglio dell’olio e 
il meglio del mosto e del grano. 

13 Os primeiros frutos de tudo que houver 
na terra, que trouxerem ao SENHOR, serão 
teus; todo o que estiver limpo na tua casa 
os comerá. 

13Le primizie di tutto ciò che produrrà la 
loro terra e che essi presenteranno 
al Signore saranno tue. Chiunque sarà 
puro in casa tua ne potrà mangiare. 

14 Toda coisa consagrada 
irremissivelmente em Israel será tua. 

14Tutto ciò che in Israele sarà votato 
all’interdetto sarà tuo. 

15 Todo o que abrir a madre, de todo ser 
vivente, que trouxerem ao SENHOR, tanto 
de homens como de animais, será teu; 
porém os primogênitos dos homens 
resgatarás; também os primogênitos dos 
animais imundos resgatarás. 

15Ogni primogenito di ogni carne che essi 
offriranno al Signore, così degli uomini 
come degli animali, sarà tuo; però farai 
riscattare il primogenito dell’uomo e farai 
riscattare il primogenito di un animale 
impuro. 

16 O resgate, pois (desde a idade de um 
mês os resgatarás), será segundo a tua 
avaliação, por cinco siclos de dinheiro, 
segundo o siclo do santuário, que é de 
vinte geras. 

16Quanto al riscatto, li farai riscattare 
dall’età di un mese, secondo la tua stima, 
per cinque sicli d’argento, a siclo di 
santuario, che è di venti ghere. 

17 Mas o primogênito do gado, ou 
primogênito de ovelhas, ou primogênito 
de cabra não resgatarás; são santos; o seu 
sangue aspergirás sobre o altar e a sua 
gordura queimarás em oferta queimada de 
aroma agradável ao SENHOR. 

17Ma non farai riscattare il primogenito 
della vacca né il primogenito della pecora 
né il primogenito della capra; sono cosa 
sacra; spargerai il loro sangue sull’altare e 
brucerai il loro grasso come sacrificio 
consumato dal fuoco, di profumo soave 
per il Signore. 

18 A carne deles será tua, assim como será 
teu o peito movido e a coxa direita. 

18La loro carne sarà tua; sarà tua come il 
petto dell’offerta agitata e come la coscia 
destra. 

19 Todas as ofertas sagradas, que os filhos 
de Israel oferecerem ao SENHOR, dei-as a 
ti, e a teus filhos, e a tuas filhas contigo, 

19Io do a te, ai tuoi figli e alle tue figlie con 
te, per legge perenne, tutte le offerte delle 
cose sante che i figli d’Israele 



483 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

por direito perpétuo; aliança perpétua de 
sal perante o SENHOR é esta, para ti e para 
tua descendência contigo. 

presenteranno al Signore per elevazione. 
È un patto inalterabile, perenne, davanti 
al Signore, per te e per la tua discendenza 
con te”. 

20 Disse também o SENHOR a Arão: Na sua 
terra, herança nenhuma terás e, no meio 
deles, nenhuma porção terás. Eu sou a tua 
porção e a tua herança no meio dos filhos 
de Israel. 

20Il Signore disse ancora ad Aaronne: “Tu 
non avrai nessuna proprietà nel paese dei 
figli d’Israele e non ci sarà parte per te in 
mezzo a loro; io sono la tua parte e la tua 
eredità in mezzo a loro. 

Os dízimos e os levitas  
21 Aos filhos de Levi dei todos os dízimos 
em Israel por herança, pelo serviço que 
prestam, serviço da tenda da congregação. 

21Ai figli di Levi io do come proprietà tutte 
le decime in Israele in cambio del servizio 
che fanno nella tenda di convegno. 

22 E nunca mais os filhos de Israel se 
chegarão à tenda da congregação, para 
que não levem sobre si o pecado e 
morram. 

22I figli d’Israele non si avvicineranno più 
alla tenda di convegno, per non caricarsi 
di un peccato che li farebbe morire. 

23 Mas os levitas farão o serviço da tenda 
da congregação e responderão por suas 
faltas; estatuto perpétuo é este para todas 
as vossas gerações. E não terão eles 
nenhuma herança no meio dos filhos de 
Israel. 

23Ma il servizio della tenda di convegno lo 
faranno soltanto i Leviti; ed essi 
porteranno il peso delle proprie iniquità; 
sarà una legge perenne, di generazione in 
generazione; e non possederanno nulla tra 
i figli d’Israele; 

24 Porque os dízimos dos filhos de Israel, 
que apresentam ao SENHOR em oferta, 
dei-os por herança aos levitas; porquanto 
eu lhes disse: No meio dos filhos de Israel, 
nenhuma herança tereis. 

24Poiché io do come proprietà ai Leviti le 
decime che i figli d’Israele presenteranno 
al Signore come offerta elevata; per 
questo dico di loro: “Non possederanno 
nulla tra i figli d’Israele””. 

25 Disse o SENHOR a Moisés: 25Il Signore disse a Mosè: 

26 Também falarás aos levitas e lhes dirás: 
Quando receberdes os dízimos da parte 
dos filhos de Israel, que vos dei por vossa 
herança, deles apresentareis uma oferta ao 
SENHOR: o dízimo dos dízimos. 

26”Parlerai inoltre ai Leviti e dirai loro: 
“Quando riceverete dai figli d’Israele le 
decime che io vi do per conto loro come 
vostre proprietà, metterete da parte 
un’offerta da fare al Signore: una decima 
della decima; 
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27 Atribuir-se-vos-á a vossa oferta como se 
fosse cereal da eira e plenitude do lagar. 

27e l’offerta che avrete prelevata vi sarà 
contata come il grano che viene dall’aia e 
come il mosto che esce dal torchio. 

28 Assim, também apresentareis ao 
SENHOR uma oferta de todos os vossos 
dízimos que receberdes dos filhos de Israel 
e deles dareis a oferta do SENHOR a Arão, 
o sacerdote. 

28Così anche voi metterete da parte 
un’offerta per il Signore da tutte le decime 
che riceverete dai figli d’Israele e darete al 
sacerdote Aaronne l’offerta che avrete 
messa da parte per il Signore. 

29 De todas as vossas dádivas apresentareis 
toda oferta do SENHOR: do melhor delas, 
a parte que lhe é sagrada. 

29Da tutte le cose che vi saranno date 
metterete da parte tutte le offerte per 
il Signore; di tutto ciò che vi sarà di 
meglio metterete da parte quel tanto che è 
da consacrare”. 

30 Portanto, lhes dirás: Quando 
oferecerdes o melhor que há nos dízimos, 
o restante destes, como se fosse produto 
da eira e produto do lagar, se contará aos 
levitas. 

30E dirai loro: “Quando ne avrete messo da 
parte il meglio, quello che rimane sarà 
contato ai Leviti come il prodotto dell’aia 
e come il prodotto del torchio. 

31 Comê-lo-eis em todo lugar, vós e a vossa 
casa, porque é vossa recompensa pelo 
vosso serviço na tenda da congregação. 

31Lo potrete mangiare in qualunque luogo, 
voi e le vostre famiglie, perché è il 
compenso che riceverete in cambio del 
vostro servizio nella tenda di convegno. 

32 Pelo que não levareis sobre vós o 
pecado, quando deles oferecerdes o 
melhor; e não profanareis as coisas 
sagradas dos filhos de Israel, para que não 
morrais. 

32Così non vi sarà attribuito nessun 
peccato, poiché ne avrete messo da parte 
il meglio; e non profanerete le cose sante 
dei figli d’Israele, e non morirete””. 

Números 19 Numeri 19 

A água purificadora La giovenca rossa; l’acqua di purificazione 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés e a Arão: 
1Il Signore disse ancora a Mosè e ad 
Aaronne: 

2 Esta é uma prescrição da lei que o 
SENHOR ordenou, dizendo: Dize aos 
filhos de Israel que vos tragam uma 

2”Ecco quanto prescrive la legge ordinata 
dal Signore, che disse: “Di’ ai figli d’Israele 
che portino una giovenca rossa, senza 
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novilha vermelha, perfeita, sem defeito, 
que não tenha ainda levado jugo. 

macchia, senza difetti, e che non abbia 
mai portato il giogo. 

3 Entregá-la-eis a Eleazar, o sacerdote; este 
a tirará para fora do arraial, e será 
imolada diante dele. 

3La darete al sacerdote Eleazar, che la 
condurrà fuori dal campo e la farà 
scannare in sua presenza. 

4 Eleazar, o sacerdote, tomará do sangue 
com o dedo e dele aspergirá para a frente 
da tenda da congregação sete vezes. 

4Il sacerdote Eleazar prenderà con il dito 
un po’ di sangue della giovenca e farà sette 
aspersioni dal lato dell’ingresso della 
tenda di convegno; 

5 À vista dele, será queimada a novilha; o 
couro, a carne, o sangue e o excremento, 
tudo se queimará. 

5poi si brucerà la giovenca sotto i suoi 
occhi; se ne brucerà la pelle, la carne e il 
sangue con i suoi escrementi. 

6 E o sacerdote, tomando pau de cedro, 
hissopo e estofo carmesim, os lançará no 
meio do fogo que queima a novilha. 

6Il sacerdote prenderà quindi del legno di 
cedro, dell’issopo, della stoffa scarlatta, e 
getterà tutto in mezzo al fuoco che 
consuma la giovenca. 

7 Então, o sacerdote lavará as vestes, e 
banhará o seu corpo em água, e, depois, 
entrará no arraial, e será imundo até à 
tarde. 

7Poi il sacerdote si laverà le vesti e il corpo 
nell’acqua; dopo di che rientrerà nel 
campo e sarà impuro fino alla sera. 

8 Também o que a queimou lavará as suas 
vestes com água, e em água banhará o seu 
corpo, e imundo será até à tarde. 

8Colui che avrà bruciato la giovenca si 
laverà le vesti e il corpo nell’acqua e sarà 
impuro fino alla sera. 

9 Um homem limpo ajuntará a cinza da 
novilha e a depositará fora do arraial, num 
lugar limpo, e será ela guardada para a 
congregação dos filhos de Israel, para a 
água purificadora; é oferta pelo pecado. 

9Un uomo puro raccoglierà le ceneri della 
giovenca e le depositerà fuori del campo 
in un luogo puro, dove saranno conservate 
per la comunità dei figli d’Israele come 
acqua di purificazione: è un sacrificio per 
il peccato. 

10 O que apanhou a cinza da novilha 
lavará as vestes e será imundo até à tarde; 
isto será por estatuto perpétuo aos filhos 
de Israel e ao estrangeiro que habita no 
meio deles. 

10Colui che avrà raccolto le ceneri della 
giovenca si laverà le vesti e sarà impuro 
fino alla sera. Questa sarà una legge 
perenne per i figli d’Israele e per lo 
straniero che soggiornerà da loro: 
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11 Aquele que tocar em algum morto, 
cadáver de algum homem, imundo será 
sete dias. 

11chi avrà toccato il cadavere di una 
persona umana sarà impuro sette giorni. 

12 Ao terceiro dia e ao sétimo dia, se 
purificará com esta água e será limpo; 
mas, se ao terceiro dia e ao sétimo não se 
purificar, não será limpo. 

12Quando uno si sarà purificato con 
quell’acqua il terzo e il settimo giorno, 
sarà puro; ma se non si purifica il terzo e 
il settimo giorno, non sarà puro. 

13 Todo aquele que tocar em algum morto, 
cadáver de algum homem, e não se 
purificar, contamina o tabernáculo do 
SENHOR; essa pessoa será eliminada de 
Israel; porque a água purificadora não foi 
aspergida sobre ele, imundo será; está nele 
ainda a sua imundícia. 

13Chiunque tocchi un morto, cioè il corpo 
di una persona umana che sia morta, e non 
si purifica, contamina la dimora 
del Signore; e quel tale sarà tolto via da 
Israele. Siccome l’acqua di purificazione 
non è stata spruzzata su di lui, egli è 
impuro; ha ancora addosso la sua 
impurità. 

14 Esta é a lei quando morrer algum 
homem em alguma tenda: todo aquele que 
entrar nessa tenda e todo aquele que nela 
estiver serão imundos sete dias. 

14Questa è la legge: quando un uomo sarà 
morto in una tenda, chiunque entrerà 
nella tenda e chiunque sarà nella tenda 
sarà impuro per sette giorni. 

15 Também todo vaso aberto, sobre que 
não houver tampa amarrada, será imundo. 

15Ogni vaso scoperto sul quale non sia un 
coperchio ben fermo sarà impuro. 

16 Todo aquele que, no campo aberto, 
tocar em alguém que for morto pela 
espada, ou em outro morto, ou nos ossos 
de algum homem, ou numa sepultura será 
imundo sete dias. 

16Chiunque, nei campi, avrà toccato un 
uomo ucciso da un’arma o morto per cause 
naturali, o delle ossa umane, o un 
sepolcro, sarà impuro per sette giorni. 

17 Para o imundo, pois, tomarão da cinza 
da queima da oferta pelo pecado e sobre 
esta cinza porão água corrente, num vaso. 

17Per colui che sarà divenuto impuro si 
prenderà della cenere della vittima arsa 
per il peccato, e vi si verserà su dell’acqua 
di fonte, in un vaso; 

18 Um homem limpo tomará hissopo, e o 
molhará naquela água, e a aspergirá sobre 
aquela tenda, e sobre todo utensílio, e 
sobre as pessoas que ali estiverem; como 
também sobre aquele que tocar nos ossos, 

18poi un uomo puro prenderà dell’issopo, 
lo intingerà nell’acqua e spruzzerà la 
tenda, tutti gli utensili, tutte le persone 
presenti e colui che ha toccato l’osso o 
l’ucciso o il morto o il sepolcro. 
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ou em alguém que foi morto, ou que 
faleceu, ou numa sepultura. 
19 O limpo aspergirá sobre o imundo ao 
terceiro e sétimo dias; purificá-lo-á ao 
sétimo dia; e aquele que era imundo 
lavará as suas vestes, e se banhará na 
água, e à tarde será limpo. 

19L’uomo puro spruzzerà l’impuro il terzo 
giorno e il settimo giorno, e lo purificherà 
il settimo giorno; poi l’impuro si laverà le 
vesti, laverà se stesso nell’acqua e sarà 
puro la sera. 

20 No entanto, quem estiver imundo e não 
se purificar, esse será eliminado do meio 
da congregação, porquanto contaminou o 
santuário do SENHOR; água purificadora 
sobre ele não foi aspergida; é imundo. 

20Ma colui che, divenuto impuro, non si 
purificherà, sarà tolto via dal mezzo 
dell’assemblea, perché ha contaminato il 
santuario del Signore; l’acqua della 
purificazione non è stata spruzzata su di 
lui; è impuro. 

21 Isto lhes será por estatuto perpétuo; e o 
que aspergir a água purificadora lavará as 
suas vestes, e o que tocar a água 
purificadora será imundo até à tarde. 

21Sarà per loro una legge perenne: colui 
che avrà spruzzato l’acqua di 
purificazione si laverà le vesti; e chi avrà 
toccato l’acqua di purificazione sarà 
impuro fino alla sera. 

22 Tudo o que o imundo tocar também será 
imundo; e quem o tocar será imundo até à 
tarde. 

22E tutto quello che l’impuro avrà toccato 
sarà impuro; e la persona che avrà toccato 
lui sarà impura fino alla sera””. 

Números 20 Numeri 20 

A morte de Miriã Morte di Miriam. Le acque di Meriba 

1 Chegando os filhos de Israel, toda a 
congregação, ao deserto de Zim, no mês 
primeiro, o povo ficou em Cades. Ali, 
morreu Miriã e, ali, foi sepultada. 

1Or tutta la comunità dei figli d’Israele 
arrivò al deserto di Sin il primo mese, e il 
popolo si fermò a Cades. Là morì e fu 
sepolta Miriam. 

Moisés fere a rocha em Meribá  

2 Não havia água para o povo; então, se 
ajuntaram contra Moisés e contra Arão. 

2Non c’era acqua per la comunità; perciò 
ci fu un assembramento contro Mosè e 
contro Aaronne. 

3 E o povo contendeu com Moisés, e 
disseram: Antes tivéssemos perecido 
quando expiraram nossos irmãos perante 
o SENHOR! 

3Il popolo si mise a contestare Mosè, e 
disse: “Fossimo pur morti quando 
morirono i nostri fratelli davanti 
al Signore! 
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4 Por que trouxestes a congregação do 
SENHOR a este deserto, para morrermos 
aí, nós e os nossos animais? 

4Perché avete condotto l’assemblea 
del Signore in questo deserto per morire 
qui noi e il nostro bestiame? 

5 E por que nos fizestes subir do Egito, 
para nos trazer a este mau lugar, que não 
é de cereais, nem de figos, nem de vides, 
nem de romãs, nem de água para beber? 

5Perché ci avete fatti salire dall’Egitto per 
condurci in questo luogo detestabile? Non 
è un luogo dove si possa seminare; non ci 
sono fichi, né vigne, né melograni e non 
c’è acqua da bere”. 

6 Então, Moisés e Arão se foram de diante 
do povo para a porta da tenda da 
congregação e se lançaram sobre o seu 
rosto; e a glória do SENHOR lhes 
apareceu. 

6Allora Mosè e Aaronne si allontanarono 
dall’assemblea per recarsi all’ingresso 
della tenda di convegno; si prostrarono 
con la faccia a terra, e la gloria 
del Signore apparve loro. 

7 Disse o SENHOR a Moisés: 7Il Signore disse a Mosè: 

8 Toma o bordão, ajunta o povo, tu e Arão, 
teu irmão, e, diante dele, falai à rocha, e 
dará a sua água; assim lhe tirareis água da 
rocha e dareis a beber à congregação e aos 
seus animais. 

8”Prendi il bastone; tu e tuo fratello 
Aaronne convocate la comunità e parlate 
a quella roccia, in loro presenza, ed essa 
darà la sua acqua; tu farai sgorgare per 
loro acqua dalla roccia e darai da bere alla 
comunità e al suo bestiame”. 

9 Então, Moisés tomou o bordão de diante 
do SENHOR, como lhe tinha ordenado. 

9Mosè dunque prese il bastone che era 
davanti al Signore, come il Signore gli 
aveva comandato. 

10 Moisés e Arão reuniram o povo diante 
da rocha, e Moisés lhe disse: Ouvi, agora, 
rebeldes: porventura, faremos sair água 
desta rocha para vós outros? 

10Mosè e Aaronne convocarono 
l’assemblea di fronte alla roccia e Mosè 
disse loro: “Ora ascoltate, o ribelli; faremo 
uscire per voi acqua da questa roccia?” 

11 Moisés levantou a mão e feriu a rocha 
duas vezes com o seu bordão, e saíram 
muitas águas; e bebeu a congregação e os 
seus animais. 

11E Mosè alzò la mano, percosse la roccia 
con il suo bastone due volte e ne uscì 
acqua in abbondanza; e la comunità e il 
suo bestiame bevvero. 

12 Mas o SENHOR disse a Moisés e a Arão: 
Visto que não crestes em mim, para me 
santificardes diante dos filhos de Israel, 

12Poi il Signore disse a Mosè e ad 
Aaronne: “Siccome non avete avuto 
fiducia in me per dare gloria al mio santo 
nome agli occhi dei figli d’Israele, voi non 
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por isso, não fareis entrar este povo na 
terra que lhe dei. 

condurrete quest’assemblea nel paese che 
io le do”. 

13 São estas as águas de Meribá, porque os 
filhos de Israel contenderam com o 
SENHOR; e o SENHOR se santificou neles. 

13Queste sono le acque di Meriba dove i 
figli d’Israele contestarono il Signore, che 
si fece riconoscere come il Santo in mezzo 
a loro. 

Moisés solicita passagem por Edom Il re di Edom rifiuta il transito a Israele 

14 Enviou Moisés, de Cades, mensageiros 
ao rei de Edom, a dizer-lhe: Assim diz teu 
irmão Israel: Bem sabes todo o trabalho 
que nos tem sobrevindo; 

14Poi Mosè mandò da Cades degli 
ambasciatori al re di Edom per dirgli: 
“Così dice Israele tuo fratello: “Tu conosci 
tutte le tribolazioni che abbiamo avute, 

15 como nossos pais desceram ao Egito, e 
nós no Egito habitamos muito tempo, e 
como os egípcios nos maltrataram, a nós e 
a nossos pais; 

15come i nostri padri scesero in Egitto e 
noi in Egitto abitammo per lungo tempo, 
e gli Egiziani maltrattarono noi e i nostri 
padri. 

16 e clamamos ao SENHOR, e ele ouviu a 
nossa voz, e mandou o Anjo, e nos tirou 
do Egito. E eis que estamos em Cades, 
cidade nos confins do teu país. 

16Noi gridammo al Signore ed egli udì la 
nostra voce e mandò un angelo e ci fece 
uscire dall’Egitto; ed eccoci ora a Cades, 
città situata all’estremo limite del tuo 
territorio. 

17 Deixa-nos passar pela tua terra; não o 
faremos pelo campo, nem pelas vinhas, 
nem beberemos a água dos poços; iremos 
pela estrada real; não nos desviaremos 
para a direita nem para a esquerda, até 
que passemos pelo teu país. 

17Ti prego, lasciaci passare per il tuo 
paese, noi non passeremo né per campi né 
per vigneti e non berremo l’acqua dei 
pozzi; seguiremo la strada principale 
senza deviare né a destra né a sinistra 
finché abbiamo oltrepassato i tuoi 
confini””. 

18 Porém Edom lhe disse: Não passarás por 
mim, para que não saia eu de espada ao 
teu encontro. 

18Ma Edom gli rispose: “Tu non passerai 
sul mio territorio; altrimenti, marcerò 
contro di te con la spada”. 

19 Então, os filhos de Israel lhe disseram: 
Subiremos pelo caminho trilhado, e, se eu 
e o meu gado bebermos das tuas águas, 
pagarei o preço delas; outra coisa não 
desejo senão passar a pé. 

19I figli d’Israele dissero: “Noi saliremo per 
la strada maestra; e se noi e il nostro 
bestiame berremo dell’acqua tua, te la 
pagheremo; lasciaci semplicemente 
transitare a piedi”. 
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20 Porém ele disse: Não passarás. E saiu-
lhe Edom ao encontro, com muita gente e 
com mão forte. 

20Ma quello rispose: “Non passerai!” E 
Edom mosse contro Israele con molta 
gente e con mano potente. 

21 Assim recusou Edom deixar passar a 
Israel pelo seu país; pelo que Israel se 
desviou dele. 

21Così Edom rifiutò a Israele il transito sul 
suo territorio; perciò Israele si allontanò 
da lui. 

A morte de Arão  
Números 33.38,39  

22 Então, partiram de Cades; e os filhos de 
Israel, toda a congregação, foram ao 
monte Hor. 

22Tutta la comunità dei figli d’Israele partì 
da Cades e arrivò al monte Or. 

 Morte di Aaronne 

23 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão no 
monte Hor, nos confins da terra de Edom: 

23Il Signore parlò a Mosè e ad Aaronne, al 
monte Or, ai confini del paese di Edom, e 
disse: 

24 Arão será recolhido a seu povo, porque 
não entrará na terra que dei aos filhos de 
Israel, pois fostes rebeldes à minha 
palavra, nas águas de Meribá. 

24”Aaronne sta per ricongiungersi ai suoi 
padri e non entrerà nel paese che ho dato 
ai figli d’Israele, perché siete stati ribelli al 
mio comandamento alle acque di Meriba. 

25 Toma Arão e Eleazar, seu filho, e faze-
os subir ao monte Hor; 

25Prendi Aaronne ed Eleazar suo figlio e 
falli salire sul monte Or. 

26 depois, despe Arão das suas vestes e 
veste com elas a Eleazar, seu filho; porque 
Arão será recolhido a seu povo e aí 
morrerá. 

26Spoglia Aaronne dei suoi paramenti e 
rivestine Eleazar suo figlio; qui Aaronne 
morrà e si ricongiungerà ai suoi padri”. 

27 Fez Moisés como o SENHOR lhe 
ordenara; subiram ao monte Hor, perante 
os olhos de toda a congregação. 

27Mosè fece come il Signore aveva 
ordinato; ed essi salirono sul monte Or, 
sotto gli occhi di tutta la comunità. 

28 Moisés, pois, despiu a Arão de suas 
vestes e vestiu com elas a Eleazar, seu 
filho; morreu Arão ali sobre o cimo do 
monte; e dali desceram Moisés e Eleazar. 

28Mosè spogliò Aaronne dei suoi 
paramenti e ne rivestì il figlio Eleazar; là 
morì Aaronne, sulla cima del monte. Poi 
Mosè ed Eleazar scesero dal monte. 

29 Vendo, pois, toda a congregação que 
Arão era morto, choraram por Arão trinta 
dias, isto é, toda a casa de Israel. 

29Quando tutta la comunità vide che 
Aaronne era morto, tutta la casa d’Israele 
lo pianse per trenta giorni. 

Números 21 Numeri 21 
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Derrota do rei de Arade Il serpente di bronzo 

1 Ouvindo o cananeu, rei de Arade, que 
habitava no Neguebe, que Israel vinha 
pelo caminho de Atarim, pelejou contra 
Israel e levou alguns deles cativos. 

1Il re cananeo di Arad, che abitava nella 
regione meridionale, avendo udito che 
Israele veniva per la via di Atarim, 
combattè contro Israele e fece alcuni 
prigionieri. 

2 Então, Israel fez voto ao SENHOR, 
dizendo: Se, de fato, entregares este povo 
nas minhas mãos, destruirei totalmente as 
suas cidades. 

2Allora Israele fece un voto al Signore e 
disse: “Se tu dai nelle mie mani questo 
popolo, le loro città saranno da me votate 
allo sterminio”. 

3 Ouviu, pois, o SENHOR a voz de Israel e 
lhe entregou os cananeus. Os israelitas os 
destruíram totalmente, a eles e a suas 
cidades; e aquele lugar se chamou Horma. 

3Il Signore ascoltò la voce d’Israele e gli 
diede nelle mani i Cananei; Israele votò 
allo sterminio i Cananei e le loro città e a 
quel luogo fu messo il nome di Corma. 

A serpente de bronze  
4 Então, partiram do monte Hor, pelo 
caminho do mar Vermelho, a rodear a 
terra de Edom, porém o povo se tornou 
impaciente no caminho. 

4Poi gli Israeliti partirono dal monte Or, 
andarono verso il mar Rosso per fare il 
giro del paese di Edom; durante il viaggio 
il popolo si perse d’animo. 

5 E o povo falou contra Deus e contra 
Moisés: Por que nos fizestes subir do Egito, 
para que morramos neste deserto, onde 
não há pão nem água? E a nossa alma tem 
fastio deste pão vil. 

5Il popolo parlò contro Dio e contro Mosè, 
e disse: “Perché ci avete fatti salire fuori 
d’Egitto per farci morire in questo 
deserto? Poiché qui non c’è né pane né 
acqua, e siamo nauseati di questo cibo 
tanto leggero”. 

6 Então, o SENHOR mandou entre o povo 
serpentes abrasadoras, que mordiam o 
povo; e morreram muitos do povo de 
Israel. 

6Allora il Signore mandò tra il popolo dei 
serpenti velenosi i quali mordevano la 
gente, e un gran numero d’Israeliti morì. 

7 Veio o povo a Moisés e disse: Havemos 
pecado, porque temos falado contra o 
SENHOR e contra ti; ora ao SENHOR que 
tire de nós as serpentes. Então, Moisés 
orou pelo povo. 

7Il popolo venne da Mosè e disse: 
“Abbiamo peccato, perché abbiamo 
parlato contro il Signore e contro di te; 
prega il Signore che allontani da noi 
questi serpenti”. E Mosè pregò per il 
popolo. 



492 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

8 Disse o SENHOR a Moisés: Faze uma 
serpente abrasadora, põe-na sobre uma 
haste, e será que todo mordido que a mirar 
viverá. 

8Il Signore disse a Mosè: “Fòrgiati un 
serpente velenoso e mettilo sopra un’asta: 
chiunque sarà morso, se lo guarderà, 
resterà in vita”. 

9 Fez Moisés uma serpente de bronze e a 
pôs sobre uma haste; sendo alguém 
mordido por alguma serpente, se olhava 
para a de bronze, sarava. 

9Mosè allora fece un serpente di bronzo e 
lo mise sopra un’asta; e avveniva che, 
quando un serpente mordeva qualcuno, se 
questi guardava il serpente di bronzo, 
restava in vita. 

Jornadas dos israelitas  
10 Então, partiram os filhos de Israel e se 
acamparam em Obote. 

10Poi i figli d’Israele partirono e si 
accamparono a Obot; 

11 Depois, partiram de Obote e se 
acamparam em Ijé-Abarim, no deserto que 
está defronte de Moabe, para o nascente. 

11e, dopo essere partiti da Obot, si 
accamparono a Iie-Abarim nel deserto che 
è di fronte a Moab dal lato dove sorge il 
sole. 

12 Dali, partiram e se acamparam no vale 
de Zerede. 

12Di là partirono e si accamparono nella 
valle di Zered. 

13 E, dali, partiram e se acamparam na 
outra margem do Arnom, que está no 
deserto que se estende do território dos 
amorreus; porque o Arnom é o limite de 
Moabe, entre Moabe e os amorreus. 

13Poi partirono di là e si accamparono 
dall’altro lato dell’Arnon, che scorrono nel 
deserto e nasce sul territorio degli Amorei; 
poiché l’Arnon è il confine di Moab, tra 
Moab e gli Amorei. 

14 Pelo que se diz no Livro das Guerras do 
SENHOR: Vaebe em Sufa, e os vales do 
Arnom, 

14Per questo è detto nel libro delle guerre 
del Signore: “Vaeb in Sufa e gli affluenti 
dell’Arnon 

15 e o declive dos vales que se inclina para 
a sede de Ar e se encosta aos limites de 
Moabe. 

15e i letti dei torrenti che scendono verso 
le dimore di Ar e si appoggiano alla 
frontiera di Moab”. 

16 Dali partiram para Beer; este é o poço 
do qual disse o SENHOR a Moisés: Ajunta 
o povo, e lhe darei água. 

16Di là andarono a Beer, che è il pozzo a 
proposito del quale il Signore disse a 
Mosè: “Raduna il popolo e io gli darò 
l’acqua”. 

17 Então, cantou Israel este cântico: Brota, 
ó poço! Entoai-lhe cânticos! 

17Fu in quell’occasione che Israele cantò 
questo cantico: “Scaturisci, o pozzo! 
Salutatelo con canti! 
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18 Poço que os príncipes cavaram, que os 
nobres do povo abriram, com o cetro, com 
os seus bordões. Do deserto, partiram para 
Matana. 

18Pozzo che i capi hanno scavato, che i 
nobili del popolo hanno aperto con lo 
scettro, con i loro bastoni!” 

19 E, de Matana, para Naaliel e, de Naaliel, 
para Bamote. 

19Poi dal deserto andarono a Mattana; da 
Mattana a Naaliel; da Naaliel a Bamot, 

20 De Bamote, ao vale que está no campo 
de Moabe, no cimo de Pisga, que olha para 
o deserto. 

20e da Bamot nella valle che è nella 
campagna di Moab, verso l’altura del 
Pisga che domina il deserto. 

Vitória sobre Seom, rei de Hesbom Conquista dei due regni amorei 
Deuteronômio 2.26-37  

21 Então, Israel mandou mensageiros a 
Seom, rei dos amorreus, dizendo: 

21Israele mandò ambasciatori a Sicon, re 
degli Amorei, per dirgli: 

22 Deixa-me passar pela tua terra; não nos 
desviaremos pelos campos nem pelas 
vinhas; as águas dos poços não beberemos; 
iremos pela estrada real até que passemos 
o teu país. 

22”Lasciami passare per il tuo paese; noi 
non ci svieremo per i campi né per le 
vigne, non berremo l’acqua dei pozzi; 
seguiremo la strada pubblica finché 
abbiamo oltrepassato i tuoi confini”. 

23 Porém Seom não deixou passar a Israel 
pelo seu país; antes, reuniu todo o seu 
povo, e saiu ao encontro de Israel ao 
deserto, e veio a Jasa, e pelejou contra 
Israel. 

23Ma Sicon non permise a Israele di 
passare per il suo territorio; anzi radunò 
tutta la sua gente e uscì fuori contro 
Israele nel deserto; giunse a Iaas e affrontò 
Israele. 

24 Mas Israel o feriu a fio de espada e 
tomou posse de sua terra, desde o Arnom 
até ao Jaboque, até aos filhos de Amom, 
cuja fronteira era fortificada. 

24Israele lo sconfisse passandolo a fil di 
spada, e conquistò il suo paese dall’Arnon 
fino al Iabboc, fino ai confini degli 
Ammoniti, poiché la frontiera degli 
Ammoniti era forte. 

25 Assim, Israel tomou todas estas cidades 
dos amorreus e habitou em todas elas, em 
Hesbom e em todas as suas aldeias. 

25Israele prese tutte queste città e abitò in 
tutte le città degli Amorei: a Chesbon e in 
tutte le città del suo territorio; 

26 Porque Hesbom era cidade de Seom, rei 
dos amorreus, que tinha pelejado contra o 
precedente rei dos moabitas, de cuja mão 
tomara toda a sua terra até ao Arnom. 

26poiché Chesbon era la città di Sicon, re 
degli Amorei, il quale aveva mosso guerra 
al precedente re di Moab e gli aveva tolto 
tutto il suo paese fino all’Arnon. 
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27 Pelo que dizem os poetas: Vinde a 
Hesbom! Edifique-se, estabeleça-se a 
cidade de Seom! 

27Per questo dicono i poeti: “Venite a 
Chesbon! La città di Sicon sia ricostruita e 
fortificata! 

28 Porque fogo saiu de Hesbom, e chama, 
da cidade de Seom, e consumiu a Ar, de 
Moabe, e os senhores dos altos do Arnom. 

28Poiché un fuoco è uscito da Chesbon, 
una fiamma dalla città di Sicon; essa ha 
divorato Ar di Moab, 

29 Ai de ti, Moabe! Perdido estás, povo de 
Quemos; entregou seus filhos como 
fugitivos e suas filhas, como cativas a 
Seom, rei dos amorreus. 

29i dominatori delle alture dell’Arnon. 
Guai a te, Moab! Sei perduto, o popolo di 
Chemos! Chemos ha fatto dei suoi figli 
tanti fuggiaschi e ha dato le sue figlie 
come schiave a Sicon, re degli Amorei. 

30 Nós os asseteamos; estão destruídos 
desde Hesbom até Dibom; e os assolamos 
até Nofa e com fogo, até Medeba. 

30Noi abbiamo scagliato su di loro le 
nostre frecce; Chesbon è distrutta fino a 
Dibon. Abbiamo tutto devastato fino a 
Nofa, il fuoco è giunto fino a Medeba”. 

Vitória sobre Ogue, rei de Basã  
Deuteronômio 3.1-11  

31 Assim, Israel habitou na terra dos 
amorreus. 

31Così Israele si stabilì nel paese degli 
Amorei. 

32 Depois, mandou Moisés espiar a Jazer, 
tomaram as suas aldeias e desapossaram 
os amorreus que se achavam ali. 

32Poi Mosè mandò a esplorare Iaezer, e gli 
Israeliti presero le città del suo territorio e 
ne scacciarono gli Amorei che vi si 
trovavano. 

33 Então, voltaram e subiram o caminho de 
Basã; e Ogue, rei de Basã, saiu contra eles, 
ele e todo o seu povo, à peleja em Edrei. 

33Mutata direzione, risalirono il paese in 
direzione di Basan; e Og, re di Basan, uscì 
contro di loro con tutta la sua gente per 
dar loro battaglia a Edrei. 

34 Disse o SENHOR a Moisés: Não o temas, 
porque eu o dei na tua mão, a ele, e a todo 
o seu povo, e a sua terra; e far-lhe-ás como 
fizeste a Seom, rei dos amorreus, que 
habitava em Hesbom. 

34Ma il Signore disse a Mosè: “Non lo 
temere, poiché io lo do nelle tue mani: lui, 
tutta la gente e il suo paese; trattalo come 
hai trattato Sicon, re degli Amorei che 
abitava a Chesbon”. 

35 De tal maneira o feriram, a ele, e a seus 
filhos, e a todo o seu povo, que nenhum 
deles escapou; e lhe tomaram posse da 
terra. 

35E gli Israeliti sconfissero lui, con i suoi 
figli e con tutto il suo popolo, finché non 
ne rimase in vita neppure uno; e si 
impadronirono del suo paese. 
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Números 22 Numeri 22 

Balaque envia mensageiros a Balaão Balac e Balaam 

1 Tendo partido os filhos de Israel, 
acamparam-se nas campinas de Moabe, 
além do Jordão, na altura de Jericó. 

1Poi i figli d’Israele partirono e si 
accamparono nelle pianure di Moab, oltre 
il Giordano di Gerico. 

2 Viu, pois, Balaque, filho de Zipor, tudo o 
que Israel fizera aos amorreus; 

2Balac, figlio di Sippor, vide tutto quello 
che Israele aveva fatto agli Amorei, 

3 Moabe teve grande medo deste povo, 
porque era muito; e andava angustiado 
por causa dos filhos de Israel; 

3e Moab ebbe grande paura di questo 
popolo, che era così numeroso; Moab fu 
preso dall’angoscia a causa dei figli 
d’Israele. 

4 pelo que Moabe disse aos anciãos dos 
midianitas: Agora, lamberá esta multidão 
tudo quando houver ao redor de nós, 
como o boi lambe a erva do campo. 
Balaque, filho de Zipor, naquele tempo, 
era rei dos moabitas. 

4Perciò Moab disse agli anziani di Madian: 
“Ora questa moltitudine divorerà tutto ciò 
che è intorno a noi, come il bue divora 
l’erba dei campi”. In quel tempo Balac, 
figlio di Sippor, era re di Moab. 

5 Enviou ele mensageiros a Balaão, filho 
de Beor, a Petor, que está junto ao rio 
Eufrates, na terra dos filhos do seu povo, 
a chamá-lo, dizendo: Eis que um povo saiu 
do Egito, cobre a face da terra e está 
morando defronte de mim. 

5Egli mandò ambasciatori da Balaam, 
figlio di Beor, a Petor, che sta sul fiume, 
suo paese d’origine, per chiamarlo e dirgli: 
“Ecco, un popolo è uscito dall’Egitto; esso 
ricopre la faccia della terra e si è stabilito 
di fronte a me; 

6 Vem, pois, agora, rogo-te, amaldiçoa-me 
este povo, pois é mais poderoso do que eu; 
para ver se o poderei ferir e lançar fora da 
terra, porque sei que a quem tu 
abençoares será abençoado, e a quem tu 
amaldiçoares será amaldiçoado. 

6vieni dunque, te ne prego, e maledicimi 
questo popolo, poiché è troppo potente 
per me; forse così riusciremo a 
sconfiggerlo e potrò cacciarlo via dal 
paese; poiché so che chi tu benedici è 
benedetto, e chi tu maledici è maledetto”. 

7 Então, foram-se os anciãos dos moabitas 
e os anciãos dos midianitas, levando 
consigo o preço dos encantamentos; e 
chegaram a Balaão e lhe referiram as 
palavras de Balaque. 

7Gli anziani di Moab e gli anziani di 
Madian partirono portando in mano la 
ricompensa per l’indovino; arrivati da 
Balaam, gli riferirono le parole di Balac. 
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8 Balaão lhes disse: Ficai aqui esta noite, e 
vos trarei a resposta, como o SENHOR me 
falar; então, os príncipes dos moabitas 
ficaram com Balaão. 

8Balaam disse loro: “Alloggiate qui 
stanotte; e vi darò la risposta secondo 
quello che mi dirà il Signore”. E i prìncipi 
di Moab stettero da Balaam. 

9 Veio Deus a Balaão e disse: Quem são 
estes homens contigo? 

9Dio si avvicinò a Balaam e gli disse: “Chi 
sono questi uomini che stanno da te?” 

10 Respondeu Balaão a Deus: Balaque, rei 
dos moabitas, filho de Zipor, os enviou 
para que me dissessem: 

10Balaam rispose a Dio: “Balac, figlio di 
Sippor, re di Moab, mi ha mandato a dire: 

11 Eis que o povo que saiu do Egito cobre 
a face da terra; vem, agora, amaldiçoa-mo; 
talvez eu possa combatê-lo e lançá-lo fora. 

11”Ecco, il popolo che è uscito dall’Egitto 
ricopre la faccia della terra; ora vieni a 
maledirmelo; forse riuscirò così a 
combatterlo e potrò cacciarlo via””. 

12 Então, disse Deus a Balaão: Não irás 
com eles, nem amaldiçoarás o povo; 
porque é povo abençoado. 

12Dio disse a Balaam: “Tu non andrai con 
loro; non maledirai quel popolo perché è 
benedetto”. 

13 Levantou-se Balaão pela manhã e disse 
aos príncipes de Balaque: Tornai à vossa 
terra, porque o SENHOR recusa deixar-me 
ir convosco. 

13Balaam si alzò, la mattina, e disse ai 
prìncipi di Balac: “Andatevene al vostro 
paese, perché il Signore non mi ha dato il 
permesso di andare con voi”. 

14 Tendo-se levantado os príncipes dos 
moabitas, foram a Balaque e disseram: 
Balaão recusou vir conosco. 

14I prìncipi di Moab si alzarono, tornarono 
da Balac e dissero: “Balaam ha rifiutato di 
venire con noi”. 

15 De novo, enviou Balaque príncipes, em 
maior número e mais honrados do que os 
primeiros, 

15Allora Balac mandò di nuovo dei 
prìncipi, in maggior numero e più 
importanti di quelli di prima. 

16 os quais chegaram a Balaão e lhe 
disseram: Assim diz Balaque, filho de 
Zipor: Peço-te não te demores em vir a 
mim, 

16Questi arrivarono da Balaam e gli 
dissero: “Così dice Balac, figlio di Sippor: 
“Che nulla t’impedisca di venire da me, 

17 porque grandemente te honrarei e farei 
tudo o que me disseres; vem, pois, rogo-te, 
amaldiçoa-me este povo. 

17poiché io ti colmerò di onori e farò tutto 
ciò che mi dirai; vieni dunque, te ne prego, 
e maledici questo popolo””. 

18 Respondeu Balaão aos oficiais de 
Balaque: Ainda que Balaque me desse a 

18Ma Balaam rispose e disse ai servi di 
Balac: “Anche se Balac mi desse la sua casa 
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sua casa cheia de prata e de ouro, eu não 
poderia traspassar o mandado do 
SENHOR, meu Deus, para fazer coisa 
pequena ou grande; 

piena d’argento e d’oro, non potrei 
trasgredire l’ordine del Signore, del mio 
Dio, per fare cosa piccola o grande che sia. 

19 agora, pois, rogo-vos que também aqui 
fiqueis esta noite, para que eu saiba o que 
mais o SENHOR me dirá. 

19Nondimeno, trattenetevi qui, anche voi, 
stanotte, affinché io sappia ciò che 
il Signore mi dirà ancora”. 

20 Veio, pois, o SENHOR a Balaão, de 
noite, e disse-lhe: Se aqueles homens 
vieram chamar-te, levanta-te, vai com 
eles; todavia, farás somente o que eu te 
disser. 

20Durante la notte Dio venne da Balaam e 
gli disse: “Se quegli uomini sono venuti a 
chiamarti, àlzati e va’ con loro; soltanto, 
farai ciò che io ti dirò”. 

O Anjo do SENHOR e a jumenta de Balaão  
21 Então, Balaão levantou-se pela manhã, 
albardou a sua jumenta e partiu com os 
príncipes de Moabe. 

21Balaam quindi si alzò la mattina, sellò la 
sua asina e andò con i prìncipi di Moab. 

22 Acendeu-se a ira de Deus, porque ele se 
foi; e o Anjo do SENHOR pôs-se-lhe no 
caminho por adversário. Ora, Balaão ia 
caminhando, montado na sua jumenta, e 
dois de seus servos, com ele. 

22Ma l’ira di Dio si accese perché egli era 
andato; e l’angelo del Signore si mise sulla 
strada per ostacolarlo. Balaam cavalcava 
la sua asina e aveva con sé due servi. 

23 Viu, pois, a jumenta o Anjo do SENHOR 
parado no caminho, com a sua espada 
desembainhada na mão; pelo que se 
desviou a jumenta do caminho, indo pelo 
campo; então, Balaão espancou a jumenta 
para fazê-la tornar ao caminho. 

23L’asina vide l’angelo del Signore che 
stava sulla strada con la spada sguainata 
in mano, svoltò e prese la via dei campi. 
Balaam percosse l’asina per rimetterla 
sulla strada. 

24 Mas o Anjo do SENHOR pôs-se numa 
vereda entre as vinhas, havendo muro de 
um e outro lado. 

24Allora l’angelo del Signore si fermò in 
un sentiero incavato che passava tra le 
vigne e aveva un muro di qua e un muro 
di là. 

25 Vendo, pois, a jumenta o Anjo do 
SENHOR, coseu-se contra o muro e 
comprimiu contra este o pé de Balaão; por 
isso, tornou a espancá-la. 

25L’asina vide l’angelo del Signore; si 
strinse al muro e schiacciò il piede di 
Balaam contro il muro; e Balaam la 
percosse di nuovo. 



498 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

26 Então, o Anjo do SENHOR passou mais 
adiante e pôs-se num lugar estreito, onde 
não havia caminho para se desviar nem 
para a direita, nem para a esquerda. 

26L’angelo del Signore passò di nuovo 
oltre e si fermò in un luogo stretto, dove 
non c’era modo di voltarsi né a destra né 
a sinistra. 

27 Vendo a jumenta o Anjo do SENHOR, 
deixou-se cair debaixo de Balaão; 
acendeu-se a ira de Balaão, e espancou a 
jumenta com a vara. 

27L’asina vide l’angelo del Signore e si 
sdraiò sotto Balaam; l’ira di Balaam si 
accese ed egli percosse l’asina con un 
bastone. 

28 Então, o SENHOR fez falar a jumenta, a 
qual disse a Balaão: Que te fiz eu, que me 
espancaste já três vezes? 

28Allora il Signore aprì la bocca dell’asina, 
che disse a Balaam: “Che cosa ti ho fatto 
perché tu mi percuota già per la terza 
volta?” 

29 Respondeu Balaão à jumenta: Porque 
zombaste de mim; tivera eu uma espada 
na mão e, agora, te mataria. 

29Balaam rispose all’asina: “Perché ti sei 
fatta beffe di me. Ah, se avessi una spada 
in mano ti ammazzerei all’istante!” 

30 Replicou a jumenta a Balaão: 
Porventura, não sou a tua jumenta, em 
que toda a tua vida cavalgaste até hoje? 
Acaso, tem sido o meu costume fazer 
assim contigo? Ele respondeu: Não. 

30L’asina disse a Balaam: “Non sono forse 
la tua asina che hai sempre cavalcato fino 
ad oggi? Sono forse solita farti così?” Ed 
egli rispose: “No”. 

31 Então, o SENHOR abriu os olhos a 
Balaão, ele viu o Anjo do SENHOR, que 
estava no caminho, com a sua espada 
desembainhada na mão; pelo que inclinou 
a cabeça e prostrou-se com o rosto em 
terra. 

31Allora il Signore aprì gli occhi a Balaam 
ed egli vide l’angelo del Signore che stava 
sulla strada, con la sua spada sguainata. 
Balaam s’inchinò e si prostrò con la faccia 
a terra. 

32 Então, o Anjo do SENHOR lhe disse: Por 
que já três vezes espancaste a jumenta? Eis 
que eu saí como teu adversário, porque o 
teu caminho é perverso diante de mim; 

32L’angelo del Signore gli disse: “Perché 
hai percosso già tre volte la tua asina? 
Ecco, io sono uscito per fermarti, perché 
la via che percorri è contraria al mio 
volere. 

33 a jumenta me viu e já três vezes se 
desviou de diante de mim; na verdade, eu, 
agora, te haveria matado e a ela deixaria 
com vida. 

33L’asina mi ha visto e per tre volte ha 
deviato davanti a me. Se non avesse 
deviato davanti a me, io ti avrei ucciso 
all’istante, ma lei l’avrei lasciata in vita!” 
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34 Então, Balaão disse ao Anjo do 
SENHOR: Pequei, porque não soube que 
estavas neste caminho para te opores a 
mim; agora, se parece mal aos teus olhos, 
voltarei. 

34Allora Balaam disse all’angelo 
del Signore: “Io ho peccato perché non 
sapevo che tu ti fossi messo contro di me 
sulla strada; e ora, se questo ti dispiace, io 
me ne ritornerò”. 

35 Tornou o Anjo do SENHOR a Balaão: 
Vai-te com estes homens; mas somente 
aquilo que eu te disser, isso falarás. Assim, 
Balaão se foi com os príncipes de Balaque. 

35L’angelo del Signore disse a Balaam: 
“Va’ pure con quegli uomini; ma dirai 
soltanto quello che io ti dirò”. E Balaam 
andò con i prìncipi di Balac. 

36 Tendo Balaque ouvido que Balaão havia 
chegado, saiu-lhe ao encontro até à cidade 
de Moabe, que está nos confins do Arnom 
e na fronteira extrema. 

36Quando Balac udì che Balaam arrivava, 
gli andò incontro fino alla città di Moab 
che è sul confine segnato dall’Arnon, nel 
punto più lontano. 

37 Perguntou Balaque a Balaão: 
Porventura, não enviei mensageiros a 
chamar-te? Por que não vieste a mim? Não 
posso eu, na verdade, honrar-te? 

37Balac disse a Balaam: “Non ti ho forse 
fatto chiamare con insistenza? Perché non 
sei venuto da me? Non sono proprio in 
grado di farti onore?” 

38 Respondeu Balaão a Balaque: Eis-me 
perante ti; acaso, poderei eu, agora, falar 
alguma coisa? A palavra que Deus puser 
na minha boca, essa falarei. 

38Balaam rispose a Balac: “Ecco, sono 
venuto da te; ma potrei forse dire qualsiasi 
cosa? La parola che Dio mi metterà in 
bocca, quella dirò”. 

39 Balaão foi com Balaque, e chegaram a 
Quiriate-Huzote. 

39Balaam andò con Balac e giunsero a 
Chiriat-Usot. 

40 Então, Balaque sacrificou bois e ovelhas; 
e deles enviou a Balaão e aos príncipes que 
estavam com ele. 

40Balac sacrificò buoi e pecore e mandò 
parte della carne a Balaam e ai prìncipi 
che erano con lui. 

41 Sucedeu que, pela manhã, Balaque 
tomou a Balaão e o fez subir a Bamote-
Baal; e Balaão viu dali a parte mais 
próxima do povo. 

41La mattina Balac prese Balaam e lo fece 
salire a Bamot-Baal, da dove Balaam vide 
l’estremità del campo d’Israele. 

Números 23 Numeri 23 

Balaão abençoa a Israel pela primeira vez Benedizioni pronunciate da Balaam 

1 Então, Balaão disse a Balaque: Edifica-
me, aqui, sete altares e prepara-me sete 
novilhos e sete carneiros. 

1Balaam disse a Balac: “Costruiscimi qui 
sette altari e preparami qui sette tori e 
sette montoni”. 
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2 Fez, pois, Balaque como Balaão dissera; 
e Balaque e Balaão ofereceram um novilho 
e um carneiro sobre cada altar. 

2Balac fece come Balaam aveva detto, e 
Balac e Balaam offrirono un toro e un 
montone su ciascun altare. 

3 Disse mais Balaão a Balaque: Fica-te 
junto do teu holocausto, e eu irei; 
porventura, o SENHOR me sairá ao 
encontro, e o que me mostrar to 
notificarei. Então, subiu a um morro 
desnudo. 

3E Balaam disse a Balac: “Sta’ vicino al tuo 
olocausto e io mi allontanerò; forse 
il Signore mi verrà incontro; e io riferirò 
quello che mi avrà fatto vedere”; e andò 
sopra una nuda altura. 

4 Encontrando-se Deus com Balaão, este 
lhe disse: Preparei sete altares e sobre 
cada um ofereci um novilho e um 
carneiro. 

4Dio venne incontro a Balaam, e Balaam 
gli disse: “Io ho preparato i sette altari e 
ho offerto un toro e un montone su ciascun 
altare”. 

5 Então, o SENHOR pôs a palavra na boca 
de Balaão e disse: Torna para Balaque e 
falarás assim. 

5Allora il Signore mise delle parole in 
bocca a Balaam e gli disse: “Torna da 
Balac e parla così”. 

6 E, tornando para ele, eis que estava junto 
do seu holocausto, ele e todos os príncipes 
dos moabitas. 

6Balaam tornò da Balac, ed ecco che questi 
stava vicino al suo olocausto con tutti i 
prìncipi di Moab. 

7 Então, proferiu a sua palavra e disse: 
Balaque me fez vir de Arã, o rei de Moabe, 
dos montes do Oriente; vem, amaldiçoa-
me a Jacó, e vem, denuncia a Israel. 

7Allora Balaam pronunciò il suo oracolo: 
“Balac mi ha fatto venire da Aram, il re di 
Moab mi ha chiamato dalle montagne 
d’Oriente. Vieni, disse, maledici Giacobbe 
per me! Vieni, impreca contro Israele! 

8 Como posso amaldiçoar a quem Deus não 
amaldiçoou? Como posso denunciar a 
quem o SENHOR não denunciou? 

8Come farò a maledirlo se Dio non l’ha 
maledetto? Come farò a imprecare se 
il Signore non ha imprecato? 

9 Pois do cimo das penhas vejo Israel e dos 
outeiros o contemplo: eis que é povo que 
habita só e não será reputado entre as 
nações. 

9Io lo guardo dalla sommità delle rupi e lo 
contemplo dall’alto dei colli; ecco, è un 
popolo che dimora solo e non è contato 
nel numero delle nazioni. 

10 Quem contou o pó de Jacó ou enumerou 
a quarta parte de Israel? Que eu morra a 
morte dos justos, e o meu fim seja como o 
dele. 

10Chi può contare la polvere di Giacobbe o 
calcolare il quarto d’Israele? Possa io 
morire della morte dei giusti e possa la 
mia fine essere simile alla loro!” 
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11 Então, disse Balaque a Balaão: Que me 
fizeste? Chamei-te para amaldiçoar os 
meus inimigos, mas eis que somente os 
abençoaste. 

11Allora Balac disse a Balaam: “Che mi hai 
fatto? Ti ho preso per maledire i miei 
nemici ed ecco, non hai fatto che 
benedirli”. 

12 Mas ele respondeu: Porventura, não 
terei cuidado de falar o que o SENHOR pôs 
na minha boca? 

12L’altro gli rispose e disse: “Non devo 
forse stare attento a dire soltanto ciò che 
il Signore mi mette in bocca?” 

Balaão abençoa a Israel pela segunda vez  
13 Então, Balaque lhe disse: Rogo-te que 
venhas comigo a outro lugar, donde verás 
o povo; verás somente a parte mais 
próxima dele e não o verás todo; e 
amaldiçoa-mo dali. 

13E Balac gli disse: “Ti prego, vieni con me 
in un altro luogo, da dove tu lo potrai 
vedere; tu di qui non ne puoi vedere che 
una parte; non lo puoi vedere tutto 
quanto; di là me lo maledirai”. 

14 Levou-o consigo ao campo de Zofim, ao 
cimo de Pisga; e edificou sete altares e 
sobre cada um ofereceu um novilho e um 
carneiro. 

14E lo condusse al campo di Sofim, sulla 
cima del Pisga; costruì sette altari e offrì 
un toro e un montone su ciascun altare. 

15 Então, disse Balaão a Balaque: Fica, 
aqui, junto do teu holocausto, e eu irei ali 
ao encontro do SENHOR. 

15E Balaam disse a Balac: “Stattene qui 
vicino al tuo olocausto, e io andrò a 
incontrare il Signore”. 

16 Encontrando-se o SENHOR com Balaão, 
pôs-lhe na boca a palavra e disse: Torna 
para Balaque e assim falarás. 

16E il Signore venne incontro a Balaam, gli 
mise delle parole in bocca e gli disse: 
“Torna da Balac e parla così”. 

17 Vindo a ele, eis que estava junto do 
holocausto, e os príncipes dos moabitas, 
com ele. Perguntou-lhe, pois, Balaque: 
Que falou o SENHOR? 

17Balaam tornò da Balac, ed ecco che 
questi stava presso il suo olocausto, con i 
prìncipi di Moab. E Balac gli disse: “Che 
ha detto il Signore?” 

18 Então, proferiu a sua palavra e disse: 
Levanta-te, Balaque, e ouve; escuta-me, 
filho de Zipor: 

18Allora Balaam pronunciò il suo oracolo 
e disse: “Àlzati, Balac, e ascolta! Porgimi 
orecchio, figlio di Sippor! 

19 Deus não é homem, para que minta; 
nem filho de homem, para que se 
arrependa. Porventura, tendo ele 
prometido, não o fará? Ou, tendo falado, 
não o cumprirá? 

19Dio non è un uomo, da poter mentire, né 
un figlio d’uomo, da doversi pentire. 
Quando ha detto una cosa non la farà? O 
quando ha parlato non manterrà la 
parola? 
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20 Eis que para abençoar recebi ordem; ele 
abençoou, não o posso revogar. 

20Ecco, ho ricevuto l’ordine di benedire; 
egli ha benedetto; io non posso 
contraddire. 

21 Não viu iniqüidade em Jacó, nem 
contemplou desventura em Israel; o 
SENHOR, seu Deus, está com ele, no meio 
dele se ouvem aclamações ao seu Rei. 

21Egli non scorge iniquità in Giacobbe, 
non vede perversità in Israele. Il Signore, 
il suo Dio, è con lui e Israele lo acclama 
come suo re. 

22 Deus os tirou do Egito; as forças deles 
são como as do boi selvagem. 

22Dio lo ha fatto uscire dall’Egitto e gli dà 
il vigore del bufalo. 

23 Pois contra Jacó não vale 
encantamento, nem adivinhação contra 
Israel; agora, se poderá dizer de Jacó e de 
Israel: Que coisas tem feito Deus! 

23In Giacobbe non c’è magia, in Israele 
non c’è divinazione; a suo tempo viene 
detto a Giacobbe e a Israele qual è l’opera 
che Dio compie. 

24 Eis que o povo se levanta como leoa e 
se ergue como leão; não se deita até que 
devore a presa e beba o sangue dos que 
forem mortos. 

24Ecco un popolo che si leva come una 
leonessa e si alza come un leone; egli non 
si sdraia prima di aver divorato la preda e 
bevuto il sangue delle sue vittime”. 

25 Então, disse Balaque a Balaão: Nem o 
amaldiçoarás, nem o abençoarás. 

25Allora Balac disse a Balaam: “Non lo 
maledire, ma almeno non benedire”. 

26 Porém Balaão respondeu e disse a 
Balaque: Não te disse eu: tudo o que o 
SENHOR falar, isso farei? 

26Ma Balaam rispose e disse a Balac: “Non 
ti ho forse detto: “Io farò tutto quello che 
il Signore dirà”?” 

27 Disse mais Balaque a Balaão: Ora, vem, 
e te levarei a outro lugar; porventura, 
parecerá bem aos olhos de Deus que dali 
mo amaldiçoes. 

27Balac disse a Balaam: “Ti prego, vieni, io 
ti condurrò in un altro luogo; forse piacerà 
a Dio che tu me lo maledica di là”. 

28 Então, Balaque levou Balaão consigo ao 
cimo de Peor, que olha para o lado do 
deserto. 

28Balac dunque condusse Balaam in cima 
al Peor, che domina il deserto. 

29 Balaão disse a Balaque: Edifica-me, 
aqui, sete altares e prepara-me sete 
novilhos e sete carneiros. 

29E Balaam disse a Balac: “Costruiscimi 
qui sette altari e preparami qui sette tori e 
sette montoni”. 

30 Balaque, pois, fez como dissera Balaão e 
ofereceu sobre cada altar um novilho e um 
carneiro. 

30Balac fece come Balaam aveva detto, e 
offrì un toro e un montone su ciascun 
altare. 
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Números 24 Numeri 24 

Balaão abençoa a Israel pela terceira vez  
1 Vendo Balaão que bem parecia aos olhos 
do SENHOR que abençoasse a Israel, não 
foi esta vez, como antes, ao encontro de 
agouros, mas voltou o rosto para o 
deserto. 

1Balaam, vedendo che piaceva 
al Signore benedire Israele, non ricorse 
come le altre volte alla magia, ma voltò la 
faccia verso il deserto. 

2 Levantando Balaão os olhos e vendo 
Israel acampado segundo as suas tribos, 
veio sobre ele o Espírito de Deus. 

2E, alzati gli occhi, Balaam vide Israele 
accampato tribù per tribù; e lo Spirito di 
Dio fu sopra di lui. 

3 Proferiu a sua palavra e disse: Palavra de 
Balaão, filho de Beor, palavra do homem 
de olhos abertos; 

3E Balaam pronunciò il suo oracolo e 
disse: “Così dice Balaam, figlio di Beor, 
così dice l’uomo che ha l’occhio aperto, 

4 palavra daquele que ouve os ditos de 
Deus, o que tem a visão do Todo-Poderoso 
e prostra-se, porém de olhos abertos: 

4così dice colui che ode le parole di Dio, 
colui che contempla la visione 
dell’Onnipotente, colui che si prostra e a 
cui si aprono gli occhi: 

5 Que boas são as tuas tendas, ó Jacó! Que 
boas são as tuas moradas, ó Israel! 

5”Come sono belle le tue tende, o 
Giacobbe, le tue dimore, o Israele! 

6 Como vales que se estendem, como 
jardins à beira dos rios, como árvores de 
sândalo que o SENHOR plantou, como 
cedros junto às águas. 

6Esse si estendono come valli, come 
giardini in riva a un fiume, come aloe 
piantati dal Signore, come cedri vicini alle 
acque. 

7 Águas manarão de seus baldes, e as suas 
sementeiras terão águas abundantes; o seu 
rei se levantará mais do que Agague, e o 
seu reino será exaltado. 

7L’acqua trabocca dalle sue secchie, la sua 
semenza è ben irrigata, il suo re sarà più 
in alto di Agag e il suo regno sarà esaltato. 

8 Deus tirou do Egito a Israel, cujas forças 
são como as do boi selvagem; consumirá 
as nações, seus inimigos, e quebrará seus 
ossos, e, com as suas setas, os atravessará. 

8Dio, che lo ha fatto uscire dall’Egitto, gli 
dà il vigore del bufalo. Egli divorerà i 
popoli che gli sono avversari, frantumerà 
loro le ossa, li trafiggerà con le sue frecce. 

9 Este abaixou-se, deitou-se como leão e 
como leoa; quem o despertará? Benditos 
os que te abençoarem, e malditos os que 
te amaldiçoarem. 

9Egli si china, si accovaccia come un 
leone, come una leonessa: chi lo farà 
alzare? Benedetto chiunque ti benedice, 
maledetto chiunque ti maledice!”” 
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10 Então, a ira de Balaque se acendeu 
contra Balaão, e bateu ele as suas palmas. 
Disse Balaque a Balaão: Chamei-te para 
amaldiçoares os meus inimigos; porém, 
agora, já três vezes, somente os 
abençoaste. 

10Allora l’ira di Balac si accese contro 
Balaam; e Balac, agitando le mani, disse a 
Balaam: “Io ti ho chiamato per maledire i 
miei nemici, ed ecco che li hai benedetti 
già per la terza volta. 

11 Agora, pois, vai-te embora para tua 
casa; eu dissera que te cumularia de 
honras; mas eis que o SENHOR te privou 
delas. 

11Ora fuggi a casa tua! Io avevo detto che 
ti avrei colmato di onori. Ma ecco, 
il Signore ti ha impedito di averli”. 

12 Então, Balaão disse a Balaque: Não falei 
eu também aos teus mensageiros, que me 
enviaste, dizendo: 

12E Balaam rispose a Balac: “E non dissi io, 
fin da principio, agli ambasciatori che mi 
mandasti: 

13 ainda que Balaque me desse a sua casa 
cheia de prata e ouro, não poderia 
traspassar o mandado do SENHOR, 
fazendo de mim mesmo bem ou mal; o que 
o SENHOR falar, isso falarei? 

13”Anche se Balac mi desse la sua casa 
piena d’argento e d’oro, non potrei 
trasgredire l’ordine del Signore per fare di 
mia iniziativa alcun che di bene o di male; 
ciò che il Signore dirà, quello dirò”? 

14 Agora, eis que vou ao meu povo; vem, 
avisar-te-ei do que fará este povo ao teu, 
nos últimos dias. 

14E ora, ecco, io me ne vado al mio popolo; 
vieni, io ti annuncerò ciò che questo 
popolo farà al tuo popolo nei giorni a 
venire”. 

A profecia de Balaão. A estrela de Jacó  
15 Então, proferiu a sua palavra e disse: 
Palavra de Balaão, filho de Beor, palavra 
do homem de olhos abertos, 

15Allora Balaam pronunciò il suo oracolo 
e disse: “Così dice Balaam, figlio di Beor; 
così dice l’uomo che ha l’occhio aperto, 

16 palavra daquele que ouve os ditos de 
Deus e sabe a ciência do Altíssimo; 
daquele que tem a visão do Todo-
Poderoso e prostra-se, porém de olhos 
abertos: 

16così dice colui che ode le parole di Dio, 
che conosce la scienza dell’Altissimo, che 
contempla la visione dell’Onnipotente, 
colui che si prostra e a cui si aprono gli 
occhi: 

17 Vê-lo-ei, mas não agora; contemplá-lo-
ei, mas não de perto; uma estrela 
procederá de Jacó, de Israel subirá um 
cetro que ferirá as têmporas de Moabe e 
destruirá todos os filhos de Sete. 

17”Lo vedo, ma non ora; lo contemplo, ma 
non vicino: un astro sorge da Giacobbe, e 
uno scettro si eleva da Israele; colpirà 
Moab da un capo all’altro e abbatterà tutta 
quella razza turbolenta. 
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18 Edom será uma possessão; Seir, seus 
inimigos, também será uma possessão; 
mas Israel fará proezas. 

18S’impadronirà di Edom, s’impadronirà 
di Seir, suo nemico; Israele farà prodezze. 

19 De Jacó sairá o dominador e 
exterminará os que restam das cidades. 

19Da Giacobbe verrà un dominatore che 
sterminerà i superstiti delle città””. 

20 Viu Balaão a Amaleque, proferiu a sua 
palavra e disse: Amaleque é o primeiro das 
nações; porém o seu fim será destruição. 

20Poi Balaam vide Amalec e pronunciò il 
suo oracolo, e disse: “Amalec è la prima 
delle nazioni, ma il suo avvenire va in 
rovina”. 

21 Viu os queneus, proferiu a sua palavra e 
disse: Segura está a tua habitação, e 
puseste o teu ninho na penha. 

21Poi vide i Chenei e pronunciò il suo 
oracolo, e disse: “La tua abitazione è 
solida e il tuo nido è posto nella roccia; 

22 Todavia, o queneu será consumido. Até 
quando? Assur te levará cativo. 

22nondimeno, il Cheneo dovrà essere 
devastato, finché l’Assiro ti conduca in 
prigionia”. 

23 Proferiu ainda a sua palavra e disse: Ai! 
Quem viverá, quando Deus fizer isto? 

23Poi pronunciò di nuovo il suo oracolo, e 
disse: “Ahimè! Chi resisterà quando Dio lo 
avrà stabilito? 

24 Homens virão das costas de Quitim em 
suas naus; afligirão a Assur e a Héber; e 
também eles mesmos perecerão. 

24Ma delle navi verranno dalle parti di 
Chittim e umilieranno Assur, umilieranno 
Eber, ed egli pure finirà per essere 
distrutto”. 

25 Então, Balaão se levantou, e se foi, e 
voltou para a sua terra; e também Balaque 
se foi pelo seu caminho. 

25Poi Balaam si alzò, partì e se ne tornò a 
casa sua; e Balac pure se ne andò per la 
sua strada. 

Números 25 Numeri 25 

A adoração a Baal-Peor e o zelo de Fineias Idolatria d’Israele nelle pianure di Moab 

1 Habitando Israel em Sitim, começou o 
povo a prostituir-se com as filhas dos 
moabitas. 

1Or Israele era stanziato a Sittim e il 
popolo cominciò a fornicare con le figlie 
di Moab. 

2 Estas convidaram o povo aos sacrifícios 
dos seus deuses; e o povo comeu e 
inclinou-se aos deuses delas. 

2Esse invitarono il popolo ai sacrifici 
offerti ai loro dèi; e il popolo mangiò e si 
prostrò davanti ai loro dèi. 

3 Juntando-se Israel a Baal-Peor, a ira do 
SENHOR se acendeu contra Israel. 

3Israele si unì a Baal-Peor e l’ira 
del Signore si accese contro Israele. 
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4 Disse o SENHOR a Moisés: Toma todos 
os cabeças do povo e enforca-os ao 
SENHOR ao ar livre, e a ardente ira do 
SENHOR se retirará de Israel. 

4Il Signore disse a Mosè: “Prendi tutti i 
capi del popolo e falli impiccare davanti 
al Signore, alla luce del sole, affinché 
l’ardente ira del Signore sia allontanata da 
Israele”. 

5 Então, Moisés disse aos juízes de Israel: 
Cada um mate os homens da sua tribo que 
se juntaram a Baal-Peor. 

5Mosè disse ai giudici d’Israele: “Ciascuno 
di voi uccida quelli dei suoi uomini che si 
sono uniti a Baal-Peor”. 

6 Eis que um homem dos filhos de Israel 
veio e trouxe a seus irmãos uma midianita 
perante os olhos de Moisés e de toda a 
congregação dos filhos de Israel, enquanto 
eles choravam diante da tenda da 
congregação. 

6Ecco che uno dei figli d’Israele venne e 
condusse ai suoi fratelli una donna 
madianita, sotto gli occhi di Mosè e di 
tutta la comunità dei figli d’Israele, 
mentre essi stavano piangendo all’ingresso 
della tenda di convegno. 

7 Vendo isso Finéias, filho de Eleazar, o 
filho de Arão, o sacerdote, levantou-se do 
meio da congregação, e, pegando uma 
lança, 

7E Fineas, figlio di Eleazar, figlio del 
sacerdote Aaronne, lo vide, si alzò in 
mezzo alla comunità e afferrò una lancia; 

8 foi após o homem israelita até ao interior 
da tenda, e os atravessou, ao homem 
israelita e à mulher, a ambos pelo ventre; 
então, a praga cessou de sobre os filhos de 
Israel. 

8poi andò dietro a quell’Israelita nella sua 
tenda e li trafisse tutti e due, l’uomo 
d’Israele e la donna, nel basso ventre. E il 
flagello cessò tra i figli d’Israele. 

9 Os que morreram da praga foram vinte e 
quatro mil. 

9Di quel flagello morirono 
ventiquattromila persone. 

10 Então, disse o SENHOR a Moisés: 10Il Signore parlò a Mosè e disse: 
11 Finéias, filho de Eleazar, filho de Arão, 
o sacerdote, desviou a minha ira de sobre 
os filhos de Israel, pois estava animado 
com o meu zelo entre eles; de sorte que, 
no meu zelo, não consumi os filhos de 
Israel. 

11”Fineas, figlio di Eleazar, figlio del 
sacerdote Aaronne, ha allontanato la mia 
ira dai figli d’Israele, perché egli è stato 
animato del mio zelo in mezzo a loro; e io, 
nella mia indignazione, non ho sterminato 
i figli d’Israele. 

12 Portanto, dize: Eis que lhe dou a minha 
aliança de paz. 

12Perciò digli che io stabilisco con lui un 
patto di pace, 
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13 E ele e a sua descendência depois dele 
terão a aliança do sacerdócio perpétuo; 
porquanto teve zelo pelo seu Deus e fez 
expiação pelos filhos de Israel. 

13che sarà per lui e per la sua discendenza 
dopo di lui: l’alleanza di un sacerdozio 
perenne, perché egli ha avuto zelo per il 
suo Dio e ha fatto l’espiazione per i figli 
d’Israele”. 

14 O nome do israelita que foi morto 
(morto com a midianita) era Zinri, filho de 
Salu, príncipe da casa paterna dos 
simeonitas. 

14Ora l’uomo d’Israele che fu ucciso con la 
donna madianita si chiamava Zimri, figlio 
di Salu, capo di una casa patriarcale dei 
Simeoniti. 

15 O nome da mulher midianita que foi 
morta era Cosbi, filha de Zur, cabeça do 
povo da casa paterna entre os midianitas. 

15E la donna che fu uccisa, la Madianita, si 
chiamava Cozbi, figlia di Sur, capo della 
gente di una casa patriarcale in Madian. 

16 Disse mais o SENHOR a Moisés: 16Poi il Signore disse a Mosè: 

17 Afligireis os midianitas e os ferireis, 
17”Trattate i Madianiti come nemici e 
uccideteli, 

18 porque eles vos afligiram a vós outros 
quando vos enganaram no caso de Peor e 
no caso de Cosbi, filha do príncipe dos 
midianitas, irmã deles, que foi morta no 
dia da praga no caso de Peor. 

18poiché essi vi hanno trattati da nemici 
con gli inganni mediante i quali vi hanno 
sedotti nell’affare di Peor e in quello di 
Cozbi, figlia di un principe di Madian, loro 
sorella, che fu uccisa il giorno del flagello 
causato dall’affare di Peor”. 

Números 26 Numeri 26 

O censo de todos os israelitas Nuovo censimento all’uscita dal deserto 

1 Passada a praga, falou o SENHOR a 
Moisés e a Eleazar, filho de Arão, o 
sacerdote, dizendo: 

1Or avvenne che, dopo quel flagello, 
il Signore disse a Mosè e a Eleazar, figlio 
del sacerdote Aaronne: 

2 Levantai o censo de toda a congregação 
dos filhos de Israel, da idade de vinte anos 
para cima, segundo as casas de seus pais, 
todo que, em Israel, for capaz de sair à 
guerra. 

2”Fate il censimento di tutta la comunità 
dei figli d’Israele, dall’età di vent’anni in 
su, secondo le loro famiglie, di tutti quelli 
che in Israele possono andare alla guerra”. 

3 Moisés e Eleazar, o sacerdote, pois, nas 
campinas de Moabe, ao pé do Jordão, na 
altura de Jericó, falaram aos cabeças de 
Israel, dizendo: 

3Mosè e il sacerdote Eleazar parlarono 
loro nelle pianure di Moab presso il 
Giordano di fronte a Gerico e dissero: 
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4 Contai o povo da idade de vinte anos 
para cima, como o SENHOR ordenara a 
Moisés e aos filhos de Israel que saíram do 
Egito: 

4”Si faccia il censimento di quelli che 
uscirono dal paese d’Egitto, dall’età di 
vent’anni in su, come il Signore ha 
ordinato a Mosè e ai figli d’Israele”. 

5 Rúben, o primogênito de Israel; os filhos 
de Rúben: de Enoque, a família dos 
enoquitas; de Palu, a família dos paluítas; 

5Ruben, primogenito d’Israele. Figli di 
Ruben: Enoc, da cui discende la famiglia 
degli Enochiti; Pallu, da cui discende la 
famiglia dei Palluiti; 

6 de Hezrom, a família dos hezronitas; de 
Carmi, a família dos carmitas. 

6Chesron, da cui discende la famiglia dei 
Chesroniti; Carmi, da cui discende la 
famiglia dei Carmiti. 

7 São estas as famílias dos rubenitas; os 
que foram deles contados foram quarenta 
e três mil e setecentos e trinta. 

7Tali sono le famiglie dei Rubeniti: e quelli 
dei quali si fece il censimento furono 
quarantatremilasettecentotrenta. 

8 O filho de Palu: Eliabe. 8Figli di Pallu: Eliab. 
9 Os filhos de Eliabe: Nemuel, Datã e 
Abirão; estes, Datã e Abirão, são os que 
foram eleitos pela congregação, os quais 
moveram a contenda contra Moisés e 
contra Arão, no grupo de Corá, quando 
moveram a contenda contra o SENHOR; 

9Figli di Eliab: Nemuel, Datan e Abiram. 
Questi sono quel Datan e quell’Abiram, 
membri del consiglio, che si sollevarono 
contro Mosè e contro Aaronne con la gente 
di Core, quando si sollevarono contro 
il Signore; 

10 quando a terra abriu a boca e os tragou 
com Corá, morrendo aquele grupo; 
quando o fogo consumiu duzentos e 
cinqüenta homens, e isso serviu de 
advertência. 

10e la terra aprì la sua bocca e li ingoiò 
insieme con Core, quando quella gente 
perì e il fuoco divorò duecentocinquanta 
uomini, che servirono di esempio. 

11 Mas os filhos de Corá não morreram. 11Ma i figli di Core non perirono. 

12 Os filhos de Simeão, segundo as suas 
famílias: de Nemuel, a família dos 
nemuelitas; de Jamim, a família dos 
jaminitas; de Jaquim, a família dos 
jaquinitas; 

12Figli di Simeone secondo le loro 
famiglie. Da Nemuel discende la famiglia 
dei Nemueliti; da Iamin, la famiglia degli 
Iaminiti; da Iachin, la famiglia degli 
Iachiniti; da Zerac, la famiglia degli 
Zerachiti; 

13 de Zera, a família dos zeraítas; de Saul, 
a família dos saulitas. 

13da Saul, la famiglia dei Sauliti. 
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14 São estas as famílias dos simeonitas, 
num total de vinte e dois mil e duzentos. 

14Tali sono le famiglie dei Simeoniti: 
ventiduemiladuecento. 

15 Os filhos de Gade, segundo as suas 
famílias: de Zefom, a família dos zefonitas; 
de Hagi, a família dos hagitas; de Suni, a 
família dos sunitas; 

15Figli di Gad secondo le loro famiglie. Da 
Sefon discende la famiglia dei Sefoniti; da 
Agghi, la famiglia degli Agghiti; da Suni, 
la famiglia dei Suniti; 

16 de Ozni, a família dos oznitas; de Eri, a 
família dos eritas; 

16da Ozni, la famiglia degli Ozniti; da Eri, 
la famiglia degli Eriti; 

17 de Arodi, a família dos aroditas; de 
Areli, a família dos arelitas. 

17da Arod, la famiglia degli Aroditi; da 
Areli, la famiglia degli Areliti. 

18 São estas as famílias dos filhos de Gade, 
segundo os que foram deles contados, num 
total de quarenta mil e quinhentos. 

18Tali sono le famiglie dei figli di Gad 
secondo il loro censimento: 
quarantamilacinquecento. 

19 Os filhos de Judá: Er e Onã; mas Er e 
Onã morreram na terra de Canaã. 

19Figli di Giuda: Er e Onan; ma Er e Onan 
morirono nel paese di Canaan. 

20 Assim, os filhos de Judá foram, segundo 
as suas famílias: de Selá, a família dos 
selaítas; de Perez, a família dos perezitas; 
de Zera, a família dos zeraítas. 

20Ecco i figli di Giuda secondo le loro 
famiglie: da Sela discende la famiglia dei 
Selaniti; da Perez, la famiglia dei Pereziti; 
da Zerac, la famiglia degli Zerachiti. 

21 Os filhos de Perez foram: de Hezrom, a 
família dos hezronitas; de Hamul, a 
família dos hamulitas. 

21I figli di Perez furono: Chesron, da cui 
discende la famiglia dei Chesroniti; 
Camul, da cui discende la famiglia dei 
Camuliti. 

22 São estas as famílias de Judá, segundo 
os que foram deles contados, num total de 
setenta e seis mil e quinhentos. 

22Tali sono le famiglie di Giuda secondo il 
loro censimento: 
settantaseimilacinquecento. 

23 Os filhos de Issacar, segundo as suas 
famílias, foram: de Tola, a família dos 
tolaítas; de Puva, a família dos puvitas; 

23Figli d’Issacar secondo le loro famiglie: 
da Tola discende la famiglia dei Tolaiti; da 
Puva, la famiglia dei Puviti; 

24 de Jasube, a família dos jasubitas; de 
Sinrom, a família dos sinronitas. 

24da Iasub, la famiglia degli Iasubiti; da 
Simron, la famiglia dei Simroniti. 

25 São estas as famílias de Issacar, segundo 
os que foram deles contados, num total de 
sessenta e quatro mil e trezentos. 

25Tali sono le famiglie d’Issacar secondo il 
loro censimento: 
sessantaquattromilatrecento. 
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26 Os filhos de Zebulom, segundo a suas 
famílias, foram: de Serede, a família dos 
sereditas; de Elom, a família dos elonitas, 
de Jaleel, a família dos jaleelitas. 

26Figli di Zabulon secondo le loro famiglie: 
da Sered discende la famiglia dei Sarditi; 
da Elon, la famiglia degli Eloniti; da Ialeel, 
la famiglia degli Ialeeliti. 

27 São estas as famílias dos zebulonitas, 
segundo os que foram deles contados, num 
total de sessenta mil e quinhentos. 

27Tali sono le famiglie degli Zabuloniti 
secondo il loro censimento: 
sessantamilacinquecento. 

28 Os filhos de José, segundo as suas 
famílias, foram Manassés e Efraim. 

28Figli di Giuseppe secondo le loro 
famiglie: Manasse ed Efraim. 

29 Os filhos de Manassés foram: de Maquir, 
a família dos maquiritas; e Maquir gerou a 
Gileade; de Gileade, a família dos 
gileaditas. 

29Figli di Manasse: da Machir discende la 
famiglia dei Machiriti. Machir generò 
Galaad. Da Galaad discende la famiglia dei 
Galaaditi. 

30 São estes os filhos de Gileade: de Jezer, 
a família dos jezeritas; de Heleque, a 
família dos helequitas; 

30Questi sono i figli di Galaad: Iezer, da cui 
discende la famiglia degli Iezeriti; Chelec, 
da cui discende la famiglia dei Chelechiti; 

31 de Asriel, a família dos asrielitas; de 
Siquém, a família dos siquemitas. 

31Asriel, da cui discende la famiglia degli 
Asrieliti; Sichem, da cui discende la 
famiglia dei Sichemiti; 

32 De Semida, a família dos semidaítas; de 
Héfer, a família dos heferitas. 

32Semida, da cui discende la famiglia dei 
Semidaiti; Chefer, da cui discende la 
famiglia dei Cheferiti. 

33 Porém Zelofeade, filho de Héfer, não 
tinha filhos, senão filhas; os nomes das 
filhas de Zelofeade foram: Macla, Noa, 
Hogla, Milca e Tirza. 

33Selofead, figlio di Chefer, non ebbe 
maschi ma soltanto delle figlie; e i nomi 
delle figlie di Selofead erano: Mala, Noa, 
Cogla, Milca e Tirsa. 

34 São estas as famílias de Manassés; os 
que foram deles contados foram cinqüenta 
e dois mil e setecentos. 

34Tali sono le famiglie di Manasse; le 
persone censite furono 
cinquantaduemilasettecento. 

35 São estes os filhos de Efraim, segundo as 
suas famílias: de Sutela, a família dos 
sutelaítas; de Bequer, a família dos 
bequeritas; de Taã, a família dos taanitas. 

35Ecco i figli di Efraim secondo le loro 
famiglie: da Sutela discende la famiglia 
dei Sutelaiti; da Becher, la famiglia dei 
Bacriti; da Taan, la famiglia dei Taaniti. 

36 De Erã, filho de Sutela: de Erã, a família 
dos eranitas. 

36Ed ecco i figli di Sutela: da Eran è discesa 
la famiglia degli Eraniti. 
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37 São estas as famílias dos filhos de 
Efraim, segundo os que foram deles 
contados, num total de trinta e dois mil e 
quinhentos. São estes os filhos de José, 
segundo as suas famílias. 

37Tali sono le famiglie dei figli di Efraim 
secondo il loro censimento: 
trentaduemilacinquecento. Questi sono i 
figli di Giuseppe secondo le loro famiglie. 

38 Os filhos de Benjamim, segundo as suas 
famílias: de Belá, a família dos belaítas; de 
Asbel, a família dos asbelitas; de Airão, a 
família dos airamitas; 

38Figli di Beniamino secondo le loro 
famiglie: da Bela discende la famiglia dei 
Belaiti; da Asbel, la famiglia degli Asbeliti; 
da Airam, la famiglia degli Airamiti; 

39 de Sufã, a família dos sufamitas; de 
Hufã, a família dos hufamitas. 

39da Sufam, la famiglia dei Sufamiti; 

40 Os filhos de Belá foram: Arde e Naamã; 
de Arde, a família dos arditas; de Naamã, 
a família dos naamanitas. 

40da Cufam, la famiglia dei Cufamiti. I figli 
di Bela furono: Ard e Naaman; da Ard 
discende la famiglia degli Arditi; da 
Naaman, la famiglia dei Naamiti. 

41 São estes os filhos de Benjamim, 
segundo as suas famílias; os que foram 
deles contados foram quarenta e cinco mil 
e seiscentos. 

41Tali sono i figli di Beniamino secondo le 
loro famiglie. Le persone censite furono 
quarantacinquemilaseicento. 

42 São estes os filhos de Dã, segundo as 
suas famílias: de Suão, a família dos 
suamitas. São estas as famílias de Dã, 
segundo as suas famílias. 

42Ecco i figli di Dan secondo le loro 
famiglie: da Suam discende la famiglia dei 
Suamiti. Sono questi i figli di Dan secondo 
le loro famiglie. 

43 Todas as famílias dos suamitas, segundo 
os que foram deles contados, tinham 
sessenta e quatro mil e quatrocentos. 

43Totale per le famiglie dei Suamiti 
secondo il loro censimento: 
sessantaquattromilaquattrocento. 

44 Os filhos de Aser, segundo as suas 
famílias: de Imna, a família dos imnaítas; 
de Isvi, a família dos isvitas; de Berias, a 
família dos beriaítas. 

44Figli di Ascer secondo le loro famiglie: 
da Imna discende la famiglia degli Imniti: 
da Isvi, la famiglia degli Isviti; da Beria, la 
famiglia dei Beriiti. 

45 Os filhos de Berias foram: de Héber, a 
família dos heberitas; de Malquiel, a 
família dos malquielitas. 

45Dai figli di Beria discendono: da Eber, la 
famiglia degli Ebriti; da Malchiel, la 
famiglia dei Malchieliti. 

46 O nome da filha de Aser foi Sera. 46Il nome della figlia di Ascer era Sera. 
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47 São estas as famílias dos filhos de Aser, 
segundo os que foram deles contados, num 
total de cinqüenta e três mil e 
quatrocentos. 

47Tali sono le famiglie dei figli di Ascer 
secondo il loro censimento: 
cinquantatremilaquattrocento. 

48 Os filhos de Naftali, segundo as suas 
famílias: de Jazeel, a família dos 
jazeelitas; de Guni, a família dos gunitas; 

48Figli di Neftali secondo le loro famiglie: 
da Iaseel discende la famiglia degli 
Iaseeliti; da Guni, la famiglia dei Guniti; 

49 de Jezer, a família dos jezeritas; de 
Silém, a família dos silemitas. 

49da Ieser, la famiglia degli Ieseriti; da 
Sillem, la famiglia dei Sillemiti. 

50 São estas as famílias de Naftali, segundo 
as suas famílias; os que foram deles 
contados, foram quarenta e cinco mil e 
quatrocentos. 

50Tali sono i discendenti di Neftali 
secondo le loro famiglie. Le persone 
censite furono 
quarantacinquemilaquattrocento. 

51 São estes os contados dos filhos de 
Israel: seiscentos e um mil setecentos e 
trinta. 

51I figli d’Israele di cui si fece il 
censimento erano dunque 
seicentunmilasettecentotrenta. 

A lei acerca da divisão da terra  
52 Disse o SENHOR a Moisés: 52Il Signore disse a Mosè: 

53 A estes se repartirá a terra em herança, 
segundo o censo. 

53”Il paese sarà diviso tra di loro, per 
essere loro proprietà, secondo il numero 
delle persone. 

54 À tribo mais numerosa darás herança 
maior, à pequena, herança menor; a cada 
uma, em proporção ao seu número, se 
dará a herança. 

54A quelli che sono in maggior numero 
darai in possesso una porzione maggiore; 
a quelli che sono in minor numero darai 
una porzione minore; si darà a ciascuno la 
sua porzione secondo il censimento. 

55 Todavia, a terra se repartirá por sortes; 
segundo os nomes das tribos de seus pais, 
a herdarão. 

55Ma la spartizione del paese sarà fatta a 
sorte; essi riceveranno la rispettiva 
proprietà secondo i nomi delle tribù 
paterne. 

56 Segundo a sorte, repartir-se-á a herança 
deles entre as tribos maiores e menores. 

56La spartizione delle proprietà sarà fatta 
a sorte fra quelli che sono in maggior 
numero e quelli che sono in numero 
minore”. 

O censo dos levitas  
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57 São estes os que foram contados dos 
levitas, segundo as suas famílias: de 
Gérson, a família dos gersonitas; de Coate, 
a família dos coatitas; de Merari, a família 
dos meraritas. 

57Ecco i Leviti dei quali si fece il 
censimento secondo le loro famiglie: da 
Gherson discende la famiglia dei 
Ghersoniti; da Cheat, la famiglia dei 
Cheatiti; da Merari, la famiglia dei 
Merariti. 

58 São estas as famílias de Levi: a família 
dos libnitas, a família dos hebronitas, a 
família dos malitas, a família dos musitas, 
a família dos coraítas. Coate gerou a 
Anrão. 

58Ecco le famiglie di Levi: la famiglia dei 
Libniti, la famiglia degli Ebroniti, la 
famiglia dei Maliti, la famiglia dei Musiti, 
la famiglia dei Coraiti. E Cheat generò 
Amram. 

59 A mulher de Anrão chamava-se 
Joquebede, filha de Levi, a qual lhe nasceu 
no Egito; teve ela, de Anrão, a Arão, e a 
Moisés, e a Miriã, irmã deles. 

59Il nome della moglie di Amram era 
Iochebed, figlia di Levi, che nacque a Levi 
in Egitto; ed essa partorì ad Amram 
Aaronne, Mosè e Miriam loro sorella. 

60 A Arão nasceram Nadabe, Abiú, Eleazar 
e Itamar. 

60Ad Aaronne nacquero Nadab e Abiu, 
Eleazar e Itamar. 

61 Nadabe e Abiú morreram quando 
levaram fogo estranho perante o SENHOR. 

61Or Nadab e Abiu morirono quando 
presentarono al Signore fuoco estraneo. 

62 Os que foram deles contados foram 
vinte e três mil, todo homem da idade de 
um mês para cima; porque estes não foram 
contados entre os filhos de Israel, 
porquanto lhes não foi dada herança com 
os outros. 

62Quelli dei quali si fece il censimento 
furono ventitremila: tutti maschi, dall’età 
di un mese in su. Non furono compresi nel 
censimento dei figli d’Israele, perché non 
fu loro data alcuna proprietà tra i figli 
d’Israele. 

63 São estes os que foram contados por 
Moisés e o sacerdote Eleazar, que 
contaram os filhos de Israel nas campinas 
de Moabe, ao pé do Jordão, na altura de 
Jericó. 

63Questi sono i figli d’Israele dei quali 
Mosè e il sacerdote Eleazar fecero il 
censimento nelle pianure di Moab presso 
il Giordano di fronte a Gerico. 

64 Entre estes, porém, nenhum houve dos 
que foram contados por Moisés e pelo 
sacerdote Arão, quando levantaram o 
censo dos filhos de Israel no deserto do 
Sinai. 

64Fra questi non vi era alcuno di quei figli 
d’Israele dei quali Mosè e il sacerdote 
Aaronne avevano fatto il censimento nel 
deserto del Sinai. 
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65 Porque o SENHOR dissera deles que 
morreriam no deserto; e nenhum deles 
ficou, senão Calebe, filho de Jefoné, e 
Josué, filho de Num. 

65Poiché il Signore aveva detto di loro: 
“Certo moriranno nel deserto!” E non ne 
rimase neppure uno, salvo Caleb, figlio di 
Gefunne, e Giosuè, figlio di Nun. 

Números 27 Numeri 27 

A lei acerca dos direitos de filhas herdeiras. As 
filhas de Zelofeade 

Legge relativa alle eredità 

1 Então, vieram as filhas de Zelofeade, 
filho de Héfer, filho de Gileade, filho de 
Maquir, filho de Manassés, entre as 
famílias de Manassés, filho de José. São 
estes os nomes de suas filhas: Macla, Noa, 
Hogla, Milca e Tirza. 

1Allora si fecero avanti le figlie di 
Selofead, figlio di Chefer, figlio di Galaad, 
figlio di Machir, figlio di Manasse, delle 
famiglie di Manasse, figlio di Giuseppe, 
che si chiamavano Mala, Noa, Cogla, 
Milca e Tirsa; 

2 Apresentaram-se diante de Moisés, e 
diante de Eleazar, o sacerdote, e diante 
dos príncipes, e diante de todo o povo, à 
porta da tenda da congregação, dizendo: 

2esse si presentarono davanti a Mosè, 
davanti al sacerdote Eleazar, davanti ai 
capi e a tutta la comunità all’ingresso della 
tenda di convegno, e dissero: 

3 Nosso pai morreu no deserto e não estava 
entre os que se ajuntaram contra o 
SENHOR no grupo de Corá; mas morreu 
no seu próprio pecado e não teve filhos. 

3”Nostro padre morì nel deserto, e non 
stava in mezzo a coloro che si adunarono 
contro il Signore, non era della gente di 
Core, ma morì a causa del suo peccato, e 
non ebbe figli maschi. 

4 Por que se tiraria o nome de nosso pai do 
meio da sua família, porquanto não teve 
filhos? Dá-nos possessão entre os irmãos 
de nosso pai. 

4Perché il nome di nostro padre dovrebbe 
scomparire dalla sua famiglia? Infatti non 
ha avuto figli maschi. Dacci una proprietà 
in mezzo ai fratelli di nostro padre”. 

5 Moisés levou a causa delas perante o 
SENHOR. 

5Mosè portò la loro causa davanti 
al Signore. 

6 Disse o SENHOR a Moisés: 6E il Signore disse a Mosè: 
7 As filhas de Zelofeade falam o que é 
justo; certamente, lhes darás possessão de 
herança entre os irmãos de seu pai e farás 
passar a elas a herança de seu pai. 

7”Le figlie di Selofead dicono bene. Sì, tu 
darai loro in eredità una proprietà in 
mezzo ai fratelli del loro padre, e farai 
passare ad esse l’eredità del loro padre. 

8 Falarás aos filhos de Israel, dizendo: 
Quando alguém morrer e não tiver filho, 

8Parlerai pure ai figli d’Israele, e dirai: 
“Quando uno morirà senza lasciare figli 
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então, fareis passar a sua herança a sua 
filha. 

maschi, farete passare la sua eredità a sua 
figlia. 

9 E, se não tiver filha, então, a sua herança 
dareis aos irmãos dele. 

9Se non ha una figlia, darete la sua eredità 
ai suoi fratelli. 

10 Porém, se não tiver irmãos, dareis a sua 
herança aos irmãos de seu pai. 

10Se non ha fratelli, darete la sua eredità 
ai fratelli di suo padre. 

11 Se também seu pai não tiver irmãos, 
dareis a sua herança ao parente mais 
chegado de sua família, para que a possua; 
isto aos filhos de Israel será prescrição de 
direito, como o SENHOR ordenou a 
Moisés. 

11E se non ci sono fratelli del padre, darete 
la sua eredità al parente più stretto nella 
sua famiglia; apparterrà a lui. Questo sarà 
per i figli d’Israele una norma di diritto, 
come il Signore ha ordinato a Mosè””. 

Deus prediz a morte de Moisés Giosuè designato come successore di Mosè 
Deuteronômio 3.23-29  

12 Depois, disse o SENHOR a Moisés: Sobe 
a este monte Abarim e vê a terra que dei 
aos filhos de Israel. 

12Poi il Signore disse a Mosè: “Sali su 
questo monte di Abarim e contempla il 
paese che io do ai figli d’Israele. 

13 E, tendo-a visto, serás recolhido 
também ao teu povo, assim como o foi teu 
irmão Arão; 

13Quando l’avrai visto, anche tu sarai 
riunito ai tuoi padri, come fu riunito 
Aaronne tuo fratello, 

14 porquanto, no deserto de Zim, na 
contenda da congregação, fostes rebeldes 
ao meu mandado de me santificar nas 
águas diante dos seus olhos. São estas as 
águas de Meribá de Cades, no deserto de 
Zim. 

14perché vi ribellaste all’ordine che vi 
diedi nel deserto di Sin quando la 
comunità si mise a contestare, e voi non le 
deste testimonianza della mia santità, a 
proposito di quelle acque. Sono le acque 
della contestazione di Cades, nel deserto 
di Sin”. 

15 Então, disse Moisés ao SENHOR: 15Mosè disse al Signore: 
16 O SENHOR, autor e conservador de toda 
vida, ponha um homem sobre esta 
congregação 

16”Il Signore, il Dio che dà lo spirito a ogni 
creatura, costituisca su questa comunità 
un uomo 

17 que saia adiante deles, e que entre 
adiante deles, e que os faça sair, e que os 
faça entrar, para que a congregação do 
SENHOR não seja como ovelhas que não 
têm pastor. 

17che esca davanti a loro ed entri davanti 
a loro e li faccia uscire e li faccia entrare, 
affinché la comunità del Signore non sia 
come un gregge senza pastore”. 

Josué designado sucessor de Moisés  
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18 Disse o SENHOR a Moisés: Toma Josué, 
filho de Num, homem em quem há o 
Espírito, e impõe-lhe as mãos; 

18Il Signore disse a Mosè: “Prendi Giosuè, 
figlio di Nun, uomo in cui è lo Spirito; 
imporrai la tua mano su di lui; 

19 apresenta-o perante Eleazar, o 
sacerdote, e perante toda a congregação; e 
dá-lhe, à vista deles, as tuas ordens. 

19lo farai comparire davanti al sacerdote 
Eleazar e davanti a tutta la comunità, gli 
darai i tuoi ordini in loro presenza 

20 Põe sobre ele da tua autoridade, para 
que lhe obedeça toda a congregação dos 
filhos de Israel. 

20e lo farai partecipe della tua autorità, 
affinché tutta la comunità dei figli 
d’Israele gli obbedisca. 

21 Apresentar-se-á perante Eleazar, o 
sacerdote, o qual por ele consultará, 
segundo o juízo do Urim, perante o 
SENHOR; segundo a sua palavra, sairão e, 
segundo a sua palavra, entrarão, ele, e 
todos os filhos de Israel com ele, e toda a 
congregação. 

21Egli si presenterà davanti al sacerdote 
Eleazar, che consulterà per lui il giudizio 
dell’urim davanti al Signore; egli e tutti i 
figli d’Israele con lui e tutta la comunità 
usciranno all’ordine di Eleazar ed 
entreranno all’ordine suo”. 

22 Fez Moisés como lhe ordenara o 
SENHOR, porque tomou a Josué e 
apresentou-o perante Eleazar, o sacerdote, 
e perante toda a congregação; 

22Mosè fece come il Signore gli aveva 
ordinato; prese Giosuè e lo fece comparire 
davanti al sacerdote Eleazar e davanti a 
tutta la comunità; 

23 e lhe impôs as mãos e lhe deu as suas 
ordens, como o SENHOR falara por 
intermédio de Moisés. 

23impose su di lui le sue mani e gli diede i 
suoi ordini, come il Signore aveva 
comandato per mezzo di Mosè. 

Números 28 Numeri 28 

Ofertas contínuas Tempi stabiliti per i sacrifici 
Êxodo 29.38-42  

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Il Signore disse a Mosè: 
2 Dá ordem aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Da minha oferta, do meu manjar para as 
minhas ofertas queimadas, do aroma 
agradável, tereis cuidado, para mas trazer 
a seu tempo determinado. 

2”Da’ quest’ordine ai figli d’Israele, e di’ 
loro: “Avrete cura di offrirmi al tempo 
stabilito la mia offerta, il cibo dei miei 
sacrifici consumati dal fuoco, che sono per 
me un profumo soave”. 

3 Dir-lhes-ás: Esta é a oferta queimada que 
oferecereis ao SENHOR, dia após dia: dois 

3Dirai loro: “Questo è il sacrificio fatto con 
il fuoco, che offrirete al Signore: degli 
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cordeiros de um ano, sem defeito, em 
contínuo holocausto; 

agnelli dell’anno, senza difetti, due al 
giorno, come olocausto quotidiano. 

4 um cordeiro oferecerás pela manhã, e o 
outro, ao crepúsculo da tarde; 

4Uno degli agnelli l’offrirai la mattina e 
l’altro agnello l’offrirai sull’imbrunire; 

5 e a décima parte de um efa de flor de 
farinha, em oferta de manjares, amassada 
com a quarta parte de um him de azeite 
batido. 

5e, come oblazione, un decimo di efa di 
fior di farina, intrisa con un quarto di hin 
d’olio vergine. 

6 É holocausto contínuo, instituído no 
monte Sinai, de aroma agradável, oferta 
queimada ao SENHOR. 

6Tale è l’olocausto quotidiano offerto sul 
monte Sinai: sacrificio consumato dal 
fuoco, di profumo soave per il Signore. 

7 A sua libação será a quarta parte de um 
him para o cordeiro; no santuário, 
oferecerás a libação de bebida forte ao 
SENHOR. 

7La libazione sarà di un quarto di hin per 
ogni agnello; la libazione di vino puro 
al Signore la farai nel luogo santo. 

8 E o outro cordeiro oferecerás no 
crepúsculo da tarde; como a oferta de 
manjares da manhã e como a sua libação, 
o trarás em oferta queimada de aroma 
agradável ao SENHOR. 

8L’altro agnello lo offrirai sull’imbrunire, 
con un’oblazione e una libazione simili a 
quelle della mattina: è un sacrificio 
consumato dal fuoco, di profumo soave 
per il Signore. 

9 No dia de sábado, oferecerás dois 
cordeiros de um ano, sem defeito, e duas 
décimas de um efa de flor de farinha, 
amassada com azeite, em oferta de 
manjares, e a sua libação; 

9Nel giorno di sabato offrirete due agnelli 
dell’anno, senza difetti; e, come oblazione, 
due decimi di fior di farina intrisa d’olio, 
con la sua libazione. 

10 é holocausto de cada sábado, além do 
holocausto contínuo e a sua libação. 

10Questo è l’olocausto del sabato, per ogni 
sabato, oltre all’olocausto quotidiano e 
alla sua libazione. 

11 Nos princípios dos vossos meses, 
oferecereis, em holocausto ao SENHOR, 
dois novilhos e um carneiro, sete cordeiros 
de um ano, sem defeito, 

11Il primo giorno di ogni mese offrirete 
come olocausto al Signore due tori, un 
montone, sette agnelli dell’anno, senza 
difetti, 

12 e três décimas de um efa de flor de 
farinha, amassada com azeite, em oferta 
de manjares, para um novilho; duas 

12e tre decimi di fior di farina intrisa 
d’olio, come oblazione per ciascun toro; 
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décimas de flor de farinha, amassada com 
azeite, em oferta de manjares, para um 
carneiro; 

due decimi di fior di farina intrisa d’olio, 
come oblazione per il montone, 

13 e uma décima de um efa de flor de 
farinha, amassada com azeite, em oferta 
de manjares, para um cordeiro; é 
holocausto de aroma agradável, oferta 
queimada ao SENHOR. 

13e un decimo di fior di farina intrisa 
d’olio, come oblazione per ogni agnello. È 
un olocausto di profumo soave, un 
sacrificio consumato dal fuoco per 
il Signore. 

14 As suas libações serão a metade de um 
him de vinho para um novilho, e a terça 
parte de um him para um carneiro, e a 
quarta parte de um him para um cordeiro; 
este é o holocausto da lua nova de cada 
mês, por todos os meses do ano. 

14Le libazioni saranno di mezzo hin di 
vino per un toro, di un terzo di hin per un 
montone e di un quarto di hin per un 
agnello. Tale è l’olocausto del mese, per 
tutti i mesi dell’anno. 

15 Também se trará um bode como oferta 
pelo pecado, ao SENHOR, além do 
holocausto contínuo, com a sua libação. 

15E si offrirà al Signore un capro come 
sacrificio per il peccato, oltre all’olocausto 
quotidiano e alla sua libazione. 

16 No primeiro mês, aos catorze dias do 
mês, é a Páscoa do SENHOR. 

16Il primo mese, il quattordicesimo giorno 
del mese, sarà la Pasqua in onore 
del Signore. 

17 Aos quinze dias do mesmo mês, haverá 
festa; sete dias se comerão pães asmos. 

17Il quindicesimo giorno di quel mese sarà 
giorno di festa. Per sette giorni si mangerà 
pane azzimo. 

18 No primeiro dia, haverá santa 
convocação; nenhuma obra servil fareis; 

18Il primo giorno vi sarà una santa 
convocazione; non farete nessun lavoro 
ordinario, 

19 mas apresentareis oferta queimada em 
holocausto ao SENHOR, dois novilhos, um 
carneiro e sete cordeiros de um ano; ser-
vos-ão eles sem defeito. 

19ma offrirete, come sacrificio consumato 
dal fuoco, un olocausto al Signore: due 
tori, un montone e sette agnelli dell’anno 
che siano senza difetti; 

20 A sua oferta de manjares será flor de 
farinha, amassada com azeite; oferecereis 
três décimas para um novilho e duas 
décimas para um carneiro. 

20e, come oblazione, del fior di farina 
intrisa d’olio; ne offrirete tre decimi per un 
toro e due per un montone; 
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21 Para cada um dos sete cordeiros 
oferecereis uma décima; 

21ne offrirai un decimo per ciascuno dei 
sette agnelli, 

22 e um bode, para oferta pelo pecado, 
para fazer expiação por vós. 

22e offrirai un capro come sacrificio per il 
peccato, per fare l’espiazione per voi. 

23 Estas coisas oferecereis, além do 
holocausto da manhã, que é o holocausto 
contínuo. 

23Offrirete questi sacrifici oltre 
all’olocausto della mattina, che è un 
olocausto quotidiano. 

24 Assim, oferecereis cada dia, por sete 
dias, o manjar da oferta queimada em 
aroma agradável ao SENHOR; além do 
holocausto contínuo, se oferecerá isto com 
a sua libação. 

24Li offrirete ogni giorno per sette giorni; 
è un cibo di sacrificio consumato dal 
fuoco, di profumo soave per il Signore. Li 
si offrirà oltre all’olocausto quotidiano con 
la sua libazione. 

25 No sétimo dia, tereis santa convocação; 
nenhuma obra servil fareis. 

25Il settimo giorno avrete una santa 
convocazione; non farete nessun lavoro 
ordinario. 

26 Também tereis santa convocação no dia 
das primícias, quando trouxerdes oferta 
nova de manjares ao SENHOR, segundo a 
vossa Festa das Semanas; nenhuma obra 
servil fareis. 

26Il giorno delle primizie, quando 
presenterete al Signore un’oblazione 
nuova alla vostra festa delle Settimane, 
avrete una santa convocazione; non farete 
nessun lavoro ordinario. 

27 Então, oferecereis ao SENHOR por 
holocausto, em aroma agradável: dois 
novilhos, um carneiro e sete cordeiros de 
um ano; 

27Offrirete, come olocausto di profumo 
soave al Signore, due tori, un montone e 
sette agnelli dell’anno; 

28 a sua oferta de manjares de flor de 
farinha, amassada com azeite: três 
décimas de um efa para um novilho, duas 
décimas para um carneiro, 

28e, come oblazione, del fior di farina 
intrisa d’olio; tre decimi per ciascun toro, 
due decimi per ogni montone 

29 uma décima para cada um dos sete 
cordeiros; 

29e un decimo per ciascuno dei sette 
agnelli; 

30 e um bode, para fazer expiação por vós. 
30e offrirete un capro per fare l’espiazione 
per voi. 

31 Oferecê-los-eis, além do holocausto 
contínuo, e da sua oferta de manjares, e 

31Offrirete questi sacrifici, oltre 
all’olocausto quotidiano e alla sua 
oblazione. Sceglierete degli animali senza 
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das suas libações. Ser-vos-ão eles sem 
defeito. 

difetti e vi aggiungerete le relative 
libazioni. 

Números 29 Numeri 29 

Ofertas nas outras festas solenes  
1 No primeiro dia do sétimo mês, tereis 
santa convocação; nenhuma obra servil 
fareis; ser-vos-á dia do sonido de 
trombetas. 

1””Il settimo mese, il primo giorno del 
mese, avrete una santa convocazione; non 
farete nessun lavoro ordinario; sarà per 
voi il giorno dell’acclamazione. 

2 Então, por holocausto, de aroma 
agradável ao SENHOR, oferecereis um 
novilho, um carneiro e sete cordeiros de 
um ano, sem defeito; 

2Offrirete, come olocausto di profumo 
soave per il Signore, un toro, un montone, 
sette agnelli dell’anno senza difetti 

3 e, pela sua oferta de manjares de flor de 
farinha, amassada com azeite, três 
décimas de um efa para o novilho, duas 
décimas para o carneiro 

3e, come oblazione, del fior di farina 
intrisa d’olio: tre decimi per il toro, due 
decimi per il montone, 

4 e uma décima para cada um dos sete 
cordeiros; 

4un decimo per ciascuno dei sette agnelli, 

5 e um bode, para oferta pelo pecado, para 
fazer expiação por vós, 

5e un capro come sacrificio per il peccato, 
per fare l’espiazione per voi, 

6 além do holocausto do mês e a sua oferta 
de manjares, do holocausto contínuo e a 
sua oferta de manjares, com as suas 
libações, segundo o seu estatuto, em 
aroma agradável, oferta queimada ao 
SENHOR. 

6oltre all’olocausto del mese con la sua 
oblazione e all’olocausto quotidiano con la 
sua oblazione, e le loro libazioni, secondo 
le regole stabilite. Sarà un sacrificio 
consumato dal fuoco, di profumo soave 
per il Signore. 

7 No dia dez deste sétimo mês, tereis santa 
convocação e afligireis a vossa alma; 
nenhuma obra fareis. 

7Il decimo giorno di questo settimo mese 
avrete una santa convocazione e vi 
umilierete; non farete nessun lavoro, 

8 Mas, por holocausto, em aroma 
agradável ao SENHOR, oferecereis um 
novilho, um carneiro e sete cordeiros de 
um ano; ser-vos-ão eles sem defeito. 

8e offrirete, come olocausto di profumo 
soave al Signore, un toro, un montone, 
sette agnelli dell’anno che siano senza 
difetti 
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9 Pela sua oferta de manjares de flor de 
farinha, amassada com azeite, oferecereis 
três décimas de um efa para o novilho, 
duas décimas para o carneiro 

9e, come oblazione, del fior di farina 
intrisa d’olio: tre decimi per il toro, due 
decimi per il montone, 

10 e uma décima para cada um dos sete 
cordeiros; 

10un decimo per ciascuno dei sette agnelli, 

11 um bode, para oferta pelo pecado, além 
da oferta pelo pecado, para fazer 
expiação, e do holocausto contínuo, e da 
sua oferta de manjares com as suas 
libações. 

11e un capro come sacrificio per il peccato, 
oltre al sacrificio espiatorio, l’olocausto 
quotidiano con la sua oblazione e la sua 
libazione. 

12 Aos quinze dias do sétimo mês, tereis 
santa convocação; nenhuma obra servil 
fareis; mas sete dias celebrareis festa ao 
SENHOR. 

12Il quindicesimo giorno del settimo mese 
avrete una santa convocazione; non farete 
nessun lavoro ordinario e celebrerete una 
festa in onore del Signore per sette giorni. 

13 Por holocausto em oferta queimada, de 
aroma agradável ao SENHOR, oferecereis 
treze novilhos, dois carneiros e catorze 
cordeiros de um ano; serão eles sem 
defeito. 

13E offrirete come olocausto, come 
sacrificio consumato dal fuoco, di 
profumo soave per il Signore, tredici tori, 
due montoni, quattordici agnelli 
dell’anno, che siano senza difetti, 

14 Pela oferta de manjares de flor de 
farinha, amassada com azeite, três 
décimas de um efa para cada um dos treze 
novilhos, duas décimas para cada um dos 
dois carneiros 

14e, come oblazione, del fior di farina 
intrisa d’olio: tre decimi per ciascuno dei 
tredici tori, due decimi per ciascuno dei 
due montoni, 

15 e uma décima para cada um dos catorze 
cordeiros; 

15un decimo per ciascuno dei quattordici 
agnelli, 

16 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

16e un capro come sacrificio per il peccato, 
oltre all’olocausto quotidiano, con la sua 
oblazione e la sua libazione. 

17 No segundo dia, oferecereis doze 
novilhos, dois carneiros, catorze cordeiros 
de um ano, sem defeito, 

17Il secondo giorno offrirete dodici tori, 
due montoni, quattordici agnelli 
dell’anno, senza difetti, 

18 com a oferta de manjares e as libações 
para os novilhos, para os carneiros e para 

18con le loro oblazioni e le loro libazioni 
per i tori, i montoni e gli agnelli secondo 
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os cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

il loro numero, seguendo le regole 
stabilite, 

19 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

19e un capro come sacrificio per il peccato, 
oltre all’olocausto quotidiano, con la sua 
oblazione e la sua libazione. 

20 No terceiro dia, oferecereis onze 
novilhos, dois carneiros, catorze cordeiros 
de um ano, sem defeito, 

20Il terzo giorno offrirete undici tori, due 
montoni, quattordici agnelli dell’anno, 
senza difetti, 

21 com a oferta de manjares e as libações 
para os novilhos, para os carneiros e para 
os cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

21con le loro oblazioni e le loro libazioni 
per i tori, i montoni e gli agnelli, secondo 
il loro numero, seguendo le regole 
stabilite, 

22 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

22e un capro come sacrificio per il peccato, 
oltre all’olocausto quotidiano, con la sua 
oblazione e la sua libazione. 

23 No quarto dia, dez novilhos, dois 
carneiros, catorze cordeiros de um ano, 
sem defeito, 

23Il quarto giorno offrirete dieci tori, due 
montoni e quattordici agnelli dell’anno 
senza difetti, 

24 com a oferta de manjares e as libações 
para os novilhos, para os carneiros e para 
os cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

24con le loro offerte e le loro libazioni per 
i tori, i montoni e gli agnelli, secondo il 
loro numero e seguendo le regole stabilite, 

25 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

25e un capro come sacrificio per il peccato, 
oltre all’olocausto quotidiano, con la sua 
oblazione e la sua libazione. 

26 No quinto dia, nove novilhos, dois 
carneiros, catorze cordeiros de um ano, 
sem defeito, 

26Il quinto giorno offrirete nove tori, due 
montoni, quattordici agnelli dell’anno, 
senza difetti, 

27 com a oferta de manjares e as libações 
para os novilhos, para os carneiros e para 
os cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

27con le loro oblazioni e le loro libazioni 
per i tori, i montoni e gli agnelli, secondo 
il loro numero e seguendo le regole 
stabilite, 

28 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

28e un capro come sacrificio per il peccato, 
oltre all’olocausto quotidiano, con la sua 
oblazione e la sua libazione. 
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29 No sexto dia, oito novilhos, dois 
carneiros, catorze cordeiros de um ano, 
sem defeito, 

29Il sesto giorno offrirete otto tori, due 
montoni, quattordici agnelli dell’anno, 
senza difetti, 

30 com a oferta de manjares e as libações 
para os novilhos, para os carneiros e para 
os cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

30con le loro oblazioni e le loro libazioni 
per i tori, i montoni e gli agnelli, secondo 
il loro numero e seguendo le regole 
stabilite, 

31 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

31e un capro come sacrificio per il peccato, 
oltre all’olocausto quotidiano, con la sua 
oblazione e la sua libazione. 

32 No sétimo dia, sete novilhos, dois 
carneiros, catorze cordeiros de um ano, 
sem defeito, 

32Il settimo giorno offrirete sette tori, due 
montoni, quattordici agnelli dell’anno, 
senza difetti, 

33 com a oferta de manjares e as libações 
para os novilhos, para os carneiros e para 
os cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

33con le loro oblazioni e le loro libazioni 
per i tori, i montoni e gli agnelli, secondo 
il loro numero e seguendo le regole 
stabilite, 

34 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

34e un capro come sacrificio per il peccato, 
oltre all’olocausto quotidiano, con la sua 
oblazione e la sua libazione. 

35 No oitavo dia, tereis reunião solene; 
nenhuma obra servil fareis; 

35L’ottavo giorno avrete una solenne 
assemblea; non farete nessun lavoro 
ordinario, 

36 e, por holocausto, em oferta queimada 
de aroma agradável ao SENHOR, 
oferecereis um novilho, um carneiro, sete 
cordeiros de um ano, sem defeito, 

36e offrirete, come olocausto, come 
sacrificio consumato dal fuoco, di 
profumo soave per il Signore, un toro, un 
montone, sette agnelli dell’anno senza 
difetti, 

37 com a oferta de manjares e as libações 
para o novilho, para o carneiro e para os 
cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

37con le loro oblazioni e le loro libazioni 
per il toro, il montone e gli agnelli, 
secondo il loro numero, seguendo le 
regole stabilite, 

38 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

38e un capro come sacrificio per il peccato, 
oltre all’olocausto quotidiano, con la sua 
oblazione e la sua libazione. 
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39 Estas coisas oferecereis ao SENHOR nas 
vossas festas fixas, além dos vossos votos 
e das vossas ofertas voluntárias, para os 
vossos holocaustos, as vossas ofertas de 
manjares, as vossas libações e as vossas 
ofertas pacíficas. 

39Tali sono i sacrifici che offrirete 
al Signore nelle vostre solennità, oltre ai 
vostri voti e alle vostre offerte volontarie, 
sia che si tratti dei vostri olocausti o delle 
vostre oblazioni o delle vostre libazioni o 
dei vostri sacrifici di riconoscenza””. 

40 E falou Moisés aos filhos de Israel, 
conforme tudo o que o SENHOR lhe 
ordenara. 

40E Mosè riferì ai figli d’Israele tutto quello 
che il Signore gli aveva ordinato. 

Números 30 Numeri 30 

Acerca de votos Legge relativa ai voti 
Deuteronômio 23.21-23  

1 Falou Moisés aos cabeças das tribos dos 
filhos de Israel, dizendo: Esta é a palavra 
que o SENHOR ordenou: 

1Mosè parlò ai capi delle tribù dei figli 
d’Israele e disse: 

2 Quando um homem fizer voto ao 
SENHOR ou juramento para obrigar-se a 
alguma abstinência, não violará a sua 
palavra; segundo tudo o que prometeu, 
fará. 

2”Questo è l’ordine dato dal Signore: 
quando uno avrà fatto un voto 
al Signore o avrà con giuramento assunto 
un solenne impegno, non verrà meno alla 
sua parola, ma metterà in pratica tutto 
quello che ha promesso. 

3 Quando, porém, uma mulher fizer voto 
ao SENHOR ou se obrigar a alguma 
abstinência, estando em casa de seu pai, 
na sua mocidade, 

3Così pure quando una donna, ancora 
giovane e nella casa di suo padre, avrà 
fatto un voto al Signore e avrà assunto un 
solenne impegno, 

4 e seu pai, sabendo do voto e da 
abstinência a que ela se obrigou, calar-se 
para com ela, todos os seus votos serão 
válidos; terá de observar toda a 
abstinência a que se obrigou. 

4se il padre, avendo conoscenza del voto 
di lei e dell’impegno che ha assunto, non 
dice nulla a questo proposito, tutti i voti 
di lei saranno validi e saranno validi tutti 
gli impegni che ha assunto. 

5 Mas, se o pai, no dia em que tal souber, 
o desaprovar, não será válido nenhum dos 
votos dela, nem lhe será preciso observar 
a abstinência a que se obrigou; o SENHOR 

5Ma se il padre, il giorno che ne viene a 
conoscenza, le fa opposizione, tutti i voti 
di lei e tutti gli impegni che avrà assunto 
non saranno validi; il Signore glieli 



525 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

lhe perdoará, porque o pai dela a isso se 
opôs. 

condonerà, perché il padre le ha fatto 
opposizione. 

6 Porém, se ela se casar, ainda sob seus 
votos ou dito irrefletido dos seus lábios, 
com que a si mesma se obrigou, 

6Se si sposa mentre è legata da voti o 
impegnata da una promessa fatta alla 
leggera solo con le labbra, 

7 e seu marido, ouvindo-o, calar-se para 
com ela no dia em que o ouvir, serão 
válidos os votos dela, e lhe será preciso 
observar a abstinência a que se obrigou. 

7se il marito viene a saperlo e il giorno che 
ne è informato non dice nulla, i voti di lei 
saranno validi e saranno validi gli impegni 
che lei ha assunto. 

8 Mas, se seu marido o desaprovar no dia 
em que o ouvir e anular o voto que estava 
sobre ela, como também o dito irrefletido 
dos seus lábios, com que a si mesma se 
obrigou, o SENHOR lho perdoará. 

8Ma se il marito, il giorno che ne viene a 
conoscenza, le fa opposizione, egli 
annullerà il voto che lei ha fatto, e la 
promessa che ha proferito alla leggera per 
la quale si è impegnata; e il Signore gliela 
condonerà. 

9 No tocante ao voto da viúva ou da 
divorciada, tudo com que se obrigar lhe 
será válido. 

9Ma il voto di una vedova o di una donna 
ripudiata, qualunque sia l’impegno che ha 
assunto, rimarrà valido. 

10 Porém, se fez voto na casa de seu 
marido ou com juramento se obrigou a 
alguma abstinência, 

10Quando una donna, nella casa di suo 
marito, farà dei voti o si legherà con un 
giuramento 

11 e seu marido o soube, e se calou para 
com ela, e lho não desaprovou, todos os 
votos dela serão válidos; e lhe será preciso 
observar toda a abstinência a que a si 
mesma se obrigou. 

11e il marito ne avrà conoscenza, se il 
marito non dice nulla e non le fa 
opposizione, tutti i voti di lei saranno 
validi, e saranno validi tutti gli impegni 
che avrà assunto. 

12 Porém, se seu marido lhos anulou no dia 
em que o soube, tudo quanto saiu dos 
lábios dela, quer dos seus votos, quer da 
abstinência a que a si mesma se obrigou, 
não será válido; seu marido lhos anulou, e 
o SENHOR perdoará a ela. 

12Ma se il marito, il giorno che viene a 
saperlo, li annulla, tutto ciò che le sarà 
uscito dalle labbra, siano voti o impegni 
che ha assunto, non sarà valido; il marito 
lo ha annullato; e il Signore glielo 
condonerà. 

13 Todo voto e todo juramento com que ela 
se obrigou, para afligir a sua alma, seu 
marido pode confirmar ou anular. 

13Il marito può convalidare o annullare 
qualunque voto e qualunque giuramento 
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per il quale la moglie si è impegnata a 
mortificare la sua persona. 

14 Porém, se seu marido, dia após dia, se 
calar para com ela, então, confirma todos 
os votos dela e tudo aquilo a que ela se 
obrigou, porquanto se calou para com ela 
no dia em que o soube. 

14Ma se il marito, giorno dopo giorno, non 
dice nulla in proposito, egli convalida così 
tutti i voti di lei e tutti gli impegni che la 
moglie ha assunto; li convalida, perché 
non ha detto nulla a questo proposito il 
giorno che ne ha avuto conoscenza. 

15 Porém, se lhos anular depois de os ter 
ouvido, responderá pela obrigação dela. 

15Ma se li annulla qualche tempo dopo 
averne avuto conoscenza, sarà 
responsabile del peccato della moglie”. 

16 São estes os estatutos que o SENHOR 
ordenou a Moisés, entre o marido e sua 
mulher, entre o pai e sua filha moça se ela 
estiver em casa de seu pai. 

16Tali sono le leggi che 
il Signore prescrisse a Mosè riguardo al 
marito e alla moglie, al padre e alla figlia, 
quando questa non è ancora sposata, in 
casa di suo padre. 

Números 31 Numeri 31 

A vitória sobre os midianitas Vittoria d’Israele sui Madianiti 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 
1Poi il Signore disse a Mosè: “Vendica il 
male che i Madianiti hanno fatto ai figli 
d’Israele; 

2 Vinga os filhos de Israel dos midianitas; 
depois, serás recolhido ao teu povo. 

2poi sarai riunito ai tuoi padri”. 

3 Falou, pois, Moisés ao povo, dizendo: 
Armai alguns de vós para a guerra, e que 
saiam contra os midianitas, para fazerem 
a vingança do SENHOR contra eles. 

3Allora Mosè disse al popolo: “Mobilitate 
fra voi degli uomini per la guerra, e 
marcino contro Madian per eseguire la 
vendetta del Signore su Madian. 

4 Mil homens de cada tribo entre todas as 
tribos de Israel enviareis à guerra. 

4Manderete alla guerra mille uomini per 
ciascuna delle tribù d’Israele”. 

5 Assim, dos milhares de Israel foram 
dados mil de cada tribo: doze mil ao todo, 
armados para a guerra. 

5Così furono forniti, dalle schiere 
d’Israele, mille uomini per tribù: cioè 
dodicimila uomini, armati per la guerra. 

6 Mandou-os Moisés à guerra, de cada 
tribo mil, a estes e a Finéias, filho do 
sacerdote Eleazar, o qual levava consigo 

6Mosè mandò alla guerra quei mille 
uomini per tribù, e con loro Fineas, figlio 
del sacerdote Eleazar, il quale portava gli 
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os utensílios sagrados, a saber, as 
trombetas para o toque de rebate. 

oggetti sacri e aveva in mano le trombe 
squillanti. 

7 Pelejaram contra os midianitas, como o 
SENHOR ordenara a Moisés, 

7Essi marciarono dunque contro Madian, 
come il Signore aveva ordinato a Mosè, e 
uccisero tutti i maschi. 

8 e mataram todo homem feito. Mataram, 
além dos que já haviam sido mortos, os 
reis dos midianitas, Evi, Requém, Zur, Hur 
e Reba, cinco reis dos midianitas; também 
Balaão, filho de Beor, mataram à espada. 

8Uccisero pure, con tutti gli altri, i re di 
Madian: Evi, Rechem, Sur, Cur e Reba, 
cinque re di Madian. Uccisero pure con la 
spada Balaam, figlio di Beor. 

9 Porém os filhos de Israel levaram presas 
as mulheres dos midianitas e as suas 
crianças; também levaram todos os seus 
animais, e todo o seu gado, e todos os seus 
bens. 

9I figli d’Israele presero prigioniere le 
donne di Madian e i loro bambini, 
predarono tutto il loro bestiame, tutte le 
loro greggi e ogni loro bene; 

10 Queimaram-lhes todas as cidades em 
que habitavam e todos os seus 
acampamentos. 

10appiccarono il fuoco a tutte le città che 
quelli abitavano e a tutti i loro 
accampamenti, 

11 Tomaram todo o despojo e toda a presa, 
tanto de homens como de animais. 

11e presero tutte le spoglie e tutta la preda: 
gente e bestiame. 

12 Trouxeram a Moisés, e ao sacerdote 
Eleazar, e à congregação dos filhos de 
Israel os cativos, e a presa, e o despojo, 
para o arraial, nas campinas de Moabe, 
junto do Jordão, na altura de Jericó. 

12Poi condussero i prigionieri, la preda e 
le spoglie a Mosè, al sacerdote Eleazar e 
alla comunità dei figli d’Israele, accampati 
nelle pianure di Moab, presso il Giordano 
di fronte a Gerico. 

O tratamento dos cativos  
13 Moisés, e Eleazar, o sacerdote, e todos 
os príncipes da congregação saíram a 
recebê-los fora do arraial. 

13Mosè, il sacerdote Eleazar e tutti i capi 
della comunità uscirono per incontrarli 
fuori dal campo. 

14 Indignou-se Moisés contra os oficiais do 
exército, capitães dos milhares e capitães 
das centenas, que vinham do serviço da 
guerra. 

14Mosè si adirò contro i comandanti 
dell’esercito, capi di migliaia e capi di 
centinaia, che tornavano da quella 
spedizione di guerra. 

15 Disse-lhes Moisés: Deixastes viver todas 
as mulheres? 

15Mosè disse loro: “Avete lasciato la vita a 
tutte le donne? 
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16 Eis que estas, por conselho de Balaão, 
fizeram prevaricar os filhos de Israel 
contra o SENHOR, no caso de Peor, pelo 
que houve a praga entre a congregação do 
SENHOR. 

16Ecco, sono esse che, per suggerimento di 
Balaam, trascinarono i figli d’Israele 
all’infedeltà verso il Signore, nel fatto di 
Peor, per cui il flagello scoppiò nella 
comunità del Signore. 

17 Agora, pois, matai, dentre as crianças, 
todas as do sexo masculino; e matai toda 
mulher que coabitou com algum homem, 
deitando-se com ele. 

17Ora dunque uccidete ogni maschio tra i 
bambini, e uccidete ogni donna che ha 
avuto rapporti sessuali con un uomo; 

18 Porém todas as meninas, e as jovens que 
não coabitaram com algum homem, 
deitando-se com ele, deixai-as viver para 
vós outros. 

18ma tutte le fanciulle che non hanno 
avuto rapporti sessuali con uomini 
lasciatele in vita per voi. 

A purificação dos soldados e da presa  
19 Acampai-vos sete dias fora do arraial; 
qualquer de vós que tiver matado alguma 
pessoa e qualquer que tiver tocado em 
algum morto, ao terceiro dia e ao sétimo 
dia, vos purificareis, tanto vós como os 
vossos cativos. 

19E voi accampatevi per sette giorni fuori 
del campo; chiunque ha ucciso qualcuno e 
chiunque ha toccato una persona uccisa si 
purifichi il terzo e il settimo giorno: questo 
tanto per voi quanto per i vostri 
prigionieri. 

20 Também purificareis toda veste, e toda 
obra de peles, e toda obra de pêlos de 
cabra, e todo artigo de madeira. 

20Purificherete anche ogni veste, ogni 
oggetto di pelle, ogni tessuto di pelo di 
capra e ogni utensile di legno”. 

21 Então, disse o sacerdote Eleazar aos 
homens do exército que partiram à guerra: 
Este é o estatuto da lei que o SENHOR 
ordenou a Moisés. 

21Il sacerdote Eleazar disse ai soldati che 
erano andati alla guerra: “Queste sono le 
disposizioni della legge che il Signore ha 
prescritto a Mosè: 

22 Contudo, o ouro, a prata, o bronze, o 
ferro, o estanho e o chumbo, 

22l’oro, l’argento, il bronzo, il ferro, lo 
stagno e il piombo, 

23 tudo o que pode suportar o fogo fareis 
passar pelo fogo, para que fique limpo; 
todavia, se purificará com a água 
purificadora; mas tudo o que não pode 
suportar o fogo fareis passar pela água. 

23tutte le cose che resistono al fuoco, le 
farete passare per il fuoco e saranno rese 
pure; ma saranno purificate anche con 
l’acqua di purificazione; e tutte le cose che 
non resistono al fuoco, le farete passare 
nell’acqua. 
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24 Também lavareis as vossas vestes ao 
sétimo dia, para que fiqueis limpos; e, 
depois, entrareis no arraial. 

24Vi laverete le vesti il settimo giorno e 
sarete puri; poi potrete entrare nel 
campo”. 

A divisão da presa  
25 Disse mais o SENHOR a Moisés: 25Il Signore disse ancora a Mosè: 
26 Faze a contagem da presa que foi 
tomada, tanto de homens como de 
animais, tu, e Eleazar, o sacerdote, e os 
cabeças das casas dos pais da 
congregação; 

26”Tu, con il sacerdote Eleazar e con i capi 
famiglia della comunità, fa’ il conto di 
tutta la preda che è stata fatta: della gente 
e del bestiame; 

27 divide a presa em duas partes iguais, 
uma para os que, hábeis na peleja, saíram 
à guerra, e a outra para toda a 
congregação. 

27e dividi la preda fra i combattenti, che 
sono andati in guerra, e tutta la comunità. 

28 Então, para o SENHOR tomarás tributo 
dos homens do exército que saíram a esta 
guerra, de cada quinhentas cabeças, uma, 
tanto dos homens como dos bois, dos 
jumentos e das ovelhas. 

28Dalla parte spettante ai soldati, che sono 
andati in guerra, preleverai un tributo per 
il Signore: cioè uno su cinquecento, tanto 
delle persone quanto dei buoi, degli asini 
e delle pecore. 

29 Da metade que lhes toca o tomareis e o 
dareis ao sacerdote Eleazar, para a oferta 
do SENHOR. 

29Lo prenderete sulla loro metà e lo darai 
al sacerdote Eleazar come offerta 
al Signore. 

30 Mas, da metade que toca aos filhos de 
Israel, tomarás, de cada cinqüenta, um, 
tanto dos homens como dos bois, dos 
jumentos e das ovelhas, de todos os 
animais; e os darás aos levitas que têm a 
seu cargo o serviço do tabernáculo do 
SENHOR. 

30Dalla metà che spetta ai figli d’Israele 
prenderai uno su cinquanta, tanto delle 
persone quanto dei buoi, degli asini, delle 
pecore, di tutto il bestiame e lo darai ai 
Leviti, che hanno l’incarico del 
tabernacolo del Signore”. 

31 Moisés e o sacerdote Eleazar fizeram 
como o SENHOR ordenara a Moisés. 

31Mosè e il sacerdote Eleazar fecero come 
il Signore aveva ordinato a Mosè. 

32 Foi a presa, restante do despojo que 
tomaram os homens de guerra, seiscentas 
e setenta e cinco mil ovelhas, 

32Or la preda, cioè quello che rimaneva 
del bottino fatto dagli uomini che erano 
stati alla guerra, consisteva in 
seicentosettantacinquemila pecore, 
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33 setenta e dois mil bois, 
33settantaduemila buoi, sessantunmila 
asini 

34 sessenta e um mil jumentos 34e trentaduemila persone, ossia donne 

35 e trinta e duas mil pessoas, as mulheres 
que não coabitaram com homem algum, 
deitando-se com ele. 

35che non avevano avuto rapporti sessuali 
con uomini. 

36 E a metade, parte que toca aos que 
saíram à guerra, foi em número de 
trezentas e trinta e sete mil e quinhentas 
ovelhas. 

36La metà, cioè la parte di quelli che erano 
andati alla guerra, fu di 
trecentotrentasettemilacinquecento 
pecore, 

37 O tributo em ovelhas para o SENHOR 
foram seiscentas e setenta e cinco. 

37delle quali seicentosettantacinque per il 
tributo al Signore; 

38 E foram os bois trinta e seis mil; e o seu 
tributo para o SENHOR, setenta e dois. 

38trentaseimila bovini, dei quali 
settantadue per il tributo al Signore; 

39 E foram os jumentos trinta mil e 
quinhentos; e o seu tributo para o 
SENHOR, sessenta e um. 

39trentamilacinquecento asini, dei quali 
sessantuno per il tributo al Signore, 

40 As pessoas foram dezesseis mil; e o seu 
tributo para o SENHOR, trinta e duas. 

40e sedicimila persone, delle quali 
trentadue per il tributo al Signore. 

41 Então, Moisés deu a Eleazar, o 
sacerdote, o tributo da oferta do SENHOR, 
como este ordenara a Moisés. 

41Mosè diede al sacerdote Eleazar il 
tributo prelevato per l’offerta al Signore, 
come il Signore gli aveva ordinato. 

42 E, da metade que toca aos filhos de 
Israel, que Moisés separara da dos homens 
que pelejaram 

42La metà che spettava ai figli d’Israele, 
dopo che Mosè ebbe fatta la spartizione 
con gli uomini andati alla guerra, la metà 
spettante alla comunità 

43 (a metade para a congregação foram, 
em ovelhas, trezentas e trinta e sete mil e 
quinhentas; 

43fu di 
trecentotrentasettemilacinquecento 
pecore, 

44 em bois, trinta e seis mil; 44trentaseimila buoi, 

45 em jumentos, trinta mil e quinhentos; 
45trentamilacinquecento asini e sedicimila 
persone. 

46 e, em pessoas, dezesseis mil), 46Da questa metà, 
47 desta metade que toca aos filhos de 
Israel, Moisés tomou um de cada 

47che spettava ai figli d’Israele, Mosè prese 
uno su cinquanta, tanto degli uomini 
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cinqüenta, tanto de homens como de 
animais, e os deu aos levitas que tinham a 
seu cargo o serviço do tabernáculo do 
SENHOR, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

quanto degli animali, e li diede ai Leviti 
che hanno l’incarico del tabernacolo 
del Signore, come il Signore aveva 
ordinato a Mosè. 

A oferta voluntária dos capitães  
48 Então, se chegaram a Moisés os oficiais 
sobre os milhares do exército, capitães 
sobre mil e capitães sobre cem, 

48I comandanti dei reparti dell’esercito, 
capi di migliaia e capi di centinaia, si 
avvicinarono a Mosè e gli dissero: 

49 e lhe disseram: Teus servos fizeram a 
conta dos homens de guerra que estiveram 
sob as nossas ordens, e nenhum falta 
dentre eles e nós. 

49”I tuoi servi hanno fatto il conto dei 
soldati che erano ai nostri ordini e non ne 
manca neppure uno. 

50 Pelo que trouxemos uma oferta ao 
SENHOR, cada um o que achou: objetos de 
ouro, ornamentos para o braço, pulseiras, 
sinetes, arrecadas e colares, para fazer 
expiação por nós mesmos perante o 
SENHOR. 

50Noi portiamo, come offerta al Signore, 
ciascuno gli oggetti d’oro che ha trovato: 
catenelle, braccialetti, anelli, pendenti, 
collane, per fare l’espiazione per le nostre 
persone davanti al Signore”. 

51 Assim, Moisés e o sacerdote Eleazar 
receberam deles o ouro, sendo todos os 
objetos bem trabalhados. 

51Mosè e il sacerdote Eleazar presero dalle 
loro mani tutto quell’oro in gioielli 
lavorati. 

52 Foi todo o ouro da oferta que os capitães 
de mil e os capitães de cem trouxeram ao 
SENHOR dezesseis mil setecentos e 
cinqüenta siclos. 

52Tutto l’oro dell’offerta che essi 
presentarono al Signore, da parte dei capi 
di migliaia e dei capi di centinaia, pesava 
sedicimilasettecentocinquanta sicli. 

53 Pois cada um dos homens de guerra 
havia tomado despojo para si. 

53Ma gli uomini dell’esercito si tennero il 
bottino che ognuno aveva fatto per conto 
suo. 

54 Moisés e o sacerdote Eleazar receberam 
o ouro dos capitães de mil e dos capitães 
de cem e o trouxeram à tenda da 
congregação, como memorial para os 
filhos de Israel perante o SENHOR. 

54Mosè e il sacerdote Eleazar presero l’oro 
dei capi di migliaia e di centinaia e lo 
portarono nella tenda di convegno per 
ricordare al Signore i figli d’Israele. 

Números 32 Numeri 32 
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Duas tribos e meia desejam habitar na 
Transjordânia 

Il paese di Galaad concesso alle tribù di Gad e di 
Ruben 

1 Os filhos de Rúben e os filhos de Gade 
tinham gado em muitíssima quantidade; e 
viram a terra de Jazer e a terra de Gileade, 
e eis que o lugar era lugar de gado. 

1I figli di Ruben e i figli di Gad avevano 
del bestiame in grandissimo numero; e 
quando videro che il paese di Iazer e il 
paese di Galaad erano luoghi da bestiame, 

2 Vieram, pois, os filhos de Gade e os filhos 
de Rúben e falaram a Moisés, e ao 
sacerdote Eleazar, e aos príncipes da 
congregação, dizendo: 

2i figli di Gad e i figli di Ruben vennero a 
parlare a Mosè, al sacerdote Eleazar e ai 
prìncipi della comunità, e dissero: 

3 Atarote, Dibom, Jazer, Ninra, Hesbom, 
Eleale, Sebã, Nebo e Beom, 

3”Atarot, Dibon, Iazer, Nimra, Chesbon, 
Eleale, Sebam, Nebo e Beon, 

4 a terra que o SENHOR feriu diante da 
congregação de Israel é terra de gado; e os 
teus servos têm gado. 

4terre che il Signore ha colpito davanti 
alla comunità d’Israele, sono terre da 
bestiame, e i tuoi servi hanno del 
bestiame”. 

5 Disseram mais: Se achamos mercê aos 
teus olhos, dê-se esta terra em possessão 
aos teus servos; e não nos faças passar o 
Jordão. 

5Dissero ancora: “Se abbiamo trovato 
grazia agli occhi tuoi, sia concesso ai tuoi 
servi di possedere questo paese. Non ci far 
passare il Giordano”. 

6 Porém Moisés disse ao filhos de Gade e 
aos filhos de Rúben: Irão vossos irmãos à 
guerra, e ficareis vós aqui? 

6Ma Mosè rispose ai figli di Gad e ai figli 
di Ruben: “I vostri fratelli andranno 
dunque a combattere e voi ve ne starete 
qui? 

7 Por que, pois, desanimais o coração dos 
filhos de Israel, para que não passem à 
terra que o SENHOR lhes deu? 

7Perché volete scoraggiare i figli d’Israele 
dal passare nel paese che il Signore ha 
loro dato? 

8 Assim fizeram vossos pais, quando os 
enviei de Cades-Barnéia a ver esta terra. 

8Così fecero i vostri padri quando li 
mandai da Cades-Barnea per esplorare il 
paese. 

9 Chegando eles até ao vale de Escol e 
vendo a terra, descorajaram o coração dos 
filhos de Israel, para que não viessem à 
terra que o SENHOR lhes tinha dado. 

9Salirono fino alla valle di Escol; e, dopo 
aver esplorato il paese, scoraggiarono i 
figli d’Israele dall’entrare nel paese che 
il Signore aveva dato loro. 

10 Então, a ira do SENHOR se acendeu 
naquele mesmo dia, e jurou, dizendo: 

10L’ira del Signore si accese in quel giorno, 
ed egli giurò: 
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11 Certamente, os varões que subiram do 
Egito, de vinte anos para cima, não verão 
a terra que prometi com juramento a 
Abraão, a Isaque e a Jacó, porquanto não 
perseveraram em seguir-me, 

11”Gli uomini che sono saliti dall’Egitto, 
dall’età di vent’anni in su, non vedranno 
mai il paese che promisi con giuramento 
ad Abraamo, a Isacco e a Giacobbe, perché 
non mi hanno seguito fedelmente, 

12 exceto Calebe, filho de Jefoné, o 
quenezeu, e Josué, filho de Num, porque 
perseveraram em seguir ao SENHOR. 

12salvo Caleb, figlio di Gefunne, il 
Chenizeo, e Giosuè, figlio di Nun, che 
hanno seguito il Signore fedelmente”. 

13 Pelo que se acendeu a ira do SENHOR 
contra Israel, e fê-los andar errantes pelo 
deserto quarenta anos, até que se 
consumiu toda a geração que procedera 
mal perante o SENHOR. 

13L’ira del Signore si accese contro Israele; 
ed egli lo fece andare vagando per il 
deserto durante quarant’anni, finché tutta 
la generazione che aveva fatto ciò che è 
male agli occhi del Signore fu consumata. 

14 Eis que vós, raça de homens pecadores, 
vos levantastes em lugar de vossos pais, 
para aumentardes ainda o furor da ira do 
SENHOR contra Israel. 

14Ed ecco che voi prendete il posto dei 
vostri padri, razza di uomini peccatori, per 
rendere l’ira del Signore ancora più 
ardente contro Israele. 

15 Se não quiserdes segui-lo, também ele 
deixará todo o povo, novamente, no 
deserto, e sereis a sua ruína. 

15Perché se voi vi sviate da lui, egli 
continuerà a lasciare Israele nel deserto e 
voi farete perire tutto questo popolo”. 

16 Então, se chegaram a ele e disseram: 
Edificaremos currais aqui para o nosso 
gado e cidades para as nossas crianças; 

16Ma quelli si avvicinarono a Mosè e gli 
dissero: “Noi costruiremo qui dei recinti 
per il nostro bestiame e delle città per i 
nostri figli; 

17 porém nós nos armaremos, apressando-
nos adiante dos filhos de Israel, até que os 
levemos ao seu lugar; e ficarão as nossas 
crianças nas cidades fortes, por causa dos 
moradores da terra. 

17ma, quanto a noi, ci terremo pronti, in 
armi, per marciare alla testa dei figli 
d’Israele, finché li abbiamo condotti al 
luogo loro destinato; intanto i nostri figli 
abiteranno nelle città fortificate a causa 
degli abitanti del paese. 

18 Não voltaremos para nossa casa até que 
os filhos de Israel estejam de posse, cada 
um, da sua herança. 

18Non torneremo alle nostre case finché 
ciascuno dei figli d’Israele non abbia preso 
possesso della sua eredità; 

19 Porque não herdaremos com eles do 
outro lado do Jordão, nem mais adiante, 

19e non possederemo nulla con loro di là 
dal Giordano e più oltre, poiché la nostra 
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porquanto já temos a nossa herança deste 
lado do Jordão, ao oriente. 

eredità ci è toccata da questa parte del 
Giordano, a oriente”. 

20 Então, Moisés lhes disse: Se isto fizerdes 
assim, se vos armardes para a guerra 
perante o SENHOR, 

20E Mosè disse loro: “Se fate questo, se vi 
armate per andare a combattere davanti 
al Signore, 

21 e cada um de vós, armado, passar o 
Jordão perante o SENHOR, até que haja 
lançado fora os seus inimigos de diante 
dele, 

21se le vostre truppe passeranno il 
Giordano davanti al Signore finché egli 
abbia cacciato i suoi nemici dalla sua 
presenza, 

22 e a terra estiver subjugada perante o 
SENHOR, então, voltareis e sereis 
desobrigados perante o SENHOR e perante 
Israel; e a terra vos será por possessão 
perante o SENHOR. 

22e se tornate solo quando il paese vi sarà 
sottomesso davanti al Signore, voi non 
sarete colpevoli di fronte al Signore e di 
fronte a Israele, e questo paese sarà vostra 
proprietà davanti al Signore. 

23 Porém, se não fizerdes assim, eis que 
pecastes contra o SENHOR; e sabei que o 
vosso pecado vos há de achar. 

23Ma se non fate così, voi avrete peccato 
contro il Signore; e sappiate che il vostro 
peccato vi ritroverà. 

24 Edificai vós cidades para as vossas 
crianças e currais para as vossas ovelhas; 
e cumpri o que haveis prometido. 

24Costruite dunque delle città per i vostri 
figli e dei recinti per le vostre greggi, ma 
fate quello che avete promesso”. 

25 Então, os filhos de Gade e os filhos de 
Rúben falaram a Moisés, dizendo: Como 
ordena meu senhor, assim farão teus 
servos. 

25E i figli di Gad e i figli di Ruben dissero 
a Mosè: “I tuoi servi faranno quello che il 
mio signore comanda. 

26 Nossas crianças, nossas mulheres, 
nossos rebanhos e todos os nossos animais 
estarão aí nas cidades de Gileade, 

26I nostri bambini, le nostre mogli, le 
nostre greggi e tutto il nostro bestiame 
rimarranno qui nella città di Galaad; 

27 mas os teus servos passarão, cada um 
armado para a guerra, perante o SENHOR, 
como diz meu senhor. 

27ma i tuoi servi, tutti quanti armati per la 
guerra, andranno a combattere davanti 
al Signore, come dice il mio signore”. 

28 Então, Moisés deu ordem a respeito 
deles a Eleazar, o sacerdote, e a Josué, 
filho de Num, e aos cabeças das casas dos 
pais das tribos dos filhos de Israel; 

28Allora Mosè diede per loro degli ordini 
al sacerdote Eleazar, a Giosuè figlio di Nun 
e ai capi famiglia delle tribù dei figli 
d’Israele. 
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29 e disse-lhes: Se os filhos de Gade e os 
filhos de Rúben passarem convosco o 
Jordão, armado cada um para a guerra, 
perante o SENHOR, e a terra estiver 
subjugada diante de vós, então, lhes dareis 
em possessão a terra de Gileade; 

29Mosè disse loro: “Se i figli di Gad e i figli 
di Ruben passano con voi il Giordano tutti 
armati per combattere davanti 
al Signore e se il paese sarà sottomesso 
davanti a voi, darete loro come proprietà 
il paese di Galaad. 

30 porém, se não passarem, armados, 
convosco, terão possessões entre vós na 
terra de Canaã. 

30Ma se non passano armati con voi, 
avranno la loro proprietà tra di voi nel 
paese di Canaan”. 

31 Responderam os filhos de Gade e os 
filhos de Rúben, dizendo: O que o 
SENHOR disse a teus servos, isso faremos. 

31I figli di Gad e i figli di Ruben risposero 
dicendo: “Faremo come il Signore ha 
detto ai tuoi servi. 

32 Passaremos, armados, perante o 
SENHOR à terra de Canaã e teremos a 
possessão de nossa herança deste lado do 
Jordão. 

32Passeremo in armi, davanti al Signore, 
nel paese di Canaan; ma il possesso della 
nostra eredità resti, per noi, di qua dal 
Giordano”. 

Distribuição da Transjordânia  
Deuteronômio 3.12-17  

33 Deu Moisés aos filhos de Gade, e aos 
filhos de Rúben, e à meia tribo de 
Manassés, filho de José, o reino de Seom, 
rei dos amorreus, e o reino de Ogue, rei de 
Basã: a terra com as cidades e seus 
distritos, as cidades em toda a extensão do 
país. 

33Mosè dunque diede ai figli di Gad, ai 
figli di Ruben e alla metà della tribù di 
Manasse, figlio di Giuseppe, il regno di 
Sicon, re degli Amorei, e il regno di Og, re 
di Basan: il paese, le sue città e i territori 
delle città del paese all’intorno. 

34 Os filhos de Gade edificaram Dibom, 
Atarote e Aroer; 

34I figli di Gad costruirono Dibon, Atarot, 
Aroer, 

35 Atarote-Sofã, Jazer e Jogbeá; 35Atrot-Sofan, Iazer, Iogbea, 
36 Bete-Ninra e Bete-Harã, cidades 
fortificadas, e currais de ovelhas. 

36Bet-Nimra e Bet-Aran, città fortificate, e 
fecero dei recinti per le greggi. 

37 Os filhos de Rúben edificaram Hesbom, 
Eleale e Quiriataim; 

37I figli di Ruben costruirono Chesbon, 
Eleale, Chiriataim, 

38 Nebo e Baal-Meom, mudando-lhes o 
nome, e Sibma; e deram outros nomes às 
cidades que edificaram. 

38Nebo e Baal-Meon, i cui nomi furono 
mutati, e Sibma. Essi diedero il nome alle 
città che costruirono. 
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39 Os filhos de Maquir, filho de Manassés, 
foram-se para Gileade, e a tomaram, e 
desapossaram os amorreus que estavam 
nela. 

39I figli di Machir, figlio di Manasse, 
andarono nel paese di Galaad, lo presero e 
ne cacciarono gli Amorei che vi stavano. 

40 Deu, pois, Moisés Gileade a Maquir, 
filho de Manassés, o qual habitou nela. 

40Mosè dunque diede Galaad a Machir, 
figlio di Manasse, che vi si stabilì. 

41 Foi Jair, filho de Manassés, e tomou as 
suas aldeias; e chamou-lhes Havote-Jair. 

41Iair, figlio di Manasse, andò anche lui e 
prese i borghi, che chiamò Borghi di Iair. 

42 Foi Noba e tomou a Quenate com as 
suas aldeias; e chamou-lhe Noba, segundo 
o seu nome. 

42Noba andò e prese Chenat con i suoi 
villaggi, e la chiamò Noba, secondo il 
proprio nome. 

Números 33 Numeri 33 

Os acampamentos desde o Egito Tappe degli Israeliti durante il loro esodo 

1 São estas as caminhadas dos filhos de 
Israel que saíram da terra do Egito, 
segundo os seus exércitos, sob as ordens 
de Moisés e Arão. 

1Queste sono le tappe fatte dai figli 
d’Israele che uscirono dal paese d’Egitto, 
divisi in schiere, sotto la guida di Mosè e 
di Aaronne. 

2 Escreveu Moisés as suas saídas, 
caminhada após caminhada, conforme o 
mandado do SENHOR; e são estas as suas 
caminhadas, segundo as suas saídas: 

2Mosè mise per iscritto le loro marce, 
tappa per tappa, per ordine del Signore; e 
queste sono le tappe che fecero nel loro 
cammino. 

3 partiram, pois, de Ramessés no décimo 
quinto dia do primeiro mês; no dia 
seguinte ao da Páscoa, saíram os filhos de 
Israel, corajosamente, aos olhos de todos 
os egípcios, 

3Partirono da Ramses il primo mese, il 
quindicesimo giorno di quel mese. Il 
giorno dopo la Pasqua i figli d’Israele 
partirono a testa alta, sotto gli occhi di 
tutti gli Egiziani, 

4 enquanto estes sepultavam todos os seus 
primogênitos, a quem o SENHOR havia 
ferido entre eles; também contra os deuses 
executou o SENHOR juízos. 

4mentre gli Egiziani seppellivano quelli 
che il Signore aveva colpiti in mezzo a 
loro, cioè tutti i primogeniti, quando 
anche i loro dèi erano stati colpiti dal 
giudizio del Signore. 

5 Partidos, pois, os filhos de Israel de 
Ramessés, acamparam-se em Sucote. 

5I figli d’Israele partirono dunque da 
Ramses e si accamparono a Succot. 

6 E partiram de Sucote e acamparam-se em 
Etã, que está no fim do deserto. 

6Partirono da Succot e si accamparono a 
Etam, che è all’estremità del deserto. 
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7 E partiram de Etã, e voltaram a Pi-
Hairote, que está defronte de Baal-Zefom, 
e acamparam-se diante de Migdol. 

7Partirono da Etam e piegarono verso Pi-
Achirot, che è di fronte a Baal-Sefon, e si 
accamparono davanti a Migdol. 

8 E partiram de Pi-Hairote, passaram pelo 
meio do mar ao deserto e, depois de terem 
andado caminho de três dias no deserto de 
Etã, acamparam-se em Mara. 

8Partirono da davanti ad Achirot, 
attraversarono il mare in direzione del 
deserto, fecero tre giornate di marcia nel 
deserto di Etam e si accamparono a Mara. 

9 E partiram de Mara e vieram a Elim. Em 
Elim, havia doze fontes de águas e setenta 
palmeiras; e acamparam-se ali. 

9Partirono da Mara e andarono a Elim, 
dove c’erano dodici sorgenti d’acqua e 
settanta palme. Là si accamparono. 

10 E partiram de Elim e acamparam-se 
junto ao mar Vermelho; 

10Partirono da Elim e si accamparono 
presso il mar Rosso. 

11 partiram do mar Vermelho e 
acamparam-se no deserto de Sim; 

11Partirono dal mar Rosso e si 
accamparono nel deserto di Sin. 

12 partiram do deserto de Sim e 
acamparam-se em Dofca; 

12Partirono dal deserto di Sin e si 
accamparono a Dofca. 

13 partiram de Dofca e acamparam-se em 
Alus; 

13Partirono da Dofca e si accamparono ad 
Alus. 

14 partiram de Alus e acamparam-se em 
Refidim, porém não havia ali água, para 
que o povo bebesse; 

14Partirono da Alus e si accamparono a 
Refidim, dove non c’era acqua da bere per 
il popolo. 

15 partiram de Refidim e acamparam-se no 
deserto do Sinai; 

15Partirono da Refidim e si accamparono 
nel deserto del Sinai. 

16 partiram do deserto do Sinai e 
acamparam-se em Quibrote-Hataavá; 

16Partirono dal deserto del Sinai e si 
accamparono a Chibrot-Attaava. 

17 partiram de Quibrote-Hataavá e 
acamparam-se em Hazerote; 

17Partirono da Chibrot-Attaava e si 
accamparono ad Aserot. 

18 partiram de Hazerote e acamparam-se 
em Ritma; 

18Partirono da Aserot e si accamparono a 
Ritma. 

19 partiram de Ritma e acamparam-se em 
Rimom-Perez; 

19Partirono da Ritma e si accamparono a 
Rimmon-Perez. 

20 partiram de Rimom-Perez e 
acamparam-se em Libna; 

20Partirono da Rimmon-Perez e si 
accamparono a Libna. 

21 partiram de Libna e acamparam-se em 
Rissa; 

21Partirono da Libna e si accamparono a 
Rissa. 
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22 partiram de Rissa e acamparam-se em 
Queelata; 

22Partirono da Rissa e si accamparono a 
Cheelata. 

23 partiram de Queelata e acamparam-se 
no monte Sefer; 

23Partirono da Cheelata e si accamparono 
al monte di Sefer. 

24 partiram do monte Sefer e acamparam-
se em Harada; 

24Partirono dal monte di Sefer e si 
accamparono a Carada. 

25 partiram de Harada e acamparam-se em 
Maquelote; 

25Partirono da Carada e si accamparono a 
Machelot. 

26 partiram de Maquelote e acamparam-se 
em Taate; 

26Partirono da Machelot e si accamparono 
a Taat. 

27 partiram de Taate e acamparam-se em 
Tera; 

27Partirono da Taat e si accamparono a 
Tarac. 

28 partiram de Tera e acamparam-se em 
Mitca; 

28Partirono da Tarac e si accamparono a 
Mitca. 

29 partiram de Mitca e acamparam-se em 
Hasmona; 

29Partirono da Mitca e si accamparono a 
Casmona. 

30 partiram de Hasmona e acamparam-se 
em Moserote; 

30Partirono da Casmona e si accamparono 
a Moserot. 

31 partiram de Moserote e acamparam-se 
em Benê-Jaacã; 

31Partirono da Moserot e si accamparono 
a Bene-Iaacan. 

32 partiram de Benê-Jaacã e acamparam-
se em Hor-Hagidgade; 

32Partirono da Bene-Iaacan e si 
accamparono a Or-Ghidgad. 

33 partiram de Hor-Hagidgade e 
acamparam-se em Jotbatá; 

33Partirono da Or-Ghidgad e si 
accamparono a Iotbata. 

34 partiram de Jotbatá e acamparam-se em 
Abrona; 

34Partirono da Iotbata e si accamparono 
ad Abrona. 

35 partiram de Abrona e acamparam-se em 
Eziom-Geber; 

35Partirono da Abrona e si accamparono a 
Esion-Gheber. 

36 partiram de Eziom-Geber e acamparam-
se no deserto de Zim, que é Cades; 

36Partirono da Esion-Gheber e si 
accamparono nel deserto di Sin, cioè a 
Cades. 

37 partiram de Cades e acamparam-se no 
monte Hor, na fronteira da terra de Edom. 

37Poi partirono da Cades e si accamparono 
al monte Or, all’estremità del paese di 
Edom. 

A morte de Arão  
Números 20.22-29  
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38 Então, Arão, o sacerdote, subiu ao 
monte Hor, segundo o mandado do 
SENHOR; e morreu ali, no quinto mês do 
ano quadragésimo da saída dos filhos de 
Israel da terra do Egito, no primeiro dia do 
mês. 

38E il sacerdote Aaronne salì sul monte Or 
per ordine del Signore e lì morì, 
quarant’anni dopo l’uscita dei figli 
d’Israele dal paese d’Egitto, il quinto mese, 
il primo giorno del mese. 

39 Era Arão da idade de cento e vinte e três 
anos, quando morreu no monte Hor. 

39Aaronne era in età di centoventitré anni 
quando morì sul monte Or. 

40 Então, ouviu o cananeu, rei de Arade, 
que habitava o Sul da terra de Canaã, que 
chegavam os filhos de Israel. 

40Il re di Arad, cananeo, che abitava il 
mezzogiorno del paese di Canaan, udì che 
i figli d’Israele arrivavano. 

41 E partiram do monte Hor e acamparam-
se em Zalmona; 

41Quelli partirono dal monte Or e si 
accamparono a Salmona. 

42 partiram de Zalmona e acamparam-se 
em Punom; 

42Partirono da Salmona e si accamparono 
a Punon. 

43 partiram de Punom e acamparam-se em 
Obote; 

43Partirono da Punon e si accamparono a 
Obot. 

44 partiram de Obote e acamparam-se em 
Ijé-Abarim, no limite de Moabe; 

44Partirono da Obot e si accamparono a 
Iie-Abarim, sui confini di Moab. 

45 partiram de Ijé-Abarim e acamparam-se 
em Dibom-Gade; 

45Partirono da Iim e si accamparono a 
Dibon-Gad. 

46 partiram de Dibom-Gade e acamparam-
se em Almom-Diblataim; 

46Partirono da Dibon-Gad e si 
accamparono ad Almon-Diblataim. 

47 partiram de Almom-Diblataim e 
acamparam-se nos montes de Abarim, 
defronte de Nebo; 

47Partirono da Almon-Diblataim e si 
accamparono sui monti di Abarim di 
fronte a Nebo. 

48 partiram dos montes de Abarim e 
acamparam-se nas campinas de Moabe, 
junto ao Jordão, na altura de Jericó. 

48Partirono dai monti di Abarim e si 
accamparono nelle pianure di Moab, 
presso il Giordano di fronte a Gerico. 

49 E acamparam-se junto ao Jordão, desde 
Bete-Jesimote até Abel-Sitim, nas 
campinas de Moabe. 

49Si accamparono presso il Giordano, da 
Bet-Iesimot fino ad Abel-Sittim, nelle 
pianure di Moab. 

Deus manda lançar fora os moradores de Canaã La proscrizione dei Cananei 

50 Disse o SENHOR a Moisés, nas campinas 
de Moabe, junto ao Jordão, na altura de 
Jericó: 

50Il Signore parlò a Mosè nelle pianure di 
Moab, presso il Giordano di fronte a 
Gerico, e disse: 
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51 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando houverdes passado o Jordão para 
a terra de Canaã, 

51”Parla ai figli d’Israele e di’ loro: 
“Quando avrete passato il Giordano e 
sarete entrati nel paese di Canaan, 

52 desapossareis de diante de vós todos os 
moradores da terra, destruireis todas as 
pedras com figura e também todas as suas 
imagens fundidas e deitareis abaixo todos 
os seus ídolos; 

52scaccerete d’innanzi a voi tutti gli 
abitanti del paese, distruggerete tutte le 
loro immagini, distruggerete tutte le loro 
statue di metallo fuso e demolirete tutti i 
loro luoghi sacri. 

53 tomareis a terra em possessão e nela 
habitareis, porque esta terra, eu vo-la dei 
para a possuirdes; 

53Prenderete possesso del paese e in esso 
vi stabilirete, perché io ve l’ho dato 
affinché lo possediate. 

54 herdareis a terra por sortes, segundo as 
vossas famílias; à tribo mais numerosa 
dareis herança maior; à pequena, herança 
menor. Onde lhe cair a sorte, esse lugar 
lhe pertencerá; herdareis segundo as 
tribos de vossos pais. 

54Dividerete il paese a sorte, secondo le 
vostre famiglie. A quelle che sono più 
numerose darete una porzione maggiore e 
a quelle che sono meno numerose darete 
una porzione minore. Ognuno possederà 
quello che gli sarà toccato in sorte; vi 
spartirete la proprietà secondo le tribù dei 
vostri padri. 

55 Porém, se não desapossardes de diante 
de vós os moradores da terra, então, os 
que deixardes ficar ser-vos-ão como 
espinhos nos vossos olhos e como 
aguilhões nas vossas ilhargas e vos 
perturbarão na terra em que habitardes. 

55Ma se non scacciate d’innanzi a voi gli 
abitanti del paese, quelli di loro che vi 
avrete lasciato saranno per voi come spine 
negli occhi e pungoli nei fianchi e vi 
faranno tribolare nel paese che abiterete. 

56 E será que farei a vós outros como 
pensei fazer-lhes a eles. 

56E avverrà che io tratterò voi come mi ero 
proposto di trattare loro””. 

Números 34 Numeri 34 

Os confins da terra 
Frontiere del paese di Canaan; ordine per la 

divisione del paese 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Il Signore disse ancora a Mosè: 
2 Dá ordem aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando entrardes na terra de Canaã, será 
esta a que vos cairá em herança: a terra de 
Canaã, segundo os seus limites. 

2”Da’ quest’ordine ai figli d’Israele e di’ 
loro: “Quando entrerete nel paese di 
Canaan, questo sarà il paese che vi 
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toccherà come eredità, il paese di Canaan, 
di cui ecco i confini: 

3 A região sul vos será desde o deserto de 
Zim até aos limites de Edom; e o limite do 
sul vos será desde a extremidade do mar 
Salgado para o lado oriental. 

3la vostra regione meridionale comincerà 
al deserto di Sin, vicino a Edom; così la 
vostra frontiera meridionale partirà 
dall’estremità del mar Salato, verso 
oriente; 

4 Este limite vos irá rodeando do sul para 
a subida de Acrabim e passará até Zim; e 
as suas saídas serão do sul a Cades-
Barnéia; e sairá a Hazar-Adar e passará a 
Azmom. 

4e questa frontiera volgerà al sud della 
salita di Acrabbim, passerà per Sin e si 
estenderà a mezzogiorno di Cades-Barnea; 
poi continuerà verso Casar-Addar e 
passerà per Asmon. 

5 Rodeará mais este limite de Azmom até 
ao ribeiro do Egito; e as suas saídas serão 
para o lado do mar. 

5Da Asmon la frontiera girerà fino al 
torrente d’Egitto e finirà al mare. 

6 Por vosso limite ocidental tereis o mar 
Grande; este vos será a fronteira do 
ocidente. 

6La vostra frontiera a occidente sarà il mar 
Grande: quella sarà la vostra frontiera 
occidentale. 

7 Este vos será o limite do norte: desde o 
mar Grande marcareis ao monte Hor. 

7Questa sarà la vostra frontiera 
settentrionale: partendo dal mar Grande, 
la traccerete fino al monte Or; 

8 Desde o monte Hor marcareis até à 
entrada de Hamate; e as saídas deste 
limite serão até Zedade; 

8dal monte Or la traccerete fino all’entrata 
di Camat, e l’estremità della frontiera sarà 
a Sedad; 

9 dali, seguirá até Zifrom, e as suas saídas 
serão em Hazar-Enã; este vos será o limite 
do norte. 

9la frontiera continuerà fino a Zifron, per 
finire a Casar-Enan: questa sarà la vostra 
frontiera settentrionale. 

10 E, por limite do lado oriental, marcareis 
de Hazar-Enã até Sefã. 

10Traccerete la vostra frontiera orientale 
da Casar-Enan a Sefam; 

11 O limite descerá desde Sefã até Ribla, 
para o lado oriental de Aim; depois, 
descerá este e irá ao longo da borda do 
mar de Quinerete para o lado oriental; 

11la frontiera scenderà da Sefam verso 
Ribla, a oriente di Ain; poi la frontiera 
scenderà e si estenderà lungo il mare di 
Chinneret, a oriente; 

12 descerá ainda ao longo do Jordão, e as 
suas saídas serão no mar Salgado; esta vos 

12poi la frontiera scenderà verso il 
Giordano e finirà al mar Salato. Tale sarà 
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será a terra, segundo os limites de seu 
contorno. 

il vostro paese con le sue frontiere tutto 
intorno””. 

13 Moisés deu ordem aos filhos de Israel, 
dizendo: Esta é a terra que herdareis por 
sortes, a qual o SENHOR mandou dar às 
nove tribos e à meia tribo. 

13Mosè trasmise quest’ordine ai figli 
d’Israele e disse loro: “Questo è il paese 
che vi distribuirete a sorte, il paese che 
il Signore ha ordinato si dia a nove tribù e 
mezzo; 

14 Porque a tribo dos filhos dos rubenitas, 
segundo a casa de seus pais, e a tribo dos 
filhos dos gaditas, segundo a casa de seus 
pais, já receberam; também a meia tribo 
de Manassés já recebeu a sua herança. 

14poiché la tribù dei figli di Ruben, 
secondo le loro famiglie, e la tribù dei figli 
di Gad, secondo le loro famiglie, e la 
mezza tribù di Manasse hanno ricevuto la 
loro porzione. 

15 Estas duas tribos e meia receberam a sua 
herança deste lado do Jordão, na altura de 
Jericó, do lado oriental. 

15Queste due tribù e mezzo hanno 
ricevuto la loro porzione a est, oltre il 
Giordano, all’altezza di Gerico, verso il 
levante”. 

Os homens que devem repartir a terra  
16 Disse mais o SENHOR a Moisés: 16Il Signore disse a Mosè: 
17 São estes os nomes dos homens que vos 
repartirão a terra por herança: Eleazar, o 
sacerdote, e Josué, filho de Num. 

17”Questi sono i nomi degli uomini che 
spartiranno il paese tra di voi: il sacerdote 
Eleazar e Giosuè, figlio di Nun. 

18 Tomareis mais de cada tribo um 
príncipe, para repartir a terra em herança. 

18Prenderete anche un capo di ogni tribù 
per spartire il paese. 

19 São estes os nomes dos homens: da tribo 
de Judá, Calebe, filho de Jefoné; 

19Ecco i nomi di questi uomini. Per la tribù 
di Giuda: Caleb, figlio di Gefunne. 

20 da tribo dos filhos de Simeão, Samuel, 
filho de Amiúde; 

20Per la tribù dei figli di Simeone: 
Samuele, figlio di Ammiud. 

21 da tribo de Benjamim, Elidade, filho de 
Quislom; 

21Per la tribù di Beniamino: Elidad, figlio 
di Chislon. 

22 da tribo dos filhos de Dã, o príncipe 
Buqui, filho de Jogli; 

22Per la tribù dei figli di Dan: il capo 
Buchi, figlio di Iogli. 

23 dos filhos de José, da tribo dos filhos de 
Manassés, o príncipe Haniel, filho de 
Éfode; 

23Per i figli di Giuseppe – per la tribù dei 
figli di Manasse: il capo Canniel, figlio di 
Efod – 

24 da tribo dos filhos de Efraim, o príncipe 
Quemuel, filho de Siftã; 

24e per la tribù dei figli di Efraim: il capo 
Chemuel, figlio di Siftan. 
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25 da tribo dos filhos de Zebulom, o 
príncipe Elizafã, filho de Parnaque; 

25Per la tribù dei figli di Zabulon: il capo 
Elisafan, figlio di Parnac. 

26 da tribo dos filhos de Issacar, o príncipe 
Paltiel, filho de Azã; 

26Per la tribù dei figli di Issacar: il capo 
Paltiel, figlio di Azzan. 

27 da tribo dos filhos de Aser, o príncipe 
Aiúde, filho de Selomi; 

27Per la tribù dei figli di Ascer: il capo 
Aiud, figlio di Selomi. 

28 da tribo dos filhos de Naftali, o príncipe 
Pedael, filho de Amiúde. 

28E per la tribù dei figli di Neftali: il capo 
Pedael, figlio di Ammiud. 

29 A estes o SENHOR ordenou que 
repartissem a herança pelos filhos de 
Israel, na terra de Canaã. 

29Queste sono le persone alle quali 
il Signore ordinò di spartire la proprietà 
del paese di Canaan tra figli d’Israele. 

Números 35 Numeri 35 

As cidades dos levitas Le quarantotto città levitiche 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés, nas 
campinas de Moabe, junto ao Jordão, na 
altura de Jericó: 

1Il Signore parlò ancora a Mosè nelle 
pianure di Moab presso il Giordano, di 
fronte a Gerico, e disse: 

2 Dá ordem aos filhos de Israel que, da 
herança da sua possessão, dêem cidades 
aos levitas, em que habitem; e também, 
em torno delas, dareis aos levitas 
arredores para o seu gado. 

2”Ordina ai figli d’Israele di dare ai Leviti 
delle città da abitare, prendendole 
dall’eredità che sarà loro; darete pure ai 
Leviti la campagna che è intorno a quelle 
città. 

3 Terão eles estas cidades para habitá-las; 
porém os seus arredores serão para o 
gado, para os rebanhos e para todos os 
seus animais. 

3Essi avranno le città per abitarvi; e la 
campagna servirà per il loro bestiame, per 
i loro beni e per tutti i loro animali. 

4 Os arredores das cidades que dareis aos 
levitas, desde o muro da cidade para fora, 
serão de mil côvados em redor. 

4La campagna circostante alle città che 
darete ai Leviti si estenderà tutto intorno 
per lo spazio di mille cubiti fuori dalle 
mura della città. 

5 Fora da cidade, do lado oriental, 
medireis dois mil côvados; do lado sul, 
dois mil côvados; do lado ocidental, dois 
mil côvados e do lado norte, dois mil 
côvados, ficando a cidade no meio; estes 
lhes serão os arredores das cidades. 

5Misurerete dunque, fuori della città, 
duemila cubiti dal lato orientale, duemila 
cubiti dal lato meridionale, duemila cubiti 
dal lato occidentale e duemila cubiti dal 
lato settentrionale; la città sarà in mezzo. 
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Tale sarà la campagna di ciascuna delle 
loro città. 

6 Das cidades, pois, que dareis aos levitas, 
seis haverá de refúgio, as quais dareis para 
que, nelas, se acolha o homicida; além 
destas, lhes dareis quarenta e duas 
cidades. 

6Fra le città che darete ai Leviti ci saranno 
le sei città di rifugio, che voi designerete 
perché vi si rifugi l’omicida; e a queste 
aggiungerete altre quarantadue città. 

7 Todas as cidades que dareis aos levitas 
serão quarenta e oito cidades, juntamente 
com os seus arredores. 

7Tutte le città che darete ai Leviti saranno 
dunque quarantotto, con la relativa 
campagna. 

8 Quanto às cidades que derdes da herança 
dos filhos de Israel, se for numerosa a 
tribo, tomareis muitas; se for pequena, 
tomareis poucas; cada um dará das suas 
cidades aos levitas, na proporção da 
herança que lhe tocar. 

8Di queste città che darete ai Leviti, 
prendendole dalla proprietà dei figli 
d’Israele, ne prenderete di più da quelli 
che ne hanno di più e di meno da quelli 
che ne hanno di meno; delle sue città, 
ognuno darà ai Leviti in proporzione 
all’eredità che gli sarà toccata”. 

Seis cidades de refúgio Le sei città di rifugio 
Deuteronômio 4.41-43; 19.1-3  

9 Disse mais o SENHOR a Moisés: 9Poi il Signore disse a Mosè: 
10 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando passardes o Jordão para a terra de 
Canaã, 

10”Parla ai figli d’Israele e di’ loro: 
“Quando avrete passato il Giordano e 
sarete entrati nel paese di Canaan, 

11 escolhei para vós outros cidades que vos 
sirvam de refúgio, para que, nelas, se 
acolha o homicida que matar alguém 
involuntariamente. 

11designerete delle città che siano per voi 
delle città di rifugio, dove possa mettersi 
in salvo l’omicida che avrà ucciso 
qualcuno involontariamente. 

12 Estas cidades vos serão para refúgio do 
vingador do sangue, para que o homicida 
não morra antes de ser apresentado 
perante a congregação para julgamento. 

12Queste città vi serviranno di rifugio 
contro chi vuole vendicare il sangue 
versato, affinché l’omicida non sia messo 
a morte prima di essere comparso in 
giudizio davanti alla comunità. 

13 As cidades que derdes serão seis cidades 
de refúgio para vós outros. 

13Delle città che darete, sei saranno 
dunque per voi città di rifugio. 
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14 Três destas cidades dareis deste lado do 
Jordão e três dareis na terra de Canaã; 
cidades de refúgio serão. 

14Darete tre città di qua dal Giordano e ne 
darete tre nel paese di Canaan; saranno 
città di rifugio. 

15 Serão de refúgio estas seis cidades para 
os filhos de Israel, e para o estrangeiro, e 
para o que se hospedar no meio deles, para 
que, nelas, se acolha aquele que matar 
alguém involuntariamente. 

15Queste sei città serviranno di rifugio ai 
figli d’Israele, allo straniero e a colui che 
soggiornerà tra di voi, affinché vi scampi 
chiunque abbia ucciso qualcuno 
involontariamente. 

Execução do homicida  
Deuteronômio 19.11-13  

16 Todavia, se alguém ferir a outrem com 
instrumento de ferro, e este morrer, é 
homicida; o homicida será morto. 

16Ma se uno colpisce un altro con uno 
strumento di ferro e ne causa la morte, 
quel tale è un omicida; l’omicida dovrà 
essere punito con la morte. 

17 Ou se alguém ferir a outrem, com pedra 
na mão, que possa causar a morte, e este 
morrer, é homicida; o homicida será 
morto. 

17Se lo colpisce con una pietra che aveva 
in mano, atta a causare la morte, e il 
colpito muore, quel tale è un omicida; 
l’omicida dovrà essere punito con la 
morte. 

18 Ou se alguém ferir a outrem com 
instrumento de pau que tiver na mão, que 
possa causar a morte, e este morrer, é 
homicida; o homicida será morto. 

18Se lo colpisce con uno strumento di 
legno che aveva in mano, atto a causare la 
morte, e il colpito muore, quel tale è un 
omicida; l’omicida dovrà essere punito 
con la morte. 

19 O vingador do sangue, ao encontrar o 
homicida, matá-lo-á. 

19Sarà il vendicatore del sangue colui che 
metterà a morte l’omicida; quando lo 
incontrerà, lo ucciderà. 

20 Se alguém empurrar a outrem com ódio 
ou com mau intento lançar contra ele 
alguma coisa, e ele morrer, 

20Se uno dà una spinta a un altro per odio, 
o gli getta contro qualcosa con 
premeditazione, in modo che quello 
muoia, 

21 ou, por inimizade, o ferir com a mão, e 
este morrer, será morto aquele que o feriu; 
é homicida; o vingador do sangue, ao 
encontrar o homicida, matá-lo-á. 

21o lo colpisce per inimicizia con la mano, 
in modo che quello muoia, colui che ha 
colpito dovrà essere punito con la morte: 
è un omicida; il vendicatore del sangue 
ucciderà l’omicida quando lo incontrerà. 

Privilégios oferecidos pelas cidades de refúgio  
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Deuteronômio 19.4-10  
22 Porém, se o empurrar subitamente, sem 
inimizade, ou contra ele lançar algum 
instrumento, sem mau intento, 

22Ma se gli dà una spinta per caso e non 
per inimicizia, o gli getta contro qualcosa 
senza premeditazione, 

23 ou, não o vendo, deixar cair sobre ele 
alguma pedra que possa causar-lhe a 
morte, e ele morrer, não sendo ele seu 
inimigo, nem o tendo procurado para o 
mal, 

23o se, senza vederlo, gli fa cadere addosso 
una pietra che possa causare la morte, e 
quello muore, senza che l’altro gli fosse 
nemico o gli volesse fare del male, 

24 então, a congregação julgará entre o 
matador e o vingador do sangue, segundo 
estas leis, 

24allora ecco le norme secondo le quali la 
comunità giudicherà tra colui che ha 
colpito e il vendicatore del sangue. 

25 e livrará o homicida da mão do vingador 
do sangue, e o fará voltar à sua cidade de 
refúgio, onde se tinha acolhido; ali, ficará 
até à morte do sumo sacerdote, que foi 
ungido com o santo óleo. 

25La comunità libererà l’omicida dalle 
mani del vendicatore del sangue e lo farà 
tornare alla città di rifugio dove si era 
messo in salvo. Qui abiterà fino alla morte 
del sommo sacerdote consacrato con l’olio 
santo. 

26 Porém, se, de alguma sorte, o homicida 
sair dos limites da sua cidade de refúgio, 
onde se tinha acolhido, 

26Ma se l’omicida esce dai confini della 
città di rifugio dove aveva trovato asilo, 

27 e o vingador do sangue o achar fora dos 
limites dela, se o vingador do sangue 
matar o homicida, não será culpado do 
sangue. 

27e se il vendicatore del sangue trova 
l’omicida fuori dei confini della sua città 
di rifugio e lo uccide, il vendicatore del 
sangue non sarà responsabile del sangue 
versato. 

28 Pois deve ficar na sua cidade de refúgio 
até à morte do sumo sacerdote; porém, 
depois da morte deste, o homicida voltará 
à terra da sua possessão. 

28Poiché l’omicida deve stare nella sua 
città di rifugio fino alla morte del sommo 
sacerdote; ma dopo la morte del sommo 
sacerdote l’omicida potrà tornare nella 
terra di sua proprietà. 

29 Estas coisas vos serão por estatuto de 
direito a vossas gerações, em todas as 
vossas moradas. 

29Queste vi servano come norme di diritto, 
di generazione in generazione, dovunque 
abiterete. 

30 Todo aquele que matar a outrem será 
morto conforme o depoimento das 

30Se uno uccide un altro, l’omicida sarà 
messo a morte in seguito a deposizione di 
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testemunhas; mas uma só testemunha não 
deporá contra alguém para que morra. 

testimoni; ma un unico testimone non 
basterà per far condannare a morte una 
persona. 

31 Não aceitareis resgate pela vida do 
homicida que é culpado de morte; antes, 
será ele morto. 

31Non accetterete prezzo di riscatto per la 
vita di un omicida colpevole e degno di 
morte, perché dovrà essere punito con la 
morte. 

32 Também não aceitareis resgate por 
aquele que se acolher à sua cidade de 
refúgio, para tornar a habitar na sua terra, 
antes da morte do sumo sacerdote. 

32Non accetterete prezzo di riscatto che 
permetta a un omicida di mettersi in salvo 
nella sua città di rifugio e di ritornare ad 
abitare nel paese prima della morte del 
sacerdote. 

33 Assim, não profanareis a terra em que 
estais; porque o sangue profana a terra; 
nenhuma expiação se fará pela terra por 
causa do sangue que nela for derramado, 
senão com o sangue daquele que o 
derramou. 

33Non contaminerete il paese dove sarete, 
perché il sangue contamina il paese; non 
si potrà fare per il paese alcuna espiazione 
del sangue che vi sarà stato sparso, se non 
mediante il sangue di colui che l’avrà 
sparso. 

34 Não contaminareis, pois, a terra na qual 
vós habitais, no meio da qual eu habito; 
pois eu, o SENHOR, habito no meio dos 
filhos de Israel. 

34Non contaminerete dunque il paese che 
andate ad abitare, e in mezzo al quale io 
dimorerò; poiché io sono il Signore che 
dimoro in mezzo ai figli d’Israele””. 

Números 36 Numeri 36 

Casamento de herdeiras 
Divieto alle fanciulle eredi di sposarsi fuori delle 

loro tribù 

1 Chegaram os cabeças das casas paternas 
da família dos filhos de Gileade, filho de 
Maquir, filho de Manassés, das famílias 
dos filhos de José, e falaram diante de 
Moisés e diante dos príncipes, cabeças das 
casas paternas dos filhos de Israel, 

1I capi famiglia dei figli di Galaad, figlio 
di Machir, figlio di Manasse, della famiglia 
di Giuseppe, si fecero avanti a parlare in 
presenza di Mosè e dei capi, i primi delle 
famiglie degli Israeliti, 

2 e disseram: O SENHOR ordenou a meu 
senhor que dê esta terra por sorte em 
herança aos filhos de Israel; e a meu 
senhor foi ordenado pelo SENHOR que a 

2e dissero: “Il Signore ha ordinato al mio 
signore di dare il paese in eredità ai figli 
d’Israele, a sorte; il mio signore ha pure 
ricevuto l’ordine dal Signore di dare 
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herança do nosso irmão Zelofeade se desse 
a suas filhas. 

l’eredità di Selofead, nostro fratello, alle 
sue figlie. 

3 Porém, casando-se elas com algum dos 
filhos das outras tribos dos filhos de Israel, 
então, a sua herança seria diminuída da 
herança de nossos pais e acrescentada à 
herança da tribo a que vierem pertencer; 
assim, se tiraria da nossa herança que nos 
tocou em sorte. 

3Se queste si sposano con qualcuno dei 
figli delle altre tribù israelite la loro 
eredità sarà detratta dall’eredità dei nostri 
padri, e aggiunta all’eredità della tribù 
nella quale esse saranno entrate; così sarà 
detratta dall’eredità che ci è toccata in 
sorte. 

4 Vindo também o Ano do Jubileu dos 
filhos de Israel, a herança delas se 
acrescentaria à herança da tribo daqueles 
a que vierem pertencer; assim, a sua 
herança será tirada da tribo de nossos 
pais. 

4E quando verrà il giubileo per i figli 
d’Israele, la loro eredità sarà aggiunta a 
quella della tribù nella quale saranno 
entrate e l’eredità loro sarà detratta 
dall’eredità della tribù dei nostri padri”. 

5 Então, Moisés deu ordem aos filhos de 
Israel, segundo o mandado do SENHOR, 
dizendo: A tribo dos filhos de José fala o 
que é justo. 

5Mosè trasmise ai figli d’Israele questi 
ordini del Signore, e disse: “La tribù dei 
figli di Giuseppe dice bene. 

6 Esta é a palavra que o SENHOR mandou 
acerca das filhas de Zelofeade, dizendo: 
Sejam por mulheres a quem bem parecer 
aos seus olhos, contanto que se casem na 
família da tribo de seu pai. 

6Questo è quanto il Signore ha ordinato 
riguardo alle figlie di Selofead: si 
sposeranno con chi vorranno, purché si 
sposino in una famiglia della tribù dei loro 
padri. 

7 Assim, a herança dos filhos de Israel não 
passará de tribo em tribo; pois os filhos de 
Israel se hão de vincular cada um à 
herança da tribo de seus pais. 

7Cosicché nessuna eredità, tra i figli 
d’Israele, passerà da una tribù all’altra, 
poiché ciascuno dei figli d’Israele si terrà 
stretto all’eredità della tribù dei suoi 
padri. 

8 Qualquer filha que possuir alguma 
herança das tribos dos filhos de Israel se 
casará com alguém da família da tribo de 
seu pai, para que os filhos de Israel 
possuam cada um a herança de seus pais. 

8Ogni giovane donna che possiede 
un’eredità in una delle tribù dei figli 
d’Israele si sposerà con qualcuno di una 
famiglia della tribù di suo padre, affinché 
ognuno dei figli d’Israele possieda 
l’eredità dei suoi padri. 
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9 Assim, a herança não passará de uma 
tribo a outra; pois as tribos dos filhos de 
Israel se hão de vincular cada uma à sua 
herança. 

9Così nessuna eredità passerà da una tribù 
all’altra, ma ognuna delle tribù dei figli 
d’Israele si terrà stretta alla propria 
eredità”. 

10 Como o SENHOR ordenara a Moisés, 
assim fizeram as filhas de Zelofeade, 

10Le figlie di Selofead si conformarono 
all’ordine che il Signore aveva dato a 
Mosè. 

11 pois Macla, Tirza, Hogla, Milca e Noa, 
filhas de Zelofeade, se casaram com os 
filhos de seus tios paternos. 

11Maala, Tirsa, Cogla, Milca e Noa, figlie 
di Selofead, si sposarono con i figli dei loro 
zii; 

12 Casaram-se nas famílias dos filhos de 
Manassés, filho de José, e a herança delas 
permaneceu na tribo da família de seu pai. 

12si sposarono nelle famiglie dei figli di 
Manasse, figlio di Giuseppe, e la loro 
eredità rimase nella tribù della famiglia 
del loro padre. 

13 São estes os mandamentos e os juízos 
que ordenou o SENHOR, por intermédio 
de Moisés, aos filhos de Israel nas 
campinas de Moabe, junto ao Jordão, na 
altura de Jericó. 

13Tali sono i comandamenti e le leggi che 
il Signore diede ai figli d’Israele per mezzo 
di Mosè, nelle pianure di Moab, presso il 
Giordano, di fronte a Gerico. 
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O quinto livro de Moisés 
chamado Deuteronômio 

Deuteronomio 

Deuteronômio 1 Deuteronomio 1 

O Primeiro Discurso de Moisés na Planície do 
Jordão 

Ricordi ed esortazioni 

Moisés conta a história de Israel Mosè rievoca le parole del Signore a Oreb 

1 São estas as palavras que Moisés falou a 
todo o Israel, dalém do Jordão, no deserto, 
na Arabá, defronte do mar de Sufe, entre 
Parã, Tofel, Labã, Hazerote e Di-Zaabe. 

1Queste sono le parole che Mosè rivolse a 
Israele di là dal Giordano, nel deserto, 
nella pianura di fronte a Suf, tra Paran, 
Tofel, Laban, Aserot e Di-Zaab. 

2 Jornada de onze dias há desde Horebe, 
pelo caminho da montanha de Seir, até 
Cades-Barnéia. 

2Vi sono undici giornate dall’Oreb, per la 
via del monte Seir, fino a Cades-Barnea. 

3 Sucedeu que, no ano quadragésimo, no 
primeiro dia do undécimo mês, falou 
Moisés aos filhos de Israel, segundo tudo 
o que o SENHOR lhe mandara a respeito 
deles, 

3Il quarantesimo anno, l’undicesimo mese, 
il primo giorno del mese, Mosè parlò ai 
figli d’Israele e disse tutto quello che 
il Signore gli aveva ordinato di dire loro. 

4 depois que feriu a Seom, rei dos 
amorreus, que habitava em Hesbom, e a 
Ogue, rei de Basã, que habitava em 
Astarote, em Edrei. 

4Questo avvenne dopo che egli ebbe 
sconfitto Sicon, re degli Amorei, che 
abitava in Chesbon, e Og, re di Basan, che 
abitava in Astarot e in Edrei. 

5 Além do Jordão, na terra de Moabe, 
encarregou-se Moisés de explicar esta lei, 
dizendo: 

5Di là dal Giordano, nel paese di Moab, 
Mosè cominciò a spiegare questa legge, e 
disse: 

6 O SENHOR, nosso Deus, nos falou em 
Horebe, dizendo: Tempo bastante haveis 
estado neste monte. 

6”Il Signore, il nostro Dio, ci parlò in Oreb 
e ci disse: “Voi siete rimasti abbastanza in 
queste montagne; 

7 Voltai-vos e parti; ide à região 
montanhosa dos amorreus, e a todos os 
seus vizinhos, na Arabá, e à região 
montanhosa, e à baixada, e ao Neguebe, e 
à costa marítima, terra dos cananeus, e ao 
Líbano, até ao grande rio Eufrates. 

7voltatevi, partite, e andate nella regione 
montuosa degli Amorei e in tutte le 
vicinanze, nella pianura, sui monti, nella 
regione bassa, nella regione meridionale, 
sulla costa del mare, nel paese dei Cananei 
e nel Libano, fino al gran fiume Eufrate. 

8 Eis aqui a terra que eu pus diante de vós; 
entrai e possuí a terra que o SENHOR, com 

8Ecco, io ho messo davanti a voi il paese; 
entrate, prendete possesso del paese che 
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juramento, deu a vossos pais, Abraão, 
Isaque e Jacó, a eles e à sua descendência 
depois deles. 

il Signore giurò di dare ai vostri padri, 
Abraamo, Isacco e Giacobbe, e alla loro 
discendenza dopo di loro”. 

A nomeação de auxiliares  
Êxodo 18.13-27  

9 Nesse mesmo tempo, eu vos disse: eu 
sozinho não poderei levar-vos. 

9In quel tempo io vi dissi: “Io non posso da 
solo sostenere il peso di questo popolo. 

10 O SENHOR, vosso Deus, vos tem 
multiplicado; e eis que, já hoje, sois 
multidão como as estrelas dos céus. 

10Il Signore vostro Dio vi ha moltiplicati, e 
oggi siete numerosi come le stelle del 
cielo. 

11 O SENHOR, Deus de vossos pais, vos 
faça mil vezes mais numerosos do que sois 
e vos abençoe, como vos prometeu. 

11Il Signore, il Dio dei vostri padri, vi 
aumenti anche mille volte di più e vi 
benedica come vi ha promesso di fare! 

12 Como suportaria eu sozinho o vosso 
peso, a vossa carga e a vossa contenda? 

12Ma come posso io, da solo, portare il 
vostro carico, il vostro peso e le vostre liti? 

13 Tomai-vos homens sábios, inteligentes e 
experimentados, segundo as vossas tribos, 
para que os ponha por vossos cabeças. 

13Prendete nelle vostre tribù degli uomini 
savi, intelligenti e conosciuti, e io li 
stabilirò come vostri capi”. 

14 Então, me respondestes e dissestes: É 
bom cumprir a palavra que tens falado. 

14Voi mi rispondeste: “È bene che 
facciamo quello che tu proponi”. 

15 Tomei, pois, os cabeças de vossas tribos, 
homens sábios e experimentados, e os fiz 
cabeças sobre vós, chefes de milhares, 
chefes de cem, chefes de cinqüenta, chefes 
de dez e oficiais, segundo as vossas tribos. 

15Allora presi i capi delle vostre tribù, 
uomini saggi e conosciuti, e li stabilii 
sopra di voi come capi di migliaia, capi di 
centinaia, capi di cinquantine, capi di 
decine, e come responsabili nelle vostre 
tribù. 

16 Nesse mesmo tempo, ordenei a vossos 
juízes, dizendo: ouvi a causa entre vossos 
irmãos e julgai justamente entre o homem 
e seu irmão ou o estrangeiro que está com 
ele. 

16In quel tempo diedi quest’ordine ai 
vostri giudici: “Ascoltate le cause dei 
vostri fratelli, e giudicate con giustizia le 
questioni che uno può avere con il fratello 
o con lo straniero che abita da lui. 

17 Não sereis parciais no juízo, ouvireis 
tanto o pequeno como o grande; não 
temereis a face de ninguém, porque o 
juízo é de Deus; porém a causa que vos for 

17Nei vostri giudizi non avrete riguardi 
personali; darete ascolto al piccolo come 
al grande; non temerete alcun uomo, 
poiché il giudizio appartiene a Dio; e le 
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demasiadamente difícil fareis vir a mim, e 
eu a ouvirei. 

cause troppo difficili per voi le 
presenterete a me e io le ascolterò”. 

18 Assim, naquele tempo, vos ordenei 
todas as coisas que havíeis de fazer. 

18Così, in quel tempo, io vi ordinai tutte le 
cose che dovevate fare. 

Doze homens foram enviados para espiar a terra 
de Canaã 

Incredulità a Cades-Barnea 

Números 13.1-24  
19 Então, partimos de Horebe e 
caminhamos por todo aquele grande e 
terrível deserto que vistes, pelo caminho 
da região montanhosa dos amorreus, 
como o SENHOR, nosso Deus, nos 
ordenara; e chegamos a Cades-Barnéia. 

19”Poi partimmo da Oreb e attraversammo 
tutto quel grande e spaventevole deserto 
che avete visto, dirigendoci verso la 
regione montuosa degli Amorei, come 
il Signore, il nostro Dio, ci aveva ordinato 
di fare, e giungemmo a Cades-Barnea. 

20 Então, eu vos disse: tendes chegado à 
região montanhosa dos amorreus, que o 
SENHOR, nosso Deus, nos dá. 

20Allora vi dissi: “Siete arrivati nella 
regione montuosa degli Amorei, che 
il Signore, il nostro Dio, ci dà. 

21 Eis que o SENHOR, teu Deus, te colocou 
esta terra diante de ti. Sobe, possui-a, 
como te falou o SENHOR, Deus de teus 
pais: Não temas e não te assustes. 

21Ecco, il Signore, il tuo Dio, ha messo 
davanti a te il paese; sali, prendine 
possesso, come il Signore, il Dio dei tuoi 
padri, ti ha detto; non temere e non ti 
spaventare”. 

22 Então, todos vós vos chegastes a mim e 
dissestes: Mandemos homens adiante de 
nós, para que nos espiem a terra e nos 
digam por que caminho devemos subir e a 
que cidades devemos ir. 

22E voi tutti vi avvicinaste a me e diceste: 
“Mandiamo degli uomini davanti a noi, 
che ci esplorino il paese, ci riferiscano 
qualcosa sulla strada che dovremo 
percorrere e sulle città alle quali dovremo 
arrivare”. 

23 Isto me pareceu bem; de maneira que 
tomei, dentre vós, doze homens, de cada 
tribo um homem. 

23La cosa mi piacque e presi dodici uomini 
in mezzo a voi, uno per tribù. 

24 E foram-se, e subiram à região 
montanhosa, e, espiando a terra, vieram 
até o vale de Escol, 

24Quelli si incamminarono, salirono sui 
monti, scesero nella valle di Escol ed 
esplorarono il paese. 

25 e tomaram do fruto da terra nas mãos, e 
no-lo trouxeram, e nos informaram, 
dizendo: É terra boa que nos dá o 
SENHOR, nosso Deus. 

25Presero con le loro mani dei frutti del 
paese, ce li portarono e ci fecero la loro 
relazione dicendo: “Quello che il Signore, 
il nostro Dio, ci dà, è un paese buono”. 
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O relatório dos espias recebido com 
incredulidade  

Números 13.25-33  
26 Porém vós não quisestes subir, mas 
fostes rebeldes à ordem do SENHOR, vosso 
Deus. 

26Ma voi non voleste andare e vi ribellaste 
all’ordine del Signore, del vostro Dio; 

27 Murmurastes nas vossas tendas e 
dissestes: Tem o SENHOR contra nós ódio; 
por isso, nos tirou da terra do Egito para 
nos entregar nas mãos dos amorreus e 
destruir-nos. 

27mormoraste nelle vostre tende e diceste: 
“Il Signore ci odia; per questo ci ha fatto 
uscire dal paese d’Egitto per darci in mano 
agli Amorei e per distruggerci. 

28 Para onde subiremos? Nossos irmãos 
fizeram com que se derretesse o nosso 
coração, dizendo: Maior e mais alto do 
que nós é este povo; as cidades são 
grandes e fortificadas até aos céus. 
Também vimos ali os filhos dos anaquins. 

28Dove andiamo noi? I nostri fratelli ci 
hanno fatto perdere il coraggio, dicendo: 
‘Quella gente è più grande e più alta di 
noi; vi sono grandi città fortificate fino al 
cielo; e vi abbiamo visto perfino degli 
Anachiti’”. 

29 Então, eu vos disse: não vos espanteis, 
nem os temais. 

29Io vi dissi: “Non vi spaventate e non 
abbiate paura di loro. 

30 O SENHOR, vosso Deus, que vai adiante 
de vós, ele pelejará por vós, segundo tudo 
o que fez conosco, diante de vossos olhos, 
no Egito, 

30Il Signore, il vostro Dio, che vi precede, 
combatterà egli stesso per voi, come ha 
fatto tante volte sotto gli occhi vostri in 
Egitto 

31 como também no deserto, onde vistes 
que o SENHOR, vosso Deus, nele vos 
levou, como um homem leva a seu filho, 
por todo o caminho pelo qual andastes, até 
chegardes a este lugar. 

31e nel deserto, dove hai visto che 
il Signore, il tuo Dio, ti ha portato come 
un uomo porta suo figlio, per tutto il 
cammino che avete fatto, finché siete 
arrivati in questo luogo”. 

32 Mas nem por isso crestes no SENHOR, 
vosso Deus, 

32Nonostante questo, non aveste fiducia 
nel Signore vostro Dio, 

33 que foi adiante de vós por todo o 
caminho, para vos procurar o lugar onde 
deveríeis acampar; de noite, no fogo, para 
vos mostrar o caminho por onde havíeis 
de andar, e, de dia, na nuvem. 

33che vi precedeva nel vostro cammino per 
cercarvi un luogo dove piantare le tende: 
di notte nel fuoco per mostrarvi la via per 
la quale dovevate andare, e di giorno nella 
nuvola. 

O castigo de Deus  
Números 14.20-38  
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34 Tendo, pois, ouvido o SENHOR as 
vossas palavras, indignou-se e jurou, 
dizendo: 

34Il Signore udì le vostre parole, si adirò 
gravemente e giurò dicendo: 

35 Certamente, nenhum dos homens desta 
maligna geração verá a boa terra que jurei 
dar a vossos pais, 

35”Certo, nessuno degli uomini di questa 
malvagia generazione vedrà il buon paese 
che ho giurato di dare ai vostri padri, 

36 salvo Calebe, filho de Jefoné; ele a verá, 
e a terra que pisou darei a ele e a seus 
filhos, porquanto perseverou em seguir ao 
SENHOR. 

36salvo Caleb, figlio di Gefunne. Egli lo 
vedrà. A lui e ai suoi figli darò la terra 
sulla quale egli ha camminato, perché ha 
pienamente seguito il Signore”. 

37 Também contra mim se indignou o 
SENHOR por causa de vós, dizendo: 
Também tu lá não entrarás. 

37Anche contro di me il Signore si adirò 
per causa vostra, e disse: “Neanche tu vi 
entrerai. 

38 Josué, filho de Num, que está diante de 
ti, ele ali entrará; anima-o, porque ele fará 
que Israel a receba por herança. 

38Giosuè, figlio di Nun, che ti serve, vi 
entrerà; fortificalo, perché egli metterà 
Israele in possesso di questo paese. 

39 E vossos meninos, de quem dissestes: 
Por presa serão; e vossos filhos, que, hoje, 
nem sabem distinguir entre bem e mal, 
esses ali entrarão, e a eles darei a terra, e 
eles a possuirão. 

39I vostri bambini, dei quali avete detto: 
‘Diventeranno una preda!’, i vostri figli, 
che oggi non conoscono né il bene né il 
male, sono quelli che vi entreranno; a loro 
darò il paese e saranno essi che lo 
possederanno. 

40 Porém vós virai-vos e parti para o 
deserto, pelo caminho do mar Vermelho. 

40Ma voi tornate indietro e avviatevi verso 
il deserto, in direzione del mar Rosso”. 

O povo derrotado em Horma  
Números 14.39-45  

41 Então, respondestes e me dissestes: 
Pecamos contra o SENHOR; nós subiremos 
e pelejaremos, segundo tudo o que nos 
ordenou o SENHOR, nosso Deus. Vós vos 
armastes, cada um dos seus instrumentos 
de guerra, e vos mostrastes temerários em 
subindo à região montanhosa. 

41Allora voi rispondeste: “Abbiamo 
peccato contro il Signore! Noi saliremo e 
combatteremo come il Signore, il nostro 
Dio, ci ha ordinato”. Ognuno di voi prese 
le armi, pronti a salire verso i monti. 

42 Disse-me o SENHOR: Dize-lhes: Não 
subais, nem pelejeis, pois não estou no 

42Il Signore mi disse: “Di’ loro: ‘Non salite 
e non combattete, perché io non sono in 
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meio de vós, para que não sejais 
derrotados diante dos vossos inimigos. 

mezzo a voi; voi sareste sconfitti davanti 
ai vostri nemici’”. 

43 Assim vos falei, e não escutastes; antes, 
fostes rebeldes às ordens do SENHOR e, 
presunçosos, subistes às montanhas. 

43Io ve lo dissi, ma voi non mi deste 
ascolto; anzi, foste ribelli all’ordine 
del Signore, foste presuntuosi e vi 
metteste a salire verso i monti. 

44 Os amorreus que habitavam naquela 
região montanhosa vos saíram ao 
encontro; e vos perseguiram como fazem 
as abelhas e vos derrotaram desde Seir até 
Horma. 

44Allora gli Amorei, che abitano quella 
zona montuosa, uscirono contro di voi, vi 
inseguirono come fanno le api, e vi 
batterono da Seir fino a Corma. 

45 Tornastes-vos, pois, e chorastes perante 
o SENHOR, porém o SENHOR não vos 
ouviu, não inclinou os ouvidos a vós 
outros. 

45Voi tornaste e piangeste davanti 
al Signore, ma il Signore non diede 
ascolto alla vostra voce e non vi porse 
orecchio. 

46 Assim, permanecestes muitos dias em 
Cades. 

46Così rimaneste in Cades molti giorni; voi 
sapete bene quanti giorni vi siete rimasti. 

Deuteronômio 2 Deuteronomio 2 

A jornada de Cades até Zerede Vita nomade e battaglie nel deserto 

1 Depois, viramo-nos, e seguimos para o 
deserto, caminho do mar Vermelho como 
o SENHOR me dissera, e muitos dias 
rodeamos a montanha de Seir. 

1”Poi tornammo indietro e partimmo per 
il deserto in direzione del mar Rosso, 
come il Signore mi aveva detto, e 
girammo intorno al monte Seir per lungo 
tempo. 

2 Então, o SENHOR me falou, dizendo: 2Il Signore mi disse: 

3 Tendes já rodeado bastante esta 
montanha; virai-vos para o norte. 

3”Avete girato abbastanza intorno a 
questo monte; volgetevi verso 
settentrione. 

4 Ordena ao povo, dizendo: Passareis pelos 
limites de vossos irmãos, os filhos de Esaú, 
que habitam em Seir; e eles terão medo de 
vós; portanto, guardai-vos bem. 

4Da’ quest’ordine al popolo: ‘Voi state per 
passare i confini dei figli di Esaù, vostri 
fratelli, che abitano in Seir; essi avranno 
paura di voi; state quindi bene in guardia, 

5 Não vos entremetais com eles, porque 
vos não darei da sua terra nem ainda a 

5non muovete loro guerra, poiché del loro 
paese io non vi darò neppure quanto ne 
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pisada da planta de um pé; pois a Esaú dei 
por possessão a montanha de Seir. 

può calcare un piede, perché ho dato il 
monte Seir a Esaù come sua proprietà. 

6 Comprareis deles, por dinheiro, comida 
que comais; também água que bebais 
comprareis por dinheiro. 

6Comprerete da loro con denaro contante 
le vettovaglie che mangerete, e 
comprerete pure da loro con denaro 
persino l’acqua che berrete. 

7 Pois o SENHOR, teu Deus, te abençoou 
em toda a obra das tuas mãos; ele sabe que 
andas por este grande deserto; estes 
quarenta anos o SENHOR, teu Deus, 
esteve contigo; coisa nenhuma te faltou. 

7Poiché il Signore, il tuo Dio, ti ha 
benedetto in tutta l’opera delle tue mani, 
ti ha seguito nel tuo viaggio attraverso 
questo grande deserto; il Signore, il tuo 
Dio, è stato con te durante questi 
quarant’anni e non ti è mancato nulla’”. 

8 Passamos, pois, flanqueando assim 
nossos irmãos, os filhos de Esaú, que 
habitavam em Seir, como o caminho da 
Arabá, de Elate e de Eziom-Geber, viramo-
nos e seguimos o caminho do deserto de 
Moabe. 

8Così passammo, lasciando a distanza i 
figli di Esaù, nostri fratelli, che abitano in 
Seir, ed evitando la via della pianura, 
come pure Elat ed Esion-Gheber. Poi ci 
voltammo e ci incamminammo verso il 
deserto di Moab. 

9 Então, o SENHOR me disse: Não molestes 
Moabe e não contendas com eles em 
peleja, porque te não darei possessão da 
sua terra; pois dei Ar em possessão aos 
filhos de Ló. 

9Il Signore mi disse: “Non attaccare Moab 
e non muovergli guerra, perché io non ti 
darò nulla da possedere nel suo paese, 
poiché ho dato Ar ai figli di Lot, come loro 
proprietà. 

10 (Os emins, dantes, habitavam nela, povo 
grande, numeroso e alto como os 
anaquins; 

10Prima vi abitavano gli Emim: popolo 
grande, numeroso, alto di statura come gli 
Anachiti. 

11 também eles foram considerados 
refains, como os anaquins; e os moabitas 
lhes chamavam emins. 

11Erano anch’essi considerati come 
Refaim, al pari degli Anachiti, ma i 
Moabiti li chiamavano Emim. 

12 Os horeus também habitavam, outrora, 
em Seir; porém os filhos de Esaú os 
desapossaram, e os destruíram de diante 
de si, e habitaram no lugar deles, assim 
como Israel fez à terra da sua possessão, 
que o SENHOR lhes tinha dado.) 

12Anche Seir era prima abitata dai Corei, 
ma i figli di Esaù li cacciarono, li 
distrussero e si stabilirono al loro posto, 
come ha fatto Israele nel paese che 
possiede e che il Signore gli ha dato. 
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13 Levantai-vos, agora, e passai o ribeiro 
de Zerede; assim, passamos o ribeiro de 
Zerede. 

13Ora alzatevi e passate il torrente di 
Zered”. E noi passammo il torrente di 
Zered. 

14 O tempo que caminhamos, desde Cades-
Barnéia até passarmos o ribeiro de Zerede, 
foram trinta e oito anos, até que toda 
aquela geração dos homens de guerra se 
consumiu do meio do arraial, como o 
SENHOR lhes jurara. 

14Il tempo delle nostre marce, da Cades-
Barnea al passaggio del torrente di Zered, 
fu di trentotto anni, finché tutta quella 
generazione di guerrieri scomparve 
interamente dall’accampamento, come 
il Signore aveva loro giurato. 

15 Também foi contra eles a mão do 
SENHOR, para os destruir do meio do 
arraial, até os haver consumido. 

15Infatti la mano del Signore fu contro di 
loro per sterminarli dall’accampamento, 
finché furono scomparsi del tutto. 

A travessia de Ar e Arnom  
16 Sucedeu que, consumidos já todos os 
homens de guerra pela morte, do meio do 
povo, 

16Quando la morte ebbe fatto scomparire 
tutti quei guerrieri, 

17 o SENHOR me falou, dizendo: 17il Signore mi disse: 

18 Hoje, passarás por Ar, pelos limites de 
Moabe, 

18”Oggi tu stai per passare i confini di 
Moab, ad Ar, e ti avvicinerai ai figli di 
Ammon. 

19 e chegarás até defronte dos filhos de 
Amom; não os molestes e com eles não 
contendas, porque da terra dos filhos de 
Amom te não darei possessão, porquanto 
aos filhos de Ló a tenho dado por 
possessão. 

19Non attaccarli e non muover loro guerra, 
perché io non ti darò nulla da possedere 
nel paese degli Ammoniti: io l’ho dato ai 
figli di Lot, come loro proprietà. 

20 (Também esta é considerada terra dos 
refains; dantes, habitavam nela refains, e 
os amonitas lhes chamavam zanzumins, 

20Anche questo era considerato come un 
paese dei Refaim. Anticamente vi 
abitavano dei Refaim, ma gli Ammoniti li 
chiamavano Zamzummim: 

21 povo grande, numeroso e alto como os 
anaquins; o SENHOR os destruiu diante 
dos amonitas; e estes, tendo-os 
desapossado, habitaram no lugar deles; 

21popolo grande, numeroso, alto di statura 
come gli Anachiti, ma il Signore li 
distrusse davanti agli Ammoniti, che li 
scacciarono e si stabilirono al loro posto. 

22 assim como fez com os filhos de Esaú 
que habitavam em Seir, de diante dos 

22Così il Signore aveva fatto per i figli di 
Esaù che abitano in Seir, quando distrusse 



558 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

quais destruiu os horeus. Os filhos de 
Esaú, tendo-os desapossado, habitaram no 
lugar deles até este dia; 

i Corei davanti a loro; essi li scacciarono e 
si stabilirono al loro posto e vi sono 
rimasti fino al giorno d’oggi. 

23 também os caftorins que saíram de 
Caftor destruíram os aveus, que 
habitavam em vilas até Gaza, e habitaram 
no lugar deles.) 

23Anche gli Avvei, che abitavano in 
villaggi fino a Gaza, furono distrutti dai 
Caftorei, usciti da Caftor, i quali si 
stabilirono al loro posto. 

24 Levantai-vos, parti e passai o ribeiro de 
Arnom; eis aqui na tua mão tenho dado a 
Seom, amorreu, rei de Hesbom, e a sua 
terra; passa a possuí-la e contende com 
eles em peleja. 

24Alzatevi, partite e oltrepassate la valle 
dell’Arnon; ecco, io do in tuo potere Sicon 
l’Amoreo, re di Chesbon, e il suo paese; 
comincia a prenderne possesso e muovigli 
guerra. 

25 Hoje, começarei a meter o terror e o 
medo de ti aos povos que estão debaixo de 
todo o céu; os que ouvirem a tua fama 
tremerão diante de ti e se angustiarão. 

25Oggi comincerò a ispirare paura e 
terrore di te a tutti i popoli che sono sotto 
il cielo, i quali, all’udire la tua fama, 
tremeranno e saranno presi d’angoscia per 
causa tua”. 

Vitória sobre Seom, rei de Hesbom Conquista del regno di Sicon 
Números 21.21-30  

26 Então, mandei mensageiros desde o 
deserto de Quedemote a Seom, rei de 
Hesbom, com palavras de paz, dizendo: 

26”Allora dal deserto di Chedemot mandai 
ambasciatori a Sicon, re di Chesbon, con 
parole di pace, e gli feci dire: 

27 deixa-me passar pela tua terra; somente 
pela estrada irei; não me desviarei para a 
direita nem para a esquerda. 

27”Lasciami passare per il tuo paese; io 
camminerò per la strada maestra, senza 
girare né a destra né a sinistra. 

28 A comida que eu coma vender-me-ás 
por dinheiro e dar-me-ás também por 
dinheiro a água que beba; tão-somente 
deixa-me passar a pé, 

28Tu mi venderai per denaro contante i 
cibi che mangerò, e mi darai per denaro 
contante l’acqua che berrò; permettimi 
semplicemente il transito, 

29 como fizeram comigo os filhos de Esaú, 
que habitam em Seir, e os moabitas, que 
habitam em Ar; até que eu passe o Jordão, 
à terra que o SENHOR, nosso Deus, nos dá. 

29come hanno fatto i figli di Esaù che 
abitano in Seir e i Moabiti che abitano in 
Ar, finché io abbia passato il Giordano per 
entrare nel paese che il Signore, il nostro 
Dio, ci dà”. 

30 Mas Seom, rei de Hesbom, não nos quis 
deixar passar por sua terra, porquanto o 

30Ma Sicon, re di Chesbon, non volle 
lasciarci passare per il suo paese, perché 
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SENHOR, teu Deus, endurecera o seu 
espírito e fizera obstinado o seu coração, 
para to dar nas mãos, como hoje se vê. 

il Signore, il tuo Dio, gli aveva indurito lo 
spirito e reso ostinato il cuore, per 
metterlo nelle tue mani, come oggi puoi 
vedere. 

31 Disse-me, pois, o SENHOR: Eis aqui, 
tenho começado a dar-te Seom e a sua 
terra; passa a desapossá-lo, para lhe 
ocupares o país. 

31Il Signore mi disse: “Vedi, ho iniziato a 
dare in tuo potere Sicon e il suo paese; 
comincia la conquista, impadronisciti del 
suo paese”. 

32 Então, Seom saiu-nos ao encontro, ele e 
todo o seu povo, à peleja em Jasa. 

32Allora Sicon uscì contro di noi con tutta 
la sua gente, per darci battaglia a Iaas. 

33 E o SENHOR, nosso Deus, no-lo 
entregou, e o derrotamos, a ele, e a seus 
filhos, e a todo o seu povo. 

33E il Signore, il nostro Dio, lo diede nelle 
nostre mani, e noi abbiamo sconfitto lui, i 
suoi figli e tutta la sua gente. 

34 Naquele tempo, tomamos todas as suas 
cidades e a cada uma destruímos com os 
seus homens, mulheres e crianças; não 
deixamos sobrevivente algum. 

34In quel tempo prendemmo tutte le sue 
città e le votammo allo sterminio: uomini, 
donne, bambini; non vi lasciammo 
nessuno in vita. 

35 Somente tomamos, por presa, o gado 
para nós e o despojo das cidades que 
tínhamos tomado. 

35Ma riservammo come nostra preda il 
bestiame e le spoglie delle città che 
avevamo prese. 

36 Desde Aroer, que está à borda do vale 
de Arnom, e a cidade que nele está, até 
Gileade, nenhuma cidade houve alta 
demais para nós; tudo isto o SENHOR, 
nosso Deus, nos entregou. 

36Da Aroer, che è all’inizio della valle 
dell’Arnon, e dalla città che è nella valle, 
fino a Galaad, non ci furono città troppo 
forti per noi: il Signore, il nostro Dio, le 
diede tutte in nostro potere. 

37 Somente à terra dos filhos de Amom não 
chegaste; nem a toda a borda do ribeiro de 
Jaboque, nem às cidades da região 
montanhosa, nem a lugar algum que nos 
proibira o SENHOR, nosso Deus. 

37Ma non ti avvicinasti al paese dei figli di 
Ammon, a nessuno dei posti toccati dal 
torrente Iabboc, né alle città della zona 
montuosa, né ai luoghi che il Signore, il 
nostro Dio, ci aveva proibiti di attaccare. 

Deuteronômio 3 Deuteronomio 3 

Vitória sobre Ogue, rei de Basã Conquista del regno di Og 
Números 21.31-35  

1 Depois, nos viramos e subimos o 
caminho de Basã; e Ogue, rei de Basã, nos 

1”Poi ci voltammo e salimmo per la via di 
Basan. Og, re di Basan, con tutta la sua 
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saiu ao encontro, ele e todo o seu povo, à 
peleja em Edrei. 

gente, uscì contro di noi per darci 
battaglia a Edrei. 

2 Então, o SENHOR me disse: Não temas, 
porque a ele, e todo o seu povo, e sua terra 
dei na tua mão; e far-lhe-ás como fizeste a 
Seom, rei dos amorreus, que habitava em 
Hesbom. 

2Il Signore mi disse: “Non lo temere, 
perché io ti do nelle mani lui, tutta la sua 
gente e il suo paese; tu farai a lui quel che 
facesti a Sicon, re degli Amorei, che 
abitava a Chesbon”. 

3 Deu-nos o SENHOR, nosso Deus, em 
nossas mãos também a Ogue, rei de Basã, 
e a todo o seu povo; e ferimo-lo, até que 
lhe não ficou nenhum sobrevivente. 

3Così il Signore, il nostro Dio, diede in 
nostro potere anche Og, re di Basan, con 
tutta la sua gente. Noi li battemmo in 
maniera tale che nessuno rimase in vita. 

4 Nesse tempo, tomamos todas as suas 
cidades; nenhuma cidade houve que lhe 
não tomássemos: sessenta cidades, toda a 
região de Argobe, o reino de Ogue, em 
Basã. 

4Gli prendemmo in quel tempo tutte le sue 
città. Non ci fu città che noi non 
prendessimo loro: sessanta città, tutta la 
regione di Argob, il regno di Og in Basan. 

5 Todas estas cidades eram fortificadas 
com altos muros, portas e ferrolhos; 
tomamos também outras muitas cidades, 
que eram sem muros. 

5Tutte queste città erano fortificate, con 
alte mura, porte e sbarre, senza contare le 
città aperte, che erano in grandissimo 
numero. 

6 Destruímo-las totalmente, como fizemos 
a Seom, rei de Hesbom, fazendo perecer, 
por completo, cada uma das cidades com 
os seus homens, suas mulheres e crianças. 

6Noi le votammo allo sterminio, come 
avevamo fatto con Sicon, re di Chesbon; 
votammo allo sterminio ogni città: 
uomini, donne, bambini. 

7 Porém todo o gado e o despojo das 
cidades tomamos para nós, por presa. 

7Ma riservammo come nostra preda tutto 
il bestiame e le spoglie delle città. 

8 Assim, nesse tempo, tomamos a terra da 
mão daqueles dois reis dos amorreus que 
estavam dalém do Jordão: desde o rio de 
Arnom até ao monte Hermom 

8In quel tempo dunque prendemmo ai due 
re degli Amorei il paese che è di là dal 
Giordano, dalla valle dell’Arnon al monte 
Ermon, 

9 (Os sidônios a Hermom chamam Siriom; 
porém os amorreus lhe chamam Senir.), 

9il quale Ermon è chiamato Sirion dai 
Sidoniti e Senir dagli Amorei, 

10 tomamos todas as cidades do planalto, e 
todo o Gileade, e todo o Basã, até Salca e 
Edrei, cidades do reino de Ogue, em Basã 

10tutte le città della pianura, tutto Galaad, 
tutto Basan fino a Salca e a Edrei, città del 
regno di Og in Basan. 
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11 (Porque só Ogue, rei de Basã, restou dos 
refains; eis que o seu leito, leito de ferro, 
não está, porventura, em Rabá dos filhos 
de Amom, sendo de nove côvados o seu 
comprimento, e de quatro, a sua largura, 
pelo côvado comum?). 

11(Poiché Og, re di Basan, era rimasto il 
solo della stirpe dei Refaim. Ecco, il suo 
letto, un letto di ferro, non è forse a 
Rabbat degli Ammoniti? Ha nove cubiti di 
lunghezza e quattro cubiti di larghezza, 
secondo il cubito di un uomo.) 

Distribuição da Transjordânia 
Territori assegnati ai discendenti di Ruben, Gad 

e Manasse 
Números 32.33-42  

12 Tomamos, pois, esta terra em possessão 
nesse tempo; desde Aroer, que está junto 
ao vale de Arnom, e a metade da região 
montanhosa de Gileade, com as suas 
cidades, dei aos rubenitas e gaditas. 

12”Fu allora che c’impossessammo di 
questo paese. Io diedi ai Rubeniti e ai 
Gaditi il territorio che inizia ad Aroer, 
presso la valle dell’Arnon, e la metà della 
regione montuosa di Galaad con le sue 
città. 

13 O resto de Gileade, como também todo 
o Basã, o reino de Ogue, dei à meia tribo 
de Manassés; toda aquela região de 
Argobe, todo o Basã, se chamava a terra 
dos refains. 

13Alla mezza tribù di Manasse diedi il 
resto di Galaad e tutto il regno di Og in 
Basan: tutta la regione di Argob con tutto 
Basan, che si chiamava il paese dei 
Refaim. 

14 Jair, filho de Manassés, tomou toda a 
região de Argobe até ao limite dos 
gesuritas e maacatitas, isto é, Basã, e às 
aldeias chamou pelo seu nome: Havote-
Jair, até o dia de hoje. 

14Iair, figlio di Manasse, prese tutta la 
regione di Argob, fino ai confini dei 
Ghesuriti e dei Maacatiti, e chiamò con il 
suo nome i borghi di Basan, che si 
chiamano anche oggi Borghi di Iair. 

15 A Maquir dei Gileade. 15E diedi Galaad a Machir. 

16 Mas aos rubenitas e gaditas dei desde 
Gileade até ao vale de Arnom, cujo meio 
serve de limite; e até ao ribeiro de 
Jaboque, o limite dos filhos de Amom, 

16Ai Rubeniti e ai Gaditi diedi una parte di 
Galaad e il paese fino alla valle dell’Arnon, 
fino alla metà della valle che serve di 
confine, e fino al torrente Iabboc, frontiera 
dei figli di Ammon, 

17 como também a Arabá e o Jordão por 
limite, desde Quinerete até ao mar da 
Arabá, o mar Salgado, pelas faldas de 
Pisga, para o oriente. 

17e la pianura con il Giordano che ne 
segna il confine, da Chinneret fino al mare 
della pianura, il mar Salato, sotto le 
pendici del Pisga, verso oriente. 

18 Nesse mesmo tempo, vos ordenei, 
dizendo: o SENHOR, vosso Deus, vos deu 

18In quel tempo io vi diedi quest’ordine: 
“Il Signore, il vostro Dio, vi ha dato questo 
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esta terra, para a possuirdes; passai, pois, 
armados, todos os homens valentes, 
adiante de vossos irmãos, os filhos de 
Israel. 

paese perché lo possediate. Tutti voi, 
uomini valorosi, marcerete armati alla 
testa dei figli d’Israele, vostri fratelli. 

19 Tão-somente vossas mulheres, e vossas 
crianças, e vosso gado (porque sei que 
tendes muito gado) ficarão nas vossas 
cidades que já vos tenho dado, 

19Ma le vostre mogli, i vostri bambini e il 
vostro bestiame (so che di bestiame ne 
avete molto) rimarranno nelle città che vi 
ho date, 

20 até que o SENHOR dê descanso a vossos 
irmãos como a vós outros, para que eles 
também ocupem a terra que o SENHOR, 
vosso Deus, lhes dá dalém do Jordão; 
então, voltareis cada qual à sua possessão 
que vos dei. 

20finché il Signore abbia dato riposo ai 
vostri fratelli, come ha fatto a voi, e 
prendano anch’essi possesso del paese che 
il Signore, il vostro Dio, dà loro di là dal 
Giordano. Poi ciascuno tornerà nella 
proprietà che io vi ho data”. 

21 Também, nesse tempo, dei ordem a 
Josué, dizendo: os teus olhos vêem tudo o 
que o SENHOR, vosso Deus, tem feito a 
estes dois reis; assim fará o SENHOR a 
todos os reinos a que tu passarás. 

21In quel tempo diedi anche a Giosuè 
quest’ordine: “I tuoi occhi hanno visto 
tutto quello che il Signore, il vostro Dio, 
ha fatto a questi due re; il Signore farà la 
stessa cosa a tutti i regni nei quali tu stai 
per entrare. 

22 Não os temais, porque o SENHOR, vosso 
Deus, é o que peleja por vós. 

22Non li temete, perché il Signore, il 
vostro Dio, combatterà per voi”. 

A oração de Moisés para entrar em Canaã Mosè non potrà entrare nella terra promessa 
Números 27.12-23  

23 Também eu, nesse tempo, implorei 
graça ao SENHOR, dizendo: 

23”In quel medesimo tempo io supplicai 
il Signore e dissi: 

24 Ó SENHOR Deus! Passaste a mostrar ao 
teu servo a tua grandeza e a tua poderosa 
mão; porque que deus há, nos céus ou na 
terra, que possa fazer segundo as tuas 
obras, segundo os teus poderosos feitos? 

24”Signore, Dio, tu hai cominciato a 
mostrare al tuo servo la tua grandezza e la 
tua mano potente; poiché quale dio, in 
cielo o sulla terra, può fare opere e prodigi 
pari a quelli che fai tu? 

25 Rogo-te que me deixes passar, para que 
eu veja esta boa terra que está dalém do 
Jordão, esta boa região montanhosa e o 
Líbano. 

25Ti prego, lascia che io passi e veda il bel 
paese che è oltre il Giordano, la bella 
regione montuosa e il Libano!” 
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26 Porém o SENHOR indignou-se muito 
contra mim, por vossa causa, e não me 
ouviu; antes, me disse: Basta! Não me fales 
mais nisto. 

26Ma il Signore si adirò contro di me per 
causa vostra, e non mi esaudì. 
Il Signore mi disse: “Basta così; non 
parlarmi più di questo. 

27 Sobe ao cimo de Pisga, levanta os olhos 
para o ocidente, e para o norte, e para o 
sul, e para o oriente e contempla com os 
próprios olhos, porque não passarás este 
Jordão. 

27Sali in vetta al Pisga, volgi lo sguardo a 
occidente, a settentrione, a mezzogiorno e 
a oriente, e contempla il paese con i tuoi 
occhi; poiché tu non passerai questo 
Giordano. 

28 Dá ordens a Josué, e anima-o, e 
fortalece-o; porque ele passará adiante 
deste povo e o fará possuir a terra que tu 
apenas verás. 

28Ma da’ i tuoi ordini a Giosuè, fortificalo 
e incoraggialo, perché sarà lui che lo 
passerà alla testa di questo popolo e 
metterà Israele in possesso del paese che 
vedrai”. 

29 Assim, ficamos no vale defronte de Bete-
Peor. 

29Così ci fermammo nella valle di fronte a 
Bet-Peor. 

Deuteronômio 4 Deuteronomio 4 

Moisés exorta o povo à obediência 
Mosè esorta la nuova generazione a osservare i 

comandamenti di Dio 

1 Agora, pois, ó Israel, ouve os estatutos e 
os juízos que eu vos ensino, para os 
cumprirdes, para que vivais, e entreis, e 
possuais a terra que o SENHOR, Deus de 
vossos pais, vos dá. 

1”Ora dunque, Israele, da’ ascolto alle 
leggi e alle prescrizioni che io v’insegno 
perché le mettiate in pratica, affinché 
viviate ed entriate in possesso del paese 
che il Signore, il Dio dei vostri padri, vi 
dà. 

2 Nada acrescentareis à palavra que vos 
mando, nem diminuireis dela, para que 
guardeis os mandamentos do SENHOR, 
vosso Deus, que eu vos mando. 

2Non aggiungerete nulla a ciò che io vi 
comando e non ne toglierete nulla, ma 
osserverete i comandamenti 
del Signore vostro Dio, che io vi prescrivo. 

3 Os vossos olhos viram o que o SENHOR 
fez por causa de Baal-Peor; pois a todo 
homem que seguiu a Baal-Peor o 
SENHOR, vosso Deus, consumiu do vosso 
meio. 

3I vostri occhi videro ciò che 
il Signore fece nel caso di Baal-Peor: 
il Signore, il vostro Dio, distrusse in mezzo 
a voi tutti quelli che erano andati dietro a 
Baal-Peor; 
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4 Porém vós que permanecestes fiéis ao 
SENHOR, vosso Deus, todos, hoje, estais 
vivos. 

4ma voi, che vi teneste stretti 
al Signore vostro Dio, siete oggi tutti in 
vita. 

5 Eis que vos tenho ensinado estatutos e 
juízos, como me mandou o SENHOR, meu 
Deus, para que assim façais no meio da 
terra que passais a possuir. 

5Ecco, io vi ho insegnato leggi e 
prescrizioni, come il Signore, il mio Dio, 
mi ha ordinato, perché le mettiate in 
pratica nel paese nel quale vi accingete a 
entrare per prenderne possesso. 

6 Guardai-os, pois, e cumpri-os, porque 
isto será a vossa sabedoria e o vosso 
entendimento perante os olhos dos povos 
que, ouvindo todos estes estatutos, dirão: 
Certamente, este grande povo é gente 
sábia e inteligente. 

6Le osserverete dunque e le metterete in 
pratica, perché quella sarà la vostra 
sapienza e la vostra intelligenza agli occhi 
dei popoli, i quali, udendo parlare di tutte 
queste leggi, diranno: “Questa grande 
nazione è il solo popolo savio e 
intelligente!” 

7 Pois que grande nação há que tenha 
deuses tão chegados a si como o SENHOR, 
nosso Deus, todas as vezes que o 
invocamos? 

7Qual è infatti la grande nazione alla quale 
la divinità sia così vicina come è vicino a 
noi il Signore, il nostro Dio, ogni volta che 
lo invochiamo? 

8 E que grande nação há que tenha 
estatutos e juízos tão justos como toda esta 
lei que eu hoje vos proponho? 

8Qual è la grande nazione che abbia leggi 
e prescrizioni giuste come è tutta questa 
legge che io vi espongo oggi? 

9 Tão-somente guarda-te a ti mesmo e 
guarda bem a tua alma, que te não 
esqueças daquelas coisas que os teus olhos 
têm visto, e se não apartem do teu coração 
todos os dias da tua vida, e as farás saber 
a teus filhos e aos filhos de teus filhos. 

9Soltanto, bada bene a te stesso e guàrdati 
dal dimenticare le cose che i tuoi occhi 
hanno viste, ed esse non ti escano dal 
cuore finché duri la tua vita. Anzi, falle 
sapere ai tuoi figli e ai figli dei tuoi figli. 

10 Não te esqueças do dia em que estiveste 
perante o SENHOR, teu Deus, em Horebe, 
quando o SENHOR me disse: Reúne este 
povo, e os farei ouvir as minhas palavras, 
a fim de que aprenda a temer-me todos os 
dias que na terra viver e as ensinará a seus 
filhos. 

10Ricòrdati del giorno che comparisti 
davanti al Signore, al tuo Dio, in Oreb, 
quando il Signore mi disse: “Radunami il 
popolo e io farò loro udire le mie parole, 
perché essi imparino a temermi tutto il 
tempo che vivranno sulla terra e le 
insegnino ai loro figli”. 
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11 Então, chegastes e vos pusestes ao pé do 
monte; e o monte ardia em fogo até ao 
meio dos céus, e havia trevas, e nuvens, e 
escuridão. 

11Voi vi avvicinaste e vi fermaste ai piedi 
del monte; e il monte era tutto in fiamme, 
che si innalzavano fino al cielo; vi erano 
tenebre, nuvole e oscurità. 

12 Então, o SENHOR vos falou do meio do 
fogo; a voz das palavras ouvistes; porém, 
além da voz, não vistes aparência 
nenhuma. 

12E dal fuoco il Signore vi parlò; voi udiste 
il suono delle parole, ma non vedeste 
nessuna figura; non udiste che una voce. 

13 Então, vos anunciou ele a sua aliança, 
que vos prescreveu, os dez mandamentos, 
e os escreveu em duas tábuas de pedra. 

13Egli vi annunciò il suo patto, che vi 
comandò di osservare, cioè i dieci 
comandamenti, e li scrisse su due tavole di 
pietra. 

14 Também o SENHOR me ordenou, ao 
mesmo tempo, que vos ensinasse estatutos 
e juízos, para que os cumprísseis na terra 
a qual passais a possuir. 

14A me, in quel tempo, il Signore ordinò 
d’insegnarvi leggi e prescrizioni, perché 
voi le mettiate in pratica nel paese dove 
ora entrerete per prenderne possesso. 

15 Guardai, pois, cuidadosamente, a vossa 
alma, pois aparência nenhuma vistes no 
dia em que o SENHOR, vosso Deus, vos 
falou em Horebe, no meio do fogo; 

15Siccome non vedeste nessuna figura il 
giorno che il Signore vi parlò in Oreb dal 
fuoco, badate bene a voi stessi, 

16 para que não vos corrompais e vos façais 
alguma imagem esculpida na forma de 
ídolo, semelhança de homem ou de 
mulher, 

16affinché non vi corrompiate e non vi 
facciate qualche scultura, la 
rappresentazione di qualche idolo, la 
figura di un uomo o di una donna, 

17 semelhança de algum animal que há na 
terra, semelhança de algum volátil que 
voa pelos céus, 

17la figura di uno degli animali della terra, 
la figura di un uccello che vola nei cieli, 

18 semelhança de algum animal que rasteja 
sobre a terra, semelhança de algum peixe 
que há nas águas debaixo da terra. 

18la figura di una bestia che striscia sul 
suolo, la figura di un pesce che vive nelle 
acque sotto la terra; 

19 Guarda-te não levantes os olhos para os 
céus e, vendo o sol, a lua e as estrelas, a 
saber, todo o exército dos céus, sejas 
seduzido a inclinar-te perante eles e dês 
culto àqueles, coisas que o SENHOR, teu 

19e anche affinché, alzando gli occhi al 
cielo e vedendo il sole, la luna, le stelle, 
tutto l’esercito celeste, tu non ti senta 
attratto a prostrarti davanti a quelle cose 
e a offrire loro un culto, perché quelle 
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Deus, repartiu a todos os povos debaixo de 
todos os céus. 

sono le cose che il Signore, il tuo Dio, ha 
lasciato per tutti i popoli che sono sotto 
tutti i cieli. 

20 Mas o SENHOR vos tomou e vos tirou 
da fornalha de ferro do Egito, para que lhe 
sejais povo de herança, como hoje se vê. 

20Quanto a voi, il Signore vi ha presi, vi ha 
fatti uscire dalla fornace di ferro, 
dall’Egitto, per farvi diventare il popolo 
che gli appartiene, come oggi difatti siete. 

21 Também o SENHOR se indignou contra 
mim, por vossa causa, e jurou que eu não 
passaria o Jordão e não entraria na boa 
terra que o SENHOR, teu Deus, te dá por 
herança. 

21Or il Signore si adirò contro di me a 
causa vostra, e giurò che io non avrei 
oltrepassato il Giordano e non sarei 
entrato nel buon paese che il Signore, il 
tuo Dio, ti dà in eredità. 

22 Porque eu morrerei neste lugar, não 
passarei o Jordão; porém vós o passareis e 
possuireis aquela boa terra. 

22Infatti io dovrò morire in questo paese 
senza passare il Giordano, ma voi lo 
passerete e possederete quel buon paese. 

23 Guardai-vos não vos esqueçais da 
aliança do SENHOR, vosso Deus, feita 
convosco, e vos façais alguma imagem 
esculpida, semelhança de alguma coisa 
que o SENHOR, vosso Deus, vos proibiu. 

23Guardatevi dal dimenticare il patto che 
il Signore, il vostro Dio, ha stabilito con 
voi e dal farvi una scultura che sia 
immagine di qualsiasi cosa che il Signore, 
il tuo Dio, ti ha proibita. 

24 Porque o SENHOR, teu Deus, é fogo que 
consome, é Deus zeloso. 

24Poiché il Signore, il tuo Dio, è un fuoco 
che divora, un Dio geloso. 

25 Quando, pois, gerardes filhos e filhos de 
filhos, e vos envelhecerdes na terra, e vos 
corromperdes, e fizerdes alguma imagem 
esculpida, semelhança de alguma coisa, e 
fizerdes mal aos olhos do SENHOR, teu 
Deus, para o provocar à ira, 

25Quando avrai dei figli e dei figli dei tuoi 
figli e sarete stati a lungo nel paese, se vi 
corrompete, se vi fate una scultura che sia 
immagine di una cosa qualsiasi, se fate ciò 
che è male agli occhi del Signore, il vostro 
Dio, e lo irritate, 

26 hoje, tomo por testemunhas contra vós 
outros o céu e a terra, que, com efeito, 
perecereis, imediatamente, da terra a 
qual, passado o Jordão, ides possuir; não 
prolongareis os vossos dias nela; antes, 
sereis de todo destruídos. 

26io chiamo oggi come testimoni contro di 
voi il cielo e la terra, che voi ben presto 
perirete, scomparirete dal paese di cui 
andate a prendere possesso di là del 
Giordano. Voi non ci vivrete a lungo, ma 
sarete interamente distrutti. 
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27 O SENHOR vos espalhará entre os 
povos, e restareis poucos em número entre 
as gentes aonde o SENHOR vos conduzirá. 

27Il Signore vi disperderà fra i popoli e 
solo un piccolo numero di voi 
sopravviverà in mezzo alle nazioni dove 
il Signore vi condurrà. 

28 Lá, servireis a deuses que são obra de 
mãos de homens, madeira e pedra, que 
não vêem, nem ouvem, nem comem, nem 
cheiram. 

28Là servirete dèi fatti da mano d’uomo, 
dèi di legno e di pietra, i quali non vedono, 
non odono, non mangiano, non annusano. 

29 De lá, buscarás ao SENHOR, teu Deus, e 
o acharás, quando o buscares de todo o teu 
coração e de toda a tua alma. 

29Ma di là cercherai il Signore, il tuo Dio, 
e lo troverai, se lo cercherai con tutto il 
tuo cuore e con tutta l’anima tua. 

30 Quando estiveres em angústia, e todas 
estas coisas te sobrevierem nos últimos 
dias, e te voltares para o SENHOR, teu 
Deus, e lhe atenderes a voz, 

30Nella tua angoscia, quando tutte queste 
cose ti saranno accadute, negli ultimi 
tempi, tornerai al Signore, al tuo Dio, e 
darai ascolto alla sua voce; 

31 então, o SENHOR, teu Deus, não te 
desamparará, porquanto é Deus 
misericordioso, nem te destruirá, nem se 
esquecerá da aliança que jurou a teus pais. 

31poiché il Signore, il tuo Dio, è un Dio 
misericordioso; egli non ti abbandonerà e 
non ti distruggerà, non dimenticherà il 
patto che giurò ai tuoi padri. 

32 Agora, pois, pergunta aos tempos 
passados, que te precederam, desde o dia 
em que Deus criou o homem sobre a terra, 
desde uma extremidade do céu até à outra, 
se sucedeu jamais coisa tamanha como 
esta ou se se ouviu coisa como esta; 

32Ricerca pure nei tempi antichi, che 
furono prima di te, dal giorno che Dio creò 
l’uomo sulla terra; chiedi da un’estremità 
dei cieli all’altra: “Ci fu mai cosa grande 
come questa? Si udì mai cosa simile a 
questa? 

33 ou se algum povo ouviu falar a voz de 
algum deus do meio do fogo, como tu a 
ouviste, ficando vivo; 

33Ci fu mai un popolo che abbia udito la 
voce di Dio che parlava dal fuoco come 
l’hai udita tu, e che sia rimasto vivo? 

34 ou se um deus intentou ir tomar para si 
um povo do meio de outro povo, com 
provas, e com sinais, e com milagres, e 
com peleja, e com mão poderosa, e com 
braço estendido, e com grandes espantos, 
segundo tudo quanto o SENHOR, vosso 
Deus, vos fez no Egito, aos vossos olhos. 

34Ci fu mai un dio che abbia cercato di 
venire a prendersi una nazione di mezzo a 
un’altra nazione mediante prove, segni, 
miracoli e battaglie, con mano potente e 
con braccio steso e con gesta tremende, 
come fece per voi il Signore, il vostro Dio, 
in Egitto, sotto i vostri occhi?” 
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35 A ti te foi mostrado para que soubesses 
que o SENHOR é Deus; nenhum outro há, 
senão ele. 

35Tu sei stato fatto testimone di queste 
cose affinché tu riconosca che il Signore è 
Dio, e che oltre a lui non ve n’è nessun 
altro. 

36 Dos céus te fez ouvir a sua voz, para te 
ensinar, e sobre a terra te mostrou o seu 
grande fogo, e do meio do fogo ouviste as 
suas palavras. 

36Dal cielo ti ha fatto udire la sua voce per 
ammaestrarti; e sulla terra ti ha fatto 
vedere il suo grande fuoco e tu hai udito 
le sue parole venire dal fuoco. 

37 Porquanto amou teus pais, e escolheu a 
sua descendência depois deles, e te tirou 
do Egito, ele mesmo presente e com a sua 
grande força, 

37Egli ha amato i tuoi padri; perciò ha 
scelto i loro discendenti dopo di loro. Egli 
in persona ti ha fatto uscire dall’Egitto con 
la sua grande potenza, 

38 para lançar de diante de ti nações 
maiores e mais poderosas do que tu, para 
te introduzir na sua terra e ta dar por 
herança, como hoje se vê. 

38per scacciare davanti a te nazioni più 
grandi e più potenti di te, per farti entrare 
nel loro paese e per dartene il possesso, 
come oggi si vede. 

39 Por isso, hoje, saberás e refletirás no teu 
coração que só o SENHOR é Deus em cima 
no céu e embaixo na terra; nenhum outro 
há. 

39Sappi dunque oggi e ritieni bene nel tuo 
cuore che il Signore è Dio, lassù nei cieli e 
quaggiù sulla terra; e che non ve n’è alcun 
altro. 

40 Guarda, pois, os seus estatutos e os seus 
mandamentos que te ordeno hoje, para 
que te vá bem a ti e a teus filhos depois de 
ti e para que prolongues os dias na terra 
que o SENHOR, teu Deus, te dá para todo 
o sempre. 

40Osserva dunque le sue leggi e i suoi 
comandamenti che oggi ti do, affinché 
siate felici tu e i tuoi figli dopo di te, e 
affinché tu prolunghi per sempre i tuoi 
giorni nel paese che il Signore, il tuo Dio, 
ti dà”. 

Três cidades de refúgio  
Números 35.9-15; Deuteronômio 19.1-3  

41 Então, Moisés separou três cidades 
dalém do Jordão, do lado do nascimento 
do sol, 

41Allora Mosè scelse tre città di là dal 
Giordano, verso oriente, 

42 para que se acolhesse ali o homicida que 
matasse, involuntariamente, o seu 
próximo, a quem, dantes, não tivesse ódio 
algum, e se acolhesse a uma destas cidades 
e vivesse: 

42perché servissero di rifugio all’omicida 
che avesse ucciso il suo prossimo 
involontariamente, senza averlo odiato in 
precedenza, e perché egli potesse fuggire 
in una di quelle città e rimanere in vita. 
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43 Bezer, no deserto, no planalto, para os 
rubenitas; Ramote, em Gileade, para os 
gaditas; e Golã, em Basã, para os 
manassitas. 

43Esse furono Beser, nel deserto, nella 
pianura, per i Rubeniti; Ramot, in Galaad, 
per i Gaditi, e Golan, in Basan, per i 
Manassiti. 

O Segundo Discurso de Moisés  
Moisés conta a história da legislação La legge ripetuta e raccomandata 

44 Esta é a lei que Moisés propôs aos filhos 
de Israel. 

44Questa è la legge che Mosè espose ai figli 
d’Israele. 

45 São estes os testemunhos, e os estatutos, 
e os juízos que Moisés falou aos filhos de 
Israel, quando saíram do Egito, 

45Queste sono le istruzioni, le leggi e le 
prescrizioni che Mosè diede ai figli 
d’Israele quando furono usciti dall’Egitto, 

46 além do Jordão, no vale defronte de 
Bete-Peor, na terra de Seom, rei dos 
amorreus, que habitava em Hesbom, a 
quem Moisés e os filhos de Israel feriram 
ao saírem do Egito, 

46di là dal Giordano, nella valle di fronte a 
Bet-Peor, nel paese di Sicon, re degli 
Amorei, che abitava a Chesbon, e che 
Mosè e i figli d’Israele sconfissero dopo 
essere usciti dall’Egitto. 

47 e tomaram a sua terra em possessão, 
como também a terra de Ogue, rei de Basã, 
dois reis dos amorreus, que estavam além 
do Jordão, do lado do nascimento do sol; 

47Essi si impossessarono del suo paese e 
del paese di Og, re di Basan – due re 
amorei che stavano di là dal Giordano, 
verso oriente – 

48 desde Aroer, que está à borda do vale de 
Arnom, até ao monte Siom, que é 
Hermom, 

48da Aroer, che è all’inizio della valle 
dell’Arnon, fino al monte Sion, che è 
l’Ermon, 

49 e toda a Arabá, além do Jordão, do lado 
oriental, até ao mar da Arabá, pelas faldas 
de Pisga. 

49con tutta la pianura oltre il Giordano, 
verso oriente, fino al mare della 
pianura sotto le pendici del Pisga. 

Deuteronômio 5 Deuteronomio 5 

A repetição dos dez mandamentos  
Êxodo 20.1-17  

1 Chamou Moisés a todo o Israel e disse-
lhe: Ouvi, ó Israel, os estatutos e juízos que 
hoje vos falo aos ouvidos, para que os 
aprendais e cuideis em os cumprirdes. 

1Mosè convocò tutto Israele e disse loro: 
“Ascolta, Israele, le leggi e le prescrizioni 
che oggi io proclamo davanti a voi; 
imparatele e mettetele diligentemente in 
pratica. 

2 O SENHOR, nosso Deus, fez aliança 
conosco em Horebe. 

2Il Signore, il nostro Dio, stabilì con noi un 
patto in Oreb. 
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3 Não foi com nossos pais que fez o 
SENHOR esta aliança, e sim conosco, 
todos os que, hoje, aqui estamos vivos. 

3Il Signore non stabilì questo patto con i 
nostri padri, ma con noi, che siamo qui 
oggi tutti quanti in vita. 

4 Face a face falou o SENHOR conosco, no 
monte, do meio do fogo 

4Il Signore vi parlò faccia a faccia sul 
monte, dal fuoco. 

5 (Nesse tempo, eu estava em pé entre o 
SENHOR e vós, para vos notificar a 
palavra do SENHOR, porque temestes o 
fogo e não subistes ao monte.), dizendo: 

5Io stavo allora fra il Signore e voi per 
riferirvi la parola del Signore, perché voi 
avevate paura di quel fuoco e non siete 
saliti sul monte. Egli disse: 

6 Eu sou o SENHOR, teu Deus, que te tirei 
do Egito, da casa da servidão. 

6”Io sono il Signore, il tuo Dio, che ti ho 
fatto uscire dal paese d’Egitto, dalla casa 
di schiavitù. 

7 Não terás outros deuses diante de mim. 7Non avere altri dèi oltre a me. 
8 Não farás para ti imagem de escultura, 
nem semelhança alguma do que há em 
cima no céu, nem embaixo na terra, nem 
nas águas debaixo da terra; 

8Non farti scultura, immagine alcuna delle 
cose che sono lassù nel cielo o quaggiù 
sulla terra o nelle acque sotto la terra. 

9 não as adorarás, nem lhes darás culto; 
porque eu, o SENHOR, teu Deus, sou Deus 
zeloso, que visito a iniqüidade dos pais nos 
filhos até a terceira e quarta geração 
daqueles que me aborrecem, 

9Non ti prostrare davanti a loro e non li 
servire, perché io, il Signore, il tuo Dio, 
sono un Dio geloso; punisco l’iniquità dei 
padri sui figli fino alla terza e alla quarta 
generazione di quelli che mi odiano, 

10 e faço misericórdia até mil gerações 
daqueles que me amam e guardam os 
meus mandamentos. 

10e uso bontà fino alla millesima 
generazione, verso quelli che mi amano e 
osservano i miei comandamenti. 

11 Não tomarás o nome do SENHOR, teu 
Deus, em vão, porque o SENHOR não terá 
por inocente o que tomar o seu nome em 
vão. 

11Non pronunciare il nome del Signore, 
Dio tuo, invano, poiché il Signore non 
riterrà innocente chi pronuncia il suo 
nome invano. 

12 Guarda o dia de sábado, para o 
santificar, como te ordenou o SENHOR, 
teu Deus. 

12Osserva il giorno del riposo per 
santificarlo, come il Signore, il tuo Dio, ti 
ha comandato. 

13 Seis dias trabalharás e farás toda a tua 
obra. 

13Lavora sei giorni, e fa’ tutto il tuo lavoro, 
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14 Mas o sétimo dia é o sábado do 
SENHOR, teu Deus; não farás nenhum 
trabalho, nem tu, nem o teu filho, nem a 
tua filha, nem o teu servo, nem a tua 
serva, nem o teu boi, nem o teu jumento, 
nem animal algum teu, nem o estrangeiro 
das tuas portas para dentro, para que o teu 
servo e a tua serva descansem como tu; 

14ma il settimo è giorno di riposo, 
consacrato al Signore Dio tuo; non fare in 
esso nessun lavoro ordinario, né tu, né tuo 
figlio, né tua figlia, né il tuo servo, né la 
tua serva, né il tuo bue, né il tuo asino, né 
il tuo bestiame, né lo straniero che abita 
nella tua città, affinché il tuo servo e la tua 
serva si riposino come te. 

15 porque te lembrarás que foste servo na 
terra do Egito e que o SENHOR, teu Deus, 
te tirou dali com mão poderosa e braço 
estendido; pelo que o SENHOR, teu Deus, 
te ordenou que guardasses o dia de 
sábado. 

15Ricòrdati che sei stato schiavo nel paese 
d’Egitto e che il Signore, il tuo Dio, ti ha 
fatto uscire di là con mano potente e con 
braccio steso; perciò il Signore, il tuo Dio, 
ti ordina di osservare il giorno del riposo. 

16 Honra a teu pai e a tua mãe, como o 
SENHOR, teu Deus, te ordenou, para que 
se prolonguem os teus dias e para que te 
vá bem na terra que o SENHOR, teu Deus, 
te dá. 

16Onora tuo padre e tua madre, come 
il Signore, il tuo Dio, ti ha ordinato, 
affinché i tuoi giorni siano prolungati e 
affinché venga a te del bene sulla terra che 
il Signore, il tuo Dio, ti dà. 

17 Não matarás. 17Non uccidere. 
18 Não adulterarás. 18Non commettere adulterio. 
19 Não furtarás. 19Non rubare. 
20 Não dirás falso testemunho contra o teu 
próximo. 

20Non attestare il falso contro il tuo 
prossimo. 

21 Não cobiçarás a mulher do teu próximo. 
Não desejarás a casa do teu próximo, nem 
o seu campo, nem o seu servo, nem a sua 
serva, nem o seu boi, nem o seu jumento, 
nem coisa alguma do teu próximo. 

21Non concupire la moglie del tuo 
prossimo; non bramare la casa del tuo 
prossimo, né il suo campo, né il suo servo, 
né la sua serva, né il suo bue, né il suo 
asino, né cosa alcuna del tuo prossimo”. 

Moisés, mediador entre Deus e o povo Mosè scelto come mediatore 
Êxodo 20.18-21  

22 Estas palavras falou o SENHOR a toda a 
vossa congregação no monte, do meio do 
fogo, da nuvem e da escuridade, com 
grande voz, e nada acrescentou. Tendo-as 

22”Queste parole pronunciò 
il Signore parlando a tutta la vostra 
assemblea, sul monte, dal fuoco, dalla 
nuvola, dall’oscurità, con voce forte, e non 
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escrito em duas tábuas de pedra, deu-mas 
a mim. 

aggiunse altro. Le scrisse su due tavole di 
pietra e me le diede. 

23 Sucedeu que, ouvindo a voz do meio das 
trevas, enquanto ardia o monte em fogo, 
vos achegastes a mim, todos os cabeças 
das vossas tribos e vossos anciãos, 

23Quando udiste la voce che usciva dalle 
tenebre, mentre il monte era tutto in 
fiamme, i vostri capi tribù e i vostri 
anziani si accostarono tutti a me, 

24 e dissestes: Eis aqui o SENHOR, nosso 
Deus, nos fez ver a sua glória e a sua 
grandeza, e ouvimos a sua voz do meio do 
fogo; hoje, vimos que Deus fala com o 
homem, e este permanece vivo. 

24e diceste: “Ecco, il Signore, il nostro Dio, 
ci ha fatto vedere la sua gloria e la sua 
maestà e noi abbiamo udito la sua voce dal 
fuoco; oggi abbiamo visto che Dio ha 
parlato con l’uomo e l’uomo è rimasto 
vivo. 

25 Agora, pois, por que morreríamos? Pois 
este grande fogo nos consumiria; se ainda 
mais ouvíssemos a voz do SENHOR, nosso 
Deus, morreríamos. 

25Ma ora perché dovremmo morire? 
Questo gran fuoco ci consumerà; noi 
moriremo se continuiamo a udire la voce 
del Signore, il nostro Dio. 

26 Porque quem há, de toda carne, que 
tenha ouvido a voz do Deus vivo falar do 
meio do fogo, como nós ouvimos, e 
permanecido vivo? 

26Poiché qual è il mortale, chiunque egli 
sia, che abbia udito come noi la voce del 
Dio vivente parlare dal fuoco e sia rimasto 
vivo? 

27 Chega-te, e ouve tudo o que disser o 
SENHOR, nosso Deus; e tu nos dirás tudo 
o que te disser o SENHOR, nosso Deus, e o 
ouviremos, e o cumpriremos. 

27Avvicìnati tu e ascolta tutto ciò che 
il Signore, il nostro Dio, dirà; poi ci 
riferirai tutto ciò che il Signore, il nostro 
Dio, ti avrà detto, e noi lo ascolteremo e lo 
faremo”. 

28 Ouvindo, pois, o SENHOR as vossas 
palavras, quando me faláveis a mim, o 
SENHOR me disse: Eu ouvi as palavras 
deste povo, as quais te disseram; em tudo 
falaram eles bem. 

28Il Signore udì le vostre parole, mentre 
mi parlavate; e il Signore mi disse: “Io ho 
udito le parole che questo popolo ti ha 
rivolto; tutto quello che hanno detto sta 
bene. 

29 Quem dera que eles tivessem tal 
coração, que me temessem e guardassem 
em todo o tempo todos os meus 
mandamentos, para que bem lhes fosse a 
eles e a seus filhos, para sempre! 

29Oh, avessero sempre un simile cuore da 
temermi e da osservare tutti i miei 
comandamenti, affinché venga del bene a 
loro e ai loro figli per sempre! 
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30 Vai, dize-lhes: Tornai-vos às vossas 
tendas. 

30Va’ e di’ loro: ‘Tornate alle vostre tende’. 

31 Tu, porém, fica-te aqui comigo, e eu te 
direi todos os mandamentos, e estatutos, e 
juízos que tu lhes hás de ensinar que 
cumpram na terra que eu lhes darei para 
possuí-la. 

31Tu invece resta qui con me e io ti dirò 
tutti i comandamenti, tutte le leggi e le 
prescrizioni che insegnerai loro, perché le 
mettano in pratica nel paese che io do loro 
in possesso”. 

32 Cuidareis em fazerdes como vos 
mandou o SENHOR, vosso Deus; não vos 
desviareis, nem para a direita, nem para a 
esquerda. 

32Abbiate dunque cura di fare ciò che 
il Signore, il vostro Dio, vi ha comandato; 
non ve ne sviate né a destra né a sinistra; 

33 Andareis em todo o caminho que vos 
manda o SENHOR, vosso Deus, para que 
vivais, bem vos suceda, e prolongueis os 
dias na terra que haveis de possuir. 

33camminate in tutto e per tutto per la via 
che il Signore, il vostro Dio, vi ha 
prescritta, affinché viviate e siate felici e 
prolunghiate i vostri giorni nel paese che 
voi possederete. 

Deuteronômio 6 Deuteronomio 6 

O fim da lei é a obediência Principi basilari della legge 

1 Estes, pois, são os mandamentos, os 
estatutos e os juízos que mandou o 
SENHOR, teu Deus, se te ensinassem, para 
que os cumprisses na terra a que passas 
para a possuir; 

1”Questi sono i comandamenti, le leggi e 
le prescrizioni che il Signore, il vostro Dio, 
ha ordinato di insegnarvi, perché li 
mettiate in pratica nel paese nel quale vi 
preparate a entrare per prenderne 
possesso, 

2 para que temas ao SENHOR, teu Deus, e 
guardes todos os seus estatutos e 
mandamentos que eu te ordeno, tu, e teu 
filho, e o filho de teu filho, todos os dias 
da tua vida; e que teus dias sejam 
prolongados. 

2così che tu tema il tuo Dio, il Signore, 
osservando, tutti i giorni della tua vita, tu, 
tuo figlio e il figlio di tuo figlio, tutte le 
sue leggi e tutti i suoi comandamenti che 
io ti do, affinché i tuoi giorni siano 
prolungati. 

3 Ouve, pois, ó Israel, e atenta em os 
cumprires, para que bem te suceda, e 
muito te multipliques na terra que mana 
leite e mel, como te disse o SENHOR, Deus 
de teus pais. 

3Ascoltali dunque, Israele, e abbi cura di 
metterli in pratica, affinché venga a te del 
bene e vi moltiplichiate grandemente nel 
paese dove scorrono il latte e il miele, 
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come il Signore, il Dio dei tuoi padri, ti ha 
detto. 

4 Ouve, Israel, o SENHOR, nosso Deus, é o 
único SENHOR. 

4Ascolta, Israele: il Signore, il nostro Dio, 
è l’unico Signore. 

5 Amarás, pois, o SENHOR, teu Deus, de 
todo o teu coração, de toda a tua alma e 
de toda a tua força. 

5Tu amerai dunque il Signore, il tuo Dio, 
con tutto il cuore, con tutta l’anima tua e 
con tutte le tue forze. 

6 Estas palavras que, hoje, te ordeno 
estarão no teu coração; 

6Questi comandamenti, che oggi ti do, ti 
staranno nel cuore; 

7 tu as inculcarás a teus filhos, e delas 
falarás assentado em tua casa, e andando 
pelo caminho, e ao deitar-te, e ao levantar-
te. 

7li inculcherai ai tuoi figli, ne parlerai 
quando te ne starai seduto in casa tua, 
quando sarai per via, quando ti coricherai 
e quando ti alzerai. 

8 Também as atarás como sinal na tua 
mão, e te serão por frontal entre os olhos. 

8Te li legherai alla mano come un segno, 
te li metterai sulla fronte in mezzo agli 
occhi 

9 E as escreverás nos umbrais de tua casa 
e nas tuas portas. 

9e li scriverai sugli stipiti della tua casa e 
sulle porte della tua città. 

10 Havendo-te, pois, o SENHOR, teu Deus, 
introduzido na terra que, sob juramento, 
prometeu a teus pais, Abraão, Isaque e 
Jacó, te daria, grandes e boas cidades, que 
tu não edificaste; 

10Quando il Signore, il tuo Dio, ti avrà 
fatto entrare nel paese che giurò ai tuoi 
padri, Abraamo, Isacco e Giacobbe, di 
darti; quando ti avrà condotto alle grandi 
e belle città che non hai edificate, 

11 e casas cheias de tudo o que é bom, 
casas que não encheste; e poços abertos, 
que não abriste; vinhais e olivais, que não 
plantaste; e, quando comeres e te fartares, 

11alle case piene di ogni bene che non hai 
accumulato, alle cisterne che non hai 
scavate, alle vigne e agli uliveti che non 
hai piantati; quando mangerai e sarai 
sazio, 

12 guarda-te, para que não esqueças o 
SENHOR, que te tirou da terra do Egito, 
da casa da servidão. 

12guàrdati dal dimenticare il Signore che 
ti ha fatto uscire dal paese d’Egitto, dalla 
casa di schiavitù. 

13 O SENHOR, teu Deus, temerás, a ele 
servirás, e, pelo seu nome, jurarás. 

13Temerai il Signore, il tuo Dio, lo servirai 
e giurerai nel suo nome. 

14 Não seguirás outros deuses, nenhum dos 
deuses dos povos que houver à roda de ti, 

14Non seguirete altri dèi, presi fra gli dèi 
degli altri popoli intorno a voi, 
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15 porque o SENHOR, teu Deus, é Deus 
zeloso no meio de ti, para que a ira do 
SENHOR, teu Deus, se não acenda contra 
ti e te destrua de sobre a face da terra. 

15perché il tuo Dio, il Signore, che sta in 
mezzo a te, è un Dio geloso; l’ira 
del Signore tuo Dio si accenderebbe 
contro di te e ti farebbe scomparire dalla 
terra. 

16 Não tentarás o SENHOR, teu Deus, 
como o tentaste em Massá. 

16Non tenterete il Signore, il vostro Dio, 
come lo tentaste a Massa. 

17 Diligentemente, guardarás os 
mandamentos do SENHOR, teu Deus, e os 
seus testemunhos, e os seus estatutos que 
te ordenou. 

17Osserverete diligentemente i 
comandamenti del Signore, il vostro Dio, 
le sue istruzioni e le sue leggi che vi ha 
date. 

18 Farás o que é reto e bom aos olhos do 
SENHOR, para que bem te suceda, e 
entres, e possuas a boa terra a qual o 
SENHOR, sob juramento, prometeu dar a 
teus pais, 

18Farai ciò che è giusto e buono agli occhi 
del Signore, affinché venga a te del bene 
ed entri in possesso del buon paese che 
il Signore giurò ai tuoi padri di darti, 

19 lançando todos os teus inimigos de 
diante de ti, como o SENHOR tem dito. 

19dopo che egli avrà scacciato tutti i tuoi 
nemici davanti a te, come il Signore ha 
promesso. 

20 Quando teu filho, no futuro, te 
perguntar, dizendo: Que significam os 
testemunhos, e estatutos, e juízos que o 
SENHOR, nosso Deus, vos ordenou? 

20Quando in avvenire tuo figlio ti 
domanderà: “Che significano queste 
istruzioni, queste leggi e queste 
prescrizioni che il Signore, il nostro Dio, 
vi ha date?”, 

21 Então, dirás a teu filho: Éramos servos 
de Faraó, no Egito; porém o SENHOR de 
lá nos tirou com poderosa mão. 

21tu risponderai a tuo figlio: “Eravamo 
schiavi del faraone in Egitto e il Signore ci 
fece uscire dall’Egitto con mano potente. 

22 Aos nossos olhos fez o SENHOR sinais e 
maravilhas, grandes e terríveis, contra o 
Egito e contra Faraó e toda a sua casa; 

22Il Signore operò sotto i nostri occhi 
miracoli e prodigi grandi e disastrosi 
contro l’Egitto, contro il faraone e contro 
tutta la sua casa, 

23 e dali nos tirou, para nos levar e nos dar 
a terra que sob juramento prometeu a 
nossos pais. 

23e ci fece uscire di là per condurci nel 
paese che aveva giurato ai nostri padri di 
darci. 
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24 O SENHOR nos ordenou cumpríssemos 
todos estes estatutos e temêssemos o 
SENHOR, nosso Deus, para o nosso 
perpétuo bem, para nos guardar em vida, 
como tem feito até hoje. 

24Il Signore ci ordinò di mettere in pratica 
tutte queste leggi e di temere il Signore, il 
nostro Dio, affinché venisse a noi del bene 
sempre ed egli ci conservasse in vita, come 
ha fatto finora. 

25 Será por nós justiça, quando tivermos 
cuidado de cumprir todos estes 
mandamentos perante o SENHOR, nosso 
Deus, como nos tem ordenado. 

25Questa sarà la nostra giustizia: l’aver 
cura di mettere in pratica tutti questi 
comandamenti davanti al Signore nostro 
Dio, come egli ci ha ordinato”. 

Deuteronômio 7 Deuteronomio 7 

Admoestações contra a infidelidade Ordine di distruggere i Cananei e i loro idoli 
Êxodo 34.10-17  

1 Quando o SENHOR, teu Deus, te 
introduzir na terra a qual passas a possuir, 
e tiver lançado muitas nações de diante de 
ti, os heteus, e os girgaseus, e os amorreus, 
e os cananeus, e os ferezeus, e os heveus, 
e os jebuseus, sete nações mais numerosas 
e mais poderosas do que tu; 

1”Quando il Signore, il tuo Dio, ti avrà 
introdotto nel paese che vai a prendere in 
possesso, e avrai scacciato molti popoli: 
gli Ittiti, i Ghirgasei, gli Amorei, i Cananei, 
i Ferezei, gli Ivvei e i Gebusei, sette popoli 
più grandi e più potenti di te; 

2 e o SENHOR, teu Deus, as tiver dado 
diante de ti, para as ferir, totalmente as 
destruirás; não farás com elas aliança, 
nem terás piedade delas; 

2quando il Signore, il tuo Dio, li avrà dati 
in tuo potere e tu li avrai sconfitti, tu li 
voterai allo sterminio; non farai alleanza 
con loro e non farai loro grazia. 

3 nem contrairás matrimônio com os filhos 
dessas nações; não darás tuas filhas a seus 
filhos, nem tomarás suas filhas para teus 
filhos; 

3Non t’imparenterai con loro, non darai le 
tue figlie ai loro figli e non prenderai le 
loro figlie per i tuoi figli, 

4 pois elas fariam desviar teus filhos de 
mim, para que servissem a outros deuses; 
e a ira do SENHOR se acenderia contra vós 
outros e depressa vos destruiria. 

4perché distoglierebbero da me i tuoi figli 
che servirebbero dèi stranieri e l’ira 
del Signore si accenderebbe contro di voi. 
Egli ben presto vi distruggerebbe. 

5 Porém assim lhes fareis: derribareis os 
seus altares, quebrareis as suas colunas, 
cortareis os seus postes-ídolos e 
queimareis as suas imagens de escultura. 

5Invece farete loro così: demolirete i loro 
altari, spezzerete le loro statue, 
abbatterete i loro idoli di Astarte e darete 
alle fiamme le loro immagini scolpite. 
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6 Porque tu és povo santo ao SENHOR, teu 
Deus; o SENHOR, teu Deus, te escolheu, 
para que lhe fosses o seu povo próprio, de 
todos os povos que há sobre a terra. 

6Infatti tu sei un popolo consacrato 
al Signore tuo Dio. Il Signore, il tuo Dio, ti 
ha scelto per essere il suo tesoro 
particolare fra tutti i popoli che sono sulla 
faccia della terra. 

7 Não vos teve o SENHOR afeição, nem vos 
escolheu porque fôsseis mais numerosos 
do que qualquer povo, pois éreis o menor 
de todos os povos, 

7Il Signore si è affezionato a voi e vi ha 
scelti, non perché foste più numerosi di 
tutti gli altri popoli, anzi siete meno 
numerosi di ogni altro popolo, 

8 mas porque o SENHOR vos amava e, para 
guardar o juramento que fizera a vossos 
pais, o SENHOR vos tirou com mão 
poderosa e vos resgatou da casa da 
servidão, do poder de Faraó, rei do Egito. 

8ma perché il Signore vi ama: il Signore vi 
ha fatti uscire con mano potente e vi ha 
liberati dalla casa di schiavitù, dalla mano 
del faraone, re d’Egitto, perché ha voluto 
mantenere il giuramento fatto ai vostri 
padri. 

9 Saberás, pois, que o SENHOR, teu Deus, 
é Deus, o Deus fiel, que guarda a aliança e 
a misericórdia até mil gerações aos que o 
amam e cumprem os seus mandamentos; 

9Riconosci dunque che il Signore, il tuo 
Dio, è Dio: il Dio fedele, che mantiene il 
suo patto e la sua bontà fino alla millesima 
generazione verso quelli che lo amano e 
osservano i suoi comandamenti, 

10 e dá o pago diretamente aos que o 
odeiam, fazendo-os perecer; não será 
demorado para com o que o odeia; 
prontamente, lho retribuirá. 

10ma a quelli che lo odiano rende 
immediatamente ciò che si meritano, e li 
distrugge; non rinvia, ma rende 
immediatamente a chi lo odia ciò che si 
merita. 

11 Guarda, pois, os mandamentos, e os 
estatutos, e os juízos que hoje te mando 
cumprir. 

11Osserva dunque i comandamenti, le 
leggi e le prescrizioni che oggi ti do, 
mettendoli in pratica. 

Bênçãos decorrentes da obediência  
Levítico 26.3-13; Deuteronômio 28.1-14  

12 Será, pois, que, se, ouvindo estes juízos, 
os guardares e cumprires, o SENHOR, teu 
Deus, te guardará a aliança e a 
misericórdia prometida sob juramento a 
teus pais; 

12Se darete ascolto a queste prescrizioni, 
se le osserverete e le metterete in pratica, 
il Signore, il vostro Dio, manterrà con voi 
il patto e la bontà che promise con 
giuramento ai vostri padri. 
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13 ele te amará, e te abençoará, e te fará 
multiplicar; também abençoará os teus 
filhos, e o fruto da tua terra, e o teu cereal, 
e o teu vinho, e o teu azeite, e as crias das 
tuas vacas e das tuas ovelhas, na terra que, 
sob juramento a teus pais, prometeu dar-
te. 

13Egli ti amerà e ti benedirà, ti 
moltiplicherà, benedirà il frutto del tuo 
seno e il frutto della tua terra: il tuo 
frumento, il tuo mosto e il tuo olio, i parti 
delle tue vacche e delle tue pecore, nel 
paese che giurò ai tuoi padri di darti. 

14 Bendito serás mais do que todos os 
povos; não haverá entre ti nem homem, 
nem mulher estéril, nem entre os teus 
animais. 

14Tu sarai benedetto più di tutti i popoli e 
non ci sarà in mezzo a te né uomo né 
donna sterile, né animale sterile fra il tuo 
bestiame. 

15 O SENHOR afastará de ti toda 
enfermidade; sobre ti não porá nenhuma 
das doenças malignas dos egípcios, que 
bem sabes; antes, as porá sobre todos os 
que te odeiam. 

15Il Signore allontanerà da te ogni 
malattia e non manderà su di te nessuna 
di quelle funeste malattie d’Egitto, che ben 
conoscesti, ma le infliggerà a coloro che ti 
odiano. 

16 Consumirás todos os povos que te der o 
SENHOR, teu Deus; os teus olhos não terão 
piedade deles, nem servirás a seus deuses, 
pois isso te seria por ciladas. 

16Sterminerai dunque tutti i popoli che 
il Signore, il tuo Dio, sta per dare in tuo 
potere; il tuo occhio non si impietosisca, e 
non servire i loro dèi, perché ciò sarebbe 
per te un’insidia. 

17 Se disseres no teu coração: Estas nações 
são mais numerosas do que eu; como 
poderei desapossá-las? 

17Forse dirai in cuor tuo: “Queste nazioni 
sono più numerose di me; come potrò 
scacciarle?” 

18 Delas não tenhas temor; lembrar-te-ás 
do que o SENHOR, teu Deus, fez a Faraó e 
a todo o Egito; 

18Non le temere! Ricòrdati di quello che 
il Signore, il tuo Dio, fece al faraone e a 
tutti gli Egiziani; 

19 das grandes provas que viram os teus 
olhos, e dos sinais, e maravilhas, e mão 
poderosa, e braço estendido, com que o 
SENHOR, teu Deus, te tirou; assim fará o 
SENHOR, teu Deus, com todos os povos, 
aos quais temes. 

19ricòrdati delle grandi prove che vedesti 
con i tuoi occhi, dei miracoli e dei prodigi, 
della mano potente e del braccio steso con 
i quali il Signore, il tuo Dio, ti fece uscire 
dall’Egitto; così farà il Signore, il tuo Dio, 
a tutti i popoli dei quali hai timore. 

20 Além disso, o SENHOR, teu Deus, 
mandará entre eles vespões, até que 

20Il Signore, il tuo Dio, manderà pure 
contro di loro i calabroni, finché siano 
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pereçam os que ficarem e se esconderem 
de diante de ti. 

periti quelli che saranno rimasti e quelli 
che si saranno nascosti per paura di te. 

21 Não te espantes diante deles, porque o 
SENHOR, teu Deus, está no meio de ti, 
Deus grande e temível. 

21Non ti sgomentare per causa loro, 
perché il Signore, il tuo Dio, Dio grande e 
terribile, è in mezzo a te. 

22 O SENHOR, teu Deus, lançará fora estas 
nações, pouco a pouco, de diante de ti; não 
poderás destruí-las todas de pronto, para 
que as feras do campo se não 
multipliquem contra ti. 

22Il Signore, il tuo Dio, scaccerà a poco a 
poco queste nazioni davanti a te. Tu non 
potrai distruggerle d’un colpo solo, perché 
le bestie della campagna si 
moltiplicherebbero a tuo danno. 

23 Mas o SENHOR, teu Deus, tas entregará 
e lhes infligirá grande confusão, até que 
sejam destruídas. 

23Il Signore tuo Dio, invece, le darà in tuo 
potere e le metterà in fuga con grande 
scompiglio finché siano distrutte. 

24 Entregar-te-á também nas mãos os seus 
reis, para que apagues o nome deles de 
debaixo dos céus; nenhum homem poderá 
resistir-te, até que os destruas. 

24Ti darà nelle mani i loro re, e tu farai 
scomparire i loro nomi di sotto il cielo; 
nessuno potrà resisterti, finché tu le abbia 
distrutte. 

25 As imagens de escultura de seus deuses 
queimarás; a prata e o ouro que estão 
sobre elas não cobiçarás, nem os tomarás 
para ti, para que te não enlaces neles; pois 
são abominação ao SENHOR, teu Deus. 

25Darai alle fiamme le immagini scolpite 
dei loro dèi; non desidererai e non 
prenderai per te argento né oro che è su di 
esse, affinché tu non rimanga preso al 
laccio; perché sono abominevoli per 
il Signore tuo Dio. 

26 Não meterás, pois, coisa abominável em 
tua casa, para que não sejas amaldiçoado, 
semelhante a ela; de todo, a detestarás e, 
de todo, a abominarás, pois é 
amaldiçoada. 

26Non introdurrai cosa abominevole in 
casa tua, perché saresti votato allo 
sterminio come quella cosa; dovrai 
detestarla e aborrirla, perché è cosa votata 
allo sterminio. 

Deuteronômio 8 Deuteronomio 8 

Exortação a ter em memória os benefícios 
do SENHOR 

La terra promessa e la gratitudine verso Dio 

1 Cuidareis de cumprir todos os 
mandamentos que hoje vos ordeno, para 
que vivais, e vos multipliqueis, e entreis, e 

1”Abbiate cura di mettere in pratica tutti i 
comandamenti che oggi vi do, affinché 
viviate, moltiplichiate ed entriate in 
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possuais a terra que o SENHOR prometeu 
sob juramento a vossos pais. 

possesso del paese che il Signore giurò di 
dare ai vostri padri. 

2 Recordar-te-ás de todo o caminho pelo 
qual o SENHOR, teu Deus, te guiou no 
deserto estes quarenta anos, para te 
humilhar, para te provar, para saber o que 
estava no teu coração, se guardarias ou 
não os seus mandamentos. 

2Ricòrdati di tutto il cammino che 
il Signore, il tuo Dio, ti ha fatto fare in 
questi quarant’anni nel deserto per 
umiliarti e metterti alla prova, per sapere 
quello che avevi nel cuore e se tu avresti 
osservato o no i suoi comandamenti. 

3 Ele te humilhou, e te deixou ter fome, e 
te sustentou com o maná, que tu não 
conhecias, nem teus pais o conheciam, 
para te dar a entender que não só de pão 
viverá o homem, mas de tudo o que 
procede da boca do SENHOR viverá o 
homem. 

3Egli dunque ti ha umiliato, ti ha fatto 
provare la fame, poi ti ha nutrito di 
manna, che tu non conoscevi e che i tuoi 
padri non avevano mai conosciuto, per 
insegnarti che l’uomo non vive soltanto di 
pane, ma che vive di tutto quello che 
procede dalla bocca del Signore. 

4 Nunca envelheceu a tua veste sobre ti, 
nem se inchou o teu pé nestes quarenta 
anos. 

4Il tuo vestito non ti si è logorato addosso, 
e il tuo piede non si è gonfiato durante 
questi quarant’anni. 

5 Sabe, pois, no teu coração, que, como um 
homem disciplina a seu filho, assim te 
disciplina o SENHOR, teu Deus. 

5Riconosci dunque in cuor tuo che, come 
un uomo corregge suo figlio, così 
il Signore, il tuo Dio, corregge te. 

6 Guarda os mandamentos do SENHOR, 
teu Deus, para andares nos seus caminhos 
e o temeres; 

6Osserva i comandamenti del Signore tuo 
Dio; cammina nelle sue vie e temilo, 

7 porque o SENHOR, teu Deus, te faz 
entrar numa boa terra, terra de ribeiros de 
águas, de fontes, de mananciais 
profundos, que saem dos vales e das 
montanhas; 

7perché il Signore, il tuo Dio, sta per farti 
entrare in un buon paese: paese di corsi 
d’acqua, di laghi e di sorgenti che nascono 
nelle valli e nei monti; 

8 terra de trigo e cevada, de vides, 
figueiras e romeiras; terra de oliveiras, de 
azeite e mel; 

8paese di frumento, d’orzo, di vigne, di 
fichi e di melograni; paese d’ulivi e di 
miele; 

9 terra em que comerás o pão sem 
escassez, e nada te faltará nela; terra cujas 

9paese dove mangerai del pane a volontà, 
dove non ti mancherà nulla; paese dove le 
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pedras são ferro e de cujos montes cavarás 
o cobre. 

pietre sono ferro e dai cui monti scaverai 
il rame. 

10 Comerás, e te fartarás, e louvarás o 
SENHOR, teu Deus, pela boa terra que te 
deu. 

10Mangerai dunque e ti sazierai e 
benedirai il Signore, il tuo Dio, a motivo 
del buon paese che ti avrà dato. 

11 Guarda-te não te esqueças do SENHOR, 
teu Deus, não cumprindo os seus 
mandamentos, os seus juízos e os seus 
estatutos, que hoje te ordeno; 

11Guàrdati dal dimenticare il Signore, il 
tuo Dio, al punto da non osservare i suoi 
comandamenti, le sue prescrizioni e le sue 
leggi che oggi ti do; 

12 para não suceder que, depois de teres 
comido e estiveres farto, depois de haveres 
edificado boas casas e morado nelas; 

12affinché non avvenga, dopo che avrai 
mangiato a sazietà e avrai costruito e 
abitato delle belle case, 

13 depois de se multiplicarem os teus gados 
e os teus rebanhos, e se aumentar a tua 
prata e o teu ouro, e ser abundante tudo 
quanto tens, 

13dopo che avrai visto il tuo bestiame 
grosso e minuto moltiplicarsi, accrescersi 
il tuo argento, il tuo oro e abbondare ogni 
tua cosa, 

14 se eleve o teu coração, e te esqueças do 
SENHOR, teu Deus, que te tirou da terra 
do Egito, da casa da servidão, 

14che il tuo cuore si insuperbisca e tu 
dimentichi il Signore, il tuo Dio, che ti ha 
fatto uscire dal paese d’Egitto, dalla casa 
di schiavitù; 

15 que te conduziu por aquele grande e 
terrível deserto de serpentes abrasadoras, 
de escorpiões e de secura, em que não 
havia água; e te fez sair água da 
pederneira; 

15che ti ha condotto attraverso questo 
grande e terribile deserto, pieno di 
serpenti velenosi e di scorpioni, terra 
arida, senz’acqua; che ha fatto sgorgare 
per te acqua dalla roccia durissima; 

16 que no deserto te sustentou com maná, 
que teus pais não conheciam; para te 
humilhar, e para te provar, e, afinal, te 
fazer bem. 

16che nel deserto ti ha nutrito di manna 
che i tuoi padri non avevano mai 
conosciuta, per umiliarti e per provarti, 
per farti, alla fine, del bene. 

17 Não digas, pois, no teu coração: A 
minha força e o poder do meu braço me 
adquiriram estas riquezas. 

17Guàrdati dunque dal dire in cuor tuo: 
“La mia forza e la potenza della mia mano 
mi hanno procurato queste ricchezze”. 

18 Antes, te lembrarás do SENHOR, teu 
Deus, porque é ele o que te dá força para 
adquirires riquezas; para confirmar a sua 

18Ricòrdati del Signore tuo Dio, poiché 
egli ti dà la forza per procurarti ricchezze, 
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aliança, que, sob juramento, prometeu a 
teus pais, como hoje se vê. 

per confermare, come fa oggi, il patto che 
giurò ai tuoi padri. 

19 Se te esqueceres do SENHOR, teu Deus, 
e andares após outros deuses, e os servires, 
e os adorares, protesto, hoje, contra vós 
outros que perecereis. 

19Ma se ti dimenticherai del Signore tuo 
Dio, e seguirai altri dèi e li servirai e ti 
prostrerai davanti a loro, io vi dichiaro 
oggi solennemente che certo perirete. 

20 Como as nações que o SENHOR destruiu 
de diante de vós, assim perecereis; 
porquanto não quisestes obedecer à voz do 
SENHOR, vosso Deus. 

20Perirete come le nazioni che 
il Signore fa perire davanti a voi, perché 
non avrete dato ascolto alla voce 
del Signore vostro Dio. 

Deuteronômio 9 Deuteronomio 9 

Moisés lembra aos israelitas o socorro divino Rievocazione delle ribellioni d’Israele 

1 Ouve, ó Israel, tu passas, hoje, o Jordão 
para entrares a possuir nações maiores e 
mais fortes do que tu; cidades grandes e 
amuralhadas até aos céus; 

1”Ascolta, Israele! Oggi tu stai per passare 
il Giordano per andare a impadronirti di 
nazioni più grandi e più potenti di te, di 
città grandi e fortificate fino al cielo, 

2 povo grande e alto, filhos dos anaquins, 
que tu conheces e de que já ouvistes: 
Quem poderá resistir aos filhos de 
Enaque? 

2di un popolo grande e alto di statura: dei 
figli degli Anachiti che tu conosci e dei 
quali hai sentito dire: “Chi mai può 
resistere ai figli di Anac?” 

3 Sabe, pois, hoje, que o SENHOR, teu 
Deus, é que passa adiante de ti; é fogo que 
consome, e os destruirá, e os subjugará 
diante de ti; assim, os desapossarás e, 
depressa, os farás perecer, como te 
prometeu o SENHOR. 

3Sappi dunque oggi che il Signore, il tuo 
Dio, è colui che marcerà alla tua testa 
come un fuoco che divora; egli li 
distruggerà e li abbatterà davanti a te; tu 
li scaccerai e li farai perire in un attimo, 
come il Signore ti ha detto. 

4 Quando, pois, o SENHOR, teu Deus, os 
tiver lançado de diante de ti, não digas no 
teu coração: Por causa da minha justiça é 
que o SENHOR me trouxe a esta terra para 
a possuir, porque, pela maldade destas 
gerações, é que o SENHOR as lança de 
diante de ti. 

4Quando il Signore, il tuo Dio, li avrà 
scacciati davanti a te, non dire nel tuo 
cuore: “È per la mia giustizia che 
il Signore mi ha fatto entrare in possesso 
di questo paese”; poiché il Signore scaccia 
davanti a te queste nazioni, per la loro 
malvagità. 

5 Não é por causa da tua justiça, nem pela 
retitude do teu coração que entras a 

5No, tu non entri in possesso del loro paese 
per la tua giustizia, né per la rettitudine 
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possuir a sua terra, mas pela maldade 
destas nações o SENHOR, teu Deus, as 
lança de diante de ti; e para confirmar a 
palavra que o SENHOR, teu Deus, jurou a 
teus pais, Abraão, Isaque e Jacó. 

del tuo cuore; ma il Signore, il tuo Dio, sta 
per scacciare quelle nazioni davanti a te 
per la loro malvagità e per mantenere la 
parola giurata ai tuoi padri, ad Abraamo, 
a Isacco e a Giacobbe. 

As infidelidades de Israel  
Êxodo 32.1-20  

6 Sabe, pois, que não é por causa da tua 
justiça que o SENHOR, teu Deus, te dá esta 
boa terra para possuí-la, pois tu és povo de 
dura cerviz. 

6Non è dunque per la tua giustizia che 
il Signore, il tuo Dio, ti dà il possesso di 
questo buon paese; perché sei un popolo 
dal collo duro. 

7 Lembrai-vos e não vos esqueçais de que 
muito provocastes à ira o SENHOR, vosso 
Deus, no deserto; desde o dia em que 
saístes do Egito até que chegastes a este 
lugar, rebeldes fostes contra o SENHOR; 

7Ricòrdati, non dimenticare come hai 
provocato all’ira il Signore, il tuo Dio, nel 
deserto. Dal giorno che uscisti dal paese 
d’Egitto, fino al vostro arrivo in questo 
luogo, siete stati ribelli al Signore. 

8 pois, em Horebe, tanto provocastes à ira 
o SENHOR, que a ira do SENHOR se 
acendeu contra vós para vos destruir. 

8Anche a Oreb provocaste all’ira 
il Signore; il Signore si adirò contro di voi, 
al punto da volervi distruggere. 

9 Subindo eu ao monte a receber as tábuas 
de pedra, as tábuas da aliança que o 
SENHOR fizera convosco, fiquei no monte 
quarenta dias e quarenta noites; não comi 
pão, nem bebi água. 

9Quando io salii sul monte a prendere le 
tavole di pietra, le tavole del patto che 
il Signore aveva stipulato con voi, io 
rimasi sul monte quaranta giorni e 
quaranta notti, senza mangiare pane né 
bere acqua; 

10 Deu-me o SENHOR as duas tábuas de 
pedra, escritas com o dedo de Deus; e, 
nelas, estavam todas as palavras segundo 
o SENHOR havia falado convosco no 
monte, do meio do fogo, estando reunido 
todo o povo. 

10il Signore mi diede le due tavole di 
pietra, scritte con il dito di Dio, sulle quali 
stavano tutte le parole che il Signore vi 
aveva dette sul monte, parlandovi dal 
fuoco, il giorno dell’assemblea. 

11 Ao fim dos quarenta dias e quarenta 
noites, o SENHOR me deu as duas tábuas 
de pedra, as tábuas da aliança. 

11Fu alla fine dei quaranta giorni e delle 
quaranta notti che il Signore mi diede le 
due tavole di pietra, le tavole del patto. 

12 E o SENHOR me disse: Levanta-te, desce 
depressa daqui, porque o teu povo, que 

12Poi il Signore mi disse: “Muoviti, scendi 
presto di qui, perché il tuo popolo che hai 
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tiraste do Egito, já se corrompeu; cedo se 
desviou do caminho que lhe ordenei; 
imagem fundida para si fez. 

fatto uscire dall’Egitto si è corrotto; hanno 
ben presto lasciato la via che io avevo loro 
ordinato di seguire; si sono fatti 
un’immagine di metallo fuso”. 

13 Falou-me ainda o SENHOR, dizendo: 
Atentei para este povo, e eis que ele é povo 
de dura cerviz. 

13Il Signore mi parlò ancora e disse: “Io 
l’ho visto questo popolo; è un popolo dal 
collo duro; 

14 Deixa-me que o destrua e apague o seu 
nome de debaixo dos céus; e te faça a ti 
nação mais forte e mais numerosa do que 
esta. 

14lasciami fare; io li distruggerò e 
cancellerò il loro nome sotto il cielo e farò 
di te una nazione più potente e più grande 
di loro”. 

15 Então, me virei e desci do monte; e o 
monte ardia em fogo; as duas tábuas da 
aliança estavam em ambas as minhas 
mãos. 

15Così io mi volsi e scesi dal monte che era 
tutto in fiamme; tenevo nelle mie mani le 
due tavole del patto. 

16 Olhei, e eis que havíeis pecado contra o 
SENHOR, vosso Deus; tínheis feito para 
vós outros um bezerro fundido; cedo vos 
desviastes do caminho que o SENHOR vos 
ordenara. 

16Guardai, e vidi che avevate peccato 
contro il Signore Dio vostro; vi eravate 
fatti un vitello di metallo fuso, avevate 
ben presto lasciato la via che il Signore vi 
aveva ordinato di seguire. 

17 Então, peguei as duas tábuas, e as 
arrojei das minhas mãos, e as quebrei ante 
os vossos olhos. 

17Presi le due tavole, le gettai dalle mie 
mani e le spezzai sotto i vostri occhi. 

18 Prostrado estive perante o SENHOR, 
como dantes, quarenta dias e quarenta 
noites; não comi pão e não bebi água, por 
causa de todo o vosso pecado que havíeis 
cometido, fazendo mal aos olhos do 
SENHOR, para o provocar à ira. 

18Poi mi prostrai davanti al Signore, come 
avevo fatto la prima volta, per quaranta 
giorni e per quaranta notti; non mangiai 
pane e non bevvi acqua, a causa del gran 
peccato che avevate commesso facendo 
ciò che è male agli occhi del Signore, per 
irritarlo. 

19 Pois temia por causa da ira e do furor 
com que o SENHOR tanto estava irado 
contra vós outros para vos destruir; porém 
ainda esta vez o SENHOR me ouviu. 

19Poiché io avevo paura davanti all’ira e al 
furore da cui il Signore era invaso contro 
di voi, al punto di volervi distruggere. Ma 
il Signore mi esaudì anche quella volta. 
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20 O SENHOR se irou muito contra Arão 
para o destruir; mas também orei por Arão 
ao mesmo tempo. 

20Il Signore si adirò fortemente anche 
contro Aaronne, al punto di volerlo far 
perire; io pregai in quell’occasione anche 
per Aaronne. 

21 Porém tomei o vosso pecado, o bezerro 
que tínheis feito, e o queimei, e o 
esmaguei, moendo-o bem, até que se 
desfez em pó; e o seu pó lancei no ribeiro 
que descia do monte. 

21Poi presi l’oggetto del vostro delitto, il 
vitello che avevate fatto, lo gettai nel 
fuoco, lo frantumai riducendolo in 
polvere, e buttai quella polvere nel 
torrente che scende dal monte. 

22 Também em Taberá, em Massá e em 
Quibrote-Hataavá provocastes muito a ira 
do SENHOR. 

22Anche a Tabera, a Massa e a Chibrot-
Attaava voi irritaste il Signore. 

23 Quando também o SENHOR vos enviou 
de Cades-Barnéia, dizendo: Subi e possuí a 
terra que vos dei, rebeldes fostes ao 
mandado do SENHOR, vosso Deus, e não 
o crestes, e não obedecestes à sua voz. 

23Quando il Signore volle farvi partire da 
Cades-Barnea dicendo: “Salite e 
impossessatevi del paese che io vi do”, voi 
vi ribellaste all’ordine del Signore vostro 
Dio, non aveste fede in lui e non ubbidiste 
alla sua voce. 

24 Rebeldes fostes contra o SENHOR, desde 
o dia em que vos conheci. 

24Siete stati ribelli al Signore dal giorno 
che vi conobbi. 

Moisés intercede pelo povo  
Êxodo 32.11-14,30-35  

25 Prostrei-me, pois, perante o SENHOR e, 
quarenta dias e quarenta noites, estive 
prostrado; porquanto o SENHOR dissera 
que vos queria destruir. 

25Io rimasi dunque così prostrato davanti 
al Signore quei quaranta giorni e quelle 
quaranta notti, perché il Signore aveva 
detto di volervi distruggere. 

26 Orei ao SENHOR, dizendo: Ó SENHOR 
Deus! Não destruas o teu povo e a tua 
herança, que resgataste com a tua 
grandeza, que tiraste do Egito com 
poderosa mão. 

26Pregai il Signore e dissi: “Signore, Dio, 
non distruggere il tuo popolo, la tua 
eredità, che hai redento nella tua 
grandezza, che hai fatto uscire dall’Egitto 
con mano potente. 

27 Lembra-te dos teus servos Abraão, 
Isaque e Jacó; não atentes para a dureza 
deste povo, nem para a sua maldade, nem 
para o seu pecado, 

27Ricòrdati dei tuoi servi, Abraamo, Isacco 
e Giacobbe; non guardare alla caparbietà 
di questo popolo, alla sua malvagità e al 
suo peccato, 



586 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

28 para que o povo da terra donde nos 
tiraste não diga: Não tendo podido o 
SENHOR introduzi-los na terra de que lhes 
tinha falado e porque os aborrecia, os 
tirou para matá-los no deserto. 

28affinché il paese dal quale ci hai fatti 
uscire non dica: ‘Il Signore non era capace 
d’introdurli nella terra che aveva loro 
promessa e, siccome li odiava, li ha fatti 
uscire di qui per farli morire nel deserto’. 

29 Todavia, são eles o teu povo e a tua 
herança, que tiraste com a tua grande 
força e com o braço estendido. 

29Nondimeno, essi sono il tuo popolo, la 
tua eredità, che facesti uscire dall’Egitto 
con la tua grande potenza e con il tuo 
braccio steso”. 

Deuteronômio 10 Deuteronomio 10 

As segundas tábuas da lei Le nuove tavole della legge 

1 Naquele tempo, me disse o SENHOR: 
Lavra duas tábuas de pedra, como as 
primeiras, e sobe a mim ao monte, e faze 
uma arca de madeira. 

1”In quel tempo il Signore mi disse: 
“Taglia due tavole di pietra come le prime 
e sali da me sul monte; fatti anche un’arca 
di legno. 

2 Escreverei nas duas tábuas as palavras 
que estavam nas primeiras que quebraste, 
e as porás na arca. 

2Io scriverò su quelle tavole le parole che 
erano sulle prime che hai spezzate, e tu le 
metterai nell’arca”. 

3 Assim, fiz uma arca de madeira de 
acácia, lavrei duas tábuas de pedra, como 
as primeiras, e subi ao monte com as duas 
tábuas na mão. 

3Io feci allora un’arca di legno d’acacia, e 
tagliai due tavole di pietra come le prime; 
poi salii sul monte, tenendo le due tavole 
in mano. 

4 Então, escreveu o SENHOR nas tábuas, 
segundo a primeira escritura, os dez 
mandamentos que ele vos falara no dia da 
congregação, no monte, no meio do fogo; 
e o SENHOR mas deu a mim. 

4Il Signore scrisse su quelle due tavole ciò 
che era stato scritto la prima volta, cioè i 
dieci comandamenti che il Signore aveva 
pronunciato per voi sul monte, parlando 
dal fuoco, il giorno dell’assemblea. E 
il Signore me le diede. 

5 Virei-me, e desci do monte, e pus as 
tábuas na arca que eu fizera; e ali estão, 
como o SENHOR me ordenou. 

5Allora mi voltai e scesi dal monte; misi le 
tavole nell’arca che avevo fatta, e sono lì, 
come il Signore mi aveva ordinato. 

Da vocação da tribo de Levi  
6 Partiram os filhos de Israel de Beerote-
Benê-Jaacã para Mosera. Ali faleceu Arão 

6I figli d’Israele partirono da Beerot-Benè-
Iaacan per Mosera. Là Aaronne morì e fu 
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e ali foi sepultado. Eleazar, seu filho, 
oficiou como sacerdote em seu lugar. 

sepolto; ed Eleazar, suo figlio, divenne 
sacerdote al suo posto. 

7 Dali partiram para Gudgoda e de 
Gudgoda para Jotbatá, terra de ribeiros de 
águas. 

7Di là partirono per Gudgoda, e da 
Gudgoda per Iotbata, paese di corsi 
d’acqua. 

8 Por esse mesmo tempo, o SENHOR 
separou a tribo de Levi para levar a arca 
da Aliança do SENHOR, para estar diante 
do SENHOR, para o servir e para abençoar 
em seu nome até ao dia de hoje. 

8In quel tempo il Signore separò la tribù di 
Levi per portare l’arca del patto 
del Signore, per stare davanti al Signore, 
per servirlo e per dare la benedizione nel 
nome di lui, come ha fatto fino a questo 
giorno. 

9 Pelo que Levi não tem parte nem herança 
com seus irmãos; o SENHOR é a sua 
herança, como o SENHOR, teu Deus, lhe 
tem prometido. 

9Perciò Levi non ha parte né eredità con i 
suoi fratelli; il Signore è la sua eredità, 
come gli ha detto il Signore, il tuo Dio. 

10 Permaneci no monte, como da primeira 
vez, quarenta dias e quarenta noites; o 
SENHOR me ouviu ainda por esta vez; não 
quis o SENHOR destruir-te. 

10Io rimasi sul monte, come la prima volta, 
quaranta giorni e quaranta notti; e 
il Signore mi esaudì anche questa volta: 
il Signore non volle distruggerti. 

11 Porém o SENHOR me disse: Levanta-te, 
põe-te a caminho diante do povo, para que 
entre e possua a terra que, sob juramento, 
prometi dar a seus pais. 

11Il Signore mi disse: “Àlzati, mettiti in 
cammino alla testa del popolo, perché 
entrino nel paese che giurai ai loro padri 
di dare loro e ne prendano possesso”. 

Exortação à obediência Esortazione a ubbidire a Dio 

12 Agora, pois, ó Israel, que é que o 
SENHOR requer de ti? Não é que temas o 
SENHOR, teu Deus, e andes em todos os 
seus caminhos, e o ames, e sirvas ao 
SENHOR, teu Deus, de todo o teu coração 
e de toda a tua alma, 

12”E ora, Israele, che cosa chiede da te 
il Signore, il tuo Dio, se non che tu tema 
il Signore, il tuo Dio, che tu cammini in 
tutte le sue vie, che tu lo ami e serva 
il Signore, il tuo Dio, con tutto il tuo cuore 
e con tutta l’anima tua, 

13 para guardares os mandamentos do 
SENHOR e os seus estatutos que hoje te 
ordeno, para o teu bem? 

13che tu osservi per il tuo bene i 
comandamenti del Signore e le sue leggi 
che oggi ti do? 

14 Eis que os céus e os céus dos céus são do 
SENHOR, teu Deus, a terra e tudo o que 
nela há. 

14Ecco, al Signore tuo Dio appartengono i 
cieli, i cieli dei cieli, la terra e tutto ciò che 
essa contiene; 
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15 Tão-somente o SENHOR se afeiçoou a 
teus pais para os amar; a vós outros, 
descendentes deles, escolheu de todos os 
povos, como hoje se vê. 

15ma soltanto ai tuoi padri il Signore si 
affezionò e li amò; poi, dopo di loro, fra 
tutti i popoli scelse la loro discendenza, 
cioè voi, come oggi si vede. 

16 Circuncidai, pois, o vosso coração e não 
mais endureçais a vossa cerviz. 

16Circoncidete dunque il vostro cuore e 
non indurite più il vostro collo; 

17 Pois o SENHOR, vosso Deus, é o Deus 
dos deuses e o SENHOR dos senhores, o 
Deus grande, poderoso e temível, que não 
faz acepção de pessoas, nem aceita 
suborno; 

17poiché il Signore, il vostro Dio, è il Dio 
degli dèi, il Signore dei signori, il Dio 
grande, forte e tremendo, che non ha 
riguardi personali e non accetta regali, 

18 que faz justiça ao órfão e à viúva e ama 
o estrangeiro, dando-lhe pão e vestes. 

18che fa giustizia all’orfano e alla vedova, 
che ama lo straniero e gli dà pane e 
vestito. 

19 Amai, pois, o estrangeiro, porque fostes 
estrangeiros na terra do Egito. 

19Amate dunque lo straniero, poiché 
anche voi foste stranieri nel paese 
d’Egitto. 

20 Ao SENHOR, teu Deus, temerás; a ele 
servirás, a ele te chegarás e, pelo seu 
nome, jurarás. 

20Temi il Signore, il tuo Dio, servilo, 
tieniti stretto a lui e giura nel suo nome. 

21 Ele é o teu louvor e o teu Deus, que te 
fez estas grandes e temíveis coisas que os 
teus olhos têm visto. 

21Egli è l’oggetto delle tue lodi, è il tuo 
Dio, che ha fatto per te queste cose grandi 
e tremende che gli occhi tuoi hanno viste. 

22 Com setenta almas, teus pais desceram 
ao Egito; e, agora, o SENHOR, teu Deus, te 
pôs como as estrelas dos céus em 
multidão. 

22I tuoi padri scesero in Egitto; erano 
settanta persone e ora il Signore, il tuo 
Dio, ha fatto di te una moltitudine simile 
alle stelle del cielo. 

Deuteronômio 11 Deuteronomio 11 

 
La benedizione e la maledizione poste davanti a 

Israele 

1 Amarás, pois, o SENHOR, teu Deus, e 
todos os dias guardarás os seus preceitos, 
os seus estatutos, os seus juízos e os seus 
mandamentos. 

1”Ama dunque il Signore, il tuo Dio, e 
osserva sempre quello che ti dice di 
osservare: le sue leggi, le sue prescrizioni 
e i suoi comandamenti. 
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2 Considerai hoje (não falo com os vossos 
filhos que não conheceram, nem viram a 
disciplina do SENHOR, vosso Deus), 
considerai a grandeza do SENHOR, a sua 
poderosa mão e o seu braço estendido; 

2Riconoscete oggi quel che i vostri figli 
non hanno conosciuto né visto, cioè la 
disciplina del Signore vostro Dio, la sua 
grandezza, la sua mano potente, il suo 
braccio steso, 

3 e também os seus sinais, as suas obras, 
que fez no meio do Egito a Faraó, rei do 
Egito, e a toda a sua terra; 

3i suoi miracoli, le opere che fece in mezzo 
all’Egitto contro il faraone, re d’Egitto, e 
contro il suo paese; 

4 e o que fez ao exército do Egito, aos seus 
cavalos e aos seus carros, fazendo passar 
sobre eles as águas do mar Vermelho, 
quando vos perseguiam, e como o 
SENHOR os destruiu até ao dia de hoje; 

4quel che fece all’esercito egiziano, ai suoi 
cavalli e ai suoi carri, come fece rifluire su 
di loro le acque del mar Rosso quando essi 
vi inseguivano, e come li distrusse per 
sempre; 

5 e o que fez no deserto, até que chegastes 
a este lugar; 

5quel che ha fatto per voi nel deserto, fino 
al vostro arrivo in questo luogo; 

6 e ainda o que fez a Datã e a Abirão, filhos 
de Eliabe, filho de Rúben; como a terra 
abriu a boca e os tragou e bem assim a sua 
família, suas tendas e tudo o que os seguia, 
no meio de todo o Israel; 

6quel che fece a Datan e ad Abiram, figli 
di Eliab, figlio di Ruben; come la terra 
spalancò la sua bocca e li inghiottì con le 
loro famiglie, le loro tende e tutti quelli 
che erano al loro seguito, in mezzo a tutto 
Israele. 

7 porquanto os vossos olhos são os que 
viram todas as grandes obras que fez o 
SENHOR. 

7Poiché i vostri occhi hanno visto le grandi 
cose che il Signore ha fatte. 

Os benefícios da obediência  

8 Guardai, pois, todos os mandamentos 
que hoje vos ordeno, para que sejais 
fortes, e entreis, e possuais a terra para 
onde vos dirigis; 

8Osservate dunque tutti i comandamenti 
che oggi vi do, affinché siate forti e 
possiate entrare in possesso del paese nel 
quale state per entrare per 
impadronirvene, 

9 para que prolongueis os dias na terra que 
o SENHOR, sob juramento, prometeu dar 
a vossos pais e à sua descendência, terra 
que mana leite e mel. 

9e affinché prolunghiate i vostri giorni sul 
suolo che il Signore giurò di dare ai vostri 
padri e alla loro discendenza: terra dove 
scorrono il latte e il miele. 

10 Porque a terra que passais a possuir não 
é como a terra do Egito, donde saístes, em 

10Poiché il paese del quale stai per entrare 
in possesso non è come il paese d’Egitto 
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que semeáveis a vossa semente e, com o 
pé, a regáveis como a uma horta; 

dal quale siete usciti, e nel quale spargevi 
i semi e poi lo irrigavi con i piedi, come si 
fa con un orto; 

11 mas a terra que passais a possuir é terra 
de montes e de vales; da chuva dos céus 
beberá as águas; 

11ma il paese del quale andate a prendere 
possesso è paese di monti e di valli, che 
assorbe l’acqua della pioggia che viene dal 
cielo: 

12 terra de que cuida o SENHOR, vosso 
Deus; os olhos do SENHOR, vosso Deus, 
estão sobre ela continuamente, desde o 
princípio até ao fim do ano. 

12paese del quale il Signore, il tuo Dio, ha 
cura e sul quale stanno sempre gli occhi 
del Signore tuo Dio, dal principio alla fine 
dell’anno. 

13 Se diligentemente obedecerdes a meus 
mandamentos que hoje vos ordeno, de 
amar o SENHOR, vosso Deus, e de o servir 
de todo o vosso coração e de toda a vossa 
alma, 

13Se ubbidirete diligentemente ai miei 
comandamenti che oggi vi do, amando 
il Signore, il vostro Dio, servendolo con 
tutto il vostro cuore e con tutta la vostra 
anima, 

14 darei as chuvas da vossa terra a seu 
tempo, as primeiras e as últimas, para que 
recolhais o vosso cereal, e o vosso vinho, 
e o vosso azeite. 

14io darò al vostro paese la pioggia nella 
stagione giusta: la pioggia d’autunno e di 
primavera, perché tu possa raccogliere il 
tuo grano, il tuo vino e il tuo olio; 

15 Darei erva no vosso campo aos vossos 
gados, e comereis e vos fartareis. 

15e farò pure crescere l’erba nei tuoi campi 
per il tuo bestiame, e tu mangerai e sarai 
saziato. 

16 Guardai-vos não suceda que o vosso 
coração se engane, e vos desvieis, e sirvais 
a outros deuses, e vos prostreis perante 
eles; 

16State attenti a non lasciarvi ingannare, a 
non abbandonare la retta via e a non 
servire dèi stranieri prostrandovi davanti 
a loro. 

17 que a ira do SENHOR se acenda contra 
vós outros, e feche ele os céus, e não haja 
chuva, e a terra não dê a sua messe, e cedo 
sejais eliminados da boa terra que o 
SENHOR vos dá. 

17Altrimenti si accenderà contro di voi 
l’ira del Signore ed egli chiuderà i cieli in 
modo che non vi sarà più pioggia, la terra 
non darà più i suoi prodotti e voi perirete 
presto nel buon paese che il Signore vi dà. 

18 Ponde, pois, estas minhas palavras no 
vosso coração e na vossa alma; atai-as por 

18Vi metterete dunque nel cuore e 
nell’anima queste mie parole; ve le 
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sinal na vossa mão, para que estejam por 
frontal entre os olhos. 

legherete alla mano come un segno e ve le 
metterete sulla fronte in mezzo agli occhi; 

19 Ensinai-as a vossos filhos, falando delas 
assentados em vossa casa, e andando pelo 
caminho, e deitando-vos, e levantando-
vos. 

19le insegnerete ai vostri figli, parlandone 
quando te ne starai seduto in casa tua, 
quando sarai in viaggio, quando ti 
coricherai e quando ti alzerai; 

20 Escrevei-as nos umbrais de vossa casa e 
nas vossas portas, 

20le scriverai sugli stipiti della tua casa e 
sulle porte delle tue città, 

21 para que se multipliquem os vossos dias 
e os dias de vossos filhos na terra que o 
SENHOR, sob juramento, prometeu dar a 
vossos pais, e sejam tão numerosos como 
os dias do céu acima da terra. 

21affinché i vostri giorni e i giorni dei 
vostri figli, nel paese che il Signore giurò 
di dare ai vostri padri siano numerosi 
come i giorni dei cieli al di sopra della 
terra. 

22 Porque, se diligentemente guardardes 
todos estes mandamentos que vos ordeno 
para os guardardes, amando o SENHOR, 
vosso Deus, andando em todos os seus 
caminhos, e a ele vos achegardes, 

22Infatti, se osservate diligentemente tutti 
questi comandamenti che vi do, e li 
mettete in pratica, amando il Signore, il 
vostro Dio, camminando in tutte le sue vie 
e tenendovi stretti a lui, 

23 o SENHOR desapossará todas estas 
nações, e possuireis nações maiores e mais 
poderosas do que vós. 

23il Signore scaccerà davanti a voi tutte 
quelle nazioni e voi vi impadronirete di 
nazioni più grandi e più potenti di voi. 

24 Todo lugar que pisar a planta do vosso 
pé, desde o deserto, desde o Líbano, desde 
o rio, o rio Eufrates, até ao mar ocidental, 
será vosso. 

24Ogni luogo che la pianta del vostro piede 
calcherà sarà vostro; i vostri confini si 
estenderanno dal deserto al Libano, dal 
fiume, il fiume Eufrate, al mare 
occidentale. 

25 Ninguém vos poderá resistir; o 
SENHOR, vosso Deus, porá sobre toda 
terra que pisardes o vosso terror e o vosso 
temor, como já vos tem dito. 

25Nessuno vi potrà resistere; il Signore, il 
vostro Dio, come vi ha detto, diffonderà la 
paura e il terrore di voi per tutto il paese 
dove camminerete. 

A bênção e a maldição  
26 Eis que, hoje, eu ponho diante de vós a 
bênção e a maldição: 

26Guardate, io metto oggi davanti a voi la 
benedizione e la maledizione: 

27 a bênção, quando cumprirdes os 
mandamentos do SENHOR, vosso Deus, 
que hoje vos ordeno; 

27la benedizione se ubbidite ai 
comandamenti del Signore vostro Dio, che 
oggi vi do; 
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28 a maldição, se não cumprirdes os 
mandamentos do SENHOR, vosso Deus, 
mas vos desviardes do caminho que hoje 
vos ordeno, para seguirdes outros deuses 
que não conhecestes. 

28la maledizione, se non ubbidite ai 
comandamenti del Signore vostro Dio, e 
se vi allontanate dalla via che oggi vi 
ordino, per andare dietro a dèi stranieri 
che voi non avete mai conosciuto. 

29 Quando, porém, o SENHOR, teu Deus, 
te introduzir na terra a que vais para 
possuí-la, então, pronunciarás a bênção 
sobre o monte Gerizim e a maldição sobre 
o monte Ebal. 

29Quando il Signore, il tuo Dio, ti avrà 
fatto entrare nel paese nel quale vai per 
prenderne possesso, tu pronuncerai la 
benedizione sul monte Gherizim, e la 
maledizione sul monte Ebal. 

30 Porventura, não estão eles além do 
Jordão, na direção do pôr-do-sol, na terra 
dos cananeus, que habitam na Arabá, 
defronte de Gilgal, junto aos carvalhais de 
Moré? 

30Questi monti non sono forse di là dal 
Giordano, oltre la via di ponente, nel 
paese dei Cananei che abitano nella 
pianura di fronte a Ghilgal presso le 
querce di More? 

31 Pois ides passar o Jordão para entrardes 
e possuirdes a terra que vos dá o SENHOR, 
vosso Deus; possuí-la-eis e nela habitareis. 

31Poiché voi vi accingete a passare il 
Giordano per andare a prendere possesso 
del paese, che il Signore, il vostro Dio, vi 
dà; voi lo possederete e vi abiterete. 

32 Tende, pois, cuidado em cumprir todos 
os estatutos e os juízos que eu, hoje, vos 
prescrevo. 

32Abbiate dunque cura di mettere in 
pratica tutte le leggi e le prescrizioni che 
oggi io metto davanti a voi. 

Deuteronômio 12 Deuteronomio 12 
 Ripetizione delle leggi e delle prescrizioni 

O lugar do culto verdadeiro 
Ordine di servire il Signore nel luogo scelto da 

lui 

1 São estes os estatutos e os juízos que 
cuidareis de cumprir na terra que vos deu 
o SENHOR, Deus de vossos pais, para a 
possuirdes todos os dias que viverdes 
sobre a terra. 

1”Queste sono le leggi e le prescrizioni che 
avrete cura di osservare nel paese che 
il Signore, il Dio dei tuoi padri, ti dà, 
perché tu lo possegga, tutto il tempo che 
vivrete nel paese. 

2 Destruireis por completo todos os lugares 
onde as nações que ides desapossar 
serviram aos seus deuses, sobre as altas 
montanhas, sobre os outeiros e debaixo de 
toda árvore frondosa; 

2Distruggerete interamente tutti i luoghi – 
sugli alti monti, sui colli e sotto ogni 
albero verdeggiante – dove le nazioni che 
state per scacciare servono i loro dèi. 
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3 deitareis abaixo os seus altares, e 
despedaçareis as suas colunas, e os seus 
postes-ídolos queimareis, e despedaçareis 
as imagens esculpidas dos seus deuses, e 
apagareis o seu nome daquele lugar. 

3Demolirete i loro altari, spezzerete le loro 
statue, darete alle fiamme i loro idoli di 
Astarte, abbatterete le immagini scolpite 
dei loro dèi e farete sparire il loro nome 
da quei luoghi. 

4 Não fareis assim para com o SENHOR, 
vosso Deus, 

4Non farete così riguardo al Signore Dio 
vostro; 

5 mas buscareis o lugar que o SENHOR, 
vosso Deus, escolher de todas as vossas 
tribos, para ali pôr o seu nome e sua 
habitação; e para lá ireis. 

5ma lo cercherete nella sua dimora, nel 
luogo che il Signore, il vostro Dio, avrà 
scelto fra tutte le vostre tribù, per mettervi 
il suo nome; là andrete; 

6 A esse lugar fareis chegar os vossos 
holocaustos, e os vossos sacrifícios, e os 
vossos dízimos, e a oferta das vossas mãos, 
e as ofertas votivas, e as ofertas 
voluntárias, e os primogênitos das vossas 
vacas e das vossas ovelhas. 

6là porterete i vostri olocausti e i vostri 
sacrifici, le vostre decime, quello che le 
vostre mani avranno prelevato, le vostre 
offerte votive e le vostre offerte 
volontarie, i primogeniti dei vostri 
armenti e delle vostre greggi; 

7 Lá, comereis perante o SENHOR, vosso 
Deus, e vos alegrareis em tudo o que 
fizerdes, vós e as vossas casas, no que vos 
tiver abençoado o SENHOR, vosso Deus. 

7là mangerete davanti al Signore Dio 
vostro, e vi rallegrerete, voi e le vostre 
famiglie, godendo di tutto ciò a cui avrete 
messo mano e con cui il Signore, il vostro 
Dio, vi avrà benedetti. 

8 Não procedereis em nada segundo 
estamos fazendo aqui, cada qual tudo o 
que bem parece aos seus olhos, 

8Non farete come facciamo oggi qui, dove 
ognuno fa tutto quello che gli pare bene, 

9 porque, até agora, não entrastes no 
descanso e na herança que vos dá o 
SENHOR, vosso Deus. 

9perché finora non siete giunti al riposo e 
all’eredità che il Signore, il vostro Dio, vi 
dà. 

10 Mas passareis o Jordão e habitareis na 
terra que vos fará herdar o SENHOR, vosso 
Deus; e vos dará descanso de todos os 
vossos inimigos em redor, e morareis 
seguros. 

10Voi dunque passerete il Giordano e 
abiterete il paese che il Signore, il vostro 
Dio, vi dà in eredità; avrete pace da tutti i 
vostri nemici che vi circondano e vivrete 
nella sicurezza. 

11 Então, haverá um lugar que escolherá o 
SENHOR, vosso Deus, para ali fazer 

11Allora porterete al luogo che il Signore, 
il vostro Dio, avrà scelto per dimora del 
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habitar o seu nome; a esse lugar fareis 
chegar tudo o que vos ordeno: os vossos 
holocaustos, e os vossos sacrifícios, e os 
vossos dízimos, e a oferta das vossas mãos, 
e toda escolha dos vossos votos feitos ao 
SENHOR, 

suo nome, tutto quello che vi comando: i 
vostri olocausti e i vostri sacrifici, le vostre 
decime, quello che le vostre mani avranno 
prelevato, e tutte le offerte scelte che 
avrete consacrato per voto al Signore. 

12 e vos alegrareis perante o SENHOR, 
vosso Deus, vós, os vossos filhos, as vossas 
filhas, os vossos servos, as vossas servas e 
o levita que mora dentro das vossas 
cidades e que não tem porção nem 
herança convosco. 

12Vi rallegrerete davanti al Signore vostro 
Dio, voi, i vostri figli, le vostre figlie, i 
vostri servi, le vostre serve e il Levita che 
abiterà nelle vostre città; poiché egli non 
ha né parte né proprietà tra di voi. 

13 Guarda-te, não ofereças os teus 
holocaustos em todo lugar que vires; 

13Allora ti guarderai bene dall’offrire i tuoi 
olocausti in un luogo qualsiasi; 

14 mas, no lugar que o SENHOR escolher 
numa das tuas tribos, ali oferecerás os teus 
holocaustos e ali farás tudo o que te 
ordeno. 

14ma offrirai i tuoi olocausti nel luogo che 
il Signore avrà scelto in una delle tue 
tribù; là farai tutto quello che ti comando. 

De como comer a carne e as ofertas  

15 Porém, consoante todo desejo da tua 
alma, poderás matar e comer carne nas 
tuas cidades, segundo a bênção do 
SENHOR, teu Deus; o imundo e o limpo 
dela comerão, assim como se come da 
carne do corço e do veado. 

15Però potrai a tuo piacimento scannare 
animali e mangiarne la carne in tutte le 
tue città, secondo la benedizione che 
il Signore ti avrà elargita; tanto colui che 
sarà impuro come colui che sarà puro ne 
potranno mangiare, come si fa della carne 
di gazzella e di cervo, 

16 Tão-somente o sangue não comerás; 
sobre a terra o derramarás como água. 

16ma non ne mangerete il sangue; lo 
spargerai per terra come acqua. 

17 Nas tuas cidades, não poderás comer o 
dízimo do teu cereal, nem do teu vinho, 
nem do teu azeite, nem os primogênitos 
das tuas vacas, nem das tuas ovelhas, nem 
nenhuma das tuas ofertas votivas, que 
houveres prometido, nem as tuas ofertas 
voluntárias, nem as ofertas das tuas mãos; 

17Non potrai mangiare entro le tue città le 
decime del tuo frumento, del tuo mosto, 
del tuo olio, né i primogeniti dei tuoi 
armenti e delle tue greggi, né ciò che avrai 
consacrato per voto, né le tue offerte 
volontarie, né quel che le tue mani 
avranno prelevato; 
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18 mas o comerás perante o SENHOR, teu 
Deus, no lugar que o SENHOR, teu Deus, 
escolher, tu, e teu filho, e tua filha, e teu 
servo, e tua serva, e o levita que mora na 
tua cidade; e perante o SENHOR, teu Deus, 
te alegrarás em tudo o que fizeres. 

18mangerai queste cose davanti 
al Signore tuo Dio, nel luogo che 
il Signore, il tuo Dio, avrà scelto, tu, tuo 
figlio, tua figlia, il tuo servo, la tua serva 
e il Levita che abita nelle tue città; e ti 
rallegrerai, davanti al Signore Dio tuo, di 
ogni cosa a cui avrai messo mano. 

19 Guarda-te, não desampares o levita 
todos os teus dias na terra. 

19Guàrdati bene, tutto il tempo che vivrai 
nel tuo paese, dal trascurare il Levita. 

20 Quando o SENHOR, teu Deus, alargar o 
teu território, como te prometeu, e, por 
desejares comer carne, disseres: Comerei 
carne, então, segundo o teu desejo, 
comerás carne. 

20Quando il Signore, il tuo Dio, avrà 
ampliato i tuoi confini, come ti ha 
promesso, e tu, desiderando mangiare 
carne, dirai: “Vorrei mangiare carne!”, 
allora potrai mangiarne a tuo piacimento. 

21 Se estiver longe de ti o lugar que o 
SENHOR, teu Deus, escolher para nele pôr 
o seu nome, então, matarás das tuas vacas 
e tuas ovelhas, que o SENHOR te houver 
dado, como te ordenei; e comerás dentro 
da tua cidade, segundo todo o teu desejo. 

21Se il luogo che il Signore, il tuo Dio, avrà 
scelto per porvi il suo nome sarà lontano 
da te, potrai scannare del bestiame grosso 
e minuto che il Signore ti avrà dato, come 
ti ho prescritto; e potrai mangiarne a 
piacimento entro le tue città. 

22 Porém, como se come da carne do corço 
e do veado, assim comerás destas carnes; 
destas comerá tanto o homem imundo 
como o limpo. 

22Soltanto, ne mangerai come si mangia la 
carne di gazzella e di cervo; ne potrà 
mangiare tanto chi sarà impuro quanto chi 
sarà puro; 

23 Somente empenha-te em não comeres o 
sangue, pois o sangue é a vida; pelo que 
não comerás a vida com a carne. 

23ma guàrdati assolutamente dal 
mangiarne il sangue, perché il sangue è la 
vita, e tu non mangerai la vita insieme con 
la carne. 

24 Não o comerás; na terra o derramarás 
como água. 

24Non lo mangerai; lo spargerai per terra 
come acqua. 

25 Não o comerás, para que bem te suceda 
a ti e a teus filhos, depois de ti, quando 
fizeres o que é reto aos olhos do SENHOR. 

25Non lo mangerai affinché tu sia felice, e 
i tuoi figli dopo di te, quando avrai fatto 
ciò che è giusto agli occhi del Signore. 
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26 Porém tomarás o que houveres 
consagrado daquilo que te pertence e as 
tuas ofertas votivas e virás ao lugar que o 
SENHOR escolher. 

26Ma quanto alle cose che avrai consacrato 
o promesso per voto, le prenderai e andrai 
al luogo che il Signore avrà scelto, 

27 E oferecerás os teus holocaustos, a carne 
e o sangue sobre o altar do SENHOR, teu 
Deus; e o sangue dos teus sacrifícios se 
derramará sobre o altar do SENHOR, teu 
Deus; porém a carne comerás. 

27e offrirai i tuoi olocausti, la carne e il 
sangue, sull’altare del Signore tuo Dio; e il 
sangue delle altre tue vittime dovrà essere 
sparso sull’altare del Signore tuo Dio, e tu 
mangerai la carne. 

28 Guarda e cumpre todas estas palavras 
que te ordeno, para que bem te suceda a ti 
e a teus filhos, depois de ti, para sempre, 
quando fizeres o que é bom e reto aos 
olhos do SENHOR, teu Deus. 

28Osserva e ascolta tutte queste cose che ti 
comando, affinché tu sia felice, e i tuoi 
figli dopo di te, quando avrai fatto ciò che 
è bene e giusto agli occhi del Signore tuo 
Dio. 

29 Quando o SENHOR, teu Deus, eliminar 
de diante de ti as nações, para as quais 
vais para possuí-las, e as desapossares e 
habitares na sua terra, 

29Quando il Signore, il tuo Dio, avrà 
sterminato davanti a te le nazioni che tu 
stai andando a spodestare, e quando le 
avrai spodestate e ti sarai stabilito nel loro 
paese, 

30 guarda-te, não te enlaces com imitá-las, 
após terem sido destruídas diante de ti; e 
que não indagues acerca dos seus deuses, 
dizendo: Assim como serviram estas 
nações aos seus deuses, do mesmo modo 
também farei eu. 

30guàrdati bene dal cadere nel laccio 
seguendo il loro esempio, dopo che 
saranno state distrutte davanti a te, e 
dall’informarti sui loro dèi, dicendo: 
“Come servivano i loro dèi queste nazioni? 
Anch’io voglio fare lo stesso”. 

31 Não farás assim ao SENHOR, teu Deus, 
porque tudo o que é abominável ao 
SENHOR e que ele odeia fizeram eles a 
seus deuses, pois até seus filhos e suas 
filhas queimaram aos seus deuses. 

31Non farai così riguardo al Signore tuo 
Dio, poiché esse praticavano verso i loro 
dèi tutto ciò che è abominevole per 
il Signore e che egli detesta; davano 
perfino alle fiamme i loro figli e le loro 
figlie, in onore dei loro dèi. 

32 Tudo o que eu te ordeno observarás; 
nada lhe acrescentarás, nem diminuirás. 

32Avrete cura di mettere in pratica tutte le 
cose che vi comando; non vi aggiungerai 
nulla e nulla ne toglierai. 

Deuteronômio 13 Deuteronomio 13 
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Contra os falsos profetas e os idólatras Punizione dei falsi profeti e degli idolatri 

1 Quando profeta ou sonhador se levantar 
no meio de ti e te anunciar um sinal ou 
prodígio, 

1”Quando sorgerà in mezzo a te un profeta 
o un sognatore che ti annuncia un segno o 
un prodigio, 

2 e suceder o tal sinal ou prodígio de que 
te houver falado, e disser: Vamos após 
outros deuses, que não conheceste, e 
sirvamo-los, 

2e il segno o il prodigio di cui ti avrà 
parlato si compie, ed egli ti dice: 
“Andiamo dietro a dèi stranieri, che tu non 
hai mai conosciuto, e serviamoli”, 

3 não ouvirás as palavras desse profeta ou 
sonhador; porquanto o SENHOR, vosso 
Deus, vos prova, para saber se amais o 
SENHOR, vosso Deus, de todo o vosso 
coração e de toda a vossa alma. 

3tu non darai retta alle parole di quel 
profeta o di quel sognatore, perché 
il Signore, il vostro Dio, vi mette alla 
prova per sapere se amate il Signore, il 
vostro Dio, con tutto il vostro cuore e con 
tutta l’anima vostra. 

4 Andareis após o SENHOR, vosso Deus, e 
a ele temereis; guardareis os seus 
mandamentos, ouvireis a sua voz, a ele 
servireis e a ele vos achegareis. 

4Seguirete il Signore, il vostro Dio, lo 
temerete, osserverete i suoi 
comandamenti, ubbidirete alla sua voce, 
lo servirete e vi terrete stretti a lui. 

5 Esse profeta ou sonhador será morto, 
pois pregou rebeldia contra o SENHOR, 
vosso Deus, que vos tirou da terra do Egito 
e vos resgatou da casa da servidão, para 
vos apartar do caminho que vos ordenou 
o SENHOR, vosso Deus, para andardes 
nele. Assim, eliminarás o mal do meio de 
ti. 

5Quel profeta o quel sognatore sarà messo 
a morte, perché avrà predicato l’apostasia 
dal Signore Dio vostro che vi ha fatti 
uscire dal paese d’Egitto e vi ha liberati 
dalla casa di schiavitù, per spingerti fuori 
dalla via per la quale il Signore, il tuo Dio, 
ti ha ordinato di camminare. Così toglierai 
il male di mezzo a te. 

6 Se teu irmão, filho de tua mãe, ou teu 
filho, ou tua filha, ou a mulher do teu 
amor, ou teu amigo que amas como à tua 
alma te incitar em segredo, dizendo: 
Vamos e sirvamos a outros deuses, que 
não conheceste, nem tu, nem teus pais, 

6Se tuo fratello, figlio di tua madre, o tuo 
figlio o tua figlia o tua moglie, che riposa 
sul tuo seno, o l’amico, che è come un 
altro te stesso, vorranno ingannarti in 
segreto, dicendo: “Andiamo, serviamo 
altri dèi”, quelli che né tu né i tuoi padri 
avete mai conosciuto, 

7 dentre os deuses dos povos que estão em 
redor de ti, perto ou longe de ti, desde 
uma até à outra extremidade da terra, 

7dèi adorati dai popoli che vi circondano, 
vicini a te o da te lontani, da un’estremità 
all’altra della terra, 
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8 não concordarás com ele, nem o ouvirás; 
não olharás com piedade, não o pouparás, 
nem o esconderás, 

8tu non acconsentirai, non gli darai retta; 
l’occhio tuo non abbia pietà per lui; non 
risparmiarlo, non giustificarlo; 

9 mas, certamente, o matarás. A tua mão 
será a primeira contra ele, para o matar, e 
depois a mão de todo o povo. 

9anzi, uccidilo senz’altro; la tua mano sia 
la prima a levarsi su di lui, per metterlo a 
morte; poi venga la mano di tutto il 
popolo; 

10 Apedrejá-lo-ás até que morra, pois te 
procurou apartar do SENHOR, teu Deus, 
que te tirou da terra do Egito, da casa da 
servidão. 

10lapidalo e muoia, perché ha cercato di 
spingerti lontano dal Signore tuo Dio, che 
vi ha fatti uscire dal paese d’Egitto, dalla 
casa di schiavitù. 

11 E todo o Israel ouvirá e temerá, e não se 
tornará a praticar maldade como esta no 
meio de ti. 

11E tutto Israele lo udrà e temerà, e non 
commetterà più una simile azione 
malvagia in mezzo a te. 

12 Quando em alguma das tuas cidades que 
o SENHOR, teu Deus, te dá, para ali 
habitares, ouvires dizer 

12Se a proposito di una delle città che 
il Signore, il tuo Dio, ti dà per abitarle, 
sentirai dire: 

13 que homens malignos saíram do meio 
de ti e incitaram os moradores da sua 
cidade, dizendo: Vamos e sirvamos a 
outros deuses, que não conheceste, 

13”Uomini perversi sono sorti in mezzo a 
te e hanno sedotto gli abitanti della loro 
città dicendo: ‘Andiamo, serviamo altri 
dèi, che voi non avete mai conosciuti’”, 

14 então, inquirirás, investigarás e, com 
diligência, perguntarás; e eis que, se for 
verdade e certo que tal abominação se 
cometeu no meio de ti, 

14tu farai delle ricerche, investigherai, 
interrogherai con cura. Se troverai che è 
vero, che il fatto sussiste e che una tale 
abominazione è stata realmente 
commessa in mezzo a te, 

15 então, certamente, ferirás a fio de 
espada os moradores daquela cidade, 
destruindo-a completamente e tudo o que 
nela houver, até os animais. 

15allora metterai senz’altro a fil di spada 
gli abitanti di quella città, la voterai allo 
sterminio con tutto quello che contiene, e 
passerai a fil di spada anche il suo 
bestiame. 

16 Ajuntarás todo o seu despojo no meio da 
sua praça e a cidade e todo o seu despojo 
queimarás por oferta total ao SENHOR, 

16Radunerai tutto il bottino in mezzo alla 
piazza e darai interamente alle fiamme la 
città con tutto il suo bottino, come 
sacrificio arso interamente per 
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teu Deus, e será montão perpétuo de 
ruínas; nunca mais se edificará. 

il Signore vostro Dio; essa sarà per sempre 
un mucchio di rovine e non sarà più 
ricostruita. 

17 Também nada do que for condenado 
deverá ficar em tua mão, para que o 
SENHOR se aparte do ardor da sua ira, e 
te faça misericórdia, e tenha piedade de ti, 
e te multiplique, como jurou a teus pais, 

17Nulla di ciò che sarà così votato allo 
sterminio si attaccherà alle tue mani, 
affinché il Signore rinunci alla sua ira 
ardente, ti faccia misericordia, abbia pietà 
di te e ti moltiplichi, come giurò ai tuoi 
padri di fare, 

18 se ouvires a voz do SENHOR, teu Deus, 
e guardares todos os seus mandamentos 
que hoje te ordeno, para fazeres o que é 
reto aos olhos do SENHOR, teu Deus. 

18se tu ubbidirai alla voce del Signore tuo 
Dio, osservando tutti i suoi comandamenti 
che oggi ti do, e facendo ciò che è giusto 
agli occhi del Signore tuo Dio. 

Deuteronômio 14 Deuteronomio 14 

Mutilação do corpo proibida Leggi sugli animali puri e impuri 

1 Filhos sois do SENHOR, vosso Deus; não 
vos dareis golpes, nem sobre a testa fareis 
calva por causa de algum morto. 

1”Voi siete figli per il Signore vostro Dio; 
non vi fate incisioni addosso e non vi 
radete tra gli occhi per un morto, 

2 Porque sois povo santo ao SENHOR, 
vosso Deus, e o SENHOR vos escolheu de 
todos os povos que há sobre a face da 
terra, para lhe serdes seu povo próprio. 

2poiché tu sei un popolo consacrato 
al Signore tuo Dio. Il Signore ti ha scelto, 
perché tu sia il suo popolo prediletto fra 
tutti i popoli che sono sulla faccia della 
terra. 

Leis sobre os animais limpos e os imundos  
Levítico 11.1-47  

3 Não comereis coisa alguma abominável. 
3Non mangerai nessuna cosa 
abominevole. 

4 São estes os animais que comereis: o boi, 
a ovelha, a cabra, 

4Questi sono gli animali che potrete 
mangiare: il bue, la pecora e la capra; 

5 o veado, a gazela, a corça, a cabra 
montês, o antílope, a ovelha montês e o 
gamo. 

5il cervo, la gazzella, il daino, lo 
stambecco, l’antilope, il capriolo e il 
camoscio. 

6 Todo animal que tem unhas fendidas, e 
o casco se divide em dois, e rumina, entre 
os animais, isso comereis. 

6Potrete mangiare ogni animale che ha 
l’unghia spartita, il piede forcuto e che 
rumina. 
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7 Porém estes não comereis, dos que 
somente ruminam ou que têm a unha 
fendida: o camelo, a lebre e o arganaz, 
porque ruminam, mas não têm a unha 
fendida; imundos vos serão. 

7Ma non mangerete quelli che ruminano 
soltanto, o che hanno soltanto l’unghia 
spartita e il piede forcuto, e sono: il 
cammello, la lepre, l’irace, che ruminano 
ma non hanno l’unghia spartita; 
considerateli impuri; 

8 Nem o porco, porque tem unha fendida, 
mas não rumina; imundo vos será. Destes 
não comereis a carne e não tocareis no seu 
cadáver. 

8anche il porco, che ha l’unghia spartita 
ma non rumina; lo considererete impuro. 
Non mangerete la loro carne e non 
toccherete i loro corpi morti. 

9 Isto comereis de tudo o que há nas águas: 
tudo o que tem barbatanas e escamas. 

9Fra tutti gli animali che vivono nelle 
acque, potrete mangiare tutti quelli che 
hanno pinne e squame; 

10 Mas tudo o que não tiver barbatanas 
nem escamas não o comereis; imundo vos 
será. 

10ma non mangerete nessuno di quelli che 
non hanno pinne e squame; considerateli 
impuri. 

11 Toda ave limpa comereis. 
11Potrete mangiare qualunque uccello 
puro; 

12 Estas, porém, são as que não comereis: 
a águia, o quebrantosso, a águia marinha, 

12ma ecco quelli che non dovete mangiare: 
l’aquila, l’ossìfraga e l’aquila di mare; 

13 o açor, o falcão e o milhano, segundo a 
sua espécie; 

13il nibbio, il falco e ogni specie di 
avvoltoio; 

14 e todo corvo, segundo a sua espécie; 14ogni specie di corvo; 
15 o avestruz, a coruja, a gaivota e o 
gavião, segundo a sua espécie; 

15lo struzzo, il barbagianni, il gabbiano e 
ogni specie di sparviero; 

16 o mocho, a íbis, a gralha, 16il gufo, l’ibis, il cigno; 
17 o pelicano, o abutre, o corvo marinho, 17il pellicano, il tùffolo, lo smergo; 
18 a cegonha, e a garça, segundo a sua 
espécie, e a poupa, e o morcego. 

18la cicogna, ogni specie di airone, l’upupa 
e il pipistrello. 

19 Também todo inseto que voa vos será 
imundo; não se comerá. 

19Considererete impuro ogni insetto alato; 
non se ne mangerà. 

20 Toda ave limpa comereis. 20Potrete mangiare ogni volatile puro. 
21 Não comereis nenhum animal que 
morreu por si. Podereis dá-lo ao 
estrangeiro que está dentro da tua cidade, 

21Non mangerete nessuna bestia morta da 
sé; la darai allo straniero che sarà nelle tue 
città perché la mangi, o la venderai a 



601 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

para que o coma, ou vendê-lo ao estranho, 
porquanto sois povo santo ao SENHOR, 
vosso Deus. Não cozerás o cabrito no leite 
da sua própria mãe. 

qualche estraneo; poiché tu sei un popolo 
consacrato al Signore tuo Dio. Non farai 
cuocere il capretto nel latte di sua madre. 

Os dízimos para o serviço do SENHOR Le decime 

22 Certamente, darás os dízimos de todo o 
fruto das tuas sementes, que ano após ano 
se recolher do campo. 

22”Avrete cura di prelevare la decima da 
tutto quello che produrrà la tua semenza, 
da quello che ti frutterà il campo ogni 
anno. 

23 E, perante o SENHOR, teu Deus, no 
lugar que escolher para ali fazer habitar o 
seu nome, comerás os dízimos do teu 
cereal, do teu vinho, do teu azeite e os 
primogênitos das tuas vacas e das tuas 
ovelhas; para que aprendas a temer o 
SENHOR, teu Deus, todos os dias. 

23Mangerai, in presenza del Signore tuo 
Dio, nel luogo che egli avrà scelto come 
dimora del suo nome, la decima del tuo 
frumento, del tuo mosto, del tuo olio e i 
primi parti dei tuoi armenti e delle tue 
greggi, affinché tu impari a temere sempre 
il Signore, il tuo Dio. 

24 Quando o caminho te for comprido 
demais, que os não possas levar, por estar 
longe de ti o lugar que o SENHOR, teu 
Deus, escolher para ali pôr o seu nome, 
quando o SENHOR, teu Deus, te tiver 
abençoado, 

24Ma se il cammino è troppo lungo per te, 
e tu non puoi trasportare fin là quelle 
decime, essendo troppo lontano da te il 
luogo che il Signore, il tuo Dio, avrà scelto 
per stabilirvi il suo nome, perché 
il Signore, il tuo Dio, ti avrà benedetto, 

25 então, vende-os, e leva o dinheiro na tua 
mão, e vai ao lugar que o SENHOR, teu 
Deus, escolher. 

25allora le convertirai in denaro, terrai 
stretto in mano questo denaro, andrai al 
luogo che il Signore, il tuo Dio, avrà 
scelto. 

26 Esse dinheiro, dá-lo-ás por tudo o que 
deseja a tua alma, por vacas, ou ovelhas, 
ou vinho, ou bebida forte, ou qualquer 
coisa que te pedir a tua alma; come-o ali 
perante o SENHOR, teu Deus, e te 
alegrarás, tu e a tua casa; 

26Impiegherai quel denaro per comprarti 
tutto quello che il tuo cuore desidera: 
buoi, pecore, vino, bevande alcoliche, o 
qualunque cosa possa piacerti di più; e lì 
mangerai in presenza del Signore tuo Dio, 
e ti rallegrerai tu con la tua famiglia. 

27 porém não desampararás o levita que 
está dentro da tua cidade, pois não tem 
parte nem herança contigo. 

27Non abbandonerai il Levita che abita 
nelle tue città, poiché non ha parte né 
eredità con te. 
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28 Ao fim de cada três anos, tirarás todos 
os dízimos do fruto do terceiro ano e os 
recolherás na tua cidade. 

28Alla fine di ogni triennio metterai da 
parte tutte le decime delle tue entrate di 
quell’anno e le depositerai dentro le tue 
città; 

29 Então, virão o levita (pois não tem parte 
nem herança contigo), o estrangeiro, o 
órfão e a viúva que estão dentro da tua 
cidade, e comerão, e se fartarão, para que 
o SENHOR, teu Deus, te abençoe em todas 
as obras que as tuas mãos fizerem. 

29il Levita, che non ha parte né eredità con 
te, lo straniero, l’orfano e la vedova che 
abitano nelle tue città verranno, 
mangeranno e si sazieranno, affinché 
il Signore, il tuo Dio, ti benedica in ogni 
opera a cui porrai mano. 

Deuteronômio 15 Deuteronomio 15 

O ano da remissão L’anno di remissione 

1 Ao fim de cada sete anos, farás remissão. 
1”Alla fine di ogni settennio celebrerete 
l’anno di remissione. 

2 Este, pois, é o modo da remissão: todo 
credor que emprestou ao seu próximo 
alguma coisa remitirá o que havia 
emprestado; não o exigirá do seu próximo 
ou do seu irmão, pois a remissão do 
SENHOR é proclamada. 

2Ecco la regola di questa remissione: ogni 
creditore sospenderà il suo diritto relativo 
al prestito fatto al suo prossimo; non 
esigerà il pagamento dal suo prossimo o 
dal fratello, quando si sarà proclamato 
l’anno di remissione in onore del Signore. 

3 Do estranho podes exigi-lo, mas o que 
tiveres em poder de teu irmão, quitá-lo-ás; 

3Potrai esigerlo dallo straniero, ma 
sospenderai il tuo diritto su ciò che tuo 
fratello avrà di tuo. 

4 para que entre ti não haja pobre; pois o 
SENHOR, teu Deus, te abençoará 
abundantemente na terra que te dá por 
herança, para a possuíres, 

4Così non vi sarà nessun povero in mezzo 
a voi, poiché il Signore senza dubbio ti 
benedirà nel paese che il Signore, il tuo 
Dio, ti dà in eredità, perché tu lo possegga. 

5 se apenas ouvires, atentamente, a voz do 
SENHOR, teu Deus, para cuidares em 
cumprir todos estes mandamentos que 
hoje te ordeno. 

5Soltanto, ubbidisci diligentemente alla 
voce del Signore tuo Dio, avendo cura di 
mettere in pratica tutti questi 
comandamenti che oggi ti do. 

6 Pois o SENHOR, teu Deus, te abençoará, 
como te tem dito; assim, emprestarás a 
muitas nações, mas não tomarás 

6Il Signore tuo Dio ti benedirà, come ti ha 
promesso; tu farai dei prestiti a molte 
nazioni e non prenderai nulla in prestito; 
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empréstimos; e dominarás muitas nações, 
porém elas não te dominarão. 

dominerai su molte nazioni ed esse non 
domineranno su di te. 

Leis a favor dos pobres  
Levítico 25.35-38  

7 Quando entre ti houver algum pobre de 
teus irmãos, em alguma das tuas cidades, 
na tua terra que o SENHOR, teu Deus, te 
dá, não endurecerás o teu coração, nem 
fecharás as mãos a teu irmão pobre; 

7Se ci sarà in mezzo a voi in una delle città 
del paese che il Signore, il tuo Dio, ti dà, 
un fratello bisognoso, non indurirai il tuo 
cuore e non chiuderai la mano davanti al 
tuo fratello bisognoso; 

8 antes, lhe abrirás de todo a mão e lhe 
emprestarás o que lhe falta, quanto baste 
para a sua necessidade. 

8anzi gli aprirai largamente la mano e gli 
presterai tutto ciò che gli serve per la 
necessità in cui si trova. 

9 Guarda-te não haja pensamento vil no 
teu coração, nem digas: Está próximo o 
sétimo ano, o ano da remissão, de sorte 
que os teus olhos sejam malignos para 
com teu irmão pobre, e não lhe dês nada, 
e ele clame contra ti ao SENHOR, e haja 
em ti pecado. 

9Guàrdati dall’accogliere nel tuo cuore un 
cattivo pensiero che ti faccia dire: “Il 
settimo anno, l’anno di remissione, è 
vicino!”, e ti spinga ad essere spietato 
verso il tuo fratello bisognoso, così che 
non gli darai nulla; poiché egli griderebbe 
al Signore contro di te, e un peccato 
sarebbe su di te. 

10 Livremente, lhe darás, e não seja 
maligno o teu coração, quando lho deres; 
pois, por isso, te abençoará o SENHOR, teu 
Deus, em toda a tua obra e em tudo o que 
empreenderes. 

10Dagli generosamente; e quando gli 
darai, non te ne dolga il cuore; perché, a 
motivo di questo, il Signore, il tuo Dio, ti 
benedirà in ogni opera tua e in ogni cosa 
a cui porrai mano. 

11 Pois nunca deixará de haver pobres na 
terra; por isso, eu te ordeno: livremente, 
abrirás a mão para o teu irmão, para o 
necessitado, para o pobre na tua terra. 

11Poiché i bisognosi non mancheranno 
mai nel paese; perciò io ti do questo 
comandamento e ti dico: apri 
generosamente la tua mano al fratello 
povero e bisognoso che è nel tuo paese. 

Leis acerca dos servos  
Êxodo 21.1-11  

12 Quando um de teus irmãos, hebreu ou 
hebréia, te for vendido, seis anos servir-te-
á, mas, no sétimo, o despedirás forro. 

12Se un tuo fratello ebreo o una sorella 
ebrea si vende a te, ti servirà sei anni; ma 
il settimo, lo manderai via da te libero. 

13 E, quando de ti o despedires forro, não 
o deixarás ir vazio. 

13Quando lo manderai via da te libero, 
non lo rimanderai a mani vuote; 
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14 Liberalmente, lhe fornecerás do teu 
rebanho, da tua eira e do teu lagar; 
daquilo com que o SENHOR, teu Deus, te 
houver abençoado, lhe darás. 

14lo fornirai generosamente di doni presi 
dal tuo gregge, dalla tua aia e dal tuo 
torchio; lo farai partecipe delle 
benedizioni che il Signore, il tuo Dio, ti 
avrà elargito; 

15 Lembrar-te-ás de que foste servo na 
terra do Egito e de que o SENHOR, teu 
Deus, te remiu; pelo que, hoje, isso te 
ordeno. 

15ti ricorderai che sei stato schiavo nel 
paese d’Egitto e che il Signore, il tuo Dio, 
ti ha redento; perciò io ti do oggi questo 
comandamento. 

16 Se, porém, ele te disser: Não sairei de ti; 
porquanto te ama, a ti e a tua casa, por 
estar bem contigo, 

16Ma se il tuo schiavo ti dice: “Non voglio 
andarmene via da te”. Egli dice questo 
perché ama te e la tua casa e sta bene da 
te. 

17 então, tomarás uma sovela e lhe furarás 
a orelha, na porta, e será para sempre teu 
servo; e também assim farás à tua serva. 

17Allora prenderai una lesina, gli forerai 
l’orecchio contro la porta, ed egli sarà tuo 
schiavo per sempre. Lo stesso farai per la 
tua schiava. 

18 Não pareça aos teus olhos duro o 
despedi-lo forro; pois seis anos te serviu 
por metade do salário do jornaleiro; assim, 
o SENHOR, teu Deus, te abençoará em 
tudo o que fizeres. 

18Non ti dispiaccia rimandarlo libero, 
poiché ti ha servito sei anni e un operaio 
ti sarebbe costato il doppio, e il Signore, il 
tuo Dio, ti benedirà in tutto quel che farai. 

Leis acerca dos primogênitos do gado I primogeniti degli animali 

19 Todo primogênito que nascer do teu 
gado ou de tuas ovelhas, o macho 
consagrarás ao SENHOR, teu Deus; com o 
primogênito do teu gado não trabalharás, 
nem tosquiarás o primogênito das tuas 
ovelhas. 

19”Consacrerai al Signore tuo Dio ogni 
primogenito maschio che nascerà nei tuoi 
armenti e nelle tue greggi. Non metterai al 
lavoro il primogenito della tua vacca e non 
toserai il primogenito della tua pecora. 

20 Comê-lo-ás perante o SENHOR, tu e a 
tua casa, de ano em ano, no lugar que o 
SENHOR escolher. 

20Li mangerai ogni anno con la tua 
famiglia, in presenza del Signore tuo Dio, 
nel luogo che il Signore avrà scelto. 

21 Porém, havendo nele algum defeito, se 
for coxo, ou cego, ou tiver outro defeito 
grave, não o sacrificarás ao SENHOR, teu 
Deus. 

21Se l’animale ha qualche difetto, se è 
zoppo o cieco o ha qualche altro grave 
difetto, non lo sacrificherai al Signore tuo 
Dio; 
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22 Na tua cidade, o comerás; o imundo e o 
limpo o comerão juntamente, como a 
carne do corço ou do veado. 

22lo mangerai nelle tue città; colui che 
sarà impuro e colui che sarà puro ne 
mangeranno senza distinzione, come si 
mangia la gazzella e il cervo. 

23 Somente o seu sangue não comerás; 
sobre a terra o derramarás como água. 

23Però non ne mangerai il sangue; lo 
spargerai per terra come acqua. 

Deuteronômio 16 Deuteronomio 16 

As três festas dos judeus  
A Páscoa La Pasqua 

Êxodo 23.14-15; 34.18; Levítico 23.4-8  

1 Guarda o mês de abibe e celebra a Páscoa 
do SENHOR, teu Deus; porque, no mês de 
abibe, o SENHOR, teu Deus, te tirou do 
Egito, de noite. 

1”Osserva il mese di Abib e celebra la 
Pasqua in onore del Signore tuo Dio, 
poiché nel mese di Abib, il Signore, il tuo 
Dio, ti ha fatto uscire dall’Egitto, durante 
la notte. 

2 Então, sacrificarás como oferta de Páscoa 
ao SENHOR, teu Deus, do rebanho e do 
gado, no lugar que o SENHOR escolher 
para ali fazer habitar o seu nome. 

2Celebrerai la Pasqua al Signore tuo Dio, 
sacrificando vittime delle tue greggi e dei 
tuoi armenti, nel luogo che il Signore avrà 
scelto come dimora del suo nome. 

3 Nela, não comerás levedado; sete dias, 
nela, comerás pães asmos, pão de aflição 
(porquanto, apressadamente, saíste da 
terra do Egito), para que te lembres, todos 
os dias da tua vida, do dia em que saíste 
da terra do Egito. 

3Non mangerai con queste offerte pane 
lievitato; per sette giorni le mangerai con 
pane azzimo, pane d’afflizione, poiché 
uscisti in fretta dal paese d’Egitto, affinché 
per tutta la vita ti ricordi del giorno che 
uscisti dal paese d’Egitto. 

4 Fermento não se achará contigo por sete 
dias, em todo o teu território; também da 
carne que sacrificares à tarde, no primeiro 
dia, nada ficará até pela manhã. 

4Non si veda lievito presso di te, entro tutti 
i tuoi confini, per sette giorni; e della 
carne che avrai sacrificata la sera del 
primo giorno, nulla se ne conservi durante 
la notte fino al mattino. 

5 Não poderás sacrificar a Páscoa em 
nenhuma das tuas cidades que te dá o 
SENHOR, teu Deus, 

5Non potrai sacrificare l’agnello pasquale 
in una qualsiasi delle città che il Signore, 
il tuo Dio, ti dà. 

6 senão no lugar que o SENHOR, teu Deus, 
escolher para fazer habitar o seu nome, ali 

6Sacrificherai l’agnello pasquale soltanto 
nel luogo che il Signore, il tuo Dio, avrà 
scelto come dimora del suo nome; lo 
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sacrificarás a Páscoa à tarde, ao pôr-do-
sol, ao tempo em que saíste do Egito. 

sacrificherai la sera, al tramontar del sole, 
nell’ora in cui uscisti dall’Egitto. 

7 Então, a cozerás e comerás no lugar que 
o SENHOR, teu Deus, escolher; sairás pela 
manhã e voltarás às tuas tendas. 

7Farai cuocere la vittima e la mangerai nel 
luogo che il Signore, il tuo Dio, avrà 
scelto; la mattina te ne potrai tornare e 
andartene alle tue tende. 

8 Seis dias comerás pães asmos, e, no 
sétimo dia, é solenidade ao SENHOR, teu 
Deus; nenhuma obra farás. 

8Per sei giorni mangerai pane azzimo, e il 
settimo giorno vi sarà una solenne 
assemblea, in onore del Signore tuo Dio; 
non farai nessun lavoro. 

O Pentecostes La festa delle Settimane 
Êxodo 23.16; 34.22; Levítico 23.15-21  

9 Sete semanas contarás; quando a foice 
começar na seara, entrarás a contar as sete 
semanas. 

9”Conterai sette settimane; da quando si 
metterà la falce nella messe comincerai a 
contare sette settimane; 

10 E celebrarás a Festa das Semanas ao 
SENHOR, teu Deus, com ofertas 
voluntárias da tua mão, segundo o 
SENHOR, teu Deus, te houver abençoado. 

10poi celebrerai la festa delle Settimane in 
onore del Signore tuo Dio, mediante 
offerte volontarie, che presenterai nella 
misura delle benedizioni che avrai 
ricevute dal Signore tuo Dio. 

11 Alegrar-te-ás perante o SENHOR, teu 
Deus, tu, e o teu filho, e a tua filha, e o teu 
servo, e a tua serva, e o levita que está 
dentro da tua cidade, e o estrangeiro, e o 
órfão, e a viúva que estão no meio de ti, 
no lugar que o SENHOR, teu Deus, 
escolher para ali fazer habitar o seu nome. 

11Ti rallegrerai in presenza 
del Signore tuo Dio, tu, tuo figlio, tua 
figlia, il tuo servo, la tua serva, il Levita 
che sarà nelle vostre città, lo straniero, 
l’orfano e la vedova che saranno in mezzo 
a te, nel luogo che il Signore, il tuo Dio, 
avrà scelto come dimora del suo nome. 

12 Lembrar-te-ás de que foste servo no 
Egito, e guardarás estes estatutos, e os 
cumprirás. 

12Ti ricorderai che fosti schiavo in Egitto, 
e osserverai queste leggi e le metterai in 
pratica. 

Os Tabernáculos La festa delle Capanne 
Levítico 23.33-43  

13 A Festa dos Tabernáculos, celebrá-la-ás 
por sete dias, quando houveres recolhido 
da tua eira e do teu lagar. 

13”Celebrerai la festa delle Capanne per 
sette giorni, quando avrai raccolto il 
prodotto della tua aia e del tuo torchio; 

14 Alegrar-te-ás, na tua festa, tu, e o teu 
filho, e a tua filha, e o teu servo, e a tua 

14ti rallegrerai in questa tua festa, tu, tuo 
figlio, tua figlia, il tuo servo, la tua serva, 
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serva, e o levita, e o estrangeiro, e o órfão, 
e a viúva que estão dentro das tuas 
cidades. 

il Levita, lo straniero, l’orfano e la vedova 
che abitano nelle tue città. 

15 Sete dias celebrarás a festa ao SENHOR, 
teu Deus, no lugar que o SENHOR 
escolher, porque o SENHOR, teu Deus, há 
de abençoar-te em toda a tua colheita e em 
toda obra das tuas mãos, pelo que de todo 
te alegrarás. 

15Celebrerai la festa per sette giorni in 
onore del Signore tuo Dio, nel luogo che 
il Signore avrà scelto; poiché il Signore, il 
tuo Dio, ti benedirà in tutta la tua raccolta 
e in tutta l’opera delle tue mani, e ti darai 
interamente alla gioia. 

16 Três vezes no ano, todo varão entre ti 
aparecerá perante o SENHOR, teu Deus, 
no lugar que escolher, na Festa dos Pães 
Asmos, e na Festa das Semanas, e na Festa 
dos Tabernáculos; porém não aparecerá 
de mãos vazias perante o SENHOR; 

16Tre volte all’anno ogni tuo maschio si 
presenterà davanti al Signore tuo Dio, nel 
luogo che questi avrà scelto: nella festa dei 
Pani azzimi, nella festa delle Settimane e 
nella festa delle Capanne; e nessuno si 
presenterà davanti al Signore a mani 
vuote. 

17 cada um oferecerá na proporção em que 
possa dar, segundo a bênção que o 
SENHOR, seu Deus, lhe houver concedido. 

17Ognuno darà quel che potrà, secondo le 
benedizioni che il Signore, il tuo Dio, ti 
avrà elargite. 

Deveres dos juízes Amministrazione della giustizia 
Êxodo 23.6-9  

18 Juízes e oficiais constituirás em todas as 
tuas cidades que o SENHOR, teu Deus, te 
der entre as tuas tribos, para que julguem 
o povo com reto juízo. 

18”Nominerai dei giudici e dei magistrati 
in tutte le città che il Signore, il tuo Dio, ti 
dà, tribù per tribù; ed essi giudicheranno 
il popolo con giustizia. 

19 Não torcerás a justiça, não farás acepção 
de pessoas, nem tomarás suborno; 
porquanto o suborno cega os olhos dos 
sábios e subverte a causa dos justos. 

19Non pervertirai il diritto, non avrai 
riguardi personali e non prenderai nessun 
regalo, perché il regalo acceca gli occhi 
dei savi e corrompe le parole dei giusti. 

20 A justiça seguirás, somente a justiça, 
para que vivas e possuas em herança a 
terra que te dá o SENHOR, teu Deus. 

20La giustizia, solo la giustizia seguirai, 
affinché tu viva e possegga il paese che 
il Signore, il tuo Dio, ti dà. 

21 Não estabelecerás poste-ídolo, 
plantando qualquer árvore junto ao altar 
do SENHOR, teu Deus, que fizeres para ti. 

21Non metterai nessun idolo di Astarte, 
fatto di qualsiasi legno, accanto all’altare 
che costruirai al Signore tuo Dio; 
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22 Nem levantarás coluna, a qual o 
SENHOR, teu Deus, odeia. 

22e non piazzerai nessuna statua; cosa che 
il Signore, il tuo Dio, odia. 

Deuteronômio 17 Deuteronomio 17 

O castigo da idolatria Repressione della idolatria 

1 Não sacrificarás ao SENHOR, teu Deus, 
novilho ou ovelha em que haja 
imperfeição ou algum defeito grave; pois 
é abominação ao SENHOR, teu Deus. 

1”Non sacrificherai al Signore, tuo Dio, 
bue o pecora che abbia qualche difetto o 
qualche deformità, perché sarebbe cosa 
abominevole per il Signore tuo Dio. 

2 Quando no meio de ti, em alguma das 
tuas cidades que te dá o SENHOR, teu 
Deus, se achar algum homem ou mulher 
que proceda mal aos olhos do SENHOR, 
teu Deus, transgredindo a sua aliança, 

2Se in mezzo a te, in una delle città che 
il Signore, il tuo Dio, ti dà, si troverà un 
uomo o una donna che fa ciò che è male 
agli occhi del Signore tuo Dio, 
trasgredendo il suo patto, 

3 que vá, e sirva a outros deuses, e os 
adore, ou ao sol, ou à lua, ou a todo o 
exército do céu, o que eu não ordenei; 

3che segue altri dèi per servirli e prostrarsi 
davanti a loro, davanti al sole o alla luna 
o a tutto l’esercito celeste, cosa che io non 
ho comandato, 

4 e te seja denunciado, e o ouvires; então, 
indagarás bem; e eis que, sendo verdade e 
certo que se fez tal abominação em Israel, 

4quando ciò ti sarà riferito e tu l’avrai 
saputo, fa’ un’accurata indagine; se è vero, 
se il fatto sussiste, se una tale 
abominazione è stata realmente 
commessa in Israele, 

5 então, levarás o homem ou a mulher que 
fez este malefício às tuas portas e os 
apedrejarás, até que morram. 

5farai condurre alle porte della tua città 
quell’uomo o quella donna che avrà 
commesso quell’atto malvagio e lapiderai 
a morte quell’uomo o quella donna. 

6 Por depoimento de duas ou três 
testemunhas, será morto o que houver de 
morrer; por depoimento de uma só 
testemunha, não morrerá. 

6Il condannato sarà messo a morte in base 
alla deposizione di due o di tre testimoni; 
non sarà messo a morte in base alla 
deposizione di un solo testimone. 

7 A mão das testemunhas será a primeira 
contra ele, para matá-lo; e, depois, a mão 
de todo o povo; assim, eliminarás o mal do 
meio de ti. 

7La mano dei testimoni sarà la prima a 
levarsi contro di lui per farlo morire, poi 
la mano di tutto il popolo; così toglierai 
via il male di mezzo a te. 

Julgamento de questões difíceis Ubbidienza alle autorità 
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8 Quando alguma coisa te for difícil 
demais em juízo, entre caso e caso de 
homicídio, e de demanda e demanda, e de 
violência e violência, e outras questões de 
litígio, então, te levantarás e subirás ao 
lugar que o SENHOR, teu Deus, escolher. 

8”Quando il giudizio di una causa sarà 
troppo difficile per te, sia che si tratti di 
un omicidio o di una controversia o di un 
ferimento, ed è motivo di contestazione 
nella tua città, ti alzerai e salirai al luogo 
che il Signore, il tuo Dio, avrà scelto; 

9 Virás aos levitas sacerdotes e ao juiz que 
houver naqueles dias; inquirirás, e te 
anunciarão a sentença do juízo. 

9andrai dai sacerdoti levitici e dal giudice 
in carica a quel tempo; li consulterai ed 
essi ti faranno conoscere ciò che dice il 
diritto; 

10 E farás segundo o mandado da palavra 
que te anunciarem do lugar que o 
SENHOR escolher; e terás cuidado de fazer 
consoante tudo o que te ensinarem. 

10tu ti conformerai a quello che essi ti 
dichiareranno nel luogo che 
il Signore avrà scelto, e avrai cura di fare 
tutto quello che ti avranno prescritto. 

11 Segundo o mandado da lei que te 
ensinarem e de acordo com o juízo que te 
disserem, farás; da sentença que te 
anunciarem não te desviarás, nem para a 
direita nem para a esquerda. 

11Ti conformerai alla legge che essi ti 
avranno insegnata e alle sentenze che 
avranno pronunciate; non devierai da 
quello che ti avranno insegnato, né a 
destra né a sinistra. 

12 O homem, pois, que se houver 
soberbamente, não dando ouvidos ao 
sacerdote, que está ali para servir ao 
SENHOR, teu Deus, nem ao juiz, esse 
morrerá; e eliminarás o mal de Israel, 

12L’uomo che avrà la presunzione di non 
dare ascolto al sacerdote che sta là per 
servire il Signore, il tuo Dio, o al giudice, 
quell’uomo morirà; così toglierai via il 
male da Israele, 

13 para que todo o povo o ouça, tema e 
jamais se ensoberbeça. 

13e tutto il popolo udrà la cosa, temerà e 
non agirà più con presunzione. 

A eleição e os deveres de um rei Elezione e doveri dei re 

14 Quando entrares na terra que te dá o 
SENHOR, teu Deus, e a possuíres, e nela 
habitares, e disseres: Estabelecerei sobre 
mim um rei, como todas as nações que se 
acham em redor de mim, 

14”Quando sarai entrato nel paese che 
il Signore, il tuo Dio, ti dà e ne avrai preso 
possesso e lo abiterai, forse dirai: “Voglio 
avere un re come tutte le nazioni che mi 
circondano”. 

15 estabelecerás, com efeito, sobre ti como 
rei aquele que o SENHOR, teu Deus, 
escolher; homem estranho, que não seja 

15Allora dovrai mettere su di te come re 
colui che il Signore, il tuo Dio, avrà scelto. 
Metterai su di te come re uno del tuo 
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dentre os teus irmãos, não estabelecerás 
sobre ti, e sim um dentre eles. 

popolo; non metterai come re uno 
straniero che non sia del tuo popolo. 

16 Porém este não multiplicará para si 
cavalos, nem fará voltar o povo ao Egito, 
para multiplicar cavalos; pois o SENHOR 
vos disse: Nunca mais voltareis por este 
caminho. 

16Però non dovrà avere molti cavalli e non 
dovrà ricondurre il popolo in Egitto per 
procurarseli, poiché il Signore vi ha detto: 
“Non rifarete mai più quella via”. 

17 Tampouco para si multiplicará 
mulheres, para que o seu coração se não 
desvie; nem multiplicará muito para si 
prata ou ouro. 

17Non dovrà neppure avere molte mogli, 
affinché non perverta il suo cuore; 
neppure dovrà avere grande quantità 
d’argento e d’oro. 

18 Também, quando se assentar no trono 
do seu reino, escreverá para si um traslado 
desta lei num livro, do que está diante dos 
levitas sacerdotes. 

18E quando si insedierà sul suo trono reale, 
scriverà per suo uso, in un libro, una copia 
di questa legge secondo l’esemplare dei 
sacerdoti levitici. 

19 E o terá consigo e nele lerá todos os dias 
da sua vida, para que aprenda a temer o 
SENHOR, seu Deus, a fim de guardar todas 
as palavras desta lei e estes estatutos, para 
os cumprir. 

19Terrà il libro presso di sé e lo leggerà 
tutti i giorni della sua vita, per imparare a 
temere il Signore, il suo Dio, a mettere 
diligentemente in pratica tutte le parole di 
questa legge e tutte queste prescrizioni, 

20 Isto fará para que o seu coração não se 
eleve sobre os seus irmãos e não se aparte 
do mandamento, nem para a direita nem 
para a esquerda; de sorte que prolongue os 
dias no seu reino, ele e seus filhos no meio 
de Israel. 

20affinché il suo cuore non si elevi al di 
sopra dei suoi fratelli ed egli non devii da 
questi comandamenti né a destra né a 
sinistra. Così prolungherà i suoi giorni nel 
suo regno, egli con i suoi figli, in mezzo a 
Israele. 

Deuteronômio 18 Deuteronomio 18 

A herança e os direitos dos sacerdotes e dos 
levitas 

Diritti dei sacerdoti e dei Leviti 

1 Os sacerdotes levitas e toda a tribo de 
Levi não terão parte nem herança em 
Israel; das ofertas queimadas ao SENHOR 
e daquilo que lhes é devido comerão. 

1”I sacerdoti levitici, tutta quanta la tribù 
di Levi, non avranno parte né eredità con 
Israele; vivranno dei sacrifici consumati 
dal fuoco per il Signore e dell’eredità di 
lui. 
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2 Pelo que não terão herança no meio de 
seus irmãos; o SENHOR é a sua herança, 
como lhes tem dito. 

2Non avranno, dico, alcuna eredità tra i 
loro fratelli; il Signore è la loro eredità, 
come egli ha detto loro. 

3 Será este, pois, o direito devido aos 
sacerdotes, da parte do povo, dos que 
oferecerem sacrifício, seja gado ou 
rebanho: que darão ao sacerdote a 
espádua, e as queixadas, e o bucho. 

3Questo sarà il diritto dei sacerdoti sul 
popolo, su quelli che offriranno come 
sacrificio sia un bue sia una pecora: essi 
daranno al sacerdote la spalla, le mascelle 
e lo stomaco. 

4 Dar-lhe-ás as primícias do teu cereal, do 
teu vinho e do teu azeite e as primícias da 
tosquia das tuas ovelhas. 

4Gli darai le primizie del tuo frumento, del 
tuo mosto e del tuo olio e le primizie della 
tosatura delle tue pecore, 

5 Porque o SENHOR, teu Deus, o escolheu 
de entre todas as tuas tribos para ministrar 
em o nome do SENHOR, ele e seus filhos, 
todos os dias. 

5poiché il Signore, il tuo Dio, lo ha scelto 
fra tutte le tue tribù, perché egli e i suoi 
figli si presentino a fare il servizio nel 
nome del Signore, per sempre. 

6 Quando vier um levita de alguma das 
tuas cidades de todo o Israel, onde ele 
habita, e vier com todo o desejo da sua 
alma ao lugar que o SENHOR escolheu, 

6Quando un Levita, partendo da una 
qualunque delle città dove soggiorna in 
Israele, verrà, seguendo il pieno desiderio 
del suo cuore, al luogo che il Signore avrà 
scelto 

7 e ministrar em o nome do SENHOR, seu 
Deus, como também todos os seus irmãos, 
os levitas, que assistem ali perante o 
SENHOR, 

7e farà il servizio nel nome del Signore tuo 
Dio, come tutti i suoi fratelli Leviti che 
stanno lì davanti al Signore, 

8 porção igual à deles terá para comer, 
além das vendas do seu patrimônio. 

8egli riceverà per il suo mantenimento una 
parte uguale a quella degli altri, oltre a 
quello che gli può venire dalla vendita del 
suo patrimonio. 

Contra os adivinhos e os feiticeiros La divinazione e la magia 

9 Quando entrares na terra que o SENHOR, 
teu Deus, te der, não aprenderás a fazer 
conforme as abominações daqueles povos. 

9”Quando sarai entrato nel paese che 
il Signore, il tuo Dio, ti dà, non imparerai 
a imitare le pratiche abominevoli di quelle 
nazioni. 

10 Não se achará entre ti quem faça passar 
pelo fogo o seu filho ou a sua filha, nem 

10Non si trovi in mezzo a te chi fa passare 
suo figlio o sua figlia per il fuoco, né chi 



612 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

adivinhador, nem prognosticador, nem 
agoureiro, nem feiticeiro; 

esercita la divinazione, né astrologo, né 
chi predice il futuro, né mago, 

11 nem encantador, nem necromante, nem 
mágico, nem quem consulte os mortos; 

11né incantatore, né chi consulta gli spiriti, 
né chi dice la fortuna, né negromante, 

12 pois todo aquele que faz tal coisa é 
abominação ao SENHOR; e por estas 
abominações o SENHOR, teu Deus, os 
lança de diante de ti. 

12perché il Signore detesta chiunque fa 
queste cose; a motivo di queste pratiche 
abominevoli, il Signore, il tuo Dio, sta per 
scacciare quelle nazioni dinanzi a te. 

13 Perfeito serás para com o SENHOR, teu 
Deus. 

13Tu sarai integro verso il Signore Dio tuo; 

14 Porque estas nações que hás de possuir 
ouvem os prognosticadores e os 
adivinhadores; porém a ti o SENHOR, teu 
Deus, não permitiu tal coisa. 

14poiché quelle nazioni, che tu 
spodesterai, danno ascolto agli astrologi e 
agli indovini. A te, invece, il Signore, il 
tuo Dio, non lo permette. 

A promessa do grande profeta I profeti 

15 O SENHOR, teu Deus, te suscitará um 
profeta do meio de ti, de teus irmãos, 
semelhante a mim; a ele ouvirás, 

15”Per te il Signore, il tuo Dio, farà sorgere 
in mezzo a te, fra i tuoi fratelli, un profeta 
come me; a lui darete ascolto! 

16 segundo tudo o que pediste ao SENHOR, 
teu Deus, em Horebe, quando reunido o 
povo: Não ouvirei mais a voz do SENHOR, 
meu Deus, nem mais verei este grande 
fogo, para que não morra. 

16Avrai così quello che chiedesti 
al Signore tuo Dio, in Oreb, il giorno 
dell’assemblea, quando dicesti: “Che io 
non oda più la voce del Signore mio Dio, 
e non veda più questo gran fuoco, affinché 
io non muoia”. 

17 Então, o SENHOR me disse: Falaram 
bem aquilo que disseram. 

17Il Signore mi disse: “Quello che hanno 
detto, sta bene; 

18 Suscitar-lhes-ei um profeta do meio de 
seus irmãos, semelhante a ti, em cuja boca 
porei as minhas palavras, e ele lhes falará 
tudo o que eu lhe ordenar. 

18io farò sorgere per loro un profeta come 
te in mezzo ai loro fratelli, e metterò le 
mie parole nella sua bocca ed egli dirà loro 
tutto quello che io gli comanderò. 

19 De todo aquele que não ouvir as minhas 
palavras, que ele falar em meu nome, 
disso lhe pedirei contas. 

19Avverrà che, se qualcuno non darà 
ascolto alle mie parole che egli dirà in mio 
nome, io gliene domanderò conto. 

20 Porém o profeta que presumir de falar 
alguma palavra em meu nome, que eu lhe 

20Ma il profeta che avrà la presunzione di 
dire in mio nome qualcosa che io non gli 
ho comandato di dire o che parlerà in 
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não mandei falar, ou o que falar em nome 
de outros deuses, esse profeta será morto. 

nome di altri dèi, quel profeta sarà messo 
a morte”. 

21 Se disseres no teu coração: Como 
conhecerei a palavra que o SENHOR não 
falou? 

21Se tu dici in cuor tuo: “Come 
riconosceremo la parola che 
il Signore non ha detta?”, 

22 Sabe que, quando esse profeta falar em 
nome do SENHOR, e a palavra dele se não 
cumprir, nem suceder, como profetizou, 
esta é palavra que o SENHOR não disse; 
com soberba, a falou o tal profeta; não 
tenhas temor dele. 

22quando il profeta parlerà in nome 
del Signore e la cosa non succede e non si 
avvera, quella sarà una parola che 
il Signore non ha detta; il profeta l’ha 
detta per presunzione; tu non lo temere. 

Deuteronômio 19 Deuteronomio 19 

Seis cidades de refúgio Le città di rifugio 
Números 35.9-15; Deuteronômio 4.41-43  

1 Quando o SENHOR, teu Deus, eliminar 
as nações cuja terra te dará o SENHOR, teu 
Deus, e as desapossares e morares nas suas 
cidades e nas suas casas, 

1”Quando il Signore, il tuo Dio, avrà 
sterminato le nazioni di cui il Signore, il 
tuo Dio, ti dà il paese e tu succederai a loro 
e abiterai nelle loro città e nelle loro case, 

2 três cidades separarás no meio da tua 
terra que te dará o SENHOR, teu Deus, 
para a possuíres. 

2metterai da parte tre città, in mezzo al 
paese del quale il Signore tuo Dio ti dà il 
possesso. 

3 Preparar-te-ás o caminho e os limites da 
tua terra que te fará possuir o SENHOR, 
teu Deus, dividirás em três; e isto será para 
que nelas se acolha todo homicida. 

3Costruirai delle strade e dividerai in tre 
parti il territorio del paese che il Signore, 
il tuo Dio, ti dà come eredità, affinché 
qualunque omicida si possa rifugiare in 
quelle città. 

4 Este é o caso tocante ao homicida que 
nelas se acolher, para que viva: aquele 
que, sem o querer, ferir o seu próximo, a 
quem não aborrecia dantes. 

4Ecco in quale caso l’omicida che vi si 
rifugerà avrà salva la vita, cioè colui che 
avrà ucciso il suo prossimo 
involontariamente, senza averlo odiato 
prima. 

Privilégios oferecidos pelas cidades de refúgio  
Números 35.22-28  

5 Assim, aquele que entrar com o seu 
próximo no bosque, para cortar lenha, e, 
manejando com impulso o machado para 

5Se uno, ad esempio, va al bosco con il suo 
compagno a tagliare legna e, mentre la 
mano alza la scure per abbattere l’albero, 
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cortar a árvore, o ferro saltar do cabo e 
atingir o seu próximo, e este morrer, o tal 
se acolherá em uma destas cidades e 
viverá; 

il ferro gli sfugge dal manico e colpisce il 
compagno e lo fa morire, quel tale si 
rifugerà in una di queste città, e avrà salva 
la vita; 

6 para que o vingador do sangue não 
persiga o homicida, quando se lhe 
enfurecer o coração, e o alcance, por ser 
comprido o caminho, e lhe tire a vida, 
porque não é culpado de morte, pois não 
o aborrecia dantes. 

6altrimenti il vendicatore del sangue, 
mentre l’ira gli arde in cuore, potrebbe 
seguire l’omicida e, se questi deve andare 
troppo lontano, raggiungerlo e colpirlo a 
morte, mentre non era passibile di morte, 
perché non aveva prima odiato il 
compagno. 

7 Portanto, te ordeno: três cidades 
separarás. 

7Perciò ti do quest’ordine: “Metti da parte 
tre città”. 

8 Se o SENHOR, teu Deus, dilatar os teus 
limites, como jurou a teus pais, e te der 
toda a terra que lhes prometeu, 

8Se il Signore, il tuo Dio, allarga i tuoi 
confini, come giurò ai tuoi padri di fare, e 
ti dà tutto il paese che promise di dare ai 
tuoi padri, 

9 desde que guardes todos estes 
mandamentos que hoje te ordeno, para 
cumpri-los, amando o SENHOR, teu Deus, 
e andando nos seus caminhos todos os 
dias, então, acrescentarás outras três 
cidades além destas três, 

9qualora tu abbia cura di osservare tutti 
questi comandamenti che oggi ti do, 
amando il Signore, il tuo Dio, e 
camminando sempre nelle sue vie, 
aggiungerai altre tre città a quelle prime 
tre, 

10 para que o sangue inocente se não 
derrame no meio da tua terra que o 
SENHOR, teu Deus, te dá por herança, pois 
haveria sangue sobre ti. 

10affinché non si sparga sangue innocente 
in mezzo al paese che il Signore, il tuo 
Dio, ti dà in eredità e tu non ti renda 
colpevole di omicidio. 

Execução do homicida  
Números 35.16-21  

11 Mas, havendo alguém que aborrece a 
seu próximo, e lhe arma ciladas, e se 
levanta contra ele, e o fere de golpe 
mortal, e se acolhe em uma dessas 
cidades, 

11Ma se un uomo odia il suo prossimo, gli 
tende insidie, lo assale, lo percuote in 
modo da causare la sua morte e poi si 
rifugia in una di quelle città, 
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12 os anciãos da sua cidade enviarão a tirá-
lo dali e a entregá-lo na mão do vingador 
do sangue, para que morra. 

12gli anziani della sua città lo manderanno 
a prendere di là e lo daranno nelle mani 
del vendicatore del sangue affinché sia 
messo a morte. 

13 Não o olharás com piedade; antes, 
exterminarás de Israel a culpa do sangue 
inocente, para que te vá bem. 

13Il tuo occhio non ne avrà pietà; toglierai 
via da Israele chi ha sparso sangue 
innocente e così sarai felice. 

Acerca dos limites e das testemunhas Spostamento dei limiti; i testimoni 

14 Não mudes os marcos do teu próximo, 
que os antigos fixaram na tua herança, na 
terra que o SENHOR, teu Deus, te dá para 
a possuíres. 

14”Non sposterai le pietre di confine del 
tuo prossimo, poste dai tuoi antenati, 
nell’eredità che avrai nel paese di cui 
il Signore, il tuo Dio, ti dà il possesso. 

15 Uma só testemunha não se levantará 
contra alguém por qualquer iniqüidade ou 
por qualquer pecado, seja qual for que 
cometer; pelo depoimento de duas ou três 
testemunhas, se estabelecerá o fato. 

15Un solo testimone non sarà sufficiente 
per condannare un uomo, qualunque sia il 
delitto o il peccato che questi ha 
commesso; il fatto sarà stabilito sulla 
deposizione di due o tre testimoni. 

16 Quando se levantar testemunha falsa 
contra alguém, para o acusar de algum 
transvio, 

16Quando un falso testimone si alzerà 
contro qualcuno per accusarlo di un 
delitto, 

17 então, os dois homens que tiverem a 
demanda se apresentarão perante o 
SENHOR, diante dos sacerdotes e dos 
juízes que houver naqueles dias. 

17i due uomini tra i quali ha luogo la 
contestazione compariranno davanti 
al Signore, davanti ai sacerdoti e ai giudici 
in carica in quei giorni. 

18 Os juízes indagarão bem; se a 
testemunha for falsa e tiver testemunhado 
falsamente contra seu irmão, 

18I giudici faranno una diligente inchiesta; 
se quel testimone risulta un testimone 
bugiardo, che ha deposto il falso contro il 
suo prossimo, 

19 far-lhe-eis como cuidou fazer a seu 
irmão; e, assim, exterminarás o mal do 
meio de ti; 

19farete a lui quello che egli aveva 
intenzione di fare al suo prossimo. Così 
toglierai via il male di mezzo a te. 

20 para que os que ficarem o ouçam, e 
temam, e nunca mais tornem a fazer 
semelhante mal no meio de ti. 

20Gli altri lo udranno, temeranno, e non si 
commetterà più in mezzo a te una simile 
malvagità. 
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21 Não o olharás com piedade: vida por 
vida, olho por olho, dente por dente, mão 
por mão, pé por pé. 

21Il tuo occhio non avrà pietà: vita per 
vita, occhio per occhio, dente per dente, 
mano per mano, piede per piede. 

Deuteronômio 20 Deuteronomio 20 

Acerca da guerra Norme relative al servizio militare 

1 Quando saíres à peleja contra os teus 
inimigos e vires cavalos, e carros, e povo 
maior em número do que tu, não os 
temerás; pois o SENHOR, teu Deus, que te 
fez sair da terra do Egito, está contigo. 

1”Quando andrai alla guerra contro i tuoi 
nemici e vedrai cavalli, carri e gente più 
numerosa di te, non li temere, perché 
il Signore, il tuo Dio, che ti fece salire dal 
paese d’Egitto, è con te. 

2 Quando vos achegardes à peleja, o 
sacerdote se adiantará, e falará ao povo, 

2Quando sarete sul punto di dar battaglia, 
il sacerdote si farà avanti, parlerà al 
popolo 

3 e dir-lhe-á: Ouvi, ó Israel, hoje, vos 
achegais à peleja contra os vossos 
inimigos; que não desfaleça o vosso 
coração; não tenhais medo, não tremais, 
nem vos aterrorizeis diante deles, 

3e gli dirà: “Ascolta, Israele! Voi state oggi 
per impegnare battaglia contro i vostri 
nemici; il vostro cuore non venga meno; 
non temete, non vi smarrite e non vi 
spaventate davanti a loro, 

4 pois o SENHOR, vosso Deus, é quem vai 
convosco a pelejar por vós contra os 
vossos inimigos, para vos salvar. 

4perché il Signore, il vostro Dio, è colui 
che marcia con voi per combattere per voi 
contro i vostri nemici e per salvarvi”. 

5 Os oficiais falarão ao povo, dizendo: 
Qual o homem que edificou casa nova e 
ainda não a consagrou? Vá, torne-se para 
casa, para que não morra na peleja, e 
outrem a consagre. 

5Poi i responsabili parleranno al popolo e 
diranno: “C’è qualcuno che ha costruito 
una casa nuova e non l’ha ancora 
inaugurata? Vada, torni a casa sua, perché 
non muoia in battaglia e sia un altro a 
inaugurare la casa. 

6 Qual o homem que plantou uma vinha e 
ainda não a desfrutou? Vá, torne-se para 
casa, para que não morra na peleja, e 
outrem a desfrute. 

6C’è qualcuno che ha piantato una vigna e 
non ne ha ancora goduto il frutto? Vada, 
torni a casa sua, perché non muoia in 
battaglia e sia un altro a godere il frutto 
della vigna. 

7 Qual o homem que está desposado com 
alguma mulher e ainda não a recebeu? Vá, 

7C’è qualcuno che si è fidanzato con una 
donna e non l’ha ancora presa? Vada, torni 
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torne-se para casa, para que não morra na 
peleja, e outro homem a receba. 

a casa sua, perché non muoia in battaglia 
e un altro se la prenda”. 

8 E continuarão os oficiais a falar ao povo, 
dizendo: Qual o homem medroso e de 
coração tímido? Vá, torne-se para casa, 
para que o coração de seus irmãos se não 
derreta como o seu coração. 

8I responsabili parleranno ancora al 
popolo e diranno: “C’è qualcuno che ha 
paura e sente venir meno il cuore? Vada, 
torni a casa sua, affinché i suoi fratelli non 
si scoraggino come lui”. 

9 Quando os oficiais tiverem falado ao 
povo, designarão os capitães dos exércitos 
para a dianteira do povo. 

9Quando i responsabili avranno finito di 
parlare al popolo, si nomineranno degli 
ufficiali alla testa del popolo. 

 L’assedio delle città 

10 Quando te aproximares de alguma 
cidade para pelejar contra ela, oferecer-
lhe-ás a paz. 

10”Quando ti avvicinerai a una città per 
attaccarla, le offrirai prima la pace. 

11 Se a sua resposta é de paz, e te abrir as 
portas, todo o povo que nela se achar será 
sujeito a trabalhos forçados e te servirá. 

11Se acconsente alla pace e ti apre le sue 
porte, tutto il popolo che vi si troverà ti 
sarà tributario e soggetto. 

12 Porém, se ela não fizer paz contigo, mas 
te fizer guerra, então, a sitiarás. 

12Ma se essa non vuole far pace con te e ti 
vuole fare guerra, allora l’assedierai; 

13 E o SENHOR, teu Deus, a dará na tua 
mão; e todos os do sexo masculino que 
houver nela passarás a fio de espada; 

13e quando il Signore, il tuo Dio, l’avrà 
data nelle tue mani, ne passerai a fil di 
spada tutti gli uomini; 

14 mas as mulheres, e as crianças, e os 
animais, e tudo o que houver na cidade, 
todo o seu despojo, tomarás para ti; e 
desfrutarás o despojo dos inimigos que o 
SENHOR, teu Deus, te deu. 

14ma le donne, i bambini, il bestiame e 
tutto ciò che sarà nella città, tutto il suo 
bottino, li prenderai come tua preda; e 
mangerai il bottino dei tuoi nemici, che 
il Signore, il tuo Dio, ti avrà dato. 

15 Assim farás a todas as cidades que 
estiverem mui longe de ti, que não forem 
das cidades destes povos. 

15Così farai per tutte le città che sono 
molto lontane da te e che non sono città di 
queste nazioni. 

16 Porém, das cidades destas nações que o 
SENHOR, teu Deus, te dá em herança, não 
deixarás com vida tudo o que tem fôlego. 

16Ma nelle città di questi popoli che 
il Signore, il tuo Dio, ti dà come eredità, 
non conserverai in vita nulla che respiri, 

17 Antes, como te ordenou o SENHOR, teu 
Deus, destruí-las-ás totalmente: os heteus, 

17ma voterai a completo sterminio gli 
Ittiti, gli Amorei, i Cananei, i Ferezei, gli 
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os amorreus, os cananeus, os ferezeus, os 
heveus e os jebuseus, 

Ivvei e i Gebusei, come il Signore, il tuo 
Dio, ti ha comandato di fare, 

18 para que não vos ensinem a fazer 
segundo todas as suas abominações, que 
fizeram a seus deuses, pois pecaríeis 
contra o SENHOR, vosso Deus. 

18affinché essi non v’insegnino a imitare 
tutte le pratiche abominevoli che fanno 
per i loro dèi e voi non pecchiate contro 
il Signore Dio vostro. 

19 Quando sitiares uma cidade por muito 
tempo, pelejando contra ela para a tomar, 
não destruirás o seu arvoredo, metendo 
nele o machado, porque dele comerás; 
pelo que não o cortarás, pois será a árvore 
do campo algum homem, para que fosse 
sitiada por ti? 

19Quando farai guerra a una città per 
conquistarla e la cingerai d’assedio per 
lungo tempo, non ne distruggerai gli 
alberi a colpi di scure; ne mangerai il 
frutto, ma non li abbatterai: l’albero della 
campagna è forse un uomo che tu debba 
includerlo nell’assedio? 

20 Mas as árvores cujos frutos souberes não 
se comem, destruí-las-ás, cortando-as; e, 
contra a cidade que guerrear contra ti, 
edificarás baluartes, até que seja 
derribada. 

20Potrai però distruggere e abbattere gli 
alberi che saprai non essere alberi da 
frutto, e ne costruirai delle opere d’assedio 
contro la città che fa guerra contro di te, 
finché cada. 

Deuteronômio 21 Deuteronomio 21 

Expiação por morte cujo autor é desconhecido Gli omicidi di autori ignoti 

1 Quando na terra que te der o SENHOR, 
teu Deus, para possuí-la se achar alguém 
morto, caído no campo, sem que se saiba 
quem o matou, 

1”Quando nella terra di cui il Signore, il 
tuo Dio, ti dà il possesso, si troverà un 
uomo ucciso, disteso in un campo, senza 
che si sappia chi lo ha ucciso, 

2 sairão os teus anciãos e os teus juízes e 
medirão a distância até às cidades que 
estiverem em redor do morto. 

2i tuoi anziani e i tuoi giudici usciranno e 
misureranno la distanza fra l’ucciso e le 
città dei dintorni. 

3 Os anciãos da cidade mais próxima do 
morto tomarão uma novilha da manada, 
que não tenha trabalhado, nem puxado 
com o jugo, 

3Poi gli anziani della città più vicina 
all’ucciso prenderanno una giovenca, che 
non abbia ancora lavorato né portato il 
giogo; 

4 e a trarão a um vale de águas correntes, 
que não foi lavrado, nem semeado; e ali, 
naquele vale, desnucarão a novilha. 

4e gli anziani di quella città faranno 
scendere la giovenca presso un corso 
d’acqua perenne, in un luogo dove non si 
lavora, non si semina, e là, nel corso 
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d’acqua, troncheranno il collo alla 
giovenca. 

5 Chegar-se-ão os sacerdotes, filhos de 
Levi, porque o SENHOR, teu Deus, os 
escolheu para o servirem, para 
abençoarem em nome do SENHOR e, por 
sua palavra, decidirem toda demanda e 
todo caso de violência. 

5I sacerdoti, figli di Levi, si avvicineranno 
poiché il Signore, il tuo Dio, li ha scelti per 
servirlo, per dare la benedizione nel nome 
del Signore, e la loro parola deve decidere 
ogni controversia e ogni caso di lesione. 

6 Todos os anciãos desta cidade, mais 
próximos do morto, lavarão as mãos sobre 
a novilha desnucada no vale 

6Allora tutti gli anziani di quella città che 
sono i più vicini all’ucciso si laveranno le 
mani sulla giovenca a cui sarà stato 
troncato il collo nel corso d’acqua; 

7 e dirão: As nossas mãos não derramaram 
este sangue, e os nossos olhos o não viram 
derramar-se. 

7e, prendendo la parola, diranno: “Le 
nostre mani non hanno sparso questo 
sangue e i nostri occhi non lo hanno visto 
spargere. 

8 Sê propício ao teu povo de Israel, que tu, 
ó SENHOR, resgataste, e não ponhas a 
culpa do sangue inocente no meio do teu 
povo de Israel. E a culpa daquele sangue 
lhe será perdoada. 

8Signore, perdona il tuo popolo, Israele, 
che tu hai riscattato, e non rendere 
responsabile il tuo popolo, Israele, dello 
spargimento del sangue innocente”. Così 
quel sangue sparso sarà loro perdonato. 

9 Assim, eliminarás a culpa do sangue 
inocente do meio de ti, pois farás o que é 
reto aos olhos do SENHOR. 

9In questo modo toglierai via di mezzo a 
te la colpa del sangue innocente, perché 
avrai fatto ciò che è giusto agli occhi 
del Signore. 

Acerca da mulher prisioneira Le donne prigioniere di guerra 

10 Quando saíres à peleja contra os teus 
inimigos, e o SENHOR, teu Deus, os 
entregar nas tuas mãos, e tu deles levares 
cativos, 

10”Quando andrai alla guerra contro i tuoi 
nemici e il Signore, il tuo Dio, li avrà messi 
nelle tue mani e tu avrai fatto dei 
prigionieri, 

11 e vires entre eles uma mulher formosa, 
e te afeiçoares a ela, e a quiseres tomar por 
mulher, 

11se vedrai tra i prigionieri una donna 
bella d’aspetto, se ne sarai attratto e vorrai 
prendertela per moglie, la condurrai in 
casa tua; 

12 então, a levarás para casa, e ela rapará 
a cabeça, e cortará as unhas, 

12lei si raderà il capo, si taglierà le unghie, 
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13 e despirá o vestido do seu cativeiro, e 
ficará na tua casa, e chorará a seu pai e a 
sua mãe durante um mês. Depois disto, a 
tomarás; tu serás seu marido, e ela, tua 
mulher. 

13si toglierà il vestito che portava quando 
fu presa, dimorerà in casa tua e piangerà 
suo padre e sua madre per un mese intero; 
poi entrerai da lei e tu sarai suo marito e 
lei tua moglie. 

14 E, se não te agradares dela, deixá-la-ás 
ir à sua própria vontade; porém, de 
nenhuma sorte, a venderás por dinheiro, 
nem a tratarás mal, pois a tens humilhado. 

14Se poi non ti piace più, la lascerai andare 
dove vorrà, ma non la potrai in alcun 
modo vendere per denaro né trattare da 
schiava, perché l’hai umiliata. 

O direito do primogênito  
15 Se um homem tiver duas mulheres, uma 
a quem ama e outra a quem aborrece, e 
uma e outra lhe derem filhos, e o 
primogênito for da aborrecida, 

15Se un uomo ha due mogli, l’una amata e 
l’altra odiata, e tanto l’amata quanto 
l’odiata gli danno dei figli, se il 
primogenito è figlio dell’odiata, 

16 no dia em que fizer herdar a seus filhos 
aquilo que possuir, não poderá dar a 
primogenitura ao filho da amada, 
preferindo-o ao filho da aborrecida, que é 
o primogênito. 

16quando egli dividerà tra i suoi figli i beni 
che possiede, non potrà fare primogenito 
il figlio dell’amata, preferendolo al figlio 
dell’odiata, che è il primogenito; 

17 Mas ao filho da aborrecida reconhecerá 
por primogênito, dando-lhe dobrada 
porção de tudo quanto possuir, porquanto 
aquele é o primogênito do seu vigor; o 
direito da primogenitura é dele. 

17ma riconoscerà come primogenito il 
figlio dell’odiata, dandogli una parte 
doppia di tutto quello che possiede; poiché 
egli è la primizia del suo vigore e a lui 
appartiene il diritto di primogenitura. 

Acerca dos filhos desobedientes I figli ribelli 

18 Se alguém tiver um filho contumaz e 
rebelde, que não obedece à voz de seu pai 
e à de sua mãe e, ainda castigado, não lhes 
dá ouvidos, 

18”Se un uomo ha un figlio caparbio e 
ribelle, che non ubbidisce alla voce di suo 
padre né di sua madre e che non dà loro 
retta neppure dopo che l’hanno castigato, 

19 seu pai e sua mãe o pegarão, e o levarão 
aos anciãos da cidade, à sua porta, 

19suo padre e sua madre lo prenderanno e 
lo condurranno dagli anziani della sua 
città, alla porta della località dove abita, 

20 e lhes dirão: Este nosso filho é rebelde e 
contumaz, não dá ouvidos à nossa voz, é 
dissoluto e beberrão. 

20e diranno agli anziani della sua città: 
“Questo nostro figlio è caparbio e ribelle; 
non vuole ubbidire alla nostra voce, è 
senza freno e ubriacone”; 
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21 Então, todos os homens da sua cidade o 
apedrejarão até que morra; assim, 
eliminarás o mal do meio de ti; todo o 
Israel ouvirá e temerá. 

21allora tutti gli uomini della sua città lo 
lapideranno a morte. Così toglierai via di 
mezzo a te il male, e tutto Israele lo saprà 
e temerà. 

Os cadáveres serão tirados do patíbulo I cadaveri degli impiccati 

22 Se alguém houver pecado, passível da 
pena de morte, e tiver sido morto, e o 
pendurares num madeiro, 

22”Quando uno avrà commesso un delitto 
passibile di morte, e viene messo a morte, 
lo appenderai a un albero. 

23 o seu cadáver não permanecerá no 
madeiro durante a noite, mas, certamente, 
o enterrarás no mesmo dia; porquanto o 
que for pendurado no madeiro é maldito 
de Deus; assim, não contaminarás a terra 
que o SENHOR, teu Deus, te dá em 
herança. 

23Il suo cadavere non rimarrà tutta la 
notte sull’albero, ma lo seppellirai senza 
indugio lo stesso giorno, perché il 
cadavere appeso è maledetto da Dio, e tu 
non contaminerai la terra che il Signore, il 
tuo Dio, ti dà come eredità. 

Deuteronômio 22 Deuteronomio 22 

Acerca do que se perdeu Prescrizioni varie 

1 Vendo extraviado o boi ou a ovelha de 
teu irmão, não te furtarás a eles; restituí-
los-ás, sem falta, a teu irmão. 

1”Se vedi smarrirsi il bue o la pecora del 
tuo prossimo, tu non farai finta di non 
averli visti, ma avrai cura di ricondurli al 
tuo prossimo. 

2 Se teu irmão não for teu vizinho ou tu o 
não conheceres, recolhê-los-ás na tua casa, 
para que fiquem contigo até que teu irmão 
os busque, e tu lhos restituas. 

2Se il tuo prossimo non abita vicino a te e 
non lo conosci, raccoglierai l’animale in 
casa tua e rimarrà da te finché il tuo 
prossimo non ne faccia ricerca; allora 
glielo renderai. 

3 Assim também farás com o seu jumento 
e assim farás com as suas vestes; o mesmo 
farás com toda coisa que se perder de teu 
irmão, e tu achares; não te poderás furtar 
a ela. 

3Lo stesso farai del suo asino, lo stesso 
della sua veste, lo stesso di qualunque 
altro oggetto che il tuo prossimo ha 
perduto e che tu trovi; tu non farai finta di 
non averli visti. 

4 O jumento que é de teu irmão ou o seu 
boi não verás caído no caminho e a eles te 
furtarás; sem falta o ajudarás a levantá-lo. 

4Se vedi l’asino di un tuo fratello o il suo 
bue caduto sulla strada, tu non farai finta 
di non averli visti, ma dovrai aiutare il tuo 
prossimo a rialzarlo. 

Diversas leis  
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5 A mulher não usará roupa de homem, 
nem o homem, veste peculiar à mulher; 
porque qualquer que faz tais coisas é 
abominável ao SENHOR, teu Deus. 

5La donna non si vestirà da uomo e l’uomo 
non si vestirà da donna, poiché il Signore, 
il tuo Dio, detesta chiunque fa tali cose. 

6 Se de caminho encontrares algum ninho 
de ave, nalguma árvore ou no chão, com 
passarinhos, ou ovos, e a mãe sobre os 
passarinhos ou sobre os ovos, não tomarás 
a mãe com os filhotes; 

6Se per caso un nido di uccelli ti capita 
davanti, per la strada, sopra un albero o 
sul terreno, con degli uccellini o delle 
uova e la madre accovacciata sopra gli 
uccellini o le uova, non prenderai la 
madre con i piccoli; 

7 deixarás ir, livremente, a mãe e os 
filhotes tomarás para ti, para que te vá 
bem, e prolongues os teus dias. 

7farai volare via la madre e prenderai i 
piccoli; e questo affinché tu sia felice e 
prolunghi i tuoi giorni. 

8 Quando edificares uma casa nova, far-
lhe-ás, no terraço, um parapeito, para que 
nela não ponhas culpa de sangue, se 
alguém de algum modo cair dela. 

8Quando costruirai una casa nuova, vi 
farai un parapetto intorno alla terrazza. 
Così, se qualcuno cade di lassù, la tua casa 
non sarà responsabile del suo sangue. 

9 Não semearás a tua vinha com duas 
espécies de semente, para que não 
degenere o fruto da semente que semeaste 
e a messe da vinha. 

9Non seminerai nella tua vigna due specie 
diverse di semi, altrimenti sia il prodotto 
della semenza che avrai seminato, sia il 
frutto della vigna, sarà consacrato. 

10 Não lavrarás com junta de boi e 
jumento. 

10Non lavorerai con un bue e un asino 
aggiogati insieme. 

11 Não te vestirás de estofos de lã e linho 
juntamente. 

11Non porterai vestito di tessuto misto, 
fatto di lana e di lino. 

A lei acerca das borlas  
12 Farás borlas nos quatro cantos do manto 
com que te cobrires. 

12Metterai delle frange ai quattro angoli 
del mantello con cui ti copri. 

Leis da castidade e do casamento  
13 Se um homem casar com uma mulher, 
e, depois de coabitar com ela, a aborrecer, 

13Quando un uomo sposa una donna, 
entra da lei, e poi la prende in odio, 

14 e lhe atribuir atos vergonhosos, e contra 
ela divulgar má fama, dizendo: Casei com 
esta mulher e me cheguei a ela, porém não 
a achei virgem, 

14le attribuisce azioni cattive e disonora il 
suo nome, dicendo: “Ho preso questa 
donna e, quando mi sono accostato a lei, 
non l’ho trovata vergine”, 
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15 então, o pai da moça e sua mãe tomarão 
as provas da virgindade da moça e as 
levarão aos anciãos da cidade, à porta. 

15allora il padre e la madre della giovane 
prenderanno le prove della verginità della 
giovane e le presenteranno davanti agli 
anziani della città, alla porta. 

16 O pai da moça dirá aos anciãos: Dei 
minha filha por mulher a este homem; 
porém ele a aborreceu; 

16Il padre della giovane dirà agli anziani: 
“Io ho dato mia figlia in moglie a 
quest’uomo; egli l’ha presa in odio, 

17 e eis que lhe atribuiu atos vergonhosos, 
dizendo: Não achei virgem a tua filha; 
todavia, eis aqui as provas da virgindade 
de minha filha. E estenderão a roupa dela 
diante dos anciãos da cidade, 

17ed ecco che le attribuisce azioni cattive, 
dicendo: ‘Non ho trovato vergine tua 
figlia’. Ora ecco le prove della verginità di 
mia figlia”, e mostreranno il lenzuolo 
davanti agli anziani della città. 

18 os quais tomarão o homem, e o 
açoitarão, 

18Allora gli anziani di quella città 
prenderanno il marito e lo castigheranno; 

19 e o condenarão a cem siclos de prata, e 
o darão ao pai da moça, porquanto 
divulgou má fama sobre uma virgem de 
Israel. Ela ficará sendo sua mulher, e ele 
não poderá mandá-la embora durante a 
sua vida. 

19e, per aver diffamato una vergine 
d’Israele, lo condanneranno a 
un’ammenda di cento sicli d’argento, che 
daranno al padre della giovane. Lei 
rimarrà sua moglie ed egli non potrà 
mandarla via per tutto il tempo della sua 
vita. 

20 Porém, se isto for verdade, que se não 
achou na moça a virgindade, 

20Ma se la cosa è vera, se la giovane non è 
stata trovata vergine, 

21 então, a levarão à porta da casa de seu 
pai, e os homens de sua cidade a 
apedrejarão até que morra, pois fez 
loucura em Israel, prostituindo-se na casa 
de seu pai; assim, eliminarás o mal do 
meio de ti. 

21allora si farà uscire quella giovane 
all’ingresso della casa di suo padre, e la 
gente della sua città la lapiderà a morte, 
perché ha commesso un atto infame in 
Israele, prostituendosi in casa di suo 
padre. Così toglierai via il male di mezzo 
a te. 

22 Se um homem for achado deitado com 
uma mulher que tem marido, então, 
ambos morrerão, o homem que se deitou 
com a mulher e a mulher; assim, 
eliminarás o mal de Israel. 

22Quando si troverà un uomo coricato con 
una donna sposata, tutti e due moriranno: 
l’uomo che si è coricato con la donna, e la 
donna. Così toglierai via il male di mezzo 
a Israele. 
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23 Se houver moça virgem, desposada, e 
um homem a achar na cidade e se deitar 
com ela, 

23Quando una fanciulla vergine è 
fidanzata e un uomo, trovandola in città, 
si corica con lei, 

24 então, trareis ambos à porta daquela 
cidade e os apedrejareis até que morram; 
a moça, porque não gritou na cidade, e o 
homem, porque humilhou a mulher do seu 
próximo; assim, eliminarás o mal do meio 
de ti. 

24condurrete tutti e due alla porta di 
quella città e li lapiderete a morte: la 
fanciulla perché, essendo in città, non ha 
gridato, e l’uomo perché ha disonorato la 
donna del suo prossimo. Così toglierai via 
il male di mezzo a te. 

25 Porém, se algum homem no campo 
achar moça desposada, e a forçar, e se 
deitar com ela, então, morrerá só o 
homem que se deitou com ela; 

25Ma se l’uomo trova per i campi la 
fanciulla fidanzata e, facendole violenza, 
si corica con lei, allora morirà soltanto 
l’uomo che si sarà coricato con lei; 

26 à moça não farás nada; ela não tem 
culpa de morte, porque, como o homem 
que se levanta contra o seu próximo e lhe 
tira a vida, assim também é este caso. 

26non farai niente alla fanciulla; nella 
fanciulla non c’è colpa degna di morte; si 
tratta di un caso come quello di un uomo 
che aggredisce il suo prossimo e lo uccide, 

27 Pois a achou no campo; a moça 
desposada gritou, e não houve quem a 
livrasse. 

27perché egli l’ha trovata per i campi; la 
fanciulla fidanzata ha gridato, ma non 
c’era nessuno per salvarla. 

28 Se um homem achar moça virgem, que 
não está desposada, e a pegar, e se deitar 
com ela, e forem apanhados, 

28Quando un uomo trova una fanciulla 
vergine che non sia fidanzata, e l’afferra e 
si corica con lei e sono sorpresi, 

29 então, o homem que se deitou com ela 
dará ao pai da moça cinqüenta siclos de 
prata; e, uma vez que a humilhou, lhe será 
por mulher; não poderá mandá-la embora 
durante a sua vida. 

29l’uomo che si è coricato con lei darà al 
padre della fanciulla cinquanta sicli 
d’argento e lei sarà sua moglie, perché l’ha 
disonorata; e non potrà mandarla via per 
tutto il tempo della sua vita. 

30 Nenhum homem tomará sua madrasta e 
não profanará o leito de seu pai. 

30Nessuno prenderà la moglie di suo 
padre, né solleverà il lembo della coperta 
di suo padre. 

Deuteronômio 23 Deuteronomio 23 

Pessoas excluídas das assembleias santas Le persone escluse dall’assemblea 
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1 Aquele a quem forem trilhados os 
testículos ou cortado o membro viril não 
entrará na assembléia do SENHOR. 

1”L’eunuco, a cui sono stati infranti o 
mutilati i genitali, non entrerà 
nell’assemblea del Signore. 

2 Nenhum bastardo entrará na assembléia 
do SENHOR; nem ainda a sua décima 
geração entrará nela. 

2Il bastardo non entrerà nell’assemblea 
del Signore; nessuno dei suoi discendenti, 
neppure alla decima generazione, entrerà 
nell’assemblea del Signore. 

3 Nenhum amonita ou moabita entrará na 
assembléia do SENHOR; nem ainda a sua 
décima geração entrará na assembléia do 
SENHOR, eternamente. 

3L’Ammonita e il Moabita non entreranno 
nell’assemblea del Signore; nessuno dei 
loro discendenti, neppure alla decima 
generazione, entrerà nell’assemblea 
del Signore; 

4 Porquanto não foram ao vosso encontro 
com pão e água, no caminho, quando 
saíeis do Egito; e porque alugaram contra 
ti Balaão, filho de Beor, de Petor, da 
Mesopotâmia, para te amaldiçoar. 

4non vi entreranno mai, perché non vi 
vennero incontro con il pane e con l’acqua 
durante il vostro viaggio, quando usciste 
dall’Egitto, e perché assoldarono a tuo 
danno Balaam, figlio di Beor, da Petor in 
Mesopotamia, per maledirti. 

5 Porém o SENHOR, teu Deus, não quis 
ouvir a Balaão; antes, trocou em bênção a 
maldição, porquanto o SENHOR, teu Deus, 
te amava. 

5Ma il Signore, il tuo Dio, non volle 
ascoltare Balaam; e il Signore, il tuo Dio, 
mutò per te la maledizione in benedizione, 
perché il Signore, il tuo Dio, ti ama. 

6 Não lhes procurarás nem paz nem bem 
em todos os teus dias, para sempre. 

6Non cercherai mai la loro pace né la loro 
prosperità, finché tu viva. 

7 Não aborrecerás o edomita, pois é teu 
irmão; nem aborrecerás o egípcio, pois 
estrangeiro foste na sua terra. 

7Non detesterai l’Idumeo, poiché egli è tuo 
fratello; non detesterai l’Egiziano, perché 
fosti straniero nel suo paese; 

8 Os filhos que lhes nascerem na terceira 
geração, cada um deles entrará na 
assembléia do SENHOR. 

8i figli che nasceranno loro potranno, alla 
terza generazione, entrare nell’assemblea 
del Signore. 

Limpeza do acampamento Prescrizioni relative all’impurità 

9 Quando sair o exército contra os teus 
inimigos, então, te guardarás de toda coisa 
má. 

9”Quando uscirai e ti accamperai contro i 
tuoi nemici, guàrdati da ogni cosa 
malvagia. 

10 Se houver entre vós alguém que, por 
motivo de polução noturna, não esteja 

10Se c’è qualcuno in mezzo a te che è 
impuro a causa di un accidente notturno, 
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limpo, sairá do acampamento; não 
permanecerá nele. 

uscirà dall’accampamento e non vi 
rientrerà; 

11 Porém, em declinando a tarde, lavar-se-
á em água; e, posto o sol, entrará para o 
meio do acampamento. 

11verso sera si laverà con acqua e dopo il 
tramonto del sole potrà rientrare 
nell’accampamento. 

12 Também haverá um lugar fora do 
acampamento, para onde irás. 

12Avrai pure un luogo fuori 
dell’accampamento e là fuori andrai per i 
tuoi bisogni; 

13 Dentre as tuas armas terás um porrete; 
e, quando te abaixares fora, cavarás com 
ele e, volvendo-te, cobrirás o que 
defecaste. 

13fra i tuoi utensili avrai una pala con la 
quale, quando vorrai andare fuori per i 
tuoi bisogni, scaverai la terra e coprirai i 
tuoi escrementi. 

14 Porquanto o SENHOR, teu Deus, anda 
no meio do teu acampamento para te 
livrar e para entregar-te os teus inimigos; 
portanto, o teu acampamento será santo, 
para que ele não veja em ti coisa indecente 
e se aparte de ti. 

14Infatti il Signore, il tuo Dio, cammina in 
mezzo al tuo accampamento per 
proteggerti e per sconfiggere i tuoi nemici 
davanti a te; perciò il tuo accampamento 
dovrà essere santo, affinché egli non veda 
in mezzo a te nulla d’indecente e non si 
ritiri da te. 

Acerca de fugitivos, prostitutas e usura  

15 Não entregarás ao seu senhor o escravo 
que, tendo fugido dele, se acolher a ti. 

15Non consegnerai al suo padrone uno 
schiavo che, dopo averlo lasciato, si sarà 
rifugiato presso di te. 

16 Contigo ficará, no meio de ti, no lugar 
que escolher, em alguma de tuas cidades 
onde lhe agradar; não o oprimirás. 

16Rimarrà da te, nel tuo paese, nel luogo 
che avrà scelto, in quella delle tue città 
che gli parrà meglio; e non lo molesterai. 

17 Das filhas de Israel não haverá quem se 
prostitua no serviço do templo, nem dos 
filhos de Israel haverá quem o faça. 

17Non vi sarà alcuna prostituta tra le figlie 
d’Israele, né vi sarà alcun uomo che si 
prostituisca tra i figli d’Israele. 

18 Não trarás salário de prostituição nem 
preço de sodomita à Casa do SENHOR, teu 
Deus, por qualquer voto; porque uma e 
outra coisa são igualmente abomináveis 
ao SENHOR, teu Deus. 

18Non porterai nella casa del Signore tuo 
Dio il guadagno di una prostituta né il 
prezzo di un cane, per sciogliere un 
qualsiasi voto, poiché sono entrambi 
abominevoli per il Signore tuo Dio. 
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19 A teu irmão não emprestarás com juros, 
seja dinheiro, seja comida ou qualquer 
coisa que é costume se emprestar com 
juros. 

19Non farai al tuo prossimo prestiti a 
interesse, né di denaro, né di viveri, né di 
qualsiasi cosa che si presta a interesse. 

20 Ao estrangeiro emprestarás com juros, 
porém a teu irmão não emprestarás com 
juros, para que o SENHOR, teu Deus, te 
abençoe em todos os teus 
empreendimentos na terra a qual passas a 
possuir. 

20Allo straniero potrai prestare a interesse, 
ma non al tuo prossimo, affinché 
il Signore, il tuo Dio, ti benedica in tutto 
ciò cui metterai mano nel paese dove stai 
per entrare per prenderne possesso. 

Acerca de votos I voti 

21 Quando fizeres algum voto ao SENHOR, 
teu Deus, não tardarás em cumpri-lo; 
porque o SENHOR, teu Deus, certamente, 
o requererá de ti, e em ti haverá pecado. 

21”Quando avrai fatto un voto 
al Signore tuo Dio, non tarderai ad 
adempierlo poiché il Signore, il tuo Dio, te 
ne domanderebbe certamente conto e tu 
saresti colpevole; 

22 Porém, abstendo-te de fazer o voto, não 
haverá pecado em ti. 

22ma se ti astieni dal fare voti non 
commetti peccato. 

23 O que proferiram os teus lábios, isso 
guardarás e o farás, porque votaste 
livremente ao SENHOR, teu Deus, o que 
falaste com a tua boca. 

23Mantieni e metti in pratica la parola 
uscita dalle tue labbra: opera secondo il 
voto che avrai fatto volontariamente 
al Signore tuo Dio e che la tua bocca avrà 
pronunciato. 

24 Quando entrares na vinha do teu 
próximo, comerás uvas segundo o teu 
desejo, até te fartares, porém não as 
levarás no cesto. 

24Quando entrerai nella vigna del tuo 
prossimo, potrai a tuo piacere mangiare 
uva a sazietà, ma non ne metterai nel tuo 
paniere. 

25 Quando entrares na seara do teu 
próximo, com as mãos arrancarás as 
espigas; porém na seara não meterás a 
foice. 

25Quando entrerai nei campi di grano del 
tuo prossimo potrai cogliere spighe con la 
mano; ma non metterai la falce nel grano 
del tuo prossimo. 

Deuteronômio 24 Deuteronomio 24 

Acerca do divórcio La legge del divorzio 

1 Se um homem tomar uma mulher e se 
casar com ela, e se ela não for agradável 

1”Quando un uomo sposa una donna che 
poi non vuole più, perché ha scoperto 
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aos seus olhos, por ter ele achado coisa 
indecente nela, e se ele lhe lavrar um 
termo de divórcio, e lho der na mão, e a 
despedir de casa; 

qualcosa di indecente a suo riguardo, le 
scriva un atto di ripudio, glielo metta in 
mano e la mandi via. 

2 e se ela, saindo da sua casa, for e se casar 
com outro homem; 

2Se lei, uscita dalla casa di quell’uomo, 
diviene moglie di un altro, 

3 e se este a aborrecer, e lhe lavrar termo 
de divórcio, e lho der na mão, e a despedir 
da sua casa ou se este último homem, que 
a tomou para si por mulher, vier a morrer, 

3e se quest’altro marito la prende in odio, 
scrive per lei un atto di divorzio, glielo 
mette in mano e la manda via di casa sua, 
o se quest’altro marito, che l’aveva presa 
in moglie, muore, 

4 então, seu primeiro marido, que a 
despediu, não poderá tornar a desposá-la 
para que seja sua mulher, depois que foi 
contaminada, pois é abominação perante 
o SENHOR; assim, não farás pecar a terra 
que o SENHOR, teu Deus, te dá por 
herança. 

4il primo marito, che l’aveva mandata via, 
non potrà riprenderla in moglie dopo che 
lei è stata contaminata, poiché sarebbe 
cosa abominevole agli occhi del Signore. 
Tu non macchierai di peccato il paese che 
il Signore, il tuo Dio, ti dà come eredità. 

Leis de caráter humanitário Prescrizioni varie 

5 Homem recém-casado não sairá à guerra, 
nem se lhe imporá qualquer encargo; por 
um ano ficará livre em casa e promoverá 
felicidade à mulher que tomou. 

5”Un uomo sposato da poco non andrà alla 
guerra e non gli sarà imposto alcun 
incarico; sarà libero per un anno di 
starsene a casa e farà lieta la moglie che 
ha sposata. 

6 Não se tomarão em penhor as duas mós, 
nem apenas a de cima, pois se penhoraria, 
assim, a vida. 

6Nessuno prenderà in pegno le due 
macine, nemmeno la macina superiore, 
perché sarebbe come prendere in pegno la 
vita. 

7 Se se achar alguém que, tendo roubado 
um dentre os seus irmãos, dos filhos de 
Israel, o trata como escravo ou o vende, 
esse ladrão morrerá. Assim, eliminarás o 
mal do meio de ti. 

7Quando si troverà un uomo che ha rapito 
qualcuno dei suoi fratelli tra i figli 
d’Israele, ne abbia fatto un suo schiavo e 
lo abbia venduto, quel ladro sarà messo a 
morte; così toglierai via il male di mezzo 
a te. 

8 Guarda-te da praga da lepra e tem 
diligente cuidado de fazer segundo tudo o 

8State in guardia contro il flagello della 
lebbra, per osservare diligentemente e fare 
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que te ensinarem os sacerdotes levitas; 
como lhes tenho ordenado, terás cuidado 
de o fazer. 

tutto quello che i sacerdoti levitici vi 
insegneranno; avrete cura di fare come io 
ho ordinato loro. 

9 Lembra-te do que o SENHOR, teu Deus, 
fez a Miriã no caminho, quando saíste do 
Egito. 

9Ricòrdati di quello che il Signore, il tuo 
Dio, fece a Miriam, durante il viaggio, 
dopo che usciste dall’Egitto. 

10 Se emprestares alguma coisa ao teu 
próximo, não entrarás em sua casa para 
lhe tirar o penhor. 

10Quando presterai qualche cosa al tuo 
prossimo, non entrerai in casa sua per 
prendere il suo pegno; 

11 Ficarás do lado de fora, e o homem, a 
quem emprestaste, aí te trará o penhor. 

11te ne starai fuori, e l’uomo a cui avrai 
fatto il prestito ti porterà il pegno fuori. 

12 Porém, se for homem pobre, não usarás 
de noite o seu penhor; 

12Se quell’uomo è povero, non ti 
coricherai avendo ancora il suo pegno. 

13 em se pondo o sol, restituir-lhe-ás, sem 
falta, o penhor para que durma no seu 
manto e te abençoe; isto te será justiça 
diante do SENHOR, teu Deus. 

13Non mancherai di restituirgli il pegno, al 
tramonto del sole, affinché egli possa 
dormire nel suo mantello e benedirti; 
questo ti sarà contato come un atto di 
giustizia agli occhi del Signore tuo Dio. 

14 Não oprimirás o jornaleiro pobre e 
necessitado, seja ele teu irmão ou 
estrangeiro que está na tua terra e na tua 
cidade. 

14Non defrauderai l’operaio povero e 
bisognoso, sia egli uno dei tuoi fratelli o 
uno degli stranieri che stanno nel tuo 
paese, nelle tue città. 

15 No seu dia, lhe darás o seu salário, antes 
do pôr-do-sol, porquanto é pobre, e disso 
depende a sua vida; para que não clame 
contra ti ao SENHOR, e haja em ti pecado. 

15Gli darai il suo salario ogni giorno, 
prima che tramonti il sole, poiché egli è 
povero e l’aspetta con impazienza; così 
egli non griderà contro di te al Signore e 
tu non commetterai un peccato. 

16 Os pais não serão mortos em lugar dos 
filhos, nem os filhos, em lugar dos pais; 
cada qual será morto pelo seu pecado. 

16Non si metteranno a morte i padri per 
colpa dei figli, né si metteranno a morte i 
figli per colpa dei padri; ognuno sarà 
messo a morte per il proprio peccato. 

17 Não perverterás o direito do estrangeiro 
e do órfão; nem tomarás em penhor a 
roupa da viúva. 

17Non calpesterai il diritto dello straniero 
o dell’orfano e non prenderai in pegno la 
veste della vedova; 
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18 Lembrar-te-ás de que foste escravo no 
Egito e de que o SENHOR te livrou dali; 
pelo que te ordeno que faças isso. 

18ma ti ricorderai che sei stato schiavo in 
Egitto e che di là ti ha liberato il Signore, 
il tuo Dio; perciò ti ordino di fare così. 

 Prescrizioni umanitarie 

19 Quando, no teu campo, segares a messe 
e, nele, esqueceres um feixe de espigas, 
não voltarás a tomá-lo; para o estrangeiro, 
para o órfão e para a viúva será; para que 
o SENHOR, teu Deus, te abençoe em toda 
obra das tuas mãos. 

19”Se, mietendo il tuo campo, vi avrai 
dimenticato qualche covone, non tornerai 
indietro a prenderlo; sarà per lo straniero, 
per l’orfano e per la vedova, affinché 
il Signore, il tuo Dio, ti benedica in tutta 
l’opera delle tue mani. 

20 Quando sacudires a tua oliveira, não 
voltarás a colher o fruto dos ramos; para o 
estrangeiro, para o órfão e para a viúva 
será. 

20Quando scuoterai i tuoi ulivi, non 
tornerai per ripassare i rami. Le olive 
rimaste saranno per lo straniero, per 
l’orfano e per la vedova. 

21 Quando vindimares a tua vinha, não 
tornarás a rebuscá-la; para o estrangeiro, 
para o órfão e para a viúva será o restante. 

21Quando vendemmierai la tua vigna, non 
ripasserai a coglierne i grappoli rimasti; 
saranno per lo straniero, per l’orfano e per 
la vedova. 

22 Lembrar-te-ás de que foste escravo na 
terra do Egito; pelo que te ordeno que 
faças isso. 

22Ti ricorderai che sei stato schiavo nel 
paese d’Egitto; perciò ti ordino di fare così. 

Deuteronômio 25 Deuteronomio 25 

A pena de açoites Le liti 

1 Em havendo contenda entre alguns, e 
vierem a juízo, os juízes os julgarão, 
justificando ao justo e condenando ao 
culpado. 

1”Quando degli uomini avranno una lite, 
andranno in giudizio e saranno giudicati. 
Sarà data ragione a chi è nel giusto e torto 
a chi è colpevole. 

2 Se o culpado merecer açoites, o juiz o 
fará deitar-se e o fará açoitar, na sua 
presença, com o número de açoites 
segundo a sua culpa. 

2Se il colpevole avrà meritato di essere 
frustato, il giudice lo farà gettare a terra e 
colpire in sua presenza con un numero di 
frustate proporzionato alla gravità della 
sua colpa. 

3 Quarenta açoites lhe fará dar, não mais; 
para que, porventura, se lhe fizer dar mais 

3Gli farà dare non più di quaranta frustate, 
per timore che tuo fratello resti disonorato 
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do que estes, teu irmão não fique aviltado 
aos teus olhos. 

agli occhi tuoi, qualora si oltrepassasse di 
molto questo numero di colpi. 

4 Não atarás a boca ao boi quando 
debulha. 

4Non metterai la museruola al bue che 
trebbia il grano. 

O levirato La discendenza di un fratello defunto 

5 Se irmãos morarem juntos, e um deles 
morrer sem filhos, então, a mulher do que 
morreu não se casará com outro estranho, 
fora da família; seu cunhado a tomará, e a 
receberá por mulher, e exercerá para com 
ela a obrigação de cunhado. 

5”Se dei fratelli staranno insieme e uno di 
loro morirà senza lasciare figli, la moglie 
del defunto non si sposerà fuori, con uno 
straniero; suo cognato verrà da lei e se la 
prenderà per moglie, compiendo così 
verso di lei il suo dovere di cognato; 

6 O primogênito que ela lhe der será 
sucessor do nome do seu irmão falecido, 
para que o nome deste não se apague em 
Israel. 

6e il primogenito che lei partorirà porterà 
il nome del fratello defunto, affinché 
questo nome non sia estinto in Israele. 

7 Porém, se o homem não quiser tomar sua 
cunhada, subirá esta à porta, aos anciãos, 
e dirá: Meu cunhado recusa suscitar a seu 
irmão nome em Israel; não quer exercer 
para comigo a obrigação de cunhado. 

7Se quell’uomo non vuole prendere sua 
cognata, la cognata salirà alla porta, dagli 
anziani, e dirà: “Mio cognato rifiuta di far 
rivivere in Israele il nome di suo fratello; 
egli non vuole compiere verso di me il suo 
dovere di cognato”. 

8 Então, os anciãos da sua cidade devem 
chamá-lo e falar-lhe; e, se ele persistir e 
disser: Não quero tomá-la, 

8Allora gli anziani della sua città lo 
chiameranno e gli parleranno. Può darsi 
che egli persista e dica: “Non voglio 
prenderla”. 

9 então, sua cunhada se chegará a ele na 
presença dos anciãos, e lhe descalçará a 
sandália do pé, e lhe cuspirá no rosto, e 
protestará, e dirá: Assim se fará ao homem 
que não quer edificar a casa de seu irmão; 

9In questo caso, sua cognata gli si 
avvicinerà in presenza degli anziani, gli 
leverà il calzare dal piede, gli sputerà in 
faccia e dirà: “Così sarà fatto all’uomo che 
non vuole ricostruire la casa di suo 
fratello”. 

10 e o nome de sua casa se chamará em 
Israel: A casa do descalçado. 

10La casa di lui sarà chiamata in Israele 
“La casa dello scalzo”. 

11 Quando brigarem dois homens, um 
contra o outro, e a mulher de um chegar 
para livrar o marido da mão do que o fere, 

11Quando degli uomini si metteranno a 
litigare, e la moglie dell’uno si avvicinerà 
per liberare suo marito dalle mani di 
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e ela estender a mão, e o pegar pelas suas 
vergonhas, 

quello che lo percuote, stenderà la mano e 
afferrerà i suoi genitali, tu le mozzerai la 
mano; 

12 cortar-lhe-ás a mão; não a olharás com 
piedade. 

12l’occhio tuo non ne abbia pietà. 
Pesos e medidas justos Pesi e misure 

13 Na tua bolsa, não terás pesos diversos, 
um grande e um pequeno. 

13”Non avrai nella tua borsa due pesi, uno 
grande e uno piccolo. 

14 Na tua casa, não terás duas sortes de efa, 
um grande e um pequeno. 

14Non avrai in casa due misure, una 
grande e una piccola. 

15 Terás peso integral e justo, efa integral 
e justo; para que se prolonguem os teus 
dias na terra que te dá o SENHOR, teu 
Deus. 

15Terrai pesi esatti e giusti, terrai misure 
esatte e giuste, affinché i tuoi giorni siano 
prolungati sulla terra che il Signore, il tuo 
Dio, ti dà. 

16 Porque é abominação ao SENHOR, teu 
Deus, todo aquele que pratica tal injustiça. 

16Poiché il Signore, il tuo Dio, detesta 
chiunque fa quelle cose e commette 
iniquità. 

Amaleque será destruído Ordine contro Amalec 

17 Lembra-te do que te fez Amaleque no 
caminho, quando saías do Egito; 

17”Ricòrdati di quel che ti fece Amalec, 
durante il viaggio, quando uscisti 
dall’Egitto. 

18 como te veio ao encontro no caminho e 
te atacou na retaguarda todos os 
desfalecidos que iam após ti, quando 
estavas abatido e afadigado; e não temeu 
a Deus. 

18Egli ti attaccò per via, piombando da 
dietro su tutti i deboli che camminavano 
per ultimi, quando eri già stanco e sfinito 
e non ebbe alcun timore di Dio. 

19 Quando, pois, o SENHOR, teu Deus, te 
houver dado sossego de todos os teus 
inimigos em redor, na terra que o 
SENHOR, teu Deus, te dá por herança, 
para a possuíres, apagarás a memória de 
Amaleque de debaixo do céu; não te 
esqueças. 

19Quando dunque il Signore, il tuo Dio, ti 
avrà dato pace liberandoti da tutti i tuoi 
nemici che ti circondano nel paese che 
il Signore, il tuo Dio, ti dà come eredità 
perché tu lo possegga, cancellerai la 
memoria di Amalec sotto al cielo: non te 
ne scordare! 

Deuteronômio 26 Deuteronomio 26 

As primícias da terra Le primizie 
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1 Ao entrares na terra que o SENHOR, teu 
Deus, te dá por herança, ao possuí-la e 
nela habitares, 

1”Quando sarai entrato nel paese che 
il Signore, il tuo Dio, ti dà come eredità e 
lo possederai e lo abiterai, 

2 tomarás das primícias de todos os frutos 
do solo que recolheres da terra que te dá 
o SENHOR, teu Deus, e as porás num 
cesto, e irás ao lugar que o SENHOR, teu 
Deus, escolher para ali fazer habitar o seu 
nome. 

2prenderai delle primizie di tutti i frutti 
del suolo da te raccolti nel paese che 
il Signore, il tuo Dio, ti dà, le metterai in 
un paniere e andrai al luogo che 
il Signore, il tuo Dio, avrà scelto come 
dimora del suo nome. 

3 Virás ao que, naqueles dias, for sacerdote 
e lhe dirás: Hoje, declaro ao SENHOR, teu 
Deus, que entrei na terra que o SENHOR, 
sob juramento, prometeu dar a nossos 
pais. 

3Ti presenterai al sacerdote in carica in 
quei giorni e gli dirai: “Io dichiaro oggi 
al Signore tuo Dio che sono entrato nel 
paese che il Signore giurò ai nostri padri 
di darci”. 

4 O sacerdote tomará o cesto da tua mão e 
o porá diante do altar do SENHOR, teu 
Deus. 

4Il sacerdote prenderà il paniere dalle tue 
mani e lo deporrà davanti all’altare 
del Signore tuo Dio, 

5 Então, testificarás perante o SENHOR, 
teu Deus, e dirás: Arameu prestes a 
perecer foi meu pai, e desceu para o Egito, 
e ali viveu como estrangeiro com pouca 
gente; e ali veio a ser nação grande, forte 
e numerosa. 

5e tu pronuncerai queste parole davanti 
al Signore, che è il tuo Dio: “Mio padre era 
un Arameo errante; scese in Egitto, vi 
stette come straniero con poca gente e vi 
diventò una nazione grande, potente e 
numerosa. 

6 Mas os egípcios nos maltrataram, e 
afligiram, e nos impuseram dura servidão. 

6Gli Egiziani ci maltrattarono, ci 
oppressero e ci imposero una dura 
schiavitù. 

7 Clamamos ao SENHOR, Deus de nossos 
pais; e o SENHOR ouviu a nossa voz e 
atentou para a nossa angústia, para o 
nosso trabalho e para a nossa opressão; 

7Allora gridammo al Signore, al Dio dei 
nostri padri, e il Signore udì la nostra 
voce, vide la nostra oppressione, il nostro 
travaglio e la nostra afflizione, 

8 e o SENHOR nos tirou do Egito com 
poderosa mão, e com braço estendido, e 
com grande espanto, e com sinais, e com 
milagres; 

8e il Signore ci fece uscire dall’Egitto con 
potente mano e con braccio steso, con 
grandi e tremendi miracoli e prodigi; 
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9 e nos trouxe a este lugar e nos deu esta 
terra, terra que mana leite e mel. 

9ci ha condotti in questo luogo e ci ha dato 
questo paese, paese dove scorrono il latte 
e il miele. 

10 Eis que, agora, trago as primícias dos 
frutos da terra que tu, ó SENHOR, me 
deste. Então, as porás perante o SENHOR, 
teu Deus, e te prostrarás perante ele. 

10E ora io porto le primizie dei frutti della 
terra che tu, o Signore, mi hai data!” Le 
deporrai davanti al Signore Dio tuo, e 
adorerai il Signore, il tuo Dio; 

11 Alegrar-te-ás por todo o bem que o 
SENHOR, teu Deus, te tem dado a ti e a 
tua casa, tu, e o levita, e o estrangeiro que 
está no meio de ti. 

11ti rallegrerai, tu con il Levita e con lo 
straniero che sarà in mezzo a te, di tutto il 
bene che il Signore, il tuo Dio, avrà dato a 
te e alla tua casa. 

Os dízimos Le decime del terzo anno 

12 Quando acabares de separar todos os 
dízimos da tua messe no ano terceiro, que 
é o dos dízimos, então, os darás ao levita, 
ao estrangeiro, ao órfão e à viúva, para 
que comam dentro das tuas cidades e se 
fartem. 

12”Quando avrai finito di prelevare tutte le 
decime delle tue entrate, il terzo anno, 
l’anno delle decime, e le avrai date al 
Levita, allo straniero, all’orfano e alla 
vedova perché ne mangino entro le tue 
città e siano saziati, 

13 Dirás perante o SENHOR, teu Deus: 
Tirei de minha casa o que é consagrado e 
dei também ao levita, e ao estrangeiro, e 
ao órfão, e à viúva, segundo todos os teus 
mandamentos que me tens ordenado; 
nada transgredi dos teus mandamentos, 
nem deles me esqueci. 

13dirai, davanti al Signore tuo Dio: “Io ho 
tolto dalla mia casa ciò che era consacrato 
e l’ho dato al Levita, allo straniero, 
all’orfano e alla vedova, interamente 
secondo gli ordini che mi hai dati; non ho 
trasgredito né dimenticato nessuno dei 
tuoi comandamenti. 

14 Dos dízimos não comi no meu luto e 
deles nada tirei estando imundo, nem 
deles dei para a casa de algum morto; 
obedeci à voz do SENHOR, meu Deus; 
segundo tudo o que me ordenaste, tenho 
feito. 

14Non ho mangiato cose consacrate 
durante il mio lutto; non ne ho tolto nulla 
quando ero impuro e non ne ho dato per 
un morto; ho ubbidito alla voce 
del Signore mio Dio, ho fatto interamente 
come tu mi hai comandato. 

15 Olha desde a tua santa habitação, desde 
o céu, e abençoa o teu povo, a Israel, e a 
terra que nos deste, como juraste a nossos 
pais, terra que mana leite e mel. 

15Volgi a noi lo sguardo dalla tua santa 
dimora, dal cielo, e benedici il tuo popolo, 
Israele, e la terra che ci hai data, come 
giurasti ai nostri padri, terra dove 
scorrono il latte e il miele”. 
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Exortação à obediência  

16 Hoje, o SENHOR, teu Deus, te manda 
cumprir estes estatutos e juízos; guarda-
os, pois, e cumpre-os de todo o teu coração 
e de toda a tua alma. 

16Oggi il Signore, il tuo Dio, ti comanda di 
mettere in pratica queste leggi e queste 
prescrizioni; osservale dunque, mettile in 
pratica con tutto il tuo cuore, con tutta 
l’anima tua. 

17 Hoje, fizeste o SENHOR declarar que te 
será por Deus, e que andarás nos seus 
caminhos, e guardarás os seus estatutos, e 
os seus mandamentos, e os seus juízos, e 
darás ouvidos à sua voz. 

17Tu hai fatto dichiarare oggi 
al Signore che egli sarà il tuo Dio, purché 
tu cammini nelle sue vie e osservi le sue 
leggi, i suoi comandamenti, le sue 
prescrizioni, e tu ubbidisca alla sua voce. 

18 E o SENHOR, hoje, te fez dizer que lhe 
serás por povo seu próprio, como te disse, 
e que guardarás todos os seus 
mandamentos. 

18Il Signore ti ha fatto oggi dichiarare che 
sarai un popolo che gli appartiene, come 
egli ti ha detto, e che osserverai tutti i suoi 
comandamenti, 

19 Para, assim, te exaltar em louvor, 
renome e glória sobre todas as nações que 
fez e para que sejas povo santo ao 
SENHOR, teu Deus, como tem dito. 

19affinché egli ti metta al di sopra di tutte 
le nazioni che ha fatte quanto a gloria, 
rinomanza e splendore, e tu sia un popolo 
consacrato al Signore tuo Dio com’egli ti 
ha detto”. 

Deuteronômio 27 Deuteronomio 27 

O Terceiro Discurso de Moisés Benedizioni e maledizioni 

Solene promulgação da lei 
Le parole della legge scritte su pietre da 

innalzare sul monte Ebal 

1 Moisés e os anciãos de Israel deram 
ordem ao povo, dizendo: Guarda todos 
estes mandamentos que, hoje, te ordeno. 

1Mosè e gli anziani d’Israele diedero 
quest’ordine al popolo: “Osservate tutti i 
comandamenti che oggi vi do. 

2 No dia em que passares o Jordão à terra 
que te der o SENHOR, teu Deus, levantar-
te-ás pedras grandes e as caiarás. 

2Quando avrete attraversato il Giordano 
per entrare nel paese che il Signore, il tuo 
Dio, vi dà, innalzerai delle grandi pietre e 
le imbiancherai con la calce. 

3 Havendo-o passado, escreverás, nelas, 
todas as palavras desta lei, para entrares 
na terra que te dá o SENHOR, teu Deus, 
terra que mana leite e mel, como te 
prometeu o SENHOR, Deus de teus pais. 

3Poi vi scriverai sopra tutte le parole di 
questa legge, quando avrai attraversato il 
Giordano per entrare nel paese che 
il Signore, il tuo Dio, ti dà: paese dove 
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scorrono il latte e il miele, come 
il Signore, il Dio dei tuoi padri, ti ha detto. 

4 Quando houveres passado o Jordão, 
levantarás estas pedras, que hoje te 
ordeno, no monte Ebal, e as caiarás. 

4Quando dunque avrete attraversato il 
Giordano, innalzerete sul monte Ebal 
queste pietre, come oggi vi comando, e le 
imbiancherete con la calce. 

5 Ali, edificarás um altar ao SENHOR, teu 
Deus, altar de pedras, sobre as quais não 
manejarás instrumento de ferro. 

5Là costruirai pure un altare 
al Signore tuo Dio: un altare di pietre, 
sulle quali non passerai ferro. 

6 De pedras toscas edificarás o altar do 
SENHOR, teu Deus; e sobre ele lhe 
oferecerás holocaustos. 

6Costruirai l’altare del Signore, tuo Dio, di 
pietre grezze e su di esso offrirai olocausti 
al Signore, tuo Dio. 

7 Também sacrificarás ofertas pacíficas; 
ali, comerás e te alegrarás perante o 
SENHOR, teu Deus. 

7Offrirai sacrifici di riconoscenza e là 
mangerai e ti rallegrerai davanti 
al Signore tuo Dio. 

8 Nestas pedras, escreverás, mui 
distintamente, as palavras todas desta lei. 

8Scriverai su quelle pietre tutte le parole 
di questa legge, in modo che siano molto 
chiare”. 

9 Falou mais Moisés, juntamente com os 
sacerdotes levitas, a todo o Israel, dizendo: 
Guarda silêncio e ouve, ó Israel! Hoje, 
vieste a ser povo do SENHOR, teu Deus. 

9Mosè e i sacerdoti levitici parlarono a 
tutto Israele, dicendo: “Fa’ silenzio e 
ascolta, Israele! Oggi sei diventato il 
popolo del Signore tuo Dio. 

10 Portanto, obedecerás à voz do SENHOR, 
teu Deus, e lhe cumprirás os mandamentos 
e os estatutos que hoje te ordeno. 

10Ubbidirai quindi alla voce 
del Signore tuo Dio, e metterai in pratica i 
suoi comandamenti e le sue leggi che oggi 
ti do”. 

Maldições do monte Ebal 
Benedizioni sul monte Gherizim e maledizioni 

sul monte Ebal 

11 Moisés deu ordem, naquele dia, ao 
povo, dizendo: 

11In quello stesso giorno Mosè diede pure 
quest’ordine al popolo: 

12 Quando houveres passado o Jordão, 
estarão sobre o monte Gerizim, para 
abençoarem o povo, estes: Simeão, Levi, 
Judá, Issacar, José e Benjamim. 

12”Quando avrete attraversato il 
Giordano, ecco quelli che staranno sul 
monte Gherizim per benedire il popolo: 
Simeone, Levi, Giuda, Issacar, Giuseppe e 
Beniamino; 
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13 E estes, para amaldiçoar, estarão sobre 
o monte Ebal: Rúben, Gade, Aser, 
Zebulom, Dã e Naftali. 

13ed ecco quelli che staranno sul monte 
Ebal, per pronunciare la maledizione: 
Ruben, Gad, Ascer, Zabulon, Dan e 
Neftali. 

14 Os levitas testificarão a todo o povo de 
Israel em alta voz e dirão: 

14I Leviti parleranno e diranno ad alta 
voce a tutti gli uomini d’Israele: 

15 Maldito o homem que fizer imagem de 
escultura ou de fundição, abominável ao 
SENHOR, obra de artífice, e a puser em 
lugar oculto. E todo o povo responderá: 
Amém! 

15”Maledetto l’uomo che fa un’immagine 
scolpita o di metallo fuso, cosa 
abominevole per il Signore, opera di un 
artigiano, e la pone in luogo occulto!” – E 
tutto il popolo risponderà e dirà: “Amen”. 

16 Maldito aquele que desprezar a seu pai 
ou a sua mãe. E todo o povo dirá: Amém! 

16”Maledetto chi disprezza suo padre o sua 
madre!” – E tutto il popolo dirà: “Amen”. 

17 Maldito aquele que mudar os marcos do 
seu próximo. E todo o povo dirá: Amém! 

17”Maledetto chi sposta le pietre di confine 
del suo prossimo!” – E tutto il popolo dirà: 
“Amen”. 

18 Maldito aquele que fizer o cego errar o 
caminho. E todo o povo dirá: Amém! 

18”Maledetto chi fa smarrire al cieco il suo 
cammino!” – E tutto il popolo dirà: 
“Amen”. 

19 Maldito aquele que perverter o direito 
do estrangeiro, do órfão e da viúva. E todo 
o povo dirá: Amém! 

19”Maledetto chi calpesta il diritto dello 
straniero, dell’orfano e della vedova!” – E 
tutto il popolo dirà: “Amen”. 

20 Maldito aquele que se deitar com a 
madrasta, porquanto profanaria o leito de 
seu pai. E todo o povo dirá: Amém! 

20”Maledetto chi si corica con la moglie di 
suo padre, perché ha sollevato il lembo 
della coperta di suo padre!” – E tutto il 
popolo dirà: “Amen”. 

21 Maldito aquele que se ajuntar com 
animal. E todo o povo dirá: Amém! 

21”Maledetto chi si accoppia con qualsiasi 
bestia!” – E tutto il popolo dirà: “Amen”. 

22 Maldito aquele que se deitar com sua 
irmã, filha de seu pai ou filha de sua mãe. 
E todo o povo dirá: Amém! 

22”Maledetto chi si corica con la propria 
sorella, figlia di suo padre o figlia di sua 
madre!” – E tutto il popolo dirà: “Amen”. 

23 Maldito aquele que se deitar com sua 
sogra. E todo o povo dirá: Amém! 

23”Maledetto chi si corica con sua 
suocera!” – E tutto il popolo dirà: “Amen”. 



638 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

24 Maldito aquele que ferir o seu próximo 
em oculto. E todo o povo dirá: Amém! 

24”Maledetto chi uccide il suo prossimo di 
nascosto!” – E tutto il popolo dirà: 
“Amen”. 

25 Maldito aquele que aceitar suborno para 
matar pessoa inocente. E todo o povo dirá: 
Amém! 

25”Maledetto chi prende un regalo per 
condannare a morte un innocente!” – E 
tutto il popolo dirà: “Amen”. 

26 Maldito aquele que não confirmar as 
palavras desta lei, não as cumprindo. E 
todo o povo dirá: Amém! 

26”Maledetto chi non si attiene alle parole 
di questa legge, per metterle in pratica!” – 
E tutto il popolo dirà: “Amen”. 

Deuteronômio 28 Deuteronomio 28 

As bênçãos decorrentes da obediência Le benedizioni 
Levítico 26.3-13; Deuteronômio 7.12-26  

1 Se atentamente ouvires a voz do 
SENHOR, teu Deus, tendo cuidado de 
guardar todos os seus mandamentos que 
hoje te ordeno, o SENHOR, teu Deus, te 
exaltará sobre todas as nações da terra. 

1”Ora, se tu ubbidisci diligentemente alla 
voce del Signore tuo Dio, avendo cura di 
mettere in pratica tutti i suoi 
comandamenti che oggi ti do, il Signore, il 
tuo Dio, ti metterà al di sopra di tutte le 
nazioni della terra; 

2 Se ouvires a voz do SENHOR, teu Deus, 
virão sobre ti e te alcançarão todas estas 
bênçãos: 

2e tutte queste benedizioni verranno su di 
te e si compiranno per te, se darai ascolto 
alla voce del Signore tuo Dio: 

3 Bendito serás tu na cidade e bendito 
serás no campo. 

3sarai benedetto nella città e sarai 
benedetto nella campagna. 

4 Bendito o fruto do teu ventre, e o fruto 
da tua terra, e o fruto dos teus animais, e 
as crias das tuas vacas e das tuas ovelhas. 

4Benedetto sarà il frutto del tuo seno, il 
frutto della tua terra e il frutto del tuo 
bestiame; benedetti i parti delle tue 
vacche e delle tue pecore. 

5 Bendito o teu cesto e a tua amassadeira. 
5Benedetti saranno il tuo paniere e la tua 
madia. 

6 Bendito serás ao entrares e bendito, ao 
saíres. 

6Sarai benedetto al tuo entrare e 
benedetto al tuo uscire. 

7 O SENHOR fará que sejam derrotados na 
tua presença os inimigos que se 
levantarem contra ti; por um caminho, 

7Il Signore farà sì che i tuoi nemici, 
quando si alzeranno contro di te, siano 
sconfitti davanti a te; usciranno contro di 
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sairão contra ti, mas, por sete caminhos, 
fugirão da tua presença. 

te per una via e per sette vie fuggiranno 
davanti a te. 

8 O SENHOR determinará que a bênção 
esteja nos teus celeiros e em tudo o que 
colocares a mão; e te abençoará na terra 
que te dá o SENHOR, teu Deus. 

8Il Signore ordinerà, e la benedizione 
verrà su di te, sui tuoi granai e su tutte le 
tue imprese; ti benedirà nel paese che 
il Signore, il tuo Dio, ti dà. 

9 O SENHOR te constituirá para si em povo 
santo, como te tem jurado, quando 
guardares os mandamentos do SENHOR, 
teu Deus, e andares nos seus caminhos. 

9Il Signore ti costituirà suo popolo santo, 
come ti ha giurato, se osserverai i 
comandamenti del Signore tuo Dio, e se 
camminerai nelle sue vie. 

10 E todos os povos da terra verão que és 
chamado pelo nome do SENHOR e terão 
medo de ti. 

10Tutti i popoli della terra vedranno che tu 
porti il nome del Signore e ti temeranno. 

11 O SENHOR te dará abundância de bens 
no fruto do teu ventre, no fruto dos teus 
animais e no fruto do teu solo, na terra que 
o SENHOR, sob juramento a teus pais, 
prometeu dar-te. 

11Il Signore, il tuo Dio, ti colmerà di beni: 
moltiplicherà il frutto del tuo seno, il 
frutto del tuo bestiame e il frutto della tua 
terra, nel paese che il Signore giurò ai tuoi 
padri di darti. 

12 O SENHOR te abrirá o seu bom tesouro, 
o céu, para dar chuva à tua terra no seu 
tempo e para abençoar toda obra das tuas 
mãos; emprestarás a muitas gentes, porém 
tu não tomarás emprestado. 

12Il Signore aprirà per te il suo buon 
tesoro, il cielo, per dare alla tua terra la 
pioggia al tempo giusto, e per benedire 
tutta l’opera delle tue mani; tu presterai a 
molte nazioni e non prenderai nulla in 
prestito. 

13 O SENHOR te porá por cabeça e não por 
cauda; e só estarás em cima e não debaixo, 
se obedeceres aos mandamentos do 
SENHOR, teu Deus, que hoje te ordeno, 
para os guardar e cumprir. 

13Il Signore ti metterà alla testa e non alla 
coda. Sarai sempre in alto, e mai in basso, 
se ubbidirai ai comandamenti 
del Signore tuo Dio, che oggi ti do perché 
tu li osservi e li metta in pratica, 

14 Não te desviarás de todas as palavras 
que hoje te ordeno, nem para a direita 
nem para a esquerda, seguindo outros 
deuses, para os servires. 

14e se non devierai né a destra né a sinistra 
da alcuna delle cose che oggi vi comando, 
per andare dietro ad altri dèi e per servirli. 

Os castigos da desobediência Le maledizioni 
Levítico 26.14-46  
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15 Será, porém, que, se não deres ouvidos 
à voz do SENHOR, teu Deus, não cuidando 
em cumprir todos os seus mandamentos e 
os seus estatutos que, hoje, te ordeno, 
então, virão todas estas maldições sobre ti 
e te alcançarão: 

15”Ma se non ubbidisci alla voce 
del Signore tuo Dio, se non hai cura di 
mettere in pratica tutti i suoi 
comandamenti e tutte le sue leggi che oggi 
ti do, avverrà che tutte queste maledizioni 
verranno su di te e si compiranno per te: 

16 Maldito serás tu na cidade e maldito 
serás no campo. 

16sarai maledetto nella città e sarai 
maledetto nella campagna. 

17 Maldito o teu cesto e a tua amassadeira. 
17Maledetti saranno il tuo paniere e la tua 
madia. 

18 Maldito o fruto do teu ventre, e o fruto 
da tua terra, e as crias das tuas vacas e das 
tuas ovelhas. 

18Maledetto sarà il frutto del tuo seno, il 
frutto della tua terra; maledetti i parti 
delle tue vacche e delle tue pecore. 

19 Maldito serás ao entrares e maldito, ao 
saíres. 

19Sarai maledetto al tuo entrare e 
maledetto al tuo uscire. 

20 O SENHOR mandará sobre ti a 
maldição, a confusão e a ameaça em tudo 
quanto empreenderes, até que sejas 
destruído e repentinamente pereças, por 
causa da maldade das tuas obras, com que 
me abandonaste. 

20Il Signore manderà contro di te la 
maledizione, lo spavento e la minaccia in 
ogni cosa cui metterai mano e che farai, 
finché tu sia distrutto e tu perisca 
rapidamente, a causa della malvagità delle 
tue azioni per la quale mi avrai 
abbandonato. 

21 O SENHOR fará que a pestilência te 
pegue a ti, até que te consuma a terra a 
que passas para possuí-la. 

21Il Signore farà sì che la peste si attacchi 
a te, finché essa ti abbia consumato nel 
paese nel quale stai per entrare per 
prenderne possesso. 

22 O SENHOR te ferirá com a tísica, e a 
febre, e a inflamação, e com o calor 
ardente, e a secura, e com o crestamento, 
e a ferrugem; e isto te perseguirá até que 
pereças. 

22Il Signore ti colpirà di deperimento, di 
febbre, di infiammazione, di arsura, di 
aridità, di carbone e di ruggine, che ti 
perseguiteranno finché tu sia perito. 

23 Os teus céus sobre a tua cabeça serão de 
bronze; e a terra debaixo de ti será de 
ferro. 

23Il tuo cielo sarà di bronzo sopra il tuo 
capo e la terra sotto di te sarà di ferro. 
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24 Por chuva da tua terra, o SENHOR te 
dará pó e cinza; dos céus, descerá sobre ti, 
até que sejas destruído. 

24Al posto della pioggia 
il Signore manderà, sul tuo paese, sabbia 
e polvere che cadranno su di te dal cielo, 
finché tu sia distrutto. 

25 O SENHOR te fará cair diante dos teus 
inimigos; por um caminho, sairás contra 
eles, e, por sete caminhos, fugirás diante 
deles, e serás motivo de horror para todos 
os reinos da terra. 

25Il Signore ti farà sconfiggere dai tuoi 
nemici; uscirai contro di loro per una via 
e per sette vie fuggirai davanti a loro e 
sarete ripugnanti per tutti i regni della 
terra. 

26 O teu cadáver servirá de pasto a todas 
as aves dos céus e aos animais da terra; e 
ninguém haverá que os espante. 

26I tuoi cadaveri saranno pasto di tutti gli 
uccelli del cielo e delle bestie della terra, 
che nessuno scaccerà. 

27 O SENHOR te ferirá com as úlceras do 
Egito, com tumores, com sarna e com 
prurido de que não possas curar-te. 

27Il Signore ti colpirà con l’ulcera d’Egitto, 
con emorroidi, con la rogna e con la tigna, 
da cui non potrai guarire. 

28 O SENHOR te ferirá com loucura, com 
cegueira e com perturbação do espírito. 

28Il Signore ti colpirà di follia, di cecità e 
di confusione mentale; 

29 Apalparás ao meio-dia, como o cego 
apalpa nas trevas, e não prosperarás nos 
teus caminhos; porém somente serás 
oprimido e roubado todos os teus dias; e 
ninguém haverá que te salve. 

29e andrai brancolando in pieno giorno, 
come il cieco brancola nel buio; non 
prospererai nelle tue vie, sarai 
continuamente oppresso e spogliato e 
nessuno ti soccorrerà. 

30 Desposar-te-ás com uma mulher, porém 
outro homem dormirá com ela; edificarás 
casa, porém não morarás nela; plantarás 
vinha, porém não a desfrutarás. 

30Ti fidanzerai con una donna e un altro si 
coricherà con lei; costruirai una casa, ma 
non vi abiterai; pianterai una vigna e non 
ne godrai il frutto. 

31 O teu boi será morto aos teus olhos, 
porém dele não comerás; o teu jumento 
será roubado diante de ti e não voltará a 
ti; as tuas ovelhas serão dadas aos teus 
inimigos; e ninguém haverá que te salve. 

31Il tuo bue sarà ammazzato sotto i tuoi 
occhi e tu non ne mangerai; il tuo asino 
sarà portato via in tua presenza e non ti 
sarà reso; le tue pecore saranno date ai 
tuoi nemici e non vi sarà chi ti soccorra. 

32 Teus filhos e tuas filhas serão dados a 
outro povo; os teus olhos o verão e 
desfalecerão de saudades todo o dia; 
porém a tua mão nada poderá fazer. 

32I tuoi figli e le tue figlie saranno dati in 
balìa di un altro popolo; i tuoi occhi lo 
vedranno e ti si consumeranno per il 
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continuo rimpianto e la tua mano sarà 
senza forza. 

33 O fruto da tua terra e todo o teu 
trabalho, comê-los-á um povo que nunca 
conheceste; e tu serás oprimido e 
quebrantado todos os dias; 

33Un popolo che tu non avrai conosciuto 
mangerà il frutto della tua terra e di tutta 
la tua fatica e sarai continuamente 
oppresso e schiacciato. 

34 e te enlouquecerás pelo que vires com 
os teus olhos. 

34Sarai fuori di te per le cose che vedrai 
con i tuoi occhi. 

35 O SENHOR te ferirá com úlceras 
malignas nos joelhos e nas pernas, das 
quais não te possas curar, desde a planta 
do pé até ao alto da cabeça. 

35Il Signore ti colpirà sulle ginocchia e 
sulle cosce con un’ulcera maligna, dalla 
quale non potrai guarire; ti colpirà dalle 
piante dei piedi alla sommità del capo. 

36 O SENHOR te levará e o teu rei que 
tiveres constituído sobre ti a uma gente 
que não conheceste, nem tu, nem teus 
pais; e ali servirás a outros deuses, feitos 
de madeira e de pedra. 

36Il Signore farà andare te e il re, che avrai 
costituito sopra di te, verso una nazione 
che né tu né i tuoi padri avrete conosciuto; 
lì servirai dèi stranieri, il legno e la pietra; 

37 Virás a ser pasmo, provérbio e motejo 
entre todos os povos a que o SENHOR te 
levará. 

37e diventerai oggetto di stupore, di 
sarcasmo e di ironia per tutti i popoli fra i 
quali il Signore ti avrà condotto. 

38 Lançarás muita semente ao campo; 
porém colherás pouco, porque o 
gafanhoto a consumirá. 

38Porterai molta semenza al campo e 
raccoglierai poco, perché la cavalletta la 
divorerà. 

39 Plantarás e cultivarás muitas vinhas, 
porém do seu vinho não beberás, nem 
colherás as uvas, porque o verme as 
devorará. 

39Pianterai vigne, le coltiverai, ma non 
berrai vino né coglierai uva, perché il 
verme le roderà. 

40 Em todos os teus limites terás oliveiras; 
porém não te ungirás com azeite, porque 
as tuas azeitonas cairão. 

40Avrai degli ulivi in tutto il tuo territorio, 
ma non ti ungerai d’olio, perché i tuoi 
ulivi perderanno il loro frutto. 

41 Gerarás filhos e filhas, porém não 
ficarão contigo, porque serão levados ao 
cativeiro. 

41Genererai figli e figlie, ma non saranno 
tuoi, perché andranno in schiavitù. 

42 Todo o teu arvoredo e o fruto da tua 
terra o gafanhoto os consumirá. 

42Tutti i tuoi alberi e il frutto della terra 
saranno preda della cavalletta. 
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43 O estrangeiro que está no meio de ti se 
elevará mais e mais, e tu mais e mais 
descerás. 

43Lo straniero che sarà in mezzo a te salirà 
sempre più in alto al di sopra di te e tu 
scenderai sempre più in basso. 

44 Ele te emprestará a ti, porém tu não lhe 
emprestarás a ele; ele será por cabeça, e tu 
serás por cauda. 

44Egli presterà a te e tu non presterai a lui; 
egli sarà alla testa e tu in coda. 

45 Todas estas maldições virão sobre ti, e 
te perseguirão, e te alcançarão, até que 
sejas destruído, porquanto não ouviste a 
voz do SENHOR, teu Deus, para guardares 
os mandamentos e os estatutos que te 
ordenou. 

45Tutte queste maledizioni verranno su di 
te, ti perseguiteranno e ti raggiungeranno, 
finché tu sia distrutto, perché non avrai 
ubbidito alla voce del Signore tuo Dio, 
osservando i comandamenti e le leggi che 
egli ti ha dato. 

46 Serão, no teu meio, por sinal e por 
maravilha, como também entre a tua 
descendência, para sempre. 

46Esse saranno per te e per i tuoi 
discendenti come un segno e come un 
prodigio per sempre. 

47 Porquanto não serviste ao SENHOR, teu 
Deus, com alegria e bondade de coração, 
não obstante a abundância de tudo. 

47Per non aver servito il Signore, il tuo 
Dio, con gioia e di buon cuore in mezzo 
all’abbondanza di ogni cosa, 

48 Assim, com fome, com sede, com nudez 
e com falta de tudo, servirás aos inimigos 
que o SENHOR enviará contra ti; sobre o 
teu pescoço porá um jugo de ferro, até que 
te haja destruído. 

48servirai i tuoi nemici che 
il Signore manderà contro di te, in mezzo 
alla fame, alla sete, alla nudità e alla 
mancanza di ogni cosa; ed essi ti 
metteranno un giogo di ferro sul collo, 
finché ti abbiano distrutto. 

49 O SENHOR levantará contra ti uma 
nação de longe, da extremidade da terra 
virá, como o vôo impetuoso da águia, 
nação cuja língua não entenderás; 

49Il Signore farà muovere contro di te, da 
lontano, dalle estremità della terra, una 
nazione, pari all’aquila che vola: una 
nazione della quale non capirai la lingua, 

50 nação feroz de rosto, que não respeitará 
ao velho, nem se apiedará do moço. 

50una nazione dall’aspetto minaccioso, 
che non avrà riguardo per il vecchio né 
per il bambino; 

51 Ela comerá o fruto dos teus animais e o 
fruto da tua terra, até que sejas destruído; 
e não te deixará cereal, mosto, nem azeite, 

51che mangerà il frutto del tuo bestiame e 
il frutto della tua terra, finché sia 
distrutto, e non ti lascerà né frumento, né 
mosto, né olio, né i parti delle tue vacche 
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nem as crias das tuas vacas e das tuas 
ovelhas, até que te haja consumido. 

e delle tue pecore, finché ti abbia fatto 
perire. 

52 Sitiar-te-á em todas as tuas cidades, até 
que venham a cair, em toda a tua terra, os 
altos e fortes muros em que confiavas; e te 
sitiará em todas as tuas cidades, em toda 
a terra que o SENHOR, teu Deus, te deu. 

52Ti assedierà in tutte le tue città, finché 
in tutto il tuo paese cadano le alte e forti 
mura nelle quali avrai riposto la tua 
fiducia. Essa ti assedierà in tutte le città, 
in tutto il paese che il Signore, il tuo Dio, 
ti avrà dato. 

53 Comerás o fruto do teu ventre, a carne 
de teus filhos e de tuas filhas, que te der o 
SENHOR, teu Deus, na angústia e no 
aperto com que os teus inimigos te 
apertarão. 

53E durante l’assedio e nell’angoscia alla 
quale ti ridurrà il tuo nemico, mangerai il 
frutto del tuo seno, le carni dei tuoi figli e 
delle tue figlie, che il Signore, il tuo Dio, 
ti avrà dato. 

54 O mais mimoso dos homens e o mais 
delicado do teu meio será mesquinho para 
com seu irmão, e para com a mulher do 
seu amor, e para com os demais de seus 
filhos que ainda lhe restarem; 

54L’uomo più delicato e sensibile tra di voi 
guarderà con occhio malvagio suo fratello, 
la donna che riposa sul suo seno, i figli che 
ancora gli rimangono, 

55 de sorte que não dará a nenhum deles 
da carne de seus filhos, que ele comer; 
porquanto nada lhe ficou de resto na 
angústia e no aperto com que o teu 
inimigo te apertará em todas as tuas 
cidades. 

55non volendo dividere con nessuno di 
loro la carne dei suoi figli di cui si ciberà, 
perché non gli sarà rimasto nulla durante 
l’assedio e nell’angoscia alla quale il tuo 
nemico ti ridurrà in tutte le tue città. 

56 A mais mimosa das mulheres e a mais 
delicada do teu meio, que de mimo e 
delicadeza não tentaria pôr a planta do pé 
sobre a terra, será mesquinha para com o 
marido de seu amor, e para com seu filho, 
e para com sua filha; 

56La donna più delicata e raffinata tra di 
voi, che non avrebbe osato posare la 
pianta del piede in terra, tanto si sentiva 
delicata e raffinata, guarderà con occhio 
maligno il marito che riposa sul suo seno, 
suo figlio e sua figlia, 

57 mesquinha da placenta que lhe saiu 
dentre os pés e dos filhos que tiver, porque 
os comerá às escondidas pela falta de 
tudo, na angústia e no aperto com que o 
teu inimigo te apertará nas tuas cidades. 

57per non dar loro nulla della placenta 
uscita dal suo seno e dei figli che metterà 
al mondo, perché, mancando di tutto, se 
ne ciberà di nascosto, durante l’assedio e 
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nell’angoscia alla quale ti ridurrà il tuo 
nemico nelle tue città. 

58 Se não tiveres cuidado de guardar todas 
as palavras desta lei, escritas neste livro, 
para temeres este nome glorioso e terrível, 
o SENHOR, teu Deus, 

58Se non hai cura di mettere in pratica 
tutte le parole di questa legge, scritte in 
questo libro, se non temi questo nome 
glorioso e tremendo del Signore tuo Dio, 

59 então, o SENHOR fará terríveis as tuas 
pragas e as pragas de tua descendência, 
grandes e duradouras pragas, e 
enfermidades graves e duradouras; 

59il Signore renderà straordinarie le 
piaghe con le quali colpirà te e i tuoi 
discendenti: piaghe grandi e persistenti, 
malattie maligne e persistenti. 

60 fará voltar contra ti todas as moléstias 
do Egito, que temeste; e se apegarão a ti. 

60Farà tornare su di te tutte le malattie 
d’Egitto, davanti alle quali tu tremavi, ed 
esse si attaccheranno a te. 

61 Também o SENHOR fará vir sobre ti 
toda enfermidade e toda praga que não 
estão escritas no livro desta Lei, até que 
sejas destruído. 

61Anche le numerose malattie e le 
numerose piaghe non menzionate nel 
libro di questa legge, il Signore le farà 
venire su di te, finché tu sia distrutto. 

62 Ficareis poucos em número, vós que 
éreis como as estrelas dos céus em 
multidão, porque não destes ouvidos à voz 
do SENHOR, vosso Deus. 

62Voi rimarrete soltanto in pochi, dopo 
essere stati numerosi come le stelle del 
cielo, perché non avrai ubbidito alla voce 
del Signore tuo Dio. 

63 Assim como o SENHOR se alegrava em 
vós outros, em fazer-vos bem e 
multiplicar-vos, da mesma sorte o 
SENHOR se alegrará em vos fazer perecer 
e vos destruir; sereis desarraigados da 
terra à qual passais para possuí-la. 

63Avverrà che, come il Signore prendeva 
piacere a farvi del bene e moltiplicarvi, 
così il Signore prenderà piacere a farvi 
perire e a distruggervi; sarete strappati dal 
paese del quale vai a prendere possesso. 

64 O SENHOR vos espalhará entre todos os 
povos, de uma até à outra extremidade da 
terra. Servirás ali a outros deuses que não 
conheceste, nem tu, nem teus pais; 
servirás à madeira e à pedra. 

64Il Signore ti disperderà fra tutti i popoli, 
da una estremità della terra fino all’altra; 
e là servirai altri dèi, che né tu né i tuoi 
padri avete mai conosciuto: il legno e la 
pietra. 

65 Nem ainda entre estas nações 
descansarás, nem a planta de teu pé terá 
repouso, porquanto o SENHOR ali te dará 

65Fra quelle nazioni non avrai riposo e non 
vi sarà luogo dove i tuoi piedi possano 
fermarsi; là il Signore ti darà un cuore 
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coração tremente, olhos mortiços e 
desmaio de alma. 

tremante, degli occhi che si spengono e 
un’anima languente. 

66 A tua vida estará suspensa como por um 
fio diante de ti; terás pavor de noite e de 
dia e não crerás na tua vida. 

66La tua vita ti starà davanti come sospesa; 
tremerai notte e giorno e non sarai sicuro 
della tua esistenza. 

67 Pela manhã dirás: Ah! Quem me dera 
ver a noite! E, à noitinha, dirás: Ah! Quem 
me dera ver a manhã! Isso pelo pavor que 
sentirás no coração e pelo espetáculo que 
terás diante dos olhos. 

67La mattina dirai: “Fosse pur sera!”, e la 
sera dirai: “Fosse pur mattina!”, a causa 
dello spavento che ti riempirà il cuore e a 
causa delle cose che vedrai con i tuoi 
occhi. 

68 O SENHOR te fará voltar ao Egito em 
navios, pelo caminho de que te disse: 
Nunca jamais o verás; sereis ali oferecidos 
para venda como escravos e escravas aos 
vossos inimigos, mas não haverá quem vos 
compre. 

68Il Signore ti farà tornare in Egitto su 
delle navi, ripercorrendo la via della quale 
ti avevo detto: “Non la rivedrai più!”; là vi 
offrirete in vendita ai vostri nemici come 
schiavi e come schiave, ma mancherà il 
compratore!” 

Deuteronômio 29 
 

O Quarto Discurso de Moisés  
Deus faz nova aliança com o povo  

1 São estas as palavras da aliança que o 
SENHOR ordenou a Moisés fizesse com os 
filhos de Israel na terra de Moabe, além da 
aliança que fizera com eles em Horebe. 

69Queste sono le parole del patto che 
il Signore comandò a Mosè di stabilire con 
i figli d’Israele nel paese di Moab, oltre al 
patto che aveva stabilito con essi a Oreb. 

 
Deuteronomio 29 

 Il patto rinnovato 

2 Chamou Moisés a todo o Israel e disse-
lhe: Tendes visto tudo quanto o SENHOR 
fez na terra do Egito, perante vós, a Faraó, 
e a todos os seus servos, e a toda a sua 
terra; 

1Mosè convocò dunque tutto Israele e 
disse loro: “Voi avete visto tutto quello che 
il Signore ha fatto sotto i vostri occhi, nel 
paese d’Egitto, al faraone, a tutti i suoi 
servitori e a tutto il suo paese; 

3 as grandes provas que os vossos olhos 
viram, os sinais e grandes maravilhas; 

2i tuoi occhi hanno visto le grandi 
calamità con le quali furono provati, quei 
miracoli, quei grandi prodigi; 
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4 porém o SENHOR não vos deu coração 
para entender, nem olhos para ver, nem 
ouvidos para ouvir, até ao dia de hoje. 

3ma, fino a questo giorno, il Signore non 
vi ha dato un cuore per comprendere, né 
occhi per vedere, né orecchi per udire. 

5 Quarenta anos vos conduzi pelo deserto; 
não envelheceram sobre vós as vossas 
vestes, nem se gastou no vosso pé a 
sandália. 

4Io vi ho condotti quarant’anni nel 
deserto; le vostre vesti non vi si sono 
logorate addosso, né i vostri calzari vi si 
sono logorati ai piedi. 

6 Pão não comestes e não bebestes vinho 
nem bebida forte, para que soubésseis que 
eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

5Non avete mangiato pane, non avete 
bevuto vino né altre bevande alcoliche. 
Tutto questo affinché conosceste che io 
sono il Signore, il vostro Dio. 

7 Quando viestes a este lugar, Seom, rei de 
Hesbom, e Ogue, rei de Basã, nos saíram 
ao encontro, à peleja, e nós os ferimos; 

6Quando siete arrivati in questo luogo e 
Sicon, re di Chesbon, e Og, re di Basan, 
sono usciti contro di noi per combattere, 
noi li abbiamo sconfitti, 

8 tomamos-lhes a terra e a demos por 
herança aos rubenitas, e aos gaditas, e à 
meia tribo dos manassitas. 

7abbiamo preso il loro paese e lo abbiamo 
dato come proprietà ai Rubeniti, ai Gaditi 
e alla mezza tribù di Manasse. 

9 Guardai, pois, as palavras desta aliança e 
cumpri-as, para que prospereis em tudo 
quanto fizerdes. 

8Osservate dunque le parole di questo 
patto e mettetele in pratica, affinché 
prosperiate in tutto ciò che farete. 

10 Vós estais, hoje, todos perante o 
SENHOR, vosso Deus: os cabeças de vossas 
tribos, vossos anciãos e os vossos oficiais, 
todos os homens de Israel, 

9Oggi voi comparite tutti davanti 
al Signore vostro Dio: i vostri capi, le 
vostre tribù, i vostri anziani, i vostri 
ufficiali, tutti gli uomini d’Israele, 

11 os vossos meninos, as vossas mulheres e 
o estrangeiro que está no meio do vosso 
arraial, desde o vosso rachador de lenha 
até ao vosso tirador de água, 

10i vostri bambini, le vostre mogli, lo 
straniero che è nel tuo accampamento, da 
colui che ti spacca la legna a colui che 
attinge l’acqua per te. 

12 para que entres na aliança do SENHOR, 
teu Deus, e no juramento que, hoje, o 
SENHOR, teu Deus, faz contigo; 

11Voi comparite per entrare nel patto 
del Signore tuo Dio, patto stabilito con 
giuramento e che il Signore, il tuo Dio, fa 
oggi con te 

13 para que, hoje, te estabeleça por seu 
povo, e ele te seja por Deus, como te tem 

12per costituirti oggi come suo popolo e 
per essere tuo Dio, come ti disse e come 
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prometido, como jurou a teus pais, 
Abraão, Isaque e Jacó. 

giurò ai tuoi padri, ad Abraamo, a Isacco 
e a Giacobbe. 

14 Não é somente convosco que faço esta 
aliança e este juramento, 

13E non con voi soltanto io faccio questo 
patto e questo giuramento, 

15 porém com aquele que, hoje, aqui, está 
conosco perante o SENHOR, nosso Deus, e 
também com aquele que não está aqui, 
hoje, conosco. 

14ma anche con chiunque è qui oggi con 
noi davanti al Signore nostro Dio, e con 
quelli che non sono oggi qui con noi. 

 Conseguenza della disubbidienza 

16 Porque vós sabeis como habitamos na 
terra do Egito e como passamos pelo meio 
das nações pelas quais viestes a passar; 

15”Poiché voi sapete come abbiamo 
abitato nel paese d’Egitto e come siamo 
passati in mezzo alle nazioni che avete 
attraversate; 

17 vistes as suas abominações e os seus 
ídolos, feitos de madeira e de pedra, bem 
como vistes a prata e o ouro que havia 
entre elas; 

16avete visto le loro abominazioni e gli 
idoli di legno, di pietra, d’argento e d’oro, 
che sono fra quelle. 

18 para que, entre vós, não haja homem, 
nem mulher, nem família, nem tribo cujo 
coração, hoje, se desvie do SENHOR, 
nosso Deus, e vá servir aos deuses destas 
nações; para que não haja entre vós raiz 
que produza erva venenosa e amarga, 

17Non vi sia tra di voi uomo o donna o 
famiglia o tribù che volga oggi il cuore 
lontano dal Signore nostro Dio, per 
andare a servire gli dèi di quelle nazioni; 
non vi sia tra di voi nessuna radice che 
produca veleno e assenzio. 

19 ninguém que, ouvindo as palavras desta 
maldição, se abençoe no seu íntimo, 
dizendo: Terei paz, ainda que ande na 
perversidade do meu coração, para 
acrescentar à sede a bebedice. 

18Nessuno, dopo aver udito le parole di 
questo giuramento, si illuda nel suo cuore 
dicendo: “Avrò pace, anche se camminerò 
secondo la caparbietà del mio cuore”. In 
questo modo chi ha bevuto largamente 
porta a perdizione anche chi ha sete. 

20 O SENHOR não lhe quererá perdoar; 
antes, fumegará a ira do SENHOR e o seu 
zelo sobre tal homem, e toda maldição 
escrita neste livro jazerá sobre ele; e o 
SENHOR lhe apagará o nome de debaixo 
do céu. 

19Il Signore non gli perdonerà; ma in tal 
caso l’ira del Signore e la sua gelosia 
s’infiammeranno contro quell’uomo, tutte 
le maledizioni scritte in questo libro gli 
verranno addosso e il Signore cancellerà il 
suo nome sotto il cielo; 
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21 O SENHOR o separará de todas as tribos 
de Israel para calamidade, segundo todas 
as maldições da aliança escrita neste Livro 
da Lei. 

20il Signore lo separerà, per sua sventura, 
da tutte le tribù d’Israele, secondo tutte le 
maledizioni del patto scritto in questo 
libro della legge. 

22 Então, dirá a geração vindoura, os 
vossos filhos, que se levantarem depois de 
vós, e o estrangeiro que virá de terras 
longínquas, vendo as pragas desta terra e 
as suas doenças, com que o SENHOR a terá 
afligido, 

21La generazione futura, i vostri figli che 
verranno dopo di voi e lo straniero che 
verrà da un paese lontano, anzi tutte le 
nazioni, quando vedranno le piaghe di 
questo paese e le malattie con le quali 
il Signore lo avrà afflitto; 

23 e toda a sua terra abrasada com enxofre 
e sal, de sorte que não será semeada, e 
nada produzirá, nem crescerá nela erva 
alguma, assim como foi a destruição de 
Sodoma e de Gomorra, de Admá e de 
Zeboim, que o SENHOR destruiu na sua 
ira e no seu furor, 

22quando vedranno che tutto il suo suolo 
sarà zolfo, sale, arsura e non vi sarà più 
sementa, né prodotto, né erba di sorta che 
vi cresca, come dopo la rovina di Sodoma, 
di Gomorra, di Adma e di Seboim che 
il Signore distrusse nella sua ira e nel suo 
furore, diranno: 

24 isto é, todas as nações dirão: Por que fez 
o SENHOR assim com esta terra? Qual foi 
a causa do furor de tamanha ira? 

23”Perché il Signore ha trattato così 
questo paese? Perché l’ardore di questa 
grande ira?” 

25 Então, se dirá: Porque desprezaram a 
aliança que o SENHOR, Deus de seus pais, 
fez com eles, quando os tirou do Egito; 

24E si risponderà: “Perché hanno 
abbandonato il patto del Signore, Dio dei 
loro padri: il patto che egli stabilì con loro 
quando li fece uscire dal paese d’Egitto; 

26 e se foram, e serviram a outros deuses, 
e os adoraram; deuses que não 
conheceram e que ele não lhes havia 
designado. 

25perché sono andati a servire altri dèi e si 
sono prostrati davanti a loro; dèi che essi 
non avevano conosciuti e che 
il Signore non aveva assegnati loro. 

27 Pelo que a ira do SENHOR se acendeu 
contra esta terra, trazendo sobre ela toda 
a maldição que está escrita neste livro. 

26Per questo si è accesa l’ira 
del Signore contro questo paese ed egli ha 
fatto venire su di esso tutte le maledizioni 
scritte in questo libro; 

28 O SENHOR os arrancou, com ira, de sua 
terra, mas também com indignação e 

27il Signore li ha divelti dal loro suolo con 
ira, con furore, con grande indignazione e 
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grande furor, e os lançou para outra terra, 
como hoje se vê. 

li ha gettati in un altro paese, come oggi si 
vede”. 

29 As coisas encobertas pertencem ao 
SENHOR, nosso Deus, porém as reveladas 
nos pertencem, a nós e a nossos filhos, 
para sempre, para que cumpramos todas 
as palavras desta lei. 

28Le cose occulte appartengono 
al Signore nostro Dio, ma le cose rivelate 
sono per noi e per i nostri figli per sempre, 
perché mettiamo in pratica tutte le parole 
di questa legge. 

Deuteronômio 30 Deuteronomio 30 

Promessas de misericórdia Promesse e minacce 

1 Quando, pois, todas estas coisas vierem 
sobre ti, a bênção e a maldição que pus 
diante de ti, se te recordares delas entre 
todas as nações para onde te lançar o 
SENHOR, teu Deus; 

1”Quando tutte queste cose che io ho 
messe davanti a te, la benedizione e la 
maledizione, si saranno realizzate per te e 
tu le ricorderai nel tuo cuore dovunque 
il Signore, il tuo Dio, ti avrà sospinto in 
mezzo alle nazioni 

2 e tornares ao SENHOR, teu Deus, tu e 
teus filhos, de todo o teu coração e de toda 
a tua alma, e deres ouvidos à sua voz, 
segundo tudo o que hoje te ordeno, 

2e ti convertirai al Signore tuo Dio, e 
ubbidirai alla sua voce, tu e i tuoi figli, con 
tutto il tuo cuore e con tutta l’anima tua, 
secondo tutto ciò che oggi io ti comando, 

3 então, o SENHOR, teu Deus, mudará a 
tua sorte, e se compadecerá de ti, e te 
ajuntará, de novo, de todos os povos entre 
os quais te havia espalhado o SENHOR, 
teu Deus. 

3il Signore, il tuo Dio, farà ritornare i tuoi 
dalla schiavitù, avrà pietà di te e ti 
raccoglierà di nuovo fra tutti i popoli, fra 
i quali il Signore, il tuo Dio, ti avrà 
disperso. 

4 Ainda que os teus desterrados estejam 
para a extremidade dos céus, desde aí te 
ajuntará o SENHOR, teu Deus, e te tomará 
de lá. 

4Quand’anche i tuoi esuli fossero 
all’estremità dei cieli, di là il Signore, il 
tuo Dio, ti raccoglierà e di là ti prenderà. 

5 O SENHOR, teu Deus, te introduzirá na 
terra que teus pais possuíram, e a 
possuirás; e te fará bem e te multiplicará 
mais do que a teus pais. 

5Il Signore, il tuo Dio, ti ricondurrà nel 
paese che i tuoi padri avevano posseduto 
e tu lo possederai; ed egli ti farà del bene 
e ti moltiplicherà più dei tuoi padri. 

6 O SENHOR, teu Deus, circuncidará o teu 
coração e o coração de tua descendência, 
para amares o SENHOR, teu Deus, de todo 

6Il Signore, il tuo Dio, circonciderà il tuo 
cuore e il cuore dei tuoi discendenti 
affinché tu ami il Signore, il tuo Dio, con 
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o coração e de toda a tua alma, para que 
vivas. 

tutto il tuo cuore e con tutta l’anima tua, 
e così tu viva. 

7 O SENHOR, teu Deus, porá todas estas 
maldições sobre os teus inimigos e sobre 
os teus aborrecedores, que te perseguiram. 

7Il Signore, il tuo Dio, farà cadere tutte 
queste maledizioni sui tuoi nemici e su 
tutti quelli che ti avranno odiato e 
perseguitato. 

8 De novo, pois, darás ouvidos à voz do 
SENHOR; cumprirás todos os seus 
mandamentos que hoje te ordeno. 

8Tu ritornerai e ubbidirai alla voce 
del Signore; metterai in pratica tutti questi 
comandamenti che oggi ti do. 

9 O SENHOR, teu Deus, te dará 
abundância em toda obra das tuas mãos, 
no fruto do teu ventre, no fruto dos teus 
animais e no fruto da tua terra e te 
beneficiará; porquanto o SENHOR tornará 
a exultar em ti, para te fazer bem, como 
exultou em teus pais; 

9Il Signore, il tuo Dio, ti colmerà di beni; 
moltiplicherà tutta l’opera delle tue mani, 
il frutto del tuo seno, il frutto del tuo 
bestiame e il frutto della tua terra; poiché 
il Signore si compiacerà di nuovo nel farti 
del bene, come si compiacque nel farlo ai 
tuoi padri, 

10 se deres ouvidos à voz do SENHOR, teu 
Deus, guardando os seus mandamentos e 
os seus estatutos, escritos neste Livro da 
Lei, se te converteres ao SENHOR, teu 
Deus, de todo o teu coração e de toda a tua 
alma. 

10perché ubbidirai alla voce 
del Signore tuo Dio, osservando i suoi 
comandamenti e i suoi precetti scritti in 
questo libro della legge, perché ritornerai 
al Signore tuo Dio, con tutto il tuo cuore e 
con tutta l’anima tua. 

11 Porque este mandamento que, hoje, te 
ordeno não é demasiado difícil, nem está 
longe de ti. 

11Questo comandamento che oggi ti do 
non è troppo difficile per te, né troppo 
lontano da te. 

12 Não está nos céus, para dizeres: Quem 
subirá por nós aos céus, que no-lo traga e 
no-lo faça ouvir, para que o cumpramos? 

12Non è nel cielo, perché tu dica: “Chi 
salirà per noi nel cielo e ce lo porterà e ce 
lo farà udire perché lo mettiamo in 
pratica?” 

13 Nem está além do mar, para dizeres: 
Quem passará por nós além do mar que 
no-lo traga e no-lo faça ouvir, para que o 
cumpramos? 

13Non è di là dal mare, perché tu dica: 
“Chi passerà per noi di là dal mare e ce lo 
porterà e ce lo farà udire perché lo 
mettiamo in pratica?” 
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14 Pois esta palavra está mui perto de ti, na 
tua boca e no teu coração, para a 
cumprires. 

14Invece questa parola è molto vicina a te; 
è nella tua bocca e nel tuo cuore, perché 
tu la metta in pratica. 

A vida ou a morte  
15 Vê que proponho, hoje, a vida e o bem, 
a morte e o mal; 

15Vedi, io metto oggi davanti a te la vita e 
il bene, la morte e il male; 

16 se guardares o mandamento que hoje te 
ordeno, que ames o SENHOR, teu Deus, 
andes nos seus caminhos, e guardes os 
seus mandamentos, e os seus estatutos, e 
os seus juízos, então, viverás e te 
multiplicarás, e o SENHOR, teu Deus, te 
abençoará na terra à qual passas para 
possuí-la. 

16poiché io ti comando oggi di amare 
il Signore, il tuo Dio, di camminare nelle 
sue vie, di osservare i suoi comandamenti, 
le sue leggi e le sue prescrizioni, affinché 
tu viva e ti moltiplichi, e il Signore, il tuo 
Dio, ti benedica nel paese dove stai per 
entrare per prenderne possesso. 

17 Porém, se o teu coração se desviar, e não 
quiseres dar ouvidos, e fores seduzido, e te 
inclinares a outros deuses, e os servires, 

17Ma se il tuo cuore si volta indietro, e se 
tu non ubbidisci ma ti lasci trascinare a 
prostrarti davanti ad altri dèi e a servirli, 

18 então, hoje, te declaro que, certamente, 
perecerás; não permanecerás longo tempo 
na terra à qual vais, passando o Jordão, 
para a possuíres. 

18io vi dichiaro oggi che certamente 
perirete, e non prolungherete i vostri 
giorni nel paese del quale state per entrare 
in possesso passando il Giordano. 

19 Os céus e a terra tomo, hoje, por 
testemunhas contra ti, que te propus a 
vida e a morte, a bênção e a maldição; 
escolhe, pois, a vida, para que vivas, tu e 
a tua descendência, 

19Io prendo oggi a testimoni contro di voi 
il cielo e la terra, che io ti ho posto davanti 
la vita e la morte, la benedizione e la 
maledizione; scegli dunque la vita, 
affinché tu viva, tu e la tua discendenza, 

20 amando o SENHOR, teu Deus, dando 
ouvidos à sua voz e apegando-te a ele; pois 
disto depende a tua vida e a tua 
longevidade; para que habites na terra que 
o SENHOR, sob juramento, prometeu dar 
a teus pais, Abraão, Isaque e Jacó. 

20amando il Signore, il tuo Dio, ubbidendo 
alla sua voce e tenendoti stretto a lui, 
poiché egli è la tua vita e colui che 
prolunga i tuoi giorni. Così tu potrai 
abitare sul suolo che il Signore giurò di 
dare ai tuoi padri Abraamo, Isacco e 
Giacobbe”. 

Deuteronômio 31 Deuteronomio 31 

As Últimas Disposições Ultime parole di Mosè 
Josué, sucessor de Moisés Giosuè successore di Mosè 
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1 Passou Moisés a falar estas palavras a 
todo o Israel 

1Mosè rivolse ancora queste parole a tutto 
Israele. 

2 e disse-lhes: Sou, hoje, da idade de cento 
e vinte anos. Já não posso sair e entrar, e 
o SENHOR me disse: Não passarás o 
Jordão. 

2Disse loro: “Io ho oggi centovent’anni; 
non posso più andare e venire, e 
il Signore mi ha detto: “Tu non passerai 
questo Giordano”. 

3 O SENHOR, teu Deus, passará adiante de 
ti; ele destruirá estas nações de diante de 
ti, e tu as possuirás; Josué passará adiante 
de ti, como o SENHOR tem dito. 

3Il Signore, il tuo Dio, sarà colui che 
passerà davanti a te e distruggerà, dinanzi 
a te, quelle nazioni e tu possederai il loro 
paese; e Giosuè passerà davanti a te, come 
il Signore ha detto. 

4 O SENHOR lhes fará como fez a Seom e 
a Ogue, reis dos amorreus, os quais 
destruiu, bem como a sua terra. 

4Il Signore tratterà quelle nazioni come 
trattò Sicon e Og, re degli Amorei, che egli 
distrusse con il loro paese. 

5 Quando, pois, o SENHOR vos entregar 
estes povos diante de vós, então, com eles 
fareis segundo todo o mandamento que 
vos tenho ordenado. 

5Il Signore le darà in vostro potere e voi le 
tratterete secondo tutti gli ordini che vi ho 
dati. 

6 Sede fortes e corajosos, não temais, nem 
vos atemorizeis diante deles, porque o 
SENHOR, vosso Deus, é quem vai 
convosco; não vos deixará, nem vos 
desamparará. 

6Siate forti e coraggiosi, non temete e non 
vi spaventate di loro, perché il Signore, il 
tuo Dio, è colui che cammina con te; egli 
non ti lascerà e non ti abbandonerà”. 

7 Chamou Moisés a Josué e lhe disse na 
presença de todo o Israel: Sê forte e 
corajoso; porque, com este povo, entrarás 
na terra que o SENHOR, sob juramento, 
prometeu dar a teus pais; e tu os farás 
herdá-la. 

7Poi Mosè chiamò Giosuè e, in presenza di 
tutto Israele, gli disse: “Sii forte e 
coraggioso, poiché tu entrerai con questo 
popolo nel paese che il Signore giurò ai 
loro padri di dar loro e tu glielo darai in 
possesso. 

8 O SENHOR é quem vai adiante de ti; ele 
será contigo, não te deixará, nem te 
desamparará; não temas, nem te 
atemorizes. 

8Il Signore cammina egli stesso davanti a 
te; egli sarà con te; non ti lascerà e non ti 
abbandonerà; non temere e non perderti 
d’animo”. 

A lei deve ser lida ao povo de sete em sete anos La legge letta ogni sette anni 

9 Esta lei, escreveu-a Moisés e a deu aos 
sacerdotes, filhos de Levi, que levavam a 

9Mosè scrisse questa legge e la diede ai 
sacerdoti figli di Levi, che portavano l’arca 
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arca da Aliança do SENHOR, e a todos os 
anciãos de Israel. 

del patto del Signore, e a tutti gli anziani 
d’Israele. 

10 Ordenou-lhes Moisés, dizendo: Ao fim 
de cada sete anos, precisamente no ano da 
remissão, na Festa dos Tabernáculos, 

10Mosè diede loro quest’ordine: “Alla fine 
di ogni settennio, al tempo dell’anno del 
condono, alla festa delle Capanne, 

11 quando todo o Israel vier a comparecer 
perante o SENHOR, teu Deus, no lugar que 
este escolher, lerás esta lei diante de todo 
o Israel. 

11quando tutto Israele verrà a presentarsi 
davanti al Signore Dio tuo, nel luogo che 
egli avrà scelto, leggerai questa legge 
davanti a tutto Israele, in modo che egli la 
oda. 

12 Ajuntai o povo, os homens, as mulheres, 
os meninos e o estrangeiro que está dentro 
da vossa cidade, para que ouçam, e 
aprendam, e temam o SENHOR, vosso 
Deus, e cuidem de cumprir todas as 
palavras desta lei; 

12Radunerai il popolo; uomini, donne, 
bambini, con lo straniero che abita nelle 
tue città, affinché odano, imparino a 
temere il Signore, il vostro Dio, e abbiano 
cura di mettere in pratica tutte le parole di 
questa legge. 

13 para que seus filhos que não a souberem 
ouçam e aprendam a temer o SENHOR, 
vosso Deus, todos os dias que viverdes 
sobre a terra à qual ides, passando o 
Jordão, para a possuir. 

13E i loro figli, che non ne avranno ancora 
avuto conoscenza, la udranno e 
impareranno a temere il Signore, il vostro 
Dio, tutto il tempo che vivrete nel paese 
del quale voi andate a prendere possesso 
passando il Giordano”. 

A futura rebeldia de Israel Annuncio dell’apostasia d’Israele 

14 Disse o SENHOR a Moisés: Eis que os 
teus dias são chegados, para que morras; 
chama Josué, e apresentai-vos na tenda da 
congregação, para que eu lhe dê ordens. 
Assim, foram Moisés e Josué e se 
apresentaram na tenda da congregação. 

14Il Signore disse a Mosè: “Ecco, il giorno 
della tua morte si avvicina; chiama Giosuè 
e presentatevi nella tenda di convegno 
perché io gli dia i miei ordini”. Mosè e 
Giosuè dunque andarono e si presentarono 
nella tenda di convegno. 

15 Então, o SENHOR apareceu, ali, na 
coluna de nuvem, a qual se deteve sobre a 
porta da tenda. 

15Il Signore apparve nella tenda in una 
colonna di nuvola e la colonna di nuvola 
si fermò sopra l’ingresso della tenda. 

16 Disse o SENHOR a Moisés: Eis que estás 
para dormir com teus pais; e este povo se 
levantará, e se prostituirá, indo após 
deuses estranhos na terra para cujo meio 

16Il Signore disse a Mosè: “Ecco, tu stai 
per addormentarti con i tuoi padri; e 
questo popolo andrà a prostituirsi 
seguendo gli dèi stranieri del paese nel 
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vai, e me deixará, e anulará a aliança que 
fiz com ele. 

quale sta per entrare; mi abbandonerà e 
violerà il patto che io ho stabilito con lui. 

17 Nesse dia, a minha ira se acenderá 
contra ele; desampará-lo-ei e dele 
esconderei o rosto, para que seja 
devorado; e tantos males e angústias o 
alcançarão, que dirá naquele dia: Não nos 
alcançaram estes males por não estar o 
nosso Deus no meio de nós? 

17In quel giorno la mia ira si infiammerà 
contro di lui; e io li abbandonerò, 
nasconderò loro il mio volto e saranno 
divorati. Molti mali e molte angosce 
piomberanno loro addosso; perciò in quel 
giorno diranno: “Questi mali non ci sono 
forse caduti addosso perché il nostro Dio 
non è in mezzo a noi?” 

18 Esconderei, pois, certamente, o rosto 
naquele dia, por todo o mal que tiverem 
feito, por se haverem tornado a outros 
deuses. 

18In quel giorno io nasconderò del tutto il 
mio volto, a causa di tutto il male che 
avranno fatto rivolgendosi ad altri dèi. 

19 Escrevei para vós outros este cântico e 
ensinai-o aos filhos de Israel; ponde-o na 
sua boca, para que este cântico me seja 
por testemunha contra os filhos de Israel. 

19Scrivetevi dunque questo cantico e 
insegnatelo ai figli d’Israele; mettetelo 
loro in bocca, affinché questo cantico mi 
serva di testimonianza contro i figli 
d’Israele. 

20 Quando eu tiver introduzido o meu 
povo na terra que mana leite e mel, a qual, 
sob juramento, prometi a seus pais, e, 
tendo ele comido, e se fartado, e 
engordado, e houver tornado a outros 
deuses, e os houver servido, e me irritado, 
e anulado a minha aliança; 

20Quando li avrò introdotti nel paese che 
promisi ai loro padri con giuramento, 
paese dove scorrono il latte e il miele, ed 
essi avranno mangiato, si saranno saziati e 
ingrassati e si saranno rivolti ad altri dèi 
per servirli, e avranno disprezzato me e 
violato il mio patto, 

21 e, quando o tiverem alcançado muitos 
males e angústias, então, este cântico 
responderá contra ele por testemunha, 
pois a sua descendência, sempre, o trará 
na boca; porquanto conheço os desígnios 
que, hoje, estão formulando, antes que o 
introduza na terra que, sob juramento, 
prometi. 

21e quando molti mali e molte angosce 
saranno piombati loro addosso, allora 
questo cantico testimonierà contro di loro, 
poiché esso non sarà dimenticato, e 
rimarrà sulle labbra dei loro discendenti. 
Infatti io conosco quali sono i pensieri che 
essi concepiscono, anche ora, prima che io 
li abbia introdotti nel paese che giurai di 
dar loro”. 
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22 Assim, Moisés, naquele mesmo dia, 
escreveu este cântico e o ensinou aos 
filhos de Israel. 

22Così Mosè scrisse quel giorno questo 
cantico e lo insegnò ai figli d’Israele. 

23 Ordenou o SENHOR a Josué, filho de 
Num, e disse: Sê forte e corajoso, porque 
tu introduzirás os filhos de Israel na terra 
que, sob juramento, lhes prometi; e eu 
serei contigo. 

23Poi il Signore dette i suoi ordini a 
Giosuè, figlio di Nun, e gli disse: “Sii forte 
e coraggioso, poiché sarai tu a introdurre 
i figli d’Israele nel paese che giurai di dar 
loro; e io sarò con te”. 

O Livro da Lei posto ao lado da arca  
24 Tendo Moisés acabado de escrever, 
integralmente, as palavras desta lei num 
livro, 

24Quando Mosè ebbe finito di scrivere in 
un libro tutte quante le parole di questa 
legge, 

25 deu ordem aos levitas que levavam a 
arca da Aliança do SENHOR, dizendo: 

25diede quest’ordine ai Leviti che 
portavano l’arca del patto del Signore: 

26 Tomai este Livro da Lei e ponde-o ao 
lado da arca da Aliança do SENHOR, vosso 
Deus, para que ali esteja por testemunha 
contra ti. 

26”Prendete questo libro della legge e 
mettetelo accanto all’arca del patto 
del Signore vostro Dio; e lì rimanga come 
testimonianza contro di te; 

27 Porque conheço a tua rebeldia e a tua 
dura cerviz. Pois, se, vivendo eu, ainda 
hoje, convosco, sois rebeldes contra o 
SENHOR, quanto mais depois da minha 
morte? 

27perché io conosco il tuo spirito ribelle e 
la durezza del tuo collo. Ecco, oggi, 
mentre sono ancora vivente tra di voi, 
siete stati ribelli contro il Signore; quanto 
più lo sarete dopo la mia morte! 

28 Ajuntai perante mim todos os anciãos 
das vossas tribos e vossos oficiais, para 
que eu fale aos seus ouvidos estas palavras 
e contra eles, por testemunhas, tomarei os 
céus e a terra. 

28Radunate presso di me tutti gli anziani 
delle vostre tribù e i vostri ufficiali; io farò 
loro udire queste parole e prenderò a 
testimoni contro di loro il cielo e la terra. 

29 Porque sei que, depois da minha morte, 
por certo, procedereis corruptamente e 
vos desviareis do caminho que vos tenho 
ordenado; então, este mal vos alcançará 
nos últimos dias, porque fareis mal 
perante o SENHOR, provocando-o à ira 
com as obras das vossas mãos. 

29Infatti io so che, dopo la mia morte, voi 
certamente vi corromperete e lascerete la 
via che vi ho prescritta; e la sventura vi 
colpirà nei giorni che verranno, perché 
avrete fatto ciò che è male agli occhi 
del Signore, provocando la sua irritazione 
con l’opera delle vostre mani”. 

O cântico de Moisés  
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30 Então, Moisés pronunciou, 
integralmente, as palavras deste cântico 
aos ouvidos de toda a congregação de 
Israel: 

30Mosè dunque pronunciò dal principio 
alla fine le parole di questo cantico, in 
presenza di tutta l’assemblea d’Israele. 

Deuteronômio 32 Deuteronomio 32 

 Cantico di Mosè 

1 Inclinai os ouvidos, ó céus, e falarei; e 
ouça a terra as palavras da minha boca. 

1”Porgete orecchio, o cieli, e io parlerò; e 
ascolti la terra le parole della mia bocca. 

2 Goteje a minha doutrina como a chuva, 
destile a minha palavra como o orvalho, 
como chuvisco sobre a relva e como gotas 
de água sobre a erva. 

2Si spanda il mio insegnamento come la 
pioggia, stilli la mia parola come la 
rugiada, come la pioggerella sopra la 
verdura e come un acquazzone sopra 
l’erba, 

3 Porque proclamarei o nome do SENHOR. 
Engrandecei o nosso Deus. 

3poiché io proclamerò il nome 
del Signore. Magnificate il nostro Dio! 

4 Eis a Rocha! Suas obras são perfeitas, 
porque todos os seus caminhos são juízo; 
Deus é fidelidade, e não há nele injustiça; 
é justo e reto. 

4Egli è la rocca, l’opera sua è perfetta, 
poiché tutte le sue vie sono giustizia. È un 
Dio fedele e senza iniquità. Egli è giusto e 
retto. 

5 Procederam corruptamente contra ele, já 
não são seus filhos, e sim suas manchas; é 
geração perversa e deformada. 

5Hanno agito perversamente contro di lui; 
non sono suoi figli, questi corrotti, razza 
storta e perversa. 

6 É assim que recompensas ao SENHOR, 
povo louco e ignorante? Não é ele teu pai, 
que te adquiriu, te fez e te estabeleceu? 

6È questa la ricompensa che date 
al Signore, o popolo insensato e privo di 
saggezza? Non è lui il padre che ti ha 
acquistato? Non è lui che ti ha fatto e 
stabilito? 

7 Lembra-te dos dias da antiguidade, 
atenta para os anos de gerações e 
gerações; pergunta a teu pai, e ele te 
informará, aos teus anciãos, e eles to 
dirão. 

7Ricòrdati dei giorni antichi, considera gli 
anni delle età passate, interroga tuo padre 
ed egli te lo farà conoscere, i tuoi vecchi 
ed essi te lo diranno. 

8 Quando o Altíssimo distribuía as 
heranças às nações, quando separava os 
filhos dos homens uns dos outros, fixou os 

8Quando l’Altissimo diede alle nazioni la 
loro eredità, quando separò i figli degli 
uomini, egli fissò i confini dei popoli, 
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limites dos povos, segundo o número dos 
filhos de Israel. 

tenendo conto del numero dei figli 
d’Israele. 

9 Porque a porção do SENHOR é o seu 
povo; Jacó é a parte da sua herança. 

9Poiché la parte del Signore è il suo 
popolo, Giacobbe è la porzione della sua 
eredità. 

10 Achou-o numa terra deserta e num ermo 
solitário povoado de uivos; rodeou-o e 
cuidou dele, guardou-o como a menina 
dos olhos. 

10Egli lo trovò in una terra deserta, in una 
solitudine piena di urli e di desolazione. 
Egli lo circondò, se ne prese cura, lo 
custodì come la pupilla dei suoi occhi. 

11 Como a águia desperta a sua ninhada e 
voeja sobre os seus filhotes, estende as 
asas e, tomando-os, os leva sobre elas, 

11Come un’aquila che desta la sua nidiata, 
volteggia sopra i suoi piccini, spiega le sue 
ali, li prende e li porta sulle penne. 

12 assim, só o SENHOR o guiou, e não 
havia com ele deus estranho. 

12Il Signore solo lo ha condotto e nessun 
dio straniero era con lui. 

13 Ele o fez cavalgar sobre os altos da terra, 
comer as messes do campo, chupar mel da 
rocha e azeite da dura pederneira, 

13Egli lo ha fatto passare a cavallo sulle 
alture della terra e Israele ha mangiato il 
prodotto dei campi; gli ha fatto succhiare 
il miele che esce dalla rupe, l’olio che esce 
dalle rocce più dure, 

14 coalhada de vacas e leite de ovelhas, 
com a gordura dos cordeiros, dos 
carneiros que pastam em Basã e dos bodes, 
com o mais escolhido trigo; e bebeste o 
sangue das uvas, o mosto. 

14la crema delle vacche e il latte delle 
pecore. Lo ha nutrito con il grasso degli 
agnelli, dei montoni di Basan e dei capri, 
con la farina del fior fiore del grano. Tu 
hai bevuto il vino generoso, il sangue 
dell’uva. 

15 Mas, engordando-se o meu amado, deu 
coices; engordou-se, engrossou-se, ficou 
nédio e abandonou a Deus, que o fez, 
desprezou a Rocha da sua salvação. 

15Iesurun si è fatto grasso e ha 
recalcitrato, si è fatto grasso, grosso e 
pingue, ha abbandonato il Dio che lo ha 
fatto e ha disprezzato la Rocca della sua 
salvezza. 

16 Com deuses estranhos o provocaram a 
zelos, com abominações o irritaram. 

16Essi lo hanno fatto ingelosire con 
divinità straniere, lo hanno irritato con 
pratiche abominevoli. 

17 Sacrifícios ofereceram aos demônios, 
não a Deus; a deuses que não conheceram, 

17Hanno sacrificato a dèmoni che non 
sono Dio, a dèi che non avevano 
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novos deuses que vieram há pouco, dos 
quais não se estremeceram seus pais. 

conosciuto, dèi nuovi, apparsi di recente, 
che i vostri padri non avevano temuto. 

18 Olvidaste a Rocha que te gerou; e te 
esqueceste do Deus que te deu o ser. 

18Hai abbandonato la Rocca che ti diede la 
vita, e hai dimenticato il Dio che ti mise al 
mondo. 

19 Viu isto o SENHOR e os desprezou, por 
causa da provocação de seus filhos e suas 
filhas; 

19Il Signore lo ha visto, e ha rinnegato i 
suoi figli e le sue figlie che l’avevano 
irritato; 

20 e disse: Esconderei deles o rosto, verei 
qual será o seu fim; porque são raça de 
perversidade, filhos em quem não há 
lealdade. 

20e ha detto: “Io nasconderò loro il mio 
volto e starò a vedere quale sarà la loro 
fine; poiché sono una razza perversa, sono 
figli infedeli. 

21 A zelos me provocaram com aquilo que 
não é Deus; com seus ídolos me 
provocaram à ira; portanto, eu os 
provocarei a zelos com aquele que não é 
povo; com louca nação os despertarei à 
ira. 

21Essi mi hanno fatto ingelosire con ciò 
che non è Dio, mi hanno irritato con i loro 
idoli vani; e io li renderò gelosi con gente 
che non è un popolo, li irriterò con una 
nazione stolta. 

22 Porque um fogo se acendeu no meu 
furor e arderá até ao mais profundo do 
inferno, consumirá a terra e suas messes e 
abrasará os fundamentos dos montes. 

22Infatti il fuoco della mia ira si è acceso e 
divamperà fino in fondo al soggiorno dei 
morti; divorerà la terra e i suoi prodotti e 
infiammerà le fondamenta delle 
montagne. 

23 Amontoarei males sobre eles; as minhas 
setas esgotarei contra eles. 

23Io accumulerò disgrazie su di loro, 
esaurirò contro di loro tutte le mie frecce. 

24 Consumidos serão pela fome, devorados 
pela febre e peste violenta; e contra eles 
enviarei dentes de feras e ardente peçonha 
de serpentes do pó. 

24Essi saranno consumati dalla fame, 
divorati dalla febbre e da malattie mortali; 
manderò contro di loro le zanne delle 
belve e il veleno dei serpenti che strisciano 
nella polvere. 

25 Fora devastará a espada, em casa, o 
pavor, tanto ao jovem como à virgem, 
tanto à criança de peito como ao homem 
encanecido. 

25Di fuori la spada e di dentro il terrore 
spargeranno il lutto, mietendo giovani e 
fanciulle, lattanti e uomini canuti. 
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26 Eu teria dito: Por todos os cantos os 
espalharei e farei cessar a sua memória 
dentre os homens, 

26Io direi: ‘Li spazzerò via d’un soffio, farò 
sparire la loro memoria dal genere 
umano’, 

27 se eu não tivesse receado a provocação 
do inimigo, para que os seus adversários 
não se iludam, para que não digam: A 
nossa mão tem prevalecido, e não foi o 
SENHOR quem fez tudo isto. 

27se non temessi gli insulti del nemico e 
che i loro avversari, illudendosi, fossero 
indotti a dire: ‘È stata la nostra potente 
mano che ha fatto tutto questo, e non 
il Signore’”. 

28 Porque o meu povo é gente falta de 
conselhos, e neles não há entendimento. 

28Poiché è una nazione che ha perduto il 
senno e non c’è intelligenza in loro. 

29 Tomara fossem eles sábios! Então, 
entenderiam isto e atentariam para o seu 
fim. 

29Se fossero savi, lo capirebbero e 
considererebbero la fine che li aspetta. 

30 Como poderia um só perseguir mil, e 
dois fazerem fugir dez mil, se a sua Rocha 
lhos não vendera, e o SENHOR lhos não 
entregara? 

30Come potrebbe uno solo inseguirne 
mille, e due metterne in fuga diecimila, se 
la loro Rocca non li avesse venduti, se 
il Signore non li avesse dati in mano al 
nemico? 

31 Porque a rocha deles não é como a nossa 
Rocha; e os próprios inimigos o atestam. 

31Poiché la loro rocca non è come la nostra 
Rocca; i nostri stessi nemici ne sono 
giudici; 

32 Porque a sua vinha é da vinha de 
Sodoma e dos campos de Gomorra; as suas 
uvas são uvas de veneno, seus cachos, 
amargos; 

32ma la loro vigna viene dalla vigna di 
Sodoma e dalle campagne di Gomorra; le 
loro uve sono uve avvelenate, i loro 
grappoli, amari; 

33 o seu vinho é ardente veneno de répteis 
e peçonha terrível de víboras. 

33il loro vino è tossico di serpenti, un 
crudele veleno di vipere. 

34 Não está isto guardado comigo, selado 
nos meus tesouros? 

34Tutto questo non è forse riposto presso 
di me, sigillato nei miei tesori? 

35 A mim me pertence a vingança, a 
retribuição, a seu tempo, quando resvalar 
o seu pé; porque o dia da sua calamidade 
está próximo, e o seu destino se apressa 
em chegar. 

35A me la vendetta e la retribuzione, 
quando il loro piede vacillerà! Poiché il 
giorno della sventura è vicino e ciò che li 
aspetta non tarderà”. 



661 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

36 Porque o SENHOR fará justiça ao seu 
povo e se compadecerá dos seus servos, 
quando vir que o seu poder se foi, e já não 
há nem escravo nem livre. 

36Sì, il Signore giudicherà il suo popolo, 
ma avrà pietà dei suoi servi quando vedrà 
che la forza è sparita e che non rimane più 
tra di loro né schiavo né libero. 

37 Então, dirá: Onde estão os seus deuses? 
E a rocha em quem confiavam? 

37Allora egli dirà: “Dove sono i loro dèi, la 
rocca nella quale confidavano, 

38 Deuses que comiam a gordura de seus 
sacrifícios e bebiam o vinho de suas 
libações? Levantem-se eles e vos ajudem, 
para que haja esconderijo para vós outros! 

38gli dèi che mangiavano il grasso dei loro 
sacrifici e bevevano il vino delle loro 
libazioni? Si alzino loro a soccorrervi, a 
coprirvi con la loro protezione! 

39 Vede, agora, que Eu Sou, Eu somente, e 
mais nenhum deus além de mim; eu mato 
e eu faço viver; eu firo e eu saro; e não há 
quem possa livrar alguém da minha mão. 

39Ora vedete che io solo sono Dio e che 
non vi è altro dio accanto a me. Io faccio 
morire e faccio vivere, ferisco e risano, e 
nessuno può liberare dalla mia mano. 

40 Levanto a mão aos céus e afirmo por 
minha vida eterna: 

40Sì, io alzo la mia mano al cielo e dico: 
‘Com’è vero che io vivo in eterno, 

41 se eu afiar a minha espada reluzente, e 
a minha mão exercitar o juízo, tomarei 
vingança contra os meus adversários e 
retribuirei aos que me odeiam. 

41quando affilerò la mia spada folgorante 
e la mia mano si leverà a giudicare, farò 
vendetta dei miei nemici e darò ciò che si 
meritano a quelli che mi odiano. 

42 Embriagarei as minhas setas de sangue 
(a minha espada comerá carne), do sangue 
dos mortos e dos prisioneiros, das cabeças 
cabeludas do inimigo. 

42Inebrierò di sangue le mie frecce, del 
sangue degli uccisi e dei prigionieri; la mia 
spada divorerà la carne, le teste dei 
condottieri nemici’”. 

43 Louvai, ó nações, o seu povo, porque o 
SENHOR vingará o sangue dos seus servos, 
tomará vingança dos seus adversários e 
fará expiação pela terra do seu povo. 

43Nazioni, cantate le lodi del suo popolo! 
Poiché il Signore vendica il sangue dei 
suoi servi, fa ricadere la sua vendetta 
sopra i suoi avversari, ma si mostra 
propizio alla sua terra, al suo popolo”. 

44 Veio Moisés e falou todas as palavras 
deste cântico aos ouvidos do povo, ele e 
Josué, filho de Num. 

44E Mosè venne con Giosuè, figlio di Nun, 
e pronunciò in presenza del popolo tutte 
le parole di questo cantico. 

45 Tendo Moisés falado todas estas 
palavras a todo o Israel, 

45E quando Mosè ebbe finito di 
pronunciare tutte queste parole davanti a 
tutto Israele, disse loro: 
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46 disse-lhes: Aplicai o coração a todas as 
palavras que, hoje, testifico entre vós, para 
que ordeneis a vossos filhos que cuidem de 
cumprir todas as palavras desta lei. 

46”Prendete a cuore tutte le parole che 
oggi pronuncio solennemente davanti a 
voi. Le prescriverete ai vostri figli, 
affinché abbiano cura di mettere in pratica 
tutte le parole di questa legge. 

47 Porque esta palavra não é para vós 
outros coisa vã; antes, é a vossa vida; e, 
por esta mesma palavra, prolongareis os 
dias na terra à qual, passando o Jordão, 
ides para a possuir. 

47Poiché questa non è una parola senza 
valore per voi: anzi, è la vostra vita; per 
questa parola prolungherete i vostri giorni 
nel paese del quale andate a prendere 
possesso, passando il Giordano”. 

O Último Dia da Vida de Moisés  
Moisés vê do monte Nebo a terra de Canaã Mosè riceve l’ordine di salire sul monte Nebo 

48 Naquele mesmo dia, falou o SENHOR a 
Moisés, dizendo: 

48In quello stesso giorno il Signore parlò a 
Mosè e disse: 

49 Sobe a este monte de Abarim, ao monte 
Nebo, que está na terra de Moabe, 
defronte de Jericó, e vê a terra de Canaã, 
que aos filhos de Israel dou em possessão. 

49”Sali su questo monte di Abarim, sul 
monte Nebo, che è nel paese di Moab, di 
fronte a Gerico, e guarda il paese di 
Canaan, che io do in possesso ai figli 
d’Israele. 

50 E morrerás no monte, ao qual terás 
subido, e te recolherás ao teu povo, como 
Arão, teu irmão, morreu no monte Hor e 
se recolheu ao seu povo, 

50Tu morirai sul monte sul quale stai per 
salire e sarai riunito al tuo popolo, come 
tuo fratello Aaronne è morto sul monte Or 
ed è stato riunito al suo popolo, 

51 porquanto prevaricastes contra mim no 
meio dos filhos de Israel, nas águas de 
Meribá de Cades, no deserto de Zim, pois 
me não santificastes no meio dos filhos de 
Israel. 

51perché mi siete stati infedeli in mezzo ai 
figli d’Israele, presso le acque di Meriba, a 
Cades, nel deserto di Sin, in quanto non mi 
avete santificato in mezzo ai figli d’Israele. 

52 Pelo que verás a terra defronte de ti, 
porém não entrarás nela, na terra que dou 
aos filhos de Israel. 

52Tu vedrai il paese davanti a te, ma là, nel 
paese che io do ai figli d’Israele, non 
entrerai”. 

Deuteronômio 33 Deuteronomio 33 

A bênção de Moisés Benedizione profetica di Mosè 

1 Esta é a bênção que Moisés, homem de 
Deus, deu aos filhos de Israel, antes da sua 
morte. 

1Questa è la benedizione con la quale 
Mosè, uomo di Dio, benedisse i figli 
d’Israele prima di morire. 
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2 Disse, pois: O SENHOR veio do Sinai e 
lhes alvoreceu de Seir, resplandeceu desde 
o monte Parã; e veio das miríades de 
santos; à sua direita, havia para eles o fogo 
da lei. 

2Disse dunque: “Il Signore è venuto dal 
Sinai, è spuntato per loro dal Seir, ha 
sparso la sua luce dal monte di Paran, è 
venuto dalle miriadi sante; dalla sua 
destra usciva il fuoco della legge per loro. 

3 Na verdade, amas os povos; todos os teus 
santos estão na tua mão; eles se colocam a 
teus pés e aprendem das tuas palavras. 

3Certo, il Signore ama i popoli; tutti i suoi 
santi sono nella tua mano. Essi si 
abbassano ai tuoi piedi e raccolgono le tue 
parole. 

4 Moisés nos prescreveu a lei por herança 
da congregação de Jacó. 

4Mosè ci ha dato una legge, eredità 
dell’assemblea di Giacobbe; 

5 E o SENHOR se tornou rei ao seu povo 
amado, quando se congregaram os 
cabeças do povo com as tribos de Israel. 

5ed egli è stato re in Iesurun, quando si 
adunavano i capi del popolo e tutte 
insieme le tribù d’Israele. 

6 Viva Rúben e não morra; e não sejam 
poucos os seus homens! 

6Viva Ruben! che egli non muoia; e i suoi 
uomini siano numerosi!” 

7 Isto é o que disse de Judá: Ouve, ó 
SENHOR, a voz de Judá e introduze-o no 
seu povo; com as tuas mãos, peleja por ele 
e sê tu ajuda contra os seus inimigos. 

7E questo egli disse per Giuda: 
“Ascolta, Signore, la voce di Giuda e 
riconducilo al suo popolo; con tutte le sue 
forze egli lotta per la sua causa; tu gli sarai 
di aiuto contro i suoi nemici!” 

8 De Levi disse: Dá, ó Deus, o teu Tumim e 
o teu Urim para o homem, teu fidedigno, 
que tu provaste em Massá, com quem 
contendeste nas águas de Meribá; 

8Poi disse di Levi: “I tuoi tummim e i tuoi 
urim appartengono all’uomo fedele che ti 
sei scelto, che tu mettesti alla prova a 
Massa, e con il quale contestasti alle acque 
di Meriba. 

9 aquele que disse a seu pai e a sua mãe: 
Nunca os vi; e não conheceu a seus irmãos 
e não estimou a seus filhos, pois guardou 
a tua palavra e observou a tua aliança. 

9Egli dice di suo padre e di sua madre: 
“Non lo vedo!” Non riconosce i suoi 
fratelli e nulla sa dei propri figli; perché i 
Leviti osservano la tua parola e sono i 
custodi del tuo patto. 

10 Ensinou os teus juízos a Jacó e a tua lei, 
a Israel; ofereceu incenso às tuas narinas e 
holocausto, sobre o teu altar. 

10Essi insegnano i tuoi statuti a Giacobbe 
e la tua legge a Israele; mettono l’incenso 
sotto le tue narici e l’olocausto sopra il tuo 
altare. 
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11 Abençoa o seu poder, ó SENHOR, e 
aceita a obra das suas mãos, fere os 
lombos dos que se levantam contra ele e o 
aborrecem, para que nunca mais se 
levantem. 

11O Signore, benedici la sua forza e 
gradisci l’opera delle sue mani. Spezza le 
reni a quelli che insorgono contro di lui e 
colpisci i suoi nemici, sì che non possano 
rialzarsi”. 

12 De Benjamim disse: O amado do 
SENHOR habitará seguro com ele; todo o 
dia o SENHOR o protegerá, e ele 
descansará nos seus braços. 

12Di Beniamino disse: “Egli, il prediletto 
del Signore, abiterà al sicuro presso di lui. 
Il Signore gli farà sempre riparo ed egli 
riposerà tra le sue colline”. 

13 De José disse: Bendita do SENHOR seja 
a sua terra, com o que é mais excelente dos 
céus, do orvalho e das profundezas, 

13Poi disse di Giuseppe: “Il suo paese sarà 
benedetto dal Signore con i doni più 
preziosi del cielo; con la rugiada, con le 
acque profonde dell’abisso, 

14 com o que é mais excelente daquilo que 
o sol amadurece e daquilo que os meses 
produzem, 

14con i frutti più preziosi che il sole 
matura, con quanto di meglio germoglia 
ogni luna, 

15 com o que é mais excelente dos montes 
antigos e mais excelente dos outeiros 
eternos, 

15con i migliori prodotti dei monti antichi, 
con i doni più preziosi dei colli secolari, 
con i doni più preziosi della terra e di 
quanto essa racchiude. 

16 com o que é mais excelente da terra e 
da sua plenitude e da benevolência 
daquele que apareceu na sarça; que tudo 
isto venha sobre a cabeça de José, sobre a 
cabeça do príncipe entre seus irmãos. 

16Il favore di colui che stava nel 
pruno venga sul capo di Giuseppe, sulla 
fronte di colui che è principe tra i suoi 
fratelli! 

17 Ele tem a imponência do primogênito 
do seu touro, e as suas pontas são como as 
de um boi selvagem; com elas rechaçará 
todos os povos até às extremidades da 
terra. Tais, pois, as miríades de Efraim, e 
tais, os milhares de Manassés. 

17Del suo bue primogenito egli ha la 
maestà; le sue corna sono corna di bufalo. 
Con esse cozzerà contro i popoli tutti 
quanti insieme, fino alle estremità della 
terra. Tali sono le miriadi di Efraim, tali 
sono le migliaia di Manasse”. 

18 De Zebulom disse: Alegra-te, Zebulom, 
nas tuas saídas marítimas, e tu, Issacar, 
nas tuas tendas. 

18Poi disse di Zabulon: “Rallègrati, 
Zabulon, nel tuo uscire, e tu, Issacar, nelle 
tue tende! 
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19 Os dois chamarão os povos ao monte; 
ali apresentarão ofertas legítimas, porque 
chuparão a abundância dos mares e os 
tesouros escondidos da areia. 

19Essi chiameranno i popoli al monte, e là 
offriranno sacrifici di giustizia; poiché essi 
succhieranno l’abbondanza del mare e i 
tesori nascosti nella sabbia”. 

20 De Gade disse: Bendito aquele que faz 
dilatar Gade, o qual habita como a leoa e 
despedaça o braço e o alto da cabeça. 

20Poi disse di Gad: “Benedetto colui che 
mette Gad al largo! Egli sta nella sua 
dimora come una leonessa e sbrana 
braccio e testa. 

21 E se proveu da melhor parte, porquanto 
ali estava escondida a porção do chefe; ele 
marchou adiante do povo, executou a 
justiça do SENHOR e os seus juízos para 
com Israel. 

21Egli si è scelto le primizie del paese, 
poiché questa è la parte riservata al 
condottiero, ed egli vi è giunto alla testa 
del popolo, ha compiuto la giustizia 
del Signore e i suoi decreti, insieme a 
Israele”. 

22 De Dã disse: Dã é leãozinho; saltará de 
Basã. 

22Poi disse di Dan: “Dan è un leoncello, 
che balza da Basan”. 

23 De Naftali disse: Naftali goza de favores 
e, cheio da bênção do SENHOR, possuirá 
o lago e o Sul. 

23Poi disse di Neftali: “O Neftali, sazio di 
favori e ricolmo di benedizioni 
del Signore, prendi possesso 
dell’occidente e del mezzodì!” 

24 De Aser disse: Bendito seja Aser entre os 
filhos de Jacó, agrade a seus irmãos e 
banhe em azeite o pé. 

24Poi disse di Ascer: “Benedetto sia Ascer 
tra i figli d’Israele! Sia il favorito dei suoi 
fratelli e tuffi il suo piede nell’olio! 

25 Sejam de ferro e de bronze os teus 
ferrolhos, e, como os teus dias, durará a 
tua paz. 

25Le sbarre delle sue porte siano di ferro e 
di bronzo e duri quanto i tuoi giorni la tua 
forza! 

26 Não há outro, ó amado, semelhante a 
Deus, que cavalga sobre os céus para a tua 
ajuda e com a sua alteza sobre as nuvens. 

26Nessuno è pari al Dio di Iesurun che, sul 
carro dei cieli, corre in tuo aiuto, che, 
nella sua maestà, avanza sulle nubi. 

27 O Deus eterno é a tua habitação e, por 
baixo de ti, estende os braços eternos; ele 
expulsou o inimigo de diante de ti e disse: 
Destrói-o. 

27Il Dio eterno è il tuo rifugio; e sotto di te 
stanno le braccia eterne. Egli scaccia 
davanti a te il nemico e ti dice: 
“Distruggi!” 

28 Israel, pois, habitará seguro, a fonte de 
Jacó habitará a sós numa terra de cereal e 

28Israele abiterà al sicuro, la sorgente di 
Giacobbe sgorgherà solitaria in un paese 
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de vinho; e os seus céus destilarão 
orvalho. 

di frumento e di mosto, dove il cielo stilla 
rugiada. 

29 Feliz és tu, ó Israel! Quem é como tu? 
Povo salvo pelo SENHOR, escudo que te 
socorre, espada que te dá alteza. Assim, os 
teus inimigos te serão sujeitos, e tu pisarás 
os seus altos. 

29Te beato, Israele! Chi è pari a te, popolo 
salvato dal Signore? Egli è lo scudo che ti 
protegge e la spada che ti fa trionfare. I 
tuoi nemici verranno ad adularti e tu 
calpesterai le loro alture”. 

Deuteronômio 34 Deuteronomio 34 

A morte de Moisés Morte di Mosè 

1 Então, subiu Moisés das campinas de 
Moabe ao monte Nebo, ao cimo de Pisga, 
que está defronte de Jericó; e o SENHOR 
lhe mostrou toda a terra de Gileade até Dã; 

1Poi Mosè salì dalle pianure di Moab sul 
monte Nebo, in vetta al Pisga, che è di 
fronte a Gerico. E il Signore gli fece 
vedere tutto il paese: Galaad fino a Dan, 

2 e todo o Naftali, e a terra de Efraim, e 
Manassés; e toda a terra de Judá até ao 
mar ocidental; 

2tutto Neftali, il paese di Efraim e di 
Manasse, tutto il paese di Giuda fino al 
mare occidentale, 

3 e o Neguebe e a campina do vale de 
Jericó, a cidade das Palmeiras, até Zoar. 

3la regione meridionale, il bacino del 
Giordano e la valle di Gerico, città delle 
palme, fino a Soar. 

4 Disse-lhe o SENHOR: Esta é a terra que, 
sob juramento, prometi a Abraão, a Isaque 
e a Jacó, dizendo: à tua descendência a 
darei; eu te faço vê-la com os próprios 
olhos; porém não irás para lá. 

4Il Signore gli disse: “Questo è il paese 
riguardo al quale io feci ad Abraamo, a 
Isacco e a Giacobbe, questo giuramento: 
“Io lo darò ai tuoi discendenti”. Te l’ho 
fatto vedere con i tuoi occhi, ma tu non vi 
entrerai”. 

5 Assim, morreu ali Moisés, servo do 
SENHOR, na terra de Moabe, segundo a 
palavra do SENHOR. 

5Mosè, servo del Signore, morì là nel 
paese di Moab, come il Signore aveva 
comandato. 

6 Este o sepultou num vale, na terra de 
Moabe, defronte de Bete-Peor; e ninguém 
sabe, até hoje, o lugar da sua sepultura. 

6E il Signore lo seppellì nella valle, nel 
paese di Moab, di fronte a Bet-Peor; e 
nessuno fino a oggi ha mai saputo dov’è la 
sua tomba. 

7 Tinha Moisés a idade de cento e vinte 
anos quando morreu; não se lhe 

7Mosè aveva centovent’anni quando morì; 
la vista non gli si era indebolita e il vigore 
non gli era venuto meno. 
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escureceram os olhos, nem se lhe abateu o 
vigor. 
8 Os filhos de Israel prantearam Moisés por 
trinta dias, nas campinas de Moabe; então, 
se cumpriram os dias do pranto no luto 
por Moisés. 

8I figli d’Israele lo piansero nelle pianure 
di Moab per trenta giorni; si compirono 
così i giorni del pianto per il lutto per 
Mosè. 

9 Josué, filho de Num, estava cheio do 
espírito de sabedoria, porquanto Moisés 
impôs sobre ele as mãos; assim, os filhos 
de Israel lhe deram ouvidos e fizeram 
como o SENHOR ordenara a Moisés. 

9Giosuè, figlio di Nun, fu pieno dello 
Spirito di sapienza, perché Mosè aveva 
imposto le mani sul suo capo; e i figli 
d’Israele gli ubbidirono e fecero quello che 
il Signore aveva comandato a Mosè. 

10 Nunca mais se levantou em Israel 
profeta algum como Moisés, com quem o 
SENHOR houvesse tratado face a face, 

10Non c’è mai più stato in Israele un 
profeta simile a Mosè, con il quale 
il Signore abbia trattato faccia a faccia. 

11 no tocante a todos os sinais e maravilhas 
que, por mando do SENHOR, fez na terra 
do Egito, a Faraó, a todos os seus oficiais 
e a toda a sua terra; 

11Nessuno è stato simile a lui in tutti quei 
segni e miracoli che il Signore lo mandò a 
fare nel paese d’Egitto contro il faraone, 
contro tutti i suoi servi e contro tutto il suo 
paese; 

12 e no tocante a todas as obras de sua 
poderosa mão e aos grandes e terríveis 
feitos que operou Moisés à vista de todo o 
Israel. 

12né simile a lui in quegli atti potenti e in 
tutte quelle grandi cose tremende che 
Mosè fece davanti agli occhi di tutto 
Israele. 
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O livro de Josué Giosuè 

Josué 1 Giosuè 1 

Deus fala a Josué e anima-o Conquista del paese di Canaan 
 Giosuè scelto come successore di Mosè 

1 Sucedeu, depois da morte de Moisés, 
servo do SENHOR, que este falou a Josué, 
filho de Num, servidor de Moisés, dizendo: 

1Dopo la morte di Mosè, servo del Signore, 
il Signore parlò a Giosuè, figlio di Nun, 
servo di Mosè, e gli disse: 

2 Moisés, meu servo, é morto; dispõe-te, 
agora, passa este Jordão, tu e todo este 
povo, à terra que eu dou aos filhos de 
Israel. 

2”Mosè, mio servo, è morto. Àlzati 
dunque, attraversa questo Giordano, tu 
con tutto questo popolo, per entrare nel 
paese che io do ai figli d’Israele. 

3 Todo lugar que pisar a planta do vosso 
pé, vo-lo tenho dado, como eu prometi a 
Moisés. 

3Ogni luogo che la pianta del vostro piede 
calcherà, io ve lo do, come ho detto a 
Mosè, 

4 Desde o deserto e o Líbano até ao grande 
rio, o rio Eufrates, toda a terra dos heteus 
e até ao mar Grande para o poente do sol 
será o vosso limite. 

4dal deserto e dal Libano che vedi là sino 
al gran fiume, il fiume Eufrate, tutto il 
paese degli Ittiti sino al mar Grande, verso 
occidente: quello sarà il vostro territorio. 

5 Ninguém te poderá resistir todos os dias 
da tua vida; como fui com Moisés, assim 
serei contigo; não te deixarei, nem te 
desampararei. 

5Nessuno potrà resistere di fronte a te tutti 
i giorni della tua vita; come sono stato con 
Mosè, così sarò con te; io non ti lascerò e 
non ti abbandonerò. 

6 Sê forte e corajoso, porque tu farás este 
povo herdar a terra que, sob juramento, 
prometi dar a seus pais. 

6Sii forte e coraggioso, perché tu metterai 
questo popolo in possesso del paese che 
giurai ai loro padri di dar loro. 

7 Tão-somente sê forte e mui corajoso para 
teres o cuidado de fazer segundo toda a lei 
que meu servo Moisés te ordenou; dela 
não te desvies, nem para a direita nem 
para a esquerda, para que sejas bem-
sucedido por onde quer que andares. 

7Solo sii molto forte e coraggioso; abbi 
cura di mettere in pratica tutta la legge 
che Mosè, mio servo, ti ha data; non te ne 
sviare né a destra né a sinistra, affinché tu 
prosperi dovunque andrai. 

8 Não cesses de falar deste Livro da Lei; 
antes, medita nele dia e noite, para que 
tenhas cuidado de fazer segundo tudo 
quanto nele está escrito; então, farás 

8Questo libro della legge non si allontani 
mai dalla tua bocca, ma meditalo, giorno 
e notte; abbi cura di mettere in pratica 
tutto ciò che vi è scritto; poiché allora 
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prosperar o teu caminho e serás bem-
sucedido. 

riuscirai in tutte le tue imprese, allora 
prospererai. 

9 Não to mandei eu? Sê forte e corajoso; 
não temas, nem te espantes, porque o 
SENHOR, teu Deus, é contigo por onde 
quer que andares. 

9Non te l’ho io comandato? Sii forte e 
coraggioso; non ti spaventare e non ti 
sgomentare, perché il Signore, il tuo Dio, 
sarà con te dovunque andrai”. 

Preparação para atravessar o Jordão  
10 Então, deu ordem Josué aos príncipes 
do povo, dizendo: 

10Allora Giosuè diede quest’ordine agli 
ufficiali del popolo: 

11 Passai pelo meio do arraial e ordenai ao 
povo, dizendo: Provede-vos de comida, 
porque, dentro de três dias, passareis este 
Jordão, para que entreis na terra que vos 
dá o SENHOR, vosso Deus, para a 
possuirdes. 

11”Passate per l’accampamento e date 
quest’ordine al popolo: “Preparatevi dei 
viveri, perché fra tre giorni oltrepasserete 
questo Giordano per andare a conquistare 
il paese che il Signore, il vostro Dio, vi dà 
perché lo possediate””. 

12 Falou Josué aos rubenitas, e aos gaditas, 
e à meia tribo de Manassés, dizendo: 

12Giosuè parlò pure ai Rubeniti, ai Gaditi 
e alla mezza tribù di Manasse, e disse loro: 

13 Lembrai-vos do que vos ordenou 
Moisés, servo do SENHOR, dizendo: O 
SENHOR, vosso Deus, vos concede 
descanso e vos dá esta terra. 

13”Ricordatevi dell’ordine che Mosè, servo 
del Signore, vi diede quando vi disse: 
“Il Signore, il vostro Dio, vi ha concesso 
riposo e vi ha dato questo paese”. 

14 Vossas mulheres, vossos meninos e 
vosso gado fiquem na terra que Moisés vos 
deu deste lado do Jordão; porém vós, 
todos os valentes, passareis armados na 
frente de vossos irmãos e os ajudareis, 

14Le vostre mogli, i vostri bambini e il 
vostro bestiame rimarranno nel paese che 
Mosè vi ha dato di qua dal Giordano; ma 
voi tutti che siete forti e valorosi passerete 
in armi alla testa dei vostri fratelli e li 
aiuterete, 

15 até que o SENHOR conceda descanso a 
vossos irmãos, como a vós outros, e eles 
também tomem posse da terra que o 
SENHOR, vosso Deus, lhes dá; então, 
tornareis à terra da vossa herança e 
possuireis a que vos deu Moisés, servo do 
SENHOR, deste lado do Jordão, para o 
nascente do sol. 

15finché il Signore abbia concesso riposo 
ai vostri fratelli come a voi, e siano 
anch’essi in possesso del paese che 
il Signore, il vostro Dio, dà loro. Poi 
ritornerete al paese di vostra proprietà, 
che Mosè, servo del Signore, vi ha dato di 
qua dal Giordano verso il levante, e ne 
prenderete possesso”. 
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16 Então, responderam a Josué, dizendo: 
Tudo quanto nos ordenaste faremos e 
aonde quer que nos enviares iremos. 

16E quelli risposero a Giosuè e dissero: 
“Noi faremo tutto quello che ci hai 
comandato, e andremo dovunque ci 
manderai. 

17 Como em tudo obedecemos a Moisés, 
assim obedeceremos a ti; tão-somente seja 
o SENHOR, teu Deus, contigo, como foi 
com Moisés. 

17Ti ubbidiremo interamente, come 
abbiamo ubbidito a Mosè. Solamente, sia 
con te il Signore, il tuo Dio, com’è stato 
con Mosè! 

18 Todo homem que se rebelar contra as 
tuas ordens e não obedecer às tuas 
palavras em tudo quanto lhe ordenares 
será morto; tão-somente sê forte e 
corajoso. 

18Chiunque sarà ribelle ai tuoi ordini e 
non ubbidirà alle tue parole, qualunque 
sia l’ordine che gli darai, sarà messo a 
morte. Solo, sii forte e coraggioso!” 

Josué 2 Giosuè 2 

Espias mandados a Jericó. Raabe Raab nasconde i due esploratori a Gerico 

1 De Sitim enviou Josué, filho de Num, 
dois homens, secretamente, como espias, 
dizendo: Andai e observai a terra e Jericó. 
Foram, pois, e entraram na casa de uma 
mulher prostituta, cujo nome era Raabe, e 
pousaram ali. 

1Or Giosuè, figlio di Nun, mandò 
segretamente da Sittim due spie e disse 
loro: “Andate, esaminate il paese e 
Gerico”. Quelle andarono ed entrarono in 
casa di una prostituta di nome Raab, e vi 
alloggiarono. 

2 Então, se deu notícia ao rei de Jericó, 
dizendo: Eis que, esta noite, vieram aqui 
uns homens dos filhos de Israel para espiar 
a terra. 

2Ciò fu riferito al re di Gerico, e gli fu 
detto: “Ecco, alcuni uomini dei figli 
d’Israele sono venuti qui per esplorare il 
paese”. 

3 Mandou, pois, o rei de Jericó dizer a 
Raabe: Faze sair os homens que vieram a 
ti e entraram na tua casa, porque vieram 
espiar toda a terra. 

3Allora il re di Gerico mandò a dire a 
Raab: “Fa’ uscire quegli uomini che sono 
venuti da te e sono entrati in casa tua; 
perché sono venuti a esplorare tutto il 
paese”. 

4 A mulher, porém, havia tomado e 
escondido os dois homens; e disse: É 
verdade que os dois homens vieram a 
mim, porém eu não sabia donde eram. 

4Ma la donna prese quei due uomini, li 
nascose e disse: “È vero, quegli uomini 
sono venuti in casa mia, ma io non sapevo 
di dove fossero; 
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5 Havendo-se de fechar a porta, sendo já 
escuro, eles saíram; não sei para onde 
foram; ide após eles depressa, porque os 
alcançareis. 

5e quando si stava per chiudere la porta 
della città all’imbrunire, quegli uomini 
sono usciti; dove siano andati non so; 
rincorreteli senza perdere tempo, e li 
raggiungerete”. 

6 Ela, porém, os fizera subir ao eirado e os 
escondera entre as canas do linho que 
havia disposto em ordem no eirado. 

6Lei invece li aveva fatti salire sulla 
terrazza e li aveva nascosti sotto gli steli 
di lino che vi aveva ammucchiato. 

7 Foram-se aqueles homens após os espias 
pelo caminho que dá aos vaus do Jordão; 
e, havendo saído os que iam após eles, 
fechou-se a porta. 

7E la gente li rincorse per la via che porta 
ai guadi del Giordano; e, dopo che i loro 
inseguitori furono usciti, la porta della 
città fu chiusa. 

8 Antes que os espias se deitassem, foi ela 
ter com eles ao eirado 

8Prima che le spie si addormentassero, 
Raab salì da loro sulla terrazza, 

9 e lhes disse: Bem sei que o SENHOR vos 
deu esta terra, e que o pavor que infundis 
caiu sobre nós, e que todos os moradores 
da terra estão desmaiados. 

9e disse a quegli uomini: “Io so che 
il Signore vi ha dato il paese, che il terrore 
del vostro nome ci ha invasi e che tutti gli 
abitanti del paese hanno perso coraggio 
davanti a voi. 

10 Porque temos ouvido que o SENHOR 
secou as águas do mar Vermelho diante de 
vós, quando saíeis do Egito; e também o 
que fizestes aos dois reis dos amorreus, 
Seom e Ogue, que estavam além do 
Jordão, os quais destruístes. 

10Poiché noi abbiamo udito come 
il Signore asciugò le acque del mar Rosso 
davanti a voi, quando usciste dall’Egitto, e 
quel che faceste ai due re degli Amorei, di 
là dal Giordano, Sicon e Og, che votaste 
allo sterminio. 

11 Ouvindo isto, desmaiou-nos o coração, 
e em ninguém mais há ânimo algum, por 
causa da vossa presença; porque o 
SENHOR, vosso Deus, é Deus em cima nos 
céus e embaixo na terra. 

11Appena lo abbiamo udito, il nostro cuore 
è venuto meno e non è più rimasto 
coraggio in alcuno per causa vostra; 
poiché il Signore, il vostro Dio, è Dio lassù 
nei cieli e quaggiù sulla terra. 

12 Agora, pois, jurai-me, vos peço, pelo 
SENHOR que, assim como usei de 
misericórdia para convosco, também dela 
usareis para com a casa de meu pai; e que 
me dareis um sinal certo 

12Vi prego dunque, giuratemi per 
il Signore, poiché vi ho trattati con bontà, 
che anche voi tratterete con bontà la casa 
di mio padre; e datemi un segno sicuro 
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13 de que conservareis a vida a meu pai e 
a minha mãe, como também a meus 
irmãos e a minhas irmãs, com tudo o que 
têm, e de que livrareis a nossa vida da 
morte. 

13che salverete la vita a mio padre, a mia 
madre, ai miei fratelli, alle mie sorelle e a 
tutto quel che appartiene a loro, e che ci 
preserverete dalla morte”. 

14 Então, lhe disseram os homens: A nossa 
vida responderá pela vossa se não 
denunciardes esta nossa missão; e será, 
pois, que, dando-nos o SENHOR esta terra, 
usaremos contigo de misericórdia e de 
fidelidade. 

14Quegli uomini risposero: “Siamo pronti 
a dare la nostra vita per voi, se non 
divulgate questo nostro affare; e quando 
il Signore ci avrà dato il paese, noi ti 
tratteremo con bontà e lealtà”. 

15 Ela, então, os fez descer por uma corda 
pela janela, porque a casa em que residia 
estava sobre o muro da cidade. 

15Allora lei li calò giù dalla finestra con 
una fune; infatti la sua casa era addossata 
alle mura della città, e lei stava di casa 
sulle mura. 

16 E disse-lhes: Ide-vos ao monte, para que, 
porventura, vos não encontrem os 
perseguidores; escondei-vos lá três dias, 
até que eles voltem; e, depois, tomareis o 
vosso caminho. 

16E disse loro: “Andate verso il monte, 
affinché non v’incontrino i vostri 
inseguitori, e rimanetevi nascosti per tre 
giorni fino al ritorno di coloro che 
v’inseguono; poi andrete per la vostra 
strada”. 

17 Disseram-lhe os homens: Desobrigados 
seremos deste teu juramento que nos 
fizeste jurar, 

17E quegli uomini le dissero: “Noi saremo 
sciolti dal giuramento che ci hai fatto fare, 
se tu non osservi quello che stiamo per 
dirti: 

18 se, vindo nós à terra, não atares este 
cordão de fio de escarlata à janela por 
onde nos fizeste descer; e se não 
recolheres em casa contigo teu pai, e tua 
mãe, e teus irmãos, e a toda a família de 
teu pai. 

18quando entreremo nel paese, attaccherai 
alla finestra per la quale ci fai scendere, 
questa cordicella di filo rosso; radunerai 
presso di te, in casa, tuo padre, tua madre, 
i tuoi fratelli e tutta la famiglia di tuo 
padre. 

19 Qualquer que sair para fora da porta da 
tua casa, o seu sangue lhe cairá sobre a 
cabeça, e nós seremos inocentes; mas o 
sangue de qualquer que estiver contigo em 

19Se qualcuno di questi uscirà in strada 
dalla porta di casa tua, il suo sangue 
ricadrà sul suo capo, e noi non ne avremo 
colpa; ma il sangue di chiunque sarà con 
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casa caia sobre a nossa cabeça, se alguém 
nele puser mão. 

te in casa ricadrà sul nostro capo, se uno 
gli metterà le mani addosso. 

20 Também, se tu denunciares esta nossa 
missão, seremos desobrigados do 
juramento que nos fizeste jurar. 

20Se tu divulghi questo nostro affare, 
saremo sciolti dal giuramento che ci hai 
fatto fare”. 

21 E ela disse: Segundo as vossas palavras, 
assim seja. Então, os despediu; e eles se 
foram; e ela atou o cordão de escarlata à 
janela. 

21E lei disse: “Sia come dite!” Poi li 
congedò, e quelli se ne andarono. E lei 
attaccò la cordicella rossa alla finestra. 

22 Foram-se, pois, e chegaram ao monte, e 
ali ficaram três dias, até que voltaram os 
perseguidores; porque os perseguidores os 
procuraram por todo o caminho, porém 
não os acharam. 

22Quelli dunque partirono e se ne 
andarono al monte, dove rimasero tre 
giorni, fino al ritorno di quelli che li 
rincorrevano, i quali li cercarono per tutta 
la strada, ma non li trovarono. 

23 Assim, os dois homens voltaram, e 
desceram do monte, e passaram, e vieram 
a Josué, filho de Num, e lhe contaram tudo 
quanto lhes acontecera; 

23E quei due uomini ritornarono, scesero 
dal monte, oltrepassarono il Giordano, 
andarono da Giosuè, figlio di Nun, e gli 
raccontarono tutto quello che era loro 
successo. 

24 e disseram a Josué: Certamente, o 
SENHOR nos deu toda esta terra nas 
nossas mãos, e todos os seus moradores 
estão desmaiados diante de nós. 

24Essi dissero a Giosuè: “Certo, 
il Signore ha dato in nostra mano tutto il 
paese; e già tutti gli abitanti del paese 
hanno perso coraggio davanti a noi”. 

Josué 3 Giosuè 3 

A passagem do Jordão Il passaggio del Giordano 

1 Levantou-se, pois, Josué de madrugada, 
e, tendo ele e todos os filhos de Israel 
partido de Sitim, vieram até ao Jordão e 
pousaram ali antes que passassem. 

1Giosuè si alzò la mattina di buon’ora, e 
con tutti i figli d’Israele partì da Sittim. 
Essi arrivarono al Giordano, e là si 
fermarono, prima di oltrepassarlo. 

2 Sucedeu, ao fim de três dias, que os 
oficiais passaram pelo meio do arraial 

2Dopo tre giorni gli ufficiali percorsero 
l’accampamento 

3 e ordenaram ao povo, dizendo: Quando 
virdes a arca da Aliança do SENHOR, 
vosso Deus, e que os levitas sacerdotes a 

3e diedero quest’ordine al popolo: 
“Quando vedrete l’arca del patto 
del Signore vostro Dio, portata dai 
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levam, partireis vós também do vosso 
lugar e a seguireis. 

sacerdoti levitici, partirete dal luogo dove 
siete accampati e andrete dietro ad essa. 

4 Contudo, haja a distância de cerca de 
dois mil côvados entre vós e ela. Não vos 
chegueis a ela, para que conheçais o 
caminho pelo qual haveis de ir, visto que, 
por tal caminho, nunca passastes antes. 

4Però vi sarà tra voi e l’arca la distanza di 
circa duemila cubiti; non vi avvicinate ad 
essa, affinché possiate vedere bene la via 
per la quale dovete andare; poiché non 
siete mai passati per questa via”. 

5 Disse Josué ao povo: Santificai-vos, 
porque amanhã o SENHOR fará 
maravilhas no meio de vós. 

5Giosuè disse al popolo: “Santificatevi, 
poiché domani il Signore farà meraviglie 
in mezzo a voi”. 

6 E também falou aos sacerdotes, dizendo: 
Levantai a arca da Aliança e passai adiante 
do povo. Levantaram, pois, a arca da 
Aliança e foram andando adiante do povo. 

6Poi Giosuè disse ai sacerdoti: “Prendete 
in spalla l’arca del patto e passate davanti 
al popolo”. Ed essi presero in spalla l’arca 
del patto e camminarono davanti al 
popolo. 

7 Então, disse o SENHOR a Josué: Hoje, 
começarei a engrandecer-te perante os 
olhos de todo o Israel, para que saibam 
que, como fui com Moisés, assim serei 
contigo. 

7Il Signore disse a Giosuè: “Oggi 
comincerò a renderti grande agli occhi di 
tutto Israele, affinché riconoscano che 
come fui con Mosè, così sarò con te. 

8 Tu, pois, ordenarás aos sacerdotes que 
levam a arca da Aliança, dizendo: Ao 
chegardes à borda das águas do Jordão, 
parareis aí. 

8Tu darai ai sacerdoti, che portano l’arca 
del patto, quest’ordine: “Quando sarete 
giunti alla riva delle acque del Giordano, 
vi fermerete nel Giordano””. 

9 Então, disse Josué aos filhos de Israel: 
Chegai-vos para cá e ouvi as palavras do 
SENHOR, vosso Deus. 

9Giosuè disse ai figli d’Israele: 
“Avvicinatevi e ascoltate le parole 
del Signore vostro Dio”. 

10 Disse mais Josué: Nisto conhecereis que 
o Deus vivo está no meio de vós e que de 
todo lançará de diante de vós os cananeus, 
os heteus, os heveus, os ferezeus, os 
girgaseus, os amorreus e os jebuseus. 

10Poi Giosuè disse: “Da questo 
riconoscerete che il Dio vivente è in mezzo 
a voi, e che egli scaccerà certamente 
davanti a voi i Cananei, gli Ittiti, gli Ivvei, 
i Ferezei, i Ghirgasei, gli Amorei e i 
Gebusei: 
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11 Eis que a arca da Aliança do SENHOR 
de toda a terra passa o Jordão diante de 
vós. 

11ecco, l’arca del patto del Signore di tutta 
la terra sta per passare davanti a voi per 
entrare nel Giordano. 

12 Tomai, pois, agora, doze homens das 
tribos de Israel, um de cada tribo; 

12Prendete dunque dodici uomini fra le 
tribù d’Israele, uno per tribù. 

13 porque há de acontecer que, assim que 
as plantas dos pés dos sacerdotes que 
levam a arca do SENHOR, o SENHOR de 
toda a terra, pousem nas águas do Jordão, 
serão elas cortadas, a saber, as que vêm de 
cima, e se amontoarão. 

13E non appena i sacerdoti che portano 
l’arca di Dio, Signore di tutta la terra, 
avranno posato le piante dei piedi nelle 
acque del Giordano, le acque del 
Giordano, quelle che scendono dalla parte 
superiore, saranno tagliate e si 
fermeranno in un mucchio”. 

14 Tendo partido o povo das suas tendas, 
para passar o Jordão, levando os 
sacerdotes a arca da Aliança diante do 
povo; 

14Il popolo, partito dalle sue tende per 
oltrepassare il Giordano, aveva davanti a 
sé i sacerdoti che portavano l’arca del 
patto. 

15 e, quando os que levavam a arca 
chegaram até ao Jordão, e os seus pés se 
molharam na borda das águas (porque o 
Jordão transbordava sobre todas as suas 
ribanceiras, todos os dias da sega), 

15Appena quelli che portavano l’arca 
giunsero al Giordano e tuffarono i piedi 
nell’acqua della riva (il Giordano straripa 
dappertutto durante tutto il tempo della 
mietitura), 

16 pararam-se as águas que vinham de 
cima; levantaram-se num montão, mui 
longe da cidade de Adã, que fica ao lado 
de Sartã; e as que desciam ao mar da 
Arabá, que é o mar Salgado, foram de todo 
cortadas; então, passou o povo defronte de 
Jericó. 

16le acque che scendevano dalla parte 
superiore si fermarono e si elevarono in un 
mucchio a una grandissima distanza, fino 
alla città di Adam che è vicino a Sartan; e 
quelle che scendevano verso il mare della 
pianura, il mar Salato, furono interamente 
separate da esse; e il popolo passò di 
fronte a Gerico. 

17 Porém os sacerdotes que levavam a arca 
da Aliança do SENHOR pararam firmes no 
meio do Jordão, e todo o Israel passou a 
pé enxuto, atravessando o Jordão. 

17I sacerdoti che portavano l’arca del patto 
del Signore stettero fermi sull’asciutto, in 
mezzo al Giordano, mentre tutto Israele 
passava all’asciutto, finché tutta la 
nazione ebbe finito di oltrepassare il 
Giordano. 
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Josué 4 Giosuè 4 

As doze pedras tiradas do meio do Jordão Le dodici pietre commemorative 

1 Tendo, pois, todo o povo passado o 
Jordão, falou o SENHOR a Josué, dizendo: 

1Quando tutta la nazione ebbe finito di 
attraversare il Giordano, il Signore disse a 
Giosuè: 

2 Tomai do povo doze homens, um de cada 
tribo, 

2”Scegliete tra il popolo dodici uomini, 
uno per tribù, 

3 e ordenai-lhes, dizendo: Daqui do meio 
do Jordão, do lugar onde, parados, 
pousaram os sacerdotes os pés, tomai doze 
pedras; e levai-as convosco e depositai-as 
no alojamento em que haveis de passar 
esta noite. 

3e date loro quest’ordine: “Prendete da 
qui, in mezzo al Giordano, dal luogo dove 
i sacerdoti si sono fermati, dodici pietre; 
portatele con voi di là dal fiume e 
collocatele nel luogo dove vi accamperete 
stanotte””. 

4 Chamou, pois, Josué os doze homens que 
escolhera dos filhos de Israel, 

4Giosuè chiamò i dodici uomini che aveva 
designati tra i figli d’Israele, un uomo per 
tribù, 

5 um de cada tribo, e disse-lhes: Passai 
adiante da arca do SENHOR, vosso Deus, 
ao meio do Jordão; e cada um levante 
sobre o ombro uma pedra, segundo o 
número das tribos dos filhos de Israel, 

5e disse loro: “Passate davanti all’arca 
del Signore vostro Dio, in mezzo al 
Giordano, e ognuno di voi porti sulla 
spalla una pietra, secondo il numero delle 
tribù dei figli d’Israele, 

6 para que isto seja por sinal entre vós; e, 
quando vossos filhos, no futuro, 
perguntarem, dizendo: Que vos significam 
estas pedras?, 

6affinché questo sia un segno in mezzo a 
voi. In avvenire, i vostri figli vi 
domanderanno: “Che cosa significano per 
voi queste pietre?” 

7 então, lhes direis que as águas do Jordão 
foram cortadas diante da arca da Aliança 
do SENHOR; em passando ela, foram as 
águas do Jordão cortadas. Estas pedras 
serão, para sempre, por memorial aos 
filhos de Israel. 

7Allora voi risponderete loro: “Le acque 
del Giordano furono tagliate davanti 
all’arca del patto del Signore; quando essa 
attraversò il Giordano, le acque del 
Giordano furono tagliate, e queste pietre 
sono per i figli d’Israele un ricordo per 
sempre””. 

8 Fizeram, pois, os filhos de Israel como 
Josué ordenara, e levantaram doze pedras 
do meio do Jordão, como o SENHOR tinha 

8I figli d’Israele fecero dunque come 
Giosuè aveva ordinato: presero dodici 
pietre di mezzo al Giordano, come 
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dito a Josué, segundo o número das tribos 
dos filhos de Israel, e levaram-nas consigo 
ao alojamento, e as depositaram ali. 

il Signore aveva detto a Giosuè, secondo il 
numero delle tribù dei figli d’Israele; le 
portarono con sé di là dal fiume nel luogo 
dove avrebbero passato la notte, e là le 
collocarono. 

9 Levantou Josué também doze pedras no 
meio do Jordão, no lugar em que, parados, 
pousaram os pés os sacerdotes que 
levavam a arca da Aliança; e ali estão até 
ao dia de hoje. 

9Giosuè fece rizzare pure dodici pietre in 
mezzo al Giordano, nel luogo dove si 
erano fermati i piedi dei sacerdoti che 
portavano l’arca del patto, e vi sono 
rimaste fino ad oggi. 

10 Porque os sacerdotes que levavam a 
arca haviam parado no meio do Jordão, 
em pé, até que se cumpriu tudo quanto o 
SENHOR, por intermédio de Moisés, 
ordenara a Josué falasse ao povo; e o povo 
se apressou e passou. 

10I sacerdoti che portavano l’arca rimasero 
fermi in mezzo al Giordano, finché tutto 
quello che il Signore aveva comandato a 
Giosuè di dire al popolo fu eseguito, 
conformemente agli ordini che Mosè 
aveva dato a Giosuè, e il popolo si affrettò 
a passare. 

11 Tendo passado todo o povo, então, 
passou a arca do SENHOR, e os sacerdotes, 
à vista de todo o povo. 

11Quando tutto il popolo ebbe concluso la 
traversata, passò anche l’arca 
del Signore con i sacerdoti, in presenza 
del popolo. 

12 Passaram os filhos de Rúben, e os filhos 
de Gade, e a meia tribo de Manassés, 
armados, na frente dos filhos de Israel, 
como Moisés lhes tinha dito; 

12I figli di Ruben, i figli di Gad e la mezza 
tribù di Manasse attraversarono in armi 
davanti ai figli d’Israele, come Mosè aveva 
detto loro. 

13 uns quarenta mil homens de guerra 
armados passaram diante do SENHOR 
para a batalha, às campinas de Jericó. 

13Circa quarantamila uomini, pronti di 
tutto punto per la guerra, passarono 
davanti al Signore nelle pianure di Gerico, 
per andare a combattere. 

14 Naquele dia, o SENHOR engrandeceu a 
Josué na presença de todo o Israel; e 
respeitaram-no todos os dias da sua vida, 
como haviam respeitado a Moisés. 

14In quel giorno, il Signore rese grande 
Giosuè agli occhi di tutto Israele; ed essi lo 
temettero, come avevano temuto Mosè 
tutti i giorni della sua vita. 

15 Disse, pois, o SENHOR a Josué: 15Poi il Signore disse a Giosuè: 
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16 Dá ordem aos sacerdotes que levam a 
arca do Testemunho que subam do 
Jordão. 

16”Ordina ai sacerdoti che portano l’arca 
della testimonianza di salire dal 
Giordano”. 

17 Então, ordenou Josué aos sacerdotes, 
dizendo: Subi do Jordão. 

17Allora Giosuè diede quest’ordine ai 
sacerdoti: “Salite dal Giordano”. 

18 Ao subirem do meio do Jordão os 
sacerdotes que levavam a arca da Aliança 
do SENHOR, e assim que as plantas dos 
seus pés se puseram na terra seca, as águas 
do Jordão se tornaram ao seu lugar e 
corriam, como dantes, sobre todas as suas 
ribanceiras. 

18E appena i sacerdoti che portavano 
l’arca del patto del Signore furono saliti di 
mezzo al Giordano e le piante dei loro 
piedi si furono alzate e posate 
sull’asciutto, le acque del Giordano 
tornarono al loro posto, e strariparono 
dappertutto, come prima. 

19 Subiu, pois, do Jordão o povo no dia dez 
do primeiro mês; e acamparam-se em 
Gilgal, do lado oriental de Jericó. 

19Il popolo salì dal Giordano il decimo 
giorno del primo mese e si accampò a 
Ghilgal, all’estremità orientale di Gerico. 

20 As doze pedras que tiraram do Jordão, 
levantou-as Josué em coluna em Gilgal. 

20E Giosuè fece rizzare in Ghilgal le dodici 
pietre che essi avevano prese dal 
Giordano. 

21 E disse aos filhos de Israel: Quando, no 
futuro, vossos filhos perguntarem a seus 
pais, dizendo: Que significam estas 
pedras?, 

21Poi parlò ai figli d’Israele e disse loro: 
“In avvenire, i vostri figli domanderanno 
ai loro padri: “Che cosa significano queste 
pietre?” 

22 fareis saber a vossos filhos, dizendo: 
Israel passou em seco este Jordão. 

22Allora voi lo farete sapere ai vostri figli, 
e direte: “Israele attraversò questo 
Giordano all’asciutto”. 

23 Porque o SENHOR, vosso Deus, fez secar 
as águas do Jordão diante de vós, até que 
passásseis, como o SENHOR, vosso Deus, 
fez ao mar Vermelho, ao qual secou 
perante nós, até que passamos. 

23Infatti il Signore, il vostro Dio, ha 
prosciugato le acque del Giordano davanti 
a voi finché foste passati, come il Signore, 
il vostro Dio, fece al mar Rosso che egli 
prosciugò finché fossimo passati, 

24 Para que todos os povos da terra 
conheçam que a mão do SENHOR é forte, 
a fim de que temais ao SENHOR, vosso 
Deus, todos os dias. 

24perché tutti i popoli della terra 
riconoscano che la mano del Signore è 
potente, e voi temiate in ogni tempo 
il Signore vostro Dio”. 

Josué 5 Giosuè 5 
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A circuncisão dos filhos de Israel  
1 Sucedeu que, ouvindo todos os reis dos 
amorreus que habitavam deste lado do 
Jordão, ao ocidente, e todos os reis dos 
cananeus que estavam ao pé do mar que o 
SENHOR tinha secado as águas do Jordão, 
de diante dos filhos de Israel, até que 
passamos, desmaiou-se-lhes o coração, e 
não houve mais alento neles, por causa 
dos filhos de Israel. 

1Quando tutti i re degli Amorei che erano 
di là dal Giordano verso occidente e tutti i 
re dei Cananei che erano presso il mare 
udirono che il Signore aveva prosciugato 
le acque del Giordano davanti ai figli 
d’Israele finché fossero passati, il loro 
cuore venne meno e non rimase più in loro 
alcun coraggio di fronte ai figli d’Israele. 

 Circoncisione della nuova generazione 

2 Naquele tempo, disse o SENHOR a Josué: 
Faze facas de pederneira e passa, de novo, 
a circuncidar os filhos de Israel. 

2In quel tempo il Signore disse a Giosuè: 
“Fatti dei coltelli di pietra e torna di nuovo 
a circoncidere i figli d’Israele”. 

3 Então, Josué fez para si facas de 
pederneira e circuncidou os filhos de 
Israel em Gibeate-Haralote. 

3E Giosuè si fece dei coltelli di pietra e 
circoncise i figli d’Israele sul colle di 
Aralot. 

4 Foi esta a razão por que Josué os 
circuncidou: todo o povo que tinha saído 
do Egito, os homens, todos os homens de 
guerra, eram já mortos no deserto, pelo 
caminho. 

4Questo fu il motivo per cui li circoncise: 
tutti i maschi del popolo uscito dall’Egitto, 
cioè tutti gli uomini di guerra, erano morti 
nel deserto durante il viaggio dopo essere 
usciti dall’Egitto. 

5 Porque todo o povo que saíra estava 
circuncidado, mas a nem um deles que 
nascera no deserto, pelo caminho, depois 
de terem saído do Egito, haviam 
circuncidado. 

5Tutto il popolo uscito dall’Egitto era 
circonciso, ma tutto il popolo nato nel 
deserto durante il viaggio, dopo l’uscita 
dall’Egitto, non era stato circonciso. 

6 Porque quarenta anos andaram os filhos 
de Israel pelo deserto, até se acabar toda a 
gente dos homens de guerra que saíram do 
Egito, que não obedeceram à voz do 
SENHOR, aos quais o SENHOR tinha 
jurado que lhes não havia de deixar ver a 
terra que o SENHOR, sob juramento, 
prometeu dar a seus pais, terra que mana 
leite e mel. 

6Infatti i figli d’Israele avevano camminato 
per quarant’anni nel deserto, finché tutta 
la nazione, cioè tutti gli uomini di guerra 
che erano usciti dall’Egitto, furono 
distrutti, perché non avevano ubbidito alla 
voce del Signore. Il Signore aveva loro 
giurato che non avrebbe fatto loro vedere 
il paese che aveva promesso con 
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giuramento ai loro padri di dare a noi: 
paese dove scorrono il latte e il miele; 

7 Porém em seu lugar pôs a seus filhos; a 
estes Josué circuncidou, porquanto 
estavam incircuncisos, porque os não 
circuncidaram no caminho. 

7e sostituì a loro i loro figli. E questi 
Giosuè circoncise, perché erano 
incirconcisi, non essendo stati circoncisi 
durante il viaggio. 

8 Tendo sido circuncidada toda a nação, 
ficaram no seu lugar no arraial, até que 
sararam. 

8Quando tutta la nazione fu circoncisa, 
quelli rimasero al loro posto 
nell’accampamento, finché fossero guariti. 

 La Pasqua nella pianura di Gerico 

9 Disse mais o SENHOR a Josué: Hoje, 
removi de vós o opróbrio do Egito; pelo 
que o nome daquele lugar se chamou 
Gilgal até o dia de hoje. 

9Allora il Signore disse a Giosuè: “Oggi vi 
ho tolto di dosso l’infamia d’Egitto”. E 
quel luogo fu chiamato Ghilgal, nome che 
dura fino ad oggi. 

Celebra-se a Páscoa  
10 Estando, pois, os filhos de Israel 
acampados em Gilgal, celebraram a 
Páscoa no dia catorze do mês, à tarde, nas 
campinas de Jericó. 

10I figli d’Israele si accamparono a Ghilgal 
e, sulla sera del quattordicesimo giorno 
del mese, celebrarono la Pasqua nelle 
pianure di Gerico. 

11 Comeram do fruto da terra, no dia 
seguinte à Páscoa; pães asmos e cereais 
tostados comeram nesse mesmo dia. 

11L’indomani della Pasqua, in quello 
stesso giorno, mangiarono i prodotti del 
paese: pani azzimi e grano arrostito. 

12 No dia imediato, depois que comeram 
do produto da terra, cessou o maná, e não 
o tiveram mais os filhos de Israel; mas, 
naquele ano, comeram das novidades da 
terra de Canaã. 

12E la manna cessò l’indomani del giorno 
in cui mangiarono i prodotti del paese; e i 
figli d’Israele non ebbero più manna, ma 
mangiarono, quell’anno stesso, il frutto 
del paese di Canaan. 

Deus aparece a Josué Il capo dell’esercito del Signore 

13 Estando Josué ao pé de Jericó, levantou 
os olhos e olhou; eis que se achava em pé 
diante dele um homem que trazia na mão 
uma espada nua; chegou-se Josué a ele e 
disse-lhe: És tu dos nossos ou dos nossos 
adversários? 

13Mentre Giosuè era presso Gerico, egli 
alzò gli occhi, guardò, ed ecco un uomo in 
piedi che gli stava davanti, tenendo in 
mano la spada sguainata. Giosuè andò 
verso di lui e gli disse: “Sei tu dei nostri o 
dei nostri nemici?” 

14 Respondeu ele: Não; sou príncipe do 
exército do SENHOR e acabo de chegar. 
Então, Josué se prostrou com o rosto em 

14E quello rispose: “No, io sono il capo 
dell’esercito del Signore; arrivo adesso”. 
Allora Giosuè cadde con la faccia a terra, 
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terra, e o adorou, e disse-lhe: Que diz meu 
senhor ao seu servo? 

si prostrò e gli disse: “Che cosa vuol dire il 
mio Signore al suo servo?” 

15 Respondeu o príncipe do exército do 
SENHOR a Josué: Descalça as sandálias 
dos pés, porque o lugar em que estás é 
santo. E fez Josué assim. 

15Il capo dell’esercito del Signore disse a 
Giosuè: “Togliti i calzari dai piedi; perché 
il luogo dove stai è santo”. E Giosuè fece 
così. 

Josué 6 Giosuè 6 

A destruição de Jericó La conquista di Gerico 

1 Ora, Jericó estava rigorosamente 
fechada por causa dos filhos de Israel; 
ninguém saía, nem entrava. 

1Gerico era ben chiusa e barricata per 
paura dei figli d’Israele; nessuno ne usciva 
e nessuno vi entrava. 

2 Então, disse o SENHOR a Josué: Olha, 
entreguei na tua mão Jericó, o seu rei e os 
seus valentes. 

2E il Signore disse a Giosuè: “Vedi, io do 
in tua mano Gerico, il suo re, i suoi prodi 
guerrieri. 

3 Vós, pois, todos os homens de guerra, 
rodeareis a cidade, cercando-a uma vez; 
assim fareis por seis dias. 

3Voi tutti dunque, uomini di guerra, 
marciate intorno alla città, facendone il 
giro una volta. Così farai per sei giorni; 

4 Sete sacerdotes levarão sete trombetas de 
chifre de carneiro adiante da arca; no 
sétimo dia, rodeareis a cidade sete vezes, 
e os sacerdotes tocarão as trombetas. 

4e sette sacerdoti porteranno davanti 
all’arca sette trombe squillanti; il settimo 
giorno farete il giro della città sette volte, 
e i sacerdoti suoneranno le trombe. 

5 E será que, tocando-se longamente a 
trombeta de chifre de carneiro, ouvindo 
vós o sonido dela, todo o povo gritará com 
grande grita; o muro da cidade cairá 
abaixo, e o povo subirá nele, cada qual em 
frente de si. 

5E avverrà che, quando essi suoneranno a 
distesa il corno squillante e voi udrete il 
suono delle trombe, tutto il popolo lancerà 
un gran grido, e le mura della città 
crolleranno, e il popolo salirà, ciascuno 
diritto davanti a sé”. 

6 Então, Josué, filho de Num, chamou os 
sacerdotes e disse-lhes: Levai a arca da 
Aliança; e sete sacerdotes levem sete 
trombetas de chifre de carneiro adiante da 
arca do SENHOR. 

6Allora Giosuè, figlio di Nun, chiamò i 
sacerdoti e disse loro: “Prendete l’arca del 
patto, e sette sacerdoti portino sette 
trombe squillanti davanti all’arca 
del Signore”. 

7 E disse ao povo: Passai e rodeai a cidade; 
e quem estiver armado passe adiante da 
arca do SENHOR. 

7Poi disse al popolo: “Andate, girate 
intorno alla città, e l’avanguardia preceda 
l’arca del Signore”. 
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8 Assim foi que, como Josué dissera ao 
povo, os sete sacerdotes, com as sete 
trombetas de chifre de carneiro diante do 
SENHOR, passaram e tocaram as 
trombetas; e a arca da Aliança do SENHOR 
os seguia. 

8Quando Giosuè ebbe parlato al popolo, i 
sette sacerdoti che portavano le sette 
trombe squillanti davanti al Signore si 
misero in marcia suonando le trombe; e 
l’arca del patto del Signore li seguiva. 

9 Os homens armados iam adiante dos 
sacerdotes que tocavam as trombetas; a 
retaguarda seguia após a arca, e as 
trombetas soavam continuamente. 

9L’avanguardia marciava davanti ai 
sacerdoti che suonavano le trombe, e la 
retroguardia seguiva l’arca; durante la 
marcia, i sacerdoti suonavano le trombe. 

10 Porém ao povo ordenara Josué, 
dizendo: Não gritareis, nem fareis ouvir a 
vossa voz, nem sairá palavra alguma da 
vossa boca, até ao dia em que eu vos diga: 
gritai! Então, gritareis. 

10Giosuè aveva dato al popolo 
quest’ordine: “Non gridate, fate che non si 
oda neppure la vostra voce e non vi esca 
parola di bocca, fino al giorno che io vi 
dirò: “Gridate!” Allora griderete”. 

11 Assim, a arca do SENHOR rodeou a 
cidade, contornando-a uma vez. Entraram 
no arraial e ali pernoitaram. 

11Così fece fare all’arca del Signore il giro 
della città una volta; poi rientrarono 
nell’accampamento, e vi passarono la 
notte. 

12 Levantando-se Josué de madrugada, os 
sacerdotes levaram, de novo, a arca do 
SENHOR. 

12Giosuè si alzò la mattina presto, e i 
sacerdoti presero l’arca del Signore. 

13 Os sete sacerdotes que levavam as sete 
trombetas de chifre de carneiro diante da 
arca do SENHOR iam tocando 
continuamente; os homens armados iam 
adiante deles, e a retaguarda seguia após 
a arca do SENHOR, enquanto as trombetas 
soavam continuamente. 

13I sette sacerdoti che portavano le sette 
trombe squillanti davanti all’arca 
del Signore avanzavano, suonando le 
trombe durante la marcia. L’avanguardia 
li precedeva; la retroguardia seguiva l’arca 
del Signore; e durante la marcia, i 
sacerdoti suonavano le trombe. 

14 No segundo dia, rodearam, outra vez, a 
cidade e tornaram para o arraial; e assim 
fizeram por seis dias. 

14Il secondo giorno girarono intorno alla 
città una volta, e poi tornarono 
all’accampamento. Così fecero per sei 
giorni. 

15 No sétimo dia, madrugaram ao subir da 
alva e, da mesma sorte, rodearam a cidade 

15Il settimo giorno si alzarono la mattina 
allo spuntar dell’alba e fecero sette volte il 
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sete vezes; somente naquele dia rodearam 
a cidade sete vezes. 

giro della città in quella stessa maniera; 
soltanto in quel giorno fecero il giro della 
città sette volte. 

16 E sucedeu que, na sétima vez, quando 
os sacerdotes tocavam as trombetas, disse 
Josué ao povo: Gritai, porque o SENHOR 
vos entregou a cidade! 

16La settima volta, come i sacerdoti 
suonarono le trombe, Giosuè disse al 
popolo: “Gridate! perché il Signore vi ha 
dato la città. 

17 Porém a cidade será condenada, ela e 
tudo quanto nela houver; somente viverá 
Raabe, a prostituta, e todos os que 
estiverem com ela em casa, porquanto 
escondeu os mensageiros que enviamos. 

17E la città con tutto quel che contiene 
sarà consacrata al Signore per essere voto 
di interdetto; soltanto Raab, la prostituta, 
avrà salva la vita: lei e tutti quelli che 
saranno in casa con lei, perché nascose i 
messaggeri che noi avevamo inviati. 

18 Tão-somente guardai-vos das coisas 
condenadas, para que, tendo-as vós 
condenado, não as tomeis; e assim torneis 
maldito o arraial de Israel e o confundais. 

18E voi guardatevi bene da ciò che è votato 
all’interdetto, affinché non siate voi stessi 
votati allo sterminio, prendendo qualcosa 
d’interdetto, e non rendiate maledetto 
l’accampamento d’Israele, gettandovi lo 
scompiglio. 

19 Porém toda prata, e ouro, e utensílios de 
bronze e de ferro são consagrados ao 
SENHOR; irão para o seu tesouro. 

19Ma tutto l’argento, l’oro e gli oggetti di 
bronzo e di ferro saranno consacrati 
al Signore; entreranno nel tesoro 
del Signore”. 

20 Gritou, pois, o povo, e os sacerdotes 
tocaram as trombetas. Tendo ouvido o 
povo o sonido da trombeta e levantado 
grande grito, ruíram as muralhas, e o povo 
subiu à cidade, cada qual em frente de si, 
e a tomaram. 

20Il popolo dunque gridò e i sacerdoti 
suonarono le trombe; e quando il popolo 
udì il suono delle trombe lanciò un gran 
grido, e le mura crollarono. Il popolo salì 
nella città, ciascuno diritto davanti a sé, e 
s’impadronirono della città. 

21 Tudo quanto na cidade havia 
destruíram totalmente a fio de espada, 
tanto homens como mulheres, tanto 
meninos como velhos, também bois, 
ovelhas e jumentos. 

21Votarono allo sterminio tutto ciò che era 
nella città, passando a fil di spada uomini, 
donne, bambini, vecchi, buoi, pecore e 
asini. 

Raabe é salva  
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22 Então, disse Josué aos dois homens que 
espiaram a terra: Entrai na casa da mulher 
prostituta e tirai-a de lá com tudo quanto 
tiver, como lhe jurastes. 

22E Giosuè disse ai due uomini che 
avevano esplorato il paese: “Andate in 
casa di quella prostituta, fatela uscire con 
tutto ciò che le appartiene, come glielo 
avete giurato”. 

23 Então, entraram os jovens, os espias, e 
tiraram Raabe, e seu pai, e sua mãe, e seus 
irmãos, e tudo quanto tinha; tiraram 
também toda a sua parentela e os 
acamparam fora do arraial de Israel. 

23E quei giovani che avevano esplorato il 
paese entrarono nella casa, e ne fecero 
uscire Raab, suo padre, sua madre, i suoi 
fratelli e tutto quello che le apparteneva; 
ne fecero uscire anche tutte le famiglie dei 
suoi e li sistemarono fuori 
dell’accampamento d’Israele. 

24 Porém a cidade e tudo quanto havia 
nela, queimaram-no; tão-somente a prata, 
o ouro e os utensílios de bronze e de ferro 
deram para o tesouro da Casa do SENHOR. 

24Poi i figli d’Israele diedero fuoco alla 
città e a tutto quello che conteneva; 
presero soltanto l’argento, l’oro e gli 
oggetti di bronzo e di ferro, che misero nel 
tesoro della casa del Signore. 

25 Mas Josué conservou com vida a 
prostituta Raabe, e a casa de seu pai, e 
tudo quanto tinha; e habitou no meio de 
Israel até ao dia de hoje, porquanto 
escondera os mensageiros que Josué 
enviara a espiar Jericó. 

25Ma a Raab, la prostituta, alla famiglia di 
suo padre e a tutti i suoi Giosuè lasciò la 
vita; e lei ha abitato in mezzo a Israele fino 
ad oggi, perché aveva nascosto gli 
esploratori che Giosuè aveva mandato a 
Gerico. 

26 Naquele tempo, Josué fez o povo jurar 
e dizer: Maldito diante do SENHOR seja o 
homem que se levantar e reedificar esta 
cidade de Jericó; com a perda do seu 
primogênito lhe porá os fundamentos e, à 
custa do mais novo, as portas. 

26Allora Giosuè fece questo giuramento: 
“Sia maledetto, davanti al Signore, l’uomo 
che si alzerà a ricostruire questa città di 
Gerico! Egli ne getterà le fondamenta sul 
suo primogenito, e ne rizzerà le porte sul 
più giovane dei suoi figli”. 

27 Assim, era o SENHOR com Josué; e 
corria a sua fama por toda a terra. 

27Il Signore fu con Giosuè, e la fama di lui 
si sparse per tutto il paese. 

Josué 7 Giosuè 7 

Os israelitas derrotados em Ai. Acã Trasgressione di Acan e sua punizione 

1 Prevaricaram os filhos de Israel nas 
coisas condenadas; porque Acã, filho de 

1Ma i figli d’Israele commisero 
un’infedeltà circa l’interdetto; poiché 
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Carmi, filho de Zabdi, filho de Zera, da 
tribo de Judá, tomou das coisas 
condenadas. A ira do SENHOR se acendeu 
contra os filhos de Israel. 

Acan, figlio di Carmi, figlio di Zabdi, figlio 
di Zerac, della tribù di Giuda, prese 
dell’interdetto, e l’ira del Signore si accese 
contro i figli d’Israele. 

2 Enviando, pois, Josué, de Jericó, alguns 
homens a Ai, que está junto a Bete-Áven, 
ao oriente de Betel, falou-lhes, dizendo: 
Subi e espiai a terra. Subiram, pois, 
aqueles homens e espiaram Ai. 

2Giosuè mandò degli uomini da Gerico ad 
Ai, che è vicina a Bet-Aven, a oriente di 
Betel, e disse loro: “Salite ed esplorate il 
paese”. E quelli salirono ed esplorarono 
Ai. 

3 E voltaram a Josué e lhe disseram: Não 
suba todo o povo; subam uns dois ou três 
mil homens, a ferir Ai; não fatigueis ali 
todo o povo, porque são poucos os 
inimigos. 

3Poi tornarono da Giosuè e gli dissero: 
“Non occorre che salga tutto il popolo; ma 
salgano due o tremila uomini, e 
sconfiggeranno Ai; non stancare tutto il 
popolo mandandolo là, perché quelli sono 
in pochi”. 

4 Assim, subiram lá do povo uns três mil 
homens, os quais fugiram diante dos 
homens de Ai. 

4Così vi salirono del popolo circa tremila 
uomini, i quali si diedero alla fuga davanti 
alla gente di Ai. 

5 Os homens de Ai feriram deles uns trinta 
e seis, e aos outros perseguiram desde a 
porta até às pedreiras, e os derrotaram na 
descida; e o coração do povo se derreteu e 
se tornou como água. 

5E la gente di Ai ne uccise circa trentasei, 
li inseguì dalla porta fino a Sebarim, li 
mise in rotta nella discesa; e il cuore del 
popolo venne meno e si sciolse come 
acqua. 

6 Então, Josué rasgou as suas vestes e se 
prostrou em terra sobre o rosto perante a 
arca do SENHOR até à tarde, ele e os 
anciãos de Israel; e deitaram pó sobre a 
cabeça. 

6Giosuè si stracciò le vesti e si gettò con il 
viso a terra davanti all’arca del Signore; 
stette così fino alla sera, egli con gli 
anziani d’Israele, e si gettarono della 
polvere sul capo. 

7 Disse Josué: Ah! SENHOR Deus, por que 
fizeste este povo passar o Jordão, para nos 
entregares nas mãos dos amorreus, para 
nos fazerem perecer? Tomara nos 
contentáramos com ficarmos dalém do 
Jordão. 

7Giosuè disse: “Ahi, Signore, Dio, perché 
hai fatto attraversare il Giordano a questo 
popolo, per darci in mano agli Amorei e 
farci perire? Oh, ci fossimo pur 
accontentati di rimanere di là dal 
Giordano! 
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8 Ah! SENHOR, que direi? Pois Israel virou 
as costas diante dos seus inimigos! 

8Ahimè, Signore, che dovrò dire, ora che 
Israele ha voltato le spalle ai suoi nemici? 

9 Ouvindo isto os cananeus e todos os 
moradores da terra, nos cercarão e 
desarraigarão o nosso nome da terra; e, 
então, que farás ao teu grande nome? 

9I Cananei e tutti gli abitanti del paese lo 
verranno a sapere, ci accerchieranno e 
faranno sparire il nostro nome dalla terra; 
e tu che farai per il tuo gran nome?” 

10 Então, disse o SENHOR a Josué: 
Levanta-te! Por que estás prostrado assim 
sobre o rosto? 

10Il Signore disse a Giosuè: “Àlzati! Perché 
te ne stai così prostrato con la faccia a 
terra? 

11 Israel pecou, e violaram a minha 
aliança, aquilo que eu lhes ordenara, pois 
tomaram das coisas condenadas, e 
furtaram, e dissimularam, e até debaixo da 
sua bagagem o puseram. 

11Israele ha peccato; essi hanno 
trasgredito il patto che avevo loro 
comandato di osservare; hanno perfino 
preso dell’interdetto, lo hanno rubato, 
hanno mentito, e lo hanno messo fra i loro 
oggetti. 

12 Pelo que os filhos de Israel não puderam 
resistir aos seus inimigos; viraram as 
costas diante deles, porquanto Israel se 
fizera condenado; já não serei convosco, 
se não eliminardes do vosso meio a coisa 
roubada. 

12Perciò i figli d’Israele non potranno 
resistere ai loro nemici e volteranno le 
spalle davanti a loro, perché sono 
diventati essi stessi interdetto. Io non sarò 
più con voi, se non distruggete l’interdetto 
in mezzo a voi. 

13 Dispõe-te, santifica o povo e dize: 
Santificai-vos para amanhã, porque assim 
diz o SENHOR, Deus de Israel: Há coisas 
condenadas no vosso meio, ó Israel; aos 
vossos inimigos não podereis resistir, 
enquanto não eliminardes do vosso meio 
as coisas condenadas. 

13Àlzati, santifica il popolo e digli: 
“Santificatevi per domani, perché così ha 
detto il Signore, il Dio d’Israele: ‘O Israele, 
c’è dell’interdetto in mezzo a te! Tu non 
potrai resistere ai tuoi nemici, finché non 
abbiate tolto l’interdetto di mezzo a voi’. 

14 Pela manhã, pois, vos chegareis, 
segundo as vossas tribos; e será que a tribo 
que o SENHOR designar por sorte se 
chegará, segundo as famílias; e a família 
que o SENHOR designar se chegará por 
casas; e a casa que o SENHOR designar se 
chegará homem por homem. 

14Domattina dunque vi accosterete tribù 
per tribù; e la tribù che 
il Signore designerà, si accosterà famiglia 
per famiglia; e la famiglia che 
il Signore designerà, si accosterà casa per 
casa; e la casa che il Signore designerà, si 
accosterà persona per persona. 



687 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

15 Aquele que for achado com a coisa 
condenada será queimado, ele e tudo 
quanto tiver, porquanto violou a aliança 
do SENHOR e fez loucura em Israel. 

15E colui che sarà designato per aver preso 
dell’interdetto sarà dato alle fiamme con 
tutto quello che gli appartiene, perché ha 
trasgredito il patto del Signore e ha 
commesso un’infamia in Israele””. 

16 Então, Josué se levantou de madrugada 
e fez chegar a Israel, segundo as suas 
tribos; e caiu a sorte sobre a tribo de Judá. 

16Giosuè dunque si alzò presto la mattina, 
e fece accostare Israele tribù per tribù; e la 
tribù di Giuda fu designata. 

17 Fazendo chegar a tribo de Judá, caiu 
sobre a família dos zeraítas; fazendo 
chegar a família dos zeraítas, homem por 
homem, caiu sobre Zabdi; 

17Poi fece accostare le famiglie di Giuda, e 
la famiglia degli Zerachiti fu designata. 
Poi fece accostare la famiglia degli 
Zerachiti persona per persona, e Zabdi fu 
designato. 

18 e, fazendo chegar a sua casa, homem 
por homem, caiu sobre Acã, filho de 
Carmi, filho de Zabdi, filho de Zera, da 
tribo de Judá. 

18Poi fece accostare la casa di Zabdi 
persona per persona, e fu designato Acan, 
figlio di Carmi, figlio di Zabdi, figlio di 
Zerac, della tribù di Giuda. 

19 Então, disse Josué a Acã: Filho meu, dá 
glória ao SENHOR, Deus de Israel, e a ele 
rende louvores; e declara-me, agora, o que 
fizeste; não mo ocultes. 

19Allora Giosuè disse ad Acan: “Figlio mio, 
da’ gloria al Signore, al Dio d’Israele, 
rendigli omaggio, e dimmi quello che hai 
fatto; non me lo nascondere”. 

20 Respondeu Acã a Josué e disse: 
Verdadeiramente, pequei contra o 
SENHOR, Deus de Israel, e fiz assim e 
assim. 

20Acan rispose a Giosuè e disse: “È vero; 
ho peccato contro il Signore, il Dio 
d’Israele, ed ecco precisamente quello che 
ho fatto. 

21 Quando vi entre os despojos uma boa 
capa babilônica, e duzentos siclos de 
prata, e uma barra de ouro do peso de 
cinqüenta siclos, cobicei-os e tomei-os; e 
eis que estão escondidos na terra, no meio 
da minha tenda, e a prata, por baixo. 

21Ho visto fra le spoglie un bel mantello di 
Scinear, duecento sicli d’argento e una 
sbarra d’oro del peso di cinquanta sicli; ho 
desiderato quelle cose e le ho prese; ecco, 
sono nascoste in terra in mezzo alla mia 
tenda; e l’argento è sotto”. 

22 Então, Josué enviou mensageiros que 
foram correndo à tenda; e eis que tudo 
estava escondido nela, e a prata, por 
baixo. 

22Allora Giosuè mandò dei messaggeri, i 
quali corsero alla tenda; ed ecco che il 
mantello vi era nascosto; e l’argento stava 
sotto. 
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23 Tomaram, pois, aquelas coisas do meio 
da tenda, e as trouxeram a Josué e a todos 
os filhos de Israel, e as colocaram perante 
o SENHOR. 

23Essi presero quelle cose di mezzo alla 
tenda e le portarono a Giosuè e a tutti i 
figli d’Israele e le deposero davanti 
al Signore. 

24 Então, Josué e todo o Israel com ele 
tomaram Acã, filho de Zera, e a prata, e a 
capa, e a barra de ouro, e seus filhos, e 
suas filhas, e seus bois, e seus jumentos, e 
suas ovelhas, e sua tenda, e tudo quanto 
tinha e levaram-nos ao vale de Acor. 

24Giosuè e tutto Israele con lui presero 
Acan, figlio di Zerac, l’argento, il 
mantello, la sbarra d’oro, i suoi figli e le 
sue figlie, i suoi buoi, i suoi asini, le sue 
pecore, la sua tenda e tutto quello che gli 
apparteneva, e li fecero salire nella valle 
di Acor. 

25 Disse Josué: Por que nos conturbaste? O 
SENHOR, hoje, te conturbará. E todo o 
Israel o apedrejou; e, depois de apedrejá-
los, queimou-os. 

25E Giosuè disse: “Così come ci hai causato 
una sventura, il Signore causerà una 
sventura a te in questo giorno!” E tutto 
Israele lo lapidò; e dopo aver lapidato gli 
altri, diedero tutti alle fiamme. 

26 E levantaram sobre ele um montão de 
pedras, que permanece até ao dia de hoje; 
assim, o SENHOR apagou o furor da sua 
ira; pelo que aquele lugar se chama o vale 
de Acor até ao dia de hoje. 

26Poi ammassarono sopra Acan un gran 
mucchio di pietre, che dura fino ad oggi. 
E il Signore cessò dalla sua ira tremenda. 
Perciò quel luogo è stato chiamato fino ad 
oggi Valle di Acor. 

Josué 8 Giosuè 8 

Ai é destruída La presa di Ai 

1 Disse o SENHOR a Josué: Não temas, não 
te atemorizes; toma contigo toda a gente 
de guerra, e dispõe-te, e sobe a Ai; olha 
que entreguei nas tuas mãos o rei de Ai, e 
o seu povo, e a sua cidade, e a sua terra. 

1Poi il Signore disse a Giosuè: “Non 
temere, e non ti sgomentare! Prendi con te 
tutta la gente di guerra, àlzati e sali contro 
Ai. Guarda, io do in tua mano il re di Ai, 
il suo popolo, la sua città e il suo paese. 

2 Farás a Ai e a seu rei como fizeste a 
Jericó e a seu rei; somente que para vós 
outros saqueareis os seus despojos e o seu 
gado; põe emboscadas à cidade, por detrás 
dela. 

2Tu tratterai Ai e il suo re come hai 
trattato Gerico e il suo re; ne prenderete 
per voi soltanto il bottino e il bestiame. 
Tendi un’imboscata dietro la città”. 

3 Então, Josué se levantou, e toda a gente 
de guerra, para subir contra Ai; escolheu 

3Giosuè dunque con tutta la gente di 
guerra si alzò per salire contro Ai. Egli 



689 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

Josué trinta mil homens valentes e os 
enviou de noite. 

scelse trentamila uomini valenti e prodi, li 
fece partire di notte 

4 Deu-lhes ordem, dizendo: Eis que vos 
poreis de emboscada contra a cidade, por 
detrás dela; não vos distancieis muito da 
cidade; e todos estareis alertas. 

4e diede loro quest’ordine: “Tenderete 
un’imboscata dietro la città; non 
allontanatevi troppo dalla città e siate 
tutti pronti. 

5 Porém eu e todo o povo que está comigo 
nos aproximaremos da cidade; e será que, 
quando saírem, como dantes, contra nós, 
fugiremos diante deles. 

5Io e tutto il popolo che è con me ci 
accosteremo alla città e, quando essi 
usciranno contro di noi come la prima 
volta, ci metteremo in fuga davanti a loro. 

6 Deixemo-los, pois, sair atrás de nós, até 
que os tiremos da cidade; porque dirão: 
Fogem diante de nós como dantes. Assim, 
fugiremos diante deles. 

6Essi c’inseguiranno finché noi li avremo 
attirati lontano dalla città, perché 
diranno: “Essi fuggono dinanzi a noi come 
la prima volta”. E noi fuggiremo davanti a 
loro. 

7 Então, saireis vós da emboscada e 
tomareis a cidade; porque o SENHOR, 
vosso Deus, vo-la entregará nas vossas 
mãos. 

7Voi allora uscirete dall’imboscata e 
v’impadronirete della città; il Signore, il 
vostro Dio, la darà in mano vostra. 

8 Havendo vós tomado a cidade, pôr-lhe-
eis fogo; segundo a palavra do SENHOR, 
fareis; eis que vo-lo ordenei. 

8E quando avrete preso la città, la 
incendierete; farete come ha detto 
il Signore. Badate bene, questo è l’ordine 
che io vi do”. 

9 Assim, Josué os enviou, e eles se foram à 
emboscada; e ficaram entre Betel e Ai, ao 
ocidente de Ai; porém Josué passou 
aquela noite no meio do povo. 

9Così Giosuè li mandò, e quelli andarono 
al luogo dell’imboscata, e si fermarono fra 
Betel e Ai, a occidente di Ai; ma Giosuè 
rimase quella notte in mezzo al popolo. 

10 Levantou-se Josué de madrugada, 
passou revista ao povo, e subiram ele e os 
anciãos de Israel, diante do povo, contra 
Ai. 

10La mattina presto si alzò, passò in 
rassegna il popolo e salì contro Ai: egli con 
gli anziani d’Israele, alla testa del popolo. 

11 Subiram também todos os homens de 
guerra que estavam com ele, e chegaram-
se, e vieram defronte da cidade; e 

11E tutta la gente di guerra che era con lui 
salì, si avvicinò, giunse di fronte alla città 
e si accampò a nord di Ai. Tra lui e Ai c’era 
una valle. 
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alojaram-se do lado norte de Ai. Havia um 
vale entre eles e Ai. 
12 Tomou também uns cinco mil homens e 
os pôs entre Betel e Ai, em emboscada, ao 
ocidente da cidade. 

12Giosuè prese circa cinquemila uomini, 
con i quali tese un’imboscata fra Betel e 
Ai, a occidente della città. 

13 Assim foi posto o povo: todo o 
acampamento ao norte da cidade e a 
emboscada ao ocidente dela; e foi Josué 
aquela noite até ao meio do vale. 

13Il popolo sistemò tutto l’accampamento 
a nord della città e tese l’imboscata a 
occidente della città; ma Giosuè, durante 
quella notte, si spinse avanti in mezzo alla 
valle. 

14 E sucedeu que, vendo-o o rei de Ai, ele 
e os homens da cidade apressaram-se e, 
levantando-se de madrugada, saíram de 
encontro a Israel, à batalha, defronte das 
campinas, porque ele não sabia achar-se 
contra ele uma emboscada atrás da 
cidade. 

14Quando il re di Ai vide questo, la gente 
della città si alzò in fretta di buon mattino; 
e il re e tutto il suo popolo uscirono contro 
Israele, per dargli battaglia al punto 
convenuto, al principio della pianura; 
perché il re non sapeva che c’era 
un’imboscata contro di lui dietro la città. 

15 Josué, pois, e todo o Israel se houveram 
como feridos diante deles e fugiram pelo 
caminho do deserto. 

15Allora Giosuè e tutto Israele, fingendosi 
battuti da quelli, si misero in fuga verso il 
deserto. 

16 Pelo que todo o povo que estava na 
cidade foi convocado para os perseguir; e 
perseguiram Josué e foram afastados da 
cidade. 

16E tutto il popolo che era nella città fu 
chiamato a raccolta per inseguirli; e 
inseguirono Giosuè e furono attirati 
lontano dalla città. 

17 Nem um só homem ficou em Ai, nem em 
Betel que não saísse após os israelitas; e 
deixaram a cidade aberta e perseguiram 
Israel. 

17Non ci fu uomo, in Ai e in Betel, che non 
uscisse dietro a Israele. Lasciarono la città 
aperta e inseguirono Israele. 

18 Então, disse o SENHOR a Josué: Estende 
para Ai a lança que tens na mão; porque a 
esta darei na tua mão; e Josué estendeu 
para a cidade a lança que tinha na mão. 

18Allora il Signore disse a Giosuè: “Stendi 
verso Ai la lancia che hai in mano, perché 
io sto per dare Ai in tuo potere”. E Giosuè 
stese verso la città la lancia che aveva in 
mano. 

19 Então, a emboscada se levantou 
apressadamente do seu lugar, e, ao 

19E subito, non appena ebbe steso la mano, 
gli uomini dell’imboscata uscirono dal 
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estender ele a mão, vieram à cidade e a 
tomaram; e apressaram-se e nela puseram 
fogo. 

luogo dov’erano, entrarono di corsa nella 
città, la presero, e si affrettarono ad 
appiccarvi il fuoco. 

20 Virando-se os homens de Ai para trás, 
olharam, e eis que a fumaça da cidade 
subia ao céu, e não puderam fugir nem 
para um lado nem para outro; porque o 
povo que fugia para o deserto se tornou 
contra os que os perseguiam. 

20E la gente di Ai, voltandosi indietro, 
guardò e vide che il fumo della città saliva 
al cielo; e non vi fu per loro alcuna 
possibilità di fuggire né da una parte né 
dall’altra, perché il popolo che fuggiva 
verso il deserto si era voltato contro quelli 
che lo inseguivano. 

21 Vendo Josué e todo o Israel que a 
emboscada tomara a cidade e que a 
fumaça da cidade subia, voltaram e 
feriram os homens de Ai. 

21Giosuè e tutto Israele, vedendo che 
quelli dell’imboscata avevano preso la 
città e che il fumo saliva dalla città, 
tornarono indietro e batterono la gente di 
Ai. 

22 Da cidade saíram os outros ao encontro 
do inimigo, que, assim, ficou no meio de 
Israel, uns de uma parte, outros de outra; 
e feriram-nos de tal sorte, que nenhum 
deles sobreviveu, nem escapou. 

22Anche gli altri uscirono dalla città 
contro di loro; cosicché gli uomini di Ai 
furono presi in mezzo da Israele, avendo 
gli uni di qua e gli altri di là; e Israele li 
batté in modo che non ne rimase né 
superstite né fuggiasco. 

23 Porém ao rei de Ai tomaram vivo e o 
trouxeram a Josué. 

23Ma il re di Ai lo presero vivo e lo 
portarono da Giosuè. 

24 Tendo os israelitas acabado de matar 
todos os moradores de Ai no campo e no 
deserto onde os tinham perseguido, e 
havendo todos caído a fio de espada, e 
sendo já todos consumidos, todo o Israel 
voltou a Ai, e a passaram a fio de espada. 

24Quando Israele ebbe finito di uccidere 
tutti gli abitanti di Ai nella campagna, nel 
deserto dove quelli l’avevano inseguito, e 
tutti furono caduti sotto i colpi della spada 
finché non ne rimasero più, tutto Israele 
tornò verso Ai e la mise a fil di spada. 

25 Os que caíram aquele dia, tanto homens 
como mulheres, foram doze mil, todos os 
moradores de Ai. 

25Tutti quelli che caddero in quel giorno, 
fra uomini e donne, furono dodicimila: 
vale a dire tutta la gente di Ai. 

26 Porque Josué não retirou a mão que 
estendera com a lança até haver destruído 
totalmente os moradores de Ai. 

26Giosuè non ritirò la mano che aveva 
stesa con la lancia, finché non ebbe 
sterminato tutti gli abitanti di Ai. 
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27 Os israelitas saquearam, entretanto, 
para si o gado e os despojos daquela 
cidade, segundo a palavra do SENHOR, 
que ordenara a Josué. 

27Israele prese per sé soltanto il bestiame 
e il bottino di quella città, secondo 
l’ordine che il Signore aveva dato a 
Giosuè. 

28 Então, Josué pôs fogo a Ai e a reduziu, 
para sempre, a um montão, a ruínas até ao 
dia de hoje. 

28Giosuè incendiò dunque Ai e la ridusse 
per sempre in un mucchio di rovine com’è 
ancora oggi. 

29 Ao rei de Ai, enforcou-o e o deixou no 
madeiro até à tarde; ao pôr-do-sol, por 
ordem de Josué, tiraram do madeiro o 
cadáver, e o lançaram à porta da cidade, e 
sobre ele levantaram um montão de 
pedras, que até hoje permanece. 

29Quanto al re di Ai, lo appese a un albero, 
e ve lo lasciò fino a sera; ma al tramonto 
del sole Giosuè ordinò che il cadavere 
fosse calato dall’albero; e lo gettarono 
all’ingresso della porta della città, e gli 
ammassarono sopra un gran mucchio di 
pietre, che rimane ancora al giorno d’oggi. 

Renovação da aliança Lettura delle maledizioni e delle benedizioni 

30 Então, Josué edificou um altar ao 
SENHOR, Deus de Israel, no monte Ebal, 

30Allora Giosuè costruì un altare 
al Signore, Dio d’Israele, sul monte Ebal, 

31 como Moisés, servo do SENHOR, 
ordenara aos filhos de Israel, segundo o 
que está escrito no Livro da Lei de Moisés, 
a saber, um altar de pedras toscas, sobre o 
qual se não manejara instrumento de 
ferro; sobre ele ofereceram holocaustos ao 
SENHOR e apresentaram ofertas pacíficas. 

31come Mosè, servo del Signore, aveva 
ordinato ai figli d’Israele, e come sta 
scritto nel libro della legge di Mosè: un 
altare di pietre intatte sulle quali nessun 
ferro era passato; e i figli d’Israele 
offrirono su di esso olocausti al Signore e 
fecero sacrifici di riconoscenza. 

32 Escreveu, ali, em pedras, uma cópia da 
lei de Moisés, que já este havia escrito 
diante dos filhos de Israel. 

32E là, su delle pietre, Giosuè scrisse una 
copia della legge che Mosè aveva scritta in 
presenza dei figli d’Israele. 

33 Todo o Israel, com os seus anciãos, e os 
seus príncipes, e os seus juízes estavam de 
um e de outro lado da arca, perante os 
levitas sacerdotes que levavam a arca da 
Aliança do SENHOR, tanto estrangeiros 
como naturais; metade deles, em frente do 
monte Gerizim, e a outra metade, em 
frente do monte Ebal; como Moisés, servo 

33Tutto Israele, i suoi anziani, i suoi 
ufficiali e i suoi giudici stavano in piedi ai 
due lati dell’arca, di fronte ai sacerdoti 
levitici che portavano l’arca del patto 
del Signore: gli stranieri come gli Israeliti 
di nascita, metà dal lato del monte 
Gherizim, metà dal lato del monte Ebal, 
come Mosè, servo del Signore, aveva da 
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do SENHOR, outrora, ordenara que fosse 
abençoado o povo de Israel. 

prima ordinato che si benedicesse il 
popolo d’Israele. 

34 Depois, leu todas as palavras da lei, a 
bênção e a maldição, segundo tudo o que 
está escrito no Livro da Lei. 

34Dopo questo, Giosuè lesse tutte le parole 
della legge, le benedizioni e le 
maledizioni, secondo tutto ciò che è 
scritto nel libro della legge. 

35 Palavra nenhuma houve, de tudo o que 
Moisés ordenara, que Josué não lesse para 
toda a congregação de Israel, e para as 
mulheres, e os meninos, e os estrangeiros 
que andavam no meio deles. 

35Non vi fu parola, di tutto ciò che Mosè 
aveva comandato, che Giosuè non 
leggesse in presenza di tutta la comunità 
d’Israele, delle donne, dei bambini e degli 
stranieri che camminavano in mezzo a 
loro. 

Josué 9 Giosuè 9 

O estratagema dos gibeonitas L’astuzia dei Gabaoniti 

1 Sucedeu que, ouvindo isto todos os reis 
que estavam daquém do Jordão, nas 
montanhas, e nas campinas, em toda a 
costa do mar Grande, defronte do Líbano, 
os heteus, os amorreus, os cananeus, os 
ferezeus, os heveus e os jebuseus, 

1Tutti i re che erano di qua dal Giordano, 
nella regione montuosa, nella pianura e 
lungo tutta la costa del mar Grande di 
fronte al Libano, l’Ittita, l’Amoreo, il 
Cananeo, il Ferezeo, l’Ivveo e il Gebuseo 
udirono queste cose, 

2 se ajuntaram eles de comum acordo, 
para pelejar contra Josué e contra Israel. 

2e si adunarono tutti assieme, di comune 
accordo, per muovere guerra a Giosuè e ad 
Israele. 

3 Os moradores de Gibeão, porém, 
ouvindo o que Josué fizera com Jericó e 
com Ai, 

3Gli abitanti di Gabaon, dal canto loro, 
quando ebbero udito ciò che Giosuè aveva 
fatto a Gerico e ad Ai, 

4 usaram de estratagema, e foram, e se 
fingiram embaixadores, e levaram sacos 
velhos sobre os seus jumentos e odres de 
vinho, velhos, rotos e consertados; 

4agirono con astuzia: partirono, provvisti 
di viveri, caricarono sui loro asini dei 
sacchi vecchi e dei vecchi otri da vino, 
vecchi e ricuciti. 

5 e, nos pés, sandálias velhas e remendadas 
e roupas velhas sobre si; e todo o pão que 
traziam para o caminho era seco e 
bolorento. 

5Si misero ai piedi calzari vecchi e 
rappezzati, e dei vecchi abiti addosso; e 
tutto il pane, di cui si erano provvisti, era 
duro e sbriciolato. 
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6 Foram ter com Josué, ao arraial, a Gilgal, 
e lhe disseram, a ele e aos homens de 
Israel: Chegamos de uma terra distante; 
fazei, pois, agora, aliança conosco. 

6Andarono da Giosuè, all’accampamento 
di Ghilgal, e dissero a lui e alla gente 
d’Israele: “Noi veniamo da un paese 
lontano; fate dunque alleanza con noi”. 

7 E os homens de Israel responderam aos 
heveus: Porventura, habitais no meio de 
nós; como, pois, faremos aliança 
convosco? 

7La gente d’Israele rispose a questi Ivvei: 
“Forse voi abitate in mezzo a noi; come 
dunque faremmo alleanza con voi?” 

8 Então, disseram a Josué: Somos teus 
servos. Então, lhes perguntou Josué: 
Quem sois vós? Donde vindes? 

8Ma quelli dissero a Giosuè: “Noi siamo 
tuoi servi!” E Giosuè a loro: “Chi siete? E 
da dove venite?” 

9 Responderam-lhe: Teus servos vieram de 
uma terra mui distante, por causa do 
nome do SENHOR, teu Deus; porquanto 
ouvimos a sua fama e tudo quanto fez no 
Egito; 

9Quelli gli risposero: “I tuoi servi vengono 
da un paese molto lontano, attratti dalla 
fama del Signore tuo Dio; poiché abbiamo 
sentito parlare di lui, di tutto quello che 
ha fatto in Egitto 

10 e tudo quanto fez aos dois reis dos 
amorreus que estavam dalém do Jordão, 
Seom, rei de Hesbom, e Ogue, rei de Basã, 
que estava em Astarote. 

10e di tutto quello che ha fatto ai due re 
degli Amorei di là dal Giordano, a Sicon re 
di Chesbon e ad Og re di Basan, che 
abitava ad Astarot. 

11 Pelo que nossos anciãos e todos os 
moradores da nossa terra nos disseram: 
Tomai convosco provisão alimentar para o 
caminho, e ide ao encontro deles, e dizei-
lhes: Somos vossos servos; fazei, pois, 
agora, aliança conosco. 

11I nostri anziani e tutti gli abitanti del 
nostro paese ci hanno detto: “Prendete con 
voi delle provviste per il viaggio, andate 
loro incontro e dite: ‘Noi siamo vostri 
servi; fate dunque alleanza con noi’”. 

12 Este nosso pão tomamos quente das 
nossas casas, no dia em que saímos para 
vir ter convosco; e ei-lo aqui, agora, já 
seco e bolorento; 

12Ecco il nostro pane; lo prendemmo caldo 
dalle nostre case, come provvista, il giorno 
che partimmo per venire da voi, e ora 
eccolo duro e sbriciolato; 

13 e estes odres eram novos quando os 
enchemos de vinho; e ei-los aqui já rotos; 
e estas nossas vestes e estas nossas 
sandálias já envelheceram, por causa do 
mui longo caminho. 

13e questi sono gli otri da vino che 
riempimmo tutti nuovi, ed eccoli rotti; e 
questi i nostri abiti e i nostri calzari, che si 
sono logorati per il cammino molto 
lungo”. 
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14 Então, os israelitas tomaram da 
provisão e não pediram conselho ao 
SENHOR. 

14Allora la gente d’Israele prese delle loro 
provviste, e non consultò il Signore. 

15 Josué concedeu-lhes paz e fez com eles 
a aliança de lhes conservar a vida; e os 
príncipes da congregação lhes prestaram 
juramento. 

15Giosuè fece pace con loro e stabilì con 
loro un patto per il quale avrebbe lasciato 
loro la vita; e i capi della comunità lo 
giurarono loro. 

16 Ao cabo de três dias, depois de terem 
feito a aliança com eles, ouviram que eram 
seus vizinhos e que moravam no meio 
deles. 

16Ma tre giorni dopo che ebbero stabilito 
questo patto, seppero che quelli erano loro 
vicini e abitavano in mezzo a loro. 

17 Pois, partindo os filhos de Israel, 
chegaram às cidades deles ao terceiro dia; 
suas cidades eram Gibeão, Cefira, Beerote 
e Quiriate-Jearim. 

17Infatti i figli d’Israele partirono, e 
giunsero alle loro città il terzo giorno. Le 
loro città erano Gabaon, Chefira, Beerot e 
Chiriat-Iearim. 

18 Os filhos de Israel não os feriram, 
porquanto os príncipes da congregação 
lhes juraram pelo SENHOR, Deus de 
Israel; pelo que toda a congregação 
murmurou contra os príncipes. 

18Ma i figli d’Israele non li uccisero, a 
causa del giuramento che i capi della 
comunità avevano fatto loro nel nome 
del Signore, Dio d’Israele. Però tutta la 
comunità mormorò contro i capi. 

19 Então, todos os príncipes disseram a 
toda a congregação: Nós lhes juramos pelo 
SENHOR, Deus de Israel; por isso, não 
podemos tocar-lhes. 

19E tutti i capi dissero all’intera comunità: 
“Noi abbiamo giurato loro nel nome 
del Signore, Dio d’Israele; perciò non li 
possiamo toccare. 

20 Isto, porém, lhes faremos: Conservar-
lhes-emos a vida, para que não haja 
grande ira sobre nós, por causa do 
juramento que já lhes fizemos. 

20Ecco quel che faremo loro: li lasceremo 
in vita, per non attirarci addosso l’ira 
del Signore, a causa del giuramento che 
abbiamo fatto loro”. 

21 Disseram-lhes, pois, os príncipes: 
Vivam. E se tornaram rachadores de lenha 
e tiradores de água para toda a 
congregação, como os príncipes lhes 
haviam dito. 

21I capi dissero dunque: “Essi vivranno!” 
Ma quelli furono semplici spaccalegna e 
portatori d’acqua per tutta la comunità, 
come i capi avevano detto loro. 

22 Chamou-os Josué e disse-lhes: Por que 
nos enganastes, dizendo: Habitamos mui 

22Giosuè dunque li chiamò e parlò loro 
così: “Perché ci avete ingannati dicendo: 
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longe de vós, sendo que viveis em nosso 
meio? 

“Stiamo molto lontano da voi”, mentre 
abitate in mezzo a noi? 

23 Agora, pois, sois malditos; e dentre vós 
nunca deixará de haver escravos, 
rachadores de lenha e tiradores de água 
para a casa do meu Deus. 

23Ora dunque siete maledetti e voi non 
cesserete mai d’essere schiavi, 
spaccalegna e portatori d’acqua per la casa 
del mio Dio”. 

24 Então, responderam a Josué: É que se 
anunciou aos teus servos, como certo, que 
o SENHOR, teu Deus, ordenara a seu servo 
Moisés que vos desse toda esta terra e 
destruísse todos os moradores dela diante 
de vós. Por isso, tememos muito por nossa 
vida por causa de vós e fizemos assim. 

24E quelli risposero a Giosuè e dissero: 
“Era stato espressamente riferito ai tuoi 
servi che il tuo Dio, il Signore, aveva 
ordinato al suo servo Mosè di darvi tutto 
il paese e di sterminarne davanti a voi tutti 
gli abitanti. E noi, per causa vostra, siamo 
stati in gran timore per le nostre vite e 
abbiamo fatto questo. 

25 Eis que estamos na tua mão; trata-nos 
segundo te parecer bom e reto. 

25E ora eccoci qui nelle tue mani; trattaci 
come ti pare che sia bene e giusto di fare”. 

26 Assim lhes fez e livrou-os das mãos dos 
filhos de Israel; e não os mataram. 

26Giosuè li trattò dunque così: li liberò 
dalle mani dei figli d’Israele, perché questi 
non li uccidessero; 

27 Naquele dia, Josué os fez rachadores de 
lenha e tiradores de água para a 
congregação e para o altar do SENHOR, 
até ao dia de hoje, no lugar que Deus 
escolhesse. 

27ma in quel giorno li destinò a essere 
spaccalegna e portatori d’acqua per la 
comunità e per l’altare del Signore, nel 
luogo che il Signore si sarebbe scelto; ed è 
ciò che fanno ancora al giorno d’oggi. 

Josué 10 Giosuè 10 

Gibeão sitiada por cinco reis Battaglia di Gabaon 

1 Tendo Adoni-Zedeque, rei de Jerusalém, 
ouvido que Josué tomara a Ai e a havia 
destruído totalmente e feito a Ai e ao seu 
rei como fizera a Jericó e ao seu rei e que 
os moradores de Gibeão fizeram paz com 
os israelitas e estavam no meio deles, 

1Quando Adoni-Sedec, re di 
Gerusalemme, udì che Giosuè aveva preso 
Ai e l’aveva votata allo sterminio, che 
aveva trattato Ai e il suo re nel modo in 
cui aveva trattato Gerico e il suo re, che 
gli abitanti di Gabaon avevano fatto la 
pace con gli Israeliti ed erano in mezzo a 
loro, 
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2 temeu muito; porque Gibeão era cidade 
grande como uma das cidades reais e 
ainda maior do que Ai, e todos os seus 
homens eram valentes. 

2fu tutto spaventato. Infatti Gabaon era 
una città grande come una delle città 
regali, anche più grande di Ai, e tutti gli 
uomini suoi erano valorosi. 

3 Pelo que Adoni-Zedeque, rei de 
Jerusalém, enviou mensageiros a Hoão, 
rei de Hebrom, e a Pirã, rei de Jarmute, e 
a Jafia, rei de Laquis, e a Debir, rei de 
Eglom, dizendo: 

3Perciò Adoni-Sedec, re di Gerusalemme, 
mandò a dire a Oam, re di Ebron, a Piram, 
re di Iarmut, a Iafia, re di Lachis e a Debir, 
re di Eglon: 

4 Subi a mim e ajudai-me; firamos Gibeão, 
porquanto fez paz com Josué e com os 
filhos de Israel. 

4”Salite da me, soccorretemi e noi 
batteremo Gabaon, perché ha fatto la pace 
con Giosuè e con i figli d’Israele”. 

5 Então, se ajuntaram e subiram cinco reis 
dos amorreus, o rei de Jerusalém, o rei de 
Hebrom, o rei de Jarmute, o rei de Laquis 
e o rei de Eglom, eles e todas as suas 
tropas; e se acamparam junto a Gibeão e 
pelejaram contra ela. 

5Cinque re degli Amorei, il re di 
Gerusalemme, il re di Ebron, il re di 
Iarmut, il re di Lachis e il re di Eglon si 
radunarono, salirono con tutti i loro 
eserciti, si accamparono di fronte a 
Gabaon e l’attaccarono. 

Josué socorre a Gibeão  
6 Os homens de Gibeão mandaram dizer a 
Josué, no arraial de Gilgal: Não retires as 
tuas mãos de teus servos; sobe 
apressadamente a nós, e livra-nos, e ajuda-
nos, pois todos os reis dos amorreus que 
habitam nas montanhas se ajuntaram 
contra nós. 

6Allora i Gabaoniti mandarono a dire a 
Giosuè, all’accampamento di Ghilgal: 
“Non negare ai tuoi servi il tuo aiuto; 
affrèttati a salire da noi, liberaci, 
soccorrici, perché tutti i re degli Amorei 
che abitano la regione montuosa si sono 
radunati contro di noi”. 

7 Então, subiu Josué de Gilgal, ele e toda 
a gente de guerra com ele e todos os 
valentes. 

7Giosuè dunque salì da Ghilgal, con tutta 
la gente di guerra e con tutti gli uomini 
segnalati per valore. 

8 Disse o SENHOR a Josué: Não os temas, 
porque nas tuas mãos os entreguei; 
nenhum deles te poderá resistir. 

8E il Signore disse a Giosuè: “Non li 
temere, perché io li ho dati in tuo potere; 
nessuno di loro potrà resistere di fronte a 
te”. 

9 Josué lhes sobreveio de repente, porque 
toda a noite veio subindo desde Gilgal. 

9Così Giosuè piombò loro addosso 
all’improvviso: aveva marciato tutta la 
notte da Ghilgal. 
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10 O SENHOR os conturbou diante de 
Israel, e os feriu com grande matança em 
Gibeão, e os foi perseguindo pelo caminho 
que sobe a Bete-Horom, e os derrotou até 
Azeca e Maquedá. 

10E il Signore li mise in rotta davanti a 
Israele, che inflisse loro una grande 
sconfitta presso Gabaon, li inseguì per la 
via che sale a Bet-Oron, e li batté fino ad 
Azeca e a Maccheda. 

11 Sucedeu que, fugindo eles de diante de 
Israel, à descida de Bete-Horom, fez o 
SENHOR cair do céu sobre eles grandes 
pedras, até Azeca, e morreram. Mais 
foram os que morreram pela chuva de 
pedra do que os mortos à espada pelos 
filhos de Israel. 

11Mentre fuggivano davanti a Israele ed 
erano alla discesa di Bet-Oron, 
il Signore fece cadere dal cielo su di loro 
delle grosse pietre fino ad Azeca, ed essi 
perirono: quelli che morirono per le pietre 
della grandinata furono più numerosi di 
quelli che i figli d’Israele uccisero con la 
spada. 

O sol e a lua são detidos  
12 Então, Josué falou ao SENHOR, no dia 
em que o SENHOR entregou os amorreus 
nas mãos dos filhos de Israel; e disse na 
presença dos israelitas: Sol, detém-te em 
Gibeão, e tu, lua, no vale de Aijalom. 

12Allora Giosuè parlò al Signore, il giorno 
che il Signore diede gli Amorei in mano ai 
figli d’Israele, e disse in presenza d’Israele: 
“Sole, fermati su Gabaon, e tu, luna, sulla 
valle di Aialon!” 

13 E o sol se deteve, e a lua parou até que 
o povo se vingou de seus inimigos. Não 
está isto escrito no Livro dos Justos? O sol, 
pois, se deteve no meio do céu e não se 
apressou a pôr-se, quase um dia inteiro. 

13E il sole si fermò, e la luna rimase al suo 
posto, finché la nazione si fu vendicata dei 
suoi nemici. Questo non sta forse scritto 
nel libro del Giusto? E il sole si fermò in 
mezzo al cielo e non si affrettò a 
tramontare per quasi un giorno intero. 

14 Não houve dia semelhante a este, nem 
antes nem depois dele, tendo o SENHOR, 
assim, atendido à voz de um homem; 
porque o SENHOR pelejava por Israel. 

14E mai, né prima né poi, c’è stato un 
giorno simile a quello, nel quale 
il Signore abbia esaudito la voce di un 
uomo; perché il Signore combatteva per 
Israele. 

15 Voltou Josué, e todo o Israel com ele, ao 
arraial, a Gilgal. 

15Poi Giosuè, con tutto Israele, tornò 
all’accampamento di Ghilgal. 

Josué prende os cinco reis e mata-os  
16 Aqueles cinco reis, porém, fugiram e se 
esconderam numa cova em Maquedá. 

16Or i cinque re erano fuggiti, e si erano 
nascosti nella caverna di Maccheda. 
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17 E anunciaram a Josué: Foram achados 
os cinco reis escondidos numa cova em 
Maquedá. 

17La cosa fu riferita a Giosuè e gli fu detto: 
“I cinque re sono stati trovati nascosti 
nella caverna di Maccheda”. 

18 Disse, pois, Josué: Rolai grandes pedras 
à boca da cova e ponde junto a ela homens 
que os guardem; porém vós não vos 
detenhais; 

18Allora Giosuè disse: “Rotolate delle 
grosse pietre all’imboccatura della 
caverna, e mettetevi degli uomini per far 
loro la guardia; 

19 persegui os vossos inimigos e matai os 
que vão ficando atrás; não os deixeis 
entrar nas suas cidades, porque o 
SENHOR, vosso Deus, já vo-los entregou 
nas vossas mãos. 

19ma voi non vi fermate; inseguite i vostri 
nemici e colpite le retroguardie; non li 
lasciate entrare nelle loro città, perché 
il Signore, il vostro Dio, li ha dati in vostro 
potere”. 

20 Tendo Josué e os filhos de Israel 
acabado de os ferir com mui grande 
matança, até consumi-los, e tendo os 
restantes que deles ficaram entrado nas 
cidades fortificadas, 

20Quando Giosuè e i figli d’Israele ebbero 
finito d’infliggere loro una completa 
disfatta, e quelli che scamparono si furono 
rifugiati nelle città fortificate, 

21 voltou todo o povo em paz ao 
acampamento a Josué, em Maquedá; não 
havendo ninguém que movesse a língua 
contra os filhos de Israel. 

21tutto il popolo tornò tranquillamente a 
Giosuè, all’accampamento di Maccheda, 
senza che nessuno osasse fiatare contro i 
figli d’Israele. 

22 Depois, disse Josué: Abri a boca da cova 
e dali trazei-me aqueles cinco reis. 

22Allora Giosuè disse: “Aprite 
l’imboccatura della caverna e 
conducetemi fuori quei cinque re”. 

23 Fizeram, pois, assim e da cova lhe 
trouxeram os cinco reis: o rei de 
Jerusalém, o de Hebrom, o de Jarmute, o 
de Laquis e o de Eglom. 

23Quelli agirono così: fecero uscire dalla 
caverna quei cinque re, il re di 
Gerusalemme, il re di Ebron, il re di 
Iarmut, il re di Lachis, il re di Eglon, e 
glieli condussero. 

24 Trazidos os reis a Josué, chamou este 
todos os homens de Israel e disse aos 
capitães do exército que tinham ido com 
ele: Chegai, ponde o pé sobre o pescoço 
destes reis. E chegaram e puseram os pés 
sobre os pescoços deles. 

24E quando quei re furono tolti dalla 
caverna e condotti da Giosuè, Giosuè 
chiamò tutti gli uomini d’Israele e disse ai 
capi dei guerrieri che erano andati con lui: 
“Avvicinatevi, mettete il piede sul collo di 
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questi re”. Quelli si avvicinarono e misero 
il piede sul loro collo. 

25 Então, Josué lhes disse: Não temais, 
nem vos atemorizeis; sede fortes e 
corajosos, porque assim fará o SENHOR a 
todos os vossos inimigos, contra os quais 
pelejardes. 

25Giosuè disse loro: “Non temete, non vi 
sgomentate, siate forti e coraggiosi, 
perché così farà il Signore a tutti i vostri 
nemici contro i quali dovrete combattere”. 

26 Depois disto, Josué, ferindo-os, os 
matou e os pendurou em cinco madeiros; 
e ficaram eles pendentes dos madeiros até 
à tarde. 

26Dopo ciò Giosuè li colpì e li uccise; 
quindi li appese a cinque alberi; e quelli 
rimasero appesi agli alberi fino alla sera. 

27 Ao pôr-do-sol, deu Josué ordem que os 
tirassem dos madeiros; e lançaram-nos na 
cova onde se tinham escondido e, na boca 
da cova, puseram grandes pedras que 
ainda lá se encontram até ao dia de hoje. 

27Al tramonto, Giosuè ordinò che fossero 
calati dagli alberi e gettati nella caverna 
dove si erano nascosti, e che 
all’imboccatura della caverna fossero 
messe delle grosse pietre. Esse sono 
rimaste lì fino a oggi. 

Josué vence mais sete reis  

28 No mesmo dia, tomou Josué a Maquedá 
e a feriu à espada, bem como ao seu rei; 
destruiu-os totalmente e a todos os que 
nela estavam, sem deixar nem sequer um. 
Fez ao rei de Maquedá como fizera ao rei 
de Jericó. 

28In quel medesimo giorno Giosuè prese 
Maccheda e fece passare a fil di spada la 
città e il suo re; li votò allo sterminio con 
tutte le persone che vi si trovavano; non 
ne lasciò scampare una, e trattò il re di 
Maccheda come aveva trattato il re di 
Gerico. 

 Conquiste nel mezzogiorno 

29 Então, Josué, e todo o Israel com ele, 
passou de Maquedá a Libna e pelejou 
contra ela. 

29Poi Giosuè con tutto Israele passò da 
Maccheda a Libna, e l’attaccò. 

30 E o SENHOR a deu nas mãos de Israel, 
a ela e ao seu rei, e a feriu à espada, a ela 
e todos os que nela estavam, sem deixar 
nem sequer um. Fez ao seu rei como fizera 
ao rei de Jericó. 

30Il Signore diede anche quella città con il 
suo re nelle mani d’Israele, e Giosuè la 
mise a fil di spada con tutte le persone che 
vi si trovavano; non ne lasciò scampare 
una, e trattò il suo re come aveva trattato 
il re di Gerico. 
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31 Então, Josué, e todo o Israel com ele, 
passou de Libna a Laquis, sitiou-a e 
pelejou contra ela; 

31Poi Giosuè con tutto Israele passò da 
Libna a Lachis; si accampò di fronte a 
questa e l’attaccò. 

32 e o SENHOR deu Laquis nas mãos de 
Israel, que, no dia seguinte, a tomou e a 
feriu à espada, a ela e todos os que nela 
estavam, conforme tudo o que fizera a 
Libna. 

32Il Signore diede Lachis nelle mani 
d’Israele, che la prese il secondo giorno, e 
la mise a fil di spada, con tutte le persone 
che vi si trovavano, esattamente come 
aveva fatto a Libna. Allora Oram, re di 
Ghezer, salì in soccorso di Lachis. 

33 Então, Hoão, rei de Gezer, subiu para 
ajudar Laquis; porém Josué o feriu, a ele e 
o seu povo, sem deixar nem sequer um. 

33Ma Giosuè batté lui e il suo popolo senza 
lasciarne scampare alcuno. 

34 E Josué, e todo o Israel com ele, passou 
de Laquis a Eglom, e a sitiaram e 
pelejaram contra ela; 

34Poi Giosuè con tutto Israele passò da 
Lachis a Eglon; si accamparono di fronte a 
questa e l’attaccarono. 

35 e, no mesmo dia, a tomaram e a feriram 
à espada; e totalmente destruíram os que 
nela estavam, conforme tudo o que 
fizeram a Laquis. 

35La presero quel medesimo giorno e la 
misero a fil di spada. In quel giorno Giosuè 
votò allo sterminio tutte le persone che vi 
si trovavano, esattamente come aveva 
fatto a Lachis. 

36 Depois, Josué, e todo o Israel com ele, 
subiu de Eglom a Hebrom, e pelejaram 
contra ela; 

36Poi Giosuè con tutto Israele salì da Eglon 
a Ebron e l’attaccarono. 

37 e a tomaram e a feriram à espada, tanto 
o seu rei como todas as suas cidades e 
todos os que nelas estavam, sem deixar 
nem sequer um, conforme tudo o que 
fizeram a Eglom; e Josué executou a 
condenação contra ela e contra todos os 
que nela estavam. 

37La presero, la misero a fil di spada 
insieme con il suo re, con tutte le sue città 
e con tutte le persone che vi si trovavano; 
non ne lasciò sfuggire una, esattamente 
come aveva fatto a Eglon; la votò allo 
sterminio con tutte le persone che vi si 
trovavano. 

38 Então, Josué, e todo o Israel com ele, 
voltou a Debir e pelejou contra ela; 

38Poi Giosuè con tutto Israele tornò verso 
Debir e l’attaccò. 

39 e tomou-a com o seu rei e todas as suas 
cidades e as feriu à espada; todos os que 
nelas estavam, destruiu-os totalmente sem 

39La prese con il suo re e con tutte le sue 
città; la misero a fil di spada e votarono 
allo sterminio tutte le persone che vi si 
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deixar nem sequer um; como fizera a 
Hebrom, a Libna e a seu rei, também fez a 
Debir e a seu rei. 

trovavano, senza che ne scampasse una. 
Egli trattò Debir e il suo re come aveva 
trattato Ebron, come aveva trattato Libna 
e il suo re. 

40 Assim, feriu Josué toda aquela terra, a 
região montanhosa, o Neguebe, as 
campinas, as descidas das águas e todos os 
seus reis; destruiu tudo o que tinha fôlego, 
sem deixar nem sequer um, como 
ordenara o SENHOR, Deus de Israel. 

40Giosuè dunque batté tutto il paese, la 
contrada montuosa, la regione 
meridionale, la regione bassa, le pendici e 
tutti i loro re; non lasciò scampare 
nessuno, ma votò allo sterminio tutto ciò 
che aveva vita, come il Signore, il Dio 
d’Israele, aveva comandato. 

41 Feriu-os Josué desde Cades-Barnéia até 
Gaza, como também toda a terra de Gósen 
até Gibeão. 

41Così Giosuè li batté da Cades-Barnea 
fino a Gaza, e batté tutto il paese di 
Goscen fino a Gabaon. 

42 E, de uma vez, tomou Josué todos estes 
reis e as suas terras, porquanto o SENHOR, 
Deus de Israel, pelejava por Israel. 

42Giosuè prese in una volta sola tutti quei 
re e i loro paesi, perché il Signore, il Dio 
d’Israele, combatteva per Israele. 

43 Então, Josué, e todo o Israel com ele, 
voltou ao arraial em Gilgal. 

43Poi Giosuè, con tutto Israele, tornò 
all’accampamento di Ghilgal. 

Josué 11 Giosuè 11 

Outras vitórias de Josué Grande battaglia presso le acque di Merom 

1 Tendo Jabim, rei de Hazor, ouvido isto, 
enviou mensageiros a Jobabe, rei de 
Madom, e ao rei Sinrom, e ao rei Acsafe, 

1Quando Iabin, re di Asor, ebbe udito 
queste cose, mandò dei messaggeri a 
Iobab re di Madon, al re di Simrom, al re 
di Acsaf, 

2 e aos reis que estavam ao norte, na 
região montanhosa, na Arabá, ao sul de 
Quinerete, nas planícies e nos planaltos de 
Dor, do lado do mar, 

2ai re che erano al nord nella regione 
montuosa, nella pianura al sud di 
Chinneret, nella regione bassa, e sulle 
alture di Dor a occidente, 

3 aos cananeus do oriente e do ocidente: 
aos amorreus, aos heteus, aos ferezeus, aos 
jebuseus nas montanhas e aos heveus ao 
pé do Hermom, na terra de Mispa. 

3ai Cananei d’oriente e d’occidente, agli 
Amorei, agli Ittiti, ai Ferezei, ai Gebusei 
nella regione montuosa, agli Ivvei ai piedi 
dell’Ermon nel paese di Mispa. 

4 Saíram, pois, estes e todas as suas tropas 
com eles, muito povo, em multidão como 

4E quelli uscirono con tutti i loro eserciti, 
formando un popolo innumerevole come 
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a areia que está na praia do mar, e 
muitíssimos cavalos e carros. 

la sabbia che è sulla riva del mare, e con 
cavalli e carri in grandissima quantità. 

5 Todos estes reis se ajuntaram, e vieram, 
e se acamparam junto às águas de Merom, 
para pelejarem contra Israel. 

5Tutti questi re si riunirono e vennero ad 
accamparsi insieme presso le acque di 
Merom per combattere contro Israele. 

6 Disse o SENHOR a Josué: Não temas 
diante deles, porque amanhã, a esta 
mesma hora, já os terás traspassado diante 
dos filhos de Israel; os seus cavalos 
jarretarás e queimarás os seus carros. 

6Il Signore disse a Giosuè: “Non li temere, 
perché domani a quest’ora io farò in modo 
che siano tutti uccisi davanti a Israele; tu 
taglierai i garretti ai loro cavalli e darai 
fuoco ai loro carri”. 

7 Josué, e todos os homens de guerra com 
ele, veio apressadamente contra eles às 
águas de Merom, e os atacaram. 

7Giosuè dunque, con tutta la sua gente di 
guerra, marciò all’improvviso contro di 
essi alle acque di Merom e piombò loro 
addosso. 

8 O SENHOR os entregou nas mãos de 
Israel; e os feriram e os perseguiram até à 
grande Sidom, e até Misrefote-Maim, e até 
ao vale de Mispa, ao oriente; feriram-nos 
sem deixar nem sequer um. 

8Il Signore li diede nelle mani degli 
Israeliti, i quali li batterono e li 
inseguirono fino a Sidone la Grande, fino 
a Misrefot-Maim e fino alla valle di Mispa, 
verso oriente; li batterono senza lasciarne 
scampare nessuno. 

9 Fez-lhes Josué como o SENHOR lhe 
dissera; os seus cavalos jarretou e os seus 
carros queimou. 

9E Giosuè li trattò come gli aveva detto 
il Signore; tagliò i garretti ai loro cavalli e 
diede fuoco ai loro carri. 

 Conquista nel nord 

10 Nesse mesmo tempo, voltou Josué, 
tomou a Hazor e feriu à espada o seu rei, 
porquanto Hazor, dantes, era a capital de 
todos estes reinos. 

10Al suo ritorno, e in quel medesimo 
tempo, Giosuè prese Asor e ne fece perire 
di spada il re; poiché Asor era stata nel 
passato la capitale di tutti quei regni. 

11 A todos os que nela estavam feriram à 
espada e totalmente os destruíram, e 
ninguém sobreviveu; e a Hazor queimou. 

11Mise anche a fil di spada tutte le persone 
che vi si trovavano, votandole allo 
sterminio; non vi restò anima viva, e diede 
Asor alle fiamme. 

12 Josué tomou todas as cidades desses reis 
e também a eles e os feriu à espada, 
destruindo-os totalmente, como ordenara 
Moisés, servo do SENHOR. 

12Giosuè prese pure tutte le città di quei re 
e tutti i loro re, li mise a fil di spada e li 
votò allo sterminio, come aveva ordinato 
Mosè, servo del Signore. 
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13 Tão-somente não queimaram os 
israelitas as cidades que estavam sobre os 
outeiros, exceto Hazor, a qual Josué 
queimou. 

13Ma Israele non incendiò nessuna delle 
città poste in collina, salvo Asor, la sola 
che Giosuè incendiò. 

14 E a todos os despojos destas cidades e 
ao gado os filhos de Israel saquearam para 
si; porém a todos os homens feriram à 
espada, até que os destruíram; e ninguém 
sobreviveu. 

14I figli d’Israele tennero per sé tutto il 
bottino di quelle città e il bestiame, ma 
misero a fil di spada tutti gli uomini fino 
al loro totale sterminio, senza lasciare 
anima viva. 

15 Como ordenara o SENHOR a Moisés, seu 
servo, assim Moisés ordenou a Josué; e 
assim Josué o fez; nem uma só palavra 
deixou de cumprir de tudo o que o 
SENHOR ordenara a Moisés. 

15Come il Signore aveva comandato a 
Mosè suo servo, così Mosè ordinò a 
Giosuè, e così fece Giosuè, il quale non 
trascurò nessuno degli ordini che 
il Signore aveva dati a Mosè. 

16 Tomou, pois, Josué toda aquela terra, a 
saber, a região montanhosa, todo o 
Neguebe, toda a terra de Gósen, as 
planícies, a Arabá e a região montanhosa 
de Israel com suas planícies; 

16Giosuè prese dunque tutto quel paese, la 
regione montuosa, tutta la regione 
meridionale, tutta la terra di Goscen, la 
regione bassa, la pianura, la regione 
montuosa d’Israele e le sue regioni basse, 

17 desde o monte Halaque, que sobe a Seir, 
até Baal-Gade, no vale do Líbano, ao pé do 
monte Hermom; também tomou todos os 
seus reis, e os feriu, e os matou. 

17dalla montagna brulla che si eleva verso 
Seir, fino a Baal-Gad nella valle del Libano 
ai piedi del monte Ermon; prese tutti i loro 
re, li colpì e li mise a morte. 

18 Por muito tempo, Josué fez guerra 
contra todos estes reis. 

18Giosuè fece per lungo tempo guerra a 
tutti quei re. 

19 Não houve cidade que fizesse paz com 
os filhos de Israel, senão os heveus, 
moradores de Gibeão; por meio de guerra, 
as tomaram todas. 

19Non ci fu città che facesse pace con i figli 
d’Israele, eccetto gli Ivvei che abitavano a 
Gabaon; le presero tutte, combattendo; 

20 Porquanto do SENHOR vinha o 
endurecimento do seu coração para 
saírem à guerra contra Israel, a fim de que 
fossem totalmente destruídos e não 
lograssem piedade alguma; antes, fossem 

20infatti il Signore faceva sì che il loro 
cuore si ostinasse a dar battaglia a Israele, 
perché Israele li votasse allo sterminio 
senza che ci fosse pietà per loro, e li 
distruggesse come il Signore aveva 
comandato a Mosè. 
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de todo destruídos, como o SENHOR tinha 
ordenado a Moisés. 

21 Naquele tempo, veio Josué e eliminou 
os anaquins da região montanhosa, de 
Hebrom, de Debir, de Anabe, e de todas as 
montanhas de Judá, e de todas as 
montanhas de Israel; Josué os destruiu 
totalmente com as suas cidades. 

21In quel medesimo tempo, Giosuè si mise 
in marcia e sterminò gli Anachiti della 
regione montuosa, di Ebron, di Debir, di 
Anab, di tutta la regione montuosa di 
Giuda e di tutta la regione montuosa 
d’Israele; Giosuè li votò allo sterminio con 
le loro città. 

22 Nem um dos anaquins sobreviveu na 
terra dos filhos de Israel; somente em 
Gaza, em Gate e em Asdode alguns 
subsistiram. 

22Non rimasero più Anachiti nel paese dei 
figli d’Israele; non ne restarono che alcuni 
in Gaza, in Gat e in Asdod. 

23 Assim, tomou Josué toda esta terra, 
segundo tudo o que o SENHOR tinha dito 
a Moisés; e Josué a deu em herança aos 
filhos de Israel, conforme as suas divisões 
e tribos; e a terra repousou da guerra. 

23Giosuè dunque prese tutto il paese, 
esattamente come il Signore aveva detto a 
Mosè; e Giosuè lo diede in eredità a 
Israele, tribù per tribù, secondo la parte 
che toccava a ciascuna. E nel paese cessò 
la guerra. 

Josué 12 Giosuè 12 

Os reis vencidos por Moisés Elenco dei re vinti 

1 São estes os reis da terra, aos quais os 
filhos de Israel feriram, de cujas terras se 
apossaram dalém do Jordão para o 
nascente, desde o ribeiro de Arnom até ao 
monte Hermom e toda a planície do 
oriente: 

1Questi sono i re del paese battuti dai figli 
d’Israele, i quali presero possesso del loro 
territorio di là dal Giordano, verso oriente, 
dalla valle dell’Arnon fino al monte 
Ermon, con tutta la pianura orientale: 

2 Seom, rei dos amorreus, que habitava em 
Hesbom e dominava desde Aroer, que está 
à beira do vale de Arnom, e desde o meio 
do vale e a metade de Gileade até ao 
ribeiro de Jaboque, limite dos filhos de 
Amom; 

2Sicon, re degli Amorei, che abitava a 
Chesbon e dominava da Aroer, che è sulle 
sponde del torrente Arnon, e dalla metà 
della valle e dalla metà di Galaad, fino al 
torrente Iabboc, confine dei figli di 
Ammon; 

3 desde a campina até ao mar de 
Quinerete, para o oriente, e até ao mar da 

3sulla pianura fino al mare di Chinneret, 
verso oriente, e fino al mare della pianura, 
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Campina, o mar Salgado, para o oriente, 
pelo caminho de Bete-Jesimote; e desde o 
sul abaixo de Asdote-Pisga. 

cioè il mar Salato, a oriente verso Bet-
Iesimot; e dal lato di mezzogiorno fino ai 
piedi delle pendici del Pisga. 

4 Como também o limite de Ogue, rei de 
Basã, que havia ficado dos refains e que 
habitava em Astarote e em Edrei; 

4Poi il territorio di Og re di Basan, uno dei 
superstiti dei Refaim, che abitava ad 
Astarot e a Edrei, 

5 e dominava no monte Hermom, e em 
Salca, e em toda a Basã, até ao limite dos 
gesuritas e dos maacatitas, e metade de 
Gileade, limite de Seom, rei de Hesbom. 

5e dominava sul monte Ermon, su Salca, 
su tutto Basan sino ai confini dei Ghesuriti 
e dei Maacatiti, e sulla metà di Galaad, 
confine di Sicon re di Chesbon. 

6 Moisés, servo do SENHOR, e os filhos de 
Israel feriram a estes; e Moisés, servo do 
SENHOR, deu esta terra em possessão aos 
rubenitas, aos gaditas e à meia tribo de 
Manassés. 

6Mosè, servo del Signore, e i figli d’Israele 
li batterono; e Mosè, servo del Signore, 
diede il loro paese come possesso ai 
Rubeniti, ai Gaditi e alla mezza tribù di 
Manasse. 

Os reis vencidos por Josué  

7 São estes os reis da terra aos quais Josué 
e os filhos de Israel feriram daquém do 
Jordão, para o ocidente, desde Baal-Gade, 
no vale do Líbano, até ao monte Halaque, 
que sobe a Seir, e cuja terra Josué deu em 
possessão às tribos de Israel, segundo as 
suas divisões, 

7Questi sono i re del paese che Giosuè e i 
figli d’Israele batterono di qua dal 
Giordano, a occidente, da Baal-Gad nella 
valle del Libano fino alla montagna brulla 
che si eleva verso Seir, paese che Giosuè 
diede in possesso alle tribù d’Israele, 
secondo la parte che ne toccava a 
ciascuna, 

8 a saber, o que havia na região 
montanhosa, nas planícies, na Arabá, nas 
descidas das águas, no deserto e no 
Neguebe, onde estava o heteu, o amorreu, 
o cananeu, o ferezeu, o heveu e o jebuseu: 

8nella zona montuosa, nella regione bassa, 
nella pianura, sulle pendici, nel deserto e 
nella regione meridionale; il paese degli 
Ittiti, degli Amorei, dei Cananei, dei 
Ferezei, degli Ivvei e dei Gebusei: 

9 o rei de Jericó, um; o de Ai, que está ao 
lado de Betel, outro; 

9il re di Gerico, il re di Ai, vicino a Betel, 

10 o rei de Jerusalém, outro; o rei de 
Hebrom, outro; 

10il re di Gerusalemme, il re di Ebron, 

11 o rei de Jarmute, outro; o de Laquis, 
outro; 

11il re di Iarmut, il re di Lachis, 

12 o rei de Eglom, outro; o de Gezer, outro; 12il re di Eglon, il re di Ghezer, 
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13 o rei de Debir, outro; o de Geder, outro; 13il re di Debir, il re di Gheder, 
14 o rei de Horma, outro; o de Arade, 
outro; 

14il re di Corma, il re di Arad, 

15 o rei de Libna, outro; o de Adulão, 
outro; 

15il re di Libna, il re di Adullam, 

16 o rei de Maquedá, outro; o de Betel, 
outro; 

16il re di Maccheda, il re di Betel, 

17 o rei de Tapua, outro; o de Héfer, outro; 17il re di Tappua, il re di Chefer, 
18 o rei de Afeca, outro; o de Lasarom, 
outro; 

18il re di Afec, il re di Saron, 

19 o rei de Madom, outro; o de Hazor, 
outro; 

19il re di Madon, il re di Asor, 

20 o rei de Sinrom-Merom, outro; o de 
Acsafe, outro; 

20il re di Simron-Meron, il re di Acsaf, 

21 o rei de Taanaque, outro; o de Megido, 
outro; 

21il re di Taanac, il re di Meghiddo, 

22 o rei de Quedes, outro; o de Jocneão do 
Carmelo, outro; 

22il re di Chedes, il re di Iocneam al 
Carmelo, 

23 o rei de Dor, em Nafate-Dor, outro; o de 
Goim, em Gilgal, outro; 

23il re di Dor, sulle alture di Dor, il re di 
Goim a Ghilgal, 

24 o rei de Tirza, outro; ao todo, trinta e 
um reis. 

24il re di Tirsa. In tutto trentun re. 

Josué 13 Giosuè 13 
 Spartizione del paese di Canaan 

As terras ainda não conquistadas Territorio da conquistare 

1 Era Josué, porém, já idoso, entrado em 
dias; e disse-lhe o SENHOR: Já estás velho, 
entrado em dias, e ainda muitíssima terra 
ficou para se possuir. 

1Giosuè era vecchio, ben avanti negli anni. 
Il Signore gli disse: “Tu sei vecchio, ben 
avanti negli anni e rimane ancora una 
grandissima parte del paese da 
conquistare. 

2 Esta é a terra ainda não conquistada: 
todas as regiões dos filisteus e toda a 
Gesur; 

2Ecco ciò che rimane: tutti i distretti dei 
Filistei e tutto il territorio dei Ghesuriti, 

3 desde Sior, que está defronte do Egito, 
até ao limite de Ecrom, para o norte, que 

3dal Sior, che scorre a oriente dell’Egitto, 
sino al confine di Ecron, a settentrione, 
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se considera como dos cananeus; cinco 
príncipes dos filisteus: o de Gaza, o de 
Asdode, o de Asquelom, o de Gate e o de 
Ecrom; 

che è ritenuto territorio cananeo e 
appartiene ai cinque prìncipi filistei – 
quello di Gaza, quello di Asdod, quello di 
Ascalon, quello di Gat, quello di Ecron – e 
anche agli Avvei; 

4 ao sul, os aveus, também toda a terra dos 
cananeus e Meara, que é dos sidônios, até 
Afeca, ao limite dos amorreus; 

4a mezzogiorno, tutto il paese dei Cananei 
e Meara che è dei Sidoni, fino ad Afec, sino 
al confine degli Amorei; 

5 e ainda a terra dos gibleus e todo o 
Líbano, para o nascente do sol, desde Baal-
Gade, ao pé do monte Hermom, até à 
entrada de Hamate; 

5il paese di Ghibliti e tutto il Libano verso 
oriente, da Baal-Gad, ai piedi del monte 
Ermon, fino all’ingresso di Camat; 

6 todos os que habitam nas montanhas 
desde o Líbano até Misrefote-Maim, todos 
os sidônios; eu os lançarei de diante dos 
filhos de Israel; reparte, pois, a terra por 
herança a Israel, como te ordenei. 

6tutti gli abitanti della regione montuosa 
dal Libano fino a Misrefot-Maim, tutti i 
Sidoni. Io li scaccerò davanti ai figli 
d’Israele; e tu spartisci pure a sorte 
l’eredità di questo paese fra gli Israeliti, 
come ti ho comandato. 

7 Distribui, pois, agora, a terra por herança 
às nove tribos e à meia tribo de Manassés. 

7Spartisci dunque l’eredità di questo paese 
fra le nove tribù e la mezza tribù di 
Manasse”. 

 Spartizione del paese a oriente del Giordano 

8 Com a outra meia tribo, os rubenitas e os 
gaditas já receberam a sua herança dalém 
do Jordão, para o oriente, como já lhes 
tinha dado Moisés, servo do SENHOR. 

8I Rubeniti e i Gaditi, con l’altra metà della 
tribù di Manasse, hanno ricevuto la loro 
eredità che Mosè, servo del Signore, diede 
loro di là dal Giordano, a oriente: 

9 Começando com Aroer, que está à borda 
do vale de Arnom, mais a cidade que está 
no meio do vale, todo o planalto de 
Medeba até Dibom; 

9da Aroer sulla sponda del torrente Arnon, 
e dalla città che è in mezzo alla valle, tutto 
l’altopiano di Medeba fino a Dibon; 

10 e todas as cidades de Seom, rei dos 
amorreus, que reinou em Hesbom, até ao 
limite dos filhos de Amom. 

10tutte le città di Sicon re degli Amorei, 
che regnava a Chesbon, sino al confine dei 
figli di Ammon; 

11 E Gileade, e o limite dos gesuritas, e o 
dos maacatitas, e todo o monte Hermom, 
e toda a Basã até Salca; 

11Galaad, il territorio dei Ghesuriti e dei 
Maacatiti, tutto il monte Ermon e tutto 
Basan fino a Salca; 
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12 todo o reino de Ogue, em Basã, que 
reinou em Astarote e em Edrei, que ficou 
do resto dos gigantes, o qual Moisés feriu 
e expulsou. 

12tutto il regno di Og, in Basan, che 
regnava ad Astarot e a Edrei, ultimo 
superstite dei Refaim. Mosè sconfisse 
questi re e li scacciò. 

13 Porém os filhos de Israel não 
desapossaram os gesuritas, nem os 
maacatitas; antes, Gesur e Maacate 
permaneceram no meio de Israel até ao 
dia de hoje. 

13Ma i figli d’Israele non scacciarono i 
Ghesuriti e i Maacatiti; e Ghesur e Maacat 
abitarono in mezzo a Israele fino a oggi. 

As heranças distribuídas por Moisés  
14 Tão-somente à tribo de Levi não deu 
herança; as ofertas queimadas do 
SENHOR, Deus de Israel, são a sua 
herança, como já lhe tinha dito. 

14Solo alla tribù di Levi Mosè non diede 
nessuna eredità; i sacrifici consumati dal 
fuoco per il Signore, Dio d’Israele, sono la 
sua eredità, com’egli disse. 

15 Deu, pois, Moisés à tribo dos filhos de 
Rúben, segundo as suas famílias, 

15Mosè dunque diede alla tribù dei figli di 
Ruben la loro parte, secondo le loro 
famiglie; 

16 começando o seu território com Aroer, 
que está à borda do vale de Arnom, mais 
a cidade que está no meio do vale e todo 
o planalto até Medeba; 

16essi ebbero per territorio, partendo da 
Aroer sulle sponde del torrente Arnon e 
dalla città che sta in mezzo alla valle, tutto 
l’altopiano presso Medeba, 

17 Hesbom e todas as suas cidades, que 
estão no planalto: Dibom, Bamote-Baal e 
Bete-Baal-Meom, 

17Chesbon e tutte le sue città che sono 
sull’altopiano: Dibon, Bamot-Baal, Bet-
Baal-Meon, 

18 Jaza, Quedemote, Mefaate; 18Iaas, Chedemot, Mefaat, 
19 Quiriataim, Sibma, Zerete-Saar, no 
monte do vale; 

19Chiriataim, Sibma, Seret-Asaar sul 
monte della valle, 

20 Bete-Peor, as faldas de Pisga e Bete-
Jesimote; 

20Bet-Peor, le pendici del Pisga e Bet-
Iesimot; 

21 e todas as cidades do planalto e todo o 
reino de Seom, rei dos amorreus, que 
reinou em Hesbom, a quem Moisés feriu, 
como também os príncipes de Midiã, Evi, 
Requém, Zur, Hur e Reba, príncipes de 
Seom, moradores da terra. 

21tutte le città dell’altopiano, tutto il regno 
di Sicon, re degli Amorei che regnava a 
Chesbon, quello che Mosè sconfisse con i 
prìncipi di Madian, Evi, Rechem, Sur, Cur 
e Reba, prìncipi vassalli di Sicon, che 
abitavano il paese. 
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22 Também os filhos de Israel mataram à 
espada Balaão, filho de Beor, o adivinho, 
com outros mais que mataram. 

22I figli d’Israele fecero morire di spada, 
insieme con gli altri, anche l’indovino 
Balaam, figlio di Beor. 

23 A fronteira dos filhos de Rúben é o 
Jordão e suas imediações; esta é a herança 
dos filhos de Rúben, segundo as suas 
famílias: as cidades com suas aldeias. 

23Al territorio dei figli di Ruben serviva di 
confine il Giordano. Questa fu l’eredità dei 
figli di Ruben, secondo le loro famiglie, 
con le città e i villaggi annessi. 

24 Deu Moisés a herança à tribo de Gade, 
a saber, a seus filhos, segundo as suas 
famílias. 

24Mosè diede pure alla tribù di Gad, per i 
figli di Gad, la loro parte, secondo le loro 
famiglie. 

25 Foi o seu território: Jazer, todas as 
cidades de Gileade e metade da terra dos 
filhos de Amom, até Aroer, que está 
defronte de Rabá; 

25Essi ebbero per territorio Iaezer, tutte le 
città di Galaad, la metà del paese dei figli 
di Ammon fino ad Aroer, che sta di fronte 
a Rabba, 

26 desde Hesbom até Ramate-Mispa e 
Betonim; e desde Maanaim até ao limite 
de Debir; 

26da Chesbon fino a Ramat-Mispè e 
Betonim, da Maanaim sino al confine di 
Debir, 

27 e, no vale: Bete-Arã, Bete-Ninra, Sucote 
e Zafom, o resto do reino de Seom, rei de 
Hesbom, mais o Jordão e suas imediações, 
até à extremidade do mar de Quinerete, 
dalém do Jordão, para o oriente. 

27e, nella valle, Bet-Aram, Bet-Nimra, 
Succot e Safon, residuo del regno di Sicon 
re di Chesbon, avendo il Giordano per 
confine sino all’estremità del mare di 
Chinneret, di là dal Giordano, a oriente. 

28 Esta é a herança dos filhos de Gade, 
segundo as suas famílias: as cidades com 
suas aldeias. 

28Questa fu l’eredità dei figli di Gad, 
secondo le loro famiglie, con le città e i 
villaggi annessi. 

29 Deu também Moisés herança à meia 
tribo de Manassés, segundo as suas 
famílias. 

29Mosè diede pure alla mezza tribù di 
Manasse, ai figli di Manasse, la loro parte, 
secondo le loro famiglie. 

30 Foi o seu território: começando com 
Maanaim, mais todo o Basã, todo o reino 
de Ogue, rei de Basã, e todas as aldeias de 
Jair, que estão em Basã, sessenta cidades; 

30Il loro territorio comprendeva, da 
Maanaim, tutto Basan, tutto il regno di Og 
re di Basan, tutti i villaggi di Iair in Basan, 
in tutto sessanta città. 

31 e metade de Gileade, Astarote e Edrei, 
cidades do reino de Ogue, em Basã; estas 
foram dadas aos filhos de Maquir, filho de 

31La metà di Galaad, Astarot e Edrei, città 
del regno di Og in Basan, toccarono ai figli 
di Machir, figlio di Manasse, cioè alla 
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Manassés, a saber, à metade dos filhos de 
Maquir, segundo as suas famílias. 

metà dei figli di Machir, secondo le loro 
famiglie. 

32 São estas as heranças que Moisés 
repartiu nas campinas de Moabe, dalém 
do Jordão, na altura de Jericó, para o 
oriente. 

32Queste sono le parti che Mosè fece 
quando era nelle pianure di Moab, di là 
dal Giordano, di fronte a Gerico, a oriente. 

33 Porém à tribo de Levi Moisés não deu 
herança; o SENHOR, Deus de Israel, é a 
sua herança, como já lhes tinha dito. 

33Ma alla tribù di Levi Mosè non diede 
nessuna eredità: il Signore, il Dio 
d’Israele, è la sua eredità, com’egli aveva 
detto. 

Josué 14 Giosuè 14 

A terra de Canaã distribuída por sorte Spartizione del paese a occidente del Giordano 

1 São estas as heranças que os filhos de 
Israel tiveram na terra de Canaã, o que 
Eleazar, o sacerdote, e Josué, filho de 
Num, e os cabeças dos pais das tribos dos 
filhos de Israel lhes fizeram repartir 

1Queste sono le terre che i figli d’Israele 
ebbero come eredità nel paese di Canaan, 
e che il sacerdote Eleazar, Giosuè figlio di 
Nun e i capifamiglia delle tribù dei figli 
d’Israele distribuirono loro. 

2 por sorte da sua herança, como o 
SENHOR ordenara por intermédio de 
Moisés, acerca das nove tribos e meia. 

2L’eredità fu distribuita a sorte, come 
il Signore aveva comandato per mezzo di 
Mosè, alle nove tribù e alla mezza tribù, 

3 Porquanto às duas tribos e meia já dera 
Moisés herança além do Jordão; mas aos 
levitas não tinha dado herança entre seus 
irmãos. 

3perché alle altre due tribù e alla mezza 
tribù Mosè aveva dato un’eredità di là dal 
Giordano; ai Leviti non aveva dato, tra i 
figli d’Israele, nessuna eredità; 

4 Os filhos de José foram duas tribos, 
Manassés e Efraim; aos levitas não deram 
herança na terra, senão cidades em que 
habitassem e os seus arredores para seu 
gado e para sua possessão. 

4i figli di Giuseppe formavano due tribù: 
Manasse ed Efraim; ai Leviti non fu data 
nessuna parte del paese, tranne le città per 
abitarvi, con le campagne circostanti per 
il proprio bestiame e i loro averi. 

5 Como o SENHOR ordenara a Moisés, 
assim fizeram os filhos de Israel e 
repartiram a terra. 

5I figli d’Israele fecero come 
il Signore aveva comandato a Mosè, e 
spartirono il paese. 

Josué dá Hebrom a Calebe Il territorio di Ebron assegnato a Caleb 

6 Chegaram os filhos de Judá a Josué em 
Gilgal; e Calebe, filho de Jefoné, o 

6I figli di Giuda si avvicinarono a Giosuè a 
Ghilgal; e Caleb, figlio di Gefunne, il 
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quenezeu, lhe disse: Tu sabes o que o 
SENHOR falou a Moisés, homem de Deus, 
em Cades-Barnéia, a respeito de mim e de 
ti. 

Chenizeo, gli disse: “Tu sai quel che 
il Signore disse a Mosè, uomo di Dio, 
riguardo a me e a te a Cades-Barnea. 

7 Tinha eu quarenta anos quando Moisés, 
servo do SENHOR, me enviou de Cades-
Barnéia para espiar a terra; e eu lhe relatei 
como sentia no coração. 

7Io avevo quarant’anni quando Mosè, 
servo del Signore, mi mandò da Cades-
Barnea a esplorare il paese e io gli feci la 
mia relazione con sincerità di cuore. 

8 Mas meus irmãos que subiram comigo 
desesperaram o povo; eu, porém, 
perseverei em seguir o SENHOR, meu 
Deus. 

8I miei fratelli, che erano saliti con me, 
scoraggiarono il popolo, ma io seguii 
pienamente il Signore, il mio Dio. 

9 Então, Moisés, naquele dia, jurou, 
dizendo: Certamente, a terra em que 
puseste o pé será tua e de teus filhos, em 
herança perpetuamente, pois perseveraste 
em seguir o SENHOR, meu Deus. 

9In quel giorno Mosè fece questo 
giuramento: “La terra che il tuo piede ha 
calcata sarà eredità tua e dei tuoi figli per 
sempre, perché hai pienamente seguito 
il Signore, il mio Dio”. 

10 Eis, agora, o SENHOR me conservou em 
vida, como prometeu; quarenta e cinco 
anos há desde que o SENHOR falou esta 
palavra a Moisés, andando Israel ainda no 
deserto; e, já agora, sou de oitenta e cinco 
anos. 

10E ora ecco, il Signore mi ha conservato 
in vita, come aveva detto, durante i 
quarantacinque anni ormai trascorsi da 
quando il Signore disse quella parola a 
Mosè, mentre Israele camminava nel 
deserto; e ora ecco che ho ottantacinque 
anni; 

11 Estou forte ainda hoje como no dia em 
que Moisés me enviou; qual era a minha 
força naquele dia, tal ainda agora para o 
combate, tanto para sair a ele como para 
voltar. 

11oggi sono ancora robusto com’ero il 
giorno in cui Mosè mi mandò; le mie forze 
sono le stesse di allora, tanto per 
combattere quanto per andare e venire. 

12 Agora, pois, dá-me este monte de que o 
SENHOR falou naquele dia, pois, naquele 
dia, ouviste que lá estavam os anaquins e 
grandes e fortes cidades; o SENHOR, 
porventura, será comigo, para os 
desapossar, como prometeu. 

12Dammi dunque questo monte del quale 
il Signore parlò quel giorno, poiché tu 
udisti allora che vi stanno degli Anachiti e 
che vi sono delle città grandi e fortificate. 
Forse il Signore sarà con me, e io li 
scaccerò, come disse il Signore”. 
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13 Josué o abençoou e deu a Calebe, filho 
de Jefoné, Hebrom em herança. 

13Allora Giosuè lo benedisse, e diede 
Ebron come eredità a Caleb, figlio di 
Gefunne. 

14 Portanto, Hebrom passou a ser de 
Calebe, filho de Jefoné, o quenezeu, em 
herança até ao dia de hoje, visto que 
perseverara em seguir o SENHOR, Deus de 
Israel. 

14Per questo Caleb, figlio di Gefunne, il 
Chenizeo, ha avuto Ebron come eredità, 
fino a oggi: perché aveva pienamente 
seguito il Signore, il Dio d’Israele. 

15 Dantes o nome de Hebrom era Quiriate-
Arba; este Arba foi o maior homem entre 
os anaquins. E a terra repousou da guerra. 

15Ebron si chiamava in passato Chiriat-
Arba; Arba era stato l’uomo più grande fra 
gli Anachiti. E nel paese cessò la guerra. 

Josué 15 Giosuè 15 

As heranças das nove tribos e meia Territorio toccato alla tribù di Giuda 

A herança de Judá  

1 A sorte da tribo dos filhos de Judá, 
segundo as suas famílias, caiu para o sul, 
até ao limite de Edom, até ao deserto de 
Zim, até à extremidade do lado sul. 

1La parte toccata in sorte alla tribù dei figli 
di Giuda, secondo le loro famiglie, si 
estendeva sino al confine di Edom, al 
deserto di Sin verso sud, all’estremità 
meridionale di Canaan. 

2 Foi o seu limite ao sul, desde a 
extremidade do mar Salgado, desde a baía 
que olha para o sul; 

2Il loro confine meridionale partiva 
dall’estremità del mar Salato, dalla lingua 
che volge a sud, 

3 e sai para o sul, até à subida de Acrabim, 
passa a Zim, sobe do sul a Cades-Barnéia, 

3e si prolungava a sud della salita di 
Acrabbim, passava per Sin, poi saliva al 
sud di Cades-Barnea, passava per Chesron, 
saliva verso Addar e si volgeva verso 
Carcaa; 

4 passa por Hezrom, sobe a Adar e rodeia 
Carca; passa por Azmom e sai ao ribeiro 
do Egito; as saídas deste limite vão até ao 
mar; este será o vosso limite do lado sul. 

4passava quindi da Asmon e continuava 
fino al torrente d’Egitto, per terminare al 
mare. “Questo sarà”, disse Giosuè, “il 
vostro confine meridionale”. 

5 O limite, porém, para o oriente será o 
mar Salgado, até à foz do Jordão; e o 
limite para o norte será da baía do mar, 
começando com a embocadura do Jordão, 

5Il confine orientale era il mar Salato, sino 
alla foce del Giordano. Il confine 
settentrionale partiva dal braccio di mare 
dov’è la foce del Giordano; 
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6 limite que sobe até Bete-Hogla e passa do 
norte a Bete-Arabá, subindo até à pedra de 
Boã, filho de Rúben, 

6di là saliva verso Bet-Ogla, passava al 
nord di Bet-Araba, saliva fino al sasso di 
Boan, figlio di Ruben; 

7 subindo ainda este limite a Debir desde 
o vale de Acor, olhando para o norte, 
rumo a Gilgal, a qual está à subida de 
Adumim, que está para o sul do ribeiro; 
daí, o limite passa até às águas de En-
Semes; e as suas saídas estarão do lado de 
En-Rogel. 

7poi, partendo dalla valle di Acor, saliva a 
Debir e si dirigeva verso il nord dal lato di 
Ghilgal, che sta di fronte alla salita di 
Adummim, a sud del torrente; poi passava 
presso le acque di En-Semes, e faceva capo 
a En-Roghel. 

8 Deste ponto sobe pelo vale do Filho de 
Hinom, do lado dos jebuseus do Sul, isto 
é, Jerusalém; e sobe este limite até ao 
cimo do monte que está diante do vale de 
Hinom, para o ocidente, que está no fim 
do vale dos Refains, do lado norte. 

8Di là il confine saliva per la valle di Ben-
Innom fino al versante meridionale del 
monte dei Gebusei, cioè Gerusalemme, poi 
saliva fino alla cima del monte che sta di 
fronte alla valle di Innom a occidente, e 
all’estremità della valle dei Refaim, al 
nord. 

9 Então, vai o limite desde o cimo do 
monte até à fonte das águas de Neftoa; e 
sai até às cidades do monte Efrom; vai 
mais este limite até Baalá, isto é, Quiriate-
Jearim. 

9Dalla cima del monte, il confine si 
estendeva fino alla sorgente delle acque di 
Neftoa, continuava verso le città del 
monte Efron, e si prolungava fino a Baala, 
cioè Chiriat-Iearim. 

10 Então, dá volta o limite desde Baalá, 
para o ocidente, até ao monte Seir, passa 
ao lado do monte de Jearim do lado norte, 
isto é, Quesalom, e, descendo a Bete-
Semes, passa por Timna. 

10Da Baala volgeva poi a occidente verso 
il monte Seir, passava per il versante 
settentrionale del monte Iearim, cioè 
Chesalon, scendeva a Bet-Semes e passava 
per Timna. 

11 Segue mais ainda o limite ao lado de 
Ecrom, para o norte, e, indo a Siquerom, 
passa o monte de Baalá, saindo em 
Jabneel, para terminar no mar. 

11Di là il confine continuava verso il lato 
settentrionale di Ecron, si estendeva verso 
Sicron, passava per il monte Baala, si 
prolungava fino a Iabneel e terminava al 
mare. 

12 O limite, porém, do lado ocidental é o 
mar Grande e as suas imediações. São 

12Il confine occidentale era il mar Grande. 
Tali furono da tutti i lati i confini dei figli 
di Giuda, secondo le loro famiglie. 
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estes os limites dos filhos de Judá ao 
redor, segundo as suas famílias. 

Calebe conquista Hebrom  
Juízes 1.11-15  

13 A Calebe, filho de Jefoné, porém, deu 
Josué uma parte no meio dos filhos de 
Judá, segundo lhe ordenara o SENHOR, a 
saber, Quiriate-Arba, isto é, Hebrom; este 
Arba era o pai de Anaque. 

13A Caleb, figlio di Gefunne, Giosuè diede 
una parte in mezzo ai figli di Giuda, come 
il Signore gli aveva comandato, cioè: la 
città di Arba, padre di Anac, la quale è 
Ebron. 

14 Dali expulsou Calebe os três filhos de 
Anaque: Sesai, Aimã e Talmai, gerados de 
Anaque. 

14E Caleb ne scacciò i tre figli di Anac: 
Sesai, Aiman e Talmai, discendenti di 
Anac. 

15 Subiu aos habitantes de Debir, cujo 
nome, dantes, era Quiriate-Sefer. 

15Di là salì contro gli abitanti di Debir, che 
prima si chiamava Chiriat-Sefer. 

16 Disse Calebe: A quem derrotar Quiriate-
Sefer e a tomar, darei minha filha Acsa por 
mulher. 

16E Caleb disse: “A chi batterà Chiriat-
Sefer e la prenderà io darò in moglie mia 
figlia Acsa”. 

17 Tomou-a, pois, Otniel, filho de Quenaz, 
irmão de Calebe; este lhe deu a filha Acsa 
por mulher. 

17Allora Otniel figlio di Chenaz, fratello di 
Caleb, la conquistò, e Caleb gli diede in 
moglie sua figlia Acsa. 

18 Esta, quando se foi a Otniel, insistiu com 
ele para que pedisse um campo ao pai 
dela; e ela apeou do jumento; então, 
Calebe lhe perguntou: Que desejas? 

18E quando lei venne a stare con lui, 
persuase Otniel a lasciarle chiedere un 
campo a Caleb, suo padre. Lei smontò 
dall’asino, e Caleb le disse: “Che vuoi?” 

19 Respondeu ela: Dá-me um presente; 
deste-me terra seca, dá-me também fontes 
de água. Então, lhe deu as fontes 
superiores e as fontes inferiores. 

19Quella rispose: “Fammi un dono; poiché 
tu m’hai stabilita in una terra arida, 
dammi anche delle sorgenti d’acqua”. Ed 
egli le diede le sorgenti superiori e le 
sorgenti sottostanti. 

As cidades de Judá  
20 Esta é a herança da tribo dos filhos de 
Judá, segundo as suas famílias. 

20Questa è l’eredità della tribù dei figli di 
Giuda, secondo le loro famiglie. 

21 São, pois, as cidades no extremo sul da 
tribo dos filhos de Judá, rumo do território 
de Edom: Cabzeel, Éder, Jagur, 

21Le città poste all’estremità della tribù dei 
figli di Giuda, verso il confine di Edom, dal 
lato della regione meridionale, erano: 
Cabseel, Eder, Iagur, 
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22 Quiná, Dimona, Adada, 22China, Dimona, Adeada, 
23 Quedes, Hazor, Itnã, 23Chedes, Asor, Itnan, 
24 Zife, Telém, Bealote, 24Zif, Telem, Bealot, 
25 Hazor-Hadata, Queriote-Hezrom (que é 
Hazor), 

25Asor-Adatta, Cheriot-Chesron, cioè Asor, 

26 Amã, Sema, Molada, 26Amam, Sema, Molada, 
27 Hazar-Gada, Hesmom, Bete-Palete, 27Asar-Gadda, Chesmon, Bet-Palet, 
28 Hazar-Sual, Berseba, Biziotiá, 28Asar-Sual, Beer-Sceba, Biziotia, 
29 Baalá, Iim, Ezém, 29Baala, Iim, Asem, 
30 Eltolade, Quesil, Horma, 30Eltolad, Chesil, Corma, 
31 Ziclague, Madmana, Sansana, 31Siclag, Madmanna, Sansanna, 
32 Lebaote, Silim, Aim e Rimom; ao todo, 
vinte e nove cidades com suas aldeias. 

32Lebaot, Silim, Ain, Rimmon: in tutto 
ventinove città e i loro villaggi. 

33 Nas planícies: Estaol, Zorá, Asná, 33Nella regione bassa: Estaol, Sorea, Asna, 
34 Zanoa, En-Ganim, Tapua, Enã, 34Zanoà, En-Gannim, Tappuà, Enam, 
35 Jarmute, Adulão, Socó, Azeca, 35Iarmut, Adullam, Soco, Azeca, 
36 Saaraim, Aditaim, Gedera e 
Gederotaim; ao todo, catorze cidades com 
suas aldeias. 

36Saaraim, Aditaim, Ghedera e 
Ghederotaim: quattordici città e i loro 
villaggi; 

37 Zenã, Hadasa, Migdal-Gade, 37Senan, Cadasa, Migdal-Gad, 
38 Dileã, Mispa, Jocteel, 38Dilean, Mispa, Iocteel, 
39 Laquis, Boscate, Eglom, 39Lachis, Boscat, Eglon, 
40 Cabom, Laamás, Quitlis, 40Cabbon, Lamas, Chitlis, 
41 Gederote, Bete-Dagom, Naamá e 
Maquedá; ao todo, dezesseis cidades com 
suas aldeias. 

41Ghederot, Bet-Dagon, Naama e 
Maccheda: sedici città e i loro villaggi; 

42 Libna, Eter, Asã, 42Libna, Eter, Asan, 
43 Ifta, Asná, Nezibe, 43Ifta, Asna, Nesib, 
44 Queila, Aczibe e Maressa; ao todo, nove 
cidades com suas aldeias. 

44Cheila, Aczib e Maresa: nove città e i 
loro villaggi; 

45 Ecrom com suas vilas e aldeias; 
45Ecron, le città del suo territorio e i suoi 
villaggi; 

46 desde Ecrom até ao mar, todas as que 
estão do lado de Asdode, com suas aldeias. 

46da Ecron e a occidente, tutte le città 
vicine ad Asdod e i loro villaggi; 
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47 Asdode, suas vilas e aldeias; Gaza, suas 
vilas e aldeias, até ao rio do Egito e o mar 
Grande com as suas imediações. 

47Asdod, le città del suo territorio e i suoi 
villaggi; Gaza, le città del suo territorio e i 
suoi villaggi fino al torrente d’Egitto e al 
mar Grande, che serve di confine. 

48 Na região montanhosa: Samir, Jatir, 
Socó, 

48Nella regione montuosa: Sanoir, Iattir, 
Soco, 

49 Daná, Quiriate-Sana, que é Debir, 49Danna, Chiriat-Sanna, cioè Debir, 
50 Anabe, Estemoa, Anim, 50Anab, Estemo, Anim, 
51 Gósen, Holom e Gilo; ao todo, onze 
cidades com suas aldeias. 

51Goscen, Colon e Ghilo: undici città e i 
loro villaggi; 

52 Arabe, Dumá, Esã, 52Arab, Duma, Esean, 
53 Janim, Bete-Tapua, Afeca, 53Ianum, Bet-Tappuà, Afeca, 
54 Hunta, Quiriate-Arba (que é Hebrom) e 
Zior; ao todo, nove cidades com suas 
aldeias. 

54Cumta, Chiriat-Arba, cioè Ebron, e Sior: 
nove città e i loro villaggi; 

55 Maom, Carmelo, Zife, Jutá, 55Maon, Carmel, Zif, Iuta, 
56 Jezreel, Jocdeão, Zanoa, 56Izreel, Iocdeam, Zanoà, 
57 Caim, Gibeá e Timna; ao todo, dez 
cidades com suas aldeias. 

57Cain, Ghibea e Timna: dieci città e i loro 
villaggi; 

58 Halul, Bete-Zur, Gedor, 58Calul, Bet-Sur, Ghedor, 
59 Maarate, Bete-Anote e Eltecom; ao todo, 
seis cidades com suas aldeias. 

59Maarat, Bet-Anot e Eltecon: sei città e i 
loro villaggi; 

60 Quiriate-Baal (que é Quiriate-Jearim) e 
Rabá; ao todo, duas cidades com suas 
aldeias. 

60Chiriat-Baal, cioè Chiriat-Iearim, e 
Rabba: due città e i loro villaggi. 

61 No deserto: Bete-Arabá, Midim, Secaca, 61Nel deserto: Bet-Araba, Middin, Secacà, 
62 Nibsã, Cidade do Sal e En-Gedi; ao todo, 
seis cidades com suas aldeias. 

62Nibsan, Ir-Ammelà e En-Ghedi: sei città 
e i loro villaggi. 

63 Não puderam, porém, os filhos de Judá 
expulsar os jebuseus que habitavam em 
Jerusalém; assim, habitam os jebuseus 
com os filhos de Judá em Jerusalém até ao 
dia de hoje. 

63Quanto ai Gebusei che abitavano in 
Gerusalemme, i figli di Giuda non 
riuscirono a scacciarli; e i Gebusei hanno 
abitato con i figli di Giuda in 
Gerusalemme fino a oggi. 

Josué 16 Giosuè 16 

A herança de Efraim Territorio toccato a Efraim 
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1 O território que, em sorte, caiu aos filhos 
de José, começando no Jordão, na altura 
de Jericó e no lado oriental das águas de 
Jericó, vai ao deserto que sobe de Jericó 
pela região montanhosa até Betel. 

1La parte toccata in sorte ai figli di 
Giuseppe si estendeva dal Giordano presso 
Gerico, verso le acque di Gerico a oriente, 
seguendo il deserto che sale da Gerico a 
Betel per la regione montuosa. 

2 De Betel sai para Luz, passa ao limite dos 
arquitas até Atarote 

2Il confine continuava poi da Betel a Luz e 
passava per la frontiera degli Architi ad 
Atarot, 

3 e desce, rumo ao ocidente, ao limite de 
Jaflete, até ao limite de Bete-Horom de 
baixo e até Gezer, terminando no mar. 

3scendeva a occidente verso il confine dei 
Giafletei sino al confine di Bet-Oron 
inferiore e fino a Ghezer, e terminava al 
mare. 

4 Assim, alcançaram a sua herança os 
filhos de José, Manassés e Efraim. 

4I figli di Giuseppe, Manasse ed Efraim, 
ebbero ciascuno la loro eredità. 

5 Foi o limite da herança dos filhos de 
Efraim, segundo as suas famílias, no 
oriente, Atarote-Adar até Bete-Horom de 
cima; 

5Questi furono i confini dei figli di Efraim, 
secondo le loro famiglie. Il confine della 
loro eredità era, a oriente, Aterot-Addar, 
fino a Bet-Oron superiore; 

6 e vai o limite para o mar com Micmetate, 
ao norte, de onde torna para o oriente até 
Taanate-Siló, e passa por ela ao oriente de 
Janoa; 

6continuava, dal lato di occidente, verso 
Micmetat al nord, girava a oriente verso 
Taanat-Silo e le passava davanti, a oriente 
di Ianoà. 

7 desce desde Janoa a Atarote e a Naarate, 
toca em Jericó, terminando no Jordão. 

7Poi da Ianoà scendeva ad Aterot e a 
Naara, toccava Gerico, e terminava al 
Giordano. 

8 De Tapua vai o limite, para o ocidente, 
ao ribeiro de Caná, terminando no mar; 
esta é a herança da tribo dos filhos de 
Efraim, segundo as suas famílias, 

8Da Tappuà il confine andava verso 
occidente fino al torrente di Cana e 
terminava al mare. Tale fu l’eredità della 
tribù dei figli di Efraim, secondo le loro 
famiglie. 

9 mais as cidades que se separaram para os 
filhos de Efraim, que estavam no meio da 
herança dos filhos de Manassés; todas 
aquelas cidades com suas aldeias. 

9In più, c’erano le città, tutte città con i 
loro villaggi, messe da parte per i figli di 
Efraim in mezzo all’eredità dei figli di 
Manasse. 
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10 Não expulsaram aos cananeus que 
habitavam em Gezer; assim, habitam eles 
no meio dos efraimitas até ao dia de hoje; 
porém sujeitos a trabalhos forçados. 

10Essi non scacciarono i Cananei che 
abitavano a Ghezer; e i Cananei hanno 
abitato in mezzo a Efraim fino a oggi, ma 
sono stati soggetti a servitù. 

Josué 17 Giosuè 17 

A herança da meia tribo de Manassés Territorio toccato alla mezza tribù di Manasse 

1 Também caiu a sorte à tribo de 
Manassés, o qual era o primogênito de 
José. Maquir, o primogênito de Manassés, 
pai de Gileade, porquanto era homem de 
guerra, teve Gileade e Basã. 

1Questa fu la parte toccata in sorte alla 
tribù di Manasse, perché egli era il 
primogenito di Giuseppe. Machir, 
primogenito di Manasse e padre di Galaad, 
siccome era un guerriero, aveva avuto 
Galaad e Basan. 

2 Os mais filhos de Manassés também 
tiveram a sua parte, segundo as suas 
famílias, a saber, os filhos de Abiezer, e os 
filhos de Heleque, e os filhos de Asriel, e 
os filhos de Siquém, e os filhos de Héfer, e 
os filhos de Semida; são estes os filhos de 
Manassés, filho de José, segundo as suas 
famílias. 

2Fu dunque sorteggiata una parte agli altri 
figli di Manasse, secondo le loro famiglie: 
ai figli di Abiezer, ai figli di Chelec, ai figli 
di Asriel, ai figli di Sichem, ai figli di 
Chefer, ai figli di Semida. Questi sono i 
figli maschi di Manasse, figlio di Giuseppe, 
secondo le loro famiglie. 

3 Zelofeade, porém, filho de Héfer, filho de 
Gileade, filho de Maquir, filho de 
Manassés, não teve filhos, mas só filhas, 
cujos nomes são estes: Macla, Noa, Hogla, 
Milca e Tirza. 

3Or Selofead, figlio di Chefer, figlio di 
Galaad, figlio di Machir, figlio di Manasse, 
non ebbe figli, ma ebbe delle figlie; questi 
sono i loro nomi: Mala, Noa, Cogla, Milca 
e Tirsa. 

4 Estas chegaram diante de Eleazar, o 
sacerdote, e diante de Josué, filho de 
Num, e diante dos príncipes, dizendo: O 
SENHOR ordenou a Moisés que se nos 
desse herança no meio de nossos irmãos. 
Pelo que, segundo o dito do SENHOR, 
Josué lhes deu herança no meio dos 
irmãos de seu pai. 

4Queste si presentarono davanti al 
sacerdote Eleazar, davanti a Giosuè figlio 
di Nun e davanti ai capi, e dissero: 
“Il Signore comandò a Mosè di darci 
un’eredità in mezzo ai nostri fratelli”. E 
Giosuè diede loro un’eredità in mezzo ai 
fratelli del padre loro, conformemente 
all’ordine del Signore. 
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5 Couberam a Manassés dez quinhões, 
afora a terra de Gileade e Basã, que está 
dalém do Jordão; 

5Toccarono così dieci parti a Manasse, 
oltre il paese di Galaad e di Basan che è di 
là dal Giordano; 

6 porque as filhas de Manassés, no meio de 
seus filhos, possuíram herança; os outros 
filhos de Manassés tiveram a terra de 
Gileade. 

6poiché le figlie di Manasse ebbero 
un’eredità in mezzo ai figli di lui, e il paese 
di Galaad fu per gli altri figli di Manasse. 

7 O limite de Manassés foi desde Aser até 
Micmetate, que está a leste de Siquém; e 
vai este limite, rumo sul, até aos 
moradores de En-Tapua. 

7Il confine di Manasse si estendeva da 
Ascer a Micmetat, che si trova di fronte a 
Sichem, e girava a destra verso gli abitanti 
di En-Tappuà. 

8 Tinha Manassés a terra de Tapua; porém 
Tapua, ainda que situada no limite de 
Manassés, era dos filhos de Efraim. 

8Il paese di Tappuà appartenne a Manasse; 
ma Tappuà, sul confine di Manasse, 
appartenne ai figli di Efraim. 

9 Então, desce o limite ao ribeiro de Caná. 
As cidades, entre as de Manassés, ao sul do 
ribeiro, pertenciam a Efraim; então, o 
limite de Manassés vai ao norte do ribeiro, 
terminando no mar. 

9Poi il confine scendeva al torrente di 
Cana, a sud del torrente, presso città che 
appartenevano a Efraim in mezzo alle città 
di Manasse; ma il confine di Manasse era 
dal lato nord del torrente, e terminava al 
mare. 

10 Efraim, ao sul, Manassés, ao norte, e o 
mar é seu limite; pelo norte, tocam em 
Aser e, pelo oriente, em Issacar. 

10Ciò che era a mezzogiorno apparteneva 
a Efraim; ciò che era a settentrione 
apparteneva a Manasse, e il mare era il 
loro confine; a settentrione confinavano 
con Ascer, e a oriente con Issacar. 

11 Porque, em Issacar e em Aser, tinha 
Manassés a Bete-Seã e suas vilas, Ibleão e 
suas vilas, os habitantes de Dor e suas 
vilas, os habitantes de En-Dor e suas vilas, 
os habitantes de Taanaque e suas vilas e 
os habitantes de Megido e suas vilas, a 
região dos três outeiros. 

11In Issacar e in Ascer, Manasse ebbe 
anche Bet-Sean con i suoi villaggi, Ibleam 
con i suoi villaggi, gli abitanti di Dor con 
i suoi villaggi, gli abitanti di En-Dor con i 
suoi villaggi, gli abitanti di Taanac con i 
suoi villaggi, gli abitanti di Meghiddo con 
i suoi villaggi: vale a dire tre regioni 
elevate. 
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12 E os filhos de Manassés não puderam 
expulsar os habitantes daquelas cidades, 
porquanto os cananeus persistiam em 
habitar nessa terra. 

12Ma i figli di Manasse non poterono 
impadronirsi di quelle città; i Cananei 
erano decisi a restare in quel paese. 

13 Sucedeu que, tornando-se fortes os 
filhos de Israel, sujeitaram aos cananeus a 
trabalhos forçados, porém não os 
expulsaram de todo. 

13Però, quando i figli d’Israele si furono 
rinforzati, assoggettarono i Cananei a 
servitù, ma non li scacciarono del tutto. 

14 Então, o povo dos filhos de José disse a 
Josué: Por que me deste por herança uma 
sorte apenas e um quinhão, sendo eu tão 
grande povo, visto que o SENHOR até aqui 
me tem abençoado? 

14I figli di Giuseppe dissero a Giosuè: 
“Perché ci hai dato come eredità un solo 
lotto, una parte sola? Noi siamo un gran 
popolo che il Signore ha benedetto 
abbondantemente”. 

15 Disse-lhe Josué: Se és grande povo, sobe 
ao bosque e abre ali clareira na terra dos 
ferezeus e dos refains, visto que a região 
montanhosa de Efraim te é estreita 
demais. 

15E Giosuè disse loro: “Se siete un popolo 
numeroso, salite alla foresta e dissodatela 
per farvi del posto nel paese dei Ferezei e 
dei Refaim, dato che la regione montuosa 
di Efraim è troppo esigua per voi”. 

16 Então, disseram os filhos de José: A 
região montanhosa não nos basta; e todos 
os cananeus que habitam na terra do vale 
têm carros de ferro, tanto os que estão em 
Bete-Seã e suas vilas como os que estão no 
vale de Jezreel. 

16Ma i figli di Giuseppe risposero: “Quella 
regione montuosa non ci basta; e quanto 
al territorio della pianura, tutti i Cananei 
che l’abitano hanno dei carri di ferro: sia 
quelli che stanno a Bet-Sean e nei suoi 
villaggi, sia quelli che stanno nella valle 
d’Izreel”. 

17 Falou Josué à casa de José, a Efraim e a 
Manassés, dizendo: Tu és povo numeroso 
e forte; não terás uma sorte apenas; 

17Allora Giosuè parlò alla casa di 
Giuseppe, a Efraim e a Manasse, e disse 
loro: “Voi siete un popolo numeroso e 
avete una gran forza; non avrete una parte 
sola; 

18 porém a região montanhosa será tua. 
Ainda que é bosque, cortá-lo-ás, e até às 
suas extremidades será todo teu; porque 
expulsarás os cananeus, ainda que 
possuem carros de ferro e são fortes. 

18ma vostra sarà la regione montuosa; e 
siccome è una foresta, la dissoderete, e 
sarà vostra in tutta la sua distesa, poiché 
voi scaccerete i Cananei, benché abbiano 
dei carri di ferro e benché siano potenti”. 
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Josué 18 Giosuè 18 

O resto da terra dividido em sete partes 
Direttive per la spartizione dei territori non 

ancora assegnati 

1 Reuniu-se toda a congregação dos filhos 
de Israel em Siló, e ali armaram a tenda da 
congregação; e a terra estava sujeita 
diante deles. 

1Poi tutta la comunità dei figli d’Israele si 
radunò a Silo, dove montarono la tenda di 
convegno. Il paese era loro sottomesso. 

2 Dentre os filhos de Israel ficaram sete 
tribos que ainda não tinham repartido a 
sua herança. 

2Rimanevano, tra i figli d’Israele, sette 
tribù che non avevano ricevuto la loro 
eredità. 

3 Disse Josué aos filhos de Israel: Até 
quando sereis remissos em passardes para 
possuir a terra que o SENHOR, Deus de 
vossos pais, vos deu? 

3E Giosuè disse ai figli d’Israele: “Fino a 
quando trascurerete di andare a prendere 
possesso del paese che il Signore, il Dio 
dei vostri padri, vi ha dato? 

4 De cada tribo escolhei três homens, para 
que eu os envie, eles se disponham, e 
corram a terra, e façam dela um gráfico 
relativamente à herança das tribos, e se 
tornem a mim. 

4Sceglietevi tre uomini per tribù e io li 
manderò. Essi partiranno, percorreranno 
il paese, ne faranno una mappa per la 
spartizione, poi torneranno da me. 

5 Dividirão a terra em sete partes: Judá 
ficará no seu território, ao sul, e a casa de 
José, no seu, ao norte. 

5Essi lo divideranno in sette parti: Giuda 
rimarrà nei suoi confini a mezzogiorno, e 
la casa di Giuseppe rimarrà nei suoi 
confini a settentrione. 

6 Em sete partes fareis o gráfico da terra e 
mo trareis a mim, para que eu aqui vos 
lance as sortes perante o SENHOR, nosso 
Deus. 

6Voi farete dunque una mappa del paese, 
dividendolo in sette parti; me la porterete 
qui, e io ve le tirerò a sorte qui, davanti 
al Signore nostro Dio. 

7 Porquanto os levitas não têm parte entre 
vós, pois o sacerdócio do SENHOR é a sua 
parte. Gade, e Rúben, e a meia tribo de 
Manassés já haviam recebido a sua 
herança dalém do Jordão, para o oriente, 
a qual lhes deu Moisés, servo do SENHOR. 

7Per i Leviti non vi sarà parte in mezzo a 
voi, poiché il sacerdozio del Signore è la 
loro parte; e Gad, Ruben e la mezza tribù 
di Manasse hanno già ricevuto, di là dal 
Giordano, a oriente, l’eredità che Mosè, 
servo del Signore, ha data loro”. 

8 Dispuseram-se, pois, aqueles homens e se 
foram, e Josué deu ordem aos que iam 

8Quegli uomini dunque si alzarono per 
partire. A loro che andavano a fare una 
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levantar o gráfico da terra, dizendo: Ide, 
correi a terra, levantai-lhe o gráfico e 
tornai a mim; aqui vos lançarei as sortes 
perante o SENHOR, em Siló. 

mappa del paese Giosuè ordinò: “Andate, 
percorrete il paese, fatene una mappa e 
tornate da me; io vi tirerò a sorte le parti 
qui, davanti al Signore, a Silo”. 

9 Foram, pois, os homens, passaram pela 
terra, levantaram dela o gráfico, cidade 
por cidade, em sete partes, num livro, e 
voltaram a Josué, ao arraial em Siló. 

9E quegli uomini andarono, percorsero il 
paese, ne fecero una mappa scritta 
secondo le città, dividendola in sette parti; 
poi tornarono da Giosuè, 
all’accampamento di Silo. 

10 Então, Josué lhes lançou as sortes em 
Siló, perante o SENHOR; e ali repartiu 
Josué a terra, segundo as suas divisões, 
aos filhos de Israel. 

10Allora Giosuè tirò a sorte le parti a Silo 
davanti al Signore, e spartì il paese tra i 
figli d’Israele, assegnando a ciascuno la 
sua parte. 

A herança de Benjamim Territorio toccato a Beniamino 

11 Saiu a sorte da tribo dos filhos de 
Benjamim, segundo as suas famílias; e o 
território da sua sorte caiu entre os filhos 
de Judá e os filhos de José. 

11Fu tirata a sorte la parte della tribù dei 
figli di Beniamino, secondo le loro 
famiglie; e la parte che toccò loro aveva i 
suoi confini tra i figli di Giuda e i figli di 
Giuseppe. 

12 O seu limite foi para o lado norte desde 
o Jordão; subia ao lado de Jericó, para o 
norte, e subia pela montanha, para o 
ocidente, para terminar no deserto de 
Bete-Áven. 

12Dal lato di settentrione, il loro confine 
partiva dal Giordano, risaliva il versante 
di Gerico al nord, saliva per la regione 
montuosa verso occidente, e terminava 
nel deserto di Bet-Aven. 

13 E dali passava o limite a Luz, ao lado de 
Luz (que é Betel), para o sul; descia a 
Atarote-Adar, ao pé do monte que está do 
lado sul de Bete-Horom de baixo. 

13Di là passava per Luz, sul versante 
meridionale di Luz, cioè Betel, e scendeva 
ad Aterot-Addar, presso il monte che è a 
mezzogiorno di Bet-Oron inferiore. 

14 Seguia o limite, e tornava ao lado 
ocidental, para o sul do monte que está 
defronte de Bete-Horom, para o sul, e 
terminava em Quiriate-Baal (que é 
Quiriate-Jearim), cidade dos filhos de 
Judá; este era o lado ocidental. 

14Poi il confine si prolungava e, dal lato 
occidentale, girava a mezzogiorno del 
monte posto di fronte a Bet-Oron e 
terminava a Chiriat-Iearim, città dei figli 
di Giuda. Questo era il lato occidentale. 
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15 O lado do sul começava na extremidade 
oriental de Quiriate-Jearim e seguia até à 
fonte das águas de Neftoa; 

15Il lato di mezzogiorno cominciava 
all’estremità di Chiriat-Iearim. Il confine si 
prolungava verso occidente fino alla 
sorgente delle acque di Neftoa; 

16 descia o limite até à extremidade do 
monte que está defronte do vale do Filho 
de Hinom, ao norte do vale dos Refains, e 
descia pelo vale de Hinom do lado dos 
jebuseus, para o sul; e baixava a En-Rogel; 

16poi scendeva all’estremità del monte 
posto di fronte alla valle di Ben-Innom, 
che è nella vallata dei Refaim, al nord, e 
scendeva per la valle di Innom, sul 
versante meridionale dei Gebusei, fino a 
En-Roghel. 

17 volvia-se para o norte, chegava a En-
Semes, de onde passava para Gelilote, que 
está defronte da subida de Adumim, e 
descia à pedra de Boã, filho de Rúben; 

17Si estendeva quindi verso il nord, e 
giungeva a En-Semes; di là si dirigeva 
verso Ghelilot, che è di fronte alla salita di 
Adummim, e scendeva al sasso di Boan, 
figlio di Ruben; 

18 passava pela vertente norte, defronte da 
planície, e descia à planície. 

18poi passava per il versante 
settentrionale, di fronte all’Arabà, e 
scendeva nell’Arabà. 

19 Depois, passava o limite até ao lado de 
Bete-Hogla, para o norte, para terminar na 
baía do mar Salgado, na desembocadura 
do Jordão, ao sul; este era o limite do sul. 

19Il confine passava quindi per il versante 
settentrionale di Bet-Ogla e terminava al 
braccio nord del mar Salato, all’estremità 
meridionale del Giordano. Questo era il 
confine meridionale. 

20 Do lado oriental, o Jordão era o seu 
limite; esta era a herança dos filhos de 
Benjamim nos seus limites em redor, 
segundo as suas famílias. 

20Il Giordano serviva da confine dal lato 
orientale. Questa fu l’eredità dei figli di 
Beniamino, secondo le loro famiglie, con i 
suoi confini da tutti i lati. 

As cidades de Benjamim  
21 As cidades da tribo dos filhos de 
Benjamim, segundo as suas famílias, eram: 
Jericó, Bete-Hogla, Emeque-Quesis, 

21Le città della tribù dei figli di 
Beniamino, secondo le loro famiglie, 
furono: Gerico, Bet-Ogla, Emec-Chesis, 

22 Bete-Arabá, Zemaraim, Betel, 22Bet-Arabà, Semaraim, Betel, 
23 Avim, Pará, Ofra, 23Avvim, Para, Ofra, 
24 Quefar-Amonai, Ofni e Gaba; ao todo, 
doze cidades com suas aldeias. 

24Chefar-Ammonai, Ofni e Gheba – dodici 
città e i loro villaggi – 

25 Gibeão, Ramá, Beerote, 25Gabaon, Rama, Beerot, 
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26 Mispa, Cefira, Mosa, 26Mispa, Chefira, Mosa, 
27 Requém, Irpeel, Tarala, 27Rechem, Irpeel, Tareala, 
28 Zela, Elefe, Jebus (esta é Jerusalém), 
Gibeá e Quiriate; ao todo, catorze cidades 
com suas aldeias; esta era a herança dos 
filhos de Benjamim, segundo as suas 
famílias. 

28Sela, Elef, Gebus, cioè Gerusalemme, 
Ghibeat e Chiriat – quattordici città e i 
loro villaggi. Questa fu l’eredità dei figli di 
Beniamino, secondo le loro famiglie. 

Josué 19 Giosuè 19 

A herança de Simeão Territorio toccato alle ultime sei tribù 

1 Saiu a segunda sorte a Simeão, à tribo 
dos filhos de Simeão, segundo as suas 
famílias, e foi a sua herança no meio da 
dos filhos de Judá. 

1La seconda parte tirata a sorte toccò a 
Simeone, alla tribù dei figli di Simeone, 
secondo le loro famiglie. La loro eredità 
era in mezzo all’eredità dei figli di Giuda. 

2 Na herança, tiveram: Berseba, Seba, 
Molada, 

2Ebbero nella loro eredità: Beer-Sceba, 
Seba, Molada, 

3 Hazar-Sual, Balá, Ezém, 3Casar-Sual, Bala, Asem, 
4 Eltolade, Betul, Horma, 4Eltolad, Betul, Corma, 
5 Ziclague, Bete-Marcabote, Hazar-Susa, 5Siclag, Bet-Marcabot, Casar-Susa, 
6 Bete-Lebaote e Saruém; ao todo, treze 
cidades com suas aldeias. 

6Bet-Lebaot e Saruchen – tredici città e i 
loro villaggi – 

7 Aim, Rimom, Eter e Asã; ao todo, quatro 
cidades com suas aldeias. 

7Ain, Rimmon, Eter e Asan – quattro città 
e i loro villaggi – 

8 E todas as aldeias que havia em redor 
destas cidades, até Baalate-Ber, que é 
Ramá do Neguebe; esta era a herança da 
tribo dos filhos de Simeão, segundo as 
suas famílias. 

8e tutti i villaggi che stavano attorno a 
queste città, fino a Baalat-Beer, cioè la 
Rama del sud. Questa fu l’eredità della 
tribù dei figli di Simeone, secondo le loro 
famiglie. 

9 A herança dos filhos de Simeão se tirou 
de entre a porção dos filhos de Judá, pois 
a herança destes era demasiadamente 
grande para eles, pelo que os filhos de 
Simeão tiveram a sua herança no meio 
deles. 

9L’eredità dei figli di Simeone fu tolta 
dalla parte dei figli di Giuda, perché la 
parte dei figli di Giuda era troppo grande 
per loro; così i figli di Simeone ebbero la 
loro eredità in mezzo all’eredità di quelli. 

A herança de Zebulom  
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10 Saiu a terceira sorte aos filhos de 
Zebulom, segundo as suas famílias. O 
limite da sua herança ia até Saride. 

10La terza parte tirata a sorte toccò ai figli 
di Zabulon, secondo le loro famiglie. Il 
confine della loro eredità si estendeva fino 
a Sarid. 

11 Subia o seu limite, pelo ocidente, a 
Marala, tocava em Dabesete e chegava até 
ao ribeiro que está defronte de Jocneão. 

11Questo confine saliva a occidente verso 
Mareala e giungeva a Dabbeset, e poi al 
torrente che scorre di fronte a Iocneam. 

12 De Saride, dava volta para o oriente, 
para o nascente do sol, até ao limite de 
Quislote-Tabor, saía a Daberate, e ia 
subindo a Jafia; 

12Da Sarid girava a oriente, verso il sol 
levante, sino al confine di Chislot-Tabor; 
poi continuava verso Dabrat e saliva a 
Iafia. 

13 dali, passava, para o nascente, a Gate-
Hefer, a Ete-Cazim, ia a Rimom, que se 
estendia até Neá, 

13Di là passava a oriente per Gat-Chefer, 
per Et-Casin, continuava verso Rimmon, 
prolungandosi fino a Nea. 

14 e, rodeando-a, o limite passava, para o 
norte, a Hanatom e terminava no vale de 
Ifta-El. 

14Poi il confine girava dal lato di 
settentrione verso Cannaton, e terminava 
nella valle d’Ifta-El. 

15 Ainda Catate, Naalal, Sinrom, Idala e 
Belém, completando doze cidades com 
suas aldeias. 

15Esso includeva inoltre: Cattat, Naalal, 
Simron, Ideala e Betlemme: dodici città e 
i loro villaggi. 

16 Esta era a herança dos filhos de 
Zebulom, segundo as suas famílias; estas 
cidades com suas aldeias. 

16Questa fu l’eredità dei figli di Zabulon, 
secondo le loro famiglie: quelle città e i 
loro villaggi. 

A herança de Issacar  

17 A quarta sorte saiu a Issacar, aos filhos 
de Issacar, segundo as suas famílias. 

17La quarta parte tirata a sorte toccò a 
Issacar, ai figli di Issacar, secondo le loro 
famiglie. 

18 O seu território incluía Jezreel, 
Quesulote, Suném, 

18Il loro territorio comprendeva: Izreel, 
Chesullot, Sunem, 

19 Hafaraim, Siom, Anacarate, 19Cafaraim, Scion, Anaarat, 
20 Rabite, Quisião, Ebes, 20Rabbit, Chision, Abets, 
21 Remete, En-Ganim, En-Hada e Bete-
Pasês. 

21Remet, En-Gannim, En-Cadda e Bet-
Pases. 

22 O limite tocava o Tabor, Saazima e Bete-
Semes e terminava no Jordão; ao todo, 
dezesseis cidades com suas aldeias. 

22Poi il confine giungeva al Tabor, Saasim 
e Bet-Semes, e terminava al Giordano – 
sedici città e i loro villaggi. 
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23 Esta era a herança da tribo dos filhos de 
Issacar, segundo as suas famílias; estas 
cidades com suas aldeias. 

23Questa fu l’eredità della tribù dei figli 
d’Issacar, secondo le loro famiglie: quelle 
città e i loro villaggi. 

A herança de Aser  
24 Saiu a quinta sorte à tribo dos filhos de 
Aser, segundo as suas famílias. 

24La quinta parte tirata a sorte toccò ai 
figli di Ascer, secondo le loro famiglie. 

25 O seu território incluía Helcate, Hali, 
Béten, Acsafe, 

25Il loro territorio comprendeva: Chelcat, 
Cali, Beten, Acsaf, 

26 Alameleque, Amade e Misal; e tocava o 
Carmelo, para o ocidente, e Sior-Libnate; 

26Allammelec, Amad, Misal. Il loro confine 
giungeva, verso occidente, al Carmelo e a 
Sior-Libnat. 

27 volvendo-se para o nascente do sol, 
Bete-Dagom, tocava Zebulom e o vale de 
Ifta-El, ao norte de Bete-Emeque e de 
Neiel, e vinha sair a Cabul, pela esquerda, 

27Poi girava dal lato del sol levante verso 
Bet-Dagon, giungeva a Zabulon e nella 
valle di Ifta-El a nord di Bet-Emec e di 
Neiel, e si prolungava verso Cabul a 
sinistra, 

28 Ebrom, Reobe, Hamom e Caná, até à 
grande Sidom. 

28e verso Ebron, Reob, Cammon e Cana, 
fino a Sidone la Grande. 

29 Voltava o limite a Ramá e até à forte 
cidade de Tiro; então, tornava a Hosa, 
para terminar no mar, na região de 
Aczibe; 

29Poi il confine girava verso Rama fino 
alla fortezza di Tiro, girava verso Cosa, e 
terminava al mare dal lato del territorio di 
Aczib. 

30 também Umá, Afeca e Reobe, 
completando vinte e duas cidades com 
suas aldeias. 

30Esso includeva inoltre: Umma, Afec e 
Reob – ventidue città e i loro villaggi. 

31 Esta era a herança da tribo dos filhos de 
Aser, segundo as suas famílias; estas 
cidades com suas aldeias. 

31Questa fu l’eredità della tribù dei figli di 
Ascer, secondo le loro famiglie: queste 
città e i loro villaggi. 

A herança de Naftali  
32 Saiu a sexta sorte aos filhos de Naftali, 
segundo as suas famílias. 

32La sesta parte tirata a sorte toccò ai figli 
di Neftali, secondo le loro famiglie. 

33 Era o seu limite desde Helefe, do 
carvalho em Zaananim, Adami-Nequebe, 
Jabneel, até Lacum e terminava no 
Jordão. 

33Il loro confine si estendeva da Chelef, da 
Elon-Bezaanannim, Adami-Necheb e 
Iabneel fino a Laccum e giungeva al 
Giordano. 
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34 Voltava o limite, pelo ocidente, a 
Aznote-Tabor, de onde passava a 
Hucoque; tocava Zebulom, ao sul, e Aser, 
ao ocidente, e Judá, pelo Jordão, ao 
nascente do sol. 

34Poi il confine girava a occidente verso 
Aznot-Tabor, e di là continuava verso 
Cuccoc; giungeva a Zabulon dal lato di 
mezzogiorno, a Ascer dal lato d’occidente, 
e a Giuda del Giordano dal lato orientale. 

35 As cidades fortificadas eram: Zidim, Zer, 
Hamate, Racate, Quinerete, 

35Le fortezze erano: Siddim, Ser, Cammat, 
Raccat, Chinneret, 

36 Adamá, Ramá, Hazor, 36Adama, Rama, Asor, 
37 Quedes, Edrei, En-Hazor, 37Chedes, Edrei, En-Asor, 
38 Irom, Migdal-El, Horém, Bete-Anate e 
Bete-Semes; ao todo, dezenove cidades 
com suas aldeias. 

38Ireon, Migdal-El, Corem, Bet-Anat e Bet-
Semes – diciannove città e i loro villaggi. 

39 Esta era a herança da tribo dos filhos de 
Naftali, segundo as suas famílias; estas 
cidades com suas aldeias. 

39Questa fu l’eredità della tribù dei figli di 
Neftali, secondo le loro famiglie: queste 
città e i loro villaggi. 

A herança de Dã  

40 A sétima sorte saiu à tribo dos filhos de 
Dã, segundo as suas famílias. 

40La settima parte tirata a sorte toccò alla 
tribù dei figli di Dan, secondo le loro 
famiglie. 

41 O território da sua herança incluía Zorá, 
Estaol, Ir-Semes, 

41Il confine della loro eredità 
comprendeva: Sorea, Estaol, Ir-Semes, 

42 Saalabim, Aijalom, Itla, 42Saalabbin, Aialon, Itla, 
43 Elom, Timna, Ecrom, 43Elon, Timnata, Ecron, 
44 Elteque, Gibetom, Baalate, 44Elteche, Ghibbeton, Baalat, 
45 Jeúde, Benê-Beraque, Gate-Rimom, 45Ieud, Bene-Berac, Gat-Rimmon, 
46 Me-Jarcom e Racom, com o território 
defronte de Jope. 

46Me-Iarcon e Raccon con il territorio di 
fronte a Iafo. 

47 Saiu, porém, pequeno o limite aos filhos 
de Dã, pelo que subiram os filhos de Dã, e 
pelejaram contra Lesém, e a tomaram, e a 
feriram a fio de espada; e, tendo-a 
possuído, habitaram nela e lhe chamaram 
Dã, segundo o nome de Dã, seu pai. 

47Il territorio dei figli di Dan si estese più 
lontano, perché i figli di Dan salirono a 
combattere contro Lesem; la presero e la 
passarono a fil di spada; ne presero 
possesso, vi si stabilirono e la chiamarono 
Lesem Dan, dal nome di Dan loro padre. 

48 Esta era a herança da tribo dos filhos de 
Dã, segundo as suas famílias; estas cidades 
com suas aldeias. 

48Questa fu l’eredità della tribù dei figli di 
Dan, secondo le loro famiglie: queste città 
e i loro villaggi. 
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A herança de Josué Territorio assegnato a Giosuè 

49 Acabando, pois, de repartir a terra em 
herança, segundo os seus territórios, 
deram os filhos de Israel a Josué, filho de 
Num, herança no meio deles. 

49Quando i figli d’Israele ebbero finito di 
distribuirsi l’eredità del paese secondo i 
suoi confini, diedero a Giosuè, figlio di 
Nun, un’eredità in mezzo a loro. 

50 Deram-lhe, segundo o mandado do 
SENHOR, a cidade que pediu, Timnate-
Sera, na região montanhosa de Efraim; 
reedificou ele a cidade e habitou nela. 

50Secondo l’ordine del Signore, gli diedero 
la città che egli chiese: Timnat-Sera, nella 
regione montuosa di Efraim. Egli costruì 
la città e vi stabilì la sua residenza. 

51 Eram estas as heranças que Eleazar, o 
sacerdote, e Josué, filho de Num, e os 
cabeças dos pais das famílias repartiram 
por sorte, em herança, pelas tribos dos 
filhos de Israel, em Siló, perante o 
SENHOR, à porta da tenda da 
congregação. E assim acabaram de 
repartir a terra. 

51Queste sono le eredità che il sacerdote 
Eleazar, Giosuè, figlio di Nun, e i 
capifamiglia della tribù dei figli d’Israele 
distribuirono a sorte a Silo, davanti 
al Signore, all’ingresso della tenda di 
convegno. Così compirono la spartizione 
del paese. 

Josué 20 Giosuè 20 

Estabelecem-se as cidades de refúgio Le sei città di rifugio 

1 Disse mais o SENHOR a Josué: 
1Poi il Signore disse a Giosuè: “Parla ai 
figli d’Israele e di’ loro: 

2 Fala aos filhos de Israel: Apartai para vós 
outros as cidades de refúgio de que vos 
falei por intermédio de Moisés; 

2”Stabilite le città di rifugio, delle quali vi 
parlai per mezzo di Mosè, 

3 para que fuja para ali o homicida que, 
por engano, matar alguma pessoa sem o 
querer; para que vos sirvam de refúgio 
contra o vingador do sangue. 

3affinché l’omicida che avrà ucciso 
qualcuno senza averne l’intenzione, possa 
mettersi al sicuro; esse vi serviranno di 
rifugio contro il vendicatore del sangue. 

4 E, fugindo para alguma dessas cidades, 
pôr-se-á à porta dela e exporá o seu caso 
perante os ouvidos dos anciãos da tal 
cidade; então, o tomarão consigo na 
cidade e lhe darão lugar, para que habite 
com eles. 

4L’omicida fuggirà in una di quelle città; 
e, fermatosi all’ingresso della porta della 
città, esporrà il suo caso agli anziani di 
quella città; questi lo accoglieranno presso 
di loro dentro la città, gli daranno una 
dimora, ed egli si stabilirà fra loro. 
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5 Se o vingador do sangue o perseguir, não 
lhe entregarão nas mãos o homicida, 
porquanto feriu a seu próximo sem querer 
e não o aborrecia dantes. 

5E se il vendicatore del sangue lo 
inseguirà, essi non gli daranno nelle mani 
l’omicida, poiché ha ucciso il prossimo 
senza averne l’intenzione, senza averlo 
odiato prima. 

6 Habitará, pois, na mesma cidade até que 
compareça em juízo perante a 
congregação, até que morra o sumo 
sacerdote que for naqueles dias; então, 
tornará o homicida e voltará à sua cidade 
e à sua casa, à cidade de onde fugiu. 

6L’omicida rimarrà in quella città finché, 
alla morte del sommo sacerdote che sarà 
in funzione in quei giorni, comparirà in 
giudizio davanti alla comunità. Allora 
l’omicida potrà tornarsene e rientrare 
nella sua città e nella sua casa, nella città 
da cui era fuggito””. 

7 Designaram, pois, solenemente, Quedes, 
na Galiléia, na região montanhosa de 
Naftali, e Siquém, na região montanhosa 
de Efraim, e Quiriate-Arba, ou seja, 
Hebrom, na região montanhosa de Judá. 

7Essi dunque consacrarono Chedes in 
Galilea nella regione montuosa di Neftali, 
Sichem nella regione montuosa di Efraim 
e Chiriat-Arba, cioè Ebron, nella regione 
montuosa di Giuda. 

8 Dalém do Jordão, na altura de Jericó, 
para o oriente, designaram Bezer, no 
deserto, no planalto da tribo de Rúben; e 
Ramote, em Gileade, da tribo de Gade; e 
Golã, em Basã, da tribo de Manassés. 

8E di là dal Giordano, a oriente di Gerico, 
scelsero, nella tribù di Ruben: Beser, nel 
deserto, nell’altopiano; Ramot, in Galaad, 
nella tribù di Gad, e Golan, in Basan, nella 
tribù di Manasse. 

9 São estas as cidades que foram 
designadas para todos os filhos de Israel e 
para o estrangeiro que habitava entre eles; 
para que se refugiasse nelas todo aquele 
que, por engano, matasse alguma pessoa, 
para que não morresse às mãos do 
vingador do sangue, até comparecer 
perante a congregação. 

9Queste furono le città assegnate a tutti i 
figli d’Israele e allo straniero residente fra 
loro, affinché chiunque avesse ucciso 
qualcuno involontariamente potesse 
rifugiarvisi e non avesse a morire per 
mano del vendicatore del sangue, prima di 
essere comparso davanti alla comunità. 

Josué 21 Giosuè 21 

As cidades dos levitas Le quarantotto città date ai Leviti 
1 Crônicas 6.54-81  

1 Então, se chegaram os cabeças dos pais 
dos levitas a Eleazar, o sacerdote, e a 

1I capifamiglia dei Leviti si avvicinarono 
al sacerdote Eleazar, a Giosuè, figlio di 
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Josué, filho de Num, e aos cabeças dos 
pais das tribos dos filhos de Israel; 

Nun, e ai capifamiglia delle tribù dei figli 
d’Israele, 

2 e falaram-lhes em Siló, na terra de 
Canaã, dizendo: O SENHOR ordenou, por 
intermédio de Moisés, que se nos dessem 
cidades para habitar e os seus arredores 
para os nossos animais. 

2parlarono loro a Silo, nel paese di 
Canaan, e dissero: “Il Signore comandò, 
per mezzo di Mosè, che ci fossero date 
città da abitare, con le campagne 
circostanti per il nostro bestiame”. 

3 E os filhos de Israel deram aos levitas, da 
sua herança, segundo o mandado do 
SENHOR, estas cidades e os seus 
arredores. 

3Allora i figli d’Israele diedero ai Leviti, 
dalla loro eredità, le seguenti città con le 
campagne circostanti, secondo il 
comandamento del Signore. 

4 Caiu a sorte pelas famílias dos coatitas. 
Assim, os filhos de Arão, o sacerdote, que 
eram dos levitas, tiveram, por sorte, da 
tribo de Judá, da tribo de Simeão e da 
tribo de Benjamim treze cidades. 

4Si tirò a sorte per le famiglie dei Cheatiti; 
e i figli del sacerdote Aaronne, che erano 
Leviti, ebbero in sorte tredici città della 
tribù di Giuda, della tribù di Simeone e 
della tribù di Beniamino. 

5 Os outros filhos de Coate tiveram, por 
sorte, das famílias da tribo de Efraim, da 
tribo de Dã e da meia tribo de Manassés 
dez cidades. 

5Al resto dei figli di Cheat toccarono in 
sorte dieci città delle famiglie della tribù 
di Efraim, della tribù di Dan e della mezza 
tribù di Manasse. 

6 Os filhos de Gérson tiveram, por sorte, 
das famílias da tribo de Issacar, da tribo 
de Aser, da tribo de Naftali e da meia tribo 
de Manassés, em Basã, treze cidades. 

6Ai figli di Gherson toccarono in sorte 
tredici città delle famiglie della tribù 
d’Issacar, della tribù di Ascer, della tribù 
di Neftali e della mezza tribù di Manasse 
in Basan. 

7 Os filhos de Merari tiveram, por sorte, 
segundo as suas famílias, da tribo de 
Rúben, da tribo de Gade e da tribo de 
Zebulom doze cidades. 

7Ai figli di Merari, secondo le loro 
famiglie, toccarono dodici città della tribù 
di Ruben, della tribù di Gad e della tribù 
di Zabulon. 

8 Deram os filhos de Israel aos levitas estas 
cidades e os seus arredores, por sorte, 
como o SENHOR ordenara por intermédio 
de Moisés. 

8I figli d’Israele diedero dunque in sorte 
queste città, con le campagne circostanti, 
ai Leviti, come il Signore aveva 
comandato per mezzo di Mosè. 
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9 Deram mais, da tribo dos filhos de Judá 
e da tribo dos filhos de Simeão, estas 
cidades que, nominalmente, foram 
designadas, 

9Diedero cioè, della tribù dei figli di Giuda 
e della tribù dei figli di Simeone, le città 
qui menzionate per nome, 

10 para que fossem dos filhos de Arão, das 
famílias dos coatitas, dos filhos de Levi, 
porquanto a primeira sorte foi deles. 

10le quali toccarono ai figli di Aaronne tra 
le famiglie dei Cheatiti, figli di Levi, 
perché il primo lotto fu per loro. 

11 Assim, lhes deram Quiriate-Arba (Arba 
era pai de Anaque), que é Hebrom, na 
região montanhosa de Judá, e, em torno 
dela, os seus arredores. 

11Furono dunque date loro Chiriat-Arba, 
cioè Ebron (Arba era il padre di Anac) 
nella regione montuosa di Giuda, con la 
campagna circostante; 

12 Porém o campo da cidade, com suas 
aldeias, deram a Calebe, filho de Jefoné, 
por sua possessão. 

12ma diedero il territorio della città e i 
suoi villaggi come possesso a Caleb, figlio 
di Gefunne. 

13 Assim, aos filhos de Arão, o sacerdote, 
deram Hebrom, cidade de refúgio do 
homicida, com seus arredores, Libna com 
seus arredores, 

13E diedero ai figli del sacerdote Aaronne 
la città di rifugio per l’omicida, Ebron e la 
campagna circostante; poi Libna e la 
campagna circostante, 

14 Jatir com seus arredores, Estemoa com 
seus arredores, 

14Iattir e la sua campagna circostante, 
Estemoa e la sua campagna circostante, 

15 Holom com seus arredores, Debir com 
seus arredores, 

15Colon e la sua campagna circostante, 
Debir e la sua campagna circostante, 

16 Aim com seus arredores, Jutá com seus 
arredores e Bete-Semes com seus 
arredores; ao todo, nove cidades dessas 
duas tribos. 

16Ain e la sua campagna circostante, Iutta 
e la sua campagna circostante, e Bet-
Semes e la sua campagna circostante: nove 
città di queste due tribù. 

17 Da tribo de Benjamim, deram Gibeão 
com seus arredores, Gaba com seus 
arredores, 

17E della tribù di Beniamino: Gabaon e la 
sua campagna circostante, Gheba e la sua 
campagna circostante, 

18 Anatote com seus arredores e Almom 
com seus arredores; ao todo, quatro 
cidades. 

18Anatot e la sua campagna circostante, e 
Almon e la sua campagna circostante: 
quattro città. 

19 Total das cidades dos sacerdotes, filhos 
de Arão: treze cidades com seus arredores. 

19Totale delle città dei sacerdoti figli di 
Aaronne: tredici città e le loro campagne 
circostanti. 
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20 As mais famílias dos levitas de Coate 
tiveram as cidades da sua sorte da tribo de 
Efraim. 

20Alle famiglie dei figli di Cheat, cioè al 
rimanente dei Leviti, figli di Cheat, 
toccarono delle città della tribù di Efraim. 

21 Deram-lhes Siquém, cidade de refúgio 
do homicida, com seus arredores, na 
região montanhosa de Efraim, Gezer com 
seus arredores, 

21Fu loro data la città di rifugio per 
l’omicida, Sichem, con la sua campagna 
circostante, nella regione montuosa di 
Efraim; poi Ghezer e la sua campagna 
circostante, 

22 Quibzaim com seus arredores e Bete-
Horom com seus arredores; ao todo, 
quatro cidades. 

22Chibesaim e la sua campagna 
circostante, e Bet-Oron e la sua campagna 
circostante: quattro città. 

23 Da tribo de Dã, deram Elteque com seus 
arredores, Gibetom com seus arredores, 

23Della tribù di Dan: Elteche e la sua 
campagna circostante, Ghibbeton e la sua 
campagna circostante, 

24 Aijalom com seus arredores e Gate-
Rimom com seus arredores; ao todo, 
quatro cidades. 

24Aialon e la sua campagna circostante, 
Gat-Rimmon e la sua campagna 
circostante: quattro città. 

25 Da meia tribo de Manassés, deram 
Taanaque com seus arredores e Gate-
Rimom com seus arredores; ao todo, duas 
cidades. 

25Della mezza tribù di Manasse: Tanac e la 
sua campagna circostante, Gat-Rimmon e 
la sua campagna circostante: due città. 

26 Total: dez cidades com seus arredores, 
para as famílias dos demais filhos de 
Coate. 

26Totale: dieci città con le loro campagne 
circostanti, che toccarono alle famiglie 
degli altri figli di Cheat. 

27 Aos filhos de Gérson, das famílias dos 
levitas, deram, em Basã, da tribo de 
Manassés, Golã, a cidade de refúgio para 
o homicida, com seus arredores, e 
Beesterá com seus arredores; ao todo, duas 
cidades. 

27Ai figli di Gherson, che erano delle 
famiglie dei Leviti, furono date: della 
mezza tribù di Manasse, la città di rifugio 
per l’omicida, Golan in Basan e la sua 
campagna circostante, e Beestra e la sua 
campagna circostante: due città; 

28 Da tribo de Issacar, deram Quisião com 
seus arredores, Daberate com seus 
arredores, 

28della tribù d’Issacar, Chision e la sua 
campagna circostante, Dabrat e la sua 
campagna circostante, 
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29 Jarmute com seus arredores e En-Ganim 
com seus arredores; ao todo, quatro 
cidades. 

29Iarmut e la sua campagna circostante, 
En-Gannim e la sua campagna circostante: 
quattro città; 

30 Da tribo de Aser, deram Misal com seus 
arredores, Abdom com seus arredores, 

30della tribù di Ascer, Miseal e la sua 
campagna circostante, Abdon e la sua 
campagna circostante, 

31 Helcate com seus arredores e Reobe com 
seus arredores; ao todo, quatro cidades. 

31Chelcat e la sua campagna circostante, e 
Reob e la sua campagna circostante: 
quattro città; 

32 Da tribo de Naftali, deram, na Galiléia, 
Quedes, cidade de refúgio para o 
homicida, com seus arredores, Hamote-
Dor com seus arredores e Cartã com seus 
arredores; ao todo, três cidades. 

32e della tribù di Neftali, la città di rifugio 
per l’omicida, Chedes in Galilea e la sua 
campagna circostante, Cammot-Dor e la 
sua campagna circostante, e Cartan e la 
sua campagna circostante: tre città. 

33 Total das cidades dos gersonitas, 
segundo as suas famílias: treze cidades 
com seus arredores. 

33Totale delle città dei Ghersoniti, secondo 
le loro famiglie: tredici città e le loro 
campagne circostanti. 

34 Às famílias dos demais levitas dos filhos 
de Merari deram, da tribo de Zebulom, 
Jocneão com seus arredores, Cartá com 
seus arredores, 

34E alle famiglie dei figli di Merari, cioè al 
rimanente dei Leviti, furono date: della 
tribù di Zabulon, Iocneam e la sua 
campagna circostante, Carta e la sua 
campagna circostante, 

35 Dimna com seus arredores e Naalal com 
seus arredores; ao todo, quatro cidades. 

35Dimna e la sua campagna circostante, e 
Naalal e la sua campagna circostante: 
quattro città; 

36 Da tribo de Rúben, deram Bezer com 
seus arredores, Jaza com seus arredores, 

36della tribù di Ruben, Beser e la sua 
campagna circostante, Iasa e la sua 
campagna circostante, 

37 Quedemote com seus arredores e 
Mefaate com seus arredores; ao todo, 
quatro cidades. 

37Chedemot e la sua campagna circostante 
e Mefaat e la sua campagna circostante: 
quattro città; 

38 Da tribo de Gade, deram, em Gileade, 
Ramote, cidade de refúgio para o 
homicida, com seus arredores, Maanaim 
com seus arredores, 

38e della tribù di Gad, la città di rifugio per 
l’omicida, Ramot in Galaad e la sua 
campagna circostante, Maanaim e la sua 
campagna circostante, 
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39 Hesbom com seus arredores e Jazer com 
seus arredores; ao todo, quatro cidades. 

39Chesbon e la sua campagna circostante, 
e Iaezer e la sua campagna circostante: in 
tutto quattro città. 

40 Todas estas cidades tocaram por sorte 
aos filhos de Merari, segundo as suas 
famílias, que ainda restavam das famílias 
dos levitas: doze cidades. 

40Totale delle città date in sorte ai figli di 
Merari, secondo le loro famiglie, formanti 
il resto delle famiglie dei Leviti: dodici 
città. 

41 As cidades, pois, dos levitas, no meio da 
herança dos filhos de Israel, foram, ao 
todo, quarenta e oito cidades com seus 
arredores; 

41Totale delle città dei Leviti in mezzo alle 
proprietà dei figli d’Israele: quarantotto 
città e le loro campagne circostanti. 

42 cada uma das quais com seus arredores 
em torno de si; assim foi com todas estas 
cidades. 

42Ciascuna di queste città aveva la sua 
campagna tutt’intorno; così era di tutte 
queste città. 

 Il compimento delle promesse divine 

43 Desta maneira, deu o SENHOR a Israel 
toda a terra que jurara dar a seus pais; e a 
possuíram e habitaram nela. 

43Il Signore diede dunque a Israele tutto il 
paese che aveva giurato ai padri di dar 
loro, e i figli d’Israele ne presero possesso, 
e vi si stanziarono. 

44 O SENHOR lhes deu repouso em redor, 
segundo tudo quanto jurara a seus pais; 
nenhum de todos os seus inimigos resistiu 
diante deles; a todos eles o SENHOR lhes 
entregou nas mãos. 

44E il Signore diede loro pace da ogni 
parte, come aveva giurato ai loro padri; 
nessuno di tutti i loro nemici poté resistere 
davanti a loro; il Signore diede loro nelle 
mani tutti quei nemici. 

45 Nenhuma promessa falhou de todas as 
boas palavras que o SENHOR falara à casa 
de Israel; tudo se cumpriu. 

45Di tutte le buone parole che 
il Signore aveva dette alla casa d’Israele 
non una cadde a terra: tutte si compirono. 

Josué 22 Giosuè 22 

Josué abençoa e manda para casa as duas tribos 
e meia 

La tribù di Ruben, di Gad e la mezza tribù di 
Manasse rimandate oltre il Giordano 

1 Então, Josué chamou os rubenitas, os 
gaditas e a meia tribo de Manassés 

1Allora Giosuè chiamò i Rubeniti, i Gaditi 
e la mezza tribù di Manasse, e disse loro: 

2 e lhes disse: Tendes guardado tudo 
quando vos ordenou Moisés, servo do 
SENHOR, e também a mim me tendes 
obedecido em tudo quando vos ordenei. 

2”Voi avete osservato tutto ciò che Mosè, 
servo del Signore, vi aveva ordinato, e 
avete ubbidito alla mia voce in tutto 
quello che vi ho comandato. 
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3 A vossos irmãos, durante longo tempo, 
até ao dia de hoje, não desamparastes; 
antes, tivestes o cuidado de guardar o 
mandamento do SENHOR, vosso Deus. 

3Voi non avete abbandonato i vostri 
fratelli durante questo lungo tempo, fino a 
oggi, e avete osservato scrupolosamente il 
comandamento del Signore, che è il vostro 
Dio. 

4 Tendo o SENHOR, vosso Deus, dado 
repouso a vossos irmãos, como lhes havia 
prometido, voltai-vos, pois, agora, e ide-
vos para as vossas tendas, à terra da vossa 
possessão, que Moisés, servo do SENHOR, 
vos deu dalém do Jordão. 

4E ora che il Signore, il vostro Dio, ha dato 
riposo ai vostri fratelli, come aveva loro 
detto, ritornate e andate alle vostre tende 
nel paese che vi appartiene, e che Mosè, 
servo del Signore, vi ha dato di là dal 
Giordano. 

5 Tende cuidado, porém, de guardar com 
diligência o mandamento e a lei que 
Moisés, servo do SENHOR, vos ordenou: 
que ameis o SENHOR, vosso Deus, andeis 
em todos os seus caminhos, guardeis os 
seus mandamentos, e vos achegueis a ele, 
e o sirvais de todo o vosso coração e de 
toda a vossa alma. 

5Soltanto abbiate cura di mettere in 
pratica i comandamenti e la legge che 
Mosè, servo del Signore, vi ha dati, 
amando il Signore, il vostro Dio, 
camminando in tutte le sue vie, 
osservando i suoi comandamenti, 
tenendovi stretti a lui e servendolo con 
tutto il vostro cuore e con tutta l’anima 
vostra”. 

6 Assim, Josué os abençoou e os despediu; 
e eles se foram para as suas tendas. 

6Poi Giosuè li benedisse e li congedò; e 
quelli tornarono alle loro tende. 

7 Ora, Moisés dera herança em Basã à meia 
tribo de Manassés; porém à outra metade 
deu Josué entre seus irmãos, daquém do 
Jordão, para o ocidente. E Josué, ao 
despedi-los para as suas tendas, os 
abençoou 

7Mosè aveva dato a una metà della tribù 
di Manasse un’eredità in Basan, e Giosuè 
diede all’altra metà un’eredità tra i loro 
fratelli, di qua dal Giordano, a occidente. 
Quando Giosuè li rimandò alle loro tende 
e li benedisse, disse loro ancora: 

8 e lhes disse: Voltais às vossas tendas com 
grandes riquezas, com muitíssimo gado, 
prata, ouro, bronze, ferro e muitíssima 
roupa; reparti com vossos irmãos o 
despojo dos vossos inimigos. 

8”Voi tornate alle vostre tende con grandi 
ricchezze, con moltissimo bestiame, con 
argento, oro, bronzo, ferro e con 
grandissima quantità di vestiario; dividete 
con i vostri fratelli il bottino dei vostri 
nemici”. 
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9 Assim, os filhos de Rúben, os filhos de 
Gade e a meia tribo de Manassés voltaram 
e se retiraram dos filhos de Israel em Siló, 
que está na terra de Canaã, para se irem à 
terra de Gileade, à terra da sua possessão, 
de que foram feitos possuidores, segundo 
o mandado do SENHOR, por intermédio 
de Moisés. 

9I figli di Ruben, i figli di Gad e la mezza 
tribù di Manasse dunque se ne tornarono, 
dopo aver lasciato i figli d’Israele a Silo, 
nel paese di Canaan, per andare nel paese 
di Galaad, il paese di loro proprietà, del 
quale avevano ricevuto il possesso, dietro 
il comandamento dato dal Signore per 
mezzo di Mosè. 

O altar junto ao Jordão L’altare eretto di là dal Giordano 

10 Vindo eles para os limites pegados ao 
Jordão, na terra de Canaã, ali os filhos de 
Rúben, os filhos de Gade e a meia tribo de 
Manassés edificaram um altar junto ao 
Jordão, altar grande e vistoso. 

10E come giunsero alla regione del 
Giordano che appartiene al paese di 
Canaan, i figli di Ruben, i figli di Gad e la 
mezza tribù di Manasse vi costruirono un 
altare, presso il Giordano: un grande 
altare, che colpiva la vista. 

11 Os filhos de Israel ouviram dizer: Eis 
que os filhos de Rúben, os filhos de Gade 
e a meia tribo de Manassés edificaram um 
altar defronte da terra de Canaã, nos 
limites pegados ao Jordão, do lado dos 
filhos de Israel. 

11I figli d’Israele udirono che si diceva: 
“Ecco, i figli di Ruben, i figli di Gad e la 
mezza tribù di Manasse hanno costruito 
un altare di fronte al paese di Canaan, 
nella regione del Giordano, dal lato dei 
figli d’Israele”. 

12 Ouvindo isto os filhos de Israel, ajuntou-
se toda a congregação dos filhos de Israel 
em Siló, para saírem à peleja contra eles. 

12Quando i figli d’Israele udirono questo, 
tutta la comunità dei figli d’Israele si riunì 
a Silo per salire a combattere contro di 
loro. 

13 E aos filhos de Rúben, aos filhos de Gade 
e à meia tribo de Manassés enviaram os 
filhos de Israel, para a terra de Gileade, 
Finéias, filho de Eleazar, o sacerdote, 

13E i figli d’Israele mandarono ai figli di 
Ruben, ai figli di Gad e alla mezza tribù di 
Manasse, nel paese di Galaad, Fineas, 
figlio del sacerdote Eleazar, 

14 e dez príncipes com ele, de cada casa 
paterna um príncipe de todas as tribos de 
Israel; e cada um era cabeça da casa de 
seus pais entre os grupos de milhares de 
Israel. 

14e con lui dieci capi, un capo per ogni 
casa paterna di tutte le tribù d’Israele: tutti 
erano capi di una casa paterna fra le 
migliaia d’Israele. 
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15 Indo eles aos filhos de Rúben, aos filhos 
de Gade e à meia tribo de Manassés, à 
terra de Gileade, falaram-lhes, dizendo: 

15Essi andarono dai figli di Ruben, dai figli 
di Gad e dalla mezza tribù di Manasse nel 
paese di Galaad, e dissero loro: 

16 Assim diz toda a congregação do 
SENHOR: Que infidelidade é esta, que 
cometestes contra o Deus de Israel, 
deixando, hoje, de seguir o SENHOR, 
edificando-vos um altar, para vos 
rebelardes contra o SENHOR? 

16”Così ha detto tutta la comunità 
del Signore: “Che cos’è questa infedeltà 
che avete commesso contro il Dio 
d’Israele? Oggi, perché voltate le spalle e 
non seguite più il Signore e avete costruito 
un altare per ribellarvi oggi al Signore? 

17 Acaso, não nos bastou a iniqüidade de 
Peor, de que até hoje não estamos ainda 
purificados, posto que houve praga na 
congregação do SENHOR, 

17È forse poca cosa per noi il peccato 
commesso a Peor del quale fino a oggi non 
ci siamo purificati e che attirò quel 
flagello sulla comunità del Signore? 

18 para que, hoje, abandoneis o SENHOR? 
Se, hoje, vos rebelais contra o SENHOR, 
amanhã, se irará contra toda a 
congregação de Israel. 

18Voi oggi voltate le spalle e non seguite 
più il Signore! Così, se oggi voi vi ribellate 
al Signore, domani egli si adirerà contro 
tutta la comunità d’Israele. 

19 Se a terra da vossa herança é imunda, 
passai-vos para a terra da possessão do 
SENHOR, onde habita o tabernáculo do 
SENHOR, e tomai possessão entre nós; não 
vos rebeleis, porém, contra o SENHOR, 
nem vos rebeleis contra nós, edificando-
vos altar, afora o altar do SENHOR, nosso 
Deus. 

19Se ritenete impuro il paese che 
possedete, ebbene, passate nel paese che è 
proprietà del Signore, dov’è stabilito il 
tabernacolo del Signore, e stanziatevi in 
mezzo a noi; ma non vi ribellate 
al Signore, e non fate di noi dei ribelli, 
costruendovi un altare oltre all’altare 
del Signore nostro Dio. 

20 Não cometeu Acã, filho de Zera, 
infidelidade no tocante às coisas 
condenadas? E não veio ira sobre toda a 
congregação de Israel? Pois aquele 
homem não morreu sozinho na sua 
iniqüidade. 

20Acan, figlio di Zerac, che commise 
un’infedeltà relativa all’interdetto, non 
attirò forse l’ira del Signore su tutta la 
comunità d’Israele? Così quell’uomo non 
fu il solo a perire per la sua iniquità””. 

21 Então, responderam os filhos de Rúben, 
os filhos de Gade e a meia tribo de 
Manassés e disseram aos cabeças dos 
grupos de milhares de Israel: 

21Allora i figli di Ruben, i figli di Gad e la 
mezza tribù di Manasse risposero e dissero 
ai capi delle migliaia d’Israele: 
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22 O Poderoso, o Deus, o SENHOR, o 
Poderoso, o Deus, o SENHOR, ele o sabe, 
e Israel mesmo o saberá. Se foi em rebeldia 
ou por infidelidade contra o SENHOR, 
hoje, não nos preserveis. 

22”Dio, Dio, il Signore, Dio, Dio, 
il Signore lo sa, e anche Israele lo saprà. 
Se abbiamo agito per ribellione, o per 
infedeltà verso il Signore, o Dio, non ci 
salvare in questo giorno! 

23 Se edificamos altar para nos apartarmos 
do SENHOR, ou para, sobre ele, 
oferecermos holocausto e oferta de 
manjares, ou, sobre ele, fazermos oferta 
pacífica, o SENHOR mesmo de nós o 
demande. 

23Se abbiamo costruito un altare per 
voltare le spalle e non seguire più 
il Signore; se è per offrirvi sopra olocausti 
o oblazioni o per farvi sopra sacrifici di 
riconoscenza, il Signore ce ne chieda 
conto! 

24 Pelo contrário, fizemos por causa da 
seguinte preocupação: amanhã vossos 
filhos talvez dirão a nossos filhos: Que 
tendes vós com o SENHOR, Deus de 
Israel? 

24Egli sa se non lo abbiamo fatto, invece, 
per timore di questo: che, cioè, in 
avvenire, i vostri figli potessero dire ai 
nostri figli: “Che cosa avete a che fare voi 
con il Signore, il Dio d’Israele?” 

25 Pois o SENHOR pôs o Jordão por limite 
entre nós e vós, ó filhos de Rúben e filhos 
de Gade; não tendes parte no SENHOR; e, 
assim, bem poderiam os vossos filhos 
apartar os nossos do temor do SENHOR. 

25Il Signore ha posto il Giordano come 
confine tra noi e voi, o figli di Ruben, o 
figli di Gad; voi non avete parte alcuna 
nel Signore! E così i vostri figli farebbero 
cessare i nostri figli dal temere il Signore. 

26 Pelo que dissemos: preparemo-nos, 
edifiquemos um altar, não para 
holocausto, nem para sacrifício, 

26Perciò abbiamo detto: “Mettiamo ora 
mano a costruirci un altare, non per 
offrirci sopra olocausti né sacrifici, 

27 mas, para que entre nós e vós e entre as 
nossas gerações depois de nós, nos seja 
testemunho, e possamos servir ao 
SENHOR diante dele com os nossos 
holocaustos, e os nossos sacrifícios, e as 
nossas ofertas pacíficas; e para que vossos 
filhos não digam amanhã a nossos filhos: 
Não tendes parte no SENHOR. 

27ma perché serva da testimonianza tra 
noi e voi e in mezzo ai nostri discendenti 
dopo di noi, che vogliamo servire 
il Signore, nel suo cospetto, con i nostri 
olocausti, con i nostri sacrifici e con i 
nostri sacrifici di riconoscenza, affinché i 
vostri figli non abbiano un giorno a dire ai 
figli nostri: ‘Voi non avete parte alcuna 
nel Signore!’” 

28 Pelo que dissemos: quando suceder que, 
amanhã, assim nos digam a nós e às nossas 

28E abbiamo detto: “Se in avvenire essi 
diranno questo a noi o ai nostri 
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gerações, então, responderemos: vede o 
modelo do altar do SENHOR que fizeram 
nossos pais, não para holocausto, nem 
para sacrifício, mas para testemunho entre 
nós e vós. 

discendenti, noi risponderemo: ‘Guardate 
la forma dell’altare del Signore che i 
nostri padri fecero, non per olocausti né 
per sacrifici, ma perché servisse di 
testimonianza tra noi e voi’”. 

29 Longe de nós o rebelarmo-nos contra o 
SENHOR e deixarmos, hoje, de seguir o 
SENHOR, edificando altar para 
holocausto, oferta de manjares ou 
sacrifício, afora o altar do SENHOR, nosso 
Deus, que está perante o seu tabernáculo. 

29Lungi da noi l’idea di ribellarci 
al Signore e di voltare le spalle e non 
seguire più il Signore, costruendo un 
altare per olocausti, per oblazioni o per 
sacrifici, oltre all’altare del Signore nostro 
Dio, che è davanti al suo tabernacolo!” 

30 Ouvindo, pois, Finéias, o sacerdote, e os 
príncipes da congregação, e os cabeças dos 
grupos de milhares de Israel que com ele 
estavam as palavras que disseram os filhos 
de Rúben, os filhos de Gade e os filhos de 
Manassés, deram-se por satisfeitos. 

30Quando il sacerdote Fineas, e i capi della 
comunità, i capi delle migliaia d’Israele 
che erano con lui, ebbero udito le parole 
dette dai figli di Ruben, dai figli di Gad e 
dai figli di Manasse, rimasero soddisfatti. 

31 E disse Finéias, filho de Eleazar, o 
sacerdote, aos filhos de Rúben, aos filhos 
de Gade e aos filhos de Manassés: Hoje, 
sabemos que o SENHOR está no meio de 
nós, porquanto não cometestes 
infidelidade contra o SENHOR; agora, 
livrastes os filhos de Israel da mão do 
SENHOR. 

31Fineas, figlio del sacerdote Eleazar, disse 
ai figli di Ruben, ai figli di Gad e ai figli di 
Manasse: “Oggi riconosciamo che 
il Signore è in mezzo a noi, perché non 
avete commesso questa infedeltà verso 
il Signore; così avete liberato i figli 
d’Israele dalla mano del Signore”. 

32 Finéias, filho do sacerdote Eleazar, e os 
príncipes, deixando os filhos de Rúben e 
os filhos de Gade, voltaram da terra de 
Gileade para a terra de Canaã, aos filhos 
de Israel, e deram-lhes conta de tudo. 

32Fineas, figlio del sacerdote Eleazar, e i 
capi si allontanarono dai figli di Ruben e 
dai figli di Gad e tornarono dal paese di 
Galaad al paese di Canaan presso i figli 
d’Israele, ai quali riferirono l’accaduto. 

33 Com esta resposta deram-se por 
satisfeitos os filhos de Israel, os quais 
bendisseram a Deus; e não falaram mais 
de subir a pelejar contra eles, para 

33I figli d’Israele furono soddisfatti, 
benedissero Dio e non parlarono più di 
salire a combattere contro i figli di Ruben 
e di Gad per devastare il paese che essi 
abitavano. 
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destruírem a terra em que habitavam os 
filhos de Rúben e os filhos de Gade. 
34 Os filhos de Rúben e os filhos de Gade 
chamaram o altar de Testemunho, porque 
disseram: É um testemunho entre nós de 
que o SENHOR é Deus. 

34E i figli di Ruben e i figli di Gad diedero 
a quell’altare il nome di Ed, perché 
dissero: “Esso è una testimonianza in 
mezzo a noi che il Signore è Dio”. 

Josué 23 Giosuè 23 

Josué exorta o povo a observar a Lei do Senhor Esortazioni di Giosuè ai capi d’Israele 

1 Passado muito tempo depois que o 
SENHOR dera repouso a Israel de todos os 
seus inimigos em redor, e sendo Josué já 
velho e entrado em dias, 

1Molto tempo dopo che il Signore ebbe 
dato riposo a Israele liberandolo da tutti i 
nemici che lo circondavano, Giosuè, ormai 
vecchio e molto avanti negli anni, 

2 chamou Josué a todo o Israel, os seus 
anciãos, os seus cabeças, os seus juízes e 
os seus oficiais e disse-lhes: Já sou velho e 
entrado em dias, 

2convocò tutto Israele, gli anziani, i capi, i 
giudici e gli ufficiali del popolo, e disse 
loro: “Io sono vecchio e molto avanti negli 
anni. 

3 e vós já tendes visto tudo quanto fez o 
SENHOR, vosso Deus, a todas estas nações 
por causa de vós, porque o SENHOR, vosso 
Deus, é o que pelejou por vós. 

3Voi avete visto tutto quel che il Signore, 
il vostro Dio, ha fatto a tutte queste 
nazioni davanti a voi; poiché il Signore, il 
vostro Dio, è colui che ha combattuto per 
voi. 

4 Vede aqui que vos fiz cair em sorte às 
vossas tribos estas nações que restam, 
juntamente com todas as nações que tenho 
eliminado, umas e outras, desde o Jordão 
até ao mar Grande, para o pôr-do-sol. 

4Ecco, io ho diviso tra voi a sorte, come 
eredità, secondo le vostre tribù, il paese 
delle nazioni che restano, e di tutte quelle 
che ho sterminate, dal Giordano fino al 
mar Grande, a occidente. 

5 O SENHOR, vosso Deus, as afastará de 
vós e as expulsará de vossa presença; e vós 
possuireis a sua terra, como o SENHOR, 
vosso Deus, vos prometeu. 

5E il Signore vostro Dio le disperderà egli 
stesso davanti a voi e le scaccerà davanti 
a voi e voi prenderete possesso del loro 
paese, come il Signore, il vostro Dio, vi ha 
detto. 

6 Esforçai-vos, pois, muito para 
guardardes e cumprirdes tudo quanto está 
escrito no Livro da Lei de Moisés, para que 

6Applicatevi dunque risolutamente a 
osservare e a mettere in pratica tutto quel 
che è scritto nel libro della legge di Mosè, 
senza sviarvene né a destra né a sinistra, 
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dela não vos aparteis, nem para a direita 
nem para a esquerda; 
7 para que não vos mistureis com estas 
nações que restaram entre vós. Não façais 
menção dos nomes de seus deuses, nem 
por eles façais jurar, nem os sirvais, nem 
os adoreis. 

7senza mischiarvi con queste nazioni che 
rimangono tra voi; non pronunciate 
neppure il nome dei loro dèi, non ne fate 
uso nei giuramenti; non li servite e non vi 
prostrate davanti a loro; 

8 Mas ao SENHOR, vosso Deus, vos 
apegareis, como fizestes até ao dia de 
hoje; 

8ma tenetevi stretti al Signore, che è il 
vostro Dio, come avete fatto fino a oggi. 

9 pois o SENHOR expulsou de diante de 
vós grandes e fortes nações; e, quanto a 
vós outros, ninguém vos resistiu até ao dia 
de hoje. 

9Il Signore ha scacciato davanti a voi 
nazioni grandi e potenti; e nessuno ha 
potuto opporsi a voi, fino a oggi. 

10 Um só homem dentre vós perseguirá 
mil, pois o SENHOR, vosso Deus, é quem 
peleja por vós, como já vos prometeu. 

10Uno solo di voi ne inseguiva mille, 
perché il Signore, il vostro Dio, 
combatteva per voi, com’egli vi aveva 
detto. 

11 Portanto, empenhai-vos em guardar a 
vossa alma, para amardes o SENHOR, 
vosso Deus. 

11Vegliate dunque attentamente su voi 
stessi, per amare il Signore, il vostro Dio. 

12 Porque, se dele vos desviardes e vos 
apegardes ao restante destas nações ainda 
em vosso meio, e com elas vos 
aparentardes, e com elas vos misturardes, 
e elas convosco, 

12Perché, se voltate le spalle a lui e vi unite 
a quel che resta di queste nazioni che sono 
rimaste fra voi e vi imparentate con loro e 
vi mescolate con loro ed esse con voi, 

13 sabei, certamente, que o SENHOR, 
vosso Deus, não expulsará mais estas 
nações de vossa presença, mas vos serão 
por laço e rede, e açoite às vossas ilhargas, 
e espinhos aos vossos olhos, até que 
pereçais nesta boa terra que vos deu o 
SENHOR, vosso Deus. 

13siate ben certi che il Signore, il vostro 
Dio, non continuerà a scacciare questi 
popoli davanti a voi, ma essi diventeranno 
per voi una rete, un’insidia, un flagello ai 
vostri fianchi, tante spine nei vostri occhi, 
finché non siate periti e scomparsi da 
questo buon paese che il Signore, il vostro 
Dio, vi ha dato. 
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14 Eis que, já hoje, sigo pelo caminho de 
todos os da terra; e vós bem sabeis de todo 
o vosso coração e de toda a vossa alma que 
nem uma só promessa caiu de todas as 
boas palavras que falou de vós o SENHOR, 
vosso Deus; todas vos sobrevieram, nem 
uma delas falhou. 

14Ora, ecco, io me ne vado oggi per la via 
di tutti gli abitanti della terra; riconoscete 
dunque con tutto il vostro cuore e con 
tutta l’anima vostra che neppure una di 
tutte le buone parole che il Signore, il 
vostro Dio, ha pronunciate su di voi è 
caduta a terra; tutte si sono compiute per 
voi: neppure una è caduta a terra. 

15 E sucederá que, assim como vieram 
sobre vós todas estas boas coisas que o 
SENHOR, vosso Deus, vos prometeu, 
assim cumprirá o SENHOR contra vós 
outros todas as ameaças até vos destruir 
de sobre a boa terra que vos deu o 
SENHOR, vosso Deus. 

15Ma come ogni buona parola che 
il Signore, il vostro Dio, vi aveva detta si è 
compiuta per voi, così il Signore adempirà 
a vostro danno tutte le sue parole di 
minaccia, finché vi abbia sterminati da 
questo buon paese che il vostro Dio, 
il Signore, vi ha dato. 

16 Quando violardes a aliança que o 
SENHOR, vosso Deus, vos ordenou, e 
fordes, e servirdes a outros deuses, e os 
adorardes, então, a ira do SENHOR se 
acenderá sobre vós, e logo perecereis na 
boa terra que vos deu. 

16Se trasgredite il patto che il Signore, il 
vostro Dio, vi ha imposto, e andate a 
servire altri dèi e vi prostrate davanti a 
loro, l’ira del Signore si accenderà contro 
di voi, e voi perirete presto, scomparendo 
dal buon paese che egli vi ha dato”. 

Josué 24 Giosuè 24 

Josué despede-se do povo Discorso di Giosuè al popolo d’Israele a Sichem 

1 Depois, reuniu Josué todas as tribos de 
Israel em Siquém e chamou os anciãos de 
Israel, os seus cabeças, os seus juízes e os 
seus oficiais; e eles se apresentaram diante 
de Deus. 

1Giosuè radunò tutte le tribù d’Israele a 
Sichem, e convocò gli anziani d’Israele, i 
capi, i giudici e gli ufficiali del popolo, i 
quali si presentarono davanti a Dio. 

2 Então, Josué disse a todo o povo: Assim 
diz o SENHOR, Deus de Israel: 
Antigamente, vossos pais, Tera, pai de 
Abraão e de Naor, habitaram dalém do 
Eufrates e serviram a outros deuses. 

2Giosuè disse a tutto il popolo: “Così parla 
il Signore, il Dio d’Israele: “I vostri padri, 
come Tera padre di Abraamo e padre di 
Naor, abitarono anticamente di là dal 
fiume, e servirono gli altri dèi. 

3 Eu, porém, tomei Abraão, vosso pai, 
dalém do rio e o fiz percorrer toda a terra 

3E io presi il padre vostro Abraamo di là 
dal fiume, gli feci percorrere tutto il paese 
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de Canaã; também lhe multipliquei a 
descendência e lhe dei Isaque. 

di Canaan, moltiplicai la sua discendenza 
e gli diedi Isacco. 

4 A Isaque dei Jacó e Esaú e a Esaú dei em 
possessão as montanhas de Seir; porém 
Jacó e seus filhos desceram para o Egito. 

4A Isacco diedi Giacobbe ed Esaù, e 
assegnai a Esaù la proprietà del monte 
Seir, e Giacobbe e i suoi figli scesero in 
Egitto. 

5 Então, enviei Moisés e Arão e feri o Egito 
com o que fiz no meio dele; e, depois, vos 
tirei de lá. 

5Poi mandai Mosè e Aaronne, e colpii 
l’Egitto con i prodigi che feci in mezzo a 
esso; e dopo ciò, vi feci uscire. 

6 Tirando eu vossos pais do Egito, viestes 
ao mar; os egípcios perseguiram vossos 
pais, com carros e com cavaleiros, até ao 
mar Vermelho. 

6Dunque feci uscire dall’Egitto i vostri 
padri, e voi arrivaste al mare. Gli Egiziani 
inseguirono i vostri padri con carri e 
cavalieri fino al mar Rosso. 

7 E, clamando vossos pais, o SENHOR pôs 
escuridão entre vós e os egípcios, e trouxe 
o mar sobre estes, e o mar os cobriu; e os 
vossos olhos viram o que eu fiz no Egito. 
Então, habitastes no deserto por muito 
tempo. 

7Quelli gridarono al Signore ed egli pose 
delle fitte tenebre fra voi e gli Egiziani; poi 
fece venire sopra di loro il mare, che li 
sommerse, e gli occhi vostri videro quel 
che io feci agli Egiziani. Poi rimaneste a 
lungo nel deserto. 

8 Daí eu vos trouxe à terra dos amorreus, 
que habitavam dalém do Jordão, os quais 
pelejaram contra vós outros; porém os 
entreguei nas vossas mãos, e possuístes a 
sua terra; e os destruí diante de vós. 

8Io vi condussi quindi nel paese degli 
Amorei, che abitavano di là dal Giordano; 
essi combatterono contro di voi e io li 
diedi nelle vostre mani; voi prendeste 
possesso del loro paese e io li distrussi 
davanti a voi. 

9 Levantou-se, também, o rei de Moabe, 
Balaque, filho de Zipor, e pelejou contra 
Israel; mandou chamar Balaão, filho de 
Beor, para que vos amaldiçoasse. 

9Poi Balac, figlio di Sippor, re di Moab, si 
mosse per combattere contro Israele; e 
mandò a chiamare Balaam, figlio di Beor, 
perché vi maledicesse; 

10 Porém eu não quis ouvir Balaão; e ele 
teve de vos abençoar; e, assim, vos livrei 
da sua mão. 

10ma io non volli dare ascolto a Balaam; 
egli dovette benedirvi e vi liberai dalle 
mani di Balac. 

11 Passando vós o Jordão e vindo a Jericó, 
os habitantes de Jericó pelejaram contra 
vós outros e também os amorreus, os 

11E passaste il Giordano, e arrivaste a 
Gerico; gli abitanti di Gerico, gli Amorei, i 
Ferezei, i Cananei, gli Ittiti, i Ghirgasei, gli 
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ferezeus, os cananeus, os heteus, os 
girgaseus, os heveus e os jebuseus; porém 
os entreguei nas vossas mãos. 

Ivvei e i Gebusei combatterono contro di 
voi e io li diedi nelle vostre mani. 

12 Enviei vespões adiante de vós, que os 
expulsaram da vossa presença, bem como 
os dois reis dos amorreus, e isso não com 
a tua espada, nem com o teu arco. 

12E mandai davanti a voi i calabroni che li 
scacciarono davanti a voi, com’era 
avvenuto dei due re amorei; ma questo 
non avvenne per la tua spada né per il tuo 
arco. 

13 Dei-vos a terra em que não trabalhastes 
e cidades que não edificastes, e habitais 
nelas; comeis das vinhas e dos olivais que 
não plantastes. 

13E vi diedi una terra che non avevate 
lavorata, delle città che non avevate 
costruite; voi abitate in esse e mangiate il 
frutto delle vigne e degli uliveti che non 
avete piantati”. 

Renovação da aliança  
14 Agora, pois, temei ao SENHOR e servi-o 
com integridade e com fidelidade; deitai 
fora os deuses aos quais serviram vossos 
pais dalém do Eufrates e no Egito e servi 
ao SENHOR. 

14Dunque temete il Signore e servitelo con 
integrità e fedeltà; togliete via gli dèi ai 
quali i vostri padri servirono di là dal 
fiume e in Egitto, e servite il Signore. 

15 Porém, se vos parece mal servir ao 
SENHOR, escolhei, hoje, a quem sirvais: se 
aos deuses a quem serviram vossos pais 
que estavam dalém do Eufrates ou aos 
deuses dos amorreus em cuja terra 
habitais. Eu e a minha casa serviremos ao 
SENHOR. 

15E se vi sembra sbagliato servire 
il Signore, scegliete oggi chi volete 
servire: o gli dèi che i vostri padri 
servirono di là dal fiume o gli dèi degli 
Amorei, nel paese dei quali abitate; 
quanto a me e alla casa mia, serviremo 
il Signore”. 

16 Então, respondeu o povo e disse: Longe 
de nós o abandonarmos o SENHOR para 
servirmos a outros deuses; 

16Allora il popolo rispose e disse: “Lungi 
da noi l’abbandonare il Signore per 
servire altri dèi! 

17 porque o SENHOR é o nosso Deus; ele é 
quem nos fez subir, a nós e a nossos pais, 
da terra do Egito, da casa da servidão, 
quem fez estes grandes sinais aos nossos 
olhos e nos guardou por todo o caminho 
em que andamos e entre todos os povos 
pelo meio dos quais passamos. 

17Poiché il Signore è il nostro Dio; è lui 
che ha fatto uscire noi e i nostri padri dal 
paese d’Egitto, dalla casa di schiavitù, che 
ha fatto quei grandi miracoli davanti ai 
nostri occhi e ci ha protetti per tutto il 
viaggio che abbiamo fatto, e in mezzo a 
tutti i popoli fra i quali siamo passati; 
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18 O SENHOR expulsou de diante de nós 
todas estas gentes, até o amorreu, 
morador da terra; portanto, nós também 
serviremos ao SENHOR, pois ele é o nosso 
Deus. 

18e il Signore ha scacciato davanti a noi 
tutti questi popoli, e gli Amorei che 
abitavano il paese. Anche noi serviremo 
il Signore, perché lui è il nostro Dio”. 

19 Então, Josué disse ao povo: Não 
podereis servir ao SENHOR, porquanto é 
Deus santo, Deus zeloso, que não perdoará 
a vossa transgressão nem os vossos 
pecados. 

19E Giosuè disse al popolo: “Voi non 
potete servire il Signore, perché egli è un 
Dio santo, è un Dio geloso; egli non 
perdonerà le vostre ribellioni e i vostri 
peccati. 

20 Se deixardes o SENHOR e servirdes a 
deuses estranhos, então, se voltará, e vos 
fará mal, e vos consumirá, depois de vos 
ter feito bem. 

20Quando abbandonerete il Signore e 
servirete dèi stranieri, egli si volterà 
contro di voi, vi farà del male e vi 
consumerà, dopo avervi fatto tanto bene”. 

21 Então, disse o povo a Josué: Não; antes, 
serviremos ao SENHOR. 

21E il popolo disse a Giosuè: “No! Noi 
serviremo il Signore”. 

22 Josué disse ao povo: Sois testemunhas 
contra vós mesmos de que escolhestes o 
SENHOR para o servir. E disseram: Nós o 
somos. 

22E Giosuè disse al popolo: “Voi siete 
testimoni contro voi stessi, che vi siete 
scelto il Signore per servirlo!” Quelli 
risposero: “Siamo testimoni!” 

23 Agora, pois, deitai fora os deuses 
estranhos que há no meio de vós e inclinai 
o coração ao SENHOR, Deus de Israel. 

23Giosuè disse: “Togliete dunque via gli 
dèi stranieri che sono in mezzo a voi, e 
inclinate il vostro cuore al Signore, che è 
il Dio d’Israele!” 

24 Disse o povo a Josué: Ao SENHOR, 
nosso Deus, serviremos e obedeceremos à 
sua voz. 

24Il popolo rispose a Giosuè: “Il Signore, il 
nostro Dio, è quello che serviremo, e alla 
sua voce ubbidiremo!” 

25 Assim, naquele dia, fez Josué aliança 
com o povo e lha pôs por estatuto e direito 
em Siquém. 

25Così Giosuè stabilì in quel giorno un 
patto con il popolo, e gli diede delle leggi 
e delle prescrizioni a Sichem. 

A pedra-testemunha  
26 Josué escreveu estas palavras no Livro 
da Lei de Deus; tomou uma grande pedra 
e a erigiu ali debaixo do carvalho que 
estava em lugar santo do SENHOR. 

26Poi Giosuè scrisse queste cose nel libro 
della legge di Dio; prese una gran pietra e 
la rizzò sotto la quercia che era presso il 
luogo consacrato al Signore. 
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27 Disse Josué a todo o povo: Eis que esta 
pedra nos será testemunha, pois ouviu 
todas as palavras que o SENHOR nos tem 
dito; portanto, será testemunha contra vós 
outros para que não mintais a vosso Deus. 

27E Giosuè disse a tutto il popolo: “Ecco, 
questa pietra sarà una testimonianza 
contro di noi; perché essa ha udito tutte le 
parole che il Signore ci ha dette; essa 
servirà quindi da testimonianza contro di 
voi; affinché non rinneghiate il vostro 
Dio”. 

28 Então, Josué despediu o povo, cada um 
para a sua herança. 

28Poi Giosuè rimandò il popolo, ognuno 
alla sua eredità. 

A morte de Josué e de Eleazar Morte di Giosuè 
Juízes 2.6-9  

29 Depois destas coisas, sucedeu que Josué, 
filho de Num, servo do SENHOR, faleceu 
com a idade de cento e dez anos. 

29Dopo queste cose, Giosuè, figlio di Nun, 
servo del Signore, morì all’età di 
centodieci anni, 

30 Sepultaram-no na sua própria herança, 
em Timnate-Sera, que está na região 
montanhosa de Efraim, para o norte do 
monte Gaás. 

30e lo seppellirono nel territorio di sua 
proprietà a Timnat-Sera, che è nella 
regione montuosa di Efraim, a nord della 
montagna di Gaas. 

31 Serviu, pois, Israel ao SENHOR todos os 
dias de Josué e todos os dias dos anciãos 
que ainda sobreviveram por muito tempo 
depois de Josué e que sabiam todas as 
obras feitas pelo SENHOR a Israel. 

31Israele servì il Signore durante tutta la 
vita di Giosuè e durante tutta la vita degli 
anziani che sopravvissero a Giosuè, i quali 
avevano conoscenza di tutte le opere che 
il Signore aveva fatte per Israele. 

32 Os ossos de José, que os filhos de Israel 
trouxeram do Egito, enterraram-nos em 
Siquém, naquela parte do campo que Jacó 
comprara aos filhos de Hamor, pai de 
Siquém, por cem peças de prata, e que 
veio a ser a herança dos filhos de José. 

32E le ossa di Giuseppe, che i figli d’Israele 
avevano portate dall’Egitto, essi le 
seppellirono a Sichem, nella parte del 
campo che Giacobbe aveva comprato dai 
figli di Chemor, padre di Sichem, per 
cento pezzi di denaro; e i figli di Giuseppe 
le avevano ricevute come eredità. 

33 Faleceu também Eleazar, filho de Arão, 
e o sepultaram em Gibeá, pertencente a 
Finéias, seu filho, a qual lhe fora dada na 
região montanhosa de Efraim. 

33Poi morì anche Eleazar, figlio di 
Aaronne, e lo seppellirono a Ghibea di 
Fineas, che era stata data a suo figlio 
Fineas, nella regione montuosa di Efraim. 
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Juízes Giudici 

Juízes 1 Giudici 1 

A Guerra contra os Cananeus Restantes Le conquiste di Giuda 

1Depois da morte de Josué, os israelitas 
perguntaram ao Senhor: “Quem de nós 
será o primeiro a atacar os cananeus?” 

1Dopo la morte di Giosuè, i figli d’Israele 
consultarono il Signore e dissero: “Chi di 
noi salirà per primo a combattere contro i 
Cananei?” 

2O Senhor respondeu: “Judá será o 
primeiro; eu entreguei a terra em suas 
mãos”. 

2Il Signore rispose: “Salirà Giuda; ecco, io 
ho dato il paese nelle sue mani”. 

3Então os homens de Judá disseram aos 
seus irmãos de Simeão: “Venham conosco 
ao território que nos foi designado por 
sorteio, e lutemos contra os cananeus. 
Iremos juntos para o território”. E os 
homens de Simeão foram com eles. 

3Allora Giuda disse a Simeone suo fratello: 
“Sali con me nel paese che mi è toccato in 
sorte e combatteremo contro i Cananei; 
poi anch’io andrò con te in quello che ti è 
toccato in sorte”. Simeone andò con lui. 

4Quando os homens de Judá atacaram, 
o Senhor entregou os cananeus e os 
ferezeus nas mãos deles, e eles mataram 
dez mil homens em Bezeque. 

4Giuda dunque salì, e il Signore diede 
nelle loro mani i Cananei e i Ferezei; 
sconfissero a Bezec diecimila uomini. 

5Foi lá que encontraram Adoni-Bezeque, 
lutaram contra ele e derrotaram os 
cananeus e os ferezeus. 

5Trovato Adoni-Bezec, a Bezec, 
l’attaccarono e sconfissero i Cananei e i 
Ferezei. 

6Adoni-Bezeque fugiu, mas eles o 
perseguiram e o prenderam, e lhe 
cortaram os polegares das mãos e dos pés. 

6Adoni-Bezec si diede alla fuga, ma essi lo 
inseguirono, lo presero e gli tagliarono i 
pollici e gli alluci. 

7Então Adoni-Bezeque disse: “Setenta reis 
com os polegares das mãos e dos pés 
cortados apanhavam migalhas debaixo da 
minha mesa. Agora Deus me retribuiu 
aquilo que lhes fiz”. Eles o levaram para 
Jerusalém, onde morreu. 

7Adoni-Bezec disse: “Settanta re, a cui 
erano stati tagliati i pollici e gli alluci, 
raccoglievano gli avanzi del cibo sotto la 
mia mensa. Quello che ho fatto io, Dio me 
lo rende”. E lo condussero a Gerusalemme, 
dove morì. 

8Os homens de Judá atacaram também 
Jerusalém e a conquistaram. Mataram 

8I figli di Giuda attaccarono Gerusalemme 
e la presero; passarono gli abitanti a fil di 
spada e incendiarono la città. 
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seus habitantes ao fio da espada e a 
incendiaram. 

9Depois disso eles desceram para lutar 
contra os cananeus que viviam na serra, 
no Neguebe e na Sefelá. 

9Poi i figli di Giuda scesero a combattere 
contro i Cananei, che abitavano la zona 
montuosa, la regione meridionale e la 
regione bassa. 

10Avançaram contra os cananeus que 
viviam em Hebrom, anteriormente 
chamada Quiriate-Arba, e derrotaram 
Sesai, Aimã e Talmai. 

10Giuda marciò contro i Cananei che 
abitavano a Ebron, che prima si chiamava 
Chiriat-Arba, e sconfisse Scesai, Aiman e 
Talmai. 

11Dali avançaram contra o povo que 
morava em Debir, anteriormente chamada 
Quiriate-Sefer. 

11Di là marciò contro gli abitanti di Debir, 
che prima si chiamava Chiriat-Sefer. 

12E disse Calebe: “Darei minha filha Acsa 
em casamento ao homem que atacar e 
conquistar Quiriate-Sefer”. 

12Caleb disse: “A chi batterà Chiriat-Sefer 
e la prenderà, io darò in moglie mia figlia 
Acsa”. 

13Otoniel, filho de Quenaz, irmão mais 
novo de Calebe, conquistou a cidade; por 
isso Calebe lhe deu sua filha Acsa por 
mulher. 

13La prese Otniel, figlio di Chenaz, fratello 
minore di Caleb, e questi gli diede in 
moglie sua figlia Acsa. 

14Um dia, quando já vivia com Otoniel, ela 
o persuadiu a pedir um campo ao pai dela. 
Assim que ela desceu do jumento, Calebe 
lhe perguntou: “O que você quer?” 

14Quando lei venne ad abitare con lui, 
persuase Otniel a lasciarle chiedere un 
campo a suo padre. Lei scese dall’asino e 
Caleb le disse: “Che vuoi?” 

15Ela respondeu: “Dê-me um presente. Já 
que o senhor me deu terras no Neguebe, 
dê-me também fontes de água”. E Calebe 
lhe deu as fontes superiores e as inferiores. 

15Lei rispose: “Fammi un dono, perché tu 
mi hai dato una terra arida; dammi anche 
delle sorgenti d’acqua”. Ed egli le diede le 
sorgenti superiori e le sorgenti sottostanti. 

16Os descendentes do sogro de Moisés, o 
queneu, saíram da Cidade das 
Palmeiras com os homens de Judá e 
passaram a viver no meio do povo do 
deserto de Judá, no Neguebe, perto de 
Arade. 

16I figli del Cheneo, suocero di Mosè, 
salirono dalla città delle palme, con i figli 
di Giuda, nel deserto di Giuda che è a 
mezzogiorno di Arad; andarono e si 
stabilirono fra il popolo. 
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17Depois os homens de Judá foram com 
seus irmãos de Simeão e derrotaram os 
cananeus que viviam em Zefate e 
destruíram totalmente a cidade. Por essa 
razão ela foi chamada Hormá. 

17Poi Giuda partì con Simeone suo 
fratello, e sconfissero i Cananei che 
abitavano in Sefat; distrussero 
interamente la città, che fu chiamata 
Corma. 

18Os homens de Judá também 
conquistaram Gaza, Ascalom e Ecrom, 
com os seus territórios. 

18Poi Giuda prese anche Gaza con il suo 
territorio, Ascalon con il suo territorio ed 
Ecron con il suo territorio. 

19O Senhor estava com os homens de 
Judá. Eles ocuparam a serra central, mas 
não conseguiram expulsar os habitantes 
dos vales, pois estes possuíam carros de 
guerra feitos de ferro. 

19Il Signore fu con Giuda, che scacciò gli 
abitanti della regione montuosa, ma non 
poté scacciare gli abitanti della pianura, 
perché avevano carri di ferro. 

20Conforme Moisés havia prometido, 
Hebrom foi dada a Calebe, que expulsou 
de lá os três filhos de Enaque. 

20Come Mosè aveva detto, Ebron fu data a 
Caleb, che ne scacciò i tre figli di Anac. 

 Infedeltà delle altre tribù 

21Já os benjamitas deixaram de expulsar 
os jebuseus que estavam morando em 
Jerusalém. Os jebuseus vivem ali com os 
benjamitas até o dia de hoje. 

21I figli di Beniamino non scacciarono i 
Gebusei che abitavano Gerusalemme; 
perciò i Gebusei hanno abitato con i figli 
di Beniamino in Gerusalemme fino a oggi. 

22Os homens das tribos de José, por sua 
vez, atacaram Betel, e o Senhor estava 
com eles. 

22La casa di Giuseppe salì anch’essa contro 
Betel, e il Signore fu con loro. 

23Enviaram espias a Betel, anteriormente 
chamada Luz. 

23La casa di Giuseppe mandò a esplorare 
Betel, città che prima si chiamava Luz. 

24Quando os espias viram um homem 
saindo da cidade, disseram-lhe: “Mostre-
nos como entrar na cidade, e nós 
pouparemos a sua vida”. 

24Gli esploratori videro un uomo che 
usciva dalla città e gli dissero: “Insegnaci 
la via per entrare nella città e noi ti 
tratteremo con bontà”. 

25Ele mostrou como entrar, e eles mataram 
os habitantes da cidade ao fio da espada, 
mas pouparam o homem e toda a sua 
família. 

25Egli insegnò loro la via per entrare nella 
città, ed essi passarono la città a fil di 
spada, ma lasciarono andare quell’uomo 
con tutta la sua famiglia. 
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26Ele foi, então, para a terra dos hititas, 
onde fundou uma cidade e lhe deu o nome 
de Luz, que é o seu nome até o dia de hoje. 

26Quell’uomo andò nel paese degli Ittiti e 
vi costruì una città, che chiamò Luz, nome 
che essa porta anche al giorno d’oggi. 

27Manassés, porém, não expulsou o povo 
de Bete-Seã, o de Taanaque, o de Dor, o de 
Ibleã, o de Megido, nem tampouco o dos 
povoados ao redor dessas cidades, pois os 
cananeus estavam decididos a permanecer 
naquela terra. 

27Anche Manasse non scacciò gli abitanti 
di Bet-Sean e delle città del suo territorio, 
né quelli di Taanac e delle città del suo 
territorio, né quelli di Dor e delle città del 
suo territorio, né quelli d’Ibleam e delle 
città del suo territorio, né quelli di 
Meghiddo e delle città del suo territorio, 
perché i Cananei erano decisi a restare in 
quel paese. 

28Quando Israel se tornou forte, impôs 
trabalhos forçados aos cananeus, mas não 
os expulsou completamente. 

28Però, quando Israele fu abbastanza forte, 
assoggettò i Cananei a servitù, ma non li 
scacciò del tutto. 

29Efraim também não expulsou os 
cananeus que viviam em Gezer, mas os 
cananeus continuaram a viver entre eles. 

29Anche Efraim non scacciò i Cananei che 
abitavano a Ghezer, perciò i Cananei 
abitarono a Ghezer in mezzo a Efraim. 

30Nem Zebulom expulsou os cananeus que 
viviam em Quitrom e em Naalol, mas estes 
permaneceram entre eles e foram 
submetidos a trabalhos forçados. 

30Zabulon non scacciò gli abitanti di 
Chitron, né gli abitanti di Naalol; e i 
Cananei abitarono in mezzo a Zabulon e 
furono costretti a lavorare per gli Israeliti. 

31Nem Aser expulsou os que viviam em 
Aco, Sidom, Alabe, Aczibe, Helba, Afeque 
e Reobe, 

31Ascer non scacciò gli abitanti di Acco, né 
gli abitanti di Sidone, né quelli di Alab, di 
Aczib, di Chelba, di Afic e di Reob; 

32e, por esse motivo, o povo de Aser vivia 
entre os cananeus que habitavam naquela 
terra. 

32i figli di Ascer si stabilirono in mezzo ai 
Cananei che abitavano il paese, perché 
non li scacciarono. 

33Nem Naftali expulsou os que viviam em 
Bete-Semes e em Bete-Anate; mas o povo 
de Naftali também vivia entre os cananeus 
que habitavam a terra, e aqueles que 
viviam em Bete-Semes e em Bete-Anate 
passaram a fazer trabalhos forçados para 
eles. 

33Neftali non scacciò gli abitanti di Bet-
Semes, né gli abitanti di Bet-Anat, e si 
stabilì in mezzo ai Cananei che abitavano 
il paese; ma gli abitanti di Bet-Semes e di 
Bet-Anat furono da loro assoggettati a 
servitù. 
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34Os amorreus confinaram a tribo de Dã à 
serra central, não permitindo que 
descessem ao vale. 

34Gli Amorei respinsero i figli di Dan nella 
regione montuosa e non li lasciarono 
scendere nella valle. 

35E os amorreus igualmente estavam 
decididos a resistir no monte Heres, em 
Aijalom e em Saalbim, mas, quando as 
tribos de José ficaram mais poderosas, eles 
também foram submetidos a trabalhos 
forçados. 

35Gli Amorei si mostrarono decisi a restare 
ad Ar-Cheres, ad Aialon e a Saalbim; ma 
la mano della casa di Giuseppe si aggravò 
su di loro tanto che furono assoggettati a 
servitù. 

36A fronteira dos amorreus ia da subida de 
Acrabim até Selá, e mais adiante. 

36Il confine degli Amorei si estendeva 
dalla salita di Acrabbim, andando da Sela 
in su, verso il nord. 

Juízes 2 Giudici 2 

O Anjo do Senhor em Boquim Israele punito per la sua disubbidienza 

1O Anjo do Senhor subiu de Gilgal a 
Boquim e disse: “Tirei vocês do Egito e os 
trouxe para a terra que prometi com 
juramento dar a seus antepassados. Eu 
disse: Jamais quebrarei a minha aliança 
com vocês. 

1L’angelo del Signore salì da Ghilgal a 
Bochim e disse: “Io vi ho fatto salire 
dall’Egitto e vi ho condotti nel paese che 
avevo giurato ai vostri padri di darvi. 
Avevo anche detto: “Io non romperò mai 
il mio patto con voi; 

2E vocês não farão acordo com o povo 
desta terra, mas demolirão os seus altares. 
Por que vocês não me obedeceram? 

2e voi, dal canto vostro, non farete 
alleanza con gli abitanti di questo paese e 
demolirete i loro altari”. Ma voi non avete 
ubbidito alla mia voce. Perché avete fatto 
questo? 

3Portanto, agora digo a vocês que não os 
expulsarei da presença de vocês; eles serão 
seus adversários, e os deuses deles serão 
uma armadilha para vocês”. 

3Perciò anch’io ho detto: “Io non li 
scaccerò davanti a voi; ma essi saranno 
tanti nemici contro di voi e i loro dèi 
saranno per voi un’insidia””. 

4Quando o Anjo do Senhor acabou de 
falar a todos os israelitas, o povo chorou 
em alta voz, 

4Appena l’angelo del Signore ebbe detto 
queste parole a tutti i figli d’Israele, il 
popolo si mise a piangere ad alta voce. 

5e ao lugar chamaram Boquim. Ali 
ofereceram sacrifícios ao Senhor. 

5Posero a quel luogo il nome di Bochim e 
offrirono là dei sacrifici al Signore. 

Desobediência e Derrota  
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6Depois que Josué despediu os israelitas, 
eles saíram para ocupar a terra, cada um a 
sua herança. 

6Giosuè rimandò il popolo, e i figli 
d’Israele andarono ciascuno nel suo 
territorio a prendere possesso del paese. 

7O povo prestou culto ao Senhor durante 
toda a vida de Josué e dos líderes que 
sobreviveram a Josué e que tinham visto 
todos os grandes feitos do Senhor em 
favor de Israel. 

7Il popolo servì il Signore durante tutta la 
vita di Giosuè e durante tutta la vita degli 
anziani che sopravvissero a Giosuè, che 
avevano visto tutte le grandi opere che 
il Signore aveva fatte in favore d’Israele. 

8Josué, filho de Num, servo do Senhor, 
morreu com a idade de cento e dez anos. 

8Poi Giosuè, figlio di Nun e servo 
del Signore, morì all’età di centodieci anni 

9Foi sepultado na terra de sua herança, em 
Timnate-Heres, nos montes de Efraim, ao 
norte do monte Gaás. 

9e fu sepolto nel territorio che gli era 
toccato a Timnat-Cheres, nella regione 
montuosa di Efraim, a nord della 
montagna di Gaas. 

 
Corruzione e disfatta della nuova generazione; i 

giudici 

10Depois que toda aquela geração foi 
reunida a seus antepassados, surgiu uma 
nova geração que não conhecia o Senhor e 
o que ele havia feito por Israel. 

10Anche tutta quella generazione fu 
riunita ai suoi padri; poi, dopo quella, vi 
fu un’altra generazione che non conosceva 
il Signore, né le opere che egli aveva 
compiute in favore d’Israele. 

11Então os israelitas fizeram o que 
o Senhor reprova e prestaram culto aos 
baalins. 

11I figli d’Israele fecero ciò che è male agli 
occhi del Signore e servirono gli idoli di 
Baal. 

12Abandonaram o Senhor, o Deus dos seus 
antepassados, que os havia tirado do 
Egito, e seguiram e adoraram vários 
deuses dos povos ao seu redor, 
provocando a ira do Senhor. 

12Abbandonarono il Signore, il Dio dei 
loro padri, che li aveva fatti uscire dal 
paese d’Egitto, e andarono dietro ad altri 
dèi, fra gli dèi dei popoli che li 
attorniavano; si prostrarono davanti a essi 
e provocarono l’ira del Signore. 

13Abandonaram o Senhor e prestaram 
culto a Baal e a Astarote. 

13Abbandonarono il Signore e servirono 
Baal e gli idoli di Astarte. 

14A ira do Senhor se acendeu contra Israel, 
e ele os entregou nas mãos de invasores 
que os saquearam. Ele os entregou aos 

14L’ira del Signore si accese contro Israele 
ed egli li diede in mano ai predoni, che li 
spogliarono; li vendette ai nemici che 
stavano loro intorno, in modo che non 
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inimigos ao seu redor, aos quais já não 
conseguiam resistir. 

poterono più resistere di fronte ai loro 
nemici. 

15Sempre que os israelitas saíam para a 
batalha, a mão do Senhor era contra eles 
para derrotá-los, conforme havia 
advertido e jurado a vocês. Grande 
angústia os dominava. 

15Dovunque andavano, la mano 
del Signore era contro di loro a loro 
danno, come il Signore aveva detto, come 
il Signore aveva loro giurato; e la loro 
tribolazione fu molto grande. 

16Então o Senhor levantou juízes, que os 
libertaram das mãos daqueles que os 
atacavam. 

16Il Signore allora fece sorgere dei giudici, 
che li liberavano dalle mani di quelli che 
li spogliavano. 

17Mesmo assim eles não quiseram ouvir os 
juízes, antes se prostituíram com outros 
deuses e os adoraram. Ao contrário dos 
seus antepassados, logo se desviaram do 
caminho pelo qual os seus antepassados 
tinham andado, o caminho da obediência 
aos mandamentos do Senhor. 

17Ma neppure ai loro giudici davano 
ascolto, anzi, si prostituivano ad altri dèi 
e si prostravano davanti a loro. 
Abbandonarono ben presto la via percorsa 
dai loro padri, i quali avevano ubbidito ai 
comandamenti del Signore; ma essi non 
fecero così. 

18Sempre que o Senhor lhes levantava um 
juiz, ele estava com o juiz e os salvava das 
mãos de seus inimigos enquanto o juiz 
vivia; pois o Senhor tinha misericórdia 
por causa dos gemidos deles diante 
daqueles que os oprimiam e os afligiam. 

18Quando il Signore suscitava loro dei 
giudici, il Signore era con il giudice e li 
liberava dalla mano dei loro nemici 
durante tutta la vita del giudice; poiché 
il Signore aveva compassione dei loro 
gemiti a causa di quelli che li 
opprimevano e angariavano. 

19Mas, quando o juiz morria, o povo 
voltava a caminhos ainda piores do que os 
caminhos dos seus antepassados, seguindo 
outros deuses, prestando-lhes culto e 
adorando-os. Recusavam-se a abandonar 
suas práticas e seu caminho obstinado. 

19Ma quando il giudice moriva, tornavano 
a corrompersi più dei loro padri, andando 
dietro ad altri dèi per servirli e prostrarsi 
davanti a loro; non rinunciavano affatto 
alle loro pratiche e alla loro caparbia 
condotta. 

20Por isso a ira do Senhor acendeu-se 
contra Israel, e ele disse: “Como este povo 
violou a aliança que fiz com os seus 
antepassados e não tem ouvido a minha 
voz, 

20Perciò l’ira del Signore si accese contro 
Israele, ed egli disse: “Poiché questa 
nazione ha violato il patto che avevo 
stabilito con i loro padri ed essi non hanno 
ubbidito alla mia voce, 
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21não expulsarei de diante dele nenhuma 
das nações que Josué deixou quando 
morreu. 

21anch’io non scaccerò più davanti a loro 
nessuna delle nazioni che Giosuè lasciò 
quando morì; 

22Eu as usarei para pôr Israel à prova e ver 
se guardará o caminho do Senhor e se 
andará nele como o fizeram os seus 
antepassados”. 

22così, per mezzo di esse, metterò alla 
prova Israele per vedere se si atterranno 
alla via del Signore e cammineranno per 
essa come fecero i loro padri, o no”. 

23O Senhor havia permitido que essas 
nações permanecessem; não as expulsou 
de imediato e não as entregou nas mãos de 
Josué. 

23Il Signore lasciò stare quelle nazioni 
senz’affrettarsi a scacciarle e non le diede 
nelle mani di Giosuè. 

Juízes 3 Giudici 3 

1São estas as nações que o Senhor deixou 
para pôr à prova todos os israelitas que 
não tinham visto nenhuma das guerras em 
Canaã 

1Questi sono i popoli che il Signore lasciò 
stare per mettere alla prova, per mezzo di 
essi, Israele, cioè tutti quelli che non 
avevano visto le guerre di Canaan. 

2(fez isso apenas para treinar na guerra os 
descendentes dos israelitas, pois não 
tinham tido experiência anterior de 
combate): 

2Egli voleva soltanto che le nuove 
generazioni dei figli d’Israele conoscessero 
e imparassero la guerra: quelli, per lo 
meno, che non l’avevano mai vista prima. 
Questi popoli erano: 

3os cinco governantes dos filisteus, todos 
os cananeus, os sidônios e os heveus que 
viviam nos montes do Líbano, desde o 
monte Baal-Hermom até Lebo-Hamate. 

3i cinque prìncipi dei Filistei, tutti i 
Cananei, i Sidoni e gli Ivvei, che abitavano 
la montagna del Libano, dal monte Baal-
Ermon fino all’ingresso di Camat. 

4Essas nações foram deixadas para que por 
elas os israelitas fossem postos à prova, se 
obedeceriam aos mandamentos que 
o Senhor dera aos seus antepassados por 
meio de Moisés. 

4Queste nazioni servirono a mettere 
Israele alla prova, per vedere se Israele 
avrebbe ubbidito ai comandamenti che 
il Signore aveva dato ai loro padri per 
mezzo di Mosè. 

5Os israelitas viviam entre os cananeus, os 
hititas, os amorreus, os ferezeus, os heveus 
e os jebuseus. 

5Così i figli d’Israele abitarono in mezzo ai 
Cananei, agli Ittiti, agli Amorei, ai Ferezei, 
agli Ivvei e ai Gebusei; 
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6Tomaram as filhas deles em casamento e 
deram suas filhas aos filhos deles, e 
prestaram culto aos deuses deles. 

6sposarono le loro figlie, diedero le 
proprie figlie come spose ai loro figli e 
servirono i loro dèi. 

Otoniel Vittoria di Otniel sul re di Mesopotamia 

7Os israelitas fizeram o que 
o Senhor reprova, pois se esqueceram 
do Senhor, o seu Deus, e prestaram culto 
aos baalins e a Aserá. 

7I figli d’Israele fecero ciò che è male agli 
occhi del Signore; dimenticarono 
il Signore, il loro Dio, e servirono gli idoli 
di Baal e di Astarte. 

8Acendeu-se a ira do Senhor de tal forma 
contra Israel que ele os entregou nas mãos 
de Cuchã-Risataim, rei da Mesopotâmia, 
por quem os israelitas foram subjugados 
durante oito anos. 

8Perciò l’ira del Signore si accese contro 
Israele ed egli li diede nelle mani di Cusan-
Risataim, re di Mesopotamia; e i figli 
d’Israele furono servi di Cusan-Risataim 
per otto anni. 

9Mas, quando clamaram ao Senhor, ele 
lhes levantou um libertador, Otoniel, filho 
de Quenaz, o irmão mais novo de Calebe, 
que os libertou. 

9Poi i figli d’Israele gridarono al Signore, 
e il Signore fece sorgere per loro un 
liberatore: Otniel, figlio di Chenaz, fratello 
minore di Caleb; ed egli li liberò. 

10O Espírito do Senhor veio sobre ele, de 
modo que liderou Israel e foi à guerra. 
O Senhor entregou Cuchã-Risataim, rei da 
Mesopotâmia, nas mãos de Otoniel, que 
prevaleceu contra ele. 

10Lo Spirito del Signore venne su di lui ed 
egli fu giudice d’Israele; uscì a combattere 
e il Signore gli diede nelle mani Cusan-
Risataim, re di Mesopotamia; e la sua 
mano fu potente contro Cusan-Risataim. 

11E a terra teve paz durante quarenta anos, 
até a morte de Otoniel, filho de Quenaz. 

11Il paese ebbe pace per quarant’anni; poi 
Otniel, figlio di Chenaz, morì. 

Eúde Vittoria di Eud su Moab 

12Mais uma vez os israelitas fizeram o que 
o Senhor reprova, e por isso o Senhor deu 
a Eglom, rei de Moabe, poder sobre Israel. 

12I figli d’Israele continuarono a fare ciò 
che è male agli occhi del Signore; così 
il Signore rese forte Eglon, re di Moab, 
contro Israele, perché essi avevano fatto 
ciò che è male agli occhi del Signore. 

13Conseguindo uma aliança com os 
amonitas e com os amalequitas, Eglom 
veio e derrotou Israel e conquistou a 
Cidade das Palmeiras. 

13Eglon radunò intorno a sé i figli di 
Ammon e di Amalec; poi marciò contro 
Israele, lo sconfisse e s’impadronì della 
città delle palme. 
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14Os israelitas ficaram sob o domínio de 
Eglom, rei de Moabe, durante dezoito 
anos. 

14I figli d’Israele furono servi di Eglon, re 
di Moab, per diciotto anni. 

15Novamente os israelitas clamaram 
ao Senhor, que lhes deu um libertador 
chamado Eúde, homem canhoto, filho do 
benjamita Gera. Os israelitas o enviaram 
com o pagamento de tributos a Eglom, rei 
de Moabe. 

15I figli d’Israele gridarono al Signore ed 
egli fece sorgere per loro un liberatore: 
Eud, figlio di Ghera, beniaminita, che era 
mancino. I figli d’Israele mandarono per 
mezzo di lui un regalo a Eglon, re di Moab. 

16Eúde havia feito uma espada de dois 
gumes, de quarenta e cinco centímetros de 
comprimento, e a tinha amarrado na coxa 
direita, debaixo da roupa. 

16Eud si fece una spada a due tagli, lunga 
un cubito, e la cinse sotto la sua veste, al 
fianco destro. 

17Ele entregou o tributo a Eglom, rei de 
Moabe, homem muito gordo. 

17Quindi offrì il regalo a Eglon, re di 
Moab, che era un uomo molto grasso. 

18Em seguida, Eúde mandou embora os 
carregadores. 

18Quando ebbe finito la presentazione del 
regalo, rimandò la gente che l’aveva 
portato. 

19Junto aos ídolos que estão perto de 
Gilgal, ele voltou e disse: “Tenho uma 
mensagem secreta para ti, ó rei”. O rei 
respondeu: “Calado!” E todos os seus 
auxiliares saíram de sua presença. 

19Ma egli, giunto agli idoli che sono presso 
a Ghilgal, tornò indietro e disse: “O re, io 
ho qualcosa da dirti in segreto”. Il re disse: 
“Silenzio!” Tutti quelli che gli stavano 
intorno, uscirono. 

20Eúde aproximou-se do rei, que estava 
sentado sozinho na sala superior do 
palácio de verão, e repetiu: “Tenho uma 
mensagem de Deus para ti”. Quando o rei 
se levantou do trono, 

20Allora Eud si avvicinò al re, che stava 
seduto nella sala di sopra, riservata a lui 
solo, per prendervi il fresco, e gli disse: 
“Ho una parola da dirti da parte di Dio”. 
Eglon si alzò dal suo seggio; 

21Eúde estendeu a mão esquerda, apanhou 
a espada de sua coxa direita e cravou-a na 
barriga do rei. 

21ed Eud, stesa la mano sinistra, prese la 
spada dal suo fianco destro e gliela piantò 
nel ventre. 

22Até o cabo penetrou com a lâmina; e, 
como não tirou a espada, a gordura se 
fechou sobre ela. 

22Anche l’elsa entrò dopo la lama; e il 
grasso si rinchiuse attorno alla lama, 
poiché egli non gli ritirò dal ventre la 
spada, che gli usciva da dietro. 
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23Então Eúde saiu para o pórtico, depois 
de fechar e trancar as portas da sala atrás 
de si. 

23Poi Eud uscì nel portico, chiuse le porte 
della sala di sopra e mise il chiavistello. 

24Depois que ele saiu, vieram os servos e 
encontraram trancadas as portas da sala 
superior, e disseram: “Ele deve estar 
fazendo suas necessidades em seu cômodo 
privativo”. 

24Quando fu uscito, vennero i servi, i quali 
guardarono, ed ecco che le porte della sala 
di sopra erano chiuse con il chiavistello; e 
dissero: “Certo egli fa i suoi bisogni nello 
stanzino della sala fresca”. 

25Cansaram-se de esperar e, como ele não 
abria a porta da sala, pegaram a chave e a 
abriram. E lá estava o seu senhor, caído no 
chão, morto! 

25Tanto aspettarono, che ne furono 
preoccupati; e poiché il re non apriva le 
porte della sala, quelli presero la chiave, 
aprirono, ed ecco che il loro signore era 
steso per terra, morto. 

26Enquanto esperavam, Eúde escapou. 
Passou pelos ídolos e fugiu para Seirá. 

26Mentre essi indugiavano, Eud si diede 
alla fuga, passò oltre gli idoli e si mise in 
salvo a Seira. 

27Quando chegou, tocou a trombeta nos 
montes de Efraim, e os israelitas desceram 
dos montes, com ele à sua frente. 

27Quando fu arrivato, suonò la tromba 
nella regione montuosa di Efraim, e i figli 
d’Israele scesero con lui dalla regione 
montuosa, ed egli si mise alla loro testa. 

28“Sigam-me”, ordenou, “pois 
o Senhor entregou Moabe, o inimigo de 
vocês, em suas mãos.” Eles o seguiram, 
tomaram posse do lugar de passagem do 
Jordão que levava a Moabe e não 
deixaram ninguém atravessar o rio. 

28Disse loro: “Seguitemi, perché 
il Signore vi ha dato nelle mani i Moabiti, 
vostri nemici”. Quelli scesero dietro a lui, 
s’impadronirono dei guadi del Giordano 
per impedire il passaggio ai Moabiti e non 
lasciarono passare nessuno. 

29Naquela ocasião, mataram cerca de dez 
mil moabitas, todos eles fortes e vigorosos; 
nem um só homem escapou. 

29In quel tempo sconfissero circa diecimila 
Moabiti, tutti robusti e valorosi; non ne 
scampò neppure uno. 

30Naquele dia, Moabe foi subjugado por 
Israel, e a terra teve paz durante oitenta 
anos. 

30Così, in quel giorno, Moab fu umiliato 
sotto la mano d’Israele e il paese ebbe pace 
per ottant’anni. 

Sangar Vittoria di Samgar sui Filistei 

31Depois de Eúde veio Sangar, filho de 
Anate, que matou seiscentos filisteus com 

31Dopo Eud, venne Samgar, figlio di Anat. 
Egli sconfisse seicento Filistei con un 
pungolo da buoi; anch’egli liberò Israele. 
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uma aguilhada de bois. Ele também 
libertou Israel. 

Juízes 4 Giudici 4 

Débora Debora e Barac liberano Israele dai Cananei 

1Depois da morte de Eúde, mais uma vez 
os israelitas fizeram o que 
o Senhor reprova. 

1Morto Eud, i figli d’Israele continuarono 
a fare ciò che è male agli occhi 
del Signore. 

2Assim o Senhor os entregou nas mãos de 
Jabim, rei de Canaã, que reinava em 
Hazor. O comandante do seu exército era 
Sísera, que habitava em Harosete-Hagoim. 

2Il Signore li diede nelle mani di Iabin, re 
di Canaan, che regnava ad Asor. Il capo 
del suo esercito era Sisera, che abitava ad 
Aroset-Goim. 

3Os israelitas clamaram ao Senhor, porque 
Jabim, que tinha novecentos carros de 
ferro, os havia oprimido cruelmente 
durante vinte anos. 

3I figli d’Israele gridarono al Signore, 
perché Iabin aveva novecento carri di 
ferro e già da vent’anni opprimeva con 
violenza i figli d’Israele. 

4Débora, uma profetisa, mulher de 
Lapidote, liderava Israel naquela época. 

4In quel tempo era giudice d’Israele una 
profetessa, Debora, moglie di Lappidot. 

5Ela se sentava debaixo da tamareira de 
Débora, entre Ramá e Betel, nos montes de 
Efraim, e os israelitas a procuravam, para 
que ela decidisse as suas questões. 

5Lei sedeva sotto la palma di Debora, fra 
Rama e Betel, nella regione montuosa di 
Efraim, e i figli d’Israele salivano da lei per 
le controversie giudiziarie. 

6Débora mandou chamar Baraque, filho de 
Abinoão, de Quedes, em Naftali, e lhe 
disse: “O Senhor, o Deus de Israel, ordena 
a você que reúna dez mil homens de 
Naftali e Zebulom e vá ao monte Tabor. 

6Debora mandò a chiamare Barac, figlio di 
Abinoam, da Chedes di Neftali, e gli disse: 
“Il Signore, Dio d’Israele, non ti ha forse 
dato quest’ordine: “Va’, raduna sul monte 
Tabor e prendi con te diecimila uomini dei 
figli di Neftali e dei figli di Zabulon. 

7Ele fará que Sísera, o comandante do 
exército de Jabim, vá atacá-lo, com seus 
carros de guerra e tropas, junto ao rio 
Quisom, e os entregará em suas mãos”. 

7Io attirerò verso di te, al torrente Chison, 
Sisera, capo dell’esercito di Iabin, con i 
suoi carri e la sua numerosa gente, e lo 
darò nelle tue mani”?” 

8Baraque disse a ela: “Se você for comigo, 
irei; mas, se não for, não irei”. 

8Barac le rispose: “Se vieni con me, andrò; 
ma se non vieni con me, non andrò”. 

9Respondeu Débora: “Está bem, irei com 
você. Mas saiba que, por causa do seu 

9Debora disse: “Certamente, verrò con te; 
però, la via per cui cammini non ti porterà 
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modo de agir, a honra não será sua; 
porque o Senhor entregará Sísera nas 
mãos de uma mulher”. Então Débora foi a 
Quedes com Baraque, 

onori; perché il Signore darà Sisera in 
mano a una donna”. E Debora si alzò e 
andò con Barac a Chedes. 

10onde ele convocou Zebulom e Naftali. 
Dez mil homens o seguiram, e Débora 
também foi com ele. 

10Barac convocò Zabulon e Neftali a 
Chedes; diecimila uomini si misero al suo 
seguito e Debora salì con lui. 

11Ora, o queneu Héber se havia separado 
dos outros queneus, descendentes de 
Hobabe, sogro de Moisés, e tinha armado 
sua tenda junto ao carvalho de Zaanim, 
perto de Quedes. 

11Ora Eber, il Cheneo, si era separato dai 
Chenei, discendenti di Obab, suocero di 
Mosè, e aveva piantato le sue tende fino al 
querceto di Saannaim, che è vicino a 
Chedes. 

12Quando disseram a Sísera que Baraque, 
filho de Abinoão, tinha subido o monte 
Tabor, 

12Fu riferito a Sisera che Barac, figlio di 
Abinoam, era salito sul monte Tabor. 

13Sísera reuniu seus novecentos carros de 
ferro e todos os seus soldados, de 
Harosete-Hagoim ao rio Quisom. 

13Sisera adunò tutti i suoi carri, novecento 
carri di ferro, e tutta la gente che era con 
lui, da Aroset-Goim fino al torrente 
Chison. 

14E Débora disse também a Baraque: “Vá! 
Este é o dia em que o Senhor entregou 
Sísera em suas mãos. O Senhor está indo à 
sua frente!” Então Baraque desceu o 
monte Tabor, seguido por dez mil homens. 

14Allora Debora disse a Barac: “Àlzati, 
poiché questo è il giorno in cui 
il Signore ha dato Sisera nelle tue mani. 
Il Signore non va forse davanti a te?” 
Allora Barac scese dal monte Tabor, 
seguito da diecimila uomini. 

15Diante do avanço de Baraque, 
o Senhor derrotou Sísera e todos os seus 
carros de guerra e o seu exército ao fio da 
espada, e Sísera desceu do seu carro e 
fugiu a pé. 

15Il Signore mise in rotta, davanti a Barac, 
Sisera con tutti i suoi carri e con tutto il 
suo esercito, che fu passato a fil di spada; 
e Sisera, sceso dal carro, si diede alla fuga 
a piedi. 

16Baraque perseguiu os carros de guerra e 
o exército até Harosete-Hagoim. Todo o 
exército de Sísera caiu ao fio da espada; 
não sobrou um só homem. 

16Ma Barac inseguì i carri e l’esercito fino 
ad Aroset-Goim; e tutto l’esercito di Sisera 
cadde sotto i colpi della spada e non 
scampò neppure un uomo. 



761 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

17Sísera, porém, fugiu a pé para a tenda de 
Jael, mulher do queneu Héber, pois havia 
paz entre Jabim, rei de Hazor, e o clã do 
queneu Héber. 

17Sisera fuggì a piedi verso la tenda di Iael, 
moglie di Eber, il Cheneo, perché vi era 
pace fra Iabin, re di Asor, e la casa di Eber, 
il Cheneo. 

18Jael saiu ao encontro de Sísera e o 
convidou: “Venha, entre na minha tenda, 
meu senhor. Não tenha medo!” Ele entrou, 
e ela o cobriu com um pano. 

18Iael uscì incontro a Sisera e gli disse: 
“Entra, mio signore, entra da me; non 
temere”. Egli entrò da lei nella sua tenda 
e lei lo coprì con una coperta. 

19“Estou com sede”, disse ele. “Por favor, 
dê-me um pouco de água.” Ela abriu uma 
vasilha de leite feita de couro, deu-lhe de 
beber, e tornou a cobri-lo. 

19Egli le disse: “Ti prego, dammi un po’ 
d’acqua da bere perché ho sete”. Quella, 
aperto l’otre del latte, gli diede da bere e 
lo coprì. 

20E Sísera disse à mulher: “Fique à entrada 
da tenda. Se alguém passar e perguntar se 
há alguém aqui, responda que não”. 

20Egli le disse: “Stattene all’ingresso della 
tenda; forse qualcuno verrà a interrogarti 
e ti chiederà: “C’è qualcuno qui dentro?” 
Tu risponderai di no”. 

21Entretanto, Jael, mulher de Héber, 
apanhou uma estaca da tenda e um 
martelo e aproximou-se silenciosamente 
enquanto ele, exausto, dormia um sono 
profundo. E cravou-lhe a estaca na 
têmpora até penetrar o chão, e ele morreu. 

21Allora Iael, moglie di Eber, prese un 
piuolo della tenda e un martello, andò 
pian piano da lui e gli piantò il piuolo 
nella tempia tanto che esso penetrò in 
terra. Egli era profondamente 
addormentato e sfinito; e morì. 

22Baraque passou à procura de Sísera, e 
Jael saiu ao seu encontro. “Venha”, disse 
ela, “eu mostrarei a você o homem que 
você está procurando.” E entrando ele na 
tenda, viu ali caído Sísera, morto, com a 
estaca atravessada nas têmporas. 

22Mentre Barac inseguiva Sisera, Iael uscì 
a incontrarlo e gli disse: “Vieni, e ti 
mostrerò l’uomo che cerchi”. Egli entrò da 
lei; ecco, Sisera era steso morto, con il 
piuolo nella tempia. 

23Naquele dia, Deus subjugou Jabim, o rei 
cananeu, perante os israelitas. 

23Quel giorno Dio umiliò Iabin, re di 
Canaan, davanti ai figli d’Israele. 

24E os israelitas atacaram cada vez mais a 
Jabim, o rei cananeu, até que eles o 
destruíram. 

24La mano dei figli d’Israele si fece sempre 
più pesante su Iabin, re di Canaan, finché 
l’ebbero annientato. 

Juízes 5 Giudici 5 

O Cântico de Débora Cantico di Debora 
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1Naquele dia, Débora e Baraque, filho de 
Abinoão, entoaram este cântico: 

1In quel giorno, Debora cantò questo 
cantico con Barac, figlio di Abinoam: 

2“Consagrem-se para a guerra os chefes de 
Israel. Voluntariamente o povo se 
apresenta. Louvem o Senhor! 

2”Poiché dei capi si sono messi alla testa 
del popolo in Israele, poiché il popolo si è 
mostrato volenteroso, benedite il Signore! 

3“Ouçam, ó reis! Governantes, escutem! 
Cantarei ao Senhor, cantarei; comporei 
músicas ao Senhor, o Deus de Israel. 

3Ascoltate, o re! Porgete orecchio, o 
prìncipi! Al Signore, sì, io canterò, 
salmeggerò al Signore, al Dio d’Israele. 

4“Ó Senhor, quando saíste de Seir, quando 
marchaste desde os campos de Edom, a 
terra estremeceu, os céus gotejaram, as 
nuvens despejaram água! 

4O Signore, quando uscisti dal Seir, 
quando venisti dai campi di Edom, la terra 
tremò, e anche i cieli si sciolsero, anche le 
nubi si sciolsero in acqua. 

5Os montes tremeram perante o Senhor, o 
Deus do Sinai, perante o Senhor, o Deus 
de Israel. 

5I monti furono scossi per la presenza 
del Signore, anche il Sinai, là, fu scosso 
davanti al Signore, al Dio d’Israele! 

6“Nos dias de Sangar, filho de Anate, nos 
dias de Jael, as estradas estavam desertas; 
os que viajavam seguiam caminhos 
tortuosos. 

6Ai giorni di Samgar, figlio di Anat, ai 
giorni di Iael, le strade erano abbandonate 
e i viandanti seguivano sentieri tortuosi. 

7Já tinham desistido os camponeses de 
Israel, já tinham desistido, até que eu, 
Débora, me levantei; levantou-se uma mãe 
em Israel. 

7I capi mancavano in Israele; mancavano, 
finché non venni io, Debora, finché non 
venni io, come una madre in Israele. 

8Quando escolheram novos deuses, a 
guerra chegou às portas, e não se via um 
só escudo ou lança entre quarenta mil de 
Israel. 

8Si sceglievano nuovi dèi, e la guerra era 
alle porte. Si scorgeva forse uno scudo, 
una lancia, fra i quarantamila uomini 
d’Israele? 

9Meu coração está com os comandantes de 
Israel, com os voluntários dentre o povo. 
Louvem o Senhor! 

9Il mio cuore va ai condottieri d’Israele! O 
voi che vi offriste volenterosi fra il popolo, 
benedite il Signore! 

10“Vocês, que cavalgam em brancos 
jumentos, que se assentam em ricos 
tapetes, que caminham pela estrada, 
considerem! 

10Voi che cavalcate asine bianche, voi che 
sedete su ricchi tappeti e voi che 
camminate per le vie, cantate! 
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11Mais alto que a voz dos que distribuem 
água junto aos bebedouros, recitem-se os 
justos feitos do Senhor, os justos feitos em 
favor dos camponeses de Israel. “Então o 
povo do Senhor desceu às portas. 

11Lungi dalle grida degli arcieri, là tra gli 
abbeveratoi, si celebrino gli atti di 
giustizia del Signore, gli atti di giustizia 
dei suoi capi in Israele! Allora il popolo 
del Signore discese alle porte. 

12‘Desperte, Débora! Desperte! Desperte, 
desperte, irrompa em cânticos! Levante-
se, Baraque! Leve presos os seus 
prisioneiros, ó filho de Abinoão!’ 

12Dèstati, dèstati, Debora! Dèstati, dèstati, 
intona un canto! Àlzati, Barac, e prendi i 
tuoi prigionieri, o figlio di Abinoam! 

13“Então desceram os restantes e foram 
aos nobres; o povo do Senhor veio a mim 
contra os poderosos. 

13Allora scese un residuo, alla voce dei 
nobili scese un popolo, il Signore scese 
con me fra i prodi. 

14Alguns vieram de Efraim, das raízes de 
Amaleque; Benjamim estava com o povo 
que seguiu você. De Maquir desceram 
comandantes; de Zebulom, os que levam a 
vara de oficial. 

14Da Efraim vennero quelli che stanno sul 
monte Amalec; al tuo sèguito venne 
Beniamino fra le tue genti; da Machir 
scesero dei capi, e da Zabulon quelli che 
portano il bastone del comando. 

15Os líderes de Issacar estavam com 
Débora; sim, Issacar também estava com 
Baraque, apressando-se após ele até o 
vale. Nas divisões de Rúben houve muita 
inquietação. 

15I prìncipi d’Issacar furono con Debora; 
quale fu Barac, tale fu Issacar: egli si 
precipitò nella valle sulle orme di lui. 
Presso i ruscelli di Ruben, le decisioni 
furono coraggiose! 

16Por que vocês permaneceram entre as 
fogueiras a ouvir o balido dos rebanhos? 
Nas divisões de Rúben houve muita 
indecisão. 

16Perché sei rimasto fra gli ovili ad 
ascoltare il flauto dei pastori? Presso i 
ruscelli di Ruben, le decisioni furono 
coraggiose! 

17Gileade permaneceu do outro lado do 
Jordão. E Dã, por que se deteve junto aos 
navios? Aser permaneceu no litoral e em 
suas enseadas ficou. 

17Galaad non ha lasciato la sua dimora 
oltre il Giordano; e Dan, perché si è tenuto 
sulle sue navi? Ascer è rimasto presso la 
riva del mare, e si è riposato nei suoi porti. 

18O povo de Zebulom arriscou a vida, 
como o fez Naftali nas altas regiões do 
campo. 

18Zabulon è un popolo che ha rischiato la 
vita, così pure Neftali, sulle alture della 
campagna. 

19“Vieram reis e lutaram. Os reis de Canaã 
lutaram em Taanaque, junto às águas de 

19I re vennero, combatterono; allora 
combatterono i re di Canaan a Taanac, 
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Megido, mas não levaram prata alguma, 
despojo algum. 

presso le acque di Meghiddo; non ne 
riportarono un pezzo d’argento. 

20Desde o céu lutaram as estrelas, desde as 
suas órbitas lutaram contra Sísera. 

20Dai cieli si combatté: gli astri, nel loro 
corso, combatterono contro Sisera. 

21O rio Quisom os levou, o antigo rio, o rio 
Quisom. Avante, minh’alma! Seja forte! 

21Il torrente Chison li travolse, l’antico 
torrente, il torrente Chison. Anima mia, 
avanti, con forza! 

22Os cascos dos cavalos faziam tremer o 
chão; galopavam, galopavam os seus 
poderosos cavalos. 

22Allora gli zoccoli dei cavalli 
martellavano il suolo, al galoppo, al 
galoppo dei loro guerrieri in fuga. 

23‘Amaldiçoem Meroz’, disse o anjo 
do Senhor. ‘Amaldiçoem o seu povo, pois 
não vieram ajudar o Senhor, ajudar 
o Senhor contra os poderosos.’ 

23”Maledite Meroz”, dice l’angelo 
del Signore, “maledite, maledite i suoi 
abitanti, perché non vennero in soccorso 
del Signore, in soccorso 
del Signore insieme con i prodi!” 

24“Que Jael seja a mais bendita das 
mulheres, Jael, mulher de Héber, o 
queneu! Seja ela bendita entre as mulheres 
que habitam em tendas! 

24Benedetta sia fra le donne Iael, moglie di 
Eber, il Cheneo! Fra le donne che stanno 
sotto le tende, sia benedetta! 

25Ele pediu água, e ela lhe deu leite; numa 
tigela digna de príncipes trouxe-lhe 
coalhada. 

25Egli chiese dell’acqua e lei gli diede del 
latte; in una coppa d’onore gli offerse della 
crema. 

26Ela estendeu a mão e apanhou a estaca 
da tenda; e com a mão direita o martelo 
do trabalhador. Golpeou Sísera, 
esmigalhou sua cabeça, esmagou e 
traspassou suas têmporas. 

26Con una mano prese il piuolo, e con la 
destra il martello degli operai; colpì 
Sisera, gli spaccò la testa, gli fracassò e gli 
trapassò le tempie. 

27Aos seus pés ele se curvou, caiu e ali 
ficou prostrado. Aos seus pés ele se curvou 
e caiu; onde caiu, ali ficou. Morto! 

27Ai piedi di Iael egli si piegò, cadde, 
giacque disteso; ai suoi piedi si piegò e 
cadde; là, dove si piegò, cadde esanime. 

28“Pela janela olhava a mãe de Sísera; 
atrás da grade ela exclamava: ‘Por que o 
seu carro se demora tanto? Por que custa 
a chegar o ruído de seus carros?’ 

28La madre di Sisera guarda dalla finestra 
e grida attraverso l’inferriata: “Perché il 
suo carro tarda ad arrivare? Perché sono 
così lente le ruote dei suoi carri?” 
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29As mais sábias de suas damas 
respondiam, e ela continuava falando 
consigo mesma: 

29Le più sagge delle sue dame le 
rispondono, e anche lei replica a se stessa: 

30‘Estarão achando e repartindo os 
despojos? Uma ou duas moças para cada 
homem, roupas coloridas como despojo 
para Sísera, roupas coloridas e bordadas, 
tecidos bordados para o meu pescoço, 
tudo isso como despojo?’ 

30”Non trovano forse bottino? Non se lo 
stanno forse dividendo? Una fanciulla, 
due fanciulle per ognuno; a Sisera un 
bottino di vesti variopinte; un bottino di 
vesti variopinte e ricamate, variopinte e 
ricamate d’ambo i lati per le spalle del 
vincitore!” 

31“Assim pereçam todos os teus inimigos, 
ó Senhor! Mas os que te amam sejam 
como o sol quando se levanta na sua 
força”. E a terra teve paz durante quarenta 
anos. 

31Così periscano tutti i tuoi nemici, 
o Signore! Coloro che ti amano siano 
come il sole quando si alza in tutta la sua 
forza!” Così il paese ebbe pace per 
quarant’anni. 

Juízes 6 Giudici 6 

Gideão Peccato d’Israele; oppressione di Madian 

1De novo os israelitas fizeram o que 
o Senhor reprova, e durante sete anos ele 
os entregou nas mãos dos midianitas. 

1Ma i figli d’Israele fecero ciò che è male 
agli occhi del Signore, e il Signore li diede 
nelle mani di Madian per sette anni. 

2Os midianitas dominaram Israel; por isso 
os israelitas fizeram para si esconderijos 
nas montanhas, nas cavernas e nas 
fortalezas. 

2La mano di Madian fu potente contro 
Israele; e, per la paura dei Madianiti, i figli 
d’Israele si fecero quelle grotte che sono 
nei monti, delle caverne e dei forti. 

3Sempre que os israelitas faziam as suas 
plantações, os midianitas, os amalequitas 
e outros povos da região a leste deles as 
invadiam. 

3Quando Israele aveva seminato, i 
Madianiti con gli Amalechiti e con i popoli 
dell’oriente salivano contro di lui, 

4Acampavam na terra e destruíam as 
plantações ao longo de todo o caminho, 
até Gaza, e não deixavam nada vivo em 
Israel, nem ovelhas nem gado nem 
jumentos. 

4si accampavano contro gli Israeliti, 
distruggevano tutti i prodotti del paese 
fino a Gaza e non lasciavano in Israele né 
viveri, né pecore, né buoi, né asini. 

5Eles subiam trazendo os seus animais e 
suas tendas, e vinham como enxames de 

5Infatti salivano con le loro greggi e con le 
loro tende e arrivavano come una 
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gafanhotos; era impossível contar os 
homens e os seus camelos. Invadiam a 
terra para devastá-la. 

moltitudine di cavallette; essi e i loro 
cammelli erano innumerevoli e venivano 
nel paese per devastarlo. 

6Por causa de Midiã, Israel empobreceu 
tanto que os israelitas clamaram por 
socorro ao Senhor. 

6Israele dunque fu ridotto in grande 
miseria a causa di Madian; e i figli 
d’Israele gridarono al Signore. 

7Quando os israelitas clamaram 
ao Senhor por causa de Midiã, 

7Quando i figli d’Israele gridarono 
al Signore a causa di Madian, 

8ele lhes enviou um profeta, que disse: 
“Assim diz o Senhor, o Deus de Israel: 
‘Tirei vocês do Egito, da terra da 
escravidão. 

8il Signore mandò ai figli d’Israele un 
profeta, che disse loro: “Così dice 
il Signore, il Dio d’Israele: “Io vi feci salire 
dall’Egitto e vi feci uscire dalla casa di 
schiavitù; 

9Eu os livrei do poder do Egito e das mãos 
de todos os seus opressores. Expulsei-os e 
dei a vocês a terra deles. 

9vi liberai dalla mano degli Egiziani e 
dalla mano di tutti quelli che vi 
opprimevano; li scacciai davanti a voi, vi 
diedi il loro paese 

10E também disse a vocês: Eu sou 
o Senhor, o seu Deus; não adorem os 
deuses dos amorreus, em cuja terra vivem, 
mas vocês não me deram ouvidos’ ”. 

10e vi dissi: ‘Io sono il Signore, il vostro 
Dio; non adorate gli dèi degli Amorei nel 
paese dei quali abitate’; ma voi non avete 
ascoltato la mia voce””. 

 Vocazione di Gedeone 

11Então o Anjo do Senhor veio e sentou-se 
sob a grande árvore de Ofra, que pertencia 
ao abiezrita Joás. Gideão, filho de Joás, 
estava malhando o trigo num tanque de 
prensar uvas, para escondê-lo dos 
midianitas. 

11Poi venne l’angelo del Signore e si 
sedette sotto il terebinto di Ofra, che 
apparteneva a Ioas, abiezerita; e Gedeone, 
figlio di Ioas, trebbiava il grano nello 
strettoio per nasconderlo ai Madianiti. 

12Então o Anjo do Senhor apareceu a 
Gideão e lhe disse: “O Senhor está com 
você, poderoso guerreiro”. 

12L’angelo del Signore gli apparve e gli 
disse: “Il Signore è con te, o uomo forte e 
valoroso!” 

13“Ah, Senhor”, Gideão respondeu, “se 
o Senhor está conosco, por que aconteceu 
tudo isso? Onde estão todas as suas 
maravilhas que os nossos pais nos contam 
quando dizem: ‘Não foi o Senhor que nos 

13Gedeone gli rispose: “Ahimè, mio 
signore, se il Signore è con noi, perché ci 
è accaduto tutto questo? Dove sono tutte 
quelle sue meraviglie che i nostri padri ci 
hanno narrate dicendo: “Il Signore non ci 
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tirou do Egito?’ Mas agora o Senhor nos 
abandonou e nos entregou nas mãos de 
Midiã”. 

ha forse fatti uscire dall’Egitto?” Ma ora 
il Signore ci ha abbandonati e ci ha dati 
nelle mani di Madian”. 

14O Senhor se voltou para ele e disse: 
“Com a força que você tem, vá libertar 
Israel das mãos de Midiã. Não sou eu 
quem o está enviando?” 

14Allora il Signore si rivolse a lui e gli 
disse: “Va’ con questa tua forza e salva 
Israele dalla mano di Madian; non sono io 
che ti mando?” 

15“Ah, Senhor”, respondeu Gideão, “como 
posso libertar Israel? Meu clã é o menos 
importante de Manassés, e eu sou o menor 
da minha família.” 

15Egli rispose: “Ah, signore mio, con che 
salverò Israele? Ecco, la mia famiglia è la 
più povera di Manasse, e io sono il più 
piccolo nella casa di mio padre”. 

16“Eu estarei com você”, respondeu 
o Senhor, “e você derrotará todos os 
midianitas como se fossem um só 
homem”. 

16Il Signore gli disse: “Io sarò con te e tu 
sconfiggerai i Madianiti come se fossero 
un uomo solo”. 

17E Gideão prosseguiu: “Se de fato posso 
contar com o teu favor, dá-me um sinal de 
que és tu que estás falando comigo. 

17Gedeone a lui: “Se ho trovato grazia agli 
occhi tuoi, dammi un segno che sei 
proprio tu che mi parli. 

18Peço-te que não vás embora até que eu 
volte e traga minha oferta e a coloque 
diante de ti”. E o Senhor respondeu: 
“Esperarei até você voltar”. 

18Ti prego, non te ne andare di qui prima 
che io torni da te, ti porti la mia offerta e 
te la metta davanti”. Il Signore disse: 
“Aspetterò finché tu ritorni”. 

19Gideão foi para casa, preparou um 
cabrito e com uma arroba de farinha fez 
pães sem fermento. Pôs a carne num cesto 
e o caldo numa panela, trouxe-os para fora 
e ofereceu-os a ele sob a grande árvore. 

19Allora Gedeone entrò in casa, preparò 
un capretto e, con un efa di farina, fece 
delle focacce azzime; mise la carne in un 
canestro, il brodo in una pentola, gli portò 
tutto sotto il terebinto e glielo offrì. 

20E o Anjo de Deus lhe disse: “Apanhe a 
carne e os pães sem fermento, ponha-os 
sobre esta rocha e derrame o caldo”. 
Gideão assim o fez. 

20L’angelo di Dio gli disse: “Prendi la carne 
e le focacce azzime, mettile su questa 
roccia e versavi su il brodo”. Egli fece così. 

21Com a ponta do cajado que estava em 
sua mão, o Anjo do Senhor tocou a carne 
e os pães sem fermento. Fogo subiu da 

21Allora l’angelo del Signore stese la punta 
del bastone che aveva in mano e toccò la 
carne e le focacce azzime; dalla roccia uscì 
un fuoco che consumò la carne e le focacce 
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rocha, consumindo a carne e os pães. E o 
Anjo do Senhor desapareceu. 

azzime; e l’angelo del Signore scomparve 
dalla sua vista. 

22Quando Gideão viu que era o Anjo 
do Senhor, exclamou: 
“Ah, Senhor Soberano! Vi o Anjo 
do Senhor face a face!” 

22Allora Gedeone vide che era l’angelo 
del Signore e disse: “Misero me, 
Signore, Dio, perché ho visto l’angelo 
del Signore faccia a faccia!” 

23Disse-lhe, porém, o Senhor: “Paz seja 
com você! Não tenha medo. Você não 
morrerá”. 

23Il Signore gli disse: “Sta’ in pace, non 
temere, non morirai!” 

24Gideão construiu ali um altar em honra 
ao Senhor e lhe deu este nome: 
O Senhor é Paz. Até hoje o altar está em 
Ofra dos abiezritas. 

24Allora Gedeone costruì un altare 
al Signore e lo chiamò Signore-Pace. Esso 
esiste anche al giorno d’oggi, a Ofra degli 
Abiezeriti. 

 Distruzione dell’altare di Baal 

25Naquela mesma noite, o Senhor lhe 
disse: “Separe o segundo novilho do 
rebanho de seu pai, aquele de sete anos de 
idade. Despedace o altar de Baal, que 
pertence a seu pai, e corte o poste sagrado 
de Aserá que está ao lado do altar. 

25Quella stessa notte il Signore gli disse: 
“Prendi il toro di tuo padre e il secondo 
toro di sette anni, demolisci l’altare di Baal 
che è di tuo padre, abbatti l’idolo che gli 
sta vicino 

26Depois faça um altar para o Senhor, o 
seu Deus, no topo desta elevação. Ofereça 
o segundo novilho em holocausto com a 
madeira do poste sagrado que você irá 
cortar”. 

26e costruisci un altare al Signore, al tuo 
Dio, in cima a questa roccia, disponendo 
ogni cosa con ordine; poi prendi il secondo 
toro e offrilo come olocausto usando il 
legno dell’idolo che avrai abbattuto. 

27Assim Gideão chamou dez dos seus 
servos e fez como o Senhor lhe ordenara. 
Mas, com medo da sua família e dos 
homens da cidade, fez tudo de noite, e não 
durante o dia. 

27Allora Gedeone prese dieci uomini tra i 
suoi servitori e fece come il Signore gli 
aveva detto; ma non osando farlo di 
giorno, per paura della casa di suo padre 
e della gente della città, lo fece di notte. 

28De manhã, quando os homens da cidade 
se levantaram, lá estava demolido o altar 
de Baal, com o poste sagrado ao seu lado, 
cortado, e com o segundo novilho 
sacrificado no altar recém-construído! 

28Quando la gente della città l’indomani 
mattina si alzò, ecco che l’altare di Baal 
era stato demolito, che l’idolo postovi 
accanto era abbattuto e che il secondo 
toro era offerto in olocausto sull’altare che 
era stato costruito. 
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29Perguntaram uns aos outros: “Quem fez 
isso?” Depois de investigar, concluíram: 
“Foi Gideão, filho de Joás”. 

29Si dissero l’un l’altro: “Chi ha fatto 
questo?” Dopo essersi informati e dopo 
aver fatto delle ricerche, fu loro detto: 
“Gedeone, figlio di Ioas, ha fatto questo”. 

30Os homens da cidade disseram a Joás: 
“Traga seu filho para fora. Ele deve 
morrer, pois derrubou o altar de Baal e 
quebrou o poste sagrado que ficava ao seu 
lado”. 

30Allora la gente della città disse a Ioas: 
“Conduci fuori tuo figlio e sia messo a 
morte, perché ha demolito l’altare di Baal 
e ha abbattuto l’idolo che gli stava vicino”. 

31Joás, porém, respondeu à multidão 
hostil que o cercava: “Vocês vão defender 
a causa de Baal? Estão tentando salvá-lo? 
Quem lutar por ele será morto pela 
manhã! Se Baal fosse realmente um deus, 
poderia defender-se quando derrubaram o 
seu altar”. 

31Ioas rispose a tutti quelli che 
insorgevano contro di lui: “Volete 
difendere la causa di Baal? Volete venirgli 
in soccorso? Chi vorrà difendere la sua 
causa sarà messo a morte prima di 
domattina; se esso è un dio, difenda egli 
stesso la sua causa, visto che hanno 
demolito il suo altare”. 

32Por isso naquele dia chamaram Gideão 
de “Jerubaal”, dizendo: “Que Baal dispute 
com ele, pois derrubou o seu altar”. 

32Perciò quel giorno Gedeone fu chiamato 
Ierubbaal, perché si disse: “Difenda Baal la 
sua causa contro di lui, visto che egli ha 
demolito il suo altare”. 

33Nesse meio tempo, todos os midianitas, 
amalequitas e outros povos que vinham do 
leste uniram os seus exércitos, 
atravessaram o Jordão e acamparam no 
vale de Jezreel. 

33Tutti i Madianiti, gli Amalechiti e i 
popoli dell’Oriente si radunarono, 
attraversarono il Giordano e si 
accamparono nella valle di Izreel. 

34Então o Espírito do Senhor apoderou-se 
de Gideão, e ele, com toque de trombeta, 
convocou os abiezritas para segui-lo. 

34Ma lo Spirito del Signore rivestì 
Gedeone, il quale suonò la tromba, e gli 
Abiezeriti furono convocati per seguirlo. 

35Enviou mensageiros a todo o Manassés, 
chamando-o às armas, e também a Aser, a 
Zebulom e a Naftali, que também subiram 
ao seu encontro. 

35Egli mandò anche dei messaggeri in 
tutto Manasse, invitandolo a seguirlo; 
mandò dei messaggeri nelle tribù di Ascer, 
di Zabulon e di Neftali, e anche queste 
salirono a incontrarli. 
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36E Gideão disse a Deus: “Quero saber se 
vais libertar Israel por meu intermédio, 
como prometeste. 

36Gedeone disse a Dio: “Se vuoi salvare 
Israele per mano mia, come hai detto, 

37Vê, colocarei uma porção de lã na eira. 
Se o orvalho molhar apenas a lã e todo o 
chão estiver seco, saberei que tu libertarás 
Israel por meu intermédio, como 
prometeste”. 

37ecco, io metterò un vello di lana sull’aia: 
se c’è della rugiada sul vello soltanto e 
tutto il terreno resta asciutto, io saprò che 
tu salverai Israele per mia mano come hai 
detto”. 

38E assim aconteceu. Gideão levantou-se 
bem cedo no dia seguinte, torceu a lã e 
encheu uma tigela de água do orvalho. 

38Così avvenne. La mattina dopo, Gedeone 
si alzò presto, strizzò il vello e ne 
spremette la rugiada: una coppa piena 
d’acqua. 

39Disse ainda Gideão a Deus: “Não se 
acenda a tua ira contra mim. Deixa-me 
fazer só mais um pedido. Permite-me fazer 
mais um teste com a lã. Desta vez faze 
ficar seca a lã e o chão coberto de 
orvalho”. 

39Gedeone disse a Dio: “Non si accenda 
l’ira tua contro di me. Io non parlerò che 
questa volta soltanto. Permetti che io 
faccia un’altra prova con il vello: resti 
asciutto soltanto il vello e ci sia della 
rugiada su tutto il terreno”. 

40E Deus assim fez naquela noite. Somente 
a lã estava seca; o chão estava todo 
coberto de orvalho. 

40Dio fece così quella notte: il vello 
soltanto restò asciutto e ci fu della rugiada 
su tutto il terreno. 

Juízes 7 Giudici 7 

A Vitória de Gideão sobre os Midianitas Vittoria di Gedeone sui Madianiti 

1De madrugada Jerubaal, isto é, Gideão, e 
todo o seu exército acampou junto à fonte 
de Harode. O acampamento de Midiã 
estava ao norte deles, no vale, perto do 
monte Moré. 

1Ierubbaal dunque, cioè Gedeone, con 
tutta la gente che era con lui, alzatosi la 
mattina presto, si accampò presso la 
sorgente di Carod. L’accampamento di 
Madian era a nord di quello di Gedeone, 
verso la collina di More, nella valle. 

2E o Senhor disse a Gideão: “Você tem 
gente demais, para eu entregar Midiã nas 
suas mãos. A fim de que Israel não se 
orgulhe contra mim, dizendo que a sua 
própria força o libertou, 

2Il Signore disse a Gedeone: “La gente che 
è con te è troppo numerosa perché io dia 
Madian nelle sue mani; Israele potrebbe 
vantarsi di fronte a me, e dire: “È stata la 
mia mano a salvarmi”. 
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3anuncie, pois, ao povo que todo aquele 
que estiver tremendo de medo poderá ir 
embora do monte Gileade”. Então vinte e 
dois mil homens partiram, e ficaram 
apenas dez mil. 

3Fa’ dunque proclamare questo, in 
maniera che il popolo l’oda: “Chiunque ha 
paura e trema se ne torni indietro e si 
allontani dal monte di Galaad””. E 
tornarono indietro ventiduemila uomini 
del popolo e ne rimasero diecimila. 

4Mas o Senhor tornou a dizer a Gideão: 
“Ainda há gente demais. Desça com eles à 
beira d’água, e eu separarei os que ficarão 
com você. Se eu disser: Este irá com você, 
ele irá; mas, se eu disser: Este não irá com 
você, ele não irá”. 

4Il Signore disse a Gedeone: “La gente è 
ancora troppo numerosa; falla scendere 
all’acqua dove io li sceglierò per te. Quello 
del quale ti dirò: “Questo vada con te”, 
andrà con te; e quello del quale ti dirò: 
“Questo non vada con te”, non andrà”. 

5Assim Gideão levou os homens à beira 
d’água, e o Senhor lhe disse: “Separe os 
que beberem a água lambendo-a como faz 
o cachorro, daqueles que se ajoelharem 
para beber”. 

5Gedeone fece dunque scendere la gente 
all’acqua, e il Signore gli disse: “Tutti 
quelli che leccheranno l’acqua con la 
lingua, come la lecca il cane, li metterai da 
parte; così pure tutti quelli che, per bere, 
si metteranno in ginocchio”. 

6O número dos que lamberam a água 
levando-a com as mãos à boca foi de 
trezentos homens. Todos os demais se 
ajoelharam para beber. 

6Il numero di quelli che leccarono l’acqua, 
portandosela alla bocca nella mano, fu di 
trecento uomini; tutto il resto della gente 
si mise in ginocchio per bere l’acqua. 

7O Senhor disse a Gideão: “Com os 
trezentos homens que lamberam a água 
livrarei vocês e entregarei os midianitas 
nas suas mãos. Mande para casa todos os 
outros homens”. 

7Allora il Signore disse a Gedeone: 
“Mediante questi trecento uomini che 
hanno leccato l’acqua io vi libererò e 
metterò i Madianiti nelle tue mani. Tutto 
il resto della gente se ne vada, ognuno a 
casa sua”. 

8Gideão mandou os israelitas para as suas 
tendas, mas reteve os trezentos. E estes 
ficaram com as provisões e as trombetas 
dos que partiram. O acampamento de 
Midiã ficava abaixo deles, no vale. 

8I trecento presero i viveri del popolo e le 
sue trombe; e Gedeone, rimandati tutti gli 
altri uomini d’Israele, ciascuno alla sua 
tenda, trattenne questi con sé. 
L’accampamento di Madian era sotto il 
suo, nella valle. 
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9Naquela noite, o Senhor disse a Gideão: 
“Levante-se e desça ao acampamento, pois 
vou entregá-lo nas suas mãos. 

9Quella stessa notte il Signore disse a 
Gedeone: “Àlzati, piomba 
sull’accampamento, perché io l’ho messo 
nelle tue mani. 

10Se você está com medo de atacá-los, 
desça ao acampamento com o seu servo 
Pura 

10Ma se hai paura di farlo, scendi con 
Pura, tuo servo, 

11e ouça o que estiverem dizendo. Depois 
disso você terá coragem para atacar”. 
Então ele e o seu servo Pura desceram até 
os postos avançados do acampamento. 

11e udrai quello che dicono; e, dopo 
questo, le tue mani saranno fortificate per 
piombare sull’accampamento”. Egli 
dunque scese con Pura, suo servo, fino agli 
avamposti dell’accampamento. 

12Os midianitas, os amalequitas e todos os 
outros povos que vinham do leste haviam 
se instalado no vale; eram numerosos 
como nuvens de gafanhotos. Assim como 
não se pode contar a areia da praia, 
também não se podia contar os seus 
camelos. 

12I Madianiti, gli Amalechiti e tutti i 
popoli dell’Oriente erano sparsi nella valle 
come una moltitudine di cavallette e i loro 
cammelli erano innumerevoli come la 
sabbia che è sulla riva del mare. 

13Gideão chegou bem no momento em que 
um homem estava contando seu sonho a 
um amigo. “Tive um sonho”, dizia ele. 
“Um pão de cevada vinha rolando dentro 
do acampamento midianita e atingiu a 
tenda com tanta força que ela tombou e se 
desmontou.” 

13Quando Gedeone arrivò, un uomo stava 
raccontando un sogno a un suo compagno 
e gli diceva: “Ho fatto un sogno. C’era un 
pane tondo, d’orzo, che rotolava 
nell’accampamento di Madian; giungeva 
alla tenda, la investiva in modo da farla 
cadere, da rovesciarla, da lasciarla per 
terra”. 

14Seu amigo respondeu: “Não pode ser 
outra coisa senão a espada de Gideão, 
filho de Joás, o israelita. Deus entregou os 
midianitas e todo o acampamento nas 
mãos dele”. 

14Il suo compagno gli rispose e gli disse: 
“Questo non è altro che la spada di 
Gedeone, figlio di Ioas, uomo d’Israele; 
Dio ha messo nelle sue mani Madian e 
tutto l’accampamento”. 

15Quando Gideão ouviu o sonho e a sua 
interpretação, adorou a Deus. Voltou para 
o acampamento de Israel e gritou: 

15Quando Gedeone ebbe udito il racconto 
del sogno e la sua interpretazione, adorò 
Dio; poi tornò all’accampamento d’Israele 
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“Levantem-se! O Senhor entregou o 
acampamento midianita nas mãos de 
vocês”. 

e disse: “Alzatevi, perché il Signore ha 
messo nelle vostre mani l’accampamento 
di Madian!” 

16Dividiu os trezentos homens em três 
companhias e pôs nas mãos de todos eles 
trombetas e jarros vazios, com tochas 
dentro. 

16Divise i trecento uomini in tre schiere, 
consegnò a tutti quanti delle trombe e 
delle brocche vuote con delle fiaccole 
nelle brocche, 

17E ele lhes disse: “Observem-me. Façam o 
que eu fizer. Quando eu chegar à 
extremidade do acampamento, façam o 
que eu fizer. 

17e disse loro: “Guardate me e fate come 
farò io. Quando sarò giunto all’estremità 
dell’accampamento, come farò io, così 
farete voi; 

18Quando eu e todos os que estiverem 
comigo tocarmos as nossas trombetas ao 
redor do acampamento, toquem as suas, e 
gritem: Pelo Senhor e por Gideão!” 

18e quando io con tutti quelli che sono con 
me suonerò la tromba, anche voi 
suonerete le trombe intorno a tutto 
l’accampamento e direte: “Per il Signore e 
per Gedeone!””. 

19Gideão e os cem homens que o 
acompanhavam chegaram aos postos 
avançados do acampamento pouco depois 
da meia-noite, assim que foram trocadas 
as sentinelas. Então tocaram as suas 
trombetas e quebraram os jarros que 
tinham nas mãos; 

19Gedeone e i cento uomini che erano con 
lui giunsero all’estremità 
dell’accampamento, al principio del 
cambio di mezzanotte, quando si era 
appena dato il cambio alle sentinelle. 
Suonarono le trombe e spezzarono le 
brocche che tenevano in mano. 

20as três companhias tocaram as trombetas 
e despedaçaram os jarros. Empunhando as 
tochas com a mão esquerda e as trombetas 
com a direita, gritaram: “À espada, 
pelo Senhor e por Gideão!” 

20Allora le tre schiere suonarono le trombe 
e spezzarono le brocche; con la sinistra 
presero le fiaccole e con la destra le 
trombe per suonare, e si misero a gridare: 
“La spada per il Signore e per Gedeone!” 

21Cada homem mantinha a sua posição em 
torno do acampamento, e todos os 
midianitas fugiam correndo e gritando. 

21Ognuno di loro rimase al suo posto, 
intorno all’accampamento; e tutti quelli 
dell’accampamento si misero a correre, a 
gridare, a fuggire. 

22Quando as trezentas trombetas soaram, 
o Senhor fez que em todo o acampamento 
os homens se voltassem uns contra os 

22Mentre quelli suonavano le trecento 
trombe, il Signore fece rivolgere la spada 
di ciascuno contro il compagno per tutto 
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outros com as suas espadas. Mas muitos 
fugiram para Bete-Sita, na direção de 
Zererá, até a fronteira de Abel-Meolá, 
perto de Tabate. 

l’accampamento. L’esercito madianita 
fuggì fino a Bet-Sitta, verso Serera, fino al 
limite di Abel-Meola, presso Tabbat. 

23Os israelitas de Naftali, de Aser e de todo 
o Manassés foram convocados, e 
perseguiram os midianitas. 

23Gli Israeliti di Neftali, di Ascer e di tutto 
Manasse si radunarono e inseguirono i 
Madianiti. 

24Gideão enviou mensageiros a todos os 
montes de Efraim, dizendo: “Desçam para 
atacar os midianitas e cerquem as águas 
do Jordão à frente deles até Bete-Bara”. 
Foram, pois, convocados todos os homens 
de Efraim, e eles ocuparam as águas do 
Jordão até Bete-Bara. 

24Gedeone mandò dei messaggeri per tutta 
la regione montuosa di Efraim a dire: 
“Scendete incontro ai Madianiti e tagliate 
loro il passo delle acque fino a Bet-Bara e 
i guadi del Giordano”. Così tutti gli uomini 
di Efraim furono radunati e si 
impadronirono dei passi delle acque fino a 
Bet-Bara e dei guadi del Giordano. 

25Eles prenderam dois líderes midianitas, 
Orebe e Zeebe. Mataram Orebe na rocha 
de Orebe e Zeebe no tanque de prensar 
uvas de Zeebe. E, depois de perseguir os 
midianitas, trouxeram a cabeça de Orebe 
e a de Zeebe a Gideão, que estava do outro 
lado do Jordão. 

25Presero due prìncipi di Madian, Oreb e 
Zeeb; uccisero Oreb alla roccia di Oreb e 
Zeeb al torchio di Zeeb; inseguirono i 
Madianiti e portarono le teste di Oreb e di 
Zeeb a Gedeone, dall’altro lato del 
Giordano. 

Juízes 8 Giudici 8 

A Derrota de Zeba e Zalmuna Altre vittorie di Gedeone sui Madianiti 

1Os efraimitas perguntaram, então, a 
Gideão: “Por que você nos tratou dessa 
forma? Por que não nos chamou quando 
foi lutar contra Midiã?” E o criticaram 
duramente. 

1Gli uomini di Efraim dissero a Gedeone: 
“Perché ci hai trattati in questo modo? 
Perché non ci hai chiamati quando sei 
andato a combattere contro Madian?” 
Ebbero con lui una disputa violenta. 

2Ele, porém, lhes respondeu: “Que é que 
eu fiz, em comparação com vocês? O resto 
das uvas de Efraim não são melhores do 
que toda a colheita de Abiezer? 

2Egli rispose loro: “Che ho fatto io in 
confronto a voi? La racimolatura di Efraim 
non vale forse più della vendemmia di 
Abiezer? 

3Deus entregou os líderes midianitas 
Orebe e Zeebe nas mãos de vocês. O que 

3Dio vi ha messo in mano i prìncipi di 
Madian, Oreb e Zeeb; che dunque ho 
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pude fazer não se compara com o que 
vocês fizeram!” Diante disso, acalmou-se a 
indignação deles contra Gideão. 

potuto fare in confronto a voi?” Quando 
egli ebbe loro detto quella parola, la loro 
ira contro di lui si calmò. 

4Gideão e seus trezentos homens, já 
exaustos, continuaram a perseguição, 
chegaram ao Jordão e o atravessaram. 

4Gedeone arrivò al Giordano, lo passò con 
i suoi trecento uomini, i quali, benché 
stanchi, continuavano a inseguire il 
nemico, 

5Em Sucote, disse ele aos homens dali: 
“Peço a vocês um pouco de pão para as 
minhas tropas; os homens estão cansados, 
e eu ainda estou perseguindo os reis de 
Midiã, Zeba e Zalmuna”. 

5e disse a quelli di Succot: “Date, vi prego, 
dei pani alla gente che mi segue, perché è 
stanca, e io sto inseguendo Zeba e 
Salmunna, re di Madian”. 

6Os líderes de Sucote, porém, disseram: 
“Ainda não estão em seu poder Zeba e 
Zalmuna? Por que deveríamos dar pão às 
suas tropas?” 

6Ma i capi di Succot risposero: “Zeba e 
Salmunna sono forse già nelle tue mani? 
Perché dovremmo dare del pane al tuo 
esercito?” 

7“É assim?”, replicou Gideão. “Quando 
o Senhor entregar Zeba e Zalmuna em 
minhas mãos, rasgarei a carne de vocês 
com espinhos e espinheiros do deserto.” 

7Gedeone disse: “Ebbene! Quando 
il Signore avrà messo nelle mie mani Zeba 
e Salmunna, io vi lacererò le carni con 
delle spine del deserto e con dei rovi”. 

8Dali subiu a Peniel e fez o mesmo pedido 
aos homens de Peniel, mas eles 
responderam como os de Sucote. 

8Di là salì a Penuel e fece la stessa richiesta 
a quelli di Penuel, ma essi gli risposero 
come avevano fatto quelli di Succot. 

9Aos homens de Peniel ele disse: “Quando 
eu voltar triunfante, destruirei esta 
fortaleza”. 

9Egli disse anche a quelli di Penuel: 
“Quando tornerò in pace, abbatterò questa 
torre”. 

10Ora, Zeba e Zalmuna estavam em 
Carcor, e com eles cerca de quinze mil 
homens. Estes foram todos os que 
sobraram dos exércitos dos povos que 
vinham do leste, pois cento e vinte mil 
homens que portavam espada tinham sido 
mortos. 

10Zeba e Salmunna erano a Carcor con il 
loro esercito di circa quindicimila uomini, 
che era tutto quello che rimaneva 
dell’intero esercito dei popoli dell’Oriente, 
poiché centoventimila uomini armati di 
spada erano stati uccisi. 
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11Gideão subiu pela rota dos nômades, a 
leste de Noba e Jogbeá, e atacou de 
surpresa o exército. 

11Gedeone salì per la via dei nomadi, a 
oriente di Noba e di Iogbea, e sconfisse 
l’esercito, che si credeva sicuro. 

12Zeba e Zalmuna, os dois reis de Midiã, 
fugiram, mas ele os perseguiu e os 
capturou, derrotando também o exército. 

12Zeba e Salmunna si diedero alla fuga; ma 
egli li inseguì, prese i due re di Madian, 
Zeba e Salmunna, e sbaragliò tutto 
l’esercito. 

13Depois Gideão, filho de Joás, voltou da 
batalha, pela subida de Heres. 

13Poi Gedeone, figlio di Ioas, tornò dalla 
battaglia per la salita di Cheres; 

14Ele capturou um jovem de Sucote e o 
interrogou, e o jovem escreveu para 
Gideão os nomes dos setenta e sete líderes 
e autoridades da cidade. 

14prese un giovane di Succot e lo 
interrogò; e quello gli diede per iscritto i 
nomi dei capi e degli anziani di Succot, 
che erano settantasette. 

15Gideão foi então a Sucote e disse aos 
homens de lá: “Aqui estão Zeba e 
Zalmuna, acerca dos quais vocês 
zombaram de mim, dizendo: ‘Ainda não 
estão em seu poder Zeba e Zalmuna? Por 
que deveríamos dar pão aos seus homens 
exaustos?’ ” 

15Poi Gedeone andò da quelli di Succot e 
disse: “Ecco Zeba e Salmunna, a proposito 
dei quali mi insultaste dicendo “Zeba e 
Salmunna sono forse già nelle tue mani? 
Perché dovremmo dare del pane alla tua 
gente esausta?””. 

16Gideão prendeu os líderes da cidade de 
Sucote, castigando-os com espinhos e 
espinheiros do deserto; 

16Poi prese gli anziani della città, e con 
delle spine del deserto e con dei rovi 
castigò gli uomini di Succot. 

17depois derrubou a fortaleza de Peniel e 
matou os homens daquela cidade. 

17Abbatté la torre di Penuel e uccise la 
gente della città. 

18Então perguntou a Zeba e a Zalmuna: 
“Como eram os homens que vocês 
mataram em Tabor?” “Eram como você”, 
responderam, “cada um tinha o porte de 
um príncipe.” 

18Poi disse a Zeba e a Salmunna: 
“Com’erano gli uomini che avete ucciso 
sul Tabor?” Quelli risposero: “Erano come 
te; ognuno di essi aveva l’aspetto di un 
figlio di re”. 

19Gideão prosseguiu: “Aqueles homens 
eram meus irmãos, filhos de minha 
própria mãe. Juro pelo nome 
do Senhor que, se vocês tivessem poupado 
a vida deles, eu não mataria vocês”. 

19Ed egli riprese: “Erano miei fratelli, figli 
di mia madre; com’è vero che 
il Signore vive, se aveste risparmiato la 
loro vita, io non vi ucciderei!” 
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20E Gideão voltou-se para Jéter, seu filho 
mais velho, e lhe disse: “Mate-os!” Jéter, 
porém, teve medo e não desembainhou a 
espada, pois era muito jovem. 

20Poi disse a Ieter, suo primogenito: 
“Àlzati, uccidili!” Ma il giovane non 
estrasse la spada, perché aveva paura, 
essendo ancora un ragazzo. 

21Mas Zeba e Zalmuna disseram: “Venha, 
mate-nos você mesmo. Isso exige coragem 
de homem”. Então Gideão avançou e os 
matou, e tirou os enfeites do pescoço dos 
camelos deles. 

21Zeba e Salmunna dissero: “Àlzati tu 
stesso e dacci il colpo mortale; poiché qual 
è l’uomo tale è la sua forza”. Gedeone si 
alzò, uccise Zeba e Salmunna e prese le 
mezzelune che i loro cammelli portavano 
al collo. 

O Manto Sacerdotal de Gideão Gedeone, giudice d’Israele 

22Os israelitas disseram a Gideão: “Reine 
sobre nós, você, seu filho e seu neto, pois 
você nos libertou das mãos de Midiã”. 

22Allora gli uomini d’Israele dissero a 
Gedeone: “Regna su di noi, tu, tuo figlio e 
il figlio di tuo figlio, poiché ci hai salvati 
dalla mano di Madian”. 

23“Não reinarei sobre vocês”, respondeu-
lhes Gideão, “nem meu filho reinará sobre 
vocês. O Senhor reinará sobre vocês.” 

23Ma Gedeone rispose loro: “Io non 
regnerò su di voi, né mio figlio regnerà su 
di voi; il Signore è colui che regnerà su di 
voi!” 

24E prosseguiu: “Só faço a vocês um 
pedido: que cada um de vocês me dê um 
brinco da sua parte dos despojos”. (Os 
ismaelitas costumavam usar brincos de 
ouro.) 

24Poi Gedeone disse loro: “Una cosa voglio 
chiedervi: che ciascuno di voi mi dia gli 
anelli del suo bottino”. – I nemici avevano 
degli anelli d’oro perché erano Ismaeliti. – 

25Eles responderam: “De boa vontade os 
daremos a você!” Então estenderam uma 
capa, e cada homem jogou sobre ela um 
brinco tirado de seus despojos. 

25Quelli risposero: “Li daremo volentieri”. 
E stesero un mantello, sul quale ciascuno 
gettò gli anelli del suo bottino. 

26O peso dos brincos de ouro chegou a 
vinte quilos e meio, sem contar os enfeites, 
os pendentes e as roupas de púrpura que 
os reis de Midiã usavam e os colares que 
estavam no pescoço de seus camelos. 

26Il peso degli anelli d’oro, che egli aveva 
chiesto, fu di millesettecento sicli d’oro, 
oltre alle mezzelune, ai pendenti e alle 
vesti di porpora che i re di Madian 
avevano addosso, e oltre ai collari che i 
loro cammelli avevano al collo. 

27Gideão usou o ouro para fazer um manto 
sacerdotal, que ele colocou em sua cidade, 

27Gedeone ne fece un efod, che pose in 
Ofra, sua città, e tutto Israele si prostituì al 
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em Ofra. Todo o Israel prostituiu-se, 
fazendo dele objeto de adoração; e veio a 
ser uma armadilha para Gideão e sua 
família. 

seguito di quello; ed esso diventò 
un’insidia per Gedeone e per la sua casa. 

A Morte de Gideão  
28Assim Midiã foi subjugado pelos 
israelitas, e não tornou a erguer a cabeça. 
Durante a vida de Gideão a terra desfrutou 
paz quarenta anos. 

28Così Madian fu umiliato davanti ai figli 
d’Israele e non alzò più il capo; e il paese 
ebbe pace per quarant’anni, durante la 
vita di Gedeone. 

29Jerubaal, filho de Joás, retirou-se e foi 
para casa, onde ficou morando. 

29Ierubbaal, figlio di Ioas, tornò ad abitare 
a casa sua. 

30Teve setenta filhos, todos gerados por 
ele, pois tinha muitas mulheres. 

30Gedeone ebbe settanta figli, che gli 
nacquero dalle sue molte mogli. 

31Sua concubina, que morava em Siquém, 
também lhe deu um filho, a quem ele deu 
o nome de Abimeleque. 

31La sua concubina, che stava a Sichem, gli 
partorì anche lei un figlio, al quale pose 
nome Abimelec. 

32Gideão, filho de Joás, morreu em idade 
avançada e foi sepultado no túmulo de seu 
pai, Joás, em Ofra dos abiezritas. 

32Poi Gedeone, figlio di Ioas, morì molto 
vecchio e fu sepolto nella tomba di Ioas 
suo padre, a Ofra degli Abiezeriti. 

 Abimelec, re di Sichem 

33Logo depois que Gideão morreu, os 
israelitas voltaram a prostituir-se com os 
baalins, cultuando-os. Ergueram Baal-
Berite como seu deus e 

33Dopo la morte di Gedeone, i figli 
d’Israele ricominciarono a prostituirsi agli 
idoli di Baal e presero Baal-Berit come loro 
dio. 

34não se lembraram do Senhor, o seu 
Deus, que os tinha livrado das mãos dos 
seus inimigos em redor. 

34I figli d’Israele non si ricordarono 
del Signore, del loro Dio, che li aveva 
liberati dalle mani di tutti i nemici che li 
circondavano; 

35Também não foram bondosos com a 
família de Jerubaal, isto é, Gideão, pois 
não reconheceram todo o bem que ele 
tinha feito a Israel. 

35e non dimostrarono nessuna gratitudine 
alla casa di Ierubbaal, ossia di Gedeone, 
per tutto il bene che egli aveva fatto a 
Israele. 

Juízes 9 Giudici 9 

Abimeleque  
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1Abimeleque, filho de Jerubaal, foi aos 
irmãos de sua mãe em Siquém e disse a 
eles e a todo o clã da família de sua mãe: 

1Abimelec, figlio di Ierubbaal, andò a 
Sichem dai fratelli di sua madre e parlò 
loro e a tutta la famiglia del padre di sua 
madre, e disse: 

2“Perguntem a todos os cidadãos de 
Siquém o que é melhor para eles, ter todos 
os setenta filhos de Jerubaal governando 
sobre eles, ou somente um homem? 
Lembrem-se de que eu sou sangue do seu 
sangue”. 

2”Vi prego, dite ai Sichemiti, in modo che 
tutti odano: “Che cos’è meglio per voi, che 
settanta uomini, tutti figli di Ierubbaal, 
regnino su di voi, oppure che regni su di 
voi uno solo?” Ricordatevi ancora che io 
sono vostre ossa e vostra carne”. 

3Os irmãos de sua mãe repetiram tudo aos 
cidadãos de Siquém, e estes se mostraram 
propensos a seguir Abimeleque, pois 
disseram: “Ele é nosso irmão”. 

3I fratelli di sua madre parlarono di lui, 
ripetendo a tutti i Sichemiti tutte quelle 
parole; e il cuore loro si inclinò a favore di 
Abimelec, perché dissero: “È nostro 
fratello”. 

4Deram-lhe setenta peças de prata tiradas 
do templo de Baal-Berite, as quais 
Abimeleque usou para contratar alguns 
desocupados e vadios, que se tornaram 
seus seguidores. 

4Gli diedero settanta sicli d’argento, che 
tolsero dal tempio di Baal-Berit, con i 
quali Abimelec assoldò degli avventurieri 
audaci che lo seguirono. 

5Foi à casa de seu pai em Ofra e matou 
seus setenta irmãos, filhos de Jerubaal, 
sobre uma rocha. Mas Jotão, o filho mais 
novo de Jerubaal, escondeu-se e escapou. 

5Egli andò alla casa di suo padre, a Ofra, e 
uccise sopra una stessa pietra i suoi 
fratelli, settanta uomini, figli di Ierubbaal; 
ma Iotam, figlio minore di Ierubbaal, 
scampò perché si era nascosto. 

6Então todos os cidadãos de Siquém e de 
Bete-Milo reuniram-se ao lado do 
Carvalho, junto à coluna de Siquém, para 
coroar Abimeleque rei. 

6Poi tutti i Sichemiti e tutta la casa di 
Millo si radunarono e andarono a 
proclamare re Abimelec, presso la quercia 
del monumento che si trova a Sichem. 

 Avvertimento di Iotam 

7Quando Jotão soube disso, subiu ao topo 
do monte Gerizim e gritou para eles: 
“Ouçam-me, cidadãos de Siquém, para 
que Deus os ouça. 

7Iotam, essendo stato informato della 
cosa, salì sulla vetta del monte Gherizim 
e, alzando la voce, gridò: “Ascoltatemi, 
Sichemiti, e vi ascolti Dio! 
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8Certo dia as árvores saíram para ungir um 
rei para si. Disseram à oliveira: ‘Seja o 
nosso rei!’ 

8Un giorno, gli alberi si misero in 
cammino per ungere un re che regnasse su 
di loro; e dissero all’ulivo: “Regna tu su di 
noi”. 

9“A oliveira, porém, respondeu: ‘Deveria 
eu renunciar ao meu azeite, com o qual se 
presta honra aos deuses e aos homens, 
para dominar sobre as árvores?’ 

9Ma l’ulivo rispose loro: “E io dovrei 
rinunciare al mio olio che Dio e gli uomini 
onorano in me per andare ad agitarmi al 
di sopra degli alberi?” 

10“Então as árvores disseram à figueira: 
‘Venha ser o nosso rei!’ 

10Allora gli alberi dissero al fico: “Vieni tu 
a regnare su di noi”. 

11“A figueira, porém, respondeu: ‘Deveria 
eu renunciar ao meu fruto saboroso e 
doce, para dominar sobre as árvores?’ 

11Ma il fico rispose loro: “E io dovrei 
rinunciare alla mia dolcezza e al mio 
frutto squisito per andare ad agitarmi al di 
sopra degli alberi?” 

12“Depois as árvores disseram à videira: 
‘Venha ser o nosso rei!’ 

12Poi gli alberi dissero alla vite: “Vieni tu 
a regnare su di noi”. 

13“A videira, porém, respondeu: ‘Deveria 
eu renunciar ao meu vinho, que alegra os 
deuses e os homens, para ter domínio 
sobre as árvores?’ 

13Ma la vite rispose loro: “E io dovrei 
rinunciare al mio vino, che rallegra Dio e 
gli uomini, per andare ad agitarmi al di 
sopra degli alberi?” 

14“Finalmente todas as árvores disseram 
ao espinheiro: ‘Venha ser o nosso rei!’ 

14Allora tutti gli alberi dissero al pruno: 
“Vieni tu a regnare su di noi”. 

15“O espinheiro disse às árvores: ‘Se 
querem realmente ungir-me rei sobre 
vocês, venham abrigar-se à minha sombra; 
do contrário, sairá fogo do espinheiro e 
consumirá até os cedros do Líbano!’ 

15Il pruno rispose agli alberi: “Se è proprio 
in buona fede che volete ungermi re per 
regnare su di voi, venite a rifugiarvi sotto 
la mia ombra; se no, esca un fuoco dal 
pruno e divori i cedri del Libano!” 

16“Será que vocês agiram de fato com 
sinceridade quando fizeram Abimeleque 
rei? Foram justos com Jerubaal e sua 
família, como ele merecia? 

16Ora, avete agito con fedeltà e con 
integrità proclamando re Abimelec? Avete 
agito bene verso Ierubbaal e la sua casa? 
Avete ricompensato mio padre di quello 
che ha fatto per voi? 

17Meu pai lutou por vocês e arriscou a vida 
para livrá-los das mãos de Midiã. 

17Infatti egli ha combattuto per voi, ha 
messo a repentaglio la sua vita e vi ha 
liberati dalle mani di Madian, 
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18Hoje, porém, vocês se revoltaram contra 
a família de meu pai, mataram seus 
setenta filhos sobre a mesma rocha e 
proclamaram Abimeleque, o filho de sua 
escrava, rei sobre os cidadãos de Siquém 
pelo fato de ser irmão de vocês. 

18mentre voi, oggi, siete insorti contro la 
casa di mio padre, avete ucciso i suoi figli, 
settanta uomini, sopra una stessa pietra, e 
avete proclamato re dei Sichemiti 
Abimelec, figlio della sua serva, perché è 
vostro fratello. 

19Se hoje vocês de fato agiram com 
sinceridade para com Jerubaal e sua 
família, alegrem-se com Abimeleque, e 
alegre-se ele com vocês! 

19Se oggi avete agito con fedeltà e con 
integrità verso Ierubbaal e la sua casa, 
godetevi Abimelec e Abimelec si goda voi! 

20Entretanto, se não foi assim, que saia 
fogo de Abimeleque e consuma os 
cidadãos de Siquém e de Bete-Milo, e que 
saia fogo dos cidadãos de Siquém e de 
Bete-Milo, e consuma Abimeleque!” 

20Se no, esca da Abimelec un fuoco, che 
divori i Sichemiti e la casa di Millo; ed 
esca dai Sichemiti e dalla casa di Millo un 
fuoco che divori Abimelec!” 

21Depois Jotão fugiu para Beer, onde ficou 
morando, longe de seu irmão Abimeleque. 

21Poi Iotam corse via, fuggì a Beer, e 
rimase lì per paura di Abimelec, suo 
fratello. 

 Castigo di Sichem; morte violenta di Abimelec 

22Fazia três anos que Abimeleque 
governava Israel, 

22Abimelec signoreggiò sopra Israele per 
tre anni. 

23quando Deus enviou um espírito 
maligno entre Abimeleque e os cidadãos 
de Siquém, e estes agiram traiçoeiramente 
contra Abimeleque. 

23Poi Dio mandò un cattivo spirito fra 
Abimelec e i Sichemiti; e i Sichemiti non 
furono più fedeli ad Abimelec, 

24Isso aconteceu para que o crime contra 
os setenta filhos de Jerubaal, o 
derramamento do sangue deles, fosse 
vingado em seu irmão Abimeleque e nos 
cidadãos de Siquém que o ajudaram a 
assassinar os seus irmãos. 

24affinché la violenza fatta ai settanta figli 
di Ierubbaal ricevesse il suo castigo e il 
loro sangue ricadesse sopra Abimelec, loro 
fratello, che li aveva uccisi, e sopra i 
Sichemiti che lo avevano aiutato a 
uccidere i suoi fratelli. 

25Os cidadãos de Siquém enviaram 
homens para o alto das colinas para 
emboscarem os que passassem por ali, e 
Abimeleque foi informado disso. 

25I Sichemiti posero in agguato contro di 
lui, sulla cima dei monti, della gente che 
derubava chiunque passasse per la strada, 
vicino a loro. Abimelec venne a saperlo. 
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26Nesse meio tempo, Gaal, filho de Ebede, 
mudou-se com seus parentes para Siquém, 
cujos cidadãos confiavam nele. 

26Poi Gaal, figlio di Ebed, e i suoi fratelli 
vennero a Sichem e i Sichemiti riposero in 
lui la loro fiducia. 

27Sucedeu que foram ao campo, colheram 
uvas, pisaram-nas e fizeram uma festa no 
templo do seu deus. Comendo e bebendo, 
amaldiçoaram Abimeleque. 

27Usciti nei campi vendemmiarono le loro 
vigne, pigiarono l’uva e fecero festa. Poi 
entrarono nella casa del loro dio, 
mangiarono, bevvero e maledissero 
Abimelec. 

28Então Gaal, filho de Ebede, disse: “Quem 
é Abimeleque para que o sirvamos? E 
quem é Siquém? Não é ele o filho de 
Jerubaal, e não é Zebul o seu 
representante? Sirvam aos homens de 
Hamor, o pai de Siquém! Por que servir a 
Abimeleque? 

28Gaal, figlio di Ebed, disse: “Chi è 
Abimelec e chi è Sichem, che dobbiamo 
servirlo? Non è forse il figlio di Ierubbaal? 
Zebul non è forse il suo commissario? 
Servite gli uomini di Camor, padre di 
Sichem! Ma noi perché serviremmo 
costui? 

29Ah! Se eu tivesse esse povo sob o meu 
comando! Eu me livraria de Abimeleque e 
lhe diria: Mobilize o seu exército e venha!” 

29Ah, se questo popolo fosse ai miei ordini, 
io scaccerei Abimelec!” Poi disse ad 
Abimelec: “Rinforza il tuo esercito e fatti 
avanti!” 

30Quando Zebul, o governante da cidade, 
ouviu o que dizia Gaal, filho de Ebede, 
ficou indignado. 

30Zebul, governatore della città, avendo 
udito le parole di Gaal, figlio di Ebed, si 
accese d’ira 

31Secretamente enviou mensageiros a 
Abimeleque dizendo: “Gaal, filho de 
Ebede, e seus parentes vieram a Siquém e 
estão agitando a cidade contra você. 

31e mandò segretamente dei messaggeri 
ad Abimelec per dirgli: “Ecco, Gaal, figlio 
di Ebed, e i suoi fratelli sono venuti a 
Sichem e sobillano la città contro di te. 

32Venha de noite, você e seus homens, e 
fiquem à espera no campo. 

32Àlzati dunque di notte, con la gente che 
è con te, e fa’ un’imboscata nella 
campagna; 

33De manhã, ao nascer do sol, avance 
contra a cidade. Quando Gaal e sua tropa 
atacarem, faça com eles o que achar 
melhor”. 

33domani mattina, allo spuntar del sole, ti 
sveglierai e piomberai sulla città. Quando 
Gaal e i suoi uomini usciranno contro di 
te, tu gli farai quel che sarà necessario”. 

34E assim Abimeleque e todas as suas 
tropas partiram de noite e prepararam 

34Abimelec e tutta la gente che era con lui 
si alzarono di notte e si appostarono nei 
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emboscadas perto de Siquém, em quatro 
companhias. 

dintorni di Sichem, divisi in quattro 
schiere. 

35Ora, Gaal, filho de Ebede, tinha saído e 
estava à porta da cidade quando 
Abimeleque e seus homens saíram da sua 
emboscada. 

35Intanto Gaal, figlio di Ebed, uscì e si 
fermò all’ingresso della porta della città; e 
Abimelec uscì dall’imboscata con la gente 
che era con lui. 

36Quando Gaal os viu, disse a Zebul: “Veja, 
vem gente descendo do alto das colinas!” 
Zebul, porém, respondeu: “Você está 
confundindo as sombras dos montes com 
homens”. 

36Gaal, veduta quella gente, disse a Zebul: 
“C’è della gente che scende dall’alto dei 
monti”. Zebul gli rispose: “Tu vedi l’ombra 
dei monti e la prendi per uomini”. 

37Mas Gaal tornou a falar: “Veja, vem 
gente descendo da parte central do 
território, e uma companhia está vindo 
pelo caminho do carvalho dos 
Adivinhadores”. 

37Gaal riprese a dire: “Guarda, c’è gente 
che scende dalle alture del paese e una 
schiera che giunge per la via della quercia 
degli indovini”. 

38Disse-lhe Zebul: “Onde está toda aquela 
sua conversa? Você dizia: ‘Quem é 
Abimeleque, para que o sirvamos?’ Não 
são estes os homens que você 
ridicularizou? Saia e lute contra eles!” 

38Allora Zebul gli disse: “Dov’è ora la tua 
millanteria di quando dicevi: “Chi è 
Abimelec, che dobbiamo servirlo?” Non è 
questo il popolo che disprezzavi? Ora, fatti 
avanti e combatti contro di lui!” 

39Então Gaal conduziu para fora 
os cidadãos de Siquém e lutou contra 
Abimeleque. 

39Allora Gaal uscì alla testa dei Sichemiti 
e diede battaglia ad Abimelec. 

40Abimeleque o perseguiu, e ele fugiu. 
Muitos dos homens de Siquém caíram 
mortos ao longo de todo o caminho, até a 
porta da cidade. 

40Ma Abimelec lo inseguì ed egli fuggì 
davanti a lui, e molti uomini caddero 
morti fino all’ingresso della porta. 

41Abimeleque permaneceu em Arumá, e 
Zebul expulsou Gaal e os seus parentes de 
Siquém. 

41Abimelec si fermò ad Aruma, e Zebul 
scacciò Gaal e i suoi fratelli, che non 
poterono più rimanere a Sichem. 

42No dia seguinte, o povo de Siquém saiu 
aos campos, e Abimeleque ficou sabendo 
disso. 

42Il giorno seguente il popolo di Sichem 
andò nei campi; Abimelec ne fu informato. 
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43Então dividiu os seus homens em três 
companhias e armou emboscadas no 
campo. Quando viu o povo saindo da 
cidade, levantou-se contra ele e atacou-o. 

43Egli prese allora la sua gente, la divise in 
tre schiere e fece un’imboscata nei campi; 
e quando vide che il popolo usciva dalla 
città, mosse contro di loro e ne fece strage. 

44Abimeleque e as tropas que estavam com 
ele avançaram até a porta da cidade. 
Então duas companhias avançaram sobre 
os que estavam nos campos e os mataram. 

44Poi Abimelec e la gente che era con lui 
corsero avanti e vennero a porsi 
all’ingresso della porta della città, mentre 
le altre due schiere si gettarono su tutti 
quelli che erano nei campi e ne fecero 
strage. 

45E Abimeleque atacou a cidade o dia 
todo, até conquistá-la e matar o seu povo. 
Depois destruiu a cidade e espalhou sal 
sobre ela. 

45Abimelec attaccò la città per tutta la 
giornata, la prese e uccise la gente che vi 
si trovava; poi spianò la città e vi sparse 
sopra del sale. 

46Ao saberem disso, os cidadãos que 
estavam na torre de Siquém entraram na 
fortaleza do templo de El-Berite. 

46Tutti gli abitanti della torre di Sichem, 
udito ciò, si ritirarono nel torrione del 
tempio di El-Berit. 

47Quando Abimeleque soube que se 
haviam reunido lá, 

47Fu riferito ad Abimelec che tutti gli 
abitanti della torre di Sichem si erano 
radunati lì. 

48ele e todos os seus homens subiram o 
monte Zalmom. Ele apanhou um 
machado, cortou um galho de árvore e o 
pôs nos ombros. Então deu esta ordem aos 
homens que estavam com ele: “Rápido! 
Façam o que eu estou fazendo!” 

48Allora Abimelec salì sul monte Salmon 
con tutta la gente che era con lui; prese 
una scure, tagliò un ramo d’albero, lo 
sollevò e se lo mise sulla spalla; poi disse 
a quelli che erano con lui: “Quello che mi 
avete visto fare fatelo presto anche voi!” 

49Todos os homens cortaram galhos e 
seguiram Abimeleque. Empilharam os 
galhos junto à fortaleza e a incendiaram. 
Assim morreu também o povo que estava 
na torre de Siquém, cerca de mil homens 
e mulheres. 

49Tutti tagliarono dei rami, ognuno il suo, 
e seguirono Abimelec; posero i rami 
contro al torrione e lo incendiarono con 
quelli che vi erano dentro. Così perì tutta 
la gente della torre di Sichem, circa mille 
persone, fra uomini e donne. 

50A seguir, Abimeleque foi a Tebes, sitiou-
a e conquistou-a. 

50Poi Abimelec andò a Tebes, la cinse 
d’assedio e se ne impadronì. 
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51Mas dentro da cidade havia uma torre 
bastante forte, para a qual fugiram todos 
os homens e mulheres, todo o povo da 
cidade. Trancaram-se por dentro e 
subiram para o telhado da torre. 

51In mezzo alla città vi era una forte torre, 
dove si rifugiarono tutti gli abitanti della 
città, uomini e donne; vi si rinchiusero 
dentro e salirono sul tetto della torre. 

52Abimeleque foi para a torre e atacou-a. 
E, quando se aproximava da entrada da 
torre para incendiá-la, 

52Abimelec, giunto alla torre, l’attaccò e si 
accostò alla porta per appiccarvi il fuoco. 

53uma mulher jogou uma pedra de moinho 
na cabeça dele, e lhe rachou o crânio. 

53Ma una donna gettò giù un pezzo di 
macina sulla testa di Abimelec e gli spezzò 
il cranio. 

54Imediatamente ele chamou seu 
escudeiro e lhe ordenou: “Tire a espada e 
mate-me, para que não digam que uma 
mulher me matou”. Então o jovem o 
atravessou, e ele morreu. 

54Egli chiamò subito il giovane che gli 
portava le armi e gli disse: “Estrai la spada 
e uccidimi, affinché non si dica: “Lo ha 
ammazzato una donna!””. Il suo servo 
allora lo trafisse ed egli morì. 

55Quando os israelitas viram que 
Abimeleque estava morto, voltaram para 
casa. 

55Quando gli Israeliti videro che Abimelec 
era morto, se ne andarono ognuno a casa 
sua. 

56Assim Deus retribuiu a maldade que 
Abimeleque praticara contra o seu pai, 
matando os seus setenta irmãos. 

56Così Dio fece ricadere sopra Abimelec il 
male che egli aveva fatto contro suo padre 
uccidendo i suoi settanta fratelli. 

57Deus fez também os homens de Siquém 
pagarem por toda a sua maldade. A 
maldição de Jotão, filho de Jerubaal, caiu 
sobre eles. 

57Dio fece anche ricadere sul capo degli 
uomini di Sichem tutto il male che 
avevano fatto; e su di loro si compì la 
maledizione di Iotam, figlio di Ierubbaal. 

Juízes 10 Giudici 10 

Tolá Tola e Iair, giudici d’Israele 

1Depois de Abimeleque, um homem de 
Issacar chamado Tolá, filho de Puá, filho 
de Dodô, levantou-se para libertar Israel. 
Ele morava em Samir, nos montes de 
Efraim, 

1Dopo Abimelec, per liberare Israele, vi fu 
Tola, figlio di Pua, figlio di Dodo, uomo 
d’Issacar. Abitava a Samir, nella regione 
montuosa di Efraim. 

2e liderou Israel durante vinte e três anos; 
então morreu e foi sepultado em Samir. 

2Fu giudice d’Israele per ventitré anni; poi 
morì e fu sepolto a Samir. 
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Jair  
3Depois dele veio Jair, de Gileade, que 
liderou Israel durante vinte e dois anos. 

3Dopo di lui vi fu Iair, il Galaadita, che fu 
giudice d’Israele per ventidue anni. 

4Teve trinta filhos, que montavam trinta 
jumentos. Eles tinham autoridade sobre 
trinta cidades, as quais até hoje são 
chamadas “povoados de Jair” e ficam em 
Gileade. 

4Ebbe trenta figli che cavalcavano trenta 
asinelli e avevano trenta città, che si 
chiamano anche oggi i Borghi di Iair e 
sono nel paese di Galaad. 

5Quando Jair morreu, foi sepultado em 
Camom. 

5Poi Iair morì e fu sepolto a Camon. 
Jefté I Filistei e gli Ammoniti opprimono Israele 

6Mais uma vez os israelitas fizeram o que 
o Senhor reprova. Serviram aos baalins, às 
imagens de Astarote, aos deuses de Arã, 
aos deuses de Sidom, aos deuses de 
Moabe, aos deuses dos amonitas e aos 
deuses dos filisteus. E como os israelitas 
abandonaram o Senhor e não mais lhe 
prestaram culto, 

6I figli d’Israele continuarono a fare ciò 
che è male agli occhi del Signore e 
servirono gli idoli di Baal e di Astarte, gli 
dèi della Siria, gli dèi di Sidone, gli dèi di 
Moab, gli dèi degli Ammoniti e gli dèi dei 
Filistei; abbandonarono il Signore e non lo 
servirono più. 

7a ira do Senhor se acendeu contra eles. 
Ele os entregou nas mãos dos filisteus e 
dos amonitas, 

7L’ira del Signore si accese contro i figli 
d’Israele ed egli li diede nelle mani dei 
Filistei e nelle mani dei figli di Ammon. 

8que naquele ano os humilharam e os 
oprimiram. Durante dezoito anos 
oprimiram todos os israelitas do lado leste 
do Jordão, em Gileade, terra dos 
amorreus. 

8In quell’anno questi angariarono e 
oppressero i figli d’Israele; per diciotto 
anni oppressero tutti i figli d’Israele che 
erano di là dal Giordano nel paese degli 
Amorei, in Galaad. 

9Os amonitas também atravessaram o 
Jordão para lutar contra Judá, contra 
Benjamim e contra a tribo de Efraim; e 
grande angústia dominou Israel. 

9I figli di Ammon attraversarono il 
Giordano per combattere anche contro 
Giuda, contro Beniamino e contro la casa 
di Efraim; e Israele fu in grande angoscia. 

10Então os israelitas clamaram ao Senhor, 
dizendo: “Temos pecado contra ti, pois 
abandonamos o nosso Deus e prestamos 
culto aos baalins!” 

10Allora i figli d’Israele gridarono 
al Signore e dissero: “Abbiamo peccato 
contro di te, perché abbiamo abbandonato 
il nostro Dio e abbiamo servito i vari 
Baal”. 
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11O Senhor respondeu: “Quando os 
egípcios, os amorreus, os amonitas, os 
filisteus, 

11Il Signore disse ai figli d’Israele: “Non vi 
ho liberati dagli Egiziani, dagli Amorei, 
dai figli di Ammon e dai Filistei? 

12os sidônios, os amalequitas e os 
maonitas os oprimiram, e vocês clamaram 
a mim, eu os libertei das mãos deles. 

12Quando i Sidoni, gli Amalechiti e i 
Maoniti vi opprimevano e voi gridaste a 
me, non vi liberai dalle loro mani? 

13Mas vocês me abandonaram e prestaram 
culto a outros deuses. Por isso não os 
livrarei mais. 

13Eppure, mi avete abbandonato e avete 
servito altri dèi; perciò io non vi libererò 
più. 

14Clamem aos deuses que vocês 
escolheram. Que eles os livrem na hora do 
aperto!” 

14Andate a gridare agli dèi che avete 
scelto; vi salvino essi nel tempo della 
vostra angoscia!” 

15Os israelitas, porém, disseram 
ao Senhor: “Nós pecamos. Faze conosco o 
que achares melhor, mas te rogamos, 
livra-nos agora”. 

15I figli d’Israele dissero al Signore: 
“Abbiamo peccato; facci tutto quello che a 
te piace; soltanto, te ne preghiamo, 
liberaci oggi!” 

16Então eles se desfizeram dos deuses 
estrangeiros que havia no meio deles e 
prestaram culto ao Senhor. E ele não pôde 
mais suportar o sofrimento de Israel. 

16Allora tolsero di mezzo a loro gli dèi 
stranieri e servirono il Signore, che si 
addolorò per l’afflizione d’Israele. 

17Quando os amonitas foram convocados e 
acamparam em Gileade, os israelitas 
reuniram-se e acamparam em Mispá. 

17I figli di Ammon si adunarono e si 
accamparono in Galaad e pure i figli 
d’Israele si adunarono e si accamparono a 
Mispa. 

18Os líderes do povo de Gileade disseram 
uns aos outros: “Quem iniciar o ataque 
contra os amonitas será chefe dos que 
vivem em Gileade”. 

18Il popolo, i prìncipi di Galaad, si dissero 
l’un l’altro: “Chi sarà l’uomo che 
comincerà l’attacco contro i figli di 
Ammon? Egli sarà il capo di tutti gli 
abitanti di Galaad”. 

Juízes 11 Giudici 11 

 Iefte, giudice d’Israele 

1Jefté, o gileadita, era um guerreiro 
valente. Sua mãe era uma prostituta; seu 
pai chamava-se Gileade. 

1Iefte, il Galaadita, era un uomo forte e 
valoroso, figlio di una prostituta, e aveva 
Galaad per padre. 
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2A mulher de Gileade também lhe deu 
filhos, que, quando já estavam grandes, 
expulsaram Jefté, dizendo: “Você não vai 
receber nenhuma herança de nossa 
família, pois é filho de outra mulher”. 

2La moglie di Galaad gli aveva dato dei 
figli, e quando essi furono grandi, 
scacciarono Iefte e gli dissero: “Tu non 
avrai eredità in casa di nostro padre, 
perché sei figlio di un’altra donna”. 

3Então Jefté fugiu dos seus irmãos e se 
estabeleceu em Tobe. Ali um bando de 
vadios uniu-se a ele e o seguia. 

3Iefte se ne fuggì lontano dai suoi fratelli 
e si stabilì nel paese di Tob. Degli 
avventurieri si raccolsero intorno a Iefte e 
facevano delle incursioni con lui. 

4Algum tempo depois, quando os amonitas 
entraram em guerra contra Israel, 

4Qualche tempo dopo avvenne che i figli 
di Ammon mossero guerra a Israele. 

5os líderes de Gileade foram buscar Jefté 
em Tobe. 

5Mentre i figli di Ammon erano in guerra 
contro Israele, gli anziani di Galaad 
andarono a cercare Iefte nel paese di Tob. 

6“Venha”, disseram. “Seja nosso 
comandante, para que possamos combater 
os amonitas.” 

6Dissero a Iefte: “Vieni, sii nostro capitano 
e combatteremo contro i figli di Ammon”. 

7Disse-lhes Jefté: “Vocês não me odiavam 
e não me expulsaram da casa de meu pai? 
Por que me procuram agora, quando estão 
em dificuldades?” 

7Ma Iefte rispose agli anziani di Galaad: 
“Non mi avete odiato e scacciato dalla 
casa di mio padre? Perché venite da me 
ora che siete nell’angoscia?” 

8“Apesar disso, agora estamos apelando 
para você”, responderam os líderes de 
Gileade. “Venha conosco combater os 
amonitas, e você será o chefe de todos os 
que vivem em Gileade.” 

8Gli anziani di Galaad dissero a Iefte: 
“Appunto per questo ora torniamo da te, 
perché tu venga con noi a combattere 
contro i figli di Ammon e tu sia capo di noi 
tutti che abitiamo in Galaad”. 

9Jefté respondeu: “Se vocês me levarem de 
volta para combater os amonitas e 
o Senhor os entregar a mim, serei o chefe 
de vocês?” 

9Iefte rispose agli anziani di Galaad: “Se 
mi fate ritornare da voi per combattere 
contro i figli di Ammon e il Signore li dà 
in mio potere, io sarò vostro capo”. 

10Os líderes de Gileade responderam: 
“O Senhor é nossa testemunha; faremos 
conforme você diz”. 

10Gli anziani di Galaad dissero a Iefte: 
“Il Signore sia testimone e giudice se non 
facciamo quello che hai detto”. 

11Assim Jefté foi com os líderes de 
Gileade, e o povo o fez chefe e 

11Iefte dunque andò con gli anziani di 
Galaad; il popolo lo nominò suo capo e 
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comandante sobre todos. E ele repetiu 
perante o Senhor, em Mispá, todas as 
palavras que tinha dito. 

condottiero e Iefte ripeté davanti 
al Signore, a Mispa, tutte le parole che 
aveva dette prima. 

12Jefté enviou mensageiros ao rei amonita 
com a seguinte pergunta: “Que é que tens 
contra nós, para teres atacado a nossa 
terra?” 

12Poi Iefte inviò dei messaggeri al re degli 
Ammoniti per dirgli: “Perché vieni contro 
di me per fare guerra al mio paese?” 

13O rei dos amonitas respondeu aos 
mensageiros de Jefté: “Quando Israel veio 
do Egito tomou as minhas terras, desde o 
Arnom até o Jaboque e até o Jordão. 
Agora, devolvam-me essas terras 
pacificamente”. 

13Il re degli Ammoniti rispose ai 
messaggeri di Iefte: “Mi sono mosso 
perché, quando Israele salì dall’Egitto, 
s’impadronì del mio paese, dall’Arnon fino 
allo Iabboc e al Giordano. Rendimelo 
amichevolmente”. 

14Jefté mandou de novo mensageiros ao 
rei amonita, 

14Iefte inviò di nuovo dei messaggeri al re 
degli Ammoniti per dirgli: 

15dizendo: “Assim diz Jefté: Israel não 
tomou a terra de Moabe, e tampouco a 
terra dos amonitas. 

15”Così dice Iefte: “Israele non si 
impadronì del paese di Moab, né del paese 
degli Ammoniti; 

16Quando veio do Egito, Israel foi pelo 
deserto até o mar Vermelho e daí para 
Cades. 

16ma, quando Israele salì dall’Egitto e 
attraversò il deserto fino al mar Rosso e 
giunse a Cades, 

17Então Israel enviou mensageiros ao rei 
de Edom, dizendo: ‘Deixa-nos atravessar a 
tua terra’, mas o rei de Edom não quis 
ouvi-lo. Enviou o mesmo pedido ao rei de 
Moabe, e ele também não consentiu. 
Assim Israel permaneceu em Cades. 

17inviò dei messaggeri al re di Edom per 
dirgli: ‘Ti prego, lasciami passare per il tuo 
paese’; ma il re di Edom non acconsentì. 
Ne mandò anche al re di Moab, il quale 
pure rifiutò; e Israele rimase a Cades. 

18“Em seguida, os israelitas viajaram pelo 
deserto e contornaram Edom e Moabe; 
passaram a leste de Moabe e acamparam 
do outro lado do Arnom. Não entraram no 
território de Moabe, pois o Arnom era a 
sua fronteira. 

18Poi camminò per il deserto, fece il giro 
del paese di Edom e del paese di Moab, 
giunse a oriente del paese di Moab e si 
accampò di là dall’Arnon, senza entrare 
nel territorio di Moab; perché l’Arnon 
segna il confine di Moab. 

19“Depois Israel enviou mensageiros a 
Seom, rei dos amorreus, em Hesbom, e lhe 

19Israele inviò dei messaggeri a Sicon, re 
degli Amorei, re di Chesbon e gli mandò a 
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pediu: ‘Deixa-nos atravessar a tua terra 
para irmos ao lugar que nos pertence!’ 

dire: ‘Ti preghiamo, lasciaci passare 
attraverso il tuo paese, per arrivare al 
nostro’. 

20Seom, porém, não acreditou que Israel 
fosse apenas atravessar o seu território; 
assim convocou todos os seus homens, 
acampou em Jaza e lutou contra Israel. 

20Ma Sicon non si fidò d’Israele e non gli 
permise di passare per il suo territorio; 
anzi Sicon radunò tutta la sua gente, si 
accampò a Iaas e combatté contro Israele. 

21“Então o Senhor, o Deus de Israel, 
entregou Seom e todos os seus homens nas 
mãos de Israel, e este os derrotou. Israel 
tomou posse de todas as terras dos 
amorreus que viviam naquela região, 

21Il Signore, il Dio d’Israele, diede Sicon e 
tutta la sua gente nelle mani d’Israele, che 
li sconfisse; così Israele conquistò tutto il 
paese degli Amorei, che abitavano quella 
regione; 

22conquistando-a por inteiro, desde o 
Arnom até o Jaboque, e desde o deserto 
até o Jordão. 

22conquistò tutto il territorio degli 
Amorei, dall’Arnon allo Iabboc e dal 
deserto al Giordano. 

23“Agora que o Senhor, o Deus de Israel, 
expulsou os amorreus da presença de 
Israel, seu povo, queres tu tomá-la? 

23Ora che il Signore, il Dio d’Israele, ha 
scacciato gli Amorei davanti a Israele, che 
è il suo popolo, dovresti tu possedere il 
loro paese? 

24Acaso não tomas posse daquilo que o teu 
deus Camos te dá? Da mesma forma 
tomaremos posse do que o Senhor, o nosso 
Deus, nos deu. 

24Non possiedi tu quello che Chemos, il 
tuo dio, ti ha fatto possedere? Così anche 
noi possederemo il paese di quelli che 
il Signore ha scacciato davanti a noi. 

25És tu melhor do que Balaque, filho de 
Zipor, rei de Moabe? Entrou ele alguma 
vez em conflito com Israel ou lutou com 
ele? 

25Sei tu forse migliore di Balac, figlio di 
Sippor, re di Moab? Litigò egli con Israele? 
Gli fece guerra? 

26Durante trezentos anos Israel ocupou 
Hesbom, Aroer, os povoados ao redor e 
todas as cidades às margens do Arnom. 
Por que não os reconquistaste todo esse 
tempo? 

26Sono trecento anni che Israele abita a 
Chesbon e nelle città del suo territorio, ad 
Aroer e nelle città del suo territorio e in 
tutte le città lungo l’Arnon; perché non 
gliele avete tolte durante questo tempo? 

27Nada fiz contra ti, mas tu estás 
cometendo um erro, lutando contra mim. 

27Io non ti ho offeso. Tu agisci male verso 
di me, muovendomi guerra. Il Signore, il 
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Que o Senhor, o Juiz, julgue hoje a disputa 
entre os israelitas e os amonitas”. 

giudice, giudichi oggi tra i figli d’Israele e 
i figli di Ammon!””. 

28Entretanto, o rei de Amom não deu 
atenção à mensagem de Jefté. 

28Ma il re degli Ammoniti non diede 
ascolto alle parole che Iefte gli aveva 
mandato a dire. 

 Disfatta degli Ammoniti; la figlia di Iefte 

29Então o Espírito do Senhor se apossou de 
Jefté. Este atravessou Gileade e Manassés, 
passou por Mispá de Gileade, e daí 
avançou contra os amonitas. 

29Allora lo Spirito del Signore venne su 
Iefte, che attraversò Galaad e Manasse, 
passò a Mispa di Galaad e da Mispa di 
Galaad mosse contro i figli di Ammon. 

30E Jefté fez este voto ao Senhor: “Se 
entregares os amonitas nas minhas mãos, 

30Iefte fece un voto al Signore e disse: “Se 
tu mi dai nelle mani i figli di Ammon, 

31aquele que estiver saindo da porta da 
minha casa ao meu encontro, quando eu 
retornar da vitória sobre os amonitas, será 
do Senhor, e eu o oferecerei em 
holocausto”. 

31chiunque uscirà dalla porta di casa mia 
per venirmi incontro, quando tornerò 
vincitore sugli Ammoniti, sarà 
del Signore e io l’offrirò in olocausto”. 

32Então Jefté foi combater os amonitas, e 
o Senhor os entregou nas suas mãos. 

32Iefte marciò contro i figli di Ammon per 
fare loro guerra e il Signore glieli diede 
nelle mani. 

33Ele conquistou vinte cidades, desde 
Aroer até as vizinhanças de Minite, 
chegando a Abel-Queramim. Assim os 
amonitas foram subjugados pelos 
israelitas. 

33Egli li sconfisse da Aroer fino a Minnit, 
devastando venti città, e fino ad Abel-
Cheramin. Fu una grandissima sconfitta 
per i figli di Ammon, che furono umiliati 
davanti ai figli d’Israele. 

34Quando Jefté chegou à sua casa em 
Mispá, sua filha saiu ao seu encontro, 
dançando ao som de tamborins. E ela era 
filha única. Ele não tinha outro filho ou 
filha. 

34Iefte tornò a Mispa, a casa sua; ed ecco 
uscirgli incontro sua figlia, con timpani e 
danze. Era l’unica sua figlia; non aveva 
altri figli né altre figlie. 

35Quando a viu, rasgou suas vestes e 
gritou: “Ah, minha filha! Estou angustiado 
e desesperado por sua causa, pois fiz 
ao Senhor um voto que não posso 
quebrar”. 

35Come la vide, si stracciò le vesti e disse: 
“Ah, figlia mia! Tu mi riempi d’angoscia! 
Tu sei fra quelli che mi fanno soffrire! Io 
ho fatto una promessa al Signore e non 
posso revocarla”. 
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36“Meu pai”, respondeu ela, “sua palavra 
foi dada ao Senhor. Faça comigo o que 
prometeu, agora que o Senhor o vingou 
dos seus inimigos, os amonitas.” 

36Lei gli disse: “Padre mio, se hai dato la 
tua parola al Signore, trattami secondo la 
tua promessa, poiché il Signore ti ha 
permesso di vendicarti dei figli di Ammon, 
tuoi nemici”. 

37E prosseguiu: “Mas conceda-me dois 
meses para vagar pelas colinas e chorar 
com as minhas amigas, porque jamais me 
casarei”. 

37Poi disse a suo padre: “Mi sia concesso 
questo: lasciami libera per due mesi, 
affinché vada su e giù per i monti a 
piangere la mia verginità con le mie 
compagne”. 

38“Vá!”, disse ele. E deixou que ela fosse 
por dois meses. Ela e suas amigas foram 
para as colinas e choraram porque ela 
jamais se casaria. 

38Egli le rispose: “Va’!” e la lasciò andare 
per due mesi. Lei se ne andò con le sue 
compagne e pianse sui monti la sua 
verginità. 

39Passados os dois meses, ela voltou a seu 
pai, e ele fez com ela o que tinha 
prometido no voto. Assim, ela nunca 
deixou de ser virgem. Daí vem o costume 
em Israel 

39Alla fine dei due mesi tornò da suo 
padre; ed egli fece di lei quello che aveva 
promesso. Lei non aveva conosciuto 
uomo. Di qui venne in Israele l’usanza 

40de saírem as moças durante quatro dias, 
todos os anos, para celebrar a memória da 
filha de Jefté, o gileadita. 

40che le figlie d’Israele vadano tutti gli 
anni a celebrare la figlia di Iefte, il 
Galaadita, per quattro giorni. 

Juízes 12 Giudici 12 

O Conflito de Jefté contra Efraim Castigo di Efraim 

1Os homens de Efraim foram convocados 
para a batalha; dirigiram-se para Zafom e 
disseram a Jefté: “Por que você foi lutar 
contra os amonitas sem nos chamar para 
irmos juntos? Vamos queimar a sua casa e 
você junto!” 

1Gli uomini di Efraim si radunarono, 
passarono a Safon e dissero a Iefte: 
“Perché sei andato a combattere contro i 
figli di Ammon e non ci hai chiamati ad 
andare con te? Noi bruceremo la tua casa 
e te con essa”. 

2Jefté respondeu: “Eu e meu povo 
estávamos envolvidos numa grande 
contenda com os amonitas, e, embora eu 
os tenha chamado, vocês não me livraram 
das mãos deles. 

2Iefte rispose loro: “Io e il mio popolo 
abbiamo avuto grande ostilità con i figli di 
Ammon; e quando vi ho chiamati in aiuto, 
non mi avete liberato dalle loro mani. 
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3Quando vi que vocês não ajudariam, 
arrisquei a vida e fui lutar contra os 
amonitas, e o Senhor me deu a vitória 
sobre eles. E, por que vocês vieram para 
cá hoje? Para lutar contra mim?” 

3Vedendo che voi non venivate in mio 
soccorso, ho posto a repentaglio la mia 
vita, ho marciato contro i figli di Ammon 
e il Signore li ha messi nelle mie mani. 
Perché dunque oggi siete saliti contro di 
me per muovermi guerra?” 

4Jefté reuniu então todos os homens de 
Gileade e lutou contra Efraim. Os 
gileaditas feriram os efraimitas porque 
estes tinham dito: “Vocês, gileaditas, são 
desertores de Efraim e de Manassés”. 

4Poi Iefte, radunati tutti gli uomini di 
Galaad, diede battaglia a Efraim; e gli 
uomini di Galaad sconfissero gli Efraimiti, 
perché questi li insultavano dicendo: “Voi, 
Galaaditi, siete dei fuggiaschi di Efraim, in 
mezzo a Efraim e in mezzo a Manasse!” 

5Os gileaditas tomaram as passagens do 
Jordão que conduziam a Efraim. Sempre 
que um fugitivo de Efraim dizia: “Deixem-
me atravessar”, os homens de Gileade 
perguntavam: “Você é efraimita?” Se 
respondesse que não, 

5I Galaaditi intercettarono i guadi del 
Giordano agli Efraimiti; e quando uno dei 
fuggiaschi di Efraim diceva: “Lasciatemi 
passare”, gli uomini di Galaad gli 
chiedevano: “Sei un Efraimita?” Se quello 
rispondeva: “No”, i Galaaditi gli dicevano: 

6diziam: “Então diga: Chibolete”. Se ele 
dissesse: “Sibolete”, sem conseguir 
pronunciar corretamente a palavra, 
prendiam-no e matavam-no no lugar de 
passagem do Jordão. Quarenta e dois mil 
efraimitas foram mortos naquela ocasião. 

6”Ebbene, di’ Scibbolet”; e quello diceva: 
“Sibbolet”, senza fare attenzione a 
pronunciare bene; allora lo afferravano e 
lo scannavano presso i guadi del 
Giordano. Perirono in quel tempo 
quarantaduemila Efraimiti. 

7Jefté liderou Israel durante seis anos. 
Então o gileadita Jefté morreu e foi 
sepultado numa cidade de Gileade. 

7Iefte fu giudice d’Israele per sei anni. Poi 
Iefte, il Galaadita, morì e fu sepolto in una 
delle città di Galaad. 

Ibsã, Elom e Abdom Ibsan, Elon e Abdon, giudici d’Israele 

8Depois de Jefté, Ibsã, de Belém, liderou 
Israel. 

8Dopo di lui fu giudice d’Israele Ibsan di 
Betlemme, 

9Teve trinta filhos e trinta filhas. Deu suas 
filhas em casamento a homens de fora do 
seu clã e trouxe para os seus filhos trinta 
mulheres de fora do seu clã. Ibsã liderou 
Israel durante sete anos. 

9che ebbe trenta figli, fece sposare le sue 
trenta figlie con gente di fuori, e fece 
venire da fuori trenta fanciulle per i suoi 
figli. Fu giudice d’Israele per sette anni. 
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10Então Ibsã morreu e foi sepultado em 
Belém. 

10Poi Ibsan morì e fu sepolto a Betlemme. 

11Depois dele, Elom, da tribo de Zebulom, 
liderou Israel durante dez anos. 

11Dopo di lui fu giudice d’Israele Elon, lo 
Zabulonita; fu giudice d’Israele per dieci 
anni. 

12Elom morreu e foi sepultado em Aijalom, 
na terra de Zebulom. 

12Poi Elon, lo Zabulonita, morì e fu sepolto 
ad Aialon, nel paese di Zabulon. 

13Depois dele, Abdom, filho de Hilel, de 
Piratom, liderou Israel. 

13Dopo di lui fu giudice d’Israele Abdon, 
figlio di Illel, il Piratonita. 

14Teve quarenta filhos e trinta netos, que 
montavam setenta jumentos. Abdom 
liderou Israel durante oito anos. 

14Ebbe quaranta figli e trenta nipoti, i 
quali cavalcavano settanta asinelli. Fu 
giudice d’Israele per otto anni. 

15Então Abdom, filho de Hilel, morreu e 
foi sepultado em Piratom, na terra de 
Efraim, na serra dos amalequitas. 

15Poi Abdon, figlio di Illel, il Piratonita, 
morì e fu sepolto a Piraton, nel paese di 
Efraim, sul monte Amalec. 

Juízes 13 Giudici 13 

O Nascimento de Sansão Nascita di Sansone 

1Os israelitas voltaram a fazer o que 
o Senhor reprova, e por isso o Senhor os 
entregou nas mãos dos filisteus durante 
quarenta anos. 

1I figli d’Israele continuarono a fare ciò 
che era male agli occhi del Signore e 
il Signore li diede nelle mani dei Filistei 
per quarant’anni. 

2Certo homem de Zorá, chamado Manoá, 
do clã da tribo de Dã, tinha mulher estéril. 

2C’era un uomo di Sorea, della famiglia dei 
Daniti, di nome Manoà; sua moglie era 
sterile e non aveva figli. 

3Certo dia o Anjo do Senhor apareceu a 
ela e lhe disse: “Você é estéril, não tem 
filhos, mas engravidará e dará à luz um 
filho. 

3L’angelo del Signore apparve alla donna 
e le disse: “Ecco, tu sei sterile e non hai 
figli; ma concepirai e partorirai un figlio. 

4Todavia, tenha cuidado, não beba vinho 
nem outra bebida fermentada e não coma 
nada impuro; 

4Ora guardati dunque dal bere vino o 
bevanda alcolica e non mangiare nulla di 
impuro. 

5e não se passará navalha na cabeça do 
filho que você vai ter, porque o menino 
será nazireu, consagrado a Deus desde o 

5Poiché ecco, tu concepirai e partorirai un 
figlio, sulla testa del quale non passerà 
rasoio, perché il bambino sarà un nazireo, 
consacrato a Dio dal seno di sua madre, e 
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nascimento; ele iniciará a libertação de 
Israel das mãos dos filisteus”. 

sarà lui che comincerà a liberare Israele 
dalle mani dei Filistei”. 

6Então a mulher foi contar tudo ao seu 
marido: “Um homem de Deus veio falar 
comigo. Era como um anjo de Deus, de 
aparência impressionante. Não lhe 
perguntei de onde tinha vindo, e ele não 
me disse o seu nome, 

6La donna andò a dire a suo marito: “Un 
uomo di Dio è venuto da me; aveva 
l’aspetto di un angelo di Dio, un aspetto 
davvero tremendo. Io non gli ho 
domandato da dove veniva, ed egli non mi 
ha detto il suo nome; 

7mas ele me assegurou: ‘Você engravidará 
e dará à luz um filho. Todavia, não beba 
vinho nem outra bebida fermentada, e não 
coma nada impuro, porque o menino será 
nazireu, consagrado a Deus, desde o 
nascimento até o dia da sua morte’ ”. 

7ma mi ha detto: “Ecco, tu concepirai e 
partorirai un figlio; ora non bere né vino 
né bevanda alcolica e non mangiare niente 
di impuro, perché il bambino sarà un 
nazireo, consacrato a Dio dal seno di sua 
madre e fino al giorno della sua morte””. 

8Então Manoá orou ao Senhor: “Senhor, 
eu te imploro que o homem de Deus que 
enviaste volte para nos instruir sobre o 
que fazer com o menino que vai nascer”. 

8Allora Manoà supplicò il Signore e disse: 
“Signore, ti prego che l’uomo di Dio che ci 
avevi mandato torni di nuovo a noi e ci 
insegni quello che dobbiamo fare per il 
bambino che nascerà”. 

9Deus ouviu a oração de Manoá, e o Anjo 
de Deus veio novamente falar com a 
mulher quando ela estava sentada no 
campo; Manoá, seu marido, não estava 
com ela. 

9Dio esaudì la preghiera di Manoà, e 
l’angelo di Dio tornò ancora dalla donna, 
che era seduta nel campo; ma Manoà, suo 
marito, non era con lei. 

10Mas ela foi correndo contar ao marido: 
“O homem que me apareceu outro dia está 
aqui!” 

10La donna corse in fretta a informare suo 
marito e gli disse: “Ecco, quell’uomo che 
venne da me l’altro giorno mi è apparso”. 

11Manoá levantou-se e seguiu a mulher. 
Quando se aproximou do homem, 
perguntou: “Foste tu que falaste com a 
minha mulher?” “Sim”, disse ele. 

11Manoà si alzò, andò dietro a sua moglie 
e, raggiunto quell’uomo, gli disse: “Sei tu 
che parlasti a questa donna?” E quegli 
rispose: “Sono io”. 

12“Quando as tuas palavras se 
cumprirem”, Manoá perguntou, “como 
devemos criar o menino? O que ele deverá 
fazer?” 

12E Manoà: “Quando la tua parola si sarà 
avverata, quale norma si dovrà seguire per 
il bambino? Che cosa si dovrà fare per 
lui?” 
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13O Anjo do Senhor respondeu: “Sua 
mulher terá que seguir tudo o que eu 
ordenei a você. 

13L’angelo del Signore rispose a Manoà: 
“Si astenga la donna da tutto quello che le 
ho detto. 

14Ela não poderá comer nenhum produto 
da videira, nem vinho ou bebida 
fermentada, nem comer nada impuro. 
Terá que obedecer a tudo o que ordenei a 
você”. 

14Non mangi nessun prodotto della vigna, 
né beva vino o bevanda alcolica, e non 
mangi niente d’impuro; osservi tutto 
quello che le ho comandato”. 

15Manoá disse ao Anjo do Senhor: 
“Gostaríamos que ficasses conosco; 
queremos oferecer-te um cabrito”. 

15Manoà disse all’angelo del Signore: “Ti 
prego, permettici di trattenerti e di 
prepararti un capretto!” 

16O Anjo do Senhor respondeu: “Se eu 
ficar, não comerei nada. Mas, se você 
preparar um holocausto, ofereça-o 
ao Senhor”. Manoá não sabia que ele era 
o Anjo do Senhor. 

16L’angelo del Signore rispose a Manoà: 
“Anche se tu mi trattenessi non mangerei 
del tuo cibo; ma, se vuoi fare un olocausto, 
offrilo al Signore”. Manoà non sapeva che 
quello fosse l’angelo del Signore. 

17Então Manoá perguntou ao Anjo 
do Senhor: “Qual é o teu nome, para que 
te prestemos homenagem quando se 
cumprir a tua palavra?” 

17Poi Manoà disse all’angelo del Signore: 
“Qual è il tuo nome, affinché, quando si 
saranno adempiute le tue parole, noi ti 
rendiamo onore?” 

18Ele respondeu: “Por que pergunta o meu 
nome? Meu nome está além do 
entendimento”. 

18L’angelo del Signore gli rispose: “Perché 
mi chiedi il mio nome? Esso è 
meraviglioso”. 

19Então Manoá apanhou um cabrito e a 
oferta de cereal e os ofereceu 
ao Senhor sobre uma rocha. E 
o Senhor fez algo estranho enquanto 
Manoá e sua mulher observavam: 

19Manoà prese il capretto e l’oblazione e li 
offrì al Signore su una roccia. Allora 
avvenne una cosa prodigiosa: Manoà e sua 
moglie stavano guardando 

20quando a chama do altar subiu ao céu, o 
Anjo do Senhor subiu na chama. Vendo 
isso, Manoá e sua mulher prostraram-se 
com o rosto em terra. 

20e, mentre la fiamma saliva dall’altare al 
cielo, l’angelo del Signore salì con la 
fiamma dell’altare. Manoà e sua moglie, 
vedendo questo, caddero con la faccia a 
terra. 

21Como o Anjo do Senhor não voltou a 
manifestar-se a Manoá e à sua mulher, 

21L’angelo del Signore non apparve più né 
a Manoà né a sua moglie. Allora Manoà 
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Manoá percebeu que era o Anjo 
do Senhor. 

riconobbe che quello era l’angelo 
del Signore 

22“Sem dúvida vamos morrer!” disse ele à 
mulher, “pois vimos a Deus!” 

22e disse a sua moglie: “Noi moriremo 
sicuramente, perché abbiamo visto Dio”. 

23Mas a mulher respondeu: “Se 
o Senhor tivesse a intenção de nos matar, 
não teria aceitado o holocausto e a oferta 
de cereal das nossas mãos, não nos teria 
mostrado todas essas coisas e não nos teria 
revelado o que agora nos revelou”. 

23Ma sua moglie gli disse: “Se 
il Signore avesse voluto farci morire, non 
avrebbe accettato dalle nostre mani 
l’olocausto e l’oblazione; non ci avrebbe 
fatto vedere tutte queste cose e non ci 
avrebbe fatto udire proprio ora delle cose 
come queste”. 

24A mulher deu à luz um menino e pôs-lhe 
o nome de Sansão. Ele cresceu, e 
o Senhor o abençoou, 

24Poi la donna partorì un figlio, a cui pose 
nome Sansone. Il bambino crebbe e 
il Signore lo benedisse. 

25e o Espírito do Senhor começou a agir 
nele quando ele se achava em Maané-Dã, 
entre Zorá e Estaol. 

25Lo Spirito del Signore cominciò a 
sospingerlo quando era a Maane-Dan, fra 
Sorea ed Estaol. 

Juízes 14 Giudici 14 

O Casamento de Sansão Matrimonio e prime imprese di Sansone 

1Sansão desceu a Timna e viu ali uma 
mulher do povo filisteu. 

1Sansone scese a Timna e vide là una 
donna tra le figlie dei Filistei. 

2Quando voltou para casa, disse a seu pai 
e a sua mãe: “Vi uma mulher filisteia em 
Timna; consigam essa mulher para ser 
minha esposa”. 

2Tornato a casa, ne parlò a suo padre e a 
sua madre, e disse: “Ho visto a Timna una 
donna tra le figlie dei Filistei; 
prendetemela dunque per moglie”. 

3Seu pai e sua mãe lhe perguntaram: “Será 
que não há mulher entre os seus parentes 
ou entre todo o seu povo? Você tem que ir 
aos filisteus incircuncisos para conseguir 
esposa?” Sansão, porém, disse ao pai: 
“Consiga-a para mim. É ela que me 
agrada”. 

3Suo padre e sua madre gli dissero: “Non 
c’è tra le figlie dei tuoi fratelli in tutto il 
nostro popolo una donna per te? Devi 
andare a prenderti una moglie tra i Filistei 
incirconcisi?” Sansone rispose a suo 
padre: “Prendimi quella perché mi piace”. 

4Seus pais não sabiam que isso vinha 
do Senhor, que buscava ocasião contra os 

4Suo padre e sua madre non sapevano che 
questo veniva dal Signore; Sansone infatti 
cercava un’occasione di contesa da parte 
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filisteus; pois naquela época eles 
dominavam Israel. 

dei Filistei. In quel tempo, i Filistei 
dominavano Israele. 

5Sansão foi para Timna com seu pai e sua 
mãe. Quando se aproximavam das vinhas 
de Timna, de repente um leão forte veio 
rugindo na direção dele. 

5Poi Sansone scese con suo padre e sua 
madre a Timna; e quando giunsero alle 
vigne di Timna, ecco un leoncello venirgli 
incontro ruggendo. 

6O Espírito do Senhor apossou-se de 
Sansão, e ele, sem nada nas mãos, rasgou 
o leão como se fosse um cabrito. Mas não 
contou nem ao pai nem à mãe o que fizera. 

6Lo Spirito del Signore investì Sansone, 
che, senza aver niente in mano, squartò la 
belva come uno squarta un capretto; ma 
non disse nulla a suo padre né a sua madre 
di ciò che aveva fatto. 

7Então foi conversar com a mulher de 
quem gostava. 

7E scese, parlò alla donna, e questa gli 
piacque. 

8Algum tempo depois, quando voltou para 
casar-se com ela, Sansão saiu do caminho 
para olhar o cadáver do leão, e nele havia 
um enxame de abelhas e mel. 

8Di lì a qualche tempo tornò per prenderla 
e uscì di strada per vedere la carcassa del 
leone; ed ecco nella carcassa del leone 
c’era uno sciame d’api e del miele. 

9Tirou o mel com as mãos e o foi comendo 
pelo caminho. Quando voltou aos seus 
pais, repartiu com eles o mel, e eles 
também comeram. Mas não lhes contou 
que tinha tirado o mel do cadáver do leão. 

9Egli prese in mano il miele e si mise a 
mangiarlo per via; e quando ebbe 
raggiunto suo padre e sua madre, ne diede 
loro ed essi ne mangiarono; ma non disse 
loro che aveva preso il miele dalla 
carcassa del leone. 

10Seu pai desceu à casa da mulher, e 
Sansão deu ali uma festa, como era 
costume dos noivos. 

10Suo padre scese a trovare quella donna e 
là Sansone fece un convito, perché tale era 
il costume dei giovani. 

11Quando ele chegou, trouxeram-lhe trinta 
rapazes para o acompanharem na festa. 

11Appena i parenti della sposa videro 
Sansone, invitarono trenta compagni 
perché stessero con lui. 

12“Vou propor um enigma para vocês”, 
disse-lhes Sansão. “Se vocês puderem dar-
me a resposta certa durante os sete dias da 
festa, então eu darei a vocês trinta vestes 
de linho e trinta mudas de roupas. 

12Sansone disse loro: “Io vi proporrò un 
enigma; se voi me lo spiegate entro i sette 
giorni del convito e se lo indovinate, vi 
darò trenta tuniche e trenta vesti; 
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13Se não conseguirem dar-me a resposta, 
vocês me darão trinta vestes de linho e 
trinta mudas de roupas.” “Proponha-nos o 
seu enigma”, disseram. “Vamos ouvi-lo.” 

13ma, se non me lo potete spiegare, darete 
trenta tuniche e trenta vesti a me”. 

14Disse ele então: “Do que come saiu 
comida; do que é forte saiu doçura”. 
Durante três dias eles não conseguiram 
dar a resposta. 

14Quelli gli risposero: “Proponi il tuo 
enigma e noi lo ascolteremo”. Egli disse 
loro: “Dal mangiatore è uscito del cibo, e 
dal forte è uscito il dolce”. Per tre giorni 
quelli non poterono spiegare l’enigma. 

15No quarto dia disseram à mulher de 
Sansão: “Convença o seu marido a explicar 
o enigma. Caso contrário, poremos fogo 
em você e na família de seu pai, e vocês 
morrerão. Você nos convidou para nos 
roubar?” 

15Il settimo giorno dissero alla moglie di 
Sansone: “Tenta tuo marito affinché ci 
spieghi l’enigma; se no, daremo fuoco a te 
e alla casa di tuo padre. E che? ci avete 
invitati per spogliarci?” 

16Então a mulher de Sansão implorou-lhe 
aos prantos: “Você me odeia! Você não me 
ama! Você deu ao meu povo um enigma, 
mas não me contou a resposta!” “Nem a 
meu pai nem à minha mãe expliquei o 
enigma”, respondeu ele. “Por que deveria 
explicá-lo a você?” 

16La moglie di Sansone si mise a piangere 
presso di lui e a dirgli: “Tu non hai per me 
che dell’odio e non mi ami; hai proposto 
un enigma ai figli del mio popolo e non 
me l’hai spiegato!” Egli a lei: “Ecco, non 
l’ho spiegato né a mio padre né a mia 
madre e lo spiegherei a te?” 

17Ela chorou durante o restante da semana 
da festa. Por fim, no sétimo dia, ele lhe 
contou, pois ela continuava a perturbá-lo. 
Ela, por sua vez, revelou o enigma ao seu 
povo. 

17Lei pianse presso di lui, per i sette giorni 
che durava il convito; il settimo giorno 
Sansone glielo spiegò, perché lo 
tormentava; e lei spiegò l’enigma ai figli 
del suo popolo. 

18Antes do pôr do sol do sétimo dia, os 
homens da cidade vieram lhe dizer: “O 
que é mais doce que o mel? O que é mais 
forte que o leão?” Sansão lhes disse: “Se 
vocês não tivessem arado com a minha 
novilha, não teriam solucionado o meu 
enigma”. 

18Gli uomini della città, il settimo giorno, 
prima che tramontasse il sole, dissero a 
Sansone: “Cos’è più dolce del miele? e chi 
è più forte del leone?” Egli rispose loro: 
“Se non aveste arato con la mia giovenca, 
non avreste indovinato il mio enigma”. 
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19Então o Espírito do Senhor apossou-se 
de Sansão. Ele desceu a Ascalom, matou 
trinta homens, pegou as suas roupas e as 
deu aos que tinham explicado o enigma. 
Depois, enfurecido, foi para a casa do seu 
pai. 

19Lo Spirito del Signore lo investì ed egli 
scese ad Ascalon, vi uccise trenta uomini, 
prese le loro spoglie e diede le vesti a 
quelli che avevano spiegato l’enigma. Poi, 
acceso d’ira, risalì a casa di suo padre. 

20E a mulher de Sansão foi dada ao amigo 
que tinha sido o acompanhante dele no 
casamento. 

20Ma la moglie di Sansone fu data al 
compagno, che egli si era scelto per amico. 

Juízes 15 Giudici 15 

A Vingança de Sansão Imprese di Sansone contro i Filistei 

1Algum tempo depois, na época da 
colheita do trigo, Sansão foi visitar a sua 
mulher e levou-lhe um cabrito. “Vou ao 
quarto da minha mulher”, disse ele. Mas o 
pai dela não quis deixá-lo entrar. 

1Al tempo della mietitura del grano, 
Sansone andò a visitare sua moglie, le 
portò un capretto e disse: “Voglio entrare 
in camera da mia moglie”. Ma il padre di 
lei non gli permise di entrare 

2“Eu estava tão certo de que você a 
odiava”, disse ele, “que a dei ao seu 
amigo. A sua irmã mais nova não é mais 
bonita? Fique com ela no lugar da irmã”. 

2e gli disse: “Io credevo sicuramente che 
tu l’avessi presa in odio, perciò l’ho data 
al tuo compagno; sua sorella minore non è 
più bella di lei? Prendila dunque al suo 
posto”. 

3Sansão lhes disse: “Desta vez ninguém 
poderá me culpar quando eu acertar as 
contas com os filisteus!” 

3Sansone rispose loro: “Questa volta non 
avrò colpa, se farò del male ai Filistei”. 

4Então saiu, capturou trezentas raposas e 
as amarrou aos pares pela cauda. Depois 
prendeu uma tocha em cada par de 
caudas, 

4Sansone se ne andò e catturò trecento 
sciacalli; prese pure delle fiaccole, mise gli 
sciacalli coda contro coda e una fiaccola 
in mezzo, fra le due code. 

5acendeu as tochas e soltou as raposas no 
meio das plantações dos filisteus. Assim 
ele queimou os feixes, o cereal que iam 
colher e também as vinhas e os olivais. 

5Poi accese le fiaccole, fece correre gli 
sciacalli per i campi di grano dei Filistei e 
bruciò i covoni ammassati, il grano ancora 
in piedi e perfino gli uliveti. 

6Os filisteus perguntaram: “Quem fez 
isso?” Responderam-lhes: “Foi Sansão, o 
genro do timnita, porque a sua mulher foi 

6I Filistei chiesero: “Chi ha fatto questo?” 
Fu risposto: “Sansone, il genero del 
Timneo, perché questi gli ha preso la 
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dada ao seu amigo”. Então os filisteus 
foram e queimaram a mulher e seu pai. 

moglie e l’ha data al compagno di lui”. I 
Filistei salirono e bruciarono lei e suo 
padre. 

7Sansão lhes disse: “Já que fizeram isso, 
não sossegarei enquanto não me vingar de 
vocês”. 

7Sansone disse loro: “Poiché agite in 
questo modo, siate certi che non mi 
fermerò finché non mi sarò vendicato di 
voi”. 

8Ele os atacou sem dó nem piedade e fez 
terrível matança. Depois desceu e ficou 
numa caverna da rocha de Etã. 

8E li sbaragliò interamente, facendone una 
grande strage. Poi discese e si ritirò nella 
caverna della roccia di Etam. 

9Os filisteus foram para Judá e lá 
acamparam, espalhando-se pelas 
proximidades de Leí. 

9Allora i Filistei salirono, si accamparono 
in Giuda e si spinsero fino a Lechi. 

10Os homens de Judá perguntaram: “Por 
que vocês vieram lutar contra nós?” Eles 
responderam: “Queremos levar Sansão 
amarrado, para tratá-lo como ele nos 
tratou”. 

10Gli uomini di Giuda dissero loro: 
“Perché siete saliti contro di noi?” Quelli 
risposero: “Siamo saliti per legare 
Sansone, per fare a lui quello che ha fatto 
a noi”. 

11Três mil homens de Judá desceram 
então à caverna da rocha de Etã e 
disseram a Sansão: “Você não sabe que os 
filisteus dominam sobre nós? Você viu o 
que nos fez?” Ele respondeu: “Fiz a eles 
apenas o que eles me fizeram”. 

11Tremila uomini di Giuda scesero alla 
caverna della roccia di Etam e dissero a 
Sansone: “Non sai che i Filistei sono nostri 
dominatori? Che è dunque questo che ci 
hai fatto?” Egli rispose loro: “Quello che 
hanno fatto a me, l’ho fatto a loro”. 

12Disseram-lhe: “Viemos amarrá-lo para 
entregá-lo aos filisteus”. Sansão disse: 
“Jurem-me que vocês mesmos não me 
matarão”. 

12Essi gli dissero: “Noi siamo venuti per 
legarti e darti in mano ai Filistei”. Sansone 
replicò loro: “Giuratemi che voi stessi non 
mi ucciderete”. 

13“Certamente que não!”, responderam. 
“Somente vamos amarrá-lo e entregá-lo 
nas mãos deles. Não o mataremos.” E o 
prenderam com duas cordas novas e o 
fizeram sair da rocha. 

13Quelli risposero: “No, ti legheremo 
soltanto e ti daremo nelle loro mani; ma 
certamente non ti metteremo a morte”. 
Così lo legarono con due funi nuove e lo 
fecero uscire dalla caverna. 

14Quando ia chegando a Leí, os filisteus 
foram ao encontro dele aos gritos. Mas o 

14Quando giunse a Lechi, i Filistei gli si 
fecero incontro con grida di gioia, ma lo 
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Espírito do Senhor apossou-se dele. As 
cordas em seus braços se tornaram como 
fibra de linho queimada, e os laços caíram 
das suas mãos. 

Spirito del Signore lo investì; le funi che 
aveva alle braccia divennero come fili di 
lino a cui si appicchi il fuoco, e i legami 
gli caddero dalle mani. 

15Encontrando a carcaça de um jumento, 
pegou a queixada e com ela matou mil 
homens. 

15Poi, trovata una mascella d’asino ancora 
fresca, stese la mano, l’afferrò e uccise con 
essa mille uomini. 

16Disse ele então: “Com uma queixada de 
jumento fiz deles montões. Com uma 
queixada de jumento matei mil homens”. 

16Sansone disse: “Con una mascella 
d’asino, un mucchio! due mucchi! Con una 
mascella d’asino ho ucciso mille uomini”. 

17Quando acabou de falar, jogou fora a 
queixada; e o local foi chamado Ramate-
Leí. 

17Quando ebbe finito di parlare, gettò via 
la mascella e chiamò quel luogo Ramat-
Lechi. 

18Sansão estava com muita sede e clamou 
ao Senhor: “Deste pela mão de teu servo 
esta grande vitória. Morrerei eu agora de 
sede para cair nas mãos dos 
incircuncisos?” 

18Poi ebbe molta sete, invocò il Signore e 
disse: “Tu hai concesso questa grande 
liberazione per mano del tuo servo; ora, 
dovrò forse morire di sete e cadere nelle 
mani degli incirconcisi?” 

19Deus então abriu a rocha que há em Leí, 
e dela saiu água. Sansão bebeu, suas forças 
voltaram, e ele recobrou o ânimo. Por esse 
motivo essa fonte foi chamada En-Hacoré, 
e ainda lá está, em Leí. 

19Allora Dio fendè la roccia concava che è 
a Lechi e ne uscì dell’acqua. Sansone 
bevve, il suo spirito si rianimò ed egli 
riprese vita. Perciò quella fonte fu 
chiamata En-Accore; essa esiste anche al 
giorno d’oggi a Lechi. 

20Sansão liderou Israel durante vinte anos, 
no tempo do domínio dos filisteus. 

20Sansone fu giudice d’Israele, al tempo 
dei Filistei, per vent’anni. 

Juízes 16 Giudici 16 

Sansão e Dalila 
Sansone tradito da Dalila e prigioniero dei 

Filistei 

1Certa vez Sansão foi a Gaza, viu ali uma 
prostituta e passou a noite com ela. 

1Sansone andò a Gaza, vide là una 
prostituta ed entrò da lei. 

2Disseram ao povo de Gaza: “Sansão está 
aqui!” Então cercaram o local e ficaram à 
espera dele a noite toda, junto à porta da 

2Fu detto a quelli di Gaza: “Sansone è 
venuto qua”. Essi lo circondarono, stettero 
in agguato tutta la notte presso la porta 
della città e tutta quella notte rimasero 
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cidade. Não se moveram a noite inteira, 
dizendo: “Ao amanhecer o mataremos”. 

quieti e dissero: “Allo spuntar del giorno 
lo uccideremo”. 

3Sansão, porém, ficou deitado só até a 
meia-noite. Levantou-se, agarrou firme a 
porta da cidade, com os dois batentes, e os 
arrancou, com tranca e tudo. Pôs tudo nos 
ombros e o levou ao topo da colina que 
fica defronte de Hebrom. 

3Sansone rimase a letto fino a mezzanotte; 
e a mezzanotte si alzò, afferrò i battenti 
della porta della città e i due stipiti, li 
divelse insieme con la sbarra, se li mise 
sulle spalle e li portò in cima al monte che 
è di fronte a Ebron. 

4Depois dessas coisas, ele se apaixonou 
por uma mulher do vale de Soreque, 
chamada Dalila. 

4Dopo questo si innamorò di una donna 
della valle di Sorec, che si chiamava 
Dalila. 

5Os líderes dos filisteus foram dizer a ela: 
“Veja se consegue induzi-lo a mostrar para 
você o segredo da sua grande força e como 
poderemos dominá-lo, para que o 
amarremos e o subjuguemos. Cada um de 
nós dará a você treze quilos de prata”. 

5I prìncipi dei Filistei salirono da lei e le 
dissero: “Tentalo, e vedi da dove viene 
quella sua gran forza, e come potremmo 
prevalere contro di lui per giungere a 
legarlo e a domarlo; e ti daremo ciascuno 
millecento sicli d’argento”. 

6Disse, pois, Dalila a Sansão: “Conte-me, 
por favor, de onde vem a sua grande força 
e como você pode ser amarrado e 
subjugado”. 

6Dalila dunque disse a Sansone: “Dimmi, 
ti prego, da dove viene la tua gran forza e 
in che modo ti si potrebbe legare per 
domarti”. 

7Respondeu-lhe Sansão: “Se alguém me 
amarrar com sete tiras de couro ainda 
úmidas, ficarei tão fraco quanto qualquer 
outro homem”. 

7Sansone le rispose: “Se mi si legasse con 
sette corde d’arco fresche, non ancora 
secche, io diventerei debole e sarei come 
un uomo qualsiasi”. 

8Então os líderes dos filisteus trouxeram a 
ela sete tiras de couro ainda úmidas, e 
Dalila o amarrou com elas. 

8Allora i prìncipi dei Filistei le portarono 
sette corde d’arco fresche, non ancora 
secche e lei lo legò con esse. 

9Tendo homens escondidos no quarto, ela 
o chamou: “Sansão, os filisteus o estão 
atacando!” Mas ele arrebentou as tiras de 
couro como se fossem um fio de estopa 
posto perto do fogo. Assim, não se 
descobriu de onde vinha a sua força. 

9C’era gente che stava in agguato, da lei, 
in una camera interna. Lei gli disse: 
“Sansone, i Filistei ti sono addosso!” Egli 
ruppe le corde, come un filo di stoppa si 
rompe quando sente il fuoco. Così il 
segreto della sua forza rimase sconosciuto. 
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10Disse Dalila a Sansão: “Você me fez de 
boba; mentiu para mim! Agora conte-me, 
por favor, como você pode ser amarrado”. 

10Poi Dalila disse a Sansone: “Ecco, tu mi 
hai beffata e mi hai detto delle bugie; ora 
dimmi, ti prego, con che cosa ti si 
potrebbe legare”. 

11Ele disse: “Se me amarrarem firmemente 
com cordas que nunca tenham sido 
usadas, ficarei tão fraco quanto qualquer 
outro homem”. 

11Egli le rispose: “Se mi si legasse con funi 
nuove che non fossero ancora state 
adoperate, io diventerei debole e sarei 
come un uomo qualsiasi”. 

12Dalila o amarrou com cordas novas. 
Depois, tendo homens escondidos no 
quarto, ela o chamou: “Sansão, os filisteus 
o estão atacando!” Mas ele arrebentou as 
cordas de seus braços como se fossem uma 
linha. 

12Dalila dunque prese delle funi nuove, lo 
legò e gli disse: “Sansone, i Filistei ti sono 
addosso!” C’era gente in agguato nella 
camera interna. Egli ruppe, come un filo, 
le funi che aveva alle braccia. 

13Disse Dalila a Sansão: “Até agora você 
me fez de boba e mentiu para mim. Diga-
me como pode ser amarrado”. Ele 
respondeu: “Se você tecer num pano as 
sete tranças da minha cabeça e o prender 
com uma lançadeira, ficarei tão fraco 
quanto qualquer outro homem”. Assim, 
enquanto ele dormia, Dalila teceu as sete 
tranças da sua cabeça num pano 

13Dalila disse a Sansone: “Fino ad ora tu 
mi hai beffata e mi hai detto delle bugie; 
dimmi con che ti si potrebbe legare”. Egli 
le rispose: “Se tesserai le sette trecce del 
mio capo con il tuo telaio”. 

14e o prendeu com a lançadeira. 
Novamente ela o chamou: “Sansão, os 
filisteus o estão atacando!” Ele despertou 
do sono e arrancou a lançadeira e o tear, 
com os fios. 

14Lei le fissò al subbio, poi gli disse: 
“Sansone, i Filistei ti sono addosso!” Ma 
egli si svegliò dal sonno e strappò via il 
subbio del telaio con l’ordito. 

15Então ela lhe disse: “Como você pode 
dizer que me ama se não confia em mim? 
Esta é a terceira vez que você me fez de 
boba e não contou o segredo da sua 
grande força”. 

15Lei gli disse: “Come fai a dirmi: “Ti 
amo”, mentre il tuo cuore non è con me? 
Già tre volte mi hai beffata e non mi hai 
detto da dove viene la tua gran forza”. 
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16Importunando-o o tempo todo, ela o 
cansava dia após dia, ficando ele a ponto 
de morrer. 

16La donna faceva ogni giorno pressione 
su di lui con le sue parole e lo tormentava. 
Egli ne fu rattristato a morte 

17Por isso ele lhe contou o segredo: 
“Jamais se passou navalha em minha 
cabeça”, disse ele, “pois sou nazireu, 
desde o ventre materno. Se fosse rapado o 
cabelo da minha cabeça, a minha força se 
afastaria de mim, e eu ficaria tão fraco 
quanto qualquer outro homem”. 

17e le aperse tutto il suo cuore e le disse: 
“Non è mai passato rasoio sulla mia testa, 
perché sono un nazireo, consacrato a Dio, 
dal seno di mia madre; se mi tagliassero i 
capelli, la mia forza se ne andrebbe, 
diventerei debole e sarei come un uomo 
qualsiasi”. 

18Quando Dalila viu que Sansão lhe tinha 
contado todo o segredo, enviou esta 
mensagem aos líderes dos filisteus: 
“Subam mais esta vez, pois ele me contou 
todo o segredo”. Os líderes dos filisteus 
voltaram a ela levando a prata. 

18Dalila, visto che egli le aveva aperto 
tutto il suo cuore, mandò a chiamare i 
prìncipi dei Filistei e fece dire loro: 
“Venite su, questa volta, perché egli mi ha 
aperto tutto il suo cuore”. Allora i prìncipi 
dei Filistei salirono da lei e portarono con 
sé il denaro. 

19Fazendo-o dormir no seu colo, ela 
chamou um homem para cortar as sete 
tranças do cabelo dele, e assim começou a 
subjugá-lo. E a sua força o deixou. 

19Lei lo fece addormentare sulle sue 
ginocchia, chiamò un uomo e gli fece 
tagliare le sette trecce della testa di 
Sansone; così giunse a domarlo; e la sua 
forza lo lasciò. 

20Então ela chamou: “Sansão, os filisteus o 
estão atacando!” Ele acordou do sono e 
pensou: “Sairei como antes e me livrarei”. 
Mas não sabia que o Senhor o tinha 
deixado. 

20Allora lei gli disse: “Sansone, i Filistei ti 
sono addosso!” Egli, svegliatosi dal sonno, 
disse: “Io ne uscirò come le altre volte, e 
mi libererò”. Ma non sapeva che 
il Signore si era ritirato da lui. 

21Os filisteus o prenderam, furaram os seus 
olhos e o levaram para Gaza. Prenderam-
no com algemas de bronze, e o puseram a 
girar um moinho na prisão. 

21I Filistei lo presero e gli cavarono gli 
occhi; lo fecero scendere a Gaza e lo 
legarono con catene di bronzo. Ed egli 
girava la macina nella prigione. 

 Morte di Sansone 

22Mas, logo o cabelo da sua cabeça 
começou a crescer de novo. 

22Intanto, la capigliatura che gli avevano 
tagliata cominciava a ricrescergli. 

A Morte de Sansão  
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23Os líderes dos filisteus se reuniram para 
oferecer um grande sacrifício a seu deus 
Dagom e para festejar. Comemorando sua 
vitória, diziam: “O nosso deus entregou o 
nosso inimigo Sansão em nossas mãos”. 

23Ora i prìncipi dei Filistei si radunarono 
per offrire un grande sacrificio a Dagon, 
loro dio, e per rallegrarsi. Dicevano: “Il 
nostro dio ci ha dato nelle mani Sansone, 
nostro nemico. 

24Quando o povo o viu, louvou o seu deus: 
“O nosso deus nos entregou o nosso 
inimigo, o devastador da nossa terra, 
aquele que multiplicava os nossos 
mortos”. 

24Quando il popolo lo vide, cominciò a 
lodare il suo dio e a dire: “Il nostro dio ci 
ha dato nelle mani il nostro nemico, colui 
che ci devastava il paese e che ha ucciso 
tanti di noi”. 

25Com o coração cheio de alegria, 
gritaram: “Tragam-nos Sansão para nos 
divertir!” E mandaram trazer Sansão da 
prisão, e ele os divertia. Quando o 
puseram entre as colunas, 

25Nella gioia del loro cuore, dissero: 
“Chiamate Sansone, ché ci faccia 
divertire!” Fecero quindi uscire Sansone 
dalla prigione ed egli si mise a fare il 
buffone in loro presenza. Lo posero fra le 
colonne; 

26Sansão disse ao jovem que o guiava pela 
mão: “Ponha-me onde eu possa apalpar as 
colunas que sustentam o templo, para que 
eu me apoie nelas”. 

26Sansone disse al ragazzo che lo teneva 
per mano: “Lasciami, che io possa toccare 
le colonne sulle quali poggia la casa e mi 
appoggi a esse”. 

27Homens e mulheres lotavam o templo; 
todos os líderes dos filisteus estavam 
presentes e, no alto, na galeria, havia 
cerca de três mil homens e mulheres 
vendo Sansão, que os divertia. 

27La casa era piena di uomini e donne, e 
tutti i prìncipi dei Filistei erano lì; c’erano 
sul tetto circa tremila persone, fra uomini 
e donne, che stavano a guardare mentre 
Sansone faceva il buffone. 

28E Sansão orou ao Senhor: “Ó 
Soberano Senhor, lembra-te de mim! Ó 
Deus, eu te suplico, dá-me forças, mais 
uma vez, e faze com que eu me vingue dos 
filisteus por causa dos meus dois olhos!” 

28Allora Sansone invocò il Signore e disse: 
“Signore, Dio, ti prego, ricòrdati di me! 
Dammi forza per questa volta soltanto, o 
Dio, perché io mi vendichi in un colpo solo 
dei Filistei, per la perdita dei miei due 
occhi”. 

29Então Sansão forçou as duas colunas 
centrais sobre as quais o templo se 
firmava. Apoiando-se nelas, tendo a mão 
direita numa coluna e a esquerda na outra, 

29Sansone tastò le due colonne di mezzo 
che sostenevano la casa; si appoggiò a 
esse: all’una con la destra, all’altra con la 
sinistra e disse: 
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30disse: “Que eu morra com os filisteus!” 
Em seguida, ele as empurrou com toda a 
força, e o templo desabou sobre os líderes 
e sobre todo o povo que ali estava. Assim, 
na sua morte, Sansão matou mais homens 
do que em toda a sua vida. 

30”Che io muoia insieme con i Filistei!” Si 
curvò con tutta la sua forza e la casa crollò 
addosso ai prìncipi e a tutto il popolo che 
c’era dentro; così quelli che uccise mentre 
moriva furono di più di quanti ne aveva 
uccisi durante la sua vita. 

31Foram, então, os seus irmãos e toda a 
família do seu pai para buscá-lo. 
Trouxeram-no e o sepultaram entre Zorá e 
Estaol, no túmulo de Manoá, seu pai. 
Sansão liderou Israel durante vinte anos. 

31Poi i suoi fratelli e tutta la casa di suo 
padre scesero e lo portarono via; quindi 
risalirono e lo seppellirono fra Sorea ed 
Estaol, nel sepolcro di Manoà, suo padre. 
Egli era stato giudice d’Israele per 
vent’anni. 

Juízes 17 Giudici 17 

Os Ídolos de Mica Culto idolatra nella casa di Mica in Efraim 

1Havia um homem chamado Mica, dos 
montes de Efraim, 

1C’era un uomo nella regione montuosa di 
Efraim che si chiamava Mica. 

2que disse certa vez à sua mãe: “Os treze 
quilos de prata que foram roubados de 
você e pelos quais eu a ouvi pronunciar 
uma maldição, na verdade a prata está 
comigo; eu a peguei”. Disse-lhe sua mãe: 
“O Senhor o abençoe, meu filho!” 

2Egli disse a sua madre: “I millecento sicli 
d’argento che ti hanno rubato e a 
proposito dei quali hai pronunciato una 
maledizione, e l’hai pronunciata in mia 
presenza, ecco, li ho io; quel denaro 
l’avevo preso io”. Sua madre disse: 
“Il Signore ti benedica, figlio mio!” 

3Quando ele devolveu os treze quilos de 
prata à mãe, ela disse: “Consagro 
solenemente a minha prata 
ao Senhor para que o meu filho faça uma 
imagem esculpida e um ídolo de metal. Eu 
a devolvo a você”. 

3Egli restituì a sua madre i millecento sicli 
d’argento, e sua madre disse: “Io consacro 
al Signore, di mano mia, quest’argento a 
favore di mio figlio, per farne 
un’immagine scolpita e un’immagine di 
metallo fuso; e ora te lo rendo”. 

4Mas ele devolveu a prata à sua mãe, e ela 
separou dois quilos e quatrocentos 
gramas, e os deu a um ourives, que deles 
fez a imagem e o ídolo. E estes foram 
postos na casa de Mica. 

4Quando egli ebbe restituito l’argento a 
sua madre, questa prese duecento sicli e li 
diede al fonditore, il quale ne fece 
un’immagine scolpita, di metallo fuso, che 
fu messa in casa di Mica. 
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5Ora, esse homem, Mica, possuía um 
santuário, fez um manto sacerdotal e 
alguns ídolos da família e pôs um dos seus 
filhos como seu sacerdote. 

5Così quest’uomo, Mica, ebbe una casa per 
gli idoli; fece un efod e degli idoli 
domestici e consacrò uno dei suoi figli, 
che teneva come sacerdote. 

6Naquela época, não havia rei em Israel; 
cada um fazia o que lhe parecia certo. 

6In quel tempo non vi era re in Israele; 
ognuno faceva quello che gli pareva 
meglio. 

7Um jovem levita de Belém de Judá, 
procedente do clã de Judá, 

7Vi era un giovane di Betlemme di Giuda, 
della famiglia di Giuda, il quale era un 
Levita, e abitava in questo luogo. 

8saiu daquela cidade em busca de outro 
lugar para morar. Em sua viagem, chegou 
à casa de Mica, nos montes de Efraim. 

8Quest’uomo partì dalla città di Betlemme 
di Giuda per cercare un luogo adatto dove 
stabilirsi; e, cammin facendo, giunse nella 
regione montuosa di Efraim, alla casa di 
Mica. 

9Mica lhe perguntou: “De onde você 
vem?” “Sou levita, de Belém de Judá”, 
respondeu ele. “Estou procurando um 
lugar para morar.” 

9Mica gli chiese: “Da dove vieni?” Quello 
gli rispose: “Sono un Levita di Betlemme 
di Giuda e vado a stabilirmi dove troverò 
un luogo adatto”. 

10“Fique comigo”, disse-lhe Mica. “Seja 
meu pai e sacerdote, e eu darei a você 
cento e vinte gramas de prata por ano, 
roupas e comida.” 

10Mica gli disse: “Rimani con me e sii per 
me padre e sacerdote; ti darò dieci sicli 
d’argento all’anno, un vestito completo e 
il vitto”. Il Levita entrò. 

11O jovem levita concordou em ficar com 
Mica, e tornou-se como um dos seus filhos. 

11Egli acconsentì a stare con quell’uomo, 
che trattò il giovane come uno dei suoi 
figli. 

12Mica acolheu o levita, e o jovem se 
tornou seu sacerdote, e ficou morando em 
sua casa. 

12Mica consacrò quel Levita; il giovane gli 
servì da sacerdote e si stabilì in casa sua. 

13E Mica disse: “Agora sei que 
o Senhor me tratará com bondade, pois 
esse levita se tornou meu sacerdote”. 

13Mica disse: “Ora so che il Signore mi 
farà del bene, perché ho questo Levita 
come mio sacerdote”. 

Juízes 18 Giudici 18 

A Tribo de Dã se Estabelece em Laís 
I Daniti, alla ricerca di un territorio, rubano 

l’idolo di Mica 



809 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

1Naquela época, não havia rei em Israel, e 
a tribo de Dã estava procurando um local 
onde se estabelecer, pois ainda não tinha 
recebido herança entre as tribos de Israel. 

1In quel tempo non vi era re in Israele; e 
in quel medesimo tempo la tribù dei 
Daniti cercava un suo territorio per 
stabilirvisi, perché, fino a quei giorni, non 
le era toccata alcuna eredità fra le tribù 
d’Israele. 

2Então enviaram cinco guerreiros de Zorá 
e de Estaol para espionarem a terra e 
explorá-la. Esses homens representavam 
todos os clãs da tribo. Disseram-lhes: 
“Vão, explorem a terra”. Os homens 
chegaram aos montes de Efraim e foram à 
casa de Mica, onde passaram a noite. 

2I figli di Dan mandarono dunque da Sorea 
e da Estaol cinque uomini della loro tribù, 
scelti fra loro tutti, uomini valorosi, per 
esplorare ed esaminare il paese; e dissero 
loro: “Andate a esaminare il paese!” Quelli 
giunsero nella regione montuosa di 
Efraim, alla casa di Mica e pernottarono in 
quel luogo. 

3Quando estavam perto da casa de Mica, 
reconheceram a voz do jovem levita; 
aproximaram-se e lhe perguntaram: 
“Quem o trouxe para cá? O que você está 
fazendo neste lugar? Por que você está 
aqui?” 

3Quando furono in prossimità della casa di 
Mica, riconobbero la voce del giovane 
Levita; e, avvicinatisi, gli chiesero: “Chi ti 
ha condotto qua? Che fai in questo luogo? 
Perché sei qui?” 

4O jovem lhes contou o que Mica fizera 
por ele, e disse: “Ele me contratou, e eu 
sou seu sacerdote”. 

4Egli disse loro quello che Mica aveva 
fatto per lui e aggiunse: “Mi stipendia e io 
gli servo da sacerdote”. 

5Então eles lhe pediram: “Pergunte a Deus 
se a nossa viagem será bem-sucedida”. 

5Quelli gli dissero: “Consulta Dio, affinché 
sappiamo se il viaggio che abbiamo 
intrapreso avrà successo”. 

6O sacerdote lhes respondeu: “Vão em paz. 
Sua viagem tem a aprovação do Senhor”. 

6Il sacerdote rispose loro: “Andate in pace; 
il viaggio che fate è sotto lo sguardo 
del Signore”. 

7Os cinco homens partiram e chegaram a 
Laís, onde viram que o povo vivia em 
segurança, como os sidônios, 
despreocupado e tranquilo, e gozava 
prosperidade, pois a sua terra não lhe 
deixava faltar nada. Viram também que o 

7I cinque uomini dunque partirono, 
giunsero a Lais e videro che il popolo che 
vi abitava viveva al sicuro, come gli 
abitanti di Sidone, tranquillo e fiducioso, 
poiché nel paese non c’era nessuno in 
autorità che potesse fare loro il minimo 
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povo vivia longe dos sidônios e não tinha 
relações com nenhum outro povo. 

torto; inoltre erano lontani dai Sidoni e 
non avevano relazione con nessuno. 

8Quando voltaram a Zorá e a Estaol, seus 
irmãos lhes perguntaram: “O que 
descobriram?” 

8Poi tornarono dai loro fratelli a Sorea e a 
Estaol; i fratelli chiesero loro: “Che dite?” 

9Eles responderam: “Vamos atacá-los! 
Vimos que a terra é muito boa. Vocês vão 
ficar aí sem fazer nada? Não hesitem em 
ir apossar-se dela. 

9Quelli risposero: “Su, saliamo contro 
quella gente; poiché abbiamo visto il 
paese, ed ecco, è eccellente. E voi ve ne 
state là senza dir nulla? Non siate pigri a 
muovervi per andare a prendere possesso 
del paese! 

10Chegando lá, vocês encontrarão um 
povo despreocupado e uma terra espaçosa 
que Deus pôs nas mãos de vocês, terra 
onde não falta coisa alguma!” 

10Quando arriverete là, troverete un 
popolo che se ne sta sicuro. Il paese è vasto 
e Dio ve lo ha messo in mano: è un luogo 
dove non manca nulla di ciò che è sulla 
terra”. 

11Então seiscentos homens da tribo de Dã 
partiram de Zorá e de Estaol, armados 
para a guerra. 

11Così seicento uomini della famiglia dei 
Daniti partirono da Sorea e da Estaol, 
armati per la guerra. 

12Na viagem armaram acampamento perto 
de Quiriate-Jearim, em Judá. É por isso 
que até hoje o local, a oeste de Quiriate-
Jearim, é chamado Maané-Dã. 

12Salirono e si accamparono a Chiriat-
Iearim, in Giuda; perciò quel luogo, che è 
a ovest di Chiriat-Iearim, fu chiamato e si 
chiama anche oggi Macanè-Dan. 

13Dali foram para os montes de Efraim e 
chegaram à casa de Mica. 

13Di là passarono nella regione montuosa 
di Efraim e giunsero alla casa di Mica. 

14Os cinco homens que haviam espionado 
a terra de Laís disseram a seus irmãos: 
“Vocês sabiam que numa dessas casas há 
um manto sacerdotal, ídolos da família, 
uma imagem esculpida e um ídolo de 
metal? Agora vocês sabem o que devem 
fazer”. 

14Allora i cinque uomini che erano andati 
a esplorare il paese di Lais dissero ai loro 
fratelli: “Sapete voi che in questa casa c’è 
un efod, ci sono degli idoli domestici, 
un’immagine scolpita di metallo fuso? 
Considerate ora quello che dovete fare”. 

15Então eles se aproximaram e foram à 
casa do jovem levita, à casa de Mica, e o 
saudaram. 

15Essi si diressero da quella parte, giunsero 
alla casa del giovane Levita, alla casa di 
Mica, e gli chiesero come stava. 
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16Os seiscentos homens de Dã, armados 
para a guerra, ficaram junto à porta. 

16I seicento uomini dei figli di Dan, armati 
per la guerra, si misero davanti alla porta. 

17Os cinco homens que haviam espionado 
a terra entraram e apanharam a imagem, 
o manto sacerdotal, os ídolos da família e 
o ídolo de metal, enquanto o sacerdote e 
os seiscentos homens armados 
permaneciam à porta. 

17Ma i cinque uomini che erano andati a 
esplorare il paese salirono, entrarono in 
casa, presero l’immagine scolpita, l’efod, 
gli idoli domestici e l’immagine di metallo 
fuso, mentre il sacerdote stava davanti alla 
porta con i seicento uomini armati. 

18Quando os homens entraram na casa de 
Mica e apanharam a imagem, o manto 
sacerdotal, os ídolos da família e o ídolo 
de metal, o sacerdote lhes perguntou: 
“Que é que vocês estão fazendo?” 

18Quando furono entrati in casa di Mica ed 
ebbero preso l’immagine scolpita, l’efod, 
gli idoli domestici e l’immagine di metallo 
fuso, il sacerdote disse loro: “Che fate?” 

19Eles lhe responderam: “Silêncio! Não 
diga nada. Venha conosco, e seja nosso pai 
e sacerdote. Não será melhor para você 
servir como sacerdote uma tribo e um clã 
de Israel do que apenas a família de um só 
homem?” 

19Essi gli risposero: “Taci, mettiti la mano 
sulla bocca, vieni con noi e ci farai da 
padre e da sacerdote. Che è meglio per te, 
essere sacerdote in casa di un uomo solo, 
oppure essere sacerdote di una tribù e di 
una famiglia in Israele?” 

20Então o sacerdote se alegrou, apanhou o 
manto sacerdotal, os ídolos da família e a 
imagem esculpida e se juntou à tropa. 

20Il sacerdote si rallegrò nel suo cuore; 
prese l’efod, gli idoli domestici e 
l’immagine scolpita e si unì a quella gente. 

21Pondo os seus filhos, os seus animais e 
os seus bens na frente deles, partiram de 
volta. 

21Così si rimisero in cammino, mettendo 
davanti a loro i bambini, il bestiame e i 
bagagli. 

22Quando já estavam a certa distância da 
casa, os homens que moravam perto de 
Mica foram convocados e alcançaram os 
homens de Dã. 

22Quando erano già lontani dalla casa di 
Mica, la gente che abitava nelle case 
vicine a quella di Mica si radunò e inseguì 
i figli di Dan. 

23Como vinham gritando atrás deles, estes 
se voltaram e perguntaram a Mica: “Qual 
é o seu problema? Por que convocou os 
seus homens para lutar?” 

23Siccome gridava dietro ai figli di Dan, 
questi, voltatisi indietro, dissero a Mica: 
“Che cos’hai? Perché hai radunato questa 
gente?” 

24Ele respondeu: “Vocês estão levando 
embora os deuses que fiz e o meu 

24Egli rispose: “Avete portato via gli dèi 
che mi ero fatti e il mio sacerdote e ve ne 
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sacerdote. O que me sobrou? Como é que 
ainda podem perguntar: ‘Qual é o seu 
problema?’ ” 

siete andati. Che cosa mi rimane? Come 
potete dunque dirmi: “Che hai?”” 

25Os homens de Dã responderam: “Não 
discuta conosco, senão alguns homens de 
temperamento violento o atacarão, e você 
e a sua família perderão a vida”. 

25I figli di Dan gli dissero: “Non alzare la 
voce verso di noi, perché alcuni 
potrebbero irritarsi e scagliarsi su di voi e 
tu ci perderesti la vita tua e quella della 
tua famiglia!” 

26E assim os homens de Dã seguiram seu 
caminho. Vendo que eles eram fortes 
demais para ele, Mica virou-se e voltou 
para casa. 

26I figli di Dan continuarono il loro 
viaggio; e Mica, vedendo che essi erano 
più forti di lui, se ne tornò a casa sua. 

 Occupazione di Lais 

27Os homens de Dã levaram o que Mica 
fizera e o seu sacerdote, e foram para Laís, 
lugar de um povo pacífico e 
despreocupado. Eles mataram todos ao fio 
da espada e queimaram a cidade. 

27Essi, dopo aver preso le cose che Mica 
aveva fatte e il sacerdote che aveva al suo 
servizio, giunsero a Lais, da un popolo che 
se ne stava tranquillo e senza timori; lo 
passarono a fil di spada e diedero la città 
alle fiamme. 

28Não houve quem os livrasse, pois viviam 
longe de Sidom e não tinham relações com 
nenhum outro povo. A cidade ficava num 
vale que se estende até Bete-Reobe. Os 
homens de Dã reconstruíram a cidade e se 
estabeleceram nela. 

28Non ci fu nessuno che la liberasse, 
perché era lontana da Sidone e i suoi 
abitanti non avevano relazioni con altra 
gente. Essa era nella valle che si estende 
verso Bet-Reob. 

29Deram à cidade anteriormente chamada 
Laís o nome de Dã, em homenagem a seu 
antepassado Dã, filho de Israel. 

29Poi i Daniti ricostruirono la città e 
l’abitarono. Le posero nome Dan, dal 
nome di Dan, loro padre, che era stato uno 
dei figli d’Israele; ma prima, il nome della 
città era Lais. 

30Eles levantaram para si o ídolo, e 
Jônatas, filho de Gérson, neto de Moisés, 
e os seus filhos foram sacerdotes da tribo 
de Dã até que o povo foi para o exílio. 

30Poi i figli di Dan rizzarono per sé 
l’immagine scolpita; e Gionatan, figlio di 
Ghersom, figlio di Mosè, e i suoi figli 
furono sacerdoti della tribù dei Daniti fino 
al giorno in cui gli abitanti del paese 
furono deportati. 
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31Ficaram com o ídolo feito por Mica 
durante todo o tempo em que o santuário 
de Deus esteve em Siló. 

31Così collocarono per sé l’immagine 
scolpita, che Mica aveva fatta, per tutto il 
tempo che la casa di Dio rimase a Silo. 

Juízes 19 Giudici 19 

O Levita e a Morte da sua Concubina 
Violenza fatta alla moglie di un Levita in Ghibea 

di Beniamino 

1Naquela época, não havia rei em Israel. 
Aconteceu que um levita que vivia nos 
montes de Efraim, numa região afastada, 
tomou para si uma concubina, que era de 
Belém de Judá. 

1In quel tempo non c’era re in Israele. Un 
Levita, il quale abitava nella parte più 
lontana della regione montuosa di Efraim, 
si prese per concubina una donna di 
Betlemme di Giuda. 

2Mas ela lhe foi infiel. Deixou-o e voltou 
para a casa do seu pai, em Belém de Judá. 
Quatro meses depois, 

2Questa sua concubina gli fu infedele e lo 
lasciò per andarsene a casa di suo padre a 
Betlemme di Giuda, dove stette per un 
periodo di quattro mesi. 

3seu marido foi convencê-la a voltar. Ele 
tinha levado o seu servo e dois jumentos. 
A mulher o levou para dentro da casa do 
seu pai, e quando seu pai o viu, alegrou-
se. 

3Suo marito si mosse e andò da lei per 
parlare al suo cuore e ricondurla con sé. 
Egli aveva preso con sé il suo servo e due 
asini. Lei lo condusse in casa di suo padre; 
e come il padre della giovane lo vide, gli 
si fece incontro festosamente. 

4O sogro dele o convenceu a ficar ali; e ele 
permaneceu com eles três dias; todos 
comendo, bebendo e dormindo ali. 

4Suo suocero, il padre della giovane, lo 
trattenne ed egli rimase con lui tre giorni; 
mangiarono, bevvero e pernottarono là. 

5No quarto dia, eles se levantaram cedo, e 
o levita se preparou para partir, mas o pai 
da moça disse ao genro: “Coma alguma 
coisa, e depois vocês poderão partir”. 

5Il quarto giorno si alzarono di buon’ora e 
il Levita si disponeva a partire; il padre 
della giovane disse a suo genero: “Prendi 
un boccone di pane per fortificarti il 
cuore; poi ve ne andrete”. 

6Os dois se assentaram para comer e beber 
juntos. Mas o pai da moça disse: “Eu peço 
a você que fique esta noite, e que se 
alegre”. 

6Si sedettero ambedue, mangiarono e 
bevvero insieme. Poi il padre della 
giovane disse al marito: “Ti prego, 
acconsenti a passare qui la notte e il tuo 
cuore si rallegri”. 
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7E, quando o homem se levantou para 
partir, seu sogro o convenceu a ficar ainda 
aquela noite. 

7Ma quell’uomo si alzò per andarsene; 
nondimeno, per l’insistenza del suocero, 
pernottò di nuovo là. 

8Na manhã do quinto dia, quando ele se 
preparou para partir, o pai da moça disse: 
“Vamos comer! Espere até a tarde!” E os 
dois comeram juntos. 

8Il quinto giorno egli si alzò di buon’ora 
per andarsene; e il padre della giovane gli 
disse: “Ti prego, fortificati il cuore e 
aspettate finché declini il giorno”. Si 
misero a mangiare insieme. 

9Então, quando o homem, sua concubina 
e seu servo levantaram-se para partir, o 
pai da moça, disse outra vez: “Veja, o dia 
está quase acabando, é quase noite; passe 
a noite aqui. Fique e alegre-se. Amanhã de 
madrugada vocês poderão levantar-se e ir 
para casa”. 

9Quando quell’uomo si alzò per andarsene 
con la sua concubina e con il suo servo, il 
suocero, il padre della giovane, gli disse: 
“Ecco, il giorno volge ora a sera. Ti prego, 
trattieniti qui questa notte; vedi, il giorno 
sta per finire; pernotta qui e il tuo cuore si 
rallegri. Domani vi metterete di buon’ora 
in cammino e te ne andrai a casa”. 

10Não desejando ficar outra noite, o 
homem partiu rumo a Jebus, isto é, 
Jerusalém, com dois jumentos selados e 
com a sua concubina. 

10Ma il marito non volle passarvi la notte; 
si alzò, partì, e giunse di fronte a Gebus, 
che è Gerusalemme, con i suoi due asini 
sellati e con la sua concubina. 

11Quando estavam perto de Jebus e já se 
findava o dia, o servo disse a seu senhor: 
“Venha. Vamos parar nesta cidade dos 
jebuseus e passar a noite aqui”. 

11Quando furono vicini a Gebus, era quasi 
notte; il servo disse al suo padrone: “Vieni, 
ti prego, dirigiamo il cammino verso 
questa città dei Gebusei e passiamoci la 
notte”. 

12O seu senhor respondeu: “Não. Não 
vamos entrar numa cidade estrangeira, 
cujo povo não é israelita. Iremos para 
Gibeá”. 

12Il padrone gli rispose: “No, non 
dirigeremo il cammino verso una città di 
stranieri i cui abitanti non sono figli 
d’Israele, ma andremo fino a Ghibea”. 

13E acrescentou: “Ande! Vamos tentar 
chegar a Gibeá ou a Ramá e passar a noite 
num desses lugares”. 

13Disse ancora al suo servo: “Andiamo, 
cerchiamo di arrivare a uno di quei luoghi 
e pernotteremo a Ghibea o a Rama”. 

14Então prosseguiram, e o sol se pôs 
quando se aproximavam de Gibeá de 
Benjamim. 

14Così passarono oltre e continuarono il 
viaggio; e il sole tramontò quando erano 
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presso Ghibea, che appartiene a 
Beniamino. 

15Ali entraram para passar a noite. Foram 
sentar-se na praça da cidade. E ninguém 
os convidou para passarem a noite em sua 
casa. 

15Volsero il cammino in quella direzione, 
per andare a pernottare a Ghibea. Il Levita 
andò e si fermò sulla piazza della città; ma 
nessuno li accolse in casa per la notte. 

16Naquela noite, um homem idoso 
procedente dos montes de Efraim e que 
estava morando em Gibeá (os homens do 
lugar eram benjamitas), voltava de seu 
trabalho no campo. 

16Quando ecco un vecchio, che tornava la 
sera dai campi, dal suo lavoro; era un 
uomo della regione montuosa di Efraim, 
che abitava come forestiero a Ghibea, in 
mezzo ai Beniaminiti. 

17Quando viu o viajante na praça da 
cidade, o homem idoso perguntou: “Para 
onde você está indo? De onde vem?” 

17Il vecchio alzò gli occhi, vide quel 
viandante sulla piazza della città e gli 
disse: “Dove vai, e da dove vieni?” 

18Ele respondeu: “Estamos de viagem, 
indo de Belém de Judá para uma região 
afastada, nos montes de Efraim, onde 
moro. Fui a Belém de Judá, e agora estou 
indo ao santuário do Senhor. Mas aqui 
ninguém me recebeu em casa. 

18Quello gli rispose: “Siamo partiti da 
Betlemme di Giuda e andiamo nella parte 
più remota della zona montuosa di Efraim. 
Io sono di là ed ero andato a Betlemme di 
Giuda; ora sto andando alla casa 
del Signore, ma nessuno mi accoglie in 
casa sua. 

19Temos palha e forragem para os nossos 
jumentos, e para nós mesmos, que somos 
seus servos, temos pão e vinho, para mim, 
para a sua serva e para o jovem que está 
conosco. Não temos falta de nada”. 

19Eppure abbiamo paglia e foraggio per i 
nostri asini e anche pane e vino per me, 
per la tua serva e per il giovane che è con 
i tuoi servi; a noi non manca nulla”. 

20“Você é bem-vindo em minha casa”, 
disse o homem idoso. “Vou atendê-lo no 
que você precisar. Não passe a noite na 
praça.” 

20Il vecchio gli disse: “La pace sia con te! 
Mi incarico io di ogni tuo bisogno; ma non 
devi passare la notte sulla piazza”. 

21E os levou para a sua casa e alimentou 
os jumentos. Depois de lavarem os pés, 
comeram e beberam alguma coisa. 

21Così lo condusse in casa sua e diede del 
foraggio agli asini; i viandanti si lavarono 
i piedi, mangiarono e bevvero. 

22Quando estavam entretidos, alguns 
vadios da cidade cercaram a casa. 

22Mentre stavano rallegrandosi, ecco gli 
uomini della città, gente perversa, 
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Esmurrando a porta, gritaram para o 
homem idoso, dono da casa: “Traga para 
fora o homem que entrou em sua casa para 
que tenhamos relações com ele!” 

circondarono la casa, picchiarono alla 
porta e dissero al vecchio, al padrone di 
casa: “Fa’ uscire quell’uomo che è entrato 
in casa tua, perché vogliamo abusare di 
lui!” 

23O dono da casa saiu e lhes disse: “Não 
sejam tão perversos, meus amigos. Já que 
esse homem é meu hóspede, não cometam 
essa loucura. 

23Ma il padrone di casa, uscito fuori, disse 
loro: “No, fratelli miei, vi prego, non fate 
una cattiva azione; dal momento che 
quest’uomo è venuto in casa mia, non 
commettete quest’infamia! 

24Vejam, aqui está minha filha virgem e a 
concubina do meu hóspede. Eu as trarei 
para vocês, e vocês poderão usá-las e fazer 
com elas o que quiserem. Mas, nada façam 
com esse homem, não cometam tal 
loucura!” 

24Ecco qua mia figlia che è vergine, e la 
concubina di quell’uomo; io ve le 
condurrò fuori e voi abusatene e fatene 
quel che vi piacerà; ma non commettete 
contro quell’uomo una simile infamia!” 

25Mas os homens não quiseram ouvi-lo. 
Então o levita mandou a sua concubina 
para fora, e eles a violentaram e abusaram 
dela a noite toda. Ao alvorecer a 
deixaram. 

25Ma quegli uomini non vollero dargli 
ascolto. Allora l’uomo prese la sua 
concubina e la condusse fuori da loro; ed 
essi la presero, abusarono di lei tutta la 
notte fino al mattino; poi, allo spuntar 
dell’alba, la lasciarono andare. 

26Ao romper do dia a mulher voltou para 
a casa onde o seu senhor estava 
hospedado, caiu junto à porta e ali ficou 
até o dia clarear. 

26Quella donna, sul far del giorno, venne 
a cadere alla porta di casa dell’uomo 
presso il quale stava suo marito e rimase lì 
finché fu giorno chiaro. 

27Quando o seu senhor se levantou de 
manhã, abriu a porta da casa e saiu para 
prosseguir viagem, lá estava a sua 
concubina, caída à entrada da casa, com 
as mãos na soleira da porta. 

27Suo marito, la mattina, si alzò, aprì la 
porta di casa e uscì per continuare il suo 
viaggio, quand’ecco la donna, la sua 
concubina, giaceva distesa alla porta di 
casa, con le mani sulla soglia. 

28Ele lhe disse: “Levante-se, vamos!” Não 
houve resposta. Então o homem a pôs em 
seu jumento e foi para casa. 

28Egli le disse: “Àlzati, andiamocene!” Ma 
non ebbe risposta. Allora il marito la 
caricò sull’asino e partì per tornare a casa 
sua. 
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29Quando chegou, apanhou uma faca e 
cortou o corpo da sua concubina em doze 
partes, e as enviou a todas as regiões de 
Israel. 

29Quando giunse a casa, si munì di un 
coltello, prese la sua concubina e la divise, 
membro per membro, in dodici pezzi, che 
mandò per tutto il territorio d’Israele. 

30Todos os que viram isso disseram: 
“Nunca se viu nem se fez uma coisa dessas 
desde o dia em que os israelitas saíram do 
Egito. Pensem! Reflitam! Digam o que se 
deve fazer!” 

30Tutti quelli che videro ciò dissero: “Una 
cosa simile non è mai accaduta né si è mai 
vista, da quando i figli d’Israele salirono 
dal paese d’Egitto fino al giorno d’oggi! 
Prendete a cuore questo fatto, consultatevi 
e parlate”. 

Juízes 20 Giudici 20 

A Guerra entre os Israelitas e os Benjamitas Guerra contro la tribù di Beniamino 

1Então todos os israelitas, de Dã a Berseba, 
e de Gileade, saíram como um só homem 
e se reuniram em assembleia perante 
o Senhor, em Mispá. 

1Allora tutti i figli d’Israele uscirono, da 
Dan fino a Beer-Sceba e al paese di Galaad, 
e la comunità si raccolse come un solo 
uomo davanti al Signore, a Mispa. 

2Os líderes de todo o povo das tribos de 
Israel tomaram seus lugares na assembleia 
do povo de Deus, quatrocentos mil 
soldados armados de espada. 

2I capi di tutto il popolo e tutte le tribù 
d’Israele si presentarono all’assemblea del 
popolo di Dio, in numero di 
quattrocentomila fanti, capaci di usare la 
spada. 

3(Os benjamitas souberam que os israelitas 
haviam subido a Mispá.) Os israelitas 
perguntaram: “Como aconteceu essa 
perversidade?” 

3I figli di Beniamino udirono che i figli 
d’Israele erano saliti a Mispa. I figli 
d’Israele dissero: “Parlate! Com’è stato 
commesso questo delitto?” 

4Então o levita, marido da mulher 
assassinada, disse: “Eu e a minha 
concubina chegamos a Gibeá de Benjamim 
para passar a noite. 

4Allora il Levita, il marito della donna che 
era stata uccisa, rispose: “Io ero giunto con 
la mia concubina a Ghibea di Beniamino 
per passarvi la notte. 

5Durante a noite os homens de Gibeá 
vieram para atacar-me e cercaram a casa, 
com a intenção de matar-me. Então 
violentaram minha concubina, e ela 
morreu. 

5Ma gli abitanti di Ghibea insorsero contro 
di me e circondarono di notte la casa dove 
stavo; avevano l’intenzione di uccidermi; 
violentarono la mia concubina e lei morì. 
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6Peguei minha concubina, cortei-a em 
pedaços e enviei um pedaço a cada região 
da herança de Israel, pois eles cometeram 
essa perversidade e esse ato vergonhoso 
em Israel. 

6Io presi la mia concubina, la feci a pezzi, 
che mandai per tutto il territorio della 
eredità d’Israele, perché costoro hanno 
commesso un delitto e una infamia in 
Israele. 

7Agora, todos vocês, israelitas, 
manifestem-se e deem o seu veredicto”. 

7Eccovi qui tutti, o figli d’Israele; dite qui 
il vostro parere e che cosa consigliate di 
fare”. 

8Todo o povo se levantou como se fosse 
um só homem, dizendo: “Nenhum de nós 
irá para casa. Nenhum de nós voltará para 
o seu lar. 

8Tutto il popolo si alzò come un sol uomo 
e disse: “Nessuno di noi tornerà alla sua 
tenda, nessuno di noi rientrerà in casa sua. 

9Mas é isto que faremos agora contra 
Gibeá: separaremos, por sorteio, de todas 
as tribos de Israel, 

9Ecco ora quel che faremo a Ghibea: 
l’assaliremo, tireremo a sorte chi deve 
cominciare. 

10de cada cem homens dez, de cada mil 
homens cem, de cada dez mil homens mil, 
para conseguirem provisões para o 
exército poder chegar a Gibeá de 
Benjamim e dar a eles o que merecem por 
esse ato vergonhoso cometido em Israel”. 

10Prenderemo in tutte le tribù d’Israele 
dieci uomini su cento, cento su mille e 
mille su diecimila, i quali andranno a 
cercare dei viveri per il popolo affinché, al 
loro ritorno, Ghibea di Beniamino sia 
trattata secondo tutta l’infamia che ha 
commessa in Israele”. 

11E todos os israelitas se ajuntaram e se 
uniram como um só homem contra a 
cidade. 

11Così tutti gli uomini d’Israele si 
radunarono contro quella città, uniti come 
fossero un solo uomo. 

12As tribos de Israel enviaram homens a 
toda a tribo de Benjamim, dizendo: “O que 
vocês dizem dessa maldade terrível que foi 
cometida no meio de vocês? 

12Le tribù d’Israele mandarono degli 
uomini in tutte le famiglie di Beniamino a 
dire: “Che delitto è questo che è stato 
commesso in mezzo a voi? 

13Agora, entreguem esses canalhas de 
Gibeá, para que os matemos e eliminemos 
esse mal de Israel”. Mas os benjamitas não 
quiseram ouvir seus irmãos israelitas. 

13Consegnateci dunque quegli uomini, 
quegli scellerati di Ghibea, perché li 
mettiamo a morte e togliamo il male da 
Israele”. Ma i figli di Beniamino non 
vollero dare ascolto alla voce dei loro 
fratelli, i figli d’Israele. 
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14Vindos de suas cidades, reuniram-se em 
Gibeá para lutar contra os israelitas. 

14I figli di Beniamino uscirono dalle loro 
città e si radunarono a Ghibea per andare 
a combattere contro i figli d’Israele. 

15Naquele dia, os benjamitas mobilizaram 
vinte e seis mil homens armados de espada 
que vieram das suas cidades, além dos 
setecentos melhores soldados que viviam 
em Gibeá. 

15Il censimento che in quel giorno si fece 
dei figli di Beniamino usciti dalle città fu 
di ventiseimila uomini capaci di usare la 
spada, senza contare gli abitanti di 
Ghibea, che erano settecento uomini 
scelti. 

16Dentre todos esses soldados havia 
setecentos canhotos, muito hábeis, e cada 
um deles podia atirar com a funda uma 
pedra num cabelo sem errar. 

16Fra tutta questa gente c’erano settecento 
uomini scelti, che erano mancini. Tutti 
costoro potevano lanciare una pietra con 
la fionda a un capello, senza fallire il 
colpo. 

17Israel, sem os de Benjamim, convocou 
quatrocentos mil homens armados de 
espada, todos eles homens de guerra. 

17Si fece pure il censimento degli uomini 
d’Israele, non compresi quelli di 
Beniamino; ed erano in numero di 
quattrocentomila uomini capaci di usare 
la spada, tutta gente di guerra. 

18Os israelitas subiram a Betel e 
consultaram a Deus. “Quem de nós irá 
lutar primeiro contra os benjamitas?”, 
perguntaram. O Senhor respondeu: “Judá 
irá primeiro”. 

18I figli d’Israele si mossero, salirono a 
Betel e consultarono Dio, dicendo: “Chi di 
noi salirà per primo a combattere contro i 
figli di Beniamino?” Il Signore rispose: 
“Giuda salirà per primo”. 

19Na manhã seguinte, os israelitas se 
levantaram e armaram acampamento 
perto de Gibeá. 

19L’indomani mattina, i figli d’Israele si 
misero in marcia e si accamparono presso 
Ghibea. 

20Os homens de Israel saíram para lutar 
contra os benjamitas e tomaram posição 
de combate contra eles em Gibeá. 

20Gli uomini d’Israele uscirono per 
combattere contro Beniamino e si 
disposero in ordine di battaglia contro di 
loro, presso Ghibea. 

21Os benjamitas saíram de Gibeá e, 
naquele dia, mataram vinte e dois mil 
israelitas no campo de batalha. 

21Allora i figli di Beniamino uscirono da 
Ghibea e in quel giorno stesero al suolo, 
morti, ventiduemila uomini d’Israele. 
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22Mas os homens de Israel procuraram 
animar-se uns aos outros e novamente 
ocuparam as mesmas posições do primeiro 
dia. 

22Il popolo, gli uomini d’Israele, ripresero 
animo, si disposero di nuovo in ordine di 
battaglia, nel luogo dove si erano disposti 
il primo giorno. 

23Os israelitas subiram, choraram perante 
o Senhor até a tarde e consultaram 
o Senhor: “Devemos atacar de novo os 
nossos irmãos benjamitas?” 
O Senhor respondeu: “Vocês devem 
atacar”. 

23I figli d’Israele salirono e piansero 
davanti al Signore fino alla sera; e 
consultarono il Signore, dicendo: “Devo 
continuare a combattere contro i figli di 
Beniamino, mio fratello?” 
Il Signore rispose: “Salite contro di loro”. 

24Então os israelitas avançaram contra os 
benjamitas no segundo dia. 

24I figli d’Israele attaccarono i figli di 
Beniamino il giorno appresso. 

25Dessa vez, quando os benjamitas saíram 
de Gibeá para enfrentá-los, derrubaram 
outros dezoito mil israelitas, todos eles 
armados de espada. 

25I Beniaminiti una seconda volta uscirono 
da Ghibea contro di loro e stesero al suolo, 
morti, altri diciottomila uomini dei figli 
d’Israele, tutti capaci di usare la spada. 

26Então todos os israelitas subiram a Betel, 
e ali se assentaram, chorando perante 
o Senhor. Naquele dia, jejuaram até a 
tarde e apresentaram holocaustos e ofertas 
de comunhão ao Senhor. 

26Allora tutti i figli d’Israele e tutto il 
popolo salirono a Betel, piansero e 
rimasero là davanti al Signore e 
digiunarono quel giorno fino alla sera e 
offrirono olocausti e sacrifici di 
riconoscenza davanti al Signore. 

27E os israelitas consultaram ao Senhor. 
(Naqueles dias, a arca da aliança estava 
ali, 

27I figli d’Israele consultarono il Signore – 
l’arca del patto di Dio, in quel tempo, era 
là 

28e Fineias, filho de Eleazar, filho de Arão, 
ministrava perante ela.) Perguntaram: 
“Sairemos de novo ou não, para lutar 
contra os nossos irmãos benjamitas?” 
O Senhor respondeu: “Vão, pois amanhã 
eu os entregarei nas suas mãos”. 

28e Fineas, figlio di Eleazar, figlio di 
Aaronne, ne faceva allora il servizio – e 
dissero: “Devo continuare ancora a 
combattere contro i figli di Beniamino mio 
fratello, o devo cessare?” 
Il Signore rispose: “Salite, poiché domani 
ve li darò nelle mani”. 

29Então os israelitas armaram uma 
emboscada em torno de Gibeá. 

29Così Israele tese un’imboscata intorno a 
Ghibea. 
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30Avançaram contra os benjamitas no 
terceiro dia e tomaram posição contra 
Gibeá, como tinham feito antes. 

30I figli d’Israele salirono per la terza volta 
contro i figli di Beniamino e si disposero 
in ordine di battaglia presso Ghibea come 
le altre volte. 

31Os benjamitas saíram para enfrentá-los e 
foram atraídos para longe da cidade. 
Começaram a ferir alguns dos israelitas 
como tinham feito antes, e uns trinta 
homens foram mortos em campo aberto e 
nas estradas, uma que vai para Betel e a 
outra que vai para Gibeá. 

31I figli di Beniamino, usciti per affrontare 
il popolo, si lasciarono attirare lontano 
dalla città e cominciarono a colpire e a 
uccidere, come le altre volte, alcuni del 
popolo d’Israele, per le strade, delle quali 
una sale a Betel e l’altra a Ghibea per la 
campagna; ne uccisero circa trenta. 

32Enquanto os benjamitas diziam: “Nós os 
derrotamos como antes”, os israelitas 
diziam: “Vamos retirar-nos e atraí-los para 
longe da cidade, para as estradas”. 

32Allora i figli di Beniamino dissero: 
“Eccoli sconfitti davanti a noi come la 
prima volta!” Ma i figli d’Israele dissero: 
“Fuggiamo e attiriamoli lontano dalla 
città sulle strade maestre!” 

33Todos os homens de Israel saíram dos 
seus lugares e ocuparam posições em Baal-
Tamar, e a emboscada israelita atacou da 
sua posição a oeste de Gibeá. 

33Tutti gli uomini d’Israele 
abbandonarono la loro posizione e si 
disposero in ordine di battaglia a Baal-
Tamar, mentre l’imboscata d’Israele si 
slanciò fuori dal luogo dove si trovava, da 
Maare-Ghibea. 

34Então dez mil dos melhores soldados de 
Israel iniciaram um ataque frontal contra 
Gibeá. O combate foi duro, e os 
benjamitas não perceberam que a 
desgraça estava próxima deles. 

34Diecimila uomini scelti in tutto Israele 
giunsero davanti a Ghibea. Il 
combattimento fu aspro e i Beniaminiti 
non si accorgevano del disastro che stava 
per colpirli. 

35O Senhor derrotou Benjamim perante 
Israel, e naquele dia os israelitas feriram 
vinte e cinco mil e cem benjamitas, todos 
armados de espada. 

35Il Signore sconfisse Beniamino davanti a 
Israele; e i figli d’Israele uccisero quel 
giorno venticinquemilacento uomini di 
Beniamino, tutti capaci di usare la spada. 

36Então os benjamitas viram que estavam 
derrotados. Os israelitas bateram em 
retirada diante de Benjamim, pois 

36I figli di Beniamino si accorsero di essere 
sconfitti; infatti gli Israeliti avevano 
ceduto terreno a Beniamino, perché 
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confiavam na emboscada que tinham 
preparado perto de Gibeá. 

confidavano nell’imboscata che avevano 
tesa contro Ghibea. 

37Os da emboscada avançaram 
repentinamente para dentro de Gibeá, 
espalharam-se e mataram todos os 
habitantes da cidade à espada. 

37Quelli dell’imboscata si gettarono 
prontamente su Ghibea; avanzarono e 
passarono a fil di spada l’intera città. 

38Os israelitas tinham combinado com os 
da emboscada que estes fariam subir da 
cidade uma grande nuvem de fumaça, 

38C’era un segnale convenuto fra gli 
uomini d’Israele e quelli dell’imboscata: 
questi dovevano far salire dalla città un 
segnale di fumo. 

39e então os israelitas voltariam a 
combater. Os benjamitas tinham 
começado a ferir os israelitas, matando 
cerca de trinta deles, e disseram: “Nós os 
derrotamos como na primeira batalha”. 

39Gli uomini d’Israele avevano dunque 
voltato le spalle nel combattimento; e 
quelli di Beniamino avevano cominciato a 
colpire e uccidere circa trenta uomini 
d’Israele. Essi dicevano: “Certo, li abbiamo 
sconfitti come nella prima battaglia!” 

40Mas, quando a coluna de fumaça 
começou a se levantar da cidade, os 
benjamitas se viraram e viram a fumaça 
subindo ao céu. 

40Ma quando il segnale, la colonna di 
fumo, cominciò ad alzarsi dalla città, 
quelli di Beniamino si voltarono indietro, 
ed ecco che da tutta la città salivano le 
fiamme verso il cielo. 

41Então os israelitas se voltaram contra 
eles, e os homens de Benjamim ficaram 
apavorados, pois perceberam que a sua 
desgraça havia chegado. 

41Allora gli uomini d’Israele si voltarono e 
quelli di Beniamino furono spaventati, 
vedendo il disastro che piombava loro 
addosso. 

42Assim, fugiram da presença dos 
israelitas tomando o caminho do deserto, 
mas não conseguiram escapar do combate. 
E os homens de Israel que saíram das 
cidades os mataram ali. 

42Essi voltarono le spalle davanti agli 
uomini d’Israele, e presero la via del 
deserto; ma gli assalitori si misero alle loro 
calcagna e uccidevano sul posto quelli che 
uscivano dalla città. 

43Cercaram os benjamitas e os 
perseguiram, e facilmente os alcançaram 
nas proximidades de Gibeá, no lado leste. 

43Circondarono i Beniaminiti, li 
inseguirono, furono loro addosso 
dovunque si fermavano, fino di fronte a 
Ghibea dal lato dove nasce il sole. 
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44Dezoito mil benjamitas morreram, todos 
eles soldados valentes. 

44Caddero, dei Beniaminiti, diciottomila 
uomini, tutta gente di valore. 

45Quando se viraram e fugiram rumo ao 
deserto, para a rocha de Rimom, os 
israelitas abateram cinco mil homens ao 
longo das estradas. Até Gidom eles 
pressionaram os benjamitas e mataram 
mais de dois mil homens. 

45I Beniaminiti voltarono le spalle e 
fuggirono verso il deserto, in direzione del 
masso di Rimmon, e gli Israeliti ne 
uccisero per le strade cinquemila, poi 
continuarono l’inseguimento fino a 
Ghideom e ne colpirono altri duemila. 

46Naquele dia, vinte e cinco mil 
benjamitas que portavam espada 
morreram, todos eles soldados valentes. 

46Così il numero totale dei Beniaminiti che 
caddero quel giorno fu di venticinquemila, 
tutta gente di valore, capace di usare la 
spada. 

47Seiscentos homens, porém, viraram as 
costas e fugiram para o deserto, para a 
rocha de Rimom, onde ficaram durante 
quatro meses. 

47Seicento uomini, che avevano voltato le 
spalle ed erano fuggiti verso il deserto in 
direzione del masso di Rimmon, vi 
rimasero quattro mesi. 

48Os israelitas voltaram a Benjamim e 
passaram todas as cidades à espada, 
matando inclusive os animais e tudo o que 
encontraram nelas. E incendiaram todas 
as cidades por onde passaram. 

48Poi gli Israeliti tornarono contro i figli di 
Beniamino, li passarono a fil di spada, 
dagli abitanti delle città al bestiame, a 
tutto quello che si trovava; e diedero alle 
fiamme tutte le città che trovarono. 

Juízes 21 Giudici 21 

Mulheres para os Benjamitas Ristabilimento della tribù di Beniamino 

1Os homens de Israel tinham feito este 
juramento em Mispá: “Nenhum de nós 
dará sua filha em casamento a um 
benjamita”. 

1Gli uomini d’Israele avevano giurato a 
Mispa, dicendo: “Nessuno di noi darà sua 
figlia in moglie a un Beniaminita”. 

2O povo foi a Betel, onde esteve sentado 
perante Deus até a tarde, chorando alto e 
amargamente. 

2Il popolo venne a Betel, dove rimase fino 
alla sera in presenza di Dio; alzando la 
voce, pianse a dirotto e disse: 

3“Ó Senhor Deus de Israel”, lamentaram, 
“por que aconteceu isso em Israel? Por que 
teria que faltar hoje uma tribo em Israel?” 

3”Signore, Dio d’Israele, perché mai è 
avvenuto questo in Israele? Perché oggi 
c’è in Israele una tribù di meno? 
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4Na manhã do dia seguinte, o povo se 
levantou cedo, construiu um altar e 
apresentou holocaustos e ofertas de 
comunhão. 

4Il giorno seguente, il popolo si alzò di 
buon mattino, costruì là un altare e offrì 
olocausti e sacrifici di riconoscenza. 

5Os israelitas perguntaram: “Quem dentre 
todas as tribos de Israel deixou de vir à 
assembleia perante o Senhor?” Pois 
tinham feito um juramento solene de que 
qualquer que deixasse de se reunir perante 
o Senhor em Mispá seria morto. 

5I figli d’Israele dissero: “Chi è, fra tutte le 
tribù d’Israele, che non sia salito 
all’assemblea davanti al Signore?” Poiché 
avevano fatto questo giuramento solenne 
contro chiunque non fosse salito in 
presenza del Signore a Mispa: “Quel tale 
dovrà essere messo a morte”. 

6Os israelitas prantearam pelos seus 
irmãos benjamitas. “Hoje uma tribo foi 
eliminada de Israel”, diziam. 

6I figli d’Israele ebbero pietà di 
Beniamino, loro fratello, e dissero: “Oggi 
è stata soppressa una tribù d’Israele. 

7“Como poderemos conseguir mulheres 
para os sobreviventes, visto que juramos 
pelo Senhor não lhes dar em casamento 
nenhuma de nossas filhas?” 

7Come faremo a procurare delle donne ai 
superstiti, visto che abbiamo giurato nel 
nome del Signore di non dar loro in 
moglie nessuna delle nostre figlie?” 

8Então perguntaram: “Qual das tribos de 
Israel deixou de reunir-se perante 
o Senhor em Mispá?” Descobriu-se então 
que ninguém de Jabes-Gileade tinha vindo 
ao acampamento para a assembleia. 

8Dissero dunque: “Qual è fra le tribù 
d’Israele quella che non è salita in 
presenza del Signore a Mispa?” Ecco che 
nessuno di Iabes in Galaad era venuto 
all’accampamento, all’assemblea; 

9Quando contaram o povo, verificaram 
que ninguém do povo de Jabes-Gileade 
estava ali. 

9poiché, fatto il censimento del popolo, si 
trovò che là non vi era nessuno degli 
abitanti di Iabes in Galaad. 

10Então a comunidade enviou doze mil 
homens de guerra com instruções para 
irem a Jabes-Gileade e matarem à espada 
todos os que viviam lá, inclusive mulheres 
e crianças. 

10Allora la comunità mandò là dodicimila 
uomini fra i più valorosi e diede loro 
quest’ordine: “Andate e passate a fil di 
spada gli abitanti di Iabes in Galaad, con 
le donne e i bambini. 

11“É isto o que vocês deverão fazer”, 
disseram, “matem todos os homens e todas 
as mulheres que não forem virgens.” 

11Farete questo: voterete allo sterminio 
ogni maschio e ogni donna che ha avuto 
relazioni carnali con un uomo”. 
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12No meio de todo o povo que vivia em 
Jabes-Gileade encontraram quatrocentas 
moças virgens e as levaram para o 
acampamento de Siló, em Canaã. 

12Quelli trovarono, fra gli abitanti di Iabes 
in Galaad, quattrocento fanciulle che non 
avevano avuto relazioni carnali con 
uomini e le condussero all’accampamento, 
a Silo, che è nel paese di Canaan. 

13Depois a comunidade toda enviou uma 
oferta de comunhão aos benjamitas que 
estavam na rocha de Rimom. 

13Tutta la comunità inviò dei messaggeri 
per parlare ai figli di Beniamino che erano 
al masso di Rimmon per annunciare loro 
la pace. 

14Os benjamitas voltaram naquela ocasião 
e receberam as mulheres de Jabes-Gileade 
que tinham sido poupadas. Mas não havia 
mulheres suficientes para todos eles. 

14Allora i Beniaminiti tornarono e furono 
loro date le donne di Iabes in Galaad a cui 
era stata risparmiata la vita; ma non ve ne 
fu abbastanza per tutti. 

15O povo pranteou Benjamim, pois 
o Senhor tinha aberto uma lacuna nas 
tribos de Israel. 

15Il popolo dunque ebbe pietà di 
Beniamino, perché il Signore aveva aperto 
una breccia fra le tribù d’Israele. 

16E os líderes da comunidade disseram: 
“Mortas as mulheres de Benjamim, como 
conseguiremos mulheres para os homens 
que restaram? 

16Gli anziani della comunità dissero: 
“Come faremo a procurare delle donne ai 
superstiti, visto che le donne beniaminite 
sono state distrutte?” 

17Os benjamitas sobreviventes precisam 
ter herdeiros, para que uma tribo de Israel 
não seja destruída. 

17Poi dissero: “Quelli che sono scampati 
rimangano in possesso di ciò che 
apparteneva a Beniamino, affinché non sia 
soppressa una tribù in Israele. 

18Não podemos dar-lhes nossas filhas em 
casamento, pois nós, israelitas, fizemos 
este juramento: Maldito seja todo aquele 
que der mulher a um benjamita. 

18Ma noi non possiamo dar loro le nostre 
figlie in moglie”. Poiché i figli d’Israele 
avevano giurato, dicendo: “Maledetto chi 
darà una moglie a Beniamino!” 

19Há, porém, a festa anual do Senhor em 
Siló, ao norte de Betel, a leste da estrada 
que vai de Betel a Siquém, e ao sul de 
Lebona”. 

19Allora dissero: “Ecco, ogni anno si fa una 
festa in onore del Signore a Silo, che è a 
nord di Betel, a oriente della strada che 
sale da Betel a Sichem e a mezzogiorno di 
Lebna”. 
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20Então mandaram para lá os benjamitas, 
dizendo: “Vão, escondam-se nas vinhas 

20Diedero quest’ordine ai figli di 
Beniamino: “Andate e fate un’imboscata 
nelle vigne; 

21e fiquem observando. Quando as moças 
de Siló forem para as danças, saiam 
correndo das vinhas e cada um de vocês 
apodere-se de uma das moças de Siló e vá 
para a terra de Benjamim. 

21state attenti, e quando le figlie di Silo 
usciranno per danzare in gruppo, 
sbucherete dalle vigne; ciascuno rapirà 
una delle figlie di Silo per prenderla in 
moglie e ve ne andrete nel paese di 
Beniamino. 

22Quando os pais ou irmãos delas se 
queixarem a nós, diremos: Tenham 
misericórdia deles, pois não conseguimos 
mulheres para eles durante a guerra, e 
vocês são inocentes, visto que não lhes 
deram suas filhas”. 

22Quando i loro padri o i loro fratelli 
verranno a lamentarsi con noi, noi diremo 
loro: “Datecele, per favore, poiché in 
questa guerra non abbiamo preso una 
donna per uno. Inoltre non siete voi che 
gliele avete date; in quel caso, voi sareste 
colpevoli””. 

23Foi o que os benjamitas fizeram. Quando 
as moças estavam dançando, cada homem 
tomou uma para fazer dela sua mulher. 
Depois voltaram para a sua herança, 
reconstruíram as cidades e se 
estabeleceram nelas. 

23I figli di Beniamino fecero a quel modo: 
si presero delle mogli, secondo il loro 
numero, fra le danzatrici; le rapirono, poi 
partirono e tornarono nella loro eredità, 
ricostruirono le città e vi stabilirono la 
loro dimora. 

24Na mesma ocasião os israelitas saíram 
daquele local e voltaram para as suas 
tribos e para os seus clãs, cada um para a 
sua própria herança. 

24In quel medesimo tempo, i figli d’Israele 
se ne andarono di là e tornarono ciascuno 
nella sua tribù e nella sua famiglia, 
ciascuno nel luogo della sua eredità. 

25Naquela época, não havia rei em Israel; 
cada um fazia o que lhe parecia certo. 

25In quel tempo non c’era re in Israele; 
ognuno faceva quello che gli pareva 
meglio. 

 

  



827 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

O livro de Rute Rut 

Rute 1 Rut 1 

Noemi e Rute Affetto di Rut per Naomi, sua suocera 

1 Nos dias em que julgavam os juízes, 
houve fome na terra; e um homem de 
Belém de Judá saiu a habitar na terra de 
Moabe, com sua mulher e seus dois filhos. 

1Al tempo dei giudici ci fu nel paese una 
carestia, e un uomo di Betlemme di Giuda 
andò a stare nelle campagne di Moab con 
la moglie e i suoi due figli. 

2 Este homem se chamava Elimeleque, e 
sua mulher, Noemi; os filhos se chamavam 
Malom e Quiliom, efrateus, de Belém de 
Judá; vieram à terra de Moabe e ficaram 
ali. 

2Quest’uomo si chiamava Elimelec, sua 
moglie Naomi e i suoi due figli Malon e 
Chilion; erano efratei, di Betlemme di 
Giuda. Giunsero nelle campagne di Moab 
e si stabilirono là. 

3 Morreu Elimeleque, marido de Noemi; e 
ficou ela com seus dois filhos, 

3Elimelec, marito di Naomi, morì, e lei 
rimase con i suoi due figli. 

4 os quais casaram com mulheres 
moabitas; era o nome de uma Orfa, e o 
nome da outra, Rute; e ficaram ali quase 
dez anos. 

4Questi sposarono delle Moabite, delle 
quali una si chiamava Orpa e l’altra Rut; e 
abitarono là per circa dieci anni. 

5 Morreram também ambos, Malom e 
Quiliom, ficando, assim, a mulher 
desamparada de seus dois filhos e de seu 
marido. 

5Poi Malon e Chilion morirono anch’essi, 
e la donna restò priva dei suoi due figli e 
del marito. 

6 Então, se dispôs ela com as suas noras e 
voltou da terra de Moabe, porquanto, 
nesta, ouviu que o SENHOR se lembrara 
do seu povo, dando-lhe pão. 

6Allora si alzò con le sue nuore per 
tornarsene dalle campagne di Moab, 
perché nelle campagne di Moab aveva 
sentito dire che il Signore aveva visitato il 
suo popolo, dandogli del pane. 

7 Saiu, pois, ela com suas duas noras do 
lugar onde estivera; e, indo elas 
caminhando, de volta para a terra de 
Judá, 

7Partì dunque con le sue due nuore dal 
luogo dov’era stata, e si mise in cammino 
per tornare nel paese di Giuda. 

8 disse-lhes Noemi: Ide, voltai cada uma à 
casa de sua mãe; e o SENHOR use 
convosco de benevolência, como vós 
usastes com os que morreram e comigo. 

8E Naomi disse alle sue due nuore: 
“Andate, tornate ciascuna a casa di sua 
madre; il Signore sia buono con voi, come 
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voi siete state con quelli che sono morti e 
con me! 

9 O SENHOR vos dê que sejais felizes, cada 
uma em casa de seu marido. E beijou-as. 
Elas, porém, choraram em alta voz 

9Il Signore dia a ciascuna di voi di trovare 
riposo in casa di un marito!” Le baciò, e 
quelle si misero a piangere ad alta voce 

10 e lhe disseram: Não! Iremos contigo ao 
teu povo. 

10e le dissero: “No, torneremo con te al tuo 
popolo”. 

11 Porém Noemi disse: Voltai, minhas 
filhas! Por que iríeis comigo? Tenho eu 
ainda no ventre filhos, para que vos sejam 
por maridos? 

11E Naomi rispose: “Tornate indietro, 
figlie mie! Perché verreste con me? Ho 
forse ancora dei figli nel mio grembo che 
possano diventare vostri mariti? 

12 Tornai, filhas minhas! Ide-vos embora, 
porque sou velha demais para ter marido. 
Ainda quando eu dissesse: tenho 
esperança ou ainda que esta noite tivesse 
marido e houvesse filhos, 

12Ritornate, figlie mie, andate! Io sono 
troppo vecchia per risposarmi; e anche se 
dicessi: “Ne ho speranza”, e anche se 
avessi stanotte un marito e partorissi dei 
figli, 

13 esperá-los-íeis até que viessem a ser 
grandes? Abster-vos-íeis de tomardes 
marido? Não, filhas minhas! Porque, por 
vossa causa, a mim me amarga o ter o 
SENHOR descarregado contra mim a sua 
mão. 

13aspettereste voi finché fossero grandi? 
Rinuncereste a sposarvi? No, figlie mie! Io 
ho tristezza molto più di voi, perché la 
mano del Signore si è stesa contro di me”. 

14 Então, de novo, choraram em voz alta; 
Orfa, com um beijo, se despediu de sua 
sogra, porém Rute se apegou a ela. 

14Allora esse piansero ad alta voce di 
nuovo; e Orpa baciò la suocera, ma Rut 
non si staccò da lei. 

15 Disse Noemi: Eis que tua cunhada 
voltou ao seu povo e aos seus deuses; 
também tu, volta após a tua cunhada. 

15Naomi disse a Rut: “Ecco, tua cognata se 
n’è tornata al suo popolo e ai suoi dèi; 
torna indietro anche tu, come tua 
cognata!” 

16 Disse, porém, Rute: Não me instes para 
que te deixe e me obrigue a não seguir-te; 
porque, aonde quer que fores, irei eu e, 
onde quer que pousares, ali pousarei eu; o 
teu povo é o meu povo, o teu Deus é o meu 
Deus. 

16Ma Rut rispose: “Non pregarmi di 
lasciarti, per andarmene via da te; perché 
dove andrai tu, andrò anch’io; e dove 
starai tu, io pure starò; il tuo popolo sarà 
il mio popolo e il tuo Dio sarà il mio Dio; 
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17 Onde quer que morreres, morrerei eu e 
aí serei sepultada; faça-me o SENHOR o 
que bem lhe aprouver, se outra coisa que 
não seja a morte me separar de ti. 

17dove morirai tu, morirò anch’io e là sarò 
sepolta. Il Signore mi tratti con il massimo 
rigore, se altra cosa che la morte mi 
separerà da te!” 

18 Vendo, pois, Noemi que de todo estava 
resolvida a acompanhá-la, deixou de 
insistir com ela. 

18Quando Naomi la vide fermamente 
decisa ad andare con lei, non gliene parlò 
più. 

19 Então, ambas se foram, até que 
chegaram a Belém; sucedeu que, ao 
chegarem ali, toda a cidade se comoveu 
por causa delas, e as mulheres diziam: Não 
é esta Noemi? 

19Così fecero il viaggio assieme fino al loro 
arrivo a Betlemme. E quando giunsero a 
Betlemme, tutta la città fu commossa per 
loro. Le donne dicevano: “È proprio 
Naomi?” 

20 Porém ela lhes dizia: Não me chameis 
Noemi; chamai-me Mara, porque grande 
amargura me tem dado o Todo-Poderoso. 

20E lei rispondeva: “Non mi chiamate 
Naomi; chiamatemi Mara, poiché 
l’Onnipotente m’ha riempita d’amarezza. 

21 Ditosa eu parti, porém o SENHOR me 
fez voltar pobre; por que, pois, me 
chamareis Noemi, visto que o SENHOR se 
manifestou contra mim e o Todo-Poderoso 
me tem afligido? 

21Io partii nell’abbondanza e il Signore mi 
riconduce spoglia di tutto. Perché 
chiamarmi Naomi, quando il Signore ha 
testimoniato contro di me e l’Onnipotente 
mi ha resa infelice?” 

22 Assim, voltou Noemi da terra de Moabe, 
com Rute, sua nora, a moabita; e 
chegaram a Belém no princípio da sega da 
cevada. 

22Così Naomi se ne tornò con Rut, la 
Moabita, sua nuora, venuta dalle 
campagne di Moab. Esse giunsero a 
Betlemme quando si cominciava a mietere 
l’orzo. 

Rute 2 Rut 2 

Rute vai rebuscar espigas Rut va a spigolare nel campo di Boaz 

1 Tinha Noemi um parente de seu marido, 
senhor de muitos bens, da família de 
Elimeleque, o qual se chamava Boaz. 

1Naomi aveva un parente di suo marito, 
uomo potente e ricco, della famiglia di 
Elimelec, che si chiamava Boaz. 

2 Rute, a moabita, disse a Noemi: Deixa-
me ir ao campo, e apanharei espigas atrás 
daquele que mo favorecer. Ela lhe disse: 
Vai, minha filha! 

2Rut, la Moabita, disse a Naomi: “Lasciami 
andare nei campi a spigolare dietro a colui 
agli occhi del quale avrò trovato grazia”. 
E lei le rispose: “Va’, figlia mia”. 
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3 Ela se foi, chegou ao campo e apanhava 
após os segadores; por casualidade entrou 
na parte que pertencia a Boaz, o qual era 
da família de Elimeleque. 

3Rut andò e si mise a spigolare in un 
campo dietro ai mietitori; e per caso si 
trovò nella parte di terra appartenente a 
Boaz, che era della famiglia di Elimelec. 

4 Eis que Boaz veio de Belém e disse aos 
segadores: O SENHOR seja convosco! 
Responderam-lhe eles: O SENHOR te 
abençoe! 

4Ed ecco che Boaz giunse da Betlemme e 
disse ai mietitori: “Il Signore sia con voi!” 
E quelli gli risposero: “Il Signore ti 
benedica!” 

5 Depois, perguntou Boaz ao servo 
encarregado dos segadores: De quem é 
esta moça? 

5Poi Boaz disse al suo servo incaricato di 
sorvegliare i mietitori: “Di chi è questa 
fanciulla?” 

6 Respondeu-lhe o servo: Esta é a moça 
moabita que veio com Noemi da terra de 
Moabe. 

6Il servo incaricato di sorvegliare i 
mietitori rispose: “È una fanciulla 
moabita; quella che è tornata con Naomi 
dalle campagne di Moab. 

7 Disse-me ela: Deixa-me rebuscar espigas 
e ajuntá-las entre as gavelas após os 
segadores. Assim, ela veio; desde pela 
manhã até agora está aqui, menos um 
pouco que esteve na choça. 

7Lei ci ha detto: “Vi prego, lasciatemi 
spigolare e raccogliere le spighe cadute 
dai mannelli dietro ai mietitori”. È venuta 
ed è rimasta in piedi da stamattina fino ad 
ora; soltanto adesso si è seduta nella casa 
per un po’”. 

Boaz fala a Rute benignamente  
8 Então, disse Boaz a Rute: Ouve, filha 
minha, não vás colher em outro campo, 
nem tampouco passes daqui; porém aqui 
ficarás com as minhas servas. 

8Allora Boaz disse a Rut: “Ascolta, figlia 
mia: non andare a spigolare in un altro 
campo, e non allontanarti da qui, ma 
rimani con le mie serve; 

9 Estarás atenta ao campo que segarem e 
irás após elas. Não dei ordem aos servos, 
que te não toquem? Quando tiveres sede, 
vai às vasilhas e bebe do que os servos 
tiraram. 

9guarda qual è il campo che si miete, e va’ 
dietro a loro. Ho ordinato ai miei servi che 
non ti tocchino; e quando avrai sete, 
andrai a bere dai vasi l’acqua che i servi 
avranno attinta”. 

10 Então, ela, inclinando-se, rosto em terra, 
lhe disse: Como é que me favoreces e fazes 
caso de mim, sendo eu estrangeira? 

10Allora Rut si gettò giù, prostrandosi con 
la faccia a terra, e gli disse: “Come mai ho 
trovato grazia agli occhi tuoi, così che tu 
presti attenzione a me che sono una 
straniera?” 
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11 Respondeu Boaz e lhe disse: Bem me 
contaram tudo quanto fizeste a tua sogra, 
depois da morte de teu marido, e como 
deixaste a teu pai, e a tua mãe, e a terra 
onde nasceste e vieste para um povo que 
dantes não conhecias. 

11Boaz le rispose: “Mi è stato riferito tutto 
quello che hai fatto per tua suocera dopo 
la morte di tuo marito, e come hai 
abbandonato tuo padre, tua madre e il tuo 
paese natìo per venire a un popolo che 
prima non conoscevi. 

12 O SENHOR retribua o teu feito, e seja 
cumprida a tua recompensa do SENHOR, 
Deus de Israel, sob cujas asas vieste buscar 
refúgio. 

12Il Signore ti dia il contraccambio di quel 
che hai fatto, e la tua ricompensa sia piena 
da parte del Signore, del Dio d’Israele, 
sotto le cui ali sei venuta a rifugiarti!” 

13 Disse ela: Tu me favoreces muito, 
senhor meu, pois me consolaste e falaste 
ao coração de tua serva, não sendo eu nem 
ainda como uma das tuas servas. 

13Lei gli disse: “Possa io trovare grazia agli 
occhi tuoi, o mio signore! Poiché tu m’hai 
consolata e hai parlato al cuore della tua 
serva, sebbene io non sia neppure come 
una delle tue serve”. 

14 À hora de comer, Boaz lhe disse: 
Achega-te para aqui, e come do pão, e 
molha no vinho o teu bocado. Ela se 
assentou ao lado dos segadores, e ele lhe 
deu grãos tostados de cereais; ela comeu e 
se fartou, e ainda lhe sobejou. 

14Poi, al momento del pasto, Boaz le disse: 
“Vieni qua, mangia del pane e intingi il 
tuo boccone nell’aceto”. E lei si mise 
seduta accanto ai mietitori. Boaz le porse 
del grano arrostito e lei ne mangiò, si saziò 
e ne mise da parte gli avanzi. 

15 Levantando-se ela para rebuscar, Boaz 
deu ordem aos seus servos, dizendo: Até 
entre as gavelas deixai-a colher e não a 
censureis. 

15Poi si alzò per tornare a spigolare, e Boaz 
diede quest’ordine ai suoi servi: 
“Lasciatela spigolare anche fra i mannelli 
e non offendetela! 

16 Tirai também dos molhos algumas 
espigas, e deixai-as, para que as apanhe, e 
não a repreendais. 

16Strappate anche per lei delle spighe dai 
covoni, e lasciatele lì perché le raccolga, e 
non la sgridate!” 

17 Esteve ela apanhando naquele campo 
até à tarde; debulhou o que apanhara, e 
foi quase um efa de cevada. 

17Così lei spigolò nel campo fino alla sera; 
batté quello che aveva raccolto, e ne 
ricavò circa un efa d’orzo. 

18 Tomou-o e veio à cidade; e viu sua sogra 
o que havia apanhado; também o que lhe 
sobejara depois de fartar-se tirou e deu a 
sua sogra. 

18Se lo caricò addosso, entrò in città e sua 
suocera vide ciò che aveva spigolato; e Rut 
tirò fuori quello che le era rimasto del cibo 
dopo essersi saziata e glielo diede. 
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19 Então, lhe disse a sogra: Onde colheste 
hoje? Onde trabalhaste? Bendito seja 
aquele que te acolheu favoravelmente! E 
Rute contou a sua sogra onde havia 
trabalhado e disse: O nome do senhor, em 
cujo campo trabalhei, é Boaz. 

19La suocera le chiese: “Dove hai spigolato 
oggi? Dove hai lavorato? Benedetto colui 
che ti ha fatto una così buona 
accoglienza!” E Rut disse alla suocera 
presso chi aveva lavorato, e aggiunse: 
“L’uomo presso il quale ho lavorato oggi si 
chiama Boaz”. 

20 Então, Noemi disse a sua nora: Bendito 
seja ele do SENHOR, que ainda não tem 
deixado a sua benevolência nem para com 
os vivos nem para com os mortos. Disse-
lhe mais Noemi: Esse homem é nosso 
parente chegado e um dentre os nossos 
resgatadores. 

20E Naomi disse a sua nuora: “Sia egli 
benedetto dal Signore, perché non ha 
rinunciato a mostrare ai vivi la bontà che 
ebbe verso i morti!” E aggiunse: 
“Quest’uomo è nostro parente stretto: è di 
quelli che hanno su di noi il diritto di 
riscatto”. 

21 Continuou Rute, a moabita: Também 
ainda me disse: Com os meus servos 
ficarás, até que acabem toda a sega que 
tenho. 

21E Rut, la Moabita, disse: “Mi ha anche 
detto: “Rimani con i miei servi, finché 
abbiano finita tutta la mia mietitura””. 

22 Disse Noemi a sua nora, Rute: Bom será, 
filha minha, que saias com as servas dele, 
para que, noutro campo, não te molestem. 

22E Naomi disse a Rut sua nuora: “È bene, 
figlia mia, che tu vada con le sue serve e 
non ti faccia sorprendere in un altro 
campo”. 

23 Assim, passou ela à companhia das 
servas de Boaz, para colher, até que a sega 
da cevada e do trigo se acabou; e ficou 
com a sua sogra. 

23Lei rimase dunque con le serve di Boaz a 
spigolare fino alla conclusione della 
mietitura dell’orzo e del frumento. E 
abitava con sua suocera. 

Rute 3 Rut 3 

Rute e Boaz na eira Rut nell’aia di Boaz 

1 Disse-lhe Noemi, sua sogra: Minha filha, 
não hei de eu buscar-te um lar, para que 
sejas feliz? 

1Naomi, sua suocera, le disse: “Figlia mia, 
io devo assicurarti una sistemazione 
perché tu sia felice. 

2 Ora, pois, não é Boaz, na companhia de 
cujas servas estiveste, um dos nossos 
parentes? Eis que esta noite alimpará a 
cevada na eira. 

2Boaz, con le cui serve sei stata, non è 
forse nostro parente? Ecco, stasera deve 
ventilare l’orzo nell’aia. 
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3 Banha-te, e unge-te, e põe os teus 
melhores vestidos, e desce à eira; porém 
não te dês a conhecer ao homem, até que 
tenha acabado de comer e beber. 

3Làvati dunque, profumati, indossa il tuo 
mantello e scendi all’aia; ma non farti 
riconoscere da lui prima che egli abbia 
finito di mangiare e di bere. 

4 Quando ele repousar, notarás o lugar em 
que se deita; então, chegarás, e lhe 
descobrirás os pés, e te deitarás; ele te dirá 
o que deves fazer. 

4E quando se ne andrà a dormire, osserva 
il luogo dov’egli dorme; poi va’, alzagli la 
coperta dalla parte dei piedi, e còricati lì; 
e lui ti dirà quello che tu debba fare”. 

5 Respondeu-lhe Rute: Tudo quanto me 
disseres farei. 

5Rut le rispose: “Farò tutto quello che 
dici”. 

Boaz promete a Rute casar com ela  
6 Então, foi para a eira e fez conforme tudo 
quanto sua sogra lhe havia ordenado. 

6Scese all’aia, e fece tutto quello che la 
suocera le aveva ordinato. 

7 Havendo, pois, Boaz comido e bebido e 
estando já de coração um tanto alegre, 
veio deitar-se ao pé de um monte de 
cereais; então, chegou ela de mansinho, e 
lhe descobriu os pés, e se deitou. 

7Boaz mangiò e bevve e, con il cuore 
allegro, se ne andò a dormire all’estremità 
del mucchio di covoni. Allora lei venne 
pian piano, gli alzò la coperta dalla parte 
dei piedi e si coricò. 

8 Sucedeu que, pela meia-noite, 
assustando-se o homem, sentou-se; e eis 
que uma mulher estava deitada a seus pés. 

8Verso mezzanotte, quell’uomo si svegliò 
di soprassalto, si voltò, ed ecco una donna 
era coricata ai suoi piedi. 

9 Disse ele: Quem és tu? Ela respondeu: 
Sou Rute, tua serva; estende a tua capa 
sobre a tua serva, porque tu és resgatador. 

9”Chi sei?” le chiese. E lei rispose: “Sono 
Rut, tua serva; stendi il lembo del tuo 
mantello sulla tua serva, perché tu hai il 
diritto di riscatto”. 

10 Disse ele: Bendita sejas tu do SENHOR, 
minha filha; melhor fizeste a tua última 
benevolência que a primeira, pois não 
foste após jovens, quer pobres, quer ricos. 

10Ed egli a lei: “Sii benedetta dal Signore, 
figlia mia! La tua bontà di adesso supera 
quella di prima, poiché non sei andata 
dietro a dei giovani, poveri o ricchi. 

11 Agora, pois, minha filha, não tenhas 
receio; tudo quanto disseste eu te farei, 
pois toda a cidade do meu povo sabe que 
és mulher virtuosa. 

11Non temere, dunque, figlia mia; io farò 
per te tutto quello che dici, perché tutti 
qui sanno che sei una donna virtuosa. 

12 Ora, é muito verdade que eu sou 
resgatador; mas ainda outro resgatador há 
mais chegado do que eu. 

12È vero che io ho il diritto di riscatto, ma 
ce n’è un altro che ti è parente più 
prossimo di me. 
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13 Fica-te aqui esta noite, e será que, pela 
manhã, se ele te quiser resgatar, bem está, 
que te resgate; porém, se não lhe apraz 
resgatar-te, eu o farei, tão certo como vive 
o SENHOR; deita-te aqui até à manhã. 

13Passa qui la notte; e domattina, se quello 
vorrà far valere il suo diritto su di te, va 
bene, lo faccia pure; ma se non gli piacerà 
di far valere il suo diritto, io farò valere il 
mio, com’è vero che il Signore vive! Sta 
coricata fino al mattino”. 

14 Ficou-se, pois, deitada a seus pés até 
pela manhã e levantou-se antes que 
pudessem conhecer um ao outro; porque 
ele disse: Não se saiba que veio mulher à 
eira. 

14Lei rimase coricata ai suoi piedi fino alla 
mattina; poi si alzò, prima che un uomo 
potesse riconoscere il suo vicino; poiché 
Boaz diceva: “Nessuno sappia che questa 
donna è venuta nell’aia!” 

15 Disse mais: Dá-me o manto que tens 
sobre ti e segura-o. Ela o segurou, ele o 
encheu com seis medidas de cevada e lho 
pôs às costas; então, entrou ela na cidade. 

15Poi aggiunse: “Porta qua il mantello che 
hai addosso e reggilo”. Lei lo resse ed egli 
vi misurò dentro sei misure d’orzo, e glielo 
mise sulle spalle. Poi se ne andò in città. 

16 Em chegando à casa de sua sogra, esta 
lhe disse: Como se te passaram as coisas, 
filha minha? Ela lhe contou tudo quanto 
aquele homem lhe fizera. 

16Rut tornò da sua suocera, che le disse: 
“Sei tu, figlia mia?” E lei le raccontò tutto 
ciò che quell’uomo aveva fatto per lei 

17 E disse ainda: Estas seis medidas de 
cevada, ele mas deu e me disse: Não voltes 
para a tua sogra sem nada. 

17e aggiunse: “Mi ha dato anche queste sei 
misure d’orzo; perché mi ha detto: “Non 
devi tornare da tua suocera a mani 
vuote””. 

18 Então, lhe disse Noemi: Espera, minha 
filha, até que saibas em que darão as 
coisas, porque aquele homem não 
descansará, enquanto não se resolver este 
caso ainda hoje. 

18E Naomi disse: “Rimani qui, figlia mia, 
finché tu veda come l’affare finirà; poiché 
quest’uomo non si darà posa, finché non 
abbia oggi stesso terminato quest’affare”. 

Rute 4 Rut 4 

Boaz casa com Rute Matrimonio di Rut con Boaz 

1 Boaz subiu à porta da cidade e assentou-
se ali. Eis que o resgatador de que Boaz 
havia falado ia passando; então, lhe disse: 
Ó fulano, chega-te para aqui e assenta-te; 
ele se virou e se assentou. 

1Boaz salì alla porta della città e là si mise 
seduto. Ed ecco passare colui che aveva il 
diritto di riscatto e del quale Boaz aveva 
parlato. E Boaz gli disse: “O tu, tal dei tali, 
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vieni, siediti qua!” Quello s’avvicinò e si 
mise seduto. 

2 Então, Boaz tomou dez homens dos 
anciãos da cidade e disse: Assentai-vos 
aqui. E assentaram-se. 

2Boaz allora prese dieci uomini fra gli 
anziani della città e disse loro: “Sedetevi 
qui”. E quelli si sedettero. 

3 Disse ao resgatador: Aquela parte da 
terra que foi de Elimeleque, nosso irmão, 
Noemi, que tornou da terra dos moabitas, 
a tem para venda. 

3Poi Boaz disse a colui che aveva il diritto 
di riscatto: “Naomi, che è tornata dalle 
campagne di Moab, mette in vendita la 
parte di terra che apparteneva a Elimelec, 
nostro fratello. 

4 Resolvi, pois, informar-te disso e dizer-
te: compra-a na presença destes que estão 
sentados aqui e na de meu povo; se queres 
resgatá-la, resgata-a; se não, declara-mo 
para que eu o saiba, pois outro não há 
senão tu que a resgate, e eu, depois de ti. 
Respondeu ele: Eu a resgatarei. 

4Ho creduto giusto informartene e dirti: 
“Acquistala, in presenza di quanti sono qui 
seduti e degli anziani del mio popolo”. Se 
vuoi far valere il tuo diritto di riscatto, 
fallo; ma, se non lo vuoi far valere, 
dimmelo, perché io lo sappia; infatti non 
c’è nessuno, all’infuori di te, che abbia il 
diritto di riscatto; e, dopo di te, vengo io”. 
Quegli rispose: “Farò valere il mio diritto”. 

5 Disse, porém, Boaz: No dia em que 
tomares a terra da mão de Noemi, também 
a tomarás da mão de Rute, a moabita, já 
viúva, para suscitar o nome do esposo 
falecido, sobre a herança dele. 

5Allora Boaz disse: “Il giorno che 
acquisterai il campo dalla mano di Naomi, 
tu lo acquisterai anche da Rut, la Moabita, 
moglie del defunto, per far rivivere il 
nome del defunto nella sua eredità”. 

6 Então, disse o resgatador: Para mim não 
a poderei resgatar, para que não 
prejudique a minha; redime tu o que me 
cumpria resgatar, porque eu não poderei 
fazê-lo. 

6Colui che aveva il diritto di riscatto 
rispose: “Io non posso far valere il mio 
diritto, perché rovinerei la mia eredità; 
subentra tu nel mio diritto di riscatto, 
poiché io non posso avvalermene”. 

7 Este era, outrora, o costume em Israel, 
quanto a resgates e permutas: o que queria 
confirmar qualquer negócio tirava o 
calçado e o dava ao seu parceiro; assim se 
confirmava negócio em Israel. 

7C’era in Israele quest’antica usanza, per 
rendere valido un contratto di riscatto o di 
cessione di proprietà: uno si toglieva la 
scarpa e la dava all’altro; era il modo di 
testimoniare in Israele. 
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8 Disse, pois, o resgatador a Boaz: Compra-
a tu. E tirou o calçado. 

8Così colui che aveva il diritto di riscatto 
disse a Boaz: “Acquistala per conto tuo”, e 
si tolse la scarpa. 

9 Então, Boaz disse aos anciãos e a todo o 
povo: Sois, hoje, testemunhas de que 
comprei da mão de Noemi tudo o que 
pertencia a Elimeleque, a Quiliom e a 
Malom; 

9Allora Boaz disse agli anziani e a tutto il 
popolo: “Voi siete oggi testimoni che io ho 
acquistato dalle mani di Naomi tutto 
quello che apparteneva a Elimelec, a 
Chilion e a Malon, 

10 e também tomo por mulher Rute, a 
moabita, que foi esposa de Malom, para 
suscitar o nome deste sobre a sua herança, 
para que este nome não seja exterminado 
dentre seus irmãos e da porta da sua 
cidade; disto sois, hoje, testemunhas. 

10e che ho pure acquistato Rut, la Moabita, 
moglie di Malon, perché sia mia moglie, 
per far rivivere il nome del defunto nella 
sua eredità, affinché il nome del defunto 
non si estingua tra i suoi fratelli e alla 
porta della sua città. Voi ne siete oggi 
testimoni”. 

11 Todo o povo que estava na porta e os 
anciãos disseram: Somos testemunhas; o 
SENHOR faça a esta mulher, que entra na 
tua casa, como a Raquel e como a Lia, que 
ambas edificaram a casa de Israel; e tu, 
Boaz, há-te valorosamente em Efrata e 
faze-te nome afamado em Belém. 

11E tutto il popolo che si trovava alla porta 
della città e gli anziani risposero: “Ne 
siamo testimoni. Il Signore conceda che la 
donna che entra in casa tua sia come 
Rachele e come Lea, le due donne che 
fondarono la casa d’Israele. Spiega la tua 
forza in Efrata, e fatti un nome in 
Betlemme! 

12 Seja a tua casa como a casa de Perez, 
que Tamar teve de Judá, pela prole que o 
SENHOR te der desta jovem. 

12Possa la discendenza che il Signore ti 
darà da questa giovane rendere la tua casa 
simile alla casa di Perez, che Tamar 
partorì a Giuda!” 

Rute dá à luz Obede  
13 Assim, tomou Boaz a Rute, e ela passou 
a ser sua mulher; coabitou com ela, e o 
SENHOR lhe concedeu que concebesse, e 
teve um filho. 

13Così Boaz prese Rut, che divenne sua 
moglie. Egli entrò da lei e il Signore le 
diede la grazia di concepire; e quella 
partorì un figlio. 

14 Então, as mulheres disseram a Noemi: 
Seja o SENHOR bendito, que não deixou, 
hoje, de te dar um neto que será teu 

14E le donne dicevano a Naomi: 
“Benedetto il Signore, il quale non ha 
permesso che oggi ti mancasse uno con il 
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resgatador, e seja afamado em Israel o 
nome deste. 

diritto di riscatto! Il suo nome sia 
celebrato in Israele! 

15 Ele será restaurador da tua vida e 
consolador da tua velhice, pois tua nora, 
que te ama, o deu à luz, e ela te é melhor 
do que sete filhos. 

15Egli consolerà l’anima tua e sarà il 
sostegno della tua vecchiaia; l’ha partorito 
tua nuora che ti ama e che vale per te più 
di sette figli”. 

16 Noemi tomou o menino, e o pôs no 
regaço, e entrou a cuidar dele. 

16E Naomi prese il bambino, se lo strinse 
al seno e gli fece da nutrice. 

 Nascita di Obed; genealogia di Davide 

17 As vizinhas lhe deram nome, dizendo: A 
Noemi nasceu um filho. E lhe chamaram 
Obede. Este é o pai de Jessé, pai de Davi. 

17Le vicine gli diedero il nome e dicevano: 
“È nato un figlio a Naomi!” Lo chiamarono 
Obed. Egli fu il padre d’Isai, padre di 
Davide. 

18 São estas, pois, as gerações de Perez: 
Perez gerou a Esrom, 

18Ecco la posterità di Perez: Perez generò 
Chesron; 

19 Esrom gerou a Rão, Rão gerou a 
Aminadabe, 

19Chesron generò Ram; Ram generò 
Amminadab; 

20 Aminadabe gerou a Naassom, Naassom 
gerou a Salmom, 

20Amminadab generò Nason; Nason 
generò Salmon; 

21 Salmom gerou a Boaz, Boaz gerou a 
Obede, 

21Salmon generò Boaz; Boaz generò Obed; 

22 Obede gerou a Jessé, e Jessé gerou a 
Davi. 

22Obed generò Isai e Isai generò Davide. 
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O primeiro livro de Samuel Primo libro di Samuele 

1 Samuel 1 1 Samuele 1 

Elcana e suas mulheres Eli e Samuele, gli ultimi due giudici d’Israele 
 Nascita di Samuele 

1 Houve um homem de Ramataim-Zofim, 
da região montanhosa de Efraim, cujo 
nome era Elcana, filho de Jeroão, filho de 
Eliú, filho de Toú, filho de Zufe, efraimita. 

1C’era un uomo di Ramataim-Sofim, della 
regione montuosa di Efraim, che si 
chiamava Elcana, figlio di Ieroam, figlio di 
Eliù, figlio di Toù, figlio di Suf, efraimita. 

2 Tinha ele duas mulheres: uma se 
chamava Ana, e a outra, Penina; Penina 
tinha filhos; Ana, porém, não os tinha. 

2Aveva due mogli: una di nome Anna e 
l’altra di nome Peninna. Peninna aveva dei 
figli, ma Anna non ne aveva. 

3 Este homem subia da sua cidade de ano 
em ano a adorar e a sacrificar ao SENHOR 
dos Exércitos, em Siló. Estavam ali os dois 
filhos de Eli, Hofni e Finéias, como 
sacerdotes do SENHOR. 

3Quest’uomo, ogni anno, saliva dalla sua 
città per andare ad adorare 
il Signore degli eserciti e offrirgli dei 
sacrifici a Silo; e là c’erano i due figli di 
Eli, Ofni e Fineas, sacerdoti del Signore. 

4 No dia em que Elcana oferecia o seu 
sacrifício, dava ele porções deste a Penina, 
sua mulher, e a todos os seus filhos e 
filhas. 

4Nel giorno in cui Elcana offrì il sacrificio 
diede a Peninna, sua moglie, e a tutti i figli 
e a tutte le figlie di lei le loro parti; 

5 A Ana, porém, dava porção dupla, 
porque ele a amava, ainda mesmo que o 
SENHOR a houvesse deixado estéril. 

5ma ad Anna diede una parte doppia, 
perché amava Anna, benché 
il Signore l’avesse fatta sterile. 

6 (A sua rival a provocava excessivamente 
para a irritar, porquanto o SENHOR lhe 
havia cerrado a madre.) 

6La rivale mortificava continuamente 
Anna per amareggiarla perché 
il Signore l’aveva fatta sterile. 

7 E assim o fazia ele de ano em ano; e, 
todas as vezes que Ana subia à Casa do 
SENHOR, a outra a irritava; pelo que 
chorava e não comia. 

7Così avveniva ogni anno; ogni volta che 
Anna saliva alla casa del Signore, Peninna 
la mortificava a quel modo; perciò lei 
piangeva e non mangiava più. 

8 Então, Elcana, seu marido, lhe disse: 
Ana, por que choras? E por que não 
comes? E por que estás de coração triste? 
Não te sou eu melhor do que dez filhos? 

8Elcana, suo marito, le diceva: “Anna, 
perché piangi? Perché non mangi? Perché 
è triste il tuo cuore? Per te io non valgo 
forse più di dieci figli?” 

A oração e o voto de Ana  
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9 Após terem comido e bebido em Siló, 
estando Eli, o sacerdote, assentado numa 
cadeira, junto a um pilar do templo do 
SENHOR, 

9Dopo che ebbero mangiato e bevuto a 
Silo, Anna si alzò. Il sacerdote Eli stava in 
quell’ora seduto sulla sua sedia all’entrata 
del tempio del Signore. 

10 levantou-se Ana, e, com amargura de 
alma, orou ao SENHOR, e chorou 
abundantemente. 

10Lei aveva l’anima piena di amarezza e 
pregò il Signore piangendo a dirotto. 

11 E fez um voto, dizendo: SENHOR dos 
Exércitos, se benignamente atentares para 
a aflição da tua serva, e de mim te 
lembrares, e da tua serva te não 
esqueceres, e lhe deres um filho varão, ao 
SENHOR o darei por todos os dias da sua 
vida, e sobre a sua cabeça não passará 
navalha. 

11Fece un voto e disse: “O Signore degli 
eserciti, se hai riguardo all’afflizione della 
tua serva e ti ricordi di me, se non 
dimentichi la tua serva e dai alla tua serva 
un figlio maschio, io lo consacrerò 
al Signore per tutti i giorni della sua vita e 
il rasoio non passerà sulla sua testa”. 

12 Demorando-se ela no orar perante o 
SENHOR, passou Eli a observar-lhe o 
movimento dos lábios, 

12La sua preghiera davanti al Signore si 
prolungava, ed Eli osservava la bocca di 
lei. 

13 porquanto Ana só no coração falava; 
seus lábios se moviam, porém não se lhe 
ouvia voz nenhuma; por isso, Eli a teve 
por embriagada 

13Anna parlava in cuor suo e si 
muovevano soltanto le sue labbra, ma non 
si sentiva la sua voce; perciò Eli credette 
che fosse ubriaca, 

14 e lhe disse: Até quando estarás tu 
embriagada? Aparta de ti esse vinho! 

14e le disse: “Quanto durerà questa tua 
ubriachezza? Va’ a smaltire il tuo vino!” 

15 Porém Ana respondeu: Não, senhor 
meu! Eu sou mulher atribulada de 
espírito; não bebi nem vinho nem bebida 
forte; porém venho derramando a minha 
alma perante o SENHOR. 

15Ma Anna rispose e disse: “No, mio 
signore, io sono una donna tribolata nello 
spirito e non ho bevuto vino né bevanda 
alcolica, ma stavo solo aprendo il mio 
cuore davanti al Signore. 

16 Não tenhas, pois, a tua serva por filha 
de Belial; porque pelo excesso da minha 
ansiedade e da minha aflição é que tenho 
falado até agora. 

16Non prendere la tua serva per una donna 
da nulla; perché l’eccesso del mio dolore e 
della mia tristezza mi ha fatto parlare fino 
ad ora”. 
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17 Então, lhe respondeu Eli: Vai-te em paz, 
e o Deus de Israel te conceda a petição que 
lhe fizeste. 

17Ed Eli replicò: “Va’ in pace e il Dio 
d’Israele esaudisca la preghiera che gli hai 
rivolta!” 

18 E disse ela: Ache a tua serva mercê 
diante de ti. Assim, a mulher se foi seu 
caminho e comeu, e o seu semblante já 
não era triste. 

18Lei rispose: “Possa la tua serva trovare 
grazia agli occhi tuoi!” Così la donna se ne 
andò per la sua via, mangiò, e il suo 
aspetto non fu più quello di prima. 

Nasce Samuel e é consagrado a Deus  
19 Levantaram-se de madrugada, e 
adoraram perante o SENHOR, e voltaram, 
e chegaram a sua casa, a Ramá. Elcana 
coabitou com Ana, sua mulher, e, 
lembrando-se dela o SENHOR, 

19L’indomani lei e suo marito si alzarono 
di buon’ora e si prostrarono davanti 
al Signore; poi partirono e ritornarono a 
casa loro, a Rama. Elcana si unì ad Anna, 
sua moglie, e il Signore si ricordò di lei. 

20 ela concebeu e, passado o devido tempo, 
teve um filho, a que chamou Samuel, pois 
dizia: Do SENHOR o pedi. 

20Nel corso dell’anno Anna concepì e 
partorì un figlio, che chiamò Samuele, 
perché disse: “L’ho chiesto al Signore”. 

21 Subiu Elcana, seu marido, com toda a 
sua casa, a oferecer ao SENHOR o 
sacrifício anual e a cumprir o seu voto. 

21E quell’uomo, Elcana, salì con tutta la 
sua famiglia per andare a offrire 
al Signore il sacrificio annuo e a sciogliere 
il suo voto. 

22 Ana, porém, não subiu e disse a seu 
marido: Quando for o menino 
desmamado, levá-lo-ei para ser 
apresentado perante o SENHOR e para lá 
ficar para sempre. 

22Ma Anna non salì, perché disse a suo 
marito: “Io non salirò finché il bambino 
non sia divezzato; allora lo condurrò, 
perché sia presentato davanti al Signore e 
rimanga là per sempre”. 

23 Respondeu-lhe Elcana, seu marido: Faze 
o que melhor te agrade; fica até que o 
desmames; tão-somente confirme o 
SENHOR a sua palavra. Assim, ficou a 
mulher e criou o filho ao peito, até que o 
desmamou. 

23Elcana, suo marito, le rispose: “Fa’ come 
ti sembra bene; rimani finché tu lo abbia 
divezzato, purché il Signore adempia la 
sua parola!” Così la donna rimase a casa, 
e allattò suo figlio fino al momento di 
divezzarlo. 

24 Havendo-o desmamado, levou-o 
consigo, com um novilho de três anos, um 
efa de farinha e um odre de vinho, e o 
apresentou à Casa do SENHOR, a Siló. Era 
o menino ainda muito criança. 

24Quando lo ebbe divezzato, lo condusse 
con sé e prese tre torelli, un efa di farina e 
un otre di vino; e lo condusse nella casa 
del Signore a Silo. Il bambino era ancora 
molto piccolo. 
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25 Imolaram o novilho e trouxeram o 
menino a Eli. 

25Elcana e Anna sacrificarono il torello e 
condussero il bambino a Eli. 

26 E disse ela: Ah! Meu senhor, tão certo 
como vives, eu sou aquela mulher que 
aqui esteve contigo, orando ao SENHOR. 

26Anna gli disse: “Mio signore! Com’è vero 
che tu vivi, o mio signore, io sono quella 
donna che stava qui vicina a te, a pregare 
il Signore. 

27 Por este menino orava eu; e o SENHOR 
me concedeu a petição que eu lhe fizera. 

27Pregai per avere questo bambino; 
il Signore mi ha concesso quel che io gli 
avevo domandato. 

28 Pelo que também o trago como 
devolvido ao SENHOR, por todos os dias 
que viver; pois do SENHOR o pedi. E eles 
adoraram ali o SENHOR. 

28Perciò anch’io lo dono al Signore; finché 
vivrà, egli sarà donato al Signore”. E si 
prostrò là davanti al Signore. 

1 Samuel 2 1 Samuele 2 

O cântico de Ana Cantico di Anna 

1 Então, orou Ana e disse: O meu coração 
se regozija no SENHOR, a minha força está 
exaltada no SENHOR; a minha boca se ri 
dos meus inimigos, porquanto me alegro 
na tua salvação. 

1Allora Anna pregò e disse: “Il mio cuore 
esulta nel Signore, il Signore ha innalzato 
la mia potenza, la mia bocca si apre contro 
i miei nemici perché gioisco nella tua 
salvezza. 

2 Não há santo como o SENHOR; porque 
não há outro além de ti; e Rocha não há, 
nenhuma, como o nosso Deus. 

2Nessuno è santo come il Signore, poiché 
non c’è altro Dio all’infuori di te; e non c’è 
rocca pari al nostro Dio. 

3 Não multipliqueis palavras de orgulho, 
nem saiam coisas arrogantes da vossa 
boca; porque o SENHOR é o Deus da 
sabedoria e pesa todos os feitos na 
balança. 

3Non parlate più con tanto orgoglio; non 
esca più l’arroganza dalla vostra bocca; 
poiché il Signore è un Dio che sa tutto e 
da lui sono pesate le azioni dell’uomo. 

4 O arco dos fortes é quebrado, porém os 
débeis, cingidos de força. 

4L’arco dei potenti è spezzato, ma quelli 
che vacillano sono rivestiti di forza. 

5 Os que antes eram fartos hoje se alugam 
por pão, mas os que andavam famintos 
não sofrem mais fome; até a estéril tem 
sete filhos, e a que tinha muitos filhos 
perde o vigor. 

5Quelli che una volta erano sazi si offrono 
a giornata per il pane, e quanti erano 
affamati ora hanno riposo. La sterile 
partorisce sette volte, ma la donna che 
aveva molti figli diventa fiacca. 
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6 O SENHOR é o que tira a vida e a dá; faz 
descer à sepultura e faz subir. 

6Il Signore fa morire e fa vivere; fa 
scendere nel soggiorno dei morti e ne fa 
risalire. 

7 O SENHOR empobrece e enriquece; 
abaixa e também exalta. 

7Il Signore fa impoverire e fa arricchire, 
egli abbassa e innalza. 

8 Levanta o pobre do pó e, desde o 
monturo, exalta o necessitado, para o 
fazer assentar entre os príncipes, para o 
fazer herdar o trono de glória; porque do 
SENHOR são as colunas da terra, e 
assentou sobre elas o mundo. 

8Alza il misero dalla polvere e innalza il 
povero dal letame, per farli sedere con i 
nobili, per farli eredi di un trono di gloria; 
poiché le colonne della terra sono 
del Signore e su queste ha poggiato il 
mondo. 

9 Ele guarda os pés dos seus santos, porém 
os perversos emudecem nas trevas da 
morte; porque o homem não prevalece 
pela força. 

9Egli veglierà sui passi dei suoi fedeli, ma 
gli empi periranno nelle tenebre; infatti 
l’uomo non trionferà per la sua forza. 

10 Os que contendem com o SENHOR são 
quebrantados; dos céus troveja contra 
eles. O SENHOR julga as extremidades da 
terra, dá força ao seu rei e exalta o poder 
do seu ungido. 

10Gli avversari del Signore saranno 
frantumati; egli tuonerà contro di essi dal 
cielo; il Signore giudicherà l’estremità 
della terra e darà forza al suo re; innalzerà 
la potenza del suo unto”. 

11 Então, Elcana foi-se a Ramá, a sua casa; 
porém o menino ficou servindo ao 
SENHOR, perante o sacerdote Eli. 

11Dopo, Elcana andò a casa sua a Rama e 
il bambino rimase a servire 
il Signore sotto gli occhi del sacerdote Eli. 

Os crimes dos filhos de Eli Scelleraggini dei figli di Eli e loro castigo 

12 Eram, porém, os filhos de Eli filhos de 
Belial e não se importavam com o 
SENHOR; 

12I figli di Eli erano uomini scellerati; non 
conoscevano il Signore. 

13 pois o costume daqueles sacerdotes com 
o povo era que, oferecendo alguém 
sacrifício, vinha o moço do sacerdote, 
estando-se cozendo a carne, com um garfo 
de três dentes na mão; 

13Ecco qual era il modo di agire di questi 
sacerdoti riguardo al popolo: quando 
qualcuno offriva un sacrificio, il servo del 
sacerdote veniva nel momento in cui si 
faceva cuocere la carne; teneva in mano 
una forchetta a tre punte, 

14 e metia-o na caldeira, ou na panela, ou 
no tacho, ou na marmita, e tudo quanto o 
garfo tirava o sacerdote tomava para si; 

14la piantava nella caldaia o nel paiuolo o 
nella pentola o nella marmitta, e tutto 
quello che la forchetta tirava su, il 
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assim se fazia a todo o Israel que ia ali, a 
Siló. 

sacerdote lo prendeva per sé. Così 
facevano a tutti gli Israeliti che andavano 
là, a Silo. 

15 Também, antes de se queimar a 
gordura, vinha o moço do sacerdote e 
dizia ao homem que sacrificava: Dá essa 
carne para assar ao sacerdote; porque não 
aceitará de ti carne cozida, senão crua. 

15Anche prima che si fosse bruciato il 
grasso, il servo del sacerdote veniva e 
diceva all’uomo che faceva il sacrificio: 
“Dammi della carne da fare arrostire per il 
sacerdote; poiché egli non accetterà da te 
carne cotta, ma cruda”. 

16 Se o ofertante lhe respondia: Queime-se 
primeiro a gordura, e, depois, tomarás 
quanto quiseres, então, ele lhe dizia: Não, 
porém hás de ma dar agora; se não, tomá-
la-ei à força. 

16Se quell’uomo gli diceva: “Si bruci prima 
di tutto il grasso, poi prenderai quello che 
vorrai”, egli rispondeva: “No, me la devi 
dare ora; altrimenti la prenderò con la 
forza!” 

17 Era, pois, mui grande o pecado destes 
moços perante o SENHOR, porquanto eles 
desprezavam a oferta do SENHOR. 

17Il peccato di quei giovani era dunque 
grandissimo agli occhi del Signore, perché 
disprezzavano le offerte fatte al Signore. 

A mocidade de Samuel  
18 Samuel ministrava perante o SENHOR, 
sendo ainda menino, vestido de uma 
estola sacerdotal de linho. 

18Ma Samuele faceva il servizio davanti 
al Signore; era ancora un bambino e 
indossava un efod di lino. 

19 Sua mãe lhe fazia uma túnica pequena 
e, de ano em ano, lha trazia quando, com 
seu marido, subia a oferecer o sacrifício 
anual. 

19Sua madre gli faceva ogni anno una 
piccola tunica e gliela portava quando 
saliva con suo marito a offrire il sacrificio 
annuale. 

20 Eli abençoava a Elcana e a sua mulher e 
dizia: O SENHOR te dê filhos desta 
mulher, em lugar do filho que devolveu ao 
SENHOR. E voltavam para a sua casa. 

20Eli benedisse Elcana e sua moglie, e 
disse: “Il Signore ti dia prole da questa 
donna, in cambio del dono che lei ha fatto 
al Signore!” Essi ritornarono a casa loro. 

21 Abençoou, pois, o SENHOR a Ana, e ela 
concebeu e teve três filhos e duas filhas; e 
o jovem Samuel crescia diante do 
SENHOR. 

21Il Signore visitò Anna, la quale concepì 
e partorì tre figli e due figlie. Intanto il 
piccolo Samuele cresceva presso 
il Signore. 

Eli repreende os seus filhos  
22 Era, porém, Eli já muito velho e ouvia 
tudo quanto seus filhos faziam a todo o 

22Eli era molto vecchio e udì tutto quello 
che i suoi figli facevano a tutto Israele e 
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Israel e de como se deitavam com as 
mulheres que serviam à porta da tenda da 
congregação. 

come si univano alle donne che erano di 
servizio all’ingresso della tenda di 
convegno. 

23 E disse-lhes: Por que fazeis tais coisas? 
Pois de todo este povo ouço 
constantemente falar do vosso mau 
procedimento. 

23Disse loro: “Perché fate queste cose? 
Poiché odo tutto il popolo parlare delle 
vostre azioni malvagie. 

24 Não, filhos meus, porque não é boa fama 
esta que ouço; estais fazendo transgredir o 
povo do SENHOR. 

24Non fate così, figli miei, poiché quel che 
odo di voi non è buono; voi traviate il 
popolo del Signore. 

25 Pecando o homem contra o próximo, 
Deus lhe será o árbitro; pecando, porém, 
contra o SENHOR, quem intercederá por 
ele? Entretanto, não ouviram a voz de seu 
pai, porque o SENHOR os queria matar. 

25Se un uomo pecca contro un altro uomo, 
Dio lo giudica; ma se pecca contro 
il Signore, chi intercederà per lui?” Quelli 
però non diedero ascolto alla voce del loro 
padre, perché il Signore li voleva far 
morire. 

26 Mas o jovem Samuel crescia em estatura 
e no favor do SENHOR e dos homens. 

26Intanto il piccolo Samuele continuava a 
crescere ed era gradito sia al Signore sia 
agli uomini. 

Profecia contra a casa de Eli  
27 Veio um homem de Deus a Eli e lhe 
disse: Assim diz o SENHOR: Não me 
manifestei, na verdade, à casa de teu pai, 
estando os israelitas ainda no Egito, na 
casa de Faraó? 

27Un uomo di Dio andò da Eli e gli disse: 
“Così parla il Signore: “Non mi sono forse 
rivelato alla casa di tuo padre, quando essi 
erano in Egitto al servizio del faraone? 

28 Eu o escolhi dentre todas as tribos de 
Israel para ser o meu sacerdote, para subir 
ao meu altar, para queimar o incenso e 
para trazer a estola sacerdotal perante 
mim; e dei à casa de teu pai todas as 
ofertas queimadas dos filhos de Israel. 

28Non lo scelsi dunque fra tutte le tribù 
d’Israele per diventare mio sacerdote, per 
salire al mio altare, per bruciare il 
profumo e indossare l’efod in mia 
presenza? Non diedi alla casa di tuo padre 
tutti i sacrifici, consumati dal fuoco, dei 
figli d’Israele? 

29 Por que pisais aos pés os meus 
sacrifícios e as minhas ofertas de 
manjares, que ordenei se me fizessem na 
minha morada? E, tu, por que honras a 

29Allora, perché calpestate i miei sacrifici 
e le mie oblazioni che ho comandato di 
offrire nel mio santuario? Come mai onori 
i tuoi figli più di me e vi ingrassate con il 
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teus filhos mais do que a mim, para tu e 
eles vos engordardes das melhores de 
todas as ofertas do meu povo de Israel? 

meglio di tutte le oblazioni d’Israele, mio 
popolo?” 

30 Portanto, diz o SENHOR, Deus de Israel: 
Na verdade, dissera eu que a tua casa e a 
casa de teu pai andariam diante de mim 
perpetuamente; porém, agora, diz o 
SENHOR: Longe de mim tal coisa, porque 
aos que me honram, honrarei, porém os 
que me desprezam serão desmerecidos. 

30Perciò così dice il Signore, il Dio 
d’Israele: “Io avevo dichiarato che la tua 
casa e la casa di tuo padre sarebbero state 
al mio servizio per sempre”; ma ora 
il Signore dice: “Lungi da me tale cosa! 
Poiché io onoro quelli che mi onorano, e 
quelli che mi disprezzano saranno 
disprezzati. 

31 Eis que vêm dias em que cortarei o teu 
braço e o braço da casa de teu pai, para 
que não haja mais velho nenhum em tua 
casa. 

31Ecco, i giorni vengono, in cui troncherò 
il tuo braccio e il braccio della casa di tuo 
padre, in modo che non vi sia in casa tua 
nessun vecchio. 

32 E verás o aperto da morada de Deus, a 
um tempo com o bem que fará a Israel; e 
jamais haverá velho em tua casa. 

32Vedrai lo squallore nella mia dimora, 
mentre Israele sarà ricolmo di beni, e non 
vi sarà mai più nessun vecchio nella tua 
casa. 

33 O homem, porém, da tua linhagem a 
quem eu não afastar do meu altar será 
para te consumir os olhos e para te 
entristecer a alma; e todos os descendentes 
da tua casa morrerão na flor da idade. 

33Quello dei tuoi che non toglierò via dal 
mio altare rimarrà per consumarti gli 
occhi e rattristarti il cuore; e tutti i nati e 
cresciuti in casa tua moriranno nel fiore 
degli anni. 

34 Ser-te-á por sinal o que sobrevirá a teus 
dois filhos, a Hofni e Finéias: ambos 
morrerão no mesmo dia. 

34Ti servirà di segno quello che accadrà ai 
tuoi figli, a Ofni e a Fineas: tutti e due 
moriranno in uno stesso giorno. 

35 Então, suscitarei para mim um 
sacerdote fiel, que procederá segundo o 
que tenho no coração e na mente; edificar-
lhe-ei uma casa estável, e andará ele 
diante do meu ungido para sempre. 

35Io mi susciterò un sacerdote fedele, che 
agirà secondo il mio cuore e secondo il 
mio desiderio; gli darò una casa stabile ed 
egli sarà al servizio del mio unto per 
sempre. 

36 Será que todo aquele que restar da tua 
casa virá a inclinar-se diante dele, para 
obter uma moeda de prata e um bocado de 

36Chiunque rimarrà della tua casa verrà a 
prostrarsi davanti a lui per avere una 
moneta d’argento e un pezzo di pane, e 
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pão, e dirá: Rogo-te que me admitas a 
algum dos cargos sacerdotais, para ter um 
pedaço de pão, que coma. 

dirà: ‘Ammettimi, ti prego, a fare 
qualcuno dei servizi del sacerdozio, 
perché io abbia un boccone di pane da 
mangiare’””. 

1 Samuel 3 1 Samuele 3 

Deus fala com Samuel numa visão Vocazione di Samuele 

1 O jovem Samuel servia ao SENHOR, 
perante Eli. Naqueles dias, a palavra do 
SENHOR era mui rara; as visões não eram 
freqüentes. 

1Il piccolo Samuele serviva 
il Signore sotto gli occhi di Eli. La parola 
del Signore era rara a quei tempi, e le 
visioni non erano frequenti. 

2 Certo dia, estando deitado no lugar 
costumado o sacerdote Eli, cujos olhos já 
começavam a escurecer-se, a ponto de não 
poder ver, 

2In quel medesimo tempo, Eli, la cui vista 
cominciava a intorbidarsi e non gli 
consentiva di vedere, se ne stava un giorno 
coricato nel suo luogo consueto; 

3 e tendo-se deitado também Samuel, no 
templo do SENHOR, em que estava a arca, 
antes que a lâmpada de Deus se apagasse, 

3la lampada di Dio non era ancora spenta 
e Samuele era coricato nel tempio 
del Signore dove si trovava l’arca di Dio. 

4 o SENHOR chamou o menino: Samuel, 
Samuel! Este respondeu: Eis-me aqui! 

4Il Signore chiamò Samuele, il quale 
rispose: “Eccomi!” 

5 Correu a Eli e disse: Eis-me aqui, pois tu 
me chamaste. Mas ele disse: Não te 
chamei; torna a deitar-te. Ele se foi e se 
deitou. 

5Poi corse da Eli e disse: “Eccomi, poiché 
tu mi hai chiamato”. Eli rispose: “Io non ti 
ho chiamato, torna a coricarti”. Ed egli 
andò a coricarsi. 

6 Tornou o SENHOR a chamar: Samuel! 
Este se levantou, foi a Eli e disse: Eis-me 
aqui, pois tu me chamaste. Mas ele disse: 
Não te chamei, meu filho, torna a deitar-
te. 

6Il Signore chiamò Samuele di nuovo. 
Samuele si alzò, andò da Eli e disse: 
“Eccomi, poiché tu mi hai chiamato”. Egli 
rispose: “Figlio mio, io non ti ho chiamato; 
torna a coricarti”. 

7 Porém Samuel ainda não conhecia o 
SENHOR, e ainda não lhe tinha sido 
manifestada a palavra do SENHOR. 

7Ora Samuele non conosceva ancora 
il Signore e la parola del Signore non gli 
era ancora stata rivelata. 

8 O SENHOR, pois, tornou a chamar a 
Samuel, terceira vez, e ele se levantou, e 
foi a Eli, e disse: Eis-me aqui, pois tu me 

8Il Signore chiamò di nuovo Samuele, per 
la terza volta. Ed egli si alzò, andò da Eli 
e disse: “Eccomi, poiché tu mi hai 
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chamaste. Então, entendeu Eli que era o 
SENHOR quem chamava o jovem. 

chiamato”. Allora Eli comprese che 
il Signore chiamava il bambino. 

9 Por isso, Eli disse a Samuel: Vai deitar-
te; se alguém te chamar, dirás: Fala, 
SENHOR, porque o teu servo ouve. E foi 
Samuel para o seu lugar e se deitou. 

9Ed Eli disse a Samuele: “Va’ a coricarti; e, 
se sarai chiamato ancora, dirai: 
“Parla, Signore, poiché il tuo servo 
ascolta””. Samuele andò dunque a 
coricarsi al suo posto. 

10 Então, veio o SENHOR, e ali esteve, e 
chamou como das outras vezes: Samuel, 
Samuel! Este respondeu: Fala, porque o 
teu servo ouve. 

10Il Signore venne, si fermò accanto a lui 
e chiamò come le altre volte: “Samuele, 
Samuele!” E Samuele rispose: “Parla, 
poiché il tuo servo ascolta”. 

11 Disse o SENHOR a Samuel: Eis que vou 
fazer uma coisa em Israel, a qual todo o 
que a ouvir lhe tinirão ambos os ouvidos. 

11Allora il Signore disse a Samuele: “Ecco, 
io sto per fare in Israele una cosa tale che 
chi la udrà ne avrà intronati tutti e due gli 
orecchi. 

12 Naquele dia, suscitarei contra Eli tudo 
quanto tenho falado com respeito à sua 
casa; começarei e o cumprirei. 

12In quel giorno io compirò contro Eli, dal 
principio fino alla fine, tutto ciò che ho 
detto circa la sua casa. 

13 Porque já lhe disse que julgarei a sua 
casa para sempre, pela iniqüidade que ele 
bem conhecia, porque seus filhos se 
fizeram execráveis, e ele os não 
repreendeu. 

13Gli ho predetto che avrei esercitato i 
miei giudizi sulla sua casa per sempre, a 
causa dell’iniquità che egli ben conosce, 
poiché i suoi figli hanno attirato su di sé 
la maledizione ed egli non li ha sgridati. 

14 Portanto, jurei à casa de Eli que nunca 
lhe será expiada a iniqüidade, nem com 
sacrifício, nem com oferta de manjares. 

14Perciò io giuro alla casa di Eli che 
l’iniquità della casa di Eli non sarà mai 
espiata né con sacrifici né con oblazioni”. 

Samuel conta a visão a Eli  
15 Ficou Samuel deitado até pela manhã e, 
então, abriu as portas da Casa do 
SENHOR; porém temia relatar a visão a 
Eli. 

15Samuele rimase coricato fino alla 
mattina, poi aprì le porte della casa 
del Signore. Egli temeva di raccontare a 
Eli la visione. 

16 Chamou Eli a Samuel e disse: Samuel, 
meu filho! Ele respondeu: Eis-me aqui! 

16Ma Eli chiamò Samuele e disse: 
“Samuele, figlio mio!” Egli rispose: 
“Eccomi”. 

17 Então, ele disse: Que é que o SENHOR 
te falou? Peço-te que mo não encubras; 

17Ed Eli: “Qual è la parola che egli ti ha 
detto? Ti prego, non me la nascondere! 
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assim Deus te faça o que bem lhe aprouver 
se me encobrires alguma coisa de tudo o 
que te falou. 

Dio ti tratti con il massimo rigore, se mi 
nascondi qualcosa di tutto quello che egli 
ti ha detto”. 

18 Então, Samuel lhe referiu tudo e nada 
lhe encobriu. E disse Eli: É o SENHOR; 
faça o que bem lhe aprouver. 

18Samuele allora gli raccontò tutto, senza 
nascondergli nulla. Allora Eli disse: “Egli è 
il Signore: faccia quello che gli parrà 
bene”. 

19 Crescia Samuel, e o SENHOR era com 
ele, e nenhuma de todas as suas palavras 
deixou cair em terra. 

19Samuele intanto cresceva e 
il Signore era con lui e non lasciò andare 
a vuoto nessuna delle sue parole. 

20 Todo o Israel, desde Dã até Berseba, 
conheceu que Samuel estava confirmado 
como profeta do SENHOR. 

20Tutto Israele, da Dan fino a Beer-Sceba, 
riconobbe che Samuele era stabilito come 
profeta del Signore. 

21 Continuou o SENHOR a aparecer em 
Siló, enquanto por sua palavra o SENHOR 
se manifestava ali a Samuel. 

21Il Signore continuò ad apparire a Silo, 
poiché a Silo il Signore si rivelava a 
Samuele mediante la sua parola. 

1 Samuel 4 1 Samuele 4 

Os filisteus vencem os israelitas 
L’arca di Dio presa dai Filistei; morte di Eli e dei 

suoi figli 

1 Veio a palavra de Samuel a todo o Israel. 
Israel saiu à peleja contra os filisteus e se 
acampou junto a Ebenézer; e os filisteus se 
acamparam junto a Afeca. 

1E la parola di Samuele era rivolta a tutto 
Israele. Israele uscì contro i Filistei per dar 
battaglia, e si accampò presso Eben-Ezer; 
i Filistei erano accampati presso Afec. 

2 Dispuseram-se os filisteus em ordem de 
batalha, para sair de encontro a Israel; e, 
travada a peleja, Israel foi derrotado pelos 
filisteus; e estes mataram, no campo 
aberto, cerca de quatro mil homens. 

2I Filistei si schierarono in battaglia di 
fronte a Israele; il combattimento 
divampò e Israele fu sconfitto dai Filistei, 
che uccisero sul campo di battaglia circa 
quattromila uomini. 

3 Voltando o povo ao arraial, disseram os 
anciãos de Israel: Por que nos feriu o 
SENHOR, hoje, diante dos filisteus? 
Tragamos de Siló a arca da Aliança do 
SENHOR, para que venha no meio de nós 
e nos livre das mãos de nossos inimigos. 

3Quando il popolo fu tornato 
nell’accampamento, gli anziani d’Israele 
dissero: “Perché oggi il Signore ci ha 
sconfitti davanti ai Filistei? Andiamo a 
Silo a prendere l’arca del patto 
del Signore perché essa venga in mezzo a 
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noi e ci salvi dalle mani dei nostri 
nemici!” 

4 Mandou, pois, o povo trazer de Siló a 
arca do SENHOR dos Exércitos, 
entronizado entre os querubins; os dois 
filhos de Eli, Hofni e Finéias, estavam ali 
com a arca da Aliança de Deus. 

4Il popolo quindi mandò gente a Silo, e di 
là fu portata l’arca del patto 
del Signore degli eserciti, il quale sta fra i 
cherubini; e i due figli di Eli, Ofni e Fineas, 
erano là con l’arca del patto di Dio. 

A arca é tomada. Hofni e Fineias são mortos  
5 Sucedeu que, vindo a arca da Aliança do 
SENHOR ao arraial, rompeu todo o Israel 
em grandes brados, e ressoou a terra. 

5Quando l’arca del patto del Signore entrò 
nell’accampamento, tutto Israele alzò 
grida di gioia, sì che ne rimbombò la terra. 

6 Ouvindo os filisteus a voz do júbilo, 
disseram: Que voz de grande júbilo é esta 
no arraial dos hebreus? Então, souberam 
que a arca do SENHOR era vinda ao 
arraial. 

6I Filistei, all’udire quelle alte grida, 
dissero: “Che significano queste grandi 
grida nell’accampamento degli Ebrei?” E 
seppero che l’arca del Signore era arrivata 
nell’accampamento. 

7 E se atemorizaram os filisteus e disseram: 
Os deuses vieram ao arraial. E diziam 
mais: Ai de nós! Que tal jamais sucedeu 
antes. 

7I Filistei ebbero paura, perché dicevano: 
“Dio è venuto nell’accampamento”. Ed 
esclamarono: “Guai a noi! Poiché non era 
così nei giorni passati. 

8 Ai de nós! Quem nos livrará das mãos 
destes grandiosos deuses? São os deuses 
que feriram aos egípcios com toda sorte de 
pragas no deserto. 

8Guai a noi! Chi ci salverà dalle mani di 
questi dèi potenti? Questi sono gli dèi che 
colpirono gli Egiziani d’ogni sorta di 
flagelli nel deserto. 

9 Sede fortes, ó filisteus! Portai-vos 
varonilmente, para que não venhais a ser 
escravos dos hebreus, como eles serviram 
a vós outros! Portai-vos varonilmente e 
pelejai! 

9Siate forti, Filistei, e comportatevi da 
uomini, affinché non diventiate schiavi 
degli Ebrei, come essi sono stati schiavi 
vostri! Comportatevi da uomini e 
combattete!” 

10 Então, pelejaram os filisteus; Israel foi 
derrotado, e cada um fugiu para a sua 
tenda; foi grande a derrota, pois foram 
mortos de Israel trinta mil homens de pé. 

10I Filistei, dunque, combatterono; Israele 
fu sconfitto e ciascuno fuggì verso la sua 
tenda. La disfatta fu enorme, e caddero fra 
gli Israeliti trentamila fanti. 

11 Foi tomada a arca de Deus, e mortos os 
dois filhos de Eli, Hofni e Finéias. 

11L’arca di Dio fu presa e i due figli di Eli, 
Ofni e Fineas, morirono. 

A morte de Eli  
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12 Então, correu um homem de Benjamim, 
saído das fileiras, e, no mesmo dia, chegou 
a Siló; trazia rasgadas as vestes e terra 
sobre a cabeça. 

12Un uomo di Beniamino, fuggito dal 
campo di battaglia, arrivò di corsa a Silo 
quel medesimo giorno, con le vesti 
stracciate e la testa coperta di terra. 

13 Quando chegou, Eli estava assentado 
numa cadeira, ao pé do caminho, olhando 
como quem espera, porque o seu coração 
estava tremendo pela arca de Deus. Depois 
de entrar o homem na cidade e dar as 
novas, toda a cidade prorrompeu em 
gritos. 

13Quando giunse, Eli stava sull’orlo della 
strada seduto sulla sua sedia, aspettando 
ansiosamente, perché gli tremava il cuore 
per l’arca di Dio. Appena quell’uomo entrò 
nella città portando la notizia, un grido si 
alzò da tutta la città. 

14 Eli, ouvindo os gritos, perguntou: Que 
alvoroço é esse? Então, se apressou o 
homem e, vindo, deu as notícias a Eli. 

14Eli, udendo le grida, disse: “Che significa 
questo tumulto?” E quell’uomo corse a 
portare la notizia a Eli. 

15 Era Eli da idade de noventa e oito anos; 
os seus olhos tinham cegado, e já não 
podia ver. 

15Eli aveva novantotto anni; la vista gli si 
era indebolita, così che non poteva vedere. 

16 Disse o homem a Eli: Eu sou o que saí 
das fileiras e delas fugi hoje mesmo. 
Perguntou-lhe Eli: Que sucedeu, meu 
filho? 

16Quell’uomo disse a Eli: “Sono io che 
vengo dal campo di battaglia e che ne sono 
fuggito oggi”. Ed Eli disse: “Come sono 
andate le cose, figlio mio?” 

17 Então, respondeu o que trazia as novas 
e disse: Israel fugiu de diante dos filisteus, 
houve grande morticínio entre o povo, e 
também os teus dois filhos, Hofni e 
Finéias, foram mortos, e a arca de Deus foi 
tomada. 

17E colui che portava la notizia rispose: 
“Israele è fuggito davanti ai Filistei; vi è 
stata una grande strage fra il popolo; 
anche i tuoi due figli, Ofni e Fineas, sono 
morti e l’arca di Dio è stata presa”. 

18 Ao fazer ele menção da arca de Deus, 
caiu Eli da cadeira para trás, junto ao 
portão, e quebrou-se-lhe o pescoço, e 
morreu, porque era já homem velho e 
pesado; e havia ele julgado a Israel 
quarenta anos. 

18Appena udì menzionare l’arca di Dio, Eli 
cadde dalla sua sedia all’indietro, accanto 
alla porta; si ruppe la nuca e morì, perché 
era un uomo vecchio e pesante. Era stato 
giudice d’Israele per quarant’anni. 

19 Estando sua nora, a mulher de Finéias, 
grávida, e próximo o parto, ouvindo estas 

19Sua nuora, moglie di Fineas, era incinta 
e prossima al parto; quando udì la notizia 
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novas, de que a arca de Deus fora tomada 
e de que seu sogro e seu marido morreram, 
encurvou-se e deu à luz; porquanto as 
dores lhe sobrevieram. 

che l’arca di Dio era stata presa e che suo 
suocero e suo marito erano morti, si curvò 
e partorì, perché sorpresa a un tratto dai 
dolori. 

20 Ao expirar, disseram as mulheres que a 
assistiam: Não temas, pois tiveste um 
filho. Ela, porém, não respondeu, nem fez 
caso disso. 

20Mentre stava per morire, le donne che 
l’assistevano le dissero: “Non temere, 
poiché hai partorito un figlio”. Ma lei non 
rispose e non ci fece caso. 

21 Mas chamou ao menino Icabô, dizendo: 
Foi-se a glória de Israel. Isto ela disse, 
porque a arca de Deus fora tomada e por 
causa de seu sogro e de seu marido. 

21Al suo bambino mise il nome di Icabod, 
dicendo: “La gloria si è allontanata da 
Israele!”, perché l’arca di Dio era stata 
presa ed erano morti suo suocero e suo 
marito. 

22 E falou mais: Foi-se a glória de Israel, 
pois foi tomada a arca de Deus. 

22E disse: “La gloria si è allontanata da 
Israele, perché l’arca di Dio è stata presa”. 

1 Samuel 5 1 Samuele 5 

A arca na casa de Dagom L’arca del patto presso i Filistei 

1 Os filisteus tomaram a arca de Deus e a 
levaram de Ebenézer a Asdode. 

1I Filistei, quindi, presero l’arca di Dio e la 
trasportarono da Eben-Ezer a Asdod; 

2 Tomaram os filisteus a arca de Deus e a 
meteram na casa de Dagom, junto a este. 

2presero l’arca di Dio, la portarono nella 
casa di Dagon e la misero accanto a 
Dagon. 

3 Levantando-se, porém, de madrugada os 
de Asdode, no dia seguinte, eis que estava 
caído Dagom com o rosto em terra, diante 
da arca do SENHOR; tomaram-no e 
tornaram a pô-lo no seu lugar. 

3E il giorno dopo gli Asdodei, alzatisi di 
buon’ora, trovarono Dagon caduto con la 
faccia a terra, davanti all’arca del Signore. 
Presero Dagon e lo rimisero al suo posto. 

4 Levantando-se de madrugada no dia 
seguinte, pela manhã, eis que Dagom jazia 
caído de bruços diante da arca do 
SENHOR; a cabeça de Dagom e as duas 
mãos estavam cortadas sobre o limiar; 
dele ficara apenas o tronco. 

4Il giorno dopo, alzatisi di buon’ora, 
trovarono che Dagon era di nuovo caduto 
con la faccia a terra, davanti all’arca 
del Signore; la testa e le due mani di 
Dagon erano mozzate sulla soglia, e non 
gli restava più che il tronco. 

5 Por isso, os sacerdotes de Dagom e todos 
os que entram no seu templo não lhe 

5Perciò, fino al giorno d’oggi, i sacerdoti 
di Dagon e tutti quelli che entrano nella 
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pisam o limiar em Asdode, até ao dia de 
hoje. 

casa di Dagon a Asdod non mettono il 
piede sulla soglia. 

6 Porém a mão do SENHOR castigou 
duramente os de Asdode, e os assolou, e os 
feriu de tumores, tanto em Asdode como 
no seu território. 

6Poi la mano del Signore si aggravò sugli 
abitanti di Asdod, portò in mezzo a loro la 
distruzione e li colpì di emorroidi, a Asdod 
e nel suo territorio. 

7 Vendo os homens de Asdode que assim 
era, disseram: Não fique conosco a arca do 
Deus de Israel; pois a sua mão é dura sobre 
nós e sobre Dagom, nosso deus. 

7Quando gli abitanti di Asdod videro in 
che modo si mettevano le cose, dissero: 
“L’arca del Dio d’Israele non rimarrà in 
mezzo a noi, poiché la mano del Signore è 
pesante su di noi e su Dagon, nostro dio”. 

8 Pelo que enviaram mensageiros, e 
congregaram a si todos os príncipes dos 
filisteus, e disseram: Que faremos da arca 
do Deus de Israel? Responderam: Seja 
levada a arca do Deus de Israel até Gate e, 
depois, de cidade em cidade. E a levaram 
até Gate. 

8Mandarono quindi a convocare presso di 
loro tutti i prìncipi dei Filistei e dissero: 
“Che faremo dell’arca del Dio d’Israele?” I 
prìncipi risposero: “Si trasporti l’arca del 
Dio d’Israele a Gat”. 

9 Depois de a terem levado, a mão do 
SENHOR foi contra aquela cidade, com 
mui grande terror; pois feriu os homens 
daquela cidade, desde o pequeno até ao 
grande; e lhes nasceram tumores. 

9Così trasportarono a Gat l’arca del Dio 
d’Israele. E quando l’ebbero trasportata, la 
mano del Signore fu contro la città, che si 
fece prendere da un grande panico. 
Il Signore colpì gli uomini della città, 
piccoli e grandi, e un flagello di emorroidi 
scoppiò in mezzo a loro. 

10 Então, enviaram a arca de Deus a 
Ecrom. Sucedeu, porém, que, em lá 
chegando, os ecronitas exclamaram, 
dizendo: Transportaram até nós a arca do 
Deus de Israel, para nos matarem, a nós e 
ao nosso povo. 

10Allora mandarono l’arca di Dio a Ecron. 
E come l’arca di Dio giunse a Ecron, gli 
abitanti di Ecron cominciarono a gridare, 
e dissero: “Hanno trasportato l’arca del 
Dio d’Israele da noi, per far morire noi e il 
nostro popolo!” 

11 Então, enviaram mensageiros, e 
congregaram a todos os príncipes dos 
filisteus, e disseram: Devolvei a arca do 
Deus de Israel, e torne para o seu lugar, 

11Mandarono quindi a convocare tutti i 
prìncipi dei Filistei e dissero: “Rimandate 
l’arca del Dio d’Israele; torni essa al suo 
posto e non faccia morire noi e il nostro 
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para que não mate nem a nós nem ao 
nosso povo. Porque havia terror de morte 
em toda a cidade, e a mão de Deus 
castigara duramente ali. 

popolo!” Infatti tutta la città era in preda 
a un terrore di morte, e la mano di Dio si 
faceva pesante su di essa. 

12 Os homens que não morriam eram 
atingidos com os tumores; e o clamor da 
cidade subiu até ao céu. 

12Quelli che non morivano erano colpiti 
da emorroidi e le grida della città salivano 
fino al cielo. 

1 Samuel 6 1 Samuele 6 

Os filisteus enviam a arca para fora da sua terra L’arca rimandata a Israele 

1 Sete meses esteve a arca do SENHOR na 
terra dos filisteus. 

1L’arca del Signore rimase nel paese dei 
Filistei per sette mesi. 

2 Estes chamaram os sacerdotes e os 
adivinhadores e lhes disseram: Que 
faremos da arca do SENHOR? Fazei-nos 
saber como a devolveremos para o seu 
lugar. 

2Poi i Filistei chiamarono i sacerdoti e gli 
indovini, e dissero: “Che faremo dell’arca 
del Signore? Insegnateci il modo di 
rimandarla al suo luogo”. 

3 Responderam eles: Quando enviardes a 
arca do Deus de Israel, não a envieis vazia, 
porém enviá-la-eis a seu Deus com uma 
oferta pela culpa; então, sereis curados e 
sabereis por que a sua mão se não tira de 
vós. 

3Quelli risposero: “Se rimandate l’arca del 
Dio d’Israele, non la rimandate senza 
niente, ma fate un’offerta di riparazione; 
allora guarirete, e così saprete perché la 
sua mano non si è allontanata da voi”. 

4 Então, disseram: Qual será a oferta pela 
culpa que lhe havemos de apresentar? 
Responderam: Segundo o número dos 
príncipes dos filisteus, cinco tumores de 
ouro e cinco ratos de ouro, porquanto a 
praga é uma e a mesma sobre todos vós e 
sobre todos os vossos príncipes. 

4Essi chiesero: “Quale offerta di 
riparazione gli offriremo?” Quelli 
risposero: “Cinque emorroidi d’oro e 
cinque topi d’oro, secondo il numero dei 
prìncipi dei Filistei; perché unico è stato il 
flagello che ha colpito voi e i vostri 
prìncipi. 

5 Fazei umas imitações dos vossos tumores 
e dos vossos ratos, que andam destruindo 
a terra, e dai glória ao Deus de Israel; 
porventura, aliviará a sua mão de cima de 
vós, e do vosso deus, e da vossa terra. 

5Fate dunque delle riproduzioni delle 
vostre emorroidi e delle sculture dei topi 
che vi devastano il paese, e date gloria al 
Dio d’Israele; forse egli alleggerirà la sua 
mano da sopra di voi, da sopra i vostri dèi 
e da sopra il vostro paese. 
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6 Por que, pois, endureceríeis o coração, 
como os egípcios e Faraó endureceram o 
coração? Porventura, depois de os 
haverem tratado tão mal, não os deixaram 
ir, e eles não se foram? 

6Perché dovreste indurire il vostro cuore, 
come gli Egiziani e il faraone indurirono il 
loro cuore? Dopo che egli ebbe 
manifestato contro di loro la sua potenza, 
gli Egiziani non lasciarono forse partire gli 
Israeliti? 

7 Agora, pois, fazei um carro novo, tomai 
duas vacas com crias, sobre as quais não 
se pôs ainda jugo, e atai-as ao carro; seus 
bezerros, levá-los-eis para casa. 

7Fate dunque un carro nuovo e prendete 
due vacche che allattino e che non 
abbiano mai portato giogo; attaccate al 
carro le vacche e riconducete nella stalla i 
loro vitelli. 

8 Então, tomai a arca do SENHOR, e 
ponde-a sobre o carro, e metei num cofre, 
ao seu lado, as figuras de ouro que lhe 
haveis de entregar como oferta pela culpa; 
e deixai-a ir. 

8Poi prendete l’arca del Signore e 
mettetela sul carro; accanto ad essa 
mettete, in una cassetta, i lavori d’oro che 
presentate al Signore come offerta di 
riparazione; poi lasciatela andare. 

9 Reparai: se subir pelo caminho rumo do 
seu território a Bete-Semes, foi ele que nos 
fez este grande mal; e, se não, saberemos 
que não foi a sua mão que nos feriu; foi 
casual o que nos sucedeu. 

9E state a vedere: se sale per la via che 
conduce al suo paese, verso Bet-Semes, 
vuol dire che il Signore è colui che ci ha 
fatto questo grande male; se no, sapremo 
che non ci ha colpito la sua mano, ma che 
questo ci è avvenuto per caso”. 

A arca chega a Bete-Semes  
10 Assim fizeram aqueles homens, e 
tomaram duas vacas com crias, e as 
ataram ao carro, e os seus bezerros 
encerraram em casa. 

10Quelli dunque fecero così; presero due 
vacche che allattavano, le attaccarono al 
carro e chiusero nella stalla i vitelli. 

11 Puseram a arca do SENHOR sobre o 
carro, como também o cofre com os ratos 
de ouro e com as imitações dos tumores. 

11Poi misero sul carro l’arca del Signore e 
la cassetta con i topi d’oro e le 
riproduzioni delle emorroidi. 

12 As vacas se encaminharam diretamente 
para Bete-Semes e, andando e berrando, 
seguiam sempre por esse mesmo caminho, 
sem se desviarem nem para a direita nem 
para a esquerda; os príncipes dos filisteus 

12Le vacche presero direttamente la via 
che conduce a Bet-Semes; seguirono 
sempre la medesima strada, muggendo 
mentre andavano, e non piegarono né a 
destra né a sinistra. I prìncipi dei Filistei 
le seguirono sino ai confini di Bet-Semes. 
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foram atrás delas, até ao território de Bete-
Semes. 
13 Andavam os de Bete-Semes fazendo a 
sega do trigo no vale e, levantando os 
olhos, viram a arca; e, vendo-a, se 
alegraram. 

13Gli abitanti di Bet-Semes mietevano il 
grano nella valle; alzando gli occhi 
scorsero l’arca e si rallegrarono nel 
vederla. 

14 O carro veio ao campo de Josué, o bete-
semita, e parou ali, onde havia uma 
grande pedra; fenderam a madeira do 
carro e ofereceram as vacas ao SENHOR, 
em holocausto. 

14Il carro, giunto al campo di Giosuè di 
Bet-Semes, vi si fermò. C’era là una grossa 
pietra; essi spaccarono i legni del carro e 
offrirono le vacche in olocausto 
al Signore. 

15 Os levitas desceram a arca do SENHOR, 
como também o cofre que estava junto a 
ela, em que estavam as obras de ouro, e os 
puseram sobre a grande pedra. No mesmo 
dia, os homens de Bete-Semes ofereceram 
holocaustos e imolaram sacrifícios ao 
SENHOR. 

15I Leviti deposero l’arca del Signore e la 
cassetta che le stava accanto contenente 
gli oggetti d’oro, e misero ogni cosa sulla 
grossa pietra; e, in quello stesso giorno, gli 
abitanti di Bet-Semes offrirono olocausti e 
presentarono sacrifici al Signore. 

16 Viram aquilo os cinco príncipes dos 
filisteus e voltaram para Ecrom no mesmo 
dia. 

16I cinque prìncipi dei Filistei, veduto ciò, 
ritornarono il giorno stesso a Ecron. 

17 São estes, pois, os tumores de ouro que 
enviaram os filisteus ao SENHOR como 
oferta pela culpa: por Asdode, um; por 
Gaza, outro; por Asquelom, outro; por 
Gate, outro; por Ecrom, outro; 

17Questo è il numero delle emorroidi d’oro 
che i Filistei presentarono al Signore come 
offerta di riparazione: una per Asdod, una 
per Gaza, una per Ascalon, una per Gat, 
una per Ecron. 

18 como também os ratos de ouro, segundo 
o número de todas as cidades dos filisteus, 
pertencentes aos cinco príncipes, desde as 
cidades fortes até às aldeias campestres. A 
grande pedra, sobre a qual puseram a arca 
do SENHOR, está até ao dia de hoje no 
campo de Josué, o bete-semita. 

18Dei topi d’oro ne offrirono tanti quante 
erano le città dei Filistei appartenenti ai 
cinque prìncipi, dalle fortezze ai villaggi 
di campagna che si estendono fino alla 
grossa pietra sulla quale fu posata l’arca 
del Signore, e che esiste ancora al giorno 
d’oggi nel campo di Giosuè, il Bet-Semita. 

A arca chega a Quiriate-Jearim  
19 Feriu o SENHOR os homens de Bete-
Semes, porque olharam para dentro da 

19Il Signore colpì gli abitanti di Bet-Semes, 
perché avevano guardato dentro l’arca 
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arca do SENHOR, sim, feriu deles setenta 
homens; então, o povo chorou, porquanto 
o SENHOR fizera tão grande morticínio 
entre eles. 

del Signore; colpì settanta uomini fra i 
cinquantamila del popolo. Il popolo fece 
cordoglio, perché il Signore lo aveva 
colpito con un grande flagello. 

20 Então, disseram os homens de Bete-
Semes: Quem poderia estar perante o 
SENHOR, este Deus santo? E para quem 
subirá desde nós? 

20Quelli di Bet-Semes dissero: “Chi può 
resistere in presenza del Signore, di questo 
Dio santo? E dove andrà l’arca, partendo 
da noi?” 

21 Enviaram, pois, mensageiros aos 
habitantes de Quiriate-Jearim, dizendo: 
Os filisteus devolveram a arca do 
SENHOR; descei, pois, e fazei-a subir para 
vós outros. 

21Allora spedirono dei messaggeri agli 
abitanti di Chiriat-Iearim per dire loro: “I 
Filistei hanno ricondotto l’arca 
del Signore; scendete e portatela presso di 
voi”. 

1 Samuel 7 1 Samuele 7 

 Sconfitta dei Filistei a Eben-Ezer 

1 Então, vieram os homens de Quiriate-
Jearim e levaram a arca do SENHOR à 
casa de Abinadabe, no outeiro; e 
consagraram Eleazar, seu filho, para que 
guardasse a arca do SENHOR. 

1Quelli di Chiriat-Iearim vennero a 
prendere l’arca del Signore; la portarono 
in casa di Abinadab, sulla collina, e 
consacrarono suo figlio Eleazar perché 
custodisse l’arca del Signore. 

Exortação de Samuel ao arrependimento  
2 Sucedeu que, desde aquele dia, a arca 
ficou em Quiriate-Jearim, e tantos dias se 
passaram, que chegaram a vinte anos; e 
toda a casa de Israel dirigia lamentações 
ao SENHOR. 

2Dal giorno che l’arca era stata collocata a 
Chiriat-Iearim era passato molto tempo; 
vent’anni erano trascorsi e tutta la casa 
d’Israele alzò lamenti verso il Signore. 

3 Falou Samuel a toda a casa de Israel, 
dizendo: Se é de todo o vosso coração que 
voltais ao SENHOR, tirai dentre vós os 
deuses estranhos e os astarotes, e preparai 
o coração ao SENHOR, e servi a ele só, e 
ele vos livrará das mãos dos filisteus. 

3Allora Samuele parlò a tutta la casa 
d’Israele e disse: “Se davvero tornate 
al Signore con tutto il vostro cuore, 
togliete di mezzo a voi gli dèi stranieri e 
gli idoli di Astarte, volgete risolutamente 
il vostro cuore verso il Signore e servite 
lui, lui solo. Allora egli vi libererà dalle 
mani dei Filistei”. 
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4 Então, os filhos de Israel tiraram dentre 
si os baalins e os astarotes e serviram só 
ao SENHOR. 

4Così i figli d’Israele tolsero via gli idoli di 
Baal e di Astarte, e servirono 
il Signore soltanto. 

Os filisteus são vencidos  
5 Disse mais Samuel: Congregai todo o 
Israel em Mispa, e orarei por vós ao 
SENHOR. 

5Poi Samuele disse: “Radunate tutto 
Israele a Mispa, e io pregherò 
il Signore per voi”. 

6 Congregaram-se em Mispa, tiraram água 
e a derramaram perante o SENHOR; 
jejuaram aquele dia e ali disseram: 
Pecamos contra o SENHOR. E Samuel 
julgou os filhos de Israel em Mispa. 

6Ed essi si radunarono a Mispa, attinsero 
dell’acqua, la sparsero davanti al Signore, 
digiunarono quel giorno e dissero: 
“Abbiamo peccato contro il Signore”. E 
Samuele fu giudice dei figli d’Israele a 
Mispa. 

7 Quando, pois, os filisteus ouviram que os 
filhos de Israel estavam congregados em 
Mispa, subiram os príncipes dos filisteus 
contra Israel; o que ouvindo os filhos de 
Israel, tiveram medo dos filisteus. 

7I Filistei seppero che i figli d’Israele si 
erano radunati a Mispa, e i loro prìncipi 
salirono contro Israele. I figli d’Israele lo 
seppero, ebbero paura dei Filistei 

8 Então, disseram os filhos de Israel a 
Samuel: Não cesses de clamar ao 
SENHOR, nosso Deus, por nós, para que 
nos livre da mão dos filisteus. 

8e dissero a Samuele: “Non cessare di 
pregare per noi il Signore, il nostro Dio, 
affinché ci liberi dalle mani dei Filistei. 

9 Tomou, pois, Samuel um cordeiro que 
ainda mamava e o sacrificou em 
holocausto ao SENHOR; clamou Samuel 
ao SENHOR por Israel, e o SENHOR lhe 
respondeu. 

9Samuele prese un agnello da latte e l’offrì 
intero in olocausto al Signore; e gridò 
al Signore per Israele, e il Signore lo 
esaudì. 

10 Enquanto Samuel oferecia o holocausto, 
os filisteus chegaram à peleja contra 
Israel; mas trovejou o SENHOR aquele dia 
com grande estampido sobre os filisteus e 
os aterrou de tal modo, que foram 
derrotados diante dos filhos de Israel. 

10Mentre Samuele offriva l’olocausto, i 
Filistei si avvicinarono per assalire Israele; 
ma il Signore in quel giorno fece 
rimbombare dei tuoni con gran fragore 
contro i Filistei e li mise in rotta, tanto che 
essi furono sconfitti davanti a Israele. 

11 Saindo de Mispa os homens de Israel, 
perseguiram os filisteus e os derrotaram 
até abaixo de Bete-Car. 

11Gli uomini d’Israele uscirono da Mispa, 
inseguirono i Filistei e li batterono fin 
sotto Bet-Car. 
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12 Tomou, então, Samuel uma pedra, e a 
pôs entre Mispa e Sem, e lhe chamou 
Ebenézer, e disse: Até aqui nos ajudou o 
SENHOR. 

12Allora Samuele prese una pietra, la pose 
tra Mispa e Sen e la chiamò Eben-Ezer, e 
disse: “Fin qui il Signore ci ha soccorsi”. 

13 Assim, os filisteus foram abatidos e 
nunca mais vieram ao território de Israel, 
porquanto foi a mão do SENHOR contra 
eles todos os dias de Samuel. 

13I Filistei furono umiliati e non tornarono 
più a invadere il territorio d’Israele; e la 
mano del Signore fu contro i Filistei per 
tutto il tempo di Samuele. 

14 As cidades que os filisteus haviam 
tomado a Israel foram-lhe restituídas, 
desde Ecrom até Gate; e até os territórios 
delas arrebatou Israel das mãos dos 
filisteus. E houve paz entre Israel e os 
amorreus. 

14Le città che i Filistei avevano prese a 
Israele tornarono a Israele, da Ecron fino 
a Gat. Israele liberò il loro territorio dalle 
mani dei Filistei. Ci fu pace anche fra 
Israele e gli Amorei. 

 Samuele giudice d’Israele 

15 E julgou Samuel todos os dias de sua 
vida a Israel. 

15Samuele fu giudice d’Israele per tutto il 
tempo della sua vita. 

16 De ano em ano, fazia uma volta, 
passando por Betel, Gilgal e Mispa; e 
julgava a Israel em todos esses lugares. 

16Egli andava ogni anno a fare il giro di 
Betel, di Ghilgal e di Mispa, ed esercitava 
la funzione di giudice d’Israele in tutti 
quei luoghi. 

17 Porém voltava a Ramá, porque sua casa 
estava ali, onde julgava a Israel e onde 
edificou um altar ao SENHOR. 

17Poi tornava a Rama, dove abitava; là 
giudicava Israele e là costruì un altare 
al Signore. 

1 Samuel 8 1 Samuele 8 

Os israelitas pedem um rei Israele chiede un re 

1 Tendo Samuel envelhecido, constituiu 
seus filhos por juízes sobre Israel. 

1Quando Samuele divenne vecchio, 
nominò i suoi figli giudici d’Israele. 

2 O primogênito chamava-se Joel, e o 
segundo, Abias; e foram juízes em 
Berseba. 

2Suo figlio primogenito si chiamava Ioel e 
il secondo Abiia; essi esercitavano la 
funzione di giudici a Beer-Sceba. 

3 Porém seus filhos não andaram pelos 
caminhos dele; antes, se inclinaram à 
avareza, e aceitaram subornos, e 
perverteram o direito. 

3I suoi figli però non seguivano le sue 
orme, ma si lasciavano sviare dall’avidità, 
accettavano regali e pervertivano il 
giudizio. 
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4 Então, os anciãos todos de Israel se 
congregaram, e vieram a Samuel, a Ramá, 

4Allora tutti gli anziani d’Israele si 
radunarono e andarono da Samuele a 
Rama 

5 e lhe disseram: Vê, já estás velho, e teus 
filhos não andam pelos teus caminhos; 
constitui-nos, pois, agora, um rei sobre 
nós, para que nos governe, como o têm 
todas as nações. 

5per dirgli: “Ecco, tu sei ormai vecchio e i 
tuoi figli non seguono le tue orme; 
stabilisci dunque su di noi un re che ci 
amministri la giustizia, come lo hanno 
tutte le nazioni”. 

6 Porém esta palavra não agradou a 
Samuel, quando disseram: Dá-nos um rei, 
para que nos governe. Então, Samuel orou 
ao SENHOR. 

6A Samuele dispiacque questa frase: 
“Dacci un re che amministri la giustizia in 
mezzo a noi”. Perciò Samuele pregò 
il Signore. 

7 Disse o SENHOR a Samuel: Atende à voz 
do povo em tudo quanto te diz, pois não 
te rejeitou a ti, mas a mim, para eu não 
reinar sobre ele. 

7Allora il Signore disse a Samuele: “Da’ 
ascolto alla voce del popolo in tutto quello 
che ti dirà, poiché essi non hanno respinto 
te, ma me, affinché io non regni su di loro. 

8 Segundo todas as obras que fez desde o 
dia em que o tirei do Egito até hoje, pois a 
mim me deixou, e a outros deuses serviu, 
assim também o faz a ti. 

8Agiscono con te come hanno sempre 
agito dal giorno che li feci salire 
dall’Egitto fino a oggi: mi hanno 
abbandonato per servire altri dèi. 

9 Agora, pois, atende à sua voz, porém 
adverte-o solenemente e explica-lhe qual 
será o direito do rei que houver de reinar 
sobre ele. 

9Ora dunque da’ ascolto alla loro voce; 
abbi cura però di avvertirli solennemente 
e di fare loro ben conoscere quale sarà il 
modo di agire del re che regnerà su di 
loro”. 

10 Referiu Samuel todas as palavras do 
SENHOR ao povo, que lhe pedia um rei, 

10Samuele riferì tutte le parole 
del Signore al popolo che gli domandava 
un re. 

11 e disse: Este será o direito do rei que 
houver de reinar sobre vós: ele tomará os 
vossos filhos e os empregará no serviço 
dos seus carros e como seus cavaleiros, 
para que corram adiante deles; 

11Disse: “Questo sarà il modo di agire del 
re che regnerà su di voi. Egli prenderà i 
vostri figli e li metterà sui carri e fra i suoi 
cavalieri e dovranno correre davanti al 
suo carro; 

12 e os porá uns por capitães de mil e 
capitães de cinqüenta; outros para 

12ne farà dei capitani di migliaia e dei 
capitani di cinquantine; li metterà ad 
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lavrarem os seus campos e ceifarem as 
suas messes; e outros para fabricarem suas 
armas de guerra e o aparelhamento de 
seus carros. 

arare le sue terre e a mietere i suoi campi, 
a fabbricare le sue armi da guerra e gli 
attrezzi dei suoi carri. 

13 Tomará as vossas filhas para 
perfumistas, cozinheiras e padeiras. 

13Prenderà le vostre figlie per farsene delle 
profumiere, delle cuoche, delle fornaie. 

14 Tomará o melhor das vossas lavouras, e 
das vossas vinhas, e dos vossos olivais e o 
dará aos seus servidores. 

14Prenderà i vostri campi, le vostre vigne, 
i vostri migliori uliveti per darli ai suoi 
servitori. 

15 As vossas sementeiras e as vossas vinhas 
dizimará, para dar aos seus oficiais e aos 
seus servidores. 

15Prenderà la decima delle vostre sementi 
e delle vostre vigne per darla ai suoi 
eunuchi e ai suoi servitori. 

16 Também tomará os vossos servos, e as 
vossas servas, e os vossos melhores jovens, 
e os vossos jumentos e os empregará no 
seu trabalho. 

16Prenderà i vostri servi, le vostre serve, il 
fiore della vostra gioventù e i vostri asini 
per adoperarli nei suoi lavori. 

17 Dizimará o vosso rebanho, e vós lhe 
sereis por servos. 

17Prenderà la decima delle vostre greggi e 
voi sarete suoi schiavi. 

18 Então, naquele dia, clamareis por causa 
do vosso rei que houverdes escolhido; mas 
o SENHOR não vos ouvirá naquele dia. 

18Allora griderete a causa del re che vi 
sarete scelto, ma in quel giorno 
il Signore non vi risponderà”. 

19 Porém o povo não atendeu à voz de 
Samuel e disse: Não! Mas teremos um rei 
sobre nós. 

19Il popolo rifiutò di dare ascolto alle 
parole di Samuele e disse: “No! Ci sarà un 
re su di noi; 

20 Para que sejamos também como todas 
as nações; o nosso rei poderá governar-
nos, sair adiante de nós e fazer as nossas 
guerras. 

20anche noi saremo come tutte le nazioni; 
il nostro re amministrerà la giustizia in 
mezzo a noi, marcerà alla nostra testa e 
condurrà le nostre guerre”. 

21 Ouvindo, pois, Samuel todas as palavras 
do povo, as repetiu perante o SENHOR. 

21Samuele, udite tutte le parole del 
popolo, le riferì al Signore, 

22 Então, o SENHOR disse a Samuel: 
Atende à sua voz e estabelece-lhe um rei. 
Samuel disse aos filhos de Israel: Volte 
cada um para sua cidade. 

22e il Signore disse a Samuele: “Da’ ascolto 
alla loro voce e fa’ regnare su di loro un 
re”. Samuele disse agli uomini d’Israele: 
“Ognuno ritorni alla sua città”. 

1 Samuel 9 1 Samuele 9 
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Saul busca as jumentas extraviadas e vai ter com 
Samuel 

Saul presso Samuele a Rama 

1 Havia um homem de Benjamim, cujo 
nome era Quis, filho de Abiel, filho de 
Zeror, filho de Becorate, filho de Afias, 
benjamita, homem de bens. 

1C’era un uomo, discendente di 
Beniamino, che si chiamava Chis, figlio di 
Abiel, figlio di Seror, figlio di Becorat, 
figlio di Afiac, figlio di un Beniaminita. 
Era un uomo forte e valoroso; 

2 Tinha ele um filho cujo nome era Saul, 
moço e tão belo, que entre os filhos de 
Israel não havia outro mais belo do que 
ele; desde os ombros para cima, sobressaía 
a todo o povo. 

2aveva un figlio di nome Saul, giovane e 
bello; tra i figli d’Israele non ce n’era uno 
più bello di lui; era più alto di tutta la 
gente, dalle spalle in su. 

3 Extraviaram-se as jumentas de Quis, pai 
de Saul. Disse Quis a Saul, seu filho: Toma 
agora contigo um dos moços, dispõe-te e 
vai procurar as jumentas. 

3Le asine di Chis, padre di Saul, si erano 
smarrite; e Chis disse a suo figlio Saul: 
“Prendi con te uno dei servi, e va’ in cerca 
delle asine”. 

4 Então, atravessando a região 
montanhosa de Efraim e a terra de Salisa, 
não as acharam; depois, passaram à terra 
de Saalim; porém elas não estavam ali; 
passaram ainda à terra de Benjamim; 
todavia, não as acharam. 

4Egli andò per la regione montuosa di 
Efraim e attraversò il paese di Salisa, senza 
trovarle; poi passarono per il paese di 
Saalim, ma non c’erano; attraversarono il 
paese dei Beniaminiti, ma non le 
trovarono. 

5 Vindo eles, então, à terra de Zufe, Saul 
disse para o seu moço, com quem ele ia: 
Vem, e voltemos; não suceda que meu pai 
deixe de preocupar-se com as jumentas e 
se aflija por causa de nós. 

5Quando giunsero nel paese di Suf, Saul 
disse al servo che era con lui: “Vieni, 
torniamo indietro, altrimenti mio padre 
smetterà di pensare alle asine e comincerà 
a preoccuparsi per noi”. 

6 Porém ele lhe disse: Nesta cidade há um 
homem de Deus, e é muito estimado; tudo 
quanto ele diz sucede; vamo-nos, agora, 
lá; mostrar-nos-á, porventura, o caminho 
que devemos seguir. 

6Il servo gli disse: “Ecco, in questa città c’è 
un uomo di Dio che è tenuto in grande 
onore; tutto quello che dice succede 
sicuramente. Andiamoci, forse ci 
indicherà la via che dobbiamo seguire”. 

7 Então, Saul disse ao seu moço: Eis, 
porém, se lá formos, que levaremos, então, 
àquele homem? Porque o pão de nossos 

7Saul disse al suo servo: “Ma se vi 
andiamo, che porteremo a quell’uomo? 
Poiché non ci sono più provviste nei nostri 
sacchi e non abbiamo nessun regalo da 
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alforjes se acabou, e presente não temos 
que levar ao homem de Deus. Que temos? 

offrire all’uomo di Dio. Che abbiamo con 
noi?” 

8 O moço tornou a responder a Saul e 
disse: Eis que tenho ainda em mãos um 
quarto de siclo de prata, o qual darei ao 
homem de Deus, para que nos mostre o 
caminho. 

8Il servo rispose a Saul: “Guarda, io ho un 
quarto di siclo d’argento; lo darò all’uomo 
di Dio, ed egli ci indicherà la via”. 

9 (Antigamente, em Israel, indo alguém 
consultar a Deus, dizia: Vinde, vamos ter 
com o vidente; porque ao profeta de hoje, 
antigamente, se chamava vidente.) 

9Anticamente, in Israele, quando uno 
andava a consultare Dio, diceva: “Venite, 
andiamo dal veggente!” Infatti colui che 
oggi si chiama profeta, anticamente si 
chiamava veggente. 

10 Então, disse Saul ao moço: Dizes bem; 
anda, pois, vamos. E foram-se à cidade 
onde estava o homem de Deus. 

10Saul disse al suo servo: “Dici bene; 
andiamo”. Così si avviarono verso la città 
dove stava l’uomo di Dio. 

11 Subindo eles pela encosta da cidade, 
encontraram umas moças que saíam a 
tirar água e lhes perguntaram: Está aqui o 
vidente? 

11Mentre percorrevano la salita che 
conduce alla città, trovarono delle ragazze 
che uscivano ad attingere acqua e chiesero 
loro: “È qui il veggente?” 

12 Elas responderam: Está. Eis aí o tens 
diante de ti; apressa-te, pois, porque, hoje, 
veio à cidade; porquanto o povo oferece, 
hoje, sacrifício no alto. 

12Quelle risposero: “Sì, c’è; è là dove sei 
diretto; ma va’ presto, poiché è venuto 
oggi in città, dato che oggi il popolo fa un 
sacrificio sull’alto luogo. 

13 Entrando vós na cidade, logo o achareis, 
antes que suba ao alto para comer; porque 
o povo não comerá enquanto ele não 
chegar, porque ele tem de abençoar o 
sacrifício, e só depois comem os 
convidados; subi, pois, agora, que, hoje, o 
achareis. 

13Quando sarete entrati in città, lo 
troverete di certo, prima che egli salga 
all’alto luogo a mangiare. Il popolo non 
mangerà prima che egli sia giunto, perché 
è lui che deve benedire il sacrificio; dopo 
di che i convitati mangeranno. Salite 
dunque, perché proprio ora lo troverete”. 

14 Subiram, pois, à cidade; ao entrarem, eis 
que Samuel lhes saiu ao encontro, para 
subir ao alto. 

14Ed essi salirono verso la città; e, appena 
vi furono entrati, ecco Samuele che usciva 
verso di loro per salire all’alto luogo. 
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15 Ora, o SENHOR, um dia antes de Saul 
chegar, o revelara a Samuel, dizendo: 

15Un giorno prima dell’arrivo di Saul, 
il Signore aveva avvertito Samuele, e gli 
aveva detto: 

16 Amanhã a estas horas, te enviarei um 
homem da terra de Benjamim, o qual 
ungirás por príncipe sobre o meu povo de 
Israel, e ele livrará o meu povo das mãos 
dos filisteus; porque atentei para o meu 
povo, pois o seu clamor chegou a mim. 

16”Domani, a quest’ora, ti manderò un 
uomo del paese di Beniamino e tu lo 
ungerai come capo del mio popolo, 
Israele. Egli salverà il mio popolo dalle 
mani dei Filistei; infatti io ho rivolto il mio 
sguardo verso il mio popolo, perché il suo 
grido è giunto fino a me”. 

17 Quando Samuel viu a Saul, o SENHOR 
lhe disse: Eis o homem de quem eu já te 
falara. Este dominará sobre o meu povo. 

17Quando Samuele vide Saul, il Signore gli 
disse: “Ecco l’uomo di cui ti ho parlato; 
egli è colui che governerà il mio popolo”. 

18 Saul se chegou a Samuel no meio da 
porta e disse: Mostra-me, peço-te, onde é 
aqui a casa do vidente. 

18Saul si avvicinò a Samuele entro la porta 
della città e gli disse: “Indicami, ti prego, 
dove sia la casa del veggente”. 

19 Samuel respondeu a Saul e disse: Eu sou 
o vidente; sobe adiante de mim ao alto; 
hoje, comereis comigo. Pela manhã, te 
despedirei e tudo quanto está no teu 
coração to declararei. 

19Samuele rispose a Saul: “Sono io il 
veggente. Precedimi verso l’alto luogo, e 
oggi mangerete con me; poi domani 
mattina ti lascerò partire e ti dirò tutto 
quello che hai nel cuore. 

20 Quanto às jumentas que há três dias se 
te perderam, não se preocupe o teu 
coração com elas, porque já se 
encontraram. E para quem está reservado 
tudo o que é precioso em Israel? Não é 
para ti e para toda a casa de teu pai? 

20Quanto alle asine smarrite tre giorni fa, 
non dartene pensiero, perché sono state 
ritrovate. Per chi è quanto c’è di meglio in 
Israele? Non è forse per te e per tutta la 
casa di tuo padre?” 

21 Então, respondeu Saul e disse: 
Porventura, não sou benjamita, da menor 
das tribos de Israel? E a minha família, a 
menor de todas as famílias da tribo de 
Benjamim? Por que, pois, me falas com 
tais palavras? 

21Saul rispose e disse: “Non sono io un 
Beniaminita, di una delle più piccole tribù 
d’Israele? La mia famiglia è la più piccola 
fra tutte le famiglie della tribù di 
Beniamino. Perché dunque mi parli così?” 

22 Samuel, tomando a Saul e ao seu moço, 
levou-os à sala de jantar e lhes deu o lugar 

22Ma Samuele prese Saul e il suo servo, li 
introdusse nella sala e li fece sedere alla 
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de honra entre os convidados, que eram 
cerca de trinta pessoas. 

testa degli invitati, che erano circa trenta 
persone. 

23 Então, disse Samuel ao cozinheiro: 
Traze a porção que te dei, de que te disse: 
Põe-na à parte contigo. 

23Samuele disse al cuoco: “Porta qua la 
porzione che ti ho data dicendoti: “Tienila 
da parte vicino a te””. 

24 Tomou, pois, o cozinheiro a coxa com o 
que havia nela e a pôs diante de Saul. 
Disse Samuel: Eis que isto é o que foi 
reservado; toma-o e come, pois se guardou 
para ti para esta ocasião, ao dizer eu: 
Convidei o povo. Assim, comeu Saul com 
Samuel naquele dia. 

24Il cuoco allora prese la coscia e ciò che 
vi aderiva e la mise davanti a Saul. 
Samuele disse: “Ecco ciò che è stato tenuto 
da parte; mettitelo davanti e mangia, 
poiché è stato conservato apposta per te 
quando ho invitato il popolo”. Così Saul, 
quel giorno, mangiò con Samuele. 

25 Tendo descido do alto para a cidade, 
falou Samuel com Saul sobre o eirado. 

25Poi scesero dall’alto luogo in città, e 
Samuele s’intrattenne con Saul sulla 
terrazza. 

26 Levantaram-se de madrugada; e, quase 
ao subir da alva, chamou Samuel a Saul ao 
eirado, dizendo: Levanta-te; eu irei 
contigo para te encaminhar. Levantou-se 
Saul, e saíram ambos, ele e Samuel. 

26L’indomani si alzarono presto; allo 
spuntar dell’alba, Samuele chiamò Saul 
sulla terrazza e gli disse: “Vieni, perché 
devo lasciarti partire”. Saul si alzò, e 
uscirono insieme, egli e Samuele. 

27 Desciam eles para a extremidade da 
cidade, quando Samuel disse a Saul: Dize 
ao moço que passe adiante de nós, e tu, 
tendo ele passado, espera, que te farei 
saber a palavra de Deus. 

27Quando furono scesi alla periferia della 
città, Samuele disse a Saul: “Di’ al servo 
che ci preceda”. E il servo li oltrepassò. 
Allora Samuele disse: “Ma tu fèrmati, e ti 
farò udire la parola di Dio”. 

1 Samuel 10 1 Samuele 10 

Samuel unge a Saul rei de Israel Saul unto re d’Israele 

1 Tomou Samuel um vaso de azeite, e lho 
derramou sobre a cabeça, e o beijou, e 
disse: Não te ungiu, porventura, o 
SENHOR por príncipe sobre a sua herança, 
o povo de Israel? 

1Allora Samuele prese un vasetto d’olio, lo 
versò sul capo di lui, baciò Saul e disse: 
“Il Signore non ti ha forse unto perché tu 
sia capo della sua eredità? 

2 Quando te apartares, hoje, de mim, 
acharás dois homens junto ao sepulcro de 
Raquel, no território de Benjamim, em 

2Oggi, quando tu sarai partito da me, 
troverai due uomini presso la tomba di 
Rachele, ai confini di Beniamino, a Selsa, 
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Zelza, os quais te dirão: Acharam-se as 
jumentas que foste procurar, e eis que teu 
pai já não pensa no caso delas e se aflige 
por causa de vós, dizendo: Que farei eu 
por meu filho? 

i quali ti diranno: “Le asine che stavi 
cercando sono state trovate; tuo padre non 
è più in pensiero per le asine, ma è in pena 
per voi e si domanda: ‘Che dovrei fare per 
mio figlio?’”. 

3 Quando dali passares adiante e chegares 
ao carvalho de Tabor, ali te encontrarão 
três homens, que vão subindo a Deus a 
Betel: um levando três cabritos; outro, três 
bolos de pão, e o outro, um odre de vinho. 

3Quando sarai andato oltre e arriverai alla 
quercia di Tabor, incontrerai tre uomini 
che salgono ad adorare Dio a Betel. Uno di 
loro porterà tre capretti, l’altro tre pani e 
il terzo un otre di vino. 

4 Eles te saudarão e te darão dois pães, que 
receberás da sua mão. 

4Essi ti saluteranno e ti daranno due pani, 
che riceverai dalla loro mano. 

5 Então, seguirás a Gibeá-Eloim, onde está 
a guarnição dos filisteus; e há de ser que, 
entrando na cidade, encontrarás um grupo 
de profetas que descem do alto, 
precedidos de saltérios, e tambores, e 
flautas, e harpas, e eles estarão 
profetizando. 

5Poi arriverai a Ghibea di Dio dove c’è la 
guarnigione dei Filistei; entrando in città, 
incontrerai una schiera di profeti che 
scendono dall’alto luogo, preceduti da 
saltèri, timpani, flauti e cetre. Essi 
profetizzeranno. 

6 O Espírito do SENHOR se apossará de ti, 
e profetizarás com eles e tu serás mudado 
em outro homem. 

6Lo Spirito del Signore t’investirà, e tu 
profetizzerai con loro e sarai cambiato in 
un altro uomo. 

7 Quando estes sinais te sucederem, faze o 
que a ocasião te pedir, porque Deus é 
contigo. 

7Quando questi segni saranno avvenuti, fa’ 
quello che avrai occasione di fare, poiché 
Dio è con te. 

8 Tu, porém, descerás adiante de mim a 
Gilgal, e eis que eu descerei a ti, para 
sacrificar holocausto e para apresentar 
ofertas pacíficas; sete dias esperarás, até 
que eu venha ter contigo e te declare o que 
hás de fazer. 

8Poi scenderai prima di me a Ghilgal; e io 
scenderò verso di te per offrire olocausti e 
sacrifici di riconoscenza. Tu aspetterai 
sette giorni finché io giunga da te e ti 
faccia sapere quello che devi fare”. 

Saul entre os profetas  
9 Sucedeu, pois, que, virando-se ele para 
despedir-se de Samuel, Deus lhe mudou o 
coração; e todos esses sinais se deram 
naquele mesmo dia. 

9Non appena egli ebbe voltato le spalle per 
separarsi da Samuele, Dio gli cambiò il 
cuore e tutti quei segni si verificarono in 
quel medesimo giorno. 
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10 Chegando eles a Gibeá, eis que um 
grupo de profetas lhes saiu ao encontro; o 
Espírito de Deus se apossou de Saul, e ele 
profetizou no meio deles. 

10Appena giunsero a Ghibea, una schiera 
di profeti si fece incontro a Saul; allora lo 
Spirito di Dio lo investì ed egli si mise a 
profetizzare in mezzo a loro. 

11 Todos os que, dantes, o conheciam, 
vendo que ele profetizava com os profetas, 
diziam uns aos outros: Que é isso que 
sucedeu ao filho de Quis? Está também 
Saul entre os profetas? 

11Tutti quelli che lo avevano conosciuto 
prima lo videro profetizzare con i profeti 
e dicevano l’uno all’altro: “Che è mai 
accaduto al figlio di Chis? Saul è anche lui 
tra i profeti?” 

12 Então, um homem respondeu: Pois 
quem é o pai deles? Pelo que se tornou em 
provérbio: Está também Saul entre os 
profetas? 

12Un uomo del luogo rispose e disse: “Chi 
è il loro padre?” Di qui venne il proverbio: 
“Saul è anche lui tra i profeti?” 

13 E, tendo profetizado, seguiu para o alto. 
13Quando Saul ebbe finito di profetizzare, 
si recò all’alto luogo. 

14 Perguntou o tio de Saul, a ele e ao seu 
moço: Aonde fostes? Respondeu ele: A 
buscar as jumentas e, vendo que não 
apareciam, fomos a Samuel. 

14Lo zio di Saul disse a lui e al suo servo: 
“Dove siete andati?” Saul rispose: “A 
cercare le asine; ma, vedendo che non 
riuscivamo a trovarle, siamo andati da 
Samuele”. 

15 Então, disse o tio de Saul: Conta-me, 
peço-te, que é o que vos disse Samuel? 

15Lo zio di Saul disse: “Raccontami, ti 
prego, quello che vi ha detto Samuele”. 

16 Respondeu Saul a seu tio: Informou-nos 
de que as jumentas foram encontradas. 
Porém, com respeito ao reino, de que 
Samuel falara, não lho declarou. 

16Saul rispose a suo zio: “Egli ci ha 
assicurato che le asine erano state 
ritrovate”. Ma di quello che Samuele 
aveva detto riguardo al regno non gli riferì 
nulla. 

Saul escolhido rei  
17 Convocou Samuel o povo ao SENHOR, 
em Mispa, 

17Poi Samuele convocò il popolo davanti 
al Signore a Mispa 

18 e disse aos filhos de Israel: Assim diz o 
SENHOR, Deus de Israel: Fiz subir a Israel 
do Egito e livrei-vos das mãos dos egípcios 
e das mãos de todos os reinos que vos 
oprimiam. 

18e disse ai figli d’Israele: “Così dice 
il Signore, il Dio d’Israele: “Io feci salire 
Israele dall’Egitto e vi liberai dalle mani 
degli Egiziani e dalle mani di tutti i regni 
che vi opprimevano”. 
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19 Mas vós rejeitastes, hoje, a vosso Deus, 
que vos livrou de todos os vossos males e 
trabalhos, e lhe dissestes: Não! Mas 
constitui um rei sobre nós. Agora, pois, 
ponde-vos perante o SENHOR, pelas 
vossas tribos e pelos vossos grupos de 
milhares. 

19Ma oggi voi respingete il vostro Dio che 
vi salvò da tutti i vostri mali e da tutte le 
vostre angosce, e gli dite: “Stabilisci su di 
noi un re!” Dunque presentatevi davanti 
al Signore per tribù e per migliaia”. 

20 Tendo Samuel feito chegar todas as 
tribos, foi indicada por sorte a de 
Benjamim. 

20Poi Samuele fece accostare tutte le tribù 
d’Israele e la tribù di Beniamino fu 
designata dalla sorte. 

21 Tendo feito chegar a tribo de Benjamim 
pelas suas famílias, foi indicada a família 
de Matri; e dela foi indicado Saul, filho de 
Quis. Mas, quando o procuraram, não 
podia ser encontrado. 

21Fece quindi accostare la tribù di 
Beniamino secondo le sue famiglie e la 
famiglia di Matri fu designata dalla sorte. 
Poi fu designato Saul, figlio di Chis; e lo 
cercarono, ma senza riuscire a trovarlo. 

22 Então, tornaram a perguntar ao 
SENHOR se aquele homem viera ali. 
Respondeu o SENHOR: Está aí escondido 
entre a bagagem. 

22Allora consultarono di nuovo il Signore: 
“Quell’uomo è già venuto qua?” 
Il Signore rispose: “Guardate, si è nascosto 
fra i bagagli”. 

23 Correram e o tomaram dali. Estando ele 
no meio do povo, era o mais alto e 
sobressaía de todo o povo do ombro para 
cima. 

23Corsero a farlo uscire di là; e quando egli 
si presentò in mezzo al popolo, era più alto 
di tutta la gente, dalle spalle in su. 

24 Então, disse Samuel a todo o povo: 
Vedes a quem o SENHOR escolheu? Pois 
em todo o povo não há nenhum 
semelhante a ele. Então, todo o povo 
rompeu em gritos, exclamando: Viva o rei! 

24Samuele disse a tutto il popolo: “Vedete 
colui che il Signore si è scelto? Non c’è 
nessuno come lui in tutto il popolo”. Tutto 
il popolo mandò grida di gioia 
esclamando: “Viva il re!” 

25 Declarou Samuel ao povo o direito do 
reino, escreveu-o num livro e o pôs 
perante o SENHOR. Então, despediu 
Samuel todo o povo, cada um para sua 
casa. 

25Allora Samuele espose al popolo la legge 
del regno e la scrisse in un libro, che 
depose davanti al Signore. Poi Samuele 
rimandò tutto il popolo, ciascuno a casa 
sua. 
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26 Também Saul se foi para sua casa, a 
Gibeá; e foi com ele uma tropa de homens 
cujo coração Deus tocara. 

26Anche Saul andò a casa sua a Ghibea e 
con lui andarono gli uomini valorosi a cui 
Dio aveva toccato il cuore. 

27 Mas os filhos de Belial disseram: Como 
poderá este homem salvar-nos? E o 
desprezaram e não lhe trouxeram 
presentes. Porém Saul se fez de surdo. 

27Ma degli uomini malvagi dissero: “Come 
potrebbe salvarci costui?” Lo 
disprezzarono e non gli portarono regali. 
Ma egli fece finta di non udire. 

1 Samuel 11 1 Samuele 11 

Saul vence os amonitas Saul sconfigge gli Ammoniti 

1 Então, subiu Naás, amonita, e sitiou a 
Jabes-Gileade; e disseram todos os 
homens de Jabes a Naás: Faze aliança 
conosco, e te serviremos. 

1Naas, l’Ammonita, salì e si accampò 
contro Iabes di Galaad. Tutti quelli di 
Iabes dissero a Naas: “Fa’ alleanza con noi 
e noi ti serviremo”. 

2 Porém Naás, amonita, lhes respondeu: 
Farei aliança convosco sob a condição de 
vos serem vazados os olhos direitos, 
trazendo assim eu vergonha sobre todo o 
Israel. 

2Naas, l’Ammonita, rispose loro: “Io farò 
alleanza con voi a questa condizione: che 
io cavi a tutti voi l’occhio destro per far 
disonore a tutto Israele”. 

3 Então, os anciãos de Jabes lhe disseram: 
Concede-nos sete dias, para que enviemos 
mensageiros por todos os limites de Israel 
e, não havendo ninguém que nos livre, 
então, nos entregaremos a ti. 

3Gli anziani di Iabes gli dissero: 
“Concedici sette giorni di tregua perché 
inviamo dei messaggeri per tutto il 
territorio d’Israele; se nessuno verrà in 
nostro aiuto, ci arrenderemo a te”. 

4 Chegando os mensageiros a Gibeá de 
Saul, relataram este caso ao povo. Então, 
todo o povo chorou em voz alta. 

4I messaggeri giunsero dunque a Ghibea di 
Saul, riferirono queste parole in presenza 
del popolo, e tutto il popolo alzò la voce e 
pianse. 

5 Eis que Saul voltava do campo, atrás dos 
bois, e perguntou: Que tem o povo, que 
chora? Então, lhe referiram as palavras 
dos homens de Jabes. 

5Ed ecco, Saul tornava dai campi dietro ai 
buoi e disse: “Che cos’ha il popolo? Perché 
piange?” Allora gli riferirono le parole di 
quelli di Iabes. 

6 E o Espírito de Deus se apossou de Saul, 
quando ouviu estas palavras, e acendeu-se 
sobremodo a sua ira. 

6Lo Spirito di Dio investì Saul, quando udì 
queste parole, ed egli s’infiammò d’ira: 
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7 Tomou uma junta de bois, cortou-os em 
pedaços e os enviou a todos os territórios 
de Israel por intermédio de mensageiros 
que dissessem: Assim se fará aos bois de 
todo aquele que não seguir a Saul e a 
Samuel. Então, caiu o temor do SENHOR 
sobre o povo, e saíram como um só 
homem. 

7prese un paio di buoi, li tagliò a pezzi, li 
mandò per mano dei messaggeri in tutto il 
territorio d’Israele, e disse: “Così saranno 
trattati i buoi di chi non seguirà Saul e 
Samuele”. Il terrore 
del Signore s’impadronì del popolo e 
partirono come se fossero stati un uomo 
solo. 

8 Contou-os em Bezeque; dos filhos de 
Israel, havia trezentos mil; dos homens de 
Judá, trinta mil. 

8Saul li passò in rassegna a Bezec: i figli 
d’Israele erano trecentomila e gli uomini 
di Giuda trentamila. 

9 Então, disseram aos mensageiros que 
tinham vindo: Assim direis aos homens de 
Jabes-Gileade: Amanhã, quando aquentar 
o sol, sereis socorridos. Vindo, pois, os 
mensageiros, e, anunciando-o aos homens 
de Jabes, estes se alegraram 

9E dissero a quei messaggeri che erano 
venuti: “Dite così agli abitanti di Iabes di 
Galaad: “Domani, quando il sole sarà in 
tutto il suo calore, sarete liberati””. I 
messaggeri andarono a riferire queste 
parole a quelli di Iabes, i quali si 
rallegrarono 

10 e disseram aos amonitas: Amanhã, nos 
entregaremos a vós outros; então, nos 
fareis segundo o que melhor vos parecer. 

10e dissero agli Ammoniti: “Domani 
verremo da voi e farete di noi tutto quello 
che vi parrà”. 

11 Sucedeu que, ao outro dia, Saul dividiu 
o povo em três companhias, que, pela 
vigília da manhã, vieram para o meio do 
arraial e feriram a Amom, até que se fez 
sentir o calor do dia. Os sobreviventes se 
espalharam, e não ficaram dois deles 
juntos. 

11Il giorno seguente Saul divise il popolo 
in tre squadre, che penetrarono 
nell’accampamento degli Ammoniti prima 
dell’alba e li batterono fino alle ore calde 
del giorno. Quelli che scamparono furono 
dispersi in maniera che non ne rimasero 
due insieme. 

Saul proclamado rei Conferma dell’autorità regale di Saul 

12 Então, disse o povo a Samuel: Quem são 
aqueles que diziam: Reinará Saul sobre 
nós? Trazei-os para aqui, para que os 
matemos. 

12Il popolo disse a Samuele: “Chi è che 
diceva: “Saul regnerà forse su di noi?” 
Dateci quegli uomini e li faremo morire”. 

13 Porém Saul disse: Hoje, ninguém será 
morto, porque, no dia de hoje, o SENHOR 
salvou a Israel. 

13Ma Saul rispose: “Nessuno sarà messo a 
morte in questo giorno, perché oggi 
il Signore ha liberato Israele”. 
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14 Disse Samuel ao povo: Vinde, vamos a 
Gilgal e renovemos ali o reino. 

14Samuele disse al popolo: “Venite, 
andiamo a Ghilgal; là riconfermiamo 
l’autorità regale”. 

15 E todo o povo partiu para Gilgal, onde 
proclamaram Saul seu rei, perante o 
SENHOR, a cuja presença trouxeram 
ofertas pacíficas; e Saul muito se alegrou 
ali com todos os homens de Israel. 

15Tutto il popolo andò a Ghilgal e là, a 
Ghilgal, fecero Saul re davanti al Signore, 
e offrirono davanti al Signore sacrifici di 
riconoscenza. Saul e tutti gli uomini 
d’Israele fecero gran festa in quel luogo. 

1 Samuel 12 1 Samuele 12 

Samuel resigna o seu cargo Avvertimenti ed esortazioni di Samuele 

1 Então, disse Samuel a todo o Israel: Eis 
que ouvi a vossa voz em tudo quanto me 
dissestes e constituí sobre vós um rei. 

1Allora Samuele disse a tutto Israele: 
“Ecco, io vi ho ubbidito in tutto quello che 
mi avete detto e ho costituito un re su di 
voi. 

2 Agora, pois, eis que tendes o rei à vossa 
frente. Já envelheci e estou cheio de cãs, e 
meus filhos estão convosco; o meu 
procedimento esteve diante de vós desde 
a minha mocidade até ao dia de hoje. 

2Ora ecco il re che andrà davanti a voi. 
Quanto a me, io sono vecchio e canuto, e 
i miei figli sono in mezzo a voi; io vi ho 
guidati dalla mia giovinezza fino a questo 
giorno. 

3 Eis-me aqui, testemunhai contra mim 
perante o SENHOR e perante o seu ungido: 
de quem tomei o boi? De quem tomei o 
jumento? A quem defraudei? A quem 
oprimi? E das mãos de quem aceitei 
suborno para encobrir com ele os meus 
olhos? E vo-lo restituirei. 

3Eccomi qui; rendete a mio riguardo la 
vostra testimonianza, in presenza 
del Signore e in presenza del suo unto. A 
chi ho preso il bue? A chi ho preso l’asino? 
Chi ho derubato? Chi ho offeso? Da chi ho 
accettato regali per chiudere gli occhi sul 
suo comportamento? Io vi restituirò ogni 
cosa!” 

4 Então, responderam: Em nada nos 
defraudaste, nem nos oprimiste, nem 
tomaste coisa alguma das mãos de 
ninguém. 

4Quelli risposero: “Tu non ci hai derubati, 
non ci hai maltrattati e non hai preso nulla 
dalle mani di nessuno”. 

5 E ele lhes disse: O SENHOR é testemunha 
contra vós outros, e o seu ungido é, hoje, 
testemunha de que nada tendes achado 

5Samuele disse: “Oggi il Signore è 
testimone contro di voi, e il suo unto pure 
è testimone, che voi non avete trovato 



871 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

nas minhas mãos. E o povo confirmou: 
Deus é testemunha. 

nulla nelle mie mani”. Il popolo rispose: 
“Egli è testimone!” 

6 Então, disse Samuel ao povo: 
Testemunha é o SENHOR, que escolheu a 
Moisés e a Arão e tirou vossos pais da terra 
do Egito. 

6Allora Samuele disse al popolo: 
“Testimone è il Signore, che costituì Mosè 
e Aaronne e fece salire i vostri padri dal 
paese d’Egitto. 

7 Agora, pois, ponde-vos aqui, e pleitearei 
convosco perante o SENHOR, 
relativamente a todos os seus atos de 
justiça que fez a vós outros e a vossos pais. 

7Dunque presentatevi, affinché io, davanti 
al Signore, discuta con voi la causa 
relativa a tutte le opere di giustizia che 
il Signore ha compiute a beneficio vostro 
e dei vostri padri. 

8 Havendo entrado Jacó no Egito, 
clamaram vossos pais ao SENHOR, e o 
SENHOR enviou a Moisés e a Arão, que os 
tiraram do Egito e os fizeram habitar neste 
lugar. 

8Dopo che Giacobbe fu entrato in Egitto, i 
vostri padri gridarono al Signore e 
il Signore mandò Mosè e Aaronne, i quali 
fecero uscire i vostri padri dall’Egitto e li 
fecero abitare in questo luogo. 

9 Porém esqueceram-se do SENHOR, seu 
Deus; então, os entregou nas mãos de 
Sísera, comandante do exército de Hazor, 
e nas mãos dos filisteus, e nas mãos do rei 
de Moabe, que pelejaram contra eles. 

9Ma essi dimenticarono il Signore, il loro 
Dio, ed egli li diede in potere di Sisera, 
capo dell’esercito di Asor, e in potere dei 
Filistei e del re di Moab, i quali mossero 
loro guerra. 

10 E clamaram ao SENHOR e disseram: 
Pecamos, pois deixamos o SENHOR e 
servimos aos baalins e astarotes; agora, 
pois, livra-nos das mãos de nossos 
inimigos, e te serviremos. 

10Allora gridarono al Signore e dissero: 
“Abbiamo peccato, perché abbiamo 
abbandonato il Signore e abbiamo servito 
gli idoli di Baal e di Astarte; ma ora 
liberaci dalle mani dei nostri nemici, e 
serviremo te”. 

11 O SENHOR enviou a Jerubaal, e a 
Baraque, e a Jefté, e a Samuel; e vos livrou 
das mãos de vossos inimigos em redor, e 
habitastes em segurança. 

11Il Signore mandò Ierubbaal, Bedan, Iefte 
e Samuele, e vi liberò dalle mani dei 
nemici che vi circondavano, e viveste al 
sicuro. 

12 Vendo vós que Naás, rei dos filhos de 
Amom, vinha contra vós outros, me 
dissestes: Não! Mas reinará sobre nós um 

12Ma quando udiste che Naas, re dei figli 
di Ammon, marciava contro di voi, mi 
diceste: “No, deve regnare su di noi un re”, 
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rei; ao passo que o SENHOR, vosso Deus, 
era o vosso rei. 

mentre il Signore, il vostro Dio, era il 
vostro re. 

13 Agora, pois, eis aí o rei que elegestes e 
que pedistes; e eis que o SENHOR vos deu 
um rei. 

13Ecco dunque il re che vi siete scelto, che 
avete chiesto; il Signore ha costituito un 
re su di voi. 

14 Se temerdes ao SENHOR, e o servirdes, 
e lhe atenderdes à voz, e não lhe fordes 
rebeldes ao mandado, e seguirdes o 
SENHOR, vosso Deus, tanto vós como o 
vosso rei que governa sobre vós, bem será. 

14Se temete il Signore, lo servite e ubbidite 
alla sua voce, se non siete ribelli al 
comandamento del Signore, e tanto voi 
quanto il re che regna su di voi seguite 
il Signore, il vostro Dio, bene; 

15 Se, porém, não derdes ouvidos à voz do 
SENHOR, mas, antes, fordes rebeldes ao 
seu mandado, a mão do SENHOR será 
contra vós outros, como o foi contra 
vossos pais. 

15ma se non ubbidite alla voce 
del Signore, se vi ribellate al 
comandamento del Signore, la mano 
del Signore sarà contro di voi, come fu 
contro i vostri padri. 

16 Ponde-vos também, agora, aqui e vede 
esta grande coisa que o SENHOR fará 
diante dos vossos olhos. 

16Ora, dunque, fermatevi e osservate 
questa cosa grande che il Signore sta per 
compiere davanti ai vostri occhi! 

17 Não é, agora, o tempo da sega do trigo? 
Clamarei, pois, ao SENHOR, e dará 
trovões e chuva; e sabereis e vereis que é 
grande a vossa maldade, que tendes 
praticado perante o SENHOR, pedindo 
para vós outros um rei. 

17Non siamo forse al tempo della mietitura 
del grano? Io invocherò il Signore ed egli 
manderà tuoni e pioggia affinché sappiate 
e vediate quanto è grande agli occhi 
del Signore il male che avete fatto 
chiedendo per voi un re”. 

18 Então, invocou Samuel ao SENHOR, e o 
SENHOR deu trovões e chuva naquele dia; 
pelo que todo o povo temeu em grande 
maneira ao SENHOR e a Samuel. 

18Allora Samuele invocò il Signore e quel 
giorno il Signore mandò tuoni e pioggia; e 
tutto il popolo ebbe gran timore 
del Signore e di Samuele. 

19 Todo o povo disse a Samuel: Roga pelos 
teus servos ao SENHOR, teu Deus, para 
que não venhamos a morrer; porque a 
todos os nossos pecados acrescentamos o 
mal de pedir para nós um rei. 

19Tutto il popolo disse a Samuele: “Prega 
il Signore, il tuo Dio, per i tuoi servi, 
affinché non moriamo; poiché a tutti gli 
altri nostri peccati abbiamo aggiunto il 
torto di chiedere per noi un re”. 

20 Então, disse Samuel ao povo: Não 
temais; tendes cometido todo este mal; no 

20Samuele rispose al popolo: “Non temete; 
è vero, voi avete fatto tutto questo male; 
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entanto, não vos desvieis de seguir o 
SENHOR, mas servi ao SENHOR de todo o 
vosso coração. 

tuttavia non allontanatevi dal Signore, ma 
servitelo con tutto il vostro cuore; 

21 Não vos desvieis; pois seguiríeis coisas 
vãs, que nada aproveitam e tampouco vos 
podem livrar, porque vaidade são. 

21non ve ne allontanate, perché andreste 
dietro a cose vane, che non possono 
giovare né liberare, perché sono cose 
vane. 

22 Pois o SENHOR, por causa do seu 
grande nome, não desamparará o seu 
povo, porque aprouve ao SENHOR fazer-
vos o seu povo. 

22Infatti il Signore, per amore del suo 
grande nome, non abbandonerà il suo 
popolo, poiché è piaciuto al Signore di 
fare di voi il suo popolo. 

23 Quanto a mim, longe de mim que eu 
peque contra o SENHOR, deixando de orar 
por vós; antes, vos ensinarei o caminho 
bom e direito. 

23Quanto a me, lungi da me il peccare 
contro il Signore cessando di pregare per 
voi! Anzi, io vi mostrerò la buona e diritta 
via. 

24 Tão-somente, pois, temei ao SENHOR e 
servi-o fielmente de todo o vosso coração; 
pois vede quão grandiosas coisas vos fez. 

24Solo temete il Signore e servitelo 
fedelmente, con tutto il vostro cuore; 
considerate infatti le cose grandi che egli 
ha fatte per voi! 

25 Se, porém, perseverardes em fazer o 
mal, perecereis, tanto vós como o vosso 
rei. 

25Ma se continuate ad agire 
malvagiamente, perirete voi e il vostro 
re”. 

1 Samuel 13 1 Samuele 13 
 Regno di Saul, 13:1–31:13 

Guerra entre os israelitas e os filisteus Guerra contro i Filistei; primo peccato di Saul 

1 Um ano reinara Saul em Israel. No 
segundo ano de seu reinado sobre o povo, 

1Saul aveva trent’anni quando cominciò a 
regnare; e regnò quarantadue anni sopra 
Israele. 

2 escolheu para si três mil homens de 
Israel; estavam com Saul dois mil em 
Micmás e na região montanhosa de Betel, 
e mil estavam com Jônatas em Gibeá de 
Benjamim; e despediu o resto do povo, 
cada um para sua casa. 

2Saul si scelse tremila uomini d’Israele: 
duemila stavano con lui a Micmas e sul 
monte di Betel e mille con Gionatan a 
Ghibea di Beniamino; rimandò invece il 
resto del popolo ognuno alla sua tenda. 
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3 Jônatas derrotou a guarnição dos 
filisteus que estava em Gibeá, o que os 
filisteus ouviram; pelo que Saul fez tocar a 
trombeta por toda a terra, dizendo: 
Ouçam isso os hebreus. 

3Gionatan batté la guarnigione dei Filistei 
che stava a Gheba; e i Filistei lo seppero. 
Allora Saul suonò la tromba per tutto il 
paese e disse: “Lo sappiano gli Ebrei!” 

4 Todo o Israel ouviu dizer: Saul derrotou 
a guarnição dos filisteus, e também Israel 
se fez odioso aos filisteus. Então, o povo 
foi convocado para junto de Saul, em 
Gilgal. 

4E tutto Israele sentì dire: “Saul ha battuto 
la guarnigione dei Filistei e Israele si è 
reso odioso ai Filistei”. Così il popolo fu 
convocato a Ghilgal per seguire Saul. 

5 Reuniram-se os filisteus para pelejar 
contra Israel: trinta mil carros, e seis mil 
cavaleiros, e povo em multidão como a 
areia que está à beira-mar; e subiram e se 
acamparam em Micmás, ao oriente de 
Bete-Áven. 

5I Filistei si radunarono per combattere 
contro Israele; avevano trentamila carri, 
seimila cavalieri e gente numerosa come 
la sabbia che è sulla riva del mare. 
Salirono dunque e si accamparono a 
Micmas, a oriente di Bet-Aven. 

6 Vendo, pois, os homens de Israel que 
estavam em apuros (porque o povo estava 
apertado), esconderam-se pelas cavernas, 
e pelos buracos, e pelos penhascos, e pelos 
túmulos, e pelas cisternas. 

6Gli Israeliti, vedendosi ridotti a mal 
partito perché il popolo era messo alle 
strette, si nascosero nelle caverne, nelle 
macchie, tra le rocce, nelle buche e nelle 
cisterne. 

7 Também alguns dos hebreus passaram o 
Jordão para a terra de Gade e Gileade; e o 
povo que permaneceu com Saul, estando 
este ainda em Gilgal, se encheu de temor. 

7Ci furono degli Ebrei che passarono il 
Giordano per andare nel paese di Gad e di 
Galaad. Quanto a Saul, egli era ancora a 
Ghilgal, e tutto il popolo che lo seguiva 
tremava. 

Saul oferece sacrifícios e é reprovado por 
Samuel  

8 Esperou Saul sete dias, segundo o prazo 
determinado por Samuel; não vindo, 
porém, Samuel a Gilgal, o povo se foi 
espalhando dali. 

8Egli aspettò sette giorni, secondo il 
termine fissato da Samuele; ma Samuele 
non giungeva a Ghilgal e il popolo 
cominciò a disperdersi e ad abbandonarlo. 

9 Então, disse Saul: Trazei-me aqui o 
holocausto e ofertas pacíficas. E ofereceu 
o holocausto. 

9Allora Saul disse: “Portatemi l’olocausto 
e i sacrifici di riconoscenza”; e offrì 
l’olocausto. 
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10 Mal acabara ele de oferecer o 
holocausto, eis que chega Samuel; Saul lhe 
saiu ao encontro, para o saudar. 

10Aveva appena finito di offrire 
l’olocausto, che arrivò Samuele; Saul gli 
uscì incontro per salutarlo. 

11 Samuel perguntou: Que fizeste? 
Respondeu Saul: Vendo que o povo se ia 
espalhando daqui, e que tu não vinhas nos 
dias aprazados, e que os filisteus já se 
tinham ajuntado em Micmás, 

11Ma Samuele gli disse: “Che hai fatto?” 
Saul rispose: “Siccome vedevo che il 
popolo si disperdeva e mi abbandonava, 
che tu non giungevi nel giorno stabilito e 
che i Filistei erano radunati a Micmas, mi 
sono detto: 

12 eu disse comigo: Agora, descerão os 
filisteus contra mim a Gilgal, e ainda não 
obtive a benevolência do SENHOR; e, 
forçado pelas circunstâncias, ofereci 
holocaustos. 

12”Ora i Filistei mi piomberanno addosso 
a Ghilgal e io non ho ancora implorato 
il Signore!” Così mi sono fatto forza e ho 
offerto l’olocausto”. 

13 Então, disse Samuel a Saul: Procedeste 
nesciamente em não guardar o 
mandamento que o SENHOR, teu Deus, te 
ordenou; pois teria, agora, o SENHOR 
confirmado o teu reino sobre Israel para 
sempre. 

13Allora Samuele disse a Saul: “Tu hai 
agito stoltamente; non hai osservato il 
comandamento che il Signore, il tuo Dio, 
ti aveva dato. Il Signore avrebbe stabilito 
il tuo regno sopra Israele per sempre. 

14 Já agora não subsistirá o teu reino. O 
SENHOR buscou para si um homem que 
lhe agrada e já lhe ordenou que seja 
príncipe sobre o seu povo, porquanto não 
guardaste o que o SENHOR te ordenou. 

14Ora invece il tuo regno non durerà. 
Il Signore si è cercato un uomo secondo il 
suo cuore, e il Signore lo ha destinato a 
essere principe del suo popolo, poiché tu 
non hai osservato quello che il Signore ti 
aveva ordinato”. 

15 Então, se levantou Samuel e subiu de 
Gilgal a Gibeá de Benjamim. Logo, Saul 
contou o povo que se achava com ele, 
cerca de seiscentos homens. 

15Poi Samuele partì da Ghilgal e andò a 
Ghibea di Beniamino, e Saul passò in 
rivista il popolo che si trovava con lui; 
erano circa seicento uomini. 

16 Saul, e Jônatas, seu filho, e o povo que 
se achava com eles ficaram em Geba de 
Benjamim; porém os filisteus se 
acamparam em Micmás. 

16Ora Saul, Gionatan suo figlio e la gente 
che si trovava con essi occupavano Ghibea 
di Beniamino, mentre i Filistei erano 
accampati a Micmas. 
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17 Os saqueadores saíram do campo dos 
filisteus em três tropas; uma delas tomou 
o caminho de Ofra à terra de Sual; 

17Dall’accampamento dei Filistei uscirono 
dei guastatori divisi in tre schiere: una 
prese la via di Ofra, verso il paese di Sual; 

18 outra tomou o caminho de Bete-Horom; 
e a terceira, o caminho a cavaleiro do vale 
de Zeboim, na direção do deserto. 

18l’altra prese la via di Bet-Oron; la terza 
prese la via della frontiera che guarda la 
valle di Seboim, verso il deserto. 

19 Ora, em toda a terra de Israel nem um 
ferreiro se achava, porque os filisteus 
tinham dito: Para que os hebreus não 
façam espada, nem lança. 

19Allora in tutto il paese d’Israele non si 
trovava un fabbro; poiché i Filistei 
avevano detto: “Impediamo agli Ebrei di 
fabbricarsi spade o lance”. 

20 Pelo que todo o Israel tinha de descer 
aos filisteus para amolar a relha do seu 
arado, e a sua enxada, e o seu machado, e 
a sua foice. 

20E tutti gli Israeliti scendevano dai Filistei 
per farsi affilare chi il suo vomere, chi la 
sua zappa, chi la sua scure, chi la sua 
vanga. 

21 Os filisteus cobravam dos israelitas dois 
terços de um siclo para amolar os fios das 
relhas e das enxadas e um terço de um 
siclo para amolar machados e aguilhadas. 

21Il prezzo dell’arrotatura era di un pim 
per le vanghe, per le zappe, per i tridenti, 
per le scuri e per aggiustare i pungoli. 

22 Sucedeu que, no dia da peleja, não se 
achou nem espada, nem lança na mão de 
nenhum do povo que estava com Saul e 
com Jônatas; porém se acharam com Saul 
e com Jônatas, seu filho. 

22Così nel giorno della battaglia avvenne 
che in mano a tutta la gente che era con 
Saul e con Gionatan non si trovava né una 
spada né una lancia; se ne trovava soltanto 
in mano di Saul e di Gionatan suo figlio. 

23 Saiu a guarnição dos filisteus ao 
desfiladeiro de Micmás. 

23Intanto una guarnigione dei Filistei uscì 
a occupare il passo di Micmas. 

1 Samuel 14 1 Samuele 14 

A vitória de Jônatas sobre os filisteus Impresa di Gionatan; vittoria d’Israele 

1 Sucedeu que, um dia, disse Jônatas, filho 
de Saul, ao seu jovem escudeiro: Vem, 
passemos à guarnição dos filisteus, que 
está do outro lado. Porém não o fez saber 
a seu pai. 

1Un giorno Gionatan, figlio di Saul, disse 
al suo giovane scudiero: “Vieni, andiamo 
verso la guarnigione dei Filistei che è là 
dall’altra parte”. Però a suo padre non 
disse nulla. 

2 Saul se encontrava na extremidade de 
Gibeá, debaixo da romeira em Migrom; e 

2Saul stava allora all’estremità di Ghibea, 
sotto il melograno di Migron, e la gente 
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o povo que estava com ele eram cerca de 
seiscentos homens. 

che aveva con sé ammontava a circa 
seicento uomini; 

3 Aías, filho de Aitube, irmão de Icabô, 
filho de Finéias, filho de Eli, sacerdote do 
SENHOR em Siló, trazia a estola 
sacerdotal. O povo não sabia que Jônatas 
tinha ido. 

3e Aia, figlio di Aitub, fratello di Icabod, 
figlio di Fineas, figlio di Eli, sacerdote 
del Signore a Silo, portava l’efod. Il 
popolo non sapeva che Gionatan se ne 
fosse andato. 

4 Entre os desfiladeiros pelos quais Jônatas 
procurava passar à guarnição dos filisteus, 
deste lado havia uma penha íngreme, e do 
outro, outra; uma se chamava Bozez; a 
outra, Sené. 

4Fra i passi attraverso i quali Gionatan 
cercava di arrivare alla guarnigione dei 
Filistei, c’era una punta rocciosa da una 
parte e una punta rocciosa dall’altra parte: 
una si chiamava Boses e l’altra Sené. 

5 Uma delas se erguia ao norte, defronte 
de Micmás; a outra, ao sul, defronte de 
Geba. 

5Una di queste punte sorgeva a nord, di 
fronte a Micmas, e l’altra a mezzogiorno, 
di fronte a Gheba. 

6 Disse, pois, Jônatas ao seu escudeiro: 
Vem, passemos à guarnição destes 
incircuncisos; porventura, o SENHOR nos 
ajudará nisto, porque para o SENHOR 
nenhum impedimento há de livrar com 
muitos ou com poucos. 

6Gionatan disse al suo giovane scudiero: 
“Vieni, andiamo verso la guarnigione di 
questi incirconcisi; forse il Signore agirà 
in nostro favore, poiché nulla può 
impedire al Signore di salvare con molta o 
con poca gente”. 

7 Então, o seu escudeiro lhe disse: Faze 
tudo segundo inclinar o teu coração; eis-
me aqui contigo, a tua disposição será a 
minha. 

7Il suo scudiero gli rispose: “Fa’ tutto 
quello che ti sta nel cuore; va’ pure; ecco, 
io sono con te dove il cuore ti conduce”. 

8 Disse, pois, Jônatas: Eis que passaremos 
àqueles homens e nos daremos a conhecer 
a eles. 

8Allora Gionatan disse: “Ecco, noi 
andremo verso quella gente e ci faremo 
vedere da loro. 

9 Se nos disserem assim: Parai até que 
cheguemos a vós outros; então, ficaremos 
onde estamos e não subiremos a eles. 

9Se ci dicono: “Fermatevi, finché veniamo 
da voi!”, ci fermeremo al nostro posto e 
non saliremo fino a loro; 

10 Porém se disserem: Subi a nós; então, 
subiremos, pois o SENHOR no-los 
entregou nas mãos. Isto nos servirá de 
sinal. 

10ma se ci dicono: “Venite su da noi!”, 
saliremo, perché il Signore ha deciso di 
darli nelle nostre mani. Questo ci servirà 
di segno”. 
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11 Dando-se, pois, ambos a conhecer à 
guarnição dos filisteus, disseram estes: Eis 
que já os hebreus estão saindo dos buracos 
em que se tinham escondido. 

11Così si fecero vedere tutti e due dalla 
guarnigione dei Filistei. E i Filistei dissero: 
“Ecco gli Ebrei che escono dalle grotte 
dove si erano nascosti!” 

12 Os homens da guarnição responderam a 
Jônatas e ao seu escudeiro e disseram: 
Subi a nós, e nós vos daremos uma lição. 
Disse Jônatas ao escudeiro: Sobe atrás de 
mim, porque o SENHOR os entregou nas 
mãos de Israel. 

12Gli uomini della guarnigione, 
rivolgendosi a Gionatan e al suo scudiero, 
dissero: “Venite su da noi, ché abbiamo 
qualcosa da dirvi”. Gionatan disse al suo 
scudiero: “Sali dietro a me, poiché 
il Signore li dà nelle mani d’Israele”. 

13 Então, trepou Jônatas de gatinhas, e o 
seu escudeiro, atrás; e os filisteus caíram 
diante de Jônatas, e o seu escudeiro os 
matava atrás dele. 

13Gionatan salì, arrampicandosi con le 
mani e con i piedi, seguito dal suo 
scudiero. E i Filistei caddero davanti a 
Gionatan; e lo scudiero, dietro a lui, li 
finiva. 

14 Sucedeu esta primeira derrota, em que 
Jônatas e o seu escudeiro mataram perto 
de vinte homens, em cerca de meia jeira 
de terra. 

14In questa prima disfatta inflitta da 
Gionatan e dal suo scudiero, caddero circa 
venti uomini, sullo spazio di circa la metà 
di un iugero di terra. 

15 Houve grande espanto no arraial, no 
campo e em todo o povo; também a 
mesma guarnição e os saqueadores 
tremeram, e até a terra se estremeceu; e 
tudo passou a ser um terror de Deus. 

15Lo spavento si sparse allora 
nell’accampamento, nella campagna e fra 
tutto il popolo; la guarnigione e i 
guastatori furono anch’essi spaventati; la 
terra tremò; fu uno spavento terribile. 

16 Olharam as sentinelas de Saul, em Gibeá 
de Benjamim, e eis que a multidão se 
dissolvia, correndo uns para cá, outros 
para lá. 

16Le sentinelle di Saul a Ghibea di 
Beniamino guardarono e videro che la 
moltitudine si sbandava e fuggiva qua e là. 

17 Então, disse Saul ao povo que estava 
com ele: Ora, contai e vede quem é que 
saiu dentre nós. Contaram, e eis que nem 
Jônatas nem o seu escudeiro estavam ali. 

17Allora Saul disse alla gente che era con 
lui: “Fate l’appello e vedete chi se n’è 
andato da noi”. E, fatto l’appello, 
mancavano Gionatan e il suo scudiero. 

18 Saul disse a Aías: Traze aqui a arca de 
Deus (porque, naquele dia, ela estava com 
os filhos de Israel). 

18Saul disse ad Aia: “Fa’ accostare l’arca di 
Dio!” – Infatti l’arca di Dio era allora con 
i figli d’Israele. – 
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19 Enquanto Saul falava ao sacerdote, o 
alvoroço que havia no arraial dos filisteus 
crescia mais e mais, pelo que disse Saul ao 
sacerdote: Desiste de trazer a arca. 

19Mentre Saul parlava con il sacerdote, il 
tumulto andava aumentando 
nell’accampamento dei Filistei e Saul disse 
al sacerdote: “Ritira la mano!” 

20 Então, Saul e todo o povo que estava 
com ele se ajuntaram e vieram à peleja; e 
a espada de um era contra o outro, e 
houve mui grande tumulto. 

20Poi Saul e tutto il popolo che era con lui 
si radunarono e avanzarono fino al luogo 
della battaglia; ed ecco che in mezzo ai 
Filistei la spada dell’uno era rivolta contro 
l’altro e la confusione era grandissima. 

21 Também com os filisteus dantes havia 
hebreus, que subiram com eles ao arraial; 
e também estes se ajuntaram com os 
israelitas que estavam com Saul e Jônatas. 

21Or gli Ebrei, quelli che già prima si 
trovavano con i Filistei ed erano saliti con 
essi all’accampamento dal paese 
circostante, fecero voltafaccia e si unirono 
anch’essi agli Israeliti che erano con Saul 
e Gionatan. 

22 Ouvindo, pois, todos os homens de 
Israel que se esconderam pela região 
montanhosa de Efraim que os filisteus 
fugiram, eles também os perseguiram de 
perto na peleja. 

22Anche tutti gli Israeliti che si erano 
nascosti nella regione montuosa di Efraim, 
quando udirono che i Filistei fuggivano, si 
misero a inseguirli da vicino per 
combatterli. 

23 Assim, livrou o SENHOR a Israel 
naquele dia; e a batalha passou além de 
Bete-Áven. 

23In quel giorno il Signore salvò Israele e 
la battaglia si estese fin oltre Bet-Aven. 

O voto de Saul 
Gionatan scampa alle conseguenze di un 

giuramento irresponsabile di Saul 

24 Estavam os homens de Israel 
angustiados naquele dia, porquanto Saul 
conjurara o povo, dizendo: Maldito o 
homem que comer pão antes de anoitecer, 
para que me vingue de meus inimigos. 
Pelo que todo o povo se absteve de provar 
pão. 

24Gli uomini d’Israele in quel giorno erano 
sfiniti; ma Saul fece fare al popolo questo 
giuramento: “Maledetto l’uomo che 
toccherà cibo prima di sera, prima che io 
mi sia vendicato dei miei nemici”. Così 
nessuno del popolo toccò cibo. 

25 Todo o povo chegou a um bosque onde 
havia mel no chão. 

25Poi tutto il popolo giunse a una foresta, 
dove c’era del miele per terra. 
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26 Chegando o povo ao bosque, eis que 
corria mel; porém ninguém chegou a mão 
à boca, porque o povo temia a conjuração. 

26Quando il popolo entrò nella foresta, 
vide il miele che colava, ma nessuno si 
portò la mano alla bocca, perché il popolo 
rispettava il giuramento. 

27 Jônatas, porém, não tinha ouvido 
quando seu pai conjurara o povo, e 
estendeu a ponta da vara que tinha na 
mão, e a molhou no favo de mel; e, 
levando a mão à boca, tornaram a brilhar 
os seus olhos. 

27Ma Gionatan non aveva sentito quando 
suo padre aveva fatto giurare il popolo; 
egli stese la punta del bastone che teneva 
in mano, la intinse nel miele che colava, 
portò la mano alla bocca, e gli si rischiarò 
la vista. 

28 Então, respondeu um do povo: Teu pai 
conjurou solenemente o povo e disse: 
Maldito o homem que, hoje, comer pão; 
estava exausto o povo. 

28Uno del popolo, rivolgendosi a lui, gli 
disse: “Tuo padre ha espressamente fatto 
fare al popolo questo giuramento: 
“Maledetto l’uomo che oggi toccherà cibo, 
sebbene il popolo sia estenuato””. 

29 Então, disse Jônatas: Meu pai turbou a 
terra; ora, vede como brilham os meus 
olhos por ter eu provado um pouco deste 
mel. 

29Allora Gionatan disse: “Mio padre ha 
recato un danno al popolo; vedete come 
l’aver gustato un po’ di questo miele mi ha 
rischiarato la vista! 

30 Quanto mais se o povo, hoje, tivesse 
comido livremente do que encontrou do 
despojo de seus inimigos; porém desta vez 
não foi tão grande a derrota dos filisteus. 

30Ah, se oggi il popolo avesse mangiato a 
volontà del bottino che ha trovato presso 
i nemici! Non si sarebbe forse fatto una più 
grande strage di Filistei?” 

31 Feriram, porém, aquele dia aos filisteus, 
desde Micmás até Aijalom. O povo se 
achava exausto em extremo; 

31Essi dunque sconfissero quel giorno i 
Filistei da Micmas ad Aialon; e il popolo 
era estenuato e si gettò sul bottino; 

32 e, lançando-se ao despojo, tomaram 
ovelhas, bois e bezerros, e os mataram no 
chão, e os comeram com sangue. 

32prese pecore, buoi e vitelli, li scannò sul 
suolo e li mangiò con il sangue. 

33 Disto informaram a Saul, dizendo: Eis 
que o povo peca contra o SENHOR, 
comendo com sangue. Disse ele: 
Procedestes aleivosamente; rolai para 
aqui, hoje, uma grande pedra. 

33Questo fu riferito a Saul e gli fu detto: 
“Ecco, il popolo pecca contro 
il Signore mangiando carne con il 
sangue”. Egli disse: “Voi avete commesso 
un’infedeltà; rotolate subito qua presso di 
me una grande pietra”. 
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34 Disse mais Saul: Espalhai-vos entre o 
povo e dizei-lhe: Cada um me traga o seu 
boi, a sua ovelha, e matai-os aqui, e comei, 
e não pequeis contra o SENHOR, comendo 
com sangue. Então, todo o povo trouxe de 
noite, cada um o seu boi de que já lançara 
mão, e os mataram ali. 

34Saul soggiunse: “Andate in mezzo al 
popolo e dite a ognuno di condurmi qua il 
suo bue e la sua pecora e di scannarli qui; 
poi mangiate, e non peccate contro 
il Signore mangiando carne con sangue!” 
Quella notte ognuno del popolo condusse 
di propria mano il suo bue e lo scannò 
sulla pietra. 

35 Edificou Saul um altar ao SENHOR; este 
foi o primeiro altar que lhe edificou. 

35Saul costruì un altare al Signore; questo 
fu il primo altare che egli costruì 
al Signore. 

Jônatas salvo pelo povo  

36 Disse mais Saul: Desçamos esta noite no 
encalço dos filisteus, e despojemo-los, até 
o raiar do dia, e não deixemos de resto um 
homem sequer deles. E disseram: Faze 
tudo o que bem te parecer. 

36Poi Saul disse: “Scendiamo a inseguire i 
Filistei nella notte; saccheggiamoli fino 
alla mattina e facciamo in modo che non 
ne scampi nemmeno uno”. Il popolo 
rispose: “Fa’ tutto quello che ti pare bene”. 
Ma il sacerdote disse: “Avviciniamoci qui 
a Dio”. 

37 Disse, porém, o sacerdote: Cheguemo-
nos aqui a Deus. Então, consultou Saul a 
Deus, dizendo: Descerei no encalço dos 
filisteus? Entregá-los-ás nas mãos de 
Israel? Porém aquele dia Deus não lhe 
respondeu. 

37Saul consultò Dio e disse: “Devo 
scendere a inseguire i Filistei? Li darai tu 
nelle mani d’Israele?” Ma questa volta Dio 
non gli diede nessuna risposta. 

38 Então, disse Saul: Chegai-vos para aqui, 
todos os chefes do povo, e informai-vos, e 
vede qual o pecado que, hoje, se cometeu. 

38Saul disse: “Accostatevi, voi tutti capi 
del popolo, esaminate e vedete in che 
consista il peccato commesso questo 
giorno. 

39 Porque tão certo como vive o SENHOR, 
que salva a Israel, ainda que com meu 
filho Jônatas esteja a culpa, seja morto. 
Porém nenhum de todo o povo lhe 
respondeu. 

39Infatti, com’è vero che il Signore, il 
salvatore d’Israele, vive, anche se il 
colpevole fosse mio figlio Gionatan, egli 
dovrà morire”. Ma in tutto il popolo 
nessuno gli rispose. 

40 Disse mais a todo o Israel: Vós estareis 
de um lado, e eu e meu filho Jônatas, do 

40Allora egli disse a tutto Israele: 
“Mettetevi da un lato e io e mio figlio 
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outro. Então, disse o povo a Saul: Faze o 
que bem te parecer. 

Gionatan staremo dall’altro”. Il popolo 
disse a Saul: “Fa’ quello che ti pare bene”. 

41 Falou, pois, Saul ao SENHOR, Deus de 
Israel: Mostra a verdade. Então, Jônatas e 
Saul foram indicados por sorte, e o povo 
saiu livre. 

41Saul disse al Signore: “Dio d’Israele, fa’ 
conoscere la verità!” Gionatan e Saul 
furono designati dalla sorte, e il popolo ne 
uscì salvo. 

42 Disse Saul: Lançai a sorte entre mim e 
Jônatas, meu filho. E foi indicado Jônatas. 

42Poi Saul disse: “Tirate a sorte fra me e 
Gionatan mio figlio”. E Gionatan fu 
designato. 

43 Disse, então, Saul a Jônatas: Declara-me 
o que fizeste. E Jônatas lhe disse: Tão-
somente provei um pouco de mel com a 
ponta da vara que tinha na mão. Eis-me 
aqui; estou pronto para morrer. 

43Allora Saul disse a Gionatan: “Dimmi 
quello che hai fatto”. Gionatan glielo 
confessò e disse: “Sì, io assaggiai un po’ di 
miele con la punta del bastone che avevo 
in mano; eccomi qui: morirò!” 

44 Então, disse Saul: Deus me faça o que 
bem lhe aprouver; é certo que morrerás, 
Jônatas. 

44Saul disse: “Mi tratti Dio con tutto il suo 
rigore, se non morirai, Gionatan!” 

45 Porém o povo disse a Saul: Morrerá 
Jônatas, que efetuou tamanha salvação 
em Israel? Tal não suceda. Tão certo como 
vive o SENHOR, não lhe há de cair no chão 
um só cabelo da cabeça! Pois foi com Deus 
que fez isso, hoje. Assim, o povo salvou a 
Jônatas, para que não morresse. 

45Ma il popolo disse a Saul: “Gionatan, che 
ha compiuto questa grande liberazione in 
Israele, dovrebbe forse morire? Non sarà 
mai! Com’è vero che il Signore vive, non 
cadrà in terra un capello del suo capo; 
poiché oggi egli ha operato con Dio!” Così 
il popolo salvò Gionatan, che non fu messo 
a morte. 

46 E Saul deixou de perseguir os filisteus; e 
estes se foram para a sua terra. 

46Poi Saul smise di inseguire i Filistei, e i 
Filistei se ne tornarono al loro paese. 

 Le guerre di Saul 

47 Tendo Saul assumido o reinado de 
Israel, pelejou contra todos os seus 
inimigos em redor: contra Moabe, os filhos 
de Amom e Edom; contra os reis de Zobá 
e os filisteus; e, para onde quer que se 
voltava, era vitorioso. 

47Quando Saul ebbe preso possesso del suo 
regno in Israele, mosse guerra a tutti i suoi 
nemici circostanti: a Moab, agli 
Ammoniti, a Edom, ai re di Soba e ai 
Filistei; e dovunque si volgeva, vinceva. 
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48 Houve-se varonilmente, e feriu os 
amalequitas, e libertou a Israel das mãos 
dos que o saqueavam. 

48Mostrò il suo valore sconfiggendo gli 
Amalechiti e liberando Israele dalle mani 
degli oppressori. 

49 Os filhos de Saul eram Jônatas, Isvi e 
Malquisua; os nomes de suas duas filhas 
eram: o da mais velha, Merabe; o da mais 
nova, Mical. 

49I figli di Saul erano: Gionatan, Isvi e 
Malchisua; e delle sue due figlie, la 
maggiore si chiamava Merab e la minore 
Mical. 

50 A mulher de Saul chamava-se Ainoã, 
filha de Aimaás. O nome do general do seu 
exército, Abner, filho de Ner, tio de Saul. 

50Il nome della moglie di Saul era Ainoam, 
figlia di Aimaaz, e il nome del capitano del 
suo esercito era Abner, figlio di Ner, zio di 
Saul. 

51 Quis era pai de Saul; e Ner, pai de 
Abner, era filho de Abiel. 

51Chis, padre di Saul, e Ner, padre di 
Abner, erano figli di Abiel. 

52 Por todos os dias de Saul, houve forte 
guerra contra os filisteus; pelo que Saul, a 
todos os homens fortes e valentes que via, 
os agregava a si. 

52Per tutto il tempo di Saul vi fu guerra 
accanita contro i Filistei; perciò appena 
Saul notava un uomo forte e valoroso, lo 
prendeva con sé. 

1 Samuel 15 1 Samuele 15 

A desobediência de Saul e a sua rejeição 
Guerra contro gli Amalechiti; secondo peccato di 

Saul 

1 Disse Samuel a Saul: Enviou-me o 
SENHOR a ungir-te rei sobre o seu povo, 
sobre Israel; atenta, pois, agora, às 
palavras do SENHOR. 

1Samuele disse a Saul: “Il Signore mandò 
me per ungerti re del suo popolo, d’Israele; 
ascolta dunque quel che ti dice il Signore. 

2 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Castigarei Amaleque pelo que fez a Israel: 
ter-se oposto a Israel no caminho, quando 
este subia do Egito. 

2Così parla il Signore degli eserciti: “Io 
ricordo ciò che Amalec fece a Israele 
quando gli si oppose nel viaggio mentre 
saliva dall’Egitto. 

3 Vai, pois, agora, e fere a Amaleque, e 
destrói totalmente a tudo o que tiver, e 
nada lhe poupes; porém matarás homem e 
mulher, meninos e crianças de peito, bois 
e ovelhas, camelos e jumentos. 

3Ora va’, sconfiggi Amalec, vota allo 
sterminio tutto ciò che gli appartiene; non 
lo risparmiare, ma uccidi uomini e donne, 
bambini e lattanti, buoi e pecore, 
cammelli e asini””. 
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4 Saul convocou o povo e os contou em 
Telaim: duzentos mil homens de pé e dez 
mil homens de Judá. 

4Saul dunque convocò il popolo e ne fece 
la rassegna a Telaim: erano duecentomila 
fanti e diecimila uomini di Giuda. 

5 Chegando, pois, Saul à cidade de 
Amaleque, pôs emboscadas no vale. 

5Saul giunse alla città di Amalec, pose 
un’imboscata nella valle 

6 E disse aos queneus: Ide-vos, retirai-vos 
e saí do meio dos amalequitas, para que eu 
vos não destrua juntamente com eles, 
porque usastes de misericórdia para com 
todos os filhos de Israel, quando subiram 
do Egito. Assim, os queneus se retiraram 
do meio dos amalequitas. 

6e disse ai Chenei: “Andatevene, ritiratevi, 
allontanatevi dagli Amalechiti, perché io 
non vi distrugga insieme a loro; infatti voi 
vi comportaste amichevolmente verso 
tutti i figli d’Israele quando salirono 
dall’Egitto”. Così i Chenei si ritirarono 
dagli Amalechiti. 

7 Então, feriu Saul os amalequitas, desde 
Havilá até chegar a Sur, que está defronte 
do Egito. 

7Saul sconfisse gli Amalechiti da Avila fino 
a Sur, che sta di fronte all’Egitto; 

8 Tomou vivo a Agague, rei dos 
amalequitas; porém a todo o povo 
destruiu a fio de espada. 

8prese vivo Agag, re degli Amalechiti, e 
votò allo sterminio tutto il popolo, 
passandolo a fil di spada. 

9 E Saul e o povo pouparam Agague, e o 
melhor das ovelhas e dos bois, e os 
animais gordos, e os cordeiros, e o melhor 
que havia e não os quiseram destruir 
totalmente; porém toda coisa vil e 
desprezível destruíram. 

9Ma Saul e il popolo risparmiarono Agag e 
il meglio delle pecore, dei buoi e degli 
animali della seconda figliatura, gli agnelli 
e tutto quel che c’era di buono; non 
vollero votarli allo sterminio, ma votarono 
allo sterminio ogni cosa senza valore e 
inutile. 

10 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Samuel, dizendo: 

10Allora la parola del Signore fu rivolta a 
Samuele, dicendo: 

11 Arrependo-me de haver constituído Saul 
rei, porquanto deixou de me seguir e não 
executou as minhas palavras. Então, 
Samuel se contristou e toda a noite clamou 
ao SENHOR. 

11”Io mi pento di avere stabilito Saul re, 
perché si è allontanato da me e non ha 
eseguito i miei ordini”. Samuele ne fu 
irritato e gridò al Signore tutta la notte. 

12 Madrugou Samuel para encontrar a Saul 
pela manhã; e anunciou-se àquele: Já 
chegou Saul ao Carmelo, e eis que 

12Poi si alzò la mattina di buon’ora e andò 
a incontrare Saul; ma vennero a dire a 
Samuele: “Saul è andato a Carmel, e là si 
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levantou para si um monumento; e, dando 
volta, passou e desceu a Gilgal. 

è fatto un monumento; poi se n’è ritornato 
e, passando da un’altra parte, è sceso a 
Ghilgal”. 

13 Veio, pois, Samuel a Saul, e este lhe 
disse: Bendito sejas tu do SENHOR; 
executei as palavras do SENHOR. 

13Samuele andò da Saul; e Saul gli disse: 
“Il Signore ti benedica! Ho eseguito 
l’ordine del Signore”. 

14 Então, disse Samuel: Que balido, pois, 
de ovelhas é este nos meus ouvidos e o 
mugido de bois que ouço? 

14Samuele disse: “Che cos’è dunque questo 
belar di pecore che mi giunge agli orecchi 
e questo muggire di buoi che sento?” 

15 Respondeu Saul: De Amaleque os 
trouxeram; porque o povo poupou o 
melhor das ovelhas e dos bois, para os 
sacrificar ao SENHOR, teu Deus; o resto, 
porém, destruímos totalmente. 

15Saul rispose: “Sono bestie condotte dal 
paese degli Amalechiti; perché il popolo 
ha risparmiato il meglio delle pecore e dei 
buoi per farne dei sacrifici al Signore, al 
tuo Dio; il resto, però, lo abbiamo votato 
allo sterminio”. 

16 Então, disse Samuel a Saul: Espera, e te 
declararei o que o SENHOR me disse esta 
noite. Respondeu-lhe Saul: Fala. 

16Allora Samuele disse a Saul: “Basta! Io ti 
annuncerò quel che il Signore mi ha detto 
stanotte”. Saul gli disse: “Parla”. 

17 Prosseguiu Samuel: Porventura, sendo 
tu pequeno aos teus olhos, não foste por 
cabeça das tribos de Israel, e não te ungiu 
o SENHOR rei sobre ele? 

17Samuele disse: “Non è forse vero che 
quando ti consideravi piccolo sei 
diventato capo delle tribù d’Israele, e 
il Signore ti ha unto re d’Israele? 

18 Enviou-te o SENHOR a este caminho e 
disse: Vai, e destrói totalmente estes 
pecadores, os amalequitas, e peleja contra 
eles, até exterminá-los. 

18Il Signore ti aveva affidato una 
missione, dicendo: “Va’, vota allo 
sterminio quei peccatori degli Amalechiti, 
e fa’ loro guerra finché siano sterminati”. 

19 Por que, pois, não atentaste à voz do 
SENHOR, mas te lançaste ao despojo e 
fizeste o que era mau aos olhos do 
SENHOR? 

19Perché dunque non hai ubbidito alla 
voce del Signore? Perché ti sei gettato sul 
bottino e hai fatto ciò che è male agli occhi 
del Signore?” 

20 Então, disse Saul a Samuel: Pelo 
contrário, dei ouvidos à voz do SENHOR e 
segui o caminho pelo qual o SENHOR me 
enviou; e trouxe a Agague, rei de 

20Saul disse a Samuele: “Ma io ho ubbidito 
alla voce del Signore, ho compiuto la 
missione che il Signore mi aveva affidata, 
ho condotto qui Agag, re di Amalec, e ho 
votato allo sterminio gli Amalechiti; 
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Amaleque, e os amalequitas, os destruí 
totalmente; 

21 mas o povo tomou do despojo ovelhas e 
bois, o melhor do designado à destruição 
para oferecer ao SENHOR, teu Deus, em 
Gilgal. 

21ma il popolo ha preso, fra il bottino, 
delle pecore e dei buoi come primizie di 
ciò che doveva essere sterminato, per 
farne dei sacrifici al Signore, al tuo Dio, a 
Ghilgal”. 

22 Porém Samuel disse: Tem, porventura, 
o SENHOR tanto prazer em holocaustos e 
sacrifícios quanto em que se obedeça à sua 
palavra? Eis que o obedecer é melhor do 
que o sacrificar, e o atender, melhor do 
que a gordura de carneiros. 

22Samuele disse: “Il Signore gradisce forse 
gli olocausti e i sacrifici quanto l’ubbidire 
alla sua voce? No, l’ubbidire è meglio del 
sacrificio, dare ascolto vale più che il 
grasso dei montoni; 

23 Porque a rebelião é como o pecado de 
feitiçaria, e a obstinação é como a 
idolatria e culto a ídolos do lar. Visto que 
rejeitaste a palavra do SENHOR, ele 
também te rejeitou a ti, para que não sejas 
rei. 

23infatti la ribellione è come il peccato 
della divinazione, e l’ostinatezza è come 
l’adorazione degli idoli e degli dèi 
domestici. Poiché tu hai rigettato la parola 
del Signore, anch’egli ti rigetta come re”. 

24 Então, disse Saul a Samuel: Pequei, pois 
transgredi o mandamento do SENHOR e as 
tuas palavras; porque temi o povo e dei 
ouvidos à sua voz. 

24Allora Saul disse a Samuele: “Ho 
peccato, perché ho trasgredito il 
comandamento del Signore e le tue 
parole, perché ho temuto il popolo e ho 
dato ascolto alla sua voce. 

25 Agora, pois, te rogo, perdoa-me o meu 
pecado e volta comigo, para que adore o 
SENHOR. 

25Ti prego dunque, perdona il mio 
peccato, ritorna con me e mi prostrerò 
davanti al Signore”. 

26 Porém Samuel disse a Saul: Não tornarei 
contigo; visto que rejeitaste a palavra do 
SENHOR, já ele te rejeitou a ti, para que 
não sejas rei sobre Israel. 

26Ma Samuele disse a Saul: “Non ritornerò 
con te, poiché hai rigettato la parola 
del Signore e il Signore ha rigettato te 
perché tu non regni più sopra Israele”. 

27 Virando-se Samuel para se ir, Saul o 
segurou pela orla do manto, e este se 
rasgou. 

27Come Samuele si voltava per andarsene, 
Saul lo prese per il lembo del mantello, 
che si strappò. 
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28 Então, Samuel lhe disse: O SENHOR 
rasgou, hoje, de ti o reino de Israel e o deu 
ao teu próximo, que é melhor do que tu. 

28Allora Samuele gli disse: 
“Il Signore strappa oggi di dosso a te il 
regno d’Israele e lo dà a un altro, migliore 
di te. 

29 Também a Glória de Israel não mente, 
nem se arrepende, porquanto não é 
homem, para que se arrependa. 

29Colui che è la gloria d’Israele non 
mentirà e non si pentirà; egli infatti non è 
un uomo perché debba pentirsi”. 

30 Então, disse Saul: Pequei; honra-me, 
porém, agora, diante dos anciãos do meu 
povo e diante de Israel; e volta comigo, 
para que adore o SENHOR, teu Deus. 

30Allora Saul disse: “Ho peccato; ma tu 
adesso onorami, ti prego, in presenza degli 
anziani del mio popolo e in presenza 
d’Israele; ritorna con me e mi prostrerò 
davanti al Signore, al tuo Dio”. 

31 Então, Samuel seguiu a Saul, e este 
adorou o SENHOR. 

31Samuele dunque ritornò, seguendo Saul, 
e Saul si prostrò davanti al Signore. 

Samuel mata a Agague  
32 Disse Samuel: Traze-me aqui Agague, 
rei dos amalequitas. Agague veio a ele, 
confiante; e disse: Certamente, já se foi a 
amargura da morte. 

32Poi Samuele disse: “Conducetemi qui 
Agag, re degli Amalechiti”. Agag andò da 
lui fiducioso, pensando: “Certo, 
l’amarezza della morte è passata”. 

33 Disse, porém, Samuel: Assim como a tua 
espada desfilhou mulheres, assim 
desfilhada ficará tua mãe entre as 
mulheres. E Samuel despedaçou a Agague 
perante o SENHOR, em Gilgal. 

33Samuele gli disse: “Come la tua spada ha 
privato le donne di figli, così tua madre 
sarà privata di figli fra le donne”. E 
Samuele fece squartare Agag in presenza 
del Signore a Ghilgal. 

34 Então, Samuel se foi a Ramá; e Saul 
subiu à sua casa, a Gibeá de Saul. 

34Poi Samuele andò a Rama e Saul salì a 
casa sua, a Ghibea di Saul. 

35 Nunca mais viu Samuel a Saul até ao dia 
da sua morte; porém tinha pena de Saul. 
O SENHOR se arrependeu de haver 
constituído Saul rei sobre Israel. 

35Samuele, finché visse, non andò più a 
vedere Saul, perché Samuele faceva 
cordoglio per Saul; e il Signore si pentiva 
di aver fatto Saul re d’Israele. 

1 Samuel 16 1 Samuele 16 

Samuel enviado a Jessé Davide unto re da Samuele 

1 Disse o SENHOR a Samuel: Até quando 
terás pena de Saul, havendo-o eu 
rejeitado, para que não reine sobre Israel? 

1Il Signore disse a Samuele: “Fino a 
quando farai cordoglio per Saul, mentre io 
l’ho rigettato perché non regni più sopra 
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Enche um chifre de azeite e vem; enviar-
te-ei a Jessé, o belemita; porque, dentre os 
seus filhos, me provi de um rei. 

Israele? Riempi d’olio il tuo corno e va’; ti 
manderò da Isai di Betlemme, perché mi 
sono provveduto un re tra i suoi figli”. 

2 Disse Samuel: Como irei eu? Pois Saul o 
saberá e me matará. Então, disse o 
SENHOR: Toma contigo um novilho e 
dize: Vim para sacrificar ao SENHOR. 

2Samuele rispose: “Come posso andare? 
Saul lo verrà a sapere e mi ucciderà”. 
Il Signore disse: “Prenderai con te una 
giovenca e dirai: “Sono venuto a offrire un 
sacrificio al Signore”. 

3 Convidarás Jessé para o sacrifício; eu te 
mostrarei o que hás de fazer, e ungir-me-
ás a quem eu te designar. 

3Inviterai Isai al sacrificio; io ti farò sapere 
quello che dovrai fare e tu ungerai per me 
colui che ti dirò”. 

4 Fez, pois, Samuel o que dissera o 
SENHOR e veio a Belém. Saíram-lhe ao 
encontro os anciãos da cidade, tremendo, 
e perguntaram: É de paz a tua vinda? 

4Samuele dunque fece quello che 
il Signore gli aveva detto e andò a 
Betlemme. Gli anziani della città gli 
andarono incontro turbati, e gli chiesero: 
“Vieni in pace?” 

5 Respondeu ele: É de paz; vim sacrificar 
ao SENHOR. Santificai-vos e vinde comigo 
ao sacrifício. Santificou ele a Jessé e os 
seus filhos e os convidou para o sacrifício. 

5Ed egli rispose: “Pace! Vengo a offrire un 
sacrificio al Signore; purificatevi e venite 
con me al sacrificio”. Fece anche 
purificare Isai e i suoi figli e li invitò al 
sacrificio. 

6 Sucedeu que, entrando eles, viu a Eliabe 
e disse consigo: Certamente, está perante 
o SENHOR o seu ungido. 

6Mentre entravano, egli pensò, vedendo 
Eliab: “Certo l’unto del Signore è qui 
davanti a lui”. 

7 Porém o SENHOR disse a Samuel: Não 
atentes para a sua aparência, nem para a 
sua altura, porque o rejeitei; porque o 
SENHOR não vê como vê o homem. O 
homem vê o exterior, porém o SENHOR, o 
coração. 

7Ma il Signore disse a Samuele: “Non 
badare al suo aspetto né alla sua statura, 
perché io l’ho scartato; infatti 
il Signore non bada a ciò che colpisce lo 
sguardo dell’uomo: l’uomo guarda 
all’apparenza, ma il Signore guarda al 
cuore”. 

8 Então, chamou Jessé a Abinadabe e o fez 
passar diante de Samuel, o qual disse: 
Nem a este escolheu o SENHOR. 

8Allora Isai chiamò Abinadab e lo fece 
passare davanti a Samuele; ma Samuele 
disse: “Il Signore non si è scelto neppure 
questo”. 
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9 Então, Jessé fez passar a Samá, porém 
Samuel disse: Tampouco a este escolheu o 
SENHOR. 

9Isai fece passare Samma, ma Samuele 
disse: “Il Signore non si è scelto neppure 
questo”. 

10 Assim, fez passar Jessé os seus sete 
filhos diante de Samuel; porém Samuel 
disse a Jessé: O SENHOR não escolheu 
estes. 

10Isai fece passare così sette dei suoi figli 
davanti a Samuele; ma Samuele disse a 
Isai: “Il Signore non si è scelto questi”. 

11 Perguntou Samuel a Jessé: Acabaram-se 
os teus filhos? Ele respondeu: Ainda falta 
o mais moço, que está apascentando as 
ovelhas. Disse, pois, Samuel a Jessé: 
Manda chamá-lo, pois não nos 
assentaremos à mesa sem que ele venha. 

11Poi Samuele disse a Isai: “Sono questi 
tutti i tuoi figli?” Isai rispose: “Resta 
ancora il più giovane, ma è al pascolo con 
le pecore”. Samuele disse a Isai: “Mandalo 
a cercare, perché non ci metteremo a 
mangiare prima che sia arrivato qua”. 

12 Então, mandou chamá-lo e fê-lo entrar. 
Era ele ruivo, de belos olhos e boa 
aparência. Disse o SENHOR: Levanta-te e 
unge-o, pois este é ele. 

12Isai dunque lo mandò a cercare, e lo fece 
venire. Egli era biondo, aveva begli occhi 
e un bell’aspetto. Il Signore disse a 
Samuele: “Àlzati, ungilo, perché è lui”. 

13 Tomou Samuel o chifre do azeite e o 
ungiu no meio de seus irmãos; e, daquele 
dia em diante, o Espírito do SENHOR se 
apossou de Davi. Então, Samuel se 
levantou e foi para Ramá. 

13Allora Samuele prese il corno dell’olio e 
lo unse in mezzo ai suoi fratelli; da quel 
giorno lo Spirito del Signore investì 
Davide. Poi Samuele si alzò e se ne tornò 
a Rama. 

Davi tange sua harpa perante Saul Davide al servizio di Saul 

14 Tendo-se retirado de Saul o Espírito do 
SENHOR, da parte deste um espírito 
maligno o atormentava. 

14Lo Spirito del Signore si era ritirato da 
Saul; e uno spirito cattivo, permesso 
dal Signore, lo turbava. 

15 Então, os servos de Saul lhe disseram: 
Eis que, agora, um espírito maligno, 
enviado de Deus, te atormenta. 

15I servitori di Saul gli dissero: “Ecco, un 
cattivo spirito permesso da Dio ti turba. 

16 Manda, pois, senhor nosso, que teus 
servos, que estão em tua presença, 
busquem um homem que saiba tocar 
harpa; e será que, quando o espírito 
maligno, da parte do SENHOR, vier sobre 
ti, então, ele a dedilhará, e te acharás 
melhor. 

16Ordini ora il nostro signore ai tuoi servi, 
che stanno davanti a te, di cercare un 
uomo che sappia suonare l’arpa; quando il 
cattivo spirito permesso da Dio verrà su di 
te, l’arpista si metterà a suonare e tu ti 
sentirai meglio”. 
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17 Disse Saul aos seus servos: Buscai-me, 
pois, um homem que saiba tocar bem e 
trazei-mo. 

17Saul disse ai suoi servitori: “Trovatemi 
un uomo che suoni bene, e conducetelo 
qui”. 

18 Então, respondeu um dos moços e disse: 
Conheço um filho de Jessé, o belemita, 
que sabe tocar e é forte e valente, homem 
de guerra, sisudo em palavras e de boa 
aparência; e o SENHOR é com ele. 

18Allora uno dei giovani prese a dire: “Ho 
visto un figlio di Isai, il Betlemmita, che sa 
suonare; è un uomo forte, valoroso, un 
guerriero, parla bene, è di bell’aspetto e 
il Signore è con lui”. 

19 Saul enviou mensageiros a Jessé, 
dizendo: Envia-me Davi, teu filho, o que 
está com as ovelhas. 

19Saul dunque inviò dei messaggeri da Isai 
per dirgli: “Mandami Davide, tuo figlio, 
che è con il gregge”. 

20 Tomou, pois, Jessé um jumento, e o 
carregou de pão, um odre de vinho e um 
cabrito, e enviou-os a Saul por intermédio 
de Davi, seu filho. 

20E Isai prese un asino carico di pane, un 
otre di vino, un capretto e mandò tutto a 
Saul per mezzo di Davide suo figlio. 

21 Assim, Davi foi a Saul e esteve perante 
ele; este o amou muito e o fez seu 
escudeiro. 

21Davide arrivò da Saul e si presentò a lui; 
Saul gli si affezionò molto e lo fece suo 
scudiero. 

22 Saul mandou dizer a Jessé: Deixa estar 
Davi perante mim, pois me caiu em graça. 

22Saul mandò a dire a Isai: “Ti prego, 
lascia Davide al mio servizio, perché egli 
ha trovato grazia agli occhi miei”. 

23 E sucedia que, quando o espírito 
maligno, da parte de Deus, vinha sobre 
Saul, Davi tomava a harpa e a dedilhava; 
então, Saul sentia alívio e se achava 
melhor, e o espírito maligno se retirava 
dele. 

23Or quando il cattivo spirito permesso da 
Dio veniva su Saul, Davide prendeva 
l’arpa e si metteva a suonare; Saul si 
calmava, stava meglio e il cattivo spirito 
andava via da lui. 

1 Samuel 17 1 Samuele 17 

O desafio de Golias Davide vince Goliat 

1 Ajuntaram os filisteus as suas tropas para 
a guerra, e congregaram-se em Socó, que 
está em Judá, e acamparam-se entre Socó 
e Azeca, em Efes-Damim. 

1I Filistei raccolsero i loro eserciti per 
combattere e si radunarono a Soco, che 
appartiene a Giuda, e si accamparono tra 
Soco e Azeca, a Efes-Dammim. 
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2 Porém Saul e os homens de Israel se 
ajuntaram, e acamparam no vale de Elá, e 
ali ordenaram a batalha contra os filisteus. 

2Saul e gli uomini d’Israele si radunarono 
anch’essi, si accamparono nella valle dei 
terebinti e si schierarono in battaglia 
contro i Filistei. 

3 Estavam estes num monte do lado dalém, 
e os israelitas, no outro monte do lado 
daquém; e, entre eles, o vale. 

3I Filistei stavano sul monte da una parte 
e Israele stava sul monte dall’altra; in 
mezzo a loro c’era la valle. 

4 Então, saiu do arraial dos filisteus um 
homem guerreiro, cujo nome era Golias, 
de Gate, da altura de seis côvados e um 
palmo. 

4Dall’accampamento dei Filistei uscì un 
campione di nome Goliat, di Gat, alto sei 
cubiti e un palmo. 

5 Trazia na cabeça um capacete de bronze 
e vestia uma couraça de escamas cujo peso 
era de cinco mil siclos de bronze. 

5Aveva in testa un elmo di bronzo, 
indossava una corazza a squame che 
pesava cinquemila sicli di bronzo, 

6 Trazia caneleiras de bronze nas pernas e 
um dardo de bronze entre os ombros. 

6portava delle gambiere di bronzo e un 
giavellotto di bronzo dietro le spalle. 

7 A haste da sua lança era como o eixo do 
tecelão, e a ponta da sua lança, de 
seiscentos siclos de ferro; e diante dele ia 
o escudeiro. 

7L’asta della sua lancia era robusta come 
un subbio di tessitore, la punta della lancia 
pesava seicento sicli di ferro e colui che 
portava il suo scudo lo precedeva. 

8 Parou, clamou às tropas de Israel e disse-
lhes: Para que saís, formando-vos em linha 
de batalha? Não sou eu filisteu, e vós, 
servos de Saul? Escolhei dentre vós um 
homem que desça contra mim. 

8Egli dunque si fermò e, rivolto alle 
schiere d’Israele, gridò: “Perché uscite a 
schierarvi in battaglia? Non sono io il 
Filisteo e voi dei servi di Saul? Scegliete 
uno dei vostri e scenda contro di me. 

9 Se ele puder pelejar comigo e me ferir, 
seremos vossos servos; porém, se eu o 
vencer e o ferir, então, sereis nossos servos 
e nos servireis. 

9Se egli potrà lottare con me e uccidermi, 
noi saremo vostri servi; ma se io sarò 
vincitore e lo ucciderò, voi sarete nostri 
sudditi e ci servirete”. 

10 Disse mais o filisteu: Hoje, afronto as 
tropas de Israel. Dai-me um homem, para 
que ambos pelejemos. 

10Il Filisteo aggiunse: “Io lancio oggi 
questa sfida a disonore delle schiere 
d’Israele: datemi un uomo e ci batteremo!” 

11 Ouvindo Saul e todo o Israel estas 
palavras do filisteu, espantaram-se e 
temeram muito. 

11Quando Saul e tutto Israele udirono 
queste parole del Filisteo, rimasero 
sgomenti ed ebbero gran paura. 

Davi enviado a seus irmãos  
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12 Davi era filho daquele efrateu de Belém 
de Judá cujo nome era Jessé, que tinha 
oito filhos; nos dias de Saul, era já velho e 
adiantado em anos entre os homens. 

12Ora Davide era figlio di quell’uomo 
efrateo di Betlemme di Giuda, che si 
chiamava Isai. Questi aveva otto figli e al 
tempo di Saul era vecchio, molto avanti 
negli anni. 

13 Apresentaram-se os três filhos mais 
velhos de Jessé a Saul e o seguiram à 
guerra; chamavam-se: Eliabe, o 
primogênito, o segundo, Abinadabe, e o 
terceiro, Samá. 

13I tre figli maggiori d’Isai erano andati 
alla guerra con Saul; essi si chiamavano: 
Eliab il primogenito, Abinadab il secondo 
e Samma il terzo. 

14 Davi era o mais moço; só os três maiores 
seguiram Saul. 

14Davide era il più giovane; quando i tre 
maggiori ebbero seguito Saul, 

15 Davi, porém, ia a Saul e voltava, para 
apascentar as ovelhas de seu pai, em 
Belém. 

15Davide partì da Saul e tornò a Betlemme 
a pascolare le pecore di suo padre. 

16 Chegava-se, pois, o filisteu pela manhã 
e à tarde; e apresentou-se por quarenta 
dias. 

16Intanto il Filisteo si faceva avanti 
mattina e sera; si presentò così per 
quaranta giorni. 

17 Disse Jessé a Davi, seu filho: Leva, peço-
te, para teus irmãos um efa deste trigo 
tostado e estes dez pães e corre a levá-los 
ao acampamento, a teus irmãos. 

17Un giorno Isai disse a Davide suo figlio: 
“Prendi per i tuoi fratelli quest’efa di 
grano arrostito e questi dieci pani, e 
portali presto ai tuoi fratelli 
nell’accampamento. 

18 Porém estes dez queijos, leva-os ao 
comandante de mil; e visitarás teus 
irmãos, a ver se vão bem; e trarás uma 
prova de como passam. 

18Porta anche questi dieci formaggi al 
comandante del loro migliaio; vedi se i 
tuoi fratelli stanno bene e riportami un 
segno da parte loro. 

19 Saul, e eles, e todos os homens de Israel 
estão no vale de Elá, pelejando com os 
filisteus. 

19Saul ed essi, con tutti gli uomini 
d’Israele, stanno nella valle dei terebinti a 
combattere contro i Filistei”. 

20 Davi, pois, no dia seguinte, se levantou 
de madrugada, deixou as ovelhas com um 
guarda, carregou-se e partiu, como Jessé 
lhe ordenara; e chegou ao acampamento 
quando já as tropas saíam para formar-se 

20L’indomani Davide si alzò di buon 
mattino, lasciò le pecore a un guardiano, 
prese il suo carico e partì come Isai gli 
aveva ordinato; appena giunse al parco 
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em ordem de batalha e, a gritos, 
chamavam à peleja. 

dei carri, l’esercito usciva per schierarsi in 
battaglia e alzava il grido di guerra. 

21 Os israelitas e filisteus se puseram em 
ordem, fileira contra fileira. 

21Israeliti e Filistei si erano schierati: un 
esercito di fronte all’altro. 

22 Davi, deixando o que trouxera aos 
cuidados do guarda da bagagem, correu à 
batalha; e, chegando, perguntou a seus 
irmãos se estavam bem. 

22Davide lasciò al guardiano dei bagagli le 
cose che portava e corse alla linea di 
battaglia; appena la raggiunse chiese ai 
suoi fratelli come stavano. 

23 Estando Davi ainda a falar com eles, eis 
que vinha subindo do exército dos filisteus 
o duelista, cujo nome era Golias, o filisteu 
de Gate; e falou as mesmas coisas que 
antes falara, e Davi o ouviu. 

23Mentre egli parlava con loro, ecco uscire 
dalle file dei Filistei quel campione, quel 
Filisteo di Gat, di nome Goliat, ripetendo 
le solite parole; e Davide le udì. 

O gigante Golias insulta os israelitas  
24 Todos os israelitas, vendo aquele 
homem, fugiam de diante dele, e temiam 
grandemente, 

24Tutti gli uomini d’Israele, alla vista di 
quell’uomo, fuggirono davanti a lui, presi 
da gran paura. 

25 e diziam uns aos outros: Vistes aquele 
homem que subiu? Pois subiu para 
afrontar a Israel. A quem o matar, o rei o 
cumulará de grandes riquezas, e lhe dará 
por mulher a filha, e à casa de seu pai 
isentará de impostos em Israel. 

25Gli uomini d’Israele dicevano: “Avete 
visto quell’uomo che avanza? Egli avanza 
per coprire di vergogna Israele. Se 
qualcuno lo uccide, il re lo farà molto 
ricco, gli darà sua figlia ed esenterà la casa 
del padre di lui da ogni obbligo in Israele”. 

26 Então, falou Davi aos homens que 
estavam consigo, dizendo: Que farão 
àquele homem que ferir a este filisteu e 
tirar a afronta de sobre Israel? Quem é, 
pois, esse incircunciso filisteu, para 
afrontar os exércitos do Deus vivo? 

26Davide, rivolgendosi a quelli che gli 
erano vicini, disse: “Che si farà dunque 
all’uomo che ucciderà il Filisteo e toglierà 
questa vergogna a Israele? Chi è questo 
Filisteo, questo incirconciso, che osa 
insultare le schiere del Dio vivente?” 

27 E o povo lhe repetiu as mesmas 
palavras, dizendo: Assim farão ao homem 
que o ferir. 

27La gente gli rispose con le stesse parole 
di prima, dicendo: “Si farà questo e questo 
a colui che lo ucciderà”. 

28 Ouvindo-o Eliabe, seu irmão mais velho, 
falar àqueles homens, acendeu-se-lhe a ira 
contra Davi, e disse: Por que desceste 
aqui? E a quem deixaste aquelas poucas 

28Eliab, suo fratello maggiore, avendo 
udito Davide parlare a quella gente, si 
accese d’ira contro di lui e disse: “Perché 
sei sceso qua? A chi hai lasciato quelle 
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ovelhas no deserto? Bem conheço a tua 
presunção e a tua maldade; desceste 
apenas para ver a peleja. 

poche pecore nel deserto? Io conosco il 
tuo orgoglio e la malignità del tuo cuore; 
tu sei sceso qua per vedere la battaglia”. 

29 Respondeu Davi: Que fiz eu agora? Fiz 
somente uma pergunta. 

29Davide rispose: “Che ho fatto ora? Non 
era che una semplice domanda!” 

30 Desviou-se dele para outro e falou a 
mesma coisa; e o povo lhe tornou a 
responder como dantes. 

30Poi, allontanandosi da lui, si rivolse a un 
altro facendo la stessa domanda; e la gente 
gli diede la stessa risposta di prima. 

Davi dispõe-se a pelejar contra o gigante  
31 Ouvidas as palavras que Davi falara, 
anunciaram-nas a Saul, que mandou 
chamá-lo. 

31Le parole che Davide aveva dette furono 
sentite e riportate a Saul, che lo fece 
venire. 

32 Davi disse a Saul: Não desfaleça o 
coração de ninguém por causa dele; teu 
servo irá e pelejará contra o filisteu. 

32Davide disse a Saul: “Nessuno si perda 
d’animo a motivo di costui! Il tuo servo 
andrà e si batterà con quel Filisteo”. 

33 Porém Saul disse a Davi: Contra o 
filisteu não poderás ir para pelejar com 
ele; pois tu és ainda moço, e ele, guerreiro 
desde a sua mocidade. 

33Saul disse a Davide: “Tu non puoi andare 
a batterti con quel Filisteo; poiché tu non 
sei che un ragazzo, ed egli è un guerriero 
fin dalla sua giovinezza”. 

34 Respondeu Davi a Saul: Teu servo 
apascentava as ovelhas de seu pai; quando 
veio um leão ou um urso e tomou um 
cordeiro do rebanho, 

34Davide rispose a Saul: “Il tuo servo 
pascolava il gregge di suo padre e talvolta 
veniva un leone o un orso a portare via 
una pecora dal gregge. 

35 eu saí após ele, e o feri, e livrei o 
cordeiro da sua boca; levantando-se ele 
contra mim, agarrei-o pela barba, e o feri, 
e o matei. 

35Allora gli correvo dietro, lo colpivo, gli 
strappavo dalle fauci la preda; e se quello 
mi si rivoltava contro, lo afferravo per le 
mascelle, lo ferivo e lo ammazzavo. 

36 O teu servo matou tanto o leão como o 
urso; este incircunciso filisteu será como 
um deles, porquanto afrontou os exércitos 
do Deus vivo. 

36Sì, il tuo servo ha ucciso il leone e l’orso; 
questo Filisteo incirconciso sarà come uno 
di quelli, perché ha coperto di vergogna le 
schiere del Dio vivente”. 

37 Disse mais Davi: O SENHOR me livrou 
das garras do leão e das do urso; ele me 
livrará das mãos deste filisteu. Então, disse 
Saul a Davi: Vai-te, e o SENHOR seja 
contigo. 

37Davide soggiunse: “Il Signore, che mi 
liberò dalla zampa del leone e dalla zampa 
dell’orso, mi libererà anche dalla mano di 
questo Filisteo”. Saul disse a Davide: “Va’, 
e il Signore sia con te”. 
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38 Saul vestiu a Davi da sua armadura, e 
lhe pôs sobre a cabeça um capacete de 
bronze, e o vestiu de uma couraça. 

38Saul rivestì Davide della sua armatura, 
gli mise in capo un elmo di bronzo e gli 
fece mettere la corazza. 

39 Davi cingiu a espada sobre a armadura 
e experimentou andar, pois jamais a havia 
usado; então, disse Davi a Saul: Não posso 
andar com isto, pois nunca o usei. E Davi 
tirou aquilo de sobre si. 

39Poi Davide cinse la spada di Saul sopra 
la sua armatura e cercò di camminare, 
perché non aveva ancora provato; allora 
disse a Saul: “Non posso camminare con 
questa armatura, non ci sono abituato”. E 
se la tolse di dosso. 

40 Tomou o seu cajado na mão, e escolheu 
para si cinco pedras lisas do ribeiro, e as 
pôs no alforje de pastor, que trazia, a 
saber, no surrão; e, lançando mão da sua 
funda, foi-se chegando ao filisteu. 

40Poi prese in mano il suo bastone, si 
scelse nel torrente cinque pietre ben lisce, 
le pose nella sacchetta da pastore che gli 
serviva da bisaccia, e con la fionda in 
mano si diresse verso il Filisteo. 

Davi encontra-se com o gigante e mata-o  

41 O filisteu também se vinha chegando a 
Davi; e o seu escudeiro ia adiante dele. 

41Intanto avanzava anche il Filisteo, 
avvicinandosi sempre più a Davide, 
mentre il suo scudiero lo precedeva. 

42 Olhando o filisteu e vendo a Davi, o 
desprezou, porquanto era moço ruivo e de 
boa aparência. 

42Quando il Filisteo vide Davide, lo 
disprezzò, perché egli non era che un 
ragazzo, biondo e di bell’aspetto. 

43 Disse o filisteu a Davi: Sou eu algum 
cão, para vires a mim com paus? E, pelos 
seus deuses, amaldiçoou o filisteu a Davi. 

43Il Filisteo disse a Davide: “Sono forse un 
cane, che tu vieni contro di me con il 
bastone?” E maledisse Davide in nome dei 
suoi dèi. 

44 Disse mais o filisteu a Davi: Vem a mim, 
e darei a tua carne às aves do céu e às 
bestas-feras do campo. 

44Poi il Filisteo disse a Davide: “Vieni qua, 
e darò la tua carne in pasto agli uccelli del 
cielo e alle bestie dei campi”. 

45 Davi, porém, disse ao filisteu: Tu vens 
contra mim com espada, e com lança, e 
com escudo; eu, porém, vou contra ti em 
nome do SENHOR dos Exércitos, o Deus 
dos exércitos de Israel, a quem tens 
afrontado. 

45Allora Davide rispose al Filisteo: “Tu 
vieni verso di me con la spada, con la 
lancia e con il giavellotto; ma io vengo 
verso di te nel nome del Signore degli 
eserciti, del Dio delle schiere d’Israele che 
tu hai insultate. 

46 Hoje mesmo, o SENHOR te entregará 
nas minhas mãos; ferir-te-ei, tirar-te-ei a 

46Oggi il Signore ti darà nelle mie mani e 
io ti abbatterò; ti taglierò la testa, e darò 
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cabeça e os cadáveres do arraial dos 
filisteus darei, hoje mesmo, às aves dos 
céus e às bestas-feras da terra; e toda a 
terra saberá que há Deus em Israel. 

oggi stesso i cadaveri dell’esercito dei 
Filistei in pasto agli uccelli del cielo e alle 
bestie della terra; così tutta la terra 
riconoscerà che c’è un Dio in Israele, 

47 Saberá toda esta multidão que o 
SENHOR salva, não com espada, nem com 
lança; porque do SENHOR é a guerra, e ele 
vos entregará nas nossas mãos. 

47e tutta questa moltitudine riconoscerà 
che il Signore non ha bisogno di spada né 
di lancia per salvare; poiché l’esito della 
battaglia dipende dal Signore ed egli vi 
darà nelle nostre mani”. 

48 Sucedeu que, dispondo-se o filisteu a 
encontrar-se com Davi, este se apressou e, 
deixando as suas fileiras, correu de 
encontro ao filisteu. 

48Appena il Filisteo si mosse e si fece 
avanti per avvicinarsi a Davide, anche 
Davide corse verso la linea di battaglia 
contro il Filisteo; 

49 Davi meteu a mão no alforje, e tomou 
dali uma pedra, e com a funda lha atirou, 
e feriu o filisteu na testa; a pedra 
encravou-se-lhe na testa, e ele caiu com o 
rosto em terra. 

49mise la mano nella sacchetta, prese una 
pietra, la lanciò con la fionda e colpì il 
Filisteo in fronte; la pietra gli si conficcò 
nella fronte ed egli cadde con la faccia a 
terra. 

50 Assim, prevaleceu Davi contra o filisteu, 
com uma funda e com uma pedra, e o 
feriu, e o matou; porém não havia espada 
na mão de Davi. 

50Così Davide, con una fionda e una 
pietra, vinse il Filisteo; lo colpì e lo uccise, 
senza avere spada in mano. 

51 Pelo que correu Davi, e, lançando-se 
sobre o filisteu, tomou-lhe a espada, e 
desembainhou-a, e o matou, cortando-lhe 
com ela a cabeça. Vendo os filisteus que 
era morto o seu herói, fugiram. 

51Poi Davide corse, si gettò sul Filisteo, gli 
prese la spada e, sguainatala, lo uccise e 
gli tagliò la testa. I Filistei, vedendo che il 
loro eroe era morto, si diedero alla fuga. 

52 Então, os homens de Israel e Judá se 
levantaram, e jubilaram, e perseguiram os 
filisteus, até Gate e até às portas de Ecrom. 
E caíram filisteus feridos pelo caminho, de 
Saaraim até Gate e até Ecrom. 

52Allora gli uomini d’Israele e di Giuda si 
alzarono, lanciarono il grido di guerra, e 
inseguirono i Filistei fino all’ingresso di 
Gat e alle porte di Ecron. I Filistei feriti a 
morte caddero sulla via di Saaraim, fino a 
Gat e fino a Ecron. 
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53 Então, voltaram os filhos de Israel de 
perseguirem os filisteus e lhes despojaram 
os acampamentos. 

53I figli d’Israele, dopo aver dato la caccia 
ai Filistei, tornarono e saccheggiarono il 
loro accampamento. 

54 Tomou Davi a cabeça do filisteu e a 
trouxe a Jerusalém; porém as armas dele 
pô-las Davi na sua tenda. 

54Davide prese la testa del Filisteo e la 
portò a Gerusalemme, ma ripose le armi di 
lui nella sua tenda. 

55 Quando Saul viu sair Davi a encontrar-
se com o filisteu, disse a Abner, o 
comandante do exército: De quem é filho 
este jovem, Abner? Respondeu Abner: Tão 
certo como tu vives, ó rei, não o sei. 

55Quando Saul aveva visto Davide che 
andava contro il Filisteo, aveva chiesto ad 
Abner, capo dell’esercito: “Abner, di chi è 
figlio questo ragazzo?” Abner aveva 
risposto: “Com’è vero che tu vivi, o re, io 
non lo so”. 

56 Disse o rei: Pergunta, pois, de quem é 
filho este jovem. 

56Allora il re disse: “Infòrmati di chi sia 
figlio questo ragazzo”. 

57 Voltando Davi de haver ferido o filisteu, 
Abner o tomou e o levou à presença de 
Saul, trazendo ele na mão a cabeça do 
filisteu. 

57Quando Davide tornò, dopo aver ucciso 
il Filisteo, Abner lo prese e lo condusse da 
Saul; egli aveva ancora in mano la testa 
del Filisteo. 

58 Então, Saul lhe perguntou: De quem és 
filho, jovem? Respondeu Davi: Filho de 
teu servo Jessé, belemita. 

58Saul gli chiese: “Ragazzo, di chi sei 
figlio?” Davide rispose: “Sono figlio del 
tuo servo Isai di Betlemme”. 

1 Samuel 18 1 Samuele 18 

A amizade de Jônatas para com Davi Amicizia di Gionatan per Davide 

1 Sucedeu que, acabando Davi de falar 
com Saul, a alma de Jônatas se ligou com 
a de Davi; e Jônatas o amou como à sua 
própria alma. 

1Appena Davide ebbe finito di parlare con 
Saul, Gionatan si sentì nell’animo legato a 
Davide, e Gionatan lo amò come l’anima 
sua. 

2 Saul, naquele dia, o tomou e não lhe 
permitiu que tornasse para casa de seu 
pai. 

2Da quel giorno Saul lo tenne presso di sé 
e non permise più che egli ritornasse a 
casa di suo padre. 

3 Jônatas e Davi fizeram aliança; porque 
Jônatas o amava como à sua própria alma. 

3Gionatan fece alleanza con Davide, 
perché lo amava come l’anima propria. 

4 Despojou-se Jônatas da capa que vestia e 
a deu a Davi, como também a armadura, 
inclusive a espada, o arco e o cinto. 

4Perciò Gionatan si tolse di dosso il 
mantello e lo diede a Davide; e così fece 
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delle sue vesti, fino alla sua spada, al suo 
arco e alla sua cintura. 

 Saul tenta di uccidere Davide 

5 Saía Davi aonde quer que Saul o enviava 
e se conduzia com prudência; de modo 
que Saul o pôs sobre tropas do seu 
exército, e era ele benquisto de todo o 
povo e até dos próprios servos de Saul. 

5Davide andava e riusciva bene dovunque 
Saul lo mandasse. Saul lo mise a capo della 
gente di guerra ed egli era gradito a tutto 
il popolo, anche ai servitori di Saul. 

6 Sucedeu, porém, que, vindo Saul e seu 
exército, e voltando também Davi de ferir 
os filisteus, as mulheres de todas as 
cidades de Israel saíram ao encontro do rei 
Saul, cantando e dançando, com 
tambores, com júbilo e com instrumentos 
de música. 

6All’arrivo dell’esercito, quando Davide 
ritornava dopo aver ucciso il Filisteo, le 
donne uscirono da tutte le città d’Israele 
incontro al re Saul, cantando e danzando 
al suono dei timpani e dei triangoli e 
alzando grida di gioia; 

O cântico das mulheres indigna a Saul  
7 As mulheres se alegravam e, cantando 
alternadamente, diziam: Saul feriu os seus 
milhares, porém Davi, os seus dez 
milhares. 

7le donne, danzando, si rispondevano a 
vicenda e dicevano: “Saul ha ucciso i suoi 
mille, e Davide i suoi diecimila”. 

8 Então, Saul se indignou muito, pois estas 
palavras lhe desagradaram em extremo; e 
disse: Dez milhares deram elas a Davi, e a 
mim somente milhares; na verdade, que 
lhe falta, senão o reino? 

8Saul ne fu molto irritato; quelle parole gli 
dispiacquero, e disse: “Ne danno diecimila 
a Davide e a me non ne danno che mille! 
Non gli manca altro che il regno!” 

9 Daquele dia em diante, Saul não via a 
Davi com bons olhos. 

9E Saul, da quel giorno in poi, guardò 
Davide di mal occhio. 

10 No dia seguinte, um espírito maligno, da 
parte de Deus, se apossou de Saul, que 
teve uma crise de raiva em casa; e Davi, 
como nos outros dias, dedilhava a harpa; 
Saul, porém, trazia na mão uma lança, 

10Il giorno dopo un cattivo spirito 
permesso da Dio si impossessò di Saul, che 
era come fuori di sé in mezzo alla casa, 
mentre Davide suonava l’arpa come 
faceva tutti i giorni. Saul aveva in mano la 
sua lancia 

11 que arrojou, dizendo: Encravarei a Davi 
na parede. Porém Davi se desviou dele por 
duas vezes. 

11e la scagliò, dicendo: “Inchioderò Davide 
al muro!” Ma Davide schivò il colpo per 
due volte. 
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12 Saul temia a Davi, porque o SENHOR 
era com este e se tinha retirado de Saul. 

12Saul aveva paura di Davide, perché 
il Signore era con lui e si era ritirato da 
Saul; 

13 Pelo que Saul o afastou de si e o pôs por 
chefe de mil; ele fazia saídas e entradas 
militares diante do povo. 

13perciò Saul lo allontanò da sé e lo fece 
capitano di mille uomini; ed egli andava e 
veniva alla testa del popolo. 

14 Davi lograva bom êxito em todos os seus 
empreendimentos, pois o SENHOR era 
com ele. 

14Davide riusciva bene in tutte le sue 
imprese e il Signore era con lui. 

15 Então, vendo Saul que Davi lograva bom 
êxito, tinha medo dele. 

15Quando Saul vide che egli riusciva molto 
bene, cominciò ad avere paura di lui; 

16 Porém todo o Israel e Judá amavam 
Davi, porquanto fazia saídas e entradas 
militares diante deles. 

16ma tutto Israele e Giuda amavano 
Davide, perché andava e veniva alla loro 
testa. 

Saul intenta matar a Davi pela astúcia Davide, genero di Saul 

17 Disse Saul a Davi: Eis aqui Merabe, 
minha filha mais velha, que te darei por 
mulher; sê-me somente filho valente e 
guerreia as guerras do SENHOR; porque 
Saul dizia consigo: Não seja contra ele a 
minha mão, e sim a dos filisteus. 

17Saul disse a Davide: “Ecco Merab, la mia 
figlia maggiore: io te la darò in moglie; 
solo sii per me un guerriero valente e 
combatti le battaglie del Signore”. Ora 
Saul diceva tra sé: “Così non sarà la mia 
mano a colpirlo, ma la mano dei Filistei”. 

18 Respondeu Davi a Saul: Quem sou eu, e 
qual é a minha vida e a família de meu pai 
em Israel, para vir a ser eu genro do rei? 

18Ma Davide rispose a Saul: “Chi sono io, 
che cos’è la mia vita e che cos’è la famiglia 
di mio padre in Israele, perché io diventi 
genero del re?” 

19 Sucedeu, porém, que, ao tempo em que 
Merabe, filha de Saul, devia ser dada a 
Davi, foi dada por mulher a Adriel, 
meolatita. 

19Ma quando giunse il momento di dare 
Merab, figlia di Saul, a Davide, fu invece 
data in sposa ad Adriel il Meolatita. 

Mical ama a Davi e casa com ele  
20 Mas Mical, a outra filha de Saul, amava 
a Davi. Contaram-no a Saul, e isso lhe 
agradou. 

20Però Mical, figlia di Saul, amava Davide; 
lo riferirono a Saul e la cosa gli piacque. 

21 Disse Saul: Eu lha darei, para que ela lhe 
sirva de laço e para que a mão dos filisteus 
venha a ser contra ele. Pelo que Saul disse 

21Saul disse: “Gliela darò, perché sia per 
lui una trappola ed egli cada sotto la mano 
dei Filistei”. Saul dunque disse a Davide: 
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a Davi: Com esta segunda serás, hoje, meu 
genro. 

“Oggi, per la seconda volta, tu puoi 
diventare mio genero”. 

22 Ordenou Saul aos seus servos: Falai 
confidencialmente a Davi, dizendo: Eis 
que o rei tem afeição por ti, e todos os seus 
servos te amam; consente, pois, em ser 
genro do rei. 

22Poi Saul diede quest’ordine ai suoi 
servitori: “Parlate in confidenza a Davide 
e ditegli: “Ecco, tu sei gradito al re e tutti 
i suoi servitori ti amano; diventa dunque 
genero del re””. 

23 Os servos de Saul falaram estas palavras 
a Davi, o qual respondeu: Parece-vos coisa 
de somenos ser genro do rei, sendo eu 
homem pobre e de humilde condição? 

23I servitori di Saul sussurrarono queste 
parole all’orecchio di Davide. Ma Davide 
replicò: “Sembra a voi cosa semplice 
diventare genero del re? Io sono povero e 
di umile condizione”. 

24 Os servos de Saul lhe referiram isto, 
dizendo: Tais foram as palavras que falou 
Davi. 

24I servi riferirono a Saul: “Davide ha 
risposto così e così”. 

25 Então, disse Saul: Assim direis a Davi: O 
rei não deseja dote algum, mas cem 
prepúcios de filisteus, para tomar 
vingança dos inimigos do rei. Porquanto 
Saul tentava fazer cair a Davi pelas mãos 
dos filisteus. 

25Saul disse: “Dite così a Davide: “Il re non 
domanda dote; ma domanda cento 
prepuzi dei Filistei, per vendicarsi dei suoi 
nemici””. Saul aveva in animo di far 
cadere Davide nelle mani dei Filistei. 

26 Tendo os servos de Saul referido estas 
palavras a Davi, agradou-se este de que 
viesse a ser genro do rei. Antes de vencido 
o prazo, 

26I servitori dunque riferirono quelle 
parole a Davide; ed egli fu d’accordo di 
diventare genero del re in questa maniera. 
E prima del termine fissato, 

27 dispôs-se Davi e partiu com os seus 
homens, e feriram dentre os filisteus 
duzentos homens; trouxe os seus 
prepúcios e os entregou todos ao rei, para 
que lhe fosse genro. Então, Saul lhe deu 
por mulher a sua filha Mical. 

27Davide si alzò, partì con la sua gente, 
uccise duecento uomini dei Filistei, portò 
i loro prepuzi e ne consegnò il numero 
preciso al re, per diventare suo genero. 

28 Viu Saul e reconheceu que o SENHOR 
era com Davi; e Mical, filha de Saul, o 
amava. 

28E Saul gli diede in moglie Mical, sua 
figlia. Saul vide e riconobbe che 
il Signore era con Davide; e Mical, figlia di 
Saul, lo amava. 
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29 Então, Saul temeu ainda mais a Davi e 
continuamente foi seu inimigo. 

29Saul continuò più che mai a temere 
Davide, e gli fu sempre nemico. 

30 Cada vez que os príncipes dos filisteus 
saíam à batalha, Davi lograva mais êxito 
do que todos os servos de Saul; portanto, 
o seu nome se tornou muito estimado. 

30Ora i prìncipi dei Filistei uscivano a 
combattere; e ogni volta che uscivano, 
Davide riusciva meglio di tutti i servitori 
di Saul, così che il suo nome divenne 
molto famoso. 

1 Samuel 19 1 Samuele 19 

Jônatas intercede por Davi Saul attenta alla vita di Davide; fuga di Davide 

1 Falou Saul a Jônatas, seu filho, e a todos 
os servos sobre matar Davi. Jônatas, filho 
de Saul, mui afeiçoado a Davi, 

1Saul confidò a Gionatan, suo figlio, e a 
tutti i suoi servitori che voleva uccidere 
Davide. Ma Gionatan, figlio di Saul, che 
voleva un gran bene a Davide, 

2 o fez saber a este, dizendo: Meu pai, Saul, 
procura matar-te; acautela-te, pois, pela 
manhã, fica num lugar oculto e esconde-
te. 

2informò Davide della cosa e gli disse: 
“Saul, mio padre, cerca di ucciderti; 
quindi ti prego, sta’ in guardia domani 
mattina, tieniti in un luogo segreto e 
nasconditi. 

3 Eu sairei e estarei ao lado de meu pai no 
campo onde estás; falarei a teu respeito a 
meu pai, e verei o que houver, e te farei 
saber. 

3Io uscirò e mi terrò al fianco di mio padre, 
nel campo dove tu sarai; parlerò di te a 
mio padre, vedrò come vanno le cose e te 
lo farò sapere”. 

4 Então, Jônatas falou bem de Davi a Saul, 
seu pai, e lhe disse: Não peque o rei contra 
seu servo Davi, porque ele não pecou 
contra ti, e os seus feitos para contigo têm 
sido mui importantes. 

4Gionatan dunque parlò a Saul, suo padre, 
in favore di Davide e gli disse: “Non pecchi 
il re contro il suo servo, contro Davide, 
poiché egli non ha peccato contro di te, 
anzi il suo servizio ti è stato di grande 
utilità. 

5 Arriscando ele a vida, feriu os filisteus e 
efetuou o SENHOR grande livramento a 
todo o Israel; tu mesmo o viste e te 
alegraste; por que, pois, pecarias contra 
sangue inocente, matando Davi sem 
causa? 

5Egli ha rischiato la propria vita, ha ucciso 
il Filisteo e il Signore ha operato una 
grande liberazione in favore di tutto 
Israele. Tu l’hai visto e te ne sei rallegrato; 
perché dunque peccare contro il sangue 
innocente, uccidendo Davide senza 
ragione?” 
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6 Saul atendeu à voz de Jônatas e jurou: 
Tão certo como vive o SENHOR, ele não 
morrerá. 

6Saul diede ascolto alla voce di Gionatan e 
fece questo giuramento: “Com’è vero che 
il Signore vive, egli non sarà ucciso!” 

7 Jônatas chamou a Davi, contou-lhe todas 
estas palavras e o levou a Saul; e esteve 
Davi perante este como dantes. 

7Allora Gionatan chiamò Davide e gli 
riferì tutto questo. Poi Gionatan 
ricondusse Davide da Saul. Egli rimase al 
suo servizio come prima. 

Saul procura, de novo, matar a Davi  

8 Tornou a haver guerra, e, quando Davi 
pelejou contra os filisteus e os feriu com 
grande derrota, e fugiram diante dele, 

8Ricominciò di nuovo la guerra e Davide 
uscì a combattere contro i Filistei, inflisse 
loro una grave sconfitta e quelli fuggirono 
davanti a lui. 

9 o espírito maligno, da parte do SENHOR, 
tornou sobre Saul; estava este assentado 
em sua casa e tinha na mão a sua lança, 
enquanto Davi dedilhava o seu 
instrumento músico. 

9Allora uno spirito cattivo, permesso 
dal Signore, s’impossessò di Saul. Egli 
sedeva in casa sua tenendo in mano una 
lancia, mentre Davide suonava l’arpa. 

10 Procurou Saul encravar a Davi na 
parede, porém ele se desviou do seu golpe, 
indo a lança ferir a parede; então, fugiu 
Davi e escapou. 

10Allora Saul cercò di inchiodare Davide al 
muro con la lancia, ma Davide schivò il 
colpo e la lancia andò a conficcarsi nel 
muro. Davide fuggì e si mise in salvo 
quella stessa notte. 

11 Porém Saul, naquela mesma noite, 
mandou mensageiros à casa de Davi, que 
o vigiassem, para ele o matar pela manhã; 
disto soube Davi por Mical, sua mulher, 
que lhe disse: Se não salvares a tua vida 
esta noite, amanhã serás morto. 

11Saul inviò degli uomini a casa di Davide 
per tenerlo d’occhio e ucciderlo la mattina 
dopo; ma Mical, moglie di Davide, lo 
informò della cosa, dicendo: “Se questa 
stessa notte non ti metti in salvo, domani 
sarai morto”. 

Mical engana a seu pai e salva a Davi  
12 Então, Mical desceu Davi por uma 
janela; e ele se foi, fugiu e escapou. 

12Mical calò Davide da una finestra ed egli 
se ne andò, fuggì e si mise in salvo. 

13 Mical tomou um ídolo do lar, e o deitou 
na cama, e pôs-lhe à cabeça um tecido de 
pêlos de cabra, e o cobriu com um manto. 

13Poi Mical prese l’idolo domestico e lo 
pose nel letto; gli mise in capo un 
cappuccio di pelo di capra e lo coprì con 
un mantello. 
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14 Tendo Saul enviado mensageiros que 
trouxessem Davi, ela disse: Está doente. 

14Quando Saul inviò degli uomini a 
prendere Davide, lei disse: “È malato”. 

15 Então, Saul mandou mensageiros que 
vissem Davi, ordenando-lhes: Trazei-mo 
mesmo na cama, para que o mate. 

15Allora Saul inviò di nuovo i suoi uomini 
perché vedessero Davide, e disse loro: 
“Portatemelo nel letto, perché possa 
ucciderlo”. 

16 Vindo, pois, os mensageiros, eis que 
estava na cama o ídolo do lar, e o tecido 
de pêlos de cabra, ao redor de sua cabeça. 

16Quando giunsero quegli uomini, ecco 
che nel letto c’era l’idolo domestico con in 
testa un cappuccio di pelo di capra. 

17 Então, disse Saul a Mical: Por que assim 
me enganaste e deixaste ir e escapar o meu 
inimigo? Respondeu-lhe Mical: Porque ele 
me disse: Deixa-me ir; se não, eu te mato. 

17Saul disse a Mical: “Perché mi hai 
ingannato così e hai dato al mio nemico la 
possibilità di fuggire?” Mical rispose a 
Saul: “È lui che mi ha detto: “Lasciami 
andare, altrimenti ti ammazzo!””. 

Saul e seus mensageiros profetizam  
18 Assim, Davi fugiu, e escapou, e veio a 
Samuel, a Ramá, e lhe contou tudo quanto 
Saul lhe fizera; e se retiraram, ele e 
Samuel, e ficaram na casa dos profetas. 

18Davide dunque fuggì, si mise in salvo, 
andò da Samuele a Rama e gli raccontò 
tutto quello che Saul gli aveva fatto. Poi 
egli e Samuele andarono a stare a Naiot. 

19 Foi dito a Saul: Eis que Davi está na casa 
dos profetas, em Ramá. 

19Questo fu riferito a Saul, dicendo: “Ecco, 
Davide è a Naiot, presso Rama”. 

20 Então, enviou Saul mensageiros para 
trazerem Davi, os quais viram um grupo 
de profetas profetizando, onde estava 
Samuel, que lhes presidia; e o Espírito de 
Deus veio sobre os mensageiros de Saul, e 
também eles profetizaram. 

20Saul inviò i suoi uomini a prendere 
Davide, ma quando questi videro 
profetizzare i profeti, riuniti sotto la 
presidenza di Samuele, lo Spirito di Dio 
investì gli inviati di Saul che si misero 
anche loro a profetizzare. 

21 Avisado disto, Saul enviou outros 
mensageiros, e também estes 
profetizaram; então, enviou Saul ainda 
uns terceiros, os quais também 
profetizaram. 

21Ne informarono Saul, che inviò altri 
uomini, i quali pure si misero a 
profetizzare. Saul ne mandò ancora per la 
terza volta, ma anche questi si misero a 
profetizzare. 

22 Então, foi também ele mesmo a Ramá e, 
chegando ao poço grande que estava em 
Seco, perguntou: Onde estão Samuel e 

22Allora si recò egli stesso a Rama. Giunto 
alla grande cisterna che è a Secu, chiese: 
“Dove sono Samuele e Davide?” Gli fu 
risposto: “A Naiot, presso Rama”. 
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Davi? Responderam-lhe: Eis que estão na 
casa dos profetas, em Ramá. 

23 Então, foi para a casa dos profetas, em 
Ramá; e o mesmo Espírito de Deus veio 
sobre ele, que, caminhando, profetizava 
até chegar à casa dos profetas, em Ramá. 

23Egli andò dunque là, a Naiot, presso 
Rama. Lo Spirito di Dio investì anche lui 
ed egli continuò il suo viaggio 
profetizzando finché giunse a Naiot, 
presso Rama. 

24 Também ele despiu a sua túnica, e 
profetizou diante de Samuel, e, sem ela, 
esteve deitado em terra todo aquele dia e 
toda aquela noite; pelo que se diz: Está 
também Saul entre os profetas? 

24Anche lui si spogliò delle sue vesti, 
anche lui profetizzò in presenza di 
Samuele e rimase steso a terra nudo tutto 
quel giorno e tutta quella notte. Da lì viene 
il detto: “Saul, è anche lui tra i profeti?” 

1 Samuel 20 1 Samuele 20 

A amizade entre Davi e Jônatas Patto fra Davide e Gionatan 

1 Então, fugiu Davi da casa dos profetas, 
em Ramá, e veio, e disse a Jônatas: Que fiz 
eu? Qual é a minha culpa? E qual é o meu 
pecado diante de teu pai, que procura 
tirar-me a vida? 

1Davide fuggì da Naiot, presso Rama, andò 
a trovare Gionatan e gli disse: “Che cosa 
ho fatto? Qual è la mia colpa? Qual è il 
mio peccato verso tuo padre, perché egli 
minacci la mia vita?” 

2 Ele lhe respondeu: Tal não suceda; não 
serás morto. Meu pai não faz coisa 
nenhuma, nem grande nem pequena, sem 
primeiro me dizer; por que, pois, meu pai 
me ocultaria isso? Não há nada disso. 

2Gionatan gli rispose: “No, affatto! Tu non 
morirai. Ecco, mio padre non fa niente, né 
di grande né di piccolo, senza dirmelo. 
Perché dovrebbe nascondermi questa 
intenzione? Non è possibile”. 

3 Então, Davi respondeu enfaticamente: 
Mui bem sabe teu pai que da tua parte 
achei mercê; pelo que disse consigo: Não 
saiba isto Jônatas, para que não se 
entristeça. Tão certo como vive o 
SENHOR, e tu vives, Jônatas, apenas há 
um passo entre mim e a morte. 

3Ma Davide replicò, giurando: “Tuo padre 
sa molto bene che io ho trovato grazia agli 
occhi tuoi; perciò avrà detto: “Gionatan 
non sappia questo, affinché non ne abbia 
dispiacere”; ma, com’è vero che 
il Signore vive e tu stesso vivi, tra me e la 
morte non c’è che un passo”. 

4 Disse Jônatas a Davi: O que tu desejares 
eu te farei. 

4Gionatan disse a Davide: “Che cosa 
desideri che io ti faccia?” 

5 Disse Davi a Jônatas: Amanhã é a Festa 
da Lua Nova, em que sem falta deveria 

5Davide rispose a Gionatan: “Domani è la 
luna nuova, e io dovrei pranzare con il re; 
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assentar-me com o rei para comer; mas 
deixa-me ir, e esconder-me-ei no campo, 
até à terceira tarde. 

lasciami andare e mi nasconderò per la 
campagna fino alla terza sera. 

6 Se teu pai notar a minha ausência, dirás: 
Davi me pediu muito que o deixasse ir a 
toda pressa a Belém, sua cidade; 
porquanto se faz lá o sacrifício anual para 
toda a família. 

6Se tuo padre nota la mia assenza, tu gli 
dirai: “Davide mi ha pregato con 
insistenza di lasciarlo andare fino a 
Betlemme, la sua città, perché c’è il 
sacrificio annuale per tutta la sua 
famiglia”. 

7 Se disser assim: Está bem! Então, teu 
servo terá paz. Porém, se muito se 
indignar, sabe que já o mal está, de fato, 
determinado por ele. 

7Se egli dice: “Va bene!” allora il tuo servo 
avrà pace; ma se invece si adira, sappi che 
il male che mi vuol fare è deciso. 

8 Usa, pois, de misericórdia para com o teu 
servo, porque lhe fizeste entrar contigo em 
aliança no SENHOR; se, porém, há em 
mim culpa, mata-me tu mesmo; por que 
me levarias a teu pai? 

8Mostra dunque la tua bontà verso il tuo 
servo, perché hai fatto entrare il tuo servo 
in un patto con te nel nome del Signore. 
Se c’è in me qualche malvagità, uccidimi 
tu; ma non condurmi da tuo padre!” 

9 Então, disse Jônatas: Longe de ti tal 
coisa; porém, se dalguma sorte soubesse 
que já este mal estava, de fato, 
determinado por meu pai, para que viesse 
sobre ti, não to declararia eu? 

9Gionatan disse: “Lungi da te questo 
pensiero! Se io venissi a sapere che il male 
è deciso da parte di mio padre e sta per 
venirti addosso, non te lo farei sapere?” 

10 Perguntou Davi a Jônatas: Quem tal me 
fará saber, se, por acaso, teu pai te 
responder asperamente? 

10Davide disse a Gionatan: “Chi 
m’informerà, nel caso che tuo padre ti dia 
una risposta dura?” 

11 Então, disse Jônatas a Davi: Vem, e 
saiamos ao campo. E saíram. 

11Gionatan disse a Davide: “Vieni, 
andiamo fuori nei campi!” E andarono 
insieme fuori nei campi. 

Jônatas faz aliança com Davi  

12 E disse Jônatas a Davi: O SENHOR, Deus 
de Israel, seja testemunha. Amanhã ou 
depois de amanhã, a estas horas sondarei 
meu pai; se algo houver favorável a Davi, 
eu to mandarei dizer. 

12Gionatan disse a Davide: “Il Signore, il 
Dio d’Israele, mi sia testimone! Quando 
domani o dopodomani, a quest’ora, io 
avrò sentito quello che pensa mio padre, 
se egli è ben disposto verso Davide e io 
non mando a fartelo sapere, 
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13 Mas, se meu pai quiser fazer-te mal, faça 
com Jônatas o SENHOR o que a este 
aprouver, se não to fizer saber eu e não te 
deixar ir embora, para que sigas em paz. E 
seja o SENHOR contigo, como tem sido 
com meu pai. 

13il Signore tratti Gionatan con tutto il suo 
rigore! Nel caso poi che mio padre voglia 
farti del male, te lo farò sapere e ti lascerò 
partire perché tu ti metta al sicuro; e 
il Signore sia con te come è stato con mio 
padre! 

14 Se eu, então, ainda viver, porventura, 
não usarás para comigo da bondade do 
SENHOR, para que não morra? 

14Possa tu, se sarò ancora in vita, usare 
verso di me la bontà del Signore, perché io 
non muoia. 

15 Nem tampouco cortarás jamais da 
minha casa a tua bondade; nem ainda 
quando o SENHOR desarraigar da terra 
todos os inimigos de Davi. 

15Non cessare mai di essere buono verso la 
mia casa, neppure quando il Signore avrà 
sterminato dalla faccia della terra fino 
all’ultimo i nemici di Davide”. 

16 Assim, fez Jônatas aliança com a casa de 
Davi, dizendo: Vingue o SENHOR os 
inimigos de Davi. 

16Così Gionatan strinse alleanza con la 
casa di Davide, dicendo: “Il Signore faccia 
vendetta dei nemici di Davide!” 

17 Jônatas fez jurar a Davi de novo, pelo 
amor que este lhe tinha, porque Jônatas o 
amava com todo o amor da sua alma. 

17Per l’amore che aveva verso di lui, 
Gionatan fece di nuovo giurare Davide; 
perché egli lo amava come la sua stessa 
vita. 

18 Disse-lhe Jônatas: Amanhã é a Festa da 
Lua Nova; perguntar-se-á por ti, porque o 
teu lugar estará vazio. 

18Poi Gionatan gli disse: “Domani è la luna 
nuova e la tua assenza sarà notata, perché 
il tuo posto sarà vuoto. 

19 Ao terceiro dia, descerás 
apressadamente e irás para o lugar em que 
te escondeste no dia do ajuste; e fica junto 
à pedra de Ezel. 

19Dopodomani dunque tu scenderai giù 
fino al luogo dove ti nascondesti il giorno 
di quel fatto e rimarrai presso la pietra di 
Ezel. 

20 Atirarei três flechas para aquele lado, 
como quem atira ao alvo. 

20Io tirerò tre frecce da quel lato, come se 
tirassi al bersaglio. 

21 Eis que mandarei o moço e lhe direi: 
Vai, procura as flechas; se eu disser ao 
moço: Olha que as flechas estão para cá de 
ti, traze-as; então, vem, Davi, porque, tão 
certo como vive o SENHOR, terás paz, e 
nada há que temer. 

21Poi subito manderò il ragazzo, 
dicendogli: “Va’ a cercare le frecce”. Se 
dico al ragazzo: “Guarda, le frecce sono di 
qua da te, prendile!”, tu allora vieni, 
perché tutto va bene per te e non hai nulla 
da temere, come il Signore vive! 
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22 Porém, se disser ao moço: Olha que as 
flechas estão para lá de ti. Vai-te embora, 
porque o SENHOR te manda ir. 

22Ma se dico al giovane: “Guarda, le frecce 
sono di là da te!”, allora vattene, perché 
il Signore ti manda via. 

23 Quanto àquilo de que eu e tu falamos, 
eis que o SENHOR está entre mim e ti, 
para sempre. 

23Quanto a quel che abbiamo convenuto 
tu e io, ecco, il Signore ne è testimone per 
sempre”. 

24 Escondeu-se, pois, Davi no campo; e, 
sendo a Festa da Lua Nova, pôs-se o rei à 
mesa para comer. 

24Davide dunque si nascose nella 
campagna; e quando venne il novilunio, il 
re si mise a tavola per mangiare. 

25 Assentou-se o rei na sua cadeira, 
segundo o costume, no lugar junto à 
parede; Jônatas, defronte dele, e Abner, ao 
lado de Saul; mas o lugar de Davi estava 
desocupado. 

25Il re, come al solito, si sedette sulla sedia 
che era vicina al muro; Gionatan si mise 
di fronte. Abner si sedette accanto a Saul, 
ma il posto di Davide rimase vuoto. 

26 Porém, naquele dia, não disse Saul 
nada, pois pensava: Aconteceu-lhe alguma 
coisa, pela qual não está limpo; talvez 
esteja contaminado. 

26Tuttavia Saul non disse nulla quel 
giorno, perché pensava: “Gli è successo 
qualcosa per cui non è puro; certo egli non 
è puro”. 

27 Sucedeu também ao outro dia, o 
segundo da Festa da Lua Nova, que o lugar 
de Davi continuava desocupado; disse, 
pois, Saul a Jônatas, seu filho: Por que não 
veio a comer o filho de Jessé, nem ontem 
nem hoje? 

27Ma l’indomani, il secondo giorno della 
luna nuova, il posto di Davide era ancora 
vuoto; allora Saul disse a Gionatan suo 
figlio: “Perché il figlio d’Isai non è venuto 
a mangiare né ieri né oggi?” 

28 Respondeu Jônatas a Saul: Davi me 
pediu, encarecidamente, que o deixasse ir 
a Belém. 

28Gionatan rispose a Saul: “Davide mi ha 
chiesto con insistenza di lasciarlo andare 
a Betlemme; 

29 Ele me disse: Peço-te que me deixes ir, 
porque a nossa família tem um sacrifício 
na cidade, e um de meus irmãos insiste 
comigo para que eu vá. Se, pois, agora, 
achei mercê aos teus olhos, peço-te que 
me deixes partir, para que veja meus 
irmãos. Por isso, não veio à mesa do rei. 

29e ha detto: “Ti prego, lasciami andare, 
perché abbiamo in città un sacrificio di 
famiglia e mio fratello mi ha 
raccomandato di andarvi; ora dunque, se 
ho trovato grazia agli occhi tuoi, ti prego, 
lasciami fare una corsa per andare a 
vedere i miei fratelli”. Per questa ragione 
egli non è venuto alla mensa del re”. 

Saul irado contra Jônatas  
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30 Então, se acendeu a ira de Saul contra 
Jônatas, e disse-lhe: Filho de mulher 
perversa e rebelde; não sei eu que elegeste 
o filho de Jessé, para vergonha tua e para 
vergonha do recato de tua mãe? 

30Allora l’ira di Saul si accese contro 
Gionatan, e gli disse: “Figlio perverso e 
ribelle, non so io forse che tu prendi le 
difese del figlio d’Isai, a tua vergogna e a 
vergogna di tua madre? 

31 Pois, enquanto o filho de Jessé viver 
sobre a terra, nem tu estarás seguro, nem 
seguro o teu reino; pelo que manda buscá-
lo, agora, porque deve morrer. 

31Poiché fintanto che il figlio d’Isai avrà 
vita sulla terra non vi sarà stabilità per te 
né per il tuo regno. Dunque mandalo a 
cercare e fallo venire da me, perché deve 
morire”. 

32 Então, respondeu Jônatas a Saul, seu 
pai, e lhe disse: Por que há de ele morrer? 
Que fez ele? 

32Gionatan rispose a Saul suo padre e gli 
disse: “Perché dovrebbe morire? Che ha 
fatto?” 

33 Então, Saul atirou-lhe com a lança para 
o ferir; com isso entendeu Jônatas que, de 
fato, seu pai já determinara matar a Davi. 

33Saul brandì la lancia contro di lui per 
colpirlo. Allora Gionatan riconobbe che 
suo padre aveva deciso di uccidere 
Davide. 

34 Pelo que Jônatas, todo encolerizado, se 
levantou da mesa e, neste segundo dia da 
Festa da Lua Nova, não comeu pão, pois 
ficara muito sentido por causa de Davi, a 
quem seu pai havia ultrajado. 

34Acceso d’ira, si alzò da tavola, e non 
mangiò nulla il secondo giorno della luna 
nuova, addolorato com’era per l’offesa che 
suo padre aveva fatta a Davide. 

Jônatas despede-se de Davi  
35 Na manhã seguinte, saiu Jônatas ao 
campo, no tempo ajustado com Davi, e 
levou consigo um rapaz. 

35La mattina dopo, Gionatan andò nei 
campi a incontrare Davide, e aveva con sé 
un ragazzo. 

36 Então, disse ao seu rapaz: Corre a buscar 
as flechas que eu atirar. Este correu, e ele 
atirou uma flecha, que fez passar além do 
rapaz. 

36Disse al ragazzo: “Corri a cercare le 
frecce che tiro”. Mentre il ragazzo correva, 
tirò una freccia che passò di là da lui. 

37 Chegando o rapaz ao lugar da flecha que 
Jônatas havia atirado, gritou Jônatas atrás 
dele e disse: Não está a flecha mais para lá 
de ti? 

37Quando il ragazzo fu giunto al luogo 
dov’era la freccia che Gionatan aveva 
tirata, Gionatan gli gridò dietro: “La 
freccia non è forse di là da te?” 
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38 Tornou Jônatas a gritar: Apressa-te, não 
te demores. O rapaz de Jônatas apanhou 
as flechas e voltou ao seu senhor. 

38Gionatan gridò ancora dietro al ragazzo: 
“Via, fa’ presto, non ti trattenere!” Il 
ragazzo raccolse le frecce e tornò dal suo 
padrone. 

39 O rapaz não entendeu coisa alguma; só 
Jônatas e Davi sabiam deste ajuste. 

39Ora il ragazzo non sapeva nulla; 
Gionatan e Davide erano i soli a sapere di 
che si trattava. 

40 Então, Jônatas deu as suas armas ao 
rapaz que o acompanhava e disse-lhe: 
Anda, leva-as à cidade. 

40Gionatan diede le sue armi al ragazzo e 
gli disse: “Va’, portale in città”. 

41 Indo-se o rapaz, levantou-se Davi do 
lado do sul e prostrou-se rosto em terra 
três vezes; e beijaram-se um ao outro e 
choraram juntos; Davi, porém, muito 
mais. 

41E come il ragazzo se ne fu andato, 
Davide si alzò dal lato sud, si gettò con la 
faccia a terra e si prostrò tre volte; poi i 
due si baciarono e piansero insieme; 
Davide soprattutto pianse a dirotto. 

42 Disse Jônatas a Davi: Vai-te em paz, 
porquanto juramos ambos em nome do 
SENHOR, dizendo: O SENHOR seja para 
sempre entre mim e ti e entre a minha 
descendência e a tua. 

42Gionatan disse a Davide: “Va’ in pace, 
ora che abbiamo fatto tutti e due questo 
giuramento nel nome del Signore. 
Il Signore sia testimone fra me e te, e fra 
la mia e la tua discendenza, per sempre”. 

43 Então, se levantou Davi e se foi; e 
Jônatas entrou na cidade. 

43Davide si alzò e se ne andò, e Gionatan 
tornò in città. 

1 Samuel 21 1 Samuele 21 

Davi vai ter com o sacerdote Aimeleque Fuga di Davide a Nob e a Gat 

1 Então, veio Davi a Nobe, ao sacerdote 
Aimeleque; Aimeleque, tremendo, saiu ao 
encontro de Davi e disse-lhe: Por que vens 
só, e ninguém, contigo? 

1Davide andò a Nob dal sacerdote 
Aimelec; Aimelec gli venne incontro 
turbato e gli disse: “Perché sei solo e non 
hai nessuno con te?” 

2 Respondeu Davi ao sacerdote Aimeleque: 
O rei deu-me uma ordem e me disse: 
Ninguém saiba por que te envio e de que 
te incumbo; quanto aos meus homens, 
combinei que me encontrassem em tal e 
tal lugar. 

2Davide rispose al sacerdote Aimelec: “Il 
re mi ha dato un incarico e mi ha detto: 
“Nessuno sappia nulla dell’affare per cui ti 
mando e dell’ordine che ti ho dato”; e 
quanto alla mia gente, le ho detto di 
trovarsi in un dato luogo. 
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3 Agora, que tens à mão? Dá-me cinco pães 
ou o que se achar. 

3Ora che hai qui a portata di mano? 
Dammi cinque pani o quelli che si potrà 
trovare”. 

4 Respondendo o sacerdote a Davi, disse-
lhe: Não tenho pão comum à mão; há, 
porém, pão sagrado, se ao menos os teus 
homens se abstiveram das mulheres. 

4Il sacerdote rispose a Davide e disse: 
“Non ho sotto mano del pane comune, ma 
c’è del pane consacrato; i giovani si sono 
almeno astenuti da contatto con donne?” 

5 Respondeu Davi ao sacerdote e lhe disse: 
Sim, como sempre, quando saio à 
campanha, foram-nos vedadas as 
mulheres, e os corpos dos homens não 
estão imundos. Se tal se dá em viagem 
comum, quanto mais serão puros hoje! 

5Davide rispose al sacerdote: “Da quando 
sono partito, tre giorni fa, siamo rimasti 
senza donne, e quanto ai vasi della mia 
gente, erano puri; e se anche la nostra 
missione è profana, essa sarà oggi 
santificata da quel che si porrà nei vasi”. 

6 Deu-lhe, pois, o sacerdote o pão sagrado, 
porquanto não havia ali outro, senão os 
pães da proposição, que se tiraram de 
diante do SENHOR, quando trocados, no 
devido dia, por pão quente. 

6Allora il sacerdote gli diede del pane 
consacrato, perché non c’era là altro pane 
tranne quello della presentazione, che era 
stato tolto dalla presenza del Signore, 
perché fosse sostituito con pane caldo nel 
momento in cui veniva preso. 

7 Achava-se ali, naquele dia, um dos servos 
de Saul, detido perante o SENHOR, cujo 
nome era Doegue, edomita, o maioral dos 
pastores de Saul. 

7Quel giorno uno dei servi di Saul si 
trovava là trattenuto in presenza 
del Signore; si chiamava Doeg, era 
edomita e capo dei pastori di Saul. 

8 Disse Davi a Aimeleque: Não tens aqui à 
mão lança ou espada alguma? Porque não 
trouxe comigo nem a minha espada nem 
as minhas armas, porque a ordem do rei 
era urgente. 

8Davide disse ad Aimelec: “Non hai qui 
disponibile una lancia o una spada? 
Perché io non ho preso con me né la mia 
spada né le mie armi, tanto premeva 
l’incarico del re”. 

9 Respondeu o sacerdote: A espada de 
Golias, o filisteu, a quem mataste no vale 
de Elá, está aqui, envolta num pano detrás 
da estola sacerdotal; se a queres levar, 
leva-a, porque não há outra aqui, senão 
essa. Disse Davi: Não há outra semelhante; 
dá-ma. 

9Il sacerdote rispose: “C’è la spada di 
Goliat, il Filisteo, che tu uccidesti nella 
valle dei terebinti; è là avvolta in un 
panno dietro l’efod; se la vuoi prendere, 
prendila, perché qui non ce n’è altra 
all’infuori di questa”. Davide disse: 
“Nessuna è pari a quella; dammela!” 

Davi foge para Aquis, rei de Gate  
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10 Levantou-se Davi, naquele dia, e fugiu 
de diante de Saul, e foi a Aquis, rei de 
Gate. 

10Allora Davide si alzò, e quel giorno 
riprese a fuggire lontano da Saul e andò da 
Achis, re di Gat. 

11 Porém os servos de Aquis lhe disseram: 
Este não é Davi, o rei da sua terra? Não é 
a este que se cantava nas danças, dizendo: 
Saul feriu os seus milhares, porém Davi, os 
seus dez milhares? 

11I servi del re dissero ad Achis: “Non è 
questi Davide, il re del paese? Non è egli 
colui del quale si cantava nelle danze: 
“Saul ha ucciso i suoi mille e Davide i suoi 
diecimila?””. 

12 Davi guardou estas palavras, 
considerando-as consigo mesmo, e teve 
muito medo de Aquis, rei de Gate. 

12Davide si tenne in cuore queste parole e 
temette Achis, re di Gat. 

13 Pelo que se contrafez diante deles, em 
cujas mãos se fingia doido, esgravatava 
nos postigos das portas e deixava correr 
saliva pela barba. 

13Mutò il suo modo di fare in loro 
presenza, faceva il pazzo in mezzo a loro, 
tracciava dei segni sui battenti delle porte 
e si lasciava scorrere la saliva sulla barba. 

14 Então, disse Aquis aos seus servos: Bem 
vedes que este homem está louco; por que 
mo trouxestes a mim? 

14Achis disse ai suoi servitori: “Guardate, 
è un pazzo. Perché me lo avete condotto? 

15 Faltam-me a mim doidos, para que 
trouxésseis este para fazer doidices diante 
de mim? Há de entrar este na minha casa? 

15Mi mancano forse dei pazzi, che mi 
avete condotto questo a fare il pazzo in 
mia presenza? Costui non entrerà in casa 
mia!” 

1 Samuel 22 1 Samuele 22 

Davi esconde-se em Adulão e em Moabe Davide nella spelonca di Adullam, poi in Moab 

1 Davi retirou-se dali e se refugiou na 
caverna de Adulão; quando ouviram isso 
seus irmãos e toda a casa de seu pai, 
desceram ali para ter com ele. 

1Davide partì di là e si rifugiò nella 
spelonca di Adullam. Quando i suoi 
fratelli e tutta la famiglia di suo padre lo 
seppero, scesero là per unirsi a lui. 

2 Ajuntaram-se a ele todos os homens que 
se achavam em aperto, e todo homem 
endividado, e todos os amargurados de 
espírito, e ele se fez chefe deles; e eram 
com ele uns quatrocentos homens. 

2Tutti quelli che erano in difficoltà, che 
avevano debiti o che erano scontenti, si 
radunarono presso di lui ed egli divenne 
loro capo. Così ebbe con sé circa 
quattrocento uomini. 

3 Dali passou Davi a Mispa de Moabe e 
disse ao seu rei: Deixa estar meu pai e 

3Di là Davide andò a Mispa di Moab e 
disse al re di Moab: “Permetti che mio 
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minha mãe convosco, até que eu saiba o 
que Deus há de fazer de mim. 

padre e mia madre vengano a stare da voi, 
fino a quando io sappia quello che Dio farà 
di me”. 

4 Trouxe-os perante o rei de Moabe, e com 
este moraram por todo o tempo que Davi 
esteve neste lugar seguro. 

4Egli dunque li condusse davanti al re di 
Moab ed essi rimasero con lui tutto il 
tempo che Davide fu nella sua fortezza. 

5 Porém o profeta Gade disse a Davi: Não 
fiques neste lugar seguro; vai e entra na 
terra de Judá. Então, Davi saiu e foi para 
o bosque de Herete. 

5Il profeta Gad disse a Davide: “Non stare 
più in questa fortezza; parti e va’ nel paese 
di Giuda”. Davide allora partì, e giunse 
nella foresta di Cheret. 

Saul mata todos os sacerdotes de Nobe 
Massacro dei sacerdoti e degli abitanti di Nob 

per ordine di Saul 

6 Ouviu Saul que Davi e os homens que o 
acompanhavam foram descobertos. 
Achando-se Saul em Gibeá, debaixo de um 
arvoredo, numa colina, tendo na mão a 
sua lança, e todos os seus servos com ele, 

6Saul seppe che Davide e gli uomini che 
erano con lui erano stati visti. Saul si 
trovava allora a Ghibea, seduto sotto la 
tamerice che è sull’altura; aveva in mano 
la lancia, e tutti i suoi servitori gli stavano 
intorno. 

7 disse a todos estes: Ouvi, peço-vos, filhos 
de Benjamim, dar-vos-á também o filho de 
Jessé, a todos vós, terras e vinhas e vos 
fará a todos chefes de milhares e chefes de 
centenas, 

7Saul disse ai servitori che gli stavano 
intorno: “Ascoltate ora, Beniaminiti! Il 
figlio d’Isai darà forse a voi tutti campi e 
vigne? Farà egli di tutti voi dei capi di 
migliaia e dei capi di centinaia? 

8 para que todos tenhais conspirado contra 
mim? E ninguém houve que me desse 
aviso de que meu filho fez aliança com o 
filho de Jessé; e nenhum dentre vós há que 
se doa por mim e me participe que meu 
filho contra mim instigou a meu servo, 
para me armar ciladas, como se vê neste 
dia. 

8Perché allora avete tutti congiurato 
contro di me e non c’è nessuno che mi 
abbia informato dell’alleanza che mio 
figlio ha fatta con il figlio d’Isai? Non c’è 
nessuno di voi che mi compianga e 
m’informi che mio figlio ha sollevato 
contro di me il mio servo perché mi tenda 
insidie come fa oggi?” 

9 Então, respondeu Doegue, o edomita, 
que também estava com os servos de Saul, 
e disse: Vi o filho de Jessé chegar a Nobe, 
a Aimeleque, filho de Aitube, 

9E Doeg, l’Idumeo, che si trovava tra i 
servitori di Saul, rispose e disse: “Io ho 
visto il figlio d’Isai giungere a Nob da 
Aimelec, figlio di Aitub, 
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10 e como Aimeleque, a pedido dele, 
consultou o SENHOR, e lhe fez provisões, 
e lhe deu a espada de Golias, o filisteu. 

10il quale consultò il Signore per lui, gli 
diede dei viveri e gli diede la spada di 
Goliat il Filisteo”. 

11 Então, o rei mandou chamar Aimeleque, 
sacerdote, filho de Aitube, e toda a casa de 
seu pai, a saber, os sacerdotes que estavam 
em Nobe; todos eles vieram ao rei. 

11Allora il re mandò a chiamare il 
sacerdote Aimelec, figlio di Aitub, e tutta 
la famiglia di suo padre, vale a dire i 
sacerdoti che erano a Nob. Tutti vennero 
dal re. 

12 Disse Saul: Ouve, peço-te, filho de 
Aitube! Este respondeu: Eis-me aqui, meu 
senhor! 

12Saul disse: “Ora ascolta, figlio di Aitub!” 
Ed egli rispose: “Eccomi, mio signore!” 

13 Então, lhe disse Saul: Por que 
conspirastes contra mim, tu e o filho de 
Jessé? Pois lhe deste pão e espada e 
consultaste a favor dele a Deus, para que 
se levantasse contra mim e me armasse 
ciladas, como hoje se vê. 

13E Saul gli disse: “Perché tu e il figlio 
d’Isai avete congiurato contro di me? 
Perché gli hai dato del pane e una spada e 
hai consultato Dio per lui affinché insorga 
contro di me e mi tenda insidie come fa 
oggi?” 

14 Respondeu Aimeleque ao rei e disse: E 
quem, entre todos os teus servos, há tão 
fiel como Davi, o genro do rei, chefe da 
tua guarda pessoal e honrado na tua casa? 

14Allora Aimelec rispose al re e disse: “Chi 
mai fra tutti i tuoi servi è fedele come 
Davide, genero del re, pronto al tuo 
comando e onorato nella tua casa? 

15 Acaso, é de hoje que consulto a Deus em 
seu favor? Não! Jamais impute o rei coisa 
nenhuma a seu servo, nem a toda a casa 
de meu pai, pois o teu servo de nada soube 
de tudo isso, nem muito nem pouco. 

15Ho forse cominciato oggi a consultare 
Dio per lui? Lungi da me il pensiero di 
tradirti! Non attribuisca il re nulla di 
simile al suo servo o a tutta la famiglia di 
mio padre, perché il tuo servo non sa cosa 
alcuna, piccola o grande, di tutto questo”. 

16 Respondeu o rei: Aimeleque, morrerás, 
tu e toda a casa de teu pai. 

16Il re disse: “Tu morirai senz’altro, 
Aimelec, tu con tutta la famiglia di tuo 
padre!” 

17 Disse o rei aos da guarda, que estavam 
com ele: Volvei e matai os sacerdotes do 
SENHOR, porque também estão de mãos 
dadas com Davi e porque souberam que 
fugiu e não mo fizeram saber. Porém os 

17Il re disse alle guardie che gli stavano 
intorno: “Avanzate e uccidete i sacerdoti 
del Signore, perché anche loro sono 
d’accordo con Davide; sapevano che egli 
era fuggito e non mi hanno informato”. 
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servos do rei não quiseram estender as 
mãos contra os sacerdotes do SENHOR. 

Ma i servitori del re non vollero mettere le 
mani addosso ai sacerdoti del Signore. 

18 Então, disse o rei a Doegue: Volve-te e 
arremete contra os sacerdotes. Então, se 
virou Doegue, o edomita, e arremeteu 
contra os sacerdotes, e matou, naquele 
dia, oitenta e cinco homens que vestiam 
estola sacerdotal de linho. 

18Il re disse a Doeg: “Fatti avanti tu e 
uccidi i sacerdoti!” Doeg, l’Idumeo, si fece 
avanti, si avventò addosso ai sacerdoti e 
uccise in quel giorno ottantacinque 
persone che portavano l’efod di lino. 

19 Também a Nobe, cidade destes 
sacerdotes, passou a fio de espada: 
homens, e mulheres, e meninos, e crianças 
de peito, e bois, e jumentos, e ovelhas. 

19Saul passò a fil di spada anche Nob, la 
città dei sacerdoti: uomini, donne, 
bambini, lattanti, buoi, asini e pecore; 
passò tutti a fil di spada. 

Abiatar refugia-se com Davi  
20 Porém dos filhos de Aimeleque, filho de 
Aitube, um só, cujo nome era Abiatar, 
salvou-se e fugiu para Davi; 

20Tuttavia uno dei figli di Aimelec, figlio 
di Aitub, di nome Abiatar, scampò e si 
rifugiò presso Davide. 

21 e lhe anunciou que Saul tinha matado 
os sacerdotes do SENHOR. 

21Abiatar riferì a Davide che Saul aveva 
ucciso i sacerdoti del Signore. 

22 Então, Davi disse a Abiatar: Bem sabia 
eu, naquele dia, que, estando ali Doegue, 
o edomita, não deixaria de o dizer a Saul. 
Fui a causa da morte de todas as pessoas 
da casa de teu pai. 

22Davide disse ad Abiatar: “Io sapevo 
bene, quel giorno, che Doeg l’Idumeo era 
là, che egli avrebbe senza dubbio avvertito 
Saul; io sono la causa della morte di tutte 
le persone della famiglia di tuo padre. 

23 Fica comigo, não temas, porque quem 
procura a minha morte procura também a 
tua; estarás a salvo comigo. 

23Resta con me, non temere; chi cerca la 
mia vita cerca la tua; con me sarai al 
sicuro”. 

1 Samuel 23 1 Samuele 23 

Davi livra a Queila Davide salva Cheila dalle mani dei Filistei 

1 Foi dito a Davi: Eis que os filisteus 
pelejam contra Queila e saqueiam as eiras. 

1Vennero a dire a Davide: “Ecco, i Filistei 
hanno attaccato Cheila e saccheggiato le 
aie”. 

2 Consultou Davi ao SENHOR, dizendo: 
Irei eu e ferirei estes filisteus? Respondeu 
o SENHOR a Davi: Vai, e ferirás os 
filisteus, e livrarás Queila. 

2E Davide consultò il Signore, dicendo: 
“Devo andare a sconfiggere questi 
Filistei?” Il Signore rispose a Davide: “Va’, 
sconfiggi i Filistei e salva Cheila”. 
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3 Porém os homens de Davi lhe disseram: 
Temos medo aqui em Judá, quanto mais 
indo a Queila contra as tropas dos 
filisteus. 

3Ma la gente di Davide gli disse: “Tu vedi 
che già qui in Giuda abbiamo paura; che 
sarà di noi, se andiamo a Cheila contro le 
schiere dei Filistei? 

4 Então, Davi tornou a consultar o 
SENHOR, e o SENHOR lhe respondeu e 
disse: Dispõe-te, desce a Queila, porque te 
dou os filisteus nas tuas mãos. 

4Davide consultò di nuovo il Signore, e 
il Signore gli rispose e gli disse: “Àlzati, 
scendi a Cheila, perché io darò i Filistei 
nelle tue mani”. 

5 Partiu Davi com seus homens a Queila, e 
pelejou contra os filisteus, e levou todo o 
gado, e fez grande morticínio entre eles; 
assim, Davi salvou os moradores de 
Queila. 

5Davide dunque andò con la sua gente a 
Cheila, combatté contro i Filistei, portò 
via il loro bestiame e inflisse loro una 
grande sconfitta. Così Davide liberò gli 
abitanti di Cheila. 

6 Sucedeu que, quando Abiatar, filho de 
Aimeleque, fugiu para Davi, a Queila, 
desceu com a estola sacerdotal na mão. 

6Quando Abiatar, figlio di Aimelec, si 
rifugiò presso Davide a Cheila, portò con 
sé l’efod. 

7 Foi anunciado a Saul que Davi tinha ido 
a Queila. Disse Saul: Deus o entregou nas 
minhas mãos; está encerrado, pois entrou 
numa cidade de portas e ferrolhos. 

7Saul fu informato che Davide era giunto 
a Cheila. Saul disse: “Dio lo dà nelle mie 
mani, poiché è venuto a rinchiudersi in 
una città che ha porte e sbarre”. 

8 Então, Saul mandou chamar todo o povo 
à peleja, para que descessem a Queila e 
cercassem Davi e os seus homens. 

8Saul dunque convocò tutto il popolo per 
andare alla guerra, per scendere a Cheila 
e cingere d’assedio Davide e la sua gente. 

9 Sabedor, porém, Davi de que Saul 
maquinava o mal contra ele, disse a 
Abiatar, sacerdote: Traze aqui a estola 
sacerdotal. 

9Ma Davide, avendo saputo che Saul 
tramava del male contro di lui, disse al 
sacerdote Abiatar: “Porta qua l’efod”. 

10 Orou Davi: Ó SENHOR, Deus de Israel, 
teu servo ouviu que Saul, de fato, procura 
vir a Queila, para destruir a cidade por 
causa de mim. 

10Poi disse: “Signore, Dio d’Israele, il tuo 
servo ha sentito come cosa certa che Saul 
cerca di venire a Cheila per distruggere la 
città a causa mia. 

11 Entregar-me-ão os homens de Queila 
nas mãos dele? Descerá Saul, como o teu 
servo ouviu? Ah! SENHOR, Deus de Israel, 

11Gli abitanti di Cheila mi daranno nelle 
sue mani? Saul scenderà davvero come il 
tuo servo ha sentito dire? Signore, Dio 
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faze-o saber ao teu servo. E disse o 
SENHOR: Descerá. 

d’Israele, fallo sapere al tuo servo!” 
Il Signore rispose: “Scenderà”. 

12 Perguntou-lhe Davi: Entregar-me-ão os 
homens de Queila, a mim e aos meus 
servos, nas mãos de Saul? Respondeu o 
SENHOR: Entregarão. 

12Davide chiese ancora: “Gli abitanti di 
Cheila daranno me e la mia gente nelle 
mani di Saul?” Il Signore rispose: “Vi 
daranno nelle sue mani”. 

 Davide nel deserto di Zif e di Maon 

13 Então, se dispôs Davi com os seus 
homens, uns seiscentos, saíram de Queila 
e se foram sem rumo certo. Sendo 
anunciado a Saul que Davi fugira de 
Queila, cessou de persegui-lo. 

13Allora Davide e la sua gente, circa 
seicento uomini, partirono, uscirono da 
Cheila e andarono qua e là a caso; e Saul, 
informato che Davide era fuggito da 
Cheila, rinunciò alla sua spedizione. 

14 Permaneceu Davi no deserto, nos 
lugares seguros, e ficou na região 
montanhosa no deserto de Zife. Saul 
buscava-o todos os dias, porém Deus não 
o entregou nas suas mãos. 

14Davide rimase nel deserto, in luoghi 
sicuri; se ne stette nella regione montuosa 
del deserto di Zif. Saul lo cercava 
continuamente, ma Dio non glielo diede 
nelle mani. 

Davi e Jônatas renovam a aliança  
15 Vendo, pois, Davi que Saul saíra a tirar-
lhe a vida, deteve-se no deserto de Zife, 
em Horesa. 

15Davide, sapendo che Saul si era mosso 
per togliergli la vita, restò nel deserto di 
Zif, nella foresta. 

16 Então, se levantou Jônatas, filho de 
Saul, e foi para Davi, a Horesa, e lhe 
fortaleceu a confiança em Deus, 

16Allora Gionatan, figlio di Saul, si alzò e 
andò da Davide nella foresta. Egli fortificò 
la sua fiducia in Dio 

17 e lhe disse: Não temas, porque a mão de 
Saul, meu pai, não te achará; porém tu 
reinarás sobre Israel, e eu serei contigo o 
segundo, o que também Saul, meu pai, 
bem sabe. 

17e gli disse: “Non temere; poiché Saul, 
mio padre, non riuscirà a metterti le mani 
addosso. Tu regnerai sopra Israele, io sarò 
il secondo dopo di te; e lo sa bene anche 
Saul, mio padre”. 

18 E ambos fizeram aliança perante o 
SENHOR. Davi ficou em Horesa, e Jônatas 
voltou para sua casa. 

18I due fecero alleanza in presenza 
del Signore; poi Davide rimase nella 
foresta e Gionatan andò a casa sua. 

A traição dos zifeus  
19 Então, subiram os zifeus a Saul, a Gibeá, 
dizendo: Não se escondeu Davi entre nós, 
nos lugares seguros de Horesa, no outeiro 
de Haquila, que está ao sul de Jesimom? 

19Gli Zifei salirono da Saul a Ghibea e gli 
dissero: “Davide è nascosto fra noi, nei 
luoghi sicuri della foresta, sul colle di 
Achila, che è a mezzogiorno del deserto. 
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20 Agora, pois, ó rei, desce conforme te 
impõe o coração; toca-nos a nós 
entregarmo-lo nas mãos do rei. 

20Scendi dunque, o re, poiché questo è ciò 
che tu desideri con tutto il cuore, e 
penseremo noi a darlo nelle mani del re”. 

21 Disse Saul: Benditos sejais vós do 
SENHOR, porque vos compadecestes de 
mim. 

21Saul disse: “Siate benedetti dal Signore, 
voi che avete pietà di me! 

22 Ide, pois, informai-vos ainda melhor, 
sabei e notai o lugar que freqüenta e quem 
o tenha visto ali; porque me foi dito que é 
astutíssimo. 

22Andate, vi prego, informatevi con più 
certezza per sapere e scoprire il luogo 
dove abitualmente si ferma e chi lo abbia 
visto là; poiché mi dicono che egli è molto 
astuto. 

23 Pelo que atentai bem e informai-vos 
acerca de todos os esconderijos em que ele 
se oculta; então, voltai a ter comigo com 
seguras informações, e irei convosco; se 
ele estiver na terra, buscá-lo-ei entre todos 
os milhares de Judá. 

23Vedete di conoscere tutti i nascondigli 
dove egli si rifugia; poi tornate da me con 
notizie certe e io verrò con voi. Se egli è 
nel paese, io lo cercherò fra tutte le 
migliaia di Giuda”. 

24 Então, se levantaram eles e se foram a 
Zife, adiante de Saul; Davi, porém, e os 
seus homens estavam no deserto de 
Maom, na planície, ao sul de Jesimom. 

24Quelli dunque partirono e se ne 
andarono a Zif, precedendo Saul; ma 
Davide e i suoi erano nel deserto di Maon, 
nella pianura a mezzogiorno del deserto. 

25 Saul e os seus homens se foram ao 
encalço dele, e isto foi dito a Davi; pelo 
que desceu para a penha que está no 
deserto de Maom. Ouvindo-o Saul, 
perseguiu a Davi no deserto de Maom. 

25Saul con la sua gente partì in cerca di lui; 
ma Davide, che ne fu informato, scese 
dalla roccia e rimase nel deserto di Maon. 
Quando Saul lo seppe, andò in cerca di 
Davide nel deserto di Maon. 

26 Saul ia de um lado do monte, e Davi e 
os seus homens, da outra; apressou-se 
Davi em fugir para escapar de Saul; porém 
este e os seus homens cercaram Davi e os 
seus homens para os prender. 

26Saul camminava da un lato del monte e 
Davide con la sua gente dall’altro lato; e 
come Davide affrettava la marcia per 
sfuggire a Saul, e Saul e la sua gente 
stavano per circondare Davide e i suoi per 
impadronirsene, 

27 Então, veio um mensageiro a Saul, 
dizendo: Apressa-te e vem, porque os 
filisteus invadiram a terra. 

27arrivò a Saul un messaggero che disse: 
“Affrèttati a venire, perché i Filistei hanno 
invaso il paese”. 
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28 Pelo que Saul desistiu de perseguir a 
Davi e se foi contra os filisteus. Por esta 
razão, aquele lugar se chamou Pedra de 
Escape. 

28Così Saul smise di inseguire Davide e 
andò ad affrontare i Filistei; perciò quel 
luogo fu chiamato Sela-Ammalecot. 

 
1 Samuele 24 

 
Saul risparmiato da Davide nella spelonca di En-

Ghedi 

29 Subiu Davi daquele lugar e ficou nos 
lugares seguros de En-Gedi. 

1Davide salì di là e abitò nelle fortezze di 
En-Ghedi. 

1 Samuel 24 
 

Davi poupa a vida de Saul  
1 Tendo Saul voltado de perseguir os 
filisteus, foi-lhe dito: Eis que Davi está no 
deserto de En-Gedi. 

2Quando Saul tornò dall’inseguimento dei 
Filistei, vennero a dirgli: “Davide è nel 
deserto di En-Ghedi”. 

2 Tomou, então, Saul três mil homens, 
escolhidos dentre todo o Israel, e foi ao 
encalço de Davi e dos seus homens, nas 
faldas das penhas das cabras monteses. 

3Allora Saul prese tremila uomini, scelti 
fra tutto Israele, e andò in cerca di Davide 
e della sua gente fin sulle rocce delle capre 
selvatiche; 

3 Chegou a uns currais de ovelhas no 
caminho, onde havia uma caverna; entrou 
nela Saul, a aliviar o ventre. Ora, Davi e os 
seus homens estavam assentados no mais 
interior da mesma. 

4e giunse ai recinti di pecore che erano 
presso la via; là vi era una caverna, nella 
quale Saul entrò per fare i suoi bisogni. 
Davide e la sua gente erano in fondo alla 
caverna. 

4 Então, os homens de Davi lhe disseram: 
Hoje é o dia do qual o SENHOR te disse: 
Eis que te entrego nas mãos o teu inimigo, 
e far-lhe-ás o que bem te parecer. 
Levantou-se Davi e, furtivamente, cortou a 
orla do manto de Saul. 

5La gente di Davide gli disse: “Ecco il 
giorno nel quale il Signore ti dice: “Vedi, 
io ti do in mano il tuo nemico; fa’ di lui 
quello che ti piacerà””. Allora Davide si 
alzò e, senza farsi scorgere, tagliò il lembo 
del mantello di Saul. 

5 Sucedeu, porém, que, depois, sentiu Davi 
bater-lhe o coração, por ter cortado a orla 
do manto de Saul; 

6Ma dopo, il cuore gli batté per aver 
tagliato il lembo del mantello di Saul. 

6 e disse aos seus homens: O SENHOR me 
guarde de que eu faça tal coisa ao meu 

7Davide disse alla gente: “Mi guardi 
il Signore dall’agire contro il mio re, che è 
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senhor, isto é, que eu estenda a mão 
contra ele, pois é o ungido do SENHOR. 

l’unto del Signore, e dal mettergli le mani 
addosso; poiché egli è l’unto del Signore”. 

7 Com estas palavras, Davi conteve os seus 
homens e não lhes permitiu que se 
levantassem contra Saul; retirando-se Saul 
da caverna, prosseguiu o seu caminho. 

8Con queste parole Davide frenò la sua 
gente e non le permise di gettarsi su Saul. 
Saul si alzò, uscì dalla caverna e continuò 
il suo cammino. 

8 Depois, também Davi se levantou e, 
saindo da caverna, gritou a Saul, dizendo: 
Ó rei, meu senhor! Olhando Saul para trás, 
inclinou-se Davi e fez-lhe reverência, com 
o rosto em terra. 

9Poi anche Davide si alzò, uscì dalla 
caverna e gridò dietro a Saul, dicendo: “O 
re, mio signore!” Saul si voltò indietro e 
Davide s’inchinò con la faccia a terra e si 
prostrò. 

9 Disse Davi a Saul: Por que dás tu ouvidos 
às palavras dos homens que dizem: Davi 
procura fazer-te mal? 

10Davide disse a Saul: “Perché dai retta 
alle parole della gente che dice: “Davide 
cerca di farti del male?” 

10 Os teus próprios olhos viram, hoje, que 
o SENHOR te pôs em minhas mãos nesta 
caverna, e alguns disseram que eu te 
matasse; porém a minha mão te poupou; 
porque disse: Não estenderei a mão contra 
o meu senhor, pois é o ungido de Deus. 

11Ecco, in questo giorno tu vedi con i tuoi 
occhi che oggi il Signore ti aveva dato 
nelle mie mani in quella caverna; 
qualcuno mi disse di ucciderti, ma io ti ho 
risparmiato e ho detto: “Non metterò le 
mani addosso al mio signore, perché egli è 
l’unto del Signore”. 

11 Olha, pois, meu pai, vê aqui a orla do 
teu manto na minha mão. No fato de haver 
eu cortado a orla do teu manto sem te 
matar, reconhece e vê que não há em mim 
nem mal nem rebeldia, e não pequei 
contra ti, ainda que andas à caça da minha 
vida para ma tirares. 

12Ora, padre mio, guarda qui nella mia 
mano il lembo del tuo mantello. Se ti ho 
tagliato il lembo del mantello e non ti ho 
ucciso, puoi da questo vedere chiaramente 
che non c’è nella mia condotta malvagità 
né ribellione e che io non ho peccato 
contro di te, mentre tu mi tendi insidie per 
togliermi la vita! 

12 Julgue o SENHOR entre mim e ti e 
vingue-me o SENHOR a teu respeito; 
porém a minha mão não será contra ti. 

13Il Signore sia giudice fra me e te e 
il Signore mi vendichi di te; ma io non ti 
metterò le mani addosso. 

13 Dos perversos procede a perversidade, 
diz o provérbio dos antigos; porém a 
minha mão não está contra ti. 

14Dice il proverbio antico: “Il male viene 
dai malvagi!” Io quindi non ti metterò le 
mani addosso. 
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14 Após quem saiu o rei de Israel? A quem 
persegue? A um cão morto? A uma pulga? 

15Contro chi è uscito il re d’Israele? Chi vai 
tu perseguitando? Un cane morto, una 
pulce. 

15 Seja o SENHOR o meu juiz, e julgue 
entre mim e ti, e veja, e pleiteie a minha 
causa, e me faça justiça, e me livre da tua 
mão. 

16Sia dunque arbitro il Signore e giudichi 
fra me e te; egli veda e difenda la mia 
causa e mi renda giustizia, liberandomi 
dalle tue mani”. 

16 Tendo Davi acabado de falar a Saul 
todas estas palavras, disse Saul: É isto a 
tua voz, meu filho Davi? E chorou Saul em 
voz alta. 

17Quando Davide ebbe finito di dire 
queste parole a Saul, Saul disse: “È questa 
la tua voce, figlio mio Davide?” E Saul 
alzò la voce e pianse. 

17 Disse a Davi: Mais justo és do que eu; 
pois tu me recompensaste com bem, e eu 
te paguei com mal. 

18Poi disse a Davide: “Tu sei più giusto di 
me, poiché tu mi hai reso bene per male, 
mentre io ti ho reso male per bene. 

18 Mostraste, hoje, que me fizeste bem; 
pois o SENHOR me havia posto em tuas 
mãos, e tu me não mataste. 

19Tu hai mostrato oggi la bontà con la 
quale ti comporti verso di me; poiché 
il Signore mi aveva dato nelle tue mani e 
tu non mi hai ucciso. 

19 Porque quem há que, encontrando o 
inimigo, o deixa ir por bom caminho? O 
SENHOR, pois, te pague com bem, pelo 
que, hoje, me fizeste. 

20Se uno incontra il suo nemico, lascia 
forse che se ne vada in pace? Ti renda 
dunque il Signore il contraccambio del 
bene che mi hai fatto oggi! 

20 Agora, pois, tenho certeza de que serás 
rei e de que o reino de Israel há de ser 
firme na tua mão. 

21Ora, ecco, io so che tu diventerai re e che 
il regno d’Israele rimarrà stabile nelle tue 
mani. 

21 Portanto, jura-me pelo SENHOR que 
não eliminarás a minha descendência, 
nem desfarás o meu nome da casa de meu 
pai. 

22Giurami dunque nel nome 
del Signore che non distruggerai la mia 
discendenza dopo di me e che non 
estirperai il mio nome dalla casa di mio 
padre”. 

22 Então, jurou Davi a Saul, e este se foi 
para sua casa; porém Davi e os seus 
homens subiram ao lugar seguro. 

23Davide lo giurò a Saul. Poi Saul andò a 
casa sua e Davide e la sua gente risalirono 
al loro rifugio. 

1 Samuel 25 1 Samuele 25 
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A morte de Samuel 
Morte di Samuele; malvagità di Nabal e saggezza 

di Abigail 

1 Faleceu Samuel; todos os filhos de Israel 
se ajuntaram, e o prantearam, e o 
sepultaram na sua casa, em Ramá. Davi se 
levantou e desceu ao deserto de Parã. 

1Samuele morì e tutto Israele si radunò e 
ne fece cordoglio; lo seppellirono nella sua 
proprietà a Rama. Allora Davide partì, e 
scese verso il deserto di Paran. 

Davi e Nabal  
2 Havia um homem, em Maom, que tinha 
as suas possessões no Carmelo; homem 
abastado, tinha três mil ovelhas e mil 
cabras e estava tosquiando as suas ovelhas 
no Carmelo. 

2A Maon c’era un uomo che aveva i suoi 
beni a Carmel; era molto ricco, aveva 
tremila pecore e mille capre, e si trovava 
a Carmel per la tosatura delle sue pecore. 

3 Nabal era o nome deste homem, e 
Abigail, o de sua mulher; esta era sensata 
e formosa, porém o homem era duro e 
maligno em todo o seu trato. Era ele da 
casa de Calebe. 

3Quest’uomo si chiamava Nabal, e il nome 
di sua moglie era Abigail, donna di buon 
senso e di bell’aspetto; ma l’uomo si 
comportava con durezza e con malvagità; 
discendeva da Caleb. 

4 Ouvindo Davi, no deserto, que Nabal 
tosquiava as suas ovelhas, 

4Davide, avendo saputo nel deserto che 
Nabal tosava le sue pecore, 

5 enviou dez moços e lhes disse: Subi ao 
Carmelo, ide a Nabal, perguntai-lhe, em 
meu nome, como está. 

5gli mandò dieci giovani, ai quali disse: 
“Salite a Carmel, andate da Nabal, 
salutatelo a nome mio 

6 Direis àquele próspero: Paz seja contigo, 
e tenha paz a tua casa, e tudo o que 
possuis tenha paz! 

6e dite così: “Salute! Pace a te, pace alla 
tua casa e pace a tutto quello che ti 
appartiene! 

7 Tenho ouvido que tens tosquiadores. Os 
teus pastores estiveram conosco; nenhum 
agravo lhes fizemos, e de nenhuma coisa 
sentiram falta todos os dias que estiveram 
no Carmelo. 

7Ho saputo che hai i tosatori; ora, i tuoi 
pastori sono stati con noi e noi non 
abbiamo fatto loro nessuna offesa. Nulla è 
stato loro portato via per tutto il tempo 
che sono stati a Carmel. 

8 Pergunta aos teus moços, e eles to dirão; 
achem mercê, pois, os meus moços na tua 
presença, porque viemos em boa hora; dá, 
pois, a teus servos e a Davi, teu filho, 
qualquer coisa que tiveres à mão. 

8Domandalo ai tuoi servi ed essi te lo 
confermeranno. Questi giovani trovino 
dunque grazia agli occhi tuoi, poiché 
siamo venuti in giorno di gioia; e da’, ti 
prego, ai tuoi servi e al tuo figlio Davide 
ciò che avrai fra le mani””. 
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9 Chegando, pois, os moços de Davi e 
tendo falado a Nabal todas essas palavras 
em nome de Davi, aguardaram. 

9Quando i giovani di Davide arrivarono, 
ripeterono a Nabal tutte queste parole in 
nome di Davide, poi tacquero. 

10 Respondeu Nabal aos moços de Davi e 
disse: Quem é Davi, e quem é o filho de 
Jessé? Muitos são, hoje em dia, os servos 
que fogem ao seu senhor. 

10Ma Nabal rispose ai servi di Davide e 
disse: “Chi è Davide? E chi è il figlio d’Isai? 
Sono molti, oggi, i servi che scappano dai 
loro padroni! 

11 Tomaria eu, pois, o meu pão, e a minha 
água, e a carne das minhas reses que 
degolei para os meus tosquiadores e o 
daria a homens que eu não sei donde vêm? 

11Io dovrei prendere il mio pane, la mia 
acqua e la carne che ho macellata per i 
miei tosatori, per darli a gente che non so 
da dove venga?” 

12 Então, os moços de Davi puseram-se a 
caminho, voltaram e, tendo chegado, lhe 
contaram tudo, segundo todas estas 
palavras. 

12I giovani ripresero la loro strada, 
tornarono e andarono a riferire a Davide 
tutte queste parole. 

13 Pelo que disse Davi aos seus homens: 
Cada um cinja a sua espada. E cada um 
cingiu a sua espada, e também Davi, a sua; 
subiram após Davi uns quatrocentos 
homens, e duzentos ficaram com a 
bagagem. 

13Allora Davide disse ai suoi uomini: 
“Ognuno di voi prenda la sua spada!” E 
ciascuno di essi prese la sua spada; anche 
Davide prese la sua, e salirono dietro a 
Davide circa quattrocento uomini; 
duecento rimasero presso i bagagli. 

14 Nesse meio tempo, um dentre os moços 
de Nabal o anunciou a Abigail, mulher 
deste, dizendo: Davi enviou do deserto 
mensageiros a saudar a nosso senhor; 
porém este disparatou com eles. 

14Abigail, moglie di Nabal, fu informata 
della cosa da uno dei suoi servi, che le 
disse: “Davide ha inviato dal deserto dei 
messaggeri per salutare il nostro padrone 
ed egli li ha trattati male. 

15 Aqueles homens, porém, nos têm sido 
muito bons, e nunca fomos agravados por 
eles e de nenhuma coisa sentimos falta em 
todos os dias de nosso trato com eles, 
quando estávamos no campo. 

15Eppure, quella gente è stata molto buona 
verso di noi; noi non abbiamo ricevuto 
nessuna offesa e non ci hanno portato via 
nulla per tutto il tempo che siamo stati con 
loro, quando eravamo nei campi. 

16 De muro em redor nos serviram, tanto 
de dia como de noite, todos os dias que 
estivemos com eles apascentando as 
ovelhas. 

16Di giorno e di notte sono stati per noi 
come una muraglia, per tutto il tempo che 
siamo stati con loro pascolando le greggi. 
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17 Agora, pois, considera e vê o que hás de 
fazer, porque já o mal está, de fato, 
determinado contra o nosso senhor e 
contra toda a sua casa; e ele é filho de 
Belial, e não há quem lhe possa falar. 

17Ora dunque rifletti e vedi quel che tu 
debba fare; poiché un guaio certamente 
avverrà al nostro padrone e a tutta la sua 
casa; ed egli è un uomo così malvagio che 
non gli si può parlare”. 

Abigail apazigua a Davi  
18 Então, Abigail tomou, a toda pressa, 
duzentos pães, dois odres de vinho, cinco 
ovelhas preparadas, cinco medidas de 
trigo tostado, cem cachos de passas e 
duzentas pastas de figos, e os pôs sobre 
jumentos, 

18Allora Abigail prese in fretta duecento 
pani, due otri di vino, cinque montoni 
pronti da cuocere, cinque misure di grano 
arrostito, cento grappoli d’uva passa e 
duecento masse di fichi e caricò ogni cosa 
sugli asini. 

19 e disse aos seus moços: Ide adiante de 
mim, pois vos seguirei de perto. Porém 
nada disse ela a seu marido Nabal. 

19Poi disse ai suoi servi: “Andate davanti a 
me; io vi seguirò”. Ma non disse nulla a 
Nabal suo marito. 

20 Enquanto ela, cavalgando um jumento, 
descia, encoberta pelo monte, Davi e seus 
homens também desciam, e ela se 
encontrou com eles. 

20Lei dunque, in groppa al suo asino, 
scendeva il monte per un sentiero coperto, 
quando apparvero Davide e i suoi uomini 
che scendevano di fronte a lei, e li 
incontrò. 

21 Ora, Davi dissera: Com efeito, de nada 
me serviu ter guardado tudo quanto este 
possui no deserto, e de nada sentiu falta 
de tudo quanto lhe pertence; ele me pagou 
mal por bem. 

21Ora Davide aveva detto: “Ho dunque 
protetto invano tutto ciò che costui aveva 
nel deserto, in modo che nulla è mancato 
di quanto possiede; ed egli mi ha reso 
male per bene. 

22 Faça Deus o que lhe aprouver aos 
inimigos de Davi, se eu deixar, ao 
amanhecer, um só do sexo masculino 
dentre os seus. 

22Così tratti Dio i nemici di Davide con il 
massimo rigore! Fra qui e lo spuntar del 
giorno, di tutto quello che gli appartiene 
non lascerò in vita un solo uomo”. 

23 Vendo, pois, Abigail a Davi, apressou-
se, desceu do jumento e prostrou-se sobre 
o rosto diante de Davi, inclinando-se até à 
terra. 

23Quando Abigail ebbe visto Davide scese 
in fretta dall’asino e, gettandosi con la 
faccia a terra, si prostrò davanti a lui. 

24 Lançou-se-lhe aos pés e disse: Ah! 
SENHOR meu, caia a culpa sobre mim; 

24Poi, gettandosi ai suoi piedi, disse: “Mio 
signore, la colpa è mia! Permetti che la tua 
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permite falar a tua serva contigo e ouve as 
palavras da tua serva. 

serva parli in tua presenza e tu ascolta le 
parole della tua serva! 

25 Não se importe o meu senhor com este 
homem de Belial, a saber, com Nabal; 
porque o que significa o seu nome ele é. 
Nabal é o seu nome, e a loucura está com 
ele; eu, porém, tua serva, não vi os moços 
de meu senhor, que enviaste. 

25Ti prego, mio signore, non fare caso a 
quell’uomo da nulla che è Nabal; poiché 
egli è quel che dice il suo nome; si chiama 
Nabal e in lui non c’è che stoltezza; ma io, 
la tua serva, non vidi i giovani mandati dal 
mio signore. 

26 Agora, pois, meu senhor, tão certo como 
vive o SENHOR e a tua alma, foste pelo 
SENHOR impedido de derramar sangue e 
de vingar-te por tuas próprias mãos. Como 
Nabal, sejam os teus inimigos e os que 
procuram fazer mal ao meu senhor. 

26Ora dunque, mio signore, com’è vero 
che vive il Signore e che anche tu vivi, 
il Signore ti ha impedito di spargere 
sangue e di farti giustizia con le tue 
proprie mani. I tuoi nemici e quelli che 
vogliono fare del male al mio signore 
siano come Nabal! 

27 Este é o presente que trouxe a tua serva 
a meu senhor; seja ele dado aos moços que 
seguem ao meu senhor. 

27Adesso, ecco questo regalo che la tua 
serva porta al mio signore; sia dato ai 
giovani che seguono il mio signore. 

28 Perdoa a transgressão da tua serva; pois, 
de fato, o SENHOR te fará casa firme, 
porque pelejas as batalhas do SENHOR, e 
não se ache mal em ti por todos os teus 
dias. 

28Ti prego, perdona la colpa della tua 
serva, poiché per certo il Signore renderà 
stabile la tua casa, perché tu combatti le 
battaglie del Signore e in tutto il tempo 
della tua vita non si è trovata malvagità in 
te. 

29 Se algum homem se levantar para te 
perseguir e buscar a tua vida, então, a tua 
vida será atada no feixe dos que vivem 
com o SENHOR, teu Deus; porém a vida 
de teus inimigos, este a arrojará como se a 
atirasse da cavidade de uma funda. 

29Se mai sorgesse qualcuno a perseguitarti 
e ad attentare alla tua vita, la vita del mio 
signore sarà custodita nello scrigno dei 
viventi presso il Signore, il tuo Dio; ma la 
vita dei tuoi nemici il Signore la lancerà 
via, come dall’incavo di una fionda. 

30 E há de ser que, usando o SENHOR 
contigo segundo todo o bem que tem dito 
a teu respeito e te houver estabelecido 
príncipe sobre Israel, 

30Quando il Signore avrà fatto al mio 
signore tutto il bene che ti ha promesso e 
ti avrà stabilito come capo sopra Israele, 
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31 então, meu senhor, não te será por 
tropeço, nem por pesar ao coração o 
sangue que, sem causa, vieres a derramar 
e o te haveres vingado com as tuas 
próprias mãos; quando o SENHOR te 
houver feito o bem, lembrar-te-ás da tua 
serva. 

31il mio signore non avrà questo dolore e 
questo rimorso di avere sparso del sangue 
senza motivo e di essersi fatto giustizia da 
sé. Quando il Signore avrà fatto del bene 
al mio signore, ricòrdati della tua serva”. 

32 Então, Davi disse a Abigail: Bendito o 
SENHOR, Deus de Israel, que, hoje, te 
enviou ao meu encontro. 

32Allora Davide disse ad Abigail: “Sia 
benedetto il Signore, il Dio d’Israele, che 
oggi ti ha mandata incontro a me! 

33 Bendita seja a tua prudência, e bendita 
sejas tu mesma, que hoje me tolheste de 
derramar sangue e de que por minha 
própria mão me vingasse. 

33Sia benedetto il tuo senno, e benedetta 
sia tu che oggi mi hai impedito di spargere 
del sangue e di farmi giustizia con le mie 
mani. 

34 Porque, tão certo como vive o SENHOR, 
Deus de Israel, que me impediu de que te 
fizesse mal, se tu não te apressaras e me 
não vieras ao encontro, não teria ficado a 
Nabal, até ao amanhecer, nem um sequer 
do sexo masculino. 

34Poiché certo, com’è vero che vive 
il Signore, il Dio d’Israele, che mi ha 
impedito di farti del male, se tu non ti fossi 
affrettata a venirmi incontro, fra qui e lo 
spuntar del giorno a Nabal non sarebbe 
rimasto un solo uomo”. 

35 Então, Davi recebeu da mão de Abigail 
o que esta lhe havia trazido e lhe disse: 
Sobe em paz à tua casa; bem vês que ouvi 
a tua petição e a ela atendi. 

35Davide quindi ricevette dalle mani di lei 
quello che gli aveva portato e le disse: 
“Risali in pace a casa tua; vedi, io ho dato 
ascolto alla tua voce e ho avuto riguardo 
per te”. 

A morte de Nabal  
36 Voltou Abigail a Nabal. Eis que ele fazia 
em casa um banquete, como banquete de 
rei; o seu coração estava alegre, e ele, já 
mui embriagado, pelo que não lhe referiu 
ela coisa alguma, nem pouco nem muito, 
até ao amanhecer. 

36Abigail giunse da Nabal mentre egli 
faceva un banchetto in casa sua, un 
banchetto da re. Nabal aveva il cuore 
allegro, perché era completamente 
ubriaco; perciò lei non gli parlò di nulla, 
fino allo spuntar del giorno. 

37 Pela manhã, estando Nabal já livre do 
vinho, sua mulher lhe deu a entender 
aquelas coisas; e se amorteceu nele o 
coração, e ficou ele como pedra. 

37Ma la mattina, quando gli fu passata 
l’ubriachezza, la moglie raccontò a Nabal 
queste cose; allora gli si freddò il cuore ed 
egli rimase come di pietra. 
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38 Passados uns dez dias, feriu o SENHOR 
a Nabal, e este morreu. 

38Circa dieci giorni dopo il Signore colpì 
Nabal ed egli morì. 

Davi casa com Abigail  

39 Ouvindo Davi que Nabal morrera, disse: 
Bendito seja o SENHOR, que pleiteou a 
causa da afronta que recebi de Nabal e me 
deteve de fazer o mal, fazendo o SENHOR 
cair o mal de Nabal sobre a sua cabeça. 
Mandou Davi falar a Abigail que desejava 
tomá-la por mulher. 

39Quando Davide seppe che Nabal era 
morto, disse: “Sia benedetto il Signore, 
che mi ha reso giustizia dell’oltraggio 
fattomi da Nabal e ha preservato il suo 
servo dal fare del male! La malvagità di 
Nabal, il Signore l’ha fatta ricadere sul 
capo di lui!” Poi Davide mandò ad Abigail 
la proposta di diventare sua moglie. 

40 Tendo ido os servos de Davi a Abigail, 
no Carmelo, lhe disseram: Davi nos 
mandou a ti, para te levar por sua mulher. 

40I servi di Davide andarono da Abigail a 
Carmel e le parlarono così: “Davide ci ha 
mandati da te perché vuole prenderti in 
moglie”. 

41 Então, ela se levantou, e se inclinou com 
o rosto em terra, e disse: Eis que a tua 
serva é criada para lavar os pés aos criados 
de meu senhor. 

41Allora lei si alzò, si prostrò con la faccia 
a terra e disse: “Ecco, la tua serva farà da 
schiava, per lavare i piedi ai servi del mio 
signore”. 

42 Abigail se apressou e, dispondo-se, 
cavalgou um jumento com as cinco moças 
que a assistiam; e ela seguiu os 
mensageiros de Davi, que a recebeu por 
mulher. 

42Abigail si alzò in fretta, montò sopra un 
asino e, con cinque fanciulle, seguì i 
messaggeri di Davide e divenne sua 
moglie. 

43 Também tomou Davi a Ainoã de Jezreel, 
e ambas foram suas mulheres, 

43Davide sposò anche Ainoam di Izreel e 
tutte e due furono sue mogli. 

44 porque Saul tinha dado sua filha Mical, 
mulher de Davi, a Palti, filho de Laís, o 
qual era de Galim. 

44Intanto Saul aveva dato Mical sua figlia, 
moglie di Davide, a Palti, figlio di Lais, che 
era di Gallim. 

1 Samuel 26 1 Samuele 26 

Davi, outra vez, poupa a vida de Saul Saul risparmiato un’altra volta da Davide 

1 Vieram os zifeus a Saul, a Gibeá, e 
disseram: Não se acha Davi escondido no 
outeiro de Haquila, defronte de Jesimom? 

1Gli Zifei andarono da Saul a Ghibea e gli 
dissero: “Davide è nascosto sulla collina di 
Achila di fronte al deserto!” 
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2 Então, Saul se levantou e desceu ao 
deserto de Zife, e com ele, três mil homens 
escolhidos de Israel, a buscar a Davi. 

2Allora Saul si levò e scese nel deserto di 
Zif. Aveva con sé tremila uomini scelti 
d’Israele per cercare Davide nel deserto di 
Zif. 

3 Acampou-se Saul no outeiro de Haquila, 
defronte de Jesimom, junto ao caminho; 
porém Davi ficou no deserto, e, sabendo 
que Saul vinha para ali à sua procura, 

3Saul si accampò sulla collina di Achila 
che è di fronte al deserto, presso la strada. 
Davide, che stava nel deserto, avendo 
saputo che Saul veniva nel deserto per 
cercarlo, 

4 enviou espias, e soube que Saul tinha 
vindo. 

4mandò degli uomini in ricognizione e 
seppe con certezza che Saul era giunto. 

5 Davi se levantou, e veio ao lugar onde 
Saul acampara, e viu o lugar onde se 
deitaram Saul e Abner, filho de Ner, 
comandante do seu exército. Saul estava 
deitado no acampamento, e o povo, ao 
redor dele. 

5Allora Davide si levò, venne al luogo 
dove Saul stava accampato e notò il luogo 
dov’erano coricati Saul e il capo del suo 
esercito, Abner, figlio di Ner. Saul stava 
coricato nel parco dei carri e la sua gente 
era accampata intorno a lui. 

6 Disse Davi a Aimeleque, o heteu, e a 
Abisai, filho de Zeruia, irmão de Joabe: 
Quem descerá comigo a Saul, ao arraial? 
Respondeu Abisai: Eu descerei contigo. 

6Davide disse ad Aimelec, l’Ittita, e ad 
Abisai, figlio di Seruia, fratello di Ioab: 
“Chi vuole scendere con me, verso Saul, 
nel campo?” Abisai rispose: “Scenderò io 
con te”. 

7 Vieram, pois, Davi e Abisai, de noite, ao 
povo, e eis que Saul estava deitado, 
dormindo no acampamento, e a sua lança, 
fincada na terra à sua cabeceira; Abner e 
o povo estavam deitados ao redor dele. 

7Davide e Abisai dunque andarono di 
notte da quella gente; Saul era coricato e 
dormiva nel parco dei carri, con la sua 
lancia conficcata in terra, dalla parte della 
sua testa; e Abner e la sua gente gli 
stavano coricati intorno. 

8 Então, disse Abisai a Davi: Deus te 
entregou, hoje, nas mãos o teu inimigo; 
deixa-me, pois, agora, encravá-lo com a 
lança, ao chão, de um só golpe; não será 
preciso segundo. 

8Allora Abisai disse a Davide: “Oggi Dio ti 
ha messo il tuo nemico nelle mani; ora 
lascia, ti prego, che io lo colpisca con la 
lancia e lo inchiodi in terra con un solo 
colpo e non ci sarà bisogno di un 
secondo”. 
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9 Davi, porém, respondeu a Abisai: Não o 
mates, pois quem haverá que estenda a 
mão contra o ungido do SENHOR e fique 
inocente? 

9Ma Davide disse ad Abisai: “Non 
ucciderlo! Chi potrebbe mettere le mani 
addosso all’unto del Signore senza 
rendersi colpevole?” 

10 Acrescentou Davi: Tão certo como vive 
o SENHOR, este o ferirá, ou o seu dia 
chegará em que morra, ou em que, 
descendo à batalha, seja morto. 

10Poi Davide aggiunse: “Com’è vero che 
il Signore vive, il Signore soltanto sarà 
colui che lo colpirà, sia che venga il suo 
giorno e muoia, sia che scenda in campo 
di battaglia e vi perisca. 

11 O SENHOR me guarde de que eu 
estenda a mão contra o seu ungido; agora, 
porém, toma a lança que está à sua 
cabeceira e a bilha da água, e vamo-nos. 

11Mi guardi il Signore dal mettere le mani 
addosso all’unto del Signore! Prendi ora 
soltanto, ti prego, la lancia che è vicino 
alla sua testa e la brocca dell’acqua e 
andiamocene”. 

12 Tomou, pois, Davi a lança e a bilha da 
água da cabeceira de Saul, e foram-se; 
ninguém o viu, nem o soube, nem se 
despertou, pois todos dormiam, 
porquanto, da parte do SENHOR, lhes 
havia caído profundo sono. 

12Davide dunque prese la lancia e la 
brocca dell’acqua che Saul aveva vicino 
alla sua testa, e se ne andarono. Nessuno 
lo vide, nessuno se ne accorse e nessuno si 
svegliò; tutti dormivano, perché 
il Signore aveva fatto cadere su di loro un 
sonno profondo. 

13 Tendo Davi passado ao outro lado, pôs-
se no cimo do monte ao longe, de maneira 
que entre eles havia grande distância. 

13Poi Davide passò dalla parte opposta e si 
fermò in lontananza, in vetta al monte, a 
grande distanza da loro; 

14 Bradou ao povo e a Abner, filho de Ner, 
dizendo: Não respondes, Abner? Então, 
Abner acudiu e disse: Quem és tu, que 
bradas ao rei? 

14chiamò la gente di Saul e Abner, figlio di 
Ner, e disse: “Non rispondi tu, Abner?” 
Abner rispose e disse: “Chi sei tu che 
chiami il re?” 

15 Então, disse Davi a Abner: Porventura, 
não és homem? E quem há em Israel como 
tu? Por que, pois, não guardaste o rei, teu 
senhor? Porque veio um do povo para 
destruir o rei, teu senhor. 

15Davide disse ad Abner: “Non sei tu un 
valoroso? Chi è pari a te in Israele? Perché 
dunque non hai fatto buona guardia al re, 
tuo signore? Infatti uno del popolo è 
venuto per uccidere il re, tuo signore. 

16 Não é bom isso que fizeste; tão certo 
como vive o SENHOR, deveis morrer, vós 

16Ciò che hai fatto non sta bene. Com’è 
vero che il Signore vive, meritate la morte 
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que não guardastes a vosso senhor, o 
ungido do SENHOR; vede, agora, onde 
está a lança do rei e a bilha da água, que 
tinha à sua cabeceira. 

voi che non avete fatto buona guardia al 
vostro re, all’unto del Signore! Ora guarda 
dov’è la lancia del re e dov’è la brocca 
dell’acqua che stava vicino alla sua testa!” 

Saul, outra vez, se reconcilia com Davi  
17 Então, reconheceu Saul a voz de Davi e 
disse: Não é a tua voz, meu filho Davi? 
Respondeu Davi: Sim, a minha, ó rei, meu 
senhor. 

17Saul riconobbe la voce di Davide e disse: 
“È questa la tua voce, figlio mio Davide?” 
Davide rispose: “È la mia voce, o re, mio 
signore!” 

18 Disse mais: Por que persegue o meu 
senhor assim seu servo? Pois que fiz eu? E 
que maldade se acha nas minhas mãos? 

18Poi aggiunse: “Perché il mio signore 
perseguita il suo servo? Che cosa ho fatto? 
Che male ho commesso? 

19 Ouve, pois, agora, te rogo, ó rei, meu 
senhor, as palavras de teu servo: se é o 
SENHOR que te incita contra mim, aceite 
ele a oferta de manjares; porém, se são os 
filhos dos homens, malditos sejam perante 
o SENHOR; pois eles me expulsaram hoje, 
para que eu não tenha parte na herança do 
SENHOR, como que dizendo: Vai, serve a 
outros deuses. 

19Ora dunque, si degni il re mio signore di 
ascoltare le parole del suo servo. Se è 
il Signore colui che ti spinge contro di me, 
accetti egli un’oblazione! Ma se sono gli 
uomini, siano maledetti davanti 
al Signore, poiché mi hanno oggi scacciato 
per separarmi dall’eredità del Signore, 
dicendomi: “Va’ a servire dèi stranieri!” 

20 Agora, pois, não se derrame o meu 
sangue longe desta terra do SENHOR; pois 
saiu o rei de Israel em busca de uma pulga, 
como quem persegue uma perdiz nos 
montes. 

20Non cada dunque il mio sangue in terra 
lontano dalla presenza del Signore! Poiché 
il re d’Israele è uscito per andare in cerca 
di una pulce, come si va dietro a una 
pernice su per i monti”. 

21 Então, disse Saul: Pequei; volta, meu 
filho Davi, pois não tornarei a fazer-te 
mal; porque foi, hoje, preciosa a minha 
vida aos teus olhos. Eis que tenho 
procedido como louco e errado 
excessivamente. 

21Allora Saul disse: “Ho peccato; ritorna, 
figlio mio Davide; io non ti farò più alcun 
male, poiché oggi la mia vita è stata 
preziosa ai tuoi occhi; ecco, ho agito da 
stolto e ho commesso un grande errore”. 

22 Davi, então, respondeu e disse: Eis aqui 
a lança, ó rei; venha aqui um dos moços e 
leve-a. 

22Davide rispose: “Ecco la lancia del re; 
passi qua uno dei tuoi giovani a prenderla. 
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23 Pague, porém, o SENHOR a cada um a 
sua justiça e a sua lealdade; pois o 
SENHOR te havia entregado, hoje, nas 
minhas mãos, porém eu não quis estendê-
las contra o ungido do SENHOR. 

23Il Signore retribuirà ciascuno secondo la 
sua giustizia e la sua fedeltà; poiché 
il Signore ti aveva dato oggi nelle mie 
mani e io non ho voluto mettere le mani 
addosso all’unto del Signore. 

24 Assim como foi a tua vida, hoje, de 
muita estima aos meus olhos, assim 
também seja a minha aos olhos do 
SENHOR, e ele me livre de toda 
tribulação. 

24E come è stata preziosa oggi la tua vita 
ai miei occhi, così sarà preziosa la mia vita 
agli occhi del Signore; egli mi libererà da 
ogni tribolazione”. 

25 Então, Saul disse a Davi: Bendito sejas 
tu, meu filho Davi; pois grandes coisas 
farás e, de fato, prevalecerás. Então, Davi 
continuou o seu caminho, e Saul voltou 
para o seu lugar. 

25Saul disse a Davide: “Sia tu benedetto, 
figlio mio Davide! Tu agirai da forte e 
certamente porterai a buon fine la tua 
impresa”. Davide continuò per il suo 
cammino e Saul tornò a casa sua. 

1 Samuel 27 1 Samuele 27 

Davi, outra vez, com Aquis, rei de Gate Davide nel paese dei Filistei 

1 Disse, porém, Davi consigo mesmo: Pode 
ser que algum dia venha eu a perecer nas 
mãos de Saul; nada há, pois, melhor para 
mim do que fugir para a terra dos filisteus; 
para que Saul perca de todo as esperanças 
e deixe de perseguir-me por todos os 
limites de Israel; assim, me livrarei da sua 
mão. 

1Davide disse in cuor suo: “Un giorno o 
l’altro perirò per mano di Saul; non vi è 
nulla di meglio per me che rifugiarmi nel 
paese dei Filistei. Così Saul, perduta ogni 
speranza, smetterà di cercarmi per tutto il 
territorio d’Israele e io sfuggirò alle sue 
mani”. 

2 Dispôs-se Davi e, com os seiscentos 
homens que com ele estavam, passou a 
Aquis, filho de Maoque, rei de Gate. 

2Davide dunque si mosse e, con i seicento 
uomini che aveva con sé, andò da Achis, 
figlio di Maoc, re di Gat. 

3 Habitou Davi com Aquis em Gate, ele e 
os seus homens, cada um com a sua 
família; Davi, com ambas as suas 
mulheres, Ainoã, a jezreelita, e Abigail, a 
viúva de Nabal, o carmelita. 

3Davide si fermò presso Achis, a Gat, egli 
con la sua gente, ciascuno con la sua 
famiglia. Davide aveva con sé le sue due 
mogli: Ainoam di Izreel e Abigail di 
Carmel, che era stata moglie di Nabal. 

4 Avisado Saul de que Davi tinha fugido 
para Gate, desistiu de o perseguir. 

4Allora Saul, informato che Davide era 
fuggito a Gat, smise di cercarlo. 
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5 Disse Davi a Aquis: Se achei mercê na tua 
presença, dá-me lugar numa das cidades 
da terra, para que ali habite; por que há 
de habitar o teu servo contigo na cidade 
real? 

5Davide disse ad Achis: “Se ho trovato 
grazia agli occhi tuoi, mi sia dato, in una 
delle città della campagna, un luogo dove 
io possa stabilirmi; perché dovrebbe il tuo 
servo abitare presso di te nella città 
reale?” 

6 Então, lhe deu Aquis, naquele dia, a 
cidade de Ziclague. Pelo que Ziclague 
pertence aos reis de Judá, até ao dia de 
hoje. 

6E Achis, quello stesso giorno, gli diede 
Siclag; perciò Siclag è appartenuta ai re di 
Giuda fino al giorno d’oggi. 

7 E todo o tempo que Davi permaneceu na 
terra dos filisteus foi um ano e quatro 
meses. 

7Davide rimase nel paese dei Filistei un 
anno e quattro mesi. 

8 Subia Davi com os seus homens, e davam 
contra os gesuritas, os gersitas e os 
amalequitas; porque eram estes os 
moradores da terra desde Telã, na direção 
de Sur, até à terra do Egito. 

8Davide e la sua gente salivano e facevano 
delle scorrerie nel paese dei Ghesuriti, dei 
Ghirziti e degli Amalechiti; poiché queste 
popolazioni abitavano da tempi antichi il 
paese, dal lato di Sur fino al paese 
d’Egitto. 

9 Davi feria aquela terra, e não deixava 
com vida nem homem nem mulher, e 
tomava as ovelhas, e os bois, e os 
jumentos, e os camelos, e as vestes; 
voltava e vinha a Aquis. 

9Davide devastava il paese, non vi lasciava 
in vita né uomo né donna e prendeva 
pecore, buoi, asini, cammelli e vesti; poi 
tornava indietro e andava da Achis. 

10 E perguntando Aquis: Contra quem 
deste hoje? Davi respondia: Contra o Sul 
de Judá, e o Sul dos jerameelitas, e o Sul 
dos queneus. 

10Achis domandava: “Dove avete fatto la 
scorreria oggi?” Davide rispondeva: 
“Verso la regione meridionale di Giuda, 
verso la regione meridionale degli 
Ierameeliti e verso la regione meridionale 
dei Chenei”. 

11 Davi não deixava com vida nem homem 
nem mulher, para os trazer a Gate, pois 
dizia: Para que não nos denunciem, 
dizendo: Assim Davi o fazia. Este era o seu 

11Davide non lasciava in vita né uomo né 
donna da portare a Gat, poiché diceva: 
“Potrebbero parlare contro di noi e dire: 
“Così ha fatto Davide””. Questo fu il suo 
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proceder por todos os dias que habitou na 
terra dos filisteus. 

modo d’agire tutto il tempo che abitò nel 
paese dei Filistei. 

12 Aquis confiava em Davi, dizendo: Fez-se 
ele, por certo, aborrecível para com o seu 
povo em Israel; pelo que me será por servo 
para sempre. 

12Achis aveva fiducia in Davide e diceva: 
“Egli si rende odioso a Israele, suo popolo; 
così sarà mio servo per sempre”. 

1 Samuel 28 1 Samuele 28 

Saul consulta a médium de En-Dor 
I Filistei si preparano alla guerra; Saul consulta 

l’evocatrice di spiriti a En-Dor 

1 Sucedeu, naqueles dias, que, juntando os 
filisteus os seus exércitos para a peleja, 
para fazer guerra contra Israel, disse Aquis 
a Davi: Fica sabendo que comigo sairás à 
peleja, tu e os teus homens. 

1In quei giorni i Filistei riunirono i loro 
eserciti per far guerra a Israele. Achis disse 
a Davide: “Sia chiaro che verrai con me 
alla guerra, tu e la tua gente”. 

2 Então, disse Davi a Aquis: Assim saberás 
quanto pode o teu servo fazer. Disse Aquis 
a Davi: Por isso, te farei minha guarda 
pessoal para sempre. 

2Davide rispose ad Achis: “Tu vedrai 
quello che il tuo servo farà”. Achis disse a 
Davide: “Io ti nominerò mia guardia del 
corpo per sempre”. 

3 Já Samuel era morto, e todo o Israel o 
tinha chorado e o tinha sepultado em 
Ramá, que era a sua cidade; Saul havia 
desterrado os médiuns e os adivinhos. 

3Ora Samuele era morto; tutto Israele ne 
aveva fatto cordoglio, e lo avevano sepolto 
a Rama, nella sua città. Saul aveva 
scacciato dal paese gli evocatori di spiriti 
e gli indovini. 

4 Ajuntaram-se os filisteus e vieram 
acampar-se em Suném; ajuntou Saul a 
todo o Israel, e se acamparam em Gilboa. 

4I Filistei si riunirono e vennero ad 
accamparsi a Sunem. Anche Saul riunì 
tutto Israele e si accamparono a Ghilboa. 

5 Vendo Saul o acampamento dos filisteus, 
foi tomado de medo, e muito se 
estremeceu o seu coração. 

5Quando Saul vide l’accampamento dei 
Filistei ebbe paura e il cuore gli tremò 
forte. 

6 Consultou Saul ao SENHOR, porém o 
SENHOR não lhe respondeu, nem por 
sonhos, nem por Urim, nem por profetas. 

6Saul consultò il Signore, ma 
il Signore non gli rispose né tramite sogni, 
né mediante l’urim, né per mezzo dei 
profeti. 

7 Então, disse Saul aos seus servos: 
Apontai-me uma mulher que seja médium, 

7Allora Saul disse ai suoi servitori: 
“Cercatemi una donna che sappia evocare 
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para que me encontre com ela e a 
consulte. Disseram-lhe os seus servos: Há 
uma mulher em En-Dor que é médium. 

gli spiriti e io andrò da lei a consultarla”. 
I servitori gli dissero: “A En-Dor c’è una 
donna che evoca gli spiriti”. 

8 Saul disfarçou-se, vestiu outras roupas e 
se foi, e com ele, dois homens, e, de noite, 
chegaram à mulher; e lhe disse: Peço-te 
que me adivinhes pela necromancia e me 
faças subir aquele que eu te disser. 

8Allora Saul si camuffò, si mise altri abiti 
e partì accompagnato da due uomini. 
Giunsero di notte dalla donna e Saul le 
disse: “Dimmi l’avvenire, ti prego, 
mediante l’evocazione di uno spirito, e 
fammi salire colui che ti dirò”. 

9 Respondeu-lhe a mulher: Bem sabes o 
que fez Saul, como eliminou da terra os 
médiuns e adivinhos; por que, pois, me 
armas cilada à minha vida, para me 
matares? 

9La donna gli rispose: “Ecco, tu sai quello 
che Saul ha fatto, come egli ha sterminato 
dal paese gli evocatori di spiriti e gli 
indovini; perché dunque tendi un tranello 
alla mia vita per farmi morire?” 

10 Então, Saul lhe jurou pelo SENHOR, 
dizendo: Tão certo como vive o SENHOR, 
nenhum castigo te sobrevirá por isso. 

10Saul le giurò per il Signore e disse: 
“Com’è vero che il Signore vive, nessuna 
punizione ti toccherà per questo!” 

11 Então, lhe disse a mulher: Quem te farei 
subir? Respondeu ele: Faze-me subir 
Samuel. 

11Allora la donna gli disse: “Chi debbo 
farti salire?” Ed egli rispose: “Fammi salire 
Samuele”. 

12 Vendo a mulher a Samuel, gritou em 
alta voz; e a mulher disse a Saul: Por que 
me enganaste? Pois tu mesmo és Saul. 

12E quando la donna vide Samuele urlò e 
disse a Saul: “Perché mi hai ingannata? Tu 
sei Saul!” 

13 Respondeu-lhe o rei: Não temas; que 
vês? Então, a mulher respondeu a Saul: 
Vejo um deus que sobe da terra. 

13Il re le disse: “Non preoccuparti; che 
vedi?” E la donna a Saul: “Vedo un essere 
sovrumano che esce di sotto terra”. 

14 Perguntou ele: Como é a sua figura? 
Respondeu ela: Vem subindo um ancião e 
está envolto numa capa. Entendendo Saul 
que era Samuel, inclinou-se com o rosto 
em terra e se prostrou. 

14Ed egli a lei: “Che forma ha?” Lei 
rispose: “È un vecchio che sale ed è 
avvolto in un mantello”. Allora Saul 
comprese che era Samuele, si chinò con la 
faccia a terra e gli si prostrò davanti. 

15 Samuel disse a Saul: Por que me 
inquietaste, fazendo-me subir? Então, 
disse Saul: Mui angustiado estou, porque 
os filisteus guerreiam contra mim, e Deus 

15Samuele disse a Saul: “Perché mi hai 
disturbato, facendomi salire?” Saul 
rispose: “Sono in grande angoscia, poiché 
i Filistei mi fanno guerra e Dio si è ritirato 
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se desviou de mim e já não me responde, 
nem pelo ministério dos profetas, nem por 
sonhos; por isso, te chamei para que me 
reveles o que devo fazer. 

da me e non mi risponde più mediante i 
profeti né tramite sogni; perciò ti ho 
chiamato perché tu mi faccia sapere 
quello che devo fare”. 

16 Então, disse Samuel: Por que, pois, a 
mim me perguntas, visto que o SENHOR 
te desamparou e se fez teu inimigo? 

16Samuele disse: “Perché consulti me, 
mentre il Signore si è ritirato da te e ti è 
diventato avversario? 

17 Porque o SENHOR fez para contigo 
como, por meu intermédio, ele te dissera; 
tirou o reino da tua mão e o deu ao teu 
companheiro Davi. 

17Il Signore ha agito come aveva 
annunciato per mezzo di me; il Signore ti 
strappa di mano il regno e lo dà a un altro, 
a Davide, 

18 Como tu não deste ouvidos à voz do 
SENHOR e não executaste o que ele, no 
furor da sua ira, ordenou contra 
Amaleque, por isso, o SENHOR te fez, 
hoje, isto. 

18perché non hai ubbidito alla voce 
del Signore e non hai lasciato sfogare la 
sua ira ardente contro Amalec; perciò 
il Signore ti tratta così oggi. 

19 O SENHOR entregará também a Israel 
contigo nas mãos dos filisteus, e, amanhã, 
tu e teus filhos estareis comigo; e o 
acampamento de Israel o SENHOR 
entregará nas mãos dos filisteus. 

19Assieme a te il Signore darà anche 
Israele nelle mani dei Filistei, e domani tu 
e i tuoi figli sarete con me; il Signore darà 
anche l’accampamento d’Israele nelle 
mani dei Filistei”. 

20 De súbito, caiu Saul estendido por terra 
e foi tomado de grande medo por causa 
das palavras de Samuel; e faltavam-lhe as 
forças, porque não comera pão todo 
aquele dia e toda aquela noite. 

20Allora Saul cadde di colpo lungo disteso 
per terra, spaventato dalle parole di 
Samuele; era inoltre senza forza perché 
non aveva preso cibo tutto quel giorno e 
tutta quella notte. 

21 Aproximou-se de Saul a mulher e, 
vendo-o assaz perturbado, disse-lhe: Eis 
que a tua serva deu ouvidos à tua voz, e, 
arriscando a minha vida, atendi às 
palavras que me falaste. 

21La donna si avvicinò a Saul e, vedendolo 
tutto atterrito, gli disse: “Ecco, la tua serva 
ha ubbidito alla tua voce. Ho messo a 
repentaglio la mia vita per ubbidire alle 
parole che mi hai dette. 

22 Agora, pois, ouve também tu as palavras 
da tua serva e permite que eu ponha um 
bocado de pão diante de ti; come, para que 
tenhas forças e te ponhas a caminho. 

22Anche tu dunque, ascolta la voce della 
tua serva e permetti che io ti metta 
davanti un boccone di pane; mangia per 
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prendere forza, se vuoi metterti in 
viaggio”. 

23 Porém ele o recusou e disse: Não 
comerei. Mas os seus servos e a mulher o 
constrangeram; e atendeu. Levantou-se do 
chão e se assentou no leito. 

23Ma egli rifiutò e disse: “Non mangerò”. I 
suoi servi, però, insistettero insieme alla 
donna ed egli si arrese alle loro pressioni; 
si alzò da terra e si mise seduto sul letto. 

24 Tinha a mulher em casa um bezerro 
cevado; apressou-se e matou-o, e, 
tomando farinha, a amassou, e a cozeu em 
bolos asmos. 

24La donna aveva in casa un vitello 
ingrassato, che si affrettò ad ammazzare. 
Poi prese della farina, la impastò e ne fece 
dei pani senza lievito; 

25 E os trouxe diante de Saul e de seus 
servos, e comeram. Depois, se levantaram 
e se foram naquela mesma noite. 

25mise quei cibi davanti a Saul e ai suoi 
servitori e quelli mangiarono. Poi si 
alzarono e ripartirono quella stessa notte. 

1 Samuel 29 1 Samuele 29 

Os filisteus desconfiam de Davi Davide allontanato dall’esercito dei Filistei 

1 Ajuntaram os filisteus todos os seus 
exércitos em Afeca, e acamparam-se os 
israelitas junto à fonte que está em 
Jezreel. 

1I Filistei riunirono tutte le loro truppe ad 
Afec e gli Israeliti si accamparono vicino 
alla sorgente di Izreel. 

2 Os príncipes dos filisteus se foram para 
lá com centenas e com milhares; e Davi e 
seus homens iam com Aquis, na 
retaguarda. 

2I prìncipi dei Filistei marciavano alla 
testa delle loro centinaia e delle loro 
migliaia, mentre Davide e la sua gente 
marciavano alla retroguardia con Achis. 

3 Disseram, então, os príncipes dos 
filisteus: Estes hebreus, que fazem aqui? 
Respondeu Aquis aos príncipes dos 
filisteus: Não é este Davi, o servo de Saul, 
rei de Israel, que esteve comigo há muitos 
dias ou anos? E coisa nenhuma achei 
contra ele desde o dia em que, tendo 
desertado, passou para mim, até ao dia de 
hoje. 

3Allora i capi dei Filistei dissero: “Che 
fanno qui questi Ebrei?” Achis rispose ai 
capi dei Filistei: “Ma questi è Davide, 
servo di Saul re d’Israele, che è stato con 
me da giorni, anzi da anni, e contro il 
quale non ho avuto nulla da ridire dal 
giorno della sua diserzione a oggi!” 

4 Porém os príncipes dos filisteus muito se 
indignaram contra ele; e lhe disseram: 
Faze voltar este homem, para que torne ao 

4Ma i capi dei Filistei si adirarono contro 
di lui e gli dissero: “Rimanda indietro 
costui! Ritorni nel luogo che tu gli hai 
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lugar que lhe designaste e não desça 
conosco à batalha, para que não se faça 
nosso adversário no combate; pois de que 
outro modo se reconciliaria como o seu 
senhor? Não seria, porventura, com as 
cabeças destes homens? 

assegnato e non scenda con noi alla 
battaglia, affinché non sia per noi un 
nemico durante la battaglia. Infatti come 
potrebbe costui riacquistare il favore del 
suo signore, se non a prezzo delle teste di 
questi nostri uomini? 

5 Não é este aquele Davi, de quem uns aos 
outros respondiam nas danças, dizendo: 
Saul feriu os seus milhares, porém Davi, os 
seus dez milhares? 

5Egli non è forse quel Davide di cui si 
cantava nelle danze: “Saul ha ucciso i suoi 
mille e Davide i suoi diecimila!”?” 

6 Então, Aquis chamou a Davi e lhe disse: 
Tão certo como vive o SENHOR, tu és reto, 
e me parece bem que tomes parte comigo 
nesta campanha; porque nenhum mal 
tenho achado em ti, desde o dia em que 
passaste para mim até ao dia de hoje; 
porém aos príncipes não agradas. 

6Allora Achis chiamò Davide e gli disse: 
“Com’è vero che il Signore vive, tu sei un 
uomo retto. Vedo con piacere il tuo andare 
e venire con me nell’accampamento, 
poiché non ho trovato in te nulla di male 
dal giorno che arrivasti da me fino a oggi; 
ma tu non piaci ai prìncipi. 

7 Volta, pois, agora, e volta em paz, para 
que não desagrades aos príncipes dos 
filisteus. 

7Ora dunque, torna indietro e vattene in 
pace, per non rischiare di fare qualcosa 
che sia sgradito ai prìncipi dei Filistei”. 

8 Então, Davi disse a Aquis: Porém que fiz 
eu? Ou que achaste no teu servo, desde o 
dia em que entrei para o teu serviço até 
hoje, para que não vá pelejar contra os 
inimigos do rei, meu senhor? 

8Davide disse ad Achis: “Ma che ho mai 
fatto? Che cosa hai trovato nel tuo servo, 
in tutto il tempo che sono stato con te fino 
a oggi, perché io non debba andare a 
combattere contro i nemici del re mio 
signore?” 

9 Respondeu, porém, Aquis e disse a Davi: 
Bem o sei; e que, na verdade, aos meus 
olhos és bom como um anjo de Deus; 
porém os príncipes dos filisteus disseram: 
Não suba este conosco à batalha. 

9Achis rispose a Davide e disse: “Lo so; tu 
sei caro agli occhi miei come un angelo di 
Dio; ma i prìncipi dei Filistei hanno detto: 
“Egli non deve salire con noi alla 
battaglia!” 

10 Levanta-te, pois, amanhã de madrugada 
com os teus servos, que vieram contigo; e, 
levantando-vos, logo que haja luz, parti. 

10Ora dunque, àlzati domani mattina di 
buon’ora con i servi del tuo signore che 
sono venuti con te; alzatevi di buon 
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mattino e, appena farà giorno, 
andatevene”. 

11 Então, Davi de madrugada se levantou, 
ele e os seus homens, para partirem e 
voltarem à terra dos filisteus. Os filisteus, 
porém, subiram a Jezreel. 

11Davide dunque, con la sua gente, si alzò 
di buon’ora per partire al mattino e 
tornare nel paese dei Filistei. E i Filistei 
salirono a Izreel. 

1 Samuel 30 1 Samuele 30 

Ziclague é saqueada pelos amalequitas 
Gli Amalechiti saccheggiano e incendiano Siclag 

e sono poi sconfitti da Davide 

1 Sucedeu, pois, que, chegando Davi e os 
seus homens, ao terceiro dia, a Ziclague, 
já os amalequitas tinham dado com 
ímpeto contra o Sul e Ziclague e a esta, 
ferido e queimado; 

1Tre giorni dopo, quando Davide e la sua 
gente furono giunti a Siclag, ecco che gli 
Amalechiti avevano fatto una scorreria 
verso la regione meridionale e verso 
Siclag; avevano preso Siclag e l’avevano 
incendiata; 

2 tinham levado cativas as mulheres que lá 
se achavam, porém a ninguém mataram, 
nem pequenos nem grandes; tão-somente 
os levaram consigo e foram seu caminho. 

2avevano fatto prigionieri le donne e tutti 
quelli che vi si trovavano, piccoli e grandi; 
non avevano ucciso nessuno, ma avevano 
portato via tutti e se n’erano tornati da 
dove erano venuti. 

3 Davi e os seus homens vieram à cidade, 
e ei-la queimada, e suas mulheres, seus 
filhos e suas filhas eram levados cativos. 

3Quando Davide e la sua gente giunsero 
alla città, essa era distrutta dal fuoco e le 
loro mogli, i loro figli e le loro figlie erano 
stati condotti via prigionieri. 

4 Então, Davi e o povo que se achava com 
ele ergueram a voz e choraram, até não 
terem mais forças para chorar. 

4Allora Davide e tutti quelli che erano con 
lui alzarono la voce e piansero, finché non 
ebbero più forza di piangere. 

5 Também as duas mulheres de Davi foram 
levadas cativas: Ainoã, a jezreelita, e 
Abigail, a viúva de Nabal, o carmelita. 

5Le due mogli di Davide, Ainoam di Izreel 
e Abigail di Carmel, che era stata moglie 
di Nabal, erano anche loro prigioniere. 

6 Davi muito se angustiou, pois o povo 
falava de apedrejá-lo, porque todos 
estavam em amargura, cada um por causa 
de seus filhos e de suas filhas; porém Davi 
se reanimou no SENHOR, seu Deus. 

6Davide fu grandemente angosciato: la 
gente parlava di lapidarlo, perché tutti 
erano amareggiati a motivo dei loro figli e 
delle loro figlie; ma Davide si fortificò 
nel Signore, nel suo Dio. 

Davi livra os cativos  
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7 Disse Davi a Abiatar, o sacerdote, filho 
de Aimeleque: Traze-me aqui a estola 
sacerdotal. E Abiatar a trouxe a Davi. 

7Davide disse al sacerdote Abiatar, figlio 
di Aimelec: “Ti prego, portami qua l’efod”. 
Abiatar portò l’efod a Davide. 

8 Então, consultou Davi ao SENHOR, 
dizendo: Perseguirei eu o bando? Alcançá-
lo-ei? Respondeu-lhe o SENHOR: 
Persegue-o, porque, de fato, o alcançarás 
e tudo libertarás. 

8E Davide consultò il Signore, dicendo: 
“Devo inseguire questa banda di predoni? 
La raggiungerò?” Il Signore rispose: 
“Inseguila, poiché certamente la 
raggiungerai e potrai recuperare ogni 
cosa”. 

9 Partiu, pois, Davi, ele e os seiscentos 
homens que com ele se achavam, e 
chegaram ao ribeiro de Besor, onde os 
retardatários ficaram. 

9Davide dunque andò con i seicento 
uomini che aveva con sé e giunsero al 
torrente Besor, dove quelli che erano 
rimasti indietro si fermarono; 

10 Davi, porém, e quatrocentos homens 
continuaram a perseguição, pois que 
duzentos ficaram atrás, por não poderem, 
de cansados que estavam, passar o ribeiro 
de Besor. 

10ma Davide continuò l’inseguimento con 
quattrocento uomini: duecento erano 
rimasti indietro, troppo stanchi per poter 
attraversare il torrente Besor. 

11 Acharam no campo um homem egípcio 
e o trouxeram a Davi; deram-lhe pão, e 
comeu, e deram-lhe a beber água. 

11Trovarono per la campagna un Egiziano 
e lo condussero a Davide. Gli diedero del 
pane, che egli mangiò, e dell’acqua da 
bere; 

12 Deram-lhe também um pedaço de pasta 
de figos secos e dois cachos de passas, e 
comeu; recobrou, então, o alento, pois 
havia três dias e três noites que não comia 
pão, nem bebia água. 

12e gli diedero un pezzo di schiacciata di 
fichi secchi e due grappoli d’uva passa. 
Quando egli ebbe mangiato, si riprese, 
perché non aveva mangiato pane né 
bevuto acqua per tre giorni e tre notti. 

13 Então, lhe perguntou Davi: De quem és 
tu e de onde vens? Respondeu o moço 
egípcio: Sou servo de um amalequita, e 
meu senhor me deixou aqui, porque 
adoeci há três dias. 

13Davide gli chiese: “A chi appartieni? Di 
dove sei?” Quegli rispose: “Sono un 
giovane egiziano, servo di un Amalechita; 
il mio padrone mi ha abbandonato perché 
tre giorni fa mi ammalai. 

14 Nós demos com ímpeto contra o lado sul 
dos queretitas, contra o território de Judá 

14Abbiamo fatto una scorreria nella 
regione meridionale dei Cheretei, sul 
territorio di Giuda e nella regione 
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e contra o lado sul de Calebe e pusemos 
fogo em Ziclague. 

meridionale di Caleb, e abbiamo 
incendiato Siclag”. 

15 Disse-lhe Davi: Poderias, descendo, 
guiar-me a esse bando? Respondeu-lhe: 
Jura-me, por Deus, que me não matarás, 
nem me entregarás nas mãos de meu 
senhor, e descerei e te guiarei a esse 
bando. 

15Davide gli disse: “Vuoi condurmi giù 
dov’è quella banda?” Egli rispose: 
“Giurami per il nome di Dio che non mi 
ucciderai e non mi darai nelle mani del 
mio padrone e io ti condurrò giù dov’è 
quella banda”. 

16 E, descendo, o guiou. Eis que estavam 
espalhados sobre toda a região, comendo, 
bebendo e fazendo festa por todo aquele 
grande despojo que tomaram da terra dos 
filisteus e da terra de Judá. 

16Quando egli lo ebbe condotto là, ecco 
che gli Amalechiti erano sparsi 
dappertutto per la campagna, mangiando, 
bevendo e facendo festa, a motivo del gran 
bottino che avevano portato via dal paese 
dei Filistei e dal paese di Giuda. 

17 Feriu-os Davi, desde o crepúsculo 
vespertino até à tarde do dia seguinte, e 
nenhum deles escapou, senão só 
quatrocentos moços que, montados em 
camelos, fugiram. 

17Davide diede loro addosso dalla sera di 
quel giorno fino alla sera dell’indomani; e 
non uno ne scampò, tranne quattrocento 
giovani, che montarono sui cammelli e 
fuggirono. 

18 Assim, Davi salvou tudo quanto haviam 
tomado os amalequitas; também salvou as 
suas duas mulheres. 

18Davide recuperò tutto quello che gli 
Amalechiti avevano portato via e liberò 
anche le sue due mogli. 

19 Não lhes faltou coisa alguma, nem 
pequena nem grande, nem os filhos, nem 
as filhas, nem o despojo, nada do que lhes 
haviam tomado: tudo Davi tornou a 
trazer. 

19Non vi mancò nessuno, né piccoli né 
grandi, né figli né figlie, e nulla del 
bottino, nulla che gli Amalechiti avessero 
preso. Davide ricondusse via tutto. 

20 Também tomou Davi todas as ovelhas e 
o gado, e o levaram diante de Davi e 
diziam: Este é o despojo de Davi. 

20Davide riprese anche tutte le greggi e 
tutti gli armenti; quelli che conducevano 
questo bestiame e camminavano alla sua 
testa dicevano: “Questo è il bottino di 
Davide!” 

Davi estabelece a lei da divisão da presa  
21 Chegando Davi aos duzentos homens 
que, de cansados que estavam, não o 
puderam seguir e ficaram no ribeiro de 

21Poi Davide tornò verso quei duecento 
uomini che per la grande stanchezza non 
avevano potuto stargli dietro e che egli 
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Besor, estes saíram ao encontro de Davi e 
do povo que com ele vinha; Davi, 
aproximando-se destes, os saudou 
cordialmente. 

aveva fatto rimanere al torrente Besor. 
Quelli andarono a incontrare Davide e la 
gente che era con lui. Davide si avvicinò a 
loro e si informò sulla loro salute. 

22 Então, todos os maus e filhos de Belial, 
dentre os homens que tinham ido com 
Davi, responderam e disseram: Visto que 
não foram conosco, não lhes daremos do 
despojo que salvamos; cada um, porém, 
leve sua mulher e seus filhos e se vá 
embora. 

22Allora tutti i malvagi e i perversi fra gli 
uomini che erano andati con Davide 
presero a dire: “Dato che costoro non sono 
venuti con noi, non daremo loro nulla del 
bottino che abbiamo recuperato; ciascuno 
di loro riavrà sua moglie e i suoi figli; se li 
portino via e se ne vadano!” 

23 Porém Davi disse: Não fareis assim, 
irmãos meus, com o que nos deu o 
SENHOR, que nos guardou e entregou às 
nossas mãos o bando que contra nós 
vinha. 

23Ma Davide disse: “Non fate così, fratelli 
miei, riguardo alle cose che il Signore ci 
ha date: egli ci ha protetti e ha dato nelle 
nostre mani la banda che era venuta 
contro di noi. 

24 Quem vos daria ouvidos nisso? Porque 
qual é a parte dos que desceram à peleja, 
tal será a parte dos que ficaram com a 
bagagem; receberão partes iguais. 

24Chi vi darebbe retta in questa cosa? La 
parte di chi scende alla battaglia deve 
essere uguale alla parte di chi rimane con 
i bagagli; faranno tra loro parti uguali”. 

25 E assim, desde aquele dia em diante, foi 
isso estabelecido por estatuto e direito em 
Israel, até ao dia de hoje. 

25Da quel giorno in poi si fece così; Davide 
ne fece in Israele una legge e una norma, 
che durano fino a oggi. 

26 Chegando Davi a Ziclague, enviou do 
despojo aos anciãos de Judá, seus amigos, 
dizendo: Eis para vós outros um presente 
do despojo dos inimigos do SENHOR: 

26Quando Davide fu tornato a Siclag, 
mandò parte di quel bottino agli anziani 
di Giuda suoi amici, dicendo: “Eccovi un 
dono che viene dal bottino preso ai nemici 
del Signore”. 

27 aos de Betel, aos de Ramote do 
Neguebe, aos de Jatir, 

27Ne mandò a quelli di Betel, a quelli di 
Ramot della regione meridionale, a quelli 
di Iattir, 

28 aos de Aroer, aos de Sifmote, aos de 
Estemoa, 

28a quelli di Aroer, a quelli di Sifmot, a 
quelli di Estemoa, 
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29 aos de Racal, aos que estavam nas 
cidades dos jerameelitas e nas cidades dos 
queneus, 

29a quelli di Racal, a quelli delle città degli 
Ierameeliti, a quelli delle città dei Chenei, 

30 aos de Horma, aos de Borasã, aos de 
Atace, 

30a quelli di Corma, a quelli di Cor-Asan, 
a quelli di Atac, 

31 aos de Hebrom e a todos os lugares em 
que andara Davi, ele e os seus homens. 

31a quelli di Ebron e a quelli di tutti i 
luoghi che Davide aveva percorso con la 
sua gente. 

1 Samuel 31 1 Samuele 31 

A derrota de Israel e a morte de Saul 
Gli Israeliti sconfitti dai Filistei; morte di Saul e 

di Gionatan 
1 Crônicas 10.1-7  

1 Entretanto, os filisteus pelejaram contra 
Israel, e, tendo os homens de Israel fugido 
de diante dos filisteus, caíram feridos no 
monte Gilboa. 

1I Filistei diedero battaglia a Israele, e gli 
Israeliti fuggirono davanti ai Filistei e 
caddero morti in gran numero sul monte 
Ghilboa. 

2 Os filisteus apertaram com Saul e seus 
filhos e mataram Jônatas, Abinadabe e 
Malquisua, filhos de Saul. 

2I Filistei inseguirono accanitamente Saul 
e i suoi figli e uccisero Gionatan, Abinadab 
e Malchisua, figli di Saul. 

3 Agravou-se a peleja contra Saul; os 
flecheiros o avistaram, e ele muito os 
temeu. 

3Il peso della battaglia gravò contro Saul; 
gli arcieri lo raggiunsero ed egli si trovò in 
grande difficoltà a motivo degli arcieri. 

4 Então, disse Saul ao seu escudeiro: 
Arranca a tua espada e atravessa-me com 
ela, para que, porventura, não venham 
estes incircuncisos, e me traspassem, e 
escarneçam de mim. Porém o seu 
escudeiro não o quis, porque temia muito; 
então, Saul tomou da espada e se lançou 
sobre ela. 

4Saul disse al suo scudiero: “Sfodera la 
spada e trafiggimi, affinché questi 
incirconcisi non vengano a trafiggermi e a 
farmi oltraggio”. Ma lo scudiero non volle 
farlo, perché aveva paura. Allora Saul 
prese la propria spada e vi si gettò sopra. 

5 Vendo, pois, o seu escudeiro que Saul já 
era morto, também ele se lançou sobre a 
sua espada e morreu com ele. 

5Lo scudiero di Saul, vedendolo morto, si 
gettò anch’egli sulla propria spada e morì 
con lui. 

6 Morreu, pois, Saul, e seus três filhos, e o 
seu escudeiro, e também todos os seus 

6Così, in quel giorno, morirono insieme 
Saul, i suoi tre figli, il suo scudiero e tutta 
la sua gente. 
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homens foram mortos naquele dia com 
ele. 
7 Vendo os homens de Israel que estavam 
deste lado do vale e daquém do Jordão 
que os homens de Israel fugiram e que 
Saul e seus filhos estavam mortos, 
desampararam as cidades e fugiram; e 
vieram os filisteus e habitaram nelas. 

7Quando gli Israeliti che stavano dall’altra 
parte della valle e di là dal Giordano 
videro che la gente d’Israele si era data 
alla fuga e che Saul e i suoi figli erano 
morti, abbandonarono le città e fuggirono; 
e i Filistei andarono ad abitarle. 

A sepultura de Saul  
1 Crônicas 10.8-12  

8 Sucedeu, pois, que, vindo os filisteus ao 
outro dia a despojar os mortos, acharam 
Saul e seus três filhos caídos no monte 
Gilboa. 

8L’indomani i Filistei vennero a spogliare 
i morti e trovarono Saul e i suoi tre figli 
caduti sul monte Ghilboa. 

9 Cortaram a cabeça a Saul e o despojaram 
das suas armas; enviaram mensageiros 
pela terra dos filisteus, em redor, a levar 
as boas-novas à casa dos seus ídolos e 
entre o povo. 

9Tagliarono la testa a Saul, lo spogliarono 
delle sue armi e mandarono intorno, per il 
paese dei Filistei, ad annunciare la buona 
notizia nei templi dei loro idoli e al 
popolo; 

10 Puseram as armas de Saul no templo de 
Astarote e o seu corpo afixaram no muro 
de Bete-Seã. 

10collocarono le armi di lui nel tempio di 
Astarte e appesero il suo cadavere alle 
mura di Bet-San. 

11 Então, ouvindo isto os moradores de 
Jabes-Gileade, o que os filisteus fizeram a 
Saul, 

11Ma quando gli abitanti di Iabes di 
Galaad udirono quello che i Filistei 
avevano fatto a Saul, 

12 todos os homens valentes se levantaram, 
e caminharam toda a noite, e tiraram o 
corpo de Saul e os corpos de seus filhos do 
muro de Bete-Seã, e, vindo a Jabes, os 
queimaram. 

12tutti gli uomini valorosi si alzarono, 
camminarono tutta la notte, tolsero dalle 
mura di Bet-San il cadavere di Saul e i 
cadaveri dei suoi figli, tornarono a Iabes e 
là li bruciarono. 

13 Tomaram-lhes os ossos, e os sepultaram 
debaixo de um arvoredo, em Jabes, e 
jejuaram sete dias. 

13Poi presero le loro ossa, le seppellirono 
sotto la tamerice di Iabes e digiunarono 
per sette giorni. 
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O segundo livro de Samuel Secondo libro di Samuele 

2 Samuel 1 2 Samuele 1 

Davi recebe a notícia da derrota e da morte de 
Saul 

Regno di Davide 

 Davide riceve la notizia della morte di Saul e di 
Gionatan 

1 Depois da morte de Saul, voltando Davi 
da derrota dos amalequitas e estando já 
dois dias em Ziclague, 

1Dopo la morte di Saul, Davide, tornato 
dalla vittoria sugli Amalechiti, si fermò 
due giorni a Siclag. 

2 sucedeu, ao terceiro dia, aparecer do 
arraial de Saul um homem com as vestes 
rotas e terra sobre a cabeça; em chegando 
ele a Davi, inclinou-se, lançando-se em 
terra. 

2Il terzo giorno arrivò dall’accampamento 
di Saul un uomo con le vesti stracciate e 
con il capo cosparso di polvere. Giunto in 
presenza di Davide, si gettò a terra e gli si 
prostrò davanti. 

3 Perguntou-lhe Davi: Donde vens? Ele 
respondeu: Fugi do arraial de Israel. 

3Davide gli chiese: “Da dove vieni?” 
L’altro gli rispose: “Sono fuggito 
dall’accampamento d’Israele”. 

4 Disse-lhe Davi: Como foi lá isso? Conta-
mo. Ele lhe respondeu: O povo fugiu da 
batalha, e muitos caíram e morreram, bem 
como Saul e Jônatas, seu filho. 

4Davide gli disse: “Che cosa è successo? 
Dimmelo, ti prego”. Egli rispose: “Il 
popolo è fuggito dal campo di battaglia e 
molti uomini sono caduti morti; e anche 
Saul e Gionatan, suo figlio, sono morti”. 

5 Disse Davi ao moço que lhe dava as 
novas: Como sabes tu que Saul e Jônatas, 
seu filho, são mortos? 

5Davide domandò al giovane che gli 
raccontava queste cose: “Come sai tu che 
Saul e Gionatan, suo figlio, sono morti?” 

6 Então, disse o moço portador das 
notícias: Cheguei, por acaso, à montanha 
de Gilboa, e eis que Saul estava apoiado 
sobre a sua lança, e os carros e a cavalaria 
apertavam com ele. 

6Il giovane che gli raccontava queste cose, 
disse: “Mi trovavo per caso sul monte 
Ghilboa e vidi Saul che si appoggiava sulla 
sua lancia e i carri e i cavalieri stavano per 
raggiungerlo. 

7 Olhando ele para trás, viu-me e chamou-
me. Eu disse: Eis-me aqui. 

7Egli si voltò indietro, mi vide e mi 
chiamò. Io risposi: “Eccomi”. 

8 Ele me perguntou: Quem és tu? Eu 
respondi: Sou amalequita. 

8Egli mi chiese: “Chi sei?” Gli risposi: 
“Sono un Amalechita”. 
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9 Então, me disse: Arremete sobre mim e 
mata-me, pois me sinto vencido de cãibra, 
mas o tino se acha ainda todo em mim. 

9Egli mi disse: “Avvicìnati a me e 
finiscimi, perché sono preso da vertigine, 
anche se sono ancora vivo”. 

10 Arremessei-me, pois, sobre ele e o 
matei, porque bem sabia eu que ele não 
viveria depois de ter caído. Tomei-lhe a 
coroa que trazia na cabeça e o bracelete e 
os trouxe aqui ao meu senhor. 

10Io dunque mi avvicinai e lo uccisi, 
perché sapevo che, una volta caduto, non 
avrebbe potuto vivere. Poi presi il 
diadema che egli aveva in capo, il 
braccialetto che aveva al braccio, e li ho 
portati qui al mio signore”. 

Davi manda matar o amalequita  
11 Então, apanhou Davi as suas próprias 
vestes e as rasgou, e assim fizeram todos 
os homens que estavam com ele. 

11Allora Davide prese le sue vesti e le 
stracciò, lo stesso fecero tutti gli uomini 
che erano con lui. 

12 Prantearam, choraram e jejuaram até à 
tarde por Saul, e por Jônatas, seu filho, e 
pelo povo do SENHOR, e pela casa de 
Israel, porque tinham caído à espada. 

12Fecero cordoglio e piansero e 
digiunarono fino a sera, a motivo di Saul, 
di Gionatan, suo figlio, del popolo 
del Signore e della casa d’Israele, perché 
erano caduti in battaglia. 

13 Então, perguntou Davi ao moço 
portador das notícias: Donde és tu? Ele 
respondeu: Sou filho de um homem 
estrangeiro, amalequita. 

13Poi Davide chiese al giovane che gli 
aveva raccontato quelle cose: “Di dove 
sei?” Quegli rispose: “Sono figlio di uno 
straniero, di un Amalechita”. 

14 Davi lhe disse: Como não temeste 
estender a mão para matares o ungido do 
SENHOR? 

14Davide gli disse: “Come mai non hai 
temuto di stendere la mano per uccidere 
l’unto del Signore?” 

15 Então, chamou Davi a um dos moços e 
lhe disse: Vem, lança-te sobre esse 
homem. Ele o feriu, de sorte que morreu. 

15Poi chiamò uno dei suoi uomini e gli 
disse: “Avvicìnati e colpisci costui!” 
Quello lo colpì ed egli morì. 

16 Disse-lhe Davi: O teu sangue seja sobre 
a tua cabeça, porque a tua própria boca 
testificou contra ti, dizendo: Matei o 
ungido do SENHOR. 

16Davide gli disse: “Il tuo sangue ricada sul 
tuo capo, perché la tua bocca ha 
testimoniato contro di te quando hai 
detto: “Io ho ucciso l’unto del Signore””. 

O lamento de Davi por Saul e Jônatas 
Elegia di Davide per la morte di Saul e di 

Gionatan 

17 Pranteou Davi a Saul e a Jônatas, seu 
filho, com esta lamentação, 

17Allora Davide compose questo canto 
funebre su Saul e suo figlio Gionatan, 
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18 determinando que fosse ensinado aos 
filhos de Judá o Hino ao Arco, o qual está 
escrito no Livro dos Justos. 

18e ordinò che fosse insegnato ai figli di 
Giuda. È il canto dell’arco. Si trova scritto 
nel Libro del Giusto. 

19 A tua glória, ó Israel, foi morta sobre os 
teus altos! Como caíram os valentes! 

19Il fiore dei tuoi figli, o Israele, giace 
ucciso sulle tue alture! Come mai sono 
caduti quei prodi? 

20 Não o noticieis em Gate, nem o 
publiqueis nas ruas de Asquelom, para que 
não se alegrem as filhas dos filisteus, nem 
saltem de contentamento as filhas dos 
incircuncisos. 

20Non portate la notizia a Gat, non lo 
pubblicate per le strade di Ascalon; le 
figlie dei Filistei ne gioirebbero, le figlie 
degli incirconcisi ne farebbero festa. 

21 Montes de Gilboa, não caia sobre vós 
nem orvalho, nem chuva, nem haja aí 
campos que produzam ofertas, pois neles 
foi profanado o escudo dos valentes, o 
escudo de Saul, que jamais será ungido 
com óleo. 

21O monti di Ghilboa, su di voi non cada 
più né rugiada né pioggia; i vostri campi 
non diano più primizie per le offerte; 
poiché là fu gettato via lo scudo dei prodi, 
lo scudo di Saul, che l’olio non ungerà più. 

22 Sem sangue dos feridos, sem gordura 
dos valentes, nunca se recolheu o arco de 
Jônatas, nem voltou vazia a espada de 
Saul. 

22L’arco di Gionatan non tornava mai dalla 
battaglia senza avere sparso sangue di 
uccisi, senza avere trafitto grasso di prodi; 
e la spada di Saul non tornava indietro 
senza avere colpito. 

23 Saul e Jônatas, queridos e amáveis, 
tanto na vida como na morte não se 
separaram! Eram mais ligeiros do que as 
águias, mais fortes do que os leões. 

23Saul e Gionatan, tanto amati e cari 
mentre erano in vita, non sono stati divisi 
nella loro morte. Erano più veloci delle 
aquile, più forti dei leoni! 

24 Vós, filhas de Israel, chorai por Saul, 
que vos vestia de rica escarlata, que vos 
punha sobre os vestidos adornos de ouro. 

24Figlie d’Israele, piangete su Saul; egli vi 
rivestiva deliziosamente di scarlatto, alle 
vostre vesti metteva degli ornamenti 
d’oro. 

25 Como caíram os valentes no meio da 
peleja! Jônatas sobre os montes foi morto! 

25Come mai sono caduti i prodi in mezzo 
alla battaglia? Come mai venne ucciso 
Gionatan sulle tue alture? 

26 Angustiado estou por ti, meu irmão 
Jônatas; tu eras amabilíssimo para 

26Io sono in angoscia a motivo di te, 
Gionatan, fratello mio; tu mi eri molto 
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comigo! Excepcional era o teu amor, 
ultrapassando o amor de mulheres. 

caro, e l’amore tuo per me era più 
meraviglioso dell’amore delle donne. 

27 Como caíram os valentes, e pereceram 
as armas de guerra! 

27Come mai sono caduti i prodi? Come 
mai sono state infrante le loro armi? 

2 Samuel 2 2 Samuele 2 

Davi é aclamado rei de Judá Davide, re di Giuda 

1 Depois disto, consultou Davi ao 
SENHOR, dizendo: Subirei a alguma das 
cidades de Judá? Respondeu-lhe o 
SENHOR: Sobe. Perguntou Davi: Para 
onde subirei? Respondeu o SENHOR: Para 
Hebrom. 

1Dopo questo, Davide consultò 
il Signore e disse: “Devo salire in qualcuna 
delle città di Giuda?” Il Signore gli 
rispose: “Sali”. Davide chiese: “Dove devo 
andare?” Il Signore rispose: “A Ebron”. 

2 Subiu Davi para lá, e também as suas 
duas mulheres, Ainoã, a jezreelita, e 
Abigail, a viúva de Nabal, o carmelita. 

2Davide dunque salì con le sue mogli, 
Ainoam di Izreel e Abigail di Carmel, che 
era stata moglie di Nabal. 

3 Fez Davi subir os homens que estavam 
com ele, cada um com sua família; e 
habitaram nas aldeias de Hebrom. 

3Davide vi condusse pure la gente che era 
con lui, ciascuno con la sua famiglia, e si 
stabilirono nelle città di Ebron. 

4 Então, vieram os homens de Judá e 
ungiram ali Davi rei sobre a casa de Judá. 
E informaram Davi de que os homens de 
Jabes-Gileade foram os que sepultaram 
Saul. 

4Gli uomini di Giuda vennero e là unsero 
Davide come re della casa di Giuda. Fu 
riferito a Davide che erano stati gli uomini 
di Iabes di Galaad a seppellire Saul. 

5 Então, enviou Davi mensageiros aos 
homens de Jabes-Gileade para dizer-lhes: 
Benditos do SENHOR sejais vós, por esta 
humanidade para com vosso senhor, para 
com Saul, pois o sepultastes! 

5Allora Davide inviò dei messaggeri a 
Iabes di Galaad e fece dire loro: “Siate 
benedetti dal Signore, voi che avete 
mostrato questo atto di lealtà verso Saul, 
vostro signore, dandogli sepoltura! 

6 Agora, pois, o SENHOR use convosco de 
misericórdia e fidelidade; eu vos 
recompensarei este bem que fizestes. 

6Ora il Signore mostri a voi la sua bontà e 
la sua fedeltà! Anche io vi farò del bene, 
perché avete agito così. 

7 Agora, pois, sejam fortes as vossas mãos, 
e sede valentes, pois Saul, vosso senhor, é 
morto, e os da casa de Judá me ungiram 
rei sobre si. 

7Ora si rafforzino le vostre mani e siate 
uomini valorosi; perché il vostro signore 
Saul è morto, e la casa di Giuda mi ha unto 
come re su di essa”. 
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Abner faz Isbosete rei de Israel Is-Boset, re d’Israele 

8 Abner, filho de Ner, capitão do exército 
de Saul, tomou a Isbosete, filho de Saul, e 
o fez passar a Maanaim, 

8Abner, figlio di Ner, capo dell’esercito di 
Saul, prese Is-Boset, figlio di Saul, lo fece 
passare a Maanaim 

9 e o constituiu rei sobre Gileade, sobre os 
assuritas, sobre Jezreel, Efraim, Benjamim 
e sobre todo o Israel. 

9e lo nominò re di Galaad, degli Asuriti, di 
Izreel, di Efraim, di Beniamino e di tutto 
Israele. 

10 Da idade de quarenta anos era Isbosete, 
filho de Saul, quando começou a reinar 
sobre Israel, e reinou dois anos; somente a 
casa de Judá seguia a Davi. 

10Is-Boset, figlio di Saul, aveva 
quarant’anni quando fu fatto re d’Israele, 
e regnò due anni. Ma la casa di Giuda 
seguì Davide. 

11 O tempo que Davi reinou em Hebrom 
sobre a casa de Judá foram sete anos e seis 
meses. 

11Davide regnò a Ebron nella casa di 
Giuda per sette anni e sei mesi. 

Vitória de Davi sobre Isbosete Guerra civile 

12 Saiu Abner, filho de Ner, com os homens 
de Isbosete, filho de Saul, de Maanaim a 
Gibeão. 

12Abner, figlio di Ner, e la gente di Is-
Boset, figlio di Saul, uscirono da Maanaim 
per marciare verso Gabaon. 

13 Saíram também Joabe, filho de Zeruia, 
e os homens de Davi e se encontraram uns 
com os outros perto do açude de Gibeão; 
pararam estes do lado de cá do açude, e 
aqueles, do lado de lá. 

13Ioab, figlio di Seruia, e la gente di 
Davide si misero anch’essi in marcia. Si 
incontrarono presso lo stagno di Gabaon e 
si fermarono gli uni da un lato dello 
stagno, gli altri dalla parte opposta. 

14 Disse Abner a Joabe: Levantem-se os 
moços e batam-se diante de nós. 
Respondeu Joabe: Levantem-se. 

14Allora Abner disse a Ioab: “Vengano dei 
giovani e si affrontino con la spada in 
nostra presenza!” E Ioab rispose: “Vadano 
pure!” 

15 Então, se levantaram e avançaram em 
igual número: doze de Benjamim, da parte 
de Isbosete, filho de Saul, e doze dos 
homens de Davi. 

15Quelli dunque si mossero e si fecero 
avanti in numero uguale: dodici per 
Beniamino e per Is-Boset, figlio di Saul, e 
dodici della gente di Davide. 

16 Cada um lançou mão da cabeça do 
outro, meteu-lhe a espada no lado, e 
caíram juntamente; donde se chamou 
àquele lugar Campo das Espadas, que está 
junto a Gibeão. 

16Ciascuno di essi, preso l’avversario per 
la testa, gli piantò la spada nel fianco; così 
caddero tutti insieme. Perciò quel luogo, 
che è vicino a Gabaon, fu chiamato 
Chelcat-Asurim. 
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17 Seguiu-se crua peleja naquele dia; 
porém Abner e os homens de Israel foram 
derrotados diante dos homens de Davi. 

17In quel giorno vi fu una violenta 
battaglia, nella quale Abner, con la gente 
d’Israele, fu sconfitto dalla gente di 
Davide. 

Abner mata a Asael  
18 Estavam ali os três filhos de Zeruia: 
Joabe, Abisai e Asael; Asael era ligeiro de 
pés, como gazela selvagem. 

18C’erano là i tre figli di Seruia: Ioab, 
Abisai e Asael. Asael era veloce come una 
gazzella della campagna. 

19 Asael perseguiu a Abner e, na sua 
perseguição, não se desviou nem para a 
direita, nem para a esquerda. 

19Asael si mise a inseguire Abner e non si 
voltava per andare a destra o a sinistra, ma 
correva dietro ad Abner. 

20 Então, olhou Abner para trás e 
perguntou: És tu Asael? Ele respondeu: Eu 
mesmo. 

20Abner, guardandosi alle spalle, disse: 
“Sei tu, Asael?” Questi rispose: “Sono io”. 

21 Então, lhe disse Abner: Desvia-te para a 
direita ou para a esquerda, lança mão de 
um dos moços e toma-lhe a armadura. 
Porém Asael não quis apartar-se dele. 

21Abner gli disse: “Vòltati a destra o a 
sinistra, afferra uno di quei giovani e 
prenditi le sue spoglie!” Ma Asael non 
volle smettere d’inseguirlo. 

22 Então, Abner tornou a dizer-lhe: Desvia-
te de detrás de mim; por que hei de eu 
ferir-te e dar contigo em terra? E como me 
avistaria rosto a rosto com Joabe, teu 
irmão? 

22Abner di nuovo gli disse: “Smetti 
d’inseguirmi! Perché obbligarmi a 
inchiodarti al suolo? Come potrei poi 
alzare la fronte davanti a tuo fratello 
Ioab?” 

23 Porém, recusando ele desviar-se, Abner 
o feriu no abdômen com a extremidade 
inferior da lança, que lhe saiu por detrás. 
Asael caiu e morreu no mesmo lugar; 
todos quantos chegavam no lugar em que 
Asael caíra e morrera paravam. 

23Ma egli si rifiutò di cambiare strada; 
allora Abner con l’estremità inferiore della 
lancia lo colpì nel ventre, e la lancia lo 
trapassò. Asael cadde e morì in quello 
stesso luogo; e quanti passavano di là, 
dove egli era caduto morto, si fermavano. 

Joabe persegue os homens de Abner  
24 Porém Joabe e Abisai perseguiram 
Abner; e pôs-se o sol, quando chegaram 
eles ao outeiro de Amá, que está diante de 
Giá, junto ao caminho do deserto de 
Gibeão. 

24Ma Ioab e Abisai inseguirono Abner, e il 
sole tramontava quando giunsero al colle 
di Amma, che è di fronte a Ghia, sulla via 
del deserto di Gabaon. 
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25 Os filhos de Benjamim se ajuntaram 
atrás de Abner e, cerrados numa tropa, 
puseram-se no cimo de um outeiro. 

25I figli di Beniamino si radunarono dietro 
Abner, formarono una schiera compatta e 
si fermarono in vetta a una collina. 

26 Então, Abner gritou a Joabe e disse: 
Consumirá a espada para sempre? Não 
sabes que serão amargas as suas 
conseqüências? Até quando te demorarás 
em ordenar ao povo que deixe de 
perseguir a seus irmãos? 

26Allora Abner chiamò Ioab e disse: “La 
spada divorerà per sempre? Non sai che 
alla fine ci sarà dell’amaro? Quando verrà 
dunque il momento che ordinerai al 
popolo di non dare più la caccia ai suoi 
fratelli?” 

27 Respondeu Joabe: Tão certo como vive 
Deus, se não tivesses falado, só amanhã 
cedo o povo cessaria de perseguir cada um 
a seu irmão. 

27Ioab rispose: “Com’è vero che Dio vive, 
se tu non avessi parlato, il popolo non 
avrebbe smesso d’inseguire i suoi fratelli 
prima di domani mattina”. 

28 Então, Joabe tocou a trombeta, e todo o 
povo parou, e eles não perseguiram mais 
a Israel e já não pelejaram. 

28Allora Ioab suonò la tromba e tutto il 
popolo si fermò, senza più inseguire 
Israele, e cessò di combattere. 

29 Abner e seus homens marcharam toda 
aquela noite pela planície; passaram o 
Jordão e, caminhando toda a manhã, 
chegaram a Maanaim. 

29Abner e la sua gente camminarono tutta 
quella notte per la campagna, passarono il 
Giordano, attraversarono tutto il Bitron e 
giunsero a Maanaim. 

30 Joabe deixou de perseguir a Abner; e, 
tendo ele ajuntado todo o povo, faltavam 
dezenove dos homens de Davi, além de 
Asael. 

30Anche Ioab tornò dall’inseguire Abner; 
e, dopo aver radunato tutto il popolo, 
risultò che della gente di Davide 
mancavano diciannove uomini e Asael. 

31 Porém os servos de Davi tinham ferido, 
dentre os de Benjamim e dentre os homens 
de Abner, a trezentos e sessenta homens, 
que ali ficaram mortos. 

31Ma la gente di Davide aveva ucciso 
trecentosessanta uomini dei Beniaminiti e 
della gente di Abner. 

32 Levaram Asael e o enterraram na 
sepultura de seu pai, a qual estava em 
Belém. Joabe e seus homens caminharam 
toda aquela noite, e amanheceu-lhes o dia 
em Hebrom. 

32Portarono via Asael e lo seppellirono 
nella tomba di suo padre, a Betlemme. Poi 
Ioab e la sua gente camminarono tutta la 
notte; il giorno spuntava quando giunsero 
a Ebron. 

2 Samuel 3 2 Samuele 3 

 Guerra fra Davide e Is-Boset 
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1 Durou muito tempo a guerra entre a casa 
de Saul e a casa de Davi; Davi se ia 
fortalecendo, porém os da casa de Saul se 
iam enfraquecendo. 

1La guerra tra la casa di Saul e la casa di 
Davide fu lunga. Davide si faceva sempre 
più forte, mentre la casa di Saul si 
indeboliva sempre di più. 

A família de Davi em Hebrom  
1 Crônicas 3.1-4  

2 Em Hebrom, nasceram filhos a Davi; o 
primogênito foi Amnom, de Ainoã, a 
jezreelita; 

2Nacquero a Davide dei figli a Ebron. Il 
suo primogenito fu Amnon, nato da 
Ainoam di Izreel; 

3 o segundo, Quileabe, de Abigail, viúva 
de Nabal, o carmelita; o terceiro, Absalão, 
filho de Maaca, filha de Talmai, rei de 
Gesur; 

3il secondo fu Chileab, nato da Abigail di 
Carmel, che era stata moglie di Nabal; il 
terzo fu Absalom, figlio di Maaca, figlia di 
Talmai, re di Ghesur; 

4 o quarto, Adonias, filho de Hagite; o 
quinto, Sefatias, filho de Abital; 

4il quarto fu Adonia, figlio di Agghit; il 
quinto fu Sefatia, figlio di Abital; 

5 o sexto, Itreão, de Eglá, mulher de Davi; 
estes nasceram a Davi em Hebrom. 

5e il sesto fu Itream, figlio di Egla, moglie 
di Davide. Questi nacquero a Davide in 
Ebron. 

Abner faz aliança com Davi Abner fa alleanza con Davide 

6 Havendo guerra entre a casa de Saul e a 
casa de Davi, Abner se fez poderoso na 
casa de Saul. 

6Durante la guerra tra la casa di Saul e la 
casa di Davide, Abner acquistava autorità 
nella casa di Saul. 

7 Teve Saul uma concubina, cujo nome era 
Rispa, filha de Aiá. Perguntou Isbosete a 
Abner: Por que coabitaste com a 
concubina de meu pai? 

7Saul aveva avuto una concubina di nome 
Rispa, figlia di Aia; e Is-Boset disse ad 
Abner: “Perché sei andato dalla concubina 
di mio padre?” 

8 Então, se irou muito Abner por causa das 
palavras de Isbosete e disse: Sou eu cabeça 
de cão para Judá? Ainda hoje faço 
beneficência à casa de Saul, teu pai, a seus 
irmãos e a seus amigos e te não entreguei 
nas mãos de Davi? Contudo, me queres, 
hoje, culpar por causa desta mulher. 

8Abner si adirò moltissimo per le parole di 
Is-Boset e rispose: “Sono forse una testa di 
cane di quelli di Giuda? Finora ho dato 
prova di lealtà verso la casa di Saul tuo 
padre, verso i suoi fratelli e i suoi amici, 
non ti ho dato nelle mani di Davide, e 
proprio oggi tu mi rimproveri lo sbaglio 
commesso con questa donna! 

9 Assim faça Deus segundo lhe parecer a 
Abner, se, como jurou o SENHOR a Davi, 
não fizer eu, 

9Dio tratti Abner con il massimo rigore, se 
non faccio per Davide tutto quello che 
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il Signore gli ha promesso con 
giuramento, 

10 transferindo o reino da casa de Saul e 
estabelecendo o trono de Davi sobre Israel 
e sobre Judá, desde Dã até Berseba. 

10trasferendo il regno della casa di Saul 
alla sua, stabilendo il trono di Davide 
sopra Israele e sopra Giuda, da Dan, fino a 
Beer-Sceba”. 

11 E nenhuma palavra pôde Isbosete 
responder a Abner, porque o temia. 

11Is-Boset non poté replicare ad Abner, 
perché aveva paura di lui. 

12 Então, de sua parte ordenou Abner 
mensageiros a Davi, dizendo: De quem é a 
terra? Faze comigo aliança, e eu te 
ajudarei em fazer passar-te a ti todo o 
Israel. 

12Allora Abner spedì dei messaggeri a 
Davide per dirgli: “A chi appartiene il 
paese? Fa’ alleanza con me e il mio braccio 
sarà al tuo servizio per volgere dalla tua 
parte tutto Israele”. 

13 Respondeu Davi: Bem, eu farei aliança 
contigo, porém uma coisa exijo: quando 
vieres a mim, não verás a minha face, se 
primeiro me não trouxeres a Mical, filha 
de Saul. 

13Davide rispose: “Sta bene; io farò 
alleanza con te. Ma una sola cosa ti 
chiedo: che tu non ti presenti davanti a me 
senza condurmi Mical, figlia di Saul, 
quando mi comparirai davanti”. 

14 Também enviou Davi mensageiros a 
Isbosete, filho de Saul, dizendo: Dá-me de 
volta minha mulher Mical, que eu 
desposei por cem prepúcios de filisteus. 

14Davide spedì dei messaggeri a Is-Boset, 
figlio di Saul, per dirgli: “Rendimi Mical, 
mia moglie, con la quale mi fidanzai a 
prezzo di cento prepuzi di Filistei”. 

15 Então, Isbosete mandou tirá-la a seu 
marido, a Paltiel, filho de Laís. 

15Is-Boset mandò a prenderla dal marito 
Paltiel, figlio di Lais. 

16 Seu marido a acompanhou, caminhando 
e chorando após ela, até Baurim. Disse 
Abner: Vai-te, volta. E ele voltou. 

16Il marito andò con lei, l’accompagnò 
piangendo e la seguì fino a Baurim. Poi 
Abner gli disse: “Va’, torna indietro!” Ed 
egli se ne ritornò. 

17 Falou Abner com os anciãos de Israel, 
dizendo: Outrora, procuráveis que Davi 
reinasse sobre vós. 

17Intanto Abner entrò in trattative con gli 
anziani d’Israele e disse: “Già da lungo 
tempo state cercando di avere Davide 
come vostro re. 

18 Fazei-o, pois, agora, porque o SENHOR 
falou a Davi, dizendo: Por intermédio de 
Davi, meu servo, livrarei o meu povo das 

18Ora è tempo di agire, perché 
il Signore ha parlato di lui e ha detto: “Per 
mezzo di Davide, mio servo, io salverò il 
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mãos dos filisteus e das mãos de todos os 
seus inimigos. 

mio popolo Israele dalle mani dei Filistei 
e da quelle di tutti i suoi nemici””. 

19 Da mesma sorte falou também Abner 
aos ouvidos de Benjamim; e foi ainda dizer 
a Davi, em Hebrom, tudo o que agradava 
a Israel e a toda a casa de Benjamim. 

19Abner parlò anche con quelli di 
Beniamino. Quindi andò a trovare Davide 
a Ebron per informarlo di tutto quello che 
Israele e tutta la casa di Beniamino 
avevano deciso. 

20 Veio Abner ter com Davi, em Hebrom, e 
vinte homens, com ele; Davi ofereceu um 
banquete a Abner e aos homens que com 
ele vieram. 

20Abner giunse a Ebron presso Davide, 
accompagnato da venti uomini; Davide 
offrì un banchetto ad Abner e agli uomini 
che erano con lui. 

21 Então, disse Abner a Davi: Levantar-me-
ei e irei para ajuntar todo o Israel ao rei, 
meu senhor, para fazerem aliança contigo; 
tu reinarás sobre tudo que desejar a tua 
alma. Assim, despediu Davi a Abner, e ele 
se foi em paz. 

21Poi Abner disse a Davide: “Io parto e 
vado a radunare tutto Israele presso il re 
mio signore, affinché essi facciano 
alleanza con te e tu regni su tutto quello 
che il tuo cuore desidera”. Così Davide 
congedò Abner, che se ne andò in pace. 

Joabe mata a Abner à traição Abner ucciso da Ioab 

22 Eis que os servos de Davi e Joabe vieram 
de uma investida e traziam consigo grande 
despojo; Abner, porém, já não estava com 
Davi, em Hebrom, porque este o havia 
despedido, e ele se fora em paz. 

22Intanto la gente di Davide e Ioab 
tornavano da una scorreria, portando con 
sé un grande bottino; ma Abner non era 
più con Davide a Ebron, perché questi lo 
aveva lasciato andare ed egli se n’era 
andato in pace. 

23 Chegando, pois, Joabe e toda a tropa 
que vinha com ele, disseram-lhe: Abner, 
filho de Ner, veio ter com o rei, o qual o 
despediu, e ele se foi em paz. 

23Quando Ioab e tutta la gente che era con 
lui furono arrivati, qualcuno portò la 
notizia a Ioab, dicendo: “Abner, figlio di 
Ner, è venuto dal re, il quale lo ha lasciato 
andare, ed egli se n’è andato in pace”. 

24 Então, Joabe foi ao rei e disse: Que 
fizeste? Eis que Abner veio ter contigo; 
como, pois, o despediste, indo-se ele 
livremente? 

24Allora Ioab andò dal re e gli disse: “Che 
hai fatto? Ecco, Abner era venuto da te; 
perché lo hai lasciato andare così che è 
potuto partire liberamente? 

25 Bem conheces Abner, filho de Ner. Veio 
para enganar-te, tomar conhecimento de 

25Tu sai chi sia Abner, figlio di Ner! Egli è 
venuto per ingannarti, per spiare i tuoi 
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tuas empresas e sondar todos os teus 
planos. 

movimenti e per sapere tutto quello che 
fai”. 

26 Retirando-se Joabe de Davi, enviou 
mensageiros após Abner, e o fizeram 
voltar desde o poço de Sirá, sem que Davi 
o soubesse. 

26Ioab, uscito da Davide, mandò dei 
messaggeri dietro ad Abner, i quali lo 
fecero ritornare dalla cisterna di Siva, 
senza che Davide ne sapesse nulla. 

27 Tornando, pois, Abner a Hebrom, Joabe 
o tomou à parte, no interior da porta, para 
lhe falar em segredo, e ali o feriu no 
abdômen, e ele morreu, agindo assim 
Joabe em vingança do sangue de seu 
irmão Asael. 

27Quando Abner fu tornato a Ebron, Ioab 
lo trasse in disparte nello spazio fra le due 
porte, come volendogli parlare in segreto, 
e lì lo colpì al ventre e lo uccise; fece 
questo per vendicare il sangue di suo 
fratello Asael. 

28 Sabendo-o depois Davi, disse: Inocentes 
somos eu e o meu reino, para com o 
SENHOR, para sempre, do sangue de 
Abner, filho de Ner. 

28Quando Davide udì il fatto, disse: “Io e 
il mio regno siamo per sempre innocenti 
davanti al Signore del sangue di Abner, 
figlio di Ner; 

29 Caia este sangue sobre a cabeça de 
Joabe e sobre toda a casa de seu pai! 
Jamais falte da casa de Joabe quem tenha 
fluxo, quem seja leproso, quem se apóie 
em muleta, quem caia à espada, quem 
necessite de pão. 

29ricada esso sul capo di Ioab e su tutta la 
casa di suo padre, non manchi mai nella 
casa di Ioab chi soffra di gonorrea o di 
lebbra o debba appoggiarsi al bastone o 
perisca di spada o sia senza pane!” 

30 Joabe, pois, e seu irmão Abisai mataram 
Abner, por ter morto seu irmão Asael na 
peleja, em Gibeão. 

30Così Ioab e Abisai, suo fratello, uccisero 
Abner, perché questi aveva ucciso Asael 
loro fratello a Gabaon, in battaglia. 

Davi lamenta a morte de Abner  
31 Disse, pois, Davi a Joabe e a todo o povo 
que com ele estava: Rasgai as vossas 
vestes, cingi-vos de panos de saco e ide 
pranteando diante de Abner. E o rei Davi 
ia seguindo o féretro. 

31Davide disse a Ioab e a tutto il popolo 
che era con lui: “Stracciatevi le vesti, 
cingetevi di sacco e fate cordoglio per la 
morte di Abner!” Il re andò dietro alla 
bara. 

32 Sepultaram Abner em Hebrom; o rei 
levantou a voz e chorou junto da sepultura 
de Abner; chorou também todo o povo. 

32Abner fu seppellito a Ebron, il re alzò la 
voce e pianse sulla tomba di Abner; anche 
tutto il popolo pianse. 
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33 E o rei, pranteando a Abner, disse: Teria 
de morrer Abner como se fora um 
perverso? 

33Il re fece un canto funebre su Abner e 
disse: “Doveva Abner morire come muore 
un criminale? 

34 As tuas mãos não estavam atadas, nem 
os teus pés, carregados de grilhões; caíste 
como os que caem diante dos filhos da 
maldade! E todo o povo chorou muito 
mais por ele. 

34Le tue mani non erano legate, né i tuoi 
piedi erano stretti nei ceppi. Sei caduto 
come si cade per mano di scellerati”. 

35 Então, veio todo o povo fazer que Davi 
comesse pão, sendo ainda dia; porém Davi 
jurou, dizendo: Assim me faça Deus o que 
lhe aprouver, se eu provar pão ou alguma 
coisa antes do sol posto. 

35Tutto il popolo ricominciò a piangere 
Abner; poi si avvicinò a Davide per fargli 
prendere cibo mentre era ancora giorno; 
ma Davide giurò dicendo: “Mi tratti Dio 
con tutto il suo rigore se assaggerò pane o 
qualche altra cosa prima che tramonti il 
sole!” 

36 Todo o povo notou isso e lhe pareceu 
bem, assim como lhe pareceu bem tudo 
quanto o rei fez. 

36Tutto il popolo capì e approvò la cosa; 
tutto quello che il re fece fu approvato da 
tutto il popolo. 

37 Todo o povo e todo o Israel, naquele 
mesmo dia, ficaram sabendo que não 
procedera do rei que matassem a Abner, 
filho de Ner. 

37Così tutto il popolo e tutto Israele 
riconobbero in quel giorno che il re non 
entrava per nulla nell’uccisione di Abner, 
figlio di Ner. 

38 Então, disse o rei aos seus homens: Não 
sabeis que, hoje, caiu em Israel um 
príncipe e um grande homem? 

38Il re disse ai suoi servi: “Non sapete voi 
che oggi in Israele è caduto un principe, 
un grand’uomo? 

39 No presente, sou fraco, embora ungido 
rei; estes homens, filhos de Zeruia, são 
mais fortes do que eu. Retribua o SENHOR 
ao que fez mal segundo a sua maldade. 

39Quanto a me, benché unto re, sono 
tuttora debole; mentre questa gente, i figli 
di Seruia, sono troppo forti per me. Renda 
il Signore a chi fa il male secondo la 
malvagità di lui”. 

2 Samuel 4 2 Samuele 4 

A morte de Isbosete Morte di Is-Boset 

1 Ouvindo, pois, o filho de Saul que Abner 
morrera em Hebrom, as mãos se lhe 
afrouxaram, e todo o Israel pasmou. 

1Quando il figlio di Saul ebbe udito che 
Abner era morto a Ebron, gli caddero le 
braccia. Anche Israele fu nello sgomento. 
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2 Tinha o filho de Saul a seu serviço dois 
homens, capitães de tropas; um se 
chamava Baaná, o outro, Recabe, filhos de 
Rimom, o beerotita, dos filhos de 
Benjamim, porque também Beerote era 
tida como pertencente a Benjamim. 

2Il figlio di Saul aveva due uomini che 
comandavano bande armate. Uno si 
chiamava Baana, l’altro Recab; erano figli 
di Rimmon di Beerot, della tribù di 
Beniamino, perché anche Beerot è 
considerata come appartenente a 
Beniamino, 

3 Tinham fugido os beerotitas para Gitaim 
e ali têm morado até ao dia de hoje. 

3sebbene i Beerotiti si siano rifugiati a 
Ghittaim, dove sono rimasti fino al giorno 
d’oggi. 

4 Jônatas, filho de Saul, tinha um filho 
aleijado dos pés. Era da idade de cinco 
anos quando de Jezreel chegaram as 
notícias da morte de Saul e de Jônatas; 
então, sua ama o tomou e fugiu; sucedeu 
que, apressando-se ela a fugir, ele caiu e 
ficou manco. Seu nome era Mefibosete. 

4Gionatan, figlio di Saul, aveva un figlio 
storpio, il quale aveva cinque anni quando 
arrivò da Izreel la notizia della morte di 
Saul e di Gionatan. La balia lo prese e 
fuggì; in questa sua fuga precipitosa il 
bambino cadde e rimase zoppo. Il suo 
nome era Mefiboset. 

5 Indo Recabe e Baaná, filhos de Rimom, 
beerotita, chegaram à casa de Isbosete, no 
maior calor do dia, estando este a dormir, 
ao meio-dia. 

5I figli di Rimmon, il Beerotita, Recab e 
Baana, andarono dunque nelle ore più 
calde del giorno in casa di Is-Boset, il 
quale stava facendo il suo riposo 
pomeridiano. 

6 Ali, entraram para o interior da casa, 
como que vindo buscar trigo, e o feriram 
no abdômen; Recabe e Baaná, seu irmão, 
escaparam. 

6Penetrarono fino in mezzo alla casa, 
come volendo prendere del grano; lo 
colpirono al ventre e si diedero alla fuga. 

7 Tendo eles entrado na casa, estando ele 
no seu leito, no quarto de dormir, feriram-
no e o mataram. Cortaram-lhe depois a 
cabeça e a levaram, andando toda a noite 
pelo caminho da planície. 

7Entrarono in casa mentre Is-Boset era 
steso sul letto nella sua camera: lo 
colpirono, lo uccisero, lo decapitarono; 
poi presero la sua testa e camminarono 
tutta la notte attraverso la pianura. 

8 Trouxeram a cabeça de Isbosete ao rei 
Davi, a Hebrom, e lhe disseram: Eis aqui a 
cabeça de Isbosete, filho de Saul, teu 
inimigo, que procurava tirar-te a vida; 

8I due portarono la testa di Is-Boset a 
Davide, a Ebron, e dissero al re: “Ecco la 
testa di Is-Boset, figlio di Saul, tuo nemico, 
il quale cercava di toglierti la vita; oggi 
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assim, o SENHOR vingou, hoje, ao rei, 
meu senhor, de Saul e da sua 
descendência. 

il Signore ha fatto vendetta per il re mio 
signore, su Saul e sulla sua discendenza”. 

9 Porém Davi, respondendo a Recabe e a 
Baaná, seu irmão, filhos de Rimom, o 
beerotita, disse-lhes: Tão certo como vive 
o SENHOR, que remiu a minha alma de 
toda a angústia, 

9Ma Davide rispose a Recab e a Baana suo 
fratello, figli di Rimmon il Beerotita, e 
disse loro: “Com’è vero che vive il Signore, 
il quale mi ha liberato da ogni angoscia, 

10 se eu logo lancei mão daquele que me 
trouxe notícia, dizendo: Eis que Saul é 
morto, parecendo-lhe porém aos seus 
olhos que era como quem trazia boas-
novas, e como recompensa o matei em 
Ziclague, 

10quando venne colui che mi disse: “Ecco, 
Saul è morto!”, pensando di portarmi una 
buona notizia, io lo feci prendere e 
uccidere a Siclag, per ricompensarlo della 
sua buona notizia; 

11 muito mais a perversos, que mataram a 
um homem justo em sua casa, no seu leito; 
agora, pois, não requereria eu o seu 
sangue de vossas mãos e não vos 
exterminaria da terra? 

11quanto più adesso che uomini scellerati 
hanno ucciso un innocente in casa sua, sul 
suo letto, non dovrei chiedervi ragione del 
suo sangue sparso dalle vostre mani e 
sterminarvi dalla terra?” 

12 Deu Davi ordem aos seus moços; eles, 
pois, os mataram e, tendo-lhes cortado as 
mãos e os pés, os penduraram junto ao 
açude em Hebrom; tomaram, porém, a 
cabeça de Isbosete, e a enterraram na 
sepultura de Abner, em Hebrom. 

12Davide diede l’ordine ai suoi uomini, ed 
essi li uccisero; troncarono loro le mani e 
i piedi, poi li appesero presso lo stagno di 
Ebron. Presero quindi la testa di Is-Boset e 
la seppellirono nella tomba di Abner a 
Ebron. 

2 Samuel 5 2 Samuele 5 

Davi é ungido rei de todo o Israel 
Davide, riconosciuto come re da tutte le tribù, si 

stabilisce a Sion 
1 Crônicas 11.1-3  

1 Então, todas as tribos de Israel vieram a 
Davi, a Hebrom, e falaram, dizendo: 
Somos do mesmo povo de que tu és. 

1Allora tutte le tribù d’Israele vennero a 
trovare Davide a Ebron e gli dissero: 
“Ecco, noi siamo tue ossa e tua carne. 

2 Outrora, sendo Saul ainda rei sobre nós, 
eras tu que fazias entradas e saídas 
militares com Israel; também o SENHOR 

2Già in passato, quando Saul regnava su di 
noi, eri tu che facevi uscire e ritornare 
Israele; il Signore ti ha detto: “Tu sarai 
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te disse: Tu apascentarás o meu povo de 
Israel e serás chefe sobre Israel. 

pastore del mio popolo, Israele, tu sarai il 
principe d’Israele””. 

3 Assim, pois, todos os anciãos de Israel 
vieram ter com o rei, em Hebrom; e o rei 
Davi fez com eles aliança em Hebrom, 
perante o SENHOR. Ungiram Davi rei 
sobre Israel. 

3Così tutti gli anziani d’Israele vennero dal 
re a Ebron e il re Davide fece alleanza con 
loro a Ebron in presenza del Signore; ed 
essi unsero Davide come re d’Israele. 

4 Da idade de trinta anos era Davi quando 
começou a reinar; e reinou quarenta anos. 

4Davide aveva trent’anni quando fu 
nominato re e regnò quarant’anni. 

5 Em Hebrom, reinou sobre Judá sete anos 
e seis meses; em Jerusalém, reinou trinta 
e três anos sobre todo o Israel e Judá. 

5Da Ebron regnò su Giuda sette anni e sei 
mesi e da Gerusalemme regnò trentatré 
anni su tutto Israele e Giuda. 

Davi conquista Sião  
1 Crônicas 11.4-9  

6 Partiu o rei com os seus homens para 
Jerusalém, contra os jebuseus que 
habitavam naquela terra e que disseram a 
Davi: Não entrarás aqui, porque os cegos 
e os coxos te repelirão, como quem diz: 
Davi não entrará neste lugar. 

6Allora il re, con la sua gente, si mosse 
verso Gerusalemme contro i Gebusei che 
abitavano quel paese. Questi dissero a 
Davide: “Tu non entrerai qua; perché i 
ciechi e gli zoppi ti respingeranno!” 
Volevano dire: “Davide non entrerà mai”. 

7 Porém Davi tomou a fortaleza de Sião; 
esta é a Cidade de Davi. 

7Ma Davide prese la fortezza di Sion, che 
è la città di Davide. 

8 Davi, naquele dia, mandou dizer: Todo o 
que está disposto a ferir os jebuseus suba 
pelo canal subterrâneo e fira os cegos e os 
coxos, a quem a alma de Davi aborrece. 
(Por isso, se diz: Nem cego nem coxo 
entrará na casa.) 

8Davide disse in quel giorno: “Chiunque 
batterà i Gebusei giungendo fino al canale 
e respingerà gli zoppi e i ciechi che sono 
gli avversari di Davide...”. Da questo ha 
origine il detto: “Il cieco e lo zoppo non 
entreranno nel tempio”. 

9 Assim, habitou Davi na fortaleza e lhe 
chamou a Cidade de Davi; foi edificando 
em redor, desde Milo e para dentro. 

9Davide abitò nella fortezza e la chiamò 
“Città di Davide”; e vi fece delle 
costruzioni intorno, cominciando da 
Millo verso l’interno. 

10 Ia Davi crescendo em poder cada vez 
mais, porque o SENHOR, Deus dos 
Exércitos, era com ele. 

10Davide diventava sempre più grande e 
il Signore, il Dio degli eserciti, era con lui. 

O reinado de Davi reconhecido por Hirão  
1 Crônicas 14.1-2  
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11 Hirão, rei de Tiro, enviou mensageiros a 
Davi, e madeira de cedro, e carpinteiros, e 
pedreiros, que edificaram uma casa a 
Davi. 

11Chiram, re di Tiro, inviò a Davide dei 
messaggeri, del legname di cedro, dei 
falegnami e dei muratori, i quali 
costruirono un palazzo a Davide. 

12 Reconheceu Davi que o SENHOR o 
confirmara rei sobre Israel e que exaltara 
o seu reino por amor do seu povo. 

12Allora Davide riconobbe che 
il Signore lo stabiliva saldamente come re 
d’Israele e rendeva grande il suo regno per 
amore del suo popolo Israele. 

Os filhos de Davi que nasceram em Jerusalém  
1 Crônicas 3.5-9; 14.3-7  

13 Tomou Davi mais concubinas e 
mulheres de Jerusalém, depois que viera 
de Hebrom, e nasceram-lhe mais filhos e 
filhas. 

13Dopo il suo arrivo da Ebron, Davide si 
prese ancora delle concubine e delle mogli 
di Gerusalemme, e gli nacquero altri figli 
e altre figlie. 

14 São estes os nomes dos que lhe 
nasceram em Jerusalém: Samua, Sobabe, 
Natã, Salomão, 

14Questi sono i nomi dei figli che gli 
nacquero a Gerusalemme: Sammua, 
Sobab, Natan, Salomone, 

15 Ibar, Elisua, Nefegue, Jafia, 15Ibar, Elisua, Nefeg, Iafia, 
16 Elisama, Eliada e Elifelete. 16Elisama, Eliada, Elifelet. 

Davi derrota os filisteus Vittorie di Davide sui Filistei 
1 Crônicas 14.8-16  

17 Ouvindo, pois, os filisteus que Davi fora 
ungido rei sobre Israel, subiram todos para 
prender a Davi; ouvindo-o, desceu Davi à 
fortaleza. 

17Quando i Filistei udirono che Davide era 
stato unto re d’Israele, salirono tutti a 
cercarlo. Davide lo seppe e scese alla 
fortezza. 

18 Mas vieram os filisteus e se estenderam 
pelo vale dos Refains. 

18I Filistei giunsero e si sparsero nella valle 
dei Refaim. 

19 Davi consultou ao SENHOR, dizendo: 
Subirei contra os filisteus? Entregar-mos-
ás nas mãos? Respondeu-lhe o SENHOR: 
Sobe, porque, certamente, entregarei os 
filisteus nas tuas mãos. 

19Allora Davide consultò il Signore e 
disse: “Devo salire contro i Filistei? Me li 
darai nelle mani?” Il Signore rispose a 
Davide: “Sali, perché certamente ti darò i 
Filistei nelle mani”. 

20 Então, veio Davi a Baal-Perazim e os 
derrotou ali; e disse: Rompeu o SENHOR 
as fileiras inimigas diante de mim, como 
quem rompe águas. Por isso, chamou o 
nome daquele lugar Baal-Perazim. 

20Davide dunque si recò a Baal-Perasim, 
dove li sconfisse, ed esclamò: 
“Il Signore ha disperso i miei nemici 
davanti a me come si disperde l’acqua”. 
Perciò chiamò quel luogo Baal-Perasim. 
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21 Os filisteus deixaram lá os seus ídolos; e 
Davi e os seus homens os levaram. 

21I Filistei lasciarono là i loro idoli, e 
Davide e la sua gente li portarono via. 

22 Os filisteus tornaram a subir e se 
estenderam pelo vale dos Refains. 

22I Filistei salirono poi di nuovo e si 
sparsero nella valle di Refaim. 

23 Davi consultou ao SENHOR, e este lhe 
respondeu: Não subirás; rodeia por detrás 
deles e ataca-os por defronte das 
amoreiras. 

23Davide consultò il Signore il quale gli 
disse: “Non salire; gira alle loro spalle e 
giungerai su di loro di fronte ai Gelsi. 

24 E há de ser que, ouvindo tu um estrondo 
de marcha pelas copas das amoreiras, 
então, te apressarás: é o SENHOR que saiu 
diante de ti, a ferir o arraial dos filisteus. 

24Quando udrai un rumore di passi tra le 
vette dei gelsi, lanciati subito all’attacco, 
perché allora il Signore marcerà davanti a 
te per sconfiggere l’esercito dei Filistei”. 

25 Fez Davi como o SENHOR lhe ordenara; 
e feriu os filisteus desde Geba até chegar a 
Gezer. 

25Davide fece così come il Signore gli 
aveva comandato e sconfisse i Filistei da 
Gheba fino a Ghezer. 

2 Samuel 6 2 Samuele 6 

Davi traz para Jerusalém a arca L’arca trasportata fino a Gerusalemme 
1 Crônicas 13.5-14  

1 Tornou Davi a ajuntar todos os 
escolhidos de Israel, em número de trinta 
mil. 

1Davide riunì di nuovo tutti gli uomini 
scelti d’Israele, in numero di trentamila. 

2 Dispôs-se e, com todo o povo que tinha 
consigo, partiu para Baalá de Judá, para 
levarem de lá para cima a arca de Deus, 
sobre a qual se invoca o Nome, o nome do 
SENHOR dos Exércitos, que se assenta 
acima dos querubins. 

2Poi si alzò, e con tutto il popolo che era 
con lui partì da Baalè di Giuda per 
trasportare di là l’arca di Dio, sulla quale 
è invocato il Nome, il nome 
del Signore degli eserciti, che siede sopra 
essa tra i cherubini. 

3 Puseram a arca de Deus num carro novo 
e a levaram da casa de Abinadabe, que 
estava no outeiro; e Uzá e Aiô, filhos de 
Abinadabe, guiavam o carro novo. 

3Misero l’arca di Dio sopra un carro nuovo 
e la portarono via dalla casa di Abinadab, 
che era sul colle; Uzza e Aio, figli di 
Abinadab, conducevano il carro nuovo 

4 Levaram-no com a arca de Deus, da casa 
de Abinadabe, que estava no outeiro; e Aiô 
ia adiante da arca. 

4con l’arca di Dio, e Aio precedeva l’arca. 
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5 Davi e toda a casa de Israel alegravam-se 
perante o SENHOR, com toda sorte de 
instrumentos de pau de faia, com harpas, 
com saltérios, com tamboris, com 
pandeiros e com címbalos. 

5Davide e tutta la casa d’Israele suonavano 
davanti al Signore ogni sorta di strumenti 
di legno di cipresso, e cetre, saltèri, 
timpani, sistri e cembali. 

6 Quando chegaram à eira de Nacom, 
estendeu Uzá a mão à arca de Deus e a 
segurou, porque os bois tropeçaram. 

6Quando giunsero all’aia di Nacon, Uzza 
stese la mano verso l’arca di Dio per 
reggerla, perché i buoi la facevano 
inclinare. 

7 Então, a ira do SENHOR se acendeu 
contra Uzá, e Deus o feriu ali por esta 
irreverência; e morreu ali junto à arca de 
Deus. 

7L’ira del Signore si accese contro Uzza; 
Dio lo colpì lì per la sua empietà ed egli 
morì in quel luogo vicino all’arca di Dio. 

8 Desgostou-se Davi, porque o SENHOR 
irrompera contra Uzá; e chamou aquele 
lugar Perez-Uzá, até ao dia de hoje. 

8Davide si rattristò perché 
il Signore aveva fatto una breccia nel 
popolo, colpendo Uzza; quel luogo è stato 
chiamato fino ad oggi Perez-Uzza. 

9 Temeu Davi ao SENHOR, naquele dia, e 
disse: Como virá a mim a arca do 
SENHOR? 

9Davide, in quel giorno, ebbe paura 
del Signore e disse: “Come potrebbe 
venire da me l’arca del Signore?” 

10 Não quis Davi retirar para junto de si a 
arca do SENHOR, para a Cidade de Davi; 
mas a fez levar à casa de Obede-Edom, o 
geteu. 

10Davide non volle prendere l’arca 
del Signore presso di sé nella città di 
Davide, ma la fece portare in casa di Obed-
Edom a Gat. 

11 Ficou a arca do SENHOR em casa de 
Obede-Edom, o geteu, três meses; e o 
SENHOR o abençoou e a toda a sua casa. 

11L’arca del Signore rimase tre mesi in 
casa di Obed-Edom a Gat, e 
il Signore benedisse Obed-Edom e tutta la 
sua casa. 

A arca é levada para Jerusalém  
1 Crônicas 15.25—16.3  

12 Então, avisaram a Davi, dizendo: O 
SENHOR abençoou a casa de Obede-Edom 
e tudo quanto tem, por amor da arca de 
Deus; foi, pois, Davi e, com alegria, fez 
subir a arca de Deus da casa de Obede-
Edom, à Cidade de Davi. 

12Allora fu detto al re Davide: 
“Il Signore ha benedetto la casa di Obed-
Edom e tutto quel che gli appartiene, a 
motivo dell’arca di Dio”. Allora Davide 
andò e trasportò l’arca di Dio dalla casa di 
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Obed-Edom su nella città di Davide con 
gioia. 

13 Sucedeu que, quando os que levavam a 
arca do SENHOR tinham dado seis passos, 
sacrificava ele bois e carneiros cevados. 

13Quando quelli che portavano l’arca 
del Signore ebbero fatto sei passi, egli 
immolò un bue e un vitello grasso. 

14 Davi dançava com todas as suas forças 
diante do SENHOR; e estava cingido de 
uma estola sacerdotal de linho. 

14Davide era cinto di un efod di lino e 
danzava a tutta forza davanti al Signore. 

15 Assim, Davi, com todo o Israel, fez subir 
a arca do SENHOR, com júbilo e ao som 
de trombetas. 

15Così Davide e tutta la casa d’Israele 
trasportarono su l’arca del Signore con 
gioia e a suon di tromba. 

16 Ao entrar a arca do SENHOR na Cidade 
de Davi, Mical, filha de Saul, estava 
olhando pela janela e, vendo ao rei Davi, 
que ia saltando e dançando diante do 
SENHOR, o desprezou no seu coração. 

16Mentre l’arca del Signore entrava nella 
città di Davide, Mical, figlia di Saul, 
guardò dalla finestra; e vedendo il re 
Davide che saltava e danzava davanti 
al Signore, lo disprezzò in cuor suo. 

17 Introduziram a arca do SENHOR e 
puseram-na no seu lugar, na tenda que lhe 
armara Davi; e este trouxe holocaustos e 
ofertas pacíficas perante o SENHOR. 

17Portarono dunque l’arca del Signore e la 
collocarono al suo posto, in mezzo alla 
tenda che Davide le aveva montato; e 
Davide offrì olocausti e sacrifici di 
riconoscenza davanti al Signore. 

18 Tendo Davi trazido holocaustos e 
ofertas pacíficas, abençoou o povo em 
nome do SENHOR dos Exércitos. 

18Quando ebbe finito di offrire gli 
olocausti e i sacrifici di riconoscenza, 
Davide benedisse il popolo nel nome 
del Signore degli eserciti 

19 E repartiu a todo o povo e a toda a 
multidão de Israel, tanto homens como 
mulheres, a cada um, um bolo de pão, um 
bom pedaço de carne e passas. Então, se 
retirou todo o povo, cada um para sua 
casa. 

19e distribuì a tutto il popolo, a tutta la 
moltitudine d’Israele, uomini e donne, un 
pane per uno, una porzione di carne e un 
grappolo di uva passa. Poi tutto il popolo 
se ne andò, ciascuno a casa sua. 

Mical repreendida por Davi  
20 Voltando Davi para abençoar a sua casa, 
Mical, filha de Saul, saiu a encontrar-se 
com ele e lhe disse: Que bela figura fez o 
rei de Israel, descobrindo-se, hoje, aos 

20Come Davide tornava per benedire la 
sua famiglia, Mical, figlia di Saul, gli andò 
incontro e gli disse: “Bell’onore si è fatto 
oggi il re d’Israele a scoprirsi davanti agli 
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olhos das servas de seus servos, como, sem 
pejo, se descobre um vadio qualquer! 

occhi delle serve dei suoi servi, come si 
scoprirebbe un uomo da nulla!” 

21 Disse, porém, Davi a Mical: Perante o 
SENHOR, que me escolheu a mim antes do 
que a teu pai e a toda a sua casa, 
mandando-me que fosse chefe sobre o 
povo do SENHOR, sobre Israel, perante o 
SENHOR me tenho alegrado. 

21Davide rispose a Mical: “L’ho fatto 
davanti al Signore che mi ha scelto invece 
di tuo padre e di tutta la sua casa per 
stabilirmi principe d’Israele, del popolo 
del Signore; sì, davanti al Signore ho fatto 
festa. 

22 Ainda mais desprezível me farei e me 
humilharei aos meus olhos; quanto às 
servas, de quem falaste, delas serei 
honrado. 

22Anzi mi abbasserò anche più di così e mi 
renderò umile ai miei occhi; ma da quelle 
serve di cui parli, proprio da loro, sarò 
onorato!” 

23 Mical, filha de Saul, não teve filhos, até 
ao dia da sua morte. 

23E Mical, figlia di Saul, non ebbe figli fino 
al giorno della sua morte. 

2 Samuel 7 2 Samuele 7 

A aliança do Senhor com Davi 
Davide si propone di costruire un tempio; 

promesse fatte alla casa di Davide 
1 Crônicas 17.1-15  

1 Sucedeu que, habitando o rei Davi em 
sua própria casa, tendo-lhe o SENHOR 
dado descanso de todos os seus inimigos 
em redor, 

1Quando il re si fu stabilito nel suo palazzo 
e il Signore gli ebbe dato riposo 
liberandolo da tutti i nemici che lo 
circondavano, 

2 disse o rei ao profeta Natã: Olha, eu moro 
em casa de cedros, e a arca de Deus se 
acha numa tenda. 

2disse al profeta Natan: “Vedi, io abito in 
un palazzo di cedro e l’arca di Dio sta sotto 
una tenda”. 

3 Disse Natã ao rei: Vai, faze tudo quanto 
está no teu coração, porque o SENHOR é 
contigo. 

3Natan rispose al re: “Va’, fa’ tutto quello 
che hai in mente di fare, perché 
il Signore è con te”. 

4 Porém, naquela mesma noite, veio a 
palavra do SENHOR a Natã, dizendo: 

4Ma quella stessa notte la parola 
del Signore fu rivolta a Natan in questo 
modo: 

5 Vai e dize a meu servo Davi: Assim diz o 
SENHOR: Edificar-me-ás tu casa para 
minha habitação? 

5”Va’ e di’ al mio servo Davide: “Così dice 
il Signore: ‘Saresti tu quello che mi 
costruirebbe una casa perché io vi abiti? 

6 Porque em casa nenhuma habitei desde 
o dia em que fiz subir os filhos de Israel do 

6Ma io non ho abitato in una casa, dal 
giorno che feci uscire i figli d’Israele 
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Egito até ao dia de hoje; mas tenho andado 
em tenda, em tabernáculo. 

dall’Egitto fino a oggi; ho viaggiato sotto 
una tenda, in un tabernacolo. 

7 Em todo lugar em que andei com todos 
os filhos de Israel, falei, acaso, alguma 
palavra com qualquer das suas tribos, a 
quem mandei apascentar o meu povo de 
Israel, dizendo: Por que não me edificais 
uma casa de cedro? 

7Dovunque sono andato, ora qua, ora là, 
in mezzo a tutti i figli d’Israele, ho forse 
mai detto a uno dei giudici a cui avevo 
comandato di pascere il mio popolo 
d’Israele: Perché non mi costruite una casa 
di cedro?’”. 

8 Agora, pois, assim dirás ao meu servo 
Davi: Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Tomei-te da malhada, de detrás das 
ovelhas, para que fosses príncipe sobre o 
meu povo, sobre Israel. 

8Ora dunque parlerai così al mio servo 
Davide: “Così dice il Signore degli eserciti: 
‘Io ti presi dall’ovile, da dietro alle pecore, 
perché tu fossi il principe d’Israele, mio 
popolo; 

9 E fui contigo, por onde quer que andaste, 
eliminei os teus inimigos diante de ti e fiz 
grande o teu nome, como só os grandes 
têm na terra. 

9e sono stato con te dovunque sei andato; 
ho sterminato davanti a te tutti i tuoi 
nemici. Io renderò il tuo nome grande 
come quello dei grandi che sono sulla 
terra; 

10 Prepararei lugar para o meu povo, para 
Israel, e o plantarei, para que habite no 
seu lugar e não mais seja perturbado, e 
jamais os filhos da perversidade o aflijam, 
como dantes, 

10darò un posto a Israele, mio popolo, e ve 
lo pianterò perché abiti in casa sua e non 
sia più turbato e i malvagi non lo 
opprimano come prima, 

11 desde o dia em que mandei houvesse 
juízes sobre o meu povo de Israel. Dar-te-
ei, porém, descanso de todos os teus 
inimigos; também o SENHOR te faz saber 
que ele, o SENHOR, te fará casa. 

11come facevano nel tempo in cui avevo 
stabilito dei giudici sul mio popolo, 
Israele; e ti darò riposo liberandoti da tutti 
i tuoi nemici. In più il Signore ti annuncia 
questo: sarà lui che ti fonderà una casa! 

12 Quando teus dias se cumprirem e 
descansares com teus pais, então, farei 
levantar depois de ti o teu descendente, 
que procederá de ti, e estabelecerei o seu 
reino. 

12Quando i tuoi giorni saranno compiuti e 
tu riposerai con i tuoi padri, io innalzerò 
al trono dopo di te la tua discendenza, il 
figlio che sarà uscito da te, e stabilirò 
saldamente il suo regno. 
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13 Este edificará uma casa ao meu nome, e 
eu estabelecerei para sempre o trono do 
seu reino. 

13Egli costruirà una casa al mio nome e io 
renderò stabile per sempre il trono del suo 
regno. 

14 Eu lhe serei por pai, e ele me será por 
filho; se vier a transgredir, castigá-lo-ei 
com varas de homens e com açoites de 
filhos de homens. 

14Io sarò per lui un padre ed egli mi sarà 
figlio; e se fa del male, lo castigherò con 
vergate da uomini e con colpi da figli di 
uomini, 

15 Mas a minha misericórdia se não 
apartará dele, como a retirei de Saul, a 
quem tirei de diante de ti. 

15ma la mia grazia non si ritirerà da lui, 
come si è ritirata da Saul, che io ho 
rimosso davanti a te. 

16 Porém a tua casa e o teu reino serão 
firmados para sempre diante de ti; teu 
trono será estabelecido para sempre. 

16La tua casa e il tuo regno saranno saldi 
per sempre davanti a te e il tuo trono sarà 
reso stabile per sempre’””. 

17 Segundo todas estas palavras e 
conforme toda esta visão, assim falou Natã 
a Davi. 

17Natan riferì a Davide tutte queste parole 
e tutta questa visione. 

Ações de graças de Davi  
1 Crônicas 17.16-27  

18 Então, entrou o rei Davi na Casa do 
SENHOR, ficou perante ele e disse: Quem 
sou eu, SENHOR Deus, e qual é a minha 
casa, para que me tenhas trazido até aqui? 

18Allora il re Davide andò a presentarsi 
davanti al Signore e disse: “Chi sono io, 
Signore, Dio, e che cos’è la mia casa, 
perché tu mi abbia fatto arrivare fino a 
questo punto? 

19 Foi isso ainda pouco aos teus olhos, 
SENHOR Deus, de maneira que também 
falaste a respeito da casa de teu servo para 
tempos distantes; e isto é instrução para 
todos os homens, ó SENHOR Deus. 

19Questo è parso ancora poca cosa ai tuoi 
occhi, Signore, Dio; tu hai parlato anche 
della casa del tuo servo per un lontano 
avvenire. Questa è l’istruzione per l’uomo, 
Signore, Dio! 

20 Que mais ainda te poderá dizer Davi? 
Pois tu conheces bem a teu servo, ó 
SENHOR Deus. 

20Che potrebbe Davide dirti di più? Tu 
conosci il tuo servo, Signore, Dio! 

21 Por causa da tua palavra e segundo o 
teu coração, fizeste toda esta grandeza, 
dando-a a conhecer a teu servo. 

21Per amore della tua parola e seguendo il 
tuo cuore, hai compiuto tutte queste cose 
per rivelarle al tuo servo. 

22 Portanto, grandíssimo és, ó SENHOR 
Deus, porque não há semelhante a ti, e não 

22Tu sei davvero grande, Signore, Dio! 
Nessuno è pari a te e non c’è altro Dio 



965 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

há outro Deus além de ti, segundo tudo o 
que nós mesmos temos ouvido. 

fuori di te, secondo tutto quello che 
abbiamo udito con i nostri orecchi. 

23 Quem há como o teu povo, como Israel, 
gente única na terra, a quem tu, ó Deus, 
foste resgatar para ser teu povo? E para 
fazer a ti mesmo um nome e fazer a teu 
povo estas grandes e tremendas coisas, 
para a tua terra, diante do teu povo, que 
tu resgataste do Egito, desterrando as 
nações e seus deuses? 

23E qual popolo è come il tuo popolo, 
come Israele, l’unica nazione sulla terra 
che Dio sia venuto a redimere per formare 
il suo popolo, per farsi un nome, per 
compiere cose grandi e tremende, 
cacciando davanti al tuo popolo, che ti sei 
redento dall’Egitto, delle nazioni con i loro 
dèi? 

24 Estabeleceste teu povo Israel por teu 
povo para sempre e tu, ó SENHOR, te 
fizeste o seu Deus. 

24Tu hai stabilito il tuo popolo, Israele, 
perché sia per sempre il tuo popolo; e 
tu, Signore, sei divenuto il suo Dio. 

25 Agora, pois, ó SENHOR Deus, quanto a 
esta palavra que disseste acerca de teu 
servo e acerca da sua casa, confirma-a 
para sempre e faze como falaste. 

25Dunque, o Signore, Dio, la parola che 
hai pronunciata riguardo al tuo servo e 
alla sua casa mantienila per sempre e fa’ 
come hai detto. 

26 Seja para sempre engrandecido o teu 
nome, e diga-se: O SENHOR dos Exércitos 
é Deus sobre Israel; e a casa de Davi, teu 
servo, será estabelecida diante de ti. 

26Il tuo nome sia lodato per sempre e si 
dica: “Il Signore degli eserciti è il Dio 
d’Israele! La casa del tuo servo Davide sia 
stabile davanti a te!” 

27 Pois tu, ó SENHOR dos Exércitos, Deus 
de Israel, fizeste ao teu servo esta 
revelação, dizendo: Edificar-te-ei casa. Por 
isso, o teu servo se animou para fazer-te 
esta oração. 

27Poiché tu, o Signore degli eserciti, Dio 
d’Israele, hai fatto una rivelazione al tuo 
servo e gli hai detto: “Io ti edificherò una 
casa!” Perciò il tuo servo ha avuto il 
coraggio di rivolgerti questa preghiera. 

28 Agora, pois, ó SENHOR Deus, tu mesmo 
és Deus, e as tuas palavras são verdade, e 
tens prometido a teu servo este bem. 

28Ora, o Signore, Dio, tu sei Dio, le tue 
parole sono verità e hai promesso questo 
bene al tuo servo; 

29 Sê, pois, agora, servido de abençoar a 
casa do teu servo, a fim de permanecer 
para sempre diante de ti, pois tu, ó 
SENHOR Deus, o disseste; e, com a tua 
bênção, será, para sempre, bendita a casa 
do teu servo. 

29piacciati dunque benedire ora la casa del 
tuo servo, perché essa sia sempre davanti 
a te! Poiché tu, o Signore, Dio, sei colui 
che ha parlato e per la tua benedizione la 
casa del tuo servo sarà benedetta per 
sempre!” 
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2 Samuel 8 2 Samuele 8 

Diversas vitórias de Davi Guerre e vittorie di Davide; i suoi ufficiali 
1 Crônicas 18.1-13  

1 Depois disto, feriu Davi os filisteus e os 
sujeitou; e tomou de suas mãos as rédeas 
da metrópole. 

1Dopo queste cose, Davide sconfisse i 
Filistei, li umiliò e tolse loro la supremazia 
che avevano. 

2 Também derrotou os moabitas; fê-los 
deitar em terra e os mediu: duas vezes um 
cordel, para os matar; uma vez um cordel, 
para os deixar com vida. Assim, ficaram os 
moabitas por servos de Davi e lhe 
pagavam tributo. 

2Sconfisse pure i Moabiti: e, fattili 
stendere per terra, li misurò con una 
corda; ne misurò due corde per metterli a 
morte e una corda intera per lasciarli in 
vita. I Moabiti divennero sudditi e 
tributari di Davide. 

3 Também Hadadezer, filho de Reobe, rei 
de Zobá, foi derrotado por Davi, quando 
aquele foi restabelecer o seu domínio 
sobre o rio Eufrates. 

3Davide sconfisse anche Adadezer, figlio 
di Reob, re di Soba, mentre andava a 
ristabilire il suo dominio sul fiume 
Eufrate. 

4 Tomou-lhe Davi mil e setecentos 
cavaleiros e vinte mil homens de pé; Davi 
jarretou todos os cavalos dos carros, 
menos para cem deles. 

4Davide gli prese millesettecento cavalieri 
e ventimila fanti; tagliò i garretti a tutti i 
cavalli da tiro, ma risparmiò dei cavalli 
per cento carri. 

5 Vieram os siros de Damasco a socorrer 
Hadadezer, rei de Zobá; porém Davi 
matou dos siros vinte e dois mil homens. 

5Quando i Siri di Damasco vennero per 
soccorrere Adadezer, re di Soba, Davide 
ne uccise ventiduemila. 

6 Davi pôs guarnições na Síria de 
Damasco, e os siros ficaram por servos de 
Davi e lhe pagavam tributo; e o SENHOR 
dava vitórias a Davi, por onde quer que ia. 

6Poi Davide mise delle guarnigioni nella 
Siria di Damasco e i Siri divennero sudditi 
e tributari di Davide. Il Signore rendeva 
Davide vittorioso dovunque egli andasse. 

7 Tomou Davi os escudos de ouro que 
havia com os oficiais de Hadadezer e os 
trouxe a Jerusalém. 

7Davide tolse ai servi di Adadezer i loro 
scudi d’oro e li portò a Gerusalemme. 

8 Tomou mais o rei Davi mui grande 
quantidade de bronze de Betá e de Berotai, 
cidades de Hadadezer. 

8Il re Davide prese anche una gran 
quantità di bronzo a Betà e a Berotai, città 
di Adadezer. 
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9 Então, ouvindo Toí, rei de Hamate, que 
Davi derrotara a todo o exército de 
Hadadezer, 

9Quando Toi, re di Camat, udì che Davide 
aveva sconfitto tutto l’esercito di 
Adadezer, 

10 mandou seu filho Jorão ao rei Davi, para 
o saudar e congratular-se com ele por 
haver pelejado contra Hadadezer e por 
havê-lo ferido (porque Hadadezer de 
contínuo fazia guerra a Toí). Jorão trouxe 
consigo objetos de prata, de ouro e de 
bronze, 

10mandò al re Davide Ioram, suo figlio, per 
salutarlo e per congratularsi con lui 
perché aveva affrontato Adadezer e lo 
aveva sconfitto (Adadezer era sempre in 
guerra con Toi); Ioram portò con sé dei 
vasi d’argento, dei vasi d’oro e dei vasi di 
bronzo. 

11 os quais também o rei Davi consagrou 
ao SENHOR, juntamente com a prata e o 
ouro que já havia consagrado de todas as 
nações que sujeitara: 

11Il re Davide consacrò anche quelli 
al Signore, come aveva già consacrato 
l’argento e l’oro tolto alle nazioni che 
aveva soggiogate: 

12 da Síria, de Moabe, dos filhos de Amom, 
dos filisteus, de Amaleque e dos despojos 
de Hadadezer, filho de Reobe, rei de Zobá. 

12ai Siri, ai Moabiti, agli Ammoniti, ai 
Filistei, agli Amalechiti; e come aveva 
fatto del bottino di Adadezer, figlio di 
Reob, re di Soba. 

13 Ganhou Davi renome, quando, ao voltar 
de ferir os siros, matou dezoito mil 
homens no vale do Sal. 

13Al ritorno dalla sua vittoria sui Siri, 
Davide si acquistò ancora fama 
sconfiggendo nella valle del Sale 
diciottomila Idumei. 

14 Pôs guarnições em Edom, em todo o 
Edom pôs guarnições, e todos os edomitas 
ficaram por servos de Davi; e o SENHOR 
dava vitórias a Davi, por onde quer que ia. 

14Pose delle guarnigioni in Idumea; ne 
mise per tutta l’Idumea e tutti gli Edomiti 
divennero sudditi di Davide, e 
il Signore rendeva Davide vittorioso 
dovunque egli andasse. 

Oficiais de Davi  
2 Samuel 20.23-26; 1 Crônicas 18.14-17  

15 Reinou, pois, Davi sobre todo o Israel; 
julgava e fazia justiça a todo o seu povo. 

15Davide regnò su tutto Israele, 
amministrando il diritto e la giustizia a 
tutto il suo popolo. 

16 Joabe, filho de Zeruia, era comandante 
do exército; Josafá, filho de Ailude, era 
cronista. 

16Ioab, figlio di Seruia, comandava 
l’esercito; Giosafat, figlio di Ailud, era 
cancelliere; 
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17 Zadoque, filho de Aitube, e Aimeleque, 
filho de Abiatar, eram sacerdotes, e 
Seraías, escrivão. 

17Sadoc, figlio di Aitub, e Aimelec, figlio 
di Abiatar, erano sacerdoti; Seraia era 
segretario; 

18 E Benaia, filho de Joiada, era o 
comandante da guarda real. Os filhos de 
Davi, porém, eram seus ministros. 

18Benaia, figlio di Ieoiada, era capo dei 
Cheretei e dei Peletei, e i figli di Davide 
erano ministri. 

2 Samuel 9 2 Samuele 9 

A bondade de Davi para com o filho de Jônatas Benevolenza di Davide verso Mefiboset 

1 Disse Davi: Resta ainda, porventura, 
alguém da casa de Saul, para que use eu 
de bondade para com ele, por amor de 
Jônatas? 

1Davide disse: “C’è ancora qualcuno della 
casa di Saul, al quale possa fare del bene 
per amore di Gionatan?” 

2 Havia um servo na casa de Saul cujo 
nome era Ziba; chamaram-no que viesse a 
Davi. Perguntou-lhe o rei: És tu Ziba? 
Respondeu: Eu mesmo, teu servo. 

2C’era un servo della casa di Saul, di nome 
Siba, che fu fatto venire da Davide. Il re 
gli chiese: “Sei tu Siba?” Egli rispose: 
“Servo tuo”. 

3 Disse-lhe o rei: Não há ainda alguém da 
casa de Saul para que use eu da bondade 
de Deus para com ele? Então, Ziba 
respondeu ao rei: Ainda há um filho de 
Jônatas, aleijado de ambos os pés. 

3Il re gli disse: “C’è ancora qualcuno della 
casa di Saul al quale io possa fare del bene 
per amore di Dio?” Siba rispose al re: “C’è 
ancora un figlio di Gionatan, storpio dei 
piedi”. 

4 E onde está? Perguntou-lhe o rei. Ziba 
lhe respondeu: Está na casa de Maquir, 
filho de Amiel, em Lo-Debar. 

4Il re gli disse: “Dov’è?” Siba rispose al re: 
“È a Lodebar in casa di Machir, figlio di 
Ammiel”. 

5 Então, mandou o rei Davi trazê-lo de Lo-
Debar, da casa de Maquir, filho de Amiel. 

5Allora il re lo mandò a prendere in casa 
di Machir, figlio di Ammiel, a Lodebar. 

6 Vindo Mefibosete, filho de Jônatas, filho 
de Saul, a Davi, inclinou-se, prostrando-se 
com o rosto em terra. Disse-lhe Davi: 
Mefibosete! Ele disse: Eis aqui teu servo! 

6E Mefiboset, figlio di Gionatan, figlio di 
Saul, andò da Davide, si gettò con la faccia 
a terra e si prostrò davanti a lui. Davide 
disse: “Mefiboset!” Egli rispose: “Ecco il 
tuo servo!” 

7 Então, lhe disse Davi: Não temas, porque 
usarei de bondade para contigo, por amor 
de Jônatas, teu pai, e te restituirei todas as 

7Davide gli disse: “Non temere, perché io 
non mancherò di trattarti con bontà per 
amore di Gionatan tuo padre, ti restituirò 
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terras de Saul, teu pai, e tu comerás pão 
sempre à minha mesa. 

tutte le terre di Saul tuo nonno e tu 
mangerai sempre alla mia mensa”. 

8 Então, se inclinou e disse: Quem é teu 
servo, para teres olhado para um cão 
morto tal como eu? 

8Mefiboset s’inchinò profondamente e 
disse: “Che cos’è il tuo servo, perché tu ti 
degni di guardare un cane morto come 
sono io?” 

9 Chamou Davi a Ziba, servo de Saul, e lhe 
disse: Tudo o que pertencia a Saul e toda 
a sua casa dei ao filho de teu senhor. 

9Allora il re chiamò Siba, servo di Saul, e 
gli disse: “Tutto quello che apparteneva a 
Saul e a tutta la sua casa io lo do al figlio 
del tuo signore. 

10 Trabalhar-lhe-ás, pois, a terra, tu, e teus 
filhos, e teus servos, e recolherás os frutos, 
para que a casa de teu senhor tenha pão 
que coma; porém Mefibosete, filho de teu 
senhor, comerá pão sempre à minha mesa. 
Tinha Ziba quinze filhos e vinte servos. 

10Tu dunque, con i tuoi figli e con i tuoi 
servi, coltiverai per lui le terre e gli 
porterai il raccolto, perché il figlio del tuo 
signore abbia pane da mangiare; 
Mefiboset, figlio del tuo signore, mangerà 
sempre alla mia mensa”. Siba aveva 
quindici figli e venti servi. 

11 Disse Ziba ao rei: Segundo tudo quanto 
meu senhor, o rei, manda a seu servo, 
assim o fará. Comeu, pois, Mefibosete à 
mesa de Davi, como um dos filhos do rei. 

11Siba disse al re: “Il tuo servo farà tutto 
quello che il re mio signore ordina al suo 
servo”. Mefiboset mangiò alla mensa di 
Davide come uno dei figli del re. 

12 Tinha Mefibosete um filho pequeno, 
cujo nome era Mica. Todos quantos 
moravam em casa de Ziba eram servos de 
Mefibosete. 

12Mefiboset aveva un figlioletto chiamato 
Mica; tutti quelli che stavano in casa di 
Siba erano servi di Mefiboset. 

13 Morava Mefibosete em Jerusalém, 
porquanto comia sempre à mesa do rei. 
Ele era coxo de ambos os pés. 

13Mefiboset abitava a Gerusalemme 
perché mangiava sempre alla mensa del 
re. Era zoppo da entrambi i piedi. 

2 Samuel 10 2 Samuele 10 

Davi derrota os amonitas e os siros 
Oltraggio fatto dal re degli Ammoniti ai 
messaggeri di Davide; guerra contro gli 

Ammoniti e i loro alleati 
1 Crônicas 19.1-19  

1 Depois disto, morreu o rei dos filhos de 
Amom, e seu filho Hanum reinou em seu 
lugar. 

1Dopo queste cose, il re degli Ammoniti 
morì, e Canun, suo figlio, regnò al suo 
posto. 
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2 Então, disse Davi: Usarei de bondade 
para com Hanum, filho de Naás, como seu 
pai usou de bondade para comigo. E 
enviou Davi servos seus para o consolar 
acerca de seu pai; e vieram os servos de 
Davi à terra dos filhos de Amom. 

2Davide disse: “Voglio usare a Canun, 
figlio di Naas, benevolenza, come suo 
padre ne usò verso di me”. Davide mandò 
i suoi servitori a consolarlo della perdita 
del padre. Ma quando i servitori di Davide 
giunsero nel paese dei figli di Ammon, 

3 Mas os príncipes dos filhos de Amom 
disseram a seu senhor, Hanum: Pensas 
que, por Davi te haver mandado 
consoladores, está honrando a teu pai? 
Porventura, não te enviou ele os seus 
servos para reconhecerem a cidade, espiá-
la e destruí-la? 

3i prìncipi dei figli di Ammon dissero a 
Canun, loro signore: “Credi tu che Davide 
ti abbia mandato dei consolatori per 
onorare tuo padre? Non ha piuttosto 
mandato da te i suoi servitori per 
esplorare la città, per spiarla e 
distruggerla?” 

4 Tomou, então, Hanum os servos de Davi, 
e lhes rapou metade da barba, e lhes 
cortou metade das vestes até às nádegas, e 
os despediu. 

4Allora Canun prese i servitori di Davide, 
fece loro radere la metà della barba e 
tagliare la metà delle vesti fino alle 
natiche, poi li rimandò. 

5 Sabedor disso, enviou Davi mensageiros 
a encontrá-los, porque estavam 
sobremaneira envergonhados. Mandou o 
rei dizer-lhes: Deixai-vos estar em Jericó, 
até que vos torne a crescer a barba; e, 
então, vinde. 

5Quando fu informato della cosa, Davide 
mandò gente a incontrarli, perché quegli 
uomini provavano grande vergogna. Il re 
fece dire loro: “Restate a Gerico finché vi 
sia ricresciuta la barba, poi tornerete”. 

6 Vendo, pois, os filhos de Amom que se 
haviam tornado odiosos a Davi, 
mandaram mensageiros tomar a soldo 
vinte mil homens de pé dos siros de Bete-
Reobe e dos siros de Zobá, mil homens do 
rei de Maaca e doze mil de Tobe. 

6I figli di Ammon videro che si erano 
attirati l’odio di Davide, e assoldarono 
ventimila fanti dei Siri di Bet-Reob e dei 
Siri di Soba, mille uomini del re di Maaca 
e dodicimila uomini della gente di Tob. 

7 O que ouvindo Davi, enviou contra eles 
a Joabe com todo o exército dos valentes. 

7Quando Davide udì questo, inviò contro 
di loro Ioab con tutto l’esercito degli 
uomini di valore. 

8 Saíram os filhos de Amom e ordenaram 
a batalha à entrada da porta, e os siros de 

8I figli di Ammon uscirono e si disposero 
in ordine di battaglia all’ingresso della 
porta della città, mentre i Siri di Soba e di 
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Zobá e Reobe e os homens de Tobe e 
Maaca estavam à parte no campo. 

Reob e la gente di Tob e di Maaca stavano 
a parte, nella campagna. 

9 Vendo, pois, Joabe que estava preparada 
contra ele a batalha, tanto pela frente 
como pela retaguarda, escolheu dentre 
todos o que havia de melhor em Israel e os 
formou em linha contra os siros; 

9Quando Ioab vide che quelli erano pronti 
ad attaccarlo di fronte e alle spalle, scelse 
un corpo tra gli uomini migliori d’Israele, 
lo dispose in ordine di battaglia contro i 
Siri 

10 e o resto do povo, entregou-o a Abisai, 
seu irmão, o qual o formou em linha 
contra os filhos de Amom. 

10e mise il resto del popolo sotto gli ordini 
di suo fratello Abisai, per far fronte ai figli 
di Ammon; 

11 Disse Joabe: Se os siros forem mais 
fortes do que eu, tu me virás em socorro; 
e, se os filhos de Amom forem mais fortes 
do que tu, eu irei ao teu socorro. 

11poi disse ad Abisai: “Se i Siri sono più 
forti di me, tu mi verrai in soccorso, e se i 
figli di Ammon sono più forti di te, verrò 
io a soccorrerti. 

12 Sê forte, pois; pelejemos varonilmente 
pelo nosso povo e pelas cidades de nosso 
Deus; e faça o SENHOR o que bem lhe 
parecer. 

12Abbi coraggio e dimostriamoci forti per 
il nostro popolo e per le città del nostro 
Dio; e faccia il Signore quello che gli 
piacerà”. 

13 Então, avançou Joabe com o povo que 
estava com ele, e travaram peleja contra 
os siros; e estes fugiram de diante deles. 

13Poi Ioab, con la gente che aveva con sé, 
avanzò per attaccare i Siri, i quali 
fuggirono davanti a lui. 

14 Vendo os filhos de Amom que os siros 
fugiam, também eles fugiram de diante de 
Abisai e entraram na cidade; voltou Joabe 
dos filhos de Amom e tornou a Jerusalém. 

14Quando i figli di Ammon videro che i 
Siri erano fuggiti, fuggirono anche loro 
davanti ad Abisai e rientrarono nella città. 
Allora Ioab ritornò dalla spedizione contro 
gli Ammoniti e venne a Gerusalemme. 

15 Vendo, pois, os siros que tinham sido 
desbaratados diante de Israel, tornaram a 
refazer-se. 

15I Siri, vedendosi sconfitti da Israele, si 
riunirono in massa. 

16 E Hadadezer fez sair os siros que 
estavam do outro lado do rio, e vieram a 
Helã; Sobaque, chefe do exército de 
Hadadezer, marchava adiante deles. 

16Adadezer mandò a chiamare i Siri che 
abitavano dall’altra parte del fiume e 
quelli giunsero a Chelam, guidati da 
Sobac, capo dell’esercito di Adadezer. 

17 Informado Davi, ajuntou a todo o Israel, 
passou o Jordão e foi a Helã; os siros se 

17Il fatto fu riferito a Davide, che radunò 
tutto Israele, passò il Giordano e giunse a 
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puseram em ordem de batalha contra Davi 
e pelejaram contra ele. 

Chelam. I Siri presero posizione di fronte 
a Davide e cominciarono la battaglia. 

18 Porém os siros fugiram de diante de 
Israel, e Davi matou dentre os siros os 
homens de setecentos carros e quarenta 
mil homens de cavalo; também feriu a 
Sobaque, chefe do exército, de tal sorte 
que morreu ali. 

18Ma i Siri fuggirono davanti a Israele e 
Davide uccise ai Siri gli uomini di 
settecento carri, quarantamila cavalieri, e 
colpì pure Sobac, capo del loro esercito, 
che morì là. 

19 Vendo, pois, todos os reis, servos de 
Hadadezer, que foram vencidos, fizeram 
paz com Israel e o serviram; e temeram os 
siros de ainda socorrer aos filhos de 
Amom. 

19Quando tutti i re vassalli di Adadezer si 
videro sconfitti da Israele, fecero pace con 
Israele e furono a lui soggetti. I Siri non 
osarono più andare in aiuto ai figli di 
Ammon. 

2 Samuel 11 2 Samuele 11 

Davi comete adultério com Bate-Seba 
Davide si rende colpevole di adulterio e di 

omicidio 

1 Decorrido um ano, no tempo em que os 
reis costumam sair para a guerra, enviou 
Davi a Joabe, e seus servos, com ele, e a 
todo o Israel, que destruíram os filhos de 
Amom e sitiaram Rabá; porém Davi ficou 
em Jerusalém. 

1L’anno seguente, nella stagione in cui i re 
cominciano le guerre, Davide mandò Ioab 
con la sua gente e con tutto Israele a 
devastare il paese dei figli di Ammon e ad 
assediare Rabba; ma Davide rimase a 
Gerusalemme. 

2 Uma tarde, levantou-se Davi do seu leito 
e andava passeando no terraço da casa 
real; daí viu uma mulher que estava 
tomando banho; era ela mui formosa. 

2Una sera Davide, alzatosi dal suo letto, si 
mise a passeggiare sulla terrazza del 
palazzo reale; dalla terrazza vide una 
donna che faceva il bagno. La donna era 
bellissima. 

3 Davi mandou perguntar quem era. 
Disseram-lhe: É Bate-Seba, filha de Eliã e 
mulher de Urias, o heteu. 

3Davide mandò a chiedere chi fosse la 
donna. Gli dissero: “È Bat-Sceba, figlia di 
Eliam, moglie di Uria, l’Ittita”. 

4 Então, enviou Davi mensageiros que a 
trouxessem; ela veio, e ele se deitou com 
ela. Tendo-se ela purificado da sua 
imundícia, voltou para sua casa. 

4Davide mandò a prenderla; lei venne da 
lui ed egli si unì a lei, che si era purificata 
dalla sua impurità; poi lei tornò a casa sua. 
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5 A mulher concebeu e mandou dizer a 
Davi: Estou grávida. 

5La donna rimase incinta e lo fece sapere 
a Davide dicendo: “Sono incinta”. 

Davi e Urias  
6 Então, enviou Davi mensageiros a Joabe, 
dizendo: Manda-me Urias, o heteu. Joabe 
enviou Urias a Davi. 

6Allora Davide fece dire a Ioab: “Mandami 
Uria, l’Ittita”. Ioab mandò Uria da Davide. 

7 Vindo, pois, Urias a Davi, perguntou este 
como passava Joabe, como se achava o 
povo e como ia a guerra. 

7Quando Uria giunse da Davide, questi gli 
chiese come stavano Ioab e il popolo e 
come andava la guerra. 

8 Depois, disse Davi a Urias: Desce a tua 
casa e lava os pés. Saindo Urias da casa 
real, logo se lhe seguiu um presente do rei. 

8Poi Davide disse a Uria: “Scendi a casa 
tua e lavati i piedi”. Uria uscì dal palazzo 
reale e gli furono mandate dietro delle 
vivande del re. 

9 Porém Urias se deitou à porta da casa 
real, com todos os servos do seu senhor, e 
não desceu para sua casa. 

9Ma Uria dormì alla porta del palazzo del 
re con tutti i servi del suo signore, e non 
scese a casa sua. 

10 Fizeram-no saber a Davi, dizendo: Urias 
não desceu a sua casa. Então, disse Davi a 
Urias: Não vens tu de uma jornada? Por 
que não desceste a tua casa? 

10Ciò fu riferito a Davide. Gli dissero: 
“Uria non è sceso a casa sua”. Allora 
Davide disse a Uria: “Tu hai fatto un lungo 
viaggio. Perché dunque non sei sceso a 
casa tua?” 

11 Respondeu Urias a Davi: A arca, Israel e 
Judá ficam em tendas; Joabe, meu senhor, 
e os servos de meu senhor estão 
acampados ao ar livre; e hei de eu entrar 
na minha casa, para comer e beber e para 
me deitar com minha mulher? Tão certo 
como tu vives e como vive a tua alma, não 
farei tal coisa. 

11Uria rispose a Davide: “L’arca, Israele e 
Giuda stanno sotto le tende, Ioab mio 
signore e i suoi servi sono accampati in 
aperta campagna e io entrerei in casa mia 
per mangiare, bere e per coricarmi con 
mia moglie? Com’è vero che 
il Signore vive e che anche tu vivi, io non 
farò questo!” 

12 Então, disse Davi a Urias: Demora-te 
aqui ainda hoje, e amanhã te despedirei. 
Urias, pois, ficou em Jerusalém aquele dia 
e o seguinte. 

12Davide disse a Uria: “Trattieniti qui 
anche oggi, e domani ti lascerò partire”. 
Così Uria rimase a Gerusalemme quel 
giorno e il giorno seguente. 

13 Davi o convidou, e comeu e bebeu 
diante dele, e o embebedou; à tarde, saiu 
Urias a deitar-se na sua cama, com os 

13Davide lo invitò a mangiare e a bere con 
sé; lo ubriacò, e la sera Uria uscì per 
andarsene a dormire sul suo lettuccio con 
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servos de seu senhor; porém não desceu a 
sua casa. 

i servi del suo signore, ma non scese a casa 
sua. 

A morte de Urias  

14 Pela manhã, Davi escreveu uma carta a 
Joabe e lha mandou por mão de Urias. 

14La mattina seguente, Davide scrisse una 
lettera a Ioab e gliela mandò per mezzo di 
Uria. 

15 Escreveu na carta, dizendo: Ponde Urias 
na frente da maior força da peleja; e 
deixai-o sozinho, para que seja ferido e 
morra. 

15Nella lettera aveva scritto così: 
“Mandate Uria al fronte, dove più infuria 
la battaglia; poi ritiratevi da lui, perché 
egli resti colpito e muoia”. 

16 Tendo, pois, Joabe sitiado a cidade, pôs 
a Urias no lugar onde sabia que estavam 
homens valentes. 

16Ioab dunque, assediando la città, pose 
Uria nel luogo dove sapeva che il nemico 
aveva degli uomini valorosi. 

17 Saindo os homens da cidade e pelejando 
com Joabe, caíram alguns do povo, dos 
servos de Davi; e morreu também Urias, o 
heteu. 

17Gli uomini della città fecero una sortita 
e attaccarono Ioab; parecchi del popolo, 
della gente di Davide, caddero e perì 
anche Uria, l’Ittita. 

18 Então, Joabe enviou notícias e fez saber 
a Davi tudo o que se dera na batalha. 

18Allora Ioab inviò un messaggero a 
Davide per fargli sapere tutte le cose che 
erano accadute nella battaglia 

19 Deu ordem ao mensageiro, dizendo: Se, 
ao terminares de contar ao rei os 
acontecimentos desta peleja, 

19e diede al messaggero quest’ordine: 
“Quando avrai finito di raccontare al re 
tutto quello che è successo nella battaglia, 

20 suceder que ele se encolerize e te diga: 
Por que vos chegastes assim perto da 
cidade a pelejar? Não sabíeis vós que 
haviam de atirar do muro? 

20può darsi che il re vada in collera e ti 
dica: “Perché vi siete avvicinati così alla 
città per dare battaglia? Non sapevate che 
avrebbero tirato dalle mura? 

21 Quem feriu a Abimeleque, filho de 
Jerubesete? Não lançou uma mulher sobre 
ele, do muro, um pedaço de mó corredora, 
de que morreu em Tebes? Por que vos 
chegastes ao muro? Então, dirás: Também 
morreu teu servo Urias, o heteu. 

21Chi fu che uccise Abimelec, figlio di 
Ierubbeset? Non fu una donna che gli 
gettò addosso un pezzo di macina dalle 
mura, in modo che morì a Tebes? Perché 
vi siete avvicinati così alle mura?” Tu 
allora gli dirai: “Anche il tuo servo Uria, 
l’Ittita, è morto””. 
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22 Partiu o mensageiro e, chegando, fez 
saber a Davi tudo o que Joabe lhe havia 
mandado dizer. 

22Il messaggero partì e, giunto, riferì a 
Davide tutto quello che Ioab lo aveva 
incaricato di dire. 

23 Disse o mensageiro a Davi: Na verdade, 
aqueles homens foram mais poderosos do 
que nós e saíram contra nós ao campo; 
porém nós fomos contra eles, até à entrada 
da porta. 

23Il messaggero disse a Davide: “I nemici 
avevano avuto del vantaggio su di noi e 
avevano fatto una sortita contro di noi 
nella campagna, ma noi fummo loro 
addosso fino alla porta della città; 

24 Então, os flecheiros, do alto do muro, 
atiraram contra os teus servos, e 
morreram alguns dos servos do rei; e 
também morreu o teu servo Urias, o heteu. 

24allora gli arcieri tirarono sulla tua gente 
dalle mura e parecchi della gente del re 
perirono, e Uria, l’Ittita, tuo servo, perì 
anche lui”. 

25 Disse Davi ao mensageiro: Assim dirás a 
Joabe: Não pareça isto mal aos teus olhos, 
pois a espada devora tanto este como 
aquele; intensifica a tua peleja contra a 
cidade e derrota-a; e, tu, anima a Joabe. 

25Allora Davide disse al messaggero: 
“Dirai così a Ioab: “Non affliggerti per ciò 
che è accaduto, perché la spada divora ora 
l’uno ora l’altro; rinforza l’attacco contro 
la città e distruggila”. E tu fagli coraggio”. 

Davi casa com Bate-Seba  
26 Ouvindo, pois, a mulher de Urias que 
seu marido era morto, ela o pranteou. 

26Quando la moglie di Uria udì che suo 
marito era morto, lo pianse. 

27 Passado o luto, Davi mandou buscá-la e 
a trouxe para o palácio; tornou-se ela sua 
mulher e lhe deu à luz um filho. Porém 
isto que Davi fizera foi mau aos olhos do 
SENHOR. 

27Dopo che ebbe finito i giorni del lutto, 
Davide la mandò a prendere in casa sua. 
Lei divenne sua moglie e gli partorì un 
figlio. Ma quello che Davide aveva fatto 
dispiacque al Signore. 

2 Samuel 12 2 Samuele 12 

Natã repreende a Davi Pentimento e punizione di Davide 

1 O SENHOR enviou Natã a Davi. 
Chegando Natã a Davi, disse-lhe: Havia 
numa cidade dois homens, um rico e outro 
pobre. 

1Il Signore mandò Natan da Davide e 
Natan andò da lui e gli disse: “C’erano due 
uomini nella stessa città, uno ricco e l’altro 
povero. 

2 Tinha o rico ovelhas e gado em grande 
número; 

2Il ricco aveva pecore e buoi in 
grandissimo numero; 

3 mas o pobre não tinha coisa nenhuma, 
senão uma cordeirinha que comprara e 

3ma il povero non aveva nulla, se non una 
piccola agnellina che egli aveva comprata 
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criara, e que em sua casa crescera, junto 
com seus filhos; comia do seu bocado e do 
seu copo bebia; dormia nos seus braços, e 
a tinha como filha. 

e allevata; gli era cresciuta in casa insieme 
ai figli, mangiando il pane di lui, bevendo 
alla sua coppa e dormendo sul suo seno. 
Essa era per lui come una figlia. 

4 Vindo um viajante ao homem rico, não 
quis este tomar das suas ovelhas e do gado 
para dar de comer ao viajante que viera a 
ele; mas tomou a cordeirinha do homem 
pobre e a preparou para o homem que lhe 
havia chegado. 

4Un giorno arrivò un viaggiatore a casa 
dell’uomo ricco. Questi, risparmiando le 
sue pecore e i suoi buoi, non ne prese per 
preparare un pasto al viaggiatore che era 
capitato da lui; prese invece l’agnellina 
dell’uomo povero e la cucinò per colui che 
gli era venuto in casa”. 

5 Então, o furor de Davi se acendeu 
sobremaneira contra aquele homem, e 
disse a Natã: Tão certo como vive o 
SENHOR, o homem que fez isso deve ser 
morto. 

5Davide si adirò moltissimo contro 
quell’uomo e disse a Natan: “Com’è vero 
che il Signore vive, colui che ha fatto 
questo merita la morte; 

6 E pela cordeirinha restituirá quatro 
vezes, porque fez tal coisa e porque não se 
compadeceu. 

6e pagherà quattro volte il valore 
dell’agnellina, per aver fatto una cosa 
simile e non aver avuto pietà”. 

7 Então, disse Natã a Davi: Tu és o homem. 
Assim diz o SENHOR, Deus de Israel: Eu te 
ungi rei sobre Israel e eu te livrei das mãos 
de Saul; 

7Allora Natan disse a Davide: “Tu sei 
quell’uomo! Così dice il Signore, il Dio 
d’Israele: “Io ti ho unto re d’Israele e ti ho 
liberato dalle mani di Saul, 

8 dei-te a casa de teu senhor e as mulheres 
de teu senhor em teus braços e também te 
dei a casa de Israel e de Judá; e, se isto 
fora pouco, eu teria acrescentado tais e 
tais coisas. 

8ti ho dato la casa del tuo signore e ho 
messo nelle tue braccia le donne del tuo 
signore; ti ho dato la casa d’Israele e di 
Giuda e, se questo era troppo poco, vi 
avrei aggiunto anche dell’altro. 

9 Por que, pois, desprezaste a palavra do 
SENHOR, fazendo o que era mau perante 
ele? A Urias, o heteu, feriste à espada; e a 
sua mulher tomaste por mulher, depois de 
o matar com a espada dos filhos de Amom. 

9Perché dunque hai disprezzato la parola 
del Signore, facendo ciò che è male ai suoi 
occhi? Tu hai fatto uccidere Uria, l’Ittita, 
hai preso per te sua moglie e hai ucciso lui 
con la spada dei figli di Ammon. 

10 Agora, pois, não se apartará a espada 
jamais da tua casa, porquanto me 

10Ora dunque la spada non si allontanerà 
mai dalla tua casa, perché tu mi hai 
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desprezaste e tomaste a mulher de Urias, 
o heteu, para ser tua mulher. 

disprezzato e hai preso per te la moglie di 
Uria, l’Ittita”. 

11 Assim diz o SENHOR: Eis que da tua 
própria casa suscitarei o mal sobre ti, e 
tomarei tuas mulheres à tua própria vista, 
e as darei a teu próximo, o qual se deitará 
com elas, em plena luz deste sol. 

11Così dice il Signore: “Ecco, io farò venire 
addosso a te delle sciagure dall’interno 
della tua stessa casa; prenderò le tue mogli 
sotto i tuoi occhi per darle a un altro, che 
si unirà a loro alla luce di questo sole; 

12 Porque tu o fizeste em oculto, mas eu 
farei isto perante todo o Israel e perante o 
sol. 

12poiché tu lo hai fatto in segreto; ma io 
farò questo davanti a tutto Israele e in 
faccia al sole””. 

13 Então, disse Davi a Natã: Pequei contra 
o SENHOR. Disse Natã a Davi: Também o 
SENHOR te perdoou o teu pecado; não 
morrerás. 

13Allora Davide disse a Natan: “Ho 
peccato contro il Signore”. Natan rispose a 
Davide: “Il Signore ha perdonato il tuo 
peccato; tu non morirai. 

14 Mas, posto que com isto deste motivo a 
que blasfemassem os inimigos do 
SENHOR, também o filho que te nasceu 
morrerá. 

14Tuttavia, siccome facendo così tu hai 
dato ai nemici del Signore ampia 
occasione di bestemmiare, il figlio che ti è 
nato dovrà morire”. Natan tornò a casa 
sua. 

15 Então, Natã foi para sua casa.  
15Il Signore colpì il bambino che la moglie 
di Uria aveva partorito a Davide, ed esso 
cadde gravemente ammalato. 

A morte do filho de Bate-Seba 

E o SENHOR feriu a criança que a mulher 
de Urias dera à luz a Davi; e a criança 
adoeceu gravemente. 
16 Buscou Davi a Deus pela criança; jejuou 
Davi e, vindo, passou a noite prostrado em 
terra. 

16Davide quindi rivolse suppliche a Dio 
per il bambino e digiunò; poi venne e 
passò la notte disteso per terra. 

17 Então, os anciãos da sua casa se 
achegaram a ele, para o levantar da terra; 
porém ele não quis e não comeu com eles. 

17Gli anziani della sua casa insistettero 
presso di lui perché egli si alzasse da terra; 
ma egli non volle e rifiutò di prendere cibo 
con loro. 

18 Ao sétimo dia, morreu a criança; e 
temiam os servos de Davi informá-lo de 
que a criança era morta, porque diziam: 
Eis que, estando a criança ainda viva, lhe 
falávamos, porém não dava ouvidos à 

18Il settimo giorno il bambino morì; i 
servitori di Davide non osavano fargli 
sapere che il bambino era morto; perché 
dicevano: “Quando il bambino era ancora 
vivo, gli abbiamo parlato ed egli non ha 
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nossa voz; como, pois, lhe diremos que a 
criança é morta? Porque mais se afligirá. 

dato ascolto alle nostre parole; come 
faremo ora a dirgli che il bambino è 
morto? Potrebbe commettere un gesto 
disperato”. 

19 Viu, porém, Davi que seus servos 
cochichavam uns com os outros e 
entendeu que a criança era morta, pelo 
que disse aos seus servos: É morta a 
criança? Eles responderam: Morreu. 

19Ma Davide, vedendo che i suoi servitori 
bisbigliavano tra di loro, comprese che il 
bambino era morto e disse ai suoi 
servitori: “È morto il bambino?” Quelli 
risposero: “È morto”. 

20 Então, Davi se levantou da terra; lavou-
se, ungiu-se, mudou de vestes, entrou na 
Casa do SENHOR e adorou; depois, veio 
para sua casa e pediu pão; puseram-no 
diante dele, e ele comeu. 

20Allora Davide si alzò da terra, si lavò, si 
unse e si cambiò le vesti; poi andò nella 
casa del Signore e vi si prostrò; tornato a 
casa sua, chiese che gli portassero da 
mangiare e mangiò. 

21 Disseram-lhe seus servos: Que é isto que 
fizeste? Pela criança viva jejuaste e 
choraste; porém, depois que ela morreu, te 
levantaste e comeste pão. 

21I suoi servitori gli dissero: “Che cosa fai? 
Quando il bambino era ancora vivo 
digiunavi e piangevi; ora che è morto, ti 
alzi e mangi!” 

22 Respondeu ele: Vivendo ainda a criança, 
jejuei e chorei, porque dizia: Quem sabe 
se o SENHOR se compadecerá de mim, e 
continuará viva a criança? 

22Egli rispose: “Quando il bambino era 
ancora vivo, digiunavo e piangevo, perché 
dicevo: “Chissà che il Signore non abbia 
pietà di me e il bambino non resti in vita?” 
Ma ora che è morto, perché dovrei 
digiunare? 

23 Porém, agora que é morta, por que 
jejuaria eu? Poderei eu fazê-la voltar? Eu 
irei a ela, porém ela não voltará para mim. 

23Posso forse farlo ritornare? Io andrò da 
lui, ma egli non ritornerà da me!” 

24 Então, Davi veio a Bate-Seba, consolou-
a e se deitou com ela; teve ela um filho a 
quem Davi deu o nome de Salomão; e o 
SENHOR o amou. 

24Poi Davide consolò Bat-Sceba sua 
moglie, entrò da lei e si unì a lei; lei 
partorì un figlio che chiamò Salomone. 

25 Davi o entregou nas mãos do profeta 
Natã, e este lhe chamou Jedidias, por 
amor do SENHOR. 

25Il Signore amò Salomone e mandò il 
profeta Natan che lo chiamò Iedidia, a 
motivo dell’amore che il Signore gli 
portava. 

Davi conquista Rabá Rabba è conquistata da Davide e da Ioab 
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1 Crônicas 20.1-3  
26 Entretanto, pelejou Joabe contra Rabá, 
dos filhos de Amom, e tomou a cidade 
real. 

26Ioab assediò Rabba dei figli di Ammon, 
s’impadronì della città reale 

27 Então, mandou Joabe mensageiros a 
Davi e disse: Pelejei contra Rabá e tomei a 
cidade das águas. 

27e inviò dei messaggeri a Davide per 
dirgli: “Ho assalito Rabba e mi sono già 
impossessato della città delle acque. 

28 Ajunta, pois, agora o resto do povo, e 
cerca a cidade, e toma-a, para não suceder 
que, tomando-a eu, se aclame sobre ela o 
meu nome. 

28Raduna il rimanente del popolo, 
accampati contro la città, e prendila, 
perché altrimenti, se la conquisto io, 
porterà il mio nome”. 

29 Reuniu, pois, Davi a todo o povo, e 
marchou para Rabá, e pelejou contra ela, 
e a tomou. 

29Davide radunò tutto il popolo, si mosse 
verso Rabba, l’assalì, la prese; 

30 Tirou a coroa da cabeça do seu rei; o 
peso da coroa era de um talento de ouro, 
e havia nela pedras preciosas, e foi posta 
na cabeça de Davi; e da cidade levou mui 
grande despojo. 

30tolse dalla testa del loro re la corona, che 
pesava un talento d’oro e conteneva pietre 
preziose, ed essa fu posta sulla testa di 
Davide. Egli riportò anche dalla città un 
bottino grandissimo. 

31 Trazendo o povo que havia nela, fê-lo 
passar a serras, e a picaretas, e a machados 
de ferro, e em fornos de tijolos; e assim fez 
a todas as cidades dos filhos de Amom. 
Voltou Davi com todo o povo para 
Jerusalém. 

31Fece uscire gli abitanti che erano nella 
città, li fece lavorare con seghe di ferro e 
scuri di ferro, e li mise a fabbricare 
mattoni. Così fece a tutte le città dei figli 
di Ammon. Poi Davide se ne tornò a 
Gerusalemme con tutto il popolo. 

2 Samuel 13 2 Samuele 13 

O incesto de Amnom Incesto di Amnon 

1 Tinha Absalão, filho de Davi, uma 
formosa irmã, cujo nome era Tamar. 
Amnom, filho de Davi, se enamorou dela. 

1Dopo queste cose avvenne che Absalom, 
figlio di Davide, aveva una sorella di nome 
Tamar, che era bella; e Amnon, figlio di 
Davide, se ne innamorò. 

2 Angustiou-se Amnom por Tamar, sua 
irmã, a ponto de adoecer, pois, sendo ela 
virgem, parecia-lhe impossível fazer-lhe 
coisa alguma. 

2Amnon si appassionò a tal punto per 
Tamar, sua sorella, da diventarne malato; 
perché lei era vergine e pareva difficile ad 
Amnon di fare qualche tentativo con lei. 
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3 Tinha, porém, Amnom um amigo cujo 
nome era Jonadabe, filho de Siméia, 
irmão de Davi; Jonadabe era homem mui 
sagaz. 

3Amnon aveva un amico di nome Ionadab, 
figlio di Simea, fratello di Davide; Ionadab 
era un uomo molto accorto. 

4 E ele lhe disse: Por que tanto emagreces 
de dia para dia, ó filho do rei? Não mo 
dirás? Então, lhe disse Amnom: Amo 
Tamar, irmã de Absalão, meu irmão. 

4Questi gli disse: “Come mai tu, figlio del 
re, sei ogni giorno più deperito? Non me 
lo vuoi dire?” Amnon gli rispose: “Sono 
innamorato di Tamar, sorella di mio 
fratello Absalom”. 

5 Disse-lhe Jonadabe: Deita-te na tua cama 
e finge-te doente; quando teu pai vier 
visitar-te, dize-lhe: Peço-te que minha 
irmã Tamar venha e me dê de comer pão, 
pois, vendo-a eu preparar-me a comida, 
comerei de sua mão. 

5Ionadab gli disse: “Mettiti a letto e fingiti 
malato. Quando tuo padre verrà a vederti, 
digli: “Fa’, ti prego, che mia sorella Tamar 
venga a darmi da mangiare e a preparare 
il cibo in mia presenza perché io lo veda e 
mangi quel che mi darà””. 

6 Deitou-se, pois, Amnom e fingiu-se 
doente; vindo o rei visitá-lo, Amnom lhe 
disse: Peço-te que minha irmã Tamar 
venha e prepare dois bolos à minha 
presença, para que eu coma de sua mão. 

6Amnon dunque si mise a letto e si finse 
ammalato; e quando il re lo venne a 
vedere, Amnon gli disse: “Fa’, ti prego, che 
mia sorella Tamar venga e prepari un paio 
di frittelle in mia presenza; così mangerò 
quel che mi darà”. 

7 Então, Davi mandou dizer a Tamar em 
sua casa: Vai à casa de Amnom, teu irmão, 
e faze-lhe comida. 

7Allora Davide mandò a dire a Tamar: “Va’ 
a casa di Amnon e preparagli qualcosa da 
mangiare”. 

8 Foi Tamar à casa de Amnom, seu irmão, 
e ele estava deitado. Tomou ela a massa e 
a amassou, fez bolos diante dele e os 
cozeu. 

8Tamar andò a casa di Amnon, suo 
fratello, che era a letto; prese della farina 
stemperata, l’intrise, preparò delle frittelle 
e le fece cuocere davanti a lui. 

9 Tomou a assadeira e virou os bolos 
diante dele; porém ele recusou comer. 
Disse Amnom: Fazei retirar a todos da 
minha presença. E todos se retiraram. 

9Poi prese la padella, servì le frittelle e 
gliele mise davanti, ma egli rifiutò di 
mangiare e disse: “Fate uscire di qui tutta 
la gente”. Tutti uscirono. 

10 Então, disse Amnom a Tamar: Traze a 
comida à câmara, e comerei da tua mão. 

10Allora Amnon disse a Tamar: “Portami il 
cibo in camera e lo prenderò dalle tue 
mani”. Tamar prese le frittelle che aveva 
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Tomou Tamar os bolos que fizera e os 
levou a Amnom, seu irmão, à câmara. 

fatte e le portò in camera ad Amnon, suo 
fratello. 

11 Quando lhos oferecia para que comesse, 
pegou-a e disse-lhe: Vem, deita-te comigo, 
minha irmã. 

11Ma mentre gliele porgeva perché 
mangiasse, egli l’afferrò e le disse: “Vieni 
a unirti a me, sorella mia”. 

12 Porém ela lhe disse: Não, meu irmão, 
não me forces, porque não se faz assim em 
Israel; não faças tal loucura. 

12Lei gli rispose: “No, fratello mio, non 
farmi violenza; questo non si fa in Israele; 
non commettere una tale infamia! 

13 Porque, aonde iria eu com a minha 
vergonha? E tu serias como um dos loucos 
de Israel. Agora, pois, peço-te que fales ao 
rei, porque não me negará a ti. 

13Io dove potrei andare piena di 
vergogna? E quanto a te, tu saresti 
considerato un infame in Israele. Te ne 
prego, parlane piuttosto al re, egli non ti 
rifiuterà il permesso di sposarmi”. 

14 Porém ele não quis dar ouvidos ao que 
ela lhe dizia; antes, sendo mais forte do 
que ela, forçou-a e se deitou com ela. 

14Ma egli non volle darle ascolto e, 
essendo più forte di lei, la violentò e si unì 
a lei. 

15 Depois, Amnom sentiu por ela grande 
aversão, e maior era a aversão que sentiu 
por ela que o amor que ele lhe votara. 
Disse-lhe Amnom: Levanta-te, vai-te 
embora. 

15Poi Amnon ebbe verso di lei un odio 
fortissimo, a tal punto che l’odio per lei fu 
maggiore dell’amore di cui l’aveva amata 
prima. Le disse: “Àlzati, vattene!” 

16 Então, ela lhe disse: Não, meu irmão; 
porque maior é esta injúria, lançando-me 
fora, do que a outra que me fizeste. Porém 
ele não a quis ouvir. 

16Lei gli rispose: “Non mi fare, 
cacciandomi, un torto maggiore di quello 
che mi hai già fatto”. Ma egli non volle 
darle ascolto. 

17 Chamou a seu moço, que o servia, e 
disse: Deita fora esta e fecha a porta após 
ela. 

17Anzi, chiamato il servo che lo assisteva, 
gli disse: “Caccia via da me costei e 
chiudile dietro la porta!” 

18 Trazia ela uma túnica talar de mangas 
compridas, porque assim se vestiam as 
donzelas filhas do rei. Mesmo assim o 
servo a deitou fora e fechou a porta após 
ela. 

18Lei portava una tunica con le maniche, 
perché le figlie del re portavano simili 
vesti finché erano vergini. Il servo di 
Amnon dunque la mise fuori e le chiuse la 
porta dietro. 

19 Então, Tamar tomou cinza sobre a 
cabeça, rasgou a túnica talar de mangas 

19E Tamar si sparse della cenere sulla 
testa, si stracciò di dosso la tunica con le 



982 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

compridas que trazia, pôs as mãos sobre a 
cabeça e se foi andando e clamando. 

maniche e, mettendosi la mano sul capo, 
se ne andò gridando. 

20 Absalão, seu irmão, lhe disse: Esteve 
Amnom, teu irmão, contigo? Ora, pois, 
minha irmã, cala-te; é teu irmão. Não se 
angustie o teu coração por isso. Assim 
ficou Tamar e esteve desolada em casa de 
Absalão, seu irmão. 

20Absalom, suo fratello, le disse: “Forse 
che Amnon, tuo fratello, è stato con te? 
Per ora taci, sorella mia; egli è tuo fratello; 
non tormentarti per questo”. Tamar, 
desolata, rimase in casa di Absalom, suo 
fratello. 

21 Ouvindo o rei Davi todas estas coisas, 
muito se lhe acendeu a ira. 

21Il re Davide udì tutte queste cose e si 
adirò molto. 

22 Porém Absalão não falou com Amnom 
nem mal nem bem; porque odiava a 
Amnom, por ter este forçado a Tamar, sua 
irmã. 

22Absalom non disse una parola ad Amnon 
né in bene né in male; perché odiava 
Amnon per la violenza che aveva fatta a 
Tamar, sua sorella. 

Absalão mata a Amnom Absalom fa uccidere Amnon; la sua fuga 

23 Passados dois anos, Absalão tosquiava 
em Baal-Hazor, que está junto a Efraim, e 
convidou Absalão todos os filhos do rei. 

23Due anni dopo, Absalom faceva tosare le 
sue pecore a Baal-Asor presso Efraim, e 
invitò tutti i figli del re. 

24 Foi ter Absalão com o rei e disse: Eis que 
teu servo faz a tosquia; peço que com o teu 
servo venham o rei e os seus servidores. 

24Absalom andò a trovare il re e gli disse: 
“Ecco, il tuo servo ha i tosatori; ti prego, 
venga anche il re con i suoi servitori a casa 
del tuo servo!” 

25 O rei, porém, disse a Absalão: Não, filho 
meu, não vamos todos juntos, para não te 
sermos pesados. Instou com ele Absalão, 
porém ele não quis ir; contudo, o 
abençoou. 

25Ma il re disse ad Absalom: “No, figlio 
mio, non andiamo tutti, affinché non ti 
siamo di peso”. Sebbene Absalom 
insistesse, il re non volle andare; ma gli 
diede la sua benedizione. 

26 Então, disse Absalão: Se não queres ir, 
pelo menos deixa ir conosco Amnom, meu 
irmão. Porém o rei lhe disse: Para que iria 
ele contigo? 

26Absalom disse: “Se non vuoi venire, ti 
prego, permetti ad Amnon, mio fratello, di 
venire con noi”. Il re gli rispose: “Perché 
dovrebbe andare con te?” 

27 Insistindo Absalão com ele, deixou ir 
com ele Amnom e todos os filhos do rei. 

27Ma Absalom tanto insisté, che Davide 
lasciò andare con lui Amnon e tutti i figli 
del re. 

28 Absalão deu ordem aos seus moços, 
dizendo: Tomai sentido; quando o coração 

28Allora Absalom diede quest’ordine ai 
suoi servi: “Badate, quando Amnon avrà il 
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de Amnom estiver alegre de vinho, e eu 
vos disser: Feri a Amnom, então, o 
matareis. Não temais, pois não sou eu 
quem vo-lo ordena? Sede fortes e valentes. 

cuore riscaldato dal vino e io vi dirò: 
“Colpite Amnon!”, uccidetelo, e non 
abbiate paura; non sono io che ve lo 
comando? Fatevi coraggio e comportatevi 
da forti!” 

29 E os moços de Absalão fizeram a 
Amnom como Absalão lhes havia 
ordenado. Então, todos os filhos do rei se 
levantaram, cada um montou seu mulo, e 
fugiram. 

29I servi di Absalom fecero ad Amnon 
come Absalom aveva comandato. Allora 
tutti i figli del re si alzarono, montarono 
ciascuno sul suo mulo e fuggirono. 

30 Iam eles ainda de caminho, quando 
chegou a notícia a Davi: Absalão feriu 
todos os filhos do rei, e nenhum deles 
ficou. 

30Mentre essi erano ancora per via, giunse 
a Davide la notizia che Absalom aveva 
ucciso tutti i figli del re e che neppure uno 
di loro era scampato. 

31 Então, o rei se levantou, rasgou as suas 
vestes e se lançou por terra; e todos os seus 
servos que estavam presentes rasgaram 
também as suas vestes. 

31Allora il re si alzò, si strappò le vesti e si 
gettò per terra e tutti i suoi servi gli 
stavano accanto, con le vesti stracciate. 

32 Mas Jonadabe, filho de Siméia, irmão de 
Davi, respondeu e disse: Não pense o meu 
senhor que mataram a todos os jovens, 
filhos do rei, porque só morreu Amnom; 
pois assim já o revelavam as feições de 
Absalão, desde o dia em que sua irmã 
Tamar foi forçada por Amnom. 

32Ma Ionadab, figlio di Simea, fratello di 
Davide, prese a dire: “Non dica il mio 
signore che tutti i giovani, figli del re, sono 
stati uccisi; solo Amnon è morto; per 
Absalom era cosa decisa fin dal giorno che 
Amnon gli violentò sua sorella Tamar. 

33 Não meta, pois, agora, na cabeça o rei, 
meu senhor, tal coisa, supondo que 
morreram todos os filhos do rei; porque só 
morreu Amnom. 

33Quindi non si affligga il re mio signore 
come se tutti i figli del re fossero morti; 
solo Amnon è morto. E Absalom è 
fuggito”. 

34 Absalão fugiu. O moço que estava de 
guarda, levantando os olhos, viu que 
vinha muito povo pelo caminho por detrás 
dele, pelo lado do monte. 

34Il giovane che stava di sentinella alzò gli 
occhi, guardò e vide che una gran folla di 
gente veniva per la via di ponente, dal lato 
del monte. 



984 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

35 Então, disse Jonadabe ao rei: Eis aí vêm 
os filhos do rei; segundo a palavra de teu 
servo, assim sucedeu. 

35Ionadab disse al re: “Ecco i figli del re 
che arrivano! Le cose stanno come il tuo 
servo ha detto”. 

36 Mal acabara de falar, chegavam os 
filhos do rei e, levantando a voz, 
choraram; também o rei e todos os seus 
servos choraram amargamente. 

36Appena finì di parlare, ecco giungere i 
figli del re, i quali alzarono la voce e 
piansero; anche il re e tutti i suoi servitori 
versarono abbondanti lacrime. 

Absalão foge para Talmai  
37 Absalão, porém, fugiu e se foi a Talmai, 
filho de Amiúde, rei de Gesur. E Davi 
pranteava a seu filho todos os dias. 

37Absalom fuggì e andò da Talmai, figlio 
di Ammiur, re di Ghesur. Davide faceva 
cordoglio per suo figlio ogni giorno. 

38 Assim, Absalão fugiu, indo para Gesur, 
onde esteve três anos. 

38Absalom rimase tre anni a Ghesur, dove 
era andato dopo essersi dato alla fuga. 

39 Então, o rei Davi cessou de perseguir a 
Absalão, porque já se tinha consolado 
acerca de Amnom, que era morto. 

39Poi l’ira del re Davide contro Absalom si 
calmò, perché Davide si era consolato 
della morte di Amnon. 

2 Samuel 14 2 Samuele 14 

Absalão volta para Jerusalém Intrigo di Ioab e ritorno di Absalom 

1 Percebendo, pois, Joabe, filho de Zeruia, 
que o coração do rei começava a inclinar-
se para Absalão, 

1Ioab, figlio di Seruia, accortosi che il 
cuore del re si placava verso Absalom, 

2 mandou trazer de Tecoa uma mulher 
sábia e lhe disse: Finge que estás 
profundamente triste, põe vestidos de 
luto, não te unjas com óleo e sê como 
mulher que há já muitos dias está de luto 
por algum morto. 

2fece venire da Tecoa una donna saggia 
alla quale disse: “Fingi di essere in lutto: 
mettiti una veste da lutto, non ti ungere 
con olio e sii come una donna che pianga 
da molto tempo un morto; 

3 Apresenta-te ao rei e fala-lhe tais e tais 
palavras. E Joabe lhe pôs as palavras na 
boca. 

3poi entra dove sta il re e parlagli così e 
così”. Ioab le suggerì le parole da dire. 

4 A mulher tecoíta apresentou-se ao rei, e, 
inclinando-se, prostrou-se com o rosto em 
terra, e disse: Salva-me, ó rei! 

4La donna di Tecoa andò dunque a parlare 
al re, si gettò con la faccia a terra, si 
prostrò e disse: “O re, aiutami!” 
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5 Perguntou-lhe o rei: Que tens? Ela 
respondeu: Ah! Sou mulher viúva; morreu 
meu marido. 

5Il re le disse: “Che hai?” Lei rispose: 
“Purtroppo io sono una vedova. Mio 
marito è morto. 

6 Tinha a tua serva dois filhos, os quais 
brigaram entre si no campo, e não houve 
quem os apartasse; um feriu ao outro e o 
matou. 

6La tua serva aveva due figli, i quali 
litigarono in campagna e vennero alle 
mani; siccome non c’era nessuno che li 
separasse, uno colpì l’altro e lo uccise. 

7 Eis que toda a parentela se levantou 
contra a tua serva, e disseram: Dá-nos 
aquele que feriu a seu irmão, para que o 
matemos, em vingança da vida de quem 
ele matou e para que destruamos também 
o herdeiro. Assim, apagarão a última brasa 
que me ficou, de sorte que não deixam a 
meu marido nome, nem sobrevivente na 
terra. 

7Ora tutta la famiglia è insorta contro la 
tua serva, dicendo: “Consegnaci l’omicida, 
affinché lo facciamo morire per vendicare 
il fratello che egli ha ucciso; così 
toglieremo di mezzo anche l’erede”. In 
questo modo spegneranno il tizzone che 
mi è rimasto e non lasceranno a mio 
marito né nome né discendenza sulla 
terra”. 

8 Disse o rei à mulher: Vai para tua casa, e 
eu darei ordens a teu respeito. 

8Il re disse alla donna: “Va’ a casa tua; io 
darò degli ordini a tuo riguardo”. 

9 Disse a mulher tecoíta ao rei: A culpa, ó 
rei, meu senhor, caia sobre mim e sobre a 
casa de meu pai; o rei, porém, e o seu 
trono sejam inocentes. 

9La donna di Tecoa disse al re: “O re, mio 
signore, la colpa cada su di me e sulla casa 
di mio padre, ma il re e il suo trono non 
ne siano responsabili”. 

10 Disse o rei: Quem falar contra ti, traze-
mo a mim; e nunca mais te tocará. 

10Replicò il re: “Se qualcuno parla contro 
di te, conducilo da me, e vedrai che non ti 
toccherà più”. 

11 Disse ela: Ora, lembra-te, ó rei, do 
SENHOR, teu Deus, para que os 
vingadores do sangue não se multipliquem 
a matar e exterminem meu filho. 
Respondeu ele: Tão certo como vive o 
SENHOR, não há de cair no chão nem um 
só dos cabelos de teu filho. 

11Allora lei disse: “Ti prego, invochi il re 
come testimone il Signore, il tuo Dio, 
perché il vendicatore del sangue non 
aumenti la rovina e non mi uccidano il 
figlio”. Egli rispose: “Com’è vero che 
il Signore vive, non cadrà a terra un 
capello di tuo figlio”. 

12 Então, disse a mulher: Permite que a tua 
serva fale uma palavra contigo, ó rei, meu 
senhor. Disse ele: Fala. 

12Allora la donna disse: “Ti prego, lascia 
che la tua serva dica ancora una parola al 
re mio signore!” Egli rispose: “Parla”. 
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13 Prosseguiu a mulher: Por que pensas tu 
doutro modo contra o povo de Deus? Pois, 
em pronunciando o rei esse juízo, 
condena-se a si mesmo, visto que não quer 
fazer voltar o seu desterrado. 

13La donna riprese: “Perché pensi così 
contro il popolo di Dio? Dalla parola che 
il re ha ora pronunciata risulta che egli è 
in un certo modo colpevole, in quanto non 
richiama colui che ha messo al bando. 

14 Porque temos de morrer e somos como 
águas derramadas na terra que já não se 
podem juntar; pois Deus não tira a vida, 
mas cogita meios para que o banido não 
permaneça arrojado de sua presença. 

14Noi dobbiamo morire e siamo come 
acqua versata in terra che non si può più 
raccogliere; ma Dio non toglie la vita, anzi 
desidera che il fuggitivo non rimanga 
bandito lontano da lui. 

15 Se vim, agora, falar esta palavra ao rei, 
meu senhor, é porque o povo me 
atemorizou; pois dizia a tua serva: Falarei 
ao rei; porventura, ele fará segundo a 
palavra da sua serva. 

15Ora, se io sono venuta a parlare così al 
re mio signore, è perché il popolo mi ha 
fatto paura e la tua serva ha detto: “Voglio 
parlare al re; forse il re farà quello che gli 
dirà la sua serva; 

16 Porque o rei atenderá, para livrar a sua 
serva da mão do homem que intenta 
destruir tanto a mim como a meu filho da 
herança de Deus. 

16il re ascolterà la sua serva e la libererà 
dalle mani di quelli che vogliono 
sterminare me e mio figlio dall’eredità di 
Dio”. 

17 Dizia mais a tua serva: Seja, agora, a 
palavra do rei, meu senhor, para a minha 
tranqüilidade; porque, como um anjo de 
Deus, assim é o rei, meu senhor, para 
discernir entre o bem e o mal. O SENHOR, 
teu Deus, será contigo. 

17La tua serva diceva: “Possa la parola del 
re mio signore darmi tranquillità!” Infatti 
il re mio signore è come un angelo di Dio 
per discernere il bene dal male. Il Signore, 
il tuo Dio, sia con te”. 

18 Então, respondeu o rei e disse à mulher: 
Peço-te que não me encubras o que eu te 
perguntar. Respondeu a mulher: Pois fale 
o rei, meu senhor. 

18Il re rispose e disse alla donna: “Ti prego, 
non nascondermi quello che io ti 
domanderò”. La donna disse: “Parli pure il 
re, mio signore”. 

19 Disse o rei: Não é certo que a mão de 
Joabe anda contigo em tudo isto? 
Respondeu ela: Tão certo como vive a tua 
alma, ó rei, meu senhor, ninguém se 
poderá desviar, nem para a direita nem 
para a esquerda, de tudo quanto o rei, meu 

19Il re le chiese: “Non c’è dietro a tutto 
questo la mano di Ioab?” La donna 
rispose: “Com’è vero che tu vivi, o re, mio 
signore, la cosa sta né più né meno come 
ha detto il re mio signore. Infatti, il tuo 
servo Ioab è colui che mi ha dato questi 
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senhor, tem dito; porque Joabe, teu servo, 
é quem me deu ordem e foi ele quem ditou 
à tua serva todas estas palavras. 

ordini ed è lui che ha suggerito tutte 
queste parole alla tua serva. 

20 Para mudar o aspecto deste caso foi que 
o teu servo Joabe fez isto. Porém sábio é 
meu senhor, segundo a sabedoria de um 
anjo de Deus, para entender tudo o que se 
passa na terra. 

20Il tuo servo Ioab ha fatto così per dare 
un altro aspetto alla vicenda di Absalom; 
ma il mio signore è saggio come un angelo 
di Dio e conosce tutto quello che avviene 
sulla terra”. 

21 Então, o rei disse a Joabe: Atendi ao teu 
pedido; vai, pois, e traze o jovem Absalão. 

21Allora il re disse a Ioab: “Voglio fare 
quello che hai chiesto; va’ dunque e fa’ 
tornare il giovane Absalom”. 

22 Inclinando-se Joabe, prostrou-se em 
terra, abençoou o rei e disse: Hoje, 
reconheço que achei mercê diante de ti, ó 
rei, meu senhor; porque o rei fez segundo 
a palavra do seu servo. 

22Ioab si gettò con la faccia a terra, si 
prostrò, benedisse il re e disse: “Oggi il tuo 
servo riconosce che ha trovato grazia agli 
occhi tuoi, o re, mio signore; poiché il re 
ha fatto quello che il suo servo gli ha 
chiesto”. 

23 Levantou-se Joabe, foi a Gesur e trouxe 
Absalão a Jerusalém. 

23Ioab dunque partì, andò a Ghesur e 
condusse Absalom a Gerusalemme. 

24 Disse o rei: Torne para a sua casa e não 
veja a minha face. Tornou, pois, Absalão 
para sua casa e não viu a face do rei. 

24Il re disse: “Si ritiri in casa sua e non 
veda la mia faccia!” Così Absalom si ritirò 
in casa sua e non vide la faccia del re. 

A beleza de Absalão  

25 Não havia, porém, em todo o Israel 
homem tão celebrado por sua beleza como 
Absalão; da planta do pé ao alto da 
cabeça, não havia nele defeito algum. 

25In tutto Israele non c’era uomo che fosse 
celebrato per la sua bellezza quanto 
Absalom; dalla pianta del piede fino alla 
sommità del capo non c’era in lui nessun 
difetto. 

26 Quando cortava o cabelo (e isto se fazia 
no fim de cada ano, porquanto muito lhe 
pesava), seu peso era de duzentos siclos, 
segundo o peso real. 

26Quando si faceva tagliare i capelli (e se 
li faceva tagliare ogni anno perché la 
capigliatura gli pesava troppo) il peso dei 
suoi capelli era di duecento sicli a peso del 
re. 

27 Também nasceram a Absalão três filhos 
e uma filha, cujo nome era Tamar; esta era 
mulher formosa à vista. 

27Ad Absalom nacquero tre figli e una 
figlia di nome Tamar, che era donna di 
bell’aspetto. 
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Absalão admitido à presença de Davi  
28 Tendo ficado Absalão dois anos em 
Jerusalém e sem ver a face do rei, 

28Absalom abitò a Gerusalemme due anni 
senza vedere la faccia del re. 

29 mandou ele chamar a Joabe, para o 
enviar ao rei; porém ele não quis vir. 
Mandou chamá-lo segunda vez, mas ainda 
não quis ele vir. 

29Poi Absalom fece chiamare Ioab per 
mandarlo dal re; ma egli non volle venire 
da lui; lo mandò a chiamare una seconda 
volta, ma Ioab non volle venire. 

30 Então, disse aos seus servos: Vede ali o 
pedaço de campo de Joabe pegado ao 
meu, e tem cevada nele; ide e metei-lhe 
fogo. E os servos de Absalão meteram fogo 
nesse pedaço de campo. 

30Allora Absalom disse ai suoi servi: 
“Guardate! Il campo di Ioab è vicino al 
mio e c’è dell’orzo; andate a dargli fuoco!” 
I servi di Absalom incendiarono il campo. 

31 Então, Joabe se levantou, e foi à casa de 
Absalão, e lhe disse: Por que meteram fogo 
os teus servos no pedaço de campo que é 
meu? 

31Allora Ioab si alzò, andò a casa di 
Absalom e gli disse: “Perché i tuoi servi 
hanno incendiato il mio campo?” 

32 Respondeu Absalão a Joabe: Mandei 
chamar-te, dizendo: Vem cá, para que te 
envie ao rei, a dizer-lhe: Para que vim de 
Gesur? Melhor me fora estar ainda lá. 
Agora, pois, quero ver a face do rei; se há 
em mim alguma culpa, que me mate. 

32Absalom rispose a Ioab: “Io ti avevo 
mandato a dire: “Vieni qua, perché possa 
mandarti dal re a dirgli: ‘Perché sono 
tornato da Ghesur? Sarebbe meglio per me 
se io fossi ancora là!’”. Dunque fa’ in modo 
che io veda la faccia del re! Se sono 
colpevole, mi faccia pure morire!” 

33 Então, Joabe foi ao rei e lho disse. 
Chamou o rei a Absalão, e este se lhe 
apresentou e inclinou-se sobre o rosto em 
terra, diante do rei. O rei beijou a Absalão. 

33Ioab allora andò dal re e gli fece 
l’ambasciata. Il re fece chiamare Absalom, 
il quale venne a lui e si prostrò con la 
faccia a terra in sua presenza; e il re baciò 
Absalom. 

2 Samuel 15 2 Samuele 15 

A revolta de Absalão e a fuga de Davi Ribellione di Absalom 

1 Depois disto, Absalão fez aparelhar para 
si um carro e cavalos e cinqüenta homens 
que corressem adiante dele. 

1Dopo queste cose Absalom si procurò un 
cocchio, dei cavalli e cinquanta uomini 
che correvano davanti a lui. 

2 Levantando-se Absalão pela manhã, 
parava à entrada da porta; e a todo 

2Absalom si alzava la mattina presto e si 
metteva da un lato della via che 
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homem que tinha alguma demanda para 
vir ao rei a juízo, o chamava Absalão a si 
e lhe dizia: De que cidade és tu? Ele 
respondia: De tal tribo de Israel é teu 
servo. 

conduceva alle porte della città; quando 
qualcuno aveva un processo e si recava dal 
re per chiedere giustizia, Absalom lo 
chiamava e gli chiedeva: “Di quale città 
sei?” L’altro gli rispondeva: “Il tuo servo è 
di tale e tale tribù d’Israele”. 

3 Então, Absalão lhe dizia: Olha, a tua 
causa é boa e reta, porém não tens quem 
te ouça da parte do rei. 

3Allora Absalom gli diceva: “Vedi, la tua 
causa è buona e giusta, ma non c’è chi sia 
delegato dal re per sentirti”. 

4 Dizia mais Absalão: Ah! Quem me dera 
ser juiz na terra, para que viesse a mim 
todo homem que tivesse demanda ou 
questão, para que lhe fizesse justiça! 

4Poi Absalom aggiungeva: “Oh, se 
facessero me giudice del paese! Chiunque 
avesse un litigio o un reclamo verrebbe da 
me e io gli farei giustizia”. 

5 Também, quando alguém se chegava 
para inclinar-se diante dele, ele estendia a 
mão, pegava-o e o beijava. 

5Quando uno gli si avvicinava per 
prostrarsi davanti a lui, egli gli porgeva la 
mano, lo abbracciava e lo baciava. 

6 Desta maneira fazia Absalão a todo o 
Israel que vinha ao rei para juízo e, assim, 
ele furtava o coração dos homens de 
Israel. 

6Absalom faceva così con tutti gli Israeliti 
che venivano dal re per chiedere giustizia; 
in questo modo Absalom rubò il cuore 
della gente d’Israele. 

7 Ao cabo de quatro anos, disse Absalão ao 
rei: Deixa-me ir a Hebrom cumprir o voto 
que fiz ao SENHOR. 

7Quattro anni dopo, Absalom disse al re: 
“Ti prego, lasciami andare a Ebron a 
sciogliere un voto che ho fatto al Signore. 

8 Porque, morando em Gesur, na Síria, fez 
o teu servo um voto, dizendo: Se o 
SENHOR me fizer tornar a Jerusalém, 
prestarei culto ao SENHOR. 

8Infatti, durante la sua residenza a Ghesur, 
in Siria, il tuo servo fece un voto, dicendo: 
“Se il Signore mi riconduce a 
Gerusalemme, io servirò il Signore a 
Ebron””. 

9 Então, lhe disse o rei: Vai-te em paz. 
Levantou-se, pois, e foi para Hebrom. 

9Il re gli disse: “Va’ in pace!” Così egli si 
alzò e andò a Ebron. 

10 Enviou Absalão emissários secretos por 
todas as tribos de Israel, dizendo: Quando 
ouvirdes o som das trombetas, direis: 
Absalão é rei em Hebrom! 

10Intanto Absalom mandò degli emissari 
per tutte le tribù d’Israele a dire: “Quando 
udrete il suono della tromba, direte: 
“Absalom è proclamato re a Ebron””. 
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11 De Jerusalém foram com Absalão 
duzentos homens convidados, porém iam 
na sua simplicidade, porque nada sabiam 
daquele negócio. 

11Con Absalom partirono da Gerusalemme 
duecento uomini, i quali, essendo stati 
invitati, partirono in tutta la loro 
semplicità, senza sapere nulla. 

12 Também Absalão mandou vir Aitofel, o 
gilonita, do conselho de Davi, da sua 
cidade de Gilo; enquanto ele oferecia os 
seus sacrifícios, tornou-se poderosa a 
conspirata, e crescia em número o povo 
que tomava o partido de Absalão. 

12Mentre offriva i sacrifici, Absalom 
mandò a chiamare Aitofel, il Ghilonita, 
consigliere di Davide, perché venisse dalla 
sua città di Ghilo. La congiura si 
rafforzava e il popolo diventava sempre 
più numeroso attorno ad Absalom. 

 Fuga di Davide 

13 Então, veio um mensageiro a Davi, 
dizendo: Todo o povo de Israel segue 
decididamente a Absalão. 

13Venne a Davide un messaggero, che 
disse: “Il cuore degli uomini d’Israele si è 
volto verso Absalom”. 

14 Disse, pois, Davi a todos os seus homens 
que estavam com ele em Jerusalém: 
Levantai-vos, e fujamos, porque não 
poderemos salvar-nos de Absalão. Dai-vos 
pressa a sair, para que não nos alcance de 
súbito, lance sobre nós algum mal e fira a 
cidade a fio de espada. 

14Allora Davide disse a tutti i suoi servi 
che erano con lui a Gerusalemme: 
“Alzatevi, fuggiamo, altrimenti nessuno di 
noi scamperà dalle mani di Absalom. 
Affrettatevi a partire, affinché, con una 
rapida marcia, non ci sorprenda, 
piombandoci rovinosamente addosso e 
mettendo la città a fil di spada”. 

15 Então, os homens do rei lhe disseram: 
Eis aqui os teus servos, para tudo quanto 
determinar o rei, nosso senhor. 

15I servitori del re gli dissero: “Ecco i tuoi 
servi, pronti a fare tutto quello che piacerà 
al re, nostro signore”. 

16 Saiu o rei, e todos os de sua casa o 
seguiram; deixou, porém, o rei dez 
concubinas, para cuidarem da casa. 

16Il re dunque partì, seguito da tutta la sua 
casa, e lasciò dieci concubine a custodire 
il palazzo. 

17 Tendo, pois, saído o rei com todo o povo 
após ele, pararam na última casa. 

17Il re partì seguito da tutto il popolo, e si 
fermarono a Bet-Merac. 

18 Todos os seus homens passaram ao pé 
dele; também toda a guarda real e todos 
os geteus, seiscentos homens que o 
seguiram de Gate, passaram adiante do 
rei. 

18Tutti i servitori del re camminavano al 
suo fianco; e tutti i Cheretei, tutti i Peletei 
e tutti i Ghittei, che in seicento erano 
venuti da Gat al suo seguito, 
camminavano davanti al re. 

A lealdade de Itai  



991 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

19 Disse, pois, o rei a Itai, o geteu: Por que 
irias também tu conosco? Volta e fica-te 
com quem vier a ser o rei, porque és 
estrangeiro e desterrado de tua pátria. 

19Allora il re disse a Ittai di Gat: “Perché 
vuoi venire anche tu con noi? Torna 
indietro e rimani con il re; perché sei un 
forestiero e per di più un esule della tua 
patria. 

20 Chegaste ontem, e já te levaria eu, hoje, 
conosco a vaguear, quando eu mesmo não 
sei para onde vou? Volta, pois, e faze 
voltar a teus irmãos contigo. E contigo 
sejam misericórdia e fidelidade. 

20Tu sei arrivato solo ieri e oggi ti farei 
andare errando qua e là con noi, mentre io 
stesso non so dove vado? Torna indietro e 
riconduci con te i tuoi fratelli; siano con te 
la bontà e la fedeltà del Signore!” 

21 Respondeu, porém, Itai ao rei: Tão certo 
como vive o SENHOR, e como vive o rei, 
meu senhor, no lugar em que estiver o rei, 
meu senhor, seja para morte seja para 
vida, lá estará também o teu servo. 

21Ma Ittai rispose al re e disse: “Com’è 
vero che il Signore vive e che vive il re 
mio signore, in qualunque luogo sarà il re 
mio signore, per morire o per vivere, là 
sarà pure il tuo servo”. 

22 Então, disse Davi a Itai: Vai e passa 
adiante. Assim, passou Itai, o geteu, e 
todos os seus homens, e todas as crianças 
que estavam com ele. 

22Allora Davide disse a Ittai: “Va’ pure 
avanti!” Ittai, il Ghitteo, passò avanti con 
tutta la sua gente e con tutti i bambini che 
erano con lui. 

23 Toda a terra chorava em alta voz; e todo 
o povo e também o rei passaram o ribeiro 
de Cedrom, seguindo o caminho do 
deserto. 

23Tutti quelli del paese piangevano ad alta 
voce, mentre tutto il popolo passava. Il re 
attraversò il torrente Chidron. Anche tutto 
il popolo lo attraversò, prendendo la via 
del deserto. 

Zadoque, Abiatar e Husai voltam para Jerusalém  
24 Eis que Abiatar subiu, e também 
Zadoque, e com este todos os levitas que 
levavam a arca da Aliança de Deus; 
puseram ali a arca de Deus, até que todo o 
povo acabou de sair da cidade. 

24C’era anche Sadoc con tutti i Leviti, i 
quali portavano l’arca del patto di Dio. 
Mentre Abiatar saliva, essi posarono l’arca 
di Dio, finché tutto il popolo non ebbe 
finito di uscire dalla città. 

25 Então, disse o rei a Zadoque: Torna a 
levar a arca de Deus à cidade. Se achar eu 
graça aos olhos do SENHOR, ele me fará 
voltar para lá e me deixará ver assim a 
arca como a sua habitação. 

25Il re disse a Sadoc: “Riporta in città l’arca 
di Dio. Se io trovo grazia agli occhi 
del Signore, egli mi farà tornare e mi farà 
vedere l’arca e la sua dimora; 
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26 Se ele, porém, disser: Não tenho prazer 
em ti, eis-me aqui; faça de mim como 
melhor lhe parecer. 

26ma se dice: “Io non ti gradisco!”, eccomi, 
faccia di me quello che egli vorrà”. 

27 Disse mais o rei a Zadoque, o sacerdote: 
Ó vidente, tu e Abiatar, voltai em paz para 
a cidade, e convosco também vossos dois 
filhos, Aimaás, teu filho, e Jônatas, filho 
de Abiatar. 

27Il re disse ancora al sacerdote Sadoc: 
“Vedi? Torna in pace in città con tuo figlio 
Aimaas e con Gionatan, figlio di Abiatar, i 
vostri due figli con voi. 

28 Olhai que me demorarei nos vaus do 
deserto até que me venham informações 
vossas. 

28Guardate, io aspetterò nelle pianure del 
deserto, finché mi sia recata qualche 
notizia da parte vostra”. 

29 Zadoque, pois, e Abiatar levaram a arca 
de Deus para Jerusalém e lá ficaram. 

29Così Sadoc e Abiatar riportarono a 
Gerusalemme l’arca di Dio e abitarono là. 

30 Seguiu Davi pela encosta das Oliveiras, 
subindo e chorando; tinha a cabeça 
coberta e caminhava descalço; todo o 
povo que ia com ele, de cabeça coberta, 
subiu chorando. 

30Davide saliva il monte degli Ulivi; saliva 
piangendo e camminava con il capo 
coperto, a piedi scalzi; e tutta la gente che 
era con lui aveva il capo coperto e, 
salendo, piangeva. 

31 Então, fizeram saber a Davi, dizendo: 
Aitofel está entre os que conspiram com 
Absalão. Pelo que disse Davi: Ó SENHOR, 
peço-te que transtornes em loucura o 
conselho de Aitofel. 

31Qualcuno venne a dire a Davide: “Aitofel 
è con Absalom tra i congiurati”. Davide 
disse: “O Signore, rendi vani i consigli di 
Aitofel!” 

32 Ao chegar Davi ao cimo, onde se 
costuma adorar a Deus, eis que Husai, o 
arquita, veio encontrar-se com ele, de 
manto rasgado e terra sobre a cabeça. 

32Quando Davide giunse in vetta al monte, 
al luogo dove si adora Dio, gli venne 
incontro Cusai, l’Archita, con la tunica 
stracciata e il capo coperto di polvere. 

33 Disse-lhe Davi: Se fores comigo, ser-me-
ás pesado. 

33Davide gli disse: “Se tu vieni con me, mi 
sarai di peso; 

34 Porém, se voltares para a cidade e 
disseres a Absalão: Eu serei, ó rei, teu 
servo, como fui, dantes, servo de teu pai, 
assim, agora, serei teu servo, dissipar-me-
ás, então, o conselho de Aitofel. 

34ma se torni in città e dici ad Absalom: 
“Io sarò tuo servo, o re; come fui servo di 
tuo padre nel passato, così sarò adesso 
servo tuo”, cambierai a mio favore i 
consigli di Aitofel. 
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35 Tens lá contigo Zadoque e Abiatar, 
sacerdotes. Todas as coisas, pois, que 
ouvires da casa do rei farás saber a esses 
sacerdotes. 

35Laggiù avrai con te i sacerdoti Sadoc e 
Abiatar. Tutto quello che sentirai dire 
della casa del re, lo farai sapere ai 
sacerdoti Sadoc e Abiatar. 

36 Lá estão com eles seus dois filhos, 
Aimaás, filho de Zadoque, e Jônatas, filho 
de Abiatar; por meio deles, me mandareis 
notícias de todas as coisas que ouvirdes. 

36Siccome essi hanno i loro due figli, 
Aimaas, figlio di Sadoc, e Gionatan, figlio 
di Abiatar, per mezzo di loro mi farete 
sapere tutto quello che avrete sentito”. 

37 Husai, pois, amigo de Davi, veio para a 
cidade, e Absalão entrou em Jerusalém. 

37Così Cusai, amico di Davide, tornò in 
città; e Absalom entrò in Gerusalemme. 

2 Samuel 16 2 Samuele 16 

Davi e Ziba Siba tradisce Mefiboset 

1 Tendo Davi passado um pouco além, 
dobrando o cimo, eis que lhe saiu ao 
encontro Ziba, servo de Mefibosete, com 
dois jumentos albardados e sobre eles 
duzentos pães, cem cachos de passas, cem 
frutas de verão e um odre de vinho. 

1Davide aveva superato di poco la cima 
del monte, quando Siba, servo di 
Mefiboset, gli venne incontro con un paio 
di asini sellati e carichi di duecento pani, 
cento grappoli d’uva passa, un centinaio di 
frutti di stagione e un otre di vino. 

2 Perguntou o rei a Ziba: Que pretendes 
com isto? Respondeu Ziba: Os jumentos 
são para a casa do rei, para serem 
montados; o pão e as frutas de verão, para 
os moços comerem; o vinho, para beberem 
os cansados no deserto. 

2Il re disse a Siba: “Che vuoi fare con 
queste cose?” Siba rispose: “Gli asini 
serviranno da cavalcatura per la famiglia 
del re, il pane e i frutti di stagione sono 
per nutrire i giovani, il vino per dissetare 
quelli che saranno stanchi nel deserto”. 

3 Então, disse o rei: Onde está, pois, o filho 
de teu senhor? Respondeu Ziba ao rei: Eis 
que ficou em Jerusalém, pois disse: Hoje, 
a casa de Israel me restituirá o reino de 
meu pai. 

3Il re disse: “Dov’è il figlio del tuo 
signore?” Siba rispose al re: “È rimasto a 
Gerusalemme, perché ha detto: “Oggi la 
casa d’Israele mi renderà il regno di mio 
padre””. 

4 Então, disse o rei a Ziba: Teu é tudo que 
pertence a Mefibosete. Disse Ziba: Eu me 
inclino e ache eu mercê diante de ti, ó rei, 
meu senhor. 

4Il re disse a Siba: “Tutto quello che 
appartiene a Mefiboset è tuo”. Siba 
replicò: “Io mi prostro davanti a te! Possa 
io trovare grazia agli occhi tuoi, o re, mio 
signore!” 

Davi amaldiçoado por Simei Davide maledetto da Simei 
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5 Tendo chegado o rei Davi a Baurim, eis 
que dali saiu um homem da família da 
casa de Saul, cujo nome era Simei, filho de 
Gera; saiu e ia amaldiçoando. 

5Quando il re Davide fu giunto a Baurim, 
uscì di là un uomo, imparentato con la 
famiglia di Saul, di nome Simei, figlio di 
Ghera. Egli veniva avanti pronunciando 
maledizioni 

6 Atirava pedras contra Davi e contra 
todos os seus servos, ainda que todo o 
povo e todos os valentes estavam à direita 
e à esquerda do rei. 

6e gettando sassi contro Davide e contro 
tutti i servitori del re Davide, mentre tutto 
il popolo e tutti gli uomini valorosi 
stavano alla destra e alla sinistra del re. 

7 Amaldiçoando-o, dizia Simei: Fora 
daqui, fora, homem de sangue, homem de 
Belial; 

7Simei malediceva Davide, dicendo: 
“Vattene, vattene, uomo sanguinario, 
scellerato! 

8 o SENHOR te deu, agora, a paga de todo 
o sangue da casa de Saul, cujo reino 
usurpaste; o SENHOR já o entregou nas 
mãos de teu filho Absalão; eis-te, agora, na 
tua desgraça, porque és homem de sangue. 

8Il Signore fa ricadere sul tuo capo tutto il 
sangue della casa di Saul, al posto del 
quale tu hai regnato; il Signore ha dato il 
regno nelle mani di Absalom, tuo figlio; e 
ora hai le sciagure che ti sei meritato, 
perché sei un uomo sanguinario”. 

9 Então, Abisai, filho de Zeruia, disse ao 
rei: Por que amaldiçoaria este cão morto 
ao rei, meu senhor? Deixa-me passar e lhe 
tirarei a cabeça. 

9Allora Abisai, figlio di Seruia, disse al re: 
“Perché questo cane morto osa maledire il 
re mio signore? Ti prego, lasciami andare 
a mozzargli la testa!” 

10 Respondeu o rei: Que tenho eu 
convosco, filhos de Zeruia? Ora, deixai-o 
amaldiçoar; pois, se o SENHOR lhe disse: 
Amaldiçoa a Davi, quem diria: Por que 
assim fizeste? 

10Ma il re rispose: “Che ho da fare con voi, 
figli di Seruia? Se egli maledice, è perché 
il Signore gli ha detto: “Maledici Davide!” 
Chi oserà dire: “Perché fai così?””. 

11 Disse mais Davi a Abisai e a todos os 
seus servos: Eis que meu próprio filho 
procura tirar-me a vida, quanto mais 
ainda este benjamita? Deixai-o; que 
amaldiçoe, pois o SENHOR lhe ordenou. 

11Poi Davide disse ad Abisai e a tutti i suoi 
servitori: “Ecco, mio figlio, uscito dalle 
mie viscere, cerca di togliermi la vita! 
Quanto più lo può fare ora questo 
Beniaminita! Lasciate che egli maledica, 
perché gliel’ha ordinato il Signore. 
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12 Talvez o SENHOR olhará para a minha 
aflição e o SENHOR me pagará com bem a 
sua maldição deste dia. 

12Forse il Signore avrà riguardo alla mia 
afflizione e mi farà del bene in cambio 
delle maledizioni di oggi”. 

13 Prosseguiam, pois, o seu caminho, Davi 
e os seus homens; também Simei ia ao 
longo do monte, ao lado dele, caminhando 
e amaldiçoando, e atirava pedras e terra 
contra ele. 

13Davide e la sua gente continuarono il 
loro cammino; Simei camminava sul 
fianco del monte, di fronte a Davide, e 
cammin facendo lo malediva, gli gettava 
dei sassi e buttava della polvere. 

14 O rei e todo o povo que ia com ele 
chegaram exaustos ao Jordão e ali 
descansaram. 

14Il re e tutta la gente che era con lui 
arrivarono ad Aiefim e là ripresero fiato. 

Husai professa lealdade a Absalão Absalom a Gerusalemme 

15 Absalão, pois, e todo o povo, homens de 
Israel, vieram a Jerusalém; e, com ele, 
Aitofel. 

15Intanto Absalom e tutto il popolo, gli 
uomini d’Israele, erano entrati a 
Gerusalemme; Aitofel era con lui. 

16 Tendo-se apresentado Husai, o arquita, 
amigo de Davi, a Absalão, disse-lhe: Viva 
o rei, viva o rei! 

16Quando Cusai, l’Archita, l’amico di 
Davide, fu giunto presso Absalom, gli 
disse: “Viva il re! Viva il re!” 

17 Porém Absalão disse a Husai: É assim a 
tua fidelidade para com o teu amigo Davi? 
Por que não foste com o teu amigo? 

17Absalom disse a Cusai: “È questo dunque 
l’affetto che hai per il tuo amico? Perché 
non sei andato con il tuo amico?” 

18 Respondeu Husai a Absalão: Não, mas 
àquele a quem o SENHOR elegeu, e todo 
este povo, e todos os homens de Israel, a 
ele pertencerei e com ele ficarei. 

18Cusai rispose ad Absalom: “No; io sarò 
di colui che il Signore e questo popolo e 
tutti gli uomini d’Israele hanno scelto, e 
con lui rimarrò. 

19 Ainda mais, a quem serviria eu? 
Porventura, não seria diante de seu filho? 
Como servi diante de teu pai, assim serei 
diante de ti. 

19Del resto, di chi sarò io servo? Non lo 
sarò di suo figlio? Come ho servito tuo 
padre, così servirò te”. 

Absalão e as concubinas de Davi  
20 Então, disse Absalão a Aitofel: Dai o 
vosso conselho sobre o que devemos fazer. 

20Allora Absalom disse ad Aitofel: 
“Consigliate quello che dobbiamo fare”. 

21 Disse Aitofel a Absalão: Coabita com as 
concubinas de teu pai, que deixou para 
cuidar da casa; e, em ouvindo todo o Israel 

21Aitofel rispose ad Absalom: “Entra dalle 
concubine di tuo padre, lasciate da lui a 
custodia del palazzo; quando tutto Israele 
saprà che ti sei reso odioso a tuo padre, il 
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que te fizeste odioso para com teu pai, 
animar-se-ão todos os que estão contigo. 

coraggio di quelli che sono per te sarà 
fortificato”. 

22 Armaram, pois, para Absalão uma tenda 
no eirado, e ali, à vista de todo o Israel, ele 
coabitou com as concubinas de seu pai. 

22Fu dunque montata una tenda sulla 
terrazza per Absalom, e Absalom entrò 
dalle concubine di suo padre, alla vista di 
tutto Israele. 

23 O conselho que Aitofel dava, naqueles 
dias, era como resposta de Deus a uma 
consulta; tal era o conselho de Aitofel, 
tanto para Davi como para Absalão. 

23In quei giorni, un consiglio dato da 
Aitofel era come una parola data da Dio a 
uno che lo avesse consultato. Così era di 
tutti i consigli di Aitofel tanto per Davide 
quanto per Absalom. 

2 Samuel 17 2 Samuele 17 

O conselho de Aitofel e de Husai Cusai rende vano il consiglio di Aitofel 

1 Disse ainda Aitofel a Absalão: Deixa-me 
escolher doze mil homens, e me disporei, 
e perseguirei Davi esta noite. 

1Poi Aitofel disse ad Absalom: “Lasciami 
scegliere dodicimila uomini; partirò e 
inseguirò Davide questa notte stessa; 

2 Assaltá-lo-ei, enquanto está cansado e 
frouxo de mãos; espantá-lo-ei; fugirá todo 
o povo que está com ele; então, matarei 
apenas o rei. 

2gli piomberò addosso mentre egli è 
stanco e ha le braccia fiacche; lo 
spaventerò e tutta la gente che è con lui si 
darà alla fuga. Colpirò il re solo 

3 Farei voltar a ti todo o povo; pois a volta 
de todos depende daquele a quem 
procuras matar; assim, todo o povo estará 
em paz. 

3e ricondurrò a te tutto il popolo; l’uomo 
che tu cerchi vale quanto il ritorno di tutti; 
così tutto il popolo sarà in pace”. 

4 O parecer agradou a Absalão e a todos os 
anciãos de Israel. 

4Questo discorso piacque ad Absalom e a 
tutti gli anziani d’Israele. 

5 Disse, porém, Absalão: Chamai, agora, a 
Husai, o arquita, e ouçamos também o que 
ele dirá. 

5Tuttavia Absalom disse: “Chiamate 
ancora Cusai, l’Archita, e sentiamo quel 
che anch’egli dirà”. 

6 Tendo Husai chegado a Absalão, este lhe 
falou, dizendo: Desta maneira falou 
Aitofel; faremos segundo a sua palavra? Se 
não, fala tu. 

6Quando Cusai fu venuto da Absalom, 
questi gli disse: “Aitofel ha parlato così e 
così; dobbiamo fare come ha detto lui? Se 
no, parla tu!” 

7 Então, disse Husai a Absalão: O conselho 
que deu Aitofel desta vez não é bom. 

7Cusai rispose ad Absalom: “Questa volta 
il consiglio dato da Aitofel non è buono”. 
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8 Continuou Husai: Bem conheces teu pai 
e seus homens e sabes que são valentes e 
estão enfurecidos como a ursa no campo, 
roubada dos seus cachorros; também teu 
pai é homem de guerra e não passará a 
noite com o povo. 

8Cusai soggiunse: “Tu conosci tuo padre e 
i suoi uomini, e sai che sono gente 
valorosa e che hanno l’animo esasperato 
come un’orsa nella campagna quando le 
sono stati rapiti i figli; poi tuo padre è un 
guerriero e non passerà la notte con il 
popolo. 

9 Eis que, agora, estará de espreita 
nalguma cova ou em qualquer outro lugar; 
e será que, caindo no primeiro ataque 
alguns dos teus, cada um que o ouvir dirá: 
Houve derrota no povo que segue a 
Absalão. 

9Senza dubbio egli è ora nascosto in 
qualche buca o in qualche altro luogo; e 
avverrà che, se fin da principio ne 
cadranno alcuni dei tuoi, chiunque lo 
verrà a sapere dirà: “Tra la gente che 
seguiva Absalom c’è stata una strage”. 

10 Então, até o homem valente, cujo 
coração é como o de leões, sem dúvida 
desmaiará; porque todo o Israel sabe que 
teu pai é herói e que homens valentes são 
os que estão com ele. 

10Allora il più valoroso, anche se avesse un 
cuor di leone, si avvilirà, perché tutto 
Israele sa che tuo padre è un prode e che 
quelli che ha con sé sono valorosi. 

11 Eu, porém, aconselho que a toda pressa 
se reúna a ti todo o Israel, desde Dã até 
Berseba, em multidão como a areia do 
mar; e que tu em pessoa vás no meio deles. 

11Perciò io consiglio che si raduni presso 
di te tutto Israele da Dan fino a Beer-
Sceba, numeroso come la sabbia che è sul 
lido del mare, e che tu in persona vada alla 
battaglia. 

12 Então, iremos a ele em qualquer lugar 
em que se achar e facilmente cairemos 
sobre ele, como o orvalho cai sobre a terra; 
ele não ficará, e nenhum dos homens que 
com ele estão, nem um só. 

12Così lo raggiungeranno in qualunque 
luogo egli si troverà, e gli cadranno 
addosso come la rugiada cade sul suolo; e 
di tutti quelli che sono con lui non ne 
scamperà uno solo. 

13 Se ele se retirar para alguma cidade, 
todo o Israel levará cordas àquela cidade; 
e arrastá-la-emos até ao ribeiro, até que lá 
não se ache nem uma só pedrinha. 

13Se egli si ritira in qualche città, tutto 
Israele cingerà di funi quella città e noi la 
trascineremo nel torrente in modo che non 
se ne trovi più nemmeno una pietruzza”. 

14 Então, disseram Absalão e todos os 
homens de Israel: Melhor é o conselho de 
Husai, o arquita, do que o de Aitofel. Pois 

14Absalom e tutti gli uomini d’Israele 
dissero: “Il consiglio di Cusai, l’Archita, è 
migliore di quello di Aitofel”. 
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ordenara o SENHOR que fosse dissipado o 
bom conselho de Aitofel, para que o mal 
sobreviesse contra Absalão. 

Il Signore aveva stabilito di rendere vano 
il buon consiglio di Aitofel, per far cadere 
la sciagura sopra Absalom. 

15 Disse Husai a Zadoque e a Abiatar, 
sacerdotes: Assim e assim aconselhou 
Aitofel a Absalão e aos anciãos de Israel; 
porém assim e assim aconselhei eu. 

15Allora Cusai disse ai sacerdoti Sadoc e 
Abiatar: “Aitofel ha consigliato Absalom e 
gli anziani d’Israele così e così e io ho 
consigliato in questo modo. 

16 Agora, pois, mandai avisar depressa a 
Davi, dizendo: Não passes esta noite nos 
vaus do deserto, mas passa, sem demora, 
ao outro lado, para que não seja destruído 
o rei e todo o povo que com ele está. 

16Ora mandate in fretta a informare 
Davide e ditegli: “Non passare la notte 
nelle pianure del deserto, ma senz’altro va’ 
oltre, affinché il re con tutta la gente che 
ha con sé non rimanga sopraffatto””. 

17 Estavam Jônatas e Aimaás junto a En-
Rogel; e uma criada lhes dava aviso, e eles 
iam e diziam ao rei Davi, porque não 
podiam ser vistos entrar na cidade. 

17Gionatan e Aimaas stavano appostati 
presso En-Roghel; una serva andò a 
informarli, ed essi andarono a informare il 
re Davide. Essi infatti non potevano 
entrare in città in modo palese. 

18 Viu-os, porém, um moço e avisou a 
Absalão; porém ambos partiram logo, 
apressadamente, e entraram em casa de 
um homem, em Baurim, que tinha um 
poço no seu pátio, ao qual desceram. 

18Un ragazzo però li aveva visti e aveva 
avvisato Absalom; ma i due partirono di 
corsa e giunsero a Baurim a casa di un 
uomo che aveva nel suo cortile una 
cisterna. 

19 A mulher desse homem tomou uma 
coberta, e a estendeu sobre a boca do 
poço, e espalhou grãos pilados de cereais 
sobre ela; assim, nada se soube. 

19Quelli vi si calarono; e la donna di casa 
prese una coperta, la distese sulla bocca 
della cisterna e vi sparse su del grano; così 
nessuno ne seppe nulla. 

20 Chegando, pois, os servos de Absalão à 
mulher, àquela casa, disseram: Onde estão 
Aimaás e Jônatas? Respondeu-lhes a 
mulher: Já passaram o vau das águas. 
Havendo-os procurado, sem os achar, 
voltaram para Jerusalém. 

20I servi di Absalom vennero in casa di 
quella donna e chiesero: “Dove sono 
Aimaas e Gionatan?” La donna rispose 
loro: “Hanno attraversato il ruscello”. 
Quelli si misero a cercarli; e, non 
potendoli trovare, tornarono a 
Gerusalemme. 

21 Mal se retiraram, saíram logo os dois do 
poço, e foram dar aviso a Davi, e lhe 

21Appena se ne furono andati, i due 
uscirono dalla cisterna e andarono a 
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disseram: Levantai-vos e passai depressa 
as águas, porque assim e assim aconselhou 
Aitofel contra vós outros. 

informare il re Davide. Gli dissero: 
“Alzatevi e affrettatevi ad attraversare 
l’acqua; perché ecco qual è il consiglio che 
Aitofel ha dato a vostro danno. 

22 Então, Davi e todo o povo que com ele 
estava se levantaram e passaram o Jordão; 
quando amanheceu, já nem um só havia 
que não tivesse passado o Jordão. 

22Allora Davide si mosse con tutta la gente 
che era con lui e passò il Giordano. 
All’alba neppure uno era rimasto che non 
avesse passato il Giordano. 

23 Vendo, pois, Aitofel que não fora 
seguido o seu conselho, albardou o 
jumento, dispôs-se e foi para casa e para a 
sua cidade; pôs em ordem os seus negócios 
e se enforcou; morreu e foi sepultado na 
sepultura do seu pai. 

23Aitofel, vedendo che il suo consiglio non 
era stato seguito, sellò il suo asino e partì 
per andarsene a casa sua, nella sua città. 
Mise in ordine le cose della sua casa e si 
impiccò. Così morì e fu sepolto nella 
tomba di suo padre. 

 Davide a Maanaim 

24 Davi chegou a Maanaim. Absalão, tendo 
passado o Jordão com todos os homens de 
Israel, 

24Davide giunse a Maanaim. Anche 
Absalom attraversò il Giordano, con tutta 
la gente d’Israele. 

25 constituiu a Amasa em lugar de Joabe 
sobre o exército. Era Amasa filho de certo 
homem chamado Itra, o ismaelita, o qual 
se deitara com Abigail, filha de Naás, e 
irmã de Zeruia, mãe de Joabe. 

25Absalom aveva messo a capo 
dell’esercito Amasa, al posto di Ioab. 
Amasa era figlio di un uomo chiamato 
Itra, l’Ismaelita, il quale aveva avuto 
relazioni con Abigail, figlia di Nacas e 
sorella di Seruia, madre di Ioab. 

26 Israel, pois, e Absalão acamparam-se na 
terra de Gileade. 

26Israele e Absalom si accamparono nel 
paese di Galaad. 

A vitória do exército de Davi sobre o de Absalão  

27 Tendo Davi chegado a Maanaim, Sobi, 
filho de Naás, de Rabá, dos filhos de 
Amom, e Maquir, filho de Amiel, de Lo-
Debar, e Barzilai, o gileadita, de Rogelim, 

27Quando Davide fu giunto a Maanaim, 
Sobi, figlio di Nacas, che era di Rabba, 
città degli Ammoniti, Machir, figlio di 
Ammiel da Lodebar, e Barzillai, il 
Galaadita di Roghelim, 

28 tomaram camas, bacias e vasilhas de 
barro, trigo, cevada, farinha, grãos 
torrados, favas e lentilhas; 

28portarono dei letti, dei catini, dei vasi di 
terra, del grano, dell’orzo, della farina, del 
grano arrostito, delle fave, delle 
lenticchie, dei legumi arrostiti, 
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29 também mel, coalhada, ovelhas e 
queijos de gado e os trouxeram a Davi e 
ao povo que com ele estava, para 
comerem, porque disseram: Este povo no 
deserto está faminto, cansado e sedento. 

29del miele, del burro, delle pecore, dei 
formaggi di vacca per Davide e per la 
gente che era con lui, affinché 
mangiassero; perché dicevano: “Questa 
gente deve avere patito fame, stanchezza 
e sete nel deserto”. 

2 Samuel 18 2 Samuele 18 

 Sconfitta e morte di Absalom 

1 Contou Davi o povo que tinha consigo e 
pôs sobre eles capitães de mil e capitães 
de cem. 

1Davide ispezionò la gente che aveva con 
sé e nominò dei capitani di migliaia e dei 
capitani di centinaia per comandarla. 

2 Davi enviou o povo: um terço sob o 
comando de Joabe, outro terço sob o de 
Abisai, filho de Zeruia e irmão de Joabe, e 
o outro terço sob o de Itai, o geteu. Disse 
o rei ao povo: Eu também sairei convosco. 

2Fece marciare un terzo della sua gente 
sotto il comando di Ioab, un terzo sotto il 
comando di Abisai, figlio di Seruia, 
fratello di Ioab, e un terzo sotto il 
comando di Ittai di Gat. Poi il re disse al 
popolo: “Voglio andare anch’io con voi!” 

3 Respondeu, porém, o povo: Não sairás, 
porque, se formos obrigados a fugir, não 
se importarão conosco, nem ainda que 
metade de nós morra, pois tu vales por dez 
mil de nós. Melhor será que da cidade nos 
prestes socorro. 

3Ma il popolo rispose: “Tu non devi venire; 
perché, se noi fossimo messi in fuga, non 
avrebbe importanza; anche se perisse la 
metà di noi, nessuno ci farebbe caso; ma 
tu conti per diecimila di noi; dunque è 
meglio che tu ti tenga pronto a darci aiuto 
dalla città”. 

4 Tornou-lhes Davi: O que vos agradar, 
isso farei. Pôs-se o rei ao lado da porta, e 
todo o povo saiu a centenas e a milhares. 

4Il re rispose loro: “Farò quello che vi 
sembra bene”. Il re si fermò presso la 
porta, mentre tutto l’esercito usciva a 
schiere di cento e di mille uomini. 

5 Deu ordem o rei a Joabe, a Abisai e a Itai, 
dizendo: Tratai com brandura o jovem 
Absalão, por amor de mim. Todo o povo 
ouviu quando o rei dava a ordem a todos 
os capitães acerca de Absalão. 

5Il re diede quest’ordine a Ioab, ad Abisai 
e a Ittai: “Per amor mio, trattate con 
riguardo il giovane Absalom!” Tutto il 
popolo udì quando il re diede a tutti i 
capitani quest’ordine riguardo ad 
Absalom. 
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6 Saiu, pois, o povo ao campo, a encontrar-
se com Israel, e deu-se a batalha no bosque 
de Efraim. 

6L’esercito uscì per la campagna contro 
Israele. La battaglia ebbe luogo nella 
foresta di Efraim. 

7 Ali, foi o povo de Israel batido diante dos 
servos de Davi; e, naquele mesmo dia, 
houve ali grande derrota, com a perda de 
vinte mil homens. 

7Là il popolo d’Israele fu sconfitto dalla 
gente di Davide; la strage fu grande: in 
quel giorno caddero ventimila uomini. 

8 Porque aí se estendeu a batalha por toda 
aquela região; e o bosque, naquele dia, 
consumiu mais gente do que a espada. 

8La battaglia si estese a tutta la contrada e 
la foresta divorò in quel giorno assai più 
gente di quella che non avesse divorato la 
spada. 

A morte de Absalão  

9 Indo Absalão montado no seu mulo, 
encontrou-se com os homens de Davi; 
entrando o mulo debaixo dos ramos 
espessos de um carvalho, Absalão, preso 
nele pela cabeça, ficou pendurado entre o 
céu e a terra; e o mulo, que ele montava, 
passou adiante. 

9Absalom s’imbatté nella gente di Davide. 
Absalom cavalcava il suo mulo; il suo 
mulo entrò sotto i rami intrecciati di un 
grande terebinto e la testa di Absalom 
s’impigliò nel terebinto, in modo che egli 
rimase sospeso fra il cielo e la terra, 
mentre il mulo, che era sotto di lui, 
passava oltre. 

10 Vendo isto um homem, fez saber a 
Joabe e disse: Vi Absalão pendurado num 
carvalho. 

10Un uomo vide questo e andò a riferirlo a 
Ioab, dicendo: “Ho visto Absalom appeso 
a un terebinto”. 

11 Então, disse Joabe ao homem que lho 
fizera saber: Viste-o! Por que logo não o 
feriste ali, derrubando-o por terra? E 
forçoso me seria dar-te dez moedas de 
prata e um cinto. 

11Ioab rispose all’uomo che gli dava la 
notizia: “Come! Tu lo hai visto? Perché 
non l’hai, sul posto, steso morto al suolo? 
Io non avrei rifiutato di darti dieci sicli 
d’argento e una cintura”. 

12 Disse, porém, o homem a Joabe: Ainda 
que me pesassem nas mãos mil moedas de 
prata, não estenderia a mão contra o filho 
do rei, pois bem ouvimos que o rei te deu 
ordem a ti, a Abisai e a Itai, dizendo: 
Guardai-me o jovem Absalão. 

12Ma quell’uomo disse a Ioab: “Anche se 
mi fossero messi in mano mille sicli 
d’argento, io non metterei le mani addosso 
al figlio del re; perché noi abbiamo udito 
l’ordine che il re ha dato a te, ad Abisai e 
a Ittai dicendo: “Badate che nessuno 
tocchi il giovane Absalom!” 
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13 Se eu tivesse procedido traiçoeiramente 
contra a vida dele, nada disso se 
esconderia ao rei, e tu mesmo te oporias. 

13Se avessi perfidamente attentato alla sua 
vita, siccome nulla rimane nascosto al re, 
tu stesso saresti stato contro di me”. 

14 Então, disse Joabe: Não devo perder 
tempo, assim, contigo. Tomou três dardos 
e traspassou com eles o coração de 
Absalão, estando ele ainda vivo no meio 
do carvalho. 

14Allora Ioab disse: “Io non voglio perdere 
il tempo con te in questo modo”. Prese in 
mano tre giavellotti e li conficcò nel cuore 
di Absalom, che era ancora vivo in mezzo 
al terebinto. 

15 Cercaram-no dez jovens, que levavam as 
armas de Joabe, e feriram a Absalão, e o 
mataram. 

15Poi dieci giovani scudieri di Ioab 
circondarono Absalom e con i loro colpi lo 
finirono. 

16 Então, tocou Joabe a trombeta, e o povo 
voltou de perseguir a Israel, porque Joabe 
deteve o povo. 

16Allora Ioab fece suonare la tromba, e il 
popolo fece ritorno smettendo d’inseguire 
Israele, perché Ioab glielo impedì. 

17 Levaram Absalão, e o lançaram no 
bosque, numa grande cova, e levantaram 
sobre ele mui grande montão de pedras; 
todo o Israel fugiu, cada um para a sua 
casa. 

17Poi presero Absalom, lo gettarono in una 
grande fossa nella foresta e innalzarono 
sopra di lui un mucchio grandissimo di 
pietre; e tutto Israele fuggì, ciascuno nella 
sua tenda. 

18 Ora, Absalão, quando ainda vivia, 
levantara para si uma coluna, que está no 
vale do Rei, porque dizia: Filho nenhum 
tenho para conservar a memória do meu 
nome; e deu o seu próprio nome à coluna; 
pelo que até hoje se chama o Monumento 
de Absalão. 

18Absalom, mentre era in vita, si era eretto 
il monumento che è nella valle del re; 
perché diceva: “Io non ho un figlio che 
conservi il ricordo del mio nome”; perciò 
diede il suo nome a quel monumento, che 
anche oggi si chiama monumento di 
Absalom. 

Davi chora amargamente a morte de Absalão  
19 Então, disse Aimaás, filho de Zadoque: 
Deixa-me correr e dar notícia ao rei de que 
já o SENHOR o vingou do poder de seus 
inimigos. 

19Aimaas, figlio di Sadoc, disse a Ioab: 
“Lasciami correre a portare al re la notizia 
che il Signore gli ha fatto giustizia contro 
i suoi nemici”. 

20 Mas Joabe lhe disse: Tu não serás, hoje, 
o portador de novas, porém outro dia o 
serás; hoje, não darás a nova, porque é 
morto o filho do rei. 

20Ioab gli rispose: “Tu non porterai oggi 
buone notizie; le porterai un altro giorno; 
oggi non devi portare buone notizie, 
perché il figlio del re è morto”. 
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21 Disse Joabe ao etíope: Vai tu e dize ao 
rei o que viste. Inclinou-se a Joabe e 
correu. 

21Poi Ioab disse all’Etiope: “Va’, e riferisci 
al re quello che hai visto”. L’Etiope 
s’inchinò a Ioab e corse via. 

22 Prosseguiu Aimaás, filho de Zadoque, e 
disse a Joabe: Seja o que for, deixa-me 
também correr após o etíope. Disse Joabe: 
Para que, agora, correrias tu, meu filho, 
pois não terás recompensa das novas? 

22Aimaas, figlio di Sadoc, disse di nuovo a 
Ioab: “Qualunque cosa avvenga, ti prego, 
lasciami correre dietro all’Etiope!” Ioab gli 
disse: “Ma perché vuoi andargli dietro, 
figlio mio? La notizia non ti porterà nulla 
di buono”. 

23 Seja o que for, tornou Aimaás, correrei. 
Então, Joabe lhe disse: Corre. Aimaás 
correu pelo caminho da planície e passou 
o etíope. 

23E l’altro: “Qualunque cosa avvenga, 
voglio andare”. Allora Ioab gli disse: 
“Corri!” Allora Aimaas andò di corsa per 
la via della pianura e oltrepassò l’Etiope. 

24 Davi estava assentado entre as duas 
portas da entrada; subiu a sentinela ao 
terraço da porta sobre o muro e, 
levantando os olhos, viu que um homem 
chegava correndo só. 

24Davide stava seduto fra le due porte; la 
sentinella salì sul tetto della porta dal lato 
del muro, alzò gli occhi, guardò e vide un 
uomo che correva tutto solo. 

25 Gritou, pois, a sentinela e o disse ao rei. 
O rei respondeu: Se vem só, traz boas 
notícias. E vinha andando e chegando. 

25La sentinella gridò e avvertì il re. Il re 
disse: “Se è solo, porta notizie”. Quello si 
avvicinava sempre di più. 

26 Viu a sentinela outro homem que corria; 
então, gritou para a porta e disse: Eis que 
vem outro homem correndo só. Então, 
disse o rei: Também este traz boas-novas. 

26Poi la sentinella vide un altro uomo che 
correva e gridò al guardiano: “C’è un altro 
uomo che corre tutto solo!” E il re: “Anche 
questo porta notizie”. 

27 Disse mais a sentinela: Vejo o correr do 
primeiro; parece ser o correr de Aimaás, 
filho de Zadoque. Então, disse o rei: Este 
homem é de bem e trará boas-novas. 

27La sentinella disse: “Il modo di correre 
del primo mi pare quello di Aimaas, figlio 
di Sadoc!” Il re disse: “È un uomo onesto 
e viene a portare buone notizie”. 

28 Gritou Aimaás e disse ao rei: Paz! 
Inclinou-se ao rei, com o rosto em terra, e 
disse: Bendito seja o SENHOR, teu Deus, 
que nos entregou os homens que 
levantaram a mão contra o rei, meu 
senhor. 

28Aimaas gridò al re: “Pace!” Prostratosi 
davanti al re con la faccia a terra, disse: 
“Benedetto sia il Signore, il tuo Dio, che 
ha dato in tuo potere gli uomini che 
avevano alzato le mani contro il re mio 
signore!” 



1004 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

29 Então, perguntou o rei: Vai bem o jovem 
Absalão? Respondeu Aimaás: Vi um 
grande alvoroço, quando Joabe mandou o 
teu servo, ó rei, porém não sei o que era. 

29Il re disse: “Il giovane Absalom sta 
bene?” Aimaas rispose: “Quando Ioab 
mandava il servo del re e me, tuo servo, 
vidi una gran mischia, ma non so di che si 
trattasse”. 

30 Disse o rei: Põe-te ao lado e espera aqui. 
Ele se pôs e esperou. 

30Il re gli disse: “Mettiti là da parte”. Egli 
si mise da parte e aspettò. 

31 Chegou o etíope e disse: Boas-novas ao 
rei, meu senhor. Hoje, o SENHOR te 
vingou do poder de todos os que se 
levantaram contra ti. 

31Poco dopo giunse l’Etiope, che disse: 
“Buone notizie per il re mio signore! 
Il Signore ti ha reso oggi giustizia, 
liberandoti dalle mani di tutti quelli che 
erano insorti contro di te”. 

32 Então, disse o rei ao etíope: Vai bem o 
jovem Absalão? Respondeu o etíope: 
Sejam como aquele os inimigos do rei, 
meu senhor, e todos os que se levantam 
contra ti para o mal. 

32Il re disse all’Etiope: “Il giovane Absalom 
sta bene?” L’Etiope rispose: “Possano i 
nemici del re mio signore, e tutti quelli che 
insorgono contro di te per farti del male, 
subire la sorte di quel giovane!” 

33 Então, o rei, profundamente comovido, 
subiu à sala que estava por cima da porta 
e chorou; e, andando, dizia: Meu filho 
Absalão, meu filho, meu filho Absalão! 
Quem me dera que eu morrera por ti, 
Absalão, meu filho, meu filho! 

33Allora il re, vivamente scosso, salì nella 
camera che era sopra la porta e pianse; e 
nell’andare diceva: “Absalom, figlio mio! 
Figlio mio, Absalom, figlio mio! Fossi pur 
morto io al tuo posto, Absalom, figlio mio, 
figlio mio!” 

2 Samuel 19 2 Samuele 19 

Joabe reprova a Davi  

1 Disseram a Joabe: Eis que o rei anda 
chorando e lastima-se por Absalão. 

1Allora andarono a dire a Ioab: “Il re 
piange e fa cordoglio a motivo di 
Absalom”. 

2 Então, a vitória se tornou, naquele 
mesmo dia, em luto para todo o povo; 
porque, naquele dia, o povo ouvira dizer: 
O rei está de luto por causa de seu filho. 

2E in quel giorno la vittoria si mutò in 
lutto per tutto il popolo, perché il popolo 
sentì dire in quel giorno: “Il re è molto 
afflitto a causa di suo figlio”. 

3 Naquele mesmo dia, entrou o povo às 
furtadelas na cidade, como o faz quando 
foge envergonhado da batalha. 

3Il popolo in quel giorno rientrò 
furtivamente in città, come avrebbe fatto 
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gente coperta di vergogna per essere 
fuggita in battaglia. 

4 Tendo o rei coberto o rosto, exclamava 
em alta voz: Meu filho Absalão, Absalão, 
meu filho, meu filho! 

4Il re si era coperto la faccia e ad alta voce 
gridava: “Absalom, figlio mio! Absalom, 
figlio mio, figlio mio!” 

5 Então, Joabe entrou na casa do rei e lhe 
disse: Hoje, envergonhaste a face de todos 
os teus servos, que livraram, hoje, a tua 
vida, e a vida de teus filhos, e de tuas 
filhas, e a vida de tuas mulheres, e de tuas 
concubinas, 

5Allora Ioab entrò in casa del re e disse: 
“Tu copri oggi di rossore il volto di tutta 
la tua gente, che in questo giorno ha 
salvato la vita a te, ai tuoi figli e alle tue 
figlie, alle tue mogli e alle tue concubine, 

6 amando tu os que te aborrecem e 
aborrecendo aos que te amam; porque, 
hoje, dás a entender que nada valem para 
contigo príncipes e servos; porque 
entendo, agora, que, se Absalão vivesse e 
todos nós, hoje, fôssemos mortos, então, 
estarias contente. 

6poiché ami quelli che ti odiano e odi 
quelli che ti amano; infatti oggi tu 
dimostri che capitani e soldati per te non 
contano nulla; ora vedo bene che se oggi 
Absalom fosse vivo e noi fossimo tutti 
morti, allora saresti contento. 

7 Levanta-te, agora, sai e fala segundo o 
coração de teus servos. Juro pelo SENHOR 
que, se não saíres, nem um só homem 
ficará contigo esta noite; e maior mal te 
será isto do que todo o mal que tem vindo 
sobre ti desde a tua mocidade até agora. 

7Àlzati dunque ora, esci e parla al cuore 
della tua gente; perché io giuro per 
il Signore che, se non esci, neppure un 
uomo resterà con te questa notte; e questa 
sarà per te sventura peggiore di tutte 
quelle che ti sono cadute addosso dalla tua 
giovinezza fino a oggi”. 

8 Então, o rei se levantou e se assentou à 
porta, e o fizeram saber a todo o povo, 
dizendo: Eis que o rei está assentado à 
porta. Veio, pois, todo o povo apresentar-
se diante do rei. Ora, Israel havia fugido, 
cada um para a sua tenda. 

8Allora il re si alzò e andò a sedersi alla 
porta della città. A tutto il popolo fu dato 
l’annuncio: “Ecco, il re si è seduto alla 
porta della città”. E tutto il popolo venne 
in presenza del re. 

Giuda e Israele fanno ritornare Davide 

Gli Israeliti erano fuggiti ognuno alla sua 
tenda. 

9 Todo o povo, em todas as tribos de Israel, 
andava altercando entre si, dizendo: O rei 
nos tirou das mãos de nossos inimigos, 

9E in tutte le tribù d’Israele tutto il popolo 
stava discutendo e diceva: “Il re ci ha 
liberati dalle mani dei nostri nemici e ci 
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livrou-nos das mãos dos filisteus e, agora, 
fugiu da terra por causa de Absalão. 

ha salvati dalle mani dei Filistei; e ora è 
dovuto fuggire dal paese a causa di 
Absalom; 

10 Absalão, a quem ungimos sobre nós, já 
morreu na peleja; agora, pois, por que vos 
calais e não fazeis voltar o rei? 

10e Absalom, che noi avevamo unto perché 
regnasse su di noi, è morto in battaglia; 
perché dunque non cercate di far tornare 
il re?” 

Davi volta para Jerusalém  
11 Então, o rei Davi mandou dizer a 
Zadoque e a Abiatar, sacerdotes: Falai aos 
anciãos de Judá: Por que seríeis vós os 
últimos em tornar a trazer o rei para a sua 
casa, visto que aquilo que todo o Israel 
dizia já chegou ao rei, até à sua casa? 

11Il re Davide mandò a dire ai sacerdoti 
Sadoc e Abiatar: “Parlate agli anziani di 
Giuda e dite loro: “Perché sareste voi gli 
ultimi a far tornare il re a casa sua? I 
discorsi che si tengono in tutto Israele 
sono giunti fino alla casa del re. 

12 Vós sois meus irmãos, sois meu osso e 
minha carne; por que, pois, seríeis os 
últimos em tornar a trazer o rei? 

12Voi siete miei fratelli, siete mie ossa e 
mia carne; perché dunque sareste gli 
ultimi a far tornare il re?” 

13 Dizei a Amasa: Não és tu meu osso e 
minha carne? Deus me faça o que lhe 
aprouver, se não vieres a ser para sempre 
comandante do meu exército, em lugar de 
Joabe. 

13Dite ad Amasa: “Non sei tu mie ossa e 
mia carne? Dio mi tratti con tutto il suo 
rigore, se tu non diventi per sempre capo 
dell’esercito al posto di Ioab””. 

14 Com isto moveu o rei o coração de todos 
os homens de Judá, como se fora um só 
homem, e mandaram dizer-lhe: Volta, ó 
rei, tu e todos os teus servos. 

14Così Davide piegò il cuore di tutti gli 
uomini di Giuda come se fosse stato il 
cuore di un solo uomo; ed essi mandarono 
a dire al re: “Ritorna tu con tutta la tua 
gente”. 

15 Então, o rei voltou e chegou ao Jordão; 
Judá foi a Gilgal, para encontrar-se com o 
rei, a fim de fazê-lo passar o Jordão. 

15Il re dunque tornò e giunse al Giordano; 
quelli di Giuda vennero a Ghilgal per 
andare incontro al re e per fargli 
attraversare il Giordano. 

Simei encontra-se com Davi Davide perdona Simei e Mefiboset 

16 Apressou-se Simei, filho de Gera, 
benjamita, que era de Baurim, e desceu 
com os homens de Judá a encontrar-se 
com o rei Davi. 

16Simei, figlio di Ghera, Beniaminita, che 
era di Baurim, si affrettò a scendere con 
gli uomini di Giuda incontro al re Davide. 
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17 E, com ele, mil homens de Benjamim, 
como também Ziba, servo da casa de Saul, 
acompanhado de seus quinze filhos e seus 
vinte servos, e meteram-se pelo Jordão à 
vista do rei 

17Egli aveva con sé mille uomini di 
Beniamino, Siba, servo della casa di Saul, 
con i suoi quindici figli e i suoi venti servi. 
Essi attraversarono il Giordano davanti al 
re. 

18 e o atravessaram, para fazerem passar a 
casa real e para fazerem o que lhe era 
agradável. Então, Simei, filho de Gera, 
prostrou-se diante do rei, quando este ia 
passar o Jordão, 

18La chiatta che doveva traghettare la 
famiglia del re e tenersi a sua disposizione 
passò; e Simei, figlio di Ghera, prostratosi 
davanti al re, nel momento in cui questi 
stava per attraversare il Giordano, 

19 e lhe disse: Não me imputes, senhor, a 
minha culpa e não te lembres do que tão 
perversamente fez teu servo, no dia em 
que o rei, meu senhor, saiu de Jerusalém; 
não o conserves, ó rei, em teu coração. 

19gli disse: “Non tenga conto il mio signore 
della mia iniquità, e dimentichi la 
perversa condotta tenuta dal suo servo il 
giorno in cui il re mio signore usciva da 
Gerusalemme; non me ne serbi rancore il 
re! 

20 Porque eu, teu servo, deveras confesso 
que pequei; por isso, sou o primeiro que, 
de toda a casa de José, desci a encontrar-
me com o rei, meu senhor. 

20Poiché il tuo servo riconosce che ha 
peccato; per questo sono stato oggi il 
primo di tutta la casa di Giuseppe a 
scendere incontro al re mio signore”. 

21 Então, respondeu Abisai, filho de 
Zeruia, e disse: Não morreria, pois, Simei 
por isto, havendo amaldiçoado ao ungido 
do SENHOR? 

21Ma Abisai, figlio di Seruia, prese a dire: 
“Nonostante questo, Simei non deve forse 
morire per aver maledetto l’unto 
del Signore?” 

22 Porém Davi disse: Que tenho eu 
convosco, filhos de Zeruia, para que, hoje, 
me sejais adversários? Morreria alguém, 
hoje, em Israel? Pois não sei eu que, hoje, 
novamente sou rei sobre Israel? 

22Davide disse: “Che ho da fare con voi, o 
figli di Seruia, che vi mostrate oggi miei 
avversari? Si dovrebbe far morire 
qualcuno in Israele oggi? Io so che oggi 
sono diventato re d’Israele”. 

23 Então, disse o rei a Simei: Não morrerás. 
E lho jurou. 

23Il re disse a Simei: “Tu non morirai!” E il 
re glielo giurò. 

Mefibosete encontra-se com Davi  
24 Também Mefibosete, filho de Saul, 
desceu a encontrar-se com o rei; não tinha 
tratado dos pés, nem espontado a barba, 
nem lavado as vestes, desde o dia em que 

24Mefiboset, nipote di Saul, scese incontro 
al re. Egli non si era pulito i piedi, non 
aveva curato la barba né aveva lavato le 
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o rei saíra até ao dia em que voltou em 
paz. 

sue vesti dal giorno in cui il re era partito 
fino a quello in cui tornava in pace. 

25 Tendo ele chegado a Jerusalém a 
encontrar-se com o rei, este lhe disse: Por 
que não foste comigo, Mefibosete? 

25Quando giunse da Gerusalemme per 
incontrare il re, il re gli disse: “Perché non 
venisti con me, Mefiboset?” 

26 Ele respondeu: Ó rei, meu senhor, o meu 
servo me enganou; porque eu, teu servo, 
dizia: albardarei um jumento e montarei 
para ir com o rei; pois o teu servo é coxo. 

26Questi rispose: “O re, mio signore, il mio 
servo mi ingannò; perché il tuo servo, che 
è zoppo, aveva detto: “Io mi farò sellare 
l’asino, monterò e andrò con il re”. 

27 Demais disto, ele falsamente me acusou 
a mim, teu servo, diante do rei, meu 
senhor; porém o rei, meu senhor, é como 
um anjo de Deus; faze, pois, o que melhor 
te parecer. 

27Ed egli ha calunniato il tuo servo presso 
il re mio signore; ma il re mio signore è 
come un angelo di Dio; fa’ dunque ciò che 
ti piacerà, 

28 Porque toda a casa de meu pai não era 
senão de homens dignos de morte diante 
do rei, meu senhor; contudo, puseste teu 
servo entre os que comem à tua mesa; que 
direito, pois, tenho eu de clamar ao rei? 

28poiché tutti quelli della casa di mio 
padre non avrebbero meritato dal re mio 
signore altro che la morte; e, nondimeno, 
tu avevi messo il tuo servo tra quelli che 
mangiano alla tua mensa. Quale altro 
diritto potrei avere? E perché dovrei 
continuare a supplicare il re?” 

29 Respondeu-lhe o rei: Por que ainda falas 
dos teus negócios? Resolvo que repartas 
com Ziba as terras. 

29Il re gli disse: “Non occorre che tu 
aggiunga altre parole. Ho deciso: tu e Siba 
dividetevi le terre”. 

30 Disse Mefibosete ao rei: Fique ele, muito 
embora, com tudo, pois já voltou o rei, 
meu senhor, em paz à sua casa. 

30Mefiboset rispose al re: “Si prenda pure 
egli ogni cosa, poiché il re mio signore è 
tornato in pace a casa sua”. 

Barzilai encontra-se com Davi  
31 Também Barzilai, o gileadita, desceu de 
Rogelim e passou com o rei o Jordão, para 
o acompanhar até ao outro lado. 

31Barzillai, il Galaadita, scese da Roghelim 
e attraversò il Giordano con il re, per 
accompagnarlo di là dal Giordano. 

32 Era Barzilai mui velho, da idade de 
oitenta anos; ele sustentara o rei quando 
este estava em Maanaim, porque era 
homem mui rico. 

32Barzillai era molto vecchio; aveva 
ottant’anni e aveva fornito i viveri al re 
mentre questi si trovava a Maanaim; 
infatti era molto facoltoso. 
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33 Disse o rei a Barzilai: Vem tu comigo, e 
te sustentarei em Jerusalém. 

33Il re disse a Barzillai: “Vieni con me oltre 
il fiume; io provvederò al tuo 
sostentamento a casa mia, a 
Gerusalemme”. 

34 Respondeu Barzilai ao rei: Quantos 
serão ainda os dias dos anos da minha 
vida? Não vale a pena subir com o rei a 
Jerusalém. 

34Ma Barzillai rispose al re: “Troppo pochi 
sono gli anni che mi restano da vivere 
perché io salga con il re a Gerusalemme. 

35 Oitenta anos tenho hoje; poderia eu 
discernir entre o bom e o mau? Poderia o 
teu servo ter gosto no que come e no que 
bebe? Poderia eu mais ouvir a voz dos 
cantores e cantoras? E por que há de ser o 
teu servo ainda pesado ao rei, meu 
senhor? 

35Adesso ho ottant’anni. Non posso 
discernere ciò che è buono da ciò che è 
cattivo. Non posso più assaporare ciò che 
mangio o ciò che bevo. Non posso più 
udire la voce dei cantanti e delle cantanti. 
Perché dunque il tuo servo sarebbe di peso 
al re mio signore? 

36 Com o rei irá o teu servo ainda um 
pouco além do Jordão; por que há de me 
retribuir o rei com tal recompensa? 

36Solo per poco tempo andrebbe il tuo 
servo oltre il Giordano con il re; e perché 
il re vorrebbe ricompensarmi con un tale 
beneficio? 

37 Deixa voltar o teu servo, e morrerei na 
minha cidade e serei sepultado junto de 
meu pai e de minha mãe; mas eis aí o teu 
servo Quimã; passe ele com o rei, meu 
senhor, e faze-lhe o que bem te parecer. 

37Ti prego, lascia che il tuo servo se ne 
ritorni indietro e che io possa morire nella 
mia città presso la tomba di mio padre e 
di mia madre! Ma ecco il tuo servo 
Chimam: passi egli con il re mio signore e 
fa’ per lui quello che ti piacerà”. 

38 Respondeu o rei: Quimã passará 
comigo, e eu lhe farei como for do teu 
agrado e tudo quanto desejares de mim eu 
te farei. 

38Il re rispose: “Venga con me Chimam, e 
farò per lui quello che a te piacerà; farò 
per te tutto quello che desidererai da me”. 

39 Havendo, pois, todo o povo passado o 
Jordão e passado também o rei, este 
beijou a Barzilai e o abençoou; e ele voltou 
para sua casa. 

39Quando tutto il popolo ebbe attraversato 
il Giordano e lo ebbe attraversato anche il 
re, il re baciò Barzillai e lo benedisse, ed 
egli se ne tornò a casa sua. 

40 Dali, passou o rei a Gilgal, e Quimã 
passou com ele; todo o povo de Judá e 

40Così il re passò oltre e andò a Ghilgal; 
Chimam lo accompagnò. Tutta la gente di 
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metade do povo de Israel acompanharam 
o rei. 

Giuda e anche la metà della gente d’Israele 
aveva scortato il re. 

41 Eis que todos os homens de Israel 
vieram ter com o rei e lhe disseram: Por 
que te furtaram nossos irmãos, os homens 
de Judá, e conduziram o rei, e a sua casa 
através do Jordão, e todos os homens de 
Davi com eles? 

41Allora tutti gli altri Israeliti vennero dal 
re e gli dissero: “Perché i nostri fratelli, gli 
uomini di Giuda, ti hanno portato via di 
nascosto e hanno fatto attraversare il 
Giordano al re, alla sua famiglia e a tutta 
la gente di Davide?” 

42 Então, responderam todos os homens de 
Judá aos homens de Israel: Porque o rei é 
nosso parente; por que, pois, vos irais por 
isso? Porventura, comemos à custa do rei 
ou nos deu algum presente? 

42Tutti gli uomini di Giuda risposero agli 
uomini d’Israele: “Perché il re ci 
appartiene più da vicino; e perché vi 
adirate per questo? Abbiamo forse 
mangiato a spese del re? O abbiamo 
ricevuto qualche regalo?” 

43 Responderam os homens de Israel aos 
homens de Judá e disseram: Dez tantos 
temos no rei, e mais a nós nos toca Davi 
do que a vós outros; por que, pois, fizestes 
pouco caso de nós? Não foi a nossa palavra 
a primeira para fazer voltar o nosso rei? 
Porém a palavra dos homens de Judá foi 
mais dura do que a palavra dos homens de 
Israel. 

43Gli uomini d’Israele risposero agli 
uomini di Giuda: “Il re appartiene a noi 
dieci volte più che a voi e quindi Davide è 
più nostro che vostro; perché dunque ci 
avete disprezzati? Non siamo stati noi i 
primi a proporre di far tornare il nostro 
re?” Ma il parlare degli uomini di Giuda fu 
più violento di quello degli uomini 
d’Israele. 

2 Samuel 20 2 Samuele 20 

A sedição de Seba e a sua morte Ribellione di Seba; Amasa ucciso da Ioab 

1 Então, se achou ali, por acaso, um 
homem de Belial, cujo nome era Seba, 
filho de Bicri, homem de Benjamim, o qual 
tocou a trombeta e disse: Não fazemos 
parte de Davi, nem temos herança no filho 
de Jessé; cada um para as suas tendas, ó 
Israel. 

1C’era là un uomo scellerato di nome Seba, 
figlio di Bicri, un Beniaminita, il quale 
suonò la tromba e disse: “Noi non 
abbiamo nulla da spartire con Davide, non 
abbiamo nulla in comune con il figlio 
d’Isai! O Israele, ciascuno alla sua tenda!” 

2 Então, todos os homens de Israel se 
separaram de Davi e seguiram Seba, filho 
de Bicri; porém os homens de Judá se 

2E tutti gli uomini d’Israele ripresero la via 
delle alture, separandosi da Davide per 
seguire Seba, figlio di Bicri; ma quelli di 
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apegaram ao seu rei, conduzindo-o desde 
o Jordão até Jerusalém. 

Giuda non si staccarono dal loro re e lo 
accompagnarono dal Giordano fino a 
Gerusalemme. 

3 Vindo, pois, Davi para sua casa, a 
Jerusalém, tomou o rei as suas dez 
concubinas, que deixara para cuidar da 
casa, e as pôs em custódia, e as sustentou, 
porém não coabitou com elas; e estiveram 
encerradas até ao dia em que morreram, 
vivendo como viúvas. 

3Quando Davide fu giunto a casa sua a 
Gerusalemme, prese le dieci concubine 
che aveva lasciate a custodia del palazzo e 
le fece rinchiudere. Egli somministrava 
loro gli alimenti, ma non si accostava a 
loro; e rimasero così rinchiuse, vivendo 
come vedove, fino al giorno della loro 
morte. 

4 Disse o rei a Amasa: Convoca-me, para 
dentro de três dias, os homens de Judá e 
apresenta-te aqui. 

4Poi il re disse ad Amasa: “Radunami tutti 
gli uomini di Giuda entro tre giorni; e 
anche tu trovati qui”. 

5 Partiu Amasa para convocar os homens 
de Judá; porém demorou-se além do 
tempo que lhe fora aprazado. 

5Amasa dunque partì per radunare gli 
uomini di Giuda; ma tardò oltre il tempo 
fissatogli dal re. 

6 Então, disse Davi a Abisai: Mais mal, 
agora, nos fará Seba, o filho de Bicri, do 
que Absalão; pelo que toma tu os servos 
de teu senhor e persegue-o, para que não 
ache para si cidades fortificadas e nos 
escape. 

6Allora Davide disse ad Abisai: “Seba, 
figlio di Bicri, ci farà adesso più male di 
Absalom; prendi tu la gente del tuo 
signore e inseguilo perché non trovi delle 
città fortificate e ci sfugga”. 

7 Então, o perseguiram os homens de 
Joabe, a guarda real e todos os valentes; 
estes saíram de Jerusalém para 
perseguirem Seba, filho de Bicri. 

7Abisai partì, seguito dalla gente di Ioab, 
dai Cheretei, dai Peletei e da tutti gli 
uomini più valorosi; uscirono da 
Gerusalemme per inseguire Seba, figlio di 
Bicri. 

8 Chegando eles, pois, à pedra grande que 
está junto a Gibeão, Amasa veio perante 
eles; trazia Joabe vestes militares e sobre 
elas um cinto, no qual, presa aos seus 
lombos, estava uma espada dentro da 
bainha; adiantando-se ele, fez cair a 
espada. 

8Si trovavano vicino alla grande pietra che 
è a Gabaon, quando Amasa venne loro 
incontro. Ioab indossava la sua veste 
militare sulla quale cingeva una spada 
che, attaccata al cinturino, gli pendeva dai 
fianchi nel suo fodero; mentre Ioab si 
faceva avanti, la spada gli cadde. 
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9 Disse Joabe a Amasa: Vais bem, meu 
irmão? E, com a mão direita, lhe pegou a 
barba, para o beijar. 

9Ioab disse ad Amasa: “Come stai, fratello 
mio?” Con la destra prese Amasa per la 
barba per baciarlo. 

10 Amasa não se importou com a espada 
que estava na mão de Joabe, de sorte que 
este o feriu com ela no abdômen e lhe 
derramou por terra as entranhas; não o 
feriu segunda vez, e morreu. Então, Joabe 
e Abisai, seu irmão, perseguiram a Seba, 
filho de Bicri. 

10Amasa non fece attenzione alla spada 
che Ioab aveva in mano; e Ioab lo colpì al 
ventre e gli intestini si sparsero per terra. 
Non lo colpì una seconda volta, perché 
Amasa morì. Poi Ioab e Abisai, suo 
fratello, si misero a inseguire Seba, figlio 
di Bicri. 

11 Mas um, dentre os moços de Joabe, 
parou junto de Amasa e disse: Quem está 
do lado de Joabe e é por Davi, siga a 
Joabe. 

11Uno dei giovani di Ioab era rimasto 
vicino ad Amasa e diceva: “Chi vuol bene 
a Ioab e chi è per Davide, segua Ioab!” 

12 Amasa se revolvia no seu sangue no 
meio do caminho; vendo o moço que todo 
o povo parava, desviou a Amasa do 
caminho para o campo e lançou sobre ele 
um manto; porque via que todo aquele 
que chegava a ele parava. 

12Intanto Amasa era immerso nel sangue 
in mezzo alla strada. Quell’uomo, vedendo 
che tutto il popolo si fermava, trascinò 
Amasa fuori dalla strada in un campo e gli 
buttò addosso un mantello; perché aveva 
visto che tutti quelli che gli arrivavano 
vicino si fermavano; 

13 Uma vez afastado do caminho, todos os 
homens seguiram Joabe, para 
perseguirem Seba, filho de Bicri. 

13ma quando egli fu tolto dalla strada, 
tutti passavano al seguito di Ioab per dare 
addosso a Seba, figlio di Bicri. 

14 Seba passou por todas as tribos de Israel 
até Abel-Bete-Maaca; e apenas os beritas 
se ajuntaram todos e o seguiram. 

14Ioab attraversò tutte le tribù d’Israele 
fino ad Abel-Bet-Maaca. Tutto il fior fiore 
degli uomini si radunò e lo seguì. 

15 Vieram Joabe e os homens, e o cercaram 
em Abel-Bete-Maaca, e levantaram contra 
a cidade um montão da altura do muro; e 
todo o povo que estava com Joabe 
trabalhava no muro para o derribar. 

15Giunsero ad Abel-Bet-Maaca e vi 
assediarono Seba, innalzando contro la 
città un terrapieno che dominava le 
fortificazioni; tutta la gente che era con 
Ioab scavava le mura per farle crollare. 

16 Então, uma mulher sábia gritou de 
dentro da cidade: Ouvi, ouvi; dizei a 

16Allora una donna di buon senso gridò 
dalla città: “Udite, udite! Vi prego, dite a 
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Joabe: Chega-te cá, para que eu fale 
contigo. 

Ioab di avvicinarsi perché gli voglio 
parlare!” 

17 Chegando-se ele, perguntou-lhe a 
mulher: És tu Joabe? Respondeu: Eu sou. 
Ela lhe disse: Ouve as palavras de tua 
serva. Disse ele: Ouço. 

17Quando egli si fu avvicinato, la donna gli 
chiese: “Sei tu Ioab?” Egli rispose: “Sono 
io”. Allora lei gli disse: “Ascolta la parola 
della tua serva”. Egli rispose: “Ascolto”. 

18 Então, disse ela: Antigamente, se 
costumava dizer: Peça-se conselho em 
Abel; e assim davam cabo das questões. 

18Lei riprese: “Una volta si diceva: “Si 
domandi consiglio ad Abel!” E così si 
giungeva a una conclusione! 

19 Eu sou uma das pacíficas e das fiéis em 
Israel; e tu procuras destruir uma cidade e 
uma mãe em Israel; por que, pois, 
devorarias a herança do SENHOR? 

19Abel è una delle città più pacifiche e più 
fedeli in Israele; e tu cerchi di far perire 
una città che è una madre in Israele. 
Perché vuoi distruggere l’eredità 
del Signore?” 

20 Respondeu Joabe e disse: Longe, longe 
de mim que eu devore e destrua! 

20Ioab rispose: “Lungi, lungi da me l’idea 
di distruggere e di guastare. 

21 A coisa não é assim; porém um homem 
da região montanhosa de Efraim, cujo 
nome é Seba, filho de Bicri, levantou a 
mão contra o rei, contra Davi; entregai-me 
só este, e retirar-me-ei da cidade. Então, 
disse a mulher a Joabe: Eis que te será 
lançada a sua cabeça pelo muro. 

21Il fatto non sta così; un uomo della 
regione montuosa di Efraim, di nome 
Seba, figlio di Bicri, ha alzato la mano 
contro il re, contro Davide. Consegnatemi 
lui solo e io mi allontanerò dalla città”. La 
donna disse a Ioab: “La sua testa ti sarà 
gettata dalle mura”. 

22 E a mulher, na sua sabedoria, foi ter 
com todo o povo, e cortaram a cabeça de 
Seba, filho de Bicri, e a lançaram a Joabe. 
Então, tocou este a trombeta, e se 
retiraram da cidade, cada um para sua 
casa. E Joabe voltou a Jerusalém, a ter 
com o rei. 

22Allora la donna si rivolse a tutto il 
popolo con il suo saggio consiglio e quelli 
tagliarono la testa a Seba, figlio di Bicri, e 
la gettarono a Ioab. Questi fece suonare la 
tromba; tutti si allontanarono dalla città e 
ognuno tornò alla sua tenda. E Ioab tornò 
a Gerusalemme dal re. 

Oficiais de Davi  
2 Samuel 8.15-18; 1 Crônicas 18.14-17  

23 Joabe era comandante de todo o 
exército de Israel; e Benaia, filho de 
Joiada, da guarda real; 

23Ioab era il capo di tutto l’esercito 
d’Israele; Benaia, figlio di Ieoiada, era il 
capo dei Cheretei e dei Peletei. 
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24 Adorão, dos que estavam sujeitos a 
trabalhos forçados; Josafá, filho de Ailude, 
era o cronista. 

24Adoram era addetto ai lavori forzati; 
Iosafat, figlio di Ailud, era archivista; 

25 Seva, o escrivão; Zadoque e Abiatar, os 
sacerdotes; 

25Seia era segretario; Sadoc e Abiatar 
erano sacerdoti; anche Ira di Iair era 
ministro di stato di Davide. 

26 e também Ira, o jairita, era ministro de 
Davi. 

2 Samuel 21 2 Samuele 21 

Vingados os gibeonitas I Gabaoniti vendicati 

1 Houve, em dias de Davi, uma fome de 
três anos consecutivos. Davi consultou ao 
SENHOR, e o SENHOR lhe disse: Há culpa 
de sangue sobre Saul e sobre a sua casa, 
porque ele matou os gibeonitas. 

1Al tempo di Davide ci fu una carestia per 
tre anni continui. Davide cercò il volto 
del Signore, e il Signore gli disse: “C’è un 
debito di sangue che pende su Saul e sulla 
sua casa, perché egli fece perire i 
Gabaoniti”. 

2 Então, chamou o rei os gibeonitas e lhes 
falou. Os gibeonitas não eram dos filhos 
de Israel, mas do resto dos amorreus; e os 
filhos de Israel lhes tinham jurado poupá-
los, porém Saul procurou destruí-los no 
seu zelo pelos filhos de Israel e de Judá. 

2Allora il re chiamò i Gabaoniti e parlò 
loro. I Gabaoniti non facevano parte dei 
figli d’Israele, ma erano un residuo degli 
Amorei; i figli d’Israele si erano legati a 
loro per giuramento; tuttavia Saul, nel suo 
zelo per i figli d’Israele e di Giuda, aveva 
cercato di sterminarli. 

3 Perguntou Davi aos gibeonitas: Que 
quereis que eu vos faça? E que resgate vos 
darei, para que abençoeis a herança do 
SENHOR? 

3Davide disse ai Gabaoniti: “Che cosa devo 
fare per voi e in che modo posso espiare il 
torto fattovi, perché voi benediciate 
l’eredità del Signore?” 

4 Então, os gibeonitas lhe disseram: Não é 
por prata nem ouro que temos questão 
com Saul e com sua casa; nem tampouco 
pretendemos matar pessoa alguma em 
Israel. Disse Davi: Que é, pois, que quereis 
que vos faça? 

4I Gabaoniti gli risposero: “Tra noi e Saul 
e la sua casa non è questione d’argento o 
d’oro; e non spetta a noi far morire gente 
d’Israele”. Il re disse: “Che cosa volete 
dunque che io faccia per voi?” 

5 Responderam ao rei: Quanto ao homem 
que nos destruiu e procurou que fôssemos 

5Essi risposero al re: “Poiché quell’uomo ci 
ha consumati e aveva programmato di 
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assolados, sem que pudéssemos subsistir 
em limite algum de Israel, 

sterminarci per farci sparire da tutto il 
territorio d’Israele, 

6 de seus filhos se nos dêem sete homens, 
para que os enforquemos ao SENHOR, em 
Gibeá de Saul, o eleito do SENHOR. Disse 
o rei: Eu os darei. 

6consegnateci sette uomini tra i suoi figli 
e noi li impiccheremo davanti al Signore a 
Ghibea di Saul, l’eletto del Signore”. Il re 
disse: “Ve li consegnerò”. 

7 Porém o rei poupou a Mefibosete, filho 
de Jônatas, filho de Saul, por causa do 
juramento ao SENHOR, que entre eles 
houvera, entre Davi e Jônatas, filho de 
Saul. 

7Il re risparmiò Mefiboset, figlio di 
Gionatan, figlio di Saul, a causa del 
giuramento che Davide e Gionatan, figlio 
di Saul, avevano fatto tra di loro davanti 
al Signore; 

8 Porém tomou o rei os dois filhos de 
Rispa, filha de Aiá, que tinha tido de Saul, 
a saber, a Armoni e a Mefibosete, como 
também os cinco filhos de Merabe, filha de 
Saul, que tivera de Adriel, filho de 
Barzilai, meolatita; 

8ma il re prese i due figli che Rispa, figlia 
di Aia, aveva partoriti a Saul, Armoni e 
Mefiboset, e i cinque figli che Merab, figlia 
di Saul, aveva partoriti ad Adriel di Meola, 
figlio di Barzillai, 

9 e os entregou nas mãos dos gibeonitas, 
os quais os enforcaram no monte, perante 
o SENHOR; caíram os sete juntamente. 
Foram mortos nos dias da ceifa, nos 
primeiros dias, no princípio da ceifa da 
cevada. 

9e li consegnò ai Gabaoniti, che li 
impiccarono sul monte, davanti 
al Signore. Tutti e sette perirono assieme; 
furono messi a morte nei primi giorni 
della mietitura, quando si iniziava a 
mietere l’orzo. 

10 Então, Rispa, filha de Aiá, tomou um 
pano de saco e o estendeu para si sobre 
uma penha, desde o princípio da ceifa até 
que sobre eles caiu água do céu; e não 
deixou que as aves do céu se 
aproximassem deles de dia, nem os 
animais do campo, de noite. 

10Rispa, figlia di Aia, prese un cilicio, lo 
stese sulla roccia e stette là dal principio 
della mietitura fino a che l’acqua non 
cadde dal cielo sui cadaveri; lei impedì 
agli uccelli del cielo di posarsi su di essi di 
giorno e alle bestie selvatiche di 
avvicinarsi di notte. 

11 Foi dito a Davi o que fizera Rispa, filha 
de Aiá e concubina de Saul. 

11Fu riferito a Davide quello che Rispa, 
figlia di Aia, concubina di Saul, aveva 
fatto. 

12 Então, foi Davi e tomou os ossos de Saul 
e os ossos de Jônatas, seu filho, dos 

12Davide andò a prendere le ossa di Saul e 
quelle di Gionatan suo figlio presso gli 
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moradores de Jabes-Gileade, os quais os 
furtaram da praça de Bete-Seã, onde os 
filisteus os tinham pendurado, no dia em 
que feriram Saul em Gilboa. 

abitanti di Iabes di Galaad, i quali le 
avevano portate via dalla piazza di Bet-
San, dove i Filistei avevano appeso i 
cadaveri quando avevano sconfitto Saul 
sul Ghilboa. 

13 Dali, transportou os ossos de Saul e os 
ossos de Jônatas, seu filho; e ajuntaram 
também os ossos dos enforcados. 

13Egli riportò di là le ossa di Saul e quelle 
di Gionatan suo figlio; e anche le ossa di 
quelli che erano stati impiccati furono 
raccolte. 

14 Enterraram os ossos de Saul e de 
Jônatas, seu filho, na terra de Benjamim, 
em Zela, na sepultura de Quis, seu pai. 
Fizeram tudo o que o rei ordenara. Depois 
disto, Deus se tornou favorável para com 
a terra. 

14Le ossa di Saul e di Gionatan suo figlio 
furono sepolte nel paese di Beniamino, a 
Sela, nella tomba di Chis, padre di Saul; fu 
fatto tutto quello che il re aveva ordinato. 
Dopo questo, Dio fu placato verso il paese. 

Gigantes mortos pelos homens de Davi Ultime imprese contro i Filistei 
1 Crônicas 20.4-8  

15 De novo, fizeram os filisteus guerra 
contra Israel. Desceu Davi com os seus 
homens, e pelejaram contra os filisteus, 
ficando Davi mui fatigado. 

15Ci fu di nuovo guerra tra i Filistei e gli 
Israeliti. E Davide scese con la sua gente a 
combattere contro i Filistei. Davide era 
stanco 

16 Isbi-Benobe descendia dos gigantes; o 
peso do bronze de sua lança era de 
trezentos siclos, e estava cingido de uma 
armadura nova; este intentou matar a 
Davi. 

16e Isbi-Benob, uno dei discendenti di 
Rafa, che aveva una lancia di bronzo del 
peso di trecento sicli e portava 
un’armatura nuova, manifestò il proposito 
di uccidere Davide; 

17 Porém Abisai, filho de Zeruia, socorreu-
o, feriu o filisteu e o matou; então, os 
homens de Davi lhe juraram, dizendo: 
Nunca mais sairás conosco à peleja, para 
que não apagues a lâmpada de Israel. 

17ma Abisai, figlio di Seruia, venne in 
soccorso al re, colpì il Filisteo e lo uccise. 
Allora la gente di Davide gli fece questo 
giuramento: “Tu non uscirai più con noi a 
combattere ed eviterai che si spenga la 
lampada d’Israele”. 

18 Depois disto, houve ainda, em Gobe, 
outra peleja contra os filisteus; então, 
Sibecai, o husatita, feriu a Safe, que era 
descendente dos gigantes. 

18Dopo questo ci fu un’altra battaglia con 
i Filistei, a Gob; allora Sibecai il Cusatita 
uccise Saf, uno dei discendenti di Rafa. 
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19 Houve ainda, em Gobe, outra peleja 
contra os filisteus; e Elanã, filho de Jaaré-
Oregim, o belemita, feriu a Golias, o 
geteu, cuja lança tinha a haste como eixo 
de tecelão. 

19Ci fu di nuovo battaglia con i Filistei a 
Gob; ed Elcanan, figlio di Iaare-Oreghim 
di Betlemme, uccise Goliat di Gat, che 
aveva una lancia robusta come un subbio 
da tessitore. 

20 Houve ainda outra peleja; esta foi em 
Gate, onde estava um homem de grande 
estatura, que tinha em cada mão e em 
cada pé seis dedos, vinte e quatro ao todo; 
também este descendia dos gigantes. 

20Ci fu un’altra battaglia a Gat, dove si 
trovò un uomo di grande statura, che 
aveva sei dita in ciascuna mano e in 
ciascun piede, in tutto ventiquattro dita, e 
che era egli pure dei discendenti di Rafa. 

21 Quando ele injuriava a Israel, Jônatas, 
filho de Siméia, irmão de Davi, o feriu. 

21Egli insultò Israele, e Gionatan, figlio di 
Simea, fratello di Davide, lo uccise. 

22 Estes quatro nasceram dos gigantes em 
Gate; e caíram pela mão de Davi e pela 
mão de seus homens. 

22Questi quattro uomini erano nati a Gat, 
della stirpe di Rafa. Essi perirono per 
mano di Davide e per mano della sua 
gente. 

2 Samuel 22 2 Samuele 22 

Cântico de Davi em ações de graças Canto di riconoscenza 
Salmos 18.1-50  

1 Falou Davi ao SENHOR as palavras deste 
cântico, no dia em que o SENHOR o livrou 
das mãos de todos os seus inimigos e das 
mãos de Saul. 

1Davide rivolse al Signore le parole di 
questo canto quando il Signore lo liberò 
dalla mano di tutti i suoi nemici e dalla 
mano di Saul. Egli disse: 

2 E disse: O SENHOR é a minha rocha, a 
minha cidadela, o meu libertador; 

2”Il Signore è la mia rocca, la mia 
fortezza, il mio liberatore; 

3 o meu Deus, o meu rochedo em que me 
refugio; o meu escudo, a força da minha 
salvação, o meu baluarte e o meu refúgio. 
Ó Deus, da violência tu me salvas. 

3il mio Dio, la mia rupe in cui mi rifugio, 
il mio scudo, il mio potente salvatore, il 
mio alto rifugio, il mio asilo. O mio 
salvatore, tu mi salvi dalla violenza! 

4 Invoco o SENHOR, digno de ser louvado, 
e serei salvo dos meus inimigos. 

4Io invocai il Signore, che è degno di ogni 
lode, e fui salvato dai miei nemici. 

5 Porque ondas de morte me cercaram, 
torrentes de impiedade me impuseram 
terror; 

5Le onde della morte mi avevano 
circondato e i torrenti della distruzione mi 
avevano spaventato. 
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6 cadeias infernais me cingiram, e tramas 
de morte me surpreenderam. 

6I legami del soggiorno dei morti mi 
avevano attorniato, i lacci della morte mi 
avevano sorpreso. 

7 Na minha angústia, invoquei o SENHOR, 
clamei a meu Deus; ele, do seu templo, 
ouviu a minha voz, e o meu clamor chegou 
aos seus ouvidos. 

7Nella mia angoscia invocai il Signore, 
gridai al mio Dio. Egli udì la mia voce dal 
suo tempio. Il mio grido giunse ai suoi 
orecchi. 

8 Então, a terra se abalou e tremeu, 
vacilaram também os fundamentos dos 
céus e se estremeceram, porque ele se 
indignou. 

8Allora la terra fu scossa e tremò, le 
fondamenta dei cieli furono smosse e 
scrollate, perché egli era colmo di sdegno. 

9 Das suas narinas, subiu fumaça, e, da sua 
boca, fogo devorador; dele saíram 
carvões, em chama. 

9Un fumo saliva dalle sue narici; un fuoco 
consumante gli usciva dalla bocca, e ne 
venivano fuori carboni accesi. 

10 Baixou ele os céus, e desceu, e teve sob 
os pés densa escuridão. 

10Egli abbassò i cieli e discese, avendo 
sotto i piedi una densa caligine. 

11 Cavalgava um querubim e voou; e foi 
visto sobre as asas do vento. 

11Cavalcava un cherubino e volava; 
appariva sulle ali del vento. 

12 Por pavilhão pôs, ao redor de si, trevas, 
ajuntamento de águas, nuvens dos céus. 

12Delle tenebre s’era fatto una tenda, s’era 
circondato di masse d’acqua e di dense 
nubi. 

13 Do resplendor que diante dele havia, 
brasas de fogo se acenderam. 

13Dallo splendore che lo precedeva si 
sprigionavano carboni accesi. 

14 Trovejou o SENHOR desde os céus; o 
Altíssimo levantou a sua voz. 

14Il Signore tuonò dai cieli. L’Altissimo 
fece udire la sua voce. 

15 Despediu setas, e espalhou os meus 
inimigos, e raios, e os desbaratou. 

15Scagliò frecce e disperse i nemici; lanciò 
folgori e li mise in rotta. 

16 Então, se viu o leito das águas, e se 
descobriram os fundamentos do mundo, 
pela repreensão do SENHOR, pelo iroso 
resfolgar das suas narinas. 

16Allora apparve il fondo del mare, e le 
fondamenta del mondo furono scoperte 
dal rimprovero del Signore, al soffio del 
vento delle sue narici. 

17 Do alto, me estendeu ele a mão e me 
tomou; tirou-me das muitas águas. 

17Egli tese dall’alto la mano e mi prese, mi 
trasse fuori dalle grandi acque. 
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18 Livrou-me do forte inimigo, dos que me 
aborreciam, porque eram mais poderosos 
do que eu. 

18Mi liberò dal mio potente nemico e da 
quelli che mi odiavano, perché erano più 
forti di me. 

19 Assaltaram-me no dia da minha 
calamidade, mas o SENHOR me serviu de 
amparo. 

19Essi mi erano piombati addosso nel 
giorno della mia calamità, ma 
il Signore fu il mio sostegno. 

20 Trouxe-me para um lugar espaçoso; 
livrou-me, porque ele se agradou de mim. 

20Egli mi trasse fuori al largo, mi liberò, 
perché mi gradisce. 

21 Retribuiu-me o SENHOR segundo a 
minha justiça, recompensou-me conforme 
a pureza das minhas mãos. 

21Il Signore mi ha ricompensato secondo 
la mia giustizia, mi ha reso secondo la 
purezza delle mie mani, 

22 Pois tenho guardado os caminhos do 
SENHOR e não me apartei perversamente 
do meu Deus. 

22perché ho osservato le vie del Signore e 
non mi sono empiamente sviato dal mio 
Dio. 

23 Porque todos os seus juízos me estão 
presentes, e dos seus estatutos não me 
desviei. 

23Infatti ho tenuto tutte le sue leggi 
davanti a me e non mi sono allontanato 
dai suoi precetti. 

24 Também fui inculpável para com ele e 
me guardei da iniqüidade. 

24Sono stato integro verso di lui e mi sono 
guardato dalla mia iniquità. 

25 Daí, retribuir-me o SENHOR segundo a 
minha justiça, segundo a minha pureza 
diante dos seus olhos. 

25Perciò il Signore mi ha ripagato secondo 
la mia giustizia, secondo la mia purezza 
davanti a lui. 

26 Para com o benigno, benigno te mostras; 
com o íntegro, também íntegro. 

26Tu ti mostri leale verso chi è leale, 
integro verso l’uomo integro; 

27 Com o puro, puro te mostras; com o 
perverso, inflexível. 

27ti mostri puro con il puro e ti mostri 
astuto con il perverso; 

28 Tu salvas o povo humilde, mas, com um 
lance de vista, abates os altivos. 

28tu salvi la gente afflitta, ma il tuo 
sguardo si ferma sugli alteri, per 
abbassarli. 

29 Tu, SENHOR, és a minha lâmpada; o 
SENHOR derrama luz nas minhas trevas. 

29Sì, tu sei la mia lampada, o Signore, e 
il Signore illumina le mie tenebre. 

30 Pois contigo desbarato exércitos, com o 
meu Deus, salto muralhas. 

30Con te io assalgo i bastioni, con il mio 
Dio salgo sulle mura. 
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31 O caminho de Deus é perfeito; a palavra 
do SENHOR é provada; ele é escudo para 
todos os que nele se refugiam. 

31La via di Dio è perfetta, la parola 
del Signore è purificata con il fuoco. Egli 
è lo scudo di quelli che si rifugiano in lui. 

32 Pois quem é Deus, senão o SENHOR? E 
quem é rochedo, senão o nosso Deus? 

32Infatti chi è Dio all’infuori del Signore? 
Chi è rocca all’infuori del nostro Dio? 

33 Deus é a minha fortaleza e a minha força 
e ele perfeitamente desembaraça o meu 
caminho. 

33Dio è la mia potente fortezza e rende la 
mia via diritta. 

34 Ele deu a meus pés a ligeireza das corças 
e me firmou nas minhas alturas. 

34Egli rende i miei piedi simili a quelli 
delle cerve e mi rende saldo sulle mie 
montagne. 

35 Ele adestrou as minhas mãos para o 
combate, de sorte que os meus braços 
vergaram um arco de bronze. 

35Egli addestra le mie mani alla battaglia 
e le mie braccia tendono un arco di 
bronzo. 

36 Também me deste o escudo do teu 
salvamento, e a tua clemência me 
engrandeceu. 

36Tu mi hai anche dato lo scudo della tua 
salvezza e la tua bontà mi ha reso grande. 

37 Alongaste sob meus passos o caminho, e 
os meus pés não vacilaram. 

37Tu hai allargato la via ai miei passi e i 
miei piedi non hanno vacillato. 

38 Persegui os meus inimigos, e os derrotei, 
e só voltei depois de haver dado cabo 
deles. 

38Io ho inseguito i miei nemici e li ho 
distrutti. Non sono tornato indietro prima 
di averli sterminati. 

39 Acabei com eles, esmagando-os a tal 
ponto, que não puderam levantar-se; 
caíram sob meus pés. 

39Li ho annientati, schiacciati; non sono 
risorti; sono caduti sotto i miei piedi. 

40 Pois de força me cingiste para o 
combate e me submeteste os que se 
levantaram contra mim. 

40Tu mi hai cinto di forza per la guerra, tu 
hai fatto piegare sotto di me i miei 
avversari; 

41 Também puseste em fuga os meus 
inimigos, e os que me odiaram, eu os 
exterminei. 

41hai fatto voltare le spalle davanti a me ai 
miei nemici; ho distrutto quelli che mi 
odiavano. 

42 Olharam, mas ninguém lhes acudiu, 
sim, para o SENHOR, mas ele não 
respondeu. 

42Hanno gridato aiuto, ma nessuno li ha 
salvati; hanno gridato al Signore, ma egli 
non ha risposto. 
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43 Então, os moí como o pó da terra; 
esmaguei-os e, como a lama das ruas, os 
amassei. 

43Io li ho tritati come polvere della terra, 
li ho pestati, calpestati, come il fango delle 
strade. 

44 Das contendas do meu povo me livraste 
e me fizeste cabeça das nações; povo que 
não conheci me serviu. 

44Tu mi hai liberato dal mio popolo in 
rivolta, mi hai conservato capo di nazioni; 
un popolo che non conoscevo mi è stato 
sottomesso. 

45 Os estrangeiros se me sujeitaram; 
ouvindo a minha voz, me obedeceram. 

45I figli degli stranieri mi hanno reso 
omaggio, al solo udir parlare di me, mi 
hanno ubbidito. 

46 Sumiram-se os estrangeiros e das suas 
fortificações saíram espavoridos. 

46I figli degli stranieri si sono persi 
d’animo, sono usciti tremanti dai loro 
nascondigli. 

47 Vive o SENHOR, e bendita seja a minha 
Rocha! Exaltado seja o meu Deus, a Rocha 
da minha salvação! 

47Viva il Signore! Sia benedetta la mia 
Rocca! Sia esaltato Dio, la rocca della mia 
salvezza, 

48 O Deus que por mim tomou vingança e 
me submeteu povos; 

48il Dio che fa la mia vendetta e mi 
sottomette i popoli, 

49 o Deus que me tirou dentre os meus 
inimigos; sim, tu que me exaltaste acima 
dos meus adversários e me livraste do 
homem violento. 

49che mi libera dai miei nemici. Sì, tu 
m’innalzi sopra i miei avversari, mi salvi 
dall’uomo violento. 

50 Celebrar-te-ei, pois, entre as nações, ó 
SENHOR, e cantarei louvores ao teu nome. 

50Perciò, o Signore, ti loderò tra le nazioni 
e salmeggerò al tuo nome. 

51 É ele quem dá grandes vitórias ao seu 
rei e usa de benignidade para com o seu 
ungido, com Davi e sua posteridade, para 
sempre. 

51Grandi liberazioni egli accorda al suo re 
e usa bontà verso il suo unto, verso Davide 
e la sua discendenza per sempre”. 

2 Samuel 23 2 Samuele 23 

As últimas palavras de Davi Ultime parole di Davide 

1 São estas as últimas palavras de Davi: 
Palavra de Davi, filho de Jessé, palavra do 
homem que foi exaltado, do ungido do 
Deus de Jacó, do mavioso salmista de 
Israel. 

1Queste sono le ultime parole di Davide: 
“Parola di Davide, figlio d’Isai, parola 
dell’uomo che fu elevato ad alta dignità, 
dell’unto del Dio di Giacobbe, del dolce 
cantore d’Israele: 
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2 O Espírito do SENHOR fala por meu 
intermédio, e a sua palavra está na minha 
língua. 

2lo Spirito del Signore ha parlato per mio 
mezzo e la sua parola è stata sulle mie 
labbra. 

3 Disse o Deus de Israel, a Rocha de Israel 
a mim me falou: Aquele que domina com 
justiça sobre os homens, que domina no 
temor de Deus, 

3Il Dio d’Israele ha parlato, la Rocca 
d’Israele mi ha detto: “Colui che regna 
sugli uomini con giustizia, colui che regna 
con timore di Dio, 

4 é como a luz da manhã, quando sai o sol, 
como manhã sem nuvens, cujo esplendor, 
depois da chuva, faz brotar da terra a erva. 

4è come la luce mattutina, quando il sole 
si alza in un mattino senza nuvole e con il 
suo splendore, dopo la pioggia, fa 
spuntare l’erbetta dalla terra”. 

5 Não está assim com Deus a minha casa? 
Pois estabeleceu comigo uma aliança 
eterna, em tudo bem definida e segura. 
Não me fará ele prosperar toda a minha 
salvação e toda a minha esperança? 

5Non è così della mia casa davanti a Dio? 
Poiché egli ha stabilito con me un patto 
eterno, ben regolato in ogni punto e 
perfettamente sicuro. Non farà egli 
germogliare la mia completa salvezza e 
tutto ciò che io bramo? 

6 Porém os filhos de Belial serão todos 
lançados fora como os espinhos, pois não 
podem ser tocados com as mãos, 

6Ma gli scellerati tutti quanti sono come 
spine che si buttano via e non si prendono 
con la mano; 

7 mas qualquer, para os tocar, se armará 
de ferro e da haste de uma lança; e a fogo 
serão totalmente queimados no seu lugar. 

7chi le tocca si arma di un ferro o di 
un’asta di lancia, e si bruciano 
interamente là dove sono”. 

Os valentes de Davi 
Elenco dei valorosi guerrieri al servizio di 

Davide 
1 Crônicas 11.10-47  

8 São estes os nomes dos valentes de Davi: 
Josebe-Bassebete, filho de Taquemoni, o 
principal de três; este brandiu a sua lança 
contra oitocentos e os feriu de uma vez. 

8Questi sono i nomi dei valorosi guerrieri 
che furono al servizio di Davide: Ioseb-
Basebet, il Tachemonita, capo dei 
principali ufficiali. Egli era Adino l’Eznita, 
che in un solo scontro sconfisse ottocento 
uomini. 

9 Depois dele, Eleazar, filho de Dodô, filho 
de Aoí, entre os três valentes que estavam 
com Davi, quando desafiaram os filisteus 
ali reunidos para a peleja. Quando já se 
haviam retirado os filhos de Israel, 

9Dopo di lui veniva Eleazar, figlio di Dodo, 
figlio di Acoi, uno dei tre valorosi 
guerrieri che erano con Davide quando 
sfidarono i Filistei riuniti per combattere, 
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mentre gli Israeliti si ritiravano sulle 
alture. 

10 ele se levantou e feriu os filisteus, até 
lhe cansar a mão e ficar pegada à espada; 
naquele dia, o SENHOR efetuou grande 
livramento; e o povo voltou para onde 
Eleazar estava somente para tomar os 
despojos. 

10Egli si alzò, colpì i Filistei finché la sua 
mano, sfinita, rimase attaccata alla spada. 
Il Signore concesse in quel giorno una 
grande vittoria e il popolo tornò a seguire 
Eleazar soltanto per spogliare gli uccisi. 

11 Depois dele, Sama, filho de Agé, o 
hararita, quando os filisteus se ajuntaram 
em Leí, onde havia um pedaço de terra 
cheio de lentilhas; e o povo fugia de diante 
dos filisteus. 

11Dopo di lui veniva Samma, figlio di 
Aghè, l’Ararita. I Filistei si erano radunati 
in massa. In quel luogo c’era un campo 
pieno di lenticchie e, mentre il popolo 
fuggiva davanti ai Filistei, 

12 Pôs-se Sama no meio daquele terreno, e 
o defendeu, e feriu os filisteus; e o 
SENHOR efetuou grande livramento. 

12Samma si piantò in mezzo al campo, lo 
difese e sconfisse i Filistei. 
Il Signore concesse una grande vittoria. 

13 Também três dos trinta cabeças 
desceram e, no tempo da sega, foram ter 
com Davi, à caverna de Adulão; e uma 
tropa de filisteus se acampara no vale dos 
Refains. 

13Tre dei trenta capi scesero al tempo della 
mietitura e vennero da Davide nella 
caverna di Adullam, mentre una schiera di 
Filistei era accampata nella valle di 
Refaim. 

14 Davi estava na fortaleza, e a guarnição 
dos filisteus, em Belém. 

14Davide era allora nella fortezza e c’era 
un presidio di Filistei a Betlemme. 

15 Suspirou Davi e disse: Quem me dera 
beber água do poço que está junto à porta 
de Belém! 

15Davide ebbe un desiderio e disse: “Oh, 
se qualcuno mi desse da bere dell’acqua 
del pozzo che è vicino alla porta di 
Betlemme!” 

16 Então, aqueles três valentes romperam 
pelo acampamento dos filisteus, e tiraram 
água do poço junto à porta de Belém, e 
tomaram-na, e a levaram a Davi; ele não a 
quis beber, porém a derramou como 
libação ao SENHOR. 

16I tre prodi si aprirono un varco 
attraverso il campo filisteo, attinsero 
dell’acqua dal pozzo di Betlemme, vicino 
alla porta della città e, presala con sé, la 
portarono a Davide; il quale però non 
volle bere, ma la sparse davanti 
al Signore, 
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17 E disse: Longe de mim, ó SENHOR, fazer 
tal coisa; beberia eu o sangue dos homens 
que lá foram com perigo de sua vida? De 
maneira que não a quis beber. São estas as 
coisas que fizeram os três valentes. 

17e disse: “Non sia mai, o Signore, una 
cosa simile! Dovrei bere il sangue di questi 
uomini, che sono andati là a rischio della 
loro vita?” E non volle bere. Questo fecero 
quei tre prodi. 

18 Também Abisai, irmão de Joabe, filho 
de Zeruia, era cabeça de trinta; e alçou a 
sua lança contra trezentos e os feriu. E 
tinha nome entre os primeiros três. 

18Abisai, fratello di Ioab, figlio di Seruia, 
fu il capo di altri tre. Egli impugnò la 
lancia contro trecento uomini, li uccise e 
si acquistò fama fra i tre. 

19 Era ele mais nobre do que os trinta e era 
o primeiro deles; contudo, aos primeiros 
três não chegou. 

19Fu il più illustre dei tre e perciò fu fatto 
loro capo; tuttavia non giunse ad 
eguagliare i primi tre. 

20 Também Benaia, filho de Joiada, era 
homem valente de Cabzeel e grande em 
obras; feriu ele dois heróis de Moabe. 
Desceu numa cova e nela matou um leão 
no tempo da neve. 

20Poi veniva Benaia da Cabseel, figlio di 
Ieoiada, figlio di Isai, celebre per le sue 
prodezze. Egli uccise i due grandi eroi di 
Moab. Discese anche in mezzo a una 
cisterna, dove uccise un leone, in un 
giorno di neve. 

21 Matou também um egípcio, homem de 
grande estatura; o egípcio trazia uma 
lança, mas Benaia o atacou com um 
cajado, arrancou-lhe da mão a lança e com 
ela o matou. 

21Uccise pure un Egiziano, di aspetto 
formidabile, che teneva una lancia in 
mano; ma Benaia gli andò contro con un 
bastone, strappò di mano all’Egiziano la 
lancia e se ne servì per ucciderlo. 

22 Estas coisas fez Benaia, filho de Joiada, 
pelo que teve nome entre os primeiros três 
valentes. 

22Questo fece Benaia, figlio di Ieoiada; e si 
acquistò fama fra i tre prodi. 

23 Era mais nobre do que os trinta, porém 
aos três primeiros não chegou, e Davi o 
pôs sobre a sua guarda. 

23Fu il più illustre dei trenta; tuttavia non 
giunse a eguagliare i primi tre. Davide lo 
ammise nel suo consiglio. 

24 Entre os trinta figuravam: Asael, irmão 
de Joabe; Elanã, filho de Dodô, de Belém; 

24Poi c’erano: Asael, fratello di Ioab, uno 
dei trenta; Elcanan, figlio di Dodo, di 
Betlemme; 

25 Sama, harodita; Elica, harodita; 25Samma di Carod; Elica di Carod; 
26 Heles, paltita; Ira, filho de Iques, 
tecoíta; 

26Cheles di Pelet; Ira, figlio di Icches, di 
Tecoa; 
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27 Abiezer, anatotita; Mebunai, husatita; 27Abiezer di Anatot; Mebunnai di Cusa; 
28 Zalmom, aoíta; Maarai, netofatita; 28Salmon di Acoa; Maarai di Netofa; 
29 Helebe, filho de Baaná, netofatita; Itai, 
filho de Ribai, de Gibeá, dos filhos de 
Benjamim; 

29Cheleb, figlio di Baana, di Netofa; Ittai, 
figlio di Ribai, di Ghibea, dei figli di 
Beniamino; 

30 Benaia, piratonita; Hidai, do ribeiro de 
Gaás; 

30Benaia di Piraton; Iddai di Naale-Gaas; 

31 Abi-Albom, arbatita; Azmavete, 
barumita; 

31Abi-Albon di Arbat; Azmavet di Barum; 

32 Eliaba, saalbonita; os filhos de Jasém; 
Jônatas; 

32Eliaba di Saalbon; Bene-Iasen; Ionatan; 

33 Sama, hararita; Aião, filho de Sarar, 
ararita; 

33Samma di Arar; Aiam, figlio di Sarar, di 
Arar; 

34 Elifelete, filho de Aasbai, filho de um 
maacatita; Eliã, filho de Aitofel, gilonita; 

34Elifelet, figlio di Aasbai, figlio di un 
Maacateo; Eliam, figlio di Aitofel, di 
Ghilo; 

35 Hezrai, carmelita; Paarai, arbita; 35Chesrai di Carmel; Paarai di Arab; 
36 Igal, filho de Natã, de Zobá; Bani, 
gadita; 

36Igal, figlio di Natan, di Soba; Bani di 
Gad; 

37 Zeleque, amonita; Naarai, beerotita, o 
que trazia as armas de Joabe, filho de 
Zeruia; 

37Selec, l’Ammonita; Naarai di Beerot, 
scudiero di Ioab, figlio di Seruia; 

38 Ira, itrita; Garebe, itrita; 38Ira di Ieter; Gareb di Ieter; 
39 Urias, heteu; ao todo, trinta e sete. 39Uria, l’Ittita. In tutto trentasette. 

2 Samuel 24 2 Samuele 24 

O levantamento do censo Il censimento d’Israele. La peste 
1 Crônicas 21.1-6  

1 Tornou a ira do SENHOR a acender-se 
contra os israelitas, e ele incitou a Davi 
contra eles, dizendo: Vai, levanta o censo 
de Israel e de Judá. 

1Il Signore si accese di nuovo d’ira contro 
Israele e incitò Davide contro il popolo, 
dicendo: “Va’ e fa’ il censimento d’Israele 
e di Giuda”. 

2 Disse, pois, o rei a Joabe, comandante do 
seu exército: Percorre todas as tribos de 
Israel, de Dã até Berseba, e levanta o censo 
do povo, para que eu saiba o seu número. 

2Il re disse a Ioab, che era capo 
dell’esercito e che era con lui: “Gira per 
tutte le tribù d’Israele, da Dan fino a Beer-
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Sceba, e fate il censimento del popolo 
perché io ne sappia il numero”. 

3 Então, disse Joabe ao rei: Ora, 
multiplique o SENHOR, teu Deus, a este 
povo cem vezes mais, e o rei, meu senhor, 
o veja; mas por que tem prazer nisto o rei, 
meu senhor? 

3Ioab rispose al re: “Il Signore, il Dio tuo, 
renda il popolo cento volte più numeroso 
di quello che è, e faccia sì che gli occhi del 
re mio signore, possano vederlo! Ma 
perché il re mio signore prende piacere nel 
fare questo?” 

4 Porém a palavra do rei prevaleceu contra 
Joabe e contra os chefes do exército; saiu, 
pois, Joabe com os chefes do exército da 
presença do rei, a levantar o censo do 
povo de Israel. 

4Ma l’ordine del re prevalse contro Ioab e 
contro i capi dell’esercito, e Ioab e i capi 
dell’esercito partirono dalla presenza del 
re per andare a fare il censimento del 
popolo d’Israele. 

5 Tendo eles passado o Jordão, 
acamparam-se em Aroer, à direita da 
cidade que está no meio do vale de Gade, 
e foram a Jazer. 

5Passarono il Giordano e si accamparono 
ad Aroer, a destra della città che è in 
mezzo alla valle di Gad, e presso Iazer. 

6 Daqui foram a Gileade e chegaram até 
Cades, na terra dos heteus; seguiram a Dã-
Jaã e viraram-se para Sidom; 

6Poi andarono in Galaad e nel paese di 
Tatim-Odsi; poi andarono a Dan-Iaan e nei 
dintorni di Sidon; 

7 chegaram à fortaleza de Tiro e a todas as 
cidades dos heveus e dos cananeus, donde 
saíram para o Neguebe de Judá, a Berseba. 

7andarono alla fortezza di Tiro e in tutte 
le città degli Ivvei e dei Cananei, e 
finirono con la regione meridionale di 
Giuda, a Beer-Sceba. 

8 Assim, percorreram toda a terra e, ao 
cabo de nove meses e vinte dias, chegaram 
a Jerusalém. 

8Percorsero così tutto il paese, e dopo 
nove mesi e venti giorni tornarono a 
Gerusalemme. 

9 Deu Joabe ao rei o recenseamento do 
povo: havia em Israel oitocentos mil 
homens de guerra, que puxavam da 
espada; e em Judá eram quinhentos mil. 

9Ioab fornì al re la cifra del censimento del 
popolo; c’erano in Israele ottocentomila 
uomini forti, atti a portare le armi; e in 
Giuda, cinquecentomila. 

Davi escolhe o castigo  
1 Crônicas 21.7-17  

10 Sentiu Davi bater-lhe o coração, depois 
de haver recenseado o povo, e disse ao 
SENHOR: Muito pequei no que fiz; porém, 

10Dopo che Davide ebbe fatto il 
censimento del popolo, provò un rimorso 
al cuore e disse al Signore: “Ho 
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agora, ó SENHOR, peço-te que perdoes a 
iniqüidade do teu servo; porque procedi 
mui loucamente. 

gravemente peccato in quel che ho fatto; 
ma ora, o Signore, perdona l’iniquità del 
tuo servo, perché ho agito con grande 
stoltezza”. 

11 Ao levantar-se Davi pela manhã, veio a 
palavra do SENHOR ao profeta Gade, 
vidente de Davi, dizendo: 

11Quando Davide si alzò la mattina, la 
parola del Signore fu così rivolta al 
profeta Gad, il veggente di Davide: 

12 Vai e dize a Davi: Assim diz o SENHOR: 
Três coisas te ofereço; escolhe uma delas, 
para que ta faça. 

12”Va’ a dire a Davide: “Così dice 
il Signore: ‘Io ti propongo tre cose: 
scegline una e quella ti farò’””. 

13 Veio, pois, Gade a Davi e lho fez saber, 
dizendo: Queres que sete anos de fome te 
venham à tua terra? Ou que, por três 
meses, fujas diante de teus inimigos, e eles 
te persigam? Ou que, por três dias, haja 
peste na tua terra? Delibera, agora, e vê 
que resposta hei de dar ao que me enviou. 

13Gad andò dunque da Davide, gli riferì 
questo e disse: “Vuoi sette anni di carestia 
nel tuo paese, oppure tre mesi di fuga 
davanti ai tuoi nemici che t’inseguono, 
oppure tre giorni di peste nel tuo paese? 
Ora rifletti e vedi che cosa devo 
rispondere a colui che mi ha mandato”. 

14 Então, disse Davi a Gade: Estou em 
grande angústia; porém caiamos nas mãos 
do SENHOR, porque muitas são as suas 
misericórdias; mas, nas mãos dos homens, 
não caia eu. 

14Davide disse a Gad: “Io sono in una 
grande angoscia! Ebbene, cadiamo nelle 
mani del Signore, perché le sue 
compassioni sono immense; ma che io non 
cada nelle mani degli uomini!” 

15 Então, enviou o SENHOR a peste a 
Israel, desde a manhã até ao tempo que 
determinou; e, de Dã até Berseba, 
morreram setenta mil homens do povo. 

15Così il Signore mandò la peste in Israele, 
da quella mattina fino al tempo fissato; da 
Dan a Beer-Sceba morirono settantamila 
persone del popolo. 

16 Estendendo, pois, o Anjo do SENHOR a 
mão sobre Jerusalém, para a destruir, 
arrependeu-se o SENHOR do mal e disse 
ao Anjo que fazia a destruição entre o 
povo: Basta, retira a mão. O Anjo estava 
junto à eira de Araúna, o jebuseu. 

16Come l’angelo stendeva la sua mano su 
Gerusalemme per distruggerla, 
il Signore si pentì della calamità che egli 
aveva inflitta e disse all’angelo che 
distruggeva il popolo: “Basta! Ritira ora la 
tua mano!” L’angelo del Signore si 
trovava presso l’aia di Arauna, il Gebuseo. 

17 Vendo Davi ao Anjo que feria o povo, 
falou ao SENHOR e disse: Eu é que pequei, 

17Davide, vedendo l’angelo che colpiva il 
popolo, disse al Signore: “Sono io che ho 
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eu é que procedi perversamente; porém 
estas ovelhas que fizeram? Seja, pois, a tua 
mão contra mim e contra a casa de meu 
pai. 

peccato; sono io che ho agito da empio; 
queste pecore che hanno fatto? La tua 
mano si volga dunque contro di me e 
contro la casa di mio padre!” 

Davi erige um altar na eira de Araúna Sacrificio offerto da Davide 
1 Crônicas 21.18-27  

18 Naquele mesmo dia, veio Gade ter com 
Davi e lhe disse: Sobe, levanta ao SENHOR 
um altar na eira de Araúna, o jebuseu. 

18Quel giorno Gad andò da Davide e gli 
disse: “Sali, erigi un altare 
al Signore nell’aia di Arauna, il Gebuseo”. 

19 Davi subiu segundo a palavra de Gade, 
como o SENHOR lhe havia ordenado. 

19Davide salì, secondo la parola di Gad, 
come il Signore aveva comandato. 

20 Olhou Araúna do alto e, vendo que 
vinham para ele o rei e os seus homens, 
saiu e se inclinou diante do rei, com o 
rosto em terra. 

20Arauna guardò e vide il re e i suoi 
servitori che si dirigevano verso di lui; 
Arauna uscì e si prostrò davanti al re, con 
la faccia a terra. 

21 E perguntou: Por que vem o rei, meu 
senhor, ao seu servo? Respondeu Davi: 
Para comprar de ti esta eira, a fim de 
edificar nela um altar ao SENHOR, para 
que cesse a praga de sobre o povo. 

21Poi Arauna disse: “Perché il re mio 
signore viene dal suo servo?” Davide 
rispose: “Per comprare da te quest’aia e 
costruirvi un altare al Signore, affinché il 
flagello cessi d’infierire sul popolo”. 

22 Então, disse Araúna a Davi: Tome e 
ofereça o rei, meu senhor, o que bem lhe 
parecer; eis aí os bois para o holocausto, e 
os trilhos, e a apeiragem dos bois para a 
lenha. 

22Arauna disse a Davide: “Il re mio signore 
prenda e offra quello che gli piacerà! Ecco 
i buoi per l’olocausto; gli attrezzi per 
trebbiare e i gioghi dei buoi serviranno da 
legna. 

23 Tudo isto, ó rei, Araúna oferece ao rei; 
e ajuntou: Que o SENHOR, teu Deus, te 
seja propício. 

23Tutte queste cose, o re, Arauna te le dà”. 
Poi Arauna disse al re: “Il Signore, il tuo 
Dio, ti sia propizio!” 

24 Porém o rei disse a Araúna: Não, mas eu 
to comprarei pelo devido preço, porque 
não oferecerei ao SENHOR, meu Deus, 
holocaustos que não me custem nada. 
Assim, Davi comprou a eira e pelos bois 
pagou cinqüenta siclos de prata. 

24Ma il re rispose ad Arauna: “No, io 
comprerò da te queste cose per il loro 
prezzo e non offrirò al Signore, al mio Dio, 
olocausti che non mi costino nulla”. 
Davide comprò l’aia e i buoi per cinquanta 
sicli d’argento; 

25 Edificou ali Davi ao SENHOR um altar e 
apresentou holocaustos e ofertas pacíficas. 

25costruì là un altare al Signore e offrì 
olocausti e sacrifici di riconoscenza. Così 
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Assim, o SENHOR se tornou favorável 
para com a terra, e a praga cessou de sobre 
Israel. 

il Signore fu placato verso il paese, e il 
flagello cessò d’infierire sul popolo. 
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O primeiro livro dos Reis Primo libro dei Re 

1 Reis 1 1 Re 1 

A velhice de Davi Regno di Salomone 
 Vecchiaia di Davide 

1 Sendo o rei Davi já velho e entrado em 
dias, envolviam-no com roupas, porém 
não se aquecia. 

1Il re Davide era vecchio, avanti negli anni 
e, per quanto lo coprissero con indumenti, 
non poteva riscaldarsi. 

2 Então, lhe disseram os seus servos: 
Procure-se para o rei, nosso senhor, uma 
jovem donzela, que esteja perante o rei, e 
tenha cuidado dele, e durma nos seus 
braços, para que o rei, nosso senhor, se 
aqueça. 

2Perciò i suoi servitori gli dissero: “Si 
cerchi per il nostro signore una ragazza 
vergine, che stia al servizio del re, ne 
abbia cura e dorma fra le sue braccia, e 
così il re nostro signore si riscalderà”. 

3 Procuraram, pois, por todos os limites de 
Israel uma jovem formosa; acharam 
Abisague, sunamita, e a trouxeram ao rei. 

3Cercarono dunque per tutto il paese 
d’Israele una bella ragazza; trovarono 
Abisag, la Sunamita, e la condussero dal 
re. 

4 A jovem era sobremaneira formosa; 
cuidava do rei e o servia, porém o rei não 
a possuiu. 

4La ragazza era bellissima, si prendeva 
cura del re e lo serviva; ma il re non ebbe 
rapporti con lei. 

Adonias usurpa o trono Adonia aspira al regno 

5 Então, Adonias, filho de Hagite, se 
exaltou e disse: Eu reinarei. Providenciou 
carros, e cavaleiros, e cinqüenta homens 
que corressem adiante dele. 

5Adonia, figlio di Agghit, mosso 
dall’ambizione, diceva: “Sarò io il re!” E si 
procurò carri, cavalieri e cinquanta 
uomini che correvano davanti a lui. 

6 Jamais seu pai o contrariou, dizendo: Por 
que procedes assim? Além disso, era ele de 
aparência mui formosa e nascera depois 
de Absalão. 

6Suo padre non gli aveva mai fatto un 
rimprovero in vita sua, dicendogli: 
“Perché fai così?” Adonia era inoltre di 
bellissimo aspetto, ed era nato subito dopo 
Absalom. 

7 Entendia-se ele com Joabe, filho de 
Zeruia, e com Abiatar, o sacerdote, que, 
seguindo-o, o ajudavam. 

7Egli prese accordi con Ioab, figlio di 
Seruia, e con il sacerdote Abiatar; essi si 
misero dalla sua parte e lo favorirono. 

8 Porém Zadoque, o sacerdote, e Benaia, 
filho de Joiada, e Natã, o profeta, e Simei, 

8Ma il sacerdote Sadoc, Benaia, figlio di 
Ieoiada, il profeta Natan, Simei, Rei e gli 
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e Reí, e os valentes que Davi tinha não 
apoiavam Adonias. 

uomini valorosi di Davide non erano dalla 
parte di Adonia. 

9 Imolou Adonias ovelhas, e bois, e 
animais cevados, junto à pedra de Zoelete, 
que está perto da fonte de Rogel, e 
convidou todos os seus irmãos, os filhos do 
rei, e todos os homens de Judá, servos do 
rei, 

9Adonia sacrificò pecore, buoi e vitelli 
grassi vicino al masso di Zoelet, che è 
accanto alla fontana di Roghel, e invitò 
tutti i suoi fratelli, figli del re, e tutti gli 
uomini di Giuda che erano al servizio del 
re; 

10 porém a Natã, profeta, e a Benaia, e os 
valentes, e a Salomão, seu irmão, não 
convidou. 

10ma non invitò il profeta Natan, né 
Benaia, né gli uomini valorosi, né 
Salomone suo fratello. 

Natã e Bate-Seba advogam a causa de Salomão Salomone re d’Israele 

11 Então, disse Natã a Bate-Seba, mãe de 
Salomão: Não ouviste que Adonias, filho 
de Hagite, reina e que nosso senhor, Davi, 
não o sabe? 

11Allora Natan parlò a Bat-Sceba, madre di 
Salomone, e le disse: “Non hai udito che 
Adonia, figlio di Agghit, è diventato re 
senza che Davide nostro signore ne sappia 
nulla? 

12 Vem, pois, e permite que eu te dê um 
conselho, para que salves a tua vida e a de 
Salomão, teu filho. 

12Vieni dunque, e permetti che io ti dia un 
consiglio, affinché tu salvi la tua vita e 
quella di tuo figlio Salomone. 

13 Vai, apresenta-te ao rei Davi e dize-lhe: 
Não juraste, ó rei, senhor meu, à tua serva, 
dizendo: Teu filho Salomão reinará depois 
de mim e se assentará no meu trono? Por 
que, pois, reina Adonias? 

13Va’, entra dal re Davide e digli: “O re, 
mio signore, non giurasti alla tua serva, 
dicendo: ‘Salomone, tuo figlio, regnerà 
dopo di me, sedendo sul mio trono’? 
Perché dunque regna Adonia?” 

14 Eis que, estando tu ainda a falar com o 
rei, eu também entrarei depois de ti e 
confirmarei as tuas palavras. 

14Ecco, mentre tu starai ancora parlando 
al re, io entrerò dopo di te e confermerò le 
tue parole”. 

15 Apresentou-se, pois, Bate-Seba ao rei na 
recâmara; era já o rei mui velho, e 
Abisague, a sunamita, o servia. 

15Bat-Sceba entrò dunque nella camera del 
re. Il re era molto vecchio e Abisag, la 
Sunamita, lo serviva. 

16 Bate-Seba inclinou a cabeça e prostrou-
se perante o rei, que perguntou: Que 
desejas? 

16Bat-Sceba s’inchinò e si prostrò davanti 
al re. Il re disse: “Che vuoi?” 

17 Respondeu-lhe ela: SENHOR meu, 
juraste à tua serva pelo SENHOR, teu 

17Lei gli rispose: “Mio signore, alla tua 
serva tu giurasti per il Signore, il tuo Dio, 
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Deus, dizendo: Salomão, teu filho, reinará 
depois de mim e ele se assentará no meu 
trono. 

dicendo: “Salomone, tuo figlio, regnerà 
dopo di me, sedendo sul mio trono”. 

18 Agora, eis que Adonias reina, e tu, ó rei, 
meu senhor, não o sabes. 

18Ora, invece, ecco che Adonia è diventato 
re senza che tu o re, mio signore, ne sappia 
nulla. 

19 Imolou bois, e animais cevados, e 
ovelhas em abundância. Convidou todos 
os filhos do rei, a Abiatar, o sacerdote, e a 
Joabe, comandante do exército, mas a teu 
servo Salomão não convidou. 

19Ha sacrificato buoi, vitelli grassi e 
pecore in gran numero, e ha invitato tutti 
i figli del re, il sacerdote Abiatar e Ioab, il 
capo dell’esercito, ma non ha invitato il 
tuo servo Salomone. 

20 Porém, ó rei, meu senhor, todo o Israel 
tem os olhos em ti, para que lhe declares 
quem será o teu sucessor que se assentará 
no teu trono. 

20Ora gli occhi di tutto Israele sono rivolti 
verso di te, o re, mio signore, perché tu gli 
dichiari chi debba sedere sul trono del re 
mio signore dopo di lui. 

21 Do contrário, sucederá que, quando o 
rei, meu senhor, jazer com seus pais, eu e 
Salomão, meu filho, seremos tidos por 
culpados. 

21Altrimenti, quando il re mio signore si 
sarà addormentato con i suoi padri, io e 
mio figlio Salomone saremo trattati come 
colpevoli”. 

22 Estando ela ainda a falar com o rei, eis 
que entra o profeta Natã. 

22Lei parlava ancora con il re, quando 
arrivò il profeta Natan. 

23 E o fizeram saber ao rei, dizendo: Aí está 
o profeta Natã. Apresentou-se ele ao rei, 
prostrou-se com o rosto em terra perante 
ele 

23Andarono a dire al re: “Ecco il profeta 
Natan”. Questi venne in presenza del re e 
gli si prostrò davanti con la faccia a terra. 

24 e disse: Ó rei, meu senhor, acaso 
disseste: Adonias reinará depois de mim e 
ele é quem se assentará no meu trono? 

24Natan disse: “O re, mio signore, sei tu 
che hai detto: “Adonia regnerà dopo di 
me, sedendo sul mio trono”? 

25 Porque, hoje, desceu, imolou bois, e 
animais cevados, e ovelhas em 
abundância e convidou todos os filhos do 
rei, e os chefes do exército, e a Abiatar, o 
sacerdote, e eis que estão comendo e 
bebendo perante ele; e dizem: Viva o rei 
Adonias! 

25Infatti oggi egli è sceso, ha sacrificato 
buoi, vitelli grassi e pecore in gran 
numero, e ha invitato tutti i figli del re, i 
capi dell’esercito e il sacerdote Abiatar; ed 
ecco che mangiano e bevono davanti a lui, 
e dicono: “Viva il re Adonia!” 
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26 Porém a mim, sendo eu teu servo, e a 
Zadoque, o sacerdote, e a Benaia, filho de 
Joiada, e a Salomão, teu servo, não 
convidou. 

26Ma egli non ha invitato me, tuo servo, né 
il sacerdote Sadoc, né Benaia, figlio di 
Ieoiada, né Salomone, tuo servitore. 

27 Foi isto feito da parte do rei, meu 
senhor? E não fizeste saber a teu servo 
quem se assentaria no teu trono, depois de 
ti? 

27Tutto questo è proprio stato fatto dal re 
mio signore, senza dichiarare al tuo servo 
chi sia colui che deve sedere sul trono del 
re mio signore dopo di lui?” 

28 Respondeu o rei Davi e disse: Chamai-
me a Bate-Seba. Ela se apresentou ao rei e 
se pôs diante dele. 

28Il re Davide rispose: “Chiamatemi Bat-
Sceba”. Lei entrò alla presenza del re e 
rimase in piedi davanti a lui. 

29 Então, jurou o rei e disse: Tão certo 
como vive o SENHOR, que remiu a minha 
alma de toda a angústia, 

29Il re fece questo giuramento: “Com’è 
vero che vive il Signore, il quale mi ha 
liberato da ogni angoscia, 

30 farei no dia de hoje, como te jurei pelo 
SENHOR, Deus de Israel, dizendo: Teu 
filho Salomão reinará depois de mim e se 
assentará no meu trono, em meu lugar. 

30io farò oggi quel che ti giurai per 
il Signore, per il Dio d’Israele, quando 
dissi: “Salomone tuo figlio regnerà dopo di 
me sedendo sul mio trono al mio posto””. 

31 Então, Bate-Seba se inclinou, e se 
prostrou com o rosto em terra diante do 
rei, e disse: Viva o rei Davi, meu senhor, 
para sempre! 

31Bat-Sceba s’inchinò con la faccia a terra, 
si prostrò davanti al re e disse: “Possa il re 
Davide, mio signore, vivere per sempre!” 

Salomão é constituído rei  
32 Disse o rei Davi: Chamai-me Zadoque, o 
sacerdote, e Natã, o profeta, e Benaia, 
filho de Joiada. E eles se apresentaram ao 
rei. 

32Poi il re Davide disse: “Chiamatemi il 
sacerdote Sadoc, il profeta Natan e Benaia, 
figlio di Ieoiada”. Essi vennero alla sua 
presenza e il re disse loro: 

33 Disse-lhes o rei: Tomai convosco os 
servos de vosso senhor, e fazei montar 
meu filho Salomão na minha mula, e levai-
o a Giom. 

33”Prendete con voi i servitori del vostro 
signore, fate salire Salomone mio figlio 
sulla mia mula e conducetelo a Ghion. 

34 Zadoque, o sacerdote, com Natã, o 
profeta, ali o ungirão rei sobre Israel; 
então, tocareis a trombeta e direis: Viva o 
rei Salomão! 

34In quel luogo il sacerdote Sadoc e il 
profeta Natan lo ungeranno re d’Israele. 
Poi suonate la tromba e gridate: “Viva il re 
Salomone!” 
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35 Subireis após ele, e virá e se assentará 
no meu trono, pois é ele quem reinará em 
meu lugar; porque ordenei seja ele 
príncipe sobre Israel e sobre Judá. 

35Voi risalirete al suo seguito, ed egli 
verrà, si metterà seduto sul mio trono e 
regnerà al mio posto. Io nomino lui come 
principe d’Israele e di Giuda”. 

36 Então, Benaia, filho de Joiada, 
respondeu ao rei e disse: Amém! Assim o 
diga o SENHOR, Deus do rei, meu senhor. 

36Benaia, figlio di Ieoiada, rispose al re: 
“Amen! Così voglia il Signore, il Dio del re 
mio signore! 

37 Como o SENHOR foi com o rei, meu 
senhor, assim seja com Salomão e faça que 
o trono deste seja maior do que o trono do 
rei Davi, meu senhor. 

37Come il Signore è stato con il re mio 
signore, così sia con Salomone e renda il 
suo trono più grande del trono del re 
Davide mio signore!” 

38 Então, desceu Zadoque, o sacerdote, e 
Natã, o profeta, e Benaia, filho de Joiada, 
e a guarda real, fizeram montar Salomão 
a mula que era do rei Davi e o levaram a 
Giom. 

38Allora il sacerdote Sadoc, il profeta 
Natan, Benaia, figlio di Ieoiada, i Cheretei 
e i Peletei scesero, fecero salire Salomone 
sulla mula del re Davide e lo condussero a 
Ghion. 

39 Zadoque, o sacerdote, tomou do 
tabernáculo o chifre do azeite e ungiu a 
Salomão; tocaram a trombeta, e todo o 
povo exclamou: Viva o rei Salomão! 

39Il sacerdote Sadoc prese il corno dell’olio 
dal tabernacolo e unse Salomone. 
Suonarono la tromba, e tutto il popolo 
gridò: “Viva il re Salomone!” 

40 Após ele, subiu todo o povo, tocando 
gaitas e alegrando-se com grande alegria, 
de maneira que, com o seu clamor, parecia 
fender-se a terra. 

40Tutto il popolo risalì al suo seguito 
suonando flauti e abbandonandosi a una 
gran gioia, e la terra rimbombava delle 
loro grida. 

Adonias e seus adeptos alarmam-se  
41 Adonias e todos os convidados que com 
ele estavam o ouviram, quando acabavam 
de comer; também Joabe ouviu o sonido 
das trombetas e disse: Que significa esse 
ruído de cidade alvoroçada? 

41Adonia e tutti i suoi convitati, mentre 
finivano di mangiare, udirono questo 
rumore; quando Ioab udì il suono della 
tromba, disse: “Che vuol dire questo 
chiasso nella città?” 

42 Estando ele ainda a falar, eis que vem 
Jônatas, filho de Abiatar, o sacerdote; 
disse Adonias: Entra, porque és homem 
valente e trazes boas-novas. 

42Mentre egli parlava ancora, ecco 
giungere Gionatan, figlio del sacerdote 
Abiatar. Adonia gli disse: “Entra, poiché tu 
sei un valoroso e devi portare buone 
notizie”. 
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43 Respondeu Jônatas e disse a Adonias: 
Pelo contrário, nosso senhor, o rei Davi, 
constituiu rei a Salomão. 

43Gionatan rispose ad Adonia: “Tutt’altro! 
Il re Davide, nostro signore, ha costituito 
re Salomone. 

44 E Davi enviou com ele a Zadoque, o 
sacerdote, e a Natã, o profeta, e a Benaia, 
filho de Joiada, e aos da guarda real; e o 
fizeram montar a mula que era do rei. 

44Egli ha mandato con lui il sacerdote 
Sadoc, il profeta Natan, Benaia, figlio di 
Ieoiada, i Cheretei e i Peletei, i quali lo 
hanno fatto montare sulla mula del re. 

45 Zadoque, o sacerdote, e Natã, o profeta, 
o ungiram rei em Giom e dali subiram 
alegres, e a cidade se alvoroçou; esse é o 
clamor que ouviste. 

45Il sacerdote Sadoc e il profeta Natan lo 
hanno unto re a Ghion e di là sono risaliti 
abbandonandosi alla gioia, e la città è 
tutta in subbuglio. Questo è il frastuono 
che avete udito. 

46 Também Salomão já está assentado no 
trono do reino. 

46E c’è di più: Salomone si è seduto sul 
trono reale. 

47 Ademais, os oficiais do rei Davi vieram 
congratular-se com ele e disseram: Faça 
teu Deus que o nome de Salomão seja mais 
célebre do que o teu nome; e faça que o 
seu trono seja maior do que o teu trono. E 
o rei se inclinou sobre o leito. 

47E i servitori del re sono venuti a benedire 
il re Davide, nostro signore, dicendo: 
“Renda Dio il nome di Salomone più 
glorioso del tuo, e renda il suo trono più 
grande del tuo!” E il re si è prostrato sul 
suo letto, 

48 Também disse o rei assim: Bendito o 
SENHOR, Deus de Israel, que deu, hoje, 
quem se assente no meu trono, vendo-o os 
meus próprios olhos. 

48poi ha detto: “Benedetto sia il Signore, 
Dio d’Israele, che mi ha dato oggi uno che 
sieda sul mio trono, e mi ha permesso di 
vederlo con i miei occhi!””. 

49 Então, estremeceram e se levantaram 
todos os convidados que estavam com 
Adonias, e todos se foram, tomando cada 
um seu caminho. 

49Allora tutti gli invitati di Adonia furono 
presi da spavento, si alzarono e se ne 
andarono ciascuno per la sua strada. 

Adonias pede indulto  
50 Porém Adonias, temendo a Salomão, 
levantou-se, foi e pegou nas pontas do 
altar. 

50Adonia, che aveva paura di Salomone, si 
alzò e andò ad aggrapparsi ai corni 
dell’altare. 

51 Foi dito a Salomão: Eis que Adonias tem 
medo de ti, porque pega nas pontas do 
altar, dizendo: Jure-me, hoje, o rei 

51Vennero a dire a Salomone: “Adonia ha 
paura del re Salomone e si è aggrappato ai 
corni dell’altare, dicendo: “Il re Salomone 
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Salomão que não matará a seu servo à 
espada. 

mi giuri oggi che non farà morire di spada 
il suo servo””. 

52 Respondeu Salomão: Se for homem de 
bem, nem um de seus cabelos cairá em 
terra; porém, se se achar nele maldade, 
morrerá. 

52Salomone rispose: “Se dimostra di essere 
una persona perbene, non cadrà in terra 
neppure uno dei suoi capelli, ma se sarà 
trovato colpevole, morirà”. 

53 Enviou o rei Salomão mensageiros, e o 
fizeram descer do altar; então, veio ele e 
se prostrou perante o rei Salomão, e este 
lhe disse: Vai para tua casa. 

53Allora il re Salomone mandò gente a 
farlo scendere dall’altare. Ed egli venne a 
prostrarsi davanti al re Salomone, e 
Salomone gli disse: “Vattene a casa tua”. 

1 Reis 2 1 Re 2 

Davi dá instruções a Salomão e morre Ultime raccomandazioni di Davide a Salomone 

1 Aproximando-se os dias da morte de 
Davi, deu ele ordens a Salomão, seu filho, 
dizendo: 

1Si avvicinava per Davide il giorno della 
morte, ed egli diede questi ordini a 
Salomone suo figlio: 

2 Eu vou pelo caminho de todos os 
mortais. Coragem, pois, e sê homem! 

2”Io m’incammino per la via di tutti gli 
abitanti della terra; fortìficati e compòrtati 
da uomo! 

3 Guarda os preceitos do SENHOR, teu 
Deus, para andares nos seus caminhos, 
para guardares os seus estatutos, e os seus 
mandamentos, e os seus juízos, e os seus 
testemunhos, como está escrito na Lei de 
Moisés, para que prosperes em tudo 
quanto fizeres e por onde quer que fores; 

3Osserva quello che il Signore, il tuo Dio, 
ti ha comandato di osservare, 
camminando nelle sue vie e mettendo in 
pratica le sue leggi, i suoi comandamenti, 
i suoi precetti, i suoi insegnamenti, come 
sta scritto nella legge di Mosè, perché tu 
riesca in tutto ciò che farai e dovunque tu 
ti volga, 

4 para que o SENHOR confirme a palavra 
que falou de mim, dizendo: Se teus filhos 
guardarem o seu caminho, para andarem 
perante a minha face fielmente, de todo o 
seu coração e de toda a sua alma, nunca te 
faltará sucessor ao trono de Israel. 

4e affinché il Signore adempia la parola da 
lui pronunciata a mio riguardo quando 
disse: “Se i tuoi figli veglieranno sulla loro 
condotta camminando davanti a me con 
fedeltà, con tutto il cuore e con tutta 
l’anima loro, non ti mancherà mai 
qualcuno che sieda sul trono d’Israele”. 

5 Também tu sabes o que me fez Joabe, 
filho de Zeruia, e o que fez aos dois 

5Sai anche tu quel che mi ha fatto Ioab, 
figlio di Seruia, quel che ha fatto ai due 
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comandantes do exército de Israel, a 
Abner, filho de Ner, e a Amasa, filho de 
Jéter, os quais matou, e, em tempo de paz, 
vingou o sangue derramado em guerra, 
manchando com ele o cinto que trazia nos 
lombos e as sandálias nos pés. 

capi degli eserciti d’Israele, ad Abner, 
figlio di Ner, e ad Amasa, figlio di Ieter, 
che egli uccise, spargendo in tempo di 
pace sangue di guerra, e macchiando di 
sangue la cintura che portava ai fianchi e 
i calzari che portava ai piedi. 

6 Faze, pois, segundo a tua sabedoria e não 
permitas que suas cãs desçam à sepultura 
em paz. 

6Agisci dunque secondo la tua saggezza, e 
non lasciare la sua canizie scendere in 
pace nel soggiorno dei morti. 

7 Porém, com os filhos de Barzilai, o 
gileadita, usarás de benevolência, e 
estarão entre os que comem à tua mesa, 
porque assim se houveram comigo, 
quando eu fugia por causa de teu irmão 
Absalão. 

7Ma tratta con bontà i figli di Barzillai il 
Galaadita; siano tra quelli che mangiano 
alla tua mensa, poiché anch’essi mi 
trattarono così quando vennero da me 
mentre fuggivo davanti ad Absalom tuo 
fratello. 

8 Eis que também contigo está Simei, filho 
de Gera, filho de Benjamim, de Baurim, 
que me maldisse com dura maldição, no 
dia em que ia a Maanaim; porém ele saiu 
a encontrar-se comigo junto ao Jordão, e 
eu, pelo SENHOR, lhe jurei, dizendo que o 
não mataria à espada. 

8Tu hai vicino a te Simei, figlio di Ghera, 
il Beniaminita, di Baurim, il quale proferì 
contro di me una maledizione atroce il 
giorno che andavo a Maanaim. Ma egli 
scese a incontrarmi verso il Giordano, e io 
gli giurai per il Signore che non lo avrei 
fatto morire di spada. 

9 Mas, agora, não o tenhas por inculpável, 
pois és homem prudente e bem saberás o 
que lhe hás de fazer para que as suas cãs 
desçam à sepultura com sangue. 

9Ma ora non lasciarlo impunito, perché sei 
saggio e sai quel che tu debba fargli. Farai 
scendere nel soggiorno dei morti la sua 
canizie tinta di sangue”. 

10 Davi descansou com seus pais e foi 
sepultado na Cidade de Davi. 

10Davide si addormentò con i suoi padri e 
fu sepolto nella città di Davide. 

11 Foi o tempo que Davi reinou sobre Israel 
quarenta anos: sete anos em Hebrom e em 
Jerusalém trinta e três. 

11Il tempo che Davide regnò sopra Israele 
fu di quarant’anni: regnò sette anni a 
Ebron e trentatré anni a Gerusalemme. 

12 Salomão assentou-se no trono de Davi, 
seu pai, e o seu reino se fortificou 
sobremaneira. 

12Salomone sedette sul trono di Davide, 
suo padre, e il suo regno fu saldamente 
stabilito. 

Morte de Adonias Provvedimenti del re Salomone 
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13 Então, veio Adonias, filho de Hagite, a 
Bate-Seba, mãe de Salomão; disse ela: É de 
paz a tua vinda? Respondeu ele: É de paz. 

13Adonia, figlio di Agghit, andò da Bat-
Sceba, madre di Salomone. Questa gli 
disse: “Vieni con intenzioni pacifiche?” 
Egli rispose: “Sì, pacifiche”. 

14 E acrescentou: Uma palavra tenho que 
dizer-te. Ela disse: Fala. 

14Poi aggiunse: “Devo parlarti”. Quella 
rispose: “Di’ pure”. 

15 Disse, pois, ele: Bem sabes que o reino 
era meu, e todo o Israel esperava que eu 
reinasse, ainda que o reino se transferiu e 
veio a ser de meu irmão, porque do 
SENHOR ele o recebeu. 

15Ed egli disse: “Tu sai che il regno mi 
apparteneva e che tutto Israele mi 
considerava come suo futuro re; ma il 
regno è stato trasferito e fatto passare a 
mio fratello, perché glielo ha dato 
il Signore. 

16 Agora, um só pedido te faço; não mo 
rejeites. Ela lhe disse: Fala. 

16Ti domando dunque una cosa; non 
negarmela”. Lei rispose: “Di’ pure”. 

17 Ele disse: Peço-te que fales ao rei 
Salomão (pois não to recusará) que me dê 
por mulher a Abisague, sunamita. 

17Egli disse: “Ti prego, di’ al re Salomone, 
il quale nulla ti negherà, che mi dia Abisag 
la Sunamita per moglie”. 

18 Respondeu Bate-Seba: Bem, eu falarei 
por ti ao rei. 

18Bat-Sceba rispose: “Sta bene, parlerò al 
re in tuo favore”. 

19 Foi, pois, Bate-Seba ter com o rei 
Salomão, para falar-lhe por Adonias. O rei 
se levantou a encontrar-se com ela e se 
inclinou diante dela; então, se assentou no 
seu trono e mandou pôr uma cadeira para 
sua mãe, e ela se assentou à sua mão 
direita. 

19Bat-Sceba dunque andò dal re Salomone 
per parlargli in favore di Adonia. Il re si 
alzò per andarle incontro, le si inchinò, 
poi si risedette sul trono e fece mettere un 
altro trono per sua madre, la quale si 
sedette alla sua destra. 

20 Então, disse ela: Só um pequeno pedido 
te faço; não mo rejeites. E o rei lhe disse: 
Pede, minha mãe, porque to não recusarei. 

20Lei gli disse: “Ho una piccola cosa da 
chiederti; non negarmela”. Il re rispose: 
“Chiedimela pure, madre mia; io non te la 
negherò”. 

21 Disse ela: Dê-se Abisague, a sunamita, a 
Adonias, teu irmão, por mulher. 

21Lei disse: “Abisag la Sunamita sia data in 
moglie a tuo fratello Adonia”. 

22 Então, respondeu o rei Salomão e disse 
a sua mãe: Por que pedes Abisague, a 
sunamita, para Adonias? Pede também 

22Il re Salomone, rispondendo a sua 
madre, disse: “E perché chiedi Abisag la 
Sunamita per Adonia? Chiedi piuttosto il 
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para ele o reino (porque é meu irmão 
maior), para ele, digo, e também para 
Abiatar, o sacerdote, e para Joabe, filho de 
Zeruia. 

regno per lui, poiché egli è mio fratello 
maggiore; chiedilo per lui, per il sacerdote 
Abiatar e per Ioab, figlio di Seruia!” 

23 E jurou o rei Salomão pelo SENHOR, 
dizendo: Deus me faça o que lhe aprouver, 
se não falou Adonias esta palavra contra a 
sua vida. 

23Allora il re Salomone giurò per 
il Signore, dicendo: “Dio mi tratti con 
tutto il suo rigore, se Adonia non ha 
pronunciato questa parola a costo della 
sua vita! 

24 Agora, pois, tão certo como vive o 
SENHOR, que me estabeleceu e me fez 
assentar no trono de Davi, meu pai, e me 
edificou casa, como tinha dito, hoje, 
morrerá Adonias. 

24E ora, com’è vero che vive il Signore, il 
quale mi ha stabilito, mi ha concesso il 
trono di Davide mio padre, e mi ha 
fondato una casa come aveva promesso, 
oggi Adonia sarà messo a morte!” 

25 Enviou o rei Salomão a Benaia, filho de 
Joiada, o qual arremeteu contra ele, de 
sorte que morreu. 

25Il re Salomone mandò Benaia, figlio di 
Ieoiada, il quale colpì Adonia e quello 
morì. 

Expulso o sacerdote Abiatar  
26 E a Abiatar, o sacerdote, disse o rei: Vai 
para Anatote, para teus campos, porque és 
homem digno de morte; porém não te 
matarei hoje, porquanto levaste a arca do 
SENHOR Deus diante de Davi, meu pai, e 
porque te afligiste com todas as aflições de 
meu pai. 

26Poi il re disse al sacerdote Abiatar: 
“Vattene ad Anatot, nelle tue terre, perché 
tu meriti la morte; ma io non ti farò morire 
oggi, perché portasti davanti a Davide mio 
padre l’arca del Signore Dio e partecipasti 
a tutte le sofferenze di mio padre”. 

27 Expulsou, pois, Salomão a Abiatar, para 
que não mais fosse sacerdote do SENHOR, 
cumprindo, assim, a palavra que o 
SENHOR dissera sobre a casa de Eli, em 
Siló. 

27Così Salomone destituì Abiatar dalle 
funzioni di sacerdote del Signore, 
adempiendo in tal modo la parola che 
il Signore aveva pronunciata contro la 
casa di Eli a Silo. 

Morte de Joabe  

28 Chegando esta notícia a Joabe (porque 
Joabe se tinha desviado seguindo a 
Adonias, ainda que se não desviara 
seguindo a Absalão), fugiu ele para o 

28Questa notizia giunse a Ioab, il quale 
aveva seguito il partito di Adonia, benché 
non avesse seguito quello di Absalom. Egli 
si rifugiò nel tabernacolo del Signore e si 
aggrappò ai corni dell’altare. 
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tabernáculo do SENHOR e pegou nas 
pontas do altar. 
29 Foi dito ao rei Salomão que Joabe havia 
fugido para o tabernáculo do SENHOR; e 
eis que está junto ao altar. Enviou, pois, 
Salomão a Benaia, filho de Joiada, 
dizendo: Vai, arremete contra ele. 

29Fu riferito al re Salomone: “Ioab si è 
rifugiato nel tabernacolo del Signore e sta 
accanto all’altare”. Allora Salomone 
mandò Benaia, figlio di Ieoiada, 
dicendogli: “Va’, colpiscilo!” 

30 Foi Benaia ao tabernáculo do SENHOR 
e disse a Joabe: Assim diz o rei: Sai daí. 
Ele respondeu: Não, morrerei aqui. Benaia 
tornou com a resposta ao rei, dizendo: 
Assim falou Joabe e assim me respondeu. 

30Benaia entrò nel tabernacolo 
del Signore e disse a Ioab: “Così dice il re: 
“Vieni fuori!”” Quegli rispose: “No! voglio 
morire qui!” E Benaia riferì la cosa al re, 
dicendo: “Così ha parlato Ioab e così mi ha 
risposto”. 

31 Disse-lhe o rei: Faze como ele te disse; 
arremete contra ele e sepulta-o, para que 
tires de mim e da casa de meu pai a culpa 
do sangue que Joabe sem causa derramou. 

31Il re gli disse: “Fa’ com’egli ha detto, 
colpiscilo e seppelliscilo; così toglierai da 
me e dalla casa di mio padre il sangue che 
Ioab sparse senza motivo. 

32 Assim, o SENHOR fará recair a culpa de 
sangue de Joabe sobre a sua cabeça, 
porque arremeteu contra dois homens 
mais justos e melhores do que ele e os 
matou à espada, sem que Davi, meu pai, o 
soubesse; isto é: a Abner, filho de Ner, 
comandante do exército de Israel, e a 
Amasa, filho de Jéter, comandante do 
exército de Judá. 

32Il Signore farà ricadere sul suo capo il 
suo sangue, perché colpì due uomini più 
giusti e migliori di lui, e li uccise con la 
spada, senza che Davide mio padre ne 
sapesse nulla: Abner, figlio di Ner, 
capitano dell’esercito d’Israele, e Amasa, 
figlio di Ieter, capitano dell’esercito di 
Giuda. 

33 Assim, recairá o sangue destes sobre a 
cabeça de Joabe e sobre a cabeça da sua 
descendência para sempre; mas a Davi, e 
à sua descendência, e à sua casa, e ao seu 
trono, dará o SENHOR paz para todo o 
sempre. 

33Il loro sangue ricadrà sul capo di Ioab e 
sul capo della sua discendenza per sempre, 
ma vi sarà pace per sempre da parte 
del Signore per Davide, per la sua 
discendenza, per la sua casa e per il suo 
trono”. 

34 Subiu Benaia, filho de Joiada, 
arremeteu contra ele e o matou; e foi 
sepultado em sua casa, no deserto. 

34Allora Benaia, figlio di Ieoiada, salì, lo 
colpì e lo uccise; e Ioab fu sepolto in casa 
sua nel deserto. 
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35 Em lugar de Joabe constituiu o rei por 
comandante do exército a Benaia, filho de 
Joiada, e, em lugar de Abiatar, a Zadoque 
por sacerdote. 

35Al suo posto il re fece capo dell’esercito 
Benaia, figlio di Ieoiada, e mise il 
sacerdote Sadoc al posto di Abiatar. 

Morte de Simei  
36 Depois, mandou o rei chamar a Simei e 
lhe disse: Edifica-te uma casa em 
Jerusalém, e habita aí, e daí não saias, 
nem para uma parte nem para outra. 

36Poi il re mandò a chiamare Simei e gli 
disse: “Costruisciti una casa in 
Gerusalemme per abitarvi e non ne uscire 
per andare qua o là, 

37 Porque há de ser que, no dia em que 
saíres e passares o ribeiro de Cedrom, fica 
sabendo que serás morto; o teu sangue 
cairá, então, sobre a tua cabeça. 

37perché il giorno che ne uscirai e 
oltrepasserai il torrente Chidron, sappi per 
certo che morirai; il tuo sangue ricadrà sul 
tuo capo”. 

38 Simei disse ao rei: Boa é essa palavra; 
como disse o rei, meu senhor, assim fará o 
teu servo. E Simei habitou em Jerusalém 
muitos dias. 

38Simei rispose al re: “Sta bene; il tuo 
servo farà come il re mio signore ha 
detto”. E Simei abitò a Gerusalemme per 
molto tempo. 

39 Ao cabo de três anos, porém, dois 
escravos de Simei fugiram para Aquis, 
filho de Maaca, rei de Gate; e deram parte 
a Simei, dizendo: Eis que teus servos estão 
em Gate. 

39Tre anni dopo, due servi di Simei 
fuggirono presso Achis, figlio di Maaca, re 
di Gat. La cosa fu riferita a Simei e gli fu 
detto: “Ecco, i tuoi servi sono a Gat”. 

40 Então, Simei se dispôs, albardou o seu 
jumento e foi a Gate ter com Aquis em 
busca dos seus escravos; e trouxe de Gate 
os seus escravos. 

40Simei si alzò, sellò il suo asino e andò a 
Gat, da Achis, in cerca dei suoi servi; andò 
e condusse via da Gat i suoi servi. 

41 Foi Salomão avisado de que Simei de 
Jerusalém fora a Gate e já havia voltado. 

41Fu riferito a Salomone che Simei era 
andato da Gerusalemme a Gat, ed era 
tornato. 

42 Então, mandou o rei chamar a Simei e 
lhe disse: Não te fiz eu jurar pelo SENHOR 
e não te protestei, dizendo: No dia em que 
saíres para uma ou outra parte, fica 
sabendo que serás morto? E tu me 
disseste: Boa é essa palavra que ouvi. 

42Il re mandò a chiamare Simei e gli disse: 
“Non ti avevo fatto giurare per il Signore, 
e non ti avevo solennemente avvertito, 
dicendoti: “Sappi per certo che il giorno 
che uscirai per andare qua o là morirai”? 
E tu non mi rispondesti: “Ho udito la tua 
parola: sta bene”? 
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43 Por que, pois, não guardaste o 
juramento do SENHOR, nem a ordem que 
te dei? 

43Perché dunque non hai mantenuto il 
giuramento fatto al Signore e non hai 
osservato l’ordine che ti avevo dato?” 

44 Disse mais o rei a Simei: Bem sabes toda 
a maldade que o teu coração reconhece 
que fizeste a Davi, meu pai; pelo que o 
SENHOR te fez recair sobre a cabeça a tua 
maldade. 

44Il re disse inoltre a Simei: “Tu sai tutto il 
male che facesti a Davide mio padre; il tuo 
cuore ne è consapevole; ora il Signore fa 
ricadere sul tuo capo la tua malvagità; 

45 Mas o rei Salomão será abençoado, e o 
trono de Davi, mantido perante o 
SENHOR, para sempre. 

45ma il re Salomone sarà benedetto e il 
trono di Davide sarà reso stabile per 
sempre davanti al Signore”. 

46 O rei deu ordem a Benaia, filho de 
Joiada, o qual saiu e arremeteu contra ele, 
de sorte que morreu; assim se firmou o 
reino sob o domínio de Salomão. 

46E il re ordinò a Benaia, figlio di Ieoiada, 
di andare a ucciderlo. E quello morì. Così 
il regno rimase saldo nelle mani di 
Salomone. 

1 Reis 3 1 Re 3 

Salomão casa com a filha de Faraó 
Matrimonio di Salomone; la sua preghiera per 

ricevere saggezza 

1 Salomão aparentou-se com Faraó, rei do 
Egito, pois tomou por mulher a filha de 
Faraó e a trouxe à Cidade de Davi, até que 
acabasse de edificar a sua casa, e a Casa 
do SENHOR, e a muralha à roda de 
Jerusalém. 

1Salomone s’imparentò con il faraone, re 
d’Egitto. Sposò la figlia del faraone e la 
condusse nella città di Davide, finché egli 
avesse finito di costruire il suo palazzo, la 
casa del Signore e le mura di cinta di 
Gerusalemme. 

2 Entretanto, o povo oferecia sacrifícios 
sobre os altos, porque até àqueles dias 
ainda não se tinha edificado casa ao nome 
do SENHOR. 

2Intanto il popolo continuava a offrire 
sacrifici sugli alti luoghi, perché fino a 
quei giorni non era stata costruita una 
casa al nome del Signore. 

Salomão pede a Deus sabedoria  
2 Crônicas 1.2-13  

3 Salomão amava ao SENHOR, andando 
nos preceitos de Davi, seu pai; porém 
sacrificava ainda nos altos e queimava 
incenso. 

3Salomone amava il Signore e seguiva i 
precetti di Davide suo padre; soltanto 
offriva sacrifici e profumi sugli alti luoghi. 
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4 Foi o rei a Gibeão para lá sacrificar, 
porque era o alto maior; ofereceu mil 
holocaustos Salomão naquele altar. 

4Il re si recò a Gabaon per offrirvi sacrifici, 
perché quello era il principale fra gli alti 
luoghi; e su quell’altare Salomone offrì 
mille olocausti. 

5 Em Gibeão, apareceu o SENHOR a 
Salomão, de noite, em sonhos. Disse-lhe 
Deus: Pede-me o que queres que eu te dê. 

5A Gabaon il Signore apparve di notte, in 
sogno, a Salomone. Dio gli disse: “Chiedi 
ciò che vuoi che io ti conceda”. 

6 Respondeu Salomão: De grande 
benevolência usaste para com teu servo 
Davi, meu pai, porque ele andou contigo 
em fidelidade, e em justiça, e em retidão 
de coração, perante a tua face; mantiveste-
lhe esta grande benevolência e lhe deste 
um filho que se assentasse no seu trono, 
como hoje se vê. 

6Salomone rispose: “Tu hai trattato con 
gran benevolenza il tuo servo Davide, mio 
padre, perché egli agiva davanti a te con 
fedeltà, con giustizia, con rettitudine di 
cuore a tuo riguardo; tu gli hai conservato 
questa grande benevolenza e gli hai dato 
un figlio che siede sul trono di lui, come 
oggi avviene. 

7 Agora, pois, ó SENHOR, meu Deus, tu 
fizeste reinar teu servo em lugar de Davi, 
meu pai; não passo de uma criança, não 
sei como conduzir-me. 

7Ora, o Signore, mio Dio, tu hai fatto 
regnare me, tuo servo, al posto di Davide 
mio padre, e io sono giovane e non so 
come comportarmi. 

8 Teu servo está no meio do teu povo que 
elegeste, povo grande, tão numeroso, que 
se não pode contar. 

8Io, tuo servo, sono in mezzo al popolo che 
tu hai scelto, popolo numeroso, che non 
può essere contato né calcolato tanto è 
grande. 

9 Dá, pois, ao teu servo coração 
compreensivo para julgar a teu povo, para 
que prudentemente discirna entre o bem e 
o mal; pois quem poderia julgar a este 
grande povo? 

9Da’ dunque al tuo servo un cuore 
intelligente perché io possa amministrare 
la giustizia per il tuo popolo e discernere 
il bene dal male; perché chi mai potrebbe 
amministrare la giustizia per questo tuo 
popolo che è così numeroso?” 

10 Estas palavras agradaram ao SENHOR, 
por haver Salomão pedido tal coisa. 

10Piacque al Signore che Salomone gli 
avesse fatto una tale richiesta. 

11 Disse-lhe Deus: Já que pediste esta coisa 
e não pediste longevidade, nem riquezas, 
nem a morte de teus inimigos; mas pediste 

11E Dio gli disse: “Poiché tu hai 
domandato questo, e non hai chiesto per 
te lunga vita, né ricchezze, né la morte dei 
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entendimento, para discernires o que é 
justo; 

tuoi nemici, ma hai chiesto intelligenza 
per poter discernere ciò che è giusto, 

12 eis que faço segundo as tuas palavras: 
dou-te coração sábio e inteligente, de 
maneira que antes de ti não houve teu 
igual, nem depois de ti o haverá. 

12ecco, io faccio come tu hai detto, e ti do 
un cuore saggio e intelligente: nessuno è 
stato simile a te nel passato e nessuno sarà 
simile a te in futuro. 

13 Também até o que me não pediste eu te 
dou, tanto riquezas como glória; que não 
haja teu igual entre os reis, por todos os 
teus dias. 

13Oltre a questo io ti do quello che non mi 
hai domandato: ricchezze e gloria, tanto 
che non vi sarà durante tutta la tua vita 
nessun re che possa esserti paragonato. 

14 Se andares nos meus caminhos e 
guardares os meus estatutos e os meus 
mandamentos, como andou Davi, teu pai, 
prolongarei os teus dias. 

14Se cammini nelle mie vie, osservando le 
mie leggi e i miei comandamenti, come 
fece Davide tuo padre, io prolungherò i 
tuoi giorni”. 

15 Despertou Salomão; e eis que era sonho. 
Veio a Jerusalém, pôs-se perante a arca da 
Aliança do SENHOR, ofereceu 
holocaustos, apresentou ofertas pacíficas e 
deu um banquete a todos os seus oficiais. 

15Salomone si svegliò e capì che era un 
sogno; tornò a Gerusalemme, si presentò 
davanti all’arca del patto del Signore e 
offrì olocausti, sacrifici di riconoscenza e 
fece un convito a tutti i suoi servitori. 

Salomão julga a causa de duas mulheres Il giudizio di Salomone 

16 Então, vieram duas prostitutas ao rei e 
se puseram perante ele. 

16Allora due prostitute vennero a 
presentarsi davanti al re. 

17 Disse-lhe uma das mulheres: Ah! 
SENHOR meu, eu e esta mulher moramos 
na mesma casa, onde dei à luz um filho. 

17Una delle due disse: “Permetti, mio 
signore! Io e questa donna abitavamo 
nella medesima casa, e io partorii mentre 
lei stava in casa. 

18 No terceiro dia, depois do meu parto, 
também esta mulher teve um filho. 
Estávamos juntas; nenhuma outra pessoa 
se achava conosco na casa; somente nós 
ambas estávamos ali. 

18Il terzo giorno dopo il mio parto, partorì 
anche questa donna. Noi stavamo insieme, 
e non c’erano estranei; non c’eravamo che 
noi due in casa. 

19 De noite, morreu o filho desta mulher, 
porquanto se deitara sobre ele. 

19Poi, durante la notte, il figlio di questa 
donna morì, perché lei gli si era coricata 
sopra. 

20 Levantou-se à meia-noite, e, enquanto 
dormia a tua serva, tirou-me a meu filho 

20Lei, alzatasi nel cuore della notte, prese 
mio figlio dal mio fianco, mentre la tua 
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do meu lado, e o deitou nos seus braços; e 
a seu filho morto deitou-o nos meus. 

serva dormiva, e lo adagiò sul suo seno, e 
sul mio seno mise il figlio suo morto. 

21 Levantando-me de madrugada para dar 
de mamar a meu filho, eis que estava 
morto; mas, reparando nele pela manhã, 
eis que não era o filho que eu dera à luz. 

21Quando mi sono alzata al mattino per 
allattare mio figlio, egli era morto; ma, 
guardandolo meglio a giorno chiaro, mi 
accorsi che non era il figlio che io avevo 
partorito”. 

22 Então, disse a outra mulher: Não, mas o 
vivo é meu filho; o teu é o morto. Porém 
esta disse: Não, o morto é teu filho; o meu 
é o vivo. Assim falaram perante o rei. 

22L’altra donna disse: “No, il figlio vivo è 
il mio e il morto è il tuo”. Ma la prima 
replicò: “No, invece, il morto è il figlio tuo 
e il vivo è il mio”. Così litigavano in 
presenza del re. 

23 Então, disse o rei: Esta diz: Este que vive 
é meu filho, e teu filho é o morto; e esta 
outra diz: Não, o morto é teu filho, e o meu 
filho é o vivo. 

23Allora il re disse: “Una dice: “Questo che 
è vivo è mio figlio e quello che è morto è 
il tuo”; e l’altra dice: “No, invece, il morto 
è il figlio tuo e il vivo è il mio””. 

24 Disse mais o rei: Trazei-me uma espada. 
Trouxeram uma espada diante do rei. 

24Il re ordinò: “Portatemi una spada!” E 
portarono una spada davanti al re. 

25 Disse o rei: Dividi em duas partes o 
menino vivo e dai metade a uma e metade 
a outra. 

25Il re disse: “Dividete il bambino vivo in 
due parti, e datene la metà all’una e la 
metà all’altra”. 

26 Então, a mulher cujo filho era o vivo 
falou ao rei (porque o amor materno se 
aguçou por seu filho) e disse: Ah! SENHOR 
meu, dai-lhe o menino vivo e por modo 
nenhum o mateis. Porém a outra dizia: 
Nem meu nem teu; seja dividido. 

26Allora la donna a cui apparteneva il 
bambino vivo, sentendosi commuovere le 
viscere per suo figlio, disse al re: “Mio 
signore, date a lei il bambino vivo, e non 
uccidetelo, no!” Ma l’altra diceva: “Non 
sia mio né tuo; si divida!” 

27 Então, respondeu o rei: Dai à primeira o 
menino vivo; não o mateis, porque esta é 
sua mãe. 

27Allora il re rispose: “Date a quella il 
bambino vivo, e non uccidetelo; lei è sua 
madre!” 

28 Todo o Israel ouviu a sentença que o rei 
havia proferido; e todos tiveram profundo 
respeito ao rei, porque viram que havia 
nele a sabedoria de Deus, para fazer 
justiça. 

28Tutto Israele udì parlare del giudizio che 
il re aveva pronunciato, ed ebbero rispetto 
per il re, perché vedevano che la sapienza 
di Dio era in lui per amministrare la 
giustizia. 
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1 Reis 4 1 Re 4 

Os oficiais de Salomão Principali funzionari di Salomone 

1 O rei Salomão reinou sobre todo o Israel. 1Il re Salomone regnava su tutto Israele. 
2 Eram estes os seus homens principais: 
Azarias, filho de Zadoque, o principal. 

2Questi erano i suoi principali funzionari: 
Azaria, figlio del sacerdote Sadoc, 

3 Eliorefe e Aías, filhos de Sisa, eram 
secretários; Josafá, filho de Ailude, era o 
cronista; 

3Elioref e Aia, figli di Scisa, erano 
segretari; Giosafat, figlio di Ailud, era 
cancelliere; 

4 Benaia, filho de Joiada, era comandante 
do exército; Zadoque e Abiatar eram 
sacerdotes; 

4Benaia, figlio di Ieoiada, era capo 
dell’esercito; Sadoc e Abiatar erano 
sacerdoti; 

5 Azarias, filho de Natã, era intendente-
chefe; Zabude, filho de Natã, ministro, 
amigo do rei; 

5Azaria, figlio di Natan, era capo dei 
prefetti; Zabud, figlio di Natan, era 
sacerdote, amico del re; 

6 Aisar, mordomo; Adonirão, filho de 
Abda, superintendente dos que 
trabalhavam forçados. 

6Aisar era sovrintendente del palazzo e 
Adoniram, figlio di Abda, era addetto ai 
lavori forzati. 

7 Tinha Salomão doze intendentes sobre 
todo o Israel, que forneciam mantimento 
ao rei e à sua casa; cada um tinha de 
fornecer durante um mês do ano. 

7Salomone aveva dodici prefetti su tutto 
Israele, i quali provvedevano al 
mantenimento del re e della sua casa; 
ciascuno di essi doveva provvedervi per 
un mese all’anno. 

8 São estes os seus nomes: Ben-Hur, nas 
montanhas de Efraim; 

8Questi erano i loro nomi: Ben-Ur, nella 
regione montuosa di Efraim. 

9 Ben-Dequer, em Macaz, Saalabim, Bete-
Semes, Elom e Bete-Hanã; 

9Ben-Decher, a Macas, a Saalbim, a Bet-
Semes, a Elon di Bet-Anan. 

10 Ben-Hesede, em Arubote; a este 
pertencia também Socó e toda a terra de 
Héfer; 

10Ben-Esed, ad Arubbot, aveva Soco e 
tutto il paese di Chefer. 

11 Ben-Abinadabe tinha toda a cordilheira 
de Dor; Tafate, filha de Salomão, era sua 
mulher. 

11Ben-Abinadab, in tutta la regione di Dor; 
Tafat, figlia di Salomone, era sua moglie. 

12 Baaná, filho de Ailude, tinha a 
Taanaque, e a Megido, e a toda a Bete-Seã, 
que está junto a Zaretã, abaixo de Jezreel, 

12Baana, figlio di Ailud, aveva Taanac, 
Meghiddo e tutto Bet-Sean, che è presso 
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desde Bete-Seã até Abel-Meolá, até além 
de Jocmeão. 

Sartan, sotto Izreel, da Bet-Sean ad Abel-
Meola, e fin oltre Iocmeam. 

13 Ben-Geber, em Ramote-Gileade; tinha 
este as aldeias de Jair, filho de Manassés, 
as quais estão em Gileade; também tinha 
a região de Argobe, a qual está em Basã, 
sessenta grandes cidades com muros e 
ferrolhos de bronze. 

13Ben-Gheber, a Ramot di Galaad; egli 
aveva i Borghi di Iair, figlio di Manasse, 
che sono in Galaad; aveva anche la 
regione di Argob che è in Basan, sessanta 
grandi città circondate di mura e munite 
di sbarre di bronzo. 

14 Ainadabe, filho de Ido, em Maanaim; 14Ainadab, figlio d’Iddo, a Maanaim. 
15 Aimaás, em Naftali; também este tomou 
filha de Salomão por mulher, a saber, 
Basemate. 

15Aimaas, in Neftali; anche questi aveva 
preso in moglie Basmat, figlia di 
Salomone. 

16 Baaná, filho de Husai, em Aser e 
Bealote; 

16Baana, figlio di Cusai, in Ascer e Alot. 

17 Josafá, filho de Parua, em Issacar; 17Giosafat, figlio di Parna, in Issacar. 
18 Simei, filho de Elá, em Benjamim; 18Simei, figlio di Ela, in Beniamino. 
19 Geber, filho de Uri, na terra de Gileade, 
a terra de Seom, rei dos amorreus, e de 
Ogue, rei de Basã; e havia só um 
intendente nesta terra. 

19Gheber, figlio di Uri, nel paese di 
Galaad, il paese di Sicon, re degli Amorei, 
e di Og, re di Basan. C’era un solo prefetto 
per tutta questa regione. 

A prosperidade do reino de Salomão Estensione e potenza del regno di Salomone 

20 Eram, pois, os de Judá e Israel muitos, 
numerosos como a areia que está ao pé do 
mar; comiam, bebiam e se alegravam. 

20Gli abitanti di Giuda e Israele erano 
numerosissimi, come la sabbia che è sulla 
riva del mare. Essi mangiavano e 
bevevano allegramente. 

21 Dominava Salomão sobre todos os 
reinos desde o Eufrates até à terra dos 
filisteus e até à fronteira do Egito; os quais 
pagavam tributo e serviram a Salomão 
todos os dias da sua vida. 

21Salomone dominava su tutti i regni di 
qua dal fiume, sino al paese dei Filistei e 
sino ai confini dell’Egitto. Essi gli 
portavano tributi e gli furono soggetti 
tutto il tempo che egli visse. 

22 Era, pois, o provimento diário de 
Salomão trinta coros de flor de farinha e 
sessenta coros de farinha; 

22La fornitura giornaliera di viveri per 
Salomone consisteva in trenta cori di fior 
di farina e sessanta cori di farina 
ordinaria; 
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23 dez bois cevados, vinte bois de pasto e 
cem carneiros, afora os veados, as gazelas, 
os corços e aves cevadas. 

23in dieci buoi ingrassati, venti buoi di 
pastura e cento montoni, senza contare i 
cervi, le gazzelle, i daini e il pollame di 
allevamento. 

24 Porque dominava sobre toda a região e 
sobre todos os reis aquém do Eufrates, 
desde Tifsa até Gaza, e tinha paz por todo 
o derredor. 

24Egli dominava su tutto il paese di qua 
dal fiume, da Tifsa fino a Gaza, su tutti i 
re di qua dal fiume, ed era in pace con tutti 
i confinanti all’intorno. 

25 Judá e Israel habitavam confiados, cada 
um debaixo da sua videira e debaixo da 
sua figueira, desde Dã até Berseba, todos 
os dias de Salomão. 

25Gli abitanti di Giuda e Israele, da Dan 
fino a Beer-Sceba, vissero al sicuro, 
ognuno all’ombra della sua vite e del suo 
fico, tutto il tempo che regnò Salomone. 

26 Tinha também Salomão quarenta mil 
cavalos em estrebarias, para os seus 
carros, e doze mil cavaleiros. 

26Salomone aveva inoltre quarantamila 
greppie da cavalli per i suoi carri e 
dodicimila cavalieri. 

27 Forneciam, pois, os intendentes 
provisões, cada um no seu mês, ao rei 
Salomão e a todos quantos lhe chegavam 
à mesa; coisa nenhuma deixavam faltar. 

27Quei prefetti, un mese all’anno per uno, 
provvedevano al mantenimento del re 
Salomone e di tutti quelli che venivano 
invitati alla sua mensa; e non lasciavano 
mancare nulla. 

28 Também levavam a cevada e a palha 
para os cavalos e os ginetes, para o lugar 
onde estivesse o rei, segundo lhes fora 
prescrito. 

28Facevano anche portare l’orzo e la paglia 
per i cavalli da tiro e da corsa nel luogo 
dove si trovava il re, ciascuno secondo gli 
ordini che aveva ricevuti. 

A sabedoria de Salomão Saggezza e fama di Salomone 

29 Deu também Deus a Salomão sabedoria, 
grandíssimo entendimento e larga 
inteligência como a areia que está na praia 
do mar. 

29Dio diede a Salomone sapienza, una 
grandissima intelligenza e una mente 
vasta com’è la sabbia che sta sulla riva del 
mare. 

30 Era a sabedoria de Salomão maior do 
que a de todos os do Oriente e do que toda 
a sabedoria dos egípcios. 

30La saggezza di Salomone superò la 
saggezza di tutti gli orientali e tutta la 
saggezza degli Egiziani. 

31 Era mais sábio do que todos os homens, 
mais sábio do que Etã, ezraíta, e do que 
Hemã, Calcol e Darda, filhos de Maol; e 

31Era più saggio di ogni altro uomo, più di 
Etan l’Ezraita, più di Eman, di Calcol e di 
Darda, figli di Maol; e la sua fama si sparse 
per tutte le nazioni circostanti. 
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correu a sua fama por todas as nações em 
redor. 
32 Compôs três mil provérbios, e foram os 
seus cânticos mil e cinco. 

32Pronunciò tremila massime e i suoi inni 
furono millecinque. 

33 Discorreu sobre todas as plantas, desde 
o cedro que está no Líbano até ao hissopo 
que brota do muro; também falou dos 
animais e das aves, dos répteis e dos 
peixes. 

33Parlò degli alberi, dal cedro del Libano 
all’issopo che spunta dalla muraglia; parlò 
pure degli animali, degli uccelli, dei rettili, 
dei pesci. 

34 De todos os povos vinha gente a ouvir a 
sabedoria de Salomão, e também enviados 
de todos os reis da terra que tinham 
ouvido da sua sabedoria. 

34Da tutti i popoli veniva gente per udire 
la saggezza di Salomone, da parte di tutti 
i re della terra che avevano sentito parlare 
della sua saggezza. 

1 Reis 5 1 Re 5 

Salomão faz aliança com Hirão Preparativi per la costruzione del tempio 
2 Crônicas 2.1-16  

1 Enviou também Hirão, rei de Tiro, os 
seus servos a Salomão (porque ouvira que 
ungiram a Salomão rei em lugar de seu 
pai), pois Hirão sempre fora amigo de 
Davi. 

1Chiram, re di Tiro, avendo udito che 
Salomone era stato unto re al posto di suo 
padre, gli mandò i suoi servitori; perché 
Chiram era stato sempre amico di Davide. 

2 Então, Salomão enviou mensageiros a 
Hirão, dizendo: 

2Salomone mandò a dire a Chiram: 

3 Bem sabes que Davi, meu pai, não pôde 
edificar uma casa ao nome do SENHOR, 
seu Deus, por causa das guerras com que 
o envolveram os seus inimigos, até que o 
SENHOR lhos pôs debaixo dos pés. 

3”Tu sai che Davide, mio padre, non poté 
costruire una casa al nome del Signore, 
del suo Dio, a causa delle guerre nelle 
quali fu impegnato da tutte le parti, finché 
il Signore non gli mise i suoi nemici sotto 
i piedi. 

4 Porém a mim o SENHOR, meu Deus, me 
tem dado descanso de todos os lados; não 
há nem inimigo, nem adversidade alguma. 

4Ma ora il Signore, il mio Dio, mi ha dato 
pace dappertutto; non ho più avversari e 
non sono sotto il peso di nessuna calamità. 

5 Pelo que intento edificar uma casa ao 
nome do SENHOR, meu Deus, como falou 
o SENHOR a Davi, meu pai, dizendo: Teu 

5Ho quindi l’intenzione di costruire una 
casa al nome del Signore mio Dio, 
secondo la promessa che il Signore fece a 
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filho, que porei em teu lugar no teu trono, 
esse edificará uma casa ao meu nome. 

Davide mio padre, quando gli disse: “Tuo 
figlio, che metterò sul tuo trono al posto 
tuo, sarà lui che costruirà una casa al mio 
nome”. 

6 Dá ordem, pois, que do Líbano me 
cortem cedros; os meus servos estarão com 
os teus servos, e eu te pagarei o salário 
destes segundo determinares; porque bem 
sabes que entre o meu povo não há quem 
saiba cortar a madeira como os sidônios. 

6Perciò da’ ordine che mi si taglino dei 
cedri del Libano. I miei servitori saranno 
insieme con i tuoi servitori. Pagherò il 
salario per i tuoi servitori secondo tutto 
quello che domanderai; perché tu sai che 
non c’è nessuno tra noi che sappia tagliare 
il legname come quelli di Sidone”. 

7 Ouvindo Hirão as palavras de Salomão, 
muito se alegrou e disse: Bendito seja, 
hoje, o SENHOR, que deu a Davi um filho 
sábio sobre este grande povo. 

7Quando Chiram udì le parole di 
Salomone, provò una gran gioia e disse: 
“Benedetto sia oggi il Signore, che ha dato 
a Davide un figlio saggio per regnare sopra 
questo grande popolo”. 

8 Enviou Hirão mensageiros a Salomão, 
dizendo: Ouvi o que mandaste dizer. Farei 
toda a tua vontade acerca das madeiras de 
cedro e de cipreste. 

8Chiram mandò a dire a Salomone: “Ho 
udito il tuo messaggio per me. Farò tutto 
quello che desideri riguardo al legname di 
cedro e al legname di cipresso. 

9 Os meus servos as levarão desde o Líbano 
até ao mar, e eu as farei conduzir em 
jangadas pelo mar até ao lugar que me 
designares e ali as desamarrarei; e tu as 
receberás. Tu também farás a minha 
vontade, dando provisões à minha casa. 

9I miei servitori li porteranno dal 
Libano al mare, e io li spedirò per mare 
legati come zattere fino al luogo che tu 
m’indicherai; e là li farò sciogliere e tu li 
prenderai; e tu mi farai il piacere di fornire 
la mia casa dei viveri necessari”. 

10 Assim, deu Hirão a Salomão madeira de 
cedro e madeira de cipreste, segundo este 
queria. 

10Così Chiram diede a Salomone del 
legname di cedro e del legname di 
cipresso, quanto ne volle. 

11 Salomão deu a Hirão vinte mil coros de 
trigo, para sustento da sua casa, e vinte 
coros de azeite batido; e o fazia de ano em 
ano. 

11E Salomone diede a Chiram ventimila 
cori di grano per il mantenimento della 
sua casa, e venti cori d’olio vergine; 
Salomone dava tutto questo a Chiram, 
anno dopo anno. 
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12 Deu o SENHOR sabedoria a Salomão, 
como lhe havia prometido. Havia paz 
entre Hirão e Salomão; e fizeram ambos 
entre si aliança. 

12Il Signore diede sapienza a Salomone, 
come gli aveva promesso; e ci fu pace tra 
Chiram e Salomone, e fecero alleanza tra 
di loro. 

Os preparativos para edificar o templo  
2 Crônicas 2.17-18  

13 Formou o rei Salomão uma leva de 
trabalhadores dentre todo o Israel, e se 
compunha de trinta mil homens. 

13Il re Salomone reclutò operai in tutto 
Israele, e furono ingaggiati trentamila 
uomini. 

14 E os enviava ao Líbano alternadamente, 
dez mil por mês; um mês estavam no 
Líbano, e dois meses, cada um em sua 
casa; e Adonirão dirigia a leva. 

14Li mandava in Libano, diecimila al mese, 
alternativamente; un mese stavano in 
Libano e due mesi a casa; e Adoniram era 
preposto a questi lavori. 

15 Tinha também Salomão setenta mil que 
levavam as cargas e oitenta mil que 
talhavam pedra nas montanhas, 

15Salomone aveva inoltre settantamila 
uomini che trasportavano i materiali 
pesanti e ottantamila scalpellini sui monti, 

16 afora os chefes-oficiais de Salomão, em 
número de três mil e trezentos, que 
dirigiam a obra e davam ordens ao povo 
que a executava. 

16senza contare i capi dei prefetti, che 
erano tremilatrecento, preposti da 
Salomone alla sorveglianza di quanti 
erano addetti ai lavori. 

17 Mandou o rei que trouxessem pedras 
grandes, e pedras preciosas, e pedras 
lavradas para fundarem a casa. 

17Il re diede ordine di estrarre delle pietre 
grandi, delle pietre scelte, per fare le 
fondamenta della casa con pietre 
squadrate. 

18 Lavravam-nas os edificadores de 
Salomão, e os de Hirão, e os giblitas; e 
preparavam a madeira e as pedras para se 
edificar a casa. 

18Gli operai di Salomone e gli operai di 
Chiram e i Ghiblei tagliarono e 
prepararono il legname e le pietre per la 
costruzione. 

1 Reis 6 1 Re 6 

Salomão edifica o templo Costruzione del tempio 
2 Crônicas 3.1-9  

1 No ano quatrocentos e oitenta, depois de 
saírem os filhos de Israel do Egito, 
Salomão, no ano quarto do seu reinado 
sobre Israel, no mês de zive (este é o mês 

1Il quattrocentottantesimo anno dopo 
l’uscita dei figli d’Israele dal paese 
d’Egitto, nel quarto anno del suo regno 
sopra Israele, nel mese di Ziv, che è il 
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segundo), começou a edificar a Casa do 
SENHOR. 

secondo mese, Salomone cominciò a 
costruire la casa per il Signore. 

2 A casa que o rei Salomão edificou ao 
SENHOR era de sessenta côvados de 
comprimento, vinte de largura e trinta de 
altura. 

2La casa che il re Salomone costruì per 
il Signore aveva sessanta cubiti di 
lunghezza, venti di larghezza, trenta di 
altezza. 

3 O pórtico diante do templo da casa 
media vinte côvados no sentido da largura 
do Lugar Santo, contra dez de fundo. 

3Il portico sul davanti del luogo santo 
della casa si estendeva per venti cubiti, 
rispondenti alla larghezza della casa, ed 
era profondo dieci cubiti sul davanti della 
casa. 

4 Para a casa, fez janelas de fasquias fixas 
superpostas. 

4Il re fece alla casa delle finestre a 
reticolato fisso. 

5 Contra a parede da casa, tanto do 
santuário como do Santo dos Santos, 
edificou andares ao redor e fez câmaras 
laterais ao redor. 

5Egli costruì, a ridosso del muro della 
casa, tutto intorno, dei piani che 
circondavano i muri della casa, cioè del 
luogo santo e del luogo santissimo; e fece 
delle camere laterali, tutto intorno. 

6 O andar de baixo tinha cinco côvados de 
largura, o do meio, seis, e o terceiro, sete; 
porque, pela parte de fora da casa em 
redor, fizera reentrâncias para que as 
vigas não fossem introduzidas nas 
paredes. 

6Il piano inferiore era largo cinque cubiti; 
quello di mezzo sei cubiti, e il terzo sette 
cubiti; perché egli aveva fatto delle 
sporgenze intorno ai muri esterni della 
casa, affinché le travi non fossero 
incastrate nei muri della casa. 

7 Edificava-se a casa com pedras já 
preparadas nas pedreiras, de maneira que 
nem martelo, nem machado, nem 
instrumento algum de ferro se ouviu na 
casa quando a edificavam. 

7Per la costruzione della casa si servirono 
di pietre già preparate nella cava; così 
nella casa, durante la sua costruzione, non 
si udì mai rumore di martello, d’ascia o 
d’altro strumento di ferro. 

8 A porta da câmara do meio do andar 
térreo estava ao lado sul da casa, e por 
caracóis se subia ao segundo e, deste, ao 
terceiro. 

8L’ingresso del piano di mezzo si trovava 
sul lato destro della casa; per una scala a 
chiocciola si saliva al piano di mezzo, e dal 
piano di mezzo al terzo. 
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9 Assim, edificou a casa e a rematou, 
cobrindo-a com um tabuado de cedro. 

9Dopo aver finito di costruire la casa, 
Salomone la coprì di travi e di assi di legno 
di cedro. 

10 Os andares que edificou contra a casa 
toda eram de cinco côvados de altura, e os 
ligou com a casa com madeira de cedro. 

10Fece i piani addossati a tutta la casa 
dando a ognuno cinque cubiti d’altezza, e 
li collegò alla casa con travi di cedro. 

11 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Salomão, dizendo: 

11La parola del Signore fu rivolta a 
Salomone, dicendo: 

12 Quanto a esta casa que tu edificas, se 
andares nos meus estatutos, e executares 
os meus juízos, e guardares todos os meus 
mandamentos, andando neles, cumprirei 
para contigo a minha palavra, a qual falei 
a Davi, teu pai. 

12”Quanto a questa casa che tu costruisci, 
se tu cammini secondo le mie leggi, se 
metti in pratica i miei precetti e osservi e 
segui tutti i miei comandamenti, io 
confermerò in tuo favore la promessa che 
feci a Davide tuo padre: 

13 E habitarei no meio dos filhos de Israel 
e não desampararei o meu povo. 

13abiterò in mezzo ai figli d’Israele e non 
abbandonerò il mio popolo Israele”. 

O Santo dos Santos  
14 Assim, edificou Salomão a casa e a 
rematou. 

14Quando Salomone ebbe finito di 
costruire la casa, 

15 Também revestiu as paredes da casa por 
dentro com tábuas de cedro; desde o 
soalho da casa até ao teto, cobriu com 
madeira por dentro; e cobriu o piso da 
casa com tábuas de cipreste. 

15ne rivestì le pareti interne di tavole di 
cedro, dal pavimento fino alla travatura 
del tetto; rivestì così di legno l’interno e 
coprì il pavimento della casa con tavole di 
cipresso. 

16 Da mesma sorte, revestiu também os 
vinte côvados dos fundos da casa com 
tábuas de cedro, desde o soalho até ao 
teto; e esse interior ele constituiu em 
santuário, a saber, o Santo dos Santos. 

16Rivestì di tavole di cedro uno spazio di 
venti cubiti in fondo alla casa, dal 
pavimento al soffitto; e riservò quello 
spazio interno per farne un santuario, il 
luogo santissimo. 

17 Era, pois, o Santo Lugar do templo de 
quarenta côvados. 

17I quaranta cubiti sul davanti formavano 
la casa, vale a dire il tempio. 

18 O cedro da casa por dentro era lavrado 
de colocíntidas e flores abertas; tudo era 
cedro, pedra nenhuma se via. 

18Il legno di cedro, nell’interno della casa, 
presentava delle sculture di frutti di 
colloquintide e di fiori sbocciati; tutto era 
di cedro, non si vedeva neppure una 
pietra. 
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19 No mais interior da casa, preparou o 
Santo dos Santos para nele colocar a arca 
da Aliança do SENHOR. 

19Salomone stabilì il santuario 
nell’interno, in fondo alla casa, per 
collocarvi l’arca del patto del Signore. 

20 Era o Santo dos Santos de vinte côvados 
de comprimento, vinte de largura e vinte 
de altura; cobriu-o de ouro puro. Cobriu 
também de ouro o altar de cedro. 

20Il santuario aveva venti cubiti di 
lunghezza, venti cubiti di larghezza e 
venti cubiti d’altezza. Salomone lo ricoprì 
d’oro finissimo; davanti al santuario fece 
un altare di legno di cedro e lo ricoprì 
d’oro. 

21 Por dentro, Salomão revestiu a casa de 
ouro puro; e fez passar cadeias de ouro por 
dentro do Santo dos Santos, que também 
cobrira de ouro. 

21Salomone ricoprì d’oro finissimo 
l’interno della casa e fece passare un velo, 
sospeso da catenelle d’oro, davanti al 
santuario, che ricoprì d’oro. 

22 Assim, cobriu de ouro toda a casa, 
inteiramente, e também todo o altar que 
estava diante do Santo dos Santos. 

22Ricoprì d’oro tutta la casa, tutta quanta 
la casa, e ricoprì pure d’oro tutto l’altare 
che apparteneva al santuario. 

Os dois querubins  
2 Crônicas 3.10-13  

23 No Santo dos Santos, fez dois querubins 
de madeira de oliveira, cada um da altura 
de dez côvados. 

23Fece nel santuario due cherubini di 
legno d’olivo, dell’altezza di dieci cubiti 
ciascuno. 

24 Cada asa de um querubim era de cinco 
côvados; dez côvados havia, pois, de uma 
a outra extremidade de suas asas. 

24Le ali dei cherubini misuravano cinque 
cubiti ciascuna; tutto l’insieme faceva 
dieci cubiti, dalla punta di un’ala alla 
punta dell’altra. 

25 Assim, também era de dez côvados o 
outro querubim; ambos mediam o mesmo 
e eram da mesma forma. 

25Il secondo cherubino era anch’esso di 
dieci cubiti; tutti e due i cherubini erano 
delle stesse dimensioni e della stessa 
forma. 

26 A altura de um querubim era de dez 
côvados; e assim a do outro. 

26L’altezza del primo cherubino era di 
dieci cubiti, e tale era l’altezza dell’altro. 

27 Pôs os querubins no mais interior da 
casa; os querubins estavam de asas 
estendidas, de maneira que a asa de um 
tocava numa parede, e a asa do outro 

27Salomone pose i cherubini in mezzo alla 
casa, nell’interno. I cherubini avevano le 
ali spiegate, in modo che l’ala del primo 
toccava una delle pareti e l’ala del secondo 
toccava l’altra parete; le altre ali si 
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tocava na outra parede; e as suas asas no 
meio da casa tocavam uma na outra. 

toccavano l’una con l’altra con le punte, in 
mezzo alla casa. 

28 E cobriu de ouro os querubins. 28Salomone ricoprì d’oro i cherubini. 
Ornamentação das paredes e das portas  

29 Nas paredes todas, tanto no mais 
interior da casa como no seu exterior, 
lavrou, ao redor, entalhes de querubins, 
palmeiras e flores abertas. 

29Fece ornare tutte le pareti della casa, 
tutto intorno, tanto all’interno quanto 
all’esterno, di sculture di cherubini, di 
palme e di fiori sbocciati. 

30 Também cobriu de ouro o soalho, tanto 
no mais interior da casa como no seu 
exterior. 

30Ricoprì d’oro il pavimento della casa, 
nella parte interna e in quella esterna. 

31 Para entrada do Santo dos Santos, fez 
folhas de madeira de oliveira; a verga com 
as ombreiras formavam uma porta 
pentagonal. 

31All’ingresso del santuario fece una porta 
a due battenti di legno d’olivo; la sua 
inquadratura, con gli stipiti, occupava la 
quinta parte della parete. 

32 Assim, fabricou de madeira de oliveira 
duas folhas e lavrou nelas entalhes de 
querubins, de palmeiras e de flores 
abertas; a estas, como as palmeiras e os 
querubins, cobriu de ouro. 

32I due battenti erano di legno d’olivo. Egli 
vi fece scolpire dei cherubini, delle palme 
e dei fiori sbocciati, e li ricoprì d’oro, 
stendendo l’oro sui cherubini e sulle 
palme. 

33 Fez, para entrada do Santo Lugar, 
ombreiras de madeira de oliveira; entrada 
quadrilateral, 

33Fece pure, per la porta del tempio, degli 
stipiti di legno d’olivo, che occupavano un 
quarto della larghezza del muro, 

34 cujas duas folhas eram de madeira de 
cipreste; e as duas tábuas de cada folha 
eram dobradiças. 

34e due battenti di legno di cipresso; 
ciascun battente si componeva di due 
pezzi mobili. 

35 E as lavrou de querubins, de palmeiras 
e de flores abertas e as cobriu de ouro 
acomodado ao lavor. 

35Salomone vi fece scolpire dei cherubini, 
delle palme e dei fiori sbocciati, e li ricoprì 
d’oro, stendendolo sulle sculture. 

36 Também edificou o átrio interior de três 
ordens de pedras cortadas e de uma ordem 
de vigas de cedro. 

36Costruì il muro di cinta del cortile 
interno con tre ordini di pietre squadrate 
e un ordine di travatura di cedro. 

37 No ano quarto, se pôs o fundamento da 
Casa do SENHOR, no mês de zive. 

37Il quarto anno, nel mese di Ziv, furono 
gettate le fondamenta della casa 
del Signore; 
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38 E, no ano undécimo, no mês de bul, que 
é o oitavo, se acabou esta casa com todas 
as suas dependências, tal como devia ser. 
Levou Salomão sete anos para edificá-la. 

38e l’undicesimo anno, nel mese di Bul, 
che è l’ottavo mese, la casa fu terminata in 
tutte le sue parti, come era stata 
progettata. Salomone la costruì in sette 
anni. 

1 Reis 7 1 Re 7 

Salomão edifica palácios reais Costruzione del palazzo di Salomone 

1 Edificou Salomão os seus palácios, 
levando treze anos para os concluir. 

1Poi Salomone costruì il suo palazzo, e lo 
terminò interamente in tredici anni. 

2 Edificou a Casa do Bosque do Líbano, de 
cem côvados de comprimento, cinqüenta 
de largura e trinta de altura, sobre quatro 
ordens de colunas de cedro e vigas de 
cedro sobre as colunas. 

2Costruì la casa detta “Foresta del Libano”; 
era di cento cubiti di lunghezza, di 
cinquanta di larghezza e di trenta 
d’altezza. Era basata su quattro ordini di 
colonne di cedro sulle quali poggiava una 
travatura di cedro. 

3 A cobertura era de cedro, abrangendo as 
câmaras laterais em número de quarenta e 
cinco, quinze em cada andar, as quais 
repousavam sobre colunas. 

3Un soffitto di cedro copriva le camere che 
poggiavano sulle quarantacinque colonne, 
quindici per fila. 

4 Havia janelas em três ordens e janela 
oposta a janela em três fileiras. 

4C’erano tre file di camere, le cui finestre 
si trovavano le une di fronte alle altre 
lungo tutte e tre le file. 

5 Todas as portas e janelas eram 
quadradas; e janela oposta a janela em três 
fileiras. 

5Tutte le porte con i loro stipiti e 
architravi erano quadrangolari. Le finestre 
delle tre file di camere si trovavano le une 
di fronte alle altre, in tutti e tre gli ordini. 

6 Depois, fez o Salão das Colunas, de 
cinqüenta côvados de comprimento e 
trinta de largura; e havia um pórtico de 
colunas defronte dele, um baldaquino. 

6Fece pure il portico a colonne, che aveva 
cinquanta cubiti di lunghezza e trenta di 
larghezza, con un vestibolo davanti, delle 
colonne e una scalinata sul davanti. 

7 Também fez a Sala do Trono, onde 
julgava, a saber, a Sala do Julgamento, 
coberta de cedro desde o soalho até ao 
teto. 

7Poi fece il portico del trono dove 
amministrava la giustizia, che fu chiamato 
“Portico del giudizio”; lo ricoprì di legno 
di cedro dal pavimento al soffitto. 
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8 A sua casa, em que moraria, fê-la noutro 
pátio atrás da Sala do Trono, de obra 
semelhante a esta; também para a filha de 
Faraó, que tomara por mulher, fez 
Salomão uma casa semelhante à Sala do 
Trono. 

8La sua casa, dove abitava, fu costruita 
nello stesso modo, in un altro cortile, 
dietro il portico. Fece una casa dello stesso 
stile di questo portico per la figlia del 
faraone, che egli aveva sposata. 

9 Todas estas construções eram de pedras 
de valor, cortadas à medida, serradas para 
o lado de dentro e para o de fora; e isto 
desde o fundamento até às beiras do teto, 
e por fora até ao átrio maior. 

9Tutte queste costruzioni erano di pietre 
scelte, tagliate a misura, segate, 
internamente ed esternamente, dalle 
fondamenta ai cornicioni, e al di fuori sino 
al cortile maggiore. 

10 O fundamento era de pedras de valor, 
pedras grandes; pedras de dez côvados e 
pedras de oito côvados; 

10Anche le fondamenta erano di pietre 
scelte, grandi: pietre di dieci cubiti e 
pietre di otto cubiti. 

11 por cima delas, pedras de valor, 
cortadas segundo as medidas, e cedros. 

11Sopra di esse c’erano delle pietre scelte, 
tagliate a misura, e del legname di cedro. 

12 Ao redor do grande átrio, havia três 
ordens de pedras cortadas e uma ordem de 
vigas de cedro; assim era também o átrio 
interior da Casa do SENHOR e o pórtico 
daquela casa. 

12Il gran cortile aveva tutto intorno tre 
ordini di pietre lavorate e un ordine di 
travi di cedro, come il cortile interno della 
casa del Signore e come il portico della 
casa. 

 Le due colonne di bronzo 

13 Enviou o rei Salomão mensageiros que 
de Tiro trouxessem Hirão. 

13Il re Salomone fece venire da Tiro 
Chiram, 

14 Era este filho de uma mulher viúva, da 
tribo de Naftali, e fora seu pai um homem 
de Tiro que trabalhava em bronze; Hirão 
era cheio de sabedoria, e de 
entendimento, e de ciência para fazer toda 
obra de bronze. Veio ter com o rei 
Salomão e fez toda a sua obra. 

14figlio di una vedova della tribù di 
Neftali; suo padre era di Tiro. Egli 
lavorava il bronzo, era pieno di saggezza, 
d’intelletto e di abilità per eseguire 
qualunque lavoro in bronzo. Egli si recò 
dal re Salomone ed eseguì tutti i lavori da 
lui ordinati. 

As duas colunas do templo  
2 Crônicas 3.15-17  

15 Formou duas colunas de bronze; a altura 
de cada uma era de dezoito côvados, e um 
fio de doze côvados era a medida de sua 
circunferência. 

15Fece le due colonne di bronzo. La prima 
aveva diciotto cubiti d’altezza, e una corda 
di dodici cubiti misurava la circonferenza 
della seconda. 
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16 Também fez dois capitéis de fundição de 
bronze para pôr sobre o alto das colunas; 
de cinco côvados era a altura de cada um 
deles. 

16Fuse due capitelli di bronzo, per metterli 
in cima alle colonne; l’uno aveva cinque 
cubiti d’altezza e l’altro cinque cubiti 
d’altezza. 

17 Havia obra de rede e ornamentos 
torcidos em forma de cadeia, para os 
capitéis que estavam sobre o alto das 
colunas; sete para um capitel e sete para o 
outro. 

17Fece un reticolato, un lavoro d’intreccio, 
dei festoni a forma di catenelle, per i 
capitelli che erano in cima alle colonne: 
sette per il primo capitello e sette per il 
secondo. 

18 Fez também romãs em duas fileiras por 
cima de uma das obras de rede, para 
cobrir o capitel no alto da coluna; o 
mesmo fez com o outro capitel. 

18Fece due ordini di melagrane attorno 
all’uno di quei reticolati, per coprire il 
capitello che era in cima a una delle 
colonne; e lo stesso fece per l’altro 
capitello. 

19 Os capitéis que estavam no alto das 
colunas eram de obra de lírios, como na 
Sala do Trono, e de quatro côvados. 

19I capitelli, che erano in cima alle colonne 
nel portico, erano fatti a forma di giglio, 
ed erano di quattro cubiti. 

20 Perto do bojo, próximo à obra de rede, 
os capitéis que estavam no alto das duas 
colunas tinham duzentas romãs, dispostas 
em fileiras em redor, sobre um e outro 
capitel. 

20I capitelli posti sulle due colonne erano 
circondati da duecento melagrane, in alto, 
vicino alla sporgenza che era al di là del 
reticolato; c’erano duecento melagrane 
disposte attorno al primo, e duecento 
intorno al secondo capitello. 

21 Depois, levantou as colunas no pórtico 
do templo; tendo levantado a coluna 
direita, chamou-lhe Jaquim; e, tendo 
levantado a coluna esquerda, chamou-lhe 
Boaz. 

21Egli rizzò le colonne nel portico del 
tempio; rizzò la colonna a destra, e la 
chiamò Iachim; poi rizzò la colonna a 
sinistra, e la chiamò Boaz. 

22 No alto das colunas, estava a obra de 
lírios. E, assim, se acabou a obra das 
colunas. 

22In cima alle colonne c’era un lavoro fatto 
a forma di giglio. Così fu compiuto il 
lavoro delle colonne. 

O mar de fundição Il Mare di bronzo 
2 Crônicas 4.1-5  

23 Fez também o mar de fundição, 
redondo, de dez côvados de uma borda até 
à outra borda, e de cinco de altura; e um 

23Poi fece il Mare di metallo fuso, che 
aveva dieci cubiti da un orlo all’altro; era 
di forma perfettamente rotonda, aveva 
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fio de trinta côvados era a medida de sua 
circunferência. 

cinque cubiti d’altezza, e una corda di 
trenta cubiti ne misurava la circonferenza. 

24 Por baixo da sua borda em redor, havia 
colocíntidas, dez em cada côvado; 
estavam em duas fileiras, fundidas quando 
se fundiu o mar. 

24Sotto l’orlo lo circondavano dei frutti di 
colloquintide, dieci per cubito, facendo 
tutto il giro del Mare; i frutti di 
colloquintide, disposti in due ordini, erano 
stati fusi insieme con il Mare. 

25 Assentava-se o mar sobre doze bois; três 
olhavam para o norte, três, para o 
ocidente, três, para o sul, e três, para o 
oriente; o mar apoiava-se sobre eles, cujas 
partes posteriores convergiam para 
dentro. 

25Questo poggiava su dodici buoi, dei 
quali tre guardavano a settentrione, tre a 
occidente, tre a meridione e tre a oriente; 
il Mare stava su di essi e le parti posteriori 
dei buoi erano volte verso il centro. 

26 A grossura dele era de quatro dedos, e a 
sua borda, como borda de copo, como flor 
de lírios; comportava dois mil batos. 

26Esso aveva lo spessore di un palmo; il 
suo orlo, fatto come l’orlo di una coppa, 
aveva la forma di un fiore di giglio. Il Mare 
conteneva duemila bati. 

Outros utensílios para o templo Le basi di bronzo 
2 Crônicas 4.6-22  

27 Fez também de bronze dez suportes; 
cada um media quatro côvados de 
comprimento, quatro de largura e três de 
altura; 

27Fece pure le dieci basi di bronzo; 
ciascuna aveva quattro cubiti di 
lunghezza, quattro cubiti di larghezza e 
tre cubiti d’altezza. 

28 e eram do seguinte modo: tinham 
painéis, que estavam entre molduras, 

28Il lavoro delle basi consisteva in questo. 
Erano formate da riquadri, tenuti assieme 
per mezzo di sostegni. 

29 nos quais havia leões, bois e querubins; 
nas molduras de cima e de baixo dos leões 
e dos bois, havia festões pendentes. 

29Sopra i riquadri, fra i sostegni, c’erano 
dei leoni, dei buoi e dei cherubini; lo 
stesso sui sostegni superiori; ma sui 
sostegni inferiori, sotto i leoni e i buoi, 
c’erano delle ghirlande a festoni. 

30 Tinha cada suporte quatro rodas de 
bronze e eixos de bronze; os seus quatro 
pés tinham apoios debaixo da pia, apoios 
fundidos, e ao lado de cada um havia 
festões. 

30Ogni base aveva quattro ruote di bronzo 
con gli assi di bronzo; ai quattro angoli 
c’erano delle mensole, sotto il bacino; 
queste mensole erano di metallo fuso; di 
fronte a ciascuna stavano delle ghirlande. 
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31 A boca dos suportes estava dentro de 
uma guarnição que media um côvado de 
altura; a boca era redonda como a obra de 
um pedestal e tinha o diâmetro de um 
côvado e meio. Também nela havia 
entalhes, e os seus painéis eram 
quadrados, não redondos. 

31Al coronamento della base, nell’interno, 
c’era un’apertura in cui si adattava il 
bacino; essa aveva un cubito d’altezza, era 
rotonda, della forma di una base di 
colonna, e aveva un cubito e mezzo di 
diametro; anche lì c’erano delle sculture. I 
riquadri erano quadrati e non circolari. 

32 As quatro rodas estavam debaixo dos 
painéis, e os eixos das rodas formavam 
uma peça com o suporte; cada roda era de 
um côvado e meio de altura. 

32Le quattro ruote erano sotto i riquadri, 
gli assi delle ruote erano fissati alla base, 
e l’altezza di ogni ruota era di un cubito e 
mezzo. 

33 As rodas eram como as de um carro: 
seus eixos, suas cambas, seus raios e seus 
cubos, todos eram fundidos. 

33Le ruote erano fatte come quelle di un 
carro. I loro assi, i loro quarti, i loro raggi, 
i loro mòzzi erano di metallo fuso. 

34 Havia quatro apoios aos quatro cantos 
de cada suporte, que com este formavam 
uma peça. 

34Ai quattro angoli di ogni base c’erano 
quattro mensole d’un medesimo pezzo con 
la base. 

35 No alto de cada suporte, havia um 
cilindro de meio côvado de altura; 
também, no alto de cada suporte, os 
apoios e painéis formavam uma peça só 
com ele. 

35La parte superiore della base terminava 
con un cerchio di mezzo cubito d’altezza, 
e aveva i suoi sostegni e i suoi riquadri 
tutti d’un pezzo con la base. 

36 Na superfície dos seus apoios e dos seus 
painéis, gravou querubins, leões e 
palmeiras, segundo o espaço de cada um, 
com festões ao redor. 

36Sulla parte liscia dei sostegni e sui 
riquadri Chiram scolpì dei cherubini, dei 
leoni e delle palme, secondo gli spazi 
liberi, e delle ghirlande tutto intorno. 

37 Deste modo, fez os dez suportes; todos 
tinham a mesma fundição, o mesmo 
tamanho e o mesmo entalhe. 

37Così fece le dieci basi; la fusione, la 
misura e la forma erano le stesse per tutte. 

38 Também fez dez pias de bronze; em 
cada uma cabiam quarenta batos, e cada 
uma era de quatro côvados; sobre cada um 
dos dez suportes estava uma pia. 

38Poi fece le dieci conche di bronzo, 
ciascuna delle quali conteneva quaranta 
bati ed era di quattro cubiti; ogni conca 
posava sopra una delle dieci basi. 
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39 Pôs cinco suportes à direita da casa e 
cinco, à esquerda; porém o mar pôs ao 
lado direito da casa, para o lado sudeste. 

39Egli collocò le basi così: cinque al lato 
destro della casa e cinque al lato sinistro. 
Mise il Mare al lato destro della casa, verso 
sud-est. 

40 Depois, fez Hirão os caldeirões, e as pás, 
e as bacias. Assim, terminou ele de fazer 
toda a obra para o rei Salomão, para a 
Casa do SENHOR: 

40Chiram fece pure i vasi per le ceneri, le 
palette e le bacinelle. 

41 as duas colunas, os dois globos dos 
capitéis que estavam no alto das duas 
colunas; as duas redes, para cobrir os dois 
globos dos capitéis que estavam ao alto 
das colunas; 

41Così Chiram compì tutta l’opera 
richiesta dal re Salomone per la casa 
del Signore: le due colonne, le volute dei 
capitelli in cima alle colonne, i due 
reticolati per coprire le due volute dei 
capitelli in cima alle colonne, 

42 as quatrocentas romãs para as duas 
redes, isto é, duas fileiras de romãs para 
cada rede, para cobrirem os dois globos 
dos capitéis que estavam no alto das 
colunas; 

42le quattrocento melagrane per i due 
reticolati, a due ordini di melagrane per 
ogni reticolato, che coprivano le due 
volute dei capitelli in cima alle colonne, 

43 os dez suportes e as dez pias sobre eles; 43le dieci basi, le dieci conche sulle basi, 

44 o mar com os doze bois por baixo; 
44il Mare, che era unico, e i dodici buoi 
sotto il Mare, 

45 os caldeirões, as pás, as bacias e todos 
estes utensílios que fez Hirão para o rei 
Salomão, para a Casa do SENHOR, todos 
eram de bronze polido. 

45i vasi per le ceneri, le palette e le 
bacinelle. Tutti questi utensili, che Chiram 
fece a Salomone per la casa del Signore, 
erano di bronzo lucido. 

46 Na planície do Jordão, o rei os fez fundir 
em terra barrenta, entre Sucote e Zaretã. 

46Il re li fece fondere nella pianura del 
Giordano, in un suolo argilloso, tra Succot 
e Sartan. 

47 Deixou Salomão de pesar todos os 
utensílios pelo seu excessivo número, não 
se verificando, pois, o peso do seu bronze. 

47Salomone lasciò tutti questi utensili 
senza verificare il peso del bronzo, perché 
erano in grandissima quantità. 

48 Também fez Salomão todos os utensílios 
do Santo Lugar do SENHOR: o altar de 

48Salomone fece fabbricare tutti gli arredi 
della casa del Signore: l’altare d’oro, la 
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ouro e a mesa de ouro, sobre a qual 
estavam os pães da proposição; 

tavola d’oro sulla quale si mettevano i 
pani della presentazione; 

49 os castiçais de ouro finíssimo, cinco à 
direita e cinco à esquerda, diante do Santo 
dos Santos; as flores, as lâmpadas e as 
espevitadeiras, também de ouro; 

49i candelabri d’oro puro, cinque a destra 
e cinque a sinistra, davanti al santuario, 
con i fiori, le lampade e gli smoccolatoi, 
d’oro; 

50 também as taças, as espevitadeiras, as 
bacias, os recipientes para incenso e os 
braseiros, de ouro finíssimo; as dobradiças 
para as portas da casa interior para o 
Santo dos Santos e as das portas do Santo 
Lugar do templo, também de ouro. 

50le coppe, i coltelli, le bacinelle, i 
cucchiai e i bracieri, d’oro fino; e i cardini 
d’oro per la porta interna della casa 
all’ingresso del luogo santissimo e per la 
porta della casa all’ingresso del tempio. 

As dádivas de Davi colocadas no templo  
2 Crônicas 5.1  

51 Assim, se acabou toda a obra que fez o 
rei Salomão para a Casa do SENHOR; 
então, trouxe Salomão as coisas que Davi, 
seu pai, havia dedicado; a prata, o ouro e 
os utensílios, ele os pôs entre os tesouros 
da Casa do SENHOR. 

51Così fu compiuta tutta l’opera che il re 
Salomone fece eseguire per la casa 
del Signore. Poi Salomone fece portare 
l’argento, l’oro e gli utensili che Davide 
suo padre aveva consacrati, e li mise nei 
tesori della casa del Signore. 

1 Reis 8 1 Re 8 

Salomão traz para o templo a arca 
Consacrazione del tempio; preghiera di 

Salomone 
2 Crônicas 5.2-14  

1 Congregou Salomão os anciãos de Israel, 
todos os cabeças das tribos, os príncipes 
das famílias dos israelitas, diante de si em 
Jerusalém, para fazerem subir a arca da 
Aliança do SENHOR da Cidade de Davi, 
que é Sião, para o templo. 

1Allora Salomone radunò presso di sé a 
Gerusalemme gli anziani d’Israele e tutti i 
capi delle tribù, i prìncipi delle famiglie 
dei figli d’Israele, per portare su l’arca del 
patto del Signore dalla città di Davide, 
cioè da Sion. 

2 Todos os homens de Israel se 
congregaram junto ao rei Salomão na 
ocasião da festa, no mês de etanim, que é 
o sétimo. 

2Tutti gli uomini d’Israele si radunarono 
presso il re Salomone nel mese di Etanim, 
che è il settimo mese, durante la festa. 

3 Vieram todos os anciãos de Israel, e os 
sacerdotes tomaram a arca do SENHOR 

3Quando arrivarono gli anziani d’Israele, i 
sacerdoti presero l’arca 
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4 e a levaram para cima, com a tenda da 
congregação, e também os utensílios 
sagrados que nela havia; os sacerdotes e 
levitas é que os fizeram subir. 

4e portarono su l’arca del Signore, la tenda 
di convegno e tutti gli utensili sacri che 
erano nella tenda. I sacerdoti e i Leviti 
eseguirono il trasporto. 

5 O rei Salomão e toda a congregação de 
Israel, que se reunira a ele, estavam todos 
diante da arca, sacrificando ovelhas e bois, 
que, de tão numerosos, não se podiam 
contar. 

5Il re Salomone e tutta l’assemblea 
d’Israele convocata presso di lui si 
radunarono davanti all’arca, e 
sacrificarono pecore e buoi in tal quantità 
da non potersi contare né calcolare. 

6 Puseram os sacerdotes a arca da Aliança 
do SENHOR no seu lugar, no santuário 
mais interior do templo, no Santo dos 
Santos, debaixo das asas dos querubins. 

6I sacerdoti portarono l’arca del patto 
del Signore al luogo destinato per essa, nel 
santuario della casa, nel luogo santissimo, 
sotto le ali dei cherubini; 

7 Pois os querubins estendiam as asas 
sobre o lugar da arca e, do alto, cobriam a 
arca e os varais. 

7i cherubini infatti avevano le ali spiegate 
sopra il sito dell’arca e coprivano dall’alto 
l’arca e le sue stanghe. 

8 Os varais sobressaíam tanto, que suas 
pontas eram vistas do Santo Lugar, 
defronte do Santo dos Santos, porém de 
fora não se viam. Ali, estão até ao dia de 
hoje. 

8Le stanghe avevano una tale lunghezza 
che le loro estremità si vedevano dal luogo 
santo, davanti al santuario, ma non si 
vedevano dal di fuori. Esse sono rimaste là 
fino ad oggi. 

9 Nada havia na arca senão as duas tábuas 
de pedra, que Moisés ali pusera junto a 
Horebe, quando o SENHOR fez aliança 
com os filhos de Israel, ao saírem da terra 
do Egito. 

9Nell’arca non c’era altro se non le due 
tavole di pietra che Mosè vi aveva deposte 
sul monte Oreb, quando il Signore fece 
alleanza con i figli d’Israele, dopo che 
questi furono usciti dal paese d’Egitto. 

10 Tendo os sacerdotes saído do santuário, 
uma nuvem encheu a Casa do SENHOR, 

10Mentre i sacerdoti uscivano dal luogo 
santo, la nuvola riempì la casa del Signore 

11 de tal sorte que os sacerdotes não 
puderam permanecer ali, para ministrar, 
por causa da nuvem, porque a glória do 
SENHOR enchera a Casa do SENHOR. 

11e i sacerdoti non poterono rimanervi per 
farvi il loro servizio, a causa della nuvola; 
perché la gloria del Signore riempiva la 
casa del Signore. 

Salomão fala ao povo Discorso e preghiera di Salomone 
2 Crônicas 6.1-11  
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12 Então, disse Salomão: O SENHOR 
declarou que habitaria em trevas espessas. 

12Allora Salomone disse: “Il Signore ha 
dichiarato che avrebbe abitato 
nell’oscurità! 

13 Na verdade, edifiquei uma casa para tua 
morada, lugar para a tua eterna habitação. 

13Ho costruito per te un tempio maestoso, 
un luogo dove tu abiterai per sempre!” 

14 Voltou, então, o rei o rosto e abençoou 
a toda a congregação de Israel, enquanto 
se mantinha toda em pé; 

14Poi il re si voltò e benedisse tutta 
l’assemblea d’Israele; e tutta l’assemblea 
d’Israele stava in piedi. 

15 e disse: Bendito seja o SENHOR, o Deus 
de Israel, que falou pessoalmente a Davi, 
meu pai, e pelo seu poder o cumpriu, 
dizendo: 

15Egli disse: “Benedetto sia il Signore, Dio 
d’Israele, il quale di sua propria bocca 
parlò a Davide mio padre, e con la sua 
potenza ha adempiuto quanto aveva 
dichiarato dicendo: 

16 Desde o dia em que tirei Israel, o meu 
povo, do Egito, não escolhi cidade alguma 
de todas as tribos de Israel, para edificar 
uma casa a fim de ali estabelecer o meu 
nome; porém escolhi a Davi para chefe do 
meu povo de Israel. 

16”Dal giorno che feci uscire il mio popolo 
Israele dall’Egitto, io non scelsi alcuna 
città, fra tutte le tribù d’Israele, per 
costruirvi una casa, dove il mio nome 
dimorasse; ma scelsi Davide per regnare 
sul mio popolo Israele”. 

17 Também Davi, meu pai, propusera em 
seu coração o edificar uma casa ao nome 
do SENHOR, o Deus de Israel. 

17Davide mio padre ebbe in cuore di 
costruire una casa al nome del Signore, 
Dio d’Israele, 

18 Porém o SENHOR disse a Davi, meu pai: 
Já que desejaste edificar uma casa ao meu 
nome, bem fizeste em o resolver em teu 
coração. 

18ma il Signore disse a Davide mio padre: 
“Tu hai avuto in cuore di costruire una 
casa al mio nome, e hai fatto bene ad 
avere questo pensiero; 

19 Todavia, tu não edificarás a casa, porém 
teu filho, que descenderá de ti, ele a 
edificará ao meu nome. 

19però non sarai tu a costruire la casa, ma 
il figlio che uscirà dai tuoi lombi; sarà lui 
a costruire la casa al mio nome”. 

20 Assim, cumpriu o SENHOR a sua 
palavra que tinha dito, pois me levantei 
em lugar de Davi, meu pai, e me assentei 
no trono de Israel, como prometera o 
SENHOR; e edifiquei a casa ao nome do 
SENHOR, o Deus de Israel. 

20Il Signore ha adempiuto la parola che 
aveva pronunciata; e io ho preso il posto 
di Davide mio padre e mi sono seduto sul 
trono d’Israele, come il Signore aveva 
annunciato, e ho costruito la casa al nome 
del Signore, Dio d’Israele. 
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21 E nela constituí um lugar para a arca, 
em que estão as tábuas da aliança que o 
SENHOR fez com nossos pais, quando os 
tirou da terra do Egito. 

21E là ho assegnato un posto all’arca, nella 
quale è il patto del Signore: il patto che 
egli stabilì con i nostri padri quando li fece 
uscire dal paese d’Egitto”. 

Salomão ora a Deus  
2 Crônicas 6.12-42  

22 Pôs-se Salomão diante do altar do 
SENHOR, na presença de toda a 
congregação de Israel; e estendeu as mãos 
para os céus 

22Poi Salomone si pose davanti all’altare 
del Signore, in presenza di tutta 
l’assemblea d’Israele, stese le mani verso il 
cielo 

23 e disse: Ó SENHOR, Deus de Israel, não 
há Deus como tu, em cima nos céus nem 
embaixo na terra, como tu que guardas a 
aliança e a misericórdia a teus servos que 
de todo o coração andam diante de ti; 

23e disse: “O Signore, Dio d’Israele! Non 
c’è nessun dio che sia simile a te, né lassù 
in cielo, né quaggiù in terra! Tu mantieni 
il patto e la misericordia verso i tuoi servi 
che camminano in tua presenza con tutto 
il cuore. 

24 que cumpriste para com teu servo Davi, 
meu pai, o que lhe prometeste; 
pessoalmente o disseste e pelo teu poder o 
cumpriste, como hoje se vê. 

24Tu hai mantenuto la promessa che 
facesti al tuo servo Davide, mio padre, e 
ciò che dichiarasti con la tua bocca, la tua 
mano oggi l’adempie. 

25 Agora, pois, ó SENHOR, Deus de Israel, 
faze a teu servo Davi, meu pai, o que lhe 
declaraste, dizendo: Não te faltará 
sucessor diante de mim, que se assente no 
trono de Israel, contanto que teus filhos 
guardem o seu caminho, para andarem 
diante de mim como tu andaste. 

25Ora, Signore, Dio d’Israele, mantieni al 
tuo servo Davide, mio padre, la promessa 
che gli facesti, dicendo: “Non ti mancherà 
mai qualcuno che sieda davanti a me sul 
trono d’Israele, purché i tuoi figli veglino 
sulla loro condotta e camminino in mia 
presenza, come tu hai camminato”. 

26 Agora também, ó Deus de Israel, 
cumpra-se a tua palavra que disseste a teu 
servo Davi, meu pai. 

26Ora, o Dio d’Israele, si avveri la parola 
che dicesti al tuo servo Davide, mio padre! 

27 Mas, de fato, habitaria Deus na terra? 
Eis que os céus e até o céu dos céus não te 
podem conter, quanto menos esta casa que 
eu edifiquei. 

27Ma è proprio vero che Dio abiterà sulla 
terra? Ecco, i cieli e i cieli dei cieli non ti 
possono contenere; quanto meno questa 
casa che io ho costruita! 

28 Atenta, pois, para a oração de teu servo 
e para a sua súplica, ó SENHOR, meu 

28Tuttavia, o Signore, Dio mio, abbi 
riguardo alla preghiera del tuo servo e alla 
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Deus, para ouvires o clamor e a oração que 
faz, hoje, o teu servo diante de ti. 

sua supplica, ascolta il grido e la preghiera 
che oggi il tuo servo ti rivolge. 

29 Para que os teus olhos estejam abertos 
noite e dia sobre esta casa, sobre este 
lugar, do qual disseste: O meu nome estará 
ali; para ouvires a oração que o teu servo 
fizer neste lugar. 

29Siano i tuoi occhi aperti notte e giorno 
su questa casa, sul luogo di cui dicesti: 
“Qui sarà il mio nome!” Ascolta la 
preghiera che il tuo servo farà rivolto a 
questo luogo! 

30 Ouve, pois, a súplica do teu servo e do 
teu povo de Israel, quando orarem neste 
lugar; ouve no céu, lugar da tua habitação; 
ouve e perdoa. 

30Ascolta la supplica del tuo servo e del 
tuo popolo Israele quando pregheranno 
rivolti a questo luogo; ascoltali dal luogo 
della tua dimora nei cieli; ascolta e 
perdona! 

31 Se alguém pecar contra o seu próximo, 
e lhe for exigido que jure, e ele vier a jurar 
diante do teu altar, nesta casa, 

31Se uno pecca contro il suo prossimo, e si 
esige da lui il giuramento per costringerlo 
a giurare, se egli viene a giurare davanti 
al tuo altare in questa casa, 

32 ouve tu nos céus, e age, e julga teus 
servos, condenando o perverso, fazendo 
recair o seu proceder sobre a sua cabeça e 
justificando ao justo, para lhe retribuíres 
segundo a sua justiça. 

32tu ascolta dal cielo, agisci e giudica i tuoi 
servi; condanna il colpevole, facendo 
ricadere sul suo capo i suoi atti, e dichiara 
giusto l’innocente, trattandolo secondo la 
sua giustizia. 

33 Quando o teu povo de Israel, por ter 
pecado contra ti, for ferido diante do 
inimigo, e se converter a ti, e confessar o 
teu nome, e orar, e suplicar a ti, nesta casa, 

33Quando il tuo popolo Israele sarà 
sconfitto dal nemico per aver peccato 
contro di te, se torna a te, se dà gloria al 
tuo nome e ti rivolge preghiere e suppliche 
in questa casa, 

34 ouve tu nos céus, e perdoa o pecado do 
teu povo de Israel, e faze-o voltar à terra 
que deste a seus pais. 

34tu esaudiscilo dal cielo, perdona al tuo 
popolo Israele il suo peccato e riconducilo 
nel paese che dèsti ai suoi padri. 

35 Quando os céus se cerrarem, e não 
houver chuva, por ter o povo pecado 
contra ti, e orar neste lugar, e confessar o 
teu nome, e se converter dos seus pecados, 
havendo-o tu afligido, 

35Quando il cielo sarà chiuso e non ci sarà 
più pioggia a causa dei loro peccati contro 
di te, se essi pregano rivolti a questo 
luogo, se danno gloria al tuo nome e si 
convertono dai loro peccati perché li hai 
afflitti, 
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36 ouve tu nos céus, perdoa o pecado de 
teus servos e do teu povo de Israel, 
ensinando-lhes o bom caminho em que 
andem, e dá chuva na tua terra, que deste 
em herança ao teu povo. 

36tu esaudiscili dal cielo, perdona il loro 
peccato ai tuoi servi e al tuo popolo 
Israele, ai quali mostrerai la buona strada 
per cui debbono camminare, e manda la 
pioggia sulla terra che hai data come 
eredità al tuo popolo. 

37 Quando houver fome na terra ou peste, 
quando houver crestamento ou ferrugem, 
gafanhotos e larvas, quando o seu inimigo 
o cercar em qualquer das suas cidades ou 
houver alguma praga ou doença, 

37Quando il paese sarà invaso dalla 
carestia o dalla peste, dalla ruggine o dal 
carbone, dalle locuste o dai bruchi, 
quando il nemico assedierà il tuo popolo 
nel suo paese, nelle sue città, quando 
scoppierà qualsiasi flagello o epidemia, 

38 toda oração e súplica que qualquer 
homem ou todo o teu povo de Israel fizer, 
conhecendo cada um a chaga do seu 
coração e estendendo as mãos para o rumo 
desta casa, 

38ogni preghiera, ogni supplica che ti sarà 
rivolta da qualsiasi individuo o da tutto il 
tuo popolo Israele, che riconoscerà la 
piaga del proprio cuore e stenderà le mani 
verso questa casa, 

39 ouve tu nos céus, lugar da tua 
habitação, perdoa, age e dá a cada um 
segundo todos os seus caminhos, já que 
lhe conheces o coração, porque tu, só tu, 
és conhecedor do coração de todos os 
filhos dos homens; 

39tu esaudiscila dal cielo, dal luogo della 
tua dimora, e perdona; agisci e rendi a 
ciascuno secondo le sue vie, tu, che 
conosci il cuore di ognuno; perché tu solo 
conosci il cuore di tutti i figli degli uomini; 

40 para que te temam todos os dias que 
viverem na terra que deste a nossos pais. 

40e fa’ che essi ti temano tutto il tempo che 
vivranno nel paese che tu dèsti ai nostri 
padri. 

41 Também ao estrangeiro, que não for do 
teu povo de Israel, porém vier de terras 
remotas, por amor do teu nome 

41Anche lo straniero, che non è del tuo 
popolo Israele, quando verrà da un paese 
lontano a causa del tuo nome, 

42 (porque ouvirão do teu grande nome, e 
da tua mão poderosa, e do teu braço 
estendido), e orar, voltado para esta casa, 

42perché si udrà parlare del tuo gran 
nome, della tua mano potente e del tuo 
braccio disteso, quando verrà a pregarti in 
questa casa, 

43 ouve tu nos céus, lugar da tua 
habitação, e faze tudo o que o estrangeiro 

43tu esaudiscilo dal cielo, dal luogo della 
tua dimora, e concedi a questo straniero 



1068 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

te pedir, a fim de que todos os povos da 
terra conheçam o teu nome, para te 
temerem como o teu povo de Israel e para 
saberem que esta casa, que eu edifiquei, é 
chamada pelo teu nome. 

tutto quello che ti domanderà, affinché 
tutti i popoli della terra conoscano il tuo 
nome per temerti, come fa il tuo popolo 
Israele, e sappiano che il tuo nome è 
invocato su questa casa che io ho 
costruita! 

44 Quando o teu povo sair à guerra contra 
o seu inimigo, pelo caminho por que o 
enviares, e orar ao SENHOR, voltado para 
esta cidade, que tu escolheste, e para a 
casa, que edifiquei ao teu nome, 

44Quando il tuo popolo partirà per far 
guerra al suo nemico, seguendo la via per 
la quale tu lo avrai mandato, se pregherà 
il Signore, rivolto alla città che tu hai 
scelta e alla casa che io ho costruita al tuo 
nome, 

45 ouve tu nos céus a sua oração e a sua 
súplica e faze-lhe justiça. 

45esaudisci dal cielo le sue preghiere e le 
sue suppliche, e rendigli giustizia. 

46 Quando pecarem contra ti (pois não há 
homem que não peque), e tu te indignares 
contra eles, e os entregares às mãos do 
inimigo, a fim de que os leve cativos à 
terra inimiga, longe ou perto esteja; 

46Quando peccheranno contro di te, 
poiché non c’è uomo che non pecchi, e ti 
sarai sdegnato contro di loro e li avrai 
abbandonati in balìa del nemico che li 
deporterà in un paese ostile, lontano o 
vicino, 

47 e, na terra aonde forem levados cativos, 
caírem em si, e se converterem, e, na terra 
do seu cativeiro, te suplicarem, dizendo: 
Pecamos, e perversamente procedemos, e 
cometemos iniqüidade; 

47se, nel paese dove saranno schiavi, 
rientrano in se stessi, se tornano a te e ti 
rivolgono suppliche nel paese di quelli che 
li hanno deportati, e dicono: “Abbiamo 
peccato, abbiamo agito da empi, siamo 
stati malvagi”; 

48 e se converterem a ti de todo o seu 
coração e de toda a sua alma, na terra de 
seus inimigos que os levarem cativos, e 
orarem a ti, voltados para a sua terra, que 
deste a seus pais, para esta cidade que 
escolheste e para a casa que edifiquei ao 
teu nome; 

48se tornano a te con tutto il cuore e con 
tutta l’anima nel paese dei loro nemici, 
che li hanno deportati, e ti pregano rivolti 
al loro paese, il paese che tu dèsti ai loro 
padri, alla città che tu hai scelta e alla casa 
che io ho costruita al tuo nome, 
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49 ouve tu nos céus, lugar da tua 
habitação, a sua prece e a sua súplica e 
faze-lhes justiça, 

49esaudisci dal cielo, dal luogo della tua 
dimora, le loro preghiere e le loro 
suppliche, e rendi loro giustizia. 

50 perdoa o teu povo, que houver pecado 
contra ti, todas as suas transgressões que 
houverem cometido contra ti; e move tu à 
compaixão os que os levaram cativos para 
que se compadeçam deles. 

50Perdona il tuo popolo, che ha peccato 
contro di te, tutte le trasgressioni di cui si 
è reso colpevole verso di te, e muovi a 
pietà per essi quelli che li hanno deportati, 
affinché abbiano misericordia di loro; 

51 Porque é o teu povo e a tua herança, que 
tiraste da terra do Egito, do meio do forno 
de ferro; 

51poiché essi sono il tuo popolo, la tua 
eredità, che tu hai fatto uscire dall’Egitto, 
da una fornace per il ferro! 

52 para que teus olhos estejam abertos à 
súplica do teu servo e à súplica do teu 
povo de Israel, a fim de os ouvires em tudo 
quanto clamarem a ti. 

52Siano i tuoi occhi aperti alle suppliche 
del tuo servo e alle suppliche del tuo 
popolo Israele, per esaudirli in tutto quello 
che ti chiederanno; 

53 Pois tu, ó SENHOR Deus, os separaste 
dentre todos os povos da terra para tua 
herança, como falaste por intermédio do 
teu servo Moisés, quando tiraste do Egito 
a nossos pais. 

53perché tu li hai separati da tutti gli altri 
popoli della terra per farne la tua eredità, 
come dichiarasti per mezzo del tuo servo 
Mosè, quando facesti uscire dall’Egitto i 
nostri padri, o Signore, Dio!” 

Salomão abençoa ao povo  
54 Tendo Salomão acabado de fazer ao 
SENHOR toda esta oração e súplica, 
estando de joelhos e com as mãos 
estendidas para os céus, se levantou de 
diante do altar do SENHOR, 

54Quando Salomone ebbe finito di 
rivolgere al Signore tutta questa preghiera 
e questa supplica, si alzò davanti all’altare 
del Signore dove stava inginocchiato 
tenendo le mani stese verso il cielo. 

55 pôs-se em pé e abençoou a toda a 
congregação de Israel em alta voz, 
dizendo: 

55Alzatosi in piedi, benedisse tutta 
l’assemblea d’Israele ad alta voce, 
dicendo: 

56 Bendito seja o SENHOR, que deu 
repouso ao seu povo de Israel, segundo 
tudo o que prometera; nem uma só 
palavra falhou de todas as suas boas 
promessas, feitas por intermédio de 
Moisés, seu servo. 

56”Benedetto sia il Signore che ha dato 
riposo al suo popolo Israele, secondo tutte 
le promesse che aveva fatte; non una delle 
buone promesse da lui fatte per mezzo del 
suo servo Mosè è rimasta inadempiuta. 
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57 O SENHOR, nosso Deus, seja conosco, 
assim como foi com nossos pais; não nos 
desampare e não nos deixe; 

57Il Signore, il nostro Dio, sia con noi, 
come fu con i nostri padri; non ci lasci e 
non ci abbandoni, 

58 a fim de que a si incline o nosso coração, 
para andarmos em todos os seus caminhos 
e guardarmos os seus mandamentos, e os 
seus estatutos, e os seus juízos, que 
ordenou a nossos pais. 

58ma ci faccia volgere i nostri cuori verso 
di lui, affinché camminiamo in tutte le sue 
vie e osserviamo i suoi comandamenti, le 
sue leggi e i suoi precetti, che egli 
prescrisse ai nostri padri! 

59 Que estas minhas palavras, com que 
supliquei perante o SENHOR, estejam 
presentes, diante do SENHOR, nosso Deus, 
de dia e de noite, para que faça ele justiça 
ao seu servo e ao seu povo de Israel, 
segundo cada dia o exigir, 

59E le parole di questa mia supplica 
al Signore siano giorno e notte presenti 
al Signore, nostro Dio, perché egli renda 
giustizia al suo servo e al suo popolo 
Israele, giorno per giorno, secondo il 
bisogno, 

60 para que todos os povos da terra saibam 
que o SENHOR é Deus e que não há outro. 

60affinché tutti i popoli della terra 
riconoscano che il Signore è Dio e non ce 
n’è alcun altro. 

61 Seja perfeito o vosso coração para com 
o SENHOR, nosso Deus, para andardes nos 
seus estatutos e guardardes os seus 
mandamentos, como hoje o fazeis. 

61Il vostro cuore sia dunque dedito 
interamente al Signore, al nostro Dio, per 
seguire le sue leggi e osservare i suoi 
comandamenti, come fate oggi!” 

A conclusão da solenidade  
2 Crônicas 7.4-10  

62 E o rei e todo o Israel com ele 
ofereceram sacrifícios diante do SENHOR. 

62Poi il re e tutto Israele con lui offrirono 
dei sacrifici davanti al Signore. 

63 Ofereceu Salomão em sacrifício pacífico 
o que apresentou ao SENHOR, vinte e dois 
mil bois e cento e vinte mil ovelhas. 
Assim, o rei e todos os filhos de Israel 
consagraram a Casa do SENHOR. 

63Salomone immolò, come sacrificio di 
riconoscenza al Signore, ventiduemila 
buoi e centoventimila pecore. Così il re e 
tutti i figli d’Israele dedicarono la casa 
al Signore. 

64 No mesmo dia, consagrou o rei o meio 
do átrio que estava diante da Casa do 
SENHOR; porquanto ali preparara os 
holocaustos e as ofertas com a gordura dos 
sacrifícios pacíficos; porque o altar de 
bronze que estava diante do SENHOR era 

64In quel giorno il re consacrò la parte di 
mezzo del cortile, che è davanti alla casa 
del Signore; poiché offrì in quel luogo gli 
olocausti, le offerte e i grassi dei sacrifici 
di riconoscenza, dato che l’altare di 
bronzo, che è davanti al Signore, era 
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muito pequeno para nele caberem os 
holocaustos, as ofertas de manjares e a 
gordura dos sacrifícios pacíficos. 

troppo piccolo per contenere gli olocausti, 
le offerte e i grassi dei sacrifici di 
riconoscenza. 

65 No mesmo tempo, celebrou Salomão 
também a Festa dos Tabernáculos e todo o 
Israel com ele, uma grande congregação, 
desde a entrada de Hamate até ao rio do 
Egito, perante o SENHOR, nosso Deus; por 
sete dias além dos primeiros sete, a saber, 
catorze dias. 

65In quel tempo Salomone celebrò la festa, 
e tutto Israele con lui. Ci fu una grande 
assemblea di gente venuta da tutto il 
paese: dai dintorni di Camat fino al 
torrente d’Egitto, raccolta davanti 
al Signore, al nostro Dio, per sette giorni e 
poi per altri sette, in tutto quattordici 
giorni. 

66 No oitavo dia desta festa, despediu o 
povo, e eles abençoaram o rei; então, se 
foram às suas tendas, alegres e de coração 
contente por causa de todo o bem que o 
SENHOR fizera a Davi, seu servo, e a 
Israel, seu povo. 

66L’ottavo giorno il re fece partire il 
popolo. Quelli benedissero il re e se ne 
andarono alle loro tende allegri e con il 
cuore contento per tutto il bene che 
il Signore aveva fatto a Davide, suo servo, 
e a Israele, suo popolo. 

1 Reis 9 1 Re 9 

A aliança do Senhor com Salomão Seconda apparizione del Signore a Salomone 
2 Crônicas 7.11-22  

1 Sucedeu, pois, que, tendo acabado 
Salomão de edificar a Casa do SENHOR, e 
a casa do rei, e tudo o que tinha desejado 
e designara fazer, 

1Quando Salomone ebbe finito di costruire 
la casa del Signore, il palazzo del re e tutto 
quello che ebbe desiderio di fare, 

2 o SENHOR tornou a aparecer-lhe, como 
lhe tinha aparecido em Gibeão, 

2il Signore gli apparve per la seconda 
volta, come gli era apparso a Gabaon, 

3 e o SENHOR lhe disse: Ouvi a tua oração 
e a tua súplica que fizeste perante mim; 
santifiquei a casa que edificaste, a fim de 
pôr ali o meu nome para sempre; os meus 
olhos e o meu coração estarão ali todos os 
dias. 

3e gli disse: “Io ho esaudito la tua 
preghiera e la supplica che hai fatta 
davanti a me; ho santificato questa casa 
che tu hai costruita per mettervi il mio 
nome per sempre. I miei occhi e il mio 
cuore saranno lì per sempre. 

4 Se andares perante mim como andou 
Davi, teu pai, com integridade de coração 
e com sinceridade, para fazeres segundo 

4Quanto a te, se tu cammini in mia 
presenza come camminò Davide, tuo 
padre, con integrità di cuore e con 
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tudo o que te mandei e guardares os meus 
estatutos e os meus juízos, 

rettitudine, facendo tutto quello che ti ho 
comandato, e se osservi le mie leggi e i 
miei precetti, 

5 então, confirmarei o trono de teu reino 
sobre Israel para sempre, como falei 
acerca de Davi, teu pai, dizendo: Não te 
faltará sucessor sobre o trono de Israel. 

5io stabilirò il trono del tuo regno in 
Israele per sempre, come promisi a Davide 
tuo padre, dicendo: “Non ti mancherà mai 
qualcuno che sieda sul trono d’Israele”. 

6 Porém, se vós e vossos filhos, de 
qualquer maneira, vos apartardes de mim 
e não guardardes os meus mandamentos e 
os meus estatutos, que vos prescrevi, mas 
fordes, e servirdes a outros deuses, e os 
adorardes, 

6Ma se voi o i vostri figli vi allontanate da 
me, se non osservate i miei comandamenti 
e le leggi che vi ho posti davanti e andate 
invece a servire altri dèi e a prostrarvi 
davanti a loro, 

7 então, eliminarei Israel da terra que lhe 
dei, e a esta casa, que santifiquei a meu 
nome, lançarei longe da minha presença; 
e Israel virá a ser provérbio e motejo entre 
todos os povos. 

7io sterminerò Israele dal paese che gli ho 
dato, rigetterò dalla mia presenza la casa 
che ho consacrata al mio nome. Israele 
sarà la favola e lo zimbello di tutti i popoli. 

8 E desta casa, agora tão exaltada, todo 
aquele que por ela passar pasmará, e 
assobiará, e dirá: Por que procedeu o 
SENHOR assim para com esta terra e esta 
casa? 

8Per quanto concerne questa casa, una 
volta così eccelsa, chiunque le passerà 
vicino rimarrà stupefatto e si metterà a 
fischiare, e si dirà: “Perché il Signore ha 
trattato così questo paese e questa casa?” 
Si risponderà: 

9 Responder-se-lhe-á: Porque deixaram o 
SENHOR, seu Deus, que tirou da terra do 
Egito os seus pais, e se apegaram a outros 
deuses, e os adoraram, e os serviram. Por 
isso, trouxe o SENHOR sobre eles todo este 
mal. 

9”Perché hanno abbandonato il Signore, 
loro Dio, il quale fece uscire i loro padri 
dal paese d’Egitto; si sono attaccati ad altri 
dèi, si sono prostrati davanti a loro e li 
hanno serviti; ecco perché il Signore ha 
fatto venire tutti questi mali su di loro””. 

As demais atividades de Salomão 
Città costruite da Salomone. Flotta mandata a 

Ofir 
2 Crônicas 8.1-18  

10 Ao fim de vinte anos, terminara 
Salomão as duas casas, a Casa do SENHOR 
e a casa do rei. 

10Passati i vent’anni nei quali Salomone 
costruì le due case, la casa del Signore e il 
palazzo del re, 
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11 Ora, como Hirão, rei de Tiro, trouxera a 
Salomão madeira de cedro e de cipreste e 
ouro, segundo todo o seu desejo, este lhe 
deu vinte cidades na terra da Galiléia. 

11il re Salomone diede a Chiram venti città 
nel paese di Galilea. Infatti Chiram, re di 
Tiro, aveva fornito a Salomone legname di 
cedro e di cipresso, e oro a volontà. 

12 Saiu Hirão de Tiro a ver as cidades que 
Salomão lhe dera, porém não lhe 
agradaram. 

12Chiram uscì da Tiro per vedere le città 
dategli da Salomone, ma non gli 
piacquero; 

13 Pelo que disse: Que cidades são estas 
que me deste, irmão meu? E lhes 
chamaram Terra de Cabul, até hoje. 

13e disse: “Che città sono queste che tu mi 
hai date, fratello mio?” E le chiamò “Terra 
di Cabul”, nome che è rimasto loro fino a 
oggi. 

14 Hirão tinha enviado ao rei cento e vinte 
talentos de ouro. 

14Chiram aveva mandato al re centoventi 
talenti d’oro. 

15 A razão por que Salomão impôs o 
trabalho forçado é esta: edificar a Casa do 
SENHOR, e a sua própria casa, e Milo, e o 
muro de Jerusalém, como também Hazor, 
e Megido, e Gezer; 

15Ora ecco quel che concerne gli operai 
reclutati e comandati dal re Salomone per 
costruire la casa del Signore e il proprio 
palazzo, Millo e le mura di Gerusalemme, 
Asor, Meghiddo e Ghezer. 

16 porque Faraó, rei do Egito, subira, e 
tomara a Gezer, e a queimara, e matara os 
cananeus que moravam nela, e com ela 
dotara a sua filha, mulher de Salomão. 

16Il faraone, re d’Egitto, era salito a 
impadronirsi di Ghezer, l’aveva data alle 
fiamme e aveva ucciso i Cananei che 
abitavano la città; poi l’aveva data per 
dote a sua figlia, moglie di Salomone. 

17 Assim, edificou Salomão Gezer, Bete-
Horom, a baixa, 

17E Salomone ricostruì Ghezer, Bet-Oron 
inferiore, 

18 Baalate, Tadmor, no deserto daquela 
terra, 

18Baalat e Tadmor nella parte deserta del 
paese, 

19 todas as cidades-armazéns que Salomão 
tinha, as cidades para os carros, as cidades 
para os cavaleiros e o que desejou enfim 
edificar em Jerusalém, no Líbano e em 
toda a terra do seu domínio. 

19tutte le città che gli servivano da 
magazzino, le città per i suoi carri, le città 
per i suoi cavalieri, insomma tutto quello 
che gli piacque di costruire a 
Gerusalemme, nel Libano e in tutto il 
paese del suo dominio. 

20 Quanto a todo o povo que restou dos 
amorreus, heteus, ferezeus, heveus e 

20Tutta la popolazione che era rimasta 
degli Amorei, degli Ittiti, dei Ferezei, degli 



1074 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

jebuseus, e que não eram dos filhos de 
Israel, 

Ivvei e dei Gebusei, che non facevano 
parte dei figli d’Israele, 

21 a seus filhos, que restaram depois deles 
na terra, os quais os filhos de Israel não 
puderam destruir totalmente, a esses fez 
Salomão trabalhadores forçados, até hoje. 

21vale a dire i loro discendenti che erano 
rimasti dopo di loro nel paese e che gli 
Israeliti non avevano potuto votare allo 
sterminio, Salomone li impiegò per lavori 
da servi; e tali sono rimasti fino a oggi. 

22 Porém dos filhos de Israel não fez 
Salomão escravo algum; eram homens de 
guerra, e seus oficiais, e seus príncipes, e 
seus capitães, e chefes dos seus carros e 
dos seus cavalarianos. 

22Ma i figli d’Israele Salomone non li 
impiegò come schiavi; essi furono la sua 
gente di guerra, i suoi ministri, i suoi 
prìncipi, i suoi capitani, i comandanti dei 
suoi carri e dei suoi cavalieri. 

23 Os principais oficiais que estavam sobre 
a obra de Salomão eram quinhentos e 
cinqüenta; tinham estes a seu cargo o povo 
que trabalhava na obra. 

23I capi dei prefetti, preposti ai lavori di 
Salomone, erano cinquecentocinquanta, e 
avevano l’incarico di sorvegliare la gente 
che eseguiva i lavori. 

24 Subiu, porém, a filha de Faraó da 
Cidade de Davi à sua casa, que Salomão 
lhe edificara; então, edificou a Milo. 

24Appena la figlia del faraone salì dalla 
città di Davide alla casa che Salomone le 
aveva fatto costruire, questi si mise a 
costruire Millo. 

25 Oferecia Salomão, três vezes por ano, 
holocaustos e sacrifícios pacíficos sobre o 
altar que edificara ao SENHOR e 
queimava incenso sobre o altar perante o 
SENHOR. Assim, acabou ele a casa. 

25Tre volte l’anno Salomone offriva 
olocausti e sacrifici di riconoscenza 
sull’altare che egli aveva costruito 
al Signore, e offriva profumi su quello che 
era posto davanti al Signore. Egli aveva 
completato la casa. 

26 Fez o rei Salomão também naus em 
Eziom-Geber, que está junto a Elate, na 
praia do mar Vermelho, na terra de Edom. 

26Il re Salomone costruì anche una flotta a 
Esion-Gheber, presso Elat, sulla costa del 
mar Rosso, nel paese di Edom. 

27 Mandou Hirão, com aquelas naus, os 
seus servos, marinheiros, conhecedores do 
mar, com os servos de Salomão. 

27Chiram imbarcò su questa flotta, con la 
gente di Salomone, la sua gente: marinai 
che conoscevano il mare. 

28 Chegaram a Ofir e tomaram de lá 
quatrocentos e vinte talentos de ouro, que 
trouxeram ao rei Salomão. 

28Essi andarono a Ofir, vi presero dell’oro, 
quattrocentoventi talenti, e li portarono al 
re Salomone. 
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1 Reis 10 1 Re 10 

A rainha de Sabá visita a Salomão 
La regina di Seba viene a visitare Salomone a 

Gerusalemme 
2 Crônicas 9.1-12  

1 Tendo a rainha de Sabá ouvido a fama 
de Salomão, com respeito ao nome do 
SENHOR, veio prová-lo com perguntas 
difíceis. 

1La regina di Seba udì la fama che 
circondava Salomone a motivo del nome 
del Signore, e venne a metterlo alla prova 
con degli enigmi. 

2 Chegou a Jerusalém com mui grande 
comitiva; com camelos carregados de 
especiarias, e muitíssimo ouro, e pedras 
preciosas; compareceu perante Salomão e 
lhe expôs tudo quanto trazia em sua 
mente. 

2Lei giunse a Gerusalemme con un 
numerosissimo sèguito, con cammelli 
carichi di aromi, d’oro in gran quantità e 
di pietre preziose. Andò da Salomone e gli 
disse tutto quello che aveva nel suo cuore. 

3 Salomão lhe deu resposta a todas as 
perguntas, e nada lhe houve profundo 
demais que não pudesse explicar. 

3Salomone rispose a tutte le domande 
della regina, e non ci fu nulla che fosse 
oscuro per il re e che egli non sapesse 
spiegare. 

4 Vendo, pois, a rainha de Sabá toda a 
sabedoria de Salomão, e a casa que 
edificara, 

4La regina di Seba vide tutta la saggezza 
di Salomone e la casa che egli aveva 
costruita, 

5 e a comida da sua mesa, e o lugar dos 
seus oficiais, e o serviço dos seus criados, 
e os trajes deles, e seus copeiros, e o 
holocausto que oferecia na Casa do 
SENHOR, ficou como fora de si 

5i cibi della sua mensa, gli alloggi dei suoi 
servitori, l’organizzazione dei suoi 
ufficiali e le loro uniformi, i suoi coppieri 
e gli olocausti che egli offriva nella casa 
del Signore. Rimase senza fiato. 

6 e disse ao rei: Foi verdade a palavra que 
a teu respeito ouvi na minha terra e a 
respeito da tua sabedoria. 

6E disse al re: “Quello che avevo sentito 
dire nel mio paese della tua situazione e 
della tua saggezza era dunque vero. 

7 Eu, contudo, não cria naquelas palavras, 
até que vim e vi com os meus próprios 
olhos. Eis que não me contaram a metade: 
sobrepujas em sabedoria e prosperidade a 
fama que ouvi. 

7Ma non ci ho creduto finché non sono 
venuta io stessa e non ho visto con i miei 
occhi. Ebbene, non me n’era stata riferita 
neppure la metà! La tua saggezza e la tua 
prosperità sorpassano la fama che me 
n’era giunta! 
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8 Felizes os teus homens, felizes estes teus 
servos, que estão sempre diante de ti e que 
ouvem a tua sabedoria! 

8Beata la tua gente, beati questi tuoi 
servitori, che stanno sempre davanti a te e 
ascoltano la tua saggezza! 

9 Bendito seja o SENHOR, teu Deus, que se 
agradou de ti para te colocar no trono de 
Israel; é porque o SENHOR ama a Israel 
para sempre, que te constituiu rei, para 
executares juízo e justiça. 

9Sia benedetto il Signore, il tuo Dio, il 
quale ti ha gradito, mettendoti sul trono 
d’Israele! Il Signore ti ha fatto re per 
amministrare il diritto e la giustizia, 
perché egli nutre per Israele un amore 
eterno”. 

10 Deu ela ao rei cento e vinte talentos de 
ouro, e muitíssimas especiarias, e pedras 
preciosas; nunca mais veio especiaria em 
tanta abundância, como a que a rainha de 
Sabá ofereceu ao rei Salomão. 

10Poi lei diede al re centoventi talenti 
d’oro, una grandissima quantità di aromi 
e delle pietre preziose. Non furono mai più 
portati tanti aromi quanti ne diede la 
regina di Seba al re Salomone. 

11 Também as naus de Hirão, que de Ofir 
transportavam ouro, traziam de lá grande 
quantidade de madeira de sândalo e 
pedras preciosas. 

11La flotta di Chiram, che portava oro da 
Ofir, portava anche da Ofir del legno di 
sandalo in grandissima quantità e delle 
pietre preziose, 

12 Desta madeira de sândalo, fez o rei 
balaústres para a Casa do SENHOR e para 
a casa real, como também harpas e 
alaúdes para os cantores; tal madeira 
nunca se havia trazido para ali, nem se viu 
mais semelhante madeira até ao dia de 
hoje. 

12e di questo legno di sandalo il re fece 
delle ringhiere per la casa del Signore e 
per il palazzo reale, delle arpe e delle cetre 
per i cantori. Di questo legno di sandalo 
non ne fu più portato, e non se n’è più 
visto fino a oggi. 

13 O rei Salomão deu à rainha de Sabá tudo 
quanto ela desejou e pediu, afora tudo o 
que lhe deu por sua generosidade real. 
Assim, voltou e se foi para a sua terra, com 
os seus servos. 

13Tutto quello che la regina di Seba 
desiderò e chiese, il re Salomone glielo 
diede, oltre a quello che egli le donò con 
la sua munificenza sovrana. Poi lei si 
rimise in cammino, e con i suoi servitori 
tornò al suo paese. 

As riquezas de Salomão Ricchezze e potenza di Salomone 
2 Crônicas 1.14-17; 9.13-28  

14 O peso do ouro que se trazia a Salomão 
cada ano era de seiscentos e sessenta e seis 
talentos de ouro, 

14Il peso dell’oro che giungeva ogni anno 
a Salomone era di seicentosessantasei 
talenti, 
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15 além do que entrava dos vendedores, e 
do tráfico dos negociantes, e de todos os 
reis da Arábia, e dos governadores da 
terra. 

15oltre a quello che egli percepiva dai 
mercanti, dal traffico dei negozianti, da 
tutti i re d’Arabia e dai governatori del 
paese. 

16 Fez o rei Salomão duzentos paveses de 
ouro batido; seiscentos siclos de ouro 
mandou pesar para cada pavês; 

16Il re Salomone fece fare duecento grandi 
scudi d’oro battuto, per ognuno dei quali 
impiegò seicento sicli d’oro, 

17 fez também trezentos escudos de ouro 
batido; três arráteis de ouro mandou pesar 
para cada escudo. E o rei os pôs na Casa 
do Bosque do Líbano. 

17e trecento scudi d’oro battuto più 
piccoli, per ognuno dei quali impiegò tre 
mine d’oro; e il re li mise nella casa detta 
“Foresta del Libano”. 

18 Fez mais o rei um grande trono de 
marfim e o cobriu de ouro puríssimo. 

18Il re fece pure un grande trono d’avorio, 
che rivestì d’oro finissimo. 

19 O trono tinha seis degraus; o espaldar 
do trono, ao alto, era redondo; de ambos 
os lados tinha braços junto ao assento e 
dois leões junto aos braços. 

19Questo trono aveva sei gradini; la 
sommità del trono era rotonda dalla parte 
di dietro; il seggio aveva due bracci, uno 
di qua e uno di là; presso i due bracci 
stavano due leoni, 

20 Também doze leões estavam ali sobre os 
seis degraus, um em cada extremo destes. 
Nunca se fizera obra semelhante em 
nenhum dos reinos. 

20e dodici leoni erano sui sei gradini, da 
una parte e dall’altra. Niente di simile era 
ancora stato fatto in nessun altro regno. 

21 Todas as taças de que se servia o rei 
Salomão para beber eram de ouro, e 
também de ouro puro todas as da Casa do 
Bosque do Líbano; não havia nelas prata, 
porque nos dias de Salomão não se dava a 
ela estimação nenhuma. 

21Tutte le coppe del re Salomone erano 
d’oro, e tutto il vasellame della casa, detta 
“Foresta del Libano”, era d’oro puro. Nulla 
era d’argento; dell’argento non si faceva 
alcun conto al tempo di Salomone. 

22 Porque o rei tinha no mar uma frota de 
Társis, com as naus de Hirão; de três em 
três anos, voltava a frota de Társis, 
trazendo ouro, prata, marfim, bugios e 
pavões. 

22Infatti il re aveva in mare una flotta di 
Tarsis insieme con la flotta di Chiram; e la 
flotta di Tarsis, una volta ogni tre anni, 
veniva a portare oro, argento, avorio, 
scimmie e pavoni. 
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23 Assim, o rei Salomão excedeu a todos os 
reis do mundo, tanto em riqueza como em 
sabedoria. 

23Così il re Salomone fu il più grande di 
tutti i re della terra per ricchezze e per 
saggezza. 

24 Todo o mundo procurava ir ter com ele 
para ouvir a sabedoria que Deus lhe 
pusera no coração. 

24E tutto il mondo cercava di vedere 
Salomone per udire la saggezza che Dio gli 
aveva messa in cuore. 

25 Cada um trazia o seu presente: objetos 
de prata e de ouro, roupas, armaduras, 
especiarias, cavalos e mulas; assim, ano 
após ano. 

25Ognuno gli portava il suo dono: vasi 
d’argento, vasi d’oro, vesti, armi, aromi, 
cavalli e muli; e questo avveniva ogni 
anno. 

26 Também ajuntou Salomão carros e 
cavaleiros, tinha mil e quatrocentos carros 
e doze mil cavalarianos, que distribuiu às 
cidades para os carros e junto ao rei, em 
Jerusalém. 

26Salomone radunò carri e cavalieri, ed 
ebbe millequattrocento carri e dodicimila 
cavalieri, che distribuì nelle città dove 
teneva i suoi carri e in Gerusalemme 
presso di sé. 

27 Fez o rei que, em Jerusalém, houvesse 
prata como pedras e cedros em 
abundância como os sicômoros que estão 
nas planícies. 

27Durante il suo regno l’argento a 
Gerusalemme diventò comune come le 
pietre, e i cedri tanto abbondanti quanto i 
sicomori della pianura. 

28 Os cavalos de Salomão vinham do Egito 
e da Cilícia; e comerciantes do rei os 
recebiam da Cilícia por certo preço. 

28I cavalli che Salomone aveva gli 
venivano portati dall’Egitto; le carovane 
di mercanti del re li andavano a prendere 
a branchi, per un prezzo convenuto. 

29 Importava-se, do Egito, um carro por 
seiscentos siclos de prata e um cavalo por 
cento e cinqüenta; nas mesmas condições, 
as caravanas os traziam e os exportavam 
para todos os reis dos heteus e para os reis 
da Síria. 

29Un equipaggio, uscito dall’Egitto e 
giunto a destinazione, veniva a costare 
seicento sicli d’argento; un cavallo, 
centocinquanta. Allo stesso modo, per 
mezzo di quei mercanti, se ne facevano 
venire per tutti i re degli Ittiti e per i re 
della Siria. 

1 Reis 11 1 Re 11 

A idolatria de Salomão Salomone trascinato all’idolatria 

1 Ora, além da filha de Faraó, amou 
Salomão muitas mulheres estrangeiras: 

1Il re Salomone, oltre alla figlia del 
faraone, amò molte donne straniere: delle 
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moabitas, amonitas, edomitas, sidônias e 
hetéias, 

Moabite, delle Ammonite, delle Idumee, 
delle Sidonie, delle Ittite, 

2 mulheres das nações de que havia o 
SENHOR dito aos filhos de Israel: Não 
caseis com elas, nem casem elas convosco, 
pois vos perverteriam o coração, para 
seguirdes os seus deuses. A estas se apegou 
Salomão pelo amor. 

2donne appartenenti ai popoli dei quali 
il Signore aveva detto ai figli d’Israele: 
“Non andate da loro e non vengano essi da 
voi, poiché essi certo pervertirebbero il 
vostro cuore per farvi seguire i loro dèi”. 
A tali donne si unì Salomone nei suoi 
amori. 

3 Tinha setecentas mulheres, princesas e 
trezentas concubinas; e suas mulheres lhe 
perverteram o coração. 

3Ed ebbe settecento principesse per mogli 
e trecento concubine; e le sue mogli gli 
pervertirono il cuore. 

4 Sendo já velho, suas mulheres lhe 
perverteram o coração para seguir outros 
deuses; e o seu coração não era de todo 
fiel para com o SENHOR, seu Deus, como 
fora o de Davi, seu pai. 

4Al tempo della vecchiaia di Salomone, le 
sue mogli gli fecero volgere il cuore verso 
altri dèi; e il suo cuore non appartenne 
interamente al Signore suo Dio, come il 
cuore di Davide suo padre. 

5 Salomão seguiu a Astarote, deusa dos 
sidônios, e a Milcom, abominação dos 
amonitas. 

5Salomone seguì Astarte, divinità dei 
Sidoni, e Milcom, l’abominevole divinità 
degli Ammoniti. 

6 Assim, fez Salomão o que era mau 
perante o SENHOR e não perseverou em 
seguir ao SENHOR, como Davi, seu pai. 

6Così Salomone fece ciò che è male agli 
occhi del Signore e non seguì pienamente 
il Signore, come aveva fatto Davide suo 
padre. 

7 Nesse tempo, edificou Salomão um 
santuário a Quemos, abominação de 
Moabe, sobre o monte fronteiro a 
Jerusalém, e a Moloque, abominação dos 
filhos de Amom. 

7Fu allora che Salomone costruì, sul monte 
che sta di fronte a Gerusalemme, un alto 
luogo per Chemos, l’abominevole divinità 
di Moab, e per Moloc, l’abominevole 
divinità dei figli di Ammon. 

8 Assim fez para com todas as suas 
mulheres estrangeiras, as quais 
queimavam incenso e sacrificavam a seus 
deuses. 

8Fece così per tutte le sue donne straniere, 
le quali offrivano profumi e sacrifici ai 
loro dèi. 

A ira de Deus contra Salomão  
9 Pelo que o SENHOR se indignou contra 
Salomão, pois desviara o seu coração do 

9Il Signore s’indignò contro Salomone, 
perché il cuore di lui si era allontanato 
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SENHOR, Deus de Israel, que duas vezes 
lhe aparecera. 

dal Signore, Dio d’Israele, che gli era 
apparso due volte 

10 E acerca disso lhe tinha ordenado que 
não seguisse a outros deuses. Ele, porém, 
não guardou o que o SENHOR lhe 
ordenara. 

10e gli aveva ordinato, a questo proposito, 
di non andare dietro ad altri dèi; ma egli 
non osservò l’ordine datogli dal Signore. 

11 Por isso, disse o SENHOR a Salomão: 
Visto que assim procedeste e não 
guardaste a minha aliança, nem os meus 
estatutos que te mandei, tirarei de ti este 
reino e o darei a teu servo. 

11Il Signore disse a Salomone: “Poiché tu 
hai agito a questo modo e non hai 
osservato il mio patto e le leggi che ti 
avevo date, io ti toglierò il regno e lo darò 
al tuo servo. 

12 Contudo, não o farei nos teus dias, por 
amor de Davi, teu pai; da mão de teu filho 
o tirarei. 

12Nondimeno, per amore di Davide tuo 
padre, io non farò questo durante la tua 
vita, ma strapperò il regno dalle mani di 
tuo figlio. 

13 Todavia, não tirarei o reino todo; darei 
uma tribo a teu filho, por amor de Davi, 
meu servo, e por amor de Jerusalém, que 
escolhi. 

13Però non gli strapperò tutto il regno, ma 
lascerò una tribù a tuo figlio, per amore di 
Davide mio servo e per amore di 
Gerusalemme che io ho scelto”. 

Deus suscita adversários contra Salomão I nemici di Salomone 

14 Levantou o SENHOR contra Salomão 
um adversário, Hadade, o edomita; este 
era da linhagem real de Edom. 

14Il Signore suscitò un nemico a 
Salomone: Adad, l’Idumeo, che era della 
stirpe reale di Edom. 

15 Porque, estando Davi em Edom e tendo 
subido Joabe, comandante do exército, a 
sepultar os mortos, feriu todos os varões 
em Edom. 

15Quando Davide sconfisse Edom, Ioab, 
capo dell’esercito, salì per seppellire i 
morti e uccise tutti i maschi che erano in 
Edom. 

16 (Porque Joabe ficou ali seis meses com 
todo o Israel, até que eliminou todos os 
varões em Edom.) 

16Ioab rimase in Edom sei mesi, con tutto 
Israele, finché vi ebbe sterminato tutti i 
maschi. 

17 Hadade, porém, fugiu, e, com ele, 
alguns homens edomitas, dos servos de 
seu pai, para ir ao Egito; era Hadade ainda 
muito jovem. 

17In quel tempo Adad fuggì con alcuni 
Idumei, servitori di suo padre, per andare 
in Egitto. Adad era allora un ragazzo. 

18 Partiram de Midiã e seguiram a Parã, de 
onde tomaram consigo homens e 

18Quelli dunque partirono da Madian, 
andarono a Paran, presero con sé degli 
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chegaram ao Egito, a Faraó, rei do Egito, 
o qual deu a Hadade uma casa, e lhe 
prometeu sustento, e lhe deu terras. 

uomini di Paran e giunsero in Egitto dal 
faraone, re d’Egitto, il quale diede a Adad 
una casa, provvide al suo mantenimento e 
gli assegnò dei terreni. 

19 Achou Hadade grande mercê por parte 
de Faraó, tanta que este lhe deu por 
mulher a irmã de sua própria mulher, 

19Adad trovò grazia agli occhi del faraone, 
che gli diede in moglie la sorella della 
propria moglie, la sorella della regina 
Tacpenes. 

20 a irmã de Tafnes, a rainha. A irmã de 
Tafnes deu-lhe à luz seu filho Genubate, o 
qual Tafnes criou na casa de Faraó, onde 
Genubate ficou entre os filhos de Faraó. 

20La sorella di Tacpenes gli partorì un 
figlio, Ghenubat, che Tacpenes divezzò 
nella casa del faraone; e Ghenubat rimase 
in casa del faraone tra i figli del faraone. 

21 Tendo, pois, Hadade ouvido no Egito 
que Davi descansara com seus pais e que 
Joabe, comandante do exército, era 
morto, disse a Faraó: Deixa-me voltar para 
a minha terra. 

21Quando Adad ebbe sentito in Egitto che 
Davide si era addormentato con i suoi 
padri e che Ioab, capo dell’esercito, era 
morto, disse al faraone: “Permettimi di 
andare al mio paese”. 

22 Então, Faraó lhe disse: Pois que te falta 
comigo, que procuras partir para a tua 
terra? Respondeu ele: Nada; porém deixa-
me ir. 

22Il faraone gli rispose: “Che ti manca da 
me perché tu cerchi di andartene al tuo 
paese?” E quegli replicò: “Nulla; tuttavia, 
ti prego, lasciami partire”. 

23 Também Deus levantou a Salomão outro 
adversário, Rezom, filho de Eliada, que 
havia fugido de seu senhor Hadadezer, rei 
de Zobá. 

23Dio suscitò un altro nemico a Salomone: 
Rezon, figlio di Eliada, che era fuggito dal 
suo signore Adadezer, re di Soba. 

24 Ele ajuntou homens e se fez capitão de 
um bando; depois do morticínio feito por 
Davi, eles se foram para Damasco, onde 
habitaram e onde constituíram rei a 
Rezom. 

24Egli aveva radunato gente intorno a sé 
ed era diventato capo di una banda, 
quando Davide massacrò i Siri. Egli e i 
suoi andarono a Damasco, vi si stabilirono 
e regnarono a Damasco. 

25 Este foi adversário de Israel por todos os 
dias de Salomão, fez-lhe mal como 
Hadade, detestava a Israel e reinava sobre 
a Síria. 

25Fu nemico d’Israele per tutto il tempo di 
Salomone; e questo, oltre al male già fatto 
da Adad. Detestò Israele e regnò sulla 
Siria. 

Aías prediz a Jeroboão que este reinará sobre 
Israel  
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26 Jeroboão, filho de Nebate, efraimita de 
Zereda, servo de Salomão, e cuja mãe era 
mulher viúva, por nome Zerua, levantou a 
mão contra o rei. 

26Anche Geroboamo, servo di Salomone, si 
ribellò contro il re. Egli era figlio di Nebat, 
Efrateo di Sereda, e aveva per madre una 
vedova che si chiamava Serua. 

27 Esta foi a causa por que levantou a mão 
contra o rei: Salomão estava edificando a 
Milo e terraplenando depressões da 
Cidade de Davi, seu pai. 

27La causa per cui si ribellò contro il re fu 
questa. Salomone costruiva Millo e 
chiudeva la breccia della città di Davide 
suo padre. 

28 Ora, vendo Salomão que Jeroboão era 
homem valente e capaz, moço laborioso, 
ele o pôs sobre todo o trabalho forçado da 
casa de José. 

28Geroboamo era un uomo forte e 
valoroso; e Salomone, veduto come questo 
giovane lavorava, gli diede la sorveglianza 
di tutta la gente della casa di Giuseppe, 
reclutata per i lavori. 

29 Sucedeu, nesse tempo, que, saindo 
Jeroboão de Jerusalém, o encontrou o 
profeta Aías, o silonita, no caminho; este 
se tinha vestido de uma capa nova, e 
estavam sós os dois no campo. 

29In quel tempo Geroboamo, uscito da 
Gerusalemme, incontrò per strada il 
profeta Aiia, di Silo, che indossava un 
mantello nuovo; ed erano loro due soli 
nella campagna. 

30 Aías pegou na capa nova que tinha 
sobre si, rasgou-a em doze pedaços 

30Aiia prese il mantello nuovo che aveva 
addosso, lo strappò in dodici pezzi 

31 e disse a Jeroboão: Toma dez pedaços, 
porque assim diz o SENHOR, Deus de 
Israel: Eis que rasgarei o reino da mão de 
Salomão, e a ti darei dez tribos. 

31e disse a Geroboamo: “Prendine per te 
dieci pezzi, perché il Signore, Dio 
d’Israele, dice così: “Ecco, io strappo 
questo regno dalle mani di Salomone e te 
ne darò dieci tribù; 

32 Porém ele terá uma tribo, por amor de 
Davi, meu servo, e por amor de Jerusalém, 
a cidade que escolhi de todas as tribos de 
Israel. 

32a Salomone resterà una tribù, per amore 
di Davide mio servo e per amore di 
Gerusalemme, della città che ho scelta fra 
tutte le tribù d’Israele. 

33 Porque Salomão me deixou e se 
encurvou a Astarote, deusa dos sidônios, a 
Quemos, deus de Moabe, e a Milcom, deus 
dos filhos de Amom; e não andou nos 
meus caminhos para fazer o que é reto 

33Ciò perché i figli d’Israele mi hanno 
abbandonato, si sono prostrati davanti ad 
Astarte, divinità dei Sidoni, davanti a 
Chemos, dio di Moab, e davanti a Milcom, 
dio degli Ammoniti, e non hanno 
camminato nelle mie vie per fare ciò che è 
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perante mim, a saber, os meus estatutos e 
os meus juízos, como fez Davi, seu pai. 

giusto agli occhi miei e per osservare le 
mie leggi e i miei precetti, come fece 
Davide, padre di Salomone. 

34 Porém não tomarei da sua mão o reino 
todo; pelo contrário, fá-lo-ei príncipe 
todos os dias da sua vida, por amor de 
Davi, meu servo, a quem elegi, porque 
guardou os meus mandamentos e os meus 
estatutos. 

34Tuttavia non toglierò dalle mani di lui 
tutto il regno, ma lo manterrò principe 
tutto il tempo della sua vita, per amore di 
Davide, mio servo, che io scelsi, e che 
osservò i miei comandamenti e le mie 
leggi. 

35 Mas da mão de seu filho tomarei o reino, 
a saber, as dez tribos, e tas darei a ti. 

35Toglierò il regno dalle mani di suo figlio 
e te ne darò dieci tribù; 

36 E a seu filho darei uma tribo; para que 
Davi, meu servo, tenha sempre uma 
lâmpada diante de mim em Jerusalém, a 
cidade que escolhi para pôr ali o meu 
nome. 

36e a suo figlio lascerò una tribù, affinché 
Davide, mio servo, abbia sempre una 
lampada davanti a me in Gerusalemme, 
nella città che ho scelta per mettervi il mio 
nome. 

37 Tomar-te-ei, e reinarás sobre tudo o que 
desejar a tua alma; e serás rei sobre Israel. 

37Io prenderò dunque te, e tu regnerai su 
tutto quello che vorrai e sarai re sopra 
Israele. 

38 Se ouvires tudo o que eu te ordenar, e 
andares nos meus caminhos, e fizeres o 
que é reto perante mim, guardando os 
meus estatutos e os meus mandamentos, 
como fez Davi, meu servo, eu serei 
contigo, e te edificarei uma casa estável, 
como edifiquei a Davi, e te darei Israel. 

38Se tu ubbidirai a tutto quello che ti 
comanderò e camminerai nelle mie vie, e 
farai ciò che è giusto agli occhi miei, 
osservando le mie leggi e i miei 
comandamenti, come fece Davide mio 
servo, io sarò con te, ti edificherò una casa 
stabile, come ne edificai una a Davide, e ti 
darò Israele. 

39 Por isso, afligirei a descendência de 
Davi; todavia, não para sempre. 

39Così umilierò la discendenza di Davide, 
ma non per sempre””. 

40 Pelo que Salomão procurou matar a 
Jeroboão; este, porém, se dispôs e fugiu 
para o Egito, a ter com Sisaque, rei do 
Egito; e ali permaneceu até à morte de 
Salomão. 

40Per questo Salomone cercò di far morire 
Geroboamo; ma questi partì e si rifugiò in 
Egitto presso Sisac, re d’Egitto, e rimase in 
Egitto fino alla morte di Salomone. 

A morte de Salomão Morte di Salomone 
2 Crônicas 9.29-31  
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41 Quanto aos mais atos de Salomão, a 
tudo quanto fez, e à sua sabedoria, 
porventura, não estão escritos no Livro da 
História de Salomão? 

41Il rimanente delle gesta di Salomone, 
tutto quello che fece e la sua saggezza, 
risulta scritto nel libro delle gesta di 
Salomone. 

42 Foi de quarenta anos o tempo que 
reinou Salomão em Jerusalém sobre todo 
o Israel. 

42Salomone regnò a Gerusalemme, su 
tutto Israele, quarant’anni. 

43 Descansou com seus pais e foi sepultado 
na Cidade de Davi, seu pai; e Roboão, seu 
filho, reinou em seu lugar. 

43Poi Salomone si addormentò con i suoi 
padri e fu sepolto nella città di Davide suo 
padre; e Roboamo, suo figlio, regnò al suo 
posto. 

1 Reis 12 1 Re 12 

Roboão causa separação entre as tribos 
Divisione del regno; i re di Giuda fino a Giosafat; 

i re d’Israele fino ad Acazia 
2 Crônicas 10.1-15 Roboamo, re di Giuda; Geroboamo, re d’Israele 

1 Foi Roboão a Siquém, porque todo o 
Israel se reuniu lá, para o fazer rei. 

1Roboamo andò a Sichem, perché tutto 
Israele era venuto a Sichem per farlo re. 

2 Tendo Jeroboão, filho de Nebate, ouvido 
isso (pois estava ainda no Egito, para onde 
fugira da presença do rei Salomão, onde 
habitava 

2Quando Geroboamo, figlio di Nebat, lo 
seppe, si trovava ancora in Egitto, dov’era 
fuggito per scampare dal re Salomone; egli 
abitava in Egitto, 

3 e donde o mandaram chamar), veio com 
toda a congregação de Israel a Roboão, e 
lhe falaram: 

3e lo mandarono a chiamare. Allora 
Geroboamo e tutta l’assemblea d’Israele 
vennero a parlare a Roboamo e gli dissero: 

4 Teu pai fez pesado o nosso jugo; agora, 
pois, alivia tu a dura servidão de teu pai e 
o seu pesado jugo que nos impôs, e nós te 
serviremos. 

4”Tuo padre ha reso duro il nostro giogo; 
ora rendi tu più lievi la dura servitù e il 
giogo pesante che tuo padre ci ha imposti, 
e noi ti serviremo”. 

5 Ele lhes respondeu: Ide-vos e, após três 
dias, voltai a mim. E o povo se foi. 

5Egli rispose loro: “Andatevene, e tornate 
da me fra tre giorni”. E il popolo se ne 
andò. 

6 Tomou o rei Roboão conselho com os 
homens idosos que estiveram na presença 
de Salomão, seu pai, quando este ainda 
vivia, dizendo: Como aconselhais que se 
responda a este povo? 

6Il re Roboamo si consigliò con i vecchi 
che erano stati al servizio del re Salomone 
suo padre mentre era vivo, e disse: “Che 
cosa mi consigliate di rispondere a questo 
popolo?” 
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7 Eles lhe disseram: Se, hoje, te tornares 
servo deste povo, e o servires, e, 
atendendo, falares boas palavras, eles se 
farão teus servos para sempre. 

7E quelli gli parlarono così: “Se oggi tu ti 
fai servo di questo popolo, se gli cedi, se 
gli rispondi e gli parli con bontà, ti sarà 
servo per sempre”. 

8 Porém ele desprezou o conselho que os 
anciãos lhe tinham dado e tomou conselho 
com os jovens que haviam crescido com 
ele e o serviam. 

8Ma Roboamo trascurò il consiglio datogli 
dai vecchi e si consigliò con i giovani che 
erano cresciuti con lui ed erano al suo 
servizio, 

9 E disse-lhes: Que aconselhais vós que 
respondamos a este povo que me falou, 
dizendo: Alivia o jugo que teu pai nos 
impôs? 

9e disse loro: “Come consigliate di 
rispondere a questo popolo che mi ha 
parlato dicendo: “Allevia il giogo che tuo 
padre ci ha imposto”?” 

10 E os jovens que haviam crescido com ele 
lhe disseram: Assim falarás a este povo 
que disse: Teu pai fez pesado o nosso jugo, 
mas tu alivia-o de sobre nós; assim lhe 
falarás: Meu dedo mínimo é mais grosso 
do que os lombos de meu pai. 

10I giovani che erano cresciuti con lui gli 
risposero: “Ecco quel che dirai a questo 
popolo che si è rivolto a te dicendo: “Tuo 
padre ha reso pesante il nostro giogo, e tu 
rendilo più leggero!” Gli risponderai così: 
“Il mio dito mignolo è più grosso del corpo 
di mio padre; 

11 Assim que, se meu pai vos impôs jugo 
pesado, eu ainda vo-lo aumentarei; meu 
pai vos castigou com açoites, porém eu vos 
castigarei com escorpiões. 

11mio padre vi ha caricati di un giogo 
pesante, ma io lo renderò più pesante 
ancora; mio padre vi ha castigati con la 
frusta, e io vi castigherò con i flagelli a 
punte””. 

12 Veio, pois, Jeroboão e todo o povo, ao 
terceiro dia, a Roboão, como o rei lhes 
ordenara, dizendo: Voltai a mim ao 
terceiro dia. 

12Tre giorni dopo Geroboamo e tutto il 
popolo vennero da Roboamo, come aveva 
ordinato il re dicendo: “Tornate da me fra 
tre giorni”. 

13 Dura resposta deu o rei ao povo, porque 
desprezara o conselho que os anciãos lhe 
haviam dado; 

13Il re rispose duramente al popolo, 
abbandonando il consiglio che i vecchi gli 
avevano dato; 

14 e lhe falou segundo o conselho dos 
jovens, dizendo: Meu pai fez pesado o 
vosso jugo, porém eu ainda o agravarei; 

14parlò loro secondo il consiglio dei 
giovani e disse: “Mio padre ha reso 
pesante il vostro giogo, ma io lo renderò 
più pesante ancora; mio padre vi ha 
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meu pai vos castigou com açoites; eu, 
porém, vos castigarei com escorpiões. 

castigati con la frusta, e io vi castigherò 
con i flagelli a punte”. 

15 O rei, pois, não deu ouvidos ao povo; 
porque este acontecimento vinha do 
SENHOR, para confirmar a palavra que o 
SENHOR tinha dito por intermédio de 
Aías, o silonita, a Jeroboão, filho de 
Nebate. 

15Così il re non diede ascolto al popolo; 
perché tutto ciò era diretto dal Signore, 
affinché si adempisse la parola che 
il Signore aveva pronunciata per mezzo di 
Aiia di Silo a Geroboamo, figlio di Nebat. 

Dez tribos seguem Jeroboão  
2 Crônicas 10.16-19  

16 Vendo, pois, todo o Israel que o rei não 
lhe dava ouvidos, reagiu, dizendo: Que 
parte temos nós com Davi? Não há para 
nós herança no filho de Jessé! Às vossas 
tendas, ó Israel! Cuida, agora, da tua casa, 
ó Davi! Então, Israel se foi às suas tendas. 

16Quando tutto Israele vide che il re non 
gli dava ascolto, rispose al re, dicendo: 
“Che abbiamo da fare con Davide? Noi 
non abbiamo nulla in comune con il figlio 
d’Isai! Alle tue tende, o Israele! Provvedi 
ora tu alla tua casa, o Davide!” E Israele se 
ne andò alle sue tende. 

17 Quanto aos filhos de Israel, porém, que 
habitavam nas cidades de Judá, sobre eles 
reinou Roboão. 

17Ma sui figli d’Israele che abitavano nelle 
città di Giuda regnò Roboamo. 

18 Então, o rei Roboão enviou a Adorão, 
superintendente dos que trabalhavam 
forçados; porém todo o Israel o apedrejou, 
e morreu. Mas o rei Roboão conseguiu 
tomar o seu carro e fugir para Jerusalém. 

18Il re Roboamo mandò loro Adoram, 
responsabile dei lavori forzati; ma tutto 
Israele lo lapidò, ed egli morì. E il re 
Roboamo salì in fretta sopra un carro per 
fuggire a Gerusalemme. 

19 Assim, Israel se mantém rebelado contra 
a casa de Davi, até ao dia de hoje. 

19Così Israele si ribellò alla casa di Davide, 
ed è rimasto ribelle fino a oggi. 

20 Tendo ouvido todo o Israel que 
Jeroboão tinha voltado, mandaram 
chamá-lo para a congregação e o fizeram 
rei sobre todo o Israel; ninguém seguiu a 
casa de Davi, senão somente a tribo de 
Judá. 

20Quando tutto Israele udì che Geroboamo 
era tornato, lo mandò a chiamare perché 
venisse alla comunità, e lo fece re su tutto 
Israele. Nessuno seguì la casa di Davide, 
tranne la sola tribù di Giuda. 

Deus proíbe que Roboão peleje contra as dez 
tribos  

2 Crônicas 11.1-4  
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21 Vindo, pois, Roboão a Jerusalém, reuniu 
toda a casa de Judá e a tribo de Benjamim, 
cento e oitenta mil escolhidos, destros 
para a guerra, para pelejar contra a casa 
de Israel, a fim de restituir o reino a 
Roboão, filho de Salomão. 

21Quando Roboamo giunse a 
Gerusalemme, radunò tutta la casa di 
Giuda e la tribù di Beniamino, 
centottantamila uomini, guerrieri scelti, 
per combattere contro la casa d’Israele e 
restituire il regno a Roboamo, figlio di 
Salomone. 

22 Porém veio a palavra de Deus a 
Semaías, homem de Deus, dizendo: 

22Ma la parola di Dio fu rivolta a Semaia, 
uomo di Dio, in questi termini: 

23 Fala a Roboão, filho de Salomão, rei de 
Judá, e a toda a casa de Judá, e a 
Benjamim, e ao resto do povo, dizendo: 

23”Parla a Roboamo, figlio di Salomone, re 
di Giuda, a tutta la casa di Giuda e di 
Beniamino e al resto del popolo, e di’ loro: 

24 Assim diz o SENHOR: Não subireis, nem 
pelejareis contra vossos irmãos, os filhos 
de Israel; cada um volte para a sua casa, 
porque eu é que fiz isto. E, obedecendo 
eles à palavra do SENHOR, voltaram como 
este lhes ordenara. 

24”Così parla il Signore: ‘Non salite a 
combattere contro i vostri fratelli, i figli 
d’Israele! Ognuno se ne torni a casa sua; 
perché questo è avvenuto per mia 
volontà’””. Quelli ubbidirono alla parola 
del Signore e se ne tornarono, secondo la 
parola del Signore. 

A idolatria de Jeroboão Idolatria di Geroboamo: i vitelli d’oro 

25 Jeroboão edificou Siquém, na região 
montanhosa de Efraim, e passou a residir 
ali; dali edificou Penuel. 

25Geroboamo costruì Sichem nella regione 
montuosa di Efraim e vi si stabilì; poi uscì 
di là e costruì Penuel. 

26 Disse Jeroboão consigo: Agora, tornará 
o reino para a casa de Davi. 

26Geroboamo disse in cuor suo: “Ora il 
regno potrebbe benissimo tornare alla 
casa di Davide. 

27 Se este povo subir para fazer sacrifícios 
na Casa do SENHOR, em Jerusalém, o 
coração dele se tornará a seu senhor, a 
Roboão, rei de Judá; e me matarão e 
tornarão a ele, ao rei de Judá. 

27Se questo popolo sale a Gerusalemme 
per offrire sacrifici nella casa del Signore, 
il suo cuore si volgerà verso il suo signore, 
verso Roboamo, re di Giuda, mi 
uccideranno e torneranno a Roboamo, re 
di Giuda”. 

28 Pelo que o rei, tendo tomado conselhos, 
fez dois bezerros de ouro; e disse ao povo: 
Basta de subirdes a Jerusalém; vês aqui 

28Il re, quindi, dopo essersi consigliato, 
fece due vitelli d’oro e disse al popolo: 
“Siete ormai saliti abbastanza a 
Gerusalemme! O Israele, ecco i tuoi dèi 
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teus deuses, ó Israel, que te fizeram subir 
da terra do Egito! 

che ti hanno fatto uscire dal paese 
d’Egitto!” 

29 Pôs um em Betel e o outro, em Dã. 29E ne mise uno a Betel e l’altro a Dan. 
30 E isso se tornou em pecado, pois que o 
povo ia até Dã, cada um para adorar o 
bezerro. 

30Questo diventò un’occasione di peccato, 
perché il popolo andava fino a Dan per 
presentarsi davanti a uno di quei vitelli. 

31 Jeroboão fez também santuários nos 
altos e, dentre o povo, constituiu 
sacerdotes que não eram dos filhos de 
Levi. 

31Egli fece anche dei santuari di alti luoghi 
e creò dei sacerdoti, presi qua e là dal 
popolo, che non erano dei figli di Levi. 

32 Fez uma festa no oitavo mês, no dia 
décimo quinto do mês, igual à festa que se 
fazia em Judá, e sacrificou no altar; 
semelhantemente fez em Betel e ofereceu 
sacrifícios aos bezerros que fizera; 
também em Betel estabeleceu sacerdotes 
dos altos que levantara. 

32Geroboamo istituì pure una solennità 
nell’ottavo mese, nel quindicesimo giorno 
del mese, simile alla solennità che si 
celebrava in Giuda, e offrì dei sacrifici 
sull’altare. Così fece a Betel perché si 
offrissero sacrifici ai vitelli che egli aveva 
fatti; e a Betel stabilì i sacerdoti degli alti 
luoghi che aveva eretti. 

33 No décimo quinto dia do oitavo mês, 
escolhido a seu bel-prazer, subiu ele ao 
altar que fizera em Betel e ordenou uma 
festa para os filhos de Israel; subiu para 
queimar incenso. 

33Il quindicesimo giorno dell’ottavo mese, 
che aveva scelto di testa sua, Geroboamo 
salì all’altare che aveva costruito a Betel, 
celebrò una solennità per i figli d’Israele e 
salì all’altare per bruciare incenso. 

1 Reis 13 1 Re 13 

Um profeta prediz contra o altar Profezia contro l’altare pagano di Geroboamo 

1 Eis que, por ordem do SENHOR, veio de 
Judá a Betel um homem de Deus; e 
Jeroboão estava junto ao altar, para 
queimar incenso. 

1Ed ecco, un uomo di Dio giunse da Giuda 
a Betel per ordine del Signore, mentre 
Geroboamo stava presso l’altare per 
bruciare incenso; 

2 Clamou o profeta contra o altar, por 
ordem do SENHOR, e disse: Altar, altar! 
Assim diz o SENHOR: Eis que um filho 
nascerá à casa de Davi, cujo nome será 
Josias, o qual sacrificará sobre ti os 
sacerdotes dos altos que queimam sobre ti 

2e per ordine del Signore si mise a gridare 
contro l’altare e a dire: “Altare, altare! 
Così dice il Signore: “Ecco, nascerà alla 
casa di Davide un figlio, di nome Giosia, il 
quale sacrificherà su di te i sacerdoti degli 
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incenso, e ossos humanos se queimarão 
sobre ti. 

alti luoghi che su di te bruciano incenso, e 
si arderanno su di te ossa umane””. 

3 Deu, naquele mesmo dia, um sinal, 
dizendo: Este é o sinal de que o SENHOR 
falou: Eis que o altar se fenderá, e se 
derramará a cinza que há sobre ele. 

3E quello stesso giorno diede un segno 
miracoloso dicendo: “Questo è il segno 
che il Signore ha parlato: ecco, l’altare si 
spaccherà, e la cenere che vi è sopra si 
disperderà”. 

4 Tendo o rei ouvido as palavras do 
homem de Deus, que clamara contra o 
altar de Betel, Jeroboão estendeu a mão de 
sobre o altar, dizendo: Prendei-o! Mas a 
mão que estendera contra o homem de 
Deus secou, e não a podia recolher. 

4Quando il re Geroboamo udì la parola 
che l’uomo di Dio aveva gridata contro 
l’altare di Betel, stese la mano dall’alto 
dell’altare e disse: “Pigliatelo!” Ma la 
mano che Geroboamo aveva stesa contro 
di lui rimase paralizzata, e non poté più 
tirarla indietro; 

5 O altar se fendeu, e a cinza se derramou 
do altar, segundo o sinal que o homem de 
Deus apontara por ordem do SENHOR. 

5l’altare si spaccò e la cenere che vi era 
sopra si disperse, secondo il segno che 
l’uomo di Dio aveva dato per ordine 
del Signore. 

6 Então, disse o rei ao homem de Deus: 
Implora o favor do SENHOR, teu Deus, e 
ora por mim, para que eu possa recolher a 
mão. Então, o homem de Deus implorou o 
favor do SENHOR, e a mão do rei se lhe 
recolheu e ficou como dantes. 

6Allora il re si rivolse all’uomo di Dio e gli 
disse: “Ti prego, implora la grazia 
del Signore, del tuo Dio, e prega per me 
affinché mi sia resa la mano”. E l’uomo di 
Dio implorò la grazia del Signore, e il re 
riebbe la sua mano, che tornò com’era 
prima. 

7 Disse o rei ao homem de Deus: Vem 
comigo a casa e fortalece-te; e eu te 
recompensarei. 

7Il re disse all’uomo di Dio: “Vieni con me 
a casa; ti ristorerai, e io ti farò un regalo”. 

8 Porém o homem de Deus disse ao rei: 
Ainda que me desses metade da tua casa, 
não iria contigo, nem comeria pão, nem 
beberia água neste lugar. 

8Ma l’uomo di Dio rispose al re: “Anche se 
tu mi dessi la metà della tua casa, io non 
entrerò da te e non mangerò pane né berrò 
acqua in questo luogo, 

9 Porque assim me ordenou o SENHOR 
pela sua palavra, dizendo: Não comerás 

9poiché questo è l’ordine che mi è stato 
dato dal Signore: “Tu non vi mangerai 
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pão, nem beberás água; e não voltarás 
pelo caminho por onde foste. 

pane né berrai acqua, e non tornerai per 
la strada che avrai fatta all’andata””. 

10 E se foi por outro caminho; e não voltou 
pelo caminho por onde viera a Betel. 

10Così egli se ne andò per un’altra strada, 
e non tornò per quella che aveva fatta 
venendo a Betel. 

A desobediência e o castigo do profeta Disubbidienza e punizione del profeta 

11 Morava em Betel um profeta velho; 
vieram seus filhos e lhe contaram tudo o 
que o homem de Deus fizera aquele dia em 
Betel; as palavras que dissera ao rei, 
contaram-nas a seu pai. 

11C’era un vecchio profeta che abitava a 
Betel; e uno dei suoi figli venne a 
raccontargli tutte le cose che l’uomo di 
Dio aveva fatte in quel giorno a Betel e le 
parole che aveva dette al re. Quando il 
padre udì il suo racconto, 

12 Perguntou-lhes o pai: Por que caminho 
se foi? Mostraram seus filhos o caminho 
por onde fora o homem de Deus que viera 
de Judá. 

12disse ai suoi figli: “Per quale via se n’è 
andato?”, poiché i suoi figli avevano visto 
la via per la quale se n’era andato l’uomo 
di Dio venuto da Giuda. 

13 Então, disse a seus filhos: Albardai-me 
um jumento. Albardaram-lhe o jumento, e 
ele montou. 

13Egli disse ai suoi figli: “Sellatemi 
l’asino”. Quelli gli sellarono l’asino ed egli 
vi montò su, 

14 E foi após o homem de Deus e, achando-
o sentado debaixo de um carvalho, lhe 
disse: És tu o homem de Deus que vieste 
de Judá? Ele respondeu: Eu mesmo. 

14seguì l’uomo di Dio e lo trovò seduto 
sotto il terebinto, e gli disse: “Sei tu 
l’uomo di Dio venuto da Giuda?” Egli 
rispose: “Sono io”. 

15 Então, lhe disse: Vem comigo a casa e 
come pão. 

15Allora il vecchio profeta gli disse: “Vieni 
con me a casa mia a mangiare”. 

16 Porém ele disse: Não posso voltar 
contigo, nem entrarei contigo; não 
comerei pão, nem beberei água contigo 
neste lugar. 

16Ma egli rispose: “Io non posso tornare 
indietro con te né entrare in casa tua, e 
non mangerò pane né berrò acqua con te 
in questo luogo; 

17 Porque me foi dito pela palavra do 
SENHOR: Ali, não comerás pão, nem 
beberás água, nem voltarás pelo caminho 
por que foste. 

17poiché mi è stato detto, per ordine 
del Signore: “In quel luogo tu non 
mangerai pane, né berrai acqua, e non 
tornerai per la strada che avrai fatta 
all’andata””. 

18 Tornou-lhe ele: Também eu sou profeta 
como tu, e um anjo me falou por ordem do 

18L’altro gli disse: “Anch’io sono profeta 
come te; e un angelo mi ha parlato per 
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SENHOR, dizendo: Faze-o voltar contigo a 
tua casa, para que coma pão e beba água. 
(Porém mentiu-lhe.) 

ordine del Signore, dicendo: “Riportalo 
con te in casa tua, perché mangi del pane 
e beva dell’acqua””. Egli mentiva. 

19 Então, voltou ele, e comeu pão em sua 
casa, e bebeu água. 

19Così l’uomo di Dio tornò indietro con 
l’altro, e mangiò del pane e bevve 
dell’acqua in casa di lui. 

20 Estando eles à mesa, veio a palavra do 
SENHOR ao profeta que o tinha feito 
voltar; 

20Mentre sedevano a tavola, la parola 
del Signore fu rivolta al profeta che aveva 
fatto tornare indietro l’altro; 

21 e clamou ao homem de Deus, que viera 
de Judá, dizendo: Assim diz o SENHOR: 
Porquanto foste rebelde à palavra do 
SENHOR e não guardaste o mandamento 
que o SENHOR, teu Deus, te mandara, 

21ed egli gridò all’uomo di Dio che era 
venuto da Giuda: “Così parla il Signore: 
“Poiché tu ti sei ribellato all’ordine 
del Signore e non hai osservato il 
comandamento che il Signore, tuo Dio, ti 
aveva dato, 

22 antes, voltaste, e comeste pão, e bebeste 
água no lugar de que te dissera: Não 
comerás pão, nem beberás água, o teu 
cadáver não entrará no sepulcro de teus 
pais. 

22e sei tornato indietro e hai mangiato del 
pane e bevuto dell’acqua nel luogo del 
quale egli ti aveva detto: ‘Non vi mangiare 
del pane e non vi bere dell’acqua’, il tuo 
cadavere non entrerà nella tomba dei tuoi 
padri””. 

23 Depois de o profeta a quem fizera voltar 
haver comido pão e bebido água, albardou 
para ele o jumento. 

23Quando l’uomo di Dio ebbe mangiato e 
bevuto, il vecchio profeta, che lo aveva 
fatto tornare indietro, gli sellò l’asino. 

24 Foi-se, pois, e um leão o encontrou no 
caminho e o matou; o seu cadáver estava 
atirado no caminho, e o jumento e o leão, 
parados junto ao cadáver. 

24L’uomo di Dio se ne andò, e un leone lo 
incontrò per strada e lo uccise. Il suo 
cadavere rimase steso sulla strada; l’asino 
se ne stava presso di lui, e il leone pure 
presso il cadavere. 

25 Eis que os homens passaram e viram o 
corpo lançado no caminho, como também 
o leão parado junto ao corpo; e vieram e o 
disseram na cidade onde o profeta velho 
habitava. 

25Allora passarono degli uomini che 
videro il cadavere steso sulla strada e il 
leone che stava vicino al cadavere, e 
vennero a riferire ciò nella città dove 
abitava il vecchio profeta. 
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26 Ouvindo-o o profeta que o fizera voltar 
do caminho, disse: É o homem de Deus, 
que foi rebelde à palavra do SENHOR; por 
isso, o SENHOR o entregou ao leão, que o 
despedaçou e matou, segundo a palavra 
que o SENHOR lhe tinha dito. 

26Il profeta che aveva fatto tornare 
indietro l’uomo di Dio, udito ciò, disse: “È 
l’uomo di Dio, che è stato ribelle all’ordine 
del Signore; perciò il Signore l’ha dato in 
balìa di un leone, che l’ha sbranato e 
ucciso, secondo la parola che il Signore gli 
aveva detta”. 

27 Então, disse a seus filhos: Albardai-me o 
jumento. Eles o albardaram. 

27Poi si rivolse ai suoi figli e disse loro: 
“Sellatemi l’asino”. E quelli glielo 
sellarono. 

28 Ele se foi e achou o cadáver atirado no 
caminho e o jumento e o leão, parados 
junto ao cadáver; o leão não tinha 
devorado o corpo, nem despedaçado o 
jumento. 

28Egli andò, trovò il cadavere steso sulla 
strada e l’asino e il leone che stavano 
presso il cadavere; il leone non aveva 
divorato il cadavere né sbranato l’asino. 

29 Então, o profeta levantou o cadáver do 
homem de Deus, e o pôs sobre o jumento, 
e o tornou a levar; assim, veio o profeta 
velho à cidade, para o chorar e enterrar. 

29Il profeta prese il cadavere dell’uomo di 
Dio, lo pose sull’asino e lo portò indietro; 
e il vecchio profeta rientrò in città per 
piangerlo e per dargli sepoltura. 

30 Depositou o cadáver no seu próprio 
sepulcro; e o prantearam, dizendo: Ah! 
Irmão meu! 

30Depose il cadavere nella propria tomba; 
ed egli e i suoi figli lo piansero, dicendo: 
“Ahi, fratello mio!” 

31 Depois de o haver sepultado, disse a 
seus filhos: Quando eu morrer, enterrai-
me no sepulcro em que o homem de Deus 
está sepultado; ponde os meus ossos junto 
aos ossos dele. 

31E quando l’ebbe seppellito, il vecchio 
profeta disse ai suoi figli: “Quando sarò 
morto, seppellitemi nella tomba dov’è 
sepolto l’uomo di Dio; ponete le mie ossa 
accanto alle sue. 

32 Porque certamente se cumprirá o que 
por ordem do SENHOR clamou contra o 
altar que está em Betel e contra todas as 
casas dos altos que estão nas cidades de 
Samaria. 

32Poiché la parola da lui gridata per ordine 
del Signore, contro l’altare di Betel e 
contro tutti i santuari degli alti luoghi che 
sono nelle città di Samaria, si verificherà 
certamente”. 

A persistência de Jeroboão no pecado  
33 Depois destas coisas, Jeroboão ainda 
não deixou o seu mau caminho; antes, de 
entre o povo tornou a constituir sacerdotes 

33Dopo questo fatto, Geroboamo non 
abbandonò la sua via malvagia; istituì anzi 
nuovi sacerdoti degli alti luoghi, 
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para lugares altos; a quem queria, 
consagrava para sacerdote dos lugares 
altos. 

prendendoli qua e là dal popolo; chiunque 
voleva era da lui consacrato e diventava 
sacerdote degli alti luoghi. 

34 Isso se tornou em pecado à casa de 
Jeroboão, para destruí-la e extingui-la da 
terra. 

34Quella fu, per la casa di Geroboamo, 
un’occasione di peccato, che attirò su di 
lei la distruzione e lo sterminio dalla 
faccia della terra. 

1 Reis 14 1 Re 14 

A profecia de Aías contra Jeroboão Aiia predice la rovina della casa di Geroboamo 

1 Naquele tempo, adoeceu Abias, filho de 
Jeroboão. 

1In quel tempo Abiia, figlio di Geroboamo, 
si ammalò. 

2 Disse este a sua mulher: Dispõe-te, agora, 
e disfarça-te, para que não conheçam que 
és mulher de Jeroboão; e vai a Siló. Eis 
que lá está o profeta Aías, o qual a meu 
respeito disse que eu seria rei sobre este 
povo. 

2Geroboamo disse a sua moglie: “Àlzati, ti 
prego, e travestiti, affinché non si sappia 
che tu sei moglie di Geroboamo, e va’ a 
Silo. Là c’è il profeta Aiia, il quale predisse 
che sarei stato re di questo popolo. 

3 Leva contigo dez pães, bolos e uma botija 
de mel e vai ter com ele; ele te dirá o que 
há de suceder a este menino. 

3Prendi con te dieci pani, delle focacce, un 
vaso di miele, e va’ da lui; egli ti dirà 
quello che avverrà di questo ragazzo”. 

4 A mulher de Jeroboão assim o fez; 
levantou-se, foi a Siló e entrou na casa de 
Aías; Aías já não podia ver, porque os seus 
olhos já se tinham escurecido, por causa 
da sua velhice. 

4La moglie di Geroboamo fece così; partì, 
andò a Silo e giunse a casa di Aiia. Aiia 
non poteva vedere, poiché gli si era 
indebolita la vista per la vecchiaia. 

5 Porém o SENHOR disse a Aías: Eis que a 
mulher de Jeroboão vem consultar-te 
sobre seu filho, que está doente. Assim e 
assim lhe falarás, porque, ao entrar, 
fingirá ser outra. 

5Il Signore aveva detto ad Aiia: “La moglie 
di Geroboamo sta per venire a consultarti 
riguardo a suo figlio, che è ammalato. Tu 
parlale così e così. Quando entrerà, 
fingerà di essere un’altra”. 

6 Ouvindo Aías o ruído de seus pés, 
quando ela entrava pela porta, disse: 
Entra, mulher de Jeroboão; por que finges 
assim? Pois estou encarregado de te dizer 
duras novas. 

6Quando Aiia udì il rumore dei passi di lei 
che entrava per la porta, disse: “Entra 
pure, moglie di Geroboamo; perché fingi 
d’essere un’altra? Io sono incaricato di 
dirti delle cose dure. 
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7 Vai e dize a Jeroboão: Assim diz o 
SENHOR, Deus de Israel: Porquanto te 
levantei do meio do povo, e te fiz príncipe 
sobre o meu povo de Israel, 

7Va’ e di’ a Geroboamo: “Così parla 
il Signore, Dio d’Israele: ‘Io ti ho innalzato 
in mezzo al popolo, ti ho fatto principe del 
mio popolo Israele, 

8 e tirei o reino da casa de Davi, e to 
entreguei, e tu não foste como Davi, meu 
servo, que guardou os meus mandamentos 
e andou após mim de todo o seu coração, 
para fazer somente o que parecia reto aos 
meus olhos; 

8ho strappato il regno dalle mani della 
casa di Davide e l’ho dato a te; ma tu non 
sei stato come il mio servo Davide, il quale 
osservò i miei comandamenti e mi seguì 
con tutto il suo cuore, facendo soltanto ciò 
che è giusto ai miei occhi. 

9 antes, fizeste o mal, pior do que todos os 
que foram antes de ti, e fizeste outros 
deuses e imagens de fundição, para 
provocar-me à ira, e me viraste as costas; 

9Tu hai fatto peggio di tutti quelli che ti 
hanno preceduto, e sei andato a farti degli 
altri dèi e delle immagini fuse per 
provocarmi a ira e hai gettato me dietro 
alle tue spalle. 

10 portanto, eis que trarei o mal sobre a 
casa de Jeroboão, e eliminarei de 
Jeroboão todo e qualquer do sexo 
masculino, tanto o escravo como o livre, e 
lançarei fora os descendentes da casa de 
Jeroboão, como se lança fora o esterco, até 
que, de todo, ela se acabe. 

10Per questo io faccio piombare la 
sventura sulla casa di Geroboamo; 
sterminerò la casa di Geroboamo fino 
all’ultimo uomo, tanto chi è schiavo come 
chi è libero in Israele, e spazzerò la casa di 
Geroboamo, come si spazza lo sterco 
finché sia tutto sparito. 

11 Quem morrer a Jeroboão na cidade, os 
cães o comerão, e o que morrer no campo 
aberto, as aves do céu o comerão, porque 
o SENHOR o disse. 

11Quelli di Geroboamo che moriranno in 
città saranno divorati dai cani, e quelli che 
moriranno nei campi saranno divorati 
dagli uccelli del cielo; poiché il Signore ha 
parlato. 

12 Tu, pois, dispõe-te e vai para tua casa; 
quando puseres os pés na cidade, o 
menino morrerá. 

12Quanto a te, àlzati, va’ a casa tua; non 
appena avrai messo piede in città, il 
bambino morrà. 

13 Todo o Israel o pranteará e o sepultará; 
porque de Jeroboão só este dará entrada 
em sepultura, porquanto se achou nele 
coisa boa para com o SENHOR, Deus de 
Israel, em casa de Jeroboão. 

13Tutto Israele lo piangerà e gli darà 
sepoltura. Egli è infatti il solo della casa di 
Geroboamo che sarà messo in una tomba, 
perché è il solo nella casa di Geroboamo 
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in cui si sia trovato qualcosa di buono 
rispetto al Signore, Dio d’Israele. 

14 O SENHOR, porém, suscitará para si um 
rei sobre Israel, que eliminará, no seu dia, 
a casa de Jeroboão. Que digo eu? Há de 
ser já. 

14Il Signore stabilirà sopra Israele un re, 
che in quel giorno sterminerà la casa di 
Geroboamo. E che dico? Non è forse 
quello che già succede? 

15 Também o SENHOR ferirá a Israel para 
que se agite como a cana se agita nas 
águas; arrancará a Israel desta boa terra 
que dera a seus pais e o espalhará para 
além do Eufrates, porquanto fez os seus 
postes-ídolos, provocando o SENHOR à 
ira. 

15Il Signore colpirà Israele, che sarà come 
una canna agitata nell’acqua; sradicherà 
Israele da questa buona terra che aveva 
data ai loro padri e li disperderà oltre il 
fiume, perché si sono fatti degli idoli di 
Astarte provocando l’ira del Signore. 

16 Abandonará a Israel por causa dos 
pecados que Jeroboão cometeu e pelos 
que fez Israel cometer. 

16Egli abbandonerà Israele a causa dei 
peccati che Geroboamo ha commesso e 
fatto commettere a Israele’””. 

17 Então, a mulher de Jeroboão se 
levantou, foi e chegou a Tirza; chegando 
ela ao limiar da casa, morreu o menino. 

17La moglie di Geroboamo si alzò, partì e 
giunse a Tirsa; e come metteva il piede 
sulla soglia di casa, il ragazzo morì. 

18 Sepultaram-no, e todo o Israel o 
pranteou, segundo a palavra do SENHOR, 
por intermédio do profeta Aías, seu servo. 

18Lo seppellirono, e tutto Israele lo pianse, 
secondo la parola che il Signore aveva 
pronunciata per bocca del profeta Aiia, 
suo servo. 

19 Quanto aos mais atos de Jeroboão, 
como guerreou e como reinou, eis que 
estão escritos no Livro da História dos Reis 
de Israel. 

19Il resto delle azioni di Geroboamo, le sue 
guerre e il modo come regnò, sono scritte 
nel libro delle Cronache dei re d’Israele. 

20 Foi de vinte e dois anos o tempo que 
reinou Jeroboão; e descansou com seus 
pais; e Nadabe, seu filho, reinou em seu 
lugar. 

20La durata del regno di Geroboamo fu di 
ventidue anni; poi si addormentò con i 
suoi padri, e Nadab, suo figlio, regnò al 
suo posto. 

O reinado de Roboão, de Judá 
Apostasia e giudizio sul regno di Giuda sotto 

Roboamo 
2 Crônicas 12.1-16  

21 Roboão, filho de Salomão, reinou em 
Judá; de quarenta e um anos de idade era 
Roboão quando começou a reinar e reinou 

21Roboamo, figlio di Salomone, regnò in 
Giuda. Aveva quarantun anni quando 
cominciò a regnare, e regnò diciassette 
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dezessete anos em Jerusalém, na cidade 
que o SENHOR escolhera de todas as 
tribos de Israel, para estabelecer ali o seu 
nome. Naamá era o nome de sua mãe, 
amonita. 

anni a Gerusalemme, nella città che 
il Signore si era scelta fra tutte le tribù 
d’Israele per mettervi il suo nome. Sua 
madre si chiamava Naama, l’Ammonita. 

22 Fez Judá o que era mau perante o 
SENHOR; e, com os pecados que cometeu, 
o provocou a zelo, mais do que fizeram os 
seus pais. 

22Gli abitanti di Giuda fecero ciò che è 
male agli occhi del Signore, e con i peccati 
che commisero provocarono la gelosia 
del Signore più di quanto avessero fatto i 
loro padri. 

23 Porque também os de Judá edificaram 
altos, estátuas, colunas e postes-ídolos no 
alto de todos os elevados outeiros e 
debaixo de todas as árvores verdes. 

23Costruirono anch’essi degli alti luoghi 
con statue e idoli di Astarte su tutte le alte 
colline e sotto ogni albero verdeggiante. 

24 Havia também na terra prostitutos-
cultuais; fizeram segundo todas as coisas 
abomináveis das nações que o SENHOR 
expulsara de diante dos filhos de Israel. 

24C’erano anche, nel paese, degli uomini 
che si prostituivano. Essi praticarono tutti 
gli atti abominevoli delle nazioni che 
il Signore aveva cacciate davanti ai figli 
d’Israele. 

25 No quinto ano do rei Roboão, Sisaque, 
rei do Egito, subiu contra Jerusalém 

25Il quinto anno del regno di Roboamo, 
Sisac, re d’Egitto, salì contro 
Gerusalemme, 

26 e tomou os tesouros da Casa do 
SENHOR e os tesouros da casa do rei; 
tomou tudo. Também levou todos os 
escudos de ouro que Salomão tinha feito. 

26e portò via i tesori della casa 
del Signore e i tesori del palazzo del re; 
portò via ogni cosa; prese pure tutti gli 
scudi d’oro che Salomone aveva fatti; 

27 Em lugar destes, fez o rei Roboão 
escudos de bronze e os entregou nas mãos 
dos capitães da guarda, que guardavam a 
porta da casa do rei. 

27al loro posto Roboamo fece fare degli 
scudi di bronzo, e li affidò ai capitani della 
guardia che custodiva la porta del palazzo 
del re. 

28 Toda vez que o rei entrava na Casa do 
SENHOR, os da guarda usavam os escudos 
e tornavam a trazê-los para a câmara da 
guarda. 

28Ogni volta che il re entrava nella casa 
del Signore, quelli che erano di guardia li 
portavano; poi li riportavano nella sala 
della guardia. 
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29 Quanto aos mais dos atos de Roboão e a 
tudo quanto fez, porventura, não estão 
escritos no Livro da História dos Reis de 
Judá? 

29Il resto delle azioni di Roboamo e quanto 
egli fece è scritto nel libro delle Cronache 
dei re di Giuda. 

30 Houve guerra entre Roboão e Jeroboão 
todos os seus dias. 

30Ci fu guerra continua tra Roboamo e 
Geroboamo. 

31 Roboão descansou com seus pais e com 
eles foi sepultado na Cidade de Davi. 
Naamá era o nome de sua mãe, amonita; e 
Abias, filho de Roboão, reinou em seu 
lugar. 

31Poi Roboamo si addormentò con i suoi 
padri, e con essi fu sepolto nella città di 
Davide. Sua madre si chiamava Naama, 
l’Ammonita. E Abiiam, suo figlio, regnò al 
suo posto. 

1 Reis 15 1 Re 15 

O reinado de Abias, de Judá Abiiam, re di Giuda 
2 Crônicas 13.1-22  

1 No décimo oitavo ano do rei Jeroboão, 
filho de Nebate, Abias começou a reinar 
sobre Judá. 

1Il diciottesimo anno del regno di 
Geroboamo, figlio di Nebat, Abiiam 
cominciò a regnare sopra Giuda. 

2 Três anos reinou em Jerusalém. Era o 
nome de sua mãe Maaca, filha de Absalão. 

2Regnò tre anni a Gerusalemme. Sua 
madre si chiamava Maaca, figlia di 
Abisalom. 

3 Andou em todos os pecados que seu pai 
havia cometido antes dele; e seu coração 
não foi perfeito para com o SENHOR, seu 
Deus, como o coração de Davi, seu pai. 

3Egli si abbandonò a tutti i peccati che suo 
padre aveva commessi prima di lui, e il 
suo cuore non fu tutto quanto per 
il Signore, suo Dio, com’era stato il cuore 
di Davide suo padre. 

4 Mas, por amor de Davi, o SENHOR, seu 
Deus, lhe deu uma lâmpada em Jerusalém, 
levantando a seu filho depois dele e dando 
estabilidade a Jerusalém. 

4Tuttavia, per amore di Davide, il Signore, 
suo Dio, gli lasciò una lampada a 
Gerusalemme, stabilendo dopo di lui suo 
figlio e lasciando sussistere Gerusalemme; 

5 Porquanto Davi fez o que era reto 
perante o SENHOR e não se desviou de 
tudo quanto lhe ordenara, em todos os 
dias da sua vida, senão no caso de Urias, o 
heteu. 

5perché Davide aveva fatto ciò che è 
giusto agli occhi del Signore e non si era 
scostato in nulla dai suoi comandamenti 
per tutto il tempo della sua vita, salvo nel 
fatto di Uria, l’Ittita. 
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6 Houve guerra entre Roboão e Jeroboão 
todos os dias da sua vida. 

6Tra Roboamo e Geroboamo vi fu guerra, 
finché Roboamo visse. 

7 Quanto aos mais atos de Abias e a tudo 
quanto fez, porventura, não estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Judá? 
Também houve guerra entre Abias e 
Jeroboão. 

7Il resto delle azioni di Abiiam e tutto 
quello che egli fece è scritto nel libro delle 
Cronache dei re di Giuda. Vi fu guerra fra 
Abiiam e Geroboamo. 

8 Abias descansou com seus pais, e o 
sepultaram na Cidade de Davi; e Asa, seu 
filho, reinou em seu lugar. 

8E Abiiam si addormentò con i suoi padri, 
e fu sepolto nella città di Davide; e Asa, 
suo figlio, regnò al suo posto. 

O reinado de Asa, de Judá Asa, re di Giuda 
2 Crônicas 14.1-8; 15.16—16.14  

9 No vigésimo ano de Jeroboão, rei de 
Israel, começou Asa a reinar sobre Judá. 

9Il ventesimo anno del regno di 
Geroboamo, re d’Israele, Asa cominciò a 
regnare sopra Giuda. 

10 Quarenta e um anos reinou em 
Jerusalém. Era o nome de sua mãe Maaca, 
filha de Absalão. 

10Regnò quarantun anni in Gerusalemme. 
Sua madre si chiamava Maaca, figlia di 
Abisalom. 

11 Asa fez o que era reto perante o 
SENHOR, como Davi, seu pai. 

11Asa fece ciò che è giusto agli occhi 
del Signore, come aveva fatto Davide suo 
padre: 

12 Porque tirou da terra os prostitutos-
cultuais e removeu todos os ídolos que 
seus pais fizeram; 

12eliminò dal paese quelli che si 
prostituivano, fece sparire tutti gli idoli 
che i suoi padri avevano fatti 

13 e até a Maaca, sua mãe, depôs da 
dignidade de rainha-mãe, porquanto ela 
havia feito ao poste-ídolo uma abominável 
imagem; pois Asa destruiu essa imagem e 
a queimou no vale de Cedrom; 

13e destituì pure dalla dignità di regina sua 
madre Maaca, perché lei aveva innalzato 
un’immagine ad Astarte; Asa abbatté 
l’immagine e la bruciò presso il torrente 
Chidron. 

14 os altos, porém, não foram tirados; 
todavia, o coração de Asa foi, todos os seus 
dias, totalmente do SENHOR. 

14Tuttavia gli alti luoghi non furono 
eliminati, sebbene il cuore di Asa fosse 
interamente per il Signore, durante tutta 
la sua vita. 

15 Trouxe à Casa do SENHOR as coisas 
consagradas por seu pai e as coisas que ele 

15Egli fece portare nella casa 
del Signore le cose che suo padre aveva 
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mesmo consagrara: prata, ouro e objetos 
de utilidade. 

consacrate e quelle che aveva consacrate 
egli stesso: argento, oro, vasi. 

16 Houve guerra entre Asa e Baasa, rei de 
Israel, todos os seus dias. 

16Ci fu guerra tra Asa e Baasa, re d’Israele, 
tutto il tempo della loro vita. 

17 Porque Baasa, rei de Israel, subiu contra 
Judá e edificou a Ramá, para que a 
ninguém fosse permitido sair de junto de 
Asa, rei de Judá, nem chegar a ele. 

17Baasa, re d’Israele, salì contro Giuda e 
costruì Rama, perché nessuno andasse e 
venisse dalla parte di Asa, re di Giuda. 

18 Então, Asa tomou toda a prata e ouro 
restantes nos tesouros da Casa do SENHOR 
e os tesouros da casa do rei e os entregou 
nas mãos de seus servos; e o rei Asa os 
enviou a Ben-Hadade, filho de Tabrimom, 
filho de Heziom, rei da Síria, e que 
habitava em Damasco, dizendo: 

18Allora Asa prese tutto l’argento e l’oro 
che era rimasto nei tesori della casa 
del Signore, prese i tesori del palazzo del 
re e li affidò ai suoi servitori, che mandò 
presso Ben-Adad, figlio di Tabrimmon, 
figlio di Chesion, re di Siria, che abitava a 
Damasco, per dirgli: 

19 Haja aliança entre mim e ti, como houve 
entre meu pai e teu pai. Eis que te mando 
um presente, prata e ouro; vai e anula a 
tua aliança com Baasa, rei de Israel, para 
que se retire de mim. 

19”Ci sia alleanza fra me e te, come ci fu 
tra mio padre e tuo padre. Ecco, io ti 
mando in dono dell’argento e dell’oro; va’, 
rompi la tua alleanza con Baasa, re 
d’Israele, affinché egli si ritiri da me”. 

20 Ben-Hadade deu ouvidos ao rei Asa e 
enviou os capitães dos seus exércitos 
contra as cidades de Israel; e feriu a Ijom, 
a Dã, a Abel-Bete-Maaca e todo o distrito 
de Quinerete, com toda a terra de Naftali. 

20Ben-Adad diede ascolto al re Asa; mandò 
i capi del suo esercito contro le città 
d’Israele ed espugnò Iion, Dan, Abel-Bet-
Maaca e tutta la regione di Chinnerot con 
tutto il paese di Neftali. 

21 Ouvindo isso, Baasa deixou de edificar 
a Ramá e ficou em Tirza. 

21Quando Baasa udì questo, cessò di 
costruire Rama e rimase a Tirsa. 

22 Então, o rei Asa fez apregoar por toda a 
região de Judá que todos, sem exceção, 
trouxessem as pedras de Ramá e a sua 
madeira, com que Baasa a edificara; com 
elas edificou o rei Asa a Geba de 
Benjamim e a Mispa. 

22Allora il re Asa convocò tutti quelli di 
Giuda, senza escludere nessuno; e quelli 
portarono via le pietre e il legname di cui 
Baasa si era servito per la costruzione di 
Rama; e con essi il re Asa costruì Gheba di 
Beniamino e Mispa. 

23 Quanto aos mais atos de Asa, e a todo o 
seu poder, e a tudo quanto fez, e às 

23Il resto di tutte le azioni di Asa, tutte le 
sue prodezze, tutto ciò che egli fece e le 
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cidades que edificou, porventura, não 
estão escritos no Livro da História dos Reis 
de Judá? Porém, no tempo da sua velhice, 
padeceu dos pés. 

città che costruì, si trova scritto nel libro 
delle Cronache dei re di Giuda. Ma, nella 
sua vecchiaia, egli soffrì di male ai piedi. 

24 Descansou Asa com seus pais e com eles 
foi sepultado na Cidade de Davi, seu pai; 
e Josafá, seu filho, reinou em seu lugar. 

24Asa si addormentò con i suoi padri e fu 
sepolto con essi nella città di Davide, suo 
padre; e Giosafat, suo figlio, regnò al suo 
posto. 

O mau reinado de Nadabe, de Israel Nadab, re d’Israele 

25 Nadabe, filho de Jeroboão, começou a 
reinar sobre Israel no ano segundo de Asa, 
rei de Judá; e reinou sobre Israel dois 
anos. 

25Nadab, figlio di Geroboamo, cominciò a 
regnare sopra Israele il secondo anno di 
Asa, re di Giuda, e regnò sopra Israele due 
anni. 

26 Fez o que era mau perante o SENHOR e 
andou nos caminhos de seu pai e no 
pecado com que seu pai fizera pecar a 
Israel. 

26Egli fece ciò che è male agli occhi 
del Signore; seguì la via di suo padre e 
imitò il peccato che aveva fatto 
commettere a Israele. 

27 Conspirou contra ele Baasa, filho de 
Aías, da casa de Issacar, e o feriu em 
Gibetom, que era dos filisteus, quando 
Nadabe e todo o Israel cercavam Gibetom. 

27Baasa, figlio di Aiia, della casa d’Issacar, 
cospirò contro di lui e lo uccise a 
Ghibbeton, che apparteneva ai Filistei, 
mentre Nadab e tutto Israele assediavano 
Ghibbeton. 

28 Baasa, no ano terceiro de Asa, rei de 
Judá, matou a Nadabe e passou a reinar 
em seu lugar. 

28Baasa lo uccise il terzo anno di Asa, re di 
Giuda, e regnò al suo posto. 

29 Logo que começou a reinar, matou toda 
a descendência de Jeroboão; não lhe 
deixou ninguém com vida, a todos 
exterminou, segundo a palavra do 
SENHOR, por intermédio do seu servo 
Aías, o silonita, 

29Appena fu re, Baasa sterminò tutta la 
casa di Geroboamo; non risparmiò 
nessuno di quella casa, ma la distrusse 
interamente, secondo la parola che 
il Signore aveva pronunciata per bocca 
del suo servo Aiia di Silo, 

30 por causa dos pecados que Jeroboão 
cometera e pelos que fizera Israel cometer, 
por causa da provocação com que irritara 
ao SENHOR, Deus de Israel. 

30a causa dei peccati che Geroboamo 
aveva commessi e fatto commettere a 
Israele, quando aveva provocato l’ira 
del Signore, Dio d’Israele. 
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31 Quanto aos mais atos de Nadabe e a 
tudo quanto fez, porventura, não estão 
escritos no Livro da História dos Reis de 
Israel? 

31Il resto delle azioni di Nadab e tutto 
quello che fece sono scritti nel libro delle 
Cronache dei re d’Israele. 

 Baasa, re d’Israele 

32 Houve guerra entre Asa e Baasa, rei de 
Israel, todos os seus dias. 

32Ci fu guerra tra Asa e Baasa, re d’Israele, 
tutto il tempo della loro vita. 

O reinado de Baasa, de Israel  
33 No ano terceiro de Asa, rei de Judá, 
Baasa, filho de Aías, começou a reinar 
sobre todo o Israel, em Tirza, e reinou 
vinte e quatro anos. 

33Il terzo anno di Asa, re di Giuda, Baasa, 
figlio di Aiia, cominciò a regnare su tutto 
Israele. Stava a Tirsa, e regnò ventiquattro 
anni. 

34 Fez o que era mau perante o SENHOR e 
andou no caminho de Jeroboão e no seu 
pecado, o qual fizera Israel cometer. 

34Fece quel che è male agli occhi 
del Signore; seguì la via di Geroboamo e 
imitò il peccato che questi aveva fatto 
commettere a Israele. 

1 Reis 16 1 Re 16 

A profecia de Jeú contra Baasa  

1 Então, veio a palavra do SENHOR a Jeú, 
filho de Hanani, contra Baasa, dizendo: 

1La parola del Signore fu rivolta a Ieu, 
figlio di Canani, contro Baasa, in questi 
termini: 

2 Porquanto te levantei do pó e te constituí 
príncipe sobre o meu povo de Israel, e tens 
andado no caminho de Jeroboão e tens 
feito pecar a meu povo de Israel, irritando-
me com os seus pecados, 

2”Io ti ho innalzato dalla polvere e ti ho 
fatto principe del mio popolo Israele, ma 
tu hai seguito la via di Geroboamo e hai 
spinto il mio popolo Israele a peccare, 
provocando il mio sdegno con i suoi 
peccati; 

3 eis que te exterminarei a ti, Baasa, e os 
teus descendentes e farei à tua casa como 
à casa de Jeroboão, filho de Nebate. 

3perciò io spazzerò via Baasa e la sua casa, 
e farò della tua casa quel che ho fatto della 
casa di Geroboamo, figlio di Nebat. 

4 Quem morrer a Baasa na cidade, os cães 
o comerão, e o que dele morrer no campo 
aberto, as aves do céu o comerão. 

4Quelli di Baasa che moriranno in città 
saranno divorati dai cani, e quelli che 
moriranno nei campi saranno divorati 
dagli uccelli del cielo”. 
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5 Quanto aos mais atos de Baasa, e ao que 
fez, e ao seu poder, porventura, não estão 
escritos no Livro da História dos Reis de 
Israel? 

5Le rimanenti azioni di Baasa, le sue gesta 
e le sue prodezze, risultano scritte nel 
libro delle Cronache dei re d’Israele. 

6 Baasa descansou com seus pais e foi 
sepultado em Tirza; e Elá, seu filho, reinou 
em seu lugar. 

6E Baasa si addormentò con i suoi padri e 
fu sepolto a Tirsa; ed Ela, suo figlio, regnò 
al suo posto. 

7 Assim, veio a palavra do SENHOR, por 
intermédio do profeta Jeú, filho de 
Hanani, contra Baasa e contra a sua 
descendência; e isso por todo o mal que 
fizera perante o SENHOR, irritando-o com 
as suas obras, para ser como a casa de 
Jeroboão, e também porque matara a casa 
de Jeroboão. 

7La parola del Signore, per mezzo del 
profeta Ieu, figlio di Canani, fu diretta 
contro Baasa e contro la casa di lui, per 
tutto il male che Baasa aveva fatto sotto 
gli occhi del Signore, provocandolo a ira, 
con l’opera delle sue mani, perché aveva 
imitato la casa di Geroboamo e aveva 
sterminato quella casa. 

O reinado de Elá, de Israel, e a conspiração de 
Zinri 

Ela, re d’Israele 

8 No vigésimo sexto ano de Asa, rei de 
Judá, Elá, filho de Baasa, começou a 
reinar em Tirza sobre Israel; e reinou dois 
anos. 

8Il ventiseiesimo anno di Asa, re di Giuda, 
Ela, figlio di Baasa, cominciò a regnare 
sopra Israele. Stava a Tirsa, e regnò due 
anni. 

9 Zinri, seu servo, comandante da metade 
dos carros, conspirou contra ele. Achava-
se Elá em Tirza, bebendo e embriagando-
se em casa de Arsa, seu mordomo em 
Tirza. 

9Zimri, suo servitore, che comandava la 
metà dei suoi carri, congiurò contro di lui. 
Ela stava a Tirsa, bevendo e ubriacandosi 
in casa di Arsa, sovrintendente del palazzo 
di Tirsa. 

10 Entrou Zinri, e o feriu, e o matou, no 
ano vigésimo sétimo de Asa, rei de Judá; 
e reinou em seu lugar. 

10Zimri entrò, lo colpì e lo uccise, il 
ventisettesimo anno di Asa, re di Giuda, e 
regnò al suo posto. 

11 Logo que começou a reinar e se assentou 
no trono, feriu todos os descendentes de 
Baasa; não lhe deixou nenhum do sexo 
masculino, nem dos parentes, nem dos 
seus amigos. 

11Quando fu re, appena fu sul trono, 
distrusse tutta la casa di Baasa; non gli 
lasciò neppure un uomo, né parenti, né 
amici. 

12 Assim, exterminou Zinri todos os 
descendentes de Baasa, segundo a palavra 

12Così Zimri sterminò tutta la casa di 
Baasa, secondo la parola che 
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do SENHOR, por intermédio do profeta 
Jeú, contra Baasa, 

il Signore aveva pronunciata contro Baasa 
per bocca del profeta Ieu, 

13 por todos os pecados de Baasa, e os 
pecados de Elá, seu filho, que cometeram, 
e pelos que fizeram Israel cometer, 
irritando ao SENHOR, Deus de Israel, com 
os seus ídolos. 

13a causa di tutti i peccati che Baasa ed 
Ela, suo figlio, avevano commessi e fatto 
commettere a Israele, provocando l’ira 
del Signore, Dio d’Israele, con i loro idoli. 

14 Quanto aos mais atos de Elá e a tudo 
quanto fez, porventura, não estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Israel? 

14Il resto delle azioni di Ela e tutto quello 
che fece risulta scritto nel libro delle 
Cronache dei re d’Israele. 

O reinado de Zinri, de Israel Zimri, re d’Israele 

15 No ano vigésimo sétimo de Asa, rei de 
Judá, reinou Zinri sete dias em Tirza; e o 
povo estava acampado contra Gibetom, 
que era dos filisteus. 

15Il ventisettesimo anno di Asa, re di 
Giuda, Zimri regnò per sette giorni a Tirsa. 
Il popolo era accampato contro 
Ghibbeton, città dei Filistei. 

16 O povo que estava acampado ouviu 
dizer: Zinri conspirou contra o rei e o 
matou. Pelo que todo o Israel, no mesmo 
dia, no arraial, constituiu rei sobre Israel a 
Onri, comandante do exército. 

16Il popolo accampato in quel luogo sentì 
dire: “Zimri ha fatto una congiura e ha 
perfino ucciso il re!” E quello stesso 
giorno, nell’accampamento, tutto Israele 
fece re d’Israele Omri, capo dell’esercito. 

17 Subiu Onri de Gibetom, e todo o Israel, 
com ele, e sitiaram Tirza. 

17E Omri con tutto Israele salì da 
Ghibbeton e assediò Tirsa. 

18 Vendo Zinri que a cidade era tomada, 
foi-se ao castelo da casa do rei, e o 
queimou sobre si, e morreu, 

18Zimri, vedendo che la città era presa, si 
ritirò nella torre del palazzo del re, diede 
fuoco al palazzo del re e morì. 

19 por causa dos pecados que cometera, 
fazendo o que era mau perante o SENHOR, 
andando no caminho de Jeroboão e no 
pecado que cometera, fazendo pecar a 
Israel. 

19Così morì a causa dei peccati che aveva 
commessi, facendo ciò che è male agli 
occhi del Signore, seguendo la via di 
Geroboamo e abbandonandosi al peccato 
che questi aveva commesso, spingendo 
Israele a peccare. 

20 Quanto aos mais atos de Zinri e à 
conspiração que fez, porventura, não estão 
escritos no Livro da História dos Reis de 
Israel? 

20Il resto delle azioni di Zimri, la congiura 
che egli tramò, sono scritte nel libro delle 
Cronache dei re d’Israele. 

O reinado de Onri, de Israel  
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21 Então, o povo de Israel se dividiu em 
dois partidos: metade do povo seguia a 
Tibni, filho de Ginate, para o fazer rei, e a 
outra metade seguia a Onri. 

21Allora il popolo d’Israele si divise in due 
parti; metà del popolo seguiva Tibni, figlio 
di Ghinat, per farlo re; l’altra metà seguiva 
Omri. 

22 Mas o povo que seguia a Onri 
prevaleceu contra o que seguia a Tibni, 
filho de Ginate. Tibni morreu, e passou a 
reinar Onri. 

22Ma il popolo che seguiva Omri prevalse 
su quello che seguiva Tibni, figlio di 
Ghinat. Tibni morì e regnò Omri. 

 Omri, re d’Israele; Samaria, capitale del regno 

23 No trigésimo primeiro ano de Asa, rei 
de Judá, Onri começou a reinar sobre 
Israel e reinou doze anos. Em Tirza, reinou 
seis anos. 

23Il trentunesimo anno di Asa, re di Giuda, 
Omri cominciò a regnare sopra Israele, e 
regnò dodici anni. Regnò sei anni a Tirsa. 

24 De Semer comprou ele o monte de 
Samaria por dois talentos de prata e o 
fortificou; à cidade que edificou sobre o 
monte, chamou-lhe Samaria, nome 
oriundo de Semer, dono do monte. 

24Poi comprò da Semer il monte di 
Samaria per due talenti d’argento; costruì 
su quel monte una città; e alla città che 
costruì diede il nome di Samaria dal nome 
di Semer, padrone del monte. 

25 Fez Onri o que era mau perante o 
SENHOR; fez pior do que todos quantos 
foram antes dele. 

25Omri fece ciò che è male agli occhi 
del Signore e fece peggio di tutti i suoi 
predecessori; 

26 Andou em todos os caminhos de 
Jeroboão, filho de Nebate, como também 
nos pecados com que este fizera pecar a 
Israel, irritando ao SENHOR, Deus de 
Israel, com os seus ídolos. 

26seguì in tutto la via di Geroboamo, figlio 
di Nebat, e si abbandonò ai peccati che 
Geroboamo aveva fatto commettere a 
Israele, provocando lo sdegno del Signore, 
Dio d’Israele, con i suoi idoli. 

27 Quanto aos mais atos de Onri, ao que 
fez e ao poder que manifestou, 
porventura, não estão escritos no Livro da 
História dos Reis de Israel? 

27Il resto delle azioni compiute da Omri e 
le prodezze da lui fatte stanno scritte nel 
libro delle Cronache dei re d’Israele. 

28 Onri descansou com seus pais e foi 
sepultado em Samaria; e Acabe, seu filho, 
reinou em seu lugar. 

28Omri si addormentò con i suoi padri e fu 
sepolto a Samaria; e Acab, suo figlio, 
regnò al suo posto. 

O reinado de Acabe, de Israel. Seu casamento 
com Jezabel 

Acab, re d’Israele; matrimonio con Izebel 

29 Acabe, filho de Onri, começou a reinar 
sobre Israel no ano trigésimo oitavo de 

29Acab, figlio di Omri, cominciò a regnare 
sopra Israele l’anno trentottesimo di Asa, 
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Asa, rei de Judá; e reinou Acabe, filho de 
Onri, sobre Israel, em Samaria, vinte e 
dois anos. 

re di Giuda; e regnò a Samaria, sopra 
Israele, per ventidue anni. 

30 Fez Acabe, filho de Onri, o que era mau 
perante o SENHOR, mais do que todos os 
que foram antes dele. 

30Acab, figlio di Omri, fece ciò che è male 
agli occhi del Signore più di tutti quelli 
che l’avevano preceduto. 

31 Como se fora coisa de somenos andar 
ele nos pecados de Jeroboão, filho de 
Nebate, tomou por mulher a Jezabel, filha 
de Etbaal, rei dos sidônios; e foi, e serviu 
a Baal, e o adorou. 

31Come se fosse stato per lui poca cosa 
abbandonarsi ai peccati di Geroboamo, 
figlio di Nebat, prese in moglie Izebel, 
figlia di Etbaal, re dei Sidoni, andò ad 
adorare Baal, a prostrarsi davanti a lui, 

32 Levantou um altar a Baal, na casa de 
Baal que edificara em Samaria. 

32e innalzò un altare a Baal, nel tempio di 
Baal, che costruì a Samaria. 

33 Também Acabe fez um poste-ídolo, de 
maneira que cometeu mais abominações 
para irritar ao SENHOR, Deus de Israel, do 
que todos os reis de Israel que foram antes 
dele. 

33Acab fece anche l’idolo di Astarte. Acab 
fece più di quello che avevano fatto tutti i 
precedenti re d’Israele per provocare lo 
sdegno del Signore, Dio d’Israele. 

34 Em seus dias, Hiel, o betelita, edificou a 
Jericó; quando lhe lançou os 
fundamentos, morreu-lhe Abirão, seu 
primogênito; quando lhe pôs as portas, 
morreu Segube, seu último, segundo a 
palavra do SENHOR, que falara por 
intermédio de Josué, filho de Num. 

34Al tempo di lui, Chiel, di Betel, ricostruì 
Gerico; ne gettò le fondamenta su Abiram, 
suo primogenito, e ne rizzò le porte su 
Segub, il più giovane dei suoi figli, 
secondo la parola che il Signore aveva 
pronunciata per bocca di Giosuè, figlio di 
Nun. 

1 Reis 17 1 Re 17 

Elias prediz grande seca. Corvos o sustentam Il profeta Elia al torrente di Cherit 

1 Então, Elias, o tesbita, dos moradores de 
Gileade, disse a Acabe: Tão certo como 
vive o SENHOR, Deus de Israel, perante 
cuja face estou, nem orvalho nem chuva 
haverá nestes anos, segundo a minha 
palavra. 

1Elia, il Tisbita, uno di quelli che si erano 
stabiliti in Galaad, disse ad Acab: “Com’è 
vero che vive il Signore, Dio d’Israele, che 
io servo, non ci sarà né rugiada né pioggia 
in questi anni, se non alla mia parola”. 

2 Veio-lhe a palavra do SENHOR, dizendo: 
2La parola del Signore gli fu rivolta in 
questi termini: 
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3 Retira-te daqui, vai para o lado oriental 
e esconde-te junto à torrente de Querite, 
fronteira ao Jordão. 

3”Parti di qua, va’ verso oriente, e 
nasconditi presso il torrente Cherit, che è 
di fronte al Giordano. 

4 Beberás da torrente; e ordenei aos corvos 
que ali mesmo te sustentem. 

4Tu berrai al torrente, e io ho comandato 
ai corvi che là ti diano da mangiare”. 

5 Foi, pois, e fez segundo a palavra do 
SENHOR; retirou-se e habitou junto à 
torrente de Querite, fronteira ao Jordão. 

5Egli dunque partì e fece secondo la parola 
del Signore; andò e si stabilì presso il 
torrente Cherit, che è di fronte al 
Giordano. 

6 Os corvos lhe traziam pela manhã pão e 
carne, como também pão e carne ao 
anoitecer; e bebia da torrente. 

6E i corvi gli portavano del pane e della 
carne la mattina, e del pane e della carne 
la sera; e beveva al torrente. 

7 Mas, passados dias, a torrente secou, 
porque não chovia sobre a terra. 

7Ma di lì a qualche tempo il torrente 
rimase asciutto, perché non pioveva sul 
paese. 

Elias e a viúva de Sarepta Elia a Sarepta 

8 Então, lhe veio a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

8Allora la parola del Signore gli fu rivolta 
in questi termini: 

9 Dispõe-te, e vai a Sarepta, que pertence 
a Sidom, e demora-te ali, onde ordenei a 
uma mulher viúva que te dê comida. 

9”Àlzati, va’ ad abitare a Sarepta dei 
Sidoni; io ho ordinato a una vedova di 
laggiù che ti dia da mangiare”. 

10 Então, ele se levantou e se foi a Sarepta; 
chegando à porta da cidade, estava ali 
uma mulher viúva apanhando lenha; ele a 
chamou e lhe disse: Traze-me, peço-te, 
uma vasilha de água para eu beber. 

10Egli dunque si alzò e andò a Sarepta; e 
quando giunse alla porta della città, c’era 
una donna vedova che raccoglieva legna. 
Egli la chiamò e le disse: “Ti prego, vammi 
a cercare un po’ d’acqua in un vaso, 
affinché io beva”. 

11 Indo ela a buscá-la, ele a chamou e lhe 
disse: Traze-me também um bocado de 
pão na tua mão. 

11E mentre lei andava a prenderla, egli le 
gridò dietro: “Portami, ti prego, anche un 
pezzo di pane”. 

12 Porém ela respondeu: Tão certo como 
vive o SENHOR, teu Deus, nada tenho 
cozido; há somente um punhado de 
farinha numa panela e um pouco de azeite 
numa botija; e, vês aqui, apanhei dois 
cavacos e vou preparar esse resto de 

12Lei rispose: “Com’è vero che vive 
il Signore, il tuo Dio, del pane non ne ho; 
ho solo un pugno di farina in un vaso e un 
po’ d’olio in un vasetto; ed ecco, sto 
raccogliendo due rami secchi per andare a 
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comida para mim e para o meu filho; 
comê-lo-emos e morreremos. 

cuocerla per me e per mio figlio; la 
mangeremo, e poi moriremo”. 

13 Elias lhe disse: Não temas; vai e faze o 
que disseste; mas primeiro faze dele para 
mim um bolo pequeno e traze-mo aqui 
fora; depois, farás para ti mesma e para 
teu filho. 

13Elia le disse: “Non temere; va’ e fa’ come 
hai detto, ma fanne prima una piccola 
focaccia per me e portamela; poi ne farai 
per te e per tuo figlio. 

14 Porque assim diz o SENHOR, Deus de 
Israel: A farinha da tua panela não se 
acabará, e o azeite da tua botija não 
faltará, até ao dia em que o SENHOR fizer 
chover sobre a terra. 

14Infatti così dice il Signore, Dio d’Israele: 
“La farina nel vaso non si esaurirà e l’olio 
nel vasetto non calerà, fino al giorno che 
il Signore manderà la pioggia sulla 
terra””. 

15 Foi ela e fez segundo a palavra de Elias; 
assim, comeram ele, ela e a sua casa 
muitos dias. 

15Quella andò e fece come Elia le aveva 
detto; lei, la sua famiglia ed Elia ebbero di 
che mangiare per molto tempo. 

16 Da panela a farinha não se acabou, e da 
botija o azeite não faltou, segundo a 
palavra do SENHOR, por intermédio de 
Elias. 

16La farina nel vaso non si esaurì e l’olio 
nel vasetto non calò, secondo la parola che 
il Signore aveva pronunciata per bocca di 
Elia. 

 Elia risuscita il figlio della vedova di Sarepta 

17 Depois disto, adoeceu o filho da mulher, 
da dona da casa, e a sua doença se agravou 
tanto, que ele morreu. 

17Dopo queste cose, il figlio di quella 
donna, che era la padrona di casa, si 
ammalò; e la sua malattia fu così grave, 
che egli cessò di respirare. 

18 Então, disse ela a Elias: Que fiz eu, ó 
homem de Deus? Vieste a mim para 
trazeres à memória a minha iniqüidade e 
matares o meu filho? 

18Allora la donna disse a Elia: “Che ho da 
fare con te, o uomo di Dio? Sei forse 
venuto da me per rinnovare il ricordo 
delle mie iniquità e far morire mio figlio?” 

19 Ele lhe disse: Dá-me o teu filho; tomou-
o dos braços dela, e o levou para cima, ao 
quarto, onde ele mesmo se hospedava, e o 
deitou em sua cama; 

19Egli le rispose: “Dammi tuo figlio”. Lo 
prese dalle braccia di lei; lo portò su nella 
camera di sopra, dove egli alloggiava, e lo 
coricò sul suo letto. 

20 então, clamou ao SENHOR e disse: Ó 
SENHOR, meu Deus, também até a esta 
viúva, com quem me hospedo, afligiste, 
matando-lhe o filho? 

20Poi invocò il Signore e disse: “Signore, 
mio Dio, colpisci di sventura anche questa 
vedova, della quale io sono ospite, 
facendole morire il figlio?” 
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21 E, estendendo-se três vezes sobre o 
menino, clamou ao SENHOR e disse: Ó 
SENHOR, meu Deus, rogo-te que faças a 
alma deste menino tornar a entrar nele. 

21Si distese quindi tre volte sul bambino e 
invocò il Signore, e disse: “Signore, mio 
Dio, torni, ti prego, l’anima di questo 
bambino in lui!” 

22 O SENHOR atendeu à voz de Elias; e a 
alma do menino tornou a entrar nele, e 
reviveu. 

22Il Signore esaudì la voce di Elia: l’anima 
del bambino tornò in lui, ed egli visse. 

23 Elias tomou o menino, e o trouxe do 
quarto à casa, e o deu a sua mãe, e lhe 
disse: Vê, teu filho vive. 

23Elia prese il bambino dalla camera di 
sopra e lo portò al pian terreno della casa, 
e lo restituì a sua madre, dicendole: 
“Guarda! Tuo figlio è vivo”. 

24 Então, a mulher disse a Elias: Nisto 
conheço agora que tu és homem de Deus 
e que a palavra do SENHOR na tua boca é 
verdade. 

24Allora la donna disse a Elia: “Ora 
riconosco che tu sei un uomo di Dio e che 
la parola del Signore, che è nella tua 
bocca, è verità”. 

1 Reis 18 1 Re 18 

Elias apresenta-se diante de Acabe Elia e Abdia 

1 Muito tempo depois, veio a palavra do 
SENHOR a Elias, no terceiro ano, dizendo: 
Vai, apresenta-te a Acabe, porque darei 
chuva sobre a terra. 

1Molto tempo dopo, nel corso del terzo 
anno, la parola del Signore fu rivolta a 
Elia in questi termini: “Va’, presèntati ad 
Acab, e io manderò la pioggia sul paese”. 

2 Partiu, pois, Elias a apresentar-se a 
Acabe; e a fome era extrema em Samaria. 

2Elia andò a presentarsi ad Acab. La 
carestia era grave in Samaria. 

3 Acabe chamou a Obadias, o mordomo. 
(Obadias temia muito ao SENHOR, 

3E Acab mandò a chiamare Abdia, che era 
il sovrintendente del palazzo. Abdia era 
molto timorato del Signore; 

4 porque, quando Jezabel exterminava os 
profetas do SENHOR, Obadias tomou cem 
profetas, e de cinqüenta em cinqüenta os 
escondeu numa cova, e os sustentou com 
pão e água.) 

4e quando Izebel sterminava i profeti 
del Signore, Abdia aveva preso cento 
profeti, li aveva nascosti, cinquanta in una 
spelonca e cinquanta in un’altra, e li aveva 
nutriti con pane e acqua. 

5 Disse Acabe a Obadias: Vai pela terra a 
todas as fontes de água e a todos os vales; 
pode ser que achemos erva, para que 

5Acab disse ad Abdia: “Va’ per il paese, 
verso tutte le sorgenti e tutti i ruscelli; 
forse troveremo dell’erba e potremo 
conservare in vita i cavalli e i muli, e non 



1109 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

salvemos a vida aos cavalos e mulos e não 
percamos todos os animais. 

avremo bisogno di uccidere parte del 
bestiame. 

6 Repartiram entre si a terra, para a 
percorrerem; Acabe foi à parte por um 
caminho, e Obadias foi sozinho por outro. 

6Si spartirono dunque il paese da 
percorrere; Acab andò da una parte e 
Abdia dall’altra. 

7 Estando Obadias já de caminho, eis que 
Elias se encontrou com ele. Obadias, 
reconhecendo-o, prostrou-se com o rosto 
em terra e disse: És tu meu senhor Elias? 

7Mentre Abdia era in viaggio, gli venne 
incontro Elia; e Abdia, avendolo 
riconosciuto, si prostrò con la faccia a 
terra e disse: “Sei tu il mio signore Elia?” 

8 Respondeu-lhe ele: Sou eu; vai e dize a 
teu senhor: Eis que aí está Elias. 

8Quegli rispose: “Sono io; va’ a dire al tuo 
signore: “Ecco qua Elia””. 

9 Porém ele disse: Em que pequei, para que 
entregues teu servo na mão de Acabe, e ele 
me mate? 

9Ma Abdia replicò: “Che peccato ho mai 
commesso, ché tu dia il tuo servo nelle 
mani di Acab perché egli mi uccida? 

10 Tão certo como vive o SENHOR, teu 
Deus, não houve nação nem reino aonde o 
meu senhor não mandasse homens à tua 
procura; e, dizendo eles: Aqui não está; 
fazia jurar aquele reino e aquela nação 
que te não haviam achado. 

10Com’è vero che il Signore, il tuo Dio, 
vive, non c’è nazione né regno dove il mio 
signore non abbia mandato a cercarti; e 
quando gli si diceva: “Egli non è qui”, 
faceva giurare il regno e la nazione che 
davvero non ti avevano trovato. 

11 Agora, tu dizes: Vai, dize a teu senhor: 
Eis que aí está Elias. 

11E ora tu dici: “Va’ a dire al tuo signore: 
‘Ecco qua Elia!’”. 

12 Poderá ser que, apartando-me eu de ti, 
o Espírito do SENHOR te leve não sei para 
onde, e, vindo eu a dar as novas a Acabe, 
e não te achando ele, me matará; eu, 
contudo, teu servo, temo ao SENHOR 
desde a minha mocidade. 

12Succederà che quando io ti avrò lasciato, 
lo Spirito del Signore ti trasporterà non so 
dove; io andrò a fare l’ambasciata ad 
Acab, ed egli, non trovandoti, mi ucciderà. 
Eppure il tuo servo teme il Signore fin 
dalla sua giovinezza! 

13 Acaso, não disseram a meu senhor o que 
fiz, quando Jezabel matava os profetas do 
SENHOR, como escondi cem homens dos 
profetas do SENHOR, de cinqüenta em 
cinqüenta, numas covas, e os sustentei 
com pão e água? 

13Non ti hanno riferito quello che io feci 
quando Izebel uccideva i profeti 
del Signore? Come io nascosi cento 
uomini di quei profeti del Signore, 
cinquanta in una spelonca e cinquanta in 
un’altra, e li sostentai con pane e acqua? 
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14 E, agora, tu dizes: Vai, dize a teu senhor: 
Eis que aí está Elias. Ele me matará. 

14E ora tu dici: “Va’ a dire al tuo signore: 
‘Ecco qua Elia!’”. Ma egli mi ucciderà!” 

15 Disse Elias: Tão certo como vive o 
SENHOR dos Exércitos, perante cuja face 
estou, deveras, hoje, me apresentarei a 
ele. 

15Elia rispose: “Com’è vero che vive 
il Signore degli eserciti di cui sono servo, 
oggi mi presenterò ad Acab”. 

16 Então, foi Obadias encontrar-se com 
Acabe e lho anunciou; e foi Acabe ter com 
Elias. 

16Abdia dunque andò a trovare Acab e gli 
fece l’ambasciata; e Acab andò incontro a 
Elia. 

17 Vendo-o, disse-lhe: És tu, ó perturbador 
de Israel? 

17Appena Acab vide Elia, gli disse: “Sei tu 
colui che mette scompiglio in Israele?” 

18 Respondeu Elias: Eu não tenho 
perturbado a Israel, mas tu e a casa de teu 
pai, porque deixastes os mandamentos do 
SENHOR e seguistes os baalins. 

18Elia rispose: “Non sono io che metto 
scompiglio in Israele, ma tu e la casa di 
tuo padre, perché avete abbandonato i 
comandamenti del Signore, e tu sei andato 
dietro ai Baal. 

19 Agora, pois, manda ajuntar a mim todo 
o Israel no monte Carmelo, como também 
os quatrocentos e cinqüenta profetas de 
Baal e os quatrocentos profetas do poste-
ídolo que comem da mesa de Jezabel. 

19Adesso fa’ radunare tutto Israele presso 
di me sul monte Carmelo, insieme ai 
quattrocentocinquanta profeti di Baal e ai 
quattrocento profeti di Astarte che 
mangiano alla mensa di Izebel”. 

Elias e os profetas de Baal no monte Carmelo Elia sul monte Carmelo 

20 Então, enviou Acabe mensageiros a 
todos os filhos de Israel e ajuntou os 
profetas no monte Carmelo. 

20Acab mandò a chiamare tutti i figli 
d’Israele e radunò quei profeti sul monte 
Carmelo. 

21 Então, Elias se chegou a todo o povo e 
disse: Até quando coxeareis entre dois 
pensamentos? Se o SENHOR é Deus, segui-
o; se é Baal, segui-o. Porém o povo nada 
lhe respondeu. 

21Allora Elia si avvicinò a tutto il popolo e 
disse: “Fino a quando zoppicherete dai 
due lati? Se il Signore è Dio, seguitelo; se 
invece lo è Baal, seguite lui”. Il popolo non 
gli rispose nulla. 

22 Então, disse Elias ao povo: Só eu fiquei 
dos profetas do SENHOR, e os profetas de 
Baal são quatrocentos e cinqüenta 
homens. 

22Allora Elia disse al popolo: “Sono 
rimasto io solo dei profeti del Signore, 
mentre i profeti di Baal sono in 
quattrocentocinquanta. 

23 Dêem-se-nos, pois, dois novilhos; 
escolham eles para si um dos novilhos e, 

23Dateci dunque due tori; quelli ne 
scelgano uno per loro, lo facciano a pezzi 
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dividindo-o em pedaços, o ponham sobre 
a lenha, porém não lhe metam fogo; eu 
prepararei o outro novilho, e o porei sobre 
a lenha, e não lhe meterei fogo. 

e lo mettano sulla legna, senz’appiccarvi il 
fuoco; io pure preparerò l’altro toro, lo 
metterò sulla legna e non vi appiccherò il 
fuoco. 

24 Então, invocai o nome de vosso deus, e 
eu invocarei o nome do SENHOR; e há de 
ser que o deus que responder por fogo esse 
é que é Deus. E todo o povo respondeu e 
disse: É boa esta palavra. 

24Quindi invocate voi il nome del vostro 
dio, e io invocherò il nome del Signore; il 
dio che risponderà mediante il fuoco, lui è 
Dio”. Tutto il popolo rispose dicendo: 
“Ben detto!” 

25 Disse Elias aos profetas de Baal: Escolhei 
para vós outros um dos novilhos, e 
preparai-o primeiro, porque sois muitos, e 
invocai o nome de vosso deus; e não lhe 
metais fogo. 

25Allora Elia disse ai profeti di Baal: 
“Sceglietevi uno dei tori; preparatelo per 
primi, poiché siete i più numerosi; e 
invocate il nome del vostro dio, ma non 
appiccate il fuoco. 

26 Tomaram o novilho que lhes fora dado, 
prepararam-no e invocaram o nome de 
Baal, desde a manhã até ao meio-dia, 
dizendo: Ah! Baal, responde-nos! Porém 
não havia uma voz que respondesse; e, 
manquejando, se movimentavam ao redor 
do altar que tinham feito. 

26Quelli presero il loro toro e lo 
prepararono; poi invocarono il nome di 
Baal dalla mattina fino a mezzogiorno, 
dicendo: “Baal, rispondici!”, ma non si udì 
né voce né risposta; e saltavano intorno 
all’altare che avevano fatto. 

27 Ao meio-dia, Elias zombava deles, 
dizendo: Clamai em altas vozes, porque 
ele é deus; pode ser que esteja meditando, 
ou atendendo a necessidades, ou de 
viagem, ou a dormir e despertará. 

27A mezzogiorno Elia cominciò a beffarsi 
di loro dicendo: “Gridate forte; poiché egli 
è dio, ma sta meditando, oppure è 
indaffarato, o è in viaggio; può anche darsi 
che si sia addormentato, e si risveglierà”. 

28 E eles clamavam em altas vozes e se 
retalhavam com facas e com lancetas, 
segundo o seu costume, até derramarem 
sangue. 

28E quelli si misero a gridare più forte, e a 
farsi delle incisioni addosso, secondo il 
loro costume, con spade e lance, finché 
grondavano di sangue. 

29 Passado o meio-dia, profetizaram eles, 
até que a oferta de manjares se oferecesse; 
porém não houve voz, nem resposta, nem 
atenção alguma. 

29E passato che fu il mezzogiorno, quelli 
profetizzarono fino all’ora in cui si offriva 
l’offerta. Ma non si udì voce o risposta, e 
nessuno diede loro retta. 
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30 Então, Elias disse a todo o povo: Chegai-
vos a mim. E todo o povo se chegou a ele; 
Elias restaurou o altar do SENHOR, que 
estava em ruínas. 

30Allora Elia disse a tutto il popolo: 
“Avvicinatevi a me!” Tutto il popolo si 
avvicinò a lui; ed Elia riparò l’altare 
del Signore che era stato demolito. 

31 Tomou doze pedras, segundo o número 
das tribos dos filhos de Jacó, ao qual viera 
a palavra do SENHOR, dizendo: Israel será 
o teu nome. 

31Prese dodici pietre, secondo il numero 
delle tribù dei figli di Giacobbe, al quale 
il Signore aveva detto: “Il tuo nome sarà 
Israele”. 

32 Com aquelas pedras edificou o altar em 
nome do SENHOR; depois, fez um rego em 
redor do altar tão grande como para 
semear duas medidas de sementes. 

32Con quelle pietre costruì un altare al 
nome del Signore, e fece intorno all’altare 
un fosso della capacità di due misure di 
grano. 

33 Então, armou a lenha, dividiu o novilho 
em pedaços, pô-lo sobre a lenha 

33Poi vi sistemò la legna, fece a pezzi il 
toro e lo pose sopra la legna. 

34 e disse: Enchei de água quatro cântaros 
e derramai-a sobre o holocausto e sobre a 
lenha. Disse ainda: Fazei-o segunda vez; e 
o fizeram. Disse mais: Fazei-o terceira vez; 
e o fizeram terceira vez. 

34E disse: “Riempite quattro vasi d’acqua e 
versatela sull’olocausto e sulla legna”. Poi 
disse: “Fatelo una seconda volta”. E quelli 
lo fecero una seconda volta. E disse 
ancora: “Fatelo per la terza volta”. E quelli 
lo fecero per la terza volta. 

35 De maneira que a água corria ao redor 
do altar; ele encheu também de água o 
rego. 

35L’acqua correva attorno all’altare, ed 
egli riempì d’acqua anche il fosso. 

36 No devido tempo, para se apresentar a 
oferta de manjares, aproximou-se o 
profeta Elias e disse: Ó SENHOR, Deus de 
Abraão, de Isaque e de Israel, fique, hoje, 
sabido que tu és Deus em Israel, e que eu 
sou teu servo e que, segundo a tua palavra, 
fiz todas estas coisas. 

36All’ora in cui si offriva l’offerta, il 
profeta Elia si avvicinò e disse: “Signore, 
Dio di Abraamo, d’Isacco e d’Israele, fa’ 
che oggi si conosca che tu sei Dio in 
Israele, che io sono tuo servo e che ho fatto 
tutte queste cose per ordine tuo. 

37 Responde-me, SENHOR, responde-me, 
para que este povo saiba que tu, SENHOR, 
és Deus e que a ti fizeste retroceder o 
coração deles. 

37Rispondimi, Signore, rispondimi, 
affinché questo popolo riconosca che tu, 
o Signore, sei Dio e che tu sei colui che 
converte il loro cuore!” 
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38 Então, caiu fogo do SENHOR, e 
consumiu o holocausto, e a lenha, e as 
pedras, e a terra, e ainda lambeu a água 
que estava no rego. 

38Allora cadde il fuoco del Signore e 
consumò l’olocausto, la legna, le pietre e 
la polvere, e prosciugò l’acqua che era nel 
fosso. 

39 O que vendo todo o povo, caiu de rosto 
em terra e disse: O SENHOR é Deus! O 
SENHOR é Deus! 

39Tutto il popolo, veduto ciò, si gettò con 
la faccia a terra e disse: “Il Signore è Dio! 
Il Signore è Dio!” 

40 Disse-lhes Elias: Lançai mão dos 
profetas de Baal, que nem um deles 
escape. Lançaram mão deles; e Elias os fez 
descer ao ribeiro de Quisom e ali os 
matou. 

40Elia disse loro: “Prendete i profeti di 
Baal; neppure uno ne scampi!” Quelli li 
presero, ed Elia li fece scendere al torrente 
Chison, e laggiù li sgozzò. 

Elias ora para que chova  
41 Então, disse Elias a Acabe: Sobe, come e 
bebe, porque já se ouve ruído de 
abundante chuva. 

41Poi Elia disse ad Acab: “Risali, mangia e 
bevi, poiché già si ode un rumore di 
grande pioggia”. 

42 Subiu Acabe a comer e a beber; Elias, 
porém, subiu ao cimo do Carmelo, e, 
encurvado para a terra, meteu o rosto 
entre os joelhos, 

42Acab risalì per mangiare e bere, ma Elia 
salì in vetta al Carmelo; e, gettatosi a 
terra, si mise la faccia tra le ginocchia 

43 e disse ao seu moço: Sobe e olha para o 
lado do mar. Ele subiu, olhou e disse: Não 
há nada. Então, lhe disse Elias: Volta. E 
assim por sete vezes. 

43e disse al suo servo: “Ora va’ su, e guarda 
dalla parte del mare!” Quegli andò su, 
guardò e disse: “Non c’è nulla”. Elia gli 
disse: “Ritornaci sette volte!” 

44 À sétima vez disse: Eis que se levanta do 
mar uma nuvem pequena como a palma 
da mão do homem. Então, disse ele: Sobe 
e dize a Acabe: Aparelha o teu carro e 
desce, para que a chuva não te detenha. 

44E la settima volta il servo disse: “Ecco 
una nuvoletta grossa come la palma della 
mano, che sale dal mare”. Allora Elia 
ordinò: “Sali e di’ ad Acab: “Attacca i 
cavalli al carro e scendi, perché la pioggia 
non ti fermi””. 

45 Dentro em pouco, os céus se 
enegreceram, com nuvens e vento, e caiu 
grande chuva. Acabe subiu ao carro e foi 
para Jezreel. 

45In un momento il cielo si oscurò di 
nuvole, il vento si scatenò e cadde una 
gran pioggia. Acab montò sul suo carro e 
se ne andò a Izreel. 
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46 A mão do SENHOR veio sobre Elias, o 
qual cingiu os lombos e correu adiante de 
Acabe, até à entrada de Jezreel. 

46La mano del Signore fu sopra Elia, il 
quale si cinse i fianchi e corse davanti ad 
Acab fino all’ingresso di Izreel. 

1 Reis 19 1 Re 19 

Elias no monte Horebe Fuga di Elia nel deserto e a Oreb 

1 Acabe fez saber a Jezabel tudo quanto 
Elias havia feito e como matara todos os 
profetas à espada. 

1Acab raccontò a Izebel tutto quello che 
Elia aveva fatto, e come aveva ucciso con 
la spada tutti i profeti. 

2 Então, Jezabel mandou um mensageiro a 
Elias a dizer-lhe: Façam-me os deuses 
como lhes aprouver se amanhã a estas 
horas não fizer eu à tua vida como fizeste 
a cada um deles. 

2Allora Izebel mandò un messaggero a Elia 
per dirgli: “Gli dèi mi trattino con tutto il 
loro rigore, se domani a quest’ora non farò 
della vita tua quel che tu hai fatto della 
vita di ognuno di quelli”. 

3 Temendo, pois, Elias, levantou-se, e, para 
salvar sua vida, se foi, e chegou a Berseba, 
que pertence a Judá; e ali deixou o seu 
moço. 

3Elia, vedendo questo, si alzò e se ne andò 
per salvarsi la vita; giunse a Beer-Sceba, 
che appartiene a Giuda, e vi lasciò il suo 
servo; 

4 Ele mesmo, porém, se foi ao deserto, 
caminho de um dia, e veio, e se assentou 
debaixo de um zimbro; e pediu para si a 
morte e disse: Basta; toma agora, ó 
SENHOR, a minha alma, pois não sou 
melhor do que meus pais. 

4ma egli s’inoltrò nel deserto una giornata 
di cammino, andò a mettersi seduto sotto 
una ginestra ed espresse il desiderio di 
morire, dicendo: “Basta! Prendi la mia 
anima, o Signore, poiché io non valgo più 
dei miei padri!” 

5 Deitou-se e dormiu debaixo do zimbro; 
eis que um anjo o tocou e lhe disse: 
Levanta-te e come. 

5Poi si coricò e si addormentò sotto la 
ginestra. Allora un angelo lo toccò e gli 
disse: “Àlzati e mangia”. 

6 Olhou ele e viu, junto à cabeceira, um 
pão cozido sobre pedras em brasa e uma 
botija de água. Comeu, bebeu e tornou a 
dormir. 

6Egli guardò, e vide vicino alla sua testa 
una focaccia cotta su pietre calde e una 
brocca d’acqua. Egli mangiò e bevve, poi 
si coricò di nuovo. 

7 Voltou segunda vez o anjo do SENHOR, 
tocou-o e lhe disse: Levanta-te e come, 
porque o caminho te será sobremodo 
longo. 

7L’angelo del Signore tornò una seconda 
volta, lo toccò e disse: “Àlzati e mangia, 
perché il cammino è troppo lungo per te”. 
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8 Levantou-se, pois, comeu e bebeu; e, com 
a força daquela comida, caminhou 
quarenta dias e quarenta noites até 
Horebe, o monte de Deus. 

8Egli si alzò, mangiò e bevve; e per la forza 
che quel cibo gli aveva dato, camminò 
quaranta giorni e quaranta notti fino a 
Oreb, il monte di Dio. 

9 Ali, entrou numa caverna, onde passou a 
noite; e eis que lhe veio a palavra do 
SENHOR e lhe disse: Que fazes aqui, Elias? 

9Lassù entrò in una spelonca e vi passò la 
notte. E gli fu rivolta la parola 
del Signore in questi termini: “Che fai qui, 
Elia?” 

10 Ele respondeu: Tenho sido zeloso pelo 
SENHOR, Deus dos Exércitos, porque os 
filhos de Israel deixaram a tua aliança, 
derribaram os teus altares e mataram os 
teus profetas à espada; e eu fiquei só, e 
procuram tirar-me a vida. 

10Egli rispose: “Io sono stato mosso da una 
grande gelosia per il Signore, per il Dio 
degli eserciti, perché i figli d’Israele hanno 
abbandonato il tuo patto, hanno demolito 
i tuoi altari e hanno ucciso con la spada i 
tuoi profeti; sono rimasto io solo, e 
cercano di togliermi la vita”. 

11 Disse-lhe Deus: Sai e põe-te neste monte 
perante o SENHOR. Eis que passava o 
SENHOR; e um grande e forte vento fendia 
os montes e despedaçava as penhas diante 
do SENHOR, porém o SENHOR não estava 
no vento; depois do vento, um terremoto, 
mas o SENHOR não estava no terremoto; 

11Dio gli disse: “Va’ fuori e fermati sul 
monte, davanti al Signore”. E 
il Signore passò. Un vento forte, 
impetuoso, schiantava i monti e spezzava 
le rocce davanti al Signore, ma 
il Signore non era nel vento. E, dopo il 
vento, un terremoto; ma il Signore non 
era nel terremoto. 

12 depois do terremoto, um fogo, mas o 
SENHOR não estava no fogo; e, depois do 
fogo, um cicio tranqüilo e suave. 

12E, dopo il terremoto, un fuoco; ma 
il Signore non era nel fuoco. E, dopo il 
fuoco, un mormorio di vento leggero. 

13 Ouvindo-o Elias, envolveu o rosto no 
seu manto e, saindo, pôs-se à entrada da 
caverna. Eis que lhe veio uma voz e lhe 
disse: Que fazes aqui, Elias? 

13Quando Elia lo udì, si coprì la faccia con 
il mantello, andò fuori e si fermò 
all’ingresso della spelonca; e una voce 
giunse fino a lui e disse: “Che fai qui, 
Elia?” 

14 Ele respondeu: Tenho sido em extremo 
zeloso pelo SENHOR, Deus dos Exércitos, 
porque os filhos de Israel deixaram a tua 
aliança, derribaram os teus altares e 

14Egli rispose: “Io sono stato mosso da una 
grande gelosia per il Signore, per il Dio 
degli eserciti, perché i figli d’Israele hanno 
abbandonato il tuo patto, hanno demolito 
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mataram os teus profetas à espada; e eu 
fiquei só, e procuram tirar-me a vida. 

i tuoi altari e hanno ucciso con la spada i 
tuoi profeti; sono rimasto io solo, e 
cercano di togliermi la vita”. 

15 Disse-lhe o SENHOR: Vai, volta ao teu 
caminho para o deserto de Damasco e, em 
chegando lá, unge a Hazael rei sobre a 
Síria. 

15Il Signore gli disse: “Va’, rifa’ la strada 
del deserto fino a Damasco e, quando vi 
sarai giunto, ungerai Azael come re di 
Siria; 

16 A Jeú, filho de Ninsi, ungirás rei sobre 
Israel e também Eliseu, filho de Safate, de 
Abel-Meolá, ungirás profeta em teu lugar. 

16ungerai pure Ieu, figlio di Nimsci, come 
re d’Israele, e ungerai Eliseo, figlio di Safat 
da Abel-Meola, come profeta, al tuo posto. 

17 Quem escapar à espada de Hazael, Jeú 
o matará; quem escapar à espada de Jeú, 
Eliseu o matará. 

17Chi scamperà dalla spada di Azael, sarà 
ucciso da Ieu; e chi scamperà dalla spada 
di Ieu, sarà ucciso da Eliseo. 

18 Também conservei em Israel sete mil, 
todos os joelhos que não se dobraram a 
Baal, e toda boca que o não beijou. 

18Ma io lascerò in Israele un residuo di 
settemila uomini, tutti quelli il cui 
ginocchio non si è piegato davanti a Baal 
e la cui bocca non l’ha baciato”. 

A vocação de Eliseu Vocazione di Eliseo 

19 Partiu, pois, Elias dali e achou a Eliseu, 
filho de Safate, que andava lavrando com 
doze juntas de bois adiante dele; ele estava 
com a duodécima. Elias passou por ele e 
lançou o seu manto sobre ele. 

19Elia partì di là e trovò Eliseo, figlio di 
Safat, il quale arava con dodici paia di 
buoi davanti a sé; ed egli stesso guidava il 
dodicesimo paio. Elia si avvicinò a lui e gli 
gettò addosso il suo mantello. 

20 Então, deixou este os bois, correu após 
Elias e disse: Deixa-me beijar a meu pai e 
a minha mãe e, então, te seguirei. Elias 
respondeu-lhe: Vai e volta; pois já sabes o 
que fiz contigo. 

20Eliseo, lasciati i buoi, corse dietro a Elia 
e disse: “Ti prego, lascia che io vada a dare 
un bacio a mio padre e a mia madre, e poi 
ti seguirò”. Elia gli rispose: “Va’ e torna, 
ma pensa a quel che ti ho fatto! 

21 Voltou Eliseu de seguir a Elias, tomou a 
junta de bois, e os imolou, e, com os 
aparelhos dos bois, cozeu as carnes, e as 
deu ao povo, e comeram. Então, se dispôs, 
e seguiu a Elias, e o servia. 

21Dopo essersi allontanato da Elia, Eliseo 
tornò a prendere un paio di buoi e li offrì 
in sacrificio; con la legna dei gioghi dei 
buoi fece cuocere la carne e la diede alla 
gente, che la mangiò. Poi si alzò, seguì Elia 
e si mise al suo servizio. 

1 Reis 20 1 Re 20 
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Acabe derrota os siros Assedio e liberazione di Samaria 

1 Ben-Hadade, rei da Síria, ajuntou todo o 
seu exército; havia com ele trinta e dois 
reis, e cavalos, e carros. Subiu, cercou a 
Samaria e pelejou contra ela. 

1Ben-Adad, re di Siria, radunò tutto il suo 
esercito; aveva con sé trentadue re, cavalli 
e carri; poi salì, cinse d’assedio Samaria e 
l’attaccò. 

2 Enviou mensageiros à cidade, a Acabe, 
rei de Israel, 

2Inviò dei messaggeri nella città, per dire 
ad Acab, re d’Israele: 

3 que lhe disseram: Assim diz Ben-Hadade: 
A tua prata e o teu ouro são meus; tuas 
mulheres e os melhores de teus filhos são 
meus. 

3”Così dice Ben-Adad: “Il tuo argento e il 
tuo oro sono miei; così pure le tue mogli e 
i tuoi figli più belli sono cosa mia””. 

4 Respondeu o rei de Israel e disse: Seja 
conforme a tua palavra, ó rei, meu senhor; 
eu sou teu, e tudo o que tenho. 

4Il re d’Israele rispose: “Come dici tu, o re, 
mio signore, io ti appartengo con tutto ciò 
che è mio”. 

5 Tornaram a vir os mensageiros e 
disseram: Assim diz Ben-Hadade: Enviei-
te, na verdade, mensageiros que 
dissessem: Tens de entregar-me a tua 
prata, o teu ouro, as tuas mulheres e os 
teus filhos. 

5I messaggeri tornarono di nuovo e 
dissero: “Così parla Ben-Adad: “Io ti avevo 
mandato a dire che tu mi dessi il tuo 
argento e il tuo oro, le tue mogli e i tuoi 
figli; 

6 Todavia, amanhã a estas horas enviar-te-
ei os meus servos, que esquadrinharão a 
tua casa e as casas dos teus oficiais, 
meterão as mãos em tudo o que for 
aprazível aos teus olhos e o levarão. 

6invece, domani, a quest’ora, manderò da 
te i miei servitori, i quali rovisteranno la 
tua casa e le case dei tuoi servi, 
s’impadroniranno di tutto quello che hai 
di più caro e lo porteranno via””. 

7 Então, o rei de Israel chamou todos os 
anciãos da sua terra e lhes disse: Notai e 
vede como este homem procura o mal; 
pois me mandou exigir minhas mulheres, 
meus filhos, minha prata e meu ouro, e 
não lho neguei. 

7Allora il re d’Israele chiamò tutti gli 
anziani del paese e disse: “Guardate, vi 
prego, e vedete come quest’uomo cerca la 
nostra rovina; poiché mi ha mandato a 
chiedere le mie mogli, i miei figli, il mio 
argento e il mio oro, e io non gli ho 
rifiutato nulla”. 

8 Todos os anciãos e todo o povo lhe 
disseram: Não lhe dês ouvidos, nem o 
consintas. 

8Tutti gli anziani e tutto il popolo gli 
dissero: “Non lo ascoltare e non dargli 
retta!” 
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9 Pelo que disse aos mensageiros de Ben-
Hadade: Dizei ao rei, meu senhor: Tudo o 
que primeiro demandaste do teu servo 
farei, porém isto, agora, não posso 
consentir. E se foram os mensageiros e 
deram esta resposta. 

9Acab dunque rispose ai messaggeri di 
Ben-Adad: “Dite al re mio signore: “Tutto 
quello che facesti dire al tuo servo, la 
prima volta, io lo farò; ma questo non 
posso farlo””. I messaggeri se ne andarono 
e portarono la risposta a Ben-Adad. 

10 Ben-Hadade tornou a enviar 
mensageiros, dizendo: Façam-me os 
deuses como lhes aprouver, se o pó de 
Samaria bastar para encher as mãos de 
todo o povo que me segue. 

10Ben-Adad mandò a dire ad Acab: “Gli dèi 
mi trattino con tutto il loro rigore, se la 
polvere di Samaria basterà per riempire il 
pugno di tutta la gente che mi segue!” 

11 Porém o rei de Israel respondeu e disse: 
Dizei-lhe: Não se gabe quem se cinge como 
aquele que vitorioso se descinge. 

11Il re d’Israele rispose: “Ditegli così: “Chi 
cinge le armi non si vanti come chi le 
depone””. 

12 Tendo Ben-Hadade ouvido esta 
resposta, quando bebiam ele e os reis nas 
tendas, disse aos seus servos: Ponde-vos de 
prontidão. E eles se puseram de prontidão 
contra a cidade. 

12Quando Ben-Adad ricevette quella 
risposta stava bevendo con i re sotto le 
tende; e disse ai suoi servitori: 
“Disponetevi in ordine!” E quelli si 
disposero ad attaccare la città. 

13 Eis que um profeta se chegou a Acabe, 
rei de Israel, e lhe disse: Assim diz o 
SENHOR: Viste toda esta grande 
multidão? Pois, hoje, a entregarei nas tuas 
mãos, e saberás que eu sou o SENHOR. 

13Allora un profeta si avvicinò ad Acab, re 
d’Israele, e disse: “Così dice il Signore: 
“Vedi questa gran moltitudine? Ecco, oggi 
la darò in tuo potere, e tu saprai che io 
sono il Signore””. 

14 Perguntou Acabe: Por quem? Ele 
respondeu: Assim diz o SENHOR: Pelos 
moços dos chefes das províncias. E disse: 
Quem começará a peleja? Tu! – respondeu 
ele. 

14Acab disse: “Per mezzo di chi?” E quegli 
rispose: “Così dice il Signore: “Per mezzo 
dei servitori dei capi delle province””. 
Acab riprese: “Chi comincerà la 
battaglia?” L’altro rispose: “Tu”. 

15 Então, contou os moços dos chefes das 
províncias, e eram duzentos e trinta e dois; 
depois, contou todo o povo, todos os filhos 
de Israel, sete mil. 

15Allora Acab passò in rivista i servitori 
dei capi delle province, ed erano 
duecentotrentadue. Dopo questi passò in 
rivista tutto il popolo, tutti i figli d’Israele, 
ed erano settemila. 
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16 Saíram ao meio-dia. Ben-Hadade, 
porém, estava bebendo e embriagando-se 
nas tendas, ele e os reis, os trinta e dois 
reis que o ajudavam. 

16Essi fecero una sortita verso il 
mezzogiorno, mentre Ben-Adad stava 
bevendo e ubriacandosi sotto le tende con 
i trentadue re venuti in suo aiuto. 

17 Saíram primeiro os moços dos chefes 
das províncias; Ben-Hadade mandou 
observadores que lhe deram avisos, 
dizendo: Saíram de Samaria uns homens. 

17I servitori dei capi delle province 
andarono fuori per primi. Ben-Adad 
mandò a vedere, e gli fu riferito: “Da 
Samaria è uscita gente!” 

18 Ele disse: Quer venham tratar de paz, 
tomai-os vivos; quer venham pelejar, 
tomai-os vivos. 

18Il re disse: “Se sono usciti per la pace, 
prendeteli vivi; se sono usciti per la 
guerra, prendeteli vivi ugualmente”. 

19 Saíram, pois, da cidade os moços dos 
chefes das províncias e o exército que os 
seguia. 

19Quando quei servitori dei capi delle 
province e l’esercito che li seguiva furono 
usciti dalla città, 

20 Eles feriram, cada um ao homem que se 
lhe opunha; os siros fugiram, e Israel os 
perseguiu; porém Ben-Hadade, rei da 
Síria, escapou a cavalo, com alguns 
cavaleiros. 

20ciascuno di loro uccise il suo uomo. I Siri 
si diedero alla fuga, gli Israeliti li 
inseguirono e Ben-Adad, re di Siria, fuggì 
a cavallo con alcuni cavalieri. 

21 Saiu o rei de Israel e destroçou os 
cavalos e os carros; e feriu os siros com 
grande estrago. 

21Il re d’Israele uscì, mise in fuga cavalli e 
carri e fece una grande strage fra i Siri. 

 Nuova vittoria d’Israele sui Siri 

22 Então, o profeta se chegou ao rei de 
Israel e lhe disse: Vai, sê forte, considera e 
vê o que hás de fazer; porque daqui a um 
ano subirá o rei da Síria contra ti. 

22Allora il profeta si avvicinò al re 
d’Israele e gli disse: “Va’, rinfòrzati; 
considera bene quel che dovrai fare; 
perché di qui a un anno il re di Siria 
marcerà contro di te”. 

23 Os servos do rei da Síria lhe disseram: 
Seus deuses são deuses dos montes; por 
isso, foram mais fortes do que nós; mas 
pelejemos contra eles em planície, e, por 
certo, seremos mais fortes do que eles. 

23I servitori del re di Siria gli dissero: “Gli 
dèi d’Israele sono dèi di montagna; per 
questo ci hanno vinti; ma diamo la 
battaglia in pianura e li vinceremo di 
certo. 

24 Faze, pois, isto: tira os reis, cada um do 
seu lugar, e substitui-os por capitães, 

24E tu, fa’ questo: togli ognuno di quei re 
dal suo posto e sostituiscili con dei 
capitani; 
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25 e forma outro exército igual em número 
ao que perdeste, com outros tantos cavalos 
e outros tantos carros, e pelejemos contra 
eles em planície e, por certo, seremos mais 
fortes do que eles. Ele deu ouvidos ao que 
disseram e assim o fez. 

25fòrmati quindi un esercito pari a quello 
che hai perduto, con altrettanti cavalli e 
altrettanti carri; poi daremo battaglia a 
costoro in pianura e li vinceremo di certo”. 
Egli accettò il loro consiglio e fece così. 

26 Decorrido um ano, Ben-Hadade passou 
revista aos siros e subiu a Afeca para 
pelejar contra Israel. 

26L’anno seguente Ben-Adad passò in 
rivista i Siri, e marciò verso Afec per 
combattere contro Israele. 

27 Também aos filhos de Israel se passou 
revista, foram providos de víveres e 
marcharam contra eles. Os filhos de Israel 
acamparam-se defronte deles, como dois 
pequenos rebanhos de cabras; mas os siros 
enchiam a terra. 

27Anche i figli d’Israele furono passati in 
rivista e forniti di viveri; quindi mossero 
contro i Siri e si accamparono di fronte a 
loro: parevano due minuscole greggi di 
capre di fronte ai Siri che inondavano il 
paese. 

28 Chegou um homem de Deus, e falou ao 
rei de Israel, e disse: Assim diz o SENHOR: 
Porquanto os siros disseram: O SENHOR é 
deus dos montes e não dos vales, toda esta 
grande multidão entregarei nas tuas mãos, 
e assim sabereis que eu sou o SENHOR. 

28Allora l’uomo di Dio si avvicinò al re 
d’Israele e gli disse: “Così dice il Signore: 
“Poiché i Siri hanno detto: ‘Il Signore è 
Dio dei monti e non è Dio delle valli’, io ti 
darò nelle mani tutta questa gran 
moltitudine; e voi conoscerete che io sono 
il Signore””. 

29 Sete dias estiveram acampados uns 
defronte dos outros. Ao sétimo dia, 
travou-se a batalha, e os filhos de Israel, 
num só dia, feriram dos siros cem mil 
homens de pé. 

29Essi rimasero accampati gli uni di fronte 
agli altri per sette giorni; il settimo giorno 
scoppiò la battaglia e i figli d’Israele 
uccisero, in un giorno, centomila fanti dei 
Siri. 

30 Os restantes fugiram para Afeca e 
entraram na cidade; e caiu o muro sobre 
os vinte e sete mil homens que restaram. 
Ben-Hadade fugiu, veio à cidade e se 
escondia de câmara em câmara. 

30Il rimanente si rifugiò nella città di Afec, 
dove le mura caddero sui ventisettemila 
uomini che erano rimasti. 

Acab risparmia il re di Siria 

Ben-Adad fuggì e, giunto nella città, 
cercava rifugio di camera in camera. 

31 Então, lhe disseram os seus servos: Eis 
que temos ouvido que os reis da casa de 
Israel são reis clementes; ponhamos, pois, 

31I suoi servitori gli dissero: “Abbiamo 
sentito dire che i re della casa d’Israele 
sono dei re clementi; lascia dunque che ci 
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panos de saco sobre os lombos e cordas à 
roda da cabeça e saiamos ao rei de Israel; 
pode ser que ele te poupe a vida. 

mettiamo dei sacchi sui fianchi e delle 
corde al collo e usciamo incontro al re 
d’Israele; forse egli ti salverà la vita”. 

32 Então, se cingiram com pano de saco 
pelos lombos, puseram cordas à roda da 
cabeça, vieram ao rei de Israel e disseram: 
Diz o teu servo Ben-Hadade: Poupa-me a 
vida. Disse Acabe: Pois ainda vive? É meu 
irmão. 

32Così essi si misero dei sacchi intorno ai 
fianchi e delle corde al collo, andarono dal 
re d’Israele e dissero: “Il tuo servo Ben-
Adad dice: “Ti prego, lasciami in vita!”” 
Acab rispose: “È ancora vivo? Egli è mio 
fratello”. 

33 Aqueles homens tomaram isto por 
presságio, valeram-se logo dessa palavra; 
e disseram: Teu irmão Ben-Hadade! Ele 
disse: Vinde, trazei-mo. Então, Ben-
Hadade saiu a ter com ele, e ele o fez subir 
ao carro. 

33Quegli uomini ne trassero buoni auspici 
e, per accertarsi se quello era proprio il 
suo sentimento, gli dissero: “Ben-Adad è 
dunque tuo fratello!” Egli rispose: “Andate 
e conducetelo qua”. Ben-Adad si recò da 
Acab, il quale lo invitò a salire sul suo 
carro. 

34 Ben-Hadade disse-lhe: As cidades que 
meu pai tomou a teu pai, eu tas restituirei; 
monta os teus bazares em Damasco, como 
meu pai o fez em Samaria. E eu, disse 
Acabe, com esta aliança, te deixarei livre. 
Fez com ele aliança e o despediu. 

34Ben-Adad gli disse: “Io ti restituirò le 
città che mio padre tolse a tuo padre, e tu 
ti stabilirai dei mercati a Damasco, come 
mio padre se ne era stabiliti a Samaria”. 
“E io”, riprese Acab, “con questo patto ti 
lascerò andare”; così Acab stabilì un patto 
con lui, e lo lasciò andare. 

 Acab ripreso per il suo atto 

35 Então, um dos discípulos dos profetas 
disse ao seu companheiro por ordem do 
SENHOR: Esmurra-me; mas o homem 
recusou fazê-lo. 

35Allora uno dei figli dei profeti disse, per 
ordine del Signore, al suo compagno: “Ti 
prego, percuotimi!” Ma quello non volle 
percuoterlo. 

36 Ele lhe disse: Visto que não obedeceste 
à voz do SENHOR, eis que, em te 
apartando de mim, um leão te matará. 
Tendo ele se apartado, um leão o 
encontrou e o matou. 

36Allora il primo gli disse: “Poiché tu non 
hai ubbidito alla voce del Signore, appena 
ti sarai allontanato da me un leone ti 
ucciderà”. Infatti, appena si fu 
allontanato, un leone lo incontrò e lo 
uccise. 
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37 Encontrando o profeta outro homem, 
lhe disse: Esmurra-me. Ele o esmurrou e o 
feriu. 

37Poi quel profeta trovò un altro uomo e 
gli disse: “Ti prego, percuotimi!” E quello 
lo percosse e lo ferì. 

38 Então, se foi o profeta e se pôs no 
caminho do rei, disfarçado com uma 
venda sobre os olhos. 

38Allora il profeta andò ad aspettare il re 
sulla strada e si camuffò con una benda 
sugli occhi. 

39 Ao passar o rei, gritou e disse: Teu servo 
estava no meio da peleja, quando, 
voltando-se-me um companheiro, me 
trouxe um homem e me disse: Vigia este 
homem; se vier a faltar, a tua vida 
responderá pela vida dele ou pagarás um 
talento de prata. 

39Quando il re passò, il profeta si mise a 
gridare e disse al re: “Il tuo servo si 
trovava in piena battaglia; quand’ecco uno 
si avvicina, mi conduce un uomo e mi 
dice: “Custodisci quest’uomo; se mai 
venisse a mancare, la tua vita pagherà per 
la sua, oppure pagherai un talento 
d’argento”. 

40 Estando o teu servo ocupado daqui e 
dali, ele se foi. Respondeu-lhe o rei de 
Israel: Esta é a tua sentença; tu mesmo a 
pronunciaste. 

40Mentre il tuo servo era occupato qua e 
là, quell’uomo sparì”. Il re d’Israele gli 
disse: “Quella è la tua condanna; l’hai 
pronunciata tu stesso”. 

41 Então, ele se apressou e tirou a venda de 
sobre os seus olhos; e o rei de Israel 
reconheceu que era um dos profetas. 

41Subito quello si tolse la benda dagli 
occhi e il re d’Israele lo riconobbe per uno 
dei profeti. 

42 E disse-lhe: Assim diz o SENHOR: 
Porquanto soltaste da mão o homem que 
eu havia condenado, a tua vida será em 
lugar da sua vida, e o teu povo, em lugar 
do seu povo. 

42Allora il profeta disse al re: “Così dice 
il Signore: “Poiché ti sei lasciato sfuggire 
di mano l’uomo che io avevo votato allo 
sterminio, la tua vita pagherà per la sua, e 
il tuo popolo per il suo popolo””. 

43 Foi-se o rei de Israel para sua casa, 
desgostoso e indignado, e chegou a 
Samaria. 

43E il re d’Israele se ne tornò a casa sua 
triste e irritato, e si recò a Samaria. 

1 Reis 21 1 Re 21 

Nabote recusa vender a sua vinha a Acabe 
La vigna di Nabot; condotta scellerata di Acab e 

di Izebel 

1 Sucedeu, depois disto, o seguinte: 
Nabote, o jezreelita, possuía uma vinha ao 

1Nabot d’Izreel aveva una vigna a Izreel 
presso il palazzo di Acab, re di Samaria. 
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lado do palácio que Acabe, rei de Samaria, 
tinha em Jezreel. 
2 Disse Acabe a Nabote: Dá-me a tua 
vinha, para que me sirva de horta, pois 
está perto, ao lado da minha casa. Dar-te-
ei por ela outra, melhor; ou, se for do teu 
agrado, dar-te-ei em dinheiro o que ela 
vale. 

2Acab parlò a Nabot e gli disse: “Dammi la 
tua vigna, di cui voglio farmi un orto, 
perché è contigua alla mia casa; e al suo 
posto ti darò una vigna migliore; o, se 
preferisci, te ne pagherò il valore in 
denaro”. 

3 Porém Nabote disse a Acabe: Guarde-me 
o SENHOR de que eu dê a herança de 
meus pais. 

3Ma Nabot rispose ad Acab: “Mi guardi 
il Signore dal darti l’eredità dei miei 
padri!” 

4 Então, Acabe veio desgostoso e 
indignado para sua casa, por causa da 
palavra que Nabote, o jezreelita, lhe 
falara, quando disse: Não te darei a 
herança de meus pais. E deitou-se na sua 
cama, voltou o rosto e não comeu pão. 

4E Acab se ne tornò a casa sua triste e 
irritato per quella parola dettagli da Nabot 
d’Izreel: “Io non ti darò l’eredità dei miei 
padri!” Si gettò sul suo letto, voltò la 
faccia verso il muro e non prese cibo. 

5 Porém, vindo Jezabel, sua mulher, ter 
com ele, lhe disse: Que é isso que tens 
assim desgostoso o teu espírito e não 
comes pão? 

5Allora Izebel, sua moglie, andò da lui e 
gli disse: “Perché hai lo spirito così 
abbattuto e non mangi?” 

6 Ele lhe respondeu: Porque falei a Nabote, 
o jezreelita, e lhe disse: Dá-me a tua vinha 
por dinheiro; ou, se te apraz, dar-te-ei 
outra em seu lugar. Porém ele disse: Não 
te darei a minha vinha. 

6Acab le rispose: “Perché ho parlato a 
Nabot d’Izreel e gli ho detto: “Dammi la 
tua vigna per il denaro che vale, o, se 
preferisci, ti darò un’altra vigna invece di 
quella”; ed egli mi ha risposto: “Io non ti 
darò la mia vigna!”” 

7 Então, Jezabel, sua mulher, lhe disse: 
Governas tu, com efeito, sobre Israel? 
Levanta-te, come, e alegre-se o teu 
coração; eu te darei a vinha de Nabote, o 
jezreelita.  

7Izebel, sua moglie, gli disse: “Sei tu, sì o 
no, che eserciti la sovranità sopra Israele? 
Àlzati, mangia e sta’ di buon animo; la 
vigna di Nabot d’Izreel te la farò avere io”. 

Jezabel ordena a morte de Nabote  
8 Então, escreveu cartas em nome de 
Acabe, selou-as com o sinete dele e as 

8Scrisse delle lettere a nome di Acab, le 
sigillò con il sigillo di lui e le mandò agli 
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enviou aos anciãos e aos nobres que havia 
na sua cidade e habitavam com Nabote. 

anziani e ai notabili che abitavano nella 
città di Nabot. 

9 E escreveu nas cartas, dizendo: Apregoai 
um jejum e trazei Nabote para a frente do 
povo. 

9In quelle lettere scrisse così: “Bandite un 
digiuno e fate sedere Nabot in prima fila 
davanti al popolo; 

10 Fazei sentar defronte dele dois homens 
malignos, que testemunhem contra ele, 
dizendo: Blasfemaste contra Deus e contra 
o rei. Depois, levai-o para fora e apedrejai-
o, para que morra. 

10mettetegli di fronte due malfattori, i 
quali depongano contro di lui, dicendo: 
“Tu hai maledetto Dio e il re”; poi 
portatelo fuori dalla città, lapidatelo, e 
così muoia”. 

11 Os homens da sua cidade, os anciãos e 
os nobres que nela habitavam fizeram 
como Jezabel lhes ordenara, segundo 
estava escrito nas cartas que lhes havia 
mandado. 

11La gente della città di Nabot, gli anziani 
e i notabili che abitavano nella città fecero 
come Izebel aveva loro ordinato, 
scrivendo le lettere che aveva loro 
mandate. 

12 Apregoaram um jejum e trouxeram 
Nabote para a frente do povo. 

12Bandirono il digiuno e fecero sedere 
Nabot davanti al popolo. 

13 Então, vieram dois homens malignos, 
sentaram-se defronte dele e 
testemunharam contra ele, contra Nabote, 
perante o povo, dizendo: Nabote 
blasfemou contra Deus e contra o rei. E o 
levaram para fora da cidade e o 
apedrejaram, e morreu. 

13Poi vennero i due malfattori. Si misero 
di fronte a lui, e deposero così contro di 
lui davanti al popolo: “Nabot ha maledetto 
Dio e il re”. Allora lo condussero fuori 
dalla città, lo lapidarono, ed egli morì. 

14 Então, mandaram dizer a Jezabel: 
Nabote foi apedrejado e morreu. 

14Poi mandarono a dire a Izebel: “Nabot è 
stato lapidato ed è morto”. 

15 Tendo Jezabel ouvido que Nabote fora 
apedrejado e morrera, disse a Acabe: 
Levanta-te e toma posse da vinha que 
Nabote, o jezreelita, recusou dar-te por 
dinheiro; pois Nabote já não vive, mas é 
morto. 

15Quando Izebel udì che Nabot era stato 
lapidato ed era morto, disse ad Acab: 
“Àlzati, prendi possesso della vigna di 
Nabot d’Izreel, che egli rifiutò di darti per 
denaro; poiché Nabot non vive più, è 
morto”. 

16 Tendo Acabe ouvido que Nabote era 
morto, levantou-se para descer para a 

16Quando Acab udì che Nabot era morto, 
si alzò per scendere alla vigna di Nabot 
d’Izreel e prenderne possesso. 



1125 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

vinha de Nabote, o jezreelita, para tomar 
posse dela. 

Elias ameaça a Acabe e Jezabel 
Severa condanna di Acab e Izebel; pentimento di 

Acab 

17 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Elias, o tesbita, dizendo: 

17Allora la parola del Signore fu rivolta a 
Elia, il Tisbita, in questi termini: 

18 Dispõe-te, desce para encontrar-te com 
Acabe, rei de Israel, que habita em 
Samaria; eis que está na vinha de Nabote, 
aonde desceu para tomar posse dela. 

18”Àlzati, va’ incontro ad Acab, re 
d’Israele, che sta a Samaria; egli è nella 
vigna di Nabot, dove è sceso per 
prenderne possesso. 

19 Falar-lhe-ás, dizendo: Assim diz o 
SENHOR: Mataste e, ainda por cima, 
tomaste a herança? Dir-lhe-ás mais: Assim 
diz o SENHOR: No lugar em que os cães 
lamberam o sangue de Nabote, cães 
lamberão o teu sangue, o teu mesmo. 

19E gli parlerai in questo modo: “Così dice 
il Signore: ‘Dopo aver commesso un 
omicidio, vieni a prendere possesso?’”. E 
gli dirai: “Così dice il Signore: ‘Nello 
stesso luogo dove i cani hanno leccato il 
sangue di Nabot, i cani leccheranno anche 
il tuo’””. 

20 Perguntou Acabe a Elias: Já me achaste, 
inimigo meu? Respondeu ele: Achei-te, 
porquanto já te vendeste para fazeres o 
que é mau perante o SENHOR. 

20Acab disse a Elia: “Mi hai trovato, 
nemico mio?” Elia rispose: “Sì, ti ho 
trovato, perché ti sei venduto a fare ciò 
che è male agli occhi del Signore. 

21 Eis que trarei o mal sobre ti, arrancarei 
a tua posteridade e exterminarei de Acabe 
a todo do sexo masculino, quer escravo 
quer livre, em Israel. 

21Ecco, io ti farò cadere addosso una 
sciagura, ti spazzerò via e sterminerò ogni 
uomo della tua casa, schiavo o libero che 
sia, in Israele; 

22 Farei a tua casa como a casa de 
Jeroboão, filho de Nebate, e como a casa 
de Baasa, filho de Aías, por causa da 
provocação com que me irritaste e fizeste 
pecar a Israel. 

22e ridurrò la tua casa come la casa di 
Geroboamo, figlio di Nebat, e come la casa 
di Baasa, figlio di Aiia, perché tu hai 
provocato la mia ira e hai fatto peccare 
Israele. 

23 Também de Jezabel falou o SENHOR: 
Os cães devorarão Jezabel dentro dos 
muros de Jezreel. 

23Anche riguardo a Izebel il Signore parla, 
e dice: “I cani divoreranno Izebel sotto le 
mura d’Izreel. 

24 Quem morrer de Acabe na cidade, os 
cães o comerão, e quem morrer no campo, 
as aves do céu o comerão. 

24Quelli di Acab che moriranno in città 
saranno divorati dai cani, e quelli che 
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moriranno nei campi saranno divorati 
dagli uccelli del cielo””. 

25 Ninguém houve, pois, como Acabe, que 
se vendeu para fazer o que era mau 
perante o SENHOR, porque Jezabel, sua 
mulher, o instigava; 

25In verità non c’è mai stato nessuno che, 
come Acab, si sia venduto a fare ciò che è 
male agli occhi del Signore, perché era 
istigato da sua moglie Izebel. 

26 que fez grandes abominações, seguindo 
os ídolos, segundo tudo o que fizeram os 
amorreus, os quais o SENHOR lançou de 
diante dos filhos de Israel. 

26Si comportò in modo tanto abominevole, 
andando dietro agli idoli, come avevano 
fatto gli Amorei che il Signore aveva 
cacciati davanti ai figli d’Israele. 

27 Tendo Acabe ouvido estas palavras, 
rasgou as suas vestes, cobriu de pano de 
saco o seu corpo e jejuou; dormia em 
panos de saco e andava cabisbaixo. 

27Quando Acab udì queste parole, si 
stracciò le vesti, si coprì con un sacco e 
digiunò; dormiva avvolto nel sacco e 
camminava a passo lento. 

28 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Elias, o tesbita, dizendo: 

28E la parola del Signore fu rivolta a Elia, 
il Tisbita, in questi termini: 

29 Não viste que Acabe se humilha perante 
mim? Portanto, visto que se humilha 
perante mim, não trarei este mal nos seus 
dias, mas nos dias de seu filho o trarei 
sobre a sua casa. 

29”Hai visto come Acab si è umiliato 
davanti a me? Poiché egli si è umiliato 
davanti a me, io non farò venire la 
sciagura mentre egli è ancora vivo, ma 
manderò la sciagura sulla sua casa, 
durante la vita di suo figlio”. 

1 Reis 22 1 Re 22 

Aliança entre Josafá, de Judá, e Acabe Acab e Giosafat in guerra contro i Siri 
2 Crônicas 18.1-3  

1 Três anos se passaram sem haver guerra 
entre a Síria e Israel. 

1Passarono tre anni senza guerra tra la 
Siria e Israele. 

2 Porém, no terceiro ano, desceu Josafá, 
rei de Judá, para avistar-se com o rei de 
Israel. 

2Nel terzo anno Giosafat, re di Giuda, 
scese a trovare il re d’Israele. 

3 Disse o rei de Israel aos seus servos: Não 
sabeis vós que Ramote-Gileade é nossa, e 
nós hesitamos em tomá-la das mãos do rei 
da Síria? 

3Il re d’Israele aveva detto ai suoi servitori: 
“Voi sapete che Ramot di Galaad è nostra, 
e noi ce ne stiamo tranquilli senza 
toglierla di mano al re di Siria”. 
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4 Então, perguntou a Josafá: Irás tu 
comigo à peleja, a Ramote-Gileade? 
Respondeu Josafá ao rei de Israel: Serei 
como tu és, o meu povo, como o teu povo, 
os meus cavalos, como os teus cavalos. 

4E disse a Giosafat: “Vuoi venire con me 
alla guerra contro Ramot di Galaad?” 
Giosafat rispose al re d’Israele: “Conta su 
di me come su te stesso, sulla mia gente 
come sulla tua, sui miei cavalli come sui 
tuoi”. 

As profecias dos falsos profetas  
2 Crônicas 18.4-11  

5 Disse mais Josafá ao rei de Israel: 
Consulta primeiro a palavra do SENHOR. 

5Poi Giosafat disse al re d’Israele: “Ti 
prego, consulta oggi la parola 
del Signore”. 

6 Então, o rei de Israel ajuntou os profetas, 
cerca de quatrocentos homens, e lhes 
disse: Irei à peleja contra Ramote-Gileade 
ou deixarei de ir? Eles disseram: Sobe, 
porque o SENHOR a entregará nas mãos 
do rei. 

6Allora il re d’Israele radunò i profeti, in 
numero di circa quattrocento, e disse loro: 
“Debbo andare a far guerra a Ramot di 
Galaad, o no?” Quelli risposero: “Va’, e il 
Signore la darà nelle mani del re”. 

7 Disse, porém, Josafá: Não há aqui ainda 
algum profeta do SENHOR para o 
consultarmos? 

7Ma Giosafat disse: “Non c’è qui nessun 
altro profeta del Signore da poter 
consultare?” 

8 Respondeu o rei de Israel a Josafá: Há 
um ainda, pelo qual se pode consultar o 
SENHOR, porém eu o aborreço, porque 
nunca profetiza de mim o que é bom, mas 
somente o que é mau. Este é Micaías, filho 
de Inlá. Disse Josafá: Não fale o rei assim. 

8Il re d’Israele rispose a Giosafat: “C’è 
ancora un uomo per mezzo del quale si 
potrebbe consultare il Signore; ma io lo 
odio perché non mi predice mai nulla di 
buono, ma soltanto del male: è Micaia, 
figlio d’Imla”. E Giosafat disse: “Non dica 
così il re!” 

9 Então, o rei de Israel chamou um oficial 
e disse: Traze-me depressa Micaías, filho 
de Inlá. 

9Allora il re d’Israele chiamò un eunuco e 
gli disse: “Fa’ subito venire Micaia, figlio 
d’Imla”. 

 Consultazione di Micaia 

10 O rei de Israel e Josafá, rei de Judá, 
estavam assentados, cada um no seu 
trono, vestidos de trajes reais, numa eira à 
entrada da porta de Samaria; e todos os 
profetas profetizavam diante deles. 

10Il re d’Israele e Giosafat, re di Giuda, 
sedevano ciascuno sul suo trono, vestiti 
dei loro abiti regali, nell’aia che è 
all’ingresso della porta di Samaria; e tutti 
i profeti profetizzavano davanti a loro. 
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11 Zedequias, filho de Quenaana, fez para 
si uns chifres de ferro e disse: Assim diz o 
SENHOR: Com este escornearás os siros 
até de todo os consumir. 

11Sedechia, figlio di Chenaana, si era fatto 
delle corna di ferro, e disse: “Così dice 
il Signore: “Con queste corna colpirai i Siri 
finché tu li abbia completamente 
distrutti””. 

12 Todos os profetas profetizaram assim, 
dizendo: Sobe a Ramote-Gileade e 
triunfarás, porque o SENHOR a entregará 
nas mãos do rei. 

12Tutti i profeti profetizzavano nello stesso 
modo, dicendo: “Va’ contro Ramot di 
Galaad, e vincerai; il Signore la darà nelle 
mani del re”. 

A profecia de Micaías  
2 Crônicas 18.12-27  

13 O mensageiro que fora chamar a 
Micaías falou-lhe, dizendo: Eis que as 
palavras dos profetas a uma voz predizem 
coisas boas para o rei; seja, pois, a tua 
palavra como a palavra de um deles e fala 
o que é bom. 

13Il messaggero che era andato a chiamare 
Micaia gli parlò così: “Ecco, tutti i profeti, 
unanimi, predicono del bene al re; ti 
prego, le tue parole siano concordi con le 
loro, e predici del bene!” 

14 Respondeu Micaías: Tão certo como 
vive o SENHOR, o que o SENHOR me 
disser, isso falarei. 

14Ma Micaia rispose: “Com’è vero che 
il Signore vive, io dirò quel che 
il Signore mi dirà”. 

15 E, vindo ele ao rei, este lhe perguntou: 
Micaías, iremos a Ramote-Gileade à peleja 
ou deixaremos de ir? Ele lhe respondeu: 
Sobe e triunfarás, porque o SENHOR a 
entregará nas mãos do rei. 

15Quando giunse davanti al re, il re gli 
disse: “Micaia, dobbiamo andare a far 
guerra a Ramot di Galaad, o no?” Egli 
rispose: “Va’ pure, tu vincerai; 
il Signore la darà nelle mani del re”. 

16 O rei lhe disse: Quantas vezes te 
conjurarei, que não me fales senão a 
verdade em nome do SENHOR? 

16Il re gli disse: “Quante volte dovrò 
scongiurarti di non dirmi altro che la 
verità nel nome del Signore?” 

17 Então, disse ele: Vi todo o Israel 
disperso pelos montes, como ovelhas que 
não têm pastor; e disse o SENHOR: Estes 
não têm dono; torne cada um em paz para 
a sua casa. 

17Micaia rispose: “Ho visto tutto Israele 
disperso su per i monti, come pecore che 
non hanno pastore; e il Signore ha detto: 
“Questa gente non ha padrone; ciascuno 
ritorni in pace a casa sua””. 

18 Então, o rei de Israel disse a Josafá: Não 
te disse eu que ele não profetiza a meu 

18Il re d’Israele disse a Giosafat: “Non te 
l’avevo detto che costui non mi avrebbe 
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respeito o que é bom, mas somente o que 
é mau? 

predetto nulla di buono, ma soltanto del 
male?” 

19 Micaías prosseguiu: Ouve, pois, a 
palavra do SENHOR: Vi o SENHOR 
assentado no seu trono, e todo o exército 
do céu estava junto a ele, à sua direita e à 
sua esquerda. 

19Micaia replicò: “Perciò ascolta la parola 
del Signore. Io ho visto il Signore seduto 
sul suo trono, e tutto l’esercito del cielo 
che gli stava a destra e a sinistra. 

20 Perguntou o SENHOR: Quem enganará 
a Acabe, para que suba e caia em Ramote-
Gileade? Um dizia desta maneira, e outro, 
de outra. 

20Il Signore disse: “Chi ingannerà Acab 
affinché vada contro Ramot di Galaad e vi 
perisca?” Ci fu chi rispose in un modo e 
chi in un altro. 

21 Então, saiu um espírito, e se apresentou 
diante do SENHOR, e disse: Eu o 
enganarei. Perguntou-lhe o SENHOR: Com 
quê? 

21Allora si fece avanti uno spirito, il quale 
si presentò davanti al Signore e disse: “Lo 
ingannerò io”. 

22 Respondeu ele: Sairei e serei espírito 
mentiroso na boca de todos os seus 
profetas. Disse o SENHOR: Tu o enganarás 
e ainda prevalecerás; sai e faze-o assim. 

22Il Signore gli disse: “E come?” Quello 
rispose: “Io uscirò e sarò spirito di 
menzogna in bocca a tutti i suoi profeti”. 
Il Signore gli disse: “Sì, riuscirai a 
ingannarlo; esci e fa’ così”. 

23 Eis que o SENHOR pôs o espírito 
mentiroso na boca de todos estes teus 
profetas e o SENHOR falou o que é mau 
contra ti. 

23E ora ecco, il Signore ha messo uno 
spirito di menzogna in bocca a tutti questi 
tuoi profeti; ma il Signore ha pronunciato 
del male contro di te”. 

24 Então, Zedequias, filho de Quenaana, 
chegou, deu uma bofetada em Micaías e 
disse: Por onde saiu de mim o Espírito do 
SENHOR para falar a ti? 

24Allora Sedechia, figlio di Chenaana, si 
accostò, diede uno schiaffo a Micaia e 
disse: “Per dove è passato lo Spirito 
del Signore, quando è uscito da me per 
parlare a te?” 

25 Disse Micaías: Eis que o verás naquele 
mesmo dia, quando entrares de câmara 
em câmara, para te esconderes. 

25Micaia rispose: “Lo vedrai il giorno che 
andrai di camera in camera per 
nasconderti!” 

26 Então, disse o rei de Israel: Tomai 
Micaías e devolvei-o a Amom, governador 
da cidade, e a Joás, filho do rei; 

26Il re d’Israele disse: “Prendi Micaia, 
portalo da Ammon, governatore della 
città, e da Ioas, figlio del re, e di’ loro: 
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27 e direis: Assim diz o rei: Metei este 
homem na casa do cárcere e angustiai-o, 
com escassez de pão e de água, até que eu 
volte em paz. 

27”Così dice il re: ‘Rinchiudete costui in 
prigione, mettetelo a pane e acqua finché 
io torni sano e salvo’””. 

28 Disse Micaías: Se voltares em paz, não 
falou o SENHOR, na verdade, por mim. 
Disse mais: Ouvi isto, vós, todos os povos! 

28Micaia disse: “Se tu torni sano e salvo, 
non sarà il Signore che avrà parlato per 
bocca mia”. E aggiunse: “Udite questo, 
popoli tutti!” 

A morte de Acabe Sconfitta e morte di Acab 
2 Crônicas 18.28-34  

29 Subiram o rei de Israel e Josafá, rei de 
Judá, a Ramote-Gileade. 

29Il re d’Israele e Giosafat, re di Giuda, 
marciarono dunque contro Ramot di 
Galaad. 

30 Disse o rei de Israel a Josafá: Eu me 
disfarçarei e entrarei na peleja; tu, porém, 
traja as tuas vestes. Disfarçou-se, pois, o 
rei de Israel e entrou na peleja. 

30Il re d’Israele disse a Giosafat: “Io mi 
travestirò per andare in battaglia; ma tu 
mettiti i tuoi abiti regali”. E il re d’Israele 
si travestì e andò in battaglia. 

31 Ora, o rei da Síria dera ordem aos trinta 
e dois capitães dos seus carros, dizendo: 
Não pelejareis nem contra pequeno nem 
contra grande, mas somente contra o rei 
de Israel. 

31Il re di Siria aveva dato quest’ordine ai 
trentadue capitani dei suoi carri: “Non 
combattete contro nessuno, piccolo o 
grande, ma soltanto contro il re d’Israele”. 

32 Vendo os capitães dos carros Josafá, 
disseram: Certamente, este é o rei de 
Israel. E a ele se dirigiram para o atacar. 
Porém Josafá gritou. 

32Quando i capitani dei carri scorsero 
Giosafat, dissero: “Certo quello è il re 
d’Israele”, e si diressero contro di lui per 
attaccarlo; ma Giosafat mandò un grido. 

33 Vendo os capitães dos carros que não 
era o rei de Israel, deixaram de o 
perseguir. 

33Allora i capitani si accorsero che egli 
non era il re d’Israele, e cessarono di 
assalirlo. 

34 Então, um homem entesou o arco e, 
atirando ao acaso, feriu o rei de Israel por 
entre as juntas da sua armadura; então, 
disse este ao seu cocheiro: Vira e leva-me 
para fora do combate, porque estou 
gravemente ferido. 

34Ma un uomo scoccò a caso la freccia del 
suo arco, e ferì il re d’Israele tra la corazza 
e le falde; perciò il re disse al suo 
cocchiere: “Svolta, portami fuori dal 
campo, perché sono ferito”. 
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35 A peleja tornou-se renhida naquele dia; 
quanto ao rei, seguraram-no de pé no 
carro defronte dos siros, mas à tarde 
morreu. O sangue corria da ferida para o 
fundo do carro. 

35Ma la battaglia fu così accanita quel 
giorno, che il re fu trattenuto sul suo carro 
di fronte ai Siri, e morì verso sera; il 
sangue della sua ferita era colato nel fondo 
del carro. 

36 Ao pôr-do-sol, fez-se ouvir um pregão 
pelo exército, que dizia: Cada um para a 
sua cidade, e cada um para a sua terra! 

36Mentre il sole tramontava, un grido 
corse per tutto il campo: “Ognuno alla sua 
città! Ognuno al suo paese!” 

37 Morto o rei, levaram-no a Samaria, onde 
o sepultaram. 

37Così il re morì, fu portato a Samaria, e in 
Samaria fu sepolto. 

38 Quando lavaram o carro junto ao açude 
de Samaria, os cães lamberam o sangue do 
rei, segundo a palavra que o SENHOR 
tinha dito; as prostitutas banharam-se 
nestas águas. 

38Quando si lavò il carro presso lo stagno 
di Samaria – in quell’acqua si lavavano le 
prostitute – i cani leccarono il sangue di 
Acab, secondo la parola che 
il Signore aveva pronunciata. 

39 Quanto aos mais atos de Acabe, e a tudo 
quanto fez, e à casa de marfim que 
construiu, e a todas as cidades que 
edificou, porventura, não estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Israel? 

39Il resto delle azioni di Acab, tutto quello 
che fece, la casa d’avorio che costruì e 
tutte le città che edificò, tutto questo sta 
scritto nel libro delle Cronache dei re 
d’Israele. 

40 Assim, descansou Acabe com seus pais; 
e Acazias, seu filho, reinou em seu lugar. 

40Così Acab si addormentò con i suoi 
padri, e Acazia, suo figlio, regnò al suo 
posto. 

O reinado e a morte de Josafá Giosafat, re di Giuda 
2 Crônicas 20.31-37  

41 E Josafá, filho de Asa, começou a reinar 
sobre Judá no quarto ano de Acabe, rei de 
Israel. 

41Giosafat, figlio di Asa, cominciò a 
regnare sopra Giuda il quarto anno di 
Acab, re d’Israele. 

42 Era Josafá da idade de trinta e cinco 
anos quando começou a reinar; e vinte e 
cinco anos reinou em Jerusalém. Sua mãe 
se chamava Azuba, filha de Sili. 

42Giosafat aveva trentacinque anni 
quando cominciò a regnare, e regnò 
venticinque anni a Gerusalemme. Il nome 
di sua madre era Azuba, figlia di Sili. 

43 Ele andou em todos os caminhos de Asa, 
seu pai; não se desviou deles e fez o que 
era reto perante o SENHOR. 

43Egli imitò in ogni cosa la condotta di 
Asa, suo padre, e non se ne allontanò; fece 
quel che è giusto agli occhi del Signore. 
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44 Todavia, os altos não se tiraram; neles, 
o povo ainda sacrificava e queimava 
incenso. 

44Tuttavia gli alti luoghi non scomparvero; 
il popolo offriva ancora sacrifici e profumi 
sugli alti luoghi. 

45 Josafá viveu em paz com o rei de Israel. 45Giosafat visse in pace con il re d’Israele. 
46 Quanto aos mais atos de Josafá, e ao 
poder que mostrou, e como guerreou, 
porventura, não estão escritos no Livro da 
História dos Reis de Judá? 

46Il resto delle azioni di Giosafat, le 
prodezze che fece e le sue guerre sono 
scritte nel libro delle Cronache dei re di 
Giuda. 

47 Também exterminou da terra os 
restantes dos prostitutos-cultuais que 
ficaram nos dias de Asa, seu pai. 

47Egli fece sparire dal paese gli ultimi 
uomini che si prostituivano e che erano 
rimasti dal tempo di Asa suo padre. 

48 Então, não havia rei em Edom, porém 
reinava um governador. 

48A quel tempo non c’era re in Edom; un 
prefetto fungeva da re. 

49 Fez Josafá navios de Társis, para irem a 
Ofir em busca de ouro; porém não foram, 
porque os navios se quebraram em Eziom-
Geber. 

49Giosafat costruì delle navi di Tarsis per 
andare a Ofir in cerca d’oro; ma poi non 
andò, perché le navi naufragarono a 
Esion-Gheber. 

50 Então, Acazias, filho de Acabe, disse a 
Josafá: Vão os meus servos embarcados 
com os teus. Porém Josafá não quis. 

50Allora Acazia, figlio di Acab, disse a 
Giosafat: “Lascia che i miei servitori 
vadano con i tuoi servitori sulle navi!” Ma 
Giosafat non volle. 

51 Josafá descansou com seus pais e foi 
sepultado na Cidade de Davi, seu pai; e 
Jeorão, seu filho, reinou em seu lugar. 

51Giosafat si addormentò con i suoi padri, 
e con essi fu sepolto nella città di Davide, 
suo padre; e Ieoram, suo figlio, regnò al 
suo posto. 

O reinado de Acazias, de Israel Acazia, re d’Israele 

52 Acazias, filho de Acabe, começou a 
reinar sobre Israel em Samaria, no décimo 
sétimo ano de Josafá, rei de Judá; e reinou 
dois anos sobre Israel. 

52Acazia, figlio di Acab, cominciò a 
regnare sopra Israele a Samaria il 
diciassettesimo anno di Giosafat, re di 
Giuda, e regnò due anni sopra Israele. 

53 Fez o que era mau perante o SENHOR; 
porque andou nos caminhos de seu pai, 
como também nos caminhos de sua mãe e 
nos caminhos de Jeroboão, filho de 
Nebate, que fez pecar a Israel. 

53Egli fece ciò che è male agli occhi 
del Signore e imitò la condotta di suo 
padre, di sua madre e di Geroboamo, figlio 
di Nebat, che aveva fatto peccare Israele. 
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54 Ele serviu a Baal, e o adorou, e provocou 
à ira ao SENHOR, Deus de Israel, segundo 
tudo quanto fizera seu pai. 

54Adorò Baal, si prostrò dinanzi a lui, e 
provocò lo sdegno del Signore, Dio 
d’Israele, esattamente come aveva fatto 
suo padre. 
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O segundo livro dos Reis Secondo libro dei Re 

2 Reis 1 2 Re 1 

Acazias e o profeta Elias 
Seguito della storia dei re di Giuda e dei re 

d’Israele fino alla distruzione del regno d’Israele 
 Malattia e morte di Acazia, re d’Israele 

1 Depois da morte de Acabe, revoltou-se 
Moabe contra Israel. 

1Dopo la morte di Acab, Moab si ribellò 
contro Israele. 

2 E caiu Acazias pelas grades de um quarto 
alto, em Samaria, e adoeceu; enviou 
mensageiros e disse-lhes: Ide e consultai a 
Baal-Zebube, deus de Ecrom, se sararei 
desta doença. 

2Acazia cadde dalla ringhiera della sua 
camera di sopra, a Samaria, e si ammalò. 
Allora inviò dei messaggeri, dicendo loro: 
“Andate a consultare Baal-Zebub, dio di 
Ecron, per sapere se guarirò da questa 
malattia”. 

3 Mas o Anjo do SENHOR disse a Elias, o 
tesbita: Dispõe-te, e sobe para te 
encontrares com os mensageiros do rei de 
Samaria, e dize-lhes: Porventura, não há 
Deus em Israel, para irdes consultar Baal-
Zebube, deus de Ecrom? 

3Ma un angelo del Signore disse a Elia il 
Tisbita: “Àlzati, va’ incontro ai messaggeri 
del re di Samaria e di’ loro: “È forse perché 
non c’è Dio in Israele che voi andate a 
consultare Baal-Zebub, dio di Ecron? 

4 Por isso, assim diz o SENHOR: Da cama 
a que subiste, não descerás, mas, sem 
falta, morrerás. Então, Elias partiu. 

4Perciò, così dice il Signore: ‘Tu non 
scenderai dal letto sul quale sei salito, ma 
certamente morirai’””. Ed Elia se ne andò. 

5 E os mensageiros voltaram para o rei, e 
este lhes perguntou: Que há, por que 
voltastes? 

5I messaggeri tornarono da Acazia, il 
quale disse loro: “Perché siete tornati?” 

6 Eles responderam: Um homem nos subiu 
ao encontro e nos disse: Ide, voltai para o 
rei que vos mandou e dizei-lhe: Assim diz 
o SENHOR: Porventura, não há Deus em 
Israel, para que mandes consultar Baal-
Zebube, deus de Ecrom? Portanto, da 
cama a que subiste, não descerás, mas, 
sem falta, morrerás. 

6E quelli risposero: “Un uomo ci è venuto 
incontro e ci ha detto: “Andate, tornate dal 
re che vi ha mandati e ditegli: ‘Così dice 
il Signore: È forse perché non c’è Dio in 
Israele che tu mandi a consultare Baal-
Zebub, dio di Ecron? Perciò non scenderai 
dal letto sul quale sei salito, ma 
certamente morirai’””. 

7 Ele lhes perguntou: Qual era a aparência 
do homem que vos veio ao encontro e vos 
falou tais palavras? 

7Acazia chiese loro: “Com’era l’uomo che 
vi è venuto incontro e vi ha detto queste 
parole?” 
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8 Eles lhe responderam: Era homem 
vestido de pêlos, com os lombos cingidos 
de um cinto de couro. Então, disse ele: É 
Elias, o tesbita. 

8Quelli gli risposero: “Era un uomo vestito 
di pelo, con una cintura di cuoio intorno 
ai fianchi”. E Acazia disse: “È Elia il 
Tisbita!” 

Elias e os três capitães  
9 Então, lhe enviou o rei um capitão de 
cinqüenta, com seus cinqüenta soldados, 
que subiram ao profeta, pois este estava 
assentado no cimo do monte; disse-lhe o 
capitão: Homem de Deus, o rei diz: Desce. 

9Allora mandò da Elia un capitano con i 
suoi cinquanta uomini. Egli salì e trovò 
Elia seduto in cima al monte. Il capitano 
gli disse: “Uomo di Dio, il re dice: 
“Scendi!”” 

10 Elias, porém, respondeu ao capitão de 
cinqüenta: Se eu sou homem de Deus, 
desça fogo do céu e te consuma a ti e aos 
teus cinqüenta. Então, fogo desceu do céu 
e o consumiu a ele e aos seus cinqüenta. 

10Elia rispose e disse al capitano dei 
cinquanta: “Se io sono un uomo di Dio, 
scenda del fuoco dal cielo e consumi te e i 
tuoi cinquanta uomini!” E dal cielo scese 
il fuoco di Dio che consumò lui e i suoi 
cinquanta uomini. 

11 Tornou o rei a enviar-lhe outro capitão 
de cinqüenta, com os seus cinqüenta; este 
lhe falou e disse: Homem de Deus, assim 
diz o rei: Desce depressa. 

11Acazia mandò di nuovo un altro 
capitano con i suoi cinquanta uomini, il 
quale si rivolse a Elia e gli disse: “Uomo di 
Dio, il re dice: “Fa’ presto, scendi!”” 

12 Respondeu Elias e disse-lhe: Se eu sou 
homem de Deus, desça fogo do céu e te 
consuma a ti e aos teus cinqüenta. Então, 
fogo de Deus desceu do céu e o consumiu 
a ele e aos seus cinqüenta. 

12Elia rispose e disse loro: “Se io sono un 
uomo di Dio, scenda del fuoco dal cielo e 
consumi te e i tuoi cinquanta uomini”. E 
dal cielo scese il fuoco di Dio che consumò 
lui e i suoi cinquanta uomini. 

13 Tornou o rei a enviar terceira vez um 
capitão de cinqüenta, com os seus 
cinqüenta; então, subiu o capitão de 
cinqüenta. Indo ele, pôs-se de joelhos 
diante de Elias, e suplicou-lhe, e disse-lhe: 
Homem de Deus, seja, peço-te, preciosa 
aos teus olhos a minha vida e a vida destes 
cinqüenta, teus servos; 

13Acazia mandò di nuovo un terzo 
capitano con i suoi cinquanta uomini. 
Questo terzo capitano di cinquanta uomini 
salì da Elia; e, giunto presso di lui, gli si 
gettò davanti in ginocchio e lo supplicò, 
dicendo: “Uomo di Dio, ti prego, la mia 
vita e la vita di questi cinquanta tuoi servi 
sia preziosa agli occhi tuoi! 

14 pois fogo desceu do céu e consumiu 
aqueles dois primeiros capitães de 
cinqüenta, com os seus cinqüenta; porém, 

14Un fuoco è sceso dal cielo e ha 
consumato i due primi capitani con i loro 
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agora, seja preciosa aos teus olhos a minha 
vida. 

uomini; ma ora la vita mia sia preziosa 
agli occhi tuoi”. 

15 Então, o Anjo do SENHOR disse a Elias: 
Desce com este, não temas. Levantou-se e 
desceu com ele ao rei. 

15L’angelo del Signore disse a Elia: 
“Scendi con lui; non aver paura di lui”. 
Allora Elia si alzò, scese con il capitano, 
andò dal re 

16 E disse a este: Assim diz o SENHOR: Por 
que enviaste mensageiros a consultar 
Baal-Zebube, deus de Ecrom? Será, acaso, 
por não haver Deus em Israel, cuja palavra 
se consultasse? Portanto, desta cama a que 
subiste, não descerás, mas, sem falta, 
morrerás. 

16e gli disse: “Così dice il Signore: “Poiché 
tu hai mandato dei messaggeri a 
consultare Baal-Zebub, dio di Ecron, come 
se in Israele non ci fosse Dio da poter 
consultare, tu non scenderai dal letto sul 
quale ti sei coricato, ma certamente 
morirai””. 

A morte de Acazias  
17 Assim, pois, morreu, segundo a palavra 
do SENHOR, que Elias falara; e Jorão, seu 
irmão, começou a reinar no seu lugar, no 
ano segundo de Jeorão, filho de Josafá, rei 
de Judá, porquanto Acazias não tinha 
filhos. 

17Acazia morì, secondo la parola 
del Signore pronunciata da Elia; e Ieoram 
cominciò a regnare al suo posto l’anno 
secondo di Ieoram, figlio di Giosafat, re di 
Giuda, perché Acazia non aveva figli. 

18 Quanto aos mais atos de Acazias e ao 
que fez, porventura, não estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Israel? 

18Il resto delle azioni compiute da Acazia 
è scritto nel libro delle Cronache dei re 
d’Israele. 

2 Reis 2 2 Re 2 

Eliseu é sucessor de Elias Elia rapito in cielo 

1 Quando estava o SENHOR para tomar 
Elias ao céu por um redemoinho, Elias 
partiu de Gilgal em companhia de Eliseu. 

1Quando il Signore volle rapire in cielo 
Elia in un turbine, Elia se ne andò da 
Ghilgal con Eliseo. 

2 Disse Elias a Eliseu: Fica-te aqui, porque 
o SENHOR me enviou a Betel. Respondeu 
Eliseu: Tão certo como vive o SENHOR e 
vive a tua alma, não te deixarei. E, assim, 
desceram a Betel. 

2Elia disse a Eliseo: “Fèrmati qui, ti prego, 
perché il Signore mi manda fino a Betel”. 
Ma Eliseo rispose: “Com’è vero che 
il Signore vive, e che tu vivi, io non ti 
lascerò”. Così scesero a Betel. 

3 Então, os discípulos dos profetas que 
estavam em Betel saíram ao encontro de 

3I discepoli dei profeti che erano a Betel 
andarono a trovare Eliseo e gli dissero: 
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Eliseu e lhe disseram: Sabes que o 
SENHOR, hoje, tomará o teu senhor, 
elevando-o por sobre a tua cabeça? 
Respondeu ele: Também eu o sei; calai-
vos. 

“Sai che il Signore quest’oggi rapirà in 
alto il tuo signore?” Egli rispose: “Sì, lo so; 
tacete!” 

4 Disse Elias a Eliseu: Fica-te aqui, porque 
o SENHOR me enviou a Jericó. Porém ele 
disse: Tão certo como vive o SENHOR e 
vive a tua alma, não te deixarei. E, assim, 
foram a Jericó. 

4Elia gli disse: “Eliseo, fèrmati qui, ti 
prego, perché il Signore mi manda a 
Gerico”. Quegli rispose: “Com’è vero che 
il Signore vive, e che tu vivi, io non ti 
lascerò”. Così se ne andarono a Gerico. 

5 Então, os discípulos dos profetas que 
estavam em Jericó se chegaram a Eliseu e 
lhe disseram: Sabes que o SENHOR, hoje, 
tomará o teu senhor, elevando-o por sobre 
a tua cabeça? Respondeu ele: Também eu 
o sei; calai-vos. 

5I discepoli dei profeti che erano a Gerico 
si avvicinarono a Eliseo e gli dissero: “Sai 
che il Signore quest’oggi rapirà in alto il 
tuo signore?” Egli rispose: “Sì, lo so; 
tacete!” 

6 Disse-lhe, pois, Elias: Fica-te aqui, 
porque o SENHOR me enviou ao Jordão. 
Mas ele disse: Tão certo como vive o 
SENHOR e vive a tua alma, não te 
deixarei. E, assim, ambos foram juntos. 

6Ed Elia gli disse: “Fèrmati qui, ti prego, 
perché il Signore mi manda al Giordano”. 
Egli rispose: “Com’è vero che 
il Signore vive, e che tu vivi, io non ti 
lascerò”. E proseguirono il cammino 
insieme. 

7 Foram cinqüenta homens dos discípulos 
dos profetas e pararam a certa distância 
deles; eles ambos pararam junto ao 
Jordão. 

7Cinquanta discepoli dei profeti andarono 
dietro a loro e si fermarono di fronte al 
Giordano, da lontano, mentre Elia ed 
Eliseo si fermarono sulla riva del 
Giordano. 

8 Então, Elias tomou o seu manto, enrolou-
o e feriu as águas, as quais se dividiram 
para os dois lados; e passaram ambos em 
seco. 

8Allora Elia prese il suo mantello, lo 
arrotolò e percosse le acque, le quali si 
divisero in due. Così attraversarono il 
fiume a piedi asciutti. 

Elias é elevado ao céu  
9 Havendo eles passado, Elias disse a 
Eliseu: Pede-me o que queres que eu te 
faça, antes que seja tomado de ti. Disse 

9Quando furono passati, Elia disse a 
Eliseo: “Chiedi quello che vuoi che io 
faccia per te, prima che io ti sia tolto”. 
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Eliseu: Peço-te que me toque por herança 
porção dobrada do teu espírito. 

Eliseo rispose: “Ti prego, mi sia data una 
parte doppia del tuo spirito!” 

10 Tornou-lhe Elias: Dura coisa pediste. 
Todavia, se me vires quando for tomado 
de ti, assim se te fará; porém, se não me 
vires, não se fará. 

10Elia disse: “Tu domandi una cosa 
difficile; tuttavia, se mi vedi quando io ti 
sarò rapito, ti sarà dato quello che chiedi; 
ma, se non mi vedi, non ti sarà dato”. 

11 Indo eles andando e falando, eis que um 
carro de fogo, com cavalos de fogo, os 
separou um do outro; e Elias subiu ao céu 
num redemoinho. 

11Essi continuarono a camminare 
discorrendo insieme, quand’ecco un carro 
di fuoco e dei cavalli di fuoco che li 
separarono l’uno dall’altro, ed Elia salì al 
cielo in un turbine. 

 La missione di Eliseo; i suoi miracoli 

12 O que vendo Eliseu, clamou: Meu pai, 
meu pai, carros de Israel e seus cavaleiros! 
E nunca mais o viu; e, tomando as suas 
vestes, rasgou-as em duas partes. 

12Eliseo lo vide e si mise a gridare: “Padre 
mio, padre mio! Carro e cavalleria 
d’Israele!” Poi non lo vide più. E, afferrate 
le proprie vesti, le strappò in due pezzi; 

13 Então, levantou o manto que Elias lhe 
deixara cair e, voltando-se, pôs-se à borda 
do Jordão. 

13raccolse il mantello che era caduto di 
dosso a Elia, tornò indietro e si fermò sulla 
riva del Giordano; 

14 Tomou o manto que Elias lhe deixara 
cair, feriu as águas e disse: Onde está o 
SENHOR, Deus de Elias? Quando feriu ele 
as águas, elas se dividiram para um e 
outro lado, e Eliseu passou. 

14e, preso il mantello che era caduto di 
dosso a Elia, percosse le acque e disse: 
“Dov’è il Signore, Dio di Elia?” Quando 
anch’egli ebbe percosso le acque, queste si 
divisero in due, ed Eliseo passò. 

Os discípulos dos profetas procuram Elias  

15 Vendo-o, pois, os discípulos dos profetas 
que estavam defronte, em Jericó, 
disseram: O espírito de Elias repousa sobre 
Eliseu. Vieram-lhe ao encontro e se 
prostraram diante dele em terra. 

15Quando i discepoli dei profeti che 
stavano a Gerico, di fronte al Giordano, 
videro Eliseo, dissero: “Lo spirito di Elia si 
è posato sopra Eliseo”. Gli andarono 
incontro, si prostrarono fino a terra 
davanti a lui 

16 E lhe disseram: Eis que entre os teus 
servos há cinqüenta homens valentes; ora, 
deixa-os ir em procura do teu senhor; pode 
ser que o Espírito do SENHOR o tenha 
levado e lançado nalgum dos montes ou 

16e gli dissero: “Ecco qui fra i tuoi servi 
cinquanta uomini robusti; lascia che 
vadano in cerca del tuo signore, se mai lo 
Spirito del Signore lo avesse preso e 
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nalgum dos vales. Porém ele respondeu: 
Não os envieis. 

gettato su qualche monte o in qualche 
valle”. Eliseo rispose: “Non li mandate”. 

17 Mas eles apertaram com ele, até que, 
constrangido, lhes disse: Enviai. E 
enviaram cinqüenta homens, que o 
procuraram três dias, porém não o 
acharam. 

17Ma insistettero tanto con lui, che egli ne 
fu confuso e disse: “Mandateli”. Allora 
quelli mandarono cinquanta uomini, i 
quali cercarono Elia per tre giorni, ma non 
lo trovarono. 

18 Então, voltaram para ele, pois 
permanecera em Jericó; e ele lhes disse: 
Não vos disse que não fôsseis? 

18Quando tornarono da lui, che si era 
fermato a Gerico, egli disse loro: “Non vi 
avevo detto di non andare?” 

Eliseu torna saudáveis as águas de Jericó  
19 Os homens da cidade disseram a Eliseu: 
Eis que é bem situada esta cidade, como 
vê o meu senhor, porém as águas são más, 
e a terra é estéril. 

19Gli abitanti della città dissero a Eliseo: 
“Ecco, il soggiorno in questa città è 
gradevole, come vede il mio signore; ma 
le acque sono cattive, e il paese è sterile”. 

20 Ele disse: Trazei-me um prato novo e 
ponde nele sal. E lho trouxeram. 

20Egli disse: “Portatemi una scodella 
nuova e mettetevi del sale”. Quelli gliela 
portarono. 

21 Então, saiu ele ao manancial das águas 
e deitou sal nele; e disse: Assim diz o 
SENHOR: Tornei saudáveis estas águas; já 
não procederá daí morte nem esterilidade. 

21Egli andò alla sorgente delle acque, vi 
gettò il sale e disse: “Così dice il Signore: 
“Io rendo sane queste acque, ed esse non 
saranno più causa di morte né di 
sterilità””. 

22 Ficaram, pois, saudáveis aquelas águas, 
até ao dia de hoje, segundo a palavra que 
Eliseu tinha dito. 

22Così le acque furono rese sane e tali sono 
rimaste fino a oggi, secondo la parola che 
Eliseo aveva pronunciata. 

Rapazinhos zombam de Eliseu  
23 Então, subiu dali a Betel; e, indo ele pelo 
caminho, uns rapazinhos saíram da 
cidade, e zombavam dele, e diziam-lhe: 
Sobe, calvo! Sobe, calvo! 

23Poi di là Eliseo salì a Betel; e, mentre 
camminava per la via, uscirono dalla città 
dei ragazzi, i quali lo beffeggiavano, 
dicendo: “Sali, calvo! Sali, calvo!” 

24 Virando-se ele para trás, viu-os e os 
amaldiçoou em nome do SENHOR; então, 
duas ursas saíram do bosque e 
despedaçaram quarenta e dois deles. 

24Egli si voltò, li vide e li maledisse nel 
nome del Signore. Allora due orse 
uscirono dal bosco e sbranarono 
quarantadue di quei ragazzi. 



1140 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

25 Dali, foi ele para o monte Carmelo, de 
onde voltou para Samaria. 

25Di là Eliseo si recò sul monte Carmelo, 
da dove poi tornò a Samaria. 

2 Reis 3 2 Re 3 

O reinado de Jorão sobre Israel Ieoram, re d’Israele; vittoria sui Moabiti 

1 Jorão, filho de Acabe, começou a reinar 
sobre Israel, em Samaria, no décimo 
oitavo ano de Josafá, rei de Judá; e reinou 
doze anos. 

1Ieoram, figlio di Acab, cominciò a 
regnare su Israele a Samaria l’anno 
diciottesimo di Giosafat, re di Giuda, e 
regnò dodici anni. 

2 Fez o que era mau perante o SENHOR; 
porém não como seu pai, nem como sua 
mãe; porque tirou a coluna de Baal, que 
seu pai fizera. 

2Egli fece ciò che è male agli occhi 
del Signore, ma non quanto suo padre e 
sua madre, perché tolse via la statua di 
Baal, che suo padre aveva fatta. 

3 Contudo, aderiu aos pecados de 
Jeroboão, filho de Nebate, que fizera 
pecar a Israel; não se apartou deles. 

3Tuttavia egli rimase attaccato ai peccati 
con i quali Geroboamo, figlio di Nebat, 
aveva fatto peccare Israele; e non se ne 
distolse. 

Eliseu prediz a vitória sobre Moabe  
4 Então, Mesa, rei dos moabitas, era 
criador de gado e pagava o seu tributo ao 
rei de Israel com cem mil cordeiros e a lã 
de cem mil carneiros. 

4Allora Mesa, re di Moab, allevava molto 
bestiame e pagava al re d’Israele un 
tributo di centomila agnelli e centomila 
montoni con la loro lana. 

5 Tendo, porém, morrido Acabe, revoltou-
se o rei de Moabe contra o rei de Israel. 

5Ma, dopo la morte di Acab, il re di Moab 
si ribellò al re d’Israele. 

6 Por isso, Jorão, ao mesmo tempo, saiu de 
Samaria e fez revista de todo o Israel. 

6Il re Ieoram uscì da Samaria e passò in 
rassegna tutto Israele; 

7 Mandou dizer a Josafá, rei de Judá: O rei 
de Moabe se revoltou contra mim; irás tu 
comigo à guerra contra Moabe? 
Respondeu ele: Subirei; serei como tu és, 
o meu povo, como o teu povo, os meus 
cavalos, como os teus cavalos. 

7poi si mise in marcia e mandò a dire a 
Giosafat, re di Giuda: “Il re di Moab si è 
ribellato contro di me; vuoi venire con me 
alla guerra contro Moab?” Quegli rispose: 
“Verrò; conta su di me come su te stesso, 
sul mio popolo come sul tuo, sui miei 
cavalli come sui tuoi”. 

8 Então, perguntou Jorão: Por que 
caminho subiremos? Respondeu ele: Pelo 
caminho do deserto de Edom. 

8E aggiunse: “Per quale via saliremo?” 
Ieoram rispose: “Per la via del deserto di 
Edom”. 
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9 Partiram o rei de Israel, o rei de Judá e o 
rei de Edom; após sete dias de marcha, não 
havia água para o exército e para o gado 
que os seguiam. 

9Così il re d’Israele, il re di Giuda e il re di 
Edom si mossero; e girarono per sette 
giorni, ma non c’era acqua per l’esercito, 
né per le bestie da soma che li seguivano. 

10 Então, disse o rei de Israel: Ai! O 
SENHOR chamou a estes três reis para os 
entregar nas mãos de Moabe. 

10Allora il re d’Israele disse: “Ahimè, 
il Signore ha chiamato assieme questi tre 
re per darli nelle mani di Moab!” 

11 Perguntou, porém, Josafá: Não há, aqui, 
algum profeta do SENHOR, para que 
consultemos o SENHOR por ele? 
Respondeu um dos servos do rei de Israel: 
Aqui está Eliseu, filho de Safate, que 
deitava água sobre as mãos de Elias. 

11Ma Giosafat chiese: “Non c’è qui nessun 
profeta del Signore mediante il quale 
possiamo consultare il Signore?” Uno dei 
servitori del re d’Israele rispose: “C’è qui 
Eliseo, figlio di Safat, il quale versava 
l’acqua sulle mani di Elia”. 

12 Disse Josafá: Está com ele a palavra do 
SENHOR. Então, o rei de Israel, Josafá e o 
rei de Edom desceram a ter com ele. 

12Giosafat disse: “La parola del Signore è 
con lui”. Così il re d’Israele, Giosafat e il 
re di Edom andarono a trovarlo. 

13 Mas Eliseu disse ao rei de Israel: Que 
tenho eu contigo? Vai aos profetas de teu 
pai e aos profetas de tua mãe. Porém o rei 
de Israel lhe disse: Não, porque o SENHOR 
é quem chamou estes três reis para os 
entregar nas mãos de Moabe. 

13Eliseo disse al re d’Israele: “Che ho a che 
fare con te? Va’ dai profeti di tuo padre e 
di tua madre!” Il re d’Israele gli rispose: 
“No, perché il Signore ha chiamato 
insieme questi tre re per darli nella mani 
di Moab”. 

14 Disse Eliseu: Tão certo como vive o 
SENHOR dos Exércitos, em cuja presença 
estou, se eu não respeitasse a presença de 
Josafá, rei de Judá, não te daria atenção, 
nem te contemplaria. 

14Allora Eliseo disse: “Com’è vero che vive 
il Signore degli eserciti, del quale sono 
servitore, se non avessi rispetto per 
Giosafat, re di Giuda, io non avrei badato 
a te né ti avrei degnato di uno sguardo. 

15 Ora, pois, trazei-me um tangedor. 
Quando o tangedor tocava, veio o poder 
de Deus sobre Eliseu. 

15Ma ora conducetemi qua un suonatore 
d’arpa”. E mentre il suonatore arpeggiava, 
la mano del Signore fu sopra Eliseo, 

16 Este disse: Assim diz o SENHOR: Fazei, 
neste vale, covas e covas. 

16che disse: “Così parla il Signore: “Fate in 
questa valle delle fosse!” 

17 Porque assim diz o SENHOR: Não 
sentireis vento, nem vereis chuva; todavia, 
este vale se encherá de tanta água, que 

17Infatti così dice il Signore: “Voi non 
vedrete vento, non vedrete pioggia, e 
tuttavia questa valle si riempirà d’acqua; e 
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bebereis vós, e o vosso gado, e os vossos 
animais. 

berrete voi, il vostro bestiame e le vostre 
bestie da soma. 

18 Isto é ainda pouco aos olhos do 
SENHOR; de maneira que também 
entregará Moabe nas vossas mãos. 

18E questo è ancora poco agli occhi 
del Signore; perché egli darà anche Moab 
nelle vostre mani. 

19 Ferireis todas as cidades fortificadas e 
todas as cidades principais, e todas as boas 
árvores cortareis, e tapareis todas as 
fontes de água, e danificareis com pedras 
todos os bons campos. 

19Voi distruggerete tutte le città fortificate 
e tutte le città importanti, abbatterete tutti 
i buoni alberi, turerete tutte le sorgenti 
d’acqua e guasterete con delle pietre ogni 
buon pezzo di terra””. 

20 Pela manhã, ao apresentar-se a oferta de 
manjares, eis que vinham as águas pelo 
caminho de Edom; e a terra se encheu de 
água. 

20La mattina dopo, nell’ora in cui si 
presenta l’offerta, ecco che l’acqua arrivò 
dal lato di Edom e il paese ne fu pieno. 

A derrota de Moabe  
21 Ouvindo, pois, todos os moabitas que os 
reis tinham subido para pelejar contra 
eles, todos os que cingiam cinto, desde o 
mais novo até ao mais velho, foram 
convocados e postos nas fronteiras. 

21Tutti i Moabiti, avendo udito che quei re 
erano saliti per combattere contro di loro, 
avevano radunato tutti quelli che erano in 
età di portare le armi, e si piazzarono alla 
frontiera. 

22 Levantando-se de madrugada, em 
saindo o sol sobre as águas, viram os 
moabitas defronte deles as águas 
vermelhas como sangue. 

22La mattina il sole splendeva sulle acque, 
e i Moabiti, quando si alzarono, videro di 
fronte a loro le acque rosse come sangue; 

23 E disseram: Isto é sangue; certamente, 
os reis se destruíram e se mataram um ao 
outro! Agora, pois, à presa, ó Moabe! 

23e dissero: “Quello è sangue! Quei re sono 
di certo venuti alle mani e si sono distrutti 
fra di loro; ora, Moab, alla preda!” 

24 Porém, chegando eles ao arraial de 
Israel, os israelitas se levantaram e feriram 
aos moabitas, os quais fugiram diante 
deles; entraram os israelitas na terra e 
também aí feriram aos moabitas. 

24E avanzarono verso l’accampamento 
d’Israele; ma gli Israeliti si fecero avanti e 
sbaragliarono i Moabiti, che fuggirono 
davanti a loro. Poi penetrarono nel paese 
e continuarono a battere Moab. 

25 Arrasaram as cidades, e cada um lançou 
a sua pedra em todos os bons campos, e os 
entulharam, e taparam todas as fontes de 
águas, e cortaram todas as boas árvores, 

25Distrussero le città; riempirono di pietre 
ogni buon pezzo di terra, ciascuno 
gettandovi la sua; turarono tutte le 
sorgenti d’acqua e abbatterono tutti i 
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até que só Quir-Haresete ficou com seus 
muros; mas os que atiravam com fundas a 
cercaram e a feriram. 

buoni alberi. Non rimasero che le mura di 
Chir-Areset, e i tiratori di fionda la 
circondarono e l’attaccarono. 

26 Vendo o rei de Moabe que a peleja 
prevalecia contra ele, tomou consigo 
setecentos homens que arrancavam 
espada, para romperem contra o rei de 
Edom, porém não puderam. 

26Il re di Moab, vedendo che l’attacco era 
troppo forte per lui, prese con sé 
settecento uomini per aprirsi, a spada 
tratta, un varco fino al re di Edom; ma non 
vi riuscì. 

27 Então, tomou a seu filho primogênito, 
que havia de reinar em seu lugar, e o 
ofereceu em holocausto sobre o muro; 
pelo que houve grande ira contra Israel; 
por isso, se retiraram dali e voltaram para 
a sua própria terra. 

27Allora prese il figlio primogenito, che 
doveva succedergli al trono, e lo offrì in 
olocausto sopra le mura. A questa vista, un 
profondo orrore s’impadronì degli 
Israeliti, che si allontanarono dal re di 
Moab e se ne tornarono al loro paese. 

2 Reis 4 2 Re 4 

Eliseu aumenta o azeite da viúva Altri miracoli di Eliseo; l’olio della vedova 

1 Certa mulher, das mulheres dos 
discípulos dos profetas, clamou a Eliseu, 
dizendo: Meu marido, teu servo, morreu; 
e tu sabes que ele temia ao SENHOR. É 
chegado o credor para levar os meus dois 
filhos para lhe serem escravos. 

1Una donna, moglie di uno dei discepoli 
dei profeti, si rivolse a Eliseo e disse: “Mio 
marito, tuo servo, è morto; e tu sai che il 
tuo servo temeva il Signore. Il suo 
creditore è venuto per prendersi i miei due 
figli come schiavi”. 

2 Eliseu lhe perguntou: Que te hei de 
fazer? Dize-me que é o que tens em casa. 
Ela respondeu: Tua serva não tem nada em 
casa, senão uma botija de azeite. 

2Eliseo le disse: “Che devo fare per te? 
Dimmi, che cosa hai in casa?” La donna 
rispose: “La tua serva non ha nulla in casa, 
tranne un vasetto d’olio”. 

3 Então, disse ele: Vai, pede emprestadas 
vasilhas a todos os teus vizinhos; vasilhas 
vazias, não poucas. 

3Allora egli disse: “Va’ fuori, chiedi in 
prestito a tutti i tuoi vicini dei vasi vuoti; 
e non ne chiedere pochi. 

4 Então, entra, e fecha a porta sobre ti e 
sobre teus filhos, e deita o teu azeite em 
todas aquelas vasilhas; põe à parte a que 
estiver cheia. 

4Poi torna, chiudi la porta dietro di te e i 
tuoi figli, e versa dell’olio in tutti quei 
vasi; e, a mano a mano che saranno pieni, 
falli mettere da parte. 
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5 Partiu, pois, dele e fechou a porta sobre 
si e sobre seus filhos; estes lhe chegavam 
as vasilhas, e ela as enchia. 

5La donna se ne andò e si chiuse in casa 
con i suoi figli; questi le portavano i vasi e 
lei vi versava l’olio. 

6 Cheias as vasilhas, disse ela a um dos 
filhos: Chega-me, aqui, mais uma vasilha. 
Mas ele respondeu: Não há mais vasilha 
nenhuma. E o azeite parou. 

6Quando i vasi furono pieni, disse a suo 
figlio: “Portami ancora un vaso”. Egli le 
rispose: “Non ci sono più vasi”. E l’olio si 
fermò. 

7 Então, foi ela e fez saber ao homem de 
Deus; ele disse: Vai, vende o azeite e paga 
a tua dívida; e, tu e teus filhos, vivei do 
resto. 

7Allora lei andò e riferì tutto all’uomo di 
Dio, che le disse: “Va’ a vendere l’olio e 
paga il tuo debito; e di quel che resta 
sostèntati tu e i tuoi figli”. 

Eliseu e a sunamita La risurrezione del figlio della Sunamita 

8 Certo dia, passou Eliseu por Suném, onde 
se achava uma mulher rica, a qual o 
constrangeu a comer pão. Daí, todas as 
vezes que passava por lá, entrava para 
comer. 

8Un giorno Eliseo passava per Sunem; là 
c’era una donna ricca che lo trattenne con 
premura perché mangiasse da lei; così 
tutte le volte che passava di là andava a 
mangiare da lei. 

9 Ela disse a seu marido: Vejo que este que 
passa sempre por nós é santo homem de 
Deus. 

9La donna disse a suo marito: “Ecco, io so 
che quest’uomo che passa sempre da noi è 
un santo uomo di Dio. 

10 Façamos-lhe, pois, em cima, um 
pequeno quarto, obra de pedreiro, e 
ponhamos-lhe nele uma cama, uma mesa, 
uma cadeira e um candeeiro; quando ele 
vier à nossa casa, retirar-se-á para ali. 

10Ti prego, costruiamogli, di sopra, una 
piccola camera in muratura e mettiamoci 
per lui un letto, un tavolino, una sedia e 
un candeliere, affinché, quando verrà da 
noi, egli possa ritirarvisi. 

11 Um dia, vindo ele para ali, retirou-se 
para o quarto e se deitou. 

11Così, un giorno che egli giunse a Sunem, 
si ritirò in quella camera e vi dormì. 

12 Então, disse ao seu moço Geazi: Chama 
esta sunamita. Chamando-a ele, ela se pôs 
diante do profeta. 

12E disse a Gheazi, suo servo: “Chiama 
questa Sunamita”. Egli la chiamò, e lei si 
presentò davanti a lui. 

13 Este dissera ao seu moço: Dize-lhe: Eis 
que tu nos tens tratado com muita 
abnegação; que se há de fazer por ti? 
Haverá alguma coisa de que se fale a teu 
favor ao rei ou ao comandante do 

13Eliseo disse a Gheazi: “Dille così: “Tu hai 
avuto per noi tutta questa premura; che si 
può fare per te? Hai bisogno che si parli 
per te al re o al capo dell’esercito?”” Lei 
rispose: 
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exército? Ela respondeu: Habito no meio 
do meu povo. 

14 Então, disse o profeta: Que se há de 
fazer por ela? Geazi respondeu: Ora, ela 
não tem filho, e seu marido é velho. 

14”Io vivo in mezzo al mio popolo”. Ed 
Eliseo disse: “Che si potrebbe fare per lei?” 
Gheazi rispose: “Certo non ha figli, e suo 
marito è vecchio”. 

15 Disse Eliseu: Chama-a. Chamando-a ele, 
ela se pôs à porta. 

15Eliseo gli disse: “Chiamala!” Gheazi la 
chiamò e lei si presentò alla porta. 

16 Disse-lhe o profeta: Por este tempo, 
daqui a um ano, abraçarás um filho. Ela 
disse: Não, meu senhor, homem de Deus, 
não mintas à tua serva. 

16Ed Eliseo le disse: “L’anno prossimo, in 
questo stesso periodo, tu abbraccerai un 
figlio”. Lei rispose: “No, mio signore, tu 
che sei un uomo di Dio non ingannare la 
tua serva!” 

17 Concebeu a mulher e deu à luz um filho, 
no tempo determinado, quando fez um 
ano, segundo Eliseu lhe dissera. 

17Questa donna concepì e, l’anno dopo, in 
quel medesimo periodo partorì un figlio, 
come Eliseo le aveva detto. 

18 Tendo crescido o menino, saiu, certo 
dia, a ter com seu pai, que estava com os 
segadores. 

18Il bambino si fece grande; e un giorno, 
uscito per andare da suo padre che era con 
i mietitori, 

19 Disse a seu pai: Ai! A minha cabeça! 
Então, o pai disse ao seu moço: Leva-o a 
sua mãe. 

19disse a suo padre: “La mia testa! la mia 
testa!” Il padre disse al servo: “Portalo da 
sua madre!” 

20 Ele o tomou e o levou a sua mãe, sobre 
cujos joelhos ficou sentado até ao meio-
dia, e morreu. 

20Il servo lo portò via e lo condusse da sua 
madre. Il bambino rimase sulle ginocchia 
di lei fino a mezzogiorno, poi morì. 

21 Subiu ela e o deitou sobre a cama do 
homem de Deus; fechou a porta e saiu. 

21Allora la donna salì, lo adagiò sul letto 
dell’uomo di Dio, chiuse la porta e uscì. 

22 Chamou a seu marido e lhe disse: 
Manda-me um dos moços e uma das 
jumentas, para que eu corra ao homem de 
Deus e volte. 

22Poi chiamò suo marito e gli disse: “Ti 
prego, mandami un servo e un’asina, 
perché voglio correre dall’uomo di Dio e 
tornare”. 

23 Perguntou ele: Por que vais a ele hoje? 
Não é dia de Festa da Lua Nova nem 
sábado. Ela disse: Não faz mal. 

23Il marito le chiese: “Perché vuoi andare 
da lui quest’oggi? Non è il novilunio e non 
è sabato”. Lei rispose: “Lascia fare!” 
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24 Então, fez ela albardar a jumenta e disse 
ao moço: Guia e anda, não te detenhas no 
caminhar, senão quando eu to disser. 

24Poi fece sellare l’asina e disse al suo 
servo: “Guidala, e tira via; non mi fermare 
per strada, a meno che io non te lo dica”. 

25 Partiu ela, pois, e foi ter com o homem 
de Deus, ao monte Carmelo. Vendo-a de 
longe o homem de Deus, disse a Geazi, seu 
moço: Eis aí a sunamita; 

25Così partì, e giunse dall’uomo di Dio, sul 
monte Carmelo. Appena l’uomo di Dio la 
vide da lontano, disse a Gheazi, suo servo: 
“Ecco la Sunamita che viene! 

26 corre ao seu encontro e dize-lhe: Vai 
tudo bem contigo, com teu marido, com o 
menino? Ela respondeu: Tudo bem. 

26Ti prego, corri a incontrarla e dille: “Stai 
bene? Sta bene tuo marito? E il bambino 
sta bene?””. Lei rispose: “Stanno bene”. 

27 Chegando ela, pois, ao homem de Deus, 
ao monte, abraçou-lhe os pés. Então, se 
chegou Geazi para arrancá-la; mas o 
homem de Deus lhe disse: Deixa-a, porque 
a sua alma está em amargura, e o SENHOR 
mo encobriu e não mo manifestou. 

27E come fu giunta dall’uomo di Dio, sul 
monte, gli abbracciò i piedi. Gheazi si 
avvicinò per respingerla, ma l’uomo di Dio 
disse: “Lasciala stare, poiché l’anima sua è 
amareggiata, e il Signore me l’ha 
nascosto; non me l’ha rivelato”. 

28 Disse ela: Pedi eu a meu senhor algum 
filho? Não disse eu: Não me enganes? 

28La donna disse: “Avevo forse chiesto di 
poter avere un figlio? Non ti dissi dunque: 
“Non m’ingannare”?” 

29 Disse o profeta a Geazi: Cinge os 
lombos, toma o meu bordão contigo e vai. 
Se encontrares alguém, não o saúdes, e, se 
alguém te saudar, não lhe respondas; põe 
o meu bordão sobre o rosto do menino. 

29Allora Eliseo disse a Gheazi: “Cingiti i 
fianchi, prendi in mano il mio bastone e 
parti. Se incontri qualcuno, non salutarlo, 
e se qualcuno ti saluta, non rispondergli; e 
poserai il mio bastone sulla faccia del 
bambino”. 

30 Porém disse a mãe do menino: Tão certo 
como vive o SENHOR e vive a tua alma, 
não te deixarei. Então, ele se levantou e a 
seguiu. 

30La madre del bambino disse a Eliseo: 
“Com’è vero che il Signore vive e che tu 
vivi, io non ti lascerò”. Ed Eliseo si alzò e 
andò insieme con lei. 

31 Geazi passou adiante deles e pôs o 
bordão sobre o rosto do menino; porém 
não houve nele voz nem sinal de vida; 
então, voltou a encontrar-se com Eliseu, e 
lhe deu aviso, e disse: O menino não 
despertou. 

31Gheazi, che li aveva preceduti, pose il 
bastone sulla faccia del bambino, ma non 
ci fu voce né segno di vita. Allora andò 
incontro a Eliseo e gli riferì la cosa, 
dicendo: “Il bambino non si è svegliato”. 



1147 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

32 Tendo o profeta chegado à casa, eis que 
o menino estava morto sobre a cama. 

32Quando Eliseo arrivò in casa, il 
bambino, morto, era adagiato sul suo 
letto. 

33 Então, entrou, fechou a porta sobre eles 
ambos e orou ao SENHOR. 

33Egli entrò, si chiuse dentro con il 
bambino e pregò il Signore. 

34 Subiu à cama, deitou-se sobre o menino 
e, pondo a sua boca sobre a boca dele, os 
seus olhos sobre os olhos dele e as suas 
mãos sobre as mãos dele, se estendeu 
sobre ele; e a carne do menino aqueceu. 

34Poi salì sul letto e si coricò sul bambino; 
pose la sua bocca sulla bocca di lui, i suoi 
occhi sugli occhi di lui, le sue mani sulle 
mani di lui; si distese sopra di lui, e il 
corpo del bambino si riscaldò. 

35 Então, se levantou, e andou no quarto 
uma vez de lá para cá, e tornou a subir, e 
se estendeu sobre o menino; este espirrou 
sete vezes e abriu os olhos. 

35Poi Eliseo si allontanò, andò qua e là per 
la casa; poi risalì e si ridistese sopra il 
bambino; e il bambino starnutì sette volte 
e aprì gli occhi. 

36 Então, chamou a Geazi e disse: Chama a 
sunamita. Ele a chamou, e, apresentando-
se ela ao profeta, este lhe disse: Toma o 
teu filho. 

36Allora Eliseo chiamò Gheazi e gli disse: 
“Chiama questa Sunamita”. Egli la 
chiamò; e, come giunse vicino a Eliseo, 
questi le disse: “Prendi tuo figlio”. 

37 Ela entrou, lançou-se aos pés dele e 
prostrou-se em terra; tomou o seu filho e 
saiu. 

37La donna entrò, gli si gettò ai piedi e si 
prostrò in terra; poi prese suo figlio e uscì. 

A morte que havia na panela é tirada La minestra risanata 

38 Voltou Eliseu para Gilgal. Havia fome 
naquela terra, e, estando os discípulos dos 
profetas assentados diante dele, disse ao 
seu moço: Põe a panela grande ao lume e 
faze um cozinhado para os discípulos dos 
profetas. 

38Eliseo se ne tornò a Ghilgal. Nel paese 
c’era la carestia. Mentre i discepoli dei 
profeti stavano seduti davanti a lui, egli 
disse al suo servo: “Metti la pentola 
grande sul fuoco e prepara una minestra 
per i discepoli dei profeti”. 

39 Então, saiu um ao campo a apanhar 
ervas e achou uma trepadeira silvestre; e, 
colhendo dela, encheu a sua capa de 
colocíntidas; voltou e cortou-as em 
pedaços, pondo-os na panela, visto que 
não as conheciam. 

39Uno di questi andò fuori per i campi a 
cogliere erbe; trovò una specie di vite 
selvatica, ne colse i frutti, le colloquintidi, 
e se ne riempì la veste; e al suo ritorno, li 
tagliò a pezzi e li mise nella pentola 
dov’era la minestra; ma non si sapeva che 
cosa fossero. 
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40 Depois, deram de comer aos homens. 
Enquanto comiam do cozinhado, 
exclamaram: Morte na panela, ó homem 
de Deus! E não puderam comer. 

40Poi versarono la minestra a quegli 
uomini perché mangiassero; ma appena 
l’ebbero assaggiata, esclamarono: “Uomo 
di Dio, c’è la morte nella pentola!” E non 
ne poterono mangiare. 

41 Porém ele disse: Trazei farinha. Ele a 
deitou na panela e disse: Tira de comer 
para o povo. E já não havia mal nenhum 
na panela. 

41Eliseo disse: “Ebbene, portatemi della 
farina!” La gettò nella pentola e disse: 
“Versatene a questa gente perché mangi”. 
E non c’era più nulla di cattivo nella 
pentola. 

Vinte pães satisfazem a cem homens La moltiplicazione dei pani 

42 Veio um homem de Baal-Salisa e trouxe 
ao homem de Deus pães das primícias, 
vinte pães de cevada, e espigas verdes no 
seu alforje. Disse Eliseu: Dá ao povo para 
que coma. 

42Giunse poi un uomo da Baal-Salisa, che 
portò all’uomo di Dio del pane delle 
primizie: venti pani d’orzo e del grano 
nuovo nella sua bisaccia. Eliseo disse al 
suo servo: “Danne alla gente perché 
mangi”. 

43 Porém seu servo lhe disse: Como hei de 
eu pôr isto diante de cem homens? Ele 
tornou a dizer: Dá-o ao povo, para que 
coma; porque assim diz o SENHOR: 
Comerão, e sobejará. 

43Quegli rispose: “Come faccio a mettere 
questo davanti a cento persone?” Ma 
Eliseo disse: “Danne alla gente perché 
mangi; infatti così dice il Signore: 
“Mangeranno, e ne avanzerà””. 

44 Então, lhos pôs diante; comeram, e 
ainda sobrou, conforme a palavra do 
SENHOR. 

44Così egli mise quelle provviste davanti 
alla gente, che mangiò e ne lasciò 
d’avanzo, secondo la parola del Signore. 

2 Reis 5 2 Re 5 

Naamã é curado de lepra Guarigione di Naaman, il Siro 

1 Naamã, comandante do exército do rei 
da Síria, era grande homem diante do seu 
senhor e de muito conceito, porque por ele 
o SENHOR dera vitória à Síria; era ele 
herói da guerra, porém leproso. 

1Naaman, capo dell’esercito del re di Siria, 
era un uomo tenuto in grande stima e 
onore presso il suo signore, perché per 
mezzo di lui il Signore aveva reso 
vittoriosa la Siria; ma quest’uomo, forte e 
coraggioso, era lebbroso. 
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2 Saíram tropas da Síria, e da terra de 
Israel levaram cativa uma menina, que 
ficou ao serviço da mulher de Naamã. 

2Alcune bande di Siri, in una delle loro 
incursioni, avevano portato prigioniera 
dal paese d’Israele una ragazza che era 
passata al servizio della moglie di 
Naaman. 

3 Disse ela à sua senhora: Tomara o meu 
senhor estivesse diante do profeta que está 
em Samaria; ele o restauraria da sua lepra. 

3La ragazza disse alla sua padrona: “Oh, se 
il mio signore potesse presentarsi al 
profeta che sta a Samaria! Egli lo 
libererebbe dalla sua lebbra!” 

4 Então, foi Naamã e disse ao seu senhor: 
Assim e assim falou a jovem que é da terra 
de Israel. 

4Naaman andò dal suo signore e gli riferì 
la cosa, dicendo: “Quella ragazza del 
paese d’Israele ha detto così e così”. 

5 Respondeu o rei da Síria: Vai, anda, e 
enviarei uma carta ao rei de Israel. Ele 
partiu e levou consigo dez talentos de 
prata, seis mil siclos de ouro e dez vestes 
festivais. 

5Il re di Siria gli disse: “Ebbene, va’; io 
manderò una lettera al re d’Israele”. Egli 
dunque partì, prese con sé dieci talenti 
d’argento, seimila sicli d’oro e dieci cambi 
di vestiario; 

6 Levou também ao rei de Israel a carta, 
que dizia: Logo, em chegando a ti esta 
carta, saberás que eu te enviei Naamã, 
meu servo, para que o cures da sua lepra. 

6e portò al re d’Israele la lettera, che 
diceva: “Quando questa lettera ti sarà 
giunta, saprai che ti mando Naaman, mio 
servitore, perché tu lo guarisca dalla sua 
lebbra”. 

7 Tendo lido o rei de Israel a carta, rasgou 
as suas vestes e disse: Acaso, sou Deus com 
poder de tirar a vida ou dá-la, para que 
este envie a mim um homem para eu curá-
lo de sua lepra? Notai, pois, e vede que 
procura um pretexto para romper comigo. 

7Appena il re d’Israele lesse la lettera, si 
stracciò le vesti e disse: “Io sono forse Dio, 
con il potere di far morire e vivere, ché 
costui mi chieda di guarire un uomo dalla 
lebbra? È cosa certa ed evidente che egli 
cerca pretesti contro di me”. 

8 Ouvindo, porém, Eliseu, homem de 
Deus, que o rei de Israel rasgara as suas 
vestes, mandou dizer ao rei: Por que 
rasgaste as tuas vestes? Deixa-o vir a mim, 
e saberá que há profeta em Israel. 

8Quando Eliseo, l’uomo di Dio, udì che il 
re si era stracciato le vesti, gli mandò a 
dire: “Perché ti sei stracciato le vesti? 
Quell’uomo venga pure da me, e vedrà che 
c’è un profeta in Israele”. 
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9 Veio, pois, Naamã com os seus cavalos e 
os seus carros e parou à porta da casa de 
Eliseu. 

9Naaman dunque venne con i suoi cavalli 
e i suoi carri, e si fermò alla porta della 
casa di Eliseo. 

10 Então, Eliseu lhe mandou um 
mensageiro, dizendo: Vai, lava-te sete 
vezes no Jordão, e a tua carne será 
restaurada, e ficarás limpo. 

10Ed Eliseo gli inviò un messaggero a 
dirgli: “Va’, làvati sette volte nel 
Giordano; la tua carne tornerà sana e tu 
sarai puro”. 

11 Naamã, porém, muito se indignou e se 
foi, dizendo: Pensava eu que ele sairia a 
ter comigo, pôr-se-ia de pé, invocaria o 
nome do SENHOR, seu Deus, moveria a 
mão sobre o lugar da lepra e restauraria o 
leproso. 

11Ma Naaman si adirò e se ne andò, 
dicendo: “Ecco, io pensavo: egli uscirà 
senza dubbio incontro a me, si fermerà là, 
invocherà il nome del Signore, del suo 
Dio, agiterà la mano sulla parte malata, e 
guarirà il lebbroso. 

12 Não são, porventura, Abana e Farfar, 
rios de Damasco, melhores do que todas as 
águas de Israel? Não poderia eu lavar-me 
neles e ficar limpo? E voltou-se e se foi 
com indignação. 

12I fiumi di Damasco, l’Abana e il Parpar, 
non sono forse migliori di tutte le acque 
d’Israele? Non potrei lavarmi in quelli ed 
essere guarito?” E, voltatosi, se ne andava 
infuriato. 

13 Então, se chegaram a ele os seus oficiais 
e lhe disseram: Meu pai, se te houvesse 
dito o profeta alguma coisa difícil, acaso, 
não a farias? Quanto mais, já que apenas 
te disse: Lava-te e ficarás limpo. 

13Ma i suoi servitori si avvicinarono a lui 
e gli dissero: “Padre mio, se il profeta ti 
avesse ordinato una cosa difficile, tu non 
l’avresti fatta? Quanto più ora che egli ti 
ha detto: “Làvati, e sarai guarito””. 

14 Então, desceu e mergulhou no Jordão 
sete vezes, consoante a palavra do homem 
de Deus; e a sua carne se tornou como a 
carne de uma criança, e ficou limpo. 

14Allora egli scese e si tuffò sette volte nel 
Giordano, secondo la parola dell’uomo di 
Dio; e la sua carne tornò come la carne di 
un bambino: egli era guarito. 

15 Voltou ao homem de Deus, ele e toda a 
sua comitiva; veio, pôs-se diante dele e 
disse: Eis que, agora, reconheço que em 
toda a terra não há Deus, senão em Israel; 
agora, pois, te peço aceites um presente do 
teu servo. 

15Poi tornò con tutto il suo sèguito 
dall’uomo di Dio, andò a presentarsi 
davanti a lui e disse: “Ecco, io riconosco 
adesso che non c’è nessun Dio in tutta la 
terra, fuorché in Israele. E ora, ti prego, 
accetta un regalo dal tuo servo”. 

16 Porém ele disse: Tão certo como vive o 
SENHOR, em cuja presença estou, não o 

16Ma Eliseo rispose: “Com’è vero che vive 
il Signore di cui sono servo, io non 
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aceitarei. Instou com ele para que o 
aceitasse, mas ele recusou. 

accetterò nulla”. Naaman insisteva perché 
accettasse, ma egli rifiutò. 

17 Disse Naamã: Se não queres, peço-te que 
ao teu servo seja dado levar uma carga de 
terra de dois mulos; porque nunca mais 
oferecerá este teu servo holocausto nem 
sacrifício a outros deuses, senão ao 
SENHOR. 

17Allora Naaman disse: “Poiché non vuoi, 
permetti almeno che io, tuo servo, mi 
faccia dare tanta terra quanta ne 
porteranno due muli; poiché il tuo servo 
non offrirà più olocausti e sacrifici ad altri 
dèi, ma solo al Signore. 

18 Nisto perdoe o SENHOR a teu servo; 
quando o meu senhor entra na casa de 
Rimom para ali adorar, e ele se encosta na 
minha mão, e eu também me tenha de 
encurvar na casa de Rimom, quando assim 
me prostrar na casa de Rimom, nisto 
perdoe o SENHOR a teu servo. 

18Tuttavia il Signore voglia perdonare una 
cosa al tuo servo: quando il re mio signore 
entra nella casa di Rimmon per adorare, e 
si appoggia al mio braccio, anch’io mi 
prostro nel tempio di Rimmon. Voglia 
il Signore perdonare a me, tuo servo, 
quando io mi prostrerò così nel tempio di 
Rimmon!” 

19 Eliseu lhe disse: Vai em paz.  
19Eliseo gli disse: “Va’ in pace!” Egli se ne 
andò e fece un buon tratto di strada. 

Geazi é atacado de lepra 

Quando Naamã se tinha afastado certa 
distância, 
20 Geazi, o moço de Eliseu, homem de 
Deus, disse consigo: Eis que meu senhor 
impediu a este siro Naamã que da sua mão 
se lhe desse alguma coisa do que trazia; 
porém, tão certo como vive o SENHOR, 
hei de correr atrás dele e receberei dele 
alguma coisa. 

20Ma Gheazi, servo di Eliseo, uomo di Dio, 
disse fra sé: “Ecco, il mio signore è stato 
troppo generoso con Naaman, con questo 
Siro, non accettando dalla sua mano 
quanto egli aveva portato; com’è vero che 
il Signore vive, io voglio corrergli dietro e 
avere da lui qualcosa”. 

21 Então, foi Geazi em alcance de Naamã; 
Naamã, vendo que corria atrás dele, saltou 
do carro a encontrá-lo e perguntou: Vai 
tudo bem? 

21Così Gheazi corse dietro a Naaman; e 
quando Naaman vide che gli correva 
dietro, saltò giù dal carro per andargli 
incontro e gli disse: “Va tutto bene?” 

22 Ele respondeu: Tudo vai bem; meu 
senhor me mandou dizer: Eis que, agora 
mesmo, vieram a mim dois jovens, dentre 
os discípulos dos profetas da região 

22Egli rispose: “Tutto bene. Il mio signore 
mi manda a dirti: “Ecco, proprio ora mi 
sono arrivati dalla regione montuosa di 
Efraim due giovani dei discepoli dei 



1152 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

montanhosa de Efraim; dá-lhes, pois, um 
talento de prata e duas vestes festivais. 

profeti; ti prego, da’ loro un talento 
d’argento e due cambi di vestiario””. 

23 Disse Naamã: Sê servido tomar dois 
talentos. Instou com ele e amarrou dois 
talentos de prata em dois sacos e duas 
vestes festivais; pô-los sobre dois dos seus 
moços, os quais os levaram adiante dele. 

23Naaman disse: “Ti prego, accetta due 
talenti!” E gli fece premura; chiuse due 
talenti d’argento in due sacchi con due 
cambi di vestiario e li caricò addosso a due 
dei suoi servi, che li portarono davanti a 
Gheazi. 

24 Tendo ele chegado ao outeiro, tomou-os 
das suas mãos e os depositou na casa; e 
despediu aqueles homens, que se foram. 

24Giunto alla collina, Gheazi prese i sacchi 
dalle loro mani, li ripose nella casa e 
rimandò indietro quegli uomini, che se ne 
andarono. 

25 Ele, porém, entrou e se pôs diante de seu 
senhor. Perguntou-lhe Eliseu: Donde vens, 
Geazi? Respondeu ele: Teu servo não foi a 
parte alguma. 

25Poi andò a presentarsi davanti al suo 
signore. Eliseo gli disse: “Da dove vieni, 
Gheazi?” Egli rispose: “Il tuo servo non è 
andato in nessun luogo”. 

26 Porém ele lhe disse: Porventura, não fui 
contigo em espírito quando aquele homem 
voltou do seu carro, a encontrar-te? Era 
isto ocasião para tomares prata e para 
tomares vestes, olivais e vinhas, ovelhas e 
bois, servos e servas? 

26Ma Eliseo gli disse: “Il mio spirito non 
era forse presente laggiù, quando 
quell’uomo si voltò e scese dal suo carro 
per venirti incontro? È forse questo il 
momento di prendere denaro, di prendere 
vesti, uliveti e vigne, pecore e buoi, servi 
e serve? 

27 Portanto, a lepra de Naamã se pegará a 
ti e à tua descendência para sempre. 
Então, saiu de diante dele leproso, branco 
como a neve. 

27La lebbra di Naaman si attaccherà perciò 
a te e alla tua discendenza per sempre”. 
Gheazi uscì dalla presenza di Eliseo, tutto 
lebbroso, bianco come la neve. 

2 Reis 6 2 Re 6 

Eliseu faz flutuar um machado La scure ritirata dal Giordano 

1 Disseram os discípulos dos profetas a 
Eliseu: Eis que o lugar em que habitamos 
contigo é estreito demais para nós. 

1I discepoli dei profeti dissero a Eliseo: 
“Ecco, il luogo dove noi ci raduniamo in 
tua presenza è troppo stretto per noi. 

2 Vamos, pois, até ao Jordão, tomemos de 
lá, cada um de nós uma viga, e 

2Lasciaci andare fino al Giordano; 
ciascuno di noi prenderà là una trave, e ci 
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construamos um lugar em que habitemos. 
Respondeu ele: Ide. 

costruiremo un locale dove possiamo 
riunirci”. Eliseo rispose: “Andate”. 

3 Disse um: Serve-te de ires com os teus 
servos. Ele tornou: Eu irei. 

3Uno di loro disse: “Ti prego, vieni anche 
tu con i tuoi servi”. Egli rispose: “Verrò”. 

4 E foi com eles. Chegados ao Jordão, 
cortaram madeira. 

4Così andò con loro. Quando giunsero al 
Giordano, si misero a tagliar legna. 

5 Sucedeu que, enquanto um deles 
derribava um tronco, o machado caiu na 
água; ele gritou e disse: Ai! Meu senhor! 
Porque era emprestado. 

5Mentre uno di loro abbatteva un albero, 
il ferro della scure gli cadde nell’acqua. 
Perciò egli cominciò a gridare: “Ah, mio 
signore, l’avevo presa in prestito!” 

6 Perguntou o homem de Deus: Onde caiu? 
Mostrou-lhe ele o lugar. Então, Eliseu 
cortou um pau, e lançou-o ali, e fez flutuar 
o ferro, 

6L’uomo di Dio disse: “Dov’è caduta?” 
Quello gli indicò il luogo. Allora Eliseo 
tagliò un pezzo di legno, lo gettò in quel 
medesimo luogo, fece venire a galla il 
ferro e disse: “Prendilo”. 

7 e disse: Levanta-o. Estendeu ele a mão e 
o tomou. 

7Quello stese la mano e lo prese. 
A ação de Eliseu na guerra contra os siros I Siri colpiti da cecità 

8 O rei da Síria fez guerra a Israel e, em 
conselho com os seus oficiais, disse: Em tal 
e tal lugar, estará o meu acampamento. 

8Allora il re di Siria faceva guerra contro 
Israele; e, in un consiglio che tenne con i 
suoi servitori, disse: “Io porrò il mio 
accampamento nel tale e tal luogo”. 

9 Mas o homem de Deus mandou dizer ao 
rei de Israel: Guarda-te de passares por tal 
lugar, porque os siros estão descendo para 
ali. 

9L’uomo di Dio mandò a dire al re 
d’Israele: “Guàrdati dal trascurare quel tal 
luogo, perché vi stanno scendendo i Siri”. 

10 O rei de Israel enviou tropas ao lugar de 
que o homem de Deus lhe falara e de que 
o tinha avisado, e, assim, se salvou, não 
uma nem duas vezes. 

10Allora il re d’Israele mandò gente verso 
il luogo che l’uomo di Dio gli aveva detto, 
e circa il quale era stato preavvisato; e là 
si tenne in guardia. Il fatto avvenne non 
una né due, ma più volte. 

11 Então, tendo-se turbado com este 
incidente o coração do rei da Síria, 
chamou ele os seus servos e lhes disse: Não 
me fareis saber quem dos nossos é pelo rei 
de Israel? 

11Questa cosa turbò molto il cuore del re 
di Siria, che chiamò i suoi servitori e disse 
loro: “Fatemi sapere chi dei nostri è per il 
re d’Israele”. 
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12 Respondeu um dos seus servos: 
Ninguém, ó rei, meu senhor; mas o profeta 
Eliseu, que está em Israel, faz saber ao rei 
de Israel as palavras que falas na tua 
câmara de dormir. 

12Uno dei suoi servitori rispose: “Nessuno, 
o re, mio signore! Ma Eliseo, il profeta che 
sta in Israele, fa sapere al re d’Israele 
persino le parole che tu dici nella camera 
dove dormi”. 

13 Ele disse: Ide e vede onde ele está, para 
que eu mande prendê-lo. Foi-lhe dito: Eis 
que está em Dotã. 

13Allora il re disse: “Andate, vedete dov’è, 
e io lo manderò a prendere”. Gli fu riferito 
che era a Dotan. 

14 Então, enviou para lá cavalos, carros e 
fortes tropas; chegaram de noite e 
cercaram a cidade. 

14Il re vi mandò cavalli, carri e numerosi 
soldati, i quali giunsero di notte e 
circondarono la città. 

15 Tendo-se levantado muito cedo o moço 
do homem de Deus e saído, eis que tropas, 
cavalos e carros haviam cercado a cidade; 
então, o seu moço lhe disse: Ai! Meu 
senhor! Que faremos? 

15Il servo dell’uomo di Dio, alzatosi di 
buon mattino, andò fuori e vide che un 
gran numero di soldati con cavalli e carri 
accerchiava la città. Il servo disse all’uomo 
di Dio: “Ah, mio signore, come faremo?” 

16 Ele respondeu: Não temas, porque mais 
são os que estão conosco do que os que 
estão com eles. 

16Quegli rispose: “Non temere, perché 
quelli che sono con noi sono più numerosi 
di quelli che sono con loro”. 

17 Orou Eliseu e disse: SENHOR, peço-te 
que lhe abras os olhos para que veja. O 
SENHOR abriu os olhos do moço, e ele viu 
que o monte estava cheio de cavalos e 
carros de fogo, em redor de Eliseu. 

17Ed Eliseo pregò e disse: “Signore, ti 
prego, aprigli gli occhi, perché veda!” E 
il Signore aprì gli occhi del servo, che vide 
a un tratto il monte pieno di cavalli e di 
carri di fuoco intorno a Eliseo. 

18 E, como desceram contra ele, orou 
Eliseu ao SENHOR e disse: Fere, peço-te, 
esta gente de cegueira. Feriu-a de 
cegueira, conforme a palavra de Eliseu. 

18Mentre i Siri scendevano verso Eliseo, 
questi pregò il Signore e disse: “Ti prego, 
acceca questa gente!” E il Signore li 
accecò, secondo la parola di Eliseo. 

19 Então, Eliseu lhes disse: Não é este o 
caminho, nem esta a cidade; segui-me, e 
guiar-vos-ei ao homem que buscais. E os 
guiou a Samaria. 

19Allora Eliseo disse loro: “Non è questa la 
strada, e non è questa la città; venite 
dietro a me, e io vi condurrò dall’uomo 
che voi cercate”. E li condusse a Samaria. 

20 Tendo eles chegado a Samaria, disse 
Eliseu: Ó SENHOR, abre os olhos destes 
homens para que vejam. Abriu-lhes o 

20Quando furono entrati a Samaria, Eliseo 
disse: “O Signore, apri loro gli occhi, 
affinché vedano”. Il Signore aprì loro gli 



1155 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

SENHOR os olhos, e viram; e eis que 
estavam no meio de Samaria. 

occhi, e a un tratto videro che si trovavano 
nel mezzo di Samaria. 

21 Quando o rei de Israel os viu, perguntou 
a Eliseu: Feri-los-ei, feri-los-ei, meu pai? 

21Il re d’Israele, come li ebbe veduti, disse 
a Eliseo: “Padre mio, li debbo colpire? Li 
debbo colpire?” 

22 Respondeu ele: Não os ferirás; fere 
aqueles que fizeres prisioneiros com a tua 
espada e o teu arco. Porém a estes, manda 
pôr-lhes diante pão e água, para que 
comam, e bebam, e tornem a seu senhor. 

22Eliseo rispose: “Non li colpire! Colpisci 
tu forse quelli che fai prigionieri con la tua 
spada e con il tuo arco? Metti loro davanti 
del pane e dell’acqua, affinché mangino e 
bevano, e se ne tornino dal loro signore”. 

23 Ofereceu-lhes o rei grande banquete, e 
comeram e beberam; despediu-os, e foram 
para seu senhor; e da parte da Síria não 
houve mais investidas na terra de Israel. 

23Il re d’Israele preparò loro abbondanza 
di cibi; e quando ebbero mangiato e 
bevuto, li congedò, e quelli tornarono dal 
loro signore; e le bande di Siri non 
vennero più a fare incursioni sul territorio 
d’Israele. 

Reina fome em Samaria Assedio di Samaria 

24 Depois disto, ajuntou Ben-Hadade, rei 
da Síria, todo o seu exército, subiu e sitiou 
a Samaria. 

24Dopo queste cose, Ben-Adad, re di Siria, 
radunò tutto il suo esercito, salì contro 
Samaria e la cinse d’assedio. 

25 Houve grande fome em Samaria; eis que 
a sitiaram, a ponto de se vender a cabeça 
de um jumento por oitenta siclos de prata 
e um pouco de esterco de pombas por 
cinco siclos de prata. 

25Ci fu una grande carestia in Samaria, e i 
Siri l’assediarono in modo tale che una 
testa d’asino la si vendeva a ottanta sicli 
d’argento, e il quarto d’un cab di sterco di 
colombi a cinque sicli d’argento. 

26 Passando o rei de Israel pelo muro, 
gritou-lhe uma mulher: Acode-me, ó rei, 
meu senhor! 

26Mentre il re d’Israele passava sulle mura, 
una donna gli gridò: “Aiutami, o re, mio 
signore!” 

27 Ele lhe disse: Se o SENHOR te não 
acode, donde te acudirei eu? Da eira ou do 
lagar? 

27Il re le disse: “Se non ti aiuta il Signore, 
come posso aiutarti io? Con quel che dà 
l’aia o con quel che dà il frantoio?” 

28 Perguntou-lhe o rei: Que tens? 
Respondeu ela: Esta mulher me disse: Dá 
teu filho, para que, hoje, o comamos e, 
amanhã, comeremos o meu. 

28Poi il re aggiunse: “Che hai?” Lei rispose: 
“Questa donna mi disse: “Dammi tuo 
figlio, ché lo mangiamo oggi; domani 
mangeremo il mio”. 
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29 Cozemos, pois, o meu filho e o 
comemos; mas, dizendo-lhe eu ao outro 
dia: Dá o teu filho, para que o comamos, 
ela o escondeu. 

29Così abbiamo fatto cuocere mio figlio e 
lo abbiamo mangiato. Il giorno seguente 
io le dissi: “Dammi tuo figlio, ché lo 
mangiamo”. Ma lei ha nascosto suo figlio”. 

30 Tendo o rei ouvido as palavras da 
mulher, rasgou as suas vestes, quando 
passava pelo muro; o povo olhou e viu que 
trazia pano de saco por dentro, sobre a 
pele. 

30Quando il re udì le parole della donna si 
stracciò le vesti; e, mentre passava sulle 
mura, il popolo vide che sotto, sulla carne, 
portava un cilicio. 

Eliseu prediz a abundância de víveres  
31 Disse o rei: Assim me faça Deus o que 
bem lhe aprouver se a cabeça de Eliseu, 
filho de Safate, lhe ficar, hoje, sobre os 
ombros. 

31Il re disse: “Mi tratti Dio con tutto il suo 
rigore, se oggi la testa di Eliseo, figlio di 
Safat, rimane sulle sue spalle!” 

32 Estava, porém, Eliseu sentado em sua 
casa, juntamente com os anciãos. Enviou 
o rei um homem de diante de si; mas, 
antes que o mensageiro chegasse a Eliseu, 
disse este aos anciãos: Vedes como o filho 
do homicida mandou tirar-me a cabeça? 
Olhai, quando vier o mensageiro, fechai-
lhe a porta e empurrai-o com ela; 
porventura, não vem após ele o ruído dos 
pés de seu senhor? 

32Eliseo se ne stava seduto in casa sua, e 
con lui stavano gli anziani. Il re mandò 
avanti un uomo; ma prima che questo 
inviato giungesse, Eliseo disse agli 
anziani: “Vedete che questo figlio di un 
assassino manda qualcuno a tagliarmi la 
testa? Badate bene; quando arriva 
l’inviato, chiudete la porta, e tenetegliela 
ben chiusa in faccia. Non si sente già 
dietro a lui il rumore dei passi del suo 
signore?” 

33 Falava ele ainda com eles, quando lhe 
chegou o mensageiro; disse o rei: Eis que 
este mal vem do SENHOR; que mais, pois, 
esperaria eu do SENHOR? 

33Egli parlava ancora con loro, quand’ecco 
scendere verso di lui l’inviato, che disse: 
“Ecco, questo male viene dal Signore; che 
ho più da sperare dal Signore?” 

2 Reis 7 2 Re 7 

 Liberazione di Samaria 

1 Então, disse Eliseu: Ouvi a palavra do 
SENHOR; assim diz o SENHOR: Amanhã, 
a estas horas mais ou menos, dar-se-á um 
alqueire de flor de farinha por um siclo, e 

1Allora Eliseo disse: “Ascoltate la parola 
del Signore! Così dice il Signore: 
“Domani, a quest’ora, alla porta di 
Samaria, la misura di fior di farina si avrà 
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dois de cevada, por um siclo, à porta de 
Samaria. 

per un siclo, e le due misure d’orzo si 
avranno per un siclo””. 

2 Porém o capitão a cujo braço o rei se 
apoiava respondeu ao homem de Deus: 
Ainda que o SENHOR fizesse janelas no 
céu, poderia suceder isso? Disse o profeta: 
Eis que tu o verás com os teus olhos, 
porém disso não comerás. 

2Ma il capitano, sul cui braccio il re si 
appoggiava, rispose all’uomo di Dio: 
“Ecco, anche se il Signore facesse delle 
finestre in cielo, potrebbe mai avvenire 
una cosa simile?” Eliseo rispose: “Ebbene, 
lo vedrai con i tuoi occhi, ma non ne 
mangerai”. 

Quatro leprosos revelam a fuga dos siros  
3 Quatro homens leprosos estavam à 
entrada da porta, os quais disseram uns 
aos outros: Para que estaremos nós aqui 
sentados até morrermos? 

3C’erano quattro lebbrosi presso l’entrata 
della porta della città, i quali dissero tra di 
loro: “Perché ce ne stiamo qui in attesa di 
morire? 

4 Se dissermos: entremos na cidade, há 
fome na cidade, e morreremos lá; se 
ficarmos sentados aqui, também 
morreremos. Vamos, pois, agora, e demos 
conosco no arraial dos siros; se nos 
deixarem viver, viveremos; se nos 
matarem, tão-somente morreremos. 

4Se diciamo: “Entriamo in città”, in città 
c’è la fame, e noi vi morremo; se restiamo 
qui, morremo lo stesso. Dunque venite, 
andiamo a buttarci nell’accampamento 
dei Siri; se ci lasciano vivere, vivremo; se 
ci danno la morte, morremo”. 

5 Levantaram-se ao anoitecer para se 
dirigirem ao arraial dos siros; e, tendo 
chegado à entrada do arraial, eis que não 
havia lá ninguém. 

5Sull’imbrunire si alzarono per andare 
all’accampamento dei Siri; e, come 
giunsero all’estremità dell’accampamento 
dei Siri, ecco che non c’era nessuno. 

6 Porque o SENHOR fizera ouvir no arraial 
dos siros ruído de carros e de cavalos e o 
ruído de um grande exército; de maneira 
que disseram uns aos outros: Eis que o rei 
de Israel alugou contra nós os reis dos 
heteus e os reis dos egípcios, para virem 
contra nós. 

6Il Signore aveva fatto udire 
nell’accampamento dei Siri un rumore di 
carri, un rumore di cavalli, un rumore di 
grande esercito, tanto che i Siri avevano 
detto fra di loro: “Il re d’Israele ha 
assoldato contro di noi i re degli Ittiti e i 
re degli Egiziani, perché vengano ad 
assalirci”. 

7 Pelo que se levantaram, e, fugindo ao 
anoitecer, deixaram as suas tendas, os seus 
cavalos, e os seus jumentos, e o arraial 

7E si erano alzati ed erano fuggiti 
all’imbrunire, abbandonando le loro 
tende, i loro cavalli, i loro asini e 
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como estava; e fugiram para salvar a sua 
vida. 

l’accampamento così com’era; erano 
fuggiti per salvarsi la vita. 

8 Chegando, pois, aqueles leprosos à 
entrada do arraial, entraram numa tenda, 
e comeram, e beberam, e tomaram dali 
prata, e ouro, e vestes, e se foram, e os 
esconderam; voltaram, e entraram em 
outra tenda, e dali também tomaram 
alguma coisa, e a esconderam. 

8Quei lebbrosi, giunti all’estremità 
dell’accampamento, entrarono in una 
tenda, mangiarono, bevvero e portarono 
via argento, oro, vestiario, e andarono a 
nascondere ogni cosa. Poi tornarono, 
entrarono in un’altra tenda, e anche di là 
portarono via roba, che andarono a 
nascondere. 

9 Então, disseram uns para os outros: Não 
fazemos bem; este dia é dia de boas-novas, 
e nós nos calamos; se esperarmos até à luz 
da manhã, seremos tidos por culpados; 
agora, pois, vamos e o anunciemos à casa 
do rei. 

9Ma poi dissero fra di loro: “Noi non 
facciamo bene; questo è giorno di buone 
notizie, e noi tacciamo! Se aspettiamo 
finché si faccia giorno, saremo considerati 
colpevoli. Ora venite, andiamo a 
informare la casa del re”. 

10 Vieram, pois, e bradaram aos porteiros 
da cidade, e lhes anunciaram, dizendo: 
Fomos ao arraial dos siros, e eis que lá não 
havia ninguém, voz de ninguém, mas 
somente cavalos e jumentos atados, e as 
tendas como estavam. 

10Così partirono, chiamarono i guardiani 
della città e li informarono della cosa, 
dicendo: “Siamo andati all’accampamento 
dei Siri, ed ecco, là non c’è nessuno, né si 
ode voce d’uomo; non vi sono che i cavalli 
legati e gli asini legati, e le tende intatte”. 

11 Então, os porteiros gritaram e fizeram 
anunciar a nova no interior da casa do rei. 

11Allora i guardiani chiamarono, e fecero 
sapere la cosa dentro il palazzo reale. 

12 Levantou-se o rei de noite e disse a seus 
servos: Agora, eu vos direi o que é que os 
siros nos fizeram. Bem sabem eles que 
estamos esfaimados; por isso, saíram do 
arraial, a esconder-se pelo campo, 
dizendo: Quando saírem da cidade, então, 
os tomaremos vivos e entraremos nela. 

12Il re si alzò di notte e disse ai suoi 
servitori: “Vi voglio dire io quel che ci 
hanno fatto i Siri. Sanno che patiamo la 
fame; sono quindi usciti 
dall’accampamento a nascondersi per la 
campagna, dicendo: “Appena usciranno 
dalla città, li prenderemo vivi ed 
entreremo nella città””. 

13 Então, um dos seus servos respondeu e 
disse: Tomem-se, pois, cinco dos cavalos 
que ainda restam na cidade, pois toda a 

13Uno dei suoi servitori gli rispose: “Ti 
prego, si prendano cinque dei cavalli che 
rimangono ancora nella città. Guardate, 
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multidão de Israel que ficou aqui de resto 
terá a mesma sorte da multidão dos 
israelitas que já pereceram; enviemos 
homens e vejamos. 

sono come tutta la moltitudine d’Israele 
che c’è rimasta; sono come tutta la 
moltitudine d’Israele che muore di fame; e 
mandiamo a vedere di che si tratta”. 

14 Tomaram, pois, dois carros com cavalos; 
e o rei enviou os homens após o exército 
dos siros, dizendo: Ide e vede. 

14Presero dunque due carri con i loro 
cavalli, e il re mandò degli uomini sulle 
tracce dell’esercito dei Siri, dicendo: 
“Andate e vedete”. 

15 Foram após eles até ao Jordão; e eis que 
todo o caminho estava cheio de vestes e 
de armas que os siros, na sua pressa, 
tinham lançado fora. Voltaram os 
mensageiros e o anunciaram ao rei. 

15Quelli andarono sulle tracce dei Siri, 
fino al Giordano; tutta la strada era piena 
di vestiario e di oggetti, che i Siri avevano 
gettato via nella loro fuga precipitosa. E 
gli inviati tornarono e riferirono tutto al 
re. 

Cumpriu-se a profecia de Eliseu  
16 Então, saiu o povo e saqueou o arraial 
dos siros; e, assim, se vendia um alqueire 
de flor de farinha por um siclo, e dois de 
cevada, por um siclo, segundo a palavra 
do SENHOR. 

16Allora il popolo uscì e saccheggiò 
l’accampamento dei Siri; e una misura di 
fior di farina si ebbe per un siclo, e due 
misure d’orzo per un siclo, secondo la 
parola del Signore. 

17 Dera o rei a guarda da porta ao capitão 
em cujo braço se apoiara, mas o povo o 
atropelou na porta, e ele morreu, como 
falara o homem de Deus, o que falou 
quando o rei descera a ele. 

17Il re aveva affidato la guardia della porta 
al capitano sul cui braccio si appoggiava; 
ma questo capitano fu calpestato dalla 
folla presso la porta della città, e morì, 
come aveva detto l’uomo di Dio, quando 
aveva parlato al re che era sceso a 
trovarlo. 

18 Assim se cumpriu o que falara o homem 
de Deus ao rei: Amanhã, a estas horas mais 
ou menos, vender-se-ão dois alqueires de 
cevada por um siclo, e um de flor de 
farinha, por um siclo, à porta de Samaria. 

18Difatti, quando l’uomo di Dio aveva 
parlato al re, aveva detto: “Domani, a 
quest’ora, alla porta di Samaria, due 
misure d’orzo si avranno per un siclo e una 
misura di fior di farina per un siclo”. 

19 Aquele capitão respondera ao homem 
de Deus: Ainda que o SENHOR fizesse 
janelas no céu, poderia suceder isso, 
segundo essa palavra? Dissera o profeta: 

19Ma quel capitano aveva risposto 
all’uomo di Dio e gli aveva detto: “Ecco, 
anche se il Signore facesse delle finestre in 
cielo, potrebbe mai avvenire una cosa 
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Eis que tu o verás com os teus olhos, 
porém disso não comerás. 

simile?” Ed Eliseo gli aveva detto: 
“Ebbene, lo vedrai con i tuoi occhi, ma 
non ne mangerai”. 

20 Assim lhe sucedeu, porque o povo o 
atropelou na porta, e ele morreu. 

20E così avvenne: fu calpestato dalla folla 
presso la porta della città, e morì. 

2 Reis 8 2 Re 8 

Restaurados os bens da sunamita 
La carestia di sette anni; la Sunamita ottiene la 

restituzione dei suoi beni 

1 Falou Eliseu àquela mulher cujo filho ele 
restaurara à vida, dizendo: Levanta-te, vai 
com os de tua casa e mora onde puderes; 
porque o SENHOR chamou a fome, a qual 
virá sobre a terra por sete anos. 

1Eliseo aveva detto alla donna di cui aveva 
risuscitato il figlio: “Àlzati; va’, tu con la 
tua famiglia, e soggiorna all’estero, dove 
potrai; perché il Signore ha chiamato la 
carestia, ed essa verrà nel paese per sette 
anni”. 

2 Levantou-se a mulher e fez segundo a 
palavra do homem de Deus: saiu com os 
de sua casa e habitou por sete anos na 
terra dos filisteus. 

2La donna si alzò e fece come le aveva 
detto l’uomo di Dio; se ne andò con la sua 
famiglia, e soggiornò per sette anni nel 
paese dei Filistei. 

3 Ao cabo dos sete anos, a mulher voltou 
da terra dos filisteus e saiu a clamar ao rei 
pela sua casa e pelas suas terras. 

3Finiti i sette anni, quella donna tornò dal 
paese dei Filistei, e andò dal re a 
reclamare la sua casa e le sue terre. 

4 Ora, o rei falava a Geazi, moço do 
homem de Deus, dizendo: Conta-me, peço-
te, todas as grandes obras que Eliseu tem 
feito. 

4Allora il re discorreva con Gheazi, servo 
dell’uomo di Dio, e gli diceva: “Ti prego, 
raccontami tutte le cose grandi che Eliseo 
ha fatte”. 

5 Contava ele ao rei como Eliseu restaurara 
à vida a um morto, quando a mulher cujo 
filho ele havia restaurado à vida clamou 
ao rei pela sua casa e pelas suas terras; 
então, disse Geazi: Ó rei, meu senhor, esta 
é a mulher, e este, o seu filho, a quem 
Eliseu restaurou à vida. 

5E mentre appunto Gheazi raccontava al 
re come Eliseo aveva risuscitato il morto, 
ecco che la donna, di cui era stato 
risuscitato il figlio, venne dal re a 
reclamare la sua casa e le sue terre. E 
Gheazi disse: “O re, mio signore, questa è 
quella donna e questo è suo figlio, che 
Eliseo ha risuscitato”. 

6 Interrogou o rei a mulher, e ela lhe 
contou tudo. Então, o rei lhe deu um 

6Il re interrogò la donna, che gli raccontò 
tutto; e il re le mise a disposizione un 



1161 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

oficial, dizendo: Faze restituir-se-lhe tudo 
quanto era seu e todas as rendas do campo 
desde o dia em que deixou a terra até 
agora. 

funzionario, al quale disse: “Falle 
restituire tutto quello che è suo e tutte le 
rendite delle terre, dal giorno in cui lasciò 
il paese fino a ora”. 

Eliseu e Hazael de Damasco Eliseo predice il regno di Azael sulla Siria 

7 Veio Eliseu a Damasco. Estava doente 
Ben-Hadade, rei da Síria; e lhe 
anunciaram, dizendo: O homem de Deus é 
chegado aqui. 

7Eliseo si recò a Damasco. Ben-Adad, re di 
Siria, era ammalato, e gli fu riferito che 
l’uomo di Dio era giunto in quel luogo. 

8 Então, o rei disse a Hazael: Toma 
presentes contigo, e vai encontrar-te com 
o homem de Deus, e, por seu intermédio, 
pergunta ao SENHOR, dizendo: Sararei eu 
desta doença? 

8Allora il re disse ad Azael: “Prendi con te 
un regalo, va’ incontro all’uomo di Dio e 
consulta per mezzo di lui il Signore, per 
sapere se io guarirò da questa malattia”. 

9 Foi, pois, Hazael encontrar-se com ele, 
levando consigo um presente, a saber, 
quarenta camelos carregados de tudo que 
era bom de Damasco; chegou, apresentou-
se diante dele e disse: Teu filho Ben-
Hadade, rei da Síria, me enviou a 
perguntar-te: Sararei eu desta doença? 

9Azael andò dunque incontro a Eliseo, 
portando con sé come regalo tutto quello 
che c’era di meglio a Damasco: il carico di 
quaranta cammelli. Appena giunse, si 
presentò a Eliseo e gli disse: “Tuo figlio 
Ben-Adad, re di Siria, mi ha mandato da te 
per dirti: “Guarirò da questa malattia?”” 

10 Eliseu lhe respondeu: Vai e dize-lhe: 
Certamente, sararás. Porém o SENHOR me 
mostrou que ele morrerá. 

10Eliseo gli rispose: “Va’, e digli: “Guarirai 
di certo”. Ma il Signore mi ha rivelato che 
morirà sicuramente”. 

11 Olhou Eliseu para Hazael e tanto lhe 
fitou os olhos, que este ficou embaraçado; 
e chorou o homem de Deus. 

11L’uomo di Dio posò lo sguardo sopra 
Azael e lo fissò a lungo, poi si mise a 
piangere. 

12 Então, disse Hazael: Por que chora o 
meu senhor? Ele respondeu: Porque sei o 
mal que hás de fazer aos filhos de Israel; 
deitarás fogo às suas fortalezas, matarás à 
espada os seus jovens, esmagarás os seus 
pequeninos e rasgarás o ventre de suas 
mulheres grávidas. 

12Azael disse: “Perché piange il mio 
signore?” Eliseo rispose: “Perché so il male 
che farai ai figli d’Israele; tu darai alle 
fiamme le loro fortezze, ucciderai i loro 
giovani con la spada, schiaccerai i loro 
bambini e sventrerai le loro donne 
incinte”. 

13 Tornou Hazael: Pois que é teu servo, 
este cão, para fazer tão grandes coisas? 

13Azael disse: “Ma che cos’è mai il tuo 
servo, questo cane, per fare delle cose 
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Respondeu Eliseu: O SENHOR me mostrou 
que tu hás de ser rei da Síria. 

tanto grandi?” Eliseo rispose: 
“Il Signore mi ha rivelato che tu sarai re di 
Siria”. 

14 Então, deixou a Eliseu e veio a seu 
senhor, o qual lhe perguntou: Que te disse 
Eliseu? Respondeu ele: Disse-me que 
certamente sararás. 

14Azael lasciò Eliseo e tornò dal suo 
signore, che gli chiese: “Cosa ti ha detto 
Eliseo?” Egli rispose: “Mi ha detto che 
guarirai certamente”. 

15 No dia seguinte, Hazael tomou um 
cobertor, molhou-o em água e o estendeu 
sobre o rosto do rei até que morreu; e 
Hazael reinou em seu lugar. 

15Il giorno dopo Azael prese una coperta, 
la immerse nell’acqua e la distese sulla 
faccia di Ben-Adad, che morì. E Azael 
regnò al suo posto. 

O reinado de Jeorão Ioram, re di Giuda 
2 Crônicas 21.1-20  

16 No ano quinto do reinado de Jorão, filho 
de Acabe, rei de Israel, reinando ainda 
Josafá em Judá, começou a reinar Jeorão, 
filho de Josafá, rei de Judá. 

16Nell’anno quinto di Ioram, figlio di 
Acab, re d’Israele, Ieoram, figlio di 
Giosafat, re di Giuda, cominciò a regnare 
su Giuda. 

17 Era ele da idade de trinta e dois anos 
quando começou a reinar e reinou oito 
anos em Jerusalém. 

17Aveva trentadue anni quando cominciò 
a regnare, e regnò otto anni a 
Gerusalemme. 

18 Andou nos caminhos dos reis de Israel, 
como também fizeram os da casa de 
Acabe, porque a filha deste era sua 
mulher; e fez o que era mau perante o 
SENHOR. 

18Egli seguì l’esempio dei re d’Israele, 
come aveva fatto la casa di Acab; poiché 
aveva per moglie una figlia di Acab; e fece 
ciò che è male agli occhi del Signore. 

19 Porém o SENHOR não quis destruir a 
Judá por amor de Davi, seu servo, segundo 
a promessa que lhe havia feito de lhe dar 
sempre uma lâmpada e a seus filhos. 

19Tuttavia il Signore non volle distruggere 
Giuda, per amore di Davide suo servo, 
conformemente alla promessa fattagli di 
lasciare sempre una lampada a lui e ai suoi 
figli. 

20 Nos dias de Jeorão, se revoltaram os 
edomitas contra o poder de Judá e 
constituíram o seu próprio rei. 

20Ai suoi tempi, Edom si ribellò, 
sottraendosi al giogo di Giuda, e si diede 
un re. 

21 Pelo que Jeorão passou a Zair, e todos 
os carros, com ele; ele se levantou de noite 
e feriu os edomitas que o cercavam e os 

21Allora Ioram passò a Sair con tutti i suoi 
carri. Di notte si alzò e sconfisse gli 
Edomiti che avevano accerchiato lui e i 
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capitães dos carros; o povo de Jeorão, 
porém, fugiu para as suas tendas. 

capitani dei carri; ma la gente di Ioram 
dovette fuggire alle proprie tende. 

22 Assim se rebelou Edom para livrar-se do 
poder de Judá até ao dia de hoje; ao 
mesmo tempo, se rebelou também Libna. 

22Così Edom si è ribellato e si è sottratto al 
giogo di Giuda fino a oggi. In quel 
medesimo tempo, anche Libna si ribellò. 

23 Quanto aos mais atos de Jeorão e a tudo 
quanto fez, porventura, não estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Judá? 

23Il rimanente delle azioni di Ioram e tutto 
quello che fece si trova scritto nel libro 
delle Cronache dei re di Giuda. 

24 Descansou Jeorão com seus pais e com 
eles foi sepultado na Cidade de Davi; e 
Acazias, seu filho, reinou em seu lugar. 

24Ioram si addormentò con i suoi padri, e 
con i suoi padri fu sepolto nella città di 
Davide. Acazia, suo figlio, regnò al suo 
posto. 

O reinado de Acazias Acazia, re di Giuda 
2 Crônicas 22.1-6  

25 No décimo segundo ano de Jorão, filho 
de Acabe, rei de Israel, começou a reinar 
Acazias, filho de Jeorão, rei de Judá. 

25L’anno dodicesimo di Ioram, figlio di 
Acab, re d’Israele, Acazia, figlio di Ieoram, 
re di Giuda, cominciò a regnare. 

26 Era Acazias de vinte e dois anos de 
idade quando começou a reinar e reinou 
um ano em Jerusalém. Sua mãe, filha de 
Onri, rei de Israel, chamava-se Atalia. 

26Aveva ventidue anni quando cominciò a 
regnare, e regnò un anno a Gerusalemme. 
Sua madre si chiamava Atalia, nipote di 
Omri, re d’Israele. 

27 Ele andou no caminho da casa de Acabe 
e fez o que era mau perante o SENHOR, 
como a casa de Acabe, porque era genro 
da casa de Acabe. 

27Egli seguì l’esempio della casa di Acab e 
fece ciò che è male agli occhi del Signore, 
come la casa di Acab, perché era 
imparentato con la casa di Acab. 

28 Foi com Jorão, filho de Acabe, a 
Ramote-Gileade, à peleja contra Hazael, 
rei da Síria; e os siros feriram Jorão. 

28Egli andò con Ioram, figlio di Acab, a 
combattere contro Azael, re di Siria, a 
Ramot di Galaad; e i Siri ferirono Ioram, 

29 Então, voltou o rei Jorão para Jezreel, 
para curar-se das feridas que os siros lhe 
fizeram em Ramá, quando pelejou contra 
Hazael, rei da Síria; e desceu Acazias, filho 
de Jeorão, rei de Judá, para ver a Jorão, 
filho de Acabe, em Jezreel, porquanto 
estava doente. 

29e il re Ioram tornò a Izreel per farsi 
curare le ferite causategli dai Siri a Rama, 
quando combatteva contro Azael, re di 
Siria. Acazia, figlio di Ioram, re di Giuda, 
scese a Izreel a vedere Ioram, figlio di 
Acab, perché questi era ammalato. 



1164 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

2 Reis 9 2 Re 9 

Jeú é ungido rei de Israel Ieu unto re d’Israele; egli uccide Ioram e Acazia 

1 Então, o profeta Eliseu chamou um dos 
discípulos dos profetas e lhe disse: Cinge 
os lombos, leva contigo este vaso de azeite 
e vai-te a Ramote-Gileade; 

1Allora il profeta Eliseo chiamò uno dei 
discepoli dei profeti e gli disse: “Cingiti i 
fianchi, prendi con te questo vasetto d’olio 
e va’ a Ramot di Galaad. 

2 em lá chegando, vê onde está Jeú, filho 
de Josafá, filho de Ninsi; entra, e faze-o 
levantar-se do meio de seus irmãos, e leva-
o à câmara interior. 

2Quando vi sarai arrivato, cerca di vedere 
Ieu, figlio di Ieosafat, figlio di Nimsi; 
entra, fallo alzare in mezzo ai suoi fratelli 
e conducilo in una camera appartata. 

3 Toma o vaso de azeite, derrama-lho 
sobre a cabeça e dize: Assim diz o 
SENHOR: Ungi-te rei sobre Israel. Então, 
abre a porta, foge e não te detenhas. 

3Poi prendi il vasetto d’olio, versaglielo sul 
capo e digli: “Così dice il Signore: ‘Io ti 
ungo re d’Israele’”. Poi apri la porta e 
fuggi senza indugiare”. 

4 Foi, pois, o moço, o jovem profeta, a 
Ramote-Gileade. 

4Così quel giovane, il giovane profeta, 
partì per Ramot di Galaad. 

5 Entrando ele, eis que os capitães do 
exército estavam assentados; ele disse: 
Capitão, tenho mensagem que te dizer. 
Perguntou-lhe Jeú: A qual de todos nós? 
Respondeu-lhe ele: A ti, capitão! 

5Quando vi giunse, i capitani dell’esercito 
stavano seduti assieme; e disse: “Capitano, 
ho da dirti una parola”. Ieu chiese: “A chi 
di noi?” Quegli rispose: “A te, capitano”. 

6 Então, se levantou Jeú e entrou na casa; 
o jovem derramou-lhe o azeite sobre a 
cabeça e lhe disse: Assim diz o SENHOR, 
Deus de Israel: Ungi-te rei sobre o povo do 
SENHOR, sobre Israel. 

6Ieu si alzò ed entrò in casa, e il giovane 
gli versò l’olio sul capo dicendogli: “Così 
dice il Signore, Dio d’Israele: “Io ti ungo re 
del popolo del Signore d’Israele. 

7 Ferirás a casa de Acabe, teu senhor, para 
que eu vingue da mão de Jezabel o sangue 
de meus servos, os profetas, e o sangue de 
todos os servos do SENHOR. 

7Tu colpirai la casa di Acab, tuo signore, e 
io vendicherò il sangue dei profeti miei 
servi e il sangue di tutti i servi del Signore, 
sparso dalla mano di Izebel. 

8 Toda a casa de Acabe perecerá; 
exterminarei de Acabe todos do sexo 
masculino, quer escravo, quer livre, em 
Israel. 

8Tutta la casa di Acab perirà, e io 
sterminerò dalla casa di Acab fino 
all’ultimo uomo, tanto chi è schiavo 
quanto chi è libero in Israele. 
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9 Porque farei à casa de Acabe como à casa 
de Jeroboão, filho de Nebate, e como à 
casa de Baasa, filho de Aías. 

9Ridurrò la casa di Acab come la casa di 
Geroboamo, figlio di Nebat, e come la casa 
di Baasa, figlio di Aiia. 

10 Os cães devorarão Jezabel no campo de 
Jezreel; não haverá quem a enterre. Dito 
isto, abriu a porta e fugiu. 

10I cani divoreranno Izebel nel campo 
d’Izreel, e non vi sarà chi le dia 
sepoltura””. Poi il giovane aprì la porta e 
fuggì. 

11 Saindo Jeú aos servos de seu senhor, 
disseram-lhe: Vai tudo bem? Por que veio 
a ti este louco? Ele lhes respondeu: Bem 
conheceis esse homem e o seu falar. 

11Quando Ieu uscì per raggiungere i 
servitori del suo signore, gli dissero: “Va 
tutto bene? Perché quel pazzo è venuto da 
te?” Egli rispose loro: “Voi conoscete 
l’uomo e i suoi discorsi!” 

12 Mas eles disseram: É mentira; agora, 
faze-nos sabê-lo, te pedimos. Então, disse 
Jeú: Assim e assim me falou, a saber: 
Assim diz o SENHOR: Ungi-te rei sobre 
Israel. 

12Ma quelli dissero: “Non è vero! Su, 
diccelo!” Ieu rispose: “Egli mi ha parlato 
così e così, e mi ha detto: “Così dice 
il Signore: ‘Io ti ungo re d’Israele’””. 

13 Então, se apressaram, e, tomando cada 
um o seu manto, os puseram debaixo dele, 
sobre os degraus, e tocaram a trombeta, e 
disseram: Jeú é rei! 

13Allora ognuno di essi si affrettò a 
togliersi il mantello e a stenderlo sotto Ieu 
su per i nudi gradini; poi suonarono la 
tromba e dissero: “Ieu è re!” 

Jeú mata a Jorão e a Acazias  
14 Assim, Jeú, filho de Josafá, filho de 
Ninsi, conspirou contra Jorão. Tinha, 
porém, Jorão cercado a Ramote-Gileade, 
ele e todo o Israel, por causa de Hazael, rei 
da Síria. 

14Ieu, figlio di Ieosafat, figlio di Nimsi, 
fece una congiura contro Ioram. Ioram, 
con tutto Israele, stava difendendo Ramot 
di Galaad contro Azael, re di Siria; 

15 Porém o rei Jorão voltou para se curar 
em Jezreel das feridas que os siros lhe 
fizeram, quando pelejou contra Hazael, rei 
da Síria. Disse Jeú: Se é da vossa vontade, 
ninguém saia furtivamente da cidade, 
para ir anunciar isto em Jezreel. 

15ma il re Ioram era tornato a Izreel per 
farsi curare le ferite causategli dai Siri, 
combattendo contro Azael, re di Siria. E 
Ieu disse: “Se siete d’accordo, badate che 
nessuno esca e fugga dalla città per andare 
a portare la notizia a Izreel”. 

16 Então, Jeú subiu a um carro e foi-se a 
Jezreel, porque Jorão estava de cama ali. 

16Poi Ieu montò sopra un carro e partì per 
Izreel, perché Ioram si trovava là, a letto; 
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Também Acazias, rei de Judá, descera 
para ver a Jorão. 

e Acazia, re di Giuda, vi era andato per 
visitare Ioram. 

17 Ora, o atalaia estava na torre de Jezreel, 
e viu a tropa de Jeú, que vinha, e disse: 
Vejo uma tropa. Então, disse Jorão: Toma 
um cavaleiro e envia-o ao seu encontro, 
para que lhe pergunte: Há paz? 

17La sentinella che stava sulla torre di 
Izreel scorse la schiera numerosa di Ieu 
che veniva e disse: “Vedo una schiera 
numerosa!” Ioram disse: “Prendi un 
cavaliere e mandalo incontro a loro a dire: 
“Portate pace?”” 

18 Foi-lhe o cavaleiro ao encontro e disse: 
Assim diz o rei: Há paz? Respondeu Jeú: 
Que tens tu com a paz? Passa para trás de 
mim. O atalaia deu aviso, dizendo: 
Chegou a eles o mensageiro, porém não 
volta. 

18Un uomo a cavallo andò dunque 
incontro a Ieu e gli disse: “Così dice il re: 
“Portate pace?”” Ieu rispose: “Che importa 
a te della pace? Passa dietro a me”. E la 
sentinella fece rapporto, dicendo: “Il 
messaggero è giunto fino a loro, ma non 
torna indietro”. 

19 Então, enviou Jorão outro cavaleiro; 
chegando este a eles, disse: Assim diz o rei: 
Há paz? Respondeu Jeú: Que tens tu com 
a paz? Passa para trás de mim. 

19Allora Ioram mandò un secondo 
cavaliere che, giunto da loro, disse: “Così 
dice il re: “Portate pace?”” Ieu rispose: 
“Che importa a te della pace? Passa dietro 
a me”. 

20 O atalaia deu aviso, dizendo: Também 
este chegou a eles, porém não volta; e o 
guiar do carro parece como o de Jeú, filho 
de Ninsi, porque guia furiosamente. 

20E la sentinella fece rapporto, dicendo: “Il 
messaggero è giunto fino a loro e non 
torna indietro. A vederlo guidare il carro 
si direbbe che è Ieu, figlio di Nimsi; perché 
guida come un pazzo”. 

21 Disse Jorão: Aparelha o carro. E lhe 
aparelharam o carro. Saiu Jorão, rei de 
Israel, e Acazias, rei de Judá, cada um em 
seu carro, e foram ao encontro de Jeú, e o 
acharam no campo de Nabote, o jezreelita. 

21Allora Ioram disse: “Attaccate il carro!” 
Il suo carro venne attaccato e Ioram, re 
d’Israele, e Acazia, re di Giuda, uscirono 
ciascuno sul suo carro per andare incontro 
a Ieu, e lo trovarono nel campo di Nabot 
d’Izreel. 

22 Sucedeu que, vendo Jorão a Jeú, 
perguntou: Há paz, Jeú? Ele respondeu: 
Que paz, enquanto perduram as 

22Quando Ioram vide Ieu, gli disse: “Ieu, 
porti pace?” Ieu rispose: “Che pace vi può 
essere finché durano le prostituzioni di 
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prostituições de tua mãe Jezabel e as suas 
muitas feitiçarias? 

Izebel, tua madre, e le sue innumerevoli 
stregonerie?” 

23 Então, Jorão voltou as rédeas, fugiu e 
disse a Acazias: Há traição, Acazias! 

23Allora Ioram si voltò indietro e fuggì, 
dicendo ad Acazia: “Siamo traditi, 
Acazia!” 

24 Mas Jeú entesou o seu arco com toda a 
força e feriu a Jorão entre as espáduas; a 
flecha saiu-lhe pelo coração, e ele caiu no 
seu carro. 

24Ma Ieu impugnò l’arco e colpì Ioram fra 
le spalle, in modo che la freccia gli uscì 
trapassando il cuore, ed egli stramazzò nel 
suo carro. 

25 Então, Jeú disse a Bidcar, seu capitão: 
Toma-o, lança-o no campo da herdade de 
Nabote, o jezreelita; pois, lembra-te de 
que, indo eu e tu, juntos, montados, após 
Acabe, seu pai, o SENHOR pronunciou 
contra ele esta sentença: 

25Poi Ieu disse a Bidcar, suo aiutante: 
“Prendilo e buttalo nel campo di Nabot 
d’Izreel; poiché, ricordalo, quando tu e io 
cavalcavamo assieme al seguito di Acab, 
suo padre, il Signore pronunciò contro di 
lui questa sentenza: 

26 Tão certo como vi ontem à tarde o 
sangue de Nabote e o sangue de seus 
filhos, diz o SENHOR, assim to retribuirei 
neste campo, diz o SENHOR. Agora, pois, 
toma-o e lança-o neste campo, segundo a 
palavra do SENHOR. 

26”Com’è vero che ieri vidi il sangue di 
Nabot e il sangue dei suoi figli”, dice 
il Signore, “io ti renderò il contraccambio 
qui in questo campo!”, dice il Signore. 
Prendilo dunque e buttalo in quel campo, 
secondo la parola del Signore”. 

27 À vista disto, Acazias, rei de Judá, fugiu 
pelo caminho de Bete-Hagã; porém Jeú o 
perseguiu e disse: Feri também a este; e o 
feriram no carro, à subida de Gur, que está 
junto a Ibleão. E fugiu para Megido, onde 
morreu. 

27Acazia, re di Giuda, veduto questo, fuggì 
per la strada di Bet-Gan; ma Ieu gli andò 
dietro e disse: “Tirate anche a lui sul 
carro!” E lo colpirono alla salita di Gur, 
che è vicino a Ibleam. E Acazia fuggì a 
Meghiddo e là morì. 

28 Levaram-no os seus servos, num carro, 
a Jerusalém e o enterraram na sua 
sepultura junto a seus pais, na Cidade de 
Davi. 

28I suoi servitori lo trasportarono sopra un 
carro a Gerusalemme e lo seppellirono 
nella sua tomba, con i suoi padri, nella 
città di Davide. 

29 No ano undécimo de Jorão, filho de 
Acabe, começara Acazias a reinar sobre 
Judá. 

29Acazia aveva cominciato a regnare su 
Giuda l’undicesimo anno di Ioram, figlio 
di Acab. 

A morte de Jezabel Izebel divorata dai cani 
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30 Tendo Jeú chegado a Jezreel, Jezabel o 
soube; então, se pintou em volta dos olhos, 
enfeitou a cabeça e olhou pela janela. 

30Poi Ieu giunse a Izreel. Izebel, che lo 
seppe, si diede il belletto agli occhi, si 
acconciò la capigliatura e si mise alla 
finestra a guardare. 

31 Ao entrar Jeú pelo portão do palácio, 
disse ela: Teve paz Zinri, que matou a seu 
senhor? 

31Mentre Ieu entrava per la porta della 
città, lei gli disse: “Porti pace, nuovo 
Zimri, uccisore del tuo signore?” 

32 Levantou ele o rosto para a janela e 
disse: Quem é comigo? Quem? E dois ou 
três eunucos olharam para ele. 

32Ieu alzò gli occhi verso la finestra e 
disse: “Chi è per me? Chi?” E due o tre 
funzionari, affacciatisi, volsero lo sguardo 
verso di lui. 

33 Então, disse ele: Lançai-a daí abaixo. 
Lançaram-na abaixo; e foram salpicados 
com o seu sangue a parede e os cavalos, e 
Jeú a atropelou. 

33Egli disse: “Buttatela giù!” Quelli la 
buttarono, e il suo sangue schizzò contro 
il muro e contro i cavalli. Ieu le passò 
sopra, calpestandola; 

34 Entrando ele e havendo comido e 
bebido, disse: Olhai por aquela maldita e 
sepultai-a, porque é filha de rei. 

34poi entrò, mangiò e bevve, quindi disse: 
“Andate a vedere quella maledetta donna 
e sotterratela, poiché è figlia di un re”. 

35 Foram para a sepultar; porém não 
acharam dela senão a caveira, os pés e as 
palmas das mãos. 

35Andarono dunque per sotterrarla, ma 
non trovarono di lei altro che il cranio, i 
piedi e le mani. 

36 Então, voltaram e lho fizeram saber. Ele 
disse: Esta é a palavra do SENHOR, que 
falou por intermédio de Elias, o tesbita, 
seu servo, dizendo: No campo de Jezreel, 
os cães comerão a carne de Jezabel. 

36E tornarono a riferire la cosa a Ieu, il 
quale disse: “Questa è la parola 
del Signore pronunciata per mezzo del suo 
servo Elia il Tisbita, quando disse: “I cani 
divoreranno la carne di Izebel nel campo 
d’Izreel; 

37 O cadáver de Jezabel será como esterco 
sobre o campo da herdade de Jezreel, de 
maneira que já não dirão: Esta é Jezabel. 

37e il cadavere di Izebel sarà, nel campo 
d’Izreel, come letame sulla superficie del 
suolo, in modo che non si potrà dire: 
‘Questa è Izebel’””. 

2 Reis 10 2 Re 10 

Jeú extermina a casa de Acabe Sterminio della famiglia di Acab 

1 Achando-se em Samaria setenta filhos de 
Acabe, Jeú escreveu cartas e as enviou a 

1C’erano a Samaria settanta figli di Acab. 
Ieu scrisse delle lettere e le mandò a 
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Samaria, aos chefes da cidade, aos anciãos 
e aos tutores dos filhos de Acabe, dizendo: 

Samaria ai capi della città, agli anziani e 
ai tutori dei figli di Acab; in esse diceva: 

2 Logo, em chegando a vós outros esta 
carta (pois estão convosco os filhos de 
vosso senhor, como também os carros, os 
cavalos, a cidade fortalecida e as armas), 

2”Appena avrete ricevuto questa lettera, 
poiché avete con voi i figli del vostro 
signore e avete a vostra disposizione carri 
e cavalli, nonché una città fortificata e 
delle armi, 

3 escolhei o melhor e mais capaz dos filhos 
de vosso senhor, ponde-o sobre o trono de 
seu pai e pelejai pela casa de vosso senhor. 

3scegliete il migliore e il più adatto tra i 
figli del vostro signore, mettetelo sul trono 
di suo padre e combattete per la casa del 
vostro signore”. 

4 Porém eles temeram muitíssimo e 
disseram: Dois reis não puderam resistir a 
ele; como, pois, poderemos nós fazê-lo? 

4Ma quelli ebbero una gran paura e 
dissero: “Ecco, due re non gli hanno 
potuto resistere; come potremo resistergli 
noi?” 

5 Então, o responsável pelo palácio, e o 
responsável pela cidade, e os anciãos, e os 
tutores mandaram dizer a Jeú: Teus servos 
somos e tudo quanto nos ordenares 
faremos; a ninguém constituiremos rei; 
faze o que bem te parecer. 

5Il sovrintendente del palazzo, il 
governatore della città, gli anziani e i 
tutori dei figli di Acab mandarono a dire a 
Ieu: “Noi siamo tuoi servi e faremo tutto 
quello che ci ordinerai; non eleggeremo 
nessuno come re; fa’ tu quel che ti piace”. 

6 Então, lhes escreveu outra carta, 
dizendo: Se estiverdes do meu lado e 
quiserdes obedecer-me, tomai as cabeças 
dos homens, filhos de vosso senhor, e 
amanhã a estas horas vinde a mim a 
Jezreel. Ora, os filhos do rei, que eram 
setenta, estavam com os grandes da 
cidade, que os criavam. 

6Allora Ieu scrisse loro una seconda 
lettera, nella quale diceva: “Se voi siete 
per me e volete ubbidire alla mia voce, 
prendete le teste di quegli uomini, figli del 
vostro signore, e venite da me, domani a 
quest’ora, a Izreel”. I settanta figli del re 
stavano dai notabili della città, che li 
educavano. 

7 Chegada a eles a carta, tomaram os filhos 
do rei, e os mataram, setenta pessoas, e 
puseram as suas cabeças nuns cestos, e 
lhas mandaram a Jezreel. 

7Appena questi ebbero ricevuta la lettera, 
presero i figli del re e li sgozzarono tutti e 
settanta; poi misero le loro teste in ceste e 
le mandarono a Ieu, a Izreel. 

8 Veio um mensageiro e lhe disse: 
Trouxeram as cabeças dos filhos do rei. Ele 

8Un messaggero andò da Ieu a recargli la 
notizia, dicendo: “Hanno portato le teste 
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disse: Ponde-as em dois montões à entrada 
da porta, até pela manhã. 

dei figli del re”. Ieu rispose: “Mettetele in 
due mucchi all’entrata della porta della 
città, fino a domattina”. 

9 Saindo ele pela manhã, parou e disse a 
todo o povo: Vós estais sem culpa; eis que 
eu conspirei contra o meu senhor e o 
matei; mas quem feriu todos estes? 

9La mattina dopo egli uscì; e, fermatosi, 
disse a tutto il popolo: “Voi siete giusti; 
ecco, io congiurai contro il mio signore e 
lo uccisi; ma chi ha ucciso tutti questi? 

10 Sabei, pois, agora, que, da palavra do 
SENHOR, pronunciada contra a casa de 
Acabe, nada cairá em terra, porque o 
SENHOR fez o que falou por intermédio 
do seu servo Elias. 

10Riconoscete dunque che non cade a terra 
neppure una delle parole che 
il Signore pronunciò contro la casa di 
Acab; il Signore ha fatto quello che 
predisse per mezzo del suo servo Elia”. 

11 Jeú feriu também todos os restantes da 
casa de Acabe em Jezreel, como também 
todos os seus grandes, os seus conhecidos 
e os seus sacerdotes, até que nem um 
sequer lhe deixou ficar de resto. 

11E Ieu fece morire tutti quelli che erano 
rimasti della casa di Acab a Izreel, tutti i 
suoi nobili, i suoi amici e i suoi consiglieri; 
non ne scampò neppure uno. 

12 Então, se dispôs, partiu e foi a Samaria. 
E, estando no caminho, em Bete-Equede 
dos Pastores, 

12Poi si alzò e partì per andare a Samaria. 
Strada facendo, giunto alla casa di ritrovo 
dei pastori, 

13 encontrou Jeú parentes de Acazias, rei 
de Judá, e perguntou: Quem sois vós? Eles 
responderam: Parentes de Acazias; 
voltamos de saudar os filhos do rei e os da 
rainha-mãe. 

13Ieu s’imbattè nei fratelli di Acazia, re di 
Giuda, e disse: “Chi siete voi?” Quelli 
risposero: “Siamo i fratelli di Acazia e 
scendiamo a salutare i figli del re e i figli 
della regina”. 

14 Então, disse Jeú: Apanhai-os vivos. Eles 
os apanharam vivos e os mataram junto ao 
poço de Bete-Equede, quarenta e dois 
homens; e a nenhum deles deixou de resto. 

14Ieu disse ai suoi: “Prendeteli vivi!” E 
quelli li presero vivi, e li sgozzarono 
presso la cisterna della casa di ritrovo. 
Erano quarantadue, e non ne scampò 
neppure uno. 

Jeú encontra a Jonadabe  
15 Tendo partido dali, encontrou a 
Jonadabe, filho de Recabe, que lhe vinha 
ao encontro; Jeú saudou-o e lhe 
perguntou: Tens tu sincero o coração para 
comigo, como o meu o é para contigo? 

15Ieu partì di là e trovò Ionadab, figlio di 
Recab, che gli veniva incontro; lo salutò e 
gli disse: “Il tuo cuore è leale verso il mio 
come il mio verso il tuo?” Ionadab rispose: 
“Lo è”. “Se è così”, disse Ieu, “dammi la 
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Respondeu Jonadabe: Tenho. Então, se 
tens, dá-me a mão. Jonadabe deu-lhe a 
mão; e Jeú fê-lo subir consigo ao carro 

mano”. Ionadab gli diede la mano; Ieu lo 
fece salire vicino a sé sul carro e gli disse: 

16 e lhe disse: Vem comigo e verás o meu 
zelo para com o SENHOR. E, assim, Jeú o 
levou no seu carro. 

16”Vieni con me e vedrai il mio zelo per 
il Signore!” Così lo portò via nel suo carro. 

17 Tendo Jeú chegado a Samaria, feriu 
todos os que ali ficaram de Acabe, até 
destruí-los, segundo a palavra que o 
SENHOR dissera a Elias. 

17Giunto a Samaria, Ieu colpì tutti quelli 
che rimanevano della casa di Acab a 
Samaria, finché l’ebbe distrutta, secondo 
la parola che il Signore aveva detta per 
mezzo di Elia. 

Jeú mata os adoradores de Baal Sterminio dei profeti di Baal 

18 Ajuntou Jeú a todo o povo e lhe disse: 
Acabe serviu pouco a Baal; Jeú, porém, 
muito o servirá. 

18Poi Ieu radunò tutto il popolo e gli parlò 
così: “Acab ha servito un poco Baal; Ieu lo 
servirà molto di più. 

19 Pelo que chamai-me, agora, todos os 
profetas de Baal, todos os seus servidores 
e todos os seus sacerdotes; não falte 
nenhum, porque tenho grande sacrifício a 
oferecer a Baal; todo aquele que faltar não 
viverá. Porém Jeú fazia isto com astúcia, 
para destruir os servidores de Baal. 

19Convocate presso di me tutti i profeti di 
Baal, tutti i suoi servitori, tutti i suoi 
sacerdoti; non ne manchi neppure uno! 
Poiché voglio fare un grande sacrificio a 
Baal; chi mancherà non vivrà”. Ma Ieu 
faceva questo con astuzia, per distruggere 
gli adoratori di Baal. 

20 Disse mais Jeú: Consagrai uma 
assembléia solene a Baal; e a 
proclamaram. 

20Disse: “Bandite una festa solenne in 
onore di Baal!” E la festa fu bandita. 

21 Também Jeú enviou mensageiros por 
todo o Israel; vieram todos os adoradores 
de Baal, e nenhum homem deles ficou que 
não viesse. Entraram na casa de Baal, que 
se encheu de uma extremidade à outra. 

21Ieu inviò dei messaggeri per tutto 
Israele; e tutti gli adoratori di Baal 
vennero, e neppure uno mancò; entrarono 
nel tempio di Baal, e il tempio di Baal fu 
pieno da un capo all’altro. 

22 Então, disse Jeú ao vestiário: Tira as 
vestimentas para todos os adoradores de 
Baal. E o fez. 

22Ieu disse a colui che aveva in custodia il 
vestiario: “Metti fuori i paramenti per tutti 
gli adoratori di Baal”. E quegli mise fuori 
i paramenti. 

23 Entrou Jeú com Jonadabe, filho de 
Recabe, na casa de Baal e disse aos 

23Allora Ieu, con Ionadab, figlio di Recab, 
entrò nel tempio di Baal e disse agli 
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adoradores de Baal: Examinai e vede bem 
não esteja aqui entre vós algum dos servos 
do SENHOR, mas somente os adoradores 
de Baal. 

adoratori di Baal: “Cercate bene, e 
guardate che non ci sia qui con voi nessun 
servo del Signore, ma ci siano soltanto gli 
adoratori di Baal”. 

24 E, entrando eles a oferecerem sacrifícios 
e holocaustos, Jeú preparou da parte de 
fora oitenta homens e disse-lhes: Se 
escapar algum dos homens que eu 
entregar em vossas mãos, a vida daquele 
que o deixar escapar responderá pela vida 
dele. 

24Quelli entrarono per offrire sacrifici e 
olocausti. Or Ieu teneva appostati fuori dal 
tempio ottanta uomini, ai quali aveva 
detto: “Colui che lascerà fuggire qualcuno 
degli uomini che io metto in vostro potere, 
pagherà con la sua vita la vita di quello”. 

25 Sucedeu que, acabado o oferecimento 
do holocausto, ordenou Jeú aos da sua 
guarda e aos capitães: Entrai, feri-os, que 
nenhum escape. Feriram-nos a fio de 
espada; e os da guarda e os capitães os 
lançaram fora, e penetraram no mais 
interior da casa de Baal, 

25Quando fu finita l’offerta dell’olocausto, 
Ieu disse ai soldati e ai capitani: “Entrate, 
uccideteli, e non ne esca neppure uno!” 
Essi li passarono a fil di spada; poi soldati 
e capitani ne buttarono là i cadaveri e 
penetrarono nell’edificio del tempio di 
Baal; 

26 e tiraram as colunas que estavam na 
casa de Baal, e as queimaram. 

26portarono fuori le statue del tempio di 
Baal e le bruciarono; 

27 Também quebraram a própria coluna de 
Baal, e derribaram a casa de Baal, e a 
transformaram em latrinas até ao dia de 
hoje. 

27mandarono in frantumi la statua di Baal; 
demolirono il tempio di Baal e ne fecero 
un immondezzaio che dura fino a oggi. 

 Idolatria e morte di Ieu 

28 Assim, Jeú exterminou de Israel a Baal. 28Così Ieu estirpò Baal da Israele; 

29 Porém não se apartou Jeú de seguir os 
pecados de Jeroboão, filho de Nebate, que 
fez pecar a Israel, a saber, dos bezerros de 
ouro que estavam em Betel e em Dã. 

29tuttavia egli non si allontanò dai peccati 
con i quali Geroboamo, figlio di Nebat, 
aveva fatto peccare Israele; cioè non 
abbandonò i vitelli d’oro che erano a Betel 
e a Dan. 

30 Pelo que disse o SENHOR a Jeú: 
Porquanto bem executaste o que é reto 
perante mim e fizeste à casa de Acabe 
segundo tudo quanto era do meu 

30E Il Signore disse a Ieu: “Perché tu hai 
eseguito puntualmente ciò che è giusto ai 
miei occhi e hai fatto alla casa di Acab 
tutto quello che desideravo, i tuoi figli 
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propósito, teus filhos até à quarta geração 
se assentarão no trono de Israel. 

sederanno sul trono d’Israele fino alla 
quarta generazione”. 

31 Mas Jeú não teve cuidado de andar de 
todo o seu coração na lei do SENHOR, 
Deus de Israel, nem se apartou dos 
pecados que Jeroboão fez pecar a Israel. 

31Ma Ieu non si preoccupò di seguire con 
tutto il cuore la legge del Signore, Dio 
d’Israele; non si allontanò dai peccati con 
i quali Geroboamo aveva fatto peccare 
Israele. 

A morte de Jeú  

32 Naqueles dias, começou o SENHOR a 
diminuir os limites de Israel, que foi ferido 
por Hazael em todas as suas fronteiras, 

32In quel tempo il Signore cominciò a 
diminuire il territorio d’Israele; Azael 
difatti sconfisse gli Israeliti su tutta la loro 
frontiera: 

33 desde o Jordão para o nascente do sol, 
toda a terra de Gileade, os gaditas, os 
rubenitas e os manassitas, desde Aroer, 
que está junto ao vale de Arnom, a saber, 
Gileade e Basã. 

33dal Giordano, verso oriente, soggiogò 
tutto il paese di Galaad, i Gaditi, i Rubeniti 
e i Manassiti, fino ad Aroer, che sta presso 
la valle dell’Arnon, vale a dire tutto il 
paese di Galaad e di Basan. 

34 Ora, os mais atos de Jeú, e tudo quanto 
fez, e todo o seu poder, porventura, não 
estão escritos no Livro da História dos Reis 
de Israel? 

34Il resto delle azioni di Ieu, tutto quello 
che fece e tutte le sue prodezze, si trova 
scritto nel libro delle Cronache dei re 
d’Israele. 

35 Descansou Jeú com seus pais, e o 
sepultaram em Samaria; e Jeoacaz, seu 
filho, reinou em seu lugar. 

35Poi Ieu si addormentò con i suoi padri e 
lo seppellirono a Samaria. Ioacaz, suo 
figlio, regnò al suo posto. 

36 Os dias que Jeú reinou sobre Israel em 
Samaria foram vinte e oito anos. 

36Il tempo che Ieu regnò sopra Israele a 
Samaria fu di ventott’anni. 

2 Reis 11 2 Re 11 

Atalia usurpa o trono de Judá Atalia, regina di Giuda 
2 Crônicas 22.10-12  

1 Vendo Atalia, mãe de Acazias, que seu 
filho era morto, levantou-se e destruiu 
toda a descendência real. 

1Atalia, madre di Acazia, quando vide che 
suo figlio era morto, procedette a 
sterminare tutta la discendenza reale. 

2 Mas Jeoseba, filha do rei Jorão e irmã de 
Acazias, tomou a Joás, filho de Acazias, e 
o furtou dentre os filhos do rei, aos quais 
matavam, e pôs a ele e a sua ama numa 

2Ma Ioseba, figlia del re Ioram, sorella di 
Acazia, prese Ioas, figlio di Acazia, dal 
gruppo dei figli del re che stavano per 
essere uccisi, e lo nascose con la sua balia 
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câmara interior; e, assim, o esconderam de 
Atalia, e não foi morto. 

nella camera dei letti; così sfuggì alle 
ricerche di Atalia e non fu messo a morte. 

3 Jeoseba o teve escondido na Casa do 
SENHOR seis anos; neste tempo, Atalia 
reinava sobre a terra. 

3Egli rimase nascosto con Ioseba per sei 
anni nella casa del Signore; intanto Atalia 
regnava sul paese. 

Joás ungido rei de Judá Ioas, re di Giuda 
2 Crônicas 23.1-11  

4 No sétimo ano, mandou Joiada chamar 
os capitães dos cários e da guarda e os fez 
entrar à sua presença na Casa do SENHOR; 
fez com eles aliança, e ajuramentou-os na 
Casa do SENHOR, e lhes mostrou o filho 
do rei. 

4Il settimo anno Ieoiada mandò a 
chiamare i capitani delle guardie del 
corpo dei soldati e li fece venire nella casa 
del Signore; stabilì un patto con loro, li 
fece giurare nella casa del Signore e 
mostrò loro il figlio del re. 

5 Então, lhes deu ordem, dizendo: Esta é a 
obra que haveis de fazer: uma terça parte 
de vós, que entrais no sábado, fará a 
guarda da casa do rei; 

5Poi diede loro questi ordini: “Ecco quello 
che farete: un terzo di quelli tra voi che 
sono di servizio il giorno del sabato starà 
di guardia alla casa del re; 

6 e outra terça parte estará ao portão Sur; 
e a outra terça parte, ao portão detrás da 
guarda; assim, fareis a guarda e defesa 
desta casa. 

6un altro terzo starà alla porta di Sur e un 
altro terzo starà alla porta che è dietro la 
caserma dei soldati. Farete la guardia alla 
casa, impedendo a tutti l’ingresso. 

7 Os dois grupos que saem no sábado, estes 
todos farão a guarda da Casa do SENHOR, 
junto ao rei. 

7E le altre due parti di voi, tutti quelli cioè 
che non sono di servizio il giorno del 
sabato, staranno di guardia alla casa 
del Signore, intorno al re. 

8 Rodeareis o rei, cada um de armas na 
mão, e qualquer que pretenda penetrar 
nas fileiras, seja morto; estareis com o rei 
quando sair e quando entrar. 

8Circonderete bene il re, ognuno con le 
armi in pugno; e chiunque cercherà di 
penetrare nelle vostre file sia messo a 
morte; voi starete con il re, quando uscirà 
e quando entrerà”. 

9 Fizeram, pois, os capitães de cem 
segundo tudo quanto lhes ordenara o 
sacerdote Joiada; tomaram cada um os 
seus homens, tanto os que entravam como 
os que saíam no sábado, e vieram ao 
sacerdote Joiada. 

9I capitani eseguirono tutti gli ordini dati 
dal sacerdote Ieoiada; ognuno di essi prese 
i suoi uomini: quelli che entravano in 
servizio il giorno del sabato e quelli che 
uscivano di servizio il giorno del sabato; e 
si recarono dal sacerdote Ieoiada. 
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10 O sacerdote entregou aos capitães de 
cem as lanças e os escudos que haviam 
sido do rei Davi e estavam na Casa do 
SENHOR. 

10Il sacerdote diede ai capitani le lance e 
gli scudi che erano appartenuti al re 
Davide e che stavano nella casa 
del Signore. 

11 Os da guarda se puseram, cada um de 
armas na mão, desde o lado direito da casa 
real até ao lado esquerdo, e até ao altar, e 
até ao templo, para rodear o rei. 

11I soldati, con le armi in pugno, presero 
posto all’angolo meridionale fino 
all’angolo settentrionale della casa 
del Signore fra l’altare e l’edificio, in 
modo da proteggere il re da tutte le parti. 

12 Então, Joiada fez sair o filho do rei, pôs-
lhe a coroa e lhe deu o Livro do 
Testemunho; eles o constituíram rei, e o 
ungiram, e bateram palmas, e gritaram: 
Viva o rei! 

12Allora il sacerdote condusse fuori il 
figlio del re, gli pose in testa il diadema e 
gli consegnò la legge. E lo proclamarono 
re, lo unsero e, battendo le mani, 
esclamarono: “Viva il re!” 

A morte de Atalia  
2 Crônicas 23.12-15  

13 Ouvindo Atalia o clamor dos da guarda 
e do povo, veio para onde este se achava 
na Casa do SENHOR. 

13Atalia udì il rumore dei soldati e del 
popolo, e andò verso il popolo nella casa 
del Signore. 

14 Olhou, e eis que o rei estava junto à 
coluna, segundo o costume, e os capitães 
e os tocadores de trombetas, junto ao rei, 
e todo o povo da terra se alegrava, e se 
tocavam trombetas. Então, Atalia rasgou 
os seus vestidos e clamou: Traição! 
Traição! 

14Guardò e vide il re in piedi sul palco, 
secondo l’uso; i capitani e i trombettieri 
erano accanto al re; tutto il popolo del 
paese era in festa al suono delle trombe. 
Allora Atalia si stracciò le vesti e gridò: 
“Congiura! Congiura!” 

15 Porém o sacerdote Joiada deu ordem 
aos capitães que comandavam as tropas e 
disse-lhes: Fazei-a sair por entre as fileiras; 
se alguém a seguir, matai-o à espada. 
Porque o sacerdote tinha dito: Não a 
matem na Casa do SENHOR. 

15Ma il sacerdote Ieoiada diede i suoi 
ordini ai capitani che comandavano 
l’esercito e disse loro: “Fatela uscire dalle 
file; e chiunque la seguirà sia ucciso con la 
spada!” Infatti il sacerdote aveva detto: 
“Non sia uccisa nella casa del Signore”. 

16 Lançaram mão dela; e ela, pelo caminho 
da entrada dos cavalos, foi à casa do rei, 
onde a mataram. 

16Così quelli le fecero largo, e lei giunse 
alla casa del re per la strada della porta dei 
cavalli; e là fu uccisa. 

A aliança de Joiada  
2 Crônicas 23.16-21  
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17 Joiada fez aliança entre o SENHOR, e o 
rei, e o povo, para serem eles o povo do 
SENHOR; como também entre o rei e o 
povo. 

17Ieoiada stabilì il patto – fra il Signore, il 
re e il popolo – per il quale Israele doveva 
essere il popolo del Signore; e stabilì pure 
il patto fra il re e il popolo. 

18 Então, todo o povo da terra entrou na 
casa de Baal, e a derribaram; 
despedaçaram os seus altares e as suas 
imagens e a Matã, sacerdote de Baal, 
mataram perante os altares; então, o 
sacerdote pôs guardas sobre a Casa do 
SENHOR. 

18Tutto il popolo del paese entrò nel 
tempio di Baal e lo demolì; fece a pezzi 
tutti i suoi altari e le sue sculture e uccise 
davanti agli altari Mattan, sacerdote di 
Baal. Poi il sacerdote Ieoiada mise delle 
guardie alla casa del Signore; 

19 Tomou os capitães dos cários, os da 
guarda e todo o povo da terra, e todos 
estes conduziram da Casa do SENHOR o 
rei e, pelo caminho da porta dos da 
guarda, vieram à casa real; e Joás sentou-
se no trono dos reis. 

19prese i capitani, le guardie del corpo, i 
soldati e tutto il popolo del paese, e fecero 
scendere il re dalla casa del Signore. 
Giunsero alla casa del re per la strada della 
porta dei soldati. E Ioas sedette sul trono 
dei re. 

20 Alegrou-se todo o povo da terra, e a 
cidade ficou tranqüila, depois que 
mataram Atalia à espada, junto à casa do 
rei. 

20Tutto il popolo del paese era in festa e la 
città rimase tranquilla, quando Atalia fu 
uccisa con la spada, nella casa del re. 

21 Era Joás da idade de sete anos quando 
o fizeram rei. 

21Ioas aveva sette anni quando cominciò a 
regnare. 

2 Reis 12 2 Re 12 

O reinado de Joás Restauro del tempio 
2 Crônicas 24.1-14  

1 No ano sétimo de Jeú, começou Joás a 
reinar e quarenta anos reinou em 
Jerusalém. Era o nome de sua mãe Zíbia, 
de Berseba. 

1Il settimo anno di Ieu, Ioas cominciò a 
regnare, e regnò quarant’anni a 
Gerusalemme. Sua madre si chiamava 
Sibia da Beer-Sceba. 

2 Fez Joás o que era reto perante o 
SENHOR, todos os dias em que o sacerdote 
Joiada o dirigia. 

2Ioas fece ciò che è giusto agli occhi 
del Signore per tutto il tempo in cui fu 
consigliato dal sacerdote Ieoiada. 
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3 Tão-somente os altos não se tiraram; e o 
povo ainda sacrificava e queimava incenso 
nos altos. 

3Tuttavia, gli alti luoghi non scomparvero; 
il popolo continuava a offrire sacrifici e 
incenso sugli alti luoghi. 

4 Disse Joás aos sacerdotes: Todo o 
dinheiro das coisas santas que se trouxer à 
Casa do SENHOR, a saber, a taxa pessoal, 
o resgate de pessoas segundo a sua 
avaliação e todo o dinheiro que cada um 
trouxer voluntariamente para a Casa do 
SENHOR, 

4Ioas disse ai sacerdoti: “Tutto il denaro 
consacrato che sarà portato alla casa 
del Signore, vale a dire il denaro versato 
da ogni Israelita censito, il denaro che 
paga per il suo riscatto personale secondo 
la stima fatta dal sacerdote, tutto il denaro 
che qualunque persona decida di portare 
alla casa del Signore, 

5 recebam-no os sacerdotes, cada um dos 
seus conhecidos; e eles reparem os 
estragos da casa onde quer que se 
encontrem. 

5i sacerdoti lo ricevano, ognuno dalle 
mani dei suoi conoscenti, e se ne servano 
per fare i restauri alla casa, dovunque si 
troverà qualcosa da restaurare”. 

6 Sucedeu, porém, que, no ano vigésimo 
terceiro do rei Joás, os sacerdotes ainda 
não tinham reparado os estragos da casa. 

6Ma fino al ventitreesimo anno del re Ioas 
i sacerdoti non avevano ancora eseguito i 
restauri alla casa. 

7 Então, o rei Joás chamou o sacerdote 
Joiada e os mais sacerdotes e lhes disse: 
Por que não reparais os estragos da casa? 
Agora, pois, não recebais mais dinheiro de 
vossos conhecidos, mas entregai-o para a 
reparação dos estragos da casa. 

7Allora il re Ioas chiamò il sacerdote 
Ieoiada e gli altri sacerdoti e disse loro: 
“Perché non restaurate quel che c’è da 
restaurare nella casa? Da ora in poi 
dunque non ricevete più denaro dalle 
mani dei vostri conoscenti, ma lasciatelo 
per i restauri della casa”. 

8 Consentiram os sacerdotes, assim, em 
não receberem mais dinheiro do povo, 
como em não repararem os estragos da 
casa. 

8I sacerdoti acconsentirono a non ricevere 
più denaro dalle mani del popolo e a non 
aver più l’incarico dei restauri della casa. 

9 Porém o sacerdote Joiada tomou uma 
caixa, e lhe fez na tampa um buraco, e a 
pôs ao pé do altar, à mão direita dos que 
entravam na Casa do SENHOR; os 
sacerdotes que guardavam a entrada da 

9Il sacerdote Ieoiada prese una cassa, le 
fece un buco nel coperchio e la collocò 
presso l’altare, a destra, entrando nella 
casa del Signore; e i sacerdoti che 
custodivano la soglia vi mettevano tutto il 
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porta depositavam ali todo o dinheiro que 
se trazia à Casa do SENHOR. 

denaro che era portato alla casa 
del Signore. 

10 Quando viam que já havia muito 
dinheiro na caixa, o escrivão do rei subia 
com um sumo sacerdote, e contavam e 
ensacavam o dinheiro que se achava na 
Casa do SENHOR. 

10Quando vedevano che c’era molto 
denaro nella cassa, il segretario del re e il 
sommo sacerdote salivano a chiudere in 
sacchetti e a contare il denaro che si 
trovava nella casa del Signore. 

11 O dinheiro, depois de pesado, davam 
nas mãos dos que dirigiam a obra e tinham 
a seu cargo a Casa do SENHOR; estes 
pagavam aos carpinteiros e aos 
edificadores que reparavam a Casa do 
SENHOR, 

11Poi consegnavano il denaro così pesato 
nelle mani dei funzionari preposti ai lavori 
della casa del Signore, i quali pagavano i 
falegnami e i costruttori che lavoravano 
alla casa del Signore, 

12 como também aos pedreiros e aos 
cabouqueiros, e compravam madeira e 
pedras lavradas para repararem os 
estragos da Casa do SENHOR, e custeavam 
todo o necessário para a conservação da 
Casa do SENHOR. 

12i muratori e gli scalpellini; compravano 
il legname e le pietre da tagliare per 
restaurare la casa del Signore e 
provvedevano a tutte le spese relative ai 
restauri della casa. 

13 Mas, do dinheiro que se trazia à Casa do 
SENHOR, não se faziam nem taças de 
prata, nem espevitadeiras, nem bacias, 
nem trombetas, nem vaso algum de ouro 
ou de prata para a Casa do SENHOR. 

13Ma con il denaro portato alla casa 
del Signore non si fecero, per la casa 
del Signore, né coppe d’argento, né 
smoccolatoi, né bacinelle, né trombe, né 
alcun altro utensile d’oro o d’argento; 

14 Porque o davam aos que dirigiam a obra 
e reparavam com ele a Casa do SENHOR. 

14il denaro si dava a quelli che facevano 
l’opera, ed essi lo impiegavano a 
restaurare la casa del Signore. 

15 Também não pediam contas aos homens 
em cujas mãos entregavam aquele 
dinheiro, para o dar aos que faziam a obra, 
porque procediam com fidelidade. 

15E non si chiedeva alcun resoconto a 
quelli nelle cui mani si consegnava il 
denaro per pagare chi eseguiva il lavoro; 
perché agivano con fedeltà. 

16 Mas o dinheiro de oferta pela culpa e o 
dinheiro de oferta pelos pecados não se 
traziam à Casa do SENHOR; eram para os 
sacerdotes. 

16Il denaro dei sacrifici per la colpa e 
quello dei sacrifici per il peccato non si 
portava nella casa del Signore; era per i 
sacerdoti. 
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Tributo pagato ad Azael, re di Siria. Morte di 

Ioas 

17 Então, subiu Hazael, rei da Síria, e 
pelejou contra Gate, e a tomou; depois, 
Hazael resolveu marchar contra 
Jerusalém. 

17In quel tempo Azael, re di Siria, salì a 
combattere contro Gat e la conquistò; poi 
si dispose a salire contro Gerusalemme. 

18 Porém Joás, rei de Judá, tomou todas as 
coisas santas que Josafá, Jeorão e Acazias, 
seus pais, reis de Judá, haviam dedicado, 
como também todo o ouro que se achava 
nos tesouros da Casa do SENHOR e na casa 
do rei e os mandou a Hazael, rei da Síria; 
e este se retirou de Jerusalém. 

18Allora Ioas, re di Giuda, prese tutte le 
cose sacre che i suoi padri Giosafat, Ioram 
e Acazia, re di Giuda, avevano consacrate, 
quelle che aveva consacrate egli stesso e 
tutto l’oro che si trovava nei tesori della 
casa del Signore e del palazzo del re, e 
mandò ogni cosa ad Azael, re di Siria, il 
quale si ritirò da Gerusalemme. 

19 Quanto aos mais atos de Joás e a tudo o 
que fez, porventura, não estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Judá? 

19Il rimanente delle azioni di Ioas e tutto 
quello che fece si trova scritto nel libro 
delle Cronache dei re di Giuda. 

A conspiração contra o rei Joás  
2 Crônicas 24.25-27  

20 Levantaram-se os seus servos, 
conspiraram e feriram Joás na casa de 
Milo, que está na descida para Sila. 

20I servitori di Ioas si rivoltarono, fecero 
una congiura e lo colpirono nella casa di 
Millo, sulla discesa di Silla. 

21 Porque Jozacar, filho de Simeate, e 
Jozabade, filho de Somer, seus servos, o 
feriram, e morreu; e o sepultaram com 
seus pais na Cidade de Davi. E Amazias, 
seu filho, reinou em seu lugar. 

21Iozacar, figlio di Simeat, e Iozabad, figlio 
di Somer, suoi servitori, lo colpirono ed 
egli morì e fu sepolto con i suoi padri nella 
città di Davide; e Amasia, suo figlio, regnò 
al suo posto. 

2 Reis 13 2 Re 13 

O reinado de Jeoacaz Ioacaz, re d’Israele 

1 No vigésimo terceiro ano de Joás, filho 
de Acazias, rei de Judá, começou a reinar 
Jeoacaz, filho de Jeú, sobre Israel, em 
Samaria, e reinou dezessete anos. 

1Nel ventitreesimo anno di Ioas, figlio di 
Acazia, re di Giuda, Ioacaz, figlio di Ieu, 
cominciò a regnare sopra Israele a 
Samaria. Regnò diciassette anni. 

2 E fez o que era mau perante o SENHOR; 
porque andou nos pecados de Jeroboão, 
filho de Nebate, que fez pecar a Israel; não 
se apartou deles. 

2Egli fece ciò che è male agli occhi 
del Signore, imitò i peccati con i quali 
Geroboamo, figlio di Nebat, aveva fatto 
peccare Israele e non se ne allontanò. 
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3 Pelo que se acendeu contra Israel a ira 
do SENHOR, o qual os entregou nas mãos 
de Hazael, rei da Síria, e nas mãos de Ben-
Hadade, filho de Hazael, todos aqueles 
dias. 

3L’ira del Signore si accese contro gli 
Israeliti, ed egli li diede nelle mani di 
Azael, re di Siria, e nelle mani di Ben-
Adad, figlio di Azael, per tutto quel tempo. 

4 Porém Jeoacaz fez súplicas diante do 
SENHOR, e o SENHOR o ouviu; pois viu a 
opressão com que o rei da Síria 
atormentava a Israel. 

4Ma Ioacaz implorò il Signore e 
il Signore lo esaudì, perché vide 
l’oppressione sotto la quale il re di Siria 
teneva Israele. 

5 O SENHOR deu um salvador a Israel, de 
modo que os filhos de Israel saíram de sob 
o poder dos siros e habitaram, de novo, em 
seus lares, como dantes. 

5Il Signore diede un liberatore agli 
Israeliti, i quali riuscirono a sottrarsi al 
potere dei Siri, in modo che i figli d’Israele 
poterono abitare nelle loro tende, come 
prima. 

6 Contudo, não se apartaram dos pecados 
da casa de Jeroboão, que fez pecar a 
Israel, porém andaram neles; e também o 
poste-ídolo permaneceu em Samaria. 

6Ma non si allontanarono dai peccati con i 
quali la casa di Geroboamo aveva fatto 
peccare Israele; e continuarono a 
camminare per quella via; persino l’idolo 
di Astarte rimase in piedi a Samaria. 

7 E foi o caso que não se deixaram a 
Jeoacaz, do exército, senão cinqüenta 
cavaleiros, dez carros e dez mil homens de 
pé; porquanto o rei da Síria os havia 
destruído e feito como o pó, trilhando-os. 

7Di tutta la sua gente, a Ioacaz, 
il Signore non aveva lasciato che 
cinquanta cavalieri, dieci carri e diecimila 
fanti, perché il re di Siria li aveva distrutti 
e li aveva ridotti come la polvere che si 
calpesta. 

8 Ora, os mais atos de Jeoacaz, e tudo o 
que fez, e o seu poder, porventura, não 
estão escritos no Livro da História dos Reis 
de Israel? 

8Il resto delle azioni di Ioacaz, tutto quello 
che fece e tutte le sue prodezze, sono 
scritte nel libro delle Cronache dei re 
d’Israele. 

9 Jeoacaz descansou com seus pais, e o 
sepultaram em Samaria; e Jeoás, seu filho, 
reinou em seu lugar. 

9Ioacaz si addormentò con i suoi padri e fu 
sepolto a Samaria; e Ioas, suo figlio, regnò 
al suo posto. 

O reinado de Jeoás Ioas, re d’Israele; morte di Eliseo 

10 No trigésimo sétimo ano de Joás, rei de 
Judá, começou Jeoás, filho de Jeoacaz, a 

10Nel trentasettesimo anno di Ioas, re di 
Giuda, Ioas, figlio di Ioacaz, cominciò a 
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reinar sobre Israel, em Samaria; e reinou 
dezesseis anos. 

regnare sopra Israele a Samaria, e regnò 
sedici anni. 

11 Fez o que era mau perante o SENHOR; 
não se apartou de nenhum dos pecados de 
Jeroboão, filho de Nebate, que fez pecar a 
Israel; porém andou neles. 

11Egli fece ciò che è male agli occhi 
del Signore e non si allontanò da nessuno 
dei peccati con i quali Geroboamo, figlio 
di Nebat, aveva fatto peccare Israele, ma 
seguì la stessa strada. 

12 Quanto aos mais atos de Jeoás, e a tudo 
o que fez, e ao seu poder, com que pelejou 
contra Amazias, rei de Judá, porventura, 
não estão escritos no Livro da História dos 
Reis de Israel? 

12Il resto delle azioni di Ioas, tutto quello 
che fece e il valore con il quale combatté 
contro Amasia, re di Giuda, sono scritte 
nel libro delle Cronache dei re d’Israele. 

13 Descansou Jeoás com seus pais, e no seu 
trono se assentou Jeroboão. Jeoás foi 
sepultado em Samaria, junto aos reis de 
Israel. 

13Ioas si addormentò con i suoi padri e 
Geroboamo salì sul trono di lui. E Ioas fu 
sepolto a Samaria con i re d’Israele. 

A profecia final e morte de Eliseu  
14 Estando Eliseu padecendo da 
enfermidade de que havia de morrer, 
Jeoás, rei de Israel, desceu a visitá-lo, 
chorou sobre ele e disse: Meu pai, meu 
pai! Carros de Israel e seus cavaleiros! 

14Eliseo si ammalò di una malattia che 
doveva condurlo alla morte; e Ioas, re 
d’Israele, scese a trovarlo, pianse su di lui 
e disse: “Padre mio, padre mio! Carro e 
cavalleria d’Israele!” 

15 Então, lhe disse Eliseu: Toma um arco e 
flechas; ele tomou um arco e flechas. 

15Eliseo gli disse: “Prendi un arco e delle 
frecce”. E Ioas prese un arco e delle frecce. 

16 Disse ao rei de Israel: Retesa o arco; e 
ele o fez. Então, Eliseu pôs as mãos sobre 
as mãos do rei. 

16Eliseo disse al re d’Israele: “Impugna 
l’arco”. Egli impugnò l’arco; Eliseo posò le 
sue mani sulle mani del re, 

17 E disse: Abre a janela para o oriente; ele 
a abriu. Disse mais Eliseu: Atira; e ele 
atirou. Prosseguiu: Flecha da vitória do 
SENHOR! Flecha da vitória contra os 
siros! Porque ferirás os siros em Afeca, até 
os consumir. 

17poi gli disse: “Apri la finestra a oriente”. 
E Ioas l’aprì. Allora Eliseo disse: “Tira!” 
Egli tirò. Ed Eliseo disse: “Questa è una 
freccia di vittoria da parte del Signore: la 
freccia della vittoria contro la Siria. Tu 
sconfiggerai i Siri ad Afec sino a 
sterminarli”. 

18 Disse ainda: Toma as flechas. Ele as 
tomou. Então, disse ao rei de Israel: Atira 

18Poi disse: “Prendi le frecce”. Ioas le 
prese, ed Eliseo disse al re d’Israele: 
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contra a terra; ele a feriu três vezes e 
cessou. 

“Percuoti il suolo”. Egli lo percosse tre 
volte, poi si fermò. 

19 Então, o homem de Deus se indignou 
muito contra ele e disse: Cinco ou seis 
vezes a deverias ter ferido; então, feririas 
os siros até os consumir; porém, agora, só 
três vezes ferirás os siros. 

19L’uomo di Dio si adirò contro di lui e 
disse: “Avresti dovuto percuoterlo cinque 
o sei volte; allora tu avresti sconfitto i Siri 
fino a sterminarli; mentre adesso non li 
sconfiggerai che tre volte”. Eliseo morì e 
fu sepolto. 

20 Morreu Eliseu, e o sepultaram. Ora, 
bandos dos moabitas costumavam invadir 
a terra, à entrada do ano. 

20L’anno seguente delle bande di Moabiti 
fecero una scorreria nel paese. 

21 Sucedeu que, enquanto alguns 
enterravam um homem, eis que viram um 
bando; então, lançaram o homem na 
sepultura de Eliseu; e, logo que o cadáver 
tocou os ossos de Eliseu, reviveu o homem 
e se levantou sobre os pés. 

21Mentre alcune persone stavano 
seppellendo un morto, scorsero una di 
quelle bande e gettarono la salma nella 
tomba di Eliseo. Appena toccò le ossa di 
Eliseo, il morto risuscitò e si alzò in piedi. 

22 Hazael, rei da Síria, oprimiu a Israel 
todos os dias de Jeoacaz. 

22Azael, re di Siria, aveva oppresso gli 
Israeliti durante tutta la vita di Ioacaz; 

23 Porém o SENHOR teve misericórdia de 
Israel, e se compadeceu dele, e se tornou 
para ele, por amor da aliança com Abraão, 
Isaque e Jacó; e não o quis destruir e não 
o lançou ainda da sua presença. 

23ma il Signore fece loro grazia, ne ebbe 
compassione e fu loro favorevole a causa 
del suo patto con Abraamo, con Isacco e 
con Giacobbe, e non li volle distruggere; e, 
fino a ora, non li ha respinti dalla sua 
presenza. 

24 Morreu Hazael, rei da Síria; e Ben-
Hadade, seu filho, reinou em seu lugar. 

24Azael, re di Siria, morì, e Ben-Adad, suo 
figlio, regnò al suo posto. 

25 Jeoás, filho de Jeoacaz, retomou as 
cidades das mãos de Ben-Hadade, que este 
havia tomado das mãos de Jeoacaz, seu 
pai, na guerra; três vezes Jeoás o feriu e 
recuperou as cidades de Israel. 

25E Ioas, figlio di Ioacaz, riprese a Ben-
Adad, figlio di Azael, le città che Azael 
aveva conquistate in guerra a Ioacaz suo 
padre. Ioas lo sconfisse tre volte e 
recuperò così le città d’Israele. 

2 Reis 14 2 Re 14 

O reinado de Amazias, de Judá Amasia, re di Giuda 
2 Crônicas 25.1-4  
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1 No segundo ano de Jeoás, filho de 
Jeoacaz, rei de Israel, começou a reinar 
Amazias, filho de Joás, rei de Judá. 

1Il secondo anno di Ioas, figlio di Ioacaz, 
re d’Israele, cominciò a regnare Amasia, 
figlio di Ioas, re di Giuda. 

2 Tinha vinte e cinco anos quando 
começou a reinar e vinte e nove reinou em 
Jerusalém. Era o nome de sua mãe Jeoadã, 
de Jerusalém. 

2Aveva venticinque anni quando cominciò 
a regnare, e regnò ventinove anni a 
Gerusalemme. Sua madre si chiamava 
Ioaddan ed era di Gerusalemme. 

3 Fez ele o que era reto perante o SENHOR, 
ainda que não como Davi, seu pai; fez, 
porém, segundo tudo o que fizera Joás, 
seu pai. 

3Egli fece ciò che è giusto agli occhi 
del Signore; non però come Davide suo 
padre; fece interamente come aveva fatto 
Ioas suo padre. 

4 Tão-somente os altos não se tiraram; o 
povo ainda sacrificava e queimava incenso 
nos altos. 

4Tuttavia gli alti luoghi non furono 
soppressi; il popolo continuava a offrire 
sacrifici e incenso sugli alti luoghi. 

5 Uma vez confirmado o reino em sua mão, 
matou os seus servos que tinham 
assassinado o rei, seu pai. 

5Non appena il potere reale fu assicurato 
nelle sue mani, egli fece morire quei suoi 
servitori che avevano ucciso il re suo 
padre; 

6 Porém os filhos dos assassinos não 
matou, segundo está escrito no Livro da 
Lei de Moisés, no qual o SENHOR deu 
ordem, dizendo: Os pais não serão mortos 
por causa dos filhos, nem os filhos por 
causa dos pais; cada qual será morto pelo 
seu próprio pecado. 

6ma non fece morire i figli degli uccisori, 
secondo quanto è scritto nel libro della 
legge di Mosè, dove il Signore ha dato 
questo comandamento: “Non si 
metteranno a morte i padri per colpa dei 
figli, né si metteranno a morte i figli per 
colpa dei padri; ma ognuno sarà messo a 
morte per il proprio peccato”. 

Amazias vence os edomitas  
2 Crônicas 25.5-13  

7 Ele feriu dez mil edomitas no vale do Sal 
e tomou a Sela na guerra; e chamou o seu 
nome Jocteel, até ao dia de hoje. 

7Egli uccise diecimila Idumei nella valle 
del Sale; e in questa guerra conquistò Sela 
e le diede il nome di Iocteel, che ha 
conservato fino a oggi. 

Amazias derrotado por Jeoás  
2 Crônicas 25.17-2  

8 Então, Amazias enviou mensageiros a 
Jeoás, filho de Jeoacaz, filho de Jeú, rei de 
Israel, dizendo: Vem, meçamos armas. 

8Allora Amasia inviò dei messaggeri a 
Ioas, figlio di Ioacaz, figlio di Ieu, re 
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d’Israele, per dirgli: “Vieni, 
affrontiamoci!” 

9 Porém Jeoás, rei de Israel, respondeu a 
Amazias, rei de Judá: O cardo que está no 
Líbano mandou dizer ao cedro que lá está: 
Dá tua filha por mulher a meu filho; mas 
os animais do campo, que estavam no 
Líbano, passaram e pisaram o cardo. 

9Ioas, re d’Israele, mandò a dire ad 
Amasia, re di Giuda: “Il rovo del Libano 
mandò a dire al cedro del Libano: “Da’ tua 
figlia in sposa a mio figlio”. E le bestie 
selvagge del Libano passarono e 
calpestarono il rovo. 

10 Na verdade, feriste os edomitas, e o teu 
coração se ensoberbeceu; gloria-te disso e 
fica em casa; por que provocarias o mal 
para caíres tu, e Judá, contigo? 

10Tu hai sconfitto gli Idumei e il tuo cuore 
ti ha reso orgoglioso. Godi la tua gloria e 
stattene a casa tua. Perché impegnarti in 
una disgraziata impresa che porterebbe 
alla rovina te e il regno di Giuda insieme 
a te?” 

11 Mas Amazias não quis atendê-lo. Subiu, 
então, Jeoás, rei de Israel, e Amazias, rei 
de Judá, e mediram armas em Bete-Semes, 
que está em Judá. 

11Ma Amasia non gli volle dar retta. Così 
Ioas, re d’Israele, marciò contro Amasia; 
ed egli e Amasia, re di Giuda, si trovarono 
faccia a faccia a Bet-Semes, nel territorio 
di Giuda. 

12 Judá foi derrotado diante de Israel, e 
fugiu cada um para sua casa. 

12Giuda fu sconfitto da Israele; gli uomini 
di Giuda fuggirono, ognuno alla sua tenda. 

13 Jeoás, rei de Israel, prendeu Amazias, 
rei de Judá, filho de Joás, filho de Acazias, 
em Bete-Semes; e veio a Jerusalém, cujo 
muro ele rompeu desde a Porta de Efraim 
até à Porta da Esquina, quatrocentos 
côvados. 

13A Bet-Semes Ioas, re d’Israele, fece 
prigioniero Amasia, re di Giuda, figlio di 
Ioas, figlio di Acazia. Poi venne a 
Gerusalemme e fece una breccia di 
quattrocento cubiti nelle mura di 
Gerusalemme, dalla porta di Efraim alla 
porta dell’Angolo. 

14 Tomou todo o ouro, e a prata, e todos 
os utensílios que se acharam na Casa do 
SENHOR e nos tesouros da casa do rei, 
como também reféns; e voltou para 
Samaria. 

14E prese tutto l’oro e l’argento e tutti i 
vasi che si trovavano nella casa 
del Signore e nei tesori del palazzo del re; 
prese anche degli ostaggi e se ne tornò a 
Samaria. 

A morte de Jeoás, rei de Israel  
15 Ora, os mais atos de Jeoás, o que fez, o 
seu poder e como pelejou contra Amazias, 

15Il resto delle azioni compiute da Ioas, il 
suo valore e come combatté contro 
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rei de Judá, porventura, não estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Israel? 

Amasia, re di Giuda, sono cose scritte nel 
libro delle Cronache dei re d’Israele. 

16 Descansou Jeoás com seus pais e foi 
sepultado em Samaria, junto aos reis de 
Israel; e Jeroboão, seu filho, reinou em seu 
lugar. 

16Ioas si addormentò con i suoi padri e fu 
sepolto a Samaria con i re d’Israele; e 
Geroboamo, suo figlio, regnò al suo posto. 

A morte de Amazias, rei de Judá  
2 Crônicas 25.25-28  

17 Amazias, filho de Joás, rei de Judá, 
viveu quinze anos depois da morte de 
Jeoás, filho de Jeoacaz, rei de Israel. 

17Amasia, figlio di Ioas, re di Giuda, visse 
ancora quindici anni dopo la morte di 
Ioas, figlio di Ioacaz, re d’Israele. 

18 Ora, os mais atos de Amazias, 
porventura, não estão escritos no Livro da 
História dos Reis de Judá? 

18Il resto delle azioni di Amasia si trova 
scritto nel libro delle Cronache dei re di 
Giuda. 

19 Conspiraram contra ele em Jerusalém, e 
ele fugiu para Laquis; porém enviaram 
após ele homens até Laquis; e o mataram 
ali. 

19Fu organizzata una congiura contro di 
lui a Gerusalemme, ed egli fuggì a Lachis; 
ma lo fecero inseguire fino a Lachis, e là 
fu messo a morte. 

20 Trouxeram-no sobre cavalos e o 
sepultaram em Jerusalém, junto a seus 
pais, na Cidade de Davi. 

20Da quel luogo fu trasportato sopra 
cavalli e quindi sepolto a Gerusalemme 
con i suoi padri nella città di Davide. 

21 Todo o povo de Judá tomou a Uzias, que 
era de dezesseis anos, e o constituiu rei em 
lugar de Amazias, seu pai. 

21Tutto il popolo di Giuda prese Azaria, 
che aveva allora sedici anni, e lo fece re al 
posto di Amasia suo padre. 

22 Ele edificou a Elate e a restituiu a Judá, 
depois que o rei descansou com seus pais. 

22Egli riconquistò Elat, la riscostruì e la 
annesse al regno di Giuda, dopo che il re 
Amasia si fu addormentato con i suoi 
padri. 

O reinado de Jeroboão II, de Israel Geroboamo II, re d’Israele 

23 No décimo quinto ano de Amazias, filho 
de Joás, rei de Judá, começou a reinar em 
Samaria Jeroboão, filho de Jeoás, rei de 
Israel; e reinou quarenta e um anos. 

23Nel quindicesimo anno di Amasia, figlio 
di Ioas, re di Giuda, cominciò a regnare a 
Samaria Geroboamo, figlio di Ioas, re 
d’Israele, e regnò quarantun anni. 

24 Fez o que era mau perante o SENHOR; 
jamais se apartou de nenhum dos pecados 
de Jeroboão, filho de Nebate, que fez 
pecar a Israel. 

24Egli fece quello che è male agli occhi 
del Signore; non si allontanò da nessuno 
dei peccati con i quali Geroboamo, figlio 
di Nebat, aveva fatto peccare Israele. 
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25 Restabeleceu ele os limites de Israel, 
desde a entrada de Hamate até ao mar da 
Planície, segundo a palavra do SENHOR, 
Deus de Israel, a qual falara por 
intermédio de seu servo Jonas, filho de 
Amitai, o profeta, o qual era de Gate-
Hefer. 

25Egli ristabilì i confini d’Israele 
dall’ingresso di Camat al mare della 
pianura, come il Signore, Dio d’Israele, 
aveva detto per mezzo del suo servitore il 
profeta Giona, figlio di Amittai, che era di 
Gat-Efer. 

26 Porque viu o SENHOR que a aflição de 
Israel era mui amarga, porque não havia 
nem escravo, nem livre, nem quem 
socorresse a Israel. 

26Il Signore aveva visto che l’afflizione 
d’Israele era amarissima, che schiavi e 
liberi erano ridotti all’estremo e che non 
c’era più nessuno che soccorresse Israele. 

27 Ainda não falara o SENHOR em apagar 
o nome de Israel de debaixo do céu; porém 
os livrou por intermédio de Jeroboão, 
filho de Jeoás. 

27Il Signore non aveva parlato ancora di 
cancellare il nome d’Israele da sotto al 
cielo; quindi li salvò, per mezzo di 
Geroboamo, figlio di Ioas. 

28 Quanto aos mais atos de Jeroboão, tudo 
quanto fez, o seu poder, como pelejou e 
como reconquistou Damasco e Hamate, 
pertencentes a Judá, para Israel, 
porventura, não estão escritos no Livro da 
História dos Reis de Israel? 

28Il resto delle azioni di Geroboamo, tutto 
quello che fece, il suo valore in guerra e 
come riconquistò a Israele Damasco e 
Camat, che erano appartenute a Giuda, si 
trova scritto nel libro delle Cronache dei 
re d’Israele. 

29 Descansou Jeroboão com seus pais, com 
os reis de Israel; e Zacarias, seu filho, 
reinou em seu lugar. 

29Geroboamo si addormentò con i suoi 
padri, i re d’Israele; e Zaccaria, suo figlio, 
regnò al suo posto. 

2 Reis 15 2 Re 15 

O reinado de Azarias, de Judá 
Regno di Azaria, chiamato anche Uzzia, re di 

Giuda 
2 Crônicas 26.1-15  

1 No vigésimo sétimo ano de Jeroboão, rei 
de Israel, começou a reinar Azarias, filho 
de Amazias, rei de Judá. 

1Il ventisettesimo anno di Geroboamo, re 
d’Israele, cominciò a regnare Azaria, figlio 
di Amasia, re di Giuda. 

2 Tinha dezesseis anos quando começou a 
reinar e cinqüenta e dois anos reinou em 
Jerusalém. Era o nome de sua mãe 
Jecolias, de Jerusalém. 

2Aveva sedici anni quando cominciò a 
regnare, e regnò cinquantadue anni a 
Gerusalemme. Sua madre si chiamava 
Iecolia ed era di Gerusalemme. 
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3 Ele fez o que era reto perante o SENHOR, 
segundo tudo o que fizera Amazias, seu 
pai. 

3Egli fece ciò che è giusto agli occhi 
del Signore, proprio come aveva fatto 
Amasia suo padre. 

4 Tão-somente os altos não se tiraram; o 
povo ainda sacrificava e queimava incenso 
nos altos. 

4Tuttavia, gli alti luoghi non furono 
soppressi; il popolo continuava a offrire 
sacrifici e incenso sugli alti luoghi. 

Azarias é atacado de lepra  
2 Crônicas 26.16-23  

5 O SENHOR feriu ao rei, e este ficou 
leproso até ao dia da sua morte e habitava 
numa casa separada. Jotão, filho do rei, 
tinha o cargo da casa e governava o povo 
da terra. 

5Il Signore colpì il re, che fu lebbroso fino 
al giorno della sua morte e visse in una 
casa appartata; e Iotam, figlio del re, 
dirigeva la casa reale e rendeva giustizia 
al popolo del paese. 

6 Ora, os mais atos de Azarias e tudo o que 
fez, porventura, não estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Judá? 

6Il resto delle azioni di Azaria e tutto 
quello che fece è scritto nel libro delle 
Cronache dei re di Giuda. 

7 Descansou Azarias com seus pais, e o 
sepultaram junto a seus pais, na Cidade de 
Davi; e Jotão, seu filho, reinou em seu 
lugar. 

7Azaria si addormentò con i suoi padri, e 
con i suoi padri lo seppellirono nella città 
di Davide; e Iotam, suo figlio, regnò al suo 
posto. 

O reinado de Zacarias, de Israel Zaccaria, re d’Israele 

8 No trigésimo oitavo ano de Azarias, rei 
de Judá, reinou Zacarias, filho de 
Jeroboão, sobre Israel, em Samaria, seis 
meses. 

8Il trentottesimo anno di Azaria, re di 
Giuda, Zaccaria, figlio di Geroboamo, 
cominciò a regnare sopra Israele a 
Samaria, e regnò sei mesi. 

9 Fez o que era mau perante o SENHOR, 
como tinham feito seus pais; não se 
apartou dos pecados de Jeroboão, filho de 
Nebate, que fez pecar a Israel. 

9Egli fece ciò che è male agli occhi 
del Signore, come avevano fatto i suoi 
padri; non si allontanò dai peccati con i 
quali Geroboamo, figlio di Nebat, aveva 
fatto peccare Israele. 

10 Salum, filho de Jabes, conspirou contra 
ele, feriu-o diante do povo, matou-o e 
reinou em seu lugar. 

10E Sallum, figlio di Iabes, congiurò contro 
di lui; lo colpì in presenza del popolo, lo 
uccise e regnò al suo posto. 

11 Quanto aos mais atos de Zacarias, eis 
que estão escritos no Livro da História dos 
Reis de Israel. 

11Il rimanente delle azioni di Zaccaria è 
scritto nel libro delle Cronache dei re 
d’Israele. 
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12 Esta foi a palavra que o SENHOR falou 
a Jeú: Teus filhos, até à quarta geração, se 
assentarão no trono de Israel. E assim 
sucedeu. 

12Così si avverò la parola che 
il Signore aveva detta a Ieu: “I tuoi figli 
sederanno sul trono d’Israele fino alla 
quarta generazione”. E così avvenne. 

O reinado de Salum, de Israel Sallum, Menaem, Pecachia e Peca, re d’Israele 

13 Salum, filho de Jabes, começou a reinar 
no trigésimo nono ano de Uzias, rei de 
Judá; e reinou durante um mês em 
Samaria. 

13Sallum, figlio di Iabes, cominciò a 
regnare l’anno trentanovesimo di Uzzia, re 
di Giuda, e regnò un mese a Samaria. 

14 Subindo de Tirza, Menaém, filho de 
Gadi, veio a Samaria, feriu ali a Salum, 
filho de Jabes, matou-o e reinou em seu 
lugar. 

14E Menaem, figlio di Gadi, salì da Tirsa e 
venne a Samaria; colpì in Samaria Sallum, 
figlio di Iabes, lo uccise e regnò al suo 
posto. 

15 Quanto aos mais atos de Salum e a 
conspiração que fez, eis que estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Israel. 

15Il rimanente delle azioni di Sallum e la 
congiura che egli organizzò sono cose 
scritte nel libro delle Cronache dei re 
d’Israele. 

16 Então, Menaém feriu a Tifsa e todos os 
que nela havia, como também seus limites 
desde Tirza. Porque não lha abriram, a 
devastou e todas as mulheres grávidas fez 
rasgar pelo ventre. 

16Allora Menaem, partito da Tirsa, colpì 
Tifsa, tutto quello che vi si trovava e il suo 
territorio; la colpì perché essa non gli 
aveva aperto le sue porte; e fece sventrare 
tutte le donne incinte che vi si trovavano. 

O reinado de Menaém, de Israel  
17 Desde o trigésimo nono ano de Azarias, 
rei de Judá, Menaém, filho de Gadi, 
começou a reinar sobre Israel e reinou dez 
anos em Samaria. 

17L’anno trentanovesimo del regno di 
Azaria, re di Giuda, Menaem, figlio di 
Gadi, cominciò a regnare sopra Israele, e 
regnò dieci anni a Samaria. 

18 Fez o que era mau perante o SENHOR; 
todos os seus dias, não se apartou dos 
pecados de Jeroboão, filho de Nebate, que 
fez pecar a Israel. 

18Egli fece ciò che è male agli occhi 
del Signore; non si allontanò dai peccati 
con i quali Geroboamo, figlio di Nebat, 
aveva fatto peccare Israele. 

19 Então, veio Pul, rei da Assíria, contra a 
terra; Menaém deu a Pul mil talentos de 
prata, para que este o ajudasse a 
consolidar o seu reino. 

19Ai suoi tempi Pul, re d’Assiria, invase il 
paese; e Menaem diede a Pul mille talenti 
d’argento affinché gli desse manforte per 
assicurare nelle sue mani il potere reale. 
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20 Menaém arrecadou este dinheiro de 
Israel para pagar ao rei da Assíria, de 
todos os poderosos e ricos, cinqüenta 
siclos de prata por cabeça; assim, voltou o 
rei da Assíria e não se demorou ali na 
terra. 

20Menaem fece pagare quel denaro a 
Israele, a tutti quelli che erano molto 
ricchi, per darlo al re d’Assiria; li tassò in 
ragione di cinquanta sicli d’argento a 
testa. Così il re d’Assiria se ne andò via e 
non si fermò nel paese. 

21 Quanto aos mais atos de Menaém e a 
tudo quanto fez, porventura, não estão 
escritos no Livro da História dos Reis de 
Israel? 

21Il rimanente delle azioni di Menaem e 
tutto quello che fece è scritto nel libro 
delle Cronache dei re d’Israele. 

22 Descansou Menaém com seus pais; e 
Pecaías, seu filho, reinou em seu lugar. 

22Menaem si addormentò con i suoi padri, 
e Pecachia, suo figlio, regnò al suo posto. 

O reinado de Pecaías, de Israel  
23 No qüinquagésimo ano de Azarias, rei 
de Judá, começou a reinar Pecaías, filho 
de Menaém; e reinou sobre Israel, em 
Samaria, dois anos. 

23Il cinquantesimo anno di Azaria, re di 
Giuda, Pecachia, figlio di Menaem, 
cominciò a regnare sopra Israele a 
Samaria, e regnò due anni. 

24 Fez o que era mau perante o SENHOR; 
não se apartou dos pecados de Jeroboão, 
filho de Nebate, que fez pecar a Israel. 

24Egli fece ciò che è male agli occhi 
del Signore; non si allontanò dai peccati 
con i quali Geroboamo, figlio di Nebat, 
aveva fatto peccare Israele. 

25 Peca, seu capitão, filho de Remalias, 
conspirou contra ele e o feriu em Samaria, 
na fortaleza da casa do rei, juntamente 
com Argobe e com Arié; com Peca estavam 
cinqüenta homens dos gileaditas; Peca o 
matou e reinou em seu lugar. 

25Peca, figlio di Remalia, suo capitano, 
congiurò contro di lui e lo colpì a Samaria, 
e con lui Argob e Arec, nella torre del 
palazzo reale. Aveva con sé cinquanta 
uomini di Galaad; uccise Pecachia e regnò 
al suo posto. 

26 Quanto aos mais atos de Pecaías e a 
tudo quanto fez, eis que estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Israel. 

26Il rimanente delle azioni di Pecachia e 
tutto quello che fece è scritto nel libro 
delle Cronache dei re d’Israele. 

O reinado de Peca, de Israel  
27 No qüinquagésimo segundo ano de 
Azarias, rei de Judá, começou a reinar 
Peca, filho de Remalias, e reinou sobre 
Israel, em Samaria, vinte anos. 

27Il cinquantaduesimo anno di Azaria, re 
di Giuda, Peca, figlio di Remalia, cominciò 
a regnare su Israele a Samaria, e regnò 
vent’anni. 
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28 Fez o que era mau perante o SENHOR; 
não se apartou dos pecados de Jeroboão, 
filho de Nebate, que fez pecar a Israel. 

28Egli fece ciò che è male agli occhi 
del Signore; non si allontanò dai peccati 
con i quali Geroboamo, figlio di Nebat, 
aveva fatto peccare Israele. 

29 Nos dias de Peca, rei de Israel, veio 
Tiglate-Pileser, rei da Assíria, e tomou a 
Ijom, a Abel-Bete-Maaca, a Janoa, a 
Quedes, a Hazor, a Gileade e à Galiléia, a 
toda a terra de Naftali, e levou os seus 
habitantes para a Assíria. 

29Al tempo di Peca, re d’Israele, venne 
Tiglat-Pileser, re d’Assiria, e prese Iion, 
Abel-Bet-Maaca, Ianoa, Chedes, Asor, 
Galaad, la Galilea, tutto il paese di Neftali, 
e ne deportò gli abitanti in Assiria. 

30 Oseias, filho de Elá, conspirou contra 
Peca, filho de Remalias, e o feriu, e o 
matou, e reinou em seu lugar, no vigésimo 
ano de Jotão, filho de Uzias. 

30Osea, figlio di Ela, organizzò una 
congiura contro Peca, figlio di Remalia; lo 
colpì, lo uccise e regnò al suo posto, l’anno 
ventesimo del regno di Iotam, figlio di 
Uzzia. 

31 Quanto aos mais atos de Peca e a tudo 
quanto fez, eis que estão escritos no Livro 
da História dos Reis de Israel. 

31Il rimanente delle azioni di Peca e tutto 
quello che fece è scritto nel libro delle 
Cronache dei re d’Israele. 

O reinado de Jotão, de Judá Iotam, re di Giuda 
2 Crônicas 27.1-9  

32 No ano segundo de Peca, filho de 
Remalias, rei de Israel, começou a reinar 
Jotão, filho de Uzias, rei de Judá. 

32L’anno secondo del regno di Peca, figlio 
di Remalia, re d’Israele, cominciò a 
regnare Iotam, figlio di Uzzia, re di Giuda. 

33 Tinha vinte e cinco anos de idade 
quando começou a reinar e reinou 
dezesseis anos em Jerusalém. Era o nome 
de sua mãe Jerusa, filha de Zadoque. 

33Aveva venticinque anni quando 
cominciò a regnare, e regnò sedici anni a 
Gerusalemme. Sua madre si chiamava 
Ierusa, figlia di Sadoc. 

34 Fez o que era reto perante o SENHOR; e 
em tudo procedeu segundo fizera Uzias, 
seu pai. 

34Egli fece ciò che è giusto agli occhi 
del Signore, interamente come aveva fatto 
Uzzia suo padre. 

35 Tão-somente os altos não se tiraram; o 
povo ainda sacrificava e queimava incenso 
nos altos. Ele edificou a Porta de Cima da 
Casa do SENHOR. 

35Tuttavia, gli alti luoghi non furono 
soppressi; il popolo continuava a offrire 
sacrifici e incenso sugli alti luoghi. Iotam 
costruì la porta superiore della casa 
del Signore. 
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36 Quanto aos mais atos de Jotão e a tudo 
quanto fez, porventura, não estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Judá? 

36Il rimanente delle azioni di Iotam e tutto 
quello che fece è scritto nel libro delle 
Cronache dei re di Giuda. 

37 Naqueles dias, começou o SENHOR a 
enviar contra Judá a Rezim, rei da Síria, e 
a Peca, filho de Remalias. 

37In quel tempo il Signore cominciò a 
mandare contro Giuda Resin, re di Siria, e 
Peca, figlio di Remalia. 

38 Descansou Jotão com seus pais e foi 
sepultado junto a seus pais, na Cidade de 
Davi, seu pai. Em seu lugar reinou Acaz, 
seu filho. 

38Iotam si addormentò con i suoi padri, e 
con i suoi padri fu sepolto nella città di 
Davide, suo padre. E Acaz, suo figlio, 
regnò al suo posto. 

2 Reis 16 2 Re 16 

O reinado de Acaz, de Judá Acaz, re di Giuda 
2 Crônicas 28.1-4  

1 No décimo sétimo ano de Peca, filho de 
Remalias, começou a reinar Acaz, filho de 
Jotão, rei de Judá. 

1L’anno diciassettesimo di Peca, figlio di 
Remalia, cominciò a regnare Acaz, figlio 
di Iotam, re di Giuda. 

2 Tinha Acaz vinte anos de idade quando 
começou a reinar e reinou dezesseis anos 
em Jerusalém. Não fez o que era reto 
perante o SENHOR, seu Deus, como Davi, 
seu pai. 

2Acaz aveva vent’anni quando cominciò a 
regnare, e regnò sedici anni a 
Gerusalemme. Egli non fece ciò che è 
giusto agli occhi del Signore, suo Dio, 
come aveva fatto Davide, suo padre; 

3 Porque andou no caminho dos reis de 
Israel e até queimou a seu filho como 
sacrifício, segundo as abominações dos 
gentios, que o SENHOR lançara de diante 
dos filhos de Israel. 

3ma seguì l’esempio dei re d’Israele e fece 
passare per il fuoco persino suo figlio, 
seguendo le pratiche abominevoli delle 
genti che il Signore aveva cacciate davanti 
ai figli d’Israele; 

4 Também sacrificou e queimou incenso 
nos altos e nos outeiros, como também 
debaixo de toda árvore frondosa. 

4offriva sacrifici e incenso sugli alti luoghi, 
sulle colline e sotto ogni albero 
verdeggiante. 

Acaz pede socorro aos assírios  
5 Então, subiu Rezim, rei da Síria, com 
Peca, filho de Remalias, rei de Israel, a 
Jerusalém para pelejarem contra ela; 
cercaram Acaz, porém não puderam 
prevalecer contra ele. 

5Allora Resin, re di Siria, e Peca, figlio di 
Remalia, re d’Israele, marciarono contro 
Gerusalemme per assalirla; e vi 
assediarono Acaz, ma non riuscirono a 
vincerlo. 
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6 Naquele tempo, Rezim, rei da Síria, 
restituiu Elate à Síria e lançou fora dela os 
judeus; os siros vieram a Elate e ficaram 
habitando ali até ao dia de hoje. 

6In quel tempo la Siria riconquistò Elat. 
Resin, re di Siria, scacciò i Giudei da Elat 
e i Siri entrarono a Elat, dove sono rimasti 
fino a oggi. 

7 Acaz enviou mensageiros a Tiglate-
Pileser, rei da Assíria, dizendo: Eu sou teu 
servo e teu filho; sobe e livra-me do poder 
do rei da Síria e do poder do rei de Israel, 
que se levantam contra mim. 

7Acaz inviò dei messaggeri a Tiglat-
Pileser, re degli Assiri, per dirgli: “Io sono 
tuo servo e tuo figlio; sali qua e liberami 
dalle mani del re di Siria e dalle mani del 
re d’Israele, che hanno marciato contro di 
me”. 

8 Tomou Acaz a prata e o ouro que se 
acharam na Casa do SENHOR e nos 
tesouros da casa do rei e mandou de 
presente ao rei da Assíria. 

8Acaz prese l’argento e l’oro che si poté 
trovare nella casa del Signore e nei tesori 
del palazzo reale, e li mandò in dono al re 
degli Assiri. 

9 O rei da Assíria lhe deu ouvidos, subiu 
contra Damasco, tomou-a, levou o povo 
para Quir e matou a Rezim. 

9Il re d’Assiria gli diede ascolto; marciò 
contro Damasco, la prese, ne deportò gli 
abitanti a Chir e uccise Resin. 

A idolatria de Acaz  
2 Crônicas 28.22-25  

10 Então, o rei Acaz foi a Damasco, a 
encontrar-se com Tiglate-Pileser, rei da 
Assíria; e, vendo ali um altar, enviou dele 
ao sacerdote Urias a planta e o modelo, 
segundo toda a sua obra. 

10Allora il re Acaz andò a Damasco, 
incontro a Tiglat-Pileser, re d’Assiria; e 
dopo aver visto l’altare che era a Damasco, 
il re Acaz mandò al sacerdote Uria il 
disegno e il modello di quell’altare, in tutti 
i suoi particolari. 

11 Urias, o sacerdote, edificou um altar 
segundo tudo o que o rei Acaz tinha 
ordenado de Damasco; assim o fez o 
sacerdote Urias, antes que o rei Acaz 
viesse de Damasco. 

11Il sacerdote Uria costruì un altare, 
esattamente secondo il modello che il re 
Acaz gli aveva mandato da Damasco; e il 
sacerdote Uria lo costruì prima del ritorno 
del re Acaz da Damasco. 

12 Vindo, pois, de Damasco o rei, viu o 
altar, chegou-se a ele e nele sacrificou. 

12Al suo ritorno da Damasco, il re vide 
l’altare, si avvicinò, vi salì, 

13 Queimou o seu holocausto e a sua oferta 
de manjares, derramou a sua libação e 
aspergiu o sangue das suas ofertas 
pacíficas naquele altar. 

13vi fece bruciare sopra il suo olocausto e 
la sua offerta, vi versò la sua libazione e vi 
sparse il sangue dei suoi sacrifici di 
riconoscenza. 
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14 Porém o altar de bronze, que estava 
perante o SENHOR, tirou ele de diante da 
casa, de entre o seu altar e a Casa do 
SENHOR e o pôs ao lado do seu altar, do 
lado norte. 

14L’altare di bronzo, che era davanti 
al Signore – perché non fosse fra il nuovo 
altare e la casa del Signore – lo pose di 
fianco al nuovo altare, verso settentrione. 

15 Ordenou também o rei Acaz ao 
sacerdote Urias, dizendo: Queima, no 
grande altar, o holocausto da manhã, 
como também a oferta de manjares da 
tarde, e o holocausto do rei, e a sua oferta 
de manjares, e o holocausto de todo o 
povo da terra, e a sua oferta de manjares, 
e as suas libações; todo sangue dos 
holocaustos e todo sangue dos sacrifícios 
aspergirás nele; porém o altar de bronze 
ficará para a minha deliberação posterior. 

15Il re Acaz diede quest’ordine al sacerdote 
Uria: “Fa’ bruciare sull’altare grande 
l’olocausto del mattino e l’offerta della 
sera, l’olocausto del re e la sua oblazione, 
gli olocausti di tutto il popolo del paese e 
le sue oblazioni; versaci le loro libazioni e 
spandivi tutto il sangue degli olocausti e 
tutto il sangue dei sacrifici; ma quanto 
all’altare di bronzo deciderò io”. 

16 Fez Urias, o sacerdote, segundo tudo 
quanto o rei Acaz lhe ordenara. 

16Il sacerdote Uria fece tutto quello che il 
re Acaz gli aveva comandato. 

17 O rei Acaz cortou os painéis dos 
suportes, e de cima deles tomou a pia, e o 
mar, tirou-o de sobre os bois de bronze, 
que estavam debaixo dele, e o pôs sobre 
um pavimento de pedra. 

17Il re Acaz spezzò anche i riquadri delle 
basi e ne tolse le conche che c’erano sopra; 
fece togliere il Mare di bronzo da sopra i 
buoi di bronzo che servivano da sostegno 
e lo posò sopra un pavimento di pietra. 

18 Também o passadiço coberto para uso 
no sábado, que edificaram na casa, e a 
entrada real pelo lado de fora retirou da 
Casa do SENHOR, por causa do rei da 
Assíria. 

18Fece anche togliere dalla casa 
del Signore, a causa del re d’Assiria, il 
portico del sabato, che era stato costruito 
nella casa, e l’ingresso esterno riservato al 
re. 

A morte de Acaz  
2 Crônicas 28.26-27  

19 Quanto aos mais atos de Acaz e ao que 
fez, porventura, não estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Judá? 

19Il rimanente delle azioni compiute da 
Acaz è scritto nel libro delle Cronache dei 
re di Giuda. 

20 Descansou Acaz com seus pais e foi 
sepultado junto a seus pais, na Cidade de 

20Acaz si addormentò con i suoi padri, e 
con i suoi padri fu sepolto nella città di 
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Davi; e Ezequias, seu filho, reinou em seu 
lugar. 

Davide. Suo figlio, Ezechia, gli succedette 
nel regno. 

2 Reis 17 2 Re 17 

O reinado de Oseias, de Israel 
Osea, ultimo re d’Israele; cause della 

deportazione del popolo israelita 

1 No ano duodécimo de Acaz, rei de Judá, 
começou a reinar Oseias, filho de Elá; e 
reinou sobre Israel, em Samaria, nove 
anos. 

1Il dodicesimo anno di Acaz, re di Giuda, 
Osea, figlio di Ela, cominciò a regnare su 
Israele a Samaria, e regnò nove anni. 

2 Fez o que era mau perante o SENHOR; 
contudo, não como os reis de Israel que 
foram antes dele. 

2Egli fece ciò che è male agli occhi 
del Signore; non però come gli altri re 
d’Israele che lo avevano preceduto. 

A queda de Samaria e o cativeiro de Israel  
3 Contra ele subiu Salmaneser, rei da 
Assíria; Oseias ficou sendo servo dele e lhe 
pagava tributo. 

3Salmaneser, re d’Assiria, marciò contro di 
lui; Osea fu sottomesso a lui e gli pagò un 
tributo. 

4 Porém o rei da Assíria achou Oseias em 
conspiração, porque enviara mensageiros 
a Sô, rei do Egito, e não pagava tributo ao 
rei da Assíria, como dantes fazia de ano 
em ano; por isso, o rei da Assíria o 
encerrou em grilhões, num cárcere. 

4Poi il re d’Assiria scoprì una congiura 
organizzata da Osea, il quale aveva inviato 
dei messaggeri a So, re d’Egitto, e non 
pagava più il consueto tributo annuale al 
re d’Assiria; perciò il re d’Assiria lo fece 
imprigionare e mettere in catene. 

5 Porque o rei da Assíria passou por toda a 
terra, subiu a Samaria e a sitiou por três 
anos. 

5Poi il re d’Assiria invase tutto il paese, 
marciò contro Samaria e l’assediò per tre 
anni. 

6 No ano nono de Oseias, o rei da Assíria 
tomou a Samaria e transportou a Israel 
para a Assíria; e os fez habitar em Hala, 
junto a Habor e ao rio Gozã, e nas cidades 
dos medos. 

6Nel nono anno di Osea il re d’Assiria 
prese Samaria; deportò gli Israeliti in 
Assiria e li collocò in Ala e sull’Abor, 
fiume di Gozan, e nelle città dei Medi. 

A causa do cativeiro  
7 Tal sucedeu porque os filhos de Israel 
pecaram contra o SENHOR, seu Deus, que 
os fizera subir da terra do Egito, de 
debaixo da mão de Faraó, rei do Egito; e 
temeram a outros deuses. 

7Questo avvenne perché i figli d’Israele 
avevano peccato contro il Signore, loro 
Dio, che li aveva fatti uscire dal paese 
d’Egitto, sottraendoli al potere del 
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faraone, re d’Egitto, e avevano adorato 
altri dèi; 

8 Andaram nos estatutos das nações que o 
SENHOR lançara de diante dos filhos de 
Israel e nos costumes estabelecidos pelos 
reis de Israel. 

8essi avevano imitato i costumi delle 
nazioni che il Signore aveva cacciate 
davanti a loro, e quelli che i re d’Israele 
avevano introdotti. 

9 Os filhos de Israel fizeram contra o 
SENHOR, seu Deus, o que não era reto; 
edificaram para si altos em todas as suas 
cidades, desde as atalaias dos vigias até à 
cidade fortificada. 

9I figli d’Israele avevano fatto, in segreto, 
contro il Signore, loro Dio, delle cose non 
giuste: si erano costruiti degli alti luoghi 
in tutte le loro città, dalle torri dei 
guardiani alle città fortificate; 

10 Levantaram para si colunas e postes-
ídolos, em todos os altos outeiros e 
debaixo de todas as árvores frondosas. 

10avevano eretto colonne e idoli sopra 
ogni colle elevato e sotto ogni albero 
verdeggiante, 

11 Queimaram ali incenso em todos os 
altos, como as nações que o SENHOR 
expulsara de diante deles; cometeram 
ações perversas para provocarem o 
SENHOR à ira 

11e là, su tutti gli alti luoghi, avevano 
offerto incenso, come le nazioni che 
il Signore aveva cacciate davanti a loro. 
Avevano commesso azioni malvagie, 
provocando l’ira del Signore, 

12 e serviram os ídolos, dos quais o 
SENHOR lhes tinha dito: Não fareis estas 
coisas. 

12e avevano servito gli idoli, mentre 
il Signore aveva loro detto: “Non fate una 
cosa simile!” 

13 O SENHOR advertiu a Israel e a Judá 
por intermédio de todos os profetas e de 
todos os videntes, dizendo: Voltai-vos dos 
vossos maus caminhos e guardai os meus 
mandamentos e os meus estatutos, 
segundo toda a Lei que prescrevi a vossos 
pais e que vos enviei por intermédio dos 
meus servos, os profetas. 

13Eppure il Signore aveva avvertito Israele 
e Giuda per mezzo di tutti i profeti e di 
tutti i veggenti, dicendo: “Convertitevi 
dalle vostre vie malvagie e osservate i miei 
comandamenti e i miei precetti, seguendo 
in tutto la legge che io prescrissi ai vostri 
padri e che ho mandata a voi per mezzo 
dei miei servi, i profeti”. 

14 Porém não deram ouvidos; antes, se 
tornaram obstinados, de dura cerviz como 
seus pais, que não creram no SENHOR, seu 
Deus. 

14Ma essi non vollero dargli ascolto e 
irrigidirono il collo, come avevano fatto i 
loro padri, i quali non ebbero fede 
nel Signore, nel loro Dio, 
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15 Rejeitaram os estatutos e a aliança que 
fizera com seus pais, como também as suas 
advertências com que protestara contra 
eles; seguiram os ídolos, e se tornaram 
vãos, e seguiram as nações que estavam 
em derredor deles, das quais o SENHOR 
lhes havia ordenado que não as imitassem. 

15e rifiutarono le sue leggi e il patto che 
egli aveva stabilito con i loro padri e gli 
avvertimenti che egli aveva dato loro. 
Andarono dietro a cose vane, diventando 
vani essi stessi, e andarono dietro alle 
nazioni circostanti, che il Signore aveva 
loro proibito d’imitare; 

16 Desprezaram todos os mandamentos do 
SENHOR, seu Deus, e fizeram para si 
imagens de fundição, dois bezerros; 
fizeram um poste-ídolo, e adoraram todo 
o exército do céu, e serviram a Baal. 

16e abbandonarono tutti i comandamenti 
del Signore, loro Dio; si fecero due vitelli 
di metallo fuso, si fabbricarono degli idoli 
di Astarte, adorarono tutto l’esercito del 
cielo, servirono Baal; 

17 Também queimaram a seus filhos e a 
suas filhas como sacrifício, deram-se à 
prática de adivinhações e criam em 
agouros; e venderam-se para fazer o que 
era mau perante o SENHOR, para o 
provocarem à ira. 

17fecero passare per il fuoco i loro figli e le 
loro figlie, si applicarono alla divinazione 
e agli incantesimi e si diedero a fare ciò 
che è male agli occhi del Signore, 
provocandone lo sdegno. 

18 Pelo que o SENHOR muito se indignou 
contra Israel e o afastou da sua presença; 
e nada mais ficou, senão a tribo de Judá. 

18Perciò il Signore si adirò fortemente 
contro Israele e lo allontanò dalla sua 
presenza; non rimase altro che la sola 
tribù di Giuda. 

19 Também Judá não guardou os 
mandamentos do SENHOR, seu Deus; 
antes, andaram nos costumes que Israel 
introduziu. 

19E neppure Giuda osservò i 
comandamenti del Signore, suo Dio, ma 
seguì i costumi stabiliti da Israele. 

20 Pelo que o SENHOR rejeitou a toda a 
descendência de Israel, e os afligiu, e os 
entregou nas mãos dos despojadores, até 
que os expulsou da sua presença. 

20Il Signore respinse tutto il popolo 
d’Israele, lo umiliò e lo abbandonò ai 
predoni, finché lo cacciò via dalla sua 
presenza. 

21 Pois, quando ele rasgou a Israel da casa 
de Davi, e eles fizeram rei a Jeroboão, 
filho de Nebate, Jeroboão apartou a Israel 
de seguir o SENHOR e o fez cometer 
grande pecado. 

21Infatti, quando egli ebbe strappato 
Israele dalla casa di Davide e quelli ebbero 
proclamato re Geroboamo, figlio di Nebat, 
Geroboamo distolse Israele dal seguire 
il Signore e li fece peccare gravemente. 
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22 Assim, andaram os filhos de Israel em 
todos os pecados que Jeroboão tinha 
cometido; nunca se apartaram deles, 

22I figli d’Israele si abbandonarono a tutti 
i peccati che Geroboamo aveva commessi, 
e non se ne allontanarono, 

23 até que o SENHOR afastou a Israel da 
sua presença, como falara pelo ministério 
de todos os seus servos, os profetas; assim, 
foi Israel transportado da sua terra para a 
Assíria, onde permanece até ao dia de 
hoje. 

23finché il Signore mandò via Israele dalla 
sua presenza, come aveva predetto per 
bocca di tutti i profeti suoi servi; e Israele 
fu deportato dal suo paese in Assiria, dov’è 
rimasto fino a oggi. 

O rei da Assíria renova a população de Samaria Origine dei Samaritani 

24 O rei da Assíria trouxe gente de 
Babilônia, de Cuta, de Ava, de Hamate e 
de Sefarvaim e a fez habitar nas cidades 
de Samaria, em lugar dos filhos de Israel; 
tomaram posse de Samaria e habitaram 
nas suas cidades. 

24Il re d’Assiria fece venire genti da 
Babilonia, da Cuta, da Avva, da Camat e 
da Sefarvaim, e le stabilì nelle città della 
Samaria al posto dei figli d’Israele; e 
quelle presero possesso della Samaria e 
abitarono nelle sue città. 

25 A princípio, quando passaram a habitar 
ali, não temeram o SENHOR; então, 
mandou o SENHOR para o meio deles 
leões, os quais mataram a alguns do povo. 

25Quando cominciarono a risiedervi, non 
temevano il Signore; e il Signore mandò 
contro di loro dei leoni, che facevano 
strage fra di loro. 

26 Pelo que se disse ao rei da Assíria: As 
gentes que transportaste e fizeste habitar 
nas cidades de Samaria não sabem a 
maneira de servir o deus da terra; por isso, 
enviou ele leões para o meio delas, os 
quais as matam, porque não sabem como 
servir o deus da terra. 

26Allora dissero al re d’Assiria: “Le genti 
che tu hai trasportate e stabilite nelle città 
della Samaria non conoscono il modo di 
servire il Dio del paese; perciò questi ha 
mandato contro di loro dei leoni, che ne 
fanno strage, perché non conoscono il 
modo di servire il Dio del paese”. 

27 Então, o rei da Assíria mandou dizer: 
Levai para lá um dos sacerdotes que de lá 
trouxestes; que ele vá, e lá habite, e lhes 
ensine a maneira de servir o deus da terra. 

27Allora il re d’Assiria diede quest’ordine: 
“Fate tornare laggiù uno dei sacerdoti che 
avete deportato di là; vada a stabilirsi in 
quel luogo e insegni loro il modo di servire 
il Dio del paese”. 

28 Foi, pois, um dos sacerdotes que haviam 
levado de Samaria, e habitou em Betel, e 
lhes ensinava como deviam temer o 
SENHOR. 

28Così uno dei sacerdoti che erano stati 
deportati dalla Samaria venne a stabilirsi 
a Betel e insegnò loro come dovevano 
temere il Signore. 
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O culto misto dos samaritanos  
29 Porém cada nação fez ainda os seus 
próprios deuses nas cidades em que 
habitava, e os puseram nos santuários dos 
altos que os samaritanos tinham feito. 

29Tuttavia ogni popolazione si fece i 
propri dèi nelle città dove abitava e li mise 
nei templi degli alti luoghi che i 
Samaritani avevano costruiti. 

30 Os de Babilônia fizeram Sucote-Benote; 
os de Cuta fizeram Nergal; os de Hamate 
fizeram Asima; 

30Quelli provenienti da Babilonia fecero 
Succot-Benot; quelli provenienti da Cuta 
fecero Nergal; quelli provenienti da Camat 
fecero Asima; 

31 os aveus fizeram Nibaz e Tartaque; e os 
sefarvitas queimavam seus filhos a 
Adrameleque e a Anameleque, deuses de 
Sefarvaim. 

31quelli provenienti da Avva fecero Nibaz 
e Tartac; e quelli provenienti da Sefarvaim 
bruciavano i loro figli in onore di 
Adrammelec e di Anammelec, divinità di 
Sefarvaim. 

32 Mas temiam também ao SENHOR; 
dentre os do povo constituíram sacerdotes 
dos lugares altos, os quais oficiavam a 
favor deles nos santuários dos altos. 

32Temevano anche il Signore; e si fecero 
dei sacerdoti per gli alti luoghi 
scegliendoli tra di loro, i quali offrivano 
per loro dei sacrifici nei templi degli alti 
luoghi. 

33 De maneira que temiam o SENHOR e, 
ao mesmo tempo, serviam aos seus 
próprios deuses, segundo o costume das 
nações dentre as quais tinham sido 
transportados. 

33Così temevano il Signore e servivano al 
tempo stesso i loro dèi, secondo le usanze 
delle regioni da cui erano stati deportati in 
Samaria. 

34 Até ao dia de hoje fazem segundo os 
antigos costumes; não temem o SENHOR, 
não fazem segundo os seus estatutos e 
juízos, nem segundo a lei e o mandamento 
que o SENHOR prescreveu aos filhos de 
Jacó, a quem deu o nome de Israel. 

34Anche oggi essi continuano a seguire le 
loro antiche abitudini: non temono 
il Signore e non si conformano né alle loro 
leggi e ai loro precetti, né alla legge e ai 
comandamenti che il Signore prescrisse ai 
figli di Giacobbe, da lui chiamato Israele, 

35 Ora, o SENHOR tinha feito aliança com 
eles e lhes ordenara, dizendo: Não 
temereis outros deuses, nem vos 
prostrareis diante deles, nem os servireis, 
nem lhes oferecereis sacrifícios; 

35con i quali il Signore aveva stabilito un 
patto, dando loro quest’ordine: “Non 
temete altri dèi, non vi prostrate davanti a 
loro, non li servite, né offrite loro sacrifici; 
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36 mas ao SENHOR, que vos fez subir da 
terra do Egito com grande poder e com 
braço estendido, a ele temereis, e a ele vos 
prostrareis, e a ele oferecereis sacrifícios. 

36ma temete il Signore, che vi fece uscire 
dal paese d’Egitto con gran potenza e con 
il suo braccio disteso; davanti a lui 
prostratevi e a lui offrite sacrifici. 

37 Os estatutos e os juízos, a lei e o 
mandamento que ele vos escreveu, tereis 
cuidado de os observar todos os dias; não 
temereis outros deuses. 

37Abbiate cura di mettere sempre in 
pratica i precetti, le regole, la legge e i 
comandamenti che egli scrisse per voi; e 
non temete altri dèi. 

38 Da aliança que fiz convosco não vos 
esquecereis; nem temereis outros deuses. 

38Non dimenticate il patto che io stabilii 
con voi e non temete altri dèi; 

39 Mas ao SENHOR, vosso Deus, temereis, 
e ele vos livrará das mãos de todos os 
vossos inimigos. 

39ma temete il Signore, il vostro Dio, ed 
egli vi libererà dalle mani di tutti i vostri 
nemici”. 

40 Porém eles não deram ouvidos a isso; 
antes, procederam segundo o seu antigo 
costume. 

40Ma quelli non ubbidirono e 
continuarono invece a seguire le loro 
antiche abitudini. 

41 Assim, estas nações temiam o SENHOR 
e serviam as suas próprias imagens de 
escultura; como fizeram seus pais, assim 
fazem também seus filhos e os filhos de 
seus filhos, até ao dia de hoje. 

41Così quelle genti temevano il Signore e 
allo stesso tempo servivano i loro idoli; e i 
loro figli e i figli dei loro figli hanno 
continuato fino a questo giorno a fare 
quello che avevano fatto i loro padri. 

2 Reis 18 2 Re 18 

O reinado de Ezequias, de Judá 
Gli ultimi re di Giuda, da Ezechia fino alla 

deportazione in Babilonia 
2 Crônicas 29.1-2 Ezechia, re di Giuda 

1 No terceiro ano de Oseias, filho de Elá, 
rei de Israel, começou a reinar Ezequias, 
filho de Acaz, rei de Judá. 

1Il terzo anno di Osea, figlio di Ela, re 
d’Israele, cominciò a regnare Ezechia, 
figlio di Acaz, re di Giuda. 

2 Tinha vinte e cinco anos de idade quando 
começou a reinar e reinou vinte e nove 
anos em Jerusalém; sua mãe se chamava 
Abi e era filha de Zacarias. 

2Aveva venticinque anni quando cominciò 
a regnare, e regnò ventinove anni a 
Gerusalemme. Sua madre si chiamava Abi, 
figlia di Zaccaria. 

3 Fez ele o que era reto perante o SENHOR, 
segundo tudo o que fizera Davi, seu pai. 

3Egli fece ciò che è giusto agli occhi 
del Signore, proprio come aveva fatto 
Davide suo padre. 



1200 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

4 Removeu os altos, quebrou as colunas e 
deitou abaixo o poste-ídolo; e fez em 
pedaços a serpente de bronze que Moisés 
fizera, porque até àquele dia os filhos de 
Israel lhe queimavam incenso e lhe 
chamavam Neustã. 

4Soppresse gli alti luoghi, frantumò le 
statue, abbatté l’idolo di Astarte e fece a 
pezzi il serpente di bronzo che Mosè aveva 
fatto; perché fino a quel tempo i figli 
d’Israele gli avevano offerto incenso; lo 
chiamò Neustan. 

5 Confiou no SENHOR, Deus de Israel, de 
maneira que depois dele não houve seu 
semelhante entre todos os reis de Judá, 
nem entre os que foram antes dele. 

5Egli mise la sua fiducia nel Signore, Dio 
d’Israele; e, fra tutti i re di Giuda che 
vennero dopo di lui o che lo precedettero, 
non ve ne fu nessuno simile a lui. 

6 Porque se apegou ao SENHOR, não 
deixou de segui-lo e guardou os 
mandamentos que o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

6Si tenne unito al Signore, non cessò di 
seguirlo e osservò i comandamenti che 
il Signore aveva dati a Mosè. 

7 Assim, foi o SENHOR com ele; para onde 
quer que saía, lograva bom êxito; rebelou-
se contra o rei da Assíria e não o serviu. 

7Il Signore fu con Ezechia, che riusciva in 
tutte le sue imprese. Si ribellò al re 
d’Assiria e non gli fu più sottomesso; 

8 Feriu ele os filisteus até Gaza e seus 
limites, desde as atalaias dos vigias até à 
cidade fortificada. 

8sconfisse i Filistei fino a Gaza e ne 
devastò il territorio, dalle torri dei 
guardiani alle città fortificate. 

9 No quarto ano do rei Ezequias, que era o 
sétimo de Oseias, filho de Elá, rei de Israel, 
subiu Salmaneser, rei da Assíria, contra 
Samaria e a cercou. 

9Il quarto anno del re Ezechia, che era il 
settimo anno di Osea, figlio di Ela, re 
d’Israele, Salmaneser, re d’Assiria, marciò 
contro Samaria e l’assediò. 

10 Ao cabo de três anos, foi tomada; sim, 
no ano sexto de Ezequias, que era o nono 
de Oseias, rei de Israel, Samaria foi 
tomada. 

10Dopo tre anni la conquistò; il sesto anno 
di Ezechia, che era il nono anno di Osea, 
re d’Israele, Samaria fu presa. 

11 O rei da Assíria transportou a Israel para 
a Assíria e o fez habitar em Hala, junto a 
Habor e ao rio Gozã, e nas cidades dos 
medos; 

11Il re d’Assiria trasportò gli Israeliti in 
Assiria e li collocò in Ala e sull’Abor, 
fiume di Gozan, e nelle città dei Medi. 

12 porquanto não obedeceram à voz do 
SENHOR, seu Deus; antes, violaram a sua 
aliança e tudo quanto Moisés, servo do 

12Infatti non avevano ubbidito alla voce 
del Signore, loro Dio, e avevano 
trasgredito il suo patto, cioè tutto quello 
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SENHOR, tinha ordenado; não o ouviram, 
nem o fizeram. 

che Mosè, servo del Signore, aveva 
comandato; essi non l’avevano ascoltato, 
né messo in pratica. 

Senaqueribe invade Judá Invasione degli Assiri 
2 Crônicas 32.1-8; Isaías 36.1-3  

13 No ano décimo quarto do rei Ezequias, 
subiu Senaqueribe, rei da Assíria, contra 
todas as cidades fortificadas de Judá e as 
tomou. 

13Il quattordicesimo anno del re Ezechia, 
Sennacherib, re d’Assiria, marciò contro 
tutte le città fortificate di Giuda e le 
conquistò. 

14 Então, Ezequias, rei de Judá, enviou 
mensageiros ao rei da Assíria, a Laquis, 
dizendo: Errei; retira-te de mim; tudo o 
que me impuseres suportarei. Então, o rei 
da Assíria impôs a Ezequias, rei de Judá, 
trezentos talentos de prata e trinta 
talentos de ouro. 

14Ezechia, re di Giuda, mandò a dire al re 
d’Assiria a Lachis: “Ho sbagliato; ritìrati e 
io mi sottometterò a tutto quello che 
m’imporrai”. Il re d’Assiria impose a 
Ezechia, re di Giuda, trecento talenti 
d’argento e trenta talenti d’oro. 

15 Deu-lhe Ezequias toda a prata que se 
achou na Casa do SENHOR e nos tesouros 
da casa do rei. 

15Ezechia diede tutto l’argento che si 
trovava nella casa del Signore e nei tesori 
del palazzo del re. 

16 Foi quando Ezequias arrancou das 
portas do templo do SENHOR e das 
ombreiras o ouro de que ele, rei de Judá, 
as cobrira, e o deu ao rei da Assíria. 

16Fu allora che Ezechia, re di Giuda, staccò 
dalle porte del tempio del Signore e dagli 
stipiti le lame d’oro di cui egli stesso li 
aveva ricoperti, e le diede al re d’Assiria. 

17 Contudo, o rei da Assíria enviou, de 
Laquis, a Tartã, a Rabe-Saris e a Rabsaqué, 
com um grande exército, ao rei Ezequias, 
a Jerusalém; subiram e vieram a 
Jerusalém. Tendo eles subido e chegado, 
pararam na extremidade do aqueduto do 
açude superior, junto ao caminho do 
campo do Lavandeiro. 

17Il re d’Assiria, da Lachis, mandò a 
Ezechia, a Gerusalemme, il generale in 
capo, il capo delle guardie e il gran 
coppiere con un grande esercito. Essi 
salirono e giunsero a Gerusalemme. 
Quando arrivarono, si fermarono presso 
l’acquedotto dello stagno superiore, che è 
sulla strada del campo del lavandaio. 

18 Tendo eles chamado o rei, saíram-lhes 
ao encontro Eliaquim, filho de Hilquias, o 
mordomo, Sebna, o escrivão, e Joá, filho 
de Asafe, o cronista. 

18Chiamarono il re; ed Eliachim, figlio di 
Chilchia, sovrintendente del palazzo, andò 
da loro con Sebna, il segretario, e con Ioa, 
figlio di Asaf, l’archivista. 

Rabsaqué afronta a Ezequias e ao Senhor  
2 Crônicas 32.9-20; Isaías 36.4-22  
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19 Rabsaqué lhes disse: Dizei a Ezequias: 
Assim diz o sumo rei, o rei da Assíria: Que 
confiança é essa em que te estribas? 

19Rabsachè disse loro: “Andate a dire a 
Ezechia: “Così parla il gran re, il re 
d’Assiria: Che fiducia è questa che tu hai? 

20 Bem posso dizer-te que teu conselho e 
poder para guerra não passam de vãs 
palavras; em quem, pois, agora, confias, 
para que te rebeles contra mim? 

20Tu dici che, per fare la guerra, consiglio 
e forza sono soltanto parole; ma in chi 
metti la tua fiducia per osare ribellarti a 
me? 

21 Confias no Egito, esse bordão de cana 
esmagada, o qual, se alguém nele apoiar-
se, lhe entrará pela mão e a traspassará; 
assim é Faraó, rei do Egito, para com todos 
os que nele confiam. 

21Ora ecco, tu confidi nell’Egitto, in quel 
sostegno di canna rotta, che penetra nella 
mano di chi vi si appoggia e gliela fora; 
così è il faraone, re d’Egitto, per tutti 
quelli che confidano in lui. 

22 Mas, se me dizeis: Confiamos no 
SENHOR, nosso Deus, não é esse aquele 
cujos altos e altares Ezequias removeu, 
dizendo a Judá e a Jerusalém: Perante este 
altar adorareis em Jerusalém? 

22Forse mi direte: ‘Noi confidiamo 
nel Signore, nel nostro Dio’. Ma non è 
forse quello stesso di cui Ezechia ha 
soppresso gli alti luoghi e gli altari, 
dicendo a Giuda e a Gerusalemme: ‘Voi 
adorerete davanti a questo altare a 
Gerusalemme’? 

23 Ora, pois, empenha-te com meu senhor, 
rei da Assíria, e dar-te-ei dois mil cavalos, 
se de tua parte achares cavaleiros para os 
montar. 

23Ora, fa’ una scommessa con il mio 
signore, il re d’Assiria: io ti darò duemila 
cavalli, se tu puoi fornire altrettanti 
cavalieri da cavalcarli. 

24 Como, pois, se não podes afugentar um 
só capitão dos menores dos servos do meu 
senhor, confias no Egito, por causa dos 
carros e cavaleiros? 

24Come potresti tu far voltare le spalle a 
un solo ufficiale, uno dei minimi servitori 
del mio signore? Ma tu confidi nell’Egitto 
per avere carri e cavalieri. 

25 Acaso, subi eu, agora, sem o SENHOR 
contra este lugar, para o destruir? Pois o 
SENHOR mesmo me disse: Sobe contra a 
terra e destrói-a. 

25Adesso sono forse salito senza il volere 
del Signore contro questo luogo per 
distruggerlo? Il Signore mi ha detto: ‘Sali 
contro questo paese e distruggilo’””. 

26 Então, disseram Eliaquim, filho de 
Hilquias, Sebna e Joá a Rabsaqué: 
Rogamos-te que fales em aramaico aos 
teus servos, porque o entendemos, e não 

26Allora Eliachim, figlio di Chilchia, Sebna 
e Ioa dissero a Rabsachè: “Ti prego, parla 
ai tuoi servi in aramaico, perché noi lo 
capiamo; non parlarci in lingua giudaica 
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nos fales em judaico, aos ouvidos do povo 
que está sobre as muralhas. 

poiché il popolo che sta sulle mura 
ascolta”. 

27 Mas Rabsaqué lhes respondeu: Mandou-
me, acaso, o meu senhor para dizer-te 
estas palavras a ti somente e a teu senhor? 
E não, antes, aos homens que estão 
sentados sobre as muralhas, para que 
comam convosco o seu próprio 
excremento e bebam a sua própria urina? 

27Ma Rabsachè rispose loro: “Il mio 
signore mi ha forse mandato a dire queste 
parole al tuo signore e a te solamente? 
Non mi ha forse mandato a dirle a questi 
uomini che stanno sulle mura e che presto 
saranno ridotti a mangiare i loro 
escrementi e a bere la loro urina con voi?” 

28 Então, Rabsaqué se pôs em pé, e clamou 
em alta voz em judaico, e disse: Ouvi as 
palavras do sumo rei, do rei da Assíria. 

28Allora Rabsachè, stando in piedi, gridò 
ad alta voce e disse in lingua giudaica: 
“Udite la parola del gran re, del re 
d’Assiria! 

29 Assim diz o rei: Não vos engane 
Ezequias; porque não vos poderá livrar da 
sua mão; 

29Così parla il re: “Non v’inganni Ezechia; 
poiché egli non potrà liberarvi dalle mie 
mani; 

30 nem tampouco vos faça Ezequias confiar 
no SENHOR, dizendo: O SENHOR, 
certamente, nos livrará, e esta cidade não 
será entregue nas mãos do rei da Assíria. 

30né vi faccia Ezechia riporre la vostra 
fiducia nel Signore, dicendo: ‘Il Signore ci 
libererà di certo, questa città non sarà data 
nelle mani del re d’Assiria’”. 

31 Não deis ouvidos a Ezequias; porque 
assim diz o rei da Assíria: Fazei as pazes 
comigo e vinde para mim; e comei, cada 
um da sua própria vide e da sua própria 
figueira, e bebei, cada um da água da sua 
própria cisterna. 

31Non date retta a Ezechia, perché così 
dice il re d’Assiria: “Fate la pace con me e 
arrendetevi a me, e ognuno di voi 
mangerà il frutto della sua vite e del suo 
fico e berrà l’acqua della sua cisterna, 

32 Até que eu venha e vos leve para uma 
terra como a vossa, terra de cereal e de 
vinho, terra de pão e de vinhas, terra de 
oliveiras e de mel, para que vivais e não 
morrais. Não deis ouvidos a Ezequias, 
porque vos engana, dizendo: O SENHOR 
nos livrará. 

32finché io venga e vi conduca in un paese 
simile al vostro: paese ricco di grano e di 
vino, paese di pane e di vigne, di ulivi e di 
miele; e voi vivrete, e non morrete”. Non 
date dunque ascolto a Ezechia, quando 
cerca d’ingannarvi dicendo: “Il Signore ci 
libererà”. 
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33 Acaso, os deuses das nações puderam 
livrar, cada um a sua terra, das mãos do 
rei da Assíria? 

33Qualcuno degli dèi delle nazioni ha forse 
liberato il suo paese dalle mani del re 
d’Assiria? 

34 Onde estão os deuses de Hamate e de 
Arpade? Onde estão os deuses de 
Sefarvaim, Hena e Iva? Acaso, livraram 
eles a Samaria das minhas mãos? 

34Dove sono gli dèi di Camat e di Arpad? 
Dove sono gli dèi di Sefarvaim, di Ena e 
d’Ivva? Hanno forse liberato Samaria dalla 
mia mano? 

35 Quais são, dentre todos os deuses destes 
países, os que livraram a sua terra das 
minhas mãos, para que o SENHOR possa 
livrar a Jerusalém das minhas mãos? 

35Fra tutti gli dèi di quei paesi quali sono 
quelli che hanno liberato il loro paese 
dalla mia mano? Il Signore potrà forse 
liberare Gerusalemme dalla mia mano?” 

36 Calou-se, porém, o povo e não lhe 
respondeu palavra; porque assim lhe 
havia ordenado o rei: Não lhe 
respondereis. 

36Il popolo tacque e non gli rispose nulla; 
poiché il re aveva dato quest’ordine: “Non 
gli rispondete!” 

37 Então, Eliaquim, filho de Hilquias, o 
mordomo, e Sebna, o escrivão, e Joá, filho 
de Asafe, o cronista, vieram ter com 
Ezequias, com suas vestes rasgadas, e lhe 
referiram as palavras de Rabsaqué. 

37Allora Eliachim, figlio di Chilchia, 
sovrintendente del palazzo, Sebna, il 
segretario, e Ioa, figlio di Asaf, 
l’archivista, andarono da Ezechia con le 
vesti stracciate e gli riferirono le parole di 
Rabsachè. 

2 Reis 19 2 Re 19 

Ezequias consulta a Isaías 
Gerusalemme salvata; l’esercito di Sennacherib 

distrutto 
Isaías 37.1-7  

1 Tendo o rei Ezequias ouvido isto, rasgou 
as suas vestes, cobriu-se de pano de saco e 
entrou na Casa do SENHOR. 

1Quando il re Ezechia ebbe udito questo, 
si stracciò le vesti, si coprì di un sacco ed 
entrò nella casa del Signore. 

2 Então, enviou a Eliaquim, o mordomo, a 
Sebna, o escrivão, e os anciãos dos 
sacerdotes cobertos de pano de saco, ao 
profeta Isaías, filho de Amoz; 

2Mandò Eliachim, sovrintendente del 
palazzo, Sebna, il segretario, e i sacerdoti 
più anziani, coperti di sacchi, dal profeta 
Isaia, figlio di Amots. 

3 os quais lhe disseram: Assim diz 
Ezequias: Este dia é dia de angústia, de 
disciplina e de opróbrio; porque filhos são 

3Essi gli dissero: “Così parla Ezechia: 
“Oggi è giorno d’angoscia, di castigo e di 
disonore; poiché i figli stanno per uscire 
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chegados à hora de nascer, e não há força 
para dá-los à luz. 

dal grembo materno, però manca la forza 
per partorirli. 

4 Porventura, o SENHOR, teu Deus, terá 
ouvido todas as palavras de Rabsaqué, a 
quem o rei da Assíria, seu senhor, enviou 
para afrontar o Deus vivo, e repreenderá 
as palavras que ouviu; ergue, pois, orações 
pelos que ainda subsistem. 

4Forse il Signore, il tuo Dio, ha udito tutte 
le parole di Rabsachè, che il re d’Assiria, 
suo signore, ha mandato per insultare il 
Dio vivente; e forse il Signore, tuo Dio, lo 
punirà per le parole che ha udite. 
Rivolgigli dunque una preghiera in favore 
del resto del popolo che rimane ancora””. 

5 Foram, pois, os servos do rei Ezequias a 
ter com Isaías; 

5I servi del re Ezechia andarono dunque da 
Isaia. 

6 Isaías lhes disse: Dizei isto a vosso 
senhor: Assim diz o SENHOR: Não temas 
por causa das palavras que ouviste, com as 
quais os servos do rei da Assíria 
blasfemaram de mim. 

6E Isaia disse loro: “Così direte al vostro 
signore: “Così dice il Signore: ‘Non temere 
per le parole che hai udite, con le quali i 
servi del re d’Assiria mi hanno insultato. 

7 Eis que meterei nele um espírito, e ele, 
ao ouvir certo rumor, voltará para a sua 
terra; e nela eu o farei cair morto à espada. 

7Ecco, io metterò in lui uno spirito tale 
che, all’udire una certa notizia, egli 
tornerà nel suo paese; e io lo farò morire 
di spada nel suo paese’””. 

A carta do rei da Assíria  
Isaías 37.8-13  

8 Voltou, pois, Rabsaqué e encontrou o rei 
da Assíria pelejando contra Libna; porque 
ouvira que o rei já se havia retirado de 
Laquis. 

8Rabsachè tornò dal re d’Assiria e lo trovò 
che assediava Libna; poiché aveva saputo 
che il suo signore era partito da Lachis. 

9 O rei ouviu que a respeito de Tiraca, rei 
da Etiópia, se dizia: Eis saiu para guerrear 
contra ti. Assim, tornou a enviar 
mensageiros a Ezequias, dizendo: 

9Il re ricevette questa notizia concernente 
Tiraca, re d’Etiopia: “Egli si è mosso per 
farti guerra”. Perciò inviò di nuovo dei 
messaggeri a Ezechia, con questo 
messaggio: 

10 Assim falareis a Ezequias, rei de Judá: 
Não te engane o teu Deus, em quem 
confias, dizendo: Jerusalém não será 
entregue nas mãos do rei da Assíria. 

10”Dite così a Ezechia, re di Giuda: “Il tuo 
Dio, nel quale confidi, non t’inganni 
dicendo: ‘Gerusalemme non sarà data 
nelle mani del re d’Assiria’. 
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11 Já tens ouvido o que fizeram os reis da 
Assíria a todas as terras, como as 
destruíram totalmente; e crês tu que te 
livrarias? 

11Ecco, tu hai udito quello che i re 
d’Assiria hanno fatto a tutti i paesi, come 
li hanno distrutti; e riusciresti a scampare? 

12 Porventura, os deuses das nações 
livraram os povos que meus pais 
destruíram, Gozã, Harã e Rezefe e os filhos 
de Éden, que estavam em Telassar? 

12Gli dèi delle nazioni che i miei padri 
distrussero, gli dèi di Gozan, di Caran, di 
Resef, dei figli di Eden che erano a 
Telassar, riuscirono forse a liberarle? 

13 Onde está o rei de Hamate, e o rei de 
Arpade, e o rei da cidade de Sefarvaim, de 
Hena e de Iva? 

13Dove sono il re di Camat, il re di Arpad 
e il re della città di Sefarvaim, di Ena e 
d’Ivva?””. 

A oração de Ezequias  
Isaías 37.14-20  

14 Tendo Ezequias recebido a carta das 
mãos dos mensageiros, leu-a; então, subiu 
à Casa do SENHOR, estendeu-a perante o 
SENHOR 

14Ezechia prese la lettera dalle mani dei 
messaggeri e la lesse; poi salì alla casa 
del Signore e la spiegò davanti al Signore. 

15 e orou perante o SENHOR, dizendo: Ó 
SENHOR, Deus de Israel, que estás 
entronizado acima dos querubins, tu 
somente és o Deus de todos os reinos da 
terra; tu fizeste os céus e a terra. 

15Ezechia pregò davanti 
al Signore dicendo: “Signore, Dio 
d’Israele, che siedi sopra i cherubini, tu 
solo sei il Dio di tutti i regni della terra; tu 
hai fatto il cielo e la terra. 

16 Inclina, ó SENHOR, o ouvido e ouve; 
abre, SENHOR, os olhos e vê; ouve todas 
as palavras de Senaqueribe, as quais ele 
enviou para afrontar o Deus vivo. 

16Signore, porgi l’orecchio e 
ascolta! Signore, apri gli occhi e guarda! 
Ascolta le parole che Sennacherib ha 
mandate per insultare il Dio vivente! 

17 Verdade é, SENHOR, que os reis da 
Assíria assolaram todas as nações e suas 
terras 

17È vero, Signore; i re d’Assiria hanno 
devastato le nazioni e i loro paesi, 

18 e lançaram no fogo os deuses deles, 
porque deuses não eram, senão obra de 
mãos de homens, madeira e pedra; por 
isso, os destruíram. 

18e hanno dato alle fiamme i loro dèi, 
perché quelli non erano dèi, erano opera 
di mano d’uomo: legno e pietra; li hanno 
distrutti. 

19 Agora, pois, ó SENHOR, nosso Deus, 
livra-nos das suas mãos, para que todos os 

19Ma ora, Signore nostro Dio, salvaci, te 
ne supplico, dalla sua mano, affinché tutti 
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reinos da terra saibam que só tu és o 
SENHOR Deus. 

i regni della terra riconoscano che tu 
solo, Signore, sei Dio!” 

O profeta conforta a Ezequias  
Isaías 37.21-35  

20 Então, Isaías, filho de Amoz, mandou 
dizer a Ezequias: Assim diz o SENHOR, o 
Deus de Israel: Quanto ao que me pediste 
acerca de Senaqueribe, rei da Assíria, eu 
te ouvi, 

20Allora Isaia, figlio di Amots, mandò a 
dire a Ezechia: “Così dice il Signore, Dio 
d’Israele: “Ho udito la preghiera che mi 
hai rivolta riguardo a Sennacherib, re 
d’Assiria”. 

21 e esta é a palavra que o SENHOR falou 
a respeito dele: A virgem, filha de Sião, te 
despreza e zomba de ti; a filha de 
Jerusalém meneia a cabeça por detrás de 
ti. 

21Questa è la parola che il Signore ha 
pronunciata contro di lui: “La vergine 
figlia di Sion ti disprezza, si fa beffe di te; 
la figlia di Gerusalemme scrolla il capo 
dietro a te. 

22 A quem afrontaste e de quem 
blasfemaste? E contra quem alçaste a voz 
e arrogantemente ergueste os olhos? 
Contra o Santo de Israel. 

22Chi hai insultato e oltraggiato? Contro 
chi hai alzato la voce e levati in alto gli 
occhi? Contro il Santo d’Israele! 

23 Por meio dos teus mensageiros, 
afrontaste o SENHOR e disseste: Com a 
multidão dos meus carros subi ao cimo dos 
montes, ao mais interior do Líbano; 
deitarei abaixo os seus altos cedros e seus 
ciprestes escolhidos, chegarei a suas 
pousadas extremas, ao seu denso e fértil 
pomar. 

23Per bocca dei tuoi messaggeri tu hai 
insultato il Signore, e hai detto: ‘Con la 
moltitudine dei miei carri io sono salito in 
cima alle montagne, sui fianchi del 
Libano; io abbatterò i suoi cedri più alti e 
i suoi cipressi più belli; arriverò al suo più 
remoto nascondiglio, alla sua magnifica 
foresta. 

24 Eu mesmo cavei, e bebi as águas de 
estrangeiros, e com as plantas de meus pés 
sequei todos os rios do Egito. 

24Io, io ho scavato e ho bevuto delle acque 
straniere; con la pianta dei miei piedi 
prosciugherò tutti i fiumi d’Egitto’. 

25 Acaso, não ouviste que já há muito 
dispus eu estas coisas, já desde os dias 
remotos o tinha planejado? Agora, porém, 
as faço executar e eu quis que tu 
reduzisses a montões de ruínas as cidades 
fortificadas. 

25Non l’hai udito? Da lungo tempo ho 
preparato questo; dai tempi antichi ne ho 
ideato il progetto; e ora ho fatto in modo 
che si compia: che tu riduca città forti in 
monti di rovine. 
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26 Por isso, os seus moradores, debilitados, 
andaram cheios de temor e 
envergonhados; tornaram-se como a erva 
do campo, e a erva verde, e o capim dos 
telhados, e o cereal queimado antes de 
amadurecer. 

26I loro abitanti, privi di forza, sono 
spaventati e confusi; sono come l’erba dei 
campi, come la tenera verdura, come 
l’erbetta dei tetti, come grano riarso prima 
che metta la spiga. 

27 Mas eu conheço o teu assentar, e o teu 
sair, e o teu entrar, e o teu furor contra 
mim. 

27Ma io so quando ti siedi, quando esci, 
quando entri e quando t’infuri contro di 
me. 

28 Por causa do teu furor contra mim e 
porque a tua arrogância subiu até aos 
meus ouvidos, eis que porei o meu anzol 
no teu nariz e o meu freio na tua boca e te 
farei voltar pelo caminho por onde vieste. 

28Poiché ti sei infuriato contro di me e 
perché la tua insolenza è salita alle mie 
orecchie, io ti metterò il mio anello al 
naso, il mio morso in bocca e ti farò 
tornare per la via da cui sei venuto”. 

29 Isto te será por sinal: este ano, se comerá 
o que espontaneamente nascer e, no 
segundo ano, o que daí proceder; no 
terceiro ano, porém, semeai, e colhei, e 
plantai vinhas, e comei os seus frutos. 

29E questo, Ezechia, ti servirà di segno: 
quest’anno si mangerà il frutto del grano 
caduto; il secondo anno, quello che 
crescerà da sé; ma il terzo anno seminerete 
e mieterete; pianterete vigne e ne 
mangerete il frutto. 

30 O que escapou da casa de Judá e ficou 
de resto tornará a lançar raízes para baixo 
e dará fruto por cima; 

30E il rimanente della casa di Giuda che 
sarà scampato, metterà ancora radici in 
basso e porterà frutto in alto. 

31 porque de Jerusalém sairá o restante, e 
do monte Sião, o que escapou. O zelo do 
SENHOR fará isto. 

31Poiché da Gerusalemme uscirà un 
residuo, e usciranno degli scampati dal 
monte Sion. Lo zelo ardente 
del Signore degli eserciti farà questo. 

32 Pelo que assim diz o SENHOR acerca do 
rei da Assíria: Não entrará nesta cidade, 
nem lançará nela flecha alguma, não virá 
perante ela com escudo, nem há de 
levantar tranqueiras contra ela. 

32Perciò così parla il Signore riguardo al 
re d’Assiria: “Egli non entrerà in questa 
città e non vi lancerà freccia; non l’assalirà 
con scudi e non alzerà trincee contro di 
essa. 

33 Pelo caminho por onde vier, por esse 
voltará; mas, nesta cidade, não entrará, 
diz o SENHOR. 

33Egli se ne tornerà per la via da cui è 
venuto e non entrerà in questa città”, dice 
il Signore. 
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34 Porque eu defenderei esta cidade, para 
a livrar, por amor de mim e por amor de 
meu servo Davi. 

34”Io proteggerò questa città per salvarla, 
per amore di me stesso e per amore di 
Davide, mio servo””. 

A destruição do exército dos assírios  
2 Crônicas 32.21; Isaías 37.36-38  

35 Então, naquela mesma noite, saiu o 
Anjo do SENHOR e feriu, no arraial dos 
assírios, cento e oitenta e cinco mil; e, 
quando se levantaram os restantes pela 
manhã, eis que todos estes eram 
cadáveres. 

35Quella stessa notte l’angelo 
del Signore uscì e colpì 
nell’accampamento degli Assiri 
centottantacinquemila uomini; e quando 
la gente si alzò la mattina, ecco, erano 
tutti cadaveri. 

36 Retirou-se, pois, Senaqueribe, rei da 
Assíria, e se foi; voltou e ficou em Nínive. 

36Allora Sennacherib, re d’Assiria, tolse 
l’accampamento, partì e se ne tornò a 
Ninive, dove rimase. 

37 Sucedeu que, estando ele a adorar na 
casa de Nisroque, seu deus, Adrameleque 
e Sarezer, seus filhos, o feriram à espada; 
e fugiram para a terra de Ararate; e Esar-
Hadom, seu filho, reinou em seu lugar. 

37Mentre egli stava adorando nella casa 
del suo dio Nisroc, i suoi figli Adrammelec 
e Sareser lo uccisero a colpi di spada e si 
rifugiarono nel paese di Ararat. Suo figlio 
Esaraddon gli succedette nel regno. 

2 Reis 20 2 Re 20 

A doença de Ezequias e a sua cura maravilhosa Malattia e guarigione di Ezechia 
2 Crônicas 32.24; Isaías 38.1-8  

1 Naqueles dias, Ezequias adoeceu de uma 
enfermidade mortal; veio ter com ele o 
profeta Isaías, filho de Amoz, e lhe disse: 
Assim diz o SENHOR: Põe em ordem a tua 
casa, porque morrerás e não viverás. 

1In quel tempo Ezechia si ammalò di una 
malattia che doveva condurlo alla morte. 
Il profeta Isaia, figlio di Amots, andò da 
lui e gli disse: “Così parla il Signore: “Da’ 
i tuoi ordini alla tua casa, perché tu 
morirai; non guarirai””. 

2 Então, virou Ezequias o rosto para a 
parede e orou ao SENHOR, dizendo: 

2Allora Ezechia voltò la faccia verso il 
muro e pregò il Signore, dicendo: 

3 Lembra-te, SENHOR, peço-te, de que 
andei diante de ti com fidelidade, com 
inteireza de coração, e fiz o que era reto 
aos teus olhos; e chorou muitíssimo. 

3”Signore ricòrdati, ti prego, che ho 
camminato davanti a te con fedeltà e con 
cuore integro, e che ho fatto ciò che è bene 
ai tuoi occhi”. Ezechia scoppiò in un gran 
pianto. 
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4 Antes que Isaías tivesse saído da parte 
central da cidade, veio a ele a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

4Isaia non era ancora giunto al centro 
della città, quando la parola 
del Signore gli fu rivolta in questi termini: 

5 Volta e dize a Ezequias, príncipe do meu 
povo: Assim diz o SENHOR, o Deus de 
Davi, teu pai: Ouvi a tua oração e vi as 
tuas lágrimas; eis que eu te curarei; ao 
terceiro dia, subirás à Casa do SENHOR. 

5”Torna indietro e di’ a Ezechia, principe 
del mio popolo: “Così parla il Signore, Dio 
di Davide, tuo padre: ‘Ho udito la tua 
preghiera, ho visto le tue lacrime; ecco, io 
ti guarisco; fra tre giorni salirai alla casa 
del Signore. 

6 Acrescentarei aos teus dias quinze anos e 
das mãos do rei da Assíria te livrarei, a ti 
e a esta cidade; e defenderei esta cidade 
por amor de mim e por amor de Davi, meu 
servo. 

6Aggiungerò alla tua vita quindici anni, 
libererò te e questa città dalle mani del re 
d’Assiria e proteggerò questa città per 
amore di me stesso e per amore di Davide, 
mio servo’””. 

7 Disse mais Isaías: Tomai uma pasta de 
figos; tomaram-na e a puseram sobre a 
úlcera; e ele recuperou a saúde. 

7Isaia disse: “Prendete un impiastro di 
fichi secchi!” Lo presero e lo misero 
sull’ulcera, e il re guarì. 

8 Ezequias disse a Isaías: Qual será o sinal 
de que o SENHOR me curará e de que, ao 
terceiro dia, subirei à Casa do SENHOR? 

8Ezechia aveva detto a Isaia: “Da quale 
segno riconoscerò che il Signore mi 
guarirà e che fra tre giorni salirò alla casa 
del Signore?” 

9 Respondeu Isaías: Ser-te-á isto da parte 
do SENHOR como sinal de que ele 
cumprirá a palavra que disse: Adiantar-se-
á a sombra dez graus ou os retrocederá? 

9E Isaia gli aveva risposto: “Eccoti da parte 
del Signore il segno da cui riconoscerai 
che il Signore adempirà la parola che ha 
pronunciata: “Vuoi tu che l’ombra si 
allunghi per dieci gradini ovvero 
retroceda di dieci gradini?”” 

10 Então, disse Ezequias: É fácil que a 
sombra adiante dez graus; tal, porém, não 
aconteça; antes, retroceda dez graus. 

10Ezechia rispose: “È facile che l’ombra si 
allunghi per dieci gradini. No! L’ombra 
retroceda piuttosto di dieci gradini!” 

11 Então, o profeta Isaías clamou ao 
SENHOR; e fez retroceder dez graus a 
sombra lançada pelo sol declinante no 
relógio de Acaz. 

11Il profeta Isaia invocò il Signore, il quale 
fece retrocedere l’ombra di dieci gradini 
sui gradini di Acaz, sui quali era discesa. 

A embaixada da Babilônia Arrivo di un’ambasciata da Babilonia 
Isaías 39.1-8  
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12 Nesse tempo, Merodaque-Baladã, filho 
de Baladã, rei da Babilônia, enviou cartas 
e um presente a Ezequias, porque soube 
que estivera doente. 

12In quel tempo Berodac-Baladan, figlio di 
Baladan, re di Babilonia, mandò una 
lettera e un dono a Ezechia, perché aveva 
sentito che Ezechia era stato ammalato. 

13 Ezequias se agradou dos mensageiros e 
lhes mostrou toda a casa do seu tesouro, a 
prata, o ouro, as especiarias, os óleos 
finos, o seu arsenal e tudo quanto se 
achava nos seus tesouros; nenhuma coisa 
houve, nem em sua casa, nem em todo o 
seu domínio que Ezequias não lhes 
mostrasse. 

13Ezechia diede udienza agli ambasciatori 
e mostrò loro le stanze dov’erano tutte le 
sue cose preziose, l’argento, l’oro, gli 
aromi, gli oli finissimi, il suo arsenale e 
tutto quello che si trovava nei suoi 
magazzini; non vi fu cosa, nel suo palazzo 
e in tutti i suoi domini, che Ezechia non 
mostrasse loro. 

14 Então, Isaías, o profeta, veio ao rei 
Ezequias e lhe disse: Que foi que aqueles 
homens disseram e donde vieram a ti? 
Respondeu Ezequias: De uma terra 
longínqua vieram, da Babilônia. 

14Allora il profeta Isaia andò dal re 
Ezechia e gli disse: “Che hanno detto 
quegli uomini? Da dove sono venuti?” 
Ezechia rispose: “Sono venuti da un paese 
lontano, da Babilonia”. 

15 Perguntou ele: Que viram em tua casa? 
Respondeu Ezequias: Viram tudo quanto 
há em minha casa; coisa nenhuma há nos 
meus tesouros que eu não lhes mostrasse. 

15Isaia disse: “Che hanno visto in casa 
tua?” Ezechia rispose: “Hanno visto tutto 
quello che c’è in casa mia; non c’è nulla 
nei miei tesori, che io non abbia mostrato 
loro”. 

16 Então, disse Isaías a Ezequias: Ouve a 
palavra do SENHOR: 

16Allora Isaia disse a Ezechia: “Ascolta la 
parola del Signore: 

17 Eis que virão dias em que tudo quanto 
houver em tua casa, com o que 
entesouraram teus pais até ao dia de hoje, 
será levado para a Babilônia; não ficará 
coisa alguma, disse o SENHOR. 

17”Ecco, verranno giorni in cui tutto 
quello che c’è in casa tua e tutto quello che 
i tuoi padri hanno accumulato fino a oggi 
sarà trasportato a Babilonia e non ne 
rimarrà nulla”, dice il Signore. 

18 Dos teus próprios filhos, que tu gerares, 
tomarão, para que sejam eunucos no 
palácio do rei da Babilônia. 

18”Saranno presi anche alcuni dei tuoi 
figli, generati da te, per farne degli 
eunuchi nel palazzo del re di Babilonia””. 

19 Então, disse Ezequias a Isaías: Boa é a 
palavra do SENHOR que disseste. Pois 

19Ezechia rispose a Isaia: “La parola 
del Signore che tu hai pronunciata è 
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pensava: Haverá paz e segurança em meus 
dias. 

buona”. Poi aggiunse: “Sì, se almeno vi 
sarà pace e sicurezza durante la mia vita”. 

A morte de Ezequias  
2 Crônicas 32.32-33  

20 Quanto aos mais atos de Ezequias, e 
todo o seu poder, e como fez o açude e o 
aqueduto, e trouxe água para dentro da 
cidade, porventura, não estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Judá? 

20Il rimanente delle azioni di Ezechia, 
tutte le sue prodezze e la costruzione del 
serbatoio e dell’acquedotto per portare 
l’acqua in città, sono cose scritte nel libro 
delle Cronache dei re di Giuda. 

21 Descansou Ezequias com seus pais; e 
Manassés, seu filho, reinou em seu lugar. 

21Ezechia si addormentò con i suoi padri, 
e Manasse, suo figlio, regnò al suo posto. 

2 Reis 21 2 Re 21 

O reinado de Manassés, de Judá Idolatria di Manasse, re di Giuda 
2 Crônicas 33.1-9  

1 Tinha Manassés doze anos de idade 
quando começou a reinar e reinou 
cinqüenta e cinco anos em Jerusalém. Sua 
mãe chamava-se Hefzibá. 

1Manasse aveva dodici anni quando 
cominciò a regnare, e regnò 
cinquantacinque anni a Gerusalemme. Sua 
madre si chiamava Chefsiba. 

2 Fez ele o que era mau perante o 
SENHOR, segundo as abominações dos 
gentios que o SENHOR expulsara de suas 
possessões, de diante dos filhos de Israel. 

2Egli fece ciò che è male agli occhi 
del Signore seguendo le abominazioni 
delle nazioni che il Signore aveva 
scacciate davanti ai figli d’Israele. 

3 Pois tornou a edificar os altos que 
Ezequias, seu pai, havia destruído, e 
levantou altares a Baal, e fez um poste-
ídolo como o que fizera Acabe, rei de 
Israel, e se prostrou diante de todo o 
exército dos céus, e o serviu. 

3Ricostruì gli alti luoghi che Ezechia suo 
padre aveva demoliti, costruì altari a Baal, 
fece un idolo di Astarte, come aveva fatto 
Acab, re d’Israele, e adorò tutto l’esercito 
del cielo e lo servì. 

4 Edificou altares na Casa do SENHOR, da 
qual o SENHOR tinha dito: Em Jerusalém 
porei o meu nome. 

4Costruì pure altari ad altri dèi nella casa 
del Signore, riguardo alla quale 
il Signore aveva detto: “In Gerusalemme 
io porrò il mio nome”. 

5 Também edificou altares a todo o 
exército dos céus nos dois átrios da Casa 
do SENHOR. 

5Costruì altari a tutto l’esercito del cielo 
nei due cortili della casa del Signore. 
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6 E queimou a seu filho como sacrifício, 
adivinhava pelas nuvens, era agoureiro e 
tratava com médiuns e feiticeiros; 
prosseguiu em fazer o que era mau 
perante o SENHOR, para o provocar à ira. 

6Fece passare suo figlio per il fuoco, si 
diede alla magia e agli incantesimi e 
nominò degli evocatori di spiriti e degli 
indovini; si abbandonò completamente a 
fare ciò che è male agli occhi del Signore, 
provocando la sua ira. 

7 Também pôs a imagem de escultura do 
poste-ídolo que tinha feito na casa de que 
o SENHOR dissera a Davi e a Salomão, seu 
filho: Nesta casa e em Jerusalém, que 
escolhi de todas as tribos de Israel, porei o 
meu nome para sempre; 

7Mise l’idolo di Astarte, che aveva fatto, 
nella casa della quale il Signore aveva 
detto a Davide e a suo figlio Salomone: “In 
questa casa e a Gerusalemme, che io ho 
scelta fra tutte le tribù d’Israele, porrò il 
mio nome per sempre; 

8 e não farei que os pés de Israel andem 
errantes da terra que dei a seus pais, 
contanto que tenham cuidado de fazer 
segundo tudo o que lhes tenho mandado e 
conforme toda a lei que Moisés, meu 
servo, lhes ordenou. 

8e non permetterò più che il piede 
d’Israele vada errando fuori dal paese che 
io diedi ai suoi padri, purché essi mettano 
in pratica tutto quello che ho loro 
comandato e tutta la legge che il mio servo 
Mosè ha loro prescritta”. 

9 Eles, porém, não ouviram; e Manassés de 
tal modo os fez errar, que fizeram pior do 
que as nações que o SENHOR tinha 
destruído de diante dos filhos de Israel. 

9Ma essi non ubbidirono, e Manasse li 
indusse a far peggio delle nazioni che 
il Signore aveva distrutte davanti ai figli 
d’Israele. 

O juízo a respeito de Judá  
10 Então, o SENHOR falou por intermédio 
dos profetas, seus servos, dizendo: 

10Il Signore parlò per mezzo dei suoi servi, 
i profeti, in questi termini: 

11 Visto que Manassés, rei de Judá, 
cometeu estas abominações, fazendo pior 
que tudo que fizeram os amorreus antes 
dele, e também a Judá fez pecar com os 
ídolos dele, 

11”Poiché Manasse, re di Giuda, ha 
commesso queste azioni abominevoli e ha 
fatto peggio di quanto fecero mai gli 
Amorei, prima di lui, e mediante i suoi 
idoli ha fatto peccare anche Giuda, 

12 assim diz o SENHOR, Deus de Israel: Eis 
que hei de trazer tais males sobre 
Jerusalém e Judá, que todo o que os ouvir, 
lhe tinirão ambos os ouvidos. 

12così dice il Signore, Dio d’Israele: “Io 
faccio venire su Gerusalemme e su Giuda 
tali sciagure, che chiunque ne udrà parlare 
rimarrà stordito. 

13 Estenderei sobre Jerusalém o cordel de 
Samaria e o prumo da casa de Acabe; 

13Stenderò su Gerusalemme la stessa 
cordicella usata per Samaria e la livella 
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eliminarei Jerusalém, como quem elimina 
a sujeira de um prato, elimina-a e o 
emborca. 

usata per la casa di Acab; e ripulirò 
Gerusalemme come si ripulisce un piatto, 
che una volta lavato si capovolge. 

14 Abandonarei o resto da minha herança, 
entregá-lo-ei nas mãos de seus inimigos; 
servirá de presa e despojo para todos os 
seus inimigos. 

14E abbandonerò il resto della mia eredità; 
li darò nelle mani dei loro nemici e 
diverrano preda e bottino di tutti i loro 
nemici, 

15 Porquanto fizeram o que era mau 
perante mim e me provocaram à ira, desde 
o dia em que seus pais saíram do Egito até 
ao dia de hoje. 

15perché hanno fatto ciò che è male agli 
occhi miei, e hanno provocato il mio 
sdegno dal giorno che i loro padri uscirono 
dall’Egitto fino a oggi””. 

16 Além disso, Manassés derramou 
muitíssimo sangue inocente, até encher 
Jerusalém de um ao outro extremo, afora 
o seu pecado, com que fez pecar a Judá, 
praticando o que era mau perante o 
SENHOR. 

16Manasse inoltre sparse moltissimo 
sangue innocente, tanto da riempirne 
Gerusalemme da un’estremità all’altra; 
senza contare i peccati che fece 
commettere a Giuda, facendo ciò che è 
male agli occhi del Signore. 

A morte de Manassés  
2 Crônicas 33.18-20  

17 Quanto aos mais atos de Manassés, e a 
tudo quanto fez, e ao seu pecado, que 
cometeu, porventura, não estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Judá? 

17Il rimanente delle azioni di Manasse, 
tutto quello che fece e i peccati che 
commise, è scritto nel libro delle Cronache 
dei re di Giuda. 

18 Manassés descansou com seus pais e foi 
sepultado no jardim da sua própria casa, 
no jardim de Uzá; e Amom, seu filho, 
reinou em seu lugar. 

18Manasse si addormentò con i suoi padri 
e fu sepolto nel giardino della sua casa, nel 
giardino di Uzza; e Amon, suo figlio, regnò 
al suo posto. 

O reinado de Amom, de Judá Amon, re di Giuda 
2 Crônicas 33.21-25  

19 Tinha Amom vinte e dois anos de idade 
quando começou a reinar e reinou dois 
anos em Jerusalém. Sua mãe se chamava 
Mesulemete e era filha de Haruz, de Jotbá. 

19Amon aveva ventidue anni quando 
cominciò a regnare, e regnò due anni a 
Gerusalemme. Sua madre si chiamava 
Mesullemet, figlia di Carus, da Iotba. 

20 Fez o que era mau perante o SENHOR, 
como fizera Manassés, seu pai. 

20Egli fece ciò che è male agli occhi 
del Signore, come aveva fatto Manasse suo 
padre; 
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21 Andou em todo o caminho em que 
andara seu pai, serviu os ídolos a que ele 
servira e os adorou. 

21imitò la condotta di suo padre, servì 
quegli idoli che aveva servito suo padre e 
li adorò; 

22 Assim, abandonou ele o SENHOR, Deus 
de seus pais, e não andou no caminho do 
SENHOR. 

22abbandonò il Signore, Dio dei suoi 
padri, e non camminò per la via 
del Signore. 

23 Os servos do rei Amom conspiraram 
contra ele e o mataram em sua própria 
casa. 

23I servitori di Amon organizzarono una 
congiura contro di lui e uccisero il re in 
casa sua. 

24 Porém o povo da terra feriu todos os que 
conspiraram contra o rei Amom e 
constituiu a Josias, seu filho, rei em seu 
lugar. 

24Ma il popolo del paese fece morire tutti 
quelli che avevano cospirato contro il re 
Amon e fece re, al suo posto, Giosia, suo 
figlio. 

25 Quanto aos mais atos de Amom e a tudo 
que fez, porventura, não estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Judá? 

25Il rimanente delle azioni compiute da 
Amon è scritto nel libro delle Cronache dei 
re di Giuda. 

26 Foi ele enterrado na sua sepultura, no 
jardim de Uzá; e Josias, seu filho, reinou 
em seu lugar. 

26Egli fu sepolto nel suo sepolcro, nel 
giardino di Uzza; e Giosia, suo figlio, 
regnò al suo posto. 

2 Reis 22 2 Re 22 

O reinado de Josias Giosia, re di Giuda. Restaurazione del tempio 
2 Crônicas 34.1-2  

1 Tinha Josias oito anos de idade quando 
começou a reinar e reinou trinta e um anos 
em Jerusalém. Sua mãe se chamava 
Jedida e era filha de Adaías, de Bozcate. 

1Giosia aveva otto anni quando cominciò 
a regnare, e regnò trentun anni a 
Gerusalemme. Sua madre si chiamava 
Iedida, figlia di Adaia, da Boscat. 

2 Fez ele o que era reto perante o SENHOR, 
andou em todo o caminho de Davi, seu 
pai, e não se desviou nem para a direita 
nem para a esquerda. 

2Egli fece ciò che è giusto agli occhi 
del Signore e camminò in tutto e per tutto 
per la via di Davide suo padre, senza 
scostarsene né a destra né a sinistra. 

O rei repara o templo  
2 Crônicas 34.8-13  

3 No décimo oitavo ano do seu reinado, o 
rei Josias mandou o escrivão Safã, filho de 
Azalias, filho de Mesulão, à Casa do 
SENHOR, 

3Il diciottesimo anno del re Giosia, il re 
mandò nella casa del Signore Safan, il 
segretario, figlio di Asalia, figlio di 
Mesullam, e gli disse: 
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4 dizendo: Sobe a Hilquias, o sumo 
sacerdote, para que conte o dinheiro que 
se trouxe à Casa do SENHOR, o qual os 
guardas da porta ajuntaram do povo; 

4”Va’ da Chilchia, il sommo sacerdote, e 
digli che metta assieme il denaro che è 
stato portato nella casa del Signore e che i 
custodi della porta d’ingresso hanno 
raccolto dalle mani del popolo; 

5 que o dêem nas mãos dos que dirigem a 
obra e têm a seu cargo a Casa do SENHOR, 
para que paguem àqueles que fazem a 
obra que há na Casa do SENHOR, para 
repararem os estragos da casa: 

5che lo si consegni ai funzionari preposti 
ai lavori della casa del Signore, e che 
questi lo diano agli operai addetti alle 
riparazioni della casa del Signore: 

6 aos carpinteiros, aos edificadores e aos 
pedreiros; e comprem madeira e pedras 
lavradas, para repararem os estragos da 
casa. 

6ai falegnami, ai costruttori e ai muratori, 
perché se ne servano per comprare del 
legname e delle pietre da tagliare, per le 
riparazioni della casa. 

7 Porém não se pediu conta do dinheiro 
que se lhes entregara nas mãos, porquanto 
procediam com fidelidade. 

7Ma non si farà render conto a quelli che 
riceveranno il denaro, perché agiscono 
con fedeltà”. 

Hilquias acha o Livro da Lei Il libro della legge trovato nel tempio 
2 Crônicas 34.14-18  

8 Então, disse o sumo sacerdote Hilquias 
ao escrivão Safã: Achei o Livro da Lei na 
Casa do SENHOR. Hilquias entregou o 
livro a Safã, e este o leu. 

8Allora il sommo sacerdote Chilchia disse 
a Safan, il segretario: “Ho trovato nella 
casa del Signore il libro della legge”. E 
Chilchia diede il libro a Safan, che lo lesse. 

9 Então, o escrivão Safã veio ter com o rei 
e lhe deu relatório, dizendo: Teus servos 
contaram o dinheiro que se achou na casa 
e o entregaram nas mãos dos que dirigem 
a obra e têm a seu cargo a Casa do 
SENHOR. 

9Safan, il segretario, andò a riferire la cosa 
al re e gli disse: “I tuoi servi hanno versato 
il denaro che si è trovato nella casa e lo 
hanno consegnato a quelli che sono 
preposti ai lavori della casa del Signore”. 

10 Relatou mais o escrivão Safã ao rei, 
dizendo: O sacerdote Hilquias me 
entregou um livro. E Safã o leu diante do 
rei. 

10Safan, il segretario, disse ancora al re: “Il 
sacerdote Chilchia mi ha dato un libro”. E 
Safan lo lesse in presenza del re. 

Josias manda consultar a profetisa Hulda  
2 Crônicas 34.19-28  

11 Tendo o rei ouvido as palavras do Livro 
da Lei, rasgou as suas vestes. 

11Quando il re udì le parole del libro della 
legge, si stracciò le vesti. 
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12 Ordenou o rei a Hilquias, o sacerdote, a 
Aicão, filho de Safã, a Acbor, filho de 
Micaías, a Safã, o escrivão, e a Asaías, 
servo do rei, dizendo: 

12Poi il re diede quest’ordine al sacerdote 
Chilchia, ad Aicam, figlio di Safan, ad 
Acbor, figlio di Micaia, a Safan il 
segretario, e ad Asaia, servitore del re: 

13 Ide e consultai o SENHOR por mim, pelo 
povo e por todo o Judá, acerca das 
palavras deste livro que se achou; porque 
grande é o furor do SENHOR que se 
acendeu contra nós, porquanto nossos pais 
não deram ouvidos às palavras deste livro, 
para fazerem segundo tudo quanto de nós 
está escrito. 

13”Andate a consultare il Signore per me, 
per il popolo e per tutto il regno di Giuda, 
riguardo alle parole di questo libro che si 
è trovato; poiché grande è l’ira 
del Signore che si è accesa contro di noi, 
perché i nostri padri non hanno ubbidito 
alle parole di questo libro e non hanno 
messo in pratica tutto quello che in esso ci 
è prescritto”. 

14 Então, o sacerdote Hilquias, Aicão, 
Acbor, Safã e Asaías foram ter com a 
profetisa Hulda, mulher de Salum, o 
guarda-roupa, filho de Ticva, filho de 
Harás, e lhe falaram. Ela habitava na 
cidade baixa de Jerusalém. 

14Il sacerdote Chilchia, Aicam, Acbor, 
Safan e Asaia andarono dalla profetessa 
Culda, moglie di Sallum, custode del 
vestiario, figlio di Ticva, figlio di Carcas. 
Lei abitava a Gerusalemme, nel secondo 
quartiere; e quando ebbero parlato con lei, 
lei disse loro: 

15 Ela lhes disse: Assim diz o SENHOR, o 
Deus de Israel: Dizei ao homem que vos 
enviou a mim: 

15”Così dice il Signore, Dio d’Israele: “Dite 
all’uomo che vi ha mandati da me: 

16 Assim diz o SENHOR: Eis que trarei 
males sobre este lugar e sobre os seus 
moradores, a saber, todas as palavras do 
livro que leu o rei de Judá. 

16'Così dice il Signore: Ecco, io farò venire 
delle sciagure su questo luogo e sopra i 
suoi abitanti, conformemente a tutte le 
parole del libro che il re di Giuda ha letto. 

17 Visto que me deixaram e queimaram 
incenso a outros deuses, para me 
provocarem à ira com todas as obras das 
suas mãos, o meu furor se acendeu contra 
este lugar e não se apagará. 

17Perché essi mi hanno abbandonato e 
hanno offerto incenso ad altri dèi, 
provocando la mia ira con tutte le opere 
delle loro mani; perciò la mia ira si è 
accesa contro questo luogo, e non si 
spegnerà’”. 

18 Porém ao rei de Judá, que vos enviou a 
consultar o SENHOR, assim lhe direis: 

18Al re di Giuda che vi ha mandati a 
consultare il Signore direte questo: “Così 
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Assim diz o SENHOR, o Deus de Israel, 
acerca das palavras que ouviste: 

dice il Signore, Dio d’Israele, riguardo alle 
parole che tu hai udite: 

19 Porquanto o teu coração se enterneceu, 
e te humilhaste perante o SENHOR, 
quando ouviste o que falei contra este 
lugar e contra os seus moradores, que 
seriam para assolação e para maldição, e 
rasgaste as tuas vestes, e choraste perante 
mim, também eu te ouvi, diz o SENHOR. 

19'Poiché il tuo cuore è stato toccato, 
poiché ti sei umiliato davanti al Signore, 
udendo ciò che io ho detto contro questo 
luogo e contro i suoi abitanti, che saranno 
cioè abbandonati alla desolazione e alla 
maledizione; poiché ti sei stracciato le 
vesti e hai pianto davanti a me, anch’io ti 
ho ascoltato’, dice il Signore. 

20 Pelo que, eis que eu te reunirei a teus 
pais, e tu serás recolhido em paz à tua 
sepultura, e os teus olhos não verão todo 
o mal que hei de trazer sobre este lugar. 
Então, levaram eles ao rei esta resposta. 

20'Ecco, io ti riunirò con i tuoi padri, e te 
ne andrai in pace nella tua tomba. I tuoi 
occhi non vedranno tutte le sciagure che 
io farò piombare su questo luogo’””. E 
quelli riferirono al re la risposta. 

2 Reis 23 2 Re 23 

Josias renova a aliança ante o Senhor Giosia distrugge l’idolatria 
2 Crônicas 34.29-33  

1 Então, deu ordem o rei, e todos os 
anciãos de Judá e de Jerusalém se 
ajuntaram a ele. 

1Allora il re mandò a chiamare presso di 
sé tutti gli anziani di Giuda e di 
Gerusalemme. 

2 O rei subiu à Casa do SENHOR, e com ele 
todos os homens de Judá, todos os 
moradores de Jerusalém, os sacerdotes, os 
profetas e todo o povo, desde o menor até 
ao maior; e leu diante deles todas as 
palavras do Livro da Aliança que fora 
encontrado na Casa do SENHOR. 

2Il re salì alla casa del Signore, con tutti gli 
uomini di Giuda, tutti gli abitanti di 
Gerusalemme, i sacerdoti, i profeti e tutto 
il popolo, piccoli e grandi, e lesse in loro 
presenza tutte le parole del libro del patto, 
che era stato trovato nella casa 
del Signore. 

3 O rei se pôs em pé junto à coluna e fez 
aliança ante o SENHOR, para o seguirem, 
guardarem os seus mandamentos, os seus 
testemunhos e os seus estatutos, de todo o 
coração e de toda a alma, cumprindo as 
palavras desta aliança, que estavam 

3Il re, stando in piedi sul palco, fece un 
patto davanti al Signore, impegnandosi a 
seguire il Signore, a osservare i suoi 
comandamenti, i suoi precetti e le sue 
leggi con tutto il cuore e con tutta l’anima, 
per mettere in pratica le parole di questo 
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escritas naquele livro; e todo o povo anuiu 
a esta aliança. 

patto, scritte in questo libro. Tutto il 
popolo acconsentì al patto. 

A purificação do templo e do culto  
2 Crônicas 34.3-7  

4 Então, o rei ordenou ao sumo sacerdote 
Hilquias, e aos sacerdotes da segunda 
ordem, e aos guardas da porta que 
tirassem do templo do SENHOR todos os 
utensílios que se tinham feito para Baal, e 
para o poste-ídolo, e para todo o exército 
dos céus, e os queimou fora de Jerusalém, 
nos campos de Cedrom, e levou as cinzas 
deles para Betel. 

4Il re ordinò al sommo sacerdote Chilchia, 
ai sacerdoti del secondo ordine e ai 
custodi della porta d’ingresso, di togliere 
dal tempio del Signore tutti gli arredi che 
erano stati fatti per Baal, per Astarte e per 
tutto l’esercito celeste; li bruciò fuori da 
Gerusalemme, nei campi del Chidron, e ne 
portò le ceneri a Betel. 

5 Também destituiu os sacerdotes que os 
reis de Judá estabeleceram para 
incensarem sobre os altos nas cidades de 
Judá e ao redor de Jerusalém, como 
também os que incensavam a Baal, ao sol, 
e à lua, e aos mais planetas, e a todo o 
exército dos céus. 

5Destituì i sacerdoti idolatri che i re di 
Giuda avevano istituito per offrire 
profumi negli alti luoghi delle città di 
Giuda e nei dintorni di Gerusalemme, e 
quelli pure che offrivano profumi a Baal, 
al sole, alla luna, ai segni dello zodiaco e 
a tutto l’esercito del cielo. 

6 Também tirou da Casa do SENHOR o 
poste-ídolo, que levou para fora de 
Jerusalém até ao vale de Cedrom, no qual 
o queimou e o reduziu a pó, que lançou 
sobre as sepulturas do povo. 

6Tolse dalla casa del Signore l’idolo di 
Astarte, che trasportò fuori da 
Gerusalemme verso il torrente Chidron; lo 
bruciò presso il torrente Chidron, lo 
ridusse in cenere e ne gettò la cenere sulle 
tombe della gente del popolo. 

7 Também derribou as casas da 
prostituição-cultual que estavam na Casa 
do SENHOR, onde as mulheres teciam 
tendas para o poste-ídolo. 

7Demolì le case di quelli che si 
prostituivano, le quali si trovavano nella 
casa del Signore, e dove le donne 
tessevano tende per Astarte. 

8 A todos os sacerdotes trouxe das cidades 
de Judá e profanou os altos em que os 
sacerdotes incensavam, desde Geba até 
Berseba; e derribou os altares das portas, 
que estavam à entrada da porta de Josué, 

8Fece venire tutti i sacerdoti delle città di 
Giuda, profanò gli alti luoghi dove i 
sacerdoti avevano offerto incenso, da 
Gheba a Beer-Sceba, e abbatté i templi 
delle porte della città: quello che era 
all’ingresso della porta di Giosuè, 
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governador da cidade, à mão esquerda 
daquele que entrava por ela. 

governatore della città, e quello che era a 
sinistra della porta della città. 

9 (Mas os sacerdotes dos altos não 
sacrificavam sobre o altar do SENHOR, em 
Jerusalém; porém comiam pães asmos no 
meio de seus irmãos.) 

9Quei sacerdoti degli alti luoghi non 
salivano a sacrificare sull’altare 
del Signore a Gerusalemme: mangiavano 
però pane azzimo in mezzo ai loro fratelli. 

10 Também profanou a Tofete, que está no 
vale dos filhos de Hinom, para que 
ninguém queimasse a seu filho ou a sua 
filha como sacrifício a Moloque. 

10Profanò Tofet nella valle di Ben-Innom, 
affinché nessuno potesse più far passare 
per il fuoco suo figlio o sua figlia in onore 
di Moloc. 

11 Também tirou os cavalos que os reis de 
Judá tinham dedicado ao sol, à entrada da 
Casa do SENHOR, perto da câmara de 
Natã-Meleque, o camareiro, a qual ficava 
no átrio; e os carros do sol queimou. 

11Soppresse i cavalli che i re di Giuda 
avevano consacrati al sole, all’ingresso 
della casa del Signore, presso l’abitazione 
dell’eunuco Netan-Melec, che era nel 
recinto del tempio; e diede alle fiamme i 
carri del sole. 

12 Também o rei derribou os altares que 
estavam sobre a sala de Acaz, sobre o 
terraço, altares que foram feitos pelos reis 
de Judá, como também os altares que 
fizera Manassés nos dois átrios da Casa do 
SENHOR; e, esmigalhados, os tirou dali e 
lançou o pó deles no ribeiro de Cedrom. 

12Il re demolì gli altari che erano sulla 
terrazza della camera superiore di Acaz, 
fatti dai re di Giuda, e gli altari fatti da 
Manasse nei due cortili della casa 
del Signore; e, dopo averli fatti a pezzi e 
tolti di là, ne gettò la polvere nel torrente 
Chidron. 

13 O rei profanou também os altos que 
estavam defronte de Jerusalém, à mão 
direita do monte da Destruição, os quais 
edificara Salomão, rei de Israel, para 
Astarote, abominação dos sidônios, e para 
Quemos, abominação dos moabitas, e para 
Milcom, abominação dos filhos de Amom. 

13Il re profanò gli alti luoghi che erano di 
fronte a Gerusalemme, a destra del monte 
della perdizione, e che Salomone, re 
d’Israele, aveva eretti in onore di Astarte, 
l’abominevole divinità dei Sidoni, di 
Chemos, l’abominevole divinità di Moab, 
e di Milcom, l’abominevole divinità degli 
Ammoniti. 

14 Semelhantemente, fez em pedaços as 
colunas e cortou os postes-ídolos; e o lugar 
onde estavam encheu ele de ossos 
humanos. 

14Spezzò le statue, abbatté gli idoli di 
Astarte e riempì d’ossa umane quei luoghi. 

Profanado e derribado o altar de Betel  
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15 Também o altar que estava em Betel e o 
alto que fez Jeroboão, filho de Nebate, que 
tinha feito pecar a Israel, esse altar junto 
com o alto o rei derribou; destruiu o alto, 
reduziu a pó o seu altar e queimou o poste-
ídolo. 

15Abbatté pure l’altare che stava a Betel e 
l’alto luogo, costruito da Geroboamo, 
figlio di Nebat, il quale aveva fatto 
peccare Israele. Bruciò l’alto luogo e lo 
ridusse in polvere, e bruciò l’idolo di 
Astarte. 

16 Olhando Josias ao seu redor, viu as 
sepulturas que estavam ali no monte; 
mandou tirar delas os ossos, e os queimou 
sobre o altar, e assim o profanou, segundo 
a palavra do SENHOR, que apregoara o 
homem de Deus que havia anunciado 
estas coisas. 

16Poi Giosia, voltatosi, vide le tombe che 
stavano là sul monte; mandò a prelevare 
le ossa di quelle tombe e le bruciò 
sull’altare, profanandolo, secondo la 
parola del Signore pronunciata dall’uomo 
di Dio, che aveva annunciato queste cose. 

17 Então, perguntou: Que monumento é 
este que vejo? Responderam-lhe os 
homens da cidade: É a sepultura do 
homem de Deus que veio de Judá e 
apregoou estas coisas que fizeste contra o 
altar de Betel. 

17Poi disse: “Che monumento è quello che 
io vedo laggiù?” La gente della città 
rispose: “È la tomba dell’uomo di Dio, che 
venne da Giuda, e che proclamò contro 
l’altare di Betel queste cose che tu hai 
fatte”. 

18 Josias disse: Deixai-o estar; ninguém 
mexa nos seus ossos. Assim, deixaram 
estar os seus ossos com os ossos do profeta 
que viera de Samaria. 

18Egli disse: “Lasciatelo stare; nessuno 
rimuova le sue ossa!” Così le sue ossa 
furono conservate con le ossa del profeta 
che era venuto da Samaria. 

19 Também tirou Josias todos os santuários 
dos altos que havia nas cidades de Samaria 
e que os reis de Israel tinham feito para 
provocarem o SENHOR à ira; e lhes fez 
segundo todos os atos que tinha praticado 
em Betel. 

19Giosia fece anche sparire tutti i templi 
degli alti luoghi che erano nella città di 
Samaria e che i re d’Israele avevano fatti 
per provocare lo sdegno del Signore, e ne 
fece esattamente quel che aveva fatto a 
Betel. 

20 E matou todos os sacerdotes dos altos 
que havia ali, sobre os altares, e queimou 
ossos humanos sobre eles; depois, voltou 
para Jerusalém. 

20Fece uccidere sugli altari tutti i sacerdoti 
degli alti luoghi che vi si trovavano, e su 
quegli altari bruciò ossa umane. Poi tornò 
a Gerusalemme. 

A celebração da Páscoa Celebrazione della Pasqua 
2 Crônicas 35.1-19  
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21 Deu ordem o rei a todo o povo, dizendo: 
Celebrai a Páscoa ao SENHOR, vosso 
Deus, como está escrito neste Livro da 
Aliança. 

21Il re diede a tutto il popolo quest’ordine: 
“Celebrate la Pasqua in onore 
del Signore vostro Dio, come sta scritto in 
questo libro del patto”. 

22 Porque nunca se celebrou tal Páscoa 
como esta desde os dias dos juízes que 
julgaram Israel, nem durante os dias dos 
reis de Israel, nem nos dias dos reis de 
Judá. 

22Infatti la Pasqua non era stata celebrata 
così dal tempo dei giudici che avevano 
governato Israele, e per tutto il tempo dei 
re d’Israele e dei re di Giuda; 

23 Corria o ano décimo oitavo do rei 
Josias, quando esta Páscoa se celebrou ao 
SENHOR, em Jerusalém. 

23ma nel diciottesimo anno del re Giosia 
quella Pasqua fu celebrata, in onore 
del Signore, a Gerusalemme. 

A piedade de Josias  

24 Aboliu também Josias os médiuns, os 
feiticeiros, os ídolos do lar, os ídolos e 
todas as abominações que se viam na terra 
de Judá e em Jerusalém, para cumprir as 
palavras da lei, que estavam escritas no 
livro que o sacerdote Hilquias achara na 
Casa do SENHOR. 

24Giosia fece anche sparire gli evocatori di 
spiriti e gli indovini, gli idoli domestici, gli 
idoli e tutte le abominazioni che si 
vedevano nel paese di Giuda e a 
Gerusalemme, per mettere in pratica le 
parole della legge, scritte nel libro che il 
sacerdote Chilchia aveva trovato nella 
casa del Signore. 

25 Antes dele, não houve rei que lhe fosse 
semelhante, que se convertesse ao 
SENHOR de todo o seu coração, e de toda 
a sua alma, e de todas as suas forças, 
segundo toda a Lei de Moisés; e, depois 
dele, nunca se levantou outro igual. 

25Prima di Giosia non c’è stato re che come 
lui si sia convertito al Signore con tutto il 
suo cuore, con tutta l’anima sua e con 
tutta la sua forza, seguendo in tutto la 
legge di Mosè; e, dopo di lui, non ne è 
sorto uno simile. 

26 Nada obstante, o SENHOR não desistiu 
do furor da sua grande ira, ira com que 
ardia contra Judá, por todas as 
provocações com que Manassés o tinha 
irritado. 

26Tuttavia il Signore non desistette 
dall’ira ardente che provava contro il 
regno di Giuda, a causa di tutte le offese 
con cui Manasse aveva provocato la sua 
ira. 

27 Disse o SENHOR: Também a Judá 
removerei de diante de mim, como removi 
Israel, e rejeitarei esta cidade de 

27Il Signore disse: “Farò sparire anche il 
regno di Giuda dalla mia presenza come 
ho fatto con il regno d’Israele; e respingerò 
Gerusalemme, la città che mi ero scelta, e 
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Jerusalém, que escolhi, e a casa da qual eu 
dissera: Estará ali o meu nome. 

la casa della quale avevo detto: “Là sarà il 
mio nome””. 

A morte de Josias  
2 Crônicas 35.20-27  

28 Quanto aos mais atos de Josias e a tudo 
quanto fez, porventura, não estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Judá? 

28Il rimanente delle azioni di Giosia, tutto 
quello che fece, è scritto nel libro delle 
Cronache dei re di Giuda. 

29 Nos dias de Josias, subiu Faraó-Neco, rei 
do Egito, contra o rei da Assíria, ao rio 
Eufrates; e, tendo saído contra ele o rei 
Josias, Neco o matou, em Megido, no 
primeiro encontro. 

29Durante il suo regno, il faraone Neco, re 
d’Egitto, andò a soccorrere il re d’Assiria, 
verso il fiume Eufrate. Il re Giosia lo 
affrontò e il faraone, al primo scontro, lo 
uccise a Meghiddo. 

30 De Megido, os seus servos o levaram 
morto e, num carro, o transportaram para 
Jerusalém, onde o sepultaram no seu 
jazigo. O povo da terra tomou a Jeoacaz, 
filho de Josias, e o ungiu, e o fez rei em 
lugar de seu pai. 

30I suoi servitori lo portarono via morto 
sopra un carro, da Meghiddo a 
Gerusalemme, dove lo seppellirono nella 
sua tomba. E il popolo del paese prese 
Ioacaz, figlio di Giosia, lo unse e lo fece re 
al posto di suo padre. 

O reinado e deposição de Joacaz Ioacaz, re di Giuda 
2 Crônicas 36.1-4  

31 Tinha Jeoacaz vinte e três anos de idade 
quando começou a reinar e reinou três 
meses em Jerusalém. Sua mãe chamava-se 
Hamutal e era filha de Jeremias, de Libna. 

31Ioacaz aveva ventitré anni quando 
cominciò a regnare, e regnò tre mesi a 
Gerusalemme. Il nome di sua madre era 
Camutal, figlia di Geremia, da Libna. 

32 Fez ele o que era mau perante o 
SENHOR, segundo tudo que fizeram seus 
pais. 

32Egli fece ciò che è male agli occhi 
del Signore, in tutto e per tutto come 
avevano fatto i suoi padri. 

33 Porém Faraó-Neco o mandou prender 
em Ribla, na terra de Hamate, para que 
não reinasse em Jerusalém; e impôs à terra 
a pena de cem talentos de prata e um de 
ouro. 

33Il faraone Neco lo mise in catene a Ribla, 
nel paese di Camat, perché non regnasse 
più a Gerusalemme; e impose al paese un 
tributo di cento talenti d’argento e di un 
talento d’oro. 

34 Faraó-Neco também constituiu rei a 
Eliaquim, filho de Josias, em lugar de 
Josias, seu pai, e lhe mudou o nome para 
Jeoaquim; porém levou consigo para o 
Egito a Jeoacaz, que ali morreu. 

34Il faraone Neco fece re Eliachim, figlio di 
Giosia, al posto di Giosia suo padre, e gli 
cambiò il nome in quello di Ioiachim; poi 
prese Ioacaz e lo portò in Egitto, dove 
morì. 
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35 Jeoaquim deu aquela prata e aquele 
ouro a Faraó; porém estabeleceu imposto 
sobre a terra, para dar esse dinheiro 
segundo o mandado de Faraó; do povo da 
terra exigiu prata e ouro, de cada um 
segundo a sua avaliação, para o dar a 
Faraó-Neco. 

35Ioiachim diede al faraone l’argento e 
l’oro; ma per pagare quel denaro secondo 
l’ordine del faraone, tassò il paese, 
ciascuno in proporzione alle sue proprietà. 
Così raccolse dal popolo del paese 
l’argento e l’oro da dare al faraone Neco. 

O reinado de Jeoaquim 
Ioiachim, re di Giuda; invasione di 

Nabucodonosor 
2 Crônicas 36.5-8  

36 Tinha Jeoaquim a idade de vinte e cinco 
anos quando começou a reinar e reinou 
onze anos em Jerusalém. Sua mãe se 
chamava Zebida e era filha de Pedaías, de 
Ruma. 

36Ioiachim aveva venticinque anni quando 
cominciò a regnare, e regnò undici anni a 
Gerusalemme. Il nome di sua madre era 
Zebudda, figlia di Pedaia, da Ruma. 

37 Fez ele o que era mau perante o 
SENHOR, segundo tudo quanto fizeram 
seus pais. 

37Egli fece ciò che è male agli occhi 
del Signore, in tutto e per tutto come 
avevano fatto i suoi padri. 

2 Reis 24 2 Re 24 

1 Nos dias de Jeoaquim, subiu 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, contra 
ele, e ele, por três anos, ficou seu servo; 
então, se rebelou contra ele. 

1Al suo tempo, venne Nabucodonosor, re 
di Babilonia, e Ioiachim gli fu soggetto per 
tre anni; poi tornò a ribellarsi. 

2 Enviou o SENHOR contra Jeoaquim 
bandos de caldeus, e bandos de siros, e de 
moabitas, e dos filhos de Amom; enviou-
os contra Judá para o destruir, segundo a 
palavra que o SENHOR falara pelos 
profetas, seus servos. 

2Il Signore mandò contro Ioiachim schiere 
di Caldei, di Siri, schiere di Moabiti, 
schiere di Ammoniti; le mandò contro 
Giuda per distruggerlo, secondo la parola 
che il Signore aveva pronunciata per 
mezzo dei profeti, suoi servi. 

3 Com efeito, isto sucedeu a Judá por 
mandado do SENHOR, que o removeu da 
sua presença, por causa de todos os 
pecados cometidos por Manassés, 

3Questo avvenne solo per ordine 
del Signore, il quale voleva allontanare 
Giuda dalla sua presenza, a causa di tutti i 
peccati che Manasse aveva commessi 

4 como também por causa do sangue 
inocente que ele derramou, com o qual 

4e a causa pure del sangue innocente che 
egli aveva sparso e di cui aveva riempito 
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encheu a cidade de Jerusalém; por isso, o 
SENHOR não o quis perdoar. 

Gerusalemme. Per questo il Signore non 
volle perdonare. 

5 Quanto aos mais atos de Jeoaquim e a 
tudo quanto fez, porventura, não estão 
escritos no Livro da História dos Reis de 
Judá? 

5Il rimanente delle azioni di Ioiachim, 
tutto quello che fece, è scritto nel libro 
delle Cronache dei re di Giuda. 

6 Descansou Jeoaquim com seus pais; e 
Joaquim, seu filho, reinou em seu lugar. 

6Ioiachim si addormentò con i suoi padri, 
e Ioiachin, suo figlio, regnò al suo posto. 

7 O rei do Egito nunca mais saiu da sua 
terra; porque o rei da Babilônia tomou 
tudo quanto era dele, desde o ribeiro do 
Egito até ao rio Eufrates. 

7Il re d’Egitto non uscì più dal suo paese, 
perché il re di Babilonia aveva conquistato 
tutto il territorio che era stato del re 
d’Egitto, dal torrente d’Egitto al fiume 
Eufrate. 

O reinado de Joaquim Ioiachin, re di Giuda. Deportazione a Babilonia 
2 Crônicas 36.9  

8 Tinha Joaquim dezoito anos de idade 
quando começou a reinar e reinou três 
meses em Jerusalém. Sua mãe se chamava 
Neústa e era filha de Elnatã, de Jerusalém. 

8Ioiachin aveva diciotto anni quando 
cominciò a regnare, e regnò tre mesi a 
Gerusalemme. Sua madre si chiamava 
Neusta, figlia di Elnatan, da Gerusalemme. 

9 Fez ele o que era mau perante o 
SENHOR, conforme tudo quanto fizera seu 
pai. 

9Egli fece ciò che è male agli occhi 
del Signore, in tutto e per tutto come 
aveva fatto suo padre. 

Nabucodonosor leva cativa a nobreza de 
Jerusalém  

10 Naquele tempo, subiram os servos de 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, a 
Jerusalém, e a cidade foi cercada. 

10In quel tempo i guerrieri di 
Nabucodonosor, re di Babilonia, salirono 
contro Gerusalemme, e la città fu 
assediata. 

11 Nabucodonosor, rei da Babilônia, veio à 
cidade, quando os seus servos a sitiavam. 

11Nabucodonosor, re di Babilonia, giunse 
davanti alla città mentre la sua gente la 
stava assediando. 

12 Então, subiu Joaquim, rei de Judá, a 
encontrar-se com o rei da Babilônia, ele, 
sua mãe, seus servos, seus príncipes e seus 
oficiais; e o rei da Babilônia, no oitavo ano 
do seu reinado, o levou cativo. 

12Allora Ioiachin, re di Giuda, si presentò 
al re di Babilonia con sua madre, i suoi 
servi, i suoi capi e i suoi eunuchi. E il re di 
Babilonia lo fece prigioniero, l’ottavo 
anno del suo regno. 
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13 Levou dali todos os tesouros da Casa do 
SENHOR e os tesouros da casa do rei; e, 
segundo tinha dito o SENHOR, cortou em 
pedaços todos os utensílios de ouro que 
fizera Salomão, rei de Israel, para o 
templo do SENHOR. 

13Come il Signore aveva predetto, portò 
via di là tutti i tesori della casa 
del Signore e i tesori del palazzo del re, e 
frantumò tutti gli utensili d’oro che 
Salomone, re d’Israele, aveva fatti per il 
tempio del Signore. 

14 Transportou a toda a Jerusalém, todos 
os príncipes, todos os homens valentes, 
todos os artífices e ferreiros, ao todo dez 
mil; ninguém ficou, senão o povo pobre da 
terra. 

14E deportò tutta Gerusalemme, tutti i 
capi, tutti gli uomini valorosi, in numero 
di diecimila, e tutti i falegnami e i fabbri; 
non vi rimase che la parte più povera della 
popolazione del paese. 

15 Transferiu também a Joaquim para a 
Babilônia; a mãe do rei, as mulheres deste, 
seus oficiais e os homens principais da 
terra, ele os levou cativos de Jerusalém à 
Babilônia. 

15E condusse Ioiachin a Babilonia; e 
deportò da Gerusalemme a Babilonia la 
madre del re, le mogli del re, i suoi 
eunuchi, i notabili del paese, 

16 Todos os homens valentes, até sete mil, 
e os artífices, e ferreiros, até mil, todos 
eles destros na guerra, levou-os o rei da 
Babilônia cativos para a Babilônia. 

16tutti i guerrieri, in numero di settemila, 
i falegnami e i fabbri, in numero di mille, 
tutta gente valorosa e adatta alla guerra. Il 
re di Babilonia li deportò a Babilonia. 

17 O rei da Babilônia estabeleceu rei, em 
lugar de Joaquim, ao tio paterno deste, 
Matanias, de quem mudou o nome para 
Zedequias. 

17Il re di Babilonia fece re, al posto di 
Ioiachin, Mattania, zio di lui, al quale 
cambiò il nome chiamandolo Sedechia. 

O reinado de Zedequias Sedechia, ultimo re di Giuda 
2 Crônicas 36.10-12; Jeremias 52.1-3  

18 Tinha Zedequias a idade de vinte e um 
anos quando começou a reinar e reinou 
onze anos em Jerusalém. Sua mãe se 
chamava Hamutal e era filha de Jeremias, 
de Libna. 

18Sedechia aveva ventun anni quando 
cominciò a regnare, e regnò a 
Gerusalemme undici anni. Sua madre si 
chiamava Camutal, figlia di Geremia, da 
Libna. 

19 Fez ele o que era mau perante o 
SENHOR, conforme tudo quanto fizera 
Joaquim. 

19Egli fece ciò che è male agli occhi 
del Signore, in tutto e per tutto come 
aveva fatto Ioiachim. 

A queda de Jerusalém  
Jeremias 39.1-7; 52.3-11  
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20 Assim sucedeu por causa da ira do 
SENHOR contra Jerusalém e contra Judá, 
a ponto de os rejeitar de sua presença. 
Zedequias rebelou-se contra o rei da 
Babilônia. 

20A causa dell’ira del Signore contro 
Gerusalemme e Giuda, le cose arrivarono 
al punto che il Signore li cacciò via dalla 
sua presenza. E Sedechia si ribellò al re di 
Babilonia. 

2 Reis 25 2 Re 25 

1 Sucedeu que, no nono ano do reinado de 
Zedequias, aos dez dias do décimo mês, 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, veio 
contra Jerusalém, ele e todo o seu 
exército, e se acamparam contra ela, e 
levantaram contra ela tranqueiras em 
redor. 

1L’anno nono del regno di Sedechia, il 
decimo giorno del decimo mese, 
Nabucodonosor, re di Babilonia, venne 
con tutto il suo esercito contro 
Gerusalemme; si accampò di fronte a essa 
e le costruì attorno delle trincee. 

2 A cidade ficou sitiada até ao undécimo 
ano do rei Zedequias. 

2La città fu assediata fino all’undicesimo 
anno del re Sedechia. 

3 Aos nove dias do quarto mês, quando a 
cidade se via apertada da fome, e não 
havia pão para o povo da terra, 

3Il nono giorno del quarto mese la carestia 
era grave nella città e non c’era più pane 
per il popolo del paese. 

4 então, a cidade foi arrombada, e todos os 
homens de guerra fugiram de noite pelo 
caminho da porta que está entre os dois 
muros perto do jardim do rei, a despeito 
de os caldeus se acharem contra a cidade 
em redor; o rei fugiu pelo caminho da 
Campina, 

4Allora venne fatta una breccia nelle mura 
della città. Tutta la gente di guerra fuggì, 
di notte, per la via della porta fra le due 
mura, in prossimità del giardino del re, 
mentre i Caldei stringevano la città da 
ogni parte; e il re prese la via della 
pianura, 

5 porém o exército dos caldeus perseguiu 
o rei Zedequias e o alcançou nas campinas 
de Jericó; e todo o exército deste se 
dispersou e o abandonou. 

5ma l’esercito dei Caldei lo inseguì, lo 
raggiunse nella pianura di Gerico e tutto 
l’esercito di lui si disperse e lo abbandonò. 

6 Então, o tomaram preso e o fizeram subir 
ao rei da Babilônia, a Ribla, o qual lhe 
pronunciou a sentença. 

6Allora i Caldei presero il re e lo 
condussero al re di Babilonia a Ribla, dove 
fu pronunciata la sentenza contro di lui. 

7 Aos filhos de Zedequias mataram à sua 
própria vista e a ele vazaram os olhos; 

7I figli di Sedechia furono uccisi in sua 
presenza; poi cavarono gli occhi a 
Sedechia, lo incatenarono con una doppia 
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ataram-no com duas cadeias de bronze e o 
levaram para a Babilônia. 

catena di bronzo e lo portarono a 
Babilonia. 

O cativeiro de Judá 
Distruzione di Gerusalemme e del tempio; 

ultima deportazione 
2 Crônicas 36.17-21; Jeremias 39.8-10; 52.12-30  

8 No sétimo dia do quinto mês, do ano 
décimo nono de Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, Nebuzaradã, chefe da guarda e 
servidor do rei da Babilônia, veio a 
Jerusalém. 

8Il settimo giorno del quinto mese – era il 
diciannovesimo anno di Nabucodonosor, 
re di Babilonia – Nebuzaradan, capitano 
della guardia del corpo, funzionario del re 
di Babilonia, giunse a Gerusalemme, 

9 E queimou a Casa do SENHOR e a casa 
do rei, como também todas as casas de 
Jerusalém; também entregou às chamas 
todos os edifícios importantes. 

9bruciò il tempio del Signore e il palazzo 
del re e diede alle fiamme tutte le case di 
Gerusalemme, tutte le case dei grandi 
personaggi. 

10 Todo o exército dos caldeus que estava 
com o chefe da guarda derribou os muros 
em redor de Jerusalém. 

10Tutto l’esercito dei Caldei, che era con il 
capitano della guardia, abbatté tutte le 
mura di Gerusalemme. 

11 O mais do povo que havia ficado na 
cidade, e os desertores que se entregaram 
ao rei da Babilônia, e o mais da multidão, 
Nebuzaradã, o chefe da guarda, levou 
cativos. 

11Nebuzaradan, capitano della guardia, 
deportò i superstiti che erano rimasti nella 
città, i fuggiaschi che si erano arresi al re 
di Babilonia e il resto della popolazione. 

12 Porém dos mais pobres da terra deixou 
o chefe da guarda ficar alguns para 
vinheiros e para lavradores. 

12Il capitano della guardia non lasciò che 
alcuni dei più poveri del paese a coltivare 
le vigne e i campi. 

13 Cortaram em pedaços os caldeus as 
colunas de bronze que estavam na Casa do 
SENHOR, como também os suportes e o 
mar de bronze que estavam na Casa do 
SENHOR; e levaram o bronze para a 
Babilônia. 

13I Caldei spezzarono le colonne di bronzo 
che erano nella casa del Signore, le basi e 
il Mare di bronzo che era nella casa 
del Signore, e ne portarono via il metallo 
a Babilonia. 

14 Levaram também as panelas, as pás, as 
espevitadeiras, os recipientes de incenso e 
todos os utensílios de bronze, com que se 
ministrava. 

14Presero le pignatte, le palette, i coltelli, 
le coppe e tutti gli utensili di bronzo con i 
quali si faceva il servizio. 
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15 Tomou também o chefe da guarda os 
braseiros, as bacias e tudo quanto fosse de 
ouro ou de prata. 

15Il capitano della guardia prese pure i 
bracieri, le bacinelle: ciò che era d’oro e 
ciò che era d’argento. 

16 Quanto às duas colunas, ao mar e aos 
suportes que Salomão fizera para a Casa 
do SENHOR, o peso do bronze de todos 
estes utensílios era incalculável. 

16Quanto alle due colonne, al Mare e alle 
basi che Salomone aveva fatte per la casa 
del Signore, il metallo di tutti questi 
oggetti aveva un peso incalcolabile. 

17 A altura de uma coluna era de dezoito 
côvados, e sobre ela havia um capitel de 
bronze de três côvados de altura; a obra 
de rede e as romãs sobre o capitel ao 
redor, tudo era de bronze; semelhante a 
esta era a outra coluna com a rede. 

17Ciascuna di queste colonne era alta 
diciotto cubiti e aveva sopra un capitello 
di bronzo alto tre cubiti; e attorno al 
capitello c’erano un reticolato e delle 
melagrane, ogni cosa di bronzo; così era la 
seconda colonna, munita pure di 
reticolato. 

18 Levou também o chefe da guarda a 
Seraías, sumo sacerdote, e a Sofonias, 
segundo sacerdote, e os três guardas da 
porta. 

18Il capitano della guardia prese Seraia, il 
sommo sacerdote, Sofonia, il secondo 
sacerdote, 

19 Da cidade tomou a um oficial, que era 
comandante das tropas de guerra, e cinco 
homens dos que eram conselheiros do rei 
e se achavam na cidade, como também ao 
escrivão-mor do exército, que alistava o 
povo da terra, e sessenta homens do povo 
do lugar, que se achavam na cidade. 

19e i tre custodi della porta d’ingresso, e 
prese nella città un eunuco che 
comandava la gente di guerra, cinque 
uomini dei consiglieri intimi del re che 
furono trovati nella città, il segretario del 
capo dell’esercito che arruolava il popolo 
del paese e sessanta privati che furono 
anch’essi trovati nella città. 

20 Tomando-os, Nebuzaradã, o chefe da 
guarda, levou-os ao rei da Babilônia, a 
Ribla. 

20Nebuzaradan, capitano della guardia, li 
prese e li condusse dal re di Babilonia a 
Ribla; 

21 O rei da Babilônia os feriu e os matou 
em Ribla, na terra de Hamate. Assim, Judá 
foi levado cativo para fora da sua terra. 

21e il re di Babilonia li fece uccidere a 
Ribla, nel paese di Camat. 

Ghedalia, governatore di Giuda 

Così la popolazione di Giuda fu deportata 
lontano dal suo paese. 

22 Quanto ao povo que ficara na terra de 
Judá, Nabucodonosor, rei da Babilônia, 

22Quanto al popolo che rimase nel paese 
di Giuda, lasciatovi da Nabucodonosor, re 
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que o deixara ficar, nomeou governador 
sobre ele a Gedalias, filho de Aicão, filho 
de Safã. 

di Babilonia, il re pose a governarli 
Ghedalia, figlio di Aicam, figlio di Safan. 

Ismael mata a Gedalias  
23 Ouvindo, pois, os capitães dos exércitos, 
eles e os seus homens, que o rei da 
Babilônia nomeara governador a Gedalias, 
vieram ter com este em Mispa, a saber, 
Ismael, filho de Netanias, Joanã, filho de 
Careá, Seraías, filho de Tanumete, o 
netofatita, e Jazanias, filho do maacatita, 
eles e os seus homens. 

23Quando tutti i capitani della gente di 
guerra e i loro uomini udirono che il re di 
Babilonia aveva fatto Ghedalia 
governatore, si recarono da Ghedalia a 
Mispa: erano Ismael figlio di Netania, 
Iocanan figlio di Carea, Seraia figlio di 
Tanumet da Netofa, Iaazania, figlio di uno 
di Maaca, con la loro gente. 

24 Gedalias jurou a eles e aos seus homens 
e lhes disse: Nada temais da parte dos 
caldeus; ficai na terra, servi ao rei da 
Babilônia, e bem vos irá. 

24Ghedalia fece a loro e alla loro gente un 
giuramento, dicendo: “Non v’incutano 
timore i funzionari dei Caldei; restate nel 
paese, servite il re di Babilonia e vi 
troverete bene”. 

25 Sucedeu, porém, que, no sétimo mês, 
veio Ismael, filho de Netanias, filho de 
Elisama, de família real, e dez homens, 
com ele, e feriram Gedalias, e ele morreu, 
como também aos judeus e aos caldeus 
que estavam com ele em Mispa. 

25Ma il settimo mese, Ismael, figlio di 
Netania, figlio di Elisama, di stirpe reale, 
venne con dieci uomini e colpirono a 
morte Ghedalia insieme con i Giudei e con 
i Caldei che erano con lui a Mispa. 

26 Então, se levantou todo o povo, tanto os 
pequenos como os grandes, como também 
os capitães das tropas, e foram para o 
Egito, porque temiam aos caldeus. 

26E tutto il popolo, piccoli e grandi, e i 
capitani della gente di guerra partirono e 
andarono in Egitto, perché avevano paura 
dei Caldei. 

Libertado e honrado o rei Joaquim Ioiachin, re di Giuda, rimesso in libertà 
Jeremias 52.31-34  

27 No trigésimo sétimo ano do cativeiro de 
Joaquim, rei de Judá, no dia vinte e sete 
do duodécimo mês, Evil-Merodaque, rei 
da Babilônia, no ano em que começou a 
reinar, libertou do cárcere a Joaquim, rei 
de Judá. 

27Il trentasettesimo anno dalla 
deportazione di Ioiachin, re di Giuda, il 
ventisettesimo giorno del dodicesimo 
mese, Evil-Merodac, re di Babilonia, 
l’anno stesso che cominciò a regnare, fece 
grazia a Ioiachin, re di Giuda, e lo fece 
uscire di prigione; 
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28 Falou com ele benignamente e lhe deu 
lugar de mais honra do que a dos reis que 
estavam com ele na Babilônia. 

28gli parlò benevolmente e mise il suo 
trono più in alto di quello degli altri re che 
erano con lui a Babilonia. 

29 Mudou-lhe as vestes do cárcere, e 
Joaquim passou a comer pão na sua 
presença todos os dias da sua vida. 

29Gli fece cambiare le vesti di prigione; e 
Ioiachin mangiò sempre a tavola con lui 
per tutto il tempo che egli visse. 

30 E da parte do rei lhe foi dada 
subsistência vitalícia, uma pensão diária, 
durante os dias da sua vida. 

30Il re provvide continuamente al suo 
mantenimento quotidiano, fintanto che 
visse. 
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O primeiro livro das Crônicas Primo libro delle Cronache 

1 Crônicas 1 1 Cronache 1 

Descendentes de Adão Tavole genealogiche 
Gênesis 5.1-32 I patriarchi da Adamo a Noè 

1 Adão, Sete, Enos, 1Adamo, Set, Enos, 
2 Cainã, Maalalel, Jarede, 2Chenan, Maalaleel, Iared, 
3 Enoque, Metusalém, Lameque, 3Enoc, Metusela, Lamec, 
4 Noé, Sem, Cam e Jafé. 4Noè, Sem, Cam e Iafet. 

Descendentes dos filhos de Noé  
Gênesis 10.1-32  

5 Os filhos de Jafé foram: Gomer, 
Magogue, Madai, Javã, Tubal, Meseque e 
Tiras. 

5I figli di Iafet furono: Gomer, Magog, 
Madai, Iavan, Tubal, Mesec e Tiras. 

6 Os filhos de Gomer: Asquenaz, Rifate e 
Togarma. 

6I figli di Gomer furono: Aschenaz, Rifat e 
Togarma. 

7 Os filhos de Javã: Elisá, Társis, Quitim e 
Rodanim. 

7I figli di Iavan furono: Elisa, Tarsis, 
Chittim e Rodanim. 

8 Os filhos de Cam: Cuxe, Mizraim, Pute e 
Canaã. 

8I figli di Cam furono: Cus, Egitto, Put e 
Canaan. 

9 Os filhos de Cuxe: Sebá, Havilá, Sabtá, 
Raamá e Sabtecá; os filhos de Raamá: Sabá 
e Dedã. 

9I figli di Cus furono: Seba, Avila, Sabta, 
Raama e Sabteca. I figli di Raama furono: 
Seba e Dedan. 

10 Cuxe gerou a Ninrode, que começou a 
ser poderoso na terra. 

10Cus generò Nimrod, che cominciò a 
essere potente sulla terra. 

11 Mizraim gerou a Ludim, a Anamim, a 
Leabim, a Naftuim, 

11Egitto generò i Ludim, gli Anamim, i 
Leabim, i Naftuim, 

12 a Patrusim, a Casluim (de quem 
descendem os filisteus) e a Caftorim. 

12i Patrusim, i Casluim (da cui uscirono i 
Filistei) e i Caftorim. 

13 Canaã gerou a Sidom, seu primogênito, 
a Hete, 

13Canaan generò Sidon, suo primogenito, 
e Chet, 

14 aos jebuseus, aos amorreus, aos 
girgaseus, 

14e i Gebusei, gli Amorei, i Ghirgasei, 

15 aos heveus, aos arqueus, aos sineus, 15gli Ivvei, gli Archei, i Sinei, 
16 aos arvadeus, aos zemareus e aos 
hamateus. 

16gli Arvadei, i Semarei e i Camatei. 
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17 Os filhos de Sem: Elão, Assur, Arfaxade, 
Lude, Arã, Uz, Hul, Geter e Meseque. 

17I figli di Sem furono: Elam, Assur, 
Arpacsad, Lud e Aram; Uz, Ul, Gheter e 
Mesec. 

18 Arfaxade gerou a Selá, e Selá gerou a 
Héber. 

18Arpacsad generò Sela, e Sela generò 
Eber. 

19 A Héber nasceram dois filhos: o nome 
de um foi Pelegue, porquanto, nos seus 
dias, se repartiu a terra; e o nome de seu 
irmão era Joctã. 

19A Eber nacquero due figli: il nome 
dell’uno fu Peleg, perché ai suoi giorni la 
terra fu spartita; e il nome di suo fratello 
fu Ioctan. 

20 Joctã gerou a Almodá, a Salefe, a Hazar-
Mavé, a Jerá, 

20Ioctan generò Almodad, Selef, 
Casarmavet, Iera, 

21 a Hadorão, a Uzal, a Dicla, 21Adoram, Uzal, Dicla, 
22 a Ebal, a Abimael, a Sabá, 22Ebal, Abimael, Seba, 
23 a Ofir, a Havilá e a Jobabe; todos estes 
eram filhos de Joctã. 

23Ofir, Avila e Iobab. Tutti questi erano 
figli di Ioctan. 

Descendentes de Sem I patriarchi da Sem ad Abraamo 
Gênesis 11.10-32  

24 Sem, Arfaxade, Selá, 24Sem, Arpacsad, Sela, 
25 Héber, Pelegue, Reú, 25Eber, Peleg, Reu, 
26 Serugue, Naor, Tera 26Serug, Naor, Tera, 
27 e Abrão, que é Abraão. 27Abramo, cioè Abraamo. 

Descendentes de Ismael  
Gênesis 25.12-18  

28 Os filhos de Abraão: Isaque e Ismael. 
28I figli di Abraamo furono: Isacco e 
Ismaele. 

29 São estas as suas gerações: o 
primogênito de Ismael foi Nebaiote, 
depois Quedar, Adbeel, Mibsão, 

29Questi sono i loro discendenti: il 
primogenito d’Ismaele fu Nebaiot; poi 
Chedar, Adbeel, Mibsam, 

30 Misma, Dumá, Massá, Hadade, Temá, 30Misma, Duma, Massa, Cadad, Tema, 
31 Jetur, Nafis e Quedemá; estes foram os 
filhos de Ismael. 

31Ietur, Nafis e Chedma. Questi furono i 
figli d’Ismaele. 

Descendentes de Abraão e Quetura  
Gênesis 25.1-4  

32 Quanto aos filhos de Quetura, 
concubina de Abraão, esta deu à luz a 
Zinrã, a Jocsã, a Medã, a Midiã, a Isbaque 
e a Sua. Os filhos de Jocsã: Sabá e Dedã. 

32I figli che Chetura, concubina di 
Abraamo, partorì furono: Zimram, Iocsan, 
Medan, Madian, Isbac e Suac. I figli di 
Iocsan furono: Seba e Dedan. 
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33 Os filhos de Midiã: Efa, Éfer, Enoque, 
Abida e Elda; todos estes foram filhos de 
Quetura. 

33I figli di Madian furono: Efa, Efer, Enoc, 
Abida ed Eldaa. Tutti questi furono i figli 
di Chetura. 

34 Abraão, pois, gerou a Isaque. Os filhos 
de Isaque: Esaú e Israel. 

34Abraamo generò Isacco. I figli d’Isacco 
furono: Esaù e Israele. 

Descendentes de Esaú  
Gênesis 36.1-19  

35 Os filhos de Esaú: Elifaz, Reuel, Jeús, 
Jalão e Coré. 

35I figli di Esaù furono: Elifaz, Reuel, Ieus, 
Ialam e Cora. 

36 Os filhos de Elifaz: Temã, Omar, Zefi, 
Gaetã, Quenaz, Timna e Amaleque. 

36I figli di Elifaz furono: Teman, Omar, 
Sefi, Gatam, Chenaz, Timna e Amalec. 

37 Os filhos de Reuel: Naate, Zerá, Samá e 
Mizá. 

37I figli di Reuel furono: Naat, Zerac, 
Samma e Mizza. 

Descendentes de Seir  
Gênesis 36.20-30  

38 Os filhos de Seir: Lotã, Sobal, Zibeão, 
Aná, Diso, Eser e Disã. 

38I figli di Seir furono: Lotan, Sobal, 
Sibeon, Ana, Dison, Eser e Disan. 

39 Os filhos de Lotã: Hori e Homã; e a irmã 
de Lotã foi Timna. 

39I figli di Lotan furono: Cori e Omam; la 
sorella di Lotan fu Timna. 

40 Os filhos de Sobal eram Aliã, Manaate, 
Ebal, Sefô e Onã. Os filhos de Zibeão: Aías 
e Aná. 

40I figli di Sobal furono: Alian, Manaat, 
Ebal, Sefi e Onam. I figli di Sibeon furono: 
Aia e Ana. 

41 O filho de Aná: Disom. Os filhos de 
Disom: Hanrão, Esbã, Itrã e Querã. 

41Il figlio di Ana fu Dison. I figli di Dison 
furono: Camran, Esban, Itran e Cheran. 

42 Os filhos de Eser: Bilã, Zaavã e Jaacã. 
Os filhos de Disã: Uz e Arã. 

42I figli di Eser furono: Bilan, Zaavan, 
Iaacan. I figli di Dison furono: Uz e Aran. 

Reis e príncipes de Edom Re e capi di Edom 
Gênesis 36.31-43  

43 São estes os reis que reinaram na terra 
de Edom, antes que houvesse rei sobre os 
filhos de Israel: Bela, filho de Beor, e o 
nome da sua cidade era Dinabá. 

43Questi sono i re che regnarono nel paese 
di Edom prima che alcun re regnasse sui 
figli d’Israele: Bela, figlio di Beor. Il nome 
della sua città fu Dinaba. 

44 Morreu Bela, e em seu lugar reinou 
Jobabe, filho de Zera, de Bozra. 

44Bela morì, e Iobab, figlio di Zerac, di 
Bosra, regnò al suo posto. 

45 Morreu Jobabe, e em seu lugar reinou 
Husão, da terra dos temanitas. 

45Iobab morì, e Cusam, del paese dei 
Temaniti, regnò al suo posto. 

46 Morreu Husão, e em seu lugar reinou 
Hadade, filho de Bedade; este feriu a 

46Cusam morì, e Cadad, figlio di Bedad, 
che sconfisse i Madianiti nei campi di 
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Midiã no campo de Moabe; o nome da sua 
cidade era Avite. 

Moab, regnò al suo posto. Il nome della 
sua città era Avit. 

47 Morreu Hadade, e em seu lugar reinou 
Samlá, de Masreca. 

47Cadad morì, e Samla di Masreca regnò al 
suo posto. 

48 Morreu Samlá, e em seu lugar reinou 
Saul, de Reobote, junto ao Eufrates. 

48Samla morì, e Saul, di Recobot sul fiume, 
regnò al suo posto. 

49 Morreu Saul, e em seu lugar reinou 
Baal-Hanã, filho de Acbor. 

49Saul morì, e Baal-Anan, figlio di Acbor, 
regnò al suo posto. 

50 Morreu Baal-Hanã, e em seu lugar 
reinou Hadade; o nome da sua cidade era 
Paú, e o de sua mulher era Meetabel, filha 
de Matrede, filha de Me-Zaabe. 

50Baal-Anan morì, e Cadad regnò al suo 
posto. Il nome della sua città fu Pai, e il 
nome di sua moglie, Meetabeel, figlia di 
Matred, figlia di Mezaab. 

51 Morreu Hadade. São estes os nomes dos 
príncipes de Edom: o príncipe Timna, o 
príncipe Alva, o príncipe Jetete, 

51E Cadad morì. I capi di Edom furono: il 
capo Timna, il capo Alva, il capo Ietet, 

52 o príncipe Oolibama, o príncipe Elá, o 
príncipe Pinom, 

52il capo Oolibama, il capo Ela, il capo 
Pinon, 

53 o príncipe Quenaz, o príncipe Temã, o 
príncipe Mibzar, 

53il capo Chenaz, il capo Teman, il capo 
Mibsar, 

54 o príncipe Magdiel, o príncipe Irão; são 
estes os príncipes de Edom. 

54il capo Magdiel, il capo Iram. Questi 
sono i capi di Edom. 

1 Crônicas 2 1 Cronache 2 

Descendentes de Jacó I dodici figli di Giacobbe e i discendenti di Giuda 
Gênesis 35.23-26  

1 São estes os filhos de Israel: Rúben, 
Simeão, Levi, Judá, Issacar, Zebulom, 

1Questi sono i figli d’Israele: Ruben, 
Simeone, Levi, Giuda, Issacar e Zabulon; 

2 Dã, José, Benjamim, Naftali, Gade e 
Aser. 

2Dan, Giuseppe, Beniamino, Neftali, Gad e 
Ascer. 

Descendentes de Judá  

3 Os filhos de Judá: Er, Onã e Selá; estes 
três lhe nasceram de Bate-Sua, a cananéia. 
Er, o primogênito de Judá, foi mau aos 
olhos do SENHOR, pelo que o matou. 

3I figli di Giuda furono: Er, Onan e Sela; 
questi tre gli nacquero dalla figlia di Sua, 
la Cananea. Er, primogenito di Giuda, era 
perverso agli occhi del Signore, e 
il Signore lo fece morire. 
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4 Porém Tamar, nora de Judá, lhe deu à 
luz a Perez e a Zera. Todos os filhos de 
Judá foram cinco. 

4Tamar, nuora di Giuda, gli partorì Perez 
e Zerac. Totale dei figli di Giuda: cinque. 

5 Os filhos de Perez: Hezrom e Hamul. 5I figli di Perez furono: Chesron e Camul. 
6 Os filhos de Zera: Zinri, Etã, Hemã, 
Calcol e Dara, cinco ao todo. 

6I figli di Zerac furono: Zimri, Etan, Eman, 
Calcol e Dara: in tutto cinque. 

7 Os filhos de Carmi: Acar, o perturbador 
de Israel, que pecou na coisa condenada. 

7I figli di Carmi furono: Acan, che 
sconvolse Israele quando commise 
un’infedeltà riguardo all’interdetto. 

8 O filho de Etã: Azarias. 8Il figlio di Etan fu Azaria. 
9 Os filhos de Hezrom, que lhe nasceram: 
Jerameel, Rão e Quelubai. 

9I figli che nacquero a Chesron furono: 
Ierameel, Ram e Chelubai. 

10 Rão gerou a Aminadabe; Aminadabe 
gerou a Naassom, príncipe dos filhos de 
Judá; 

10Ram generò Amminadab; Amminadab 
generò Nason, capo dei figli di Giuda; 

11 Naassom gerou a Salma, e Salma gerou 
a Boaz; 

11e Nason generò Salma; e Salma generò 
Boaz. Boaz generò Obed. 

12 Boaz gerou a Obede, e Obede gerou a 
Jessé; 

12Obed generò Isai. 

13 Jessé gerou a Eliabe, seu primogênito, a 
Abinadabe, o segundo, a Siméia, o 
terceiro, 

13Isai generò Eliab, suo primogenito, 
Abinadab il secondo, Simea il terzo, 

14 a Natanael, o quarto, a Radai, o quinto, 14Netaneel il quarto, Raddai il quinto, 
15 a Ozém, o sexto, e a Davi, o sétimo. 15Osem il sesto, Davide il settimo. 
16 As irmãs destes foram Zeruia e Abigail. 
Os filhos de Zeruia foram três: Abisai, 
Joabe e Asael. 

16Le loro sorelle erano Seruia e Abigail. I 
figli di Seruia furono tre: Abisai, Ioab e 
Asael. 

17 Abigail deu à luz a Amasa; e o pai de 
Amasa foi Jéter, o ismaelita. 

17Abigail partorì Amasa, il cui padre fu 
Ieter, l’Ismaelita. 

18 Calebe, filho de Hezrom, gerou filhos de 
Azuba, sua mulher, e de Jeriote; foram 
estes os filhos desta: Jeser, Sobabe e 
Ardom. 

18Caleb, figlio di Chesron, ebbe dei figli da 
Azuba, sua moglie, e da Ieriot. Questi sono 
i figli che ebbe da Azuba: Ieser, Sobab e 
Ardon. 

19 Morreu Azuba; e Calebe tomou para si a 
Efrata, da qual lhe nasceu Hur. 

19Azuba morì e Caleb sposò Efrat, che gli 
partorì Cur. 
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20 Hur gerou a Uri, e Uri gerou a Bezalel. 20Cur generò Uri, e Uri generò Besaleel. 
21 Então, Hezrom coabitou com a filha de 
Maquir, pai de Gileade; tinha ele sessenta 
anos quando a tomou, e ela deu à luz a 
Segube. 

21Poi Chesron prese la figlia di Machir, 
padre di Galaad; egli aveva sessant’anni 
quando la sposò; e lei gli partorì Segub. 

22 Segube gerou a Jair, que teve vinte e 
três cidades na terra de Gileade. 

22Segub generò Iair, che ebbe ventitré 
città nel paese di Galaad. 

23 Gesur e Arã tomaram as aldeias de Jair, 
juntamente com Quenate e suas aldeias, a 
saber, sessenta lugares; todos estes foram 
filhos de Maquir, pai de Gileade. 

23I Ghesuriti e i Siri presero loro i Borghi 
di Iair, Chenat e i villaggi che ne 
dipendevano: sessanta città. Tutti questi 
erano figli di Machir, padre di Galaad. 

24 Depois da morte de Hezrom, em Calebe-
Efrata, Abia, mulher de Hezrom, lhe deu a 
Azur, pai de Tecoa. 

24Dopo la morte di Chesron, avvenuta a 
Caleb-Efrata, Abiia, moglie di Chesron, gli 
partorì Asur, padre di Tecoa. 

25 Os filhos de Jerameel, primogênito de 
Hezrom, foram: Rão, o primogênito, Buna, 
Orém, Ozém e Aías. 

25I figli di Ierameel, primogenito di 
Chesron, furono: Ram, il primogenito, 
Buna, Oren e Osem, nati da Aiia. 

26 Teve Jerameel outra mulher, cujo nome 
era Atara; esta foi a mãe de Onã. 

26Ierameel ebbe un’altra moglie, di nome 
Atara, che fu madre di Onam. 

27 Os filhos de Rão, primogênito de 
Jerameel, foram: Maaz, Jamim e Equer. 

27I figli di Ram, primogenito di Ierameel, 
furono: Maas, Iamin ed Echer. 

28 Foram os filhos de Onã: Samai e Jada; e 
os filhos de Samai: Nadabe e Abisur. 

28I figli di Onam furono: Sammai e Iada. I 
figli di Sammai furono: Nadab e Abisur. 

29 A mulher de Abisur chamava-se Abiail e 
lhe deu a Abã e a Molide. 

29La moglie di Abisur si chiamava Abiail, 
che gli partorì Aban e Molid. 

30 Os filhos de Nadabe: Selede e Apaim; e 
Selede morreu sem filhos. 

30I figli di Nadab furono: Seled e Appaim. 
Seled morì senza figli. 

31 O filho de Apaim: Isi; o filho de Isi: Sesã. 
E o filho de Sesã: Alai. 

31Il figlio di Appaim fu Isei. Il figlio di Isei 
fu Sesan. Il figlio di Sesan fu Alai. 

32 Os filhos de Jada, irmão de Samai, 
foram: Jéter e Jônatas; e Jéter morreu sem 
filhos. 

32I figli di Iada, fratello di Sammai, furono: 
Ieter e Ionatan. Ieter morì senza figli. 

33 Os filhos de Jônatas: Pelete e Zaza; estes 
foram os filhos de Jerameel. 

33I figli di Ionatan furono: Pelet e Zaza. 
Questi sono i figli di Ierameel. 
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34 Sesã não teve filhos, mas filhas; e tinha 
Sesã um servo egípcio, cujo nome era Jara. 

34Sesan non ebbe figli, ma soltanto figlie. 
Sesan aveva uno schiavo egiziano di nome 
Iara. 

35 Deu, pois, Sesã sua filha por mulher a 
Jara, a quem ela deu à luz Atai. 

35E Sesan diede sua figlia in moglie a Iara, 
suo schiavo; e lei gli partorì Attai. 

36 Atai gerou a Natã, e Natã gerou a 
Zabade. 

36Attai generò Natan; Natan generò 
Zabad; 

37 Zabade gerou a Eflal, e Eflal, a Obede. 37Zabad generò Eflal; Eflal generò Obed; 
38 Obede gerou a Jeú, e Jeú, a Azarias. 38Obed generò Ieu; Ieu generò Azaria; 

39 Azarias gerou a Heles, e Heles, a Eleasa. 
39Azaria generò Cheles; Cheles generò 
Elasa; 

40 Eleasa gerou a Sismai, e Sismai, a 
Salum. 

40Elasa generò Sismai; Sismai generò 
Sallum; 

41 Salum gerou a Jecamias, e Jecamias, a 
Elisama. 

41Sallum generò Iecamia e Iecamia generò 
Elisama. 

42 O primogênito de Calebe, irmão de 
Jerameel, foi Maressa, que foi o pai de 
Zife; o filho de Maressa foi Abi-Hebrom. 

42I figli di Caleb, fratello di Ierameel, 
furono: Mesa, suo primogenito, che fu 
padre di Zif, e i figli di Maresa, che fu 
padre di Ebron. 

43 Os filhos de Hebrom: Coré, Tapua, 
Requém e Sema. 

43I figli di Ebron furono: Cora, Tappua, 
Rechem e Sema. 

44 Sema gerou a Raão, pai de Jorqueão; e 
Requém gerou a Samai. 

44Sema generò Raam, padre di Iorcheam; 
Rechem generò Sammai. 

45 O filho de Samai foi Maom; e Maom foi 
o pai de Bete-Zur. 

45Il figlio di Sammai fu Maon; e Maon fu il 
padre di Bet-Sur. 

46 Efá, a concubina de Calebe, deu à luz a 
Harã, a Mosa e a Gazez; e Harã gerou a 
Gazez. 

46Efa, concubina di Caleb, partorì Aran, 
Mosa e Gazez. Aran generò Gazez. 

47 Os filhos de Jadai: Regém, Jotão, Gesã, 
Pelete, Efá e Saafe. 

47I figli di Iadai furono: Reghem, Iotam, 
Ghesan, Pelet, Efa e Saaf. 

48 De Maaca, concubina, gerou Calebe a 
Seber e a Tiraná; 

48Maaca, concubina di Caleb, partorì 
Seber e Tirana. 

49 Maaca deu à luz também a Saafe, pai de 
Madmana, e a Seva, pai de Macbena e de 
Gibeá; e Acsa foi filha de Calebe. 

49Partorì anche Saaf, padre di Madmanna, 
Seva, padre di Macbena e padre di Ghibea. 
La figlia di Caleb era Acsa. 
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50 Estes foram os filhos de Calebe. Os filhos 
de Hur, primogênito de Efrata, foram: 
Sobal, pai de Quiriate-Jearim, 

50Questi furono i figli di Caleb: Ben-Ur, 
primogenito di Efrata, Sobal, padre di 
Chiriat-Iearim; 

51 Salma, pai dos belemitas, e Harefe, pai 
de Bete-Gader. 

51Salma, padre di Betlemme; Aref, padre 
di Bet-Gader. 

52 Os filhos de Sobal, pai de Quiriate-
Jearim, foram: Haroé e Hazi-Hamenuote. 

52Sobal, padre di Chiriat-Iearim, ebbe 
come discendenti: Aroe e la metà di 
Menucot. 

53 As famílias de Quiriate-Jearim foram: os 
itritas, os puteus, os sumateus e os 
misraeus; destes procederam os zoratitas e 
os estaoleus. 

53Le famiglie di Chiriat-Iearim furono: gli 
Itrei, i Putei, i Sumatei e i Misraei; da 
queste famiglie discesero i Soratiti e gli 
Estaoliti. 

54 Os filhos de Salma: Belém e os 
netofatitas, Atrote-Bete-Joabe e Hazi-
Hamanaate, zoreu. 

54I figli di Salma furono: Betlemme e i 
Netofatei, Attrot-Bet-Ioab, metà dei 
Manactei e i Soriti. 

55 As famílias dos escribas que habitavam 
em Jabez foram os tiratitas, os simeatitas 
e os sucatitas; são estes os queneus, que 
vieram de Hamate, pai da casa de Recabe. 

55Le famiglie di scribi che abitavano a 
Iabes furono: i Tiratei, i Simeatei, i 
Sucatei. Questi sono i Chenei discesi da 
Cammat, padre della casa di Recab. 

1 Crônicas 3 1 Cronache 3 

Filhos de Davi Discendenti di Davide 
2 Samuel 3.2-5; 1 Crônicas 14.3-7  

1 Estes foram os filhos de Davi, que lhe 
nasceram em Hebrom: o primogênito, 
Amnom, de Ainoã, a jezreelita; o segundo, 
Daniel, de Abigail, a carmelita; 

1Questi furono i figli di Davide, che gli 
nacquero a Ebron: il primogenito fu 
Amnon, di Ainoam, la Izreelita; il secondo 
fu Daniel, da Abigail, di Carmel; 

2 o terceiro, Absalão, filho de Maaca, filha 
de Talmai, rei de Gesur; o quarto, Adonias, 
filho de Hagite; 

2il terzo fu Absalom, figlio di Maaca, figlia 
di Talmai, re di Ghesur; il quarto fu 
Adoniia, figlio di Agghit; 

3 o quinto, Sefatias, de Abital; o sexto, 
Itreão, de Eglá, sua mulher. 

3e il quinto fu Sefatia, di Abital; il sesto fu 
Itream, di Egla, sua moglie. 

4 Seis filhos lhe nasceram em Hebrom, 
porque ali reinou sete anos e seis meses; e 
trinta e três anos reinou em Jerusalém. 

4Questi sei figli gli nacquero a Ebron. Là 
regnò sette anni e sei mesi, e a 
Gerusalemme regnò trentatré anni. 
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5 Estes lhe nasceram em Jerusalém: 
Siméia, Sobabe, Natã e Salomão; estes 
quatro lhe nasceram de Bate-Seba, filha de 
Amiel. 

5Questi furono i figli che gli nacquero a 
Gerusalemme: Simea, Sobab, Natan, 
Salomone: quattro figli natigli da Bat-Sua, 
figlia di Ammiel; 

6 Nasceram-lhe mais Ibar, Elisama, 
Elifelete, 

6poi Ibar, Elisama, Elifelet, 

7 Nogá, Nefegue, Jafia, 7Noga, Nefeg, Iafia, 

8 Elisama, Eliada e Elifelete; nove ao todo. 
8Elisama, Eliada ed Elifelet, cioè nove 
figli. 

9 Todos estes foram filhos de Davi, afora 
os filhos das concubinas; e Tamar, irmã 
deles. 

9Tutti questi furono i figli di Davide, senza 
contare i figli delle sue concubine. E 
Tamar era loro sorella. 

Descendentes de Salomão  
10 O filho de Salomão foi Roboão, de quem 
foi filho Abias, de quem foi filho Asa, de 
quem foi filho Josafá; 

10Il figlio di Salomone fu Roboamo, che 
ebbe per figlio Abiia, che ebbe per figlio 
Asa, che ebbe per figlio Giosafat, 

11 de quem foi filho Jeorão, de quem foi 
filho Acazias, de quem foi filho Joás; 

11che ebbe per figlio Ioram, che ebbe per 
figlio Acazia, che ebbe per figlio Ioas, 

12 de quem foi filho Amazias, de quem foi 
filho Azarias, de quem foi filho Jotão; 

12che ebbe per figlio Amasia, che ebbe per 
figlio Azaria, che ebbe per figlio Iotam, 

13 de quem foi filho Acaz, de quem foi filho 
Ezequias, de quem foi filho Manassés; 

13che ebbe per figlio Acaz, che ebbe per 
figlio Ezechia, che ebbe per figlio 
Manasse, 

14 de quem foi filho Amom, de quem foi 
filho Josias. 

14che ebbe per figlio Amon, che ebbe per 
figlio Giosia. 

15 Os filhos de Josias foram: o 
primogênito, Joanã; o segundo, Jeoaquim; 
o terceiro, Zedequias; o quarto, Salum. 

15I figli di Giosia furono: Iocanan, il 
primogenito; Ioiachim, il secondo; 
Sedechia, il terzo; Sallum, il quarto. 

16 Os filhos de Jeoaquim: Jeconias e 
Zedequias. 

16Il figlio di Ioiachim fu Ieconia, che ebbe 
per figlio Sedechia. 

17 Os filhos de Jeconias, o cativo: Sealtiel, 
17I figli di Ieconia, il prigioniero, furono: 
suo figlio Sealtiel, 

18 Malquirão, Pedaías, Senazar, Jecamias, 
Hosama e Nedabias. 

18Malchiram, Pedaia, Senassar, Iecamia, 
Osama e Nedabia. 
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19 Os filhos de Pedaías: Zorobabel e Simei; 
os filhos de Zorobabel: Mesulão e 
Hananias; e Selomite, irmã deles; 

19I figli di Pedaia furono: Zorobabele e 
Simei. I figli di Zorobabele furono: 
Mesullam e Anania, e Selomit, loro 
sorella; 

20 e Hasuba, Oel, Berequias, Hasadias e 
Jusabe-Hesede; cinco ao todo. 

20poi Casuba, Oel, Berechia, Casadia, 
Iusab-Esed, cinque in tutto. 

21 Os filhos de Hananias: Pelatias e Jesaías; 
os filhos de Refaías, os filhos de Arnã, os 
filhos de Obadias, os filhos de Secanias. 

21I figli di Anania furono: Pelatia e Isaia, i 
figli di Refaia, i figli di Arnan, i figli di 
Abdia, i figli di Secania. 

22 O filho de Secanias foi Semaías; os filhos 
de Semaías: Hatus, Igal, Barias, Nearias e 
Safate; seis ao todo. 

22Il figlio di Secania fu Semaia. I figli di 
Semaia furono: Cattus, Igal, Baria, Nearia 
e Safat, sei in tutto. 

23 Os filhos de Nearias: Elioenai, Ezequias 
e Azricão; três ao todo. 

23I figli di Nearia furono: Elioenai, Ezechia 
e Azricam, tre in tutto. 

24 Os filhos de Elioenai: Hodavias, 
Eliasibe, Pelaías, Acube, Joanã, Delaías e 
Anani; sete ao todo. 

24I figli di Elioenai furono: Odaiva, Eliasib, 
Pelaia, Accub, Iocanan, Delaia e Anani, 
sette in tutto. 

1 Crônicas 4 1 Cronache 4 

Descendentes de Judá Altri discendenti di Giuda 

1 Os filhos de Judá foram: Perez, Hezrom, 
Carmi, Hur e Sobal. 

1I figli di Giuda furono: Perez, Chesron, 
Carmi, Cur e Sobal. 

2 Reaías, filho de Sobal, gerou a Jaate; 
Jaate gerou a Aumai e a Laade; são estas 
as famílias dos zoratitas. 

2Reaia, figlio di Sobal, generò Iaat; Iaat 
generò Aumai e Laad. Queste sono le 
famiglie dei Soratei. 

3 Estes foram os filhos do pai de Etã: 
Jezreel, Isma e Idbas; e era o nome da irmã 
deles Hazelelponi; 

3Questi furono i discendenti del padre di 
Etam: Izreel, Isma e Idbas; la loro sorella 
si chiamava Aselelponi. 

4 e mais Penuel, pai de Gedor, e Ezer, pai 
de Husa; estes foram os filhos de Hur, o 
primogênito de Efrata e pai de Belém. 

4Penuel fu padre di Ghedor; ed Ezer, padre 
di Cusa. Questi sono i figli di Cur, 
primogenito di Efrata, padre di Betlemme. 

5 Asur, pai de Tecoa, teve duas mulheres: 
Hela e Naara. 

5Asur, padre di Tecoa, ebbe due mogli: 
Chelea e Naara. 

6 Naara deu à luz a Auzão, a Héfer, a 
Temeni e a Haastari; estes foram os filhos 
de Naara. 

6Naara gli partorì Auzam, Chefer, Temeni 
e Aastari. Questi sono i figli di Naara. 
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7 Os filhos de Hela: Zerete, Isar e Etnã. 
7I figli di Chelea furono: Seret, Iesocar ed 
Etnan. 

8 Coz gerou a Anube e a Zobeba e foi pai 
das famílias de Aarel, filho de Harum. 

8Cos generò Anub, Assobeba e le famiglie 
di Aarel, figlio di Arum. 

9 Foi Jabez mais ilustre do que seus 
irmãos; sua mãe chamou-lhe Jabez, 
dizendo: Porque com dores o dei à luz. 

9Iabes fu più onorato dei suoi fratelli; sua 
madre lo aveva chiamato Iabes, perché 
diceva: “L’ho partorito con dolore”. 

10 Jabez invocou o Deus de Israel, dizendo: 
Oh! Tomara que me abençoes e me 
alargues as fronteiras, que seja comigo a 
tua mão e me preserves do mal, de modo 
que não me sobrevenha aflição! E Deus lhe 
concedeu o que lhe tinha pedido. 

10Iabes invocò il Dio d’Israele, dicendo: 
“Benedicimi, ti prego; allarga i miei 
confini; sia la tua mano con me e 
preservami dal male in modo che io non 
debba soffrire!” E Dio gli concesse quanto 
aveva chiesto. 

11 Quelube, irmão de Suá, gerou a Meir; 
este é o pai de Estom. 

11Chelub, fratello di Suca, generò Meir, 
che fu padre di Eston. 

12 Estom gerou a Bete-Rafa, a Paséia e a 
Teína, pai de Ir-Naás; estes foram os 
homens de Reca. 

12Eston generò Bet-Rafa, Pasea e Teinna, 
padre di Ir-Naas. Questa è la gente di 
Reca. 

13 Os filhos de Quenaz foram: Otniel e 
Seraías; o filho de Otniel: Hatate. 

13I figli di Chenaz furono: Otniel e Seraia. 
I figli di Otniel furono: Catat e Meonotai. 

14 Meonotai gerou a Ofra, e Seraías gerou 
a Joabe, fundador do vale dos Artífices, 
porque os dali eram artífices. 

14Meonotai generò Ofra. Seraia generò 
Ioab, padre degli abitanti della valle degli 
artigiani, perché erano artigiani. 

15 Os filhos de Calebe, filho de Jefoné: Iru, 
Elá e Naã; e o filho de Elá: Quenaz. 

15I figli di Caleb, figlio di Gefunne, furono: 
Iru, Ela e Naam. Il figlio di Ela fu Chenaz. 

16 Os filhos de Jealelel: Zife, Zifa, Tiria e 
Asareel. 

16I figli di Ieallelel furono: Zif, Zifa, Tiria e 
Asareel. 

17 Os filhos de Ezra: Jéter, Merede, Éfer e 
Jalom; foram os filhos de Bitia, filha de 
Faraó, que Merede tomou por mulher: 
Miriã, Samai e Isbá, pai de Estemoa. 

17I figli di Esdra furono: Ieter, Mered, Efer 
e Ialon. La moglie di Mered partorì 
Miriam, Sammai e Isba, padre di Estemoa. 

18 E sua mulher, judia, deu à luz a Jerede, 
pai de Gedor, a Héber, pai de Socó, e a 
Jecutiel, pai de Zanoa. 

18L’altra sua moglie, la Giudea, partorì 
Iered, padre di Ghedor, Eber, padre di 
Soco e Iecutiel, padre di Zanoa. Quelli 
nominati prima erano figli di Bitia, figlia 



1243 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

del faraone, che Mered aveva presa in 
moglie. 

19 Os filhos da mulher de Hodias, irmã de 
Naã: Abiqueila, o garmita, e Estemoa, o 
maacatita. 

19I figli della moglie di Odiia, sorella di 
Naam, furono: il padre di Cheila, il 
Garmeo, ed Estemoa, il Maacateo. 

20 Os filhos de Simão: Amnom, Rina, Ben-
Hanã e Tilom; e os filhos de Isi: Zoete e 
Ben-Zoete; 

20I figli di Simon furono: Amnon, Rinna, 
Benanan e Tilon. I figli di Isi furono: Zozet 
e Ben-Zoet. 

21 os filhos de Selá, filho de Judá: Er, pai 
de Leca, e Lada, pai de Maressa; Selá foi 
também pai das famílias da casa dos 
obreiros em linho, em Bete-Asbéia, 

21I figli di Sela, figlio di Giuda, furono: Er, 
padre di Leca; Lada, padre di Maresa; le 
famiglie della casa dove si lavora il bisso 
di Bet-Asbea; 

22 como ainda Joquim, e os homens de 
Cozeba, de Joás, de Sarafe, os quais 
dominavam sobre Moabe, e de Jasubi-
Leém. Estes registros são antigos. 

22Iochim e la gente di Cozeba; Ioas e Saraf, 
che dominarono Moab, e Iasubi-Leem. Ma 
queste sono cose d’antica data. 

23 Estes eram oleiros e habitantes de 
Netaim e de Gedera; moravam ali com o 
rei para o servirem. 

23Erano dei vasai e stavano a Netaim e a 
Ghedera; stavano là presso il re per 
lavorare al suo servizio. 

Descendentes de Simeão Discendenti di Simeone 

24 Os filhos de Simeão foram: Nemuel, 
Jamim, Jaribe, Zerá e Saul, 

24I figli di Simeone furono: Nemuel, Iamin, 
Iarib, Zera, Saul, 

25 de quem foi filho Salum, de quem foi 
filho Mibsão, de quem foi filho Misma. 

25che ebbe per figlio Sallum, che ebbe per 
figlio Mibsan, che ebbe per figlio Misma. 

26 O filho de Misma foi Hamuel, de quem 
foi filho Zacur, de quem foi filho Simei. 

26Il figlio di Misma fu Ammuel, che ebbe 
per figlio Zaccur, che ebbe per figlio 
Simei. 

27 Simei teve dezesseis filhos e seis filhas; 
mas seus irmãos não tiveram muitos 
filhos, nem se multiplicaram todas as suas 
famílias como os filhos de Judá. 

27Simei ebbe sedici figli e sei figlie; ma i 
suoi fratelli non ebbero molti figli, e le 
loro famiglie non si moltiplicarono quanto 
quelle dei figli di Giuda. 

28 Habitavam em Berseba, em Molada, em 
Hazar-Sual, 

28Si stabilirono a Beer-Sceba, a Molada, ad 
Asar-Sual, 

29 em Bila, em Ezém, em Tolade, 29a Bila, a Esem, a Tolad, 
30 em Betuel, em Horma, em Ziclague, 30a Betuel, a Corma, a Siclag, 
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31 em Bete-Marcabote, em Hazar-Susim, 
em Bete-Biri e em Saaraim. Estas foram as 
suas cidades, até ao reinado de Davi. 

31a Bet-Marcabot, ad Asar-Susim, a Bet-
Biri e a Saaraim. Queste furono le loro 
città, fino al regno di Davide. 

32 As suas aldeias foram: Etã, Aim, Rimom, 
Toquém e Asã; cinco cidades, 

32Avevano pure i villaggi di Etam, Ain, 
Rimmon, Tochen e Asan – cinque città – 

33 com todas as suas aldeias que estavam 
ao redor destas cidades, até Baal. Estas 
foram as suas habitações e tinham seu 
registro genealógico. 

33e tutti i villaggi che erano nei dintorni di 
quelle città, fino a Baal. Queste furono le 
loro sedi e le loro genealogie. 

34 Estes, registrados por seus nomes, foram 
príncipes nas suas famílias: Mesobabe, 
Janleque, Josa, filho de Amazias, 

34Mesobab, Iamlec, Iosa, figlio di Amasia, 

35 Joel, Jeú, filho de Josibias, filho de 
Seraías, filho de Asiel, 

35Ioel, Ieu, figlio di Iosibia, figlio di Seraia, 
figlio di Asiel, 

36 Elioenai, Jaacobá, Jesoaías, Asaías, 
Adiel, Jesimiel, Benaia, 

36Elioenai, Iaacoba, Iesoaia, Asaia, Adiel, 
Iesimiel, Benaia, 

37 Ziza, filho de Sifi, filho de Alom, filho 
de Jedaías, filho de Sinri, filho de Semaías; 

37Ziza, figlio di Sifi, figlio di Allon, figlio 
di Iedaia, figlio di Simri, figlio di Semaia; 

38 e as famílias de seus pais se 
multiplicaram abundantemente. 

38questi uomini, enumerati per nome, 
erano capi nelle loro famiglie e le loro case 
patriarcali si accrebbero molto. 

39 Chegaram até à entrada de Gedor, ao 
oriente do vale, à procura de pasto para os 
seus rebanhos. 

39Andarono dal lato di Ghedor, fino a 
oriente della valle, in cerca di pascoli per 
il loro bestiame. 

40 Acharam pasto farto e bom e a terra 
espaçosa, tranqüila e pacífica, onde 
habitaram, dantes, os descendentes de 
Cam. 

40Trovarono pascoli grassi e buoni e un 
paese vasto, quieto e tranquillo; poiché 
quelli che lo abitavano prima erano 
discendenti di Cam. 

41 Estes, que estão registrados por seus 
nomes, vieram nos dias de Ezequias, rei de 
Judá, e derribaram as tendas, e feriram os 
meunitas que se encontraram ali, e os 
destruíram totalmente até ao dia de hoje, 
e habitaram em lugar deles, porque ali 
havia pasto para os seus rebanhos. 

41Questi uomini, ricordati più sopra per 
nome, giunsero al tempo di Ezechia, re di 
Giuda; fecero man bassa sulle loro tende e 
sui Maoniti che si trovavano là e li 
votarono allo sterminio, fino a oggi; poi si 
stabilirono laggiù al posto di quelli, 
perché c’erano pascoli per il bestiame. 
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42 Também deles, dos filhos de Simeão, 
quinhentos homens foram ao monte Seir, 
tendo por capitães a Pelatias, a Nearias, a 
Refaías e a Uziel, filhos de Isi. 

42Una parte di questi figli di Simeone, 
cinquecento uomini, andarono verso il 
monte Seir, sotto la guida di Pelatia, 
Nearia, Refaia ed Uziel, figli di Isi; 

43 Feriram o restante dos que escaparam 
dos amalequitas e habitam ali até ao dia 
de hoje. 

43distrussero gli Amalechiti superstiti e si 
stabilirono in quel luogo, dove sono 
rimasti fino a oggi. 

1 Crônicas 5 1 Cronache 5 

Descendentes de Rúben Discendenti di Ruben, Gad e Manasse 

1 Quanto aos filhos de Rúben, o 
primogênito de Israel (pois era o 
primogênito, mas, por ter profanado o 
leito de seu pai, deu-se a sua 
primogenitura aos filhos de José, filho de 
Israel; de modo que, na genealogia, não foi 
contado como primogênito. 

1I figli di Ruben, primogenito d’Israele. 
Egli era il primogenito; ma siccome 
profanò il letto di suo padre, la sua 
primogenitura fu data ai figli di Giuseppe, 
figlio d’Israele. Tuttavia Giuseppe non fu 
iscritto nelle genealogie come 
primogenito, 

2 Judá, na verdade, foi poderoso entre seus 
irmãos, e dele veio o príncipe; porém o 
direito da primogenitura foi de José.), 

2perché Giuda ebbe la prevalenza tra i 
suoi fratelli, e da lui è disceso il principe; 
ma il diritto di primogenitura appartiene 
a Giuseppe. 

3 foram estes: Enoque, Palu, Hezrom e 
Carmi. 

3I figli di Ruben, primogenito d’Israele, 
furono: Canoc, Pallu, Chesron e Carmi. 

4 O filho de Joel: Semaías, de quem foi 
filho Gogue, de quem foi filho Simei, 

4Il figlio di Ioel fu Semaia, che ebbe per 
figlio Gog, che ebbe per figlio Simei, 

5 de quem foi filho Mica, de quem foi filho 
Reaías, de quem foi filho Baal, 

5che ebbe per figlio Mica, che ebbe per 
figlio Reaia, che ebbe per figlio Baal, 

6 de quem foi filho Beera, o qual Tiglate-
Pileser, rei da Assíria, levou cativo; ele foi 
príncipe dos rubenitas. 

6che ebbe per figlio Beera, che Tiglat-
Pileser, re d’Assiria, deportò. Egli era capo 
dei Rubeniti. 

7 Quanto a seus irmãos, pelas suas 
famílias, quando foram inscritos nas 
genealogias segundo as suas 
descendências, tinham por cabeças Jeiel, 
Zacarias, 

7I fratelli di Beera, secondo le loro 
famiglie, come sono iscritti nelle 
genealogie, secondo le loro generazioni, 
furono: il primo, Ieiel; poi Zaccaria, 
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8 Bela, filho de Azaz, filho de Sema, filho 
de Joel, que habitaram em Aroer, até Nebo 
e Baal-Meom; 

8poi Bela, figlio di Azaz, figlio di Sema, 
figlio di Ioel. Bela risiedeva ad Aroer e si 
estendeva fino a Nebo e a Baal-Meon; 

9 também habitaram do lado oriental, até 
à entrada do deserto, o qual se estende até 
ao rio Eufrates, porque o seu gado se tinha 
multiplicado na terra de Gileade. 

9a oriente occupava il paese dal fiume 
Eufrate sino all’entrata del deserto, perché 
aveva gran quantità di bestiame nel paese 
di Galaad. 

10 Nos dias de Saul, fizeram guerra aos 
hagarenos, que caíram pelo poder de sua 
mão, e habitaram nas tendas deles, em 
toda a terra fronteira de Gileade, do lado 
oriental. 

10Al tempo di Saul i discendenti di Bela 
mossero guerra agli Agareni, che caddero 
nelle loro mani; e quelli si stabilirono nelle 
loro tende, su tutto il lato orientale di 
Galaad. 

Descendentes de Gade  
11 Os filhos de Gade habitaram defronte 
deles, na terra de Basã, até Salca. 

11I figli di Gad abitavano di fronte a loro 
nel paese di Basan, fino a Salca. 

12 Joel foi o cabeça, e Safã, o segundo; 
também Janai e Safate estavam em Basã. 

12Ioel fu il primo, Safam il secondo; poi 
Ianai e Safat in Basan. 

13 Seus irmãos, segundo as suas casas 
paternas, foram: Micael, Mesulão, Seba, 
Jorai, Jacã, Zia e Héber; ao todo, sete; 

13I loro fratelli, secondo le loro case 
patriarcali, furono: Micael, Mesullam, 
Seba, Iorai, Iacan, Zia ed Eber; sette in 
tutto. 

14 estes foram os filhos de Abiail, filho de 
Huri, filho de Jaroa, filho de Gileade, filho 
de Micael, filho de Jesisai, filho de Jado, 
filho de Buz. 

14Essi erano figli di Abiail, figlio di Uri, 
figlio di Iaroa, figlio di Galaad, figlio di 
Micael, figlio di Iesisai, figlio di Iado, 
figlio di Buz. 

15 Aí, filho de Abdiel, filho de Guni, foi o 
cabeça da sua família. 

15Ai, figlio di Abdiel, figlio di Guni, era il 
capo della loro casa patriarcale. 

16 Habitaram em Gileade, em Basã e suas 
aldeias, bem como até aos limites de todos 
os arredores de Sarom. 

16Abitavano nel paese di Galaad e di Basan 
e nelle città che ne dipendevano, e in tutti 
i pascoli di Saron fino ai loro estremi 
limiti. 

17 Todos estes foram inscritos na 
genealogia, nos dias de Jotão, rei de Judá, 
e nos dias de Jeroboão, rei de Israel. 

17Tutti furono iscritti nelle genealogie al 
tempo di Iotam, re di Giuda, e al tempo di 
Geroboamo, re d’Israele. 

A história das tribos transjordânicas  
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18 Dos filhos de Rúben, dos gaditas e da 
meia tribo de Manassés, homens valentes, 
que traziam escudo e espada, entesavam o 
arco e eram destros na guerra, houve 
quarenta e quatro mil setecentos e 
sessenta, capazes de sair a combate. 

18I figli di Ruben, i Gaditi e la mezza tribù 
di Manasse avevano uomini coraggiosi che 
portavano scudo e spada, tiravano d’arco 
ed erano addestrati alla guerra, in numero 
di quarantaquattromilasettecentosessanta 
capaci di combattere. 

19 Fizeram guerra aos hagarenos, como a 
Jetur, a Nafis e a Nodabe. 

19Essi mossero guerra agli Agareni, a Ietur, 
a Nafis e a Nodab. 

20 Foram ajudados contra eles, e os 
hagarenos e todos quantos estavam com 
eles foram entregues nas suas mãos; 
porque, na peleja, clamaram a Deus, que 
lhes deu ouvidos, porquanto confiaram 
nele. 

20Furono soccorsi combattendo contro di 
loro, e gli Agareni e tutti quelli che erano 
con essi furono dati loro nelle mani, 
perché durante il combattimento essi 
gridarono a Dio, che li esaudì, perché 
avevano confidato in lui. 

21 Levaram o gado deles: cinqüenta mil 
camelos, duzentas e cinqüenta mil 
ovelhas, dois mil jumentos; e cem mil 
pessoas. 

21Essi presero il bestiame dei vinti: 
cinquantamila cammelli, 
duecentocinquantamila pecore, duemila 
asini e centomila persone. 

22 Porque muitos caíram feridos à espada, 
pois de Deus era a peleja; e habitaram no 
lugar deles até ao exílio. 

22Molti ne caddero uccisi, perché quella 
guerra proveniva da Dio. E si stabilirono 
nel luogo di quelli, fino alla deportazione. 

23 Os filhos da meia tribo de Manassés 
habitaram naquela terra de Basã até Baal-
Hermom, e Senir, e o monte Hermom; e 
eram numerosos. 

23I figli della mezza tribù di Manasse 
abitarono anch’essi in quel paese, da 
Basan fino a Baal-Ermon e a Senir e al 
monte Ermon. Erano numerosi, 

24 Estes foram cabeças de suas famílias, a 
saber: Éfer, Isi, Eliel, Azriel, Jeremias, 
Hodavias e Jadiel, guerreiros valentes, 
homens famosos, cabeças de suas famílias. 

24e questi sono i capi delle loro case 
patriarcali: Efer, Isi, Eliel, Azriel, Geremia, 
Odaiva, Iadiel, uomini forti e valorosi, di 
grande notorietà, capi delle loro case 
patriarcali. 

25 Porém cometeram transgressões contra 
o Deus de seus pais e se prostituíram, 
seguindo os deuses dos povos da terra, os 
quais Deus destruíra de diante deles. 

25Ma furono infedeli al Dio dei loro padri 
e si prostituirono andando dietro agli dèi 
dei popoli del paese, che Dio aveva 
distrutti davanti a loro. 
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26 Pelo que o Deus de Israel suscitou o 
espírito de Pul, rei da Assíria, e o espírito 
de Tiglate-Pileser, rei da Assíria, que os 
levou cativos, a saber: os rubenitas, os 
gaditas e a meia tribo de Manassés, e os 
trouxe para Hala, Habor e Hara e para o 
rio Gozã, onde permanecem até ao dia de 
hoje. 

26Il Dio d’Israele eccitò lo spirito di Pul, re 
d’Assiria, e lo spirito di Tiglat-Pileser, re 
d’Assiria; e Tiglat-Pileser deportò i 
Rubeniti, i Gaditi e la mezza tribù di 
Manasse, e li condusse a Calac, a Cabor, 
ad Ara e presso il fiume di Gozan, dove 
sono rimasti fino a oggi. 

1 Crônicas 6 1 Cronache 6 

Descendentes de Levi Discendenti di Levi 

1 Os filhos de Levi foram: Gérson, Coate e 
Merari. 

1I figli di Levi furono: Ghersom, Cheat e 
Merari. 

2 Os filhos de Coate: Anrão, Isar, Hebrom 
e Uziel. 

2I figli di Cheat furono: Amram, Isear, 
Ebron e Uziel. 

3 Os filhos de Anrão: Arão, Moisés e Miriã. 
Os filhos de Arão: Nadabe, Abiú, Eleazar e 
Itamar. 

3I figli di Amram furono: Aaronne, Mosè e 
Miriam. I figli di Aaronne furono: Nadab, 
Abiu, Eleazar e Itamar. 

4 Eleazar gerou a Finéias, e Finéias, a 
Abisua; 

4Eleazar generò Fineas; Fineas generò 
Abisua; 

5 Abisua gerou a Buqui, e Buqui, a Uzi; 
5Abisua generò Bucchi; Bucchi generò 
Uzzi; 

6 Uzi gerou a Zeraías, e Zeraías, a 
Meraiote; 

6Uzzi generò Zeraia; Zeraia generò 
Meraiot; 

7 Meraiote gerou a Amarias, e Amarias, a 
Aitube; 

7Meraiot generò Amaria; Amaria generò 
Aitub; 

8 Aitube gerou a Zadoque, e Zadoque, a 
Aimaás; 

8Aitub generò Sadoc; Sadoc generò 
Aimaas; 

9 Aimaás gerou a Azarias, e Azarias, a 
Joanã; 

9Aimaas generò Azaria; Azaria generò 
Iocanan; 

10 Joanã gerou a Azarias; este é o que 
serviu de sacerdote na casa que Salomão 
tinha edificado em Jerusalém. 

10Iocanan generò Azaria, che esercitò il 
sacerdozio nella casa che Salomone 
costruì a Gerusalemme. 

11 Azarias gerou a Amarias, e Amarias, a 
Aitube; 

11Azaria generò Amaria; Amaria generò 
Aitub; 
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12 Aitube gerou a Zadoque, e Zadoque, a 
Salum; 

12Aitub generò Sadoc; Sadoc generò 
Sallum; 

13 Salum gerou a Hilquias, e Hilquias, a 
Azarias; 

13Sallum generò Chilchia; Chilchia generò 
Azaria; 

14 Azarias gerou a Seraías, e Seraías, a 
Jeozadaque; 

14Azaria generò Seraia; Seraia generò 
Ieosadac; 

15 Jeozadaque foi levado cativo, quando o 
SENHOR levou para o exílio a Judá e a 
Jerusalém pela mão de Nabucodonosor. 

15Ieosadac se ne andò in esilio quando 
il Signore fece deportare Giuda e 
Gerusalemme da Nabucodonosor. 

16 Os filhos de Levi: Gérson, Coate e 
Merari. 

16I figli di Levi furono: Ghersom, Cheat e 
Merari. 

17 São estes os nomes dos filhos de Gérson: 
Libni e Simei. 

17Questi sono i nomi dei figli di Ghersom: 
Libni e Simei. 

18 Os filhos de Coate: Anrão, Isar, Hebrom 
e Uziel. 

18I figli di Cheat furono: Amram, Isear, 
Ebron e Uziel. 

19 Os filhos de Merari: Mali e Musi; são 
estas as famílias dos levitas, segundo as 
casas de seus pais. 

19I figli di Merari furono: Mali e Musi. 
Queste sono le famiglie di Levi, secondo le 
loro case patriarcali. 

20 O filho de Gérson foi Libni, de quem foi 
filho Jaate, de quem foi filho Zima, 

20Ghersom ebbe per figlio Libni, che ebbe 
per figlio Iaat, che ebbe per figlio Zimma, 

21 de quem foi filho Joá, de quem foi filho 
Ido, de quem foi filho Zerá, de quem foi 
filho Jeaterai. 

21che ebbe per figlio Ioa, che ebbe per 
figlio Iddo, che ebbe per figlio Zera, che 
ebbe per figlio Ieatrai. 

22 O filho de Coate foi Aminadabe, de 
quem foi filho Coré, de quem foi filho 
Assir, 

22Il figlio di Cheat, Amminadab, ebbe per 
figlio Core, che ebbe per figlio Assir, 

23 de quem foi filho Elcana, de quem foi 
filho Ebiasafe, de quem foi filho Assir, 

23che ebbe per figlio Elcana, che ebbe per 
figlio Ebiasaf, che ebbe per figlio Assir, 

24 de quem foi filho Taate, de quem foi 
filho Uriel, de quem foi filho Uzias, de 
quem foi filho Saul. 

24che ebbe per figlio Tacat, che ebbe per 
figlio Uriel, che ebbe per figlio Uzzia, che 
ebbe per figlio Saul. 

25 Os filhos de Elcana: Amasai e Aimote. 25I figli di Elcana furono: Amasai e Aimot, 
26 Quanto a Elcana, foi seu filho Zofai, de 
quem foi filho Naate, 

26che ebbe per figlio Elcana, che ebbe per 
figlio Sofai, che ebbe per figlio Naat, 
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27 de quem foi filho Eliabe, de quem foi 
filho Jeroão, de quem foi filho Elcana. 

27che ebbe per figlio Eliab, che ebbe per 
figlio Ierocam, che ebbe per figlio Elcana. 

28 Os filhos de Samuel: o primogênito, 
Joel, e depois Abias. 

28I figli di Samuele furono: Vasni, il 
primogenito, e Abiia. 

29 O filho de Merari foi Mali, de quem foi 
filho Libni, de quem foi filho Simei, de 
quem foi filho Uzá, 

29Il figlio di Merari, Mali, ebbe per figlio 
Libni, che ebbe per figlio Simei, che ebbe 
per figlio Uzza, 

30 de quem foi filho Siméia, de quem foi 
filho Hagias, de quem foi filho Asaías. 

30che ebbe per figlio Simea, che ebbe per 
figlio Agghia, che ebbe per figlio Asaia. 

Cantores levitas  

31 São estes os que Davi constituiu para 
dirigir o canto na Casa do SENHOR, 
depois que a arca teve repouso. 

31Questi sono quelli che Davide stabilì per 
la direzione del canto nella casa 
del Signore, dopo che l’arca ebbe un luogo 
di riposo. 

32 Ministravam diante do tabernáculo da 
tenda da congregação com cânticos, até 
que Salomão edificou a Casa do SENHOR 
em Jerusalém; e exercitavam o seu 
ministério segundo a ordem prescrita. 

32Essi esercitarono l’ufficio di cantori 
davanti al tabernacolo, davanti alla tenda 
di convegno, finché Salomone ebbe 
costruito la casa del Signore a 
Gerusalemme; e facevano il loro servizio, 
secondo la regola loro prescritta. 

33 São estes os que serviam com seus 
filhos. Dos filhos dos coatitas: Hemã, o 
cantor, filho de Joel, filho de Samuel, 

33Questi sono quelli che facevano il loro 
servizio, e questi i loro figli. Dei figli dei 
Cheatiti: Eman, il cantore, figlio di Ioel, 
figlio di Samuele, 

34 filho de Elcana, filho de Jeroão, filho de 
Eliel, filho de Toá, 

34figlio di Elcana, figlio di Ieroam, figlio di 
Eliel, figlio di Toa, 

35 filho de Zufe, filho de Elcana, filho de 
Maate, filho de Amasai, 

35figlio di Suf, figlio di Elcana, figlio di 
Maat, figlio di Amasai, 

36 filho de Elcana, filho de Joel, filho de 
Azarias, filho de Sofonias, 

36figlio di Elcana, figlio di Ioel, figlio di 
Azaria, figlio di Sofonia, 

37 filho de Taate, filho de Assir, filho de 
Ebiasafe, filho de Coré, 

37figlio di Tacat, figlio di Assir, figlio di 
Ebiasaf, figlio di Core, 

38 filho de Isar, filho de Coate, filho de 
Levi, filho de Israel. 

38figlio di Isear, figlio di Cheat, figlio di 
Levi, figlio d’Israele. 
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39 Seu irmão Asafe estava à sua direita; era 
Asafe filho de Berequias, filho de Siméia, 

39Poi c’era suo fratello Asaf, che gli stava 
alla destra: Asaf, figlio di Berechia, figlio 
di Simea, 

40 filho de Micael, filho de Baaséias, filho 
de Malquias, 

40figlio di Micael, figlio di Baaseia, figlio 
di Malchia, 

41 filho de Etni, filho de Zera, filho de 
Adaías, 

41figlio di Etni, figlio di Zera, figlio di 
Adaia, 

42 filho de Etã, filho de Zima, filho de 
Simei, 

42figlio di Etan, figlio di Zimma, figlio di 
Simei, 

43 filho de Jaate, filho de Gérson, filho de 
Levi. 

43figlio di Iaat, figlio di Ghersom, figlio di 
Levi. 

44 Seus irmãos, os filhos de Merari, 
estavam à esquerda, a saber: Etã, filho de 
Quisi, filho de Abdi, filho de Maluque, 

44I figli di Merari, loro fratelli, stavano a 
sinistra, ed erano: Etan, figlio di Chisi, 
figlio di Abdi, figlio di Malluc, 

45 filho de Hasabias, filho de Amazias, 
filho de Hilquias, 

45figlio di Casabia, figlio di Amasia, figlio 
di Chilchia, 

46 filho de Anzi, filho de Bani, filho de 
Semer, 

46figlio di Amsi, figlio di Bani, figlio di 
Semer, 

47 filho de Mali, filho de Musi, filho de 
Merari, filho de Levi. 

47figlio di Mali, figlio di Musi, figlio di 
Merari, figlio di Levi. 

48 Seus irmãos, os levitas, foram postos 
para todo o serviço do tabernáculo da 
Casa de Deus. 

48I loro fratelli, i Leviti, erano incaricati di 
tutto il servizio del tabernacolo della casa 
di Dio. 

Descendentes de Arão  

49 Arão e seus filhos faziam ofertas sobre o 
altar do holocausto e sobre o altar do 
incenso, todo o serviço do lugar 
santíssimo e a expiação por Israel, 
segundo tudo quanto Moisés, servo de 
Deus, tinha ordenado. 

49Ma Aaronne e i suoi figli offrivano i 
sacrifici sull’altare degli olocausti e 
l’incenso sull’altare dei profumi, 
compiendo tutto il servizio nel luogo 
santissimo e facendo l’espiazione per 
Israele, secondo tutto quello che Mosè, 
servo di Dio, aveva ordinato. 

50 Foi filho de Arão Eleazar, de quem foi 
filho Finéias, de quem foi filho Abisua, 

50Questi sono i figli di Aaronne: Eleazar, 
che ebbe per figlio Fineas, che ebbe per 
figlio Abisua, 

51 de quem foi filho Buqui, de quem foi 
filho Uzi, de quem foi filho Zeraías, 

51che ebbe per figlio Bucchi, che ebbe per 
figlio Uzzi, che ebbe per figlio Zeraia, 
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52 de quem foi filho Meraiote, de quem foi 
filho Amarias, de quem foi filho Aitube, 

52che ebbe per figlio Meraiot, che ebbe per 
figlio Amaria, che ebbe per figlio Aitub, 

53 de quem foi filho Zadoque, de quem foi 
filho Aimaás. 

53che ebbe per figlio Sadoc, che ebbe per 
figlio Aimaas. 

As cidades dos levitas Città dei sacerdoti e dei Leviti 
Josué 21.1-42  

54 São estes os lugares que eles habitavam, 
segundo os seus acampamentos, dentro 
dos seus limites, a saber: aos filhos de 
Arão, das famílias dos coatitas, pois lhes 
caiu a sorte, 

54Questi sono i luoghi delle loro 
abitazioni, secondo le loro circoscrizioni 
nei territori loro assegnati. Ai figli di 
Aaronne della famiglia dei Cheatiti, che 
furono i primi tirati a sorte, 

55 deram-lhes Hebrom, na terra de Judá, e 
os seus arredores. 

55furono dati Ebron, nel paese di Giuda, e 
la campagna circostante; 

56 Porém o campo da cidade com suas 
aldeias deram a Calebe, filho de Jefoné. 

56ma il territorio della città e i suoi villaggi 
furono dati a Caleb, figlio di Gefunne. 

57 Aos filhos de Arão deram as cidades de 
refúgio: Hebrom e Libna com seus 
arredores, Jatir e Estemoa com seus 
arredores, 

57Ai figli di Aaronne fu data Ebron, città 
di rifugio, Libna con la sua campagna 
circostante, Iattir, Estemoa con la sua 
campagna circostante, 

58 Hilém com seus arredores, Debir com 
seus arredores, 

58Chilez con la sua campagna circostante, 
Debir con la sua campagna circostante, 

59 Asã com seus arredores e Bete-Semes 
com seus arredores; 

59Asan con la sua campagna circostante, 
Bet-Semes con la sua campagna 
circostante; 

60 da tribo de Benjamim, Geba com seus 
arredores, Alemete com seus arredores e 
Anatote com seus arredores; ao todo, treze 
cidades, segundo as suas famílias. 

60e della tribù di Beniamino: Gheba con la 
sua campagna circostante, Allemet con la 
sua campagna circostante, Anatot con la 
sua campagna circostante. Le loro città 
erano in tutto in numero di tredici, pari al 
numero delle loro famiglie. 

61 Aos filhos de Coate, que restaram da 
família da tribo, caíram por sorte dez 
cidades da meia tribo, metade de 
Manassés. 

61Agli altri figli di Cheat toccarono in sorte 
dieci città delle famiglie della tribù di 
Efraim, della tribù di Dan e della mezza 
tribù di Manasse. 

62 Aos filhos de Gérson, segundo as suas 
famílias, da tribo de Issacar, da tribo de 

62Ai figli di Ghersom, secondo le loro 
famiglie, toccarono tredici città, della 
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Aser, da tribo de Naftali e da tribo de 
Manassés, em Basã, caíram treze cidades. 

tribù d’Issacar, della tribù di Ascer, della 
tribù di Neftali e della tribù di Manasse in 
Basan. 

63 Aos filhos de Merari, segundo as suas 
famílias, da tribo de Rúben, da tribo de 
Gade e da tribo de Zebulom, caíram por 
sorte doze cidades. 

63Ai figli di Merari, secondo le loro 
famiglie, toccarono in sorte dodici città 
della tribù di Ruben, della tribù di Gad e 
della tribù di Zabulon. 

64 Assim, deram os filhos de Israel aos 
levitas estas cidades com seus arredores. 

64I figli d’Israele diedero ai Leviti quelle 
città con le loro campagne circostanti; 

65 Deram-lhes por sorte, da tribo dos filhos 
de Judá, da tribo dos filhos de Simeão e da 
tribo dos filhos de Benjamim, estas 
cidades, que são mencionadas 
nominalmente. 

65diedero in sorte, della tribù dei figli di 
Giuda, della tribù dei figli di Simeone e 
della tribù dei figli di Beniamino, le 
suddette città, che furono designate per 
nome. 

66 A algumas das famílias dos filhos de 
Coate foram dadas cidades dos seus 
territórios da parte da tribo de Efraim. 

66Quanto alle altre famiglie dei figli di 
Cheat, le città del territorio assegnato loro 
appartenevano alla tribù di Efraim. 

67 Pois lhes deram as cidades de refúgio, 
Siquém com seus arredores, na região 
montanhosa de Efraim, como também 
Gezer com seus arredores, 

67Diedero loro Sichem, città di rifugio, con 
la sua campagna circostante, nella regione 
montuosa di Efraim, Ghezer con la sua 
campagna circostante, 

68 Jocmeão com seus arredores, Bete-
Horom com seus arredores, 

68Iocmeam con la sua campagna 
circostante, Bet-Oron con la sua campagna 
circostante, 

69 Aijalom com seus arredores e Gate-
Rimom com seus arredores; 

69Aialon con la sua campagna circostante, 
Gat-Rimmon con la sua campagna 
circostante; 

70 e, da meia tribo de Manassés, Aner com 
seus arredores e Bileã com seus arredores 
foram dadas às demais famílias dos filhos 
de Coate. 

70e della mezza tribù di Manasse, Aner con 
la sua campagna circostante, Bileam con 
la sua campagna circostante. Queste 
furono le città date alle famiglie degli altri 
figli di Cheat. 

71 Aos filhos de Gérson, da família da meia 
tribo de Manassés, deram, em Basã, Golã 

71Ai figli di Ghersom toccarono, della 
famiglia della mezza tribù di Manasse: 
Golan in Basan con la sua campagna 
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com seus arredores e Astarote com seus 
arredores; 

circostante e Astarot con la sua campagna 
circostante; 

72 e da tribo de Issacar: Quedes com seus 
arredores, Daberate com seus arredores, 

72della tribù d’Issacar: Chedes con la sua 
campagna circostante, Dobrat con la sua 
campagna circostante, 

73 Ramote com seus arredores e Aném com 
seus arredores; 

73Ramot con la sua campagna circostante 
e Anem con la sua campagna circostante; 

74 e da tribo de Aser: Masal com seus 
arredores, Abdom com seus arredores, 

74della tribù di Ascer: Masal con la sua 
campagna circostante, Abdon con la sua 
campagna circostante, 

75 Hucoque com seus arredores e Reobe 
com seus arredores; 

75Cucoc con la sua campagna circostante e 
Reob con la sua campagna circostante; 

76 e da tribo de Naftali na Galiléia: Quedes 
com seus arredores, Hamom com seus 
arredores e Quiriataim com seus 
arredores. 

76della tribù di Neftali: Chedes in Galilea 
con la sua campagna circostante, Cammon 
con la sua campagna circostante, e 
Chiriataim con la sua campagna 
circostante. 

77 Os demais filhos de Merari receberam, 
da tribo de Zebulom, Rimono com seus 
arredores e Tabor com seus arredores; 

77Al rimanente dei Leviti, ai figli di 
Merari, toccarono, della tribù di Zabulon: 
Rimmon con la sua campagna circostante 
e Tabor con la sua campagna circostante; 

78 e dalém do Jordão, na altura de Jericó, 
ao oriente do Jordão, deram-se-lhes, da 
tribo de Rúben, Bezer com seus arredores 
no deserto, Jaza com seus arredores, 

78e di là dal Giordano di Gerico, all’oriente 
del Giordano, della tribù di Ruben: Beser, 
nel deserto, con la sua campagna 
circostante, Iasa con la sua campagna 
circostante, 

79 Quedemote com seus arredores e 
Mefaate com seus arredores; 

79Chedemot con la sua campagna 
circostante, e Mefaat con la sua campagna 
circostante; 

80 e da tribo de Gade em Gileade: Ramote 
com seus arredores, Maanaim com seus 
arredores, 

80e della tribù di Gad: Ramot in Galaad, 
con la sua campagna circostante, 
Maanaim con la sua campagna 
circostante, 
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81 Hesbom com seus arredores e Jazer com 
seus arredores. 

81Chesbon con la sua campagna 
circostante e Iaezer con la sua campagna 
circostante. 

1 Crônicas 7 1 Cronache 7 

Descendentes de Issacar Discendenti d’Issacar, di Beniamino e di Neftali 

1 Os filhos de Issacar foram: Tola, Puá, 
Jasube e Sinrom; quatro ao todo. 

1I figli d’Issacar furono: Tola, Pua, Iasub e 
Simron, quattro in tutto. 

2 Os filhos de Tola: Uzi, Refaías, Jeriel, 
Jamai, Ibsão e Samuel, chefes das suas 
famílias, descendentes de Tola; homens 
valentes nas suas gerações, cujo número, 
nos dias de Davi, foi de vinte e dois mil e 
setecentos. 

2I figli di Tola furono: Uzzi, Refaia, Ieriel, 
Iamai, Ibsam e Samuele, capi delle case 
patriarcali discese da Tola; ed erano 
uomini forti e valorosi nelle loro 
generazioni; il loro numero, al tempo di 
Davide, era di ventiduemilaseicento. 

3 O filho de Uzi: Izraías; e os filhos de 
Izraías: Micael, Obadias, Joel e Issias; 
cinco ao todo; todos eles chefes. 

3Il figlio di Uzzi fu Izraia e i figli di Izraia 
furono: Micael, Abdia, Ioel e Issia; in tutto 
erano cinque capi. 

4 Tinham, nas suas gerações, segundo as 
suas famílias, em tropas de guerra, trinta 
e seis mil homens; pois tinham muitas 
mulheres e filhos. 

4Avevano con loro, secondo le loro 
genealogie, secondo le loro case 
patriarcali, trentaseimila uomini in 
schiere armate per la guerra; perché 
avevano molte mogli e molti figli. 

5 Seus irmãos, em todas as famílias de 
Issacar, homens valentes, foram oitenta e 
sete mil, todos registrados pelas suas 
genealogias. 

5I loro fratelli, contando tutte le famiglie 
d’Issacar, uomini forti e valorosi, 
formavano un totale di ottantasettemila, 
iscritti nelle genealogie. 

Descendentes de Benjamim  
6 Os filhos de Benjamim: Bela, Bequer e 
Jediael; três ao todo. 

6I figli di Beniamino furono: Bela, Becher 
e Iediael; tre in tutto. 

7 Os filhos de Bela: Esbom, Uzi, Uziel, 
Jerimote e Iri; cinco ao todo; chefes das 
suas famílias, homens valentes, foram 
vinte e dois mil e trinta e quatro, 
registrados pelas suas genealogias. 

7I figli di Bela furono: Esbon, Uzzi, Uzziel, 
Ierimot e Iri; cinque capi di case 
patriarcali, uomini forti e valorosi, iscritti 
nelle genealogie in numero di 
ventiduemilatrentaquattro. 
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8 Os filhos de Bequer: Zemira, Joás, 
Eliézer, Elioenai, Onri, Jerimote, Abias, 
Anatote e Alemete; todos filhos de Bequer. 

8I figli di Becher furono: Zemira, Ioas, 
Eliezer, Elioenai, Omri, Ieremot, Abiia, 
Anatot e Alemet. Tutti questi erano figli di 
Becher 

9 O número deles, registrados pelas suas 
genealogias, segundo as suas gerações, 
chefes das suas famílias, homens valentes, 
vinte mil e duzentos. 

9e iscritti nelle genealogie, secondo le loro 
generazioni, come capi di case patriarcali, 
uomini forti e valorosi, in numero di 
ventimiladuecento. 

10 O filho de Jediael: Bilã; os filhos de Bilã: 
Jeús, Benjamim, Eúde, Quenaana, Zetã, 
Társis e Aisaar. 

10Il figlio di Iediael fu Bilan. I figli di Bilan 
furono: Ieus, Beniamino, Eud, Chenaana, 
Zetan, Tarsis e Aisaar. 

11 Todos estes, filhos de Jediael, foram 
chefes das suas famílias, homens valentes, 
dezessete mil e duzentos, capazes de sair à 
guerra. 

11Tutti questi erano figli di Iediael, capi di 
case patriarcali, uomini forti e valorosi in 
numero di diciassettemiladuecento pronti 
a partire per la guerra. 

12 Supim e Hupim eram filhos de Ir; e 
Husim, filho de Aer. 

12Suppim e Cuppim furono figli d’Ir; 
Cusim fu figlio di Acher. 

13 Os filhos de Naftali: Jaziel, Guni, Jezer 
e Salum, filhos de Bila. 

13I figli di Neftali furono: Iacasiel, Guni, 
Ieser, Sallum, discendenti di Bila. 

Descendentes de Manassés Discendenti di Manasse, Efraim e Ascer 

14 O filho de Manassés: Asriel, de sua 
concubina síria, que também deu à luz a 
Maquir, pai de Gileade. 

14Figli di Manasse furono Asriel…, che gli 
furono partoriti dalla moglie. La sua 
concubina sira partorì Machir, padre di 
Galaad; 

15 Maquir tomou a irmã de Hupim e Supim 
por mulher. O nome dela era Maaca; o 
nome do irmão de Maquir era Zelofeade, 
o qual teve só filhas. 

15Machir prese una moglie per Cuppim e 
una per Suppim, e la sorella di lui si 
chiamava Maaca. Il nome del suo secondo 
figlio era Selofead; e Selofead ebbe delle 
figlie. 

16 Maaca, mulher de Maquir, teve um 
filho, a quem chamou Perez; irmão deste 
foi Seres. Os filhos de Perez foram Ulão e 
Requém. 

16Maaca, moglie di Machir, partorì un 
figlio, che chiamò Perez; questi ebbe un 
fratello di nome Seres, i cui figli furono 
Ulam e Rechem. 

17 O filho de Ulão: Bedã. Tais foram os 
filhos de Gileade, filho de Maquir, filho de 
Manassés. 

17Il figlio di Ulam fu Bedan. Questi furono 
i figli di Galaad, figlio di Machir, figlio di 
Manasse. 



1257 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

18 Sua irmã Hamolequete deu à luz a Isode, 
a Abiezer e a Macla. 

18Sua sorella Ammolechet partorì Isod, 
Abiezer e Mala. 

19 Foram os filhos de Semida: Aiã, Siquém, 
Liqui e Anião. 

19I figli di Semida furono Aian, Sechem, 
Lichi e Aniam. 

Descendentes de Efraim  
20 Era filho de Efraim Sutela, de quem foi 
filho Berede, de quem foi filho Taate, de 
quem foi filho Eleada, de quem foi filho 
Taate, 

20Il figlio di Efraim fu Sutela, che ebbe per 
figlio Bered, che ebbe per figlio Taat, che 
ebbe per figlio Eleada, che ebbe per figlio 
Taat, 

21 de quem foi filho Zabade, de quem foi 
filho Sutela; e ainda Ézer e Eleade, mortos 
pelos homens de Gate, naturais da terra, 
pois eles desceram para roubar o gado 
destes. 

21che ebbe per figlio Zabad, che ebbe per 
figli Sutela, Ezer ed Elead, i quali furono 
uccisi dagli uomini di Gat, nativi del 
paese, perché erano scesi a predare il loro 
bestiame. 

22 Pelo que por muitos dias os chorou 
Efraim, seu pai, cujos irmãos vieram para 
o consolar. 

22Efraim, loro padre, li pianse per molto 
tempo, e i suoi fratelli vennero a 
consolarlo. 

23 Depois, coabitou com sua mulher, e ela 
concebeu e teve um filho, a quem ele 
chamou Berias, porque as coisas iam mal 
na sua casa. 

23Poi entrò da sua moglie, la quale concepì 
e partorì un figlio; ed egli lo chiamò Beria, 
perché questo era avvenuto durante la sua 
afflizione in casa. 

24 Sua filha foi Seerá, que edificou a Bete-
Horom, a de baixo e a de cima, como 
também a Uzém-Seerá. 

24Efraim ebbe per figlia Seera, che costruì 
Bet-Oron, la inferiore e la superiore, e 
Uzzen-Seera. 

25 O filho de Berias foi Refa, de quem foi 
filho Resefe, de quem foi filho Tela, de 
quem foi filho Taã, 

25Ebbe ancora per figli: Refa e Resef; tra 
questi Refa ebbe per figlio Tela, che ebbe 
per figlio Taan, 

26 de quem foi filho Ladã, de quem foi filho 
Amiúde, de quem foi filho Elisama, 

26che ebbe per figlio Ladan, che ebbe per 
figlio Ammiud, che ebbe per figlio 
Elisama, 

27 de quem foi filho Num, de quem foi filho 
Josué. 

27che ebbe per figlio Nun, che ebbe per 
figlio Giosuè. 

28 A possessão e habitação deles foram: 
Betel e as suas aldeias; ao oriente, Naarã; 
e, ao ocidente, Gezer e suas aldeias, 

28Le loro proprietà e abitazioni furono 
Betel e le città che ne dipendevano: dalla 
parte d’oriente, Naaran; da occidente, 
Ghezer con i villaggi vicini, Sichem con le 



1258 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

Siquém e suas aldeias, até Aia e suas 
aldeias; 

città che ne dipendevano, fino a Gaza con 
le città che ne dipendevano. 

29 do lado dos filhos de Manassés, Bete-Seã 
e suas aldeias, Taanaque e suas aldeias, 
Megido e suas aldeias, Dor e suas aldeias; 
nestas, habitaram os filhos de José, filho 
de Israel. 

29I figli di Manasse possedevano: Bet-Sean 
e le città che ne dipendevano, Taanac e le 
città che ne dipendevano, Meghiddo e le 
città che ne dipendevano, Dor e le città 
che ne dipendevano. In queste città 
abitarono i figli di Giuseppe, figlio 
d’Israele. 

Descendentes de Aser  
30 Os filhos de Aser: Imna, Isvá, Isvi e 
Berias e Sera, irmã deles. 

30I figli di Ascer furono: Imna, Isva, Isvi, 
Beria e Sera, loro sorella. 

31 Os filhos de Berias: Héber e Malquiel; 
este foi o pai de Birzavite. 

31I figli di Beria furono: Eber e Malchiel. 
Malchiel fu padre di Birzavit. 

32 Héber gerou a Jaflete, a Somer, a Hotão 
e a Suá, irmã deles. 

32Eber generò Iaflet, Somer, Otam e Sua, 
loro sorella. 

33 Os filhos de Jaflete: Pasaque, Bimal e 
Asvate; estes foram os filhos de Jaflete. 

33I figli di Iaflet furono: Pasac, Bimal e 
Asvat. Questi sono i figli di Iaflet. 

34 Os filhos de Semer: Aí, Roga, Jeubá e 
Arã. 

34I figli di Semer furono: Ai, Roega, 
Gecubba e Aram. 

35 Os filhos de seu irmão Helém: Zofa, 
Imna, Seles e Amal. 

35I figli di Chelem, suo fratello, furono: 
Sofa, Imna, Seles e Amal. 

36 Os filhos de Zofa: Sua, Harnefer, Sual, 
Beri, Inra, 

36I figli di Sofa furono: Sua, Carnefer, Sual, 
Beri, Imra, 

37 Bezer, Hode, Sama, Silsa, Itrã e Beera. 37Beser, Od, Samma, Silsa, Itran e Beera. 

38 Os filhos de Jéter: Jefoné, Pispa e Ara. 
38I figli di Ieter furono: Gefunne, Pispa e 
Ara. 

39 Os filhos de Ula: Ara, Haniel e Rizia. 
39I figli di Ulla furono: Ara, Canniel e 
Risia. 

40 Todos estes foram filhos de Aser, chefes 
das famílias, escolhidos, homens valentes, 
chefes de príncipes, registrados nas suas 
genealogias para o serviço na guerra; seu 
número foi de vinte e seis mil homens. 

40Tutti questi furono figli di Ascer, capi di 
case patriarcali, uomini scelti, forti e 
valorosi, i primi tra i capi iscritti per il 
servizio militare in numero di ventiseimila 
uomini. 

1 Crônicas 8 1 Cronache 8 
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Descendentes de Benjamim 
Discendenti di Beniamino stabiliti a 

Gerusalemme 

1 Benjamim gerou a Bela, seu primogênito, 
a Asbel, o segundo, a Aará, o terceiro, 

1Beniamino generò Bela, suo primogenito, 
Asbel il secondo, Aara il terzo, 

2 a Noá, o quarto, e a Rafa, o quinto. 2Noca il quarto e Rafa il quinto. 
3 Bela teve estes filhos: Adar, Gera, 
Abiúde, 

3I figli di Bela furono: Addar, Ghera, 
Abiud, 

4 Abisua, Naamã, Aoá, 4Abisua, Naaman, Aoa, 
5 Gera, Sefufá e Hurão. 5Ghera, Sefufan e Curam. 
6 Estes foram os filhos de Eúde, que foram 
chefes das famílias dos moradores de Geba 
e transportados para o exílio a Manaate: 

6Questi furono i figli di Ecud, che erano 
capi delle famiglie che abitavano Gheba e 
che furono deportati a Manacat: 

7 Naamã, Aías e Gera; este os transportou 
e gerou a Uzá e a Aiúde. 

7Naaman, Aiia e Ghera, che li deportò. 
Egli generò Uzza e Aiud. 

8 Saaraim, depois de ter repudiado suas 
mulheres Husim e Baara, gerou nos 
campos de Moabe, 

8Saaraim ebbe dei figli nella terra di 
Moab, dopo che ebbe ripudiato le sue 
mogli Cusim e Baara. 

9 de Hodes, sua mulher, a Jobabe, a Zíbia, 
a Messa, a Malcã, 

9Da Codes sua moglie ebbe: Iobab, Sibia, 
Mesa, Malcam, 

10 a Jeús, a Saquias e a Mirma; foram estes 
os seus filhos, chefes das famílias. 

10Ieus, Sochia e Mirma. Questi furono i 
suoi figli, capi di famiglie patriarcali. 

11 Husim gerou a Abitube e a Elpaal. 11Da Cusim ebbe: Abitub ed Elpaal. 
12 Os filhos de Elpaal foram: Héber, Misã 
e Semede; este edificou a Ono e a Lode e 
suas aldeias. 

12I figli di Elpaal furono: Eber, Misam e 
Semed. Questi costruì Ono, Lod e i villaggi 
vicini. 

13 Berias e Sema foram cabeças das 
famílias dos moradores de Aijalom, que 
afugentaram os moradores de Gate. 

13Beria e Sema erano i capi delle famiglie 
che abitavano Aialon e misero in fuga gli 
abitanti di Gat. 

14 Aiô, Sasaque, Jeremote, 14Aio, Sasac, Ieremot, 
15 Zebadias, Arade, Éder, 15Zebadia, Arad, Eder, 
16 Micael, Ispa e Joá foram filhos de 
Berias. 

16Micael, Ispa, Ioa erano figli di Beria. 

17 Zebadias, Mesulão, Hizqui, Héber, 17Zebadia, Mesullam, Chizchi, Eber, 

18 Ismerai, Izlias e Jobabe, filhos de Elpaal. 
18Ismerai, Izlia e Iobab erano figli di 
Elpaal. 

19 Jaquim, Zicri, Zabdi, 19Iachim, Zicri, Zabdi, 
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20 Elienai, Ziletai, Eliel, 20Elienai, Silletai, Eliel, 
21 Adaías, Beraías e Sinrate, filhos de 
Simei. 

21Adaia, Beraia e Simrat erano figli di 
Simei. 

22 Ispã, Héber, Eliel, 22Ispan, Eber, Eliel, 
23 Abdom, Zicri, Hanã, 23Abdon, Zicri, Canan, 
24 Hananias, Elão, Antotias, 24Anania, Elam, Antotiia, 
25 Ifdéias e Penuel, filhos de Sasaque. 25Ifdeia e Penuel erano figli di Sasac. 
26 Sanserai, Searias, Atalias, 26Samserai, Secaria, Atalia, 

27 Jaaresias, Elias e Zicri, filhos de Jeroão. 
27Iaaresia, Eliia e Zicri erano figli di 
Ieoram. 

28 Estes foram chefes das famílias, segundo 
as suas gerações, e habitaram em 
Jerusalém. 

28Questi erano capi di famiglie patriarcali, 
capi secondo le loro generazioni, e 
abitavano a Gerusalemme. 

29 Em Gibeão habitou o pai de Gibeão, 
cuja mulher se chamava Maaca, 

29Il padre di Gabaon abitava a Gabaon, e 
sua moglie si chiamava Maaca. 

30 e também seu filho primogênito Abdom 
e ainda Zur, Quis, Baal, Nadabe, 

30Il suo figlio primogenito fu Abdon. Poi 
ebbe Sur, Chis, Baal, Nadab, 

31 Gedor, Aiô e Zequer. 31Ghedor, Aio, Zecher e Miclot. 
32 Miclote gerou a Siméia. Estes habitaram 
em Jerusalém, com seus irmãos, bem 
defronte deles. 

32Miclot generò Simea. Anche questi 
abitarono di fronte ai loro fratelli a 
Gerusalemme insieme con i loro fratelli. 

33 Ner gerou a Quis; e Quis gerou a Saul; 
Saul gerou a Jônatas, a Malquisua, a 
Abinadabe e a Esbaal. 

33Ner generò Chis; Chis generò Saul; Saul 
generò Gionatan, Malchisua, Abinadab, 
Esbaal. 

34 Filho de Jônatas foi Meribe-Baal, e 
Meribe-Baal gerou a Mica. 

34Il figlio di Gionatan fu Merib-Baal. 
Merib-Baal generò Mica. 

35 Os filhos de Mica foram: Pitom, 
Meleque, Taréia e Acaz. 

35I figli di Mica furono: Piton, Melec, 
Taarea, Aaz. 

36 Acaz gerou a Jeoada; Jeoada gerou a 
Alemete, a Azmavete e a Zinri; e Zinri 
gerou a Mosa. 

36Aaz generò Ieoadda; Ieoadda generò 
Alemet, Azmavet e Zimri; Zimri generò 
Mosa; 

37 Mosa gerou a Bineá, de quem foi filho 
Rafa, de quem foi filho Eleasa, de quem foi 
filho Azel. 

37Mosa generò Binea, che ebbe per figlio 
Rafa, che ebbe per figlio Eleasa, che ebbe 
per figlio Asel. 
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38 Teve Azel seis filhos, cujos nomes 
foram: Azricão, Bocru, Ismael, Searias, 
Obadias e Hanã; todos estes foram filhos 
de Azel. 

38Asel ebbe sei figli, dei quali questi sono 
i nomi: Azricam, Bocru, Ismael, Searia, 
Obadia e Canan. Tutti questi erano figli di 
Asel. 

39 Os filhos de Eseque, seu irmão, foram: 
Ulão, seu primogênito, Jeús, o segundo, e 
Elifelete, o terceiro. 

39I figli di Esec suo fratello furono: Ulam il 
suo primogenito, Ieus il secondo ed 
Elifelet il terzo. 

40 Os filhos de Ulão foram homens 
valentes, flecheiros; e tiveram muitos 
filhos e netos: cento e cinqüenta. Todos 
estes foram dos filhos de Benjamim. 

40I figli di Ulam furono uomini forti e 
valorosi, tiratori d’arco; ebbero molti figli 
e nipoti: centocinquanta. Tutti questi 
furono discendenti di Beniamino. 

1 Crônicas 9 1 Cronache 9 

Habitantes de Jerusalém depois do cativeiro 
Abitanti di Gerusalemme dopo il ritorno dalla 

deportazione 

1 Todo o Israel foi registrado por 
genealogias e inscrito no Livro dos Reis de 
Israel, e Judá foi levado para o exílio à 
Babilônia, por causa da sua transgressão. 

1Tutti gli Israeliti furono registrati nelle 
genealogie e si trovano iscritti nel libro dei 
re d’Israele. Giuda fu deportato a 
Babilonia a causa delle sue infedeltà. 

2 Os primeiros habitadores, que de novo 
vieram morar nas suas próprias possessões 
e nas suas cidades, foram os israelitas, os 
sacerdotes, os levitas e os servos do 
templo. 

2I primi abitanti che si stabilirono nelle 
loro proprietà e nelle loro città erano 
Israeliti, sacerdoti, Leviti e Netinei. 

3 Porém alguns dos filhos de Judá, dos 
filhos de Benjamim e dos filhos de Efraim 
e Manassés habitaram em Jerusalém: 

3A Gerusalemme si stabilirono alcuni dei 
figli di Giuda, dei figli di Beniamino e dei 
figli di Efraim e di Manasse. 

4 Utai, filho de Amiúde, filho de Onri, filho 
de Inri, filho de Bani, dos filhos de Perez, 
filho de Judá; 

4Dei figli di Perez, figlio di Giuda: Utai, 
figlio di Ammiud, figlio di Omri, figlio di 
Imri, figlio di Bani. 

5 dos silonitas: Asaías, o primogênito, e 
seus filhos; 

5Dei Siloniti: Asaia il primogenito e i suoi 
figli. 

6 dos filhos de Zerá: Jeuel e seus irmãos; 
seiscentos e noventa ao todo; 

6Dei figli di Zera: Ieuel e i suoi fratelli, 
seicentonovanta in tutto. 
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7 dos filhos de Benjamim: Salu, filho de 
Mesulão, filho de Hodavias, filho de 
Hassenuá; 

7Dei figli di Beniamino: Sallu, figlio di 
Mesullam, figlio di Odaiva, figlio di 
Assenua; 

8 Ibnéias, filho de Jeroão, e Elá, filho de 
Uzi, filho de Micri, e Mesulão, filho de 
Sefatias, filho de Reuel, filho de Ibnijas; 

8Ibneia, figlio di Ieroam; Ela, figlio di Uzzi, 
figlio di Micri; Mesullam, figlio di Sefatia, 
figlio di Reuel, figlio d’Ibnia; 

9 e seus irmãos, segundo as suas gerações; 
novecentos e cinqüenta e seis ao todo; 
todos estes homens foram cabeças de 
famílias nas casas de suas famílias. 

9e i loro fratelli, secondo le loro 
generazioni, novecentocinquantasei in 
tutto. Tutti questi erano capi delle 
rispettive case patriarcali. 

10 Dos sacerdotes: Jedaías, Jeoiaribe, 
Jaquim, 

10Dei sacerdoti: Iedaia, Ieoiarib, Iachin, 

11 Azarias, filho de Hilquias, filho de 
Mesulão, filho de Zadoque, filho de 
Meraiote, filho de Aitube, príncipe da 
Casa de Deus; 

11Azaria, figlio di Chilchia, figlio di 
Mesullam, figlio di Sadoc, figlio di 
Meraiot, figlio di Aitub, preposto alla casa 
di Dio, 

12 Adaías, filho de Jeroão, filho de Pasur, 
filho de Malquias, e Masai, filho de Adiel, 
filho de Jazera, filho de Mesulão, filho de 
Mesilemite, filho de Imer, 

12Adaia, figlio di Ieroam, figlio di Pasur, 
figlio di Malchia; Maesai, figlio di Adiel, 
figlio di Iazera, figlio di Mesullam, figlio 
di Mesillemit, figlio di Immer; 

13 como também seus irmãos, cabeças das 
suas famílias; mil setecentos e sessenta ao 
todo, homens capazes para a obra do 
ministério da Casa de Deus. 

13e i loro fratelli, capi delle rispettive case 
patriarcali: millesettecentosessanta, 
uomini valorosissimi, occupati a compiere 
il servizio della casa di Dio. 

14 Dos levitas: Semaías, filho de Hassube, 
filho de Azricão, filho de Hasabias, dos 
filhos de Merari; 

14Dei Leviti: Semaia, figlio di Cassub, 
figlio di Azricam, figlio di Casabia, dei 
figli di Merari; 

15 Baquebacar, Heres, Galal e Matanias, 
filho de Mica, filho de Zicri, filho de Asafe; 

15Bacbaccar, Cheres, Galal, Mattania, 
figlio di Mica, figlio di Zicri, figlio di Asaf; 

16 Obadias, filho de Semaías, filho de 
Galal, filho de Jedutum; Berequias, filho 
de Asa, filho de Elcana, morador das 
aldeias dos netofatitas. 

16Obadia, figlio di Semaia, figlio di Galal, 
figlio di Iedutun; Berechia, figlio di Asa, 
figlio di Elcana, che abitava nei villaggi 
dei Netofatiti. 

17 Os porteiros: Salum, Acube, Talmom e 
Aimã e os irmãos deles; Salum era o chefe. 

17Dei portinai: Sallum, Accub, Talmon, 
Aiman e i loro fratelli; Sallum era il capo; 
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18 Estavam até agora de guarda à porta do 
rei, do lado do oriente; tais foram os 
porteiros dos arraiais dos filhos de Levi. 

18e tale è rimasto fino a oggi, alla porta del 
re, che è a oriente. Essi sono quelli che 
furono i portieri dell’accampamento dei 
figli di Levi. 

19 Salum, filho de Coré, filho de Ebiasafe, 
filho de Corá, e seus irmãos da casa de seu 
pai, os coreítas, estavam encarregados da 
obra do ministério e eram guardas das 
portas do tabernáculo; e seus pais tinham 
sido encarregados do arraial do SENHOR 
e eram guardas da entrada. 

19Sallum, figlio di Core, figlio di Ebiasaf, 
figlio di Corac, e i suoi fratelli, i Corachiti, 
della casa di suo padre, erano preposti 
all’opera del servizio come custodi delle 
porte del tabernacolo, mentre i loro padri 
erano stati preposti come custodi 
dell’entrata all’accampamento 
del Signore; 

20 Finéias, filho de Eleazar, os regia nesse 
tempo, e o SENHOR era com ele. 

20Fineas, figlio di Eleazar, era stato 
anticamente loro capo, e il Signore era 
con lui. 

21 Zacarias, filho de Meselemias, era o 
porteiro da entrada da tenda da 
congregação. 

21Zaccaria, figlio di Meselemia, era 
portiere all’ingresso della tenda di 
convegno. 

22 Todos estes, escolhidos para guardas das 
portas, foram duzentos e doze. Estes foram 
registrados pelas suas genealogias nas suas 
respectivas aldeias; e Davi e Samuel, o 
vidente, os constituíram cada um no seu 
cargo. 

22Tutti questi, scelti per essere custodi 
degli ingressi, erano duecentododici ed 
erano iscritti nelle genealogie secondo i 
loro villaggi. Davide e Samuele il veggente 
li avevano stabiliti nelle loro funzioni. 

23 Guardavam, pois, eles e seus filhos as 
portas da Casa do SENHOR, na casa da 
tenda. 

23Essi e i loro figli erano preposti alla 
custodia degli ingressi della casa 
del Signore, cioè della casa del 
tabernacolo. 

24 Os porteiros estavam aos quatro ventos: 
ao oriente, ao ocidente, ao norte e ao sul. 

24C’erano dei portinai ai quattro lati: a 
oriente, a occidente, a settentrione e a 
mezzogiorno. 

25 Seus irmãos, que habitavam nas suas 
aldeias, tinham de vir, de tempo em 
tempo, para servir com eles durante sete 
dias; 

25I loro fratelli, che abitavano nei loro 
villaggi, dovevano ogni tanto venire a 
stare dagli altri per sette giorni, 



1264 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

26 porque havia sempre, naquele ofício, 
quatro porteiros principais, que eram 
levitas, e tinham a seu cargo as câmaras e 
os tesouros da Casa de Deus. 

26poiché i quattro capi portinai, Leviti, 
erano sempre in servizio e avevano anche 
la sorveglianza delle camere e dei tesori 
della casa di Dio, 

27 Estavam alojados à roda da Casa de 
Deus, porque a vigilância lhes estava 
encarregada, e tinham o dever de a abrir, 
todas as manhãs. 

27e passavano la notte intorno alla casa di 
Dio, perché avevano l’incarico di 
custodirla, e a loro spettava di aprirla tutte 
le mattine. 

28 Alguns deles estavam encarregados dos 
utensílios do ministério, porque estes 
eram contados quando eram trazidos e 
quando eram tirados. 

28Tra di loro alcuni dovevano prendersi 
cura degli arredi del culto, che essi 
contavano quando si portavano nel 
tempio e quando si riportavano fuori. 

29 Outros havia que estavam encarregados 
dos móveis e de todos os objetos do 
santuário, como também da flor de 
farinha, do vinho, do azeite, do incenso e 
da especiaria. 

29Altri avevano l’incarico di custodire gli 
utensili, tutti i vasi sacri, il fior di farina, 
il vino, l’olio, l’incenso e gli aromi. 

30 Alguns dos filhos dos sacerdotes 
confeccionavam as especiarias. 

30Quelli che preparavano i profumi 
aromatici erano figli di sacerdoti. 

31 Matitias, dentre os levitas, o 
primogênito de Salum, o coreíta, tinha o 
cargo do que se fazia em assadeiras. 

31Mattitia, uno dei Leviti, primogenito di 
Sallum il Corachita, aveva il compito di 
badare alle cose che si dovevano cuocere 
sulla piastra. 

32 Outros dos seus irmãos, dos filhos dos 
coatitas, tinham o encargo de preparar os 
pães da proposição para todos os sábados. 

32E alcuni dei loro fratelli, tra i Cheatiti, 
erano incaricati di preparare per ogni 
sabato i pani della presentazione. 

33 Quanto aos cantores, cabeças das 
famílias entre os levitas, estavam alojados 
nas câmaras do templo e eram isentos de 
outros serviços; porque, de dia e de noite, 
estavam ocupados no seu mister. 

33Questi sono i cantori, capi delle famiglie 
levitiche, che abitavano nelle camere del 
tempio ed erano esenti da ogni altro 
servizio, perché il loro servizio li teneva 
occupati giorno e notte. 

34 Estes foram cabeças das famílias entre 
os levitas, chefes em suas gerações, e 
habitavam em Jerusalém. 

34Questi sono i capi delle famiglie 
levitiche, capi secondo le loro generazioni; 
essi stavano a Gerusalemme. 

 Genealogia di Saul e di Gionatan 
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35 Em Gibeão habitou Jeiel, pai de Gibeão, 
cuja mulher se chamava Maaca; 

35A Gabaon abitavano Ieiel, padre di 
Gabaon, la cui moglie si chiamava Maaca, 

36 e também seu filho primogênito Abdom 
e ainda Zur, Quis, Baal, Ner, Nadabe, 

36Abdon, suo figlio primogenito, Sur, Chis, 
Baal, Ner, Nadab, 

37 Gedor, Aiô, Zacarias e Miclote. 37Ghedor, Aio, Zaccaria e Miclot. 
38 Miclote gerou a Siméia. Estes habitaram 
em Jerusalém, com seus irmãos, bem 
defronte deles. 

38Miclot generò Simeam. Anch’essi 
abitavano di fronte ai loro fratelli a 
Gerusalemme insieme con i loro fratelli. 

39 Ner gerou a Quis; e Quis gerou a Saul, 
Saul gerou a Jônatas, a Malquisua, a 
Abinadabe e a Esbaal. 

39Ner generò Chis; Chis generò Saul; Saul 
generò Gionatan, Malchi-Sua, Abinadab 
ed Esbaal. 

40 Filho de Jônatas foi Meribe-Baal, e 
Meribe-Baal gerou a Mica. 

40Il figlio di Gionatan fu Merib-Baal, e 
Merib-Baal generò Mica. 

41 Os filhos de Mica foram: Pitom, 
Meleque e Taréia. 

41I figli di Mica furono: Piton, Melec, 
Taarea e Aaz. 

42 Acaz gerou a Jaerá, e Jaerá gerou a 
Alemete, a Azmavete e a Zinri; e Zinri 
gerou a Mosa. 

42Aaz generò Iara; Iara generò Alemet, 
Azmavet e Zimri. Zimri generò Mosa. 

43 Mosa gerou a Bineá, de quem foi filho 
Refaías, de quem foi filho Eleasa, de quem 
foi filho Azel. 

43Mosa generò Binea, che ebbe per figlio 
Refaia, che ebbe per figlio Eleasa, che 
ebbe per figlio Asel. 

44 Teve Azel seis filhos, cujos nomes foram 
Azricão, Bocru, Ismael, Searias, Obadias e 
Hanã; todos estes foram filhos de Azel. 

44Asel ebbe sei figli. Questi sono i loro 
nomi: Azricam, Bocru, Ismaele, Searia, 
Obadia e Canan. Questi sono i figli di Asel. 

1 Crônicas 10 1 Cronache 10 

A derrota de Israel e a morte de Saul Storia di Davide 
1 Samuel 31.1-7 Morte di Saul 

1 Os filisteus pelejaram contra Israel; e, 
tendo os homens de Israel fugido de diante 
dos filisteus, caíram mortos no monte 
Gilboa. 

1I Filistei combatterono Israele, e gli 
Israeliti fuggirono davanti ai Filistei e 
caddero uccisi in gran numero sul monte 
Ghilboa. 

2 Os filisteus perseguiram Saul e seus 
filhos e mataram Jônatas, Abinadabe e 
Malquisua, filhos de Saul. 

2I Filistei inseguirono accanitamente Saul 
e i suoi figli e uccisero Gionatan, Abinadab 
e Malchi-Sua, figli di Saul. 
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3 Agravou-se muito a peleja contra Saul, 
os flecheiros o avistaram, e ele muito os 
temeu. 

3La battaglia si abbatté pesantemente su 
Saul; gli arcieri lo raggiunsero, ed egli si 
trovò in grande angoscia a causa degli 
arcieri. 

4 Então, disse Saul ao seu escudeiro: 
Arranca a tua espada e atravessa-me com 
ela, para que, porventura, não venham 
estes incircuncisos e escarneçam de mim. 
Porém o seu escudeiro não o quis, porque 
temia muito; então, Saul tomou a espada 
e se lançou sobre ela. 

4Saul disse al suo scudiero: “Sfodera la 
spada e trafiggimi, affinché questi 
incirconcisi non vengano a trafiggermi e a 
farmi oltraggio”. Ma lo scudiero non volle 
farlo, perché ebbe gran paura. Allora Saul 
prese la propria spada e vi si gettò sopra. 

5 Vendo, pois, o seu escudeiro que Saul já 
era morto, também ele se lançou sobre a 
espada e morreu com ele. 

5Lo scudiero di Saul, vedendolo morto, si 
gettò anch’egli sulla propria spada e morì. 

6 Assim, morreram Saul e seus três filhos; 
e toda a sua casa pereceu juntamente com 
ele. 

6Così morirono Saul e i suoi tre figli; e 
tutta la sua casa perì nel medesimo tempo. 

7 Vendo os homens de Israel que estavam 
no vale que os homens de Israel fugiram e 
que Saul e seus filhos estavam mortos, 
desampararam as cidades e fugiram; e 
vieram os filisteus e habitaram nelas. 

7Tutti gli Israeliti che abitavano nella 
valle, quando videro che la gente d’Israele 
si era data alla fuga e che Saul e i suoi figli 
erano morti, abbandonarono le loro città 
e fuggirono; e i Filistei andarono ad 
abitarle. 

A sepultura de Saul  
1 Samuel 31.8-13  

8 Sucedeu, pois, que, vindo os filisteus ao 
outro dia a despojar os mortos, acharam 
Saul e os seus filhos caídos no monte 
Gilboa. 

8L’indomani i Filistei vennero a spogliare 
gli uccisi e trovarono Saul e i suoi figli 
caduti sul monte Ghilboa. 

9 E os despojaram, tomaram a sua cabeça 
e as suas armas e enviaram mensageiros 
pela terra dos filisteus, em redor, a levar 
as boas-novas a seus ídolos e entre o povo. 

9Spogliarono Saul, portarono via la sua 
testa e le sue armi, e mandarono 
dappertutto per il paese dei Filistei ad 
annunciare la buona notizia ai loro idoli e 
al popolo; 
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10 Puseram as armas de Saul no templo de 
seu deus, e a sua cabeça afixaram na casa 
de Dagom. 

10misero le sue armi nella casa del loro dio 
e inchiodarono il suo teschio nel tempio di 
Dagon. 

11 Ouvindo, pois, toda a Jabes de Gileade 
tudo quanto os filisteus fizeram a Saul, 

11Tutta la gente di Iabes di Galaad udì 
tutto quello che i Filistei avevano fatto a 
Saul, 

12 então, todos os homens valentes se 
levantaram, e tomaram o corpo de Saul e 
os corpos dos filhos, e os trouxeram a 
Jabes; e sepultaram os seus ossos debaixo 
de um arvoredo, em Jabes, e jejuaram sete 
dias. 

12e tutti gli uomini valorosi si alzarono, 
presero i cadaveri di Saul e dei suoi figli e 
li portarono a Iabes; seppellirono le loro 
ossa sotto la tamerice di Iabes e 
digiunarono per sette giorni. 

13 Assim, morreu Saul por causa da sua 
transgressão cometida contra o SENHOR, 
por causa da palavra do SENHOR, que ele 
não guardara; e também porque 
interrogara e consultara uma necromante 

13Così morì Saul, a causa dell’infedeltà che 
egli aveva commessa contro il Signore per 
non aver osservato la parola del Signore, e 
anche perché aveva interrogato e 
consultato quelli che evocano gli spiriti, 

14 e não ao SENHOR, que, por isso, o 
matou e transferiu o reino a Davi, filho de 
Jessé. 

14mentre non aveva consultato il Signore. 
Perciò il Signore lo fece morire e trasferì il 
regno a Davide, figlio d’Isai. 

1 Crônicas 11 1 Cronache 11 

Davi é ungido rei Davide re di tutto Israele 
2 Samuel 5.1-5  

1 Então, todo o Israel se ajuntou a Davi, 
em Hebrom, dizendo: Somos do mesmo 
povo de que tu és. 

1Allora tutto Israele si radunò presso 
Davide a Ebron e gli disse: “Ecco, noi 
siamo tue ossa e tua carne. 

2 Outrora, sendo Saul ainda rei, eras tu que 
fazias saídas e entradas militares com 
Israel; também o SENHOR, teu Deus, te 
disse: Tu apascentarás o meu povo de 
Israel, serás chefe sobre o meu povo de 
Israel. 

2Anche in passato, quando il re era Saul, 
tu guidavi e riconducevi Israele; e 
il Signore, il tuo Dio, ti ha detto: “Tu 
pascerai il mio popolo, Israele, tu sarai il 
principe del mio popolo, Israele””. 

3 Assim, pois, todos os anciãos de Israel 
vieram ter com o rei em Hebrom; e Davi 
fez com eles aliança em Hebrom, perante 

3Tutti gli anziani d’Israele vennero dunque 
dal re a Ebron, e Davide fece alleanza con 
loro a Ebron, in presenza del Signore; ed 
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o SENHOR. Ungiram Davi rei sobre Israel, 
segundo a palavra do SENHOR por 
intermédio de Samuel. 

essi unsero Davide come re d’Israele, 
secondo la parola che il Signore aveva 
pronunciata per mezzo di Samuele. 

Davi conquista a Sião  
2 Samuel 5.6-10  

4 Partiu Davi e todo o Israel para 
Jerusalém, que é Jebus, porque ali 
estavam os jebuseus que habitavam 
naquela terra. 

4Davide con tutto Israele si mosse contro 
Gerusalemme, cioè Gebus. Là c’erano i 
Gebusei, abitanti del paese. 

5 Disseram os moradores de Jebus a Davi: 
Tu não entrarás aqui. Porém Davi tomou a 
fortaleza de Sião; esta é a Cidade de Davi. 

5Gli abitanti di Gebus dissero a Davide: 
“Tu non entrerai qui”. Ma Davide prese la 
fortezza di Sion che è la città di Davide. 

6 Porque disse Davi: Qualquer que 
primeiro ferir os jebuseus será chefe e 
comandante. Então, Joabe, filho de 
Zeruia, subiu primeiro e foi feito chefe. 

6Davide aveva detto: “Chiunque batterà 
per primo i Gebusei, sarà capo e principe”. 
E Ioab, figlio di Seruia, salì per primo, e fu 
fatto capo. 

7 Assim, habitou Davi na fortaleza, pelo 
que se chamou a Cidade de Davi. 

7Davide abitò nella fortezza, e per questo 
fu chiamata la città di Davide. 

8 E foi edificando a cidade em redor, desde 
Milo, completando o circuito; e Joabe 
renovou o resto da cidade. 

8Egli cinse la città di costruzioni, 
cominciando da Millo, e tutto all’intorno; 
e Ioab riparò il resto della città. 

9 Ia Davi crescendo em poder cada vez 
mais, porque o SENHOR dos Exércitos era 
com ele. 

9Davide diventava sempre più grande, e 
il Signore degli eserciti era con lui. 

Os valentes de Davi I valorosi guerrieri al servizio di Davide 
2 Samuel 23.8-39  

10 São estes os principais valentes de Davi, 
que o apoiaram valorosamente no seu 
reino, com todo o Israel, para o fazerem 
rei, segundo a palavra do SENHOR, no 
tocante a esse povo. 

10Questi sono i capi dei valorosi guerrieri 
che furono al servizio di Davide e che lo 
aiutarono con tutto Israele ad assicurare il 
suo dominio per stabilirlo re, secondo la 
parola del Signore riguardo a Israele. 

11 Eis a lista dos valentes de Davi: 
Jasobeão, hacmonita, o principal dos 
trinta, o qual, brandindo a sua lança 
contra trezentos, de uma vez os feriu. 

11Questa è la lista dei valorosi guerrieri 
che furono al servizio di Davide: 
Iasobeam, figlio di un Acmonita, capo dei 
principali ufficiali; egli impugnò la lancia 
contro trecento uomini, che uccise in un 
solo scontro. 
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12 Depois dele, Eleazar, filho de Dodô, o 
aoíta; ele estava entre os três valentes. 

12Dopo di lui veniva Eleazar, figlio di 
Dodo, l’Aoita, uno dei tre valorosi 
guerrieri. 

13 Este se achou com Davi em Pas-Damim, 
quando se ajuntaram ali os filisteus à 
peleja, onde havia um pedaço de terra 
cheio de cevada; e o povo fugiu de diante 
dos filisteus. 

13Egli era con Davide a Pass-Dammim, 
dove i Filistei si erano radunati per 
combattere. C’era in quel luogo un campo 
pieno d’orzo; e il popolo fuggiva davanti 
ai Filistei. 

14 Puseram-se no meio daquele terreno, e 
o defenderam, e feriram os filisteus; e o 
SENHOR efetuou grande livramento. 

14Ma quelli si piantarono in mezzo al 
campo, lo difesero e sconfissero i Filistei; 
e il Signore diede una grande vittoria. 

15 Três dos trinta cabeças desceram à 
penha, indo ter com Davi à caverna de 
Adulão; e o exército dos filisteus se 
acampara no vale dos Refains. 

15Tre dei trenta capi scesero sulla roccia, 
presso Davide, nella spelonca di Adullam, 
mentre l’esercito dei Filistei era 
accampato nella valle di Refaim. 

16 Davi estava na fortaleza, e a guarnição 
dos filisteus, em Belém. 

16Davide era allora nella fortezza, e c’era 
una postazione di Filistei a Betlemme. 

17 Suspirou Davi e disse: Quem me dera 
beber água do poço que está junto à porta 
de Belém! 

17Davide ebbe un desiderio e disse: “Oh, 
se qualcuno mi desse da bere dell’acqua 
del pozzo che è vicino alla porta di 
Betlemme!” 

18 Então, aqueles três romperam pelo 
acampamento dos filisteus, e tiraram água 
do poço junto à porta de Belém, e 
tomaram-na, e a levaram a Davi; ele não a 
quis beber, mas a derramou como libação 
ao SENHOR. 

18Quei tre si aprirono un varco attraverso 
il campo filisteo, attinsero dell’acqua dal 
pozzo di Betlemme, vicino alla porta, e, 
presala con sé, la offrirono a Davide; il 
quale però non volle berne, ma la sparse 
davanti al Signore, 

19 E disse: Longe de mim, ó meu Deus, 
fazer tal coisa; beberia eu o sangue dos 
homens que lá foram com perigo de sua 
vida? Pois, com perigo de sua vida, a 
trouxeram. De maneira que não a quis 
beber. São essas as coisas que fizeram os 
três valentes. 

19dicendo: “Mi guardi Dio dal fare una tal 
cosa! Dovrei bere il sangue di questi 
uomini, che sono andati là a rischio della 
loro vita? Perché l’hanno portata a rischio 
della loro vita”. E non la volle bere. 
Questo fecero quei tre prodi. 



1270 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

20 Também Abisai, irmão de Joabe, era 
cabeça dos trinta, o qual, brandindo a sua 
lança contra trezentos, os feriu; e tinha 
nome entre os primeiros três. 

20Abisai, fratello di Ioab, fu il capo di altri 
tre. Egli impugnò la lancia contro trecento 
uomini e li uccise; e fu famoso fra i tre. 

21 Era ele mais nobre do que os trinta e era 
o cabeça deles; contudo, aos primeiros três 
não chegou. 

21Fu il più illustre dei tre della seconda 
serie, e fu fatto loro capo; tuttavia non 
giunse a eguagliare i primi tre. 

22 Também Benaia, filho de Joiada, era 
homem valente de Cabzeel e grande em 
obras; feriu ele dois heróis de Moabe. 
Desceu numa cova e nela matou um leão 
no tempo da neve. 

22Poi veniva Benaia, figlio di Ieoiada, 
figlio di un uomo di Cabseel, valoroso e 
celebre per le sue prodezze. Egli uccise i 
due grandi eroi di Moab. Discese anche in 
mezzo a una cisterna, dove uccise un 
leone, un giorno di neve. 

23 Matou também um egípcio, homem da 
estatura de cinco côvados; o egípcio trazia 
na mão uma lança como o eixo do tecelão, 
mas Benaia o atacou com um cajado, 
arrancou-lhe da mão a lança e com ela o 
matou. 

23Uccise pure un Egiziano di statura 
enorme, alto cinque cubiti, che teneva in 
mano una lancia grossa come un subbio da 
tessitore; ma Benaia gli scese contro con 
un bastone, strappò di mano all’Egiziano 
la lancia e se ne servì per ucciderlo. 

24 Estas coisas fez Benaia, filho de Joiada, 
pelo que teve nome entre os primeiros três 
valentes. 

24Questo fece Benaia, figlio di Ieoiada; e fu 
famoso fra i tre prodi. 

25 Era mais nobre do que os trinta, porém 
aos três primeiros não chegou, e Davi o 
pôs sobre a sua guarda. 

25Fu il più illustre dei trenta; tuttavia non 
giunse a eguagliare i primi tre. E Davide 
lo ammise nel suo consiglio. 

26 Foram os heróis dos exércitos: Asael, 
irmão de Joabe, Elanã, filho de Dodô, de 
Belém; 

26Poi c’erano questi uomini, forti e 
valorosi: Asael, fratello di Ioab; Elcanan, 
figlio di Dodo, da Betlemme; 

27 Samote, harorita; Heles, pelonita; 27Sammot da Aror; Cheles da Palon; 
28 Ira, filho de Iques, tecoíta; Abiezer, 
anatotita; 

28Ira, figlio di Icches, da Tecòa; Abiezer da 
Anatot; 

29 Sibecai, husatita; Ilai, aoíta; 29Sibbecai da Cusa; Ilai da Aoa; 
30 Maarai, netofatita; Helede, filho de 
Baaná, netofatita; 

30Maarai da Netofa; Cheled, figlio di 
Baana, da Netofa; 
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31 Itai, filho de Ribai, de Gibeá, dos filhos 
de Benjamim; Benaia, piratonita; 

31Itai, figlio di Ribai, da Ghibea dei figli di 
Beniamino; Benaia da Piraton; 

32 Hurai, do ribeiro de Gaás; Abiel, 
arbatita; 

32Curai da Nacale-Gaas; Abiel da Arbat; 

33 Azmavete, baarumita; Eliaba, 
saalbonita; 

33Azmavet da Baarum; Eliaba da Saalbon; 

34 Benê-Hasém, gizonita; Jônatas, filho de 
Sage, hararita; 

34Bene-Asem da Ghizon; Ionatan, figlio di 
Saghè, da Arar; 

35 Aião, filho de Sacar, hararita; Elifal, 
filho de Ur; 

35Achiam, figlio di Sacar, da Arar; Elifal, 
figlio di Ur; 

36 Héfer, mequeratita; Aías, pelonita; 36Chefer da Mechera; Achia da Palon; 
37 Hezro, carmelita; Naarai, filho de Ezbai; 37Esro da Carmel; Naarai, figlio di Ezbai; 
38 Joel, irmão de Natã; Mibar, filho de 
Hagri; 

38Ioel, fratello di Natan; Mibar, figlio di 
Agri; 

39 Zeleque, amonita; Naarai, beerotita, o 
que trazia as armas de Joabe, filho de 
Zeruia; 

39Selec, l’Ammonita; Naarai da Berot, 
scudiero di Ioab figlio di Seruia; 

40 Ira, o itrita; Garebe, itrita; 40Ira da Ieter; Gareb da Ieter; 
41 Urias, heteu; Zabade, filho de Alai; 41Uria l’Ittita; Zabad figlio di Alai; 
42 Adina, filho de Siza, rubenita, chefe dos 
rubenitas, e com ele trinta; 

42Adina, figlio di Siza, il Rubenita, capo 
dei Rubeniti, e altri trenta con lui; 

43 Hanã, filho de Maaca; Josafá, mitenita; 43Canan, figlio di Maaca; Iosafat da Mitni; 
44 Uzias, asteratita, Sama e Jeiel, filhos de 
Hotão, aroerita; 

44Uzzia da Astarot; Sama e Ieiel, figli di 
Otam, da Aroer; 

45 Jediael, filho de Sinri, e Joá, seu irmão, 
tizita; 

45Iediael, figlio di Simri; Ioa, suo fratello, 
il Tisita; 

46 Eliel, maavita, Jeribai e Josavias, filhos 
de Elnaão; Itma, moabita; 

46Eliel da Maavim, Ieribai e Iosavia, figli 
di Elnaam; Itma, il Moabita; 

47 Eliel, Obede e Jaasiel, de Zoba. 47Eliel, Obed e Iaasiel, il Mesobaita. 

1 Crônicas 12 1 Cronache 12 

O exército de Davi 
Guerrieri che si unirono a Davide durante la vita 

di Saul 

1 São estes os que vieram a Davi, a 
Ziclague, quando fugitivo de Saul, filho de 

1Questi sono quelli che andarono da 
Davide a Siclag, mentre egli era ancora 
fuggiasco per timore di Saul, figlio di Chis; 
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Quis; e eram dos valentes que o ajudavam 
na guerra. 

essi facevano parte dei prodi che gli 
prestarono aiuto durante la guerra. 

2 Tinham por arma o arco e usavam tanto 
da mão direita como da esquerda em 
arremessar pedras com fundas e em atirar 
flechas com o arco. Eram dos irmãos de 
Saul, da tribo de Benjamim: 

2Erano armati d’arco, abili a scagliare sassi 
e a tirare frecce tanto con la destra quanto 
con la sinistra; erano della tribù di 
Beniamino, dei fratelli di Saul: 

3 Aiezer, o chefe, e Joás, filhos de Semaá, 
o gibeatita; Jeziel e Pelete, filhos de 
Azmavete; Beraca e Jeú, o anatotita; 

3il capo Aiezer e Ioas figli di Semaa, da 
Ghibea, Ieziel e Pelet, figli di Azmavet; 
Beraca e Ieu di Anatot; 

4 Ismaías, o gibeonita, valente entre os 
trinta e cabeça deles; Jeremias, Jaaziel, 
Joanã e Jozabade, o gederatita; 

4Ismaia di Gabaon, valoroso fra i trenta e 
capo dei trenta; 
5Geremia; Iaaziel; Iocanan; Iozabad da 
Ghedera; 

5 Eluzai, Jerimote, Bealias, Semarias e 
Sefatias, o harufita; 

6Eluzai; Ierimot; Bealia; Semaria; Sefatia 
da Carif; 

6 Elcana, Issias, Azarel, Joezer e Jasobeão, 
os coreítas; 

7Elcana; Isia; Azareel; Ioezer e Iasobeam, 
Corachiti; 

7 Joela, Zebadias, filhos de Jeroão, de 
Gedor. 

8Ioela e Zebadia, figli di Ieroam, da 
Ghedor. 

8 Dos gaditas passaram-se para Davi à 
fortaleza no deserto, homens valentes, 
homens de guerra para pelejar, armados 
de escudo e lança; seu rosto era como de 
leões, e eram eles ligeiros como gazelas 
sobre os montes: 

9Alcuni uomini, fra i Gaditi, partirono per 
recarsi da Davide nella fortezza del 
deserto; erano uomini forti e valorosi, 
addestrati alla guerra, che sapevano 
maneggiare scudo e lancia, dalle facce 
leonine e veloci come gazzelle sui monti. 

9 Ézer, o cabeça, Obadias, o segundo, 
Eliabe, o terceiro, 

10Ezer era il capo; Obadia il secondo; Eliab 
il terzo; 

10 Mismana, o quarto, Jeremias, o quinto, 11Mismanna il quarto; Geremia il quinto; 
11 Atai, o sexto, Eliel, o sétimo, 12Attai il sesto; Eliel il settimo; 
12 Joanã, o oitavo, Elzabade, o nono, 13Iocanan l’ottavo; Elzabad il nono; 
13 Jeremias, o décimo, Macbanai, o 
undécimo; 

14Geremia il decimo; Macbannai 
l’undicesimo. 
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14 estes, dos filhos de Gade, foram capitães 
do exército; o menor valia por cem 
homens, e o maior, por mil. 

15Questi erano dei figli di Gad, capi 
dell’esercito; il più piccolo teneva fronte a 
cento; il più grande a mille. 

15 São estes os que passaram o Jordão no 
primeiro mês, quando ele transbordava 
por todas as suas ribanceiras, e puseram 
em fuga a todos os que habitavam nos 
vales, tanto no oriente como no ocidente. 

16Questi sono quelli che passarono il 
Giordano il primo mese, quando era 
straripato dappertutto, e misero in fuga 
tutti gli abitanti delle valli, a oriente e a 
occidente. 

16 Também vieram alguns dos filhos de 
Benjamim e de Judá a Davi, à fortaleza. 

17Anche dei figli di Beniamino e di Giuda 
andarono da Davide, nella fortezza. 

17 Davi lhes saiu ao encontro e lhes falou, 
dizendo: Se vós vindes a mim 
pacificamente e para me ajudar, o meu 
coração se unirá convosco; porém, se é 
para me entregardes aos meus 
adversários, não havendo maldade em 
mim, o Deus de nossos pais o veja e o 
repreenda. 

18Davide uscì loro incontro e si rivolse 
loro, dicendo: “Se venite da me con il 
proposito di soccorrermi, il mio cuore sarà 
unito al vostro; ma se venite per tradirmi 
e darmi nelle mani dei miei avversari, 
mentre io non commetto nessuna 
violenza, il Dio dei nostri padri lo veda e 
faccia giustizia!” 

18 Então, entrou o Espírito em Amasai, 
cabeça de trinta, e disse: Nós somos teus, 
ó Davi, e contigo estamos, ó filho de Jessé! 
Paz, paz seja contigo! E paz com os que te 
ajudam! Porque o teu Deus te ajuda. Davi 
os recebeu e os fez capitães de tropas. 

19Allora lo Spirito rivestì Amasai, capo dei 
trenta, che esclamò: “Noi siamo tuoi, o 
Davide; e siamo con te, o figlio d’Isai! 
Pace, pace a te e a coloro che ti 
soccorrono, poiché il tuo Dio ti soccorre!” 
Allora Davide li accolse e li nominò capi 
delle sue truppe. 

19 Também de Manassés alguns se 
passaram para Davi, quando veio com os 
filisteus para a batalha contra Saul, mas 
não ajudou os filisteus, porque os 
príncipes destes, depois de se 
aconselharem, o despediram; pois diziam: 
À custa de nossa cabeça, passará a Saul, 
seu senhor. 

20Anche degli uomini di Manasse 
passarono a Davide, quando questi andò 
con i Filistei a combattere contro Saul; ma 
Davide e i suoi uomini non furono d’alcun 
aiuto ai Filistei; poiché i prìncipi dei 
Filistei, dopo essersi consultati, 
rimandarono Davide, dicendo: “Egli 
passerebbe dalla parte del suo signore 
Saul, a prezzo delle nostre teste”. 
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20 Voltando ele, pois, a Ziclague, 
passaram-se para ele, de Manassés, Adna, 
Jozabade, Jediael, Micael, Jozabade, Eliú 
e Ziletai, chefes de milhares dos de 
Manassés. 

21Quando egli tornò a Siclag, questi furono 
quelli di Manasse che passarono dalla sua 
parte: Adna, Iozabad, Iediael, Micael, 
Iozabad, Eliu, Silletai, capi di migliaia 
nella tribù di Manasse. 

21 Estes ajudaram Davi contra aquela 
tropa, porque todos eles eram homens 
valentes e capitães no exército. 

22Questi uomini diedero aiuto a Davide 
contro le bande dei predoni, perché erano 
tutti uomini forti e valorosi; e furono fatti 
capi nell’esercito. 

22 Porque, naquele tempo, dia após dia, 
vinham a Davi para o ajudar, até que se 
fez um grande exército, como exército de 
Deus. 

23Ogni giorno veniva gente a Davide per 
soccorrerlo, al punto che l’accampamento 
divenne grande, molto grande! 

O exército que proclamou a Davi rei em Hebrom 
Guerrieri delle dodici tribù che si recarono a 

Ebron per proclamarvi re Davide 

23 Ora, este é o número dos homens 
armados para a peleja, que vieram a Davi, 
em Hebrom, para lhe transferirem o reino 
de Saul, segundo a palavra do SENHOR: 

24Questo è il numero degli uomini armati 
per la guerra che si recarono da Davide a 
Ebron per trasferire a lui l’autorità regale 
di Saul, secondo l’ordine del Signore. 

24 dos filhos de Judá, que traziam escudo 
e lança, seis mil e oitocentos, armados 
para a peleja; 

25Figli di Giuda, che portavano scudo e 
lancia, seimilaottocento, armati per la 
guerra. 

25 dos filhos de Simeão, homens valentes 
para a peleja, sete mil e cem; 

26Dei figli di Simeone, uomini forti e 
valorosi in guerra, settemilacento. 

26 dos filhos de Levi, quatro mil e 
seiscentos; 

27Dei figli di Levi, quattromilaseicento; 

27 Joiada era o chefe da casa de Arão, e 
com ele vieram três mil e setecentos; 

28e Ieoiada, capo della famiglia di 
Aaronne, e con lui tremilasettecento 
uomini; 

28 Zadoque, sendo ainda jovem, homem 
valente, trouxe vinte e dois príncipes de 
sua casa paterna; 

29e Sadoc, giovane forte e valoroso, e la 
sua casa patriarcale, che contava ventidue 
capi. 

29 dos filhos de Benjamim, irmãos de Saul, 
vieram três mil; porque até então havia 
ainda muitos deles que eram pela casa de 
Saul; 

30Dei figli di Beniamino, fratelli di Saul, 
tremila; poiché la maggior parte di essi 
fino allora era rimasta fedele alla casa di 
Saul. 
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30 dos filhos de Efraim, vinte mil e 
oitocentos homens valentes e de renome 
em casa de seus pais; 

31Dei figli di Efraim, ventimilaottocento: 
uomini forti e valorosi, gente di grande 
notorietà, divisi secondo le loro case 
patriarcali. 

31 da meia tribo de Manassés, dezoito mil, 
que foram apontados nominalmente para 
vir a fazer rei a Davi; 

32Della mezza tribù di Manasse, 
diciottomila, che furono designati per 
nome, per andare a proclamare re Davide. 

32 dos filhos de Issacar, conhecedores da 
época, para saberem o que Israel devia 
fazer, duzentos chefes e todos os seus 
irmãos sob suas ordens; 

33Dei figli d’Issacar, capaci di capire i 
tempi, in modo da sapere quel che Israele 
doveva fare, duecento capi e tutti i loro 
fratelli sotto i loro ordini. 

33 de Zebulom, dos capazes para sair à 
guerra, providos com todas as armas de 
guerra, cinqüenta mil, destros para 
ordenar uma batalha com ânimo resoluto; 

34Di Zabulon, cinquantamila, pronti per 
l’esercito, equipaggiati per il 
combattimento di tutte le armi da guerra 
e pronti a impegnare l’azione con cuore 
risoluto. 

34 de Naftali, mil capitães, e, com eles, 
trinta e sete mil com escudo e lança; 

35Di Neftali, mille capi, e con essi 
trentasettemila uomini armati di scudo e 
lancia. 

35 dos danitas, providos para a peleja, 
vinte e oito mil e seiscentos; 

36Dei Daniti, armati per la guerra, 
ventottomilaseicento. 

36 de Aser, dos capazes para sair à guerra 
e prontos para a batalha, quarenta mil; 

37Di Ascer, pronti per l’esercito e pronti a 
schierarsi in battaglia, quarantamila. 

37 do lado dalém do Jordão, dos rubenitas 
e gaditas e da meia tribo de Manassés, 
providos de toda sorte de instrumentos de 
guerra, cento e vinte mil. 

38E di là dal Giordano, dei Rubeniti, dei 
Gaditi e della mezza tribù di Manasse, 
equipaggiati di tutte le armi da guerra, 
centoventimila. 

38 Todos estes homens de guerra, postos 
em ordem de batalha, vieram a Hebrom, 
resolvidos a fazer Davi rei sobre todo o 
Israel; também todo o resto de Israel era 
unânime no propósito de fazer a Davi rei. 

39Tutti questi uomini, gente di guerra, 
pronti a schierarsi in battaglia, giunsero a 
Ebron, con sincerità di cuore, per 
proclamare Davide re sopra tutto Israele; 
e anche tutto il rimanente d’Israele era 
unanime per proclamare re Davide. 
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39 Estiveram ali com Davi três dias, 
comendo e bebendo; porque seus irmãos 
lhes tinham feito provisões. 

40Essi rimasero là tre giorni con Davide a 
mangiare e a bere, perché i loro fratelli 
avevano preparato per essi dei viveri. 

40 E também seus vizinhos de mais perto, 
até Issacar, Zebulom e Naftali, trouxeram 
pão sobre jumentos, sobre camelos, sobre 
mulos e sobre bois, provisões de farinha, e 
pastas de figos, e cachos de passas, e 
vinho, e azeite, e bois, e gado miúdo em 
abundância; porque havia regozijo em 
Israel. 

41E anche quelli che erano loro vicini, e 
perfino gente da Issacar, da Zabulon e da 
Neftali, portavano viveri sopra asini, sopra 
cammelli, sopra muli e sopra buoi: farina, 
fichi secchi, uva secca, vino, olio; 
conducevano buoi e pecore in 
abbondanza, perché c’era gioia in Israele. 

1 Crônicas 13 1 Cronache 13 

Davi dispõe-se a trazer a arca para Jerusalém 
L’arca deposta da Davide nella casa di Obed-

Edom 

1 Consultou Davi os capitães de mil, e os 
de cem, e todos os príncipes; 

1Davide tenne consiglio con i capi di 
migliaia e di centinaia, cioè con tutti i capi 
del popolo, 

2 e disse a toda a congregação de Israel: Se 
bem vos parece, e se vem isso do SENHOR, 
nosso Deus, enviemos depressa 
mensageiros a todos os nossos outros 
irmãos em todas as terras de Israel, e aos 
sacerdotes, e aos levitas com eles nas 
cidades e nos seus arredores, para que se 
reúnam conosco; 

2poi disse a tutta l’assemblea d’Israele: “Se 
vi sembra bene, e se il Signore, il nostro 
Dio, lo approva, mandiamo dappertutto a 
dire ai nostri fratelli che sono rimasti in 
tutte le regioni d’Israele, e così pure ai 
sacerdoti e ai Leviti nelle loro città e nelle 
loro campagne, che si uniscano a noi; 

3 tornemos a trazer para nós a arca do 
nosso Deus; porque nos dias de Saul não 
nos valemos dela. 

3e riconduciamo qui da noi l’arca del 
nostro Dio; poiché non ce ne siamo 
occupati ai tempi di Saul”. 

4 Então, toda a congregação concordou em 
que assim se fizesse; porque isso pareceu 
justo aos olhos de todo o povo. 

4Tutta l’assemblea rispose che si facesse 
così poiché la cosa sembrava buona agli 
occhi di tutto il popolo. 

Davi procura trazer a arca  
2 Samuel 6.1-11  

5 Reuniu, pois, Davi a todo o Israel, desde 
Sior do Egito até à entrada de Hamate, 

5Davide dunque radunò tutto Israele, dal 
Sicor d’Egitto fino all’ingresso di Camat, 
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para trazer a arca de Deus de Quiriate-
Jearim. 

per ricondurre l’arca di Dio da Chiriat-
Iearim. 

6 Então, Davi, com todo o Israel, subiu a 
Baalá, isto é, a Quiriate-Jearim, que está 
em Judá, para fazer subir dali a arca de 
Deus, diante da qual é invocado o nome 
do SENHOR, que se assenta acima dos 
querubins. 

6Davide, con tutto Israele, salì verso Baala, 
cioè verso Chiriat-Iearim, che appartiene a 
Giuda, per trasferire di là l’arca di Dio, 
davanti alla quale è invocato il nome 
del Signore, che siede su questa fra i 
cherubini. 

7 Puseram a arca de Deus num carro novo 
e a levaram da casa de Abinadabe; e Uzá 
e Aiô guiavam o carro. 

7Posero l’arca di Dio sopra un carro nuovo, 
togliendola dalla casa di Abinadab; Uzza e 
Aio conducevano il carro. 

8 Davi e todo o Israel alegravam-se perante 
Deus, com todo o seu empenho; em 
cânticos, com harpas, com alaúdes, com 
tamboris, com címbalos e com trombetas. 

8Davide e tutto Israele facevano festa 
davanti a Dio, a tutta forza, cantando e 
suonando cetre, saltèri, timpani, cembali e 
trombe. 

9 Quando chegaram à eira de Quidom, 
estendeu Uzá a mão à arca para a segurar, 
porque os bois tropeçaram. 

9Quando furono giunti all’aia di Chidon, 
Uzza stese la mano per reggere l’arca, 
perché i buoi la facevano inclinare. 

10 Então, a ira do SENHOR se acendeu 
contra Uzá e o feriu, por ter estendido a 
mão à arca; e morreu ali perante Deus. 

10L’ira del Signore si accese contro Uzza, e 
il Signore lo colpì per aver steso la mano 
sull’arca; e là Uzza morì davanti a Dio. 

11 Desgostou-se Davi, porque o SENHOR 
irrompera contra Uzá; pelo que chamou 
àquele lugar Perez-Uzá, até ao dia de hoje. 

11Davide si rattristò perché 
il Signore aveva colpito Uzza con un tale 
castigo; e quel luogo è stato chiamato 
Perez-Uzza fino a oggi. 

12 Temeu Davi a Deus, naquele dia, e disse: 
Como trarei a mim a arca de Deus? 

12In quel giorno Davide ebbe paura di Dio 
e disse: “Come farò a portare a casa mia 
l’arca di Dio?” 

13 Pelo que Davi não trouxe a arca para si, 
para a Cidade de Davi; mas a fez levar à 
casa de Obede-Edom, o geteu. 

13Davide non ritirò l’arca presso di sé, 
nella città di Davide, ma la fece portare in 
casa di Obed-Edom di Gat. 

14 Assim, ficou a arca de Deus com a 
família de Obede-Edom, três meses em sua 
casa; e o SENHOR abençoou a casa de 
Obede-Edom e tudo o que ele tinha. 

14L’arca di Dio rimase tre mesi presso la 
famiglia di Obed-Edom, in casa di lui; e 
il Signore benedisse la casa di Obed-Edom 
e tutto quello che gli apparteneva. 
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1 Crônicas 14 1 Cronache 14 

O reinado de Davi reconhecido por Hirão Vittorie di Davide sui Filistei 
2 Samuel 5.11-12  

1 Então, Hirão, rei de Tiro, mandou 
mensageiros a Davi, e madeira de cedro, e 
pedreiros, e carpinteiros, para lhe 
edificarem uma casa. 

1Chiram, re di Tiro, inviò a Davide dei 
messaggeri, del legname di cedro, dei 
muratori e dei falegnami, per costruirgli 
una casa. 

2 Reconheceu Davi que o SENHOR o 
confirmara rei sobre Israel; porque, por 
amor do seu povo de Israel, o seu reino se 
tinha exaltado muito. 

2Allora Davide riconobbe che il Signore lo 
stabiliva saldamente come re d’Israele, 
poiché la sua dignità regale era 
grandemente esaltata per amore d’Israele, 
del popolo di Dio. 

Os filhos de Davi que nasceram em Jerusalém  
2 Samuel 5.13-16; 1 Crônicas 3.5-8  

3 Davi tomou ainda mais mulheres em 
Jerusalém; e gerou ainda mais filhos e 
filhas. 

3Davide si prese altre mogli ancora a 
Gerusalemme e generò ancora figli e 
figlie. 

4 São estes os nomes dos filhos que teve 
em Jerusalém: Samua, Sobabe, Natã, 
Salomão, 

4Questi sono i nomi dei figli che gli 
nacquero a Gerusalemme: Sammua, 
Sobab, Natan, Salomone, 

5 Ibar, Elisua, Elpelete, 5Ibar, Elisua, Elpelet, 
6 Nogá, Nefegue, Jafia, 6Noga, Nefeg, Iafia, 
7 Elisama, Beeliada e Elifelete. 7Elisama, Beeliada ed Elifelet. 

Davi derrota os filisteus  
2 Samuel 5.17-25  

8 Ouvindo, pois, os filisteus que Davi fora 
ungido rei sobre todo o Israel, subiram 
todos para prender Davi; ouvindo-o Davi, 
saiu contra eles. 

8Quando i Filistei ebbero udito che Davide 
era stato unto re di tutto Israele, salirono 
tutti in cerca di lui; e Davide, saputolo, 
uscì loro incontro. 

9 Mas vieram os filisteus e investiram 
contra ele no vale dos Refains. 

9I Filistei giunsero e occuparono la valle di 
Refaim. 

10 Então, Davi consultou a Deus, dizendo: 
Subirei contra os filisteus? Entregar-mos-
ás nas mãos? Respondeu-lhe o SENHOR: 
Sobe, porque os entregarei nas tuas mãos. 

10Allora Davide consultò Dio, dicendo: 
“Dovrò salire contro i Filistei? Li darai 
nelle mie mani?” Il Signore gli rispose: 
“Sali, e li darò nelle tue mani”. 

11 Subindo Davi a Baal-Perazim, ali os 
derrotou; e disse: Deus, por meu 

11I Filistei dunque salirono a Baal-
Perasim, dove Davide li sconfisse, e disse: 
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intermédio, rompeu as fileiras inimigas 
diante de mim, como quem rompe águas. 
Por isso, chamaram o nome daquele lugar 
Baal-Perazim. 

“Dio ha infranto i miei nemici per mano 
mia come si infrangono le acque”. Perciò 
fu dato a quel luogo il nome di Baal-
Perasim. 

12 Ali, deixaram os seus deuses; e ordenou 
Davi que se queimassem. 

12I Filistei lasciarono in quel luogo i loro 
dèi che, per ordine di Davide, furono dati 
alle fiamme. 

13 Porém os filisteus tornaram e fizeram 
uma investida no vale. 

13Poi i Filistei tornarono a occupare quella 
valle. 

14 De novo, Davi consultou a Deus, e este 
lhe respondeu: Não subirás após eles; mas 
rodeia por detrás deles e ataca-os por 
defronte das amoreiras; 

14Davide consultò di nuovo Dio; e Dio gli 
disse: “Non salire dietro a loro; allontànati 
e gira loro intorno; giungerai su di loro dal 
lato dei gelsi. 

15 e há de ser que, ouvindo tu um estrondo 
de marcha pelas copas das amoreiras, 
então, sai à peleja; porque Deus saiu 
adiante de ti a ferir o exército dos filisteus. 

15Quando udrai un rumore di passi tra le 
vette dei gelsi, esci subito all’attacco, 
perché Dio marcerà alla tua testa per 
sconfiggere l’esercito dei Filistei”. 

16 Fez Davi como Deus lhe ordenara; e 
feriu o exército dos filisteus desde Gibeão 
até Gezer. 

16Davide fece come Dio gli aveva 
comandato, e gli Israeliti sconfissero 
l’esercito dei Filistei da Gabaon a Ghezer. 

17 Assim se espalhou o renome de Davi por 
todas aquelas terras; pois o SENHOR o fez 
temível a todas aquelas gentes. 

17La fama di Davide si sparse per tutti i 
paesi, e il Signore fece in modo che egli 
incutesse spavento a tutti i popoli. 

1 Crônicas 15 1 Cronache 15 

Os levitas designados para levarem a arca L’arca trasportata a Gerusalemme 

1 Fez também Davi casas para si mesmo, 
na Cidade de Davi; e preparou um lugar 
para a arca de Deus e lhe armou uma 
tenda. 

1Davide si costruì delle case nella città di 
Davide; preparò un luogo per l’arca di Dio 
e innalzò una tenda per essa. 

2 Então, disse Davi: Ninguém pode levar a 
arca de Deus, senão os levitas; porque o 
SENHOR os elegeu, para levarem a arca de 
Deus e o servirem para sempre. 

2Allora Davide disse: “Nessuno deve 
portare l’arca di Dio tranne i Leviti; perché 
il Signore ha scelto loro per portare l’arca 
di Dio e per essere suoi ministri per 
sempre”. 
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3 Davi reuniu a todo o Israel em 
Jerusalém, para fazerem subir a arca do 
SENHOR ao seu lugar, que lhe tinha 
preparado. 

3E Davide convocò tutto Israele a 
Gerusalemme per trasportare l’arca 
del Signore al luogo che egli le aveva 
preparato. 

4 Reuniu Davi os filhos de Arão e os 
levitas: 

4Davide radunò pure i figli di Aaronne e i 
Leviti: 

5 dos filhos de Coate: Uriel, o chefe, e seus 
irmãos, cento e vinte; 

5dei figli di Cheat, Uriel, il capo, e i suoi 
fratelli: centoventi; 

6 dos filhos de Merari: Asaías, o chefe, e 
seus irmãos, duzentos e vinte; 

6dei figli di Merari, Asaia, il capo, e i suoi 
fratelli: duecentoventi; 

7 dos filhos de Gérson: Joel, o chefe, e seus 
irmãos, cento e trinta; 

7dei figli di Ghersom, Ioel, il capo, e i suoi 
fratelli: centotrenta; 

8 dos filhos de Elisafã: Semaías, o chefe, e 
seus irmãos, duzentos; 

8dei figli di Elisafan, Semaia, il capo, e i 
suoi fratelli: duecento; 

9 dos filhos de Hebrom: Eliel, o chefe, e 
seus irmãos, oitenta; 

9dei figli di Ebron, Eliel, il capo, e i suoi 
fratelli: ottanta; 

10 dos filhos de Uziel: Aminadabe, o chefe, 
e seus irmãos, cento e doze. 

10dei figli di Uzziel, Amminadab, il capo, 
e i suoi fratelli: centododici. 

11 Chamou Davi os sacerdotes Zadoque e 
Abiatar e os levitas Uriel, Asaías, Joel, 
Semaías, Eliel e Aminadabe 

11Poi Davide chiamò i sacerdoti Sadoc e 
Abiatar, e i Leviti Uriel, Asaia, Ioel, 
Semaia, Eliel e Amminadab, 

12 e lhes disse: Vós sois os cabeças das 
famílias dos levitas; santificai-vos, vós e 
vossos irmãos, para que façais subir a arca 
do SENHOR, Deus de Israel, ao lugar que 
lhe preparei. 

12e disse loro: “Voi siete i capi delle case 
patriarcali dei Leviti; santificatevi, voi e i 
vostri fratelli, affinché possiate trasportare 
l’arca del Signore, del Dio d’Israele, nel 
luogo che io le ho preparato. 

13 Pois, visto que não a levastes na 
primeira vez, o SENHOR, nosso Deus, 
irrompeu contra nós, porque, então, não o 
buscamos, segundo nos fora ordenado. 

13Siccome voi non c’eravate la prima 
volta, il Signore, il nostro Dio, fece 
piombare un castigo fra noi, perché non lo 
cercammo secondo le regole stabilite”. 

14 Santificaram-se, pois, os sacerdotes e 
levitas, para fazerem subir a arca do 
SENHOR, Deus de Israel. 

14I sacerdoti e i Leviti dunque si 
santificarono per trasportare l’arca 
del Signore, del Dio d’Israele. 

15 Os filhos dos levitas trouxeram a arca de 
Deus aos ombros pelas varas que nela 

15I figli dei Leviti portarono l’arca di Dio 
sulle loro spalle, per mezzo di stanghe, 
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estavam, como Moisés tinha ordenado, 
segundo a palavra do SENHOR. 

come Mosè aveva ordinato, secondo la 
parola del Signore. 

Designados os músicos para o templo  

16 Disse Davi aos chefes dos levitas que 
constituíssem a seus irmãos, os cantores, 
para que, com instrumentos músicos, com 
alaúdes, harpas e címbalos se fizessem 
ouvir e levantassem a voz com alegria. 

16Davide ordinò ai capi dei Leviti che 
chiamassero i loro fratelli cantori a 
prestare servizio con i loro strumenti 
musicali, saltèri, cetre e cembali, da cui 
trarre suoni vigorosi, per cantare in segno 
di gioia. 

17 Designaram, pois, os levitas Hemã, filho 
de Joel; e dos irmãos dele, Asafe, filho de 
Berequias; e dos filhos de Merari, irmãos 
deles, Etã, filho de Cusaías. 

17I Leviti dunque chiamarono a prestare 
servizio Eman figlio di Ioel; e tra i suoi 
fratelli, Asaf, figlio di Berechia; e tra i figli 
di Merari, loro fratelli, Etan, figlio di 
Cusaia. 

18 E com eles a seus irmãos da segunda 
ordem: Zacarias, Bene, Jaaziel, 
Semiramote, Jeiel, Uni, Eliabe, Benaia, 
Maaséias, Matitias, Elifeleu e Micnéias e 
os porteiros Obede-Edom e Jeiel. 

18Con loro furono chiamati i loro fratelli 
del secondo ordine: Zaccaria, Ben, Iaaziel, 
Semiramot, Ieiel, Unni, Eliab, Benaia, 
Maaseia, Mattitia, Elifaleu, Micneia, 
Obed-Edom e Ieiel, i portinai. 

19 Assim, os cantores Hemã, Asafe e Etã se 
faziam ouvir com címbalos de bronze; 

19I cantori Eman, Asaf ed Etan avevano dei 
cembali di bronzo per suonare; 

20 Zacarias, Aziel, Semiramote, Jeiel, Uni, 
Eliabe, Maaséias e Benaia, com alaúdes, 
em voz de soprano; 

20Zaccaria, Aziel, Semiramot, Ieiel, Unni, 
Eliab, Maaseia e Benaia avevano dei 
saltèri per accompagnare voci di fanciulle; 

21 Matitias, Elifeleu, Micnéias, Obede-
Edom, Jeiel e Azazias, com harpas, em voz 
de baixo, para conduzir o canto. 

21Mattitia, Elifaleu, Micneia, Obed-Edom, 
Ieiel e Azazia suonavano con cetre 
all’ottava, per guidare il canto; 

22 Quenanias, chefe dos levitas músicos, 
tinha o encargo de dirigir o canto, porque 
era perito nisso. 

22Chenania, capo dei Leviti, era preposto 
al canto; dirigeva la musica, perché era 
competente in questo. 

23 Berequias e Elcana eram porteiros da 
arca. 

23Berechia ed Elcana erano portinai 
dell’arca. 

24 Sebanias, Josafá, Natanael, Amasai, 
Zacarias, Benaia e Eliézer, os sacerdotes, 
tocavam as trombetas perante a arca de 

24Sebania, Iosafat, Netaneel, Amasai, 
Zaccaria, Benaia ed Eliezer, sacerdoti, 
suonavano la tromba davanti all’arca di 
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Deus; Obede-Edom e Jeías eram porteiros 
da arca. 

Dio; Obed-Edom e Ieiia erano portinai 
dell’arca. 

A arca é levada para Jerusalém  

25 Foram Davi, e os anciãos de Israel, e os 
capitães de milhares, para fazerem subir, 
com alegria, a arca da Aliança do 
SENHOR, da casa de Obede-Edom. 

25Davide, gli anziani d’Israele e i capi di 
migliaia si misero in cammino per 
trasportare l’arca del patto 
del Signore dalla casa di Obed-Edom, con 
gioia. 

26 Tendo Deus ajudado os levitas que 
levavam a arca da Aliança do SENHOR, 
ofereceram em sacrifício sete novilhos e 
sete carneiros. 

26E poiché Dio prestò assistenza ai Leviti 
che portavano l’arca del patto del Signore, 
fu offerto un sacrificio di sette tori e di 
sette montoni. 

27 Davi ia vestido de um manto de linho 
fino, como também todos os levitas que 
levavam a arca, e os cantores, e 
Quenanias, chefe dos que levavam a arca 
e dos cantores; Davi vestia também uma 
estola sacerdotal de linho. 

27Davide indossava un mantello di lino 
fino, come anche tutti i Leviti che 
portavano l’arca, i cantori, e Chenania, 
che dirigeva la musica fra i cantori; e 
Davide aveva sul mantello un efod di lino. 

28 Assim, todo o Israel fez subir com júbilo 
a arca da Aliança do SENHOR, ao som de 
clarins, de trombetas e de címbalos, 
fazendo ressoar alaúdes e harpas. 

28Così tutto Israele portò l’arca del patto 
del Signore con grida di gioia, a suon di 
corni, di trombe, di cembali, di saltèri e di 
arpe. 

Mical despreza a Davi  
2 Samuel 6.16,20-22  

29 Ao entrar a arca da Aliança do SENHOR 
na Cidade de Davi, Mical, filha de Saul, 
estava olhando pela janela e, vendo ao rei 
Davi dançando e folgando, o desprezou no 
seu coração. 

29Quando l’arca del patto 
del Signore giunse alla città di Davide, 
Mical, figlia di Saul, guardava dalla 
finestra; e vedendo il re Davide che 
danzava e saltava, lo disprezzò in cuor 
suo. 

1 Crônicas 16 1 Cronache 16 

Oferta de sacrifícios 
Organizzazione del servizio del tabernacolo; 

cantico di Davide 

1 Introduziram, pois, a arca de Deus e a 
puseram no meio da tenda que lhe armara 
Davi; e trouxeram holocaustos e ofertas 
pacíficas perante Deus. 

1Portarono dunque l’arca di Dio e la 
collocarono in mezzo alla tenda che 
Davide aveva eretta per quella; e si 
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offrirono olocausti e sacrifici di 
riconoscenza davanti a Dio. 

2 Tendo Davi acabado de trazer os 
holocaustos e ofertas pacíficas, abençoou 
o povo em nome do SENHOR. 

2Quando Davide ebbe finito di offrire gli 
olocausti e i sacrifici di riconoscenza, 
benedisse il popolo nel nome del Signore 

3 E repartiu a todos em Israel, tanto os 
homens como as mulheres, a cada um, um 
bolo de pão, um bom pedaço de carne e 
passas. 

3e distribuì a tutti gli Israeliti, uomini e 
donne, un pane per uno, una porzione di 
carne e un dolce d’uva passa. 

4 Designou dentre os levitas os que haviam 
de ministrar diante da arca do SENHOR, e 
celebrar, e louvar, e exaltar o SENHOR, 
Deus de Israel, a saber, 

4Poi stabilì davanti all’arca 
del Signore alcuni dei Leviti per fare il 
servizio, per invocare, celebrare e lodare 
il Signore, Dio d’Israele. 

5 Asafe, o chefe, Zacarias, o segundo, e 
depois Jeiel, Semiramote, Jeiel, Matitias, 
Eliabe, Benaia, Obede-Edom e Jeiel, com 
alaúdes e harpas; e Asafe fazia ressoar os 
címbalos. 

5Erano: Asaf, il capo; Zaccaria, il secondo 
dopo di lui; poi Ieiel, Semiramot, Ieiel, 
Mattitia, Eliab, Benaia, Obed-Edom e Ieiel. 
Suonavano saltèri e cetre, e Asaf suonava 
i cembali; 

6 Os sacerdotes Benaia e Jaaziel estavam 
continuamente com trombetas, perante a 
arca da Aliança de Deus. 

6i sacerdoti Benaia e Iaaziel suonavano 
continuamente la tromba davanti all’arca 
del patto di Dio. 

Salmo de Davi em ações de graças  
Salmos 96; 105; 106  

7 Naquele dia, foi que Davi encarregou, 
pela primeira vez, a Asafe e a seus irmãos 
de celebrarem com hinos o SENHOR. 

7Allora, in quel giorno, Davide diede per 
la prima volta ad Asaf e ai suoi fratelli 
l’incarico di cantare le lodi del Signore: 

8 Rendei graças ao SENHOR, invocai o seu 
nome, fazei conhecidos, entre os povos, os 
seus feitos. 

8”Lodate il Signore, invocate il suo nome; 
fate conoscere le sue gesta fra i popoli. 

9 Cantai-lhe, cantai-lhe salmos; narrai 
todas as suas maravilhas. 

9Cantategli, salmeggiategli, meditate su 
tutte le sue meraviglie. 

10 Gloriai-vos no seu santo nome; alegre-
se o coração dos que buscam o SENHOR. 

10Gloriatevi del suo santo nome; si rallegri 
il cuore di quelli che cercano il Signore! 

11 Buscai o SENHOR e o seu poder, buscai 
perpetuamente a sua presença. 

11Cercate il Signore e la sua forza, cercate 
sempre il suo volto! 
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12 Lembrai-vos das maravilhas que fez, dos 
seus prodígios e dos juízos dos seus lábios, 

12Ricordatevi delle meraviglie che egli ha 
fatte, dei suoi miracoli e dei giudizi della 
sua bocca, 

13 vós, descendentes de Israel, seu servo, 
vós, filhos de Jacó, seus escolhidos. 

13o voi, discendenza d’Israele, suo servo, 
figli di Giacobbe, suoi eletti! 

14 Ele é o SENHOR, nosso Deus; os seus 
juízos permeiam toda a terra. 

14Egli, il Signore, è il nostro Dio; i suoi 
giudizi si impongono su tutta la terra. 

15 Lembra-se perpetuamente da sua 
aliança, da palavra que empenhou para 
mil gerações; 

15Ricordatevi per sempre del suo patto, 
della parola da lui data per mille 
generazioni, 

16 da aliança que fez com Abraão e do 
juramento que fez a Isaque; 

16del patto che fece con Abraamo, del suo 
giuramento fatto a Isacco 

17 o qual confirmou a Jacó por decreto e a 
Israel, por aliança perpétua, 

17e che confermò a Giacobbe come uno 
statuto, a Israele come un patto eterno, 

18 dizendo: Dar-vos-ei a terra de Canaã 
como quinhão da vossa herança. 

18dicendo: “A te darò il paese di Canaan 
come tua parte di eredità”. 

19 Então, eram eles em pequeno número, 
pouquíssimos e forasteiros nela; 

19Non erano allora che poca gente, 
pochissimi e stranieri nel paese, 

20 andavam de nação em nação, de um 
reino para um povo. 

20e andavano da una nazione all’altra, da 
un regno a un altro popolo. 

21 A ninguém permitiu que os oprimisse; 
antes, por amor deles, repreendeu a reis, 

21Egli non permise a nessuno di 
opprimerli; anzi, castigò dei re per amor 
loro, 

22 dizendo: Não toqueis nos meus ungidos, 
nem maltrateis os meus profetas. 

22dicendo: “Non toccate i miei unti e non 
fate male ai miei profeti”. 

23 Cantai ao SENHOR, todas as terras; 
proclamai a sua salvação, dia após dia. 

23Cantate al Signore, abitanti di tutta la 
terra, annunciate di giorno in giorno la sua 
salvezza! 

24 Anunciai entre as nações a sua glória, 
entre todos os povos, as suas maravilhas, 

24Raccontate la sua gloria fra le nazioni e 
le sue meraviglie fra tutti i popoli! 

25 porque grande é o SENHOR e mui digno 
de ser louvado, temível mais do que todos 
os deuses. 

25Perché il Signore è grande e degno di 
sovrana lode; egli è tremendo sopra tutti 
gli dèi. 

26 Porque todos os deuses dos povos são 
ídolos; o SENHOR, porém, fez os céus. 

26Poiché tutti gli dèi dei popoli sono idoli 
vani, ma il Signore ha fatto i cieli. 
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27 Glória e majestade estão diante dele, 
força e formosura, no seu santuário. 

27Splendore e maestà sono davanti a lui, 
forza e gioia sono nella sua dimora. 

28 Tributai ao SENHOR, ó famílias dos 
povos, tributai ao SENHOR glória e força. 

28Date al Signore, o famiglie dei popoli, 
date al Signore gloria e forza. 

29 Tributai ao SENHOR a glória devida ao 
seu nome; trazei oferendas e entrai nos 
seus átrios; adorai o SENHOR na beleza da 
sua santidade. 

29Date al Signore la gloria dovuta al suo 
nome, portategli offerte e venite in sua 
presenza. Prostratevi davanti 
al Signore vestiti di sacri ornamenti, 

30 Tremei diante dele, todas as terras, pois 
ele firmou o mundo para que não se abale. 

30tremate davanti a lui, abitanti di tutta la 
terra! Il mondo è stabile e non sarà 
smosso. 

31 Alegrem-se os céus, e a terra exulte; 
diga-se entre as nações: Reina o SENHOR. 

31Si rallegrino i cieli e gioisca la terra! Si 
dica fra le nazioni: “Il Signore regna”. 

32 Ruja o mar e a sua plenitude; folgue o 
campo e tudo o que nele há. 

32Risuoni il mare e quanto esso contiene; 
esulti la campagna e tutto quel che è in 
essa. 

33 Regozijem-se as árvores do bosque na 
presença do SENHOR, porque vem a julgar 
a terra. 

33Gli alberi delle foreste esultino davanti 
al Signore, poiché egli viene a giudicare la 
terra. 

34 Rendei graças ao SENHOR, porque ele é 
bom; porque a sua misericórdia dura para 
sempre. 

34Celebrate il Signore, perché egli è 
buono, perché la sua bontà dura per 
sempre. 

35 E dizei: Salva-nos, ó Deus da nossa 
salvação, ajunta-nos e livra-nos das 
nações, para que rendamos graças ao teu 
santo nome e nos gloriemos no teu louvor. 

35E dite: “Salvaci, o Dio della nostra 
salvezza! Raccoglici fra le nazioni e 
liberaci, affinché celebriamo il tuo santo 
nome e mettiamo la nostra gloria nel 
lodarti”. 

36 Bendito seja o SENHOR, Deus de Israel, 
desde a eternidade até a eternidade. E 
todo o povo disse: Amém! E louvou ao 
SENHOR. 

36Benedetto sia il Signore, Dio d’Israele, 
d’eternità in eternità!” E tutto il popolo 
disse: “Amen!” e lodò il Signore. 

Outros dispositivos para o culto  
37 Então, Davi deixou ali diante da arca da 
Aliança do SENHOR a Asafe e a seus 
irmãos, para ministrarem continuamente 

37Poi Davide lasciò là, davanti all’arca del 
patto del Signore, Asaf e i suoi fratelli 
perché fossero sempre di servizio davanti 
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perante ela, segundo se ordenara para 
cada dia; 

all’arca, secondo le necessità di ogni 
giorno. 

38 também deixou a Obede-Edom com seus 
irmãos, em número de sessenta e oito; a 
Obede-Edom, filho de Jedutum, e a Hosa, 
para serem porteiros; 

38Lasciò Obed-Edom e Cosa e i loro 
fratelli, in numero di sessantotto: Obed-
Edom, figlio di Iedutun, e Cosa, come 
portieri. 

39 e deixou a Zadoque, o sacerdote, e aos 
sacerdotes, seus irmãos, diante do 
tabernáculo do SENHOR, num lugar alto 
de Gibeão, 

39Lasciò pure il sacerdote Sadoc e i 
sacerdoti suoi fratelli davanti al 
tabernacolo del Signore, sull’alto luogo 
che era a Gabaon, 

40 para oferecerem continuamente ao 
SENHOR os holocaustos sobre o altar dos 
holocaustos, pela manhã e à tarde; e isto 
segundo tudo o que está escrito na Lei que 
o SENHOR ordenara a Israel. 

40perché offrissero olocausti al Signore, 
sull’altare degli olocausti, sempre, mattina 
e sera, ed eseguissero tutto quello che sta 
scritto nella legge che il Signore ha 
prescritto a Israele. 

41 E com eles deixou a Hemã, a Jedutum e 
os mais escolhidos, que foram 
nominalmente designados para louvarem 
o SENHOR, porque a sua misericórdia 
dura para sempre. 

41Con essi erano Eman, Iedutun e gli altri 
che erano stati scelti e designati per nome 
per lodare il Signore, perché la sua bontà 
dura in eterno. 

42 Com eles, pois, estavam Hemã e 
Jedutum, que faziam ressoar trombetas, e 
címbalos, e instrumentos de música de 
Deus; os filhos de Jedutum eram porteiros. 

42Eman e Iedutun erano con essi, con 
trombe e cembali per la musica, e con 
degli strumenti per i cantici in lode di Dio. 
I figli di Iedutun erano addetti alla porta. 

43 Então, se retirou todo o povo, cada um 
para sua casa; e tornou Davi, para 
abençoar a sua casa. 

43Tutto il popolo se ne andò, ciascuno a 
casa sua, e Davide se ne ritornò per 
benedire la propria casa. 

1 Crônicas 17 1 Cronache 17 

A aliança do Senhor com Davi 
Davide ha in mente di costruire un tempio; 

promesse per la sua discendenza 
2 Samuel 7.1-17  

1 Sucedeu que, habitando Davi em sua 
própria casa, disse ao profeta Natã: Eis que 
moro em casa de cedros, mas a arca da 
Aliança do SENHOR se acha numa tenda. 

1Davide, quando si fu stabilito nella sua 
casa, disse al profeta Natan: “Ecco, io 
abito in una casa di cedro, e l’arca del 
patto del Signore sta sotto una tenda”. 
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2 Então, Natã disse a Davi: Faze tudo 
quanto está no teu coração, porque Deus é 
contigo. 

2Natan rispose a Davide: “Fa’ tutto quello 
che hai in cuore di fare, poiché Dio è con 
te”. 

3 Porém, naquela mesma noite, veio a 
palavra do SENHOR a Natã, dizendo: 

3Ma quella stessa notte la parola di Dio fu 
rivolta a Natan in questi termini: 

4 Vai e dize a meu servo Davi: Assim diz o 
SENHOR: Tu não edificarás casa para 
minha habitação; 

4”Va’ e di’ al mio servo Davide: “Così dice 
il Signore: Non sarai tu colui che mi 
costruirà una casa perché io vi abiti; 

5 porque em casa nenhuma habitei, desde 
o dia que fiz subir a Israel até ao dia de 
hoje; mas tenho andado de tenda em 
tenda, de tabernáculo em tabernáculo. 

5infatti io non ho abitato in una casa dal 
giorno che feci uscire Israele dall’Egitto 
fino a oggi, ma sono andato di tenda in 
tenda, di dimora in dimora. 

6 Em todo lugar em que andei com todo o 
Israel, falei, acaso, alguma palavra com 
algum dos seus juízes, a quem mandei 
apascentar o meu povo, dizendo: Por que 
não me edificais uma casa de cedro? 

6Dovunque sono andato in mezzo a tutto 
Israele ho mai parlato a qualcuno dei 
giudici d’Israele ai quali avevo comandato 
di pascere il mio popolo, dicendogli: 
‘Perché non mi costruite una casa di 
cedro?’”. 

7 Agora, pois, assim dirás ao meu servo 
Davi: Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Tomei-te da malhada e de detrás das 
ovelhas, para que fosses príncipe sobre o 
meu povo de Israel. 

7Parlerai dunque così al mio servo Davide: 
“Così dice il Signore degli eserciti: Io ti 
presi mentre seguivi le pecore al pascolo, 
perché tu fossi la guida d’Israele, mio 
popolo; 

8 E fui contigo, por onde quer que andaste, 
eliminei os teus inimigos de diante de ti e 
fiz grande o teu nome, como só os grandes 
têm na terra. 

8e sono stato con te dovunque sei andato, 
ho sterminato davanti a te tutti i tuoi 
nemici e ho reso il tuo nome come quello 
dei grandi che sono sulla terra; 

9 Prepararei lugar para o meu povo de 
Israel e o plantarei para que habite no seu 
lugar e não mais seja perturbado; e jamais 
os filhos da perversidade o oprimam, 
como dantes, 

9ho assegnato un posto a Israele, mio 
popolo, e gli ho fatto mettere radici perché 
abiti in casa sua e non sia più agitato, né 
seguitino i malvagi a farne scempio come 
prima, 

10 desde o dia em que mandei houvesse 
juízes sobre o meu povo de Israel; porém 
abati todos os teus inimigos e também te 

10e fin dal tempo in cui avevo stabilito dei 
giudici su Israele, mio popolo, io ho 
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fiz saber que o SENHOR te edificaria uma 
casa. 

umiliato tutti i tuoi nemici; e ti annuncio 
che il Signore ti costruirà una casa. 

11 Há de ser que, quando teus dias se 
cumprirem, e tiveres de ir para junto de 
teus pais, então, farei levantar depois de ti 
o teu descendente, que será dos teus 
filhos, e estabelecerei o seu reino. 

11Quando i tuoi giorni saranno compiuti e 
tu te ne andrai a raggiungere i tuoi padri, 
io innalzerò al trono dopo di te la tua 
discendenza, uno dei tuoi figli, e stabilirò 
saldamente il suo regno. 

12 Esse me edificará casa; e eu 
estabelecerei o seu trono para sempre. 

12Egli mi costruirà una casa, e io renderò 
stabile il suo trono per sempre. 

13 Eu lhe serei por pai, e ele me será por 
filho; a minha misericórdia não apartarei 
dele, como a retirei daquele que foi antes 
de ti. 

13Io sarò per lui un padre ed egli mi sarà 
figlio; e non gli ritirerò la mia grazia, come 
l’ho ritirata da colui che ti ha preceduto. 

14 Mas o confirmarei na minha casa e no 
meu reino para sempre, e o seu trono será 
estabelecido para sempre. 

14Io lo renderò saldo per sempre nella mia 
casa e nel mio regno, e il suo trono sarà 
reso stabile per sempre””. 

15 Segundo todas estas palavras e 
conforme toda esta visão, assim falou Natã 
a Davi. 

15Natan parlò a Davide, secondo tutte 
queste parole e secondo tutta questa 
visione. 

Ações de graças de Davi  
2 Samuel 7.18-29  

16 Então, entrou o rei Davi na Casa do 
SENHOR, ficou perante ele e disse: Quem 
sou eu, SENHOR Deus, e qual é a minha 
casa, para que me tenhas trazido até aqui? 

16Allora il re Davide andò a presentarsi 
davanti al Signore e disse: “Chi sono io, 
o Signore, Dio, e che cos’è la mia casa, che 
tu mi abbia fatto arrivare fino a questo 
punto? 

17 Foi isso ainda pouco aos teus olhos, ó 
Deus, de maneira que também falaste a 
respeito da casa de teu servo para tempos 
distantes; e me trataste como se eu fosse 
homem ilustre, ó SENHOR Deus. 

17Questo è parso ancora poca cosa ai tuoi 
occhi, o Dio; e tu hai parlato anche della 
casa del tuo servo per un lontano 
avvenire, e ti sei degnato di considerare 
me come se fossi uomo d’alto grado, 
o Signore, Dio. 

18 Que mais ainda te poderá dizer Davi 
acerca das honras feitas a teu servo? Pois 
tu conheces bem teu servo. 

18Che potrebbe Davide dirti di più 
riguardo all’onore che è fatto al tuo servo? 
Tu conosci il tuo servo. 
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19 Ó SENHOR, por amor de teu servo e 
segundo o teu coração, fizeste toda esta 
grandeza, para tornar notórias todas estas 
grandes coisas! 

19Signore, per amore del tuo servo e 
seguendo il tuo cuore, hai compiuto tutte 
queste grandi cose per rivelargli tutte le 
tue meraviglie. 

20 SENHOR, ninguém há semelhante a ti, 
e não há outro Deus além de ti, segundo 
tudo o que nós mesmos temos ouvido. 

20Signore, nessuno è pari a te, e non c’è 
altro Dio all’infuori di te, secondo tutto 
quello che abbiamo udito con i nostri 
orecchi. 

21 Quem há como o teu povo de Israel, 
gente única na terra, a quem tu, ó Deus, 
foste resgatar para ser teu povo e fazer a ti 
mesmo um nome, com estas grandes e 
tremendas coisas, desterrando as nações 
de diante do teu povo, que remiste do 
Egito? 

21E quale popolo è come il tuo popolo 
d’Israele, l’unica nazione sulla terra che 
Dio sia venuto a redimere per formarne il 
suo popolo, per farti un nome e per 
compiere cose grandi e tremende, 
scacciando delle nazioni davanti al tuo 
popolo che tu hai riscattato dall’Egitto? 

22 Estabeleceste a teu povo de Israel por 
teu povo, para sempre, e tu, ó SENHOR, te 
fizeste o seu Deus. 

22Tu hai fatto del tuo popolo, Israele, il tuo 
popolo speciale per sempre; e tu, Signore, 
sei diventato il suo Dio. 

23 Agora, pois, ó SENHOR, a palavra que 
disseste acerca de teu servo e acerca da 
sua casa, seja estabelecida para sempre; e 
faze como falaste. 

23Ora, Signore, la parola che tu hai 
pronunciata riguardo al tuo servo e alla 
sua casa rimanga stabile per sempre, e fa’ 
come tu hai detto. 

24 Estabeleça-se, e seja para sempre 
engrandecido o teu nome, e diga-se: O 
SENHOR dos Exércitos é o Deus de Israel, 
é Deus para Israel; e a casa de Davi, teu 
servo, será estabelecida diante de ti. 

24Sì, rimanga stabile, affinché il tuo nome 
sia lodato per sempre e si dica: 
“Il Signore degli eserciti, Dio d’Israele, è 
veramente un Dio per Israele; e la casa del 
tuo servo Davide sia stabile davanti a te!” 

25 Pois tu, Deus meu, fizeste ao teu servo a 
revelação de que lhe edificarias casa. Por 
isso, o teu servo se animou para fazer-te 
esta oração. 

25Poiché tu stesso, o mio Dio, hai rivelato 
al tuo servo di volergli costruire una casa. 
Perciò il tuo servo ha preso l’ardire di 
rivolgerti questa preghiera. 

26 Agora, pois, ó SENHOR, tu mesmo és 
Deus e prometeste a teu servo este bem. 

26E ora, Signore, tu sei Dio e hai promesso 
questo bene al tuo servo. 

27 Sê, pois, agora, servido de abençoar a 
casa de teu servo, a fim de permanecer 

27Compiaciti dunque di benedire ora la 
casa del tuo servo, affinché essa sussista 
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para sempre diante de ti, pois tu, ó 
SENHOR, a abençoaste, e abençoada será 
para sempre. 

per sempre davanti a te! Poiché ciò che tu 
benedici, Signore, è benedetto per 
sempre”. 

1 Crônicas 18 1 Cronache 18 

Diversas vitórias de Davi 
Ampliamento territoriale del regno di Davide; 

pubblici ufficiali 
2 Samuel 8.1-14  

1 Depois disto, feriu Davi os filisteus e os 
humilhou; tomou a Gate e suas aldeias das 
mãos dos filisteus. 

1Dopo questi fatti Davide sconfisse i 
Filistei, li umiliò e tolse di mano ai Filistei 
Gat e i villaggi vicini. 

2 Também derrotou os moabitas, e assim 
ficaram por servos de Davi e lhe pagavam 
tributo. 

2Sconfisse pure i Moabiti, e i Moabiti 
divennero sudditi e tributari di Davide. 

3 Também Hadadezer, rei de Zoba, foi 
derrotado por Davi, até Hamate, quando 
aquele foi restabelecer o seu domínio 
sobre o rio Eufrates. 

3Davide sconfisse anche Adadezer, re di 
Soba, verso Camat, mentre egli andava a 
stabilire il suo dominio sul fiume Eufrate. 

4 Tomou-lhe Davi mil carros, sete mil 
cavaleiros e vinte mil homens de pé; Davi 
jarretou a todos os cavalos dos carros, 
menos para cem deles. 

4Davide gli prese mille carri, settemila 
cavalieri e ventimila fanti; tagliò i garretti 
a tutti i cavalli da tiro, ma riservò dei 
cavalli per cento carri. 

5 Vieram os siros de Damasco a socorrer a 
Hadadezer, rei de Zoba; porém Davi 
matou dos siros vinte e dois mil homens. 

5Quando i Siri di Damasco vennero per 
soccorrere Adadezer re di Soba, Davide ne 
uccise ventiduemila. 

6 Davi pôs guarnições na Síria de 
Damasco, e os siros ficaram por servos de 
Davi e lhe pagavam tributo; e o SENHOR 
dava vitórias a Davi, por onde quer que ia. 

6Poi Davide mise delle guarnigioni nella 
Siria di Damasco, e i Siri divennero sudditi 
e tributari di Davide; e il Signore lo 
rendeva vittorioso dovunque egli andava. 

7 Tomou Davi os escudos de ouro que 
havia com os oficiais de Hadadezer e os 
trouxe a Jerusalém. 

7Davide tolse ai servi di Adadezer i loro 
scudi d’oro e li portò a Gerusalemme. 

8 Também de Tibate e de Cum, cidades de 
Hadadezer, tomou Davi mui grande 
quantidade de bronze, de que Salomão fez 
o mar de bronze, as colunas e os utensílios 
de bronze. 

8Davide prese anche una grande quantità 
di bronzo a Tibat e a Cun, città di 
Adadezer. Salomone se ne servì per fare il 
Mare di bronzo, le colonne e gli utensili di 
bronzo. 



1291 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

9 Ouvindo Toú, rei de Hamate, que Davi 
derrotara a todo o exército de Hadadezer, 
rei de Zoba, 

9Quando Tou, re di Camat, ebbe udito che 
Davide aveva sconfitto tutto l’esercito di 
Adadezer, re di Soba, 

10 mandou seu filho Hadorão ao rei Davi, 
para o saudar e congratular-se com ele por 
haver pelejado contra Hadadezer e por 
havê-lo ferido (porque Hadadezer fazia 
guerra a Toú). Hadorão trouxe consigo 
objetos de ouro, de prata e de bronze, 

10mandò al re Davide Adoram, suo figlio, 
per salutarlo e per benedirlo perché aveva 
mosso guerra a Adadezer e lo aveva 
sconfitto (Adadezer era sempre in guerra 
con Tou); e Adoram portò con sé ogni tipo 
di vasi d’oro, d’argento e di bronzo. 

11 os quais também o rei Davi consagrou 
ao SENHOR, juntamente com a prata e 
ouro que trouxera de todas as mais nações: 
de Edom, de Moabe, dos filhos de Amom, 
dos filisteus e de Amaleque. 

11Il re Davide consacrò anche quelli 
al Signore, come aveva già consacrato 
l’argento e l’oro che aveva portato via a 
tutte le nazioni: agli Edomiti, ai Moabiti, 
agli Ammoniti, ai Filistei e agli 
Amalechiti. 

12 Também Abisai, filho de Zeruia, feriu a 
dezoito mil edomitas no vale do Sal. 

12Abisai, figlio di Seruia, sconfisse pure 
diciottomila Edomiti nella valle del Sale. 

13 E pôs guarnições em Edom, e todos os 
edomitas ficaram por servos de Davi; e o 
SENHOR dava vitórias a Davi, por onde 
quer que ia. 

13Mise delle guarnigioni in Idumea e tutti 
gli Edomiti divennero sudditi di Davide; e 
il Signore rendeva Davide vittorioso 
dovunque egli andava. 

Oficiais de Davi  
2 Samuel 8.15-18; 20.23-26  

14 Reinou, pois, Davi sobre todo o Israel; 
julgava e fazia justiça a todo o seu povo. 

14Davide regnò su tutto Israele, facendo 
valere il diritto e amministrando la 
giustizia a tutto il suo popolo. 

15 Joabe, filho de Zeruia, era comandante 
do exército; Josafá, filho de Ailude, era 
cronista. 

15Ioab, figlio di Seruia, comandava 
l’esercito; Giosafat, figlio di Ailud, era 
archivista; 

16 Zadoque, filho de Aitube, e Abimeleque, 
filho de Abiatar, eram sacerdotes; e Sausa, 
escrivão. 

16Sadoc, figlio di Aitub, e Abimelec, figlio 
di Abiatar, erano sacerdoti; Savsa era 
segretario; 

17 Benaia, filho de Joiada, era o 
comandante da guarda real. Os filhos de 
Davi, porém, eram os primeiros ao lado do 
rei. 

17Benaia, figlio di Ieoiada, era capo dei 
Cheretei e dei Peletei; e i figli di Davide 
erano i primi al fianco del re. 
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1 Crônicas 19 1 Cronache 19 

Davi derrota os amonitas e os siros 
Il re degli Ammoniti oltraggia i servi di Davide. 

Guerra contro gli Ammoniti e i loro alleati 
2 Samuel 10.1-19  

1 Depois disto, morreu Naás, rei dos filhos 
de Amom; e seu filho reinou em seu lugar. 

1Dopo questo morì Naas, re degli 
Ammoniti, e suo figlio regnò al suo posto. 

2 Então, disse Davi: Usarei de bondade 
para com Hanum, filho de Naás, porque 
seu pai usou de bondade para comigo. 
Pelo que Davi enviou mensageiros para o 
consolar acerca de seu pai; e vieram os 
servos de Davi à terra dos filhos de Amom, 
a Hanum, para o consolarem. 

2Davide disse: “Io voglio usare 
benevolenza verso Canun, figlio di Naas, 
come suo padre ne usò verso di me”. 
Davide inviò dei messaggeri a consolarlo 
della perdita del padre. Ma quando i 
servitori di Davide giunsero nel paese dei 
figli di Ammon, presso Canun per 
consolarlo, 

3 Disseram os príncipes dos filhos de 
Amom a Hanum: Pensas que, por te haver 
Davi mandado consoladores, está 
honrando a teu pai? Não vieram seus 
servos a ti para reconhecerem, destruírem 
e espiarem a terra? 

3i prìncipi dei figli di Ammon dissero a 
Canun: “Credi tu che Davide ti abbia 
mandato dei consolatori per onorare tuo 
padre? I suoi servi non sono piuttosto 
venuti per esplorare la città e distruggerla 
e per spiare il paese?” 

4 Tomou, então, Hanum os servos de Davi, 
e rapou-os, e lhes cortou metade das 
vestes até às nádegas, e os despediu. 

4Allora Canun prese i servitori di Davide, 
li fece radere e fece loro tagliare la metà 
delle vesti fino alle natiche, poi li 
rimandò. 

5 Foram-se alguns e avisaram a Davi 
acerca destes homens; então, enviou 
mensageiros a encontrá-los, porque 
estavam sobremaneira envergonhados. 
Mandou o rei dizer-lhes: Deixai-vos estar 
em Jericó, até que vos torne a crescer a 
barba; e, então, vinde. 

5Intanto vennero alcuni a informare 
Davide del modo con cui quegli uomini 
erano stati trattati; e Davide mandò gente 
a incontrarli, perché quegli uomini 
provavano grande vergogna. Il re fece dir 
loro: “Restate a Gerico finché vi sia 
ricresciuta la barba, poi tornerete”. 

6 Vendo, pois, os filhos de Amom que se 
haviam tornado odiosos a Davi, então, 
Hanum e os filhos de Amom tomaram mil 
talentos de prata, para alugarem para si 

6I figli di Ammon videro che si erano 
attirati l’odio di Davide; e Canun e gli 
Ammoniti mandarono mille talenti 
d’argento per assoldare carri e cavalieri 
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carros e cavaleiros da Mesopotâmia, e dos 
siros de Maaca, e de Zoba. 

presso i Siri di Mesopotamia e presso i Siri 
di Maaca e di Soba. 

7 Alugaram para si trinta e dois mil carros, 
o rei de Maaca e a sua gente, e eles vieram 
e se acamparam diante de Medeba; 
também os filhos de Amom se ajuntaram 
das suas cidades e vieram para a guerra. 

7Assoldarono trentaduemila carri e il re di 
Maaca con il suo popolo, i quali vennero 
ad accamparsi di fronte a Medeba. E i figli 
di Ammon si radunarono dalle loro città, 
per andare a combattere. 

8 O que ouvindo Davi, enviou contra eles 
a Joabe com todo o exército dos valentes. 

8Quando Davide udì questo, inviò contro 
di loro Ioab con tutto l’esercito degli 
uomini valorosi. 

9 Saíram os filhos de Amom e ordenaram 
a batalha à entrada da porta da cidade; 
porém os reis que vieram estavam à parte, 
no campo. 

9I figli di Ammon uscirono e si schierarono 
per la battaglia all’ingresso della porta 
della città; e i re che erano venuti in loro 
soccorso stavano da parte nella campagna. 

10 Vendo, pois, Joabe que estava 
preparada contra ele a batalha, tanto pela 
frente como pela retaguarda, escolheu 
dentre todos o que havia de melhor em 
Israel e os formou em linha contra os siros; 

10Quando Ioab vide che quelli erano 
pronti ad attaccarlo di fronte e alle spalle, 
scelse un corpo fra gli uomini migliori 
d’Israele, lo schierò per la battaglia contro 
i Siri 

11 e o resto do povo entregou a Abisai, seu 
irmão, e puseram-se em linha contra os 
filhos de Amom. 

11e mise il resto del popolo sotto gli ordini 
di suo fratello Abisai, per far fronte ai figli 
di Ammon; 

12 Disse Joabe: Se os siros forem mais 
fortes do que eu, tu me virás em socorro; 
e, se os filhos de Amom forem mais fortes 
do que tu, eu irei ao teu socorro. 

12poi disse ad Abisai: “Se i Siri sono più 
forti di me, tu mi verrai in soccorso; e se i 
figli di Ammon sono più forti di te, verrò 
io a soccorrerti. 

13 Sê forte, pois; pelejemos varonilmente 
pelo nosso povo e pelas cidades de nosso 
Deus; e faça o SENHOR o que bem lhe 
parecer. 

13Abbi coraggio, e dimostriamoci forti per 
il nostro popolo e per le città del nostro 
Dio; e faccia il Signore quello che gli 
piacerà”. 

14 Então, avançou Joabe com o povo que 
estava com ele, e travaram peleja contra 
os siros; e estes fugiram de diante dele. 

14Poi Ioab, con la gente che aveva con sé, 
avanzò per attaccare i Siri, i quali 
fuggirono davanti a lui. 

15 Vendo os filhos de Amom que os siros 
fugiam, também eles fugiram de diante de 

15Quando i figli di Ammon videro che i 
Siri erano fuggiti, fuggirono anche loro 
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Abisai, irmão de Joabe, e entraram na 
cidade; voltou Joabe dos filhos de Amom 
e tornou a Jerusalém. 

davanti ad Abisai, fratello di Ioab, e 
rientrarono nella città. Allora Ioab rientrò 
a Gerusalemme. 

16 Vendo, pois, os siros que tinham sido 
desbaratados diante de Israel, enviaram 
mensageiros e fizeram sair os siros que 
habitavam do lado dalém do rio; Sofaque, 
capitão do exército de Hadadezer, 
marchava adiante deles. 

16I Siri, vedendosi sconfitti da Israele, 
inviarono dei messaggeri e fecero venire i 
Siri che abitavano dall’altra parte del 
fiume. Sofac, capo dell’esercito di 
Adadezer, era alla loro testa. 

17 Informado Davi, ajuntou a todo o Israel, 
passou o Jordão, veio ter com eles e 
ordenou contra eles a batalha; e, tendo 
Davi ordenado a batalha contra os siros, 
pelejaram estes contra ele. 

17Il fatto fu riferito a Davide, che radunò 
tutto Israele, attraversò il Giordano, 
marciò contro di loro e si dispose in ordine 
di battaglia contro quelli. Come Davide si 
fu disposto in ordine di battaglia contro i 
Siri, questi diedero inizio alla battaglia. 

18 Porém os siros fugiram de diante de 
Israel, e Davi matou dentre os siros os 
homens de sete mil carros e quarenta mil 
homens de pé; a Sofaque, chefe do 
exército, matou. 

18Ma i Siri fuggirono davanti a Israele; e 
Davide uccise ai Siri gli uomini di 
settecento carri e quarantamila fanti, e 
uccise pure Sofac, capo dell’esercito. 

19 Vendo, pois, os servos de Hadadezer que 
foram feridos diante de Israel, fizeram paz 
com Davi e o serviram; e os siros nunca 
mais quiseram socorrer aos filhos de 
Amom. 

19Quando i servitori di Adadezer si videro 
sconfitti da Israele, fecero pace con Davide 
e gli furono sottomessi. E i Siri non vollero 
più prestare soccorso ai figli di Ammon. 

1 Crônicas 20 1 Cronache 20 

Davi conquista a Rabá La conquista di Rabba 
2 Samuel 12.26-31  

1 Decorrido um ano, no tempo em que os 
reis costumam sair para a guerra, Joabe 
levou o exército, destruiu a terra dos filhos 
de Amom, veio e sitiou a Rabá; porém 
Davi ficou em Jerusalém; e Joabe feriu a 
Rabá e a destruiu. 

1L’anno seguente, nel tempo in cui i re 
cominciano la guerra, Ioab, alla testa di un 
poderoso esercito, andò a devastare il 
paese dei figli di Ammon e assediò Rabba; 
ma Davide rimase a Gerusalemme. E Ioab 
batté Rabba e la distrusse. 
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2 Tirou Davi a coroa da cabeça do seu rei 
e verificou que tinha o peso de um talento 
de ouro e que havia nela pedras preciosas; 
e foi posta na cabeça de Davi; e da cidade 
levou mui grande despojo. 

2Davide tolse dalla testa del loro re la 
corona, e trovò che pesava un talento 
d’oro e che aveva una pietra preziosa; essa 
fu posta sulla testa di Davide. Egli riportò 
anche dalla città un grandissimo bottino. 

3 Também levou o povo que estava nela e 
o fez passar à serra, e a picaretas de ferro, 
e a machados; assim fez Davi a todas as 
cidades dos filhos de Amom. Voltou Davi, 
com todo o povo, para Jerusalém. 

3Fece uscire gli abitanti che erano nella 
città e li fece lavorare con seghe, érpici di 
ferro e scuri. Così fece Davide a tutte le 
città dei figli di Ammon. Poi Davide se ne 
tornò a Gerusalemme con tutto il popolo. 

Gigantes mortos pelos homens de Davi Vittorie di Davide sui Filistei 
2 Samuel 21.15-22  

4 Depois disto, houve guerra em Gezer 
contra os filisteus; então, Sibecai, o 
husatita, feriu a Sipai, que era 
descendente dos gigantes; e os filisteus 
foram subjugados. 

4Dopo ci fu una battaglia con i Filistei, a 
Ghezer. Allora Sibbecai di Cusa uccise 
Sippai, uno dei discendenti di Rafa; e i 
Filistei furono umiliati. 

5 Houve ainda outra guerra contra os 
filisteus; e Elanã, filho de Jair, feriu a 
Lami, irmão de Golias, o geteu, cuja lança 
tinha a haste como eixo de tecelão. 

5Ci fu un’altra battaglia con i Filistei; ed 
Elcanan, figlio di Iair, uccise Lami, fratello 
di Goliat di Gat, la cui asta della lancia era 
come un subbio da tessitore. 

6 Houve ainda outra guerra em Gate; havia 
ali um homem de grande estatura, tinha 
vinte e quatro dedos, seis em cada mão e 
seis em cada pé; também este descendia 
dos gigantes. 

6Ci fu ancora una battaglia a Gat, dove si 
trovò un uomo di grande statura, che 
aveva sei dita per ciascuna mano e per 
ciascun piede, in tutto ventiquattro dita. 
Anch’egli era dei discendenti di Rafa. 

7 Quando ele injuriava a Israel, Jônatas, 
filho de Siméia, irmão de Davi, o feriu. 

7Egli insultò Israele; e Gionatan, figlio di 
Simea, fratello di Davide, lo uccise. 

8 Estes nasceram dos gigantes em Gate; e 
caíram pela mão de Davi e pela mão de 
seus homens. 

8Questi quattro uomini erano nati a Gat 
della stirpe di Rafa. Essi perirono per 
mano di Davide e per mano della sua 
gente. 

1 Crônicas 21 1 Cronache 21 

O levantamento do censo Censimento d’Israele 
2 Samuel 24.1-9  
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1 Então, Satanás se levantou contra Israel 
e incitou a Davi a levantar o censo de 
Israel. 

1Satana si mosse contro Israele e incitò 
Davide a fare il censimento d’Israele. 

2 Disse Davi a Joabe e aos chefes do povo: 
Ide, levantai o censo de Israel, desde 
Berseba até Dã; e trazei-me a apuração 
para que eu saiba o seu número. 

2Davide disse a Ioab e ai capi del popolo: 
“Andate, fate il censimento degli Israeliti 
da Beer-Sceba fino a Dan e venite a 
riferirmene il risultato, perché io ne sappia 
il numero”. 

3 Então, disse Joabe: Multiplique o 
SENHOR, teu Deus, a este povo cem vezes 
mais; porventura, ó rei, meu senhor, não 
são todos servos de meu senhor? Por que 
requer isso o meu senhor? Por que trazer, 
assim, culpa sobre Israel? 

3Ioab rispose: “Il Signore renda il suo 
popolo cento volte più numeroso di quello 
che è! Ma, o re, mio signore, non sono 
forse tutti servi del mio signore? Perché il 
mio signore domanda questo? Perché 
rendere così Israele colpevole?” 

4 Porém a palavra do rei prevaleceu contra 
Joabe; pelo que saiu Joabe e percorreu 
todo o Israel; então, voltou para 
Jerusalém. 

4Ma l’ordine del re prevalse contro Ioab. 
Ioab dunque partì, percorse tutto Israele, 
poi tornò a Gerusalemme. 

5 Deu Joabe a Davi o recenseamento do 
povo; havia em Israel um milhão e cem 
mil homens que puxavam da espada; e em 
Judá eram quatrocentos e setenta mil 
homens que puxavam da espada. 

5Ioab fornì a Davide la cifra del 
censimento del popolo: c’erano in tutto 
Israele un milione e centomila uomini 
abili alle armi; e in Giuda 
quattrocentosettantamila uomini abili alle 
armi. 

6 Porém os de Levi e Benjamim não foram 
contados entre eles, porque a ordem do rei 
foi abominável a Joabe. 

6Ioab non aveva fatto il censimento di Levi 
e di Beniamino come degli altri, perché 
l’ordine del re era per lui abominevole. 

Davi escolhe o castigo La peste in Israele 
2 Samuel 24.10-17  

7 Tudo isto desagradou a Deus, pelo que 
feriu a Israel. 

7Questo dispiacque a Dio, che perciò colpì 
Israele. 

8 Então, disse Davi a Deus: Muito pequei 
em fazer tal coisa; porém, agora, peço-te 
que perdoes a iniqüidade de teu servo, 
porque procedi mui loucamente. 

8E Davide disse a Dio: “Io ho gravemente 
peccato in ciò che ho fatto; ma ora ti 
prego, perdona l’iniquità del tuo servo, 
perché io ho agito con grande stoltezza”. 
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9 Falou, pois, o SENHOR a Gade, o vidente 
de Davi, dizendo: 

9Il Signore parlò così a Gad, il veggente di 
Davide: 

10 Vai e dize a Davi: Assim diz o SENHOR: 
Três coisas te ofereço; escolhe uma delas, 
para que ta faça. 

10”Va’ a dire a Davide: “Così dice 
il Signore: Io ti propongo tre cose; scegline 
una, e quella ti farò””. 

11 Veio, pois, Gade a Davi e lhe disse: 
Assim diz o SENHOR: Escolhe o que 
queres: 

11Gad andò dunque da Davide e gli disse: 
“Così dice il Signore: “Scegli quello che 
vuoi: 

12 ou três anos de fome, ou que por três 
meses sejas consumido diante dos teus 
adversários, e a espada de teus inimigos te 
alcance, ou que por três dias a espada do 
SENHOR, isto é, a peste na terra, e o Anjo 
do SENHOR causem destruição em todos 
os territórios de Israel; vê, pois, agora, que 
resposta hei de dar ao que me enviou. 

12o tre anni di carestia, o tre mesi durante 
i quali i tuoi avversari facciano scempio di 
te e ti raggiunga la spada dei tuoi nemici, 
oppure tre giorni di spada del Signore, 
ossia di peste nel paese, durante i quali 
l’angelo del Signore porterà la distruzione 
in tutto il territorio d’Israele”. Ora, vedi 
che cosa io debba rispondere a colui che 
mi ha mandato”. 

13 Então, disse Davi a Gade: Estou em 
grande angústia; caia eu, pois, nas mãos 
do SENHOR, porque são muitíssimas as 
suas misericórdias, mas nas mãos dos 
homens não caia eu. 

13Davide disse a Gad: “Io sono in grande 
angoscia! Ebbene, che io cada nelle mani 
del Signore, perché le sue compassioni 
sono immense; ma che io non cada nelle 
mani degli uomini!” 

14 Então, enviou o SENHOR a peste a 
Israel; e caíram de Israel setenta mil 
homens. 

14Così il Signore mandò la peste in Israele; 
e morirono settantamila Israeliti. 

15 Enviou Deus um anjo a Jerusalém, para 
a destruir; ao destruí-la, olhou o SENHOR, 
e se arrependeu do mal, e disse ao anjo 
destruidor: Basta, retira, agora, a mão. O 
Anjo do SENHOR estava junto à eira de 
Ornã, o jebuseu. 

15Dio mandò un angelo a Gerusalemme 
per distruggerla; e come questi si 
disponeva a distruggerla, il Signore gettò 
su di lei lo sguardo, si pentì della calamità 
che aveva inflitta e disse all’angelo 
distruttore: “Basta, ritira ora la tua mano!” 
L’angelo del Signore si trovava presso l’aia 
di Ornan, il Gebuseo. 

16 Levantando Davi os olhos, viu o Anjo do 
SENHOR, que estava entre a terra e o céu, 

16Davide, alzando gli occhi, vide l’angelo 
del Signore che stava fra terra e cielo, 
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com a espada desembainhada na mão 
estendida contra Jerusalém; então, Davi e 
os anciãos, cobertos de panos de saco, se 
prostraram com o rosto em terra. 

tenendo in mano una spada sguainata, 
vòlta verso Gerusalemme. Allora Davide e 
gli anziani, coperti di sacchi, si gettarono 
con la faccia a terra. 

17 Disse Davi a Deus: Não sou eu o que 
disse que se contasse o povo? Eu é que 
pequei, eu é que fiz muito mal; porém 
estas ovelhas que fizeram? Ah! SENHOR, 
meu Deus, seja, pois, a tua mão contra 
mim e contra a casa de meu pai e não para 
castigo do teu povo. 

17E Davide disse a Dio: “Non sono io 
quello che ordinò il censimento del 
popolo? Sono io che ho peccato e che ho 
agito con tanta malvagità; ma queste 
pecore che hanno fatto? Ti prego, Signore, 
mio Dio, si volga la tua mano contro di me 
e contro la casa di mio padre, ma non 
contro il tuo popolo per colpirlo con il 
flagello!” 

Davi erige um altar na eira de Ornã  
2 Samuel 24.18-25  

18 Então, o Anjo do SENHOR disse a Gade 
que mandasse Davi subir para levantar um 
altar ao SENHOR, na eira de Ornã, o 
jebuseu. 

18Allora l’angelo del Signore ordinò a Gad 
di dire a Davide che salisse a erigere un 
altare al Signore nell’aia di Ornan, il 
Gebuseo. 

19 Subiu, pois, Davi, segundo a palavra de 
Gade, que falara em nome do SENHOR. 

19Davide salì, secondo la parola che Gad 
aveva pronunciata nel nome del Signore. 

20 Virando-se Ornã, viu o Anjo; e 
esconderam-se seus quatro filhos que 
estavam com ele. Ora, Ornã estava 
debulhando trigo. 

20Ornan, voltandosi, vide l’angelo; e i suoi 
quattro figli che erano con lui si 
nascosero. Ornan stava battendo il grano. 

21 Quando Davi vinha chegando a Ornã, 
este olhou, e o viu e, saindo da eira, se 
inclinou diante de Davi, com o rosto em 
terra. 

21Quando Davide giunse presso Ornan, 
Ornan guardò e vide Davide; e, uscito 
dall’aia, si prostrò davanti a Davide con la 
faccia a terra. 

22 Disse Davi a Ornã: Dá-me este lugar da 
eira a fim de edificar nele um altar ao 
SENHOR, para que cesse a praga de sobre 
o povo; dá-mo pelo seu devido valor. 

22Allora Davide disse a Ornan: “Dammi il 
terreno di quest’aia, perché io vi 
costruisca un altare al Signore; dammelo 
per tutto il prezzo che vale, affinché il 
flagello cessi d’infierire sul popolo”. 

23 Então, disse Ornã a Davi: Tome-a o rei, 
meu senhor, para si e faça dela o que bem 

23Ornan disse a Davide: “Prendilo, e il re, 
mio signore, faccia quello che pare bene ai 
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lhe parecer; eis que dou os bois para o 
holocausto, e os trilhos, para a lenha, e o 
trigo, para oferta de manjares; dou tudo. 

suoi occhi; guarda, io ti do i buoi per gli 
olocausti, gli attrezzi per trebbiare come 
legna e il grano per l’offerta; tutto ti do”. 

24 Tornou o rei Davi a Ornã: Não; antes, 
pelo seu inteiro valor a quero comprar; 
porque não tomarei o que é teu para o 
SENHOR, nem oferecerei holocausto que 
não me custe nada. 

24Ma il re Davide disse a Ornan: “No, io 
comprerò da te queste cose per il loro 
intero prezzo; poiché io non offrirò 
al Signore ciò che è tuo, né offrirò un 
olocausto che non mi costi nulla”. 

25 Davi deu a Ornã por aquele lugar a soma 
de seiscentos siclos de ouro. 

25E Davide diede a Ornan come prezzo del 
luogo il peso di seicento sicli d’oro; 

26 Edificou ali um altar ao SENHOR, 
ofereceu nele holocaustos e sacrifícios 
pacíficos e invocou o SENHOR, o qual lhe 
respondeu com fogo do céu sobre o altar 
do holocausto. 

26poi costruì in quel luogo un altare 
al Signore, offrì olocausti e sacrifici di 
riconoscenza e invocò il Signore, il quale 
gli rispose mediante il fuoco, che discese 
dal cielo sull’altare dell’olocausto. 

27 O SENHOR deu ordem ao Anjo, e ele 
meteu a sua espada na bainha. 

27Poi il Signore comandò all’angelo di 
rimettere la spada nel fodero. 

O lugar do templo  

28 Vendo Davi, naquele mesmo tempo, que 
o SENHOR lhe respondera na eira de Ornã, 
o jebuseu, sacrificou ali. 

28In quel tempo Davide, vedendo che 
il Signore lo aveva esaudito nell’aia di 
Ornan il Gebuseo, offriva in tal luogo dei 
sacrifici. 

29 Porque o tabernáculo do SENHOR, que 
Moisés fizera no deserto, e o altar do 
holocausto estavam, naquele tempo, no 
alto de Gibeão. 

29Il tabernacolo del Signore, che Mosè 
aveva costruito nel deserto, e l’altare degli 
olocausti si trovavano allora sull’alto 
luogo di Gabaon. 

30 Davi não podia ir até lá para consultar 
a Deus, porque estava atemorizado por 
causa da espada do Anjo do SENHOR. 

30Davide non poteva andare davanti a 
quell’altare a cercare Dio per lo spavento 
che gli aveva causato la spada dell’angelo 
del Signore. 

1 Crônicas 22 1 Cronache 22 

Davi faz preparativos para edificar o templo 
Preparativi di Davide per la costruzione del 

tempio 

1 Disse Davi: Aqui, se levantará a Casa do 
SENHOR Deus e o altar do holocausto para 
Israel. 

1Davide disse: “Qui sarà la casa di Dio, 
del Signore, e qui sarà l’altare degli 
olocausti per Israele”. 
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2 Deu ordem Davi para que fossem 
ajuntados os estrangeiros que estavam na 
terra de Israel; e encarregou pedreiros que 
preparassem pedras de cantaria para se 
edificar a Casa de Deus. 

2Davide ordinò che si radunassero gli 
stranieri che erano nel paese d’Israele e 
incaricò gli scalpellini di lavorare le pietre 
da taglio per la costruzione della casa di 
Dio. 

3 Aparelhou Davi ferro em abundância, 
para os pregos das folhas das portas e para 
as junturas, como também bronze em 
abundância, que nem foi pesado. 

3Davide preparò pure del ferro in 
abbondanza per i chiodi e per i battenti 
delle porte e per le spranghe, una quantità 
di bronzo di peso incalcolabile 

4 Madeira de cedro sem conta, porque os 
sidônios e tírios a traziam a Davi, em 
grande quantidade. 

4e del legname di cedro da non potersi 
contare; perché i Sidoni e i Tiri avevano 
portato a Davide legname di cedro in 
abbondanza. 

5 Pois dizia Davi: Salomão, meu filho, 
ainda é moço e tenro, e a casa que se há 
de edificar para o SENHOR deve ser 
sobremodo magnificente, para nome e 
glória em todas as terras; providenciarei, 
pois, para ela o necessário; assim, o 
preparou Davi em abundância, antes de 
sua morte. 

5Davide diceva: “Salomone, mio figlio, è 
giovane, di tenera età, e la casa che si deve 
costruire al Signore sarà talmente 
magnifica da acquistarsi fama e gloria in 
tutti i paesi; io voglio dunque fare dei 
preparativi per lui”. Così Davide preparò 
materiale in abbondanza, prima di morire. 

Ordens de Davi a Salomão  
6 Então, chamou a Salomão, seu filho, e 
lhe ordenou que edificasse casa ao 
SENHOR, Deus de Israel. 

6Poi chiamò Salomone, suo figlio, e gli 
ordinò di costruire una casa al Signore, 
Dio d’Israele. 

7 Disse Davi a Salomão: Filho meu, tive 
intenção de edificar uma casa ao nome do 
SENHOR, meu Deus. 

7Davide disse a Salomone: “Figlio mio, io 
stesso avevo in cuore di costruire una casa 
al nome del Signore, del mio Dio; 

8 Porém a mim me veio a palavra do 
SENHOR, dizendo: Tu derramaste sangue 
em abundância e fizeste grandes guerras; 
não edificarás casa ao meu nome, 
porquanto muito sangue tens derramado 
na terra, na minha presença. 

8ma la parola del Signore mi fu rivolta, e 
mi fu detto: “Tu hai sparso molto sangue e 
hai fatto grandi guerre; tu non costruirai 
una casa al mio nome, poiché hai sparso 
molto sangue sulla terra, davanti a me. 

9 Eis que te nascerá um filho, que será 
homem sereno, porque lhe darei descanso 

9Ma ecco, ti nascerà un figlio che sarà 
uomo di pace, e io gli darò tranquillità, 
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de todos os seus inimigos em redor; 
portanto, Salomão será o seu nome; paz e 
tranqüilidade darei a Israel nos seus dias. 

liberandolo da tutti i suoi nemici 
circostanti. Salomone sarà il suo nome; io 
concederò pace e tranquillità a Israele 
durante la vita di lui. 

10 Este edificará casa ao meu nome; ele me 
será por filho, e eu lhe serei por pai; 
estabelecerei para sempre o trono do seu 
reino sobre Israel. 

10Egli costruirà una casa al mio nome; egli 
mi sarà figlio e io gli sarò padre; e renderò 
stabile il trono del suo regno sopra Israele 
per sempre”. 

11 Agora, pois, meu filho, o SENHOR seja 
contigo, a fim de que prosperes e edifiques 
a Casa do SENHOR, teu Deus, como ele 
disse a teu respeito. 

11Ora, figlio mio, il Signore sia con te, 
perché tu prosperi e possa costruire la casa 
del Signore tuo Dio, secondo quanto egli 
ha detto di te. 

12 Que o SENHOR te conceda prudência e 
entendimento, para que, quando regeres 
sobre Israel, guardes a lei do SENHOR, teu 
Deus. 

12Solamente, il Signore ti dia senno e 
intelligenza e ti costituisca sopra Israele, 
per osservare la legge del Signore tuo Dio. 

13 Então, prosperarás, se cuidares em 
cumprir os estatutos e os juízos que o 
SENHOR ordenou a Moisés acerca de 
Israel; sê forte e corajoso, não temas, não 
te desalentes. 

13Allora prospererai, se ti applichi a 
mettere in pratica le leggi e i precetti che 
il Signore prescrisse a Mosè per Israele. Sii 
forte e coraggioso; non temere e non ti 
sgomentare. 

14 Eis que, com penoso trabalho, preparei 
para a Casa do SENHOR cem mil talentos 
de ouro e um milhão de talentos de prata, 
e bronze e ferro em tal abundância, que 
nem foram pesados; também madeira e 
pedras preparei, cuja quantidade podes 
aumentar. 

14Ora ecco, io, con le mie fatiche, ho 
preparato per la casa 
del Signore centomila talenti d’oro, un 
milione di talenti d’argento e una quantità 
di bronzo e di ferro da non potersi pesare, 
tanto è abbondante; ho pure preparato 
legname e pietre; e tu ve ne potrai 
aggiungere ancora. 

15 Além disso, tens contigo trabalhadores 
em grande número, e canteiros, e 
pedreiros, e carpinteiros, e peritos em toda 
sorte de obra 

15Tu hai presso di te operai in 
abbondanza: scalpellini, muratori, 
falegnami e ogni sorta di uomini esperti in 
qualunque specie di lavoro. 

16 de ouro, e de prata, e também de 
bronze, e de ferro, que se não pode contar. 

16Quanto all’oro, all’argento, al bronzo, al 
ferro, ce n’è una quantità incalcolabile. 
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Dispõe-te, pois, e faze a obra, e o SENHOR 
seja contigo! 

Àlzati dunque, mettiti all’opera, e 
il Signore sia con te”. 

17 Davi deu ordem a todos os príncipes de 
Israel que ajudassem Salomão, seu filho, 
dizendo: 

17Davide ordinò pure a tutti i capi d’Israele 
di aiutare suo figlio Salomone, e disse 
loro: 

18 Porventura, não está convosco o 
SENHOR, vosso Deus, e não vos deu paz 
por todos os lados? Pois entregou nas 
minhas mãos os moradores desta terra, a 
qual está sujeita perante o SENHOR e 
perante o seu povo. 

18”Il Signore vostro Dio non è forse con 
voi, e non vi ha dato tranquillità tutto 
intorno? Infatti egli mi ha dato nelle mani 
gli abitanti del paese, e il paese è 
assoggettato al Signore e al suo popolo. 

19 Disponde, pois, agora o coração e a alma 
para buscardes ao SENHOR, vosso Deus; 
disponde-vos e edificai o santuário do 
SENHOR Deus, para que a arca da Aliança 
do SENHOR e os utensílios sagrados de 
Deus sejam trazidos a esta casa, que se há 
de edificar ao nome do SENHOR. 

19Disponete dunque il vostro cuore e 
l’anima vostra a cercare il Signore vostro 
Dio; poi alzatevi e costruite il santuario di 
Dio, il Signore, per trasferire l’arca del 
patto del Signore e gli utensili consacrati 
a Dio nella casa che deve essere costruita 
al nome del Signore”. 

1 Crônicas 23 1 Cronache 23 

Os turnos e funções dos levitas Censimento e funzioni dei Leviti 

1 Sendo, pois, Davi já velho e farto de dias, 
constituiu a seu filho Salomão rei sobre 
Israel. 

1Davide, vecchio e sazio di giorni, stabilì 
suo figlio Salomone come re d’Israele. 

2 Ajuntou todos os príncipes de Israel, 
como também os sacerdotes e levitas. 

2Radunò tutti i capi d’Israele, i sacerdoti e 
i Leviti. 

3 Foram contados os levitas de trinta anos 
para cima; seu número, contados um por 
um, foi de trinta e oito mil homens. 

3Fu fatto un censimento dei Leviti dall’età 
di trent’anni in su; e, contati uno per uno, 
uomo per uomo, il loro numero risultò di 
trentottomila. 

4 Destes, havia vinte e quatro mil para 
superintenderem a obra da Casa do 
SENHOR, seis mil oficiais e juízes, 

4Davide disse: “Ventiquattromila di questi 
siano addetti a dirigere l’opera della casa 
del Signore, seimila siano magistrati e 
giudici, 
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5 quatro mil porteiros e quatro mil para 
louvarem o SENHOR com os instrumentos 
que Davi fez para esse mister. 

5quattromila siano portinai e quattromila 
celebrino il Signore con gli strumenti che 
io ho fatti per celebrarlo”. 

6 Davi os repartiu por turnos, segundo os 
filhos de Levi: Gérson, Coate e Merari. 

6Davide li divise in classi, secondo i figli 
di Levi: Gherson, Cheat e Merari. 

7 Filhos de Gérson: Ladã e Simei. 7Dei Ghersoniti: Laedan e Simei. 
8 Filhos de Ladã: Jeiel, o chefe, Zetã e Joel, 
três. 

8I figli di Laedan: il capo Iechiel, Zetam e 
Ioel; tre. 

9 Filhos de Simei: Selomite, Haziel e Harã, 
três; estes foram os chefes das famílias de 
Ladã. 

9Figli di Simei: Selomit, Aziel e Aran; tre. 
Questi sono i capi delle famiglie 
patriarcali di Laedan. 

10 Filhos de Simei: Jaate, Ziza, Jeús e 
Berias; estes foram os filhos de Simei, 
quatro. 

10Figli di Simei: Iaat, Zina, Ieus e Beria. 
Questi sono i quattro figli di Simei. 

11 Jaate era o chefe, Ziza, o segundo; mas 
Jeús e Berias não tiveram muitos filhos; 
pelo que estes dois foram contados por 
uma só família. 

11Iaat era il capo; Zina, il secondo; Ieus e 
Beria non ebbero molti figli e, nel 
censimento, formarono una sola casa 
patriarcale. 

12 Filhos de Coate: Anrão, Isar, Hebrom e 
Uziel, quatro. 

12Figli di Cheat: Amram, Isear, Ebron, 
Uzziel; quattro. 

13 Filhos de Anrão: Arão e Moisés; Arão foi 
separado para servir no Santo dos Santos, 
ele e seus filhos, perpetuamente, e para 
queimar incenso diante do SENHOR, para 
o servir e para dar a bênção em seu nome, 
eternamente. 

13Figli di Amram: Aaronne e Mosè. 
Aaronne fu riservato per essere consacrato 
come santissimo, egli, con i suoi figli, per 
sempre, per offrire i profumi davanti 
al Signore, per servirlo e per pronunciare 
per sempre la benedizione nel nome di lui. 

14 Quanto a Moisés, homem de Deus, seus 
filhos foram contados entre a tribo de 
Levi. 

14Quanto a Mosè, l’uomo di Dio, i suoi figli 
furono contati nella tribù di Levi. 

15 Os filhos de Moisés: Gérson e Eliézer. 15Figli di Mosè: Ghersom ed Eliezer. 
16 Filho de Gérson: Sebuel, o chefe. 16Figlio di Ghersom: Sebuel, il capo. 
17 Filho de Eliézer: Reabias, o chefe; e não 
teve outros; porém os filhos de Reabias se 
multiplicaram grandemente. 

17Il figlio di Eliezer fu Reabia, il capo. 
Eliezer non ebbe altri figli; ma i figli di 
Reabia furono numerosissimi. 

18 Filhos de Isar: Selomite, o chefe. 18Figlio di Isear: Selomit, il capo. 
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19 Filhos de Hebrom: Jerias, o chefe, 
Amarias, o segundo, Jaaziel, o terceiro, e 
Jecameão, o quarto. 

19Figli di Ebron: Ieriia, il capo; Amaria, il 
secondo; Iaaziel, il terzo, e Iecameam, il 
quarto. 

20 Filhos de Uziel: Mica, o chefe, e Issias, o 
segundo. 

20Figli di Uzziel: Mica, il capo, e Isia, il 
secondo. 

21 Filhos de Merari: Mali e Musi; filhos de 
Mali: Eleazar e Quis. 

21Figli di Merari: Mali e Musi. Figli di 
Mali: Eleazar e Chis. 

22 Morreu Eleazar e não teve filhos, porém 
filhas; e os filhos de Quis, seus irmãos, as 
desposaram. 

22Eleazar morì e non ebbe figli, ma solo 
delle figlie; e le sposarono i figli di Chis, 
loro parenti. 

23 Os filhos de Musi: Mali, Éder e Jerimote, 
três. 

23Figli di Musi: Mali, Eder e Ieremot; tre. 

24 São estes os filhos de Levi, segundo as 
suas famílias e chefes delas, segundo 
foram contados nominalmente, um por 
um, encarregados do ministério da Casa 
do SENHOR, de vinte anos para cima. 

24Questi sono i figli di Levi secondo le loro 
case patriarcali, i capi famiglia secondo il 
censimento, fatto contando i nomi, uno 
per uno. Essi erano addetti a fare il 
servizio della casa del Signore, dall’età di 
vent’anni in su. 

25 Porque disse Davi: O SENHOR, Deus de 
Israel, deu paz ao seu povo e habitará em 
Jerusalém para sempre. 

25Infatti Davide aveva detto: “Il Signore, 
Dio d’Israele, ha dato riposo al suo popolo, 
ed esso è venuto a stabilirsi a 
Gerusalemme per sempre; 

26 Assim, os levitas já não precisarão levar 
o tabernáculo e nenhum dos utensílios 
para o seu ministério. 

26e anche i Leviti non avranno più bisogno 
di portare il tabernacolo e tutti gli utensili 
per il suo servizio”. 

27 Porque, segundo as últimas palavras de 
Davi, foram contados os filhos de Levi de 
vinte anos para cima. 

27Fu secondo le ultime disposizioni di 
Davide che il censimento dei figli di Levi 
si fece dai vent’anni in su. 

28 O cargo deles era assistir os filhos de 
Arão no ministério da Casa do SENHOR, 
nos átrios e nas câmaras, na purificação de 
todas as coisas sagradas e na obra do 
ministério da Casa de Deus, 

28Posti presso i figli di Aaronne per il 
servizio della casa del Signore, essi 
avevano l’incarico dei cortili, delle 
camere, della purificazione di tutte le cose 
sacre, dell’opera relativa al servizio della 
casa di Dio, 
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29 a saber, os pães da proposição, a flor de 
farinha para a oferta de manjares, os 
coscorões asmos, as assadeiras, o tostado 
e toda sorte de peso e medida. 

29dei pani della presentazione, del fior di 
farina per le offerte, delle focacce non 
lievitate, delle cose da cuocere sulla 
piastra, di quelle da friggere, e di tutte le 
misure di capacità e di lunghezza. 

30 Deviam estar presentes todas as manhãs 
para renderem graças ao SENHOR e o 
louvarem; e da mesma sorte, à tarde; 

30Dovevano presentarsi ogni mattina e 
ogni sera per lodare e celebrare il Signore, 

31 e para cada oferecimento dos 
holocaustos do SENHOR, nos sábados, nas 
Festas da Lua Nova e nas festas fixas, 
perante o SENHOR, segundo o número 
determinado; 

31e per offrire del continuo davanti 
al Signore tutti gli olocausti, secondo il 
numero prescritto loro dalla legge, per i 
sabati, per i noviluni e per le feste solenni; 

32 e para que tivessem a seu cargo a tenda 
da congregação e o santuário e 
atendessem aos filhos de Arão, seus 
irmãos, no ministério da Casa do 
SENHOR. 

32e dovevano prendersi cura della tenda di 
convegno, del santuario e stare agli ordini 
dei figli di Aaronne, loro fratelli, per il 
servizio della casa del Signore. 

1 Crônicas 24 1 Cronache 24 

Os turnos dos sacerdotes I sacerdoti divisi in ventiquattro classi 

1 Quanto aos filhos de Arão, foram eles 
divididos por seus turnos. Filhos de Arão: 
Nadabe, Abiú, Eleazar e Itamar. 

1Le classi dei figli di Aaronne furono 
queste. I figli di Aaronne furono: Nadab, 
Abiu, Eleazar e Ita-mar. 

2 Nadabe e Abiú morreram antes de seu 
pai e não tiveram filhos; Eleazar e Itamar 
oficiavam como sacerdotes. 

2Nadab e Abiu morirono prima del loro 
padre e non ebbero figli; Eleazar e Itamar 
esercitarono il sacerdozio. 

3 Davi, com Zadoque, dos filhos de 
Eleazar, e com Aimeleque, dos filhos de 
Itamar, os dividiu segundo os seus deveres 
no seu ministério. 

3Davide, con Sadoc dei figli di Eleazar e 
con Aimelec dei figli d’Itamar, classificò i 
figli di Aaronne secondo il servizio che 
dovevano fare. 

4 E achou-se que eram mais os filhos de 
Eleazar entre os chefes de famílias do que 
os filhos de Itamar, quando os dividiram; 
dos filhos de Eleazar, dezesseis chefes de 
famílias; dos filhos de Itamar, oito. 

4Tra i figli di Eleazar si trovarono più capi 
di famiglie che tra i figli d’Itamar; e furono 
divisi così: per i figli di Eleazar, sedici capi 
di famiglie patriarcali; per i figli di Itamar, 
otto capi delle loro famiglie patriarcali. 
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5 Repartiram-nos por sortes, uns como os 
outros; porque havia príncipes do 
santuário e príncipes de Deus, tanto dos 
filhos de Eleazar como dos filhos de 
Itamar. 

5La classificazione fu fatta a sorte, tanto 
per gli uni quanto per gli altri; perché 
c’erano dei prìncipi del santuario e dei 
prìncipi di Dio sia tra i figli di Eleazar sia 
tra i figli d’Itamar. 

6 Semaías, escrivão, filho de Natanael, 
levita, registrou-os na presença do rei, dos 
príncipes, do sacerdote Zadoque, de 
Aimeleque, filho de Abiatar, e dos cabeças 
das famílias dos sacerdotes e dos levitas; 
sendo escolhidas as famílias, por sorte, 
alternadamente, para Eleazar e para 
Itamar. 

6Semaia, figlio di Natanael, il segretario, 
che era della tribù di Levi, li iscrisse in 
presenza del re e dei prìncipi, in presenza 
del sacerdote Sadoc, di Aimelec, figlio di 
Abiatar, e in presenza dei capi delle 
famiglie patriarcali dei sacerdoti e dei 
Leviti. Si tirò a sorte una casa patriarcale 
per Eleazar e, proporzionalmente, per 
Itamar. 

7 Saiu a primeira sorte a Jeoiaribe; a 
segunda, a Jedaías; 

7Il primo designato dalla sorte fu Ieoiarib; 
il secondo, Iedaia; 

8 a terceira, a Harim; a quarta, a Seorim; 8il terzo, Carim; il quarto, Seorim; 
9 a quinta, a Malquias; a sexta, a Miamim; 9il quinto, Malchia; il sesto, Miiamin; 
10 a sétima, a Hacoz; a oitava, a Abias; 10il settimo, Accos; l’ottavo, Abiia; 
11 a nona, a Jesua; a décima, a Secanias; 11il nono, Iesua; il decimo, Secania; 
12 a undécima, a Eliasibe; a duodécima, a 
Jaquim; 

12l’undicesimo, Eliasib; il dodicesimo, 
Iachim; 

13 a décima terceira, a Hupá; a décima 
quarta, a Jesebeabe; 

13il tredicesimo, Cuppa; il 
quattordicesimo, Iesebeab; 

14 a décima quinta, a Bilga; a décima sexta, 
a Imer; 

14il quindicesimo, Bilga; il sedicesimo, 
Immer; 

15 a décima sétima, a Hezir; a décima 
oitava, a Hapises; 

15il diciassettesimo, Chezir; il 
diciottesimo, Appises; 

16 a décima nona, a Petaías; a vigésima, a 
Jeezquel; 

16il diciannovesimo, Petaia; il ventesimo, 
Ezechiele; 

17 a vigésima primeira, a Jaquim; a 
vigésima segunda, a Gamul; 

17il ventunesimo, Iachin; il ventiduesimo, 
Gamul; 

18 a vigésima terceira, a Delaías; a 
vigésima quarta, a Maazias. 

18il ventitreesimo, Delaia; il 
ventiquattresimo, Maazia. 
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19 O ofício destes no seu ministério era 
entrar na Casa do SENHOR, segundo a 
maneira estabelecida por Arão, seu pai, 
como o SENHOR, Deus de Israel, lhe 
ordenara. 

19Così furono classificati per il loro 
servizio, affinché entrassero nella casa 
del Signore secondo la regola stabilita per 
loro da Aaronne loro padre e che 
il Signore, Dio d’Israele, gli aveva 
prescritta. 

 Classificazione degli altri discendenti di Levi 

20 Eis os chefes do restante dos filhos de 
Levi: dos filhos de Anrão, Subael; dos 
filhos de Subael, Jedias; 

20Quanto al rimanente dei figli di Levi, 
questi ne furono i capi. Dei figli di Amram: 
Subael; dei figli di Subael: Iedia. 

21 dos filhos de Reabias, Issias, o chefe; 
21Di Reabia, dei figli di Reabia: il capo 
Isia. 

22 dos isaritas, Selomite; dos filhos de 
Selomite, Jaate; 

22Degli Iseariti: Selomot; dei figli di 
Selomot: Iaat. 

23 dos filhos de Hebrom, Jerias, o 
primeiro, Amarias, o segundo, Jaaziel, o 
terceiro, Jecameão, o quarto; 

23Figli di Ebron: Ieriia, Amaria il secondo, 
Iaaziel il terzo, Iecameam il quarto. 

24 dos filhos de Uziel, Mica; dos filhos de 
Mica, Samir; 

24Figli di Uzziel: Mica; dei figli di Mica: 
Samir; 

25 o irmão de Mica, Issias; dos filhos de 
Issias, Zacarias; 

25fratello di Mica: Isia; dei figli d’Isia: 
Zaccaria. 

26 dos filhos de Merari, Mali e Musi; dos 
filhos de Jaazias, Beno; 

26Figli di Merari: Mali e Musi, e i figli di 
Iaazia, suo figlio, 

27 dos filhos de Merari, da parte de 
Jaazias: Beno, Soão, Zacur e Ibri; 

27vale a dire i figli di Merari, per il tramite 
di Iaazia suo figlio: Soam, Zaccur e Ibri. 

28 de Mali, Eleazar, que não teve filhos; 28Di Mali: Eleazar, che non ebbe figli. 
29 dos filhos de Quis, Jerameel; 29Di Chis, i figli di Chis: Ierameel. 
30 dos filhos de Musi, Mali, Éder e 
Jerimote. Foram estes os filhos dos levitas, 
segundo as suas famílias. 

30I figli di Musi: Mali, Eder e Ierimot. 
Questi sono i figli dei Leviti secondo le 
loro case patriarcali. 

31 Também estes, tanto os chefes das 
famílias como os seus irmãos menores, 
como fizeram os outros seus irmãos, filhos 
de Arão, lançaram sortes na presença do 
rei Davi, de Zadoque, de Aimeleque e dos 

31Anch’essi come i figli di Aaronne, loro 
fratelli, tirarono a sorte in presenza del re 
Davide, di Sadoc, di Aimelec e dei capi 
delle famiglie patriarcali dei sacerdoti e 
dei Leviti. Ogni capo di famiglia 
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cabeças das famílias dos sacerdotes e dos 
levitas. 

patriarcale tirò a sorte, nello stesso modo 
del fratello più giovane di lui. 

1 Crônicas 25 1 Cronache 25 

Função dos cantores I cantori sacri divisi in ventiquattro classi 

1 Davi, juntamente com os chefes do 
serviço, separou para o ministério os filhos 
de Asafe, de Hemã e de Jedutum, para 
profetizarem com harpas, alaúdes e 
címbalos. O rol dos encarregados neste 
ministério foi: 

1Poi Davide e i capi dell’esercito 
appartarono per il servizio quelli dei figli 
di Asaf, di Eman e di Iedutun che 
cantavano gli inni sacri accompagnandosi 
con cetre, con saltèri e con cembali; e 
questo fu il numero di quelli che furono 
incaricati di questo servizio: 

2 dos filhos de Asafe: Zacur, José, Netanias 
e Asarela, filhos de Asafe, sob a direção 
deste, que exercia o seu ministério 
debaixo das ordens do rei. 

2dei figli di Asaf: Zaccur, Iosef, Netania, 
Asarela, figli di Asaf, sotto la direzione di 
Asaf, che cantava gli inni sacri seguendo 
le istruzioni del re. 

3 Quanto à família de Jedutum, os filhos: 
Gedalias, Zeri, Jesaías, Hasabias e 
Matitias, seis, sob a direção de Jedutum, 
seu pai, que profetizava com harpas, em 
ações de graças e louvores ao SENHOR. 

3Di Iedutun, i figli di Iedutun: Ghedalia, 
Seri, Isaia, Casabia, Mattitia e Simei, sei, 
sotto la direzione del loro padre Iedutun, 
che cantava gli inni sacri con la cetra per 
lodare e celebrare il Signore. 

4 Quanto à família de Hemã, os filhos: 
Buquias, Matanias, Uziel, Sebuel, 
Jerimote, Hananias, Hanani, Eliata, 
Gidalti, Romanti-Ézer, Josbecasa, Maloti, 
Hotir e Maaziote. 

4Di Eman, i figli di Eman: Bucchiia, 
Mattania, Uzziel, Sebuel, Ierimot, Anania, 
Canani, Eliatac, Ghiddalti, Romamti-Ezer, 
Iosbecasa, Malloti, Otir, Maaziot. 

5 Todos estes foram filhos de Hemã, o 
vidente do rei e cujo poder Deus exaltou 
segundo as suas promessas, dando-lhe 
catorze filhos e três filhas. 

5Tutti questi erano figli di Eman, veggente 
del re, secondo la promessa di Dio di 
accrescere la potenza di Eman. Dio infatti 
aveva dato a Eman quattordici figli e tre 
figlie. 

6 Todos estes estavam sob a direção 
respectivamente de seus pais, para o canto 
da Casa do SENHOR, com címbalos, 
alaúdes e harpas, para o ministério da 

6Tutti questi erano sotto la direzione dei 
loro padri per il canto della casa 
del Signore e avevano cembali, saltèri e 
cetre per il servizio della casa di Dio. 
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Casa de Deus, estando Asafe, Jedutum e 
Hemã debaixo das ordens do rei. 

Erano sotto la direzione del re, di Asaf, di 
Iedutun e di Eman. 

7 O número deles, juntamente com seus 
irmãos instruídos no canto do SENHOR, 
todos eles mestres, era de duzentos e 
oitenta e oito. 

7Il loro numero, compresi i loro fratelli 
istruiti nel canto in onore del Signore, 
tutti quelli cioè che erano esperti in 
questo, era duecentottantotto. 

8 Deitaram sortes para designar os 
deveres, tanto do pequeno como do 
grande, tanto do mestre como do 
discípulo. 

8Tirarono a sorte il loro ordine di servizio, 
tanto i piccoli quanto i grandi, tanto i 
maestri quanto gli allievi. 

9 A primeira sorte tocou à família de Asafe 
e saiu a José; a segunda, a Gedalias, que, 
com seus irmãos e seus filhos, eram doze 
ao todo. 

9Il primo designato dalla sorte per Asaf fu 
Iosef; il secondo fu Ghedalia, con i suoi 
fratelli e i suoi figli, dodici in tutto; 

10 A terceira, a Zacur, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

10il terzo fu Zaccur, con i suoi figli e i suoi 
fratelli, dodici in tutto; 

11 A quarta, a Izri, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

11il quarto fu Iseri, con i suoi figli e i suoi 
fratelli, dodici in tutto; 

12 A quinta, a Netanias, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

12il quinto fu Netania, con i suoi figli e i 
suoi fratelli, dodici in tutto; 

13 A sexta, a Buquias, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

13il sesto fu Bucchiia, con i suoi figli e i 
suoi fratelli, dodici in tutto; 

14 A sétima, a Jesarela, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

14il settimo fu Iesarela, con i suoi figli e i 
suoi fratelli, dodici in tutto; 

15 A oitava, a Jesaías, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

15l’ottavo fu Isaia, con i suoi figli e i suoi 
fratelli, dodici in tutto; 

16 A nona, a Matanias, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

16il nono fu Mattania, con i suoi figli e i 
suoi fratelli, dodici in tutto; 

17 A décima, a Simei, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

17il decimo fu Simei, con i suoi figli e i suoi 
fratelli, dodici in tutto; 

18 A undécima, a Azarel, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

18l’undicesimo fu Azarel, con i suoi figli e 
i suoi fratelli, dodici in tutto; 

19 A duodécima, a Hasabias, seus filhos e 
seus irmãos, doze. 

19il dodicesimo fu Casabia, con i suoi figli 
e i suoi fratelli, dodici in tutto; 
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20 A décima terceira, a Subael, seus filhos 
e seus irmãos, doze. 

20il tredicesimo fu Subael, con i suoi figli 
e i suoi fratelli, dodici in tutto; 

21 A décima quarta, a Matitias, seus filhos 
e seus irmãos, doze. 

21il quattordicesimo fu Mattitia, con i suoi 
figli e i suoi fratelli, dodici in tutto; 

22 A décima quinta, a Jerimote, seus filhos 
e seus irmãos, doze. 

22il quindicesimo fu Ieremot, con i suoi 
figli e i suoi fratelli, dodici in tutto; 

23 A décima sexta, a Hananias, seus filhos 
e seus irmãos, doze. 

23il sedicesimo fu Anania, con i suoi figli e 
i suoi fratelli, dodici in tutto; 

24 A décima sétima, a Josbecasa, seus 
filhos e seus irmãos, doze. 

24il diciassettesimo fu Iosbecasa, con i suoi 
figli e i suoi fratelli, dodici in tutto; 

25 A décima oitava, a Hanani, seus filhos e 
seus irmãos, doze. 

25il diciottesimo fu Canani, con i suoi figli 
e i suoi fratelli, dodici in tutto; 

26 A décima nona, a Maloti, seus filhos e 
seus irmãos, doze. 

26il diciannovesimo fu Malloti, con i suoi 
figli e i suoi fratelli, dodici in tutto; 

27 A vigésima, a Eliata, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

27il ventesimo fu Eliata, con i suoi figli e i 
suoi fratelli, dodici in tutto; 

28 A vigésima primeira, a Hotir, seus filhos 
e seus irmãos, doze. 

28il ventunesimo fu Otir, con i suoi figli e 
i suoi fratelli, dodici in tutto; 

29 A vigésima segunda, a Gidalti, seus 
filhos e seus irmãos, doze. 

29il ventiduesimo fu Ghiddalti, con i suoi 
figli e i suoi fratelli, dodici in tutto; 

30 A vigésima terceira, a Maaziote, seus 
filhos e seus irmãos, doze. 

30il ventitreesimo fu Maaziot, con i suoi 
figli e i suoi fratelli, dodici in tutto; 

31 A vigésima quarta, a Romanti-Ézer, seus 
filhos e seus irmãos, doze. 

31il ventiquattresimo fu Romamti-Ezer, 
con i suoi figli e i suoi fratelli, dodici in 
tutto. 

1 Crônicas 26 1 Cronache 26 

Os porteiros I portinai del tempio e i funzionari 

1 Quanto aos turnos dos porteiros, dos 
coreítas: Meselemias, filho de Coré, dos 
filhos de Asafe. 

1Riguardo alle classi dei portinai. Dei 
Corachiti: Meselemia, figlio di Core, uno 
dei figli di Asaf. 

2 Os filhos de Meselemias: Zacarias, o 
primogênito, Jediael, o segundo, 
Zebadias, o terceiro, Jatniel, o quarto, 

2Figli di Meselemia: Zaccaria il 
primogenito, Iediael il secondo, Zebadia il 
terzo, Iatniel il quarto, 

3 Elão, o quinto, Joanã, o sexto, Elioenai, 
o sétimo. 

3Elam il quinto, Iocanan il sesto, Elioenai 
il settimo. 
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4 Os filhos de Obede-Edom: Semaías, o 
primogênito, Jeozabade, o segundo, Joá, o 
terceiro, Sacar, o quarto, Natanael, o 
quinto. 

4Figli di Obed-Edom: Semaia il 
primogenito, Ieozabad il secondo, Ioa il 
terzo, Sacar il quarto, 

5 Amiel, o sexto, Issacar, o sétimo, 
Peuletai, o oitavo; porque Deus o tinha 
abençoado. 

5Netanel il quinto, Ammiel il sesto, Issacar 
il settimo, Peulletai l’ottavo, poiché Dio lo 
aveva benedetto. 

6 Também a seu filho Semaías nasceram 
filhos, que dominaram sobre a casa de seu 
pai; porque foram homens valentes. 

6E a Semaia, suo figlio, nacquero dei figli 
che governarono la casa del padre loro 
perché erano uomini forti e valorosi. 

7 Os filhos de Semaías: Otni, Rafael, Obede 
e Elzabade, cujos irmãos Eliú e Semaquias 
eram homens valentes. 

7Figli di Semaia: Otni, Refael, Obed, 
Elzabad e i suoi fratelli, uomini valorosi, 
Eliu e Semachia. 

8 Todos estes foram dos filhos de Obede-
Edom; eles, seus filhos e seus irmãos, 
homens capazes e robustos para o serviço, 
ao todo, sessenta e dois. 

8Tutti questi erano figli di Obed-Edom; 
essi, i loro figli e i loro fratelli erano 
uomini valorosi e pieni di forza per il 
servizio: sessantadue di Obed-Edom. 

9 Os filhos e os irmãos de Meselemias, 
homens valentes, foram dezoito. 

9Meselemia ebbe figli e fratelli, uomini 
valorosi, in numero di diciotto. 

10 De Hosa, dos filhos de Merari, foram 
filhos: Sinri, a quem o pai constituiu chefe, 
ainda que não era o primogênito. 

10Cosa, dei figli di Merari, ebbe per figli: 
Simri il capo, che il padre aveva fatto 
capo, sebbene non fosse il primogenito, 

11 Hilquias, o segundo, Tebalias, o 
terceiro, Zacarias, o quarto; todos os filhos 
e irmãos de Hosa foram treze. 

11Chilchia il secondo, Tebalia il terzo, 
Zaccaria il quarto. Tutti i figli e i fratelli di 
Cosa erano in numero di tredici. 

12 A estes turnos dos porteiros, isto é, a 
seus chefes, foi entregue a guarda, para 
servirem, como seus irmãos, na Casa do 
SENHOR. 

12A queste classi di portinai, ai capi di 
questi uomini, come anche ai loro fratelli, 
fu affidato l’incarico del servizio della casa 
del Signore. 

13 Para cada porta deitaram sortes para 
designar os deveres tanto dos pequenos 
como dos grandes, segundo as suas 
famílias. 

13E tirarono a sorte per ciascuna porta, i 
più piccoli come i più grandi, nell’ordine 
delle loro case patriarcali. 

14 A guarda do lado do oriente caiu por 
sorte a Selemias; depois, lançaram sorte 

14Per il lato d’oriente la sorte designò 
Selemia. Si tirò poi a sorte per Zaccaria, 
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sobre seu filho Zacarias, conselheiro 
prudente, e lhe saiu a guarda do lado do 
norte; 

suo figlio, che era un consigliere 
intelligente; e la sorte designò lui per il 
lato di settentrione. 

15 a Obede-Edom, a do lado do sul; e a seus 
filhos, a da casa de depósitos; 

15Per il lato di mezzogiorno la sorte 
designò Obed-Edom, e per i magazzini 
designò i suoi figli. 

16 a Supim e Hosa, a do ocidente, junto à 
porta de Salequete, na estrada que sobe; 
guarda correspondendo uns aos outros: 

16Per il lato d’occidente, con la porta 
Sallechet, sulla via che sale, la sorte 
designò Suppim e Cosa, in due posti di 
guardia, uno di fronte all’altro. 

17 ao oriente, estavam de guarda seis 
levitas; ao norte, quatro por dia; ao sul, 
quatro por dia, e, para a casa de depósitos, 
dois num lugar e dois noutro. 

17A oriente c’erano sei Leviti; a 
settentrione, quattro per giorno; a 
meridione, quattro per giorno, e quattro ai 
magazzini, due per ogni ingresso; 

18 No átrio ao ocidente, quatro junto ao 
caminho, dois junto ao átrio. 

18al recinto del tempio, a occidente, ve 
n’erano quattro addetti per la strada, due 
per il recinto. 

19 São estes os turnos dos porteiros dos 
filhos dos coreítas e dos filhos de Merari. 

19Queste sono le classi dei portinai, scelti 
tra i figli di Core e i figli di Merari. 

Os guardas dos tesouros  
20 Dos levitas, seus irmãos, que tinham o 
encargo dos tesouros da Casa de Deus e 
dos tesouros das coisas consagradas: 

20I Leviti, loro fratelli, erano preposti ai 
tesori della casa di Dio e ai tesori delle 
cose consacrate. 

21 os filhos de Ladã, descendentes dos 
gersonitas pertencentes a Ladã e chefes 
das famílias deste, da família de Gérson: 
Jeieli; 

21I figli di Laedan, cioè i figli dei 
Ghersoniti discesi da Laedan, i capi delle 
case patriarcali di Laedan il Ghersonita, 
cioè Ieieli; 

22 os filhos de Jeieli: Zetã e Joel, seu 
irmão; estavam estes a cargo dos tesouros 
da Casa do SENHOR. 

22e i figli di Ieieli, Zetam e Ioel suo fratello, 
erano preposti ai tesori della casa 
del Signore. 

23 Dos anramitas, dos isaritas, dos 
hebronitas, dos uzielitas, 

23Fra gli Amramiti, gli Iseariti, gli Ebroniti 
e gli Uzzieliti, 

24 Sebuel, filho de Gérson, filho de Moisés, 
era oficial encarregado dos tesouros. 

24Sebuel, figlio di Ghersom, figlio di Mosè, 
era sovrintendente dei tesori. 

25 Seus irmãos: de Eliézer, foi filho 
Reabias, de quem foi filho Jesaías, de 

25I suoi fratelli, tramite Eliezer, furono 
Reabia suo figlio, che ebbe per figlio Isaia, 
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quem foi filho Jorão, de quem foi filho 
Zicri, de quem foi filho Selomite. 

che ebbe per figlio Ioram, che ebbe per 
figlio Zicri, che ebbe per figlio Selomit. 

26 Este Selomite e seus irmãos tinham a seu 
cargo todos os tesouros das coisas 
consagradas que o rei Davi e os chefes das 
famílias, capitães de milhares e de 
centenas e capitães do exército tinham 
dedicado; 

26Questo Selomit e i suoi fratelli erano 
preposti a tutti i tesori delle cose sacre che 
il re Davide, i capi delle case patriarcali, i 
capi di migliaia e di centinaia e i capi 
dell’esercito avevano consacrate 

27 dos despojos das guerras as dedicaram 
para a conservação da Casa do SENHOR, 

27(prelevandole dal bottino di guerra per 
il mantenimento della casa del Signore), 

28 como também tudo quanto havia 
dedicado Samuel, o vidente, e Saul, filho 
de Quis, e Abner, filho de Ner, e Joabe, 
filho de Zeruia; tudo quanto qualquer 
pessoa havia dedicado estava sob os 
cuidados de Selomite e seus irmãos. 

28e a tutto quello che era stato consacrato 
da Samuele il veggente, da Saul figlio di 
Chis, da Abner figlio di Ner e da Ioab figlio 
di Seruia. Chiunque consacrava qualcosa 
l’affidava alle mani di Selomit e dei suoi 
fratelli. 

Os oficiais e os juízes I magistrati in Israele 

29 Dos isaritas, Quenanias e seus filhos 
foram postos sobre Israel, para oficiais e 
juízes dos negócios externos; 

29Fra gli Iseariti, Chenania e i suoi figli 
erano addetti agli affari esterni al tempio, 
come magistrati e giudici in Israele. 

30 dos hebronitas, foram Hasabias e seus 
irmãos, homens valentes, mil e setecentos, 
que superintendiam Israel, além do Jordão 
para o ocidente, em todo serviço do 
SENHOR e interesses do rei; 

30Fra gli Ebroniti, Casabia e i suoi fratelli, 
uomini valorosi, in numero di 
millesettecento, furono preposti alla 
sorveglianza d’Israele, di qua dal 
Giordano, a occidente, per tutti gli affari 
che concernevano il Signore e per il 
servizio del re. 

31 dos hebronitas, Jerias era o chefe. 
Quanto aos hebronitas, suas genealogias e 
famílias, se fizeram investigações no 
quadragésimo ano do reinado de Davi e se 
acharam entre eles homens valentes em 
Jazer de Gileade. 

31Per quanto concerne gli Ebroniti, di cui 
Ieria era il capo, l’anno quarantesimo del 
regno di Davide si fecero delle ricerche 
relative alle loro genealogie, secondo le 
loro case patriarcali, e si trovarono fra di 
loro uomini forti e valorosi a Iaezer in 
Galaad. 

32 Seus irmãos, homens valentes, dois mil 
e setecentos, chefes das famílias; e o rei 

32I fratelli di Ieria, uomini valorosi, erano 
duemilasettecento capi di case patriarcali. 
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Davi os constituiu sobre os rubenitas, os 
gaditas e a meia tribo dos manassitas, para 
todos os negócios de Deus e para todos os 
negócios do rei. 

Il re Davide affidò loro la sorveglianza dei 
Rubeniti, dei Gaditi, della mezza tribù di 
Manasse, per tutte le cose concernenti Dio 
e per tutti gli affari del re. 

1 Crônicas 27 1 Cronache 27 

Os turnos de serviço para cada mês I dodici capi dell’esercito di Davide 

1 São estes os filhos de Israel segundo o seu 
número, os chefes das famílias e os 
capitães de milhares e de centenas com os 
seus oficiais, que serviam ao rei em todos 
os negócios dos turnos que entravam e 
saíam de mês em mês durante o ano, cada 
turno de vinte e quatro mil. 

1Ecco i figli d’Israele, secondo il loro 
numero, i capi di famiglie patriarcali, i 
capi di migliaia e di centinaia e i loro 
ufficiali al servizio del re per tutto quello 
che concerneva le divisioni che entravano 
e uscivano di servizio, mese per mese, tutti 
i mesi dell’anno. Ogni divisione era 
formata da ventiquattromila uomini. 

2 Sobre o primeiro turno do primeiro mês 
estava Jasobeão, filho de Zabdiel; em seu 
turno havia vinte e quatro mil. 

2A capo della prima divisione, per il primo 
mese, stava Iasobeam, figlio di Zabdiel, e 
la sua divisione era di ventiquattromila 
uomini. 

3 Era este dos filhos de Perez, chefe de 
todos os capitães dos exércitos para o 
primeiro mês. 

3Egli era dei figli di Perez, e capo di tutti 
gli ufficiali dell’esercito per il primo mese. 

4 Sobre o turno do segundo mês estava 
Dodai, o aoíta, a cujo lado estava Miclote; 
também em seu turno havia vinte e quatro 
mil. 

4A capo della divisione del secondo mese 
stava Dodai, l’Aoita, con la sua divisione; 
Miclot era l’ufficiale superiore e la sua 
divisione era di ventiquattromila uomini. 

5 O terceiro capitão do exército e o 
designado para o terceiro mês era Benaia, 
chefe, filho do sacerdote Joiada; também 
em seu turno havia vinte e quatro mil. 

5Il capo della terza divisione per il terzo 
mese era Benaia, figlio del sacerdote 
Ieoiada; era capo e la sua divisione 
contava ventiquattromila uomini. 

6 Era este Benaia homem poderoso entre 
os trinta e cabeça deles; o seu turno estava 
ao encargo do seu filho Amizabade. 

6Questo Benaia era un prode fra i trenta e 
a capo dei trenta; Ammizadab, suo figlio, 
era l’ufficiale superiore della sua 
divisione. 

7 O quarto, para o quarto mês, Asael, 
irmão de Joabe, e depois dele Zebadias, 

7Il quarto, per il quarto mese, era Asael, 
fratello di Ioab; e, dopo di lui, Zebadia, 
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seu filho; também em seu turno havia 
vinte e quatro mil. 

suo figlio; aveva una divisione di 
ventiquattromila uomini. 

8 O quinto capitão, para o quinto mês, 
Samute, o izraíta; também em seu turno 
havia vinte e quatro mil. 

8Il quinto, per il quinto mese, era il capo 
Sameut l’Izraita, e aveva una divisione di 
ventiquattromila uomini. 

9 O sexto, para o sexto mês, Ira, filho de 
Iques, o tecoíta; também em seu turno 
havia vinte e quatro mil. 

9Il sesto, per il sesto mese, era Ira, figlio di 
Icches il Tecoita, e aveva una divisione di 
ventiquattromila uomini. 

10 O sétimo, para o sétimo mês, Heles, o 
pelonita, dos filhos de Efraim; também em 
seu turno havia vinte e quatro mil. 

10Il settimo, per il settimo mese, era Cheles 
il Pelonita, dei figli di Efraim, e aveva una 
divisione di ventiquattromila uomini. 

11 O oitavo, para o oitavo mês, Sibecai, o 
husatita, dos zeraítas; também em seu 
turno havia vinte e quatro mil. 

11L’ottavo, per l’ottavo mese, era Sibbecai 
il Cusatita, della famiglia degli Zeraiti, e 
aveva una divisione di ventiquattromila 
uomini. 

12 O nono, para o nono mês, Abiezer, o 
anatotita, dos benjamitas; também em seu 
turno havia vinte e quatro mil. 

12Il nono, per il nono mese, era Abiezer da 
Anatot, dei Beniaminiti, e aveva una 
divisione di ventiquattromila uomini. 

13 O décimo, para o décimo mês, Maarai, 
o netofatita, dos zeraítas; também em seu 
turno havia vinte e quatro mil. 

13Il decimo, per il decimo mese, era 
Maarai da Netofa, della famiglia degli 
Zeraiti, e aveva una divisione di 
ventiquattromila uomini. 

14 O undécimo, para o undécimo mês, 
Benaia, o piratonita, dos filhos de Efraim; 
também em seu turno havia vinte e quatro 
mil. 

14L’undicesimo, per l’undicesimo mese, 
era Benaia da Piraton, dei figli di Efraim, 
e aveva una divisione di ventiquattromila 
uomini. 

15 O duodécimo, para o duodécimo mês, 
Heldai, o netofatita, de Otniel; também em 
seu turno havia vinte e quatro mil. 

15Il dodicesimo, per il dodicesimo mese, 
era Cheldai da Netofa, della famiglia di 
Otniel, e aveva una divisione di 
ventiquattromila uomini. 

Os chefes das tribos I capi delle dodici tribù d’Israele 

16 Sobre as tribos de Israel eram estes: 
sobre os rubenitas era chefe Eliézer, filho 
de Zicri; sobre os simeonitas, Sefatias, 
filho de Maaca; 

16Questi erano i capi delle tribù d’Israele. 
Capo dei Rubeniti: Eliezer, figlio di Zicri. 
Dei Simeoniti: Sefatia, figlio di Maaca. 
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17 sobre os levitas, Hasabias, filho de 
Quemuel; sobre os aronitas, Zadoque; 

17Dei Leviti: Casabia, figlio di Chemuel. Di 
Aaronne: Sadoc. 

18 sobre Judá, Eliú, dos irmãos de Davi; 
sobre Issacar, Onri, filho de Micael; 

18Di Giuda: Eliu, dei fratelli di Davide. Di 
Issacar: Omri, figlio di Micael. 

19 sobre Zebulom, Ismaías, filho de 
Obadias; sobre Naftali, Jerimote, filho de 
Azriel; 

19Di Zabulon: Ismaia, figlio di Obadia. Di 
Neftali: Ierimot, figlio di Azriel. 

20 sobre os filhos de Efraim, Oseias, filho 
de Azazias; sobre a meia tribo de 
Manassés, Joel, filho de Pedaías; 

20Dei figli di Efraim: Osea, figlio di Azazia. 
Della mezza tribù di Manasse: Ioel, figlio 
di Pedaia. 

21 sobre a outra meia tribo de Manassés em 
Gileade, Ido, filho de Zacarias; sobre 
Benjamim, Jaasiel, filho de Abner; 

21Della mezza tribù di Manasse in Galaad: 
Iddo, figlio di Zaccaria. Di Beniamino: 
Iaaziel, figlio di Abner. 

22 sobre Dã, Azarel, filho de Jeroão; estes 
eram os chefes das tribos de Israel. 

22Di Dan: Azareel, figlio di Ieroam. Questi 
erano i capi delle tribù d’Israele. 

23 Davi não contou os que eram de vinte 
anos para baixo, porque o SENHOR tinha 
dito que multiplicaria a Israel como as 
estrelas do céu. 

23Davide non fece il censimento degli 
Israeliti che erano in età di vent’anni in 
giù, perché il Signore aveva detto di 
moltiplicare Israele come le stelle del 
cielo. 

24 Joabe, filho de Zeruia, tinha começado 
a contar o povo, porém não acabou, 
porquanto viera por isso grande ira sobre 
Israel; pelo que o número não se registrou 
na história do rei Davi. 

24Ioab, figlio di Seruia, aveva cominciato 
il censimento, ma non lo finì; e l’ira 
del Signore piombò sopra Israele a causa 
di questo censimento, che non fu iscritto 
fra gli altri nelle Cronache del re Davide. 

Os administradores das possessões de Davi Amministratori e consiglieri di Davide 

25 Azmavete, filho de Adiel, estava sobre 
os tesouros do rei; sobre o que este possuía 
nos campos, nas cidades, nas aldeias e nos 
castelos, Jônatas, filho de Uzias. 

25Azmavet, figlio di Adiel, era preposto ai 
tesori del re; Gionatan, figlio di Uzzia, ai 
tesori che erano nella campagna, nelle 
città, nei villaggi e nelle torri; 

26 Sobre os lavradores do campo, que 
cultivavam a terra, Ezri, filho de Quelube. 

26Ezri, figlio di Chelub, ai lavoratori della 
campagna per la coltura del suolo; 

27 Sobre as vinhas, Simei, o ramatita; 
porém sobre o que das vides entrava para 
as adegas, Zabdi, o sifmita. 

27Simei, da Rama, alle vigne; Zabdi, da 
Sefam, al prodotto dei vigneti per fornire 
le cantine; 
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28 Sobre os olivais e sicômoros que havia 
nas campinas, Baal-Hanã, o gederita; 
porém Joás, sobre os depósitos do azeite. 

28Baal-Anan, da Gheder, agli uliveti e ai 
sicomori nella pianura; Ioas, ai depositi 
dell’olio; 

29 Sobre os gados que pasciam em Sarom, 
Sitrai, o saronita; porém sobre os gados 
dos vales, Safate, filho de Adlai. 

29Sitrai, da Saron, al bestiame grosso che 
pasceva a Saron; Safat, figlio di Adlai, al 
bestiame grosso delle valli; 

30 Sobre os camelos, Obil, o ismaelita; 
sobre as jumentas, Jedias, o meronotita. 

30Obil, l’Ismaelita, ai cammelli; Iedeia, da 
Meronot, agli asini; Iaziz, l’Agarita, 

31 Sobre o gado miúdo, Jaziz, o hagareno; 
todos estes eram administradores da 
fazenda do rei Davi. 

31al bestiame minuto. Tutti questi erano 
amministratori dei beni del re Davide. 

Os conselheiros do rei  
32 Jônatas, tio de Davi, era do conselho, 
homem sábio e escriba; Jeiel, filho de 
Hacmoni, atendia os filhos do rei. 

32Gionatan, zio di Davide, era consigliere, 
uomo intelligente e istruito; Ieiel, figlio di 
Acmoni, stava presso i figli del re; 

33 Aitofel era do conselho do rei; Husai, o 
arquita, amigo do rei. 

33Aitofel era consigliere del re; Cusai, 
l’Archita, era amico del re. 

34 A Aitofel sucederam Joiada, filho de 
Benaia, e Abiatar; Joabe era comandante 
do exército do rei. 

34Dopo Aitofel furono consiglieri Ieoiada, 
figlio di Benaia, e Abiatar; il capo 
dell’esercito del re era Ioab. 

1 Crônicas 28 1 Cronache 28 

Davi apresenta a Salomão como seu sucessor 
Raccomandazioni di Davide a Salomone circa la 

costruzione del tempio 

1 Então, Davi convocou para Jerusalém 
todos os príncipes de Israel, os príncipes 
das tribos, os capitães dos turnos que 
serviam o rei, os capitães de mil e os de 
cem, os administradores de toda a fazenda 
e possessões do rei e de seus filhos, como 
também os oficiais, os poderosos e todo 
homem valente. 

1Davide convocò a Gerusalemme tutti i 
capi d’Israele, i capi delle tribù, i capi delle 
divisioni al servizio del re, i capi di 
migliaia, i capi di centinaia, gli 
amministratori di tutti i beni e del 
bestiame appartenente al re e ai suoi figli, 
insieme con gli ufficiali di corte, con gli 
uomini prodi e valorosi. 

2 Pôs-se o rei Davi em pé e disse: Ouvi-me, 
irmãos meus e povo meu: Era meu 
propósito de coração edificar uma casa de 
repouso para a arca da Aliança do 
SENHOR e para o estrado dos pés do nosso 

2Poi Davide, alzatosi e stando in piedi, 
disse: “Ascoltatemi, fratelli miei e popolo 
mio! Io avevo in cuore di costruire un 
tempio stabile per l’arca del patto 
del Signore e per lo sgabello dei piedi del 
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Deus, e eu tinha feito o preparo para a 
edificar. 

nostro Dio, e avevo fatto dei preparativi 
per la costruzione. 

3 Porém Deus me disse: Não edificarás 
casa ao meu nome, porque és homem de 
guerra e derramaste muito sangue. 

3Ma Dio mi disse: “Tu non costruirai una 
casa al mio nome, perché sei uomo di 
guerra e hai sparso sangue”. 

4 O SENHOR, Deus de Israel, me escolheu 
de toda a casa de meu pai, para que 
eternamente fosse eu rei sobre Israel; 
porque a Judá escolheu por príncipe e a 
casa de meu pai, na casa de Judá; e entre 
os filhos de meu pai se agradou de mim, 
para me fazer rei sobre todo o Israel. 

4Il Signore, Dio d’Israele, ha scelto me, in 
tutta la casa di mio padre, perché io fossi 
re d’Israele per sempre; poiché egli ha 
scelto Giuda come principe e, nella casa di 
Giuda, la casa di mio padre; e tra i figli di 
mio padre gli è piaciuto di far me re di 
tutto Israele; 

5 E, de todos os meus filhos, porque muitos 
filhos me deu o SENHOR, escolheu ele a 
Salomão para se assentar no trono do 
reino do SENHOR, sobre Israel. 

5e fra tutti i miei figli, poiché il Signore mi 
ha dato molti figli, egli ha scelto mio figlio 
Salomone, perché sieda sul trono 
del Signore, che regna sopra Israele. 

6 E me disse: Teu filho Salomão é quem 
edificará a minha casa e os meus átrios, 
porque o escolhi para filho e eu lhe serei 
por pai. 

6Egli mi ha detto: “Salomone, tuo figlio, 
sarà colui che costruirà la mia casa e i miei 
cortili; poiché io l’ho scelto come figlio, e 
io gli sarò padre. 

7 Estabelecerei o seu reino para sempre, se 
perseverar ele em cumprir os meus 
mandamentos e os meus juízos, como até 
ao dia de hoje. 

7Stabilirò saldamente il suo regno per 
sempre, se egli sarà perseverante nella 
pratica dei miei comandamenti e dei miei 
precetti, com’è oggi”. 

8 Agora, pois, perante todo o Israel, a 
congregação do SENHOR, e perante o 
nosso Deus, que me ouve, eu vos digo: 
guardai todos os mandamentos do 
SENHOR, vosso Deus, e empenhai-vos por 
eles, para que possuais esta boa terra e a 
deixeis como herança a vossos filhos, para 
sempre. 

8Ora, in presenza di tutto Israele, 
dell’assemblea del Signore, e davanti al 
nostro Dio che ci ascolta, io vi esorto a 
osservare e a prendere a cuore tutti i 
comandamenti del Signore vostro Dio, 
affinché possiate rimanere in possesso di 
questo buon paese, e lasciarlo in eredità ai 
vostri figli, dopo di voi, per sempre. 

9 Tu, meu filho Salomão, conhece o Deus 
de teu pai e serve-o de coração íntegro e 
alma voluntária; porque o SENHOR 

9E tu, Salomone, figlio mio, riconosci il 
Dio di tuo padre e servilo con cuore 
integro e con animo volenteroso; poiché 
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esquadrinha todos os corações e penetra 
todos os desígnios do pensamento. Se o 
buscares, ele deixará achar-se por ti; se o 
deixares, ele te rejeitará para sempre. 

il Signore scruta tutti i cuori e penetra 
tutti i disegni e tutti i pensieri. Se tu lo 
cerchi, egli si lascerà trovare da te; ma, se 
lo abbandoni, egli ti respingerà per 
sempre. 

10 Agora, pois, atende a tudo, porque o 
SENHOR te escolheu para edificares casa 
para o santuário; sê forte e faze a obra. 

10Considera che ora il Signore ha scelto te 
per costruire una casa che serva da 
santuario; sii forte e mettiti all’opera!” 

Davi dá a Salomão a planta do templo  
11 Deu Davi a Salomão, seu filho, a planta 
do pórtico com as suas casas, as suas 
tesourarias, os seus cenáculos e as suas 
câmaras interiores, como também da casa 
do propiciatório. 

11Allora Davide diede a Salomone suo 
figlio il piano del portico del tempio e 
degli edifici, delle stanze dei tesori, delle 
stanze superiori, delle camere interne e 
del luogo per il propiziatorio. 

12 Também a planta de tudo quanto tinha 
em mente, com referência aos átrios da 
Casa do SENHOR, e a todas as câmaras em 
redor, para os tesouros da Casa de Deus e 
para os tesouros das coisas consagradas; 

12Gli diede il piano di tutto quello che 
aveva in mente relativamente ai cortili 
della casa del Signore, a tutte le camere 
all’interno, ai tesori della casa di Dio, ai 
tesori delle cose consacrate, 

13 e para os turnos dos sacerdotes e dos 
levitas, e para toda obra do ministério da 
Casa do SENHOR, e para todos os 
utensílios para o serviço da Casa do 
SENHOR, 

13alle classi dei sacerdoti e dei Leviti, a 
tutto quello che concerneva il servizio 
della casa del Signore e a tutti gli utensili 
che dovevano servire alla casa 
del Signore. 

14 especificando o peso do ouro para todos 
os utensílios de ouro de cada serviço; 
também o peso da prata para todos os 
utensílios de prata de cada serviço; 

14Gli diede il modello degli utensili d’oro, 
con il relativo peso d’oro per tutti gli 
utensili d’ogni specie di servizi, e il 
modello di tutti gli utensili d’argento, con 
il relativo peso d’argento per tutti gli 
utensili d’ogni specie di servizi. 

15 o peso para os candeeiros de ouro e suas 
lâmpadas de ouro, para cada candeeiro e 
suas lâmpadas, segundo o uso de cada um; 

15Gli diede l’indicazione del peso dei 
candelabri d’oro e delle loro lampade 
d’oro, con il peso di ogni candelabro e 
delle sue lampade, e l’indicazione del peso 
dei candelabri d’argento, con il peso di 
ogni candelabro e delle sue lampade, 
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secondo l’uso al quale ogni candelabro era 
destinato. 

16 também o peso do ouro para as mesas 
da proposição, para cada uma de per si; 
como também a prata para as mesas de 
prata; 

16Gli diede l’indicazione del peso dell’oro 
necessario per ognuna delle tavole dei 
pani della presentazione, e del peso 
dell’argento per le tavole d’argento; 

17 ouro puro para os garfos, para as bacias 
e para os copos; para as taças de ouro o 
devido peso a cada uma, como também 
para as taças de prata, a cada uma o seu 
peso; 

17gli diede ugualmente l’indicazione del 
peso dell’oro puro, per i forchettoni, per le 
bacinelle e per i calici; e l’indicazione del 
peso dell’oro per ciascuna delle coppe 
d’oro e del peso dell’argento per ciascuna 
delle coppe d’argento; 

18 o peso do ouro refinado para o altar do 
incenso, como também, segundo a planta, 
o ouro para o carro dos querubins, que 
haviam de estender as asas e cobrir a arca 
da Aliança do SENHOR. 

18e l’indicazione del peso necessario d’oro 
purificato per l’altare dei profumi e il 
modello del carro, dei cherubini d’oro che 
stendevano le ali e coprivano l’arca del 
patto del Signore. 

19 Tudo isto, disse Davi, me foi dado por 
escrito por mandado do SENHOR, a saber, 
todas as obras desta planta. 

19”Tutto questo”, disse Davide, “tutto il 
piano da eseguire, te lo do per iscritto, 
perché la mano del Signore, che è stata 
sopra di me, mi ha dato l’intelligenza 
necessaria”. 

20 Disse Davi a Salomão, seu filho: Sê forte 
e corajoso e faze a obra; não temas, nem 
te desanimes, porque o SENHOR Deus, 
meu Deus, há de ser contigo; não te 
deixará, nem te desamparará, até que 
acabes todas as obras para o serviço da 
Casa do SENHOR. 

20Davide disse ancora a suo figlio 
Salomone: “Sii forte, fatti coraggio, e 
mettiti all’opera; non temere, non ti 
sgomentare; perché il Signore, Dio, il mio 
Dio, sarà con te; egli non ti lascerà e non 
ti abbandonerà fino a che tutta l’opera per 
il servizio della casa del Signore sia 
compiuta. 

21 Eis aí os turnos dos sacerdotes e dos 
levitas para todo serviço da Casa de Deus; 
também se acham contigo, para toda obra, 
voluntários com sabedoria de toda espécie 
para cada serviço; como também os 

21Ed ecco le classi dei sacerdoti e dei Leviti 
per tutto il servizio della casa di Dio. Tu 
hai presso di te, per ogni lavoro, ogni sorta 
di uomini di buona volontà e abili in ogni 
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príncipes e todo o povo estarão 
inteiramente às tuas ordens. 

specie di servizio; e i capi e tutto il popolo 
sono pronti a eseguire tutti i tuoi ordini”. 

1 Crônicas 29 1 Cronache 29 

As ofertas de Davi e dos príncipes 
Offerte volontarie per il tempio; preghiera di 

Davide 

1 Disse mais o rei Davi a toda a 
congregação: Salomão, meu filho, o único 
a quem Deus escolheu, é ainda moço e 
inexperiente, e esta obra é grande; porque 
o palácio não é para homens, mas para o 
SENHOR Deus. 

1Poi il re Davide disse a tutta l’assemblea: 
“Mio figlio Salomone, il solo che Dio abbia 
scelto, è ancora giovane, di tenera età, e 
l’opera è grande; poiché questo palazzo 
non è destinato a un uomo, ma al Signore, 
a Dio. 

2 Eu, pois, com todas as minhas forças já 
preparei para a casa de meu Deus ouro 
para as obras de ouro, prata para as de 
prata, bronze para as de bronze, ferro para 
as de ferro e madeira para as de madeira; 
pedras de ônix, pedras de engaste, pedras 
de várias cores, de mosaicos e toda sorte 
de pedras preciosas, e mármore, e tudo em 
abundância. 

2Ho impiegato tutte le mie forze a 
preparare, per la casa del mio Dio, oro per 
ciò che deve essere d’oro, argento per ciò 
che deve essere d’argento, bronzo per ciò 
che deve essere di bronzo, ferro per ciò 
che deve essere di ferro e legname per ciò 
che deve essere di legno, pietre d’onice e 
pietre da incastonare, pietre brillanti e di 
diversi colori, ogni specie di pietre 
preziose e marmo bianco in gran quantità. 

3 E ainda, porque amo a casa de meu Deus, 
o ouro e a prata particulares que tenho 
dou para a casa de meu Deus, afora tudo 
quanto preparei para o santuário: 

3Inoltre, per la devozione che porto alla 
casa del mio Dio, siccome io posseggo in 
proprio un tesoro d’oro e d’argento, io lo 
do alla casa del mio Dio, oltre a tutto 
quello che ho preparato per la casa del 
santuario, 

4 três mil talentos de ouro, do ouro de Ofir, 
e sete mil talentos de prata purificada, 
para cobrir as paredes das casas; 

4cioè tremila talenti d’oro, d’oro di Ofir, e 
settemila talenti d’argento purissimo, per 
rivestirne le pareti delle sale: 

5 ouro para os objetos de ouro e prata para 
os de prata, e para toda obra de mão dos 
artífices. Quem, pois, está disposto, hoje, 
a trazer ofertas liberalmente ao SENHOR? 

5l’oro per ciò che deve essere d’oro, 
l’argento per ciò che deve essere 
d’argento, e per tutti i lavori che devono 
essere eseguiti dagli artefici. Chi è 
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disposto a fare oggi qualche offerta 
al Signore?” 

6 Então, os chefes das famílias, os 
príncipes das tribos de Israel, os capitães 
de mil e os de cem e até os intendentes 
sobre as empresas do rei voluntariamente 
contribuíram 

6Allora i capi delle case patriarcali, i capi 
delle tribù d’Israele, i capi delle migliaia e 
delle centinaia e gli amministratori degli 
affari del re fecero delle offerte volontarie; 

7 e deram para o serviço da Casa de Deus 
cinco mil talentos de ouro, dez mil 
daricos, dez mil talentos de prata, dezoito 
mil talentos de bronze e cem mil talentos 
de ferro. 

7e diedero per il servizio della casa di Dio 
cinquemila talenti d’oro, diecimila 
dariche, diecimila talenti d’argento, 
diciottomila talenti di bronzo e centomila 
talenti di ferro. 

8 Os que possuíam pedras preciosas as 
trouxeram para o tesouro da Casa do 
SENHOR, a cargo de Jeiel, o gersonita. 

8Quelli che possedevano delle pietre 
preziose le consegnarono a Ieiel il 
Ghersonita, perché fossero riposte nel 
tesoro della casa del Signore. 

9 O povo se alegrou com tudo o que se fez 
voluntariamente; porque de coração 
íntegro deram eles liberalmente ao 
SENHOR; também o rei Davi se alegrou 
com grande júbilo. 

9Il popolo si rallegrò di quelle loro offerte 
volontarie, perché avevano fatto quelle 
offerte al Signore con tutto il cuore; e 
anche il re Davide se ne rallegrò 
grandemente. 

Oração de Davi  
10 Pelo que Davi louvou ao SENHOR 
perante a congregação toda e disse: 
Bendito és tu, SENHOR, Deus de Israel, 
nosso pai, de eternidade em eternidade. 

10Davide benedisse il Signore in presenza 
di tutta l’assemblea e disse: “Sii 
benedetto, Signore, Dio del padre nostro 
Israele, di eternità in eternità! 

11 Teu, SENHOR, é o poder, a grandeza, a 
honra, a vitória e a majestade; porque teu 
é tudo quanto há nos céus e na terra; teu, 
SENHOR, é o reino, e tu te exaltaste por 
chefe sobre todos. 

11A te, Signore, la grandezza, la potenza, 
la gloria, lo splendore, la maestà, poiché 
tutto quello che sta in cielo e sulla terra è 
tuo! A te, Signore, il regno; a te, che 
t’innalzi come sovrano al di sopra di tutte 
le cose! 

12 Riquezas e glória vêm de ti, tu dominas 
sobre tudo, na tua mão há força e poder; 
contigo está o engrandecer e a tudo dar 
força. 

12Da te provengono la ricchezza e la 
gloria; tu signoreggi su tutto; in tua mano 
sono la forza e la potenza, e sta in tuo 
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potere il far grande e il rendere forte ogni 
cosa. 

13 Agora, pois, ó nosso Deus, graças te 
damos e louvamos o teu glorioso nome. 

13Perciò, o Dio nostro, noi ti ringraziamo 
e celebriamo il tuo nome glorioso. 

14 Porque quem sou eu, e quem é o meu 
povo para que pudéssemos dar 
voluntariamente estas coisas? Porque tudo 
vem de ti, e das tuas mãos to damos. 

14Poiché chi sono io, e chi è il mio popolo, 
che siamo in grado di offrirti 
volenterosamente così tanto? Poiché tutto 
viene da te; e noi ti abbiamo dato quello 
che dalla tua mano abbiamo ricevuto. 

15 Porque somos estranhos diante de ti e 
peregrinos como todos os nossos pais; 
como a sombra são os nossos dias sobre a 
terra, e não temos permanência. 

15Noi siamo davanti a te stranieri e gente 
di passaggio, come furono tutti i nostri 
padri; i nostri giorni sulla terra sono come 
un’ombra, e non c’è speranza. 

16 SENHOR, nosso Deus, toda esta 
abundância que preparamos para te 
edificar uma casa ao teu santo nome vem 
da tua mão e é toda tua. 

16O Signore, nostro Dio, tutta 
quest’abbondanza di cose che abbiamo 
preparate per costruire una casa a te, al 
tuo santo nome, proviene dalla tua mano, 
e tutta ti appartiene. 

17 Bem sei, meu Deus, que tu provas os 
corações e que da sinceridade te agradas; 
eu também, na sinceridade de meu 
coração, dei voluntariamente todas estas 
coisas; acabo de ver com alegria que o teu 
povo, que se acha aqui, te faz ofertas 
voluntariamente. 

17Io so, o mio Dio, che tu scruti il cuore e 
ti compiaci della rettitudine; perciò, nella 
rettitudine del mio cuore, ti ho fatto tutte 
queste offerte volontarie, e ho visto ora 
con gioia il tuo popolo che si trova qui 
farti volenterosamente le sue offerte. 

18 SENHOR, Deus de nossos pais Abraão, 
Isaque e Israel, conserva para sempre no 
coração do teu povo estas disposições e 
pensamentos, inclina-lhe o coração para 
contigo; 

18O Signore, Dio di Abraamo, d’Isacco e 
d’Israele, nostri padri, mantieni per 
sempre nel cuore del tuo popolo queste 
disposizioni e questi pensieri, e rendi 
saldo il suo cuore in te. 

19 e a Salomão, meu filho, dá coração 
íntegro para guardar os teus 
mandamentos, os teus testemunhos e os 
teus estatutos, fazendo tudo para edificar 
este palácio para o qual providenciei. 

19Da’ a Salomone, mio figlio, un cuore 
integro, perché egli osservi i tuoi 
comandamenti, i tuoi precetti e le tue 
leggi, affinché esegua tutti questi miei 
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piani e costruisca il palazzo per il quale ho 
fatto i preparativi”. 

 Salomone proclamato re; morte di Davide 

20 Então, disse Davi a toda a congregação: 
Agora, louvai o SENHOR, vosso Deus. 
Então, toda a congregação louvou ao 
SENHOR, Deus de seus pais; todos 
inclinaram a cabeça, adoraram o SENHOR 
e se prostraram perante o rei. 

20Poi Davide disse a tutta l’assemblea: 
“Benedite il Signore vostro Dio”. E tutta 
l’assemblea benedì il Signore, Dio dei loro 
padri; s’inchinarono e si prostrarono 
davanti al Signore, e davanti al re. 

21 Ao outro dia, trouxeram sacrifícios ao 
SENHOR e lhe ofereceram holocaustos de 
mil bezerros, mil carneiros, mil cordeiros, 
com as suas libações; sacrifícios em 
abundância por todo o Israel. 

21Il giorno seguente sacrificarono vittime 
in onore del Signore e gli offrirono degli 
olocausti: mille giovenchi, mille montoni, 
mille agnelli con le relative libazioni e 
altri sacrifici in gran numero per tutto 
Israele. 

22 Comeram e beberam, naquele dia, 
perante o SENHOR, com grande regozijo.  

22Mangiarono e bevvero, in quel giorno, in 
presenza del Signore, con gran gioia; 
proclamarono re, per la seconda volta, 
Salomone, figlio di Davide, e lo unsero, 
consacrandolo al Signore come 
conduttore del popolo, e unsero Sadoc 
come sacerdote. 

Salomão proclamado rei 

Pela segunda vez, fizeram rei a Salomão, 
filho de Davi, e o ungiram ao SENHOR por 
príncipe e a Zadoque, por sacerdote. 

23 Salomão assentou-se no trono do 
SENHOR, rei, em lugar de Davi, seu pai, e 
prosperou; e todo o Israel lhe obedecia. 

23Salomone dunque salì al trono 
del Signore come re al posto di Davide suo 
padre; prosperò, e tutto Israele gli ubbidì. 

24 Todos os príncipes, os grandes e até 
todos os filhos do rei Davi prestaram 
homenagens ao rei Salomão. 

24Tutti i capi, gli uomini prodi e anche 
tutti i figli del re Davide si sottomisero al 
re Salomone. 

25 O SENHOR engrandeceu sobremaneira 
a Salomão perante todo o Israel; deu-lhe 
majestade real, qual antes dele não teve 
nenhum rei em Israel. 

25Il Signore innalzò sommamente 
Salomone in presenza di tutto Israele e gli 
diede un regale splendore, quale nessun 
re, prima di lui, ebbe mai in Israele. 

A morte de Davi  
26 Ora, Davi, filho de Jessé, reinou sobre 
todo o Israel. 

26Davide, figlio d’Isai, regnò su tutto 
Israele. 
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27 O tempo que reinou sobre Israel foi de 
quarenta anos: em Hebrom, sete; em 
Jerusalém, trinta e três. 

27Il tempo che regnò sopra Israele fu 
quarant’anni; a Ebron regnò sette anni, e 
a Gerusalemme trentatré. 

28 Morreu em ditosa velhice, cheio de dias, 
riquezas e glória; e Salomão, seu filho, 
reinou em seu lugar. 

28Morì in prospera vecchiaia, sazio di 
giorni, di ricchezze e di gloria. Salomone, 
suo figlio, regnò al suo posto. 

29 Os atos, pois, do rei Davi, tanto os 
primeiros como os últimos, eis que estão 
escritos nas crônicas, registrados por 
Samuel, o vidente, nas crônicas do profeta 
Natã e nas crônicas de Gade, o vidente, 

29Le azioni di Davide, le prime e le ultime, 
sono descritte nel libro di Samuele, il 
veggente, nel libro di Natan, il profeta, e 
nel libro di Gad, il veggente, 

30 juntamente com o que se passou no seu 
reinado e a respeito do seu poder e todos 
os acontecimentos que se deram com ele, 
com Israel e com todos os reinos daquelas 
terras. 

30con tutta la storia del suo regno, delle 
sue gesta e di quel che avvenne ai suoi 
tempi, tanto in Israele quanto in tutti i 
regni degli altri paesi. 
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O segundo livro das Crônicas Secondo libro delle Cronache 

2 Crônicas 1 2 Cronache 1 

Salomão oferece sacrifícios em Gibeão Storia di Salomone 

1 Reis 3.3-4 
Salomone re d’Israele. Dio gli concede saggezza 

e gloria 

1 Salomão, filho de Davi, fortaleceu-se no 
seu reino, e o SENHOR, seu Deus, era com 
ele e o engrandeceu sobremaneira. 

1Salomone, figlio di Davide, si stabilì 
saldamente nel suo regno; il Signore, il 
suo Dio, fu con lui e lo fece diventare 
molto potente. 

2 Falou Salomão a todo o Israel, aos 
capitães de mil e aos de cem, aos juízes e 
a todos os príncipes em todo o Israel, 
cabeças de famílias; 

2Salomone parlò a tutto Israele, ai capi 
delle migliaia e delle centinaia, ai giudici, 
a tutti i prìncipi di tutto Israele e ai capi 
delle case patriarcali. 

3 e foi com toda a congregação ao alto que 
estava em Gibeão, porque ali estava a 
tenda da congregação de Deus, que 
Moisés, servo do SENHOR, tinha feito no 
deserto. 

3Poi, con tutti i partecipanti all’assemblea, 
si recò all’alto luogo situato a Gabaon; là 
infatti si trovava la tenda di convegno di 
Dio, che Mosè, servo del Signore, aveva 
fatta nel deserto. 

4 Mas Davi fizera subir a arca de Deus de 
Quiriate-Jearim ao lugar que lhe havia 
preparado, porque lhe armara uma tenda 
em Jerusalém. 

4Quanto all’arca di Dio, Davide l’aveva 
trasportata da Chiriat-Iearim al luogo che 
egli le aveva preparato, poiché egli aveva 
innalzato per essa una tenda a 
Gerusalemme. 

5 Também o altar de bronze que fizera 
Bezalel, filho de Uri, filho de Hur, estava 
ali diante do tabernáculo do SENHOR; e 
Salomão e a congregação consultaram o 
SENHOR. 

5Davanti al tabernacolo del Signore, a 
Gabaon, si trovava anche l’altare di 
bronzo fatto da Besaleel, figlio di Uri, 
figlio di Cur. Salomone e l’assemblea 
andarono là a consultare il Signore. 

Salomão pede a Deus sabedoria  
1 Reis 3.5-15  

6 Salomão ofereceu ali sacrifícios perante 
o SENHOR, sobre o altar de bronze que 
estava na tenda da congregação; e 
ofereceu sobre ele mil holocaustos. 

6Sull’altare di bronzo, che era davanti alla 
tenda di convegno, Salomone offrì mille 
olocausti in presenza del Signore. 

7 Naquela mesma noite, apareceu Deus a 
Salomão e lhe disse: Pede-me o que queres 
que eu te dê. 

7Quella notte Dio apparve a Salomone e 
gli disse: “Chiedimi ciò che vuoi che io ti 
dia”. 
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8 Respondeu-lhe Salomão: De grande 
benevolência usaste para com Davi, meu 
pai, e a mim me fizeste reinar em seu 
lugar. 

8Salomone rispose a Dio: “Tu hai trattato 
con grande benevolenza Davide, mio 
padre, e mi hai fatto regnare al suo posto. 

9 Agora, pois, ó SENHOR Deus, cumpra-se 
a tua promessa feita a Davi, meu pai; 
porque tu me constituíste rei sobre um 
povo numeroso como o pó da terra. 

9Ora, o Signore, Dio, si avveri la promessa 
da te fatta a mio padre Davide, perché mi 
hai costituito re di un popolo numeroso 
come la polvere della terra! 

10 Dá-me, pois, agora, sabedoria e 
conhecimento, para que eu saiba 
conduzir-me à testa deste povo; pois quem 
poderia julgar a este grande povo? 

10Dammi dunque saggezza e intelligenza, 
perché io sappia come comportarmi di 
fronte a questo popolo; poiché chi 
potrebbe mai amministrare la giustizia per 
questo tuo popolo che è così numeroso?” 

11 Disse Deus a Salomão: Porquanto foi 
este o desejo do teu coração, e não pediste 
riquezas, bens ou honras, nem a morte dos 
que te aborrecem, nem tampouco pediste 
longevidade, mas sabedoria e 
conhecimento, para poderes julgar a meu 
povo, sobre o qual te constituí rei, 

11Dio disse a Salomone: “Poiché questo è 
ciò che hai nel cuore e non hai chiesto 
ricchezze, né beni, né gloria, né la morte 
dei tuoi nemici, e nemmeno una lunga 
vita, ma hai chiesto per te saggezza e 
intelligenza per poter amministrare la 
giustizia per il mio popolo del quale ti ho 
fatto re, 

12 sabedoria e conhecimento são dados a 
ti, e te darei riquezas, bens e honras, quais 
não teve nenhum rei antes de ti, e depois 
de ti não haverá teu igual. 

12la saggezza e l’intelligenza ti sono 
concesse; e, oltre a questo, ti darò 
ricchezze, beni e gloria come non ne 
ebbero mai i re che ti hanno preceduto, e 
come non ne avrà mai nessuno dei tuoi 
successori”. 

13 Voltou Salomão para Jerusalém, da sua 
ida ao alto que está em Gibeão, de diante 
da tenda da congregação; e reinou sobre 
Israel. 

13Salomone ritornò a Gerusalemme 
dall’alto luogo situato a Gabaon e dalla 
tenda di convegno, e regnò sopra Israele. 

As riquezas de Salomão  
1 Reis 10.26-29  

14 Salomão ajuntou carros e cavaleiros; 
tinha mil e quatrocentos carros e doze mil 

14Salomone radunò carri e cavalieri, ed 
ebbe millequattrocento carri e dodicimila 
cavalieri, che distribuì nelle città dove 
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cavaleiros, que colocou nas cidades para 
os carros e junto ao rei, em Jerusalém. 

teneva i carri e presso di sé a 
Gerusalemme. 

15 Fez o rei que, em Jerusalém, houvesse 
prata e ouro como pedras, e cedros em 
abundância como os sicômoros que estão 
nas planícies. 

15Il re fece in modo che l’argento e l’oro 
fossero a Gerusalemme così comuni come 
le pietre, e i cedri tanto abbondanti quanto 
i sicomori della pianura. 

16 Os cavalos de Salomão vinham do Egito 
e da Cilícia; e comerciantes do rei os 
recebiam da Cilícia por certo preço. 

16I cavalli che Salomone aveva gli 
venivano condotti dall’Egitto. Le carovane 
di mercanti del re andavano a prenderli a 
branchi per un prezzo convenuto; 

17 Importava-se do Egito um carro por 
seiscentos siclos de prata e um cavalo, por 
cento e cinqüenta; nas mesmas condições, 
as caravanas os traziam e os exportavam 
para todos os reis dos heteus e para os reis 
da Síria. 

17facevano uscire dall’Egitto e giungere a 
destinazione un carro per seicento sicli 
d’argento e un cavallo per centocinquanta 
sicli. Nello stesso modo, tramite quei 
mercanti, se ne facevano venire per tutti i 
re degli Ittiti e per i re della Siria. 

2 Crônicas 2 2 Cronache 2 

Salomão faz aliança com Hirão Preparativi per la costruzione del tempio 
1 Reis 5.1-12  

1 Resolveu Salomão edificar a casa ao 
nome do SENHOR, como também casa 
para o seu reino. 

1Salomone decise di costruire una casa per 
il nome del Signore e un palazzo reale per 
sé. 

2 Designou Salomão setenta mil homens 
para levarem as cargas, oitenta mil, para 
talharem pedras nas montanhas e três mil 
e seiscentos, para dirigirem a obra. 

2Salomone arruolò settantamila uomini 
per portare pesi, ottantamila per tagliare 
pietre nella montagna e tremilaseicento 
per sorvegliarli. 

3 Salomão mandou dizer a Hirão, rei de 
Tiro: Como procedeste para com Davi, 
meu pai, e lhe mandaste cedros, para 
edificar a casa em que morasse, assim 
também procede comigo. 

3Poi Salomone mandò a dire a Curam, re 
di Tiro: “Fa’ con me come facesti con 
Davide mio padre, al quale mandasti dei 
cedri per la costruzione del suo palazzo. 

4 Eis que estou para edificar a casa ao 
nome do SENHOR, meu Deus, e lha 
consagrar, para queimar perante ele 
incenso aromático, e lhe apresentar o pão 

4Io sto per costruire una casa per il nome 
del Signore mio Dio, per consacrargliela, 
per bruciare davanti a lui il profumo 
fragrante, per esporvi permanentemente i 
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contínuo da proposição e os holocaustos 
da manhã e da tarde, nos sábados, nas 
Festas da Lua Nova e nas festividades do 
SENHOR, nosso Deus; o que é obrigação 
perpétua para Israel. 

pani della presentazione e per offrirvi gli 
olocausti del mattino e della sera, dei 
sabati, dei noviluni e delle feste 
del Signore nostro Dio. Questa è una legge 
perenne per Israele. 

5 A casa que edificarei há de ser grande, 
porque o nosso Deus é maior do que todos 
os deuses. 

5La casa che io sto per costruire sarà 
grande, perché il nostro Dio è più grande 
di tutti gli dèi. 

6 No entanto, quem seria capaz de lhe 
edificar a casa, visto que os céus e até os 
céus dos céus o não podem conter? E 
quem sou eu para lhe edificar a casa, 
senão para queimar incenso perante ele? 

6Ma chi sarà tanto capace da costruirgli 
una casa, se i cieli e i cieli dei cieli non 
possono contenerlo? E chi sono io per 
costruirgli una casa, anche soltanto per 
bruciarvi dei profumi davanti a lui? 

7 Manda-me, pois, agora, um homem que 
saiba trabalhar em ouro, em prata, em 
bronze, em ferro, em obras de púrpura, de 
carmesim e de pano azul; que saiba fazer 
obras de entalhe juntamente com os 
peritos que estão comigo em Judá e em 
Jerusalém, os quais Davi, meu pai, 
empregou. 

7Mandami dunque un uomo abile a 
lavorare l’oro, l’argento, il bronzo, il ferro, 
la porpora, lo scarlatto, il violaceo, che 
sappia fare ogni sorta di lavori d’intaglio, 
collaborando con gli artisti che sono 
presso di me in Giuda e a Gerusalemme, e 
che Davide mio padre aveva preparati. 

8 Manda-me também madeira de cedros, 
ciprestes e sândalo do Líbano; porque bem 
sei que os teus servos sabem cortar 
madeira no Líbano. Eis que os meus servos 
estarão com os teus, 

8Mandami anche dal Libano legnami di 
cedro, di cipresso e di sandalo, perché io 
so che i tuoi servi sono abili nel tagliare il 
legname del Libano; ed ecco, i miei servi 
saranno con i tuoi servi, 

9 para me prepararem muita madeira; 
porque a casa que edificarei há de ser 
grande e maravilhosa. 

9per prepararmi del legname in 
abbondanza, poiché la casa che io sto per 
costruire sarà grande e meravigliosa. 

10 Aos teus servos, cortadores da madeira, 
darei vinte mil coros de trigo batido, vinte 
mil coros de cevada, vinte mil batos de 
vinho e vinte mil batos de azeite. 

10E ai tuoi servi che abbatteranno e 
taglieranno il legname io darò ventimila 
cori di grano battuto, ventimila cori 
d’orzo, ventimila bati di vino e ventimila 
bati d’olio”. 
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11 Hirão, rei de Tiro, respondeu por uma 
carta que enviou a Salomão, dizendo: 
Porquanto o SENHOR ama ao seu povo, te 
constituiu rei sobre ele. 

11Curam, re di Tiro, rispose così in una 
lettera, che mandò a Salomone: 
“Il Signore, perché ama il suo popolo, ti ha 
costituito re su di esso”. 

12 Disse mais Hirão: Bendito seja o 
SENHOR, Deus de Israel, que fez os céus e 
a terra; que deu ao rei Davi um filho sábio, 
dotado de discrição e entendimento, que 
edifique casa ao SENHOR e para o seu 
próprio reino. 

12Curam aggiunse: “Benedetto sia 
il Signore, Dio d’Israele, che ha fatto i cieli 
e la terra, perché ha dato al re Davide un 
figlio saggio, pieno di senno e 
d’intelligenza, il quale costruirà una casa 
per il Signore e un palazzo reale per sé! 

13 Agora, pois, envio um homem sábio de 
grande entendimento, a saber, Hirão-Abi, 

13Io ti mando dunque un uomo abile e 
intelligente, Curam-Abi, 

14 filho de uma mulher das filhas de Dã e 
cujo pai foi homem de Tiro; ele sabe lavrar 
em ouro, em prata, em bronze, em ferro, 
em pedras e em madeira, em obras de 
púrpura, de pano azul, e de linho fino e 
em obras de carmesim; e é hábil para toda 
obra de entalhe e para elaborar qualquer 
plano que se lhe proponha, juntamente 
com os teus peritos e os peritos de Davi, 
meu senhor, teu pai. 

14figlio di una donna della tribù di Dan e 
di padre di Tiro, il quale è abile a lavorare 
l’oro, l’argento, il bronzo, il ferro, la 
pietra, il legno, la porpora, il violaceo, il 
bisso, lo scarlatto. Inoltre sa fare ogni 
sorta di lavori d’intaglio ed eseguire 
qualsiasi lavoro d’arte gli si affidi. Egli 
collaborerà con i tuoi artisti e con gli 
artisti del mio signore Davide, tuo padre. 

15 Agora, pois, mande o meu senhor para 
os seus servos o trigo, a cevada, o azeite e 
o vinho de que falou. 

15Ora dunque mandi il mio signore ai suoi 
servi il grano, l’orzo, l’olio e il vino di cui 
egli ha parlato; 

16 E nós cortaremos tanta madeira no 
Líbano quanta houveres mister e ta 
faremos chegar em jangadas, pelo mar, a 
Jope, e tu a farás subir a Jerusalém. 

16noi, dal canto nostro, taglieremo del 
legname del Libano, quanto te ne 
occorrerà; te lo spediremo per mare su 
zattere fino a Iafo, e tu lo farai trasportare 
a Gerusalemme”. 

Os preparativos para edificar o templo  
1 Reis 5.13-18  

17 Salomão levantou o censo de todos os 
homens estrangeiros que havia na terra de 
Israel, segundo o censo que fizera Davi, 

17Salomone fece fare il conto di tutti gli 
stranieri che si trovavano nel paese 
d’Israele e dei quali già Davide suo padre 
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seu pai; e acharam-se cento e cinqüenta e 
três mil e seiscentos. 

aveva fatto il censimento. Se ne trovarono 
centocinquantatremilaseicento. 

18 Designou deles setenta mil para levarem 
as cargas, oitenta mil para talharem 
pedras nas montanhas, como também três 
mil e seiscentos para dirigirem o trabalho 
do povo. 

18Ne prese settantamila per portare pesi, 
ottantamila per tagliare pietre nella 
montagna e tremilaseicento per 
sorvegliare e far lavorare il popolo. 

2 Crônicas 3 2 Cronache 3 

Salomão edifica o templo Costruzione del tempio 
1 Reis 6.1-10  

1 Começou Salomão a edificar a Casa do 
SENHOR em Jerusalém, no monte Moriá, 
onde o SENHOR aparecera a Davi, seu pai, 
lugar que Davi tinha designado na eira de 
Ornã, o jebuseu. 

1Salomone cominciò a costruire la casa 
del Signore a Gerusalemme sul monte 
Moria, dove il Signore era apparso a 
Davide suo padre, nel luogo che Davide 
aveva preparato, nell’aia di Ornan, il 
Gebuseo. 

2 Começou a edificar no segundo mês, no 
dia segundo, no ano quarto do seu 
reinado. 

2Egli cominciò la costruzione il secondo 
giorno del secondo mese del quarto anno 
del suo regno. 

3 Foram estas as medidas dos alicerces que 
Salomão lançou para edificar a Casa de 
Deus: o comprimento em côvados, 
segundo o primitivo padrão, sessenta 
côvados, e a largura, vinte. 

3Queste sono le misure delle fondamenta 
gettate da Salomone per la costruzione 
della casa di Dio: la lunghezza, in cubiti 
dell’antica misura, era di sessanta cubiti; 
la larghezza, di venti cubiti. 

4 O pórtico diante da casa media vinte 
côvados no sentido da largura do Lugar 
Santo, e a altura, cento e vinte, o que, 
dentro, cobriu de ouro puro. 

4Il portico, sul davanti della casa, aveva 
venti cubiti di lunghezza, corrispondenti 
alla larghezza della casa, e centoventi di 
altezza. Salomone ricoprì d’oro finissimo 
l’interno della casa. 

5 Também fez forrar de madeira de 
cipreste a sala grande, e a cobriu de ouro 
puro, e gravou nela palmas e cadeias. 

5Egli ricoprì la casa maggiore di legno di 
cipresso, poi la rivestì d’oro finissimo e vi 
fece scolpire delle palme e delle catenelle. 

6 Também adornou a sala de pedras 
preciosas; e o ouro era de Parvaim. 

6Rivestì questa casa di pietre preziose per 
ornamento; e l’oro era di quello di 
Parvaim. 
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7 Cobriu também de ouro a sala, as traves, 
os umbrais, as paredes e as portas; e 
lavrou querubins nas paredes. 

7Rivestì pure d’oro la casa, le travi, gli 
stipiti, le pareti e le porte, e sulle pareti 
fece intagliare dei cherubini. 

8 Fez mais o Santo dos Santos, cujo 
comprimento, segundo a largura da sala 
grande, era de vinte côvados, e também a 
largura, de vinte; cobriu-a de ouro puro do 
peso de seiscentos talentos. 

8Costruì il luogo santissimo. Esso aveva 
venti cubiti di lunghezza, corrispondenti 
alla larghezza della casa, e venti cubiti di 
larghezza. Lo ricoprì d’oro finissimo, del 
valore di seicento talenti; 

9 O peso dos pregos era de cinqüenta siclos 
de ouro. Cobriu de ouro os cenáculos. 

9e il peso dell’oro per i chiodi era di 
cinquanta sicli. Rivestì d’oro anche le 
camere superiori. 

Os dois querubins  
1 Reis 6.23-28  

10 No Santo dos Santos, fez dois querubins 
de madeira e os cobriu de ouro. 

10Nel luogo santissimo fece scolpire due 
statue di cherubini, che furono ricoperti 
d’oro. 

11 As asas estendidas, juntas, dos 
querubins mediam o comprimento de 
vinte côvados; a asa de um deles, de cinco 
côvados, tocava na parede da casa; e a 
outra asa, de cinco côvados, tocava na asa 
do outro querubim. 

11Le ali dei cherubini avevano venti cubiti 
di lunghezza. L’ala del primo, lunga 
cinque cubiti, toccava la parete della casa; 
anche l’altra ala, pure di cinque cubiti, 
toccava l’ala del secondo cherubino. 

12 Também a asa do outro querubim era de 
cinco côvados e tocava na outra parede; 
era também a outra asa igualmente de 
cinco côvados e estava unida à asa do 
outro querubim. As asas destes querubins 
se estendiam por vinte côvados; 

12L’ala del secondo cherubino, lunga 
cinque cubiti, toccava la parete della casa; 
l’altra ala, pure di cinque cubiti, arrivava 
all’ala dell’altro cherubino. 

13 eles estavam postos em pé, e o seu rosto, 
virado para o Santo Lugar. 

13Le ali di questi cherubini, spiegate, 
misuravano venti cubiti. Essi stavano in 
piedi e avevano le facce rivolte verso la 
sala. 

14 Também fez o véu de estofo azul, 
púrpura, carmesim e linho fino; e fez 
bordar nele querubins. 

14Fece la cortina di filo violaceo, 
porporino, scarlatto e di bisso, e vi fece 
ricamare dei cherubini. 

As duas colunas  
1 Reis 7.15-22  
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15 Fez também diante da sala duas colunas 
de trinta e cinco côvados de altura; e o 
capitel, sobre cada uma, de cinco côvados. 

15Fece pure davanti alla casa due colonne 
di trentacinque cubiti d’altezza; e il 
capitello, in cima a ciascuna, era di cinque 
cubiti. 

16 Também fez cadeias, como no Santo dos 
Santos, e as pôs sobre as cabeças das 
colunas; fez também cem romãs, as quais 
pôs nas cadeias. 

16Fece delle catenelle, come quelle che 
erano nel santuario, e le pose in cima alle 
colonne; e fece cento melagrane, che 
sospese alle catenelle. 

17 Levantou as colunas diante do templo, 
uma à direita, e outra à esquerda; a da 
direita, chamou-lhe Jaquim, a da 
esquerda, Boaz. 

17Eresse le colonne davanti al tempio: una 
a destra e l’altra a sinistra; e chiamò quella 
di destra Iachin, e quella di sinistra Boaz. 

2 Crônicas 4 2 Cronache 4 

O mar de fundição 
L’altare, il Mare di bronzo, le bacinelle e i vari 

utensili del tempio 
1 Reis 7.23-26  

1 Também fez um altar de bronze de vinte 
côvados de comprimento, vinte de largura 
e dez de altura. 

1Poi fece un altare di bronzo, lungo venti 
cubiti, largo venti cubiti e alto dieci cubiti. 

2 Fez também o mar de fundição, redondo, 
de dez côvados de uma borda até a outra 
borda, e de cinco de altura; e um fio de 
trinta côvados era a medida de sua 
circunferência. 

2Fece pure il Mare di metallo fuso, che 
aveva dieci cubiti da un orlo all’altro; era 
di forma perfettamente rotonda, aveva 
cinque cubiti d’altezza, e una corda di 
trenta cubiti ne misurava la circonferenza. 

3 Por baixo da sua borda, em redor, havia 
figuras de colocíntidas, dez em cada 
côvado; estavam em duas fileiras, 
fundidas quando se fundiu o mar. 

3Sotto l’orlo lo circondavano delle figure 
di buoi, dieci per cubito, facendo tutto il 
giro del Mare; erano disposti in due file ed 
erano stati fusi insieme con il Mare. 

4 Assentava-se o mar sobre doze bois; três 
olhavam para o norte, três, para o 
ocidente, três, para o sul, e três, para o 
oriente; o mar apoiava-se sobre eles, cujas 
partes posteriores convergiam para 
dentro. 

4Questo posava su dodici buoi, dei quali 
tre guardavano a settentrione, tre a 
occidente, tre a mezzogiorno e tre a 
oriente; il Mare stava su di essi, e le parti 
posteriori dei buoi erano vòlte al centro. 
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5 A grossura dele era de quatro dedos, a 
sua borda, como borda de copo, como flor 
de lírios; comportava três mil batos. 

5Esso aveva lo spessore di un palmo; il suo 
orlo, fatto come l’orlo di una coppa, aveva 
la forma di un fiore di giglio; il Mare 
poteva contenere tremila bati. 

Outros utensílios para o templo  
1 Reis 7.27-50  

6 Também fez dez pias e pôs cinco à direita 
e cinco, à esquerda, para lavarem nelas o 
que pertencia ao holocausto; o mar, 
porém, era para que os sacerdotes se 
lavassem nele. 

6Fece inoltre dieci conche, e ne pose 
cinque a destra e cinque a sinistra, perché 
servissero per le purificazioni; vi si lavava 
ciò che serviva agli olocausti. Il Mare era 
destinato alle abluzioni dei sacerdoti. 

7 Fez também dez candeeiros de ouro, 
segundo fora ordenado, e os pôs no 
templo, cinco à direita e cinco à esquerda. 

7Fece i dieci candelabri d’oro, 
conformemente alle norme che li 
concernevano, e li pose nel tempio, cinque 
a destra e cinque a sinistra. 

8 Também fez dez mesas e as pôs no 
templo, cinco à direita e cinco à esquerda; 
também fez cem bacias de ouro. 

8Fece anche dieci tavole, che pose nel 
tempio, cinque a destra e cinque a sinistra. 
E fece cento bacinelle d’oro. 

9 Fez mais o pátio dos sacerdotes e o pátio 
grande, como também as portas deles, as 
quais cobriu de bronze. 

9Fece pure il cortile dei sacerdoti e il gran 
cortile con le sue porte, delle quali ricoprì 
di bronzo i battenti. 

10 E o mar pôs ao lado direito, para o lado 
sudeste. 

10Pose il Mare al lato destro della casa, 
verso sud-est. 

11 Depois, fez Hirão as panelas, e as pás, e 
as bacias. Assim, terminou ele de fazer a 
obra para o rei Salomão, para a Casa de 
Deus: 

11Curam fece pure i vasi per le ceneri, le 
palette e le bacinelle. Così Curam compì 
l’opera che aveva fatta per il re Salomone 
nella casa di Dio: 

12 as duas colunas, os dois globos e os dois 
capitéis que estavam no alto das duas 
colunas; as duas redes, para cobrirem os 
dois globos dos capitéis que estavam no 
alto das colunas; 

12le due colonne, le due sfere dei capitelli 
in cima alle colonne, i due reticolati per 
coprire le due sfere dei capitelli in cima 
alle colonne, 

13 as quatrocentas romãs para as duas 
redes, isto é, duas fileiras de romãs para 
cada rede, para cobrirem os dois globos 

13le quattrocento melagrane per i due 
reticolati, a due file di melagrane per ogni 
reticolato, da coprire le due sfere dei 
capitelli in cima alle colonne; 
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dos capitéis que estavam no alto das 
colunas. 
14 Fez também os suportes e as pias sobre 
eles, 

14e fece le basi e le conche sulle basi, 

15 o mar com os doze bois por baixo. 
15il Mare, che era unico, i dodici buoi sotto 
il Mare 

16 Também as panelas, as pás, os garfos e 
todos os utensílios fez Hirão-Abi para o rei 
Salomão, para a Casa do SENHOR, de 
bronze purificado. 

16e i vasi per le ceneri, le palette, i 
forchettoni e tutti gli accessori. Curam-Abi 
li fece per il re Salomone, per la casa 
del Signore, di bronzo tirato a lucido. 

17 Na planície do Jordão, o rei os fez fundir 
em terra barrenta, entre Sucote e Zereda. 

17Il re li fece fondere nella pianura del 
Giordano, in un suolo argilloso, fra Succot 
e Sereda. 

18 Fez Salomão todos estes objetos em 
grande abundância, não se verificando o 
peso do seu bronze. 

18Salomone fece tutti questi utensili in così 
gran quantità che non se ne poté calcolare 
il peso del bronzo. 

19 Também fez Salomão todos os utensílios 
do Santo Lugar de Deus: o altar de ouro e 
as mesas, sobre as quais estavam os pães 
da proposição; 

19Salomone fece fabbricare tutti gli arredi 
della casa di Dio: l’altare d’oro, le tavole 
sulle quali si mettevano i pani della 
presentazione; 

20 e os candeeiros com as suas lâmpadas 
de ouro puro, para as acenderem, segundo 
o costume, perante o Santo dos Santos. 

20i candelabri d’oro puro, con le loro 
lampade, da accendere, secondo la norma 
stabilita, davanti al santuario; 

21 As flores, as lâmpadas e as tenazes eram 
do mais fino ouro, 

21i fiori, le lampade, gli smoccolatoi, d’oro 
del più puro; 

22 como também as espevitadeiras, as 
bacias, as taças e os incensários, de ouro 
finíssimo; quanto à entrada da casa, as 
suas portas de dentro do Santo dos Santos 
e as portas do Santo Lugar do templo eram 
de ouro. 

22i coltelli, le bacinelle, le coppe e i 
bracieri, d’oro puro. Quanto alla porta 
della casa, i battenti interni, all’ingresso 
del luogo santissimo, e le porte della casa, 
all’ingresso del tempio, erano d’oro. 

2 Crônicas 5 2 Cronache 5 

As dádivas de Davi colocadas no templo L’arca trasportata nel santuario 
1 Reis 7.51  
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1 Assim, se acabou toda a obra que fez o 
rei Salomão para a Casa do SENHOR; 
então, trouxe Salomão as coisas que Davi, 
seu pai, havia dedicado; a prata, o ouro e 
os utensílios, ele os pôs entre os tesouros 
da Casa de Deus. 

1Così fu compiuta tutta l’opera che 
Salomone fece eseguire per la casa 
del Signore. Salomone fece portare 
l’argento, l’oro e tutti gli utensili che 
Davide suo padre aveva consacrati, e li 
mise nei tesori della casa di Dio. 

Salomão traz para o templo a arca  
1 Reis 8.1-11  

2 Congregou Salomão os anciãos de Israel 
e todos os cabeças das tribos, os príncipes 
das famílias dos israelitas, em Jerusalém, 
para fazerem subir a arca da Aliança do 
SENHOR, da Cidade de Davi, que é Sião, 
para o templo. 

2Allora Salomone convocò a Gerusalemme 
gli anziani d’Israele e tutti i capi delle 
tribù, cioè i grandi delle famiglie 
patriarcali dei figli d’Israele, per portare 
su l’arca del patto del Signore, dalla città 
di Davide, cioè da Sion. 

3 Todos os homens de Israel se 
congregaram junto ao rei, na ocasião da 
festa, que foi no sétimo mês. 

3Tutti gli uomini d’Israele si radunarono 
presso il re per la festa che cadeva il 
settimo mese. 

4 Vieram todos os anciãos de Israel, e os 
levitas tomaram a arca 

4Arrivati che furono tutti gli anziani 
d’Israele, i Leviti presero l’arca 

5 e a levaram para cima, com a tenda da 
congregação, e também os utensílios 
sagrados que nela havia; os levitas-
sacerdotes é que os fizeram subir. 

5e portarono su l’arca, la tenda di 
convegno e tutti gli utensili sacri che 
erano nella tenda. I sacerdoti e i Leviti 
eseguirono il trasporto. 

6 O rei Salomão e toda a congregação de 
Israel, que se reunira a ele, estavam diante 
da arca, sacrificando ovelhas e bois, que, 
de tão numerosos, não se podiam contar. 

6Il re Salomone e tutta la comunità 
d’Israele, convocata presso di lui, si 
raccolsero davanti all’arca, e sacrificarono 
pecore e buoi in tal quantità da non 
potersi contare né calcolare. 

7 Puseram os sacerdotes a arca da Aliança 
do SENHOR no seu lugar, no santuário 
mais interior do templo, no Santo dos 
Santos, debaixo das asas dos querubins. 

7I sacerdoti portarono l’arca del patto 
del Signore al luogo destinatole, nel 
santuario della casa, nel luogo santissimo, 
sotto le ali dei cherubini; 

8 (Pois os querubins estendiam as asas 
sobre o lugar da arca e, do alto, cobriam a 
arca e os seus varais. 

8poiché i cherubini avevano le ali spiegate 
sopra il posto dell’arca, e coprivano 
dall’alto l’arca e le sue stanghe. 
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9 Os varais sobressaíam tanto, que suas 
pontas eram vistas do Santo Lugar, 
defronte do Santo dos Santos, porém de 
fora não se viam. 

9Le stanghe avevano una tale lunghezza 
che le loro estremità si vedevano sporgere 
dall’arca, davanti al santuario, ma non si 
vedevano dal di fuori. Esse sono rimaste là 
fino a oggi. 

10 Aí estão os varais até ao dia de hoje.) 
Nada havia na arca senão as duas tábuas 
que Moisés ali pusera junto a Horebe, 
quando o SENHOR fez aliança com os 
filhos de Israel, ao saírem do Egito. 

10Nell’arca non c’era altro se non le due 
tavole di pietra che Mosè vi aveva deposte 
sull’Oreb, quando il Signore fece il patto 
con i figli d’Israele, dopo che questi furono 
usciti dal paese d’Egitto. 

11 Quando saíram os sacerdotes do 
santuário (porque todos os sacerdotes, que 
estavam presentes, se santificaram, sem 
respeitarem os seus turnos); 

11Mentre i sacerdoti uscivano dal luogo 
santo – poiché tutti i sacerdoti presenti si 
erano santificati senza osservare l’ordine 
delle classi, 

12 e quando todos os levitas que eram 
cantores, isto é, Asafe, Hemã, Jedutum e 
os filhos e irmãos deles, vestidos de linho 
fino, estavam de pé, para o oriente do 
altar, com címbalos, alaúdes e harpas, e 
com eles até cento e vinte sacerdotes, que 
tocavam as trombetas; 

12e tutti i Leviti cantori, Asaf, Eman, 
Iedutun, i loro figli e i loro fratelli, vestiti 
di bisso, con cembali, saltèri e cetre 
stavano in piedi a oriente dell’altare, e con 
loro centoventi sacerdoti che suonavano la 
tromba –, 

13 e quando em uníssono, a um tempo, 
tocaram as trombetas e cantaram para se 
fazerem ouvir, para louvarem o SENHOR 
e render-lhe graças; e quando levantaram 
eles a voz com trombetas, címbalos e 
outros instrumentos músicos para 
louvarem o SENHOR, porque ele é bom, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre, então, sucedeu que a casa, a 
saber, a Casa do SENHOR, se encheu de 
uma nuvem; 

13mentre, dico, quelli che suonavano la 
tromba e quelli che cantavano, come un 
sol uomo, fecero udire all’unisono la voce 
per lodare e per celebrare il Signore, e 
alzarono la voce al suono delle trombe, dei 
cembali e degli altri strumenti musicali, 
per lodare il Signore ”perché egli è buono, 
perché la sua bontà dura in eterno!”, 
avvenne che la casa, la casa del Signore, 
fu riempita di una nuvola. 

14 de maneira que os sacerdotes não 
podiam estar ali para ministrar, por causa 

14I sacerdoti non poterono rimanervi per 
svolgere il loro servizio a causa della 
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da nuvem, porque a glória do SENHOR 
encheu a Casa de Deus. 

nuvola, poiché la gloria 
del Signore riempiva la casa di Dio. 

2 Crônicas 6 2 Cronache 6 

Salomão fala ao povo Discorso e preghiera di Salomone 
1 Reis 8.12-21  

1 Então, disse Salomão: O SENHOR 
declarou que habitaria em nuvem espessa! 

1Allora Salomone disse: “Il Signore ha 
dichiarato che avrebbe abitato 
nell’oscurità! 

2 Edifiquei uma casa para tua morada, 
lugar para a tua eterna habitação. 

2E io ti ho costruito una casa come tua 
dimora, un luogo dove tu abiterai per 
sempre!” 

3 Voltou, então, o rei o rosto, e abençoou 
a toda a congregação de Israel, enquanto 
ela se mantinha em pé, 

3Poi il re voltò la faccia e benedisse tutta 
l’assemblea d’Israele; e tutta l’assemblea 
d’Israele stava in piedi. 

4 e disse: Bendito seja o SENHOR, o Deus 
de Israel, que falou pessoalmente a Davi, 
meu pai, e pelo seu poder o cumpriu, 
dizendo: 

4E disse: “Benedetto sia il Signore, Dio 
d’Israele, il quale, di sua propria bocca, 
parlò a Davide mio padre, e con la sua 
potenza ha adempiuto quanto aveva 
dichiarato dicendo: 

5 Desde o dia em que eu tirei o meu povo 
da terra do Egito, não escolhi cidade 
alguma de todas as tribos de Israel, para 
edificar uma casa a fim de ali estabelecer 
o meu nome; nem escolhi homem algum 
para chefe do meu povo de Israel. 

5”Dal giorno che feci uscire il mio popolo 
Israele dal paese d’Egitto, io non scelsi 
alcuna città, fra tutte le tribù d’Israele, per 
costruire là una casa dove il mio nome 
dimorasse; e non scelsi alcun uomo perché 
fosse principe del mio popolo Israele; 

6 Mas escolhi Jerusalém para que ali seja 
estabelecido o meu nome e escolhi a Davi 
para chefe do meu povo de Israel. 

6ma ho scelto Gerusalemme perché il mio 
nome vi dimori e ho scelto Davide per 
regnare sul mio popolo Israele”. 

7 Também Davi, meu pai, propusera em 
seu coração o edificar uma casa ao nome 
do SENHOR, o Deus de Israel. 

7Davide, mio padre, ebbe in cuore di 
costruire una casa al nome del Signore, 
Dio d’Israele; 

8 Porém o SENHOR disse a Davi, meu pai: 
Já que desejaste edificar uma casa ao meu 
nome, bem fizeste em o resolver em teu 
coração. 

8ma il Signore disse a Davide mio padre: 
“Quanto all’aver tu avuto in cuore di 
costruire una casa al mio nome, hai fatto 
bene ad avere questo in cuore; 
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9 Todavia, tu não edificarás a casa; porém 
teu filho, que descenderá de ti, ele a 
edificará ao meu nome. 

9però non sarai tu che costruirai la casa, 
ma il figlio che uscirà dai tuoi lombi: sarà 
lui a costruire la casa al mio nome”. 

10 Assim, cumpriu o SENHOR a sua 
palavra que tinha dito, pois me levantei 
em lugar de Davi, meu pai, e me assentei 
no trono de Israel, como prometera o 
SENHOR; e edifiquei a casa ao nome do 
SENHOR, o Deus de Israel. 

10E il Signore ha adempiuto la parola che 
aveva pronunciata; e io sono subentrato al 
posto di Davide mio padre e mi sono 
seduto sul trono d’Israele, come 
il Signore aveva annunciato, e ho 
costruito la casa al nome del Signore, Dio 
d’Israele. 

11 Nela pus a arca em que estão as tábuas 
da aliança que o SENHOR fez com os 
filhos de Israel. 

11Là ho deposto l’arca, nella quale è il 
patto del Signore: il patto che egli stabilì 
con i figli d’Israele”. 

Salomão ora a Deus  
1 Reis 8.22-53  

12 Pôs-se Salomão diante do altar do 
SENHOR, na presença de toda a 
congregação de Israel, e estendeu as mãos. 

12Poi Salomone si mise davanti all’altare 
del Signore, in presenza di tutta 
l’assemblea d’Israele, e stese le sue mani. 

13 Porque Salomão tinha feito uma tribuna 
de bronze, de cinco côvados de 
comprimento, cinco de largura e três de 
altura, e a pusera no meio do pátio; pôs-se 
em pé sobre ela, ajoelhou-se em presença 
de toda a congregação de Israel, estendeu 
as mãos para o céu 

13Egli, infatti, aveva fatto costruire una 
tribuna di bronzo, lunga cinque cubiti, 
larga cinque cubiti e alta tre cubiti, e 
l’aveva posta in mezzo al cortile; egli vi 
salì, si mise in ginocchio in presenza di 
tutta l’assemblea d’Israele, stese le mani 
verso il cielo e disse: 

14 e disse: Ó SENHOR, Deus de Israel, não 
há Deus como tu, nos céus e na terra, 
como tu que guardas a aliança e a 
misericórdia a teus servos que de todo o 
coração andam diante de ti; 

14”O Signore, Dio d’Israele, non c’è Dio 
simile a te, né in cielo né in terra! Tu 
mantieni il patto e la misericordia verso i 
tuoi servi che camminano in tua presenza 
con tutto il loro cuore. 

15 que cumpriste para com teu servo Davi, 
meu pai, o que lhe prometeste; 
pessoalmente, o disseste e, pelo teu poder, 
o cumpriste, como hoje se vê. 

15Tu hai mantenuto la promessa da te fatta 
al tuo servo Davide, mio padre; e ciò che 
dichiarasti con la tua propria bocca, la tua 
mano oggi l’adempie. 

16 Agora, pois, ó SENHOR, Deus de Israel, 
faze a teu servo Davi, meu pai, o que lhe 

16Ora dunque, Signore, Dio d’Israele, 
mantieni al tuo servo Davide, mio padre, 
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declaraste, dizendo: Não te faltará 
sucessor diante de mim, que se assente no 
trono de Israel, contanto que teus filhos 
guardem o seu caminho, para andarem na 
lei diante de mim, como tu andaste. 

la promessa che gli facesti dicendo: “Non 
ti mancherà mai qualcuno che sieda 
davanti a me sul trono d’Israele, purché i 
tuoi figli veglino sul loro comportamento 
e camminino secondo la mia legge, come 
tu hai camminato in mia presenza”. 

17 Agora, também, ó SENHOR, Deus de 
Israel, cumpra-se a tua palavra que 
disseste a teu servo Davi. 

17Ora, Signore, Dio d’Israele, si avveri la 
parola che dicesti al tuo servo Davide! 

18 Mas, de fato, habitaria Deus com os 
homens na terra? Eis que os céus e até o 
céu dos céus não te podem conter, quanto 
menos esta casa que eu edifiquei. 

18Ma è proprio vero che Dio abita con gli 
uomini sulla terra? Ecco, i cieli e i cieli dei 
cieli non possono contenerti; quanto meno 
questa casa che io ho costruita! 

19 Atenta, pois, para a oração de teu servo 
e para a sua súplica, ó SENHOR, meu 
Deus, para ouvires o clamor e a oração que 
faz o teu servo diante de ti. 

19Tuttavia, Signore, Dio mio, abbi 
riguardo alla preghiera del tuo servo e alla 
sua supplica, ascoltando il grido e la 
preghiera che il tuo servo ti rivolge. 

20 Para que os teus olhos estejam abertos 
dia e noite sobre esta casa, sobre este 
lugar, do qual disseste que o teu nome 
estaria ali; para ouvires a oração que o teu 
servo fizer neste lugar. 

20Siano i tuoi occhi giorno e notte aperti 
su questa casa, sul luogo nel quale dicesti 
di voler mettere il tuo nome! Ascolta la 
preghiera che il tuo servo farà, rivolto a 
questo luogo! 

21 Ouve, pois, a súplica do teu servo e do 
teu povo de Israel, quando orarem neste 
lugar; ouve do lugar da tua habitação, dos 
céus; ouve e perdoa. 

21Ascolta le suppliche del tuo servo e del 
tuo popolo Israele quando pregheranno, 
rivolti a questo luogo; ascoltali dal luogo 
della tua dimora, dai cieli; ascolta e 
perdona! 

22 Quando alguém pecar contra o seu 
próximo, e lhe for exigido que jure, e ele 
vier a jurar diante do teu altar nesta casa, 

22Se uno avrà peccato contro il suo 
prossimo e si esigerà da lui il giuramento, 
obbligandolo a farlo con imprecazione 
contro se stesso, ed egli viene a giurare 
davanti al tuo altare in questa casa, 

23 ouve tu dos céus, age e julga a teus 
servos, dando a paga ao perverso, fazendo 
recair o seu proceder sobre a sua cabeça e 

23tu ascoltalo dal cielo, agisci e giudica i 
tuoi servi; condanna il colpevole, facendo 
ricadere sul suo capo i suoi atti, e dichiara 
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justificando ao justo, para lhe retribuíres 
segundo a sua justiça. 

giusto l’innocente, trattandolo secondo la 
sua giustizia. 

24 Quando o teu povo de Israel, por ter 
pecado contra ti, for ferido diante do 
inimigo, e se converter, e confessar o teu 
nome, e orar, e suplicar diante de ti nesta 
casa, 

24Quando il tuo popolo Israele sarà 
sconfitto dal nemico per aver peccato 
contro di te, se torna a te, se dà gloria al 
tuo nome e ti rivolge preghiere e suppliche 
in questa casa, 

25 ouve tu dos céus, e perdoa o pecado do 
teu povo de Israel, e faze-o voltar à terra 
que lhe deste e a seus pais. 

25tu esaudiscilo dal cielo, perdona al tuo 
popolo Israele il suo peccato e riconducilo 
nel paese che dèsti a lui e ai suoi padri. 

26 Quando os céus se cerrarem, e não 
houver chuva, por ter o povo pecado 
contra ti, e ele orar neste lugar, e confessar 
o teu nome, e se converter dos seus 
pecados, havendo-o tu afligido, 

26Quando il cielo sarà chiuso e non vi sarà 
più pioggia a causa dei loro peccati contro 
di te, se essi pregano rivolti a questo 
luogo, se danno gloria al tuo nome e si 
convertono dai loro peccati perché li avrai 
afflitti, 

27 ouve tu nos céus, perdoa o pecado de 
teus servos e do teu povo de Israel, 
ensinando-lhes o bom caminho em que 
andem, e dá chuva na tua terra que deste 
em herança ao teu povo. 

27tu esaudiscili dal cielo, perdona il 
peccato ai tuoi servi e al tuo popolo 
Israele, ai quali avrai mostrato la buona 
strada per cui debbono camminare; e 
manda la pioggia sulla tua terra che hai 
data come eredità al tuo popolo. 

28 Quando houver fome na terra ou peste, 
quando houver crestamento ou ferrugem, 
gafanhotos e larvas, quando o seu inimigo 
o cercar em qualquer das suas cidades ou 
houver alguma praga ou doença, 

28Quando il paese sarà invaso dalla 
carestia o dalla peste, dalla ruggine o dal 
carbone, dalle locuste o dai bruchi; 
quando il nemico assedierà il tuo popolo 
nel suo paese, nelle sue città, quando 
scoppierà qualsiasi flagello o epidemia, 
ogni preghiera, 

29 toda oração e súplica, que qualquer 
homem ou todo o teu povo de Israel fizer, 
conhecendo cada um a sua própria chaga 
e a sua dor, e estendendo as mãos para o 
rumo desta casa, 

29ogni supplica che ti sarà rivolta da un 
individuo o dall’intero tuo popolo Israele; 
quando ciascuno avrà riconosciuto la sua 
piaga e il suo dolore e stenderà le sue mani 
verso questa casa, 
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30 ouve tu dos céus, lugar da tua 
habitação, perdoa e dá a cada um segundo 
todos os seus caminhos, já que lhe 
conheces o coração, porque tu, só tu, és 
conhecedor do coração dos filhos dos 
homens; 

30tu esaudiscila dal cielo, dal luogo della 
tua dimora, e perdona; rendi a ciascuno 
secondo le sue vie, tu che conosci il cuore 
di ognuno; tu solo infatti conosci il cuore 
dei figli degli uomini; 

31 para que te temam, para andarem nos 
teus caminhos, todos os dias que viverem 
na terra que deste a nossos pais. 

31affinché essi ti temano e camminino 
nelle tue vie tutto il tempo che vivranno 
nel paese che tu dèsti ai nostri padri! 

32 Também ao estrangeiro que não for do 
teu povo de Israel, porém vier de terras 
remotas, por amor do teu grande nome e 
por causa da tua mão poderosa e do teu 
braço estendido, e orar, voltado para esta 
casa, 

32Anche lo straniero, che non è del tuo 
popolo Israele, quando verrà da un paese 
lontano a causa del tuo grande nome, 
della tua mano potente e del tuo braccio 
disteso; quando verrà a pregarti in questa 
casa, 

33 ouve tu dos céus, do lugar da tua 
habitação, e faze tudo o que o estrangeiro 
te pedir, a fim de que todos os povos da 
terra conheçam o teu nome, para te 
temerem como o teu povo de Israel e para 
saberem que esta casa, que eu edifiquei, é 
chamada pelo teu nome. 

33tu esaudiscilo dal cielo, dal luogo della 
tua dimora, e concedi a questo straniero 
tutto quello che ti domanderà, affinché 
tutti i popoli della terra conoscano il tuo 
nome per temerti, come fa il tuo popolo 
Israele, e sappiano che il tuo nome è 
invocato su questa casa che io ho 
costruita. 

34 Quando o teu povo sair à guerra contra 
o seu inimigo, pelo caminho por que os 
enviares, e orarem a ti, voltados para esta 
cidade, que tu escolheste, e para a casa 
que edifiquei ao teu nome, 

34Quando il tuo popolo partirà per far 
guerra al suo nemico, seguendo la via per 
la quale tu lo avrai mandato, se ti innalza 
preghiere rivolto a questa città, che tu hai 
scelta, e alla casa che io ho costruita al tuo 
nome, 

35 ouve tu dos céus a sua oração e a sua 
súplica e faze-lhes justiça. 

35esaudisci dal cielo le sue preghiere e le 
sue suppliche e fagli ottenere giustizia. 

36 Quando pecarem contra ti (pois não há 
homem que não peque), e tu te indignares 
contra eles e os entregares às mãos do 

36Quando peccheranno contro di te, infatti 
non c’è uomo che non pecchi, e tu, 
sdegnato contro di loro, li avrai 
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inimigo, a fim de que os leve cativos a uma 
terra, longe ou perto esteja; 

abbandonati in balìa del nemico che li 
deporterà in un paese lontano o vicino, 

37 e na terra aonde forem levados caírem 
em si, e se converterem, e na terra do seu 
cativeiro te suplicarem, dizendo: Pecamos, 
e perversamente procedemos, e 
cometemos iniqüidade; e se converterem a 
ti de todo o seu coração e de toda a sua 
alma, 

37se, nel paese dove saranno schiavi, 
rientrano in se stessi, se tornano a te e 
rivolgono suppliche nel paese della loro 
schiavitù, e dicono: “Abbiamo peccato, 
abbiamo agito empiamente, siamo stati 
malvagi”, 

38 na terra do seu cativeiro, para onde 
foram levados cativos, e orarem, voltados 
para a sua terra que deste a seus pais, para 
esta cidade que escolheste e para a casa 
que edifiquei ao teu nome, 

38se tornano a te con tutto il loro cuore e 
con tutta la loro anima nel paese della loro 
prigionia dove sono stati condotti schiavi, 
e ti pregano, rivolti al loro paese, il paese 
che tu dèsti ai loro padri, alla città che tu 
hai scelta e alla casa che ho costruita al 
tuo nome, 

39 ouve tu dos céus, do lugar da tua 
habitação, a sua prece e a sua súplica e 
faze-lhes justiça; perdoa ao teu povo que 
houver pecado contra ti. 

39esaudisci dal cielo, dal luogo della tua 
dimora, la loro preghiera e le loro 
suppliche, e fa’ ottenere loro giustizia; 
perdona il tuo popolo che ha peccato 
contro di te. 

40 Agora, pois, ó meu Deus, estejam os teus 
olhos abertos, e os teus ouvidos atentos à 
oração que se fizer deste lugar. 

40Ora, Dio mio, siano aperti i tuoi occhi e 
siano attente le tue orecchie alla preghiera 
fatta in questo luogo. 

41 Levanta-te, pois, SENHOR Deus, e entra 
para o teu repouso, tu e a arca do teu 
poder; os teus sacerdotes, ó SENHOR 
Deus, se revistam de salvação, e os teus 
santos se alegrem do bem. 

41E ora àlzati, o Signore, o Dio, vieni al 
luogo del tuo riposo, tu e l’arca della tua 
forza. I tuoi sacerdoti, o Signore, o Dio, 
siano rivestiti di salvezza, ed esultino nel 
bene i tuoi fedeli! 

42 Ah! SENHOR Deus, não repulses o teu 
ungido; lembra-te das misericórdias que 
usaste para com Davi, teu servo. 

42O Signore, o Dio, non respingere la 
faccia del tuo unto; ricòrdati delle grazie 
concesse a Davide, tuo servo”. 

2 Crônicas 7 2 Cronache 7 

A glória de Deus enche o templo La gloria del Signore nel tempio 
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1 Tendo Salomão acabado de orar, desceu 
fogo do céu e consumiu o holocausto e os 
sacrifícios; e a glória do SENHOR encheu 
a casa. 

1Quando Salomone ebbe finito di pregare, 
il fuoco scese dal cielo, consumò 
l’olocausto e i sacrifici, e la gloria 
del Signore riempì la casa. 

2 Os sacerdotes não podiam entrar na Casa 
do SENHOR, porque a glória do SENHOR 
tinha enchido a Casa do SENHOR. 

2I sacerdoti non potevano entrare nella 
casa del Signore, perché la gloria 
del Signore riempiva la casa del Signore. 

3 Todos os filhos de Israel, vendo descer o 
fogo e a glória do SENHOR sobre a casa, 
se encurvaram com o rosto em terra sobre 
o pavimento, e adoraram, e louvaram o 
SENHOR, porque é bom, porque a sua 
misericórdia dura para sempre. 

3Tutti i figli d’Israele videro scendere il 
fuoco e la gloria del Signore sulla casa; si 
chinarono con la faccia a terra, si 
prostrarono sul pavimento e lodarono 
il Signore, dicendo: “Celebrate il Signore, 
perché egli è buono, perché la sua bontà 
dura in eterno”. 

A conclusão da solenidade  
1 Reis 8.62-66  

4 Então, o rei e todo o povo ofereceram 
sacrifícios diante do SENHOR. 

4Poi il re e tutto il popolo offrirono dei 
sacrifici davanti al Signore. 

5 Ofereceu o rei Salomão em sacrifício 
vinte e dois mil bois e cento e vinte mil 
ovelhas. 

5Il re Salomone offrì in sacrificio 
ventiduemila buoi e centoventimila 
pecore. Così il re e tutto il popolo 
dedicarono la casa di Dio. 

6 Assim, o rei e todo o povo consagraram 
a Casa de Deus. Os sacerdotes estavam nos 
seus devidos lugares, como também os 
levitas com os instrumentos músicos do 
SENHOR, que o rei Davi tinha feito para 
deles se utilizar nas ações de graças ao 
SENHOR, porque a sua misericórdia dura 
para sempre. Os sacerdotes que tocavam 
as trombetas estavam defronte deles, e 
todo o Israel se mantinha em pé. 

6I sacerdoti stavano in piedi, compiendo il 
loro servizio; così pure i Leviti, con gli 
strumenti musicali consacrati al Signore, 
che il re Davide aveva fatti per lodare 
il Signore, la cui bontà dura in eterno, 
quando anche Davide celebrava con essi 
il Signore; e i sacerdoti suonavano la 
tromba di fronte ai Leviti, e tutto Israele 
stava in piedi. 

7 Salomão consagrou também o meio do 
átrio que estava diante da Casa do 
SENHOR, porquanto ali prepararam os 
holocaustos e a gordura dos sacrifícios 

7Salomone consacrò la parte centrale del 
cortile, situata davanti alla casa 
del Signore; là infatti offrì gli olocausti e il 
grasso dei sacrifici di riconoscenza, poiché 
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pacíficos; porque, no altar de bronze, que 
Salomão fizera, não podiam caber os 
holocaustos, as ofertas de manjares e a 
gordura dos sacrifícios pacíficos. 

l’altare di bronzo, che Salomone aveva 
fatto, non poteva contenere gli olocausti, 
le offerte e il grasso. 

8 Assim, celebrou Salomão a festa por sete 
dias, e todo o Israel, com ele, uma grande 
congregação, desde a entrada de Hamate 
até ao rio do Egito. 

8In quel tempo Salomone celebrò la festa 
per sette giorni, e tutto Israele con lui. Ci 
fu una grandissima assemblea di gente 
venuta da tutto il paese: dai dintorni di 
Camat fino al torrente d’Egitto. 

9 Ao oitavo dia, começaram a celebrar a 
Festa dos Tabernáculos, porque, por sete 
dias, já haviam celebrado a consagração 
do altar; a festa durava sete dias. 

9L’ottavo giorno fecero una riunione 
solenne, perché celebrarono la 
dedicazione dell’altare per sette giorni, e 
la festa per altri sette giorni. 

10 No vigésimo terceiro dia do sétimo mês, 
o rei despediu o povo para as suas tendas; 
e todos se foram alegres e de coração 
contente por causa do bem que o SENHOR 
fizera a Davi, a Salomão e a Israel, seu 
povo. 

10Il ventitreesimo giorno del settimo mese 
Salomone rimandò alle sue tende il popolo 
allegro e con il cuore contento per il bene 
che il Signore aveva fatto a Davide, a 
Salomone e a Israele, suo popolo. 

A aliança do Senhor com Salomão Seconda apparizione del Signore a Salomone 
1 Reis 9.1-9  

11 Assim, Salomão acabou a Casa do 
SENHOR e a casa do rei; tudo quanto 
Salomão intentou fazer na Casa do 
SENHOR e na sua casa, prosperamente o 
efetuou. 

11Salomone dunque terminò la casa 
del Signore e il palazzo reale, e portò a 
felice compimento tutto quello che aveva 
avuto in cuore di fare nella casa 
del Signore e nel suo proprio palazzo. 

12 De noite, apareceu o SENHOR a 
Salomão e lhe disse: Ouvi a tua oração e 
escolhi para mim este lugar para casa do 
sacrifício. 

12Poi il Signore apparve di notte a 
Salomone e gli disse: “Ho esaudito la tua 
preghiera e mi sono scelto questo luogo 
come casa dei sacrifici. 

13 Se eu cerrar os céus de modo que não 
haja chuva, ou se ordenar aos gafanhotos 
que consumam a terra, ou se enviar a 
peste entre o meu povo; 

13Quando chiuderò il cielo in modo che 
non ci sarà più pioggia, quando ordinerò 
alle locuste di divorare il paese, quando 
manderò la peste in mezzo al mio popolo, 

14 se o meu povo, que se chama pelo meu 
nome, se humilhar, e orar, e me buscar, e 

14se il mio popolo, sul quale è invocato il 
mio nome, si umilia, prega, cerca la mia 
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se converter dos seus maus caminhos, 
então, eu ouvirei dos céus, perdoarei os 
seus pecados e sararei a sua terra. 

faccia e si converte dalle sue vie malvagie, 
io lo esaudirò dal cielo, perdonerò i suoi 
peccati e guarirò il suo paese. 

15 Estarão abertos os meus olhos e atentos 
os meus ouvidos à oração que se fizer 
neste lugar. 

15I miei occhi saranno ormai aperti e le 
mie orecchie attente alla preghiera fatta in 
questo luogo; 

16 Porque escolhi e santifiquei esta casa, 
para que nela esteja o meu nome 
perpetuamente; nela, estarão fixos os 
meus olhos e o meu coração todos os dias. 

16infatti ora ho scelto e santificato questa 
casa, perché il mio nome vi rimanga per 
sempre, e i miei occhi e il mio cuore 
saranno qui per sempre. 

17 Quanto a ti, se andares diante de mim, 
como andou Davi, teu pai, e fizeres 
segundo tudo o que te ordenei, e 
guardares os meus estatutos e os meus 
juízos, 

17E quanto a te, se tu cammini davanti a 
me come camminò Davide tuo padre, 
facendo tutto quello che ti ho comandato, 
e se osservi le mie leggi e miei precetti, 

18 também confirmarei o trono do teu 
reino, segundo a aliança que fiz com Davi, 
teu pai, dizendo: Não te faltará sucessor 
que domine em Israel. 

18io stabilirò il trono del tuo regno, come 
promisi a Davide tuo padre, dicendo: “Non 
ti mancherà mai qualcuno che regni sopra 
Israele”. 

19 Porém, se vós vos desviardes, e 
deixardes os meus estatutos e os meus 
mandamentos, que vos prescrevi, e fordes, 
e servirdes a outros deuses, e os adorardes, 

19Ma se vi allontanate da me e 
abbandonate le mie leggi e i miei 
comandamenti, che vi ho posti davanti, e 
andate invece a servire altri dèi e a 
prostrarvi davanti a loro, 

20 então, vos arrancarei da minha terra 
que vos dei, e esta casa, que santifiquei ao 
meu nome, lançarei longe da minha 
presença, e a tornarei em provérbio e 
motejo entre todos os povos. 

20io vi sradicherò dal mio paese che vi ho 
dato; e respingerò dalla mia presenza la 
casa che ho consacrata al mio nome, e la 
farò diventare la favola e lo zimbello di 
tutti i popoli. 

21 Desta casa, agora tão exaltada, todo 
aquele que por ela passar pasmará e dirá: 
Por que procedeu o SENHOR assim para 
com esta terra e esta casa? 

21Chiunque passerà vicino a questa casa, 
già così eccelsa, si stupirà e dirà: “Perché 
il Signore ha trattato in tal modo questo 
paese e questa casa?” 

22 Responder-se-lhe-á: Porque deixaram o 
SENHOR, o Deus de seus pais, que os tirou 

22Si risponderà: “Perché hanno 
abbandonato il Signore, Dio dei loro 
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da terra do Egito, e se apegaram a outros 
deuses, e os adoraram, e os serviram. Por 
isso, trouxe sobre eles todo este mal. 

padri, che li fece uscire dal paese d’Egitto, 
si sono invaghiti di altri dèi, si sono 
prostrati davanti a loro e li hanno serviti; 
ecco perché il Signore ha fatto venire tutti 
questi mali su di loro””. 

2 Crônicas 8 2 Cronache 8 

As demais atividades de Salomão 
Città costruite da Salomone; flotta mandata a 

Ofir 
1 Reis 9.10-28  

1 Ao fim de vinte anos, tendo Salomão 
terminado a Casa do SENHOR e a sua 
própria casa, 

1Passati i vent’anni nei quali Salomone 
costruì la casa del Signore e il suo proprio 
palazzo, 

2 edificou as cidades que Hirão lhe tinha 
dado; e fez habitar nelas os filhos de Israel. 

2egli ricostruì le città che Curam gli aveva 
date e vi fece abitare i figli d’Israele. 

3 Depois, foi Salomão a Hamate-Zoba e a 
tomou. 

3Poi Salomone marciò contro Camat-Soba 
e se ne impadronì. 

4 Também edificou a Tadmor no deserto e 
a todas as cidades-armazéns em Hamate. 

4Ricostruì Tadmor nella parte deserta del 
paese e tutte le città di rifornimento in 
Camat. 

5 Edificou também a Bete-Horom, a de 
cima e a de baixo, cidades fortificadas com 
muros, portas e ferrolhos; 

5Ricostruì pure Bet-Oron superiore e Bet-
Oron inferiore, città fortificate, munite di 
mura, di porte e di sbarre; 

6 como também a Baalate, e todas as 
cidades-armazéns que Salomão tinha, e 
todas as cidades para os carros, e as 
cidades para os cavaleiros, e tudo o que 
desejou, enfim, edificar em Jerusalém, no 
Líbano e em toda a terra do seu domínio. 

6ricostruì Baalat e tutte le città di 
rifornimento che appartenevano al re, 
tutte le città per i suoi carri, le città per i 
suoi cavalieri, insomma tutto quello che 
gli piacque di costruire a Gerusalemme, 
nel Libano e in tutto il paese del suo 
dominio. 

7 Quanto a todo o povo que restou dos 
heteus, amorreus, ferezeus, heveus e 
jebuseus e que não eram de Israel, 

7Tutta la popolazione che era rimasta 
degli Ittiti, degli Amorei, dei Ferezei, degli 
Ivvei e dei Gebusei, che non erano 
d’Israele, 

8 a seus filhos, que restaram depois deles 
na terra, os quais os filhos de Israel não 

8vale a dire i loro discendenti che erano 
rimasti dopo di loro nel paese e che gli 
Israeliti non avevano distrutti, Salomone li 
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puderam destruir totalmente, a esses fez 
Salomão trabalhadores forçados, até hoje. 

impiegò per lavori servili, e tali sono 
rimasti fino a oggi. 

9 Porém dos filhos de Israel não fez 
Salomão escravo algum; eram homens de 
guerra, seus comandantes, chefes dos seus 
carros e dos seus cavaleiros; 

9Ma i figli d’Israele Salomone non li 
impiegò come schiavi per i suoi lavori; essi 
furono la sua gente di guerra, capi dei suoi 
condottieri e comandanti dei suoi carri e 
dei suoi cavalieri. 

10 estes eram os principais oficiais que 
tinha o rei Salomão, duzentos e cinqüenta, 
que presidiam sobre o povo. 

10I capi dei prefetti del re Salomone, 
incaricati di sorvegliare il popolo, erano 
duecentocinquanta. 

11 Salomão fez subir a filha de Faraó da 
Cidade de Davi para a casa que a ela lhe 
edificara; porque disse: Minha esposa não 
morará na casa de Davi, rei de Israel, 
porque santos são os lugares nos quais 
entrou a arca do SENHOR. 

11Salomone fece salire la figlia del faraone 
dalla città di Davide alla casa che egli le 
aveva fatto costruire, perché disse: “Mia 
moglie non abiterà nella casa di Davide re 
d’Israele, perché i luoghi dov’è entrata 
l’arca del Signore sono santi”. 

12 Então, Salomão ofereceu holocaustos ao 
SENHOR, sobre o altar que tinha edificado 
ao SENHOR diante do pórtico; 

12Allora Salomone offrì olocausti 
al Signore sull’altare del Signore, che egli 
aveva costruito davanti al portico; 

13 e isto segundo o dever de cada dia, 
conforme o preceito de Moisés, nos 
sábados, nas Festas da Lua Nova, e nas 
festas fixas, três vezes no ano: na Festa dos 
Pães Asmos, na Festa das Semanas e na 
Festa dos Tabernáculos. 

13offriva quello che bisognava offrire, 
secondo l’ordine di Mosè, ogni giorno, nei 
sabati, nei noviluni e nelle feste solenni, 
tre volte all’anno: alla festa degli Azzimi, 
alla festa delle Settimane e alla festa delle 
Capanne. 

14 Também, segundo a ordem de Davi, seu 
pai, dispôs os turnos dos sacerdotes nos 
seus ministérios, como também os dos 
levitas para os seus cargos, para louvarem 
a Deus e servirem diante dos sacerdotes, 
segundo o dever de cada dia, e os porteiros 
pelos seus turnos a cada porta; porque tal 
era a ordem de Davi, o homem de Deus. 

14Stabilì nelle loro funzioni, come le aveva 
regolate Davide suo padre, le classi dei 
sacerdoti, i Leviti nel loro compito di 
lodare il Signore e fare il servizio in 
presenza dei sacerdoti giorno per giorno, 
e i portinai, a ciascuna porta, secondo le 
loro classi; poiché così aveva ordinato 
Davide, l’uomo di Dio. 
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15 Não se desviaram do que ordenara o rei 
aos sacerdotes e levitas, em coisa 
nenhuma, nem acerca dos tesouros. 

15E non deviò in nulla dagli ordini che il 
re aveva dato circa i sacerdoti e i Leviti, 
come pure relativamente ai tesori. 

16 Assim se executou toda a obra de 
Salomão, desde o dia da fundação da Casa 
do SENHOR até se acabar; e assim se 
concluiu a Casa do SENHOR. 

16Così fu diretta tutta l’opera di Salomone 
dal giorno in cui furono gettate le 
fondamenta della casa del Signore, fino a 
quando essa fu terminata. La casa 
del Signore fu compiuta definitivamente. 

17 Então, foi Salomão a Eziom-Geber e a 
Elate, à praia do mar, na terra de Edom. 

17Allora Salomone partì per Esion-Gheber 
e per Elot, sulla riva del mare, nel paese di 
Edom. 

18 Enviou-lhe Hirão, por intermédio de 
seus servos, navios e marinheiros práticos; 
foram com os servos de Salomão a Ofir e 
tomaram de lá quatrocentos e cinqüenta 
talentos de ouro, que trouxeram ao rei 
Salomão. 

18E Curam, per mezzo della sua gente, gli 
mandò delle navi e degli uomini esperti 
del mare, i quali andarono con la gente di 
Salomone a Ofir, vi presero 
quattrocentocinquanta talenti d’oro e li 
portarono al re Salomone. 

2 Crônicas 9 2 Cronache 9 

A rainha de Sabá visita a Salomão 
La regina di Seba fa visita a Salomone a 

Gerusalemme 
1 Reis 10.1-13  

1 Tendo a rainha de Sabá ouvido a fama 
de Salomão, veio a Jerusalém prová-lo 
com perguntas difíceis, com mui grande 
comitiva; com camelos carregados de 
especiarias, de ouro em abundância e 
pedras preciosas; compareceu perante 
Salomão e lhe expôs tudo quanto trazia 
em sua mente. 

1La regina di Seba, udita la fama che 
circondava Salomone, venne a 
Gerusalemme per metterlo alla prova con 
degli enigmi. Essa giunse con un 
numerosissimo seguito, con cammelli 
carichi di aromi, d’oro in gran quantità e 
di pietre preziose. Recatasi da Salomone, 
gli disse tutto quello che aveva in cuore. 

2 Salomão lhe deu resposta a todas as 
perguntas, e nada lhe houve profundo 
demais que não pudesse explicar. 

2Salomone rispose a tutte le sue domande, 
e non ci fu cosa che fosse oscura per il re 
e che egli non sapesse spiegare. 

3 Vendo, pois, a rainha de Sabá a 
sabedoria de Salomão, e a casa que 
edificara, 

3Quando la regina di Seba ebbe visto la 
saggezza di Salomone, la reggia da lui 
costruita, 
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4 e a comida da sua mesa, o lugar dos seus 
oficiais, o serviço dos seus criados, e os 
trajes deles, seus copeiros, e os seus trajes, 
e o holocausto que oferecia na Casa do 
SENHOR, ficou como fora de si 

4le vivande della sua mensa, gli alloggi dei 
suoi servitori, l’ordine di servizio dei suoi 
ufficiali e le loro divise, i suoi coppieri e le 
loro vesti, gli olocausti che egli offriva 
nella casa del Signore, rimase fuori di sé 
dalla meraviglia. 

5 e disse ao rei: Foi verdade a palavra que 
a teu respeito ouvi na minha terra e a 
respeito da tua sabedoria. 

5E disse al re: “Quanto avevo sentito dire 
nel mio paese sul tuo conto e sulla tua 
saggezza era dunque vero. 

6 Eu, contudo, não cria no que se falava, 
até que vim e vi com os próprios olhos. Eis 
que não me contaram a metade da 
grandeza da tua sabedoria; sobrepujas a 
fama que ouvi. 

6Ma io non ci ho creduto finché non sono 
venuta io stessa e non ho visto con i miei 
occhi; e ora, ecco, non mi era stata riferita 
neppure la metà della grandezza della tua 
saggezza! Tu superi la fama che me n’era 
giunta! 

7 Felizes os teus homens, felizes estes teus 
servos que estão sempre diante de ti e 
ouvem a tua sabedoria! 

7Beata la tua gente, beati questi tuoi 
servitori che stanno sempre davanti a te e 
ascoltano la tua saggezza! 

8 Bendito seja o SENHOR, teu Deus, que se 
agradou de ti para te colocar no seu trono 
como rei para o SENHOR, teu Deus; 
porque o teu Deus ama a Israel para o 
estabelecer para sempre; por isso, te 
constituiu rei sobre ele, para executares 
juízo e justiça. 

8Sia benedetto il Signore, il tuo Dio, il 
quale ti ha gradito, mettendoti sul suo 
trono, perché tu regni per il Signore, per il 
tuo Dio! Dio ti ha stabilito re per esercitare 
il diritto e la giustizia, perché egli ama 
Israele e vuole conservarlo per sempre”. 

9 Deu ela ao rei cento e vinte talentos de 
ouro, especiarias em grande abundância e 
pedras preciosas, e nunca houve 
especiarias tais como as que a rainha de 
Sabá deu ao rei Salomão. 

9Poi donò al re centoventi talenti d’oro, 
grandissima quantità di aromi e pietre 
preziose. Non ci furono più tali aromi, 
come quelli che la regina di Seba diede al 
re Salomone. 

10 Os servos de Hirão e os servos de 
Salomão, que de Ofir tinham trazido ouro, 
trouxeram também madeira de sândalo e 
pedras preciosas. 

10(I servitori di Curam e i servitori di 
Salomone che portavano oro da Ofir, 
portavano anche del legno di sandalo e 
delle pietre preziose; 
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11 Desta madeira de sândalo fez o rei 
balaústres para a Casa do SENHOR e para 
a casa real, como também harpas e 
alaúdes para os cantores, quais nunca 
dantes se viram na terra de Judá. 

11e di questo legno di sandalo il re fece 
delle scale per la casa del Signore e per il 
palazzo reale, delle cetre e dei saltèri per i 
cantori. Del legno come questo non se 
n’era mai visto prima nel paese di Giuda). 

12 O rei Salomão deu à rainha de Sabá, 
além do equivalente ao que ela lhe 
trouxera, mais tudo o que ela desejou e 
pediu. Assim, voltou e foi para a sua terra, 
ela e os seus servos. 

12Il re Salomone diede alla regina di Seba 
tutto quello che lei desiderò e chiese, oltre 
all’equivalente di quello che aveva portato 
al re. Poi si rimise in cammino e, con i suoi 
servitori, ritornò al suo paese. 

As riquezas de Salomão Ricchezze di Salomone 
1 Reis 10.14-29  

13 O peso do ouro que se trazia a Salomão 
cada ano era de seiscentos e sessenta e seis 
talentos, 

13Il peso dell’oro che giungeva ogni anno 
a Salomone era di seicentosessantasei 
talenti, 

14 afora o que entrava dos vendedores e 
dos negociantes; também todos os reis da 
Arábia e os governadores dessa mesma 
terra traziam a Salomão ouro e prata. 

14oltre a quello che percepiva dai 
trafficanti e dai negozianti che gliene 
portavano, da tutti i re dell’Arabia e dai 
governatori del paese che portavano a 
Salomone oro e argento. 

15 Fez o rei Salomão duzentos paveses de 
ouro batido; seiscentos siclos de ouro 
batido mandou pesar para cada pavês. 

15Il re Salomone fece fare duecento scudi 
grandi d’oro battuto, per ognuno dei quali 
impiegò seicento sicli d’oro battuto, 

16 Fez também trezentos escudos de ouro 
batido; trezentos siclos de ouro mandou 
pesar para cada escudo. E o rei os pôs na 
Casa do Bosque do Líbano. 

16e trecento altri scudi d’oro battuto, per 
ognuno dei quali impiegò trecento sicli 
d’oro; e il re li mise nella “Casa della 
Foresta del Libano”. 

17 Fez mais o rei um grande trono de 
marfim e o cobriu de ouro puro. 

17Il re fece pure un gran trono d’avorio, 
che rivestì d’oro puro. 

18 O trono tinha seis degraus e um estrado 
de ouro a ele pegado; de ambos os lados, 
tinha braços junto ao assento e dois leões 
junto aos braços. 

18Questo trono aveva sei gradini e una 
pedana d’oro connessi con il trono; c’erano 
dei bracci da un lato e dall’altro del 
seggio; due leoni stavano presso i bracci 

19 Também doze leões estavam ali sobre os 
seis degraus, um em cada extremo destes. 

19e dodici leoni stavano sui sei gradini, da 
una parte e dall’altra. Niente di simile era 
ancora stato fatto in nessun altro regno. 
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Nunca se fizera obra semelhante em 
nenhum dos reinos. 
20 Todas as taças de que se servia o rei 
Salomão para beber eram de ouro, e 
também de ouro puro, todas as da Casa do 
Bosque do Líbano; à prata, nos dias de 
Salomão, não se dava estimação nenhuma. 

20Tutte le coppe del re Salomone erano 
d’oro, e tutto il vasellame della “Casa 
Foresta del Libano” era d’oro puro; 
dell’argento non si faceva alcun conto al 
tempo di Salomone. 

21 Porque o rei tinha navios que iam a 
Társis, com os servos de Hirão; de três em 
três anos, voltavam os navios de Társis, 
trazendo ouro e prata, marfim, bugios e 
pavões. 

21Infatti il re aveva delle navi che 
andavano a Tarsis con la gente di Curam; 
e una volta ogni tre anni venivano le navi 
da Tarsis, portando oro, argento, avorio, 
scimmie e pavoni. 

22 Assim, o rei Salomão excedeu a todos os 
reis do mundo, tanto em riqueza como em 
sabedoria. 

22Così il re Salomone fu il più grande di 
tutti i re della terra per ricchezze e per 
saggezza. 

23 Todos os reis do mundo procuravam ir 
ter com ele para ouvir a sabedoria que 
Deus lhe pusera no coração. 

23E tutti i re della terra cercavano di 
vedere Salomone per udire la saggezza che 
Dio gli aveva messa in cuore. 

24 Cada um trazia o seu presente, objetos 
de prata e de ouro, roupas, armaduras, 
especiarias, cavalos e mulas; assim ano 
após ano. 

24Ognuno di essi gli portava il suo dono: 
vasi d’argento, vasi d’oro, vesti, armi, 
aromi, cavalli, muli; e questo avveniva 
ogni anno. 

25 Tinha Salomão quatro mil cavalos em 
estrebarias para os seus carros e doze mil 
cavaleiros, que distribuiu às cidades para 
os carros e junto ao rei, em Jerusalém. 

25Salomone aveva delle scuderie per 
quattromila cavalli, carri e dodicimila 
cavalieri, che distribuiva nelle città dove 
teneva i suoi carri e in Gerusalemme 
presso di sé. 

26 Dominava Salomão sobre todos os reis 
desde o Eufrates até à terra dos filisteus e 
até ao limite do Egito. 

26Egli dominava su tutti i re, dal Fiume 
sino al paese dei Filistei e sino ai confini 
d’Egitto. 

27 Fez o rei que, em Jerusalém, houvesse 
prata como pedras e cedros em 
abundância como os sicômoros que estão 
nas planícies. 

27Il re fece in modo che l’argento fosse in 
Gerusalemme così comune come le pietre, 
e i cedri tanto abbondanti quanto i 
sicomori della pianura. 
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28 Importavam-se cavalos para Salomão, 
do Egito e de todas as terras. 

28E si conducevano a Salomone dei cavalli 
dall’Egitto e da tutti i paesi. 

A morte de Salomão Morte di Salomone 
1 Reis 11.41-43  

29 Quanto aos mais atos de Salomão, tanto 
os primeiros como os últimos, porventura, 
não estão escritos no Livro da História de 
Natã, o profeta, e na Profecia de Aías, o 
silonita, e nas Visões de Ido, o vidente, 
acerca de Jeroboão, filho de Nebate? 

29Il rimanente delle azioni di Salomone, le 
prime e le ultime, sono scritte nel libro di 
Natan, il profeta, nella profezia di Aiia di 
Silo e nelle visioni di Ieddo, il veggente, 
relative a Geroboamo, figlio di Nebat. 

30 Quarenta anos reinou Salomão em 
Jerusalém sobre todo o Israel. 

30Salomone regnò a Gerusalemme, su 
tutto Israele, quarant’anni. 

31 Descansou com seus pais e foi sepultado 
na Cidade de Davi, seu pai, e Roboão, seu 
filho, reinou em seu lugar. 

31Poi Salomone si addormentò con i suoi 
padri e fu sepolto nella città di Davide suo 
padre; e Roboamo suo figlio regnò al suo 
posto. 

2 Crônicas 10 2 Cronache 10 

Roboão causa separação entre as tribos 
Storia del regno di Giuda dallo scisma fino alla 

deportazione a Babilonia 

1 Reis 12.1-15 
Divisione del regno; Roboamo, re di Giuda; 

Geroboamo, re d’Israele 

1 Foi Roboão a Siquém, porque todo o 
Israel se reuniu lá, para o fazer rei. 

1Roboamo andò a Sichem, perché tutto 
Israele era venuto a Sichem per farlo re. 

2 Tendo Jeroboão, filho de Nebate, ouvido 
isso (pois estava ainda no Egito, para onde 
fugira da presença do rei Salomão), voltou 
do Egito. 

2Quando lo seppe Geroboamo, figlio di 
Nebat, che si trovava ancora in Egitto – 
dov’era fuggito per scampare dal re 
Salomone – tornò dall’Egitto. 

3 Mandaram chamá-lo; veio ele com todo 
o Israel a Roboão, e lhe falaram: 

3Lo mandarono a chiamare, e Geroboamo 
con tutto Israele vennero a parlare a 
Roboamo e gli dissero: 

4 Teu pai fez pesado o nosso jugo; agora, 
pois, alivia tu a dura servidão de teu pai e 
o seu pesado jugo que nos impôs, e nós te 
serviremos. 

4”Tuo padre ha reso duro il nostro giogo; 
ora rendi tu più lievi la dura servitù e il 
giogo pesante che tuo padre ci ha imposti, 
e noi ti serviremo”. 

5 Ele lhes respondeu: Após três dias, voltai 
a mim. E o povo se foi. 

5Egli rispose loro: “Tornate da me fra tre 
giorni!” E il popolo se ne andò. 
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6 Tomou o rei Roboão conselho com os 
homens idosos que estiveram na presença 
de Salomão, seu pai, quando este ainda 
vivia, dizendo: Como aconselhais que se 
responda a este povo? 

6Il re Roboamo si consigliò con i vecchi 
che erano stati al servizio del re Salomone 
suo padre mentre era vivo e disse: “Che 
cosa mi consigliate di rispondere a questo 
popolo?” 

7 Eles lhe disseram: Se te fizeres benigno 
para com este povo, e lhes agradares, e 
lhes falares boas palavras, eles se farão 
teus servos para sempre. 

7Quelli gli parlarono così: “Se ti mostri 
benevolo verso questo popolo e lo 
esaudisci, e se gli parli con bontà, ti sarà 
servo per sempre”. 

8 Porém ele desprezou o conselho que os 
anciãos lhe tinham dado e tomou conselho 
com os jovens que haviam crescido com 
ele e o serviam. 

8Ma Roboamo trascurò il consiglio datogli 
dai vecchi e si consigliò con i giovani che 
erano cresciuti con lui ed erano al suo 
servizio, 

9 E disse-lhes: Que aconselhais vós que 
respondamos a este povo, que me falou, 
dizendo: Alivia o jugo que teu pai nos 
impôs? 

9e disse loro: “Come consigliate di 
rispondere a questo popolo che mi ha 
parlato dicendo: “Allevia il giogo che tuo 
padre ci ha imposto?”” 

10 E os jovens que haviam crescido com ele 
lhe disseram: Assim falarás ao povo que 
disse: Teu pai fez pesado o nosso jugo, mas 
alivia-o de sobre nós; assim lhe falarás: 
Meu dedo mínimo é mais grosso do que os 
lombos de meu pai. 

10I giovani che erano cresciuti con lui gli 
risposero: “Ecco quel che dirai a questo 
popolo che si è rivolto a te dicendo: “Tuo 
padre ha reso pesante il nostro giogo, e tu 
rendicelo più leggero!” Gli risponderai 
così: “Il mio dito mignolo è più grosso del 
corpo di mio padre; 

11 Assim que, se meu pai vos impôs jugo 
pesado, eu ainda vo-lo aumentarei; meu 
pai vos castigou com açoites, porém eu vos 
castigarei com escorpiões. 

11mio padre vi ha caricati di un giogo 
pesante, e io lo renderò più pesante 
ancora; mio padre vi ha castigati con la 
frusta, e io vi castigherò con i flagelli a 
punte””. 

12 Veio, pois, Jeroboão e todo o povo, ao 
terceiro dia, a Roboão, como o rei lhes 
ordenara, dizendo: Voltai a mim, ao 
terceiro dia. 

12Tre giorni dopo Geroboamo e tutto il 
popolo vennero da Roboamo, come aveva 
ordinato il re, dicendo: “Tornate da me fra 
tre giorni”. 
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13 Dura resposta lhes deu o rei, porque o 
rei Roboão desprezara o conselho dos 
anciãos; 

13Il re rispose loro duramente, 
abbandonando il consiglio che i vecchi gli 
avevano dato; 

14 e lhes falou segundo o conselho dos 
jovens, dizendo: Meu pai fez pesado o 
vosso jugo, porém eu ainda o agravarei; 
meu pai vos castigou com açoites, eu, 
porém, vos castigarei com escorpiões. 

14e parlò loro secondo il consiglio dei 
giovani, e disse: “Mio padre ha reso 
pesante il vostro giogo, e io lo renderò più 
pesante ancora; mio padre vi ha castigati 
con la frusta, e io vi castigherò con i 
flagelli a punte”. 

15 O rei, pois, não deu ouvidos ao povo, 
porque isto vinha de Deus, para que o 
SENHOR confirmasse a palavra que tinha 
dito por intermédio de Aías, o silonita, a 
Jeroboão, filho de Nebate. 

15Così il re non diede ascolto al popolo; 
perché tutto ciò era diretto da Dio, 
affinché si adempisse la parola che 
il Signore aveva pronunciata per mezzo di 
Aiia di Silo a Geroboamo, figlio di Nebat. 

Dez tribos seguem Jeroboão  
1 Reis 12.16-20  

16 Vendo, pois, todo o Israel que o rei não 
lhe dava ouvidos, reagiu, dizendo: Que 
parte temos nós com Davi? Não há para 
nós herança no filho de Jessé! Cada 
homem à sua tenda, ó Israel! Cuida, agora, 
da tua casa, ó Davi! Então, Israel se foi às 
suas tendas. 

16Quando tutto Israele vide che il re non 
gli dava ascolto, rispose al re, dicendo: 
“Che abbiamo da fare con Davide? Noi 
non abbiamo nulla in comune con il figlio 
d’Isai! Ognuno alla sua tenda, o Israele! 
Provvedi ora alla tua casa, o Davide!” E 
tutto Israele se ne andò alle sue tende. 

17 Quanto aos filhos de Israel, porém, que 
habitavam nas cidades de Judá, sobre eles 
reinou Roboão. 

17Ma sui figli d’Israele che abitavano nelle 
città di Giuda regnò Roboamo. 

18 Então, o rei Roboão enviou a Adorão, 
superintendente dos que trabalhavam 
forçados, porém os filhos de Israel o 
apedrejaram, e morreu. Mas o rei Roboão 
conseguiu tomar o seu carro e fugir para 
Jerusalém. 

18Il re Roboamo mandò loro Adoram, 
responsabile dei lavori forzati; ma i figli 
d’Israele lo lapidarono, ed egli morì. Il re 
Roboamo salì in fretta sopra un carro per 
fuggire a Gerusalemme. 

19 Assim, Israel se mantém rebelado contra 
a casa de Davi até ao dia de hoje. 

19Così Israele si ribellò alla casa di Davide, 
ed è rimasto ribelle fino a oggi. 

2 Crônicas 11 2 Cronache 11 
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Deus proíbe que Roboão peleje contra as dez 
tribos 

Regno di Roboamo 

1 Reis 12.21-24  
1 Vindo, pois, Roboão a Jerusalém, reuniu 
a casa de Judá e de Benjamim, cento e 
oitenta mil escolhidos, destros para a 
guerra, para pelejar contra Israel, a fim de 
restituir o reino a Roboão. 

1Quando Roboamo giunse a 
Gerusalemme, radunò la casa di Giuda e 
di Beniamino, centottantamila uomini, 
guerrieri scelti, per combattere contro 
Israele e restituire il regno a Roboamo. 

2 Porém veio a palavra do SENHOR a 
Semaías, homem de Deus, dizendo: 

2Ma la parola del Signore fu rivolta a 
Semaia, uomo di Dio, in questi termini: 

3 Fala a Roboão, filho de Salomão, rei de 
Judá, e a todo o Israel em Judá e 
Benjamim, dizendo: 

3”Parla a Roboamo, figlio di Salomone, re 
di Giuda, e a tutto Israele in Giuda e in 
Beniamino, e di’ loro: 

4 Assim diz o SENHOR: Não subireis, nem 
pelejareis contra vossos irmãos; cada um 
volte para sua casa, porque eu é que fiz 
isto. E, obedecendo eles à palavra do 
SENHOR, desistiram de subir contra 
Jeroboão. 

4”Così parla il Signore: ‘Non salite a 
combattere contro i vostri fratelli! Ognuno 
se ne torni a casa sua; perché questo è 
avvenuto per mia volontà’””. Quelli 
ubbidirono alla parola del Signore e se ne 
tornarono indietro rinunciando a marciare 
contro Geroboamo. 

As cidades fortificadas de Roboão  
5 Roboão habitou em Jerusalém e, para 
defesa, fortificou cidades em Judá; 

5Roboamo abitò a Gerusalemme e costruì 
delle città fortificate in Giuda. 

6 fortificou, pois, a Belém, a Etã, a Tecoa, 6Costruì Betlemme, Etam, Tecoa, 
7 a Bete-Zur, a Socó, a Adulão, 7Bet-Sur, Soco, Adullam, 
8 a Gate, a Maressa, a Zife, 8Gat, Maresa, Zif, 
9 a Adoraim, a Laquis, a Azeca, 9Adoraim, Lachis, Azeca, 

10 a Zorá, a Aijalom e a Hebrom, todas em 
Judá e Benjamim, cidades fortificadas. 

10Sorea, Aialon ed Ebron, che erano in 
Giuda e in Beniamino, e ne fece delle città 
fortificate. 

11 Assim, as tornou em fortalezas e pôs 
nelas comandantes e depósitos de víveres, 
de azeite e de vinho. 

11Munì queste fortezze, vi pose dei 
comandanti e dei magazzini di viveri, 
d’olio e di vino; 

12 E pôs em cada cidade arsenal de paveses 
e lanças; fortificou-as sobremaneira. Judá 
e Benjamim ficaram-lhe sujeitas. 

12e in ognuna di queste città mise scudi e 
lance e le rese straordinariamente forti. E 
Giuda e Beniamino furono per lui. 

Sacerdotes e levitas vêm a Jerusalém  
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13 Também os sacerdotes e os levitas que 
havia em todo o Israel recorreram a 
Roboão de todos os seus limites, 

13I sacerdoti e i Leviti di tutto Israele 
vennero da tutte le loro regioni a porsi 
accanto a lui; 

14 porque os levitas deixaram os arredores 
das suas cidades e as suas possessões e 
vieram para Judá e para Jerusalém, 
porque Jeroboão e seus filhos os lançaram 
fora, para que não ministrassem ao 
SENHOR. 

14infatti i Leviti abbandonarono le loro 
campagne e le loro proprietà, e vennero in 
Giuda e a Gerusalemme; perché 
Geroboamo, con i suoi figli, li aveva 
scacciati affinché non esercitassero più 
l’incarico di sacerdoti del Signore. 

15 Jeroboão constituiu os seus próprios 
sacerdotes, para os altos, para os sátiros e 
para os bezerros que fizera. 

15Geroboamo aveva costituito dei 
sacerdoti per gli alti luoghi, per i demòni 
e per i vitelli che aveva fatti. 

16 Além destes, também de todas as tribos 
de Israel os que de coração resolveram 
buscar o SENHOR, Deus de Israel, foram a 
Jerusalém, para oferecerem sacrifícios ao 
SENHOR, Deus de seus pais. 

16E quelli di tutte le tribù d’Israele che 
avevano in cuore di cercare il Signore, Dio 
d’Israele, seguirono i Leviti a 
Gerusalemme per offrire sacrifici 
al Signore, Dio dei loro padri. 

17 Assim, fortaleceram o reino de Judá e 
corroboraram com Roboão, filho de 
Salomão, por três anos; porque três anos 
andaram no caminho de Davi e Salomão. 

17Essi fortificarono così il regno di Giuda 
e resero stabile Roboamo, figlio di 
Salomone, per tre anni; perché per tre 
anni seguirono la via di Davide e di 
Salomone. 

A família de Roboão  
18 Roboão tomou por esposa a Maalate, 
filha de Jerimote, filho de Davi, e filha de 
Abiail, filha de Eliabe, filho de Jessé, 

18Roboamo prese in moglie Maalat, figlia 
di Ierimot, figlio di Davide e di Abiail, 
figlia di Eliab, figlio d’Isai. 

19 a qual lhe deu filhos: Jeús, Semarias e 
Zaão. 

19Ella gli partorì questi figli: Ieus, Semaria 
e Zaam. 

20 Depois dela, tomou a Maaca, filha de 
Absalão; esta lhe deu a Abias, a Atai, a 
Ziza e a Selomite. 

20Dopo di lei prese Maaca, figlia di 
Absalom, la quale gli partorì Abiia, Attai, 
Ziza e Selomit. 

21 Amava Roboão mais a Maaca, filha de 
Absalão, do que a todas as suas outras 
mulheres e concubinas; porque ele havia 
tomado dezoito mulheres e sessenta 

21E Roboamo amò Maaca, figlia di 
Absalom, più di tutte le sue mogli e di 
tutte le sue concubine; infatti ebbe 
diciotto mogli e sessanta concubine, e 
generò ventotto figli e sessanta figlie. 
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concubinas; e gerou vinte e oito filhos e 
sessenta filhas. 

22 Roboão designou a Abias, filho de 
Maaca, para ser chefe, príncipe entre seus 
irmãos, porque o queria fazer rei. 

22Roboamo stabilì Abiia, figlio di Maaca, 
come capo della famiglia e principe dei 
suoi fratelli, perché aveva in mente di 
farlo re. 

23 Procedeu prudentemente e distribuiu 
todos os seus filhos por todas as terras de 
Judá e Benjamim, por todas as cidades 
fortificadas; deu-lhes víveres em 
abundância e lhes procurou muitas 
mulheres. 

23E, con avvedutezza, sparse tutti i suoi 
figli per tutte le regioni di Giuda e di 
Beniamino, in tutte le città fortificate, 
diede loro viveri in abbondanza e cercò 
per loro molte mogli. 

2 Crônicas 12 2 Cronache 12 

A invasão de Sisaque Apostasia di Roboamo; invasione di Sisac 
1 Reis 14.25-28  

1 Tendo Roboão confirmado o reino e 
havendo-se fortalecido, deixou a lei do 
SENHOR, e, com ele, todo o Israel. 

1Quando Roboamo fu ben stabilito e 
fortificato nel regno, egli, e tutto Israele 
con lui, abbandonò la legge del Signore. 

2 No ano quinto do rei Roboão, Sisaque, 
rei do Egito, subiu contra Jerusalém 
(porque tinham transgredido contra o 
SENHOR), 

2Il quinto anno del regno di Roboamo, 
Sisac, re d’Egitto, salì contro 
Gerusalemme, perché essi erano stati 
infedeli al Signore. 

3 com mil e duzentos carros e sessenta mil 
cavaleiros; era inumerável a gente que 
vinha com ele do Egito, de líbios, suquitas 
e etíopes. 

3Egli aveva milleduecento carri e 
sessantamila cavalieri; con lui venne 
dall’Egitto un popolo innumerevole di 
Libi, di Succhei e di Etiopi. 

4 Tomou as cidades fortificadas que 
pertenciam a Judá e veio a Jerusalém. 

4S’impadronì delle città fortificate che 
appartenevano a Giuda e giunse fino a 
Gerusalemme. 

5 Então, veio Semaías, o profeta, a Roboão 
e aos príncipes de Judá, que, por causa de 
Sisaque, se ajuntaram em Jerusalém, e 
disse-lhes: Assim diz o SENHOR: Vós me 
deixastes a mim, pelo que eu também vos 
deixei em poder de Sisaque. 

5Il profeta Semaia si recò da Roboamo e 
dai capi di Giuda, che si erano raccolti a 
Gerusalemme all’avvicinarsi di Sisac, e 
disse loro: “Così dice il Signore: “Voi avete 
abbandonato me, quindi anch’io ho 
abbandonato voi nelle mani di Sisac””. 
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6 Então, se humilharam os príncipes de 
Israel e o rei e disseram: O SENHOR é 
justo. 

6Allora i prìncipi d’Israele e il re si 
umiliarono e dissero: “Il Signore è giusto”. 

7 Vendo, pois, o SENHOR que se 
humilharam, veio a palavra do SENHOR a 
Semaías, dizendo: Humilharam-se, não os 
destruirei; antes, em breve lhes darei 
socorro, para que o meu furor não se 
derrame sobre Jerusalém, por intermédio 
de Sisaque. 

7Quando il Signore vide che si erano 
umiliati, la parola del Signore fu così 
rivolta a Semaia: “Essi si sono umiliati; io 
non li distruggerò, ma concederò loro fra 
poco un mezzo di scampo, e la mia ira non 
si rovescerà su Gerusalemme per mezzo di 
Sisac. 

8 Porém serão seus servos, para que 
conheçam a diferença entre a minha 
servidão e a servidão dos reinos da terra. 

8Tuttavia gli saranno soggetti, e 
impareranno la differenza che c’è tra il 
servire me e il servire i regni degli altri 
paesi”. 

9 Subiu, pois, Sisaque, rei do Egito, contra 
Jerusalém e tomou os tesouros da Casa do 
SENHOR e os tesouros da casa do rei; 
tomou tudo. Também levou todos os 
escudos de ouro que Salomão tinha feito. 

9Sisac, re d’Egitto, salì dunque contro 
Gerusalemme e portò via i tesori della casa 
del Signore e i tesori del palazzo del re. 
Portò via ogni cosa; prese pure gli scudi 
d’oro che Salomone aveva fatti. 

10 Em lugar destes fez o rei Roboão 
escudos de bronze e os entregou nas mãos 
dos capitães da guarda, que guardavam a 
porta da casa do rei. 

10Il re Roboamo li sostituì con degli scudi 
di bronzo e li affidò ai capitani della 
guardia che custodivano la porta del 
palazzo del re. 

11 Toda vez que o rei entrava na Casa do 
SENHOR, os da guarda vinham, e usavam 
os escudos, e tornavam a trazê-los para a 
câmara da guarda. 

11Ogni volta che il re entrava nella casa 
del Signore, quelli della guardia venivano 
e li portavano; poi li riportavano nella sala 
della guardia. 

12 Tendo-se ele humilhado, apartou-se 
dele a ira do SENHOR para que não o 
destruísse de todo; porque em Judá ainda 
havia boas coisas. 

12Così, perché egli si era umiliato, 
il Signore allontanò da lui la sua ira e non 
volle distruggerlo del tutto. Inoltre c’erano 
ancora delle cose buone in Giuda. 

O reinado de Roboão  
1 Reis 14.21-31  

13 Fortificou-se, pois, o rei Roboão em 
Jerusalém e continuou reinando. Tinha 
Roboão quarenta e um anos de idade 

13Il re Roboamo dunque si consolidò a 
Gerusalemme e continuò a regnare. Aveva 
quarantun anni quando cominciò a 
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quando começou a reinar e reinou 
dezessete anos em Jerusalém, cidade que 
o SENHOR escolheu dentre todas as tribos 
de Israel, para ali estabelecer o seu nome. 
Sua mãe se chamava Naamá, amonita. 

regnare, e regnò diciassette anni a 
Gerusalemme, la città che il Signore si era 
scelta fra tutte le tribù d’Israele per 
stabilirvi il suo nome. Sua madre si 
chiamava Naama, l’Ammonita. 

14 Fez ele o que era mau, porquanto não 
dispôs o coração para buscar ao SENHOR. 

14Ed egli fece il male, perché non applicò 
il suo cuore alla ricerca del Signore. 

15 Quanto aos mais atos de Roboão, tanto 
os primeiros como os últimos, porventura, 
não estão escritos no Livro da História de 
Semaías, o profeta, e no de Ido, o vidente, 
no registro das genealogias? Houve 
guerras entre Roboão e Jeroboão todos os 
seus dias. 

15Le azioni di Roboamo, le prime e le 
ultime, sono scritte nelle storie del profeta 
Semaia e d’Iddo, il veggente, nei registri 
genealogici. Vi fu guerra continua fra 
Roboamo e Geroboamo. 

16 Descansou Roboão com seus pais e foi 
sepultado na Cidade de Davi; e Abias, seu 
filho, reinou em seu lugar. 

16Poi Roboamo si addormentò con i suoi 
padri e fu sepolto nella città di Davide. E 
Abiia, suo figlio, regnò al suo posto. 

2 Crônicas 13 2 Cronache 13 

O reinado de Abias 
Abiia, re di Giuda; guerra contro Geroboamo, re 

d’Israele 
1 Reis 15.1-8  

1 No décimo oitavo ano do rei Jeroboão, 
Abias começou a reinar sobre Judá. Três 
anos reinou em Jerusalém. 

1Il diciottesimo anno del regno di 
Geroboamo, Abiia cominciò a regnare 
sopra Giuda. 

2 Era o nome de sua mãe Micaía, filha de 
Uriel, de Gibeá. Também houve guerra 
entre Abias e Jeroboão. 

2Regnò tre anni a Gerusalemme. Sua 
madre si chiamava Micaia, figlia di Uriel, 
da Ghibea. E ci fu guerra tra Abiia e 
Geroboamo. 

3 Abias ordenou a peleja com um exército 
de valentes guerreiros, de quatrocentos 
mil homens escolhidos; e Jeroboão dispôs 
contra ele a batalha com oitocentos mil 
homens escolhidos, todos guerreiros 
valentes. 

3Abiia entrò in guerra con un esercito di 
prodi guerrieri, quattrocentomila uomini 
scelti; e Geroboamo si dispose in ordine di 
battaglia contro di lui con ottocentomila 
uomini scelti, tutti forti e valorosi. 

4 Pôs-se Abias em pé no alto do monte 
Zemaraim, que está na região montanhosa 

4Abiia si mosse dall’alto del monte 
Semaraim, che è nella regione montuosa 
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de Efraim, e disse: Ouvi-me, Jeroboão e 
todo o Israel: 

di Efraim, e disse: “Geroboamo e tutto 
Israele, ascoltatemi! 

5 Não vos convém saber que o SENHOR, 
Deus de Israel, deu para sempre a Davi a 
soberania de Israel, a ele e a seus filhos, 
por uma aliança de sal? 

5Non dovreste voi sapere che il Signore, 
Dio d’Israele, ha dato per sempre il regno 
sopra Israele a Davide, a Davide e ai suoi 
figli, con un patto inviolabile? 

6 Contudo, se levantou Jeroboão, filho de 
Nebate, servo de Salomão, filho de Davi, e 
se rebelou contra seu senhor. 

6Eppure Geroboamo, figlio di Nebat, servo 
di Salomone, figlio di Davide, è insorto 
ribellandosi contro il suo signore; 

7 Ajuntou-se a ele gente vadia, homens 
malignos; fortificaram-se contra Roboão, 
filho de Salomão; sendo Roboão ainda 
jovem e indeciso, não lhes pôde resistir. 

7e della gente da nulla, degli uomini 
perversi, si sono raccolti attorno a lui e si 
sono fatti forti contro Roboamo, figlio di 
Salomone, quando Roboamo era giovane 
e timido di cuore e non poteva mostrare 
fermezza di fronte a loro. 

8 Agora, pensais que podeis resistir ao 
reino do SENHOR, que está nas mãos dos 
filhos de Davi; bem sois vós uma grande 
multidão e tendes convosco os bezerros de 
ouro que Jeroboão vos fez para deuses. 

8E ora voi credete di poter resistere al 
regno del Signore, che è nelle mani dei 
figli di Davide; e siete una gran 
moltitudine e avete con voi i vitelli d’oro 
che Geroboamo vi ha fatti per vostri dèi. 

9 Não lançastes fora os sacerdotes do 
SENHOR, os filhos de Arão e os levitas, e 
não fizestes para vós outros sacerdotes, 
como as gentes das outras terras? 
Qualquer que vem a consagrar-se com um 
novilho e sete carneiros logo se faz 
sacerdote daqueles que não são deuses. 

9Non avete forse cacciato via i sacerdoti 
del Signore, i figli di Aaronne e i Leviti? 
Non vi siete forse fatti dei sacerdoti come 
i popoli degli altri paesi? Chiunque è 
venuto con un toro e con sette montoni 
per essere consacrato è diventato 
sacerdote di quelli che non sono dèi. 

10 Porém, quanto a nós, o SENHOR é nosso 
Deus, e nunca o deixamos; temos 
sacerdotes, que ministram ao SENHOR, a 
saber, os filhos de Arão e os levitas na sua 
obra. 

10Quanto a noi, il Signore è nostro Dio, e 
non lo abbiamo abbandonato; i sacerdoti 
al servizio del Signore sono figli di 
Aaronne, e i Leviti sono quelli che 
celebrano le funzioni. 

11 Cada dia, de manhã e à tarde, oferecem 
holocaustos e queimam incenso 
aromático, dispondo os pães da 

11Ogni mattina e ogni sera essi bruciano in 
onore del Signore gli olocausti e il 
profumo fragrante, mettono in ordine i 
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proposição sobre a mesa puríssima e o 
candeeiro de ouro e as suas lâmpadas para 
se acenderem cada tarde, porque nós 
guardamos o preceito do SENHOR, nosso 
Deus; porém vós o deixastes. 

pani della presentazione sulla tavola pura, 
e ogni sera accendono il candelabro d’oro 
con le sue lampade; noi infatti osserviamo 
i comandamenti del Signore, del nostro 
Dio; ma voi lo avete abbandonato. 

12 Eis que Deus está conosco, à nossa 
frente, como também os seus sacerdotes, 
tocando com as trombetas, para rebate 
contra vós outros, ó filhos de Israel; não 
pelejeis contra o SENHOR, Deus de vossos 
pais, porque não sereis bem sucedidos. 

12Ed ecco, abbiamo con noi, alla nostra 
testa, Dio e i suoi sacerdoti e le trombe 
squillanti, per suonare la carica contro di 
voi. Figli d’Israele, non combattete contro 
il Signore, Dio dei vostri padri, perché non 
vincerete!” 

13 Mas Jeroboão ordenou aos que estavam 
de emboscada que fizessem uma volta e 
dessem contra eles por detrás; de maneira 
que estavam em frente dos homens de 
Judá, e a emboscada, por detrás deles. 

13Intanto Geroboamo li prese alle spalle 
mediante un’imboscata; in modo che le 
truppe di Geroboamo stavano in faccia a 
Giuda, a cui si tendeva dietro l’imboscata. 

14 Olhou Judá e viu que a peleja estava por 
diante e por detrás; então, clamaram ao 
SENHOR, e os sacerdotes tocaram as 
trombetas. 

14Gli uomini di Giuda si voltarono 
indietro, ed eccoli costretti a combattere 
davanti e di dietro. Allora gridarono 
al Signore e i sacerdoti fecero squillare le 
trombe. 

15 Os homens de Judá gritaram; quando 
gritavam, feriu Deus a Jeroboão e a todo 
o Israel diante de Abias e de Judá. 

15La gente di Giuda mandò un grido; e 
avvenne che, al grido della gente di Giuda, 
Dio sconfisse Geroboamo e tutto Israele 
davanti ad Abiia e a Giuda. 

16 Os filhos de Israel fugiram de diante de 
Judá, pois Deus os entregara nas suas 
mãos. 

16I figli d’Israele fuggirono davanti a 
Giuda, e Dio li diede nelle loro mani. 

17 De maneira que Abias e o seu povo 
fizeram grande matança entre eles; porque 
caíram feridos de Israel quinhentos mil 
homens escolhidos. 

17Abiia e il suo popolo ne fecero una 
grande strage; dalla parte d’Israele 
caddero morti cinquecentomila uomini 
scelti. 

18 Assim, foram humilhados os filhos de 
Israel naquele tempo; prevaleceram os 

18Così i figli d’Israele, in quel tempo, 
furono umiliati, e i figli di Giuda ripresero 
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filhos de Judá, porque confiaram no 
SENHOR, Deus de seus pais. 

vigore, perché si erano appoggiati 
sul Signore, Dio dei loro padri. 

19 Abias perseguiu a Jeroboão e lhe tomou 
cidades: Betel, Jesana e Efrom, com suas 
respectivas vilas. 

19Abiia inseguì Geroboamo e gli prese 
delle città: Betel e i villaggi che ne 
dipendevano, Iesana e i villaggi che ne 
dipendevano, Efraim e i villaggi che ne 
dipendevano. 

20 Jeroboão não restaurou mais o seu 
poder no tempo de Abias; feriu o SENHOR 
a Jeroboão, que morreu. 

20Geroboamo, al tempo di Abiia, non ebbe 
più forza; e, colpito dal Signore, egli morì. 

21 Abias, porém, se fortificou, e tomou 
para si catorze mulheres, e gerou vinte e 
dois filhos e dezesseis filhas. 

21Ma Abiia divenne potente, prese 
quattordici mogli e generò ventidue figli e 
sedici figlie. 

22 Quanto aos mais atos de Abias, tanto o 
que fez como o que disse, estão escritos no 
Livro da História do Profeta Ido. 

22Le altre azioni di Abiia, la sua condotta 
e le sue parole, si trovano scritte nelle 
memorie del profeta Iddo. 

2 Crônicas 14 
 

O reinado de Asa  
1 Reis 15.9-24  

1 Abias descansou com seus pais, e o 
sepultaram na Cidade de Davi. Em seu 
lugar reinou seu filho Asa, em cujos dias a 
terra esteve em paz dez anos. 

23Poi Abiia si addormentò con i suoi padri 
e fu sepolto nella città di Davide. Asa, suo 
figlio, regnò al suo posto. Al suo tempo il 
paese ebbe pace per dieci anni. 

 
2 Cronache 14 

 Asa, re di Giuda; vittoria su Zera e sugli Etiopi 

2 Asa fez o que era bom e reto perante o 
SENHOR, seu Deus. 

1Asa fece ciò che è buono e retto agli occhi 
del Signore, suo Dio. 

3 Porque aboliu os altares dos deuses 
estranhos e o culto nos altos, quebrou as 
colunas e cortou os postes-ídolos. 

2Tolse via gli altari degli dèi stranieri e gli 
alti luoghi; spezzò le statue, abbatté gli 
idoli di Astarte. 

4 Ordenou a Judá que buscasse ao 
SENHOR, Deus de seus pais, e que 
observasse a lei e o mandamento. 

3Ordinò a Giuda di cercare il Signore, Dio 
dei suoi padri, e di mettere in pratica la 
sua legge e i suoi comandamenti. 
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5 Também aboliu de todas as cidades de 
Judá o culto nos altos e os altares do 
incenso; e houve paz no seu reinado. 

4Tolse anche via da tutte le città di Giuda 
gli alti luoghi e le colonne solari; e, sotto 
di lui, il regno ebbe pace. 

6 Edificou cidades fortificadas em Judá, 
pois havia paz na terra, e não houve 
guerra contra ele naqueles anos, 
porquanto o SENHOR lhe dera repouso. 

5Egli costruì delle città fortificate in 
Giuda, perché il paese era tranquillo; in 
quegli anni non c’era nessuna guerra 
contro di lui, perché il Signore gli aveva 
dato riposo. 

7 Disse, pois, a Judá: Edifiquemos estas 
cidades, cerquemo-las de muros e torres, 
portas e ferrolhos, enquanto a terra ainda 
está em paz diante de nós, pois temos 
buscado ao SENHOR, nosso Deus; temo-lo 
buscado, e ele nos deu repouso de todos os 
lados. 

6Egli diceva agli abitanti di Giuda: 
“Costruiamo queste città e circondiamole 
di mura, di torri, di porte e di sbarre; il 
paese è ancora a nostra disposizione, 
perché abbiamo cercato il Signore, il 
nostro Dio; noi lo abbiamo cercato, ed egli 
ci ha dato pace lungo i nostri confini”. Essi 
dunque si misero a costruire e 
prosperarono. 

8 Edificaram e prosperaram. Tinha Asa, no 
seu exército, trezentos mil de Judá, que 
traziam pavês e lança, e duzentos e oitenta 
mil de Benjamim, que traziam escudo e 
atiravam com arco; todos eram homens 
valentes. 

7Asa aveva un esercito di trecentomila 
uomini di Giuda che portavano scudo e 
lancia, e di duecentottantamila di 
Beniamino che portavano scudo e tiravano 
d’arco, tutti uomini forti e valorosi. 

Asa vence a Zerá, o etíope  
9 Zerá, o etíope, saiu contra eles, com um 
exército de um milhão de homens e 
trezentos carros, e chegou até Maressa. 

8Zera, l’Etiope, marciò contro di loro con 
un esercito di un milione di uomini e 
trecento carri, e avanzò fino a Maresa. 

10 Então, Asa saiu contra ele; e ordenaram 
a batalha no vale de Zefatá, perto de 
Maressa. 

9Asa uscì contro di lui, e si schierarono a 
battaglia nella valle di Sefata presso 
Maresa. 

11 Clamou Asa ao SENHOR, seu Deus, e 
disse: SENHOR, além de ti não há quem 
possa socorrer numa batalha entre o 
poderoso e o fraco; ajuda-nos, pois, 
SENHOR, nosso Deus, porque em ti 
confiamos e no teu nome viemos contra 

10Allora Asa invocò il suo Dio e disse: 
“Signore, per te non c’è differenza tra il 
dare soccorso a chi è in gran numero e il 
darlo a chi è senza forza; 
soccorrici, Signore nostro Dio! Poiché su 
di te noi ci appoggiamo e nel tuo nome 
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esta multidão. SENHOR, tu és o nosso 
Deus, não prevaleça contra ti o homem. 

siamo venuti contro questa moltitudine. 
Tu sei il Signore nostro Dio; non vinca 
l’uomo contro di te!” 

12 O SENHOR feriu os etíopes diante de 
Asa e diante de Judá; e eles fugiram. 

11E il Signore sconfisse gli Etiopi davanti 
ad Asa e davanti a Giuda, e gli Etiopi si 
diedero alla fuga. 

13 Asa e o povo que estava com ele os 
perseguiram até Gerar; e caíram os etíopes 
sem restar nem um sequer; porque foram 
destroçados diante do SENHOR e diante 
do seu exército, e levaram dali mui grande 
despojo. 

12Asa e la gente che era con lui li 
inseguirono fino a Gherar; e degli Etiopi 
ne caddero tanti che non ne rimase più 
uno vivo, perché furono fatti a pezzi 
davanti al Signore e davanti al suo 
esercito. Poi Asa e i suoi portarono via un 
immenso bottino. 

14 Feriram todas as cidades ao redor de 
Gerar, porque o terror do SENHOR as 
havia invadido; e saquearam todas as 
cidades, porque havia nelas muita presa. 

13E piombarono su tutte le città nei 
dintorni di Gherar, perché lo spavento 
del Signore si era impadronito d’esse; e 
quelli saccheggiarono tutte le città, perché 
v’era molto bottino. 

15 Também feriram as tendas dos donos do 
gado, levaram ovelhas em abundância e 
camelos e voltaram para Jerusalém. 

14Fecero pure man bassa sui chiusi delle 
mandrie e condussero via un gran numero 
di pecore e di cammelli. Poi tornarono a 
Gerusalemme. 

2 Crônicas 15 2 Cronache 15 

As reformas religiosas de Asa 
Avvertimento del profeta Azaria; zelo di Asa per 

la distruzione dell’idolatria 

1 Veio o Espírito de Deus sobre Azarias, 
filho de Odede. 

1Allora lo Spirito di Dio s’impadronì di 
Azaria, figlio di Oded, 

2 Este saiu ao encontro de Asa e lhe disse: 
Ouvi-me, Asa, e todo o Judá, e Benjamim. 
O SENHOR está convosco, enquanto vós 
estais com ele; se o buscardes, ele se 
deixará achar; porém, se o deixardes, vos 
deixará. 

2il quale uscì a incontrare Asa e gli disse: 
“Asa e voi tutti Giuda e Beniamino, 
ascoltatemi! Il Signore è con voi, quando 
voi siete con lui; se lo cercate, egli si farà 
trovare da voi, ma se lo abbandonate, egli 
vi abbandonerà. 
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3 Israel esteve por muito tempo sem o 
verdadeiro Deus, sem sacerdote que o 
ensinasse e sem lei. 

3Per lungo tempo Israele è stato senza vero 
Dio, senza sacerdote che lo istruisse e 
senza legge; 

4 Mas, quando, na sua angústia, eles 
voltaram ao SENHOR, Deus de Israel, e o 
buscaram, foi por eles achado. 

4ma nella sua angoscia egli si è convertito 
al Signore, Dio d’Israele, lo ha cercato, ed 
egli si è lasciato trovare da lui. 

5 Naqueles tempos, não havia paz nem 
para os que saíam nem para os que 
entravam, mas muitas perturbações sobre 
todos os habitantes daquelas terras. 

5In quel tempo non c’era pace né per chi 
andava né per chi veniva, perché fra tutti 
gli abitanti dei vari paesi c’erano grandi 
agitazioni; 

6 Porque nação contra nação e cidade 
contra cidade se despedaçavam, pois Deus 
os conturbou com toda sorte de angústia. 

6essi erano schiacciati, nazione da nazione 
e città da città, poiché Dio li agitava con 
ogni sorta di tribolazioni. 

7 Mas sede fortes, e não desfaleçam as 
vossas mãos, porque a vossa obra terá 
recompensa. 

7Ma voi siate forti, non vi lasciate 
indebolire le braccia, perché la vostra 
opera avrà la sua ricompensa”. 

8 Ouvindo, pois, Asa estas palavras e a 
profecia do profeta, filho de Odede, 
cobrou ânimo e lançou as abominações 
fora de toda a terra de Judá e de 
Benjamim, como também das cidades que 
tomara na região montanhosa de Efraim; 
e renovou o altar do SENHOR, que estava 
diante do pórtico do SENHOR. 

8Quando Asa ebbe udite queste parole e la 
profezia del profeta Oded, prese coraggio 
e fece sparire le abominazioni da tutto il 
paese di Giuda e di Beniamino e dalle città 
che aveva conquistate nella regione 
montuosa di Efraim; ristabilì pure l’altare 
del Signore, che era davanti al portico 
del Signore. 

9 Congregou todo o Judá e Benjamim e 
também os de Efraim, Manassés e Simeão 
que moravam no seu meio, porque muitos 
de Israel desertaram para ele, vendo que o 
SENHOR, seu Deus, era com ele. 

9Poi radunò tutto Giuda e Beniamino e 
quelli di Efraim, di Manasse e di Simeone 
che abitavano in mezzo a loro; infatti 
molte persone d’Israele erano passate 
dalla sua parte, vedendo che il Signore, il 
suo Dio, era con lui. 

10 Reuniram-se, em Jerusalém, no terceiro 
mês, no décimo quinto ano do reinado de 
Asa. 

10Essi dunque si radunarono a 
Gerusalemme il terzo mese del 
quindicesimo anno del regno di Asa. 
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11 Naquele dia, ofereceram em sacrifício 
ao SENHOR, do despojo que trouxeram, 
setecentos bois e sete mil ovelhas. 

11In quel giorno offrirono in sacrificio 
al Signore, della preda che avevano 
portata, settecento buoi e settemila 
pecore; 

12 Entraram em aliança de buscarem ao 
SENHOR, Deus de seus pais, de todo o 
coração e de toda a alma; 

12e si accordarono in un patto a cercare 
il Signore, Dio dei loro padri, con tutto il 
loro cuore e con tutta l’anima loro. 

13 e de que todo aquele que não buscasse 
ao SENHOR, Deus de Israel, morresse, 
tanto o menor como o maior, tanto 
homem como mulher. 

13Chiunque non cercasse il Signore, Dio 
d’Israele, doveva essere messo a morte, 
grande o piccolo che fosse, uomo o donna. 

14 Juraram ao SENHOR, em alta voz, com 
júbilo, e com clarins, e com trombetas. 

14Si unirono per giuramento 
al Signore con gran voce e con 
acclamazioni, al suono delle trombe e dei 
corni. 

15 Todo o Judá se alegrou por motivo deste 
juramento, porque, de todo o coração, eles 
juraram e, de toda a boa vontade, 
buscaram ao SENHOR, e por eles foi 
achado. O SENHOR lhes deu paz por toda 
parte. 

15Tutto Giuda si rallegrò di questo 
giuramento, perché avevano giurato di 
tutto cuore, avevano cercato 
il Signore con grande ardore ed egli si era 
lasciato trovare da loro. E il Signore diede 
loro pace lungo i confini. 

16 O rei Asa depôs também a Maaca, sua 
mãe, da dignidade de rainha-mãe, 
porquanto ela havia feito a Aserá, uma 
abominável imagem; Asa destruiu-lhe a 
imagem, que, feita em pó, queimou no 
vale de Cedrom. 

16Il re Asa destituì pure dalla dignità di 
regina sua madre Maaca, perché lei aveva 
eretto un’immagine ad Astarte; e Asa 
abbatté l’immagine, la fece a pezzi e la 
bruciò presso il torrente Chidron. 

17 Os altos, porém, não foram tirados de 
Israel; todavia, o coração de Asa foi 
perfeito todos os seus dias. 

17Tuttavia gli alti luoghi non furono 
eliminati da Israele, sebbene il cuore di 
Asa fosse integro durante l’intera sua vita. 

18 Trouxe à Casa de Deus as coisas 
consagradas por seu pai e as coisas que ele 
mesmo consagrara: prata, ouro e objetos 
de utilidade. 

18Egli fece portare nella casa di Dio le cose 
che suo padre aveva consacrate e quelle 
che aveva consacrate egli stesso: argento, 
oro, vasi. 
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19 Não houve guerra até ao trigésimo 
quinto ano do reinado de Asa. 

19E non ci fu più nessuna guerra fino al 
trentacinquesimo anno del regno di Asa. 

2 Crônicas 16 2 Cronache 16 

Asa faz aliança com o rei da Síria 
Colpa commessa da Asa, alleandosi con il re di 
Siria a danno del re d’Israele; rimprovero del 

profeta Canani 
1 Reis 15.16-22  

1 No trigésimo sexto ano do reinado de 
Asa, subiu Baasa, rei de Israel, contra Judá 
e edificou a Ramá, para que a ninguém 
fosse permitido sair de junto de Asa, rei de 
Judá, nem chegar a ele. 

1L’anno trentaseiesimo del regno di Asa, 
Baasa, re d’Israele, salì contro Giuda e 
costruì Rama per impedire che alcuno 
andasse e venisse dalla parte di Asa, re di 
Giuda. 

2 Então, Asa tomou prata e ouro dos 
tesouros da Casa do SENHOR e dos 
tesouros da casa do rei e enviou servos a 
Ben-Hadade, rei da Síria, que habitava em 
Damasco, dizendo: 

2Allora Asa prese dell’argento e dell’oro 
dai tesori della casa del Signore e del 
palazzo del re, e inviò dei messaggeri a 
Ben-Adad, re di Siria, che abitava a 
Damasco, per dirgli: 

3 Haja aliança entre mim e ti, como houve 
entre meu pai e teu pai. Eis que te mando 
prata e ouro; vai e anula a tua aliança com 
Baasa, rei de Israel, para que se retire de 
mim. 

3”Ci sia alleanza fra me e te, come vi fu tra 
mio padre e tuo padre. Ecco, ti mando 
dell’argento e dell’oro; va’, rompi la tua 
alleanza con Baasa, re d’Israele, perché 
egli si ritiri da me”. 

4 Ben-Hadade deu ouvidos ao rei Asa e 
enviou os capitães dos seus exércitos 
contra as cidades de Israel; e feriu a Ijom, 
a Dã, a Abel-Maim e todas as cidades-
armazéns de Naftali. 

4Ben-Adad diede ascolto al re Asa; mandò 
i capi del suo esercito contro le città 
d’Israele, i quali espugnarono Iion, Dan, 
Abel-Maim, e tutte le città di rifornimento 
di Neftali. 

5 Ouvindo isso Baasa, deixou de edificar a 
Ramá e não continuou a sua obra. 

5Quando Baasa ebbe udito questo, cessò di 
costruire Rama e sospese i suoi lavori. 

6 Então, o rei Asa tomou todo o Judá, e 
trouxeram as pedras de Ramá e a sua 
madeira com que Baasa a edificara; com 
elas edificou Asa a Geba e a Mispa. 

6Allora il re Asa convocò tutti quelli di 
Giuda, ed essi portarono via le pietre e il 
legname di cui Baasa si era servito per la 
costruzione di Rama; e con essi Asa costruì 
Gheba e Mispa. 

Asa repreendido por Hanani  
7 Naquele tempo, veio Hanani a Asa, rei de 
Judá, e lhe disse: Porquanto confiaste no 

7In quel tempo Canani, il veggente, si recò 
da Asa, re di Giuda, e gli disse: “Poiché ti 
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rei da Síria e não confiaste no SENHOR, 
teu Deus, o exército do rei da Síria escapou 
das tuas mãos. 

sei appoggiato sul re di Siria invece di 
appoggiarti sul Signore, che è il tuo Dio, 
l’esercito del re di Siria è scampato dalle 
tue mani. 

8 Acaso, não foram os etíopes e os líbios 
grande exército, com muitíssimos carros e 
cavaleiros? Porém, tendo tu confiado no 
SENHOR, ele os entregou nas tuas mãos. 

8Gli Etiopi e i Libi non formavano forse un 
grande esercito con una moltitudine 
immensa di carri e di cavalieri? Eppure 
il Signore, perché tu ti eri appoggiato su di 
lui, li diede nelle tue mani. 

9 Porque, quanto ao SENHOR, seus olhos 
passam por toda a terra, para mostrar-se 
forte para com aqueles cujo coração é 
totalmente dele; nisto procedeste 
loucamente; por isso, desde agora, haverá 
guerras contra ti. 

9Infatti il Signore percorre con lo sguardo 
tutta la terra per spiegare la sua forza in 
favore di quelli che hanno il cuore integro 
verso di lui. In questo tu hai agito da 
insensato; infatti da ora in poi avrai delle 
guerre”. 

10 Porém Asa se indignou contra o vidente 
e o lançou no cárcere, no tronco, porque 
se enfurecera contra ele por causa disso; 
na mesma ocasião, oprimiu Asa alguns do 
povo. 

10Asa s’indignò contro il veggente e lo fece 
mettere in prigione, tanto questa cosa lo 
aveva irritato contro di lui. E, al tempo 
stesso, Asa divenne crudele anche contro 
alcuni del popolo. 

11 Eis que os mais atos de Asa, tanto os 
primeiros como os últimos, estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Judá e 
Israel. 

11Le azioni di Asa, le prime e le ultime, si 
trovano scritte nel libro dei re di Giuda e 
d’Israele. 

A morte de Asa  
1 Reis 15.23-24  

12 No trigésimo nono ano do seu reinado, 
caiu Asa doente dos pés; a sua doença era 
em extremo grave; contudo, na sua 
enfermidade não recorreu ao SENHOR, 
mas confiou nos médicos. 

12Il trentanovesimo anno del suo regno 
Asa ebbe una malattia ai piedi. La sua 
malattia fu gravissima; tuttavia, nella sua 
malattia, non ricorse al Signore, ma ai 
medici. 

13 Descansou Asa com seus pais; morreu 
no quadragésimo primeiro ano do seu 
reinado. 

13Poi Asa si addormentò con i suoi padri; 
morì il quarantunesimo anno del suo 
regno 

14 Sepultaram-no no sepulcro que 
mandara abrir para si na Cidade de Davi; 

14e fu sepolto nella tomba che egli aveva 
fatto scavare per sé nella città di Davide. 
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puseram-no sobre um leito, que se enchera 
de perfumes e de várias especiarias, 
preparados segundo a arte dos 
perfumistas. Foi mui grande a queima que 
lhe fizeram destas coisas. 

Fu steso sopra un letto pieno di profumi e 
di varie specie di aromi composti con arte 
di profumiere, e ne bruciarono una 
grandissima quantità in suo onore. 

2 Crônicas 17 2 Cronache 17 

Estabelecido o reinado de Josafá Giosafat, re di Giuda; sua pietà e sua prosperità 

1 Em lugar de Asa, reinou seu filho Josafá, 
que se fortificou contra Israel; 

1Giosafat, figlio di Asa, regnò al suo posto 
e si fortificò contro Israele. 

2 ele pôs tropas em todas as cidades 
fortificadas de Judá e estabeleceu 
guarnições na terra de Judá, como 
também nas cidades de Efraim, que Asa, 
seu pai, tinha tomado. 

2Collocò dei presidi in tutte le città 
fortificate di Giuda e pose delle 
guarnigioni nel paese di Giuda e nelle città 
di Efraim, che Asa suo padre aveva 
conquistate. 

3 O SENHOR foi com Josafá, porque andou 
nos primeiros caminhos de Davi, seu pai, 
e não procurou a baalins. 

3Il Signore fu con Giosafat, perché egli 
camminò nelle vie che Davide suo padre 
aveva seguite da principio e non cercò i 
Baal, 

4 Antes, procurou ao Deus de seu pai e 
andou nos seus mandamentos e não 
segundo as obras de Israel. 

4ma il Dio di suo padre; si comportò 
secondo i suoi comandamenti, senza 
imitare quel che faceva Israele. 

5 O SENHOR confirmou o reino nas suas 
mãos, e todo o Judá deu presentes a 
Josafá, o qual teve riquezas e glória em 
abundância. 

5Perciò il Signore assicurò il potere del 
regno nelle mani di Giosafat; tutto Giuda 
gli portava doni, ed egli ebbe ricchezza e 
gloria in abbondanza. 

6 Tornou-se-lhe ousado o coração em 
seguir os caminhos do SENHOR, e ainda 
tirou os altos e os postes-ídolos de Judá. 

6Il suo coraggio crebbe seguendo le vie 
del Signore e fece anche sparire da Giuda 
gli alti luoghi e gli idoli di Astarte. 

7 No terceiro ano do seu reinado, enviou 
ele os seus príncipes Ben-Hail, Obadias, 
Zacarias, Natanael e Micaías, para 
ensinarem nas cidades de Judá; 

7Il terzo anno del suo regno mandò i suoi 
capi Ben-Ail, Obadia, Zaccaria, Natanaele 
e Micaia a insegnare nelle città di Giuda. 

8 e, com eles, os levitas Semaías, Netanias, 
Zebadias, Asael, Semiramote, Jônatas, 
Adonias, Tobias e Tobe-Adonias; e, com 

8Con essi mandò i Leviti Semaia, Netania, 
Zebadia, Asael, Semiramot, Gionatan, 
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estes levitas, os sacerdotes Elisama e 
Jeorão. 

Adonia, Tobia e Tob-Adonia, e i sacerdoti 
Elisama e Ieoram. 

9 Ensinaram em Judá, tendo consigo o 
Livro da Lei do SENHOR; percorriam 
todas as cidades de Judá e ensinavam ao 
povo. 

9Ed essi insegnarono in Giuda. Avevano 
con sé il libro della legge del Signore; 
percorsero tutte le città di Giuda e 
istruirono il popolo. 

10 Veio o terror do SENHOR sobre todos os 
reinos das terras que estavam ao redor de 
Judá, de maneira que não fizeram guerra 
contra Josafá. 

10Il terrore del Signore s’impadronì di 
tutti i regni dei paesi che circondavano 
Giuda, al punto che non mossero guerra a 
Giosafat. 

11 Alguns dos filisteus traziam presentes a 
Josafá e prata como tributo; também os 
arábios lhe trouxeram gado miúdo, sete 
mil e setecentos carneiros e sete mil e 
setecentos bodes. 

11Una parte dei Filistei portò a Giosafat 
dei doni e un tributo in argento; anche gli 
Arabi gli portarono del bestiame: 
settemilasettecento montoni e 
settemilasettecento capri. 

12 Josafá se engrandeceu em extremo, 
continuamente; e edificou fortalezas e 
cidades-armazéns em Judá. 

12Giosafat raggiunse un alto grado di 
grandezza e costruì in Giuda castelli e città 
di rifornimento. 

13 Empreendeu muitas obras nas cidades 
de Judá; e tinha, em Jerusalém, gente de 
guerra e homens valentes. 

13Fece eseguire molti lavori nelle città di 
Giuda ed ebbe a Gerusalemme dei 
guerrieri, uomini forti e valorosi. 

14 Este é o número deles segundo as suas 
famílias: em Judá, eram capitães de mil: o 
chefe Adna e, com ele, trezentos mil 
homens valentes; 

14Eccone il censimento, secondo le loro 
case patriarcali. Di Giuda, capi di migliaia: 
Adna, il capo, con trecentomila uomini 
forti e valorosi; 

15 depois dele, o capitão Joanã e, com ele, 
duzentos e oitenta mil; 

15dopo di lui, Iocanan, il capo, con 
duecentottantamila uomini; 

16 e, depois, Amasias, filho de Zicri, que, 
voluntariamente, se ofereceu ao serviço 
do SENHOR, e, às suas ordens, duzentos 
mil homens valentes. 

16dopo questo, Amasia, figlio di Zicri, il 
quale si era volontariamente consacrato 
al Signore, con duecentomila uomini forti 
e valorosi. 

17 De Benjamim, Eliada, homem valente, 
e, com ele, duzentos mil, armados de arco 
e de escudo; 

17Di Beniamino: Eliada, uomo forte e 
valoroso, con duecentomila uomini, 
armati d’arco e di scudo; 
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18 depois dele, Jozabade, com cento e 
oitenta mil armados para a guerra. 

18e, dopo di lui, Iozabad, con 
centottantamila uomini pronti per la 
guerra. 

19 Estavam estes no serviço do rei, afora os 
que o rei tinha posto nas cidades 
fortificadas por todo o Judá. 

19Tutti questi erano al servizio del re, 
senza contare quelli che egli aveva 
collocati nelle città fortificate, in tutto il 
paese di Giuda. 

2 Crônicas 18 2 Cronache 18 

Aliança entre Josafá e Acabe Spedizione di Giosafat e di Acab contro i Siri 
1 Reis 22.1-4  

1 Tinha Josafá riquezas e glória em 
abundância; e aparentou-se com Acabe. 

1Giosafat ebbe ricchezze e gloria in 
abbondanza e contrasse parentela con 
Acab. 

2 Ao cabo de alguns anos, foi ter com 
Acabe, em Samaria. Acabe matou ovelhas 
e bois em abundância, para ele e para o 
povo que viera com ele; e o persuadiu a 
subir, com ele, a Ramote-Gileade. 

2Dopo qualche anno scese a Samaria da 
Acab; e Acab fece uccidere per lui e per la 
gente che era con lui un gran numero di 
pecore e buoi, e lo convinse a marciare 
con lui contro Ramot di Galaad. 

3 Acabe, rei de Israel, perguntou a Josafá, 
rei de Judá: Irás tu, comigo, a Ramote-
Gileade? Respondeu-lhe Josafá: Serei 
como tu és, o meu povo, como o teu povo; 
iremos, contigo, à peleja. 

3Acab, re d’Israele, disse a Giosafat, re di 
Giuda: “Vuoi venire con me a Ramot di 
Galaad?” Giosafat gli rispose: “Conta su di 
me come su te stesso, sulla mia gente come 
sulla tua, e verremo con te alla guerra”. 

As promessas dos falsos profetas  
1 Reis 22.5-12  

4 Disse mais Josafá ao rei de Israel: 
Consulta, primeiro, a palavra do SENHOR. 

4E Giosafat disse al re d’Israele: “Ti prego, 
consulta oggi la parola del Signore”. 

5 Então, o rei de Israel ajuntou os profetas, 
quatrocentos homens, e lhes disse: Iremos 
à peleja contra Ramote-Gileade ou 
deixarei de ir? Eles disseram: 

5Allora il re d’Israele radunò i profeti, in 
numero di quattrocento, e disse loro: 
“Dobbiamo andare a far guerra a Ramot di 
Galaad o no?” Quelli risposero: “Va’, e Dio 
la darà nelle mani del re”. 

6 Sobe, porque Deus a entregará nas mãos 
do rei. Disse, porém, Josafá: Não há, aqui, 
ainda algum profeta do SENHOR, para o 
consultarmos? 

6Ma Giosafat disse: “Non c’è qui nessun 
altro profeta del Signore da poter 
consultare?” 
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7 Respondeu o rei de Israel a Josafá: Há 
um ainda, por quem podemos consultar o 
SENHOR; porém eu o aborreço, porque 
nunca profetiza de mim o que é bom, mas 
somente o que é mau. 

7Il re d’Israele rispose a Giosafat: “C’è 
ancora un uomo per mezzo del quale si 
potrebbe consultare il Signore; ma io lo 
odio perché non mi predice mai nulla di 
buono, ma sempre del male: è Micaia, 
figlio d’Imla”. E Giosafat disse: “Non dica 
così il re”. 

8 Este é Micaías, filho de Inlá. Disse Josafá: 
Não fale o rei assim. Então, o rei de Israel 
chamou um oficial e disse: Traze-me 
depressa a Micaías, filho de Inlá. 

8Allora il re d’Israele chiamò un eunuco e 
gli disse: “Fa’ subito venire Micaia, figlio 
d’Imla”. 

9 O rei de Israel e Josafá, rei de Judá, 
estavam assentados, cada um no seu 
trono, vestidos de trajes reais, numa eira à 
entrada da porta de Samaria; e todos os 
profetas profetizavam diante deles. 

9Il re d’Israele e Giosafat, re di Giuda, 
sedevano ciascuno sul suo trono, vestiti 
dei loro abiti regali, nell’aia che è 
all’ingresso della porta di Samaria; tutti i 
profeti profetizzavano davanti a loro. 

10 Zedequias, filho de Quenaana, fez para 
si uns chifres de ferro e disse: Assim diz o 
SENHOR: Com este, escornearás os siros, 
até de todo os consumir. 

10Sedechia, figlio di Chenaana, si era fatto 
delle corna di ferro e disse: “Così dice 
il Signore: “Con queste corna colpirai i Siri 
finché tu li abbia completamente 
distrutti””. 

11 Todos os profetas profetizaram assim, 
dizendo: Sobe a Ramote-Gileade e 
triunfarás, porque o SENHOR a entregará 
nas mãos do rei. 

11E tutti i profeti profetizzavano nello 
stesso modo, dicendo: “Sali contro Ramot 
di Galaad e vincerai; il Signore la darà 
nelle mani del re”. 

A profecia de Micaías  
1 Reis 22.13-28  

12 O mensageiro que fora chamar a 
Micaías falou-lhe, dizendo: Eis que as 
palavras dos profetas, a uma voz, 
predizem coisas boas para o rei; seja, pois, 
a tua palavra como a palavra de um deles, 
e fala o que é bom. 

12Il messaggero che era andato a chiamare 
Micaia gli parlò così: “Tutti i profeti, a una 
voce, predicono del bene al re; ti prego, le 
tue parole siano concordi con le loro, e 
predici del bene!” 

13 Respondeu Micaías: Tão certo como 
vive o SENHOR, o que meu Deus me 
disser, isso falarei. 

13Ma Micaia rispose: “Com’è vero che 
il Signore vive, io dirò quel che il mio Dio 
mi dirà”. 
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14 E, vindo ele ao rei, este lhe perguntou: 
Micaías, iremos a Ramote-Gileade, à 
peleja, ou deixarei de ir? Ele respondeu: 
Sobe e triunfarás, porque eles serão 
entregues nas vossas mãos. 

14Quando giunse davanti al re, il re gli 
disse: “Micaia, dobbiamo andare a far 
guerra a Ramot di Galaad o no?” Egli 
rispose: “Andate pure e vincerete; i nemici 
saranno dati nelle vostre mani”. 

15 O rei lhe disse: Quantas vezes te 
conjurarei que não me fales senão a 
verdade em nome do SENHOR? 

15Il re gli disse: “Quante volte dovrò 
scongiurarti di non dirmi altro che la 
verità nel nome del Signore?” 

16 Então, disse ele: Vi todo o Israel 
disperso pelos montes, como ovelhas que 
não têm pastor; e disse o SENHOR: Estes 
não têm dono; torne cada um em paz para 
sua casa. 

16Micaia rispose: “Ho visto tutto Israele 
disperso su per i monti, come pecore che 
non hanno pastore; e il Signore ha detto: 
“Questa gente non ha padrone; se ne torni 
ciascuno in pace a casa sua””. 

17 Então, o rei de Israel disse a Josafá: Não 
te disse eu que ele não profetiza a meu 
respeito o que é bom, mas somente o que 
é mau? 

17Il re d’Israele disse a Giosafat: “Non te 
l’avevo detto che costui non mi avrebbe 
predetto nulla di buono, ma soltanto del 
male?” 

18 Micaías prosseguiu: Ouvi, pois, a 
palavra do SENHOR: Vi o SENHOR 
assentado no seu trono, e todo o exército 
do céu estava à sua direita e à sua 
esquerda. 

18Micaia replicò: “Perciò ascoltate la 
parola del Signore. Io ho visto 
il Signore seduto sul suo trono, e tutto 
l’esercito del cielo che gli stava a destra e 
a sinistra. 

19 Perguntou o SENHOR: Quem enganará 
Acabe, o rei de Israel, para que suba e caia 
em Ramote-Gileade? Um dizia desta 
maneira, e outro, de outra. 

19E il Signore disse: “Chi sedurrà Acab, re 
d’Israele, affinché salga contro Ramot di 
Galaad e vi perisca?” Ci fu chi rispose in 
un modo e chi rispose in un altro. 

20 Então, saiu um espírito, e se apresentou 
diante do SENHOR, e disse: Eu o 
enganarei. Perguntou-lhe o SENHOR: Com 
quê? 

20Allora si fece avanti uno spirito, il quale 
si presentò davanti al Signore e disse: “Lo 
sedurrò io”. Il Signore gli disse: “E come?” 

21 Respondeu ele: Sairei e serei espírito 
mentiroso na boca de todos os seus 
profetas. Disse o SENHOR: Tu o enganarás 
e ainda prevalecerás; sai e faze-o assim. 

21Quello rispose: “Io uscirò e sarò spirito 
di menzogna in bocca a tutti i suoi 
profeti”. Il Signore gli disse: “Sì, riuscirai 
a sedurlo; esci e fa’ così”. 
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22 Eis que o SENHOR pôs o espírito 
mentiroso na boca de todos estes teus 
profetas e o SENHOR falou o que é mau 
contra ti. 

22E ora, ecco, il Signore ha messo uno 
spirito di menzogna in bocca a questi tuoi 
profeti; ma il Signore ha pronunciato del 
male contro di te”. 

23 Então, Zedequias, filho de Quenaana, 
deu uma bofetada em Micaías e disse: 

23Allora Sedechia, figlio di Chenaana, si 
accostò, diede uno schiaffo a Micaia e 
disse: “Per dove è passato lo Spirito 
del Signore quando è uscito da me per 
parlare a te?” 

24 Por onde saiu o Espírito do SENHOR 
para falar a ti? Disse Micaías: Eis que o 
verás naquele mesmo dia, quando entrares 
de câmara em câmara, para te esconderes. 

24Micaia rispose: “Lo vedrai il giorno che 
andrai di camera in camera per 
nasconderti!” 

25 Então, disse o rei de Israel: Tomai a 
Micaías e devolvei-o a Amom, governador 
da cidade, e a Joás, filho do rei; 

25Il re d’Israele disse: “Prendete Micaia, 
portatelo da Amon, governatore della 
città, e da Ioas, figlio del re, 

26 e direis: Assim diz o rei: Metei este 
homem na casa do cárcere e angustiai-o 
com escassez de pão e de água, até que eu 
volte em paz. 

26e dite loro: “Così dice il re: ‘Rinchiudete 
costui in prigione, nutritelo di pane 
d’afflizione e d’acqua d’afflizione finché io 
torni sano e salvo’””. 

27 Disse Micaías: Se voltares em paz, não 
falou o SENHOR, na verdade, por mim. 
Disse mais: Ouvi isto, vós, todos os povos! 

27Micaia disse: “Se tu torni sano e salvo, 
non è stato il Signore che ha parlato per 
bocca mia”. E aggiunse: “Udite questo, 
popoli tutti!” 

A morte de Acabe Sconfitta e morte di Acab 
1 Reis 22.29-40  

28 Subiram o rei de Israel e Josafá, rei de 
Judá, a Ramote-Gileade. 

28Il re d’Israele e Giosafat, re di Giuda, 
marciarono dunque contro Ramot di 
Galaad. 

29 Disse o rei de Israel a Josafá: Eu me 
disfarçarei e entrarei na peleja; tu, porém, 
traja as tuas vestes. Disfarçou-se, pois, o 
rei de Israel, e entraram na peleja. 

29Il re d’Israele disse a Giosafat: “Io mi 
travestirò per andare in battaglia; ma tu 
mettiti i tuoi abiti regali”. Il re d’Israele si 
travestì e andarono in battaglia. 

30 Ora, o rei da Síria dera ordem aos 
capitães dos seus carros, dizendo: Não 

30Il re di Siria aveva dato quest’ordine ai 
capitani dei suoi carri: “Non combattete 
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pelejareis nem contra pequeno nem contra 
grande, mas somente contra o rei de Israel. 

contro nessuno, piccolo o grande, ma 
soltanto contro il re d’Israele”. 

31 Vendo os capitães dos carros a Josafá, 
disseram: Este é o rei de Israel. Portanto, 
a ele se dirigiram para o atacar. Josafá, 
porém, gritou, e o SENHOR o socorreu; 
Deus os desviou dele. 

31Quando i capitani dei carri scorsero 
Giosafat, dissero: “Quello è il re d’Israele”, 
e si diressero contro di lui per attaccarlo; 
ma Giosafat mandò un grido e 
il Signore lo soccorse, e Dio li attirò 
lontano da lui. 

32 Vendo os capitães dos carros que não 
era o rei de Israel, deixaram de o 
perseguir. 

32Quando i capitani dei carri si accorsero 
che egli non era il re d’Israele, cessarono 
di assalirlo. 

33 Então, um homem entesou o arco e, 
atirando ao acaso, feriu o rei de Israel por 
entre as juntas da sua armadura; então, 
disse este ao seu cocheiro: Vira e leva-me 
para fora do combate, porque estou 
gravemente ferido. 

33Ma un uomo scoccò a caso la freccia del 
suo arco e ferì il re d’Israele tra la corazza 
e le falde; perciò il re disse al suo 
cocchiere: “Volta, portami fuori dal 
campo, perché sono ferito”. 

34 A peleja tornou-se renhida naquele dia; 
quanto ao rei, segurou-se a si mesmo de pé 
no carro defronte dos siros, até à tarde, 
mas, ao pôr-do-sol, morreu. 

34Ma la battaglia fu così accanita quel 
giorno che il re fu trattenuto sul suo carro 
di fronte ai Siri fino alla sera, e sul 
tramontare del sole morì. 

2 Crônicas 19 2 Cronache 19 

O profeta Jeú repreende a Josafá Rimprovero di Ieu a Giosafat 

1 Josafá, rei de Judá, voltou para sua casa 
em paz, para Jerusalém. 

1Giosafat, re di Giuda, tornò sano e salvo 
a casa sua a Gerusalemme. 

2 O vidente Jeú, filho de Hanani, saiu ao 
encontro do rei Josafá e lhe disse: Devias 
tu ajudar ao perverso e amar aqueles que 
aborrecem o SENHOR? Por isso, caiu 
sobre ti a ira da parte do SENHOR. 

2Il veggente Ieu, figlio di Canani, andò 
incontro a Giosafat e gli disse: “Dovevi tu 
dare aiuto a un empio e amare quelli che 
odiano il Signore? Per questo fatto hai 
attirato su di te l’ira del Signore. 

3 Boas coisas, contudo, se acharam em ti; 
porque tiraste os postes-ídolos da terra e 
dispuseste o coração para buscares a Deus. 

3Tuttavia si sono trovate in te delle buone 
cose, poiché hai fatto sparire dal paese gli 
idoli di Astarte e hai applicato il tuo cuore 
alla ricerca di Dio”. 

Nomeação de juízes Riforma dell’amministrazione della giustizia 
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4 Habitou, pois, Josafá em Jerusalém; 
tornou a passar pelo povo desde Berseba 
até à região montanhosa de Efraim e fez 
que ele tornasse ao SENHOR, Deus de seus 
pais. 

4Giosafat rimase a Gerusalemme; poi fece 
di nuovo un viaggio in mezzo al popolo, 
da Beer-Sceba alla regione montuosa di 
Efraim, riconducendoli al Signore, Dio dei 
loro padri. 

5 Estabeleceu juízes no país, em todas as 
cidades fortificadas, de cidade em cidade. 

5Stabilì dei giudici nel paese, in tutte le 
città fortificate di Giuda, città per città, e 
disse ai giudici: 

6 Disse aos juízes: Vede o que fazeis, 
porque não julgais da parte do homem, e 
sim da parte do SENHOR, e, no julgardes, 
ele está convosco. 

6”Badate bene a quello che fate; poiché voi 
amministrate la giustizia non per servire 
un uomo, ma per servire il Signore, il 
quale sarà con voi negli affari della 
giustizia. 

7 Agora, pois, seja o temor do SENHOR 
convosco; tomai cuidado e fazei-o, porque 
não há no SENHOR, nosso Deus, injustiça, 
nem parcialidade, nem aceita ele suborno. 

7Ora, il timore del Signore sia in voi; agite 
con prudenza, poiché presso il Signore, 
nostro Dio, non c’è perversità, né 
favoritismi, né si prendono regali”. 

8 Também, depois de terem voltado para 
Jerusalém, estabeleceu aí Josafá alguns 
dos levitas, e dos sacerdotes, e dos cabeças 
das famílias de Israel para julgarem da 
parte do SENHOR e decidirem as 
sentenças contestadas. 

8Giosafat, tornato che fu a Gerusalemme, 
stabilì anche qui dei Leviti, dei sacerdoti e 
dei capi delle case patriarcali d’Israele per 
amministrare la giustizia del Signore in 
caso di controversie. 

9 Deu-lhes ordem, dizendo: Assim, andai 
no temor do SENHOR, com fidelidade e 
inteireza de coração. 

9E diede loro i suoi ordini, dicendo: “Voi 
farete così, con timore del Signore, con 
fedeltà e con cuore integro: 

10 Toda vez que vier a vós outros sentença 
contestada de vossos irmãos que habitam 
nas suas cidades: entre sangue e sangue, 
lei e mandamento, estatutos e juízos, 
admoestai-os, que não se façam culpados 
para com o SENHOR, para que não venha 
grande ira sobre vós e sobre vossos irmãos; 
fazei assim e não vos tornareis culpados. 

10in qualunque causa che vi sia portata 
davanti dai vostri fratelli abitanti nelle 
loro città, sia che si tratti di omicidio o di 
una legge o di un comandamento o di uno 
statuto o di un precetto, avvisateli, 
affinché non si rendano colpevoli verso 
il Signore, e l’ira sua non ricada su di voi 
e sui vostri fratelli. Così facendo, voi non 
vi renderete colpevoli. 
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11 Eis que Amarias, o sumo sacerdote, 
presidirá nas coisas que dizem respeito ao 
SENHOR; e Zebadias, filho de Ismael, 
príncipe da casa de Judá, nas que dizem 
respeito ao rei. Também os levitas serão 
oficiais à vossa disposição. Sede fortes no 
cumprimento disso, e o SENHOR será com 
os bons. 

11Il sommo sacerdote Amaria vi sarà 
preposto per tutti gli affari che 
concernono il Signore, e Zebadia, figlio 
d’Ismaele, capo della casa di Giuda, per 
tutti gli affari che concernono il re; e avete 
a vostra disposizione dei Leviti, come 
ufficiali. Fatevi coraggio, mettetevi 
all’opera, e il Signore sia con chi è buono”. 

2 Crônicas 20 2 Cronache 20 

A vitória de Josafá sobre Moabe e Amom 
Vittoria di Giosafat su Moabiti, Ammoniti ed 

Edomiti 

1 Depois disto, os filhos de Moabe e os 
filhos de Amom, com alguns dos meunitas, 
vieram à peleja contra Josafá. 

1Dopo questi fatti, i figli di Moab e i figli 
di Ammon, e con loro dei Maoniti, 
marciarono contro Giosafat per fargli 
guerra. 

2 Então, vieram alguns que avisaram a 
Josafá, dizendo: Grande multidão vem 
contra ti dalém do mar e da Síria; eis que 
já estão em Hazazom-Tamar, que é En-
Gedi. 

2Vennero dei messaggeri a informare 
Giosafat, dicendo: “Una gran moltitudine 
avanza contro di te dall’altra parte del 
mare, dalla Siria, ed è giunta ad Asason-
Tamar, cioè En-Ghedi”. 

3 Então, Josafá teve medo e se pôs a buscar 
ao SENHOR; e apregoou jejum em todo o 
Judá. 

3Giosafat ebbe paura, si dispose a cercare 
il Signore e bandì un digiuno per tutto 
Giuda. 

4 Judá se congregou para pedir socorro ao 
SENHOR; também de todas as cidades de 
Judá veio gente para buscar ao SENHOR. 

4Giuda si radunò per implorare aiuto 
dal Signore, e da tutte quante le città di 
Giuda venivano gli abitanti a cercare 
il Signore. 

5 Pôs-se Josafá em pé, na congregação de 
Judá e de Jerusalém, na Casa do SENHOR, 
diante do pátio novo, 

5Giosafat, stando in piedi in mezzo 
all’assemblea di Giuda e di Gerusalemme, 
nella casa del Signore, davanti al cortile 
nuovo, 

6 e disse: Ah! SENHOR, Deus de nossos 
pais, porventura, não és tu Deus nos céus? 
Não és tu que dominas sobre todos os 

6disse: “Signore, Dio dei nostri padri, non 
sei tu Dio dei cieli? Non sei tu che domini 
su tutti i regni delle nazioni? Non hai tu 
nelle tue mani la forza e la potenza, in 
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reinos dos povos? Na tua mão, está a força 
e o poder, e não há quem te possa resistir. 

modo che nessuno può resistere contro di 
te? 

7 Porventura, ó nosso Deus, não lançaste 
fora os moradores desta terra de diante do 
teu povo de Israel e não a deste para 
sempre à posteridade de Abraão, teu 
amigo? 

7Non sei stato tu, Dio nostro, a scacciare 
gli abitanti di questo paese davanti al tuo 
popolo Israele, e a darlo per sempre alla 
discendenza di Abraamo, tuo amico? 

8 Habitaram nela e nela edificaram um 
santuário ao teu nome, dizendo: 

8E quelli lo hanno abitato e vi hanno 
costruito un santuario per il tuo nome, 
dicendo: 

9 Se algum mal nos sobrevier, espada por 
castigo, peste ou fome, nós nos 
apresentaremos diante desta casa e diante 
de ti, pois o teu nome está nesta casa; e 
clamaremos a ti na nossa angústia, e tu 
nos ouvirás e livrarás. 

9”Quando ci cadrà addosso qualche 
calamità, spada, giudizio, peste o carestia, 
noi ci presenteremo davanti a questa casa 
e davanti a te, poiché il tuo nome è in 
questa casa; a te grideremo nella nostra 
tribolazione, e tu ci udrai e ci salverai”. 

10 Agora, pois, eis que os filhos de Amom 
e de Moabe e os do monte Seir, cujas terras 
não permitiste a Israel invadir, quando 
vinham da terra do Egito, mas deles se 
desviaram e não os destruíram, 

10Ora ecco che i figli di Ammon e di Moab 
e quelli del monte Seir, nelle cui terre non 
permettesti a Israele di entrare quando 
veniva dal paese d’Egitto – perciò egli si 
tenne lontano da loro e non li distrusse – 

11 eis que nos dão o pago, vindo para 
lançar-nos fora da tua possessão, que nos 
deste em herança. 

11eccoli che ora ci ricompensano, venendo 
a scacciarci dall’eredità di cui ci hai dato 
il possesso. 

12 Ah! Nosso Deus, acaso, não executarás 
tu o teu julgamento contra eles? Porque 
em nós não há força para resistirmos a 
essa grande multidão que vem contra nós, 
e não sabemos nós o que fazer; porém os 
nossos olhos estão postos em ti. 

12Dio nostro, non vorrai giudicarli? Poiché 
noi siamo senza forza di fronte a questa 
gran moltitudine che avanza contro di noi; 
noi non sappiamo che fare, ma gli occhi 
nostri sono su di te!” 

13 Todo o Judá estava em pé diante do 
SENHOR, como também as suas crianças, 
as suas mulheres e os seus filhos. 

13Tutto Giuda, perfino i loro bambini, le 
loro mogli e i loro figli stavano in piedi 
davanti al Signore. 

14 Então, veio o Espírito do SENHOR no 
meio da congregação, sobre Jaaziel, filho 

14Allora lo Spirito del Signore investì in 
mezzo all’assemblea Iaaziel, figlio di 
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de Zacarias, filho de Benaia, filho de Jeiel, 
filho de Matanias, levita, dos filhos de 
Asafe, 

Zaccaria, figlio di Benaia, figlio di Ieiel, 
figlio di Mattania, il Levita, tra i figli di 
Asaf. 

15 e disse: Dai ouvidos, todo o Judá e vós, 
moradores de Jerusalém, e tu, ó rei Josafá, 
ao que vos diz o SENHOR. Não temais, 
nem vos assusteis por causa desta grande 
multidão, pois a peleja não é vossa, mas 
de Deus. 

15Iaaziel disse: “Porgete orecchio, voi tutti 
di Giuda, e voi abitanti di Gerusalemme, e 
tu, o re Giosafat! Così vi dice il Signore: 
“Non temete e non vi sgomentate a causa 
di questa gran moltitudine, poiché questa 
non è battaglia vostra, ma di Dio. 

16 Amanhã, descereis contra eles; eis que 
sobem pela ladeira de Ziz; encontrá-los-eis 
no fim do vale, defronte do deserto de 
Jeruel. 

16Domani scendete contro di loro; eccoli 
che vengono su per la salita di Sis, e voi li 
troverete all’estremità della valle, di 
fronte al deserto di Ieruel. 

17 Neste encontro, não tereis de pelejar; 
tomai posição, ficai parados e vede o 
salvamento que o SENHOR vos dará, ó 
Judá e Jerusalém. Não temais, nem vos 
assusteis; amanhã, saí-lhes ao encontro, 
porque o SENHOR é convosco. 

17Questa battaglia non sarete voi a 
combatterla: presentatevi, tenetevi fermi e 
vedrete la liberazione che il Signore vi 
darà. O Giuda, o Gerusalemme, non 
temete e non vi sgomentate; domani uscite 
contro di loro, e il Signore sarà con voi””. 

18 Então, Josafá se prostrou com o rosto 
em terra; e todo o Judá e os moradores de 
Jerusalém também se prostraram perante 
o SENHOR e o adoraram. 

18Allora Giosafat chinò la faccia a terra, e 
tutto Giuda e gli abitanti di Gerusalemme 
si prostrarono davanti al Signore e lo 
adorarono. 

19 Dispuseram-se os levitas, dos filhos dos 
coatitas e dos coreítas, para louvarem o 
SENHOR, Deus de Israel, em voz alta, 
sobremaneira. 

19I Leviti tra i figli dei Cheatiti e tra i figli 
dei Corachiti si alzarono per lodare a gran 
voce il Signore, Dio d’Israele. 

20 Pela manhã cedo, se levantaram e 
saíram ao deserto de Tecoa; ao saírem 
eles, pôs-se Josafá em pé e disse: Ouvi-me, 
ó Judá e vós, moradores de Jerusalém! 
Crede no SENHOR, vosso Deus, e estareis 
seguros; crede nos seus profetas e 
prosperareis. 

20La mattina seguente si alzarono presto e 
si misero in marcia verso il deserto di 
Tecoa; mentre si mettevano in cammino, 
Giosafat, stando in piedi, disse: 
“Ascoltatemi, o Giuda, e voi abitanti di 
Gerusalemme! Credete nel Signore, vostro 
Dio, e sarete al sicuro; credete ai suoi 
profeti e trionferete!” 
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21 Aconselhou-se com o povo e ordenou 
cantores para o SENHOR, que, vestidos de 
ornamentos sagrados e marchando à 
frente do exército, louvassem a Deus, 
dizendo: Rendei graças ao SENHOR, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre. 

21E dopo aver tenuto consiglio con il 
popolo, stabilì dei cantori che, vestiti dei 
paramenti sacri, cantassero le lodi 
del Signore e, camminando alla testa 
dell’esercito, dicessero: “Celebrate 
il Signore, perché la sua bontà dura in 
eterno!” 

22 Tendo eles começado a cantar e a dar 
louvores, pôs o SENHOR emboscadas 
contra os filhos de Amom e de Moabe e os 
do monte Seir que vieram contra Judá, e 
foram desbaratados. 

22Appena cominciarono i canti di gioia e 
di lode, il Signore tese un’imboscata 
contro i figli di Ammon e di Moab e contro 
quelli del monte Seir che erano venuti 
contro Giuda; e rimasero sconfitti. 

23 Porque os filhos de Amom e de Moabe 
se levantaram contra os moradores do 
monte Seir, para os destruir e exterminar; 
e, tendo eles dado cabo dos moradores de 
Seir, ajudaram uns aos outros a destruir-
se. 

23I figli di Ammon e di Moab assalirono gli 
abitanti del monte Seir per votarli allo 
sterminio e distruggerli; e quando ebbero 
annientato gli abitanti di Seir, si diedero a 
distruggersi a vicenda. 

24 Tendo Judá chegado ao alto que olha 
para o deserto, procurou ver a multidão, e 
eis que eram corpos mortos, que jaziam 
em terra, sem nenhum sobrevivente. 

24Quando gli uomini di Giuda furono 
giunti sull’altura da cui si scorge il deserto, 
volsero lo sguardo verso la moltitudine, ed 
ecco i cadaveri che giacevano a terra; 
nessuno era scampato. 

25 Vieram Josafá e o seu povo para saquear 
os despojos e acharam entre os cadáveres 
riquezas em abundância e objetos 
preciosos; tomaram para si mais do que 
podiam levar e três dias saquearam o 
despojo, porque era muito. 

25Allora Giosafat e la sua gente andarono 
a far bottino delle loro spoglie; e fra i 
cadaveri trovarono abbondanza di 
ricchezze, di vesti e di oggetti preziosi; ne 
presero più di quanto ne potessero 
portare; impiegarono tre giorni a portare 
via il bottino, tanto era abbondante. 

26 Ao quarto dia, se ajuntaram no vale de 
Bênção, onde louvaram o SENHOR; por 
isso, chamaram àquele lugar vale de 
Bênção, até ao dia de hoje. 

26Il quarto giorno si radunarono nella 
Valle di Benedizione, dove benedissero 
il Signore; per questo, quel luogo è stato 
chiamato Valle di Benedizione fino a oggi. 
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27 Então, voltaram todos os homens de 
Judá e de Jerusalém, e Josafá, à frente 
deles, e tornaram para Jerusalém com 
alegria, porque o SENHOR os alegrara 
com a vitória sobre seus inimigos. 

27Tutti gli uomini di Giuda e di 
Gerusalemme, con a capo Giosafat, 
partirono con gioia per tornare a 
Gerusalemme, perché il Signore li aveva 
colmati di gioia liberandoli dai loro 
nemici. 

28 Vieram para Jerusalém com alaúdes, 
harpas e trombetas, para a Casa do 
SENHOR. 

28Ed entrarono a Gerusalemme e nella 
casa del Signore al suono dei saltèri, delle 
cetre e delle trombe. 

29 Veio da parte de Deus o terror sobre 
todos os reinos daquelas terras, quando 
ouviram que o SENHOR havia pelejado 
contra os inimigos de Israel. 

29Il terrore di Dio s’impadronì di tutti i 
regni degli altri paesi, quando udirono che 
il Signore aveva combattuto contro i 
nemici d’Israele. 

30 Assim, o reino de Josafá teve paz, 
porque Deus lhe dera repouso por todos os 
lados. 

30Il regno di Giosafat ebbe pace; il suo Dio 
gli diede pace lungo tutti i confini. 

O reinado e a morte de Josafá Regno di Giosafat 
1 Reis 22.41-51  

31 Josafá reinou sobre Judá; tinha trinta e 
cinco anos quando começou a reinar e 
reinou vinte e cinco anos em Jerusalém. 
Sua mãe se chamava Azuba, filha de Sili. 

31Così Giosafat regnò sopra Giuda. Aveva 
trentacinque anni quando cominciò a 
regnare, e regnò venticinque anni a 
Gerusalemme; il nome di sua madre era 
Azuba, figlia di Sili. 

32 Ele andou no caminho de Asa, seu pai, 
e não se desviou dele, fazendo o que era 
reto perante o SENHOR. 

32Egli imitò in ogni cosa la condotta di Asa 
suo padre e non se ne allontanò, facendo 
quel che è giusto agli occhi del Signore. 

33 Contudo, os altos não se tiraram, porque 
o povo não tinha ainda disposto o coração 
para com o Deus de seus pais. 

33Tuttavia gli alti luoghi non scomparvero, 
perché il popolo non aveva ancora il cuore 
fermamente unito al Dio dei suoi padri. 

34 Quanto aos mais atos de Josafá, tanto os 
primeiros como os últimos, eis que estão 
escritos nas Crônicas registradas por Jeú, 
filho de Hanani, que as inseriu na História 
dos Reis de Israel. 

34Le altre azioni di Giosafat, le prime e le 
ultime, si trovano scritte nella storia di 
Ieu, figlio di Canani, inserita nel libro dei 
re d’Israele. 
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35 Depois disto, Josafá, rei de Judá, se 
aliou com Acazias, rei de Israel, que 
procedeu iniquamente. 

35Dopo questo, Giosafat, re di Giuda, si 
associò con il re d’Israele Acazia, che si 
comportava da empio; 

36 Aliou-se com ele, para fazerem navios 
que fossem a Társis; e fizeram os navios 
em Eziom-Geber. 

36e se lo associò per costruire delle navi 
che andassero a Tarsis; e le costruirono a 
Esion-Gheber. 

37 Porém Eliézer, filho de Dodavá, de 
Maressa, profetizou contra Josafá, 
dizendo: Porquanto te aliaste com 
Acazias, o SENHOR destruiu as tuas obras. 
E os navios se quebraram e não puderam 
ir a Társis. 

37Allora Eliezer, figlio di Dodava da 
Maresa, profetizzò contro Giosafat, 
dicendo: “Poiché ti sei associato con 
Acazia, il Signore ha disperso le tue 
opere”. E le navi furono sfasciate e non 
poterono fare il viaggio verso Tarsis. 

2 Crônicas 21 2 Cronache 21 

O reinado de Jeorão Ieoram, re di Giuda; sua empietà e castigo 
2 Reis 8.16-24  

1 Descansou Josafá com seus pais e foi 
sepultado com eles na Cidade de Davi; e 
Jeorão, seu filho, reinou em seu lugar. 

1Giosafat si addormentò con i suoi padri e 
con essi fu sepolto nella città di Davide; e 
Ieoram, suo figlio, regnò al suo posto. 

2 Teve este irmãos, filhos de Josafá: 
Azarias, Jeiel, Zacarias, Azarias, Micael e 
Sefatias; todos estes foram filhos de 
Josafá, rei de Israel. 

2Ieoram aveva dei fratelli, figli di Giosafat: 
Azaria, Ieiel, Zaccaria, Azaria, Micael e 
Sefatia. Tutti questi erano figli di Giosafat, 
re d’Israele, 

3 Seu pai lhes fez muitas dádivas de prata, 
ouro e coisas preciosas e ainda de cidades 
fortificadas em Judá; porém o reino deu a 
Jeorão, por ser o primogênito. 

3e il padre loro aveva fatto a essi grandi 
doni d’argento, d’oro e di cose preziose, 
con delle città fortificate in Giuda, ma 
aveva lasciato il regno a Ieoram, perché 
era il primogenito. 

4 Tendo Jeorão assumido o reino de seu 
pai e havendo-se fortificado, matou todos 
os seus irmãos à espada, como também 
alguns dos príncipes de Israel. 

4Quando Ieoram ebbe preso possesso del 
regno di suo padre e vi si fu solidamente 
stabilito, fece morire di spada tutti i suoi 
fratelli, come pure alcuni dei capi 
d’Israele. 

5 Era Jeorão da idade de trinta e dois anos 
quando começou a reinar e reinou oito 
anos em Jerusalém. 

5Ieoram aveva trentadue anni quando 
cominciò a regnare, e regnò otto anni a 
Gerusalemme. 
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6 Andou nos caminhos dos reis de Israel, 
como também fizeram os da casa de 
Acabe, porque a filha deste era sua 
mulher; e fez o que era mau perante o 
SENHOR. 

6Egli seguì l’esempio dei re d’Israele, come 
aveva fatto la casa di Acab, poiché aveva 
per moglie una figlia di Acab; e fece ciò 
che è male agli occhi del Signore. 

7 Porém o SENHOR não quis destruir a 
casa de Davi por causa da aliança que com 
ele fizera, segundo a promessa que lhe 
havia feito de dar a ele, sempre, uma 
lâmpada e a seus filhos. 

7Tuttavia il Signore non volle distruggere 
la casa di Davide, a motivo del patto che 
aveva stabilito con Davide e della 
promessa che aveva fatta di lasciare 
sempre una lampada a lui e ai suoi figli. 

8 Nos dias de Jeorão, se revoltaram os 
edomitas contra o poder de Judá e 
constituíram o seu próprio rei. 

8Ai suoi tempi Edom si ribellò, 
sottraendosi al giogo di Giuda, e si diede 
un re. 

9 Pelo que Jeorão passou adiante com 
todos os seus chefes, e todos os carros, 
com ele; de noite, se levantou e feriu os 
edomitas que o cercavam e os capitães dos 
carros. 

9Allora Ieoram partì con i suoi capi e con 
tutti i suoi carri; di notte si alzò, sconfisse 
gli Edomiti che avevano accerchiato lui e 
i capitani dei carri. 

10 Assim, se rebelou Edom para livrar-se 
do poder de Judá, até ao dia de hoje; ao 
mesmo tempo, se rebelou também Libna 
contra Jeorão, porque este deixara ao 
SENHOR, Deus de seus pais. 

10Così Edom si è ribellato sottraendosi al 
giogo di Giuda fino a oggi. In quel 
medesimo tempo anche Libna si ribellò e 
si sottrasse al giogo di Giuda, perché 
Ieoram aveva abbandonato il Signore, Dio 
dei suoi padri. 

11 Também fez altos nos montes de Judá, 
e seduziu os habitantes de Jerusalém à 
idolatria, e fez desgarrar a Judá. 

11Ieoram fece anch’egli degli alti luoghi 
sui monti di Giuda, spinse gli abitanti di 
Gerusalemme alla prostituzione e sviò 
Giuda. 

12 Então, lhe chegou às mãos uma carta do 
profeta Elias, em que estava escrito: Assim 
diz o SENHOR, Deus de Davi, teu pai: 
Porquanto não andaste nos caminhos de 
Josafá, teu pai, e nos caminhos de Asa, rei 
de Judá, 

12E gli giunse uno scritto da parte del 
profeta Elia che diceva: “Così dice 
il Signore, Dio di Davide tuo padre: 
“Poiché tu non hai camminato per le vie 
di Giosafat, tuo padre, e per le vie di Asa, 
re di Giuda, 
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13 mas andaste nos caminhos dos reis de 
Israel, e induziste à idolatria a Judá e os 
moradores de Jerusalém, segundo a 
idolatria da casa de Acabe, e também 
mataste a teus irmãos, da casa de teu pai, 
melhores do que tu, 

13ma hai camminato per la via dei re 
d’Israele; poiché hai spinto alla 
prostituzione Giuda e gli abitanti di 
Gerusalemme, come la casa di Acab vi ha 
spinto Israele, e perché hai ucciso i tuoi 
fratelli, membri della famiglia di tuo 
padre, che erano migliori di te, 

14 eis que o SENHOR castigará com grande 
flagelo ao teu povo, aos teus filhos, às tuas 
mulheres e todas as tuas possessões. 

14ecco, il Signore colpirà con un gran 
flagello il tuo popolo, i tuoi figli, le tue 
mogli e tutto quello che ti appartiene. 

15 Tu terás grande enfermidade nas tuas 
entranhas, enfermidade que aumentará 
dia após dia, até que saiam as tuas 
entranhas. 

15Tu avrai una grave malattia, una 
malattia intestinale, che si aggraverà di 
giorno in giorno, finché gli intestini ti 
vengano fuori per effetto del male””. 

16 Despertou, pois, o SENHOR contra 
Jeorão o ânimo dos filisteus e dos arábios 
que estão do lado dos etíopes. 

16Il Signore risvegliò contro Ieoram lo 
spirito dei Filistei e degli Arabi, che 
confinano con gli Etiopi. 

17 Estes subiram a Judá, deram contra ele 
e levaram todos os bens que se acharam 
na casa do rei, como também a seus filhos 
e as suas mulheres; de modo que não lhe 
deixaram filho algum, senão Jeoacaz, o 
mais moço deles. 

17Essi salirono contro Giuda, l’invasero, 
portarono via tutte le ricchezze che si 
trovavano nella casa del re e anche i suoi 
figli e le sue mogli, in modo che non gli 
rimase altro figlio se non Ioacaz, che era il 
più piccolo. 

18 Depois de tudo isto, o SENHOR o feriu 
nas suas entranhas com enfermidade 
incurável. 

18Dopo tutto questo il Signore lo colpì con 
una malattia intestinale incurabile. 

19 E, aumentando esta dia após dia, ao 
cabo de dois anos, saíram-lhe as entranhas 
por causa da enfermidade, e morreu com 
terríveis agonias. O seu povo não lhe 
queimou aromas, como se fez a seus pais. 

19E, con l’andar del tempo, verso la fine 
del secondo anno, gli intestini gli vennero 
fuori in seguito alla malattia; morì in 
mezzo ad atroci sofferenze. Il suo popolo 
non bruciò profumi in suo onore, come 
aveva fatto per i suoi padri. 

20 Era ele da idade de trinta e dois anos 
quando começou a reinar e reinou oito 
anos em Jerusalém. E se foi sem deixar de 

20Aveva trentadue anni quando cominciò 
a regnare, e regnò otto anni a 
Gerusalemme. Se ne andò senza essere 
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si saudades; sepultaram-no na Cidade de 
Davi, porém não nos sepulcros dos reis. 

rimpianto, e fu sepolto nella città di 
Davide, ma non nelle tombe dei re. 

2 Crônicas 22 2 Cronache 22 

O reinado de Acazias Acazia, re di Giuda; sua idolatria e morte 
2 Reis 8.25-29  

1 Os moradores de Jerusalém, em lugar de 
Jeorão, fizeram rei a Acazias, seu filho 
mais moço; porque a tropa, que viera com 
os arábios ao arraial, tinha matado todos 
os mais velhos. Assim, reinou Acazias, 
filho de Jeorão, rei de Judá. 

1Gli abitanti di Gerusalemme, al posto di 
Ieoram, proclamarono re Acazia, il più 
giovane dei suoi figli; poiché la truppa che 
era entrata con gli Arabi 
nell’accampamento aveva ucciso tutti i più 
grandi d’età. Così regnò Acazia, figlio di 
Ieoram, re di Giuda. 

2 Era Acazias de vinte e dois anos de idade 
quando começou a reinar e reinou um ano 
em Jerusalém. 

2Acazia aveva quarantadue anni quando 
cominciò a regnare, e regnò un anno a 
Gerusalemme. Sua madre si chiamava 
Atalia, figlia di Omri. 

3 Sua mãe, filha de Onri, chamava-se 
Atalia. Ele também andou nos caminhos 
da casa de Acabe; porque sua mãe era 
quem o aconselhava a proceder 
iniquamente. 

3Anch’egli seguì l’esempio della casa di 
Acab, perché sua madre, che era sua 
consigliera, lo spingeva ad agire 
empiamente. 

4 Fez o que era mau perante o SENHOR, 
como os da casa de Acabe; porque eles 
eram seus conselheiros depois da morte de 
seu pai, para a sua perdição. 

4Egli fece ciò che è male agli occhi 
del Signore, come quelli della casa di 
Acab, perché, dopo la morte di suo padre, 
questi furono suoi consiglieri, per sua 
rovina. 

5 Também andou nos conselhos deles e foi 
com Jorão, filho de Acabe, rei de Israel, a 
Ramote-Gileade, à peleja contra Hazael, 
rei da Síria; e os siros feriram Jorão. 

5Fu pure dietro loro consiglio che egli 
andò con Ieoram, figlio di Acab, re 
d’Israele, a combattere contro Azael, re di 
Siria, a Ramot di Galaad. I Siri ferirono 
Ieoram; 

6 Então, voltou para Jezreel, para curar-se 
das feridas que lhe fizeram em Ramá, 
quando pelejou contra Hazael, rei da Síria; 
e desceu Acazias, filho de Jeorão, rei de 

6e questi tornò a Izreel per farsi curare 
delle ferite che aveva ricevute dai Siri a 
Rama, quando combatteva contro Azael, 
re di Siria. E Acazia, figlio di Ieoram re di 
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Judá, para ver a Jorão, filho de Acabe, em 
Jezreel, porquanto estava doente. 

Giuda, scese a Izreel a vedere Ieoram, 
figlio di Acab, perché questi era 
ammalato. 

Jeú mata a Acazias  
7 Foi da vontade de Deus que Acazias, para 
a sua ruína, fosse visitar a Jorão; porque, 
vindo ele, saiu com Jorão para encontrar-
se com Jeú, filho de Ninsi, a quem o 
SENHOR tinha ungido para desarraigar a 
casa de Acabe. 

7Fu volontà di Dio che Acazia, per sua 
rovina, si recò da Ieoram; perché, quando 
fu giunto, uscì con Ieoram incontro a Ieu, 
figlio di Nimsi, che il Signore aveva unto 
per sterminare la casa di Acab. 

8 Ao executar Jeú juízo contra a casa de 
Acabe, achou os príncipes de Judá e os 
filhos dos irmãos de Acazias, que o 
serviam, e os matou. 

8Mentre Ieu faceva giustizia contro la casa 
di Acab, trovò i capi di Giuda e i figli dei 
fratelli di Acazia che erano al servizio di 
Acazia e li uccise. 

9 Depois, mandou procurar a Acazias, e, 
achando-o em Samaria, onde se havia 
escondido, o trouxeram a Jeú e o 
mataram; seus próprios servos o 
sepultaram, porque diziam: É filho de 
Josafá, que buscou ao SENHOR de todo o 
coração. E ninguém houve na casa de 
Acazias que pudesse reinar. 

9Poi fece cercare Acazia, che si era 
nascosto a Samaria. Acazia fu preso, 
portato da Ieu, messo a morte e poi 
seppellito, perché si diceva: “È il figlio di 
Giosafat, che cercava il Signore con tutto 
il suo cuore”. E nella casa di Acazia non 
rimase più nessuno che fosse capace di 
regnare. 

Atalia usurpa o trono Atalia, regina di Giuda 
2 Reis 11.1-3  

10 Vendo Atalia, mãe de Acazias, que seu 
filho era morto, levantou-se e destruiu 
toda a descendência real da casa de Judá. 

10Quando Atalia, madre di Acazia, vide 
che suo figlio era morto, si mise a 
distruggere tutta la stirpe reale della casa 
di Giuda. 

11 Mas Jeosabeate, filha do rei, tomou a 
Joás, filho de Acazias, e o furtou dentre os 
filhos do rei, aos quais matavam, e o pôs e 
à sua ama numa câmara interior; assim, 
Jeosabeate, a filha do rei Jeorão, mulher 
do sacerdote Joiada e irmã de Acazias, o 
escondeu de Atalia, e não foi morto. 

11Ma Ieosabet, figlia del re, prese Ioas, 
figlio di Acazia, lo tolse dai figli del re che 
erano messi a morte e lo mise con la sua 
balia in una camera da letto. Così 
Ieosabet, figlia del re Ieoram, moglie del 
sacerdote Ieoiada (era sorella di Acazia), 
lo nascose alle ricerche di Atalia, che non 
lo mise a morte. 
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12 Joás esteve com eles seis anos na Casa 
de Deus, e Atalia reinou no país. 

12Ed egli rimase nascosto presso di loro nel 
tempio di Dio per sei anni; intanto Atalia 
regnava sul paese. 

2 Crônicas 23 2 Cronache 23 

Joás ungido rei de Judá 
Ioas, re di Giuda; determinante l’intervento di 

Ieoiada 
2 Reis 11.4-12  

1 No sétimo ano, Joiada se animou e 
entrou em aliança com os capitães de cem: 
Azarias, filho de Jeroão, Ismael, filho de 
Joanã, Azarias, filho de Obede, Maaséias, 
filho de Adaías, e Elisafate, filho de Zicri. 

1Il settimo anno Ieoiada, fattosi coraggio, 
fece un’alleanza con i capi di centurie: 
Azaria figlio di Ieroam, Ismaele figlio di 
Iocanan, Azaria figlio di Obed, Maaseia 
figlio di Adaia ed Elisafat figlio di Zicri. 

2 Estes percorreram Judá, e congregaram 
os levitas de todas as cidades de Judá e os 
cabeças das famílias de Israel, e vieram 
para Jerusalém. 

2Essi percorsero Giuda, radunarono i 
Leviti di tutte le città di Giuda e i capi 
delle case patriarcali d’Israele e vennero a 
Gerusalemme. 

3 Toda essa congregação fez aliança com o 
rei na Casa de Deus; e Joiada lhes disse: 
Eis que reinará o filho do rei, como falou 
o SENHOR a respeito dos filhos de Davi. 

3Tutta l’assemblea fece alleanza con il re 
nella casa di Dio. Ieoiada disse loro: “Ecco, 
il figlio del re regnerà, come il Signore ha 
promesso relativamente ai figli di Davide. 

4 Esta é a obra que haveis de fazer: uma 
terça parte de vós, sacerdotes e levitas, 
que entrais no sábado, servirá de guardas 
da porta; 

4Ecco quello che voi farete: un terzo di 
quelli tra voi che entrano in servizio il 
giorno del sabato, sacerdoti e Leviti, starà 
di guardia alle porte del tempio, 

5 outra terça parte estará na casa do rei; e 
a outra terça parte, à Porta do 
Fundamento; e todo o povo estará nos 
pátios da Casa do SENHOR. 

5un altro terzo starà nella casa del re e 
l’altro terzo alla porta di Iesod. Tutto il 
popolo starà nei cortili della casa 
del Signore. 

6 Porém ninguém entre na Casa do 
SENHOR, senão os sacerdotes e os levitas 
que ministram; estes entrarão, porque são 
santos; mas todo o povo guardará o 
preceito do SENHOR. 

6Ma nessuno entri nella casa del Signore, 
tranne i sacerdoti e i Leviti di servizio; 
questi entreranno, perché sono consacrati; 
ma tutto il popolo si atterrà all’ordine 
del Signore. 

7 Os levitas rodearão o rei, cada um de 
armas na mão, e qualquer que entrar na 

7I Leviti circonderanno il re da ogni lato, 
ognuno con le armi alla mano; e chiunque 
cercherà di penetrare nella casa di Dio sia 
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casa, seja morto; estareis com o rei quando 
entrar e quando sair. 

messo a morte; e voi starete con il re, 
quando entrerà e quando uscirà”. 

8 Fizeram, pois, os levitas e todo o Judá 
segundo tudo quanto lhes ordenara o 
sacerdote Joiada; tomou cada um os seus 
homens, tanto os que entravam como os 
que saíam no sábado; porquanto o 
sacerdote Joiada não despediu os turnos. 

8I Leviti e tutto Giuda eseguirono tutti gli 
ordini dati dal sacerdote Ieoiada; ognuno 
di essi prese i suoi uomini: quelli che 
entravano in servizio il giorno del sabato 
e quelli che uscivano di servizio il giorno 
del sabato, poiché il sacerdote Ieoiada non 
aveva licenziato le mute uscenti. 

9 O sacerdote Joiada entregou aos capitães 
de cem as lanças, os paveses e os escudos 
que haviam sido do rei Davi e estavam na 
Casa de Deus. 

9Il sacerdote Ieoiada diede ai capi di 
centurie le lance, gli scudi grandi e i 
piccoli scudi che erano appartenuti a 
Davide e che stavano nella casa di Dio. 

10 Dispôs todo o povo, cada um de armas 
na mão, desde o lado direito da casa real 
até ao seu lado esquerdo, e até ao altar, e 
até ao templo, para rodear o rei. 

10Dispose tutto il popolo attorno al re, 
ciascuno con l’arma in mano, dal lato 
destro al lato sinistro della casa, presso 
l’altare e presso la casa. 

11 Então, trouxeram para fora o filho do 
rei, puseram-lhe a coroa, entregaram-lhe o 
Livro do Testemunho e o constituíram rei; 
Joiada e seus filhos o ungiram e gritaram: 
Viva o rei! 

11Allora condussero fuori il figlio del re, 
gli posero in testa il diadema, gli 
consegnarono la legge e lo proclamarono 
re; Ieoiada e i suoi figli lo unsero ed 
esclamarono: “Viva il re!” 

A morte de Atalia  
2 Reis 11.13-16  

12 Ouvindo Atalia o clamor do povo que 
corria e louvava o rei, veio para onde este 
se achava na Casa do SENHOR; 

12Quando Atalia udì il rumore del popolo 
che accorreva e acclamava il re, andò 
verso il popolo nella casa del Signore. 

13 olhou, e eis que o rei estava junto à 
coluna, à entrada, e os capitães e os que 
tocavam trombetas, junto ao rei; e todo o 
povo da terra se alegrava, e se tocavam 
trombetas. Também os cantores com os 
instrumentos músicos dirigiam o canto de 
louvores. Então, Atalia rasgou os seus 
vestidos e clamou: Traição! Traição! 

13Guardò e vide il re in piedi sul suo palco, 
all’ingresso; i capitani e i trombettieri 
erano accanto al re. Tutto il popolo del 
paese era in festa al suono delle trombe, e 
i cantori, con i loro strumenti musicali, 
dirigevano i canti di lode. Allora Atalia si 
stracciò le vesti e gridò: “Congiura! 
Congiura!” 
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14 Porém o sacerdote Joiada trouxe para 
fora os capitães que comandavam as 
tropas e disse-lhes: Fazei-a sair por entre 
as fileiras; se alguém a seguir, matai-o à 
espada. Porque o sacerdote tinha dito: Não 
a matem na Casa do SENHOR. 

14Ma il sacerdote Ieoiada fece venir fuori i 
capi di centurie che comandavano 
l’esercito e disse loro: “Fatela uscire dalle 
file; e chiunque la seguirà sia ucciso con la 
spada!” Infatti il sacerdote aveva detto: 
“Non sia uccisa nella casa del Signore”. 

15 Lançaram mão dela; e ela, pelo caminho 
da entrada dos cavalos, foi à casa do rei, 
onde a mataram. 

15Così quelli le aprirono un varco con le 
mani, e lei giunse alla casa del re per la 
strada della porta dei cavalli; e là fu 
uccisa. 

A aliança de Joiada  
2 Reis 11.17-21  

16 Joiada fez aliança entre si mesmo, o 
povo e o rei, para serem eles o povo do 
SENHOR. 

16Ieoiada, tutto il popolo e il re fecero 
un’alleanza per la quale Israele doveva 
essere il popolo del Signore. 

17 Então, todo o povo se dirigiu para a casa 
de Baal e a derribaram; despedaçaram os 
seus altares e as suas imagens e a Matã, 
sacerdote de Baal, mataram perante os 
altares. 

17Tutto il popolo entrò nel tempio di Baal 
e lo demolì: fece a pezzi tutti i suoi altari 
e le sue immagini, e uccise davanti agli 
altari Mattan, sacerdote di Baal. 

18 Entregou Joiada a superintendência da 
Casa do SENHOR nas mãos dos sacerdotes 
levitas, a quem Davi designara para o 
encargo da Casa do SENHOR, para 
oferecerem os holocaustos do SENHOR, 
como está escrito na Lei de Moisés, com 
alegria e com canto, segundo a instituição 
de Davi. 

18Poi Ieoiada affidò la sorveglianza della 
casa del Signore ai sacerdoti levitici, che 
Davide aveva ripartiti in classi preposte 
alla casa del Signore per offrire olocausti 
al Signore, com’è scritto nella legge di 
Mosè, con gioia e con canto di lodi, 
secondo le disposizioni di Davide. 

19 Colocou porteiros às portas da Casa do 
SENHOR, para que nela não entrasse 
ninguém que de qualquer forma fosse 
imundo. 

19Collocò i portinai alle porte della casa 
del Signore, affinché nessuno vi entrasse 
che fosse impuro per qualsiasi ragione. 

20 Tomou os capitães de cem, os nobres, os 
governadores do povo e todo o povo da 
terra, e todos estes conduziram, da Casa 
do SENHOR, o rei; passaram, pela porta 

20E prese i capi di centurie, gli uomini 
ragguardevoli, quelli che avevano autorità 
sul popolo e tutto il popolo del paese, e 
fece scendere il re dalla casa del Signore. 
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superior, para a casa do rei e assentaram 
o rei no trono do reino. 

Entrarono nella casa del re per la porta 
superiore e fecero sedere il re sul trono 
reale. 

21 Alegrou-se todo o povo da terra, e a 
cidade ficou tranqüila, pois haviam 
matado Atalia à espada. 

21Tutto il popolo del paese era in festa e la 
città rimase tranquilla, ora che Atalia era 
stata uccisa con la spada. 

2 Crônicas 24 2 Cronache 24 

O reinado de Joás Il restauro del tempio 
2 Reis 12.1-19  

1 Tinha Joás sete anos de idade quando 
começou a reinar e quarenta anos reinou 
em Jerusalém. 

1Ioas aveva sette anni quando cominciò a 
regnare, e regnò quarant’anni a 
Gerusalemme. Sua madre si chiamava 
Sibia da Beer-Sceba. 

2 Era o nome de sua mãe Zíbia, de Berseba. 
Fez Joás o que era reto perante o SENHOR 
todos os dias do sacerdote Joiada. 

2Ioas fece ciò che è giusto agli occhi 
del Signore per tutto il tempo che visse il 
sacerdote Ieoiada. 

3 Tomou-lhe Joiada duas mulheres; e 
gerou filhos e filhas. 

3Ieoiada prese per lui due mogli, dalle 
quali egli ebbe dei figli e delle figlie. 

4 Depois disto, resolveu Joás restaurar a 
Casa do SENHOR. 

4Dopo queste cose venne in cuore a Ioas di 
restaurare la casa del Signore. 

5 Reuniu os sacerdotes e os levitas e lhes 
disse: Saí pelas cidades de Judá e levantai 
dinheiro de todo o Israel para reparardes 
a casa do vosso Deus, de ano em ano; e, 
vós, apressai-vos nisto. Porém os levitas 
não se apressaram. 

5Radunò i sacerdoti e i Leviti e disse loro: 
“Andate per le città di Giuda e raccogliete, 
anno per anno, in tutto Israele del denaro 
per restaurare la casa del vostro Dio; e 
guardate di sollecitare la cosa”. Ma i Leviti 
non si affrettarono. 

6 Mandou o rei chamar a Joiada, o chefe, 
e lhe perguntou: Por que não requereste 
dos levitas que trouxessem de Judá e de 
Jerusalém o imposto que Moisés, servo do 
SENHOR, pôs sobre a congregação de 
Israel, para a tenda do Testemunho? 

6Allora il re chiamò Ieoiada, loro capo, e 
gli disse: “Perché non hai fatto in modo 
che i Leviti portassero da Giuda e da 
Gerusalemme la tassa che Mosè, servo 
del Signore, e l’assemblea d’Israele 
stabilirono per la tenda della 
testimonianza?” 

7 Porque a perversa Atalia e seus filhos 
arruinaram a Casa de Deus; e usaram 

7Infatti l’empia Atalia e i suoi figli avevano 
saccheggiato la casa di Dio e avevano 
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todas as coisas sagradas da Casa do 
SENHOR no serviço dos baalins. 

perfino adoperato per i Baal tutte le cose 
consacrate della casa del Signore. 

8 Deu o rei ordem e fizeram um cofre e o 
puseram do lado de fora, à porta da Casa 
do SENHOR. 

8Il re dunque comandò che si facesse una 
cassa e che la si mettesse fuori, alla porta 
della casa del Signore. 

9 Publicou-se, em Judá e em Jerusalém, 
que trouxessem ao SENHOR o imposto 
que Moisés, servo de Deus, havia posto 
sobre Israel, no deserto. 

9Poi fu ordinato in Giuda e in 
Gerusalemme che si portasse al Signore la 
tassa che Mosè, servo di Dio, aveva 
imposta a Israele nel deserto. 

10 Então, todos os príncipes e todo o povo 
se alegraram, e trouxeram o imposto, e o 
lançaram no cofre, até acabar a obra. 

10Tutti i capi e tutto il popolo se ne 
rallegrarono e portarono il denaro, e lo 
mettevano nella cassa finché tutti ebbero 
pagato. 

11 Quando o cofre era levado por 
intermédio dos levitas a uma comissão 
real, vendo-se que havia muito dinheiro, 
vinha o escrivão do rei e o comissário do 
sumo sacerdote, esvaziavam-no, 
tomavam-no e o levavam de novo ao seu 
lugar; assim faziam dia após dia e 
ajuntaram dinheiro em abundância, 

11Quando era il momento che i Leviti 
dovevano portare la cassa agli ispettori 
reali, perché vedevano che c’era molto 
denaro, il segretario del re e il 
commissario del sommo sacerdote 
venivano a vuotare la cassa; la 
prendevano, poi la riportavano al suo 
posto; facevano così ogni giorno, e 
raccolsero denaro in abbondanza. 

12 o qual o rei e Joiada davam aos que 
dirigiam a obra e tinham a seu cargo a 
Casa do SENHOR; contrataram pedreiros e 
carpinteiros, para restaurarem a Casa do 
SENHOR, como também os que 
trabalhavam em ferro e em bronze, para 
repararem a Casa do SENHOR. 

12Il re e Ieoiada lo davano a quanti erano 
incaricati di eseguire i lavori della casa 
del Signore; e questi pagavano degli 
scalpellini e dei falegnami per restaurare 
la casa del Signore, e anche dei lavoratori 
del ferro e del bronzo per restaurare la 
casa del Signore. 

13 Os que tinham o encargo da obra 
trabalhavam, e a reparação tinha bom 
êxito com eles; restauraram a Casa de 
Deus no seu próprio estado e a 
consolidaram. 

13Così gli incaricati dei lavori si misero 
all’opera, e per le loro mani furono 
compiute le riparazioni; essi rimisero la 
casa di Dio in buono stato e la 
consolidarono. 
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14 Tendo eles acabado a obra, trouxeram 
ao rei e a Joiada o resto do dinheiro, de 
que se fizeram utensílios para a Casa do 
SENHOR, objetos para o ministério e para 
os holocaustos, taças e outros objetos de 
ouro e de prata. E continuamente 
ofereceram holocaustos na Casa do 
SENHOR, todos os dias de Joiada. 

14Quando ebbero finito, portarono davanti 
al re e davanti a Ieoiada il rimanente del 
denaro, con il quale si fecero degli utensili 
per la casa del Signore: degli utensili per 
il servizio e per gli olocausti, delle coppe 
e altri utensili d’oro e d’argento. E durante 
tutta la vita di Ieoiada si offrirono 
continuamente olocausti nella casa 
del Signore. 

15 Envelheceu Joiada e morreu farto de 
dias; era da idade de cento e trinta anos 
quando morreu. 

15Ma Ieoiada, fattosi vecchio e sazio di 
giorni, morì; quando morì, aveva 
centotrent’anni; 

16 Sepultaram-no na Cidade de Davi com 
os reis; porque tinha feito bem em Israel e 
para com Deus e a sua casa. 

16e fu sepolto nella città di Davide con i re, 
perché aveva fatto del bene in Israele, per 
il servizio di Dio e della sua casa. 

Zacarias morto pelo rei 
Idolatria e ingratitudine di Ioas; suo castigo e 

morte 

17 Depois da morte de Joiada, vieram os 
príncipes de Judá e se prostraram perante 
o rei, e o rei os ouviu. 

17Dopo la morte di Ieoiada, i capi di Giuda 
andarono dal re e si prostrarono davanti a 
lui; allora il re diede loro ascolto; 

18 Deixaram a Casa do SENHOR, Deus de 
seus pais, e serviram aos postes-ídolos e 
aos ídolos; e, por esta sua culpa, veio 
grande ira sobre Judá e Jerusalém. 

18ed essi abbandonarono la casa 
del Signore, Dio dei loro padri, e servirono 
gli idoli di Astarte e gli altri idoli; e questa 
loro colpa provocò l’ira del Signore contro 
Giuda e contro Gerusalemme. 

19 Porém o SENHOR lhes enviou profetas 
para os reconduzir a si; estes profetas 
testemunharam contra eles, mas eles não 
deram ouvidos. 

19Il Signore mandò loro dei profeti per 
ricondurli a sé e questi protestarono 
contro la loro condotta, ma essi non 
vollero ascoltarli. 

20 O Espírito de Deus se apoderou de 
Zacarias, filho do sacerdote Joiada, o qual 
se pôs em pé diante do povo e lhes disse: 
Assim diz Deus: Por que transgredis os 
mandamentos do SENHOR, de modo que 
não prosperais? Porque deixastes o 
SENHOR, também ele vos deixará. 

20Allora lo Spirito di Dio rivestì Zaccaria, 
figlio del sacerdote Ieoiada, il quale, 
stando in piedi in mezzo al popolo, disse: 
“Così dice Dio: “Perché trasgredite i 
comandamenti del Signore? Voi non 
prospererete; poiché avete abbandonato 
il Signore, anch’egli vi abbandonerà””. 
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21 Conspiraram contra ele e o 
apedrejaram, por mandado do rei, no 
pátio da Casa do SENHOR. 

21Ma quelli fecero una congiura contro di 
lui e lo lapidarono per ordine del re nel 
cortile della casa del Signore. 

22 Assim, o rei Joás não se lembrou da 
beneficência que Joiada, pai de Zacarias, 
lhe fizera, porém matou-lhe o filho; este, 
ao expirar, disse: O SENHOR o verá e o 
retribuirá. 

22Il re Ioas non si ricordò della 
benevolenza usata verso di lui da Ieoiada, 
padre di Zaccaria, e gli uccise il figlio, il 
quale, morendo, disse: “Il Signore lo veda 
e ne chieda conto!” 

O juízo de Deus sobre Joás  
23 Antes de se findar o ano, subiu contra 
Joás o exército dos siros; e, vindo a Judá e 
a Jerusalém, destruíram, dentre o povo, a 
todos os seus príncipes, cujo despojo 
remeteram ao rei de Damasco. 

23Trascorso quell’anno, l’esercito dei Siri 
salì contro Ioas e venne in Giuda e a 
Gerusalemme. Essi misero a morte fra il 
popolo tutti i capi e inviarono tutto il 
bottino al re di Damasco. 

24 Ainda que o exército dos siros viera com 
poucos homens, contudo, o SENHOR lhes 
permitiu vencer um exército mui 
numeroso dos judeus, porque estes 
deixaram o SENHOR, Deus de seus pais. 
Assim, executaram os siros os juízos de 
Deus contra Joás. 

24Benché l’esercito dei Siri fosse venuto 
con un piccolo numero di uomini, tuttavia 
il Signore diede loro nelle mani un 
esercito grandissimo, perché quelli 
avevano abbandonato il Signore, Dio dei 
loro padri. Così i Siri fecero giustizia di 
Ioas. 

A conspiração contra o rei Joás  
2 Reis 12.20-21  

25 Quando os siros se retiraram dele, 
deixando-o gravemente enfermo, 
conspiraram contra ele os seus servos, por 
causa do sangue dos filhos do sacerdote 
Joiada, e o feriram no seu leito, e morreu. 

25Quando questi partirono da lui, 
lasciandolo in gravi sofferenze, i suoi 
servitori tramarono contro di lui una 
congiura, perché egli aveva versato il 
sangue dei figli del sacerdote Ieoiada, e lo 
uccisero nel suo letto. Così morì, e fu 
sepolto nella città di Davide, ma non nelle 
tombe dei re. 

26 Sepultaram-no na Cidade de Davi, 
porém não nos sepulcros dos reis. Foram 
estes os que conspiraram contra ele: 
Zabade, filho de Simeate, a amonita, e 
Jeozabade, filho de Sinrite, a moabita. 

26Quelli che congiurarono contro di lui 
furono Zabad, figlio di Simeat, un 
Ammonita, e Iozabad, figlio di Simrit, una 
Moabita. 
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27 Quanto a seus filhos, e às numerosas 
sentenças proferidas contra ele, e à 
restauração da Casa de Deus, eis que estão 
escritos no Livro da História dos Reis. Em 
seu lugar, reinou Amazias, seu filho. 

27Per quanto riguarda i suoi figli, il gran 
numero di tributi impostigli e il restauro 
della casa di Dio, tali cose si trovano 
scritte nelle memorie del libro dei re. E 
Amasia, suo figlio, regnò al suo posto. 

2 Crônicas 25 2 Cronache 25 

O reinado de Amazias Amasia, re di Giuda; vittoria sugli Edomiti 
2 Reis 14.1-6  

1 Era Amazias da idade de vinte e cinco 
anos quando começou a reinar e reinou 
vinte e nove anos em Jerusalém; sua mãe 
se chamava Jeoadã, de Jerusalém. 

1Amasia aveva venticinque anni quando 
cominciò a regnare, e regnò ventinove 
anni a Gerusalemme. Sua madre si 
chiamava Ieoaddan ed era di 
Gerusalemme. 

2 Fez ele o que era reto perante o SENHOR; 
não, porém, com inteireza de coração. 

2Egli fece ciò che è giusto agli occhi 
del Signore, ma non di tutto cuore. 

3 Uma vez confirmado o reino nas suas 
mãos, matou os seus servos que tinham 
assassinado o rei, seu pai. 

3Quando il regno fu bene assicurato nelle 
sue mani, egli fece morire quei suoi 
servitori che avevano ucciso il re, suo 
padre. 

4 Porém os filhos deles não matou, mas fez 
segundo está escrito na Lei, no Livro de 
Moisés, no qual o SENHOR deu ordem, 
dizendo: Os pais não serão mortos por 
causa dos filhos, nem os filhos, por causa 
dos pais; cada qual será morto pelo seu 
próprio pecado. 

4Ma non fece morire i loro figli, 
conformandosi a quanto è scritto nella 
legge, nel libro di Mosè, dove il Signore ha 
dato questo comandamento: “Non si 
metteranno a morte i padri per colpa dei 
figli, né si metteranno a morte i figli per 
colpa dei padri; ognuno sarà messo a 
morte per il proprio peccato”. 

Amazias vence os edomitas  
2 Reis 14.7  

5 Amazias congregou a Judá e o pôs, 
segundo as suas famílias, sob chefes de mil 
e chefes de cem, por todo o Judá e 
Benjamim; contou-os de vinte anos para 
cima e achou trezentos mil escolhidos 
capazes de sair à guerra e manejar lança e 
escudo. 

5Poi Amasia radunò quelli di Giuda e li 
distribuì secondo le loro case patriarcali 
sotto i capi di migliaia e sotto i capi di 
centinaia, per tutto Giuda e Beniamino; ne 
fece il censimento dall’età di vent’anni in 
su, e trovò trecentomila uomini scelti, 
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abili alla guerra e capaci di maneggiare la 
lancia e lo scudo. 

6 Também tomou de Israel a soldo cem mil 
homens valentes por cem talentos de 
prata. 

6Assoldò anche centomila uomini 
d’Israele, forti e valorosi, per cento talenti 
d’argento. 

7 Porém certo homem de Deus veio a ele, 
dizendo: Ó rei, não deixes ir contigo o 
exército de Israel; porque o SENHOR não 
é com Israel, isto é, com os filhos de 
Efraim. 

7Ma un uomo di Dio venne da lui e gli 
disse: “O re, l’esercito d’Israele non vada 
con te, poiché il Signore non è con Israele, 
con tutti questi figli di Efraim! 

8 Porém vai só, age e sê forte; do contrário, 
Deus te faria cair diante do inimigo, 
porque Deus tem força para ajudar e para 
fazer cair. 

8Ma, se vuoi andare, compòrtati pure 
valorosamente nella battaglia, ma Dio ti 
abbatterà davanti al nemico; perché Dio 
ha il potere di soccorrere e di abbattere”. 

9 Disse Amazias ao homem de Deus: Que 
se fará, pois, dos cem talentos de prata que 
dei às tropas de Israel? Respondeu-lhe o 
homem de Deus: Muito mais do que isso 
pode dar-te o SENHOR. 

9Amasia disse all’uomo di Dio: “E che fare 
di quei cento talenti che ho dati 
all’esercito d’Israele?” L’uomo di Dio 
rispose: “Il Signore è in grado di darti 
molto di più di questo”. 

10 Então, separou Amazias as tropas que 
lhe tinham vindo de Efraim para que 
voltassem para casa; pelo que muito se 
acendeu a ira deles contra Judá, e 
voltaram para casa ardendo em ira. 

10Allora Amasia separò l’esercito che gli 
era venuto da Efraim, affinché se ne 
tornasse al suo paese; ma questa gente fu 
gravemente irritata contro Giuda e se ne 
tornò a casa, accesa d’ira. 

11 Animou-se Amazias e, conduzindo o seu 
povo, foi-se ao vale do Sal, onde feriu dez 
mil dos filhos de Seir. 

11Amasia, preso coraggio, si mise alla testa 
del suo popolo, andò nella valle del Sale e 
sconfisse diecimila uomini dei figli di Seir. 

12 Também os filhos de Judá prenderam 
vivos dez mil e os trouxeram ao cimo de 
um penhasco, de onde os precipitaram, de 
modo que todos foram esmigalhados. 

12I figli di Giuda ne catturarono vivi altri 
diecimila, li condussero in cima alla rupe 
e li precipitarono giù dall’alto della rupe, 
in modo che tutti rimasero sfracellati. 

13 Porém os homens das tropas que 
Amazias despedira, para que não fossem 
com ele à peleja, deram sobre as cidades 
de Judá, desde Samaria até Bete-Horom; 

13Ma gli uomini dell’esercito che Amasia 
aveva licenziati, perché non andassero con 
lui alla guerra, piombarono sulle città di 
Giuda, da Samaria fino a Bet-Oron; ne 
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feriram deles três mil e fizeram grande 
despojo. 

uccisero tremila abitanti e portarono via 
molto bottino. 

Deus repreende Amazias por ser este idólatra Idolatria di Amasia; sconfitta davanti a Israele 

14 Vindo Amazias da matança dos 
edomitas, trouxe consigo os deuses dos 
filhos de Seir, tomou-os por seus deuses, 
adorou-os e lhes queimou incenso. 

14Amasia, ritornato dalla sconfitta degli 
Idumei, si fece portare gli dèi dei figli di 
Seir, li stabilì come suoi dèi, si prostrò 
davanti a loro e bruciò dei profumi in loro 
onore. 

15 Então, a ira do SENHOR se acendeu 
contra Amazias, e mandou-lhe um profeta 
que lhe disse: Por que buscaste deuses que 
a seu povo não livraram das tuas mãos? 

15Perciò il Signore si accese d’ira contro 
Amasia e gli mandò un profeta per dirgli: 
“Perché hai cercato gli dèi di questo 
popolo, che non hanno liberato il popolo 
loro dalla tua mano?” 

16 Enquanto lhe falava o profeta, disse-lhe 
o rei: Acaso, te pusemos por conselheiro 
do rei? Pára com isso. Por que teríamos de 
ferir-te? Então, parou o profeta, mas disse: 
Sei que Deus resolveu destruir-te, porque 
fizeste isso e não deste ouvidos ao meu 
conselho. 

16Mentre egli parlava al re, questi gli disse: 
“Ti abbiamo forse fatto consigliere del re? 
Smettila! Perché vorresti essere ucciso?” 
Allora il profeta se ne andò, dicendo: “Io 
so che Dio ha deciso di distruggerti, 
perché hai fatto questo e non hai dato 
ascolto al mio consiglio”. 

Amazias derrotado por Jeoás  
2 Reis 14.8-14  

17 Então, Amazias, rei de Judá, tomou 
conselho e enviou mensageiros a Jeoás, 
filho de Jeoacaz, filho de Jeú, rei de Israel, 
dizendo: Vem, meçamos armas. 

17Allora Amasia, re di Giuda, dopo aver 
preso consiglio, inviò dei messaggeri a 
Ioas, figlio di Ioacaz, figlio di Ieu, re 
d’Israele, per dirgli: “Vieni, mettiamoci 
faccia a faccia!” 

18 Porém Jeoás, rei de Israel, respondeu a 
Amazias, rei de Judá: O cardo que está no 
Líbano mandou dizer ao cedro que lá está: 
Dá tua filha por mulher a meu filho; mas 
os animais do campo, que estavam no 
Líbano, passaram e pisaram o cardo. 

18Ioas, re d’Israele, fece dire ad Amasia, re 
di Giuda: “Lo spino del Libano mandò a 
dire al cedro del Libano: “Da’ tua figlia in 
moglie a mio figlio”. Ma le bestie 
selvatiche del Libano passarono e 
calpestarono lo spino. 

19 Tu dizes: Eis que feri os edomitas; e o 
teu coração se ensoberbeceu para te 
gloriares; agora, fica em casa; por que 

19Tu hai detto: “Ecco, io ho sconfitto gli 
Idumei!”, e il tuo cuore, reso orgoglioso, ti 
ha portato a gloriarti. Stattene a casa tua. 
Perché impegnarti in una disgraziata 
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provocarias o mal para caíres tu, e Judá, 
contigo? 

impresa che condurrebbe alla rovina te e 
Giuda con te?” 

20 Mas Amazias não quis atendê-lo; porque 
isto vinha de Deus, para entregá-los nas 
mãos dos seus inimigos, porquanto 
buscaram os deuses dos edomitas. 

20Ma Amasia non gli volle dar retta; 
perché la cosa era diretta da Dio affinché 
fossero dati in mano al nemico, perché 
avevano cercato gli dèi di Edom. 

21 Subiu, então, Jeoás, rei de Israel, e 
Amazias, rei de Judá, e mediram armas 
em Bete-Semes, que pertence a Judá. 

21Allora Ioas, re d’Israele, salì, ed egli e 
Amasia, re di Giuda, si trovarono l’uno di 
fronte all’altro a Bet-Semes, che 
apparteneva a Giuda. 

22 Judá foi derrotado por Israel, e fugiu 
cada um para sua casa. 

22Giuda rimase sconfitto da Israele e quelli 
di Giuda fuggirono, ognuno alla sua tenda. 

23 E Jeoás, rei de Israel, prendeu a 
Amazias, rei de Judá, filho de Joás, filho 
de Jeoacaz, em Bete-Semes; levou-o a 
Jerusalém, cujo muro ele rompeu desde a 
Porta de Efraim até à Porta da Esquina, 
quatrocentos côvados. 

23Ioas, re d’Israele, fece prigioniero, a Bet-
Semes, Amasia, re di Giuda, figlio di Ioas, 
figlio di Ioacaz; lo condusse a 
Gerusalemme e fece una breccia di 
quattrocento cubiti nelle mura di 
Gerusalemme, dalla porta di Efraim alla 
porta dell’Angolo. 

24 Tomou todo o ouro e a prata, e todos os 
utensílios que se acharam na Casa de 
Deus, com Obede-Edom, e os tesouros da 
casa do rei, como também reféns; e voltou 
para Samaria. 

24Prese tutto l’oro e l’argento e tutti i vasi 
che si trovavano nella casa di Dio in 
custodia di Obed-Edom, e i tesori della 
casa del re; prese pure degli ostaggi e se 
ne tornò a Samaria. 

A morte de Amazias, de Judá  
2 Reis 14.17-20  

25 Amazias, filho de Joás, rei de Judá, 
viveu quinze anos depois da morte de 
Jeoás, filho de Jeoacaz, rei de Israel. 

25Amasia, figlio di Ioas, re di Giuda, visse 
ancora quindici anni dopo la morte di 
Ioas, figlio di Ioacaz, re d’Israele. 

26 Ora, os mais atos de Amazias, tanto os 
primeiros como os últimos, porventura, 
não estão escritos no Livro da História dos 
Reis de Judá e de Israel? 

26Il rimanente delle azioni di Amasia, le 
prime e le ultime, si trova scritto nel libro 
dei re di Giuda e d’Israele. 

27 Depois que Amazias deixou de seguir ao 
SENHOR, conspiraram contra ele em 
Jerusalém, e ele fugiu para Laquis; porém 

27Dopo che Amasia ebbe abbandonato 
il Signore, fu ordita contro di lui una 
congiura a Gerusalemme, ed egli fuggì a 



1399 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

enviaram após ele homens até Laquis e o 
mataram ali. 

Lachis; ma lo fecero inseguire fino a 
Lachis, e là fu messo a morte. 

28 Trouxeram-no sobre cavalos e o 
sepultaram junto a seus pais na Cidade de 
Davi. 

28Da quel luogo fu trasportato sopra dei 
cavalli e quindi sepolto con i suoi padri 
nella città di Giuda. 

2 Crônicas 26 2 Cronache 26 

O reinado de Uzias Uzzia, re di Giuda; prosperità e potenza 
2 Reis 14.21-22; 15.1-4  

1 Todo o povo de Judá tomou a Uzias, que 
era de dezesseis anos, e o constituiu rei em 
lugar de Amazias, seu pai. 

1Allora tutto il popolo di Giuda prese 
Uzzia, che aveva sedici anni, e lo fece re 
al posto di Amasia suo padre. 

2 Ele edificou a Elate e a restituiu a Judá, 
depois que o rei descansou com seus pais. 

2Egli ricostruì Elot e la riconquistò a 
Giuda, dopo che il re si fu addormentato 
con i suoi padri. 

3 Uzias tinha dezesseis anos quando 
começou a reinar e cinqüenta e dois anos 
reinou em Jerusalém. Era o nome de sua 
mãe Jecolias, de Jerusalém. 

3Uzzia aveva sedici anni quando cominciò 
a regnare, e regnò cinquantadue anni a 
Gerusalemme. Sua madre si chiamava 
Iecolia ed era di Gerusalemme. 

4 Ele fez o que era reto perante o SENHOR, 
segundo tudo o que fizera Amazias, seu 
pai. 

4Egli fece ciò che è giusto agli occhi 
del Signore, interamente come aveva fatto 
Amasia suo padre. 

5 Propôs-se buscar a Deus nos dias de 
Zacarias, que era sábio nas visões de Deus; 
nos dias em que buscou ao SENHOR, Deus 
o fez prosperar. 

5Si diede con diligenza a cercare Dio 
mentre visse Zaccaria, che aveva 
l’intelligenza delle visioni di Dio; e finché 
cercò il Signore, Dio lo fece prosperare. 

6 Saiu e guerreou contra os filisteus e 
quebrou o muro de Gate, o de Jabné e o 
de Asdode; e edificou cidades no território 
de Asdode e entre os filisteus. 

6Egli uscì e mosse guerra ai Filistei, 
abbatté le mura di Gat, le mura di Iabne e 
le mura di Asdod e costruì delle città nel 
territorio di Asdod e in quello dei Filistei. 

7 Deus o ajudou contra os filisteus, e 
contra os arábios que habitavam em Gur-
Baal, e contra os meunitas. 

7E Dio gli diede aiuto contro i Filistei, 
contro gli Arabi che abitavano a Gur-Baal 
e contro i Maoniti. 

8 Os amonitas deram presentes a Uzias, 
cujo renome se espalhara até à entrada do 

8Gli Ammoniti pagavano un tributo a 
Uzzia, e la sua fama si sparse sino ai 
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Egito, porque se tinha tornado em extremo 
forte. 

confini dell’Egitto, perché era diventato 
potentissimo. 

9 Também edificou Uzias torres em 
Jerusalém, à Porta da Esquina, à Porta do 
Vale e à Porta do Ângulo e as fortificou. 

9Uzzia costruì pure delle torri a 
Gerusalemme, sulla porta dell’Angolo, 
sulla porta della Valle e sulla Svolta, e le 
fortificò. 

10 Também edificou torres no deserto e 
cavou muitas cisternas, porque tinha 
muito gado, tanto nos vales como nas 
campinas; tinha lavradores e vinhateiros, 
nos montes e nos campos férteis, porque 
era amigo da agricultura. 

10Costruì delle torri nel deserto e scavò 
molte cisterne, perché possedeva una 
grande quantità di bestiame; ne scavò 
pure nella parte bassa del paese e nella 
pianura. Aveva dei lavoranti e viticultori 
per i monti e nelle terre fruttifere, perché 
amava l’agricoltura. 

11 Tinha também Uzias um exército de 
homens destros nas armas, que saíam à 
guerra em tropas, segundo o rol feito pelo 
escrivão Jeiel e Maaséias, oficial, sob a 
direção de Hananias, um dos príncipes do 
rei. 

11Uzzia aveva inoltre un esercito di 
combattenti che andava alla guerra per 
schiere, composte secondo il numero del 
censimento fattone dal segretario Ieiel e 
dal commissario Maaseia, e messe sotto il 
comando di Anania, uno dei generali del 
re. 

12 O número total dos cabeças das famílias, 
homens valentes, era de dois mil e 
seiscentos. 

12Il numero totale dei capi delle case 
patriarcali, degli uomini forti e valorosi, 
era di duemilaseicento. 

13 Debaixo das suas ordens, havia um 
exército guerreiro de trezentos e sete mil 
e quinhentos homens, que faziam a guerra 
com grande poder, para ajudar o rei 
contra os inimigos. 

13Essi avevano al loro comando un 
esercito di trecentosettemilacinquecento 
combattenti, preparati a entrare in guerra 
con gran valore, per sostenere il re contro 
il nemico. 

14 Preparou-lhes Uzias, para todo o 
exército, escudos, lanças, capacetes, 
couraças e arcos e até fundas para atirar 
pedras. 

14Uzzia fornì a tutto l’esercito scudi, lance, 
elmi, corazze, archi e fionde per scagliare 
sassi. 

15 Fabricou em Jerusalém máquinas, de 
invenção de homens peritos, destinadas 
para as torres e cantos das muralhas, para 

15Fece fare, a Gerusalemme, delle 
macchine inventate da esperti per 
collocarle sulle torri e sugli angoli, per 



1401 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

atirarem flechas e grandes pedras; 
divulgou-se a sua fama até muito longe, 
porque foi maravilhosamente ajudado, até 
que se tornou forte. 

scagliare saette e grosse pietre. La sua 
fama raggiunse paesi lontani, perché egli 
fu meravigliosamente soccorso, finché 
divenne potente. 

Uzias é atacado de lepra Peccato e castigo di Uzzia 
2 Reis 15.5-7  

16 Mas, havendo-se já fortificado, exaltou-
se o seu coração para a sua própria ruína, 
e cometeu transgressões contra o 
SENHOR, seu Deus, porque entrou no 
templo do SENHOR para queimar incenso 
no altar do incenso. 

16Ma quando fu divenuto potente, il suo 
cuore, insuperbitosi, si pervertì, ed egli 
commise un’infedeltà contro il Signore, il 
suo Dio, entrando nel tempio 
del Signore per bruciare dell’incenso 
sull’altare dei profumi. 

17 Porém o sacerdote Azarias entrou após 
ele, com oitenta sacerdotes do SENHOR, 
homens da maior firmeza; 

17Ma il sacerdote Azaria entrò dopo di lui 
con ottanta sacerdoti del Signore, uomini 
coraggiosi, 

18 e resistiram ao rei Uzias e lhe disseram: 
A ti, Uzias, não compete queimar incenso 
perante o SENHOR, mas aos sacerdotes, 
filhos de Arão, que são consagrados para 
este mister; sai do santuário, porque 
transgrediste; nem será isso para honra 
tua da parte do SENHOR Deus. 

18i quali si opposero al re Uzzia e gli 
dissero: “Non spetta a te, Uzzia, offrire 
incenso al Signore, ma ai sacerdoti, figli di 
Aaronne, che sono consacrati per offrire i 
profumi! Esci dal santuario, poiché tu hai 
commesso un’infedeltà! E questo non ti 
tornerà a gloria davanti a Dio, al Signore”. 

19 Então, Uzias se indignou; tinha o 
incensário na mão para queimar incenso; 
indignando-se ele, pois, contra os 
sacerdotes, a lepra lhe saiu na testa 
perante os sacerdotes, na Casa do 
SENHOR, junto ao altar do incenso. 

19Allora Uzzia, che teneva in mano un 
turibolo per offrire l’incenso, si adirò. E 
mentre si adirava contro i sacerdoti, la 
lebbra gli scoppiò sulla fronte, in presenza 
dei sacerdoti, nella casa del Signore, 
presso l’altare dei profumi. 

20 Então, o sumo sacerdote Azarias e todos 
os sacerdotes voltaram-se para ele, e eis 
que estava leproso na testa, e 
apressadamente o lançaram fora; até ele 
mesmo se deu pressa em sair, visto que o 
SENHOR o ferira. 

20Il sommo sacerdote Azaria e tutti gli altri 
sacerdoti lo guardarono, ed ecco che 
aveva la lebbra sulla fronte; e lo fecero 
uscire in fretta, ed egli stesso si affrettò ad 
andarsene fuori, perché il Signore lo 
aveva colpito. 

21 Assim, ficou leproso o rei Uzias até ao 
dia da sua morte; e morou, por ser leproso, 

21Il re Uzzia fu lebbroso fino al giorno 
della sua morte e rimase nell’infermeria 
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numa casa separada, porque foi excluído 
da Casa do SENHOR; e Jotão, seu filho, 
tinha a seu cargo a casa do rei, julgando o 
povo da terra. 

come lebbroso, perché era escluso dalla 
casa del Signore; e Iotan, suo figlio, era a 
capo della casa reale e rendeva giustizia al 
popolo del paese. 

22 Quanto aos mais atos de Uzias, tanto os 
primeiros como os últimos, o profeta 
Isaías, filho de Amoz, os escreveu. 

22Il rimanente delle azioni di Uzzia, le 
prime e le ultime, è stato scritto dal 
profeta Isaia, figlio di Amots. 

23 Descansou Uzias com seus pais, e, com 
seus pais, o sepultaram no campo do 
sepulcro que era dos reis; porque 
disseram: Ele é leproso. E Jotão, seu filho, 
reinou em seu lugar. 

23Uzzia si addormentò con i suoi padri e 
fu sepolto con i suoi padri nel campo delle 
tombe dei re, perché si diceva: “È 
lebbroso”. E Iotam, suo figlio, regnò al suo 
posto. 

2 Crônicas 27 2 Cronache 27 

O reinado de Jotão Iotam, re di Giuda 
2 Reis 15.32-38  

1 Tinha Jotão vinte e cinco anos de idade 
quando começou a reinar e dezesseis anos 
reinou em Jerusalém. Era o nome de sua 
mãe Jerusa, filha de Zadoque. 

1Iotam aveva venticinque anni quando 
cominciò a regnare, e regnò sedici anni a 
Gerusalemme. Sua madre si chiamava 
Ierusa, figlia di Sadoc. 

2 Fez o que era reto perante o SENHOR, 
segundo tudo o que fizera Uzias, seu pai, 
exceto que não entrou no templo do 
SENHOR. E o povo continuava na prática 
do mal. 

2Egli fece ciò che è giusto agli occhi 
del Signore, interamente come aveva fatto 
Uzzia suo padre; soltanto non entrò nel 
tempio del Signore, ma il popolo 
continuava a corrompersi. 

3 Ele edificou a porta de cima da Casa do 
SENHOR e também edificou muitas obras 
sobre o Muro de Ofel. 

3Egli costruì la porta superiore della casa 
del Signore e fece molti lavori sulle mura 
di Ofel. 

4 Também edificou cidades na região 
montanhosa de Judá e nos bosques, 
castelos e torres. 

4Costruì anche delle città nella regione 
montuosa di Giuda e dei castelli e delle 
torri nelle foreste. 

5 Ele também guerreou contra o rei dos 
filhos de Amom e prevaleceu sobre eles, 
de modo que os filhos de Amom, naquele 
ano, lhe deram cem talentos de prata, dez 
mil coros de trigo e dez mil de cevada; isto 

5Egli mosse guerra al re dei figli di Ammon 
e vinse gli Ammoniti. I figli di Ammon gli 
diedero quell’anno cento talenti d’argento, 
diecimila cori di grano e diecimila d’orzo; 
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lhe trouxeram os filhos de Amom também 
no segundo e no terceiro ano. 

e altrettanto gli pagarono il secondo e il 
terzo anno. 

6 Assim, Jotão se foi tornando mais 
poderoso, porque dirigia os seus caminhos 
segundo a vontade do SENHOR, seu Deus. 

6Così Iotam divenne potente, perché 
camminò con costanza davanti al Signore, 
suo Dio. 

7 Quanto aos mais atos de Jotão, todas as 
suas guerras e empreendimentos, eis que 
tudo está escrito no Livro da História dos 
Reis de Israel e de Judá. 

7Il rimanente delle azioni di Iotam, tutte le 
sue guerre e le sue imprese si trovano 
scritte nel libro dei re d’Israele e di Giuda. 

8 Tinha vinte e cinco anos de idade quando 
começou a reinar e reinou dezesseis anos 
em Jerusalém. 

8Aveva venticinque anni quando cominciò 
a regnare, e regnò sedici anni a 
Gerusalemme. 

9 Descansou Jotão com seus pais, e o 
sepultaram na Cidade de Davi; e Acaz, seu 
filho, reinou em seu lugar. 

9Iotam si addormentò con i suoi padri e fu 
sepolto nella città di Davide. E Acaz, suo 
figlio, regnò al suo posto. 

2 Crônicas 28 2 Cronache 28 

O reinado de Acaz Acaz, re di Giuda; idolatria e disastri 
2 Reis 16.1-4  

1 Tinha Acaz vinte anos de idade quando 
começou a reinar e reinou dezesseis anos 
em Jerusalém; e não fez o que era reto 
perante o SENHOR, como Davi, seu pai. 

1Acaz aveva vent’anni quando cominciò a 
regnare, e regnò sedici anni a 
Gerusalemme. Egli non fece ciò che è 
giusto agli occhi del Signore, come aveva 
fatto Davide suo padre, 

2 Andou nos caminhos dos reis de Israel e 
até fez imagens fundidas a baalins. 

2ma seguì la via dei re d’Israele e fece 
perfino delle immagini di metallo fuso per 
i Baal. 

3 Também queimou incenso no vale do 
filho de Hinom e queimou a seus próprios 
filhos, segundo as abominações dos 
gentios que o SENHOR lançara de diante 
dos filhos de Israel. 

3Bruciò dei profumi nella valle di Ben-
Innom e fece passare per il fuoco i suoi 
figli, seguendo le pratiche abominevoli 
delle nazioni che il Signore aveva 
scacciate davanti ai figli d’Israele. 

4 Também sacrificou e queimou incenso 
nos altos e nos outeiros, como também 
debaixo de toda árvore frondosa. 

4Offriva sacrifici e incenso sugli alti 
luoghi, sulle colline e sotto ogni albero 
verdeggiante. 
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5 Pelo que o SENHOR, seu Deus, o 
entregou nas mãos do rei dos siros, os 
quais o derrotaram e levaram dele em 
cativeiro uma grande multidão de presos, 
que trouxeram a Damasco; também foi 
entregue nas mãos do rei de Israel, o qual 
lhe infligiu grande derrota. 

5Perciò il Signore, il suo Dio, lo diede nelle 
mani del re di Siria; i Siri lo sconfissero e 
gli presero un gran numero di prigionieri 
che deportarono a Damasco. E fu anche 
dato in mano al re d’Israele, che gli inflisse 
una grande sconfitta. 

6 Porque Peca, filho de Remalias, matou 
em Judá, num só dia, cento e vinte mil, 
todos homens poderosos, por terem 
abandonado o SENHOR, Deus de seus 
pais. 

6Infatti Peca, figlio di Remalia, uccise in 
un giorno, in Giuda, centoventimila 
uomini, tutta gente valorosa, perché 
avevano abbandonato il Signore, Dio dei 
loro padri. 

7 Zicri, homem valente de Efraim, matou a 
Maaséias, filho do rei, a Azricão, alto 
oficial do palácio, e a Elcana, o segundo 
depois do rei. 

7Zicri, un prode di Efraim, uccise Maaseia, 
figlio del re, Azricam, maggiordomo del 
palazzo reale, ed Elcana, che teneva il 
secondo posto dopo il re. 

8 Os filhos de Israel levaram presos de 
Judá, seu povo irmão, duzentos mil: 
mulheres, filhos e filhas; e saquearam 
deles grande despojo e o trouxeram para 
Samaria. 

8I figli d’Israele condussero via dai loro 
fratelli duecentomila prigionieri, fra 
donne, figli e figlie; e ne ricavarono pure 
un grande bottino, che portarono a 
Samaria. 

9 Mas estava ali um profeta do SENHOR, 
cujo nome era Odede, o qual saiu ao 
encontro do exército que vinha para 
Samaria e lhe disse: Eis que, irando-se o 
SENHOR, Deus de vossos pais, contra 
Judá, os entregou nas vossas mãos, e vós 
os matastes com tamanha raiva, que 
chegou até aos céus. 

9Là c’era un profeta del Signore, di nome 
Oded. Egli uscì incontro all’esercito che 
tornava a Samaria e disse loro: “Ecco, 
il Signore, Dio dei vostri padri, nella sua 
ira contro Giuda, ve li ha dati nelle mani; 
e voi li avete uccisi con tal furore, che è 
giunto fino al cielo. 

10 Agora, cuidais em sujeitar os filhos de 
Judá e Jerusalém, para vos serem escravos 
e escravas; acaso, não sois vós mesmos 
culpados contra o SENHOR, vosso Deus? 

10E ora pretendete di sottomettere come 
schiavi e come schiave i figli e le figlie di 
Giuda e di Gerusalemme! Ma voi, voi 
stessi, non siete forse colpevoli verso 
il Signore, vostro Dio? 
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11 Agora, pois, atendei-me e fazei voltar os 
presos que trouxestes cativos de vossos 
irmãos, porque o brasume da ira do 
SENHOR está sobre vós. 

11Ascoltatemi dunque, e rimandate i 
prigionieri che avete fatti tra i vostri 
fratelli; perché l’ardente ira del Signore vi 
sovrasta”. 

12 Então, se levantaram alguns homens 
dentre os cabeças dos filhos de Efraim, a 
saber, Azarias, filho de Joanã, Berequias, 
filho de Mesilemote, Jeizquias, filho de 
Salum, e Amasa, filho de Hadlai, contra os 
que voltavam da batalha 

12Allora alcuni tra i capi dei figli di Efraim, 
Azaria figlio di Iocanan, Berechia figlio di 
Mesillemot, Ezechia figlio di Sallum e 
Amasa figlio di Cadlai, si alzarono contro 
quelli che tornavano dalla guerra 

13 e lhes disseram: Não fareis entrar aqui 
esses cativos, porque intentais acrescentar 
aos nossos pecados e à nossa culpa diante 
do SENHOR ainda outros; a nossa culpa já 
é grande, e o brasume da ira do SENHOR 
está sobre nós. 

13e dissero loro: “Voi non condurrete qua 
dentro i prigionieri, perché voi vi 
proponete una cosa che ci renderà 
colpevoli davanti al Signore, accrescendo 
il numero dei nostri peccati e delle nostre 
colpe; poiché noi siamo già molto 
colpevoli e l’ira del Signore arde contro 
Israele”. 

14 Então, os homens armados deixaram os 
presos e o despojo diante dos príncipes e 
de toda a congregação. 

14Allora i soldati abbandonarono i 
prigionieri e il bottino in presenza dei capi 
e di tutta l’assemblea. 

15 Homens foram designados 
nominalmente, os quais se levantaram, e 
tomaram os cativos, e do despojo vestiram 
a todos os que estavam nus; vestiram-nos, 
e calçaram-nos, e lhes deram de comer e 
de beber, e os ungiram; a todos os que, por 
fracos, não podiam andar, levaram sobre 
jumentos a Jericó, cidade das Palmeiras, a 
seus irmãos. Então, voltaram para 
Samaria. 

15Gli uomini già citati per nome si 
alzarono e presero i prigionieri. Del 
bottino si servirono per rivestire tutti 
quelli di loro che erano nudi; li 
rivestirono, li calzarono, diedero loro da 
mangiare e da bere, li unsero, condussero 
sopra degli asini tutti quelli che non si 
reggevano per la fatica e li condussero a 
Gerico, la città delle palme, dai loro 
fratelli. Poi se ne tornarono a Samaria. 

Acaz pede socorro aos assírios  
2 Reis 16.5-9  

16 Naquele tempo, mandou o rei Acaz 
pedir aos reis da Assíria que o ajudassem. 

16In quel tempo il re Acaz mandò a 
chiedere soccorso ai re d’Assiria. 
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17 Pois vieram, de novo, os edomitas, e 
derrotaram Judá, e levaram presos em 
cativeiro. 

17Gli Edomiti erano venuti di nuovo, 
avevano sconfitto Giuda e condotto via dei 
prigionieri. 

18 Também os filisteus deram contra as 
cidades da campina e do sul de Judá, e 
tomaram Bete-Semes, Aijalom, Gederote, 
Socó e suas aldeias, Timna e suas aldeias 
e Ginzo e suas aldeias; e habitavam ali. 

18I Filistei pure avevano invaso le città 
della pianura e della regione meridionale 
di Giuda, e avevano preso Bet-Semes, 
Aialon, Ghederot, Soco e i villaggi che ne 
dipendevano, Timna e i villaggi che ne 
dipendevano, Ghimzo e i villaggi che ne 
dipendevano, e vi si erano stabiliti. 

19 Porque o SENHOR humilhou a Judá por 
causa de Acaz, rei de Israel; porque este 
permitira que Judá caísse em dissolução, 
e ele, de todo, se entregou à transgressão 
contra o SENHOR. 

19Poiché il Signore aveva umiliato Giuda a 
causa di Acaz, re d’Israele, perché aveva 
rotto ogni freno in Giuda e aveva 
commesso ogni sorta d’infedeltà contro 
il Signore, 

20 Veio a ele Tiglate-Pileser, rei da Assíria; 
porém o pôs em aperto, em vez de 
fortalecê-lo. 

20Tiglat-Pileser, re d’Assiria, marciò 
contro di lui, lo ridusse alle strette e non 
lo sostenne affatto. 

21 Porque Acaz tomou despojos da Casa do 
SENHOR, da casa do rei e da dos príncipes 
e os deu ao rei da Assíria; porém isso não 
o ajudou. 

21Infatti Acaz aveva spogliato la casa 
del Signore, il palazzo del re e dei capi, e 
aveva dato tutto al re d’Assiria; ma a nulla 
gli era giovato. 

A idolatria de Acaz  
2 Reis 16.10-16  

22 No tempo da sua angústia, cometeu 
ainda maiores transgressões contra o 
SENHOR; ele mesmo, o rei Acaz. 

22Nel tempo in cui si trovava alle strette, 
questo medesimo re Acaz continuò più che 
mai a commettere delle infedeltà contro 
il Signore. 

23 Pois ofereceu sacrifícios aos deuses de 
Damasco, que o feriram, e disse: Visto que 
os deuses dos reis da Síria os ajudam, eu 
lhes oferecerei sacrifícios para que me 
ajudem a mim. Porém eles foram a sua 
ruína e a de todo o Israel. 

23Offrì sacrifici agli dèi di Damasco, che lo 
avevano sconfitto, e disse: “Poiché gli dèi 
dei re di Siria aiutano quelli, io offrirò loro 
dei sacrifici ed essi aiuteranno anche me”. 
Ma furono invece la rovina sua e di tutto 
Israele. 

24 Ajuntou Acaz os utensílios da Casa de 
Deus, fê-los em pedaços e fechou as portas 

24Acaz radunò gli utensili della casa di 
Dio, fece a pezzi gli utensili della casa di 
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da Casa do SENHOR; e fez para si altares 
em todos os cantos de Jerusalém. 

Dio, chiuse le porte della casa del Signore, 
si fece degli altari a ogni incrocio di 
Gerusalemme 

25 Também, em cada cidade de Judá, fez 
altos para queimar incenso a outros 
deuses; assim, provocou à ira o SENHOR, 
Deus de seus pais. 

25e stabilì degli alti luoghi in tutte le città 
di Giuda per offrire incenso ad altri dèi. 
Così provocò l’ira del Signore, Dio dei suoi 
padri. 

A morte de Acaz  
2 Reis 16.19-20  

26 Quanto aos mais atos dele e a todos os 
seus caminhos, tanto os primeiros como os 
últimos, eis que estão escritos no Livro da 
História dos Reis de Judá e de Israel. 

26Il rimanente delle sue imprese e di tutte 
le sue azioni, le prime e le ultime, si trova 
scritto nel libro dei re di Giuda e d’Israele. 

27 Descansou Acaz com seus pais, e o 
sepultaram na cidade, em Jerusalém, 
porém não o puseram nos sepulcros dos 
reis de Israel; e Ezequias, seu filho, reinou 
em seu lugar. 

27Acaz si addormentò con i suoi padri e fu 
sepolto in città, a Gerusalemme, perché 
non lo vollero mettere nelle tombe dei re 
d’Israele. Ed Ezechia, suo figlio, regnò al 
suo posto. 

2 Crônicas 29 2 Cronache 29 

Ezequias manda abrir o templo Ezechia, re di Giuda; purificazione del tempio 
2 Reis 18.1-3  

1 Tinha Ezequias vinte e cinco anos de 
idade quando começou a reinar e reinou 
vinte e nove anos em Jerusalém. Sua mãe 
se chamava Abia e era filha de Zacarias. 

1Ezechia aveva venticinque anni quando 
cominciò a regnare, e regnò ventinove 
anni a Gerusalemme. Sua madre si 
chiamava Abiia, figlia di Zaccaria. 

2 Fez ele o que era reto perante o SENHOR, 
segundo tudo quanto fizera Davi, seu pai. 

2Egli fece ciò che è giusto agli occhi 
del Signore, proprio come aveva fatto 
Davide suo padre. 

3 No primeiro ano do seu reinado, no 
primeiro mês, abriu as portas da Casa do 
SENHOR e as reparou. 

3Nel primo anno del suo regno, nel primo 
mese, riaprì le porte della casa 
del Signore e le restaurò. 

4 Trouxe os sacerdotes e os levitas, 
ajuntou-os na praça oriental 

4Fece venire i sacerdoti e i Leviti, li radunò 
sulla piazza orientale 

5 e lhes disse: Ouvi-me, ó levitas! 
Santificai-vos, agora, e santificai a Casa do 

5e disse loro: “Ascoltatemi, o Leviti! Ora 
santificatevi e santificate la casa 
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SENHOR, Deus de vossos pais; tirai do 
santuário a imundícia. 

del Signore, Dio dei vostri padri, e portate 
fuori dal santuario ogni immondezza. 

6 Porque nossos pais prevaricaram e 
fizeram o que era mau perante o SENHOR, 
nosso Deus, e o deixaram; desviaram o seu 
rosto do tabernáculo do SENHOR e lhe 
voltaram as costas. 

6I nostri padri infatti sono stati infedeli e 
hanno fatto ciò che è male agli occhi 
del Signore, nostro Dio, lo hanno 
abbandonato, hanno cessato di volgere la 
faccia verso la casa del Signore e gli hanno 
voltato le spalle. 

7 Também fecharam as portas do pórtico, 
apagaram as lâmpadas, não queimaram 
incenso, nem ofereceram holocaustos nos 
santuários ao Deus de Israel. 

7Hanno chiuso le porte del portico, hanno 
spento le lampade, non hanno più 
bruciato profumi né offerto olocausti nel 
santuario del Dio d’Israele. 

8 Pelo que veio grande ira do SENHOR 
sobre Judá e Jerusalém, e os entregou ao 
terror, ao espanto e aos assobios, como vós 
o estais vendo com os próprios olhos. 

8Perciò l’ira del Signore ha colpito Giuda 
e Gerusalemme; egli li ha abbandonati alle 
oppressioni, alla desolazione e agli 
scherni, come vedete con i vostri occhi. 

9 Porque eis que nossos pais caíram à 
espada, e, por isso, nossos filhos, nossas 
filhas e nossas mulheres estiveram em 
cativeiro. 

9Ed ecco, per questo i nostri padri sono 
periti di spada e i nostri figli, le nostre 
figlie e le nostre mogli sono deportati. 

10 Agora, estou resolvido a fazer aliança 
com o SENHOR, Deus de Israel, para que 
se desvie de nós o ardor da sua ira. 

10Ora io ho in cuore di fare un patto con 
il Signore, Dio d’Israele, affinché la sua ira 
ardente si allontani da noi. 

11 Filhos meus, não sejais negligentes, pois 
o SENHOR vos escolheu para estardes 
diante dele para o servirdes, para serdes 
seus ministros e queimardes incenso. 

11Figli miei, non siate negligenti; perché 
il Signore ha scelto voi affinché stiate 
davanti a lui per servirlo, per essere suoi 
ministri e per offrirgli incenso”. 

Os levitas purificam o templo  
12 Então, se levantaram os levitas: Maate, 
filho de Amasai, e Joel, filho de Azarias, 
dos filhos dos coatitas; dos filhos de 
Merari, Quis, filho de Abdi, e Azarias, 
filho de Jealelel; dos gersonitas, Joá, filho 
de Zima, e Éden, filho de Joá; 

12Allora i Leviti si alzarono: Maat, figlio di 
Amasai, Ioel, figlio di Azaria dei figli di 
Cheat. Dei figli di Merari: Chis, figlio di 
Abdi, e Azaria, figlio di Iealleleel. Dei 
Ghersoniti: Ioà, figlio di Zimma, e Eden, 
figlio di Ioa. 

13 dos filhos de Elisafã, Sinri e Jeuel; dos 
filhos de Asafe, Zacarias e Matanias; 

13Dei figli di Elisafan: Simri e Ieiel. Dei 
figli di Asaf: Zaccaria e Mattania. 
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14 dos filhos de Hemã, Jeuel e Simei; dos 
filhos de Jedutum, Semaías e Uziel. 

14Dei figli di Eman: Ieiel e Simei. Dei figli 
di Iedutun: Semaia e Uzziel. 

15 Congregaram a seus irmãos, 
santificaram-se e vieram segundo a ordem 
do rei pelas palavras do SENHOR, para 
purificarem a Casa do SENHOR. 

15Essi riunirono i loro fratelli e, dopo 
essersi santificati, vennero a purificare la 
casa del Signore, secondo l’ordine del re, 
conformemente alle parole del Signore. 

16 Os sacerdotes entraram na Casa do 
SENHOR, para a purificar, e tiraram para 
fora, ao pátio da Casa do SENHOR, toda 
imundícia que acharam no templo do 
SENHOR; e os levitas a tomaram, para a 
levarem fora, ao ribeiro de Cedrom. 

16I sacerdoti entrarono nell’interno della 
casa del Signore per purificarla e 
portarono fuori, nel cortile della casa 
del Signore, tutte le immondezze che 
trovarono nel tempio del Signore; i Leviti 
le presero per portarle fuori e gettarle nel 
torrente Chidron. 

17 Começaram, pois, a santificar no 
primeiro dia do primeiro mês; ao oitavo 
dia do mês, vieram ao pórtico do SENHOR 
e santificaram a Casa do SENHOR em oito 
dias; no décimo sexto dia do mês, 
acabaram. 

17Cominciarono queste purificazioni il 
primo giorno del primo mese, e l’ottavo 
giorno dello stesso mese vennero al 
portico del Signore; impiegarono otto 
giorni per purificare la casa del Signore. Il 
sedicesimo giorno del primo mese 
avevano finito. 

18 Então, foram ter com o rei Ezequias no 
palácio e disseram: Já purificamos toda a 
Casa do SENHOR, como também o altar 
do holocausto com todos os seus utensílios 
e a mesa da proposição com todos os seus 
objetos. 

18Allora andarono dal re Ezechia, nel suo 
palazzo, e gli dissero: “Abbiamo purificato 
tutta la casa del Signore, l’altare degli 
olocausti con tutti i suoi utensili, la tavola 
dei pani di presentazione con tutti i suoi 
utensili. 

19 Também todos os objetos que o rei Acaz, 
no seu reinado, lançou fora, na sua 
transgressão, já preparamos e 
santificamos; e eis que estão diante do 
altar do SENHOR. 

19Abbiamo pure rimesso in buono stato e 
purificato tutti gli utensili che il re Acaz 
aveva profanati durante il suo regno, 
quando si rese infedele; ed ecco, stanno 
davanti all’altare del Signore”. 

Ezequias restabelece o culto de Deus Ezechia ristabilisce il culto nel tempio 

20 Então, o rei Ezequias se levantou de 
madrugada, reuniu os príncipes da cidade 
e subiu à Casa do SENHOR. 

20Allora Ezechia, alzatosi presto, riunì i 
capi della città e salì alla casa del Signore. 
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21 Mandou trazer sete novilhos, sete 
carneiros, sete cordeiros e sete bodes, 
como oferta pelo pecado a favor do reino, 
do santuário e de Judá; e aos filhos de 
Arão, os sacerdotes, que os oferecessem 
sobre o altar do SENHOR. 

21Essi condussero sette tori, sette montoni, 
sette agnelli e sette capri come sacrificio 
per il peccato, in favore del regno, del 
santuario e di Giuda. E il re ordinò ai 
sacerdoti, figli di Aaronne, di offrirli 
sull’altare del Signore. 

22 Mortos os novilhos, os sacerdotes 
tomaram o sangue e o aspergiram sobre o 
altar; mataram os carneiros e aspergiram 
o sangue sobre o altar; também mataram 
os cordeiros e aspergiram o sangue sobre 
o altar. 

22I sacerdoti scannarono i buoi, ne 
raccolsero il sangue e lo sparsero 
sull’altare. Scannarono i montoni e ne 
sparsero il sangue sull’altare; scannarono 
gli agnelli e ne sparsero il sangue 
sull’altare. 

23 Para oferta pelo pecado, trouxeram os 
bodes perante o rei e a congregação e 
puseram as mãos sobre eles. 

23Poi condussero i capri del sacrificio per 
il peccato davanti al re e all’assemblea, e 
questi posarono su di loro le mani. 

24 Os sacerdotes os mataram e, com o 
sangue, fizeram uma oferta pelo pecado, 
ao pé do altar, para expiação de todo o 
Israel, porque o rei tinha ordenado que se 
fizesse aquele holocausto e oferta pelo 
pecado, por todo o Israel. 

24I sacerdoti li scannarono e ne offrirono il 
sangue sull’altare come sacrificio per il 
peccato, per fare l’espiazione dei peccati 
di tutto Israele; poiché il re aveva ordinato 
che si offrissero l’olocausto e il sacrificio 
per il peccato in favore di tutto Israele. 

25 Também estabeleceu os levitas na Casa 
do SENHOR com címbalos, alaúdes e 
harpas, segundo mandado de Davi e de 
Gade, o vidente do rei, e do profeta Natã; 
porque este mandado veio do SENHOR, 
por intermédio de seus profetas. 

25Il re stabilì i Leviti nella casa 
del Signore, con cembali, con saltèri e con 
cetre, secondo l’ordine di Davide, di Gad, 
il veggente del re, e del profeta Natan; 
poiché tale era il comandamento dato 
dal Signore per mezzo dei suoi profeti. 

26 Estavam, pois, os levitas em pé com os 
instrumentos de Davi, e os sacerdotes, 
com as trombetas. 

26E i Leviti presero il loro posto con gli 
strumenti di Davide, e i sacerdoti, con le 
trombe. 

27 Deu ordem Ezequias que oferecessem o 
holocausto sobre o altar. Em começando o 
holocausto, começou também o cântico ao 
SENHOR com as trombetas, ao som dos 
instrumentos de Davi, rei de Israel. 

27Allora Ezechia ordinò che si offrisse 
l’olocausto sull’altare; e nel momento in 
cui si cominciò l’olocausto, cominciò pure 
il canto del Signore e il suono delle 
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trombe, con l’accompagnamento degli 
strumenti di Davide, re d’Israele. 

28 Toda a congregação se prostrou, quando 
se entoava o cântico, e as trombetas 
soavam; tudo isto até findar-se o 
holocausto. 

28Tutta l’assemblea s’inchinò, e i cantori 
cominciarono a cantare e le trombe a 
suonare; tutto questo continuò fino alla 
fine dell’olocausto. 

29 Tendo eles acabado de oferecer o 
sacrifício, o rei e todos os que se achavam 
com ele prostraram-se e adoraram. 

29Quando l’offerta dell’olocausto fu finita, 
il re e tutti quelli che erano con lui 
s’inchinarono e si prostrarono. 

30 Então, o rei Ezequias e os príncipes 
ordenaram aos levitas que louvassem o 
SENHOR com as palavras de Davi e de 
Asafe, o vidente. Eles o fizeram com 
alegria, e se inclinaram, e adoraram. 

30Poi il re Ezechia e i capi ordinarono ai 
Leviti di celebrare le lodi del Signore con 
le parole di Davide e del veggente Asaf; e 
quelli le celebrarono con gioia, e 
s’inchinarono e si prostrarono. 

31 Disse ainda Ezequias: Agora, vos 
consagrastes a vós mesmos ao SENHOR; 
chegai-vos e trazei sacrifícios e ofertas de 
ações de graças à Casa do SENHOR. A 
congregação trouxe sacrifícios e ofertas de 
ações de graças, e todos os que estavam de 
coração disposto trouxeram holocaustos. 

31Allora Ezechia disse: “Ora che vi siete 
consacrati al Signore, avvicinatevi e 
offrite vittime e sacrifici di ringraziamento 
nella casa del Signore”. E l’assemblea 
condusse vittime e offrì sacrifici di 
ringraziamento; e tutti quelli che avevano 
il cuore ben disposto offrirono olocausti. 

32 O número dos holocaustos, que a 
congregação trouxe, foi de setenta bois, 
cem carneiros e duzentos cordeiros; tudo 
isto em holocausto para o SENHOR. 

32Il numero degli olocausti offerti 
dall’assemblea fu di settanta buoi, cento 
montoni, duecento agnelli: tutto per 
l’olocausto al Signore. 

33 Também foram consagrados seiscentos 
bois e três mil ovelhas. 

33Furono pure consacrati seicento buoi e 
tremila pecore. 

34 Os sacerdotes, porém, eram mui poucos 
e não podiam esfolar a todos os 
holocaustos; pelo que seus irmãos, os 
levitas, os ajudaram, até findar-se a obra e 
até que os outros sacerdotes se 
santificaram; porque os levitas foram mais 
retos de coração, para se santificarem, do 
que os sacerdotes. 

34Ma i sacerdoti erano troppo pochi e non 
potevano scorticare tutti gli olocausti; 
perciò i loro fratelli, i Leviti, li aiutarono 
finché l’opera fu compiuta e finché gli altri 
sacerdoti si furono santificati; perché i 
Leviti avevano messo più zelo dei 
sacerdoti nel santificarsi. 
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35 Além dos holocaustos em abundância, 
houve também a gordura das ofertas 
pacíficas e as libações para os holocaustos. 
Assim, se estabeleceu o ministério da Casa 
do SENHOR. 

35C’era pure abbondanza di olocausti, 
oltre ai grassi dei sacrifici di riconoscenza 
e alle libazioni degli olocausti. Così fu 
ristabilito il servizio della casa 
del Signore. 

36 Ezequias e todo o povo se alegraram por 
causa daquilo que Deus fizera para o povo, 
porque, subitamente, se fez esta obra. 

36Ezechia e tutto il popolo si rallegrarono 
che Dio avesse ben disposto il popolo, 
perché la cosa si era fatta senza titubanza. 

2 Crônicas 30 2 Cronache 30 

A celebração da Páscoa Solenne celebrazione della Pasqua in Giuda 

1 Depois disto, Ezequias enviou 
mensageiros por todo o Israel e Judá; 
escreveu também cartas a Efraim e a 
Manassés para que viessem à Casa do 
SENHOR, em Jerusalém, para celebrarem 
a Páscoa ao SENHOR, Deus de Israel. 

1Poi Ezechia inviò dei messaggeri per tutto 
Israele e Giuda, e scrisse anche lettere a 
Efraim e a Manasse, perché venissero alla 
casa del Signore, a Gerusalemme, a 
celebrare la Pasqua in onore del Signore, 
Dio d’Israele. 

2 Porque o rei tivera conselho com os seus 
príncipes e com toda a congregação em 
Jerusalém, para celebrarem a Páscoa no 
segundo mês 

2Il re, i suoi capi e tutta l’assemblea, in un 
consiglio tenuto a Gerusalemme, avevano 
deciso di celebrare la Pasqua il secondo 
mese. 

3 (Porquanto não a puderam celebrar no 
devido tempo, porque não se tinham 
santificado sacerdotes em número 
suficiente, e o povo não se ajuntara ainda 
em Jerusalém.). 

3Infatti non potevano celebrarla al tempo 
dovuto, perché i sacerdoti non si erano 
santificati in numero sufficiente e il 
popolo non si era radunato a 
Gerusalemme. 

4 Foi isto aprovado pelo rei e toda a 
congregação; 

4La cosa piacque al re e a tutta 
l’assemblea; 

5 e resolveram que se fizesse pregão por 
todo o Israel, desde Berseba até Dã, para 
que viessem a celebrar a Páscoa ao 
SENHOR, Deus de Israel, em Jerusalém; 
porque não a celebravam já com grande 
número de assistentes, como prescrito. 

5e stabilirono di proclamare un bando per 
tutto Israele, da Beer-Sceba fino a Dan, 
perché la gente venisse a Gerusalemme a 
celebrare la Pasqua in onore del Signore, 
Dio d’Israele; infatti in passato essa non 
era stata celebrata in modo generale, 
secondo come è prescritto. 
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6 Partiram os correios com as cartas do rei 
e dos seus príncipes, por todo o Israel e 
Judá, segundo o mandado do rei, dizendo: 
Filhos de Israel, voltai-vos ao SENHOR, 
Deus de Abraão, de Isaque e de Israel, para 
que ele se volte para o restante que 
escapou do poder dos reis da Assíria. 

6I corrieri dunque andarono con le lettere 
del re e dei suoi capi per tutto Israele e 
Giuda. E, conformemente all’ordine del re, 
dissero: “Figli d’Israele, tornate al Signore, 
Dio di Abraamo, d’Isacco e d’Israele, 
affinché egli torni al residuo che di voi è 
scampato dalle mani dei re d’Assiria. 

7 Não sejais como vossos pais e como 
vossos irmãos, que prevaricaram contra o 
SENHOR, Deus de seus pais, pelo que os 
entregou à desolação, como estais vendo. 

7Non siate come i vostri padri e come i 
vostri fratelli, che sono stati infedeli 
al Signore, Dio dei loro padri, al punto che 
egli li ha dati in preda alla desolazione, 
come voi vedete. 

8 Não endureçais, agora, a vossa cerviz, 
como vossos pais; confiai-vos ao SENHOR, 
e vinde ao seu santuário que ele santificou 
para sempre, e servi ao SENHOR, vosso 
Deus, para que o ardor da sua ira se desvie 
de vós. 

8Ora non irrigidite il vostro collo, come i 
padri vostri; date la mano al Signore, 
venite al suo santuario che egli ha 
santificato per sempre e servite il Signore, 
vostro Dio, affinché la sua ardente ira si 
ritiri da voi. 

9 Porque, se vós vos converterdes ao 
SENHOR, vossos irmãos e vossos filhos 
acharão misericórdia perante os que os 
levaram cativos e tornarão a esta terra; 
porque o SENHOR, vosso Deus, é 
misericordioso e compassivo e não 
desviará de vós o rosto, se vos 
converterdes a ele. 

9Infatti, se tornate al Signore, i vostri 
fratelli e i vostri figli troveranno pietà 
presso quelli che li hanno fatti schiavi e 
ritorneranno in questo paese; poiché 
il Signore, vostro Dio, è clemente e 
misericordioso, e non volgerà la faccia 
lontano da voi, se tornate a lui”. 

10 Os correios foram passando de cidade 
em cidade, pela terra de Efraim e 
Manassés até Zebulom; porém riram-se e 
zombaram deles. 

10Quei corrieri dunque passarono di città 
in città nel paese di Efraim e di Manasse, 
e fino a Zabulon; ma la gente si faceva 
beffe di loro e li derideva. 

11 Todavia, alguns de Aser, de Manassés e 
de Zebulom se humilharam e foram a 
Jerusalém. 

11Tuttavia alcuni uomini di Ascer, di 
Manasse e di Zabulon si umiliarono e 
vennero a Gerusalemme. 

12 Também em Judá se fez sentir a mão de 
Deus, dando-lhes um só coração, para 

12Anche in Giuda la mano di Dio operò in 
modo da dar loro un medesimo cuore per 
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cumprirem o mandado do rei e dos 
príncipes, segundo a palavra do SENHOR. 

mettere a effetto l’ordine del re e dei capi, 
secondo la parola del Signore. 

13 Ajuntou-se em Jerusalém muito povo, 
para celebrar a Festa dos Pães Asmos, no 
segundo mês, mui grande congregação. 

13Un gran popolo si riunì a Gerusalemme 
per celebrare la festa degli Azzimi, il 
secondo mese: fu un’assemblea immensa. 

14 Dispuseram-se e tiraram os altares que 
havia em Jerusalém; também tiraram 
todos os altares do incenso e os lançaram 
no vale de Cedrom. 

14Si levarono e tolsero via gli altari sui 
quali si offrivano sacrifici a Gerusalemme, 
tolsero via tutti gli altari sui quali si 
offrivano incensi e li gettarono nel 
torrente Chidron. 

15 Então, imolaram o cordeiro da Páscoa 
no décimo quarto dia do segundo mês; os 
sacerdotes e os levitas se envergonharam, 
e se santificaram, e trouxeram holocaustos 
à Casa do SENHOR. 

15Poi sacrificarono l’agnello pasquale, il 
quattordicesimo giorno del secondo mese. 
I sacerdoti e i Leviti, i quali, presi da 
vergogna, si erano santificati, offrirono 
olocausti nella casa del Signore; 

16 Tomaram os seus devidos lugares, 
segundo a Lei de Moisés, o homem de 
Deus; e os sacerdotes aspergiam o sangue, 
tomando-o das mãos dos levitas. 

16e occuparono il posto assegnato loro 
dalla legge di Mosè, uomo di Dio. I 
sacerdoti facevano l’aspersione del sangue 
che ricevevano dalle mani dei Leviti. 

17 Porque havia muitos na congregação 
que não se tinham santificado; pelo que os 
levitas estavam encarregados de imolar os 
cordeiros da Páscoa por todo aquele que 
não estava limpo, para o santificarem ao 
SENHOR. 

17Siccome molti dell’assemblea non si 
erano santificati, i Leviti avevano 
l’incarico di sacrificare gli agnelli 
pasquali, consacrandoli al Signore, per 
tutti quelli che non erano puri. 

18 Porque uma multidão do povo, muitos 
de Efraim, de Manassés, de Issacar e de 
Zebulom não se tinham purificado e, 
contudo, comeram a Páscoa, não como 
está escrito; porém Ezequias orou por eles, 
dizendo: O SENHOR, que é bom, perdoe a 
todo aquele 

18Infatti una gran parte del popolo, molti 
di Efraim, di Manasse, d’Issacar e di 
Zabulon non si erano purificati, e 
mangiarono la Pasqua senza conformarsi 
a quanto è prescritto. Ma Ezechia pregò 
per loro e disse: “Il Signore, che è buono, 
perdoni 

19 que dispôs o coração para buscar o 
SENHOR Deus, o Deus de seus pais, ainda 

19chiunque ha disposto il proprio cuore 
alla ricerca di Dio, il Signore, Dio dei suoi 
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que não segundo a purificação exigida 
pelo santuário. 

padri, anche senza avere la purificazione 
richiesta dal santuario”. 

20 Ouviu o SENHOR a Ezequias e sarou a 
alma do povo. 

20Il Signore esaudì Ezechia e perdonò il 
popolo. 

21 Os filhos de Israel que se acharam em 
Jerusalém celebraram a Festa dos Pães 
Asmos por sete dias, com grande júbilo; e 
os levitas e os sacerdotes louvaram ao 
SENHOR de dia em dia, com instrumentos 
que tocaram fortemente em honra ao 
SENHOR. 

21Così i figli d’Israele che si trovarono a 
Gerusalemme celebrarono la festa degli 
Azzimi per sette giorni con grande gioia; e 
ogni giorno i Leviti e i sacerdoti 
celebravano il Signore con gli strumenti 
consacrati ad accompagnare le sue lodi. 

22 Ezequias falou ao coração de todos os 
levitas que revelavam bom entendimento 
no serviço do SENHOR; e comeram, por 
sete dias, as ofertas da festa, trouxeram 
ofertas pacíficas e renderam graças ao 
SENHOR, Deus de seus pais. 

22Ezechia parlò al cuore di tutti i Leviti che 
mostravano grande intelligenza nel 
servizio del Signore; e si fecero i pasti 
della festa durante i sette giorni, offrendo 
sacrifici di riconoscenza e lodando 
il Signore, Dio dei loro padri. 

23 Concordou toda a congregação em 
celebrar outros sete dias, e, de fato, o 
fizeram com júbilo; 

23Tutta l’assemblea deliberò di celebrare 
la festa per altri sette giorni; e la 
celebrarono con gioia durante questi sette 
giorni. 

24 pois Ezequias, rei de Judá, apresentou à 
congregação mil novilhos e sete mil 
ovelhas para sacrifício; e os príncipes 
apresentaram à congregação mil novilhos 
e dez mil ovelhas; e os sacerdotes se 
santificaram em grande número. 

24Infatti Ezechia, re di Giuda, aveva 
donato all’assemblea mille tori e settemila 
pecore, e i capi pure avevano donato 
all’assemblea mille tori e diecimila pecore; 
e un gran numero di sacerdoti si erano 
santificati. 

25 Alegraram-se toda a congregação de 
Judá, os sacerdotes, os levitas e toda a 
congregação de todos os que vieram de 
Israel, como também os estrangeiros que 
vieram da terra de Israel e os que 
habitavam em Judá. 

25Tutta l’assemblea di Giuda, i sacerdoti, i 
Leviti, tutta l’assemblea di quelli venuti da 
Israele e gli stranieri giunti dal paese 
d’Israele o stabiliti in Giuda furono in 
festa. 

26 Houve grande alegria em Jerusalém; 
porque desde os dias de Salomão, filho de 

26Così ci fu gran gioia a Gerusalemme; dal 
tempo di Salomone, figlio di Davide, re 
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Davi, rei de Israel, não houve coisa 
semelhante em Jerusalém. 

d’Israele, non c’era stato nulla di simile a 
Gerusalemme. 

27 Então, os sacerdotes e os levitas se 
levantaram para abençoar o povo; a sua 
voz foi ouvida, e a sua oração chegou até 
à santa habitação de Deus, até aos céus. 

27Poi i sacerdoti e i Leviti si levarono e 
benedissero il popolo, e la loro voce fu 
udita e la loro preghiera giunse fino al 
cielo, fino alla santa dimora del Signore. 

2 Crônicas 31 2 Cronache 31 

 Ezechia riordina il culto levitico 

1 Acabando tudo isto, todos os israelitas 
que se achavam ali saíram às cidades de 
Judá, quebraram as estátuas, cortaram os 
postes-ídolos e derribaram os altos e 
altares por todo o Judá e Benjamim, como 
também em Efraim e Manassés, até que 
tudo destruíram; então, tornaram todos os 
filhos de Israel, cada um para sua 
possessão, para as cidades deles. 

1Quando tutte queste cose furono 
compiute, tutti gli Israeliti che si 
trovavano lì partirono per le città di 
Giuda, frantumarono le statue, 
abbatterono gli idoli di Astarte, 
demolirono gli alti luoghi e gli altari in 
tutto Giuda e Beniamino, e in Efraim e in 
Manasse, in modo che nulla più ne rimase. 
Poi tutti i figli d’Israele se ne tornarono 
alle loro città, ciascuno nella sua 
proprietà. 

Ezequias regula as contribuições para os 
sacerdotes e os levitas  

2 Estabeleceu Ezequias os turnos dos 
sacerdotes e dos levitas, turno após turno, 
segundo o seu mister: os sacerdotes e 
levitas, para o holocausto e para as ofertas 
pacíficas, para ministrarem e cantarem, 
portas a dentro, nos arraiais do SENHOR. 

2Ezechia ristabilì le classi dei sacerdoti e 
dei Leviti nelle loro funzioni, ognuno 
secondo il genere del suo servizio: 
sacerdoti e Leviti, per gli olocausti e i 
sacrifici di riconoscenza, per il servizio, 
per la lode e per il canto, entro le porte del 
campo del Signore. 

3 A contribuição que fazia o rei da sua 
própria fazenda era destinada para os 
holocaustos, para os da manhã e os da 
tarde e para os holocaustos dos sábados, 
das Festas da Lua Nova e das festas fixas, 
como está escrito na Lei do SENHOR. 

3Stabilì pure la parte che il re avrebbe 
prelevato dai suoi beni per gli olocausti, 
per gli olocausti del mattino e della sera, 
per gli olocausti dei sabati, dei noviluni e 
delle feste, come sta scritto nella legge 
del Signore. 

4 Além disso, ordenou ao povo, moradores 
de Jerusalém, que contribuísse com sua 

4Ordinò al popolo, agli abitanti di 
Gerusalemme, di dare ai sacerdoti e ai 
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parte devida aos sacerdotes e aos levitas, 
para que pudessem dedicar-se à Lei do 
SENHOR. 

Leviti la loro parte, affinché potessero 
darsi all’adempimento della legge 
del Signore. 

5 Logo que se divulgou esta ordem, os 
filhos de Israel trouxeram em abundância 
as primícias do cereal, do vinho, do azeite, 
do mel e de todo produto do campo; 
também os dízimos de tudo trouxeram em 
abundância. 

5Non appena quest’ordine fu pubblicato, i 
figli d’Israele diedero in gran quantità le 
primizie del grano, del vino, dell’olio, del 
miele e di tutti i prodotti dei campi; e 
portarono la decima di ogni cosa, in 
abbondanza. 

6 Os filhos de Israel e de Judá que 
habitavam nas cidades de Judá também 
trouxeram dízimos das vacas e das ovelhas 
e dízimos das coisas que foram 
consagradas ao SENHOR, seu Deus; e 
fizeram montões e montões. 

6I figli d’Israele e di Giuda che abitavano 
nelle città di Giuda portarono anch’essi la 
decima degli armenti e delle greggi, e la 
decima delle cose sante che erano 
consacrate al Signore, al loro Dio, e delle 
quali si fecero tanti ammassi. 

7 No terceiro mês, começaram a fazer os 
primeiros montões; e, no sétimo mês, 
acabaram. 

7Cominciarono a far affluire tutto in 
quegli ammassi il terzo mese e finirono il 
settimo mese. 

8 Vindo, pois, Ezequias e os príncipes e 
vendo aqueles montões, bendisseram ao 
SENHOR e ao seu povo de Israel. 

8Ezechia e i capi vennero a vedere quanto 
era stato ammassato e benedissero 
il Signore e il suo popolo Israele. 

9 Perguntou Ezequias aos sacerdotes e aos 
levitas acerca daqueles montões. 

9Poi Ezechia interrogò i sacerdoti e i Leviti 
relativamente a quegli ammassi; 

10 Então, o sumo sacerdote Azarias, da 
casa de Zadoque, lhe respondeu: Desde 
que se começou a trazer à Casa do 
SENHOR estas ofertas, temos comido e nos 
temos fartado delas, e ainda há sobra em 
abundância; porque o SENHOR abençoou 
ao seu povo, e esta grande quantidade é o 
que sobra. 

10e il sommo sacerdote Azaria, della casa 
di Sadoc, gli rispose: “Da che si è 
cominciato a portare le offerte nella casa 
del Signore, abbiamo mangiato, ci siamo 
saziati ed è rimasta roba in abbondanza, 
perché il Signore ha benedetto il suo 
popolo; ed ecco qui la gran quantità che è 
rimasta”. 

11 Então, ordenou Ezequias que se 
preparassem depósitos na Casa do 
SENHOR. 

11Allora Ezechia ordinò che si 
preparassero delle stanze nella casa 
del Signore; e furono preparate. 
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12 Uma vez preparados, recolheram neles 
fielmente as ofertas, os dízimos e as coisas 
consagradas; disto era intendente 
Conanias, o levita, e Simei, seu irmão, era 
o segundo. 

12E vi riposero fedelmente le offerte, la 
decima e le cose consacrate. Conania, il 
Levita, ne ebbe la sovrintendenza, e Simei, 
suo fratello, era suo aiutante. 

13 Jeiel, Azarias, Naate, Asael, Jerimote, 
Jozabade, Eliel, Ismaquias, Maate e 
Benaia eram superintendentes sob a 
direção de Conanias e Simei, seu irmão, 
nomeados pelo rei Ezequias e por Azarias, 
chefe da Casa de Deus. 

13Ieiel, Aazia, Naat, Asael, Ierimot, 
Iozabad, Eliel, Ismachia, Maat e Benaia 
erano impiegati sotto la direzione di 
Conania e di suo fratello Simei, per ordine 
del re Ezechia e di Azaria, capo della casa 
di Dio. 

14 O levita Coré, filho de Imna e guarda da 
porta oriental, estava encarregado das 
ofertas voluntárias que se faziam a Deus, 
para distribuir as ofertas do SENHOR e as 
coisas santíssimas. 

14Il Levita Core, figlio di Imna, guardiano 
della porta orientale, era responsabile dei 
doni volontari fatti a Dio per distribuire le 
offerte fatte al Signore e le cose 
santissime. 

15 Debaixo das suas ordens estavam Éden, 
Miniamim, Jesua, Semaías, Amarias e 
Secanias, nas cidades dos sacerdotes, para 
com fidelidade distribuírem as porções a 
seus irmãos, segundo os seus turnos, tanto 
aos pequenos como aos grandes; 

15Sotto di lui stavano Eden, Miniamin, 
Iesua, Semaia, Amaria, Secania, nelle città 
dei sacerdoti, come uomini di fiducia, per 
fare la distribuzione ai loro fratelli, grandi 
e piccoli, secondo le loro classi: 

16 exceto aos que estavam registrados nas 
genealogias dos homens, de três anos para 
cima, e que entravam na Casa do 
SENHOR, para a obra de cada dia pelo seu 
ministério nos seus cargos, segundo os 
seus turnos. 

16ai maschi registrati nelle loro genealogie 
dall’età di tre anni in su; a tutti quelli che 
entravano giornalmente nella casa 
del Signore per fare il loro servizio 
secondo le loro funzioni e secondo le loro 
classi; 

17 Quanto ao registro dos sacerdotes, foi 
ele feito segundo as suas famílias, e o dos 
levitas de vinte anos para cima foi feito 
segundo os seus cargos nos seus turnos. 

17ai sacerdoti registrati secondo le loro 
case patriarcali; ai Leviti dall’età di 
vent’anni in su, secondo le loro funzioni e 
secondo le loro classi; 

18 Deles, foram registrados as crianças, as 
mulheres, os filhos e as filhas, uma grande 
multidão, porque com fidelidade se 

18a quelli di tutta l’assemblea che erano 
registrati con tutti i loro bambini, con le 
loro mogli, con i loro figli e con le loro 
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houveram santamente com as coisas 
sagradas. 

figlie, perché si consacravano fedelmente 
al servizio del santuario. 

19 Dentre os sacerdotes, filhos de Arão, que 
moravam nos campos dos arredores das 
suas cidades, havia, em cada cidade, 
homens que foram designados 
nominalmente para distribuírem as 
porções a todo homem entre os sacerdotes 
e a todos os levitas que foram registrados. 

19Per i sacerdoti, figli di Aaronne, che 
abitavano in campagna, nelle campagne 
delle loro città, c’erano, in ogni città, degli 
uomini designati per nome per distribuire 
le porzioni a tutti i maschi tra i sacerdoti 
e a tutti i Leviti registrati nelle genealogie. 

20 Assim fez Ezequias em todo o Judá; fez 
o que era bom, reto e verdadeiro perante 
o SENHOR, seu Deus. 

20Ezechia fece così per tutto Giuda; fece 
ciò che è buono, retto e vero davanti 
al Signore, suo Dio. 

21 Em toda a obra que começou no serviço 
da Casa de Deus, na lei e nos 
mandamentos, para buscar a seu Deus, de 
todo o coração o fez e prosperou. 

21In tutto quello che intraprese per il 
servizio del tempio di Dio, per la legge e 
per i comandamenti, cercando il suo Dio, 
mise tutto il cuore nella sua opera e 
prosperò. 

2 Crônicas 32 2 Cronache 32 

Ezequias prepara-se para resistir a Senaqueribe 
Invasione di Sennacherib, re d’Assiria, e 

distruzione del suo esercito 
2 Reis 18.13-18; Isaías 36.1-3  

1 Depois destas coisas e desta fidelidade, 
veio Senaqueribe, rei da Assíria, entrou 
em Judá, acampou-se contra as cidades 
fortificadas e intentou apoderar-se delas. 

1Dopo queste cose e questi atti di fedeltà 
di Ezechia, Sennacherib, re d’Assiria, 
venne in Giuda e cinse d’assedio le città 
fortificate, con l’intenzione 
d’impadronirsene. 

2 Vendo, pois, Ezequias que Senaqueribe 
vinha e que estava resolvido a pelejar 
contra Jerusalém, 

2Quando Ezechia vide che Sennacherib 
era giunto e si proponeva di attaccare 
Gerusalemme, 

3 resolveu, de acordo com os seus 
príncipes e os seus homens valentes, tapar 
as fontes das águas que havia fora da 
cidade; e eles o ajudaram. 

3deliberò con i suoi capi e con i suoi 
uomini valorosi di turare le sorgenti 
d’acqua che erano fuori della città; ed essi 
gli prestarono aiuto. 

4 Assim, muito povo se ajuntou, e taparam 
todas as fontes, como também o ribeiro 
que corria pelo meio da terra, pois diziam: 

4Si radunò dunque un gran numero di 
gente e turarono tutte le sorgenti e il 
torrente che scorreva attraverso il paese. 



1420 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

Por que viriam os reis da Assíria e 
achariam tantas águas? 

“Perché”, dicevano essi, “i re d’Assiria, 
venendo, dovrebbero trovare abbondanza 
d’acqua?” 

5 Ele cobrou ânimo, restaurou todo o muro 
quebrado e sobre ele ergueu torres; 
levantou também o outro muro por fora, 
fortificou a Milo na Cidade de Davi e fez 
armas e escudos em abundância. 

5Ezechia prese coraggio e ricostruì tutte le 
mura dov’erano diroccate; rialzò le torri, 
costruì l’altro muro di fuori, fortificò 
Millo, nella città di Davide, e fece fare una 
gran quantità d’armi e di scudi. 

6 Pôs oficiais de guerra sobre o povo, 
reuniu-os na praça da porta da cidade e 
lhes falou ao coração, dizendo: 

6Diede dei capi militari al popolo, li riunì 
presso di sé sulla piazza della porta della 
città e parlò al loro cuore, dicendo: 

7 Sede fortes e corajosos, não temais, nem 
vos assusteis por causa do rei da Assíria, 
nem por causa de toda a multidão que está 
com ele; porque um há conosco maior do 
que o que está com ele. 

7”Siate forti e coraggiosi! Non temete e 
non vi sgomentate a causa del re d’Assiria 
e della moltitudine che lo accompagna; 
perché con noi è uno più grande di ciò che 
è con lui. 

8 Com ele está o braço de carne, mas 
conosco, o SENHOR, nosso Deus, para nos 
ajudar e para guerrear nossas guerras. O 
povo cobrou ânimo com as palavras de 
Ezequias, rei de Judá. 

8Con lui è un braccio di carne; con noi è 
il Signore nostro Dio, per aiutarci e 
combattere le nostre battaglie”. E il 
popolo fu rassicurato dalle parole di 
Ezechia, re di Giuda. 

Senaqueribe afronta a Ezequias e ao Senhor  
2 Reis 18.19-37; Isaías 36.4-22  

9 Depois disto, enquanto Senaqueribe, rei 
da Assíria, com todo o seu exército sitiava 
Laquis, enviou os seus servos a Ezequias, 
rei de Judá, que estava em Jerusalém, 
dizendo: 

9Dopo questo, Sennacherib, re d’Assiria, 
mentre stava di fronte a Lachis con tutte 
le sue forze, mandò i suoi servitori a 
Gerusalemme per dire a Ezechia, re di 
Giuda, e a tutti quelli di Giuda che si 
trovavano a Gerusalemme: 

10 Assim diz Senaqueribe, rei da Assíria: 
Em que confiais vós, para vos deixardes 
sitiar em Jerusalém? 

10”Così parla Sennacherib, re degli Assiri: 
“In chi confidate voi per rimanervene così 
assediati in Gerusalemme? 

11 Acaso, não vos incita Ezequias, para 
morrerdes à fome e à sede, dizendo: O 
SENHOR, nosso Deus, nos livrará das 
mãos do rei da Assíria? 

11Ezechia v’inganna per ridurvi a morire 
di fame e di sete, quando dice: ‘Il Signore, 
nostro Dio, ci libererà dalle mani del re 
d’Assiria!’ 
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12 Não é Ezequias o mesmo que tirou os 
seus altos e os seus altares e falou a Judá 
e a Jerusalém, dizendo: Diante de apenas 
um altar vos prostrareis e sobre ele 
queimareis incenso? 

12Non è lo stesso Ezechia che ha distrutto 
gli alti luoghi e gli altari del Signore, e che 
ha detto a Giuda e a Gerusalemme: ‘Voi 
adorerete davanti a un unico altare e su 
quello offrirete profumi’? 

13 Não sabeis vós o que eu e meus pais 
fizemos a todos os povos das terras? 
Acaso, puderam, de qualquer maneira, os 
deuses das nações daquelas terras livrar o 
seu país das minhas mãos? 

13Non sapete voi quello che io e i miei 
padri abbiamo fatto a tutti i popoli degli 
altri paesi? Gli dèi delle nazioni di quei 
paesi hanno forse potuto liberare i loro 
paesi dalla mia mano? 

14 Qual é, de todos os deuses daquelas 
nações que meus pais destruíram, que 
pôde livrar o seu povo das minhas mãos, 
para que vosso Deus vos possa livrar das 
minhas mãos? 

14Qual è, fra tutti gli dèi di queste nazioni 
che i miei padri hanno sterminate, quello 
che abbia potuto liberare il suo popolo 
dalla mia mano? Potrebbe il vostro Dio 
liberarvi dalla mia mano? 

15 Agora, pois, não vos engane Ezequias, 
nem vos incite assim, nem lhe deis crédito; 
porque nenhum deus de nação alguma, 
nem de reino algum pôde livrar o seu povo 
das minhas mãos, nem das mãos de meus 
pais; quanto menos vos poderá livrar o 
vosso Deus das minhas mãos? 

15Ora Ezechia non v’inganni e non vi svii 
in questa maniera; non gli prestate fede! 
Poiché nessun dio d’alcuna nazione o 
d’alcun regno ha potuto liberare il suo 
popolo dalla mia mano o dalla mano dei 
miei padri; quanto meno potrà il Dio 
vostro liberare voi dalla mia mano!””. 

16 Os seus servos falaram ainda mais 
contra o SENHOR Deus e contra Ezequias, 
seu servo. 

16I servi di Sennacherib parlarono ancora 
contro il Signore Dio e contro il suo servo 
Ezechia. 

17 Senaqueribe escreveu também cartas, 
para blasfemar do SENHOR, Deus de 
Israel, e para falar contra ele, dizendo: 
Assim como os deuses das nações de 
outras terras não livraram o seu povo das 
minhas mãos, assim também o Deus de 
Ezequias não livrará o seu povo das 
minhas mãos. 

17Sennacherib scrisse pure delle lettere, 
insultando il Signore, Dio d’Israele, e 
parlando contro di lui, in questi termini: 
“Come gli dèi delle nazioni degli altri 
paesi non hanno potuto liberare i loro 
popoli dalla mia mano, così neanche il Dio 
di Ezechia potrà liberare dalla mia mano 
il suo popolo”. 

18 Clamaram os servos em alta voz em 
judaico contra o povo de Jerusalém, que 

18I servitori di Sennacherib gridarono ad 
alta voce, in lingua giudaica, rivolgendosi 
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estava sobre o muro, para os atemorizar e 
os perturbar, para tomarem a cidade. 

al popolo di Gerusalemme che stava sulle 
mura, per spaventarlo e atterrirlo, e 
potersi così impadronire della città. 

19 Falaram do Deus de Jerusalém, como 
dos deuses dos povos da terra, obras das 
mãos dos homens. 

19E parlarono del Dio di Gerusalemme 
come degli dèi dei popoli della terra, che 
sono opera di mano d’uomo. 

20 Porém o rei Ezequias e Isaías, o profeta, 
filho de Amoz, oraram por causa disso e 
clamaram ao céu. 

20Allora il re Ezechia e il profeta Isaia, 
figlio di Amots, pregarono a questo 
proposito e alzarono fino al cielo il loro 
grido. 

A destruição do exército dos assírios  
2 Reis 19.35-37; Isaías 37.36-38  

21 Então, o SENHOR enviou um anjo que 
destruiu todos os homens valentes, os 
chefes e os príncipes no arraial do rei da 
Assíria; e este, com o rosto coberto de 
vergonha, voltou para a sua terra. Tendo 
ele entrado na casa de seu deus, os seus 
próprios filhos ali o mataram à espada. 

21Il Signore mandò un angelo che 
sterminò nell’accampamento del re 
d’Assiria tutti gli uomini forti e valorosi, i 
prìncipi e i capi. Il re se ne tornò 
svergognato al suo paese. Come fu entrato 
nella casa del suo dio, i suoi propri figli lo 
uccisero là con la spada. 

22 Assim, livrou o SENHOR a Ezequias e os 
moradores de Jerusalém das mãos de 
Senaqueribe, rei da Assíria, e das mãos de 
todos os inimigos; e lhes deu paz por todos 
os lados. 

22Così il Signore salvò Ezechia e gli 
abitanti di Gerusalemme dalla mano di 
Sennacherib, re d’Assiria, e dalla mano di 
tutti gli altri, e rese sicure le loro frontiere. 

23 Muitos traziam presentes a Jerusalém 
ao SENHOR e coisas preciosíssimas a 
Ezequias, rei de Judá, de modo que, 
depois disto, foi enaltecido à vista de todas 
as nações. 

23Molti portarono a Gerusalemme offerte 
al Signore e oggetti preziosi a Ezechia, re 
di Giuda, il quale, da allora, acquistò 
prestigio agli occhi di tutte le nazioni. 

Doença de Ezequias Malattia e guarigione di Ezechia 
2 Reis 20.1-11; Isaías 38.1-8  

24 Naqueles dias, adoeceu Ezequias 
mortalmente; então, orou ao SENHOR, 
que lhe falou e lhe deu um sinal. 

24In quel tempo Ezechia fu colpito da una 
malattia che doveva condurlo alla morte; 
egli pregò il Signore, e il Signore gli parlò 
e gli concesse un segno. 

25 Mas não correspondeu Ezequias aos 
benefícios que lhe foram feitos; pois o seu 

25Ma Ezechia non fu riconoscente del 
beneficio ricevuto, poiché il suo cuore 
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coração se exaltou. Pelo que houve ira 
contra ele e contra Judá e Jerusalém. 

s’inorgoglì; e l’ira del Signore si volse 
contro di lui, contro Giuda e contro 
Gerusalemme. 

26 Ezequias, porém, se humilhou por se ter 
exaltado o seu coração, ele e os habitantes 
de Jerusalém; e a ira do SENHOR não veio 
contra eles nos dias de Ezequias. 

26Tuttavia Ezechia si umiliò per essersi 
inorgoglito in cuor suo, tanto egli quanto 
gli abitanti di Gerusalemme; perciò l’ira 
del Signore non si riversò sopra di loro 
durante la vita di Ezechia. 

27 Teve Ezequias riquezas e glória em 
grande abundância; proveu-se de 
tesourarias para prata, ouro, pedras 
preciosas, especiarias, escudos e toda sorte 
de objetos desejáveis; 

27Ezechia ebbe immense ricchezze e 
grandissima gloria, e si costruì: depositi 
per riporvi argento, oro, pietre preziose, 
aromi, scudi, ogni sorta d’oggetti di 
valore; 

28 também proveu-se de armazéns para a 
colheita do cereal, do vinho e do azeite; e 
de estrebarias para toda espécie de 
animais e de redis para os rebanhos. 

28magazzini per il grano, il vino, l’olio; 
stalle per ogni sorta di bestiame e ovili per 
le pecore. 

29 Edificou também cidades e possuiu 
ovelhas e vacas em abundância; porque 
Deus lhe tinha dado mui numerosas 
possessões. 

29Si costruì delle città ed ebbe greggi e 
mandrie in abbondanza, perché Dio gli 
aveva dato beni in gran quantità. 

30 Também o mesmo Ezequias tapou o 
manancial superior das águas de Giom e 
as canalizou para o ocidente da Cidade de 
Davi. Ezequias prosperou em toda a sua 
obra. 

30Ezechia fu colui che turò la sorgente 
superiore delle acque di Ghion e le 
convogliò giù direttamente attraverso il 
lato occidentale della città di Davide. 
Ezechia riuscì felicemente in tutte le sue 
imprese. 

31 Contudo, quando os embaixadores dos 
príncipes da Babilônia lhe foram enviados 
para se informarem do prodígio que se 
dera naquela terra, Deus o desamparou, 
para prová-lo e fazê-lo conhecer tudo o 
que lhe estava no coração. 

31Tuttavia, quando i capi di Babilonia gli 
inviarono dei messaggeri per informarsi 
del prodigio che era avvenuto nel paese, 
Dio lo abbandonò per metterlo alla prova 
e conoscere tutto quello che egli aveva in 
cuore. 

A morte de Ezequias  
2 Reis 20.20-21  
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32 Quanto aos mais atos de Ezequias e às 
suas obras de misericórdia, eis que estão 
escritos na Visão do Profeta Isaías, filho de 
Amoz, e no Livro da História dos Reis de 
Judá e de Israel. 

32Le rimanenti azioni di Ezechia e le sue 
opere pie si trovano scritte nella visione 
del profeta Isaia, figlio di Amots, inserita 
nel libro dei re di Giuda e d’Israele. 

33 Descansou Ezequias com seus pais, e o 
sepultaram na subida para os sepulcros 
dos filhos de Davi; e todo o Judá e os 
habitantes de Jerusalém lhe prestaram 
honras na sua morte; e Manassés, seu 
filho, reinou em seu lugar. 

33Ezechia si addormentò con i suoi padri e 
fu sepolto sulla salita delle tombe dei figli 
di Davide; alla sua morte tutto Giuda e gli 
abitanti di Gerusalemme gli resero onore. 
Manasse, suo figlio, regnò al suo posto. 

2 Crônicas 33 2 Cronache 33 

O reinado de Manassés Idolatria di Manasse, re di Giuda 
2 Reis 21.1-9  

1 Tinha Manassés doze anos de idade 
quando começou a reinar e cinqüenta e 
cinco anos reinou em Jerusalém. 

1Manasse aveva dodici anni quando 
cominciò a regnare, e regnò 
cinquantacinque anni a Gerusalemme. 

2 Fez o que era mau perante o SENHOR, 
segundo as abominações dos gentios que o 
SENHOR expulsara de suas possessões, de 
diante dos filhos de Israel. 

2Egli fece ciò che è male agli occhi 
del Signore, seguendo le abominazioni 
delle nazioni che il Signore aveva 
scacciate davanti ai figli d’Israele. 

3 Pois tornou a edificar os altos que 
Ezequias, seu pai, havia derribado, 
levantou altares aos baalins, e fez postes-
ídolos, e se prostrou diante de todo o 
exército dos céus, e o serviu. 

3Ricostruì gli alti luoghi che Ezechia, suo 
padre, aveva demoliti, eresse altari ai 
Baal, fece degli idoli di Astarte, adorò 
tutto l’esercito del cielo e lo servì. 

4 Edificou altares na Casa do SENHOR, da 
qual o SENHOR tinha dito: Em Jerusalém, 
porei o meu nome para sempre. 

4Costruì pure altari ad altri dèi nella casa 
del Signore, riguardo alla quale 
il Signore aveva detto: “In Gerusalemme 
sarà per sempre il mio nome!” 

5 Também edificou altares a todo o 
exército dos céus nos dois átrios da Casa 
do SENHOR, 

5Costruì altari a tutto l’esercito del cielo 
nei due cortili della casa del Signore. 

6 queimou seus filhos como oferta no vale 
do filho de Hinom, adivinhava pelas 

6Fece passare i suoi figli per il fuoco nella 
valle di Ben-Innom; si diede alla magia, 
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nuvens, era agoureiro, praticava 
feitiçarias, tratava com necromantes e 
feiticeiros e prosseguiu em fazer o que era 
mau perante o SENHOR, para o provocar 
à ira. 

agli incantesimi, alla stregoneria e istituì 
degli evocatori di spiriti e degli indovini; 
si abbandonò completamente a fare ciò 
che è male agli occhi del Signore, 
provocando la sua ira. 

7 Também pôs a imagem de escultura do 
ídolo que tinha feito na Casa de Deus, de 
que Deus dissera a Davi e a Salomão, seu 
filho: Nesta casa e em Jerusalém, que 
escolhi de todas as tribos de Israel, porei o 
meu nome para sempre 

7Mise l’immagine scolpita dell’idolo, che 
aveva fatto, nella casa di Dio, riguardo alla 
quale Dio aveva detto a Davide e a suo 
figlio Salomone: “In questa casa e a 
Gerusalemme, che io ho scelta fra tutte le 
tribù d’Israele, porrò il mio nome per 
sempre. 

8 e não removerei mais o pé de Israel da 
terra que destinei a seus pais, contanto 
que tenham cuidado de fazer tudo o que 
lhes tenho mandado, toda a lei, os 
estatutos e os juízos dados por intermédio 
de Moisés. 

8E farò in modo che Israele non muova più 
il piede dal paese che ho assegnato ai 
vostri padri, purché essi abbiano cura di 
mettere in pratica tutto quello che ho loro 
comandato, cioè tutta la legge, i precetti e 
le prescrizioni, dati per mezzo di Mosè. 

9 Manassés fez errar a Judá e os moradores 
de Jerusalém, de maneira que fizeram pior 
do que as nações que o SENHOR tinha 
destruído de diante dos filhos de Israel. 

9Ma Manasse indusse Giuda e gli abitanti 
di Gerusalemme a sviarsi e a far peggio 
delle nazioni che il Signore aveva 
distrutte davanti ai figli d’Israele. 

O cativeiro de Manassés e sua oração  
10 Falou o SENHOR a Manassés e ao seu 
povo, porém não lhe deram ouvidos. 

10Il Signore parlò a Manasse e al suo 
popolo, ma essi non ne tennero conto. 

11 Pelo que o SENHOR trouxe sobre eles os 
príncipes do exército do rei da Assíria, os 
quais prenderam Manassés com ganchos, 
amarraram-no com cadeias e o levaram à 
Babilônia. 

11Allora il Signore fece venire contro di 
loro i capi dell’esercito del re d’Assiria, 
che catturarono Manasse con uncini; e, 
legatolo con una doppia catena di bronzo, 
lo portarono a Babilonia. 

12 Ele, angustiado, suplicou deveras ao 
SENHOR, seu Deus, e muito se humilhou 
perante o Deus de seus pais; 

12E quando egli fu angosciato, implorò 
il Signore, suo Dio, e si umiliò 
profondamente davanti al Dio dei suoi 
padri. 

13 fez-lhe oração, e Deus se tornou 
favorável para com ele, atendeu-lhe a 

13A lui rivolse le sue preghiere, e Dio si 
arrese ad esse, esaudì le sue suppliche e lo 
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súplica e o fez voltar para Jerusalém, ao 
seu reino; então, reconheceu Manassés 
que o SENHOR era Deus. 

ricondusse a Gerusalemme nel suo regno. 
Allora Manasse riconobbe che il Signore è 
Dio. 

14 Depois disto, edificou o muro de fora da 
Cidade de Davi, ao ocidente de Giom, no 
vale, e à entrada da Porta do Peixe, 
abrangendo Ofel, e o levantou mui alto; 
também pôs chefes militares em todas as 
cidades fortificadas de Judá. 

14Dopo questo, Manasse costruì fuori della 
città di Davide, a occidente, verso Ghion 
nella valle, un muro che si prolungava fino 
alla porta dei Pesci; lo fece girare attorno 
a Ofel e lo tirò su a grande altezza; e pose 
dei capi militari in tutte le città fortificate 
di Giuda. 

15 Tirou da Casa do SENHOR os deuses 
estranhos e o ídolo, como também todos 
os altares que edificara no monte da Casa 
do SENHOR e em Jerusalém, e os lançou 
fora da cidade. 

15Tolse dalla casa del Signore gli dèi 
stranieri e l’idolo, abbatté tutti gli altari 
che aveva costruiti sul monte della casa 
del Signore e a Gerusalemme, e gettò tutto 
fuori dalla città. 

16 Restaurou o altar do SENHOR, 
sacrificou sobre ele ofertas pacíficas e de 
ações de graças e ordenou a Judá que 
servisse ao SENHOR, Deus de Israel. 

16Poi ristabilì l’altare del Signore e vi offrì 
sopra dei sacrifici di riconoscenza e di 
ringraziamento, e ordinò a Giuda che 
servisse il Signore, Dio d’Israele. 

17 Contudo, o povo ainda sacrificava nos 
altos, mas somente ao SENHOR, seu Deus. 

17Tuttavia il popolo continuava a offrire 
sacrifici sugli alti luoghi; però soltanto 
al Signore, al suo Dio. 

A morte de Manassés  
2 Reis 21.17-18  

18 Quanto aos mais atos de Manassés, e à 
sua oração ao seu Deus, e às palavras dos 
videntes que lhe falaram no nome do 
SENHOR, Deus de Israel, eis que estão 
escritos na História dos Reis de Israel. 

18Il rimanente delle azioni di Manasse, la 
preghiera che rivolse al suo Dio e le parole 
che i veggenti gli rivolsero nel nome 
del Signore, Dio d’Israele, sono scritte 
nella storia dei re d’Israele. 

19 A sua oração e como Deus se tornou 
favorável para com ele, todo o seu pecado, 
a sua transgressão e os lugares onde 
edificou altos e colocou postes-ídolos e 
imagens de escultura, antes que se 
humilhasse, eis que tudo está na História 
dos Videntes. 

19E la sua preghiera, e come Dio si arrese 
ad essa, tutti i suoi peccati e tutte le sue 
infedeltà, le località dove costruì gli alti 
luoghi e pose degli idoli di Astarte e delle 
immagini scolpite, prima che si fosse 
umiliato, sono cose scritte nel libro di 
Ozai. 
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20 Assim, Manassés descansou com seus 
pais e foi sepultado na sua própria casa; e 
Amom, seu filho, reinou em seu lugar. 

20Poi Manasse si addormentò con i suoi 
padri e fu sepolto in casa sua. E Amon, suo 
figlio, regnò al suo posto. 

O reinado de Amom Amon, re di Giuda 
2 Reis 21.19-26  

21 Tinha Amom vinte e dois anos de idade 
quando começou a reinar e reinou dois 
anos em Jerusalém. 

21Amon aveva ventidue anni quando 
cominciò a regnare, e regnò due anni a 
Gerusalemme. 

22 Fez o que era mau perante o SENHOR, 
como fizera Manassés, seu pai; porque 
Amom fez sacrifício a todas as imagens de 
escultura que Manassés, seu pai, tinha 
feito e as serviu. 

22Egli fece ciò che è male agli occhi 
del Signore, come aveva fatto Manasse suo 
padre: offriva sacrifici a tutte le immagini 
scolpite fatte da Manasse suo padre e le 
serviva. 

23 Mas não se humilhou perante o 
SENHOR, como Manassés, seu pai, se 
humilhara; antes, Amom se tornou mais e 
mais culpável. 

23Egli non si umiliò davanti al Signore, 
come si era umiliato Manasse suo padre; 
anzi, Amon si rese sempre più colpevole. 

24 Conspiraram contra ele os seus servos e 
o mataram em sua casa. 

24E i suoi servitori tramarono una 
congiura contro di lui e lo uccisero in casa 
sua. 

25 Porém o povo da terra feriu todos os que 
conspiraram contra o rei Amom e 
constituiu a Josias, seu filho, rei em seu 
lugar. 

25Ma il popolo del paese mise a morte tutti 
quelli che avevano congiurato contro il re 
Amon e fece re, al posto di lui, Giosia suo 
figlio. 

2 Crônicas 34 2 Cronache 34 

O reinado de Josias 
Giosia, re di Giuda; distruzione dell’idolatria e 

restauro del tempio 
2 Reis 22.1-2  

1 Tinha Josias oito anos de idade quando 
começou a reinar e reinou trinta e um anos 
em Jerusalém. 

1Giosia aveva otto anni quando cominciò 
a regnare, e regnò trentun anni a 
Gerusalemme. 

2 Fez o que era reto perante o SENHOR, 
andou em todo o caminho de Davi, seu 
pai, e não se desviou nem para a direita 
nem para a esquerda. 

2Egli fece ciò che è giusto agli occhi 
del Signore e camminò per le vie di 
Davide suo padre, senza scostarsene né a 
destra né a sinistra. 

A purificação do templo e do culto  
2 Reis 23.4-20  
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3 Porque, no oitavo ano de seu reinado, 
sendo ainda moço, começou a buscar o 
Deus de Davi, seu pai; e, no duodécimo 
ano, começou a purificar a Judá e a 
Jerusalém dos altos, dos postes-ídolos e 
das imagens de escultura e de fundição. 

3L’ottavo anno del suo regno, mentre era 
ancora ragazzo, cominciò a cercare il Dio 
di Davide suo padre; e il dodicesimo anno 
cominciò a purificare Giuda e 
Gerusalemme dagli alti luoghi, dagli idoli 
di Astarte, dalle immagini scolpite e dalle 
immagini fuse. 

4 Na presença dele, derribaram os altares 
dos baalins; ele despedaçou os altares do 
incenso que estavam acima deles; os 
postes-ídolos e as imagens de escultura e 
de fundição, quebrou-os, reduziu-os a pó e 
o aspergiu sobre as sepulturas dos que lhes 
tinham sacrificado. 

4In sua presenza furono demoliti gli altari 
dei Baal e abbattute le colonne solari che 
c’erano sopra. Frantumò gli idoli di 
Astarte, le immagini scolpite e le statue, e 
le ridusse in polvere, che sparse sulle 
tombe di quelli che avevano offerto loro 
dei sacrifici; 

5 Os ossos dos sacerdotes queimou sobre 
os seus altares e purificou a Judá e a 
Jerusalém. 

5bruciò le ossa dei sacerdoti sui loro altari. 
Così purificò Giuda e Gerusalemme. 

6 O mesmo fez nas cidades de Manassés, 
de Efraim e de Simeão, até Naftali, por 
todos os lados no meio das suas ruínas. 

6Lo stesso fece nelle città di Manasse, di 
Efraim, di Simeone e fino a Neftali: 
dappertutto, in mezzo alle loro rovine, 

7 Tendo derribado os altares, os postes-
ídolos e as imagens de escultura, até 
reduzi-los a pó, e tendo despedaçado todos 
os altares do incenso em toda a terra de 
Israel, então, voltou para Jerusalém. 

7demolì gli altari, frantumò e ridusse in 
polvere gli idoli di Astarte e le immagini 
scolpite, abbatté tutte le colonne solari in 
tutto il paese d’Israele e tornò a 
Gerusalemme. 

O rei repara o templo  
2 Reis 22.3-7  

8 No décimo oitavo ano do seu reinado, 
havendo já purificado a terra e a casa, 
enviou a Safã, filho de Azalias, a Maaséias, 
governador da cidade, e a Joá, filho de 
Joacaz, cronista, para repararem a Casa do 
SENHOR, seu Deus. 

8Il diciottesimo anno del suo regno, dopo 
aver purificato il paese e la casa 
del Signore, mandò Safan, figlio di Asalia, 
Maaseia, governatore della città, e Ioa, 
figlio di Ioacaz, l’archivista, per restaurare 
la casa del Signore, suo Dio. 

9 Foram a Hilquias, sumo sacerdote, e 
entregaram o dinheiro que se tinha trazido 
à Casa de Deus e que os levitas, guardas 

9Quelli si recarono dal sommo sacerdote 
Chilchia, e fu loro consegnato il denaro 
che era stato portato nel tempio di Dio e 
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da porta, tinham ajuntado, dinheiro 
provindo das mãos de Manassés, de Efraim 
e de todo o resto de Israel, como também 
de todo o Judá e Benjamim e dos 
habitantes de Jerusalém. 

che i Leviti, custodi della soglia, avevano 
raccolto in Manasse, in Efraim, in tutto il 
rimanente d’Israele, in tutto Giuda e 
Beniamino e fra gli abitanti di 
Gerusalemme. 

10 Eles o entregaram aos que dirigiam a 
obra e tinham a seu cargo a Casa do 
SENHOR, para que pagassem àqueles que 
faziam a obra, trabalhadores na Casa do 
SENHOR, para repararem e restaurarem a 
casa. 

10Essi lo rimisero nelle mani dei direttori 
preposti ai lavori della casa del Signore, e 
i direttori lo diedero a quelli che 
lavoravano nella casa del Signore per 
ripararla e restaurarla. 

11 Deram-no aos carpinteiros e aos 
edificadores, para comprarem pedras 
lavradas e madeiras para as junturas e 
para servirem de vigas para as casas que 
os reis de Judá deixaram cair em ruína. 

11Lo diedero ai falegnami e ai costruttori, 
per comprare delle pietre da tagliare e del 
legname per l’armatura e la travatura 
delle case che i re di Giuda avevano 
distrutte. 

12 Os homens procederam fielmente na 
obra; e os superintendentes deles eram 
Jaate e Obadias, levitas, dos filhos de 
Merari, como também Zacarias e Mesulão, 
dos filhos dos coatitas, para 
superintenderem a obra. 

12Quegli uomini facevano il loro lavoro 
con fedeltà; ad essi erano preposti Iaat e 
Obadia, Leviti dei figli di Merari, e 
Zaccaria e Mesullam dei figli di Cheat, per 
la direzione, e tutti quelli dei Leviti che 
erano abili a suonare strumenti musicali. 

13 Todos os levitas peritos em 
instrumentos músicos eram 
superintendentes dos carregadores e 
dirigiam a todos os que faziam a obra, em 
qualquer sorte de trabalho. Outros levitas 
eram escrivães, oficiais e porteiros. 

13Questi sorvegliavano pure i portatori di 
pesi e dirigevano tutti gli operai occupati 
nei diversi lavori; fra i Leviti addetti a quei 
lavori ce n’erano di quelli che erano 
segretari, commissari, portinai. 

Hilquias acha o Livro da Lei Il libro della legge trovato nel tempio 
2 Reis 22.8-10  

14 Quando se tirava o dinheiro que se 
havia trazido à Casa do SENHOR, 
Hilquias, o sacerdote, achou o Livro da Lei 
do SENHOR, dada por intermédio de 
Moisés. 

14Mentre si prelevava il denaro che era 
stato portato nella casa del Signore, il 
sacerdote Chilchia trovò il libro della 
legge del Signore, data per mezzo di Mosè. 
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15 Então, disse Hilquias ao escrivão Safã: 
Achei o Livro da Lei na Casa do SENHOR. 

15Chilchia parlò a Safan, il segretario, e gli 
disse: “Ho trovato nella casa del Signore il 
libro della legge”. E Chilchia diede il libro 
a Safan. 

16 Hilquias entregou o livro a Safã. Então, 
Safã levou o livro ao rei e lhe deu 
relatório, dizendo: Tudo quanto se 
encomendou a teus servos, eles o fazem. 

16Safan portò il libro al re e gli fece al 
tempo stesso la sua relazione, dicendo: “I 
tuoi servi hanno fatto tutto quello che è 
stato loro ordinato. 

17 Contaram o dinheiro que se achou na 
Casa do SENHOR e o entregaram nas mãos 
dos que dirigem a obra e dos que a 
executam. 

17Hanno versato il denaro che si è trovato 
nella casa del Signore e lo hanno 
consegnato a quelli che sono responsabili 
dei lavori e degli operai”. 

18 Relatou mais o escrivão ao rei, dizendo: 
O sacerdote Hilquias me entregou um 
livro. Safã leu nele diante do rei. 

18Safan, il segretario, disse ancora al re: “Il 
sacerdote Chilchia mi ha dato un libro”. E 
Safan lo lesse in presenza del re. 

Josias manda consultar a profetisa Hulda  
2 Reis 22.11-20  

19 Tendo o rei ouvido as palavras da lei, 
rasgou as suas vestes. 

19Quando il re udì le parole della legge, si 
stracciò le vesti. 

20 Ordenou o rei a Hilquias, a Aicão, filho 
de Safã, a Abdom, filho de Mica, a Safã, o 
escrivão, e a Asaías, servo do rei, dizendo: 

20Poi il re diede quest’ordine a Chilchia, 
ad Aicam, figlio di Safan, ad Abdon, figlio 
di Mica, a Safan il segretario e ad Asaia, 
servitore del re: 

21 Ide e consultai o SENHOR por mim e 
pelos restantes em Israel e Judá, acerca 
das palavras deste livro que se achou; 
porque grande é o furor do SENHOR, que 
se derramou sobre nós, porquanto nossos 
pais não guardaram as palavras do 
SENHOR, para fazerem tudo quanto está 
escrito neste livro. 

21”Andate a consultare il Signore per me e 
per ciò che rimane d’Israele e di Giuda 
riguardo alle parole di questo libro che si 
è trovato; poiché grande è l’ira 
del Signore che si è riversata su di noi, 
perché i nostri padri non hanno osservato 
la parola del Signore e non hanno messo 
in pratica tutto quello che è scritto in 
questo libro”. 

22 Então, Hilquias e os enviados pelo rei 
foram ter com a profetisa Hulda, mulher 
de Salum, o guarda-roupa, filho de Tocate, 
filho de Harás, e lhe falaram a esse 

22Chilchia e quelli che il re aveva designati 
andarono dalla profetessa Culda, moglie 
di Sallum, figlio di Tocat, figlio di Casra, il 
custode del vestiario. Lei abitava a 
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respeito. Ela habitava na Cidade Baixa, em 
Jerusalém. 

Gerusalemme, nel secondo quartiere; e 
quelli le parlarono nel senso indicato dal 
re. 

23 Ela lhes disse: Assim diz o SENHOR, o 
Deus de Israel: Dizei ao homem que vos 
enviou a mim: 

23Lei disse loro: “Così dice il Signore, Dio 
d’Israele: “Dite all’uomo che vi ha mandati 
da me: 

24 Assim diz o SENHOR: Eis que trarei 
males sobre este lugar e sobre os seus 
moradores, a saber, todas as maldições 
escritas no livro que leram diante do rei de 
Judá. 

24'Così dice il Signore: Ecco, io farò venire 
delle sciagure su questo luogo e sopra i 
suoi abitanti, farò venire tutte le 
maledizioni che sono scritte nel libro, che 
è stato letto in presenza del re di Giuda. 

25 Visto que me deixaram e queimaram 
incenso a outros deuses, para me 
provocarem à ira com todas as obras das 
suas mãos, o meu furor está derramado 
sobre este lugar e não se apagará. 

25Poiché essi mi hanno abbandonato e 
hanno offerto incenso ad altri dèi, 
provocando la mia ira con tutte le opere 
delle loro mani; perciò la mia ira si è 
accesa contro questo luogo e non si 
spegnerà’. 

26 Porém ao rei de Judá, que vos enviou a 
consultar o SENHOR, assim lhe direis: 
Assim diz o SENHOR, o Deus de Israel, 
acerca das palavras que ouviste: 

26Al re di Giuda, che vi ha mandati a 
consultare il Signore, direte questo: ‘Così 
dice il Signore, Dio d’Israele, riguardo alle 
parole che tu hai udite: 

27 Porquanto o teu coração se enterneceu, 
e te humilhaste perante Deus, quando 
ouviste as suas ameaças contra este lugar 
e contra os seus moradores, e te 
humilhaste perante mim, e rasgaste as 
tuas vestes, e choraste perante mim, 
também eu te ouvi, diz o SENHOR. 

27Poiché il tuo cuore è stato toccato, 
poiché ti sei umiliato davanti a Dio, 
udendo le sue parole contro questo luogo 
e contro i suoi abitanti, poiché ti sei 
umiliato davanti a me e ti sei stracciate le 
vesti e hai pianto davanti a me, anch’io ti 
ho ascoltato’, dice il Signore. 

28 Pelo que eu te reunirei a teus pais, e tu 
serás recolhido em paz à tua sepultura, e 
os teus olhos não verão todo o mal que hei 
de trazer sobre este lugar e sobre os seus 
moradores. Então, levaram eles ao rei esta 
resposta. 

28'Ecco, io ti riunirò con i tuoi padri e te 
ne andrai in pace nella tua tomba; e i tuoi 
occhi non vedranno tutte le sciagure che 
io farò piombare su questo luogo e sopra i 
suoi abitanti’””. E quelli riferirono al re la 
risposta. 

Josias renova a aliança ante o Senhor  
2 Reis 23.1-3  
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29 Então, deu ordem o rei, e todos os 
anciãos de Judá e de Jerusalém se 
ajuntaram. 

29Allora il re mandò a chiamare presso di 
sé tutti gli anziani di Giuda e di 
Gerusalemme. 

30 O rei subiu à Casa do SENHOR, e todos 
os homens de Judá, todos os moradores de 
Jerusalém, os sacerdotes, os levitas e todo 
o povo, desde o menor até ao maior; e leu 
diante deles todas as palavras do Livro da 
Aliança que fora encontrado na Casa do 
SENHOR. 

30Il re salì alla casa del Signore con tutti 
gli uomini di Giuda, tutti gli abitanti di 
Gerusalemme, i sacerdoti e i Leviti, e tutto 
il popolo, grandi e piccoli, e lesse in loro 
presenza tutte le parole del libro del patto, 
che era stato trovato nella casa 
del Signore. 

31 O rei se pôs no seu lugar e fez aliança 
ante o SENHOR, para o seguirem, 
guardarem os seus mandamentos, os seus 
testemunhos e os seus estatutos, de todo o 
coração e de toda a alma, cumprindo as 
palavras desta aliança, que estavam 
escritas naquele livro. 

31Il re, stando in piedi sul palco, fece un 
patto davanti al Signore, impegnandosi a 
seguire il Signore, a osservare i suoi 
comandamenti, i suoi precetti e le sue 
leggi con tutto il cuore e con tutta l’anima, 
per mettere in pratica le parole del patto 
scritte in questo libro. 

32 Todos os que se acharam em Jerusalém 
e em Benjamim anuíram a esta aliança; e 
os habitantes de Jerusalém fizeram 
segundo a aliança de Deus, o Deus de seus 
pais. 

32E fece aderire al patto tutti quelli che si 
trovavano a Gerusalemme e in Beniamino; 
e gli abitanti di Gerusalemme si 
conformarono al patto di Dio, Dio dei loro 
padri. 

33 Josias tirou todas as abominações de 
todas as terras que eram dos filhos de 
Israel; e a todos quantos se acharam em 
Israel os obrigou a que servissem ao 
SENHOR, seu Deus. Enquanto ele viveu, 
não se desviaram de seguir o SENHOR, 
Deus de seus pais. 

33Giosia fece sparire tutte le abominazioni 
da tutti i paesi che appartenevano ai figli 
d’Israele, e impose a tutti quelli che si 
trovavano in Israele di servire il Signore, 
loro Dio. Durante tutto il tempo della vita 
di Giosia essi non cessarono di seguire 
il Signore, Dio dei loro padri. 

2 Crônicas 35 2 Cronache 35 

A celebração da Páscoa Celebrazione solenne della Pasqua sotto Giosia 
2 Reis 23.21-23  

1 Josias celebrou a Páscoa ao SENHOR, em 
Jerusalém; e mataram o cordeiro da 

1Giosia celebrò la Pasqua in onore 
del Signore a Gerusalemme, e l’agnello 
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Páscoa no décimo quarto dia do primeiro 
mês. 

pasquale fu sacrificato il quattordicesimo 
giorno del primo mese. 

2 Estabeleceu os sacerdotes nos seus 
cargos e os animou a servirem na Casa do 
SENHOR. 

2Egli stabilì i sacerdoti nei loro compiti e 
li incoraggiò a compiere il servizio nella 
casa del Signore. 

3 Disse aos levitas que ensinavam a todo o 
Israel e estavam consagrados ao SENHOR: 
Ponde a arca sagrada na casa que edificou 
Salomão, filho de Davi, rei de Israel; já não 
tereis esta carga aos ombros; servi, pois, 
ao SENHOR, vosso Deus, e ao seu povo de 
Israel. 

3Disse ai Leviti che insegnavano a tutto 
Israele ed erano consacrati al Signore: 
“Collocate pure l’arca santa nella casa che 
Salomone, figlio di Davide, re d’Israele, ha 
costruita; voi non dovete più portarla sulle 
spalle. Ora servite il Signore, vostro Dio, e 
il suo popolo Israele; 

4 Preparai-vos segundo as vossas famílias, 
segundo os vossos turnos, segundo a 
prescrição de Davi, rei de Israel, e a de 
Salomão, seu filho. 

4tenetevi pronti secondo le vostre case 
patriarcali, secondo le vostre classi, 
conformemente a quello che hanno 
disposto per iscritto Davide, re d’Israele, e 
Salomone suo figlio. 

5 Ministrai no santuário segundo os grupos 
das famílias de vossos irmãos, os filhos do 
povo; e haja, para cada grupo, uma parte 
das famílias dos levitas. 

5Statevene nel santuario secondo i rami 
delle case patriarcali dei vostri fratelli, 
figli del popolo, e secondo la 
classificazione della casa paterna dei 
Leviti. 

6 Imolai o cordeiro da Páscoa; e santificai-
vos e preparai-o para vossos irmãos, 
fazendo segundo a palavra do SENHOR, 
dada por intermédio de Moisés. 

6Sacrificate la Pasqua, santificatevi e 
preparatela per i vostri fratelli, 
conformandovi alla parola 
del Signore trasmessa per mezzo di 
Mosè”. 

7 Ofereceu Josias a todo o povo cordeiros 
e cabritos do rebanho, todos para os 
sacrifícios da Páscoa, em número de trinta 
mil, por todos que se achavam ali; e, de 
bois, três mil; tudo isto era da fazenda do 
rei. 

7Giosia diede alla gente del popolo, a tutti 
quelli che si trovavano là, del bestiame 
minuto: agnelli e capretti in numero di 
trentamila, tutti per la Pasqua, e tremila 
buoi. Tutto questo fu prelevato da quanto 
apparteneva al re. 

8 Também fizeram os seus príncipes 
ofertas voluntárias ao povo, aos 

8I suoi prìncipi fecero anch’essi un dono 
spontaneo al popolo, ai sacerdoti e ai 
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sacerdotes e aos levitas; Hilquias, Zacarias 
e Jeiel, chefes da Casa de Deus, deram aos 
sacerdotes, para os sacrifícios da Páscoa, 
dois mil e seiscentos cordeiros e cabritos e 
trezentos bois. 

Leviti. Chilchia, Zaccaria e Ieiel, 
conduttori della casa di Dio, diedero ai 
sacerdoti, per i sacrifici della Pasqua, 
duemilaseicento capi di bestiame minuto 
e trecento buoi. 

9 Conanias, Semaías e Natanael, seus 
irmãos, como também Hasabias, Jeiel e 
Jozabade, chefes dos levitas, 
apresentaram aos levitas, para os 
sacrifícios da Páscoa, cinco mil cordeiros 
e cabritos e quinhentos bois. 

9Conania, Semaia e Netaneel suoi fratelli, 
e Casabia, Ieiel e Iozabad, capi dei Leviti, 
diedero ai Leviti, per i sacrifici della 
Pasqua, cinquemila capi di bestiame 
minuto e cinquecento buoi. 

10 Assim, se preparou o serviço, e 
puseram-se os sacerdotes nos seus lugares 
e também os levitas, pelos seus turnos, 
segundo o mandado do rei. 

10Così, dopo aver predisposto il servizio, i 
sacerdoti si misero al loro posto; e così 
pure i Leviti, secondo le loro classi, 
conformemente all’ordine del re. 

11 Então, imolaram o cordeiro da Páscoa; 
e os sacerdotes aspergiam o sangue 
recebido das mãos dos levitas que 
esfolavam as reses. 

11Poi fu sacrificata la Pasqua; i sacerdoti 
sparsero il sangue ricevuto dalle mani dei 
Leviti e questi scorticarono le vittime. 

12 Puseram de parte o que era para os 
holocaustos e o deram ao povo, segundo 
os grupos das famílias, para que estes o 
oferecessem ao SENHOR, como está 
escrito no Livro de Moisés; e assim fizeram 
com os bois. 

12I Leviti misero da parte quello che 
doveva essere bruciato, per darlo ai figli 
del popolo, secondo i rami delle case 
paterne, perché l’offrissero al Signore, 
secondo quanto è scritto nel libro di Mosè. 
E lo stesso fecero per i buoi. 

13 Assaram o cordeiro da Páscoa no fogo, 
segundo o rito; as ofertas sagradas 
cozeram em panelas, em caldeirões e em 
assadeiras; e os levitas as repartiram entre 
todo o povo. 

13Poi arrostirono le vittime pasquali sul 
fuoco, secondo quanto è prescritto; ma le 
altre vivande consacrate le cossero in 
pignatte, in caldaie e in pentole, e si 
affrettarono a portarle a tutti i figli del 
popolo. 

14 Depois, as prepararam para si e para os 
sacerdotes; porque os sacerdotes, filhos de 
Arão, se ocuparam, até à noite, com o 
sacrifício dos holocaustos e da gordura; 

14Poi prepararono la Pasqua per se stessi e 
per i sacerdoti, perché i sacerdoti, figli di 
Aaronne, furono occupati fino alla notte a 
mettere sull’altare ciò che doveva essere 
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por isso é que os levitas prepararam para 
si e para os sacerdotes, filhos de Arão. 

bruciato e il grasso; perciò i Leviti fecero i 
preparativi per se stessi e per i sacerdoti, 
figli di Aaronne. 

15 Os cantores, filhos de Asafe, estavam 
nos seus lugares, segundo o mandado de 
Davi, e de Asafe, e de Hemã, e de 
Jedutum, vidente do rei, como também os 
porteiros, a cada porta; não necessitaram 
de se desviarem do seu ministério; 
porquanto seus irmãos, os levitas, 
preparavam o necessário para eles. 

15I cantori, figli di Asaf, erano al loro 
posto, conformemente all’ordine di 
Davide, di Asaf, di Eman e di Iedutun, il 
veggente del re; i portinai stavano a 
ciascuna porta; essi non ebbero bisogno di 
allontanarsi dal loro servizio, perché i 
Leviti, loro fratelli, preparavano la Pasqua 
per loro. 

16 Assim, se estabeleceu todo o serviço do 
SENHOR, naquele dia, para celebrar a 
Páscoa e oferecer holocaustos sobre o altar 
do SENHOR, segundo o mandado do rei 
Josias. 

16Così, in quel giorno, tutto il servizio 
del Signore fu predisposto per fare la 
Pasqua e per offrire olocausti sull’altare 
del Signore, conformemente all’ordine del 
re Giosia. 

17 Os filhos de Israel que se acharam 
presentes celebraram a Páscoa naquele 
tempo e a Festa dos Pães Asmos, por sete 
dias. 

17I figli d’Israele che si trovavano là 
celebrarono allora la Pasqua e la festa 
degli Azzimi per sette giorni. 

18 Nunca, pois, se celebrou tal Páscoa em 
Israel, desde os dias do profeta Samuel; e 
nenhum dos reis de Israel celebrou tal 
Páscoa, como a que celebrou Josias com 
os sacerdotes e levitas, e todo o Judá e 
Israel, que se acharam ali, e os habitantes 
de Jerusalém. 

18Nessuna Pasqua come quella era stata 
celebrata in Israele dai giorni del profeta 
Samuele; né alcuno dei re d’Israele aveva 
celebrato una Pasqua pari a quella 
celebrata da Giosia, dai sacerdoti e dai 
Leviti, da tutto Giuda e Israele che si 
trovavano là e dagli abitanti di 
Gerusalemme. 

19 No décimo oitavo ano do reinado de 
Josias, se celebrou esta Páscoa. 

19Questa Pasqua fu celebrata il 
diciottesimo anno del regno di Giosia. 

A morte de Josias no vale de Megido Giosia ferito mortalmente dagli Egiziani 
2 Reis 23.28-30  

20 Depois de tudo isto, havendo Josias já 
restaurado o templo, subiu Neco, rei do 
Egito, para guerrear contra Carquemis, 

20Dopo tutto questo, quando Giosia ebbe 
restaurato il tempio, Neco, re d’Egitto, salì 
per combattere a Carchemis, sull’Eufrate; 
e Giosia marciò contro di lui. 
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junto ao Eufrates. Josias saiu de encontro 
a ele. 
21 Então, Neco lhe mandou mensageiros, 
dizendo: Que tenho eu contigo, rei de 
Judá? Não vou contra ti hoje, mas contra 
a casa que me faz guerra; e disse Deus que 
me apressasse; cuida de não te opores a 
Deus, que é comigo, para que ele não te 
destrua. 

21Ma Neco gli inviò dei messaggeri per 
dirgli: “Che c’è fra me e te, o re di Giuda? 
Io non salgo oggi contro di te, ma contro 
una casa con la quale sono in guerra; e Dio 
mi ha comandato di far presto. Bada 
dunque di non opporti a Dio, il quale è con 
me, affinché egli non ti distrugga”. 

22 Porém Josias não tornou atrás; antes, se 
disfarçou para pelejar contra ele e, não 
dando ouvidos às palavras que Neco lhe 
falara da parte de Deus, saiu a pelejar no 
vale de Megido. 

22Ma Giosia non volle tornare indietro; 
anzi, si travestì per assalirlo e non diede 
ascolto alle parole di Neco, che venivano 
dalla bocca di Dio. E venne a dar battaglia 
nella valle di Meghiddo. 

23 Os flecheiros atiraram contra o rei 
Josias; então, o rei disse a seus servos: 
Tirai-me daqui, porque estou gravemente 
ferido. 

23Gli arcieri tirarono al re Giosia; e il re 
disse ai suoi servitori: “Portatemi via di 
qui, perché sono ferito gravemente”. 

24 Seus servos o tiraram do carro, levaram-
no para o segundo carro que tinha e o 
transportaram a Jerusalém; ele morreu, e 
o sepultaram nos sepulcros de seus pais. 
Todo o Judá e Jerusalém prantearam 
Josias. 

24I suoi servitori lo tolsero dal carro e lo 
misero sopra un secondo carro che era 
pure suo, e lo condussero a Gerusalemme. 
E morì, e fu sepolto nella tomba dei suoi 
padri. Tutto Giuda e Gerusalemme 
piansero Giosia. 

25 Jeremias compôs uma lamentação sobre 
Josias; e todos os cantores e cantoras, nas 
suas lamentações, se têm referido a Josias, 
até ao dia de hoje; porque as deram por 
prática em Israel, e estão escritas no Livro 
de Lamentações. 

25Geremia compose un lamento su Giosia; 
e tutti i cantori e tutte le cantanti hanno 
parlato di Giosia nei loro lamenti fino a 
oggi, tanto da diventarne un’usanza in 
Israele. Essi si trovano scritti tra i Lamenti. 

26 Quanto aos atos de Josias e às suas 
beneficências, segundo está escrito na Lei 
do SENHOR, 

26Il rimanente delle azioni di Giosia, le sue 
opere pie secondo i precetti della legge 
del Signore, 
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27 e aos mais atos, tanto os primeiros como 
os últimos, eis que estão escritos no Livro 
da História dos Reis de Israel e de Judá. 

27le sue azioni, le prime e le ultime, sono 
cose scritte nel libro dei re d’Israele e di 
Giuda. 

2 Crônicas 36 2 Cronache 36 

O reinado e deposição de Joacaz Ioacaz, Ioiachim, Ioiachin, re di Giuda 
2 Reis 23.31-34  

1 O povo da terra tomou a Jeoacaz, filho 
de Josias, e o fez rei em lugar de seu pai, 
em Jerusalém. 

1Allora il popolo del paese prese Ioacaz, 
figlio di Giosia, e lo fece re a Gerusalemme 
al posto di suo padre. 

2 Tinha Jeoacaz vinte e três anos de idade 
quando começou a reinar e reinou três 
meses em Jerusalém; 

2Ioacaz aveva ventitré anni quando 
cominciò a regnare, e regnò tre mesi a 
Gerusalemme. 

3 porque o rei do Egito o depôs em 
Jerusalém e impôs à terra a pena de cem 
talentos de prata e um de ouro. 

3Il re d’Egitto lo depose a Gerusalemme e 
gravò il paese di un tributo di cento talenti 
d’argento e di un talento d’oro. 

4 O rei do Egito constituiu a Eliaquim, 
irmão de Jeoacaz, rei sobre Judá e 
Jerusalém e lhe mudou o nome para 
Jeoaquim; mas ao irmão Jeoacaz tomou 
Neco e o levou para o Egito. 

4Il re d’Egitto fece re sopra Giuda e sopra 
Gerusalemme Eliachim, fratello di Ioacaz, 
e gli cambiò il nome in Ioiachim. Neco 
prese Ioacaz, fratello di lui, e lo condusse 
in Egitto. 

5 Tinha Jeoaquim a idade de vinte e cinco 
anos quando começou a reinar e reinou 
onze anos em Jerusalém. Fez ele o que era 
mau perante o SENHOR, seu Deus. 

5Ioiachim aveva venticinque anni quando 
cominciò a regnare; regnò undici anni a 
Gerusalemme e fece ciò che è male agli 
occhi del Signore, il suo Dio. 

O reinado de Jeoaquim  
2 Reis 23.36—24.6  

6 Subiu, pois, contra ele Nabucodonosor, 
rei da Babilônia, e o amarrou com duas 
cadeias de bronze, para o levar à 
Babilônia. 

6Nabucodonosor, re di Babilonia, salì 
contro di lui e lo legò con doppie catene 
di bronzo per condurlo a Babilonia. 

7 Também alguns dos utensílios da Casa do 
SENHOR levou Nabucodonosor para a 
Babilônia, onde os pôs no seu templo. 

7Nabucodonosor portò pure a Babilonia 
parte degli utensili della casa 
del Signore e li mise nel suo palazzo a 
Babilonia. 

8 Quanto aos mais atos de Jeoaquim, e às 
abominações que cometeu, e ao mais que 

8Il rimanente delle azioni di Ioiachim, le 
abominazioni che commise e tutto quello 
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se achou nele, eis que estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Israel e de 
Judá; e Joaquim, seu filho, reinou em seu 
lugar. 

di cui si rese colpevole sono cose scritte 
nel libro dei re d’Israele e di Giuda. E 
Ioiachin, suo figlio, regnò al suo posto. 

O reinado de Joaquim  
2 Reis 24.8-9  

9 Tinha Joaquim dezoito anos quando 
começou a reinar e reinou três meses e dez 
dias em Jerusalém. Fez ele o que era mau 
perante o SENHOR. 

9Ioiachin aveva otto anni quando 
cominciò a regnare; regnò tre mesi e dieci 
giorni a Gerusalemme, e fece ciò che è 
male agli occhi del Signore. 

10 Na primavera do ano, mandou o rei 
Nabucodonosor levá-lo à Babilônia, com 
os mais preciosos utensílios da Casa do 
SENHOR; e estabeleceu a Zedequias, seu 
irmão, rei sobre Judá e Jerusalém. 

10L’anno seguente il re Nabucodonosor 
mandò a prenderlo, lo fece condurre a 
Babilonia con gli utensili preziosi della 
casa del Signore e fece re di Giuda e di 
Gerusalemme Sedechia, fratello di 
Ioiachin. 

O reinado de Zedequias 
Sedechia, re di Giuda; distruzione di 

Gerusalemme; deportazione a Babilonia 
2 Reis 24.18-19  

11 Tinha Zedequias a idade de vinte e um 
anos quando começou a reinar e reinou 
onze anos em Jerusalém. 

11Sedechia aveva ventun anni quando 
cominciò a regnare, e regnò a 
Gerusalemme undici anni. 

12 Fez o que era mau perante o SENHOR, 
seu Deus, e não se humilhou perante o 
profeta Jeremias, que falava da parte do 
SENHOR. 

12Egli fece ciò che è male agli occhi 
del Signore, suo Dio, e non si umiliò 
davanti al profeta Geremia, che gli parlava 
da parte del Signore. 

13 Rebelou-se também contra o rei 
Nabucodonosor, que o tinha 
ajuramentado por Deus; mas endureceu a 
sua cerviz e tanto se obstinou no seu 
coração, que não voltou ao SENHOR, Deus 
de Israel. 

13Egli si ribellò pure a Nabucodonosor, 
che lo aveva fatto giurare nel nome di Dio; 
e irrigidì il collo e il suo cuore rifiutando 
di convertirsi al Signore, Dio d’Israele. 

14 Também todos os chefes dos sacerdotes 
e o povo aumentavam mais e mais as 
transgressões, segundo todas as 
abominações dos gentios; e contaminaram 

14Tutti i capi dei sacerdoti e il popolo 
moltiplicarono anch’essi le loro infedeltà, 
seguendo tutte le abominazioni delle 
nazioni; contaminarono la casa 
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a casa que o SENHOR tinha santificado em 
Jerusalém. 

del Signore, che egli aveva santificata a 
Gerusalemme. 

15 O SENHOR, Deus de seus pais, 
começando de madrugada, falou-lhes por 
intermédio dos seus mensageiros, porque 
se compadecera do seu povo e da sua 
própria morada. 

15Il Signore, Dio dei loro padri, mandò 
loro a più riprese degli ammonimenti per 
mezzo dei suoi messaggeri, perché voleva 
risparmiare il suo popolo e la sua casa; 

16 Eles, porém, zombavam dos 
mensageiros, desprezavam as palavras de 
Deus e mofavam dos seus profetas, até que 
subiu a ira do SENHOR contra o seu povo, 
e não houve remédio algum. 

16ma quelli si beffarono dei messaggeri di 
Dio, disprezzarono le sue parole e 
schernirono i suoi profeti, finché l’ira 
del Signore contro il suo popolo arrivò al 
punto che non ci fu più rimedio. 

O cativeiro de Judá  
2 Reis 25.8-12; Jeremias 39.8-10; 52.12-16  

17 Por isso, o SENHOR fez subir contra ele 
o rei dos caldeus, o qual matou os seus 
jovens à espada, na casa do seu santuário; 
e não teve piedade nem dos jovens nem 
das donzelas, nem dos velhos nem dos 
mais avançados em idade; a todos os deu 
nas suas mãos. 

17Allora egli fece salire contro di essi il re 
dei Caldei, che uccise di spada i loro 
giovani nella casa del loro santuario, e non 
risparmiò giovane, né fanciulla, né 
anziano, né vecchio. Il Signore gli diede 
nelle mani ogni cosa. 

18 Todos os utensílios da Casa de Deus, 
grandes e pequenos, os tesouros da Casa 
do SENHOR e os tesouros do rei e dos seus 
príncipes, tudo levou ele para a Babilônia. 

18Nabucodonosor portò a Babilonia tutti 
gli utensili della casa di Dio, grandi e 
piccoli, i tesori della casa del Signore e i 
tesori del re e dei suoi capi. 

19 Queimaram a Casa de Deus e 
derribaram os muros de Jerusalém; todos 
os seus palácios queimaram, destruindo 
também todos os seus preciosos objetos. 

19I Caldei incendiarono la casa di Dio, 
demolirono le mura di Gerusalemme, 
diedero alle fiamme tutti i suoi palazzi e 
ne distrussero tutti gli oggetti preziosi. 

20 Os que escaparam da espada, a esses 
levou ele para a Babilônia, onde se 
tornaram seus servos e de seus filhos, até 
ao tempo do reino da Pérsia; 

20Nabucodonosor deportò a Babilonia 
quanti erano scampati alla spada; ed essi 
furono assoggettati a lui e ai suoi figli, fino 
all’avvento del regno di Persia 

21 para que se cumprisse a palavra do 
SENHOR, por boca de Jeremias, até que a 
terra se agradasse dos seus sábados; todos 

21(affinché si adempisse la parola 
del Signore pronunciata per bocca di 
Geremia), fino a che il paese avesse 
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os dias da desolação repousou, até que os 
setenta anos se cumpriram. 

goduto dei suoi sabati; difatti esso dovette 
riposare per tutto il tempo della sua 
desolazione, finché furono compiuti i 
settant’anni. 

O decreto de Ciro Editto di Ciro 

22 Porém, no primeiro ano de Ciro, rei da 
Pérsia, para que se cumprisse a palavra do 
SENHOR, por boca de Jeremias, despertou 
o SENHOR o espírito de Ciro, rei da Pérsia, 
o qual fez passar pregão por todo o seu 
reino, como também por escrito, dizendo: 

22Nel primo anno di Ciro, re di Persia, 
affinché si adempisse la parola 
del Signore pronunciata per bocca di 
Geremia, il Signore destò lo spirito di 
Ciro, re di Persia, il quale, a voce e per 
iscritto, fece pubblicare per tutto il suo 
regno questo editto: 

23 Assim diz Ciro, rei da Pérsia: O 
SENHOR, Deus dos céus, me deu todos os 
reinos da terra e me encarregou de lhe 
edificar uma casa em Jerusalém, que está 
em Judá; quem entre vós é de todo o seu 
povo, que suba, e o SENHOR, seu Deus, 
seja com ele. 

23”Così dice Ciro, re di Persia: “Il Signore, 
Dio dei cieli, mi ha dato tutti i regni della 
terra, ed egli mi ha comandato di 
costruirgli una casa a Gerusalemme, che si 
trova in Giuda. Chiunque fra voi è del suo 
popolo, sia il Signore, il suo Dio, con lui, e 
parta!””. 
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O livro de Esdras Esdra 

Esdras 1 Esdra 1 

O decreto de Ciro 
Editto di Ciro. Ritorno dalla deportazione a 

Babilonia 

1 No primeiro ano de Ciro, rei da Pérsia, 
para que se cumprisse a palavra do 
SENHOR, por boca de Jeremias, despertou 
o SENHOR o espírito de Ciro, rei da Pérsia, 
o qual fez passar pregão por todo o seu 
reino, como também por escrito, dizendo: 

1Nel primo anno di Ciro, re di Persia, 
affinché si adempisse la parola 
del Signore pronunciata per bocca di 
Geremia, il Signore destò lo spirito di 
Ciro, re di Persia, il quale a voce e per 
iscritto fece proclamare per tutto il suo 
regno questo editto: 

2 Assim diz Ciro, rei da Pérsia: O SENHOR, 
Deus dos céus, me deu todos os reinos da 
terra e me encarregou de lhe edificar uma 
casa em Jerusalém de Judá. 

2”Così dice Ciro, re di Persia: “Il Signore, 
Dio dei cieli, mi ha dato tutti i regni della 
terra, ed egli mi ha comandato di 
costruirgli una casa a Gerusalemme, che si 
trova in Giuda. 

3 Quem dentre vós é, de todo o seu povo, 
seja seu Deus com ele, e suba a Jerusalém 
de Judá e edifique a Casa do SENHOR, 
Deus de Israel; ele é o Deus que habita em 
Jerusalém. 

3Chiunque tra voi è del suo popolo, il suo 
Dio sia con lui, salga a Gerusalemme, che 
si trova in Giuda, e costruisca la casa 
del Signore, Dio d’Israele, del Dio che è a 
Gerusalemme. 

4 Todo aquele que restar em alguns lugares 
em que habita, os homens desse lugar o 
ajudarão com prata, ouro, bens e gado, 
afora as dádivas voluntárias para a Casa 
de Deus, a qual está em Jerusalém. 

4Tutti quelli che rimangono ancora del 
popolo del Signore, dovunque risiedano, 
siano assistiti dalla gente del posto con 
argento, oro, doni in natura, bestiame, e 
inoltre con offerte volontarie per la casa 
del Dio che è a Gerusalemme””. 

5 Então, se levantaram os cabeças de 
famílias de Judá e de Benjamim, e os 
sacerdotes, e os levitas, com todos aqueles 
cujo espírito Deus despertou, para 
subirem a edificar a Casa do SENHOR, a 
qual está em Jerusalém. 

5Allora i capi famiglia di Giuda e di 
Beniamino, i sacerdoti e i Leviti, tutti 
quelli ai quali Dio aveva destato lo spirito, 
si misero in cammino verso Gerusalemme 
per ricostruire la casa del Signore. 

6 Todos os que habitavam nos arredores os 
ajudaram com objetos de prata, com ouro, 

6Tutti i loro vicini li fornirono di oggetti 
d’argento e d’oro, di doni in natura, di 
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bens, gado e coisas preciosas, afora tudo o 
que, voluntariamente, se deu. 

bestiame, di cose preziose, oltre a tutte le 
offerte volontarie. 

7 Também o rei Ciro tirou os utensílios da 
Casa do SENHOR, os quais 
Nabucodonosor tinha trazido de 
Jerusalém e que tinha posto na casa de 
seus deuses. 

7Il re Ciro tirò fuori gli utensili della casa 
del Signore che Nabucodonosor aveva 
portati via da Gerusalemme e messi nella 
casa del suo dio. 

8 Tirou-os Ciro, rei da Pérsia, sob a direção 
do tesoureiro Mitredate, que os entregou 
contados a Sesbazar, príncipe de Judá. 

8Ciro, re di Persia, li fece tirar fuori da 
Mitredat, il tesoriere, che li consegnò a 
Sesbasar, capo di Giuda. 

9 Eis o número deles: trinta bacias de ouro, 
mil bacias de prata, vinte e nove facas, 

9Eccone il numero: trenta bacinelle d’oro, 
mille bacinelle d’argento, ventinove 
coltelli, 

10 trinta taças de ouro, quatrocentas e dez 
taças de prata de outra espécie e mil 
outros objetos. 

10trenta coppe d’oro, quattrocentodieci 
coppe d’argento di seconda qualità, mille 
altri utensili. 

11 Todos os utensílios de ouro e de prata 
foram cinco mil e quatrocentos; todos 
estes levou Sesbazar, quando os do exílio 
subiram da Babilônia para Jerusalém. 

11In tutto c’erano cinquemilaquattrocento 
oggetti d’oro e d’argento. Sesbasar li 
riportò tutti, quando gli esuli furono 
ricondotti da Babilonia a Gerusalemme. 

Esdras 2 Esdra 2 

A lista dos que voltaram da Babilônia Censimento degli Israeliti reduci da Babilonia 
Neemias 7.5-73  

1 São estes os filhos da província que 
subiram do cativeiro, dentre os exilados 
que Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
tinha levado para lá, e voltaram para 
Jerusalém e para Judá, cada um para a sua 
cidade, 

1Questi sono gli uomini della provincia 
che tornarono dalla deportazione, quelli 
che Nabucodonosor, re di Babilonia, 
aveva condotti schiavi a Babilonia, e che 
tornarono a Gerusalemme e in Giuda, 
ognuno nella sua città. 

2 os quais vieram com Zorobabel, Jesua, 
Neemias, Seraías, Reelaías, Mordecai, 
Bilsã, Mispar, Bigvai, Reum e Baaná. Eis o 
número dos homens do povo de Israel: 

2Essi giunsero con Zorobabele, Iesua, 
Neemia, Seraia, Reelaia, Mardocheo, 
Bilsan, Mispar, Bigvai, Reum, Baana. Lista 
degli uomini del popolo d’Israele: 

3 os filhos de Parós, dois mil cento e 
setenta e dois. 

3figli di Paros, duemilacentosettantadue; 
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4 Os filhos de Sefatias, trezentos e setenta 
e dois. 

4figli di Sefatia, trecentosettantadue; 

5 Os filhos de Ará, setecentos e setenta e 
cinco. 

5figli di Ara, settecentosettantacinque; 

6 Os filhos de Paate-Moabe, dos filhos de 
Jesua-Joabe, dois mil oitocentos e doze. 

6figli di Pacat-Moab, discendenti di Iesua 
e di Ioab, duemilaottocentododici; 

7 Os filhos de Elão, mil duzentos e 
cinqüenta e quatro. 

7figli di Elam, 
milleduecentocinquantaquattro; 

8 Os filhos de Zatu, novecentos e quarenta 
e cinco. 

8figli di Zattu, novecentoquarantacinque; 

9 Os filhos de Zacai, setecentos e sessenta. 9figli di Zaccai, settecentosessanta; 
10 Os filhos de Bani, seiscentos e quarenta 
e dois. 

10figli di Bani, seicentoquarantadue; 

11 Os filhos de Bebai, seiscentos e vinte e 
três. 

11figli di Bebai, seicentoventitré; 

12 Os filhos de Azgade, mil duzentos e 
vinte e dois. 

12figli di Azgad, milleduecentoventidue; 

13 Os filhos de Adonicão, seiscentos e 
sessenta e seis. 

13figli di Adonicam, seicentosessantasei; 

14 Os filhos de Bigvai, dois mil e cinqüenta 
e seis. 

14figli di Bigvai, duemilacinquantasei; 

15 Os filhos de Adim, quatrocentos e 
cinqüenta e quatro. 

15figli di Adin, 
quattrocentocinquantaquattro; 

16 Os filhos de Ater, da família de 
Ezequias, noventa e oito. 

16figli di Ater, della famiglia di Ezechia, 
novantotto; 

17 Os filhos de Bezai, trezentos e vinte e 
três. 

17figli di Besai, trecentoventitré; 

18 Os filhos de Jora, cento e doze. 18figli di Iorà, centododici; 
19 Os filhos de Hasum, duzentos e vinte e 
três. 

19figli di Casum, duecentoventitré; 

20 Os filhos de Gibar, noventa e cinco. 20figli di Ghibbar, novantacinque; 
21 Os filhos de Belém, cento e vinte e três. 21figli di Betlemme, centoventitré; 
22 Os homens de Netofa, cinqüenta e seis. 22uomini di Netofa, cinquantasei; 
23 Os homens de Anatote, cento e vinte e 
oito. 

23uomini di Anatot, centoventotto; 
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24 Os filhos de Azmavete, quarenta e dois. 24uomini di Azmavet, quarantadue; 
25 Os filhos de Quiriate-Arim, Cefira e 
Beerote, setecentos e quarenta e três. 

25uomini di Chiriat-Arim, di Chefira e di 
Beerot, settecentoquarantatré; 

26 Os filhos de Ramá e de Geba, seiscentos 
e vinte e um. 

26uomini di Rama e di Gheba, 
seicentoventuno; 

27 Os homens de Micmás, cento e vinte e 
dois. 

27uomini di Micmas, centoventidue; 

28 Os homens de Betel e Ai, duzentos e 
vinte e três. 

28uomini di Betel e di Ai, 
duecentoventitré; 

29 Os filhos de Nebo, cinqüenta e dois. 29figli di Nebo, cinquantadue; 
30 Os filhos de Magbis, cento e cinqüenta 
e seis. 

30figli di Magbis, centocinquantasei; 

31 Os filhos do outro Elão, mil duzentos e 
cinqüenta e quatro. 

31figli di un altro Elam, 
milleduecentocinquantaquattro; 

32 Os filhos de Harim, trezentos e vinte. 32figli di Carim, trecentoventi; 
33 Os filhos de Lode, Hadide e Ono, 
setecentos e vinte e cinco. 

33figli di Lod, di Cadid e di Ono, 
settecentoventicinque; 

34 Os filhos de Jericó, trezentos e quarenta 
e cinco. 

34figli di Gerico, trecentoquarantacinque; 

35 Os filhos de Senaá, três mil seiscentos e 
trinta. 

35figli di Senaa, tremilaseicentotrenta. 

36 Os sacerdotes: os filhos de Jedaías, da 
casa de Jesua, novecentos e setenta e três. 

36Sacerdoti: figli di Iedaia, della casa di 
Iesua, novecentosettantatré; 

37 Os filhos de Imer, mil e cinqüenta e dois. 37figli d’Immer, millecinquantadue; 
38 Os filhos de Pasur, mil duzentos e 
quarenta e sete. 

38figli di Pasur, 
milleduecentoquarantasette; 

39 Os filhos de Harim, mil e dezessete. 39figli di Carim, millediciassette. 
40 Os levitas: os filhos de Jesua e Cadmiel, 
dos filhos de Hodavias, setenta e quatro. 

40Leviti: figli di Iesua e di Cadmiel, 
discendenti di Odavia, settantaquattro. 

41 Os cantores: os filhos de Asafe, cento e 
vinte e oito. 

41Cantori: figli di Asaf, centoventotto. 

42 Os filhos dos porteiros: os filhos de 
Salum, os filhos de Ater, os filhos de 
Talmom, os filhos de Acube, os filhos de 

42Figli dei portinai: figli di Sallum, figli di 
Ater, figli di Talmon, figli di Accub, figli 
di Catita, figli di Sobai, in tutto 
centotrentanove. 
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Hatita, os filhos de Sobai; ao todo, cento e 
trinta e nove. 
43 Os servidores do templo: os filhos de 
Zia, os filhos de Hasufa, os filhos de 
Tabaote, 

43Netinei: i figli di Sia, i figli di Casufa, i 
figli di Tabbaot, 

44 os filhos de Queros, os filhos de Sia, os 
filhos de Padom, 

44i figli di Cheros, i figli di Siaa, i figli di 
Padon, 

45 os filhos de Lebana, os filhos de Hagaba, 
os filhos de Acube, os filhos de Hagabe, 

45i figli di Lebana, i figli di Agaba, i figli di 
Accub, 

46 os filhos de Sanlai, os filhos de Hanã, 
46i figli di Agab, i figli di Samlai, i figli di 
Anan, 

47 os filhos de Gidel, os filhos de Gaar, os 
filhos de Reaías, 

47i figli di Ghiddel, i figli di Gaar, i figli di 
Reaia, 

48 os filhos de Rezim, os filhos de Necoda, 
os filhos de Gazão, 

48i figli di Resin, i figli di Necoda, i figli di 
Gazzam, 

49 os filhos de Uzá, os filhos de Paséia, os 
filhos de Besai, 

49i figli di Uzza, i figli di Pasea, i figli di 
Besai, 

50 os filhos de Asná, os filhos dos meunitas, 
os filhos dos nefuseus, 

50i figli di Asna, i figli di Meunim, i figli di 
Nefusim, 

51 os filhos de Baquebuque, os filhos de 
Hacufa, os filhos de Harur, 

51i figli di Bacbuc, i figli di Acufa, i figli di 
Carcur, 

52 os filhos de Baslute, os filhos de Meída, 
os filhos de Harsa, 

52i figli di Baslut, i figli di Meida, i figli di 
Carsa, 

53 os filhos de Barcos, os filhos de Sísera, 
os filhos de Temá, 

53i figli di Barcos, i figli di Sisera, i figli di 
Tamà, 

54 os filhos de Nesias, os filhos de Hatifa. 54i figli di Nesia, i figli di Catifa. 
55 Os filhos dos servos de Salomão: os 
filhos de Sotai, os filhos de Soferete, os 
filhos de Peruda, 

55Figli dei servitori di Salomone: i figli di 
Sotai, i figli di Soferet, i figli di Peruda, 

56 os filhos de Jaala, os filhos de Darcom, 
os filhos de Gidel, 

56i figli di Iaala, i figli di Darcon, i figli di 
Ghiddel, 

57 os filhos de Sefatias, os filhos de Hatil, 
os filhos de Poquerete-Hazebaim e os 
filhos de Ami. 

57i figli di Sefatia, i figli di Cattil, i figli di 
Pocheret-Asebaim, i figli di Ami. 
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58 Todos os servidores do templo e os 
filhos dos servos de Salomão, trezentos e 
noventa e dois. 

58Tutti i Netinei e i figli dei servitori di 
Salomone ammontavano a 
trecentonovantadue. 

59 Também estes subiram de Tel-Melá, Tel-
Harsa, Querube, Adã e Imer, porém não 
puderam provar que as suas famílias e a 
sua linhagem eram de Israel: 

59Ed ecco quelli che tornarono da Tel-
Mela, da Tel-Arsa, da Cherub-Addan, da 
Immer, e che non poterono indicare la loro 
casa patriarcale e la loro discendenza per 
provare che erano d’Israele: 

60 os filhos de Delaías, os filhos de Tobias, 
os filhos de Necoda, seiscentos e cinqüenta 
e dois. 

60i figli di Delaia, i figli di Tobia, i figli di 
Necoda, in tutto seicentocinquantadue. 

61 Também dos filhos dos sacerdotes: os 
filhos de Habaías, os filhos de Coz, os 
filhos de Barzilai, que se casara com uma 
das filhas de Barzilai, o gileadita, e que foi 
chamado do nome dele. 

61Tra i figli dei sacerdoti: i figli di Cabaia, 
i figli di Accos, i figli di Barzillai, che 
aveva preso in moglie una delle figlie di 
Barzillai, il Galaadita, e fu chiamato con il 
loro nome. 

62 Estes procuraram o seu registro nos 
livros genealógicos, porém o não acharam; 
pelo que foram tidos por imundos para o 
sacerdócio. 

62Questi cercarono i loro titoli genealogici, 
ma non li trovarono; furono quindi esclusi, 
come impuri, dal sacerdozio. 

63 O governador lhes disse que não 
comessem das coisas sagradas, até que se 
levantasse um sacerdote com Urim e 
Tumim. 

63E il governatore disse loro di non 
mangiare cose santissime finché non si 
presentasse un sacerdote con l’urim e il 
tummim. 

64 Toda esta congregação junta foi de 
quarenta e dois mil trezentos e sessenta, 

64La comunità nel suo insieme contava 
quarantaduemilatrecentosessanta 
persone, 

65 afora os seus servos e as suas servas, que 
foram sete mil trezentos e trinta e sete; e 
tinham duzentos cantores e cantoras. 

65senza contare i loro servi e le loro serve, 
che ammontavano a 
settemilatrecentotrentasette. Avevano 
anche duecento cantanti, maschi e 
femmine. 

66 Os seus cavalos, setecentos e trinta e 
seis; os seus mulos, duzentos e quarenta e 
cinco; 

66Avevano settecentotrentasei cavalli, 
duecentoquarantacinque muli, 
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67 os seus camelos, quatrocentos e trinta e 
cinco; os jumentos, seis mil setecentos e 
vinte. 

67quattrocentotrentacinque cammelli e 
seimilasettecentoventi asini. 

68 Alguns dos cabeças de famílias, vindo à 
Casa do SENHOR, a qual está em 
Jerusalém, deram voluntárias ofertas para 
a Casa de Deus, para a restaurarem no seu 
lugar. 

68Alcuni dei capi famiglia, quando 
giunsero alla casa del Signore che si trova 
a Gerusalemme, fecero offerte volontarie 
per la casa di Dio, per ricostruirla dove 
stava prima. 

69 Segundo os seus recursos, deram para o 
tesouro da obra, em ouro, sessenta e um 
mil daricos, e, em prata, cinco mil arráteis, 
e cem vestes sacerdotais. 

69Diedero al tesoro dell’opera, secondo i 
loro mezzi, sessantunmila dracme d’oro, 
cinquemila mine d’argento e cento vesti 
sacerdotali. 

70 Os sacerdotes, os levitas e alguns do 
povo, tanto os cantores como os porteiros 
e os servidores do templo habitaram nas 
suas cidades, como também todo o Israel. 

70I sacerdoti, i Leviti, la gente del popolo, 
i cantori, i portinai, i Netinei, si stabilirono 
nelle loro città; e tutti gli Israeliti, nelle 
rispettive città. 

Esdras 3 Esdra 3 

É levantado o altar 
Ricostruzione dell’altare e ristabilimento del 

culto 

1 Em chegando o sétimo mês, e estando os 
filhos de Israel já nas cidades, ajuntou-se 
o povo, como um só homem, em 
Jerusalém. 

1Giunto il settimo mese, dopo che i figli 
d’Israele si furono stabiliti nelle loro città, 
il popolo si adunò come un sol uomo a 
Gerusalemme. 

2 Levantou-se Jesua, filho de Jozadaque, e 
seus irmãos, sacerdotes, e Zorobabel, filho 
de Sealtiel, e seus irmãos e edificaram o 
altar do Deus de Israel, para sobre ele 
oferecerem holocaustos, como está escrito 
na Lei de Moisés, homem de Deus. 

2Allora Iesua, figlio di Iosadac, con i suoi 
fratelli sacerdoti, e Zorobabele, figlio di 
Sealtiel, con i suoi fratelli, si misero a 
costruire l’altare del Dio d’Israele, per 
offrirvi sopra olocausti, come è scritto 
nella legge di Mosè, uomo di Dio. 

3 Firmaram o altar sobre as suas bases; e, 
ainda que estavam sob o terror dos povos 
de outras terras, ofereceram sobre ele 
holocaustos ao SENHOR, de manhã e à 
tarde. 

3Ristabilirono l’altare sulle sue basi, 
sebbene temessero i popoli delle terre 
vicine, e offrirono sopra di esso olocausti 
al Signore: gli olocausti del mattino e della 
sera. 
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4 Celebraram a Festa dos Tabernáculos, 
como está escrito, e ofereceram 
holocaustos diários, segundo o número 
ordenado para cada dia; 

4Celebrarono la festa delle Capanne, 
secondo quanto è scritto, e offrirono 
olocausti giorno per giorno, nel numero 
prescritto per ciascun giorno. 

5 e, depois disto, o holocausto contínuo e 
os sacrifícios das Festas da Lua Nova e de 
todas as festas fixas do SENHOR, como 
também os dos que traziam ofertas 
voluntárias ao SENHOR. 

5Poi offrirono l’olocausto continuo, gli 
olocausti dei noviluni e di tutte le 
solennità sacre del Signore, e quelli di chi 
faceva qualche offerta volontaria 
al Signore. 

6 Desde o primeiro dia do sétimo mês, 
começaram a oferecer holocaustos ao 
SENHOR; porém ainda não estavam 
postos os fundamentos do templo do 
SENHOR. 

6Dal primo giorno del settimo mese 
cominciarono a offrire olocausti 
al Signore; ma le fondamenta del tempio 
del Signore non erano ancora state poste. 

7 Deram, pois, o dinheiro aos pedreiros e 
aos carpinteiros, como também comida, 
bebida e azeite aos sidônios e tírios, para 
trazerem do Líbano madeira de cedro ao 
mar, para Jope, segundo a permissão que 
lhes tinha dado Ciro, rei da Pérsia. 

7Diedero del denaro agli scalpellini e ai 
falegnami, dei viveri, delle bevande e 
dell’olio ai Sidoni e ai Tiri perché 
portassero per mare sino a Iafo del legno 
di cedro del Libano, secondo la 
concessione che Ciro, re di Persia, aveva 
loro fatta. 

Lançados os alicerces do templo Le fondamenta del tempio 

8 No segundo ano da sua vinda à Casa de 
Deus, em Jerusalém, no segundo mês, 
Zorobabel, filho de Sealtiel, e Jesua, filho 
de Jozadaque, e os outros seus irmãos, 
sacerdotes e levitas, e todos os que vieram 
do cativeiro a Jerusalém começaram a 
obra da Casa do SENHOR e constituíram 
levitas da idade de vinte anos para cima, 
para a superintenderem. 

8Il secondo anno dopo il loro arrivo alla 
casa di Dio, a Gerusalemme, il secondo 
mese, Zorobabele, figlio di Sealtiel, Iesua, 
figlio di Iosadac, con gli altri loro fratelli, 
sacerdoti e Leviti, e tutti quelli che erano 
tornati dall’esilio a Gerusalemme, si 
misero all’opera; incaricarono i Leviti dai 
vent’anni in su di dirigere i lavori della 
casa del Signore. 

9 Então, se apresentaram Jesua com seus 
filhos e seus irmãos, Cadmiel e seus filhos, 
os filhos de Judá, para juntamente 
vigiarem os que faziam a obra na Casa de 

9Iesua con i suoi figli e i suoi fratelli, 
Cadmiel con i suoi figli, figli di Giuda, si 
presentarono come un sol uomo per 
dirigere quelli che lavoravano alla casa di 
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Deus, bem como os filhos de Henadade, 
seus filhos e seus irmãos, os levitas. 

Dio; lo stesso fecero i figli di Chenadad 
con i loro figli e con i loro fratelli, i Leviti. 

10 Quando os edificadores lançaram os 
alicerces do templo do SENHOR, 
apresentaram-se os sacerdotes, 
paramentados e com trombetas, e os 
levitas, filhos de Asafe, com címbalos, 
para louvarem o SENHOR, segundo as 
determinações de Davi, rei de Israel. 

10Quando i costruttori posero le 
fondamenta del tempio del Signore, vi si 
fecero assistere i sacerdoti vestiti dei loro 
paramenti, con delle trombe, e i Leviti, 
figli di Asaf, con dei cembali, per lodare 
il Signore, secondo le direttive date da 
Davide, re d’Israele. 

11 Cantavam alternadamente, louvando e 
rendendo graças ao SENHOR, com estas 
palavras: Ele é bom, porque a sua 
misericórdia dura para sempre sobre 
Israel. E todo o povo jubilou com altas 
vozes, louvando ao SENHOR por se terem 
lançado os alicerces da sua casa. 

11Essi cantavano rispondendosi a vicenda, 
celebrando e lodando il Signore: “Perché 
egli è buono, perché la sua bontà verso 
Israele dura in eterno”. E tutto il popolo, 
gridando di gioia, lodava il Signore, 
perché si erano poste le fondamenta della 
casa del Signore. 

12 Porém muitos dos sacerdotes, e levitas, 
e cabeças de famílias, já idosos, que viram 
a primeira casa, choraram em alta voz 
quando à sua vista foram lançados os 
alicerces desta casa; muitos, no entanto, 
levantaram as vozes com gritos de alegria. 

12Molti sacerdoti, Leviti e capi famiglia 
anziani, che avevano visto la prima casa, 
piangevano ad alta voce mentre si 
ponevano le fondamenta della nuova casa. 
Molti altri invece alzavano le loro voci, 
gridando per la gioia, 

13 De maneira que não se podiam discernir 
as vozes de alegria das vozes do choro do 
povo; pois o povo jubilava com tão 
grandes gritos, que as vozes se ouviam de 
mui longe. 

13al punto che non si poteva distinguere il 
rumore delle grida di gioia da quello del 
pianto del popolo; perché il popolo 
gridava forte, e il rumore si udiva da 
lontano. 

Esdras 4 Esdra 4 

Os inimigos fazem parar a construção do templo La costruzione del tempio interrotta 

1 Ouvindo os adversários de Judá e 
Benjamim que os que voltaram do 
cativeiro edificavam o templo ao 
SENHOR, Deus de Israel, 

1Quando i nemici di Giuda e di Beniamino 
vennero a sapere che i reduci dall’esilio 
costruivano un tempio al Signore, Dio 
d’Israele, 

2 chegaram-se a Zorobabel e aos cabeças 
de famílias e lhes disseram: Deixai-nos 

2si avvicinarono a Zorobabele e ai capi 
famiglia e dissero loro: “Noi vogliamo 
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edificar convosco, porque, como vós, 
buscaremos a vosso Deus; como também 
já lhe sacrificamos desde os dias de Esar-
Hadom, rei da Assíria, que nos fez subir 
para aqui. 

costruire con voi, perché, come voi, noi 
cerchiamo il vostro Dio, e gli offriamo 
sacrifici dal tempo di Esaraddon, re 
d’Assiria, che ci ha fatti venire in questo 
paese”. 

3 Porém Zorobabel, Jesua e os outros 
cabeças de famílias lhes responderam: 
Nada tendes conosco na edificação da casa 
a nosso Deus; nós mesmos, sozinhos, a 
edificaremos ao SENHOR, Deus de Israel, 
como nos ordenou Ciro, rei da Pérsia. 

3Ma Zorobabele, Iesua, e gli altri capi 
famiglia d’Israele risposero loro: “Non è 
compito vostro costruire insieme a noi una 
casa al nostro Dio; noi la costruiremo da 
soli al Signore, Dio d’Israele, come Ciro, re 
di Persia, ci ha ordinato”. 

4 Então, as gentes da terra desanimaram o 
povo de Judá, inquietando-o no edificar; 

4Allora la gente del paese si mise a 
scoraggiare il popolo di Giuda, a 
molestarlo per impedirgli di fabbricare, 

5 alugaram contra eles conselheiros para 
frustrarem o seu plano, todos os dias de 
Ciro, rei da Pérsia, até ao reinado de 
Dario, rei da Pérsia. 

5e a corrompere dei consiglieri perché 
facessero fallire il suo piano. Questo durò 
per tutta la vita di Ciro, re di Persia, e fino 
al regno di Dario, re di Persia. 

6 No princípio do reinado de Assuero, 
escreveram uma acusação contra os 
habitantes de Judá e de Jerusalém. 

6Sotto il regno di Assuero, al principio del 
suo regno, scrissero un’accusa contro gli 
abitanti di Giuda e di Gerusalemme. 

7 E, nos dias de Artaxerxes, rei da Pérsia, 
Bislão, Mitredate, Tabeel e os outros seus 
companheiros lhe escreveram; a carta 
estava escrita em caracteres aramaicos e 
na língua siríaca. 

7Poi, al tempo di Artaserse, Bislam, 
Mitredat, Tabeel e gli altri loro colleghi 
scrissero ad Artaserse, re di Persia. La 
lettera era scritta in caratteri aramaici e 
redatta in aramaico. 

8 Reum, o comandante, e Sinsai, o 
escrivão, escreveram contra Jerusalém 
uma carta ao rei Artaxerxes. 

8Reum, il governatore, e Simsai, il 
segretario, scrissero al re Artaserse una 
lettera contro Gerusalemme, in questi 
termini: 

9 Escreveu Reum, o comandante, e Sinsai, 
o escrivão, os outros seus companheiros: 
dinaítas, afarsaquitas, tarpelitas, afarsitas, 
arquevitas, babilônios, susanquitas, 
deavitas, elamitas 

9Reum, il governatore, Simsai, il 
segretario, e gli altri loro colleghi di Din, 
di Afarsatac, di Tarpel, di Afaras, di Erec, 
di Babilonia, di Susan, di Dea, di Elam, 
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10 e outros povos, que o grande e afamado 
Osnapar transportou e que fez habitar na 
cidade de Samaria, e os outros aquém do 
Eufrates. 

10e gli altri popoli che il grande e illustre 
Osnapar ha trasportati e stabiliti nella 
città di Samaria, e gli altri che stanno di là 
dal fiume… eccetera. 

11 Eis o teor da carta endereçada ao rei 
Artaxerxes: 

11Questo è il testo della lettera che 
inviarono al re Artaserse: I tuoi servi, che 
risiedono oltre il fiume, eccetera. 

12 Teus servos, os homens daquém do 
Eufrates e em tal tempo. Seja do 
conhecimento do rei que os judeus que 
subiram de ti vieram a nós a Jerusalém. 
Eles estão reedificando aquela rebelde e 
malvada cidade e vão restaurando os seus 
muros e reparando os seus fundamentos. 

12Sappia il re che i Giudei che sono partiti 
da te e giunti in mezzo a noi a 
Gerusalemme, ricostruiscono la città 
ribelle e malvagia, ne rialzano le mura e 
ne restaurano le fondamenta. 

13 Saiba ainda o rei que, se aquela cidade 
se reedificar, e os muros se restaurarem, 
eles não pagarão os direitos, os impostos e 
os pedágios e assim causarão prejuízos ao 
rei. 

13Sappia dunque il re che se questa città si 
ricostruisce e se le sue mura si rialzano, 
essi non pagheranno più né tributo né 
imposta né pedaggio, e il tesoro dei re ne 
soffrirà. 

14 Agora, pois, como somos assalariados 
do rei e não nos convém ver a desonra 
dele, por isso, mandamos dar-lhe aviso, 

14Poiché noi mangiamo il sale del palazzo 
e non ci sembra conveniente stare a 
vedere il danno del re, mandiamo al re 
questa informazione. 

15 a fim de que se busque no Livro das 
Crônicas de seus pais, e nele achará o rei 
e saberá que aquela cidade foi rebelde e 
danosa aos reis e às províncias e que nela 
tem havido rebeliões, desde tempos 
antigos; pelo que foi a cidade destruída. 

15Si facciano delle ricerche nel libro delle 
memorie dei tuoi padri e, nel libro delle 
memorie, troverai e apprenderai che 
questa è una città ribelle, portatrice di 
sventure a re e a province, e che fin dai 
tempi antichi ci sono state rivolte. Per 
queste ragioni la città è stata distrutta. 

16 Nós, pois, fazemos notório ao rei que, se 
aquela cidade se reedificar, e os seus 
muros se restaurarem, sucederá que não 
terá a posse das terras deste lado do 
Eufrates. 

16Noi facciamo sapere al re che se questa 
città viene ricostruita e le sue mura 
vengono rialzate, tu non avrai più il 
dominio su questo lato del fiume. 
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17 Então, respondeu o rei: A Reum, o 
comandante, a Sinsai, o escrivão, e a seus 
companheiros que habitam em Samaria, 
como aos restantes que estão além do 
Eufrates: Paz! 

17Il re mandò questa risposta a Reum, il 
governatore, a Simsai, il segretario, e agli 
altri loro colleghi che stavano a Samaria e 
altrove di là dal fiume: “Salute, eccetera. 

18 A carta que nos enviastes foi 
distintamente lida na minha presença. 

18La lettera che ci avete mandato è stata 
fedelmente letta in mia presenza; 

19 Ordenando-o eu, buscaram e acharam 
que, de tempos antigos, aquela cidade se 
levantou contra os reis, e nela se têm feito 
rebeliões e motins. 

19e io ho dato ordine di far delle ricerche. 
Si è trovato che fin dai tempi antichi 
codesta città è insorta contro i re e ci sono 
stati tumulti e rivolte. 

20 Também houve reis poderosos sobre 
Jerusalém, que dalém do Eufrates 
dominaram em todo lugar, e se lhes 
pagaram direitos, impostos e pedágios. 

20Vi sono stati a Gerusalemme dei re 
potenti, che dominarono su tutto il paese 
che è di là dal fiume, e ai quali si pagavano 
tributi, imposte e pedaggio. 

21 Agora, pois, dai ordem a fim de que 
aqueles homens parem o trabalho e não se 
edifique aquela cidade, a não ser com 
autorização minha. 

21Date dunque ordine che quella gente 
sospenda i lavori, e che quella città non sia 
ricostruita finché non ne dia l’ordine io 
stesso. 

22 Guardai-vos, não sejais remissos nestas 
coisas. Por que há de crescer o dano em 
prejuízo dos reis? 

22Badate di non essere negligenti in 
questo, affinché la situazione non peggiori 
a danno dei re”. 

23 Depois de lida a cópia da carta do rei 
Artaxerxes perante Reum, Sinsai, o 
escrivão, e seus companheiros, foram eles 
apressadamente a Jerusalém, aos judeus, 
e, de mão armada, os forçaram a parar 
com a obra. 

23Non appena la copia della lettera del re 
Artaserse fu letta in presenza di Reum, di 
Simsai il segretario e dei loro colleghi, essi 
andarono in fretta a Gerusalemme dai 
Giudei e li obbligarono, a mano armata, a 
sospendere i lavori. 

24 Cessou, pois, a obra da Casa de Deus, a 
qual estava em Jerusalém; e isso até ao 
segundo ano do reinado de Dario, rei da 
Pérsia. 

24Allora fu sospesa l’opera della casa di 
Dio a Gerusalemme, e rimase sospesa fino 
al secondo anno del regno di Dario, re di 
Persia. 

Esdras 5 Esdra 5 

As exortações de Ageu e Zacarias La costruzione del tempio ripresa 
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1 Ora, os profetas Ageu e Zacarias, filho de 
Ido, profetizaram aos judeus que estavam 
em Judá e em Jerusalém, em nome do 
Deus de Israel, cujo Espírito estava com 
eles. 

1I profeti Aggeo e Zaccaria, figlio di Iddo, 
profetizzarono nel nome del Dio d’Israele 
ai Giudei che erano in Giuda e a 
Gerusalemme. 

2 Então, se dispuseram Zorobabel, filho de 
Sealtiel, e Jesua, filho de Jozadaque, e 
começaram a edificar a Casa de Deus, a 
qual está em Jerusalém; e, com eles, os 
referidos profetas de Deus, que os 
ajudavam. 

2Allora Zorobabele, figlio di Sealtiel, e 
Iesua, figlio di Iosadac, andarono a 
riprendere la costruzione della casa di Dio 
a Gerusalemme; e con loro erano i profeti 
di Dio, che li assistevano. 

3 Nesse tempo, veio a eles Tatenai, 
governador daquém do Eufrates, e Setar-
Bozenai, e seus companheiros e assim lhes 
perguntaram: Quem vos deu ordem para 
reedificardes esta casa e restaurardes este 
muro? 

3In quel medesimo tempo giunsero da loro 
Tattenai, governatore d’oltre il fiume, 
Setar-Boznai e i loro colleghi, e parlarono 
così: “Chi vi ha dato l’ordine di costruire 
questa casa e di rialzare queste mura?” 

4 Perguntaram-lhes mais: E quais são os 
nomes dos homens que constroem este 
edifício? 

4Poi aggiunsero: “Quali sono i nomi degli 
uomini che costruiscono quest’edificio?” 

5 Porém os olhos de Deus estavam sobre os 
anciãos dos judeus, de maneira que não 
foram obrigados a parar, até que o assunto 
chegasse a Dario, e viesse resposta por 
carta sobre isso. 

5Ma l’occhio del loro Dio vegliava sugli 
anziani di Giuda, e quelli non li 
obbligarono a sospendere i lavori, finché 
la cosa non fosse stata sottoposta a Dario 
e da lui fosse giunta una risposta in 
proposito. 

Os adversários consultam Dario  
6 Eis a cópia da carta que Tatenai, o 
governador daquém do Eufrates, com 
Setar-Bozenai e os seus companheiros, os 
afarsaquitas, que estavam deste lado do 
rio, enviaram ao rei Dario, 

6Copia della lettera mandata al re Dario da 
Tattenai, governatore d’oltre il fiume, da 
Setar-Boznai e dai suoi colleghi, gli 
Afarsachiti, che risiedevano oltre il fiume. 

7 na qual lhe deram uma relação escrita do 
modo seguinte: Ao rei Dario, toda a paz! 

7Gli mandarono un rapporto così 
formulato: “Al re Dario, perfetta salute! 

8 Seja notório ao rei que nós fomos à 
província de Judá, à casa do grande Deus, 

8Sappia il re che noi siamo andati nella 
provincia di Giuda, alla casa del gran Dio. 
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a qual se edifica com grandes pedras; a 
madeira se está pondo nas paredes, e a 
obra se vai fazendo com diligência e se 
adianta nas suas mãos. 

Essa viene costruita con blocchi di pietra 
e nelle pareti si inserisce del legname; 
l’opera viene fatta con cura e progredisce 
nelle loro mani. 

9 Perguntamos aos anciãos e assim lhes 
dissemos: Quem vos deu ordem para 
reedificardes esta casa e restaurardes este 
muro? 

9Noi abbiamo interrogato quegli anziani, 
e abbiamo detto loro: “Chi vi ha dato 
l’ordine di costruire questa casa e di 
rialzare queste mura?” 

10 Demais disto, lhes perguntamos 
também pelo seu nome, para tos 
declararmos, para que te pudéssemos 
escrever os nomes dos homens que são 
entre eles os chefes. 

10Abbiamo anche domandato i loro nomi 
perché tu ne prenda nota, e abbiamo 
scritto i nomi dei loro capi. 

11 Esta foi a resposta que nos deram: Nós 
somos servos do Deus dos céus e da terra 
e reedificamos a casa que há muitos anos 
fora construída, a qual um grande rei de 
Israel edificou e a terminou. 

11Questa è la risposta che ci hanno data: 
“Noi siamo i servi del Dio del cielo e della 
terra, e ricostruiamo la casa che era stata 
già costruita molti anni fa: un gran re 
d’Israele l’aveva costruita e portata a 
termine. 

12 Mas, depois que nossos pais provocaram 
à ira o Deus dos céus, ele os entregou nas 
mãos de Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
o caldeu, o qual destruiu esta casa e 
transportou o povo para a Babilônia. 

12Ma poiché i nostri padri provocarono 
l’ira del Dio del cielo, Dio li abbandonò 
nelle mani di Nabucodonosor, il Caldeo, re 
di Babilonia, il quale distrusse questa casa 
e deportò la popolazione a Babilonia. 

13 Porém Ciro, rei da Babilônia, no seu 
primeiro ano, deu ordem para que esta 
Casa de Deus se edificasse. 

13Ma Ciro, re di Babilonia, nel suo primo 
anno di regno, diede ordine che questa 
casa di Dio fosse ricostruita. 

14 Também os utensílios de ouro e de 
prata, da Casa de Deus, que 
Nabucodonosor levara do templo que 
estava em Jerusalém e os meteu no templo 
de Babilônia, o rei Ciro os tirou de lá, e 
foram dados a um homem cujo nome era 
Sesbazar, a quem nomeara governador 

14Inoltre il re Ciro prelevò dal tempio di 
Babilonia gli utensili d’oro e d’argento 
della casa di Dio, che Nabucodonosor 
aveva portati via dal tempio di 
Gerusalemme e trasportati nel tempio di 
Babilonia; li fece consegnare a uno 
chiamato Sesbasar, che egli aveva fatto 
governatore, e gli disse: 
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15 e lhe disse: Toma estes utensílios, e vai, 
e leva-os ao templo de Jerusalém, e faze 
reedificar a Casa de Deus, no seu lugar. 

15'Prendi questi utensili, riportali nel 
tempio di Gerusalemme, e la casa di Dio 
sia ricostruita dov’era prima’. 

16 Então, veio o dito Sesbazar e lançou os 
fundamentos da Casa de Deus, a qual está 
em Jerusalém; e, daí para cá, se está 
edificando e ainda não está acabada. 

16Allora lo stesso Sesbasar venne e pose le 
fondamenta della casa di Dio a 
Gerusalemme. La costruzione è andata 
avanti da quel tempo fino a oggi, ma non 
è ancora conclusa”. 

17 Agora, pois, se parece bem ao rei, que 
se busque nos arquivos reais, na Babilônia, 
se é verdade haver uma ordem do rei Ciro 
para edificar esta Casa de Deus, em 
Jerusalém; e sobre isto nos faça o rei saber 
a sua vontade. 

17Dunque, se così piace al re, si facciano 
delle ricerche nella casa dei tesori del re a 
Babilonia, per verificare se vi sia stato un 
ordine dato dal re Ciro per la costruzione 
di questo tempio di Dio a Gerusalemme; e 
il re ci comunichi la sua volontà a questo 
riguardo”. 

Esdras 6 Esdra 6 

O decreto de Dario Editto di Dario 

1 Então, o rei Dario deu ordem, e uma 
busca se fez nos arquivos reais da 
Babilônia, onde se guardavam os 
documentos. 

1Allora il re Dario ordinò che si facessero 
delle ricerche negli archivi dove erano 
conservati i tesori a Babilonia. 

2 Em Acmetá, na fortaleza que está na 
província da Média, se achou um rolo, e 
nele estava escrito um memorial que dizia 
assim: 

2Nel castello di Ameta, situato nella 
provincia di Media, si trovò un rotolo, nel 
quale stava scritto così: 

3 O rei Ciro, no seu primeiro ano, baixou 
o seguinte decreto: Com respeito à Casa de 
Deus, em Jerusalém, deve ela edificar-se 
para ser um lugar em que se ofereçam 
sacrifícios; seus fundamentos serão firmes, 
a sua altura, de sessenta côvados, e a sua 
largura, de sessenta côvados, com três 
carreiras de grandes pedras e uma de 
madeira nova. 

3”Memoria. Il primo anno del re Ciro, il re 
Ciro ha pubblicato questo editto, 
concernente la casa di Dio a 
Gerusalemme: “La casa sia ricostruita per 
essere un luogo dove si offrono sacrifici; le 
fondamenta che verranno poste, siano 
solide; abbia sessanta cubiti d’altezza, 
sessanta cubiti di larghezza, 
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4 A despesa se fará da casa do rei. 
4tre ordini di blocchi di pietra e un ordine 
di travatura nuova; la spesa sia pagata 
dalla casa reale; 

5 Demais disto, os utensílios de ouro e de 
prata, da Casa de Deus, que 
Nabucodonosor tirara do templo que 
estava em Jerusalém, levando-os para a 
Babilônia, serão devolvidos para o templo 
que está em Jerusalém, cada utensílio para 
o seu lugar; serão recolocados na Casa de 
Deus. 

5inoltre, gli utensili d’oro e d’argento della 
casa di Dio, che Nabucodonosor aveva 
tolti dal tempio di Gerusalemme e 
trasportati a Babilonia, siano restituiti e 
riportati al tempio di Gerusalemme, nel 
luogo dov’erano prima, e riposti nella casa 
di Dio””. 

6 Agora, pois, Tatenai, governador dalém 
do Eufrates, Setar-Bozenai e seus 
companheiros, os afarsaquitas, que estais 
para além do rio, retirai-vos para longe 
dali. 

6”Tu dunque, Tattenai, governatore 
d’oltre il fiume, tu, Setar-Boznai, e voi, 
loro colleghi di Afarsac, che state di là dal 
fiume, statevene lontani da quel luogo! 

7 Não interrompais a obra desta Casa de 
Deus, para que o governador dos judeus e 
os seus anciãos reedifiquem a Casa de 
Deus no seu lugar. 

7Lasciate continuare i lavori di quella casa 
di Dio. Il governatore dei Giudei e gli 
anziani dei Giudei ricostruiscano quella 
casa di Dio dov’era prima. 

8 Também por mim se decreta o que haveis 
de fazer a estes anciãos dos judeus, para 
que reedifiquem esta Casa de Deus, a 
saber, que da tesouraria real, isto é, dos 
tributos dalém do rio, se pague, 
pontualmente, a despesa a estes homens, 
para que não se interrompa a obra. 

8Io ho dato ordine su come dovrete 
comportarvi verso quegli anziani dei 
Giudei nella ricostruzione di quella casa di 
Dio: le spese siano puntualmente pagate a 
quegli uomini attingendo dalle entrate del 
re provenienti dai tributi d’oltre il fiume, 
in modo da non interrompere i lavori. 

9 Também se lhes dê, dia após dia, sem 
falta, aquilo de que houverem mister: 
novilhos, carneiros e cordeiros, para 
holocausto ao Deus dos céus; trigo, sal, 
vinho e azeite, segundo a determinação 
dos sacerdotes que estão em Jerusalém; 

9Le cose necessarie per gli olocausti al Dio 
dei cieli: vitelli, montoni, agnelli, 
frumento, sale, vino e olio, siano fornite ai 
sacerdoti di Gerusalemme su loro 
richiesta, giorno per giorno e senza 
negligenza, 
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10 para que ofereçam sacrifícios de aroma 
agradável ao Deus dos céus e orem pela 
vida do rei e de seus filhos. 

10affinché offrano sacrifici di odore soave 
al Dio del cielo e preghino per la vita del 
re e dei suoi figli. 

11 Também por mim se decreta que todo 
homem que alterar este decreto, uma viga 
se arrancará da sua casa, e que seja ele 
levantado e pendurado nela; e que da sua 
casa se faça um monturo. 

11E io ho dato anche quest’ordine: se 
qualcuno contravverrà a questo decreto, si 
prenda dalla sua casa una trave, la si rizzi, 
vi sia inchiodato sopra, e la sua casa, per 
questo motivo, sia ridotta a letamaio. 

12 O Deus, pois, que fez habitar ali o seu 
nome derribe a todos os reis e povos que 
estenderem a mão para alterar o decreto e 
para destruir esta Casa de Deus, a qual 
está em Jerusalém. Eu, Dario, baixei o 
decreto; que se execute com toda a 
pontualidade. 

12Il Dio che ha fatto di quel luogo la 
dimora del suo nome, distrugga ogni re ed 
ogni popolo che alzi la mano per 
trasgredire la mia parola, per distruggere 
la casa di Dio che si trova a Gerusalemme! 
Io, Dario, ho emanato questo decreto, ed 
esso sia eseguito con diligenza”. 

Completado o templo Inaugurazione del tempio 

13 Então, Tatenai, o governador daquém 
do Eufrates, Setar-Bozenai e os seus 
companheiros assim o fizeram 
pontualmente, segundo decretara o rei 
Dario. 

13Poiché il re Dario aveva così decretato, 
Tattenai, governatore d’oltre il fiume, 
Setar-Boznai e i loro colleghi eseguirono 
puntualmente i suoi ordini. 

14 Os anciãos dos judeus iam edificando e 
prosperando em virtude do que 
profetizaram os profetas Ageu e Zacarias, 
filho de Ido. Edificaram a casa e a 
terminaram segundo o mandado do Deus 
de Israel e segundo o decreto de Ciro, de 
Dario e de Artaxerxes, rei da Pérsia. 

14E gli anziani dei Giudei poterono 
continuare i lavori e far avanzare la 
costruzione, aiutati dalle parole ispirate 
del profeta Aggeo e di Zaccaria, figlio di 
Iddo. Così finirono i loro lavori di 
costruzione secondo il comandamento del 
Dio d’Israele, e secondo gli ordini di Ciro, 
di Dario e di Artaserse, re di Persia. 

15 Acabou-se esta casa no dia terceiro do 
mês de adar, no sexto ano do reinado do 
rei Dario. 

15La casa fu finita il terzo giorno del mese 
di Adar, il sesto anno del regno di Dario. 

A dedicação do templo  
16 Os filhos de Israel, os sacerdotes, os 
levitas e o restante dos exilados 

16I figli d’Israele, i sacerdoti, i Leviti e gli 
altri reduci dall’esilio celebrarono con 
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celebraram com regozijo a dedicação 
desta Casa de Deus. 

gioia l’inaugurazione di questa casa di 
Dio. 

17 Para a dedicação desta Casa de Deus 
ofereceram cem novilhos, duzentos 
carneiros, quatrocentos cordeiros e doze 
cabritos, para oferta pelo pecado de todo 
o Israel, segundo o número das tribos de 
Israel. 

17Per l’inaugurazione di questo tempio di 
Dio offrirono cento tori, duecento 
montoni, quattrocento agnelli; e come 
sacrificio espiatorio per tutto Israele, 
dodici capri, secondo il numero delle tribù 
d’Israele. 

18 Estabeleceram os sacerdotes nos seus 
turnos e os levitas nas suas divisões, para 
o serviço de Deus em Jerusalém, segundo 
está escrito no Livro de Moisés. 

18Stabilirono i sacerdoti secondo le loro 
classi e i Leviti secondo le loro divisioni, 
per il servizio di Dio a Gerusalemme, come 
sta scritto nel libro di Mosè. 

A celebração da Páscoa  

19 Os que vieram do cativeiro celebraram 
a Páscoa no dia catorze do primeiro mês; 

19Poi i reduci dall’esilio celebrarono la 
Pasqua il quattordicesimo giorno del 
primo mese; 

20 porque os sacerdotes e os levitas se 
tinham purificado como se fossem um só 
homem, e todos estavam limpos; mataram 
o cordeiro da Páscoa para todos os que 
vieram do cativeiro, para os sacerdotes, 
seus irmãos, e para si mesmos. 

20poiché i sacerdoti e i Leviti si erano 
purificati di pari consentimento, tutti 
erano puri; sacrificarono la Pasqua per 
tutti i reduci dall’esilio, per i sacerdoti loro 
fratelli e per se stessi. 

21 Assim, comeram a Páscoa os filhos de 
Israel que tinham voltado do exílio e todos 
os que, unindo-se a eles, se haviam 
separado da imundícia dos gentios da 
terra, para buscarem o SENHOR, Deus de 
Israel. 

21Così i figli d’Israele reduci dall’esilio 
mangiarono la Pasqua con tutti coloro che 
si erano separati dall’impurità della gente 
del paese e che si unirono a loro per 
cercare il Signore, Dio d’Israele. 

22 Celebraram a Festa dos Pães Asmos por 
sete dias, com regozijo, porque o SENHOR 
os tinha alegrado, mudando o coração do 
rei da Assíria a favor deles, para lhes 
fortalecer as mãos na obra da Casa de 
Deus, o Deus de Israel. 

22Celebrarono con gioia la festa degli 
Azzimi per sette giorni, perché 
il Signore li aveva rallegrati, e aveva 
piegato in loro favore il cuore del re 
d’Assiria in modo da fortificare le loro 
mani nell’opera della casa di Dio, Dio 
d’Israele. 
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Esdras 7 Esdra 7 

Artaxerxes envia Esdras a Jerusalém 
Arrivo di Esdra a Gerusalemme; il decreto di 

Artaserse 

1 Passadas estas coisas, no reinado de 
Artaxerxes, rei da Pérsia, Esdras, filho de 
Seraías, filho de Azarias, filho de Hilquias, 

1Dopo queste cose, sotto il regno di 
Artaserse, re di Persia, giunse Esdra, figlio 
di Seraia, figlio di Azaria, figlio di 
Chilchia, 

2 filho de Salum, filho de Zadoque, filho 
de Aitube, 

2figlio di Sallum, figlio di Sadoc, figlio di 
Aitub, 

3 filho de Amarias, filho de Azarias, filho 
de Meraiote, 

3figlio di Amaria, figlio di Azaria, figlio di 
Meraiot, 

4 filho de Zeraías, filho de Uzi, filho de 
Buqui, 

4figlio di Zeraia, figlio di Uzzi, 

5 filho de Abisua, filho de Finéias, filho de 
Eleazar, filho de Arão, o sumo sacerdote, 
este Esdras subiu da Babilônia. 

5figlio di Bucchi, figlio di Abisua, figlio di 
Fineas, figlio di Eleazar, figlio di Aaronne, 
il sommo sacerdote. 

6 Ele era escriba versado na Lei de Moisés, 
dada pelo SENHOR, Deus de Israel; e, 
segundo a boa mão do SENHOR, seu Deus, 
que estava sobre ele, o rei lhe concedeu 
tudo quanto lhe pedira. 

6Questo Esdra veniva da Babilonia. Era 
uno scriba esperto nella legge di Mosè, 
data dal Signore, Dio d’Israele. Siccome la 
mano del Signore, suo Dio, era su di lui, il 
re gli concesse tutto quello che domandò. 

7 Também subiram a Jerusalém alguns dos 
filhos de Israel, dos sacerdotes, dos levitas, 
dos cantores, dos porteiros e dos 
servidores do templo, no sétimo ano do rei 
Artaxerxes. 

7Alcuni dei figli d’Israele e alcuni dei 
sacerdoti, dei Leviti, dei cantori, dei 
portinai e dei Netinei salirono anche loro 
con lui a Gerusalemme, il settimo anno del 
re Artaserse. 

8 Esdras chegou a Jerusalém no quinto 
mês, no sétimo ano deste rei; 

8Esdra giunse a Gerusalemme il quinto 
mese, nel settimo anno del re. 

9 pois, no primeiro dia do primeiro mês, 
partiu da Babilônia e, no primeiro dia do 
quinto mês, chegou a Jerusalém, segundo 
a boa mão do seu Deus sobre ele. 

9Infatti aveva fissato la partenza da 
Babilonia per il primo giorno del primo 
mese, e arrivò a Gerusalemme il primo 
giorno del quinto mese, assistito dalla 
benefica mano del suo Dio; 

10 Porque Esdras tinha disposto o coração 
para buscar a Lei do SENHOR, e para a 

10poiché Esdra si era dedicato con tutto il 
cuore allo studio e alla pratica della legge 
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cumprir, e para ensinar em Israel os seus 
estatutos e os seus juízos. 

del Signore, e a insegnare in Israele le 
leggi e le prescrizioni divine. 

11 Esta é a cópia da carta que o rei 
Artaxerxes deu ao sacerdote Esdras, o 
escriba das palavras, dos mandamentos e 
dos estatutos do SENHOR sobre Israel: 

11Ecco il testo della lettera data dal re 
Artaserse a Esdra, sacerdote e scriba, 
esperto nei comandamenti e nelle leggi 
dati dal Signore a Israele: 

12 Artaxerxes, rei dos reis, ao sacerdote 
Esdras, escriba da Lei do Deus do céu: Paz 
perfeita! 

12”Artaserse, re dei re, a Esdra, sacerdote 
e scriba esperto nella legge del Dio del 
cielo, eccetera. 

13 Por mim se decreta que, no meu reino, 
todo aquele do povo de Israel e dos seus 
sacerdotes e levitas que quiser ir contigo a 
Jerusalém, vá. 

13Io decreto che, nel mio regno, chiunque 
del popolo d’Israele, dei suoi sacerdoti e 
dei Leviti sarà disposto a partire con te per 
Gerusalemme, vada pure. 

14 Porquanto és mandado da parte do rei e 
dos seus sete conselheiros para fazeres 
inquirição a respeito de Judá e de 
Jerusalém, segundo a Lei do teu Deus, a 
qual está na tua mão; 

14Tu infatti sei mandato dal re e dai suoi 
sette consiglieri in Giuda e a Gerusalemme 
per informarti come laggiù sia osservata la 
legge del tuo Dio, la quale è nelle tue 
mani, 

15 e para levares a prata e o ouro que o rei 
e os seus conselheiros, espontaneamente, 
ofereceram ao Deus de Israel, cuja 
habitação está em Jerusalém, 

15e per portare l’argento e l’oro che il re e 
i suoi consiglieri hanno volontariamente 
offerto al Dio d’Israele, la cui dimora è a 
Gerusalemme, 

16 bem assim a prata e o ouro que achares 
em toda a província da Babilônia, com as 
ofertas voluntárias do povo e dos 
sacerdotes, oferecidas, espontaneamente, 
para a casa de seu Deus, a qual está em 
Jerusalém. 

16e tutto l’argento e l’oro che troverai in 
tutta la provincia di Babilonia, e i doni 
volontari fatti dal popolo e dai sacerdoti 
per la casa del loro Dio a Gerusalemme. 

17 Portanto, diligentemente comprarás 
com este dinheiro novilhos, e carneiros, e 
cordeiros, e as suas ofertas de manjares, e 
as suas libações e as oferecerás sobre o 
altar da casa de teu Deus, a qual está em 
Jerusalém. 

17Tu avrai quindi cura di comprare con 
questo denaro tori, montoni, agnelli e ciò 
che occorre per le relative oblazioni e 
libazioni, e li offrirai sull’altare della casa 
del vostro Dio che è a Gerusalemme. 
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18 Também o que a ti e a teus irmãos bem 
parecer fazerdes do resto da prata e do 
ouro, fazei-o, segundo a vontade do vosso 
Deus. 

18Dell’argento e dell’oro che avanzeranno 
farete, tu e i tuoi fratelli, quel che vi 
sembrerà meglio, conformandovi alla 
volontà del vostro Dio. 

19 E os utensílios que te foram dados para 
o serviço da casa de teu Deus, restitui-os 
perante o Deus de Jerusalém. 

19Quanto agli utensili che ti sono dati per 
il servizio della casa del tuo Dio, rimettili 
davanti al Dio di Gerusalemme. 

20 E tudo mais que for necessário para a 
casa de teu Deus, que te convenha dar, dá-
lo-ás da casa dos tesouros do rei. 

20Inoltre prenderai dal tesoro della casa 
reale quello che ti servirà per qualunque 
altra spesa che dovrai fare per la casa del 
tuo Dio. 

21 Eu mesmo, o rei Artaxerxes, decreto a 
todos os tesoureiros que estão dalém do 
Eufrates: tudo quanto vos pedir o 
sacerdote Esdras, escriba da Lei do Deus 
do céu, pontualmente se lhe faça; 

21Io, il re Artaserse, do ordine a tutti i 
tesorieri d’oltre il fiume di consegnare 
senza indugio a Esdra, sacerdote e scriba, 
esperto nella legge del Dio del cielo, tutto 
quello che vi chiederà, 

22 até cem talentos de prata, até cem coros 
de trigo, até cem batos de vinho, até cem 
batos de azeite e sal à vontade. 

22fino a cento talenti d’argento, a cento 
cori di grano, a cento bati di vino, a cento 
bati d’olio e una quantità illimitata di sale. 

23 Tudo quanto se ordenar, segundo o 
mandado do Deus do céu, exatamente se 
faça para a casa do Deus do céu; pois para 
que haveria grande ira sobre o reino do rei 
e de seus filhos? 

23Tutto quello che è comandato dal Dio 
del cielo sia puntualmente fatto per la casa 
del Dio del cielo. Perché infatti l’ira di Dio 
dovrebbe riversarsi sopra il regno, sul re e 
i suoi figli? 

24 Também vos fazemos saber, acerca de 
todos os sacerdotes e levitas, cantores, 
porteiros, de todos os que servem nesta 
Casa de Deus, que não será lícito impor-
lhes nem direitos, nem impostos, nem 
pedágios. 

24Vi facciamo inoltre sapere che non si 
possono esigere tributi o imposte o 
pedaggi da nessuno dei sacerdoti, dei 
Leviti, dei cantori, dei portinai, dei Netinei 
e dei servi di questa casa di Dio. 

25 Tu, Esdras, segundo a sabedoria do teu 
Deus, que possuis, nomeia magistrados e 
juízes que julguem a todo o povo que está 
dalém do Eufrates, a todos os que sabem 

25E tu, Esdra, secondo la saggezza di cui il 
tuo Dio ti ha dotato, stabilisci dei 
magistrati e dei giudici che amministrino 
la giustizia a tutto il popolo d’oltre il 
fiume, a tutti quelli che conoscono le leggi 
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as leis de teu Deus, e ao que não as sabe, 
que lhas façam saber. 

del tuo Dio; e voi fatele conoscere a chi 
non le conosce. 

26 Todo aquele que não observar a lei do 
teu Deus e a lei do rei, seja condenado ou 
à morte, ou ao desterro, ou à confiscação 
de bens, ou à prisão. 

26Senza esitare farete giustizia di chi non 
osserverà la legge del tuo Dio e la legge 
del re, e lo punirete con la morte o con 
l’esilio, con una multa o con il carcere”. 

27 Bendito seja o SENHOR, Deus de nossos 
pais, que deste modo moveu o coração do 
rei para ornar a Casa do SENHOR, a qual 
está em Jerusalém; 

27”Benedetto sia il Signore, Dio dei nostri 
padri, che ha così disposto il cuore del re 
a onorare la casa del Signore, a 
Gerusalemme, 

28 e que estendeu para mim a sua 
misericórdia perante o rei, os seus 
conselheiros e todos os seus príncipes 
poderosos. Assim, me animei, segundo a 
boa mão do SENHOR, meu Deus, sobre 
mim, e ajuntei de Israel alguns chefes para 
subirem comigo. 

28e che mi ha procurato la benevolenza del 
re, dei suoi consiglieri e di tutti i suoi 
potenti capi! Io, fortificato dalla mano 
del Signore, del mio Dio, che era su di me, 
radunai i capi d’Israele perché partissero 
con me. 

Esdras 8 Esdra 8 

A lista dos que voltaram com Esdras Lista degli esuli tornati con Esdra 

1 São estes os cabeças de famílias, com as 
suas genealogias, os que subiram comigo 
da Babilônia, no reinado do rei 
Artaxerxes: 

1”Questi sono i capi delle case patriarcali 
e le genealogie di quanti tornarono con me 
da Babilonia, durante il regno del re 
Artaserse. 

2 dos filhos de Finéias, Gérson; dos filhos 
de Itamar, Daniel; dos filhos de Davi, 
Hatus; 

2Dei figli di Fineas: Ghersom; dei figli 
d’Itamar: Daniele; dei figli di Davide: 
Cattus, figlio di Secania; 

3 dos filhos de Secanias, dos filhos de 
Parós, Zacarias, e, com ele, foram 
registrados cento e cinqüenta homens. 

3dei figli di Paros: Zaccaria, e con lui 
furono registrati centocinquanta uomini; 

4 Dos filhos de Paate-Moabe, Elioenai, 
filho de Zeraías, e, com ele, duzentos 
homens. 

4dei figli di Paat-Moab: Elioenai, figlio di 
Zeraia, e con lui duecento uomini; 

5 Dos filhos de Secanias, o filho de Jaaziel, 
e, com ele, trezentos homens. 

5dei figli di Secania: il figlio di Iaaziel, e 
con lui trecento uomini; 
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6 Dos filhos de Adim, Ebede, filho de 
Jônatas, e, com ele, cinqüenta homens. 

6dei figli di Adin: Ebed, figlio di Ionatan, e 
con lui cinquanta uomini; 

7 Dos filhos de Elão, Jesaías, filho de 
Atalias, e, com ele, setenta homens. 

7dei figli di Elam: Isaia, figlio di Atalia, e 
con lui settanta uomini; 

8 Dos filhos de Sefatias, Zebadias, filho de 
Micael, e, com ele, oitenta homens. 

8dei figli di Sefatia: Zebadia, figlio di 
Micael, e con lui ottanta uomini; 

9 Dos filhos de Joabe, Obadias, filho de 
Jeiel, e, com ele, duzentos e dezoito 
homens. 

9dei figli di Ioab: Obadia, figlio di Ieiel, e 
con lui duecentodiciotto uomini; 

10 Dos filhos de Bani, Selomite, filho de 
Josifias, e, com ele, cento e sessenta 
homens. 

10dei figli di Selomit: il figlio di Iosifia, e 
con lui centosessanta uomini; 

11 Dos filhos de Bebai, Zacarias, o filho de 
Bebai, e, com ele, vinte e oito homens. 

11dei figli di Bebai: Zaccaria, figlio di 
Bebai, e con lui ventotto uomini; 

12 Dos filhos de Azgade, Joanã, o filho de 
Hacatã, e, com ele, cento e dez homens. 

12dei figli di Azgad: Iocanan, figlio di 
Accatan, e con lui centodieci uomini; 

13 Dos filhos de Adonicão, últimos a 
chegar, seus nomes eram estes: Elifelete, 
Jeiel e Semaías, e, com eles, sessenta 
homens. 

13dei figli di Adonicam, gli ultimi, dei 
quali questi sono i nomi: Elifelet, Ieiel, 
Semaia, e con loro sessanta uomini; 

14 Dos filhos de Bigvai, Utai e Zabude, e, 
com eles, setenta homens. 

14e dei figli di Bigvai: Utai e Zabbud, e con 
lui settanta uomini. 

Esdras manda buscar levitas  
15 Ajuntei-os perto do rio que corre para 
Aava, onde ficamos acampados três dias. 
Passando revista ao povo e aos sacerdotes 
e não tendo achado nenhum dos filhos de 
Levi, 

15Io li radunai presso il fiume che scorre 
verso Aava, e là rimanemmo accampati tre 
giorni; e, passato in rivista il popolo e i 
sacerdoti, non trovai in mezzo a loro 
nessun discendente di Levi. 

16 enviei Eliézer, Ariel, Semaías, Elnatã, 
Jaribe, Elnatã, Natã, Zacarias e Mesulão, 
os chefes, como também a Joiaribe e a 
Elnatã, que eram sábios. 

16Allora feci chiamare i capi Eliezer, Ariel, 
Semaia, Elnatan, Iarib, Elnatan, Natan, 
Zaccaria, Mesullam, e gli istruttori Ioiarib 
ed Elnatan, 

17 Enviei-os a Ido, chefe em Casifia, e lhes 
dei expressamente as palavras que 
deveriam dizer a Ido e aos servidores do 
templo, seus irmãos, em Casifia, para nos 

17e ordinai loro di andare da Iddo, il capo 
che era a Casifia, e suggerii loro le parole 
che dovevano dire a Iddo e ai suoi fratelli 
Netinei che erano a Casifia, perché ci 
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trazerem ministros para a casa do nosso 
Deus. 

conducessero dei servitori per la casa del 
nostro Dio. 

18 Trouxeram-nos, segundo a boa mão de 
Deus sobre nós, um homem sábio, dos 
filhos de Mali, filho de Levi, filho de Israel, 
a saber, Serebias, com os seus filhos e 
irmãos, dezoito; 

18Siccome la benefica mano del nostro Dio 
era su di noi, ci condussero Serebia, uomo 
intelligente, dei figli di Mali, figlio di Levi, 
figlio d’Israele e con lui i suoi figli e i suoi 
fratelli, in numero di diciotto; 

19 e a Hasabias e, com ele, Jesaías, dos 
filhos de Merari, com seus irmãos e os 
filhos deles, vinte; 

19Casabia, e con lui Isaia, dei figli di 
Merari, i suoi fratelli e i suoi figli, in 
numero di venti; 

20 e dos servidores do templo, que Davi e 
os príncipes deram para o ministério dos 
levitas, duzentos e vinte, todos eles 
mencionados nominalmente. 

20e dei Netinei, che Davide e i capi 
avevano messo al servizio dei Leviti, 
duecentoventi Netinei, tutti quanti 
designati per nome. 

O jejum  
21 Então, apregoei ali um jejum junto ao 
rio Aava, para nos humilharmos perante o 
nosso Deus, para lhe pedirmos jornada 
feliz para nós, para nossos filhos e para 
tudo o que era nosso. 

21Laggiù presso il fiume Aava, proclamai 
un digiuno per umiliarci davanti al nostro 
Dio, per chiedergli un buon viaggio per 
noi, per i nostri bambini, e per tutto quello 
che ci apparteneva. 

22 Porque tive vergonha de pedir ao rei 
exército e cavaleiros para nos defenderem 
do inimigo no caminho, porquanto já lhe 
havíamos dito: A boa mão do nosso Deus 
é sobre todos os que o buscam, para o bem 
deles; mas a sua força e a sua ira, contra 
todos os que o abandonam. 

22Infatti mi vergognavo di chiedere al re 
una scorta armata e dei cavalieri per 
difenderci lungo il cammino dal nemico, 
poiché avevamo detto al re: “La mano del 
nostro Dio assiste tutti quelli che lo 
cercano, ma la sua potenza e la sua ira 
sono contro tutti quelli che lo 
abbandonano”. 

23 Nós, pois, jejuamos e pedimos isto ao 
nosso Deus, e ele nos atendeu. 

23Così digiunammo e invocammo il nostro 
Dio a questo scopo, ed egli ci esaudì. 

A entrega das contribuições aos sacerdotes  
24 Então, separei doze dos principais, isto 
é, Serebias, Hasabias e dez dos seus 
irmãos. 

24Allora separai dodici dei capi dei 
sacerdoti: Serebia, Casabia e dieci dei loro 
fratelli, 

25 Pesei-lhes a prata, e o ouro, e os 
utensílios que eram a contribuição para a 

25e pesai loro l’argento, l’oro, gli utensili, 
che erano l’offerta fatta per la casa del 
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casa de nosso Deus, a qual ofereceram o 
rei, os seus conselheiros, os seus príncipes 
e todo o Israel que se achou ali. 

nostro Dio dal re, dai suoi consiglieri, dai 
suoi capi e da tutti gli Israeliti ivi 
residenti. 

26 Entreguei-lhes nas mãos seiscentos e 
cinqüenta talentos de prata e, em objetos 
de prata, cem talentos, além de cem 
talentos de ouro; 

26Misi nelle loro mani seicentocinquanta 
talenti d’argento, degli utensili d’argento 
per il valore di cento talenti, cento talenti 
d’oro, 

27 e vinte taças de ouro de mil daricos e 
dois objetos de lustroso e fino bronze, tão 
precioso como ouro. 

27venti coppe d’oro del valore di mille 
darici, due vasi di bronzo lucente 
finissimo, prezioso come l’oro, e dissi loro: 

28 Disse-lhes: Vós sois santos ao SENHOR, 
e santos são estes objetos, como também 
esta prata e este ouro, oferta voluntária ao 
SENHOR, Deus de vossos pais. 

28”Voi siete consacrati al Signore; questi 
utensili sono sacri, e quest’argento e 
quest’oro sono un’offerta volontaria fatta 
al Signore, Dio dei vostri padri. 

29 Vigiai-os e guardai-os até que os peseis 
na presença dos principais sacerdotes, e 
dos levitas, e dos cabeças de famílias de 
Israel, em Jerusalém, nas câmaras da Casa 
do SENHOR. 

29Vigilate e custoditeli fino a quando li 
peserete a Gerusalemme, nelle camere 
della casa del Signore, in presenza dei capi 
dei sacerdoti, dei Leviti e dei capi delle 
famiglie d’Israele”. 

30 Então, receberam os sacerdotes e os 
levitas o peso da prata, do ouro e dos 
objetos, para trazerem a Jerusalém, à casa 
de nosso Deus. 

30I sacerdoti e i Leviti dunque ricevettero 
l’oro, l’argento e gli utensili, dopo che 
erano stati pesati, per portarli a 
Gerusalemme nella casa del nostro Dio. 

A chegada a Jerusalém  
31 Partimos do rio Aava, no dia doze do 
primeiro mês, a fim de irmos para 
Jerusalém; e a boa mão do nosso Deus 
estava sobre nós e livrou-nos das mãos dos 
inimigos e dos que nos armavam ciladas 
pelo caminho. 

31Poi partimmo dal fiume Aava il 
dodicesimo giorno del primo mese per 
andare a Gerusalemme. La mano di Dio fu 
su di noi, e ci liberò dal nemico e da ogni 
insidia durante il viaggio. 

32 Chegamos a Jerusalém e repousamos ali 
três dias. 

32Arrivammo a Gerusalemme; e là, dopo 
esserci riposati tre giorni, 

33 No quarto dia, pesamos, na casa do 
nosso Deus, a prata, o ouro, os objetos e os 
entregamos a Meremote, filho do 
sacerdote Urias; com ele estava Eleazar, 

33il quarto giorno pesammo nella casa del 
nostro Dio l’argento, l’oro e gli utensili, 
che consegnammo al sacerdote Meremot 
figlio di Uria; con lui era Eleazar, figlio di 
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filho de Finéias, e, com eles, Jozabade, 
filho de Jesua, e Noadias, filho de Binui, 
levitas; 

Fineas, e con loro erano i Leviti Iozabad, 
figlio di Iesua, e Noadia, figlio di Binnu. 

34 tudo foi contado e pesado, e o peso 
total, imediatamente registrado. 

34Tutto fu contato e pesato; e nello stesso 
tempo si prese nota del peso totale. 

35 Os exilados que vieram do cativeiro 
ofereceram holocaustos ao Deus de Israel, 
doze novilhos por todo o Israel, noventa e 
seis carneiros, setenta e sete cordeiros e, 
como oferta pelo pecado, doze bodes; tudo 
em holocausto ao SENHOR. 

35Gli esuli tornati dall’esilio offrirono in 
olocausto al Dio d’Israele dodici tori per 
tutto Israele, novantasei montoni, 
settantasette agnelli e, come sacrificio per 
il peccato, dodici capri; tutto questo in 
olocausto al Signore. 

36 Então, deram as ordens do rei aos seus 
sátrapas e aos governadores deste lado do 
Eufrates; e estes ajudaram o povo na 
reconstrução da Casa de Deus. 

36Poi presentarono i decreti del re ai 
satrapi del re e ai governatori d’oltre il 
fiume, e questi furono ben disposti verso il 
popolo e la casa di Dio. 

Esdras 9 Esdra 9 

A oração e confissão de Esdras 
Preghiera e confessione di Esdra a causa dei 

matrimoni con straniere 

1 Acabadas, pois, estas coisas, vieram ter 
comigo os príncipes, dizendo: O povo de 
Israel, e os sacerdotes, e os levitas não se 
separaram dos povos de outras terras com 
as suas abominações, isto é, dos cananeus, 
dos heteus, dos ferezeus, dos jebuseus, dos 
amonitas, dos moabitas, dos egípcios e dos 
amorreus, 

1”Quando queste cose furono finite, i capi 
si avvicinarono a me, dicendo: “Il popolo 
d’Israele, i sacerdoti e i Leviti non si sono 
separati dai popoli di questi paesi, ma 
imitano le abominazioni dei Cananei, 
degli Ittiti, dei Ferezei, dei Gebusei, degli 
Ammoniti, dei Moabiti, degli Egiziani e 
degli Amorei. 

2 pois tomaram das suas filhas para si e 
para seus filhos, e, assim, se misturou a 
linhagem santa com os povos dessas 
terras, e até os príncipes e magistrados 
foram os primeiros nesta transgressão. 

2Infatti hanno preso le loro figlie come 
mogli per sé e per i propri figli e hanno 
mescolato la stirpe santa con i popoli di 
questi paesi; i capi e i magistrati sono stati 
i primi a commettere questa infedeltà”. 

3 Ouvindo eu tal coisa, rasguei as minhas 
vestes e o meu manto, e arranquei os 
cabelos da cabeça e da barba, e me 
assentei atônito. 

3Quando seppi questo, mi stracciai le vesti 
e il mantello, mi strappai i capelli dalla 
testa e i peli della barba, e mi sedetti 
costernato. 
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4 Então, se ajuntaram a mim todos os que 
tremiam das palavras do Deus de Israel, 
por causa da transgressão dos do cativeiro; 
porém eu permaneci assentado atônito até 
ao sacrifício da tarde. 

4Allora tutti quelli che tremavano alle 
parole del Dio d’Israele si radunarono 
presso di me a causa dell’infedeltà di 
quanti erano tornati dall’esilio. Io rimasi 
così seduto e costernato, fino al momento 
dell’offerta della sera. 

5 Na hora do sacrifício da tarde, levantei-
me da minha humilhação, com as vestes e 
o manto já rasgados, me pus de joelhos, 
estendi as mãos para o SENHOR, meu 
Deus, 

5Al momento dell’offerta della sera, mi 
alzai dalla mia umiliazione, con le vesti e 
con il mantello stracciati, caddi in 
ginocchio e, stendendo le mani verso 
il Signore, mio Dio, dissi: 

6 e disse: Meu Deus! Estou confuso e 
envergonhado, para levantar a ti a face, 
meu Deus, porque as nossas iniqüidades se 
multiplicaram sobre a nossa cabeça, e a 
nossa culpa cresceu até aos céus. 

6”Mio Dio, io sono confuso; e mi vergogno, 
mio Dio, di alzare a te la mia faccia, 
perché le nostre iniquità si sono 
moltiplicate fin sopra la nostra testa, e la 
nostra colpa è così grande che giunge al 
cielo. 

7 Desde os dias de nossos pais até hoje, 
estamos em grande culpa e, por causa das 
nossas iniqüidades, fomos entregues, nós, 
os nossos reis e os nossos sacerdotes, nas 
mãos dos reis de outras terras e sujeitos à 
espada, ao cativeiro, ao roubo e à 
ignomínia, como hoje se vê. 

7Dal tempo dei nostri padri fino a oggi 
siamo stati grandemente colpevoli; e a 
causa delle nostre iniquità, noi, i nostri re 
e i nostri sacerdoti, siamo stati messi in 
mano ai re dei paesi stranieri, in balìa 
della spada, dell’esilio, della rapina e del 
disonore, come si vede anche oggi. 

8 Agora, por breve momento, se nos 
manifestou a graça da parte do SENHOR, 
nosso Deus, para nos deixar alguns que 
escapem e para dar-nos estabilidade no 
seu santo lugar; para nos alumiar os olhos, 
ó Deus nosso, e para nos dar um pouco de 
vida na nossa servidão; 

8Ora, per un breve momento, il Signore, 
nostro Dio, ci ha fatto grazia, lasciandoci 
alcuni superstiti, e concedendoci un asilo 
nel suo santo luogo, per illuminare i nostri 
occhi e darci un po’ di sollievo nella nostra 
schiavitù. 

9 porque somos servos, porém, na nossa 
servidão, não nos desamparou o nosso 
Deus; antes, estendeu sobre nós a sua 
misericórdia, e achamos favor perante os 

9Noi infatti siamo schiavi; ma il nostro Dio 
non ci ha abbandonati nella nostra 
schiavitù. Anzi, ci ha fatto trovare 
benevolenza verso i re di Persia, i quali ci 
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reis da Pérsia, para nos reviver, para 
levantar a casa do nosso Deus, para 
restaurar as suas ruínas e para que nos 
desse um muro de segurança em Judá e 
em Jerusalém. 

hanno dato tanto sollievo da poter rialzare 
la casa del nostro Dio e restaurare le sue 
rovine, e ci hanno concesso un luogo di 
riposo in Giuda e a Gerusalemme. 

10 Agora, ó nosso Deus, que diremos 
depois disto? Pois deixamos os teus 
mandamentos, 

10Ora, nostro Dio, che possiamo dire dopo 
questo? Noi infatti abbiamo abbandonato 
i tuoi comandamenti, 

11 que ordenaste por intermédio dos teus 
servos, os profetas, dizendo: A terra em 
que entrais para a possuir é terra imunda 
pela imundícia dos seus povos, pelas 
abominações com que, na sua corrupção, 
a encheram de uma extremidade à outra. 

11quelli che ci hai dati mediante i profeti, 
tuoi servitori, dicendo: ‘Il paese nel quale 
entrate per prenderne possesso è un paese 
reso impuro dalla corruzione dei popoli di 
questi paesi, dalle pratiche abominevoli 
con le quali lo hanno riempito da 
un’estremità all’altra con le loro 
contaminazioni. 

12 Por isso, não dareis as vossas filhas a 
seus filhos, e suas filhas não tomareis para 
os vossos filhos, e jamais procurareis a paz 
e o bem desses povos; para que sejais 
fortes, e comais o melhor da terra, e a 
deixeis por herança a vossos filhos, para 
sempre. 

12Ora dunque non date le vostre figlie ai 
loro figli, e non prendete le loro figlie per 
i vostri figli, e non ricercate la loro 
prosperità né il loro benessere, e così 
diventerete voi forti, mangerete i migliori 
prodotti del paese, e potrete lasciarlo in 
eredità perenne ai vostri figli’. 

13 Depois de tudo o que nos tem sucedido 
por causa das nossas más obras e da nossa 
grande culpa, e vendo ainda que tu, ó 
nosso Deus, nos tens castigado menos do 
que merecem as nossas iniqüidades e 
ainda nos deste este restante que escapou, 

13Ora, dopo tutto quello che ci è accaduto 
a causa delle nostre azioni malvagie e 
delle nostre grandi colpe, poiché tu, nostro 
Dio, ci hai puniti meno severamente di 
quanto le nostre colpe avrebbero meritato, 
e hai conservato di noi un residuo come 
questo, 

14 tornaremos a violar os teus 
mandamentos e a aparentar-nos com os 
povos destas abominações? Não te 
indignarias tu, assim, contra nós, até de 

14dovremmo di nuovo violare i tuoi 
comandamenti e imparentarci con questi 
popoli abominevoli? La tua ira non 
s’infiammerebbe forse contro di noi fino a 
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todo nos consumires, até não haver 
restante nem alguém que escapasse? 

consumarci e a non lasciar più né residuo 
né superstite? 

15 Ah! SENHOR, Deus de Israel, justo és, 
pois somos os restantes que escaparam, 
como hoje se vê. Eis que estamos diante de 
ti na nossa culpa, porque ninguém há que 
possa estar na tua presença por causa 
disto. 

15Signore, Dio d’Israele, tu sei giusto, e 
perciò oggi noi siamo ridotti a un residuo 
di scampati. Eccoci davanti a te a 
riconoscere la nostra colpa; poiché per 
essa, noi non potremmo resistere in tua 
presenza!””. 

Esdras 10 Esdra 10 

Os israelitas despedem suas mulheres heteias Separazione dalle mogli straniere 

1 Enquanto Esdras orava e fazia confissão, 
chorando prostrado diante da Casa de 
Deus, ajuntou-se a ele de Israel mui grande 
congregação de homens, de mulheres e de 
crianças; pois o povo chorava com grande 
choro. 

1Mentre Esdra pregava e faceva questa 
confessione piangendo e prostrato davanti 
alla casa di Dio, si radunò intorno a lui una 
grandissima folla di Israeliti, uomini, 
donne e bambini; e il popolo piangeva a 
dirotto. 

2 Então, Secanias, filho de Jeiel, um dos 
filhos de Elão, tomou a palavra e disse a 
Esdras: Nós temos transgredido contra o 
nosso Deus, casando com mulheres 
estrangeiras, dos povos de outras terras, 
mas, no tocante a isto, ainda há esperança 
para Israel. 

2Allora Secania, figlio di Ieiel, uno dei figli 
di Elam, disse a Esdra: “Noi siamo stati 
infedeli al nostro Dio, sposando donne 
straniere prese dai popoli di questo paese. 
Tuttavia rimane ancora, a questo 
riguardo, una speranza a Israele. 

3 Agora, pois, façamos aliança com o nosso 
Deus, de que despediremos todas as 
mulheres e os seus filhos, segundo o 
conselho do SENHOR e o dos que tremem 
ao mandado do nosso Deus; e faça-se 
segundo a Lei. 

3Facciamo un patto con il nostro Dio e 
impegniamoci a rimandare tutte queste 
donne e i figli nati da loro, come 
consigliano il mio signore e quelli che 
tremano davanti ai comandamenti del 
nostro Dio: si faccia quello che vuole la 
legge. 

4 Levanta-te, pois esta coisa é de tua 
incumbência, e nós seremos contigo; sê 
forte e age. 

4Àlzati, perché questo è compito tuo, e noi 
saremo con te. Fatti coraggio e agisci!” 

5 Então, Esdras se levantou e ajuramentou 
os principais sacerdotes, os levitas e todo 

5Allora Esdra si alzò, fece giurare ai capi 
dei sacerdoti, dei Leviti e di tutto Israele 
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o Israel, de que fariam segundo esta 
palavra. E eles juraram. 

che avrebbero fatto come era stato detto. 
E quelli giurarono. 

6 Esdras se retirou de diante da Casa de 
Deus, e entrou na câmara de Joanã, filho 
de Eliasibe, e lá não comeu pão, nem 
bebeu água, porque pranteava por causa 
da transgressão dos que tinham voltado do 
exílio. 

6Così Esdra si alzò davanti alla casa di Dio 
e andò nella camera di Iocanan, figlio di 
Eliasib; e dopo esserci entrato, non 
mangiò pane né bevve acqua, perché 
faceva cordoglio per l’infedeltà di quelli 
che erano stati in esilio. 

7 Fez-se passar pregão por Judá e 
Jerusalém a todos os que vieram do exílio, 
que deviam ajuntar-se em Jerusalém; 

7Si proclamò in Giuda e a Gerusalemme 
che tutti i reduci dall’esilio si radunassero 
a Gerusalemme; 

8 e que, se alguém, em três dias, não 
viesse, segundo o conselho dos príncipes e 
dos anciãos, todos os seus bens seriam 
totalmente destruídos, e ele mesmo 
separado da congregação dos que 
voltaram do exílio. 

8e che chiunque non fosse venuto entro tre 
giorni, seguendo il consiglio dei capi e 
degli anziani, tutti i suoi beni gli sarebbero 
stati confiscati, ed egli stesso sarebbe stato 
escluso dalla comunità dei reduci 
dall’esilio. 

9 Então, todos os homens de Judá e 
Benjamim, em três dias, se ajuntaram em 
Jerusalém; no dia vinte do mês nono, todo 
o povo se assentou na praça da Casa de 
Deus, tremendo por causa desta coisa e 
por causa das grandes chuvas. 

9Così tutti gli uomini di Giuda e di 
Beniamino si radunarono a Gerusalemme 
entro i tre giorni. Era il ventesimo giorno 
del nono mese. Tutto il popolo stava sulla 
piazza della casa di Dio, tremante a causa 
di questo fatto e della gran pioggia. 

10 Então, se levantou Esdras, o sacerdote, 
e lhes disse: Vós transgredistes casando-
vos com mulheres estrangeiras, 
aumentando a culpa de Israel. 

10Il sacerdote Esdra si alzò e disse loro: 
“Voi avete commesso un’infedeltà, 
sposando donne straniere, e avete reso 
Israele ancora più colpevole. 

11 Agora, pois, fazei confissão ao SENHOR, 
Deus de vossos pais, e fazei o que é do seu 
agrado; separai-vos dos povos de outras 
terras e das mulheres estrangeiras. 

11Ma ora confessate la vostra colpa 
al Signore, Dio dei vostri padri, e fate la 
sua volontà! Separatevi dai popoli di 
questo paese e dalle donne straniere!” 

12 Respondeu toda a congregação e disse 
em altas vozes: Assim seja; segundo as 
tuas palavras, assim nos convém fazer. 

12Allora tutta l’assemblea rispose e disse 
ad alta voce: “Sì, dobbiamo fare come tu 
hai detto! 
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13 Porém o povo é muito, e, sendo tempo 
de grandes chuvas, não podemos estar 
aqui de fora; e não é isto obra de um dia 
ou dois, pois somos muitos os que 
transgredimos nesta coisa. 

13Ma il popolo è molto numeroso, piove 
molto e non possiamo stare allo scoperto; 
e questa non è faccenda di un giorno o 
due, poiché siamo stati in molti a 
commettere questo peccato. 

14 Ora, que os nossos príncipes decidam 
por toda a congregação, e que venham a 
eles em tempos determinados todos os que 
em nossas cidades casaram com mulheres 
estrangeiras, e com estes os anciãos de 
cada cidade, e os seus juízes, até que 
desviemos de nós o brasume da ira do 
nosso Deus, por esta coisa. 

14Rimangano dunque qui i capi di tutta 
l’assemblea; e tutti quelli che, nelle nostre 
città, hanno sposato donne straniere 
vengano nei tempi stabiliti, con gli anziani 
e con i giudici di ogni città, finché non sia 
allontanata da noi l’ardente ira del nostro 
Dio per questa infedeltà”. 

15 No entanto, Jônatas, filho de Asael, e 
Jazeías, filho de Ticvá, se opuseram a esta 
coisa; e Mesulão e Sabetai, levita, os 
apoiaram. 

15Ionatan, figlio di Asael, e Iazia, figlio di 
Ticva, appoggiati da Mesullam e dal 
Levita Sabtai, furono i soli a opporsi a 
questo; 

16 Assim o fizeram os que voltaram do 
exílio; então, Esdras, o sacerdote, elegeu 
nominalmente os homens cabeças de 
famílias, segundo a casa de seus pais, que 
se assentaram no dia primeiro do décimo 
mês, para inquirir nesta coisa; 

16ma i reduci dall’esilio fecero a quel 
modo. Furono scelti il sacerdote Esdra e 
alcuni capi famiglia, secondo le loro case 
patriarcali, tutti designati per nome, i 
quali cominciarono a riunirsi il primo 
giorno del decimo mese, per esaminare i 
fatti. 

17 e o concluíram no dia primeiro do 
primeiro mês, a respeito de todos os 
homens que casaram com mulheres 
estrangeiras. 

17Il primo giorno del primo mese avevano 
finito di occuparsi di quanti avevano 
sposato donne straniere. 

18 Acharam-se dentre os filhos dos 
sacerdotes estes, que casaram com 
mulheres estrangeiras: dos filhos de Jesua, 
filho de Jozadaque, e de seus irmãos: 
Maaséias, Eliézer, Jaribe e Gedalias. 

18Tra i figli dei sacerdoti, che avevano 
sposato donne straniere, si trovarono dei 
figli di Iesua, figlio di Iosadac, e tra i suoi 
fratelli: Maaseia, Eliezer, Iarib e Ghedalia. 
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19 Com um aperto de mão, prometeram 
despedir suas mulheres e, por serem 
culpados, ofereceram um carneiro do 
rebanho pela sua culpa. 

19Essi promisero, dando la mano, di 
mandare via le loro mogli, e offrirono un 
montone come sacrificio per la loro colpa. 

20 Dos filhos de Imer: Hanani e Zebadias. 20Dei figli di Immer: Canani e Zebadia. 
21 Dos filhos de Harim: Maaséias, Elias, 
Semaías, Jeiel e Uzias. 

21Dei figli di Carim: Maaseia, Elia, Semaia, 
Ieiel e Uzzia. 

22 Dos filhos de Pasur: Elioenai, Maaséias, 
Ismael, Natanael, Jozabade e Elasa. 

22Dei figli di Pasur: Elioenai, Maaseia, 
Ismael, Netaneel, Iozabad, Elasa. 

23 Dos levitas: Jozabade e Simei, Quelaías 
(este é Quelita), Petaías, Judá e Eliézer. 

23Dei Leviti: Iozabad, Simei, Chelaia, detto 
anche Chelita, Petaia, Giuda ed Eliezer. 

24 Dos cantores: Eliasibe; dos porteiros: 
Salum, Telém e Uri. 

24Dei cantori: Eliasib. Dei portinai: 
Sallum, Telem e Uri. 

25 E de Israel: dos filhos de Parós: Ramias, 
Jezias, Malquias, Miamim, Eleazar, 
Malquias e Benaia. 

25E degli Israeliti: dei figli di Paros: Ramia, 
Izzia, Malchia, Miiamin, Eleazar, Malchia 
e Benaia. 

26 Dos filhos de Elão: Matanias, Zacarias, 
Jeiel, Abdi, Jerimote e Elias. 

26Dei figli di Elam: Mattania, Zaccaria, 
Ieiel, Abdi, Ieremot ed Elia. 

27 Dos filhos de Zatu: Elioenai, Eliasibe, 
Matanias, Jerimote, Zabade e Aziza. 

27Dei figli di Zattu: Elioenai, Eliasib, 
Mattania, Ieremot, Zabad e Aziza. 

28 Dos filhos de Bebai: Joanã, Hananias, 
Zabai e Atlai. 

28Dei figli di Bebai: Iocanan, Anania, 
Zabbai, Atlai. 

29 Dos filhos de Bani: Mesulão, Maluque, 
Adaías, Jasube, Seal e Jerimote. 

29Dei figli di Bani: Mesullam, Malluc, 
Adaia, Iasub, Seal e Ramot. 

30 Dos filhos de Paate-Moabe: Adna, 
Quelal, Benaia, Maaséias, Matanias, 
Bezalel, Binui e Manassés. 

30Dei figli di Paat-Moab: Adna, Chelal, 
Benaia, Maaseia, Mattania, Besaleel, 
Binnui e Manasse. 

31 Dos filhos de Harim: Eliézer, Issias, 
Malquias, Semaías, Simeão, 

31Dei figli di Carim: Eliezer, Isiia, Malchia, 
Semaia, Simeone, 

32 Benjamim, Maluque e Semarias. 32Beniamino, Malluc, Semaria. 
33 Dos filhos de Hasum: Matenai, Matatá, 
Zabade, Elifelete, Jeremai, Manassés e 
Simei. 

33Dei figli di Casum: Mettenai, Mattatta, 
Zabad, Elifelet, Ieremai, Manasse, Simei. 

34 Dos filhos de Bani: Maadai, Anrão, Uel, 34Dei figli di Bani: Maadai, Amram, Uel, 
35 Benaia, Bedias, Queluí, 35Benaia, Bedia, Cheluu, 
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36 Vanias, Meremote, Eliasibe, 36Vania, Meremot, Eliasib, 
37 Matanias, Matenai, Jaasai, 37Mattania, Mattenia, Iaasai, 
38 Bani, Binui, Simei, 38Bani, Binnui, Simei, 
39 Selemias, Natã, Adaías, 39Selemia, Natan, Adaia, 
40 Macnadbai, Sasai, Sarai, 40Macnadbai, Sasai, Sarai, 
41 Azarel, Selemias, Semarias, 41Azareel, Selemia, Semaria, 
42 Salum, Amarias e José. 42Sallum, Amaria, Giuseppe. 
43 Dos filhos de Nebo: Jeiel, Matitias, 
Zabade, Zebina, Jadai, Joel e Benaia. 

43Dei figli di Nebo: Ieiel, Mattitia, Zabad, 
Zebina, Iaddai, Ioel, Benaia. 

44 Todos estes haviam tomado mulheres 
estrangeiras, alguns dos quais tinham 
filhos destas mulheres. 

44Tutti questi avevano preso delle mogli 
straniere; e ce n’erano di quelli che da 
queste mogli avevano avuto dei figli. 
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O livro de Neemias Neemia 

Neemias 1 Neemia 1 

Neemias ora por Jerusalém Preghiera di Neemia per i figli d’Israele 

1 As palavras de Neemias, filho de 
Hacalias. No mês de quisleu, no ano 
vigésimo, estando eu na cidadela de Susã, 

1Parole di Neemia, figlio di Acalia. “Nel 
mese di Chisleu del ventesimo anno, 
mentre mi trovavo nel castello di Susa, 

2 veio Hanani, um de meus irmãos, com 
alguns de Judá; então, lhes perguntei 
pelos judeus que escaparam e que não 
foram levados para o exílio e acerca de 
Jerusalém. 

2Anani, un mio fratello, e alcuni altri 
uomini arrivarono da Giuda. Io li 
interrogai riguardo ai Giudei scampati, 
superstiti della deportazione, e riguardo a 
Gerusalemme. 

3 Disseram-me: Os restantes, que não 
foram levados para o exílio e se acham lá 
na província, estão em grande miséria e 
desprezo; os muros de Jerusalém estão 
derribados, e as suas portas, queimadas. 

3E quelli mi risposero: “I superstiti della 
deportazione sono là, nella provincia, in 
gran miseria e nell’umiliazione; le mura di 
Gerusalemme restano in rovina e le sue 
porte sono consumate dal fuoco”. 

4 Tendo eu ouvido estas palavras, assentei-
me, e chorei, e lamentei por alguns dias; e 
estive jejuando e orando perante o Deus 
dos céus. 

4Quando udii queste parole mi misi 
seduto, piansi, e per molti giorni fui in 
grande tristezza. Digiunai e pregai davanti 
al Dio del cielo. 

5 E disse: ah! SENHOR, Deus dos céus, 
Deus grande e temível, que guardas a 
aliança e a misericórdia para com aqueles 
que te amam e guardam os teus 
mandamentos! 

5E dissi: “O Signore, Dio del cielo, Dio 
grande e tremendo, che mantieni il patto 
e fai misericordia a quelli che ti amano e 
osservano i tuoi comandamenti. 

6 Estejam, pois, atentos os teus ouvidos, e 
os teus olhos, abertos, para acudires à 
oração do teu servo, que hoje faço à tua 
presença, dia e noite, pelos filhos de Israel, 
teus servos; e faço confissão pelos pecados 
dos filhos de Israel, os quais temos 
cometido contra ti; pois eu e a casa de meu 
pai temos pecado. 

6Siano i tuoi orecchi attenti, i tuoi occhi 
aperti per ascoltare la preghiera che il tuo 
servo ti rivolge adesso, giorno e notte, per 
i figli d’Israele, tuoi servi, confessando i 
peccati dei figli d’Israele: perché abbiamo 
peccato contro di te; abbiamo peccato io e 
la casa di mio padre. 

7 Temos procedido de todo corruptamente 
contra ti, não temos guardado os 

7Abbiamo agito da malvagi contro di te e 
non abbiamo osservato i comandamenti, 
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mandamentos, nem os estatutos, nem os 
juízos que ordenaste a Moisés, teu servo. 

le leggi e le prescrizioni che tu hai dato a 
Mosè, tuo servo. 

8 Lembra-te da palavra que ordenaste a 
Moisés, teu servo, dizendo: Se 
transgredirdes, eu vos espalharei por entre 
os povos; 

8Ricòrdati della parola che ordinasti al tuo 
servo Mosè di pronunciare: ‘Se sarete 
infedeli, io vi disperderò fra i popoli; 

9 mas, se vos converterdes a mim, e 
guardardes os meus mandamentos, e os 
cumprirdes, então, ainda que os vossos 
rejeitados estejam pelas extremidades do 
céu, de lá os ajuntarei e os trarei para o 
lugar que tenho escolhido para ali fazer 
habitar o meu nome. 

9ma se tornerete a me e osserverete i miei 
comandamenti e li metterete in pratica, 
anche se sarete dispersi negli estremi 
confini del mondo, io di là vi raccoglierò 
e vi ricondurrò al luogo che ho scelto per 
farne la dimora del mio nome’. 

10 Estes ainda são teus servos e o teu povo 
que resgataste com teu grande poder e 
com tua mão poderosa. 

10Essi sono tuoi servi, tuo popolo; tu li hai 
salvati con la tua grande potenza e con la 
tua forte mano. 

11 Ah! SENHOR, estejam, pois, atentos os 
teus ouvidos à oração do teu servo e à dos 
teus servos que se agradam de temer o teu 
nome; concede que seja bem sucedido 
hoje o teu servo e dá-lhe mercê perante 
este homem. Nesse tempo eu era copeiro 
do rei. 

11Signore, te ne prego, siano i tuoi orecchi 
attenti alla preghiera del tuo servo e alla 
preghiera dei tuoi servi, che vogliono 
temere il tuo nome; e concedi oggi, ti 
prego, successo al tuo servo, e fa’ che egli 
trovi pietà presso quest’uomo”. A quel 
tempo io ero coppiere del re. 

Neemias 2 Neemia 2 

Neemias mandado a Jerusalém Neemia a Gerusalemme 

1 No mês de nisã, no ano vigésimo do rei 
Artaxerxes, uma vez posto o vinho diante 
dele, eu o tomei para oferecer e lho dei; 
ora, eu nunca antes estivera triste diante 
dele. 

1”Nel mese di Nisan, il ventesimo anno del 
re Artaserse, il vino stava davanti al re; io 
lo presi e glielo versai. Io non ero mai stato 
triste in sua presenza. 

2 O rei me disse: Por que está triste o teu 
rosto, se não estás doente? Tem de ser 
tristeza do coração. Então, temi 
sobremaneira 

2Il re mi disse: “Perché hai l’aspetto triste? 
Eppure non sei malato; non può essere 
altro che per una preoccupazione”. Allora 
fui colto da grande paura 
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3 e lhe respondi: viva o rei para sempre! 
Como não me estaria triste o rosto se a 
cidade, onde estão os sepulcros de meus 
pais, está assolada e tem as portas 
consumidas pelo fogo? 

3e dissi al re: “Viva il re per sempre! Come 
potrei non essere triste quando la città 
dove sono le tombe dei miei padri è 
distrutta e le sue porte sono consumate dal 
fuoco?” 

4 Disse-me o rei: Que me pedes agora? 
Então, orei ao Deus dos céus 

4E il re mi disse: “Che cosa domandi?” 
Allora io pregai il Dio del cielo; 

5 e disse ao rei: se é do agrado do rei, e se 
o teu servo acha mercê em tua presença, 
peço-te que me envies a Judá, à cidade dos 
sepulcros de meus pais, para que eu a 
reedifique. 

5poi risposi al re: “Se ti sembra giusto e il 
tuo servo ha incontrato il tuo favore, 
mandami in Giudea, nella città dove sono 
le tombe dei miei padri, perché io la 
ricostruisca”. 

6 Então, o rei, estando a rainha assentada 
junto dele, me disse: Quanto durará a tua 
ausência? Quando voltarás? Aprouve ao 
rei enviar-me, e marquei certo prazo. 

6Il re, che aveva la regina seduta al suo 
fianco, mi disse: “Quanto durerà il tuo 
viaggio? Quando ritornerai?” La cosa 
piacque al re, che mi lasciò andare, e gli 
indicai una data. 

7 E ainda disse ao rei: Se ao rei parece 
bem, dêem-se-me cartas para os 
governadores dalém do Eufrates, para que 
me permitam passar e entrar em Judá, 

7Poi dissi al re: “Se il re è disposto, mi si 
diano delle lettere per i governatori d’oltre 
il fiume affinché mi lascino passare ed 
entrare in Giuda, 

8 como também carta para Asafe, guarda 
das matas do rei, para que me dê madeira 
para as vigas das portas da cidadela do 
templo, para os muros da cidade e para a 
casa em que deverei alojar-me. E o rei mas 
deu, porque a boa mão do meu Deus era 
comigo. 

8e una lettera per Asaf, guardiano del 
parco del re, affinché mi dia del legname 
per costruire le porte della fortezza 
annessa al tempio del Signore, per le mura 
della città e per la casa che abiterò”. Il re 
mi diede le lettere, perché la benefica 
mano del mio Dio era su di me. 

9 Então, fui aos governadores dalém do 
Eufrates e lhes entreguei as cartas do rei; 
ora, o rei tinha enviado comigo oficiais do 
exército e cavaleiros. 

9Mi recai presso i governatori d’oltre il 
fiume e diedi loro le lettere del re. Il re mi 
aveva dato una scorta di ufficiali e di 
cavalieri. 

10 Disto ficaram sabendo Sambalate, o 
horonita, e Tobias, o servo amonita; e 

10Quando Samballat, il Coronita, e Tobia, 
il servo ammonita, furono informati del 
mio arrivo, furono molto contrariati dalla 
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muito lhes desagradou que alguém viesse 
a procurar o bem dos filhos de Israel. 

venuta di un uomo che cercava il bene dei 
figli d’Israele. 

Neemias anima o povo a reedificar os muros  
11 Cheguei a Jerusalém, onde estive três 
dias. 

11Così giunsi a Gerusalemme e, trascorsi 
tre giorni, 

12 Então, à noite me levantei, e uns poucos 
homens, comigo; não declarei a ninguém 
o que o meu Deus me pusera no coração 
para eu fazer em Jerusalém. Não havia 
comigo animal algum, senão o que eu 
montava. 

12mi alzai di notte, presi con me pochi 
uomini e non parlai a nessuno di quello 
che Dio mi aveva messo in cuore di fare 
per Gerusalemme. Non avevo con me altra 
cavalcatura oltre a quella che usavo. 

13 De noite, saí pela Porta do Vale, para o 
lado da Fonte do Dragão e para a Porta do 
Monturo e contemplei os muros de 
Jerusalém, que estavam assolados, cujas 
portas tinham sido consumidas pelo fogo. 

13Uscii di notte per la porta della Valle e 
mi diressi verso la sorgente del Dragone e 
la porta del Letame, osservando le mura di 
Gerusalemme, quanto erano rovinate e 
come le sue porte erano consumate dal 
fuoco. 

14 Passei à Porta da Fonte e ao açude do 
rei; mas não havia lugar por onde passasse 
o animal que eu montava. 

14Passai presso la porta della Sorgente e il 
serbatoio del Re, ma non c’era posto per 
cui potesse passare la mia cavalcatura. 

15 Subi à noite pelo ribeiro e contemplei 
ainda os muros; voltei, entrei pela Porta 
do Vale e tornei para casa. 

15Allora risalii di notte la valle, sempre 
osservando le mura; poi, rientrato per la 
porta della Valle, me ne tornai a casa. 

16 Não sabiam os magistrados aonde eu 
fora nem o que fazia, pois até aqui não 
havia eu declarado coisa alguma, nem aos 
judeus, nem aos sacerdotes, nem aos 
nobres, nem aos magistrados, nem aos 
mais que faziam a obra. 

16Le autorità non sapevano né dove fossi 
andato né che cosa facessi. Fino a quel 
momento, io non avevo detto nulla né ai 
Giudei, né ai sacerdoti, né ai notabili, né 
ai magistrati, né ad alcuno di quelli che si 
occupavano dei lavori. 

17 Então, lhes disse: Estais vendo a miséria 
em que estamos, Jerusalém assolada, e as 
suas portas, queimadas; vinde, pois, 
reedifiquemos os muros de Jerusalém e 
deixemos de ser opróbrio. 

17Allora dissi loro: “Voi vedete in che 
misera condizione ci troviamo; 
Gerusalemme è distrutta e le sue porte 
sono consumate dal fuoco! Venite, 
ricostruiamo le mura di Gerusalemme, e 
non saremo più nella vergogna!” 
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18 E lhes declarei como a boa mão do meu 
Deus estivera comigo e também as 
palavras que o rei me falara. Então, 
disseram: Disponhamo-nos e edifiquemos. 
E fortaleceram as mãos para a boa obra. 

18Raccontai loro come la benefica mano 
del mio Dio era stata su di me e riferii le 
parole che il re mi aveva dette. Quelli 
dissero: “Sbrighiamoci e mettiamoci a 
costruire!” E si fecero coraggio con questo 
buon proposito. 

19 Porém Sambalate, o horonita, e Tobias, 
o servo amonita, e Gesém, o arábio, 
quando o souberam, zombaram de nós, e 
nos desprezaram, e disseram: Que é isso 
que fazeis? Quereis rebelar-vos contra o 
rei? 

19Ma quando Samballat, il Coronita, e 
Tobia, il servo ammonita, e Ghesem, 
l’Arabo, lo seppero, si fecero beffe di noi e 
ci disprezzarono dicendo: “Che cosa state 
facendo? Volete forse ribellarvi al re?” 

20 Então, lhes respondi: o Deus dos céus é 
quem nos dará bom êxito; nós, seus servos, 
nos disporemos e reedificaremos; vós, 
todavia, não tendes parte, nem direito, 
nem memorial em Jerusalém. 

20Allora risposi loro: “Il Dio del cielo ci 
farà ottenere successo. Noi, suoi servi, ci 
alzeremo e costruiremo; ma voi non avete 
né parte, né diritto, né memoria a 
Gerusalemme”. 

Neemias 3 Neemia 3 

Os que trabalharam na reedificação dos muros Ricostruzione delle mura di Gerusalemme 

1 Então, se dispôs Eliasibe, o sumo 
sacerdote, com os sacerdotes, seus irmãos, 
e reedificaram a Porta das Ovelhas; 
consagraram-na, assentaram-lhe as portas 
e continuaram a reconstrução até à Torre 
dos Cem e à Torre de Hananel. 

1”Eliasib, sommo sacerdote, si mise al 
lavoro con i suoi fratelli sacerdoti e 
insieme costruirono la porta delle Pecore; 
la consacrarono e vi misero i battenti; 
continuarono a costruire fino alla torre di 
Mea, che consacrarono, e fino alla torre di 
Cananeel. 

2 Junto a ele edificaram os homens de 
Jericó; também, ao seu lado, edificou 
Zacur, filho de Inri. 

2Accanto a Eliasib lavorarono gli uomini 
di Gerico, e accanto a loro lavorò Zaccur, 
figlio di Imri. 

3 Os filhos de Hassenaá edificaram a Porta 
do Peixe; colocaram-lhe as vigas e lhe 
assentaram as portas com seus ferrolhos e 
trancas. 

3I figli di Senaa costruirono la porta dei 
Pesci, ne fecero l’intelaiatura e vi misero i 
battenti, le serrature e le sbarre. 

4 Ao seu lado, reparou Meremote, filho de 
Urias, filho de Coz; junto deste reparou 

4Accanto a loro lavorò alle riparazioni 
Meremot, figlio di Uria, figlio di Accos; 
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Mesulão, filho de Berequias, filho de 
Mesezabel, a cujo lado reparou Zadoque, 
filho de Baaná. 

accanto a loro lavorò alle riparazioni 
Mesullam, figlio di Berechia, figlio di 
Mesezabeel; accanto a loro lavorò alle 
riparazioni Sadoc, figlio di Baana; 

5 Ao lado destes, repararam os tecoítas; os 
seus nobres, porém, não se sujeitaram ao 
serviço do seu senhor. 

5accanto a loro lavorarono alle riparazioni 
i Tecoiti, di cui i più importanti non 
vollero sottomettersi a lavorare all’opera 
del loro signore. 

6 Joiada, filho de Paséia, e Mesulão, filho 
de Besodias, repararam a Porta Velha; 
colocaram-lhe as vigas e lhe assentaram as 
portas com seus ferrolhos e trancas. 

6Ioiada, figlio di Pasea, e Mesullam, figlio 
di Besodeia, restaurarono la porta 
Vecchia; ne fecero l’intelaiatura e vi 
misero i battenti, le serrature e le sbarre. 

7 Junto deles, trabalharam Melatias, 
gibeonita, e Jadom, meronotita, homens 
de Gibeão e de Mispa, que pertenciam ao 
domínio do governador de além do 
Eufrates. 

7Accanto a loro lavorarono alle 
riparazioni Melatia, il Gabaonita, Iadon, il 
Meronotita, e gli uomini di Gabaon e di 
Mispa, che dipendevano dalla sede del 
governatore d’oltre il fiume; 

8 Ao seu lado, reparou Uziel, filho de 
Haraías, um dos ourives; junto dele, 
Hananias, um dos perfumistas; e 
restauraram Jerusalém até ao Muro Largo. 

8accanto a loro lavorò alle riparazioni 
Uzziel, figlio di Caraia, uno degli orefici, e 
accanto a lui lavorò Anania, uno dei 
profumieri. Essi lasciarono Gerusalemme 
com’era, fino al muro largo. 

9 Junto a estes, trabalhou Refaías, filho de 
Hur, maioral da metade de Jerusalém. 

9Accanto a loro lavorò alle riparazioni 
Refaia, figlio di Cur, capo della metà del 
distretto di Gerusalemme. 

10 Ao seu lado, reparou Jedaías, filho de 
Harumafe, defronte da sua casa; e, ao seu 
lado, reparou Hatus, filho de Hasabnéias. 

10Accanto a loro lavorò alle riparazioni, di 
fronte a casa sua, Iedaia, figlio di Carumaf, 
e accanto a lui lavorò Cattus, figlio di 
Casabneia. 

11 A outra parte reparou Malquias, filho de 
Harim, e Hassube, filho de Paate-Moabe, 
como também a Torre dos Fornos. 

11Malchia, figlio di Carim, e Cassub, figlio 
di Paat-Moab, restaurarono un’altra parte 
delle mura e la torre dei Forni. 

12 Ao lado dele, reparou Salum, filho de 
Haloés, maioral da outra meia parte de 
Jerusalém, ele e suas filhas. 

12Accanto a loro lavorò alle riparazioni, 
con le sue figlie, Sallum, figlio di Alloches, 
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capo della metà del distretto di 
Gerusalemme. 

13 A Porta do Vale, reparou-a Hanum e os 
moradores de Zanoa; edificaram-na e lhe 
assentaram as portas com seus ferrolhos e 
trancas e ainda mil côvados da muralha, 
até à Porta do Monturo. 

13Canun e gli abitanti di Zanoà 
restaurarono la porta della Valle; la 
costruirono, vi misero i battenti, le 
serrature e le sbarre. Fecero inoltre mille 
cubiti di muro fino alla porta del Letame. 

14 A Porta do Monturo, reparou-a 
Malquias, filho de Recabe, maioral do 
distrito de Bete-Haquerém; ele a edificou 
e lhe assentou as portas com seus ferrolhos 
e trancas. 

14Malchia, figlio di Recab, capo del 
distretto di Bet-Accherem, restaurò la 
porta del Letame; la costruì, vi mise i 
battenti, le serrature, le sbarre. 

15 A Porta da Fonte, reparou-a Salum, filho 
de Col-Hozé, maioral do distrito de Mispa; 
ele a edificou, e a cobriu, e lhe assentou as 
portas com seus ferrolhos e trancas, e 
ainda o muro do açude de Selá, junto ao 
jardim do rei, até aos degraus que descem 
da Cidade de Davi. 

15Sallum, figlio di Col-Oze, capo del 
distretto di Mispa, restaurò la porta della 
Sorgente; la costruì, la coperse, vi mise i 
battenti, le serrature e le sbarre. Fece 
inoltre il muro del serbatoio di Siloe, 
presso il giardino del re, fino alla scalinata 
che scende dalla città di Davide. 

16 Depois dele, reparou Neemias, filho de 
Azbuque, maioral da metade do distrito de 
Bete-Zur, até defronte dos sepulcros de 
Davi, até ao açude artificial e até à casa 
dos heróis. 

16Dopo di lui Neemia, figlio di Azbuc, capo 
della metà del distretto di Bet-Zur, lavorò 
alle riparazioni sino di fronte alle tombe 
di Davide, fino al serbatoio che era stato 
costruito e fino alla casa dei prodi. 

17 Depois dele, repararam os levitas, 
Reum, filho de Bani, e, ao seu lado, 
Hasabias, maioral da metade do distrito de 
Queila. 

17Dopo di lui lavorarono alle riparazioni i 
Leviti, sotto Reum, figlio di Bani; e 
accanto a lui lavorò per il suo distretto 
Casabia, capo della metà del distretto di 
Cheila. 

18 Depois dele, repararam seus irmãos: 
Bavai, filho de Henadade, maioral da 
metade do distrito de Queila; 

18Dopo di lui lavorarono alle riparazioni i 
loro fratelli, sotto Bavvai, figlio di 
Chenadad, capo della metà del distretto di 
Cheila; 

19 ao seu lado, reparou Ezer, filho de 
Jesua, maioral de Mispa, outra parte 

19e accanto a lui Ezer, figlio di Iesua, capo 
di Mispa, restaurò un’altra parte delle 
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defronte da subida para a casa das armas, 
no ângulo do muro. 

mura, di fronte alla salita dell’arsenale, 
all’angolo. 

20 Depois dele, reparou com grande ardor 
Baruque, filho de Zabai, outra porção, 
desde o ângulo do muro até à porta da 
casa de Eliasibe, o sumo sacerdote. 

20Dopo di lui Baruc, figlio di Zabbai, ne 
restaurò con ardore un’altra parte, 
dall’angolo fino alla porta della casa di 
Eliasib, il sommo sacerdote. 

21 Depois dele, reparou Meremote, filho de 
Urias, filho de Coz, outra porção, desde a 
porta da casa de Eliasibe até à 
extremidade da casa de Eliasibe. 

21Dopo di lui Meremot, figlio di Uria, 
figlio di Accoz, ne restaurò un’altra parte, 
dalla porta della casa di Eliasib fino 
all’estremità della casa di Eliasib. 

22 Depois dele, repararam os sacerdotes 
que habitavam na campina. 

22Dopo di lui lavorarono i sacerdoti che 
abitavano le campagne circostanti. 

23 Depois, repararam Benjamim e 
Hassube, defronte da sua casa; depois 
deles, reparou Azarias, filho de Maaséias, 
filho de Ananias, junto à sua casa. 

23Dopo di loro Beniamino e Cassub 
lavorarono di fronte alla loro casa. Dopo 
di loro Azaria, figlio di Maaseia, figlio di 
Anania, lavorò presso la sua casa. 

24 Depois dele, reparou Binui, filho de 
Henadade, outra porção, desde a casa de 
Azarias até ao ângulo e até à esquina. 

24Dopo di lui Binnui, figlio di Chenadad, 
restaurò un’altra parte delle mura, dalla 
casa di Azaria fino alla svolta e fino 
all’angolo. 

25 Palal, filho de Uzai, reparou defronte do 
ângulo e da torre que sai da casa real 
superior, que está junto ao pátio do 
cárcere; depois dele, reparou Pedaías, 
filho de Parós, 

25Palal, figlio di Uzai, lavorò di fronte alla 
svolta e alla torre superiore che sporge dal 
palazzo del re e che dà sul cortile della 
prigione. Dopo di lui lavorò Pedaia, figlio 
di Paros. 

26 e os servos do templo que habitavam em 
Ofel, até defronte da Porta das Águas, para 
o oriente, e até à torre alta. 

26I Netinei che abitavano sulla collina 
lavorarono fino di fronte alla porta delle 
Acque, verso oriente, e di fronte alla torre 
sporgente. 

27 Depois, repararam os tecoítas outra 
porção, defronte da torre grande e alta, e 
até ao Muro de Ofel. 

27Dopo di loro i Tecoiti ne restaurarono 
un’altra parte, di fronte alla grande torre 
sporgente e fino al muro della collina. 

28 Para cima da Porta dos Cavalos, 
repararam os sacerdotes, cada um 
defronte da sua casa. 

28I sacerdoti lavorarono alle riparazioni al 
di sopra della porta dei Cavalli, ciascuno 
di fronte alla propria casa. 
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29 Depois deles, reparou Zadoque, filho de 
Imer, defronte de sua casa; e, depois dele, 
Semaías, filho de Secanias, guarda da 
Porta Oriental. 

29Dopo di loro Sadoc, figlio di Immer, 
lavorò di fronte alla sua casa. Dopo di lui 
lavorò Semaia, figlio di Secania, 
guardiano della porta orientale. 

30 Depois dele, reparou Hananias, filho de 
Selemias, e Hanum, o sexto filho de Zalafe, 
outra porção; depois deles, reparou 
Mesulão, filho de Berequias, defronte da 
sua morada. 

30Dopo di lui Anania, figlio di Selemia, e 
Canun, sesto figlio di Salaf, restaurarono 
un’altra parte delle mura. Dopo di loro 
Mesullam, figlio di Berechia, lavorò di 
fronte alla sua camera. 

31 Depois dele, reparou Malquias, filho de 
um ourives, até à casa dos servos do 
templo e dos mercadores, defronte da 
Porta da Guarda, até ao eirado da esquina. 

31Dopo di lui Malchia, uno degli orefici, 
lavorò fino alle case dei Netinei e dei 
mercanti, di fronte alla porta di Ammifcad 
e fino al piano superiore dell’angolo. 

32 Entre o eirado da esquina e a Porta das 
Ovelhas, repararam os ourives e os 
mercadores. 

32Gli orefici e i mercanti lavorarono alle 
riparazioni fra il piano superiore 
dell’angolo e la porta delle Pecore. 

Neemias 4 Neemia 4 

A defesa contra os adversários 
Proseguimento dei lavori nonostante 

l’opposizione 

1 Tendo Sambalate ouvido que 
edificávamos o muro, ardeu em ira, e se 
indignou muito, e escarneceu dos judeus. 

1”Quando Samballat udì che noi 
costruivamo le mura, si adirò, si indignò 
moltissimo, si fece beffe dei Giudei, 

2 Então, falou na presença de seus irmãos 
e do exército de Samaria e disse: Que 
fazem estes fracos judeus? Permitir-se-
lhes-á isso? Sacrificarão? Darão cabo da 
obra num só dia? Renascerão, acaso, dos 
montões de pó as pedras que foram 
queimadas? 

2e disse in presenza dei suoi fratelli e dei 
soldati di Samaria: “Che fanno questi 
Giudei indeboliti? Li lasceremo fare? 
Offriranno sacrifici? Finiranno in un 
giorno? Faranno forse rivivere delle pietre 
sepolte sotto mucchi di polvere e 
consumate dal fuoco?” 

3 Estava com ele Tobias, o amonita, e 
disse: Ainda que edifiquem, vindo uma 
raposa, derribará o seu muro de pedra. 

3Tobia l’Ammonita, che gli stava accanto, 
disse: “Costruiscano pure! Se una volpe ci 
salta sopra, farà crollare il loro muro di 
pietra!” 

4 Ouve, ó nosso Deus, pois estamos sendo 
desprezados; caia o seu opróbrio sobre a 

4Ascolta, o Dio nostro, come siamo 
disprezzati! Fa’ che i loro oltraggi 
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cabeça deles, e faze que sejam despojo 
numa terra de cativeiro. 

ricadano sul loro capo ed esponili al 
disprezzo in un paese di deportazione! 

5 Não lhes encubras a iniqüidade, e não se 
risque de diante de ti o seu pecado, pois te 
provocaram à ira, na presença dos que 
edificavam. 

5Non perdonare la loro colpa, e non sia 
cancellato davanti a te il loro peccato; 
poiché hanno provocato la tua ira in 
presenza dei costruttori. 

6 Assim, edificamos o muro, e todo o muro 
se fechou até a metade de sua altura; 
porque o povo tinha ânimo para trabalhar. 

6Noi dunque ricostruimmo le mura, che 
furono dappertutto innalzate fino a metà 
altezza; e il popolo aveva preso a cuore il 
lavoro. 

7 Mas, ouvindo Sambalate e Tobias, os 
arábios, os amonitas e os asdoditas que a 
reparação dos muros de Jerusalém ia 
avante e que já se começavam a fechar-lhe 
as brechas, ficaram sobremodo irados. 

7Ma quando Samballat, Tobia, gli Arabi, 
gli Ammoniti e gli Asdodei udirono che la 
riparazione delle mura di Gerusalemme 
progrediva e che le brecce cominciavano a 
chiudersi, si indignarono moltissimo, 

8 Ajuntaram-se todos de comum acordo 
para virem atacar Jerusalém e suscitar 
confusão ali. 

8e tutti quanti assieme si accordarono di 
venire ad attaccare Gerusalemme e a 
crearvi del disordine. 

9 Porém nós oramos ao nosso Deus e, como 
proteção, pusemos guarda contra eles, de 
dia e de noite. 

9Allora noi pregammo il nostro Dio e 
mettemmo delle sentinelle di giorno e di 
notte per difenderci dai loro attacchi. 

10 Então, disse Judá: Já desfaleceram as 
forças dos carregadores, e os escombros 
são muitos; de maneira que não podemos 
edificar o muro. 

10Quelli di Giuda dicevano: “Le forze 
vengono meno ai portatori di pesi, e le 
macerie sono molte; noi non riusciremo a 
costruire le mura!” 

11 Disseram, porém, os nossos inimigos: 
Nada saberão disto, nem verão, até que 
entremos no meio deles e os matemos; 
assim, faremos cessar a obra. 

11I nostri avversari dicevano: “Essi non 
sapranno e non vedranno nulla, finché 
non saremo piombati in mezzo a loro; 
allora li uccideremo e faremo cessare i 
lavori”. 

12 Quando os judeus que habitavam na 
vizinhança deles, dez vezes, nos disseram: 
De todos os lugares onde moram, subirão 
contra nós, 

12I Giudei però, che risiedevano vicino a 
loro, vennero dieci volte a riferirci questo 
da tutti i luoghi da cui provenivano. 
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13 então, pus o povo, por famílias, nos 
lugares baixos e abertos, por detrás do 
muro, com as suas espadas, e as suas 
lanças, e os seus arcos; 

13Allora io disposi il popolo per famiglie, 
con le loro spade, le loro lance, i loro 
archi, nelle parti più basse del posto, 
dietro le mura, allo scoperto. 

14 inspecionei, dispus-me e disse aos 
nobres, aos magistrados e ao resto do 
povo: não os temais; lembrai-vos do 
SENHOR, grande e temível, e pelejai pelos 
vossos irmãos, vossos filhos, vossas filhas, 
vossa mulher e vossa casa. 

14Dopo aver bene esaminato ogni cosa, mi 
alzai e dissi ai notabili, ai magistrati e al 
resto del popolo: “Non li temete! 
Ricordatevi del Signore, grande e 
tremendo. Combattete per i vostri fratelli, 
per i vostri figli e figlie, per le vostre mogli 
e le vostre case!” 

15 E sucedeu que, ouvindo os nossos 
inimigos que já o sabíamos e que Deus 
tinha frustrado o desígnio deles, voltamos 
todos nós ao muro, cada um à sua obra. 

15Quando i nostri nemici si accorsero che 
eravamo al corrente dei loro piani, Dio 
rese vano il loro progetto, e noi tutti 
tornammo alle mura, ognuno al suo 
lavoro. 

16 Daquele dia em diante, metade dos 
meus moços trabalhava na obra, e a outra 
metade empunhava lanças, escudos, arcos 
e couraças; e os chefes estavam por detrás 
de toda a casa de Judá; 

16Da quel giorno, la metà dei miei giovani 
lavorava, e l’altra metà stava armata di 
lance, di scudi, di archi e di corazze; e i 
capi stavano dietro a tutto il popolo di 
Giuda. 

17 os carregadores, que por si mesmos 
tomavam as cargas, cada um com uma das 
mãos fazia a obra e com a outra segurava 
a arma. 

17Quelli che costruivano le mura e quelli 
che portavano o caricavano i pesi, con una 
mano lavoravano e con l’altra tenevano la 
loro arma. 

18 Os edificadores, cada um trazia a sua 
espada à cinta, e assim edificavam; o que 
tocava a trombeta estava junto de mim. 

18E ognuno dei costruttori, durante il 
lavoro, portava la spada cinta ai fianchi. Il 
trombettiere stava accanto a me. 

19 Disse eu aos nobres, aos magistrados e 
ao resto do povo: Grande e extensa é a 
obra, e nós estamos no muro mui 
separados, longe uns dos outros. 

19Io dissi ai notabili, ai magistrati e al 
resto del popolo: “L’opera è grande ed 
estesa, e noi siamo sparsi sulle mura e 
distanti l’uno dall’altro. 

20 No lugar em que ouvirdes o som da 
trombeta, para ali acorrei a ter conosco; o 
nosso Deus pelejará por nós. 

20Dovunque udrete il suono della tromba, 
là radunatevi con noi; il nostro Dio 
combatterà per noi”. 
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21 Assim trabalhávamos na obra; e metade 
empunhava as lanças desde o raiar do dia 
até ao sair das estrelas. 

21Così continuavamo i lavori, mentre la 
metà impugnava la lancia, dallo spuntar 
del giorno all’apparire delle stelle. 

22 Também nesse mesmo tempo disse eu 
ao povo: Cada um com o seu moço fique 
em Jerusalém, para que de noite nos 
sirvam de guarda e de dia trabalhem. 

22Allo stesso tempo io dissi al popolo: 
“Ciascuno di voi con i suoi servi passi la 
notte a Gerusalemme, per fare la guardia 
con noi durante la notte e riprendere il 
lavoro di giorno”. 

23 Nem eu, nem meus irmãos, nem meus 
moços, nem os homens da guarda que me 
seguiam largávamos as nossas vestes; cada 
um se deitava com as armas à sua direita. 

23Io, poi, i miei fratelli, i miei giovani e gli 
uomini di guardia che mi seguivano, non 
ci spogliavamo; ognuno teneva le armi a 
portata di mano. 

Neemias 5 Neemia 5 

Medidas contra a usura 
Neemia fa giustizia ai poveri e rimprovera i 

notabili 

1 Foi grande, porém, o clamor do povo e 
de suas mulheres contra os judeus, seus 
irmãos. 

1”Ci fu un grande lamento tra gli uomini 
del popolo e le loro mogli contro i Giudei, 
loro fratelli. 

2 Porque havia os que diziam: Somos 
muitos, nós, nossos filhos e nossas filhas; 
que se nos dê trigo, para que comamos e 
vivamos. 

2Alcuni dicevano: “Noi, i nostri figli e le 
nostre figlie siamo numerosi; dateci del 
grano perché possiamo mangiare e 
vivere!” 

3 Também houve os que diziam: As nossas 
terras, as nossas vinhas e as nossas casas 
hipotecamos para tomarmos trigo nesta 
fome. 

3Altri dicevano: “Impegnamo i nostri 
campi, le nostre vigne e le nostre case per 
assicurarci del grano durante la carestia!” 

4 Houve ainda os que diziam: Tomamos 
dinheiro emprestado até para o tributo do 
rei, sobre as nossas terras e as nossas 
vinhas. 

4Altri ancora dicevano: “Noi abbiamo 
preso del denaro ipotecando i nostri campi 
e le nostre vigne per pagare il tributo del 
re. 

5 No entanto, nós somos da mesma carne 
como eles, e nossos filhos são tão bons 
como os deles; e eis que sujeitamos nossos 
filhos e nossas filhas para serem escravos, 
algumas de nossas filhas já estão reduzidas 

5Ora la nostra carne è come la carne dei 
nostri fratelli, i nostri figli sono come i 
loro figli; ed ecco che dobbiamo 
sottoporre i nostri figli e le nostre figlie 
alla schiavitù, e alcune delle nostre figlie 
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à escravidão. Não está em nosso poder 
evitá-lo; pois os nossos campos e as nossas 
vinhas já são de outros. 

sono già ridotte schiave; e noi non 
possiamo farci nulla, perché i nostri campi 
e le nostre vigne sono in mano d’altri”. 

6 Ouvindo eu, pois, o seu clamor e estas 
palavras, muito me aborreci. 

6Quando udii i loro lamenti e queste 
parole, fui molto indignato. 

7 Depois de ter considerado comigo 
mesmo, repreendi os nobres e magistrados 
e lhes disse: Sois usurários, cada um para 
com seu irmão; e convoquei contra eles 
um grande ajuntamento. 

7Dopo aver molto riflettuto, rimproverai 
aspramente i notabili e i magistrati e dissi 
loro: “Come! Voi prestate a interesse ai 
vostri fratelli?” Convocai contro di loro 
una grande assemblea 

8 Disse-lhes: nós resgatamos os judeus, 
nossos irmãos, que foram vendidos às 
gentes, segundo nossas posses; e vós outra 
vez negociaríeis vossos irmãos, para que 
sejam vendidos a nós? 

8e dissi loro: “Noi, secondo la nostra 
possibilità, abbiamo riscattato i nostri 
fratelli giudei che si erano venduti ai 
pagani; e voi stessi vendereste i vostri 
fratelli, ed è a noi che essi sarebbero 
venduti!” Allora quelli tacquero e non 
seppero che rispondere. 

9 Então, se calaram e não acharam o que 
responder. Disse mais: não é bom o que 
fazeis; porventura não devíeis andar no 
temor do nosso Deus, por causa do 
opróbrio dos gentios, os nossos inimigos? 

9Dissi ancora: “Quello che voi fate non è 
ben fatto. Non dovreste piuttosto 
camminare nel timore del nostro Dio per 
non essere oltraggiati dai pagani nostri 
nemici? 

10 Também eu, meus irmãos e meus moços 
lhes demos dinheiro emprestado e trigo. 
Demos de mão a esse empréstimo. 

10Anch’io, i miei fratelli e i miei servi 
abbiamo dato loro in prestito denaro e 
grano. Vi prego, condoniamo loro questo 
debito! 

11 Restituí-lhes hoje, vos peço, as suas 
terras, as suas vinhas, os seus olivais e as 
suas casas, como também o centésimo do 
dinheiro, do trigo, do vinho e do azeite, 
que exigistes deles. 

11Restituite oggi i loro campi, le loro 
vigne, i loro uliveti e le loro case, e la 
percentuale del denaro, del grano, del 
vino e dell’olio che avete ottenuto da loro 
come interesse”. 

12 Então, responderam: Restituir-lhes-
emos e nada lhes pediremos; faremos 
assim como dizes. Então, chamei os 

12Quelli risposero: “Restituiremo tutto e 
non domanderemo loro più nulla; faremo 
come tu dici”. Allora chiamai i sacerdoti, 
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sacerdotes e os fiz jurar que fariam 
segundo prometeram. 

e in loro presenza li feci giurare che 
avrebbero mantenuto la promessa. 

O bom exemplo de Neemias  
13 Também sacudi o meu regaço e disse: 
Assim o faça Deus, sacuda de sua casa e de 
seu trabalho a todo homem que não 
cumprir esta promessa; seja sacudido e 
despojado. E toda a congregação 
respondeu: Amém! E louvaram o 
SENHOR; e o povo fez segundo a sua 
promessa. 

13Poi, agitando il mio mantello, dissi: 
“Così Dio scuota dalla sua casa e dai suoi 
beni chiunque non avrà mantenuto questa 
promessa, e sia egli scosso e resti senza 
nulla!” Tutta l’assemblea disse: “Amen!” 
Poi celebrarono il Signore. E il popolo 
mantenne la promessa. 

 Disinteresse di Neemia 

14 Também desde o dia em que fui 
nomeado seu governador na terra de Judá, 
desde o vigésimo ano até ao trigésimo 
segundo ano do rei Artaxerxes, doze anos, 
nem eu nem meus irmãos comemos o pão 
devido ao governador. 

14”Dal giorno in cui venni nominato 
governatore nel paese di Giuda, dal 
ventesimo anno fino al trentaduesimo 
anno del re Artaserse, per dodici anni, né 
io né i miei fratelli godemmo del 
compenso assegnato al governatore. 

15 Mas os primeiros governadores, que 
foram antes de mim, oprimiram o povo e 
lhe tomaram pão e vinho, além de 
quarenta siclos de prata; até os seus moços 
dominavam sobre o povo, porém eu assim 
não fiz, por causa do temor de Deus. 

15I governatori che mi avevano preceduto 
avevano gravato il popolo, ricevendone 
pane e vino, oltre a quaranta sicli 
d’argento; perfino i loro servi angariavano 
il popolo; ma io non ho fatto così, perché 
ho avuto timor di Dio. 

16 Antes, também na obra deste muro fiz 
reparação, e terra nenhuma compramos; e 
todos os meus moços se ajuntaram ali para 
a obra. 

16Anzi, ho messo mano ai lavori di 
riparazione di queste mura, e non 
abbiamo comprato nessun campo, e tutta 
la mia gente si è raccolta là a lavorare. 

17 Também cento e cinqüenta homens dos 
judeus e dos magistrados e os que vinham 
a nós, dentre as gentes que estavam ao 
nosso redor, eram meus hóspedes. 

17Avevo a tavola con me centocinquanta 
uomini, Giudei e magistrati, oltre a quelli 
che venivano a noi dalle nazioni 
circostanti. 

18 O que se preparava para cada dia era 
um boi e seis ovelhas escolhidas; também 
à minha custa eram preparadas aves e, de 
dez em dez dias, muito vinho de todas as 

18Ogni giorno venivano preparati per me 
un bue, sei montoni scelti e del pollame; e 
ogni dieci giorni si preparava grande 
abbondanza di vini di ogni qualità; 
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espécies; nem por isso exigi o pão devido 
ao governador, porquanto a servidão deste 
povo era grande. 

tuttavia io non chiesi mai il compenso 
dovuto al governatore, perché il popolo 
era già gravato abbastanza a causa dei 
lavori. 

19 Lembra-te de mim para meu bem, ó meu 
Deus, e de tudo quanto fiz a este povo. 

19O mio Dio, ricòrdati – per farmi del bene 
– di tutto quello che ho fatto per questo 
popolo. 

Neemias 6 Neemia 6 

Os inimigos conspiram para intimidar Neemias 
Nuovi ostacoli superati da Neemia. Compimento 

dell’opera 

1 Tendo ouvido Sambalate, Tobias, Gesém, 
o arábio, e o resto dos nossos inimigos que 
eu tinha edificado o muro e que nele já 
não havia brecha nenhuma, ainda que até 
este tempo não tinha posto as portas nos 
portais, 

1”Quando Samballat, Tobia e Ghesem, 
l’Arabo, e gli altri nostri nemici ebbero 
udito che avevo ricostruito le mura e che 
non c’era più rimasta nessuna breccia, 
sebbene allora non avessi ancora messo i 
battenti alle porte, 

2 Sambalate e Gesém mandaram dizer-me: 
Vem, encontremo-nos, nas aldeias, no vale 
de Ono. Porém intentavam fazer-me mal. 

2Samballat e Ghesem mi mandarono a 
dire: “Vieni, e troviamoci assieme in uno 
dei villaggi della valle di Ono”. Essi 
volevano farmi del male. 

3 Enviei-lhes mensageiros a dizer: Estou 
fazendo grande obra, de modo que não 
poderei descer; por que cessaria a obra, 
enquanto eu a deixasse e fosse ter 
convosco? 

3Io mandai loro dei messaggeri per dire: 
“Io sto facendo un gran lavoro e non posso 
scendere. Il lavoro rimarrebbe sospeso se 
io lo lasciassi per scendere da voi”. 

4 Quatro vezes me enviaram o mesmo 
pedido; eu, porém, lhes dei sempre a 
mesma resposta. 

4Quattro volte essi mandarono a dirmi la 
stessa cosa, e io risposi loro allo stesso 
modo. 

5 Então, Sambalate me enviou pela quinta 
vez o seu moço, o qual trazia na mão uma 
carta aberta, 

5Allora Samballat mi mandò a dire la 
stessa cosa una quinta volta per mezzo del 
suo servo che aveva in mano una lettera 
aperta, 

6 do teor seguinte: Entre as gentes se 
ouviu, e Gesém diz que tu e os judeus 
intentais revoltar-vos; por isso, reedificas 

6nella quale stava scritto: “Corre voce fra 
queste popolazioni, e Gasmu lo afferma, 
che tu e i Giudei meditate di ribellarvi, e 
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o muro, e, segundo se diz, queres ser o rei 
deles, 

che perciò tu ricostruisci le mura; e, 
stando a quel che si dice, tu dovresti 
diventare loro re, 

7 e puseste profetas para falarem a teu 
respeito em Jerusalém, dizendo: Este é rei 
em Judá. Ora, o rei ouvirá isso, segundo 
essas palavras. Vem, pois, agora, e 
consultemos juntamente. 

7e avresti perfino costituito dei profeti per 
farti proclamare re di Giuda a 
Gerusalemme. Questi discorsi saranno 
riferiti al re. Vieni dunque, e parliamone 
assieme”. 

8 Mandei dizer-lhe: De tudo o que dizes 
coisa nenhuma sucedeu; tu, do teu 
coração, é que o inventas. 

8Io gli feci rispondere: “Le cose non stanno 
come tu dici, ma sei tu che le inventi!” 

9 Porque todos eles procuravam 
atemorizar-nos, dizendo: As suas mãos 
largarão a obra, e não se efetuará. Agora, 
pois, ó Deus, fortalece as minhas mãos. 

9Tutta quella gente voleva impaurirci e 
diceva: “Perderanno il coraggio e il lavoro 
non si farà più”. Ma ora, o Dio, fortificami! 

10 Tendo eu ido à casa de Semaías, filho de 
Delaías, filho de Meetabel (que estava 
encerrado), disse ele: Vamos juntamente à 
Casa de Deus, ao meio do templo, e 
fechemos as portas do templo; porque 
virão matar-te; aliás, de noite virão matar-
te. 

10Io andai a casa di Semaia, figlio di 
Delaia, figlio di Metabeel. Or egli se ne 
stava rinchiuso là. E mi disse: “Troviamoci 
assieme nella casa di Dio, dentro il tempio, 
e chiudiamo le porte del tempio; perché 
essi verranno a ucciderti, e verranno a 
ucciderti di notte”. 

11 Porém eu disse: homem como eu 
fugiria? E quem há, como eu, que entre no 
templo para que viva? De maneira 
nenhuma entrarei. 

11Ma io risposi: “Un uomo come me si dà 
forse alla fuga? Un uomo come me 
potrebbe entrare nel tempio e vivere? No, 
io non vi entrerò”. 

12 Então, percebi que não era Deus quem 
o enviara; tal profecia falou ele contra 
mim, porque Tobias e Sambalate o 
subornaram. 

12Io compresi che egli non era mandato da 
Dio, ma aveva pronunciato quella profezia 
contro di me, perché Tobia e Samballat lo 
avevano pagato. 

13 Para isto o subornaram, para me 
atemorizar, e para que eu, assim, viesse a 
proceder e a pecar, para que tivessem 
motivo de me infamar e me vituperassem. 

13Lo avevano pagato per impaurirmi e 
spingermi ad agire a quel modo e a 
peccare, per avere un precedente che mi 
causasse una cattiva reputazione e il 
disonore. 
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14 Lembra-te, meu Deus, de Tobias e de 
Sambalate, no tocante a estas suas obras, 
e também da profetisa Noadia e dos mais 
profetas que procuraram atemorizar-me. 

14O mio Dio, ricòrdati di Tobia, di 
Samballat, e di queste loro opere! 
Ricòrdati anche della profetessa Noadia e 
degli altri profeti che hanno cercato di 
spaventarmi! 

Terminada a reconstrução do muro  
15 Acabou-se, pois, o muro aos vinte e 
cinco dias do mês de elul, em cinqüenta e 
dois dias. 

15Le mura furono portate a termine il 
venticinquesimo giorno di Elul, in 
cinquantadue giorni. 

16 Sucedeu que, ouvindo-o todos os nossos 
inimigos, temeram todos os gentios nossos 
circunvizinhos e decaíram muito no seu 
próprio conceito; porque reconheceram 
que por intervenção de nosso Deus é que 
fizemos esta obra. 

16E quando tutti i nostri nemici lo seppero, 
tutte le nazioni circostanti furono prese da 
timore e provarono una grande 
umiliazione, perché riconobbero che 
quest’opera si era compiuta con l’aiuto del 
nostro Dio. 

17 Também naqueles dias alguns nobres de 
Judá escreveram muitas cartas, que iam 
para Tobias, e cartas de Tobias vinham 
para eles. 

17In quei giorni anche dei notabili di 
Giuda mandavano frequenti lettere a 
Tobia, e ne ricevevano da Tobia, 

18 Pois muitos em Judá lhe eram 
ajuramentados porque era genro de 
Secanias, filho de Ará; e seu filho Joanã se 
casara com a filha de Mesulão, filho de 
Berequias. 

18poiché molti in Giuda gli erano legati 
per giuramento perché egli era genero di 
Secania figlio di Ara, e Iocanan, suo figlio, 
aveva sposato la figlia di Mesullam, figlio 
di Berechia. 

19 Também das suas boas ações falavam na 
minha presença, e as minhas palavras lhe 
levavam a ele; Tobias escrevia cartas para 
me atemorizar. 

19Essi dicevano bene di lui perfino in mia 
presenza, e gli riferivano le mie parole. E 
Tobia mandava lettere per impaurirmi. 

Neemias 7 Neemia 7 

Neemias estabelece guardas em Jerusalém 
Censimento degli Israeliti tornati dall’esilio con 

Zorobabele 

1 Ora, uma vez reedificado o muro e 
assentadas as portas, estabelecidos os 
porteiros, os cantores e os levitas, 

1”Quando le mura furono ricostruite e io 
ebbi messo a posto le porte, e i portinai, i 
cantori e i Leviti furono stabiliti nelle loro 
funzioni, 
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2 eu nomeei Hanani, meu irmão, e 
Hananias, maioral do castelo, sobre 
Jerusalém. Hananias era homem fiel e 
temente a Deus, mais do que muitos 
outros. 

2diedi il comando di Gerusalemme ad 
Anania mio fratello e ad Anania, 
governatore della fortezza, perché era un 
uomo fedele e timorato di Dio più di tanti 
altri. 

3 E lhes disse: não se abram as portas de 
Jerusalém até que o sol aqueça e, 
enquanto os guardas ainda estão ali, que 
se fechem as portas e se tranquem; 
ponham-se guardas dos moradores de 
Jerusalém, cada um no seu posto diante de 
sua casa. 

3E dissi loro: “Le porte di Gerusalemme 
non si aprano prima che il sole scotti; e 
mentre le guardie saranno ancora al loro 
posto, si chiudano e si sbarrino le porte; e 
si pongano a fare la guardia gli abitanti di 
Gerusalemme, ciascuno al suo turno e 
ciascuno davanti alla propria casa”. 

4 A cidade era espaçosa e grande, mas 
havia pouca gente nela, e as casas não 
estavam edificadas ainda. 

4La città era grande ed estesa; ma dentro 
c’era poca gente, e non si erano costruite 
case. 

A relação dos que voltaram a Jerusalém  
Esdras 2.1-70  

5 Então, o meu Deus me pôs no coração 
que ajuntasse os nobres, os magistrados e 
o povo, para registrar as genealogias. 
Achei o livro da genealogia dos que 
subiram primeiro, e nele estava escrito: 

5Il mio Dio mi mise in cuore di radunare i 
notabili, i magistrati e il popolo, per farne 
il censimento. Trovai il registro 
genealogico di quelli che erano tornati 
dall’esilio la prima volta, e vi trovai scritto 
quanto segue: 

6 São estes os filhos da província que 
subiram do cativeiro, dentre os exilados, 
que Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
levara para o exílio e que voltaram para 
Jerusalém e para Judá, cada um para a sua 
cidade, 

6”Questi sono quelli della provincia che 
tornarono dall’esilio, coloro che 
Nabucodonosor, re di Babilonia, aveva 
deportati e che tornarono a Gerusalemme 
e in Giuda, ciascuno nella sua città. 

7 os quais vieram com Zorobabel, Jesua, 
Neemias, Azarias, Raamias, Naamani, 
Mordecai, Bilsã, Misperete, Bigvai, Neum 
e Baaná. Este é o número dos homens do 
povo de Israel: 

7Essi tornarono con Zorobabele, Iesua, 
Neemia, Azaria, Raamia, Naamani, 
Mardocheo, Bilsan, Misperet, Bigvai, 
Neum e Baana. Censimento degli uomini 
del popolo d’Israele: 

8 foram os filhos de Parós, dois mil cento 
e setenta e dois. 

8figli di Paros, duemilacentosettantadue. 
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9 Os filhos de Sefatias, trezentos e setenta 
e dois. 

9Figli di Sefatia, trecentosettantadue. 

10 Os filhos de Ará, seiscentos e cinqüenta 
e dois. 

10Figli di Ara, seicentocinquantadue. 

11 Os filhos de Paate-Moabe, dos filhos de 
Jesua e de Joabe, dois mil oitocentos e 
dezoito. 

11Figli di Paat-Moab, dei figli di Iesua e di 
Ioab, duemilaottocentodiciotto. 

12 Os filhos de Elão, mil duzentos e 
cinqüenta e quatro. 

12Figli di Elam, 
milleduecentocinquantaquattro. 

13 Os filhos de Zatu, oitocentos e quarenta 
e cinco. 

13Figli di Zattu, ottocentoquarantacinque. 

14 Os filhos de Zacai, setecentos e sessenta. 14Figli di Zaccai, settecentosessanta. 
15 Os filhos de Binui, seiscentos e quarenta 
e oito. 

15Figli di Binnui, seicentoquarantotto. 

16 Os filhos de Bebai, seiscentos e vinte e 
oito. 

16Figli di Bebai, seicentoventotto. 

17 Os filhos de Azgade, dois mil trezentos 
e vinte e dois. 

17Figli di Azgad, 
duemilatrecentoventidue. 

18 Os filhos de Adonicão, seiscentos e 
sessenta e sete. 

18Figli di Adonicam, seicentosessantasette. 

19 Os filhos de Bigvai, dois mil e sessenta 
e sete. 

19Figli di Bigvai, duemilasessantasette. 

20 Os filhos de Adim, seiscentos e 
cinqüenta e cinco. 

20Figli di Adin, seicentocinquantacinque. 

21 Os filhos de Ater, da família de 
Ezequias, noventa e oito. 

21Figli di Ater, della famiglia di Ezechia, 
novantotto. 

22 Os filhos de Hasum, trezentos e vinte e 
oito. 

22Figli di Casum, trecentoventotto. 

23 Os filhos de Besai, trezentos e vinte e 
quatro. 

23Figli di Bezai, trecentoventiquattro. 

24 Os filhos de Harife, cento e doze. 24Figli di Carif, centododici. 
25 Os filhos de Gibeão, noventa e cinco. 25Figli di Gabaon, novantacinque. 
26 Os homens de Belém e de Netofa, cento 
e oitenta e oito. 

26Uomini di Betlemme e di Netofa, 
centottantotto. 
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27 Os homens de Anatote, cento e vinte e 
oito. 

27Uomini di Anatot, centoventotto. 

28 Os homens de Bete-Azmavete, quarenta 
e dois. 

28Uomini di Bet-Azmavet, quarantadue. 

29 Os homens de Quiriate-Jearim, Cefira e 
Beerote, setecentos e quarenta e três. 

29Uomini di Chiriat-Iearim, di Chefira e di 
Beerot, settecentoquarantatré. 

30 Os homens de Ramá e Geba, seiscentos 
e vinte e um. 

30Uomini di Rama e di Gheba, 
seicentoventuno. 

31 Os homens de Micmás, cento e vinte e 
dois. 

31Uomini di Micmas, centoventidue. 

32 Os homens de Betel e Ai, cento e vinte e 
três. 

32Uomini di Betel e di Ai, centoventitré. 

33 Os homens do outro Nebo, cinqüenta e 
dois. 

33Uomini dell’altro Nebo, cinquantadue. 

34 Os filhos do outro Elão, mil duzentos e 
cinqüenta e quatro. 

34Figli dell’altro Elam, 
milleduecentocinquantaquattro. 

35 Os filhos de Harim, trezentos e vinte. 35Figli di Carim, trecentoventi. 
36 Os filhos de Jericó, trezentos e quarenta 
e cinco. 

36Figli di Gerico, trecentoquarantacinque. 

37 Os filhos de Lode, Hadide e Ono, 
setecentos e vinte e um. 

37Figli di Lod, di Cadid e di Ono, 
settecentoventuno. 

38 Os filhos de Senaá, três mil novecentos 
e trinta. 

38Figli di Senaa, tremilanovecentotrenta. 

39 Os sacerdotes: os filhos de Jedaías, da 
casa de Jesua, novecentos e setenta e três. 

39Sacerdoti: figli di Iedaia, della casa di 
Iesua, novecentosessantatré. 

40 Os filhos de Imer, mil e cinqüenta e dois. 40Figli di Immer, millecinquantadue. 
41 Os filhos de Pasur, mil duzentos e 
quarenta e sete. 

41Figli di Pascur, 
milleduecentoquarantasette. 

42 Os filhos de Harim, mil e dezessete. 42Figli di Carim, millediciassette. 
43 Os levitas: os filhos de Jesua, de 
Cadmiel, dos filhos de Hodeva, setenta e 
quatro. 

43Leviti: figli di Iesua e di Cadmiel, dei 
figli di Odeva, settantaquattro. 

44 Os cantores: os filhos de Asafe, cento e 
quarenta e oito. 

44Cantori: figli di Asaf, centoquarantotto. 
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45 Os porteiros: os filhos de Salum, os 
filhos de Ater, os filhos de Talmom, os 
filhos de Acube, os filhos de Hatita, os 
filhos de Sobai, cento e trinta e oito. 

45Portinai: figli di Sallum, figli di Ater, 
figli di Talmon, figli di Accub, figli di 
Catita, figli di Sobai, centotrentotto. 

46 Os servidores do templo: os filhos de 
Zia, os filhos de Hasufa, os filhos de 
Tabaote, 

46Netinei: figli di Sica, figli di Casufa, figli 
di Tabbaot, 

47 os filhos de Queros, os filhos de Sia, os 
filhos de Padom, 

47figli di Cheros, figli di Sia, figli di Padon, 

48 os filhos de Lebana, os filhos de Hagaba, 
os filhos de Salmai, 

48figli di Lebana, figli di Agaba, figli di 
Salmai, 

49 os filhos de Hanã, os filhos de Gidel, os 
filhos de Gaar, 

49figli di Anan, figli di Ghiddel, figli di 
Gaar, 

50 os filhos de Reaías, os filhos de Rezim, 
os filhos de Necoda, 

50figli di Reaia, figli di Resin, figli di 
Necoda, 

51 os filhos de Gazão, os filhos de Uzá, os 
filhos de Paséia, 

51figli di Gazzam, figli di Uzza, figli di 
Pasea, 

52 os filhos de Besai, os filhos de Meunim, 
os filhos de Nefusesim, 

52figli di Besai, figli di Meunim, figli di 
Nefiscesim, 

53 os filhos de Baquebuque, os filhos de 
Hacufa, os filhos de Harur, 

53figli di Bacbuc, figli di Acufa, figli di 
Carur, 

54 os filhos de Bazlite, os filhos de Meída, 
os filhos de Harsa, 

54figli di Bazlit, figli di Meida, figli di 
Carsa, 

55 os filhos de Barcos, os filhos de Sísera, 
os filhos de Tama, 

55figli di Barco, figli di Sisera, figli di 
Tema, 

56 os filhos de Nesias e os filhos de Hatifa. 56figli di Nesia, figli di Catifa. 
57 Os filhos dos servos de Salomão: os 
filhos de Sotai, os filhos de Soferete, os 
filhos de Perida, 

57Figli dei servi di Salomone: figli di Sotai, 
figli di Soferet, figli di Perida, 

58 os filhos de Jaala, os filhos de Darcom, 
os filhos de Gidel, 

58figli di Iala, figli di Darcon, figli di 
Ghiddel, 

59 os filhos de Sefatias, os filhos de Hatil, 
os filhos de Poquerete-Hazebaim e os 
filhos de Amom. 

59figli di Sefatia, figli di Cattil, figli di 
Pocheret-Asebaim, figli di Amon. 
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60 Todos os servidores do templo e os 
filhos dos servos de Salomão, trezentos e 
noventa e dois. 

60Totale dei Netinei e dei figli dei servi di 
Salomone, trecentonovantadue. 

61 Os seguintes subiram de Tel-Melá, Tel-
Harsa, Querube, Adom e Imer, porém não 
puderam provar que as suas famílias e a 
sua linhagem eram de Israel: 

61Ed ecco quelli che tornarono da Tel-
Mela, da Tel-Arsa, da Cherub-Addon e da 
Immer, e che non avevano potuto stabilire 
la loro genealogia patriarcale per 
dimostrare che erano Israeliti: 

62 os filhos de Delaías, os filhos de Tobias, 
os filhos de Necoda, seiscentos e quarenta 
e dois. 

62figli di Delalia, figli di Tobia, figli di 
Necoda, seicentoquarantadue. 

63 Dos sacerdotes: os filhos de Habaías, os 
filhos de Coz, os filhos de Barzilai, o qual 
se casou com uma das filhas de Barzilai, o 
gileadita, e que foi chamado pelo nome 
dele. 

63Tra i sacerdoti: figli di Cabaia, figli di 
Accos, figli di Barzillai, il quale aveva 
sposato una delle figlie di Barzillai, il 
Galaadita, e fu chiamato con il loro nome. 

64 Estes procuraram o seu registro nos 
livros genealógicos, porém o não acharam; 
pelo que foram tidos por imundos para o 
sacerdócio. 

64Questi cercarono i loro titoli genealogici, 
ma non li trovarono, e furono perciò 
esclusi, come impuri, dal sacerdozio; 

65 O governador lhes disse que não 
comessem das coisas sagradas, até que se 
levantasse um sacerdote com Urim e 
Tumim. 

65e il governatore disse loro di non 
mangiare offerte sacre finché non si 
presentasse un sacerdote per consultare 
Dio per mezzo dell’urim e del tummim. 

66 Toda esta congregação junta foi de 
quarenta e dois mil trezentos e sessenta, 

66La comunità tutta insieme comprendeva 
quarantaduemilatrecentosessanta 
persone, 

67 afora os seus servos e as suas servas, que 
foram sete mil trezentos e trinta e sete; e 
tinham duzentos e quarenta e cinco 
cantores e cantoras. 

67senza contare i loro servi e le loro serve, 
che ammontavano a 
settemilatrecentotrentasette. Avevano 
pure duecentoquarantacinque cantanti, 
maschi e femmine. 

68 Os seus cavalos, setecentos e trinta e 
seis; os seus mulos, duzentos e quarenta e 
cinco. 

68Avevano settecentotrentasei cavalli, 
duecentoquarantacinque muli, 
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69 Camelos, quatrocentos e trinta e cinco; 
jumentos, seis mil setecentos e vinte. 

69quattrocentotrentacinque cammelli, 
seimilasettecentoventi asini. 

Contribuições para o templo  
70 Alguns dos cabeças das famílias 
contribuíram para a obra. O governador 
deu para o tesouro, em ouro, mil daricos, 
cinqüenta bacias e quinhentas e trinta 
vestes sacerdotais. 

70Alcuni dei capi famiglia offrirono dei 
doni per l’opera. Il governatore diede al 
tesoro mille dracme d’oro, cinquanta 
coppe, cinquecentotrenta vesti 
sacerdotali. 

71 E alguns mais dos cabeças das famílias 
deram para o tesouro da obra, em ouro, 
vinte mil daricos e, em prata, dois mil e 
duzentos arráteis. 

71Tra i capi famiglia ce ne furono che 
diedero al tesoro dell’opera ventimila 
dracme d’oro e duemiladuecento mine 
d’argento. 

72 O que deu o restante do povo foi, em 
ouro, vinte mil daricos, e dois mil arráteis 
em prata, e sessenta e sete vestes 
sacerdotais. 

72Il resto del popolo diede ventimila 
dracme d’oro, duemila mine d’argento e 
sessantasette vesti sacerdotali. 

73 Os sacerdotes, os levitas, os porteiros, os 
cantores, alguns do povo, os servidores do 
templo e todo o Israel habitavam nas suas 
cidades. 

73I sacerdoti, i Leviti, i portinai, i cantori, 
la gente del popolo, i Netinei e tutti gli 
Israeliti si stabilirono nelle loro città. 
Quando giunse il settimo mese, i figli 
d’Israele erano stabiliti nelle loro città””. 

Neemias 8 Neemia 8 

Esdras lê a Lei diante do povo Pubblica lettura e spiegazione della legge 

1 Em chegando o sétimo mês, e estando os 
filhos de Israel nas suas cidades, todo o 
povo se ajuntou como um só homem, na 
praça, diante da Porta das Águas; e 
disseram a Esdras, o escriba, que trouxesse 
o Livro da Lei de Moisés, que o SENHOR 
tinha prescrito a Israel. 

1Tutto il popolo si radunò come un sol 
uomo sulla piazza che è davanti alla porta 
delle Acque, e disse a Esdra, lo scriba, che 
portasse il libro della legge di Mosè che 
il Signore aveva data a Israele. 

2 Esdras, o sacerdote, trouxe a Lei perante 
a congregação, tanto de homens como de 
mulheres e de todos os que eram capazes 
de entender o que ouviam. Era o primeiro 
dia do sétimo mês. 

2Il primo giorno del settimo mese, il 
sacerdote Esdra portò la legge davanti 
all’assemblea, composta di uomini, di 
donne e di tutti quelli che erano in grado 
di capire. 
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3 E leu no livro, diante da praça, que está 
fronteira à Porta das Águas, desde a alva 
até ao meio-dia, perante homens e 
mulheres e os que podiam entender; e 
todo o povo tinha os ouvidos atentos ao 
Livro da Lei. 

3Egli lesse il libro sulla piazza che è 
davanti alla porta delle Acque, dalla 
mattina presto fino a mezzogiorno, in 
presenza degli uomini, delle donne e di 
quelli che erano in grado di capire; e tutto 
il popolo tendeva l’orecchio per sentire il 
libro della legge. 

4 Esdras, o escriba, estava num púlpito de 
madeira, que fizeram para aquele fim; 
estavam em pé junto a ele, à sua direita, 
Matitias, Sema, Anaías, Urias, Hilquias e 
Maaséias; e à sua esquerda, Pedaías, 
Misael, Malquias, Hasum, Hasbadana, 
Zacarias e Mesulão. 

4Esdra, lo scriba, stava sopra un palco di 
legno, che era stato fatto apposta; accanto 
a lui stavano, a destra, Mattitia, Sema, 
Anania, Uria, Chilchia e Maaseia; a 
sinistra, Pedaia, Misael, Malchia, Casum, 
Casbaddana, Zaccaria e Mesullam. 

5 Esdras abriu o livro à vista de todo o 
povo, porque estava acima dele; abrindo-
o ele, todo o povo se pôs em pé. 

5Esdra aprì il libro in presenza di tutto il 
popolo, poiché stava nel posto più elevato; 
e, appena aperto il libro, tutto il popolo si 
alzò in piedi. 

6 Esdras bendisse ao SENHOR, o grande 
Deus; e todo o povo respondeu: Amém! 
Amém! E, levantando as mãos; 
inclinaram-se e adoraram o SENHOR, com 
o rosto em terra. 

6Esdra benedisse il Signore, Dio grande, e 
tutto il popolo rispose: “Amen, amen”, 
alzando le mani; e s’inchinarono e si 
prostrarono con la faccia a terra davanti 
al Signore. 

7 E Jesua, Bani, Serebias, Jamim, Acube, 
Sabetai, Hodias, Maaséias, Quelita, 
Azarias, Jozabade, Hanã, Pelaías e os 
levitas ensinavam o povo na Lei; e o povo 
estava no seu lugar. 

7Iesua, Bani, Serebia, Iamin, Accub, 
Sabbetai, Odia, Maaseia, Chelita, Azaria, 
Iozabad, Anan, Pelaia e gli altri Leviti 
spiegavano la legge al popolo, e tutti 
stavano in piedi al loro posto. 

8 Leram no livro, na Lei de Deus, 
claramente, dando explicações, de 
maneira que entendessem o que se lia. 

8Essi leggevano nel libro della legge di Dio 
in modo comprensibile; ne davano il 
senso, per far capire al popolo quello che 
leggevano. 

 Celebrazione della festa delle Capanne 

9 Neemias, que era o governador, e Esdras, 
sacerdote e escriba, e os levitas que 
ensinavam todo o povo lhe disseram: Este 

9Neemia, che era il governatore, Esdra, 
sacerdote e scriba, e i Leviti, che 
insegnavano, dissero a tutto il popolo: 
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dia é consagrado ao SENHOR, vosso Deus, 
pelo que não pranteeis, nem choreis. 
Porque todo o povo chorava, ouvindo as 
palavras da Lei. 

“Questo giorno è consacrato 
al Signore vostro Dio; non siate tristi e non 
piangete!” Tutto il popolo infatti 
piangeva, ascoltando le parole della legge. 

10 Disse-lhes mais: ide, comei carnes 
gordas, tomai bebidas doces e enviai 
porções aos que não têm nada preparado 
para si; porque este dia é consagrado ao 
nosso SENHOR; portanto, não vos 
entristeçais, porque a alegria do SENHOR 
é a vossa força. 

10Poi Neemia disse loro: “Andate, 
mangiate cibi grassi e bevete bevande 
dolci, e mandate delle porzioni a quelli 
che non hanno preparato nulla per loro; 
perché questo giorno è consacrato al 
nostro Signore; non siate tristi; perché la 
gioia del Signore è la vostra forza”. 

11 Os levitas fizeram calar todo o povo, 
dizendo: Calai-vos, porque este dia é 
santo; e não estejais contristados. 

11I Leviti calmavano tutto il popolo, 
dicendo: “Tacete, perché questo giorno è 
santo; non siate tristi!” 

12 Então, todo o povo se foi a comer, a 
beber, a enviar porções e a regozijar-se 
grandemente, porque tinham entendido as 
palavras que lhes foram explicadas. 

12Tutto il popolo se ne andò a mangiare, a 
bere, a mandare porzioni ai poveri e a fare 
gran festa, perché avevano capito le 
parole che erano state loro spiegate. 

A Festa dos Tabernáculos  
13 No dia seguinte, ajuntaram-se a Esdras, 
o escriba, os cabeças das famílias de todo 
o povo, os sacerdotes e os levitas, e isto 
para atentarem nas palavras da Lei. 

13Il secondo giorno i capi famiglia di tutto 
il popolo, i sacerdoti e i Leviti si 
radunarono presso Esdra, lo scriba, per 
esaminare le parole della legge. 

14 Acharam escrito na Lei que o SENHOR 
ordenara por intermédio de Moisés que os 
filhos de Israel habitassem em cabanas, 
durante a festa do sétimo mês; 

14Trovarono scritto nella legge, che 
il Signore aveva data per mezzo di Mosè, 
che i figli d’Israele dovevano abitare in 
capanne durante la festa del settimo mese, 

15 que publicassem e fizessem passar 
pregão por todas as suas cidades e em 
Jerusalém, dizendo: Saí ao monte e trazei 
ramos de oliveiras, ramos de zambujeiros, 
ramos de murtas, ramos de palmeiras e 
ramos de árvores frondosas, para fazer 
cabanas, como está escrito. 

15e che in tutte le loro città e in 
Gerusalemme si doveva pubblicare questo 
bando: “Andate al monte a cercare rami 
d’olivo, rami d’olivastro, di mirto, di 
palma e di alberi ombrosi, per fare delle 
capanne, come sta scritto”. 

16 Saiu, pois, o povo, trouxeram os ramos 
e fizeram para si cabanas, cada um no seu 

16Allora il popolo andò fuori, portò i rami, 
e ciascuno fece la sua capanna sul tetto 
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terraço, e nos seus pátios, e nos átrios da 
Casa de Deus, e na praça da Porta das 
Águas, e na praça da Porta de Efraim. 

della propria casa, nel proprio cortile, nei 
cortili della casa di Dio, sulla piazza 
davanti alla porta delle Acque e sulla 
piazza davanti alla porta di Efraim. 

17 Toda a congregação dos que tinham 
voltado do cativeiro fez cabanas e nelas 
habitou; porque nunca fizeram assim os 
filhos de Israel, desde os dias de Josué, 
filho de Num, até àquele dia; e houve mui 
grande alegria. 

17Così tutta l’assemblea di quanti erano 
tornati dall’esilio si fece delle capanne e 
abitò nelle capanne. Dal tempo di Giosuè, 
figlio di Nun, fino a quel giorno, i figli 
d’Israele non avevano più fatto così. E ci 
fu grandissima gioia. 

18 Dia após dia, leu Esdras no Livro da Lei 
de Deus, desde o primeiro dia até ao 
último; e celebraram a festa por sete dias; 
no oitavo dia, houve uma assembléia 
solene, segundo o prescrito. 

18Fu letto un brano della legge di Dio ogni 
giorno, dal primo all’ultimo; la festa durò 
sette giorni, e l’ottavo si tenne una solenne 
assemblea, com’è prescritto. 

Neemias 9 Neemia 9 

Arrependimento e confissão de pecados Il popolo digiuna e confessa i suoi peccati 

1 No dia vinte e quatro deste mês, se 
ajuntaram os filhos de Israel com jejum e 
pano de saco e traziam terra sobre si. 

1Il ventiquattresimo giorno dello stesso 
mese, i figli d’Israele si radunarono, vestiti 
di sacco e coperti di polvere, per celebrare 
un digiuno. 

2 Os da linhagem de Israel se apartaram de 
todos os estranhos, puseram-se em pé e 
fizeram confissão dos seus pecados e das 
iniqüidades de seus pais. 

2Quelli che appartenevano alla 
discendenza d’Israele si separarono da 
tutti gli stranieri, si presentarono davanti 
a Dio e confessarono i loro peccati e le 
iniquità dei loro padri. 

3 Levantando-se no seu lugar, leram no 
Livro da Lei do SENHOR, seu Deus, uma 
quarta parte do dia; em outra quarta parte 
dele fizeram confissão e adoraram o 
SENHOR, seu Deus. 

3Si alzarono in piedi nel posto dove si 
trovavano e ascoltarono la lettura del libro 
della legge del Signore, loro Dio, per un 
quarto della giornata; e per un altro 
quarto essi fecero la confessione dei 
peccati, e si prostrarono davanti 
al Signore, loro Dio. 

4 Jesua, Bani, Cadmiel, Sebanias, Buni, 
Serebias, Bani e Quenani se puseram em 

4Iesua, Bani, Cadmiel, Sebania, Bunni, 
Serebia, Bunni e Chenani salirono sulla 
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pé no estrado dos levitas e clamaram em 
alta voz ao SENHOR, seu Deus. 

tribuna dei Leviti e invocarono ad alta 
voce il Signore loro Dio. 

5 Os levitas Jesua, Cadmiel, Bani, 
Hasabnéias, Serebias, Hodias, Sebanias e 
Petaías disseram: Levantai-vos, bendizei 
ao SENHOR, vosso Deus, de eternidade em 
eternidade. Então, se disse: Bendito seja o 
nome da tua glória, que ultrapassa todo 
bendizer e louvor. 

5I Leviti Iesua, Cadmiel, Bani, Casabneia, 
Serebia, Odia, Sebania e Petaia dissero: 
“Alzatevi e benedite il Signore, vostro Dio, 
di eternità in eternità! Si benedica il tuo 
nome glorioso, che è esaltato al di sopra di 
ogni benedizione e di ogni lode! 

6 Só tu és SENHOR, tu fizeste o céu, o céu 
dos céus e todo o seu exército, a terra e 
tudo quanto nela há, os mares e tudo 
quanto há neles; e tu os preservas a todos 
com vida, e o exército dos céus te adora. 

6Tu, tu solo sei il Signore! Tu hai fatto i 
cieli, i cieli dei cieli e tutto il loro esercito, 
la terra e tutto ciò che è sopra di essa, i 
mari e tutto ciò che è in essi, e tu fai vivere 
tutte queste cose, e l’esercito dei cieli ti 
adora. 

7 Tu és o SENHOR, o Deus que elegeste 
Abrão, e o tiraste de Ur dos caldeus, e lhe 
puseste por nome Abraão. 

7Sei tu il Signore Dio che hai scelto 
Abramo, lo hai fatto uscire da Ur dei 
Caldei e gli hai dato il nome di Abraamo; 

8 Achaste o seu coração fiel perante ti e 
com ele fizeste aliança, para dares à sua 
descendência a terra dos cananeus, dos 
heteus, dos amorreus, dos ferezeus, dos 
jebuseus e dos girgaseus; e cumpriste as 
tuas promessas, porquanto és justo. 

8tu hai trovato il suo cuore fedele davanti 
a te e hai concluso un patto con lui, 
promettendogli di dare alla sua 
discendenza il paese dei Cananei, degli 
Ittiti, degli Amorei, dei Ferezei, dei 
Gebusei e dei Ghirgasei; tu hai mantenuto 
la tua parola, perché sei giusto. 

9 Viste a aflição de nossos pais no Egito, e 
lhes ouviste o clamor junto ao mar 
Vermelho. 

9Tu hai visto l’afflizione dei nostri padri in 
Egitto e hai udito il loro grido presso il 
mar Rosso. 

10 Fizeste sinais e milagres contra Faraó e 
seus servos e contra todo o povo da sua 
terra, porque soubeste que os trataram 
com soberba; e, assim, adquiriste renome, 
como hoje se vê. 

10Hai operato miracoli e prodigi contro il 
faraone, contro tutti i suoi servi, contro 
tutto il popolo del suo paese, perché 
sapevi che essi avevano trattato i nostri 
padri con prepotenza. Così ti sei fatto un 
nome come quello che hai in questo 
giorno. 
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11 Dividiste o mar perante eles, de maneira 
que o atravessaram em seco; lançaste os 
seus perseguidores nas profundezas, como 
uma pedra nas águas impetuosas. 

11Hai aperto il mare davanti a loro, ed essi 
sono passati in mezzo al mare all’asciutto; 
tu hai gettato nell’abisso quelli che li 
inseguivano, come una pietra in fondo ad 
acque vorticose. 

12 Guiaste-os, de dia, por uma coluna de 
nuvem e, de noite, por uma coluna de 
fogo, para lhes alumiar o caminho por 
onde haviam de ir. 

12Di giorno li guidavi con una colonna di 
nuvola, e di notte con una colonna di 
fuoco per illuminare loro il cammino da 
percorrere. 

13 Desceste sobre o monte Sinai, do céu 
falaste com eles e lhes deste juízos retos, 
leis verdadeiras, estatutos e mandamentos 
bons. 

13Sei sceso sul monte Sinai e hai parlato 
con loro dal cielo dando loro prescrizioni 
giuste e leggi di verità, buoni precetti e 
buoni comandamenti. 

14 O teu santo sábado lhes fizeste 
conhecer; preceitos, estatutos e lei, por 
intermédio de Moisés, teu servo, lhes 
mandaste. 

14Hai fatto loro conoscere il tuo santo 
sabato e hai dato loro comandamenti, 
precetti e una legge per mezzo di Mosè, 
tuo servo. 

15 Pão dos céus lhes deste na sua fome e 
água da rocha lhes fizeste brotar na sua 
sede; e lhes disseste que entrassem para 
possuírem a terra que, com mão 
levantada, lhes juraste dar. 

15Davi loro pane dal cielo quando erano 
affamati, e facevi scaturire acqua dalla 
roccia quando erano assetati, e hai detto 
loro che andassero a prendere possesso del 
paese che avevi giurato di dar loro. 

16 Porém eles, nossos pais, se houveram 
soberbamente, e endureceram a sua 
cerviz, e não deram ouvidos aos teus 
mandamentos. 

16Ma i nostri padri si sono comportati con 
superbia, irrigidendo i loro colli e non 
ubbidendo ai tuoi comandamenti. 

17 Recusaram ouvir-te e não se lembraram 
das tuas maravilhas, que lhes fizeste; 
endureceram a sua cerviz e na sua rebelião 
levantaram um chefe, com o propósito de 
voltarem para a sua servidão no Egito. 
Porém tu, ó Deus perdoador, clemente e 
misericordioso, tardio em irar-te e grande 
em bondade, tu não os desamparaste, 

17Hanno rifiutato di ubbidire e non si sono 
ricordati delle meraviglie da te fatte in 
loro favore; e hanno irrigidito i loro colli 
e, nella loro ribellione, si sono voluti dare 
un capo per tornare alla loro schiavitù. Ma 
tu sei un Dio pronto a perdonare, 
misericordioso, pieno di compassione, 
lento all’ira e di gran bontà, e non li hai 
abbandonati. 
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18 ainda mesmo quando fizeram para si um 
bezerro de fundição e disseram: Este é o 
teu Deus, que te tirou do Egito; e 
cometeram grandes blasfêmias. 

18Anche quando si erano fatti un vitello di 
metallo fuso, dicendo: “Ecco il tuo Dio che 
ti ha fatto uscire dall’Egitto!”, e ti avevano 
oltraggiato gravemente, 

19 Todavia, tu, pela multidão das tuas 
misericórdias, não os deixaste no deserto. 
A coluna de nuvem nunca se apartou deles 
de dia, para os guiar pelo caminho, nem a 
coluna de fogo de noite, para lhes alumiar 
o caminho por onde haviam de ir. 

19tu, nella tua immensa misericordia, non 
li hai abbandonati nel deserto: la colonna 
di nuvola che stava su di loro non cessava 
di guidarli durante il giorno, lungo il loro 
viaggio, e la colonna di fuoco non cessava 
di illuminare loro il cammino da 
percorrere di notte. 

20 E lhes concedeste o teu bom Espírito, 
para os ensinar; não lhes negaste para a 
boca o teu maná; e água lhes deste na sua 
sede. 

20Hai dato loro il tuo buono Spirito per 
istruirli; non hai rifiutato la tua manna 
alle loro bocche e hai dato loro acqua 
quando erano assetati. 

21 Desse modo os sustentaste quarenta 
anos no deserto, e nada lhes faltou; as suas 
vestes não envelheceram, e os seus pés não 
se incharam. 

21Per quarant’anni li hai sostentati nel 
deserto, e non è mancato loro nulla; i loro 
vestiti non si sono logorati e i loro piedi 
non si sono gonfiati. 

22 Também lhes deste reinos e povos, que 
lhes repartiste em porções; assim, 
possuíram a terra de Seom, a saber, a terra 
do rei de Hesbom e a terra de Ogue, rei de 
Basã. 

22Hai dato loro regni e popoli, li hai divisi 
fra loro definendone i confini; essi hanno 
posseduto il paese di Sicon, cioè il paese 
del re di Chesbon, e il paese di Og, re di 
Basan. 

23 Multiplicaste os seus filhos como as 
estrelas do céu e trouxeste-os à terra de 
que tinhas dito a seus pais que nela 
entrariam para a possuírem. 

23Hai moltiplicato i loro figli come le stelle 
del cielo, e li hai introdotti nel paese in cui 
avevi promesso ai loro padri di farli 
entrare per possederlo. 

24 Entraram os filhos e tomaram posse da 
terra; abateste perante eles os moradores 
da terra, os cananeus, e lhos entregaste 
nas mãos, como também os reis e os povos 
da terra, para fazerem deles segundo a sua 
vontade. 

24I loro figli vi sono entrati e hanno preso 
possesso del paese; tu hai umiliato davanti 
a loro i Cananei che abitavano il paese, e 
li hai consegnati nelle loro mani con i loro 
re e con i popoli del paese, perché li 
trattassero come volevano. 



1503 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

25 Tomaram cidades fortificadas e terra 
fértil e possuíram casas cheias de toda 
sorte de coisas boas, cisternas cavadas, 
vinhas e olivais e árvores frutíferas em 
abundância; comeram, e se fartaram, e 
engordaram, e viveram em delícias, pela 
tua grande bondade. 

25Essi sono diventati padroni di città 
fortificate e di una terra fertile, hanno 
posseduto case piene d’ogni bene, cisterne 
già scavate, vigne, oliveti, alberi fruttiferi 
in abbondanza; hanno mangiato, si sono 
saziati, sono ingrassati e sono vissuti in 
delizie, per la tua gran bontà. 

26 Ainda assim foram desobedientes e se 
revoltaram contra ti; viraram as costas à 
tua lei e mataram os teus profetas, que 
protestavam contra eles, para os fazerem 
voltar a ti; e cometeram grandes 
blasfêmias. 

26Ma essi hanno disubbidito, si sono 
ribellati contro di te, si sono gettati la tua 
legge dietro le spalle, hanno ucciso i tuoi 
profeti che li scongiuravano di tornare a te 
e ti hanno oltraggiato gravemente. 

27 Pelo que os entregaste nas mãos dos 
seus opressores, que os angustiaram; mas 
no tempo de sua angústia, clamando eles 
a ti, dos céus tu os ouviste; e, segundo a 
tua grande misericórdia, lhes deste 
libertadores que os salvaram das mãos dos 
que os oprimiam. 

27Perciò tu li hai messi in mano ai loro 
nemici, che li hanno oppressi; ma al tempo 
della loro afflizione essi hanno gridato a 
te, e tu li hai esauditi dal cielo; e, nella tua 
immensa misericordia, hai dato loro dei 
liberatori, che li hanno salvati dalle mani 
dei loro nemici. 

28 Porém, quando se viam em descanso, 
tornavam a fazer o mal diante de ti; e tu 
os desamparavas nas mãos dos seus 
inimigos, para que dominassem sobre eles; 
mas, convertendo-se eles e clamando a ti, 
tu os ouviste dos céus e, segundo a tua 
misericórdia, os livraste muitas vezes. 

28Ma quando erano in pace, 
ricominciavano a fare il male davanti a te; 
perciò tu li abbandonavi nelle mani dei 
loro nemici, che diventavano loro 
dominatori; poi, quando ricominciavano a 
gridare a te, tu li esaudivi dal cielo; e così, 
nella tua misericordia, più volte li hai 
salvati. 

29 Testemunhaste contra eles, para que 
voltassem à tua lei; porém eles se 
houveram soberbamente e não deram 
ouvidos aos teus mandamentos, mas 
pecaram contra os teus juízos, pelo 
cumprimento dos quais o homem viverá; 
obstinadamente deram de ombros, 

29Tu li scongiuravi per farli tornare alla 
tua legge; ma essi si inorgoglivano e non 
ubbidivano ai tuoi comandamenti, 
peccavano contro le tue prescrizioni che 
fanno vivere chi le mette in pratica. La 
loro spalla rifiutava il giogo, essi 
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endureceram a cerviz e não quiseram 
ouvir. 

irrigidivano i loro colli e non volevano 
ubbidire. 

30 No entanto, os aturaste por muitos anos 
e testemunhaste contra eles pelo teu 
Espírito, por intermédio dos teus profetas; 
porém eles não deram ouvidos; pelo que 
os entregaste nas mãos dos povos de 
outras terras. 

30Hai avuto pazienza con loro molti anni, 
mentre li avvertivi per mezzo del tuo 
Spirito e per bocca dei tuoi profeti; ma essi 
non vollero dare ascolto, e tu li hai messi 
in mano ai popoli dei paesi stranieri. 

31 Mas, pela tua grande misericórdia, não 
acabaste com eles nem os desamparaste; 
porque tu és Deus clemente e 
misericordioso. 

31Però, nella tua immensa compassione, tu 
non li hai sterminati del tutto, e non li hai 
abbandonati, perché sei un Dio clemente e 
misericordioso. 

32 Agora, pois, ó Deus nosso, ó Deus 
grande, poderoso e temível, que guardas a 
aliança e a misericórdia, não menosprezes 
toda a aflição que nos sobreveio, a nós, aos 
nossos reis, aos nossos príncipes, aos 
nossos sacerdotes, aos nossos profetas, aos 
nossos pais e a todo o teu povo, desde os 
dias dos reis da Assíria até ao dia de hoje. 

32Ora dunque, o Dio nostro, Dio grande, 
potente e tremendo, che mantieni il patto 
e agisci con misericordia, non ti sembrino 
poca cosa tutte queste afflizioni che sono 
piombate addosso a noi, ai nostri re, ai 
nostri capi, ai nostri sacerdoti, ai nostri 
profeti, ai nostri padri, a tutto il tuo 
popolo, dal tempo dei re d’Assiria fino a 
oggi. 

33 Porque tu és justo em tudo quanto tem 
vindo sobre nós; pois tu fielmente 
procedeste, e nós, perversamente. 

33Tu sei stato giusto in tutto quello che ci 
è accaduto, poiché tu hai agito 
fedelmente, mentre noi abbiamo agito da 
malvagi. 

34 Os nossos reis, os nossos príncipes, os 
nossos sacerdotes e os nossos pais não 
guardaram a tua lei, nem deram ouvidos 
aos teus mandamentos e aos teus 
testemunhos, que testificaste contra eles. 

34I nostri re, i nostri capi, i nostri 
sacerdoti, i nostri padri non hanno messo 
in pratica la tua legge e non hanno 
ubbidito né ai comandamenti né alle 
esortazioni con cui tu li scongiuravi. 

35 Pois eles no seu reino, na muita 
abundância de bens que lhes deste, na 
terra espaçosa e fértil que puseste diante 
deles não te serviram, nem se converteram 
de suas más obras. 

35Ma proprio mentre godevano del loro 
regno, dei grandi benefici che tu largivi 
loro e del vasto e fertile paese che tu avevi 
messo a loro disposizione, essi non ti 
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hanno servito e non hanno abbandonato le 
loro opere malvagie. 

36 Eis que hoje somos servos; e até na terra 
que deste a nossos pais, para comerem o 
seu fruto e o seu bem, eis que somos servos 
nela. 

36E oggi eccoci schiavi! Eccoci schiavi nel 
paese che tu hai dato ai nostri padri, 
perché ne mangiassero i frutti e ne 
godessero i beni. 

37 Seus abundantes produtos são para os 
reis que puseste sobre nós por causa dos 
nossos pecados; e, segundo a sua vontade, 
dominam sobre o nosso corpo e sobre o 
nosso gado; estamos em grande angústia. 

37Esso moltiplica i suoi prodotti per i re ai 
quali tu ci hai sottoposti a causa dei nostri 
peccati, e che dispongono dei nostri corpi 
e del nostro bestiame a loro piacere; e noi 
siamo in grande angoscia. 

A aliança do povo sobre guardar a Lei Il popolo rinnova solennemente il patto con Dio 

38 Por causa de tudo isso, estabelecemos 
aliança fiel e o escrevemos; e selaram-na 
os nossos príncipes, os nossos levitas e os 
nossos sacerdotes. 

38”A motivo di tutto questo, noi abbiamo 
fatto un patto stabile, lo abbiamo messo 
per iscritto; e i nostri capi, i nostri Leviti e 
i nostri sacerdoti vi hanno applicato il loro 
sigillo. 

Neemias 10 Neemia 10 

1 Os que selaram foram: Neemias, o 
governador, filho de Hacalias, e 
Zedequias, 

1”Ad applicare il loro sigillo sono stati: 
Neemia, il governatore, figlio di Acalia, e 
Sedechia, 

2 Seraías, Azarias, Jeremias, 2Seraia, Azaria, Geremia, 
3 Pasur, Amarias, Malquias, 3Pascur, Amaria, Malchia, 
4 Hatus, Sebanias, Maluque, 4Cattus, Sebania, Malluc, 
5 Harim, Meremote, Obadias, 5Carim, Meremot, Obadia, 
6 Daniel, Ginetom, Baruque, 6Daniele, Ghinneton, Baruc, 
7 Mesulão, Abias, Miamim, 7Mesullam, Abiia, Miiamin, 
8 Maazias, Bilgai, Semaías; estes eram os 
sacerdotes. 

8Maazia, Bilgai, Semaia. Questi erano i 
sacerdoti. 

9 E os levitas: Jesua, filho de Azanias, 
Binui, dos filhos de Henadade, Cadmiel 

9Leviti: Iesua, figlio di Azania, Binnui dei 
figli di Chenadad, Cadmiel, 

10 e os irmãos deles: Sebanias, Hodias, 
Quelita, Pelaías, Hanã, 

10e i loro fratelli Sebania, Odia, Chelita, 
Pelaia, Anan, 

11 Mica, Reobe, Hasabias, 11Mica, Reob, Casabia, 
12 Zacur, Serebias, Sebanias, 12Zaccur, Serebia, Sebania, 
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13 Hodias, Bani e Beninu. 13Odia, Bani, Beninu. 
14 Os chefes do povo: Parós, Paate-Moabe, 
Elão, Zatu, Bani, 

14Capi del popolo: Paros, Paat-Moab, 
Elam, Zattu, Bani, 

15 Buni, Azgade, Bebai, 15Bunni, Azgad, Bebai, 
16 Adonias, Bigvai, Adim, 16Adonia, Bigvai, Adin, 
17 Ater, Ezequias, Azur, 17Ater, Ezechia, Azzur, 
18 Hodias, Hasum, Besai, 18Odia, Casum, Besai, 
19 Harife, Anatote, Nebai, 19Carif, Anatot, Nebai, 
20 Magpias, Mesulão, Hezir, 20Magpias, Mesullam, Chezir, 
21 Mesezabel, Zadoque, Jadua, 21Mesezabeel, Sadoc, 
22 Pelatias, Hanã, Anaías, 22Iaddua, Pelatia, Anan, Anania, 
23 Oseias, Hananias, Hassube, 23Osea, Anania, Cassub, 
24 Haloés, Pilha, Sobeque, 24Alloches, Pila, Sobec, 
25 Reum, Hasabna, Maaséias, 25Reum, Casabna, Maaseia, 
26 Aías, Hanã, Anã, 26Achia, Canan, Anan, 
27 Maluque, Harim e Baaná. 27Malluc, Carim, Baana. 
28 O resto do povo, os sacerdotes, os 
levitas, os porteiros, os cantores, os 
servidores do templo e todos os que se 
tinham separado dos povos de outras 
terras para a Lei de Deus, suas mulheres, 
seus filhos e suas filhas, todos os que 
tinham saber e entendimento, 

28Il resto del popolo, i sacerdoti, i Leviti, i 
portinai, i cantori, i Netinei e tutti quelli 
che si erano separati dai popoli dei paesi 
stranieri per aderire alla legge di Dio, le 
loro mogli, i loro figli e le loro figlie, tutti 
quelli che avevano discernimento e 
intelligenza, 

29 firmemente aderiram a seus irmãos; 
seus nobres convieram, numa imprecação 
e num juramento, de que andariam na Lei 
de Deus, que foi dada por intermédio de 
Moisés, servo de Deus, de que guardariam 
e cumpririam todos os mandamentos do 
SENHOR, nosso Deus, e os seus juízos e os 
seus estatutos; 

29si sono uniti ai loro fratelli più 
ragguardevoli, e si sono impegnati con 
esecrazioni e giuramenti a camminare 
nella legge di Dio data mediante Mosè 
servo di Dio, a osservare e mettere in 
pratica tutti i comandamenti 
del Signore nostro Dio, le sue prescrizioni 
e le sue leggi, 

30 de que não dariam as suas filhas aos 
povos da terra, nem tomariam as filhas 
deles para os seus filhos; 

30a non dare le nostre figlie ai popoli del 
paese e a non prendere le loro figlie per i 
nostri figli, 
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31 de que, trazendo os povos da terra no 
dia de sábado qualquer mercadoria e 
qualquer cereal para venderem, nada 
comprariam deles no sábado, nem no dia 
santificado; e de que, no ano sétimo, 
abririam mão da colheita e de toda e 
qualquer cobrança. 

31a non comprare nulla in giorno di sabato 
o in altro giorno di festa, dai popoli che 
portassero a vendere in giorno di sabato 
merci o derrate di qualsiasi genere, a 
lasciare riposare la terra ogni settimo anno 
e a rimettere ogni debito. 

 Il servizio del tempio 

32 Também sobre nós pusemos preceitos, 
impondo-nos cada ano a terça parte de um 
siclo para o serviço da casa do nosso Deus, 

32”Ci siamo anche imposti per legge di 
dare ogni anno il terzo di un siclo per il 
servizio della casa del nostro Dio, 

33 e para os pães da proposição, e para a 
contínua oferta de manjares, e para o 
contínuo holocausto dos sábados e das 
Festas da Lua Nova, e para as festas fixas, 
e para as coisas sagradas, e para as ofertas 
pelo pecado, e para fazer expiação por 
Israel, e para toda a obra da casa do nosso 
Deus. 

33per i pani della presentazione, per 
l’offerta continua, per l’olocausto continuo 
dei sabati, dei noviluni, delle feste, per le 
cose consacrate, per i sacrifici espiatori in 
favore d’Israele e per tutta l’opera della 
casa del nostro Dio. 

34 Nós, os sacerdotes, os levitas e o povo 
deitamos sortes acerca da oferta da lenha 
que se havia de trazer à casa do nosso 
Deus, segundo as nossas famílias, a tempos 
determinados, de ano em ano, para se 
queimar sobre o altar do SENHOR, nosso 
Deus, como está escrito na Lei. 

34Noi, sacerdoti, Leviti e popolo, abbiamo 
stabilito per sorteggio quando ognuna 
delle nostre famiglie deve portare alla casa 
di Dio, nei tempi stabiliti, ogni anno, un 
contributo di legna da bruciare sull’altare 
del Signore nostro Dio, come sta scritto 
nella legge; 

35 E que também traríamos as primícias da 
nossa terra e todas as primícias de todas as 
árvores frutíferas, de ano em ano, à Casa 
do SENHOR; 

35e ci siamo impegnati a portare ogni anno 
nella casa del Signore le primizie del 
nostro suolo e le primizie dei frutti di tutti 
gli alberi, 

36 os primogênitos dos nossos filhos e os 
do nosso gado, como está escrito na Lei; e 
que os primogênitos das nossas manadas e 
das nossas ovelhas traríamos à casa do 
nosso Deus, aos sacerdotes que ministram 
nela. 

36e così pure i primogeniti dei nostri figli 
e del nostro bestiame secondo quanto sta 
scritto nella legge, e i primogeniti delle 
nostre mandrie e delle nostre greggi per 
presentarli nella casa del nostro Dio ai 
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sacerdoti che fanno il servizio nella casa 
del nostro Dio. 

37 As primícias da nossa massa, as nossas 
ofertas, o fruto de toda árvore, o vinho e o 
azeite traríamos aos sacerdotes, às 
câmaras da casa do nosso Deus; os dízimos 
da nossa terra, aos levitas, pois a eles 
cumpre receber os dízimos em todas as 
cidades onde há lavoura. 

37Ci siamo anche impegnati a portare ai 
sacerdoti nei magazzini della casa del 
nostro Dio, la nostra prima farina, le 
nostre offerte, le primizie dei frutti di tutti 
gli alberi, del vino e dell’olio, e di dare la 
decima delle rendite del nostro suolo ai 
Leviti, i quali devono prelevare essi stessi 
queste decime in tutti i luoghi da noi 
coltivati. 

38 O sacerdote, filho de Arão, estaria com 
os levitas quando estes recebessem os 
dízimos, e os levitas trariam os dízimos 
dos dízimos à casa do nosso Deus, às 
câmaras da casa do tesouro. 

38Un sacerdote, figlio di Aaronne, sarà con 
i Leviti quando preleveranno le decime; e 
i Leviti porteranno la decima della decima 
alla casa del nostro Dio nelle stanze usate 
come magazzino, 

39 Porque àquelas câmaras os filhos de 
Israel e os filhos de Levi devem trazer 
ofertas do cereal, do vinho e do azeite; 
porquanto se acham ali os vasos do 
santuário, como também os sacerdotes 
que ministram, e os porteiros, e os 
cantores; e, assim, não desampararíamos a 
casa do nosso Deus. 

39perché in quelle stanze i figli d’Israele e 
i figli di Levi devono portare l’offerta di 
frumento, di vino e d’olio; là sono gli 
utensili del santuario, i sacerdoti che 
fanno il servizio, i portinai e i cantori. Noi 
ci siamo così impegnati a non trascurare 
la casa del nostro Dio”. 

Neemias 11 Neemia 11 

Relação dos que habitaram em Jerusalém 
Ripartizione dei reduci dall’esilio tra 

Gerusalemme e il resto del paese 

1 Os príncipes do povo habitaram em 
Jerusalém, mas o seu restante deitou 
sortes para trazer um de dez para que 
habitasse na santa cidade de Jerusalém; e 
as nove partes permaneceriam em outras 
cidades. 

1I capi del popolo si stabilirono a 
Gerusalemme; il resto del popolo ne 
estrasse a sorte uno su dieci perché venisse 
ad abitare a Gerusalemme, la città santa; 
gli altri nove dovevano rimanere nelle 
altre città. 
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2 O povo bendisse todos os homens que 
voluntariamente se ofereciam ainda para 
habitar em Jerusalém. 

2Il popolo benedisse tutti quelli che si 
offrirono volenterosamente di abitare a 
Gerusalemme. 

3 São estes os chefes da província que 
habitaram em Jerusalém; porém nas 
cidades de Judá habitou cada um na sua 
possessão, nas suas cidades, a saber, Israel, 
os sacerdotes, os levitas, os servidores do 
templo e os filhos dos servos de Salomão. 

3Questi sono i capi della provincia che si 
stabilirono a Gerusalemme e nelle città di 
Giuda; ognuno si stabilì nella sua 
proprietà e nella sua città: Israeliti, 
sacerdoti, Leviti, Netinei e figli dei servi di 
Salomone. 

4 Habitaram, pois, em Jerusalém alguns 
dos filhos de Judá e dos filhos de 
Benjamim. Dos filhos de Judá: Ataías, 
filho de Uzias, filho de Zacarias, filho de 
Amarias, filho de Sefatias, filho de 
Maalalel, dos filhos de Perez; 

4A Gerusalemme dunque si stabilirono dei 
figli di Giuda e dei figli di Beniamino. Dei 
figli di Giuda: Ataia, figlio di Uzzia, figlio 
di Zaccaria, figlio di Amaria, figlio di 
Sefatia, figlio di Maalaleel, dei figli di 
Perez, 

5 e Maaséias, filho de Baruque, filho de 
Col-Hozé, filho de Hazaías, filho de 
Adaías, filho de Joiaribe, filho de Zacarias, 
filho do silonita. 

5e Maaseia, figlio di Baruc, figlio di Col-
Oze, figlio di Azaia, figlio di Adaia, figlio 
di Ioiarib, figlio di Zaccaria, figlio del 
Silonita. 

6 Todos os filhos de Perez que habitaram 
em Jerusalém foram quatrocentos e 
sessenta e oito homens valentes. 

6Totale dei figli di Perez che si stabilirono 
a Gerusalemme: quattrocentosessantotto 
uomini validi. 

7 São estes os filhos de Benjamim: Salu, 
filho de Mesulão, filho de Joede, filho de 
Pedaías, filho de Colaías, filho de 
Maaséias, filho de Itiel, filho de Jesaías. 

7Dei figli di Beniamino, questi: Sallu, figlio 
di Mesullam, figlio di Ioed, figlio di 
Pedaia, figlio di Colaia, figlio di Maaseia, 
figlio di Itiel, figlio di Isaia; 

8 Depois dele, Gabai e Salai; ao todo, 
novecentos e vinte e oito. 

8e dopo di lui, Gabbai, Sallai: in tutto 
novecentoventotto. 

9 Joel, filho de Zicri, superintendente 
deles; e Judá, filho de Senua, o segundo 
sobre a cidade. 

9Gioele, figlio di Zicri, era loro capo, e 
Giuda figlio di Assenua, era il secondo 
capo della città. 

10 Dos sacerdotes: Jedaías, filho de 
Joiaribe, Jaquim, 

10Dei sacerdoti: Iedaia, figlio di Ioiarib, 
Iachin, 
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11 Seraías, filho de Hilquias, filho de 
Mesulão, filho de Zadoque, filho de 
Meraiote, 

11Seraia, figlio di Chilchia, figlio di 
Mesullam, figlio di Sadoc, figlio di 
Meraiot, figlio di Aitub, preposto alla casa 
di Dio, 

12 filho de Aitube, príncipe da Casa de 
Deus, e os irmãos deles, que faziam o 
serviço do templo, oitocentos e vinte e 
dois; e Adaías, filho de Jeroão, filho de 
Pelalias, filho de Anzi, filho de Zacarias, 
filho de Pasur, filho de Malquias, 

12e i loro fratelli addetti al servizio del 
tempio, in numero di ottocentoventidue; e 
Adaia, figlio di Ieroam, figlio di Pelalia, 
figlio di Amsi, figlio di Zaccaria, figlio di 
Pascur, figlio di Malchia, 

13 e seus irmãos, cabeças de famílias, 
duzentos e quarenta e dois; e Amasai, filho 
de Azarel, filho de Azai, filho de 
Mesilemote, filho de Imer, 

13e i suoi fratelli, capi delle case 
patriarcali, in numero di 
duecentoquarantadue; e Amassai, figlio di 
Azareel, figlio di Azai, figlio di 
Mesillemot, figlio di Immer, 

14 e os irmãos deles, homens valentes, 
cento e vinte e oito; e, superintendente 
deles, Zabdiel, filho de Gedolim. 

14e i loro fratelli, uomini valorosi, in 
numero di centoventotto. Zabdiel, figlio di 
Ghedolim, era loro capo. 

15 Dos levitas: Semaías, filho de Hassube, 
filho de Azricão, filho de Hasabias, filho 
de Buni; 

15Dei Leviti: Semaia, figlio di Cassub, 
figlio di Azricam, figlio di Casabia, figlio 
di Bunni; 

16 Sabetai e Jozabade, dos cabeças dos 
levitas, que presidiam o serviço de fora da 
Casa de Deus; 

16Sabbetai e Iozabad, due fra i capi dei 
Leviti addetti al servizio esterno del 
tempio di Dio, 

17 Matanias, filho de Mica, filho de Zabdi, 
filho de Asafe, o chefe, que dirigia os 
louvores nas orações, e Baquebuquias, o 
segundo de seus irmãos; depois, Abda, 
filho de Samua, filho de Galal, filho de 
Jedutum. 

17e Mattania, figlio di Mica, figlio di Zabdi, 
figlio di Asaf, il capo cantore che intonava 
i canti di lode al momento della preghiera, 
Bacbuchia, che gli veniva secondo tra i 
suoi fratelli, e Abda figlio di Sammua, 
figlio di Galal, figlio di Iedutun. 

18 Todos os levitas na santa cidade foram 
duzentos e oitenta e quatro. 

18Totale dei Leviti nella città santa: 
duecentottantaquattro. 

19 Dos porteiros: Acube, Talmom e os 
irmãos deles, os guardas das portas, cento 
e setenta e dois. 

19I portinai: Accub, Talmon e i loro 
fratelli, custodi delle porte, 
centosettantadue. 

Os que habitaram nas cidades de Judá  
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20 O restante de Israel, dos sacerdotes e 
levitas se estabeleceu em todas as cidades 
de Judá, cada um na sua herança. 

20Il resto d’Israele, con i sacerdoti e i 
Leviti, si stabilirono in tutte le città di 
Giuda, ciascuno nella sua proprietà. 

21 Os servidores do templo habitaram em 
Ofel e estavam a cargo de Zia e Gispa. 

21I Netinei si stabilirono sulla collina, e 
Sica e Ghispa erano a capo dei Netinei. 

22 O superintendente dos levitas em 
Jerusalém era Uzi, filho de Bani, filho de 
Hasabias, filho de Matanias, filho de Mica, 
dos filhos de Asafe, que eram cantores ao 
serviço da Casa de Deus. 

22Il capo dei Leviti a Gerusalemme era 
Uzzi, figlio di Bani, figlio di Casabia, figlio 
di Matania, figlio di Mica, dei figli di Asaf, 
che erano i cantori addetti al servizio della 
casa di Dio; 

23 Porque havia um mandado do rei a 
respeito deles e certo acordo com os 
cantores, concernente às obrigações de 
cada dia. 

23perché c’era un ordine del re che 
concerneva i cantori, e c’era un compenso 
assicurato loro giorno per giorno. 

24 Petaías, filho de Mesezabel, dos filhos 
de Zera, filho de Judá, estava à disposição 
do rei, em todos os negócios do povo. 

24E Petaia, figlio di Mesezabeel, dei figli di 
Zerac, figlio di Giuda, era commissario del 
re per tutti gli affari del popolo. 

Os residentes nas aldeias  

25 Quanto às aldeias, com os seus campos, 
alguns dos filhos de Judá habitaram em 
Quiriate-Arba e suas aldeias, em Dibom e 
suas aldeias, em Jecabzeel e suas aldeias, 

25Quanto ai villaggi con le loro campagne, 
alcuni dei figli di Giuda si stabilirono in 
Chiriat-Arba e nei villaggi circostanti, in 
Dibon e nei villaggi circostanti, in 
Iecabseel e nei villaggi circostanti, 

26 e em Jesua, em Moladá, em Bete-Palete, 26in Iesua, in Molada, in Bet-Palet, 
27 em Hazar-Sual, em Berseba e suas 
aldeias; 

27in Asar-Sual, in Beer-Sceba e nei villaggi 
circostanti, 

28 em Ziclague, em Mecona e suas aldeias; 
28in Siclag, in Mecona e nei villaggi 
circostanti, 

29 em En-Rimom, em Zorá, em Jarmute; 29in En-Rimmon, in Sora, in Iarmut, 
30 em Zanoa, em Adulão e nas aldeias 
delas; em Laquis e em seus campos, em 
Azeca e suas aldeias. Acamparam-se desde 
Berseba até ao vale de Hinom. 

30in Zanoa, in Adullam e nei loro villaggi, 
in Lachis e nelle sue campagne, in Azeca e 
nei villaggi circostanti. Si stabilirono da 
Beer-Sceba fino alla valle di Innom. 

31 Os filhos de Benjamim também se 
estabeleceram em Geba e daí em diante, 
em Micmás, Aia, Betel e suas aldeias; 

31I figli di Beniamino si stabilirono da 
Gheba in là, a Micmas, ad Aia, a Betel e 
nei villaggi circostanti, 
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32 em Anatote, em Nobe, em Ananias, 32ad Anatot, a Nob, ad Anania, 
33 em Hazor, em Ramá, em Gitaim, 33ad Asor, a Rama, a Ghittaim, 
34 em Hadide, em Zeboim, em Nebalate, 34a Cadid, a Seboim, a Neballat, 
35 em Lode e em Ono, no vale dos Artífices. 35a Lod e a Ono, valle degli artigiani. 
36 Dos levitas, havia grupos tanto em Judá 
como em Benjamim. 

36Alcune classi dei Leviti appartenenti a 
Giuda furono unite a Beniamino. 

Neemias 12 Neemia 12 

Os sacerdotes que vieram para Jerusalém Censimento dei sacerdoti e dei Leviti 

1 São estes os sacerdotes e levitas que 
subiram com Zorobabel, filho de Sealtiel, 
e com Jesua: Seraías, Jeremias, Esdras, 

1Questi sono i sacerdoti e i Leviti che 
tornarono con Zorobabele, figlio di 
Sealtiel, e con Iesua: Seraia, Geremia, 
Esdra, 

2 Amarias, Maluque, Hatus, 2Amaria, Malluc, Cattus, 
3 Secanias, Reum, Meremote, 3Secania, Reum, Meremot, 
4 Ido, Ginetoi, Abias, 4Iddo, Ghinnetoi, Abiia, 
5 Miamim, Maadias, Bilga, 5Miiamin, Maadia, Bilga, 
6 Semaías, Joiaribe, Jedaías, 6Semaia, Ioiarib, Iedaia, 
7 Salu, Amoque, Hilquias e Jedaías; estes 
foram os chefes dos sacerdotes e de seus 
irmãos, nos dias de Jesua. 

7Sallu, Amoc, Chilchia, Iedaia. Questi 
erano i capi dei sacerdoti e dei loro fratelli 
al tempo di Iesua. 

8 Também os levitas Jesua, Binui, 
Cadmiel, Serebias, Judá e Matanias; este e 
seus irmãos dirigiam os louvores. 

8Leviti: Iesua, Binnui, Cadmiel, Serebia, 
Giuda, Mattania, che dirigeva con i suoi 
fratelli i canti di lode. 

9 Baquebuquias e Uni, seus irmãos, 
estavam defronte deles, cada qual no seu 
mister. 

9Bacbuchia e Unni, loro fratelli, si 
alternavano con loro secondo il loro turno. 

10 Jesua gerou a Joiaquim, Joiaquim gerou 
a Eliasibe, Eliasibe gerou a Joiada, 

10Iesua generò Ioiachim; Ioiachim generò 
Eliasib; Eliasib generò Ioiada; 

11 Joiada gerou a Jônatas, e Jônatas gerou 
a Jadua. 

11Ioiada generò Ionatan; Ionatan generò 
Iaddua. 

12 Nos dias de Joiaquim, foram sacerdotes, 
cabeças de famílias: de Seraías, Meraías; 
de Jeremias, Hananias; 

12Ecco quali erano, al tempo di Ioiachim, 
i capi di famiglie sacerdotali: della 
famiglia di Seraia, Meraia; di quella di 
Geremia, Anania; 
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13 de Esdras, Mesulão; de Amarias, Joanã; 
13di quella di Esdra, Mesullam; di quella di 
Amaria, Iocanan; 

14 de Maluqui, Jônatas; de Sebanias, José; 
14di quella di Melicu, Ionatan; di quella di 
Sebania, Giuseppe; 

15 de Harim, Adna; de Meraiote, Helcai; 
15di quella di Carim, Adna; di quella di 
Meraiot, Chelcai; 

16 de Ido, Zacarias; de Ginetom, Mesulão; 
16di quella di Iddo, Zaccaria; di quella di 
Ghinneton, Mesullam; 

17 de Abias, Zicri; de Miniamim e de 
Moadias, Piltai; 

17di quella di Abiia, Zicri; di quella di 
Miniamin e di Moadia, Piltai; 

18 de Bilga, Samua; de Semaías, Jônatas; 
18di quella di Bilga, Sammua; di quella di 
Semaia, Ionatan; 

19 de Joiaribe, Matenai; de Jedaías, Uzi; 
19di quella di Ioiarib, Mattenai; di quella 
di Iedaia, Uzzi; 

20 de Salai, Calai; de Amoque, Héber; 
20di quella di Sallai, Callai; di quella di 
Amoc, Eber; 

21 de Hilquias, Hasabias; de Jedaías, 
Netanel. 

21di quella di Chilchia, Casabia; di quella 
di Iedaia, Netaneel. 

22 Dos levitas, nos dias de Eliasibe, foram 
inscritos como cabeças de famílias Joiada, 
Joanã e Jadua, como também os 
sacerdotes, até ao reinado de Dario, o 
persa. 

22Quanto ai Leviti, i capi famiglia furono 
iscritti al tempo di Eliasib, di Ioiada, di 
Iocanan e di Iaddua; e i sacerdoti, sotto il 
regno di Dario, il Persiano. 

23 Os filhos de Levi foram inscritos como 
cabeças de famílias no Livro das Crônicas, 
até aos dias de Joanã, filho de Eliasibe. 

23I capi delle famiglie levitiche furono 
iscritti nel libro delle Cronache fino al 
tempo di Iocanan, figlio di Eliasib. 

24 Foram, pois, chefes dos levitas: 
Hasabias, Serebias e Jesua, filho de 
Cadmiel; os irmãos deles lhes estavam 
fronteiros para louvarem e darem graças, 
segundo o mandado de Davi, homem de 
Deus, coro contra coro. 

24I capi dei Leviti erano: Casabia, Serebia, 
Iesua, figlio di Cadmiel; e i loro fratelli si 
alternavano con loro per lodare e 
celebrare il Signore, secondo l’ordine di 
Davide, uomo di Dio, per gruppi, secondo 
il loro turno. 

25 Matanias, Baquebuquias, Obadias, 
Mesulão, Talmom e Acube eram porteiros 

25Mattania, Bacbuchia, Obadia, Mesullam, 
Talmon, Accub erano portinai e facevano 
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e faziam a guarda aos depósitos das 
portas. 

la guardia ai magazzini che stavano alle 
porte. 

26 Estes viveram nos dias de Joiaquim, 
filho de Jesua, filho de Jozadaque, e nos 
dias de Neemias, o governador, e de 
Esdras, o sacerdote e escriba. 

26Questi vivevano al tempo di Ioiachim, 
figlio di Iesua, figlio di Iosadac, e al tempo 
di Neemia, il governatore, e di Esdra, 
sacerdote e scriba. 

A dedicação dos muros Inaugurazione delle mura di Gerusalemme 

27 Na dedicação dos muros de Jerusalém, 
procuraram aos levitas de todos os seus 
lugares, para fazê-los vir a fim de que 
fizessem a dedicação com alegria, 
louvores, canto, címbalos, alaúdes e 
harpas. 

27”Per l’inaugurazione delle mura di 
Gerusalemme si mandarono a cercare i 
Leviti da tutti i luoghi dove si trovavano, 
per farli venire a Gerusalemme allo scopo 
di fare l’inaugurazione con gioia, con lodi 
e canti e suono di cembali, saltèri e cetre. 

28 Ajuntaram-se os filhos dos cantores, 
tanto da campina dos arredores de 
Jerusalém como das aldeias dos 
netofatitas, 

28I figli dei cantori si radunarono dai 
dintorni di Gerusalemme, dai villaggi dei 
Netofatiti, 

29 como também de Bete-Gilgal e dos 
campos de Geba e de Azmavete; porque os 
cantores tinham edificado para si aldeias 
nos arredores de Jerusalém. 

29da Bet-Ghilgal e dal territorio di Gheba 
e di Azmavet; poiché i cantori si erano 
costruiti dei villaggi nei dintorni di 
Gerusalemme. 

30 Purificaram-se os sacerdotes e os levitas, 
que também purificaram o povo e as 
portas e o muro. 

30I sacerdoti e i Leviti si purificarono e 
purificarono il popolo, le porte e le mura. 

31 Então, fiz subir os príncipes de Judá 
sobre o muro e formei dois grandes coros 
em procissão, sendo um à mão direita 
sobre a muralha para o lado da Porta do 
Monturo. 

31Poi feci salire sulle mura i capi di Giuda 
e formai due grandi cori con i relativi 
cortei. Il primo si incamminò dal lato 
destro, sulle mura, verso la porta del 
Letame; 

32 Após eles, ia Hosaías e a metade dos 
príncipes de Judá, 

32e dietro questo coro camminavano 
Osaia, la metà dei capi di Giuda, 

33 Azarias, Esdras, Mesulão, 33Azaria, Esdra, Mesullam, 
34 Judá, Benjamim, Semaías e Jeremias; 34Giuda, Beniamino, Semaia, Geremia, 
35 e dos filhos dos sacerdotes, com 
trombetas: Zacarias, filho de Jônatas, filho 

35dei figli dei sacerdoti con le trombe; 
Zaccaria, figlio di Ionatan, figlio di 
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de Semaías, filho de Matanias, filho de 
Micaías, filho de Zacur, filho de Asafe, 

Semaia, figlio di Mattania, figlio di Micaia, 
figlio di Zaccur, figlio di Asaf, 

36 e seus irmãos, Semaías, Azarel, Milalai, 
Gilalai, Maai, Netanel, Judá e Hanani, 
com os instrumentos músicos de Davi, 
homem de Deus; Esdras, o escriba, ia 
adiante deles. 

36e i suoi fratelli Semaia, Azareel, Milalai, 
Ghilalai, Maai, Netaneel, Giuda, Canani, 
con gli strumenti musicali di Davide, 
uomo di Dio. Esdra, lo scriba, camminava 
alla loro testa. 

37 À entrada da Porta da Fonte, subiram 
diretamente as escadas da Cidade de Davi, 
onde se eleva o muro por sobre a casa de 
Davi, até à Porta das Águas, do lado 
oriental. 

37Alla porta della Sorgente, di fronte a 
loro, salirono per la scalinata della città di 
Davide, per la salita delle mura, al di sopra 
della casa di Davide, e giunsero alla porta 
delle Acque, a oriente. 

38 O segundo coro ia em frente, e eu, após 
ele; metade do povo ia por cima do muro, 
desde a Torre dos Fornos até ao Muro 
Largo; 

38Il secondo coro si incamminò nel senso 
opposto; e io gli andavo dietro, con l’altra 
metà del popolo, sopra le mura. Passando 
al di sopra della torre dei Forni, esso andò 
fino alle mura larghe; 

39 e desde a Porta de Efraim, passaram por 
cima da Porta Velha e da Porta do Peixe, 
pela Torre de Hananel, pela Torre dos 
Cem, até à Porta do Gado; e pararam à 
Porta da Guarda. 

39poi al di sopra della porta di Efraim, 
della porta Vecchia, della porta dei Pesci, 
della torre di Cananeel, della torre di Mea, 
fino alla porta delle Pecore; e il coro si 
fermò alla porta della Prigione. 

40 Então, ambos os coros pararam na Casa 
de Deus, como também eu e a metade dos 
magistrados comigo. 

40I due cori si fermarono nel tempio di 
Dio; e così feci io, con la metà dei 
magistrati che erano con me, 

41 Os sacerdotes Eliaquim, Maaséias, 
Miniamim, Micaías, Elioenai, Zacarias e 
Hananias iam com trombetas, 

41e i sacerdoti Eliachim, Maaseia, 
Miniamin, Micaia, Elioenai, Zaccaria, 
Anania con le trombe, 

42 como também Maaséias, Semaías, 
Eleazar, Uzi, Joanã, Malquias, Elão e Ezer; 
e faziam-se ouvir os cantores sob a direção 
de Jezraías. 

42e Maaseia, Semaia, Eleazar, Uzzi, 
Iocanan, Malchia, Elam, Ezer. E i cantori 
fecero risuonare forte le loro voci, diretti 
da Izraia. 

43 No mesmo dia, ofereceram grandes 
sacrifícios e se alegraram; pois Deus os 
alegrara com grande alegria; também as 

43In quel giorno il popolo offrì numerosi 
sacrifici, e si rallegrò perché Dio gli aveva 
concesso una gran gioia. Anche le donne e 
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mulheres e os meninos se alegraram, de 
modo que o júbilo de Jerusalém se ouviu 
até de longe. 

i bambini si rallegrarono; e la gioia di 
Gerusalemme si sentiva da lontano. 

A manutenção dos sacerdotes e levitas Riordinamento delle decime 

44 Ainda no mesmo dia, se nomearam 
homens para as câmaras dos tesouros, das 
ofertas, das primícias e dos dízimos, para 
ajuntarem nelas, das cidades, as porções 
designadas pela Lei para os sacerdotes e 
para os levitas; pois Judá estava alegre, 
porque os sacerdotes e os levitas 
ministravam ali; 

44”In quel tempo alcuni uomini furono 
nominati sorveglianti delle stanze che 
servivano da magazzini delle offerte, delle 
primizie e delle decime: dai campi intorno 
alle città dovevano raccogliere nei 
magazzini le parti assegnate dalla legge ai 
sacerdoti e ai Leviti; poiché i Giudei erano 
contenti di vedere i sacerdoti e i Leviti ai 
loro posti. 

45 e executavam o serviço do seu Deus e o 
da purificação; como também os cantores 
e porteiros, segundo o mandado de Davi e 
de seu filho Salomão. 

45E questi compivano tutto ciò che 
riguardava il servizio del loro Dio e le 
purificazioni; come facevano, dal canto 
loro, i cantori e i portinai secondo l’ordine 
di Davide e di Salomone suo figlio. 

46 Pois já outrora, nos dias de Davi e de 
Asafe, havia chefes dos cantores, cânticos 
de louvor e ações de graças a Deus. 

46Anticamente infatti, al tempo di Davide 
e di Asaf, c’erano alcuni capi dei cantori e 
dei canti di lode e di ringraziamento a Dio. 

47 Todo o Israel, nos dias de Zorobabel e 
nos dias de Neemias, dava aos cantores e 
aos porteiros as porções de cada dia; e 
consagrava as coisas destinadas aos 
levitas, e os levitas, as destinadas aos 
filhos de Arão. 

47Tutto Israele, al tempo di Zorobabele e 
di Neemia, dava giorno per giorno le 
porzioni assegnate ai cantori e ai portinai; 
dava ai Leviti le cose consacrate, e i Leviti 
davano ai figli di Aaronne le cose 
consacrate che spettavano loro. 

Neemias 13 Neemia 13 

Os estrangeiros separados de Israel Abusi aboliti da Neemia 

1 Naquele dia, se leu para o povo no Livro 
de Moisés; achou-se escrito que os 
amonitas e os moabitas não entrassem 
jamais na congregação de Deus, 

1”In quel tempo si lesse in presenza del 
popolo il libro di Mosè, e vi si trovò scritto 
che l’Ammonita e il Moabita non debbono 
mai entrare nell’assemblea di Dio, 

2 porquanto não tinham saído ao encontro 
dos filhos de Israel com pão e água; antes, 

2perché non erano venuti incontro ai figli 
d’Israele con pane e acqua e perché 
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assalariaram contra eles Balaão para os 
amaldiçoar; mas o nosso Deus converteu a 
maldição em bênção. 

avevano comprato a loro danno Balaam, 
affinché li maledicesse; ma il nostro Dio 
convertì la maledizione in benedizione. 

3 Ouvindo eles, o povo, esta lei, apartaram 
de Israel todo elemento misto. 

3Quando il popolo udì la legge, separò da 
Israele tutti gli stranieri. 

Tobias expulso do templo  
4 Ora, antes disto, Eliasibe, sacerdote, 
encarregado da câmara da casa do nosso 
Deus, se tinha aparentado com Tobias; 

4Prima di questo, il sacerdote Eliasib, 
responsabile delle camere del tempio del 
nostro Dio e parente di Tobia, 

5 e fizera para este uma câmara grande, 
onde dantes se depositavam as ofertas de 
manjares, o incenso, os utensílios e os 
dízimos dos cereais, do vinho e do azeite, 
que se ordenaram para os levitas, cantores 
e porteiros, como também contribuições 
para os sacerdotes. 

5aveva messo a disposizione di 
quest’ultimo una camera grande là dove, 
prima di allora si riponevano le offerte, 
l’incenso, gli utensili, la decima del grano, 
del vino e dell’olio, tutto ciò che spettava 
per legge ai Leviti, ai cantori, ai portinai, 
e la parte che se ne prelevava per i 
sacerdoti. 

6 Mas, quando isso aconteceu, não estive 
em Jerusalém, porque no trigésimo 
segundo ano de Artaxerxes, rei da 
Babilônia, eu fora ter com ele; mas ao cabo 
de certo tempo pedi licença ao rei e voltei 
para Jerusalém. 

6Ma quando si faceva tutto questo, io non 
ero a Gerusalemme; perché l’anno 
trentaduesimo di Artaserse, re di 
Babilonia, ero tornato presso il re; e dopo 
qualche tempo, avendo ottenuto un 
congedo dal re, 

7 Então, soube do mal que Eliasibe fizera 
para beneficiar a Tobias, fazendo-lhe uma 
câmara nos pátios da Casa de Deus. 

7tornai a Gerusalemme, e mi accorsi del 
male che Eliasib aveva fatto per amore di 
Tobia, mettendo a sua disposizione una 
camera nei cortili della casa di Dio. 

8 Isso muito me indignou a tal ponto, que 
atirei todos os móveis da casa de Tobias 
fora da câmara. 

8La cosa mi dispiacque molto, e feci 
gettare fuori dalla camera tutte le 
masserizie appartenenti a Tobia. 

9 Então, ordenei que se purificassem as 
câmaras e tornei a trazer para ali os 
utensílios da Casa de Deus, com as ofertas 
de manjares e o incenso. 

9Poi ordinai che si purificassero quelle 
camere, e vi feci ricollocare gli utensili 
della casa di Dio, le offerte e l’incenso. 

Restaurada a manutenção dos levitas  
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10 Também soube que os quinhões dos 
levitas não se lhes davam, de maneira que 
os levitas e os cantores, que faziam o 
serviço, tinham fugido cada um para o seu 
campo. 

10Seppi pure che le porzioni dovute ai 
Leviti non erano state date, e che i Leviti 
e i cantori, incaricati del servizio, se ne 
erano fuggiti, ciascuno alla sua terra. 

11 Então, contendi com os magistrados e 
disse: Por que se desamparou a Casa de 
Deus? Ajuntei os levitas e os cantores e os 
restituí a seus postos. 

11Io ammonii i magistrati e dissi loro: 
“Perché la casa di Dio è stata 
abbandonata?” Poi radunai i Leviti e i 
cantori e li ristabilii nei loro uffici. 

12 Então, todo o Judá trouxe os dízimos 
dos cereais, do vinho e do azeite aos 
depósitos. 

12Allora tutto Giuda portò nei magazzini 
le decime del frumento, del vino e 
dell’olio. 

13 Por tesoureiros dos depósitos pus 
Selemias, o sacerdote, Zadoque, o 
escrivão, e, dentre os levitas, Pedaías; 
como assistente deles, Hanã, filho de 
Zacur, filho de Matanias; porque foram 
achados fiéis, e se lhes encarregou que 
repartissem as porções para seus irmãos. 

13Affidai la sorveglianza dei magazzini al 
sacerdote Selemia, allo scriba Sadoc e a 
Pedaia, uno dei Leviti; ai quali aggiunsi 
Anan figlio di Zaccur, figlio di Mattania, 
perché erano considerati uomini fedeli. Il 
loro compito era di fare le ripartizioni fra 
i loro fratelli. 

14 Por isto, Deus meu, lembra-te de mim e 
não apagues as beneficências que eu fiz à 
casa de meu Deus e para o seu serviço. 

14Ricòrdati per questo di me, o Dio mio, e 
non cancellare quello che ho compiuto 
fedelmente per la casa del mio Dio e per il 
suo servizio! 

Restabelecimento da observância do sábado  

15 Naqueles dias, vi em Judá os que 
pisavam lagares ao sábado e traziam trigo 
que carregavam sobre jumentos; como 
também vinho, uvas e figos e toda sorte de 
cargas, que traziam a Jerusalém no dia de 
sábado; e protestei contra eles por 
venderem mantimentos neste dia. 

15In quei giorni osservai in Giuda alcune 
persone intente a pigiare l’uva in giorno di 
sabato, altre a portare, caricandolo sugli 
asini, grano e anche vino, uva, fichi e ogni 
sorta di cose, che facevano giungere a 
Gerusalemme in giorno di sabato. Io li 
rimproverai a motivo del giorno in cui 
vendevano le loro derrate. 

16 Também habitavam em Jerusalém tírios 
que traziam peixes e toda sorte de 
mercadorias, que no sábado vendiam aos 
filhos de Judá e em Jerusalém. 

16C’erano anche persone di Tiro, stabilite 
a Gerusalemme, che portavano del pesce e 
ogni sorta di cose, e le vendevano ai figli 
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di Giuda in giorno di sabato, e a 
Gerusalemme. 

17 Contendi com os nobres de Judá e lhes 
disse: Que mal é este que fazeis, 
profanando o dia de sábado? 

17Allora rimproverai i notabili di Giuda e 
dissi loro: “Che significa questa cattiva 
azione che fate, profanando il giorno del 
sabato? 

18 Acaso, não fizeram vossos pais assim, e 
não trouxe o nosso Deus todo este mal 
sobre nós e sobre esta cidade? E vós ainda 
trazeis ira maior sobre Israel, profanando 
o sábado. 

18I nostri padri non fecero proprio così? Il 
nostro Dio fece, per questo, piombare su 
di noi e su questa città tutti questi mali. E 
voi accrescete l’ira ardente contro Israele, 
profanando il sabato!” 

19 Dando já sombra as portas de Jerusalém 
antes do sábado, ordenei que se 
fechassem; e determinei que não se 
abrissem, senão após o sábado; às portas 
coloquei alguns dos meus moços, para que 
nenhuma carga entrasse no dia de sábado. 

19Non appena le porte di Gerusalemme 
cominciarono a essere nell’ombra, prima 
del sabato, ordinai che queste fossero 
chiuse e che non si riaprissero fino a dopo 
il sabato; e collocai alcuni dei miei servi 
alle porte, affinché nessun carico entrasse 
in città durante il sabato. 

20 Então, os negociantes e os vendedores 
de toda sorte de mercadorias pernoitaram 
fora de Jerusalém, uma ou duas vezes. 

20Così i mercanti e i venditori di merci di 
ogni genere una o due volte passarono la 
notte fuori di Gerusalemme. 

21 Protestei, pois, contra eles e lhes disse: 
Por que passais a noite defronte do muro? 
Se outra vez o fizerdes, lançarei mão sobre 
vós. Daí em diante não tornaram a vir no 
sábado. 

21Allora li rimproverai e dissi loro: 
“Perché passate la notte davanti alle 
mura? Se lo rifate, vi farò arrestare”. Da 
quel momento non vennero più di sabato. 

22 Também mandei aos levitas que se 
purificassem e viessem guardar as portas, 
para santificar o dia de sábado. Também 
nisto, Deus meu, lembra-te de mim; e 
perdoa-me segundo a abundância da tua 
misericórdia. 

22Ordinai anche ai Leviti di purificarsi e 
venire a custodire le porte per santificare 
il giorno del sabato. Anche per questo 
ricòrdati di me, o mio Dio, e abbi pietà di 
me secondo la grandezza della tua 
misericordia! 

Condenação do casamento misto  
23 Vi também, naqueles dias, que judeus 
haviam casado com mulheres asdoditas, 
amonitas e moabitas. 

23In quei giorni vidi pure dei Giudei che 
avevano sposato donne di Asdod, di 
Ammon e di Moab. 
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24 Seus filhos falavam meio asdodita e não 
sabiam falar judaico, mas a língua de seu 
respectivo povo. 

24La metà dei loro figli parlava l’asdodeo, 
ma non sapeva parlare la lingua dei 
Giudei; conosceva soltanto la lingua di 
questo o quest’altro popolo. 

25 Contendi com eles, e os amaldiçoei, e 
espanquei alguns deles, e lhes arranquei 
os cabelos, e os conjurei por Deus, 
dizendo: Não dareis mais vossas filhas a 
seus filhos e não tomareis mais suas filhas, 
nem para vossos filhos nem para vós 
mesmos. 

25Li rimproverai, li maledissi, ne picchiai 
alcuni, strappai loro i capelli, e li feci 
giurare nel nome di Dio che non avrebbero 
dato le loro figlie ai figli di costoro, e che 
non avrebbero preso le figlie di quelli per 
i loro figli né per se stessi. 

26 Não pecou nisto Salomão, rei de Israel? 
Todavia, entre muitas nações não havia 
rei semelhante a ele, e ele era amado do 
seu Deus, e Deus o constituiu rei sobre 
todo o Israel. Não obstante isso, as 
mulheres estrangeiras o fizeram cair no 
pecado. 

26E dissi: “Salomone, re d’Israele, non 
peccò forse proprio in questo? Eppure, fra 
le molte nazioni, non ci fu re simile a lui; 
era amato dal suo Dio, e Dio lo aveva fatto 
re di tutto Israele; tuttavia le donne 
straniere fecero peccare anche lui. 

27 Dar-vos-íamos nós ouvidos, para 
fazermos todo este grande mal, 
prevaricando contra o nosso Deus, 
casando com mulheres estrangeiras? 

27Allora dovremmo forse permettervi di 
commettere un male altrettanto grande, e 
così divenire infedeli al nostro Dio, 
prendendo mogli straniere?” 

28 Um dos filhos de Joiada, filho do sumo 
sacerdote Eliasibe, era genro de 
Sambalate, o horonita, pelo que o 
afugentei de mim. 

28Uno dei figli di Ioiada, figlio di Eliasib, 
il sommo sacerdote, era genero di 
Samballat, il Coronita; e io lo cacciai via 
da me. 

29 Lembra-te deles, Deus meu, pois 
contaminaram o sacerdócio, como 
também a aliança sacerdotal e levítica. 

29Ricòrdati di loro, o mio Dio, poiché 
hanno contaminato il sacerdozio e il patto 
dei sacerdoti e dei Leviti! 

As reformas de Neemias  

30 Limpei-os, pois, de toda estrangeirice e 
designei o serviço dos sacerdotes e dos 
levitas, cada um no seu mister, 

30Così purificai il popolo da ogni elemento 
straniero, e ristabilii i vari servizi dei 
sacerdoti e dei Leviti, assegnando a 
ciascuno il suo lavoro. 

31 como também o fornecimento de lenha 
em tempos determinados, bem como as 

31Diedi anche disposizioni circa l’offerta 
della legna ai tempi stabiliti e circa le 
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primícias. Lembra-te de mim, Deus meu, 
para o meu bem. 

primizie. Ricòrdati di me, mio Dio, per 
farmi del bene!”. 
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O livro de Ester Ester 

Ester 1 Ester 1 

O banquete de Assuero Convito del re Assuero 

1 Nos dias de Assuero, o Assuero que 
reinou, desde a Índia até à Etiópia, sobre 
cento e vinte e sete províncias, 

1Al tempo di Assuero, di quell’Assuero che 
regnava dall’India fino all’Etiopia su 
centoventisette province, 

2 naqueles dias, assentando-se o rei 
Assuero no trono do seu reino, que está na 
cidadela de Susã, 

2in quel tempo, mentre il re Assuero 
sedeva sul trono del suo regno a Susa, la 
residenza reale, 

3 no terceiro ano de seu reinado, deu um 
banquete a todos os seus príncipes e seus 
servos, no qual se representou o escol da 
Pérsia e Média, e os nobres e príncipes das 
províncias estavam perante ele. 

3nel terzo anno del suo regno, fece un 
convito per tutti i suoi prìncipi e i suoi 
servi. Riunì l’esercito di Persia e di Media, 
i nobili e i governatori delle province 

4 Então, mostrou as riquezas da glória do 
seu reino e o esplendor da sua excelente 
grandeza, por muitos dias, por cento e 
oitenta dias. 

4e per molti giorni, per centottanta giorni, 
mostrò le ricchezze e la gloria del suo 
regno e il fasto magnifico della sua 
grandezza. 

5 Passados esses dias, deu o rei um 
banquete a todo o povo que se achava na 
cidadela de Susã, tanto para os maiores 
como para os menores, por sete dias, no 
pátio do jardim do palácio real. 

5Quando questi giorni furono trascorsi, il 
re fece un altro convito di sette giorni, nel 
cortile del giardino della reggia, per tutti 
quelli, dal più grande al più piccolo, che si 
trovavano a Susa, residenza reale. 

6 Havia tecido branco, linho fino e estofas 
de púrpura atados com cordões de linho e 
de púrpura a argolas de prata e a colunas 
de alabastro. A armação dos leitos era de 
ouro e de prata, sobre um pavimento de 
pórfiro, de mármore, de alabastro e de 
pedras preciosas. 

6Arazzi di cotone finissimo, bianchi e 
viola, stavano sospesi, mediante cordoni 
di bisso e di porpora, ad anelli d’argento e 
a colonne di marmo. C’erano divani d’oro 
e d’argento sopra un pavimento di porfido, 
di marmo bianco, di madreperla e di 
pietre nere. 

7 Dava-se-lhes de beber em vasos de ouro, 
vasos de várias espécies, e havia muito 
vinho real, graças à generosidade do rei. 

7Si offriva da bere in vasi d’oro di svariate 
forme, e il vino alla corte era abbondante, 
grazie alla liberalità del re. 

8 Bebiam sem constrangimento, como 
estava prescrito, pois o rei havia ordenado 

8Per ordine del re nessuno doveva essere 
forzato a bere; infatti il re aveva ordinato 
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a todos os oficiais da sua casa que fizessem 
segundo a vontade de cada um. 

a tutti i nobili della sua casa di lasciar fare 
a ciascuno secondo la propria volontà. 

9 Também a rainha Vasti deu um banquete 
às mulheres na casa real do rei Assuero. 

9Anche la regina Vasti fece un convito per 
le donne nella reggia del re Assuero. 

Vasti, a rainha, recusa assistir ao banquete Disubbidienza e ripudio della regina 

10 Ao sétimo dia, estando já o coração do 
rei alegre do vinho, mandou a Meumã, 
Bizta, Harbona, Bigtá, Abagta, Zetar e 
Carcas, os sete eunucos que serviam na 
presença do rei Assuero, 

10Il settimo giorno, il re, che aveva il cuore 
reso allegro dal vino, ordinò a Meuman, a 
Bizta, a Carbona, a Bigta, ad Abagta, a 
Zetar e a Carcas, i sette eunuchi che 
servivano in presenza del re Assuero, 

11 que introduzissem à presença do rei a 
rainha Vasti, com a coroa real, para 
mostrar aos povos e aos príncipes a 
formosura dela, pois era em extremo 
formosa. 

11che conducessero davanti a lui la regina 
Vasti con la corona reale, per far vedere al 
popolo e ai nobili la sua bellezza; perché 
era bella d’aspetto. 

12 Porém a rainha Vasti recusou vir por 
intermédio dos eunucos, segundo a 
palavra do rei; pelo que o rei muito se 
enfureceu e se inflamou de ira. 

12Ma quando gli eunuchi riferirono 
l’ordine del re alla regina Vasti, lei rifiutò 
di venire. Il re ne fu irritatissimo, e l’ira 
divampò in lui. 

13 Então, o rei consultou os sábios que 
entendiam dos tempos (porque assim se 
tratavam os interesses do rei na presença 
de todos os que sabiam a lei e o direito; 

13Allora il re interrogò i saggi che avevano 
la conoscenza dei tempi, poiché gli affari 
del re si trattavano così in presenza di 
quanti conoscevano la legge e il diritto. 

14 e os mais chegados a ele eram: Carsena, 
Setar, Admata, Társis, Meres, Marsena e 
Memucã, os sete príncipes dos persas e dos 
medos, que se avistavam pessoalmente 
com o rei e se assentavam como principais 
no reino) 

14I più vicini a lui erano Carsena, Setar, 
Admata, Tarsis, Meres, Marsena e 
Memucan, sette prìncipi di Persia e di 
Media che vedevano la faccia del re e 
occupavano i primi posti nel regno. 

15 sobre o que se devia fazer, segundo a lei, 
à rainha Vasti, por não haver ela cumprido 
o mandado do rei Assuero, por intermédio 
dos eunucos. 

15Il re chiese: “In base alla legge, che cosa 
si deve fare alla regina Vasti che non ha 
voluto eseguire l’ordine datole dal re 
Assuero per mezzo degli eunuchi?” 

16 Então, disse Memucã na presença do rei 
e dos príncipes: A rainha Vasti não 
somente ofendeu ao rei, mas também a 

16Memucan rispose in presenza del re e dei 
prìncipi: “La regina Vasti ha mancato non 
solo verso il re, ma anche verso tutti i 
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todos os príncipes e a todos os povos que 
há em todas as províncias do rei Assuero. 

prìncipi e tutti i popoli che sono in tutte le 
province del re Assuero. 

17 Porque a notícia do que fez a rainha 
chegará a todas as mulheres, de modo que 
desprezarão a seu marido, quando 
ouvirem dizer: Mandou o rei Assuero que 
introduzissem à sua presença a rainha 
Vasti, porém ela não foi. 

17Infatti quello che la regina ha fatto lo 
verranno a sapere tutte le donne e ciò le 
spingerà a disprezzare i loro mariti; poiché 
esse diranno: “Il re Assuero aveva ordinato 
che si conducesse in sua presenza la regina 
Vasti, ma lei non è andata”. 

18 Hoje mesmo, as princesas da Pérsia e da 
Média, ao ouvirem o que fez a rainha, 
dirão o mesmo a todos os príncipes do rei; 
e haverá daí muito desprezo e indignação. 

18Da ora in avanti le principesse di Persia 
e di Media, che avranno udito il fatto della 
regina, ne parleranno a tutti i prìncipi del 
re e ne risulteranno grande disprezzo e 
molto sdegno. 

19 Se bem parecer ao rei, promulgue de sua 
parte um edito real, e que se inscreva nas 
leis dos persas e dos medos e não se 
revogue, que Vasti não entre jamais na 
presença do rei Assuero; e o rei dê o reino 
dela a outra que seja melhor do que ela. 

19Se il re è d’accordo, emani un decreto 
reale, lo faccia iscrivere tra le leggi di 
Persia e di Media in modo che sia 
irrevocabile, per il quale Vasti non possa 
più comparire in presenza del re Assuero, 
e il re conferisca la dignità reale a una sua 
compagna migliore di lei. 

20 Quando for ouvido o mandado, que o 
rei decretar em todo o seu reino, vasto que 
é, todas as mulheres darão honra a seu 
marido, tanto ao mais importante como ao 
menos importante. 

20Quando il decreto emanato dal re sarà 
conosciuto nell’intero suo regno, che è 
vasto, tutte le donne renderanno onore ai 
loro mariti, dal più grande al più piccolo”. 

21 O conselho pareceu bem tanto ao rei 
como aos príncipes; e fez o rei segundo a 
palavra de Memucã. 

21La cosa piacque al re e ai prìncipi, e il re 
fece come aveva detto Memucan. 

22 Então, enviou cartas a todas as 
províncias do rei, a cada província 
segundo o seu modo de escrever e a cada 
povo segundo a sua língua: que cada 
homem fosse senhor em sua casa, e que se 
falasse a língua do seu povo. 

22Così mandò lettere a tutte le province 
del regno, a ogni provincia secondo il suo 
modo di scrivere e a ogni popolo secondo 
la sua lingua, perché ogni uomo fosse 
padrone in casa sua e potesse parlare 
secondo il modo di esprimersi del suo 
popolo. 
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Ester 2 Ester 2 

Ester feita rainha Ester scelta come regina 

1 Passadas estas coisas, e apaziguado já o 
furor do rei Assuero, lembrou-se de Vasti, 
e do que ela fizera, e do que se tinha 
decretado contra ela. 

1Dopo queste cose, quando l’ira del re fu 
calmata, egli si ricordò di Vasti, di ciò che 
lei aveva fatto e di quanto era stato deciso 
a suo riguardo. 

2 Então, disseram os jovens do rei, que lhe 
serviam: Tragam-se moças para o rei, 
virgens de boa aparência e formosura. 

2Quelli che stavano al servizio del re 
dissero: “Si cerchino per il re delle ragazze 
vergini e di bell’aspetto; 

3 Ponha o rei comissários em todas as 
províncias do seu reino, que reúnam todas 
as moças virgens, de boa aparência e 
formosura, na cidadela de Susã, na casa 
das mulheres, sob as vistas de Hegai, 
eunuco do rei, guarda das mulheres, e 
dêem-se-lhes os seus ungüentos. 

3il re stabilisca in tutte le province del suo 
regno dei commissari; questi radunino 
tutte le ragazze vergini e belle alla 
residenza reale di Susa, negli 
appartamenti delle donne, sotto la 
sorveglianza di Egai, eunuco del re, 
guardiano delle donne, che darà loro i 
cosmetici di cui necessitano; 

4 A moça que cair no agrado do rei, essa 
reine em lugar de Vasti. Com isto 
concordou o rei, e assim se fez. 

4e la giovane che piacerà al re diventi 
regina al posto di Vasti”. La cosa piacque 
al re, e così si fece. 

5 Ora, na cidadela de Susã havia certo 
homem judeu, benjamita, chamado 
Mordecai, filho de Jair, filho de Simei, 
filho de Quis, 

5Nella residenza reale di Susa c’era un 
Giudeo di nome Mardocheo, figlio di Iair, 
figlio di Simei, figlio di Chis, un 
Beniaminita, 

6 que fora transportado de Jerusalém com 
os exilados que foram deportados com 
Jeconias, rei de Judá, a quem 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, havia 
transportado. 

6che era stato condotto via da 
Gerusalemme tra gli schiavi deportati con 
Ieconia, re di Giuda, da Nabucodonosor, 
re di Babilonia. 

7 Ele criara a Hadassa, que é Ester, filha de 
seu tio, a qual não tinha pai nem mãe; e 
era jovem bela, de boa aparência e 
formosura. Tendo-lhe morrido o pai e a 
mãe, Mordecai a tomara por filha. 

7Egli aveva allevato la figlia di suo zio, 
Adassa, cioè Ester, che non aveva né padre 
né madre. La ragazza era avvenente e 
bella; e alla morte del padre e della madre, 
Mardocheo l’aveva adottata come figlia. 
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8 Em se divulgando, pois, o mandado do 
rei e a sua lei, ao serem ajuntadas muitas 
moças na cidadela de Susã, sob as vistas 
de Hegai, levaram também Ester à casa do 
rei, sob os cuidados de Hegai, guarda das 
mulheres. 

8Quando l’ordine del re e il suo decreto 
furono divulgati, e un gran numero di 
ragazze furono accolte nella residenza 
reale di Susa sotto la sorveglianza di Egai, 
anche Ester fu condotta nella casa del re, 
sotto la sorveglianza di Egai, guardiano 
delle donne. 

9 A moça lhe pareceu formosa e alcançou 
favor perante ele; pelo que se apressou em 
dar-lhe os ungüentos e os devidos 
alimentos, como também sete jovens 
escolhidas da casa do rei; e a fez passar 
com as suas jovens para os melhores 
aposentos da casa das mulheres. 

9La ragazza piacque a Egai e trovò grazia 
davanti a lui. Egli si affrettò a fornirle i 
cosmetici di cui lei necessitava e il vitto; 
le diede sette ancelle scelte nel palazzo del 
re, e assegnò a lei e alle sue ancelle la casa 
migliore fra quelle riservate alle donne. 

10 Ester não havia declarado o seu povo 
nem a sua linhagem, pois Mordecai lhe 
ordenara que o não declarasse. 

10Ester non aveva detto nulla né del suo 
popolo né dei suoi parenti, perché 
Mardocheo le aveva proibito di parlarne. 

11 Passeava Mordecai todos os dias diante 
do átrio da casa das mulheres, para se 
informar de como passava Ester e do que 
lhe sucederia. 

11Mardocheo tutti i giorni passeggiava 
davanti al cortile della casa delle donne 
per sapere se Ester stava bene e come la 
trattavano. 

12 Em chegando o prazo de cada moça vir 
ao rei Assuero, depois de tratada segundo 
as prescrições para as mulheres, por doze 
meses (porque assim se cumpriam os dias 
de seu embelezamento, seis meses com 
óleo de mirra e seis meses com especiarias 
e com os perfumes e ungüentos em uso 
entre as mulheres), 

12Quando veniva il turno per una ragazza 
di andare dal re Assuero, alla fine dei 
dodici mesi prescritti alle donne per i loro 
preparativi – perché il tempo dei loro 
preparativi durava sei mesi per profumarsi 
con olio di mirra e sei mesi con aromi e 
altri cosmetici usati dalle donne –, la 
giovane andava dal re 

13 então, é que vinha a jovem ao rei; a ela 
se dava o que desejasse para levar consigo 
da casa das mulheres para a casa do rei. 

13e le si permetteva di portare con sé, dalla 
casa delle donne al palazzo del re, tutto 
quello che chiedeva. 

14 À tarde, entrava e, pela manhã, tornava 
à segunda casa das mulheres, sob as vistas 
de Saasgaz, eunuco do rei, guarda das 

14Ci andava la sera, e la mattina dopo 
passava nella seconda casa delle donne, 
sotto la sorveglianza di Saasgaz, eunuco 
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concubinas; não tornava mais ao rei, salvo 
se o rei a desejasse, e ela fosse chamada 
pelo nome. 

del re, guardiano delle concubine. Lei non 
tornava più dal re, a meno che il re la 
desiderasse e la facesse chiamare 
personalmente. 

15 Ester, filha de Abiail, tio de Mordecai, 
que a tomara por filha, quando lhe chegou 
a vez de ir ao rei, nada pediu além do que 
disse Hegai, eunuco do rei, guarda das 
mulheres. E Ester alcançou favor de todos 
quantos a viam. 

15Quando venne il turno di Ester – la figlia 
di Abiail, zio di Mardocheo che l’aveva 
adottata come figlia – di andare dal re, lei 
non domandò altro che quello che le fu 
indicato da Egai, eunuco del re, guardiano 
delle donne. Ester si guadagnava il favore 
di tutti quelli che la vedevano. 

16 Assim, foi levada Ester ao rei Assuero, à 
casa real, no décimo mês, que é o mês de 
tebete, no sétimo ano do seu reinado. 

16Ester fu dunque condotta in presenza del 
re Assuero nella reggia il decimo mese, 
che è il mese di Tebet, il settimo anno del 
regno di lui. 

17 O rei amou a Ester mais do que a todas 
as mulheres, e ela alcançou perante ele 
favor e benevolência mais do que todas as 
virgens; o rei pôs-lhe na cabeça a coroa 
real e a fez rainha em lugar de Vasti. 

17Il re amò Ester più di tutte le altre donne, 
e lei trovò grazia e favore agli occhi di lui 
più di tutte le altre vergini. Egli le pose in 
testa la corona reale e la fece regina al 
posto di Vasti. 

18 Então, o rei deu um grande banquete a 
todos os seus príncipes e aos seus servos; 
era o banquete de Ester; concedeu alívio 
às províncias e fez presentes segundo a 
generosidade real. 

18Poi, per tutti i suoi prìncipi e i suoi 
servitori, il re fece un gran convito in 
onore di Ester; concesse uno sgravio alle 
province e fece doni con munificenza 
regale. 

 Congiura contro il re sventata da Mardocheo 

19 Quando, pela segunda vez, se reuniram 
as virgens, Mordecai estava assentado à 
porta do rei. 

19La seconda volta che si radunavano delle 
vergini, Mardocheo stava seduto alla porta 
del re. 

20 Ester não havia declarado ainda a sua 
linhagem e o seu povo, como Mordecai lhe 
ordenara; porque Ester cumpria o 
mandado de Mordecai como quando a 
criava. 

20Ester, secondo l’ordine che Mardocheo 
le aveva dato, non aveva detto nulla dei 
suoi parenti né del suo popolo; perché 
faceva quanto Mardocheo le diceva come 
quando era sotto la tutela di lui. 

Mordecai descobre uma conspiração  
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21 Naqueles dias, estando Mordecai 
sentado à porta do rei, dois eunucos do rei, 
dos guardas da porta, Bigtã e Teres, 
sobremodo se indignaram e tramaram 
atentar contra o rei Assuero. 

21In quei giorni, mentre Mardocheo stava 
seduto alla porta del re, Bigtan e Teres, 
due eunuchi del re, di quelli che stavano 
di guardia all’ingresso, irritatisi contro il 
re Assuero, cercarono di attentare alla sua 
vita. 

22 Veio isso ao conhecimento de Mordecai, 
que o revelou à rainha Ester, e Ester o 
disse ao rei, em nome de Mordecai. 

22Mardocheo scoprì la cosa e ne informò 
la regina Ester, che a sua volta ne parlò al 
re in nome di Mardocheo. 

23 Investigou-se o caso, e era fato; e ambos 
foram pendurados numa forca. Isso foi 
escrito no Livro das Crônicas, perante o 
rei. 

23Dopo che furono svolte indagini e 
verificato il fatto, i due eunuchi furono 
impiccati a una forca; e il fatto fu 
registrato nel libro delle Cronache, in 
presenza del re. 

Ester 3 Ester 3 

Mordecai odiado por Hamã 
Aman, favorito del re, ottiene un decreto di 

morte contro i Giudei 

1 Depois destas coisas, o rei Assuero 
engrandeceu a Hamã, filho de Hamedata, 
agagita, e o exaltou, e lhe pôs o trono 
acima de todos os príncipes que estavam 
com ele. 

1Dopo queste cose, il re Assuero innalzò 
Aman, figlio di Ammedata, l’Agaghita, 
alla più alta dignità e pose il suo seggio al 
di sopra di quelli di tutti i prìncipi che 
erano con lui. 

2 Todos os servos do rei, que estavam à 
porta do rei, se inclinavam e se 
prostravam perante Hamã; porque assim 
tinha ordenado o rei a respeito dele. 
Mordecai, porém, não se inclinava, nem se 
prostrava. 

2Tutti i servitori del re che stavano alla 
porta del re si inchinavano e si 
prostravano davanti ad Aman, perché così 
aveva ordinato il re. Ma Mardocheo non 
s’inchinava né si prostrava. 

3 Então, os servos do rei, que estavam à 
porta do rei, disseram a Mordecai: Por que 
transgrides as ordens do rei? 

3I servitori del re che stavano alla porta 
del re dissero a Mardocheo: “Perché 
trasgredisci l’ordine del re?” 

4 Sucedeu, pois, que, dizendo-lhe eles isto, 
dia após dia, e não lhes dando ele ouvidos, 
o fizeram saber a Hamã, para ver se as 
palavras de Mordecai se manteriam de pé, 

4Per quanto glielo ripetessero tutti i 
giorni, egli non dava loro ascolto. Quelli 
riferirono la cosa ad Aman, per vedere se 
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porque ele lhes tinha declarado que era 
judeu. 

Mardocheo avrebbe persistito nel dire, 
come aveva detto loro, che era giudeo. 

5 Vendo, pois, Hamã que Mordecai não se 
inclinava, nem se prostrava diante dele, 
encheu-se de furor. 

5Aman vide che Mardocheo non 
s’inchinava né si prostrava davanti a lui, 
per cui ne fu irritatissimo; 

6 Porém teve como pouco, nos seus 
propósitos, o atentar apenas contra 
Mordecai, porque lhe haviam declarado 
de que povo era Mordecai; por isso, 
procurou Hamã destruir todos os judeus, 
povo de Mordecai, que havia em todo o 
reino de Assuero. 

6ma gli sembrò poca cosa mettere le mani 
addosso a Mardocheo soltanto, poiché gli 
avevano detto a quale popolo Mardocheo 
apparteneva. Cercò quindi di distruggere 
il popolo di Mardocheo, cioè tutti i Giudei 
che si trovavano in tutto il regno di 
Assuero. 

Hamã pretende matar todos os judeus  

7 No primeiro mês, que é o mês de nisã, no 
ano duodécimo do rei Assuero, se lançou 
o Pur, isto é, sortes, perante Hamã, dia a 
dia, mês a mês, até ao duodécimo, que é o 
mês de adar. 

7Il primo mese, cioè il mese di Nisan, il 
dodicesimo anno del re Assuero, si tirò il 
Pur, vale a dire si tirò a sorte, in presenza 
di Aman, un giorno dopo l’altro e un mese 
dopo l’altro, finché uscì designato il 
dodicesimo mese, cioè il mese di Adar. 

8 Então, disse Hamã ao rei Assuero: Existe 
espalhado, disperso entre os povos em 
todas as províncias do teu reino, um povo 
cujas leis são diferentes das leis de todos 
os povos e que não cumpre as do rei; pelo 
que não convém ao rei tolerá-lo. 

8E Aman disse al re Assuero: “C’è un 
popolo separato e disperso fra i popoli di 
tutte le province del tuo regno, le cui leggi 
sono diverse da quelle di ogni altro popolo 
e che non osserva le leggi del re; non è 
quindi interesse del re tollerarlo. 

9 Se bem parecer ao rei, decrete-se que 
sejam mortos, e, nas próprias mãos dos 
que executarem a obra, eu pesarei dez mil 
talentos de prata para que entrem nos 
tesouros do rei. 

9Se il re è d’accordo, si faccia un decreto 
per distruggerlo e io metterò diecimila 
talenti d’argento nelle mani dei funzionari 
del re, perché siano portati nel tesoro 
reale”. 

10 Então, o rei tirou da mão o seu anel, 
deu-o a Hamã, filho de Hamedata, agagita, 
adversário dos judeus, 

10Allora il re si tolse di mano l’anello con 
il sigillo e lo diede ad Aman l’Agaghita, 
figlio di Ammedata, nemico dei Giudei. 

11 e lhe disse: Essa prata seja tua, como 
também esse povo, para fazeres dele o que 
melhor for de teu agrado. 

11Il re disse ad Aman: “Tieni pure il denaro 
e fa’ di quel popolo quello che vuoi”. 
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O rei decreta a morte dos judeus  
12 Chamaram, pois, os secretários do rei, 
no dia treze do primeiro mês, e, segundo 
ordenou Hamã, tudo se escreveu aos 
sátrapas do rei, aos governadores de todas 
as províncias e aos príncipes de cada povo; 
a cada província no seu próprio modo de 
escrever e a cada povo na sua própria 
língua. Em nome do rei Assuero se 
escreveu, e com o anel do rei se selou. 

12Il tredicesimo giorno del primo mese 
furono chiamati i segretari del re, che 
scrissero, seguendo in tutto gli ordini di 
Aman, ai satrapi del re, ai governatori di 
ogni provincia e ai capi di ogni popolo, a 
ogni provincia secondo il suo modo di 
scrivere e a ogni popolo nella sua lingua. 
Lo scritto fu redatto in nome del re 
Assuero e sigillato con il sigillo reale. 

13 Enviaram-se as cartas, por intermédio 
dos correios, a todas as províncias do rei, 
para que se destruíssem, matassem e 
aniquilassem de vez a todos os judeus, 
moços e velhos, crianças e mulheres, em 
um só dia, no dia treze do duodécimo mês, 
que é o mês de adar, e que lhes 
saqueassem os bens. 

13Furono mandate delle lettere per mezzo 
di corrieri in tutte le province del re 
perché si distruggessero, si uccidessero, si 
sterminassero tutti i Giudei, giovani e 
vecchi, bambini e donne, in un medesimo 
giorno, il tredici del dodicesimo mese, 
cioè il mese di Adar, e si abbandonassero 
al saccheggio i loro beni. 

14 Tais cartas encerravam o traslado do 
decreto para que se proclamasse a lei em 
cada província; esse traslado foi enviado a 
todos os povos para que se preparassem 
para aquele dia. 

14Queste lettere contenevano una copia 
del decreto che doveva essere pubblicato 
in ogni provincia e invitavano tutti i 
popoli a tenersi pronti per quel giorno. 

15 Os correios, pois, impelidos pela ordem 
do rei, partiram incontinenti, e a lei se 
proclamou na cidadela de Susã; o rei e 
Hamã se assentaram a beber, mas a cidade 
de Susã estava perplexa. 

15I corrieri partirono in tutta fretta per 
ordine del re, e il decreto fu promulgato 
nella residenza reale di Susa; il re e Aman 
se ne stavano seduti a bere, ma la città di 
Susa era costernata. 

Ester 4 Ester 4 

Ester promete interceder pelo seu povo Angoscia e digiuno dei Giudei 

1 Quando soube Mordecai tudo quanto se 
havia passado, rasgou as suas vestes, e se 
cobriu de pano de saco e de cinza, e, 
saindo pela cidade, clamou com grande e 
amargo clamor; 

1Quando Mardocheo seppe tutto quello 
che era stato fatto, si stracciò le vesti, si 
coprì di un sacco, si cosparse di cenere e 
uscì per la città, mandando alte e amare 
grida; 
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2 e chegou até à porta do rei; porque 
ninguém vestido de pano de saco podia 
entrar pelas portas do rei. 

2e giunse fin davanti alla porta del re, 
poiché a nessuno che fosse coperto di 
sacco era permesso di passare per la porta 
del re. 

3 Em todas as províncias aonde chegava a 
palavra do rei e a sua lei, havia entre os 
judeus grande luto, com jejum, e choro, e 
lamentação; e muitos se deitavam em 
pano de saco e em cinza. 

3In ogni provincia, dovunque giungevano 
l’ordine del re e il suo decreto, ci fu grande 
angoscia tra i Giudei: digiunavano, 
piangevano, si lamentavano, e a molti 
facevano da letto il sacco e la cenere. 

4 Então, vieram as servas de Ester e os 
eunucos e fizeram-na saber, com o que a 
rainha muito se doeu; e mandou roupas 
para vestir a Mordecai e tirar-lhe o pano 
de saco; porém ele não as aceitou. 

4Le ancelle di Ester e i suoi eunuchi 
vennero a riferirle questa notizia. La 
regina ne fu molto angosciata e mandò 
delle vesti a Mardocheo, perché se le 
mettesse e si levasse di dosso il sacco; ma 
egli non le accettò. 

5 Então, Ester chamou a Hataque, um dos 
eunucos do rei, que este lhe dera para a 
servir, e lhe ordenou que fosse a Mordecai 
para saber que era aquilo e o seu motivo. 

5Allora Ester chiamò Atac, uno degli 
eunuchi che il re aveva messo al servizio 
di lei, e gli ordinò di andare da Mardocheo 
per domandargli che cosa questo 
significasse e perché agisse così. 

6 Saiu, pois, Hataque à praça da cidade 
para encontrar-se com Mordecai à porta 
do rei. 

6Atac si recò da Mardocheo sulla piazza 
della città, davanti alla porta del re. 

7 Mordecai lhe fez saber tudo quanto lhe 
tinha sucedido; como também a quantia 
certa da prata que Hamã prometera pagar 
aos tesouros do rei pelo aniquilamento dos 
judeus. 

7Mardocheo gli narrò tutto quello che gli 
era avvenuto e gli indicò la somma di 
denaro che Aman aveva promesso di 
versare al tesoro reale per far distruggere 
i Giudei; 

8 Também lhe deu o traslado do decreto 
escrito que se publicara em Susã para os 
destruir, para que o mostrasse a Ester e a 
fizesse saber, a fim de que fosse ter com o 
rei, e lhe pedisse misericórdia, e, na sua 
presença, lhe suplicasse pelo povo dela. 

8gli diede anche una copia del testo del 
decreto che era stato promulgato a Susa 
per il loro sterminio, affinché lo mostrasse 
a Ester, la informasse di tutto, e le 
ordinasse di presentarsi al re per 
domandargli grazia e per intercedere in 
favore del suo popolo. 
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9 Tornou, pois, Hataque e fez saber a Ester 
as palavras de Mordecai. 

9Atac tornò da Ester e le riferì le parole di 
Mardocheo. 

10 Então, respondeu Ester a Hataque e 
mandou-lhe dizer a Mordecai: 

10Allora Ester ordinò ad Atac di andare da 
Mardocheo e di dirgli: 

11 Todos os servos do rei e o povo das 
províncias do rei sabem que, para 
qualquer homem ou mulher que, sem ser 
chamado, entrar no pátio interior para 
avistar-se com o rei, não há senão uma 
sentença, a de morte, salvo se o rei 
estender para ele o cetro de ouro, para que 
viva; e eu, nestes trinta dias, não fui 
chamada para entrar ao rei. 

11”Tutti i servitori del re e il popolo delle 
sue province sanno che se qualcuno, uomo 
o donna che sia, entra dal re nel cortile 
interno, senza essere stato chiamato, per 
una legge che è uguale per tutti, deve 
essere messo a morte, a meno che il re non 
stenda verso di lui il suo scettro d’oro; nel 
qual caso, ha salva la vita. E io sono già 
trenta giorni che non sono stata chiamata 
per andare dal re”. 

12 Fizeram saber a Mordecai as palavras de 
Ester. 

12Le parole di Ester furono riferite a 
Mardocheo. 

13 Então, lhes disse Mordecai que 
respondessem a Ester: Não imagines que, 
por estares na casa do rei, só tu escaparás 
entre todos os judeus. 

13E Mardocheo fece dare a Ester questa 
risposta: “Non metterti in mente che tu 
sola scamperai fra tutti i Giudei perché sei 
nella casa del re. 

14 Porque, se de todo te calares agora, de 
outra parte se levantará para os judeus 
socorro e livramento, mas tu e a casa de 
teu pai perecereis; e quem sabe se para 
conjuntura como esta é que foste elevada 
a rainha? 

14Infatti se oggi tu taci, soccorso e 
liberazione sorgeranno per i Giudei da 
qualche altra parte; ma tu e la casa di tuo 
padre perirete; e chi sa se non sei 
diventata regina appunto per un tempo 
come questo?” 

15 Então, disse Ester que respondessem a 
Mordecai: 

15Allora Ester ordinò che si rispondesse a 
Mardocheo: 

16 Vai, ajunta a todos os judeus que se 
acharem em Susã, e jejuai por mim, e não 
comais, nem bebais por três dias, nem de 
noite nem de dia; eu e as minhas servas 
também jejuaremos. Depois, irei ter com o 
rei, ainda que é contra a lei; se perecer, 
pereci. 

16”Va’, raduna tutti i Giudei che si trovano 
a Susa, e digiunate per me, state senza 
mangiare e senza bere per tre giorni, notte 
e giorno. Anch’io con le mie ancelle 
digiunerò allo stesso modo; e dopo entrerò 
dal re, sebbene ciò sia contro la legge; e se 
io debbo perire, che io perisca!” 
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17 Então, se foi Mordecai e tudo fez 
segundo Ester lhe havia ordenado. 

17Mardocheo se ne andò e fece tutto quello 
che Ester gli aveva ordinato. 

Ester 5 Ester 5 

Ester convida ao rei e Hamã para um banquete Ester dà un convito per il re e Aman 

1 Ao terceiro dia, Ester se aprontou com 
seus trajes reais e se pôs no pátio interior 
da casa do rei, defronte da residência do 
rei; o rei estava assentado no seu trono 
real fronteiro à porta da residência. 

1Il terzo giorno Ester si mise la veste reale 
e si presentò nel cortile interno della casa 
del re, di fronte all’appartamento del re. Il 
re era seduto sul trono reale nella reggia, 
di fronte all’entrata. 

2 Quando o rei viu a rainha Ester parada 
no pátio, alcançou ela favor perante ele; 
estendeu o rei para Ester o cetro de ouro 
que tinha na mão; Ester se chegou e tocou 
a ponta do cetro. 

2E quando il re vide la regina Ester in piedi 
nel cortile, lei si guadagnò la sua grazia. Il 
re stese verso Ester lo scettro d’oro che 
teneva in mano, ed Ester si avvicinò e 
toccò la punta dello scettro. 

3 Então, lhe disse o rei: Que é o que tens, 
rainha Ester, ou qual é a tua petição? Até 
metade do reino se te dará. 

3Allora il re le disse: “Che hai, regina 
Ester? Che cosa domandi? Se anche 
chiedessi la metà del regno, ti sarà data”. 

4 Respondeu Ester: Se bem te parecer, 
venha o rei e Hamã, hoje, ao banquete que 
eu preparei ao rei. 

4Ester rispose: “Se così piace al re, venga 
oggi il re con Aman al convito che ho 
preparato per lui”. 

5 Então, disse o rei: Fazei apressar a Hamã, 
para que atendamos ao que Ester deseja. 
Vindo, pois, o rei e Hamã ao banquete que 
Ester havia preparado, 

5Il re disse: “Fate venire subito Aman, per 
fare ciò che Ester ha detto”. Così il re e 
Aman andarono al convito che Ester aveva 
preparato. 

6 disse o rei a Ester, no banquete do vinho: 
Qual é a tua petição? E se te dará. Que 
desejas? Cumprir-se-á, ainda que seja 
metade do reino. 

6Mentre bevevano il vino, il re disse a 
Ester: “Qual è la tua richiesta? Ti sarà 
concessa. Che desideri? Fosse anche la 
metà del regno, l’avrai”. 

7 Então, respondeu Ester e disse: Minha 
petição e desejo são o seguinte: 

7Ester rispose: “Ecco la mia richiesta, ecco 
quel che desidero: 

8 se achei favor perante o rei, e se bem 
parecer ao rei conceder-me a petição e 
cumprir o meu desejo, venha o rei com 
Hamã ao banquete que lhes hei de 

8se ho trovato grazia agli occhi del re, e se 
piace al re di concedermi quello che 
chiedo e di soddisfare il mio desiderio, 
venga il re con Aman anche domani al 
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preparar amanhã, e, então, farei segundo 
o rei me concede. 

convito che io preparerò per loro, e farò 
come il re ha detto”. 

 Aman cerca di far morire Mardocheo 

9 Então, saiu Hamã, naquele dia, alegre e 
de bom ânimo; quando viu, porém, 
Mordecai à porta do rei e que não se 
levantara, nem se movera diante dele, 
então, se encheu de furor contra 
Mordecai. 

9Aman uscì, quel giorno, tutto allegro e 
con il cuore contento; ma quando vide, 
alla porta del re, Mardocheo che non si 
alzava né si muoveva per lui, fu pieno 
d’ira contro Mardocheo. 

10 Hamã, porém, se conteve e foi para 
casa; e mandou vir os seus amigos e a 
Zeres, sua mulher. 

10Tuttavia Aman si contenne, se ne andò a 
casa e mandò a chiamare i suoi amici e 
Zeres, sua moglie. 

11 Contou-lhes Hamã a glória das suas 
riquezas e a multidão de seus filhos, e tudo 
em que o rei o tinha engrandecido, e como 
o tinha exaltado sobre os príncipes e 
servos do rei. 

11Aman parlò loro della magnificenza 
delle sue ricchezze, del gran numero dei 
suoi figli, di tutto quello che il re aveva 
fatto per renderlo grande e di come lo 
aveva innalzato al di sopra dei prìncipi e 
dei servitori del re. 

12 Disse mais Hamã: A própria rainha Ester 
a ninguém fez vir com o rei ao banquete 
que tinha preparado, senão a mim; e 
também para amanhã estou convidado 
por ela, juntamente com o rei. 

12E aggiunse: “Anche la regina Ester non 
ha fatto venire con il re altri che me al 
convito che ha dato; e anche per domani 
sono invitato da lei con il re. 

13 Porém tudo isto não me satisfaz, 
enquanto vir o judeu Mordecai assentado 
à porta do rei. 

13Ma tutto questo non mi soddisfa, finché 
vedrò quel Giudeo, Mardocheo, sedere 
alla porta del re”. 

14 Então, lhe disse Zeres, sua mulher, e 
todos os seus amigos: Faça-se uma forca 
de cinqüenta côvados de altura, e, pela 
manhã, dize ao rei que nela enforquem 
Mordecai; então, entra alegre com o rei ao 
banquete. A sugestão foi bem aceita por 
Hamã, que mandou levantar a forca. 

14Allora Zeres, sua moglie, e tutti i suoi 
amici gli dissero: “Si prepari una forca alta 
cinquanta cubiti; e domattina di’ al re che 
vi si impicchi Mardocheo; poi vattene 
allegro al convito con il re”. La cosa 
piacque ad Aman, che fece preparare la 
forca. 

Ester 6 Ester 6 

Hamã forçado a honrar a Mordecai Onori resi a Mardocheo; Aman umiliato 
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1 Naquela noite, o rei não pôde dormir; 
então, mandou trazer o Livro dos Feitos 
Memoráveis, e nele se leu diante do rei. 

1Quella notte il re, non potendo prendere 
sonno, ordinò che gli si portasse il libro 
delle Memorie, le Cronache; e ne fu fatta 
la lettura in presenza del re. 

2 Achou-se escrito que Mordecai é quem 
havia denunciado a Bigtã e a Teres, os dois 
eunucos do rei, guardas da porta, que 
tinham procurado matar o rei Assuero. 

2Vi si trovò scritto che Mardocheo aveva 
denunciato Bigtana e Teres, i due eunuchi 
del re, guardiani dell’ingresso, i quali 
avevano cercato di attentare alla vita del 
re Assuero. 

3 Então, disse o rei: Que honras e 
distinções se deram a Mordecai por isso? 
Nada lhe foi conferido, responderam os 
servos do rei que o serviam. 

3Allora il re chiese: “Quale onore e quale 
distinzione si sono dati a Mardocheo per 
questo?” Quelli che servivano il re 
risposero: “Non si è fatto nulla per lui”. 

4 Perguntou o rei: Quem está no pátio? 
Ora, Hamã tinha entrado no pátio exterior 
da casa do rei, para dizer ao rei que se 
enforcasse a Mordecai na forca que ele, 
Hamã, lhe tinha preparado. 

4Il re disse: “Chi c’è nel cortile?” C’era 
Aman che era venuto nel cortile esterno 
della casa del re, per dire al re di fare 
impiccare Mardocheo alla forca che egli 
aveva preparata per lui. 

5 Os servos do rei lhe disseram: Hamã está 
no pátio. Disse o rei que entrasse. 

5I servitori del re gli risposero: “Ecco, c’è 
Aman nel cortile”. E il re disse: “Fatelo 
entrare”. 

6 Entrou Hamã. O rei lhe disse: Que se fará 
ao homem a quem o rei deseja honrar? 
Então, Hamã disse consigo mesmo: De 
quem se agradaria o rei mais do que de 
mim para honrá-lo? 

6Aman entrò e il re gli chiese: “Che si deve 
fare a un uomo che il re vuole onorare?” 
Aman disse in cuor suo: “Chi altri 
vorrebbe il re onorare, se non me?” 

7 E respondeu ao rei: Quanto ao homem a 
quem agrada ao rei honrá-lo, 

7E Aman rispose al re: “Per l’uomo che il 
re vuole onorare 

8 tragam-se as vestes reais, que o rei 
costuma usar, e o cavalo em que o rei 
costuma andar montado, e tenha na 
cabeça a coroa real; 

8si prenda la veste reale che il re suole 
indossare e il cavallo che il re suole 
cavalcare, e sulla cui testa è posta una 
corona reale; 

9 entreguem-se as vestes e o cavalo às 
mãos dos mais nobres príncipes do rei, e 
vistam delas aquele a quem o rei deseja 

9si consegni la veste e il cavallo a uno dei 
prìncipi più nobili del re; si faccia 
indossare quella veste all’uomo che il re 
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honrar; levem-no a cavalo pela praça da 
cidade e diante dele apregoem: Assim se 
faz ao homem a quem o rei deseja honrar. 

vuole onorare, lo si faccia percorrere a 
cavallo le vie della città, e si gridi davanti 
a lui: “Così si fa all’uomo che il re vuole 
onorare!””. 

10 Então, disse o rei a Hamã: Apressa-te, 
toma as vestes e o cavalo, como disseste, e 
faze assim para com o judeu Mordecai, 
que está assentado à porta do rei; e não 
omitas coisa nenhuma de tudo quanto 
disseste. 

10Allora il re disse ad Aman: “Fa’ presto, 
prendi la veste e il cavallo, come hai detto, 
e fa’ a quel modo a Mardocheo, a quel 
Giudeo che siede alla porta del re; e non 
tralasciare nulla di quello che hai detto”. 

11 Hamã tomou as vestes e o cavalo, vestiu 
a Mordecai, e o levou a cavalo pela praça 
da cidade, e apregoou diante dele: Assim 
se faz ao homem a quem o rei deseja 
honrar. 

11Aman prese la veste e il cavallo, fece 
indossare la veste a Mardocheo, gli fece 
percorrere a cavallo le vie della città, e 
gridava davanti a lui: “Così si fa all’uomo 
che il re vuole onorare!” 

12 Depois disto, Mordecai voltou para a 
porta do rei; porém Hamã se retirou 
correndo para casa, angustiado e de 
cabeça coberta. 

12Poi Mardocheo tornò alla porta del re, 
ma Aman si affrettò ad andare a casa sua, 
tutto addolorato e con il capo coperto. 

13 Contou Hamã a Zeres, sua mulher, e a 
todos os seus amigos tudo quanto lhe 
tinha sucedido. Então, os seus sábios e 
Zeres, sua mulher, lhe disseram: Se 
Mordecai, perante o qual já começaste a 
cair, é da descendência dos judeus, não 
prevalecerás contra ele; antes, certamente, 
cairás diante dele. 

13Aman raccontò a Zeres sua moglie e a 
tutti i suoi amici tutto quello che gli era 
accaduto. I suoi saggi e Zeres sua moglie 
gli dissero: “Se Mardocheo davanti al 
quale tu hai cominciato a cadere è della 
razza dei Giudei, tu non potrai resistergli. 
Soccomberai davanti a lui”. 

14 Falavam estes ainda com ele quando 
chegaram os eunucos do rei e 
apressadamente levaram Hamã ao 
banquete que Ester preparara. 

14Mentre essi parlavano ancora con lui, 
giunsero gli eunuchi del re, i quali si 
affrettarono a condurre Aman al convito 
che Ester aveva preparato. 

Ester 7 Ester 7 

Ester denuncia a Hamã, que é enforcado Aman denunciato da Ester e messo a morte 

1 Veio, pois, o rei com Hamã, para beber 
com a rainha Ester. 

1Il re e Aman andarono dunque al convito 
con la regina Ester. 
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2 No segundo dia, durante o banquete do 
vinho, disse o rei a Ester: Qual é a tua 
petição, rainha Ester? E se te dará. Que 
desejas? Cumprir-se-á ainda que seja 
metade do reino. 

2Anche in questo secondo giorno il re disse 
a Ester, mentre bevevano il vino durante 
il convito: “Qual è la tua richiesta, o regina 
Ester? Ti sarà concessa. Che desideri? 
Fosse anche la metà del regno, l’avrai”. 

3 Então, respondeu a rainha Ester e disse: 
Se perante ti, ó rei, achei favor, e se bem 
parecer ao rei, dê-se-me por minha petição 
a minha vida, e, pelo meu desejo, a vida 
do meu povo. 

3Allora la regina Ester rispose: “Se ho 
trovato grazia agli occhi tuoi, o re, e se 
così piace al re, la mia richiesta è che mi 
sia donata la vita; e il mio desiderio, che 
mi sia donato il mio popolo. 

4 Porque fomos vendidos, eu e o meu 
povo, para nos destruírem, matarem e 
aniquilarem de vez; se ainda como servos 
e como servas nos tivessem vendido, calar-
me-ia, porque o inimigo não merece que 
eu moleste o rei. 

4Perché io e il mio popolo siamo stati 
venduti per essere distrutti, uccisi, 
sterminati. Se fossimo stati venduti per 
diventare schiavi e schiave, non avrei 
parlato; ma il nostro avversario non 
potrebbe riparare al danno fatto al re con 
la nostra morte”. 

5 Então, falou o rei Assuero e disse à 
rainha Ester: Quem é esse e onde está esse 
cujo coração o instigou a fazer assim? 

5Il re Assuero prese a dire alla regina Ester: 
“Chi è, e dov’è colui che ha tanta 
presunzione da fare questo?” 

6 Respondeu Ester: O adversário e inimigo 
é este mau Hamã. Então, Hamã se 
perturbou perante o rei e a rainha. 

6Ester rispose: “L’avversario, il nemico, è 
quel malvagio di Aman”. Allora Aman fu 
colto da terrore in presenza del re e della 
regina. 

7 O rei, no seu furor, se levantou do 
banquete do vinho e passou para o jardim 
do palácio; Hamã, porém, ficou para rogar 
por sua vida à rainha Ester, pois viu que o 
mal contra ele já estava determinado pelo 
rei. 

7Il re tutto adirato si alzò, e dal luogo del 
convito andò nel giardino del palazzo; ma 
Aman rimase per implorare la grazia della 
vita alla regina Ester, perché vedeva bene 
che nel suo cuore il re aveva deciso la sua 
rovina. 

8 Tornando o rei do jardim do palácio à 
casa do banquete do vinho, Hamã tinha 
caído sobre o divã em que se achava Ester. 
Então, disse o rei: Acaso, teria ele querido 
forçar a rainha perante mim, na minha 

8Poi il re tornò dal giardino del palazzo nel 
luogo dove bevevano il vino. Intanto 
Aman si era gettato sul divano sul quale si 
trovava Ester; e il re esclamò: “Vuole 
addirittura far violenza alla regina, 
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casa? Tendo o rei dito estas palavras, 
cobriram o rosto de Hamã. 

davanti a me, in casa mia?” L’ordine uscì 
dalla bocca del re, e coprirono la faccia ad 
Aman; 

9 Então, disse Harbona, um dos eunucos 
que serviam o rei: Eis que existe junto à 
casa de Hamã a forca de cinqüenta 
côvados de altura que ele preparou para 
Mordecai, que falara em defesa do rei. 
Então, disse o rei: Enforcai-o nela. 

9Carbona, uno degli eunuchi, disse in 
presenza del re: “Ecco, è perfino rizzata in 
casa di Aman la forca alta cinquanta cubiti 
che Aman ha fatto preparare per 
Mardocheo, il quale aveva parlato per il 
bene del re”. E il re disse: “Impiccateci 
lui!” 

10 Enforcaram, pois, Hamã na forca que ele 
tinha preparado para Mordecai. Então, o 
furor do rei se aplacou. 

10Così Aman fu impiccato alla forca che 
egli aveva preparata per Mardocheo, e 
l’ira del re si calmò. 

Ester 8 Ester 8 

Os judeus são autorizados a resistir Decreto in favore dei Giudei 

1 Naquele mesmo dia, deu o rei Assuero à 
rainha Ester a casa de Hamã, inimigo dos 
judeus; e Mordecai veio perante o rei, 
porque Ester lhe fez saber que era seu 
parente. 

1In quello stesso giorno il re Assuero donò 
alla regina Ester la casa di Aman, il 
nemico dei Giudei. E Mardocheo si 
presentò al re, perché Ester aveva 
dichiarato la parentela che li univa. 

2 Tirou o rei o seu anel, que tinha tomado 
a Hamã, e o deu a Mordecai. E Ester pôs a 
Mordecai por superintendente da casa de 
Hamã. 

2Il re sfilò l’anello che aveva fatto togliere 
ad Aman e lo diede a Mardocheo. Ed Ester 
diede a Mardocheo il governo della casa 
di Aman. 

3 Falou mais Ester perante o rei e se lhe 
lançou aos pés; e, com lágrimas, lhe 
implorou que revogasse a maldade de 
Hamã, o agagita, e a trama que havia 
empreendido contra os judeus. 

3Poi Ester parlò di nuovo al re, si gettò ai 
suoi piedi e lo supplicò con le lacrime agli 
occhi di impedire gli effetti della 
malvagità di Aman, l’Agaghita, e delle 
trame da lui ordite contro i Giudei. 

4 Estendeu o rei para Ester o cetro de ouro. 
Então, ela se levantou, pôs-se de pé diante 
do rei 

4Allora il re stese lo scettro d’oro verso 
Ester; ed Ester si alzò, rimase in piedi 
davanti al re 

5 e lhe disse: Se bem parecer ao rei, se eu 
achei favor perante ele, se esta coisa é reta 
diante do rei, e se nisto lhe agrado, 

5e disse: “Se così piace al re, se io ho 
trovato grazia agli occhi suoi, se la cosa gli 
pare giusta e se io gli sono gradita, si 
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escreva-se que se revoguem os decretos 
concebidos por Hamã, filho de Hamedata, 
o agagita, os quais ele escreveu para 
aniquilar os judeus que há em todas as 
províncias do rei. 

scriva per revocare le lettere scritte da 
Aman, figlio di Ammedata, l’Agaghita, con 
il perfido proposito di far perire i Giudei 
che sono in tutte le province del re. 

6 Pois como poderei ver o mal que 
sobrevirá ao meu povo? E como poderei 
ver a destruição da minha parentela? 

6Perché come potrei io reggere nel vedere 
la calamità che colpirebbe il mio popolo? 
Come potrei reggere nel vedere la 
distruzione della mia stirpe?” 

7 Então, disse o rei Assuero à rainha Ester 
e ao judeu Mordecai: Eis que dei a Ester a 
casa de Hamã, e a ele penduraram numa 
forca, porquanto intentara matar os 
judeus. 

7Allora il re Assuero disse alla regina Ester 
e a Mardocheo, il Giudeo: “Ecco, io ho 
dato a Ester la casa di Aman, e questi è 
stato appeso alla forca, perché aveva 
voluto mettere la mano addosso ai Giudei. 

8 Escrevei, pois, aos judeus, como bem vos 
parecer, em nome do rei, e selai-o com o 
anel do rei; porque os decretos feitos em 
nome do rei e que com o seu anel se selam 
não se podem revogar. 

8Scrivete dunque, in favore dei Giudei, 
come vi parrà meglio, nel nome del re, e 
sigillate con l’anello reale; perché ciò che 
è scritto in nome del re e sigillato con 
l’anello reale è irrevocabile”. 

9 Então, foram chamados, sem detença, os 
secretários do rei, aos vinte e três dias do 
mês de sivã, que é o terceiro mês. E, 
segundo tudo quanto ordenou Mordecai, 
se escreveu um edito para os judeus, para 
os sátrapas, para os governadores e para 
os príncipes das províncias que se 
estendem da Índia à Etiópia, cento e vinte 
e sete províncias, a cada uma no seu 
próprio modo de escrever, e a cada povo 
na sua própria língua; e também aos 
judeus segundo o seu próprio modo de 
escrever e a sua própria língua. 

9Senza perdere tempo, il ventitreesimo 
giorno del terzo mese, cioè il mese di 
Sivan, furono chiamati i segretari del re, 
che scrissero, seguendo in tutto l’ordine di 
Mardocheo, ai Giudei, ai satrapi, ai 
governatori e ai capi delle centoventisette 
province, dall’India all’Etiopia, a ogni 
provincia nella sua scrittura, a ogni 
popolo nella sua lingua e ai Giudei nella 
loro scrittura e nella loro lingua. 

10 Escreveu-se em nome do rei Assuero, e 
se selou com o anel do rei; as cartas foram 
enviadas por intermédio de correios 

10Si scrisse dunque in nome del re 
Assuero, si sigillarono le lettere con 
l’anello reale e si mandarono per mezzo di 
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montados em ginetes criados na 
coudelaria do rei. 

corrieri che cavalcavano cavalli veloci, 
usati per il servizio del re, nati da stalloni 
reali. 

11 Nelas, o rei concedia aos judeus de cada 
cidade que se reunissem e se dispusessem 
para defender a sua vida, para destruir, 
matar e aniquilar de vez toda e qualquer 
força armada do povo da província que 
viessem contra eles, crianças e mulheres, 
e que se saqueassem os seus bens, 

11Con queste lettere il re autorizzava i 
Giudei, in qualunque città si trovassero, a 
radunarsi e a difendere la loro vita, a 
distruggere, uccidere, sterminare, senza 
escludere i bambini e le donne, tutta la 
gente armata, di qualunque popolo e di 
qualunque provincia fosse, che li assalisse, 
e a saccheggiare i suoi beni; 

12 num mesmo dia, em todas as províncias 
do rei Assuero, no dia treze do duodécimo 
mês, que é o mês de adar. 

12e ciò, in un medesimo giorno, in tutte le 
province del re Assuero: il tredici del 
dodicesimo mese, cioè il mese di Adar. 

13 A carta, que determinava a proclamação 
do edito em todas as províncias, foi 
enviada a todos os povos, para que os 
judeus se preparassem para aquele dia, 
para se vingarem dos seus inimigos. 

13Queste lettere contenevano una copia 
del decreto che doveva essere bandito in 
ogni provincia e pubblicato fra tutti i 
popoli, perché i Giudei si tenessero pronti 
per quel giorno a vendicarsi dei loro 
nemici. 

14 Os correios, montados em ginetes que se 
usavam no serviço do rei, saíram 
incontinenti, impelidos pela ordem do rei; 
e o edito foi publicado na cidadela de 
Susã. 

14Così i corrieri che cavalcavano cavalli 
veloci, usati per il servizio del re, 
partirono immediatamente, in tutta fretta, 
per ordine del re; e il decreto fu 
promulgato nella residenza reale di Susa. 

15 Então, Mordecai saiu da presença do rei 
com veste real azul-celeste e branco, como 
também com grande coroa de ouro e 
manto de linho fino e púrpura; e a cidade 
de Susã exultou e se alegrou. 

15Mardocheo uscì dalla presenza del re 
con una veste reale viola e bianca, con una 
grande corona d’oro e un mantello di bisso 
e di porpora; la città di Susa alzava grida 
di gioia ed era in festa. 

16 Para os judeus houve felicidade, alegria, 
regozijo e honra. 

16I Giudei poi erano raggianti di gioia, di 
entusiasmo e di gloria. 

17 Também em toda província e em toda 
cidade aonde chegava a palavra do rei e a 
sua ordem, havia entre os judeus alegria e 

17In ogni provincia, in ogni città, 
dovunque giungevano l’ordine del re e il 
suo decreto, ci furono, tra i Giudei, gioia, 
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regozijo, banquetes e festas; e muitos, dos 
povos da terra, se fizeram judeus, porque 
o temor dos judeus tinha caído sobre eles. 

entusiasmo, banchetti e feste. Molte 
persone appartenenti ai popoli del paese si 
fecero Giudei, perché il timore dei Giudei 
si era impadronito di loro. 

Ester 9 Ester 9 

Os judeus matam aos seus inimigos Vendetta dei Giudei 

1 No dia treze do duodécimo mês, que é o 
mês de adar, quando chegou a palavra do 
rei e a sua ordem para se executar, no dia 
em que os inimigos dos judeus contavam 
assenhorear-se deles, sucedeu o contrário, 
pois os judeus é que se assenhorearam dos 
que os odiavam; 

1Il dodicesimo mese, cioè il mese di Adar, 
il tredicesimo giorno del mese, quando 
l’ordine del re e il suo decreto dovevano 
essere applicati, il giorno che i nemici dei 
Giudei speravano di averli in loro potere, 
avvenne invece tutto il contrario; poiché 
furono i Giudei ad avere in loro potere i 
loro nemici. 

2 porque os judeus, nas suas cidades, em 
todas as províncias do rei Assuero, se 
ajuntaram para dar cabo daqueles que lhes 
procuravam o mal; e ninguém podia 
resistir-lhes, porque o terror que 
inspiravam caiu sobre todos aqueles 
povos. 

2I Giudei si radunarono nelle loro città, in 
tutte le province del re Assuero, per 
mettere la mano su quelli che cercavano 
di fare loro del male; nessuno poté 
resistere loro, perché erano stati presi dal 
timore dei Giudei. 

3 Todos os príncipes das províncias, e os 
sátrapas, e os governadores, e os oficiais 
do rei auxiliavam os judeus, porque tinha 
caído sobre eles o temor de Mordecai. 

3Tutti i capi delle province, i satrapi, i 
governatori e quelli che svolgevano gli 
affari del re diedero manforte ai Giudei, 
perché avevano paura di Mardocheo. 

4 Porque Mordecai era grande na casa do 
rei, e a sua fama crescia por todas as 
províncias; pois ele se ia tornando mais e 
mais poderoso. 

4Mardocheo infatti era potente nel palazzo 
del re, e la sua fama raggiungeva tutte le 
province, perché quest’uomo, Mardocheo, 
diventava sempre più potente. 

5 Feriram, pois, os judeus a todos os seus 
inimigos, a golpes de espada, com 
matança e destruição; e fizeram dos seus 
inimigos o que bem quiseram. 

5I Giudei dunque colpirono tutti i loro 
nemici, passandoli a fil di spada, 
uccidendoli e sterminandoli; fecero dei 
loro nemici quello che vollero. 
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6 Na cidadela de Susã, os judeus mataram 
e destruíram a quinhentos homens, 

6Nella residenza reale di Susa i Giudei 
uccisero e sterminarono cinquecento 
uomini, 

7 como também a Parsandata, a Dalfom, a 
Aspata, 

7misero a morte Parsandata, Dalfon, 
Aspata, 

8 a Porata, a Adalia, a Aridata, 8Porata, Adalia, Aridata, 
9 a Farmasta, a Arisai, a Aridai e a Vaizata, 9Parmasta, Arisai, Aridai e Vaizata, 
10 que eram os dez filhos de Hamã, filho 
de Hamedata, o inimigo dos judeus; 
porém no despojo não tocaram. 

10i dieci figli di Aman, figlio di Ammedata, 
il nemico dei Giudei, ma non si diedero al 
saccheggio. 

11 No mesmo dia, foi comunicado ao rei o 
número dos mortos na cidadela de Susã. 

11Quel giorno stesso il numero di quelli 
che erano stati uccisi nella residenza reale 
di Susa fu portato a conoscenza del re. 

12 Disse o rei à rainha Ester: Na cidadela 
de Susã, mataram e destruíram os judeus 
a quinhentos homens e os dez filhos de 
Hamã; nas mais províncias do rei, que 
terão eles feito? Qual é, pois, a tua 
petição? E se te dará. Ou que é que desejas 
ainda? E se cumprirá. 

12Il re disse alla regina Ester: “Nella 
residenza reale di Susa i Giudei hanno 
ucciso, hanno sterminato cinquecento 
uomini e i dieci figli di Aman; che avranno 
mai fatto nelle altre province del re? Che 
cosa chiedi ancora? Ti sarà dato. Che altro 
desideri? L’avrai”. 

13 Então, disse Ester: Se bem parecer ao 
rei, conceda-se aos judeus que se acham 
em Susã que também façam, amanhã, 
segundo o edito de hoje e dependurem em 
forca os cadáveres dos dez filhos de Hamã. 

13Allora Ester disse: “Se così piace al re, 
sia permesso ai Giudei che sono a Susa di 
fare anche domani quello che era stato 
decretato per oggi; e siano appesi alla 
forca i dieci figli di Aman”. 

14 Então, disse o rei que assim se fizesse; 
publicou-se o edito em Susã, e 
dependuraram os cadáveres dos dez filhos 
de Hamã. 

14E il re ordinò che così fosse fatto. Il 
decreto fu promulgato a Susa, e i dieci figli 
di Aman furono impiccati. 

15 Reuniram-se os judeus que se achavam 
em Susã também no dia catorze do mês de 
adar, e mataram, em Susã, a trezentos 
homens; porém no despojo não tocaram. 

15I Giudei che erano a Susa si radunarono 
ancora il quattordicesimo giorno del mese 
di Adar e uccisero a Susa trecento uomini; 
ma non si diedero al saccheggio. 

A Festa de Purim  
16 Também os demais judeus que se 
achavam nas províncias do rei se 

16Gli altri Giudei che erano nelle province 
del re si radunarono anch’essi, difesero la 
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reuniram, e se dispuseram para defender a 
vida, e tiveram sossego dos seus inimigos; 
e mataram a setenta e cinco mil dos que 
os odiavam; porém no despojo não 
tocaram. 

loro vita, ed ebbero riposo dagli attacchi 
dei loro nemici; uccisero 
settantacinquemila di quelli che li 
odiavano, ma non si diedero al 
saccheggio. 

 La festa dei Purim 

17 Sucedeu isto no dia treze do mês de 
adar; no dia catorze, descansaram e o 
fizeram dia de banquetes e de alegria. 

17Questo avvenne il tredicesimo giorno 
del mese di Adar; il quattordicesimo 
giorno si riposarono, e ne fecero un giorno 
di banchetti e di gioia. 

18 Os judeus, porém, que se achavam em 
Susã se ajuntaram nos dias treze e catorze 
do mesmo; e descansaram no dia quinze e 
o fizeram dia de banquetes e de alegria. 

18Ma i Giudei che erano a Susa si 
radunarono il tredicesimo e il 
quattordicesimo giorno di quel mese; il 
quindicesimo giorno si riposarono, e ne 
fecero un giorno di banchetti e di gioia. 

19 Também os judeus das vilas que 
habitavam nas aldeias abertas fizeram do 
dia catorze do mês de adar dia de alegria 
e de banquetes e dia de festa e de 
mandarem porções dos banquetes uns aos 
outros. 

19Perciò i Giudei della campagna che 
abitano in città non murate fanno del 
quattordicesimo giorno del mese di Adar 
un giorno di gioia, di banchetti e di festa, 
nel quale gli uni mandano dei regali agli 
altri. 

20 Mordecai escreveu estas coisas e enviou 
cartas a todos os judeus que se achavam 
em todas as províncias do rei Assuero, aos 
de perto e aos de longe, 

20Mardocheo scrisse queste cose e mandò 
delle lettere a tutti i Giudei che erano in 
tutte le province del re Assuero, vicini e 
lontani, 

21 ordenando-lhes que comemorassem o 
dia catorze do mês de adar e o dia quinze 
do mesmo, todos os anos, 

21ordinando loro di celebrare ogni anno i 
giorni quattordici e quindici del mese di 
Adar 

22 como os dias em que os judeus tiveram 
sossego dos seus inimigos, e o mês que se 
lhes mudou de tristeza em alegria, e de 
luto em dia de festa; para que os fizessem 
dias de banquetes e de alegria, e de 
mandarem porções dos banquetes uns aos 
outros, e dádivas aos pobres. 

22come i giorni nei quali i Giudei ebbero 
riposo dagli attacchi dei loro nemici e il 
mese in cui il loro dolore venne mutato in 
gioia, il loro lutto in festa, e di fare di 
questi giorni, giorni di banchetti e di gioia, 
nei quali gli uni mandassero regali agli 
altri e si facessero doni ai bisognosi. 



1544 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

23 Assim, os judeus aceitaram como 
costume o que, naquele tempo, haviam 
feito pela primeira vez, segundo Mordecai 
lhes prescrevera; 

23I Giudei si impegnarono a continuare 
quello che avevano già cominciato a fare, 
e che Mardocheo aveva loro scritto; 

24 porque Hamã, filho de Hamedata, o 
agagita, inimigo de todos os judeus, tinha 
intentado destruir os judeus; e tinha 
lançado o Pur, isto é, sortes, para os 
assolar e destruir. 

24poiché Aman, figlio di Ammedata, 
l’Agaghita, il nemico di tutti i Giudei, 
aveva tramato contro i Giudei per 
distruggerli e aveva gettato il Pur, vale a 
dire la sorte, per sgominarli e farli perire; 

25 Mas, tendo Ester ido perante o rei, 
ordenou ele por cartas que o seu mau 
intento, que assentara contra os judeus, 
recaísse contra a própria cabeça dele, pelo 
que enforcaram a ele e a seus filhos. 

25ma quando Ester si fu presentata davanti 
al re, questi ordinò per iscritto che la 
scellerata macchinazione che Aman aveva 
ordita contro i Giudei fosse fatta ricadere 
sul capo di lui, e che egli e i suoi figli 
fossero appesi alla forca. 

26 Por isso, àqueles dias chamam Purim, 
do nome Pur. Daí, por causa de todas as 
palavras daquela carta, e do que 
testemunharam, e do que lhes havia 
sucedido, 

26Perciò quei giorni furono detti Purim, 
dal termine Pur. Secondo tutto il 
contenuto di quella lettera, in seguito a 
tutto quello che avevano visto a questo 
proposito e che era loro accaduto, 

27 determinaram os judeus e tomaram 
sobre si, sobre a sua descendência e sobre 
todos os que se chegassem a eles que não 
se deixaria de comemorar estes dois dias 
segundo o que se escrevera deles e 
segundo o seu tempo marcado, todos os 
anos; 

27i Giudei stabilirono e presero per sé, per 
la loro discendenza e per tutti quelli che si 
sarebbero aggiunti a loro, l’impegno 
inviolabile di celebrare ogni anno quei 
due giorni nel modo prescritto e al tempo 
fissato. 

28 e que estes dias seriam lembrados e 
comemorados geração após geração, por 
todas as famílias, em todas as províncias e 
em todas as cidades, e que estes dias de 
Purim jamais caducariam entre os judeus, 
e que a memória deles jamais se 
extinguiria entre os seus descendentes. 

28Quei giorni dovevano essere 
commemorati e celebrati di generazione 
in generazione, in ogni famiglia, in ogni 
provincia, in ogni città; e quei giorni di 
Purim non dovevano cessare mai di essere 
celebrati fra i Giudei, e il loro ricordo non 
doveva mai cancellarsi fra i loro 
discendenti. 
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29 Então, a rainha Ester, filha de Abiail, e 
o judeu Mordecai escreveram, com toda a 
autoridade, segunda vez, para confirmar a 
carta de Purim. 

29La regina Ester, figlia di Abiail, e il 
Giudeo Mardocheo riscrissero con ogni 
autorità, per dar peso a questa loro 
seconda lettera relativa ai Purim. 

30 Expediram cartas a todos os judeus, às 
cento e vinte e sete províncias do reino de 
Assuero, com palavras amigáveis e 
sinceras, 

30A tutti i Giudei, nelle centoventisette 
province del regno di Assuero, si 
mandarono lettere contenenti parole di 
pace e di fedeltà, 

31 para confirmar estes dias de Purim nos 
seus tempos determinados, como o judeu 
Mordecai e a rainha Ester lhes tinham 
estabelecido, e como eles mesmos já o 
tinham estabelecido sobre si e sobre a sua 
descendência, acerca do jejum e do seu 
lamento. 

31per fissare bene quei giorni di Purim 
nelle loro date precise, come li avevano 
ordinati il Giudeo Mardocheo e la regina 
Ester, e come essi stessi li avevano stabiliti 
per sé e per i loro discendenti in occasione 
del loro digiuno e dei loro lamenti. 

32 E o mandado de Ester estabeleceu estas 
particularidades de Purim; e se escreveu 
no livro. 

32Così l’ordine di Ester confermò 
l’istituzione dei Purim, e ciò fu scritto in 
un libro. 

Ester 10 Ester 10 

O renome de Mordecai Elogio di Mardocheo 

1 Depois disto, o rei Assuero impôs tributo 
sobre a terra e sobre as terras do mar. 

1Il re Assuero impose un tributo al paese e 
alle isole del mare. 

2 Quanto aos mais atos do seu poder e do 
seu valor e ao relatório completo da 
grandeza de Mordecai, a quem o rei 
exaltou, porventura, não estão escritos no 
Livro da História dos Reis da Média e da 
Pérsia? 

2Quanto a tutti i fatti concernenti la 
potenza e il valore di Mardocheo e quanto 
alla completa descrizione della sua 
grandezza e del come il re lo rese grande, 
sono cose scritte nel libro delle Cronache 
dei re di Media e di Persia. 

3 Pois o judeu Mordecai foi o segundo 
depois do rei Assuero, e grande para com 
os judeus, e estimado pela multidão de 
seus irmãos, tendo procurado o bem-estar 
do seu povo e trabalhado pela 
prosperidade de todo o povo da sua raça. 

3Il Giudeo Mardocheo infatti era il 
secondo dopo il re Assuero, grande fra i 
Giudei e amato dalla moltitudine dei suoi 
fratelli; cercò il bene del suo popolo e 
parlò per la pace di tutta la sua razza. 
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O livro de Jó Giobbe 

Jó 1 Giobbe 1 

A virtude e riqueza de Jó Il prologo 

1 Havia um homem na terra de Uz, cujo 
nome era Jó; homem íntegro e reto, 
temente a Deus e que se desviava do mal. 

1C’era nel paese di Uz un uomo che si 
chiamava Giobbe. Quest’uomo era integro 
e retto; temeva Dio e fuggiva il male. 

2 Nasceram-lhe sete filhos e três filhas. 2Gli erano nati sette figli e tre figlie; 
3 Possuía sete mil ovelhas, três mil 
camelos, quinhentas juntas de bois e 
quinhentas jumentas; era também mui 
numeroso o pessoal ao seu serviço, de 
maneira que este homem era o maior de 
todos os do Oriente. 

3possedeva settemila pecore, tremila 
cammelli, cinquecento paia di buoi, 
cinquecento asine e una servitù molto 
numerosa. Quest’uomo era il più grande di 
tutti gli Orientali. 

4 Seus filhos iam às casas uns dos outros e 
faziam banquetes, cada um por sua vez, e 
mandavam convidar as suas três irmãs a 
comerem e beberem com eles. 

4I suoi figli erano soliti andare gli uni dagli 
altri e a turno organizzavano una festa; e 
mandavano a chiamare le loro tre sorelle 
perché venissero a mangiare e a bere con 
loro. 

5 Decorrido o turno de dias de seus 
banquetes, chamava Jó a seus filhos e os 
santificava; levantava-se de madrugada e 
oferecia holocaustos segundo o número de 
todos eles, pois dizia: Talvez tenham 
pecado os meus filhos e blasfemado contra 
Deus em seu coração. Assim o fazia Jó 
continuamente. 

5Quando i giorni della festa terminavano, 
Giobbe li faceva venire per purificarli; si 
alzava di buon mattino e offriva un 
olocausto per ciascuno di essi, perché 
diceva: “Può darsi che i miei figli abbiano 
peccato e abbiano rinnegato Dio in cuor 
loro”. Giobbe faceva sempre così. 

 Giobbe accusato da Satana 

6 Num dia em que os filhos de Deus vieram 
apresentar-se perante o SENHOR, veio 
também Satanás entre eles. 

6Un giorno i figli di Dio vennero a 
presentarsi davanti al Signore, e 
Satana venne anch’egli in mezzo a loro. 

7 Então, perguntou o SENHOR a Satanás: 
Donde vens? Satanás respondeu ao 
SENHOR e disse: De rodear a terra e 
passear por ela. 

7Il Signore disse a Satana: “Da dove 
vieni?” Satana rispose al Signore: “Dal 
percorrere la terra e dal passeggiare per 
essa”. 
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8 Perguntou ainda o SENHOR a Satanás: 
Observaste o meu servo Jó? Porque 
ninguém há na terra semelhante a ele, 
homem íntegro e reto, temente a Deus e 
que se desvia do mal. 

8Il Signore disse a Satana: “Hai notato il 
mio servo Giobbe? Non ce n’è un altro 
sulla terra che come lui sia integro, retto, 
tema Dio e fugga il male”. 

9 Então, respondeu Satanás ao SENHOR: 
Porventura, Jó debalde teme a Deus? 

9Satana rispose al Signore: “È forse per 
nulla che Giobbe teme Dio? 

10 Acaso, não o cercaste com sebe, a ele, a 
sua casa e a tudo quanto tem? A obra de 
suas mãos abençoaste, e os seus bens se 
multiplicaram na terra. 

10Non lo hai forse circondato di un riparo, 
lui, la sua casa e tutto quel che possiede? 
Tu hai benedetto l’opera delle sue mani e 
il suo bestiame ricopre tutto il paese. 

11 Estende, porém, a mão, e toca-lhe em 
tudo quanto tem, e verás se não blasfema 
contra ti na tua face. 

11Ma stendi un po’ la tua mano, tocca 
quanto egli possiede, e vedrai se non ti 
rinnega in faccia”. 

12 Disse o SENHOR a Satanás: Eis que tudo 
quanto ele tem está em teu poder; somente 
contra ele não estendas a mão. E Satanás 
saiu da presença do SENHOR. 

12Il Signore disse a Satana: “Ebbene, tutto 
quello che possiede è in tuo potere; 
soltanto, non stendere la mano sulla sua 
persona”. E Satana si ritirò dalla presenza 
del Signore. 

As aflições e a paciência de Jó Giobbe perde i suoi beni e la sua famiglia 

13 Sucedeu um dia, em que seus filhos e 
suas filhas comiam e bebiam vinho na casa 
do irmão primogênito, 

13Un giorno, mentre i suoi figli e le sue 
figlie mangiavano e bevevano vino in casa 
del loro fratello maggiore, giunse a Giobbe 
un messaggero a dirgli: 

14 que veio um mensageiro a Jó e lhe disse: 
Os bois lavravam, e as jumentas pasciam 
junto a eles; 

14”I buoi stavano arando e le asine 
pascolavano là vicino, 

15 de repente, deram sobre eles os sabeus, 
e os levaram, e mataram aos servos a fio 
de espada; só eu escapei, para trazer-te a 
nova. 

15quand’ecco i Sabei sono piombati loro 
addosso e li hanno portati via; hanno 
passato a fil di spada i servi; io solo sono 
potuto scampare per venirtelo a dire”. 

16 Falava este ainda quando veio outro e 
disse: Fogo de Deus caiu do céu, e 
queimou as ovelhas e os servos, e os 
consumiu; só eu escapei, para trazer-te a 
nova. 

16Quello parlava ancora, quando ne 
giunse un altro a dire: “Il fuoco di Dio è 
caduto dal cielo, ha colpito le pecore e i 
servi e li ha divorati; io solo sono potuto 
scampare per venirtelo a dire”. 
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17 Falava este ainda quando veio outro e 
disse: Dividiram-se os caldeus em três 
bandos, deram sobre os camelos, os 
levaram e mataram aos servos a fio de 
espada; só eu escapei, para trazer-te a 
nova. 

17Quello parlava ancora, quando ne 
giunse un altro a dire: “I Caldei hanno 
formato tre bande, si sono gettati sui 
cammelli e li hanno portati via; hanno 
passato a fil di spada i servi; io solo sono 
potuto scampare per venirtelo a dire”. 

18 Também este falava ainda quando veio 
outro e disse: Estando teus filhos e tuas 
filhas comendo e bebendo vinho, em casa 
do irmão primogênito, 

18Quello parlava ancora, quando ne 
giunse un altro a dire: “I tuoi figli e le tue 
figlie mangiavano e bevevano vino in casa 
del loro fratello maggiore; 

19 eis que se levantou grande vento do lado 
do deserto e deu nos quatro cantos da 
casa, a qual caiu sobre eles, e morreram; 
só eu escapei, para trazer-te a nova. 

19ed ecco che un gran vento, venuto 
dall’altra parte del deserto, ha investito i 
quattro canti della casa, che è caduta sui 
giovani; essi sono morti; io solo sono 
potuto scampare per venirtelo a dire”. 

20 Então, Jó se levantou, rasgou o seu 
manto, rapou a cabeça e lançou-se em 
terra e adorou; 

20Allora Giobbe si alzò, si stracciò il 
mantello, si rase il capo, si prostrò a terra 
e adorò dicendo: 

21 e disse: Nu saí do ventre de minha mãe 
e nu voltarei; o SENHOR o deu e o 
SENHOR o tomou; bendito seja o nome do 
SENHOR! 

21”Nudo sono uscito dal grembo di mia 
madre e nudo tornerò in grembo alla terra; 
il Signore ha dato, il Signore ha tolto; sia 
benedetto il nome del Signore”. 

22 Em tudo isto Jó não pecou, nem atribuiu 
a Deus falta alguma. 

22In tutto questo Giobbe non peccò e non 
attribuì a Dio nessuna colpa. 

Jó 2 Giobbe 2 

 Giobbe colpito da un’ulcera maligna 

1 Num dia em que os filhos de Deus vieram 
apresentar-se perante o SENHOR, veio 
também Satanás entre eles apresentar-se 
perante o SENHOR. 

1Un giorno i figli di Dio vennero a 
presentarsi davanti al Signore, e Satana 
venne anch’egli in mezzo a loro a 
presentarsi davanti al Signore. 

2 Então, o SENHOR disse a Satanás: Donde 
vens? Respondeu Satanás ao SENHOR e 
disse: De rodear a terra e passear por ela. 

2Il Signore disse a Satana: “Da dove 
vieni?” Satana rispose al Signore: “Dal 
percorrere la terra e dal passeggiare per 
essa”. Il Signore disse a Satana: 
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3 Perguntou o SENHOR a Satanás: 
Observaste o meu servo Jó? Porque 
ninguém há na terra semelhante a ele, 
homem íntegro e reto, temente a Deus e 
que se desvia do mal. Ele conserva a sua 
integridade, embora me incitasses contra 
ele, para o consumir sem causa. 

3”Hai notato il mio servo Giobbe? Non ce 
n’è un altro sulla terra che come lui sia 
integro, retto, tema Dio e fugga il male. 
Egli si mantiene saldo nella sua integrità, 
benché tu mi abbia incitato contro di lui 
per rovinarlo senza alcun motivo”. 

4 Então, Satanás respondeu ao SENHOR: 
Pele por pele, e tudo quanto o homem tem 
dará pela sua vida. 

4Satana rispose al Signore: “Pelle per 
pelle! L’uomo dà tutto quel che possiede 
per la sua vita; 

5 Estende, porém, a mão, toca-lhe nos 
ossos e na carne e verás se não blasfema 
contra ti na tua face. 

5ma stendi un po’ la tua mano, toccagli le 
ossa e la carne, e vedrai se non ti rinnega 
in faccia”. 

6 Disse o SENHOR a Satanás: Eis que ele 
está em teu poder; mas poupa-lhe a vida. 

6Il Signore disse a Satana: “Ebbene, egli è 
in tuo potere; soltanto rispetta la sua vita”. 

7 Então, saiu Satanás da presença do 
SENHOR e feriu a Jó de tumores malignos, 
desde a planta do pé até ao alto da cabeça. 

7Satana si ritirò dalla presenza 
del Signore e colpì Giobbe di un’ulcera 
maligna dalla pianta dei piedi alla 
sommità del capo; Giobbe prese un coccio 
con cui grattarsi e si sedette in mezzo alla 
cenere. 

8 Jó, sentado em cinza, tomou um caco 
para com ele raspar-se. 

8Sua moglie gli disse: “Ancora stai saldo 
nella tua integrità? 

9 Então, sua mulher lhe disse: Ainda 
conservas a tua integridade? Amaldiçoa a 
Deus e morre. 

9Ma lascia stare Dio e muori!” 

10 Mas ele lhe respondeu: Falas como 
qualquer doida; temos recebido o bem de 
Deus e não receberíamos também o mal? 
Em tudo isto não pecou Jó com os seus 
lábios. 

10Giobbe le rispose: “Tu parli da donna 
insensata! Abbiamo accettato il bene dalla 
mano di Dio, e rifiuteremmo di accettare 
il male?” In tutto questo Giobbe non peccò 
con le sue labbra. 

 I tre amici di Giobbe 

11 Ouvindo, pois, três amigos de Jó todo 
este mal que lhe sobreviera, chegaram, 
cada um do seu lugar: Elifaz, o temanita, 
Bildade, o suíta, e Zofar, o naamatita; e 

11Tre amici di Giobbe, Elifaz di Teman, 
Bildad di Suac e Zofar di Naama, avendo 
udito tutti questi mali che gli erano 
piombati addosso, partirono, ciascuno dal 
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combinaram ir juntamente condoer-se 
dele e consolá-lo. 

proprio paese, e si misero d’accordo per 
venire a confortarlo e a consolarlo. 

12 Levantando eles de longe os olhos e não 
o reconhecendo, ergueram a voz e 
choraram; e cada um, rasgando o seu 
manto, lançava pó ao ar sobre a cabeça. 

12Alzati gli occhi da lontano, essi non lo 
riconobbero e piansero ad alta voce; si 
stracciarono i mantelli e si cosparsero il 
capo di polvere gettandola verso il cielo. 

13 Sentaram-se com ele na terra, sete dias 
e sete noites; e nenhum lhe dizia palavra 
alguma, pois viam que a dor era muito 
grande. 

13Rimasero seduti per terra, presso di lui, 
sette giorni e sette notti; nessuno di loro 
gli disse parola, perché vedevano che il 
suo dolore era molto grande. 

Jó 3 Giobbe 3 

Jó amaldiçoa o seu nascimento Il lamento di Giobbe 

1 Depois disto, passou Jó a falar e 
amaldiçoou o seu dia natalício. 

1Allora Giobbe aprì la bocca e maledisse il 
giorno della sua nascita. 

2 Disse Jó: 2E cominciò a parlare così: 

3 Pereça o dia em que nasci e a noite em 
que se disse: Foi concebido um homem! 

3”Perisca il giorno che io nacqui e la notte 
in cui si disse: “È stato concepito un 
maschio!” 

4 Converta-se aquele dia em trevas; e Deus, 
lá de cima, não tenha cuidado dele, nem 
resplandeça sobre ele a luz. 

4Quel giorno si converta in tenebre, non se 
ne curi Dio dall’alto, né splenda su di esso 
la luce! 

5 Reclamem-no as trevas e a sombra de 
morte; habitem sobre ele nuvens; espante-
o tudo o que pode enegrecer o dia. 

5Se lo riprendano le tenebre e l’ombra di 
morte, resti su di esso una fitta nuvola, le 
eclissi lo riempiano di paura! 

6 Aquela noite, que dela se apoderem 
densas trevas; não se regozije ela entre os 
dias do ano, não entre na conta dos meses. 

6Quella notte diventi preda di un buio 
cupo, non venga contata tra i giorni 
dell’anno, non entri nel novero dei mesi! 

7 Seja estéril aquela noite, e dela sejam 
banidos os sons de júbilo. 

7Quella notte sia notte sterile e non vi si 
oda grido di gioia. 

8 Amaldiçoem-na aqueles que sabem 
amaldiçoar o dia e sabem excitar o 
monstro marinho. 

8La maledicano quelli che maledicono i 
giorni e sono esperti nell’evocare il drago. 

9 Escureçam-se as estrelas do crepúsculo 
matutino dessa noite; que ela espere a luz, 

9Si oscurino le stelle del suo crepuscolo, 
aspetti la luce e la luce non venga, e non 
contempli le palpebre dell’alba, 
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e a luz não venha; que não veja as 
pálpebras dos olhos da alva, 
10 pois não fechou as portas do ventre de 
minha mãe, nem escondeu dos meus olhos 
o sofrimento. 

10poiché non chiuse la porta del grembo 
che mi portava e non celò l’affanno agli 
occhi miei. 

11 Por que não morri eu na madre? Por que 
não expirei ao sair dela? 

11Perché non morii fin dal seno di mia 
madre? Perché non spirai appena uscito 
dal suo grembo? 

12 Por que houve regaço que me 
acolhesse? E por que peitos, para que eu 
mamasse? 

12Perché trovai delle ginocchia per 
ricevermi e delle mammelle da poppare? 

13 Porque já agora repousaria tranqüilo; 
dormiria, e, então, haveria para mim 
descanso, 

13Ora giacerei tranquillo, dormirei, e avrei 
così riposo 

14 com os reis e conselheiros da terra que 
para si edificaram mausoléus; 

14con i re e con i consiglieri della terra che 
si costruirono mausolei, 

15 ou com os príncipes que tinham ouro e 
encheram de prata as suas casas; 

15con i prìncipi che possedevano oro e che 
riempirono d’argento le loro case; 

16 ou, como aborto oculto, eu não existiria, 
como crianças que nunca viram a luz. 

16oppure, come l’aborto nascosto, non 
esisterei, sarei come i feti che non videro 
la luce. 

17 Ali, os maus cessam de perturbar, e, ali, 
repousam os cansados. 

17Là cessano gli empi di tormentare gli 
altri, là riposano gli stanchi; 

18 Ali, os presos juntamente repousam e 
não ouvem a voz do feitor. 

18là i prigionieri hanno pace tutti insieme, 
senza udir voce d’aguzzino. 

19 Ali, está tanto o pequeno como o grande 
e o servo livre de seu senhor. 

19Piccoli e grandi sono là insieme, lo 
schiavo è libero dal suo padrone. 

20 Por que se concede luz ao miserável e 
vida aos amargurados de ânimo, 

20Perché dare la luce all’infelice, e la vita 
a chi ha l’anima nell’amarezza? 

21 que esperam a morte, e ela não vem? 
Eles cavam em procura dela mais do que 
tesouros ocultos. 

21Essi aspettano la morte che non viene, la 
ricercano più che i tesori nascosti. 

22 Eles se regozijariam por um túmulo e 
exultariam se achassem a sepultura. 

22Si rallegrerebbero fino a giubilarne, 
esulterebbero se trovassero una tomba. 
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23 Por que se concede luz ao homem, cujo 
caminho é oculto, e a quem Deus cercou 
de todos os lados? 

23Perché dar vita a un uomo la cui via è 
oscura e che Dio ha stretto in un cerchio? 

24 Por que em vez do meu pão me vêm 
gemidos, e os meus lamentos se derramam 
como água? 

24Io sospiro anche quando prendo il mio 
cibo, e i miei gemiti si spargono come 
acqua. 

25 Aquilo que temo me sobrevém, e o que 
receio me acontece. 

25Non appena temo un male, esso mi 
colpisce; e quel che mi spaventa, mi 
piomba addosso. 

26 Não tenho descanso, nem sossego, nem 
repouso, e já me vem grande perturbação. 

26Non trovo riposo, né tranquillità, né 
pace; il tormento è continuo!” 

Jó 4 Giobbe 4 

Elifaz repreende a Jó Rimprovero di Elifaz a Giobbe 

1 Então, respondeu Elifaz, o temanita, e 
disse: 

1Allora Elifaz di Teman rispose e disse: 

2 Se intentar alguém falar-te, enfadar-te-
ás? Quem, todavia, poderá conter as 
palavras? 

2”Se provassimo a dirti una parola, ti 
darebbe fastidio? Ma chi potrebbe 
trattenere le parole? 

3 Eis que tens ensinado a muitos e tens 
fortalecido mãos fracas. 

3Tu ne hai ammaestrati molti, hai 
fortificato le mani stanche; 

4 As tuas palavras têm sustentado aos que 
tropeçavam, e os joelhos vacilantes tens 
fortificado. 

4e le tue parole hanno rialzato chi stava 
cadendo, hai rafforzato le ginocchia 
vacillanti; 

5 Mas agora, em chegando a tua vez, tu te 
enfadas; sendo tu atingido, te perturbas. 

5e ora che il male piomba su di te, ti lasci 
abbattere; ora che è giunto fino a te, sei 
tutto smarrito. 

6 Porventura, não é o teu temor de Deus 
aquilo em que confias, e a tua esperança, 
a retidão dos teus caminhos? 

6Il tuo timor di Dio non ti dà fiducia, e 
l’integrità della tua vita non è la tua 
speranza? 

7 Lembra-te: acaso, já pereceu algum 
inocente? E onde foram os retos 
destruídos? 

7Ricorda: quale innocente perì mai? Dove 
furono mai distrutti gli uomini retti? 

8 Segundo eu tenho visto, os que lavram a 
iniqüidade e semeiam o mal, isso mesmo 
eles segam. 

8Io per me ho visto che coloro che arano 
iniquità e seminano tormenti, ne mietono 
i frutti. 
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9 Com o hálito de Deus perecem; e com o 
assopro da sua ira se consomem. 

9Al soffio di Dio essi periscono, dal vento 
della sua ira sono consumati. 

10 Cessa o bramido do leão e a voz do leão 
feroz, e os dentes dos leõezinhos se 
quebram. 

10Spenta è la voce del ruggente, sono 
spezzati i denti dei leoncelli. 

11 Perece o leão, porque não há presa, e os 
filhos da leoa andam dispersos. 

11Perisce per mancanza di preda il forte 
leone, e restano dispersi i piccini della 
leonessa. 

12 Uma palavra se me disse em segredo; e 
os meus ouvidos perceberam um sussurro 
dela. 

12Una parola mi è furtivamente giunta, e 
il mio orecchio ne ha colto il lieve 
sussurro. 

13 Entre pensamentos de visões noturnas, 
quando profundo sono cai sobre os 
homens, 

13Tra i pensieri delle visioni notturne, 
quando un sonno profondo cade sui 
mortali, 

14 sobrevieram-me o espanto e o tremor, e 
todos os meus ossos estremeceram. 

14uno spavento mi prese, un tremore, che 
mi fece fremere tutte le ossa. 

15 Então, um espírito passou por diante de 
mim; fez-me arrepiar os cabelos do meu 
corpo; 

15Uno spirito mi passò davanti e i peli mi 
si rizzarono addosso. 

16 parou ele, mas não lhe discerni a 
aparência; um vulto estava diante dos 
meus olhos; houve silêncio, e ouvi uma 
voz: 

16Si fermò, ma non riconobbi il suo 
sembiante; una figura mi stava davanti 
agli occhi e udii una voce sommessa che 
diceva: 

17 Seria, porventura, o mortal justo diante 
de Deus? Seria, acaso, o homem puro 
diante do seu Criador? 

17”Può il mortale essere giusto davanti a 
Dio? Può l’uomo essere puro davanti al 
suo Creatore? 

18 Eis que Deus não confia nos seus servos 
e aos seus anjos atribui imperfeições; 

18Ecco, Dio non si fida dei suoi servi e 
trova difetti nei suoi angeli; 

19 quanto mais àqueles que habitam em 
casas de barro, cujo fundamento está no 
pó, e são esmagados como a traça! 

19quanto più in quelli che stanno in case 
d’argilla, che hanno per fondamento la 
polvere e sono schiacciati al pari delle 
tignole! 

20 Nascem de manhã e à tarde são 
destruídos; perecem para sempre, sem que 
disso se faça caso. 

20Fra la mattina e la sera sono infranti; 
periscono per sempre, senza che nessuno 
se ne accorga. 
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21 Se se lhes corta o fio da vida, morrem e 
não atingem a sabedoria. 

21La corda della loro tenda è strappata, e 
muoiono senza possedere la saggezza”. 

Jó 5 Giobbe 5 

Elifaz exorta a Jó a que busque a Deus Elifaz esorta Giobbe ad accettare il suo castigo 

1 Chama agora! Haverá alguém que te 
atenda? E para qual dos santos anjos te 
virarás? 

1”Chiama pure! C’è forse chi ti risponda? 
A quale dei santi vorrai tu rivolgerti? 

2 Porque a ira do louco o destrói, e o zelo 
do tolo o mata. 

2No, il cruccio non uccide che l’insensato 
e l’irritazione fa morire lo stolto. 

3 Bem vi eu o louco lançar raízes; mas logo 
declarei maldita a sua habitação. 

3Io ho visto l’insensato mettere radici, ma 
ben presto ho dovuto maledire la sua casa. 

4 Seus filhos estão longe do socorro, são 
espezinhados às portas, e não há quem os 
livre. 

4I suoi figli vanno privi di soccorso, sono 
oppressi alla porta della città e non c’è chi 
li difenda. 

5 A sua messe, o faminto a devora e até do 
meio dos espinhos a arrebata; e o 
intrigante abocanha os seus bens. 

5L’affamato gli divora il raccolto, glielo 
ruba perfino dalle spine; l’assetato gli 
trangugia i beni. 

6 Porque a aflição não vem do pó, e não é 
da terra que brota o enfado. 

6Infatti la sventura non spunta dalla terra, 
né il dolore germina dal suolo; 

7 Mas o homem nasce para o enfado, como 
as faíscas das brasas voam para cima. 

7ma l’uomo nasce per soffrire, come la 
favilla per volare in alto. 

8 Quanto a mim, eu buscaria a Deus e a ele 
entregaria a minha causa; 

8Io però vorrei cercare Dio, a Dio vorrei 
esporre la mia causa; 

9 ele faz coisas grandes e inescrutáveis e 
maravilhas que não se podem contar; 

9a lui, che fa cose grandi, imperscrutabili, 
meraviglie innumerevoli; 

10 faz chover sobre a terra e envia águas 
sobre os campos, 

10che sparge la pioggia sopra la terra e 
manda l’acqua sui campi; 

11 para pôr os abatidos num lugar alto e 
para que os enlutados se alegrem da maior 
ventura. 

11che innalza quelli che erano abbassati e 
pone in salvo gli afflitti, in luogo elevato; 

12 Ele frustra as maquinações dos astutos, 
para que as suas mãos não possam realizar 
seus projetos. 

12che sventa i disegni degli astuti, sicché 
le loro mani non giungono a eseguirli; 
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13 Ele apanha os sábios na sua própria 
astúcia; e o conselho dos que tramam se 
precipita. 

13che prende gli abili nella loro astuzia, 
sicché il consiglio degli scaltri va in 
rovina. 

14 Eles de dia encontram as trevas; ao 
meio-dia andam como de noite, às 
apalpadelas. 

14Di giorno essi incorrono nelle tenebre, a 
mezzogiorno brancolano come di notte. 

15 Porém Deus salva da espada que lhes sai 
da boca, salva o necessitado da mão do 
poderoso. 

15Ma Dio salva il meschino dalla spada 
della loro bocca, e il povero dalla mano 
del potente. 

16 Assim, há esperança para o pobre, e a 
iniqüidade tapa a sua própria boca. 

16Così per il misero c’è speranza, mentre 
l’iniquità chiude la bocca. 

17 Bem-aventurado é o homem a quem 
Deus disciplina; não desprezes, pois, a 
disciplina do Todo-Poderoso. 

17Beato l’uomo che Dio corregge! Tu non 
disprezzare la lezione dell’Onnipotente; 

18 Porque ele faz a ferida e ele mesmo a 
ata; ele fere, e as suas mãos curam. 

18perché egli fa la piaga, ma poi la fascia; 
egli ferisce, ma le sue mani guariscono. 

19 De seis angústias te livrará, e na sétima 
o mal te não tocará. 

19In sei sciagure egli sarà il tuo liberatore, 
e in sette il male non ti toccherà. 

20 Na fome te livrará da morte; na guerra, 
do poder da espada. 

20In tempo di carestia ti scamperà dalla 
morte, in tempo di guerra dai colpi della 
spada. 

21 Do açoite da língua estarás abrigado e, 
quando vier a assolação, não a temerás. 

21Sarai sottratto al flagello della lingua, 
non temerai quando verrà il disastro. 

22 Da assolação e da fome te rirás e das 
feras da terra não terás medo. 

22In mezzo al disastro e alla fame riderai, 
non temerai le belve della terra; 

23 Porque até com as pedras do campo 
terás a tua aliança, e os animais da terra 
viverão em paz contigo. 

23perché avrai per alleate le pietre del 
suolo, e gli animali dei campi saranno con 
te in pace. 

24 Saberás que a paz é a tua tenda, 
percorrerás as tuas possessões, e nada te 
faltará. 

24Saprai al sicuro la tua tenda; e, visitando 
i tuoi pascoli, vedrai che non ti manca 
nulla. 

25 Saberás também que se multiplicará a 
tua descendência, e a tua posteridade, 
como a erva da terra. 

25Saprai che la tua discendenza moltiplica, 
che i tuoi rampolli crescono come l’erba 
dei campi. 
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26 Em robusta velhice entrarás para a 
sepultura, como se recolhe o feixe de trigo 
a seu tempo. 

26Te ne andrai maturo alla tomba, come i 
covoni di grano si accumulano a suo 
tempo. 

27 Eis que isto já o havemos inquirido, e 
assim é; ouve-o e medita nisso para teu 
bem. 

27Ecco quel che abbiamo trovato, 
riflettendo. Così è. Tu ascolta e fanne 
tesoro”. 

Jó 6 Giobbe 6 

Jó justifica as suas queixas Amarezza di Giobbe 

1 Então, Jó respondeu: 1Allora Giobbe rispose: 
2 Oh! Se a minha queixa, de fato, se 
pesasse, e contra ela, numa balança, se 
pusesse a minha miséria, 

2”Ah, se il mio travaglio si pesasse, se le 
mie calamità si mettessero tutte insieme 
sulla bilancia! 

3 esta, na verdade, pesaria mais que a areia 
dos mares; por isso é que as minhas 
palavras foram precipitadas. 

3Sarebbero trovati più pesanti della sabbia 
del mare. Ecco perché le mie parole sono 
temerarie. 

4 Porque as flechas do Todo-Poderoso 
estão em mim cravadas, e o meu espírito 
sorve o veneno delas; os terrores de Deus 
se arregimentam contra mim. 

4Infatti le saette dell’Onnipotente mi 
trafiggono, lo spirito mio ne succhia il 
veleno; i terrori di Dio si schierano in 
battaglia contro di me. 

5 Zurrará o jumento montês junto à relva? 
Ou mugirá o boi junto à sua forragem? 

5L’asino selvatico raglia forse quando ha 
l’erba davanti? Muggisce forse il bue 
davanti alla pastura? 

6 Comer-se-á sem sal o que é insípido? Ou 
haverá sabor na clara do ovo? 

6Si può forse mangiare ciò che è insipido, 
senza sale? C’è qualche gusto in un chiaro 
d’uovo? 

7 Aquilo que a minha alma recusava tocar, 
isso é agora a minha comida repugnante. 

7Mi rifiuto di toccare una simile cosa, essa 
è per me come un cibo ripugnante. 

8 Quem dera que se cumprisse o meu 
pedido, e que Deus me concedesse o que 
anelo! 

8Oh, mi avvenisse pure quel che chiedo, e 
mi desse Dio quel che spero! 

9 Que fosse do agrado de Deus esmagar-
me, que soltasse a sua mão e acabasse 
comigo! 

9Volesse pure Dio schiacciarmi, stendere 
la mano e tagliare il filo dei miei giorni! 

10 Isto ainda seria a minha consolação, e 
saltaria de contente na minha dor, que ele 

10Sarebbe questo un conforto per me, 
esulterei nei dolori che egli non mi 
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não poupa; porque não tenho negado as 
palavras do Santo. 

risparmia; poiché non ho rinnegato le 
parole del Santo. 

11 Por que esperar, se já não tenho forças? 
Por que prolongar a vida, se o meu fim é 
certo? 

11Che è mai la mia forza perché io speri 
ancora? Che fine mi aspetta perché io sia 
paziente? 

12 Acaso, a minha força é a força da pedra? 
Ou é de bronze a minha carne? 

12La mia forza è come la forza delle pietre? 
E la mia carne è forse di bronzo? 

13 Não! Jamais haverá socorro para mim; 
foram afastados de mim os meus recursos. 

13Non c’è forza in me, la saggezza è stata 
allontanata da me. 

 Giobbe rileva l’insensibilità dei suoi amici 

14 Ao aflito deve o amigo mostrar 
compaixão, a menos que tenha 
abandonado o temor do Todo-Poderoso. 

14”Pietà deve l’amico a colui che 
soccombe, se anche abbandonasse il 
timore dell’Onnipotente. 

15 Meus irmãos aleivosamente me 
trataram; são como um ribeiro, como a 
torrente que transborda no vale, 

15Ma i fratelli miei si sono mostrati infidi 
come un torrente, come l’acqua di torrenti 
che passa. 

16 turvada com o gelo e com a neve que 
nela se esconde, 

16Il ghiaccio li rende torbidi e la neve vi si 
scioglie; 

17 torrente que no tempo do calor seca, 
emudece e desaparece do seu lugar. 

17ma passato il tempo delle piene, 
svaniscono; quando sentono il caldo, 
scompaiono dal loro luogo. 

18 Desviam-se as caravanas dos seus 
caminhos, sobem para lugares desolados e 
perecem. 

18Le carovane che si dirigono là mutano 
strada, s’inoltrano nel deserto e vi 
periscono. 

19 As caravanas de Temá procuram essa 
torrente, os viajantes de Sabá por ela 
suspiram. 

19Le carovane di Tema li cercavano con lo 
sguardo, i viandanti di Seba vi contavano 
su, 

20 Ficam envergonhados por terem 
confiado; em chegando ali, confundem-se. 

20ma furono delusi nella loro fiducia; 
giunti sul luogo, rimasero confusi. 

21 Assim também vós outros sois nada para 
mim; vedes os meus males e vos espantais. 

21Tali siete divenuti voi per me; vedete 
uno che fa orrore e vi prende la paura. 

22 Acaso, disse eu: dai-me um presente? 
Ou: oferecei-me um suborno da vossa 
fazenda? 

22Vi ho forse detto: “Datemi qualcosa”, 
oppure: “Con i vostri beni fate un dono a 
mio favore”; 



1558 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

23 Ou: livrai-me do poder do opressor? Ou: 
redimi-me das mãos dos tiranos? 

23oppure: “Liberatemi dalla stretta del 
nemico”, oppure: “Scampatemi dalla 
mano dei prepotenti”? 

24 Ensinai-me, e eu me calarei; dai-me a 
entender em que tenho errado. 

24Ammaestratemi, e starò in silenzio; 
fatemi capire in che cosa ho errato. 

25 Oh! Como são persuasivas as palavras 
retas! Mas que é o que repreende a vossa 
repreensão? 

25Quanto sono efficaci le parole rette! Ma 
la vostra riprensione che vale? 

26 Acaso, pensais em reprovar as minhas 
palavras, ditas por um desesperado ao 
vento? 

26Volete dunque biasimare delle parole? 
Ma le parole di un disperato se le porta il 
vento! 

27 Até sobre o órfão lançaríeis sorte e 
especularíeis com o vosso amigo? 

27Voi sareste capaci di tirare a sorte 
l’orfano e di vendere il vostro amico! 

28 Agora, pois, se sois servidos, olhai para 
mim e vede que não minto na vossa cara. 

28Ebbene, guardatemi pure e vedete se io 
vi mento spudoratamente. 

29 Tornai a julgar, vos peço, e não haja 
iniqüidade; tornai a julgar, e a justiça da 
minha causa triunfará. 

29Ripensateci, non commettete errori! 
Ripensateci, la mia giustizia è ancora 
presente. 

30 Há iniqüidade na minha língua? Não 
pode o meu paladar discernir coisas 
perniciosas? 

30C’è qualche errore sulla mia lingua? Il 
mio palato non distingue più quel che è 
male? 

Jó 7 Giobbe 7 

Jó contende com Deus Sofferenza e ribellione di Giobbe 

1 Não é penosa a vida do homem sobre a 
terra? Não são os seus dias como os de um 
jornaleiro? 

1”La vita dell’uomo sulla terra è come 
quella di un soldato; i suoi giorni sono 
simili ai giorni di un mercenario. 

2 Como o escravo que suspira pela sombra 
e como o jornaleiro que espera pela sua 
paga, 

2Come lo schiavo anela l’ombra, come 
l’operaio aspetta il suo salario, 

3 assim me deram por herança meses de 
desengano e noites de aflição me 
proporcionaram. 

3così a me toccano mesi di sciagura, mi 
sono assegnate notti di dolore. 

4 Ao deitar-me, digo: quando me 
levantarei? Mas comprida é a noite, e 

4Non appena mi corico, dico: “Quando mi 
alzerò?” Ma la notte si prolunga, e mi 
sazio di agitazioni fino all’alba. 
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farto-me de me revolver na cama, até à 
alva. 
5 A minha carne está vestida de vermes e 
de crostas terrosas; a minha pele se 
encrosta e de novo supura. 

5La mia carne è coperta di vermi e di 
croste polverose, la mia pelle si richiude, 
poi riprende a suppurare. 

6 Os meus dias são mais velozes do que a 
lançadeira do tecelão e se findam sem 
esperança. 

6I miei giorni se ne vanno più veloci della 
spola, si consumano senza speranza. 

7 Lembra-te de que a minha vida é um 
sopro; os meus olhos não tornarão a ver o 
bem. 

7Ricòrdati che la mia vita è un soffio! 
L’occhio mio non vedrà più il bene. 

8 Os olhos dos que agora me vêem não me 
verão mais; os teus olhos me procurarão, 
mas já não serei. 

8Lo sguardo di chi ora mi vede non mi 
potrà più scorgere; gli occhi tuoi mi 
cercheranno, ma io non sarò più. 

9 Tal como a nuvem se desfaz e passa, 
aquele que desce à sepultura jamais 
tornará a subir. 

9La nuvola svanisce e si dilegua; così chi 
scende nel soggiorno dei morti non ne 
risalirà; 

10 Nunca mais tornará à sua casa, nem o 
lugar onde habita o conhecerá jamais. 

10non tornerà più nella sua casa e il luogo 
dove stava non lo riconoscerà più. 

11 Por isso, não reprimirei a boca, falarei 
na angústia do meu espírito, queixar-me-
ei na amargura da minha alma. 

11Io, perciò, non terrò chiusa la bocca; 
nell’angoscia del mio spirito io parlerò, mi 
lamenterò nell’amarezza dell’anima mia. 

12 Acaso, sou eu o mar ou algum monstro 
marinho, para que me ponhas guarda? 

12Sono io forse il mare o un mostro marino 
che tu ponga intorno a me una guardia? 

13 Dizendo eu: consolar-me-á o meu leito, 
a minha cama aliviará a minha queixa, 

13Quando dico: “Il mio letto mi darà 
sollievo, il mio giaciglio allevierà la mia 
pena!”, 

14 então, me espantas com sonhos e com 
visões me assombras; 

14tu mi sgomenti con sogni e mi spaventi 
con visioni; 

15 pelo que a minha alma escolheria, antes, 
ser estrangulada; antes, a morte do que 
esta tortura. 

15io preferisco soffocare, a queste mie ossa 
preferisco la morte. 

16 Estou farto da minha vida; não quero 
viver para sempre. Deixa-me, pois, porque 
os meus dias são um sopro. 

16Io mi sto consumando; non vivrò 
sempre; ti prego, lasciami stare; i giorni 
miei non sono che un soffio. 
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17 Que é o homem, para que tanto o 
estimes, e ponhas nele o teu cuidado, 

17Che cos’è l’uomo che tu ne faccia tanto 
caso, che tu t’interessi a lui, 

18 e cada manhã o visites, e cada momento 
o ponhas à prova? 

18lo visiti ogni mattina e lo metta alla 
prova ogni istante? 

19 Até quando não apartarás de mim a tua 
vista? Até quando não me darás tempo de 
engolir a minha saliva? 

19Quando cesserai di tenere lo sguardo 
fisso su di me? Quando mi darai tempo 
d’inghiottire la mia saliva? 

20 Se pequei, que mal te fiz a ti, ó 
Espreitador dos homens? Por que fizeste 
de mim um alvo para ti, para que a mim 
mesmo me seja pesado? 

20Se ho peccato, che ho fatto a te, o 
guardiano degli uomini? Perché hai fatto 
di me il tuo bersaglio a tal punto che sono 
divenuto un peso a me stesso? 

21 Por que não perdoas a minha 
transgressão e não tiras a minha 
iniqüidade? Pois agora me deitarei no pó; 
e, se me buscas, já não serei. 

21Perché non perdoni le mie trasgressioni 
e non cancelli la mia iniquità? Poiché 
presto giacerò nella polvere; tu mi 
cercherai, ma io non sarò più”. 

Jó 8 Giobbe 8 

Bildade afirma a justiça de Deus Bildad conferma il castigo per l’empio 

1 Então, respondeu Bildade, o suíta: 1Allora Bildad di Suac rispose e disse: 
2 Até quando falarás tais coisas? E até 
quando as palavras da tua boca serão qual 
vento impetuoso? 

2”Fino a quando terrai questi discorsi e 
saranno le parole della tua bocca come un 
vento impetuoso? 

3 Perverteria Deus o direito ou perverteria 
o Todo-Poderoso a justiça? 

3Potrebbe Dio pervertire il giudizio? 
Potrebbe l’Onnipotente pervertire la 
giustizia? 

4 Se teus filhos pecaram contra ele, 
também ele os lançou no poder da sua 
transgressão. 

4Se i tuoi figli hanno peccato contro di lui, 
egli li ha dati in balìa del loro misfatto; 

5 Mas, se tu buscares a Deus e ao Todo-
Poderoso pedires misericórdia, 

5ma tu, se ricorri a Dio e implori 
l’Onnipotente, 

6 se fores puro e reto, ele, sem demora, 
despertará em teu favor e restaurará a 
justiça da tua morada. 

6se proprio sei puro e integro, certo egli 
sorgerà in tuo favore e restaurerà la tua 
giusta dimora. 

7 O teu primeiro estado, na verdade, terá 
sido pequeno, mas o teu último crescerá 
sobremaneira. 

7Così sarà stato piccolo il tuo principio, 
ma la tua fine sarà grande oltre misura. 
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8 Pois, eu te peço, pergunta agora a 
gerações passadas e atenta para a 
experiência de seus pais; 

8Interroga le passate generazioni, rifletti 
sull’esperienza dei padri; 

9 porque nós somos de ontem e nada 
sabemos; porquanto nossos dias sobre a 
terra são como a sombra. 

9poiché noi siamo di ieri e non sappiamo 
nulla; i nostri giorni sulla terra non sono 
che un’ombra; 

10 Porventura, não te ensinarão os pais, 
não haverão de falar-te e do próprio 
entendimento não proferirão estas 
palavras: 

10ma quelli certo t’insegneranno, ti 
parleranno e dal loro cuore trarranno 
discorsi. 

11 Pode o papiro crescer sem lodo? Ou viça 
o junco sem água? 

11Può il papiro crescere dove non c’è limo? 
Forse il giunco viene su senz’acqua? 

12 Estando ainda na sua verdura e ainda 
não colhidos, todavia, antes de qualquer 
outra erva se secam. 

12Mentre sono ancora verdi, e senza che li 
si tagli, prima di tutte le erbe, 
inaridiscono. 

13 São assim as veredas de todos quantos 
se esquecem de Deus; e a esperança do 
ímpio perecerá. 

13Tale è la sorte di tutti quelli che 
dimenticano Dio; la speranza dell’empio 
perirà. 

14 A sua firmeza será frustrada, e a sua 
confiança é teia de aranha. 

14La sua baldanza è troncata, la sua fiducia 
è come una tela di ragno. 

15 Encostar-se-á à sua casa, e ela não se 
manterá, agarrar-se-á a ela, e ela não 
ficará em pé. 

15Egli si appoggia alla sua casa, ma essa 
non regge; vi si aggrappa, ma quella non 
tiene. 

16 Ele é viçoso perante o sol, e os seus 
renovos irrompem no seu jardim; 

16Egli verdeggia al sole, i suoi rami si 
protendono sul suo giardino, 

17 as suas raízes se entrelaçam num 
montão de pedras e penetram até às 
muralhas. 

17le sue radici s’intrecciano sul mucchio 
delle macerie, penetra fra le pietre della 
casa. 

18 Mas, se Deus o arranca do seu lugar, 
então, este o negará, dizendo: Nunca te vi. 

18Ma divelto che sia dal suo luogo, questo 
lo rinnega e gli dice: “Non ti ho mai visto!” 

19 Eis em que deu a sua vida! E do pó 
brotarão outros. 

19Tali sono le delizie che gli procura il suo 
comportamento! Dalla polvere, altri dopo 
di lui germoglieranno. 

20 Eis que Deus não rejeita ao íntegro, nem 
toma pela mão os malfeitores. 

20No, Dio non respinge l’uomo integro, né 
porge aiuto a quelli che fanno il male. 
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21 Ele te encherá a boca de riso e os teus 
lábios, de júbilo. 

21Egli renderà ancora il sorriso alla tua 
bocca, sulle tue labbra metterà canti 
d’esultanza. 

22 Teus aborrecedores se vestirão de 
ignomínia, e a tenda dos perversos não 
subsistirá. 

22Quelli che ti odiano saranno coperti di 
vergogna, la tenda degli empi sparirà”. 

Jó 9 Giobbe 9 

Jó é incapaz de responder a Deus Giobbe riconosce il peccato dell’uomo 

1 Então, Jó respondeu e disse: 1Allora Giobbe rispose e disse: 
2 Na verdade, sei que assim é; porque, 
como pode o homem ser justo para com 
Deus? 

2”Sì, certo, io so che è così; come potrebbe 
il mortale essere giusto davanti a Dio? 

3 Se quiser contender com ele, nem a uma 
de mil coisas lhe poderá responder. 

3Se all’uomo piacesse disputare con Dio, 
non potrebbe rispondergli su un punto fra 
mille. 

4 Ele é sábio de coração e grande em 
poder; quem porfiou com ele e teve paz? 

4Dio è saggio, è grande in potenza; chi gli 
ha tenuto fronte e se n’è trovato bene? 

5 Ele é quem remove os montes, sem que 
saibam que ele na sua ira os transtorna; 

5Egli trasporta le montagne senza che se 
ne accorgano, nel suo furore le sconvolge. 

6 quem move a terra para fora do seu 
lugar, cujas colunas estremecem; 

6Egli scuote la terra dalle sue fondamenta, 
e le sue colonne tremano. 

7 quem fala ao sol, e este não sai, e sela as 
estrelas; 

7Comanda al sole, ed esso non sorge; 
mette un sigillo sulle stelle. 

8 quem sozinho estende os céus e anda 
sobre os altos do mar; 

8Da solo spiega i cieli, cammina sulle più 
alte onde del mare. 

9 quem fez a Ursa, o Órion, o Sete-estrelo 
e as recâmaras do Sul; 

9È il creatore dell’Orsa, di Orione, delle 
Pleiadi e delle misteriose regioni del cielo 
australe. 

10 quem faz grandes coisas, que se não 
podem esquadrinhar, e maravilhas tais, 
que se não podem contar. 

10Egli fa cose grandi e imperscrutabili, 
meraviglie innumerevoli. 

11 Eis que ele passa por mim, e não o vejo; 
segue perante mim, e não o percebo. 

11Ecco, egli mi passa vicino e io non lo 
vedo; mi scivola accanto e non me ne 
accorgo. 
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12 Eis que arrebata a presa! Quem o pode 
impedir? Quem lhe dirá: Que fazes? 

12Ecco, afferra la preda, e chi si opporrà? 
Chi oserà dirgli: “Che fai?” 

13 Deus não revogará a sua própria ira; 
debaixo dele se encurvam os auxiliadores 
do Egito. 

13Dio non ritira la sua collera; sotto di lui 
si curvano i campioni della superbia. 

14 Como, então, lhe poderei eu responder 
ou escolher as minhas palavras, para 
argumentar com ele? 

14Io come farei a rispondergli, a scegliere 
le mie parole per discutere con lui? 

15 A ele, ainda que eu fosse justo, não lhe 
responderia; antes, ao meu Juiz pediria 
misericórdia. 

15Avessi anche ragione, non gli 
replicherei, ma implorerei misericordia al 
mio giudice. 

16 Ainda que o chamasse, e ele me 
respondesse, nem por isso creria eu que 
desse ouvidos à minha voz. 

16Se io lo invocassi ed egli mi rispondesse, 
non per questo crederei che avesse dato 
ascolto alla mia voce; 

17 Porque me esmaga com uma 
tempestade e multiplica as minhas chagas 
sem causa. 

17egli mi piomba addosso dal seno della 
tempesta, moltiplica senza motivo le mie 
piaghe, 

18 Não me permite respirar; antes, me farta 
de amarguras. 

18non mi lascia riprendere fiato e mi sazia 
d’amarezza. 

19 Se se trata da força do poderoso, ele 
dirá: Eis-me aqui; se, de justiça: Quem me 
citará? 

19Se si tratta di forza, ecco, egli è potente; 
se di diritto, egli dice: “Chi mi 
convocherà?” 

20 Ainda que eu seja justo, a minha boca 
me condenará; embora seja eu íntegro, ele 
me terá por culpado. 

20Se io fossi senza colpa, la mia bocca mi 
condannerebbe; se fossi innocente, mi 
dichiarerebbe colpevole. 

 Giobbe accusa Dio 

21 Eu sou íntegro, não levo em conta a 
minha alma, não faço caso da minha vida. 

21”Sono innocente? Sì, lo sono! Di me non 
mi preme, io disprezzo la mia vita! 

22 Para mim tudo é o mesmo; por isso, 
digo: tanto destrói ele o íntegro como o 
perverso. 

22Per me è la stessa cosa! Perciò dico: “Egli 
distrugge ugualmente l’integro e il 
malvagio”. 

23 Se qualquer flagelo mata subitamente, 
então, se rirá do desespero do inocente. 

23Se un flagello, a un tratto, semina la 
morte, egli ride dello sgomento degli 
innocenti. 
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24 A terra está entregue nas mãos dos 
perversos; e Deus ainda cobre o rosto dos 
juízes dela; se não é ele o causador disso, 
quem é, logo? 

24La terra è data in balìa dei malvagi; egli 
vela gli occhi ai giudici di essa; se non è 
lui, chi è dunque? 

25 Os meus dias foram mais velozes do que 
um corredor; fugiram e não viram a 
felicidade. 

25I miei giorni se ne vanno più veloci di un 
corriere; fuggono via senz’aver visto il 
bene; 

26 Passaram como barcos de junco; como a 
águia que se lança sobre a presa. 

26passano rapidi come navicelle di 
giunchi, come l’aquila che piomba sulla 
preda. 

27 Se eu disser: eu me esquecerei da minha 
queixa, deixarei o meu ar triste e ficarei 
contente; 

27Io dico: “Voglio dimenticare il mio 
lamento, abbandonare questa faccia triste 
e stare allegro”. 

28 ainda assim todas as minhas dores me 
apavoram, porque bem sei que me não 
terás por inocente. 

28Ma mi spavento per tutti i miei dolori. 
Sono certo che non mi considererai 
innocente. 

29 Serei condenado; por que, pois, trabalho 
eu em vão? 

29Io sarò condannato; perché dunque 
affaticarmi invano? 

30 Ainda que me lave com água de neve e 
purifique as mãos com cáustico, 

30Anche se mi lavassi con la neve e mi 
pulissi le mani con il sapone, 

31 mesmo assim me submergirás no lodo, 
e as minhas próprias vestes me 
abominarão. 

31tu mi tufferesti nel fango di una fossa, le 
mie vesti mi avrebbero in orrore. 

32 Porque ele não é homem, como eu, a 
quem eu responda, vindo juntamente a 
juízo. 

32Dio non è un uomo come me, perché io 
gli risponda e perché possiamo comparire 
in giudizio assieme. 

33 Não há entre nós árbitro que ponha a 
mão sobre nós ambos. 

33Non c’è fra noi un arbitro che posi la 
mano su tutti e due! 

34 Tire ele a sua vara de cima de mim, e 
não me amedronte o seu terror; 

34Dio allontani da me la sua verga; smetta 
di spaventarmi con il suo terrore; 

35 então, falarei sem o temer; do contrário, 
não estaria em mim. 

35allora io parlerò senza temerlo, perché 
sento di non essere quel colpevole che 
sembro”. 

Jó 10 Giobbe 10 
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Jó protesta contra a severidade de Deus 
Giobbe crede di essere colpito da Dio senza 

motivo 

1 A minha alma tem tédio à minha vida; 
darei livre curso à minha queixa, falarei 
com amargura da minha alma. 

1”Io provo disgusto della mia vita; voglio 
dare libero sfogo al mio lamento, voglio 
parlare nell’amarezza dell’anima mia! 

2 Direi a Deus: Não me condenes; faze-me 
saber por que contendes comigo. 

2Io dirò a Dio: “Non condannarmi! Fammi 
sapere perché sei in contesa con me! 

3 Parece-te bem que me oprimas, que 
rejeites a obra das tuas mãos e favoreças o 
conselho dos perversos? 

3Ti sembra cosa ben fatta opprimere, 
disprezzare l’opera delle tue mani e 
favorire i disegni dei malvagi? 

4 Tens tu olhos de carne? Acaso, vês tu 
como vê o homem? 

4Hai tu occhi di carne? Vedi tu come vede 
l’uomo? 

5 São os teus dias como os dias do mortal? 
Ou são os teus anos como os anos de um 
homem, 

5Sono i tuoi giorni come i giorni del 
mortale, i tuoi anni come gli anni degli 
esseri umani, 

6 para te informares da minha iniqüidade 
e averiguares o meu pecado? 

6che tu investighi tanto la mia iniquità, 
che t’informi così del mio peccato, 

7 Bem sabes tu que eu não sou culpado; 
todavia, ninguém há que me livre da tua 
mão. 

7pur sapendo che io non sono colpevole e 
che non c’è chi mi liberi dalla tua mano? 

8 As tuas mãos me plasmaram e me 
aperfeiçoaram, porém, agora, queres 
devorar-me. 

8Le tue mani mi hanno formato, mi hanno 
fatto tutto quanto, eppure mi distruggi! 

9 Lembra-te de que me formaste como em 
barro; e queres, agora, reduzir-me a pó? 

9Ricòrdati che mi hai plasmato come 
argilla, e tu mi fai ritornare in polvere! 

10 Porventura, não me derramaste como 
leite e não me coalhaste como queijo? 

10Non mi hai colato forse come il latte e 
fatto rapprendere come il formaggio? 

11 De pele e carne me vestiste e de ossos e 
tendões me entreteceste. 

11Tu mi hai rivestito di pelle e di carne e 
mi hai intessuto d’ossa e di nervi. 

12 Vida me concedeste na tua 
benevolência, e o teu cuidado a mim me 
guardou. 

12Mi hai concesso vita e grazia, la tua 
provvidenza ha vegliato sul mio spirito, 

13 Estas coisas, as ocultaste no teu coração; 
mas bem sei o que resolveste contigo 
mesmo. 

13ed ecco quello che nascondevi in cuore! 
Sì, lo so, questo meditavi: 
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14 Se eu pecar, tu me observas; e da minha 
iniqüidade não me perdoarás. 

14se avessi peccato, l’avresti ben tenuto a 
mente e non mi avresti assolto dalla mia 
iniquità. 

15 Se for perverso, ai de mim! E, se for 
justo, não ouso levantar a cabeça, pois 
estou cheio de ignomínia e olho para a 
minha miséria. 

15Se fossi stato malvagio, guai a me! Se 
giusto, non avrei osato alzare la fronte, 
sazio d’infamia, spettatore della mia 
miseria. 

16 Porque, se a levanto, tu me caças como 
a um leão feroz e de novo revelas poder 
maravilhoso contra mim. 

16Se l’avessi alzata, mi avresti dato la 
caccia come a un leone, contro di me 
avresti rinnovato le tue prodezze; 

17 Tu renovas contra mim as tuas 
testemunhas e multiplicas contra mim a 
tua ira; males e lutas se sucedem contra 
mim. 

17avresti trovato contro di me nuovi 
testimoni e avresti raddoppiato il tuo 
sdegno contro di me; legioni su legioni mi 
avrebbero assalito. 

18 Por que, pois, me tiraste da madre? Ah! 
Se eu morresse antes que olhos nenhuns 
me vissem! 

18Perché mi hai fatto uscire dal grembo di 
mia madre? Sarei spirato senza che occhio 
mi vedesse! 

19 Teria eu sido como se nunca existira e 
já do ventre teria sido levado à sepultura. 

19Sarei stato come se non fossi mai 
esistito, mi avrebbero portato dal grembo 
materno alla tomba!” 

20 Não são poucos os meus dias? Cessa, 
pois, e deixa-me, para que por um pouco 
eu tome alento, 

20Non sono forse pochi i giorni che mi 
restano? Smetta egli dunque, mi lasci 
stare, perché io possa rasserenarmi un 
poco, 

21 antes que eu vá para o lugar de que não 
voltarei, para a terra das trevas e da 
sombra da morte; 

21prima che me ne vada, per non più 
tornare, nella terra delle tenebre e 
dell’ombra di morte: 

22 terra de negridão, de profunda 
escuridade, terra da sombra da morte e do 
caos, onde a própria luz é tenebrosa. 

22terra oscura come notte profonda, dove 
regnano l’ombra di morte e il disordine, il 
cui chiarore è come notte oscura”. 

Jó 11 Giobbe 11 

Zofar acusa a Jó de iniquidade Zofar invita Giobbe ad allontanarsi dall’iniquità 

1 Então, respondeu Zofar, o naamatita: 1Allora Zofar di Naama rispose e disse: 
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2 Porventura, não se dará resposta a esse 
palavrório? Acaso, tem razão o tagarela? 

2”Questa abbondanza di parole rimarrà 
forse senza risposta? Basterà quindi essere 
loquace per avere ragione? 

3 Será o caso de as tuas parolas fazerem 
calar os homens? E zombarás tu sem que 
ninguém te envergonhe? 

3Varranno le tue ciance a far tacere la 
gente? Farai dunque il beffardo, senza che 
nessuno ti contesti? 

4 Pois dizes: A minha doutrina é pura, e 
sou limpo aos teus olhos. 

4Tu dici a Dio: “Quel che sostengo è giusto 
e io sono puro in tua presenza”. 

5 Oh! Falasse Deus, e abrisse os seus lábios 
contra ti, 

5Ma volesse Dio parlare e aprire la bocca 
per risponderti 

6 e te revelasse os segredos da sabedoria, 
da verdadeira sabedoria, que é 
multiforme! Sabe, portanto, que Deus 
permite seja esquecida parte da tua 
iniqüidade. 

6e rivelarti i segreti della sua saggezza, 
poiché infinita è la sua intelligenza! 
Vedresti allora come Dio dimentichi parte 
della tua colpa. 

7 Porventura, desvendarás os arcanos de 
Deus ou penetrarás até à perfeição do 
Todo-Poderoso? 

7Puoi forse scandagliare le profondità di 
Dio, arrivare a conoscere appieno 
l’Onnipotente? 

8 Como as alturas dos céus é a sua 
sabedoria; que poderás fazer? Mais 
profunda é ela do que o abismo; que 
poderás saber? 

8Si tratta di cose più alte del cielo; tu che 
faresti? Di cose più profonde del soggiorno 
dei morti; come le conosceresti? 

9 A sua medida é mais longa do que a terra 
e mais larga do que o mar. 

9La loro misura è più lunga della terra, più 
larga del mare. 

10 Se ele passa, prende a alguém e chama 
a juízo, quem o poderá impedir? 

10Se Dio passa, se incarcera, se chiama in 
giudizio, chi si opporrà? 

11 Porque ele conhece os homens vãos e, 
sem esforço, vê a iniqüidade. 

11Egli infatti conosce gli uomini perversi, 
scopre senza sforzo l’iniquità. 

12 Mas o homem estúpido se tornará sábio, 
quando a cria de um asno montês nascer 
homem. 

12Ma l’insensato diventerà saggio quando 
un puledro d’onagro diventerà uomo. 

13 Se dispuseres o coração e estenderes as 
mãos para Deus; 

13Tu però, se ben disponi il cuore e tendi 
verso Dio le mani, 
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14 se lançares para longe a iniqüidade da 
tua mão e não permitires habitar na tua 
tenda a injustiça, 

14se allontani il male che è nelle tue mani 
e non alberghi l’iniquità nelle tue tende, 

15 então, levantarás o rosto sem mácula, 
estarás seguro e não temerás. 

15allora alzerai la fronte senza macchia, 
sarai incrollabile e non avrai paura di 
nulla; 

16 Pois te esquecerás dos teus sofrimentos 
e deles só terás lembrança como de águas 
que passaram. 

16dimenticherai i tuoi affanni; te ne 
ricorderai come d’acqua passata; 

17 A tua vida será mais clara que o meio-
dia; ainda que lhe haja trevas, serão como 
a manhã. 

17la tua vita sorgerà più fulgida del pieno 
giorno, l’oscurità sarà come la luce del 
mattino. 

18 Sentir-te-ás seguro, porque haverá 
esperança; olharás em derredor e dormirás 
tranqüilo. 

18Sarai fiducioso perché avrai speranza; ti 
guarderai bene attorno e ti coricherai 
sicuro. 

19 Deitar-te-ás, e ninguém te espantará; e 
muitos procurarão obter o teu favor. 

19Ti metterai a dormire e nessuno ti 
spaventerà; e molti cercheranno il tuo 
favore. 

20 Mas os olhos dos perversos desfalecerão, 
o seu refúgio perecerá; sua esperança será 
o render do espírito. 

20Ma gli occhi degli empi verranno meno; 
non ci sarà più rifugio per loro e non 
avranno altra speranza che esalare 
l’ultimo respiro”. 

Jó 12 Giobbe 12 

Jó se defende das acusações de seus amigos Rimprovero di Giobbe ai suoi amici 

1 Então, Jó respondeu: 1Allora Giobbe rispose e disse: 
2 Na verdade, vós sois o povo, e convosco 
morrerá a sabedoria. 

2”Voi, certo, valete quanto un popolo, e 
con voi morirà la saggezza. 

3 Também eu tenho entendimento como 
vós; eu não vos sou inferior; quem não 
sabe coisas como essas? 

3Ma di senno ne ho anch’io quanto voi, 
non vi sono affatto inferiore; cose come 
queste chi non le sa? 

4 Eu sou irrisão para os meus amigos; eu, 
que invocava a Deus, e ele me respondia; 
o justo e o reto servem de irrisão. 

4Io dunque dovrei essere il ludibrio degli 
amici! Io, che invocavo Dio ed egli mi 
rispondeva; il ludibrio io, l’uomo giusto, 
integro! 
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5 No pensamento de quem está seguro, há 
desprezo para o infortúnio, um empurrão 
para aquele cujos pés já vacilam. 

5Il disprezzo per la sventura altrui è nel 
pensiero di chi vive nella prosperità; esso 
è sempre pronto a colpire, se uno ha il 
piede che vacilla. 

6 As tendas dos tiranos gozam paz, e os que 
provocam a Deus estão seguros; têm o 
punho por seu deus. 

6Sono invece tranquille le tende dei ladri; 
chi provoca Dio, chi si fa un dio della 
propria forza, se ne sta al sicuro. 

7 Mas pergunta agora às alimárias, e cada 
uma delas to ensinará; e às aves dos céus, 
e elas to farão saber. 

7Ma interroga un po’ gli animali, e te lo 
insegneranno; gli uccelli del cielo, e te lo 
mostreranno; 

8 Ou fala com a terra, e ela te instruirá; até 
os peixes do mar to contarão. 

8oppure parla alla terra ed essa te lo 
insegnerà, e i pesci del mare te lo 
racconteranno. 

9 Qual entre todos estes não sabe que a 
mão do SENHOR fez isto? 

9Chi non sa, fra tutte queste creature, che 
la mano del Signore ha fatto ogni cosa, 

10 Na sua mão está a alma de todo ser 
vivente e o espírito de todo o gênero 
humano. 

10che egli tiene in mano l’anima di tutto 
quel che vive e lo spirito di ogni carne 
umana? 

11 Porventura, o ouvido não submete à 
prova as palavras, como o paladar prova 
as comidas? 

11L’orecchio non discerne forse le parole, 
come il palato assaggia i cibi? 

12 Está a sabedoria com os idosos, e, na 
longevidade, o entendimento? 

12Nei vecchi si trova la saggezza, e 
lunghezza di giorni dà intelligenza. 

 Giobbe afferma la potenza di Dio 

13 Não! Com Deus está a sabedoria e a 
força; ele tem conselho e entendimento. 

13”In Dio stanno la saggezza e la potenza, 
a lui appartengono il consiglio e 
l’intelligenza. 

14 O que ele deitar abaixo não se 
reedificará; lança na prisão, e ninguém a 
pode abrir. 

14Egli abbatte, e nessuno può ricostruire. 
Chiude un uomo in prigione, e non c’è chi 
gli apra. 

15 Se retém as águas, elas secam; se as 
larga, devastam a terra. 

15Egli trattiene le acque, e tutto inaridisce; 
le lascia andare, ed esse sconvolgono la 
terra. 

16 Com ele está a força e a sabedoria; seu 
é o que erra e o que faz errar. 

16Egli possiede la forza e l’abilità; da lui 
dipendono chi erra e chi fa errare. 
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17 Aos conselheiros, leva-os despojados do 
seu cargo e aos juízes faz desvairar. 

17Egli manda scalzi i consiglieri, colpisce 
di demenza i giudici. 

18 Dissolve a autoridade dos reis, e uma 
corda lhes cinge os lombos. 

18Scioglie i legami dell’autorità dei re e 
cinge i loro fianchi di catene. 

19 Aos sacerdotes, leva-os despojados do 
seu cargo e aos poderosos transtorna. 

19Manda scalzi i sacerdoti e rovescia i 
potenti. 

20 Aos eloqüentes ele tira a palavra e tira 
o entendimento aos anciãos. 

20Priva della parola i più eloquenti e toglie 
il discernimento ai vecchi. 

21 Lança desprezo sobre os príncipes e 
afrouxa o cinto dos fortes. 

21Sparge il disprezzo sui nobili e scioglie 
la cintura ai forti. 

22 Das trevas manifesta coisas profundas e 
traz à luz a densa escuridade. 

22Rivela le cose recondite, facendole 
uscire dalle tenebre, e porta alla luce ciò 
che è avvolto in ombra di morte. 

23 Multiplica as nações e as faz perecer; 
dispersa-as e de novo as congrega. 

23Accresce i popoli e li annienta, amplia le 
nazioni e le riconduce nei loro confini; 

24 Tira o entendimento aos príncipes do 
povo da terra e os faz vaguear pelos 
desertos sem caminho. 

24toglie il senno ai capi della terra e li fa 
peregrinare in solitudini senza sentiero. 

25 Nas trevas andam às apalpadelas, sem 
terem luz, e os faz cambalear como ébrios. 

25Brancolano nelle tenebre, senza alcuna 
luce, e li fa barcollare come ubriachi. 

Jó 13 Giobbe 13 

Jó defende a sua integridade 
Giobbe vuole difendere la sua causa davanti a 

Dio 

1 Eis que tudo isso viram os meus olhos, e 
os meus ouvidos o ouviram e entenderam. 

1”L’occhio mio tutto questo l’ha visto; 
l’orecchio mio l’ha udito e l’ha inteso. 

2 Como vós o sabeis, também eu o sei; não 
vos sou inferior. 

2Quel che sapete voi lo so anch’io, non vi 
sono affatto inferiore. 

3 Mas falarei ao Todo-Poderoso e quero 
defender-me perante Deus. 

3Ma io vorrei parlare con l’Onnipotente, ci 
terrei a ragionare con Dio; 

4 Vós, porém, besuntais a verdade com 
mentiras e vós todos sois médicos que não 
valem nada. 

4poiché voi siete inventori di menzogne, 
siete tutti quanti medici da nulla. 

5 Tomara vos calásseis de todo, que isso 
seria a vossa sabedoria! 

5Oh, se faceste silenzio! Esso vi sarebbe 
contato come saggezza. 
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6 Ouvi agora a minha defesa e atentai para 
os argumentos dos meus lábios. 

6Ascoltate, vi prego, quel che ho da 
rimproverarvi; state attenti alle repliche 
delle mie labbra! 

7 Porventura, falareis perversidade em 
favor de Deus e a seu favor falareis 
mentiras? 

7Volete dunque difendere Dio parlando 
con menzogna? Sostenere la sua causa con 
parole di frode? 

8 Sereis parciais por ele? Contendereis a 
favor de Deus? 

8Volete avere riguardo alla sua persona? E 
costituirvi difensori di Dio? 

9 Ser-vos-ia bom, se ele vos 
esquadrinhasse? Ou zombareis dele, como 
se zomba de um homem qualquer? 

9Sarà un bene per voi quando egli vi 
scruterà a fondo? Credete di ingannarlo 
come s’inganna un uomo? 

10 Acerbamente vos repreenderá, se em 
oculto fordes parciais. 

10Certo egli vi riprenderà severamente, se 
nel vostro segreto avete dei riguardi 
personali. 

11 Porventura, não vos amedrontará a sua 
dignidade, e não cairá sobre vós o seu 
terror? 

11La sua maestà non vi farà sgomenti? Il 
suo terrore non piomberà su di voi? 

12 As vossas máximas são como provérbios 
de cinza, os vossos baluartes, baluartes de 
barro. 

12I vostri detti memorabili sono massime 
di cenere; i vostri baluardi sono baluardi 
d’argilla. 

13 Calai-vos perante mim, e falarei eu, e 
venha sobre mim o que vier. 

13Tacete, lasciatemi stare; voglio parlare 
io, succeda quel che succeda! 

14 Tomarei a minha carne nos meus dentes 
e porei a vida na minha mão. 

14Perché dovrei prendere la mia carne con 
i denti? E trattenere la mia vita con le mie 
mani? 

15 Eis que me matará, já não tenho 
esperança; contudo, defenderei o meu 
procedimento. 

15Ecco, mi uccida pure! Oh, continuerò a 
sperare. Soltanto, io difenderò in faccia a 
lui il mio comportamento! 

16 Também isto será a minha salvação, o 
fato de o ímpio não vir perante ele. 

16Anche questo servirà alla mia salvezza; 
poiché un empio non ardirebbe 
presentarsi a lui. 

17 Atentai para as minhas razões e dai 
ouvidos à minha exposição. 

17Ascoltate attentamente il mio discorso, 
porgete orecchio a quanto sto per 
dichiararvi. 
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18 Tenho já bem encaminhada minha 
causa e estou certo de que serei 
justificado. 

18Ecco, io ho predisposto ogni elemento 
per la causa; so che sarò riconosciuto 
giusto. 

19 Quem há que possa contender comigo? 
Neste caso, eu me calaria e renderia o 
espírito. 

19C’è qualcuno che voglia farmi 
opposizione? Se c’è, io taccio e sono 
pronto a morire. 

20 Concede-me somente duas coisas; então, 
me não esconderei do teu rosto: 

20Ma, o Dio, concedimi solo due cose, e 
non mi nasconderò dalla tua presenza: 

21 alivia a tua mão de sobre mim, e não me 
espante o teu terror. 

21ritira da me la tua mano e fa che i tuoi 
terrori non mi spaventino più. 

22 Interpela-me, e te responderei ou deixa-
me falar e tu me responderás. 

22Poi interrogami e io risponderò; oppure 
parlerò io, e tu replicherai. 

23 Quantas culpas e pecados tenho eu? 
Notifica-me a minha transgressão e o meu 
pecado. 

23Quante sono le mie iniquità, quanti i 
miei peccati? Fammi conoscere la mia 
trasgressione, il mio peccato! 

24 Por que escondes o rosto e me tens por 
teu inimigo? 

24Perché nascondi il tuo volto e mi 
consideri un nemico? 

25 Queres aterrorizar uma folha arrebatada 
pelo vento? E perseguirás a palha seca? 

25Vuoi dunque atterrire una foglia portata 
via dal vento? Vuoi forse perseguitare una 
pagliuzza inaridita? 

26 Pois decretas contra mim coisas 
amargas e me atribuis as culpas da minha 
mocidade. 

26Tu mi condanni a pene così amare e mi 
fai espiare gli sbagli della mia giovinezza; 

27 Também pões os meus pés no tronco, 
observas todos os meus caminhos e traças 
limites à planta dos meus pés, 

27tu metti i miei piedi nei ceppi, spii tutti 
i miei movimenti e prendi nota delle orme 
dei miei piedi. 

28 apesar de eu ser como uma coisa podre 
que se consome e como a roupa que é 
comida da traça. 

28Intanto questo mio corpo si disfa come 
legno tarlato, come un abito roso dal tarlo. 

Jó 14 Giobbe 14 

Jó medita sobre a brevidade da vida Giobbe descrive la miseria dell’uomo 

1 O homem, nascido de mulher, vive breve 
tempo, cheio de inquietação. 

1”L’uomo, nato di donna, vive pochi giorni 
ed è sazio d’affanni. 

2 Nasce como a flor e murcha; foge como 
a sombra e não permanece; 

2Spunta come un fiore, poi è reciso; fugge 
come un’ombra, e non dura. 
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3 e sobre tal homem abres os olhos e o 
fazes entrar em juízo contigo? 

3E sopra un essere così, tu tieni gli occhi 
aperti e mi fai comparire con te in 
giudizio! 

4 Quem da imundícia poderá tirar coisa 
pura? Ninguém! 

4Chi può trarre una cosa pura da una 
impura? Nessuno. 

5 Visto que os seus dias estão contados, 
contigo está o número dos seus meses; tu 
ao homem puseste limites além dos quais 
não passará. 

5Se i suoi giorni sono fissati, e il numero 
dei suoi mesi dipende da te, e tu gli hai 
posto un termine che egli non può varcare, 

6 Desvia dele os olhares, para que tenha 
repouso, até que, como o jornaleiro, tenha 
prazer no seu dia. 

6distogli da lui lo sguardo, perché abbia 
un po’ di tranquillità e possa godere come 
un operaio la fine della sua giornata. 

7 Porque há esperança para a árvore, pois, 
mesmo cortada, ainda se renovará, e não 
cessarão os seus rebentos. 

7Per l’albero almeno c’è speranza; se è 
tagliato, rigermoglia e continua a mettere 
germogli. 

8 Se envelhecer na terra a sua raiz, e no 
chão morrer o seu tronco, 

8Quando la sua radice è invecchiata sotto 
terra e il suo tronco muore nel suolo, 

9 ao cheiro das águas brotará e dará ramos 
como a planta nova. 

9a sentir l’acqua, rinverdisce e mette rami 
come una giovane pianta. 

10 O homem, porém, morre e fica 
prostrado; expira o homem e onde está? 

10Ma l’uomo muore e perde ogni forza; il 
mortale spira, e dov’è egli? 

11 Como as águas do lago se evaporam, e 
o rio se esgota e seca, 

11Le acque del lago se ne vanno, il fiume 
vien meno e si prosciuga; 

12 assim o homem se deita e não se 
levanta; enquanto existirem os céus, não 
acordará, nem será despertado do seu 
sono. 

12così l’uomo giace e non risorge più; 
finché non vi siano più cieli egli non si 
risveglierà, né sarà più destato dal suo 
sonno. 

13 Que me encobrisses na sepultura e me 
ocultasses até que a tua ira se fosse, e me 
pusesses um prazo e depois te lembrasses 
de mim! 

13Oh, volessi tu nascondermi nel 
soggiorno dei morti, tenermi occulto 
finché l’ira tua sia passata, fissarmi un 
termine e poi ricordarti di me! 

14 Morrendo o homem, porventura tornará 
a viver? Todos os dias da minha luta 
esperaria, até que eu fosse substituído. 

14Se l’uomo muore, può egli tornare in 
vita? Aspetterei fiducioso tutti i giorni 
della mia sofferenza, finché cambiasse la 
mia condizione: 
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15 Chamar-me-ias, e eu te responderia; 
terias saudades da obra de tuas mãos; 

15tu mi chiameresti e io risponderei, tu 
vorresti rivedere l’opera delle tue mani. 

16 e até contarias os meus passos e não 
levarias em conta os meus pecados. 

16Ma ora tu conti i miei passi, tu osservi i 
miei peccati; 

17 A minha transgressão estaria selada 
num saco, e terias encoberto as minhas 
iniqüidades. 

17le mie trasgressioni sono sigillate in un 
sacco, e alle mie iniquità altre ne aggiungi. 

18 Como o monte que se esboroa e se 
desfaz, e a rocha que se remove do seu 
lugar, 

18La montagna frana e scompare, la roccia 
è divelta dal suo luogo, 

19 como as águas gastam as pedras, e as 
cheias arrebatam o pó da terra, assim 
destróis a esperança do homem. 

19le acque consumano la pietra, le loro 
inondazioni trascinano via la terra: così tu 
distruggi la speranza dell’uomo. 

20 Tu prevaleces para sempre contra ele, e 
ele passa, mudas-lhe o semblante e o 
despedes para o além. 

20Tu lo sopraffai una volta per sempre, ed 
egli se ne va; gli muti la sembianza e lo 
mandi via. 

21 Os seus filhos recebem honras, e ele o 
não sabe; são humilhados, e ele o não 
percebe. 

21Se i suoi figli salgono in onore, egli lo 
ignora; se cadono in disprezzo, egli non lo 
vede; 

22 Ele sente as dores apenas de seu próprio 
corpo, e só a seu respeito sofre a sua alma. 

22questo solo sente: che il suo corpo soffre, 
che l’anima sua è in lutto”. 

Jó 15 Giobbe 15 

Elifaz acusa a Jó de impiedade Elifaz paragona Giobbe a un malvagio 

1 Então, respondeu Elifaz, o temanita: 1Allora Elifaz di Teman rispose e disse: 
2 Porventura, dará o sábio em resposta 
ciência de vento? E encher-se-á a si mesmo 
de vento oriental, 

2”Il saggio risponde forse con vana 
scienza? Si gonfia il petto di vento? 

3 argüindo com palavras que de nada 
servem e com razões de que nada 
aproveita? 

3Si difende con chiacchiere inutili e con 
parole che non giovano a nulla? 

4 Tornas vão o temor de Deus e diminuis a 
devoção a ele devida. 

4Tu, poi, distruggi il timor di Dio, 
sminuisci la preghiera che gli è dovuta. 

5 Pois a tua iniqüidade ensina à tua boca, 
e tu escolheste a língua dos astutos. 

5La tua iniquità ti detta le parole, e 
adoperi il linguaggio degli astuti. 
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6 A tua própria boca te condena, e não eu; 
os teus lábios testificam contra ti. 

6Non io, la tua bocca ti condanna; le tue 
labbra stesse depongono contro di te. 

7 És tu, porventura, o primeiro homem que 
nasceu? Ou foste formado antes dos 
outeiros? 

7Sei forse tu il primo uomo che nacque? 
Fosti tu formato prima dei monti? 

8 Ou ouviste o secreto conselho de Deus e 
a ti só limitaste a sabedoria? 

8Hai forse sentito quanto si è detto nel 
Consiglio di Dio? Hai forse accaparrato la 
saggezza tutta quanta per te solo? 

9 Que sabes tu, que nós não saibamos? Que 
entendes, que não haja em nós? 

9Che sai tu che noi non sappiamo? Che 
conoscenza hai tu che non sia anche 
nostra? 

10 Também há entre nós encanecidos e 
idosos, muito mais idosos do que teu pai. 

10Ci sono fra noi uomini canuti e anche 
vecchi più attempati di tuo padre. 

11 Porventura, fazes pouco caso das 
consolações de Deus e das suaves palavras 
que te dirigimos nós? 

11Fai così poco caso delle consolazioni di 
Dio e delle dolci parole che ti abbiamo 
rivolte? 

12 Por que te arrebata o teu coração? Por 
que flamejam os teus olhos, 

12Dove ti trascina il cuore, e che vogliono 
dire codeste torve occhiate? 

13 para voltares contra Deus o teu furor e 
deixares sair tais palavras da tua boca? 

13Come! Tu volgi la tua collera contro Dio 
e ti lasci uscire di bocca tali parole? 

14 Que é o homem, para que seja puro? E 
o que nasce de mulher, para ser justo? 

14Chi è mai l’uomo per essere puro, il nato 
di donna per essere giusto? 

15 Eis que Deus não confia nem nos seus 
santos; nem os céus são puros aos seus 
olhos, 

15Ecco, Dio non si fida nemmeno dei suoi 
santi, i cieli non sono puri ai suoi occhi; 

16 quanto menos o homem, que é 
abominável e corrupto, que bebe a 
iniqüidade como a água! 

16quanto meno quest’essere abominevole 
e corrotto, l’uomo, che tracanna iniquità 
come acqua! 

Elifaz mostra o justo castigo dos perversos  
17 Escuta-me, mostrar-to-ei; e o que tenho 
visto te contarei, 

17Io voglio istruirti; porgimi ascolto e ti 
racconterò quello che ho visto, 

18 o que os sábios anunciaram, que o 
ouviram de seus pais e não o ocultaram 

18quello che i saggi hanno riferito senza 
nulla celare di quel che sapevano dai 
padri, 
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19 (aos quais somente se dera a terra, e 
nenhum estranho passou por entre eles): 

19ai quali soltanto è stato dato il paese; e 
in mezzo ai quali non è passato lo 
straniero. 

20 Todos os dias o perverso é atormentado, 
no curto número de anos que se reservam 
para o opressor. 

20L’empio è tormentato tutti i suoi giorni, 
e pochi sono gli anni riservati al 
prepotente. 

21 O sonido dos horrores está nos seus 
ouvidos; na prosperidade lhe sobrevém o 
assolador. 

21Sempre ha negli orecchi rumori 
spaventosi, e in piena pace gli piomba 
addosso il distruttore. 

22 Não crê que tornará das trevas, e sim 
que o espera a espada. 

22Non ha speranza di uscire dalle tenebre, 
e si sente destinato alla spada. 

23 Por pão anda vagueando, dizendo: Onde 
está? Bem sabe que o dia das trevas lhe 
está preparado, à mão. 

23Va peregrinando in cerca di pane; dove 
trovarne? Egli sa che gli è vicino il giorno 
tenebroso. 

24 Assombram-no a angústia e a 
tribulação; prevalecem contra ele, como o 
rei preparado para a peleja, 

24Le difficoltà e l’angoscia lo riempiono di 
paura, lo assalgono come un re pronto alla 
battaglia, 

25 porque estendeu a mão contra Deus e 
desafiou o Todo-Poderoso; 

25perché ha steso la mano contro Dio, ha 
sfidato l’Onnipotente, 

26 arremete contra ele obstinadamente, 
atrás da grossura dos seus escudos, 

26gli si è slanciato audacemente contro, 
sotto il folto dei suoi scudi ricurvi. 

27 porquanto cobriu o rosto com a sua 
gordura e criou enxúndia nas ilhargas; 

27Aveva la faccia coperta di grasso, i 
fianchi carichi di pinguedine; 

28 habitou em cidades assoladas, em casas 
em que ninguém devia morar, que 
estavam destinadas a se fazerem montões 
de ruínas. 

28si era stabilito in città distrutte, in case 
disabitate, destinate a diventare mucchi di 
sassi. 

29 Por isso, não se enriquecerá, nem 
subsistirá a sua fazenda, nem se 
estenderão seus bens pela terra. 

29Egli non si arricchirà, la sua fortuna non 
sarà stabile; né le sue proprietà si 
stenderanno sulla terra. 

30 Não escapará das trevas; a chama do 
fogo secará os seus renovos, e ao assopro 
da boca de Deus será arrebatado. 

30Non potrà liberarsi dalle tenebre, il 
vento infuocato farà inaridire i suoi 
germogli e sarà portato via dal soffio della 
bocca di Dio. 
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31 Não confie, pois, na vaidade, 
enganando-se a si mesmo, porque a 
vaidade será a sua recompensa. 

31Non confidi nella vanità; è un’illusione; 
poiché avrà la vanità per ricompensa. 

32 Esta se lhe consumará antes dos seus 
dias, e o seu ramo não reverdecerá. 

32La sua fine verrà prima del tempo, i suoi 
rami non rinverdiranno più. 

33 Sacudirá as suas uvas verdes, como a 
vide, e deixará cair a sua flor, como a 
oliveira; 

33Sarà come vigna da cui si strappi l’uva 
ancora acerba, come l’ulivo da cui si 
scuota il fiore; 

34 pois a companhia dos ímpios será 
estéril, e o fogo consumirá as tendas de 
suborno. 

34poiché sterile è la famiglia del profano, 
il fuoco divora la tenda dei corrotti. 

35 Concebem a malícia e dão à luz a 
iniqüidade, pois o seu coração só prepara 
enganos. 

35L’empio concepisce malizia e partorisce 
rovina; egli prepara l’inganno”. 

Jó 16 Giobbe 16 

Jó se queixa do trato de Deus Giobbe si lamenta dei suoi amici 

1 Então, respondeu Jó: 1Allora Giobbe rispose e disse: 
2 Tenho ouvido muitas coisas como estas; 
todos vós sois consoladores molestos. 

2”Di cose come queste ne ho udite tante! 
Siete tutti dei consolatori molesti! 

3 Porventura, não terão fim essas palavras 
de vento? Ou que é que te instiga para 
responderes assim? 

3Non ci sarà una fine alle parole vane? Che 
cosa ti provoca a rispondere? 

4 Eu também poderia falar como vós falais; 
se a vossa alma estivesse em lugar da 
minha, eu poderia dirigir-vos um montão 
de palavras e menear contra vós outros a 
minha cabeça; 

4Anch’io potrei parlare come voi, se voi 
foste al posto mio; potrei mettere insieme 
delle parole contro di voi e su di voi 
scrollare il capo; 

5 poderia fortalecer-vos com as minhas 
palavras, e a compaixão dos meus lábios 
abrandaria a vossa dor. 

5potrei farvi coraggio con la bocca e il 
conforto delle mie labbra vi calmerebbe. 

 Giobbe si lamenta della sua sorte 

6 Se eu falar, a minha dor não cessa; se me 
calar, qual é o meu alívio? 

6”Se parlo, il mio dolore non ne sarà 
lenito; se cesso di parlare, che sollievo ne 
avrò? 
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7 Na verdade, as minhas forças estão 
exaustas; tu, ó Deus, destruíste a minha 
família toda. 

7Ora, purtroppo, Dio mi ha ridotto senza 
forze, ha desolato tutta la mia casa; 

8 Testemunha disto é que já me tornaste 
encarquilhado, a minha magreza já se 
levanta contra mim e me acusa cara a 
cara. 

8mi ha coperto di grinze e questo 
testimonia contro di me, la mia magrezza 
si leva ad accusarmi apertamente. 

9 Na sua ira me despedaçou e tem 
animosidade contra mim; contra mim 
rangeu os dentes e, como meu adversário, 
aguça os olhos. 

9La sua ira mi lacera, mi perseguita, 
digrigna i denti contro di me, il mio 
nemico aguzza gli occhi su di me. 

10 Homens abrem contra mim a boca, com 
desprezo me esbofeteiam, e contra mim 
todos se ajuntam. 

10Aprono larga contro di me la bocca, mi 
percuotono per oltraggio le guance, si 
mettono tutti insieme a darmi addosso. 

11 Deus me entrega ao ímpio e nas mãos 
dos perversos me faz cair. 

11Dio mi dà in balìa degli empi, mi getta 
in mano ai malvagi. 

12 Em paz eu vivia, porém ele me 
quebrantou; pegou-me pelo pescoço e me 
despedaçou; pôs-me por seu alvo. 

12Vivevo in pace ed egli mi ha scosso con 
violenza, mi ha preso per la nuca, mi ha 
frantumato, mi ha posto per suo bersaglio. 

13 Cercam-me as suas flechas, atravessa-
me os rins, e não me poupa, e o meu fel 
derrama na terra. 

13I suoi arcieri mi circondano, egli mi 
trafigge i reni senza pietà, sparge a terra il 
mio fiele. 

14 Fere-me com ferimento sobre ferimento, 
arremete contra mim como um guerreiro. 

14Apre sopra di me breccia su breccia, mi 
corre addosso come un guerriero. 

15 Cosi sobre a minha pele o cilício e 
revolvi o meu orgulho no pó. 

15Mi sono cucito un cilicio sulla pelle, ho 
prostrato la mia fronte nella polvere. 

16 O meu rosto está todo afogueado de 
chorar, e sobre as minhas pálpebras está a 
sombra da morte, 

16Il mio viso è rosso di pianto, sulle mie 
palpebre si stende l’ombra di morte. 

17 embora não haja violência nas minhas 
mãos, e seja pura a minha oração. 

17Eppure le mie mani non commisero mai 
violenza, e la mia preghiera fu sempre 
pura. 

 Giobbe invoca la morte 

18 Ó terra, não cubras o meu sangue, e não 
haja lugar em que se oculte o meu clamor! 

18”O terra, non coprire il mio sangue e non 
vi sia luogo dove si fermi il mio grido! 
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19 Já agora sabei que a minha testemunha 
está no céu, e, nas alturas, quem advoga a 
minha causa. 

19Già fin d’ora, ecco, il mio Testimone è 
nel cielo, il mio Garante è nei luoghi 
altissimi. 

20 Os meus amigos zombam de mim, mas 
os meus olhos se desfazem em lágrimas 
diante de Deus, 

20Gli amici mi deridono; ma a Dio si 
volgono piangenti gli occhi miei. 

21 para que ele mantenha o direito do 
homem contra o próprio Deus e o do filho 
do homem contra o seu próximo. 

21Sostenga egli le ragioni dell’uomo presso 
Dio, le ragioni del figlio d’uomo contro i 
suoi compagni! 

22 Porque dentro de poucos anos eu 
seguirei o caminho de onde não tornarei. 

22Poiché pochi anni ancora e me ne andrò 
per una via senza ritorno. 

Jó 17 Giobbe 17 

Jó nada mais espera desta vida  
1 O meu espírito se vai consumindo, os 
meus dias se vão apagando, e só tenho 
perante mim a sepultura. 

1”Il mio soffio vitale si spegne, i miei 
giorni si estinguono, il sepolcro mi 
aspetta! 

2 Estou, de fato, cercado de zombadores, e 
os meus olhos são obrigados a lhes 
contemplar a provocação. 

2Sono attorniato da schernitori e non 
posso chiudere occhio a causa delle loro 
parole amare. 

3 Dá-me, pois, um penhor; sê o meu fiador 
para contigo mesmo; quem mais haverá 
que se possa comprometer comigo? 

3O Dio, deposita la mia cauzione presso di 
te; se no, chi altro vorrebbe porgermi la 
mano? 

4 Porque ao seu coração encobriste o 
entendimento, pelo que não os exaltarás. 

4Poiché tu hai chiuso il cuore di costoro 
alla ragione, perciò non li farai trionfare. 

5 Se alguém oferece os seus amigos como 
presa, os olhos de seus filhos desfalecerão. 

5Chi denuncia un amico perché diventi 
preda altrui vedrà accecare gli occhi dei 
suoi figli. 

6 Mas a mim me pôs por provérbio dos 
povos; tornei-me como aquele em cujo 
rosto se cospe. 

6Egli mi ha reso la favola dei popoli e sono 
divenuto uno a cui si sputa in faccia. 

7 Pelo que já se escureceram de mágoa os 
meus olhos, e já todos os meus membros 
são como a sombra; 

7L’occhio mio si oscura dal dolore, le mie 
membra non sono più che un’ombra. 

8 os retos pasmam disto, e o inocente se 
levanta contra o ímpio. 

8Gli uomini retti ne sono colpiti di stupore, 
l’innocente si sdegna contro l’empio; 
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9 Contudo, o justo segue o seu caminho, e 
o puro de mãos cresce mais e mais em 
força. 

9ma il giusto si attiene saldo alla sua via, 
e chi ha le mani pure si fortifica sempre 
più. 

10 Mas tornai-vos, todos vós, e vinde cá; 
porque sábio nenhum acharei entre vós. 

10Quanto a voi tutti, tornate pure, fatevi 
avanti, ma fra voi non troverò un saggio. 

11 Os meus dias passaram, e se 
malograram os meus propósitos, as 
aspirações do meu coração. 

11I miei giorni passano; i miei disegni, i 
disegni cari al mio cuore, sono distrutti; 

12 Convertem-me a noite em dia, e a luz, 
dizem, está perto das trevas. 

12e costoro pretendono che la notte sia 
giorno, che la luce sia vicina, quando tutto 
è buio! 

13 Mas, se eu aguardo já a sepultura por 
minha casa; se nas trevas estendo a minha 
cama; 

13Se aspetto come casa mia il soggiorno 
dei morti, se già mi sono fatto il letto nelle 
tenebre, 

14 se ao sepulcro eu clamo: tu és meu pai; 
e aos vermes: vós sois minha mãe e minha 
irmã, 

14al sepolcro dico: “Tu sei mio padre”, e ai 
vermi: “Siete mia madre e mia sorella”. 

15 onde está, pois, a minha esperança? 
Sim, a minha esperança, quem a poderá 
ver? 

15Dov’è dunque la mia speranza? Questa 
speranza mia chi la può scorgere? 

16 Ela descerá até às portas da morte, 
quando juntamente no pó teremos 
descanso. 

16Essa scenderà alle porte del soggiorno 
dei morti, quando nella polvere troveremo 
riposo assieme”. 

Jó 18 Giobbe 18 

Bildade descreve a sorte do perverso Bildad invita Giobbe a riconoscere il suo peccato 

1 Então, respondeu Bildade, o suíta: 1Allora Bildad di Suac rispose e disse: 
2 Até quando andarás à caça de palavras? 
Considera bem, e, então, falaremos. 

2”Quando porrete fine alle parole? 
Riflettete, e poi parleremo. 

3 Por que somos reputados por animais, e 
aos teus olhos passamos por curtos de 
inteligência? 

3Perché siamo considerati come bestie e 
perché siamo agli occhi vostri degli esseri 
impuri? 

4 Oh! Tu, que te despedaças na tua ira, será 
a terra abandonada por tua causa? 
Remover-se-ão as rochas do seu lugar? 

4O tu, che nel tuo cruccio laceri te stesso, 
dovrà la terra, per causa tua, essere 
abbandonata e la roccia essere rimossa dal 
suo luogo? 
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5 Na verdade, a luz do perverso se apagará, 
e para seu fogo não resplandecerá a faísca; 

5Sì, la luce dell’empio si spegne, e la 
fiamma del suo fuoco non brilla. 

6 a luz se escurecerá nas suas tendas, e a 
sua lâmpada sobre ele se apagará; 

6La luce si oscura nella sua tenda, e la 
lampada che gli sta sopra si spegne. 

7 os seus passos fortes se estreitarão, e a 
sua própria trama o derribará. 

7I passi che faceva nella sua forza si 
raccorciano, i suoi disegni lo conducono a 
rovina. 

8 Porque por seus próprios pés é lançado 
na rede e andará na boca de forje. 

8Poiché i suoi piedi lo traggono nel 
tranello, va camminando sulle reti. 

9 A armadilha o apanhará pelo calcanhar, 
e o laço o prenderá. 

9Il laccio lo afferra per il tallone, la 
trappola lo ghermisce. 

10 A corda está-lhe escondida na terra, e a 
armadilha, na vereda. 

10Sta nascosta in terra per lui un’insidia, 
sul sentiero lo aspetta un agguato. 

11 Os assombros o espantarão de todos os 
lados e o perseguirão a cada passo. 

11Paure lo atterriscono tutto intorno, lo 
inseguono, gli stanno alle calcagna. 

12 A calamidade virá faminta sobre ele, e a 
miséria estará alerta ao seu lado, 

12La sua forza viene meno dalla fame, la 
calamità gli sta pronta al fianco. 

13 a qual lhe devorará os membros do 
corpo; serão devorados pelo primogênito 
da morte. 

13Gli divora a pezzo a pezzo la pelle, gli 
divora le membra il primogenito della 
morte. 

14 O perverso será arrancado da sua tenda, 
onde está confiado, e será levado ao rei 
dos terrores. 

14Egli è strappato dalla sua tenda che 
credeva sicura, è fatto scendere verso il re 
degli spaventi. 

15 Nenhum dos seus morará na sua tenda, 
espalhar-se-á enxofre sobre a sua 
habitação. 

15Nella sua tenda abita chi non è dei suoi, 
la sua casa è cosparsa di zolfo. 

16 Por baixo secarão as suas raízes, e 
murcharão por cima os seus ramos. 

16In basso s’inaridiscono le sue radici, in 
alto sono tagliati i suoi rami. 

17 A sua memória desaparecerá da terra, e 
pelas praças não terá nome. 

17La sua memoria scompare dal paese, più 
non si ode il suo nome per le campagne. 

18 Da luz o lançarão nas trevas e o 
afugentarão do mundo. 

18È scacciato dalla luce nelle tenebre, è 
bandito dal mondo. 

19 Não terá filho nem posteridade entre o 
seu povo, nem sobrevivente algum ficará 
nas suas moradas. 

19Non lascia tra il suo popolo né figli né 
nipoti, nessun superstite dove egli 
soggiornava. 
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20 Do seu dia se espantarão os do Ocidente, 
e os do Oriente serão tomados de horror. 

20Quelli di occidente sono stupiti della sua 
sorte, quelli di oriente ne sono inorriditi. 

21 Tais são, na verdade, as moradas do 
perverso, e este é o paradeiro do que não 
conhece a Deus. 

21Certo, sono tali le dimore dei perversi, 
tale è il luogo di chi non conosce Dio”. 

Jó 19 Giobbe 19 

Jó, embora sofrendo, sabe que seu Redentor vive 
Giobbe si lamenta, ma sa che il suo Redentore è 

vivente 

1 Então, respondeu Jó: 1Allora Giobbe rispose e disse: 
2 Até quando afligireis a minha alma e me 
quebrantareis com palavras? 

2”Fino a quando mi affliggerete e mi 
tormenterete con i vostri discorsi? 

3 Já dez vezes me vituperastes e não vos 
envergonhais de injuriar-me. 

3Sono già dieci volte che m’insultate e non 
vi vergognate di malmenarmi. 

4 Embora haja eu, na verdade, errado, 
comigo ficará o meu erro. 

4Ammesso pure che io abbia sbagliato, il 
mio errore concerne me solo. 

5 Se quereis engrandecer-vos contra mim e 
me argüis pelo meu opróbrio, 

5Ma se proprio volete insuperbire contro 
di me e rimproverarmi la vergogna in cui 
mi trovo, 

6 sabei agora que Deus é que me oprimiu 
e com a sua rede me cercou. 

6allora sappiatelo: chi mi ha fatto torto e 
mi ha avvolto nella sua rete è Dio. 

7 Eis que clamo: violência! Mas não sou 
ouvido; grito: socorro! Porém não há 
justiça. 

7Ecco, io grido: “Violenza!” e nessuno 
risponde; imploro aiuto, ma non c’è 
giustizia! 

8 O meu caminho ele fechou, e não posso 
passar; e nas minhas veredas pôs trevas. 

8Dio mi ha sbarrato la via e non posso 
passare, ha coperto di tenebre il mio 
cammino. 

9 Da minha honra me despojou e tirou-me 
da cabeça a coroa. 

9Mi ha spogliato della mia gloria, mi ha 
tolto dal capo la corona. 

10 Arruinou-me de todos os lados, e eu me 
vou; e arrancou-me a esperança, como a 
uma árvore. 

10Mi ha demolito pezzo per pezzo, e io me 
ne vado. Ha sradicato come un albero la 
mia speranza. 

11 Inflamou contra mim a sua ira e me tem 
na conta de seu adversário. 

11Ha acceso la sua ira contro di me, mi ha 
considerato come suo nemico. 
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12 Juntas vieram as suas tropas, 
prepararam contra mim o seu caminho e 
se acamparam ao redor da minha tenda. 

12Le sue schiere sono venute tutte insieme, 
si sono spianate la strada fino a me, hanno 
posto il campo intorno alla mia tenda. 

13 Pôs longe de mim a meus irmãos, e os 
que me conhecem, como estranhos, se 
apartaram de mim. 

13Egli ha allontanato da me i miei fratelli, 
i miei conoscenti sono diventati degli 
estranei per me. 

14 Os meus parentes me desampararam, e 
os meus conhecidos se esqueceram de 
mim. 

14Mi hanno abbandonato i miei parenti, 
gli intimi miei mi hanno dimenticato. 

15 Os que se abrigam na minha casa e as 
minhas servas me têm por estranho, e vim 
a ser estrangeiro aos seus olhos. 

15I miei domestici e le mie serve mi 
trattano come un estraneo; ai loro occhi io 
sono un intruso. 

16 Chamo o meu criado, e ele não me 
responde; tenho de suplicar-lhe, eu 
mesmo. 

16Chiamo il mio servo e non risponde, 
devo supplicarlo con la mia bocca. 

17 O meu hálito é intolerável à minha 
mulher, e pelo mau cheiro sou repugnante 
aos filhos de minha mãe. 

17Il mio fiato ripugna a mia moglie, faccio 
pietà a chi nacque dal grembo di mia 
madre. 

18 Até as crianças me desprezam, e, 
querendo eu levantar-me, zombam de 
mim. 

18Perfino i bimbi mi sprezzano; se cerco di 
alzarmi, mi deridono. 

19 Todos os meus amigos íntimos me 
abominam, e até os que eu amava se 
tornaram contra mim. 

19Tutti gli amici più stretti mi hanno in 
orrore, quelli che amavo si sono rivoltati 
contro di me. 

20 Os meus ossos se apegam à minha pele 
e à minha carne, e salvei-me só com a pele 
dos meus dentes. 

20Le mie ossa stanno attaccate alla mia 
pelle e alla mia carne, non mi è rimasta 
che la pelle dei denti. 

21 Compadecei-vos de mim, amigos meus, 
compadecei-vos de mim, porque a mão de 
Deus me atingiu. 

21Pietà, pietà di me, voi, amici miei, 
poiché la mano di Dio mi ha colpito. 

22 Por que me perseguis como Deus me 
persegue e não cessais de devorar a minha 
carne? 

22Perché perseguitarmi come fa Dio? 
Perché non siete mai sazi della mia carne? 
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23 Quem me dera fossem agora escritas as 
minhas palavras! Quem me dera fossem 
gravadas em livro! 

23Oh, se le mie parole fossero scritte! Se 
fossero impresse in un libro! 

24 Que, com pena de ferro e com chumbo, 
para sempre fossem esculpidas na rocha! 

24Se con lo scalpello di ferro e con il 
piombo fossero incise nella roccia per 
sempre! 

25 Porque eu sei que o meu Redentor vive 
e por fim se levantará sobre a terra. 

25Ma io so che il mio Redentore vive e che 
alla fine si alzerà sulla polvere. 

26 Depois, revestido este meu corpo da 
minha pele, em minha carne verei a Deus. 

26E quando, dopo la mia pelle, sarà 
distrutto questo corpo, senza la mia carne, 
vedrò Dio. 

27 Vê-lo-ei por mim mesmo, os meus olhos 
o verão, e não outros; de saudade me 
desfalece o coração dentro de mim. 

27Io lo vedrò a me favorevole; lo 
contempleranno i miei occhi, non quelli di 
un altro; il cuore, dal desiderio, mi si 
consuma! 

28 Se disserdes: Como o perseguiremos? E: 
A causa deste mal se acha nele, 

28Se voi dite: “Come lo perseguiteremo?” 
– mentre la radice della tribolazione è già 
dentro di me – 

29 temei, pois, a espada, porque tais 
acusações merecem o seu furor, para 
saberdes que há um juízo. 

29temete invece per voi stessi la spada! 
Perché furiosi sono i castighi della spada, 
affinché sappiate che c’è una giustizia”. 

Jó 20 Giobbe 20 

Zofar descreve as calamidades dos perversos Zofar parla dell’empio e del suo castigo 

1 Então, respondeu Zofar, o naamatita: 1Allora Zofar di Naama rispose e disse: 

2 Visto que os meus pensamentos me 
impõem resposta, eu me apresso. 

2”Per questo i miei pensieri mi spingono a 
risponderti e, a causa di ciò, c’è questa 
fretta dentro di me. 

3 Eu ouvi a repreensão, que me 
envergonha, mas o meu espírito me obriga 
a responder segundo o meu entendimento. 

3Ho udito rimproveri che mi fanno 
oltraggio; ma lo spirito mio darà una 
risposta assennata. 

4 Porventura, não sabes tu que desde todos 
os tempos, desde que o homem foi posto 
sobre a terra, 

4Non lo sai tu che in ogni tempo, da che 
l’uomo è stato posto sulla terra, 

5 o júbilo dos perversos é breve, e a alegria 
dos ímpios, momentânea? 

5il trionfo dei malvagi è breve e la gioia 
degli empi non dura che un istante? 
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6 Ainda que a sua presunção remonte aos 
céus, e a sua cabeça atinja as nuvens, 

6Anche se la sua altezza giungesse fino al 
cielo, il suo capo toccasse le nubi, 

7 como o seu próprio esterco, apodrecerá 
para sempre; e os que o conheceram dirão: 
Onde está? 

7l’empio perirà per sempre come lo sterco 
suo; quelli che lo vedevano diranno: 
“Dov’è?” 

8 Voará como um sonho e não será achado, 
será afugentado como uma visão da noite. 

8Se ne volerà via come un sogno, non si 
troverà più; si dileguerà come una visione 
notturna. 

9 Os olhos que o viram jamais o verão, e o 
seu lugar não o verá outra vez. 

9L’occhio che lo guardava cesserà di 
vederlo e la sua casa più non lo scorgerà. 

10 Os seus filhos procurarão aplacar aos 
pobres, e as suas mãos lhes restaurarão os 
seus bens. 

10I suoi figli si raccomanderanno ai poveri, 
le sue mani restituiranno la sua ricchezza. 

11 Ainda que os seus ossos estejam cheios 
do vigor da sua juventude, esse vigor se 
deitará com ele no pó. 

11Il vigore giovanile che gli riempiva le 
ossa sarà nella polvere con lui. 

12 Ainda que o mal lhe seja doce na boca, 
e ele o esconda debaixo da língua, 

12Il male è dolce alla sua bocca, se lo 
nasconde sotto la lingua, 

13 e o saboreie, e o não deixe; antes, o 
retenha no seu paladar, 

13lo conserva, non lo lascia andare giù, lo 
trattiene sotto al suo palato; 

14 contudo, a sua comida se transformará 
nas suas entranhas; fel de áspides será no 
seu interior. 

14ma il cibo gli si trasforma nelle viscere, 
gli diventa in corpo veleno d’aspide. 

15 Engoliu riquezas, mas vomitá-las-á; do 
seu ventre Deus as lançará. 

15Ha trangugiato ricchezze e le vomiterà; 
Dio stesso gliele ricaccerà dal ventre. 

16 Veneno de áspides sorveu; língua de 
víbora o matará. 

16Ha succhiato veleno d’aspide, la lingua 
della vipera lo ucciderà. 

17 Não se deliciará com a vista dos ribeiros 
e dos rios transbordantes de mel e de leite. 

17Non godrà più la vista di acque perenni, 
né di rivi fluenti di miele e di latte. 

18 Devolverá o fruto do seu trabalho e não 
o engolirá; do lucro de sua barganha não 
tirará prazer nenhum. 

18Renderà i suoi frutti, e non li mangerà; 
saranno pari alla ricchezza dei suoi 
guadagni, e non ne godrà. 

19 Oprimiu e desamparou os pobres, 
roubou casas que não edificou. 

19Perché ha oppresso e abbandonato il 
povero, si è impadronito di case che non 
aveva costruite; 
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20 Por não haver limites à sua cobiça, não 
chegará a salvar as coisas por ele 
desejadas. 

20perché la sua ingordigia non conobbe 
limiti, egli non salverà nulla di ciò che ha 
tanto desiderato. 

21 Nada escapou à sua cobiça insaciável, 
pelo que a sua prosperidade não durará. 

21La sua voracità non risparmiava nulla, 
perciò il suo benessere non durerà. 

22 Na plenitude da sua abastança, ver-se-á 
angustiado; toda a força da miséria virá 
sobre ele. 

22Nel colmo dell’abbondanza, si troverà in 
miseria; la mano di chiunque ebbe a 
soffrire tormenti si alzerà contro di lui. 

23 Para encher a sua barriga, Deus 
mandará sobre ele o furor da sua ira, que, 
por alimento, mandará chover sobre ele. 

23Quando starà per riempirsi il ventre, Dio 
manderà contro di lui la sua ira ardente; 
gliela farà piovere addosso per servirgli da 
cibo. 

24 Se fugir das armas de ferro, o arco de 
bronze o traspassará. 

24Se scampa alle armi di ferro, lo trafigge 
l’arco di bronzo. 

25 Ele arranca das suas costas a flecha, e 
esta vem resplandecente do seu fel; e 
haverá assombro sobre ele. 

25Si strappa la freccia, essa gli esce dal 
corpo, la punta sfolgorante gli viene fuori 
dal fiele, lo assalgono i terrori della morte. 

26 Todas as calamidades serão reservadas 
contra os seus tesouros; fogo não 
assoprado o consumirá, fogo que se 
apascentará do que ficar na sua tenda. 

26Buio profondo è riservato ai suoi tesori; 
lo consumerà un fuoco non attizzato 
dall’uomo, che divorerà quel che resta 
nella sua tenda. 

27 Os céus lhe manifestarão a sua 
iniqüidade; e a terra se levantará contra 
ele. 

27Il cielo rivelerà la sua iniquità, la terra 
insorgerà contro di lui. 

28 As riquezas de sua casa serão 
transportadas; como água serão 
derramadas no dia da ira de Deus. 

28Le rendite della sua casa se ne andranno, 
portate via nel giorno dell’ira di Dio. 

29 Tal é, da parte de Deus, a sorte do 
homem perverso, tal a herança decretada 
por Deus. 

29Tale la parte che Dio riserva all’empio, 
tale l’eredità che Dio gli destina”. 

Jó 21 Giobbe 21 

Jó descreve a prosperidade dos perversos Per Giobbe anche i malvagi possono essere felici 

1 Respondeu, porém, Jó: 1Allora Giobbe rispose e disse: 
2 Ouvi atentamente as minhas razões, e já 
isso me será a vossa consolação. 

2”Porgete bene ascolto alle mie parole, sia 
questa la consolazione che mi date. 
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3 Tolerai-me, e eu falarei; e, havendo eu 
falado, podereis zombar. 

3Sopportatemi, lasciate che io parli, e 
quando avrò parlato tu mi potrai deridere. 

4 Acaso, é do homem que eu me queixo? 
Não tenho motivo de me impacientar? 

4Mi lamento forse di un uomo? E come 
farei a non perdere la pazienza? 

5 Olhai para mim e pasmai; e ponde a mão 
sobre a boca; 

5Guardatemi, stupite, mettetevi la mano 
sulla bocca. 

6 porque só de pensar nisso me perturbo, 
e um calafrio se apodera de toda a minha 
carne. 

6Quando ci penso, ne sono smarrito e la 
mia carne è presa da un brivido. 

7 Como é, pois, que vivem os perversos, 
envelhecem e ainda se tornam mais 
poderosos? 

7Perché mai vivono gli empi? Perché 
arrivano alla vecchiaia e anche crescono 
di forze? 

8 Seus filhos se estabelecem na sua 
presença; e os seus descendentes, ante 
seus olhos. 

8La loro discendenza prospera sotto i loro 
sguardi intorno ad essi, i loro germogli 
fioriscono sotto gli occhi loro. 

9 As suas casas têm paz, sem temor, e a 
vara de Deus não os fustiga. 

9La loro casa è in pace, al sicuro da 
spaventi, la verga di Dio non li colpisce. 

10 O seu touro gera e não falha, suas 
novilhas têm a cria e não abortam. 

10Il loro toro monta e non sbaglia, la loro 
vacca figlia senz’abortire. 

11 Deixam correr suas crianças, como a um 
rebanho, e seus filhos saltam de alegria; 

11Mandano fuori come un gregge i loro 
piccini, e i loro figli saltano e ballano. 

12 cantam com tamboril e harpa e alegram-
se ao som da flauta. 

12Cantano al suono del timpano e della 
cetra, si rallegrano al suono della 
zampogna. 

13 Passam eles os seus dias em 
prosperidade e em paz descem à 
sepultura. 

13Passano felici i loro giorni, poi scendono 
in un attimo nel soggiorno dei morti. 

14 E são estes os que disseram a Deus: 
Retira-te de nós! Não desejamos conhecer 
os teus caminhos. 

14Eppure dicevano a Dio: “Ritìrati da noi! 
Noi non ci curiamo di conoscere le tue vie! 

15 Que é o Todo-Poderoso, para que nós o 
sirvamos? E que nos aproveitará que lhe 
façamos orações? 

15Che cos’è l’Onnipotente perché lo 
serviamo? Che guadagneremo a 
pregarlo?” 
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16 Vede, porém, que não provém deles a 
sua prosperidade; longe de mim o 
conselho dos perversos! 

16Ecco, non hanno essi in mano la loro 
felicità? (Lungi da me il consiglio degli 
empi!). 

17 Quantas vezes sucede que se apaga a 
lâmpada dos perversos? Quantas vezes 
lhes sobrevém a destruição? Quantas 
vezes Deus na sua ira lhes reparte dores? 

17Quando mai la lampada degli empi si 
spegne, piomba loro addosso la rovina e 
Dio, nella sua ira, li retribuisce con 
castighi? 

18 Quantas vezes são como a palha diante 
do vento e como a pragana arrebatada 
pelo remoinho? 

18Quando mai sono essi come paglia al 
vento, come pula portata via 
dall’uragano? 

19 Deus, dizeis vós, guarda a iniqüidade do 
perverso para seus filhos. Mas é a ele que 
deveria Deus dar o pago, para que o sinta. 

19”Dio”, mi dite, “tiene in serbo il castigo 
per i figli dell’empio”. Ma punisca lui 
stesso! Che lo senta lui, 

20 Seus próprios olhos devem ver a sua 
ruína, e ele, beber do furor do Todo-
Poderoso. 

20che veda con i propri occhi la sua rovina 
e beva egli stesso l’ira dell’Onnipotente! 

21 Porque depois de morto, cortado já o 
número dos seus meses, que interessa a ele 
a sua casa? 

21Che importa all’empio della sua famiglia 
dopo di lui, quando il numero dei suoi 
mesi è ormai compiuto? 

22 Acaso, alguém ensinará ciência a Deus, 
a ele que julga os que estão nos céus? 

22S’insegnerà forse a Dio la scienza? A lui 
che giudica quelli di lassù? 

23 Um morre em pleno vigor, 
despreocupado e tranqüilo, 

23L’uno muore in mezzo al suo benessere 
quando è pienamente tranquillo e felice, 

24 com seus baldes cheios de leite e fresca 
a medula dos seus ossos. 

24ha i secchi pieni di latte, e fresco il 
midollo delle ossa. 

25 Outro, ao contrário, morre na amargura 
do seu coração, não havendo provado do 
bem. 

25L’altro muore con l’amarezza nel cuore, 
senza aver mai gustato il bene. 

26 Juntamente jazem no pó, onde os 
vermes os cobrem. 

26Entrambi giacciono ugualmente nella 
polvere e i vermi li ricoprono. 

27 Vede que conheço os vossos 
pensamentos e os injustos desígnios com 
que me tratais. 

27Ah! Li conosco i vostri pensieri, i piani 
che formate per abbattermi! 
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28 Porque direis: Onde está a casa do 
príncipe, e onde, a tenda em que morava 
o perverso? 

28Voi dite: “Dov’è la casa del potente? 
Dov’è la tenda che ospitava gli empi?” 

29 Porventura, não tendes interrogado os 
que viajam? E não considerastes as suas 
declarações, 

29Non avete dunque interrogato quelli che 
hanno viaggiato? Voi non vorrete negare 
quello che attestano; 

30 que o mau é poupado no dia da 
calamidade, é socorrido no dia do furor? 

30che, cioè, il malvagio è risparmiato nel 
dì della rovina, che nel giorno dell’ira egli 
sfugge. 

31 Quem lhe lançará em rosto o seu 
proceder? Quem lhe dará o pago do que 
faz? 

31Chi gli rimprovera in faccia la condotta? 
Chi gli rende quel che ha fatto? 

32 Finalmente, é levado à sepultura, e 
sobre o seu túmulo se faz vigilância. 

32Egli è portato alla sepoltura con onore e 
veglia egli stesso sulla sua tomba. 

33 Os torrões do vale lhe são leves, todos 
os homens o seguem, assim como não têm 
número os que foram adiante dele. 

33Lievi sono a lui le zolle della valle; dopo, 
tutta la gente segue le sue orme; e, anche 
prima, una folla immensa fu come lui. 

34 Como, pois, me consolais em vão? Das 
vossas respostas só resta falsidade. 

34Perché dunque mi offrite consolazioni 
vane? Delle vostre risposte altro non resta 
che falsità”. 

Jó 22 Giobbe 22 

Elifaz acusa a Jó de grandes pecados Elifaz accusa Giobbe e lo invita a ravvedersi 

1 Então, respondeu Elifaz, o temanita: 1Allora Elifaz di Teman rispose e disse: 
2 Porventura, será o homem de algum 
proveito a Deus? Antes, o sábio é só útil a 
si mesmo. 

2”Può l’uomo recare qualche vantaggio a 
Dio? No; il savio non reca vantaggio che a 
se stesso. 

3 Ou tem o Todo-Poderoso interesse em 
que sejas justo ou algum lucro em que 
faças perfeitos os teus caminhos? 

3Se sei giusto, ne viene forse qualche 
vantaggio all’Onnipotente? Se sei integro 
nella tua condotta, ne trae egli un 
guadagno? 

4 Ou te repreende pelo teu temor de Deus 
ou entra contra ti em juízo? 

4È forse per la paura che ha di te che egli 
ti castiga o viene con te in giudizio? 

5 Porventura, não é grande a tua malícia, 
e sem termo, as tuas iniqüidades? 

5La tua malvagità non è forse grande, e le 
tue iniquità non sono infinite? 
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6 Porque sem causa tomaste penhores a 
teu irmão e aos seminus despojaste das 
suas roupas. 

6Tu, per un nulla, prendevi pegno dai tuoi 
fratelli, spogliavi delle loro vesti gli 
ignudi. 

7 Não deste água a beber ao cansado e ao 
faminto retiveste o pão. 

7Allo stanco non davi da bere l’acqua, 
all’affamato rifiutavi il pane. 

8 Ao braço forte pertencia a terra, e só os 
homens favorecidos habitavam nela. 

8La terra apparteneva al più forte, l’uomo 
influente vi piantava la sua casa. 

9 As viúvas despediste de mãos vazias, e os 
braços dos órfãos foram quebrados. 

9Rimandavi a vuoto le vedove, le braccia 
degli orfani erano spezzate. 

10 Por isso, estás cercado de laços, e 
repentino pavor te conturba 

10Ecco perché sei circondato di lacci, 
spaventato da improvvisi terrori. 

11 ou trevas, em que nada vês; e águas 
transbordantes te cobrem. 

11O non vedi le tenebre che ti avvolgono, 
la piena d’acque che ti sommerge? 

12 Porventura, não está Deus nas alturas do 
céu? Olha para as estrelas mais altas. Que 
altura! 

12Dio non è forse lassù nei cieli? Guarda 
lassù le stelle eccelse, come stanno in alto! 

13 E dizes: Que sabe Deus? Acaso, poderá 
ele julgar através de densa escuridão? 

13E tu dici: “Dio che sa? Può egli giudicare 
attraverso il buio? 

14 Grossas nuvens o encobrem, de modo 
que não pode ver; ele passeia pela 
abóbada do céu. 

14Fitte nubi lo coprono e nulla vede; egli 
passeggia sulla vòlta dei cieli”. 

15 Queres seguir a rota antiga, que os 
homens iníquos pisaram? 

15Vuoi dunque seguire l’antica via per cui 
camminarono gli uomini malvagi, 

16 Estes foram arrebatados antes do tempo; 
o seu fundamento, uma torrente o arrasta. 

16che furono portati via prima del tempo e 
il cui fondamento fu come un torrente che 
scorre? 

17 Diziam a Deus: Retira-te de nós. E: Que 
pode fazer-nos o Todo-Poderoso? 

17Essi dicevano a Dio: “Allontànati da noi! 
Che ci può fare l’Onnipotente?” 

18 Contudo, ele enchera de bens as suas 
casas. Longe de mim o conselho dos 
perversos! 

18Eppure Dio aveva riempito le loro case 
di beni! Ah, lungi da me il consiglio degli 
empi! 

19 Os justos o vêem e se alegram, e o 
inocente escarnece deles, 

19I giusti, vedendo la loro rovina, ne 
gioiscono, e l’innocente si fa beffe di loro: 
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20 dizendo: Na verdade, os nossos 
adversários foram destruídos, e o fogo 
consumiu o resto deles. 

20”Vedete se non sono distrutti gli 
avversari nostri! La loro abbondanza l’ha 
divorata il fuoco!” 

21 Reconcilia-te, pois, com ele e tem paz, e 
assim te sobrevirá o bem. 

21Riconcìliati dunque con Dio; avrai pace, 
ti sarà resa la prosperità. 

22 Aceita, peço-te, a instrução que profere 
e põe as suas palavras no teu coração. 

22Ricevi istruzioni dalla sua bocca, riponi 
le sue parole nel tuo cuore. 

23 Se te converteres ao Todo-Poderoso, 
serás restabelecido; se afastares a injustiça 
da tua tenda 

23Se torni all’Onnipotente, se allontani 
l’iniquità dalle tue tende, sarai ristabilito. 

24 e deitares ao pó o teu ouro e o ouro de 
Ofir entre pedras dos ribeiros, 

24Getta l’oro nella polvere, l’oro di Ofir tra 
i ciottoli del fiume, 

25 então, o Todo-Poderoso será o teu ouro 
e a tua prata escolhida. 

25e l’Onnipotente sarà il tuo oro, egli ti 
sarà come l’argento acquistato con fatica. 

26 Deleitar-te-ás, pois, no Todo-Poderoso e 
levantarás o rosto para Deus. 

26Allora l’Onnipotente sarà la tua delizia, 
e alzerai la faccia verso Dio. 

27 Orarás a ele, e ele te ouvirá; e pagarás 
os teus votos. 

27Lo pregherai, egli ti esaudirà, e tu 
scioglierai i voti che avrai fatti. 

28 Se projetas alguma coisa, ela te sairá 
bem, e a luz brilhará em teus caminhos. 

28Quello che intraprenderai, ti riuscirà; sul 
tuo cammino risplenderà la luce. 

29 Se estes descem, então, dirás: Para cima! 
E Deus salvará o humilde 

29Se viene l’umiliazione, tu pregherai per 
essere rialzato: Dio soccorre chi ha gli 
occhi a terra; 

30 e livrará até ao que não é inocente; sim, 
será libertado, graças à pureza de tuas 
mãos. 

30libererà anche chi non è innocente, egli 
sarà salvo per la purezza delle tue mani”. 

Jó 23 Giobbe 23 

Jó deseja apresentar-se perante Deus 
Giobbe vorrebbe difendere la sua causa davanti 

a Dio 

1 Respondeu, porém, Jó: 1Allora Giobbe rispose e disse: 
2 Ainda hoje a minha queixa é de um 
revoltado, apesar de a minha mão 
reprimir o meu gemido. 

2”Anche oggi il mio lamento è una rivolta, 
per quanto io cerchi di contenere il mio 
gemito. 

3 Ah! Se eu soubesse onde o poderia achar! 
Então, me chegaria ao seu tribunal. 

3Oh, sapessi dove trovarlo! Potessi 
arrivare fino al suo trono! 
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4 Exporia ante ele a minha causa, encheria 
a minha boca de argumentos. 

4Esporrei la mia causa davanti a lui, 
riempirei d’argomenti la mia bocca. 

5 Saberia as palavras que ele me 
respondesse e entenderia o que me 
dissesse. 

5Saprei quel che mi risponderebbe, capirei 
quello che avrebbe da dirmi. 

6 Acaso, segundo a grandeza de seu poder, 
contenderia comigo? Não; antes, me 
atenderia. 

6Impiegherebbe tutta la sua forza per 
combattermi? No, egli mi ascolterebbe! 

7 Ali, o homem reto pleitearia com ele, e 
eu me livraria para sempre do meu juiz. 

7Là troverebbe un uomo retto a discutere 
con lui, e sarei dal mio giudice assolto per 
sempre. 

8 Eis que, se me adianto, ali não está; se 
torno para trás, não o percebo. 

8Ma ecco, se vado a oriente, egli non c’è; 
se a occidente, non lo trovo; 

9 Se opera à esquerda, não o vejo; esconde-
se à direita, e não o diviso. 

9se a settentrione, quando vi opera, io non 
lo vedo; si nasconde egli a sud, io non lo 
scorgo. 

10 Mas ele sabe o meu caminho; se ele me 
provasse, sairia eu como o ouro. 

10Ma la via che io batto egli la conosce; se 
mi mettesse alla prova, ne uscirei come 
l’oro. 

11 Os meus pés seguiram as suas pisadas; 
guardei o seu caminho e não me desviei 
dele. 

11Il mio piede ha seguito fedelmente le sue 
orme, mi sono tenuto sulla sua via senza 
deviare; 

12 Do mandamento de seus lábios nunca 
me apartei, escondi no meu íntimo as 
palavras da sua boca. 

12non mi sono scostato dai comandamenti 
delle sue labbra, ho custodito nel mio 
cuore le parole della sua bocca. 

13 Mas, se ele resolveu alguma coisa, quem 
o pode dissuadir? O que ele deseja, isso 
fará. 

13Ma la sua decisione è una; chi lo farà 
mutare? Quello che desidera, lo fa; 

14 Pois ele cumprirá o que está ordenado a 
meu respeito e muitas coisas como estas 
ainda tem consigo. 

14egli eseguirà quel che di me ha 
decretato; di cose come queste ne ha molte 
in mente. 

15 Por isso, me perturbo perante ele; e, 
quando o considero, temo-o. 

15Perciò davanti a lui io sono atterrito; 
quando ci penso, ho paura di lui. 

16 Deus é quem me fez desmaiar o coração, 
e o Todo-Poderoso, quem me perturbou, 

16Dio mi ha tolto il coraggio, 
l’Onnipotente mi ha spaventato. 
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17 porque não estou desfalecido por causa 
das trevas, nem porque a escuridão cobre 
o meu rosto. 

17Questo mi annienta; non le tenebre, non 
la fitta oscurità che mi ricopre. 

Jó 24 Giobbe 24 

Jó contesta que os perversos muitas vezes não 
são castigados 

Giobbe descrive la via degli empi 

1 Por que o Todo-Poderoso não designa 
tempos de julgamento? E por que os que o 
conhecem não vêem tais dias? 

1”Perché non sono dall’Onnipotente fissati 
dei tempi in cui renda la giustizia? Perché 
quelli che lo conoscono non vedono quei 
giorni? 

2 Há os que removem os limites, roubam 
os rebanhos e os apascentam. 

2Gli empi spostano i confini, rapiscono 
greggi e le conducono al pascolo; 

3 Levam do órfão o jumento, da viúva, 
tomam-lhe o boi. 

3portano via l’asino dell’orfano, prendono 
in pegno il bue della vedova; 

4 Desviam do caminho aos necessitados, e 
os pobres da terra todos têm de esconder-
se. 

4mandano via dalla strada i bisognosi, i 
poveri del paese si nascondono tutti 
insieme. 

5 Como asnos monteses no deserto, saem 
estes para o seu mister, à procura de presa 
no campo aberto, como pão para eles e 
seus filhos. 

5Eccoli, che come onagri del deserto 
escono al loro lavoro in cerca di cibo; solo 
il deserto dà pane ai loro figli. 

6 No campo segam o pasto do perverso e 
lhe rabiscam a vinha. 

6Raccolgono nei campi la loro pastura, 
racimolano nella vigna dell’empio; 

7 Passam a noite nus por falta de roupa e 
não têm cobertas contra o frio. 

7passano la notte nudi, senza vestito, 
senza una coperta che li ripari dal freddo. 

8 Pelas chuvas das montanhas são 
molhados e, não tendo refúgio, abraçam-
se com as rochas. 

8Bagnati dagli acquazzoni di montagna, 
per mancanza di rifugi, si stringono alle 
rocce. 

9 Orfãozinhos são arrancados ao peito, e 
dos pobres se toma penhor; 

9Ce n’è di quelli che strappano dalla 
mammella l’orfano, che prendono pegni 
dai poveri! 

10 de modo que estes andam nus, sem 
roupa, e, famintos, arrastam os molhos. 

10E questi se ne vanno nudi, senza vestiti; 
hanno fame e portano i covoni. 
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11 Entre os muros desses perversos 
espremem o azeite, pisam-lhes o lagar; 
contudo, padecem sede. 

11Fanno l’olio nel recinto dell’empio; 
calcano l’uva nel tino e patiscono la sete. 

12 Desde as cidades gemem os homens, e a 
alma dos feridos clama; e, contudo, Deus 
não tem isso por anormal. 

12Sale dalle città il gemito dei moribondi; 
i feriti implorano aiuto, e Dio non si cura 
di queste infamie! 

13 Os perversos são inimigos da luz, não 
conhecem os seus caminhos, nem 
permanecem nas suas veredas. 

13Ce ne sono di quelli che si ribellano alla 
luce, non ne conoscono le vie, non ne 
battono i sentieri. 

14 De madrugada se levanta o homicida, 
mata ao pobre e ao necessitado, e de noite 
se torna ladrão. 

14L’assassino si alza sul far del giorno; 
ammazza il misero e il povero; e la notte 
fa il ladro. 

15 Aguardam o crepúsculo os olhos do 
adúltero; este diz consigo: Ninguém me 
reconhecerá; e cobre o rosto. 

15L’occhio dell’adultero spia il crepuscolo, 
dicendo: “Nessuno mi vedrà!”, e si copre 
con un fazzoletto il volto. 

16 Nas trevas minam as casas, de dia se 
conservam encerrados, nada querem com 
a luz. 

16I ladri, di notte, sfondano le case; di 
giorno, si tengono rinchiusi; non 
conoscono la luce. 

17 Pois a manhã para todos eles é como 
sombra de morte; mas os terrores da noite 
lhes são familiares. 

17Il mattino è per essi come ombra di 
morte; appena lo scorgono provano i 
terrori del buio. 

18 Vós dizeis: Os perversos são levados 
rapidamente na superfície das águas; 
maldita é a porção dos tais na terra; já não 
andam pelo caminho das vinhas. 

18Voi dite: “L’empio è un fuscello sulla 
faccia delle acque; la sua parte sulla terra 
è maledetta; non prenderà più la via delle 
vigne”. 

19 A secura e o calor desfazem as águas da 
neve; assim faz a sepultura aos que 
pecaram. 

19Come la siccità e il calore assorbono le 
acque della neve, così il soggiorno dei 
morti inghiotte chi ha peccato. 

20 A mãe se esquecerá deles, os vermes os 
comerão gostosamente; nunca mais 
haverá lembrança deles; como árvore será 
quebrado o injusto, 

20Il grembo che lo portò, lo dimentica; i 
vermi ne fanno il loro pasto delizioso, 
nessuno più lo ricorda. L’iniquo sarà 
troncato come un albero: 

21 aquele que devora a estéril que não tem 
filhos e não faz o bem à viúva. 

21lui, che divorava la sterile, priva di figli, 
e non faceva del bene alla vedova! 
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22 Não! Pelo contrário, Deus por sua força 
prolonga os dias dos valentes; vêem-se 
eles de pé quando desesperavam da vida. 

22Invece Dio, con la sua forza, prolunga i 
giorni dei prepotenti, i quali risorgono 
quando ormai disperavano della vita. 

23 Ele lhes dá descanso, e nisso se 
estribam; os olhos de Deus estão nos 
caminhos deles. 

23Dà loro sicurezza, fiducia, e i suoi occhi 
vegliano sul loro cammino. 

24 São exaltados por breve tempo; depois, 
passam, colhidos como todos os mais; são 
cortados como as pontas das espigas. 

24Salgono in alto, poi scompaiono a un 
tratto; cadono, sono mietuti come gli altri 
mortali; sono falciati come le spighe del 
grano maturo. 

25 Se não é assim, quem me desmentirá e 
anulará as minhas razões? 

25Se così non è, chi mi smentirà, chi 
annienterà il mio dire?” 

Jó 25 Giobbe 25 

Bildade nega que o homem possa justificar-se 
diante de Deus 

Per Bildad nessuno è giusto davanti a Dio 

1 Então, respondeu Bildade, o suíta: 1Allora Bildad di Suac rispose e disse: 

2 A Deus pertence o domínio e o poder; ele 
faz reinar a paz nas alturas celestes. 

2”A Dio appartiene il dominio e il terrore: 
egli fa regnare la pace nei suoi luoghi 
altissimi. 

3 Acaso, têm número os seus exércitos? E 
sobre quem não se levanta a sua luz? 

3Le sue legioni si possono forse contare? 
Su chi non si leva la sua luce? 

4 Como, pois, seria justo o homem perante 
Deus, e como seria puro aquele que nasce 
de mulher? 

4Come può dunque l’uomo essere giusto 
davanti a Dio? Come può essere puro il 
nato di donna? 

5 Eis que até a lua não tem brilho, e as 
estrelas não são puras aos olhos dele. 

5Ecco, la luna stessa manca di chiarore e 
le stelle non sono pure agli occhi di lui; 

6 Quanto menos o homem, que é gusano, 
e o filho do homem, que é verme! 

6quanto meno l’uomo, che è un verme, il 
figlio d’uomo che è un vermiciattolo!” 

Jó 26 Giobbe 26 

Jó afirma a soberania de Deus Giobbe loda la potenza di Dio 

1 Jó, porém, respondeu: 1Allora Giobbe rispose e disse: 
2 Como sabes ajudar ao que não tem força 
e prestar socorro ao braço que não tem 
vigor! 

2”Come hai ben aiutato il debole! Come 
hai sorretto il braccio senza forza! 
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3 Como sabes aconselhar ao que não tem 
sabedoria e revelar plenitude de 
verdadeiro conhecimento! 

3Come hai ben consigliato chi è privo di 
saggezza! E che abbondanza di sapere tu 
gli hai comunicato! 

4 Com a ajuda de quem proferes tais 
palavras? E de quem é o espírito que fala 
em ti? 

4Ma a chi credi di aver parlato? E di chi è 
lo spirito che parla per mezzo tuo? 

5 A alma dos mortos treme debaixo das 
águas com seus habitantes. 

5Davanti a Dio tremano le ombre disotto 
alle acque e ai loro abitanti. 

6 O além está desnudo perante ele, e não 
há coberta para o abismo. 

6Davanti a lui il soggiorno dei morti è 
nudo, l’abisso è senza velo. 

7 Ele estende o norte sobre o vazio e faz 
pairar a terra sobre o nada. 

7Egli distende il settentrione sul vuoto, 
sospende la terra sul nulla. 

8 Prende as águas em densas nuvens, e as 
nuvens não se rasgam debaixo delas. 

8Rinchiude le acque nelle sue nubi, e le 
nubi non scoppiano per il peso. 

9 Encobre a face do seu trono e sobre ele 
estende a sua nuvem. 

9Nasconde l’aspetto del suo trono, vi 
distende sopra le sue nuvole. 

10 Traçou um círculo à superfície das 
águas, até aos confins da luz e das trevas. 

10Ha tracciato un cerchio sulla superficie 
delle acque là dove la luce confina con le 
tenebre. 

11 As colunas do céu tremem e se espantam 
da sua ameaça. 

11Le colonne del cielo sono scosse, 
tremano alla sua minaccia. 

12 Com a sua força fende o mar e com o 
seu entendimento abate o adversário. 

12Con la sua forza egli solleva il mare, con 
la sua intelligenza ne abbatte l’orgoglio. 

13 Pelo seu sopro aclara os céus, a sua mão 
fere o dragão veloz. 

13Al suo soffio il cielo torna sereno, la sua 
mano trafigge il serpente agile. 

14 Eis que isto são apenas as orlas dos seus 
caminhos! Que leve sussurro temos ouvido 
dele! Mas o trovão do seu poder, quem o 
entenderá? 

14Ecco, questi non sono che gli estremi 
lembi della sua azione. Non ce ne giunge 
all’orecchio che un breve sussurro. Ma il 
tuono delle sue potenti opere chi può 
comprenderlo?” 

Jó 27 Giobbe 27 

Jó descreve a sorte dos perversos 
Ultima risposta di Giobbe: egli sostiene la sua 

innocenza 

1 Prosseguindo Jó em seu discurso, disse: 1Giobbe riprese il suo discorso e disse: 



1597 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

2 Tão certo como vive Deus, que me tirou 
o direito, e o Todo-Poderoso, que 
amargurou a minha alma, 

2”Come vive Dio che mi nega giustizia, 
come vive l’Onnipotente che mi 
amareggia la vita, 

3 enquanto em mim estiver a minha vida, 
e o sopro de Deus nos meus narizes, 

3finché avrò fiato e il soffio di Dio sarà 
nelle mie narici, 

4 nunca os meus lábios falarão injustiça, 
nem a minha língua pronunciará engano. 

4le mie labbra, no, non diranno nulla 
d’ingiusto, la mia lingua non proferirà 
falsità. 

5 Longe de mim que eu vos dê razão! Até 
que eu expire, nunca afastarei de mim a 
minha integridade. 

5Lungi da me l’idea di darvi ragione! Fino 
all’ultimo respiro non mi lascerò togliere 
la mia integrità. 

6 À minha justiça me apegarei e não a 
largarei; não me reprova a minha 
consciência por qualquer dia da minha 
vida. 

6Ho preso a difendere la mia giustizia e 
non cederò; il cuore non mi rimprovera 
uno solo dei miei giorni. 

7 Seja como o perverso o meu inimigo, e o 
que se levantar contra mim, como o 
injusto. 

7Sia trattato da malvagio il mio nemico, da 
perverso chi si erge contro di me! 

8 Porque qual será a esperança do ímpio, 
quando lhe for cortada a vida, quando 
Deus lhe arrancar a alma? 

8Quale speranza rimane mai all’empio 
quando Dio gli toglie, gli rapisce la vita? 

9 Acaso, ouvirá Deus o seu clamor, em lhe 
sobrevindo a tribulação? 

9Dio presterà orecchio al grido di lui, 
quando gli piomberà addosso l’angoscia? 

10 Deleitar-se-á o perverso no Todo-
Poderoso e invocará a Deus em todo o 
tempo? 

10Potrà egli trovare piacere 
nell’Onnipotente? Invocare Dio in ogni 
tempo? 

11 Ensinar-vos-ei o que encerra a mão de 
Deus e não vos ocultarei o que está com o 
Todo-Poderoso. 

11Io vi mostrerò il modo di agire di Dio, 
non vi nasconderò i disegni 
dell’Onnipotente. 

12 Eis que todos vós já vistes isso; por que, 
pois, alimentais vãs noções? 

12Ma queste cose voi tutti le avete 
osservate, perché dunque vi perdete in 
vani discorsi? 

13 Eis qual será da parte de Deus a porção 
do perverso e a herança que os opressores 
receberão do Todo-Poderoso: 

13Ecco la parte che Dio riserva all’empio, 
l’eredità che l’uomo violento riceve 
dall’Onnipotente. 
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14 Se os seus filhos se multiplicarem, será 
para a espada, e a sua prole não se fartará 
de pão. 

14Se ha figli in gran numero sono per la 
spada; la sua discendenza non avrà pane 
per sfamarsi. 

15 Os que ficarem dela, a peste os 
enterrará, e as suas viúvas não chorarão. 

15I superstiti sono sepolti dalla morte e le 
vedove loro non li piangono. 

16 Se o perverso amontoar prata como pó 
e acumular vestes como barro, 

16Se accumula l’argento come polvere, se 
ammucchia vestiti come fango, 

17 ele os acumulará, mas o justo é que os 
vestirá, e o inocente repartirá a prata. 

17li ammucchia, sì, ma se ne vestirà il 
giusto; e l’argento l’avrà come sua parte 
l’innocente. 

18 Ele edifica a sua casa como a da traça e 
como a choça que o vigia constrói. 

18La casa che si costruisce è come quella 
del tarlo, come il capanno che fa il 
guardiano della vigna. 

19 Rico se deita com a sua riqueza, abre os 
seus olhos e já não a vê. 

19Va a letto ricco, ma per l’ultima volta; 
apre gli occhi e non è più. 

20 Pavores se apoderam dele como 
inundação, de noite a tempestade o 
arrebata. 

20Terrori lo sorprendono come acque; nel 
cuore della notte lo rapisce un uragano. 

21 O vento oriental o leva, e ele se vai; 
varre-o com ímpeto do seu lugar. 

21Il vento d’oriente lo porta via ed egli se 
ne va; lo spazza in un turbine dal luogo 
suo. 

22 Deus lança isto sobre ele e não o poupa, 
a ele que procura fugir precipitadamente 
da sua mão; 

22Dio gli scaglia addosso le sue frecce, 
senza pietà, per quanto egli tenti di 
scampare ai suoi colpi. 

23 à sua queda lhe batem palmas, à saída o 
apupam com assobios. 

23La gente batte le mani quando cade, 
fischia dietro a lui quando lascia il luogo 
dove stava. 

Jó 28 Giobbe 28 

O homem apropria-se das riquezas da terra Il mistero della saggezza divina 

1 Na verdade, a prata tem suas minas, e o 
ouro, que se refina, o seu lugar. 

1”Ha una miniera l’argento, e l’oro un 
luogo dove lo si affina. 

2 O ferro tira-se da terra, e da pedra se 
funde o cobre. 

2Il ferro si cava dal suolo, e la pietra fusa 
dà il rame. 
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3 Os homens põem termo à escuridão e até 
aos últimos confins procuram as pedras 
ocultas nas trevas e na densa escuridade. 

3L’uomo ha posto fine alle tenebre, egli 
esplora i più profondi recessi per trovare 
le pietre che sono nel buio, nell’ombra di 
morte. 

4 Abrem entrada para minas longe da 
habitação dos homens, esquecidos dos 
transeuntes; e, assim, longe deles, 
dependurados, oscilam de um lado para 
outro. 

4Scava un pozzo lontano dall’abitato; il 
piede più non serve a quelli che vi 
lavorano; sono sospesi, oscillano lontano 
dai mortali. 

5 Da terra procede o pão, mas embaixo é 
revolvida como por fogo. 

5Dalla terra esce il pane, ma, nelle sue 
viscere, è sconvolta come dal fuoco. 

6 Nas suas pedras se encontra safira, e há 
pó que contém ouro. 

6Le sue rocce sono la sede dello zaffiro e 
vi si trova la polvere d’oro. 

7 Essa vereda, a ave de rapina a ignora, e 
jamais a viram os olhos do falcão. 

7L’uccello rapace non conosce il sentiero 
che vi conduce, né l’ha mai scorto l’occhio 
del falco. 

8 Nunca a pisaram feras majestosas, nem o 
leãozinho passou por ela. 

8Le fiere superbe non vi hanno messo 
piede, il leone non c’è mai passato. 

9 Estende o homem a mão contra o 
rochedo e revolve os montes desde as suas 
raízes. 

9L’uomo stende la mano sul granito, 
rovescia dalle radici le montagne. 

10 Abre canais nas pedras, e os seus olhos 
vêem tudo o que há de mais precioso. 

10Pratica trafori dentro le rocce e l’occhio 
suo scorge quanto c’è di prezioso. 

11 Tapa os veios de água, e nem uma gota 
sai deles, e traz à luz o que estava 
escondido. 

11Frena le acque perché non gemano e le 
cose nascoste trae fuori alla luce. 

A verdadeira sabedoria é dom de Deus  
12 Mas onde se achará a sabedoria? E onde 
está o lugar do entendimento? 

12Ma la saggezza, dove trovarla? Dov’è il 
luogo dell’intelligenza? 

13 O homem não conhece o valor dela, 
nem se acha ela na terra dos viventes. 

13L’uomo non ne sa la via, non la si trova 
sulla terra dei viventi. 

14 O abismo diz: Ela não está em mim; e o 
mar diz: Não está comigo. 

14L’abisso dice: “Non è in me”; il mare 
dice: “Non sta da me”. 

15 Não se dá por ela ouro fino, nem se pesa 
prata em câmbio dela. 

15Non la si ottiene in cambio d’oro, né la 
si compra a peso d’argento. 
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16 O seu valor não se pode avaliar pelo 
ouro de Ofir, nem pelo precioso ônix, nem 
pela safira. 

16Non la si acquista con l’oro di Ofir, con 
l’ònice prezioso e con lo zaffiro. 

17 O ouro não se iguala a ela, nem o cristal; 
ela não se trocará por jóia de ouro fino; 

17L’oro e il vetro non reggono al suo 
confronto, non la si dà in cambio di vasi 
d’oro fino. 

18 ela faz esquecer o coral e o cristal; a 
aquisição da sabedoria é melhor que a das 
pérolas. 

18Non si parli di corallo, di cristallo; la 
saggezza vale più delle perle. 

19 Não se lhe igualará o topázio da Etiópia, 
nem se pode avaliar por ouro puro. 

19Il topazio d’Etiopia non può starle a 
confronto, l’oro puro non ne 
controbilancia il valore. 

20 Donde, pois, vem a sabedoria, e onde 
está o lugar do entendimento? 

20Da dove viene dunque la saggezza? 
Dov’è il luogo dell’intelligenza? 

21 Está encoberta aos olhos de todo vivente 
e oculta às aves do céu. 

21Essa è nascosta agli occhi di ogni 
vivente, è celata agli uccelli del cielo. 

22 O abismo e a morte dizem: Ouvimos 
com os nossos ouvidos a sua fama. 

22L’abisso e la morte dicono: “Ne abbiamo 
avuto qualche sentore”. 

23 Deus lhe entende o caminho, e ele é 
quem sabe o seu lugar. 

23Dio solo conosce la via che vi conduce, 
egli solo sa il luogo dove risiede, 

24 Porque ele perscruta até as 
extremidades da terra, vê tudo o que há 
debaixo dos céus. 

24perché il suo sguardo giunge fino alle 
estremità della terra, perché egli vede 
tutto quello che è sotto i cieli. 

25 Quando regulou o peso do vento e fixou 
a medida das águas; 

25Quando regolò il peso del vento e fissò 
la misura delle acque, 

26 quando determinou leis para a chuva e 
caminho para o relâmpago dos trovões, 

26quando diede una legge alla pioggia e 
tracciò la strada al lampo dei tuoni, 

27 então, viu ele a sabedoria e a 
manifestou; estabeleceu-a e também a 
esquadrinhou. 

27allora la vide e la rivelò, la stabilì e 
anche l’investigò. 

28 E disse ao homem: Eis que o temor do 
SENHOR é a sabedoria, e o apartar-se do 
mal é o entendimento. 

28E disse all’uomo: “Ecco, temere il 
Signore, questa è saggezza, fuggire il male 
è intelligenza!””. 

Jó 29 Giobbe 29 
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Jó lembra-se do seu primeiro estado feliz 
Ultima replica di Giobbe: prosperità e felicità del 

passato 

1 Prosseguiu Jó no seu discurso e disse: 1Giobbe riprese il suo discorso e disse: 
2 Ah! Quem me dera ser como fui nos 
meses passados, como nos dias em que 
Deus me guardava! 

2”Oh, potessi tornare come ai mesi di una 
volta, come ai giorni in cui Dio mi 
proteggeva, 

3 Quando fazia resplandecer a sua 
lâmpada sobre a minha cabeça, quando 
eu, guiado por sua luz, caminhava pelas 
trevas; 

3quando la sua lampada mi risplendeva 
sul capo e alla sua luce io camminavo 
nelle tenebre! 

4 como fui nos dias do meu vigor, quando 
a amizade de Deus estava sobre a minha 
tenda; 

4Oh, fossi com’ero ai giorni della mia 
maturità, quando Dio vegliava amico sulla 
mia tenda, 

5 quando o Todo-Poderoso ainda estava 
comigo, e os meus filhos, em redor de 
mim; 

5quando l’Onnipotente stava ancora con 
me e avevo i miei figli intorno a me; 

6 quando eu lavava os pés em leite, e da 
rocha me corriam ribeiros de azeite. 

6quando mi lavavo i piedi nel latte e dalla 
roccia mi fluivano ruscelli d’olio! 

7 Quando eu saía para a porta da cidade, e 
na praça me era dado sentar-me, 

7Se uscivo per andare alla porta della città 
e mi facevo preparare il seggio sulla 
piazza, 

8 os moços me viam e se retiravam; os 
idosos se levantavam e se punham em pé; 

8i giovani, al vedermi, si ritiravano, i 
vecchi si alzavano e rimanevano in piedi; 

9 os príncipes reprimiam as suas palavras 
e punham a mão sobre a boca; 

9i notabili cessavano di parlare e si 
mettevano la mano sulla bocca; 

10 a voz dos nobres emudecia, e a sua 
língua se apegava ao paladar. 

10la voce dei capi diventava muta, la 
lingua si attaccava al loro palato. 

11 Ouvindo-me algum ouvido, esse me 
chamava feliz; vendo-me algum olho, 
dava testemunho de mim; 

11L’orecchio che mi udiva mi diceva beato; 
l’occhio che mi vedeva mi rendeva 
testimonianza, 

12 porque eu livrava os pobres que 
clamavam e também o órfão que não tinha 
quem o socorresse. 

12perché salvavo il misero che gridava 
aiuto e l’orfano che non aveva chi lo 
soccorresse. 

13 A bênção do que estava a perecer vinha 
sobre mim, e eu fazia rejubilar-se o 
coração da viúva. 

13Scendeva su di me la benedizione di chi 
stava per perire, facevo esultare il cuore 
della vedova. 
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14 Eu me cobria de justiça, e esta me servia 
de veste; como manto e turbante era a 
minha eqüidade. 

14La giustizia era il mio vestito e io il suo; 
la rettitudine era come il mio mantello e il 
mio turbante. 

15 Eu me fazia de olhos para o cego e de 
pés para o coxo. 

15Ero l’occhio del cieco, il piede dello 
zoppo; 

16 Dos necessitados era pai e até as causas 
dos desconhecidos eu examinava. 

16ero il padre dei poveri, studiavo a fondo 
la causa dello sconosciuto. 

17 Eu quebrava os queixos do iníquo e dos 
seus dentes lhe fazia eu cair a vítima. 

17Spezzavo la ganascia al malfattore, gli 
facevo lasciare la preda che aveva fra i 
denti. 

18 Eu dizia: no meu ninho expirarei, 
multiplicarei os meus dias como a areia. 

18Dicevo: “Morirò nel mio nido, 
moltiplicherò i miei giorni come la sabbia; 

19 A minha raiz se estenderá até às águas, 
e o orvalho ficará durante a noite sobre os 
meus ramos; 

19le mie radici si stenderanno verso le 
acque, la rugiada passerà la notte sui miei 
rami; 

20 a minha honra se renovará em mim, e o 
meu arco se reforçará na minha mão. 

20la mia gloria sempre si rinnoverà, l’arco 
rinverdirà nella mia mano”. 

21 Os que me ouviam esperavam o meu 
conselho e guardavam silêncio para ouvi-
lo. 

21I presenti mi ascoltavano fiduciosi, 
tacevano per udire il mio parere. 

22 Havendo eu falado, não replicavam; as 
minhas palavras caíam sobre eles como 
orvalho. 

22Quando avevo parlato, non replicavano; 
la mia parola scendeva su di loro come 
una rugiada. 

23 Esperavam-me como à chuva, abriam a 
boca como à chuva de primavera. 

23Mi aspettavano come si aspetta la 
pioggia; aprivano larga la bocca come a un 
acquazzone di primavera. 

24 Sorria-me para eles quando não tinham 
confiança; e a luz do meu rosto não 
desprezavam. 

24Io sorridevo loro quando erano 
sfiduciati; non potevano oscurare la luce 
del mio volto. 

25 Eu lhes escolhia o caminho, assentava-
me como chefe e habitava como rei entre 
as suas tropas, como quem consola os que 
pranteiam. 

25Quando andavo da loro, mi sedevo come 
capo; ero come un re tra le sue schiere, 
come un consolatore in mezzo agli afflitti. 

Jó 30 Giobbe 30 

Jó lamenta a miséria em que caiu Miseria e umiliazione di Giobbe 
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1 Mas agora se riem de mim os de menos 
idade do que eu, e cujos pais eu teria 
desdenhado de pôr ao lado dos cães do 
meu rebanho. 

1”Ora servo da zimbello ai più giovani di 
me, i cui padri non avrei reputato degni di 
stare fra i cani del mio gregge! 

2 De que também me serviria a força das 
suas mãos, homens cujo vigor já pereceu? 

2A che mi sarebbe servita la forza delle 
loro mani? Gente incapace a raggiungere 
l’età matura, 

3 De míngua e fome se debilitaram; roem 
os lugares secos, desde muito em ruínas e 
desolados. 

3smunta dalla miseria e dalla fame, ridotta 
a brucare nel deserto la terra da tempo 
nuda e desolata, 

4 Apanham malvas e folhas dos arbustos e 
se sustentam de raízes de zimbro. 

4strappando erba salsa presso i cespugli e 
avendo per pane radici di ginestra. 

5 Do meio dos homens são expulsos; grita-
se contra eles, como se grita atrás de um 
ladrão; 

5Sono scacciati di mezzo agli uomini, la 
gente grida loro dietro come dietro al 
ladro, 

6 habitam nos desfiladeiros sombrios, nas 
cavernas da terra e das rochas. 

6abitano in burroni orrendi, nelle caverne 
della terra e fra le rocce; 

7 Bramam entre os arbustos e se ajuntam 
debaixo dos espinheiros. 

7ragliano fra i cespugli, si sdraiano alla 
rinfusa sotto i rovi; 

8 São filhos de doidos, raça infame, e da 
terra são escorraçados. 

8gente da nulla, razza senza nome, 
cacciata via dal paese a bastonate. 

9 Mas agora sou a sua canção de motejo e 
lhes sirvo de provérbio. 

9Ora io sono il tema delle loro canzoni, il 
soggetto dei loro discorsi. 

10 Abominam-me, fogem para longe de 
mim e não se abstêm de me cuspir no 
rosto. 

10Mi detestano, mi fuggono, non si 
trattengono dallo sputarmi in faccia. 

11 Porque Deus afrouxou a corda do meu 
arco e me oprimiu; pelo que sacudiram de 
si o freio perante o meu rosto. 

11Non hanno più ritegno, mi umiliano, 
rompono ogni freno in mia presenza. 

12 À direita se levanta uma súcia, e me 
empurra, e contra mim prepara o seu 
caminho de destruição. 

12Questa gentaglia insorge alla mia destra, 
m’incalzano e si appianano le vie contro di 
me per distruggermi. 

13 Arruínam a minha vereda, promovem a 
minha calamidade; gente para quem já 
não há socorro. 

13Hanno sovvertito il mio cammino, 
traggono vantaggio dalla mia rovina, essi 
che nessuno vorrebbe soccorrere! 
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14 Vêm contra mim como por uma grande 
brecha e se revolvem avante entre as 
ruínas. 

14Avanzano come attraverso un’ampia 
breccia, si precipitano davanti in mezzo 
alle rovine. 

15 Sobrevieram-me pavores, como pelo 
vento é varrida a minha honra; como 
nuvem passou a minha felicidade. 

15Terrori mi si rovesciano addosso; il mio 
onore è portato via come dal vento, è 
passata come una nube la mia felicità. 

16 Agora, dentro de mim se me derrama a 
alma; os dias da aflição se apoderaram de 
mim. 

16Ora mi consumo, mi hanno colto i giorni 
dell’afflizione. 

17 A noite me verruma os ossos e os 
desloca, e não descansa o mal que me rói. 

17La notte mi trafigge, mi stacca le ossa, e 
i dolori che mi rodono non hanno sosta. 

18 Pela grande violência do meu mal está 
desfigurada a minha veste, mal que me 
cinge como a gola da minha túnica. 

18Per la gran violenza del mio male la mia 
veste si sforma, mi si serra addosso come 
una tunica. 

19 Deus, tu me lançaste na lama, e me 
tornei semelhante ao pó e à cinza. 

19Dio mi ha gettato nel fango, e 
rassomiglio alla polvere e alla cenere. 

20 Clamo a ti, e não me respondes; estou 
em pé, mas apenas olhas para mim. 

20Io grido a te, ma tu non mi rispondi; ti 
sto davanti, ma tu non mi consideri! 

21 Tu foste cruel comigo; com a força da 
tua mão tu me combates. 

21Ti sei mutato in nemico crudele verso di 
me; mi perseguiti con la potenza della tua 
mano. 

22 Levantas-me sobre o vento e me fazes 
cavalgá-lo; dissolves-me no estrondo da 
tempestade. 

22Mi alzi per aria, mi fai portare via dal 
vento e mi annienti nella tempesta. 

23 Pois eu sei que me levarás à morte e à 
casa destinada a todo vivente. 

23Infatti, lo so, tu mi conduci alla morte, 
alla casa di convegno di tutti i viventi. 

24 De um montão de ruínas não estenderá 
o homem a mão e na sua desventura não 
levantará um grito por socorro? 

24Forse chi sta per perire non protende la 
mano e nell’angoscia sua non grida aiuto? 

25 Acaso, não chorei sobre aquele que 
atravessava dias difíceis ou não se 
angustiou a minha alma pelo necessitado? 

25Non piangevo io forse per chi era 
nell’avversità e non ero io angustiato per 
il povero? 

26 Aguardava eu o bem, e eis que me veio 
o mal; esperava a luz, veio-me a escuridão. 

26Speravo il bene, ma è venuto il male; 
aspettavo la luce, ma è venuta l’oscurità! 
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27 O meu íntimo se agita sem cessar; e dias 
de aflição me sobrevêm. 

27Le mie viscere bollono e non hanno 
riposo, sono venuti per me giorni 
d’afflizione. 

28 Ando de luto, sem a luz do sol; levanto-
me na congregação e clamo por socorro. 

28Me ne vado tutto annerito, ma non dal 
sole; mi alzo in mezzo all’assemblea e 
grido aiuto; 

29 Sou irmão dos chacais e companheiro 
de avestruzes. 

29sono diventato fratello degli sciacalli, 
compagno degli struzzi. 

30 Enegrecida se me cai a pele, e os meus 
ossos queimam em febre. 

30La mia pelle è nera e cade a pezzi; le mie 
ossa sono calcinate dall’arsura. 

31 Por isso, a minha harpa se me tornou 
em prantos de luto, e a minha flauta, em 
voz dos que choram. 

31La mia cetra non dà più che accenti di 
lutto, e la mia zampogna, voce di pianto. 

Jó 31 Giobbe 31 

Jó declara sua integridade 
Conclusione di Giobbe: non ha nulla da 

rimproverarsi 

1 Fiz aliança com meus olhos; como, pois, 
os fixaria eu numa donzela? 

1”Io avevo stretto un patto con i miei 
occhi; io non avrei fissato lo sguardo sopra 
una vergine. 

2 Que porção, pois, teria eu do Deus lá de 
cima e que herança, do Todo-Poderoso 
desde as alturas? 

2Che parte mi avrebbe assegnato Dio 
dall’alto, quale eredità mi avrebbe data 
l’Onnipotente dai luoghi eccelsi? 

3 Acaso, não é a perdição para o iníquo, e 
o infortúnio, para os que praticam a 
maldade? 

3La sventura non è forse per il perverso, e 
le sciagure per quelli che fanno il male? 

4 Ou não vê Deus os meus caminhos e não 
conta todos os meus passos? 

4Dio non vede forse le mie vie? Non conta 
tutti i miei passi? 

5 Se andei com falsidade, e se o meu pé se 
apressou para o engano 

5Se ho camminato insieme alla menzogna, 
se il piede mio si è affrettato dietro alla 
frode 

6 (pese-me Deus em balanças fiéis e 
conhecerá a minha integridade); 

6(Dio mi pesi con bilancia giusta e 
riconoscerà la mia integrità), 

7 se os meus passos se desviaram do 
caminho, e se o meu coração segue os 

7se i miei passi hanno deviato dalla retta 
via, se il mio cuore è andato dietro ai miei 
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meus olhos, e se às minhas mãos se apegou 
qualquer mancha, 

occhi, se qualche sozzura mi si è attaccata 
alle mani, 

8 então, semeie eu, e outro coma, e sejam 
arrancados os renovos do meu campo. 

8che io semini e un altro mangi, e quanto 
è cresciuto nei miei campi sia sradicato! 

9 Se o meu coração se deixou seduzir por 
causa de mulher, se andei à espreita à 
porta do meu próximo, 

9Se il mio cuore si è lasciato sedurre da 
una donna, se ho spiato la porta del mio 
prossimo, 

10 então, moa minha mulher para outro, e 
outros se encurvem sobre ela. 

10che mia moglie giri la macina a un altro 
e che altri abusino di lei! 

11 Pois seria isso um crime hediondo, 
delito à punição de juízes; 

11Poiché quella sarebbe una scelleratezza, 
un misfatto punito dai giudici, 

12 pois seria fogo que consome até à 
destruição e desarraigaria toda a minha 
renda. 

12un fuoco che consuma fino a perdizione 
e che avrebbe distrutto fin dalle radici 
ogni mia fortuna. 

13 Se desprezei o direito do meu servo ou 
da minha serva, quando eles contendiam 
comigo, 

13Se ho disconosciuto il diritto del mio 
servo e della mia serva, quando erano in 
lite con me, 

14 então, que faria eu quando Deus se 
levantasse? E, inquirindo ele a causa, que 
lhe responderia eu? 

14che farei quando Dio si alzasse per 
giudicarmi, e che risponderei quando mi 
esaminasse? 

15 Aquele que me formou no ventre 
materno não os fez também a eles? Ou não 
é o mesmo que nos formou na madre? 

15Chi fece me nel grembo di mia madre 
non fece anche lui? Non ci ha formati nel 
grembo materno uno stesso Dio? 

16 Se retive o que os pobres desejavam ou 
fiz desfalecer os olhos da viúva; 

16Se ho rifiutato ai poveri quanto 
desideravano, se ho fatto languire gli 
occhi della vedova, 

17 ou, se sozinho comi o meu bocado, e o 
órfão dele não participou 

17se ho mangiato da solo il mio pezzo di 
pane senza che l’orfano ne mangiasse la 
sua parte, 

18 (Porque desde a minha mocidade 
cresceu comigo como se eu lhe fora o pai, 
e desde o ventre da minha mãe fui o guia 
da viúva.); 

18io che fin da giovane l’ho allevato come 
un padre, io che fin dal grembo di mia 
madre sono stato guida alla vedova, 

19 se a alguém vi perecer por falta de roupa 
e ao necessitado, por não ter coberta; 

19se ho visto uno soffrire per mancanza di 
vesti o il povero senza una coperta, 
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20 se os seus lombos não me abençoaram, 
se ele não se aquentava com a lã dos meus 
cordeiros; 

20se non mi hanno benedetto i suoi fianchi 
ed egli non si è riscaldato con la lana dei 
miei agnelli, 

21 se eu levantei a mão contra o órfão, por 
me ver apoiado pelos juízes da porta, 

21se ho alzato la mano contro l’orfano 
perché mi sapevo sostenuto alla porta 
della città, 

22 então, caia a omoplata do meu ombro, 
e seja arrancado o meu braço da 
articulação. 

22che la mia spalla si stacchi dalla sua 
giuntura, il mio braccio si spezzi e cada! 

23 Porque o castigo de Deus seria para mim 
um assombro, e eu não poderia enfrentar 
a sua majestade. 

23In effetti mi spaventava il castigo di Dio, 
ero trattenuto dalla maestà di lui. 

24 Se no ouro pus a minha esperança ou 
disse ao ouro fino: em ti confio; 

24Se ho riposto la mia fiducia nell’oro, se 
all’oro fino ho detto: “Tu sei la mia 
speranza”, 

25 se me alegrei por serem grandes os meus 
bens e por ter a minha mão alcançado 
muito; 

25se mi sono rallegrato che le mie 
ricchezze fossero grandi e la mia mano 
avesse molto accumulato, 

26 se olhei para o sol, quando resplandecia, 
ou para a lua, que caminhava esplendente, 

26se, contemplando il sole che risplendeva 
e la luna che procedeva lucente nella sua 
corsa, 

27 e o meu coração se deixou enganar em 
oculto, e beijos lhes atirei com a mão, 

27il mio cuore, in segreto, si è lasciato 
sedurre e la mia bocca ha posato un bacio 
sulla mano 

28 também isto seria delito à punição de 
juízes; pois assim negaria eu ao Deus lá de 
cima. 

28(misfatto anche questo punito dai 
giudici, perché avrei difatti rinnegato il 
Dio che sta lassù), 

29 Se me alegrei da desgraça do que me 
tem ódio e se exultei quando o mal o 
atingiu 

29se mi sono rallegrato della sciagura del 
mio nemico e ho esultato quando gli è 
piombata la sventura 

30 (Também não deixei pecar a minha 
boca, pedindo com imprecações a sua 
morte.); 

30(io che non ho permesso alle mie labbra 
di peccare chiedendo la sua morte con 
imprecazione), 
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31 se a gente da minha tenda não disse: Ah! 
Quem haverá aí que não se saciou de 
carne provida por ele 

31se la gente della mia tenda non ha detto: 
“Chi è che non si sia saziato della carne 
delle sue bestie?” 

32 (O estrangeiro não pernoitava na rua; as 
minhas portas abria ao viandante.)! 

32(Lo straniero non passava la notte fuori; 
le mie porte erano aperte al viandante), 

33 Se, como Adão, encobri as minhas 
transgressões, ocultando o meu delito no 
meu seio; 

33se, come fanno gli uomini, ho coperto i 
miei errori celando nel petto la mia 
iniquità, 

34 porque eu temia a grande multidão, e o 
desprezo das famílias me apavorava, de 
sorte que me calei e não saí da porta. 

34perché avevo paura della folla e del 
disprezzo delle famiglie, al punto da 
starmene tranquillo e non uscire di casa… 

35 Tomara eu tivesse quem me ouvisse! Eis 
aqui a minha defesa assinada! Que o Todo-
Poderoso me responda! Que o meu 
adversário escreva a sua acusação! 

35Oh, avessi pure chi mi ascoltasse! Ecco 
qua la mia firma! L’Onnipotente mi 
risponda! Scriva l’avversario mio la sua 
querela 

36 Por certo que a levaria sobre o meu 
ombro, atá-la-ia sobre mim como coroa; 

36e io la porterò attaccata alla mia spalla, 
me la cingerò come un diadema. 

37 mostrar-lhe-ia o número dos meus 
passos; como príncipe me chegaria a ele. 

37Gli renderò conto di tutti i miei passi, a 
lui mi avvicinerò come un principe! 

38 Se a minha terra clamar contra mim, e 
se os seus sulcos juntamente chorarem; 

38Se la mia terra mi grida contro, se tutti i 
suoi solchi piangono, 

39 se comi os seus frutos sem tê-la pago 
devidamente e causei a morte aos seus 
donos, 

39se ne ho mangiato il frutto senza 
pagarla, se ho fatto sospirare chi la 
coltivava, 

40 por trigo me produza cardos, e por 
cevada, joio. Fim das palavras de Jó. 

40che invece di grano mi nascano spine, 
invece d’orzo mi crescano zizzanie!” Qui 
finiscono i discorsi di Giobbe. 

Jó 32 Giobbe 32 

Eliú irado contra Jó e seus três amigos Eliu condanna Giobbe e i suoi tre amici 

1 Cessaram aqueles três homens de 
responder a Jó no tocante ao se ter ele por 
justo aos seus próprios olhos. 

1Quei tre uomini cessarono di rispondere 
a Giobbe, perché egli si credeva giusto. 

2 Então, se acendeu a ira de Eliú, filho de 
Baraquel, o buzita, da família de Rão; 

2Allora l’ira di Eliu, figlio di Baracheel il 
Buzita, della tribù di Ram, si accese. 
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acendeu-se a sua ira contra Jó, porque este 
pretendia ser mais justo do que Deus. 

3 Também a sua ira se acendeu contra os 
três amigos, porque, mesmo não achando 
eles o que responder, condenavam a Jó. 

3La sua ira si accese contro Giobbe, perché 
questi riteneva che la propria giustizia 
fosse superiore a quella di Dio; si accese 
anche contro i tre amici di lui perché non 
avevano trovato che rispondere, sebbene 
condannassero Giobbe. 

4 Eliú, porém, esperara para falar a Jó, 
pois eram de mais idade do que ele. 

4Ora, siccome quelli erano più anziani di 
lui, 

5 Vendo Eliú que já não havia resposta na 
boca daqueles três homens, a sua ira se 
acendeu. 

5Eliu aveva aspettato a parlare a Giobbe; 
ma quando vide che dalla bocca di quei tre 
uomini non usciva più risposta, si accese 
d’ira. 

Eliú vinga o seu direito de responder a Jó  
6 Disse Eliú, filho de Baraquel, o buzita: Eu 
sou de menos idade, e vós sois idosos; 
arreceei-me e temi de vos declarar a 
minha opinião. 

6Eliu, figlio di Baracheel il Buzita, rispose 
e disse: “Io sono giovane d’età e voi siete 
vecchi; perciò mi sono tenuto indietro e 
non ho ardito esporvi il mio pensiero. 

7 Dizia eu: Falem os dias, e a multidão dos 
anos ensine a sabedoria. 

7Dicevo: “Parleranno i giorni, il gran 
numero degli anni insegnerà la saggezza”. 

8 Na verdade, há um espírito no homem, e 
o sopro do Todo-Poderoso o faz sábio. 

8Ma quel che rende intelligente l’uomo è 
lo spirito, è il soffio dell’Onnipotente. 

9 Os de mais idade não é que são os sábios, 
nem os velhos, os que entendem o que é 
reto. 

9Non quelli di lunga età sono saggi, né i 
vecchi sono quelli che comprendono il 
giusto. 

10 Pelo que digo: dai-me ouvidos, e 
também eu declararei a minha opinião. 

10Perciò dico: “Ascoltatemi; vi esporrò 
anch’io il mio pensiero”. 

11 Eis que aguardei as vossas palavras e dei 
ouvidos às vossas considerações, 
enquanto, quem sabe, buscáveis o que 
dizer. 

11Ecco, ho aspettato i vostri discorsi, ho 
ascoltato i vostri argomenti, mentre 
andavate cercando altre parole. 

12 Atentando, pois, para vós outros, eis que 
nenhum de vós houve que refutasse a Jó, 
nem que respondesse às suas razões. 

12Vi ho seguito attentamente, ed ecco, 
nessuno di voi ha convinto Giobbe, 
nessuno ha risposto alle sue parole. 
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13 Não vos desculpeis, pois, dizendo: 
Achamos sabedoria nele; Deus pode 
vencê-lo, e não o homem. 

13Non avete dunque ragione di dire: 
“Abbiamo trovato la saggezza! Dio 
soltanto lo farà cedere; non l’uomo!” 

14 Ora, ele não me dirigiu palavra alguma, 
nem eu lhe retorquirei com as vossas 
palavras. 

14Egli non ha diretto i suoi discorsi contro 
di me e io non gli risponderò con le vostre 
parole. 

15 Jó, os três estão pasmados, já não 
respondem, faltam-lhes as palavras. 

15Eccoli sconcertati! Non rispondono più, 
non trovano più parole. 

16 Acaso, devo esperar, pois não falam, 
estão parados e nada mais respondem? 

16Ho aspettato che non parlassero più, che 
tacessero e non rispondessero più. 

17 Também eu concorrerei com a minha 
resposta; declararei a minha opinião. 

17Ma ora risponderò anch’io per mio 
conto, esporrò anch’io il mio pensiero! 

18 Porque tenho muito que falar, e o meu 
espírito me constrange. 

18Perché sono pieno di parole, lo spirito 
che è dentro di me mi stimola. 

19 Eis que dentro de mim sou como o 
vinho, sem respiradouro, como odres 
novos, prestes a arrebentar-se. 

19Ecco, il mio intimo è come vino 
rinchiuso, è simile a otri pieni di vino 
nuovo, che stanno per scoppiare. 

20 Permiti, pois, que eu fale para 
desafogar-me; abrirei os lábios e 
responderei. 

20Parlerò dunque e mi sentirò meglio, 
aprirò le labbra e risponderò! 

21 Não farei acepção de pessoas, nem 
usarei de lisonjas com o homem. 

21Lasciate che io parli senza riguardi 
personali, senza adulare nessuno; 

22 Porque não sei lisonjear; em caso 
contrário, em breve me levaria o meu 
Criador. 

22poiché adulare io non so; se lo facessi, il 
mio Creatore presto mi toglierebbe di 
mezzo. 

Jó 33 Giobbe 33 

Eliú repreende a Jó Eliu annuncia la salvezza di Dio 

1 Ouve, pois, Jó, as minhas razões e dá 
ouvidos a todas as minhas palavras. 

1”Ma pure, ascolta, o Giobbe, il mio dire, 
porgi orecchio a tutte le mie parole! 

2 Passo agora a falar, em minha boca fala 
a língua. 

2Ecco, apro la bocca, la lingua parla 
dentro il mio palato. 

3 As minhas razões provam a sinceridade 
do meu coração, e os meus lábios 
proferem o puro saber. 

3Nelle mie parole è la rettitudine del mio 
cuore; le mie labbra diranno sinceramente 
quello che so. 
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4 O Espírito de Deus me fez, e o sopro do 
Todo-Poderoso me dá vida. 

4Lo Spirito di Dio mi ha creato, e il soffio 
dell’Onnipotente mi dà la vita. 

5 Se podes, contesta-me, dispõe bem as 
tuas razões perante mim e apresenta-te. 

5Se puoi, rispondimi; prepara le tue 
ragioni, fatti avanti! 

6 Eis que diante de Deus sou como tu és; 
também eu sou formado do barro. 

6Ecco, io sono uguale a te davanti a Dio; 
anch’io fui tratto dall’argilla. 

7 Por isso, não te inspiro terror, nem será 
pesada sobre ti a minha mão. 

7Spavento di me non potrà quindi coglierti 
e il peso della mia autorità non ti potrà 
schiacciare. 

8 Na verdade, falaste perante mim, e eu 
ouvi o som das tuas palavras: 

8Davanti a me tu dunque hai detto (e ho 
udito bene il suono delle tue parole): 

9 Estou limpo, sem transgressão; puro sou 
e não tenho iniqüidade. 

9”Io sono puro, senza peccato; sono 
innocente, non c’è iniquità in me; 

10 Eis que Deus procura pretextos contra 
mim e me considera como seu inimigo. 

10ma Dio trova contro me degli appigli 
ostili, mi considera suo nemico; 

11 Põe no tronco os meus pés e observa 
todas as minhas veredas. 

11mi mette i piedi nei ceppi, spia tutti i 
miei movimenti”. 

12 Nisto não tens razão, eu te respondo; 
porque Deus é maior do que o homem. 

12Ecco, io ti rispondo: “In questo non hai 
ragione”; poiché Dio è più grande 
dell’uomo. 

13 Por que contendes com ele, afirmando 
que não te dá contas de nenhum dos seus 
atos? 

13Perché contendi con lui? Egli non rende 
conto dei suoi atti. 

14 Pelo contrário, Deus fala de um modo, 
sim, de dois modos, mas o homem não 
atenta para isso. 

14Dio parla una volta, e anche due, ma 
l’uomo non ci bada; 

15 Em sonho ou em visão de noite, quando 
cai sono profundo sobre os homens, 
quando adormecem na cama, 

15parla per via di sogni, di visioni 
notturne, quando un sonno profondo cade 
sui mortali, quando sui loro letti essi 
giacciono assopiti; 

16 então, lhes abre os ouvidos e lhes sela a 
sua instrução, 

16allora egli apre i loro orecchi e dà loro 
in segreto degli ammonimenti, 

17 para apartar o homem do seu desígnio e 
livrá-lo da soberba; 

17per distogliere l’uomo dal suo modo di 
agire e tenere lontano da lui la superbia; 
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18 para guardar a sua alma da cova e a sua 
vida de passar pela espada. 

18per salvargli l’anima dalla fossa, la vita 
dalla freccia mortale. 

19 Também no seu leito é castigado com 
dores, com incessante contenda nos seus 
ossos; 

19L’uomo è anche ammonito sul suo letto, 
dal dolore, dall’agitazione incessante delle 
sue ossa; 

20 de modo que a sua vida abomina o pão, 
e a sua alma, a comida apetecível. 

20quando egli ha in avversione il pane e lo 
ripugnano i cibi più squisiti; 

21 A sua carne, que se via, agora 
desaparece, e os seus ossos, que não se 
viam, agora se descobrem. 

21la carne gli si consuma e sparisce, 
mentre le ossa, prima invisibili, gli escono 
fuori; 

22 A sua alma se vai chegando à cova, e a 
sua vida, aos portadores da morte. 

22egli si avvicina alla fossa, e la sua vita a 
quelli che infliggono la morte. 

23 Se com ele houver um anjo intercessor, 
um dos milhares, para declarar ao homem 
o que lhe convém, 

23Ma se, presso di lui, c’è un angelo, un 
interprete, uno solo tra i mille, che mostri 
all’uomo il suo dovere, 

24 então, Deus terá misericórdia dele e dirá 
ao anjo: Redime-o, para que não desça à 
cova; achei resgate. 

24Dio ha pietà di lui e dice: “Risparmialo, 
che non scenda nella fossa! Ho trovato il 
suo riscatto”. 

25 Sua carne se robustecerá com o vigor da 
sua infância, e ele tornará aos dias da sua 
juventude. 

25Allora la sua carne diviene più fresca di 
quella di un bimbo; egli torna ai giorni 
della sua giovinezza; 

26 Deveras orará a Deus, que lhe será 
propício; ele, com júbilo, verá a face de 
Deus, e este lhe restituirá a sua justiça. 

26implora Dio, e Dio gli è propizio; gli dà 
di contemplare il suo volto con gioia e lo 
considera di nuovo come giusto. 

27 Cantará diante dos homens e dirá: 
Pequei, perverti o direito e não fui punido 
segundo merecia. 

27Ed egli canterà tra la gente e dirà: 
“Avevo peccato, pervertito la giustizia, e 
non sono stato punito come meritavo. 

28 Deus redimiu a minha alma de ir para a 
cova; e a minha vida verá a luz. 

28Dio ha riscattato l’anima mia dalla fossa, 
e la mia vita si schiude alla luce!” 

29 Eis que tudo isto é obra de Deus, duas e 
três vezes para com o homem, 

29Ecco, tutto questo Dio lo fa due, tre 
volte, all’uomo, 

30 para reconduzir da cova a sua alma e o 
alumiar com a luz dos viventes. 

30per salvarlo dalla fossa, perché su di lui 
splenda la luce della vita. 

31 Escuta, pois, ó Jó, ouve-me; cala-te, e eu 
falarei. 

31Sta’ attento, Giobbe, dammi ascolto; 
taci, e io parlerò. 
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32 Se tens alguma coisa que dizer, 
responde-me; fala, porque desejo 
justificar-te. 

32Se hai qualcosa da dire, rispondimi, 
parla, perché io vorrei poterti dare 
ragione. 

33 Se não, escuta-me; cala-te, e ensinar-te-
ei a sabedoria. 

33Se no, tu dammi ascolto, taci, e 
t’insegnerò la saggezza”. 

Jó 34 Giobbe 34 

Eliú justifica a Deus Eliu proclama la sovranità della giustizia divina 

1 Disse mais Eliú: 1Eliu riprese a parlare e disse: 
2 Ouvi, ó sábios, as minhas razões; vós, 
instruídos, inclinai os ouvidos para mim. 

2”Voi savi, ascoltate le mie parole! Voi che 
siete intelligenti, prestatemi orecchio! 

3 Porque o ouvido prova as palavras, como 
o paladar, a comida. 

3Poiché l’orecchio giudica i discorsi, come 
il palato assapora le vivande. 

4 O que é direito escolhamos para nós; 
conheçamos entre nós o que é bom. 

4Scegliamo quello che è giusto, 
riconosciamo tra noi quello che è buono. 

5 Porque Jó disse: Sou justo, e Deus tirou 
o meu direito. 

5Giobbe ha detto: “Sono giusto, ma Dio mi 
nega giustizia; 

6 Apesar do meu direito, sou tido por 
mentiroso; a minha ferida é incurável, sem 
que haja pecado em mim. 

6ho ragione e passo da bugiardo; la mia 
ferita è incurabile e sono senza peccato”. 

7 Que homem há como Jó, que bebe a 
zombaria como água? 

7Dov’è l’uomo che al pari di Giobbe 
tracanni gli empi scherni come l’acqua, 

8 E anda em companhia dos que praticam 
a iniqüidade e caminha com homens 
perversos? 

8cammini in compagnia dei malfattori e 
vada assieme con gli scellerati? 

9 Pois disse: De nada aproveita ao homem 
o comprazer-se em Deus. 

9Infatti ha detto: “All’uomo non giova a 
nulla avere la benevolenza di Dio”. 

10 Pelo que vós, homens sensatos, escutai-
me: longe de Deus o praticar ele a 
perversidade, e do Todo-Poderoso o 
cometer injustiça. 

10Ascoltatemi dunque, uomini di senno! 
Lungi da Dio il male, lungi 
dall’Onnipotente l’iniquità! 

11 Pois retribui ao homem segundo as suas 
obras e faz que a cada um toque segundo 
o seu caminho. 

11Poiché egli rende all’uomo secondo le 
sue opere, fa trovare a ognuno il salario 
della sua condotta. 
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12 Na verdade, Deus não procede 
maliciosamente; nem o Todo-Poderoso 
perverte o juízo. 

12No, di certo Dio non commette 
ingiustizie! L’Onnipotente non perverte il 
diritto. 

13 Quem lhe entregou o governo da terra? 
Quem lhe confiou o universo? 

13Chi gli ha dato il governo della terra? 
Chi ha affidato l’universo alla sua cura? 

14 Se Deus pensasse apenas em si mesmo e 
para si recolhesse o seu espírito e o seu 
sopro, 

14Se egli non si curasse che di se stesso, se 
ritirasse a sé il suo Spirito e il suo soffio, 

15 toda a carne juntamente expiraria, e o 
homem voltaria para o pó. 

15ogni carne perirebbe all’improvviso e 
l’uomo ritornerebbe in polvere. 

16 Se, pois, há em ti entendimento, ouve 
isto; inclina os ouvidos ao som das minhas 
palavras. 

16Se tu sei intelligente, ascolta questo, 
porgi orecchio alla voce delle mie parole. 

17 Acaso, governaria o que aborrecesse o 
direito? E quererás tu condenar aquele 
que é justo e poderoso? 

17Uno che odiasse la giustizia potrebbe 
governare? Osi tu condannare il Giusto, il 
Potente, 

18 Dir-se-á a um rei: Oh! Vil? Ou aos 
príncipes: Oh! Perversos? 

18che chiama i re “uomini da nulla!” e i 
prìncipi “scellerati”? 

19 Quanto menos àquele que não faz 
acepção das pessoas de príncipes, nem 
estima ao rico mais do que ao pobre; 
porque todos são obra de suas mãos. 

19Egli non porta rispetto all’apparenza dei 
grandi, non considera il ricco più del 
povero, perché sono tutti opera delle sue 
mani. 

20 De repente, morrem; à meia-noite, os 
povos são perturbados e passam, e os 
poderosos são tomados por força invisível. 

20In un attimo essi muoiono; nel cuore 
della notte la gente del popolo è scossa e 
scompare, i potenti sono portati via, senza 
mano d’uomo. 

21 Os olhos de Deus estão sobre os 
caminhos do homem e vêem todos os seus 
passos. 

21Perché Dio tiene gli occhi aperti sulle vie 
dei mortali, e vede tutti i loro passi. 

22 Não há trevas nem sombra assaz 
profunda, onde se escondam os que 
praticam a iniqüidade. 

22Non ci sono tenebre, non c’è ombra di 
morte dove possa nascondersi chi opera 
iniquamente. 

23 Pois Deus não precisa observar por 
muito tempo o homem antes de o fazer ir 
a juízo perante ele. 

23Dio non ha bisogno di osservare a lungo 
un uomo per portarlo davanti a lui in 
giudizio. 
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24 Quebranta os fortes, sem os inquirir, e 
põe outros em seu lugar. 

24Egli fiacca i potenti senza inchiesta e ne 
stabilisce altri al loro posto; 

25 Ele conhece, pois, as suas obras; de 
noite, os transtorna, e ficam moídos. 

25poiché egli conosce le loro azioni. Li 
abbatte nella notte e sono fiaccati; 

26 Ele os fere como a perversos, à vista de 
todos; 

26li colpisce come dei malvagi, in presenza 
di tutti, 

27 porque dele se desviaram, e não 
quiseram compreender nenhum de seus 
caminhos, 

27perché si sono sviati da lui e non hanno 
posto mente ad alcuna delle sue vie. 

28 e, assim, fizeram que o clamor do pobre 
subisse até Deus, e este ouviu o lamento 
dos aflitos. 

28Hanno fatto salire a lui il gemito del 
povero, ed egli ha dato ascolto al gemito 
degli infelici. 

29 Se ele aquietar-se, quem o condenará? 
Se encobrir o rosto, quem o poderá 
contemplar, seja um povo, seja um 
homem? 

29Quando Dio dà riposo, chi lo 
condannerà? Chi potrà contemplarlo 
quando nasconde il suo volto a una 
nazione ovvero a un individuo, 

30 Para que o ímpio não reine, e não haja 
quem iluda o povo. 

30per impedire all’empio di regnare, per 
allontanare dal popolo le insidie? 

31 Se alguém diz a Deus: Sofri, não pecarei 
mais; 

31Quell’empio ha forse detto a Dio: “Io 
porto la mia pena, non farò più il male, 

32 o que não vejo, ensina-mo tu; se cometi 
injustiça, jamais a tornarei a praticar, 

32mostrami tu quel che non so vedere; se 
ho agito perversamente, non lo farò più”? 

33 acaso, deve ele recompensar-te segundo 
tu queres ou não queres? Acaso, deve ele 
dizer-te: Escolhe tu, e não eu; declara o 
que sabes, fala? 

33Dovrà forse Dio rendere la giustizia a 
modo tuo, perché tu lo critichi? Ti dirà 
forse: “Scegli tu, non io; quello che sai, 
dillo”? 

34 Os homens sensatos dir-me-ão, dir-me-á 
o sábio que me ouve: 

34Le persone assennate, e ogni uomo 
saggio che mi ascolta, mi diranno: 

35 Jó falou sem conhecimento, e nas suas 
palavras não há sabedoria. 

35”Giobbe parla senza giudizio, le sue 
parole sono irragionevoli”. 

36 Tomara fosse Jó provado até ao fim, 
porque ele respondeu como homem de 
iniqüidade. 

36Ebbene, sia Giobbe provato sino alla 
fine, poiché le sue risposte sono quelle dei 
malvagi, 
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37 Pois ao seu pecado acrescenta rebelião, 
entre nós, com desprezo, bate ele palmas 
e multiplica as suas palavras contra Deus. 

37poiché al suo peccato aggiunge la 
ribellione, batte le mani in mezzo a noi e 
moltiplica le sue parole contro Dio”. 

Jó 35 Giobbe 35 

Deus não ouve os aflitos, porque estes não têm 
fé 

Eliu esorta Giobbe a ricercare Dio 

1 Disse mais Eliú: 1Poi Eliu riprese il discorso e disse: 

2 Achas que é justo dizeres: Maior é a 
minha justiça do que a de Deus? 

2”Credi tu di avere ragione quando dici: 
“La mia giustizia è superiore a quella di 
Dio”? 

3 Porque dizes: De que me serviria ela? 
Que proveito tiraria dela mais do que do 
meu pecado? 

3Infatti hai detto: “Che mi giova? Che 
guadagno io di più a non peccare?” 

4 Dar-te-ei resposta, a ti e aos teus amigos 
contigo. 

4Io ti darò la risposta: a te e agli amici tuoi. 

5 Atenta para os céus e vê; contempla as 
altas nuvens acima de ti. 

5Considera i cieli e vedi! Guarda le nuvole, 
come sono più in alto di te! 

6 Se pecas, que mal lhe causas tu? Se as 
tuas transgressões se multiplicam, que lhe 
fazes? 

6Se pecchi, quale inconveniente gli 
procuri? Se moltiplichi i tuoi misfatti, che 
danno gli arrechi? 

7 Se és justo, que lhe dás ou que recebe ele 
da tua mão? 

7Se sei giusto, che gli dai? Che riceve egli 
dalla tua mano? 

8 A tua impiedade só pode fazer o mal ao 
homem como tu mesmo; e a tua justiça, 
dar proveito ao filho do homem. 

8La tua malvagità non nuoce che al tuo 
simile, e la tua giustizia non giova che ai 
figli degli uomini. 

9 Por causa das muitas opressões, os 
homens clamam, clamam por socorro 
contra o braço dos poderosos. 

9Si grida per le molte oppressioni, si 
alzano lamenti per la violenza dei grandi; 

10 Mas ninguém diz: Onde está Deus, que 
me fez, que inspira canções de louvor 
durante a noite, 

10ma nessuno dice: “Dov’è Dio, il mio 
Creatore, che nella notte ispira canti di 
gioia, 

11 que nos ensina mais do que aos animais 
da terra e nos faz mais sábios do que as 
aves dos céus? 

11che ci fa più intelligenti delle bestie dei 
campi e più saggi degli uccelli del cielo?” 
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12 Clamam, porém ele não responde, por 
causa da arrogância dos maus. 

12Là gridano, ma egli non risponde, a 
motivo della superbia dei malvagi. 

13 Só gritos vazios Deus não ouvirá, nem 
atentará para eles o Todo-Poderoso. 

13Certo, Dio non dà ascolto a lamenti vani; 
l’Onnipotente non ne fa caso; 

14 Jó, ainda que dizes que não o vês, a tua 
causa está diante dele; por isso, espera 
nele. 

14E tu, quando dici che non lo scorgi, la 
tua causa gli sta davanti; sappilo 
aspettare! 

15 Mas agora, porque Deus na sua ira não 
está punindo, nem fazendo muito caso das 
transgressões, 

15Ma ora, perché la sua ira non punisce, 
perché egli non prende rigorosa 
conoscenza delle trasgressioni, 

16 abres a tua boca, com palavras vãs, 
amontoando frases de ignorante. 

16Giobbe apre vanamente le labbra e 
accumula parole irragionevoli”. 

Jó 36 Giobbe 36 

No sofrer do homem, Deus lhe visa o bem Eliu descrive la sorte dei giusti e dei colpevoli 

1 Prosseguiu Eliú e disse: 1Poi Eliu seguitando disse: 
2 Mais um pouco de paciência, e te 
mostrarei que ainda tenho argumentos a 
favor de Deus. 

2”Aspetta un po’, io ti istruirò: perché c’è 
altro da dire in favore di Dio. 

3 De longe trarei o meu conhecimento e ao 
meu Criador atribuirei a justiça. 

3Io trarrò la mia scienza da lontano e 
renderò giustizia a colui che mi ha fatto. 

4 Porque, na verdade, as minhas palavras 
não são falsas; contigo está quem é senhor 
do assunto. 

4Per certo le mie parole non sono 
bugiarde; ti sta davanti un uomo dotato di 
perfetta scienza. 

5 Eis que Deus é mui grande; contudo a 
ninguém despreza; é grande na força da 
sua compreensão. 

5Dio è potente, ma non respinge nessuno; 
è potente per la forza della sua 
intelligenza. 

6 Não poupa a vida ao perverso, mas faz 
justiça aos aflitos. 

6Egli non lascia vivere l’empio e fa 
giustizia agli afflitti. 

7 Dos justos não tira os olhos; antes, com 
os reis, no trono os assenta para sempre, e 
são exaltados. 

7Non allontana il suo sguardo dai giusti, 
ma li pone con i re sul trono, ve li mette 
seduti per sempre, e così li innalza. 

8 Se estão presos em grilhões e amarrados 
com cordas de aflição, 

8Se gli uomini sono talvolta stretti da 
catene, se sono presi nei legami 
dell’afflizione, 
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9 ele lhes faz ver as suas obras, as suas 
transgressões, e que se houveram com 
soberba. 

9Dio fa loro conoscere il loro 
comportamento, le loro trasgressioni, 
poiché si sono insuperbiti; 

10 Abre-lhes também os ouvidos para a 
instrução e manda-lhes que se convertam 
da iniqüidade. 

10egli apre così i loro orecchi agli 
ammonimenti e li esorta ad abbandonare 
il male. 

11 Se o ouvirem e o servirem, acabarão 
seus dias em felicidade e os seus anos em 
delícias. 

11Se lo ascoltano, se si sottomettono, 
finiscono i loro giorni nel benessere e i 
loro anni nella gioia; 

12 Porém, se não o ouvirem, serão 
traspassados pela lança e morrerão na sua 
cegueira. 

12ma, se non lo ascoltano, periscono 
trafitti dalle frecce, muoiono nel loro 
accecamento. 

13 Os ímpios de coração amontoam para si 
a ira; e, agrilhoados por Deus, não clamam 
por socorro. 

13Gli empi di cuore si abbandonano alla 
collera, non implorano Dio quando egli li 
incatena; 

14 Perdem a vida na sua mocidade e 
morrem entre os prostitutos cultuais. 

14così muoiono nel fiore degli anni e la 
loro vita finisce come quella dei dissoluti; 

15 Ao aflito livra por meio da sua aflição e 
pela opressão lhe abre os ouvidos. 

15ma Dio libera l’afflitto mediante 
l’afflizione e gli apre gli orecchi mediante 
la sventura. 

16 Assim também procura tirar-te das 
fauces da angústia para um lugar 
espaçoso, em que não há aperto, e as 
iguarias da tua mesa seriam cheias de 
gordura; 

16Te pure egli vuole liberare dalle fauci 
della distretta, metterti al largo, dove non 
è più angustia, e coprire la tua mensa di 
cibi succulenti. 

17 mas tu te enches do juízo do perverso, 
e, por isso, o juízo e a justiça te 
alcançarão. 

17Ma se giudichi le vie di Dio come fanno 
gli empi, il suo giudizio e la sua sentenza 
ti piomberanno addosso. 

18 Guarda-te, pois, de que a ira não te 
induza a escarnecer, nem te desvie a 
grande quantia do resgate. 

18Bada che la collera non ti trasporti alla 
bestemmia e la grandezza del riscatto non 
ti spinga a deviare! 

19 Estimaria ele as tuas lamúrias e todos os 
teus grandes esforços, para que te vejas 
livre da tua angústia? 

19Egli dà forse importanza alle tue 
ricchezze? Non hanno valore per lui né 
l’oro né tutto il fasto della ricchezza. 
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20 Não suspires pela noite, em que povos 
serão tomados do seu lugar. 

20Non anelare a quella notte che porta via 
i popoli dal loro luogo. 

21 Guarda-te, não te inclines para a 
iniqüidade; pois isso preferes à tua 
miséria. 

21Guàrdati bene dal volgerti all’iniquità, 
tu che sembri preferirla all’afflizione! 

22 Eis que Deus se mostra grande em seu 
poder! Quem é mestre como ele? 

22Vedi, Dio è eccelso nella sua potenza; chi 
può insegnare come lui? 

23 Quem lhe prescreveu o seu caminho ou 
quem lhe pode dizer: Praticaste a 
injustiça? 

23Chi gli prescrive la via da seguire? Chi 
osa dirgli: “Tu hai fatto male”? 

Eliú exalta a majestade de Deus  
24 Lembra-te de lhe magnificares as obras 
que os homens celebram. 

24Pensa piuttosto a lodare le sue opere; gli 
uomini le celebrano nei loro canti, 

25 Todos os homens as contemplam; de 
longe as admira o homem. 

25tutti le ammirano, il mortale le 
contempla da lontano. 

26 Eis que Deus é grande, e não o podemos 
compreender; o número dos seus anos não 
se pode calcular. 

26Sì, Dio è grande e noi non possiamo 
conoscerlo; incalcolabile è il numero dei 
suoi anni. 

27 Porque atrai para si as gotas de água que 
de seu vapor destilam em chuva, 

27Egli attira in alto le gocce d’acqua; dai 
vapori che egli ha formato stilla la 
pioggia. 

28 a qual as nuvens derramam e gotejam 
sobre o homem abundantemente. 

28Le nubi la spargono, la rovesciano sulla 
folla dei mortali. 

29 Acaso, pode alguém entender o 
estender-se das nuvens e os trovões do seu 
pavilhão? 

29Chi può capire lo spiegamento delle 
nubi, i fragori che scoppiano nel suo 
padiglione? 

30 Eis que estende sobre elas o seu 
relâmpago e encobre as profundezas do 
mar. 

30Ecco, ora egli diffonde intorno a sé la sua 
luce, ora copre le profondità del mare. 

31 Pois por estas coisas julga os povos e 
lhes dá mantimento em abundância. 

31Con tali mezzi egli punisce i popoli e dà 
loro cibo in abbondanza. 

32 Enche as mãos de relâmpagos e os 
dardeja contra o adversário. 

32Si riempie di fulmini le mani e li lancia 
contro gli avversari. 

33 O fragor da tempestade dá notícias a 
respeito dele, dele que é zeloso na sua ira 
contra a injustiça. 

33Il rombo del tuono annuncia che egli 
viene, gli animali lo presentono vicino. 
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Jó 37 Giobbe 37 

1 Sobre isto treme também o meu coração 
e salta do seu lugar. 

1”A tale spettacolo il mio cuore trema e 
balza fuori dal suo posto. 

2 Dai ouvidos ao trovão de Deus, estrondo 
que sai da sua boca; 

2Udite, udite il fragore della sua voce, il 
rombo che esce dalla sua bocca! 

3 ele o solta por debaixo de todos os céus, 
e o seu relâmpago, até aos confins da 
terra. 

3Egli lo lancia sotto tutti i cieli e il suo 
lampo guizza fino alle estremità della 
terra. 

4 Depois deste, ruge a sua voz, troveja com 
o estrondo da sua majestade, e já ele não 
retém o relâmpago quando lhe ouvem a 
voz. 

4Dopo il lampo, una voce rugge; egli tuona 
con la sua voce maestosa; quando si ode la 
voce, il fulmine non è già più nella sua 
mano. 

5 Com a sua voz troveja Deus 
maravilhosamente; faz grandes coisas, que 
nós não compreendemos. 

5Dio tuona con la sua voce in modo 
prodigioso; grandi cose egli fa che noi non 
comprendiamo. 

6 Porque ele diz à neve: Cai sobre a terra; 
e à chuva e ao aguaceiro: Sede fortes. 

6Dice alla neve: “Cadi sulla terra!” Lo dice 
alla pioggia, alla pioggia torrenziale. 

7 Assim, torna ele inativas as mãos de 
todos os homens, para que reconheçam as 
obras dele. 

7Rende inerte ogni mano d’uomo, perché 
tutti i mortali, che sono opera sua, 
imparino a conoscerlo. 

8 E as alimárias entram nos seus 
esconderijos e ficam nas suas cavernas. 

8Le bestie selvagge vanno nel covo e 
stanno accovacciate entro le tane. 

9 De suas recâmaras sai o pé-de-vento, e, 
dos ventos do norte, o frio. 

9Dal sud viene l’uragano, il freddo viene 
dal nord. 

10 Pelo sopro de Deus se dá a geada, e as 
largas águas se congelam. 

10Al soffio di Dio si forma il ghiaccio e si 
contrae la distesa delle acque. 

11 Também de umidade carrega as densas 
nuvens, nuvens que espargem os 
relâmpagos. 

11Egli carica pure le nubi di umidità, 
disperde lontano le nuvole che portano i 
suoi lampi 

12 Então, elas, segundo o rumo que ele dá, 
se espalham para uma e outra direção, 
para fazerem tudo o que lhes ordena sobre 
a redondeza da terra. 

12ed esse, da lui guidate, vagano nei loro 
giri per eseguire i suoi comandi sopra la 
faccia di tutta la terra; 
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13 E tudo isso faz ele vir para disciplina, se 
convém à terra, ou para exercer a sua 
misericórdia. 

13e le manda come flagello, oppure come 
beneficio alla sua terra, o come prova 
della sua bontà. 

14 Inclina, Jó, os ouvidos a isto, pára e 
considera as maravilhas de Deus. 

14Porgi l’orecchio a questo, Giobbe; 
fèrmati e considera le meraviglie di Dio! 

15 Porventura, sabes tu como Deus as 
opera e como faz resplandecer o 
relâmpago da sua nuvem? 

15Sai tu come Dio le diriga e faccia 
guizzare il lampo dalle sue nubi? 

16 Tens tu notícia do equilíbrio das nuvens 
e das maravilhas daquele que é perfeito 
em conhecimento? 

16Conosci tu l’equilibrio delle nuvole, le 
meraviglie di colui la cui scienza è 
perfetta? 

17 Que faz aquecer as tuas vestes, quando 
há calma sobre a terra por causa do vento 
sul? 

17Sai come mai i tuoi abiti sono caldi 
quando la terra si assopisce sotto il soffio 
dello scirocco? 

18 Ou estendeste com ele o firmamento, 
que é sólido como espelho fundido? 

18Puoi tu, come lui, distendere i cieli e 
farli solidi come uno specchio di metallo? 

19 Ensina-nos o que lhe diremos; porque 
nós, envoltos em trevas, nada lhe podemos 
expor. 

19Insegnaci tu che cosa dirgli! Nelle nostre 
tenebre, noi siamo senza parole. 

20 Contar-lhe-ia alguém o que tenho dito? 
Seria isso desejar o homem ser devorado. 

20Gli si annuncerà forse che io voglio 
parlare? Ma chi mai può desiderare di 
essere inghiottito? 

21 Eis que o homem não pode olhar para o 
sol, que brilha no céu, uma vez passado o 
vento que o deixa limpo. 

21Nessuno può fissare il sole che sfolgora 
nel cielo, quando c’è passato il vento a 
renderlo limpido. 

22 Do norte vem o áureo esplendor, pois 
Deus está cercado de tremenda majestade. 

22Dal settentrione viene l’oro; Dio è 
circondato da una maestà terribile; 

23 Ao Todo-Poderoso, não o podemos 
alcançar; ele é grande em poder, porém 
não perverte o juízo e a plenitude da 
justiça. 

23l’Onnipotente noi non lo possiamo 
scoprire. Egli è grande in forza, in equità, 
in perfetta giustizia; egli non opprime 
nessuno. 

24 Por isso, os homens o temem; ele não 
olha para os que se julgam sábios. 

24Perciò gli uomini lo temono; egli non 
degna d’uno sguardo chi si crede saggio”. 

Jó 38 Giobbe 38 



1622 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

O Senhor convence a Jó de ignorância 
Il Signore risponde a Giobbe descrivendo le sue 

opere 

1 Depois disto, o SENHOR, do meio de um 
redemoinho, respondeu a Jó: 

1Allora il Signore rispose a Giobbe dal 
seno della tempesta e disse: 

2 Quem é este que escurece os meus 
desígnios com palavras sem 
conhecimento? 

2”Chi è costui che oscura i miei disegni 
con parole prive di senno? 

3 Cinge, pois, os lombos como homem, 
pois eu te perguntarei, e tu me farás saber. 

3Cingiti i fianchi come un prode; io ti farò 
delle domande e tu insegnami! 

4 Onde estavas tu, quando eu lançava os 
fundamentos da terra? Dize-mo, se tens 
entendimento. 

4Dov’eri tu quando io fondavo la terra? 
Dillo, se hai tanta intelligenza. 

5 Quem lhe pôs as medidas, se é que o 
sabes? Ou quem estendeu sobre ela o 
cordel? 

5Chi ne fissò le dimensioni, se lo sai, o chi 
tirò sopra di essa la corda da misurare? 

6 Sobre que estão fundadas as suas bases 
ou quem lhe assentou a pedra angular, 

6Su che furono poggiate le sue 
fondamenta, o chi ne pose la pietra 
angolare, 

7 quando as estrelas da alva, juntas, 
alegremente cantavam, e rejubilavam 
todos os filhos de Deus? 

7quando le stelle del mattino cantavano 
tutte assieme e tutti i figli di Dio alzavano 
grida di gioia? 

8 Ou quem encerrou o mar com portas, 
quando irrompeu da madre; 

8Chi chiuse con porte il mare balzante 
fuori dal grembo materno, 

9 quando eu lhe pus as nuvens por 
vestidura e a escuridão por fraldas? 

9quando gli diedi le nubi come 
rivestimento e per fasce l’oscurità, 

10 Quando eu lhe tracei limites, e lhe pus 
ferrolhos e portas, 

10quando gli tracciai dei confini, gli misi 
sbarre e porte? 

11 e disse: até aqui virás e não mais 
adiante, e aqui se quebrará o orgulho das 
tuas ondas? 

11Allora gli dissi: “Fin qui tu verrai, e non 
oltre; qui si fermerà l’orgoglio dei tuoi 
flutti”. 

12 Acaso, desde que começaram os teus 
dias, deste ordem à madrugada ou fizeste 
a alva saber o seu lugar, 

12Hai tu mai, in vita tua, comandato al 
mattino, o insegnato il suo luogo 
all’aurora 

13 para que se apegasse às orlas da terra, e 
desta fossem os perversos sacudidos? 

13perché essa afferri i lembi della terra e 
ne scuota via i malvagi? 
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14 A terra se modela como o barro debaixo 
do selo, e tudo se apresenta como vestidos; 

14La terra si trasfigura come creta sotto il 
sigillo e appare come vestita di un ricco 
manto; 

15 dos perversos se desvia a sua luz, e o 
braço levantado para ferir se quebranta. 

15i malfattori sono privati della luce loro, 
e il braccio, alzato già, è spezzato. 

16 Acaso, entraste nos mananciais do mar 
ou percorreste o mais profundo do 
abismo? 

16Sei tu penetrato fino alle sorgenti del 
mare? Hai tu passeggiato in fondo 
all’abisso? 

17 Porventura, te foram reveladas as portas 
da morte ou viste essas portas da região 
tenebrosa? 

17Le porte della morte sono state da te 
scoperte? Hai tu veduto le porte 
dell’ombra di morte? 

18 Tens idéia nítida da largura da terra? 
Dize-mo, se o sabes. 

18Hai tu abbracciato con lo sguardo 
l’ampiezza della terra? Parla, se la conosci 
tutta! 

19 Onde está o caminho para a morada da 
luz? E, quanto às trevas, onde é o seu 
lugar, 

19Dov’è la via che guida al soggiorno della 
luce? Le tenebre dove hanno la loro sede? 

20 para que as conduzas aos seus limites e 
discirnas as veredas para a sua casa? 

20Le puoi tu guidare verso i loro domini e 
conosci i sentieri per ricondurle a casa? 

21 Tu o sabes, porque nesse tempo eras 
nascido e porque é grande o número dos 
teus dias! 

21Lo sai di sicuro! Perché tu eri allora già 
nato, e il numero dei tuoi giorni è grande! 

22 Acaso, entraste nos depósitos da neve e 
viste os tesouros da saraiva, 

22Sei forse entrato nei depositi della neve? 
Li hai visti i depositi della grandine, 

23 que eu retenho até ao tempo da 
angústia, até ao dia da peleja e da guerra? 

23che io tengo in serbo per i giorni della 
sciagura, per il giorno della battaglia e 
della guerra? 

24 Onde está o caminho para onde se 
difunde a luz e se espalha o vento oriental 
sobre a terra? 

24Per quali vie si diffonde la luce e si 
sparge il vento orientale sulla terra? 

25 Quem abriu regos para o aguaceiro ou 
caminho para os relâmpagos dos trovões; 

25Chi ha aperto i canali all’acquazzone e 
segnato la via al lampo dei tuoni, 

26 para que se faça chover sobre a terra, 
onde não há ninguém, e no ermo, em que 
não há gente; 

26perché la pioggia cada sulla terra 
inabitata, sul deserto dove non sta nessun 
uomo, 
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27 para dessedentar a terra deserta e 
assolada e para fazer crescer os renovos da 
erva? 

27e disseti le solitudini desolate, sicché vi 
germogli e cresca l’erba? 

28 Acaso, a chuva tem pai? Ou quem gera 
as gotas do orvalho? 

28Ha forse la pioggia un padre? Chi genera 
le gocce della rugiada? 

29 De que ventre procede o gelo? E quem 
dá à luz a geada do céu? 

29Dal seno di chi esce il ghiaccio, e la brina 
del cielo chi la dà alla luce? 

30 As águas ficam duras como a pedra, e a 
superfície das profundezas se torna 
compacta. 

30Le acque, divenute come pietra, si 
nascondono, e la superficie dell’abisso si 
congela. 

31 Ou poderás tu atar as cadeias do Sete-
estrelo ou soltar os laços do Órion? 

31Puoi tu stringere i legami delle Pleiadi, 
o potresti sciogliere le catene di Orione? 

32 Ou fazer aparecer os signos do Zodíaco 
ou guiar a Ursa com seus filhos? 

32Puoi tu, a suo tempo, far apparire le 
costellazioni e guidare l’Orsa maggiore 
insieme ai suoi piccini? 

33 Sabes tu as ordenanças dos céus, podes 
estabelecer a sua influência sobre a terra? 

33Conosci le leggi del cielo? Regoli il suo 
dominio sulla terra? 

34 Podes levantar a tua voz até às nuvens, 
para que a abundância das águas te cubra? 

34Puoi alzare la voce fino alle nubi e fare 
in modo che piogge abbondanti ti 
ricoprano? 

35 Ou ordenarás aos relâmpagos que saiam 
e te digam: Eis-nos aqui? 

35I fulmini partono forse al tuo comando? 
Ti dicono essi: “Eccoci qua”? 

36 Quem pôs sabedoria nas camadas de 
nuvens? Ou quem deu entendimento ao 
meteoro? 

36Chi ha messo negli strati delle nubi 
saggezza, o chi ha dato intelletto alla 
metèora? 

37 Quem pode numerar com sabedoria as 
nuvens? Ou os odres dos céus, quem os 
pode despejar, 

37Chi conta con saggezza le nubi? Chi 
versa gli otri del cielo, 

38 para que o pó se transforme em massa 
sólida, e os torrões se apeguem uns aos 
outros? 

38quando la polvere stemperata diventa 
una massa in fusione e le zolle dei campi 
si saldano fra loro? 

 Dio si prende cura degli animali 

39 Caçarás, porventura, a presa para a 
leoa? Ou saciarás a fome dos leõezinhos, 

39”Sei tu che cacci la preda per la leonessa, 
che sazi la fame dei leoncelli, 

40 quando se agacham nos covis e estão à 
espreita nas covas? 

40quando si appiattano nelle tane e si 
mettono in agguato nella macchia? 
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41 Quem prepara aos corvos o seu 
alimento, quando os seus pintainhos 
gritam a Deus e andam vagueando, por 
não terem que comer? 

41Chi provvede il pasto al corvo quando i 
suoi piccini gridano a Dio e vanno 
peregrinando senza cibo? 

Jó 39 Giobbe 39 

1 Sabes tu o tempo em que as cabras 
monteses têm os filhos ou cuidaste das 
corças quando dão suas crias? 

1”Sai quando figliano le capre selvatiche? 
Hai osservato quando le cerve 
partoriscono? 

2 Podes contar os meses que cumprem? Ou 
sabes o tempo do seu parto? 

2Conti i mesi della loro pregnanza e sai il 
momento in cui devono sgravarsi? 

3 Elas encurvam-se, para terem seus filhos, 
e lançam de si as suas dores. 

3Si accosciano, fanno i loro piccini e sono 
subito liberate dalle loro doglie; 

4 Seus filhos se tornam robustos, crescem 
no campo aberto, saem e nunca mais 
tornam para elas. 

4i loro piccini si fanno forti, crescono 
all’aperto, se ne vanno e non tornano più 
alle madri. 

5 Quem despediu livre o jumento 
selvagem, e quem soltou as prisões ao 
asno veloz, 

5Chi manda libero l’onagro e chi scioglie i 
legami all’asino selvatico? 

6 ao qual dei o ermo por casa e a terra 
salgada por moradas? 

6A lui ho dato per dimora il deserto e la 
terra salata per abitazione. 

7 Ri-se do tumulto da cidade, não ouve os 
muitos gritos do arrieiro. 

7Egli si beffa del frastuono della città e non 
ode grida di padrone. 

8 Os montes são o lugar do seu pasto, e 
anda à procura de tudo o que está verde. 

8Percorre le montagne della sua pastura e 
va in cerca di ogni filo di verde. 

9 Acaso, quer o boi selvagem servir-te? Ou 
passará ele a noite junto da tua 
manjedoura? 

9Il bufalo vorrà forse servirti o passare la 
notte presso la tua mangiatoia? 

10 Porventura, podes prendê-lo ao sulco 
com cordas? Ou gradará ele os vales após 
ti? 

10Legherai il bufalo con una corda perché 
faccia il solco? Erpicherà egli le valli 
dietro a te? 

11 Confiarás nele, por ser grande a sua 
força, ou deixarás a seu cuidado o teu 
trabalho? 

11Ti fiderai di lui perché la sua forza è 
grande? Lascerai a lui il tuo lavoro? 

12 Fiarás dele que te traga para a casa o 
que semeaste e o recolha na tua eira? 

12Conterai su di lui perché ti porti a casa 
il raccolto e ti ammucchi il grano sull’aia? 
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13 O avestruz bate alegre as asas; acaso, 
porém, tem asas e penas de bondade? 

13Lo struzzo batte allegramente le ali; ma 
le sue penne e le sue piume sono forse di 
cicogna? 

14 Ele deixa os seus ovos na terra, e os 
aquenta no pó, 

14No, poiché esso abbandona sulla terra le 
proprie uova, le lascia scaldare sopra la 
sabbia. 

15 e se esquece de que algum pé os pode 
esmagar ou de que podem pisá-los os 
animais do campo. 

15Egli dimentica che un piede le potrà 
schiacciare, che le bestie dei campi le 
potranno calpestare. 

16 Trata com dureza os seus filhos, como 
se não fossem seus; embora seja em vão o 
seu trabalho, ele está tranqüilo, 

16Tratta duramente i suoi piccini, quasi 
non fossero suoi; la sua fatica sarà vana, 
ma ciò non lo turba, 

17 porque Deus lhe negou sabedoria e não 
lhe deu entendimento; 

17perché Dio lo ha privato di saggezza, 
non gli ha impartito intelligenza. 

18 mas, quando de um salto se levanta para 
correr, ri-se do cavalo e do cavaleiro. 

18Ma quando si muove e prende lo slancio, 
si beffa del cavallo e di chi lo cavalca. 

19 Ou dás tu força ao cavalo ou revestirás 
o seu pescoço de crinas? 

19Sei tu che dai al cavallo la forza? Che gli 
vesti il collo di una fremente criniera? 

20 Acaso, o fazes pular como ao gafanhoto? 
Terrível é o fogoso respirar das suas 
ventas. 

20Sei tu che lo fai saltare come la locusta? 
Il fiero suo nitrito incute spavento. 

21 Escarva no vale, folga na sua força e sai 
ao encontro dos armados. 

21Raspa la terra nella valle ed esulta della 
sua forza; si slancia incontro alle armi. 

22 Ri-se do temor e não se espanta; e não 
torna atrás por causa da espada. 

22Disprezza la paura, non trema, non 
indietreggia davanti alla spada. 

23 Sobre ele chocalha a aljava, flameja a 
lança e o dardo. 

23Gli risuona addosso la faretra, la 
folgorante lancia e la freccia. 

24 De fúria e ira devora o caminho e não 
se contém ao som da trombeta. 

24Con fremente furia divora la terra. Non 
sta più fermo quando suona la tromba. 

25 Em cada sonido da trombeta, ele diz: 
Avante! Cheira de longe a batalha, o 
trovão dos príncipes e o alarido. 

25Come ode lo squillo, dice: “Aha!” e fiuta 
da lontano la battaglia, la voce tonante dei 
capi e il grido di guerra. 

26 Ou é pela tua inteligência que voa o 
falcão, estendendo as asas para o Sul? 

26È la tua intelligenza che allo sparviere fa 
spiccare il volo e spiegare le ali verso il 
sud? 
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27 Ou é pelo teu mandado que se remonta 
a águia e faz alto o seu ninho? 

27È forse al tuo comando che l’aquila si 
alza in alto e fa il suo nido nei luoghi 
elevati? 

28 Habita no penhasco onde faz a sua 
morada, sobre o cimo do penhasco, em 
lugar seguro. 

28Abita nelle rocce e vi pernotta; sta sulla 
punta delle rupi, sulle vette scoscese; 

29 Dali, descobre a presa; seus olhos a 
avistam de longe. 

29di là spia la preda e i suoi occhi mirano 
lontano. 

30 Seus filhos chupam sangue; onde há 
mortos, ela aí está. 

30I suoi piccini si abbeverano di sangue, e 
dove sono i corpi morti, là essa si trova”. 

Jó 40 Giobbe 40 

 Giobbe riconosce di essere indegno 

1 Disse mais o SENHOR a Jó: 
1Il Signore continuò a rispondere a Giobbe 
e disse: 

2 Acaso, quem usa de censuras contenderá 
com o Todo-Poderoso? Quem assim argúi 
a Deus que responda. 

2”Il censore dell’Onnipotente vuole ancora 
contendere con lui? Colui che censura Dio 
ha una risposta a tutto questo?” 

A resposta humilde de Jó  
3 Então, Jó respondeu ao SENHOR e disse: 3Allora Giobbe rispose al Signore e disse: 

4 Sou indigno; que te responderia eu? 
Ponho a mão na minha boca. 

4”Ecco, io sono troppo meschino; che ti 
potrei rispondere? Io mi metto la mano 
sulla bocca. 

5 Uma vez falei e não replicarei, aliás, duas 
vezes, porém não prosseguirei. 

5Ho parlato una volta, ma non riprenderò 
la parola; due volte, ma non lo farò più”. 

As manifestações do poder de Deus L’ippopotamo e il coccodrillo 

6 Então, o SENHOR, do meio de um 
redemoinho, respondeu a Jó: 

6Il Signore allora rispose a Giobbe dalla 
tempesta e disse: 

7 Cinge agora os lombos como homem; eu 
te perguntarei, e tu me responderás. 

7”Cingiti i fianchi come un prode; ti farò 
delle domande e tu insegnami! 

8 Acaso, anularás tu, de fato, o meu juízo? 
Ou me condenarás, para te justificares? 

8Vuoi proprio annullare il mio giudizio? 
Condannare me per giustificare te stesso? 

9 Ou tens braço como Deus ou podes 
trovejar com a voz como ele o faz? 

9Hai un braccio pari a quello di Dio, o una 
voce che tuoni come la sua? 

10 Orna-te, pois, de excelência e grandeza, 
veste-te de majestade e de glória. 

10Suvvia, adòrnati di maestà, di 
grandezza, rivèstiti di splendore, di 
magnificenza! 
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11 Derrama as torrentes da tua ira e atenta 
para todo soberbo e abate-o. 

11Da’ libero sfogo ai furori della tua ira; 
scruta tutti i superbi e abbassali! 

12 Olha para todo soberbo e humilha-o, 
calca aos pés os perversos no seu lugar. 

12Scruta tutti i superbi e umiliali! 
Schiaccia gli empi dovunque stanno! 

13 Cobre-os juntamente no pó, encerra-
lhes o rosto no sepulcro. 

13Seppelliscili tutti assieme nella polvere, 
copri di bende la loro faccia nel buio della 
tomba! 

14 Então, também eu confessarei a teu 
respeito que a tua mão direita te dá 
vitória. 

14Allora anch’io ti loderò, perché la tua 
destra ti avrà dato la vittoria. 

15 Contempla agora o hipopótamo, que eu 
criei contigo, que come a erva como o boi. 

15Guarda l’ippopotamo che ho fatto al pari 
di te; esso mangia l’erba come il bue. 

16 Sua força está nos seus lombos, e o seu 
poder, nos músculos do seu ventre. 

16Ecco, la sua forza è nei suoi lombi, il suo 
vigore nei muscoli del ventre. 

17 Endurece a sua cauda como cedro; os 
tendões das suas coxas estão entretecidos. 

17Stende rigida come un cedro la coda; i 
nervi delle sue cosce sono intrecciati 
insieme. 

18 Os seus ossos são como tubos de bronze, 
o seu arcabouço, como barras de ferro. 

18Le sue ossa sono tubi di bronzo; le sue 
membra, sbarre di ferro. 

19 Ele é obra-prima dos feitos de Deus; 
quem o fez o proveu de espada. 

19Esso è il capolavoro di Dio; colui che lo 
fece lo ha fornito di falce, 

20 Em verdade, os montes lhe produzem 
pasto, onde todos os animais do campo 
folgam. 

20perché i monti gli producono la pastura; 
là tutte le bestie dei campi gli scherzano 
intorno. 

21 Deita-se debaixo dos lotos, no 
esconderijo dos canaviais e da lama. 

21Si sdraia sotto i loti, nel folto dei canneti, 
in mezzo alle paludi. 

22 Os lotos o cobrem com sua sombra; os 
salgueiros do ribeiro o cercam. 

22I loti lo coprono della loro ombra, i salici 
del torrente lo circondano. 

23 Se um rio transborda, ele não se apressa; 
fica tranqüilo ainda que o Jordão se 
levante até à sua boca. 

23Straripi pure il fiume, esso non trema; 
rimane calmo, anche se avesse un 
Giordano alla gola. 

24 Acaso, pode alguém apanhá-lo quando 
ele está olhando? Ou lhe meter um laço 
pelo nariz? 

24Potrebbe qualcuno impadronirsene 
assalendolo di fronte, o prenderlo con le 
reti per forargli il naso? 

Jó 41 
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1 Podes tu, com anzol, apanhar o crocodilo 
ou lhe travar a língua com uma corda? 

25Prenderai forse il coccodrillo all’amo? 
Gli assicurerai la lingua con la corda? 

2 Podes meter-lhe no nariz uma vara de 
junco? Ou furar-lhe as bochechas com um 
gancho? 

26Gli passerai un giunco per le narici? Gli 
forerai le mascelle con l’uncino? 

3 Acaso, te fará muitas súplicas? Ou te 
falará palavras brandas? 

27Ti rivolgerà esso molte suppliche? Ti 
dirà delle parole dolci? 

4 Fará ele acordo contigo? Ou tomá-lo-ás 
por servo para sempre? 

28Farà esso alleanza con te perché tu lo 
prenda per sempre al tuo servizio? 

5 Brincarás com ele, como se fora um 
passarinho? Ou tê-lo-ás preso à correia 
para as tuas meninas? 

29Scherzerai con lui come fosse un 
uccello? Lo attaccherai a un filo per 
divertire le tue ragazze? 

6 Acaso, os teus sócios negociam com ele? 
Ou o repartirão entre os mercadores? 

30Ne trafficheranno forse i pescatori? Lo 
spartiranno essi fra i negozianti? 

7 Encher-lhe-ás a pele de arpões? Ou a 
cabeça, de farpas? 

31Gli coprirai la pelle di frecce e la testa di 
ramponi? 

8 Põe a mão sobre ele, lembra-te da peleja 
e nunca mais o intentarás. 

32Mettigli un po’ le mani addosso! Ti 
ricorderai del combattimento e non ci 
tornerai! 

 
Giobbe 41 

9 Eis que a gente se engana em sua 
esperança; acaso, não será o homem 
derribado só em vê-lo? 

1”Ecco, è vana la speranza di chi lo assale; 
basta scorgerlo e uno soccombe. 

10 Ninguém há tão ousado, que se atreva a 
despertá-lo. Quem é, pois, aquele que 
pode erguer-se diante de mim? 

2Nessuno è tanto ardito da provocarlo. E 
chi dunque oserà starmi di fronte? 

11 Quem primeiro me deu a mim, para que 
eu haja de retribuir-lhe? Pois o que está 
debaixo de todos os céus é meu. 

3Chi mi ha anticipato qualcosa perché io 
glielo debba rendere? Sotto tutti i cieli, 
ogni cosa è mia. 

12 Não me calarei a respeito dos seus 
membros, nem da sua grande força, nem 
da graça da sua compostura. 

4E non voglio tacere delle sue membra, 
della sua gran forza e della bellezza della 
sua armatura. 

13 Quem lhe abrirá as vestes do seu dorso? 
Ou lhe penetrará a couraça dobrada? 

5Chi l’ha mai spogliato della sua corazza? 
Chi è penetrato fra la doppia fila dei suoi 
denti? 
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14 Quem abriria as portas do seu rosto? 
Pois em roda dos seus dentes está o terror. 

6Chi gli ha aperti i due battenti della gola? 
Intorno alla chiusura dei suoi denti sta il 
terrore. 

15 As fileiras de suas escamas são o seu 
orgulho, cada uma bem encostada como 
por um selo que as ajusta. 

7Superbe sono le file dei suoi scudi, 
strettamente uniti come da un sigillo. 

16 A tal ponto uma se chega à outra, que 
entre elas não entra nem o ar. 

8Uno tocca l’altro, tra loro non passa l’aria. 

17 Umas às outras se ligam, aderem entre 
si e não se podem separar. 

9Sono saldati assieme, si tengono stretti, 
sono inseparabili. 

18 Cada um dos seus espirros faz 
resplandecer luz, e os seus olhos são como 
as pestanas da alva. 

10I suoi starnuti danno sprazzi di luce; i 
suoi occhi sono come le palpebre 
dell’aurora. 

19 Da sua boca saem tochas; faíscas de fogo 
saltam dela. 

11Dalla sua bocca partono vampate, ne 
sprizzano fuori scintille di fuoco. 

20 Das suas narinas procede fumaça, como 
de uma panela fervente ou de juncos que 
ardem. 

12Dalle sue narici esce un fumo, come da 
una pentola che bolle o da una caldaia. 

21 O seu hálito faz incender os carvões; e 
da sua boca sai chama. 

13L’alito suo accende i carboni, una 
fiamma gli esce dalla gola. 

22 No seu pescoço reside a força; e diante 
dele salta o desespero. 

14Nel suo collo risiede la forza, davanti a 
lui si fugge terrorizzati. 

23 Suas partes carnudas são bem pegadas 
entre si; todas fundidas nele e imóveis. 

15Compatte sono in lui le parti flosce della 
sua carne, gli stanno salde addosso, non si 
muovono. 

24 O seu coração é firme como uma pedra, 
firme como a mó de baixo. 

16Il suo cuore è duro come il sasso, duro 
come la macina di sotto. 

25 Levantando-se ele, tremem os valentes; 
quando irrompe, ficam como que fora de 
si. 

17Quando si rizza, tremano i più forti, e 
dalla paura sono fuori di sé. 

26 Se o golpe de espada o alcança, de nada 
vale, nem de lança, de dardo ou de flecha. 

18Invano lo si attacca con la spada; a nulla 
valgono lancia, giavellotto, corazza. 

27 Para ele, o ferro é palha, e o cobre, pau 
podre. 

19Il ferro è per lui come paglia; il bronzo, 
come legno tarlato. 
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28 A seta o não faz fugir; as pedras das 
fundas se lhe tornam em restolho. 

20La figlia dell’arco non lo mette in fuga; 
le pietre della fionda si mutano per lui in 
stoppia. 

29 Os porretes atirados são para ele como 
palha, e ri-se do brandir da lança. 

21Stoppia gli pare la mazza e ride del 
fremere della lancia. 

30 Debaixo do ventre, há escamas 
pontiagudas; arrasta-se sobre a lama, 
como um instrumento de debulhar. 

22Il suo ventre è armato di punte acute, 
lascia come tracce d’erpice sul fango. 

31 As profundezas faz ferver, como uma 
panela; torna o mar como caldeira de 
ungüento. 

23Fa bollire l’abisso come una caldaia, del 
mare fa come un gran vaso da profumi. 

32 Após si, deixa um sulco luminoso; o 
abismo parece ter-se encanecido. 

24Si lascia dietro una scia di luce; l’abisso 
pare coperto di bianca chioma. 

33 Na terra, não tem ele igual, pois foi feito 
para nunca ter medo. 

25Non c’è sulla terra chi lo domi; è stato 
fatto per non avere paura. 

34 Ele olha com desprezo tudo o que é alto; 
é rei sobre todos os animais orgulhosos. 

26Guarda in faccia tutto ciò che è eccelso, 
è re su tutte le belve più superbe”. 

Jó 42 Giobbe 42 

A confissão de Jó Giobbe si ravvede e si umilia 

1 Então, respondeu Jó ao SENHOR: 1Allora Giobbe rispose al Signore e disse: 
2 Bem sei que tudo podes, e nenhum dos 
teus planos pode ser frustrado. 

2”Io riconosco che tu puoi tutto e che nulla 
può impedirti di eseguire un tuo disegno. 

3 Quem é aquele, como disseste, que sem 
conhecimento encobre o conselho? Na 
verdade, falei do que não entendia; coisas 
maravilhosas demais para mim, coisas que 
eu não conhecia. 

3Chi è colui che senza intelligenza offusca 
il tuo disegno? Sì, ne ho parlato, ma non 
lo capivo; sono cose per me troppo 
meravigliose e io non le conosco. 

4 Escuta-me, pois, havias dito, e eu falarei; 
eu te perguntarei, e tu me ensinarás. 

4Ti prego, ascoltami, e io parlerò; ti farò 
delle domande e tu insegnami! 

5 Eu te conhecia só de ouvir, mas agora os 
meus olhos te vêem. 

5Il mio orecchio aveva sentito parlare di 
te, ma ora l’occhio mio ti ha visto. 

6 Por isso, me abomino e me arrependo no 
pó e na cinza. 

6Perciò mi ravvedo, mi pento sulla polvere 
e sulla cenere”. 

Deus repreende os três amigos de Jó Giobbe riacquista la prosperità 
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7 Tendo o SENHOR falado estas palavras a 
Jó, o SENHOR disse também a Elifaz, o 
temanita: A minha ira se acendeu contra ti 
e contra os teus dois amigos; porque não 
dissestes de mim o que era reto, como o 
meu servo Jó. 

7Dopo che ebbe rivolto questi discorsi a 
Giobbe, il Signore disse a Elifaz di Teman: 
“La mia ira è accesa contro di te e contro 
i tuoi due amici, perché non avete parlato 
di me secondo la verità, come ha fatto il 
mio servo Giobbe. 

8 Tomai, pois, sete novilhos e sete 
carneiros, e ide ao meu servo Jó, e oferecei 
holocaustos por vós. O meu servo Jó orará 
por vós; porque dele aceitarei a 
intercessão, para que eu não vos trate 
segundo a vossa loucura; porque vós não 
dissestes de mim o que era reto, como o 
meu servo Jó. 

8Ora dunque prendete sette tori e sette 
montoni, andate a trovare il mio servo 
Giobbe e offriteli in olocausto per voi 
stessi. Il mio servo Giobbe pregherà per 
voi e io avrò riguardo a lui per non punire 
la vostra follia, poiché non avete parlato 
di me secondo la verità, come ha fatto il 
mio servo Giobbe”. 

9 Então, foram Elifaz, o temanita, e 
Bildade, o suíta, e Zofar, o naamatita, e 
fizeram como o SENHOR lhes ordenara; e 
o SENHOR aceitou a oração de Jó. 

9Elifaz di Teman, Bildad di Suac e Zofar di 
Naama se ne andarono e fecero come 
il Signore aveva loro ordinato; e 
il Signore ebbe riguardo per Giobbe. 

Deus restaura a prosperidade de Jó  
10 Mudou o SENHOR a sorte de Jó, quando 
este orava pelos seus amigos; e o SENHOR 
deu-lhe o dobro de tudo o que antes 
possuíra. 

10Quando Giobbe ebbe pregato per i suoi 
amici, il Signore lo ristabilì nella 
condizione di prima e gli rese il doppio di 
tutto quello che già gli era appartenuto. 

11 Então, vieram a ele todos os seus 
irmãos, e todas as suas irmãs, e todos 
quantos dantes o conheceram, e comeram 
com ele em sua casa, e se condoeram dele, 
e o consolaram de todo o mal que o 
SENHOR lhe havia enviado; cada um lhe 
deu dinheiro e um anel de ouro. 

11Tutti i suoi fratelli, tutte le sue sorelle e 
tutte le sue conoscenze di prima vennero 
a trovarlo, mangiarono con lui in casa sua, 
lo confortarono e lo consolarono di tutti i 
mali che il Signore gli aveva fatto cadere 
addosso; e ognuno di loro gli diede un 
pezzo d’argento e un anello d’oro. 

12 Assim, abençoou o SENHOR o último 
estado de Jó mais do que o primeiro; 
porque veio a ter catorze mil ovelhas, seis 
mil camelos, mil juntas de bois e mil 
jumentas. 

12Il Signore benedì gli ultimi anni di 
Giobbe più dei primi; ed egli ebbe 
quattordicimila pecore, seimila cammelli, 
mille paia di buoi e mille asine. 
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13 Também teve outros sete filhos e três 
filhas. 

13Ebbe pure sette figli e tre figlie; 

14 Chamou o nome da primeira Jemima, o 
da outra, Quezia, e o da terceira, Quéren-
Hapuque. 

14e chiamò la prima Gemima, la seconda 
Chesia e la terza Cheren-Appuc. 

15 Em toda aquela terra não se acharam 
mulheres tão formosas como as filhas de 
Jó; e seu pai lhes deu herança entre seus 
irmãos. 

15In tutto il paese non c’erano donne così 
belle come le figlie di Giobbe; e il padre 
assegnò loro un’eredità tra i loro fratelli. 

16 Depois disto, viveu Jó cento e quarenta 
anos; e viu a seus filhos e aos filhos de seus 
filhos, até à quarta geração. 

16Giobbe, dopo questo, visse 
centoquarant’anni, e vide i suoi figli e i 
figli dei suoi figli fino alla quarta 
generazione. 

17 Então, morreu Jó, velho e farto de dias. 
17Poi Giobbe morì vecchio e sazio di 
giorni. 
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O livro dos Salmos Salmi 
Livro I  

Salmos 1 - 41 Salmi 1 

Salmo 1 Libro primo, Salmi 1–41 

Os justos e os ímpios Due uomini, due vie, due destini 

1 Bem-aventurado o homem que não anda 
no conselho dos ímpios, não se detém no 
caminho dos pecadores, nem se assenta na 
roda dos escarnecedores. 

1Beato l’uomo che non cammina secondo 
il consiglio degli empi, che non si ferma 
nella via dei peccatori, né si siede in 
compagnia degli schernitori, 

2 Antes, o seu prazer está na lei do 
SENHOR, e na sua lei medita de dia e de 
noite. 

2ma il cui diletto è nella legge 
del Signore e su quella legge medita 
giorno e notte. 

3 Ele é como árvore plantada junto a 
corrente de águas, que, no devido tempo, 
dá o seu fruto, e cuja folhagem não 
murcha; e tudo quanto ele faz será bem 
sucedido. 

3Egli sarà come un albero piantato vicino 
a ruscelli, il quale dà il suo frutto nella sua 
stagione e il cui fogliame non appassisce; 
e tutto quello che fa prospererà. 

4 Os ímpios não são assim; são, porém, 
como a palha que o vento dispersa. 

4Non così gli empi, anzi sono come pula 
che il vento disperde. 

5 Por isso, os perversos não prevalecerão 
no juízo, nem os pecadores, na 
congregação dos justos. 

5Perciò gli empi non reggeranno davanti 
al giudizio, né i peccatori nell’assemblea 
dei giusti. 

6 Pois o SENHOR conhece o caminho dos 
justos, mas o caminho dos ímpios 
perecerá. 

6Poiché il Signore conosce la via dei 
giusti, ma la via degli empi conduce alla 
rovina. 

Salmo 2 Salmi 2 

O reinado do Ungido de Deus Il regno del Figlio di Dio 

1 Por que se enfurecem os gentios e os 
povos imaginam coisas vãs? 

1Perché questo tumulto fra le nazioni, e 
perché meditano i popoli cose vane? 

2 Os reis da terra se levantam, e os 
príncipes conspiram contra o SENHOR e 
contra o seu Ungido, dizendo: 

2I re della terra si danno convegno e i 
prìncipi congiurano insieme contro 
il Signore e contro il suo Unto, dicendo: 

3 Rompamos os seus laços e sacudamos de 
nós as suas algemas. 

3”Spezziamo i loro legami e liberiamoci 
dalle loro catene”. 
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4 Ri-se aquele que habita nos céus; o 
SENHOR zomba deles. 

4Colui che siede nei cieli ne riderà; il 
Signore si farà beffe di loro. 

5 Na sua ira, a seu tempo, lhes há de falar 
e no seu furor os confundirá. 

5Egli parlerà loro nella sua ira e nel suo 
furore li renderà smarriti: 

6 Eu, porém, constituí o meu Rei sobre o 
meu santo monte Sião. 

6”Sono io”, dirà, “che ho stabilito il mio re 
sopra Sion, il mio monte santo”. 

7 Proclamarei o decreto do SENHOR: Ele 
me disse: Tu és meu Filho, eu, hoje, te 
gerei. 

7Io annuncerò il decreto. Il Signore mi ha 
detto: “Tu sei mio figlio, oggi io ti ho 
generato. 

8 Pede-me, e eu te darei as nações por 
herança e as extremidades da terra por tua 
possessão. 

8Chiedimi, e io ti darò in eredità le nazioni 
e in possesso le estremità della terra. 

9 Com vara de ferro as regerás e as 
despedaçarás como um vaso de oleiro. 

9Tu le spezzerai con una verga di ferro; tu 
le frantumerai come un vaso d’argilla”. 

10 Agora, pois, ó reis, sede prudentes; 
deixai-vos advertir, juízes da terra. 

10Ora, o re, siate saggi; lasciatevi 
correggere, o giudici della terra. 

11 Servi ao SENHOR com temor e alegrai-
vos nele com tremor. 

11Servite il Signore con timore e gioite con 
tremore. 

12 Beijai o Filho para que se não irrite, e 
não pereçais no caminho; porque dentro 
em pouco se lhe inflamará a ira. Bem-
aventurados todos os que nele se 
refugiam. 

12Rendete omaggio al figlio, affinché 
il Signore non si adiri e voi non periate 
nella vostra via, perché improvvisa l’ira 
sua potrebbe divampare. Beati tutti quelli 
che confidano in lui! 

Salmo 3 Salmi 3 

Confiança em Deus, na adversidade Fiducia durante la persecuzione 

Salmo de Davi quando fugia de Absalão, seu filho 
1Salmo di Davide, composto quando 
fuggiva davanti ad Absalom, suo figlio. 

2 Sm 15.13-17,22  
1 SENHOR, como tem crescido o número 
dos meus adversários! São numerosos os 
que se levantam contra mim. 

O Signore, quanto sono numerosi i miei 
nemici! Molti sono quelli che insorgono 
contro di me, 

2 São muitos os que dizem de mim: Não há 
em Deus salvação para ele. 

2molti quelli che dicono di me: “Non c’è 
più salvezza per lui presso Dio!” [Pausa] 
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3 Porém tu, SENHOR, és o meu escudo, és 
a minha glória e o que exaltas a minha 
cabeça. 

3Ma tu, o Signore, sei uno scudo attorno a 
me, sei la mia gloria, colui che mi rialza il 
capo. 

4 Com a minha voz clamo ao SENHOR, e 
ele do seu santo monte me responde. 

4Con la mia voce io grido al Signore ed 
egli mi risponde dal suo monte 
santo. [Pausa] 

5 Deito-me e pego no sono; acordo, porque 
o SENHOR me sustenta. 

5Io mi sono coricato e ho dormito, poi mi 
sono risvegliato, perché il Signore mi 
sostiene. 

6 Não tenho medo de milhares do povo 
que tomam posição contra mim de todos 
os lados. 

6Io non temo le miriadi di genti che si sono 
accampate contro di me d’ogni intorno. 

7 Levanta-te, SENHOR! Salva-me, Deus 
meu, pois feres nos queixos a todos os 
meus inimigos e aos ímpios quebras os 
dentes. 

7Ergiti, o Signore, salvami, Dio mio; 
poiché tu hai percosso tutti i miei nemici 
sulla guancia, hai rotto i denti agli empi. 

8 Do SENHOR é a salvação, e sobre o teu 
povo, a tua bênção. 

8Al Signore appartiene la salvezza; la tua 
benedizione sia sul tuo popolo! [Pausa] 

Salmo 4 Salmi 4 

Confiança em Deus, na angústia Sicurezza nel momento del pericolo 

Salmo de Davi ao mestre de canto, com 
instrumentos de cordas 

1Al direttore del coro. Per strumenti a 
corda. Salmo di Davide. 

1 Responde-me quando clamo, ó Deus da 
minha justiça; na angústia, me tens 
aliviado; tem misericórdia de mim e ouve 
a minha oração. 

Quando io grido, rispondimi, o Dio della 
mia giustizia; quando ero in pericolo, tu 
mi hai liberato; abbi pietà di me ed 
esaudisci la mia preghiera! 

2 Ó homens, até quando tornareis a minha 
glória em vexame, e amareis a vaidade, e 
buscareis a mentira? 

2O figli degli uomini, fino a quando si farà 
oltraggio alla mia gloria? Fino a quando 
amerete vanità e andrete dietro a 
menzogna? [Pausa] 

3 Sabei, porém, que o SENHOR distingue 
para si o piedoso; o SENHOR me ouve 
quando eu clamo por ele. 

3Sappiate che il Signore si è scelto uno che 
egli ama; il Signore mi esaudirà quando 
griderò a lui. 

4 Irai-vos e não pequeis; consultai no 
travesseiro o coração e sossegai. 

4Tremate e non peccate; sui vostri letti 
ragionate in cuor vostro e tacete. [Pausa] 
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5 Oferecei sacrifícios de justiça e confiai no 
SENHOR. 

5Offrite sacrifici di giustizia e confidate 
nel Signore. 

6 Há muitos que dizem: Quem nos dará a 
conhecer o bem? SENHOR, levanta sobre 
nós a luz do teu rosto. 

6Molti van dicendo: “Chi ci farà vedere la 
prosperità?” O Signore, fa’ risplendere su 
di noi la luce del tuo volto! 

7 Mais alegria me puseste no coração do 
que a alegria deles, quando lhes há fartura 
de cereal e de vinho. 

7Tu mi hai messo in cuore più gioia di 
quella che essi provano quando il loro 
grano e il loro mosto abbondano. 

8 Em paz me deito e logo pego no sono, 
porque, SENHOR, só tu me fazes repousar 
seguro. 

8In pace mi coricherò e in pace dormirò, 
perché tu solo, o Signore, mi fai abitare al 
sicuro. 

Salmo 5 Salmi 5 

Proteção contra os ímpios Preghiera contro gli empi 

Ao mestre de canto, para flautas. Salmo de Davi 
1Al direttore del coro. Per strumenti a 
fiato. Salmo di Davide. 

1 Dá ouvidos, SENHOR, às minhas 
palavras e acode ao meu gemido. 

Porgi l’orecchio alle mie parole, o Signore, 
sii attento ai miei sospiri. 

2 Escuta, Rei meu e Deus meu, a minha voz 
que clama, pois a ti é que imploro. 

2Odi il mio grido d’aiuto, o mio Re e mio 
Dio, perché a te rivolgo la mia preghiera. 

3 De manhã, SENHOR, ouves a minha voz; 
de manhã te apresento a minha oração e 
fico esperando. 

3O Signore, al mattino tu ascolti la mia 
voce; al mattino ti offro la mia preghiera e 
attendo un tuo cenno; 

4 Pois tu não és Deus que se agrade com a 
iniqüidade, e contigo não subsiste o mal. 

4poiché tu non sei un Dio che prenda 
piacere nell’empietà; presso di te il male 
non trova dimora. 

5 Os arrogantes não permanecerão à tua 
vista; aborreces a todos os que praticam a 
iniqüidade. 

5Quelli che si vantano non resisteranno 
davanti agli occhi tuoi; tu detesti tutti gli 
operatori d’iniquità. 

6 Tu destróis os que proferem mentira; o 
SENHOR abomina ao sanguinário e ao 
fraudulento; 

6Tu farai perire i bugiardi; 
il Signore disprezza l’uomo sanguinario e 
disonesto. 

7 porém eu, pela riqueza da tua 
misericórdia, entrarei na tua casa e me 
prostrarei diante do teu santo templo, no 
teu temor. 

7Ma io, per la tua grande bontà, potrò 
entrare nella tua casa; rivolto al tuo 
tempio santo, adorerò con timore. 
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8 SENHOR, guia-me na tua justiça, por 
causa dos meus adversários; endireita 
diante de mim o teu caminho; 

8O Signore, guidami con la tua giustizia, a 
causa dei miei nemici; che io veda diritta 
davanti a me la tua via, 

9 pois não têm eles sinceridade nos seus 
lábios; o seu íntimo é todo crimes; a sua 
garganta é sepulcro aberto, e com a língua 
lisonjeiam. 

9poiché nella loro bocca non c’è sincerità, 
il loro cuore è pieno di malizia; la loro 
gola è un sepolcro aperto, lusingano con 
la loro lingua. 

10 Declara-os culpados, ó Deus; caiam por 
seus próprios planos. Rejeita-os por causa 
de suas muitas transgressões, pois se 
rebelaram contra ti. 

10Condannali, o Dio! Non riescano nei loro 
propositi! Scacciali per tutti i loro misfatti, 
poiché si sono ribellati a te. 

11 Mas regozijem-se todos os que confiam 
em ti; folguem de júbilo para sempre, 
porque tu os defendes; e em ti se gloriem 
os que amam o teu nome. 

11Si rallegreranno tutti quelli che in te 
confidano; manderanno grida di gioia per 
sempre. Tu li proteggerai, e quelli che 
amano il tuo nome si rallegreranno in te, 

12 Pois tu, SENHOR, abençoas o justo e, 
como escudo, o cercas da tua 
benevolência. 

12perché tu, o Signore, benedirai il giusto; 
come scudo lo circonderai con il tuo 
favore. 

Salmo 6 Salmi 6 

Davi recorre à misericórdia de Deus La misericordia di Dio 

Ao mestre de canto, com instrumentos de oito 
cordas. Salmo de Davi 

1Al direttore del coro. Per strumenti a 
corda. Su ottava. Salmo di Davide. 

1 SENHOR, não me repreendas na tua ira, 
nem me castigues no teu furor. 

O Signore, non correggermi nella tua ira, 
non castigarmi nel tuo sdegno. 

2 Tem compaixão de mim, SENHOR, 
porque eu me sinto debilitado; sara-me, 
SENHOR, porque os meus ossos estão 
abalados. 

2Abbi pietà di me, o Signore, perché sono 
sfinito; risanami, o Signore, perché le mie 
ossa sono tutte tremanti. 

3 Também a minha alma está 
profundamente perturbada; mas tu, 
SENHOR, até quando? 

3Anche l’anima mia è tutta tremante; e tu, 
o Signore, fino a quando…? 

4 Volta-te, SENHOR, e livra a minha alma; 
salva-me por tua graça. 

4Ritorna, o Signore, liberami; salvami, per 
la tua misericordia. 

5 Pois, na morte, não há recordação de ti; 
no sepulcro, quem te dará louvor? 

5Poiché nella morte non c’è memoria di te; 
chi ti celebrerà nel soggiorno dei morti? 
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6 Estou cansado de tanto gemer; todas as 
noites faço nadar o meu leito, de minhas 
lágrimas o alago. 

6Io sono esausto a forza di gemere; ogni 
notte inondo di pianto il mio letto e bagno 
di lacrime il mio giaciglio. 

7 Meus olhos, de mágoa, se acham 
amortecidos, envelhecem por causa de 
todos os meus adversários. 

7L’occhio mio si consuma di dolore, 
invecchia a causa di tutti i miei nemici. 

8 Apartai-vos de mim, todos os que 
praticais a iniqüidade, porque o SENHOR 
ouviu a voz do meu lamento; 

8Via da me, voi tutti malfattori; poiché 
il Signore ha udito la voce del mio pianto. 

9 o SENHOR ouviu a minha súplica; o 
SENHOR acolhe a minha oração. 

9Il Signore ha ascoltato la mia supplica, 
il Signore accoglie la mia preghiera. 

10 Envergonhem-se e sejam sobremodo 
perturbados todos os meus inimigos; 
retirem-se, de súbito, cobertos de vexame. 

10Tutti i miei nemici siano confusi e 
grandemente smarriti; voltino le spalle per 
la vergogna in un attimo. 

Salmo 7 Salmi 7 

Deus defende o justo contra o ímpio Preghiera del giusto nella persecuzione 

Canto de Davi. Entoado ao Senhor, com respeito às 
palavras de Cuxe, benjamita 

1Lamento che Davide cantò al Signore a 
proposito di Cus il Beniaminita. 

1 SENHOR, Deus meu, em ti me refugio; 
salva-me de todos os que me perseguem e 
livra-me; 

O Signore, Dio mio, in te confido; salvami 
da chi mi perseguita, liberami, 

2 para que ninguém, como leão, me 
arrebate, despedaçando-me, não havendo 
quem me livre. 

2affinché il nemico, come un leone, non 
sbrani l’anima mia lacerandola, senza che 
alcuno mi liberi. 

3 SENHOR, meu Deus, se eu fiz o de que 
me culpam, se nas minhas mãos há 
iniqüidade, 

3O Signore, Dio mio, se ho fatto così, se c’è 
perversità nelle mie mani, 

4 se paguei com o mal a quem estava em 
paz comigo, eu, que poupei aquele que 
sem razão me oprimia, 

4se ho reso male per bene a chi viveva in 
pace con me (io che ho lasciato andare 
libero colui che mi era nemico senza 
ragione), 

5 persiga o inimigo a minha alma e 
alcance-a, espezinhe no chão a minha vida 
e arraste no pó a minha glória. 

5il mio nemico perseguiti pure la mia 
anima e la raggiunga, calpesti al suolo la 
mia vita e getti pure la mia gloria nella 
polvere. [Pausa] 
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6 Levanta-te, SENHOR, na tua indignação, 
mostra a tua grandeza contra a fúria dos 
meus adversários e desperta-te em meu 
favor, segundo o juízo que designaste. 

6Ergiti, o Signore, nell’ira tua, innàlzati 
contro il furore dei miei nemici e dèstati 
in mio favore. 

7 Reúnam-se ao redor de ti os povos, e por 
sobre eles remonta-te às alturas. 

7Tu hai decretato il giudizio. L’assemblea 
dei popoli ti circondi, e sali a sedere al di 
sopra d’essa in luogo elevato. 

8 O SENHOR julga os povos; julga-me, 
SENHOR, segundo a minha retidão e 
segundo a integridade que há em mim. 

8Il Signore giudica i popoli; giudica me, 
o Signore, secondo la mia giustizia e la 
mia integrità. 

9 Cesse a malícia dos ímpios, mas 
estabelece tu o justo; pois sondas a mente 
e o coração, ó justo Deus. 

9Fa’ che cessi la malvagità degli empi, ma 
sostieni il giusto; poiché sei il Dio giusto 
che conosce i cuori e le reni. 

10 Deus é o meu escudo; ele salva os retos 
de coração. 

10Dio è il mio scudo: egli salva gli uomini 
retti. 

11 Deus é justo juiz, Deus que sente 
indignação todos os dias. 

11Dio è un giusto giudice, un Dio che si 
sdegna ogni giorno. 

12 Se o homem não se converter, afiará 
Deus a sua espada; já armou o arco, tem-
no pronto; 

12Se il malvagio non si converte, egli affila 
la sua spada; egli ha teso l’arco suo e lo 
tiene pronto; 

13 para ele preparou já instrumentos de 
morte, preparou suas setas inflamadas. 

13dispone contro di lui strumenti di morte; 
le sue frecce le rende infuocate. 

14 Eis que o ímpio está com dores de 
iniqüidade; concebeu a malícia e dá à luz 
a mentira. 

14Ecco, il malvagio è in doglie per 
produrre iniquità. Egli ha concepito 
malizia e partorisce menzogna. 

15 Abre, e aprofunda uma cova, e cai nesse 
mesmo poço que faz. 

15Ha scavato una fossa e l’ha fatta 
profonda, ma è caduto nella fossa che ha 
preparata. 

16 A sua malícia lhe recai sobre a cabeça, 
e sobre a própria mioleira desce a sua 
violência. 

16La sua malizia gli ripiomberà sul capo, 
la sua violenza gli ricadrà sulla testa. 

17 Eu, porém, renderei graças ao SENHOR, 
segundo a sua justiça, e cantarei louvores 
ao nome do SENHOR Altíssimo. 

17Io loderò il Signore per la sua giustizia, 
salmeggerò al nome del Signore, 
l’Altissimo. 

Salmo 8 Salmi 8 
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A glória divina e a dignidade do filho do homem Gloria di Dio nella creazione 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Os lagares”. 
Salmo de Davi 

1Al direttore del coro. Sulla ghittea. Salmo 
di Davide. 

1 Ó SENHOR, SENHOR nosso, quão 
magnífico em toda a terra é o teu nome! 
Pois expuseste nos céus a tua majestade. 

O Dio, Signore nostro, quant’è magnifico 
il tuo nome in tutta la terra! Tu hai posto 
la tua maestà nei cieli. 

2 Da boca de pequeninos e crianças de 
peito suscitaste força, por causa dos teus 
adversários, para fazeres emudecer o 
inimigo e o vingador. 

2Dalla bocca dei bambini e dei lattanti hai 
tratto una forza, a causa dei tuoi nemici, 
per ridurre al silenzio l’avversario e il 
vendicatore. 

3 Quando contemplo os teus céus, obra dos 
teus dedos, e a lua e as estrelas que 
estabeleceste, 

3Quando io considero i tuoi cieli, opera 
delle tue dita, la luna e le stelle che tu hai 
disposte, 

4 que é o homem, que dele te lembres E o 
filho do homem, que o visites? 

4che cos’è l’uomo perché tu lo ricordi? Il 
figlio dell’uomo perché te ne prenda cura? 

5 Fizeste-o, no entanto, por um pouco, 
menor do que Deus e de glória e de honra 
o coroaste. 

5Eppure tu lo hai fatto solo di poco 
inferiore a Dio e lo hai coronato di gloria 
e d’onore. 

6 Deste-lhe domínio sobre as obras da tua 
mão e sob seus pés tudo lhe puseste: 

6Tu lo hai fatto dominare sulle opere delle 
tue mani, hai posto ogni cosa sotto i suoi 
piedi: 

7 ovelhas e bois, todos, e também os 
animais do campo; 

7pecore e buoi tutti quanti e anche le 
bestie selvatiche della campagna; 

8 as aves do céu, e os peixes do mar, e tudo 
o que percorre as sendas dos mares. 

8gli uccelli del cielo e i pesci del mare, 
tutto quel che percorre i sentieri dei mari. 

9 Ó SENHOR, SENHOR nosso, quão 
magnífico em toda a terra é o teu nome! 

9O Dio, Signore nostro, quant’è magnifico 
il tuo nome in tutta la terra! 

Salmo 9 Salmi 9 

Ações de graças Dio giudica le nazioni 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “A morte 
para o filho”. Salmo de Davi 

1Al direttore del coro. Su “Muori per il 
figlio”. Salmo di Davide. 

1 Louvar-te-ei, SENHOR, de todo o meu 
coração; contarei todas as tuas 
maravilhas. 

Io celebrerò il Signore con tutto il mio 
cuore, narrerò tutte le tue meraviglie. 
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2 Alegrar-me-ei e exultarei em ti; ao teu 
nome, ó Altíssimo, eu cantarei louvores. 

2Mi rallegrerò ed esulterò in te, 
salmeggerò al tuo nome, o Altissimo, 

3 Pois, ao retrocederem os meus inimigos, 
tropeçam e somem-se da tua presença; 

3poiché i miei nemici voltan le spalle, 
cadono e periscono davanti a te. 

4 porque sustentas o meu direito e a minha 
causa; no trono te assentas e julgas 
retamente. 

4Tu infatti hai sostenuto il mio diritto e la 
mia causa; ti sei assiso sul trono come 
giusto giudice. 

5 Repreendes as nações, destróis o ímpio e 
para todo o sempre lhes apagas o nome. 

5Tu hai rimproverato le nazioni, hai fatto 
perire l’empio, hai cancellato il loro nome 
per sempre. 

6 Quanto aos inimigos, estão consumados, 
suas ruínas são perpétuas, arrasaste as 
suas cidades; até a sua memória pereceu. 

6È finita per il nemico! Son rovine 
perenni! Delle città che hai distrutte si è 
perso perfino il ricordo. 

7 Mas o SENHOR permanece no seu trono 
eternamente, trono que erigiu para julgar. 

7Il Signore siede come re in eterno; egli ha 
preparato il suo trono per il giudizio. 

8 Ele mesmo julga o mundo com justiça; 
administra os povos com retidão. 

8Giudicherà il mondo con giustizia, 
giudicherà i popoli con rettitudine. 

9 O SENHOR é também alto refúgio para o 
oprimido, refúgio nas horas de tribulação. 

9Il Signore sarà un rifugio sicuro per 
l’oppresso, un rifugio sicuro in tempo 
d’angoscia; 

10 Em ti, pois, confiam os que conhecem o 
teu nome, porque tu, SENHOR, não 
desamparas os que te buscam. 

10quelli che conoscono il tuo nome 
confideranno in te, perché, o Signore, tu 
non abbandoni quelli che ti cercano. 

11 Cantai louvores ao SENHOR, que habita 
em Sião; proclamai entre os povos os seus 
feitos. 

11Salmeggiate al Signore che abita in Sion, 
raccontate tra i popoli le sue opere. 

12 Pois aquele que requer o sangue lembra-
se deles e não se esquece do clamor dos 
aflitos. 

12Perché colui che domanda ragione del 
sangue si ricorda dei miseri e non ne 
dimentica il grido. 

13 Compadece-te de mim, SENHOR; vê a 
que sofrimentos me reduziram os que me 
odeiam, tu que me levantas das portas da 
morte; 

13Abbi pietà di me, o Signore! Vedi come 
mi affliggono quelli che mi odiano, o tu 
che mi fai risalire dalle porte della morte, 
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14 para que, às portas da filha de Sião, eu 
proclame todos os teus louvores e me 
regozije da tua salvação. 

14affinché io racconti le tue lodi. Alle porte 
della figlia di Sion festeggerò per la tua 
salvezza. 

15 Afundam-se as nações na cova que 
fizeram, no laço que esconderam, 
prendeu-se-lhes o pé. 

15Le nazioni sono sprofondate nella fossa 
che avevano fatta; il loro piede è stato 
preso nella rete che avevano tesa. 

16 Faz-se conhecido o SENHOR, pelo juízo 
que executa; enlaçado está o ímpio nas 
obras de suas próprias mãos. 

16Il Signore s’è fatto conoscere, ha fatto 
giustizia; l’empio è caduto nella trappola 
tesa con le proprie mani. [Interludio. 
Pausa] 

17 Os perversos serão lançados no inferno, 
e todas as nações que se esquecem de 
Deus. 

17Gli empi se ne andranno al soggiorno dei 
morti, sì, tutte le nazioni che dimenticano 
Dio. 

18 Pois o necessitado não será para sempre 
esquecido, e a esperança dos aflitos não se 
há de frustrar perpetuamente. 

18Certamente il povero non sarà 
dimenticato per sempre, né la speranza 
dei miseri resterà delusa in eterno. 

19 Levanta-te, SENHOR; não prevaleça o 
mortal. Sejam as nações julgadas na tua 
presença. 

19Ergiti, o Signore! Non lasciare che 
prevalga il mortale; siano giudicate le 
nazioni in tua presenza. 

20 Infunde-lhes, SENHOR, o medo; saibam 
as nações que não passam de mortais. 

20O Signore, infondi spavento in loro; i 
popoli riconoscano che sono 
mortali. [Pausa] 

Salmos 10 Salmi 10 

A derrubada dos ímpios Il castigo dell’empio 

1 Por que, SENHOR, te conservas longe? E 
te escondes nas horas de tribulação? 

1O Signore, perché te ne stai lontano? 
Perché ti nascondi in tempo d’angoscia? 

2 Com arrogância, os ímpios perseguem o 
pobre; sejam presas das tramas que 
urdiram. 

2L’empio nella sua superbia perseguita con 
furore i miseri; essi rimangono presi nelle 
insidie tese dai malvagi; 

3 Pois o perverso se gloria da cobiça de sua 
alma, o avarento maldiz o SENHOR e 
blasfema contra ele. 

3poiché l’empio si gloria delle brame 
dell’anima sua, benedice il rapace e 
disprezza il Signore. 

4 O perverso, na sua soberba, não 
investiga; que não há Deus são todas as 
suas cogitações. 

4L’empio, con viso altero, dice: 
“Il Signore non farà inchieste”. Tutti i suoi 
pensieri sono: “Non c’è Dio!” 
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5 São prósperos os seus caminhos em todo 
tempo; muito acima e longe dele estão os 
teus juízos; quanto aos seus adversários, 
ele a todos ridiculiza. 

5Le sue vie son prospere in ogni tempo; 
cosa troppo alta per lui sono i tuoi giudizi; 
con un soffio egli disperde tutti i suoi 
nemici. 

6 Pois diz lá no seu íntimo: Jamais serei 
abalado; de geração em geração, nenhum 
mal me sobrevirá. 

6Egli dice in cuor suo: “Non sarò mai 
smosso; d’età in età non m’accadrà male 
alcuno”. 

7 A boca, ele a tem cheia de maldição, 
enganos e opressão; debaixo da língua, 
insulto e iniqüidade. 

7La sua bocca è piena di maledizione, di 
frodi e di violenza; sotto la sua lingua c’è 
malizia e iniquità. 

8 Põe-se de tocaia nas vilas, trucida os 
inocentes nos lugares ocultos; seus olhos 
espreitam o desamparado. 

8Egli sta in agguato nei villaggi, uccide 
l’innocente in luoghi nascosti; i suoi occhi 
spiano il misero. 

9 Está ele de emboscada, como o leão na 
sua caverna; está de emboscada para 
enlaçar o pobre: apanha-o e, na sua rede, 
o enleia. 

9Sta in agguato nel suo nascondiglio come 
un leone nella sua tana, sta in agguato per 
sorprendere il misero; egli sorprende lo 
sventurato trascinandolo nella sua rete. 

10 Abaixa-se, rasteja; em seu poder, lhe 
caem os necessitados. 

10Se ne sta quatto e chino, e gli infelici 
soccombono alla sua forza. 

11 Diz ele, no seu íntimo: Deus se 
esqueceu, virou o rosto e não verá isto 
nunca. 

11Dice in cuor suo: “Dio dimentica, 
nasconde la sua faccia, non vedrà mai”. 

12 Levanta-te, SENHOR! Ó Deus, ergue a 
mão! Não te esqueças dos pobres. 

12Ergiti, o Signore! O Dio, alza la tua 
mano! Non dimenticare i miseri. 

13 Por que razão despreza o ímpio a Deus, 
dizendo no seu íntimo que Deus não se 
importa? 

13Perché l’empio disprezza Dio? Perché 
dice in cuor suo: “Non ne chiederà conto”? 

14 Tu, porém, o tens visto, porque atentas 
aos trabalhos e à dor, para que os possas 
tomar em tuas mãos. A ti se entrega o 
desamparado; tu tens sido o defensor do 
órfão. 

14Invece tu hai visto; poiché tu guardi la 
malvagità e l’oppressione per poi ripagare 
con la tua mano. A te si abbandona il 
misero; tu sei il sostegno dell’orfano. 

15 Quebranta o braço do perverso e do 
malvado; esquadrinha-lhes a maldade, até 
nada mais achares. 

15Spezza il braccio dell’empio e del 
malvagio; chiedi conto della sua empietà, 
finché tu non ne trovi più. 
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16 O SENHOR é rei eterno: da sua terra 
somem-se as nações. 

16Il Signore è re in eterno; le nazioni sono 
state sterminate dalla sua terra. 

17 Tens ouvido, SENHOR, o desejo dos 
humildes; tu lhes fortalecerás o coração e 
lhes acudirás, 

17O Signore, tu esaudisci il desiderio degli 
umili; tu fortifichi il cuor loro, porgi il tuo 
orecchio 

18 para fazeres justiça ao órfão e ao 
oprimido, a fim de que o homem, que é da 
terra, já não infunda terror. 

18per rendere giustizia all’orfano e 
all’oppresso, affinché l’uomo, che è fatto 
di terra, cessi d’incutere spavento. 

Salmo 11 Salmi 11 

O Senhor é forte refúgio Fiducia nell’intervento di Dio 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 1Al direttore del coro. Di Davide. 
1 No SENHOR me refugio. Como dizeis, 
pois, à minha alma: Foge, como pássaro, 
para o teu monte? 

Io confido nel Signore. Voi, come potete 
dire all’anima mia: “Fuggi al tuo monte 
come un uccello”? 

2 Porque eis aí os ímpios, armam o arco, 
dispõem a sua flecha na corda, para, às 
ocultas, dispararem contra os retos de 
coração. 

2Poiché, ecco, gli empi tendono l’arco, 
aggiustano le loro frecce sulla corda per 
tirarle nell’oscurità contro i retti di cuore. 

3 Ora, destruídos os fundamentos, que 
poderá fazer o justo? 

3Quando le fondamenta sono rovinate, che 
cosa può fare il giusto? 

4 O SENHOR está no seu santo templo; nos 
céus tem o SENHOR seu trono; os seus 
olhos estão atentos, as suas pálpebras 
sondam os filhos dos homens. 

4Il Signore è nel suo tempio santo; 
il Signore ha il suo trono nei cieli; i suoi 
occhi vedono, le sue pupille scrutano i figli 
degli uomini. 

5 O SENHOR põe à prova ao justo e ao 
ímpio; mas, ao que ama a violência, a sua 
alma o abomina. 

5Il Signore scruta il giusto, ma detesta 
l’empio e colui che ama la violenza. 

6 Fará chover sobre os perversos brasas de 
fogo e enxofre, e vento abrasador será a 
parte do seu cálice. 

6Egli farà piovere sull’empio carboni 
accesi; zolfo e vento infuocato sarà il 
contenuto del loro calice. 

7 Porque o SENHOR é justo, ele ama a 
justiça; os retos lhe contemplarão a face. 

7Poiché il Signore è giusto; egli ama la 
giustizia; gli uomini retti contempleranno 
il suo volto. 

Salmo 12 Salmi 12 

Auxílio contra a falsidade Le menzogne 
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Ao mestre de canto, para instrumentos de oito 
cordas. Salmo de Davi 

1Al direttore del coro. Su ottava. Salmo di 
Davide. 

1 Socorro, SENHOR! Porque já não há 
homens piedosos; desaparecem os fiéis 
entre os filhos dos homens. 

Salva, o Signore, poiché non ci sono più 
giusti, e i fedeli vengono a mancare tra i 
figli degli uomini. 

2 Falam com falsidade uns aos outros, 
falam com lábios bajuladores e coração 
fingido. 

2Ciascuno mente parlando con il prossimo; 
parla con labbro adulatore e con cuore 
doppio. 

3 Corte o SENHOR todos os lábios 
bajuladores, a língua que fala 
soberbamente, 

3Il Signore recida tutte le labbra 
adulatrici, la lingua che parla con 
arroganza, 

4 pois dizem: Com a língua 
prevaleceremos, os lábios são nossos; 
quem é senhor sobre nós? 

4di quelli che dicono: “Con le nostre lingue 
prevarremo; le nostre labbra sono per noi; 
chi potrebbe dominarci?” 

5 Por causa da opressão dos pobres e do 
gemido dos necessitados, eu me levantarei 
agora, diz o SENHOR; e porei a salvo a 
quem por isso suspira. 

5”Per l’oppressione dei miseri, per il grido 
d’angoscia dei bisognosi, ora mi ergerò”, 
dice il Signore, “e darò la salvezza a chi la 
brama”. 

6 As palavras do SENHOR são palavras 
puras, prata refinada em cadinho de barro, 
depurada sete vezes. 

6Le parole del Signore son parole pure, 
sono argento raffinato in un crogiuolo di 
terra, purificato sette volte. 

7 Sim, SENHOR, tu nos guardarás; desta 
geração nos livrarás para sempre. 

7Tu, Signore, li proteggerai, li preserverai 
da questa gente per sempre. 

8 Por todos os lugares andam os perversos, 
quando entre os filhos dos homens a vileza 
é exaltada. 

8Gli empi vanno in giro dappertutto 
quando la bassezza regna sui figli degli 
uomini. 

Salmo 13 Salmi 13 

Oração de fé Preghiera fiduciosa durante l’afflizione 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 1Al direttore del coro. Salmo di Davide. 
1 Até quando, SENHOR? Esquecer-te-ás de 
mim para sempre? Até quando ocultarás 
de mim o rosto? 

Fino a quando, o Signore, mi 
dimenticherai? Sarà forse per sempre? 
Fino a quando mi nasconderai il tuo volto? 

2 Até quando estarei eu relutando dentro 
de minha alma, com tristeza no coração 

2Fino a quando avrò l’ansia nell’anima e 
l’affanno nel cuore tutto il giorno? Fino a 
quando s’innalzerà il nemico su di me? 
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cada dia? Até quando se erguerá contra 
mim o meu inimigo? 

3 Atenta para mim, responde-me, 
SENHOR, Deus meu! Ilumina-me os olhos, 
para que eu não durma o sono da morte; 

3Guarda, rispondimi, o Signore, mio Dio! 
Illumina i miei occhi perché io non mi 
addormenti del sonno della morte, 

4 para que não diga o meu inimigo: 
Prevaleci contra ele; e não se regozijem os 
meus adversários, vindo eu a vacilar. 

4affinché il mio nemico non dica: “L’ho 
vinto!”, e non esultino i miei avversari se 
io vacillo. 

5 No tocante a mim, confio na tua graça; 
regozije-se o meu coração na tua salvação. 

5Quanto a me, io confido nella tua bontà; 
il mio cuore gioirà per la tua salvezza; io 
canterò al Signore perché m’ha fatto del 
bene. 

6 Cantarei ao SENHOR, porquanto me tem 
feito muito bem. 

Salmo 14 Salmi 14 

A corrupção do pecador e sua redenção Ritratto dell’empio 
Salmo 53.1-6  

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 1Al direttore del coro. Di Davide. 

1 Diz o insensato no seu coração: Não há 
Deus. Corrompem-se e praticam 
abominação; já não há quem faça o bem. 

Lo stolto ha detto in cuor suo: “Non c’è 
Dio”. Sono corrotti, fanno cose 
abominevoli; non c’è nessuno che faccia il 
bene. 

2 Do céu olha o SENHOR para os filhos dos 
homens, para ver se há quem entenda, se 
há quem busque a Deus. 

2Il Signore ha guardato dal cielo i figli 
degli uomini, per vedere se vi è una 
persona intelligente, che ricerchi Dio. 

3 Todos se extraviaram e juntamente se 
corromperam; não há quem faça o bem, 
não há nem um sequer. 

3Tutti si sono sviati, tutti sono corrotti, 
non c’è nessuno che faccia il bene, 
neppure uno. 

4 Acaso, não entendem todos os obreiros 
da iniqüidade, que devoram o meu povo, 
como quem come pão, que não invocam o 
SENHOR? 

4Sono dunque senza conoscenza tutti 
questi malvagi, che divorano il mio popolo 
come se fosse pane e non invocano 
il Signore? 

5 Tomar-se-ão de grande pavor, porque 
Deus está com a linhagem do justo. 

5Ma ecco, sono presi da grande spavento 
quando Dio appare in mezzo ai giusti. 

6 Meteis a ridículo o conselho dos 
humildes, mas o SENHOR é o seu refúgio. 

6Voi cercate di confondere le speranze del 
misero, perché il Signore è il suo rifugio. 
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7 Tomara de Sião viesse já a salvação de 
Israel! Quando o SENHOR restaurar a 
sorte do seu povo, então, exultará Jacó, e 
Israel se alegrará. 

7Oh, chi darà da Sion la salvezza a Israele? 
Quando il Signore farà ritornare gli esuli 
del suo popolo, Giacobbe esulterà, Israele 
si rallegrerà. 

Salmo 15 Salmi 15 

O cidadão dos céus Ritratto del giusto 

Salmo de Davi 1Salmo di Davide. 
1 Quem, SENHOR, habitará no teu 
tabernáculo? Quem há de morar no teu 
santo monte? 

O Signore, chi dimorerà nella tua tenda? 
Chi abiterà sul tuo santo monte? 

2 O que vive com integridade, e pratica a 
justiça, e, de coração, fala a verdade; 

2Colui che è puro e agisce con giustizia e 
dice la verità come l’ha nel cuore; 

3 o que não difama com sua língua, não faz 
mal ao próximo, nem lança injúria contra 
o seu vizinho; 

3che non calunnia con la sua lingua, né fa 
male alcuno al suo vicino, né insulta il suo 
prossimo. 

4 o que, a seus olhos, tem por desprezível 
ao réprobo, mas honra aos que temem ao 
SENHOR; o que jura com dano próprio e 
não se retrata; 

4Agli occhi suoi è spregevole il malvagio, 
ma egli onora quelli che temono 
il Signore. Se anche ha giurato a suo 
danno, non cambia; 

5 o que não empresta o seu dinheiro com 
usura, nem aceita suborno contra o 
inocente. Quem deste modo procede não 
será jamais abalado. 

5non dà il suo denaro a usura, né accetta 
regali a danno dell’innocente. Chi agisce 
così non sarà mai smosso. 

Salmo 16 Salmi 16 

O Santo de Deus Ricompensa e fede del giusto 

Hino de Davi 1Inno di Davide. 
1 Guarda-me, ó Deus, porque em ti me 
refugio. 

Proteggimi, o Dio, perché io confido in te. 

2 Digo ao SENHOR: Tu és o meu SENHOR; 
outro bem não possuo, senão a ti somente. 

2Ho detto al Signore: “Tu sei il mio 
Signore; non ho bene alcuno all’infuori di 
te”. 

3 Quanto aos santos que há na terra, são 
eles os notáveis nos quais tenho todo o 
meu prazer. 

3Quanto ai santi che sono sulla terra, essi 
sono la gente onorata in cui ripongo tutto 
il mio affetto. 
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4 Muitas serão as penas dos que trocam o 
SENHOR por outros deuses; não oferecerei 
as suas libações de sangue, e os meus 
lábios não pronunciarão o seu nome. 

4I dolori di quelli che corrono dietro ad 
altri dèi saranno moltiplicati; io non 
offrirò le loro libazioni di sangue, né le 
mie labbra proferiranno i loro nomi. 

5 O SENHOR é a porção da minha herança 
e o meu cálice; tu és o arrimo da minha 
sorte. 

5Il Signore è la mia parte di eredità e il 
mio calice; tu sostieni quel che mi è 
toccato in sorte. 

6 Caem-me as divisas em lugares amenos, 
é mui linda a minha herança. 

6La sorte mi ha assegnato luoghi deliziosi; 
una bella eredità mi è toccata! 

7 Bendigo o SENHOR, que me aconselha; 
pois até durante a noite o meu coração me 
ensina. 

7Benedirò il Signore che mi consiglia; 
anche il mio cuore mi istruisce di notte. 

8 O SENHOR, tenho-o sempre à minha 
presença; estando ele à minha direita, não 
serei abalado. 

8Io ho sempre posto il Signore davanti agli 
occhi miei; poiché egli è alla mia destra, 
io non sarò affatto smosso. 

9 Alegra-se, pois, o meu coração, e o meu 
espírito exulta; até o meu corpo repousará 
seguro. 

9Perciò il mio cuore si rallegra e l’anima 
mia esulta; anche la mia carne dimorerà al 
sicuro; 

10 Pois não deixarás a minha alma na 
morte, nem permitirás que o teu Santo 
veja corrupção. 

10poiché tu non abbandonerai l’anima mia 
in potere della morte, né permetterai che 
il tuo santo subisca la decomposizione. 

11 Tu me farás ver os caminhos da vida; na 
tua presença há plenitude de alegria, na 
tua destra, delícias perpetuamente. 

11Tu m’insegni la via della vita; ci sono 
gioie a sazietà in tua presenza; alla tua 
destra vi sono delizie in eterno. 

Salmo 17 Salmi 17 

Súplica pela proteção divina Preghiera del giusto nella persecuzione 

Oração de Davi 1Preghiera di Davide. 

1 Ouve, SENHOR, a causa justa, atende ao 
meu clamor, dá ouvidos à minha oração, 
que procede de lábios não fraudulentos. 

O Signore, ascolta ciò che è giusto, sii 
attento al mio grido; porgi orecchio alla 
mia preghiera, che non viene da labbra 
ingannatrici. 

2 Baixe de tua presença o julgamento a 
meu respeito; os teus olhos vêem com 
eqüidade. 

2Dalla tua presenza venga alla luce il mio 
diritto; gli occhi tuoi riconoscano la 
rettitudine. 
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3 Sondas-me o coração, de noite me 
visitas, provas-me no fogo e iniqüidade 
nenhuma encontras em mim; a minha 
boca não transgride. 

3Tu hai scrutato il mio cuore, l’hai visitato 
nella notte; mi hai provato e non hai 
trovato nulla; la mia bocca non va oltre il 
mio pensiero. 

4 Quanto às ações dos homens, pela 
palavra dos teus lábios, eu me tenho 
guardado dos caminhos do violento. 

4Quanto alle opere degli uomini, io, per 
ubbidire alla parola delle tue labbra, mi 
son guardato dalle vie del violento. 

5 Os meus passos se afizeram às tuas 
veredas, os meus pés não resvalaram. 

5I miei passi si son tenuti saldi sui tuoi 
sentieri, i miei piedi non hanno vacillato. 

6 Eu te invoco, ó Deus, pois tu me 
respondes; inclina-me os ouvidos e acode 
às minhas palavras. 

6Io t’invoco, perché tu mi esaudisci, o Dio; 
inclina verso di me il tuo orecchio, ascolta 
le mie parole! 

7 Mostra as maravilhas da tua bondade, ó 
Salvador dos que à tua destra buscam 
refúgio dos que se levantam contra eles. 

7Mostrami le meraviglie della tua bontà, o 
tu che con la tua destra salvi chi cerca un 
rifugio al riparo dai suoi avversari. 

8 Guarda-me como a menina dos olhos, 
esconde-me à sombra das tuas asas, 

8Abbi cura di me come la pupilla 
dell’occhio, nascondimi, all’ombra delle 
tue ali, 

9 dos perversos que me oprimem, inimigos 
que me assediam de morte. 

9dagli empi che vogliono la mia rovina, 
dai nemici mortali che mi circondano. 

10 Insensíveis, cerram o coração, falam 
com lábios insolentes; 

10Sono duri di cuore a causa delle loro 
ricchezze, la loro bocca parla con 
arroganza. 

11 andam agora cercando os nossos passos 
e fixam em nós os olhos para nos deitar 
por terra. 

11Ora ci stanno accerchiando, seguono i 
nostri passi; ci spiano per abbatterci. 

12 Parecem-se com o leão, ávido por sua 
presa, ou o leãozinho, que espreita de 
emboscada. 

12Il mio nemico sembra un leone che 
voglia sbranare la preda, un leoncello che 
sta in agguato nei nascondigli. 

13 Levanta-te, SENHOR, defronta-os, 
arrasa-os; livra do ímpio a minha alma 
com a tua espada, 

13Ergiti, o Signore, affrontalo, abbattilo; 
liberami dall’empio con la tua spada; 

14 com a tua mão, SENHOR, dos homens 
mundanos, cujo quinhão é desta vida e 
cujo ventre tu enches dos teus tesouros; os 

14liberami, con la tua mano, dagli uomini, 
o Signore, dagli uomini del mondo, il cui 
compenso è solo in questa vita, e il cui 
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quais se fartam de filhos e o que lhes sobra 
deixam aos seus pequeninos. 

ventre tu riempi con i tuoi beni; di questi 
si saziano i loro figli, e lasciano il resto dei 
loro averi ai loro bambini. 

15 Eu, porém, na justiça contemplarei a tua 
face; quando acordar, eu me satisfarei com 
a tua semelhança. 

15Quanto a me, per la mia giustizia, 
contemplerò il tuo volto; mi sazierò, al 
mio risveglio, della tua presenza. 

Salmo 18 Salmi 18 

Vitória e domínio Espressioni di lode per la liberazione 
2Sm 22.1-51  

Ao mestre de canto. Salmo de Davi, servo do Senhor, 
o qual dirigiu ao Senhor as palavras deste cântico, 
no dia em que o Senhor o livrou de todos os seus 

inimigos e das mãos de Saul. Ele disse: 

1Al direttore del coro. Di Davide, servo 
del Signore, il quale rivolse al Signore le 
parole di questo cantico, quando 
il Signore lo liberò dalla mano di Saul. 
Egli disse: “Io ti amo, o Signore, mia forza! 

1 Eu te amo, ó SENHOR, força minha.  
2 O SENHOR é a minha rocha, a minha 
cidadela, o meu libertador; o meu Deus, o 
meu rochedo em que me refugio; o meu 
escudo, a força da minha salvação, o meu 
baluarte. 

2Il Signore è la mia rocca, la mia fortezza, 
il mio liberatore; il mio Dio, la mia rupe, 
in cui mi rifugio, il mio scudo, il mio 
potente salvatore, il mio alto rifugio. 

3 Invoco o SENHOR, digno de ser louvado, 
e serei salvo dos meus inimigos. 

3Io invocai il Signore, che è degno d’ogni 
lode, e fui salvato dai miei nemici. 

4 Laços de morte me cercaram, torrentes 
de impiedade me impuseram terror. 

4I legami della morte mi avevano 
circondato, i torrenti della distruzione mi 
avevano spaventato. 

5 Cadeias infernais me cingiram, e tramas 
de morte me surpreenderam. 

5I legami del soggiorno dei morti mi 
avevano attorniato, i lacci della morte mi 
avevano sorpreso. 

6 Na minha angústia, invoquei o SENHOR, 
gritei por socorro ao meu Deus. Ele do seu 
templo ouviu a minha voz, e o meu clamor 
lhe penetrou os ouvidos. 

6Nella mia angoscia invocai il Signore, 
gridai al mio Dio. Egli udì la mia voce dal 
suo tempio, il mio grido giunse a lui, ai 
suoi orecchi. 

7 Então, a terra se abalou e tremeu, 
vacilaram também os fundamentos dos 

7Allora la terra fu scossa e tremò, le 
fondamenta dei monti furono smosse e 
scrollate; perché egli era colmo di sdegno. 
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montes e se estremeceram, porque ele se 
indignou. 
8 Das suas narinas subiu fumaça, e fogo 
devorador, da sua boca; dele saíram brasas 
ardentes. 

8Un fumo saliva dalle sue narici; un fuoco 
consumante gli usciva dalla bocca e ne 
venivano fuori carboni accesi. 

9 Baixou ele os céus, e desceu, e teve sob 
os pés densa escuridão. 

9Egli abbassò i cieli e discese, una fitta 
nube aveva sotto i piedi. 

10 Cavalgava um querubim e voou; sim, 
levado velozmente nas asas do vento. 

10Cavalcava un cherubino e volava; volava 
veloce sulle ali del vento. 

11 Das trevas fez um manto em que se 
ocultou; escuridade de águas e espessas 
nuvens dos céus eram o seu pavilhão. 

11Aveva fatto delle tenebre la sua stanza 
nascosta; aveva posto intorno a sé, per suo 
padiglione, l’oscurità delle acque, le dense 
nubi dei cieli. 

12 Do resplendor que diante dele havia, as 
densas nuvens se desfizeram em granizo e 
brasas chamejantes. 

12Per lo splendore che emanava da lui, le 
dense nubi si sciolsero con grandine e con 
carboni ardenti. 

13 Trovejou, então, o SENHOR, nos céus; o 
Altíssimo levantou a voz, e houve granizo 
e brasas de fogo. 

13Il Signore tuonò nei cieli, l’Altissimo 
fece udire la sua voce con grandine e con 
carboni ardenti. 

14 Despediu as suas setas e espalhou os 
meus inimigos, multiplicou os seus raios e 
os desbaratou. 

14Scagliò le sue saette e disperse i nemici; 
lanciò folgori in gran numero e li mise in 
fuga. 

15 Então, se viu o leito das águas, e se 
descobriram os fundamentos do mundo, 
pela tua repreensão, SENHOR, pelo iroso 
resfolgar das tuas narinas. 

15Allora apparve il fondo del mare e le 
fondamenta del mondo furono scoperte al 
tuo rimprovero, o Signore, al soffio del 
vento delle tue narici. 

16 Do alto me estendeu ele a mão e me 
tomou; tirou-me das muitas águas. 

16Egli tese dall’alto la mano e mi prese, mi 
trasse fuori dalle grandi acque. 

17 Livrou-me de forte inimigo e dos que me 
aborreciam, pois eram mais poderosos do 
que eu. 

17Mi liberò dal mio potente nemico, da 
quelli che mi odiavano, perché erano più 
forti di me. 

18 Assaltaram-me no dia da minha 
calamidade, mas o SENHOR me serviu de 
amparo. 

18Essi mi erano piombati addosso nel dì 
della mia calamità, ma il Signore fu il mio 
sostegno. 
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19 Trouxe-me para um lugar espaçoso; 
livrou-me, porque ele se agradou de mim. 

19Egli mi trasse fuori al largo, mi liberò, 
perché mi gradisce. 

20 Retribuiu-me o SENHOR, segundo a 
minha justiça, recompensou-me conforme 
a pureza das minhas mãos. 

20Il Signore mi ha ricompensato secondo 
la mia giustizia, mi ha reso secondo la 
purezza delle mie mani, 

21 Pois tenho guardado os caminhos do 
SENHOR e não me apartei perversamente 
do meu Deus. 

21poiché ho osservato le vie del Signore e 
non mi sono allontanato dal mio Dio, 
comportandomi da empio. 

22 Porque todos os seus juízos me estão 
presentes, e não afastei de mim os seus 
preceitos. 

22Poiché ho tenuto tutte le sue leggi 
davanti a me e non ho rifiutato i suoi 
precetti. 

23 Também fui íntegro para com ele e me 
guardei da iniqüidade. 

23Sono stato integro verso di lui, mi sono 
guardato dalla mia iniquità. 

24 Daí retribuir-me o SENHOR, segundo a 
minha justiça, conforme a pureza das 
minhas mãos, na sua presença. 

24Perciò il Signore mi ha ripagato secondo 
la mia giustizia, secondo la purezza delle 
mie mani in sua presenza. 

25 Para com o benigno, benigno te mostras; 
com o íntegro, também íntegro. 

25Tu ti mostri pietoso verso il pio, integro 
verso l’uomo integro; 

26 Com o puro, puro te mostras; com o 
perverso, inflexível. 

26ti mostri puro con il puro e ti mostri 
astuto con il perverso; 

27 Porque tu salvas o povo humilde, mas 
os olhos altivos, tu os abates. 

27poiché tu sei colui che salva la gente 
afflitta e fa abbassare gli occhi alteri. 

28 Porque fazes resplandecer a minha 
lâmpada; o SENHOR, meu Deus, derrama 
luz nas minhas trevas. 

28Sì, tu fai risplendere la mia lampada; 
il Signore, il mio Dio, illumina le mie 
tenebre. 

29 Pois contigo desbarato exércitos, com o 
meu Deus salto muralhas. 

29Con te io assalgo tutta una schiera, con 
il mio Dio salgo sulle mura. 

30 O caminho de Deus é perfeito; a palavra 
do SENHOR é provada; ele é escudo para 
todos os que nele se refugiam. 

30La via di Dio è perfetta; la parola 
del Signore è purificata con il fuoco; egli è 
lo scudo di tutti quelli che sperano in lui. 

31 Pois quem é Deus, senão o SENHOR? E 
quem é rochedo, senão o nosso Deus? 

31Poiché chi è Dio all’infuori del Signore? 
E chi è Rocca all’infuori del nostro Dio, 

32 O Deus que me revestiu de força e 
aperfeiçoou o meu caminho, 

32il Dio che mi cinge di forza e rende la 
mia via retta? 
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33 ele deu a meus pés a ligeireza das corças 
e me firmou nas minhas alturas. 

33Egli rende i miei piedi simili a quelli 
delle cerve, mi rende saldo sulle mie 
alture; 

34 Ele adestrou as minhas mãos para o 
combate, de sorte que os meus braços 
vergaram um arco de bronze. 

34addestra le mie mani alla battaglia e le 
mie braccia tendono un arco di bronzo. 

35 Também me deste o escudo da tua 
salvação, a tua direita me susteve, e a tua 
clemência me engrandeceu. 

35Tu mi hai anche dato lo scudo della tua 
salvezza, la tua destra mi ha sostenuto, la 
tua bontà mi ha reso grande. 

36 Alargaste sob meus passos o caminho, e 
os meus pés não vacilaram. 

36Tu hai allargato la via davanti ai miei 
passi e i miei piedi non hanno vacillato. 

37 Persegui os meus inimigos, e os 
alcancei, e só voltei depois de haver dado 
cabo deles. 

37Ho inseguito i miei nemici e li ho 
raggiunti; non sono tornato indietro prima 
di averli distrutti. 

38 Esmaguei-os a tal ponto, que não 
puderam levantar-se; caíram sob meus 
pés. 

38Li ho abbattuti e non sono potuti 
risorgere; sono caduti sotto i miei piedi. 

39 Pois de força me cingiste para o 
combate e me submeteste os que se 
levantaram contra mim. 

39Tu m’hai cinto di forza per la guerra; tu 
hai fatto piegare sotto di me i miei 
avversari; 

40 Também puseste em fuga os meus 
inimigos, e os que me odiaram, eu os 
exterminei. 

40hai fatto voltare le spalle davanti a me ai 
miei nemici, e ho distrutto quelli che mi 
odiavano. 

41 Gritaram por socorro, mas ninguém lhes 
acudiu; clamaram ao SENHOR, mas ele 
não respondeu. 

41Hanno gridato, ma nessuno li ha salvati; 
hanno gridato al Signore, ma egli non ha 
risposto. 

42 Então, os reduzi a pó ao léu do vento, 
lancei-os fora como a lama das ruas. 

42Io li ho tritati come polvere al vento, li 
ho spazzati via come il fango delle strade. 

43 Das contendas do povo me livraste e me 
fizeste cabeça das nações; povo que não 
conheci me serviu. 

43Tu mi hai liberato dal popolo in rivolta, 
mi hai costituito capo di nazioni; un 
popolo che non conoscevo mi è stato 
sottomesso. 

44 Bastou-lhe ouvir-me a voz, logo me 
obedeceu; os estrangeiros se me mostram 
submissos. 

44Al solo udir parlare di me, mi hanno 
ubbidito; i figli degli stranieri mi hanno 
reso omaggio. 
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45 Sumiram-se os estrangeiros e das suas 
fortificações saíram, espavoridos. 

45I figli degli stranieri si sono persi 
d’animo, sono usciti tremanti dai loro 
nascondigli. 

46 Vive o SENHOR, e bendita seja a minha 
rocha! Exaltado seja o Deus da minha 
salvação, 

46Il Signore vive: sia benedetta la mia 
Rocca! Sia esaltato il Dio della mia 
salvezza! 

47 o Deus que por mim tomou vingança e 
me submeteu povos; 

47Il Dio che fa la mia vendetta e mi 
sottomette i popoli, 

48 o Deus que me livrou dos meus 
inimigos; sim, tu que me exaltaste acima 
dos meus adversários e me livraste do 
homem violento. 

48che mi libera dai miei nemici. Sì, tu 
m’innalzi sopra i miei avversari, mi salvi 
dall’uomo violento. 

49 Glorificar-te-ei, pois, entre os gentios, ó 
SENHOR, e cantarei louvores ao teu nome. 

49Perciò, o Signore, ti loderò tra le nazioni 
e salmeggerò al tuo nome. 

50 É ele quem dá grandes vitórias ao seu 
rei e usa de benignidade para com o seu 
ungido, com Davi e sua posteridade, para 
sempre. 

50Grandi liberazioni egli accorda al suo re, 
usa benevolenza verso il suo unto, verso 
Davide e la sua discendenza in eterno”. 

Salmo 19 Salmi 19 

A excelência da criação e da palavra de Deus Le opere e la Parola di Dio 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 1Al direttore del coro. Salmo di Davide. 
1 Os céus proclamam a glória de Deus, e o 
firmamento anuncia as obras das suas 
mãos. 

I cieli raccontano la gloria di Dio e il 
firmamento annuncia l’opera delle sue 
mani. 

2 Um dia discursa a outro dia, e uma noite 
revela conhecimento a outra noite. 

2Un giorno rivolge parole all’altro, una 
notte comunica conoscenza all’altra. 

3 Não há linguagem, nem há palavras, e 
deles não se ouve nenhum som; 

3Non hanno favella, né parole; la loro voce 
non s’ode, 

4 no entanto, por toda a terra se faz ouvir 
a sua voz, e as suas palavras, até aos 
confins do mundo. Aí, pôs uma tenda para 
o sol, 

4ma il loro suono si diffonde per tutta la 
terra, i loro accenti giungono fino 
all’estremità del mondo. Là, Dio ha posto 
una tenda per il sole, 

5 o qual, como noivo que sai dos seus 
aposentos, se regozija como herói, a 
percorrer o seu caminho. 

5ed esso è simile a uno sposo che esce dalla 
sua camera nuziale; gioisce come un prode 
lieto di percorrere la sua via. 
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6 Principia numa extremidade dos céus, e 
até à outra vai o seu percurso; e nada 
refoge ao seu calor. 

6Egli esce da un’estremità dei cieli e il suo 
giro arriva fino all’altra estremità; nulla 
sfugge al suo calore. 

7 A lei do SENHOR é perfeita e restaura a 
alma; o testemunho do SENHOR é fiel e dá 
sabedoria aos símplices. 

7La legge del Signore è perfetta, essa 
ristora l’anima; la testimonianza 
del Signore è veritiera, rende saggio il 
semplice. 

8 Os preceitos do SENHOR são retos e 
alegram o coração; o mandamento do 
SENHOR é puro e ilumina os olhos. 

8I precetti del Signore sono giusti, 
rallegrano il cuore; il comandamento 
del Signore è limpido, illumina gli occhi. 

9 O temor do SENHOR é límpido e 
permanece para sempre; os juízos do 
SENHOR são verdadeiros e todos 
igualmente, justos. 

9Il timore del Signore è puro, sussiste per 
sempre; i giudizi del Signore sono verità, 
tutti quanti sono giusti, 

10 São mais desejáveis do que ouro, mais 
do que muito ouro depurado; e são mais 
doces do que o mel e o destilar dos favos. 

10sono più desiderabili dell’oro, anzi, più 
di molto oro finissimo; sono più dolci del 
miele, anzi, di quello che stilla dai favi. 

11 Além disso, por eles se admoesta o teu 
servo; em os guardar, há grande 
recompensa. 

11Anche il tuo servo è da essi 
ammaestrato; v’è gran ricompensa a 
osservarli. 

12 Quem há que possa discernir as próprias 
faltas? Absolve-me das que me são 
ocultas. 

12Chi conosce i suoi errori? Purificami da 
quelli che mi sono occulti. 

13 Também da soberba guarda o teu servo, 
que ela não me domine; então, serei 
irrepreensível e ficarei livre de grande 
transgressão. 

13Trattieni inoltre il tuo servo dai peccati 
volontari e fa’ che non prendano il 
sopravvento su di me; allora sarò integro 
e puro da grandi trasgressioni. 

14 As palavras dos meus lábios e o meditar 
do meu coração sejam agradáveis na tua 
presença, SENHOR, rocha minha e 
redentor meu! 

14Siano gradite le parole della mia bocca e 
la meditazione del mio cuore in tua 
presenza, o Signore, mia rocca e mio 
redentore! 

Salmo 20 Salmi 20 

Oração a favor do rei Preghiera per il re 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 1Al direttore del coro. Salmo di Davide. 
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1 O SENHOR te responda no dia da 
tribulação; o nome do Deus de Jacó te 
eleve em segurança. 

Il Signore ti risponda nel giorno 
dell’avversità; il nome del Dio di Giacobbe 
ti tragga in alto, in salvo; 

2 Do seu santuário te envie socorro e desde 
Sião te sustenha. 

2ti mandi soccorso dal santuario, ti 
sostenga da Sion; 

3 Lembre-se de todas as tuas ofertas de 
manjares e aceite os teus holocaustos. 

3si ricordi di tutte le tue offerte e accetti il 
tuo olocausto. [Pausa] 

4 Conceda-te segundo o teu coração e 
realize todos os teus desígnios. 

4Ti dia egli quel che il tuo cuore desidera, 
faccia riuscire ogni tuo progetto. 

5 Celebraremos com júbilo a tua vitória e 
em nome do nosso Deus hastearemos 
pendões; satisfaça o SENHOR a todos os 
teus votos. 

5Noi canteremo di gioia per la tua vittoria, 
alzeremo le nostre bandiere nel nome del 
nostro Dio. Il Signore esaudisca tutte le 
tue richieste. 

6 Agora, sei que o SENHOR salva o seu 
ungido; ele lhe responderá do seu santo 
céu com a vitoriosa força de sua destra. 

6So già che il Signore ha salvato il suo 
unto e gli risponderà dal suo santo cielo, 
con le prodezze della sua destra. 

7 Uns confiam em carros, outros, em 
cavalos; nós, porém, nos gloriaremos em o 
nome do SENHOR, nosso Deus. 

7Gli uni confidano nei carri, gli altri nei 
cavalli; ma noi invocheremo il nome 
del Signore, del nostro Dio. 

8 Eles se encurvam e caem; nós, porém, 
nos levantamos e nos mantemos de pé. 

8Quelli si piegano e cadono; ma noi 
restiamo in piedi e siamo saldi. 

9 Ó SENHOR, dá vitória ao rei; responde-
nos, quando clamarmos. 

9O Signore, salva il re! Il Signore ci 
risponda nel giorno che noi lo 
invochiamo! 

Salmo 21 Salmi 21 

Ações de graças pela vitória Ringraziamento del re 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 1Al direttore del coro. Salmo di Davide. 
1 Na tua força, SENHOR, o rei se alegra! E 
como exulta com a tua salvação! 

O Signore, il re si rallegra nella tua forza; 
oh, quanto esulta per la tua salvezza! 

2 Satisfizeste-lhe o desejo do coração e não 
lhe negaste as súplicas dos seus lábios. 

2Tu hai soddisfatto il desiderio del suo 
cuore e non hai respinto la richiesta delle 
sue labbra. [Pausa] 

3 Pois o supres das bênçãos de bondade; 
pões-lhe na cabeça uma coroa de ouro 
puro. 

3Poiché tu gli sei venuto incontro con 
benedizioni eccellenti, gli hai posto in 
capo una corona d’oro finissimo. 
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4 Ele te pediu vida, e tu lha deste; sim, 
longevidade para todo o sempre. 

4Egli ti aveva chiesto vita, e tu gliel’hai 
data: lunghi giorni in eterno. 

5 Grande lhe é a glória da tua salvação; de 
esplendor e majestade o sobrevestiste. 

5Grande è la sua gloria attraverso la tua 
salvezza. Tu lo rivesti di maestà e di 
magnificenza; 

6 Pois o puseste por bênção para sempre e 
o encheste de gozo com a tua presença. 

6poiché lo ricolmi delle tue benedizioni 
per sempre, lo riempi di gioia in tua 
presenza. 

7 O rei confia no SENHOR e pela 
misericórdia do Altíssimo jamais vacilará. 

7Perciò il re confida nel Signore e, per la 
benevolenza dell’Altissimo, non sarà mai 
smosso. 

8 A tua mão alcançará todos os teus 
inimigos, a tua destra apanhará os que te 
odeiam. 

8La tua mano raggiungerà tutti i tuoi 
nemici; la tua destra colpirà quelli che ti 
odiano. 

9 Tu os tornarás como em fornalha 
ardente, quando te manifestares; o 
SENHOR, na sua indignação, os 
consumirá, o fogo os devorará. 

9Tu li metterai come in una fornace 
ardente, quando apparirai; il Signore, nel 
suo sdegno, li inabisserà, e il fuoco li 
divorerà. 

10 Destruirás da terra a sua posteridade e 
a sua descendência, de entre os filhos dos 
homens. 

10Tu farai sparire il loro frutto dalla terra 
e la loro discendenza tra i figli degli 
uomini; 

11 Se contra ti intentarem o mal e urdirem 
intrigas, não conseguirão efetuá-los; 

11perché hanno macchinato del male 
contro di te, hanno ideato malvagi 
progetti, che non potranno attuare; 

12 porquanto lhes farás voltar as costas e 
mirarás o rosto deles com o teu arco. 

12poiché tu farai loro voltare le spalle, con 
il tuo arco mirerai diritto alla loro faccia. 

13 Exalta-te, SENHOR, na tua força! Nós 
cantaremos e louvaremos o teu poder. 

13Innàlzati, o Signore, con la tua forza; noi 
canteremo e celebreremo la tua potenza. 

Salmo 22 Salmi 22 

Sofrimento e vitória do Messias Le sofferenze e la gloria del Salvatore 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Corça da 
manhã”. Salmo de Davi 

1Al direttore del coro. Su “Cerva 
dell’aurora”. Salmo di Davide. 

1 Deus meu, Deus meu, por que me 
desamparaste? Por que se acham longe de 

Dio mio, Dio mio, perché mi hai 
abbandonato? Te ne stai lontano, senza 
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minha salvação as palavras de meu 
bramido? 

soccorrermi, senza dare ascolto alle parole 
del mio gemito! 

2 Deus meu, clamo de dia, e não me 
respondes; também de noite, porém não 
tenho sossego. 

2Dio mio, io grido di giorno, ma tu non 
rispondi, e anche di notte, senza 
interruzione. 

3 Contudo, tu és santo, entronizado entre 
os louvores de Israel. 

3Eppure tu sei il Santo, siedi circondato 
dalle lodi d’Israele. 

4 Nossos pais confiaram em ti; confiaram, 
e os livraste. 

4I nostri padri confidarono in te; 
confidarono e tu li liberasti. 

5 A ti clamaram e se livraram; confiaram 
em ti e não foram confundidos. 

5Gridarono a te, e furono salvati; 
confidarono in te, e non furono delusi. 

6 Mas eu sou verme e não homem; 
opróbrio dos homens e desprezado do 
povo. 

6Ma io sono un verme e non un uomo, 
l’infamia degli uomini e il disprezzato dal 
popolo. 

7 Todos os que me vêem zombam de mim; 
afrouxam os lábios e meneiam a cabeça: 

7Chiunque mi vede si fa beffe di me; 
allunga il labbro, scuote il capo, dicendo: 

8 Confiou no SENHOR! Livre-o ele; salve-
o, pois nele tem prazer. 

8”Egli si affida al Signore; lo liberi 
dunque; lo salvi, poiché lo gradisce!” 

9 Contudo, tu és quem me fez nascer; e me 
preservaste, estando eu ainda ao seio de 
minha mãe. 

9Sì, tu m’hai tratto dal grembo materno; 
m’hai fatto riposare fiducioso sulle 
mammelle di mia madre. 

10 A ti me entreguei desde o meu 
nascimento; desde o ventre de minha mãe, 
tu és meu Deus. 

10A te fui affidato fin dalla mia nascita, tu 
sei il mio Dio fin dal grembo di mia madre. 

11 Não te distancies de mim, porque a 
tribulação está próxima, e não há quem 
me acuda. 

11Non allontanarti da me, perché 
l’angoscia è vicina e non c’è alcuno che mi 
aiuti. 

12 Muitos touros me cercam, fortes touros 
de Basã me rodeiam. 

12Grossi tori m’hanno circondato; potenti 
tori di Basan m’hanno attorniato; 

13 Contra mim abrem a boca, como faz o 
leão que despedaça e ruge. 

13aprono la loro gola contro di me, come 
un leone rapace e ruggente. 

14 Derramei-me como água, e todos os 
meus ossos se desconjuntaram; meu 
coração fez-se como cera, derreteu-se 
dentro de mim. 

14Io sono come acqua che si sparge e tutte 
le mie ossa sono slogate; il mio cuore è 
come la cera, si scioglie in mezzo alle mie 
viscere. 
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15 Secou-se o meu vigor, como um caco de 
barro, e a língua se me apega ao céu da 
boca; assim, me deitas no pó da morte. 

15Il mio vigore s’inaridisce come terra 
cotta e la lingua mi si attacca al palato; tu 
m’hai posto nella polvere della morte. 

16 Cães me cercam; uma súcia de 
malfeitores me rodeia; traspassaram-me as 
mãos e os pés. 

16Poiché cani mi hanno circondato; una 
folla di malfattori m’ha attorniato; 
m’hanno forato le mani e i piedi. 

17 Posso contar todos os meus ossos; eles 
me estão olhando e encarando em mim. 

17Posso contare tutte le mie ossa. Essi mi 
guardano e mi osservano: 

18 Repartem entre si as minhas vestes e 
sobre a minha túnica deitam sortes. 

18spartiscono fra loro le mie vesti e tirano 
a sorte la mia tunica. 

19 Tu, porém, SENHOR, não te afastes de 
mim; força minha, apressa-te em socorrer-
me. 

19Ma tu, Signore, non allontanarti, tu che 
sei la mia forza, affrèttati a soccorrermi. 

20 Livra a minha alma da espada, e, das 
presas do cão, a minha vida. 

20Libera la mia vita dalla spada, e salva 
l’unica vita mia dall’assalto del cane; 

21 Salva-me das fauces do leão e dos 
chifres dos búfalos; sim, tu me respondes. 

21salvami dalla gola del leone. Tu mi 
risponderai liberandomi dalle corna dei 
bufali. 

22 A meus irmãos declararei o teu nome; 
cantar-te-ei louvores no meio da 
congregação; 

22Io annuncerò il tuo nome ai miei fratelli, 
ti loderò in mezzo all’assemblea. 

23 vós que temeis o SENHOR, louvai-o; 
glorificai-o, vós todos, descendência de 
Jacó; reverenciai-o, vós todos, posteridade 
de Israel. 

23O voi che temete il Signore, lodatelo! 
Voi tutti, discendenti di Giacobbe, 
glorificatelo, temetelo voi tutti, stirpe 
d’Israele! 

24 Pois não desprezou, nem abominou a 
dor do aflito, nem ocultou dele o rosto, 
mas o ouviu, quando lhe gritou por 
socorro. 

24Poiché non ha disprezzato né sdegnato 
l’afflizione del sofferente, non gli ha 
nascosto il suo volto; ma quando quello ha 
gridato a lui, egli l’ha esaudito. 

25 De ti vem o meu louvor na grande 
congregação; cumprirei os meus votos na 
presença dos que o temem. 

25Tu sei l’argomento della mia lode nella 
grande assemblea; io adempirò i miei voti 
in presenza di quelli che ti temono. 

26 Os sofredores hão de comer e fartar-se; 
louvarão o SENHOR os que o buscam. 
Viva para sempre o vosso coração. 

26Gli umili mangeranno e saranno saziati; 
quelli che cercano il Signore lo loderanno; 
il loro cuore vivrà in eterno. 
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27 Lembrar-se-ão do SENHOR e a ele se 
converterão os confins da terra; perante 
ele se prostrarão todas as famílias das 
nações. 

27Tutte le estremità della terra si 
ricorderanno del Signore e si 
convertiranno a lui; tutte le famiglie delle 
nazioni adoreranno in tua presenza. 

28 Pois do SENHOR é o reino, é ele quem 
governa as nações. 

28Poiché al Signore appartiene il regno, 
egli domina sulle nazioni. 

29 Todos os opulentos da terra hão de 
comer e adorar, e todos os que descem ao 
pó se prostrarão perante ele, até aquele 
que não pode preservar a própria vida. 

29Tutti i potenti della terra mangeranno e 
adoreranno; tutti quelli che scendono 
nella polvere e non possono mantenersi in 
vita s’inchineranno davanti a lui. 

30 A posteridade o servirá; falar-se-á do 
SENHOR à geração vindoura. 

30La discendenza lo servirà; si parlerà del 
Signore alla generazione futura. 

31 Hão de vir anunciar a justiça dele; ao 
povo que há de nascer, contarão que foi 
ele quem o fez. 

31Essi verranno e proclameranno la sua 
giustizia, e al popolo che nascerà diranno 
come egli ha agito. 

Salmo 23 Salmi 23 

O Senhor é o meu pastor Il divino Pastore 

Salmo de Davi 1Salmo di Davide. 
1 O SENHOR é o meu pastor; nada me 
faltará. 

Il Signore è il mio pastore: nulla mi 
manca. 

2 Ele me faz repousar em pastos 
verdejantes. Leva-me para junto das águas 
de descanso; 

2Egli mi fa riposare in verdeggianti 
pascoli, mi guida lungo le acque calme. 

3 refrigera-me a alma. Guia-me pelas 
veredas da justiça por amor do seu nome. 

3Egli mi ristora l’anima, mi conduce per 
sentieri di giustizia, per amore del suo 
nome. 

4 Ainda que eu ande pelo vale da sombra 
da morte, não temerei mal nenhum, 
porque tu estás comigo; o teu bordão e o 
teu cajado me consolam. 

4Quand’anche camminassi nella valle 
dell’ombra della morte, io non temerei 
alcun male, perché tu sei con me; il tuo 
bastone e la tua verga mi danno sicurezza. 

5 Preparas-me uma mesa na presença dos 
meus adversários, unges-me a cabeça com 
óleo; o meu cálice transborda. 

5Per me tu imbandisci la tavola sotto gli 
occhi dei miei nemici; cospargi di olio il 
mio capo; la mia coppa trabocca. 
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6 Bondade e misericórdia certamente me 
seguirão todos os dias da minha vida; e 
habitarei na Casa do SENHOR para todo o 
sempre. 

6Certo, beni e bontà m’accompagneranno 
tutti i giorni della mia vita; e io abiterò 
nella casa del Signore per lunghi giorni. 

Salmo 24 Salmi 24 

A vinda do Rei da Glória Ingresso del Re di gloria nel suo tempio 

Salmo de Davi 1Salmo di Davide. 
1 Ao SENHOR pertence a terra e tudo o que 
nela se contém, o mundo e os que nele 
habitam. 

Al Signore appartiene la terra e tutto quel 
che è in essa, il mondo e i suoi abitanti. 

2 Fundou-a ele sobre os mares e sobre as 
correntes a estabeleceu. 

2Poiché egli l’ha fondata sui mari e l’ha 
stabilita sui fiumi. 

3 Quem subirá ao monte do SENHOR? 
Quem há de permanecer no seu santo 
lugar? 

3Chi salirà al monte del Signore? Chi potrà 
stare nel suo luogo santo? 

4 O que é limpo de mãos e puro de 
coração, que não entrega a sua alma à 
falsidade, nem jura dolosamente. 

4L’uomo innocente di mani e puro di 
cuore, che non eleva l’animo a vanità e 
non giura con il proposito di ingannare. 

5 Este obterá do SENHOR a bênção e a 
justiça do Deus da sua salvação. 

5Egli riceverà benedizione dal Signore, 
giustizia dal Dio della sua salvezza. 

6 Tal é a geração dos que o buscam, dos 
que buscam a face do Deus de Jacó. 

6Tale è la generazione di quelli che lo 
cercano, di quelli che cercano il tuo volto, 
o Dio di Giacobbe. [Pausa] 

7 Levantai, ó portas, as vossas cabeças; 
levantai-vos, ó portais eternos, para que 
entre o Rei da Glória. 

7O porte, alzate i vostri frontoni; e voi, 
porte eterne, alzatevi; e il Re di gloria 
entrerà. 

8 Quem é o Rei da Glória? O SENHOR, 
forte e poderoso, o SENHOR, poderoso nas 
batalhas. 

8Chi è questo Re di gloria? È il Signore, 
forte e potente, il Signore potente in 
battaglia. 

9 Levantai, ó portas, as vossas cabeças; 
levantai-vos, ó portais eternos, para que 
entre o Rei da Glória. 

9O porte, alzate i vostri frontoni; alzatevi, 
o porte eterne, e il Re di gloria entrerà. 

10 Quem é esse Rei da Glória? O SENHOR 
dos Exércitos, ele é o Rei da Glória. 

10Chi è questo Re di gloria? È 
il Signore degli eserciti; egli è il Re di 
gloria. [Pausa] 
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Salmo 25 Salmi 25 

Oração por auxílio divino Ricerca delle vie di Dio e del suo perdono 

De Davi 1Di Davide. 
1 A ti, SENHOR, elevo a minha alma. A te, o Signore, io elevo l’anima mia. 
2 Deus meu, em ti confio; não seja eu 
envergonhado, nem exultem sobre mim os 
meus inimigos. 

2Dio mio, in te confido; fa’ che io non sia 
deluso, che i miei nemici non trionfino su 
di me. 

3 Com efeito, dos que em ti esperam, 
ninguém será envergonhado; 
envergonhados serão os que, sem causa, 
procedem traiçoeiramente. 

3Nessuno di quelli che sperano in te sia 
deluso; siano confusi quelli che si 
comportano slealmente senza ragione. 

4 Faze-me, SENHOR, conhecer os teus 
caminhos, ensina-me as tuas veredas. 

4O Signore, fammi conoscere le tue vie, 
insegnami i tuoi sentieri. 

5 Guia-me na tua verdade e ensina-me, 
pois tu és o Deus da minha salvação, em 
quem eu espero todo o dia. 

5Guidami nella tua verità e ammaestrami, 
poiché tu sei il Dio della mia salvezza; io 
spero in te ogni giorno. 

6 Lembra-te, SENHOR, das tuas 
misericórdias e das tuas bondades, que são 
desde a eternidade. 

6Ricòrdati, o Signore, delle tue 
compassioni e della tua bontà, perché 
sono eterne. 

7 Não te lembres dos meus pecados da 
mocidade, nem das minhas transgressões. 
Lembra-te de mim, segundo a tua 
misericórdia, por causa da tua bondade, ó 
SENHOR. 

7Non ricordarti dei peccati della mia 
gioventù, né delle mie trasgressioni; 
ricòrdati di me nella tua clemenza, per 
amore della tua bontà, o Signore. 

8 Bom e reto é o SENHOR, por isso, aponta 
o caminho aos pecadores. 

8Il Signore è buono e giusto; perciò 
insegnerà la via ai peccatori. 

9 Guia os humildes na justiça e ensina aos 
mansos o seu caminho. 

9Guiderà gli umili nella giustizia, 
insegnerà agli umili la sua via. 

10 Todas as veredas do SENHOR são 
misericórdia e verdade para os que 
guardam a sua aliança e os seus 
testemunhos. 

10Tutti i sentieri del Signore sono bontà e 
verità per quelli che osservano il suo patto 
e le sue testimonianze. 

11 Por causa do teu nome, SENHOR, 
perdoa a minha iniqüidade, que é grande. 

11Per amore del tuo nome, o Signore, 
perdona la mia iniquità, perché essa è 
grande. 
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12 Ao homem que teme ao SENHOR, ele o 
instruirá no caminho que deve escolher. 

12Chi è l’uomo che teme il Signore? Dio gli 
insegnerà la via che deve scegliere. 

13 Na prosperidade repousará a sua alma, 
e a sua descendência herdará a terra. 

13Egli vivrà nel benessere, e la sua 
discendenza erediterà la terra. 

14 A intimidade do SENHOR é para os que 
o temem, aos quais ele dará a conhecer a 
sua aliança. 

14Il segreto del Signore è rivelato a quelli 
che lo temono, egli fa loro conoscere il suo 
patto. 

15 Os meus olhos se elevam continuamente 
ao SENHOR, pois ele me tirará os pés do 
laço. 

15I miei occhi sono sempre rivolti 
al Signore, perché sarà lui a trarre i miei 
piedi dalla rete. 

16 Volta-te para mim e tem compaixão, 
porque estou sozinho e aflito. 

16Volgiti a me e abbi pietà di me, perché 
io sono solo e afflitto. 

17 Alivia-me as tribulações do coração; 
tira-me das minhas angústias. 

17Le angosce del mio cuore sono 
aumentate; liberami dalle mie angustie. 

18 Considera as minhas aflições e o meu 
sofrimento e perdoa todos os meus 
pecados. 

18Vedi la mia afflizione e il mio affanno, 
perdona tutti i miei peccati. 

19 Considera os meus inimigos, pois são 
muitos e me abominam com ódio cruel. 

19Guarda i miei nemici, perché sono molti; 
mi odiano d’un odio violento. 

20 Guarda-me a alma e livra-me; não seja 
eu envergonhado, pois em ti me refugio. 

20Proteggimi e salvami; fa’ che io non sia 
confuso, perché in te confido. 

21 Preservem-me a sinceridade e a retidão, 
porque em ti espero. 

21L’integrità e la rettitudine mi siano 
d’aiuto, perché spero in te. 

22 Ó Deus, redime a Israel de todas as suas 
tribulações. 

22O Dio, libera Israele da tutte le sue 
tribolazioni. 

Salmo 26 Salmi 26 

Apelo do justo Preghiera del giusto nella persecuzione 

Salmo de Davi 1Di Davide. 
1 Faze-me justiça, SENHOR, pois tenho 
andado na minha integridade e confio no 
SENHOR, sem vacilar. 

Fammi giustizia, o Signore, perché io 
cammino nell’integrità e confido 
nel Signore senza vacillare. 

2 Examina-me, SENHOR, e prova-me; 
sonda-me o coração e os pensamentos. 

2Scrutami, o Signore, e mettimi alla prova; 
purifica le miei reni e il mio cuore. 

3 Pois a tua benignidade, tenho-a perante 
os olhos e tenho andado na tua verdade. 

3Poiché ho davanti agli occhi la tua 
benevolenza e cammino nella tua verità. 
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4 Não me tenho assentado com homens 
falsos e com os dissimuladores não me 
associo. 

4Io non siedo in compagnia di uomini 
bugiardi, non vado con gente ipocrita. 

5 Aborreço a súcia de malfeitores e com os 
ímpios não me assento. 

5Detesto l’assemblea dei malvagi, non 
vado a sedermi tra gli empi. 

6 Lavo as mãos na inocência e, assim, 
andarei, SENHOR, ao redor do teu altar, 

6Lavo le mie mani nell’innocenza e così 
faccio il giro del tuo altare, o Signore, 

7 para entoar, com voz alta, os louvores e 
proclamar as tuas maravilhas todas. 

7per far risuonare voci di lode, per 
raccontare tutte le tue meraviglie. 

8 Eu amo, SENHOR, a habitação de tua 
casa e o lugar onde tua glória assiste. 

8O Signore, io amo trattenermi nella tua 
casa, nel luogo dove risiede la tua gloria. 

9 Não colhas a minha alma com a dos 
pecadores, nem a minha vida com a dos 
homens sanguinários, 

9Non mettermi in un fascio con i 
peccatori, non associarmi agli uomini 
sanguinari, 

10 em cujas mãos há crimes e cuja destra 
está cheia de subornos. 

10nelle cui mani è scelleratezza e la cui 
destra è colma di regali corruttori. 

11 Quanto a mim, porém, ando na minha 
integridade; livra-me e tem compaixão de 
mim. 

11Quanto a me, io cammino nella mia 
integrità; liberami, abbi pietà di me. 

12 O meu pé está firme em terreno plano; 
nas congregações, bendirei o SENHOR. 

12Il mio piede sta fermo in luogo piano. 
Nelle assemblee io benedirò il Signore. 

Salmo 27 Salmi 27 

Anelo pela presença de Deus Il trionfo della fede 

Salmo de Davi 1Di Davide. 
1 O SENHOR é a minha luz e a minha 
salvação; de quem terei medo? O SENHOR 
é a fortaleza da minha vida; a quem 
temerei? 

Il Signore è la mia luce e la mia salvezza; 
di chi temerò? Il Signore è il baluardo 
della mia vita; di chi avrò paura? 

2 Quando malfeitores me sobrevêm para 
me destruir, meus opressores e inimigos, 
eles é que tropeçam e caem. 

2Quando i malvagi, che mi sono avversari 
e nemici, mi hanno assalito per divorarmi, 
essi stessi hanno vacillato e sono caduti. 

3 Ainda que um exército se acampe contra 
mim, não se atemorizará o meu coração; 
e, se estourar contra mim a guerra, ainda 
assim terei confiança. 

3Se un esercito si accampasse contro di 
me, il mio cuore non avrebbe paura; se 
infuriasse la battaglia contro di me, anche 
allora sarei fiducioso. 
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4 Uma coisa peço ao SENHOR, e a 
buscarei: que eu possa morar na Casa do 
SENHOR todos os dias da minha vida, 
para contemplar a beleza do SENHOR e 
meditar no seu templo. 

4Una cosa ho chiesto al Signore, e quella 
ricerco: abitare nella casa del Signore tutti 
i giorni della mia vita, per contemplare la 
bellezza del Signore e meditare nel suo 
tempio. 

5 Pois, no dia da adversidade, ele me 
ocultará no seu pavilhão; no recôndito do 
seu tabernáculo, me acolherá; elevar-me-á 
sobre uma rocha. 

5Poiché egli mi nasconderà nella sua tenda 
in giorno di sventura, mi custodirà nel 
luogo più segreto della sua dimora, mi 
porterà in alto sopra una roccia. 

6 Agora, será exaltada a minha cabeça 
acima dos inimigos que me cercam. No 
seu tabernáculo, oferecerei sacrifício de 
júbilo; cantarei e salmodiarei ao SENHOR. 

6E ora la mia testa s’innalza sui miei 
nemici che mi circondano. Offrirò nella 
sua dimora sacrifici con gioia; canterò e 
salmeggerò al Signore. 

7 Ouve, SENHOR, a minha voz; eu clamo; 
compadece-te de mim e responde-me. 

7O Signore, ascolta la mia voce quando 
t’invoco; abbi pietà di me, e rispondimi. 

8 Ao meu coração me ocorre: Buscai a 
minha presença; buscarei, pois, SENHOR, 
a tua presença. 

8Il mio cuore mi dice da parte tua: 
“Cercate il mio volto!” Io cerco il tuo 
volto, o Signore. 

9 Não me escondas, SENHOR, a tua face, 
não rejeites com ira o teu servo; tu és o 
meu auxílio, não me recuses, nem me 
desampares, ó Deus da minha salvação. 

9Non nascondermi il tuo volto, non 
respingere con ira il tuo servo; tu sei stato 
il mio aiuto; non lasciarmi e non 
abbandonarmi, o Dio della mia salvezza! 

10 Porque, se meu pai e minha mãe me 
desampararem, o SENHOR me acolherá. 

10Qualora mio padre e mia madre 
m’abbandonino, il Signore mi accoglierà. 

11 Ensina-me, SENHOR, o teu caminho e 
guia-me por vereda plana, por causa dos 
que me espreitam. 

11O Signore, insegnami la tua via, guidami 
per un sentiero diritto, a causa dei miei 
nemici. 

12 Não me deixes à vontade dos meus 
adversários; pois contra mim se levantam 
falsas testemunhas e os que só respiram 
crueldade. 

12Non darmi in balìa dei miei nemici; 
perché sono sorti contro di me falsi 
testimoni, gente che respira violenza. 

13 Eu creio que verei a bondade do 
SENHOR na terra dos viventes. 

13Ah, se non avessi avuto fede di vedere la 
bontà del Signore sulla terra dei viventi! 
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14 Espera pelo SENHOR, tem bom ânimo, 
e fortifique-se o teu coração; espera, pois, 
pelo SENHOR. 

14Spera nel Signore! Sii forte, il tuo cuore 
si rinfranchi; sì, spera nel Signore! 

Salmo 28 Salmi 28 

Súplica e ações de graças Certezza dell’esaudimento 

Salmo de Davi 1Di Davide. 
1 A ti clamo, ó SENHOR; rocha minha, não 
sejas surdo para comigo; para que não 
suceda, se te calares acerca de mim, seja 
eu semelhante aos que descem à cova. 

Io grido a te, o Signore; Rocca mia, non 
essere sordo alla mia voce, perché se non 
mi rispondi io sarò simile a quelli che 
scendono nella tomba. 

2 Ouve-me as vozes súplices, quando a ti 
clamar por socorro, quando erguer as 
mãos para o teu santuário. 

2Ascolta la voce delle mie suppliche 
quando grido a te, quando alzo le mani 
verso la tua santa dimora. 

3 Não me arrastes com os ímpios, com os 
que praticam a iniqüidade; os quais falam 
de paz ao seu próximo, porém no coração 
têm perversidade. 

3Non trascinarmi via con gli empi e con i 
malfattori, i quali parlano di pace con il 
prossimo, ma hanno la malizia nel cuore. 

4 Paga-lhes segundo as suas obras, 
segundo a malícia dos seus atos; dá-lhes 
conforme a obra de suas mãos, retribui-
lhes o que merecem. 

4Ripagali secondo le loro opere, secondo 
la malvagità delle loro azioni; retribuiscili 
secondo l’opera delle loro mani; da’ loro 
ciò che si meritano. 

5 E, visto que não atentam para os feitos 
do SENHOR, nem para o que as suas mãos 
fazem, ele os derribará e não os 
reedificará. 

5Poiché essi non considerano le azioni 
del Signore, né l’opera delle sue mani; egli 
li abbatterà e non li rialzerà. 

6 Bendito seja o SENHOR, porque me 
ouviu as vozes súplices! 

6Benedetto sia il Signore, poiché ha udito 
la voce delle mie suppliche. 

7 O SENHOR é a minha força e o meu 
escudo; nele o meu coração confia, nele 
fui socorrido; por isso, o meu coração 
exulta, e com o meu cântico o louvarei. 

7Il Signore è la mia forza e il mio scudo; in 
lui si è confidato il mio cuore e sono stato 
soccorso; perciò il mio cuore esulta e io lo 
celebrerò con il mio canto. 

8 O SENHOR é a força do seu povo, o 
refúgio salvador do seu ungido. 

8Il Signore è la forza del suo popolo; egli è 
un baluardo di salvezza per il suo unto. 
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9 Salva o teu povo e abençoa a tua 
herança; apascenta-o e exalta-o para 
sempre. 

9Salva il tuo popolo e benedici la tua 
eredità; pascili e sostienili in eterno! 

Salmo 29 Salmi 29 

A voz de Deus na tempestade L’onnipotenza di Dio 

Salmo de Davi 1Salmo di Davide. 
1 Tributai ao SENHOR, filhos de Deus, 
tributai ao SENHOR glória e força. 

Date al Signore, o figli di Dio, date 
al Signore gloria e forza! 

2 Tributai ao SENHOR a glória devida ao 
seu nome, adorai o SENHOR na beleza da 
santidade. 

2Date al Signore la gloria dovuta al suo 
nome; adorate il Signore con santa 
magnificenza. 

3 Ouve-se a voz do SENHOR sobre as 
águas; troveja o Deus da glória; o SENHOR 
está sobre as muitas águas. 

3La voce del Signore è sulle acque; il Dio 
di gloria tuona; il Signore è sulle grandi 
acque. 

4 A voz do SENHOR é poderosa; a voz do 
SENHOR é cheia de majestade. 

4La voce del Signore è potente, la voce 
del Signore è piena di maestà. 

5 A voz do SENHOR quebra os cedros; sim, 
o SENHOR despedaça os cedros do Líbano. 

5La voce del Signore rompe i cedri; 
il Signore spezza i cedri del Libano. 

6 Ele os faz saltar como um bezerro; o 
Líbano e o Siriom, como bois selvagens. 

6Fa saltellare i monti come vitelli, il 
Libano e l’Ermon come giovani bufali. 

7 A voz do SENHOR despede chamas de 
fogo. 

7La voce del Signore fa guizzare i fulmini. 

8 A voz do SENHOR faz tremer o deserto; 
o SENHOR faz tremer o deserto de Cades. 

8La voce del Signore fa tremare il deserto; 
il Signore fa tremare il deserto di ades. 

9 A voz do SENHOR faz dar cria às corças 
e desnuda os bosques; e no seu templo 
tudo diz: Glória! 

9La voce del Signore fa partorire le cerve 
e sfronda le selve. E nel suo tempio tutto 
esclama: “Gloria!” 

10 O SENHOR preside aos dilúvios; como 
rei, o SENHOR presidirá para sempre. 

10Il Signore sedeva sovrano sul diluvio, 
anzi il Signore siede re per sempre. 

11 O SENHOR dá força ao seu povo, o 
SENHOR abençoa com paz ao seu povo. 

11Il Signore darà forza al suo popolo; 
il Signore benedirà il suo popolo dandogli 
pace. 

Salmo 30 Salmi 30 

Ações de graças pela libertação da morte Espressioni di lode per la liberazione 
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Salmo de Davi. Cântico da dedicação da casa 
1Salmo. Cantico per l’inaugurazione della 
casa. Di Davide. 

1 Eu te exaltarei, ó SENHOR, porque tu me 
livraste e não permitiste que os meus 
inimigos se regozijassem contra mim. 

Io ti esalto, o Signore, perché m’hai 
portato in alto e non hai permesso che i 
miei nemici si rallegrassero di me. 

2 SENHOR, meu Deus, clamei a ti por 
socorro, e tu me saraste. 

2O Signore, Dio mio, io ho gridato a te e 
tu m’hai guarito. 

3 SENHOR, da cova fizeste subir a minha 
alma; preservaste-me a vida para que não 
descesse à sepultura. 

3O Signore, tu hai fatto risalire l’anima 
mia dal soggiorno dei morti, tu m’hai 
ridato la vita perché io non scendessi nella 
tomba. 

4 Salmodiai ao SENHOR, vós que sois seus 
santos, e dai graças ao seu santo nome. 

4Salmeggiate al Signore, voi suoi fedeli, 
celebrate la sua santità. 

5 Porque não passa de um momento a sua 
ira; o seu favor dura a vida inteira. Ao 
anoitecer, pode vir o choro, mas a alegria 
vem pela manhã. 

5Poiché l’ira sua è solo per un momento, 
ma la sua benevolenza è per tutta una vita. 
La sera ci accompagna il pianto; ma la 
mattina viene la gioia. 

6 Quanto a mim, dizia eu na minha 
prosperidade: jamais serei abalado. 

6Quanto a me, nella mia prosperità, 
dicevo: “Non sarò mai smosso”. 

7 Tu, SENHOR, por teu favor fizeste 
permanecer forte a minha montanha; 
apenas voltaste o rosto, fiquei logo 
conturbado. 

7O Signore, per la tua benevolenza avevi 
reso forte il mio monte; tu nascondesti il 
tuo volto, e io rimasi smarrito. 

8 Por ti, SENHOR, clamei, ao SENHOR 
implorei. 

8Ho gridato a te, o Signore; ho supplicato 
il Signore dicendo: 

9 Que proveito obterás no meu sangue, 
quando baixo à cova? Louvar-te-á, 
porventura, o pó? Declarará ele a tua 
verdade? 

9”Che profitto avrai dal mio sangue se io 
scendo nella tomba? Potrebbe la polvere 
celebrarti, predicare la tua verità?” 

10 Ouve, SENHOR, e tem compaixão de 
mim; sê tu, SENHOR, o meu auxílio. 

10Ascolta, o Signore, e abbi pietà di me; 
o Signore, sii tu il mio aiuto! 

11 Converteste o meu pranto em folguedos; 
tiraste o meu pano de saco e me cingiste 
de alegria, 

11Tu hai mutato il mio dolore in danza; hai 
sciolto il mio cilicio e mi hai rivestito di 
gioia, 
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12 para que o meu espírito te cante 
louvores e não se cale. SENHOR, Deus 
meu, graças te darei para sempre. 

12perché io possa salmeggiare a te, senza 
mai tacere. O Signore, Dio mio, io ti 
celebrerò per sempre. 

Salmo 31 Salmi 31 

Lamentos e louvor Preghiera fiduciosa durante la prova 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 1Al direttore del coro. Salmo di Davide. 
1 Em ti, SENHOR, me refugio; não seja eu 
jamais envergonhado; livra-me por tua 
justiça. 

O Signore, poiché ho confidato in te, fa’ 
che io non sia mai confuso; per la tua 
giustizia liberami. 

2 Inclina-me os ouvidos, livra-me 
depressa; sê o meu castelo forte, cidadela 
fortíssima que me salve. 

2Porgi a me il tuo orecchio; affrèttati a 
liberarmi; sii per me una forte rocca, una 
fortezza dove tu mi porti in salvo. 

3 Porque tu és a minha rocha e a minha 
fortaleza; por causa do teu nome, tu me 
conduzirás e me guiarás. 

3Tu sei la mia rocca e la mia fortezza; per 
amore del tuo nome guidami e conducimi. 

4 Tirar-me-ás do laço que, às ocultas, me 
armaram, pois tu és a minha fortaleza. 

4Tirami fuori dalla rete che m’hanno tesa 
di nascosto; poiché tu sei il mio baluardo. 

5 Nas tuas mãos, entrego o meu espírito; 
tu me remiste, SENHOR, Deus da verdade. 

5Nelle tue mani rimetto il mio spirito; tu 
m’hai riscattato, o Signore, Dio di verità. 

6 Aborreces os que adoram ídolos vãos; eu, 
porém, confio no SENHOR. 

6Detesto quelli che si affidano alle vanità 
ingannatrici; ma io confido nel Signore. 

7 Eu me alegrarei e regozijarei na tua 
benignidade, pois tens visto a minha 
aflição, conheceste as angústias de minha 
alma 

7Esulterò e mi rallegrerò per la tua 
benevolenza; poiché tu hai visto la mia 
afflizione, hai conosciuto le angosce 
dell’anima mia, 

8 e não me entregaste nas mãos do 
inimigo; firmaste os meus pés em lugar 
espaçoso. 

8e non m’hai dato in mano al nemico; tu 
m’hai messo i piedi in luogo favorevole. 

9 Compadece-te de mim, SENHOR, porque 
me sinto atribulado; de tristeza os meus 
olhos se consomem, e a minha alma e o 
meu corpo. 

9Abbi pietà di me, o Signore, perché sono 
tribolato; l’occhio mio, l’anima mia, le mie 
viscere si consumano di dolore. 

10 Gasta-se a minha vida na tristeza, e os 
meus anos, em gemidos; debilita-se a 

10La mia vita vien meno per l’affanno, i 
miei anni svaniscono nel pianto; la forza 
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minha força, por causa da minha 
iniqüidade, e os meus ossos se consomem. 

m’è venuta a mancare per la mia 
afflizione, si logorano tutte le mie ossa. 

11 Tornei-me opróbrio para todos os meus 
adversários, espanto para os meus 
vizinhos e horror para os meus 
conhecidos; os que me vêem na rua fogem 
de mim. 

11A causa dei miei nemici sono diventato 
un obbrobrio, un grande obbrobrio per i 
miei vicini e uno spavento per i miei 
conoscenti. Chi mi vede fuori fugge via da 
me. 

12 Estou esquecido no coração deles, como 
morto; sou como vaso quebrado. 

12Sono dimenticato completamente, come 
un morto; sono simile a un vaso rotto. 

13 Pois tenho ouvido a murmuração de 
muitos, terror por todos os lados; 
conspirando contra mim, tramam tirar-me 
a vida. 

13Perché odo le calunnie di molti, tutto 
m’incute spavento intorno a me, mentre 
essi si consigliano a mio danno e meditano 
di togliermi la vita. 

14 Quanto a mim, confio em ti, SENHOR. 
Eu disse: tu és o meu Deus. 

14Ma io confido in te, o Signore; io ho 
detto: “Tu sei il mio Dio”. 

15 Nas tuas mãos, estão os meus dias; livra-
me das mãos dos meus inimigos e dos 
meus perseguidores. 

15I miei giorni sono nelle tue mani; 
liberami dalla mano dei miei nemici e dai 
miei persecutori. 

16 Faze resplandecer o teu rosto sobre o teu 
servo; salva-me por tua misericórdia. 

16Fa’ risplendere sul tuo servo la luce del 
tuo volto; salvami per la tua benevolenza. 

17 Não seja eu envergonhado, SENHOR, 
pois te invoquei; envergonhados sejam os 
perversos, emudecidos na morte. 

17O Signore, fa’ che io non sia confuso, 
perché t’invoco; siano confusi gli empi, 
siano ridotti al silenzio nel soggiorno dei 
morti. 

18 Emudeçam os lábios mentirosos, que 
falam insolentemente contra o justo, com 
arrogância e desdém. 

18Ammutoliscano le labbra bugiarde che 
parlano contro il giusto con arroganza, 
con alterigia e con disprezzo. 

19 Como é grande a tua bondade, que 
reservaste aos que te temem, da qual usas, 
perante os filhos dos homens, para com os 
que em ti se refugiam! 

19Quant’è grande la bontà che tu riservi a 
quelli che ti temono e di cui dai prova in 
presenza dei figli degli uomini, verso 
quelli che confidano in te! 

20 No recôndito da tua presença, tu os 
esconderás das tramas dos homens, num 
esconderijo os ocultarás da contenda de 
línguas. 

20Tu li nascondi all’ombra della tua 
presenza, lontano dalle macchinazioni 
degli uomini; tu li custodisci in una tenda, 
al riparo dalla maldicenza. 
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21 Bendito seja o SENHOR, que 
engrandeceu a sua misericórdia para 
comigo, numa cidade sitiada! 

21Sia benedetto il Signore; poiché egli ha 
reso mirabile la sua benevolenza per me, 
ponendomi come in una città fortificata. 

22 Eu disse na minha pressa: estou excluído 
da tua presença. Não obstante, ouviste a 
minha súplice voz, quando clamei por teu 
socorro. 

22Io, nel mio smarrimento, dicevo: “Sono 
respinto dalla tua presenza”; ma tu hai 
udito la voce delle mie suppliche, quando 
ho gridato a te. 

23 Amai o SENHOR, vós todos os seus 
santos. O SENHOR preserva os fiéis, mas 
retribui com largueza ao soberbo. 

23Amate il Signore, voi tutti i suoi santi! 
Il Signore preserva i fedeli, ma punisce 
con rigore chi agisce con orgoglio. 

24 Sede fortes, e revigore-se o vosso 
coração, vós todos que esperais no 
SENHOR. 

24Siate saldi e il vostro cuore si fortifichi, 
o voi tutti che sperate nel Signore! 

Salmo 32 Salmi 32 

A bem-aventurança de quem recebe o perdão La felicità del peccatore perdonato 

De Davi. Salmo didático 1Di Davide. Cantico. 
1 Bem-aventurado aquele cuja iniqüidade 
é perdoada, cujo pecado é coberto. 

Beato l’uomo a cui la trasgressione è 
perdonata e il cui peccato è coperto! 

2 Bem-aventurado o homem a quem o 
SENHOR não atribui iniqüidade e em cujo 
espírito não há dolo. 

2Beato l’uomo a cui il Signore non imputa 
l’iniquità e nel cui spirito non c’è inganno! 

3 Enquanto calei os meus pecados, 
envelheceram os meus ossos pelos meus 
constantes gemidos todo o dia. 

3Finché ho taciuto, le mie ossa si 
consumavano tra i lamenti che facevo 
tutto il giorno. 

4 Porque a tua mão pesava dia e noite 
sobre mim, e o meu vigor se tornou em 
sequidão de estio. 

4Poiché giorno e notte la tua mano si 
appesantiva su di me, il mio vigore 
inaridiva come per arsura 
d’estate. [Pausa] 

5 Confessei-te o meu pecado e a minha 
iniqüidade não mais ocultei. Disse: 
confessarei ao SENHOR as minhas 
transgressões; e tu perdoaste a iniqüidade 
do meu pecado. 

5Davanti a te ho ammesso il mio peccato, 
non ho taciuto la mia iniquità. Ho detto: 
“Confesserò le mie trasgressioni 
al Signore”, e tu hai perdonato l’iniquità 
del mio peccato. [Pausa] 

6 Sendo assim, todo homem piedoso te 
fará súplicas em tempo de poder 

6Perciò ogni uomo pio t’invochi mentre 
puoi essere trovato; e qualora straripino le 
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encontrar-te. Com efeito, quando 
transbordarem muitas águas, não o 
atingirão. 

grandi acque, esse, per certo, non 
giungeranno fino a lui. 

7 Tu és o meu esconderijo; tu me preservas 
da tribulação e me cercas de alegres 
cantos de livramento. 

7Tu sei il mio rifugio, tu mi proteggerai 
nelle avversità, tu mi circonderai di canti 
di liberazione. [Pausa] 

8 Instruir-te-ei e te ensinarei o caminho 
que deves seguir; e, sob as minhas vistas, 
te darei conselho. 

8Io ti istruirò e ti insegnerò la via per la 
quale devi camminare; io ti consiglierò e 
avrò gli occhi su di te. 

9 Não sejais como o cavalo ou a mula, sem 
entendimento, os quais com freios e 
cabrestos são dominados; de outra sorte 
não te obedecem. 

9Non siate come il cavallo e come il mulo, 
che non hanno intelletto, la cui bocca 
bisogna frenare con morso e con briglia, 
altrimenti non ti si avvicinano! 

10 Muito sofrimento terá de curtir o ímpio, 
mas o que confia no SENHOR, a 
misericórdia o assistirá. 

10Molti dolori subirà l’empio; ma chi 
confida nel Signore sarà circondato dalla 
sua grazia. 

11 Alegrai-vos no SENHOR e regozijai-vos, 
ó justos; exultai, vós todos que sois retos 
de coração. 

11Rallegratevi nel Signore ed esultate, o 
giusti! Gioite, voi tutti che siete retti di 
cuore! 

Salmo 33 Salmi 33 

Louvor ao Criador e Preservador Salmo di gioia 

1 Exultai, ó justos, no SENHOR! Aos retos 
fica bem louvá-lo. 

1Esultate, o giusti, nel Signore; la lode si 
addice agli uomini retti. 

2 Celebrai o SENHOR com harpa, louvai-o 
com cânticos no saltério de dez cordas. 

2Celebrate il Signore con la cetra; 
salmeggiate a lui con il saltèrio a dieci 
corde. 

3 Entoai-lhe novo cântico, tangei com arte 
e com júbilo. 

3Cantategli un cantico nuovo, suonate 
bene e con gioia. 

4 Porque a palavra do SENHOR é reta, e 
todo o seu proceder é fiel. 

4Poiché la parola del Signore è retta, e 
tutta l’opera sua è fatta con fedeltà. 

5 Ele ama a justiça e o direito; a terra está 
cheia da bondade do SENHOR. 

5Egli ama la giustizia e l’equità; la terra è 
piena della benevolenza del Signore. 

6 Os céus por sua palavra se fizeram, e, 
pelo sopro de sua boca, o exército deles. 

6I cieli furono fatti dalla parola 
del Signore, e tutto il loro esercito dal 
soffio della sua bocca. 
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7 Ele ajunta em montão as águas do mar; 
e em reservatório encerra as grandes 
vagas. 

7Egli ammassò le acque del mare come in 
un mucchio; rinchiuse gli oceani in 
serbatoi. 

8 Tema ao SENHOR toda a terra, temam-
no todos os habitantes do mundo. 

8Tutta la terra tema il Signore; davanti a 
lui abbiano timore tutti gli abitanti del 
mondo. 

9 Pois ele falou, e tudo se fez; ele ordenou, 
e tudo passou a existir. 

9Poiché egli parlò, e la cosa fu; egli 
comandò, e la cosa apparve. 

10 O SENHOR frustra os desígnios das 
nações e anula os intentos dos povos. 

10Il Signore rende vano il volere delle 
nazioni, egli annulla i disegni dei popoli. 

11 O conselho do SENHOR dura para 
sempre; os desígnios do seu coração, por 
todas as gerações. 

11La volontà del Signore sussiste per 
sempre, i disegni del suo cuore durano 
d’età in età. 

12 Feliz a nação cujo Deus é o SENHOR, e 
o povo que ele escolheu para sua herança. 

12Beata la nazione il cui Dio è il Signore; 
beato il popolo che egli ha scelto per sua 
eredità. 

13 O SENHOR olha dos céus; vê todos os 
filhos dos homens; 

13Il Signore guarda dal cielo; egli vede 
tutti i figli degli uomini; 

14 do lugar de sua morada, observa todos 
os moradores da terra, 

14dal luogo della sua dimora osserva tutti 
gli abitanti della terra. 

15 ele, que forma o coração de todos eles, 
que contempla todas as suas obras. 

15Egli ha formato il cuore di tutti, egli 
osserva tutte le loro opere. 

16 Não há rei que se salve com o poder dos 
seus exércitos; nem por sua muita força se 
livra o valente. 

16Il re non è salvato da un grande esercito; 
il prode non scampa per la sua gran forza. 

17 O cavalo não garante vitória; a despeito 
de sua grande força, a ninguém pode 
livrar. 

17Il cavallo è incapace di salvare, esso non 
può liberare nessuno con il suo gran 
vigore. 

18 Eis que os olhos do SENHOR estão sobre 
os que o temem, sobre os que esperam na 
sua misericórdia, 

18Ecco, l’occhio del Signore è su quelli che 
lo temono, su quelli che sperano nella sua 
benevolenza, 

19 para livrar-lhes a alma da morte, e, no 
tempo da fome, conservar-lhes a vida. 

19per liberarli dalla morte e conservarli in 
vita in tempo di fame. 

20 Nossa alma espera no SENHOR, nosso 
auxílio e escudo. 

20Noi aspettiamo il Signore; egli è il nostro 
aiuto e il nostro scudo. 
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21 Nele, o nosso coração se alegra, pois 
confiamos no seu santo nome. 

21In lui, certo, si rallegrerà il nostro cuore, 
perché abbiamo confidato nel suo santo 
nome. 

22 Seja sobre nós, SENHOR, a tua 
misericórdia, como de ti esperamos. 

22La tua benevolenza, o Signore, sia sopra 
di noi, poiché abbiamo sperato in te. 

Salmo 34 Salmi 34 

Provai que o Senhor é bom! Espressioni di lode per la liberazione 

Salmo de Davi, quando se fingiu amalucado na 
presença de Abimeleque e, por este expulso, ele se 

foi  

1Di Davide, quando si finse pazzo davanti 
ad Abimelec e, scacciato da lui, se ne 
andò. 

1 Sm 21.13-15  
1 Bendirei o SENHOR em todo o tempo, o 
seu louvor estará sempre nos meus lábios. 

Io benedirò il Signore in ogni tempo; la 
sua lode sarà sempre nella mia bocca. 

2 Gloriar-se-á no SENHOR a minha alma; 
os humildes o ouvirão e se alegrarão. 

2Io mi glorierò nel Signore; gli umili lo 
udranno e si rallegreranno. 

3 Engrandecei o SENHOR comigo, e todos, 
à uma, lhe exaltemos o nome. 

3Celebrate con me il Signore, esaltiamo il 
suo nome tutti insieme. 

4 Busquei o SENHOR, e ele me acolheu; 
livrou-me de todos os meus temores. 

4Ho cercato il Signore, ed egli m’ha 
risposto; m’ha liberato da tutto ciò che 
m’incuteva terrore. 

5 Contemplai-o e sereis iluminados, e o 
vosso rosto jamais sofrerá vexame. 

5Quelli che lo guardano sono illuminati, 
nei loro volti non c’è delusione. 

6 Clamou este aflito, e o SENHOR o ouviu 
e o livrou de todas as suas tribulações. 

6Quest’afflitto ha gridato, e il Signore l’ha 
esaudito; l’ha salvato da tutte le sue 
disgrazie. 

7 O anjo do SENHOR acampa-se ao redor 
dos que o temem e os livra. 

7L’angelo del Signore si accampa intorno a 
quelli che lo temono, e li libera. 

8 Oh! Provai e vede que o SENHOR é bom; 
bem-aventurado o homem que nele se 
refugia. 

8Provate e vedrete quanto il Signore è 
buono! Beato l’uomo che confida in lui. 

9 Temei o SENHOR, vós os seus santos, 
pois nada falta aos que o temem. 

9Temete il Signore, o voi che gli siete 
consacrati, poiché nulla viene a mancare a 
quelli che lo temono. 
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10 Os leõezinhos sofrem necessidade e 
passam fome, porém aos que buscam o 
SENHOR bem nenhum lhes faltará. 

10I leoncelli soffrono penuria e fame, ma 
nessun bene manca a quelli che cercano 
il Signore. 

11 Vinde, filhos, e escutai-me; eu vos 
ensinarei o temor do SENHOR. 

11Venite, figlioli, ascoltatemi; io 
v’insegnerò il timore del Signore. 

12 Quem é o homem que ama a vida e quer 
longevidade para ver o bem? 

12Chi è l’uomo che desidera la vita e che 
brama lunghi giorni per poter gioire del 
bene? 

13 Refreia a língua do mal e os lábios de 
falarem dolosamente. 

13Trattieni la tua lingua dal male e le tue 
labbra da parole bugiarde. 

14 Aparta-te do mal e pratica o que é bom; 
procura a paz e empenha-te por alcançá-
la. 

14Allontànati dal male e fa’ il bene; cerca 
la pace e adoperati per essa. 

15 Os olhos do SENHOR repousam sobre os 
justos, e os seus ouvidos estão abertos ao 
seu clamor. 

15Gli occhi del Signore sono sui giusti, e i 
suoi orecchi sono attenti al loro grido. 

16 O rosto do SENHOR está contra os que 
praticam o mal, para lhes extirpar da terra 
a memória. 

16Il volto del Signore è contro quelli che 
fanno il male per cancellare dalla terra il 
loro ricordo. 

17 Clamam os justos, e o SENHOR os escuta 
e os livra de todas as suas tribulações. 

17I giusti gridano e il Signore li ascolta; li 
libera da tutte le loro disgrazie. 

18 Perto está o SENHOR dos que têm o 
coração quebrantado e salva os de espírito 
oprimido. 

18Il Signore è vicino a quelli che hanno il 
cuore afflitto, salva gli umili di spirito. 

19 Muitas são as aflições do justo, mas o 
SENHOR de todas o livra. 

19Molte sono le afflizioni del giusto, ma 
il Signore lo libera da tutte. 

20 Preserva-lhe todos os ossos, nem um 
deles sequer será quebrado. 

20Egli preserva tutte le sue ossa; non se ne 
spezza neanche uno. 

21 O infortúnio matará o ímpio, e os que 
odeiam o justo serão condenados. 

21La malvagità farà perire il malvagio, 
quelli che odiano il giusto saranno 
considerati colpevoli. 

22 O SENHOR resgata a alma dos seus 
servos, e dos que nele confiam nenhum 
será condenado. 

22Il Signore riscatta la vita dei suoi servi, 
nessuno di quelli che confidano in lui sarà 
considerato colpevole. 

Salmo 35 Salmi 35 



1677 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

Castigo dos adversários Preghiera di Davide a causa dei suoi nemici 

Salmo de Davi 1Di Davide. 
1 Contende, SENHOR, com os que 
contendem comigo; peleja contra os que 
contra mim pelejam. 

O Signore, contendi contro i miei 
avversari, combatti contro quelli che mi 
combattono. 

2 Embraça o escudo e o broquel e ergue-te 
em meu auxílio. 

2Prendi il piccolo scudo e il grande scudo 
e vieni in mio aiuto. 

3 Empunha a lança e reprime o passo aos 
meus perseguidores; dize à minha alma: 
Eu sou a tua salvação. 

3Tira fuori la lancia e chiudi la via ai miei 
persecutori; dimmi: “Sono io la tua 
salvezza”. 

4 Sejam confundidos e cobertos de vexame 
os que buscam tirar-me a vida; retrocedam 
e sejam envergonhados os que tramam 
contra mim. 

4Siano confusi e svergognati quelli che 
cercano di togliermi la vita; si ritirino e 
siano umiliati quelli che meditano la mia 
rovina. 

5 Sejam como a palha ao léu do vento, 
impelindo-os o anjo do SENHOR. 

5Siano come pula al vento e l’angelo 
del Signore li scacci. 

6 Torne-se-lhes o caminho tenebroso e 
escorregadio, e o anjo do SENHOR os 
persiga. 

6Sia la loro via tenebrosa e sdrucciolevole, 
e l’angelo del Signore li insegua. 

7 Pois sem causa me tramaram laços, sem 
causa abriram cova para a minha vida. 

7Poiché, senza motivo, m’hanno teso di 
nascosto la loro rete, senza motivo hanno 
scavato una fossa per togliermi la vita. 

8 Venha sobre o inimigo a destruição, 
quando ele menos pensar; e prendam-no 
os laços que tramou ocultamente; caia 
neles para a sua própria ruína. 

8Sventura li colga all’improvviso e siano 
presi nella rete che essi hanno nascosta; 
cadano nella trappola preparata per me. 

9 E minha alma se regozijará no SENHOR 
e se deleitará na sua salvação. 

9Allora l’anima mia esulterà nel Signore, 
mi rallegrerò della sua salvezza. 

10 Todos os meus ossos dirão: SENHOR, 
quem contigo se assemelha? Pois livras o 
aflito daquele que é demais forte para ele, 
o mísero e o necessitado, dos seus 
extorsionários. 

10Tutte le mie ossa diranno: “O Signore, 
chi è simile a te che liberi il povero da chi 
è più forte di lui, il povero e il bisognoso 
da chi vuol derubarlo?” 

11 Levantam-se iníquas testemunhas e me 
argúem de coisas que eu não sei. 

11Si alzano contro di me perfidi testimoni; 
mi interrogano su cose delle quali non so 
nulla. 
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12 Pagam-me o mal pelo bem, o que é 
desolação para a minha alma. 

12Mi rendono male per bene; desolata è 
l’anima mia. 

13 Quanto a mim, porém, estando eles 
enfermos, as minhas vestes eram pano de 
saco; eu afligia a minha alma com jejum e 
em oração me reclinava sobre o peito, 

13Eppure, io, quando erano malati, vestivo 
il cilicio, affliggevo l’anima mia con il 
digiuno e pregavo con il capo chino sul 
petto. 

14 portava-me como se eles fossem meus 
amigos ou meus irmãos; andava curvado, 
de luto, como quem chora por sua mãe. 

14Camminavo triste come per la perdita 
d’un amico, d’un fratello, andavo chino e 
oscuro in volto, come uno che pianga sua 
madre. 

15 Quando, porém, tropecei, eles se 
alegraram e se reuniram; reuniram-se 
contra mim; os abjetos, que eu não 
conhecia, dilaceraram-me sem tréguas; 

15Ma quando io vacillo, essi si rallegrano, 
si radunano; si raduna contro di me gente 
abietta che io non conosco; mi lacerano 
senza posa. 

16 como vis bufões em festins, rangiam 
contra mim os dentes. 

16Quei profani, come buffoni da mensa, 
digrignano i denti contro di me. 

17 Até quando, SENHOR, ficarás olhando? 
Livra-me a alma das violências deles; dos 
leões, a minha predileta. 

17O Signore, fino a quando starai a 
guardare? Allontana l’anima mia dalla 
loro malvagità, l’unica mia, da quelle 
belve. 

18 Dar-te-ei graças na grande congregação, 
louvar-te-ei no meio da multidão 
poderosa. 

18Io ti celebrerò nella grande assemblea, ti 
loderò in mezzo a un popolo numeroso. 

19 Não se alegrem de mim os meus 
inimigos gratuitos; não pisquem os olhos 
os que sem causa me odeiam. 

19Non si rallegrino di me quelli che a torto 
mi sono nemici, né strizzino l’occhio quelli 
che mi odiano senza motivo. 

20 Não é de paz que eles falam; pelo 
contrário, tramam enganos contra os 
pacíficos da terra. 

20Poiché non parlano di pace, anzi 
meditano inganni contro la gente pacifica 
del paese. 

21 Escancaram contra mim a boca e dizem: 
Pegamos! Pegamos! Vimo-lo com os 
nossos próprios olhos. 

21Aprono larga la bocca contro di me e 
dicono: “Ah, ah! Abbiamo visto con i 
nostri occhi”. 

22 Tu, SENHOR, os viste; não te cales; 
SENHOR, não te ausentes de mim. 

22Anche tu hai visto, o Signore; non 
tacere! O Signore, non allontanarti da me. 
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23 Acorda e desperta para me fazeres 
justiça, para a minha causa, Deus meu e 
SENHOR meu. 

23Risvègliati, dèstati per farmi giustizia, o 
mio Dio, mio Signore, per difendere la mia 
causa. 

24 Julga-me, SENHOR, Deus meu, segundo 
a tua justiça; não permitas que se 
regozijem contra mim. 

24Giudica secondo la tua giustizia, 
o Signore, Dio mio; fa’ che essi non si 
rallegrino di me, 

25 Não digam eles lá no seu íntimo: Agora, 
sim! Cumpriu-se o nosso desejo! Não 
digam: Demos cabo dele! 

25che non dicano in cuor loro: “Ah, ecco il 
nostro desiderio!” Che non dicano: “Lo 
abbiamo divorato”. 

26 Envergonhem-se e juntamente sejam 
cobertos de vexame os que se alegram com 
o meu mal; cubram-se de pejo e ignomínia 
os que se engrandecem contra mim. 

26Siano tutti insieme svergognati e confusi 
quelli che si rallegrano dei miei mali; 
siano ricoperti di vergogna e disonore 
quelli che s’innalzano superbi contro di 
me. 

27 Cantem de júbilo e se alegrem os que 
têm prazer na minha retidão; e digam 
sempre: Glorificado seja o SENHOR, que 
se compraz na prosperidade do seu servo! 

27Cantino e si rallegrino quelli che si 
compiacciono della mia giustizia, e 
possano sempre dire: “Glorificato sia 
il Signore che vuole la pace del suo 
servo!” 

28 E a minha língua celebrará a tua justiça 
e o teu louvor todo o dia. 

28La mia lingua celebrerà la tua giustizia, 
esprimerà la tua lode per sempre. 

Salmo 36 Salmi 36 

Malícia humana e benignidade divina L’empio e il suo castigo 

Ao mestre de canto. De Davi, servo do Senhor 
1Al direttore del coro. Di Davide, servo 
del Signore. 

1 Há no coração do ímpio a voz da 
transgressão; não há temor de Deus diante 
de seus olhos. 

L’iniquità parla all’empio nell’intimo del 
suo cuore; non c’è timor di Dio davanti 
agli occhi suoi. 

2 Porque a transgressão o lisonjeia a seus 
olhos e lhe diz que a sua iniqüidade não 
há de ser descoberta, nem detestada. 

2Essa lo illude che la sua empietà non sarà 
scoperta né presa in odio. 

3 As palavras de sua boca são malícia e 
dolo; abjurou o discernimento e a prática 
do bem. 

3Le parole della sua bocca sono iniquità e 
inganno; egli rifiuta di essere giudizioso e 
di fare il bene. 
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4 No seu leito, maquina a perversidade, 
detém-se em caminho que não é bom, não 
se despega do mal. 

4Medita iniquità sul suo letto; si tiene nella 
via che non è buona; non odia il male. 

5 A tua benignidade, SENHOR, chega até 
aos céus, até às nuvens, a tua fidelidade. 

5O Signore, la tua benevolenza giunge fino 
al cielo, la tua fedeltà fino alle nuvole. 

6 A tua justiça é como as montanhas de 
Deus; os teus juízos, como um abismo 
profundo. Tu, SENHOR, preservas os 
homens e os animais. 

6La tua giustizia s’innalza come le 
montagne più alte, i tuoi giudizi sono 
profondi come il grande oceano. 
O Signore, tu soccorri uomini e bestie. 

7 Como é preciosa, ó Deus, a tua 
benignidade! Por isso, os filhos dos 
homens se acolhem à sombra das tuas 
asas. 

7O Dio, com’è preziosa la tua benevolenza! 
Perciò i figli degli uomini cercano rifugio 
all’ombra delle tue ali, 

8 Fartam-se da abundância da tua casa, e 
na torrente das tuas delícias lhes dás de 
beber. 

8si saziano dell’abbondanza della tua casa 
e tu li disseti al torrente delle tue delizie. 

9 Pois em ti está o manancial da vida; na 
tua luz, vemos a luz. 

9Poiché in te è la fonte della vita, e per la 
tua luce noi vediamo la luce. 

10 Continua a tua benignidade aos que te 
conhecem, e a tua justiça, aos retos de 
coração. 

10Fa’ giungere la tua benevolenza a quelli 
che ti conoscono e la tua giustizia ai retti 
di cuore. 

11 Não me calque o pé da insolência, nem 
me repila a mão dos ímpios. 

11Non mi raggiunga il piede dei superbi, la 
mano degli empi non mi metta in fuga. 

12 Tombaram os obreiros da iniqüidade; 
estão derruídos e já não podem levantar-
se. 

12Ecco, quelli che fanno il male sono 
caduti; sono atterrati, e non possono 
risorgere. 

Salmo 37 Salmi 37 

Temporária, a felicidade dos perversos Il giusto e l’empio 

Salmo de Davi 1Di Davide. 
1 Não te indignes por causa dos 
malfeitores, nem tenhas inveja dos que 
praticam a iniqüidade. 

Non adirarti a causa dei malvagi; non 
avere invidia di quelli che agiscono 
perversamente; 

2 Pois eles dentro em breve definharão 
como a relva e murcharão como a erva 
verde. 

2perché presto saranno falciati come il 
fieno e appassiranno come l’erba verde. 
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3 Confia no SENHOR e faze o bem; habita 
na terra e alimenta-te da verdade. 

3Confida nel Signore e fa’ il bene; abita il 
paese e pratica la fedeltà. 

4 Agrada-te do SENHOR, e ele satisfará os 
desejos do teu coração. 

4Trova la tua gioia nel Signore ed egli 
appagherà i desideri del tuo cuore. 

5 Entrega o teu caminho ao SENHOR, 
confia nele, e o mais ele fará. 

5Riponi la tua sorte nel Signore; confida in 
lui, ed egli agirà. 

6 Fará sobressair a tua justiça como a luz e 
o teu direito, como o sol ao meio-dia. 

6Egli farà risplendere la tua giustizia come 
la luce e il tuo diritto come il sole di 
mezzogiorno. 

7 Descansa no SENHOR e espera nele, não 
te irrites por causa do homem que 
prospera em seu caminho, por causa do 
que leva a cabo os seus maus desígnios. 

7Sta’ in silenzio davanti al Signore, e 
aspettalo; non adirarti per chi prospera 
nelle sue imprese, per l’uomo che ha 
successo nei suoi malvagi progetti. 

8 Deixa a ira, abandona o furor; não te 
impacientes; certamente, isso acabará 
mal. 

8Cessa dall’ira e lascia lo sdegno; non 
adirarti, ciò spingerebbe anche te a fare il 
male. 

9 Porque os malfeitores serão 
exterminados, mas os que esperam no 
SENHOR possuirão a terra. 

9Poiché i malvagi saranno sterminati; ma 
quelli che sperano 
nel Signore possederanno la terra. 

10 Mais um pouco de tempo, e já não 
existirá o ímpio; procurarás o seu lugar e 
não o acharás. 

10Ancora un po’ e l’empio scomparirà; tu 
osserverai il luogo dove si trovava, ed egli 
non ci sarà più. 

11 Mas os mansos herdarão a terra e se 
deleitarão na abundância de paz. 

11Ma gli umili erediteranno la terra e 
godranno di una gran pace. 

12 Trama o ímpio contra o justo e contra 
ele ringe os dentes. 

12L’empio tende insidie al giusto e 
digrigna i denti contro di lui. 

13 Rir-se-á dele o SENHOR, pois vê estar-
se aproximando o seu dia. 

13Il Signore ride dell’empio, perché vede 
avvicinarsi il giorno della sua rovina. 

14 Os ímpios arrancam da espada e 
distendem o arco para abater o pobre e 
necessitado, para matar os que trilham o 
reto caminho. 

14Gli empi hanno tratto la spada e teso il 
loro arco per abbattere il misero e il 
bisognoso, per sgozzare quelli che vanno 
per la retta via. 

15 A sua espada, porém, lhes traspassará o 
próprio coração, e os seus arcos serão 
espedaçados. 

15La loro spada penetrerà nel loro cuore e 
i loro archi si spezzeranno. 
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16 Mais vale o pouco do justo que a 
abundância de muitos ímpios. 

16Il poco del giusto vale più 
dell’abbondanza degli empi. 

17 Pois os braços dos ímpios serão 
quebrados, mas os justos, o SENHOR os 
sustém. 

17Perché le braccia degli empi saranno 
spezzate; ma il Signore sostiene i giusti. 

18 O SENHOR conhece os dias dos 
íntegros; a herança deles permanecerá 
para sempre. 

18Il Signore conosce i giorni degli uomini 
integri; la loro eredità durerà in eterno. 

19 Não serão envergonhados nos dias do 
mal e nos dias da fome se fartarão. 

19Non saranno confusi in tempo di 
sventura, ma saranno saziati in tempo di 
fame. 

20 Os ímpios, no entanto, perecerão, e os 
inimigos do SENHOR serão como o viço 
das pastagens; serão aniquilados e se 
desfarão em fumaça. 

20Gli empi periranno; i nemici del Signore, 
come grasso d’agnelli, saranno consumati 
e andranno in fumo. 

21 O ímpio pede emprestado e não paga; o 
justo, porém, se compadece e dá. 

21L’empio prende in prestito e non 
restituisce; ma il giusto ha pietà e dona. 

22 Aqueles a quem o SENHOR abençoa 
possuirão a terra; e serão exterminados 
aqueles a quem amaldiçoa. 

22Chi è benedetto da Dio erediterà la terra, 
ma chi è maledetto sarà sterminato. 

23 O SENHOR firma os passos do homem 
bom e no seu caminho se compraz; 

23I passi dell’onesto sono guidati 
dal Signore; egli gradisce le sue vie. 

24 se cair, não ficará prostrado, porque o 
SENHOR o segura pela mão. 

24Se cade, non è però abbattuto, perché 
il Signore lo sostiene prendendolo per 
mano. 

25 Fui moço e já, agora, sou velho, porém 
jamais vi o justo desamparado, nem a sua 
descendência a mendigar o pão. 

25Io sono stato giovane e sono anche 
divenuto vecchio, ma non ho mai visto il 
giusto abbandonato, né la sua discendenza 
mendicare il pane. 

26 É sempre compassivo e empresta, e a 
sua descendência será uma bênção. 

26Tutti i giorni è pietoso e dà in prestito, 
la sua discendenza è benedetta. 

27 Aparta-te do mal e faze o bem, e será 
perpétua a tua morada. 

27Allontànati dal male e fa’ il bene; 
dimorerai nel paese per sempre. 

28 Pois o SENHOR ama a justiça e não 
desampara os seus santos; serão 

28Poiché il Signore ama la giustizia e non 
abbandona i suoi santi; essi sono 
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preservados para sempre, mas a 
descendência dos ímpios será 
exterminada. 

conservati in eterno; ma la discendenza 
degli empi sarà sterminata. 

29 Os justos herdarão a terra e nela 
habitarão para sempre. 

29I giusti erediteranno la terra e 
l’abiteranno per sempre. 

30 A boca do justo profere a sabedoria, e a 
sua língua fala o que é justo. 

30La bocca del giusto esprime parole sagge 
e la sua lingua parla con giustizia. 

31 No coração, tem ele a lei do seu Deus; 
os seus passos não vacilarão. 

31La legge di Dio è nel suo cuore; i suoi 
passi non vacilleranno. 

32 O perverso espreita ao justo e procura 
tirar-lhe a vida. 

32L’empio spia il giusto e cerca di farlo 
morire. 

33 Mas o SENHOR não o deixará nas suas 
mãos, nem o condenará quando for 
julgado. 

33Il Signore non l’abbandona nelle sue 
mani e non lo condanna quando egli viene 
giudicato. 

34 Espera no SENHOR, segue o seu 
caminho, e ele te exaltará para possuíres a 
terra; presenciarás isso quando os ímpios 
forem exterminados. 

34Spera nel Signore e segui la sua via; egli 
ti esalterà perché tu possieda la terra e 
veda lo sterminio degli empi. 

35 Vi um ímpio prepotente a expandir-se 
qual cedro do Líbano. 

35Ho visto l’uomo malvagio e prepotente 
ergersi come albero verdeggiante sul suolo 
natìo, 

36 Passei, e eis que desaparecera; procurei-
o, e já não foi encontrado. 

36ma poi è scomparso, ed ecco, non c’è 
più; io l’ho cercato, ma non si è più 
trovato. 

37 Observa o homem íntegro e atenta no 
que é reto; porquanto o homem de paz 
terá posteridade. 

37Osserva l’uomo integro e considera 
l’uomo retto, perché l’uomo di pace avrà 
una discendenza. 

38 Quanto aos transgressores, serão, à 
uma, destruídos; a descendência dos 
ímpios será exterminada. 

38Ma tutti i malvagi saranno distrutti; la 
discendenza degli empi sarà sterminata. 

39 Vem do SENHOR a salvação dos justos; 
ele é a sua fortaleza no dia da tribulação. 

39La salvezza dei giusti proviene 
dal Signore; egli è la loro difesa in tempo 
d’angoscia. 
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40 O SENHOR os ajuda e os livra; livra-os 
dos ímpios e os salva, porque nele buscam 
refúgio. 

40Il Signore li aiuta e li libera; li libera 
dagli empi e li salva, perché si sono 
rifugiati in lui. 

Salmo 38 Salmi 38 

Arrependimento do pecador Il peccatore pentito implora misericordia 

Salmo de Davi. Em memória 1Salmo di Davide. Per far ricordare. 
1 Não me repreendas, SENHOR, na tua ira, 
nem me castigues no teu furor. 

O Signore, non rimproverarmi nella tua 
ira, non punirmi nel tuo furore! 

2 Cravam-se em mim as tuas setas, e a tua 
mão recai sobre mim. 

2Poiché le tue frecce mi hanno trafitto e la 
tua mano è scesa su di me. 

3 Não há parte sã na minha carne, por 
causa da tua indignação; não há saúde nos 
meus ossos, por causa do meu pecado. 

3Non c’è nulla d’intatto nel mio corpo a 
causa della tua ira; non c’è requie per le 
mie ossa a causa del mio peccato. 

4 Pois já se elevam acima de minha cabeça 
as minhas iniqüidades; como fardos 
pesados, excedem as minhas forças. 

4Poiché le mie iniquità sorpassano il mio 
capo; sono come un grave carico, troppo 
pesante per me. 

5 Tornam-se infectas e purulentas as 
minhas chagas, por causa da minha 
loucura. 

5Le mie piaghe sono fetide e purulenti per 
la mia follia. 

6 Sinto-me encurvado e sobremodo 
abatido, ando de luto o dia todo. 

6Sono curvo e abbattuto, triste vado in 
giro tutto il giorno. 

7 Ardem-me os lombos, e não há parte sã 
na minha carne. 

7I miei fianchi sono infiammati e non v’è 
nulla d’intatto nel mio corpo. 

8 Estou aflito e mui quebrantado; dou 
gemidos por efeito do desassossego do 
meu coração. 

8Sono sfinito e depresso; ruggisco per il 
fremito del mio cuore. 

9 Na tua presença, SENHOR, estão os meus 
desejos todos, e a minha ansiedade não te 
é oculta. 

9Signore, ti sta davanti ogni mio desiderio, 
i miei gemiti non ti sono nascosti. 

10 Bate-me excitado o coração, faltam-me 
as forças, e a luz dos meus olhos, essa 
mesma já não está comigo. 

10Il mio cuore palpita, la mia forza mi 
lascia; anche la luce dei miei occhi m’è 
venuta meno. 

11 Os meus amigos e companheiros 
afastam-se da minha praga, e os meus 
parentes ficam de longe. 

11Amici e compagni stanno lontani dalla 
mia piaga, i miei stessi parenti si fermano 
a distanza. 
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12 Armam ciladas contra mim os que 
tramam tirar-me a vida; os que me 
procuram fazer o mal dizem coisas 
perniciosas e imaginam engano todo o dia. 

12Tende lacci chi desidera la mia morte, 
dice cose cattive chi mi augura del male e 
medita inganni tutto il giorno. 

13 Mas eu, como surdo, não ouço e, qual 
mudo, não abro a boca. 

13Ma io mi comporto come un sordo che 
non ode, come un muto che non apre 
bocca. 

14 Sou, com efeito, como quem não ouve e 
em cujos lábios não há réplica. 

14Sono come un uomo che non ascolta, 
nella cui bocca non ci sono parole per 
replicare. 

15 Pois em ti, SENHOR, espero; tu me 
atenderás, SENHOR, Deus meu. 

15In te spero, o Signore; tu risponderai, o 
Signore, Dio mio! 

16 Porque eu dizia: Não suceda que se 
alegrem de mim e contra mim se 
engrandeçam quando me resvala o pé. 

16Io ho detto: “Non si rallegrino di me; e 
quando il mio piede vacilla, non 
s’innalzino superbi contro di me”. 

17 Pois estou prestes a tropeçar; a minha 
dor está sempre perante mim. 

17Perché io sto per cadere, il mio dolore è 
sempre davanti a me. 

18 Confesso a minha iniqüidade; suporto 
tristeza por causa do meu pecado. 

18Io confesso il mio peccato, sono 
angosciato per la mia colpa. 

19 Mas os meus inimigos são vigorosos e 
fortes, e são muitos os que sem causa me 
odeiam. 

19Ma quelli che senza motivo mi sono 
nemici sono forti, quelli che mi odiano a 
torto si sono moltiplicati. 

20 Da mesma sorte, os que pagam o mal 
pelo bem são meus adversários, porque eu 
sigo o que é bom. 

20Anche quelli che mi rendono male per 
bene sono miei avversari, perché seguo il 
bene. 

21 Não me desampares, SENHOR; Deus 
meu, não te ausentes de mim. 

21O Signore, non abbandonarmi; Dio mio, 
non allontanarti da me. 

22 Apressa-te em socorrer-me, SENHOR, 
salvação minha. 

22Affrèttati in mio aiuto, o Signore, mia 
salvezza! 

Salmo 39 Salmi 39 

A vaidade da vida La fragilità dell’uomo 

Ao mestre de canto, Jedutum. Salmo de Davi 
1Al direttore del coro. Per Iedutun. Salmo 
di Davide. 

1 Disse comigo mesmo: guardarei os meus 
caminhos, para não pecar com a língua; 

Io dicevo: “Vigilerò sulla mia condotta per 
non peccare con le mie parole; metterò un 
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porei mordaça à minha boca, enquanto 
estiver na minha presença o ímpio. 

freno alla mia bocca, finché l’empio mi 
starà davanti”. 

2 Emudeci em silêncio, calei acerca do 
bem, e a minha dor se agravou. 

2Come un muto sono stato in silenzio, ho 
taciuto senz’averne bene; anzi, il mio 
dolore s’è inasprito. 

3 Esbraseou-se-me no peito o coração; 
enquanto eu meditava, ateou-se o fogo; 
então, disse eu com a própria língua: 

3Il mio cuore ardeva dentro di me; mentre 
meditavo, un fuoco s’è acceso; allora la 
mia lingua ha parlato. 

4 Dá-me a conhecer, SENHOR, o meu fim 
e qual a soma dos meus dias, para que eu 
reconheça a minha fragilidade. 

4O Signore, fammi conoscere la mia fine e 
quale sia la misura dei miei giorni. Fa’ che 
io sappia quanto sono fragile. 

5 Deste aos meus dias o comprimento de 
alguns palmos; à tua presença, o prazo da 
minha vida é nada. Na verdade, todo 
homem, por mais firme que esteja, é pura 
vaidade. 

5Ecco, tu hai ridotto la mia esistenza alla 
lunghezza di qualche palmo, la mia durata 
è come nulla davanti a te; certo, ogni 
uomo, benché saldo in piedi, non è che 
vanità. [Pausa] 

6 Com efeito, passa o homem como uma 
sombra; em vão se inquieta; amontoa 
tesouros e não sabe quem os levará. 

6Certo, l’uomo va e viene come un’ombra; 
certo, si affanna per quel che è vanità; egli 
accumula ricchezze, senza sapere chi le 
raccoglierà. 

7 E eu, SENHOR, que espero? Tu és a 
minha esperança. 

7E ora, o Signore, che aspetto? La mia 
speranza è in te. 

8 Livra-me de todas as minhas iniqüidades; 
não me faças o opróbrio do insensato. 

8Liberami da tutti i miei peccati; non 
abbandonarmi agli scherni dello stolto. 

9 Emudeço, não abro os lábios porque tu 
fizeste isso. 

9Sto in silenzio, non aprirò bocca, perché 
sei tu che hai agito. 

10 Tira de sobre mim o teu flagelo; pelo 
golpe de tua mão, estou consumido. 

10Allontana da me il tuo flagello! Io mi 
consumo sotto i colpi della tua mano. 

11 Quando castigas o homem com 
repreensões, por causa da iniqüidade, 
destróis nele, como traça, o que tem de 
precioso. Com efeito, todo homem é pura 
vaidade. 

11Castigando la sua iniquità, tu correggi 
l’uomo, distruggi come un tarlo quel che 
ha di più caro; certo, ogni uomo non è che 
vanità. [Pausa] 

12 Ouve, SENHOR, a minha oração, escuta-
me quando grito por socorro; não te 

12O Signore, ascolta la mia preghiera, 
porgi orecchio al mio grido; non essere 
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emudeças à vista de minhas lágrimas, 
porque sou forasteiro à tua presença, 
peregrino como todos os meus pais o 
foram. 

insensibile alle mie lacrime, poiché io 
sono uno straniero davanti a te, un 
pellegrino, come tutti i miei padri. 

13 Desvia de mim o olhar, para que eu 
tome alento, antes que eu passe e deixe de 
existir. 

13Distogli il tuo sguardo, perché io respiri, 
prima di andarmene e scomparire. 

Salmo 40 Salmi 40 

Oração para livramento Lode a Dio per il suo intervento 
Vs. 13-17: Salmo 70.1-5  

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 1Al direttore del coro. Di Davide. Salmo. 
1 Esperei confiantemente pelo SENHOR; 
ele se inclinou para mim e me ouviu 
quando clamei por socorro. 

Ho pazientemente aspettato il Signore ed 
egli si è chinato su di me e ha ascoltato il 
mio grido. 

2 Tirou-me de um poço de perdição, de um 
tremedal de lama; colocou-me os pés 
sobre uma rocha e me firmou os passos. 

2Mi ha tratto fuori da una fossa di 
perdizione, dal pantano fangoso; ha fatto 
posare i miei piedi sulla roccia, ha reso 
sicuri i miei passi. 

3 E me pôs nos lábios um novo cântico, um 
hino de louvor ao nosso Deus; muitos 
verão essas coisas, temerão e confiarão no 
SENHOR. 

3Egli ha messo nella mia bocca un nuovo 
cantico a lode del nostro Dio. Molti 
vedranno questo e temeranno, e 
confideranno nel Signore. 

4 Bem-aventurado o homem que põe no 
SENHOR a sua confiança e não pende para 
os arrogantes, nem para os afeiçoados à 
mentira. 

4Beato l’uomo che ripone nel Signore la 
sua fiducia e non si rivolge ai superbi né a 
chi segue la menzogna! 

5 São muitas, SENHOR, Deus meu, as 
maravilhas que tens operado e também os 
teus desígnios para conosco; ninguém há 
que se possa igualar contigo. Eu quisera 
anunciá-los e deles falar, mas são mais do 
que se pode contar. 

5O Signore, Dio mio, hai moltiplicato i 
tuoi prodigi e i tuoi disegni in nostro 
favore; nessuno è simile a te. Vorrei 
raccontarli e proclamarli, ma sono troppi 
per essere contati. 

6 Sacrifícios e ofertas não quiseste; abriste 
os meus ouvidos; holocaustos e ofertas 
pelo pecado não requeres. 

6Tu non gradisci né sacrificio né offerta; 
m’hai aperto gli orecchi. Tu non domandi 
né olocausto né sacrificio per il peccato. 
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7 Então, eu disse: eis aqui estou, no rolo do 
livro está escrito a meu respeito; 

7Allora ho detto: “Ecco, io vengo! Sta 
scritto di me nel rotolo del libro. 

8 agrada-me fazer a tua vontade, ó Deus 
meu; dentro do meu coração, está a tua 
lei. 

8Dio mio, desidero fare la tua volontà, la 
tua legge è dentro il mio cuore”. 

9 Proclamei as boas-novas de justiça na 
grande congregação; jamais cerrei os 
lábios, tu o sabes, SENHOR. 

9Ho proclamato la tua giustizia nella 
grande assemblea; ecco, io non tengo 
chiuse le mie labbra; o Signore, tu lo sai. 

10 Não ocultei no coração a tua justiça; 
proclamei a tua fidelidade e a tua 
salvação; não escondi da grande 
congregação a tua graça e a tua verdade. 

10Non ho tenuto nascosta la tua giustizia 
nel mio cuore; ho raccontato la tua fedeltà 
e la tua salvezza; non ho celato la tua 
benevolenza né la tua verità alla grande 
assemblea. 

11 Não retenhas de mim, SENHOR, as tuas 
misericórdias; guardem-me sempre a tua 
graça e a tua verdade. 

11Tu, o Signore, non rifiutarmi la tua 
misericordia; la tua bontà e la tua verità 
mi custodiscano sempre! 

12 Não têm conta os males que me cercam; 
as minhas iniqüidades me alcançaram, 
tantas, que me impedem a vista; são mais 
numerosas que os cabelos de minha 
cabeça, e o coração me desfalece. 

12Poiché mali innumerevoli mi 
circondano; i miei peccati mi pesano e non 
posso più guardarli. Sono più numerosi 
dei capelli del mio capo, e il mio cuore 
vien meno! 

13 Praza-te, SENHOR, em livrar-me; dá-te 
pressa, ó SENHOR, em socorrer-me. 

13Liberami, o Signore! Affrèttati in mio 
aiuto! 

14 Sejam à uma envergonhados e cobertos 
de vexame os que me demandam a vida; 
tornem atrás e cubram-se de ignomínia os 
que se comprazem no meu mal. 

14Siano delusi e umiliati quelli che 
cercano l’anima mia per farla perire! Si 
ritirino coperti di vergogna quelli che si 
rallegrano delle mie sventure! 

15 Sofram perturbação por causa da sua 
ignomínia os que dizem: Bem-feito! Bem-
feito! 

15Siano confusi per la loro infamia quelli 
che mi deridono. 

16 Folguem e em ti se rejubilem todos os 
que te buscam; os que amam a tua 
salvação digam sempre: O SENHOR seja 
magnificado! 

16Gioiscano e si rallegrino in te quelli che 
ti cercano; quelli che amano la tua 
salvezza dicano sempre: “Il Signore è 
grande!” 
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17 Eu sou pobre e necessitado, porém o 
SENHOR cuida de mim; tu és o meu 
amparo e o meu libertador; não te 
detenhas, ó Deus meu! 

17Io sono misero e povero, ma il Signore 
ha cura di me. Tu sei il mio aiuto e il mio 
liberatore; o Dio mio, non tardare! 

Salmo 41 Salmi 41 

A calúnia dos inimigos e o socorro de Deus Preghiera di un malato tradito dall’amico 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 1Al direttore del coro. Salmo di Davide. 
1 Bem-aventurado o que acode ao 
necessitado; o SENHOR o livra no dia do 
mal. 

Beato chi ha cura del povero! Nel giorno 
della sventura il Signore lo libererà. 

2 O SENHOR o protege, preserva-lhe a 
vida e o faz feliz na terra; não o entrega à 
discrição dos seus inimigos. 

2Il Signore lo proteggerà e lo manterrà in 
vita; egli sarà felice sulla terra, e tu non lo 
darai in balìa dei suoi nemici. 

3 O SENHOR o assiste no leito da 
enfermidade; na doença, tu lhe afofas a 
cama. 

3Il Signore lo sosterrà quando sarà a letto, 
ammalato; tu lo consolerai nella sua 
malattia. 

4 Disse eu: compadece-te de mim, 
SENHOR; sara a minha alma, porque 
pequei contra ti. 

4Io ho detto: “O Signore, abbi pietà di me; 
guarisci l’anima mia, perché ho peccato 
contro di te”. 

5 Os meus inimigos falam mal de mim: 
Quando morrerá e lhe perecerá o nome? 

5I miei nemici mi augurano del male, 
dicendo: “Quando morrà? E quando sarà 
dimenticato il suo nome?” 

6 Se algum deles me vem visitar, diz coisas 
vãs, amontoando no coração malícias; em 
saindo, é disso que fala. 

6E se uno di loro viene a vedermi, dice 
menzogne; il suo cuore accumula 
malvagità dentro di sé; e, appena uscito, 
sparla. 

7 De mim rosnam à uma todos os que me 
odeiam; engendram males contra mim, 
dizendo: 

7Tutti quelli che mi odiano bisbigliano tra 
loro contro di me; contro di me tramano il 
male. 

8 Peste maligna deu nele, e: Caiu de cama, 
já não há de levantar-se. 

8”È stato colpito”, essi dicono, “da un male 
incurabile; e, ora che è steso su un letto, 
non si rialzerà mai più”. 

9 Até o meu amigo íntimo, em quem eu 
confiava, que comia do meu pão, levantou 
contra mim o calcanhar. 

9Anche l’amico con il quale vivevo in 
pace, in cui avevo fiducia e che mangiava 
il mio pane, si è schierato contro di me. 
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10 Tu, porém, SENHOR, compadece-te de 
mim e levanta-me, para que eu lhes pague 
segundo merecem. 

10Ma tu, o Signore, abbi pietà di me e 
rialzami, e io renderò loro quel che si 
meritano. 

11 Com isto conheço que tu te agradas de 
mim: em não triunfar contra mim o meu 
inimigo. 

11Così saprò che tu mi gradisci: se il mio 
nemico non trionferà di me. 

12 Quanto a mim, tu me susténs na minha 
integridade e me pões à tua presença para 
sempre. 

12Tu mi sosterrai nella mia integrità e mi 
accoglierai alla tua presenza per sempre. 

13 Bendito seja o SENHOR, Deus de Israel, 
da eternidade para a eternidade! Amém e 
amém! 

13Sia benedetto il Signore, il Dio d’Israele, 
ora e sempre. Amen! Amen! 

Livro II  

Salmos 42 - 72 Salmi 42 

Salmo 42 Libro secondo, Salmi 42–72 

A alma anela por Deus Speranza in Dio 

Ao mestre de canto. Salmo didático dos filhos de 
Corá 

1Al direttore del coro. Cantico dei figli di 
Core. 

1 Como suspira a corça pelas correntes das 
águas, assim, por ti, ó Deus, suspira a 
minha alma. 

Come la cerva desidera i corsi d’acqua, 
così l’anima mia anela a te, o Dio. 

2 A minha alma tem sede de Deus, do Deus 
vivo; quando irei e me verei perante a face 
de Deus? 

2L’anima mia è assetata di Dio, del Dio 
vivente; quando verrò e comparirò in 
presenza di Dio? 

3 As minhas lágrimas têm sido o meu 
alimento dia e noite, enquanto me dizem 
continuamente: O teu Deus, onde está? 

3Le mie lacrime sono diventate il mio cibo 
giorno e notte, mentre mi dicono 
continuamente: “Dov’è il tuo Dio?” 

4 Lembro-me destas coisas – e dentro de 
mim se me derrama a alma -, de como 
passava eu com a multidão de povo e os 
guiava em procissão à Casa de Deus, entre 
gritos de alegria e louvor, multidão em 
festa. 

4Ricordo con profonda commozione il 
tempo in cui camminavo con la folla verso 
la casa di Dio, tra i canti di gioia e di lode 
di una moltitudine in festa. 



1691 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

5 Por que estás abatida, ó minha alma? Por 
que te perturbas dentro de mim? Espera 
em Deus, pois ainda o louvarei, a ele, meu 
auxílio e Deus meu. 

5Perché ti abbatti, anima mia? Perché ti 
agiti in me? Spera in Dio, perché lo 
celebrerò ancora; egli è il mio salvatore e 
il mio Dio. 

6 Sinto abatida dentro de mim a minha 
alma; lembro-me, portanto, de ti, nas 
terras do Jordão, e no monte Hermom, e 
no outeiro de Mizar. 

6L’anima mia è abbattuta in me; perciò io 
ripenso a te dal paese del Giordano, dai 
monti dell’Ermon, dal monte Misar. 

7 Um abismo chama outro abismo, ao 
fragor das tuas catadupas; todas as tuas 
ondas e vagas passaram sobre mim. 

7Un abisso chiama un altro abisso al 
fragore delle tue cascate; tutte le tue onde 
e i tuoi flutti sono passati su di me. 

8 Contudo, o SENHOR, durante o dia, me 
concede a sua misericórdia, e à noite 
comigo está o seu cântico, uma oração ao 
Deus da minha vida. 

8Il Signore, di giorno, concedeva la sua 
grazia, e io, la notte, innalzavo cantici per 
lui come preghiera al Dio che mi dà vita. 

9 Digo a Deus, minha rocha: por que te 
olvidaste de mim? Por que hei de andar eu 
lamentando sob a opressão dos meus 
inimigos? 

9Dirò a Dio, mio difensore: “Perché mi hai 
dimenticato? Perché devo andare vestito a 
lutto per l’oppressione del nemico?” 

10 Esmigalham-se-me os ossos, quando os 
meus adversários me insultam, dizendo e 
dizendo: O teu Deus, onde está? 

10Le mie ossa sono trafitte dagli insulti dei 
miei nemici, che mi dicono 
continuamente: “Dov’è il tuo Dio?” 

11 Por que estás abatida, ó minha alma? 
Por que te perturbas dentro de mim? 
Espera em Deus, pois ainda o louvarei, a 
ele, meu auxílio e Deus meu. 

11Perché ti abbatti, anima mia? Perché ti 
agiti in me? Spera in Dio, perché lo 
celebrerò ancora; egli è il mio salvatore e 
il mio Dio. 

Salmo 43 Salmi 43 

Desejos pelo santuário  
1 Faze-me justiça, ó Deus, e pleiteia a 
minha causa contra a nação contenciosa; 
livra-me do homem fraudulento e injusto. 

1Fammi giustizia, o Dio, difendi la mia 
causa contro gente malvagia; liberami 
dall’uomo falso e malvagio. 

2 Pois tu és o Deus da minha fortaleza. Por 
que me rejeitas? Por que hei de andar eu 
lamentando sob a opressão dos meus 
inimigos? 

2Tu sei il Dio che mi dà forza; perché mi 
hai abbandonato? Perché devo andare 
vestito a lutto per l’oppressione del 
nemico? 
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3 Envia a tua luz e a tua verdade, para que 
me guiem e me levem ao teu santo monte 
e aos teus tabernáculos. 

3Manda la tua luce e la tua verità, perché 
mi guidino, mi conducano al tuo santo 
monte e alle tue dimore. 

4 Então, irei ao altar de Deus, de Deus, que 
é a minha grande alegria; ao som da harpa 
eu te louvarei, ó Deus, Deus meu. 

4Allora mi avvicinerò all’altare di Dio, al 
Dio della mia gioia e della mia esultanza; 
e ti celebrerò con la cetra, o Dio, Dio mio! 

5 Por que estás abatida, ó minha alma? Por 
que te perturbas dentro de mim? Espera 
em Deus, pois ainda o louvarei, a ele, meu 
auxílio e Deus meu. 

5Perché ti abbatti, anima mia? Perché ti 
agiti in me? Spera in Dio, perché lo 
celebrerò ancora; egli è il mio salvatore e 
il mio Dio. 

Salmo 44 Salmi 44 

Apelo por auxílio divino Preghiera d’Israele oppresso 

Ao mestre de canto. Dos filhos de Corá. Salmo 
didático 

1Al direttore del coro. Dei figli di Core. 
Cantico. 

1 Ouvimos, ó Deus, com os próprios 
ouvidos; nossos pais nos têm contado o 
que outrora fizeste, em seus dias. 

O Dio, noi abbiamo udito con i nostri 
orecchi, i nostri padri ci hanno raccontato 
l’opera da te compiuta ai loro giorni, nei 
tempi antichi. 

2 Como por tuas próprias mãos 
desapossaste as nações e os estabeleceste; 
oprimiste os povos e aos pais deste 
largueza. 

2Tu con la tua mano hai scacciato nazioni 
per stabilire i nostri padri; hai distrutto 
popoli per fare posto a loro. 

3 Pois não foi por sua espada que 
possuíram a terra, nem foi o seu braço que 
lhes deu vitória, e sim a tua destra, e o teu 
braço, e o fulgor do teu rosto, porque te 
agradaste deles. 

3Infatti essi non conquistarono il paese 
con la spada, né fu il loro braccio a 
salvarli, ma la tua destra, il tuo braccio, la 
luce del tuo volto, perché li gradivi. 

4 Tu és o meu rei, ó Deus; ordena a vitória 
de Jacó. 

4Sei tu il mio re, o Dio, sei tu che dai la 
vittoria a Giacobbe! 

5 Com o teu auxílio, vencemos os nossos 
inimigos; em teu nome, calcamos aos pés 
os que se levantam contra nós. 

5Con te noi abbatteremo i nostri nemici, 
nel tuo nome disperderemo i nostri 
avversari. 

6 Não confio no meu arco, e não é a minha 
espada que me salva. 

6Io non confido nel mio arco, e non è la 
mia spada che mi salverà; 
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7 Pois tu nos salvaste dos nossos inimigos 
e cobriste de vergonha os que nos odeiam. 

7ma sei tu che ci salvi dai nostri nemici e 
copri di vergogna quelli che ci odiano. 

8 Em Deus, nos temos gloriado 
continuamente e para sempre louvaremos 
o teu nome. 

8In Dio ci glorieremo ogni giorno e 
celebreremo il tuo nome in 
eterno. [Pausa] 

9 Agora, porém, tu nos lançaste fora, e nos 
expuseste à vergonha, e já não sais com os 
nossos exércitos. 

9Ma ora ci hai respinti e coperti di 
vergogna e non marci più alla testa dei 
nostri eserciti. 

10 Tu nos fazes bater em retirada à vista 
dos nossos inimigos, e os que nos odeiam 
nos tomam por seu despojo. 

10Tu permetti che voltiamo le spalle 
davanti al nemico, quelli che ci odiano ci 
depredano. 

11 Entregaste-nos como ovelhas para o 
corte e nos espalhaste entre as nações. 

11Ci hai svenduti come pecore destinate al 
macello, ci hai dispersi tra le nazioni. 

12 Vendes por um nada o teu povo e nada 
lucras com o seu preço. 

12Tu vendi il tuo popolo per pochi soldi e 
non ne hai fissato un prezzo alto. 

13 Tu nos fazes opróbrio dos nossos 
vizinhos, escárnio e zombaria aos que nos 
rodeiam. 

13Ci hai esposti al disprezzo dei nostri 
vicini, alle beffe e allo scherno di chi ci sta 
intorno. 

14 Pões-nos por ditado entre as nações, 
alvo de meneios de cabeça entre os povos. 

14Ci hai resi la favola delle nazioni; i 
popoli scuotono il capo, quando si tratta 
di noi. 

15 A minha ignomínia está sempre diante 
de mim; cobre-se de vergonha o meu 
rosto, 

15Il mio disonore mi sta sempre davanti, la 
vergogna mi copre la faccia 

16 ante os gritos do que afronta e blasfema, 
à vista do inimigo e do vingador. 

16a causa delle parole di chi m’insulta e mi 
oltraggia, a causa del nemico e di quanti 
vogliono vendicarsi. 

17 Tudo isso nos sobreveio; entretanto, não 
nos esquecemos de ti, nem fomos infiéis à 
tua aliança. 

17Tutto questo ci è avvenuto, eppure non 
ti abbiamo dimenticato e non siamo stati 
infedeli al tuo patto. 

18 Não tornou atrás o nosso coração, nem 
se desviaram os nossos passos dos teus 
caminhos, 

18Il nostro cuore non si è rivolto indietro, 
i nostri passi non si sono sviati dalla tua 
via, 
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19 para nos esmagares onde vivem os 
chacais e nos envolveres com as sombras 
da morte. 

19ma tu ci hai frantumati cacciandoci in 
dimore di sciacalli e hai steso su di noi 
l’ombra della morte. 

20 Se tivéssemos esquecido o nome do 
nosso Deus ou tivéssemos estendido as 
mãos a deus estranho, 

20Se avessimo dimenticato il nome del 
nostro Dio e avessimo teso le mani verso 
un dio straniero, 

21 porventura, não o teria atinado Deus, 
ele, que conhece os segredos dos 
corações? 

21Dio, forse, non l’avrebbe scoperto? 
Infatti, egli conosce i pensieri più nascosti. 

22 Mas, por amor de ti, somos entregues à 
morte continuamente, somos 
considerados como ovelhas para o 
matadouro. 

22Per causa tua siamo ogni giorno messi a 
morte, considerati come pecore da 
macello. 

23 Desperta! Por que dormes, SENHOR? 
Desperta! Não nos rejeites para sempre! 

23Risvègliati! Perché dormi, Signore? 
Dèstati, non respingerci per sempre! 

24 Por que escondes a face e te esqueces da 
nossa miséria e da nossa opressão? 

24Perché nascondi il tuo volto e ignori la 
nostra afflizione e la nostra oppressione? 

25 Pois a nossa alma está abatida até ao pó, 
e o nosso corpo, como que pegado no 
chão. 

25Poiché l’anima nostra è abbattuta nella 
polvere; il nostro corpo giace per terra. 

26 Levanta-te para socorrer-nos e resgata-
nos por amor da tua benignidade. 

26Ergiti in nostro aiuto, liberaci nella tua 
bontà. 

Salmo 45 Salmi 45 

O Ungido de Deus e a sua noiva Le nozze del Re 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Os lírios”. 
Dos filhos de Corá. Salmo didático. Cântico de amor 

1Al direttore del coro. Sopra “i gigli”. Dei 
figli di Core. Cantico. Canto d’amore. 

1 De boas palavras transborda o meu 
coração. Ao Rei consagro o que compus; a 
minha língua é como a pena de habilidoso 
escritor. 

Mi ferve in cuore una parola soave; io 
dico: “L’opera mia è per il re; la mia lingua 
sarà come la penna di un abile scrittore”. 

2 Tu és o mais formoso dos filhos dos 
homens; nos teus lábios se extravasou a 
graça; por isso, Deus te abençoou para 
sempre. 

2Tu sei bello, più bello di tutti i figli degli 
uomini; le tue parole sono piene di grazia; 
perciò Dio ti ha benedetto in eterno. 
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3 Cinge a espada no teu flanco, herói; 
cinge a tua glória e a tua majestade! 

3Cingi la spada al tuo fianco, o prode; 
vèstiti della tua gloria e del tuo splendore. 

4 E nessa majestade cavalga 
prosperamente, pela causa da verdade e 
da justiça; e a tua destra te ensinará 
proezas. 

4Avanza maestoso sul carro, per la causa 
della verità, della clemenza e della 
giustizia; la tua destra compia cose 
tremende. 

5 As tuas setas são agudas, penetram o 
coração dos inimigos do Rei; os povos 
caem submissos a ti. 

5Le tue frecce sono acuminate; i popoli 
cadranno sotto di te; esse penetreranno 
nel cuore dei nemici del re. 

6 O teu trono, ó Deus, é para todo o 
sempre; cetro de eqüidade é o cetro do teu 
reino. 

6Il tuo trono, o Dio, dura in eterno; lo 
scettro del tuo regno è uno scettro di 
giustizia. 

7 Amas a justiça e odeias a iniqüidade; por 
isso, Deus, o teu Deus, te ungiu com o óleo 
de alegria, como a nenhum dos teus 
companheiros. 

7Tu ami la giustizia e detesti l’empietà. 
Perciò Dio, il tuo Dio, ti ha unto d’olio di 
letizia; ti ha preferito ai tuoi compagni. 

8 Todas as tuas vestes recendem a mirra, 
aloés e cássia; de palácios de marfim 
ressoam instrumentos de cordas que te 
alegram. 

8Le tue vesti sanno di mirra, d’aloe, di 
cassia; dai palazzi d’avorio la musica degli 
strumenti ti rallegra. 

9 Filhas de reis se encontram entre as tuas 
damas de honra; à tua direita está a rainha 
adornada de ouro finíssimo de Ofir. 

9Figlie di re son fra le tue dame d’onore, 
alla tua destra sta la regina, adorna d’oro 
di Ofir. 

10 Ouve, filha; vê, dá atenção; esquece o 
teu povo e a casa de teu pai. 

10Ascolta, fanciulla, guarda e porgi 
l’orecchio; dimentica il tuo popolo e la 
casa di tuo padre, 

11 Então, o Rei cobiçará a tua formosura; 
pois ele é o teu senhor; inclina-te perante 
ele. 

11e il re s’innamorerà della tua bellezza. 
Egli è il tuo signore, inchìnati a lui. 

12 A ti virá a filha de Tiro trazendo 
donativos; os mais ricos do povo te 
pedirão favores. 

12E la figlia di Tiro ti porterà regali, e i più 
ricchi del popolo ricercheranno il tuo 
favore. 

13 Toda formosura é a filha do Rei no 
interior do palácio; a sua vestidura é 
recamada de ouro. 

13Tutta splendore è la figlia del re, nelle 
sue stanze; la sua veste è tutta trapunta 
d’oro. 



1696 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

14 Em roupagens bordadas conduzem-na 
perante o Rei; as virgens, suas 
companheiras que a seguem, serão 
trazidas à tua presença. 

14Ella sarà condotta al re avvolta in vesti 
ricamate, seguita dalle vergini sue 
compagne, che gli saranno presentate; 

15 Serão dirigidas com alegria e regozijo; 
entrarão no palácio do Rei. 

15saranno condotte con gioia ed esultanza, 
ed esse entreranno nel palazzo del re. 

16 Em vez de teus pais, serão teus filhos, os 
quais farás príncipes por toda a terra. 

16I tuoi figli prenderanno il posto dei tuoi 
padri; li farai prìncipi su tutto il paese. 

17 O teu nome, eu o farei celebrado de 
geração a geração, e, assim, os povos te 
louvarão para todo o sempre. 

17Io renderò celebre il tuo nome per ogni 
età; perciò i popoli ti loderanno in eterno. 

Salmo 46 Salmi 46 

Deus é o nosso refúgio e fortaleza Dio, nostro rifugio e nostra forza 

Ao mestre de canto. Dos filhos de Corá. Em voz de 
soprano. Cântico 

1Al direttore del coro. Dei figli di Core. Per 
voci di soprano. Canto. 

1 Deus é o nosso refúgio e fortaleza, 
socorro bem presente nas tribulações. 

Dio è per noi un rifugio e una forza, un 
aiuto sempre pronto nelle difficoltà. 

2 Portanto, não temeremos ainda que a 
terra se transtorne e os montes se abalem 
no seio dos mares; 

2Perciò non temiamo se la terra è 
sconvolta, se i monti si smuovono in 
mezzo al mare, 

3 ainda que as águas tumultuem e 
espumejem e na sua fúria os montes se 
estremeçam. 

3se le sue acque rumoreggiano, schiumano 
e si gonfiano, facendo tremare i 
monti. [Pausa] 

4 Há um rio, cujas correntes alegram a 
cidade de Deus, o santuário das moradas 
do Altíssimo. 

4C’è un fiume i cui ruscelli rallegrano la 
città di Dio, il luogo santo della dimora 
dell’Altissimo. 

5 Deus está no meio dela; jamais será 
abalada; Deus a ajudará desde antemanhã. 

5Dio si trova in essa: non potrà vacillare. 
Dio la soccorrerà al primo chiarore del 
mattino. 

6 Bramam nações, reinos se abalam; ele faz 
ouvir a sua voz, e a terra se dissolve. 

6Le nazioni rumoreggiano, i regni 
vacillano; egli fa udire la sua voce, la terra 
si scioglie. 

7 O SENHOR dos Exércitos está conosco; o 
Deus de Jacó é o nosso refúgio. 

7Il Signore degli eserciti è con noi, il Dio 
di Giacobbe è il nostro rifugio. [Pausa] 
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8 Vinde, contemplai as obras do SENHOR, 
que assolações efetuou na terra. 

8Venite, guardate le opere del Signore, 
egli fa sulla terra cose stupende. 

9 Ele põe termo à guerra até aos confins do 
mundo, quebra o arco e despedaça a 
lança; queima os carros no fogo. 

9Fa cessare le guerre fino all’estremità 
della terra; rompe gli archi, spezza le 
lance, brucia i carri da guerra. 

10 Aquietai-vos e sabei que eu sou Deus; 
sou exaltado entre as nações, sou exaltado 
na terra. 

10”Fermatevi”, dice, “e riconoscete che io 
sono Dio. Io sarò glorificato fra le nazioni, 
sarò glorificato sulla terra”. 

11 O SENHOR dos Exércitos está conosco; 
o Deus de Jacó é o nosso refúgio. 

11Il Signore degli eserciti è con noi; il Dio 
di Giacobbe è il nostro rifugio. [Pausa] 

Salmo 47 Salmi 47 

Deus, o Rei da terra Sovranità di Dio 

Ao mestre de canto. Salmo dos filhos de Corá 
1Al direttore del coro. Dei figli di Core. 
Salmo. 

1 Batei palmas, todos os povos; celebrai a 
Deus com vozes de júbilo. 

Battete le mani, o popoli tutti; acclamate 
Dio con grida di gioia! 

2 Pois o SENHOR Altíssimo é tremendo, é 
o grande rei de toda a terra. 

2Poiché il Signore, l’Altissimo, è 
tremendo, re supremo su tutta la terra. 

3 Ele nos submeteu os povos e pôs sob os 
nossos pés as nações. 

3Egli sottomette i popoli a noi e pone le 
nazioni sotto i nostri piedi. 

4 Escolheu-nos a nossa herança, a glória de 
Jacó, a quem ele ama. 

4Egli ha scelto per noi la nostra eredità, 
gloria di Giacobbe che egli ama. [Pausa] 

5 Subiu Deus por entre aclamações, o 
SENHOR, ao som de trombeta. 

5Dio sale tra grida di trionfo, 
il Signore sale al suono di trombe. 

6 Salmodiai a Deus, cantai louvores; 
salmodiai ao nosso Rei, cantai louvores. 

6Cantate a Dio, cantate; cantate al nostro 
re, cantate! 

7 Deus é o Rei de toda a terra; salmodiai 
com harmonioso cântico. 

7Poiché Dio è re di tutta la terra; cantategli 
un inno solenne. 

8 Deus reina sobre as nações; Deus se 
assenta no seu santo trono. 

8Dio regna sui popoli; Dio siede sul suo 
trono santo. 

9 Os príncipes dos povos se reúnem, o 
povo do Deus de Abraão, porque a Deus 
pertencem os escudos da terra; ele se 
exaltou gloriosamente. 

9I capi dei popoli si riuniscono insieme al 
popolo del Dio di Abraamo; perché a Dio 
appartengono i potenti della terra; egli è 
l’Altissimo. 
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Salmo 48 Salmi 48 

A cidade de Deus La bellezza di Sion 

Cântico. Salmo dos filhos de Corá 1Canto. Salmo dei figli di Core. 
1 Grande é o SENHOR e mui digno de ser 
louvado, na cidade do nosso Deus. 

Grande è il Signore e degno di lode nella 
città del nostro Dio, sul suo monte santo. 

2 Seu santo monte, belo e sobranceiro, é a 
alegria de toda a terra; o monte Sião, para 
os lados do Norte, a cidade do grande Rei. 

2Bello si erge, e rallegra tutta la terra, il 
monte Sion: parte estrema del 
settentrione, città del gran re. 

3 Nos palácios dela, Deus se faz conhecer 
como alto refúgio. 

3Nei suoi palazzi Dio è conosciuto come 
fortezza inespugnabile. 

4 Por isso, eis que os reis se coligaram e 
juntos sumiram-se; 

4Quando i re si erano alleati e avanzavano 
uniti, 

5 bastou-lhes vê-lo, e se espantaram, 
tomaram-se de assombro e fugiram 
apressados. 

5appena la videro rimasero attoniti; 
rimasti smarriti, si misero in fuga. 

6 O terror ali os venceu, e sentiram dores 
como de parturiente. 

6Là furono presi da tremore e da doglie 
come di donna che partorisce, 

7 Com vento oriental destruíste as naus de 
Társis. 

7come quando il vento orientale spezza le 
navi di Tarsis. 

8 Como temos ouvido dizer, assim o vimos 
na cidade do SENHOR dos Exércitos, na 
cidade do nosso Deus. Deus a estabelece 
para sempre. 

8Quel che avevamo udito l’abbiamo visto 
nella città del Signore degli eserciti, nella 
città del nostro Dio. Dio la renderà stabile 
per sempre. [Pausa] 

9 Pensamos, ó Deus, na tua misericórdia 
no meio do teu templo. 

9Dentro il tuo tempio, o Dio, noi 
ricordiamo la tua bontà. 

10 Como o teu nome, ó Deus, assim o teu 
louvor se estende até aos confins da terra; 
a tua destra está cheia de justiça. 

10Come il tuo nome, o Dio, così la tua lode 
giunge fino alle estremità della terra; la 
tua destra è piena di giustizia. 

11 Alegre-se o monte Sião, exultem as 
filhas de Judá, por causa dos teus juízos. 

11Si rallegri il monte Sion, esultino le figlie 
di Giuda per i tuoi giudizi! 

12 Percorrei a Sião, rodeai-a toda, contai-
lhe as torres; 

12Fate il giro di Sion, marciatele attorno, 
contate le sue torri, 

13 notai bem os seus baluartes, observai os 
seus palácios, para narrardes às gerações 
vindouras 

13osservate le sue mura, considerate i suoi 
palazzi, perché possiate dire alla 
generazione futura: 
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14 que este é Deus, o nosso Deus para todo 
o sempre; ele será nosso guia até à morte. 

14”Questo è Dio, il nostro Dio in eterno; 
egli sarà la nostra guida fino alla morte”. 

Salmo 49 Salmi 49 

A vaidade do homem Futilità delle ricchezze 

Ao mestre de canto. Salmo dos filhos de Corá 
1Al direttore del coro. Dei figli di Core. 
Salmo. 

1 Povos todos, escutai isto; dai ouvidos, 
moradores todos da terra, 

Ascoltate, popoli tutti; porgete orecchio, 
abitanti del mondo, 

2 tanto plebeus como os de fina estirpe, 
todos juntamente, ricos e pobres. 

2plebei e nobili, ricchi e poveri tutti 
insieme. 

3 Os meus lábios falarão sabedoria, e o 
meu coração terá pensamentos judiciosos. 

3La mia bocca dirà parole sagge, il mio 
cuore mediterà pensieri intelligenti. 

4 Inclinarei os ouvidos a uma parábola, 
decifrarei o meu enigma ao som da harpa. 

4Io presterò orecchio a un proverbio, 
canterò sulla cetra il mio enigma. 

5 Por que hei de eu temer nos dias da 
tribulação, quando me salteia a iniqüidade 
dos que me perseguem, 

5Perché temere nei giorni funesti, quando 
mi circonda la malvagità dei miei 
avversari? 

6 dos que confiam nos seus bens e na sua 
muita riqueza se gloriam? 

6Essi hanno fiducia nei loro beni e si 
vantano della loro grande ricchezza, 

7 Ao irmão, verdadeiramente, ninguém o 
pode remir, nem pagar por ele a Deus o 
seu resgate 

7ma nessun uomo può riscattare il fratello, 
né pagare a Dio il prezzo del suo riscatto. 

8 (Pois a redenção da alma deles é 
caríssima, e cessará a tentativa para 
sempre.), 

8Il riscatto dell’anima sua è troppo alto e 
il denaro sarà sempre insufficiente, 

9 para que continue a viver perpetuamente 
e não veja a cova; 

9perché essa viva in eterno ed eviti di 
vedere la tomba. 

10 porquanto vê-se morrerem os sábios e 
perecerem tanto o estulto como o inepto, 
os quais deixam a outros as suas riquezas. 

10Infatti la vedrà: i sapienti muoiono; lo 
stolto e l’ignorante periscono tutti e 
lasciano ad altri le loro ricchezze. 

11 O seu pensamento íntimo é que as suas 
casas serão perpétuas e, as suas moradas, 
para todas as gerações; chegam a dar seu 
próprio nome às suas terras. 

11Pensano che le loro case dureranno per 
sempre e che le loro abitazioni siano 
eterne; perciò danno i loro nomi alle terre. 
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12 Todavia, o homem não permanece em 
sua ostentação; é, antes, como os animais, 
que perecem. 

12Ma anche tenuto in grande onore, 
l’uomo non dura; egli è simile alle bestie 
che periscono. 

13 Tal proceder é estultícia deles; assim 
mesmo os seus seguidores aplaudem o que 
eles dizem. 

13Questo loro modo di comportarsi è 
follia; eppure i loro successori approvano 
i loro discorsi. [Pausa] 

14 Como ovelhas são postos na sepultura; 
a morte é o seu pastor; eles descem 
diretamente para a cova, onde a sua 
formosura se consome; a sepultura é o 
lugar em que habitam. 

14Sono cacciati come pecore nel soggiorno 
dei morti; la morte è il loro pastore; e al 
mattino gli uomini retti li calpestano. La 
loro gloria deve consumarsi nel soggiorno 
dei morti e non avrà altra dimora. 

15 Mas Deus remirá a minha alma do poder 
da morte, pois ele me tomará para si. 

15Ma Dio riscatterà l’anima mia dal potere 
del soggiorno dei morti, perché mi 
prenderà con sé. [Pausa] 

16 Não temas, quando alguém se 
enriquecer, quando avultar a glória de sua 
casa; 

16Non temere se uno si arricchisce, se 
aumenta la gloria della sua casa. 

17 pois, em morrendo, nada levará 
consigo, a sua glória não o acompanhará. 

17Perché, quando morrà, non porterà nulla 
con sé; la sua gloria non scenderà con lui. 

18 Ainda que durante a vida ele se tenha 
lisonjeado, e ainda que o louvem quando 
faz o bem a si mesmo, 

18Benché tu, mentre vivi, ti ritenga felice 
e la gente ti ammiri per i tuoi successi, 

19 irá ter com a geração de seus pais, os 
quais já não verão a luz. 

19tu te ne andrai con la generazione dei 
tuoi padri, che non vedranno mai più la 
luce. 

20 O homem, revestido de honrarias, mas 
sem entendimento, é, antes, como os 
animais, que perecem. 

20L’uomo che vive tra gli onori e non ha 
intelligenza è simile alle bestie che 
periscono. 

Salmo 50 Salmi 50 

A essência do culto a Deus I sacrifici che Dio gradisce 

Salmo de Asafe 1Salmo di Asaf. 
1 Fala o Poderoso, o SENHOR Deus, e 
chama a terra desde o Levante até ao 
Poente. 

Il Potente, Dio, il Signore, ha parlato e ha 
convocato la terra da oriente a occidente. 
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2 Desde Sião, excelência de formosura, 
resplandece Deus. 

2Da Sion, perfetta in bellezza, Dio è 
apparso nel suo fulgore. 

3 Vem o nosso Deus e não guarda silêncio; 
perante ele arde um fogo devorador, ao 
seu redor esbraveja grande tormenta. 

3Il nostro Dio viene e non se ne starà in 
silenzio; lo precede un fuoco divorante, 
intorno a lui infuria la tempesta. 

4 Intima os céus lá em cima e a terra, para 
julgar o seu povo. 

4Egli chiama gli alti cieli e la terra per 
assistere al giudizio del suo popolo: 

5 Congregai os meus santos, os que comigo 
fizeram aliança por meio de sacrifícios. 

5”Radunatemi”, dice, “i miei fedeli che 
hanno fatto con me un patto mediante il 
sacrificio”. 

6 Os céus anunciam a sua justiça, porque é 
o próprio Deus que julga. 

6I cieli proclameranno la sua giustizia, 
perché Dio stesso sta per 
giudicare. [Pausa] 

7 Escuta, povo meu, e eu falarei; ó Israel, 
e eu testemunharei contra ti. Eu sou Deus, 
o teu Deus. 

7”Ascolta, popolo mio, e io parlerò; 
ascolta, Israele, e io testimonierò contro di 
te. Io sono Dio, il tuo Dio. 

8 Não te repreendo pelos teus sacrifícios, 
nem pelos teus holocaustos 
continuamente perante mim. 

8Non ti rimprovero per i tuoi sacrifici; i 
tuoi olocausti mi stanno sempre davanti. 

9 De tua casa não aceitarei novilhos, nem 
bodes, dos teus apriscos. 

9Non esigo tori dalla tua casa, né capri dai 
tuoi ovili. 

10 Pois são meus todos os animais do 
bosque e as alimárias aos milhares sobre 
as montanhas. 

10Sono mie infatti tutte le bestie della 
foresta, mio è il bestiame che sta sui monti 
a migliaia. 

11 Conheço todas as aves dos montes, e são 
meus todos os animais que pululam no 
campo. 

11Conosco tutti gli uccelli dei monti e quel 
che si muove per la campagna è a mia 
disposizione. 

12 Se eu tivesse fome, não to diria, pois o 
mundo é meu e quanto nele se contém. 

12Se avessi fame, non lo direi a te, perché 
mio è il mondo, con tutto quello che 
contiene. 

13 Acaso, como eu carne de touros? Ou 
bebo sangue de cabritos? 

13Mangio forse carne di tori, o bevo forse 
sangue di capri? 

14 Oferece a Deus sacrifício de ações de 
graças e cumpre os teus votos para com o 
Altíssimo; 

14Come sacrificio offri a Dio il 
ringraziamento e mantieni le promesse 
fatte all’Altissimo; 
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15 invoca-me no dia da angústia; eu te 
livrarei, e tu me glorificarás. 

15poi invocami nel giorno della sventura; 
io ti salverò, e tu mi glorificherai”. 

16 Mas ao ímpio diz Deus: De que te serve 
repetires os meus preceitos e teres nos 
lábios a minha aliança, 

16Ma Dio dice all’empio: “Perché vai 
elencando le mie leggi e hai sempre sulle 
labbra il mio patto, 

17 uma vez que aborreces a disciplina e 
rejeitas as minhas palavras? 

17tu che detesti la disciplina e ti getti 
dietro alle spalle le mie parole? 

18 Se vês um ladrão, tu te comprazes nele 
e aos adúlteros te associas. 

18Se vedi un ladro, ti diletti della sua 
compagnia e ti fai compagno degli 
adùlteri. 

19 Soltas a boca para o mal, e a tua língua 
trama enganos. 

19Abbandoni la tua bocca al male, e la tua 
lingua trama inganni. 

20 Sentas-te para falar contra teu irmão e 
difamas o filho de tua mãe. 

20Ti siedi e parli contro tuo fratello, 
diffami il figlio di tua madre. 

21 Tens feito estas coisas, e eu me calei; 
pensavas que eu era teu igual; mas eu te 
argüirei e porei tudo à tua vista. 

21Hai fatto queste cose, io ho taciuto, e tu 
hai pensato che io fossi come te; ma io ti 
riprenderò e ti metterò tutto davanti agli 
occhi. 

22 Considerai, pois, nisto, vós que vos 
esqueceis de Deus, para que não vos 
despedace, sem haver quem vos livre. 

22Capite questo, voi che dimenticate Dio, 
perché io non vi laceri e nessuno vi liberi. 

23 O que me oferece sacrifício de ações de 
graças, esse me glorificará; e ao que 
prepara o seu caminho, dar-lhe-ei que veja 
a salvação de Deus. 

23Chi mi offre come sacrificio il 
ringraziamento, mi glorifica, e a chi regola 
bene il suo comportamento, io farò vedere 
la salvezza di Dio”. 

Salmo 51 Salmi 51 

Confissão e arrependimento Salmo di pentimento 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi, quando o 
profeta Natã veio ter com ele, depois de haver ele 

possuído Bate-Seba  

1Al direttore del coro. Salmo di Davide, 
quando il profeta Natan venne da lui, 
dopo che Davide era stato da Bat-Sceba. 

2 Sm 12.1-15  
1 Compadece-te de mim, ó Deus, segundo 
a tua benignidade; e, segundo a multidão 
das tuas misericórdias, apaga as minhas 
transgressões. 

Abbi pietà di me, o Dio, per la tua bontà; 
nella tua grande misericordia cancella i 
miei misfatti. 
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2 Lava-me completamente da minha 
iniqüidade e purifica-me do meu pecado. 

2Lavami da tutte le mie iniquità e 
purificami dal mio peccato; 

3 Pois eu conheço as minhas transgressões, 
e o meu pecado está sempre diante de 
mim. 

3poiché riconosco le mie colpe, il mio 
peccato è sempre davanti a me. 

4 Pequei contra ti, contra ti somente, e fiz 
o que é mau perante os teus olhos, de 
maneira que serás tido por justo no teu 
falar e puro no teu julgar. 

4Ho peccato contro te, contro te solo, ho 
fatto ciò che è male agli occhi tuoi. Perciò 
sei giusto quando parli e irreprensibile 
quando giudichi. 

5 Eu nasci na iniqüidade, e em pecado me 
concebeu minha mãe. 

5Ecco, io sono stato generato nell’iniquità, 
mia madre mi ha concepito nel peccato. 

6 Eis que te comprazes na verdade no 
íntimo e no recôndito me fazes conhecer a 
sabedoria. 

6Ma tu desideri che la verità risieda 
nell’intimo; insegnami dunque la sapienza 
nel segreto del cuore. 

7 Purifica-me com hissopo, e ficarei limpo; 
lava-me, e ficarei mais alvo que a neve. 

7Purificami con issopo, e sarò puro; 
lavami, e sarò più bianco della neve. 

8 Faze-me ouvir júbilo e alegria, para que 
exultem os ossos que esmagaste. 

8Fammi di nuovo udire canti di gioia e di 
letizia, ed esulteranno quelle ossa che hai 
spezzate. 

9 Esconde o rosto dos meus pecados e 
apaga todas as minhas iniqüidades. 

9Distogli lo sguardo dai miei peccati e 
cancella tutte le mie colpe. 

10 Cria em mim, ó Deus, um coração puro 
e renova dentro de mim um espírito 
inabalável. 

10O Dio, crea in me un cuore puro e 
rinnova dentro di me uno spirito ben 
saldo. 

11 Não me repulses da tua presença, nem 
me retires o teu Santo Espírito. 

11Non respingermi dalla tua presenza e 
non togliermi il tuo santo Spirito. 

12 Restitui-me a alegria da tua salvação e 
sustenta-me com um espírito voluntário. 

12Rendimi la gioia della tua salvezza, e 
uno spirito volenteroso mi sostenga. 

13 Então, ensinarei aos transgressores os 
teus caminhos, e os pecadores se 
converterão a ti. 

13Insegnerò le tue vie ai colpevoli, e i 
peccatori si convertiranno a te. 

14 Livra-me dos crimes de sangue, ó Deus, 
Deus da minha salvação, e a minha língua 
exaltará a tua justiça. 

14Liberami dal sangue versato, o Dio, Dio 
della mia salvezza, e la mia lingua 
celebrerà la tua giustizia. 
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15 Abre, SENHOR, os meus lábios, e a 
minha boca manifestará os teus louvores. 

15Signore, apri tu le mie labbra, e la mia 
bocca proclamerà la tua lode. 

16 Pois não te comprazes em sacrifícios; do 
contrário, eu tos daria; e não te agradas de 
holocaustos. 

16Tu infatti non desideri sacrifici, 
altrimenti li offrirei, né gradisci olocausto. 

17 Sacrifícios agradáveis a Deus são o 
espírito quebrantado; coração 
compungido e contrito, não o desprezarás, 
ó Deus. 

17Sacrificio gradito a Dio è uno spirito 
afflitto; tu, Dio, non disprezzi un cuore 
abbattuto e umiliato. 

18 Faze bem a Sião, segundo a tua boa 
vontade; edifica os muros de Jerusalém. 

18Fa’ del bene a Sion, nella tua grazia; 
edifica le mura di Gerusalemme. 

19 Então, te agradarás dos sacrifícios de 
justiça, dos holocaustos e das ofertas 
queimadas; e sobre o teu altar se 
oferecerão novilhos. 

19Allora gradirai sacrifici di giustizia, 
olocausti e vittime arse per intero; allora 
si offriranno tori sul tuo altare. 

Salmo 52 Salmi 52 

Condenação do ímpio Castigo per il delatore 

Ao mestre de canto. Salmo didático de Davi, quando 
Doegue, edomita, fez saber a Saul que Davi entrara 

na casa de Abimeleque 

1Al direttore del coro. Cantico di Davide, 
quando Doeg l’Edomita venne a riferire a 
Saul che Davide era entrato in casa di 
Aimelec. 

1 Sm 22.9-10  
1 Por que te glorias na maldade, ó homem 
poderoso? Pois a bondade de Deus dura 
para sempre. 

Perché ti vanti del male, uomo 
prepotente? La bontà di Dio dura per 
sempre. 

2 A tua língua urde planos de destruição; é 
qual navalha afiada, ó praticadora de 
enganos! 

2La tua lingua medita rovine; essa è simile 
a un rasoio affilato, o artefice d’inganni. 

3 Amas o mal antes que o bem; preferes 
mentir a falar retamente. 

3Tu preferisci il male al bene, mentire 
piuttosto che dire la verità. [Pausa] 

4 Amas todas as palavras devoradoras, ó 
língua fraudulenta! 

4Tu ami ogni parola che causa rovina, o 
lingua insidiosa! 

5 Também Deus te destruirá para sempre; 
há de arrebatar-te e arrancar-te da tua 
tenda e te extirpará da terra dos viventes. 

5Perciò Dio ti distruggerà per sempre; ti 
afferrerà, ti strapperà dalla tua tenda e ti 
sradicherà dalla terra dei viventi. [Pausa] 
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6 Os justos hão de ver tudo isso, temerão e 
se rirão dele, dizendo: 

6I giusti lo vedranno e temeranno, poi 
rideranno di lui, dicendo: 

7 Eis o homem que não fazia de Deus a sua 
fortaleza; antes, confiava na abundância 
dos seus próprios bens e na sua 
perversidade se fortalecia. 

7”Ecco l’uomo che non aveva fatto di Dio 
la sua fortezza, ma aveva fiducia 
nell’abbondanza delle sue ricchezze e si 
faceva forte della sua perversità!” 

8 Quanto a mim, porém, sou como a 
oliveira verdejante, na Casa de Deus; 
confio na misericórdia de Deus para todo 
o sempre. 

8Ma io sono come un olivo verdeggiante 
nella casa di Dio; io confido per sempre 
nella bontà di Dio. 

9 Dar-te-ei graças para sempre, porque 
assim o fizeste; na presença dos teus fiéis, 
esperarei no teu nome, porque é bom. 

9Sempre ti celebrerò per quanto hai fatto 
e in presenza dei tuoi fedeli spererò nel 
tuo nome, perché tu sei buono. 

Salmo 53 Salmi 53 

A corrupção do pecador e sua redenção Ritratto dell’empio 
Salmo 14.1-7  

Ao mestre de canto. Salmo didático de Davi, para 
cítara 

1Al direttore del coro. Per flauto. Cantico 
di Davide. 

1 Diz o insensato no seu coração: Não há 
Deus. Corrompem-se e praticam 
iniqüidade; já não há quem faça o bem. 

Lo stolto ha detto in cuor suo: “Non c’è 
Dio”. Sono corrotti, commettono iniquità, 
non c’è nessuno che faccia il bene. 

2 Do céu, olha Deus para os filhos dos 
homens, para ver se há quem entenda, se 
há quem busque a Deus. 

2Dio guarda dal cielo i figli degli uomini 
per vedere se c’è una persona intelligente, 
che cerchi Dio. 

3 Todos se extraviaram e juntamente se 
corromperam; não há quem faça o bem, 
não há nem sequer um. 

3Tutti si sono sviati, tutti sono corrotti, 
non c’è nessuno che faccia il bene, 
neppure uno. 

4 Acaso, não entendem os obreiros da 
iniqüidade? Esses, que devoram o meu 
povo como quem come pão? Eles não 
invocam a Deus. 

4Sono dunque senza conoscenza questi 
malvagi, che divorano il mio popolo come 
se fosse pane e non invocano Dio? 

5 Tomam-se de grande pavor, onde não há 
a quem temer; porque Deus dispersa os 
ossos daquele que te sitia; tu os 
envergonhas, porque Deus os rejeita. 

5Ma ecco, sono presi da grande spavento 
là dove non c’erano motivi di paura; 
poiché Dio ha disperso le ossa di quelli che 
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ti assediavano; tu li hai resi confusi, 
perché Dio li respinge. 

6 Quem me dera que de Sião viesse já o 
livramento de Israel! Quando Deus 
restaurar a sorte do seu povo, então, 
exultará Jacó, e Israel se alegrará. 

6Oh, chi darà da Sion la salvezza d’Israele? 
Quando Dio farà ritornare gli esuli del suo 
popolo, Giacobbe esulterà, Israele si 
rallegrerà. 

Salmo 54 Salmi 54 

Apelo para o socorro divino Preghiera di liberazione 

Ao mestre de canto. Salmo didático. Para 
instrumentos de cordas. De Davi, quando os zifeus 
vieram dizer a Saul: Não está Davi homiziado entre 

nós? 

1Al direttore del coro. Per strumenti a 
corda. Cantico di Davide, quando gli Zifei 
vennero a dire a Saul: ”Davide non è forse 
nascosto tra noi?” 

1 Sm 23.19; 26.1  
1 Ó Deus, salva-me, pelo teu nome, e faze-
me justiça, pelo teu poder. 

O Dio, salvami per amore del tuo nome, e 
fammi giustizia per la tua potenza. 

2 Escuta, ó Deus, a minha oração, dá 
ouvidos às palavras da minha boca. 

2O Dio, ascolta la mia preghiera, porgi 
orecchio alle parole della mia bocca! 

3 Pois contra mim se levantam os 
insolentes, e os violentos procuram tirar-
me a vida; não têm Deus diante de si. 

3Poiché degli stranieri sono insorti contro 
di me e dei violenti cercano l’anima mia. 
Essi non tengono Dio presente davanti a 
loro. [Pausa] 

4 Eis que Deus é o meu ajudador, o 
SENHOR é quem me sustenta a vida. 

4Ecco, Dio è il mio aiuto; il Signore è colui 
che sostiene l’anima mia. 

5 Ele retribuirá o mal aos meus opressores; 
por tua fidelidade dá cabo deles. 

5Egli farà ricadere il male sui miei nemici. 
Nella tua fedeltà, distruggili! 

6 Oferecer-te-ei voluntariamente 
sacrifícios; louvarei o teu nome, ó 
SENHOR, porque é bom. 

6Con cuore generoso ti offrirò sacrifici; 
celebrerò il tuo nome, o Signore, perché 
sei buono; 

7 Pois me livrou de todas as tribulações; e 
os meus olhos se enchem com a ruína dos 
meus inimigos. 

7infatti mi hai salvato da ogni disgrazia, e 
l’occhio mio ha visto sui miei nemici quel 
che desideravo. 

Salmo 55 Salmi 55 

Que os traidores sejam destruídos Dolore del salmista tradito da un amico 

Ao mestre de canto. Para instrumentos de cordas. 
Salmo didático de Davi 

1Al direttore del coro. Per strumenti a 
corda. Cantico di Davide. 
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1 Dá ouvidos, ó Deus, à minha oração; não 
te escondas da minha súplica. 

Porgi orecchio alla mia preghiera, o Dio, 
non essere insensibile alla mia supplica. 

2 Atende-me e responde-me; sinto-me 
perplexo em minha queixa e ando 
perturbado, 

2Dammi ascolto, e rispondimi; mi lamento 
senza posa e gemo, 

3 por causa do clamor do inimigo e da 
opressão do ímpio; pois sobre mim lançam 
calamidade e furiosamente me hostilizam. 

3per la voce del nemico, per l’oppressione 
dell’empio; poiché riversano iniquità su di 
me e mi perseguitano con furore. 

4 Estremece-me no peito o coração, 
terrores de morte me salteiam; 

4Dentro di me palpita violentemente il 
mio cuore e una paura mortale mi è 
piombata addosso. 

5 temor e tremor me sobrevêm, e o horror 
se apodera de mim. 

5Paura e tremito m’invadono e sono preso 
dal panico; 

6 Então, disse eu: quem me dera asas como 
de pomba! Voaria e acharia pouso. 

6e io dico: “Oh, avessi ali come di 
colomba, per volare via e trovare riposo! 

7 Eis que fugiria para longe e ficaria no 
deserto. 

7Ecco, fuggirei lontano, andrei ad abitare 
nel deserto; [Pausa] 

8 Dar-me-ia pressa em abrigar-me do 
vendaval e da procela. 

8mi affretterei a ripararmi dal vento 
impetuoso e dalla tempesta”. 

9 Destrói, SENHOR, e confunde os seus 
conselhos, porque vejo violência e 
contenda na cidade. 

9Annientali, Signore, confondi il loro 
linguaggio, poiché io vedo violenza e 
contesa nella città. 

10 Dia e noite giram nas suas muralhas, e, 
muros a dentro, campeia a perversidade e 
a malícia; 

10Giorno e notte si aggirano sulle sue 
mura; ingiustizia e malvagità sono dentro 
di essa. 

11 há destruição no meio dela; das suas 
praças não se apartam a opressão e o 
engano. 

11All’interno ci sono delitti, violenza e 
insidie non cessano nelle sue piazze. 

12 Com efeito, não é inimigo que me 
afronta; se o fosse, eu o suportaria; nem é 
o que me odeia quem se exalta contra 
mim, pois dele eu me esconderia; 

12Se mi avesse offeso un nemico, l’avrei 
sopportato; se un avversario avesse 
cercato di sopraffarmi, mi sarei nascosto 
da lui; 

13 mas és tu, homem meu igual, meu 
companheiro e meu íntimo amigo. 

13ma sei stato tu, l’uomo che io stimavo 
come mio pari, mio compagno e mio 
intimo amico. 
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14 Juntos andávamos, juntos nos 
entretínhamos e íamos com a multidão à 
Casa de Deus. 

14Ci incontravamo con piacere; insieme, 
tra la folla, andavamo alla casa di Dio. 

15 A morte os assalte, e vivos desçam à 
cova! Porque há maldade nas suas 
moradas e no seu íntimo. 

15Li sorprenda la morte! Scendano vivi nel 
soggiorno dei morti! Poiché nelle loro case 
e in cuor loro non v’è che malvagità. 

16 Eu, porém, invocarei a Deus, e o 
SENHOR me salvará. 

16Io invocherò Dio, e il Signore mi salverà. 

17 À tarde, pela manhã e ao meio-dia, farei 
as minhas queixas e lamentarei; e ele 
ouvirá a minha voz. 

17La sera, la mattina e a mezzogiorno mi 
lamenterò e gemerò, ed egli udrà la mia 
voce. 

18 Livra-me a alma, em paz, dos que me 
perseguem; pois são muitos contra mim. 

18Darà pace all’anima mia, liberandomi 
dai loro assalti, perché sono in molti 
contro di me. 

19 Deus ouvirá e lhes responderá, ele, que 
preside desde a eternidade, porque não há 
neles mudança nenhuma, e não temem a 
Deus. 

19Dio ascolterà e li umilierà, egli che siede 
da sempre sul suo trono; [Pausa] perché 
essi rifiutano di cambiare e non temono 
Dio. 

20 Tal homem estendeu as mãos contra os 
que tinham paz com ele; corrompeu a sua 
aliança. 

20Il nemico ha steso la mano contro chi 
viveva in pace con lui, ha violato il suo 
patto. 

21 A sua boca era mais macia que a 
manteiga, porém no coração havia guerra; 
as suas palavras eram mais brandas que o 
azeite; contudo, eram espadas 
desembainhadas. 

21La sua bocca è più untuosa del burro, ma 
nel cuore ha la guerra; le sue parole sono 
più delicate dell’olio, ma in realtà sono 
spade sguainate. 

22 Confia os teus cuidados ao SENHOR, e 
ele te susterá; jamais permitirá que o justo 
seja abalado. 

22Getta sul Signore il tuo affanno, ed egli 
ti sosterrà; egli non permetterà mai che il 
giusto vacilli. 

23 Tu, porém, ó Deus, os precipitarás à 
cova profunda; homens sanguinários e 
fraudulentos não chegarão à metade dos 
seus dias; eu, todavia, confiarei em ti. 

23Ma tu, o Dio, farai scendere costoro nella 
tomba; gli uomini sanguinari e fraudolenti 
non arriveranno alla metà dei loro giorni; 
ma io confiderò in te. 

Salmo 56 Salmi 56 

Conforto na perseguição Fiducia nel momento di sventura 
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Ao mestre de canto. Segundo a melodia “A pomba 
nos terebintos distantes”. Hino de Davi, quando os 

filisteus o prenderam em Gate 

1Al direttore del coro. Su “Colomba dei 
terebinti lontani”. Inno di Davide quando 
i Filistei lo presero in Gat. 

1 Sm 21.13-15  
1 Tem misericórdia de mim, ó Deus, 
porque o homem procura ferir-me; e me 
oprime pelejando todo o dia. 

Abbi pietà di me, o Dio, poiché gli uomini 
mi insidiano; mi combattono e mi 
tormentano tutti i giorni; 

2 Os que me espreitam continuamente 
querem ferir-me; e são muitos os que 
atrevidamente me combatem. 

2i miei nemici mi perseguitano 
continuamente. Sì, sono molti quelli che 
mi combattono. 

3 Em me vindo o temor, hei de confiar em 
ti. 

3Nel giorno della paura, io confido in te. 

4 Em Deus, cuja palavra eu exalto, neste 
Deus ponho a minha confiança e nada 
temerei. Que me pode fazer um mortal? 

4In Dio, di cui lodo la parola, in Dio 
confido, e non temerò; che mi può fare il 
mortale? 

5 Todo o dia torcem as minhas palavras; os 
seus pensamentos são todos contra mim 
para o mal. 

5Fraintendono sempre le mie parole; tutti 
i loro pensieri sono vòlti a farmi del male. 

6 Ajuntam-se, escondem-se, espionam os 
meus passos, como aguardando a hora de 
me darem cabo da vida. 

6Si riuniscono, stanno in agguato, spiano i 
miei passi, cercano di togliermi la vita. 

7 Dá-lhes a retribuição segundo a sua 
iniqüidade. Derriba os povos, ó Deus, na 
tua ira! 

7Retribuiscili secondo la loro malvagità! O 
Dio, abbatti i popoli nella tua ira! 

8 Contaste os meus passos quando sofri 
perseguições; recolheste as minhas 
lágrimas no teu odre; não estão elas 
inscritas no teu livro? 

8Tu conti i passi della mia vita errante; 
raccogli le mie lacrime nell’otre tuo; non 
le registri forse nel tuo libro? 

9 No dia em que eu te invocar, baterão em 
retirada os meus inimigos; bem sei isto: 
que Deus é por mim. 

9Nel giorno che t’invocherò i miei nemici 
indietreggeranno. So che Dio è per me. 

10 Em Deus, cuja palavra eu louvo, no 
SENHOR, cuja palavra eu louvo, 

10Loderò la parola di Dio; loderò la parola 
del Signore. 

11 neste Deus ponho a minha confiança e 
nada temerei. Que me pode fazer o 
homem? 

11In Dio ho fiducia e non temerò; che potrà 
farmi l’uomo? 
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12 Os votos que fiz, eu os manterei, ó Deus; 
render-te-ei ações de graças. 

12Io manterrò le promesse che ti ho fatte, 
o Dio; io ti offrirò sacrifici di lode, 

13 Pois da morte me livraste a alma, sim, 
livraste da queda os meus pés, para que eu 
ande na presença de Deus, na luz da vida. 

13perché tu hai salvato l’anima mia dalla 
morte, hai preservato i miei piedi da 
caduta, perché io cammini, davanti a Dio, 
nella luce dei viventi. 

Salmo 57 Salmi 57 

Louvor pela benignidade divina Fiducia nel momento della difficoltà 
Vs. 7-11: Salmo 108.1-5  

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Não 
destruas”. Hino de Davi, quando fugia de Saul, na 

caverna  

1Al direttore del coro. “Non 
distruggere”. Inno di Davide, quando, 
perseguitato da Saul, fuggì nella spelonca. 

1 Sm 24.3  
1 Tem misericórdia de mim, ó Deus, tem 
misericórdia, pois em ti a minha alma se 
refugia; à sombra das tuas asas me abrigo, 
até que passem as calamidades. 

Abbi pietà di me, o Dio, abbi pietà di me, 
perché l’anima mia cerca rifugio in te; e 
all’ombra delle tue ali io mi rifugio finché 
sia passato il pericolo. 

2 Clamarei ao Deus Altíssimo, ao Deus que 
por mim tudo executa. 

2Io invocherò Dio, l’Altissimo, Dio che 
agisce in mio favore. 

3 Ele dos céus me envia o seu auxílio e me 
livra; cobre de vergonha os que me ferem. 
Envia a sua misericórdia e a sua 
fidelidade. 

3Egli manderà dal cielo a salvarmi, mentre 
chi vuole divorarmi mi 
oltraggia; [Pausa] Dio manderà la sua 
grazia e la sua fedeltà. 

4 Acha-se a minha alma entre leões, ávidos 
de devorar os filhos dos homens; lanças e 
flechas são os seus dentes, espada afiada, 
a sua língua. 

4L’anima mia è in mezzo a leoni; dimoro 
tra gente che vomita fiamme, in mezzo a 
uomini i cui denti sono lance e frecce e la 
cui lingua è una spada affilata. 

5 Sê exaltado, ó Deus, acima dos céus; e 
em toda a terra esplenda a tua glória. 

5Innàlzati, o Dio, al di sopra dei cieli, 
risplenda la tua gloria su tutta la terra! 

6 Armaram rede aos meus passos, a minha 
alma está abatida; abriram cova diante de 
mim, mas eles mesmos caíram nela. 

6Essi avevano teso una rete ai miei piedi, 
mi avevano piegato, avevano scavato una 
fossa davanti a me, ma essi vi sono caduti 
dentro. [Pausa] 

7 Firme está o meu coração, ó Deus, o meu 
coração está firme; cantarei e entoarei 
louvores. 

7Il mio cuore è ben disposto, o Dio, il mio 
cuore è ben disposto; io canterò e 
salmeggerò. 
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8 Desperta, ó minha alma! Despertai, lira e 
harpa! Quero acordar a alva. 

8Dèstati, o gloria mia, destatevi, saltèrio e 
cetra! Io voglio risvegliare l’alba. 

9 Render-te-ei graças entre os povos; 
cantar-te-ei louvores entre as nações. 

9Io ti celebrerò tra i popoli, o Signore, ti 
loderò tra le nazioni, 

10 Pois a tua misericórdia se eleva até aos 
céus, e a tua fidelidade, até às nuvens. 

10perché grande fino al cielo è la tua 
bontà, e la tua fedeltà fino alle nuvole. 

11 Sê exaltado, ó Deus, acima dos céus; e 
em toda a terra esplenda a tua glória. 

11Innàlzati, o Dio, al di sopra dei cieli, 
risplenda la tua gloria su tutta la terra! 

Salmo 58 Salmi 58 

A sorte dos ímpios Condanna per i giudici iniqui 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Não 
destruas”. Hino de Davi 

1Al direttore del coro. “Non 
distruggere”. Inno di Davide. 

1 Falais verdadeiramente justiça, ó juízes? 
Julgais com retidão os filhos dos homens? 

È proprio secondo giustizia che voi 
parlate, o potenti? Giudicate voi 
rettamente i figli degli uomini? 

2 Longe disso; antes, no íntimo engendrais 
iniqüidades e distribuís na terra a 
violência de vossas mãos. 

2Anzi, in cuor vostro commettete iniquità; 
nel paese, voi gettate nella bilancia la 
violenza delle vostre mani. 

3 Desviam-se os ímpios desde a sua 
concepção; nascem e já se 
desencaminham, proferindo mentiras. 

3Gli empi sono sviati fin dal grembo 
materno, i bugiardi sono traviati fin dalla 
nascita. 

4 Têm peçonha semelhante à peçonha da 
serpente; são como a víbora surda, que 
tapa os ouvidos, 

4Hanno veleno simile a quello di serpente, 
sono sordi come aspide che si tura le 
orecchie 

5 para não ouvir a voz dos encantadores, 
do mais fascinante em encantamentos. 

5per non udire la voce degli incantatori, 
del mago esperto d’incantesimi. 

6 Ó Deus, quebra-lhes os dentes na boca; 
arranca, SENHOR, os queixais aos 
leõezinhos. 

6O Dio, spezza loro i denti in bocca; 
o Signore, fracassa le mascelle dei leoni! 

7 Desapareçam como águas que se escoam; 
ao dispararem flechas, fiquem elas 
embotadas. 

7Si disperdano come acqua che scorre via; 
possano tirare solo frecce spuntate. 

8 Sejam como a lesma, que passa diluindo-
se; como o aborto de mulher, não vejam 
nunca o sol. 

8Siano come lumaca che si scioglie 
strisciando; come aborto di donna, non 
vedano il sole. 
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9 Como espinheiros, antes que vossas 
panelas sintam deles o calor, tanto os 
verdes como os que estão em brasa serão 
arrebatados como por um redemoinho. 

9Prima che le vostre pentole sentano il 
fuoco del rovo, verde o acceso che sia il 
legno, lo porti via la bufera. 

10 Alegrar-se-á o justo quando vir a 
vingança; banhará os pés no sangue do 
ímpio. 

10Il giusto si rallegrerà nel vedere la 
punizione, si laverà i piedi nel sangue 
dell’empio, 

11 Então, se dirá: Na verdade, há 
recompensa para o justo; há um Deus, com 
efeito, que julga na terra. 

11e la gente dirà: “Certo, vi è una 
ricompensa per il giusto; certo, c’è un Dio 
che fa giustizia sulla terra!” 

Salmo 59 Salmi 59 

Súplica em prol de libertação Preghiera per il giudizio degli empi 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Não 
destruas”. Hino de Davi, quando Saul mandou que 

lhe sitiassem a casa, para o matar   

1Al direttore del coro. “Non 
distruggere”. Inno di Davide, quando Saul 
mandò uomini a sorvegliare la casa per 
ucciderlo. 

1 Sm 19.11  
1 Livra-me, Deus meu, dos meus inimigos; 
põe-me acima do alcance dos meus 
adversários. 

Liberami dai miei nemici, o mio Dio; 
portami in alto al sicuro dai miei 
avversari. 

2 Livra-me dos que praticam a iniqüidade 
e salva-me dos homens sanguinários, 

2Liberami dai malfattori e salvami dagli 
uomini sanguinari. 

3 pois que armam ciladas à minha alma; 
contra mim se reúnem os fortes, sem 
transgressão minha, ó SENHOR, ou 
pecado meu. 

3Ecco, essi pongono insidie all’anima mia; 
uomini potenti si uniscono contro di me, 
senza colpa né peccato da parte mia, 
o Signore! 

4 Sem culpa minha, eles se apressam e 
investem; desperta, vem ao meu encontro 
e vê. 

4Senza mia colpa corrono e si preparano. 
Svègliati, avvicìnati a me, e guarda! 

5 Tu, SENHOR, Deus dos Exércitos, és o 
Deus de Israel; desperta, pois, e vem de 
encontro a todas as nações; não te 
compadeças de nenhum dos que 
traiçoeiramente praticam a iniqüidade. 

5Tu, o Signore, Dio degli eserciti, Dio 
d’Israele, àlzati a giudicare tutte le genti! 
Non fare grazia ad alcuno dei perfidi 
malfattori! [Pausa] 
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6 Ao anoitecer, uivam como cães, à volta 
da cidade. 

6Ritornano di sera, urlano come cani e si 
aggirano per la città. 

7 Alardeiam de boca; em seus lábios há 
espadas. Pois dizem eles: Quem há que nos 
escute? 

7Ecco, vomitano ingiurie dalla loro bocca; 
hanno spade sulle labbra. “Tanto”, dicono, 
“chi ci ascolta?” 

8 Mas tu, SENHOR, te rirás deles; 
zombarás de todas as nações. 

8Ma tu, o Signore, riderai di loro; ti farai 
beffe di tutte le genti. 

9 Em ti, força minha, esperarei; pois Deus 
é meu alto refúgio. 

9O mia forza, a te mi rivolgerò, perché Dio 
è il mio rifugio. 

10 Meu Deus virá ao meu encontro com a 
sua benignidade, Deus me fará ver o meu 
desejo sobre os meus inimigos. 

10Il mio Dio mi verrà incontro con la sua 
bontà. Dio mi farà vedere sui miei nemici 
quel che desidero. 

11 Não os mates, para que o meu povo não 
se esqueça; dispersa-os pelo teu poder e 
abate-os, ó SENHOR, escudo nosso. 

11Non ucciderli, perché il mio popolo non 
dimentichi; falli andare, per la tua 
potenza, raminghi; e umiliali, o Signore, 
nostro scudo! 

12 Pelo pecado de sua boca, pelas palavras 
dos seus lábios, na sua própria soberba 
sejam enredados e pela abominação e 
mentiras que proferem. 

12Ogni parola che dicono è un peccato 
della loro bocca; siano dunque presi nel 
laccio della loro superbia, per le 
maledizioni e le menzogne che 
pronunciano. 

13 Consome-os com indignação, consome-
os, de sorte que jamais existam e se saiba 
que reina Deus em Jacó, até aos confins da 
terra. 

13Distruggili nel tuo furore, distruggili e 
non siano più; e si conoscerà che Dio 
domina su Giacobbe fino all’estremità 
della terra. [Pausa] 

14 Ao anoitecer, uivam como cães, à volta 
da cidade. 

14Ogni sera ritornano, urlano come cani e 
si aggirano per la città. 

15 Vagueiam à procura de comida e, se não 
se fartam, então, rosnam. 

15Vanno vagando in cerca di cibo e se non 
trovano da sfamarsi, passano la notte 
ululando. 

16 Eu, porém, cantarei a tua força; pela 
manhã louvarei com alegria a tua 
misericórdia; pois tu me tens sido alto 
refúgio e proteção no dia da minha 
angústia. 

16Ma io canterò la tua potenza e al mattino 
loderò ad alta voce la tua bontà, perché tu 
sei stato per me una fortezza, un rifugio 
nel giorno dell’avversità. 
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17 A ti, força minha, cantarei louvores, 
porque Deus é meu alto refúgio, é o Deus 
da minha misericórdia. 

17O mia forza, a te salmeggerò, perché Dio 
è il mio rifugio, il Dio che mi fa del bene. 

Salmo 60 Salmi 60 

Oração em tempos de guerra Preghiera dopo la sconfitta 
Vs. 5-12: Salmo 108.6-13  

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Os lírios do 
testemunho”. Hino de Davi para ensinar. Quando 

lutou contra os siros da Mesopotâmia e os siros de 
Zobá, e quando Joabe, regressando, derrotou de 

Edom doze mil homens, no vale do Sal 

1Al direttore del coro. Su “Il giglio della 
testimonianza”. Inno di Davide, da 
insegnare; quando egli mosse guerra ai 
Siri di Mesopotamia e ai Siri di Soba, e 
Ioab tornò e sconfisse dodicimila Idumei 
nella valle del Sale. 

2 Sm 8.13; 1 Cr 18.12  
1 Ó Deus, tu nos rejeitaste e nos 
dispersaste; tens estado indignado; oh! 
Restabelece-nos! 

O Dio, tu ci hai respinti, ci hai dispersi, ti 
sei sdegnato; ristabiliscici ora! 

2 Abalaste a terra, fendeste-a; repara-lhe as 
brechas, pois ela ameaça ruir. 

2Hai fatto tremare la terra, l’hai spaccata; 
risana le sue fratture, perché sta per 
crollare. 

3 Fizeste o teu povo experimentar reveses 
e nos deste a beber vinho que atordoa. 

3Hai fatto vedere al tuo popolo cose 
spiacevoli; ci hai dato da bere un vino che 
stordisce. 

4 Deste um estandarte aos que te temem, 
para fugirem de diante do arco. 

4Ma ora, tu hai dato a quelli che ti temono 
una bandiera, perché si alzino in favore 
della verità. [Pausa] 

5 Para que os teus amados sejam livres, 
salva com a tua destra e responde-nos. 

5Salvaci con la tua destra e rispondici, 
perché quelli che ami siano liberati. 

6 Falou Deus na sua santidade: Exultarei; 
dividirei Siquém e medirei o vale de 
Sucote. 

6Dio ha parlato dal suo santuario: “Io 
trionferò, spartirò Sichem e misurerò la 
valle di Succot. 

7 Meu é Gileade, meu é Manassés; Efraim 
é a defesa de minha cabeça; Judá é o meu 
cetro. 

7Mio è Galaad, mio è Manasse, Efraim è 
l’elmo del mio capo, Giuda è il mio scettro. 

8 Moabe, porém, é a minha bacia de lavar; 
sobre Edom atirarei a minha sandália; 
sobre a Filístia jubilarei. 

8Moab è il catino in cui mi lavo; sopra 
Edom getterò il mio sandalo; o Filistia, 
fammi acclamazioni!” 
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9 Quem me conduzirá à cidade fortificada? 
Quem me guiará até Edom? 

9Chi mi condurrà nella città forte? Chi mi 
condurrà fino a Edom? 

10 Não nos rejeitaste, ó Deus? Tu não sais, 
ó Deus, com os nossos exércitos! 

10Non sarai forse tu, o Dio, che ci hai 
respinti e non esci più, o Dio, con i nostri 
eserciti? 

11 Presta-nos auxílio na angústia, pois vão 
é o socorro do homem. 

11Dacci aiuto per superare le difficoltà, 
poiché vano è il soccorso dell’uomo. 

12 Em Deus faremos proezas, porque ele 
mesmo calca aos pés os nossos 
adversários. 

12Con Dio noi faremo prodigi, egli 
schiaccerà i nostri nemici. 

Salmo 61 Salmi 61 

Oração pelo rei Preghiera del re fuggiasco 

Ao mestre de canto. Com instrumentos de cordas. 
De Davi 

1Al direttore del coro. Per strumenti a 
corda. Di Davide. 

1 Ouve, ó Deus, a minha súplica; atende à 
minha oração. 

O Dio, ascolta il mio grido, sii attento alla 
mia preghiera. 

2 Desde os confins da terra clamo por ti, 
no abatimento do meu coração. Leva-me 
para a rocha que é alta demais para mim; 

2Dall’estremità della terra io grido a te con 
cuore affranto; conducimi tu alla rocca 
che è troppo alta per me; 

3 pois tu me tens sido refúgio e torre forte 
contra o inimigo. 

3poiché tu sei stato un rifugio per me, una 
torre fortificata davanti al nemico. 

4 Assista eu no teu tabernáculo, para 
sempre; no esconderijo das tuas asas, eu 
me abrigo. 

4Abiterò nella tua tenda per sempre, mi 
riparerò all’ombra delle tue ali. [Pausa] 

5 Pois ouviste, ó Deus, os meus votos e me 
deste a herança dos que temem o teu 
nome. 

5Poiché tu, o Dio, hai esaudito i miei voti, 
mi hai dato l’eredità di chi teme il tuo 
nome. 

6 Dias sobre dias acrescentas ao rei; duram 
os seus anos gerações após gerações. 

6Aggiungi altri giorni alla vita del re, 
durino i suoi anni per molte generazioni! 

7 Permaneça para sempre diante de Deus; 
concede-lhe que a bondade e a fidelidade 
o preservem. 

7Sieda sul trono in presenza di Dio per 
sempre! Ordina alla bontà e alla verità di 
custodirlo; 

8 Assim, salmodiarei o teu nome para 
sempre, para cumprir, dia após dia, os 
meus votos. 

8così loderò il tuo nome per sempre e 
adempirò ogni giorno le promesse che ti 
ho fatte. 
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Salmo 62 Salmi 62 

Exortação à confiança Dio, unico rifugio 

Ao mestre de canto. Segundo a melodia de Jedutum. 
De Davi 

1Al direttore del coro. Per Iedutun. Salmo 
di Davide. 

1 Somente em Deus, ó minha alma, espera 
silenciosa; dele vem a minha salvação. 

Solo in Dio trova riposo l’anima mia; da 
lui proviene la mia salvezza. 

2 Só ele é a minha rocha, e a minha 
salvação, e o meu alto refúgio; não serei 
muito abalado. 

2Lui solo è la mia rocca e la mia salvezza, 
il mio alto rifugio; io non potrò vacillare. 

3 Até quando acometereis vós a um 
homem, todos vós, para o derribardes, 
como se fosse uma parede pendida ou um 
muro prestes a cair? 

3Fino a quando vi scaglierete contro un 
uomo e cercherete tutti insieme di 
abbatterlo come si abbatte una parete che 
pende, o un muricciolo che cede? 

4 Só pensam em derribá-lo da sua 
dignidade; na mentira se comprazem; de 
boca bendizem, porém no interior 
maldizem. 

4Essi non pensano che a farlo cadere dalla 
sua altezza, prendono piacere nella 
menzogna; benedicono con la bocca, ma 
in cuor loro maledicono. [Pausa] 

5 Somente em Deus, ó minha alma, espera 
silenciosa, porque dele vem a minha 
esperança. 

5Anima mia, trova riposo in Dio solo, 
poiché da lui proviene la mia speranza. 

6 Só ele é a minha rocha, e a minha 
salvação, e o meu alto refúgio; não serei 
jamais abalado. 

6Egli solo è la mia rocca e la mia salvezza; 
egli è il mio rifugio; io non potrò vacillare. 

7 De Deus dependem a minha salvação e a 
minha glória; estão em Deus a minha forte 
rocha e o meu refúgio. 

7Dio è la mia salvezza e la mia gloria; la 
mia forte rocca e il mio rifugio sono in 
Dio. 

8 Confiai nele, ó povo, em todo tempo; 
derramai perante ele o vosso coração; 
Deus é o nosso refúgio. 

8Confida in lui in ogni tempo, o popolo; 
apri il tuo cuore in sua presenza; Dio è il 
nostro rifugio. [Pausa] 

9 Somente vaidade são os homens plebeus; 
falsidade, os de fina estirpe; pesados em 
balança, eles juntos são mais leves que a 
vaidade. 

9Gli uomini del volgo non sono che vanità, 
e i nobili non sono che menzogna; messi 
sulla bilancia vanno su, tutti insieme sono 
più leggeri della vanità. 

10 Não confieis naquilo que extorquis, nem 
vos vanglorieis na rapina; se as vossas 

10Non abbiate fiducia nella violenza, non 
mettete vane speranze nella rapina; se le 
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riquezas prosperam, não ponhais nelas o 
coração. 

ricchezze abbondano, si distacchi da esse 
il vostro cuore. 

11 Uma vez falou Deus, duas vezes ouvi 
isto: Que o poder pertence a Deus, 

11Dio ha parlato una volta, due volte ho 
udito questo: che il potere appartiene a 
Dio. 

12 e a ti, SENHOR, pertence a graça, pois a 
cada um retribuis segundo as suas obras. 

12A te pure, o Signore, appartiene la 
misericordia; perché tu retribuirai 
ciascuno secondo le sue azioni. 

Salmo 63 Salmi 63 

Buscando a Deus L’anima assetata di Dio 
Salmo de Davi, quando no deserto de Judá  

2 Sm 15.23,28 
1Salmo di Davide, quando era nel deserto 
di Giuda. 

1 Ó Deus, tu és o meu Deus forte; eu te 
busco ansiosamente; a minha alma tem 
sede de ti; meu corpo te almeja, como 
terra árida, exausta, sem água. 

O Dio, tu sei il mio Dio, io ti cerco 
dall’alba; di te è assetata l’anima mia, a te 
anela il mio corpo languente in arida 
terra, senz’acqua. 

2 Assim, eu te contemplo no santuário, 
para ver a tua força e a tua glória. 

2Così ti ho contemplato nel santuario, per 
vedere la tua forza e la tua gloria. 

3 Porque a tua graça é melhor do que a 
vida; os meus lábios te louvam. 

3Poiché la tua bontà vale più della vita, le 
mie labbra ti loderanno. 

4 Assim, cumpre-me bendizer-te enquanto 
eu viver; em teu nome, levanto as mãos. 

4Così ti benedirò finché io viva, e alzerò le 
mani invocando il tuo nome. 

5 Como de banha e de gordura farta-se a 
minha alma; e, com júbilo nos lábios, a 
minha boca te louva, 

5L’anima mia sarà saziata come di midollo 
e di grasso, e la mia bocca ti loderà con 
labbra gioiose. 

6 no meu leito, quando de ti me recordo e 
em ti medito, durante a vigília da noite. 

6Di te mi ricordo nel mio letto, a te penso 
nelle veglie notturne. 

7 Porque tu me tens sido auxílio; à sombra 
das tuas asas, eu canto jubiloso. 

7Poiché tu sei stato il mio aiuto, io esulto 
all’ombra delle tue ali. 

8 A minha alma apega-se a ti; a tua destra 
me ampara. 

8L’anima mia si lega a te per seguirti; la 
tua destra mi sostiene. 

9 Porém os que me procuram a vida para 
a destruir abismar-se-ão nas profundezas 
da terra. 

9Ma quanti cercano la rovina dell’anima 
mia, sprofonderanno nelle parti più basse 
della terra. 
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10 Serão entregues ao poder da espada e 
virão a ser pasto dos chacais. 

10Saranno dati in balìa della spada, 
saranno preda di sciacalli. 

11 O rei, porém, se alegra em Deus; quem 
por ele jura gloriar-se-á, pois se tapará a 
boca dos que proferem mentira. 

11Ma il re si rallegrerà in Dio; chiunque 
giura per lui si glorierà, perché ai bugiardi 
verrà chiusa la bocca. 

Salmo 64 Salmi 64 

Proteção contra os inimigos Il castigo dei malvagi 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 1Al direttore del coro. Salmo di Davide. 
1 Ouve, ó Deus, a minha voz nas minhas 
perplexidades; preserva-me a vida do 
terror do inimigo. 

O Dio, ascolta la voce del mio lamento! 
Salva la mia vita dal terrore del nemico. 

2 Esconde-me da conspiração dos 
malfeitores e do tumulto dos que praticam 
a iniqüidade, 

2Mettimi al riparo dalle trame dei 
malvagi, dagli intrighi dei malfattori. 

3 os quais afiam a língua como espada e 
apontam, quais flechas, palavras amargas, 

3Hanno affilato la loro lingua come spada 
e hanno scagliato come frecce parole 
amare, 

4 para, às ocultas, atingirem o íntegro; 
contra ele disparam repentinamente e não 
temem. 

4per colpire di nascosto l’uomo integro; lo 
colpiscono all’improvviso, e non hanno 
paura. 

5 Teimam no mau propósito; falam em 
secretamente armar ciladas; dizem: Quem 
nos verá? 

5S’incoraggiano a vicenda in un’impresa 
malvagia; si accordano per camuffare 
tranelli, e dicono: “Chi se ne accorgerà?” 

6 Projetam iniqüidade, inquirem tudo o 
que se pode excogitar; é um abismo o 
pensamento e o coração de cada um deles. 

6Meditano pensieri malvagi e dicono: 
“Abbiamo attuato il nostro piano”. I 
sentimenti e il cuore dell’uomo sono un 
abisso. 

7 Mas Deus desfere contra eles uma seta; 
de súbito, se acharão feridos. 

7Ma Dio scaglierà le sue frecce contro di 
loro, e all’improvviso saranno coperti di 
ferite; 

8 Dessarte, serão levados a tropeçar; a 
própria língua se voltará contra eles; todos 
os que os vêem meneiam a cabeça. 

8saranno abbattuti, e il male causato dalle 
proprie lingue ricadrà su di loro. Chiunque 
li vedrà scrollerà il capo. 
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9 E todos os homens temerão, e anunciarão 
as obras de Deus, e entenderão o que ele 
faz. 

9Allora tutti gli uomini temeranno, 
racconteranno l’opera di Dio e 
comprenderanno ciò che egli ha fatto. 

10 O justo se alegra no SENHOR e nele 
confia; os de reto coração, todos se 
gloriam. 

10Il giusto esulterà nel Signore e cercherà 
rifugio in lui; tutti i retti di cuore si 
glorieranno. 

Salmo 65 Salmi 65 

Ações de graças pelas bênçãos das searas Lode a Dio per la sua bontà 

Ao mestre de canto. De Davi. Cântico 
1Al direttore del coro. Salmo di Davide. 
Canto. 

1 A ti, ó Deus, confiança e louvor em Sião! 
E a ti se pagará o voto. 

A te spetta la lode, o Dio che dimori in 
Sion! A te il compimento delle promesse. 

2 Ó tu que escutas a oração, a ti virão todos 
os homens, 

2A te, che esaudisci la preghiera, verrà 
ogni creatura. 

3 por causa de suas iniqüidades. Se 
prevalecem as nossas transgressões, tu no-
las perdoas. 

3Mi opprime il peso delle mie colpe, ma tu 
perdonerai i miei peccati. 

4 Bem-aventurado aquele a quem escolhes 
e aproximas de ti, para que assista nos teus 
átrios; ficaremos satisfeitos com a 
bondade de tua casa – o teu santo templo. 

4Beato chi sceglierai e accoglierai, perché 
egli abiti nei tuoi cortili! Noi ci sazieremo 
dei beni della tua casa, delle cose sante del 
tuo tempio. 

5 Com tremendos feitos nos respondes em 
tua justiça, ó Deus, Salvador nosso, 
esperança de todos os confins da terra e 
dos mares longínquos; 

5Mediante prodigi tu ci rispondi, nella tua 
giustizia, o Dio della nostra salvezza, 
speranza di tutte le estremità della terra e 
dei mari lontani. 

6 que por tua força consolidas os montes, 
cingido de poder; 

6Con il suo vigore egli rese saldi i monti, 
cingendosi di potenza. 

7 que aplacas o rugir dos mares, o ruído 
das suas ondas e o tumulto das gentes. 

7Egli placa il fragore dei mari, il fragore 
dei loro flutti e il tumulto dei popoli. 

8 Os que habitam nos confins da terra 
temem os teus sinais; os que vêm do 
Oriente e do Ocidente, tu os fazes exultar 
de júbilo. 

8Gli abitanti delle estremità della terra 
tremano davanti ai tuoi prodigi; tu fai 
sgorgare canti di gioia dall’oriente 
all’occidente. 

9 Tu visitas a terra e a regas; tu a 
enriqueces copiosamente; os ribeiros de 

9Tu percorri la terra e la irrighi, la fai 
produrre abbondantemente. I ruscelli di 



1720 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

Deus são abundantes de água; preparas o 
cereal, porque para isso a dispões, 

Dio sono pieni d’acqua; tu procuri agli 
uomini il grano, quando prepari così la 
terra; 

10 regando-lhe os sulcos, aplanando-lhe as 
leivas. Tu a amoleces com chuviscos e lhe 
abençoas a produção. 

10tu irrighi i suoi solchi, ne pareggi le 
zolle, l’ammorbidisci con le piogge, ne 
benedici i germogli. 

11 Coroas o ano da tua bondade; as tuas 
pegadas destilam fartura, 

11Tu coroni l’annata con i tuoi benefici, e 
dove passa il tuo carro stilla il grasso. 

12 destilam sobre as pastagens do deserto, 
e de júbilo se revestem os outeiros. 

12Esso stilla sui pascoli del deserto, e i colli 
sono adorni di gioia. 

13 Os campos cobrem-se de rebanhos, e os 
vales vestem-se de espigas; exultam de 
alegria e cantam. 

13I pascoli si rivestono di greggi e le valli 
si coprono di frumento; essi prorompono 
in grida di gioia e cantano. 

Salmo 66 Salmi 66 

Ofertas de gratidão Le benedizioni dopo la prova 

Ao mestre de canto. Cântico. Salmo 1Al direttore del coro. Canto. Salmo. 

1 Aclamai a Deus, toda a terra. 
Fate acclamazioni a Dio, voi tutti, abitanti 
della terra! 

2 Salmodiai a glória do seu nome, dai 
glória ao seu louvor. 

2Cantate la gloria del suo nome, onoratelo 
con la vostra lode! 

3 Dizei a Deus: Que tremendos são os teus 
feitos! Pela grandeza do teu poder, a ti se 
mostram submissos os teus inimigos. 

3Dite a Dio: “Come son tremende le opere 
tue! Per la grandezza della tua potenza i 
tuoi nemici ti aduleranno. 

4 Prostra-se toda a terra perante ti, canta 
salmos a ti; salmodia o teu nome. 

4Tutta la terra si prostrerà davanti a te e 
canterà a te, canterà al tuo 
nome”. [Pausa] 

5 Vinde e vede as obras de Deus: 
tremendos feitos para com os filhos dos 
homens! 

5Venite e ammirate le opere di Dio; egli è 
tremendo nelle sue azioni verso i figli 
degli uomini. 

6 Converteu o mar em terra seca; 
atravessaram o rio a pé; ali, nos alegramos 
nele. 

6Egli cambiò il mare in terra asciutta; il 
popolo passò il fiume a piedi; perciò 
esultiamo in lui. 

7 Ele, em seu poder, governa eternamente; 
os seus olhos vigiam as nações; não se 
exaltem os rebeldes. 

7Egli, con la sua potenza domina in eterno; 
i suoi occhi osservano le nazioni; i ribelli 



1721 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

non possono insorgere contro di 
lui! [Pausa] 

8 Bendizei, ó povos, o nosso Deus; fazei 
ouvir a voz do seu louvor; 

8Benedite il nostro Dio, o popoli, e fate 
risuonare a piena voce la sua lode! 

9 o que preserva com vida a nossa alma e 
não permite que nos resvalem os pés. 

9Egli ha conservato in vita l’anima nostra 
e non ha permesso che il nostro piede 
vacillasse. 

10 Pois tu, ó Deus, nos provaste; 
acrisolaste-nos como se acrisola a prata. 

10Poiché tu ci hai messi alla prova, o Dio, 
ci hai passati al crogiuolo come l’argento. 

11 Tu nos deixaste cair na armadilha; 
oprimiste as nossas costas; 

11Ci hai fatti cadere nella rete, hai posto 
un grave peso ai nostri fianchi. 

12 fizeste que os homens cavalgassem 
sobre a nossa cabeça; passamos pelo fogo 
e pela água; porém, afinal, nos trouxeste 
para um lugar espaçoso. 

12Hai fatto cavalcare uomini sul nostro 
capo; siamo passati attraverso il fuoco e 
l’acqua, ma poi ci hai tratti fuori in un 
luogo di refrigerio. 

13 Entrarei na tua casa com holocaustos; 
pagar-te-ei os meus votos, 

13Entrerò nella tua casa con olocausti, 
adempirò le mie promesse, 

14 que proferiram os meus lábios, e que, no 
dia da angústia, prometeu a minha boca. 

14le promesse che le mie labbra hanno 
pronunciate, che la mia bocca ha proferite 
nel momento della difficoltà. 

15 Oferecer-te-ei holocaustos de vítimas 
cevadas, com aroma de carneiros; imolarei 
novilhos com cabritos. 

15Ti offrirò olocausti di bestie grasse e il 
profumo di montoni; sacrificherò buoi e 
capri. [Pausa] 

16 Vinde, ouvi, todos vós que temeis a 
Deus, e vos contarei o que tem ele feito 
por minha alma. 

16Venite e ascoltate, voi tutti che temete 
Dio! Io vi racconterò quel che ha fatto per 
l’anima mia. 

17 A ele clamei com a boca, com a língua 
o exaltei. 

17Lo invocai con la mia bocca e la mia 
lingua lo glorificò. 

18 Se eu no coração contemplara a 
vaidade, o SENHOR não me teria ouvido. 

18Se nel mio cuore avessi tramato il male, 
il Signore non mi avrebbe ascoltato. 

19 Entretanto, Deus me tem ouvido e me 
tem atendido a voz da oração. 

19Ma Dio ha ascoltato; è stato attento alla 
voce della mia preghiera. 

20 Bendito seja Deus, que não me rejeita a 
oração, nem aparta de mim a sua graça. 

20Benedetto sia Dio, che non ha respinto la 
mia preghiera e non mi ha negato la sua 
grazia. 
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Salmo 67 Salmi 67 

As nações rendem graças Lode a Dio da tutte le genti 

Ao mestre de canto. Para instrumentos de cordas. 
Salmo. Cântico 

1Al direttore del coro. Per strumenti a 
corda. Salmo. Canto. 

1 Seja Deus gracioso para conosco, e nos 
abençoe, e faça resplandecer sobre nós o 
rosto; 

Dio abbia pietà di noi e ci benedica, faccia 
egli risplendere il suo volto su di 
noi, [Pausa] 

2 para que se conheça na terra o teu 
caminho e, em todas as nações, a tua 
salvação. 

2affinché la tua via sia conosciuta sulla 
terra e la tua salvezza fra tutte le genti. 

3 Louvem-te os povos, ó Deus; louvem-te 
os povos todos. 

3Ti lodino i popoli, o Dio, tutti quanti i 
popoli ti lodino! 

4 Alegrem-se e exultem as gentes, pois 
julgas os povos com eqüidade e guias na 
terra as nações. 

4Le nazioni gioiscano ed esultino, perché 
tu governi i popoli con giustizia, sei la 
guida delle nazioni sulla terra. [Pausa] 

5 Louvem-te os povos, ó Deus; louvem-te 
os povos todos. 

5Ti lodino i popoli, o Dio, tutti quanti i 
popoli ti lodino! 

6 A terra deu o seu fruto, e Deus, o nosso 
Deus, nos abençoa. 

6La terra ha prodotto il suo frutto; Dio, il 
nostro Dio, ci benedirà. 

7 Abençoe-nos Deus, e todos os confins da 
terra o temerão. 

7Dio ci benedirà, e tutte le estremità della 
terra lo temeranno. 

Salmo 68 Salmi 68 

A vitória de Deus sobre os seus inimigos Canto di trionfo e di gloria 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi. Cântico 
1Al direttore del coro. Di Davide. Salmo. 
Canto. 

1 Levanta-se Deus; dispersam-se os seus 
inimigos; de sua presença fogem os que o 
aborrecem. 

Si alzi Dio, e i suoi nemici saranno 
dispersi, e quelli che l’odiano fuggiranno 
davanti a lui. 

2 Como se dissipa a fumaça, assim tu os 
dispersas; como se derrete a cera ante o 
fogo, assim à presença de Deus perecem os 
iníquos. 

2Tu li dissolverai come si dissolve il fumo; 
come la cera si scioglie davanti al fuoco, 
così periranno gli empi davanti a Dio. 

3 Os justos, porém, se regozijam, exultam 
na presença de Deus e folgam de alegria. 

3Ma i giusti si rallegreranno, trionferanno 
in presenza di Dio ed esulteranno di gioia. 
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4 Cantai a Deus, salmodiai o seu nome; 
exaltai o que cavalga sobre as nuvens. 
SENHOR é o seu nome, exultai diante 
dele. 

4Cantate a Dio, salmeggiate al suo nome, 
preparate la via a colui che cavalca 
attraverso i deserti; il suo nome è 
il Signore; esultate davanti a lui. 

5 Pai dos órfãos e juiz das viúvas é Deus 
em sua santa morada. 

5Dio è padre degli orfani e difensore delle 
vedove nella sua santa dimora; 

6 Deus faz que o solitário more em família; 
tira os cativos para a prosperidade; só os 
rebeldes habitam em terra estéril. 

6a quelli che sono soli Dio dà una famiglia, 
libera i prigionieri e dà loro prosperità; 
solo i ribelli risiedono in terra arida. 

7 Ao saíres, ó Deus, à frente do teu povo, 
ao avançares pelo deserto, 

7O Dio, quando tu uscisti alla testa del tuo 
popolo, quando avanzasti attraverso il 
deserto, [Pausa] 

8 tremeu a terra; também os céus 
gotejaram à presença de Deus; o próprio 
Sinai se abalou na presença de Deus, do 
Deus de Israel. 

8la terra tremò; anche i cieli si sciolsero in 
pioggia davanti a Dio; lo stesso Sinai 
tremò davanti a Dio, al Dio d’Israele. 

9 Copiosa chuva derramaste, ó Deus, para 
a tua herança; quando já ela estava 
exausta, tu a restabeleceste. 

9O Dio, tu mandasti una pioggia benefica 
sulla tua eredità esausta, per ristorarla. 

10 Aí habitou a tua grei; em tua bondade, 
ó Deus, fizeste provisão para os 
necessitados. 

10Il tuo popolo abitò nel paese, 
benevolmente preparato da te, o Dio, per 
i miseri. 

11 O SENHOR deu a palavra, grande é a 
falange das mensageiras das boas-novas. 

11Il Signore dà un ordine: le messaggere di 
vittoria appaiono in grande schiera. 

12 Reis de exércitos fogem e fogem; a dona 
de casa reparte os despojos. 

12I re degli eserciti fuggono, fuggono, e 
quelle che stavano in casa si dividono il 
bottino. 

13 Por que repousais entre as cercas dos 
apriscos? As asas da pomba são cobertas 
de prata, cujas penas maiores têm o brilho 
flavo do ouro. 

13Anche per voi, rimasti tranquilli fra gli 
ovili, si coprono d’argento le ali della 
colomba e d’oro le sue piume. 

14 Quando o Todo-Poderoso ali dispersa os 
reis, cai neve sobre o monte Zalmom. 

14Quando l’Onnipotente disperse i re nel 
paese, il Salmon si coperse di neve. 

15 O monte de Deus é Basã, serra de 
elevações é o monte de Basã. 

15Monti altissimi, monti di Basan, monti 
dalle cime numerose, monti di Basan, 
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16 Por que olhais com inveja, ó montes 
elevados, o monte que Deus escolheu para 
sua habitação? O SENHOR habitará nele 
para sempre. 

16perché, o monti dalle molte cime, 
guardate con invidia al monte che Dio ha 
scelto per sua dimora? Sì, il Signore vi 
abiterà per sempre. 

17 Os carros de Deus são vinte mil, sim, 
milhares de milhares. No meio deles, está 
o SENHOR; o Sinai tornou-se em 
santuário. 

17I carri di Dio si contano a miriadi e 
miriadi, a migliaia di migliaia: il Signore 
viene dal Sinai nel santuario. 

18 Subiste às alturas, levaste cativo o 
cativeiro; recebeste homens por dádivas, 
até mesmo rebeldes, para que o SENHOR 
Deus habite no meio deles. 

18Tu sei salito in alto, portando 
prigionieri, hai ricevuto doni dagli 
uomini, anche dai ribelli, per far qui la tua 
dimora, o Signore, Dio. 

19 Bendito seja o SENHOR que, dia a dia, 
leva o nosso fardo! Deus é a nossa 
salvação. 

19Sia benedetto il Signore! Giorno per 
giorno porta per noi il nostro peso, il Dio 
della nostra salvezza. [Pausa] 

20 O nosso Deus é o Deus libertador; com 
Deus, o SENHOR, está o escaparmos da 
morte. 

20Il nostro Dio è un Dio che libera; Dio, 
il Signore, ci preserva dalla morte. 

21 Sim, Deus parte a cabeça dos seus 
inimigos e o cabeludo crânio do que anda 
nos seus próprios delitos. 

21Ma Dio schiaccerà il capo dei suoi 
nemici, la testa chiomata di chi vive nel 
peccato. 

22 Disse o SENHOR: De Basã os farei 
voltar, fá-los-ei tornar das profundezas do 
mar, 

22Il Signore ha detto: “Li farò tornare da 
Basan, li farò tornare dagli abissi del mare, 

23 para que banhes o pé em sangue, e a 
língua dos teus cães tenha o seu quinhão 
dos inimigos. 

23affinché tu affondi il piede nel sangue 
dei tuoi nemici, e la lingua dei tuoi cani 
ne abbia la sua parte”. 

24 Viu-se, ó Deus, o teu cortejo, o cortejo 
do meu Deus, do meu Rei, no santuário. 

24Essi hanno visto il tuo corteo, o Dio, il 
corteo del mio Dio, del mio re, nel 
santuario. 

25 Os cantores iam adiante, atrás, os 
tocadores de instrumentos de cordas, em 
meio às donzelas com adufes. 

25Precedevano i cantori, dietro venivano i 
suonatori, in mezzo le fanciulle che 
battevano i tamburelli. 
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26 Bendizei a Deus nas congregações, 
bendizei ao SENHOR, vós que sois da 
estirpe de Israel. 

26Benedite Dio nelle assemblee, benedite 
il Signore, voi che siete della stirpe 
d’Israele! 

27 Ali, está o mais novo, Benjamim, que os 
precede, os príncipes de Judá, com o seu 
séquito, os príncipes de Zebulom e os 
príncipes de Naftali. 

27Ecco il giovane Beniamino, che guida gli 
altri, i prìncipi di Giuda e la loro schiera, i 
prìncipi di Zabulon, i prìncipi di Neftali. 

28 Reúne, ó Deus, a tua força, força divina 
que usaste a nosso favor, 

28Il tuo Dio ha decretato la tua potenza; 
conferma, o Dio, quanto hai fatto per noi! 

29 oriunda do teu templo em Jerusalém. Os 
reis te oferecerão presentes. 

29Nel tuo tempio, che sovrasta 
Gerusalemme, i re ti porteranno doni. 

30 Reprime a fera dos canaviais, a 
multidão dos fortes como touros e dos 
povos com novilhos; calcai aos pés os que 
cobiçam barras de prata. Dispersa os 
povos que se comprazem na guerra. 

30Minaccia la bestia dei canneti, il branco 
dei tori con i vitelli dei popoli, che si 
prostrano portando verghe d’argento. 
Disperdi i popoli che amano la guerra. 

31 Príncipes vêm do Egito; a Etiópia corre 
a estender mãos cheias para Deus. 

31Prìncipi verranno dall’Egitto, l’Etiopia si 
affretterà a tendere le mani verso Dio. 

32 Reinos da terra, cantai a Deus, 
salmodiai ao SENHOR, 

32O regni della terra, cantate a Dio, 
salmeggiate al Signore, [Pausa] 

33 àquele que encima os céus, os céus da 
antiguidade; eis que ele faz ouvir a sua 
voz, voz poderosa. 

33a colui che cavalca sui cieli dei cieli 
eterni! Ecco, egli fa risuonare la sua voce, 
la sua voce potente. 

34 Tributai glória a Deus; a sua majestade 
está sobre Israel, e a sua fortaleza, nos 
espaços siderais. 

34Riconoscete la potenza di Dio; la sua 
maestà è sopra Israele, e la sua potenza è 
nei cieli. 

35 Ó Deus, tu és tremendo nos teus 
santuários; o Deus de Israel, ele dá força e 
poder ao povo. Bendito seja Deus! 

35O Dio, tu sei tremendo dal tuo santuario! 
Il Dio d’Israele dà forza e potenza al suo 
popolo. Benedetto sia Dio! 

Salmo 69 Salmi 69 

O lamento do Messias Preghiera dell’oppresso 

Ao mestre de canto. Segundo a melodia “Os lírios”. 
De Davi 

1Al direttore del coro. Sopra “i gigli”. Di 
Davide. 

1 Salva-me, ó Deus, porque as águas me 
sobem até à alma. 

Salvami, o Dio, perché le acque mi sono 
penetrate fino all’anima. 
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2 Estou atolado em profundo lamaçal, que 
não dá pé; estou nas profundezas das 
águas, e a corrente me submerge. 

2Sprofondo in un pantano senza trovare 
sostegno; sono scivolato in acque 
profonde e la corrente mi travolge. 

3 Estou cansado de clamar, secou-se-me a 
garganta; os meus olhos desfalecem de 
tanto esperar por meu Deus. 

3Sono stanco di gridare, la mia gola è 
riarsa; i miei occhi si spengono nell’attesa 
del mio Dio. 

4 São mais que os cabelos de minha cabeça 
os que, sem razão, me odeiam; são 
poderosos os meus destruidores, os que 
com falsos motivos são meus inimigos; por 
isso, tenho de restituir o que não furtei. 

4Più numerosi dei capelli del mio capo 
sono quelli che mi odiano senza ragione; 
sono potenti quelli che vogliono 
distruggermi e che a torto mi sono nemici; 
ho dovuto consegnare ciò che non avevo 
rubato. 

5 Tu, ó Deus, bem conheces a minha 
estultice, e as minhas culpas não te são 
ocultas. 

5O Dio, tu conosci la mia stoltezza, e le 
mie colpe non ti sono nascoste. 

6 Não sejam envergonhados por minha 
causa os que esperam em ti, ó SENHOR, 
Deus dos Exércitos; nem por minha causa 
sofram vexame os que te buscam, ó Deus 
de Israel. 

6Non siano confusi, per causa mia, quelli 
che sperano in te, o Signore, Dio degli 
eserciti! Non siano coperti di vergogna per 
causa mia, quelli che ti cercano, o Dio 
d’Israele! 

7 Pois tenho suportado afrontas por amor 
de ti, e o rosto se me encobre de vexame. 

7Per amor tuo io sopporto gli insulti, la 
vergogna mi copre la faccia. 

8 Tornei-me estranho a meus irmãos e 
desconhecido aos filhos de minha mãe. 

8Sono un estraneo per i miei fratelli, un 
forestiero per i figli di mia madre. 

9 Pois o zelo da tua casa me consumiu, e 
as injúrias dos que te ultrajam caem sobre 
mim. 

9Poiché mi divora lo zelo per la tua casa, 
gli insulti di chi ti oltraggia sono caduti su 
di me. 

10 Chorei, em jejum está a minha alma, e 
isso mesmo se me tornou em afrontas. 

10Ho pianto, ho afflitto l’anima mia con il 
digiuno, ma ciò mi ha causato disonore. 

11 Pus um pano de saco por veste e me 
tornei objeto de escárnio para eles. 

11Ho indossato come vestito il cilicio, ma 
essi ridono di me. 

12 Tagarelam sobre mim os que à porta se 
assentam, e sou motivo para cantigas de 
beberrões. 

12Le persone sedute alla porta sparlano di 
me, sono divenuto lo zimbello degli 
ubriaconi. 
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13 Quanto a mim, porém, SENHOR, faço a 
ti, em tempo favorável, a minha oração. 
Responde-me, ó Deus, pela riqueza da tua 
graça; pela tua fidelidade em socorrer, 

13Ma io rivolgo a te la mia preghiera, 
o Signore, nel momento favorevole! Per la 
tua grande misericordia, rispondimi, o 
Dio, assicurandomi la tua salvezza. 

14 livra-me do tremedal, para que não me 
afunde; seja eu salvo dos que me odeiam e 
das profundezas das águas. 

14Salvami dal pantano, perché io non 
affondi! Liberami da chi mi odia e dalle 
acque profonde. 

15 Não me arraste a corrente das águas, 
nem me trague a voragem, nem se feche 
sobre mim a boca do poço. 

15Non mi sommerga la corrente delle 
acque, non m’inghiottisca il vortice, non 
chiuda il pozzo la sua bocca su di me! 

16 Responde-me, SENHOR, pois 
compassiva é a tua graça; volta-te para 
mim segundo a riqueza das tuas 
misericórdias. 

16Rispondimi, Signore, perché la tua 
grazia è benefica; vòlgiti a me nella tua 
grande misericordia. 

17 Não escondas o rosto ao teu servo, pois 
estou atribulado; responde-me depressa. 

17Non nascondere il tuo volto al tuo servo, 
perché sono in pericolo; affrèttati a 
rispondermi. 

18 Aproxima-te de minha alma e redime-a; 
resgata-me por causa dos meus inimigos. 

18Avvicìnati all’anima mia, e riscattala; 
liberami a causa dei miei nemici. 

19 Tu conheces a minha afronta, a minha 
vergonha e o meu vexame; todos os meus 
adversários estão à tua vista. 

19Tu conosci la mia vergogna, il mio 
disonore e la mia infamia; davanti a te 
sono tutti i miei nemici. 

20 O opróbrio partiu-me o coração, e 
desfaleci; esperei por piedade, mas 
debalde; por consoladores, e não os achei. 

20L’oltraggio m’ha spezzato il cuore e sono 
tutto dolente; ho aspettato chi mi 
confortasse, ma invano; ho atteso dei 
consolatori, ma non ne ho trovati. 

21 Por alimento me deram fel e na minha 
sede me deram a beber vinagre. 

21Hanno messo fiele nel mio cibo e mi 
hanno dato da bere aceto per dissetarmi. 

22 Sua mesa torne-se-lhes diante deles em 
laço, e a prosperidade, em armadilha. 

22La loro tavola imbandita sia per essi 
come una trappola, un tranello quando si 
credono al sicuro! 

23 Obscureçam-se-lhes os olhos, para que 
não vejam; e faze que sempre lhes vacile o 
dorso. 

23Gli occhi loro si offuschino e più non 
vedano; indebolisci per sempre i loro 
fianchi. 
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24 Derrama sobre eles a tua indignação, e 
que o ardor da tua ira os alcance. 

24Riversa su di loro il tuo furore, li 
raggiunga l’ardore della tua ira. 

25 Fique deserta a sua morada, e não haja 
quem habite as suas tendas. 

25Sia desolata la loro dimora, nessuno 
abiti le loro tende, 

26 Pois perseguem a quem tu feriste e 
acrescentam dores àquele a quem 
golpeaste. 

26poiché perseguitano colui che hai 
percosso e godono a raccontarsi i dolori di 
chi hai ferito. 

27 Soma-lhes iniqüidade à iniqüidade, e 
não gozem da tua absolvição. 

27Aggiungi questo peccato ai loro peccati 
e non abbiano parte alcuna nella tua 
giustizia. 

28 Sejam riscados do Livro dos Vivos e não 
tenham registro com os justos. 

28Siano cancellati dal libro della vita e non 
siano iscritti fra i giusti. 

29 Quanto a mim, porém, amargurado e 
aflito, ponha-me o teu socorro, ó Deus, em 
alto refúgio. 

29Io sono misero e afflitto; il tuo soccorso, 
o Dio, mi porti in salvo. 

30 Louvarei com cânticos o nome de Deus, 
exaltá-lo-ei com ações de graças. 

30Celebrerò il nome di Dio con un canto, 
lo esalterò con le mie lodi, 

31 Será isso muito mais agradável ao 
SENHOR do que um boi ou um novilho 
com chifres e unhas. 

31che il Signore gradirà più dei buoi, più 
dei tori con corna e unghie. 

32 Vejam isso os aflitos e se alegrem; 
quanto a vós outros que buscais a Deus, 
que o vosso coração reviva. 

32Gli umili lo vedranno e gioiranno; o voi 
che cercate Dio, fatevi animo, 

33 Porque o SENHOR responde aos 
necessitados e não despreza os seus 
prisioneiros. 

33poiché il Signore ascolta i bisognosi e 
non disprezza i suoi prigionieri. 

34 Louvem-no os céus e a terra, os mares e 
tudo quanto neles se move. 

34Lo lodino i cieli e la terra, i mari e tutto 
ciò che si muove in essi! 

35 Porque Deus salvará Sião e edificará as 
cidades de Judá, e ali habitarão e hão de 
possuí-la. 

35Poiché Dio salverà Sion, e ricostruirà le 
città di Giuda; il suo popolo abiterà in Sion 
e la possederà. 

36 Também a descendência dos seus servos 
a herdará, e os que lhe amam o nome nela 
habitarão. 

36Anche la discendenza dei suoi servi 
l’avrà in eredità, e quanti amano il suo 
nome vi abiteranno. 

Salmo 70 Salmi 70 
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Petição por auxílio divino Preghiera di liberazione 
Salmo 40.13-17  

Ao mestre de canto. De Davi. Em memória 
1Al direttore del coro. Di Davide. Per far 
ricordare. 

1 Praza-te, ó Deus, em livrar-me; dá-te 
pressa, ó SENHOR, em socorrer-me. 

Affrèttati, o Dio, a liberarmi! Signore, 
affrèttati in mio aiuto! 

2 Sejam envergonhados e cobertos de 
vexame os que me demandam a vida; 
tornem atrás e cubram-se de ignomínia os 
que se comprazem no meu mal. 

2Siano confusi e si vergognino quelli che 
cercano l’anima mia! Voltino le spalle e 
siano coperti d’infamia quelli che 
desiderano il mio male! 

3 Retrocedam por causa da sua ignomínia 
os que dizem: Bem-feito! Bem-feito! 

3Indietreggino, sotto il peso della loro 
infamia, quelli che mi deridono. 

4 Folguem e em ti se rejubilem todos os 
que te buscam; e os que amam a tua 
salvação digam sempre: Deus seja 
magnificado! 

4Gioiscano ed esultino in te quelli che ti 
cercano; e quelli che amano la tua 
salvezza dicano sempre: “Sia glorificato 
Dio!” 

5 Eu sou pobre e necessitado; ó Deus, 
apressa-te em valer-me, pois tu és o meu 
amparo e o meu libertador. SENHOR, não 
te detenhas! 

5Ma io sono misero e povero; o Dio, 
affrèttati a venire in mio aiuto; tu sei il 
mio sostegno e il mio liberatore; Signore, 
non tardare! 

Salmo 71 Salmi 71 

Súplicas de um ancião Preghiera fiduciosa di un perseguitato 

1 Em ti, SENHOR, me refugio; não seja eu 
jamais envergonhado. 

1In te confido, o Signore, fa’ che io non sia 
mai confuso. 

2 Livra-me por tua justiça e resgata-me; 
inclina-me os ouvidos e salva-me. 

2Per la tua giustizia, liberami, mettimi al 
sicuro! Porgi a me il tuo orecchio, e 
salvami! 

3 Sê tu para mim uma rocha habitável em 
que sempre me acolha; ordenaste que eu 
me salve, pois tu és a minha rocha e a 
minha fortaleza. 

3Sii per me una rocca in cui trovo scampo, 
una fortezza dove io possa sempre 
rifugiarmi! Tu hai dato ordine di salvarmi, 
perché sei il mio baluardo e la mia 
fortezza. 

4 Livra-me, Deus meu, das mãos do ímpio, 
das garras do homem injusto e cruel. 

4Mio Dio, liberami dalla mano dell’empio, 
dalla mano del perverso e del violento! 
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5 Pois tu és a minha esperança, SENHOR 
Deus, a minha confiança desde a minha 
mocidade. 

5Poiché tu sei la mia speranza, 
Signore, Dio; sei la mia fiducia sin dalla 
mia infanzia. 

6 Em ti me tenho apoiado desde o meu 
nascimento; do ventre materno tu me 
tiraste, tu és motivo para os meus louvores 
constantemente. 

6Tu sei stato il mio sostegno fin dal 
grembo materno, tu m’hai tratto dal 
grembo di mia madre; a te va sempre la 
mia lode. 

7 Para muitos sou como um portento, mas 
tu és o meu forte refúgio. 

7Io sono per molti come un prodigio: tu sei 
il mio rifugio sicuro. 

8 Os meus lábios estão cheios do teu 
louvor e da tua glória continuamente. 

8Sia la mia bocca piena della tua lode, ed 
esalti ogni giorno la tua gloria! 

9 Não me rejeites na minha velhice; 
quando me faltarem as forças, não me 
desampares. 

9Non respingermi nel tempo della 
vecchiaia, non abbandonarmi quando le 
mie forze declinano. 

10 Pois falam contra mim os meus 
inimigos; e os que me espreitam a alma 
consultam reunidos, 

10Perché i miei nemici sparlano di me, e 
quelli che spiano l’anima mia tramano 
insieme, 

11 dizendo: Deus o desamparou; persegui-
o e prendei-o, pois não há quem o livre. 

11dicendo: “Dio l’ha abbandonato; 
inseguitelo e prendetelo, perché non c’è 
nessuno che lo liberi”. 

12 Não te ausentes de mim, ó Deus; Deus 
meu, apressa-te em socorrer-me. 

12O Dio, non allontanarti da me; mio Dio, 
affrèttati a soccorrermi! 

13 Sejam envergonhados e consumidos os 
que são adversários de minha alma; 
cubram-se de opróbrio e de vexame os que 
procuram o mal contra mim. 

13Siano confusi, siano annientati gli 
avversari dell’anima mia, siano coperti di 
vergogna e disonore quelli che desiderano 
il mio male! 

14 Quanto a mim, esperarei sempre e te 
louvarei mais e mais. 

14Ma io spererò sempre, e a tutte le tue 
lodi ne aggiungerò altre. 

15 A minha boca relatará a tua justiça e de 
contínuo os feitos da tua salvação, ainda 
que eu não saiba o seu número. 

15La mia bocca racconterà ogni giorno la 
tua giustizia e le tue liberazioni, perché 
sono innumerevoli. 

16 Sinto-me na força do SENHOR Deus; e 
rememoro a tua justiça, a tua somente. 

16Proclamerò i prodigi del Signore Dio, 
ricercherò la tua giustizia, la tua soltanto. 
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17 Tu me tens ensinado, ó Deus, desde a 
minha mocidade; e até agora tenho 
anunciado as tuas maravilhas. 

17O Dio, tu mi hai istruito sin dalla mia 
infanzia, e io, fino a oggi, ho annunciato 
le tue meraviglie. 

18 Não me desampares, pois, ó Deus, até à 
minha velhice e às cãs; até que eu tenha 
declarado à presente geração a tua força e 
às vindouras o teu poder. 

18E ora che sono giunto alla vecchiaia e 
alla canizie, o Dio, non abbandonarmi, 
finché non abbia raccontato i prodigi del 
tuo braccio a questa generazione e la tua 
potenza a quelli che verranno. 

19 Ora, a tua justiça, ó Deus, se eleva até 
aos céus. Grandes coisas tens feito, ó Deus; 
quem é semelhante a ti? 

19Anche la tua giustizia, Dio, è eccelsa; e 
tu hai fatto cose grandi; o Dio, chi è simile 
a te? 

20 Tu, que me tens feito ver muitas 
angústias e males, me restaurarás ainda a 
vida e de novo me tirarás dos abismos da 
terra. 

20Tu, che ci hai fatto vedere molte e gravi 
difficoltà, ci darai di nuovo la vita e ci 
farai risalire dagli abissi della terra; 

21 Aumenta a minha grandeza, conforta-
me novamente. 

21tu accrescerai la mia grandezza e 
ritornerai a consolarmi. 

22 Eu também te louvo com a lira, celebro 
a tua verdade, ó meu Deus; cantar-te-ei 
salmos na harpa, ó Santo de Israel. 

22Allora ti celebrerò con il saltèrio, 
celebrerò la tua verità, o mio Dio! A te 
salmeggerò con la cetra, o Santo d’Israele! 

23 Os meus lábios exultarão quando eu te 
salmodiar; também exultará a minha 
alma, que remiste. 

23Le mie labbra esulteranno, quando 
salmeggerò a te, e così l’anima mia, che tu 
hai riscattata. 

24 Igualmente a minha língua celebrará a 
tua justiça todo o dia; pois estão 
envergonhados e confundidos os que 
procuram o mal contra mim. 

24Anche la mia lingua parlerà tutto il 
giorno della tua giustizia, perché sono 
stati svergognati, sono stati umiliati quelli 
che desideravano il mio male. 

Salmo 72 Salmi 72 

O rei justo e o seu reinado eterno Gloria del regno messianico 

Salmo de Salomão 1Di Salomone. 
1 Concede ao rei, ó Deus, os teus juízos e a 
tua justiça, ao filho do rei. 

O Dio, da’ i tuoi giudizi al re e la tua 
giustizia al figlio del re; 

2 Julgue ele com justiça o teu povo e os 
teus aflitos, com eqüidade. 

2ed egli giudicherà il tuo popolo con 
giustizia e i tuoi poveri con equità! 
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3 Os montes trarão paz ao povo, também 
as colinas a trarão, com justiça. 

3Portino i monti pace al popolo, e le 
colline giustizia! 

4 Julgue ele os aflitos do povo, salve os 
filhos dos necessitados e esmague ao 
opressor. 

4Egli garantirà il diritto ai miseri del 
popolo, salverà i figli del bisognoso e 
annienterà l’oppressore! 

5 Ele permanecerá enquanto existir o sol e 
enquanto durar a lua, através das 
gerações. 

5Ti temeranno finché duri il sole, finché 
duri la luna, di epoca in epoca! 

6 Seja ele como chuva que desce sobre a 
campina ceifada, como aguaceiros que 
regam a terra. 

6Egli scenderà come pioggia sul prato 
falciato, come acquazzone che bagna la 
terra. 

7 Floresça em seus dias o justo, e haja 
abundância de paz até que cesse de haver 
lua. 

7Nei suoi giorni il giusto fiorirà e vi sarà 
abbondanza di pace finché non vi sia più 
luna. 

8 Domine ele de mar a mar e desde o rio 
até aos confins da terra. 

8Egli dominerà da un mare all’altro e dal 
fiume fino all’estremità della terra. 

9 Curvem-se diante dele os habitantes do 
deserto, e os seus inimigos lambam o pó. 

9Davanti a lui s’inchineranno gli abitanti 
del deserto, i suoi nemici morderanno la 
polvere. 

10 Paguem-lhe tributos os reis de Társis e 
das ilhas; os reis de Sabá e de Sebá lhe 
ofereçam presentes. 

10I re di Tarsis e delle isole gli pagheranno 
il tributo, i re di Seba e di Saba gli 
offriranno doni; 

11 E todos os reis se prostrem perante ele; 
todas as nações o sirvam. 

11tutti i re gli si prostreranno davanti, tutte 
le nazioni lo serviranno. 

12 Porque ele acode ao necessitado que 
clama e também ao aflito e ao desvalido. 

12Poiché egli libererà il bisognoso che 
grida, e il misero che non ha chi l’aiuti. 

13 Ele tem piedade do fraco e do 
necessitado e salva a alma aos indigentes. 

13Egli avrà compassione dell’infelice e del 
bisognoso, e salverà l’anima dei poveri. 

14 Redime a sua alma da opressão e da 
violência, e precioso lhe é o sangue deles. 

14Riscatterà le loro anime dall’oppressione 
e dalla violenza, e il loro sangue sarà 
prezioso ai suoi occhi. 

15 Viverá, e se lhe dará do ouro de Sabá; e 
continuamente se fará por ele oração, e o 
bendirão todos os dias. 

15Egli vivrà; e a lui sarà dato oro di Seba, 
la gente pregherà per lui tutto il giorno, lo 
benedirà sempre. 
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16 Haja na terra abundância de cereais, 
que ondulem até aos cimos dos montes; 
seja a sua messe como o Líbano, e das 
cidades floresçam os habitantes como a 
erva da terra. 

16Vi sarà abbondanza di grano nel paese, 
sulle cime dei monti. Ondeggeranno le 
spighe come fanno gli alberi del Libano e 
gli abitanti delle città fioriranno come 
l’erba della terra. 

17 Subsista para sempre o seu nome e 
prospere enquanto resplandecer o sol; nele 
sejam abençoados todos os homens, e as 
nações lhe chamem bem-aventurado. 

17Il suo nome durerà in eterno, il suo nome 
si conserverà quanto il sole; gli uomini si 
benediranno a vicenda in lui, tutte le 
nazioni lo proclameranno beato. 

18 Bendito seja o SENHOR Deus, o Deus de 
Israel, que só ele opera prodígios. 

18Sia benedetto Dio, il Signore, il Dio 
d’Israele, egli solo opera prodigi! 

19 Bendito para sempre o seu glorioso 
nome, e da sua glória se encha toda a 
terra. Amém e amém! 

19Sia benedetto in eterno il suo nome 
glorioso e tutta la terra sia piena della tua 
gloria! Amen! Amen! 

20 Findam as orações de Davi, filho de 
Jessé. 

20Qui finiscono le preghiere di Davide, 
figlio d’Isai. 

Livro III  

Salmos 73 - 89 Salmi 73 

Salmo 73 Libro terzo, Salmi 73–89 

O problema da prosperidade dos maus Prosperità effimera dei malvagi 

Salmo de Asafe 1Salmo di Asaf. 
1 Com efeito, Deus é bom para com Israel, 
para com os de coração limpo. 

Certo, Dio è buono verso Israele, verso 
quelli che sono puri di cuore. 

2 Quanto a mim, porém, quase me 
resvalaram os pés; pouco faltou para que 
se desviassem os meus passos. 

2Ma quasi inciamparono i miei piedi; poco 
mancò che i miei passi non scivolassero. 

3 Pois eu invejava os arrogantes, ao ver a 
prosperidade dos perversos. 

3Poiché invidiavo i prepotenti, vedendo la 
prosperità dei malvagi. 

4 Para eles não há preocupações, o seu 
corpo é sadio e nédio. 

4Poiché per loro non vi sono dolori, il loro 
corpo è sano e ben nutrito. 

5 Não partilham das canseiras dos mortais, 
nem são afligidos como os outros homens. 

5Non sono tribolati come gli altri mortali, 
né sono colpiti come gli altri uomini. 
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6 Daí, a soberba que os cinge como um 
colar, e a violência que os envolve como 
manto. 

6Perciò la superbia li adorna come una 
collana, la violenza li avvolge come un 
manto. 

7 Os olhos saltam-lhes da gordura; do 
coração brotam-lhes fantasias. 

7Gli occhi escono loro fuori dalle orbite 
per il grasso; dal cuor loro traboccano i 
cattivi pensieri. 

8 Motejam e falam maliciosamente; da 
opressão falam com altivez. 

8Sbeffeggiano e malvagiamente 
progettano di opprimere; parlano dall’alto 
in basso con arroganza. 

9 Contra os céus desandam a boca, e a sua 
língua percorre a terra. 

9Alzano la loro bocca fino al cielo, e la loro 
lingua percorre la terra. 

10 Por isso, o seu povo se volta para eles e 
os tem por fonte de que bebe a largos 
sorvos. 

10Perciò il popolo si volge dalla loro parte, 
beve abbondantemente alla loro sorgente 

11 E diz: Como sabe Deus? Acaso, há 
conhecimento no Altíssimo? 

11e dice: “Com’è possibile che Dio sappia 
ogni cosa, che vi sia conoscenza 
nell’Altissimo?” 

12 Eis que são estes os ímpios; e, sempre 
tranqüilos, aumentam suas riquezas. 

12Ecco, costoro sono empi; eppure, 
tranquilli sempre, essi accrescono le loro 
ricchezze. 

13 Com efeito, inutilmente conservei puro 
o coração e lavei as mãos na inocência. 

13Invano dunque ho purificato il mio 
cuore e ho lavato le mie mani 
nell’innocenza! 

14 Pois de contínuo sou afligido e cada 
manhã, castigado. 

14Poiché sono colpito ogni giorno e il mio 
tormento si rinnova ogni mattina. 

15 Se eu pensara em falar tais palavras, já 
aí teria traído a geração de teus filhos. 

15Se avessi detto: “Parlerò come loro”, 
ecco, avrei tradito la stirpe dei tuoi figli. 

16 Em só refletir para compreender isso, 
achei mui pesada tarefa para mim; 

16Ho voluto riflettere per comprendere 
questo, ma la cosa mi è parsa molto ardua, 

17 até que entrei no santuário de Deus e 
atinei com o fim deles. 

17finché non sono entrato nel santuario di 
Dio e non ho considerato la fine di costoro. 

18 Tu certamente os pões em lugares 
escorregadios e os fazes cair na destruição. 

18Certo, tu li metti in luoghi 
sdrucciolevoli, tu li fai cadere in rovina. 
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19 Como ficam de súbito assolados, 
totalmente aniquilados de terror! 

19Come sono distrutti in un momento, 
portati via, consumati in circostanze 
orribili! 

20 Como ao sonho, quando se acorda, 
assim, ó SENHOR, ao despertares, 
desprezarás a imagem deles. 

20Come avviene d’un sogno quando uno si 
sveglia, così tu, Signore, quando ti 
desterai, disprezzerai la loro vana 
apparenza. 

21 Quando o coração se me amargou e as 
entranhas se me comoveram, 

21Quando il mio cuore era amareggiato e 
io mi sentivo trafitto internamente, 

22 eu estava embrutecido e ignorante; era 
como um irracional à tua presença. 

22ero insensato e senza intelligenza; io ero 
di fronte a te come una bestia. 

23 Todavia, estou sempre contigo, tu me 
seguras pela minha mão direita. 

23Ma pure, io resto sempre con te; tu mi 
hai preso per la mano destra; 

24 Tu me guias com o teu conselho e depois 
me recebes na glória. 

24mi guiderai con il tuo consiglio e poi mi 
accoglierai nella gloria. 

25 Quem mais tenho eu no céu? Não há 
outro em quem eu me compraza na terra. 

25Chi ho io in cielo fuori di te? E sulla terra 
non desidero che te. 

26 Ainda que a minha carne e o meu 
coração desfaleçam, Deus é a fortaleza do 
meu coração e a minha herança para 
sempre. 

26La mia carne e il mio cuore possono 
venir meno, ma Dio è la rocca del mio 
cuore e la mia parte di eredità, in eterno. 

27 Os que se afastam de ti, eis que perecem; 
tu destróis todos os que são infiéis para 
contigo. 

27Poiché, ecco, quelli che si allontanano 
da te periranno; tu distruggi chiunque ti 
tradisce e ti abbandona. 

28 Quanto a mim, bom é estar junto a Deus; 
no SENHOR Deus ponho o meu refúgio, 
para proclamar todos os seus feitos. 

28Ma quanto a me, il mio bene è stare 
unito a Dio; io ho fatto del Signore Dio il 
mio rifugio, per raccontare, o Dio, tutte le 
opere tue. 

Salmo 74 Salmi 74 

Lamento por causa da profanação Supplica per il tempio distrutto 

Salmo didático de Asafe 1Cantico di Asaf. 
1 Por que nos rejeitas, ó Deus, para 
sempre? Por que se acende a tua ira contra 
as ovelhas do teu pasto? 

O Dio, perché ci hai respinti per sempre? 
Perché arde l’ira tua contro il gregge del 
tuo pascolo? 
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2 Lembra-te da tua congregação, que 
adquiriste desde a antiguidade, que 
remiste para ser a tribo da tua herança; 
lembra-te do monte Sião, no qual tens 
habitado. 

2Ricòrdati del tuo popolo che acquistasti 
nei tempi antichi, che riscattasti perché 
fosse la tribù di tua proprietà; ricòrdati del 
monte Sion, di cui hai fatto la tua dimora! 

3 Dirige os teus passos para as perpétuas 
ruínas, tudo quanto de mau tem feito o 
inimigo no santuário. 

3Dirigi i tuoi passi verso le rovine eterne; 
il nemico ha tutto devastato nel tuo 
santuario. 

4 Os teus adversários bramam no lugar das 
assembléias e alteiam os seus próprios 
símbolos. 

4I tuoi avversari hanno ruggito nel luogo 
delle tue assemblee; vi hanno posto le loro 
insegne per emblemi. 

5 Parecem-se com os que brandem 
machado no espesso da floresta, 

5Come chi agita in alto la scure nel folto 
d’un bosco, 

6 e agora a todos esses lavores de entalhe 
quebram também, com machados e 
martelos. 

6con l’ascia e con il martello, hanno 
spezzato tutte le sculture della tua casa. 

7 Deitam fogo ao teu santuário; profanam, 
arrasando-a até ao chão, a morada do teu 
nome. 

7Hanno appiccato il fuoco al tuo 
santuario, hanno abbattuto e profanato la 
dimora del tuo nome. 

8 Disseram no seu coração: Acabemos com 
eles de uma vez. Queimaram todos os 
lugares santos de Deus na terra. 

8Hanno detto in cuor loro: “Distruggiamo 
tutto!” Hanno arso tutti i luoghi delle 
assemblee divine nel paese. 

9 Já não vemos os nossos símbolos; já não 
há profeta; nem, entre nós, quem saiba até 
quando. 

9Noi non vediamo più nessun segno; non 
c’è più profeta, né chi tra noi sappia fino a 
quando… 

10 Até quando, ó Deus, o adversário nos 
afrontará? Acaso, blasfemará o inimigo 
incessantemente o teu nome? 

10Fino a quando, o Dio, ci oltraggerà 
l’avversario? Il nemico disprezzerà il tuo 
nome per sempre? 

11 Por que retrais a mão, sim, a tua destra, 
e a conservas no teu seio? 

11Perché ritiri la tua mano, la tua destra? 
Tirala fuori dal tuo seno, e distruggili! 

12 Ora, Deus, meu Rei, é desde a 
antiguidade; ele é quem opera feitos 
salvadores no meio da terra. 

12Eppure Dio è nostro re dai tempi antichi, 
colui che opera la salvezza sulla terra. 
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13 Tu, com o teu poder, dividiste o mar; 
esmagaste sobre as águas a cabeça dos 
monstros marinhos. 

13Tu, con la tua forza, dividesti il mare, 
spezzasti la testa ai mostri marini sulle 
acque, 

14 Tu espedaçaste as cabeças do crocodilo 
e o deste por alimento às alimárias do 
deserto. 

14spezzasti la testa al leviatano, lo dèsti in 
pasto al popolo del deserto. 

15 Tu abriste fontes e ribeiros; secaste rios 
caudalosos. 

15Tu facesti sgorgare fonti e torrenti, 
asciugasti fiumi perenni. 

16 Teu é o dia; tua, também, a noite; a luz 
e o sol, tu os formaste. 

16Tuo è il giorno, la notte pure è tua; tu 
hai stabilito la luna e il sole. 

17 Fixaste os confins da terra; verão e 
inverno, tu os fizeste. 

17Hai fissato tutti i confini della terra, hai 
stabilito l’estate e l’inverno. 

18 Lembra-te disto: o inimigo tem ultrajado 
ao SENHOR, e um povo insensato tem 
blasfemado o teu nome. 

18Ricòrdati che il nemico ha oltraggiato 
il Signore e che un popolo stolto ha 
disprezzato il tuo nome. 

19 Não entregues à rapina a vida de tua 
rola, nem te esqueças perpetuamente da 
vida dos teus aflitos. 

19Non abbandonare alle belve la vita della 
tua tortora, non dimenticare per sempre il 
gregge dei tuoi poveri afflitti! 

20 Considera a tua aliança, pois os lugares 
tenebrosos da terra estão cheios de 
moradas de violência. 

20Abbi riguardo al patto, poiché i luoghi 
tenebrosi della terra sono pieni di covi di 
violenza. 

21 Não fique envergonhado o oprimido; 
louvem o teu nome o aflito e o 
necessitado. 

21L’oppresso non se ne torni confuso; fa’ 
che il misero e il povero lodino il tuo 
nome. 

22 Levanta-te, ó Deus, pleiteia a tua 
própria causa; lembra-te de como o ímpio 
te afronta todos os dias. 

22Ergiti, o Dio, difendi la tua causa! 
Ricòrdati che lo stolto ti oltraggia tutto il 
giorno. 

23 Não te esqueças da gritaria dos teus 
inimigos, do sempre crescente tumulto dos 
teus adversários. 

23Non dimenticare il grido dei tuoi nemici, 
lo strepito incessante di quelli che si 
innalzano contro di te. 

Salmo 75 Salmi 75 

Deus é juiz Dio, giudice sovrano 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Não 
destruas”. Salmo de Asafe. Cântico 

1Al direttore del coro. “Non 
distruggere”. Salmo di Asaf. Canto. 
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1 Graças te rendemos, ó Deus; graças te 
rendemos, e invocamos o teu nome, e 
declaramos as tuas maravilhas. 

Noi ti lodiamo, o Dio, ti lodiamo; quelli 
che invocano il tuo nome proclamano le 
tue meraviglie. 

2 Pois disseste: Hei de aproveitar o tempo 
determinado; hei de julgar retamente. 

2Quando verrà il tempo che avrò fissato, 
io giudicherò con giustizia. 

3 Vacilem a terra e todos os seus 
moradores, ainda assim eu firmarei as suas 
colunas. 

3Si agiti la terra con tutti i suoi abitanti, io 
ne rendo stabili le colonne. [Pausa] 

4 Digo aos soberbos: não sejais arrogantes; 
e aos ímpios: não levanteis a vossa força. 

4Io dico agli orgogliosi: “Non siate 
superbi!” E agli empi: “Non alzate la testa! 

5 Não levanteis altivamente a vossa força, 
nem faleis com insolência contra a Rocha. 

5Non alzate la vostra testa contro il cielo, 
non parlate con il collo rigido!” 

6 Porque não é do Oriente, não é do 
Ocidente, nem do deserto que vem o 
auxílio. 

6Poiché non è dall’oriente né 
dall’occidente, né dal mezzogiorno che 
viene la possibilità d’innalzarsi, 

7 Deus é o juiz; a um abate, a outro exalta. 
7ma è Dio che giudica; egli abbassa l’uno 
e innalza l’altro. 

8 Porque na mão do SENHOR há um cálice 
cujo vinho espuma, cheio de mistura; dele 
dá a beber; sorvem-no, até às escórias, 
todos os ímpios da terra. 

8Il Signore ha in mano una coppa di vino 
spumeggiante, pieno di mistura. Egli ne 
versa; certo tutti gli empi della terra ne 
dovranno sorseggiare, ne berranno fino 
alla feccia. 

9 Quanto a mim, exultarei para sempre; 
salmodiarei louvores ao Deus de Jacó. 

9Ma io racconterò sempre queste cose, 
salmeggerò al Dio di Giacobbe. 

10 Abaterei as forças dos ímpios; mas a 
força dos justos será exaltada. 

10Stroncherò la potenza degli empi, ma la 
potenza dei giusti sarà accresciuta. 

Salmo 76 Salmi 76 

A majestade e o poder de Deus Trionfo della potenza di Dio 

Ao mestre de canto, com instrumentos de cordas. 
Salmo de Asafe. Cântico 

1Al direttore del coro. Per strumenti a 
corda. Salmo di Asaf. Canto. 

1 Conhecido é Deus em Judá; grande, o seu 
nome em Israel. 

Dio è ben conosciuto in Giuda; il suo nome 
è grande in Israele. 

2 Em Salém, está o seu tabernáculo, e, em 
Sião, a sua morada. 

2Il suo tabernacolo è in Salem, e la sua 
dimora in Sion. 
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3 Ali, despedaçou ele os relâmpagos do 
arco, o escudo, a espada e a batalha. 

3Qua egli ha spezzato le frecce dell’arco, 
lo scudo, la spada e le armi da 
guerra. [Pausa] 

4 Tu és ilustre e mais glorioso do que os 
montes eternos. 

4Tremendo sei tu, o Potente, quando 
ritorni dalle montagne della preda. 

5 Despojados foram os de ânimo forte; 
jazem a dormir o seu sono, e nenhum dos 
valentes pode valer-se das próprias mãos. 

5I valorosi sono stati spogliati, hanno 
dormito il loro ultimo sonno, tutti gli 
uomini prodi sono stati ridotti 
all’impotenza. 

6 Ante a tua repreensão, ó Deus de Jacó, 
paralisaram carros e cavalos. 

6Alla tua minaccia, o Dio di Giacobbe, 
carri e cavalli sono stati presi da torpore. 

7 Tu, sim, tu és terrível; se te iras, quem 
pode subsistir à tua vista? 

7Tu, tu sei tremendo! E chi può resistere 
davanti a te quando esplode la tua ira? 

8 Desde os céus fizeste ouvir o teu juízo; 
tremeu a terra e se aquietou, 

8Dal cielo facesti udire la tua sentenza; la 
terra ebbe paura e tacque, 

9 ao levantar-se Deus para julgar e salvar 
todos os humildes da terra. 

9quando Dio si alzò per giudicare, per 
salvare tutti gli infelici della terra. [Pausa] 

10 Pois até a ira humana há de louvar-te; e 
do resíduo das iras te cinges. 

10Anche il furore degli uomini ritornerà a 
tua lode; ti cingerai degli ultimi avanzi dei 
loro furori. 

11 Fazei votos e pagai-os ao SENHOR, 
vosso Deus; tragam presentes todos os que 
o rodeiam, àquele que deve ser temido. 

11Fate voti al Signore, al Dio vostro, e 
adempiteli; tutti quelli che gli stanno 
attorno portino doni al Tremendo. 

12 Ele quebranta o orgulho dos príncipes; 
é tremendo aos reis da terra. 

12Egli stronca lo spirito dei potenti, egli è 
tremendo per i re della terra. 

Salmo 77 Salmi 77 

As grandes obras e a misericórdia de Deus I prodigi fatti da Dio nel passato 

Ao mestre de canto, Jedutum. Salmo de Asafe 
1Al direttore del coro. Secondo 
Iedutun. Salmo di Asaf. 

1 Elevo a Deus a minha voz e clamo, elevo 
a Deus a minha voz, para que me atenda. 

La mia voce sale a Dio e io grido; la mia 
voce sale a Dio ed egli mi porge l’orecchio. 

2 No dia da minha angústia, procuro o 
SENHOR; erguem-se as minhas mãos 
durante a noite e não se cansam; a minha 
alma recusa consolar-se. 

2Nel giorno della mia afflizione ho cercato 
il Signore; la mia mano è stata tesa 
durante la notte senza stancarsi, l’anima 
mia ha rifiutato di essere consolata. 
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3 Lembro-me de Deus e passo a gemer; 
medito, e me desfalece o espírito. 

3Mi ricordo di Dio, e gemo; medito, e il 
mio spirito è abbattuto. [Pausa] 

4 Não me deixas pregar os olhos; tão 
perturbado estou, que nem posso falar. 

4Tu tieni desti gli occhi miei, sono turbato 
e non posso parlare. 

5 Penso nos dias de outrora, trago à 
lembrança os anos de passados tempos. 

5Ripenso ai giorni antichi, agli anni da 
lungo tempo trascorsi. 

6 De noite indago o meu íntimo, e o meu 
espírito perscruta. 

6Durante la notte mi ricordo dei miei 
canti; medito, e il mio spirito si pone delle 
domande: 

7 Rejeita o SENHOR para sempre? Acaso, 
não torna a ser propício? 

7”Il Signore ci respinge forse per sempre? 
Non mostrerà più la sua bontà? 

8 Cessou perpetuamente a sua graça? 
Caducou a sua promessa para todas as 
gerações? 

8La sua misericordia è venuta a mancare 
per sempre? La sua parola è cessata per 
ogni generazione? 

9 Esqueceu-se Deus de ser benigno? Ou, na 
sua ira, terá ele reprimido as suas 
misericórdias? 

9Dio ha forse dimenticato di avere pietà? 
Ha egli soffocato nell’ira il suo 
amore?” [Pausa] 

10 Então, disse eu: isto é a minha aflição; 
mudou-se a destra do Altíssimo. 

10Ho detto: “La mia afflizione sta in 
questo: che la destra dell’Altissimo è 
mutata”. 

11 Recordo os feitos do SENHOR, pois me 
lembro das tuas maravilhas da 
antiguidade. 

11Io rievocherò i prodigi del Signore; sì, 
ricorderò le tue meraviglie antiche, 

12 Considero também nas tuas obras todas 
e cogito dos teus prodígios. 

12mediterò su tutte le opere tue e 
ripenserò alle tue gesta. 

13 O teu caminho, ó Deus, é de santidade. 
Que deus é tão grande como o nosso Deus? 

13O Dio, le tue vie sono sante; quale Dio è 
grande come il nostro Dio? 

14 Tu és o Deus que operas maravilhas e, 
entre os povos, tens feito notório o teu 
poder. 

14Tu sei il Dio che opera meraviglie; tu hai 
fatto conoscere la tua forza tra i popoli. 

15 Com o teu braço remiste o teu povo, os 
filhos de Jacó e de José. 

15Con il tuo braccio hai riscattato il tuo 
popolo, i figli di Giacobbe e di 
Giuseppe. [Pausa] 
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16 Viram-te as águas, ó Deus; as águas te 
viram e temeram, até os abismos se 
abalaram. 

16Le acque ti videro, o Dio; le acque ti 
videro e furono spaventate; anche gli 
oceani tremarono. 

17 Grossas nuvens se desfizeram em água; 
houve trovões nos espaços; também as 
suas setas cruzaram de uma parte para 
outra. 

17Le nubi versarono diluvi d’acqua; i cieli 
tuonarono; e anche le tue saette 
guizzarono da ogni parte. 

18 O ribombar do teu trovão ecoou na 
redondeza; os relâmpagos alumiaram o 
mundo; a terra se abalou e tremeu. 

18Il fragore dei tuoni era nel turbine; i 
lampi illuminarono il mondo; la terra fu 
scossa e tremò. 

19 Pelo mar foi o teu caminho; as tuas 
veredas, pelas grandes águas; e não se 
descobrem os teus vestígios. 

19Tu apristi la tua via in mezzo al mare, i 
tuoi sentieri in mezzo alle grandi acque e 
le tue orme non furono visibili. 

20 O teu povo, tu o conduziste, como 
rebanho, pelas mãos de Moisés e de Arão. 

20Tu guidasti il tuo popolo come un 
gregge, per mano di Mosè e di Aaronne. 

Salmo 78 Salmi 78 

A providência divina na história do seu povo Fedeltà di Dio nella storia d’Israele 

Salmo didático de Asafe 1Cantico di Asaf. 

1 Escutai, povo meu, a minha lei; prestai 
ouvidos às palavras da minha boca. 

Ascolta, popolo mio, il mio insegnamento; 
porgete orecchio alle parole della mia 
bocca! 

2 Abrirei os lábios em parábolas e 
publicarei enigmas dos tempos antigos. 

2Io aprirò la mia bocca per esprimere 
parabole, esporrò i misteri dei tempi 
antichi. 

3 O que ouvimos e aprendemos, o que nos 
contaram nossos pais, 

3Quel che abbiamo udito e conosciuto, e 
che i nostri padri ci hanno raccontato, 

4 não o encobriremos a seus filhos; 
contaremos à vindoura geração os 
louvores do SENHOR, e o seu poder, e as 
maravilhas que fez. 

4non lo nasconderemo ai loro figli; diremo 
alla generazione futura le lodi del Signore, 
la sua potenza e le meraviglie che egli ha 
operate. 

5 Ele estabeleceu um testemunho em Jacó, 
e instituiu uma lei em Israel, e ordenou a 
nossos pais que os transmitissem a seus 
filhos, 

5Egli stabilì una testimonianza in 
Giacobbe, istituì una legge in Israele e 
ordinò ai nostri padri di farle conoscere ai 
loro figli, 
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6 a fim de que a nova geração os 
conhecesse, filhos que ainda hão de nascer 
se levantassem e por sua vez os referissem 
aos seus descendentes; 

6perché fossero note alla generazione 
futura, ai figli che sarebbero nati. Questi 
le avrebbero così raccontate ai loro figli, 

7 para que pusessem em Deus a sua 
confiança e não se esquecessem dos feitos 
de Deus, mas lhe observassem os 
mandamentos; 

7perché ponessero in Dio la loro speranza 
e non dimenticassero le opere di Dio, ma 
osservassero i suoi comandamenti. 

8 e que não fossem, como seus pais, 
geração obstinada e rebelde, geração de 
coração inconstante, e cujo espírito não 
foi fiel a Deus. 

8Tutto ciò per non essere come i loro 
padri, una generazione ostinata e ribelle, 
una generazione dal cuore incostante, il 
cui spirito non fu fedele a Dio. 

9 Os filhos de Efraim, embora armados de 
arco, bateram em retirada no dia do 
combate. 

9I figli di Efraim, gente di guerra, buoni 
arcieri, voltarono le spalle il dì della 
battaglia. 

10 Não guardaram a aliança de Deus, não 
quiseram andar na sua lei; 

10Non osservarono il patto di Dio e 
rifiutarono di camminare secondo la sua 
legge; 

11 esqueceram-se das suas obras e das 
maravilhas que lhes mostrara. 

11dimenticarono le sue opere e i prodigi 
che egli aveva mostrati loro. 

12 Prodígios fez na presença de seus pais 
na terra do Egito, no campo de Zoã. 

12Egli aveva compiuto meraviglie in 
presenza dei loro padri, nel paese d’Egitto, 
nelle campagne di Soan. 

13 Dividiu o mar e fê-los seguir; aprumou 
as águas como num dique. 

13Divise il mare, li fece passare e fermò le 
acque come in un mucchio. 

14 Guiou-os de dia com uma nuvem e 
durante a noite com um clarão de fogo. 

14Di giorno li guidò con una nuvola, e 
tutta la notte con un fuoco fiammeggiante. 

15 No deserto, fendeu rochas e lhes deu a 
beber abundantemente como de abismos. 

15Spaccò le rocce nel deserto e li dissetò 
abbondantemente, come da sorgenti 
d’acque profonde. 

16 Da pedra fez brotar torrentes, fez manar 
água como rios. 

16Fece scaturire ruscelli dalla rupe, fece 
sgorgare acque come fiumi. 

17 Mas, ainda assim, prosseguiram em 
pecar contra ele e se rebelaram, no 
deserto, contra o Altíssimo. 

17Ma essi continuarono a peccare contro di 
lui, a ribellarsi contro l’Altissimo, nel 
deserto. 
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18 Tentaram a Deus no seu coração, 
pedindo alimento que lhes fosse do gosto. 

18Tentarono Dio in cuor loro, chiedendo 
cibo secondo le proprie voglie. 

19 Falaram contra Deus, dizendo: Pode, 
acaso, Deus preparar-nos mesa no 
deserto? 

19Parlarono contro Dio, dicendo: 
“Potrebbe Dio imbandirci una mensa nel 
deserto? 

20 Com efeito, feriu ele a rocha, e dela 
manaram águas, transbordaram caudais. 
Pode ele dar-nos pão também? Ou 
fornecer carne para o seu povo? 

20Ecco, egli percosse la roccia e ne 
sgorgarono acque, ne strariparono 
torrenti; potrebbe darci anche del pane e 
provvedere di carne il suo popolo?” 

21 Ouvindo isto, o SENHOR ficou 
indignado; acendeu-se fogo contra Jacó, e 
também se levantou o seu furor contra 
Israel; 

21Perciò il Signore, quando l’udì, si adirò 
aspramente e un fuoco si accese contro 
Giacobbe; l’ira sua si infuriò contro 
Israele, 

22 porque não creram em Deus, nem 
confiaram na sua salvação. 

22perché non avevano creduto in Dio, né 
avevano avuto fiducia nella sua salvezza. 

23 Nada obstante, ordenou às alturas e 
abriu as portas dos céus; 

23Eppure egli comandò alle nuvole 
dall’alto, aprì le porte del cielo, 

24 fez chover maná sobre eles, para 
alimentá-los, e lhes deu cereal do céu. 

24fece piovere su di essi la manna per 
nutrimento e diede loro il frumento del 
cielo. 

25 Comeu cada qual o pão dos anjos; 
enviou-lhes ele comida a fartar. 

25Essi mangiarono il pane dei potenti; egli 
mandò loro cibo a sazietà. 

26 Fez soprar no céu o vento do Oriente e 
pelo seu poder conduziu o vento do Sul. 

26Scatenò in cielo il vento orientale, e con 
la sua potenza fece alzare il vento del 
mezzogiorno; 

27 Também fez chover sobre eles carne 
como poeira e voláteis como areia dos 
mares. 

27fece piovere su di loro carne come 
polvere, uccelli alati, numerosi come 
sabbia del mare; 

28 Fê-los cair no meio do arraial deles, ao 
redor de suas tendas. 

28li fece cadere in mezzo al loro 
accampamento, intorno alle loro tende. 

29 Então, comeram e se fartaram a valer; 
pois lhes fez o que desejavam. 

29Così essi mangiarono, furono saziati e 
Dio mandò loro quel che avevano 
desiderato. 
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30 Porém não reprimiram o apetite. 
Tinham ainda na boca o alimento, 

30Non era ancora stata soddisfatta la loro 
ingordigia, avevano ancora il cibo in 
bocca, 

31 quando se elevou contra eles a ira de 
Deus, e entre os seus mais robustos 
semeou a morte, e prostrou os jovens de 
Israel. 

31quando l’ira di Dio si scatenò contro di 
loro, uccise i più vigorosi e abbatté i 
giovani d’Israele. 

32 Sem embargo disso, continuaram a 
pecar e não creram nas suas maravilhas. 

32Con tutto ciò peccarono ancora, non 
prestando fede ai suoi prodigi. 

33 Por isso, ele fez que os seus dias se 
dissipassem num sopro e os seus anos, em 
súbito terror. 

33Perciò egli consumò i loro giorni in un 
niente e i loro anni con un terrore 
improvviso. 

34 Quando os fazia morrer, então, o 
buscavam; arrependidos, procuravam a 
Deus. 

34Quando li faceva perire, essi lo 
cercavano e ritornavano desiderosi di 
ritrovare Dio; 

35 Lembravam-se de que Deus era a sua 
rocha e o Deus Altíssimo, o seu redentor. 

35e si ricordavano che Dio era la loro 
rocca, che il Dio altissimo era il loro 
liberatore. 

36 Lisonjeavam-no, porém de boca, e com 
a língua lhe mentiam. 

36Essi però lo adulavano con la bocca e gli 
mentivano con la lingua. 

37 Porque o coração deles não era firme 
para com ele, nem foram fiéis à sua 
aliança. 

37Il loro cuore non era sincero con lui e 
non erano fedeli al suo patto. 

38 Ele, porém, que é misericordioso, 
perdoa a iniqüidade e não destrói; antes, 
muitas vezes desvia a sua ira e não dá 
largas a toda a sua indignação. 

38Ma egli, che è pietoso, perdona l’iniquità 
e non distrugge il peccatore. Più volte 
trattenne la sua ira e non lasciò divampare 
tutto il suo sdegno, 

39 Lembra-se de que eles são carne, vento 
que passa e já não volta. 

39ricordando che essi erano carne, un 
soffio che va e non ritorna. 

40 Quantas vezes se rebelaram contra ele 
no deserto e na solidão o provocaram! 

40Quante volte si ribellarono a lui nel 
deserto e lo rattristarono in quella 
solitudine! 

41 Tornaram a tentar a Deus, agravaram o 
Santo de Israel. 

41Ma ricominciarono a tentare Dio e a 
provocare il Santo d’Israele. 
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42 Não se lembraram do poder dele, nem 
do dia em que os resgatou do adversário; 

42Non si ricordarono più della sua mano, 
del giorno in cui egli li liberò dal nemico, 

43 de como no Egito operou ele os seus 
sinais e os seus prodígios, no campo de 
Zoã; 

43quando operò i suoi miracoli in Egitto e 
i suoi prodigi nelle campagne di Soan. 

44 e converteu em sangue os rios deles, 
para que das suas correntes não bebessem. 

44Egli mutò i loro fiumi e i loro ruscelli in 
sangue, perché non vi potessero più bere. 

45 Enviou contra eles enxames de moscas 
que os devorassem e rãs que os 
destruíssem. 

45Mandò contro di loro mosche velenose a 
divorarli e rane a molestarli. 

46 Entregou às larvas as suas colheitas e 
aos gafanhotos, o fruto do seu trabalho. 

46Diede il loro raccolto ai bruchi e il frutto 
della loro fatica alle cavallette. 

47 Com chuvas de pedra lhes destruiu as 
vinhas e os seus sicômoros, com geada. 

47Distrusse le loro vigne con la grandine e 
i loro sicomori con i grossi chicchi d’essa. 

48 Entregou à saraiva o gado deles e aos 
raios, os seus rebanhos. 

48Abbandonò il loro bestiame alla 
grandine e le loro greggi ai fulmini. 

49 Lançou contra eles o furor da sua ira: 
cólera, indignação e calamidade, legião de 
anjos portadores de males. 

49Scatenò su di loro il furore del suo 
sdegno, ira, indignazione e tribolazione, 
una moltitudine di messaggeri di sventure. 

50 Deu livre curso à sua ira; não poupou da 
morte a alma deles, mas entregou-lhes a 
vida à pestilência. 

50Diede sfogo alla sua ira; non preservò 
dalla morte la loro anima, ma abbandonò 
la loro vita alla peste. 

51 Feriu todos os primogênitos no Egito, as 
primícias da virilidade nas tendas de Cam. 

51Percosse tutti i primogeniti d’Egitto, le 
primizie del vigore nelle tende di Cam; 

52 Fez sair o seu povo como ovelhas e o 
guiou pelo deserto, como um rebanho. 

52ma fece partire il suo popolo come un 
gregge e lo guidò attraverso il deserto 
come una mandria. 

53 Dirigiu-o com segurança, e não 
temeram, ao passo que o mar submergiu 
os seus inimigos. 

53Li condusse sicuri e senza timore, 
mentre il mare inghiottiva i loro nemici. 

54 Levou-os até à sua terra santa, até ao 
monte que a sua destra adquiriu. 

54Li fece arrivare alla sua terra santa, al 
monte che la sua destra aveva conquistato. 

55 Da presença deles expulsou as nações, 
cuja região repartiu com eles por herança; 

55Scacciò le nazioni davanti a loro, 
assegnò loro a sorte il territorio come 
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e nas suas tendas fez habitar as tribos de 
Israel. 

eredità e fece abitare le tribù d’Israele 
nelle tende di quelli. 

56 Ainda assim, tentaram o Deus Altíssimo, 
e a ele resistiram, e não lhe guardaram os 
testemunhos. 

56Ma essi tentarono il Dio altissimo, si 
ribellarono e non osservarono i suoi 
statuti. 

57 Tornaram atrás e se portaram 
aleivosamente como seus pais; desviaram-
se como um arco enganoso. 

57Si sviarono e furono sleali come i loro 
padri; si rivoltarono come un arco fallace; 

58 Pois o provocaram com os seus altos e o 
incitaram a zelos com as suas imagens de 
escultura. 

58lo provocarono a ira con i loro alti 
luoghi, lo resero geloso con i loro idoli. 

59 Deus ouviu isso, e se indignou, e 
sobremodo se aborreceu de Israel. 

59Dio udì, si adirò, ed ebbe per Israele 
grande avversione, 

60 Por isso, abandonou o tabernáculo de 
Siló, a tenda de sua morada entre os 
homens, 

60abbandonò il tabernacolo di Silo, la 
tenda in cui aveva abitato fra gli uomini; 

61 e passou a arca da sua força ao cativeiro, 
e a sua glória, à mão do adversário. 

61lasciò condurre la sua forza in schiavitù 
e lasciò cadere la sua gloria in mano al 
nemico. 

62 Entregou o seu povo à espada e se 
encolerizou contra a sua própria herança. 

62Abbandonò il suo popolo alla spada e si 
adirò contro la sua eredità. 

63 O fogo devorou os jovens deles, e as suas 
donzelas não tiveram canto nupcial. 

63Il fuoco consumò i loro giovani e le loro 
vergini non ebbero canto nuziale. 

64 Os seus sacerdotes caíram à espada, e as 
suas viúvas não fizeram lamentações. 

64I loro sacerdoti caddero di spada e le 
loro vedove non fecero lamento. 

65 Então, o SENHOR despertou como de 
um sono, como um valente que grita 
excitado pelo vinho; 

65Poi il Signore si risvegliò come dal 
sonno, simile a un prode che grida eccitato 
dal vino. 

66 fez recuar a golpes os seus adversários e 
lhes cominou perpétuo desprezo. 

66Colpì i suoi nemici alle spalle, li coprì di 
eterna vergogna. 

67 Além disso, rejeitou a tenda de José e 
não elegeu a tribo de Efraim. 

67Ripudiò la tenda di Giuseppe e non 
scelse la tribù di Efraim; 

68 Escolheu, antes, a tribo de Judá, o 
monte Sião, que ele amava. 

68ma elesse la tribù di Giuda, il monte Sion 
che egli amava. 
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69 E construiu o seu santuário durável 
como os céus e firme como a terra que 
fundou para sempre. 

69Costruì il suo tempio, simile a luoghi 
altissimi, come la terra che egli ha fondata 
per sempre. 

70 Também escolheu a Davi, seu servo, e o 
tomou dos redis das ovelhas; 

70Scelse Davide, suo servo, lo prese dagli 
ovili; 

71 tirou-o do cuidado das ovelhas e suas 
crias, para ser o pastor de Jacó, seu povo, 
e de Israel, sua herança. 

71lo portò via alle pecore che allattavano, 
per pascere Giacobbe, suo popolo, e 
Israele, sua eredità. 

72 E ele os apascentou consoante a 
integridade do seu coração e os dirigiu 
com mãos precavidas. 

72Ed egli si curò di loro con un cuore 
integro e li guidò con mano sapiente. 

Salmo 79 Salmi 79 

O povo pede castigo contra os inimigos Supplica in favore di Gerusalemme 

Salmo de Asafe 1Salmo di Asaf. 
1 Ó Deus, as nações invadiram a tua 
herança, profanaram o teu santo templo, 
reduziram Jerusalém a um montão de 
ruínas. 

O Dio, le nazioni sono entrate nella tua 
eredità, hanno profanato il tuo santo 
tempio, hanno ridotto Gerusalemme in un 
mucchio di rovine; 

2 Deram os cadáveres dos teus servos por 
cibo às aves dos céus e a carne dos teus 
santos, às feras da terra. 

2hanno dato i cadaveri dei tuoi servi in 
pasto agli uccelli del cielo, la carne dei 
tuoi santi alle bestie della campagna. 

3 Derramaram como água o sangue deles 
ao redor de Jerusalém, e não houve quem 
lhes desse sepultura. 

3Hanno sparso il loro sangue come acqua 
intorno a Gerusalemme e non c’è stato 
alcuno che li seppellisse. 

4 Tornamo-nos o opróbrio dos nossos 
vizinhos, o escárnio e a zombaria dos que 
nos rodeiam. 

4Noi siamo diventati oggetto di derisione 
per i nostri vicini, oggetto di scherno e di 
derisione per quelli che ci circondano. 

5 Até quando, SENHOR? Será para sempre 
a tua ira? Arderá como fogo o teu zelo? 

5Fino a quando, Signore, sarai tu adirato? 
La tua gelosia arderà come fuoco per 
sempre? 

6 Derrama o teu furor sobre as nações que 
te não conhecem e sobre os reinos que não 
invocam o teu nome. 

6Riversa l’ira tua sulle nazioni che non ti 
conoscono e sui regni che non invocano il 
tuo nome, 

7 Porque eles devoraram a Jacó e lhe 
assolaram as moradas. 

7poiché hanno divorato Giacobbe e hanno 
devastato la sua dimora. 
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8 Não recordes contra nós as iniqüidades 
de nossos pais; apressem-se ao nosso 
encontro as tuas misericórdias, pois 
estamos sobremodo abatidos. 

8Non ricordare a nostro danno le colpe dei 
nostri antenati; affrèttati, ci vengano 
incontro le tue compassioni, poiché siamo 
molto afflitti. 

9 Assiste-nos, ó Deus e Salvador nosso, 
pela glória do teu nome; livra-nos e 
perdoa-nos os pecados, por amor do teu 
nome. 

9Soccorrici, o Dio della nostra salvezza, 
per la gloria del tuo nome; liberaci, e 
perdona i nostri peccati, per amore del tuo 
nome. 

10 Por que diriam as nações: Onde está o 
seu Deus? Seja, à nossa vista, manifesta 
entre as nações a vingança do sangue que 
dos teus servos é derramado. 

10Perché direbbero i popoli: “Dov’è il loro 
Dio?” Si conosca tra le nazioni, sotto i 
nostri occhi, la vendetta per il sangue dei 
tuoi servi, che è stato sparso. 

11 Chegue à tua presença o gemido do 
cativo; consoante a grandeza do teu poder, 
preserva os sentenciados à morte. 

11Giunga fino a te il gemito dei prigionieri; 
secondo la potenza del tuo braccio, salva 
quelli che sono condannati a morte. 

12 Retribui, SENHOR, aos nossos vizinhos, 
sete vezes tanto, o opróbrio com que te 
vituperaram. 

12Restituisci ai nostri vicini sette volte 
tanto l’oltraggio che ti hanno fatto, o 
Signore! 

13 Quanto a nós, teu povo e ovelhas do teu 
pasto, para sempre te daremos graças; de 
geração em geração proclamaremos os 
teus louvores. 

13E noi, tuo popolo e gregge del tuo 
pascolo, ti celebreremo in eterno, 
proclameremo la tua lode per ogni età. 

Salmo 80 Salmi 80 

Pedindo restaurações Intercessione per la restaurazione d’Israele 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Os lírios”. 
Testemunho de Asafe. Salmo 

1Al direttore del coro. Sopra “i gigli della 
testimonianza”. Salmo di Asaf. 

1 Dá ouvidos, ó pastor de Israel, tu que 
conduzes a José como um rebanho; tu que 
estás entronizado acima dos querubins, 
mostra o teu esplendor. 

Porgi orecchio, o Pastore d’Israele, che 
guidi Giuseppe come un gregge; o tu che 
siedi sopra i cherubini, fa’ risplendere la 
tua gloria! 

2 Perante Efraim, Benjamim e Manassés, 
desperta o teu poder e vem salvar-nos. 

2Davanti a Efraim, a Beniamino e a 
Manasse, risveglia la tua potenza e vieni a 
salvarci! 

3 Restaura-nos, ó Deus; faze resplandecer 
o teu rosto, e seremos salvos. 

3O Dio, ristoraci, fa’ risplendere il tuo 
volto e saremo salvi. 



1749 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

4 Ó SENHOR, Deus dos Exércitos, até 
quando estarás indignado contra a oração 
do teu povo? 

4Signore, Dio degli eserciti, fino a quando 
sarai irritato contro la preghiera del tuo 
popolo? 

5 Dás-lhe a comer pão de lágrimas e a 
beber copioso pranto. 

5Tu li hai cibati di pane intriso di pianto e 
li hai dissetati con lacrime in abbondanza. 

6 Constituis-nos em contendas para os 
nossos vizinhos, e os nossos inimigos 
zombam de nós a valer. 

6Tu ci hai resi oggetto di contesa per i 
vicini, e i nostri nemici ridono di noi. 

7 Restaura-nos, ó Deus dos Exércitos; faze 
resplandecer o teu rosto, e seremos salvos. 

7O Dio degli eserciti, ristoraci, fa’ 
risplendere il tuo volto e saremo salvi. 

8 Trouxeste uma videira do Egito, 
expulsaste as nações e a plantaste. 

8Portasti fuori dall’Egitto una vite; 
scacciasti le nazioni per piantarla; 

9 Dispuseste-lhe o terreno, ela deitou 
profundas raízes e encheu a terra. 

9tu sgombrasti il terreno ed essa mise 
radici e riempì la terra. 

10 Com a sombra dela os montes se 
cobriram, e, com os seus sarmentos, os 
cedros de Deus. 

10I monti furono coperti della sua ombra e 
i suoi tralci furono come cedri altissimi. 

11 Estendeu ela a sua ramagem até ao mar 
e os seus rebentos, até ao rio. 

11Stese i suoi rami fino al mare e i suoi 
germogli sino al fiume. 

12 Por que lhe derribaste as cercas, de sorte 
que a vindimam todos os que passam pelo 
caminho? 

12Perché hai rotto i suoi recinti e tutti i 
passanti la spogliano? 

13 O javali da selva a devasta, e nela se 
repastam os animais que pululam no 
campo. 

13Il cinghiale del bosco la devasta, le 
bestie della campagna ne fanno il loro 
pascolo. 

14 Ó Deus dos Exércitos, volta-te, nós te 
rogamos, olha do céu, e vê, e visita esta 
vinha; 

14O Dio degli eserciti, ritorna; guarda dal 
cielo, e vedi, e visita questa vigna; 

15 protege o que a tua mão direita plantou, 
o sarmento que para ti fortaleceste. 

15proteggi quel che la tua destra ha 
piantato, e il germoglio che hai fatto 
crescere forte per te. 

16 Está queimada, está decepada. Pereçam 
os nossos inimigos pela repreensão do teu 
rosto. 

16Essa è arsa dal fuoco, è recisa; il popolo 
perisce alla minaccia del tuo volto. 
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17 Seja a tua mão sobre o povo da tua 
destra, sobre o filho do homem que 
fortaleceste para ti. 

17Sia la tua mano sull’uomo della tua 
destra, sul figlio dell’uomo che hai reso 
forte per te, 

18 E assim não nos apartaremos de ti; 
vivifica-nos, e invocaremos o teu nome. 

18e noi non ci allontaneremo da te. Facci 
rivivere, e noi invocheremo il tuo nome. 

19 Restaura-nos, ó SENHOR, Deus dos 
Exércitos, faze resplandecer o teu rosto, e 
seremos salvos. 

19Signore, Dio degli eserciti, ristoraci, fa’ 
risplendere il tuo volto e saremo salvi. 

Salmo 81 Salmi 81 

Exortação a louvor e obediência Esortazione ad ascoltare il Signore 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Os lagares”. 
Salmo de Asafe 

1Al direttore del coro. Sulla ghittea. Salmo 
di Asaf. 

1 Cantai de júbilo a Deus, força nossa; 
celebrai o Deus de Jacó. 

Cantate con gioia a Dio, nostra forza; 
mandate grida di esultanza al Dio di 
Giacobbe. 

2 Salmodiai e fazei soar o tamboril, a suave 
harpa com o saltério. 

2Intonate un salmo e fate risuonare il 
tamburello, l’arpa melodiosa, insieme alla 
cetra. 

3 Tocai a trombeta na Festa da Lua Nova, 
na lua cheia, dia da nossa festa. 

3Suonate la tromba alla nuova luna, alla 
luna piena, al giorno della nostra festa. 

4 É preceito para Israel, é prescrição do 
Deus de Jacó. 

4Poiché questo è uno statuto per Israele, 
una legge del Dio di Giacobbe. 

5 Ele o ordenou, como lei, a José, ao sair 
contra a terra do Egito. Ouço uma 
linguagem que eu não conhecera. 

5Egli lo stabilì come una testimonianza di 
Giuseppe, quando uscì contro il paese 
d’Egitto. Io udii allora un linguaggio che 
non conoscevo: 

6 Livrei os seus ombros do peso, e suas 
mãos foram livres dos cestos. 

6”O Israele, io ho sottratto le tue spalle ai 
pesi; le tue mani hanno lasciato le ceste. 

7 Clamaste na angústia, e te livrei; do 
recôndito do trovão eu te respondi e te 
experimentei junto às águas de Meribá. 

7Nell’angoscia gridasti a me e io ti liberai; 
ti risposi nascosto in mezzo ai tuoni, ti 
misi alla prova presso le acque di 
Meriba. [Pausa] 

8 Ouve, povo meu, quero exortar-te. Ó 
Israel, se me escutasses! 

8Ascolta, popolo mio, e io ti ammonirò; o 
Israele, se tu mi ascoltassi! 
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9 Não haja no meio de ti deus alheio, nem 
te prostres ante deus estranho. 

9Non ci sia in mezzo a te nessun dio 
straniero e non adorare un dio estraneo. 

10 Eu sou o SENHOR, teu Deus, que te tirei 
da terra do Egito. Abre bem a boca, e ta 
encherei. 

10Io sono il Signore, il Dio tuo, che ti fece 
risalire dal paese d’Egitto; apri la tua 
bocca, e io la riempirò. 

11 Mas o meu povo não me quis escutar a 
voz, e Israel não me atendeu. 

11Ma il mio popolo non ha ascoltato la mia 
voce, Israele non mi ha ubbidito. 

12 Assim, deixei-o andar na teimosia do 
seu coração; siga os seus próprios 
conselhos. 

12Perciò li abbandonai alla durezza del 
loro cuore, perché camminassero secondo 
i loro piani. 

13 Ah! Se o meu povo me escutasse, se 
Israel andasse nos meus caminhos! 

13Oh, se il mio popolo volesse ascoltarmi, 
se Israele volesse camminare nelle mie 
vie! 

14 Eu, de pronto, lhe abateria o inimigo e 
deitaria mão contra os seus adversários. 

14Subito umilierei i loro nemici e 
rivolgerei la mia mano contro i loro 
avversari. 

15 Os que aborrecem ao SENHOR se lhe 
submeteriam, e isto duraria para sempre. 

15Quelli che odiano 
il Signore striscerebbero davanti a lui e la 
loro sorte sarebbe decisa per sempre. 

16 Eu o sustentaria com o trigo mais fino e 
o saciaria com o mel que escorre da rocha. 

16Io nutrirei Israele con fior di frumento e 
lo sazierei di miele che stilla dalla roccia”. 

Salmo 82 Salmi 82 

Increpadas a injustiça e a parcialidade dos 
juízes 

Condanna contro i giudici iniqui 

Salmo de Asafe 1Salmo di Asaf. 
1 Deus assiste na congregação divina; no 
meio dos deuses, estabelece o seu 
julgamento. 

Dio sta nell’assemblea divina; egli giudica 
in mezzo agli dèi. 

2 Até quando julgareis injustamente e 
tomareis partido pela causa dos ímpios? 

2”Fino a quando giudicherete 
ingiustamente e avrete riguardo agli 
empi? [Pausa] 

3 Fazei justiça ao fraco e ao órfão, procedei 
retamente para com o aflito e o 
desamparado. 

3Difendete la causa del debole e 
dell’orfano, fate giustizia all’afflitto e al 
povero! 
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4 Socorrei o fraco e o necessitado; tirai-os 
das mãos dos ímpios. 

4Liberate il misero e il bisognoso, salvatelo 
dalla mano degli empi! 

5 Eles nada sabem, nem entendem; 
vagueiam em trevas; vacilam todos os 
fundamentos da terra. 

5Essi non conoscono né comprendono 
nulla; camminano nelle tenebre; tutte le 
fondamenta della terra sono smosse. 

6 Eu disse: sois deuses, sois todos filhos do 
Altíssimo. 

6Io ho detto: “Voi siete dèi, siete figli 
dell’Altissimo”. 

7 Todavia, como homens, morrereis e, 
como qualquer dos príncipes, haveis de 
sucumbir. 

7Eppure morrete come gli altri uomini e 
cadrete come ogni altro potente”. 

8 Levanta-te, ó Deus, julga a terra, pois a 
ti compete a herança de todas as nações. 

8Sorgi, o Dio, giudica la terra, poiché tutte 
le nazioni ti appartengono. 

Salmo 83 Salmi 83 

Julgamento de Deus contra as nações inimigas Preghiera contro i nemici d’Israele 

Cântico. Salmo de Asafe 1Canto. Salmo di Asaf. 
1 Ó Deus, não te cales; não te emudeças, 
nem fiques inativo, ó Deus! 

O Dio, non restare silenzioso! Non 
rimanere impassibile e inerte, o Dio! 

2 Os teus inimigos se alvoroçam, e os que 
te odeiam levantam a cabeça. 

2Poiché, ecco, i tuoi nemici si agitano, i 
tuoi avversari alzano la testa. 

3 Tramam astutamente contra o teu povo 
e conspiram contra os teus protegidos. 

3Tramano insidie contro il tuo popolo e 
congiurano contro quelli che tu proteggi. 

4 Dizem: Vinde, risquemo-los de entre as 
nações; e não haja mais memória do nome 
de Israel. 

4Dicono: “Venite, distruggiamoli come 
nazione, e il nome d’Israele non sia più 
ricordato!” 

5 Pois tramam concordemente e firmam 
aliança contra ti 

5Poiché si sono accordati con uno stesso 
sentimento, stringono un patto contro di 
te: 

6 as tendas de Edom e os ismaelitas, Moabe 
e os hagarenos, 

6le tende di Edom e gli Ismaeliti; Moab e 
gli Agareni; 

7 Gebal, Amom e Amaleque, a Filístia 
como os habitantes de Tiro; 

7Ghelal, Ammon e Amalec; la Filistia con 
gli abitanti di Tiro; 

8 também a Assíria se alia com eles, e se 
constituem braço forte aos filhos de Ló. 

8anche l’Assiria si è aggiunta a loro; presta 
il suo braccio ai figli di Lot. [Pausa] 
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9 Faze-lhes como fizeste a Midiã, como a 
Sísera, como a Jabim na ribeira de 
Quisom; 

9Fa’ a loro come facesti a Madian, a Sisera, 
a Iabin presso il torrente di Chison, 

10 os quais pereceram em En-Dor; 
tornaram-se adubo para a terra. 

10i quali furono distrutti a En-Dor, 
servirono da concime alla terra. 

11 Sejam os seus nobres como Orebe e 
como Zeebe, e os seus príncipes, como 
Zeba e como Zalmuna, 

11Rendi i loro capi come Oreb e Zeeb, tutti 
i loro prìncipi come Zeba e Salmunna; 

12 que disseram: Apoderemo-nos das 
habitações de Deus. 

12poiché hanno detto: “Impossessiamoci 
delle dimore di Dio!” 

13 Deus meu, faze-os como folhas 
impelidas por um remoinho, como a palha 
ao léu do vento. 

13Dio mio, rendili simile al turbine, a 
stoppia portata via dal vento. 

14 Como o fogo devora um bosque e a 
chama abrasa os montes, 

14Come il fuoco brucia la foresta e come la 
fiamma incendia i monti, 

15 assim, persegue-os com a tua 
tempestade e amedronta-os com o teu 
vendaval. 

15così inseguili con la tua tempesta e 
spaventali con il tuo uragano. 

16 Enche-lhes o rosto de ignomínia, para 
que busquem o teu nome, SENHOR. 

16Copri la loro faccia di vergogna perché 
cerchino il tuo nome, o Signore! 

17 Sejam envergonhados e confundidos 
perpetuamente; perturbem-se e pereçam. 

17Siano delusi e confusi per sempre, siano 
svergognati e periscano! 

18 E reconhecerão que só tu, cujo nome é 
SENHOR, és o Altíssimo sobre toda a terra. 

18E conoscano che tu, il cui nome è 
il Signore, tu solo sei l’Altissimo su tutta la 
terra. 

Salmo 84 Salmi 84 

Saudades do templo Benedizione nella casa di Dio 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Os lagares”. 
Salmo dos filhos de Corá 

1Al direttore del coro. Sulla ghittea. Salmo 
dei figli di Core. 

1 Quão amáveis são os teus tabernáculos, 
SENHOR dos Exércitos! 

Oh, quanto sono amabili le tue 
dimore, Signore degli eserciti! 

2 A minha alma suspira e desfalece pelos 
átrios do SENHOR; o meu coração e a 
minha carne exultam pelo Deus vivo! 

2L’anima mia langue e vien meno, 
sospirando i cortili del Signore; il mio 
cuore e la mia carne mandano grida di 
gioia al Dio vivente. 



1754 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

3 O pardal encontrou casa, e a andorinha, 
ninho para si, onde acolha os seus filhotes; 
eu, os teus altares, SENHOR dos Exércitos, 
Rei meu e Deus meu! 

3Anche il passero trova una casa e la 
rondine un nido dove posare i suoi piccini, 
presso i tuoi altari, o Signore degli 
eserciti, Re mio, Dio mio! 

4 Bem-aventurados os que habitam em tua 
casa; louvam-te perpetuamente. 

4Beati quelli che abitano nella tua casa e 
ti lodano sempre! [Pausa] 

5 Bem-aventurado o homem cuja força 
está em ti, em cujo coração se encontram 
os caminhos aplanados, 

5Beati quelli che trovano in te la loro 
forza, che hanno a cuore le vie del 
Santuario! 

6 o qual, passando pelo vale árido, faz dele 
um manancial; de bênçãos o cobre a 
primeira chuva. 

6Quando attraversano la valle di Baca essi 
la trasformano in luogo di fonti, e la 
pioggia d’autunno la ricopre di 
benedizioni. 

7 Vão indo de força em força; cada um 
deles aparece diante de Deus em Sião. 

7Lungo il cammino aumenta la loro forza 
e compaiono infine davanti a Dio in Sion. 

8 SENHOR, Deus dos Exércitos, escuta-me 
a oração; presta ouvidos, ó Deus de Jacó! 

8O Signore, Dio degli eserciti, ascolta la 
mia preghiera; porgi orecchio, o Dio di 
Giacobbe! [Pausa] 

9 Olha, ó Deus, escudo nosso, e contempla 
o rosto do teu ungido. 

9Vedi, o Dio, nostro scudo, guarda il volto 
del tuo unto! 

10 Pois um dia nos teus átrios vale mais 
que mil; prefiro estar à porta da casa do 
meu Deus, a permanecer nas tendas da 
perversidade. 

10Un giorno nei tuoi cortili val più che 
mille altrove. Io preferirei stare sulla 
soglia della casa del mio Dio, che abitare 
nelle tende degli empi. 

11 Porque o SENHOR Deus é sol e escudo; 
o SENHOR dá graça e glória; nenhum bem 
sonega aos que andam retamente. 

11Perché Dio, il Signore, è sole e scudo; 
il Signore concederà grazia e gloria. Egli 
non rifiuterà di fare del bene a quelli che 
camminano rettamente. 

12 Ó SENHOR dos Exércitos, feliz o homem 
que em ti confia. 

12O Signore degli eserciti, beato l’uomo 
che confida in te! 

Salmo 85 Salmi 85 

Pede-se o perdão de Deus Preghiera per la salvezza d’Israele 

Ao mestre de canto. Salmo dos filhos de Corá 
1Al direttore del coro. Salmo dei figli di 
Core. 
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1 Favoreceste, SENHOR, a tua terra; 
restauraste a prosperidade de Jacó. 

O Signore, tu sei stato propizio alla tua 
terra, hai ricondotto Giacobbe dalla 
deportazione. 

2 Perdoaste a iniqüidade de teu povo, 
encobriste os seus pecados todos. 

2Hai perdonato l’iniquità del tuo popolo, 
hai cancellato tutti i suoi peccati. [Pausa] 

3 A tua indignação, reprimiste-a toda, do 
furor da tua ira te desviaste. 

3Hai placato il tuo sdegno, hai desistito 
dalla tua ira ardente. 

4 Restabelece-nos, ó Deus da nossa 
salvação, e retira de sobre nós a tua ira. 

4Ristoraci, o Dio della nostra salvezza, fa’ 
cessare la tua indignazione contro di noi. 

5 Estarás para sempre irado contra nós? 
Prolongarás a tua ira por todas as 
gerações? 

5Sarai adirato con noi per sempre? 
Prolungherai la tua ira d’età in età? 

6 Porventura, não tornarás a vivificar-nos, 
para que em ti se regozije o teu povo? 

6Non tornerai forse a darci la vita, perché 
il tuo popolo possa gioire in te? 

7 Mostra-nos, SENHOR, a tua misericórdia 
e concede-nos a tua salvação. 

7Mostraci la tua bontà, Signore, e 
concedici la tua salvezza. 

8 Escutarei o que Deus, o SENHOR, disser, 
pois falará de paz ao seu povo e aos seus 
santos; e que jamais caiam em insensatez. 

8Io ascolterò quel che dirà Dio, il Signore; 
egli parlerà di pace al suo popolo e ai suoi 
fedeli, purché non ritornino ad agire da 
stolti! 

9 Próxima está a sua salvação dos que o 
temem, para que a glória assista em nossa 
terra. 

9Certo, la sua salvezza è vicina a quelli che 
lo temono, perché la gloria abiti nel nostro 
paese. 

10 Encontraram-se a graça e a verdade, a 
justiça e a paz se beijaram. 

10La bontà e la verità si sono incontrate, la 
giustizia e la pace si sono baciate. 

11 Da terra brota a verdade, dos céus a 
justiça baixa o seu olhar. 

11La verità germoglia dalla terra e la 
giustizia guarda dal cielo. 

12 Também o SENHOR dará o que é bom, 
e a nossa terra produzirá o seu fruto. 

12Anche il Signore elargirà ogni bene e la 
nostra terra produrrà il suo frutto. 

13 A justiça irá adiante dele, cujas pegadas 
ela transforma em caminhos. 

13La giustizia camminerà davanti a lui e 
seguirà la via dei suoi passi. 

Salmo 86 Salmi 86 

Súplica e confiança Appello alla misericordia di Dio 

Oração de Davi 1Preghiera di Davide. 
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1 Inclina, SENHOR, os ouvidos e responde-
me, pois estou aflito e necessitado. 

Porgi orecchio, Signore, e rispondimi, 
perché io sono povero e bisognoso. 

2 Preserva a minha alma, pois eu sou 
piedoso; tu, ó Deus meu, salva o teu servo 
que em ti confia. 

2Proteggi l’anima mia, perché ti amo. Dio 
mio, salva il tuo servo che confida in te! 

3 Compadece-te de mim, ó SENHOR, pois 
a ti clamo de contínuo. 

3Abbi pietà di me, Signore, perché io grido 
a te tutto il giorno. 

4 Alegra a alma do teu servo, porque a ti, 
SENHOR, elevo a minha alma. 

4Rallegra l’anima del tuo servo, perché a 
te, Signore, io elevo l’anima mia. 

5 Pois tu, SENHOR, és bom e compassivo; 
abundante em benignidade para com 
todos os que te invocam. 

5Poiché tu, o Signore, sei buono, pronto a 
perdonare e misericordioso verso quanti 
t’invocano. 

6 Escuta, SENHOR, a minha oração e 
atende à voz das minhas súplicas. 

6Porgi orecchio, Signore, alla mia 
preghiera e sii attento alla voce delle mie 
suppliche. 

7 No dia da minha angústia, clamo a ti, 
porque me respondes. 

7Io t’invoco nel giorno della mia angustia, 
perché tu mi risponderai. 

8 Não há entre os deuses semelhante a ti, 
SENHOR; e nada existe que se compare às 
tuas obras. 

8Non c’è nessuno pari a te fra gli dèi, o 
Signore, e non ci sono opere pari alle tue. 

9 Todas as nações que fizeste virão, 
prostrar-se-ão diante de ti, SENHOR, e 
glorificarão o teu nome. 

9Tutte le nazioni che hai fatte verranno a 
prostrarsi davanti a te, Signore, e 
glorificheranno il tuo nome. 

10 Pois tu és grande e operas maravilhas; 
só tu és Deus! 

10Poiché tu sei grande e operi meraviglie; 
tu solo sei Dio. 

11 Ensina-me, SENHOR, o teu caminho, e 
andarei na tua verdade; dispõe-me o 
coração para só temer o teu nome. 

11O Signore, insegnami la tua via; io 
camminerò nella tua verità; unisci il mio 
cuore al timore del tuo nome. 

12 Dar-te-ei graças, SENHOR, Deus meu, 
de todo o coração, e glorificarei para 
sempre o teu nome. 

12Io ti loderò, Signore, Dio mio, con tutto 
il mio cuore, e glorificherò il tuo nome in 
eterno, 

13 Pois grande é a tua misericórdia para 
comigo, e me livraste a alma do mais 
profundo poder da morte. 

13perché grande è la tua bontà verso di 
me; tu hai salvato l’anima mia dal 
soggiorno dei morti. 
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14 Ó Deus, os soberbos se têm levantado 
contra mim, e um bando de violentos 
atenta contra a minha vida; eles não te 
consideram. 

14O Dio, gente superba è insorta contro di 
me e una banda di violenti cerca l’anima 
mia, e non pongono te davanti agli occhi 
loro. 

15 Mas tu, SENHOR, és Deus compassivo e 
cheio de graça, paciente e grande em 
misericórdia e em verdade. 

15Ma tu, Signore, sei un Dio pietoso e 
misericordioso, lento all’ira e grande in 
bontà e in verità. 

16 Volta-te para mim e compadece-te de 
mim; concede a tua força ao teu servo e 
salva o filho da tua serva. 

16Volgiti a me e abbi pietà di me; da’ la tua 
forza al tuo servo e salva il figlio della tua 
serva. 

17 Mostra-me um sinal do teu favor, para 
que o vejam e se envergonhem os que me 
aborrecem; pois tu, SENHOR, me ajudas e 
me consolas. 

17Mostrami un segno del tuo favore! Così 
quelli che mi odiano si vergogneranno, 
vedendo che tu, Signore, mi soccorri e mi 
consoli. 

Salmo 87 Salmi 87 

Jerusalém, amada de Deus Sion, la città di Dio 

Salmo dos filhos de Corá. Cântico 1Salmo dei figli di Core. Cantico. 

1 Fundada por ele sobre os montes santos, 
Il Signore ha fondato la sua città sui monti 
santi. 

2 o SENHOR ama as portas de Sião mais 
do que as habitações todas de Jacó. 

2Egli ama le porte di Sion più di tutte le 
dimore di Giacobbe. 

3 Gloriosas coisas se têm dito de ti, ó 
cidade de Deus! 

3Cose gloriose son dette di te, o città di 
Dio! [Pausa] 

4 Dentre os que me conhecem, farei 
menção de Raabe e da Babilônia; eis aí 
Filístia e Tiro com Etiópia; lá, nasceram. 

4”Menzionerò l’Egitto e Babilonia fra 
quelli che mi conoscono; ecco la Filistia e 
Tiro, con l’Etiopia: ciascuno d’essi è nato 
in Sion!” 

5 E com respeito a Sião se dirá: Este e 
aquele nasceram nela; e o próprio 
Altíssimo a estabelecerá. 

5E si dirà in Sion: “Questi e quello son nati 
in essa; e l’Altissimo la renderà stabile”. 

6 O SENHOR, ao registrar os povos, dirá: 
Este nasceu lá. 

6Il Signore farà il censimento e nel 
registrare i popoli dirà: “Questi è nato 
là”. [Pausa] 
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7 Todos os cantores, saltando de júbilo, 
entoarão: Todas as minhas fontes são em 
ti. 

7E cantando e danzando diranno: “Tutte le 
fonti della mia gioia sono in te”. 

Salmo 88 Salmi 88 

Lamentação de um atribulado Lamento durante l’afflizione 

Cântico. Salmo dos filhos de Corá. Ao mestre de 
canto. Para ser cantado com cítara. Salmo didático 

de Hemã, ezraíta 

1Cantico. Salmo dei figli di Core. Al 
direttore del coro. Da cantarsi 
mestamente. Cantico di Eman, l’Ezraita. 

1 Ó SENHOR, Deus da minha salvação, dia 
e noite clamo diante de ti. 

Signore, Dio della mia salvezza, io grido 
giorno e notte davanti a te. 

2 Chegue à tua presença a minha oração, 
inclina os ouvidos ao meu clamor. 

2Giunga fino a te la mia preghiera; porgi 
orecchio al mio grido, 

3 Pois a minha alma está farta de males, e 
a minha vida já se abeira da morte. 

3perché l’anima mia è sazia di mali e la 
mia vita è vicina al soggiorno dei morti. 

4 Sou contado com os que baixam à cova; 
sou como um homem sem força, 

4Io sono contato tra quelli che scendono 
nella tomba; sono come un uomo che non 
ha più forza. 

5 atirado entre os mortos; como os feridos 
de morte que jazem na sepultura, dos 
quais já não te lembras; são desamparados 
de tuas mãos. 

5Sto disteso fra i morti, come gli uccisi che 
giacciono nella tomba, di cui non ti ricordi 
più e che la tua mano ha abbandonato. 

6 Puseste-me na mais profunda cova, nos 
lugares tenebrosos, nos abismos. 

6Tu mi hai messo nella fossa più profonda, 
in luoghi tenebrosi, negli abissi. 

7 Sobre mim pesa a tua ira; tu me abates 
com todas as tuas ondas. 

7L’ira tua pesa su di me, tu mi hai travolto 
con tutti i tuoi flutti. [Pausa] 

8 Apartaste de mim os meus conhecidos e 
me fizeste objeto de abominação para com 
eles; estou preso e não vejo como sair. 

8Hai allontanato da me i miei amici, mi 
hai reso abominevole per loro. Io sono 
imprigionato e non posso uscire. 

9 Os meus olhos desfalecem de aflição; dia 
após dia, venho clamando a ti, SENHOR, e 
te levanto as minhas mãos. 

9I miei occhi si consumano di dolore; io 
t’invoco ogni giorno, Signore, e tendo 
verso di te le mie mani. 

10 Mostrarás tu prodígios aos mortos ou os 
finados se levantarão para te louvar? 

10Farai forse qualche miracolo per i morti? 
I defunti potranno risorgere a 
celebrarti? [Pausa] 
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11 Será referida a tua bondade na 
sepultura? A tua fidelidade, nos abismos? 

11La tua bontà sarà narrata nel sepolcro? 
O la tua fedeltà nel luogo della 
distruzione? 

12 Acaso, nas trevas se manifestam as tuas 
maravilhas? E a tua justiça, na terra do 
esquecimento? 

12Le tue meraviglie saranno forse 
conosciute nelle tenebre, e la tua giustizia 
nella terra dell’oblìo? 

13 Mas eu, SENHOR, clamo a ti por 
socorro, e antemanhã já se antecipa diante 
de ti a minha oração. 

13Ma io grido a te, o Signore, e la mattina 
la mia preghiera ti viene incontro. 

14 Por que rejeitas, SENHOR, a minha 
alma e ocultas de mim o rosto? 

14Perché, Signore, respingi l’anima mia? 
Perché mi nascondi il tuo volto? 

15 Ando aflito e prestes a expirar desde 
moço; sob o peso dos teus terrores, estou 
desorientado. 

15Io sono afflitto e agonizzante fin dalla 
mia gioventù; io porto il peso dei tuoi 
terrori e sono smarrito. 

16 Por sobre mim passaram as tuas iras, os 
teus terrores deram cabo de mim. 

16Il tuo sdegno mi travolge, i tuoi terrori 
mi annientano, 

17 Eles me rodeiam como água, de 
contínuo; a um tempo me circundam. 

17mi circondano come acque tutto il 
giorno, mi stringono tutti assieme. 

18 Para longe de mim afastaste amigo e 
companheiro; os meus conhecidos são 
trevas. 

18Hai allontanato da me amici e 
conoscenti; le tenebre sono la mia 
compagnia. 

Salmo 89 Salmi 89 

Promessa do reino messiânico a Davi Patto fra Dio e Davide 
Salmo didático de Etã, ezraíta  

1 Rs 4.31 1Cantico di Etan l’Ezraita. 
1 Cantarei para sempre as tuas 
misericórdias, ó SENHOR; os meus lábios 
proclamarão a todas as gerações a tua 
fidelidade. 

Io canterò per sempre la bontà 
del Signore; la mia bocca annuncerà la tua 
fedeltà di generazione in generazione. 

2 Pois disse eu: a benignidade está fundada 
para sempre; a tua fidelidade, tu a 
confirmarás nos céus, dizendo: 

2Poiché ho detto: “La tua bontà sussiste in 
eterno; nei cieli è fondata la tua fedeltà. 

3 Fiz aliança com o meu escolhido e jurei 
a Davi, meu servo: 

3Io ho fatto un patto con il mio eletto; ho 
fatto questo giuramento a Davide, mio 
servo: 
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4 Para sempre estabelecerei a tua 
posteridade e firmarei o teu trono de 
geração em geração. 

4”Stabilirò la tua discendenza in eterno ed 
edificherò il tuo trono per ogni 
età””. [Pausa] 

5 Celebram os céus as tuas maravilhas, ó 
SENHOR, e, na assembléia dos santos, a 
tua fidelidade. 

5Anche i cieli cantano le tue meraviglie, 
o Signore, e la tua fedeltà nell’assemblea 
dei santi. 

6 Pois quem nos céus é comparável ao 
SENHOR? Entre os seres celestiais, quem 
é semelhante ao SENHOR? 

6Poiché chi, nei cieli, è paragonabile 
al Signore? Chi è simile al Signore tra i 
figli di Dio? 

7 Deus é sobremodo tremendo na 
assembléia dos santos e temível sobre 
todos os que o rodeiam. 

7Dio è terribile nell’assemblea dei santi e 
tremendo fra quanti lo circondano. 

8 Ó SENHOR, Deus dos Exércitos, quem é 
poderoso como tu és, SENHOR, com a tua 
fidelidade ao redor de ti?! 

8Signore, Dio degli eserciti, chi è potente 
come te, o Signore? La tua fedeltà si 
manifesta attorno a te. 

9 Dominas a fúria do mar; quando as suas 
ondas se levantam, tu as amainas. 

9Tu domi l’orgoglio del mare; quando le 
sue onde s’innalzano, tu le plachi. 

10 Calcaste a Raabe, como um ferido de 
morte; com o teu poderoso braço 
dispersaste os teus inimigos. 

10Hai stroncato l’Egitto, ferendolo a 
morte; con braccio potente hai disperso i 
tuoi nemici. 

11 Teus são os céus, tua, a terra; o mundo 
e a sua plenitude, tu os fundaste. 

11I cieli sono tuoi, tua pure è la terra; tu 
hai fondato il mondo e tutto ciò che è in 
esso. 

12 O Norte e o Sul, tu os criaste; o Tabor e 
o Hermom exultam em teu nome. 

12Hai stabilito il settentrione e il 
mezzogiorno; il Tabor e l’Ermon mandano 
grida di gioia al tuo nome. 

13 O teu braço é armado de poder, forte é 
a tua mão, e elevada, a tua destra. 

13Tu hai un braccio potente; la tua mano è 
forte, alta è la tua destra. 

14 Justiça e direito são o fundamento do 
teu trono; graça e verdade te precedem. 

14Giustizia e diritto sono la base del tuo 
trono, bontà e verità vanno davanti a te. 

15 Bem-aventurado o povo que conhece os 
vivas de júbilo, que anda, ó SENHOR, na 
luz da tua presença. 

15Beato il popolo che conosce il grido di 
gioia; esso cammina, o Signore, alla luce 
del tuo volto; 

16 Em teu nome, de contínuo se alegra e na 
tua justiça se exalta, 

16esulta tutto il giorno nel tuo nome e 
gioisce della tua giustizia. 
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17 porquanto tu és a glória de sua força; no 
teu favor avulta o nosso poder. 

17Perché tu sei il vanto della loro forza e 
con il tuo favore accresci la nostra 
potenza. 

18 Pois ao SENHOR pertence o nosso 
escudo, e ao Santo de Israel, o nosso rei. 

18Poiché il nostro scudo appartiene 
al Signore, e il nostro re al Santo d’Israele. 

19 Outrora, falaste em visão aos teus santos 
e disseste: A um herói concedi o poder de 
socorrer; do meio do povo, exaltei um 
escolhido. 

19Tu parlasti allora in visione al tuo 
diletto, e dicesti: “Ho portato aiuto a un 
prode, ho innalzato un eletto fra il popolo. 

20 Encontrei Davi, meu servo; com o meu 
santo óleo o ungi. 

20Ho trovato Davide, mio servo, l’ho unto 
con il mio santo olio; 

21 A minha mão será firme com ele, o meu 
braço o fortalecerá. 

21la mia mano lo sosterrà saldamente e il 
mio braccio lo rafforzerà. 

22 O inimigo jamais o surpreenderá, nem o 
há de afligir o filho da perversidade. 

22Il nemico non lo sorprenderà e il 
perverso non l’opprimerà. 

23 Esmagarei diante dele os seus 
adversários e ferirei os que o odeiam. 

23Io disperderò davanti a lui i suoi nemici 
e sconfiggerò quelli che l’odiano. 

24 A minha fidelidade e a minha bondade 
o hão de acompanhar, e em meu nome 
crescerá o seu poder. 

24La mia fedeltà e la mia bontà saranno 
con lui e nel mio nome crescerà la sua 
potenza. 

25 Porei a sua mão sobre o mar e a sua 
direita, sobre os rios. 

25Stenderò la sua mano sul mare e la sua 
destra sui fiumi. 

26 Ele me invocará, dizendo: Tu és meu 
pai, meu Deus e a rocha da minha 
salvação. 

26Egli m’invocherà, dicendo: “Tu sei mio 
Padre, il mio Dio e la rocca della mia 
salvezza”. 

27 Fá-lo-ei, por isso, meu primogênito, o 
mais elevado entre os reis da terra. 

27Io inoltre lo costituirò mio primogenito, 
il più eccelso dei re della terra. 

28 Conservar-lhe-ei para sempre a minha 
graça e, firme com ele, a minha aliança. 

28Gli conserverò la mia grazia per sempre, 
il mio patto con lui rimarrà stabile. 

29 Farei durar para sempre a sua 
descendência; e, o seu trono, como os dias 
do céu. 

29Renderò eterna la sua discendenza e il 
suo trono come i giorni dei cieli. 

30 Se os seus filhos desprezarem a minha 
lei e não andarem nos meus juízos, 

30Se i suoi figli abbandonano la mia legge 
e non camminano secondo i miei ordini, 
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31 se violarem os meus preceitos e não 
guardarem os meus mandamentos, 

31se violano i miei statuti e non osservano 
i miei comandamenti, 

32 então, punirei com vara as suas 
transgressões e com açoites, a sua 
iniqüidade. 

32io punirò il loro peccato con la verga e 
la loro colpa con percosse; 

33 Mas jamais retirarei dele a minha 
bondade, nem desmentirei a minha 
fidelidade. 

33ma non gli ritirerò la mia grazia e non 
verrò meno alla mia fedeltà. 

34 Não violarei a minha aliança, nem 
modificarei o que os meus lábios 
proferiram. 

34Non violerò il mio patto e non muterò 
quanto ho promesso. 

35 Uma vez jurei por minha santidade (e 
serei eu falso a Davi?): 

35Una cosa ho giurato per la mia santità e 
non mentirò a Davide: 

36 A sua posteridade durará para sempre, 
e o seu trono, como o sol perante mim. 

36la sua discendenza durerà in eterno e il 
suo trono sarà davanti a me come il sole, 

37 Ele será estabelecido para sempre como 
a lua e fiel como a testemunha no espaço. 

37sarà stabile per sempre come la luna; e il 
testimone che è nei cieli è fedele”. [Pausa] 

38 Tu, porém, o repudiaste e o rejeitaste; e 
te indignaste com o teu ungido. 

38Eppure, tu ti sei adirato contro il tuo 
unto, l’hai respinto e disprezzato. 

39 Aborreceste a aliança com o teu servo; 
profanaste-lhe a coroa, arrojando-a para a 
terra. 

39Tu hai rinnegato il patto con il tuo servo, 
hai fatto cadere e profanato la sua corona. 

40 Arrasaste os seus muros todos; reduziste 
a ruínas as suas fortificações. 

40Hai abbattuto tutti i suoi baluardi, hai 
ridotto in rovine le sue fortezze. 

41 Despojam-no todos os que passam pelo 
caminho; e os vizinhos o escarnecem. 

41Tutti i passanti l’hanno saccheggiato, è 
diventato lo scherno dei vicini. 

42 Exaltaste a destra dos seus adversários e 
deste regozijo a todos os seus inimigos. 

42Tu hai reso vittoriosa la destra dei suoi 
avversari, hai rallegrato tutti i suoi nemici. 

43 Também viraste o fio da sua espada e 
não o sustentaste na batalha. 

43Hai smussato il taglio della sua spada e 
non l’hai sostenuto nella battaglia. 

44 Fizeste cessar o seu esplendor e deitaste 
por terra o seu trono. 

44Hai fatto cessare il suo splendore e hai 
gettato a terra il suo trono. 

45 Abreviaste os dias da sua mocidade e o 
cobriste de ignomínia. 

45Hai abbreviato i giorni della sua 
giovinezza, l’hai coperto di 
vergogna. [Pausa] 
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46 Até quando, SENHOR? Esconder-te-ás 
para sempre? Arderá a tua ira como fogo? 

46Fino a quando, Signore, ti terrai 
nascosto e l’ira tua arderà come fuoco? 

47 Lembra-te de como é breve a minha 
existência! Pois criarias em vão todos os 
filhos dos homens! 

47Ricòrdati quant’è breve la mia vita, e per 
quale vanità hai creato tutti i figli degli 
uomini! 

48 Que homem há, que viva e não veja a 
morte? Ou que livre a sua alma das garras 
do sepulcro? 

48Qual è l’uomo che viva senza vedere la 
morte? Che scampi l’anima sua al potere 
del soggiorno dei morti? [Pausa] 

49 Que é feito, SENHOR, das tuas 
benignidades de outrora, juradas a Davi 
por tua fidelidade? 

49Signore, dov’è la tua antica bontà che 
giurasti a Davide nella tua fedeltà? 

50 Lembra-te, SENHOR, do opróbrio dos 
teus servos e de como trago no peito a 
injúria de muitos povos, 

50Ricorda, Signore, l’oltraggio fatto ai tuoi 
servi; ricòrdati che io porto in cuore quello 
di tutti i grandi popoli; 

51 com que, SENHOR, os teus inimigos têm 
vilipendiado, sim, vilipendiado os passos 
do teu ungido. 

51l’oltraggio di cui ti hanno ricoperto i tuoi 
nemici, o Signore, l’oltraggio che hanno 
gettato sui passi del tuo unto. 

52 Bendito seja o SENHOR para sempre! 
Amém e amém! 

52Benedetto sia il Signore per sempre. 
Amen! Amen! 

Livro IV  

Salmos 90 - 106 Salmi 90 

Salmo 90 Libro quarto, Salmi 90–106 

A eternidade de Deus e a transitoriedade do 
homem 

Brevità della vita umana 

Oração de Moisés, homem de Deus 1Preghiera di Mosè, uomo di Dio. 
1 SENHOR, tu tens sido o nosso refúgio, de 
geração em geração. 

Signore, tu sei stato per noi un rifugio 
d’età in età. 

2 Antes que os montes nascessem e se 
formassem a terra e o mundo, de 
eternidade a eternidade, tu és Deus. 

2Prima che i monti fossero nati e che tu 
avessi formato la terra e l’universo, anzi, 
da eternità in eternità, tu sei Dio. 

3 Tu reduzes o homem ao pó e dizes: 
Tornai, filhos dos homens. 

3Tu fai ritornare i mortali in polvere, 
dicendo: “Ritornate, figli degli uomini”. 

4 Pois mil anos, aos teus olhos, são como o 
dia de ontem que se foi e como a vigília da 
noite. 

4Perché mille anni sono ai tuoi occhi come 
il giorno di ieri che è passato, come un 
turno di guardia di notte. 
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5 Tu os arrastas na torrente, são como um 
sono, como a relva que floresce de 
madrugada; 

5Tu li porti via come in una piena; sono 
come un sogno. Sono come l’erba che 
verdeggia la mattina; 

6 de madrugada, viceja e floresce; à tarde, 
murcha e seca. 

6la mattina essa fiorisce e verdeggia, la 
sera è falciata e inaridisce. 

7 Pois somos consumidos pela tua ira e 
pelo teu furor, conturbados. 

7Poiché siamo consumati per la tua ira e 
siamo atterriti per il tuo sdegno. 

8 Diante de ti puseste as nossas iniqüidades 
e, sob a luz do teu rosto, os nossos pecados 
ocultos. 

8Tu metti le nostre colpe davanti a te e i 
nostri peccati nascosti alla luce del tuo 
volto. 

9 Pois todos os nossos dias se passam na 
tua ira; acabam-se os nossos anos como 
um breve pensamento. 

9Tutti i nostri giorni svaniscono per la tua 
ira; finiamo i nostri anni come un soffio. 

10 Os dias da nossa vida sobem a setenta 
anos ou, em havendo vigor, a oitenta; 
neste caso, o melhor deles é canseira e 
enfado, porque tudo passa rapidamente, e 
nós voamos. 

10I giorni dei nostri anni arrivano a 
settant’anni, o, per i più forti, a 
ottant’anni; e quel che ne fa l’orgoglio, 
non è che travaglio e vanità; perché passa 
presto, e noi ce ne voliamo via. 

11 Quem conhece o poder da tua ira? E a 
tua cólera, segundo o temor que te é 
devido? 

11Chi conosce la forza della tua ira e il tuo 
sdegno con il timore che ti è dovuto? 

12 Ensina-nos a contar os nossos dias, para 
que alcancemos coração sábio. 

12Insegnaci dunque a contare bene i nostri 
giorni, per acquistare un cuore saggio. 

13 Volta-te, SENHOR! Até quando? Tem 
compaixão dos teus servos. 

13Ritorna, Signore; fino a quando? 
Muoviti a pietà dei tuoi servi. 

14 Sacia-nos de manhã com a tua 
benignidade, para que cantemos de júbilo 
e nos alegremos todos os nossos dias. 

14Saziaci al mattino della tua grazia e noi 
esulteremo, gioiremo tutti i nostri giorni. 

15 Alegra-nos por tantos dias quantos nos 
tens afligido, por tantos anos quantos 
suportamos a adversidade. 

15Rallegraci in proporzione dei giorni che 
ci hai afflitti e degli anni che abbiamo 
sofferto tribolazione. 

16 Aos teus servos apareçam as tuas obras, 
e a seus filhos, a tua glória. 

16Si manifesti la tua opera ai tuoi servi e 
la tua gloria ai loro figli. 

17 Seja sobre nós a graça do SENHOR, 
nosso Deus; confirma sobre nós as obras 

17La grazia del Signore nostro Dio sia 
sopra di noi, e rendi stabile l’opera delle 
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das nossas mãos, sim, confirma a obra das 
nossas mãos. 

nostre mani; sì, l’opera delle nostre mani 
rendila stabile. 

Salmo 91 Salmi 91 

Sob a sombra do Altíssimo Il Signore, sicuro rifugio 

1 O que habita no esconderijo do Altíssimo 
e descansa à sombra do Onipotente 

1Chi abita al riparo dell’Altissimo riposa 
all’ombra dell’Onnipotente. 

2 diz ao SENHOR: Meu refúgio e meu 
baluarte, Deus meu, em quem confio. 

2Io dico al Signore: “Tu sei il mio rifugio e 
la mia fortezza, il mio Dio, in cui confido!” 

3 Pois ele te livrará do laço do 
passarinheiro e da peste perniciosa. 

3Certo egli ti libererà dal laccio del 
cacciatore e dalla peste micidiale. 

4 Cobrir-te-á com as suas penas, e, sob suas 
asas, estarás seguro; a sua verdade é pavês 
e escudo. 

4Egli ti coprirà con le sue penne e sotto le 
sue ali troverai rifugio. La sua fedeltà ti 
sarà scudo e corazza. 

5 Não te assustarás do terror noturno, nem 
da seta que voa de dia, 

5Tu non temerai gli spaventi della notte, 
né la freccia che vola di giorno, 

6 nem da peste que se propaga nas trevas, 
nem da mortandade que assola ao meio-
dia. 

6né la peste che vaga nelle tenebre, né lo 
sterminio che imperversa in pieno 
mezzogiorno. 

7 Caiam mil ao teu lado, e dez mil, à tua 
direita; tu não serás atingido. 

7Mille ne cadranno al tuo fianco e 
diecimila alla tua destra; ma tu non ne 
sarai colpito. 

8 Somente com os teus olhos contemplarás 
e verás o castigo dos ímpios. 

8Basta che tu guardi, e con i tuoi occhi 
vedrai il castigo degli empi. 

9 Pois disseste: O SENHOR é o meu 
refúgio. Fizeste do Altíssimo a tua morada. 

9Poiché tu hai detto: “O Signore, tu sei il 
mio rifugio”, e hai fatto dell’Altissimo il 
tuo riparo, 

10 Nenhum mal te sucederá, praga 
nenhuma chegará à tua tenda. 

10nessun male potrà colpirti, né piaga 
alcuna si accosterà alla tua tenda. 

11 Porque aos seus anjos dará ordens a teu 
respeito, para que te guardem em todos os 
teus caminhos. 

11Poiché egli comanderà ai suoi angeli di 
proteggerti in tutte le tue vie. 

12 Eles te sustentarão nas suas mãos, para 
não tropeçares nalguma pedra. 

12Essi ti porteranno sulla palma della 
mano, perché il tuo piede non inciampi in 
nessuna pietra. 
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13 Pisarás o leão e a áspide, calcarás aos 
pés o leãozinho e a serpente. 

13Tu camminerai sul leone e sulla vipera, 
schiaccerai il leoncello e il serpente. 

14 Porque a mim se apegou com amor, eu 
o livrarei; pô-lo-ei a salvo, porque conhece 
o meu nome. 

14Poiché egli ha posto in me il suo affetto, 
io lo salverò; lo proteggerò, perché 
conosce il mio nome. 

15 Ele me invocará, e eu lhe responderei; 
na sua angústia eu estarei com ele, livrá-
lo-ei e o glorificarei. 

15Egli m’invocherà, e io gli risponderò; 
sarò con lui nei momenti difficili; lo 
libererò e lo glorificherò. 

16 Saciá-lo-ei com longevidade e lhe 
mostrarei a minha salvação. 

16Lo sazierò di lunga vita e gli farò vedere 
la mia salvezza. 

Salmo 92 Salmi 92 

Hino de gratidão a Deus Lode e prosperità del giusto 

Salmo. Cântico para o dia de sábado 1Salmo. Canto per il giorno del sabato. 
1 Bom é render graças ao SENHOR e cantar 
louvores ao teu nome, ó Altíssimo, 

È bello celebrare il Signore e cantare le 
tue lodi, o Altissimo; 

2 anunciar de manhã a tua misericórdia e, 
durante as noites, a tua fidelidade, 

2proclamare al mattino la tua bontà, e la 
tua fedeltà ogni notte, 

3 com instrumentos de dez cordas, com 
saltério e com a solenidade da harpa. 

3sulla lira a dieci corde e sulla cetra, con 
la melodia dell’arpa! 

4 Pois me alegraste, SENHOR, com os teus 
feitos; exultarei nas obras das tuas mãos. 

4Poiché tu mi hai rallegrato con le tue 
meraviglie, o Signore; io canto di gioia per 
le opere delle tue mani. 

5 Quão grandes, SENHOR, são as tuas 
obras! Os teus pensamentos, que 
profundos! 

5Come sono grandi le tue opere, o Signore! 
Come sono profondi i tuoi pensieri! 

6 O inepto não compreende, e o estulto 
não percebe isto: 

6L’uomo insensato non conosce e lo stolto 
non intende questo: 

7 ainda que os ímpios brotam como a erva, 
e florescem todos os que praticam a 
iniqüidade, nada obstante, serão 
destruídos para sempre; 

7che gli empi germogliano come l’erba e 
che tutti i malfattori fioriscono per essere 
distrutti in eterno. 

8 tu, porém, SENHOR, és o Altíssimo 
eternamente. 

8Ma tu, o Signore, siedi per sempre in alto. 
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9 Eis que os teus inimigos, SENHOR, eis 
que os teus inimigos perecerão; serão 
dispersos todos os que praticam a 
iniqüidade. 

9Poiché, ecco, i tuoi nemici, o Signore, 
ecco, i tuoi nemici periranno e i malfattori 
saranno dispersi. 

10 Porém tu exaltas o meu poder como o 
do boi selvagem; derramas sobre mim o 
óleo fresco. 

10Ma tu mi dai la forza del bufalo; io sono 
cosparso d’olio fresco. 

11 Os meus olhos vêem com alegria os 
inimigos que me espreitam, e os meus 
ouvidos se satisfazem em ouvir dos 
malfeitores que contra mim se levantam. 

11I miei occhi hanno visto la rovina di 
quelli che m’insidiano; il mio orecchio ha 
udito la disfatta dei malvagi che si 
avventano contro di me. 

12 O justo florescerá como a palmeira, 
crescerá como o cedro no Líbano. 

12Il giusto fiorirà come la palma, crescerà 
come il cedro del Libano. 

13 Plantados na Casa do SENHOR, 
florescerão nos átrios do nosso Deus. 

13Quelli che sono piantati nella casa 
del Signore fioriranno nei cortili del 
nostro Dio. 

14 Na velhice darão ainda frutos, serão 
cheios de seiva e de verdor, 

14Porteranno ancora frutto nella 
vecchiaia; saranno pieni di vigore e 
verdeggianti, 

15 para anunciar que o SENHOR é reto. Ele 
é a minha rocha, e nele não há injustiça. 

15per annunciare che il Signore è giusto; 
egli è la mia rocca, e non v’è ingiustizia in 
lui. 

Salmo 93 Salmi 93 

O poder e a majestade de Deus Regno di Dio sull’universo 

1 Reina o SENHOR. Revestiu-se de 
majestade; de poder se revestiu o SENHOR 
e se cingiu. Firmou o mundo, que não 
vacila. 

1Il Signore regna; egli si è rivestito di 
maestà; il Signore si è rivestito, si è cinto 
di forza; il mondo quindi è stabile, e non 
sarà scosso. 

2 Desde a antiguidade, está firme o teu 
trono; tu és desde a eternidade. 

2Il tuo trono è saldo dai tempi antichi, tu 
esisti dall’eternità. 

3 Levantam os rios, ó SENHOR, levantam 
os rios o seu bramido; levantam os rios o 
seu fragor. 

3I fiumi hanno alzato, o Signore, i fiumi 
hanno alzato la loro voce; i fiumi elevano 
il loro fragore. 
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4 Mas o SENHOR nas alturas é mais 
poderoso do que o bramido das grandes 
águas, do que os poderosos vagalhões do 
mar. 

4Più delle voci delle grandi, delle potenti 
acque, più dei flutti del mare, il Signore è 
potente nei luoghi altissimi. 

5 Fidelíssimos são os teus testemunhos; à 
tua casa convém a santidade, SENHOR, 
para todo o sempre. 

5I tuoi statuti sono perfettamente stabili; 
la santità si addice alla tua casa, o Signore, 
per sempre. 

Salmo 94 Salmi 94 

Apelo para a justiça de Deus Giudizio contro gli empi 

1 Ó SENHOR, Deus das vinganças, ó Deus 
das vinganças, resplandece. 

1Dio delle vendette, o Signore, Dio delle 
vendette, mòstrati nel tuo fulgore! 

2 Exalta-te, ó juiz da terra; dá o pago aos 
soberbos. 

2Ergiti, giudice della terra, rendi ai 
superbi quello che si meritano! 

3 Até quando, SENHOR, os perversos, até 
quando exultarão os perversos? 

3Fino a quando gli empi, o Signore, fino a 
quando gli empi trionferanno? 

4 Proferem impiedades e falam coisas 
duras; vangloriam-se os que praticam a 
iniqüidade. 

4Fanno discorsi arroganti, tutti i malfattori 
si vantano. 

5 Esmagam o teu povo, SENHOR, e 
oprimem a tua herança. 

5Schiacciano il tuo popolo, o Signore, e 
opprimono la tua eredità. 

6 Matam a viúva e o estrangeiro e aos 
órfãos assassinam. 

6Uccidono la vedova e lo straniero, 
ammazzano gli orfani. 

7 E dizem: O SENHOR não o vê; nem disso 
faz caso o Deus de Jacó. 

7Dicono: “Il Signore non vede, il Dio di 
Giacobbe non se ne preoccupa”. 

8 Atendei, ó estúpidos dentre o povo; e 
vós, insensatos, quando sereis prudentes? 

8Cercate di capire, uomini stolti! E voi, 
sciocchi, quando sarete saggi? 

9 O que fez o ouvido, acaso, não ouvirá? E 
o que formou os olhos será que não 
enxerga? 

9Colui che ha fatto l’orecchio forse non 
ode? Colui che ha formato l’occhio forse 
non vede? 

10 Porventura, quem repreende as nações 
não há de punir? Aquele que aos homens 
dá conhecimento não tem sabedoria? 

10Colui che ammonisce le nazioni non 
saprà pure castigarle, lui che impartisce 
all’uomo la conoscenza? 

11 O SENHOR conhece os pensamentos do 
homem, que são pensamentos vãos. 

11Il Signore conosce i pensieri dell’uomo, 
sa che sono vani. 
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12 Bem-aventurado o homem, SENHOR, a 
quem tu repreendes, a quem ensinas a tua 
lei, 

12Beato l’uomo che tu correggi, o Signore, 
e istruisci con la tua legge 

13 para lhe dares descanso dos dias maus, 
até que se abra a cova para o ímpio. 

13per dargli sollievo nei giorni 
dell’avversità, finché la fossa sia scavata 
per l’empio. 

14 Pois o SENHOR não há de rejeitar o seu 
povo, nem desamparar a sua herança. 

14Poiché il Signore non ripudierà il suo 
popolo e non abbandonerà la sua eredità. 

15 Mas o juízo se converterá em justiça, e 
segui-la-ão todos os de coração reto. 

15Il giudizio sarà di nuovo conforme a 
giustizia e tutti i retti di cuore lo 
seguiranno. 

16 Quem se levantará a meu favor, contra 
os perversos? Quem estará comigo contra 
os que praticam a iniqüidade? 

16Chi sorgerà per me contro i malvagi? Chi 
sarà al mio fianco contro i malfattori? 

17 Se não fora o auxílio do SENHOR, já a 
minha alma estaria na região do silêncio. 

17Se il Signore non fosse stato il mio aiuto, 
a quest’ora l’anima mia abiterebbe il luogo 
del silenzio. 

18 Quando eu digo: resvala-me o pé, a tua 
benignidade, SENHOR, me sustém. 

18Quando ho detto: “Il mio piede vacilla”, 
la tua bontà, o Signore, mi ha sostenuto. 

19 Nos muitos cuidados que dentro de mim 
se multiplicam, as tuas consolações me 
alegram a alma. 

19Quando ero turbato da grandi 
preoccupazioni, il tuo conforto ha 
alleviato l’anima mia. 

20 Pode, acaso, associar-se contigo o trono 
da iniqüidade, o qual forja o mal, tendo 
uma lei por pretexto? 

20Il trono dell’ingiustizia ti avrà forse 
come complice? Esso, che trama 
oppressioni in nome della legge? 

21 Ajuntam-se contra a vida do justo e 
condenam o sangue inocente. 

21Si avventano insieme contro l’anima del 
giusto e condannano il sangue innocente. 

22 Mas o SENHOR é o meu baluarte e o 
meu Deus, o rochedo em que me abrigo. 

22Ma il Signore è il mio riparo, e il mio Dio 
è la rocca in cui mi rifugio. 

23 Sobre eles faz recair a sua iniqüidade e 
pela malícia deles próprios os destruirá; o 
SENHOR, nosso Deus, os exterminará. 

23Egli farà ricadere su di essi la loro 
malvagità e li distruggerà per la loro 
malizia; il Signore, il nostro Dio, li 
distruggerà. 

Salmo 95 Salmi 95 

Convite a louvar o Senhor Invito all’adorazione 
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1 Vinde, cantemos ao SENHOR, com 
júbilo, celebremos o Rochedo da nossa 
salvação. 

1Venite, cantiamo con gioia al Signore, 
acclamiamo alla Rocca della nostra 
salvezza! 

2 Saiamos ao seu encontro, com ações de 
graças, vitoriemo-lo com salmos. 

2Presentiamoci a lui con lodi, 
celebriamolo con salmi! 

3 Porque o SENHOR é o Deus supremo e o 
grande Rei acima de todos os deuses. 

3Poiché il Signore è un Dio grande, un 
gran Re sopra tutti gli dèi. 

4 Nas suas mãos estão as profundezas da 
terra, e as alturas dos montes lhe 
pertencem. 

4Nelle sue mani sono le profondità della 
terra, e le altezze dei monti sono sue. 

5 Dele é o mar, pois ele o fez; obra de suas 
mãos, os continentes. 

5Suo è il mare, perché egli l’ha fatto e le 
sue mani hanno plasmato la terra asciutta. 

6 Vinde, adoremos e prostremo-nos; 
ajoelhemos diante do SENHOR, que nos 
criou. 

6Venite, adoriamo e inchiniamoci, 
inginocchiamoci davanti al Signore che ci 
ha fatti. 

7 Ele é o nosso Deus, e nós, povo do seu 
pasto e ovelhas de sua mão. Hoje, se 
ouvirdes a sua voz, 

7Poiché egli è il nostro Dio, e noi siamo il 
popolo di cui ha cura e il gregge che la sua 
mano conduce. 

8 não endureçais o coração, como em 
Meribá, como no dia de Massá, no deserto, 

8Oggi, se udite la sua voce, non indurite il 
vostro cuore come a Meriba, come nel 
giorno di Massa nel deserto, 

9 quando vossos pais me tentaram, pondo-
me à prova, não obstante terem visto as 
minhas obras. 

9quando i vostri padri mi tentarono, mi 
misero alla prova sebbene avessero visto 
le mie opere. 

10 Durante quarenta anos, estive 
desgostado com essa geração e disse: é 
povo de coração transviado, não conhece 
os meus caminhos. 

10Quarant’anni ebbi in disgusto quella 
generazione e dissi: “È un popolo dal 
cuore traviato; essi non conoscono le mie 
vie”. 

11 Por isso, jurei na minha ira: não 
entrarão no meu descanso. 

11Perciò giurai nella mia ira: “Non 
entreranno nel mio riposo!” 

Salmo 96 Salmi 96 

Tributo à glória e majestade de Deus Inno alla grandezza e alla gloria di Dio 
1 Crônicas 16.23-33  
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1 Cantai ao SENHOR um cântico novo, 
cantai ao SENHOR, todas as terras. 

1Cantate al Signore un cantico nuovo, 
cantate al Signore, abitanti di tutta la 
terra! 

2 Cantai ao SENHOR, bendizei o seu nome; 
proclamai a sua salvação, dia após dia. 

2Cantate al Signore, benedite il suo nome, 
annunciate di giorno in giorno la sua 
salvezza! 

3 Anunciai entre as nações a sua glória, 
entre todos os povos, as suas maravilhas. 

3Proclamate la sua gloria fra le nazioni e i 
suoi prodigi fra tutti i popoli! 

4 Porque grande é o SENHOR e mui digno 
de ser louvado, temível mais que todos os 
deuses. 

4Perché il Signore è grande e degno di 
sovrana lode; egli è tremendo sopra tutti 
gli dèi. 

5 Porque todos os deuses dos povos não 
passam de ídolos; o SENHOR, porém, fez 
os céus. 

5Poiché tutti gli dèi delle nazioni sono 
idoli vani; il Signore, invece, ha fatto i 
cieli. 

6 Glória e majestade estão diante dele, 
força e formosura, no seu santuário. 

6Splendore e maestà sono davanti a lui, 
forza e bellezza stanno nel suo santuario. 

7 Tributai ao SENHOR, ó famílias dos 
povos, tributai ao SENHOR glória e força. 

7Date al Signore, o famiglie dei popoli, 
date al Signore gloria e forza. 

8 Tributai ao SENHOR a glória devida ao 
seu nome; trazei oferendas e entrai nos 
seus átrios. 

8Date al Signore la gloria dovuta al suo 
nome, portategli offerte e venite nei suoi 
cortili. 

9 Adorai o SENHOR na beleza da sua 
santidade; tremei diante dele, todas as 
terras. 

9Prostratevi davanti al Signore vestiti di 
sacri ornamenti, tremate davanti a lui, 
abitanti di tutta la terra! 

10 Dizei entre as nações: Reina o SENHOR. 
Ele firmou o mundo para que não se abale 
e julga os povos com eqüidade. 

10Dite fra i popoli: “Il Signore regna; il 
mondo quindi è saldo e non potrà 
vacillare; il Signore giudicherà le nazioni 
con rettitudine”. 

11 Alegrem-se os céus, e a terra exulte; ruja 
o mar e a sua plenitude. 

11Gioiscano i cieli ed esulti la terra; risuoni 
il mare e quanto contiene. 

12 Folgue o campo e tudo o que nele há; 
regozijem-se todas as árvores do bosque, 

12Esultino i campi e quanto è in essi; tutti 
gli alberi delle foreste emettano grida di 
gioia 

13 na presença do SENHOR, porque vem, 
vem julgar a terra; julgará o mundo com 

13in presenza del Signore; poiché egli 
viene, viene a giudicare la terra. Egli 
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justiça e os povos, consoante a sua 
fidelidade. 

giudicherà il mondo con giustizia e i 
popoli con verità. 

Salmo 97 Salmi 97 

A majestade e o domínio de Deus I giudizi di Dio 

1 Reina o SENHOR. Regozije-se a terra, 
alegrem-se as muitas ilhas. 

1Il Signore regna; esulti la terra e 
gioiscano le numerose isole. 

2 Nuvens e escuridão o rodeiam, justiça e 
juízo são a base do seu trono. 

2Nuvole e oscurità lo circondano; giustizia 
ed equità sono le basi del suo trono. 

3 Adiante dele vai um fogo que lhe 
consome os inimigos em redor. 

3Un fuoco lo precede e consuma i suoi 
nemici tutt’intorno. 

4 Os seus relâmpagos alumiam o mundo; a 
terra os vê e estremece. 

4I suoi lampi illuminano il mondo; la terra 
lo vede e trema. 

5 Derretem-se como cera os montes, na 
presença do SENHOR, na presença do 
SENHOR de toda a terra. 

5I monti si sciolgono come cera davanti 
al Signore, davanti al Signore di tutta la 
terra. 

6 Os céus anunciam a sua justiça, e todos 
os povos vêem a sua glória. 

6I cieli annunciano la sua giustizia e tutti i 
popoli vedono la sua gloria. 

7 Sejam confundidos todos os que servem 
a imagens de escultura, os que se gloriam 
de ídolos; prostrem-se diante dele todos os 
deuses. 

7Sono confusi gli adoratori di immagini e 
quanti si vantano degli idoli; si prostrano 
a lui tutti gli dèi. 

8 Sião ouve e se alegra, as filhas de Judá 
se regozijam, por causa da tua justiça, ó 
SENHOR. 

8Sion ascolta e ne gioisce; esultano le figlie 
di Giuda per i tuoi giudizi, o Signore! 

9 Pois tu, SENHOR, és o Altíssimo sobre 
toda a terra; tu és sobremodo elevado 
acima de todos os deuses. 

9Poiché tu, Signore, sei l’Altissimo su tutta 
la terra; tu sei molto più in alto di tutti gli 
dèi. 

10 Vós que amais o SENHOR, detestai o 
mal; ele guarda a alma dos seus santos, 
livra-os da mão dos ímpios. 

10Voi che amate il Signore, odiate il male! 
Egli custodisce le anime dei suoi fedeli, li 
libera dalla mano degli empi. 

11 A luz difunde-se para o justo, e a alegria, 
para os retos de coração. 

11La luce è spuntata per il giusto, e la gioia 
per i retti di cuore. 

12 Alegrai-vos no SENHOR, ó justos, e dai 
louvores ao seu santo nome. 

12Gioite nel Signore, giusti, e lodate il suo 
santo nome! 
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Salmo 98 Salmi 98 

A justiça do Senhor Invito a lodare il giusto Giudice 

Salmo 1Salmo. 
1 Cantai ao SENHOR um cântico novo, 
porque ele tem feito maravilhas; a sua 
destra e o seu braço santo lhe alcançaram 
a vitória. 

Cantate al Signore un cantico nuovo, 
perché egli ha operato prodigi; la sua 
destra e il suo braccio santo lo hanno reso 
vittorioso. 

2 O SENHOR fez notória a sua salvação; 
manifestou a sua justiça perante os olhos 
das nações. 

2Il Signore ha fatto conoscere la sua 
salvezza, ha manifestato la sua giustizia 
davanti alle nazioni. 

3 Lembrou-se da sua misericórdia e da sua 
fidelidade para com a casa de Israel; todos 
os confins da terra viram a salvação do 
nosso Deus. 

3Si è ricordato della sua bontà e della sua 
fedeltà verso la casa d’Israele; tutte le 
estremità della terra hanno visto la 
salvezza del nostro Dio. 

4 Celebrai com júbilo ao SENHOR, todos 
os confins da terra; aclamai, regozijai-vos 
e cantai louvores. 

4Acclamate il Signore, abitanti di tutta la 
terra, date in canti di gioia e di lode, 

5 Cantai com harpa louvores ao SENHOR, 
com harpa e voz de canto; 

5salmeggiate al Signore con la cetra, con 
la cetra e la voce del canto. 

6 com trombetas e ao som de buzinas, 
exultai perante o SENHOR, que é rei. 

6Con trombe e al suono del corno 
acclamate il re, il Signore. 

7 Ruja o mar e a sua plenitude, o mundo e 
os que nele habitam. 

7Risuoni il mare e quanto contiene, il 
mondo e i suoi abitanti. 

8 Os rios batam palmas, e juntos cantem 
de júbilo os montes, 

8I fiumi battano le mani, esultino insieme 
i monti davanti al Signore. Poiché egli 
viene a governare la terra; 

9 na presença do SENHOR, porque ele vem 
julgar a terra; julgará o mundo com justiça 
e os povos, com eqüidade. 

9egli governerà il mondo con giustizia, e i 
popoli con rettitudine. 

Salmo 99 Salmi 99 

A santidade de Deus Dio, Re giusto e santo 

1 Reina o SENHOR; tremam os povos. Ele 
está entronizado acima dos querubins; 
abale-se a terra. 

1Il Signore regna: tremino i popoli. Egli 
siede sui cherubini: la terra è scossa. 
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2 O SENHOR é grande em Sião e 
sobremodo elevado acima de todos os 
povos. 

2Il Signore è grande in Sion, eccelso sopra 
tutti i popoli. 

3 Celebrem eles o teu nome grande e 
tremendo, porque é santo. 

3Lodino essi il tuo nome grande e 
tremendo. Egli è santo. 

4 És rei poderoso que ama a justiça; tu 
firmas a eqüidade, executas o juízo e a 
justiça em Jacó. 

4Lodino la forza del Re che ama la 
giustizia; sei tu che hai stabilito il diritto, 
che hai esercitato in Giacobbe il giudizio 
e la giustizia. 

5 Exaltai ao SENHOR, nosso Deus, e 
prostrai-vos ante o escabelo de seus pés, 
porque ele é santo. 

5Esaltate il Signore, il nostro Dio, e 
prostratevi davanti allo sgabello dei suoi 
piedi. Egli è santo. 

6 Moisés e Arão, entre os seus sacerdotes, 
e, Samuel, entre os que lhe invocam o 
nome, clamavam ao SENHOR, e ele os 
ouvia. 

6Mosè e Aaronne tra i suoi sacerdoti, e 
Samuele fra quanti invocavano il suo 
nome, invocarono il Signore, ed egli 
rispose loro. 

7 Falava-lhes na coluna de nuvem; eles 
guardavam os seus mandamentos e a lei 
que lhes tinha dado. 

7Parlò loro dalla colonna della nuvola; essi 
osservarono le sue testimonianze e gli 
statuti che diede loro. 

8 Tu lhes respondeste, ó SENHOR, nosso 
Deus; foste para eles Deus perdoador, 
ainda que tomando vingança dos seus 
feitos. 

8Tu li esaudisti, o Signore, Dio nostro! 
Fosti per loro un Dio clemente, pur 
castigandoli per le loro cattive azioni. 

9 Exaltai ao SENHOR, nosso Deus, e 
prostrai-vos ante o seu santo monte, 
porque santo é o SENHOR, nosso Deus. 

9Esaltate il Signore, il nostro Dio, e 
adorate sul suo monte santo, perché 
il Signore, il nostro Dio, è santo. 

Salmo 100 Salmi 100 

Hino de ingresso ao templo Invito a lodare il Signore 

Salmo de ações de graças 1Salmo di lode. 
1 Celebrai com júbilo ao SENHOR, todas 
as terras. 

Mandate grida di gioia al Signore, abitanti 
di tutta la terra! 

2 Servi ao SENHOR com alegria, 
apresentai-vos diante dele com cântico. 

2Servite il Signore con letizia, 
presentatevi gioiosi a lui! 
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3 Sabei que o SENHOR é Deus; foi ele 
quem nos fez, e dele somos; somos o seu 
povo e rebanho do seu pastoreio. 

3Riconoscete che il Signore è Dio; è lui che 
ci ha fatti, e noi siamo suoi; siamo suo 
popolo e gregge di cui egli ha cura. 

4 Entrai por suas portas com ações de 
graças e nos seus átrios, com hinos de 
louvor; rendei-lhe graças e bendizei-lhe o 
nome. 

4Entrate nelle sue porte con 
ringraziamento, nei suoi cortili con lode; 
celebratelo, benedite il suo nome. 

5 Porque o SENHOR é bom, a sua 
misericórdia dura para sempre, e, de 
geração em geração, a sua fidelidade. 

5Poiché il Signore è buono; la sua bontà 
dura in eterno, la sua fedeltà per ogni 
generazione. 

Salmo 101 Salmi 101 

Modelo de bom rei Propositi di un re integro 

Salmo de Davi 1Salmo di Davide. 
1 Cantarei a bondade e a justiça; a ti, 
SENHOR, cantarei. 

Canterò la bontà e la giustizia; a te, 
o Signore, salmeggerò. 

2 Atentarei sabiamente ao caminho da 
perfeição. Oh! Quando virás ter comigo? 
Portas a dentro, em minha casa, terei 
coração sincero. 

2Avrò cura di camminare nell’integrità; 
quando verrai a me? Camminerò con 
cuore integro, dentro la mia casa. 

3 Não porei coisa injusta diante dos meus 
olhos; aborreço o proceder dos que se 
desviam; nada disto se me pegará. 

3Non mi proporrò nessuna cosa malvagia; 
detesto il comportamento dei perversi; 
non mi lascerò contagiare. 

4 Longe de mim o coração perverso; não 
quero conhecer o mal. 

4Allontanerò da me il cuore perverso; il 
malvagio non voglio conoscerlo. 

5 Ao que às ocultas calunia o próximo, a 
esse destruirei; o que tem olhar altivo e 
coração soberbo, não o suportarei. 

5Sterminerò chi sparla del suo prossimo in 
segreto; chi ha l’occhio altero e il cuore 
superbo non lo sopporterò. 

6 Os meus olhos procurarão os fiéis da 
terra, para que habitem comigo; o que 
anda em reto caminho, esse me servirá. 

6Avrò gli occhi sui fedeli del paese per 
tenerli vicini a me; chi cammina per una 
via irreprensibile sarà mio servitore. 

7 Não há de ficar em minha casa o que usa 
de fraude; o que profere mentiras não 
permanecerá ante os meus olhos. 

7Chi agisce con inganno non abiterà nella 
mia casa; chi dice menzogne non potrà 
restare davanti ai miei occhi. 
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8 Manhã após manhã, destruirei todos os 
ímpios da terra, para limpar a cidade do 
SENHOR dos que praticam a iniqüidade. 

8Ogni mattina sterminerò tutti gli empi del 
paese per estirpare dalla città 
del Signore tutti i malfattori. 

Salmo 102 Salmi 102 

Arrependimento e esperança Preghiera durante la prova 

Oração do aflito que, desfalecido, derrama o seu 
queixume perante o Senhor 

1Preghiera dell’afflitto quando è 
abbattuto e sfoga il suo pianto davanti 
al Signore. 

1 Ouve, SENHOR, a minha súplica, e 
cheguem a ti os meus clamores. 

Signore, ascolta la mia preghiera, e giunga 
fino a te il mio grido! 

2 Não me ocultes o rosto no dia da minha 
angústia; inclina-me os ouvidos; no dia em 
que eu clamar, dá-te pressa em acudir-me. 

2Non nascondermi il tuo volto nel giorno 
della mia sventura; porgi il tuo orecchio 
verso di me; quando t’invoco, affrèttati a 
rispondermi. 

3 Porque os meus dias, como fumaça, se 
desvanecem, e os meus ossos ardem como 
em fornalha. 

3Poiché i miei giorni svaniscono in fumo e 
le mie ossa si consumano come un tizzone. 

4 Ferido como a erva, secou-se o meu 
coração; até me esqueço de comer o meu 
pão. 

4Il mio cuore, afflitto, inaridisce come 
l’erba, tanto che dimentico di mangiare il 
mio pane. 

5 Os meus ossos já se apegam à pele, por 
causa do meu dolorido gemer. 

5A forza di piangere la mia pelle si attacca 
alle ossa. 

6 Sou como o pelicano no deserto, como a 
coruja das ruínas. 

6Sono simile al pellicano del deserto, sono 
come il gufo dei luoghi desolati. 

7 Não durmo e sou como o passarinho 
solitário nos telhados. 

7Veglio e sono come il passero solitario sul 
tetto. 

8 Os meus inimigos me insultam a toda 
hora; furiosos contra mim, praguejam com 
o meu próprio nome. 

8I miei nemici mi insultano ogni giorno; 
quelli che mi odiano usano il mio nome 
come bestemmia. 

9 Por pão tenho comido cinza e misturado 
com lágrimas a minha bebida, 

9Mangio cenere invece di pane, mescolo 
con lacrime la mia bevanda, 

10 por causa da tua indignação e da tua ira, 
porque me elevaste e depois me abateste. 

10a causa del tuo sdegno e della tua ira, 
perché mi hai sollevato e gettato lontano. 
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11 Como a sombra que declina, assim os 
meus dias, e eu me vou secando como a 
relva. 

11I miei giorni sono come ombra che si 
allunga e io inaridisco come l’erba. 

12 Tu, porém, SENHOR, permaneces para 
sempre, e a memória do teu nome, de 
geração em geração. 

12Ma tu, Signore, regni per sempre e il tuo 
ricordo dura per ogni generazione. 

13 Levantar-te-ás e terás piedade de Sião; é 
tempo de te compadeceres dela, e já é 
vinda a sua hora; 

13Tu sorgerai e avrai compassione di Sion, 
poiché è tempo di averne pietà; il tempo 
fissato è giunto. 

14 porque os teus servos amam até as 
pedras de Sião e se condoem do seu pó. 

14Perché i tuoi servi amano le sue pietre e 
hanno pietà della sua polvere. 

15 Todas as nações temerão o nome do 
SENHOR, e todos os reis da terra, a sua 
glória; 

15Allora le nazioni temeranno il nome 
del Signore, e tutti i re della terra la tua 
gloria, 

16 porque o SENHOR edificou a Sião, 
apareceu na sua glória, 

16quando il Signore ricostruirà Sion e 
apparirà nella sua gloria. 

17 atendeu à oração do desamparado e não 
lhe desdenhou as preces. 

17Egli ascolterà la preghiera dei desolati e 
non disprezzerà la loro supplica. 

18 Ficará isto registrado para a geração 
futura, e um povo, que há de ser criado, 
louvará ao SENHOR; 

18Questo sarà scritto per la generazione 
futura, e il popolo che sarà creato loderà 
il Signore, 

19 que o SENHOR, do alto do seu 
santuário, desde os céus, baixou vistas à 
terra, 

19perché egli guarda dall’alto del suo 
santuario; dal cielo il Signore osserva la 
terra 

20 para ouvir o gemido dos cativos e 
libertar os condenados à morte, 

20per ascoltare i gemiti dei prigionieri, per 
liberare i condannati a morte, 

21 a fim de que seja anunciado em Sião o 
nome do SENHOR e o seu louvor, em 
Jerusalém, 

21affinché proclamino il nome 
del Signore in Sion, la sua lode in 
Gerusalemme, 

22 quando se reunirem os povos e os 
reinos, para servirem ao SENHOR. 

22quando popoli e regni si raduneranno 
per servire il Signore. 

23 Ele me abateu a força no caminho e me 
abreviou os dias. 

23Egli ha stremato le mie forze durante il 
cammino; ha abbreviato i miei giorni. 
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24 Dizia eu: Deus meu, não me leves na 
metade de minha vida; tu, cujos anos se 
estendem por todas as gerações. 

24Ho detto: “Dio mio, non portarmi via a 
metà dei miei giorni!” I tuoi anni durano 
per ogni generazione: 

25 Em tempos remotos, lançaste os 
fundamentos da terra; e os céus são obra 
das tuas mãos. 

25nel passato tu hai creato la terra, e i cieli 
sono opera delle tue mani; 

26 Eles perecerão, mas tu permaneces; 
todos eles envelhecerão como uma veste, 
como roupa os mudarás, e serão mudados. 

26essi periranno, ma tu rimani; tutti quanti 
si consumeranno come un vestito; tu li 
cambierai come una veste e saranno 
cambiati. 

27 Tu, porém, és sempre o mesmo, e os teus 
anos jamais terão fim. 

27Ma tu sei sempre lo stesso e i tuoi anni 
non avranno mai fine. 

28 Os filhos dos teus servos habitarão 
seguros, e diante de ti se estabelecerá a 
sua descendência. 

28I figli dei tuoi servi avranno una dimora 
e la loro discendenza sarà stabile in tua 
presenza. 

Salmo 103 Salmi 103 

A misericórdia de Deus Inno di lode 

Salmo de Davi 1Di Davide. 
1 Bendize, ó minha alma, ao SENHOR, e 
tudo o que há em mim bendiga ao seu 
santo nome. 

Benedici, anima mia, il Signore; e tutto 
quello che è in me, benedica il suo santo 
nome. 

2 Bendize, ó minha alma, ao SENHOR, e 
não te esqueças de nem um só de seus 
benefícios. 

2Benedici, anima mia, il Signore e non 
dimenticare nessuno dei suoi benefici. 

3 Ele é quem perdoa todas as tuas 
iniqüidades; quem sara todas as tuas 
enfermidades; 

3Egli perdona tutte le tue colpe, risana 
tutte le tue infermità; 

4 quem da cova redime a tua vida e te 
coroa de graça e misericórdia; 

4salva la tua vita dalla fossa, ti corona di 
bontà e compassioni; 

5 quem farta de bens a tua velhice, de sorte 
que a tua mocidade se renova como a da 
águia. 

5egli sazia di beni la tua esistenza e ti fa 
ringiovanire come l’aquila. 

6 O SENHOR faz justiça e julga a todos os 
oprimidos. 

6Il Signore agisce con giustizia e difende 
tutti gli oppressi. 
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7 Manifestou os seus caminhos a Moisés e 
os seus feitos aos filhos de Israel. 

7Egli fece conoscere le sue vie a Mosè e le 
sue opere ai figli d’Israele. 

8 O SENHOR é misericordioso e 
compassivo; longânimo e assaz benigno. 

8Il Signore è pietoso e clemente, lento 
all’ira e ricco di bontà. 

9 Não repreende perpetuamente, nem 
conserva para sempre a sua ira. 

9Egli non contesta in eterno, né serba la 
sua ira per sempre. 

10 Não nos trata segundo os nossos 
pecados, nem nos retribui consoante as 
nossas iniqüidades. 

10Egli non ci tratta secondo i nostri peccati 
e non ci castiga in proporzione alle nostre 
colpe. 

11 Pois quanto o céu se alteia acima da 
terra, assim é grande a sua misericórdia 
para com os que o temem. 

11Come i cieli sono alti al di sopra della 
terra, così è grande la sua bontà verso 
quelli che lo temono. 

12 Quanto dista o Oriente do Ocidente, 
assim afasta de nós as nossas 
transgressões. 

12Come è lontano l’oriente dall’occidente, 
così ha egli allontanato da noi le nostre 
colpe. 

13 Como um pai se compadece de seus 
filhos, assim o SENHOR se compadece dos 
que o temem. 

13Come un padre è pietoso verso i suoi 
figli, così è pietoso il Signore verso quelli 
che lo temono. 

14 Pois ele conhece a nossa estrutura e sabe 
que somos pó. 

14Poiché egli conosce la nostra natura; egli 
si ricorda che siamo polvere. 

15 Quanto ao homem, os seus dias são 
como a relva; como a flor do campo, assim 
ele floresce; 

15I giorni dell’uomo sono come l’erba; egli 
fiorisce come il fiore dei campi; 

16 pois, soprando nela o vento, desaparece; 
e não conhecerá, daí em diante, o seu 
lugar. 

16se lo raggiunge un colpo di vento, esso 
non esiste più e non si riconosce più il 
luogo dov’era. 

17 Mas a misericórdia do SENHOR é de 
eternidade a eternidade, sobre os que o 
temem, e a sua justiça, sobre os filhos dos 
filhos, 

17Ma la bontà del Signore è senza fine per 
quelli che lo temono, e la sua misericordia 
per i figli dei loro figli, 

18 para com os que guardam a sua aliança 
e para com os que se lembram dos seus 
preceitos e os cumprem. 

18per quelli che custodiscono il suo patto 
e si ricordano di mettere in pratica i suoi 
comandamenti. 

19 Nos céus, estabeleceu o SENHOR o seu 
trono, e o seu reino domina sobre tudo. 

19Il Signore ha stabilito il suo trono nei 
cieli e il suo dominio si estende su tutto. 
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20 Bendizei ao SENHOR, todos os seus 
anjos, valorosos em poder, que executais 
as suas ordens e lhe obedeceis à palavra. 

20Benedite il Signore, voi suoi angeli, 
potenti e forti, che fate ciò che egli dice, 
ubbidienti alla voce della sua parola! 

21 Bendizei ao SENHOR, todos os seus 
exércitos, vós, ministros seus, que fazeis a 
sua vontade. 

21Benedite il Signore, voi tutti gli eserciti 
suoi, che siete suoi ministri e fate ciò che 
egli gradisce! 

22 Bendizei ao SENHOR, vós, todas as suas 
obras, em todos os lugares do seu domínio. 
Bendize, ó minha alma, ao SENHOR. 

22Benedite il Signore, voi tutte le opere 
sue, in tutti i luoghi del suo dominio! 
Anima mia, benedici il Signore! 

Salmo 104 Salmi 104 

Louvor ao Deus criador Lode a Dio per la bellezza del creato 

1 Bendize, ó minha alma, ao SENHOR! 
SENHOR, Deus meu, como tu és 
magnificente: sobrevestido de glória e 
majestade, 

1Anima mia, benedici il Signore! Signore, 
mio Dio, tu sei veramente grande; sei 
vestito di splendore e di maestà. 

2 coberto de luz como de um manto. Tu 
estendes o céu como uma cortina, 

2Egli si avvolge di luce come di una veste; 
stende i cieli come una tenda; 

3 pões nas águas o vigamento da tua 
morada, tomas as nuvens por teu carro e 
voas nas asas do vento. 

3egli costruisce le sue alte stanze sulle 
acque; fa delle nuvole il suo carro, avanza 
sulle ali del vento; 

4 Fazes a teus anjos ventos e a teus 
ministros, labaredas de fogo. 

4fa dei venti i suoi messaggeri, delle 
fiamme di fuoco i suoi ministri. 

5 Lançaste os fundamentos da terra, para 
que ela não vacile em tempo nenhum. 

5Egli ha fondato la terra sulle sue basi: 
essa non vacillerà mai. 

6 Tomaste o abismo por vestuário e a 
cobriste; as águas ficaram acima das 
montanhas; 

6Tu l’avevi coperta dell’oceano come di 
una veste, le acque si erano fermate sui 
monti. 

7 à tua repreensão, fugiram, à voz do teu 
trovão, bateram em retirada. 

7Alla tua minaccia esse si ritirarono, al 
fragore del tuo tuono fuggirono 
spaventate, 

8 Elevaram-se os montes, desceram os 
vales, até ao lugar que lhes havias 
preparado. 

8scavalcarono i monti, discesero per le 
vallate fino al luogo che tu avevi fissato 
per loro. 
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9 Puseste às águas divisa que não 
ultrapassarão, para que não tornem a 
cobrir a terra. 

9Tu hai posto alle acque un limite che non 
oltrepasseranno; esse non torneranno a 
coprire la terra. 

10 Tu fazes rebentar fontes no vale, cujas 
águas correm entre os montes; 

10Egli fa scaturire fonti nelle valli ed esse 
scorrono tra le montagne; 

11 dão de beber a todos os animais do 
campo; os jumentos selvagens matam a 
sua sede. 

11abbeverano tutte le bestie della 
campagna, gli asini selvatici vi si 
dissetano. 

12 Junto delas têm as aves do céu o seu 
pouso e, por entre a ramagem, desferem o 
seu canto. 

12Vicino a loro si posano gli uccelli del 
cielo; tra le fronde fanno udire la loro 
voce. 

13 Do alto de tua morada, regas os montes; 
a terra farta-se do fruto de tuas obras. 

13Egli annaffia i monti dall’alto delle sue 
stanze; la terra è saziata con il frutto delle 
tue opere. 

14 Fazes crescer a relva para os animais e 
as plantas, para o serviço do homem, de 
sorte que da terra tire o seu pão, 

14Egli fa germogliare l’erba per il 
bestiame, le piante per il servizio 
dell’uomo; fa uscire dalla terra il 
nutrimento: 

15 o vinho, que alegra o coração do 
homem, o azeite, que lhe dá brilho ao 
rosto, e o alimento, que lhe sustém as 
forças. 

15il vino che rallegra il cuore dell’uomo, 
l’olio che gli fa risplendere il volto e il 
pane che sostenta il cuore dei mortali. 

16 Avigoram-se as árvores do SENHOR e os 
cedros do Líbano que ele plantou, 

16Si saziano gli alberi del Signore, i cedri 
del Libano che egli ha piantati. 

17 em que as aves fazem seus ninhos; 
quanto à cegonha, a sua casa é nos 
ciprestes. 

17Gli uccelli vi fanno i loro nidi; la cicogna 
fa dei cipressi la sua dimora; 

18 Os altos montes são das cabras 
montesinhas, e as rochas, o refúgio dos 
arganazes. 

18le alte montagne sono per i camosci, le 
rocce sono rifugio per gli iraci. 

19 Fez a lua para marcar o tempo; o sol 
conhece a hora do seu ocaso. 

19Egli ha fatto la luna per stabilire le 
stagioni; il sole conosce l’ora del suo 
tramonto. 

20 Dispões as trevas, e vem a noite, na qual 
vagueiam os animais da selva. 

20Tu mandi le tenebre e si fa notte; in essa 
si muovono tutte le bestie della foresta. 
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21 Os leõezinhos rugem pela presa e 
buscam de Deus o sustento; 

21I leoncelli ruggiscono in cerca di preda e 
chiedono a Dio il loro cibo. 

22 em vindo o sol, eles se recolhem e se 
acomodam nos seus covis. 

22Sorge il sole ed essi rientrano, si 
accovacciano nelle loro tane. 

23 Sai o homem para o seu trabalho e para 
o seu encargo até à tarde. 

23L’uomo esce all’opera sua e al suo lavoro 
fino alla sera. 

24 Que variedade, SENHOR, nas tuas 
obras! Todas com sabedoria as fizeste; 
cheia está a terra das tuas riquezas. 

24Quanto sono numerose le tue 
opere, Signore! Tu le hai fatte tutte con 
sapienza; la terra è piena delle tue 
ricchezze. 

25 Eis o mar vasto, imenso, no qual se 
movem seres sem conta, animais pequenos 
e grandes. 

25Ecco il mare, grande e immenso, dove si 
muovono creature innumerevoli, animali 
piccoli e grandi. 

26 Por ele transitam os navios e o monstro 
marinho que formaste para nele folgar. 

26Là viaggiano le navi e là nuota il 
leviatano, che hai creato perché vi si 
diverta. 

27 Todos esperam de ti que lhes dês de 
comer a seu tempo. 

27Tutti quanti sperano in te perché tu dia 
loro il cibo a suo tempo. 

28 Se lhes dás, eles o recolhem; se abres a 
mão, eles se fartam de bens. 

28Tu lo dai loro ed essi lo raccolgono; tu 
apri la mano e sono saziati di beni. 

29 Se ocultas o rosto, eles se perturbam; se 
lhes cortas a respiração, morrem e voltam 
ao seu pó. 

29Tu nascondi la tua faccia e sono smarriti; 
tu ritiri il loro fiato e muoiono, ritornano 
nella loro polvere. 

30 Envias o teu Espírito, eles são criados, e, 
assim, renovas a face da terra. 

30Tu mandi il tuo Spirito e sono creati, e 
tu rinnovi la faccia della terra. 

31 A glória do SENHOR seja para sempre! 
Exulte o SENHOR por suas obras! 

31Duri per sempre la gloria del Signore, 
gioisca il Signore delle sue opere! 

32 Com só olhar para a terra, ele a faz 
tremer; toca as montanhas, e elas 
fumegam. 

32Egli guarda la terra ed essa trema; egli 
tocca i monti ed essi fumano. 

33 Cantarei ao SENHOR enquanto eu viver; 
cantarei louvores ao meu Deus durante a 
minha vida. 

33Canterò al Signore finché avrò vita; 
salmeggerò al mio Dio finché esisterò. 

34 Seja-lhe agradável a minha meditação; 
eu me alegrarei no SENHOR. 

34Possa la mia meditazione essergli 
gradita! Io esulterò nel Signore. 
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35 Desapareçam da terra os pecadores, e já 
não subsistam os perversos. Bendize, ó 
minha alma, ao SENHOR! Aleluia! 

35Spariscano i peccatori dalla terra, e gli 
empi non siano più! Anima mia, benedici 
il Signore. Alleluia. 

Salmo 105 Salmi 105 

As maravilhosas obras do Senhor a favor de 
Israel 

Fedeltà di Dio verso Israele 

1 Crônicas 16.8-22  
1 Rendei graças ao SENHOR, invocai o seu 
nome, fazei conhecidos, entre os povos, os 
seus feitos. 

1Celebrate il Signore, invocate il suo 
nome; fate conoscere i suoi prodigi tra i 
popoli. 

2 Cantai-lhe, cantai-lhe salmos; narrai 
todas as suas maravilhas. 

2Cantate e salmeggiate a lui, meditate su 
tutte le sue meraviglie. 

3 Gloriai-vos no seu santo nome; alegre-se 
o coração dos que buscam o SENHOR. 

3Esultate per il suo santo nome; gioisca il 
cuore di quanti cercano il Signore! 

4 Buscai o SENHOR e o seu poder; buscai 
perpetuamente a sua presença. 

4Cercate il Signore e la sua forza, cercate 
sempre il suo volto! 

5 Lembrai-vos das maravilhas que fez, dos 
seus prodígios e dos juízos de seus lábios, 

5Ricordatevi dei prodigi fatti da lui, dei 
suoi miracoli e dei giudizi della sua bocca, 

6 vós, descendentes de Abraão, seu servo, 
vós, filhos de Jacó, seus escolhidos. 

6voi, figli di Abraamo, suo servo, 
discendenza di Giacobbe, suoi eletti! 

7 Ele é o SENHOR, nosso Deus; os seus 
juízos permeiam toda a terra. 

7Egli, il Signore, è il nostro Dio; i suoi 
giudizi si estendono su tutta la terra. 

8 Lembra-se perpetuamente da sua 
aliança, da palavra que empenhou para 
mil gerações; 

8Egli si ricorda per sempre del suo patto, 
della parola da lui data per mille 
generazioni, 

9 da aliança que fez com Abraão e do 
juramento que fez a Isaque; 

9del patto che fece con Abraamo, del 
giuramento che fece a Isacco, 

10 o qual confirmou a Jacó por decreto e a 
Israel por aliança perpétua, 

10che confermò a Giacobbe come uno 
statuto, a Israele come un patto eterno, 

11 dizendo: Dar-te-ei a terra de Canaã 
como quinhão da vossa herança. 

11dicendo: “Ti darò il paese di Canaan 
come vostra eredità”. 

12 Então, eram eles em pequeno número, 
pouquíssimos e forasteiros nela; 

12Non erano allora che poca gente, 
pochissimi e stranieri nel paese, 

13 andavam de nação em nação, de um 
reino para outro reino. 

13e andavano da una nazione all’altra, da 
un regno a un altro popolo. 
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14 A ninguém permitiu que os oprimisse; 
antes, por amor deles, repreendeu a reis, 

14Egli non permise che alcuno li 
opprimesse; per amor loro castigò dei re, 

15 dizendo: Não toqueis nos meus ungidos, 
nem maltrateis os meus profetas. 

15dicendo: “Non toccate i miei unti e non 
fate alcun male ai miei profeti”. 

16 Fez vir fome sobre a terra e cortou os 
meios de se obter pão. 

16Poi chiamò la carestia nel paese e fece 
mancare il pane che li sostentava. 

17 Adiante deles enviou um homem, José, 
vendido como escravo; 

17Mandò davanti a loro un uomo, 
Giuseppe, che fu venduto come schiavo. 

18 cujos pés apertaram com grilhões e a 
quem puseram em ferros, 

18Gli legarono i piedi con ceppi; fu 
oppresso con catene di ferro. 

19 até cumprir-se a profecia a respeito dele, 
e tê-lo provado a palavra do SENHOR. 

19Fino al tempo in cui si avverò quanto 
aveva predetto, la parola del Signore lo 
affinò. 

20 O rei mandou soltá-lo; o potentado dos 
povos o pôs em liberdade. 

20Il re lo fece slegare, il dominatore di 
popoli lo liberò; 

21 Constituiu-o senhor de sua casa e 
mordomo de tudo o que possuía, 

21lo stabilì signore della sua casa e 
governatore di tutti i suoi beni, 

22 para, a seu talante, sujeitar os seus 
príncipes e aos seus anciãos ensinar a 
sabedoria. 

22per istruire i prìncipi secondo il suo 
giudizio e insegnare ai suoi anziani la 
sapienza. 

23 Então, Israel entrou no Egito, e Jacó 
peregrinou na terra de Cam. 

23Allora Israele venne in Egitto e Giacobbe 
soggiornò nel paese di Cam. 

24 Deus fez sobremodo fecundo o seu povo 
e o tornou mais forte do que os seus 
opressores. 

24Dio moltiplicò grandemente il suo 
popolo e lo rese più potente dei suoi 
avversari. 

25 Mudou-lhes o coração para que 
odiassem o seu povo e usassem de astúcia 
para com os seus servos. 

25Poi mutò il cuore di questi; essi odiarono 
il suo popolo e tramarono inganni contro 
i suoi servi. 

26 E lhes enviou Moisés, seu servo, e Arão, 
a quem escolhera, 

26Egli mandò Mosè, suo servo, e Aaronne, 
che aveva scelto. 

27 por meio dos quais fez, entre eles, os 
seus sinais e maravilhas na terra de Cam. 

27Essi operarono in mezzo a loro i miracoli 
da lui ordinati, fecero dei prodigi nella 
terra di Cam. 
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28 Enviou trevas, e tudo escureceu; e 
Moisés e Arão não foram rebeldes à sua 
palavra. 

28Mandò le tenebre e si fece buio, eppure 
non osservarono le sue parole. 

29 Transformou-lhes as águas em sangue e 
assim lhes fez morrer os peixes. 

29Cambiò le acque in sangue e fece morire 
i loro pesci. 

30 Sua terra produziu rãs em abundância, 
até nos aposentos dos reis. 

30La terra brulicò di rane, fin nelle camere 
dei loro re. 

31 Ele falou, e vieram nuvens de moscas e 
piolhos em todo o seu país. 

31Egli parlò, e vennero mosche velenose e 
zanzare in tutto il loro territorio. 

32 Por chuva deu-lhes saraiva e fogo 
chamejante, na sua terra. 

32Mandò loro grandine invece di pioggia, 
fiamme di fuoco sul loro paese. 

33 Devastou-lhes os vinhedos e os 
figueirais e lhes quebrou as árvores dos 
seus limites. 

33Colpì le loro vigne e i loro fichi e spezzò 
gli alberi del loro territorio. 

34 Ele falou, e vieram gafanhotos e saltões 
sem conta, 

34Egli parlò, e vennero cavallette e bruchi 
innumerevoli, 

35 os quais devoraram toda a erva do país 
e comeram o fruto dos seus campos. 

35che divorarono tutta l’erba del paese e 
mangiarono il frutto della loro terra. 

36 Também feriu de morte a todos os 
primogênitos da sua terra, as primícias do 
seu vigor. 

36Poi colpì tutti i primogeniti nel loro 
paese, le primizie del loro vigore. 

37 Então, fez sair o seu povo, com prata e 
ouro, e entre as suas tribos não havia um 
só inválido. 

37E fece uscire gli Israeliti con argento e 
oro, e nessuno vacillò nelle sue tribù. 

38 Alegrou-se o Egito quando eles saíram, 
porquanto lhe tinham infundido terror. 

38Gli Egiziani si rallegrarono della loro 
partenza, perché erano presi da terrore a 
causa loro. 

39 Ele estendeu uma nuvem que lhes 
servisse de toldo e um fogo para os 
alumiar de noite. 

39Egli distese una nuvola per ripararli e 
accese un fuoco per illuminarli di notte. 

40 Pediram, e ele fez vir codornizes e os 
saciou com pão do céu. 

40A loro richiesta fece venire delle quaglie 
e li saziò con il pane del cielo. 

41 Fendeu a rocha, e dela brotaram águas, 
que correram, qual torrente, pelo deserto. 

41Aprì la roccia e ne scaturirono acque: 
esse scorrevano come fiume nel deserto. 
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42 Porque estava lembrado da sua santa 
palavra e de Abraão, seu servo. 

42Egli si ricordò della sua santa parola e 
anche di Abraamo, suo servo. 

43 E conduziu com alegria o seu povo e, 
com jubiloso canto, os seus escolhidos. 

43Fece uscire il suo popolo con letizia e i 
suoi eletti con grida di gioia. 

44 Deu-lhes as terras das nações, e eles se 
apossaram do trabalho dos povos, 

44Diede loro le terre delle nazioni ed essi 
ereditarono il frutto della fatica dei 
popoli, 

45 para que lhe guardassem os preceitos e 
lhe observassem as leis. Aleluia! 

45perché osservassero i suoi statuti e 
ubbidissero alle sue leggi. Alleluia. 

Salmo 106 Salmi 106 

A graça de Deus e a ingratidão de Israel L’infedeltà d’Israele e la bontà di Dio 
Vs. 47-48: 1 Crônicas 16.35-36  

1 Aleluia! Rendei graças ao SENHOR, 
porque ele é bom; porque a sua 
misericórdia dura para sempre. 

1Alleluia! Celebrate il Signore, perché egli 
è buono, perché la sua bontà dura in 
eterno. 

2 Quem saberá contar os poderosos feitos 
do SENHOR ou anunciar os seus louvores? 

2Chi può raccontare le gesta del Signore, o 
proclamare tutta la sua lode? 

3 Bem-aventurados os que guardam a 
retidão e o que pratica a justiça em todo 
tempo. 

3Beati coloro che osservano ciò che è 
prescritto, che fanno ciò che è giusto, in 
ogni tempo! 

4 Lembra-te de mim, SENHOR, segundo a 
tua bondade para com o teu povo; visita-
me com a tua salvação, 

4O Signore, ricòrdati di me quando usi 
benevolenza verso il tuo popolo; visitami 
quando lo salverai, 

5 para que eu veja a prosperidade dos teus 
escolhidos, e me alegre com a alegria do 
teu povo, e me regozije com a tua herança. 

5perché io veda la felicità dei tuoi eletti, 
mi rallegri della gioia della tua nazione ed 
esulti con la tua eredità. 

6 Pecamos, como nossos pais; cometemos 
iniqüidade, procedemos mal. 

6Noi e i nostri padri abbiamo peccato, 
abbiamo mancato, abbiamo fatto il male. 

7 Nossos pais, no Egito, não atentaram às 
tuas maravilhas; não se lembraram da 
multidão das tuas misericórdias e foram 
rebeldes junto ao mar, o mar Vermelho. 

7I nostri padri in Egitto non compresero i 
tuoi prodigi; non ricordarono le tue 
numerose benedizioni e si ribellarono 
presso il mare, il mar Rosso. 

8 Mas ele os salvou por amor do seu nome, 
para lhes fazer notório o seu poder. 

8Ma egli li salvò per amore del suo nome, 
per far conoscere la sua potenza. 
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9 Repreendeu o mar Vermelho, e ele secou; 
e fê-los passar pelos abismos, como por 
um deserto. 

9Sgridò il mar Rosso ed esso si prosciugò; 
li guidò attraverso gli abissi marini come 
attraverso un deserto. 

10 Salvou-os das mãos de quem os odiava 
e os remiu do poder do inimigo. 

10Li salvò dalla mano di chi li odiava e li 
riscattò dalla mano del nemico. 

11 As águas cobriram os seus opressores; 
nem um deles escapou. 

11Le acque ricoprirono i loro avversari; 
non ne scampò neppure uno. 

12 Então, creram nas suas palavras e lhe 
cantaram louvor. 

12Allora credettero alle sue parole e 
cantarono la sua lode. 

13 Cedo, porém, se esqueceram das suas 
obras e não lhe aguardaram os desígnios; 

13Ben presto però dimenticarono le sue 
opere; non aspettarono fiduciosi 
l’adempimento del suo piano, 

14 entregaram-se à cobiça, no deserto; e 
tentaram a Deus na solidão. 

14ma nel deserto furono presi da cupidigia 
e tentarono Dio nella solitudine. 

15 Concedeu-lhes o que pediram, mas fez 
definhar-lhes a alma. 

15Ed egli diede loro quanto chiedevano, 
ma provocò in loro un morbo consumante. 

16 Tiveram inveja de Moisés, no 
acampamento, e de Arão, o santo do 
SENHOR. 

16Divennero invidiosi di Mosè 
nell’accampamento, e di Aaronne, il santo 
del Signore. 

17 Abriu-se a terra, e tragou a Datã, e 
cobriu o grupo de Abirão. 

17La terra si aprì, inghiottì Datan e seppellì 
il gruppo di Abiram. 

18 Ateou-se um fogo contra o seu grupo; a 
chama abrasou os ímpios. 

18Un fuoco divampò nella loro assemblea, 
la fiamma consumò gli empi. 

19 Em Horebe, fizeram um bezerro e 
adoraram o ídolo fundido. 

19Fecero un vitello in Oreb e adorarono 
un’immagine di metallo fuso; 

20 E, assim, trocaram a glória de Deus pelo 
simulacro de um novilho que come erva. 

20così sostituirono la gloria di Dio con la 
figura di un bue che mangia l’erba. 

21 Esqueceram-se de Deus, seu Salvador, 
que, no Egito, fizera coisas portentosas, 

21Dimenticarono Dio, loro salvatore, che 
aveva fatto cose grandi in Egitto, 

22 maravilhas na terra de Cam, tremendos 
feitos no mar Vermelho. 

22cose meravigliose nel paese di Cam, cose 
tremende sul mar Rosso. 

23 Tê-los-ia exterminado, como dissera, se 
Moisés, seu escolhido, não se houvesse 
interposto, impedindo que sua cólera os 
destruísse. 

23Egli parlò di sterminarli; tuttavia Mosè, 
suo eletto, stette sulla breccia davanti a lui 
per impedire all’ira sua di distruggerli. 



1788 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

24 Também desprezaram a terra aprazível 
e não deram crédito à sua palavra; 

24Disprezzarono il paese delizioso, non 
credettero alla sua parola; 

25 antes, murmuraram em suas tendas e 
não acudiram à voz do SENHOR. 

25mormorarono sotto le loro tende e non 
ascoltarono la voce del Signore. 

26 Então, lhes jurou, de mão erguida, que 
os havia de arrasar no deserto; 

26Perciò, egli alzò la mano su di loro 
giurando di abbatterli nel deserto, 

27 e também derribaria entre as nações a 
sua descendência e os dispersaria por 
outras terras. 

27di far perire i loro discendenti fra le 
nazioni e di disperderli per tutti i paesi. 

28 Também se juntaram a Baal-Peor e 
comeram os sacrifícios dos ídolos mortos. 

28Si misero sotto il giogo di Baal-Peor e 
mangiarono i sacrifici dei morti. 

29 Assim, com tais ações, o provocaram à 
ira; e grassou peste entre eles. 

29Irritarono Dio con le loro azioni e una 
pestilenza scoppiò tra loro. 

30 Então, se levantou Finéias e executou o 
juízo; e cessou a peste. 

30Ma Fineas si alzò, fece giustizia e il 
flagello cessò. 

31 Isso lhe foi imputado por justiça, de 
geração em geração, para sempre. 

31E ciò gli fu messo in conto come giustizia 
di generazione in generazione, per 
sempre. 

32 Depois, o indignaram nas águas de 
Meribá, e, por causa deles, sucedeu mal a 
Moisés, 

32Lo provocarono presso le acque di 
Meriba e ne venne del male a Mosè per 
causa loro; 

33 pois foram rebeldes ao Espírito de Deus, 
e Moisés falou irrefletidamente. 

33perché inasprirono il suo spirito ed egli 
parlò senza riflettere. 

34 Não exterminaram os povos, como o 
SENHOR lhes ordenara. 

34Essi non distrussero i popoli, come 
il Signore aveva loro comandato; 

35 Antes, se mesclaram com as nações e 
lhes aprenderam as obras; 

35ma si mescolarono con le nazioni e 
impararono le loro opere. 

36 deram culto a seus ídolos, os quais se 
lhes converteram em laço; 

36Servirono i loro idoli, che divennero un 
laccio per essi; 

37 pois imolaram seus filhos e suas filhas 
aos demônios 

37sacrificarono i propri figli e le proprie 
figlie ai demòni, 

38 e derramaram sangue inocente, o 
sangue de seus filhos e filhas, que 
sacrificaram aos ídolos de Canaã; e a terra 
foi contaminada com sangue. 

38e sparsero il sangue innocente, il sangue 
dei propri figli e delle proprie figlie, che 
sacrificarono agli idoli di Canaan; e il 
paese fu profanato dal sangue versato. 
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39 Assim se contaminaram com as suas 
obras e se prostituíram nos seus feitos. 

39Essi si contaminarono con le loro opere 
e si prostituirono con i loro atti. 

40 Acendeu-se, por isso, a ira do SENHOR 
contra o seu povo, e ele abominou a sua 
própria herança 

40L’ira del Signore si accese contro il suo 
popolo ed egli prese in abominio la sua 
eredità. 

41 e os entregou ao poder das nações; sobre 
eles dominaram os que os odiavam. 

41Li diede nelle mani delle nazioni e 
furono dominati da quanti li odiavano. 

42 Também os oprimiram os seus inimigos, 
sob cujo poder foram subjugados. 

42I loro nemici li oppressero, e furono 
umiliati sotto la loro mano. 

43 Muitas vezes os libertou, mas eles o 
provocaram com os seus conselhos e, por 
sua iniqüidade, foram abatidos. 

43Molte volte li liberò, ma essi si 
ostinavano a ribellarsi e si rovinavano per 
la loro iniquità. 

44 Olhou-os, contudo, quando estavam 
angustiados e lhes ouviu o clamor; 

44Tuttavia, volse a loro lo sguardo quando 
furono in angoscia, quando udì il loro 
grido; 

45 lembrou-se, a favor deles, de sua aliança 
e se compadeceu, segundo a multidão de 
suas misericórdias. 

45si ricordò del suo patto con loro e nella 
sua grande misericordia si pentì. 

46 Fez também que lograssem compaixão 
de todos os que os levaram cativos. 

46Fece sì che avessero compassione di loro 
tutti quelli che li avevano deportati. 

47 Salva-nos, SENHOR, nosso Deus, e 
congrega-nos de entre as nações, para que 
demos graças ao teu santo nome e nos 
gloriemos no teu louvor. 

47Salvaci, o Signore, Dio nostro, e 
raccoglici di tra le nazioni, perché 
celebriamo il tuo santo nome e troviamo 
la nostra gloria nel lodarti. 

48 Bendito seja o SENHOR, Deus de Israel, 
de eternidade a eternidade; e todo o povo 
diga: Amém! Aleluia! 

48Benedetto sia il Signore, il Dio d’Israele, 
d’eternità in eternità! E tutto il popolo 
dica: “Amen!” Alleluia. 

Livro V  

Salmos 107 - 150 Salmi 107 

Salmo 107 Libro quinto, Salmi 107–150 

Deus salva de todas as tribulações La grazia divina in favore dei riscattati 

1 Rendei graças ao SENHOR, porque ele é 
bom, e a sua misericórdia dura para 
sempre. 

1Celebrate il Signore, perché egli è buono, 
perché la sua bontà dura in eterno! 
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2 Digam-no os remidos do SENHOR, os que 
ele resgatou da mão do inimigo 

2Così dicano i riscattati del Signore, che 
egli liberò dalla mano dell’avversario 

3 e congregou de entre as terras, do 
Oriente e do Ocidente, do Norte e do mar. 

3e riunì da tutti i paesi, da oriente e da 
occidente, da settentrione e da 
mezzogiorno. 

4 Andaram errantes pelo deserto, por 
ermos caminhos, sem achar cidade em que 
habitassem. 

4Essi vagavano nel deserto per vie 
desolate; non trovavano città dove poter 
abitare. 

5 Famintos e sedentos, desfalecia neles a 
alma. 

5Soffrivano la fame e la sete, l’anima 
veniva meno in loro. 

6 Então, na sua angústia, clamaram ao 
SENHOR, e ele os livrou das suas 
tribulações. 

6Ma nella loro angoscia gridarono 
al Signore ed egli li liberò dalle loro 
tribolazioni. 

7 Conduziu-os pelo caminho direito, para 
que fossem à cidade em que habitassem. 

7Li condusse per la retta via, perché 
giungessero a una città da abitare. 

8 Rendam graças ao SENHOR por sua 
bondade e por suas maravilhas para com 
os filhos dos homens! 

8Celebrino il Signore per la sua bontà e 
per i suoi prodigi in favore degli uomini! 

9 Pois dessedentou a alma sequiosa e 
fartou de bens a alma faminta. 

9Poiché egli ha ristorato l’anima assetata e 
ha colmato di beni l’anima affamata. 

10 Os que se assentaram nas trevas e nas 
sombras da morte, presos em aflição e em 
ferros, 

10Altri dimoravano in tenebre e in ombra 
di morte, prigionieri nell’afflizione e nelle 
catene, 

11 por se terem rebelado contra a palavra 
de Deus e haverem desprezado o conselho 
do Altíssimo, 

11perché si erano ribellati alle parole di 
Dio e avevano disprezzato gli 
avvertimenti dell’Altissimo; 

12 de modo que lhes abateu com trabalhos 
o coração – caíram, e não houve quem os 
socorresse. 

12perciò egli umiliò i loro cuori nella 
sofferenza; essi caddero, e nessuno li 
soccorse. 

13 Então, na sua angústia, clamaram ao 
SENHOR, e ele os livrou das suas 
tribulações. 

13Gridarono al Signore nella loro angoscia 
ed egli li salvò dalle loro tribolazioni; 

14 Tirou-os das trevas e das sombras da 
morte e lhes despedaçou as cadeias. 

14li fece uscire dalle tenebre e dall’ombra 
di morte, spezzò le loro catene. 
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15 Rendam graças ao SENHOR por sua 
bondade e por suas maravilhas para com 
os filhos dos homens! 

15Celebrino il Signore per la sua bontà e 
per i suoi prodigi in favore degli uomini! 

16 Pois arrombou as portas de bronze e 
quebrou as trancas de ferro. 

16Poiché egli ha sfondato porte di bronzo 
e ha spezzato sbarre di ferro. 

17 Os estultos, por causa do seu caminho 
de transgressão e por causa das suas 
iniqüidades, serão afligidos. 

17Soffrivano, gli stolti, per il loro 
comportamento ribelle e per le proprie 
colpe; 

18 A sua alma aborreceu toda sorte de 
comida, e chegaram às portas da morte. 

18l’anima loro rifiutava qualsiasi cibo ed 
erano giunti fino alle soglie della morte. 

19 Então, na sua angústia, clamaram ao 
SENHOR, e ele os livrou das suas 
tribulações. 

19Nell’angoscia gridarono al Signore ed 
egli li liberò dalle loro tribolazioni. 

20 Enviou-lhes a sua palavra, e os sarou, e 
os livrou do que lhes era mortal. 

20Mandò la sua parola e li guarì, li salvò 
dalla morte. 

21 Rendam graças ao SENHOR por sua 
bondade e por suas maravilhas para com 
os filhos dos homens! 

21Celebrino il Signore per la sua bontà e 
per i suoi prodigi in favore degli uomini! 

22 Ofereçam sacrifícios de ações de graças 
e proclamem com júbilo as suas obras! 

22Offrano sacrifici di lode e raccontino le 
sue opere con gioia! 

23 Os que, tomando navios, descem aos 
mares, os que fazem tráfico na imensidade 
das águas, 

23Quelli che solcano il mare su navi e 
trafficano sulle grandi acque, 

24 esses vêem as obras do SENHOR e as 
suas maravilhas nas profundezas do 
abismo. 

24vedono le opere del Signore e le sue 
meraviglie negli abissi marini. 

25 Pois ele falou e fez levantar o vento 
tempestuoso, que elevou as ondas do mar. 

25Egli comanda, e fa soffiare la tempesta 
che solleva le onde. 

26 Subiram até aos céus, desceram até aos 
abismos; no meio destas angústias, 
desfalecia-lhes a alma. 

26Salgono al cielo, scendono negli abissi; 
l’anima loro vien meno per l’angoscia. 

27 Andaram, e cambalearam como ébrios, 
e perderam todo tino. 

27Traballano, barcollano come ubriachi e 
tutta la loro abilità svanisce. 
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28 Então, na sua angústia, clamaram ao 
SENHOR, e ele os livrou das suas 
tribulações. 

28Ma nell’angoscia gridano al Signore ed 
egli li libera dalle loro tribolazioni. 

29 Fez cessar a tormenta, e as ondas se 
acalmaram. 

29Egli riduce la tempesta al silenzio e le 
onde del mare si calmano. 

30 Então, se alegraram com a bonança; e, 
assim, os levou ao desejado porto. 

30Si rallegrano alla vista delle acque calme 
ed egli li conduce al porto tanto sospirato. 

31 Rendam graças ao SENHOR por sua 
bondade e por suas maravilhas para com 
os filhos dos homens! 

31Celebrino il Signore per la sua bontà e 
per i suoi prodigi in favore degli uomini. 

32 Exaltem-no também na assembléia do 
povo e o glorifiquem no conselho dos 
anciãos. 

32Lo esaltino nell’assemblea del popolo e 
lo lodino nel consiglio degli anziani! 

33 Ele converteu rios em desertos e 
mananciais, em terra seca; 

33Egli muta i fiumi in deserto e le fonti 
d’acqua in luoghi aridi; 

34 terra frutífera, em deserto salgado, por 
causa da maldade dos seus habitantes. 

34la terra fertile in pianura di sale, per la 
malvagità dei suoi abitanti. 

35 Converteu o deserto em lençóis de água 
e a terra seca, em mananciais. 

35Egli muta il deserto in lago e la terra 
arida in fonti d’acqua. 

36 Estabeleceu aí os famintos, os quais 
edificaram uma cidade em que 
habitassem. 

36Là fa risiedere gli affamati ed essi 
fondano una città da abitare. 

37 Semearam campos, e plantaram vinhas, 
e tiveram fartas colheitas. 

37Vi seminano campi e vi piantano vigne e 
ne raccolgono frutti abbondanti. 

38 Ele os abençoou, de sorte que se 
multiplicaram muito; e o gado deles não 
diminuiu. 

38Egli li benedice perché crescano di 
numero e non lascia diminuire il loro 
bestiame. 

39 Mas tornaram a reduzir-se e foram 
humilhados pela opressão, pela 
adversidade e pelo sofrimento. 

39Ma poi, ridotti a pochi, sono umiliati per 
l’oppressione, per l’avversità e gli affanni. 

40 Lança ele o desprezo sobre os príncipes 
e os faz andar errantes, onde não há 
caminho. 

40Egli getta il disprezzo sui potenti e li fa 
errare per deserti senza strade; 
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41 Mas levanta da opressão o necessitado, 
para um alto retiro, e lhe prospera famílias 
como rebanhos. 

41ma solleva il povero dalla miseria e 
rende le famiglie numerose come greggi. 

42 Os retos vêem isso e se alegram, mas o 
ímpio por toda parte fecha a boca. 

42Gli uomini retti lo vedono, si rallegrano 
e ogni malvagio ha la bocca chiusa. 

43 Quem é sábio atente para essas coisas e 
considere as misericórdias do SENHOR. 

43Chi è saggio osservi queste cose e 
consideri la bontà del Signore. 

Salmo 108 Salmi 108 

Deus concede vitória ao seu povo Preghiera e ringraziamento 
Salmo 57.7-11; Vs. 6-13: Salmo 60.5-12  

Cântico. Salmo de Davi 1Canto. Salmo di Davide. 
1 Firme está o meu coração, ó Deus! 
Cantarei e entoarei louvores de toda a 
minha alma. 

Il mio cuore è ben disposto, o Dio, io 
canterò e salmeggerò con riverenza. 

2 Despertai, saltério e harpa! Quero 
acordar a alva. 

2Destatevi, saltèrio e cetra, io voglio 
risvegliare l’alba. 

3 Render-te-ei graças entre os povos, ó 
SENHOR! Cantar-te-ei louvores entre as 
nações. 

3Ti celebrerò tra i popoli, o Signore, e a te 
salmeggerò fra le nazioni. 

4 Porque acima dos céus se eleva a tua 
misericórdia, e a tua fidelidade, para além 
das nuvens. 

4Perché la tua bontà giunge fino ai cieli e 
la tua fedeltà fino alle nuvole. 

5 Sê exaltado, ó Deus, acima dos céus; e 
em toda a terra esplenda a tua glória, 

5Innàlzati, o Dio, al di sopra dei cieli, 
risplenda su tutta la terra la tua gloria! 

6 para que os teus amados sejam livres; 
salva com a tua destra e responde-nos. 

6Perché quelli che ami siano liberati, 
salvaci con la tua destra e ascoltaci. 

7 Disse Deus na sua santidade: Exultarei; 
dividirei Siquém e medirei o vale de 
Sucote. 

7Dio ha parlato nel suo santuario: “Io 
trionferò, dividerò Sichem e misurerò la 
valle di Succot. 

8 Meu é Gileade, meu é Manassés; Efraim 
é a defesa de minha cabeça; Judá é o meu 
cetro. 

8Mio è Galaad, mio è Manasse, Efraim è 
l’elmo del mio capo, Giuda è il mio scettro. 

9 Moabe, porém, é a minha bacia de lavar; 
sobre Edom atirarei a minha sandália; 
sobre a Filístia jubilarei. 

9Moab è il catino dove mi lavo; sopra 
Edom getterò il mio sandalo; sulla Filistia 
proromperò in grida di trionfo”. 
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10 Quem me conduzirá à cidade 
fortificada? Quem me guiará até Edom? 

10Chi mi guiderà alla città forte? Chi mi 
condurrà fino in Edom? 

11 Não nos rejeitaste, ó Deus? Tu não sais, 
ó Deus, com os nossos exércitos! 

11Non sei forse tu, o Dio, che ci hai respinti 
e non esci più, o Dio, con i nostri eserciti? 

12 Presta-nos auxílio na angústia, pois vão 
é o socorro do homem. 

12Aiutaci a uscire dalle difficoltà, perché 
vano è il soccorso dell’uomo. 

13 Em Deus faremos proezas, porque ele 
mesmo calca aos pés os nossos 
adversários. 

13Con Dio noi faremo cose grandi ed egli 
schiaccerà i nostri nemici. 

Salmo 109 Salmi 109 

Imprecações contra os inimigos Preghiera contro l’empio 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 1Al direttore del coro. Salmo di Davide. 
1 Ó Deus do meu louvor, não te cales! Dio della mia lode, non tacere, 
2 Pois contra mim se desataram lábios 
maldosos e fraudulentos; com mentirosa 
língua falam contra mim. 

2perché la bocca dell’empio e la bocca del 
disonesto si sono aperte contro di me; mi 
hanno parlato con lingua bugiarda. 

3 Cercam-me com palavras odiosas e sem 
causa me fazem guerra. 

3Mi hanno assalito con parole d’odio e mi 
hanno fatto guerra senza motivo. 

4 Em paga do meu amor, me hostilizam; 
eu, porém, oro. 

4In cambio della mia amicizia, mi 
accusano, e io non faccio che pregare. 

5 Pagaram-me o bem com o mal; o amor, 
com ódio. 

5Essi mi hanno reso male per bene, e odio 
in cambio di amore. 

6 Suscita contra ele um ímpio, e à sua 
direita esteja um acusador. 

6Suscita un empio contro di lui, e un 
accusatore stia alla sua destra. 

7 Quando o julgarem, seja condenado; e, 
tida como pecado, a sua oração. 

7Quando sarà giudicato, esca condannato, 
e la sua preghiera gli sia imputata come 
peccato. 

8 Os seus dias sejam poucos, e tome outro 
o seu encargo. 

8Siano pochi i suoi giorni: un altro prenda 
il suo posto. 

9 Fiquem órfãos os seus filhos, e viúva, a 
sua esposa. 

9I suoi figli diventino orfani e sua moglie 
vedova. 

10 Andem errantes os seus filhos e 
mendiguem; e sejam expulsos das ruínas 
de suas casas. 

10I suoi figli siano vagabondi e mendicanti 
e cerchino il pane lontano dalle loro case 
in rovina. 
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11 De tudo o que tem, lance mão o 
usurário; do fruto do seu trabalho, 
esbulhem-no os estranhos. 

11L’usuraio divori tutto il suo patrimonio 
ed estranei lo spoglino del frutto delle sue 
fatiche. 

12 Ninguém tenha misericórdia dele, nem 
haja quem se compadeça dos seus órfãos. 

12Nessuno sia misericordioso con lui e 
nessuno abbia pietà dei suoi orfani. 

13 Desapareça a sua posteridade, e na 
seguinte geração se extinga o seu nome. 

13La sua discendenza sia distrutta; nella 
seconda generazione sia cancellato il loro 
nome! 

14 Na lembrança do SENHOR, viva a 
iniqüidade de seus pais, e não se apague o 
pecado de sua mãe. 

14L’iniquità dei suoi padri sia ricordata 
dal Signore e il peccato di sua madre non 
sia cancellato. 

15 Permaneçam ante os olhos do SENHOR, 
para que faça desaparecer da terra a 
memória deles. 

15Siano quei peccati sempre davanti 
al Signore, e faccia egli sparire dalla terra 
il ricordo di lui. 

16 Porquanto não se lembrou de usar de 
misericórdia, mas perseguiu o aflito e o 
necessitado, como também o quebrantado 
de coração, para os entregar à morte. 

16Infatti non si è ricordato di fare il bene, 
ma ha perseguitato il misero, il povero e 
chi ha il cuore spezzato, per farlo morire. 

17 Amou a maldição; ela o apanhe; não 
quis a bênção; aparte-se dele. 

17Egli ha amato la maledizione: essa 
ricada su di lui! Non si è compiaciuto nella 
benedizione: questa se ne stia lontana da 
lui! 

18 Vestiu-se de maldição como de uma 
túnica: penetre, como água, no seu 
interior e nos seus ossos, como azeite. 

18Si è coperto di maledizione come se 
fosse il suo vestito; essa è penetrata come 
acqua dentro di lui, e come olio nelle sue 
ossa. 

19 Seja-lhe como a roupa que o cobre e 
como o cinto com que sempre se cinge. 

19Sia per lui come vestito che lo ricopre, 
come cintura che lo lega per sempre! 

20 Tal seja, da parte do SENHOR, o 
galardão dos meus contrários e dos que 
falam mal contra a minha alma. 

20Sia questa da parte del Signore la 
ricompensa per i miei avversari e per 
quanti proferiscono del male contro 
l’anima mia. 

21 Mas tu, SENHOR Deus, age por mim, 
por amor do teu nome; livra-me, porque é 
grande a tua misericórdia. 

21Ma tu, o Dio, Signore, intervieni in mio 
favore, per amore del tuo nome; salvami, 
perché la tua misericordia è benevola. 
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22 Porque estou aflito e necessitado e, 
dentro de mim, sinto ferido o coração. 

22Io sono misero e povero e il mio cuore è 
ferito dentro di me. 

23 Vou passando, como a sombra que 
declina; sou atirado para longe, como um 
gafanhoto. 

23Me ne vado come ombra che si allunga, 
sono cacciato via come una cavalletta. 

24 De tanto jejuar, os joelhos me vacilam, 
e de magreza vai mirrando a minha carne. 

24Le mie ginocchia vacillano per il digiuno 
e il mio corpo è gracile e deperisce. 

25 Tornei-me para eles objeto de opróbrio; 
quando me vêem, meneiam a cabeça. 

25Sono diventato per loro un oggetto di 
scherno; quando mi vedono scuotono il 
capo. 

26 Socorre, SENHOR, Deus meu! Salva-me 
segundo a tua misericórdia. 

26Aiutami, o Signore, mio Dio, salvami per 
la tua grazia, 

27 Para que saibam vir isso das tuas mãos; 
que tu, SENHOR, o fizeste. 

27e sappiano che questo è opera della tua 
mano, che sei tu, o Signore, che l’hai fatto. 

28 Amaldiçoem eles, mas tu, abençoa; 
sejam confundidos os que contra mim se 
levantam; alegre-se, porém, o teu servo. 

28Essi maledicono, ma tu benedirai; 
s’innalzano e resteranno confusi, ma il tuo 
servo esulterà. 

29 Cubram-se de ignomínia os meus 
adversários, e a sua própria confusão os 
envolva como uma túnica. 

29I miei avversari saranno coperti 
d’infamia e avvolti di vergogna come di un 
mantello! 

30 Muitas graças darei ao SENHOR com os 
meus lábios; louvá-lo-ei no meio da 
multidão; 

30A voce alta celebrerò il Signore, lo 
loderò in mezzo all’assemblea, 

31 porque ele se põe à direita do pobre, 
para o livrar dos que lhe julgam a alma. 

31poiché egli sta alla destra del povero per 
salvarlo da quelli che lo condannano a 
morte. 

Salmo 110 Salmi 110 

O reino e o sacerdócio do Messias Il Messia, Re e Sacerdote 

Salmo de Davi 1Salmo di Davide. 
1 Disse o SENHOR ao meu senhor: Assenta-
te à minha direita, até que eu ponha os 
teus inimigos debaixo dos teus pés. 

Il Signore ha detto al mio Signore: “Siedi 
alla mia destra finché io abbia fatto dei 
tuoi nemici lo sgabello dei tuoi piedi”. 

2 O SENHOR enviará de Sião o cetro do 
seu poder, dizendo: Domina entre os teus 
inimigos. 

2Il Signore stenderà da Sion lo scettro del 
tuo potere. Domina in mezzo ai tuoi 
nemici! 
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3 Apresentar-se-á voluntariamente o teu 
povo, no dia do teu poder; com santos 
ornamentos, como o orvalho emergindo 
da aurora, serão os teus jovens. 

3Il tuo popolo si offre volenteroso quando 
raduni il tuo esercito. Parata di santità, dal 
seno dell’alba la tua gioventù viene a te 
come rugiada. 

4 O SENHOR jurou e não se arrependerá: 
Tu és sacerdote para sempre, segundo a 
ordem de Melquisedeque. 

4Il Signore ha giurato e non si pentirà: “Tu 
sei Sacerdote in eterno, secondo l’ordine 
di Melchisedec”. 

5 O SENHOR, à tua direita, no dia da sua 
ira, esmagará os reis. 

5Il Signore, alla tua destra, schiaccia dei re 
nel giorno della sua ira, 

6 Ele julga entre as nações; enche-as de 
cadáveres; esmagará cabeças por toda a 
terra. 

6giudica i popoli, ammucchia i cadaveri, 
stritola la testa ai nemici in un vasto 
territorio. 

7 De caminho, bebe na torrente e passa de 
cabeça erguida. 

7Si disseta al torrente lungo il cammino e 
perciò terrà alta la testa. 

Salmo 111 Salmi 111 

As obras magníficas de Deus Le opere mirabili di Dio 

1 Aleluia! De todo o coração renderei 
graças ao SENHOR, na companhia dos 
justos e na assembléia. 

1Alleluia. Io celebrerò il Signore con tutto 
il cuore nel convegno dei giusti e 
nell’assemblea. 

2 Grandes são as obras do SENHOR, 
consideradas por todos os que nelas se 
comprazem. 

2Grandi sono le opere del Signore e 
contemplate da chi le ama. 

3 Em suas obras há glória e majestade, e a 
sua justiça permanece para sempre. 

3Le sue opere sono splendide e magnifiche 
e la sua giustizia dura in eterno. 

4 Ele fez memoráveis as suas maravilhas; 
benigno e misericordioso é o SENHOR. 

4Ha lasciato il ricordo dei suoi prodigi; 
il Signore è pietoso e misericordioso. 

5 Dá sustento aos que o temem; lembrar-
se-á sempre da sua aliança. 

5Egli dà cibo a quanti lo temono e si 
ricorda in eterno del suo patto. 

6 Manifesta ao seu povo o poder das suas 
obras, dando-lhe a herança das nações. 

6Egli ha mostrato al suo popolo la potenza 
delle sue opere, gli ha dato l’eredità delle 
nazioni. 

7 As obras de suas mãos são verdade e 
justiça; fiéis, todos os seus preceitos. 

7Le opere delle sue mani sono verità e 
giustizia; tutti i suoi precetti sono fermi, 

8 Estáveis são eles para todo o sempre, 
instituídos em fidelidade e retidão. 

8stabili in eterno, fatti con verità e 
rettitudine. 



1798 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

9 Enviou ao seu povo a redenção; 
estabeleceu para sempre a sua aliança; 
santo e tremendo é o seu nome. 

9Egli ha mandato a liberare il suo popolo, 
ha stabilito il suo patto per sempre; santo 
e tremendo è il suo nome. 

10 O temor do SENHOR é o princípio da 
sabedoria; revelam prudência todos os que 
o praticam. O seu louvor permanece para 
sempre. 

10Il timore del Signore è il principio della 
sapienza; hanno buon senso quanti lo 
praticano. La sua lode dura in eterno. 

Salmo 112 Salmi 112 

Promessa da vida futura aos piedosos Felicità del giusto 

1 Aleluia! Bem-aventurado o homem que 
teme ao SENHOR e se compraz nos seus 
mandamentos. 

1Alleluia. Beato l’uomo che teme 
il Signore e trova grande gioia nei suoi 
comandamenti. 

2 A sua descendência será poderosa na 
terra; será abençoada a geração dos justos. 

2Potente sulla terra sarà la sua 
discendenza; la stirpe degli uomini retti 
sarà benedetta. 

3 Na sua casa há prosperidade e riqueza, e 
a sua justiça permanece para sempre. 

3Abbondanza e ricchezze sono in casa sua 
e la sua giustizia dura per sempre. 

4 Ao justo, nasce luz nas trevas; ele é 
benigno, misericordioso e justo. 

4La luce spunta nelle tenebre per gli 
onesti, per chi è misericordioso, pietoso e 
giusto. 

5 Ditoso o homem que se compadece e 
empresta; ele defenderá a sua causa em 
juízo; 

5Felice l’uomo che ha compassione, dà in 
prestito e amministra i suoi affari con 
giustizia, 

6 não será jamais abalado; será tido em 
memória eterna. 

6perché non vacillerà mai; il giusto sarà 
ricordato per sempre. 

7 Não se atemoriza de más notícias; o seu 
coração é firme, confiante no SENHOR. 

7Egli non temerà cattive notizie; il suo 
cuore è saldo, fiducioso nel Signore. 

8 O seu coração, bem firmado, não teme, 
até ver cumprido, nos seus adversários, o 
seu desejo. 

8Il suo cuore è tenace, privo di paure, e 
alla fine vedrà sui suoi nemici quanto 
desidera. 

9 Distribui, dá aos pobres; a sua justiça 
permanece para sempre, e o seu poder se 
exaltará em glória. 

9Egli ha dato generosamente ai bisognosi; 
la sua giustizia dura per sempre e la sua 
fronte si alza gloriosa. 
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10 O perverso vê isso e se enraivece; range 
os dentes e se consome; o desejo dos 
perversos perecerá. 

10L’empio lo vede, si irrita, digrigna i denti 
e si consuma; il desiderio degli empi non 
potrà mai avverarsi. 

Salmo 113 Salmi 113 

O Senhor, o maior e mais digno objeto de louvor Bontà di Dio verso i bisognosi 

1 Aleluia! Louvai, servos do SENHOR, 
louvai o nome do SENHOR. 

1Alleluia. Lodate, o servi del Signore, 
lodate il nome del Signore. 

2 Bendito seja o nome do SENHOR, agora 
e para sempre. 

2Sia benedetto il nome del Signore, ora e 
sempre! 

3 Do nascimento do sol até ao ocaso, 
louvado seja o nome do SENHOR. 

3Dal sol levante fino al ponente sia lodato 
il nome del Signore. 

4 Excelso é o SENHOR, acima de todas as 
nações, e a sua glória, acima dos céus. 

4Il Signore è superiore a tutte le nazioni e 
la sua gloria è al di sopra dei cieli. 

5 Quem há semelhante ao SENHOR, nosso 
Deus, cujo trono está nas alturas, 

5Chi è simile al Signore, al nostro Dio, che 
siede sul trono in alto, 

6 que se inclina para ver o que se passa no 
céu e sobre a terra? 

6che si abbassa a guardare nei cieli e sulla 
terra? 

7 Ele ergue do pó o desvalido e do 
monturo, o necessitado, 

7Egli rialza il misero dalla polvere e 
solleva il povero dal letame, 

8 para o assentar ao lado dos príncipes, 
sim, com os príncipes do seu povo. 

8per farlo sedere con i prìncipi, con i 
prìncipi del suo popolo. 

9 Faz que a mulher estéril viva em família 
e seja alegre mãe de filhos. Aleluia! 

9Fa abitare la sterile in famiglia, quale 
madre felice tra i suoi figli. Alleluia. 

Salmo 114 Salmi 114 

As maravilhas do êxodo Ricordo delle liberazioni del passato 

1 Quando saiu Israel do Egito, e a casa de 
Jacó, do meio de um povo de língua 
estranha, 

1Quando Israele uscì dall’Egitto e la casa 
di Giacobbe da un popolo di lingua 
straniera, 

2 Judá se tornou o seu santuário, e Israel, 
o seu domínio. 

2Giuda divenne il santuario del Signore e 
Israele il suo dominio. 

3 O mar viu isso e fugiu; o Jordão tornou 
atrás. 

3Il mare lo vide e fuggì, il Giordano si 
volse indietro. 

4 Os montes saltaram como carneiros, e as 
colinas, como cordeiros do rebanho. 

4I monti saltellarono come montoni, i colli 
come agnelli. 
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5 Que tens, ó mar, que assim foges? E tu, 
Jordão, para tornares atrás? 

5Che avevi tu, o mare, per fuggire? E tu, 
Giordano, perché tornasti indietro? 

6 Montes, por que saltais como carneiros? 
E vós, colinas, como cordeiros do 
rebanho? 

6E voi, monti, perché saltellaste come 
montoni e voi, colli, come agnelli? 

7 Estremece, ó terra, na presença do 
SENHOR, na presença do Deus de Jacó, 

7Trema, o terra, alla presenza del Signore, 
alla presenza del Dio di Giacobbe, 

8 o qual converteu a rocha em lençol de 
água e o seixo, em manancial. 

8che mutò la roccia in lago, il macigno in 
sorgente d’acqua. 

Salmo 115 Salmi 115 

Honras somente a Deus Gloria al nome di Dio 

1 Não a nós, SENHOR, não a nós, mas ao 
teu nome dá glória, por amor da tua 
misericórdia e da tua fidelidade. 

1Non a noi, o Signore, non a noi, ma al tuo 
nome da’ gloria, per la tua bontà e per la 
tua fedeltà! 

2 Por que diriam as nações: Onde está o 
Deus deles? 

2Perché le nazioni dovrebbero dire: “Dov’è 
il loro Dio?” 

3 No céu está o nosso Deus e tudo faz como 
lhe agrada. 

3Il nostro Dio è nei cieli; egli fa tutto ciò 
che gli piace. 

4 Prata e ouro são os ídolos deles, obra das 
mãos de homens. 

4I loro idoli sono argento e oro, opera delle 
mani dell’uomo. 

5 Têm boca e não falam; têm olhos e não 
vêem; 

5Hanno bocca e non parlano, hanno occhi 
e non vedono, 

6 têm ouvidos e não ouvem; têm nariz e 
não cheiram. 

6hanno orecchi e non odono, hanno naso 
e non odorano, 

7 Suas mãos não apalpam; seus pés não 
andam; som nenhum lhes sai da garganta. 

7hanno mani e non toccano, hanno piedi e 
non camminano, la loro gola non emette 
alcun suono. 

8 Tornem-se semelhantes a eles os que os 
fazem e quantos neles confiam. 

8Come loro sono quelli che li fanno, tutti 
quelli che in essi confidano. 

9 Israel confia no SENHOR; ele é o seu 
amparo e o seu escudo. 

9Israele, confida nel Signore! Egli è il loro 
aiuto e il loro scudo. 

10 A casa de Arão confia no SENHOR; ele 
é o seu amparo e o seu escudo. 

10Casa di Aaronne, confida nel Signore! 
Egli è il loro aiuto e il loro scudo. 



1801 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

11 Confiam no SENHOR os que temem o 
SENHOR; ele é o seu amparo e o seu 
escudo. 

11Voi che temete il Signore, confidate 
nel Signore! Egli è il loro aiuto e il loro 
scudo. 

12 De nós se tem lembrado o SENHOR; ele 
nos abençoará; abençoará a casa de Israel, 
abençoará a casa de Arão. 

12Il Signore si è ricordato di noi; egli 
benedirà, sì, benedirà la casa d’Israele, 
benedirà la casa di Aaronne, 

13 Ele abençoa os que temem o SENHOR, 
tanto pequenos como grandes. 

13benedirà quelli che temono il Signore, 
piccoli e grandi. 

14 O SENHOR vos aumente bênçãos mais e 
mais, sobre vós e sobre vossos filhos. 

14Il Signore moltiplichi le sue grazie a voi 
e ai vostri figli. 

15 Sede benditos do SENHOR, que fez os 
céus e a terra. 

15Siate benedetti dal Signore, che ha fatto 
il cielo e la terra. 

16 Os céus são os céus do SENHOR, mas a 
terra, deu-a ele aos filhos dos homens. 

16I cieli sono i cieli del Signore, ma la terra 
l’ha data agli uomini. 

17 Os mortos não louvam o SENHOR, nem 
os que descem à região do silêncio. 

17Non sono i morti che lodano il Signore, 
né alcuno di quelli che scendono nella 
tomba; 

18 Nós, porém, bendiremos o SENHOR, 
desde agora e para sempre. Aleluia! 

18ma noi benediremo il Signore, ora e 
sempre. Alleluia. 

Salmo 116 Salmi 116 

Salmo de ações de graças Lode per la liberazione 

1 Amo o SENHOR, porque ele ouve a 
minha voz e as minhas súplicas. 

1Io amo il Signore perché ha udito la mia 
voce e le mie suppliche. 

2 Porque inclinou para mim os seus 
ouvidos, invocá-lo-ei enquanto eu viver. 

2Poiché ha teso l’orecchio verso di me, io 
lo invocherò per tutta la mia vita. 

3 Laços de morte me cercaram, e angústias 
do inferno se apoderaram de mim; caí em 
tribulação e tristeza. 

3I legami della morte mi avevano 
circondato, le angosce del soggiorno dei 
morti mi avevano colto; mi avevano 
raggiunto la disgrazia e il dolore. 

4 Então, invoquei o nome do SENHOR: ó 
SENHOR, livra-me a alma. 

4Ma io invocai il nome del Signore: 
“Signore, libera l’anima mia!” 

5 Compassivo e justo é o SENHOR; o nosso 
Deus é misericordioso. 

5Il Signore è pietoso e giusto, il nostro Dio 
è misericordioso. 
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6 O SENHOR vela pelos simples; achava-
me prostrado, e ele me salvou. 

6Il Signore protegge i semplici; io ero 
ridotto in misero stato ed egli mi ha 
salvato. 

7 Volta, minha alma, ao teu sossego, pois 
o SENHOR tem sido generoso para 
contigo. 

7Ritorna, anima mia, al tuo riposo, perché 
il Signore ti ha colmata di grazie. 

8 Pois livraste da morte a minha alma, das 
lágrimas, os meus olhos, da queda, os 
meus pés. 

8Tu hai preservato l’anima mia dalla 
morte, i miei occhi dalle lacrime, i miei 
piedi da cadute. 

9 Andarei na presença do SENHOR, na 
terra dos viventes. 

9Io camminerò alla presenza 
del Signore sulla terra dei viventi. 

10 Eu cria, ainda que disse: estive 
sobremodo aflito. 

10Ho creduto, perciò ho parlato. Io ero 
molto afflitto. 

11 Eu disse na minha perturbação: todo 
homem é mentiroso. 

11Dicevo nel mio turbamento: “Ogni uomo 
è bugiardo”. 

12 Que darei ao SENHOR por todos os seus 
benefícios para comigo? 

12Che potrò ricambiare al Signore per tutti 
i benefici che mi ha fatti? 

13 Tomarei o cálice da salvação e invocarei 
o nome do SENHOR. 

13Io alzerò il calice della salvezza e 
invocherò il nome del Signore. 

14 Cumprirei os meus votos ao SENHOR, 
na presença de todo o seu povo. 

14Scioglierò i miei voti al Signore e lo farò 
in presenza di tutto il suo popolo. 

15 Preciosa é aos olhos do SENHOR a 
morte dos seus santos. 

15È preziosa agli occhi del Signore la 
morte dei suoi fedeli. 

16 SENHOR, deveras sou teu servo, teu 
servo, filho da tua serva; quebraste as 
minhas cadeias. 

16Sì, o Signore, io sono il tuo servo, sono 
tuo servo, figlio della tua serva; tu hai 
spezzato le mie catene. 

17 Oferecer-te-ei sacrifícios de ações de 
graças e invocarei o nome do SENHOR. 

17Io ti offrirò un sacrificio di lode e 
invocherò il nome del Signore. 

18 Cumprirei os meus votos ao SENHOR, 
na presença de todo o seu povo, 

18Adempirò le mie promesse al Signore e 
lo farò in presenza di tutto il suo popolo, 

19 nos átrios da Casa do SENHOR, no meio 
de ti, ó Jerusalém. Aleluia! 

19nei cortili della casa del Signore, in 
mezzo a te, o Gerusalemme. Alleluia. 

Salmo 117 Salmi 117 

Todos os povos devem louvar ao Senhor Lode universale a Dio 
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1 Louvai ao SENHOR, vós todos os gentios, 
louvai-o, todos os povos. 

1Lodate il Signore, voi nazioni tutte! 
Celebratelo, voi tutti i popoli! 

2 Porque mui grande é a sua misericórdia 
para conosco, e a fidelidade do SENHOR 
subsiste para sempre. Aleluia! 

2Poiché la sua bontà verso di noi è grande 
e la fedeltà del Signore dura per sempre. 
Alleluia. 

Salmo 118 Salmi 118 

A alegria dos justos pelo Salvador Lode a Dio per la sua misericordia e bontà 

1 Rendei graças ao SENHOR, porque ele é 
bom, porque a sua misericórdia dura para 
sempre. 

1Celebrate il Signore, perché egli è buono, 
perché la sua bontà dura in eterno. 

2 Diga, pois, Israel: Sim, a sua misericórdia 
dura para sempre. 

2Sì, dica Israele: “La sua bontà dura in 
eterno”. 

3 Diga, pois, a casa de Arão: Sim, a sua 
misericórdia dura para sempre. 

3Sì, dica la casa di Aaronne: “La sua bontà 
dura in eterno”. 

4 Digam, pois, os que temem ao SENHOR: 
Sim, a sua misericórdia dura para sempre. 

4Sì, dicano quelli che temono il Signore: 
“La sua bontà dura in eterno”. 

5 Em meio à tribulação, invoquei o 
SENHOR, e o SENHOR me ouviu e me deu 
folga. 

5Nella mia angoscia invocai il Signore; 
il Signore mi rispose e mi portò in salvo. 

6 O SENHOR está comigo; não temerei. 
Que me poderá fazer o homem? 

6Il Signore è per me, io non temerò; che 
cosa può farmi l’uomo? 

7 O SENHOR está comigo entre os que me 
ajudam; por isso, verei cumprido o meu 
desejo nos que me odeiam. 

7Il Signore è per me, fra i miei 
soccorritori, e io vedrò quanto desidero 
sui miei nemici. 

8 Melhor é buscar refúgio no SENHOR do 
que confiar no homem. 

8È meglio rifugiarsi nel Signore che 
confidare nell’uomo; 

9 Melhor é buscar refúgio no SENHOR do 
que confiar em príncipes. 

9è meglio rifugiarsi nel Signore che 
confidare nei prìncipi. 

10 Todas as nações me cercaram, mas em 
nome do SENHOR as destruí. 

10Tutte le nazioni mi avevano circondato; 
nel nome del Signore, eccole da me 
sconfitte. 

11 Cercaram-me, cercaram-me de todos os 
lados; mas em nome do SENHOR as 
destruí. 

11Mi avevano circondato, sì, mi avevano 
accerchiato; nel nome del Signore, eccole 
da me sconfitte. 
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12 Como abelhas me cercaram, porém 
como fogo em espinhos foram queimadas; 
em nome do SENHOR as destruí. 

12Mi avevano circondato come api, ma 
sono state spente come fuoco di spine; nel 
nome del Signore io le ho sconfitte. 

13 Empurraram-me violentamente para me 
fazer cair, porém o SENHOR me amparou. 

13Tu mi avevi spinto con violenza per 
farmi cadere, ma il Signore mi ha 
soccorso. 

14 O SENHOR é a minha força e o meu 
cântico, porque ele me salvou. 

14Il Signore è la mia forza e il mio cantico, 
egli è stato la mia salvezza. 

15 Nas tendas dos justos há voz de júbilo e 
de salvação; a destra do SENHOR faz 
proezas. 

15Un grido d’esultanza e di vittoria risuona 
nelle tende dei giusti: “La destra 
del Signore fa prodigi. 

16 A destra do SENHOR se eleva, a destra 
do SENHOR faz proezas. 

16La destra del Signore si è alzata, la 
destra del Signore fa prodigi”. 

17 Não morrerei; antes, viverei e contarei 
as obras do SENHOR. 

17Io non morirò, anzi vivrò, e racconterò 
le opere del Signore. 

18 O SENHOR me castigou severamente, 
mas não me entregou à morte. 

18Certo, il Signore mi ha castigato, ma non 
mi ha dato in balìa della morte. 

19 Abri-me as portas da justiça; entrarei 
por elas e renderei graças ao SENHOR. 

19Apritemi le porte della giustizia; io vi 
entrerò e celebrerò il Signore. 

20 Esta é a porta do SENHOR; por ela 
entrarão os justos. 

20Questa è la porta del Signore; i giusti 
entreranno per essa. 

21 Render-te-ei graças porque me acudiste 
e foste a minha salvação. 

21Ti celebrerò perché mi hai risposto e sei 
stato la mia salvezza. 

22 A pedra que os construtores rejeitaram, 
essa veio a ser a principal pedra, angular; 

22La pietra che i costruttori avevano 
disprezzata è divenuta la pietra angolare. 

23 isto procede do SENHOR e é 
maravilhoso aos nossos olhos. 

23Questa è opera del Signore, è cosa 
meravigliosa agli occhi nostri. 

24 Este é o dia que o SENHOR fez; 
regozijemo-nos e alegremo-nos nele. 

24Questo è il giorno che il Signore ci ha 
preparato; festeggiamo e rallegriamoci in 
esso. 

25 Oh! Salva-nos, SENHOR, nós te 
pedimos; oh! SENHOR, concede-nos 
prosperidade! 

25O Signore, dacci la salvezza! O Signore, 
facci prosperare! 
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26 Bendito o que vem em nome do 
SENHOR. A vós outros da Casa do 
SENHOR, nós vos abençoamos. 

26Benedetto colui che viene nel nome 
del Signore. Noi vi benediciamo dalla casa 
del Signore. 

27 O SENHOR é Deus, ele é a nossa luz; 
adornai a festa com ramos até às pontas 
do altar. 

27Il Signore è Dio e risplende su di noi; 
legate la vittima della solennità e portatela 
ai corni dell’altare. 

28 Tu és o meu Deus, render-te-ei graças; 
tu és o meu Deus, quero exaltar-te. 

28Tu sei il mio Dio, io ti celebrerò; tu sei il 
mio Dio, io ti esalterò. 

29 Rendei graças ao SENHOR, porque ele é 
bom, porque a sua misericórdia dura para 
sempre. 

29Celebrate il Signore, poiché è buono, 
perché la sua bontà dura in eterno. 

Salmo 119 Salmi 119 

Excelência da lei divina Le varie caratteristiche della Parola di Dio 

 (ALEF) 

1 Bem-aventurados os irrepreensíveis no 
seu caminho, que andam na lei do 
SENHOR. 

1Beati quelli che sono integri nelle loro 
vie, che camminano secondo la legge 
del Signore. 

2 Bem-aventurados os que guardam as 
suas prescrições e o buscam de todo o 
coração; 

2Beati quelli che osservano i suoi 
insegnamenti, che lo cercano con tutto il 
cuore 

3 não praticam iniqüidade e andam nos 
seus caminhos. 

3e non commettono il male, ma 
camminano nelle sue vie. 

4 Tu ordenaste os teus mandamentos, para 
que os cumpramos à risca. 

4Tu hai dato i tuoi precetti perché siano 
osservati con cura. 

5 Tomara sejam firmes os meus passos, 
para que eu observe os teus preceitos. 

5Sia ferma la mia condotta nell’osservanza 
dei tuoi statuti! 

6 Então, não terei de que me envergonhar, 
quando considerar em todos os teus 
mandamentos. 

6Non dovrò vergognarmi quando 
considererò tutti i tuoi comandamenti. 

7 Render-te-ei graças com integridade de 
coração, quando tiver aprendido os teus 
retos juízos. 

7Ti celebrerò con cuore retto, imparando i 
tuoi giusti decreti. 

8 Cumprirei os teus decretos; não me 
desampares jamais. 

8Osserverò i tuoi statuti, non 
abbandonarmi mai. 

 (BET) 



1806 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

9 De que maneira poderá o jovem guardar 
puro o seu caminho? Observando-o 
segundo a tua palavra. 

9Come potrà il giovane rendere pura la sua 
via? Badando a essa mediante la tua 
parola. 

10 De todo o coração te busquei; não me 
deixes fugir aos teus mandamentos. 

10Ti ho cercato con tutto il mio cuore; non 
lasciare che mi allontani dai tuoi 
comandamenti. 

11 Guardo no coração as tuas palavras, 
para não pecar contra ti. 

11Ho conservato la tua parola nel mio 
cuore per non peccare contro di te. 

12 Bendito és tu, SENHOR; ensina-me os 
teus preceitos. 

12Tu sei benedetto, o Signore; insegnami i 
tuoi statuti. 

13 Com os lábios tenho narrado todos os 
juízos da tua boca. 

13Ho enumerato con le mie labbra tutti i 
giudizi della tua bocca. 

14 Mais me regozijo com o caminho dos 
teus testemunhos do que com todas as 
riquezas. 

14Gioisco seguendo le tue testimonianze, 
come se possedessi tutte le ricchezze. 

15 Meditarei nos teus preceitos e às tuas 
veredas terei respeito. 

15Io mediterò sui tuoi precetti e 
considererò i tuoi sentieri. 

16 Terei prazer nos teus decretos; não me 
esquecerei da tua palavra. 

16Mi diletterò nei tuoi statuti e non 
dimenticherò la tua parola. 

 (GHIMEL) 

17 Sê generoso para com o teu servo, para 
que eu viva e observe a tua palavra. 

17Fa’ del bene al tuo servo perché io viva 
e osservi la tua parola. 

18 Desvenda os meus olhos, para que eu 
contemple as maravilhas da tua lei. 

18Apri i miei occhi e contemplerò le 
meraviglie della tua legge. 

19 Sou peregrino na terra; não escondas de 
mim os teus mandamentos. 

19Io sono straniero sulla terra; non 
nascondermi i tuoi comandamenti. 

20 Consumida está a minha alma por 
desejar, incessantemente, os teus juízos. 

20L’anima mia si consuma per il desiderio 
dei tuoi giudizi in ogni tempo. 

21 Increpaste os soberbos, os malditos, que 
se desviam dos teus mandamentos. 

21Tu rimproveri i superbi, i maledetti, che 
si allontanano dai tuoi comandamenti. 

22 Tira de sobre mim o opróbrio e o 
desprezo, pois tenho guardado os teus 
testemunhos. 

22Togli via da me l’insulto e il disprezzo 
perché ho osservato le tue testimonianze. 

23 Assentaram-se príncipes e falaram 
contra mim, mas o teu servo considerou 
nos teus decretos. 

23Quando i potenti si siedono a sparlare di 
me, il tuo servo medita i tuoi statuti. 
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24 Com efeito, os teus testemunhos são o 
meu prazer, são os meus conselheiros. 

24Le tue testimonianze sono la mia gioia; 
esse sono i miei consiglieri. 

 (DALET) 

25 A minha alma está apegada ao pó; 
vivifica-me segundo a tua palavra. 

25L’anima mia è avvilita nella polvere; 
ravvivami secondo la tua parola. 

26 Eu te expus os meus caminhos, e tu me 
valeste; ensina-me os teus decretos. 

26Ti ho confidato le mie vie e tu mi hai 
risposto; insegnami i tuoi statuti. 

27 Faze-me atinar com o caminho dos teus 
preceitos, e meditarei nas tuas maravilhas. 

27Fammi comprendere la via dei tuoi 
precetti e io mediterò sui tuoi prodigi. 

28 A minha alma, de tristeza, verte 
lágrimas; fortalece-me segundo a tua 
palavra. 

28L’anima mia, dal dolore, si consuma in 
lacrime; dammi sollievo con la tua parola. 

29 Afasta de mim o caminho da falsidade e 
favorece-me com a tua lei. 

29Tieni lontana da me la via della 
menzogna e, nella tua grazia, fammi 
comprendere la tua legge. 

30 Escolhi o caminho da fidelidade e 
decidi-me pelos teus juízos. 

30Io ho scelto la via della fedeltà, ho posto 
i tuoi giudizi davanti ai miei occhi. 

31 Aos teus testemunhos me apego; não 
permitas, SENHOR, seja eu envergonhado. 

31Ho aderito ai tuoi statuti; o Signore, non 
permettere che io sia confuso. 

32 Percorrerei o caminho dos teus 
mandamentos, quando me alegrares o 
coração. 

32Io correrò per la via dei tuoi 
comandamenti, perché mi hai allargato il 
cuore. 

 (HE) 

33 Ensina-me, SENHOR, o caminho dos 
teus decretos, e os seguirei até ao fim. 

33Insegnami, o Signore, la via dei tuoi 
statuti e io la seguirò sino alla fine. 

34 Dá-me entendimento, e guardarei a tua 
lei; de todo o coração a cumprirei. 

34Dammi intelligenza e osserverò la tua 
legge; la praticherò con tutto il cuore. 

35 Guia-me pela vereda dos teus 
mandamentos, pois nela me comprazo. 

35Guidami per il sentiero dei tuoi 
comandamenti, poiché in esso trovo la 
mia gioia. 

36 Inclina-me o coração aos teus 
testemunhos e não à cobiça. 

36Inclina il mio cuore alle tue 
testimonianze e non alla cupidigia. 

37 Desvia os meus olhos, para que não 
vejam a vaidade, e vivifica-me no teu 
caminho. 

37Distogli gli occhi miei dal contemplare 
la vanità e fammi vivere nelle tue vie. 
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38 Confirma ao teu servo a tua promessa 
feita aos que te temem. 

38Sii fedele alla parola data al tuo servo, 
perché si abbia timore di te. 

39 Afasta de mim o opróbrio, que temo, 
porque os teus juízos são bons. 

39Allontana da me il disprezzo che mi 
avvilisce, perché i tuoi giudizi sono buoni. 

40 Eis que tenho suspirado pelos teus 
preceitos; vivifica-me por tua justiça. 

40Ecco, io desidero i tuoi precetti, 
ravvivami nella tua giustizia. 

 (VAV) 

41 Venham também sobre mim as tuas 
misericórdias, SENHOR, e a tua salvação, 
segundo a tua promessa. 

41Mi raggiunga la tua bontà, o Signore, e 
salvami, secondo la tua parola; 

42 E saberei responder aos que me 
insultam, pois confio na tua palavra. 

42e avrò di che rispondere a chi mi 
offende, perché confido nella tua parola. 

43 Não tires jamais de minha boca a 
palavra da verdade, pois tenho esperado 
nos teus juízos. 

43Non togliere mai dalla mia bocca la 
parola giusta, perché spero nei tuoi 
giudizi. 

44 Assim, observarei de contínuo a tua lei, 
para todo o sempre. 

44Io osserverò sempre la tua legge, per 
l’eternità. 

45 E andarei com largueza, pois me 
empenho pelos teus preceitos. 

45Sicuro proseguirò nella mia strada, 
perché ricerco i tuoi precetti. 

46 Também falarei dos teus testemunhos 
na presença dos reis e não me 
envergonharei. 

46Parlerò delle tue testimonianze davanti 
ai re e non avrò da vergognarmi. 

47 Terei prazer nos teus mandamentos, os 
quais eu amo. 

47Troverò gioia nei tuoi comandamenti, 
perché li amo. 

48 Para os teus mandamentos, que amo, 
levantarei as mãos e meditarei nos teus 
decretos. 

48Alzerò le mie mani verso i tuoi 
comandamenti che amo e mediterò sui 
tuoi statuti. 

 (ZAIN) 

49 Lembra-te da promessa que fizeste ao 
teu servo, na qual me tens feito esperar. 

49Ricòrdati della parola data al tuo servo, 
con la quale mi hai fatto sperare. 

50 O que me consola na minha angústia é 
isto: que a tua palavra me vivifica. 

50Questo mi è di conforto nell’afflizione: 
che la tua parola mi fa vivere. 

51 Os soberbos zombam continuamente de 
mim; todavia, não me afasto da tua lei. 

51I superbi mi coprono di scherno, ma io 
non mi svio dalla tua legge. 

52 Lembro-me dos teus juízos de outrora e 
me conforto, ó SENHOR. 

52Ricordo i tuoi giudizi antichi, o Signore, 
e mi consolo. 
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53 De mim se apoderou a indignação, por 
causa dos pecadores que abandonaram a 
tua lei. 

53Grande sdegno mi prende a causa degli 
empi che abbandonano la tua legge. 

54 Os teus decretos são motivo dos meus 
cânticos, na casa da minha peregrinação. 

54I tuoi statuti sono per me dei cantici, 
nella casa dove sono ospite. 

55 Lembro-me, SENHOR, do teu nome, 
durante a noite, e observo a tua lei. 

55Ricordo il tuo nome nella notte, 
o Signore, e osservo la tua legge. 

56 Tem-se dado assim comigo, porque 
guardo os teus preceitos. 

56Ho questo conforto: che osservo i tuoi 
precetti. 

 (HET) 

57 O SENHOR é a minha porção; eu disse 
que guardaria as tuas palavras. 

57Il Signore è la mia parte; ho promesso di 
osservare le tue parole. 

58 Imploro de todo o coração a tua graça; 
compadece-te de mim, segundo a tua 
palavra. 

58Ti ho supplicato con tutto il cuore: “Abbi 
pietà di me, secondo la tua parola”. 

59 Considero os meus caminhos e volto os 
meus passos para os teus testemunhos. 

59Ho esaminato le mie vie e ho orientato i 
miei passi verso le tue testimonianze. 

60 Apresso-me, não me detenho em 
guardar os teus mandamentos. 

60Senza indugiare, mi sono affrettato a 
osservare i tuoi comandamenti. 

61 Laços de perversos me enleiam; 
contudo, não me esqueço da tua lei. 

61Le corde degli empi mi hanno 
avvinghiato, ma io non ho dimenticato la 
tua legge. 

62 Levanto-me à meia-noite para te dar 
graças, por causa dos teus retos juízos. 

62A metà della notte mi alzo per lodarti a 
motivo dei tuoi giusti giudizi. 

63 Companheiro sou de todos os que te 
temem e dos que guardam os teus 
preceitos. 

63Io sono amico di tutti quelli che ti 
temono, di quelli che osservano i tuoi 
precetti. 

64 A terra, SENHOR, está cheia da tua 
bondade; ensina-me os teus decretos. 

64Signore, la terra è piena della tua bontà; 
insegnami i tuoi statuti. 

 (TET) 

65 Tens feito bem ao teu servo, SENHOR, 
segundo a tua palavra. 

65Tu hai fatto del bene al tuo servo, 
o Signore, secondo la tua parola. 

66 Ensina-me bom juízo e conhecimento, 
pois creio nos teus mandamentos. 

66Concedimi senno e intelligenza, perché 
ho creduto nei tuoi comandamenti. 

67 Antes de ser afligido, andava errado, 
mas agora guardo a tua palavra. 

67Prima di essere afflitto, andavo errando, 
ma ora osservo la tua parola. 
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68 Tu és bom e fazes o bem; ensina-me os 
teus decretos. 

68Tu sei buono e fai del bene; insegnami i 
tuoi statuti. 

69 Os soberbos têm forjado mentiras contra 
mim; não obstante, eu guardo de todo o 
coração os teus preceitos. 

69I superbi inventano menzogne contro di 
me, ma io osservo i tuoi precetti con tutto 
il cuore. 

70 Tornou-se-lhes o coração insensível, 
como se fosse de sebo; mas eu me 
comprazo na tua lei. 

70Il loro cuore è insensibile come il grasso, 
ma io mi diletto nella tua legge. 

71 Foi-me bom ter eu passado pela aflição, 
para que aprendesse os teus decretos. 

71È stata un bene per me l’afflizione 
subita, perché imparassi i tuoi statuti. 

72 Para mim vale mais a lei que procede de 
tua boca do que milhares de ouro ou de 
prata. 

72La legge della tua bocca per me vale più 
di migliaia di monete d’oro e d’argento. 

 (IOD) 

73 As tuas mãos me fizeram e me 
afeiçoaram; ensina-me para que aprenda 
os teus mandamentos. 

73Le tue mani mi hanno fatto e formato; 
dammi intelligenza e imparerò i tuoi 
comandamenti. 

74 Alegraram-se os que te temem quando 
me viram, porque na tua palavra tenho 
esperado. 

74Quelli che ti temono mi vedranno e si 
rallegreranno, perché ho sperato nella tua 
parola. 

75 Bem sei, ó SENHOR, que os teus juízos 
são justos e que com fidelidade me 
afligiste. 

75Io so, Signore, che i tuoi giudizi sono 
giusti e che mi hai afflitto nella tua 
fedeltà. 

76 Venha, pois, a tua bondade consolar-
me, segundo a palavra que deste ao teu 
servo. 

76La tua bontà sia il mio conforto, secondo 
la parola data al tuo servo. 

77 Baixem sobre mim as tuas 
misericórdias, para que eu viva; pois na 
tua lei está o meu prazer. 

77Venga su di me la tua compassione, e 
vivrò; perché la tua legge è la mia gioia. 

78 Envergonhados sejam os soberbos por 
me haverem oprimido injustamente; eu, 
porém, meditarei nos teus preceitos. 

78Siano confusi i superbi, che mentendo 
mi opprimono; ma io medito sui tuoi 
precetti. 

79 Voltem-se para mim os que te temem e 
os que conhecem os teus testemunhos. 

79Si rivolgano a me quelli che ti temono e 
quelli che conoscono le tue testimonianze. 
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80 Seja o meu coração irrepreensível nos 
teus decretos, para que eu não seja 
envergonhado. 

80Sia perfetta la mia ubbidienza ai tuoi 
statuti perché io non sia confuso. 

 (CAF) 

81 Desfalece-me a alma, aguardando a tua 
salvação; porém espero na tua palavra. 

81L’anima mia vien meno nell’attesa della 
tua salvezza; io spero nella tua parola. 

82 Esmorecem os meus olhos de tanto 
esperar por tua promessa, enquanto digo: 
quando me haverás de consolar? 

82Si spengono i miei occhi desiderosi della 
tua parola, mentre dico: “Quando mi 
consolerai?” 

83 Já me assemelho a um odre na fumaça; 
contudo, não me esqueço dos teus 
decretos. 

83Poiché io sono divenuto come un otre 
affumicato; ma non dimentico i tuoi 
statuti. 

84 Quantos vêm a ser os dias do teu servo? 
Quando me farás justiça contra os que me 
perseguem? 

84Quanti sono i giorni del tuo servo? 
Quando punirai quelli che mi 
perseguitano? 

85 Para mim abriram covas os soberbos, 
que não andam consoante a tua lei. 

85I superbi mi hanno scavato delle fosse; 
essi non agiscono secondo la tua legge. 

86 São verdadeiros todos os teus 
mandamentos; eles me perseguem 
injustamente; ajuda-me. 

86Tutti i tuoi comandamenti sono fedeltà; 
costoro mi perseguitano a torto; 
soccorrimi! 

87 Quase deram cabo de mim, na terra; 
mas eu não deixo os teus preceitos. 

87Per poco non mi hanno eliminato dalla 
terra; ma io non ho abbandonato i tuoi 
precetti. 

88 Vivifica-me, segundo a tua misericórdia, 
e guardarei os testemunhos oriundos de 
tua boca. 

88Rendimi la vita secondo la tua bontà e io 
osserverò la testimonianza della tua 
bocca. 

 (LAMED) 

89 Para sempre, ó SENHOR, está firmada a 
tua palavra no céu. 

89Per sempre, Signore, la tua parola è 
stabile nei cieli. 

90 A tua fidelidade estende-se de geração 
em geração; fundaste a terra, e ela 
permanece. 

90La tua fedeltà dura per ogni 
generazione; tu hai fondato la terra ed 
essa sussiste. 

91 Conforme os teus juízos, assim tudo se 
mantém até hoje; porque ao teu dispor 
estão todas as coisas. 

91Tutto sussiste anche oggi secondo le tue 
leggi, perché ogni cosa è al tuo servizio. 
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92 Não fosse a tua lei ter sido o meu prazer, 
há muito já teria eu perecido na minha 
angústia. 

92Se la tua legge non fosse stata la mia 
gioia, sarei già perito nella mia afflizione. 

93 Nunca me esquecerei dos teus preceitos, 
visto que por eles me tens dado vida. 

93Mai dimenticherò i tuoi precetti, perché 
per mezzo di essi tu mi dai la vita. 

94 Sou teu; salva-me, pois eu busco os teus 
preceitos. 

94Io sono tuo; salvami, perché ho ricercato 
i tuoi precetti. 

95 Os ímpios me espreitam para perder-
me; mas eu atento para os teus 
testemunhos. 

95Gli empi si sono appostati per farmi 
perire, ma io medito sulle tue 
testimonianze. 

96 Tenho visto que toda perfeição tem seu 
limite; mas o teu mandamento é ilimitado. 

96Ho visto che ogni cosa perfetta ha un 
limite, ma il tuo comandamento è senza 
limiti. 

 (MEM) 

97 Quanto amo a tua lei! É a minha 
meditação, todo o dia! 

97Oh, quanto amo la tua legge! È la mia 
meditazione di tutto il giorno. 

98 Os teus mandamentos me fazem mais 
sábio que os meus inimigos; porque, 
aqueles, eu os tenho sempre comigo. 

98I tuoi comandamenti mi rendono più 
saggio dei miei nemici; perché sono 
sempre con me. 

99 Compreendo mais do que todos os meus 
mestres, porque medito nos teus 
testemunhos. 

99Ho più conoscenza di tutti i miei 
maestri, perché le tue testimonianze sono 
la mia meditazione. 

100 Sou mais prudente que os idosos, 
porque guardo os teus preceitos. 

100Ho più saggezza dei vecchi, perché ho 
osservato i tuoi precetti. 

101 De todo mau caminho desvio os pés, 
para observar a tua palavra. 

101Ho trattenuto i miei piedi da ogni 
sentiero malvagio, per osservare la tua 
parola. 

102 Não me aparto dos teus juízos, pois tu 
me ensinas. 

102Non mi sono allontanato dai tuoi 
giudizi, perché tu mi hai istruito. 

103 Quão doces são as tuas palavras ao meu 
paladar! Mais que o mel à minha boca. 

103Oh, come sono dolci le tue parole al mio 
palato! Sono più dolci del miele alla mia 
bocca. 

104 Por meio dos teus preceitos, consigo 
entendimento; por isso, detesto todo 
caminho de falsidade. 

104Mediante i tuoi precetti io divento 
intelligente; perciò detesto ogni 
doppiezza. 

 (NUN) 
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105 Lâmpada para os meus pés é a tua 
palavra e, luz para os meus caminhos. 

105La tua parola è una lampada al mio 
piede e una luce sul mio sentiero. 

106 Jurei e confirmei o juramento de 
guardar os teus retos juízos. 

106Ho giurato, e lo manterrò, di osservare 
i tuoi giusti giudizi. 

107 Estou aflitíssimo; vivifica-me, 
SENHOR, segundo a tua palavra. 

107Io sono molto afflitto; Signore, rinnova 
la mia vita secondo la tua parola. 

108 Aceita, SENHOR, a espontânea 
oferenda dos meus lábios e ensina-me os 
teus juízos. 

108Signore, gradisci le offerte volontarie 
delle mie labbra e insegnami i tuoi giudizi. 

109 Estou de contínuo em perigo de vida; 
todavia, não me esqueço da tua lei. 

109La mia vita è sempre in pericolo, ma io 
non dimentico la tua legge. 

110 Armam ciladas contra mim os ímpios; 
contudo, não me desvio dos teus preceitos. 

110Gli empi mi hanno teso dei lacci, ma io 
non mi sono allontanato dai tuoi precetti. 

111 Os teus testemunhos, recebi-os por 
legado perpétuo, porque me constituem o 
prazer do coração. 

111Le tue testimonianze sono la mia 
eredità per sempre, esse sono la gioia del 
mio cuore. 

112 Induzo o coração a guardar os teus 
decretos, para sempre, até ao fim. 

112Ho messo il mio impegno a praticare i 
tuoi statuti, sempre, sino alla fine. 

 (SAMEC) 

113 Aborreço a duplicidade, porém amo a 
tua lei. 

113Io detesto gli uomini non sinceri, ma 
amo la tua legge. 

114 Tu és o meu refúgio e o meu escudo; na 
tua palavra, eu espero. 

114Tu sei il mio rifugio e il mio scudo; io 
spero nella tua parola. 

115 Apartai-vos de mim, malfeitores; quero 
guardar os mandamentos do meu Deus. 

115Allontanatevi da me, malvagi; io 
osserverò i comandamenti del mio Dio. 

116 Ampara-me, segundo a tua promessa, 
para que eu viva; não permitas que a 
minha esperança me envergonhe. 

116Sostienimi secondo la tua parola, 
perché io viva; non rendermi confuso nella 
mia speranza. 

117 Sustenta-me, e serei salvo e sempre 
atentarei para os teus decretos. 

117Sii il mio sostegno, e sarò salvo, terrò 
sempre i tuoi statuti davanti agli occhi. 

118 Desprezas os que se desviam dos teus 
decretos, porque falsidade é a astúcia 
deles. 

118Tu disprezzi quanti si sviano dai tuoi 
statuti, perché il loro inganno è perfidia. 

119 Rejeitas, como escória, todos os ímpios 
da terra; por isso, amo os teus 
testemunhos. 

119tu getti via come scorie tutti gli empi 
dalla terra; perciò amo le tue 
testimonianze. 
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120 Arrepia-se-me a carne com temor de ti, 
e temo os teus juízos. 

120Tu mi fai rabbrividire di paura; io temo 
i tuoi giudizi. 

 (AIN) 

121 Tenho praticado juízo e justiça; não me 
entregues aos meus opressores. 

121Mi sono comportato secondo il diritto e 
la giustizia; non abbandonarmi ai miei 
oppressori. 

122 Sê fiador do teu servo para o bem; não 
permitas que os soberbos me oprimam. 

122Garantisci sicurezza al tuo servo e non 
lasciare che i superbi mi opprimano. 

123 Desfalecem-me os olhos à espera da tua 
salvação e da promessa da tua justiça. 

123Si spengono i miei occhi desiderando la 
tua salvezza e la parola della tua giustizia. 

124 Trata o teu servo segundo a tua 
misericórdia e ensina-me os teus decretos. 

124Agisci verso il tuo servo secondo la tua 
bontà e insegnami i tuoi statuti. 

125 Sou teu servo; dá-me entendimento, 
para que eu conheça os teus testemunhos. 

125Io sono tuo servo; dammi intelligenza 
perché possa conoscere le tue 
testimonianze. 

126 Já é tempo, SENHOR, para intervires, 
pois a tua lei está sendo violada. 

126È tempo che il Signore agisca; essi 
hanno annullato la tua legge. 

127 Amo os teus mandamentos mais do que 
o ouro, mais do que o ouro refinado. 

127Perciò io amo i tuoi comandamenti più 
dell’oro, più dell’oro finissimo. 

128 Por isso, tenho por, em tudo, retos os 
teus preceitos todos e aborreço todo 
caminho de falsidade. 

128Per questo ritengo giusti tutti i tuoi 
precetti e odio ogni sentiero di menzogna. 

 (PE) 

129 Admiráveis são os teus testemunhos; 
por isso, a minha alma os observa. 

129Le tue testimonianze sono 
meravigliose; perciò l’anima mia le 
osserva. 

130 A revelação das tuas palavras esclarece 
e dá entendimento aos simples. 

130La rivelazione delle tue parole illumina; 
rende intelligenti i semplici. 

131 Abro a boca e aspiro, porque anelo os 
teus mandamentos. 

131Apro la bocca e sospiro, per il desiderio 
dei tuoi comandamenti. 

132 Volta-te para mim e tem piedade de 
mim, segundo costumas fazer aos que 
amam o teu nome. 

132Volgiti a me e abbi pietà, come usi fare 
con chi ama il tuo nome. 

133 Firma os meus passos na tua palavra, e 
não me domine iniqüidade alguma. 

133Guida i miei passi nella tua parola e non 
lasciare che alcuna iniquità mi domini. 
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134 Livra-me da opressão do homem, e 
guardarei os teus preceitos. 

134Liberami dall’oppressione degli uomini 
e osserverò i tuoi precetti. 

135 Faze resplandecer o rosto sobre o teu 
servo e ensina-me os teus decretos. 

135Fa’ risplendere il tuo volto sul tuo servo 
e insegnami i tuoi statuti. 

136 Torrentes de água nascem dos meus 
olhos, porque os homens não guardam a 
tua lei. 

136Fiumi di lacrime mi scendono dagli 
occhi, perché la tua legge non è osservata. 

 (SADE) 

137 Justo és, SENHOR, e retos, os teus 
juízos. 

137Tu sei giusto, Signore, e retti sono i tuoi 
giudizi. 

138 Os teus testemunhos, tu os impuseste 
com retidão e com suma fidelidade. 

138Tu hai prescritto le tue testimonianze 
con giustizia e con grande fedeltà. 

139 O meu zelo me consome, porque os 
meus adversários se esquecem da tua 
palavra. 

139Il mio zelo mi consuma perché i miei 
nemici hanno dimenticato le tue parole. 

140 Puríssima é a tua palavra; por isso, o 
teu servo a estima. 

140La tua parola è pura d’ogni scoria; 
perciò il tuo servo l’ama. 

141 Pequeno sou e desprezado; contudo, 
não me esqueço dos teus preceitos. 

141Sono piccolo e disprezzato, ma non 
dimentico i tuoi precetti. 

142 A tua justiça é justiça eterna, e a tua lei 
é a própria verdade. 

142La tua giustizia è una giustizia eterna e 
la tua legge è verità. 

143 Sobre mim vieram tribulação e 
angústia; todavia, os teus mandamentos 
são o meu prazer. 

143Affanno e tribolazione mi hanno colto, 
ma i tuoi comandamenti sono la mia gioia. 

144 Eterna é a justiça dos teus testemunhos; 
dá-me a inteligência deles, e viverei. 

144Le tue testimonianze sono giuste in 
eterno; dammi intelligenza e io vivrò. 

 (QOF) 

145 De todo o coração eu te invoco; ouve-
me, SENHOR; observo os teus decretos. 

145Io grido con tutto il cuore; 
rispondimi, Signore! Osserverò i tuoi 
statuti. 

146 Clamo a ti; salva-me, e guardarei os 
teus testemunhos. 

146Io t’invoco; salvami, e osserverò le tue 
testimonianze. 

147 Antecipo-me ao alvorecer do dia e 
clamo; na tua palavra, espero confiante. 

147Mi alzo prima dell’alba e grido; io spero 
nella tua parola. 
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148 Os meus olhos antecipam-se às vigílias 
noturnas, para que eu medite nas tuas 
palavras. 

148Gli occhi miei prevengono le veglie 
della notte, per meditare la tua parola. 

149 Ouve, SENHOR, a minha voz, segundo 
a tua bondade; vivifica-me, segundo os 
teus juízos. 

149Ascolta la mia voce secondo la tua 
bontà; Signore, fammi vivere secondo la 
tua giustizia. 

150 Aproximam-se de mim os que andam 
após a maldade; eles se afastam da tua lei. 

150Si avvicinano quelli che vanno dietro 
all’infamia: essi sono lontani dalla tua 
legge. 

151 Tu estás perto, SENHOR, e todos os 
teus mandamentos são verdade. 

151Tu sei vicino, Signore, e tutti i tuoi 
comandamenti sono verità. 

152 Quanto às tuas prescrições, há muito 
sei que as estabeleceste para sempre. 

152Da lungo tempo conosco le tue 
testimonianze che hai stabilite in eterno. 

 (RES) 

153 Atenta para a minha aflição e livra-me, 
pois não me esqueço da tua lei. 

153Considera la mia afflizione e liberami; 
perché non ho dimenticato la tua legge. 

154 Defende a minha causa e liberta-me; 
vivifica-me, segundo a tua promessa. 

154Difendi tu la mia causa e riscattami; 
dammi la vita secondo la tua parola. 

155 A salvação está longe dos ímpios, pois 
não procuram os teus decretos. 

155La salvezza è lontana dagli empi, 
perché non cercano i tuoi statuti. 

156 Muitas, SENHOR, são as tuas 
misericórdias; vivifica-me, segundo os 
teus juízos. 

156Le tue compassioni sono 
grandi, Signore; dammi la vita secondo i 
tuoi giudizi. 

157 São muitos os meus perseguidores e os 
meus adversários; não me desvio, porém, 
dos teus testemunhos. 

157I miei persecutori e i miei avversari 
sono tanti, ma io non devio dalle tue 
testimonianze. 

158 Vi os infiéis e senti desgosto, porque 
não guardam a tua palavra. 

158Ho visto i traditori e ne ho provato 
orrore, perché non osservano la tua 
parola. 

159 Considera em como amo os teus 
preceitos; vivifica-me, ó SENHOR, 
segundo a tua bondade. 

159Vedi come amo i tuoi precetti! Signore, 
dammi la vita secondo la tua bontà. 

160 As tuas palavras são em tudo verdade 
desde o princípio, e cada um dos teus 
justos juízos dura para sempre. 

160La somma della tua parola è verità; tutti 
i tuoi giusti giudizi durano in eterno. 

 (SIN) 
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161 Príncipes me perseguem sem causa, 
porém o que o meu coração teme é a tua 
palavra. 

161I potenti mi hanno perseguitato senza 
ragione, ma il mio cuore ha timore delle 
tue parole. 

162 Alegro-me nas tuas promessas, como 
quem acha grandes despojos. 

162Gioisco della tua parola, come chi trova 
un grande bottino. 

163 Abomino e detesto a mentira; porém 
amo a tua lei. 

163Odio e detesto la menzogna, ma amo la 
tua legge. 

164 Sete vezes no dia, eu te louvo pela 
justiça dos teus juízos. 

164Io ti lodo sette volte al giorno per i tuoi 
giusti giudizi. 

165 Grande paz têm os que amam a tua lei; 
para eles não há tropeço. 

165Grande pace hanno quelli che amano la 
tua legge e non c’è nulla che possa farli 
cadere. 

166 Espero, SENHOR, na tua salvação e 
cumpro os teus mandamentos. 

166Io ho sperato nella tua 
salvezza, Signore, e ho messo in pratica i 
tuoi comandamenti. 

167 A minha alma tem observado os teus 
testemunhos; eu os amo ardentemente. 

167La mia anima ha osservato le tue 
testimonianze e io le amo molto. 

168 Tenho observado os teus preceitos e os 
teus testemunhos, pois na tua presença 
estão todos os meus caminhos. 

168Ho osservato i tuoi precetti e le tue 
testimonianze, perché tutte le mie vie ti 
stanno davanti. 

 (TAV) 

169 Chegue a ti, SENHOR, a minha súplica; 
dá-me entendimento, segundo a tua 
palavra. 

169Giunga il mio grido fino a te, Signore; 
dammi intelligenza secondo la tua parola. 

170 Chegue a minha petição à tua presença; 
livra-me segundo a tua palavra. 

170Giunga la mia supplica in tua presenza; 
liberami secondo la tua parola. 

171 Profiram louvor os meus lábios, pois 
me ensinas os teus decretos. 

171Le mie labbra esprimeranno la tua lode, 
perché tu m’insegni i tuoi statuti. 

172 A minha língua celebre a tua lei, pois 
todos os teus mandamentos são justiça. 

172La mia lingua celebrerà la tua parola, 
perché tutti i tuoi comandamenti sono 
giustizia. 

173 Venha a tua mão socorrer-me, pois 
escolhi os teus preceitos. 

173La tua mano mi aiuti, perché ho scelto 
i tuoi precetti. 

174 Suspiro, SENHOR, por tua salvação; a 
tua lei é todo o meu prazer. 

174Io bramo la tua salvezza, Signore, e la 
tua legge è la mia gioia. 
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175 Viva a minha alma para louvar-te; 
ajudem-me os teus juízos. 

175L’anima mia viva, ed essa ti loderà; e mi 
soccorrano i tuoi giudizi. 

176 Ando errante como ovelha desgarrada; 
procura o teu servo, pois não me esqueço 
dos teus mandamentos. 

176Io vado errando come pecora smarrita; 
cerca il tuo servo, perché io non dimentico 
i tuoi comandamenti. 

Salmo 120 Salmi 120 

Contra as más línguas Sofferenza del deportato 

Cântico de romagem 1Canto dei pellegrinaggi. 
1 Na minha angústia, clamo ao SENHOR, 
e ele me ouve. 

Nella mia angoscia ho invocato il Signore, 
ed egli mi ha risposto. 

2 SENHOR, livra-me dos lábios 
mentirosos, da língua enganadora. 

2Signore, libera l’anima mia dalle labbra 
bugiarde, dalla lingua ingannatrice. 

3 Que te será dado ou que te será 
acrescentado, ó língua enganadora? 

3Che ti sarà dato e che ti sarà aggiunto, 
lingua ingannatrice? 

4 Setas agudas do valente e brasas vivas de 
zimbro. 

4Frecce appuntite di guerriero, con 
carboni di ginepro. 

5 Ai de mim, que peregrino em Meseque e 
habito nas tendas de Quedar. 

5Misero me che soggiorno in Mesec e abito 
fra le tende di Chedar! 

6 Já há tempo demais que habito com os 
que odeiam a paz. 

6L’anima mia troppo a lungo ha dimorato 
con chi odia la pace! 

7 Sou pela paz; quando, porém, eu falo, 
eles teimam pela guerra. 

7Io sono per la pace; ma, quando parlo, 
essi sono per la guerra. 

Salmo 121 Salmi 121 

Deus, o fiel guarda dos homens Soccorso e protezione di Dio 

Cântico de romagem 1Canto dei pellegrinaggi. 
1 Elevo os olhos para os montes: de onde 
me virá o socorro? 

Alzo gli occhi verso i monti… Da dove mi 
verrà l’aiuto? 

2 O meu socorro vem do SENHOR, que fez 
o céu e a terra. 

2Il mio aiuto viene dal Signore, che ha 
fatto il cielo e la terra. 

3 Ele não permitirá que os teus pés 
vacilem; não dormitará aquele que te 
guarda. 

3Egli non permetterà che il tuo piede 
vacilli; colui che ti protegge non 
sonnecchierà. 

4 É certo que não dormita, nem dorme o 
guarda de Israel. 

4Ecco, colui che protegge Israele non 
sonnecchierà né dormirà. 



1819 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

5 O SENHOR é quem te guarda; o SENHOR 
é a tua sombra à tua direita. 

5Il Signore è colui che ti protegge; 
il Signore è la tua ombra; egli sta alla tua 
destra. 

6 De dia não te molestará o sol, nem de 
noite, a lua. 

6Di giorno il sole non ti colpirà, né la luna 
di notte. 

7 O SENHOR te guardará de todo mal; 
guardará a tua alma. 

7Il Signore ti preserverà da ogni male; egli 
proteggerà l’anima tua. 

8 O SENHOR guardará a tua saída e a tua 
entrada, desde agora e para sempre. 

8Il Signore ti proteggerà, quando esci e 
quando entri, ora e sempre. 

Salmo 122 Salmi 122 

Oração pela paz de Jerusalém Auguri di pace per Gerusalemme 

Cântico de romagem. De Davi 1Canto dei pellegrinaggi. Di Davide. 
1 Alegrei-me quando me disseram: Vamos 
à Casa do SENHOR. 

Mi sono rallegrato quando mi hanno 
detto: “Andiamo alla casa del Signore”. 

2 Pararam os nossos pés junto às tuas 
portas, ó Jerusalém! 

2I nostri passi si sono fermati alle tue 
porte, o Gerusalemme; 

3 Jerusalém, que estás construída como 
cidade compacta, 

3Gerusalemme, che sei costruita come una 
città ben compatta, 

4 para onde sobem as tribos, as tribos do 
SENHOR, como convém a Israel, para 
renderem graças ao nome do SENHOR. 

4dove salgono le tribù, le tribù 
del Signore, secondo la legge imposta a 
Israele, per celebrare il nome del Signore. 

5 Lá estão os tronos de justiça, os tronos da 
casa de Davi. 

5Qua infatti furono eretti i troni per il 
giudizio, i troni della casa di Davide. 

6 Orai pela paz de Jerusalém! Sejam 
prósperos os que te amam. 

6Pregate per la pace di Gerusalemme! 
Quelli che ti amano vivano tranquilli. 

7 Reine paz dentro de teus muros e 
prosperidade nos teus palácios. 

7Ci sia pace all’interno delle tue mura e 
tranquillità nei tuoi palazzi! 

8 Por amor dos meus irmãos e amigos, eu 
peço: haja paz em ti! 

8Per amore dei miei fratelli e dei miei 
amici, io dirò: “La pace sia dentro di te!” 

9 Por amor da Casa do SENHOR, nosso 
Deus, buscarei o teu bem. 

9Per amore della casa del Signore, del 
nostro Dio, io cercherò il tuo bene. 

Salmo 123 Salmi 123 

Solicitude por auxílio divino Preghiera per il popolo oppresso 

Cântico de romagem 1Canto dei pellegrinaggi. 
1 A ti, que habitas nos céus, elevo os olhos! A te alzo gli occhi, a te che siedi nei cieli! 
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2 Como os olhos dos servos estão fitos nas 
mãos dos seus senhores, e os olhos da 
serva, na mão de sua senhora, assim os 
nossos olhos estão fitos no SENHOR, nosso 
Deus, até que se compadeça de nós. 

2Ecco, come gli occhi dei servi guardano 
la mano del loro padrone, come gli occhi 
della serva guardano la mano della sua 
padrona, così gli occhi nostri sono rivolti 
al Signore, al nostro Dio, finché egli abbia 
pietà di noi. 

3 Tem misericórdia de nós, SENHOR, tem 
misericórdia; pois estamos sobremodo 
fartos de desprezo. 

3Abbi pietà di noi, Signore, abbi pietà di 
noi, perché siamo più che sazi di 
disprezzo. 

4 A nossa alma está saturada do escárnio 
dos que estão à sua vontade e do desprezo 
dos soberbos. 

4L’anima nostra è più che sazia dello 
scherno degli orgogliosi e del disprezzo 
dei superbi. 

Salmo 124 Salmi 124 

Deus, nosso protetor e libertador Il Signore protegge e libera i suoi fedeli 

Cântico de romagem. De Davi 1Canto dei pellegrinaggi. Di Davide. 
1 Não fosse o SENHOR, que esteve ao 
nosso lado, Israel que o diga; 

Se il Signore non fosse stato in nostro 
favore, – lo dica pure Israele – 

2 não fosse o SENHOR, que esteve ao nosso 
lado, quando os homens se levantaram 
contra nós, 

2se il Signore non fosse stato in nostro 
favore, quando gli uomini ci assalirono, 

3 e nos teriam engolido vivos, quando a 
sua ira se acendeu contra nós; 

3essi ci avrebbero inghiottiti vivi, talmente 
erano furiosi contro di noi. 

4 as águas nos teriam submergido, e sobre 
a nossa alma teria passado a torrente; 

4Allora le acque ci avrebbero sommersi, il 
torrente sarebbe passato sull’anima 
nostra; 

5 águas impetuosas teriam passado sobre a 
nossa alma. 

5allora sarebbero passate sull’anima 
nostra le acque tempestose. 

6 Bendito o SENHOR, que não nos deu por 
presa aos dentes deles. 

6Benedetto sia il Signore che non ci ha 
abbandonati in preda ai loro denti! 

7 Salvou-se a nossa alma, como um pássaro 
do laço dos passarinheiros; quebrou-se o 
laço, e nós nos vimos livres. 

7L’anima nostra è scampata come un 
uccello dal laccio dei cacciatori: il laccio è 
stato spezzato e noi siamo scampati. 

8 O nosso socorro está em o nome do 
SENHOR, criador do céu e da terra. 

8Il nostro aiuto è nel nome del Signore, 
che ha fatto il cielo e la terra. 
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Salmo 125 Salmi 125 

Fé inabalável Il Signore protegge il suo popolo 

Cântico de romagem 1Canto dei pellegrinaggi. 
1 Os que confiam no SENHOR são como o 
monte Sião, que não se abala, firme para 
sempre. 

Quelli che confidano nel Signore sono 
come il monte di Sion, che non può 
vacillare, ma sta saldo in eterno. 

2 Como em redor de Jerusalém estão os 
montes, assim o SENHOR, em derredor do 
seu povo, desde agora e para sempre. 

2Gerusalemme è circondata dai monti; e 
così il Signore circonda il suo popolo, ora 
e per sempre. 

3 O cetro dos ímpios não permanecerá 
sobre a sorte dos justos, para que o justo 
não estenda a mão à iniqüidade. 

3Lo scettro dell’empio non rimarrà per 
sempre sull’eredità dei giusti, affinché i 
giusti non tendano le loro mani verso il 
male. 

4 Faze o bem, SENHOR, aos bons e aos 
retos de coração. 

4O Signore, fa’ del bene ai buoni e ai retti 
di cuore. 

5 Quanto aos que se desviam para sendas 
tortuosas, levá-los-á o SENHOR 
juntamente com os malfeitores. Paz sobre 
Israel! 

5Ma quanti deviano per sentieri tortuosi, 
il Signore li disperderà insieme ai 
malfattori. Pace sia sopra Israele. 

Salmo 126 Salmi 126 

Consolo para os que choram Preghiera per la restaurazione d’Israele 

Cântico de romagem 1Canto dei pellegrinaggi. 
1 Quando o SENHOR restaurou a sorte de 
Sião, ficamos como quem sonha. 

Quando il Signore fece tornare i reduci di 
Sion, ci sembrava di sognare. 

2 Então, a nossa boca se encheu de riso, e 
a nossa língua, de júbilo; então, entre as 
nações se dizia: Grandes coisas o SENHOR 
tem feito por eles. 

2Allora spuntarono sorrisi sulle nostre 
labbra e canti di gioia sulle nostre lingue. 
Allora si diceva tra le nazioni: 
“Il Signore ha fatto cose grandi per loro”. 

3 Com efeito, grandes coisas fez o SENHOR 
por nós; por isso, estamos alegres. 

3Il Signore ha fatto cose grandi per noi e 
noi siamo nella gioia. 

4 Restaura, SENHOR, a nossa sorte, como 
as torrentes no Neguebe. 

4Signore, fa’ tornare i nostri deportati, 
come torrenti nel deserto del Neghev. 

5 Os que com lágrimas semeiam com 
júbilo ceifarão. 

5Quelli che seminano con lacrime, 
mieteranno con canti di gioia. 
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6 Quem sai andando e chorando, enquanto 
semeia, voltará com júbilo, trazendo os 
seus feixes. 

6Se ne va piangendo colui che porta il 
seme da spargere, ma tornerà con canti di 
gioia quando porterà i suoi covoni. 

Salmo 127 Salmi 127 

Todo bem procede de Deus La casa costruita dal Signore 

Cântico de romagem. De Salomão 1Canto dei pellegrinaggi. Di Salomone. 
1 Se o SENHOR não edificar a casa, em vão 
trabalham os que a edificam; se o 
SENHOR não guardar a cidade, em vão 
vigia a sentinela. 

Se il Signore non costruisce la casa, 
invano si affaticano i costruttori; se 
il Signore non protegge la città, invano 
vegliano le guardie. 

2 Inútil vos será levantar de madrugada, 
repousar tarde, comer o pão que 
penosamente granjeastes; aos seus amados 
ele o dá enquanto dormem. 

2Invano vi alzate di buon mattino e tardi 
andate a riposare e mangiate pane 
tribolato; egli dà altrettanto a quelli che 
ama, mentre essi dormono. 

3 Herança do SENHOR são os filhos; o 
fruto do ventre, seu galardão. 

3Ecco, i figli sono un dono che viene 
dal Signore; il frutto del grembo materno 
è un premio. 

4 Como flechas na mão do guerreiro, assim 
os filhos da mocidade. 

4Come frecce nelle mani di un prode, così 
sono i figli della giovinezza. 

5 Feliz o homem que enche deles a sua 
aljava; não será envergonhado, quando 
pleitear com os inimigos à porta. 

5Beati coloro che ne hanno piena la 
faretra! Non saranno confusi quando 
discuteranno con i loro nemici alla porta. 

Salmo 128 Salmi 128 

Temor de Deus e felicidade no lar La famiglia benedetta 

Cântico de romagem 1Canto dei pellegrinaggi. 
1 Bem-aventurado aquele que teme ao 
SENHOR e anda nos seus caminhos! 

Beato chiunque teme il Signore e 
cammina nelle sue vie! 

2 Do trabalho de tuas mãos comerás, feliz 
serás, e tudo te irá bem. 

2Allora mangerai della fatica delle tue 
mani, sarai felice e prospererai. 

3 Tua esposa, no interior de tua casa, será 
como a videira frutífera; teus filhos, como 
rebentos da oliveira, à roda da tua mesa. 

3Tua moglie sarà come vigna fruttifera, 
nell’intimità della tua casa; i tuoi figli 
come piante d’olivo intorno alla tua 
tavola. 

4 Eis como será abençoado o homem que 
teme ao SENHOR! 

4Ecco, così sarà benedetto l’uomo che 
teme il Signore. 
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5 O SENHOR te abençoe desde Sião, para 
que vejas a prosperidade de Jerusalém 
durante os dias de tua vida, 

5Il Signore ti benedica da Sion! Possa tu 
vedere la prosperità di Gerusalemme tutti 
i giorni della tua vita. 

6 vejas os filhos de teus filhos. Paz sobre 
Israel! 

6Possa tu vedere i figli dei tuoi figli. Pace 
sia sopra Israele. 

Salmo 129 Salmi 129 

Recordação de libertações Ricordo dell’oppressione 

Cântico de romagem 1Canto dei pellegrinaggi. 
1 Muitas vezes me angustiaram desde a 
minha mocidade, Israel que o diga; 

Molte volte mi hanno oppresso fin dalla 
mia gioventù – lo dica pure Israele – 

2 desde a minha mocidade, me 
angustiaram, todavia, não prevaleceram 
contra mim. 

2molte volte mi hanno oppresso fin dalla 
mia gioventù; eppure non hanno potuto 
vincermi. 

3 Sobre o meu dorso lavraram os aradores; 
nele abriram longos sulcos. 

3Degli aratori hanno arato sul mio dorso, 
vi hanno tracciato i loro lunghi solchi. 

4 Mas o SENHOR é justo; cortou as cordas 
dos ímpios. 

4Il Signore è giusto; egli ha spezzato le 
funi degli empi. 

5 Sejam envergonhados e repelidos todos 
os que aborrecem a Sião! 

5Siano confusi e voltino le spalle quanti 
odiano Sion! 

6 Sejam como a erva dos telhados, que seca 
antes de florescer, 

6Siano come l’erba dei tetti, che secca 
prima di crescere! 

7 com a qual não enche a mão o ceifeiro, 
nem os braços, o que ata os feixes! 

7Non se ne riempie la mano il mietitore, 
né le braccia chi lega i covoni; 

8 E também os que passam não dizem: A 
bênção do SENHOR seja convosco! Nós 
vos abençoamos em nome do SENHOR! 

8e i passanti non dicono: “La benedizione 
del Signore sia su di voi; noi vi 
benediciamo nel nome del Signore!” 

Salmo 130 Salmi 130 

Das profundezas clamo ao Senhor Attesa dell’intervento di Dio 

Cântico de romagem 1Canto dei pellegrinaggi. 

1 Das profundezas clamo a ti, SENHOR. O Signore, io grido a te da luoghi 
profondi! 

2 Escuta, SENHOR, a minha voz; estejam 
alertas os teus ouvidos às minhas súplicas. 

2Signore, ascolta il mio grido; siano le tue 
orecchie attente al mio grido d’aiuto! 

3 Se observares, SENHOR, iniqüidades, 
quem, SENHOR, subsistirá? 

3Se tieni conto delle colpe, Signore, chi 
potrà resistere? 
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4 Contigo, porém, está o perdão, para que 
te temam. 

4Ma presso di te è il perdono, perché tu sia 
temuto. 

5 Aguardo o SENHOR, a minha alma o 
aguarda; eu espero na sua palavra. 

5Io aspetto il Signore, l’anima mia lo 
aspetta; io spero nella sua parola. 

6 A minha alma anseia pelo SENHOR mais 
do que os guardas pelo romper da manhã. 
Mais do que os guardas pelo romper da 
manhã, 

6L’anima mia anela al Signore più che le 
guardie non anelino al mattino, più che le 
guardie al mattino. 

7 espere Israel no SENHOR, pois no 
SENHOR há misericórdia; nele, copiosa 
redenção. 

7O Israele, spera nel Signore, poiché 
presso il Signore è la misericordia, e la 
redenzione abbonda presso di lui. 

8 É ele quem redime a Israel de todas as 
suas iniqüidades. 

8Egli redimerà Israele da tutte le sue colpe. 

Salmo 131 Salmi 131 

Calma em Deus Pace in Dio 

Cântico de romagem. De Davi 1Canto dei pellegrinaggi. Di Davide. 
1 SENHOR, não é soberbo o meu coração, 
nem altivo o meu olhar; não ando à 
procura de grandes coisas, nem de coisas 
maravilhosas demais para mim. 

Signore, il mio cuore non è orgoglioso e i 
miei occhi non sono altèri; non aspiro a 
cose troppo grandi e troppo alte per me. 

2 Pelo contrário, fiz calar e sossegar a 
minha alma; como a criança desmamada 
se aquieta nos braços de sua mãe, como 
essa criança é a minha alma para comigo. 

2In verità l’anima mia è calma e tranquilla. 
Come un bimbo divezzato sul seno di sua 
madre, così è tranquilla in me l’anima mia. 

3 Espera, ó Israel, no SENHOR, desde 
agora e para sempre. 

3O Israele, spera nel Signore, ora e per 
sempre. 

Salmo 132 Salmi 132 

Uma promessa antiga Ricordo delle promesse di Dio a Davide 

Cântico de romagem 1Canto dei pellegrinaggi. 
1 Lembra-te, SENHOR, a favor de Davi, de 
todas as suas provações; 

Ricòrdati, Signore, di Davide, di tutte le 
sue fatiche, 

2 de como jurou ao SENHOR e fez votos ao 
Poderoso de Jacó: 

2quando egli giurò al Signore e fece voto 
al Potente di Giacobbe, dicendo: 

3 Não entrarei na tenda em que moro, nem 
subirei ao leito em que repouso, 

3”Certo, non entrerò nella mia casa, né 
salirò sul mio letto; 
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4 não darei sono aos meus olhos, nem 
repouso às minhas pálpebras, 

4non darò sonno ai miei occhi, né riposo 
alle mie palpebre, 

5 até que eu encontre lugar para o 
SENHOR, morada para o Poderoso de 
Jacó. 

5finché abbia trovato un luogo per 
il Signore, una dimora per il Potente di 
Giacobbe”. 

6 Ouvimos dizer que a arca se achava em 
Efrata e a encontramos no campo de Jaar. 

6Ecco, abbiamo saputo che l’arca era in 
Efrata: l’abbiamo trovata nei campi di 
Iaar. 

7 Entremos na sua morada, adoremos ante 
o estrado de seus pés. 

7Andiamo nella dimora del Signore, 
adoriamo davanti allo sgabello dei suoi 
piedi! 

8 Levanta-te, SENHOR, entra no lugar do 
teu repouso, tu e a arca de tua fortaleza. 

8Àlzati, Signore, vieni al luogo del tuo 
riposo, tu e l’arca della tua potenza. 

9 Vistam-se de justiça os teus sacerdotes, e 
exultem os teus fiéis. 

9I tuoi sacerdoti siano rivestiti di giustizia, 
e gioiscano i tuoi fedeli. 

10 Por amor de Davi, teu servo, não 
desprezes o rosto do teu ungido. 

10Per amore di Davide, tuo servo, non 
respingere il volto del tuo unto. 

11 O SENHOR jurou a Davi com firme 
juramento e dele não se apartará: Um 
rebento da tua carne farei subir para o teu 
trono. 

11Il Signore ha fatto a Davide questo 
giuramento di verità e non lo revocherà: 
“Io metterò sul tuo trono un tuo 
discendente. 

12 Se os teus filhos guardarem a minha 
aliança e o testemunho que eu lhes 
ensinar, também os seus filhos se 
assentarão para sempre no teu trono. 

12Se i tuoi figli osserveranno il mio patto e 
la testimonianza che insegnerò loro, anche 
i loro figli staranno seduti per sempre sul 
tuo trono”. 

13 Pois o SENHOR escolheu a Sião, 
preferiu-a por sua morada: 

13Poiché il Signore ha scelto Sion, l’ha 
desiderata per sua dimora. 

14 Este é para sempre o lugar do meu 
repouso; aqui habitarei, pois o preferi. 

14”Questo è il mio luogo di riposo in 
eterno; qui abiterò, perché l’ho desiderata. 

15 Abençoarei com abundância o seu 
mantimento e de pão fartarei os seus 
pobres. 

15Io benedirò largamente le sue provviste, 
sazierò di pane i suoi poveri. 

16 Vestirei de salvação os seus sacerdotes, 
e de júbilo exultarão os seus fiéis. 

16I suoi sacerdoti li rivestirò di salvezza e 
i suoi fedeli esulteranno di gran gioia. 
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17 Ali, farei brotar a força de Davi; 
preparei uma lâmpada para o meu ungido. 

17Qua farò crescere la potenza di Davide e 
vi terrò accesa una lampada per il mio 
unto. 

18 Cobrirei de vexame os seus inimigos; 
mas sobre ele florescerá a sua coroa. 

18I suoi nemici li coprirò di vergogna, ma 
su di lui fiorirà la sua corona”. 

Salmo 133 Salmi 133 

A excelência da união fraternal L’amore fraterno 

Cântico de romagem. De Davi 1Canto dei pellegrinaggi. Di Davide. 
1 Oh! Como é bom e agradável viverem 
unidos os irmãos! 

Ecco quant’è buono e quant’è piacevole 
che i fratelli vivano insieme! 

2 É como o óleo precioso sobre a cabeça, o 
qual desce para a barba, a barba de Arão, 
e desce para a gola de suas vestes. 

2È come olio profumato che, sparso sul 
capo, scende sulla barba, sulla barba di 
Aaronne, che scende fino all’orlo dei suoi 
vestiti; 

3 É como o orvalho do Hermom, que desce 
sobre os montes de Sião. Ali, ordena o 
SENHOR a sua bênção e a vida para 
sempre. 

3è come la rugiada dell’Ermon, che scende 
sui monti di Sion; là infatti il Signore ha 
ordinato che sia la benedizione, la vita in 
eterno. 

Salmo 134 Salmi 134 

Convocando ao culto vespertino Invito alla lode 

Cântico de romagem 1Canto dei pellegrinaggi. 
1 Bendizei ao SENHOR, vós todos, servos 
do SENHOR, que assistis na Casa do 
SENHOR, nas horas da noite; 

Ecco, benedite il Signore, voi tutti, servi 
del Signore, che state nella casa 
del Signore durante la notte! 

2 erguei as mãos para o santuário e 
bendizei ao SENHOR. 

2Alzate le vostre mani verso il santuario e 
benedite il Signore! 

3 De Sião te abençoe o SENHOR, criador 
do céu e da terra! 

3Il Signore ti benedica da Sion, egli che ha 
fatto il cielo e la terra. 

Salmo 135 Salmi 135 

Louvores a Deus Il Dio vero e gli idoli 

1 Aleluia! Louvai o nome do SENHOR; 
louvai-o, servos do SENHOR, 

1Alleluia. Lodate il nome del Signore. 
Lodatelo, servi del Signore, 

2 vós que assistis na Casa do SENHOR, nos 
átrios da casa do nosso Deus. 

2che state nella casa del Signore, nei 
cortili della casa del nostro Dio. 
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3 Louvai ao SENHOR, porque o SENHOR é 
bom; cantai louvores ao seu nome, porque 
é agradável. 

3Lodate il Signore, perché il Signore è 
buono; salmeggiate al suo nome, perché è 
amabile. 

4 Pois o SENHOR escolheu para si a Jacó e 
a Israel, para sua possessão. 

4Poiché il Signore ha scelto per sé 
Giacobbe, e Israele per suo speciale 
possesso. 

5 Com efeito, eu sei que o SENHOR é 
grande e que o nosso Deus está acima de 
todos os deuses. 

5Sì, io conosco che il Signore è grande e 
che il nostro Signore è al di sopra di tutti 
gli dèi. 

6 Tudo quanto aprouve ao SENHOR, ele o 
fez, nos céus e na terra, no mar e em todos 
os abismos. 

6Il Signore fa tutto ciò che gli piace, in 
cielo e in terra, nei mari e in tutti gli 
oceani. 

7 Faz subir as nuvens dos confins da terra, 
faz os relâmpagos para a chuva, faz sair o 
vento dos seus reservatórios. 

7Egli fa salire le nuvole dalle estremità 
della terra, provoca i lampi per la pioggia, 
sprigiona il vento dai suoi depositi. 

8 Foi ele quem feriu os primogênitos no 
Egito, tanto dos homens como das 
alimárias; 

8Egli percosse i primogeniti d’Egitto, così 
degli uomini come degli animali. 

9 quem, no meio de ti, ó Egito, operou 
sinais e prodígios contra Faraó e todos os 
seus servos; 

9Operò segni e prodigi in mezzo a te, o 
Egitto, sul faraone e su tutti i suoi servi. 

10 quem feriu muitas nações e tirou a vida 
a poderosos reis: 

10Egli percosse grandi nazioni e uccise re 
potenti: 

11 a Seom, rei dos amorreus, e a Ogue, rei 
de Basã, e a todos os reinos de Canaã; 

11Sicon, re degli Amorei, Og, re di Basan, 
e tutti i regni di Canaan. 

12 cujas terras deu em herança, em 
herança a Israel, seu povo. 

12E diede il loro paese in eredità, in eredità 
a Israele, suo popolo. 

13 O teu nome, SENHOR, subsiste para 
sempre; a tua memória, SENHOR, passará 
de geração em geração. 

13Signore, il tuo nome dura per sempre; la 
memoria di te, o Signore, dura per ogni 
generazione. 

14 Pois o SENHOR julga ao seu povo e se 
compadece dos seus servos. 

14Poiché il Signore farà giustizia al suo 
popolo e avrà compassione dei suoi servi. 

15 Os ídolos das nações são prata e ouro, 
obra das mãos dos homens. 

15Gli idoli delle nazioni sono argento e 
oro, opera di mano d’uomo. 
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16 Têm boca e não falam; têm olhos e não 
vêem; 

16Hanno bocca e non parlano; hanno occhi 
e non vedono; 

17 têm ouvidos e não ouvem; pois não há 
alento de vida em sua boca. 

17hanno orecchi e non odono e non hanno 
respiro alcuno nella loro bocca. 

18 Como eles se tornam os que os fazem, e 
todos os que neles confiam. 

18Siano simili a loro quelli che li fanno, 
tutti quelli che in essi confidano. 

19 Casa de Israel, bendizei ao SENHOR; 
casa de Arão, bendizei ao SENHOR; 

19Casa d’Israele, benedite il Signore! Casa 
di Aaronne, benedite il Signore! 

20 casa de Levi, bendizei ao SENHOR; vós 
que temeis ao SENHOR, bendizei ao 
SENHOR. 

20Casa di Levi, benedite il Signore! Voi che 
temete il Signore, benedite il Signore! 

21 Desde Sião bendito seja o SENHOR, que 
habita em Jerusalém! Aleluia! 

21Sia benedetto da Sion il Signore, che 
abita in Gerusalemme! Alleluia. 

Salmo 136 Salmi 136 

A misericórdia de Deus Bontà eterna di Dio 

1 Rendei graças ao SENHOR, porque ele é 
bom, porque a sua misericórdia dura para 
sempre. 

1Celebrate il Signore, perché egli è buono, 
perché la sua bontà dura in eterno. 

2 Rendei graças ao Deus dos deuses, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre. 

2Celebrate il Dio degli dèi, perché la sua 
bontà dura in eterno. 

3 Rendei graças ao SENHOR dos senhores, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre; 

3Celebrate il Signore dei signori, perché la 
sua bontà dura in eterno. 

4 ao único que opera grandes maravilhas, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre; 

4Colui che solo opera grandi prodigi, 
perché la sua bontà dura in eterno. 

5 àquele que com entendimento fez os 
céus, porque a sua misericórdia dura para 
sempre; 

5Colui che ha fatto con sapienza i cieli, 
perché la sua bontà dura in eterno. 

6 àquele que estendeu a terra sobre as 
águas, porque a sua misericórdia dura 
para sempre; 

6Colui che ha steso la terra sopra le acque, 
perché la sua bontà dura in eterno. 
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7 àquele que fez os grandes luminares, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre; 

7Colui che ha fatto i grandi luminari, 
perché la sua bontà dura in eterno: 

8 o sol para presidir o dia, porque a sua 
misericórdia dura para sempre; 

8il sole per regnare sul giorno, perché la 
sua bontà dura in eterno; 

9 a lua e as estrelas para presidirem a 
noite, porque a sua misericórdia dura para 
sempre; 

9e la luna e le stelle per regnare sulla 
notte, perché la sua bontà dura in eterno. 

10 àquele que feriu o Egito nos seus 
primogênitos, porque a sua misericórdia 
dura para sempre; 

10Colui che percosse gli Egiziani nei loro 
primogeniti, perché la sua bontà dura in 
eterno, 

11 e tirou a Israel do meio deles, porque a 
sua misericórdia dura para sempre; 

11e fece uscire Israele di mezzo a loro, 
perché la sua bontà dura in eterno, 

12 com mão poderosa e braço estendido, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre; 

12con mano potente e con braccio teso, 
perché la sua bontà dura in eterno. 

13 àquele que separou em duas partes o 
mar Vermelho, porque a sua misericórdia 
dura para sempre; 

13Colui che divise il mar Rosso in due 
parti, perché la sua bontà dura in eterno, 

14 e por entre elas fez passar a Israel, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre; 

14e fece passare Israele in mezzo ad esso, 
perché la sua bontà dura in eterno, 

15 mas precipitou no mar Vermelho a 
Faraó e ao seu exército, porque a sua 
misericórdia dura para sempre; 

15e travolse il faraone e il suo esercito nel 
mar Rosso, perché la sua bontà dura in 
eterno. 

16 àquele que conduziu o seu povo pelo 
deserto, porque a sua misericórdia dura 
para sempre; 

16Colui che guidò il suo popolo attraverso 
il deserto, perché la sua bontà dura in 
eterno. 

17 àquele que feriu grandes reis, porque a 
sua misericórdia dura para sempre; 

17Colui che percosse re grandi, perché la 
sua bontà dura in eterno, 

18 e tirou a vida a famosos reis, porque a 
sua misericórdia dura para sempre; 

18e uccise re potenti, perché la sua bontà 
dura in eterno: 

19 a Seom, rei dos amorreus, porque a sua 
misericórdia dura para sempre; 

19Sicon, re degli Amorei, perché la sua 
bontà dura in eterno, 
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20 e a Ogue, rei de Basã, porque a sua 
misericórdia dura para sempre; 

20e Og, re di Basan, perché la sua bontà 
dura in eterno, 

21 cujas terras deu em herança, porque a 
sua misericórdia dura para sempre; 

21e diede il loro paese in eredità, perché la 
sua bontà dura in eterno, 

22 em herança a Israel, seu servo, porque a 
sua misericórdia dura para sempre; 

22in eredità a Israele, suo servo, perché la 
sua bontà dura in eterno. 

23 a quem se lembrou de nós em nosso 
abatimento, porque a sua misericórdia 
dura para sempre; 

23Colui che nella nostra umiliazione si 
ricordò di noi, perché la sua bontà dura in 
eterno, 

24 e nos libertou dos nossos adversários, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre; 

24e ci ha liberati dai nostri nemici, perché 
la sua bontà dura in eterno. 

25 e dá alimento a toda carne, porque a sua 
misericórdia dura para sempre. 

25Colui che dà il cibo a ogni creatura, 
perché la sua bontà dura in eterno. 

26 Oh! Tributai louvores ao Deus dos céus, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre. 

26Celebrate il Dio del cielo, perché la sua 
bontà dura in eterno. 

Salmo 137 Salmi 137 

Saudades da pátria L’esilio 

1 Às margens dos rios da Babilônia, nós 
nos assentávamos e chorávamos, 
lembrando-nos de Sião. 

1Là, presso i fiumi di Babilonia, sedevamo 
e piangevamo ricordandoci di Sion. 

2 Nos salgueiros que lá havia, 
pendurávamos as nossas harpas, 

2Ai salici delle sponde avevamo appeso le 
nostre cetre. 

3 pois aqueles que nos levaram cativos nos 
pediam canções, e os nossos opressores, 
que fôssemos alegres, dizendo: Entoai-nos 
algum dos cânticos de Sião. 

3Là ci chiedevano delle canzoni quelli che 
ci avevano deportati, dei canti di gioia 
quelli che ci opprimevano, dicendo: 
“Cantateci canzoni di Sion!” 

4 Como, porém, haveríamos de entoar o 
canto do SENHOR em terra estranha? 

4Come potremmo cantare i canti 
del Signore in terra straniera? 

5 Se eu de ti me esquecer, ó Jerusalém, que 
se resseque a minha mão direita. 

5Se ti dimentico, Gerusalemme, si 
paralizzi la mia destra; 

6 Apegue-se-me a língua ao paladar, se me 
não lembrar de ti, se não preferir eu 
Jerusalém à minha maior alegria. 

6resti la mia lingua attaccata al palato, se 
io non mi ricordo di te, se non metto 
Gerusalemme al di sopra di ogni mia gioia. 
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7 Contra os filhos de Edom, lembra-te, 
SENHOR, do dia de Jerusalém, pois 
diziam: Arrasai, arrasai-a, até aos 
fundamentos. 

7Ricòrdati, Signore, dei figli di Edom, che 
nel giorno di Gerusalemme dicevano: 
“Spianatela, spianatela, fin dalle 
fondamenta!” 

8 Filha da Babilônia, que hás de ser 
destruída, feliz aquele que te der o pago 
do mal que nos fizeste. 

8Figlia di Babilonia, che devi essere 
distrutta, beato chi ti darà la retribuzione 
del male che ci hai fatto! 

9 Feliz aquele que pegar teus filhos e 
esmagá-los contra a pedra. 

9Beato chi afferrerà i tuoi bambini e li 
sbatterà contro la roccia! 

Salmo 138 Salmi 138 

Graças a Deus por sua fidelidade Lode per l’adempimento delle promesse 

Salmo de Davi 1Salmo di Davide. 
1 Render-te-ei graças, SENHOR, de todo o 
meu coração; na presença dos poderosos 
te cantarei louvores. 

Io ti celebrerò con tutto il mio cuore, 
davanti agli dèi salmeggerò a te. 

2 Prostrar-me-ei para o teu santo templo e 
louvarei o teu nome, por causa da tua 
misericórdia e da tua verdade, pois 
magnificaste acima de tudo o teu nome e 
a tua palavra. 

2Adorerò rivolto al tuo santo tempio e 
celebrerò il tuo nome per la tua bontà e 
per la tua fedeltà; poiché tu hai reso 
grande la tua parola oltre ogni fama. 

3 No dia em que eu clamei, tu me acudiste 
e alentaste a força de minha alma. 

3Nel giorno che ho gridato a te, tu mi hai 
risposto, mi hai accresciuto la forza 
nell’anima mia. 

4 Render-te-ão graças, ó SENHOR, todos os 
reis da terra, quando ouvirem as palavras 
da tua boca, 

4Tutti i re della terra ti 
celebreranno, Signore, quando avranno 
udito le parole della tua bocca; 

5 e cantarão os caminhos do SENHOR, pois 
grande é a glória do SENHOR. 

5e canteranno le vie del Signore, perché 
grande è la gloria del Signore. 

6 O SENHOR é excelso, contudo, atenta 
para os humildes; os soberbos, ele os 
conhece de longe. 

6Sì, eccelso è il Signore, eppure ha 
riguardo per gli umili, e da lontano 
conosce il superbo. 

7 Se ando em meio à tribulação, tu me 
refazes a vida; estendes a mão contra a ira 
dos meus inimigos; a tua destra me salva. 

7Se cammino in mezzo alle difficoltà, tu 
mi ridai la vita; tu stendi la mano contro 
l’ira dei miei nemici e la tua destra mi 
salva. 
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8 O que a mim me concerne o SENHOR 
levará a bom termo; a tua misericórdia, ó 
SENHOR, dura para sempre; não 
desampares as obras das tuas mãos. 

8Il Signore compirà in mio favore l’opera 
sua; la tua bontà, Signore, dura per 
sempre; non abbandonare le opere delle 
tue mani. 

Salmo 139 Salmi 139 

Deus onisciente e onipotente Onniscienza di Dio 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 1Al direttore del coro. Salmo di Davide. 
1 SENHOR, tu me sondas e me conheces. Signore, tu mi hai esaminato e mi conosci. 
2 Sabes quando me assento e quando me 
levanto; de longe penetras os meus 
pensamentos. 

2Tu sai quando mi siedo e quando mi alzo, 
tu comprendi da lontano il mio pensiero. 

3 Esquadrinhas o meu andar e o meu deitar 
e conheces todos os meus caminhos. 

3Tu mi scruti quando cammino e quando 
riposo e conosci a fondo tutte le mie vie. 

4 Ainda a palavra me não chegou à língua, 
e tu, SENHOR, já a conheces toda. 

4Poiché la parola non è ancora sulla mia 
lingua, che tu, Signore, già la conosci 
appieno. 

5 Tu me cercas por trás e por diante e sobre 
mim pões a mão. 

5Tu mi circondi, mi stai di fronte e alle 
spalle e poni la tua mano su di me. 

6 Tal conhecimento é maravilhoso demais 
para mim: é sobremodo elevado, não o 
posso atingir. 

6La conoscenza che hai di me è 
meravigliosa, troppo alta perché io possa 
arrivarci. 

7 Para onde me ausentarei do teu Espírito? 
Para onde fugirei da tua face? 

7Dove potrei andarmene lontano dal tuo 
Spirito, dove fuggirò dalla tua presenza? 

8 Se subo aos céus, lá estás; se faço a minha 
cama no mais profundo abismo, lá estás 
também; 

8Se salgo in cielo tu ci sei; se scendo nel 
soggiorno dei morti, eccoti là. 

9 se tomo as asas da alvorada e me detenho 
nos confins dos mares, 

9Se prendo le ali dell’alba e vado ad 
abitare all’estremità del mare, 

10 ainda lá me haverá de guiar a tua mão, 
e a tua destra me susterá. 

10anche là mi condurrà la tua mano e mi 
afferrerà la tua destra. 

11 Se eu digo: as trevas, com efeito, me 
encobrirão, e a luz ao redor de mim se fará 
noite, 

11Se dico: “Certo le tenebre mi 
nasconderanno e la luce diventerà notte 
intorno a me”, 
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12 até as próprias trevas não te serão 
escuras: as trevas e a luz são a mesma 
coisa. 

12le tenebre stesse non possono 
nasconderti nulla e la notte per te è chiara 
come il giorno; le tenebre e la luce ti sono 
uguali. 

13 Pois tu formaste o meu interior, tu me 
teceste no seio de minha mãe. 

13Sei tu che hai formato le mie reni, che 
mi hai intessuto nel seno di mia madre. 

14 Graças te dou, visto que por modo 
assombrosamente maravilhoso me 
formaste; as tuas obras são admiráveis, e a 
minha alma o sabe muito bem; 

14Io ti celebrerò, perché sono stato fatto in 
modo stupendo. Meravigliose sono le tue 
opere, e l’anima mia lo sa molto bene. 

15 os meus ossos não te foram encobertos, 
quando no oculto fui formado e 
entretecido como nas profundezas da 
terra. 

15Le mie ossa non ti erano nascoste, 
quando fui formato in segreto e intessuto 
nelle profondità della terra. 

16 Os teus olhos me viram a substância 
ainda informe, e no teu livro foram 
escritos todos os meus dias, cada um deles 
escrito e determinado, quando nem um 
deles havia ainda. 

16I tuoi occhi videro la massa informe del 
mio corpo, e nel tuo libro erano tutti scritti 
i giorni che mi erano destinati, quando 
nessuno d’essi era sorto ancora. 

17 Que preciosos para mim, ó Deus, são os 
teus pensamentos! E como é grande a 
soma deles! 

17Oh, quanto mi sono preziosi i tuoi 
pensieri, o Dio! Quant’è grande il loro 
insieme! 

18 Se os contasse, excedem os grãos de 
areia; contaria, contaria, sem jamais 
chegar ao fim. 

18Se li voglio contare, sono più numerosi 
della sabbia; quando mi sveglio sono 
ancora con te. 

19 Tomara, ó Deus, desses cabo do 
perverso; apartai-vos, pois, de mim, 
homens de sangue. 

19Certo, tu ucciderai l’empio, o Dio; perciò 
allontanatevi da me uomini sanguinari. 

20 Eles se rebelam insidiosamente contra ti 
e como teus inimigos falam malícia. 

20Essi parlano contro di te malvagiamente; 
i tuoi nemici si servono del tuo nome per 
sostenere la menzogna. 

21 Não aborreço eu, SENHOR, os que te 
aborrecem? E não abomino os que contra 
ti se levantam? 

21Signore, non odio forse quelli che ti 
odiano? E non detesto quelli che 
insorgono contro di te? 
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22 Aborreço-os com ódio consumado; para 
mim são inimigos de fato. 

22Io li odio di un odio perfetto; li considero 
miei nemici. 

23 Sonda-me, ó Deus, e conhece o meu 
coração, prova-me e conhece os meus 
pensamentos; 

23Esaminami, o Dio, e conosci il mio 
cuore. Mettimi alla prova e conosci i miei 
pensieri. 

24 vê se há em mim algum caminho mau e 
guia-me pelo caminho eterno. 

24Vedi se c’è in me qualche via iniqua e 
guidami per la via eterna. 

Salmo 140 Salmi 140 

Contra inimigos e perfídias Preghiera per essere protetti nella persecuzione 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 1Al direttore del coro. Salmo di Davide. 
1 Livra-me, SENHOR, do homem perverso, 
guarda-me do homem violento, 

Liberami, Signore, dall’uomo malvagio; 
proteggimi dall’uomo violento, 

2 cujo coração maquina iniqüidades e vive 
forjando contendas. 

2da tutti quelli che tramano malvagità nel 
loro cuore e sono sempre pronti a fare la 
guerra. 

3 Aguçam a língua como a serpente; sob os 
lábios têm veneno de áspide. 

3Aguzzano la loro lingua come il serpente, 
hanno un veleno di vipera sotto le loro 
labbra. [Pausa] 

4 Guarda-me, SENHOR, da mão dos 
ímpios, preserva-me do homem violento, 
os quais se empenham por me desviar os 
passos. 

4Preservami, Signore, dalle mani 
dell’empio, proteggimi dall’uomo 
violento: essi hanno tramato per farmi 
cadere. 

5 Os soberbos ocultaram armadilhas e 
cordas contra mim, estenderam-me uma 
rede à beira do caminho, armaram ciladas 
contra mim. 

5I superbi hanno predisposto per me lacci 
e funi, mi hanno teso una rete sull’orlo del 
sentiero, hanno preparato tranelli per 
me. [Pausa] 

6 Digo ao SENHOR: tu és o meu Deus; 
acode, SENHOR, à voz das minhas 
súplicas. 

6Io ho detto al Signore: “Tu sei il mio Dio!” 
Porgi orecchio, o Signore, al grido delle 
mie suppliche. 

7 Ó SENHOR, força da minha salvação, tu 
me protegeste a cabeça no dia da batalha. 

7O Dio, Signore, tu sei la forza che mi 
salva, tu hai protetto il mio capo nel 
giorno della battaglia. 

8 Não concedas, SENHOR, ao ímpio os 
seus desejos; não permitas que vingue o 
seu mau propósito. 

8Non concedere agli empi quel che 
desiderano, o Signore; non assecondare i 
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loro disegni, perché non si 
esaltino. [Pausa] 

9 Se exaltam a cabeça os que me cercam, 
cubra-os a maldade dos seus lábios. 

9Sulla testa di quanti mi circondano ricada 
la perversità delle loro labbra! 

10 Caiam sobre eles brasas vivas, sejam 
atirados ao fogo, lançados em abismos 
para que não mais se levantem. 

10Cadano loro addosso carboni accesi! 
Siano gettati nel fuoco, in fosse profonde, 
da cui non possano risorgere. 

11 O caluniador não se estabelecerá na 
terra; ao homem violento, o mal o 
perseguirá com golpe sobre golpe. 

11Il maldicente non durerà sulla terra; il 
male darà senza posa la caccia all’uomo 
violento. 

12 Sei que o SENHOR manterá a causa do 
oprimido e o direito do necessitado. 

12Io so che il Signore difenderà la causa 
dell’afflitto e renderà giustizia ai poveri. 

13 Assim, os justos renderão graças ao teu 
nome; os retos habitarão na tua presença. 

13Certo i giusti celebreranno il tuo nome; 
gli uomini retti abiteranno alla tua 
presenza. 

Salmo 141 Salmi 141 

Oração vespertina por santificação e proteção 
Preghiera per essere liberati dagli uomini 

violenti 

Salmo de Davi 1Salmo di Davide. 
1 SENHOR, a ti clamo, dá-te pressa em me 
acudir; inclina os ouvidos à minha voz, 
quando te invoco. 

Signore, io t’invoco; affrèttati a 
rispondermi. Porgi orecchio alla mia voce 
quando grido a te. 

2 Suba à tua presença a minha oração, 
como incenso, e seja o erguer de minhas 
mãos como oferenda vespertina. 

2La mia preghiera sia in tua presenza come 
l’incenso, l’elevazione delle mie mani 
come il sacrificio della sera. 

3 Põe guarda, SENHOR, à minha boca; 
vigia a porta dos meus lábios. 

3Signore, poni una guardia davanti alla 
mia bocca, sorveglia l’uscio delle mie 
labbra. 

4 Não permitas que meu coração se incline 
para o mal, para a prática da perversidade 
na companhia de homens que são 
malfeitores; e não coma eu das suas 
iguarias. 

4Non inclinare il mio cuore ad alcuna cosa 
malvagia, per commettere azioni malvagie 
con i malfattori, e fa’ che io non mangi 
delle loro delizie. 

5 Fira-me o justo, será isso mercê; 
repreenda-me, será como óleo sobre a 

5Mi percuota pure il giusto, sarà un favore; 
mi riprenda pure, sarà come olio sul capo; 
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minha cabeça, a qual não há de rejeitá-lo. 
Continuarei a orar enquanto os perversos 
praticam maldade. 

il mio capo non lo rifiuterà. Io continuo a 
pregare mentre fanno il male. 

6 Os seus juízes serão precipitados penha 
abaixo, mas ouvirão as minhas palavras, 
que são agradáveis, 

6I loro giudici saranno precipitati per il 
fianco delle rocce, e si darà ascolto alle 
mie parole, perché sono piacevoli. 

7 ainda que sejam espalhados os meus 
ossos à boca da sepultura, quando se lavra 
e sulca a terra. 

7Come quando si ara e si rompe la terra, le 
nostre ossa sono sparse all’ingresso del 
soggiorno dei morti. 

8 Pois em ti, SENHOR Deus, estão fitos os 
meus olhos: em ti confio; não desampares 
a minha alma. 

8A te sono rivolti i miei occhi, o Dio, 
Signore; in te mi rifugio, non abbandonare 
l’anima mia. 

9 Guarda-me dos laços que me armaram e 
das armadilhas dos que praticam 
iniqüidade. 

9Salvami dal laccio che mi hanno teso e 
dalle insidie dei malfattori. 

10 Caiam os ímpios nas suas próprias redes, 
enquanto eu, nesse meio tempo, me salvo 
incólume. 

10Cadano gli empi nelle loro proprie reti, 
mentre io passerò oltre. 

Salmo 142 Salmi 142 

Oração no meio de grande perigo Preghiera nella tribolazione 

Salmo didático de Davi. Oração que fez quando 
estava na caverna 

1Cantico di Davide, quando era nella 
spelonca. Preghiera. 

1 Sm. 24.3  
1 Ao SENHOR ergo a minha voz e clamo, 
com a minha voz suplico ao SENHOR. 

Io grido con la mia voce al Signore; con la 
mia voce supplico il Signore. 

2 Derramo perante ele a minha queixa, à 
sua presença exponho a minha tribulação. 

2Sfogo il mio pianto davanti a lui, espongo 
davanti a lui la mia tribolazione. 

3 Quando dentro de mim me esmorece o 
espírito, conheces a minha vereda. No 
caminho em que ando, me ocultam 
armadilha. 

3Quando lo spirito mio è abbattuto in me, 
tu conosci il mio sentiero. Sulla via per la 
quale io cammino, essi hanno teso un 
laccio per me. 

4 Olha à minha direita e vê, pois não há 
quem me reconheça, nenhum lugar de 
refúgio, ninguém que por mim se 
interesse. 

4Guarda alla mia destra e vedi; non c’è 
nessuno che mi riconosca. Ogni rifugio mi 
è venuto a mancare; nessuno si prende 
cura dell’anima mia. 
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5 A ti clamo, SENHOR, e digo: tu és o meu 
refúgio, o meu quinhão na terra dos 
viventes. 

5Io grido a te, o Signore. Io dico: “Tu sei il 
mio rifugio, la mia parte nella terra dei 
viventi”. 

6 Atende o meu clamor, pois me vejo 
muito fraco. Livra-me dos meus 
perseguidores, porque são mais fortes do 
que eu. 

6Sii attento al mio grido, perché sono 
ridotto agli estremi. Liberami dai miei 
persecutori, perché sono più forti di me. 

7 Tira a minha alma do cárcere, para que 
eu dê graças ao teu nome; os justos me 
rodearão, quando me fizeres esse bem. 

7Libera l’anima mia dalla prigione, perché 
io celebri il tuo nome. I giusti trionferanno 
con me, perché mi avrai colmato di beni. 

Salmo 143 Salmi 143 

Súplica por libertação Preghiera di liberazione 

Salmo de Davi 1Salmo di Davide. 
1 Atende, SENHOR, a minha oração, dá 
ouvidos às minhas súplicas. Responde-me, 
segundo a tua fidelidade, segundo a tua 
justiça. 

Signore, ascolta la mia preghiera, porgi 
orecchio alle mie suppliche; nella tua 
fedeltà e nella tua giustizia, rispondimi, 

2 Não entres em juízo com o teu servo, 
porque à tua vista não há justo nenhum 
vivente. 

2e non chiamare in giudizio il tuo servo, 
perché nessun vivente sarà trovato giusto 
davanti a te. 

3 Pois o inimigo me tem perseguido a 
alma; tem arrojado por terra a minha vida; 
tem-me feito habitar na escuridão, como 
aqueles que morreram há muito. 

3Poiché il nemico perseguita l’anima mia; 
egli calpesta al suolo la mia vita; mi fa 
abitare in luoghi tenebrosi come coloro 
che sono morti già da lungo tempo. 

4 Por isso, dentro de mim esmorece o meu 
espírito, e o coração se vê turbado. 

4Il mio spirito è abbattuto in me, il mio 
cuore è tutto smarrito dentro di me. 

5 Lembro-me dos dias de outrora, penso 
em todos os teus feitos e considero nas 
obras das tuas mãos. 

5Ricordo i giorni antichi; medito su tutte 
le tue azioni; rifletto sull’opera delle tue 
mani. 

6 A ti levanto as mãos; a minha alma 
anseia por ti, como terra sedenta. 

6Tendo le mani verso di te; l’anima mia, 
come arida terra, è assetata di te. [Pausa] 

7 Dá-te pressa, SENHOR, em responder-
me; o espírito me desfalece; não me 
escondas a tua face, para que eu não me 
torne como os que baixam à cova. 

7Affrèttati a rispondermi, Signore; lo 
spirito mio viene meno; non nascondermi 
il tuo volto, perché io non diventi simile a 
quelli che scendono nella tomba. 
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8 Faze-me ouvir, pela manhã, da tua graça, 
pois em ti confio; mostra-me o caminho 
por onde devo andar, porque a ti elevo a 
minha alma. 

8Al mattino fammi udire la tua bontà, 
perché in te confido; fammi conoscere la 
via da seguire, poiché io elevo l’anima mia 
a te. 

9 Livra-me, SENHOR, dos meus inimigos; 
pois em ti é que me refugio. 

9Liberami dai miei nemici, Signore; io 
cerco rifugio in te. 

10 Ensina-me a fazer a tua vontade, pois tu 
és o meu Deus; guie-me o teu bom Espírito 
por terreno plano. 

10Insegnami a fare la tua volontà, poiché 
tu sei il mio Dio; il tuo Spirito benevolo mi 
guidi in terra piana. 

11 Vivifica-me, SENHOR, por amor do teu 
nome; por amor da tua justiça, tira da 
tribulação a minha alma. 

11Signore, fammi vivere per amore del tuo 
nome; nella tua giustizia libera l’anima 
mia dalla tribolazione! 

12 E, por tua misericórdia, dá cabo dos 
meus inimigos e destrói todos os que me 
atribulam a alma, pois eu sou teu servo. 

12Nella tua bontà distruggi i miei nemici, 
fa’ perire tutti quelli che opprimono 
l’anima mia, perché io sono tuo servo. 

Salmo 144 Salmi 144 

Ações de graças pela proteção de Deus Preghiera per la liberazione del popolo 

Salmo de Davi 1Salmo di Davide. 
1 Bendito seja o SENHOR, rocha minha, 
que me adestra as mãos para a batalha e 
os dedos, para a guerra; 

Benedetto sia il Signore, la mia rocca, che 
addestra le mie mani al combattimento e 
le mie dita alla battaglia; 

2 minha misericórdia e fortaleza minha, 
meu alto refúgio e meu libertador, meu 
escudo, aquele em quem confio e quem me 
submete o meu povo. 

2egli è il mio benefattore e la mia fortezza, 
il mio alto riparo e il mio liberatore, il mio 
scudo, colui nel quale mi rifugio, che mi 
rende soggetto il mio popolo. 

3 SENHOR, que é o homem para que dele 
tomes conhecimento? E o filho do homem, 
para que o estimes? 

3Signore, che cos’è l’uomo, perché te ne 
prenda cura? O il figlio dell’uomo perché 
tu ne tenga conto? 

4 O homem é como um sopro; os seus dias, 
como a sombra que passa. 

4L’uomo è simile a un soffio, i suoi giorni 
sono come l’ombra che passa. 

5 Abaixa, SENHOR, os teus céus e desce; 
toca os montes, e fumegarão. 

5Signore, abbassa i tuoi cieli e scendi; 
tocca i monti e fa’ che fumino. 

6 Despede relâmpagos e dispersa os meus 
inimigos; arremessa as tuas flechas e 
desbarata-os. 

6Fa’ guizzare il lampo e disperdi i miei 
nemici. Lancia le tue frecce e mettili in 
fuga. 
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7 Estende a mão lá do alto; livra-me e 
arrebata-me das muitas águas e do poder 
de estranhos, 

7Tendi le tue mani dall’alto, salvami e 
liberami dalle grandi acque, dalla mano 
degli stranieri, 

8 cuja boca profere mentiras, e cuja direita 
é direita de falsidade. 

8la cui bocca dice menzogne e la cui 
destra giura il falso. 

9 A ti, ó Deus, entoarei novo cântico; no 
saltério de dez cordas, te cantarei 
louvores. 

9O Dio, ti canterò un nuovo cantico; sul 
saltèrio a dieci corde salmeggerò a te, 

10 É ele quem dá aos reis a vitória; quem 
livra da espada maligna a Davi, seu servo. 

10che dai la vittoria ai re, che liberi il tuo 
servo Davide dalla spada micidiale. 

11 Livra-me e salva-me do poder de 
estranhos, cuja boca profere mentiras, e 
cuja direita é direita de falsidade. 

11Salvami e liberami dalla mano degli 
stranieri, la cui bocca dice menzogne e la 
cui destra giura il falso. 

12 Que nossos filhos sejam, na sua 
mocidade, como plantas viçosas, e nossas 
filhas, como pedras angulares, lavradas 
como colunas de palácio; 

12I nostri figli, nella loro gioventù, siano 
come piante novelle che crescono, e le 
nostre figlie come colonne scolpite per 
adornare un palazzo. 

13 que transbordem os nossos celeiros, 
atulhados de toda sorte de provisões; que 
os nossos rebanhos produzam a milhares e 
a dezenas de milhares, em nossos campos; 

13I nostri granai siano pieni e forniscano 
ogni specie di beni. Le nostre greggi 
moltiplichino a migliaia e a decine di 
migliaia nelle nostre campagne. 

14 que as nossas vacas andem pejadas, não 
lhes haja rotura, nem mau sucesso. Não 
haja gritos de lamento em nossas praças. 

14Le nostre giovenche siano feconde, e non 
vi sia breccia, né fuga, né grido nelle 
nostre piazze. 

15 Bem-aventurado o povo a quem assim 
sucede! Sim, bem-aventurado é o povo 
cujo Deus é o SENHOR! 

15Beato il popolo che è in tale stato, beato 
il popolo il cui Dio è il Signore. 

Salmo 145 Salmi 145 

A bondade, grandeza e providência de Deus Inno alla potenza e alla bontà di Dio 

Louvores de Davi 1Salmo di lode. Di Davide. 
1 Exaltar-te-ei, ó Deus meu e Rei; bendirei 
o teu nome para todo o sempre. 

Io ti esalterò, o mio Dio, mio re, e benedirò 
il tuo nome in eterno. 

2 Todos os dias te bendirei e louvarei o teu 
nome para todo o sempre. 

2Ogni giorno ti benedirò e loderò il tuo 
nome per sempre. 
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3 Grande é o SENHOR e mui digno de ser 
louvado; a sua grandeza é insondável. 

3Il Signore è grande e degno di lode 
eccelsa, e la sua grandezza non la si può 
misurare. 

4 Uma geração louvará a outra geração as 
tuas obras e anunciará os teus poderosos 
feitos. 

4Un’età dirà all’altra le lodi delle tue 
opere, e farà conoscere i tuoi prodigi. 

5 Meditarei no glorioso esplendor da tua 
majestade e nas tuas maravilhas. 

5Mediterò sul glorioso splendore della tua 
maestà e sulle tue opere meravigliose. 

6 Falar-se-á do poder dos teus feitos 
tremendos, e contarei a tua grandeza. 

6Gli uomini parleranno della potenza dei 
tuoi atti tremendi e io racconterò la tua 
grandezza. 

7 Divulgarão a memória de tua muita 
bondade e com júbilo celebrarão a tua 
justiça. 

7Essi proclameranno il ricordo della tua 
gran bontà e canteranno con gioia la tua 
giustizia. 

8 Benigno e misericordioso é o SENHOR, 
tardio em irar-se e de grande clemência. 

8Il Signore è misericordioso e pieno di 
compassione, lento all’ira e di gran bontà. 

9 O SENHOR é bom para todos, e as suas 
ternas misericórdias permeiam todas as 
suas obras. 

9Il Signore è buono verso tutti, pieno di 
compassioni per tutte le sue opere. 

10 Todas as tuas obras te renderão graças, 
SENHOR; e os teus santos te bendirão. 

10Tutte le tue opere ti celebreranno, 
o Signore, e i tuoi fedeli ti benediranno. 

11 Falarão da glória do teu reino e 
confessarão o teu poder, 

11Parleranno della gloria del tuo regno e 
racconteranno la tua potenza 

12 para que aos filhos dos homens se façam 
notórios os teus poderosos feitos e a glória 
da majestade do teu reino. 

12per far conoscere ai figli degli uomini i 
tuoi prodigi e la gloria maestosa del tuo 
regno. 

13 O teu reino é o de todos os séculos, e o 
teu domínio subsiste por todas as 
gerações. O SENHOR é fiel em todas as 
suas palavras e santo em todas as suas 
obras. 

13Il tuo regno è un regno eterno e il tuo 
dominio dura per ogni età. 

14 O SENHOR sustém os que vacilam e 
apruma todos os prostrados. 

14Il Signore sostiene tutti quelli che 
cadono e rialza tutti quelli che sono curvi. 

15 Em ti esperam os olhos de todos, e tu, a 
seu tempo, lhes dás o alimento. 

15Gli occhi di tutti sono rivolti a te e tu dai 
loro il cibo a suo tempo. 
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16 Abres a mão e satisfazes de 
benevolência a todo vivente. 

16Tu apri la tua mano e dai cibo a volontà 
a tutti i viventi. 

17 Justo é o SENHOR em todos os seus 
caminhos, benigno em todas as suas obras. 

17Il Signore è giusto in tutte le sue vie e 
benevolo in tutte le sue opere. 

18 Perto está o SENHOR de todos os que o 
invocam, de todos os que o invocam em 
verdade. 

18Il Signore è vicino a tutti quelli che lo 
invocano, a tutti quelli che lo invocano in 
verità. 

19 Ele acode à vontade dos que o temem; 
atende-lhes o clamor e os salva. 

19Egli adempie il desiderio di quelli che lo 
temono, ode il loro grido e li salva. 

20 O SENHOR guarda a todos os que o 
amam; porém os ímpios serão 
exterminados. 

20Il Signore protegge tutti quelli che lo 
amano, ma distruggerà tutti gli empi. 

21 Profira a minha boca louvores ao 
SENHOR, e toda carne louve o seu santo 
nome, para todo o sempre. 

21La mia bocca proclamerà la lode 
del Signore, e ogni carne benedirà il suo 
nome santo per sempre. 

Salmo 146 Salmi 146 

A fraqueza do homem e a fidelidade de Deus Lode a Dio per il suo soccorso 

1 Aleluia! Louva, ó minha alma, ao 
SENHOR. 

1Alleluia. Anima mia, loda il Signore. 

2 Louvarei ao SENHOR durante a minha 
vida; cantarei louvores ao meu Deus, 
enquanto eu viver. 

2Io loderò il Signore finché vivrò, 
salmeggerò al mio Dio finché esisterò. 

3 Não confieis em príncipes, nem nos filhos 
dos homens, em quem não há salvação. 

3Non confidate nei prìncipi, né in alcun 
figlio d’uomo, che non può salvare. 

4 Sai-lhes o espírito, e eles tornam ao pó; 
nesse mesmo dia, perecem todos os seus 
desígnios. 

4Il suo fiato se ne va, ed egli ritorna alla 
sua terra; in quel giorno periscono i suoi 
progetti. 

5 Bem-aventurado aquele que tem o Deus 
de Jacó por seu auxílio, cuja esperança 
está no SENHOR, seu Deus, 

5Beato colui che ha per aiuto il Dio di 
Giacobbe e la cui speranza è nel Signore, 
suo Dio, 

6 que fez os céus e a terra, o mar e tudo o 
que neles há e mantém para sempre a sua 
fidelidade. 

6che ha fatto il cielo e la terra, il mare e 
tutto ciò che è in essi; che mantiene la 
fedeltà in eterno, 
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7 Que faz justiça aos oprimidos e dá pão 
aos que têm fome. O SENHOR liberta os 
encarcerados. 

7che rende giustizia agli oppressi, che dà 
il cibo agli affamati. Il Signore libera i 
prigionieri, 

8 O SENHOR abre os olhos aos cegos, o 
SENHOR levanta os abatidos, o SENHOR 
ama os justos. 

8il Signore apre gli occhi ai ciechi, 
il Signore rialza gli oppressi, 
il Signore ama i giusti, 

9 O SENHOR guarda o peregrino, ampara 
o órfão e a viúva, porém transtorna o 
caminho dos ímpios. 

9il Signore protegge i forestieri, sostenta 
l’orfano e la vedova, ma sconvolge la via 
degli empi. 

10 O SENHOR reina para sempre; o teu 
Deus, ó Sião, reina de geração em geração. 
Aleluia! 

10Il Signore regna per sempre; il tuo Dio, o 
Sion, regna per ogni età. Alleluia. 

Salmo 147 Salmi 147 

Louvor ao Deus Todo-Poderoso Potenza di Dio in favore d’Israele 

1 Louvai ao SENHOR, porque é bom e 
amável cantar louvores ao nosso Deus; 
fica-lhe bem o cântico de louvor. 

1Lodate il Signore, perché è cosa buona 
salmeggiare al nostro Dio, perché è cosa 
dolce, e la lode si addice a lui. 

2 O SENHOR edifica Jerusalém e congrega 
os dispersos de Israel; 

2Il Signore ricostruisce Gerusalemme, 
raccoglie i dispersi d’Israele; 

3 sara os de coração quebrantado e lhes 
pensa as feridas. 

3egli guarisce chi ha il cuore spezzato e 
fascia le loro piaghe. 

4 Conta o número das estrelas, chamando-
as todas pelo seu nome. 

4Egli conta il numero delle stelle, le 
chiama tutte per nome. 

5 Grande é o SENHOR nosso e mui 
poderoso; o seu entendimento não se pode 
medir. 

5Grande è il nostro Signore e immenso è il 
suo potere; la sua intelligenza è infinita. 

6 O SENHOR ampara os humildes e dá com 
os ímpios em terra. 

6Il Signore sostiene gli umili, ma abbassa 
gli empi fino a terra. 

7 Cantai ao SENHOR com ações de graças; 
entoai louvores, ao som da harpa, ao nosso 
Deus, 

7Cantate al Signore inni di lode, 
salmeggiate con la cetra al nostro Dio, 

8 que cobre de nuvens os céus, prepara a 
chuva para a terra, faz brotar nos montes 
a erva 

8che copre il cielo di nuvole, prepara la 
pioggia per la terra e fa germogliare l’erba 
sui monti. 
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9 e dá o alimento aos animais e aos filhos 
dos corvos, quando clamam. 

9Egli dà il cibo al bestiame e ai piccini dei 
corvi, quando gridano. 

10 Não faz caso da força do cavalo, nem se 
compraz nos músculos do guerreiro. 

10Egli non si compiace del vigore del 
cavallo, né della forza delle gambe 
dell’uomo. 

11 Agrada-se o SENHOR dos que o temem 
e dos que esperam na sua misericórdia. 

11Il Signore si compiace di quelli che lo 
temono, di quelli che sperano nella sua 
bontà. 

12 Louva, Jerusalém, ao SENHOR; louva, 
Sião, ao teu Deus. 

12Celebra il Signore, o Gerusalemme! Loda 
il tuo Dio, o Sion! 

13 Pois ele reforçou as trancas das tuas 
portas e abençoou os teus filhos, dentro de 
ti; 

13Perché egli ha rinforzato le sbarre delle 
tue porte, ha benedetto i tuoi figli in 
mezzo a te. 

14 estabeleceu a paz nas tuas fronteiras e 
te farta com o melhor do trigo. 

14Egli mantiene la pace entro i tuoi 
confini, ti sazia con frumento scelto. 

15 Ele envia as suas ordens à terra, e sua 
palavra corre velozmente; 

15Egli manda i suoi ordini sulla terra, la 
sua parola corre velocissima. 

16 dá a neve como lã e espalha a geada 
como cinza. 

16Egli manda la neve come lana, sparge la 
brina come cenere. 

17 Ele arroja o seu gelo em migalhas; quem 
resiste ao seu frio? 

17Egli getta il suo ghiaccio come a pezzi; e 
chi può resistere al suo freddo? 

18 Manda a sua palavra e o derrete; faz 
soprar o vento, e as águas correm. 

18Egli manda la sua parola e li fa 
sciogliere; fa soffiare il suo vento e le 
acque corrono. 

19 Mostra a sua palavra a Jacó, as suas leis 
e os seus preceitos, a Israel. 

19Egli fa conoscere la sua parola a 
Giacobbe, i suoi statuti e i suoi decreti a 
Israele. 

20 Não fez assim a nenhuma outra nação; 
todas ignoram os seus preceitos. Aleluia! 

20Egli non ha agito così con tutte le 
nazioni, e i suoi decreti esse non li 
conoscono. Alleluia. 

Salmo 148 Salmi 148 

Um coro de aleluias Lode universale della creazione 

1 Aleluia! Louvai ao SENHOR do alto dos 
céus, louvai-o nas alturas. 

1Alleluia. Lodate il Signore dai cieli; 
lodatelo nei luoghi altissimi. 
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2 Louvai-o, todos os seus anjos; louvai-o, 
todas as suas legiões celestes. 

2Lodatelo, voi tutti i suoi angeli; lodatelo, 
voi tutti i suoi eserciti! 

3 Louvai-o, sol e lua; louvai-o, todas as 
estrelas luzentes. 

3Lodatelo, sole e luna; lodatelo voi tutte, 
stelle lucenti! 

4 Louvai-o, céus dos céus e as águas que 
estão acima do firmamento. 

4Lodatelo, cieli dei cieli, e voi acque al di 
sopra dei cieli! 

5 Louvem o nome do SENHOR, pois 
mandou ele, e foram criados. 

5Tutte queste cose lodino il nome 
del Signore, perché egli comandò, e 
furono create. 

6 E os estabeleceu para todo o sempre; 
fixou-lhes uma ordem que não passará. 

6Egli le ha stabilite in eterno; ha dato loro 
una legge che non sarà trasgredita. 

7 Louvai ao SENHOR da terra, monstros 
marinhos e abismos todos; 

7Lodate il Signore dal fondo della terra, 
voi mostri marini e oceani tutti, 

8 fogo e saraiva, neve e vapor e ventos 
procelosos que lhe executam a palavra; 

8fuoco e grandine, neve e nebbia, vento 
impetuoso che esegui i suoi ordini; 

9 montes e todos os outeiros, árvores 
frutíferas e todos os cedros; 

9monti e colli tutti, alberi fruttiferi e cedri 
tutti; 

10 feras e gados, répteis e voláteis; 
10animali selvatici e domestici, rettili e 
uccelli; 

11 Reis da terra e todos os povos, príncipes 
e todos os juízes da terra; 

11re della terra e popoli tutti, prìncipi e 
giudici della terra; 

12 rapazes e donzelas, velhos e crianças. 12giovani e fanciulle, vecchi e bambini! 
13 Louvem o nome do SENHOR, porque só 
o seu nome é excelso; a sua majestade é 
acima da terra e do céu. 

13Lodino il nome del Signore, perché solo 
il suo nome è esaltato; la sua maestà è al 
di sopra della terra e del cielo. 

14 Ele exalta o poder do seu povo, o louvor 
de todos os seus santos, dos filhos de 
Israel, povo que lhe é chegado. Aleluia! 

14Egli ha ridato forza al suo popolo, 
motivo di lode per tutti i suoi fedeli, per i 
figli d’Israele, il popolo che gli sta vicino. 
Alleluia. 

Salmo 149 Salmi 149 

Os fiéis louvam a Deus Lode a Dio per i suoi giudizi 

1 Aleluia! Cantai ao SENHOR um novo 
cântico e o seu louvor, na assembléia dos 
santos. 

1Alleluia. Cantate al Signore un cantico 
nuovo, cantate la sua lode nell’assemblea 
dei fedeli. 
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2 Regozije-se Israel no seu Criador, 
exultem no seu Rei os filhos de Sião. 

2Si rallegri Israele in colui che lo ha fatto, 
esultino i figli di Sion nel loro re. 

3 Louvem-lhe o nome com flauta; cantem-
lhe salmos com adufe e harpa. 

3Lodino il suo nome con danze, 
salmeggino a lui con il tamburello e la 
cetra, 

4 Porque o SENHOR se agrada do seu povo 
e de salvação adorna os humildes. 

4perché il Signore gradisce il suo popolo e 
adorna di salvezza gli umili. 

5 Exultem de glória os santos, no seu leito 
cantem de júbilo. 

5Esultino i fedeli nella gloria, cantino di 
gioia sui loro letti. 

6 Nos seus lábios estejam os altos louvores 
de Deus, nas suas mãos, espada de dois 
gumes, 

6Abbiano in bocca le lodi di Dio, e una 
spada a due tagli in mano 

7 para exercer vingança entre as nações e 
castigo sobre os povos; 

7per punire le nazioni e infliggere castighi 
ai popoli; 

8 para meter os seus reis em cadeias e os 
seus nobres, em grilhões de ferro; 

8per legare i loro re con catene e i loro 
nobili con ceppi di ferro, 

9 para executar contra eles a sentença 
escrita, o que será honra para todos os 
seus santos. Aleluia! 

9per eseguire su di loro il giudizio scritto. 
Questo è l’onore riservato a tutti i suoi 
fedeli. Alleluia. 

Salmo 150 Salmi 150 

Doxologia final Lode suprema a Dio 

1 Aleluia! Louvai a Deus no seu santuário; 
louvai-o no firmamento, obra do seu 
poder. 

1Alleluia. Lodate Dio nel suo santuario, 
lodatelo nella distesa dove risplende la sua 
potenza. 

2 Louvai-o pelos seus poderosos feitos; 
louvai-o consoante a sua muita grandeza. 

2Lodatelo per le sue gesta, lodatelo 
secondo la sua somma grandezza. 

3 Louvai-o ao som da trombeta; louvai-o 
com saltério e com harpa. 

3Lodatelo con il suono della tromba, 
lodatelo con il saltèrio e la cetra. 

4 Louvai-o com adufes e danças; louvai-o 
com instrumentos de cordas e com flautas. 

4Lodatelo con il timpano e le danze, 
lodatelo con gli strumenti a corda e con il 
flauto. 

5 Louvai-o com címbalos sonoros; louvai-o 
com címbalos retumbantes. 

5Lodatelo con cembali risonanti, lodatelo 
con cembali squillanti. 

6 Todo ser que respira louve ao SENHOR. 
Aleluia! 

6Ogni creatura che respira lodi il Signore. 
Alleluia. 
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Provérbios de Salomão Proverbi 

Provérbios 1 Proverbi 1 

Uso dos provérbios L’insegnamento della saggezza 
 Scopo dei proverbi 

1 Provérbios de Salomão, filho de Davi, o 
rei de Israel. 

1Proverbi di Salomone, figlio di Davide, re 
d’Israele, 

2 Para aprender a sabedoria e o ensino; 
para entender as palavras de inteligência; 

2perché l’uomo conosca la saggezza, 
l’istruzione e comprenda i detti sensati; 

3 para obter o ensino do bom proceder, a 
justiça, o juízo e a eqüidade; 

3perché riceva istruzione sul buon senso, 
la giustizia, l’equità e la rettitudine; 

4 para dar aos simples prudência e aos 
jovens, conhecimento e bom siso. 

4per dare accorgimento ai semplici e 
conoscenza e riflessione al giovane. 

5 Ouça o sábio e cresça em prudência; e o 
instruído adquira habilidade 

5Il saggio ascolterà e accrescerà il suo 
sapere; l’uomo intelligente ne otterrà 
buone direttive 

6 para entender provérbios e parábolas, as 
palavras e enigmas dos sábios. 

6per capire i proverbi e le allegorie, le 
parole dei saggi e i loro enigmi. 

7 O temor do SENHOR é o princípio do 
saber, mas os loucos desprezam a 
sabedoria e o ensino. 

7Il timore del Signore è il principio della 
scienza; gli stolti disprezzano la saggezza 
e l’istruzione. 

Contra as seduções dos pecadores  

8 Filho meu, ouve o ensino de teu pai e não 
deixes a instrução de tua mãe. 

8Ascolta, figlio mio, l’istruzione di tuo 
padre e non rifiutare l’insegnamento di 
tua madre, 

9 Porque serão diadema de graça para a 
tua cabeça e colares, para o teu pescoço. 

9poiché saranno un fregio di grazia sul tuo 
capo e monili al tuo collo. 

 Avvertimento contro le cattive compagnie 

10 Filho meu, se os pecadores querem 
seduzir-te, não o consintas. 

10Figlio mio, se i peccatori ti vogliono 
sviare, non dar loro retta. 

11 Se disserem: Vem conosco, 
embosquemo-nos para derramar sangue, 
espreitemos, ainda que sem motivo, os 
inocentes; 

11Potranno dirti: “Vieni con noi! 
Mettiamoci in agguato per uccidere; 
tendiamo insidie senza motivo 
all’innocente. 
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12 traguemo-los vivos, como o abismo, e 
inteiros, como os que descem à cova; 

12Inghiottiamoli vivi, come il soggiorno 
dei morti, e tutti interi, come quelli che 
scendono nella tomba; 

13 acharemos toda sorte de bens preciosos; 
encheremos de despojos a nossa casa; 

13noi troveremo ogni sorta di beni 
preziosi, riempiremo le nostre case di 
bottino. 

14 lança a tua sorte entre nós; teremos 
todos uma só bolsa. 

14Tu estrarrai a sorte la tua parte con noi, 
non ci sarà tra noi tutti che una borsa 
sola”. 

15 Filho meu, não te ponhas a caminho 
com eles; guarda das suas veredas os pés; 

15Tu però, figlio mio, non t’incamminare 
con loro; trattieni il tuo piede lontano dal 
loro sentiero, 

16 porque os seus pés correm para o mal e 
se apressam a derramar sangue. 

16poiché i loro piedi corrono al male, essi 
si affrettano a spargere il sangue. 

17 Pois debalde se estende a rede à vista de 
qualquer ave. 

17Si tende invano la rete davanti a ogni 
sorta di uccelli, 

18 Estes se emboscam contra o seu próprio 
sangue e a sua própria vida espreitam. 

18ma costoro pongono agguati al loro 
proprio sangue e tendono insidie alla loro 
vita stessa. 

19 Tal é a sorte de todo ganancioso; e este 
espírito de ganância tira a vida de quem o 
possui. 

19Tali sono le vie di chiunque si dà alla 
rapina; essa toglie la vita a chi la 
commette. 

Clama a Sabedoria La saggezza esorta 

20 Grita na rua a Sabedoria, nas praças, 
levanta a voz; 

20La saggezza grida per le vie, fa udire la 
sua voce per le piazze; 

21 do alto dos muros clama, à entrada das 
portas e nas cidades profere as suas 
palavras: 

21negli incroci affollati essa chiama, 
all’ingresso delle porte, in città, pronuncia 
i suoi discorsi: 

22 Até quando, ó néscios, amareis a 
necedade? E vós, escarnecedores, 
desejareis o escárnio? E vós, loucos, 
aborrecereis o conhecimento? 

22”Fino a quando, ingenui, amerete 
l’ingenuità? Fino a quando gli schernitori 
prenderanno gusto a schernire e gli stolti 
avranno in odio la scienza? 

23 Atentai para a minha repreensão; eis 
que derramarei copiosamente para vós 
outros o meu espírito e vos farei saber as 
minhas palavras. 

23Volgetevi ad ascoltare la mia correzione; 
ecco, io farò sgorgare su di voi il mio 
Spirito, vi farò conoscere le mie parole. 
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24 Mas, porque clamei, e vós recusastes; 
porque estendi a mão, e não houve quem 
atendesse; 

24Poiché quando ho chiamato avete 
rifiutato di ascoltare, quando ho steso la 
mano nessuno vi ha badato, 

25 antes, rejeitastes todo o meu conselho e 
não quisestes a minha repreensão; 

25anzi, avete respinto ogni mio consiglio e 
della mia correzione non ne avete voluto 
sapere, 

26 também eu me rirei na vossa 
desventura, e, em vindo o vosso terror, eu 
zombarei, 

26anch’io riderò delle vostre sventure, mi 
farò beffe quando lo spavento vi piomberà 
addosso; 

27 em vindo o vosso terror como a 
tempestade, em vindo a vossa perdição 
como o redemoinho, quando vos chegar o 
aperto e a angústia. 

27quando lo spavento vi piomberà addosso 
come una tempesta, quando la sventura 
v’investirà come un uragano e vi cadranno 
addosso l’afflizione e l’angoscia. 

28 Então, me invocarão, mas eu não 
responderei; procurar-me-ão, porém não 
me hão de achar. 

28Allora mi chiameranno, ma io non 
risponderò; mi cercheranno con premura 
ma non mi troveranno. 

29 Porquanto aborreceram o conhecimento 
e não preferiram o temor do SENHOR; 

29Poiché hanno odiato la scienza, non 
hanno scelto il timore del Signore, 

30 não quiseram o meu conselho e 
desprezaram toda a minha repreensão. 

30non hanno voluto saperne dei miei 
consigli e hanno disprezzato ogni mia 
correzione, 

31 Portanto, comerão do fruto do seu 
procedimento e dos seus próprios 
conselhos se fartarão. 

31si pasceranno del frutto della loro 
condotta e saranno saziati dei loro propri 
consigli. 

32 Os néscios são mortos por seu desvio, e 
aos loucos a sua impressão de bem-estar 
os leva à perdição. 

32Infatti il pervertimento degli insensati li 
uccide e la prosperità degli stolti li fa 
perire, 

33 Mas o que me der ouvidos habitará 
seguro, tranqüilo e sem temor do mal. 

33ma chi mi ascolta starà al sicuro, vivrà 
tranquillo, senza paura di nessun male”. 

Provérbios 2 Proverbi 2 

A excelência da sabedoria La saggezza libera dal male 

1 Filho meu, se aceitares as minhas 
palavras e esconderes contigo os meus 
mandamentos, 

1Figlio mio, se ricevi le mie parole e serbi 
con cura i miei comandamenti, 
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2 para fazeres atento à sabedoria o teu 
ouvido e para inclinares o coração ao 
entendimento, 

2prestando orecchio alla saggezza e 
inclinando il cuore all’intelligenza, 

3 e, se clamares por inteligência, e por 
entendimento alçares a voz, 

3sì, se chiami il discernimento e rivolgi la 
tua voce all’intelligenza, 

4 se buscares a sabedoria como a prata e 
como a tesouros escondidos a procurares, 

4se la cerchi come l’argento e ti dai a 
scavarla come un tesoro, 

5 então, entenderás o temor do SENHOR e 
acharás o conhecimento de Deus. 

5allora comprenderai il timore 
del Signore e troverai la scienza di Dio. 

6 Porque o SENHOR dá a sabedoria, e da 
sua boca vem a inteligência e o 
entendimento. 

6Il Signore infatti dà la saggezza; dalla sua 
bocca provengono la scienza e 
l’intelligenza. 

7 Ele reserva a verdadeira sabedoria para 
os retos; é escudo para os que caminham 
na sinceridade, 

7Egli tiene in serbo per gli uomini retti un 
aiuto potente, uno scudo per quelli che 
camminano nell’integrità, 

8 guarda as veredas do juízo e conserva o 
caminho dos seus santos. 

8allo scopo di proteggere i sentieri della 
giustizia e di custodire la via dei suoi 
fedeli. 

9 Então, entenderás justiça, juízo e 
eqüidade, todas as boas veredas. 

9Allora comprenderai la giustizia, l’equità, 
la rettitudine e tutte le vie del bene. 

10 Porquanto a sabedoria entrará no teu 
coração, e o conhecimento será agradável 
à tua alma. 

10Perché la saggezza ti entrerà nel cuore, 
la scienza sarà la delizia dell’anima tua, 

11 O bom siso te guardará, e a inteligência 
te conservará; 

11la riflessione veglierà su di te, 
l’intelligenza ti proteggerà; 

12 para te livrar do caminho do mal e do 
homem que diz coisas perversas; 

12essa ti scamperà così dalla via malvagia, 
dalla gente che parla di cose perverse, 

13 dos que deixam as veredas da retidão, 
para andarem pelos caminhos das trevas; 

13da quelli che lasciano i sentieri della 
rettitudine per camminare nelle vie delle 
tenebre, 

14 que se alegram de fazer o mal, folgam 
com as perversidades dos maus, 

14che godono a fare il male e si 
compiacciono delle perversità del 
malvagio, 

15 seguem veredas tortuosas e se desviam 
nos seus caminhos; 

15i cui sentieri sono contorti e percorrono 
vie tortuose. 
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16 para te livrar da mulher adúltera, da 
estrangeira, que lisonjeia com palavras, 

16Ti salverà dalla donna adultera, dalla 
infedele che usa parole seducenti, 

17 a qual deixa o amigo da sua mocidade e 
se esquece da aliança do seu Deus; 

17che ha abbandonato il compagno della 
sua gioventù e ha dimenticato il patto del 
suo Dio. 

18 porque a sua casa se inclina para a 
morte, e as suas veredas, para o reino das 
sombras da morte; 

18Infatti la sua casa pende verso la morte 
e i suoi sentieri conducono ai defunti. 

19 todos os que se dirigem a essa mulher 
não voltarão e não atinarão com as 
veredas da vida. 

19Nessuno di quelli che vanno da lei ne 
ritorna, nessuno riprende i sentieri della 
vita. 

20 Assim, andarás pelo caminho dos 
homens de bem e guardarás as veredas dos 
justos. 

20Così camminerai per la via dei buoni e 
rimarrai nei sentieri dei giusti. 

21 Porque os retos habitarão a terra, e os 
íntegros permanecerão nela. 

21Gli uomini retti infatti abiteranno la 
terra, quelli che sono integri vi 
rimarranno; 

22 Mas os perversos serão eliminados da 
terra, e os aleivosos serão dela 
desarraigados. 

22ma gli empi saranno sterminati dalla 
terra, gli sleali ne saranno estirpati. 

Provérbios 3 Proverbi 3 

Exortações da Sabedoria a obedecer ao Senhor La saggezza ricompensa 

1 Filho meu, não te esqueças dos meus 
ensinos, e o teu coração guarde os meus 
mandamentos; 

1Figlio mio, non dimenticare il mio 
insegnamento e il tuo cuore custodisca i 
miei comandamenti, 

2 porque eles aumentarão os teus dias e te 
acrescentarão anos de vida e paz. 

2perché ti procureranno lunghi giorni, 
anni di vita e di prosperità. 

3 Não te desamparem a benignidade e a 
fidelidade; ata-as ao pescoço; escreve-as 
na tábua do teu coração 

3Bontà e verità non ti abbandonino: 
legatele al collo, scrivile sulla tavola del 
tuo cuore; 

4 e acharás graça e boa compreensão 
diante de Deus e dos homens. 

4troverai così grazia e buon senso agli 
occhi di Dio e degli uomini. 

5 Confia no SENHOR de todo o teu coração 
e não te estribes no teu próprio 
entendimento. 

5Confida nel Signore con tutto il cuore e 
non ti appoggiare sul tuo discernimento. 
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6 Reconhece-o em todos os teus caminhos, 
e ele endireitará as tuas veredas. 

6Riconoscilo in tutte le tue vie ed egli 
appianerà i tuoi sentieri. 

7 Não sejas sábio aos teus próprios olhos; 
teme ao SENHOR e aparta-te do mal; 

7Non ti stimare saggio da te stesso, temi 
il Signore e allontanati dal male; 

8 será isto saúde para o teu corpo e 
refrigério, para os teus ossos. 

8questo sarà la salute del tuo corpo e un 
refrigerio alle tue ossa. 

9 Honra ao SENHOR com os teus bens e 
com as primícias de toda a tua renda; 

9Onora il Signore con i tuoi beni e con le 
primizie di ogni tua rendita; 

10 e se encherão fartamente os teus 
celeiros, e transbordarão de vinho os teus 
lagares. 

10i tuoi granai saranno ricolmi 
d’abbondanza e i tuoi tini traboccheranno 
di mosto. 

11 Filho meu, não rejeites a disciplina do 
SENHOR, nem te enfades da sua 
repreensão. 

11Figlio mio, non disprezzare la correzione 
del Signore e non ti ripugni la sua 
riprensione, 

12 Porque o SENHOR repreende a quem 
ama, assim como o pai, ao filho a quem 
quer bem. 

12perché il Signore riprende colui che egli 
ama, come un padre il figlio che gradisce. 

13 Feliz o homem que acha sabedoria, e o 
homem que adquire conhecimento; 

13Beato l’uomo che ha trovato la saggezza, 
l’uomo che ottiene l’intelligenza! 

14 porque melhor é o lucro que ela dá do 
que o da prata, e melhor a sua renda do 
que o ouro mais fino. 

14Poiché il guadagno che essa procura è 
migliore di quello dell’argento, il profitto 
che se ne trae vale più dell’oro fino. 

15 Mais preciosa é do que pérolas, e tudo o 
que podes desejar não é comparável a ela. 

15Essa è più pregevole delle perle, quanto 
hai di più prezioso non la equivale. 

16 O alongar-se da vida está na sua mão 
direita, na sua esquerda, riquezas e honra. 

16Lunghezza di vita è nella sua destra; 
ricchezza e gloria nella sua sinistra. 

17 Os seus caminhos são caminhos 
deliciosos, e todas as suas veredas, paz. 

17Le sue vie sono vie deliziose, e tutti i suoi 
sentieri sono pace. 

18 É árvore de vida para os que a alcançam, 
e felizes são todos os que a retêm. 

18Essa è un albero di vita per quelli che 
l’afferrano, e chi la possiede è beato. 

19 O SENHOR com sabedoria fundou a 
terra, com inteligência estabeleceu os 
céus. 

19Con la saggezza il Signore fondò la terra, 
e con l’intelligenza rese stabili i cieli. 

20 Pelo seu conhecimento os abismos se 
rompem, e as nuvens destilam orvalho. 

20Per la sua scienza gli abissi furono 
aperti, e le nuvole distillano la rugiada. 



1852 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

21 Filho meu, não se apartem estas coisas 
dos teus olhos; guarda a verdadeira 
sabedoria e o bom siso; 

21Figlio mio, queste cose non si 
allontanino mai dai tuoi occhi! Conserva 
la saggezza e la riflessione! 

22 porque serão vida para a tua alma e 
adorno ao teu pescoço. 

22Esse saranno vita per l’anima tua e un 
ornamento al tuo collo. 

23 Então, andarás seguro no teu caminho, 
e não tropeçará o teu pé. 

23Allora camminerai sicuro per la tua via 
e il tuo piede non inciamperà. 

24 Quando te deitares, não temerás; deitar-
te-ás, e o teu sono será suave. 

24Quando ti coricherai non avrai paura; 
starai a letto e il tuo sonno sarà dolce. 

25 Não temas o pavor repentino, nem a 
arremetida dos perversos, quando vier. 

25Non avrai da temere lo spavento 
improvviso, né la rovina degli empi, 
quando verrà, 

26 Porque o SENHOR será a tua segurança 
e guardará os teus pés de serem presos. 

26perché il Signore sarà la tua sicurezza e 
preserverà il tuo piede da ogni insidia. 

27 Não te furtes a fazer o bem a quem de 
direito, estando na tua mão o poder de 
fazê-lo. 

27Non rifiutare un beneficio a chi vi ha 
diritto, quando è in tuo potere di farlo. 

28 Não digas ao teu próximo: Vai e volta 
amanhã; então, to darei, se o tens agora 
contigo. 

28Non dire al tuo prossimo: “Va’ e torna, 
te lo darò domani”, quando hai la cosa con 
te. 

29 Não maquines o mal contra o teu 
próximo, pois habita junto de ti 
confiadamente. 

29Non tramare il male contro il tuo 
prossimo, mentre egli abita fiducioso con 
te. 

30 Jamais pleiteies com alguém sem razão, 
se te não houver feito mal. 

30Non fare causa a nessuno senza motivo, 
se non ti è stato fatto alcun torto. 

31 Não tenhas inveja do homem violento, 
nem sigas nenhum de seus caminhos; 

31Non portare invidia all’uomo violento e 
non scegliere nessuna delle sue vie, 

32 porque o SENHOR abomina o perverso, 
mas aos retos trata com intimidade. 

32poiché il Signore ha in abominio l’uomo 
perverso, ma la sua amicizia è per gli 
uomini retti. 

33 A maldição do SENHOR habita na casa 
do perverso, porém a morada dos justos 
ele abençoa. 

33La maledizione del Signore è nella casa 
dell’empio, ma egli benedice l’abitazione 
dei giusti. 



1853 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

34 Certamente, ele escarnece dos 
escarnecedores, mas dá graça aos 
humildes. 

34Se schernisce gli schernitori, fa grazia 
agli umili. 

35 Os sábios herdarão honra, mas os loucos 
tomam sobre si a ignomínia. 

35I saggi erediteranno la gloria, ma 
l’infamia è la parte che spetta agli stolti. 

Provérbios 4 Proverbi 4 

Exortação paternal La saggezza si acquista 

1 Ouvi, filhos, a instrução do pai e estai 
atentos para conhecerdes o entendimento; 

1Figlioli, ascoltate l’istruzione di un padre, 
state attenti a imparare il discernimento, 

2 porque vos dou boa doutrina; não deixeis 
o meu ensino. 

2perché io vi do una buona dottrina; non 
abbandonate il mio insegnamento. 

3 Quando eu era filho em companhia de 
meu pai, tenro e único diante de minha 
mãe, 

3Quando ero ancora bambino presso mio 
padre, tenero e unico presso mia madre, 

4 então, ele me ensinava e me dizia: 
Retenha o teu coração as minhas palavras; 
guarda os meus mandamentos e vive; 

4egli mi istruiva dicendomi: “Il tuo cuore 
conservi le mie parole; osserva i miei 
comandamenti e vivrai. 

5 adquire a sabedoria, adquire o 
entendimento e não te esqueças das 
palavras da minha boca, nem delas te 
apartes. 

5Acquista saggezza, acquista intelligenza; 
non dimenticare le parole della mia bocca 
e non te ne sviare. 

6 Não desampares a sabedoria, e ela te 
guardará; ama-a, e ela te protegerá. 

6Non abbandonare la saggezza, ed essa ti 
custodirà; amala, ed essa ti proteggerà. 

7 O princípio da sabedoria é: Adquire a 
sabedoria; sim, com tudo o que possuis, 
adquire o entendimento. 

7Il principio della saggezza è: acquista la 
saggezza. Sì, a costo di quanto possiedi, 
acquista l’intelligenza. 

8 Estima-a, e ela te exaltará; se a abraçares, 
ela te honrará; 

8Esaltala, ed essa t’innalzerà; essa ti 
coprirà di gloria quando l’avrai 
abbracciata. 

9 dará à tua cabeça um diadema de graça 
e uma coroa de glória te entregará. 

9Essa ti metterà sul capo un fregio di 
grazia, ti farà dono di una corona di 
gloria”. 

10 Ouve, filho meu, e aceita as minhas 
palavras, e se te multiplicarão os anos de 
vida. 

10Ascolta, figlio mio, ricevi le mie parole, 
e anni di vita ti saranno moltiplicati. 
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11 No caminho da sabedoria, te ensinei e 
pelas veredas da retidão te fiz andar. 

11Io ti indico la via della saggezza, ti avvio 
per i sentieri della rettitudine. 

12 Em andando por elas, não se 
embaraçarão os teus passos; se correres, 
não tropeçarás. 

12Se cammini, i tuoi passi non saranno 
raccorciati, e se corri, non inciamperai. 

13 Retém a instrução e não a largues; 
guarda-a, porque ela é a tua vida. 

13Afferra saldamente l’istruzione, non 
lasciarla andare; conservala, perché essa è 
la tua vita. 

14 Não entres na vereda dos perversos, 
nem sigas pelo caminho dos maus. 

14Non entrare nel sentiero degli empi e 
non t’inoltrare per la via dei malvagi; 

15 Evita-o; não passes por ele; desvia-te 
dele e passa de largo; 

15schivala, non passare per essa; 
allontanatene e va’ oltre. 

16 pois não dormem, se não fizerem mal, e 
foge deles o sono, se não fizerem tropeçar 
alguém; 

16Essi infatti non possono dormire se non 
hanno fatto del male; il sonno è loro tolto 
se non hanno fatto cadere qualcuno. 

17 porque comem o pão da impiedade e 
bebem o vinho das violências. 

17Essi mangiano il pane dell’empietà e 
bevono il vino della violenza; 

18 Mas a vereda dos justos é como a luz da 
aurora, que vai brilhando mais e mais até 
ser dia perfeito. 

18ma il sentiero dei giusti è come la luce 
che spunta e va sempre più risplendendo, 
finché sia giorno pieno. 

19 O caminho dos perversos é como a 
escuridão; nem sabem eles em que 
tropeçam. 

19La via degli empi è come il buio; essi non 
scorgono ciò che li farà cadere. 

20 Filho meu, atenta para as minhas 
palavras; aos meus ensinamentos inclina 
os ouvidos. 

20Figlio mio, sta’ attento alle mie parole, 
inclina l’orecchio ai miei detti. 

21 Não os deixes apartar-se dos teus olhos; 
guarda-os no mais íntimo do teu coração. 

21Non si allontanino mai dai tuoi occhi, 
conservali in fondo al cuore, 

22 Porque são vida para quem os acha e 
saúde, para o seu corpo. 

22poiché sono vita per quelli che li 
trovano, salute per tutto il loro corpo. 

23 Sobre tudo o que se deve guardar, 
guarda o coração, porque dele procedem 
as fontes da vida. 

23Custodisci il tuo cuore più di ogni altra 
cosa, poiché da esso provengono le 
sorgenti della vita. 

24 Desvia de ti a falsidade da boca e afasta 
de ti a perversidade dos lábios. 

24Rimuovi da te la perversità della bocca, 
allontana da te la falsità delle labbra. 
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25 Os teus olhos olhem direito, e as tuas 
pálpebras, diretamente diante de ti. 

25I tuoi occhi guardino bene in faccia, le 
tue palpebre si dirigano dritto davanti a 
te. 

26 Pondera a vereda de teus pés, e todos os 
teus caminhos sejam retos. 

26Appiana il sentiero dei tuoi piedi, tutte 
le tue vie siano ben preparate. 

27 Não declines nem para a direita nem 
para a esquerda; retira o teu pé do mal. 

27Non girare né a destra né a sinistra, ritira 
il tuo piede dal male. 

Provérbios 5 Proverbi 5 

Advertência contra a lascívia Esortazione a fuggire l’immoralità 

1 Filho meu, atende a minha sabedoria; à 
minha inteligência inclina os ouvidos 

1Figlio mio, sta’ attento alla mia saggezza, 
inclina l’orecchio alla mia intelligenza, 

2 para que conserves a discrição, e os teus 
lábios guardem o conhecimento; 

2affinché tu conservi l’accorgimento e le 
tue labbra custodiscano la scienza. 

3 porque os lábios da mulher adúltera 
destilam favos de mel, e as suas palavras 
são mais suaves do que o azeite; 

3Poiché le labbra dell’adultera stillano 
miele, la sua bocca è più morbida dell’olio; 

4 mas o fim dela é amargoso como o 
absinto, agudo, como a espada de dois 
gumes. 

4ma la fine a cui conduce è amara come 
l’assenzio, è affilata come una spada a 
doppio taglio. 

5 Os seus pés descem à morte; os seus 
passos conduzem-na ao inferno. 

5I suoi piedi scendono alla morte, i suoi 
passi portano al soggiorno dei morti. 

6 Ela não pondera a vereda da vida; anda 
errante nos seus caminhos e não o sabe. 

6Lungi dal prendere il sentiero della vita, 
le sue vie sono sbagliate, e non sa dove va. 

7 Agora, pois, filho, dá-me ouvidos e não 
te desvies das palavras da minha boca. 

7Or dunque, figlioli, ascoltatemi, e non vi 
allontanate dalle parole della mia bocca. 

8 Afasta o teu caminho da mulher adúltera 
e não te aproximes da porta da sua casa; 

8Tieni lontana da lei la tua via e non ti 
avvicinare alla porta della sua casa, 

9 para que não dês a outrem a tua honra, 
nem os teus anos, a cruéis; 

9per non dare ad altri il fiore della tua 
gioventù, e i tuoi anni all’uomo crudele; 

10 para que dos teus bens não se fartem os 
estranhos, e o fruto do teu trabalho não 
entre em casa alheia; 

10perché degli stranieri non siano saziati 
dei tuoi beni e le tue fatiche non vadano 
in casa di estranei; 

11 e gemas no fim de tua vida, quando se 
consumirem a tua carne e o teu corpo, 

11perché tu non abbia a gemere quando 
verrà la tua fine, quando la tua carne e il 
tuo corpo saranno consumati, 
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12 e digas: Como aborreci o ensino! E 
desprezou o meu coração a disciplina! 

12e tu non dica: “Come ho fatto a odiare la 
correzione, e come ha potuto il mio cuore 
disprezzare la riprensione? 

13 E não escutei a voz dos que me 
ensinavam, nem a meus mestres inclinei 
os ouvidos! 

13Come ho fatto a non ascoltare la voce di 
chi m’insegnava e a non porgere l’orecchio 
a chi m’istruiva? 

14 Quase que me achei em todo mal que 
sucedeu no meio da assembléia e da 
congregação. 

14Poco mancò che non mi trovassi 
immerso in ogni male, in mezzo 
all’assemblea e alla comunità”. 

15 Bebe a água da tua própria cisterna e 
das correntes do teu poço. 

15Bevi l’acqua della tua cisterna, l’acqua 
viva del tuo pozzo. 

16 Derramar-se-iam por fora as tuas fontes, 
e, pelas praças, os ribeiros de águas? 

16Le tue fonti devono forse spargersi al di 
fuori? I tuoi ruscelli devono forse scorrere 
per le strade? 

17 Sejam para ti somente e não para os 
estranhos contigo. 

17Siano per te solo, e non per gli stranieri 
con te. 

18 Seja bendito o teu manancial, e alegra-
te com a mulher da tua mocidade, 

18Sia benedetta la tua fonte, e trova gioia 
nella sposa della tua gioventù. 

19 corça de amores e gazela graciosa. 
Saciem-te os seus seios em todo o tempo; 
e embriaga-te sempre com as suas carícias. 

19Cerva d’amore, capriola di grazia, le sue 
carezze t’inebrino in ogni tempo, e sii 
sempre rapito nell’affetto suo. 

20 Por que, filho meu, andarias cego pela 
estranha e abraçarias o peito de outra? 

20Perché, figlio mio, ti innamoreresti di 
un’estranea e abbracceresti il seno della 
donna altrui? 

21 Porque os caminhos do homem estão 
perante os olhos do SENHOR, e ele 
considera todas as suas veredas. 

21Infatti le vie dell’uomo stanno davanti 
agli occhi del Signore, egli osserva tutti i 
suoi sentieri. 

22 Quanto ao perverso, as suas iniqüidades 
o prenderão, e com as cordas do seu 
pecado será detido. 

22L’empio sarà preso nelle proprie 
iniquità, tenuto stretto dalle funi del suo 
peccato. 

23 Ele morrerá pela falta de disciplina, e, 
pela sua muita loucura, perdido, 
cambaleia. 

23Egli morirà per mancanza di correzione, 
andrà vacillando per la grandezza della 
sua follia. 

Provérbios 6 Proverbi 6 
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Advertência contra o servir de fiador 
L’impegno assunto a garanzia del 

comportamento altrui 

1 Filho meu, se ficaste por fiador do teu 
companheiro e se te empenhaste ao 
estranho, 

1Figlio mio, se ti sei reso garante per il tuo 
prossimo, se ti sei impegnato per un 
estraneo, 

2 estás enredado com o que dizem os teus 
lábios, estás preso com as palavras da tua 
boca. 

2sei còlto allora nel laccio dalle parole 
della tua bocca, sei prigioniero delle 
parole della tua bocca. 

3 Agora, pois, faze isto, filho meu, e livra-
te, pois caíste nas mãos do teu 
companheiro: vai, prostra-te e importuna 
o teu companheiro; 

3Fa’ questo, figlio mio; disimpègnati, 
perché sei caduto in mano del tuo 
prossimo. Va’, gèttati ai suoi piedi, insisti, 

4 não dês sono aos teus olhos, nem repouso 
às tuas pálpebras; 

4non dar sonno ai tuoi occhi, né riposo alle 
tue palpebre; 

5 livra-te, como a gazela, da mão do 
caçador e, como a ave, da mão do 
passarinheiro. 

5lìberati come il capriolo dalla mano del 
cacciatore, come l’uccello dalla mano 
dell’uccellatore. 

Advertência contra a preguiça La pigrizia 

6 Vai ter com a formiga, ó preguiçoso, 
considera os seus caminhos e sê sábio. 

6Va’, pigro, alla formica; considera il suo 
fare e diventa saggio! 

7 Não tendo ela chefe, nem oficial, nem 
comandante, 

7Essa non ha né capo, né sorvegliante, né 
padrone; 

8 no estio, prepara o seu pão, na sega, 
ajunta o seu mantimento. 

8prepara il suo nutrimento nell’estate e 
immagazzina il suo cibo al tempo della 
mietitura. 

9 Ó preguiçoso, até quando ficarás 
deitado? Quando te levantarás do teu 
sono? 

9Fino a quando, o pigro, te ne starai 
coricato? Quando ti sveglierai dal tuo 
sonno? 

10 Um pouco para dormir, um pouco para 
tosquenejar, um pouco para encruzar os 
braços em repouso, 

10Dormire un po’, sonnecchiare un po’, 
incrociare un po’ le mani per riposare… 

11 assim sobrevirá a tua pobreza como um 
ladrão, e a tua necessidade, como um 
homem armado. 

11La tua povertà verrà come un ladro, la 
tua miseria, come un uomo armato. 

Advertência contra a maldade L’ipocrisia 

12 O homem de Belial, o homem vil, é o 
que anda com a perversidade na boca, 

12L’uomo da nulla, l’uomo iniquo, 
cammina con la falsità sulle labbra; 
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13 acena com os olhos, arranha com os pés 
e faz sinais com os dedos. 

13ammicca con gli occhi, parla con i piedi, 
fa segni con le dita. 

14 No seu coração há perversidade; todo o 
tempo maquina o mal; anda semeando 
contendas. 

14Ha la perversità nel cuore, trama del 
male in ogni tempo, semina discordie. 

15 Pelo que a sua destruição virá 
repentinamente; subitamente, será 
quebrantado, sem que haja cura. 

15Perciò la sua rovina verrà 
all’improvviso, in un attimo sarà distrutto, 
senza rimedio. 

 Le cose che il Signore odia 

16 Seis coisas o SENHOR aborrece, e a 
sétima a sua alma abomina: 

16Sei cose odia il Signore, anzi sette gli 
sono in abominio: 

17 olhos altivos, língua mentirosa, mãos 
que derramam sangue inocente, 

17gli occhi alteri, la lingua bugiarda, le 
mani che spargono sangue innocente, 

18 coração que trama projetos iníquos, pés 
que se apressam a correr para o mal, 

18il cuore che medita disegni iniqui, i piedi 
che corrono frettolosi al male, 

19 testemunha falsa que profere mentiras e 
o que semeia contendas entre irmãos. 

19il falso testimone che proferisce 
menzogne e chi semina discordie tra 
fratelli. 

Advertência contra a mulher adúltera L’adulterio 

20 Filho meu, guarda o mandamento de teu 
pai e não deixes a instrução de tua mãe; 

20Figlio mio, osserva i precetti di tuo padre 
e non trascurare gli insegnamenti di tua 
madre; 

21 ata-os perpetuamente ao teu coração, 
pendura-os ao pescoço. 

21tienili sempre legati al cuore e attaccàti 
al collo. 

22 Quando caminhares, isso te guiará; 
quando te deitares, te guardará; quando 
acordares, falará contigo. 

22Quando camminerai, ti guideranno; 
quando dormirai, veglieranno su di te, e al 
tuo risveglio ti parleranno. 

23 Porque o mandamento é lâmpada, e a 
instrução, luz; e as repreensões da 
disciplina são o caminho da vida; 

23Il precetto è infatti una lampada, 
l’insegnamento una luce, le correzioni e la 
disciplina sono la via della vita, 

24 para te guardarem da vil mulher e das 
lisonjas da mulher alheia. 

24per guardarti dalla donna malvagia, 
dalle parole seducenti della straniera. 

25 Não cobices no teu coração a sua 
formosura, nem te deixes prender com as 
suas olhadelas. 

25Non desiderare in cuor tuo la sua 
bellezza, non ti lasciar prendere dalle sue 
palpebre; 
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26 Por uma prostituta o máximo que se 
paga é um pedaço de pão, mas a adúltera 
anda à caça de vida preciosa. 

26poiché per una donna corrotta uno si 
riduce a un pezzo di pane, e la donna 
adultera sta in agguato contro una vita 
preziosa. 

27 Tomará alguém fogo no seio, sem que 
as suas vestes se incendeiem? 

27Uno si metterà forse del fuoco in petto 
senza che i suoi abiti si brucino? 

28 Ou andará alguém sobre brasas, sem 
que se queimem os seus pés? 

28Camminerà forse sui carboni accesi 
senza scottarsi i piedi? 

29 Assim será com o que se chegar à 
mulher do seu próximo; não ficará sem 
castigo todo aquele que a tocar. 

29Così è di chi va dalla moglie del 
prossimo; chi la tocca non rimarrà 
impunito. 

30 Não é certo que se despreza o ladrão, 
quando furta para saciar-se, tendo fome? 

30Non si disprezza il ladro che ruba per 
saziarsi quando ha fame; 

31 Pois este, quando encontrado, pagará 
sete vezes tanto; entregará todos os bens 
de sua casa. 

31se viene sorpreso, restituirà anche il 
settuplo, darà tutti i beni della sua casa. 

32 O que adultera com uma mulher está 
fora de si; só mesmo quem quer arruinar-
se é que pratica tal coisa. 

32Ma chi commette un adulterio è privo di 
senno; chi fa questo vuol rovinare se 
stesso. 

33 Achará açoites e infâmia, e o seu 
opróbrio nunca se apagará. 

33Troverà ferite e disonore, la sua 
vergogna non sarà mai cancellata, 

34 Porque o ciúme excita o furor do 
marido; e não terá compaixão no dia da 
vingança. 

34perché la gelosia rende furioso il marito, 
il quale sarà senza pietà nel giorno della 
vendetta. 

35 Não se contentará com o resgate, nem 
aceitará presentes, ainda que sejam 
muitos. 

35Non avrà riguardo a riscatto di nessun 
tipo, e anche se tu moltiplichi i regali non 
sarà soddisfatto. 

Provérbios 7 Proverbi 7 

Mais advertências contra a mulher adúltera Le seduzioni della prostituta 

1 Filho meu, guarda as minhas palavras e 
conserva dentro de ti os meus 
mandamentos. 

1Figlio mio, custodisci le mie parole, fa’ 
tesoro dei miei precetti. 

2 Guarda os meus mandamentos e vive; e 
a minha lei, como a menina dos teus olhos. 

2Osserva i miei precetti e vivrai; custodisci 
il mio insegnamento come la pupilla degli 
occhi. 
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3 Ata-os aos dedos, escreve-os na tábua do 
teu coração. 

3Lègateli alle dita, scrivili sulla tavola del 
tuo cuore. 

4 Dize à Sabedoria: Tu és minha irmã; e ao 
Entendimento chama teu parente; 

4Di’ alla sapienza: “Tu sei mia sorella”, e 
chiama l’intelligenza amica tua, 

5 para te guardarem da mulher alheia, da 
estranha que lisonjeia com palavras. 

5affinché ti preservino dalla donna altrui, 
dall’estranea che usa parole seducenti. 

6 Porque da janela da minha casa, por 
minhas grades, olhando eu, 

6Ero alla finestra della mia casa, dietro la 
mia persiana, e stavo guardando; 

7 vi entre os simples, descobri entre os 
jovens um que era carecente de juízo, 

7vidi, tra gli sciocchi, scòrsi, tra i giovani, 
un ragazzo privo di senno 

8 que ia e vinha pela rua junto à esquina 
da mulher estranha e seguia o caminho da 
sua casa, 

8che passava per la strada, presso l’angolo 
dov’essa abitava, e si dirigeva verso la casa 
di lei, 

9 à tarde do dia, no crepúsculo, na 
escuridão da noite, nas trevas. 

9al crepuscolo, sul declinare del giorno, 
quando la notte si faceva nera, oscura. 

10 Eis que a mulher lhe sai ao encontro, 
com vestes de prostituta e astuta de 
coração. 

10Ecco farglisi incontro una donna in abito 
da prostituta e astuta di cuore, 

11 É apaixonada e inquieta, cujos pés não 
param em casa; 

11turbolenta e proterva, che non teneva 
piede in casa: 

12 ora está nas ruas, ora, nas praças, 
espreitando por todos os cantos. 

12ora in strada, ora per le piazze e in 
agguato presso ogni angolo. 

13 Aproximou-se dele, e o beijou, e de cara 
impudente lhe diz: 

13Essa lo prese, lo baciò e sfacciatamente 
gli disse: 

14 Sacrifícios pacíficos tinha eu de 
oferecer; paguei hoje os meus votos. 

14”Dovevo fare un sacrificio di 
riconoscenza; oggi ho sciolto i miei voti; 

15 Por isso, saí ao teu encontro, a buscar-
te, e te achei. 

15perciò ti sono venuta incontro per 
cercarti, e ti ho trovato. 

16 Já cobri de colchas a minha cama, de 
linho fino do Egito, de várias cores; 

16Ho abbellito il mio letto con morbidi 
tappeti; con coperte ricamate con filo 
d’Egitto; 

17 já perfumei o meu leito com mirra, aloés 
e cinamomo. 

17l’ho profumato di mirra, di aloè e di 
cinnamomo. 
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18 Vem, embriaguemo-nos com as delícias 
do amor, até pela manhã; gozemos 
amores. 

18Vieni, inebriamoci d’amore fino al 
mattino, sollazziamoci in amorosi piaceri, 

19 Porque o meu marido não está em casa, 
saiu de viagem para longe. 

19poiché mio marito non è a casa: è andato 
in viaggio lontano; 

20 Levou consigo um saquitel de dinheiro; 
só por volta da lua cheia ele tornará para 
casa. 

20ha preso con sé un sacchetto di denaro, 
non tornerà a casa che al plenilunio”. 

21 Seduziu-o com as suas muitas palavras, 
com as lisonjas dos seus lábios o arrastou. 

21Lei lo sedusse con le sue molte lusinghe, 
lo trascinò con la dolcezza delle sue 
labbra. 

22 E ele num instante a segue, como o boi 
que vai ao matadouro; como o cervo que 
corre para a rede, 

22Egli le andò dietro subito, come un bue 
va al macello, come uno stolto è condotto 
ai ceppi che lo castigheranno, 

23 até que a flecha lhe atravesse o coração; 
como a ave que se apressa para o laço, sem 
saber que isto lhe custará a vida. 

23come un uccello si affretta al laccio, 
senza sapere che è teso contro la sua vita, 
finché una freccia gli trapassi il fegato. 

24 Agora, pois, filho, dá-me ouvidos e sê 
atento às palavras da minha boca; 

24Or dunque, figlioli, ascoltatemi, state 
attenti alle parole della mia bocca. 

25 não se desvie o teu coração para os 
caminhos dela, e não andes perdido nas 
suas veredas; 

25Il tuo cuore non si lasci trascinare nelle 
vie di una tale donna; non ti sviare per i 
suoi sentieri; 

26 porque a muitos feriu e derribou; e são 
muitos os que por ela foram mortos. 

26perché molti ne ha fatti cadere feriti a 
morte, e grande è il numero di quelli che 
ha uccisi. 

27 A sua casa é caminho para a sepultura e 
desce para as câmaras da morte. 

27La sua casa è la via del soggiorno dei 
morti, la strada che scende in grembo alla 
morte. 

Provérbios 8 Proverbi 8 

A excelência da Sabedoria I meravigliosi precetti della saggezza 

1 Não clama, porventura, a Sabedoria, e o 
Entendimento não faz ouvir a sua voz? 

1La saggezza non chiama forse? 
L’intelligenza non fa udire la sua voce? 

2 No cimo das alturas, junto ao caminho, 
nas encruzilhadas das veredas ela se 
coloca; 

2Essa sta in piedi in cima ai luoghi più 
elevati, sulla strada, agli incroci; 
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3 junto às portas, à entrada da cidade, à 
entrada das portas está gritando: 

3grida presso le porte della città, 
all’ingresso, negli androni: 

4 A vós outros, ó homens, clamo; e a minha 
voz se dirige aos filhos dos homens. 

4”Chiamo voi, o uomini nobili, la mia voce 
si rivolge ai figli del popolo. 

5 Entendei, ó simples, a prudência; e vós, 
néscios, entendei a sabedoria. 

5Imparate, o semplici, l’accorgimento, e 
voi, stolti, diventate intelligenti! 

6 Ouvi, pois falarei coisas excelentes; os 
meus lábios proferirão coisas retas. 

6Ascoltate, perché dirò cose eccellenti, le 
mie labbra si apriranno per insegnare cose 
rette. 

7 Porque a minha boca proclamará a 
verdade; os meus lábios abominam a 
impiedade. 

7Infatti la mia bocca esprime la verità, le 
mie labbra detestano l’empietà. 

8 São justas todas as palavras da minha 
boca; não há nelas nenhuma coisa torta, 
nem perversa. 

8Tutte le parole della mia bocca sono 
conformi a giustizia, non c’è nulla di 
ambiguo o di perverso in esse. 

9 Todas são retas para quem as entende e 
justas, para os que acham o conhecimento. 

9Sono tutte rette per l’uomo intelligente, 
giuste per quelli che hanno trovato la 
scienza. 

10 Aceitai o meu ensino, e não a prata, e o 
conhecimento, antes do que o ouro 
escolhido. 

10Ricevete la mia istruzione anziché 
l’argento, e la scienza anziché l’oro scelto; 

11 Porque melhor é a sabedoria do que 
jóias, e de tudo o que se deseja nada se 
pode comparar com ela. 

11poiché la saggezza vale più delle perle, 
tutti gli oggetti preziosi non la 
equivalgono. 

12 Eu, a Sabedoria, habito com a prudência 
e disponho de conhecimentos e de 
conselhos. 

12Io, la saggezza, sto con l’accorgimento e 
ho trovato la scienza della riflessione. 

13 O temor do SENHOR consiste em 
aborrecer o mal; a soberba, a arrogância, 
o mau caminho e a boca perversa, eu os 
aborreço. 

13Il timore del Signore è odiare il male; io 
odio la superbia, l’arroganza, la via del 
male e la bocca perversa. 

14 Meu é o conselho e a verdadeira 
sabedoria, eu sou o Entendimento, minha 
é a fortaleza. 

14A me appartiene il consiglio e il 
successo; io sono l’intelligenza, a me 
appartiene la forza. 
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15 Por meu intermédio, reinam os reis, e os 
príncipes decretam justiça. 

15Per mio mezzo regnano i re, e i prìncipi 
decretano ciò che è giusto. 

16 Por meu intermédio, governam os 
príncipes, os nobres e todos os juízes da 
terra. 

16Per mio mezzo governano i capi, i nobili, 
tutti i giudici della terra. 

17 Eu amo os que me amam; os que me 
procuram me acham. 

17Io amo quelli che mi amano, e quelli che 
mi cercano mi trovano. 

18 Riquezas e honra estão comigo, bens 
duráveis e justiça. 

18Con me sono ricchezze e gloria, i beni 
duraturi e la giustizia. 

19 Melhor é o meu fruto do que o ouro, do 
que o ouro refinado; e o meu rendimento, 
melhor do que a prata escolhida. 

19Il mio frutto è migliore dell’oro fino, il 
mio prodotto vale più dell’argento 
selezionato. 

20 Ando pelo caminho da justiça, no meio 
das veredas do juízo, 

20Io cammino per la via della giustizia, per 
i sentieri dell’equità, 

21 para dotar de bens os que me amam e 
lhes encher os tesouros. 

21per far ereditare ricchezze a quelli che 
mi amano e per riempire i loro tesori. 

A eternidade da Sabedoria  

22 O SENHOR me possuía no início de sua 
obra, antes de suas obras mais antigas. 

22Il Signore mi ebbe con sé al principio dei 
suoi atti, prima di fare alcuna delle sue 
opere più antiche. 

23 Desde a eternidade fui estabelecida, 
desde o princípio, antes do começo da 
terra. 

23Fui stabilita fin dall’eternità, dal 
principio, prima che la terra fosse. 

24 Antes de haver abismos, eu nasci, e 
antes ainda de haver fontes carregadas de 
águas. 

24Fui generata quando non c’erano ancora 
abissi, quando ancora non c’erano sorgenti 
rigurgitanti d’acqua. 

25 Antes que os montes fossem firmados, 
antes de haver outeiros, eu nasci. 

25Fui generata prima che i monti fossero 
fondati, prima che esistessero le colline, 

26 Ainda ele não tinha feito a terra, nem as 
amplidões, nem sequer o princípio do pó 
do mundo. 

26quando egli ancora non aveva fatto né la 
terra né i campi né le prime zolle della 
terra coltivabile. 

27 Quando ele preparava os céus, aí estava 
eu; quando traçava o horizonte sobre a 
face do abismo; 

27Quando egli disponeva i cieli io ero là; 
quando tracciava un circolo sulla 
superficie dell’abisso, 

28 quando firmava as nuvens de cima; 
quando estabelecia as fontes do abismo; 

28quando condensava le nuvole in alto, 
quando rafforzava le fonti dell’abisso, 
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29 quando fixava ao mar o seu limite, para 
que as águas não traspassassem os seus 
limites; quando compunha os 
fundamentos da terra; 

29quando assegnava al mare il suo limite 
perché le acque non oltrepassassero il loro 
confine, quando poneva le fondamenta 
della terra, 

30 então, eu estava com ele e era seu 
arquiteto, dia após dia, eu era as suas 
delícias, folgando perante ele em todo o 
tempo; 

30io ero presso di lui come un artefice. Ero 
sempre esuberante di gioia giorno dopo 
giorno, mi rallegravo in ogni tempo in sua 
presenza; 

31 regozijando-me no seu mundo habitável 
e achando as minhas delícias com os filhos 
dos homens. 

31mi rallegravo nella parte abitabile della 
sua terra, trovavo la mia gioia tra i figli 
degli uomini. 

32 Agora, pois, filhos, ouvi-me, porque 
felizes serão os que guardarem os meus 
caminhos. 

32Ora, figlioli, ascoltatemi; beati quelli che 
osservano le mie vie! 

33 Ouvi o ensino, sede sábios e não o 
rejeiteis. 

33Ascoltate l’istruzione, siate saggi, e non 
la rifiutate! 

34 Feliz o homem que me dá ouvidos, 
velando dia a dia às minhas portas, 
esperando às ombreiras da minha entrada. 

34Beato l’uomo che mi ascolta, che veglia 
ogni giorno alle mie porte, che vigila alla 
soglia della mia casa! 

35 Porque o que me acha acha a vida e 
alcança favor do SENHOR. 

35Chi mi trova infatti trova la vita e ottiene 
il favore del Signore. 

36 Mas o que peca contra mim violenta a 
própria alma. Todos os que me aborrecem 
amam a morte. 

36Ma chi pecca contro di me fa torto a se 
stesso; tutti quelli che mi odiano amano la 
morte”. 

Provérbios 9 Proverbi 9 

O banquete da Sabedoria L’invito della saggezza e l’invito della follia 

1 A Sabedoria edificou a sua casa, lavrou 
as suas sete colunas. 

1La saggezza ha fabbricato la sua casa, ha 
lavorato le sue colonne in numero di sette; 

2 Carneou os seus animais, misturou o seu 
vinho e arrumou a sua mesa. 

2ha ammazzato i suoi animali, ha 
preparato il suo vino e ha anche 
apparecchiato la sua mensa. 

3 Já deu ordens às suas criadas e, assim, 
convida desde as alturas da cidade: 

3Ha mandato fuori le sue ancelle; dall’alto 
dei luoghi elevati della città essa chiama: 

4 Quem é simples, volte-se para aqui. Aos 
faltos de senso diz: 

4”Chi è sciocco venga qua!” A quelli che 
sono privi di senno dice: 
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5 Vinde, comei do meu pão e bebei do 
vinho que misturei. 

5”Venite, mangiate il mio pane e bevete il 
vino che ho preparato! 

6 Deixai os insensatos e vivei; andai pelo 
caminho do entendimento. 

6Lasciate, sciocchi, la stoltezza e vivrete; 
camminate per la via dell’intelligenza!” 

7 O que repreende o escarnecedor traz 
afronta sobre si; e o que censura o 
perverso a si mesmo se injuria. 

7Chi corregge il beffardo si attira insulti, 
chi riprende l’empio riceve affronto. 

8 Não repreendas o escarnecedor, para que 
te não aborreça; repreende o sábio, e ele 
te amará. 

8Non riprendere il beffardo, per evitare 
che ti odi; riprendi il saggio e ti amerà. 

9 Dá instrução ao sábio, e ele se fará mais 
sábio ainda; ensina ao justo, e ele crescerá 
em prudência. 

9Istruisci il saggio e diventerà più saggio 
che mai; insegna al giusto e accrescerà il 
suo sapere. 

10 O temor do SENHOR é o princípio da 
sabedoria, e o conhecimento do Santo é 
prudência. 

10Il principio della saggezza è il timore 
del Signore, e conoscere il Santo è 
l’intelligenza. 

11 Porque por mim se multiplicam os teus 
dias, e anos de vida se te acrescentarão. 

11Per mio mezzo infatti ti saranno 
moltiplicati i giorni, ti saranno aumentati 
anni di vita. 

12 Se és sábio, para ti mesmo o és; se és 
escarnecedor, tu só o suportarás. 

12Se sei saggio, sei saggio per te stesso; se 
sei beffardo, tu solo ne porterai la pena. 

O convite da mulher-loucura  
13 A loucura é mulher apaixonada, é 
ignorante e não sabe coisa alguma. 

13La follia è una donna turbolenta, 
sciocca, che non sa nulla. 

14 Assenta-se à porta de sua casa, nas 
alturas da cidade, toma uma cadeira, 

14Siede alla porta di casa, sopra una sedia, 
nei luoghi elevati della città, 

15 para dizer aos que passam e seguem 
direito o seu caminho: 

15per chiamare quelli che passano per la 
via, che vanno diritti per la loro strada, 
dicendo: 

16 Quem é simples, volte-se para aqui. E 
aos faltos de senso diz: 

16”Chi è sciocco venga qua!” E a chi è 
privo di senno dice: 

17 As águas roubadas são doces, e o pão 
comido às ocultas é agradável. 

17”Le acque rubate sono dolci, il pane 
mangiato di nascosto è delizioso”. 

18 Eles, porém, não sabem que ali estão os 
mortos, que os seus convidados estão nas 
profundezas do inferno. 

18Ma egli non sa che là sono i defunti, che 
i suoi convitati giacciono in fondo al 
soggiorno dei morti. 
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Provérbios 10 Proverbi 10 

O justo em contraste com o perverso 
La saggezza e il timore del Signore contrapposti 

alla saggezza umana e al peccato 

1 Provérbios de Salomão. O filho sábio 
alegra a seu pai, mas o filho insensato é a 
tristeza de sua mãe. 

1Proverbi di Salomone. Un figlio saggio 
rallegra suo padre, ma un figlio stolto è un 
dolore per sua madre. 

2 Os tesouros da impiedade de nada 
aproveitam, mas a justiça livra da morte. 

2I tesori di empietà non fruttano, ma la 
giustizia libera dalla morte. 

3 O SENHOR não deixa ter fome o justo, 
mas rechaça a avidez dos perversos. 

3Il Signore non permette che il giusto 
soffra la fame, ma respinge insoddisfatta 
l’avidità degli empi. 

4 O que trabalha com mão remissa 
empobrece, mas a mão dos diligentes vem 
a enriquecer-se. 

4Chi lavora con mano pigra impoverisce, 
ma la mano laboriosa fa arricchire. 

5 O que ajunta no verão é filho sábio, mas 
o que dorme na sega é filho que 
envergonha. 

5Chi raccoglie durante l’estate è un figlio 
prudente, ma chi dorme durante la 
mietitura è un figlio che fa vergogna. 

6 Sobre a cabeça do justo há bênçãos, mas 
na boca dos perversos mora a violência. 

6Benedizioni si posano sul capo dei giusti, 
ma la violenza copre la bocca degli empi. 

7 A memória do justo é abençoada, mas o 
nome dos perversos cai em podridão. 

7La memoria del giusto è in benedizione, 
ma il nome degli empi marcisce. 

8 O sábio de coração aceita os 
mandamentos, mas o insensato de lábios 
vem a arruinar-se. 

8Chi ha il cuore saggio accetta i precetti, 
ma chi ha le labbra stolte va in rovina. 

9 Quem anda em integridade anda seguro, 
mas o que perverte os seus caminhos será 
conhecido. 

9Chi cammina nell’integrità cammina 
sicuro, ma chi va per vie tortuose sarà 
scoperto. 

10 O que acena com os olhos traz desgosto, 
e o insensato de lábios vem a arruinar-se. 

10Chi ammicca con l’occhio causa dolore, 
e chi ha le labbra stolte va in rovina. 

11 A boca do justo é manancial de vida, 
mas na boca dos perversos mora a 
violência. 

11La bocca del giusto è una fonte di vita, 
ma la bocca degli empi nasconde violenza. 

12 O ódio excita contendas, mas o amor 
cobre todas as transgressões. 

12L’odio provoca liti, ma l’amore copre 
ogni colpa. 
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13 Nos lábios do prudente, se acha 
sabedoria, mas a vara é para as costas do 
falto de senso. 

13Sulle labbra dell’uomo intelligente si 
trova la saggezza, ma il bastone è per il 
dorso di chi è privo di senno. 

14 Os sábios entesouram o conhecimento, 
mas a boca do néscio é uma ruína 
iminente. 

14I saggi tengono in serbo la scienza, ma la 
bocca dello stolto è una rovina imminente. 

15 Os bens do rico são a sua cidade forte; a 
pobreza dos pobres é a sua ruína. 

15I beni del ricco sono la sua fortezza; la 
rovina dei poveri è la loro povertà. 

16 A obra do justo conduz à vida, e o 
rendimento do perverso, ao pecado. 

16Il guadagno del giusto serve per la vita, 
il salario dell’empio serve per il peccato. 

17 O caminho para a vida é de quem 
guarda o ensino, mas o que abandona a 
repreensão anda errado. 

17Chi tiene conto della correzione segue il 
cammino della vita, ma chi non fa caso 
alla riprensione si smarrisce. 

18 O que retém o ódio é de lábios falsos, e 
o que difama é insensato. 

18Chi dissimula l’odio ha labbra bugiarde, 
e chi sparge calunnie è uno stolto. 

19 No muito falar não falta transgressão, 
mas o que modera os lábios é prudente. 

19Nella moltitudine delle parole non 
manca la colpa, ma chi frena le sue labbra 
è prudente. 

20 Prata escolhida é a língua do justo, mas 
o coração dos perversos vale mui pouco. 

20La lingua del giusto è argento scelto; il 
cuore degli empi vale poco. 

21 Os lábios do justo apascentam a muitos, 
mas, por falta de senso, morrem os tolos. 

21Le labbra del giusto nutrono molti, ma 
gli stolti muoiono per mancanza di senno. 

22 A bênção do SENHOR enriquece, e, com 
ela, ele não traz desgosto. 

22Quel che fa ricchi è la benedizione 
del Signore, e il tormento che uno si dà 
non le aggiunge nulla. 

23 Para o insensato, praticar a maldade é 
divertimento; para o homem inteligente, o 
ser sábio. 

23Commettere un delitto per lo stolto è 
come un divertimento; così è la saggezza 
per l’uomo intelligente. 

24 Aquilo que teme o perverso, isso lhe 
sobrevém, mas o anelo dos justos Deus o 
cumpre. 

24All’empio succede quello che teme, ma 
ai giusti è concesso quello che desiderano. 

25 Como passa a tempestade, assim 
desaparece o perverso, mas o justo tem 
perpétuo fundamento. 

25Come tempesta che passa, l’empio non è 
più, ma il giusto ha un fondamento eterno. 
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26 Como vinagre para os dentes e fumaça 
para os olhos, assim é o preguiçoso para 
aqueles que o mandam. 

26Come l’aceto ai denti e il fumo agli 
occhi, così è il pigro per chi lo manda. 

27 O temor do SENHOR prolonga os dias 
da vida, mas os anos dos perversos serão 
abreviados. 

27Il timore del Signore accresce i giorni, 
ma gli anni degli empi saranno accorciati. 

28 A esperança dos justos é alegria, mas a 
expectação dos perversos perecerá. 

28L’attesa dei giusti è gioia, ma la speranza 
degli empi perirà. 

29 O caminho do SENHOR é fortaleza para 
os íntegros, mas ruína aos que praticam a 
iniqüidade. 

29La via del Signore è una fortezza per 
l’uomo integro, ma una rovina per i 
malfattori. 

30 O justo jamais será abalado, mas os 
perversos não habitarão a terra. 

30Il giusto non sarà mai smosso, ma gli 
empi non abiteranno la terra. 

31 A boca do justo produz sabedoria, mas 
a língua da perversidade será 
desarraigada. 

31La bocca del giusto fa fiorire la saggezza, 
ma la lingua perversa sarà soppressa. 

32 Os lábios do justo sabem o que agrada, 
mas a boca dos perversos, somente o mal. 

32Le labbra del giusto conoscono ciò che è 
gradito, ma la bocca degli empi è piena di 
perversità. 

Provérbios 11 Proverbi 11 

1 Balança enganosa é abominação para o 
SENHOR, mas o peso justo é o seu prazer. 

1La bilancia falsa è un abominio per 
il Signore, ma il peso giusto gli è gradito. 

2 Em vindo a soberba, sobrevém a desonra, 
mas com os humildes está a sabedoria. 

2Venuta la superbia, viene anche 
l’infamia, ma la saggezza è con gli umili. 

3 A integridade dos retos os guia; mas, aos 
pérfidos, a sua mesma falsidade os destrói. 

3L’integrità degli uomini retti li guida, ma 
la perversità dei perfidi è la loro rovina. 

4 As riquezas de nada aproveitam no dia 
da ira, mas a justiça livra da morte. 

4Le ricchezze non servono a nulla nel 
giorno dell’ira, ma la giustizia salva dalla 
morte. 

5 A justiça do íntegro endireita o seu 
caminho, mas pela sua impiedade cai o 
perverso. 

5La giustizia dell’uomo integro gli appiana 
la via, ma l’empio cade per la sua empietà. 

6 A justiça dos retos os livrará, mas na sua 
maldade os pérfidos serão apanhados. 

6La giustizia degli uomini retti li libera, 
ma i perfidi restano presi nella loro 
malizia. 
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7 Morrendo o homem perverso, morre a 
sua esperança, e a expectação da 
iniqüidade se desvanece. 

7Quando un empio muore, la sua speranza 
perisce, e l’attesa degli empi è annientata. 

8 O justo é libertado da angústia, e o 
perverso a recebe em seu lugar. 

8Il giusto è salvato dalla tribolazione, e 
l’empio ne prende il posto. 

9 O ímpio, com a boca, destrói o próximo, 
mas os justos são libertados pelo 
conhecimento. 

9Con la sua bocca l’ipocrita rovina il suo 
prossimo, ma i giusti sono liberati grazie 
alla loro scienza. 

10 No bem-estar dos justos exulta a cidade, 
e, perecendo os perversos, há júbilo. 

10Quando i giusti prosperano, la città 
gioisce; quando periscono gli empi sono 
grida di esultanza. 

11 Pela bênção que os retos suscitam, a 
cidade se exalta, mas pela boca dos 
perversos é derribada. 

11Con la benedizione dei giusti si 
costruisce una città, ma con la bocca degli 
empi essa viene diroccata. 

12 O que despreza o próximo é falto de 
senso, mas o homem prudente, este se 
cala. 

12Chi disprezza il prossimo è privo di 
senno, ma l’uomo intelligente tace. 

13 O mexeriqueiro descobre o segredo, mas 
o fiel de espírito o encobre. 

13Chi va sparlando svela i segreti, ma chi 
ha lo spirito leale tiene celata la cosa. 

14 Não havendo sábia direção, cai o povo, 
mas na multidão de conselheiros há 
segurança. 

14Quando manca una saggia direzione il 
popolo cade; nel gran numero dei 
consiglieri sta la salvezza. 

15 Quem fica por fiador de outrem sofrerá 
males, mas o que foge de o ser estará 
seguro. 

15Chi si fa garante per un altro ne soffre 
danno, ma chi odia farsi garante per la 
condotta altrui è tranquillo. 

16 A mulher graciosa alcança honra, como 
os poderosos adquirem riqueza. 

16La donna che ha grazia riceve onore, e 
gli uomini forti ottengono la ricchezza. 

17 O homem bondoso faz bem a si mesmo, 
mas o cruel a si mesmo se fere. 

17L’uomo buono fa del bene a se stesso, ma 
il crudele tortura la sua propria carne. 

18 O perverso recebe um salário ilusório, 
mas o que semeia justiça terá recompensa 
verdadeira. 

18L’empio fa un’opera illusoria, ma chi 
semina giustizia ha una ricompensa 
sicura. 

19 Tão certo como a justiça conduz para a 
vida, assim o que segue o mal, para a sua 
morte o faz. 

19Così la giustizia conduce alla vita, ma 
chi va dietro al male si avvia verso la 
morte. 
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20 Abomináveis para o SENHOR são os 
perversos de coração, mas os que andam 
em integridade são o seu prazer. 

20I perversi di cuore sono un abominio per 
il Signore, ma gli integri nella loro 
condotta gli sono graditi. 

21 O mau, é evidente, não ficará sem 
castigo, mas a geração dos justos é livre. 

21No, certo, il malvagio non rimarrà 
impunito, ma la discendenza dei giusti 
scamperà. 

22 Como jóia de ouro em focinho de porco, 
assim é a mulher formosa que não tem 
discrição. 

22Una donna bella, ma senza giudizio, è un 
anello d’oro nel grifo di un porco. 

23 O desejo dos justos tende somente para 
o bem, mas a expectação dos perversos 
redunda em ira. 

23Il desiderio dei giusti è il bene soltanto, 
ma la prospettiva degli empi è l’ira. 

24 A quem dá liberalmente, ainda se lhe 
acrescenta mais e mais; ao que retém mais 
do que é justo, ser-lhe-á em pura perda. 

24C’è chi offre liberalmente e diventa più 
ricco, e c’è chi risparmia più del giusto e 
non fa che impoverire. 

25 A alma generosa prosperará, e quem dá 
a beber será dessedentado. 

25Chi è benefico sarà nell’abbondanza, e 
chi annaffia sarà egli pure annaffiato. 

26 Ao que retém o trigo, o povo o 
amaldiçoa, mas bênção haverá sobre a 
cabeça do seu vendedor. 

26Chi fa incetta del grano è maledetto dal 
popolo, ma la benedizione è sul capo di 
chi lo vende. 

27 Quem procura o bem alcança favor, mas 
ao que corre atrás do mal, este lhe 
sobrevirá. 

27Chi si adopera per il bene si attira 
benevolenza, ma chi cerca il male, male lo 
colpirà. 

28 Quem confia nas suas riquezas cairá, 
mas os justos reverdecerão como a 
folhagem. 

28Chi confida nelle sue ricchezze cadrà, 
ma i giusti rinverdiranno come fogliame. 

29 O que perturba a sua casa herda o vento, 
e o insensato é servo do sábio de coração. 

29Chi getta lo scompiglio in casa sua 
erediterà vento, e lo stolto sarà lo schiavo 
di chi ha il cuore saggio. 

30 O fruto do justo é árvore de vida, e o 
que ganha almas é sábio. 

30Il frutto del giusto è un albero di vita, e 
il saggio attira a sé le persone. 

31 Se o justo é punido na terra, quanto 
mais o perverso e o pecador! 

31Ecco, il giusto riceve la sua retribuzione 
sulla terra, quanto più l’empio e il 
peccatore! 

Provérbios 12 Proverbi 12 
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1 Quem ama a disciplina ama o 
conhecimento, mas o que aborrece a 
repreensão é estúpido. 

1Chi ama la correzione ama la scienza, ma 
chi odia la riprensione è uno stupido. 

2 O homem de bem alcança o favor do 
SENHOR, mas ao homem de perversos 
desígnios, ele o condena. 

2L’uomo buono ottiene il favore 
del Signore, ma il Signore condanna 
l’uomo pieno di malizia. 

3 O homem não se estabelece pela 
perversidade, mas a raiz dos justos não 
será removida. 

3L’uomo non diventa stabile con l’iniquità, 
ma la radice dei giusti non sarà mai 
smossa. 

4 A mulher virtuosa é a coroa do seu 
marido, mas a que procede 
vergonhosamente é como podridão nos 
seus ossos. 

4La donna virtuosa è la corona del marito, 
ma quella che fa vergogna gli è un tarlo 
nelle ossa. 

5 Os pensamentos do justo são retos, mas 
os conselhos do perverso, engano. 

5I pensieri dei giusti sono equità, ma i 
disegni degli empi sono frode. 

6 As palavras dos perversos são 
emboscadas para derramar sangue, mas a 
boca dos retos livra homens. 

6Le parole degli empi insidiano la vita, ma 
la bocca degli uomini retti procura la 
liberazione. 

7 Os perversos serão derribados e já não 
são, mas a casa dos justos permanecerá. 

7Gli empi, una volta rovesciati, non sono 
più, ma la casa dei giusti rimane in piedi. 

8 Segundo o seu entendimento, será 
louvado o homem, mas o perverso de 
coração será desprezado. 

8L’uomo è lodato in proporzione al suo 
senno, ma chi ha il cuore pervertito sarà 
disprezzato. 

9 Melhor é o que se estima em pouco e faz 
o seu trabalho do que o vanglorioso que 
tem falta de pão. 

9È meglio essere in umile stato e avere un 
servo, che fare il borioso e mancare di 
pane. 

10 O justo atenta para a vida dos seus 
animais, mas o coração dos perversos é 
cruel. 

10Il giusto ha cura della vita del suo 
bestiame, ma il cuore degli empi è crudele. 

11 O que lavra a sua terra será farto de pão, 
mas o que corre atrás de coisas vãs é falto 
de senso. 

11Chi coltiva la sua terra avrà pane da 
saziarsi, ma chi va dietro ai fannulloni è 
privo di senno. 

12 O perverso quer viver do que caçam os 
maus, mas a raiz dos justos produz o seu 
fruto. 

12L’empio agogna la preda dei malvagi, 
ma la radice dei giusti porta il suo frutto. 



1872 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

13 Pela transgressão dos lábios o mau se 
enlaça, mas o justo sairá da angústia. 

13Nel peccato delle labbra sta un’insidia 
funesta, ma il giusto sfuggirà a tale 
afflizione. 

14 Cada um se farta de bem pelo fruto da 
sua boca, e o que as mãos do homem 
fizerem ser-lhe-á retribuído. 

14Per il frutto della sua bocca l’uomo è 
saziato di beni, e a ognuno è reso secondo 
l’opera delle sue mani. 

15 O caminho do insensato aos seus 
próprios olhos parece reto, mas o sábio dá 
ouvidos aos conselhos. 

15La via dello stolto è diritta ai suoi occhi, 
ma chi ascolta i consigli è saggio. 

16 A ira do insensato num instante se 
conhece, mas o prudente oculta a afronta. 

16Lo stolto lascia scorgere subito il suo 
cruccio, ma chi dissimula un affronto è 
uomo prudente. 

17 O que diz a verdade manifesta a justiça, 
mas a testemunha falsa, a fraude. 

17Chi dice la verità proclama ciò che è 
giusto, ma il falso testimone parla con 
inganno. 

18 Alguém há cuja tagarelice é como 
pontas de espada, mas a língua dos sábios 
é medicina. 

18C’è chi, parlando senza riflettere, 
trafigge come spada, ma la lingua dei 
saggi procura guarigione. 

19 O lábio veraz permanece para sempre, 
mas a língua mentirosa, apenas um 
momento. 

19Il labbro veritiero è stabile per sempre, 
ma la lingua bugiarda non dura che un 
istante. 

20 Há fraude no coração dos que 
maquinam mal, mas alegria têm os que 
aconselham a paz. 

20L’inganno è nel cuore di chi trama il 
male, ma per chi nutre propositi di pace 
c’è gioia. 

21 Nenhum agravo sobrevirá ao justo, mas 
os perversos, o mal os apanhará em cheio. 

21Nessun male colpisce il giusto, ma gli 
empi sono pieni di guai. 

22 Os lábios mentirosos são abomináveis 
ao SENHOR, mas os que agem fielmente 
são o seu prazer. 

22Le labbra bugiarde sono un abominio 
per il Signore, ma quelli che agiscono con 
sincerità gli sono graditi. 

23 O homem prudente oculta o 
conhecimento, mas o coração dos 
insensatos proclama a estultícia. 

23L’uomo accorto nasconde quello che sa, 
ma il cuore degli stolti proclama la loro 
follia. 

24 A mão diligente dominará, mas a 
remissa será sujeita a trabalhos forçados. 

24La mano dei diligenti dominerà, ma la 
pigra sarà tributaria. 
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25 A ansiedade no coração do homem o 
abate, mas a boa palavra o alegra. 

25La sofferenza del cuore abbatte l’uomo, 
ma la parola buona lo rallegra. 

26 O justo serve de guia para o seu 
companheiro, mas o caminho dos 
perversos os faz errar. 

26Il giusto indica la strada al suo 
compagno, ma la via degli empi li fa 
smarrire. 

27 O preguiçoso não assará a sua caça, mas 
o bem precioso do homem é ser ele 
diligente. 

27Il pigro non arrostisce la sua selvaggina, 
ma l’operosità è per l’uomo un tesoro 
prezioso. 

28 Na vereda da justiça, está a vida, e no 
caminho da sua carreira não há morte. 

28Nel sentiero della giustizia sta la vita, e 
nella via che essa traccia non c’è morte. 

Provérbios 13 Proverbi 13 

1 O filho sábio ouve a instrução do pai, 
mas o escarnecedor não atende à 
repreensão. 

1Il figlio saggio ascolta l’istruzione di suo 
padre, ma il beffardo non ascolta 
rimproveri. 

2 Do fruto da boca o homem comerá o 
bem, mas o desejo dos pérfidos é a 
violência. 

2Per il frutto delle sue labbra uno gode del 
bene, ma il desiderio dei perfidi è la 
violenza. 

3 O que guarda a boca conserva a sua 
alma, mas o que muito abre os lábios a si 
mesmo se arruína. 

3Chi sorveglia la sua bocca preserva la 
propria vita; chi apre troppo le labbra va 
incontro alla rovina. 

4 O preguiçoso deseja e nada tem, mas a 
alma dos diligentes se farta. 

4Il pigro desidera e non ha nulla, ma 
l’operoso sarà pienamente soddisfatto. 

5 O justo aborrece a palavra de mentira, 
mas o perverso faz vergonha e se desonra. 

5Il giusto odia la menzogna, ma l’empio 
getta sugli altri discredito e vergogna. 

6 A justiça guarda ao que anda em 
integridade, mas a malícia subverte ao 
pecador. 

6La giustizia protegge chi cammina 
nell’integrità, ma l’empietà abbatte il 
peccatore. 

7 Uns se dizem ricos sem terem nada; 
outros se dizem pobres, sendo mui ricos. 

7C’è chi fa il ricco e non ha nulla, e c’è chi 
fa il povero e ha grandi beni. 

8 Com as suas riquezas se resgata o 
homem, mas ao pobre não ocorre ameaça. 

8La ricchezza di un uomo serve come 
riscatto della sua vita, ma il povero non 
ode mai minacce. 

9 A luz dos justos brilha intensamente, mas 
a lâmpada dos perversos se apagará. 

9La luce dei giusti è gaia, ma la lampada 
degli empi si spegne. 
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10 Da soberba só resulta a contenda, mas 
com os que se aconselham se acha a 
sabedoria. 

10Dall’orgoglio non viene che contesa, ma 
la saggezza è con chi dà retta ai consigli. 

11 Os bens que facilmente se ganham, esses 
diminuem, mas o que ajunta à força do 
trabalho terá aumento. 

11La ricchezza male acquistata va 
diminuendo, ma chi accumula a poco a 
poco, l’aumenta. 

12 A esperança que se adia faz adoecer o 
coração, mas o desejo cumprido é árvore 
de vida. 

12La speranza insoddisfatta fa languire il 
cuore, ma il desiderio realizzato è un 
albero di vita. 

13 O que despreza a palavra a ela se 
apenhora, mas o que teme o mandamento 
será galardoado. 

13Chi disprezza la parola si costituisce, di 
fronte ad essa, debitore, ma chi rispetta il 
comandamento sarà ricompensato. 

14 O ensino do sábio é fonte de vida, para 
que se evitem os laços da morte. 

14L’insegnamento del saggio è una fonte di 
vita per schivare le insidie della morte. 

15 A boa inteligência consegue favor, mas 
o caminho dos pérfidos é intransitável. 

15Buon senno procura favore, ma la via dei 
perfidi è senza fine. 

16 Todo prudente procede com 
conhecimento, mas o insensato espraia a 
sua loucura. 

16Ogni uomo accorto agisce con 
conoscenza, ma l’insensato fa sfoggio di 
follia. 

17 O mau mensageiro se precipita no mal, 
mas o embaixador fiel é medicina. 

17Il messaggero malvagio cade in sciagure, 
ma l’ambasciatore fedele porta 
guarigione. 

18 Pobreza e afronta sobrevêm ao que 
rejeita a instrução, mas o que guarda a 
repreensão será honrado. 

18Miseria e vergogna a chi rifiuta la 
correzione, ma chi dà retta alla 
riprensione è onorato. 

19 O desejo que se cumpre agrada a alma, 
mas apartar-se do mal é abominável para 
os insensatos. 

19Il desiderio adempiuto è dolce all’anima, 
ma agli insensati fa orrore evitare il male. 

20 Quem anda com os sábios será sábio, 
mas o companheiro dos insensatos se 
tornará mau. 

20Chi va con i saggi diventa saggio, ma il 
compagno degli insensati diventa cattivo. 

21 A desventura persegue os pecadores, 
mas os justos serão galardoados com o 
bem. 

21Il male perseguita i peccatori, ma il 
giusto è ricompensato con il bene. 
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22 O homem de bem deixa herança aos 
filhos de seus filhos, mas a riqueza do 
pecador é depositada para o justo. 

22L’uomo buono lascia un’eredità ai figli 
dei suoi figli, ma la ricchezza del 
peccatore è riservata al giusto. 

23 A terra virgem dos pobres dá 
mantimento em abundância, mas a falta 
de justiça o dissipa. 

23Il campo lavorato dal povero dà cibo in 
abbondanza, ma c’è chi perisce per 
mancanza di equità. 

24 O que retém a vara aborrece a seu filho, 
mas o que o ama, cedo, o disciplina. 

24Chi risparmia la verga odia suo figlio, 
ma chi lo ama lo corregge per tempo. 

25 O justo tem o bastante para satisfazer o 
seu apetite, mas o estômago dos perversos 
passa fome. 

25Il giusto ha di che mangiare a sazietà, 
ma il ventre degli empi manca di cibo. 

Provérbios 14 Proverbi 14 

1 A mulher sábia edifica a sua casa, mas a 
insensata, com as próprias mãos, a 
derriba. 

1La donna saggia costruisce la sua casa, 
ma la stolta l’abbatte con le proprie mani. 

2 O que anda na retidão teme ao SENHOR, 
mas o que anda em caminhos tortuosos, 
esse o despreza. 

2Chi cammina nella rettitudine teme 
il Signore, ma chi è traviato nelle sue vie 
lo disprezza. 

3 Está na boca do insensato a vara para a 
sua própria soberba, mas os lábios do 
prudente o preservarão. 

3Nella bocca dello stolto germoglia la 
superbia, ma le labbra dei saggi sono la 
loro custodia. 

4 Não havendo bois, o celeiro fica limpo, 
mas pela força do boi há abundância de 
colheitas. 

4Dove mancano i buoi è vuoto il granaio, 
ma l’abbondanza della raccolta sta nella 
forza del bue. 

5 A testemunha verdadeira não mente, 
mas a falsa se desboca em mentiras. 

5Il testimone fedele non mente, ma il 
testimone falso spaccia menzogne. 

6 O escarnecedor procura a sabedoria e 
não a encontra, mas para o prudente o 
conhecimento é fácil. 

6Il beffardo cerca la saggezza e non la 
trova, ma per l’uomo intelligente la 
scienza è cosa facile. 

7 Foge da presença do homem insensato, 
porque nele não divisarás lábios de 
conhecimento. 

7Vattene lontano dallo stolto; sulle sue 
labbra certo non hai trovato scienza. 

8 A sabedoria do prudente é entender o seu 
próprio caminho, mas a estultícia dos 
insensatos é enganadora. 

8La saggezza dell’uomo accorto sta nel 
discernere la propria strada, ma la follia 
degli stolti non è che inganno. 
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9 Os loucos zombam do pecado, mas entre 
os retos há boa vontade. 

9Gli insensati si burlano del peccato, ma il 
favore del Signore sta fra gli uomini retti. 

10 O coração conhece a sua própria 
amargura, e da sua alegria não participará 
o estranho. 

10Il cuore conosce la propria amarezza, e 
alla sua gioia non partecipa un estraneo. 

11 A casa dos perversos será destruída, mas 
a tenda dos retos florescerá. 

11La casa degli empi sarà distrutta, ma la 
tenda degli uomini retti fiorirà. 

12 Há caminho que ao homem parece 
direito, mas ao cabo dá em caminhos de 
morte. 

12C’è una via che all’uomo sembra diritta, 
ma essa conduce alla morte. 

13 Até no riso tem dor o coração, e o fim 
da alegria é tristeza. 

13Anche ridendo, il cuore può essere triste; 
e la gioia può finire in dolore. 

14 O infiel de coração dos seus próprios 
caminhos se farta, como do seu próprio 
proceder, o homem de bem. 

14Lo sviato di cuore avrà la ricompensa del 
suo modo di vivere, e l’uomo dabbene, 
quella delle opere sue. 

15 O simples dá crédito a toda palavra, mas 
o prudente atenta para os seus passos. 

15L’ingenuo crede a tutto quel che si dice, 
ma l’uomo prudente fa attenzione ai suoi 
passi. 

16 O sábio é cauteloso e desvia-se do mal, 
mas o insensato encoleriza-se e dá-se por 
seguro. 

16Il saggio teme, ed evita il male, ma lo 
stolto è arrogante e presuntuoso. 

17 O que presto se ira faz loucuras, e o 
homem de maus desígnios é odiado. 

17Chi è pronto all’ira commette follie, e 
l’uomo pieno di malizia diventa odioso. 

18 Os simples herdam a estultícia, mas os 
prudentes se coroam de conhecimento. 

18Gli sciocchi ereditano stoltezza, ma i 
prudenti s’incoronano di scienza. 

19 Os maus inclinam-se perante a face dos 
bons, e os perversos, junto às portas do 
justo. 

19I malvagi si inchinano davanti ai buoni, 
e gli empi, alle porte dei giusti. 

20 O pobre é odiado até do vizinho, mas o 
rico tem muitos amigos. 

20Il povero è odiato anche dal suo 
compagno, ma gli amici del ricco sono 
molti. 

21 O que despreza ao seu vizinho peca, mas 
o que se compadece dos pobres é feliz. 

21Chi disprezza il prossimo pecca, ma 
beato chi ha pietà dei miseri! 
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22 Acaso, não erram os que maquinam o 
mal? Mas amor e fidelidade haverá para 
os que planejam o bem. 

22Quelli che meditano il male non sono 
forse traviati? Ma quelli che meditano il 
bene trovano grazia e fedeltà. 

23 Em todo trabalho há proveito; meras 
palavras, porém, levam à penúria. 

23In ogni fatica c’è profitto, ma il 
chiacchierare procura la miseria. 

24 Aos sábios a riqueza é coroa, mas a 
estultícia dos insensatos não passa de 
estultícia. 

24La corona dei saggi è la loro ricchezza, 
ma la follia degli stolti non è che follia. 

25 A testemunha verdadeira livra almas, 
mas o que se desboca em mentiras é 
enganador. 

25Il testimone veritiero salva delle 
persone, ma spaccia menzogne il falso 
testimone. 

26 No temor do SENHOR, tem o homem 
forte amparo, e isso é refúgio para os seus 
filhos. 

26C’è grande sicurezza nel timore 
del Signore; egli sarà un rifugio per i figli 
di chi lo teme. 

27 O temor do SENHOR é fonte de vida 
para evitar os laços da morte. 

27Il timore del Signore è fonte di vita e fa 
evitare le insidie della morte. 

28 Na multidão do povo, está a glória do 
rei, mas, na falta de povo, a ruína do 
príncipe. 

28La moltitudine del popolo è la gloria del 
re, ma la scarsezza dei sudditi è la rovina 
del principe. 

29 O longânimo é grande em 
entendimento, mas o de ânimo 
precipitado exalta a loucura. 

29Chi è lento all’ira ha molto buon senso, 
ma chi è pronto ad andare in collera 
mostra la sua follia. 

30 O ânimo sereno é a vida do corpo, mas 
a inveja é a podridão dos ossos. 

30Un cuore calmo è la vita del corpo, ma 
l’invidia è la carie delle ossa. 

31 O que oprime ao pobre insulta aquele 
que o criou, mas a este honra o que se 
compadece do necessitado. 

31Chi opprime il povero offende colui che 
l’ha fatto, ma chi ha pietà del bisognoso lo 
onora. 

32 Pela sua malícia é derribado o perverso, 
mas o justo, ainda morrendo, tem 
esperança. 

32L’empio è travolto dalla sua sventura, 
ma il giusto spera anche nella morte. 

33 No coração do prudente, repousa a 
sabedoria, mas o que há no interior dos 
insensatos vem a lume. 

33La saggezza riposa nel cuore dell’uomo 
intelligente, ma in mezzo agli stolti deve 
essere resa manifesta. 

34 A justiça exalta as nações, mas o pecado 
é o opróbrio dos povos. 

34La giustizia innalza una nazione, ma il 
peccato è la vergogna dei popoli. 
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35 O servo prudente goza do favor do rei, 
mas o que procede indignamente é objeto 
do seu furor. 

35Il favore del re è per il servo prudente, 
ma la sua ira è per chi lo offende. 

Provérbios 15 Proverbi 15 

1 A resposta branda desvia o furor, mas a 
palavra dura suscita a ira. 

1La risposta dolce calma il furore, ma la 
parola dura eccita l’ira. 

2 A língua dos sábios adorna o 
conhecimento, mas a boca dos insensatos 
derrama a estultícia. 

2La lingua dei saggi è ricca di scienza, ma 
la bocca degli stolti sgorga follia. 

3 Os olhos do SENHOR estão em todo 
lugar, contemplando os maus e os bons. 

3Gli occhi del Signore sono in ogni luogo, 
osservano i cattivi e i buoni. 

4 A língua serena é árvore de vida, mas a 
perversa quebranta o espírito. 

4La lingua che calma è un albero di vita, 
ma la lingua perversa strazia lo spirito. 

5 O insensato despreza a instrução de seu 
pai, mas o que atende à repreensão 
consegue a prudência. 

5L’insensato disprezza l’istruzione di suo 
padre, ma chi tiene conto della 
riprensione diviene accorto. 

6 Na casa do justo há grande tesouro, mas 
na renda dos perversos há perturbação. 

6Nella casa del giusto c’è grande 
abbondanza, ma nell’accumulo dell’empio 
c’è imbroglio. 

7 A língua dos sábios derrama o 
conhecimento, mas o coração dos 
insensatos não procede assim. 

7Le labbra dei saggi diffondono scienza, 
ma non così il cuore degli stolti. 

8 O sacrifício dos perversos é abominável 
ao SENHOR, mas a oração dos retos é o 
seu contentamento. 

8Il sacrificio degli empi è in abominio 
al Signore, ma la preghiera degli uomini 
retti gli è gradita. 

9 O caminho do perverso é abominação ao 
SENHOR, mas este ama o que segue a 
justiça. 

9La via dell’empio è in abominio 
al Signore, ma egli ama chi segue la 
giustizia. 

10 Disciplina rigorosa há para o que deixa 
a vereda, e o que odeia a repreensão 
morrerá. 

10Una dura correzione spetta a chi lascia 
la retta via; chi odia la riprensione morirà. 

11 O além e o abismo estão descobertos 
perante o SENHOR; quanto mais o coração 
dos filhos dos homens! 

11Il soggiorno dei morti e l’abisso stanno 
davanti al Signore; quanto più i cuori dei 
figli degli uomini! 
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12 O escarnecedor não ama àquele que o 
repreende, nem se chegará para os sábios. 

12Il beffardo non ama che altri lo riprenda; 
egli non va dai saggi. 

13 O coração alegre aformoseia o rosto, 
mas com a tristeza do coração o espírito se 
abate. 

13Il cuore allegro rende gioioso il volto, 
ma quando il cuore è triste lo spirito è 
abbattuto. 

14 O coração sábio procura o 
conhecimento, mas a boca dos insensatos 
se apascenta de estultícia. 

14Il cuore dell’uomo intelligente cerca la 
scienza, ma la bocca degli stolti si pasce di 
follia. 

15 Todos os dias do aflito são maus, mas a 
alegria do coração é banquete contínuo. 

15Tutti i giorni sono brutti per l’afflitto, ma 
per il cuore contento è sempre allegria. 

16 Melhor é o pouco, havendo o temor do 
SENHOR, do que grande tesouro onde há 
inquietação. 

16Meglio poco con il timore del Signore, 
che gran tesoro con turbamento. 

17 Melhor é um prato de hortaliças onde 
há amor do que o boi cevado e, com ele, o 
ódio. 

17Meglio un piatto d’erbe dov’è l’amore, 
che un bue ingrassato dov’è l’odio. 

18 O homem iracundo suscita contendas, 
mas o longânimo apazigua a luta. 

18L’uomo collerico fa nascere contese, ma 
chi è lento all’ira calma le liti. 

19 O caminho do preguiçoso é como que 
cercado de espinhos, mas a vereda dos 
retos é plana. 

19La via del pigro è come una siepe di 
spine, ma il sentiero degli uomini retti è 
piano. 

20 O filho sábio alegra a seu pai, mas o 
homem insensato despreza a sua mãe. 

20Il figlio saggio rallegra il padre, ma 
l’uomo stolto disprezza sua madre. 

21 A estultícia é alegria para o que carece 
de entendimento, mas o homem sábio 
anda retamente. 

21La follia è una gioia per chi è privo di 
senno, ma l’uomo intelligente cammina 
diritto per la sua via. 

22 Onde não há conselho fracassam os 
projetos, mas com os muitos conselheiros 
há bom êxito. 

22I disegni falliscono dove mancano i 
consigli, ma riescono dove sono molti i 
consiglieri. 

23 O homem se alegra em dar resposta 
adequada, e a palavra, a seu tempo, quão 
boa é! 

23Uno prova gioia quando risponde bene; 
è buona la parola detta a suo tempo! 

24 Para o sábio há o caminho da vida que 
o leva para cima, a fim de evitar o inferno, 
embaixo. 

24Per l’uomo sagace la via della vita 
conduce in alto, gli fa evitare il soggiorno 
dei morti, situato in basso. 
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25 O SENHOR deita por terra a casa dos 
soberbos; contudo, mantém a herança da 
viúva. 

25Il Signore rovescia la casa dei superbi, 
ma rende stabili i confini della vedova. 

26 Abomináveis são para o SENHOR os 
desígnios do mau, mas as palavras 
bondosas lhe são aprazíveis. 

26I pensieri malvagi sono in abominio 
al Signore, ma le parole benevole sono 
pure ai suoi occhi. 

27 O que é ávido por lucro desonesto 
transtorna a sua casa, mas o que odeia o 
suborno, esse viverá. 

27Chi è avido di lucro turba la sua casa, ma 
chi odia i regali vivrà. 

28 O coração do justo medita o que há de 
responder, mas a boca dos perversos 
transborda maldades. 

28Il cuore del giusto medita la sua risposta, 
ma la bocca degli empi sgorga cose 
malvagie. 

29 O SENHOR está longe dos perversos, 
mas atende à oração dos justos. 

29Il Signore è lontano dagli empi, ma 
ascolta la preghiera dei giusti. 

30 O olhar de amigo alegra ao coração; as 
boas-novas fortalecem até os ossos. 

30Uno sguardo luminoso rallegra il cuore; 
una buona notizia fortifica le ossa. 

31 Os ouvidos que atendem à repreensão 
salutar no meio dos sábios têm a sua 
morada. 

31L’orecchio attento alla riprensione che 
conduce alla vita, abiterà tra i saggi. 

32 O que rejeita a disciplina menospreza a 
sua alma, porém o que atende à 
repreensão adquire entendimento. 

32Chi rifiuta l’istruzione disprezza se 
stesso, ma chi dà retta alla riprensione 
acquista senno. 

33 O temor do SENHOR é a instrução da 
sabedoria, e a humildade precede a honra. 

33Il timore del Signore è scuola di 
saggezza, e l’umiltà precede la gloria. 

Provérbios 16 Proverbi 16 

1 O coração do homem pode fazer planos, 
mas a resposta certa dos lábios vem do 
SENHOR. 

1All’uomo spettano i disegni del cuore, ma 
la risposta della lingua viene dal Signore. 

2 Todos os caminhos do homem são puros 
aos seus olhos, mas o SENHOR pesa o 
espírito. 

2Tutte le vie dell’uomo a lui sembrano 
pure, ma il Signore pesa gli spiriti. 

3 Confia ao SENHOR as tuas obras, e os 
teus desígnios serão estabelecidos. 

3Affida al Signore le tue opere, e i tuoi 
progetti avranno successo. 
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4 O SENHOR fez todas as coisas para 
determinados fins e até o perverso, para o 
dia da calamidade. 

4Il Signore ha fatto ogni cosa per uno 
scopo; anche l’empio, per il giorno della 
sventura. 

5 Abominável é ao SENHOR todo 
arrogante de coração; é evidente que não 
ficará impune. 

5Chi ha un cuore superbo è in abominio 
al Signore; certo è che non rimarrà 
impunito. 

6 Pela misericórdia e pela verdade, se 
expia a culpa; e pelo temor do SENHOR os 
homens evitam o mal. 

6Con la bontà e con la fedeltà l’iniquità si 
espia, e con il timore del Signore si evita 
il male. 

7 Sendo o caminho dos homens agradável 
ao SENHOR, este reconcilia com eles os 
seus inimigos. 

7Quando il Signore gradisce le vie di un 
uomo, riconcilia con lui anche i suoi 
nemici. 

8 Melhor é o pouco, havendo justiça, do 
que grandes rendimentos com injustiça. 

8Meglio poco con giustizia, che grandi 
entrate senza equità. 

9 O coração do homem traça o seu 
caminho, mas o SENHOR lhe dirige os 
passos. 

9Il cuore dell’uomo medita la sua via, ma 
il Signore dirige i suoi passi. 

10 Nos lábios do rei se acham decisões 
autorizadas; no julgar não transgrida, 
pois, a sua boca. 

10Sulle labbra del re sta una sentenza 
divina; quando pronuncia il giudizio la 
sua bocca non erra. 

11 Peso e balança justos pertencem ao 
SENHOR; obra sua são todos os pesos da 
bolsa. 

11La stadera e le bilance giuste 
appartengono al Signore; tutti i pesi del 
sacchetto sono opera sua. 

12 A prática da impiedade é abominável 
para os reis, porque com justiça se 
estabelece o trono. 

12I re hanno orrore di fare il male, perché 
il trono è reso stabile con la giustizia. 

13 Os lábios justos são o contentamento do 
rei, e ele ama o que fala coisas retas. 

13Le labbra giuste sono gradite ai re; essi 
amano chi parla rettamente. 

14 O furor do rei são uns mensageiros de 
morte, mas o homem sábio o apazigua. 

14Ira del re vuol dire messaggeri di morte, 
ma l’uomo saggio la placherà. 

15 O semblante alegre do rei significa vida, 
e a sua benevolência é como a nuvem que 
traz chuva serôdia. 

15La serenità del volto del re dà la vita, e 
il suo favore è come nuvola di pioggia 
primaverile. 
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16 Quanto melhor é adquirir a sabedoria 
do que o ouro! E mais excelente, adquirir 
a prudência do que a prata! 

16L’acquisto della saggezza è migliore di 
quello dell’oro, l’acquisto dell’intelligenza 
preferibile a quello dell’argento! 

17 O caminho dos retos é desviar-se do 
mal; o que guarda o seu caminho preserva 
a sua alma. 

17La strada maestra dell’uomo retto è 
evitare il male; chi bada alla sua via 
preserva se stesso. 

18 A soberba precede a ruína, e a altivez 
do espírito, a queda. 

18La superbia precede la rovina, e lo 
spirito altero precede la caduta. 

19 Melhor é ser humilde de espírito com os 
humildes do que repartir o despojo com os 
soberbos. 

19È meglio essere umili con i poveri che 
spartire la preda con i superbi. 

20 O que atenta para o ensino acha o bem, 
e o que confia no SENHOR, esse é feliz. 

20Chi presta attenzione alla parola se ne 
troverà bene, e beato colui che confida 
nel Signore! 

21 O sábio de coração é chamado prudente, 
e a doçura no falar aumenta o saber. 

21Il saggio di cuore è chiamato 
intelligente, e la dolcezza delle labbra 
aumenta il sapere. 

22 O entendimento, para aqueles que o 
possuem, é fonte de vida; mas, para o 
insensato, a sua estultícia lhe é castigo. 

22Il senno, per chi lo possiede, è fonte di 
vita, ma la stoltezza è il castigo degli stolti. 

23 O coração do sábio é mestre de sua boca 
e aumenta a persuasão nos seus lábios. 

23Il cuore del saggio gli rende assennata la 
bocca e aumenta il sapere sulle sue labbra. 

24 Palavras agradáveis são como favo de 
mel: doces para a alma e medicina para o 
corpo. 

24Le parole gentili sono un favo di miele; 
dolcezza all’anima, salute alle ossa. 

25 Há caminho que parece direito ao 
homem, mas afinal são caminhos de 
morte. 

25C’è una via che all’uomo sembra diritta, 
ma finisce con il condurre alla morte. 

26 A fome do trabalhador o faz trabalhar, 
porque a sua boca a isso o incita. 

26La fame del lavoratore lavora per lui, 
perché la sua bocca lo stimola. 

27 O homem depravado cava o mal, e nos 
seus lábios há como que fogo ardente. 

27L’uomo cattivo va scavando il male ad 
altri; sulle sue labbra c’è come un fuoco 
consumante. 

28 O homem perverso espalha contendas, e 
o difamador separa os maiores amigos. 

28L’uomo perverso semina contese, il 
maldicente disunisce gli amici migliori. 
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29 O homem violento alicia o seu 
companheiro e guia-o por um caminho 
que não é bom. 

29L’uomo violento trascina il compagno e 
lo conduce per una via non buona. 

30 Quem fecha os olhos imagina o mal, e, 
quando morde os lábios, o executa. 

30Chi chiude gli occhi per tramare cose 
perverse, chi si morde le labbra, ha già 
compiuto il male. 

31 Coroa de honra são as cãs, quando se 
acham no caminho da justiça. 

31I capelli bianchi sono una corona 
d’onore; la si trova sulla via della giustizia. 

32 Melhor é o longânimo do que o herói da 
guerra, e o que domina o seu espírito, do 
que o que toma uma cidade. 

32Chi è lento all’ira vale più del prode 
guerriero; chi ha autocontrollo vale più di 
chi espugna città. 

33 A sorte se lança no regaço, mas do 
SENHOR procede toda decisão. 

33Si getta la sorte nel grembo, ma ogni 
decisione viene dal Signore. 

Provérbios 17 Proverbi 17 

1 Melhor é um bocado seco e tranqüilidade 
do que a casa farta de carnes e contendas. 

1È meglio un tozzo di pane secco con la 
pace, che una casa piena di carni con la 
discordia. 

2 O escravo prudente dominará sobre o 
filho que causa vergonha e, entre os 
irmãos, terá parte na herança. 

2Un servo sagace dominerà su un figlio 
che fa vergogna e avrà parte all’eredità 
insieme con i fratelli. 

3 O crisol prova a prata, e o forno, o ouro; 
mas aos corações prova o SENHOR. 

3Il crogiuolo è per l’argento e il fornello 
per l’oro, ma chi prova i cuori è il Signore. 

4 O malfazejo atenta para o lábio iníquo; o 
mentiroso inclina os ouvidos para a língua 
maligna. 

4Il malvagio dà ascolto alle labbra inique, 
e il bugiardo dà retta alla cattiva lingua. 

5 O que escarnece do pobre insulta ao que 
o criou; o que se alegra da calamidade não 
ficará impune. 

5Chi deride il povero oltraggia Colui che 
l’ha fatto; chi si rallegra dell’altrui 
sventura non rimarrà impunito. 

6 Coroa dos velhos são os filhos dos filhos; 
e a glória dos filhos são os pais. 

6I figli dei figli sono la corona dei vecchi, 
e i padri sono la gloria dei loro figli. 

7 Ao insensato não convém a palavra 
excelente; quanto menos ao príncipe, o 
lábio mentiroso! 

7Un parlare solenne non si addice 
all’uomo da nulla; quanto meno si 
addicono a un principe labbra bugiarde! 
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8 Pedra mágica é o suborno aos olhos de 
quem o dá, e para onde quer que se volte 
terá seu proveito. 

8Il regalo è una pietra preziosa agli occhi 
di chi lo possiede; dovunque si volga, egli 
ha successo. 

9 O que encobre a transgressão adquire 
amor, mas o que traz o assunto à baila 
separa os maiores amigos. 

9Chi copre gli sbagli si procura amore, ma 
chi sempre vi torna su disunisce gli amici 
migliori. 

10 Mais fundo entra a repreensão no 
prudente do que cem açoites no insensato. 

10Un rimprovero fa più impressione 
all’uomo intelligente, che cento percosse 
allo stolto. 

11 O rebelde não busca senão o mal; por 
isso, mensageiro cruel se enviará contra 
ele. 

11Il malvagio non cerca che ribellione, ma 
un messaggero crudele gli sarà mandato 
contro. 

12 Melhor é encontrar-se uma ursa 
roubada dos filhos do que o insensato na 
sua estultícia. 

12Meglio imbattersi in un’orsa derubata 
dei suoi piccoli, che in un insensato nella 
sua follia. 

13 Quanto àquele que paga o bem com o 
mal, não se apartará o mal da sua casa. 

13Il male non si allontanerà dalla casa di 
chi rende male per bene. 

14 Como o abrir-se da represa, assim é o 
começo da contenda; desiste, pois, antes 
que haja rixas. 

14Cominciare una contesa è dare la stura 
all’acqua; perciò ritìrati prima che la lite 
s’inasprisca. 

15 O que justifica o perverso e o que 
condena o justo abomináveis são para o 
SENHOR, tanto um como o outro. 

15Chi assolve il reo e chi condanna il 
giusto sono entrambi detestati 
dal Signore. 

16 De que serviria o dinheiro na mão do 
insensato para comprar a sabedoria, visto 
que não tem entendimento? 

16A che serve il denaro in mano allo 
stolto? Ad acquistare saggezza? Ma se non 
ha senno! 

17 Em todo tempo ama o amigo, e na 
angústia se faz o irmão. 

17L’amico ama in ogni tempo; è nato per 
essere un fratello nella sventura. 

18 O homem falto de entendimento 
compromete-se, ficando por fiador do seu 
próximo. 

18L’uomo privo di senno dà la mano e si fa 
garante per altri davanti al suo prossimo. 

19 O que ama a contenda ama o pecado; o 
que faz alta a sua porta facilita a própria 
queda. 

19Chi ama le liti ama il peccato; chi alza 
troppo la sua porta cerca la rovina. 
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20 O perverso de coração jamais achará o 
bem; e o que tem a língua dobre vem a 
cair no mal. 

20Chi ha il cuore falso non trova bene, e 
chi ha la lingua perversa cade nella 
sciagura. 

21 O filho estulto é tristeza para o pai, e o 
pai do insensato não se alegra. 

21Chi genera uno stolto ne avrà dolore, e 
il padre dell’uomo da nulla non avrà gioia. 

22 O coração alegre é bom remédio, mas o 
espírito abatido faz secar os ossos. 

22Un cuore allegro è un buon rimedio, ma 
uno spirito abbattuto fiacca le ossa. 

23 O perverso aceita suborno 
secretamente, para perverter as veredas da 
justiça. 

23L’empio accetta regali di nascosto per 
pervertire le vie della giustizia. 

24 A sabedoria é o alvo do inteligente, mas 
os olhos do insensato vagam pelas 
extremidades da terra. 

24La saggezza sta davanti a chi ha 
intelligenza, ma gli occhi dello stolto 
vagano agli estremi confini della terra. 

25 O filho insensato é tristeza para o pai e 
amargura para quem o deu à luz. 

25Un figlio stolto è una tribolazione per il 
padre e un’amarezza per colei che l’ha 
partorito. 

26 Não é bom punir ao justo; é contra todo 
direito ferir ao príncipe. 

26Non è bene condannare il giusto, fosse 
anche a un’ammenda, né colpire i prìncipi 
per la loro onestà. 

27 Quem retém as palavras possui o 
conhecimento, e o sereno de espírito é 
homem de inteligência. 

27Chi modera le sue parole possiede la 
scienza, e chi ha lo spirito calmo è un 
uomo intelligente. 

28 Até o estulto, quando se cala, é tido por 
sábio, e o que cerra os lábios, por sábio. 

28Anche lo stolto, quando tace, passa per 
saggio; chi tiene chiuse le labbra è un 
uomo intelligente. 

Provérbios 18 Proverbi 18 

1 O solitário busca o seu próprio interesse 
e insurge-se contra a verdadeira 
sabedoria. 

1Chi si separa dagli altri cerca la propria 
soddisfazione e si irrita contro tutto ciò 
che è giusto. 

2 O insensato não tem prazer no 
entendimento, senão em externar o seu 
interior. 

2Lo stolto prende piacere non 
nell’intelligenza, ma soltanto nel 
manifestare ciò che ha nel cuore. 

3 Vindo a perversidade, vem também o 
desprezo; e, com a ignomínia, a vergonha. 

3Quando viene l’empio, viene anche il 
disprezzo, e con la vergogna viene il 
disonore. 
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4 Águas profundas são as palavras da boca 
do homem, e a fonte da sabedoria, ribeiros 
transbordantes. 

4Le parole della bocca di un uomo sono 
acque profonde; la fonte di saggezza è un 
ruscello che scorre perenne. 

5 Não é bom ser parcial com o perverso, 
para torcer o direito contra os justos. 

5Non è bene avere per l’empio dei riguardi 
personali, per fare torto al giusto nel 
giudizio. 

6 Os lábios do insensato entram na 
contenda, e por açoites brada a sua boca. 

6Le labbra dello stolto causano liti, e la sua 
bocca attira percosse. 

7 A boca do insensato é a sua própria 
destruição, e os seus lábios, um laço para 
a sua alma. 

7La bocca dello stolto è la sua rovina, e le 
sue labbra sono un laccio per la sua anima. 

8 As palavras do maldizente são doces 
bocados que descem para o mais interior 
do ventre. 

8Le parole del maldicente sono come 
ghiottonerie e penetrano fino all’intimo 
delle viscere. 

9 Quem é negligente na sua obra já é irmão 
do desperdiçador. 

9Anche colui che è sfaticato nel suo lavoro 
è fratello del dissipatore. 

10 Torre forte é o nome do SENHOR, à qual 
o justo se acolhe e está seguro. 

10Il nome del Signore è una forte torre; il 
giusto vi corre e vi trova un alto rifugio. 

11 Os bens do rico lhe são cidade forte e, 
segundo imagina, uma alta muralha. 

11I beni del ricco sono la sua roccaforte; 
sono come un’alta muraglia, nella sua 
immaginazione. 

12 Antes da ruína, gaba-se o coração do 
homem, e diante da honra vai a 
humildade. 

12Prima della rovina il cuore dell’uomo 
s’innalza, ma l’umiltà precede la gloria. 

13 Responder antes de ouvir é estultícia e 
vergonha. 

13Chi risponde prima di avere ascoltato 
mostra la sua follia e rimane confuso. 

14 O espírito firme sustém o homem na sua 
doença, mas o espírito abatido, quem o 
pode suportar? 

14Lo spirito dell’uomo lo sostiene quando 
egli è infermo, ma lo spirito abbattuto chi 
lo solleverà? 

15 O coração do sábio adquire o 
conhecimento, e o ouvido dos sábios 
procura o saber. 

15Il cuore dell’uomo intelligente acquista 
la scienza, e l’orecchio dei saggi la cerca. 

16 O presente que o homem faz alarga-lhe 
o caminho e leva-o perante os grandes. 

16I regali che uno fa gli aprono la strada e 
gli danno accesso tra i grandi. 
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17 O que começa o pleito parece justo, até 
que vem o outro e o examina. 

17Il primo a perorare la propria causa pare 
che abbia ragione; ma viene l’altra parte e 
lo mette alla prova. 

18 Pelo lançar da sorte, cessam os pleitos, 
e se decide a causa entre os poderosos. 

18La sorte fa cessare le liti e decide fra i 
grandi. 

19 O irmão ofendido resiste mais que uma 
fortaleza; suas contendas são ferrolhos de 
um castelo. 

19Un fratello offeso è più inespugnabile di 
una fortezza, e le liti tra fratelli sono come 
le sbarre di un castello. 

20 Do fruto da boca o coração se farta, do 
que produzem os lábios se satisfaz. 

20Con il frutto della sua bocca l’uomo sazia 
il corpo; si sazia con il frutto delle sue 
labbra. 

21 A morte e a vida estão no poder da 
língua; o que bem a utiliza come do seu 
fruto. 

21Morte e vita sono in potere della lingua; 
chi l’ama ne mangerà i frutti. 

22 O que acha uma esposa acha o bem e 
alcançou a benevolência do SENHOR. 

22Chi ha trovato moglie ha trovato un 
bene e ha ottenuto un favore dal Signore. 

23 O pobre fala com súplicas, porém o rico 
responde com durezas. 

23Il povero parla supplicando, e il ricco 
risponde con durezza. 

24 O homem que tem muitos amigos sai 
perdendo; mas há amigo mais chegado do 
que um irmão. 

24Chi ha molti amici può esserne 
sopraffatto, ma c’è un amico che è più 
affezionato di un fratello. 

Provérbios 19 Proverbi 19 

1 Melhor é o pobre que anda na sua 
integridade do que o perverso de lábios e 
tolo. 

1Meglio un povero che cammina nella sua 
integrità, che chi è perverso di labbra e 
anche stolto. 

2 Não é bom proceder sem refletir, e peca 
quem é precipitado. 

2Lo zelo senza conoscenza non è cosa 
buona; chi cammina in fretta sbaglia 
strada. 

3 A estultícia do homem perverte o seu 
caminho, mas é contra o SENHOR que o 
seu coração se ira. 

3La stoltezza dell’uomo ne perverte la via, 
ma il suo cuore si irrita contro il Signore. 

4 As riquezas multiplicam os amigos; mas, 
ao pobre, o seu próprio amigo o deixa. 

4Le ricchezze procurano gran numero di 
amici, ma il povero è abbandonato anche 
dal suo compagno. 
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5 A falsa testemunha não fica impune, e o 
que profere mentiras não escapa. 

5Il falso testimone non rimarrà impunito, 
chi spaccia menzogne non avrà scampo. 

6 Ao generoso, muitos o adulam, e todos 
são amigos do que dá presentes. 

6Molti corteggiano l’uomo generoso, tutti 
sono amici dell’uomo che offre regali. 

7 Se os irmãos do pobre o aborrecem, 
quanto mais se afastarão dele os seus 
amigos! Corre após eles com súplicas, mas 
não os alcança. 

7Tutti i fratelli del povero lo odiano; 
quanto più gli amici suoi si allontaneranno 
da lui! Egli li supplica con parole, ma già 
sono scomparsi. 

8 O que adquire entendimento ama a sua 
alma; o que conserva a inteligência acha o 
bem. 

8Chi acquista senno ama se stesso, e chi 
serba con cura l’intelligenza troverà del 
bene. 

9 A falsa testemunha não fica impune, e o 
que profere mentiras perece. 

9Il falso testimone non rimarrà impunito, 
e chi spaccia menzogne perirà. 

10 Ao insensato não convém a vida 
regalada, quanto menos ao escravo 
dominar os príncipes! 

10Vivere nel lusso non si addice allo stolto; 
quanto meno si addice allo schiavo 
dominare sui prìncipi! 

11 A discrição do homem o torna 
longânimo, e sua glória é perdoar as 
injúrias. 

11Il senno rende l’uomo lento all’ira ed egli 
considera un suo onore passare sopra le 
offese. 

12 Como o bramido do leão, assim é a 
indignação do rei; mas seu favor é como o 
orvalho sobre a erva. 

12L’ira del re è come il ruggito di un leone, 
ma il suo favore è come rugiada sull’erba. 

13 O filho insensato é a desgraça do pai, e 
um gotejar contínuo, as contenções da 
esposa. 

13Un figlio stolto è una grande sciagura 
per suo padre, e le risse di una moglie sono 
il gocciolare continuo di un tetto. 

14 A casa e os bens vêm como herança dos 
pais; mas do SENHOR, a esposa prudente. 

14Casa e ricchezze sono un’eredità dei 
padri, ma una moglie giudiziosa è un dono 
del Signore. 

15 A preguiça faz cair em profundo sono, e 
o ocioso vem a padecer fome. 

15La pigrizia fa cadere nel torpore, e la 
persona indolente patirà la fame. 

16 O que guarda o mandamento guarda a 
sua alma; mas o que despreza os seus 
caminhos, esse morre. 

16Chi osserva il precetto preserva la sua 
vita, ma chi non si dà pensiero della 
propria condotta morrà. 
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17 Quem se compadece do pobre ao 
SENHOR empresta, e este lhe paga o seu 
benefício. 

17Chi ha pietà del povero presta 
al Signore, che gli contraccambierà 
l’opera buona. 

18 Castiga a teu filho, enquanto há 
esperança, mas não te excedas a ponto de 
matá-lo. 

18Castiga tuo figlio mentre c’è ancora 
speranza, ma non lasciarti andare sino a 
farlo morire. 

19 Homem de grande ira tem de sofrer o 
dano; porque, se tu o livrares, virás ainda 
a fazê-lo de novo. 

19L’uomo dalla collera violenta deve 
essere punito, perché, se lo liberi, dovrai 
tornare daccapo. 

20 Ouve o conselho e recebe a instrução, 
para que sejas sábio nos teus dias por vir. 

20Ascolta il consiglio e ricevi l’istruzione, 
affinché tu diventi saggio per il resto della 
vita. 

21 Muitos propósitos há no coração do 
homem, mas o desígnio do SENHOR 
permanecerá. 

21Ci sono molti disegni nel cuore 
dell’uomo, ma il piano del Signore è 
quello che sussiste. 

22 O que torna agradável o homem é a sua 
misericórdia; o pobre é preferível ao 
mentiroso. 

22Ciò che rende caro l’uomo è la bontà, e 
un povero vale più di un bugiardo. 

23 O temor do SENHOR conduz à vida; 
aquele que o tem ficará satisfeito, e mal 
nenhum o visitará. 

23Il timore del Signore conduce alla vita; 
chi lo ha si sazia e passa la notte senza 
essere visitato dal male. 

24 O preguiçoso mete a mão no prato e não 
quer ter o trabalho de a levar à boca. 

24Il pigro tuffa la mano nel piatto e non fa 
neppure tanto da portarla alla bocca. 

25 Quando ferires ao escarnecedor, o 
simples aprenderá a prudência; repreende 
ao sábio, e crescerá em conhecimento. 

25Percuoti il beffardo, e l’ingenuo 
diventerà prudente; riprendi l’intelligente 
e imparerà la scienza. 

26 O que maltrata a seu pai ou manda 
embora a sua mãe filho é que envergonha 
e desonra. 

26Il figlio che fa vergogna e disonore 
rovina suo padre e scaccia sua madre. 

27 Filho meu, se deixas de ouvir a 
instrução, desviar-te-ás das palavras do 
conhecimento. 

27Cessa, figlio mio, di ascoltare 
l’istruzione, se ti vuoi allontanare dalle 
parole della scienza. 

28 A testemunha de Belial escarnece da 
justiça, e a boca dos perversos devora a 
iniqüidade. 

28Il testimone iniquo si burla della 
giustizia, e la bocca degli empi trangugia 
l’iniquità. 
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29 Preparados estão os juízos para os 
escarnecedores e os açoites, para as costas 
dos insensatos. 

29I giudici sono stabiliti per i beffardi, e le 
percosse per il dorso degli stolti. 

Provérbios 20 Proverbi 20 

1 O vinho é escarnecedor, e a bebida forte, 
alvoroçadora; todo aquele que por eles é 
vencido não é sábio. 

1Il vino è schernitore, la bevanda alcolica 
è turbolenta, chiunque se ne lascia 
sopraffare non è saggio. 

2 Como o bramido do leão, é o terror do 
rei; o que lhe provoca a ira peca contra a 
sua própria vida. 

2Il terrore che incute il re è come il ruggito 
di un leone; chi lo irrita pecca contro se 
stesso. 

3 Honroso é para o homem o desviar-se de 
contendas, mas todo insensato se mete em 
rixas. 

3È una gloria per l’uomo l’astenersi dalle 
contese, ma chiunque è insensato mostra i 
denti. 

4 O preguiçoso não lavra por causa do 
inverno, pelo que, na sega, procura e nada 
encontra. 

4Il pigro non ara a causa del freddo; alla 
raccolta verrà a cercare, ma non ci sarà 
nulla. 

5 Como águas profundas, são os propósitos 
do coração do homem, mas o homem de 
inteligência sabe descobri-los. 

5I disegni del cuore dell’uomo sono acque 
profonde, ma l’uomo intelligente saprà 
attingervi. 

6 Muitos proclamam a sua própria 
benignidade; mas o homem fidedigno, 
quem o achará? 

6Molta gente vanta la propria bontà, ma 
un uomo fedele chi lo troverà? 

7 O justo anda na sua integridade; felizes 
lhe são os filhos depois dele. 

7I figli del giusto, che cammina nella sua 
integrità, saranno beati dopo di lui. 

8 Assentando-se o rei no trono do juízo, 
com os seus olhos dissipa todo mal. 

8Il re, seduto sul trono dove rende 
giustizia, dissipa con il suo sguardo ogni 
male. 

9 Quem pode dizer: Purifiquei o meu 
coração, limpo estou do meu pecado? 

9Chi può dire: “Ho purificato il mio cuore, 
sono puro dal mio peccato”? 

10 Dois pesos e duas medidas, uns e outras 
são abomináveis ao SENHOR. 

10Doppio peso e doppia misura sono 
entrambi in abominio al Signore. 

11 Até a criança se dá a conhecer pelas suas 
ações, se o que faz é puro e reto. 

11Anche il bambino dimostra con i suoi 
atti se la sua condotta sarà pura e retta. 

12 O ouvido que ouve e o olho que vê, o 
SENHOR os fez, tanto um como o outro. 

12L’orecchio che ascolta e l’occhio che 
vede li ha fatti entrambi il Signore. 
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13 Não ames o sono, para que não 
empobreças; abre os olhos e te fartarás do 
teu próprio pão. 

13Non amare il sonno, perché tu non 
impoverisca; tieni aperti gli occhi e avrai 
pane da saziarti. 

14 Nada vale, nada vale, diz o comprador, 
mas, indo-se, então, se gaba. 

14”Cattivo! Cattivo!” dice il compratore; 
ma, andandosene, si vanta dell’acquisto. 

15 Há ouro e abundância de pérolas, mas 
os lábios instruídos são jóia preciosa. 

15C’è dell’oro e abbondanza di perle, ma le 
cose più preziose sono le labbra ricche di 
scienza. 

16 Tome-se a roupa àquele que fica fiador 
por outrem; e, por penhor, àquele que se 
obriga por estrangeiros. 

16Prendigli il vestito, poiché ha fatto 
cauzione per altri; fatti dare dei pegni, 
poiché si è reso garante di stranieri. 

17 Suave é ao homem o pão ganho por 
fraude, mas, depois, a sua boca se encherá 
de pedrinhas de areia. 

17Il pane frodato è dolce all’uomo, ma, 
dopo, avrà la bocca piena di ghiaia. 

18 Os planos mediante os conselhos têm 
bom êxito; faze a guerra com prudência. 

18I disegni sono resi stabili dal consiglio; 
fa’ dunque la guerra con una saggia 
direzione. 

19 O mexeriqueiro revela o segredo; 
portanto, não te metas com quem muito 
abre os lábios. 

19Chi va sparlando palesa i segreti; perciò 
non t’immischiare con chi apre troppo le 
labbra. 

20 A quem amaldiçoa a seu pai ou a sua 
mãe, apagar-se-lhe-á a lâmpada nas mais 
densas trevas. 

20Chi maledice suo padre e sua madre avrà 
la lucerna spenta nelle tenebre più fitte. 

21 A posse antecipada de uma herança no 
fim não será abençoada. 

21L’eredità acquistata con precipitazione 
all’inizio, alla fine non sarà benedetta. 

22 Não digas: Vingar-me-ei do mal; espera 
pelo SENHOR, e ele te livrará. 

22Non dire: “Renderò il male”; spera 
nel Signore, ed egli ti salverà. 

23 Dois pesos são coisa abominável ao 
SENHOR, e balança enganosa não é boa. 

23Il peso doppio è in abominio al Signore; 
la bilancia falsa non è cosa buona. 

24 Os passos do homem são dirigidos pelo 
SENHOR; como, pois, poderá o homem 
entender o seu caminho? 

24I passi dell’uomo li dirige il Signore; 
come può quindi l’uomo capire la propria 
via? 

25 Laço é para o homem o dizer 
precipitadamente: É santo! E só refletir 
depois de fazer o voto. 

25È pericoloso per l’uomo prendere alla 
leggera un impegno sacro e riflettere solo 
dopo aver fatto un voto. 
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26 O rei sábio joeira os perversos e faz 
passar sobre eles a roda. 

26Il re saggio passa gli empi al vaglio dopo 
aver fatto passare la ruota su di loro. 

27 O espírito do homem é a lâmpada do 
SENHOR, a qual esquadrinha todo o mais 
íntimo do corpo. 

27Lo spirito dell’uomo è una lucerna 
del Signore, che scruta tutti i recessi del 
cuore. 

28 Amor e fidelidade preservam o rei, e 
com benignidade sustém ele o seu trono. 

28La bontà e la fedeltà custodiscono il re, 
e con la bontà egli rende stabile il suo 
trono. 

29 O ornato dos jovens é a sua força, e a 
beleza dos velhos, as suas cãs. 

29La bellezza dei giovani sta nella loro 
forza, e l’onore dei vecchi nella loro 
canizie. 

30 Os vergões das feridas purificam do mal, 
e os açoites, o mais íntimo do corpo. 

30Le battiture che piagano guariscono il 
male; e così le percosse che vanno in fondo 
al cuore. 

Provérbios 21 Proverbi 21 

1 Como ribeiros de águas assim é o coração 
do rei na mão do SENHOR; este, segundo 
o seu querer, o inclina. 

1Il cuore del re, nella mano del Signore, è 
come un corso d’acqua; egli lo dirige 
dovunque gli piace. 

2 Todo caminho do homem é reto aos seus 
próprios olhos, mas o SENHOR sonda os 
corações. 

2Tutte le vie dell’uomo gli sembrano rette, 
ma il Signore pesa i cuori. 

3 Exercitar justiça e juízo é mais aceitável 
ao SENHOR do que sacrifício. 

3Praticare la giustizia e l’equità è cosa che 
il Signore preferisce ai sacrifici. 

4 Olhar altivo e coração orgulhoso, a 
lâmpada dos perversos, são pecado. 

4Gli occhi alteri e il cuore superbo, lucerna 
degli empi, sono peccato. 

5 Os planos do diligente tendem à 
abundância, mas a pressa excessiva, à 
pobreza. 

5I disegni dell’uomo diligente conducono 
sicuramente all’abbondanza, ma chi 
troppo si affretta non fa che cadere nella 
miseria. 

6 Trabalhar por adquirir tesouro com 
língua falsa é vaidade e laço mortal. 

6I tesori acquistati con lingua bugiarda 
sono un soffio fugace di gente che cerca la 
morte. 

7 A violência dos perversos os arrebata, 
porque recusam praticar a justiça. 

7La violenza degli empi li porta via, perché 
rifiutano di praticare l’equità. 
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8 Tortuoso é o caminho do homem 
carregado de culpa, mas reto, o proceder 
do honesto. 

8La via del colpevole è tortuosa, ma 
l’innocente opera con rettitudine. 

9 Melhor é morar no canto do eirado do 
que junto com a mulher rixosa na mesma 
casa. 

9Meglio abitare sul canto di un tetto, che 
in una gran casa con una moglie rissosa. 

10 A alma do perverso deseja o mal; nem o 
seu vizinho recebe dele compaixão. 

10L’empio desidera fare il male; il suo 
amico stesso non trova pietà ai suoi occhi. 

11 Quando o escarnecedor é castigado, o 
simples se torna sábio; e, quando o sábio 
é instruído, recebe o conhecimento. 

11Quando il beffardo è punito, l’ingenuo 
diventa saggio; quando si istruisce il 
saggio, egli acquista scienza. 

12 O Justo considera a casa dos perversos 
e os arrasta para o mal. 

12Il giusto tiene d’occhio la casa 
dell’empio e precipita gli empi nelle 
sciagure. 

13 O que tapa o ouvido ao clamor do pobre 
também clamará e não será ouvido. 

13Chi chiude l’orecchio al grido del povero 
griderà anch’egli, e non gli sarà risposto. 

14 O presente que se dá em segredo abate 
a ira, e a dádiva em sigilo, uma forte 
indignação. 

14Un dono fatto in segreto placa la collera, 
e un regalo dato in privato, l’ira violenta. 

15 Praticar a justiça é alegria para o justo, 
mas espanto, para os que praticam a 
iniqüidade. 

15Fare ciò che è retto è una gioia per il 
giusto, ma è una rovina per i malfattori. 

16 O homem que se desvia do caminho do 
entendimento na congregação dos mortos 
repousará. 

16L’uomo che smarrisce la via del buon 
senso riposerà nell’assemblea dei defunti. 

17 Quem ama os prazeres empobrecerá, 
quem ama o vinho e o azeite jamais 
enriquecerá. 

17Chi ama godere sarà bisognoso, chi ama 
il vino e l’olio non arricchirà. 

18 O perverso serve de resgate para o justo; 
e, para os retos, o pérfido. 

18L’empio serve di riscatto al giusto; e il 
perfido, agli uomini retti. 

19 Melhor é morar numa terra deserta do 
que com a mulher rixosa e iracunda. 

19Meglio abitare in un deserto, che con 
una donna rissosa e stizzosa. 

20 Tesouro desejável e azeite há na casa do 
sábio, mas o homem insensato os 
desperdiça. 

20In casa del saggio ci sono tesori preziosi 
e olio, ma l’uomo stolto dà fondo a tutto. 
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21 O que segue a justiça e a bondade 
achará a vida, a justiça e a honra. 

21Chi ricerca la giustizia e la bontà troverà 
vita, giustizia e gloria. 

22 O sábio escala a cidade dos valentes e 
derriba a fortaleza em que ela confia. 

22Il saggio dà la scalata alla città dei forti 
e abbatte il baluardo in cui essa confidava. 

23 O que guarda a boca e a língua guarda 
a sua alma das angústias. 

23Chi sorveglia la sua bocca e la sua lingua 
preserva se stesso dall’angoscia. 

24 Quanto ao soberbo e presumido, 
zombador é seu nome; procede com 
indignação e arrogância. 

24Il nome del superbo insolente è: 
beffardo; egli fa ogni cosa con furore di 
superbia. 

25 O preguiçoso morre desejando, porque 
as suas mãos recusam trabalhar. 

25I desideri del pigro lo uccidono, perché 
le sue mani rifiutano di lavorare. 

26 O cobiçoso cobiça todo o dia, mas o 
justo dá e nada retém. 

26C’è chi da mattina a sera desidera 
avidamente, ma il giusto dona senza mai 
rifiutare. 

27 O sacrifício dos perversos já é 
abominação; quanto mais oferecendo-o 
com intenção maligna! 

27Il sacrificio dell’empio è cosa 
abominevole; quanto più se lo offre con 
intento malvagio! 

28 A testemunha falsa perecerá, mas a 
auricular falará sem ser contestada. 

28Il testimone bugiardo perirà, ma l’uomo 
che ascolta potrà sempre parlare. 

29 O homem perverso mostra dureza no 
rosto, mas o reto considera o seu caminho. 

29L’empio fa la faccia tosta, ma l’uomo 
retto rende ferma la sua condotta. 

30 Não há sabedoria, nem inteligência, 
nem mesmo conselho contra o SENHOR. 

30Non c’è saggezza, non intelligenza, non 
consiglio che valga contro il Signore. 

31 O cavalo prepara-se para o dia da 
batalha, mas a vitória vem do SENHOR. 

31Il cavallo è pronto per il giorno della 
battaglia, ma la vittoria appartiene 
al Signore. 

Provérbios 22 Proverbi 22 

1 Mais vale o bom nome do que as muitas 
riquezas; e o ser estimado é melhor do que 
a prata e o ouro. 

1La buona reputazione è da preferirsi alle 
molte ricchezze e la stima all’argento e 
all’oro. 

2 O rico e o pobre se encontram; a um e a 
outro faz o SENHOR. 

2Il ricco e il povero s’incontrano; 
il Signore li ha fatti tutti e due. 

3 O prudente vê o mal e esconde-se; mas 
os simples passam adiante e sofrem a 
pena. 

3L’uomo accorto vede venire il male e si 
nasconde, ma gli ingenui tirano avanti e 
ne subiscono le conseguenze. 
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4 O galardão da humildade e o temor do 
SENHOR são riquezas, e honra, e vida. 

4Il frutto dell’umiltà e del timore 
del Signore è ricchezza, gloria e vita. 

5 Espinhos e laços há no caminho do 
perverso; o que guarda a sua alma retira-
se para longe deles. 

5Spine e lacci sono sulla via del perverso; 
chi ha cura della sua vita se ne tiene 
lontano. 

6 Ensina a criança no caminho em que 
deve andar, e, ainda quando for velho, não 
se desviará dele. 

6Insegna al ragazzo la condotta che deve 
tenere; anche quando sarà vecchio non se 
ne allontanerà. 

7 O rico domina sobre o pobre, e o que 
toma emprestado é servo do que empresta. 

7Il ricco domina sui poveri, e chi prende in 
prestito è schiavo di chi presta. 

8 O que semeia a injustiça segará males; e 
a vara da sua indignação falhará. 

8Chi semina iniquità miete sciagura, e la 
verga della sua collera è infranta. 

9 O generoso será abençoado, porque dá 
do seu pão ao pobre. 

9L’uomo dallo sguardo benevolo sarà 
benedetto, perché dà del suo pane al 
povero. 

10 Lança fora o escarnecedor, e com ele se 
irá a contenda; cessarão as demandas e a 
ignomínia. 

10Caccia via il beffardo e se ne andranno 
le contese; cesseranno le liti e le offese. 

11 O que ama a pureza do coração e é 
grácil no falar terá por amigo o rei. 

11Chi ama la purezza del cuore e ha la 
grazia sulle labbra, ha il re per amico. 

12 Os olhos do SENHOR conservam aquele 
que tem conhecimento, mas as palavras do 
iníquo ele transtornará. 

12Gli occhi del Signore proteggono la 
scienza, ma egli rende vane le parole del 
perfido. 

13 Diz o preguiçoso: Um leão está lá fora; 
serei morto no meio das ruas. 

13Il pigro dice: “Là fuori c’è un leone; sarò 
ucciso per la strada”. 

14 Cova profunda é a boca da mulher 
estranha; aquele contra quem o SENHOR 
se irar cairá nela. 

14La bocca delle donne corrotte è una fossa 
profonda; chi subisce l’ira del Signore vi 
cadrà dentro. 

15 A estultícia está ligada ao coração da 
criança, mas a vara da disciplina a afastará 
dela. 

15La follia è legata al cuore del bambino, 
ma la verga della correzione l’allontanerà 
da lui. 

16 O que oprime ao pobre para enriquecer 
a si ou o que dá ao rico certamente 
empobrecerá. 

16Chi opprime il povero lo arricchisce; chi 
dona al ricco non fa che impoverirlo. 

Preceitos e admoestações dos sábios  
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17 Inclina o ouvido, e ouve as palavras dos 
sábios, e aplica o coração ao meu 
conhecimento. 

17Porgi l’orecchio e ascolta le parole dei 
saggi, e applica il cuore alla mia scienza; 

18 Porque é coisa agradável os guardares 
no teu coração e os aplicares todos aos 
teus lábios. 

18ti sarà dolce custodirle in cuore e averle 
tutte pronte sulle tue labbra. 

19 Para que a tua confiança esteja no 
SENHOR, quero dar-te hoje a instrução, a 
ti mesmo. 

19Ho voluto istruirti oggi, sì, proprio te, 
perché la tua fiducia sia posta nel Signore. 

20 Porventura, não te escrevi excelentes 
coisas acerca de conselhos e 
conhecimentos, 

20Non ho già da tempo scritto per te 
consigli e insegnamenti 

21 para mostrar-te a certeza das palavras 
da verdade, a fim de que possas responder 
claramente aos que te enviarem? 

21per farti conoscere cose certe, parole 
vere, perché tu possa rispondere parole 
vere a chi ti interroga? 

22 Não roubes ao pobre, porque é pobre, 
nem oprimas em juízo ao aflito, 

22Non derubare il povero perché è povero, 
e non opprimere il misero alla porta della 
città, 

23 porque o SENHOR defenderá a causa 
deles e tirará a vida aos que os despojam. 

23poiché il Signore difenderà la loro causa 
e spoglierà della vita chi avrà spogliato 
loro. 

24 Não te associes com o iracundo, nem 
andes com o homem colérico, 

24Non fare amicizia con l’uomo collerico, 
non andare con l’uomo violento, 

25 para que não aprendas as suas veredas 
e, assim, enlaces a tua alma. 

25perché tu non impari le sue vie ed 
esponga te stesso a un’insidia. 

26 Não estejas entre os que se 
comprometem e ficam por fiadores de 
dívidas, 

26Non essere di quelli che dan la mano, 
che danno cauzione per debiti. 

27 pois, se não tens com que pagar, por que 
arriscas perder a cama de debaixo de ti? 

27Se non hai di che pagare, perché esporti 
a farti portare via il letto? 

28 Não removas os marcos antigos que 
puseram teus pais. 

28Non spostare il confine antico che fu 
messo dai tuoi padri. 

29 Vês a um homem perito na sua obra? 
Perante reis será posto; não entre a plebe. 

29Hai visto un uomo veloce nelle sue 
faccende? Egli starà al servizio del re; non 
starà al servizio della gente oscura. 
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Provérbios 23 Proverbi 23 

1 Quando te assentares a comer com um 
governador, atenta bem para aquele que 
está diante de ti; 

1Quando ti siedi a mensa con un principe, 
rifletti bene su chi ti sta davanti; 

2 mete uma faca à tua garganta, se és 
homem glutão. 

2mettiti un coltello alla gola, se tu sei 
ingordo. 

3 Não cobices os seus delicados manjares, 
porque são comidas enganadoras. 

3Non desiderare i suoi bocconi delicati; 
sono un cibo ingannatore. 

4 Não te fatigues para seres rico; não 
apliques nisso a tua inteligência. 

4Non ti affannare per diventare ricco; 
smetti di applicarvi la tua intelligenza. 

5 Porventura, fitarás os olhos naquilo que 
não é nada? Pois, certamente, a riqueza 
fará para si asas, como a águia que voa 
pelos céus. 

5Vuoi fissare lo sguardo su ciò che 
scompare? Poiché la ricchezza si fa delle 
ali, come l’aquila che vola verso il cielo. 

6 Não comas o pão do invejoso, nem 
cobices os seus delicados manjares. 

6Non mangiare il pane di chi ha l’occhio 
maligno, non desiderare i suoi cibi 
delicati; 

7 Porque, como imagina em sua alma, 
assim ele é; ele te diz: Come e bebe; mas o 
seu coração não está contigo. 

7poiché, nell’intimo suo, egli è calcolatore; 
ti dirà: “Mangia e bevi!”, ma il suo cuore 
non è con te. 

8 Vomitarás o bocado que comeste e 
perderás as tuas suaves palavras. 

8Vomiterai il boccone che avrai mangiato 
e avrai perduto le tue belle parole. 

9 Não fales aos ouvidos do insensato, 
porque desprezará a sabedoria das tuas 
palavras. 

9Non rivolgere la parola allo stolto, perché 
disprezzerà il senno dei tuoi discorsi. 

10 Não removas os marcos antigos, nem 
entres nos campos dos órfãos,  

10Non spostare il confine antico e non 
entrare nei campi degli orfani, 

11 porque o seu Vingador é forte e lhes 
pleiteará a causa contra ti. 

11perché il loro vendicatore è potente; egli 
difenderà la causa loro contro di te. 

12 Aplica o coração ao ensino e os ouvidos 
às palavras do conhecimento. 

12Applica il tuo cuore all’istruzione, e gli 
orecchi alle parole della scienza. 

13 Não retires da criança a disciplina, pois, 
se a fustigares com a vara, não morrerá. 

13Non risparmiare la correzione al 
bambino; se lo batti con la verga, non ne 
morrà. 
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14 Tu a fustigarás com a vara e livrarás a 
sua alma do inferno. 

14Lo batterai con la verga, ma lo salverai 
dal soggiorno dei morti. 

15 Filho meu, se o teu coração for sábio, 
alegrar-se-á também o meu; 

15Figlio mio, se il tuo cuore è saggio, 
anche il mio cuore si rallegrerà; 

16 exultará o meu íntimo, quando os teus 
lábios falarem coisas retas. 

16il mio cuore esulterà quando le tue 
labbra diranno cose rette. 

17 Não tenha o teu coração inveja dos 
pecadores; antes, no temor do SENHOR 
perseverarás todo dia. 

17Il tuo cuore non porti invidia ai 
peccatori, ma perseveri sempre nel timore 
del Signore; 

18 Porque deveras haverá bom futuro; não 
será frustrada a tua esperança. 

18poiché c’è un avvenire, e la tua speranza 
non sarà delusa. 

19 Ouve, filho meu, e sê sábio; guia 
retamente no caminho o teu coração. 

19Ascolta, figlio mio, sii saggio e dirigi il 
tuo cuore per la retta via. 

20 Não estejas entre os bebedores de vinho 
nem entre os comilões de carne. 

20Non essere di quelli che sono bevitori di 
vino, che sono ghiotti mangiatori di carne; 

21 Porque o beberrão e o comilão caem em 
pobreza; e a sonolência vestirá de trapos o 
homem. 

21perché l’ubriacone e il goloso 
impoveriranno e i dormiglioni andranno 
vestiti di cenci. 

22 Ouve a teu pai, que te gerou, e não 
desprezes a tua mãe, quando vier a 
envelhecer. 

22Da’ retta a tuo padre che ti ha generato, 
e non disprezzare tua madre quando sarà 
vecchia. 

23 Compra a verdade e não a vendas; 
compra a sabedoria, a instrução e o 
entendimento. 

23Acquista verità e non la vendere, 
acquista saggezza, istruzione e 
intelligenza. 

24 Grandemente se regozijará o pai do 
justo, e quem gerar a um sábio nele se 
alegrará. 

24Il padre del giusto esulta grandemente; 
chi ha generato un saggio ne avrà gioia. 

25 Alegrem-se teu pai e tua mãe, e regozije-
se a que te deu à luz. 

25Possano tuo padre e tua madre 
rallegrarsi, e possa gioire chi ti ha 
partorito! 

26 Dá-me, filho meu, o teu coração, e os 
teus olhos se agradem dos meus caminhos. 

26Figlio mio, dammi il tuo cuore, e gli 
occhi tuoi prendano piacere nelle mie vie; 

27 Pois cova profunda é a prostituta, poço 
estreito, a alheia. 

27perché la prostituta è una fossa profonda 
e la straniera un pozzo stretto. 
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28 Ela, como salteador, se põe a espreitar e 
multiplica entre os homens os infiéis. 

28Anch’essa sta in agguato come un ladro, 
e accresce fra gli uomini il numero dei 
traditori. 

29 Para quem são os ais? Para quem, os 
pesares? Para quem, as rixas? Para quem, 
as queixas? Para quem, as feridas sem 
causa? E para quem, os olhos vermelhos? 

29Per chi sono gli “ahi”? Per chi gli 
“ahimè”? Per chi le liti? Per chi i lamenti? 
Per chi le ferite senza ragione? Per chi gli 
occhi rossi? 

30 Para os que se demoram em beber 
vinho, para os que andam buscando 
bebida misturada. 

30Per chi s’indugia a lungo presso il vino, 
per quelli che vanno a gustare il vino 
tagliato. 

31 Não olhes para o vinho, quando se 
mostra vermelho, quando resplandece no 
copo e se escoa suavemente. 

31Non guardare il vino quando rosseggia, 
quando scintilla nel bicchiere e va giù così 
facilmente! 

32 Pois ao cabo morderá como a cobra e 
picará como o basilisco. 

32Alla fine, esso morde come un serpente 
e punge come una vipera. 

33 Os teus olhos verão coisas esquisitas, e 
o teu coração falará perversidades. 

33I tuoi occhi vedranno cose strane e il tuo 
cuore farà dei discorsi pazzi. 

34 Serás como o que se deita no meio do 
mar e como o que se deita no alto do 
mastro 

34Sarai come chi si coricasse in mezzo al 
mare, come chi si coricasse in cima a un 
albero di nave. 

35 e dirás: Espancaram-me, e não me doeu; 
bateram-me, e não o senti; quando 
despertarei? Então, tornarei a beber. 

35Dirai: “Mi hanno picchiato e non mi 
hanno fatto male; mi hanno percosso e 
non me ne sono accorto. Quando mi 
sveglierò? Tornerò a cercarne ancora!” 

Provérbios 24 Proverbi 24 

1 Não tenhas inveja dos homens malignos, 
nem queiras estar com eles, 

1Non portare invidia ai malvagi, non 
desiderare di stare con loro, 

2 porque o seu coração maquina violência, 
e os seus lábios falam para o mal. 

2perché il loro cuore medita rapine, le loro 
labbra emettono malvagità. 

3 Com a sabedoria edifica-se a casa, e com 
a inteligência ela se firma; 

3La casa si costruisce con la saggezza e si 
rende stabile con l’intelligenza; 

4 pelo conhecimento se encherão as 
câmaras de toda sorte de bens, preciosos e 
deleitáveis. 

4mediante la scienza se ne riempiono le 
stanze di ogni specie di beni preziosi e 
gradevoli. 
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5 Mais poder tem o sábio do que o forte, e 
o homem de conhecimento, mais do que o 
robusto. 

5L’uomo saggio è pieno di forza, chi ha 
scienza accresce la sua potenza; 

6 Com medidas de prudência farás a 
guerra; na multidão de conselheiros está a 
vitória. 

6infatti, con sagge direttive potrai 
condurre bene la guerra, e la vittoria sta 
nel gran numero dei consiglieri. 

7 A sabedoria é alta demais para o 
insensato; no juízo, a sua boca não terá 
palavra. 

7La saggezza è troppo in alto per lo stolto; 
egli non apre mai la bocca alla porta della 
città. 

8 Ao que cuida em fazer o mal, mestre de 
intrigas lhe chamarão. 

8Chi pensa a fare il male sarà chiamato 
esperto in malizia. 

9 Os desígnios do insensato são pecado, e 
o escarnecedor é abominável aos homens. 

9I disegni dello stolto sono peccato, il 
beffardo è l’abominio degli uomini. 

10 Se te mostras fraco no dia da angústia, 
a tua força é pequena. 

10Se ti scoraggi nel giorno dell’avversità, 
la tua forza è poca. 

11 Livra os que estão sendo levados para a 
morte e salva os que cambaleiam indo 
para serem mortos. 

11Libera quelli che sono condotti a morte, 
e salva quelli che, vacillando, vanno al 
supplizio. 

12 Se disseres: Não o soubemos, não o 
perceberá aquele que pesa os corações? 
Não o saberá aquele que atenta para a tua 
alma? E não pagará ele ao homem 
segundo as suas obras? 

12Se dici: “Ma noi non ne sapevamo 
nulla!”, Colui che pesa i cuori non lo vede 
forse? Colui che veglia su di te non lo sa 
forse? E non renderà egli a ciascuno 
secondo le sue opere? 

13 Filho meu, saboreia o mel, porque é 
saudável, e o favo, porque é doce ao teu 
paladar. 

13Figlio mio, mangia il miele perché è 
buono; un favo di miele sarà dolce al tuo 
palato. 

14 Então, sabe que assim é a sabedoria para 
a tua alma; se a achares, haverá bom 
futuro, e não será frustrada a tua 
esperança. 

14Così conosci la saggezza per il tuo bene! 
Se la trovi, c’è un avvenire, e la tua 
speranza non sarà delusa. 

15 Não te ponhas de emboscada, ó 
perverso, contra a habitação do justo, nem 
assoles o lugar do seu repouso, 

15O empio, non tendere insidie alla casa 
del giusto! Non devastare il luogo dove 
riposa! 
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16 porque sete vezes cairá o justo e se 
levantará; mas os perversos são derribados 
pela calamidade. 

16Perché il giusto cade sette volte e si 
rialza, ma gli empi sono travolti dalla 
sventura. 

17 Quando cair o teu inimigo, não te 
alegres, e não se regozije o teu coração 
quando ele tropeçar; 

17Quando il tuo nemico cade, non ti 
rallegrare; quando è rovesciato, il tuo 
cuore non ne gioisca, 

18 para que o SENHOR não veja isso, e lhe 
desagrade, e desvie dele a sua ira. 

18perché il Signore non lo veda e gli 
dispiaccia e non distolga l’ira sua da lui. 

19 Não te aflijas por causa dos malfeitores, 
nem tenhas inveja dos perversos, 

19Non t’irritare a motivo di chi fa il male e 
non portare invidia agli empi, 

20 porque o maligno não terá bom futuro, 
e a lâmpada dos perversos se apagará. 

20perché non c’è avvenire per il malvagio; 
la lucerna degli empi sarà spenta. 

21 Teme ao SENHOR, filho meu, e ao rei e 
não te associes com os revoltosos. 

21Figlio mio, temi il Signore e il re, e non 
mischiarti con gli uomini turbolenti; 

22 Porque de repente levantará a sua 
perdição, e a ruína que virá daqueles dois, 
quem a conhecerá? 

22la loro rovina sopraggiungerà 
improvvisa, e chi sa la triste fine dei loro 
anni? 

Mais alguns provérbios dos sábios  

23 São também estes provérbios dos sábios. 
Parcialidade no julgar não é bom. 

23Anche queste sono massime dei saggi. 
Non è bene, in giudizio, avere riguardi 
personali. 

24 O que disser ao perverso: Tu és justo; 
pelo povo será maldito e detestado pelas 
nações. 

24Chi dice all’empio: “Tu sei giusto”, i 
popoli lo malediranno, lo esecreranno le 
nazioni. 

25 Mas os que o repreenderem se acharão 
bem, e sobre eles virão grandes bênçãos. 

25Ma quelli che sanno punire se ne 
troveranno bene, e su loro scenderanno 
benedizione e prosperità. 

26 Como beijo nos lábios, é a resposta com 
palavras retas. 

26Da’ un bacio sulle labbra chi dà una 
risposta giusta. 

27 Cuida dos teus negócios lá fora, apronta 
a lavoura no campo e, depois, edifica a tua 
casa. 

27Metti in ordine i tuoi affari di fuori, 
metti in buono stato i tuoi campi, poi ti 
fabbricherai la casa. 

28 Não sejas testemunha sem causa contra 
o teu próximo, nem o enganes com os teus 
lábios. 

28Non testimoniare senza motivo contro il 
tuo prossimo; vorresti forse ingannare con 
le tue parole? 
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29 Não digas: Como ele me fez a mim, 
assim lhe farei a ele; pagarei a cada um 
segundo a sua obra. 

29Non dire: “Come ha fatto a me così farò 
a lui; renderò a costui secondo la sua 
azione”. 

30 Passei pelo campo do preguiçoso e junto 
à vinha do homem falto de entendimento; 

30Passai presso il campo del pigro e presso 
la vigna dell’uomo privo di senno; 

31 eis que tudo estava cheio de espinhos, a 
sua superfície, coberta de urtigas, e o seu 
muro de pedra, em ruínas. 

31ed ecco, le spine vi crescevano 
dappertutto, i rovi ne coprivano il suolo e 
il muro di cinta era in rovina. 

32 Tendo-o visto, considerei; vi e recebi a 
instrução. 

32Considerai la cosa e mi posi a riflettere; 
e da quel che vidi trassi una lezione: 

33 Um pouco para dormir, um pouco para 
tosquenejar, um pouco para encruzar os 
braços em repouso, 

33dormire un po’, sonnecchiare un po’, 
incrociare un po’ le mani per riposare… 

34 assim sobrevirá a tua pobreza como um 
ladrão, e a tua necessidade, como um 
homem armado. 

34e la tua povertà verrà come un ladro e la 
tua miseria, come un uomo armato. 

Provérbios 25 Proverbi 25 

Símiles e lições morais 
Seconda parte di proverbi di Salomone, raccolti 

all’epoca di Ezechia; proverbi di Agur e di 
Lemuel 

1 São também estes provérbios de 
Salomão, os quais transcreveram os 
homens de Ezequias, rei de Judá. 

1Ecco altri proverbi di Salomone, raccolti 
dalla gente di Ezechia, re di Giuda. 

2 A glória de Deus é encobrir as coisas, mas 
a glória dos reis é esquadrinhá-las. 

2È gloria di Dio nascondere le cose; ma la 
gloria dei re sta nell’investigarle. 

3 Como a altura dos céus e a profundeza 
da terra, assim o coração dos reis é 
insondável. 

3L’altezza del cielo, la profondità della 
terra e il cuore dei re non si possono 
investigare. 

4 Tira da prata a escória, e sairá vaso para 
o ourives; 

4Togli dall’argento le scorie e ne uscirà un 
vaso per l’artefice; 

5 tira o perverso da presença do rei, e o seu 
trono se firmará na justiça. 

5togli l’empio dalla presenza del re e il suo 
trono sarà reso stabile dalla giustizia. 

6 Não te glories na presença do rei, nem te 
ponhas no meio dos grandes; 

6Non fare il vanaglorioso in presenza del 
re e non occupare il posto dei grandi; 



1903 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

7 porque melhor é que te digam: Sobe para 
aqui!, do que seres humilhado diante do 
príncipe. A respeito do que os teus olhos 
viram, 

7poiché è meglio ti sia detto: “Sali qui”, 
anziché essere abbassato davanti al 
principe che i tuoi occhi hanno visto. 

8 não te apresses a litigar, pois, ao fim, que 
farás, quando o teu próximo te puser em 
apuros? 

8Non ti affrettare a intentare processi, 
perché alla fine tu non sappia che fare, 
quando il tuo prossimo ti avrà 
svergognato. 

9 Pleiteia a tua causa diretamente com o 
teu próximo e não descubras o segredo de 
outrem; 

9Difendi la tua causa contro il tuo 
prossimo, ma non rivelare il segreto di un 
altro, 

10 para que não te vitupere aquele que te 
ouvir, e não se te apegue a tua infâmia. 

10perché chi ti ode non ti disprezzi e la tua 
infamia non si cancelli più. 

11 Como maçãs de ouro em salvas de prata, 
assim é a palavra dita a seu tempo. 

11Le parole dette a tempo sono come frutti 
d’oro in vasi d’argento cesellato. 

12 Como pendentes e jóias de ouro puro, 
assim é o sábio repreensor para o ouvido 
atento. 

12Per un orecchio docile, chi riprende con 
saggezza è un anello d’oro, un ornamento 
d’oro fino. 

13 Como o frescor de neve no tempo da 
ceifa, assim é o mensageiro fiel para com 
os que o enviam, porque refrigera a alma 
dos seus senhores. 

13Il messaggero fedele, per quelli che lo 
mandano, è come il fresco della neve al 
tempo della mietitura; esso ristora il suo 
padrone. 

14 Como nuvens e ventos que não trazem 
chuva, assim é o homem que se gaba de 
dádivas que não fez. 

14Nuvole e vento, ma senza pioggia; ecco 
l’uomo che si vanta falsamente della sua 
liberalità. 

15 A longanimidade persuade o príncipe, e 
a língua branda esmaga ossos. 

15Chi è lento all’ira piega un principe, e la 
lingua dolce spezza le ossa. 

16 Achaste mel? Come apenas o que te 
basta, para que não te fartes dele e venhas 
a vomitá-lo. 

16Se trovi del miele, prendine quanto ti 
basta; perché, mangiandone troppo, tu 
non debba poi vomitarlo. 

17 Não sejas freqüente na casa do teu 
próximo, para que não se enfade de ti e te 
aborreça. 

17Metti di rado il piede in casa del 
prossimo, perché egli, stufandosi di te, 
non abbia a odiarti. 
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18 Maça, espada e flecha aguda é o homem 
que levanta falso testemunho contra o seu 
próximo. 

18L’uomo che dichiara il falso contro il suo 
prossimo è un martello, una spada, una 
freccia acuta. 

19 Como dente quebrado e pé sem firmeza, 
assim é a confiança no desleal, no tempo 
da angústia. 

19La fiducia in un perfido, nel giorno della 
difficoltà, è un dente rotto, un piede 
slogato. 

20 Como quem se despe num dia de frio e 
como vinagre sobre feridas, assim é o que 
entoa canções junto ao coração aflito. 

20Cantare delle canzoni a un cuore dolente 
è come togliersi l’abito in giorno di freddo, 
o mettere aceto sulla soda. 

21 Se o que te aborrece tiver fome, dá-lhe 
pão para comer; se tiver sede, dá-lhe água 
para beber, 

21Se il tuo nemico ha fame, dagli del pane 
da mangiare; se ha sete, dagli dell’acqua 
da bere; 

22 porque assim amontoarás brasas vivas 
sobre a sua cabeça, e o SENHOR te 
retribuirá. 

22perché, così, radunerai dei carboni 
accesi sul suo capo, e il Signore ti 
ricompenserà. 

23 O vento norte traz chuva, e a língua 
fingida, o rosto irado. 

23Il vento del nord porta la pioggia, e la 
lingua che sparla di nascosto fa oscurare il 
viso. 

24 Melhor é morar no canto do eirado do 
que junto com a mulher rixosa na mesma 
casa. 

24Meglio abitare sul canto di un tetto, che 
in una gran casa con una moglie rissosa. 

25 Como água fria para o sedento, tais são 
as boas-novas vindas de um país remoto. 

25Una buona notizia da un paese lontano 
è come acqua fresca a una persona stanca 
e assetata. 

26 Como fonte que foi turvada e manancial 
corrupto, assim é o justo que cede ao 
perverso. 

26Il giusto che vacilla davanti all’empio è 
come una fontana torbida e una sorgente 
inquinata. 

27 Comer muito mel não é bom; assim, 
procurar a própria honra não é honra. 

27Mangiare troppo miele, non è bene, ma 
scrutare le cose difficili è un onore. 

28 Como cidade derribada, que não tem 
muros, assim é o homem que não tem 
domínio próprio. 

28L’uomo che non ha autocontrollo è una 
città smantellata, priva di mura. 

Provérbios 26 Proverbi 26 
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1 Como a neve no verão e como a chuva 
na ceifa, assim, a honra não convém ao 
insensato. 

1Come la neve non si addice all’estate, né 
la pioggia al tempo della mietitura, così 
non si addice la gloria allo stolto. 

2 Como o pássaro que foge, como a 
andorinha no seu vôo, assim, a maldição 
sem causa não se cumpre. 

2Come il passero vaga qua e là e la rondine 
vola, così la maledizione senza motivo non 
raggiunge l’effetto. 

3 O açoite é para o cavalo, o freio, para o 
jumento, e a vara, para as costas dos 
insensatos. 

3La frusta per il cavallo, la briglia per 
l’asino e il bastone per il dorso degli stolti. 

4 Não respondas ao insensato segundo a 
sua estultícia, para que não te faças 
semelhante a ele. 

4Non rispondere allo stolto secondo la sua 
follia, perché tu non gli debba somigliare. 

5 Ao insensato responde segundo a sua 
estultícia, para que não seja ele sábio aos 
seus próprios olhos. 

5Rispondi allo stolto secondo la sua follia, 
perché non abbia ad apparire saggio ai 
propri occhi. 

6 Os pés corta e o dano sofre quem manda 
mensagens por intermédio do insensato. 

6Chi affida messaggi a uno stolto si taglia 
i piedi e si abbevera di afflizione. 

7 As pernas do coxo pendem bambas; 
assim é o provérbio na boca dos 
insensatos. 

7Come le gambe dello zoppo sono senza 
forza, così è una massima nella bocca degli 
stolti. 

8 Como o que atira pedra preciosa num 
montão de ruínas, assim é o que dá honra 
ao insensato. 

8Chi onora uno stolto fa come chi getta 
una gemma in un mucchio di sassi. 

9 Como galho de espinhos na mão do 
bêbado, assim é o provérbio na boca dos 
insensatos. 

9Una massima in bocca agli stolti è come 
un ramo spinoso in mano a un ubriaco. 

10 Como um flecheiro que a todos fere, 
assim é o que assalaria os insensatos e os 
transgressores. 

10Chi impiega lo stolto e il primo che 
capita è come un arciere che ferisce tutti. 

11 Como o cão que torna ao seu vômito, 
assim é o insensato que reitera a sua 
estultícia. 

11Lo stolto che ricade nella sua follia è 
come il cane che torna al suo vomito. 

12 Tens visto a um homem que é sábio a 
seus próprios olhos? Maior esperança há 
no insensato do que nele. 

12Hai mai visto un uomo che si crede 
saggio? C’è più da imparare da uno stolto 
che da lui. 
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13 Diz o preguiçoso: Um leão está no 
caminho; um leão está nas ruas. 

13Il pigro dice: “C’è un leone nella strada, 
c’è un leone per le vie!” 

14 Como a porta se revolve nos seus 
gonzos, assim, o preguiçoso, no seu leito. 

14Come la porta si volge sui cardini, così il 
pigro sul suo letto. 

15 O preguiçoso mete a mão no prato e não 
quer ter o trabalho de a levar à boca. 

15Il pigro tuffa la mano nel piatto e gli 
sembra fatica riportarla alla bocca. 

16 Mais sábio é o preguiçoso a seus 
próprios olhos do que sete homens que 
sabem responder bem. 

16Il pigro si crede più saggio di sette 
uomini che danno risposte sensate. 

17 Quem se mete em questão alheia é como 
aquele que toma pelas orelhas um cão que 
passa. 

17Il passante che si riscalda per una 
contesa che non lo concerne è come chi 
afferra un cane per le orecchie. 

18 Como o louco que lança fogo, flechas e 
morte, 

18Come un pazzo che scaglia tizzoni, 
frecce e morte, 

19 assim é o homem que engana a seu 
próximo e diz: Fiz isso por brincadeira. 

19così è colui che inganna il prossimo e 
dice: “L’ho fatto per ridere!” 

20 Sem lenha, o fogo se apaga; e, não 
havendo maldizente, cessa a contenda. 

20Quando manca la legna il fuoco si 
spegne, e quando non c’è maldicente 
cessano le contese. 

21 Como o carvão é para a brasa, e a lenha, 
para o fogo, assim é o homem contencioso 
para acender rixas. 

21Come il carbone dà la brace e la legna 
dà la fiamma, così l’uomo rissoso accende 
le liti. 

22 As palavras do maldizente são comida 
fina, que desce para o mais interior do 
ventre. 

22Le parole del maldicente sono come 
ghiottonerie, penetrano fino nell’intimo 
delle viscere. 

23 Como vaso de barro coberto de escórias 
de prata, assim são os lábios amorosos e o 
coração maligno. 

23Labbra ardenti e un cuore malvagio sono 
come schiuma d’argento spalmata sopra 
un vaso di terra. 

24 Aquele que aborrece dissimula com os 
lábios, mas no íntimo encobre o engano; 

24Chi odia parla con dissimulazione, ma 
dentro medita l’inganno; 

25 quando te falar suavemente, não te fies 
nele, porque sete abominações há no seu 
coração. 

25quando parla con voce graziosa non 
fidarti, perché ha sette abominazioni nel 
cuore. 
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26 Ainda que o seu ódio se encobre com 
engano, a sua malícia se descobrirá 
publicamente. 

26Il suo odio si nasconde sotto la finzione, 
ma la sua malvagità si rivelerà 
nell’assemblea. 

27 Quem abre uma cova nela cairá; e a 
pedra rolará sobre quem a revolve. 

27Chi scava una fossa vi cadrà, e la pietra 
torna addosso a chi la rotola. 

28 A língua falsa aborrece a quem feriu, e 
a boca lisonjeira é causa de ruína. 

28La lingua bugiarda odia quelli che ha 
ferito, e la bocca adulatrice produce 
rovina. 

Provérbios 27 Proverbi 27 

1 Não te glories do dia de amanhã, porque 
não sabes o que trará à luz. 

1Non ti vantare del domani, poiché non sai 
quel che un giorno possa produrre. 

2 Seja outro o que te louve, e não a tua 
boca; o estrangeiro, e não os teus lábios. 

2Altri ti lodi, non la tua bocca; un 
estraneo, non le tue labbra. 

3 Pesada é a pedra, e a areia é uma carga; 
mas a ira do insensato é mais pesada do 
que uma e outra. 

3La pietra è grave e la sabbia pesante, ma 
l’irritazione dello stolto pesa più dell’uno 
e dell’altra. 

4 Cruel é o furor, e impetuosa, a ira, mas 
quem pode resistir à inveja? 

4L’ira è crudele e la collera impetuosa; ma 
chi può resistere alla gelosia? 

5 Melhor é a repreensão franca do que o 
amor encoberto. 

5Meglio riprensione aperta che amore 
nascosto. 

6 Leais são as feridas feitas pelo que ama, 
porém os beijos de quem odeia são 
enganosos. 

6Chi ama ferisce, ma rimane fedele; chi 
odia dà abbondanza di baci. 

7 A alma farta pisa o favo de mel, mas à 
alma faminta todo amargo é doce. 

7Chi è sazio calpesta il favo di miele, ma 
per chi ha fame ogni cosa amara è dolce. 

8 Qual ave que vagueia longe do seu 
ninho, tal é o homem que anda vagueando 
longe do seu lar. 

8Come l’uccello che va peregrinando 
lontano dal nido, così è l’uomo che va 
peregrinando lontano da casa. 

9 Como o óleo e o perfume alegram o 
coração, assim, o amigo encontra doçura 
no conselho cordial. 

9L’olio e il profumo rallegrano il cuore; 
così fa la dolcezza di un amico con i suoi 
consigli cordiali. 

10 Não abandones o teu amigo, nem o 
amigo de teu pai, nem entres na casa de 
teu irmão no dia da tua adversidade. Mais 
vale o vizinho perto do que o irmão longe. 

10Non abbandonare il tuo amico né 
l’amico di tuo padre, e non andare in casa 
del tuo fratello nel giorno della tua 
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sventura; una persona a te vicina vale più 
di un fratello lontano. 

11 Sê sábio, filho meu, e alegra o meu 
coração, para que eu saiba responder 
àqueles que me afrontam. 

11Figlio mio, sii saggio e rallegrami il 
cuore, così potrò rispondere a chi mi 
offende. 

12 O prudente vê o mal e esconde-se; mas 
os simples passam adiante e sofrem a 
pena. 

12L’uomo accorto vede il male e si mette 
al riparo, ma gli ingenui proseguono e ne 
pagano le conseguenze. 

13 Tome-se a roupa àquele que fica fiador 
por outrem; e, por penhor, àquele que se 
obriga por mulher estranha. 

13Prendigli il vestito poiché ha fatto 
cauzione per altri; fatti dare dei pegni, 
poiché si è reso garante di stranieri. 

14 O que bendiz ao seu vizinho em alta 
voz, logo de manhã, por maldição lhe 
atribuem o que faz. 

14Chi benedice il prossimo ad alta voce, di 
buon mattino, sarà considerato come se lo 
maledicesse. 

15 O gotejar contínuo no dia de grande 
chuva e a mulher rixosa são semelhantes; 

15Un gocciolare continuo in giorno di gran 
pioggia e una donna rissosa sono cose che 
si somigliano. 

16 contê-la seria conter o vento, seria pegar 
o óleo na mão. 

16Chi la vuol trattenere vuole trattenere il 
vento e stringere l’olio nella sua destra. 

17 Como o ferro com o ferro se afia, assim, 
o homem, ao seu amigo. 

17Il ferro forbisce il ferro; così un uomo ne 
forbisce un altro. 

18 O que trata da figueira comerá do seu 
fruto; e o que cuida do seu senhor será 
honrado. 

18Chi ha cura del fico ne mangerà il frutto; 
e chi veglia sul suo padrone sarà onorato. 

19 Como na água o rosto corresponde ao 
rosto, assim, o coração do homem, ao 
homem. 

19Come il viso si riflette nell’acqua, così il 
cuore dell’uomo si riflette nell’uomo. 

20 O inferno e o abismo nunca se fartam, e 
os olhos do homem nunca se satisfazem. 

20Il soggiorno dei morti e l’abisso sono 
insaziabili, e insaziabili sono gli occhi 
degli uomini. 

21 Como o crisol prova a prata, e o forno, 
o ouro, assim, o homem é provado pelos 
louvores que recebe. 

21Il crogiuolo è per l’argento e il fornello 
per l’oro, e l’uomo è provato dalla bocca 
di chi lo loda. 
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22 Ainda que pises o insensato com mão de 
gral entre grãos pilados de cevada, não se 
vai dele a sua estultícia. 

22Anche se tu pestassi lo stolto in un 
mortaio, in mezzo al grano con il pestello, 
la sua follia non lo lascerebbe. 

23 Procura conhecer o estado das tuas 
ovelhas e cuida dos teus rebanhos, 

23Guarda di conoscere bene lo stato delle 
tue pecore, abbi gran cura delle tue 
mandrie; 

24 porque as riquezas não duram para 
sempre, nem a coroa, de geração em 
geração. 

24perché le ricchezze non durano sempre, 
e neanche una corona dura di epoca in 
epoca. 

25 Quando, removido o feno, aparecerem 
os renovos e se recolherem as ervas dos 
montes, 

25Quando è tolto il fieno, subito rispunta 
l’erbetta fresca e le erbe dei monti sono 
raccolte. 

26 então, os cordeiros te darão as vestes, os 
bodes, o preço do campo, 

26Gli agnelli ti danno da vestire, i becchi 
di che comprarti un campo, 

27 e as cabras, leite em abundância para 
teu alimento, para alimento da tua casa e 
para sustento das tuas servas. 

27e il latte delle capre basta a nutrire te, a 
nutrire la tua famiglia e a far vivere le tue 
serve. 

Provérbios 28 Proverbi 28 

Provérbios antitéticos  
1 Fogem os perversos, sem que ninguém os 
persiga; mas o justo é intrépido como o 
leão. 

1L’empio fugge senza che nessuno lo 
perseguiti, ma il giusto se ne sta sicuro 
come un leone. 

2 Por causa da transgressão da terra, 
mudam-se freqüentemente os príncipes, 
mas por um, sábio e prudente, se faz 
estável a sua ordem. 

2Quando un paese è pieno di misfatti sono 
numerosi i suoi capi, ma con un uomo 
intelligente e pratico delle cose l’ordine 
dura. 

3 O homem pobre que oprime os pobres é 
como chuva que a tudo arrasta e não deixa 
trigo. 

3Un povero che opprime i miseri è come 
una pioggia che devasta e non dà pane. 

4 Os que desamparam a lei louvam o 
perverso, mas os que guardam a lei se 
indignam contra ele. 

4Quelli che abbandonano la legge lodano 
gli empi, ma quelli che la osservano fanno 
loro la guerra. 

5 Os homens maus não entendem o que é 
justo, mas os que buscam o SENHOR 
entendem tudo. 

5Gli uomini malvagi non comprendono ciò 
che è giusto, ma quelli che cercano 
il Signore comprendono ogni cosa. 
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6 Melhor é o pobre que anda na sua 
integridade do que o perverso, nos seus 
caminhos, ainda que seja rico. 

6Meglio il povero che cammina nella sua 
integrità, che il perverso che cammina 
nella doppiezza ed è ricco. 

7 O que guarda a lei é filho prudente, mas 
o companheiro de libertinos envergonha a 
seu pai. 

7Chi osserva la legge è un figlio 
intelligente, ma il compagno dei golosi fa 
vergogna a suo padre. 

8 O que aumenta os seus bens com juros e 
ganância ajunta-os para o que se 
compadece do pobre. 

8Chi accresce i suoi beni con gli interessi e 
l’usura, li accumula per colui che ha pietà 
dei poveri. 

9 O que desvia os ouvidos de ouvir a lei, 
até a sua oração será abominável. 

9Se uno volge altrove gli orecchi per non 
udire la legge, la sua stessa preghiera è un 
abominio. 

10 O que desvia os retos para o mau 
caminho, ele mesmo cairá na cova que fez, 
mas os íntegros herdarão o bem. 

10Chi spinge i giusti a percorrere una via 
sbagliata cadrà egli stesso nella fossa che 
ha scavata, ma gli uomini integri 
erediteranno il bene. 

11 O homem rico é sábio aos seus próprios 
olhos; mas o pobre que é sábio sabe sondá-
lo. 

11Il ricco si ritiene saggio, ma il povero, 
che è intelligente, lo scruta. 

12 Quando triunfam os justos, há grande 
festividade; quando, porém, sobem os 
perversos, os homens se escondem. 

12Quando i giusti trionfano la gloria è 
grande, ma quando gli empi s’innalzano la 
gente si nasconde. 

13 O que encobre as suas transgressões 
jamais prosperará; mas o que as confessa 
e deixa alcançará misericórdia. 

13Chi copre le sue colpe non prospererà, 
ma chi le confessa e le abbandona otterrà 
misericordia. 

14 Feliz o homem constante no temor de 
Deus; mas o que endurece o coração cairá 
no mal. 

14Beato l’uomo che è sempre timoroso! Ma 
chi indurisce il suo cuore cadrà nella 
sfortuna. 

15 Como leão que ruge e urso que ataca, 
assim é o perverso que domina sobre um 
povo pobre. 

15Un empio che domina un popolo povero 
è un leone ruggente, un orso affamato. 

16 O príncipe falto de inteligência 
multiplica as opressões, mas o que 
aborrece a avareza viverá muitos anos. 

16Il principe senza intelligenza fa molte 
estorsioni, ma chi odia il guadagno 
disonesto prolunga i suoi giorni. 
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17 O homem carregado do sangue de 
outrem fugirá até à cova; ninguém o 
detenha. 

17L’uomo su cui pesa un omicidio fuggirà 
sino alla fossa; nessuno lo fermi! 

18 O que anda em integridade será salvo, 
mas o perverso em seus caminhos cairá 
logo. 

18Chi cammina da integro sarà salvato, ma 
il perverso che percorre vie tortuose cadrà 
all’improvviso. 

19 O que lavra a sua terra virá a fartar-se 
de pão, mas o que se ajunta a vadios se 
fartará de pobreza. 

19Chi lavora la sua terra avrà pane in 
abbondanza, ma chi va dietro ai 
fannulloni avrà abbondanza di miseria. 

20 O homem fiel será cumulado de 
bênçãos, mas o que se apressa a 
enriquecer não passará sem castigo. 

20L’uomo fedele sarà colmato di 
benedizioni, ma chi ha fretta di arricchire 
non rimarrà impunito. 

21 Parcialidade não é bom, porque até por 
um bocado de pão o homem prevaricará. 

21Avere dei riguardi personali non è bene; 
per un pezzo di pane l’uomo talvolta 
diventa colpevole. 

22 Aquele que tem olhos invejosos corre 
atrás das riquezas, mas não sabe que há de 
vir sobre ele a penúria. 

22L’uomo avaro ha fretta di arricchire, e 
non sa che gli piomberà addosso la 
miseria. 

23 O que repreende ao homem achará, 
depois, mais favor do que aquele que 
lisonjeia com a língua. 

23L’uomo che corregge sarà, alla fine, più 
accetto di chi lusinga con la sua lingua. 

24 O que rouba a seu pai ou a sua mãe e 
diz: Não é pecado, companheiro é do 
destruidor. 

24Chi ruba a suo padre e a sua madre, e 
dice: “Non è un delitto!”, è compagno del 
dissipatore. 

25 O cobiçoso levanta contendas, mas o 
que confia no SENHOR prosperará. 

25Chi ha l’animo avido fa nascere contese, 
ma chi confida nel Signore sarà saziato. 

26 O que confia no seu próprio coração é 
insensato, mas o que anda em sabedoria 
será salvo. 

26Chi confida nel proprio cuore è uno 
stolto, ma chi cammina da saggio 
scamperà. 

27 O que dá ao pobre não terá falta, mas o 
que dele esconde os olhos será cumulado 
de maldições. 

27Chi dona al povero non sarà mai nel 
bisogno, ma colui che chiude gli occhi sarà 
coperto di maledizioni. 

28 Quando sobem os perversos, os homens 
se escondem, mas, quando eles perecem, 
os justos se multiplicam. 

28Quando gli empi s’innalzano la gente si 
nasconde, ma quando periscono si 
moltiplicano i giusti. 
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Provérbios 29 Proverbi 29 

1 O homem que muitas vezes repreendido 
endurece a cerviz será quebrantado de 
repente sem que haja cura. 

1L’uomo che, dopo essere stato spesso 
ripreso, irrigidisce il collo, sarà abbattuto 
all’improvviso e senza rimedio. 

2 Quando se multiplicam os justos, o povo 
se alegra, quando, porém, domina o 
perverso, o povo suspira. 

2Quando i giusti sono numerosi il popolo 
si rallegra, ma quando domina l’empio il 
popolo geme. 

3 O homem que ama a sabedoria alegra a 
seu pai, mas o companheiro de prostitutas 
desperdiça os bens. 

3L’uomo che ama la saggezza rallegra suo 
padre, ma chi frequenta le prostitute 
dilapida i suoi beni. 

4 O rei justo sustém a terra, mas o amigo 
de impostos a transtorna. 

4Il re, con la giustizia, rende stabile il 
paese, ma l’uomo che fa estorsioni lo 
rovina. 

5 O homem que lisonjeia a seu próximo 
arma-lhe uma rede aos passos. 

5L’uomo che lusinga il prossimo gli tende 
una rete davanti ai piedi. 

6 Na transgressão do homem mau, há laço, 
mas o justo canta e se regozija. 

6Nel misfatto del malvagio c’è un’insidia, 
ma il giusto canta e si rallegra. 

7 Informa-se o justo da causa dos pobres, 
mas o perverso de nada disso quer saber. 

7Il giusto prende conoscenza della causa 
dei deboli, ma l’empio non ha 
intendimento né conoscenza. 

8 Os homens escarnecedores alvoroçam a 
cidade, mas os sábios desviam a ira. 

8I beffardi soffiano nel fuoco delle 
discordie cittadine, ma i saggi calmano le 
ire. 

9 Se o homem sábio discute com o 
insensato, quer este se encolerize, quer se 
ria, não haverá fim. 

9Se un saggio viene a contesa con uno 
stolto, quello va in collera o ride, e non c’è 
da intendersi. 

10 Os sanguinários aborrecem o íntegro, ao 
passo que, quanto aos retos, procuram 
tirar-lhes a vida. 

10Gli uomini sanguinari odiano chi è 
integro, ma gli uomini retti proteggono la 
sua vita. 

11 O insensato expande toda a sua ira, mas 
o sábio afinal lha reprime. 

11Lo stolto dà sfogo a tutta la sua ira, ma 
il saggio trattiene la propria. 

12 Se o governador dá atenção a palavras 
mentirosas, virão a ser perversos todos os 
seus servos. 

12Quando il sovrano dà retta alle parole 
bugiarde, tutti i suoi ministri sono 
malvagi. 
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13 O pobre e o seu opressor se encontram, 
mas é o SENHOR quem dá luz aos olhos 
de ambos. 

13Il povero e l’oppressore si incontrano; 
il Signore illumina gli occhi di entrambi. 

14 O rei que julga os pobres com eqüidade 
firmará o seu trono para sempre. 

14Il re che fa giustizia ai deboli secondo 
verità, avrà il trono stabile per sempre. 

15 A vara e a disciplina dão sabedoria, mas 
a criança entregue a si mesma vem a 
envergonhar a sua mãe. 

15La verga e la riprensione danno 
saggezza, ma il ragazzo lasciato a se stesso 
fa vergogna a sua madre. 

16 Quando os perversos se multiplicam, 
multiplicam-se as transgressões, mas os 
justos verão a ruína deles. 

16Quando abbondano gli empi, abbondano 
le trasgressioni, ma i giusti ne vedranno la 
rovina. 

17 Corrige o teu filho, e te dará descanso, 
dará delícias à tua alma. 

17Correggi tuo figlio; egli ti darà conforto 
e procurerà gioia al tuo cuore. 

18 Não havendo profecia, o povo se 
corrompe; mas o que guarda a lei, esse é 
feliz. 

18Se il popolo non ha rivelazione è senza 
freno; ma beato colui che osserva la legge! 

19 O servo não se emendará com palavras, 
porque, ainda que entenda, não 
obedecerá. 

19Uno schiavo non si corregge a parole; 
anche se comprende, non ubbidisce. 

20 Tens visto um homem precipitado nas 
suas palavras? Maior esperança há para o 
insensato do que para ele. 

20Hai mai visto un uomo precipitoso nel 
parlare? C’è più da sperare da uno stolto 
che da lui. 

21 Se alguém amimar o escravo desde a 
infância, por fim ele quererá ser filho. 

21Se uno alleva delicatamente da bambino 
il suo schiavo, questo finirà per credersi 
figlio. 

22 O iracundo levanta contendas, e o 
furioso multiplica as transgressões. 

22L’uomo collerico fa nascere contese, e 
l’uomo furioso commette molte 
trasgressioni. 

23 A soberba do homem o abaterá, mas o 
humilde de espírito obterá honra. 

23L’orgoglio abbassa l’uomo, ma chi è 
umile di spirito ottiene gloria. 

24 O que tem parte com o ladrão aborrece 
a própria alma; ouve as maldições e nada 
denuncia. 

24Chi fa società con il ladro odia se stesso; 
egli ode la maledizione e non dice nulla. 

25 Quem teme ao homem arma ciladas, 
mas o que confia no SENHOR está seguro. 

25La paura degli uomini è una trappola, 
ma chi confida nel Signore è al sicuro. 



1914 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

26 Muitos buscam o favor daquele que 
governa, mas para o homem a justiça vem 
do SENHOR. 

26Molti cercano il favore del principe, ma 
il Signore fa giustizia a ognuno. 

27 Para o justo, o iníquo é abominação, e o 
reto no seu caminho é abominação ao 
perverso. 

27L’uomo iniquo è un abominio per i 
giusti, e colui che cammina rettamente è 
un abominio per gli empi. 

Provérbios 30 Proverbi 30 

As palavras de Agur Parole di Agur 

1 Palavras de Agur, filho de Jaque, de 
Massá. Disse o homem: Fatiguei-me, ó 
Deus; fatiguei-me, ó Deus, e estou exausto 

1Parole di Agur, figlio di Iaché. Massime 
pronunciate da quest’uomo per Itiel, per 
Itiel e Ucal. 

2 porque sou demasiadamente estúpido 
para ser homem; não tenho inteligência de 
homem, 

2Certo, io sono più ignorante di ogni altro 
e non ho l’intelligenza di un uomo. 

3 não aprendi a sabedoria, nem tenho o 
conhecimento do Santo. 

3Non ho imparato la saggezza e non ho la 
conoscenza del Santo. 

4 Quem subiu ao céu e desceu? Quem 
encerrou os ventos nos seus punhos? 
Quem amarrou as águas na sua roupa? 
Quem estabeleceu todas as extremidades 
da terra? Qual é o seu nome, e qual é o 
nome de seu filho, se é que o sabes? 

4Chi è salito in cielo e ne è disceso? Chi ha 
raccolto il vento nel suo pugno? Chi ha 
racchiuso le acque nella sua veste? Chi ha 
stabilito tutti i confini della terra? Qual è 
il suo nome e il nome di suo figlio? Lo sai 
tu? 

5 Toda palavra de Deus é pura; ele é 
escudo para os que nele confiam. 

5Ogni parola di Dio è affinata con il fuoco. 
Egli è uno scudo per chi confida in lui. 

6 Nada acrescentes às suas palavras, para 
que não te repreenda, e sejas achado 
mentiroso. 

6Non aggiungere nulla alle sue parole, 
perché egli non ti rimproveri e tu sia 
trovato bugiardo. 

7 Duas coisas te peço; não mas negues, 
antes que eu morra: 

7Io ti ho chiesto due cose; non me le 
rifiutare, prima che io muoia: 

8 afasta de mim a falsidade e a mentira; 
não me dês nem a pobreza nem a riqueza; 
dá-me o pão que me for necessário; 

8allontana da me vanità e parola bugiarda; 
non darmi né povertà né ricchezze, cibami 
del pane che mi è necessario, 

9 para não suceder que, estando eu farto, 
te negue e diga: Quem é o SENHOR? Ou 

9perché io, una volta sazio, non ti rinneghi 
e dica: “Chi è il Signore?” oppure, 
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que, empobrecido, venha a furtar e 
profane o nome de Deus. 

diventato povero, non rubi e profani il 
nome del mio Dio. 

10 Não calunies o servo diante de seu 
senhor, para que aquele te não amaldiçoe 
e fiques culpado. 

10Non calunniare il servo presso il suo 
padrone, perché egli non ti maledica e tu 
non abbia a subirne la pena. 

11 Há daqueles que amaldiçoam a seu pai 
e que não bendizem a sua mãe. 

11C’è una razza di gente che maledice suo 
padre e non benedice sua madre. 

12 Há daqueles que são puros aos próprios 
olhos e que jamais foram lavados da sua 
imundícia. 

12C’è una razza di gente che si crede pura 
e non è lavata della sua sozzura. 

13 Há daqueles – quão altivos são os seus 
olhos e levantadas as suas pálpebras! 

13C’è una razza di gente che ha gli occhi 
molto alteri e le palpebre superbe. 

14 Há daqueles cujos dentes são espadas, e 
cujos queixais são facas, para consumirem 
na terra os aflitos e os necessitados entre 
os homens. 

14C’è una razza di gente i cui denti sono 
spade e i mascellari sono coltelli, per 
divorare del tutto i miseri sulla terra e i 
bisognosi in mezzo agli uomini. 

15 A sanguessuga tem duas filhas, a saber: 
Dá, Dá. Há três coisas que nunca se fartam, 
sim, quatro que não dizem: Basta! 

15La sanguisuga ha due figlie che dicono: 
“Dammi, dammi!” Ci sono tre cose che 
non si saziano mai, anzi quattro, che non 
dicono mai: “Basta!” 

16 Elas são a sepultura, a madre estéril, a 
terra, que se não farta de água, e o fogo, 
que nunca diz: Basta! 

16Il soggiorno dei morti, il grembo sterile, 
la terra che non si sazia d’acqua e il fuoco 
che non dice mai: “Basta!” 

17 Os olhos de quem zomba do pai ou de 
quem despreza a obediência à sua mãe, 
corvos no ribeiro os arrancarão e pelos 
pintãos da águia serão comidos. 

17L’occhio di chi si beffa del padre e non si 
degna di ubbidire alla madre lo caveranno 
i corvi del torrente, lo divoreranno gli 
aquilotti. 

18 Há três coisas que são maravilhosas 
demais para mim, sim, há quatro que não 
entendo: 

18Ci sono tre cose per me troppo 
meravigliose; anzi quattro, che io non 
capisco: 

19 o caminho da águia no céu, o caminho 
da cobra na penha, o caminho do navio no 
meio do mar e o caminho do homem com 
uma donzela. 

19la traccia dell’aquila nell’aria, la traccia 
del serpente sulla roccia, la traccia della 
nave in mezzo al mare, la traccia 
dell’uomo nella giovane. 
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20 Tal é o caminho da mulher adúltera: 
come, e limpa a boca, e diz: Não cometi 
maldade. 

20Tale è la condotta della donna adultera: 
essa mangia, si pulisce la bocca e dice: 
“Non ho fatto nulla di male!” 

21 Sob três coisas estremece a terra, sim, 
sob quatro não pode subsistir: 

21Per tre cose la terra trema, anzi per 
quattro, che non può sopportare: 

22 sob o servo quando se torna rei; sob o 
insensato quando anda farto de pão; 

22per un servo quando diventa re, per un 
uomo da nulla quando ha pane a sazietà, 

23 sob a mulher desdenhada quando se 
casa; sob a serva quando se torna herdeira 
da sua senhora. 

23per una donna, mai chiesta, quando 
giunge a maritarsi e per una serva quando 
diventa erede della padrona. 

24 Há quatro coisas mui pequenas na terra 
que, porém, são mais sábias que os sábios: 

24Ci sono quattro animali fra i più piccoli 
della terra, e tuttavia pieni di saggezza: 

25 as formigas, povo sem força; todavia, no 
verão preparam a sua comida; 

25le formiche, popolo senza forza, che si 
preparano il cibo durante l’estate; 

26 os arganazes, povo não poderoso; 
contudo, fazem a sua casa nas rochas; 

26gli iraci, popolo non potente, che fissano 
la loro abitazione nelle rocce; 

27 os gafanhotos não têm rei; contudo, 
marcham todos em bandos; 

27le locuste, che non hanno re e procedono 
tutte divise per schiere; 

28 o geco, que se apanha com as mãos; 
contudo, está nos palácios dos reis. 

28la lucertola, che puoi prendere con le 
mani, eppure si trova nei palazzi dei re. 

29 Há três que têm passo elegante, sim, 
quatro que andam airosamente: 

29Queste tre creature hanno una bella 
andatura, anche queste quattro hanno un 
passo magnifico: 

30 O leão, o mais forte entre os animais, 
que por ninguém torna atrás; 

30il leone, che è il più forte degli animali e 
non indietreggia davanti a nessuno; 

31 o galo, que anda ereto, o bode e o rei, a 
quem não se pode resistir. 

31il cavallo dai fianchi serrati, il capro e il 
re alla testa dei suoi eserciti. 

32 Se procedeste insensatamente em te 
exaltares ou se maquinaste o mal, põe a 
mão na boca. 

32Se hai agito da folle cercando di 
innalzarti, o se hai pensato del male, 
mettiti la mano sulla bocca; 

33 Porque o bater do leite produz 
manteiga, e o torcer do nariz produz 
sangue, e o açular a ira produz contendas. 

33perché, come chi agita la panna ne fa 
uscire il burro, chi sbatte il naso ne fa 
uscire il sangue, così chi spreme l’ira ne fa 
uscire contese. 

Provérbios 31 Proverbi 31 
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Conselhos para o rei Lemuel Parole di Lemuel 

1 Palavras do rei Lemuel, de Massá, as 
quais lhe ensinou sua mãe. 

1Parole del re Lemuel. Massime che sua 
madre gli insegnò. 

2 Que te direi, filho meu? Ó filho do meu 
ventre? Que te direi, ó filho dos meus 
votos? 

2Che ti dirò, figlio mio? Che ti dirò, figlio 
del mio grembo? Che ti dirò, o figlio dei 
miei voti? 

3 Não dês às mulheres a tua força, nem os 
teus caminhos, às que destroem os reis. 

3Non dare il tuo vigore alle donne, non 
frequentare quelle che mandano in rovina 
i re. 

4 Não é próprio dos reis, ó Lemuel, não é 
próprio dos reis beber vinho, nem dos 
príncipes desejar bebida forte. 

4Non si addice ai re, Lemuel, non si addice 
ai re bere del vino, né ai prìncipi 
desiderare bevande alcoliche, 

5 Para que não bebam, e se esqueçam da 
lei, e pervertam o direito de todos os 
aflitos. 

5ché a volte, dopo aver bevuto, non 
dimentichino la legge e calpestino così i 
diritti di tutti i deboli. 

6 Dai bebida forte aos que perecem e 
vinho, aos amargurados de espírito; 

6Date bevande alcoliche a chi sta per 
perire e del vino a chi ha il cuore 
amareggiato; 

7 para que bebam, e se esqueçam da sua 
pobreza, e de suas fadigas não se lembrem 
mais. 

7perché bevano, dimentichino la loro 
miseria e non si ricordino più dei loro 
travagli. 

8 Abre a boca a favor do mudo, pelo direito 
de todos os que se acham desamparados. 

8Apri la bocca in favore del muto, per 
sostenere la causa di tutti gli infelici; 

9 Abre a boca, julga retamente e faze 
justiça aos pobres e aos necessitados. 

9apri la bocca, giudica con giustizia, fa’ 
ragione al misero e al bisognoso. 

O louvor da mulher virtuosa Elogio della donna virtuosa 

10 Mulher virtuosa, quem a achará? O seu 
valor muito excede o de finas jóias. 

10Una donna virtuosa chi la troverà? Il suo 
pregio sorpassa di molto quello delle 
perle. 

11 O coração do seu marido confia nela, e 
não haverá falta de ganho. 

11Il cuore di suo marito confida in lei, ed 
egli non mancherà mai di provviste. 

12 Ela lhe faz bem e não mal, todos os dias 
da sua vida. 

12Lei gli fa del bene, e non del male, tutti 
i giorni della sua vita. 

13 Busca lã e linho e de bom grado trabalha 
com as mãos. 

13Si procura lana e lino e lavora gioiosa 
con le proprie mani. 
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14 É como o navio mercante: de longe traz 
o seu pão. 

14È simile alle navi dei mercanti: fa venire 
il suo cibo da lontano. 

15 É ainda noite, e já se levanta, e dá 
mantimento à sua casa e a tarefa às suas 
servas. 

15Si alza quando ancora è notte, 
distribuisce il cibo alla famiglia e il 
compito alle sue serve. 

16 Examina uma propriedade e adquire-a; 
planta uma vinha com as rendas do seu 
trabalho. 

16Posa gli occhi sopra un campo e lo 
acquista; con il guadagno delle sue mani 
pianta una vigna. 

17 Cinge os lombos de força e fortalece os 
braços. 

17Si cinge di forza i fianchi e fa robuste le 
sue braccia. 

18 Ela percebe que o seu ganho é bom; a 
sua lâmpada não se apaga de noite. 

18Sente che il suo lavoro rende bene; la sua 
lucerna non si spegne la notte. 

19 Estende as mãos ao fuso, mãos que 
pegam na roca. 

19Mette la mano alla rocca e le sue dita 
maneggiano il fuso. 

20 Abre a mão ao aflito; e ainda a estende 
ao necessitado. 

20Tende le palme al misero e porge le mani 
al bisognoso. 

21 No tocante à sua casa, não teme a neve, 
pois todos andam vestidos de lã escarlate. 

21Non teme la neve per la sua famiglia, 
perché tutta la sua famiglia è vestita di 
lana rossa. 

22 Faz para si cobertas, veste-se de linho 
fino e de púrpura. 

22Si fa dei tappeti, ha vesti di lino 
finissimo e di porpora. 

23 Seu marido é estimado entre os juízes, 
quando se assenta com os anciãos da terra. 

23Suo marito è rispettato alle porte della 
città, quando si siede tra gli anziani del 
paese. 

24 Ela faz roupas de linho fino, e vende-as, 
e dá cintas aos mercadores. 

24Fa delle tuniche e le vende, e delle 
cinture che dà al mercante. 

25 A força e a dignidade são os seus 
vestidos, e, quanto ao dia de amanhã, não 
tem preocupações. 

25Forza e dignità sono il suo manto, e lei 
non teme l’avvenire. 

26 Fala com sabedoria, e a instrução da 
bondade está na sua língua. 

26Apre la bocca con saggezza e ha sulla 
lingua insegnamenti di bontà. 

27 Atende ao bom andamento da sua casa 
e não come o pão da preguiça. 

27Sorveglia l’andamento della sua casa e 
non mangia il pane di pigrizia. 

28 Levantam-se seus filhos e lhe chamam 
ditosa; seu marido a louva, dizendo: 

28I suoi figli si alzano e la proclamano 
beata, e suo marito la loda, dicendo: 
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29 Muitas mulheres procedem 
virtuosamente, mas tu a todas sobrepujas. 

29”Molte donne si sono comportate da 
virtuose, ma tu le superi tutte!” 

30 Enganosa é a graça, e vã, a formosura, 
mas a mulher que teme ao SENHOR, essa 
será louvada. 

30La grazia è ingannevole e la bellezza è 
cosa vana; ma la donna che teme 
il Signore è quella che sarà lodata. 

31 Dai-lhe do fruto das suas mãos, e de 
público a louvarão as suas obras. 

31Datele del frutto delle sue mani, e le 
opere sue la lodino alle porte della città. 
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Livro do Eclesiastes ou o 
Pregador 

Ecclesiaste 

Eclesiastes 1 Ecclesiaste 1 

Tudo é vaidade Vanità di tutte le cose 

1 Palavra do Pregador, filho de Davi, rei de 
Jerusalém: 

1Parole dell’Ecclesiaste, figlio di Davide, 
re di Gerusalemme. 

2 Vaidade de vaidades, diz o Pregador; 
vaidade de vaidades, tudo é vaidade. 

2”Vanità delle vanità”, dice l’Ecclesiaste, 
“vanità delle vanità, tutto è vanità”. 

3 Que proveito tem o homem de todo o seu 
trabalho, com que se afadiga debaixo do 
sol? 

3Che profitto ha l’uomo di tutta la fatica 
che sostiene sotto il sole? 

A eterna mesmice  
4 Geração vai e geração vem; mas a terra 
permanece para sempre. 

4Una generazione se ne va, un’altra viene, 
e la terra sussiste per sempre. 

5 Levanta-se o sol, e põe-se o sol, e volta 
ao seu lugar, onde nasce de novo. 

5Anche il sole sorge, poi tramonta, e si 
affretta verso il luogo da cui sorgerà di 
nuovo. 

6 O vento vai para o sul e faz o seu giro 
para o norte; volve-se, e revolve-se, na sua 
carreira, e retorna aos seus circuitos. 

6Il vento soffia verso il mezzogiorno, poi 
gira verso settentrione; va girando, 
girando continuamente, per ricominciare 
gli stessi giri. 

7 Todos os rios correm para o mar, e o mar 
não se enche; ao lugar para onde correm 
os rios, para lá tornam eles a correr. 

7Tutti i fiumi corrono al mare, eppure il 
mare non si riempie; al luogo dove i fiumi 
si dirigono, continuano a dirigersi sempre. 

8 Todas as coisas são canseiras tais, que 
ninguém as pode exprimir; os olhos não se 
fartam de ver, nem se enchem os ouvidos 
de ouvir. 

8Ogni cosa è in travaglio, più di quanto 
l’uomo possa dire; l’occhio non si sazia 
mai di vedere e l’orecchio non è mai 
stanco di udire. 

9 O que foi é o que há de ser; e o que se 
fez, isso se tornará a fazer; nada há, pois, 
novo debaixo do sol. 

9Ciò che è stato è quel che sarà; ciò che si 
è fatto è quel che si farà. Non c’è nulla di 
nuovo sotto il sole. 

10 Há alguma coisa de que se possa dizer: 
Vê, isto é novo? Não! Já foi nos séculos 
que foram antes de nós. 

10C’è forse qualcosa di cui si possa dire: 
“Guarda, questo è nuovo?” Quella cosa 
esisteva già nei secoli che ci hanno 
preceduto. 
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11 Já não há lembrança das coisas que 
precederam; e das coisas posteriores 
também não haverá memória entre os que 
hão de vir depois delas. 

11Non rimane memoria delle cose d’altri 
tempi; così di quanto succederà in seguito 
non rimarrà memoria fra quelli che 
verranno più tardi. 

A experiência do Pregador Vanità della saggezza umana 

12 Eu, o Pregador, venho sendo rei de 
Israel, em Jerusalém. 

12Io, l’Ecclesiaste, sono stato re d’Israele a 
Gerusalemme, 

13 Apliquei o coração a esquadrinhar e a 
informar-me com sabedoria de tudo 
quanto sucede debaixo do céu; este 
enfadonho trabalho impôs Deus aos filhos 
dos homens, para nele os afligir. 

13e ho applicato il cuore a cercare e a 
investigare con saggezza tutto ciò che si fa 
sotto il cielo: occupazione penosa, che Dio 
ha data ai figli degli uomini perché vi si 
affatichino. 

14 Atentei para todas as obras que se fazem 
debaixo do sol, e eis que tudo era vaidade 
e correr atrás do vento. 

14Io ho visto tutto ciò che si fa sotto il sole, 
ed ecco, tutto è vanità, è un correre dietro 
al vento. 

15 Aquilo que é torto não se pode 
endireitar; e o que falta não se pode 
calcular. 

15Ciò che è storto non può essere 
raddrizzato, ciò che manca non può essere 
contato. 

16 Disse comigo: eis que me engrandeci e 
sobrepujei em sabedoria a todos os que 
antes de mim existiram em Jerusalém; 
com efeito, o meu coração tem tido larga 
experiência da sabedoria e do 
conhecimento. 

16Io ho detto, parlando in cuor mio: “Ecco, 
io ho acquistato maggiore saggezza di tutti 
quelli che hanno regnato prima di me a 
Gerusalemme; sì, il mio cuore ha 
posseduto molta saggezza e molta 
scienza”. 

17 Apliquei o coração a conhecer a 
sabedoria e a saber o que é loucura e o que 
é estultícia; e vim a saber que também isto 
é correr atrás do vento. 

17Ho applicato il cuore a conoscere la 
saggezza e a conoscere la follia e la 
stoltezza; ho riconosciuto che anche 
questo è un correre dietro al vento. 

18 Porque na muita sabedoria há muito 
enfado; e quem aumenta ciência aumenta 
tristeza. 

18Infatti, dove c’è molta saggezza c’è 
molto affanno, e chi accresce la sua 
scienza accresce il suo dolore. 

Eclesiastes 2 Ecclesiaste 2 

A vaidade das possessões Vanità dei piaceri, delle ricchezze e del lavoro 
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1 Disse comigo: vamos! Eu te provarei com 
a alegria; goza, pois, a felicidade; mas 
também isso era vaidade. 

1Io ho detto in cuor mio: “Andiamo! Ti 
voglio mettere alla prova con la gioia, e tu 
godrai il piacere!” Ed ecco che anche 
questo è vanità. 

2 Do riso disse: é loucura; e da alegria: de 
que serve? 

2Io ho detto del riso: “È una follia”, e della 
gioia: “A che giova?” 

3 Resolvi no meu coração dar-me ao vinho, 
regendo-me, contudo, pela sabedoria, e 
entregar-me à loucura, até ver o que 
melhor seria que fizessem os filhos dos 
homens debaixo do céu, durante os poucos 
dias da sua vida. 

3Io presi in cuor mio la decisione di 
abbandonare la mia carne alle attrattive 
del vino e, pur lasciando che il mio cuore 
mi guidasse saggiamente, di attenermi alla 
follia, per vedere ciò che è bene che gli 
uomini facciano sotto il cielo, durante il 
numero dei giorni della loro vita. 

4 Empreendi grandes obras; edifiquei para 
mim casas; plantei para mim vinhas. 

4Io intrapresi grandi lavori: mi costruii 
case, mi piantai vigne, 

5 Fiz jardins e pomares para mim e nestes 
plantei árvores frutíferas de toda espécie. 

5mi feci giardini e parchi, e vi piantai 
alberi fruttiferi di ogni specie; 

6 Fiz para mim açudes, para regar com eles 
o bosque em que reverdeciam as árvores. 

6mi costruii stagni per irrigare con essi il 
bosco dove crescevano gli alberi. 

7 Comprei servos e servas e tive servos 
nascidos em casa; também possuí bois e 
ovelhas, mais do que possuíram todos os 
que antes de mim viveram em Jerusalém. 

7Comprai servi e serve ed ebbi dei servi 
nati in casa; ebbi pure greggi e armenti in 
gran numero, più di tutti quelli che erano 
stati prima di me a Gerusalemme. 

8 Amontoei também para mim prata e 
ouro e tesouros de reis e de províncias; 
provi-me de cantores e cantoras e das 
delícias dos filhos dos homens: mulheres e 
mulheres. 

8Accumulai argento, oro e le ricchezze dei 
re e delle province; mi procurai dei 
cantanti e delle cantanti e ciò che fa la 
delizia dei figli degli uomini, cioè donne 
in gran numero. 

9 Engrandeci-me e sobrepujei a todos os 
que viveram antes de mim em Jerusalém; 
perseverou também comigo a minha 
sabedoria. 

9Così divenni grande e superai tutti quelli 
che erano stati prima di me a 
Gerusalemme; la mia saggezza rimase essa 
pure sempre con me. 

10 Tudo quanto desejaram os meus olhos 
não lhes neguei, nem privei o coração de 
alegria alguma, pois eu me alegrava com 

10Di tutto quello che i miei occhi 
desideravano io nulla rifiutai loro; non 
privai il cuore di nessuna gioia, poiché il 
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todas as minhas fadigas, e isso era a 
recompensa de todas elas. 

mio cuore si rallegrava di ogni mia fatica, 
ed è la ricompensa che mi è toccata di ogni 
mia fatica. 

11 Considerei todas as obras que fizeram as 
minhas mãos, como também o trabalho 
que eu, com fadigas, havia feito; e eis que 
tudo era vaidade e correr atrás do vento, e 
nenhum proveito havia debaixo do sol. 

11Poi considerai tutte le opere che le mie 
mani avevano fatte, e la fatica che avevo 
sostenuto per farle, ed ecco che tutto era 
vanità, un correre dietro al vento, e che 
non se ne trae alcun profitto sotto il sole. 

A vaidade da sabedoria La stessa sorte per tutti 

12 Então, passei a considerar a sabedoria, 
e a loucura, e a estultícia. Que fará o 
homem que seguir ao rei? O mesmo que 
outros já fizeram. 

12Allora mi misi a esaminare la saggezza, 
la follia e la stoltezza. – Che farà l’uomo 
che succederà al re? Quello che già è stato 
fatto. – 

13 Então, vi que a sabedoria é mais 
proveitosa do que a estultícia, quanto a luz 
traz mais proveito do que as trevas. 

13E vidi che la saggezza ha un vantaggio 
sulla stoltezza, come la luce ha un 
vantaggio sulle tenebre. 

14 Os olhos do sábio estão na sua cabeça, 
mas o estulto anda em trevas; contudo, 
entendi que o mesmo lhes sucede a ambos. 

14Il saggio ha gli occhi in testa, mentre lo 
stolto cammina nelle tenebre; ma ho 
riconosciuto pure che tutti e due hanno la 
medesima sorte. 

15 Pelo que disse eu comigo: como 
acontece ao estulto, assim me sucede a 
mim; por que, pois, busquei eu mais a 
sabedoria? Então, disse a mim mesmo que 
também isso era vaidade. 

15Perciò ho detto in cuor mio: “La sorte 
che tocca allo stolto toccherà anche a me; 
perché dunque essere stato così saggio?” E 
ho detto in cuor mio che anche questo è 
vanità. 

16 Pois, tanto do sábio como do estulto, a 
memória não durará para sempre; pois, 
passados alguns dias, tudo cai no 
esquecimento. Ah! Morre o sábio, e da 
mesma sorte, o estulto! 

16Infatti, tanto del saggio quanto dello 
stolto non rimane ricordo eterno; poiché 
nei giorni futuri tutto sarà da tempo 
dimenticato. Purtroppo il saggio muore, al 
pari dello stolto! 

17 Pelo que aborreci a vida, pois me foi 
penosa a obra que se faz debaixo do sol; 
sim, tudo é vaidade e correr atrás do 
vento. 

17Perciò ho odiato la vita, perché tutto 
quello che si fa sotto il sole mi è divenuto 
odioso, poiché tutto è vanità, un correre 
dietro al vento. 

A vaidade do trabalho  
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18 Também aborreci todo o meu trabalho, 
com que me afadiguei debaixo do sol, 
visto que o seu ganho eu havia de deixar 
a quem viesse depois de mim. 

18Ho anche odiato ogni fatica che ho 
sostenuta sotto il sole, e di cui debbo 
lasciare il godimento a colui che verrà 
dopo di me. 

19 E quem pode dizer se será sábio ou 
estulto? Contudo, ele terá domínio sobre 
todo o ganho das minhas fadigas e 
sabedoria debaixo do sol; também isto é 
vaidade. 

19Chi sa se egli sarà saggio o stolto? 
Eppure sarà padrone di tutto il lavoro che 
io ho compiuto con fatica e con saggezza 
sotto il sole. Anche questo è vanità. 

20 Então, me empenhei por que o coração 
se desesperasse de todo trabalho com que 
me afadigara debaixo do sol. 

20Così sono arrivato a far perdere al mio 
cuore ogni speranza su tutta la fatica che 
ho sostenuta sotto il sole. 

21 Porque há homem cujo trabalho é feito 
com sabedoria, ciência e destreza; 
contudo, deixará o seu ganho como 
porção a quem por ele não se esforçou; 
também isto é vaidade e grande mal. 

21Infatti, ecco un uomo che ha lavorato 
con saggezza, con intelligenza e con 
successo, e lascia il frutto del suo lavoro in 
eredità a un altro, che non vi ha speso 
nessuna fatica! Anche questo è vanità, è 
un male grande. 

22 Pois que tem o homem de todo o seu 
trabalho e da fadiga do seu coração, em 
que ele anda trabalhando debaixo do sol? 

22Allora che profitto trae l’uomo da tutto 
il suo lavoro, dalle preoccupazioni del suo 
cuore, da tutto ciò che gli è costato tanta 
fatica sotto il sole? 

23 Porque todos os seus dias são dores, e o 
seu trabalho, desgosto; até de noite não 
descansa o seu coração; também isto é 
vaidade. 

23Tutti i suoi giorni non sono che dolore, 
la sua occupazione non è che fastidio; 
perfino la notte il suo cuore non ha posa. 
Anche questo è vanità. 

24 Nada há melhor para o homem do que 
comer, beber e fazer que a sua alma goze 
o bem do seu trabalho. No entanto, vi 
também que isto vem da mão de Deus, 

24Non c’è nulla di meglio per l’uomo del 
mangiare, del bere e del godersi il 
benessere in mezzo alla fatica che egli 
sostiene; ma anche questo ho visto che 
viene dalla mano di Dio. 

25 pois, separado deste, quem pode comer 
ou quem pode alegrar-se? 

25Infatti, chi senza di lui può mangiare o 
godere? 

26 Porque Deus dá sabedoria, 
conhecimento e prazer ao homem que lhe 

26Poiché Dio dà all’uomo che egli gradisce 
saggezza, intelligenza e gioia; ma al 
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agrada; mas ao pecador dá trabalho, para 
que ele ajunte e amontoe, a fim de dar 
àquele que agrada a Deus. Também isto é 
vaidade e correr atrás do vento. 

peccatore lascia il compito di raccogliere, 
di accumulare, per lasciare poi tutto a 
colui che è gradito agli occhi di Dio. Anche 
questo è vanità e un correre dietro al 
vento. 

Eclesiastes 3 Ecclesiaste 3 

Tempo para tudo Per tutte le cose c’è un tempo fissato da Dio 

1 Tudo tem o seu tempo determinado, e há 
tempo para todo propósito debaixo do 
céu: 

1Per tutto c’è il suo tempo, c’è il suo 
momento per ogni cosa sotto il cielo: 

2 há tempo de nascer e tempo de morrer; 
tempo de plantar e tempo de arrancar o 
que se plantou; 

2un tempo per nascere e un tempo per 
morire, un tempo per piantare e un tempo 
per sradicare ciò che è piantato, 

3 tempo de matar e tempo de curar; tempo 
de derribar e tempo de edificar; 

3un tempo per uccidere e un tempo per 
guarire, un tempo per demolire e un 
tempo per costruire; 

4 tempo de chorar e tempo de rir; tempo 
de prantear e tempo de saltar de alegria; 

4un tempo per piangere e un tempo per 
ridere, un tempo per fare cordoglio e un 
tempo per ballare, 

5 tempo de espalhar pedras e tempo de 
ajuntar pedras; tempo de abraçar e tempo 
de afastar-se de abraçar; 

5un tempo per gettar via pietre e un tempo 
per raccoglierle, un tempo per abbracciare 
e un tempo per astenersi dagli abbracci; 

6 tempo de buscar e tempo de perder; 
tempo de guardar e tempo de deitar fora; 

6un tempo per cercare e un tempo per 
perdere, un tempo per conservare e un 
tempo per buttar via, 

7 tempo de rasgar e tempo de coser; tempo 
de estar calado e tempo de falar; 

7un tempo per strappare e un tempo per 
cucire, un tempo per tacere e un tempo 
per parlare; 

8 tempo de amar e tempo de aborrecer; 
tempo de guerra e tempo de paz. 

8un tempo per amare e un tempo per 
odiare, un tempo per la guerra e un tempo 
per la pace. 

O homem não conhece o seu tempo determinado  
9 Que proveito tem o trabalhador naquilo 
com que se afadiga? 

9Che profitto trae dalla sua fatica colui che 
lavora? 
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10 Vi o trabalho que Deus impôs aos filhos 
dos homens, para com ele os afligir. 

10Io ho visto le occupazioni che Dio dà agli 
uomini perché vi si affatichino. 

11 Tudo fez Deus formoso no seu devido 
tempo; também pôs a eternidade no 
coração do homem, sem que este possa 
descobrir as obras que Deus fez desde o 
princípio até ao fim. 

11Dio ha fatto ogni cosa bella al suo 
tempo: egli ha perfino messo nei loro cuori 
il pensiero dell’eternità, sebbene l’uomo 
non possa comprendere dal principio alla 
fine l’opera che Dio ha fatta. 

12 Sei que nada há melhor para o homem 
do que regozijar-se e levar vida regalada; 

12Io ho riconosciuto che non c’è nulla di 
meglio per loro del rallegrarsi e del 
procurarsi del benessere durante la loro 
vita, 

13 e também que é dom de Deus que possa 
o homem comer, beber e desfrutar o bem 
de todo o seu trabalho. 

13ma che se uno mangia, beve e gode del 
benessere in mezzo a tutto il suo lavoro, è 
un dono di Dio. 

14 Sei que tudo quanto Deus faz durará 
eternamente; nada se lhe pode acrescentar 
e nada lhe tirar; e isto faz Deus para que 
os homens temam diante dele. 

14Io ho riconosciuto che tutto quel che Dio 
fa è per sempre; niente c’è da aggiungervi, 
niente da togliervi; e che Dio fa così 
perché gli uomini lo temano. 

15 O que é já foi, e o que há de ser também 
já foi; Deus fará renovar-se o que se 
passou. 

15Ciò che è, è già stato prima, e ciò che 
sarà, è già stato, e Dio riconduce ciò che è 
passato. 

Semelhança aparente na morte entre homens e 
animais 

L’Ecclesiaste paragona l’uomo agli animali 

16 Vi ainda debaixo do sol que no lugar do 
juízo reinava a maldade e no lugar da 
justiça, maldade ainda. 

16Ho anche visto sotto il sole che nel luogo 
stabilito per giudicare c’è empietà, e che 
nel luogo stabilito per la giustizia c’è 
empietà, 

17 Então, disse comigo: Deus julgará o 
justo e o perverso; pois há tempo para 
todo propósito e para toda obra. 

17e ho detto in cuor mio: “Dio giudicherà 
il giusto e l’empio, poiché c’è un tempo 
per il giudizio di qualsiasi azione e, nel 
luogo fissato, sarà giudicata ogni opera”. 

18 Disse ainda comigo: é por causa dos 
filhos dos homens, para que Deus os 
prove, e eles vejam que são em si mesmos 
como os animais. 

18Io ho detto in cuor mio: “Così è a causa 
dei figli degli uomini, perché Dio li metta 
alla prova, ed essi stessi riconoscano che 
non sono che bestie”. 
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19 Porque o que sucede aos filhos dos 
homens sucede aos animais; o mesmo lhes 
sucede: como morre um, assim morre o 
outro, todos têm o mesmo fôlego de vida, 
e nenhuma vantagem tem o homem sobre 
os animais; porque tudo é vaidade. 

19Infatti, la sorte dei figli degli uomini è la 
sorte delle bestie; agli uni e alle altre tocca 
la stessa sorte: come muore l’uno, così 
muore l’altra. Hanno tutti un medesimo 
soffio, e l’uomo non ha superiorità di sorta 
sulla bestia, poiché tutto è vanità. 

20 Todos vão para o mesmo lugar; todos 
procedem do pó e ao pó tornarão. 

20Tutti vanno in un medesimo luogo; tutti 
vengono dalla polvere e tutti ritornano 
alla polvere. 

21 Quem sabe se o fôlego de vida dos filhos 
dos homens se dirige para cima e o dos 
animais para baixo, para a terra? 

21Chi sa se il soffio dell’uomo sale in alto 
e se il soffio della bestia scende in basso 
nella terra? 

22 Pelo que vi não haver coisa melhor do 
que alegrar-se o homem nas suas obras, 
porque essa é a sua recompensa; quem o 
fará voltar para ver o que será depois 
dele? 

22Io ho dunque visto che non c’è nulla di 
meglio per l’uomo del rallegrarsi nel 
compiere il suo lavoro; tale è la sua parte. 
Infatti, chi potrà farlo tornare per godere 
di ciò che verrà dopo di lui? 

Eclesiastes 4 Ecclesiaste 4 

As tribulações da vida I mali e i tormenti della vita 

1 Vi ainda todas as opressões que se fazem 
debaixo do sol: vi as lágrimas dos que 
foram oprimidos, sem que ninguém os 
consolasse; vi a violência na mão dos 
opressores, sem que ninguém consolasse 
os oprimidos. 

1Mi sono messo poi a considerare tutte le 
oppressioni che si commettono sotto il 
sole; ed ecco, le lacrime degli oppressi, i 
quali non hanno chi li consoli; da parte dei 
loro oppressori c’è la violenza, mentre 
quelli non hanno chi li consoli. 

2 Pelo que tenho por mais felizes os que já 
morreram, mais do que os que ainda 
vivem; 

2Perciò ho stimato i morti, che sono già 
morti, più felici dei vivi, che sono vivi 
tuttora; 

3 porém mais que uns e outros tenho por 
feliz aquele que ainda não nasceu e não 
viu as más obras que se fazem debaixo do 
sol. 

3più felice degli uni e degli altri è colui che 
non è ancora venuto all’esistenza, e non ha 
ancora visto le azioni malvagie che si 
commettono sotto il sole. 

4 Então, vi que todo trabalho e toda 
destreza em obras provêm da inveja do 

4Ho anche visto che ogni fatica e ogni 
buona riuscita nel lavoro provocano 
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homem contra o seu próximo. Também 
isto é vaidade e correr atrás do vento. 

invidia dell’uno contro l’altro. Anche 
questo è vanità, un correre dietro al vento. 

5 O tolo cruza os braços e come a própria 
carne, dizendo: 

5Lo stolto incrocia le braccia e divora la 
sua carne. 

6 Melhor é um punhado de descanso do 
que ambas as mãos cheias de trabalho e 
correr atrás do vento. 

6Vale più una mano piena, con riposo, che 
entrambe le mani piene, con travaglio e 
corsa dietro al vento. 

7 Então, considerei outra vaidade debaixo 
do sol, 

7Ho anche visto un’altra vanità sotto il 
sole: 

8 isto é, um homem sem ninguém, não tem 
filho nem irmã; contudo, não cessa de 
trabalhar, e seus olhos não se fartam de 
riquezas; e não diz: Para quem trabalho 
eu, se nego à minha alma os bens da vida? 
Também isto é vaidade e enfadonho 
trabalho. 

8un tale è solo, senza nessuno che gli stia 
vicino; non ha né figlio né fratello, e 
tuttavia si affatica senza fine, i suoi occhi 
non si saziano mai di ricchezze. Non 
riflette: “Ma per chi dunque mi affatico e 
mi privo di ogni bene?” Anche questa è 
una vanità, un’ingrata occupazione. 

9 Melhor é serem dois do que um, porque 
têm melhor paga do seu trabalho. 

9Due valgono più di uno solo, perché sono 
ben ricompensati della loro fatica. 

10 Porque se caírem, um levanta o 
companheiro; ai, porém, do que estiver só; 
pois, caindo, não haverá quem o levante. 

10Infatti, se l’uno cade, l’altro rialza il suo 
compagno; ma guai a chi è solo e cade 
senza avere un altro che lo rialzi! 

11 Também, se dois dormirem juntos, eles 
se aquentarão; mas um só como se 
aquentará? 

11Così pure, se due dormono assieme, si 
riscaldano; ma chi è solo come farà a 
riscaldarsi? 

12 Se alguém quiser prevalecer contra um, 
os dois lhe resistirão; o cordão de três 
dobras não se rebenta com facilidade. 

12Se uno tenta di sopraffare chi è solo, due 
gli terranno testa; una corda a tre capi non 
si rompe così presto. 

13 Melhor é o jovem pobre e sábio do que 
o rei velho e insensato, que já não se deixa 
admoestar, 

13Meglio un ragazzo povero e saggio che 
un re vecchio e stolto che non sa più 
ascoltare i consigli. 

14 ainda que aquele saia do cárcere para 
reinar ou nasça pobre no reino deste. 

14È uscito di prigione per essere re: egli, 
che era nato povero nel suo futuro regno. 

15 Vi todos os viventes que andam debaixo 
do sol com o jovem sucessor, que ficará 
em lugar do rei. 

15Ho visto tutti i viventi che vanno e 
vengono sotto il sole unirsi al ragazzo che 
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doveva succedere al re e regnare al suo 
posto. 

16 Era sem conta todo o povo que ele 
dominava; tampouco os que virão depois 
se hão de regozijar nele. Na verdade, que 
também isto é vaidade e correr atrás do 
vento. 

16Era immensa la moltitudine di tutti 
coloro alla cui testa egli si trovava. 
Eppure, quelli che verranno in seguito non 
si rallegreranno di lui! Anche questo è 
vanità e un correre dietro al vento. 

Eclesiastes 5 Ecclesiaste 5 

A loucura de votos precipitados Il pericolo della lingua 

1 Guarda o pé, quando entrares na Casa de 
Deus; chegar-se para ouvir é melhor do 
que oferecer sacrifícios de tolos, pois não 
sabem que fazem mal. 

1Bada ai tuoi passi quando vai alla casa di 
Dio e avvicìnati per ascoltare, anziché per 
offrire il sacrificio degli stolti, i quali non 
sanno neppure che fanno male. 

2 Não te precipites com a tua boca, nem o 
teu coração se apresse a pronunciar 
palavra alguma diante de Deus; porque 
Deus está nos céus, e tu, na terra; portanto, 
sejam poucas as tuas palavras. 

2Non essere precipitoso nel parlare e il tuo 
cuore non si affretti a proferir parola 
davanti a Dio, perché Dio è in cielo e tu 
sei sulla terra. Le tue parole siano dunque 
poche, 

3 Porque dos muitos trabalhos vêm os 
sonhos, e do muito falar, palavras néscias. 

3poiché con le molte occupazioni vengono 
i sogni, e con le molte parole, i 
ragionamenti insensati. 

4 Quando a Deus fizeres algum voto, não 
tardes em cumpri-lo; porque não se agrada 
de tolos. Cumpre o voto que fazes. 

4Quando hai fatto un voto a Dio non 
indugiare ad adempierlo, perché egli non 
si compiace degli stolti; adempi il voto che 
hai fatto. 

5 Melhor é que não votes do que votes e 
não cumpras. 

5Meglio è per te non fare voti, che farne e 
poi non adempierli. 

6 Não consintas que a tua boca te faça 
culpado, nem digas diante do mensageiro 
de Deus que foi inadvertência; por que 
razão se iraria Deus por causa da tua 
palavra, a ponto de destruir as obras das 
tuas mãos? 

6Non permettere alla tua bocca di renderti 
colpevole; non dire davanti al messaggero 
di Dio: “È stato uno sbaglio”. Dio 
dovrebbe forse adirarsi per le tue parole e 
distruggere l’opera delle tue mani? 
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7 Porque, como na multidão dos sonhos há 
vaidade, assim também, nas muitas 
palavras; tu, porém, teme a Deus. 

7Infatti, se vi sono vanità nei molti sogni, 
ve ne sono anche nelle molte parole; 
perciò temi Dio! 

A vaidade das riquezas Illusione delle ricchezze 

8 Se vires em alguma província opressão 
de pobres e o roubo em lugar do direito e 
da justiça, não te maravilhes de 
semelhante caso; porque o que está alto 
tem acima de si outro mais alto que o 
explora, e sobre estes há ainda outros mais 
elevados que também exploram. 

8Se vedi nella provincia l’oppressione del 
povero e la violazione del diritto e della 
giustizia, non te ne meravigliare; poiché 
sopra un uomo in alto veglia uno che sta 
più in alto, e sopra di loro sta un Altissimo. 

9 O proveito da terra é para todos; até o rei 
se serve do campo. 

9Ma vantaggioso per un paese è, per ogni 
rispetto, un re che si occupi dei campi. 

10 Quem ama o dinheiro jamais dele se 
farta; e quem ama a abundância nunca se 
farta da renda; também isto é vaidade. 

10Chi ama l’argento non è saziato con 
l’argento; e chi ama le ricchezze non ne 
trae profitto di sorta. Anche questo è 
vanità. 

11 Onde os bens se multiplicam, também 
se multiplicam os que deles comem; que 
mais proveito, pois, têm os seus donos do 
que os verem com seus olhos? 

11Quando abbondano i beni, abbondano 
anche quelli che li mangiano; e quale 
vantaggio ne viene ai possessori, se non di 
vedere quei beni con i loro occhi? 

12 Doce é o sono do trabalhador, quer 
coma pouco, quer muito; mas a fartura do 
rico não o deixa dormir. 

12Dolce è il sonno del lavoratore, abbia 
egli poco o molto da mangiare; ma la 
sazietà del ricco non lo lascia dormire. 

13 Grave mal vi debaixo do sol: as riquezas 
que seus donos guardam para o próprio 
dano. 

13C’è un male grave che io ho visto sotto il 
sole; delle ricchezze conservate dal loro 
possessore, per sua sventura. 

14 E, se tais riquezas se perdem por 
qualquer má aventura, ao filho que gerou 
nada lhe fica na mão. 

14Queste ricchezze vanno perdute per 
qualche avvenimento funesto; e se ha 
generato un figlio, questi resta senza nulla 
in mano. 

15 Como saiu do ventre de sua mãe, assim 
nu voltará, indo-se como veio; e do seu 
trabalho nada poderá levar consigo. 

15Uscito nudo dal grembo di sua madre, 
quel possessore se ne va com’era venuto; 
di tutta la sua fatica non può prendere 
nulla da portare con sé. 
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16 Também isto é grave mal: precisamente 
como veio, assim ele vai; e que proveito 
lhe vem de haver trabalhado para o vento? 

16Anche questo è un male grave: che egli 
se ne vada tale e quale era venuto; qual 
profitto gli viene dall’avere faticato per il 
vento? 

17 Nas trevas, comeu em todos os seus dias, 
com muito enfado, com enfermidades e 
indignação. 

17Per di più, durante tutta la vita egli 
mangia nelle tenebre e ha molti fastidi, 
malanni e crucci. 

18 Eis o que eu vi: boa e bela coisa é comer 
e beber e gozar cada um do bem de todo o 
seu trabalho, com que se afadigou debaixo 
do sol, durante os poucos dias da vida que 
Deus lhe deu; porque esta é a sua porção. 

18Ecco quello che ho visto: buona e bella 
cosa è per l’uomo mangiare, bere, godere 
del benessere in mezzo a tutta la fatica che 
egli sostiene sotto il sole, tutti i giorni di 
vita che Dio gli ha dati; poiché questa è la 
sua parte. 

19 Quanto ao homem a quem Deus 
conferiu riquezas e bens e lhe deu poder 
para deles comer, e receber a sua porção, 
e gozar do seu trabalho, isto é dom de 
Deus. 

19E ancora, se Dio ha dato a un uomo 
ricchezze e tesori, e gli ha dato potere di 
goderne, di prenderne la sua parte e di 
gioire della sua fatica, è questo un dono di 
Dio; 

20 Porque não se lembrará muito dos dias 
da sua vida, porquanto Deus lhe enche o 
coração de alegria. 

20un tale uomo infatti non si ricorderà 
troppo dei giorni della sua vita, poiché Dio 
gli concede gioia nel cuore. 

Eclesiastes 6 Ecclesiaste 6 

 Insoddisfazione dell’uomo 

1 Há um mal que vi debaixo do sol e que 
pesa sobre os homens: 

1C’è un male che ho visto sotto il sole e che 
grava di frequente sugli uomini: 

2 o homem a quem Deus conferiu riquezas, 
bens e honra, e nada lhe falta de tudo 
quanto a sua alma deseja, mas Deus não 
lhe concede que disso coma; antes, o 
estranho o come; também isto é vaidade e 
grave aflição. 

2eccone uno a cui Dio dà ricchezze, tesori 
e gloria, al punto che nulla gli manca di 
tutto ciò che può desiderare, ma Dio non 
gli dà il potere di goderne; ne gode uno 
straniero. Ecco una vanità, un male grave. 

3 Se alguém gerar cem filhos e viver 
muitos anos, até avançada idade, e se a 
sua alma não se fartar do bem, e além 

3Se uno generasse cento figli, vivesse molti 
anni tanto che i giorni dei suoi anni si 
moltiplicassero, se egli non si sazia di beni 
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disso não tiver sepultura, digo que um 
aborto é mais feliz do que ele; 

e non ha sepoltura, io dico che un aborto 
è più felice di lui. 

4 pois debalde vem o aborto e em trevas se 
vai, e de trevas se cobre o seu nome; 

4Infatti l’aborto nasce invano, se ne va 
nelle tenebre e il suo nome resta coperto 
di tenebre; 

5 não viu o sol, nada conhece. Todavia, 
tem mais descanso do que o outro, 

5non ha neppure visto né conosciuto il sole 
e tuttavia ha più riposo di quell’altro. 

6 ainda que aquele vivesse duas vezes mil 
anos, mas não gozasse o bem. Porventura, 
não vão todos para o mesmo lugar? 

6Anche se questi vivesse due volte mille 
anni, se non gode benessere, a che scopo? 
Non va tutto a finire in un medesimo 
luogo? 

7 Todo trabalho do homem é para a sua 
boca; e, contudo, nunca se satisfaz o seu 
apetite. 

7Tutta la fatica dell’uomo è per la sua 
bocca, però l’appetito suo non è mai sazio. 

8 Pois que vantagem tem o sábio sobre o 
tolo? Ou o pobre que sabe andar perante 
os vivos? 

8Che vantaggio ha il saggio sullo stolto? O 
che vantaggio ha il povero che sa come 
comportarsi in presenza dei viventi? 

9 Melhor é a vista dos olhos do que o andar 
ocioso da cobiça; também isto é vaidade e 
correr atrás do vento. 

9Vedere con gli occhi vale più del lasciare 
vagare i propri desideri. Anche questo è 
vanità, un correre dietro al vento. 

10 A tudo quanto há de vir já se lhe deu o 
nome, e sabe-se o que é o homem, e que 
não pode contender com quem é mais 
forte do que ele. 

10Ciò che esiste è già stato chiamato per 
nome da tempo, ed è noto che cosa l’uomo 
è, e che non può contendere con Colui che 
è più forte di lui. 

11 É certo que há muitas coisas que só 
aumentam a vaidade, mas que aproveita 
isto ao homem? 

11Moltiplicare le parole significa 
moltiplicare la vanità; che vantaggio ne 
viene all’uomo? 

12 Pois quem sabe o que é bom para o 
homem durante os poucos dias da sua vida 
de vaidade, os quais gasta como sombra? 
Quem pode declarar ao homem o que será 
depois dele debaixo do sol? 

12Infatti, chi può sapere ciò che è buono 
per l’uomo nella sua vita, durante tutti i 
giorni della sua vita vana, che egli passa 
come un’ombra? Chi sa dire all’uomo quel 
che sarà dopo di lui sotto il sole? 

Eclesiastes 7 Ecclesiaste 7 

Comparadas a sabedoria e a loucura Le prove, la saggezza e la moderazione 
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1 Melhor é a boa fama do que o ungüento 
precioso, e o dia da morte, melhor do que 
o dia do nascimento. 

1Una buona reputazione vale più dell’olio 
profumato, e il giorno della morte è 
meglio del giorno della nascita. 

2 Melhor é ir à casa onde há luto do que ir 
à casa onde há banquete, pois naquela se 
vê o fim de todos os homens; e os vivos 
que o tomem em consideração. 

2È meglio andare in una casa in lutto, che 
andare in una casa in festa; poiché là è la 
fine di ogni uomo, e colui che vive vi porrà 
mente. 

3 Melhor é a mágoa do que o riso, porque 
com a tristeza do rosto se faz melhor o 
coração. 

3La tristezza vale più del riso; poiché 
quando il viso è afflitto, il cuore diventa 
migliore. 

4 O coração dos sábios está na casa do luto, 
mas o dos insensatos, na casa da alegria. 

4Il cuore del saggio è nella casa del pianto; 
ma il cuore degli stolti è nella casa della 
gioia. 

5 Melhor é ouvir a repreensão do sábio do 
que ouvir a canção do insensato. 

5Vale più udire la riprensione del saggio, 
che udire la canzone degli stolti. 

6 Pois, qual o crepitar dos espinhos 
debaixo de uma panela, tal é a risada do 
insensato; também isto é vaidade. 

6Infatti quale è lo scoppiettio dei pruni 
sotto una pentola, tale è il riso dello stolto. 
Anche questo è vanità. 

7 Verdadeiramente, a opressão faz 
endoidecer até o sábio, e o suborno 
corrompe o coração. 

7Certo l’oppressione rende insensato il 
saggio, e il dono fa perdere il senno. 

8 Melhor é o fim das coisas do que o seu 
princípio; melhor é o paciente do que o 
arrogante. 

8Vale più la fine di una cosa, che il suo 
principio; e lo spirito paziente vale più 
dello spirito altero. 

9 Não te apresses em irar-te, porque a ira 
se abriga no íntimo dos insensatos. 

9Non ti affrettare a irritarti nello spirito 
tuo, perché l’irritazione riposa in seno agli 
stolti. 

10 Jamais digas: Por que foram os dias 
passados melhores do que estes? Pois não 
é sábio perguntar assim. 

10Non dire: “Come mai i giorni di prima 
erano migliori di questi?”, poiché non è da 
saggio domandarsi questo. 

11 Boa é a sabedoria, havendo herança, e 
de proveito, para os que vêem o sol. 

11La saggezza è buona quanto un’eredità, 
e anche di più, per quelli che vedono il 
sole. 
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12 A sabedoria protege como protege o 
dinheiro; mas o proveito da sabedoria é 
que ela dá vida ao seu possuidor. 

12Infatti la saggezza offre un riparo, come 
lo offre il denaro; ma l’eccellenza della 
scienza sta in questo, che la saggezza fa 
vivere quelli che la possiedono. 

13 Atenta para as obras de Deus, pois quem 
poderá endireitar o que ele torceu? 

13Considera l’opera di Dio; chi potrà 
raddrizzare ciò che egli ha reso curvo? 

14 No dia da prosperidade, goza do bem; 
mas, no dia da adversidade, considera em 
que Deus fez tanto este como aquele, para 
que o homem nada descubra do que há de 
vir depois dele. 

14Nel giorno della prosperità godi del 
bene, e nel giorno dell’avversità rifletti. 
Dio ha fatto l’uno come l’altro, affinché 
l’uomo non scopra nulla di ciò che sarà 
dopo di lui. 

A moderação em tudo é boa  
15 Tudo isto vi nos dias da minha vaidade: 
há justo que perece na sua justiça, e há 
perverso que prolonga os seus dias na sua 
perversidade. 

15Ho visto tutto questo nei giorni della mia 
vanità. C’è un tale giusto che perisce per 
la sua giustizia, e c’è un tale empio che 
prolunga la sua vita con la sua malvagità. 

16 Não sejas demasiadamente justo, nem 
exageradamente sábio; por que te 
destruirias a ti mesmo? 

16Non essere troppo giusto e non farti 
troppo saggio; perché vorresti rovinarti? 

17 Não sejas demasiadamente perverso, 
nem sejas louco; por que morrerias fora do 
teu tempo? 

17Non essere troppo empio e non essere 
stolto; perché dovresti morire prima del 
tempo? 

18 Bom é que retenhas isto e também 
daquilo não retires a mão; pois quem teme 
a Deus de tudo isto sai ileso. 

18È bene che tu ti attenga fermamente a 
questo, e che non allontani la mano da 
quello; chi teme Dio infatti evita tutte 
queste cose. 

19 A sabedoria fortalece ao sábio, mais do 
que dez poderosos que haja na cidade. 

19La saggezza dà al saggio più forza che 
non facciano dieci capi in una città. 

20 Não há homem justo sobre a terra que 
faça o bem e que não peque. 

20Certo, non c’è sulla terra nessun uomo 
giusto che faccia il bene e non pecchi mai. 

21 Não apliques o coração a todas as 
palavras que se dizem, para que não 
venhas a ouvir o teu servo a amaldiçoar-
te, 

21Non porre dunque mente a tutte le 
parole che si dicono, per non sentirti 
maledire dal tuo servo; 

22 pois tu sabes que muitas vezes tu mesmo 
tens amaldiçoado a outros. 

22poiché il tuo cuore sa che spesso anche 
tu hai maledetto altri. 
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Avaliação da mulher enganosa La saggezza non si trova quaggiù 

23 Tudo isto experimentei pela sabedoria; 
e disse: tornar-me-ei sábio, mas a 
sabedoria estava longe de mim. 

23Io ho esaminato tutto questo con 
saggezza. Ho detto: “Voglio acquistare 
saggezza”, ma la saggezza è rimasta 
lontano da me. 

24 O que está longe e mui profundo, quem 
o achará? 

24Una cosa che è tanto lontana e tanto 
profonda chi potrà trovarla? 

25 Apliquei-me a conhecer, e a investigar, 
e a buscar a sabedoria e meu juízo de tudo, 
e a conhecer que a perversidade é 
insensatez e a insensatez, loucura. 

25Io mi sono applicato in cuor mio a 
riflettere, a investigare, a cercare la 
saggezza e il perché delle cose, e a 
riconoscere che l’empietà è una follia e la 
stoltezza una pazzia. 

26 Achei coisa mais amarga do que a 
morte: a mulher cujo coração são redes e 
laços e cujas mãos são grilhões; quem for 
bom diante de Deus fugirá dela, mas o 
pecador virá a ser seu prisioneiro. 

26Ho trovato una cosa più amara della 
morte: la donna tutta tranelli, il cui cuore 
non è altro che reti e le cui mani sono 
catene; chi è gradito a Dio le sfugge, ma il 
peccatore rimane preso da lei. 

27 Eis o que achei, diz o Pregador, 
conferindo uma coisa com outra, para a 
respeito delas formar o meu juízo, 

27”Ecco, questo ho trovato”, dice 
l’Ecclesiaste, “dopo aver esaminato le cose 
una ad una per afferrarne la ragione; 

28 juízo que ainda procuro e não o achei: 
entre mil homens achei um como 
esperava, mas entre tantas mulheres não 
achei nem sequer uma. 

28ecco quello che io cerco ancora, senza 
averlo trovato: un uomo fra mille l’ho 
trovato, ma una donna fra tutte non l’ho 
trovata. 

29 Eis o que tão-somente achei: que Deus 
fez o homem reto, mas ele se meteu em 
muitas astúcias. 

29Questo soltanto ho trovato: che Dio ha 
fatto l’uomo retto, ma gli uomini hanno 
cercato molti sotterfugi”. 

Eclesiastes 8 Ecclesiaste 8 

A submissão diante do rei Riflessioni varie 

1 Quem é como o sábio? E quem sabe a 
interpretação das coisas? A sabedoria do 
homem faz reluzir o seu rosto, e muda-se 
a dureza da sua face. 

1Chi è come il saggio? E chi conosce la 
spiegazione delle cose? La saggezza di un 
uomo gli rischiara il viso, e la durezza del 
suo volto ne è mutata. 
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2 Eu te digo: observa o mandamento do 
rei, e isso por causa do teu juramento feito 
a Deus. 

2Io ti dico: “Osserva gli ordini del re”, e 
questo a causa del giuramento che hai 
fatto davanti a Dio. 

3 Não te apresses em deixar a presença 
dele, nem te obstines em coisa má, porque 
ele faz o que bem entende. 

3Non ti affrettare ad allontanarti dalla sua 
presenza e non persistere in una cosa 
cattiva, perché egli può fare tutto quello 
che gli piace. 

4 Porque a palavra do rei tem autoridade 
suprema; e quem lhe dirá: Que fazes? 

4Infatti la parola del re è potente; e chi gli 
può dire: “Che fai?” 

5 Quem guarda o mandamento não 
experimenta nenhum mal; e o coração do 
sábio conhece o tempo e o modo. 

5Chi osserva il comandamento non 
conosce disgrazia, e il cuore dell’uomo 
saggio sa che c’è un tempo e un giudizio, 

6 Porque para todo propósito há tempo e 
modo; porquanto é grande o mal que pesa 
sobre o homem. 

6perché per ogni cosa c’è un tempo e un 
giudizio; poiché la malvagità dell’uomo 
pesa gravemente addosso a lui. 

7 Porque este não sabe o que há de 
suceder; e, como há de ser, ninguém há 
que lho declare. 

7L’uomo, infatti, non sa quel che avverrà; 
poiché chi gli dirà come andranno le cose? 

8 Não há nenhum homem que tenha 
domínio sobre o vento para o reter; nem 
tampouco tem ele poder sobre o dia da 
morte; nem há tréguas nesta peleja; nem 
tampouco a perversidade livrará aquele 
que a ela se entrega. 

8Non c’è uomo che abbia potere sul vento 
per poterlo trattenere, o che abbia potere 
sul giorno della morte; non c’è congedo in 
tempo di guerra, e l’iniquità non può 
salvare chi la commette. 

9 Tudo isto vi quando me apliquei a toda 
obra que se faz debaixo do sol; há tempo 
em que um homem tem domínio sobre 
outro homem, para arruiná-lo. 

9Ho visto tutto questo e ho posto mente a 
tutto quello che si fa sotto il sole, quando 
l’uomo domina sugli uomini per loro 
sventura. 

As desigualdades na vida  
10 Assim também vi os perversos 
receberem sepultura e entrarem no 
repouso, ao passo que os que 
freqüentavam o lugar santo foram 
esquecidos na cidade onde fizeram o bem; 
também isto é vaidade. 

10Ho visto allora degli empi ricevere 
sepoltura ed entrare nel loro riposo, e di 
quelli che si erano comportati con 
rettitudine andarsene lontano dal luogo 
santo ed essere dimenticati nella città. 
Anche questo è vanità. 
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11 Visto como se não executa logo a 
sentença sobre a má obra, o coração dos 
filhos dos homens está inteiramente 
disposto a praticar o mal. 

11Siccome la sentenza contro un’azione 
cattiva non si esegue prontamente, il 
cuore dei figli degli uomini è pieno della 
voglia di fare il male. 

12 Ainda que o pecador faça o mal cem 
vezes, e os dias se lhe prolonguem, eu sei 
com certeza que bem sucede aos que 
temem a Deus. 

12Sebbene il peccatore faccia cento volte il 
male, e anche prolunghi i suoi giorni, 
tuttavia io so che il bene è per quelli che 
temono Dio, che provano timore in sua 
presenza. 

13 Mas o perverso não irá bem, nem 
prolongará os seus dias; será como a 
sombra, visto que não teme diante de 
Deus. 

13Ma non c’è bene per l’empio ed egli non 
prolungherà i suoi giorni come fa l’ombra 
che si allunga, perché non prova timore in 
presenza di Dio. 

14 Ainda há outra vaidade sobre a terra: 
justos a quem sucede segundo as obras dos 
perversos, e perversos a quem sucede 
segundo as obras dos justos. Digo que 
também isto é vaidade. 

14C’è una vanità che avviene sulla terra; ed 
è che vi sono dei giusti i quali sono trattati 
come se avessero fatto l’opera degli empi, 
e ci sono degli empi i quali sono trattati 
come se avessero fatto l’opera dei giusti. 
Io ho detto che anche questo è vanità. 

15 Então, exaltei eu a alegria, porquanto 
para o homem nenhuma coisa há melhor 
debaixo do sol do que comer, beber e 
alegrar-se; pois isso o acompanhará no seu 
trabalho nos dias da vida que Deus lhe dá 
debaixo do sol. 

15Così io ho lodato la gioia, perché non c’è 
per l’uomo altro bene sotto il sole 
all’infuori del mangiare, del bere e del 
gioire; questo è quello che lo 
accompagnerà in mezzo al suo lavoro, 
durante i giorni di vita che Dio gli dà sotto 
il sole. 

16 Aplicando-me a conhecer a sabedoria e 
a ver o trabalho que há sobre a terra – pois 
nem de dia nem de noite vê o homem sono 
nos seus olhos -, 

16Quando ho applicato il mio cuore a 
conoscere la saggezza e a considerare le 
cose che si fanno sulla terra, perché gli 
occhi dell’uomo non godono sonno né 
giorno né notte, 

17 então, contemplei toda a obra de Deus e 
vi que o homem não pode compreender a 
obra que se faz debaixo do sol; por mais 
que trabalhe o homem para a descobrir, 

17allora ho scrutato tutta l’opera di Dio e 
ho visto che l’uomo è impotente a spiegare 
quello che si fa sotto il sole. Egli ha un 
bell’affaticarsi a cercarne la spiegazione, 
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não a entenderá; e, ainda que diga o sábio 
que a virá a conhecer, nem por isso a 
poderá achar. 

ma non riesce a trovarla; e anche se il 
saggio pretende di saperla, non può però 
trovarla. 

Eclesiastes 9 Ecclesiaste 9 

A sorte parece ser a mesma para todos 
Impossibilità per l’uomo di risolvere i suoi 

problemi 

1 Deveras me apliquei a todas estas coisas 
para claramente entender tudo isto: que os 
justos, e os sábios, e os seus feitos estão 
nas mãos de Deus; e, se é amor ou se é ódio 
que está à sua espera, não o sabe o 
homem. Tudo lhe está oculto no futuro. 

1Sì, io ho applicato a tutto questo il mio 
cuore e ho cercato di chiarirlo: che cioè i 
giusti e i saggi e le loro opere sono nelle 
mani di Dio; l’uomo non sa neppure se 
amerà o se odierà; tutto è possibile. 

2 Tudo sucede igualmente a todos: o 
mesmo sucede ao justo e ao perverso; ao 
bom, ao puro e ao impuro; tanto ao que 
sacrifica como ao que não sacrifica; ao 
bom como ao pecador; ao que jura como 
ao que teme o juramento. 

2Tutto succede ugualmente a tutti: la 
medesima sorte attende il giusto e l’empio, 
il buono e puro e l’impuro, chi offre 
sacrifici e chi non li offre; tanto è il buono 
quanto il peccatore, tanto è colui che giura 
quanto chi teme di giurare. 

3 Este é o mal que há em tudo quanto se 
faz debaixo do sol: a todos sucede o 
mesmo; também o coração dos homens 
está cheio de maldade, nele há desvarios 
enquanto vivem; depois, rumo aos mortos. 

3Questo è un male fra tutto quello che si 
fa sotto il sole: che tutti abbiano una 
medesima sorte. Così il cuore dei figli 
degli uomini è pieno di malvagità e hanno 
la follia nel cuore mentre vivono; poi se ne 
vanno ai morti. 

4 Para aquele que está entre os vivos há 
esperança; porque mais vale um cão vivo 
do que um leão morto. 

4Per chi è associato a tutti gli altri viventi 
c’è speranza; perché un cane vivo vale più 
di un leone morto. 

5 Porque os vivos sabem que hão de 
morrer, mas os mortos não sabem coisa 
nenhuma, nem tampouco terão eles 
recompensa, porque a sua memória jaz no 
esquecimento. 

5Infatti i viventi sanno che moriranno; ma 
i morti non sanno nulla e per essi non c’è 
più salario, poiché la loro memoria è 
dimenticata. 

6 Amor, ódio e inveja para eles já 
pereceram; para sempre não têm eles 

6Il loro amore come il loro odio e la loro 
invidia sono da lungo tempo periti, ed essi 
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parte em coisa alguma do que se faz 
debaixo do sol. 

non hanno più né avranno mai alcuna 
parte in tutto quello che si fa sotto il sole. 

7 Vai, pois, come com alegria o teu pão e 
bebe gostosamente o teu vinho, pois Deus 
já de antemão se agrada das tuas obras. 

7Va’, mangia il tuo pane con gioia e bevi il 
tuo vino con cuore allegro, perché Dio ha 
già gradito le tue opere. 

8 Em todo tempo sejam alvas as tuas 
vestes, e jamais falte o óleo sobre a tua 
cabeça. 

8Siano le tue vesti bianche in ogni tempo, 
e l’olio non manchi mai sul tuo capo. 

9 Goza a vida com a mulher que amas, 
todos os dias de tua vida fugaz, os quais 
Deus te deu debaixo do sol; porque esta é 
a tua porção nesta vida pelo trabalho com 
que te afadigaste debaixo do sol. 

9Godi la vita con la moglie che ami, per 
tutti i giorni della vita della tua vanità, che 
Dio ti ha data sotto il sole per tutto il 
tempo della tua vanità; poiché questa è la 
tua parte nella vita, in mezzo a tutta la 
fatica che sostieni sotto il sole. 

10 Tudo quanto te vier à mão para fazer, 
faze-o conforme as tuas forças, porque no 
além, para onde tu vais, não há obra, nem 
projetos, nem conhecimento, nem 
sabedoria alguma. 

10Tutto quello che la tua mano trova da 
fare, fallo con tutte le tue forze; poiché nel 
soggiorno dei morti dove vai non c’è più 
né lavoro, né pensiero, né scienza, né 
saggezza. 

Trabalhos sem recompensa  

11 Vi ainda debaixo do sol que não é dos 
ligeiros o prêmio, nem dos valentes, a 
vitória, nem tampouco dos sábios, o pão, 
nem ainda dos prudentes, a riqueza, nem 
dos inteligentes, o favor; porém tudo 
depende do tempo e do acaso. 

11Io mi sono rimesso a considerare che, 
sotto il sole, per correre non basta essere 
agili, né basta per combattere essere 
valorosi, né essere saggi per avere del 
pane, né essere intelligenti per avere delle 
ricchezze, né essere abili per ottenere 
favore; poiché tutti dipendono dal tempo 
e dalle circostanze. 

12 Pois o homem não sabe a sua hora. 
Como os peixes que se apanham com a 
rede traiçoeira e como os passarinhos que 
se prendem com o laço, assim se enredam 
também os filhos dos homens no tempo da 
calamidade, quando cai de repente sobre 
eles. 

12L’uomo infatti non conosce la sua ora; 
come i pesci che sono presi nella rete 
fatale e come gli uccelli che sono colti nel 
laccio, così i figli degli uomini sono presi 
nel laccio al tempo dell’avversità, quando 
essa piomba su di loro improvvisa. 

Exemplo que ilustra esta verdade  
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13 Também vi este exemplo de sabedoria 
debaixo do sol, que foi para mim grande. 

13Ho visto sotto il sole anche questo 
esempio di saggezza che mi è parsa 
grande. 

14 Houve uma pequena cidade em que 
havia poucos homens; veio contra ela um 
grande rei, sitiou-a e levantou contra ela 
grandes baluartes. 

14C’era una piccola città, con dentro pochi 
uomini; un gran re le marciò contro, la 
cinse d’assedio e le costruì contro dei 
grandi bastioni. 

15 Encontrou-se nela um homem pobre, 
porém sábio, que a livrou pela sua 
sabedoria; contudo, ninguém se lembrou 
mais daquele pobre. 

15Ora in essa si trovò un uomo povero e 
saggio che con la sua saggezza salvò la 
città. Eppure nessuno conservò ricordo di 
quell’uomo povero. 

16 Então, disse eu: melhor é a sabedoria do 
que a força, ainda que a sabedoria do 
pobre é desprezada, e as suas palavras não 
são ouvidas. 

16Allora io dissi: “La saggezza vale più 
della forza”; ma la saggezza del povero è 
disprezzata e le sue parole non sono 
ascoltate. 

17 As palavras dos sábios, ouvidas em 
silêncio, valem mais do que os gritos de 
quem governa entre tolos. 

17Le parole dei saggi ascoltate nella 
tranquillità valgono più delle grida di chi 
domina fra gli stolti. 

18 Melhor é a sabedoria do que as armas 
de guerra, mas um só pecador destrói 
muitas coisas boas. 

18La saggezza vale più degli strumenti di 
guerra; ma un solo peccatore distrugge un 
gran bene. 

Eclesiastes 10 Ecclesiaste 10 

A excelência da sabedoria Riflessioni sulla follia 

1 Qual a mosca morta faz o ungüento do 
perfumador exalar mau cheiro, assim é 
para a sabedoria e a honra um pouco de 
estultícia. 

1Le mosche morte fanno puzzare e 
imputridire l’olio del profumiere: un po’ di 
follia guasta il pregio della saggezza e 
della gloria. 

2 O coração do sábio se inclina para o lado 
direito, mas o do estulto, para o da 
esquerda. 

2Il saggio ha il cuore alla sua destra, ma lo 
stolto l’ha alla sua sinistra. 

3 Quando o tolo vai pelo caminho, falta-
lhe o entendimento; e, assim, a todos 
mostra que é estulto. 

3Anche quando lo stolto va per la via, il 
senno gli manca e mostra a tutti che è uno 
stolto. 
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4 Levantando-se contra ti a indignação do 
governador, não deixes o teu lugar, 
porque o ânimo sereno acalma grandes 
ofensores. 

4Se il sovrano si adira contro di te, non 
lasciare il tuo posto; perché la dolcezza 
evita grandi peccati. 

5 Ainda há um mal que vi debaixo do sol, 
erro que procede do governador: 

5C’è un male che ho visto sotto il sole, un 
errore che proviene da chi governa: 

6 o tolo posto em grandes alturas, mas os 
ricos assentados em lugar baixo. 

6che, cioè, la stoltezza occupa posti 
altissimi e i ricchi seggono in luoghi bassi. 

7 Vi servos a cavalo e príncipes andando a 
pé como servos sobre a terra. 

7Ho visto degli schiavi a cavallo e dei 
prìncipi camminare a piedi come gli 
schiavi. 

8 Quem abre uma cova nela cairá, e quem 
rompe um muro, mordê-lo-á uma cobra. 

8Chi scava una fossa vi cadrà dentro, e chi 
demolisce un muro sarà morso dalla serpe. 

9 Quem arranca pedras será maltratado 
por elas, e o que racha lenha expõe-se ao 
perigo. 

9Chi smuove le pietre ne rimarrà contuso, 
e chi spacca la legna corre un pericolo. 

10 Se o ferro está embotado, e não se lhe 
afia o corte, é preciso redobrar a força; 
mas a sabedoria resolve com bom êxito. 

10Se il ferro perde il taglio e uno non lo 
arrota, bisogna che raddoppi la forza; ma 
la saggezza ha il vantaggio di riuscire 
sempre. 

11 Se a cobra morder antes de estar 
encantada, não há vantagem no 
encantador. 

11Se il serpente morde prima di essere 
incantato, l’incantatore diventa inutile. 

12 Nas palavras do sábio há favor, mas ao 
tolo os seus lábios devoram. 

12Le parole della bocca del saggio sono 
piene di grazia; ma le labbra dello stolto 
sono causa della sua rovina. 

13 As primeiras palavras da boca do tolo 
são estultícia, e as últimas, loucura 
perversa. 

13Il principio delle parole della sua bocca 
è stoltezza e la fine del suo dire è malvagia 
pazzia. 

14 O estulto multiplica as palavras, ainda 
que o homem não sabe o que sucederá; e 
quem lhe manifestará o que será depois 
dele? 

14Lo stolto moltiplica le parole; eppure 
l’uomo non sa quel che gli avverrà; e chi 
gli dirà quel che succederà dopo di lui? 

15 O trabalho do tolo o fatiga, pois nem 
sabe ir à cidade. 

15La fatica dello stolto lo stanca, perché 
egli non sa neppure la via della città. 
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16 Ai de ti, ó terra cujo rei é criança e cujos 
príncipes se banqueteiam já de manhã. 

16Guai a te, o paese il cui re è un bambino 
e i cui prìncipi mangiano fin dal mattino! 

17 Ditosa, tu, ó terra cujo rei é filho de 
nobres e cujos príncipes se sentam à mesa 
a seu tempo para refazerem as forças e não 
para bebedice. 

17Beato te, o paese il cui re è di nobile 
stirpe e i cui prìncipi si mettono a tavola 
al tempo convenevole, per ristorare le 
forze e non per ubriacarsi! 

18 Pela muita preguiça desaba o teto, e 
pela frouxidão das mãos goteja a casa. 

18Per la pigrizia sprofonda il soffitto; per 
la rilassatezza delle mani piove in casa. 

19 O festim faz-se para rir, o vinho alegra 
a vida, e o dinheiro atende a tudo. 

19Il convito è fatto per gioire, il vino rende 
gaia la vita e il denaro risponde a tutto. 

20 Nem no teu pensamento amaldiçoes o 
rei, nem tampouco no mais interior do teu 
quarto, o rico; porque as aves dos céus 
poderiam levar a tua voz, e o que tem asas 
daria notícia das tuas palavras. 

20Non maledire il re, neppure con il 
pensiero; e non maledire il ricco nella 
camera dove dormi; poiché un uccello del 
cielo potrebbe spargerne la voce e un 
messaggero alato pubblicare la cosa. 

Eclesiastes 11 Ecclesiaste 11 

O procedimento prudente do sábio Del fare il bene mentre se ne ha il tempo 

1 Lança o teu pão sobre as águas, porque 
depois de muitos dias o acharás. 

1Getta il tuo pane sulle acque, perché dopo 
molto tempo lo ritroverai. 

2 Reparte com sete e ainda com oito, 
porque não sabes que mal sobrevirá à 
terra. 

2Fanne parte a sette, e anche a otto, perché 
tu non sai che male può avvenire sulla 
terra. 

3 Estando as nuvens cheias, derramam 
aguaceiro sobre a terra; caindo a árvore 
para o sul ou para o norte, no lugar em 
que cair, aí ficará. 

3Quando le nuvole sono piene di pioggia, 
la riversano sulla terra; e se un albero cade 
verso il sud o verso il nord, dove cade, là 
rimane. 

4 Quem somente observa o vento nunca 
semeará, e o que olha para as nuvens 
nunca segará. 

4Chi bada al vento non seminerà; chi 
guarda alle nuvole non mieterà. 

5 Assim como tu não sabes qual o caminho 
do vento, nem como se formam os ossos 
no ventre da mulher grávida, assim 
também não sabes as obras de Deus, que 
faz todas as coisas. 

5Come tu non conosci la via del vento, né 
come si formino le ossa in seno alla donna 
incinta, così non conosci l’opera di Dio, 
che fa tutto. 
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6 Semeia pela manhã a tua semente e à 
tarde não repouses a mão, porque não 
sabes qual prosperará; se esta, se aquela 
ou se ambas igualmente serão boas. 

6Fin dal mattino semina la tua semenza e 
la sera non dar posa alle tue mani; poiché 
tu non sai quale dei due lavori riuscirà 
meglio: se questo o quello, o se ambedue 
saranno ugualmente buoni. 

7 Doce é a luz, e agradável aos olhos, ver 
o sol. 

7La luce è dolce, ed è cosa piacevole agli 
occhi vedere il sole. 

8 Ainda que o homem viva muitos anos, 
regozije-se em todos eles; contudo, deve 
lembrar-se de que há dias de trevas, 
porque serão muitos. Tudo quanto sucede 
é vaidade. 

8Se dunque un uomo vive molti anni, si 
rallegri tutti questi anni e pensi ai giorni 
delle tenebre, che saranno molti; tutto 
quello che avverrà è vanità. 

 
Ecclesiaste 12 

A mocidade Il tempo favorevole per cercare Dio 

9 Alegra-te, jovem, na tua juventude, e 
recreie-se o teu coração nos dias da tua 
mocidade; anda pelos caminhos que 
satisfazem ao teu coração e agradam aos 
teus olhos; sabe, porém, que de todas estas 
coisas Deus te pedirá contas. 

1Rallègrati pure, o giovane, durante la tua 
adolescenza, e gioisca pure il tuo cuore 
durante i giorni della tua giovinezza; 
cammina pure nelle vie dove ti conduce il 
cuore e seguendo gli sguardi dei tuoi 
occhi; ma sappi che, per tutte queste cose, 
Dio ti chiamerà in giudizio! 

10 Afasta, pois, do teu coração o desgosto 
e remove da tua carne a dor, porque a 
juventude e a primavera da vida são 
vaidade. 

2Bandisci dal tuo cuore la tristezza e 
allontana dalla tua carne la sofferenza; 
poiché la giovinezza e l’aurora sono 
vanità. 

Eclesiastes 12 
 

A velhice  
1 Lembra-te do teu Criador nos dias da tua 
mocidade, antes que venham os maus 
dias, e cheguem os anos dos quais dirás: 
Não tenho neles prazer; 

3Ma ricòrdati del tuo Creatore nei giorni 
della tua giovinezza, prima che vengano i 
cattivi giorni e giungano gli anni dei quali 
dirai: “Io non ci ho più alcun piacere”; 

2 antes que se escureçam o sol, a lua e as 
estrelas do esplendor da tua vida, e 
tornem a vir as nuvens depois do 
aguaceiro; 

4prima che il sole, la luce, la luna e le stelle 
si oscurino, e le nuvole tornino dopo la 
pioggia; 
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3 no dia em que tremerem os guardas da 
casa, os teus braços, e se curvarem os 
homens outrora fortes, as tuas pernas, e 
cessarem os teus moedores da boca, por já 
serem poucos, e se escurecerem os teus 
olhos nas janelas; 

5prima dell’età in cui i guardiani della casa 
tremano, gli uomini forti si curvano, le 
macinatrici si fermano perché sono ridotte 
a poche, quelli che guardano dalle finestre 
si oscurano, 

4 e os teus lábios, quais portas da rua, se 
fecharem; no dia em que não puderes falar 
em alta voz, te levantares à voz das aves, 
e todas as harmonias, filhas da música, te 
diminuírem; 

6i due battenti della porta si chiudono 
sulla strada perché diminuisce il rumore 
della macina; in cui l’uomo si alza al canto 
dell’uccello, tutte le figlie del canto si 
affievoliscono, 

5 como também quando temeres o que é 
alto, e te espantares no caminho, e te 
embranqueceres, como floresce a 
amendoeira, e o gafanhoto te for um peso, 
e te perecer o apetite; porque vais à casa 
eterna, e os pranteadores andem rodeando 
pela praça; 

7in cui uno ha paura delle alture, ha degli 
spaventi mentre cammina, in cui fiorisce 
il mandorlo, la locusta si fa pesante e il 
cappero non fa più effetto, perché l’uomo 
se ne va alla sua dimora eterna e i 
piagnoni percorrono le strade; 

6 antes que se rompa o fio de prata, e se 
despedace o copo de ouro, e se quebre o 
cântaro junto à fonte, e se desfaça a roda 
junto ao poço, 

8prima che il cordone d’argento si stacchi, 
il vaso d’oro si spezzi, la brocca si rompa 
sulla fonte, la ruota infranta cada nel 
pozzo; 

7 e o pó volte à terra, como o era, e o 
espírito volte a Deus, que o deu. 

9prima che la polvere torni alla terra 
com’era prima e lo spirito torni a Dio che 
l’ha dato. 

8 Vaidade de vaidade, diz o Pregador, tudo 
é vaidade. 

10”Vanità delle vanità”, dice l’Ecclesiaste, 
“tutto è vanità”. 

Conclusão Timore di Dio e ubbidienza 

9 O Pregador, além de sábio, ainda ensinou 
ao povo o conhecimento; e, atentando e 
esquadrinhando, compôs muitos 
provérbios. 

11L’Ecclesiaste, oltre a essere un saggio, ha 
anche insegnato al popolo la scienza e ha 
ponderato, scrutato e messo in ordine un 
gran numero di sentenze. 

10 Procurou o Pregador achar palavras 
agradáveis e escrever com retidão 
palavras de verdade. 

12L’Ecclesiaste si è applicato a trovare 
parole gradevoli; esse sono state scritte 
con rettitudine e sono parole di verità. 
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11 As palavras dos sábios são como 
aguilhões, e como pregos bem fixados as 
sentenças coligidas, dadas pelo único 
Pastor. 

13Le parole dei saggi sono come degli 
stimoli e le collezioni delle sentenze sono 
come chiodi ben piantati; esse sono date 
da un solo pastore. 

12 Demais, filho meu, atenta: não há limite 
para fazer livros, e o muito estudar é 
enfado da carne. 

14Del resto, figlio mio, sta’ in guardia: si 
fanno dei libri in numero infinito; molto 
studiare è una fatica per il corpo. 

13 De tudo o que se tem ouvido, a suma é: 
Teme a Deus e guarda os seus 
mandamentos; porque isto é o dever de 
todo homem. 

15Ascoltiamo dunque la conclusione di 
tutto il discorso: “Temi Dio e osserva i suoi 
comandamenti, perché questo è il tutto 
per l’uomo”. 

14 Porque Deus há de trazer a juízo todas 
as obras, até as que estão escondidas, quer 
sejam boas, quer sejam más. 

16Dio infatti farà venire in giudizio ogni 
opera, tutto ciò che è occulto, sia bene, sia 
male. 
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Cântico dos Cânticos de Salomão Cantico dei Cantici 

Cântico 1 Cantico dei Cantici 1 

1 Cântico dos cânticos de Salomão. 1Il Cantico dei Cantici di Salomone. 
Primeiro cântico  

Esposa  
2 Beija-me com os beijos de tua boca; 
porque melhor é o teu amor do que o 
vinho. 

2Mi baci egli dei baci della sua bocca, 
poiché le tue carezze sono migliori del 
vino. 

3 Suave é o aroma dos teus ungüentos, 
como ungüento derramado é o teu nome; 
por isso, as donzelas te amam. 

3I tuoi profumi hanno un odore soave, il 
tuo nome è un profumo che si spande; 
perciò ti amano le fanciulle! 

4 Leva-me após ti, apressemo-nos. O rei me 
introduziu nas suas recâmaras.  4Attirami a te! Noi ti correremo dietro! Il 

re mi ha condotta nei suoi appartamenti. 
Noi gioiremo, ci rallegreremo a motivo di 
te; noi celebreremo le tue carezze più del 
vino! A ragione sei amato! 

Coro 

Em ti nos regozijaremos e nos 
alegraremos; do teu amor nos 
lembraremos, mais do que do vinho; não 
é sem razão que te amam. 
Esposa  
5 Eu estou morena e formosa, ó filhas de 
Jerusalém, como as tendas de Quedar, 
como as cortinas de Salomão. 

5Sono scura ma bella, o figlie di 
Gerusalemme, come le tende di Chedar, 
come i padiglioni di Salomone. 

6 Não olheis para o eu estar morena, 
porque o sol me queimou. Os filhos de 
minha mãe se indignaram contra mim e 
me puseram por guarda de vinhas; a 
vinha, porém, que me pertence, não a 
guardei. 

6Non guardate se sono scura; è il sole che 
mi ha abbronzata. I figli di mia madre si 
sono adirati contro di me; mi hanno fatta 
guardiana delle vigne, ma io la mia vigna 
non l’ho custodita. 

7 Dize-me, ó amado de minha alma: onde 
apascentas o teu rebanho, onde o fazes 
repousar pelo meio-dia, para que não ande 
eu vagando junto ao rebanho dos teus 
companheiros? 

7O tu che il mio cuore ama, dimmi dove 
conduci a pascolare il tuo gregge e dove lo 
fai riposare sul mezzogiorno. Infatti, 
perché sarei io come una donna sperduta, 
presso le greggi dei tuoi compagni? 

Esposo  
8 Se tu não o sabes, ó mais formosa entre 
as mulheres, sai-te pelas pisadas dos 

8Se non lo sai, o la più bella delle donne, 
esci e segui le tracce delle pecore, e fa’ 
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rebanhos e apascenta os teus cabritos 
junto às tendas dos pastores. 

pascolare i tuoi capretti presso le tende dei 
pastori. 

9 Às éguas dos carros de Faraó te comparo, 
ó querida minha. 

9Amica mia, io ti assomiglio alla mia 
cavalla che si attacca ai carri del faraone. 

10 Formosas são as tuas faces entre os teus 
enfeites, o teu pescoço, com os colares. 

10Le tue guance sono belle in mezzo alle 
collane, il tuo collo è bello tra i filari di 
perle. 

11 Enfeites de ouro te faremos, com 
incrustações de prata. 

11Noi ti faremo delle collane d’oro con dei 
punti d’argento. 

Esposa  
12 Enquanto o rei está assentado à sua 
mesa, o meu nardo exala o seu perfume. 

12Mentre il re è nel suo convito, il mio 
nardo esala il suo profumo. 

13 O meu amado é para mim um saquitel 
de mirra, posto entre os meus seios. 

13Il mio amico è per me come un sacchetto 
di mirra, che passa la notte sul mio seno. 

14 Como um racimo de flores de hena nas 
vinhas de En-Gedi, é para mim o meu 
amado. 

14Il mio amico è per me come un grappolo 
di cipro delle vigne di En-Ghedi. 

Esposo  
15 Eis que és formosa, ó querida minha, eis 
que és formosa; os teus olhos são como os 
das pombas. 

15Come sei bella, amica mia, come sei 
bella! I tuoi occhi sono come quelli dei 
colombi. 

Esposa  

16 Como és formoso, amado meu, como és 
amável! O nosso leito é de viçosas folhas, 

16Come sei bello, amico mio, come sei 
amabile! Anche il nostro letto è 
verdeggiante. 

17 as traves da nossa casa são de cedro, e 
os seus caibros, de cipreste. 

17Le travi delle nostre case sono di cedro, 
i nostri soffitti sono di cipresso. 

Cântico 2 Cantico dei Cantici 2 

1 Eu sou a rosa de Sarom, o lírio dos vales. 
1Io sono la rosa di Saron, il giglio delle 
valli. 

Esposo  
2 Qual o lírio entre os espinhos, tal é a 
minha querida entre as donzelas. 

2Quale un giglio tra le spine, tale è l’amica 
mia tra le fanciulle. 

Esposa  
3 Qual a macieira entre as árvores do 
bosque, tal é o meu amado entre os jovens; 

3Quale è un melo tra gli alberi del bosco, 
tale è l’amico mio fra i giovani. Io desidero 
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desejo muito a sua sombra e debaixo dela 
me assento, e o seu fruto é doce ao meu 
paladar. 

sedermi alla sua ombra, il suo frutto è 
dolce al mio palato. 

4 Leva-me à sala do banquete, e o seu 
estandarte sobre mim é o amor. 

4Egli mi ha condotta nella casa del 
convito, l’insegna che stende su di me è 
amore. 

5 Sustentai-me com passas, confortai-me 
com maçãs, pois desfaleço de amor. 

5Fortificatemi con schiacciate d’uva passa, 
sostentatemi con mele, perché sono 
malata d’amore. 

6 A sua mão esquerda esteja debaixo da 
minha cabeça, e a direita me abrace. 

6La sua sinistra sia sotto il mio capo, la sua 
destra mi abbracci! 

7 Conjuro-vos, ó filhas de Jerusalém, pelas 
gazelas e cervas do campo, que não 
acordeis, nem desperteis o amor, até que 
este o queira. 

7Figlie di Gerusalemme, io vi scongiuro 
per le gazzelle, per le cerve dei campi: non 
svegliate, non svegliate l’amore mio, 
finché lei non lo desideri! 

Segundo cântico  
8 Ouço a voz do meu amado; ei-lo aí 
galgando os montes, pulando sobre os 
outeiros. 

8Ecco la voce del mio amico! Eccolo che 
viene, saltando per i monti, balzando per i 
colli. 

9 O meu amado é semelhante ao gamo ou 
ao filho da gazela; eis que está detrás da 
nossa parede, olhando pelas janelas, 
espreitando pelas grades. 

9L’amico mio è simile a una gazzella, o a 
un cerbiatto. Eccolo, egli sta dietro il 
nostro muro e guarda per la finestra, 
lancia occhiate attraverso le persiane. 

10 O meu amado fala e me diz:  
10Il mio amico parla e mi dice: “Àlzati, 
amica mia, mia bella, e vieni, 

Esposo 

Levanta-te, querida minha, formosa 
minha, e vem. 
11 Porque eis que passou o inverno, cessou 
a chuva e se foi; 

11poiché ecco, l’inverno è passato, il 
tempo delle piogge è finito, se n’è andato; 

12 aparecem as flores na terra, chegou o 
tempo de cantarem as aves, e a voz da rola 
ouve-se em nossa terra. 

12i fiori spuntano sulla terra, il tempo del 
canto è giunto e la voce della tortora si fa 
udire nella nostra campagna. 

13 A figueira começou a dar seus figos, e as 
vides em flor exalam o seu aroma; levanta-
te, querida minha, formosa minha, e vem. 

13Il fico ha messo i suoi frutti, le viti fiorite 
esalano il loro profumo. Àlzati, amica mia, 
mia bella, e vieni”. 
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14 Pomba minha, que andas pelas fendas 
dos penhascos, no esconderijo das rochas 
escarpadas, mostra-me o rosto, faze-me 
ouvir a tua voz, porque a tua voz é doce, 
e o teu rosto, amável. 

14Mia colomba, che stai nelle fessure delle 
rocce, nel nascondiglio delle balze, 
mostrami il tuo viso, fammi udire la tua 
voce; poiché la tua voce è soave e il tuo 
viso è bello. 

Esposa  
15 Apanhai-me as raposas, as raposinhas, 
que devastam os vinhedos, porque as 
nossas vinhas estão em flor. 

15Prendeteci le volpi, le volpicine che 
guastano le vigne, poiché le nostre vigne 
sono in fiore! 

16 O meu amado é meu, e eu sou dele; ele 
apascenta o seu rebanho entre os lírios. 

16Il mio amico è mio e io sono sua: di lui, 
che pastura il gregge fra i gigli. 

17 Antes que refresque o dia e fujam as 
sombras, volta, amado meu; faze-te 
semelhante ao gamo ou ao filho das 
gazelas sobre os montes escabrosos. 

17Prima che spiri la brezza del giorno e che 
le ombre fuggano, torna, amico mio, come 
la gazzella o il cerbiatto sui monti che ci 
separano! 

Cântico 3 Cantico dei Cantici 3 

1 De noite, no meu leito, busquei o amado 
de minha alma, busquei-o e não o achei. 

1Sul mio letto, durante la notte, ho cercato 
il mio amore; l’ho cercato, ma non l’ho 
trovato. 

2 Levantar-me-ei, pois, e rodearei a cidade, 
pelas ruas e pelas praças; buscarei o 
amado da minha alma. Busquei-o e não o 
achei. 

2Ora mi alzerò e andrò attorno per la città, 
per le strade e per le piazze; cercherò il 
mio amore. L’ho cercato, ma non l’ho 
trovato. 

3 Encontraram-me os guardas, que 
rondavam pela cidade. Então, lhes 
perguntei: vistes o amado da minha alma? 

3Le guardie che vanno attorno per la città 
mi hanno incontrata; e ho chiesto loro: 
“Avete visto il mio amore?” 

4 Mal os deixei, encontrei logo o amado da 
minha alma; agarrei-me a ele e não o 
deixei ir embora, até que o fiz entrar em 
casa de minha mãe e na recâmara daquela 
que me concebeu. 

4Di poco le avevo passate, quando trovai 
il mio amore; io l’ho preso, e non lo 
lascerò finché non lo abbia condotto in 
casa di mia madre, nella camera di colei 
che mi ha concepita. 

5 Conjuro-vos, ó filhas de Jerusalém, pelas 
gazelas e cervas do campo, que não 
acordeis, nem desperteis o amor, até que 
este o queira. 

5Io vi scongiuro, figlie di Gerusalemme, 
per le gazzelle, per le cerve dei campi: non 
svegliate, non svegliate l’amore mio, 
finché lei non lo desideri! 
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Terceiro cântico  
Coro  
6 Que é isso que sobe do deserto, como 
colunas de fumaça, perfumado de mirra, e 
de incenso, e de toda sorte de pós 
aromáticos do mercador? 

6Chi è colei che sale dal deserto, simile a 
colonne di fumo, profumata di mirra e 
d’incenso e d’ogni aroma dei mercanti? 

7 É a liteira de Salomão; sessenta valentes 
estão ao redor dela, dos valentes de Israel. 

7Ecco la lettiga di Salomone, intorno a cui 
stanno sessanta prodi, fra i più valorosi 
d’Israele. 

8 Todos sabem manejar a espada e são 
destros na guerra; cada um leva a espada 
à cinta, por causa dos temores noturnos. 

8Tutti maneggiano la spada, sono esperti 
nelle armi; ciascuno ha la sua spada al 
fianco, per gli spaventi notturni. 

9 O rei Salomão fez para si um palanquim 
de madeira do Líbano. 

9Il re Salomone si è fatto una lettiga di 
legno del Libano. 

10 Fez-lhe as colunas de prata, a espalda de 
ouro, o assento de púrpura, e tudo 
interiormente ornado com amor pelas 
filhas de Jerusalém. 

10Ne ha fatto le colonne d’argento, la 
spalliera d’oro, il sedile di porpora; in 
mezzo è un ricamo, lavoro d’amore delle 
figlie di Gerusalemme. 

11 Saí, ó filhas de Sião, e contemplai ao rei 
Salomão com a coroa com que sua mãe o 
coroou no dia do seu desposório, no dia do 
júbilo do seu coração. 

11Uscite, figlie di Sion, ammirate il re 
Salomone con la corona di cui lo ha 
incoronato sua madre il giorno delle sue 
nozze, il giorno della gioia del suo cuore. 

Cântico 4 Cantico dei Cantici 4 

Esposo  
1 Como és formosa, querida minha, como 
és formosa! Os teus olhos são como os das 
pombas e brilham através do teu véu. Os 
teus cabelos são como o rebanho de cabras 
que descem ondeantes do monte de 
Gileade. 

1Come sei bella, amica mia, come sei 
bella! I tuoi occhi, dietro il tuo velo, 
somigliano a quelli delle colombe; i tuoi 
capelli sono come un gregge di capre, 
sospese ai fianchi del monte di Galaad. 

2 São os teus dentes como o rebanho das 
ovelhas recém-tosquiadas, que sobem do 
lavadouro, e das quais todas produzem 
gêmeos, e nenhuma delas há sem crias. 

2I tuoi denti sono come un branco di 
pecore tosate che tornano dal lavatoio; 
tutte hanno dei gemelli, non ce n’è una 
che sia sterile. 

3 Os teus lábios são como um fio de 
escarlata, e tua boca é formosa; as tuas 

3Le tue labbra somigliano a un filo 
scarlatto, la tua bocca è graziosa; le tue 
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faces, como romã partida, brilham através 
do véu. 

gote, dietro il tuo velo, sono come un 
pezzo di melagrana. 

4 O teu pescoço é como a torre de Davi, 
edificada para arsenal; mil escudos 
pendem dela, todos broquéis de soldados 
valorosos. 

4Il tuo collo è come la torre di Davide, 
costruita per essere un’armeria; mille 
scudi vi sono appesi, tutti gli scudi dei 
valorosi. 

5 Os teus dois seios são como duas crias, 
gêmeas de uma gazela, que se apascentam 
entre os lírios. 

5Le tue mammelle sono due gemelli di 
gazzella che pascolano tra i gigli. 

Esposa  
6 Antes que refresque o dia, e fujam as 
sombras, irei ao monte da mirra e ao 
outeiro do incenso. 

6Prima che spiri la brezza del giorno e che 
le ombre fuggano, io andrò al monte della 
mirra e al colle dell’incenso. 

Esposo  
7 Tu és toda formosa, querida minha, e em 
ti não há defeito. 

7Tu sei tutta bella, amica mia, e non c’è 
nessun difetto in te. 

8 Vem comigo do Líbano, noiva minha, 
vem comigo do Líbano; olha do cimo do 
Amana, do cimo do Senir e do Hermom, 
dos covis dos leões, dos montes dos 
leopardos. 

8Vieni con me dal Libano, o mia sposa; 
vieni con me dal Libano! Guarda dalla 
cima dell’Amana, dalla cima del Sanir e 
dell’Ermon, dalle spelonche dei leoni, dai 
monti dei leopardi. 

9 Arrebataste-me o coração, minha irmã, 
noiva minha; arrebataste-me o coração 
com um só dos teus olhares, com uma só 
pérola do teu colar. 

9Tu mi hai rapito il cuore, o mia sorella, o 
sposa mia! Tu mi hai rapito il cuore con 
uno solo dei tuoi sguardi, con uno solo dei 
monili del tuo collo. 

10 Que belo é o teu amor, ó minha irmã, 
noiva minha! Quanto melhor é o teu amor 
do que o vinho, e o aroma dos teus 
ungüentos do que toda sorte de 
especiarias! 

10Quanto sono dolci le tue carezze, o mia 
sorella, o sposa mia! Come le tue carezze 
sono migliori del vino, come l’odore dei 
tuoi profumi è più soave di tutti gli aromi! 

11 Os teus lábios, noiva minha, destilam 
mel. Mel e leite se acham debaixo da tua 
língua, e a fragrância dos teus vestidos é 
como a do Líbano. 

11Sposa mia, le tue labbra stillano miele, 
miele e latte sono sotto la tua lingua; 
l’odore delle tue vesti è come l’odore del 
Libano. 
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12 Jardim fechado és tu, minha irmã, noiva 
minha, manancial recluso, fonte selada. 

12O mia sorella, o sposa mia, tu sei un 
giardino serrato, una sorgente chiusa, una 
fonte sigillata. 

13 Os teus renovos são um pomar de 
romãs, com frutos excelentes: a hena e o 
nardo; 

13I tuoi germogli sono un giardino di 
melograni e d’alberi di frutti deliziosi, di 
piante di cipro e di nardo; 

14 o nardo e o açafrão, o cálamo e o 
cinamomo, com toda a sorte de árvores de 
incenso, a mirra e o aloés, com todas as 
principais especiarias. 

14di nardo e di croco, di canna odorosa e 
di cinnamomo, e di ogni albero da 
incenso; di mirra e d’aloe, e di ogni più 
squisito aroma. 

15 És fonte dos jardins, poço das águas 
vivas, torrentes que correm do Líbano! 

15Tu sei una fontana di giardino, una 
sorgente d’acqua viva, un ruscello che 
scende giù dal Libano. 

Esposa  
16 Levanta-te, vento norte, e vem tu, vento 
sul; assopra no meu jardim, para que se 
derramem os seus aromas. Ah! Venha o 
meu amado para o seu jardim e coma os 
seus frutos excelentes! 

16Sorgi, vento del nord, e vieni, vento del 
sud! Soffiate sul mio giardino, perché se 
ne spandano gli aromi! Venga l’amico mio 
nel suo giardino e ne mangi i frutti 
deliziosi! 

Cântico 5 Cantico dei Cantici 5 

Esposo  
1 Já entrei no meu jardim, minha irmã, 
noiva minha; colhi a minha mirra com a 
especiaria, comi o meu favo com o mel, 
bebi o meu vinho com o leite. Comei e 
bebei, amigos; bebei fartamente, ó 
amados. 

1Sono venuto nel mio giardino, o mia 
sorella, o sposa mia. Ho colto la mia mirra 
e i miei aromi, ho mangiato il mio favo di 
miele, ho bevuto il mio vino e il mio latte. 
Amici, mangiate, bevete, inebriatevi 
d’amore! 

Quarto cântico  
Esposa  
2 Eu dormia, mas o meu coração velava; 
eis a voz do meu amado, que está batendo:  

2Io dormivo, ma il mio cuore vegliava. 
Sento la voce del mio amico che bussa e 
dice: “Aprimi, sorella mia, amica mia, 
colomba mia, o mia perfetta! Poiché il mio 
capo è coperto di rugiada e le mie chiome 
sono piene di gocce della notte”. 

Esposo 

Abre-me, minha irmã, querida minha, 
pomba minha, imaculada minha, porque a 
minha cabeça está cheia de orvalho, os 
meus cabelos, das gotas da noite. 
Esposa  
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3 Já despi a minha túnica, hei de vesti-la 
outra vez? Já lavei os pés, tornarei a sujá-
los? 

3Io mi sono tolta la gonna; come me la 
rimetterei ancora? Mi sono lavata i piedi; 
come li sporcherei ancora? 

4 O meu amado meteu a mão por uma 
fresta, e o meu coração se comoveu por 
amor dele. 

4L’amico mio ha passato la mano per la 
finestra, il mio amore si è agitato per lui. 

5 Levantei-me para abrir ao meu amado; 
as minhas mãos destilavam mirra, e os 
meus dedos mirra preciosa sobre a 
maçaneta do ferrolho. 

5Mi sono alzata per aprire al mio amico, e 
le mie mani hanno stillato mirra, le mie 
dita mirra liquida, sulla maniglia della 
serratura. 

6 Abri ao meu amado, mas já ele se retirara 
e tinha ido embora; a minha alma se 
derreteu quando, antes, ele me falou; 
busquei-o e não o achei; chamei-o, e não 
me respondeu. 

6Ho aperto all’amico mio, ma l’amico mio 
si era ritirato, era partito. Ero fuori di me 
mentre egli parlava! L’ho cercato, ma non 
l’ho trovato; l’ho chiamato, ma non m’ha 
risposto. 

7 Encontraram-me os guardas que 
rondavam pela cidade; espancaram-me e 
feriram-me; tiraram-me o manto os 
guardas dos muros. 

7Le guardie che vanno attorno per la città 
mi hanno incontrata, mi hanno battuta, mi 
hanno ferita; le guardie delle mura mi 
hanno strappato il velo. 

8 Conjuro-vos, ó filhas de Jerusalém, se 
encontrardes o meu amado, que lhe 
direis? Que desfaleço de amor. 

8Io vi scongiuro, figlie di Gerusalemme, se 
trovate il mio amico, che gli direte? Che 
sono malata d’amore. 

Coro  
9 Que é o teu amado mais do que outro 
amado, ó tu, a mais formosa entre as 
mulheres? Que é o teu amado mais do que 
outro amado, que tanto nos conjuras? 

9Che è dunque l’amico tuo, più di un altro 
amico, o la più bella fra le donne? Che è 
dunque l’amico tuo, più di un altro amico, 
che così ci scongiuri? 

Esposa  
10 O meu amado é alvo e rosado, o mais 
distinguido entre dez mil. 

10L’amico mio è bianco e vermiglio, e si 
distingue fra diecimila. 

11 A sua cabeça é como o ouro mais 
apurado, os seus cabelos, cachos de 
palmeira, são pretos como o corvo. 

11Il suo capo è oro finissimo, le sue chiome 
sono crespe, nere come il corvo. 

12 Os seus olhos são como os das pombas 
junto às correntes das águas, lavados em 
leite, postos em engaste. 

12I suoi occhi paiono colombe in riva a 
ruscelli, che si lavano nel latte, montati 
nei castoni di un anello. 
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13 As suas faces são como um canteiro de 
bálsamo, como colinas de ervas 
aromáticas; os seus lábios são lírios que 
gotejam mirra preciosa; 

13Le sue gote sono come un’aia di aromi, 
come aiuole di fiori odorosi; le sue labbra 
sono gigli e stillano mirra liquida. 

14 as suas mãos, cilindros de ouro, 
embutidos de jacintos; o seu ventre, como 
alvo marfim, coberto de safiras. 

14Le sue mani sono anelli d’oro, 
incastonati di berilli; il suo corpo è 
d’avorio lucente, coperto di zaffiri. 

15 As suas pernas, colunas de mármore, 
assentadas em bases de ouro puro; o seu 
aspecto, como o Líbano, esbelto como os 
cedros. 

15Le sue gambe sono colonne di marmo, 
fondate su basi d’oro puro. Il suo aspetto è 
come il Libano, superbo come i cedri. 

16 O seu falar é muitíssimo doce; sim, ele 
é totalmente desejável. Tal é o meu 
amado, tal, o meu esposo, ó filhas de 
Jerusalém. 

16Il suo palato è tutto dolcezza, tutta la sua 
persona è un incanto. Tale è l’amore mio, 
tale è l’amico mio, o figlie di 
Gerusalemme. 

Cântico 6 Cantico dei Cantici 6 

Coro  
1 Para onde foi o teu amado, ó mais 
formosa entre as mulheres? Que rumo 
tomou o teu amado? E o buscaremos 
contigo. 

1Dov’è andato il tuo amico, o la più bella 
fra le donne? Quale direzione ha preso 
l’amico tuo? Noi lo cercheremo con te. 

Esposa  
2 O meu amado desceu ao seu jardim, aos 
canteiros de bálsamo, para pastorear nos 
jardins e para colher os lírios. 

2Il mio amico è sceso nel suo giardino, 
nelle aie degli aromi, a pascolare le greggi 
nei giardini e cogliere gigli. 

3 Eu sou do meu amado, e o meu amado é 
meu; ele pastoreia entre os lírios. 

3Io sono dell’amico mio; e l’amico mio, 
che pascola il gregge tra i gigli, è mio. 

Quinto cântico  
Esposo  
4 Formosa és, querida minha, como Tirza, 
aprazível como Jerusalém, formidável 
como um exército com bandeiras. 

4Amica mia, tu sei bella come Tirza, vaga 
come Gerusalemme, tremenda come un 
esercito a bandiere spiegate. 

5 Desvia de mim os olhos, porque eles me 
perturbam. Os teus cabelos descem 
ondeantes como o rebanho das cabras de 
Gileade. 

5Distogli da me i tuoi occhi, che mi 
turbano. I tuoi capelli sono come un 
gregge di capre, sospese ai fianchi di 
Galaad. 
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6 São os teus dentes como o rebanho de 
ovelhas que sobem do lavadouro, e das 
quais todas produzem gêmeos, e nenhuma 
delas há sem crias. 

6I tuoi denti sono come un branco di 
pecore che tornano dal lavatoio; tutte 
hanno dei gemelli, non ce n’è una che sia 
sterile. 

7 As tuas faces, como romã partida, 
brilham através do véu. 

7Le tue gote, dietro il tuo velo, sono come 
un pezzo di melagrana. 

8 Sessenta são as rainhas, oitenta, as 
concubinas, e as virgens, sem número. 

8Ci sono sessanta regine, ottanta 
concubine e fanciulle innumerevoli, 

9 Mas uma só é a minha pomba, a minha 
imaculada, de sua mãe, a única, a 
predileta daquela que a deu à luz; viram-
na as donzelas e lhe chamaram ditosa; 
viram-na as rainhas e as concubinas e a 
louvaram. 

9ma la mia colomba, la perfetta mia, è 
unica; è l’unica di sua madre, la prescelta 
di colei che l’ha partorita. Le fanciulle la 
vedono e la proclamano beata; la vedono 
pure le regine e le concubine e la lodano. 

Coro  
10 Quem é esta que aparece como a alva 
do dia, formosa como a lua, pura como o 
sol, formidável como um exército com 
bandeiras? 

10Chi è colei che appare come l’alba, bella 
come la luna, pura come il sole, tremenda 
come un esercito a bandiere spiegate? 

Esposa  
11 Desci ao jardim das nogueiras, para 
mirar os renovos do vale, para ver se 
brotavam as vides, se floresciam as 
romeiras. 

11Io sono discesa nel giardino dei noci a 
vedere le piante verdi della valle, a vedere 
se le viti mettevano le gemme, se i 
melograni erano in fiore. 

12 Não sei como, imaginei-me no carro do 
meu nobre povo! 

12Io non so come, ma sono diventata 
timida, eppure figlia di gente nobile. 

Coro  

 
Cantico dei Cantici 7 

13 Volta, volta, ó sulamita, volta, volta, 
para que nós te contemplemos.  1Torna, torna, o Sulamita, torna, torna, 

che ti ammiriamo. Perché ammirate la 
Sulamita come una danza a due schiere? 

Esposa 

Por que quereis contemplar a sulamita na 
dança de Maanaim? 

Cântico 7 
 

Esposo  
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1 Que formosos são os teus passos dados 
de sandálias, ó filha do príncipe! Os 
meneios dos teus quadris são como colares 
trabalhados por mãos de artista. 

2Come sono belli i tuoi piedi nei tuoi 
calzari, o figlia di principe! I contorni dei 
tuoi fianchi sono come monili, opera di 
mano d’artefice. 

2 O teu umbigo é taça redonda, a que não 
falta bebida; o teu ventre é monte de trigo, 
cercado de lírios. 

3Il tuo ombelico è una tazza rotonda, dove 
non manca mai vino profumato. Il tuo 
grembo è un mucchio di grano, circondato 
di gigli. 

3 Os teus dois seios, como duas crias, 
gêmeas de uma gazela. 

4Le tue mammelle sembrano due gemelli 
di gazzella. 

4 O teu pescoço, como torre de marfim; os 
teus olhos são as piscinas de Hesbom, 
junto à porta de Bate-Rabim; o teu nariz, 
como a torre do Líbano, que olha para 
Damasco. 

5Il tuo collo è come una torre d’avorio; i 
tuoi occhi sono come le piscine di Chesbon 
presso la porta di Bat-Rabbim. Il tuo naso 
è come la torre del Libano, che guarda 
verso Damasco. 

5 A tua cabeça é como o monte Carmelo, a 
tua cabeleira, como a púrpura; um rei está 
preso nas tuas tranças. 

6Il tuo capo si eleva come il Carmelo e la 
chioma del tuo capo sembra di porpora; 
un re è incatenato dalle tue trecce! 

6 Quão formosa e quão aprazível és, ó 
amor em delícias! 

7Quanto sei bella, quanto sei piacevole, 
amore mio, in mezzo alle delizie! 

7 Esse teu porte é semelhante à palmeira, 
e os teus seios, a seus cachos. 

8La tua statura è simile alla palma, le tue 
mammelle a grappoli d’uva. 

8 Dizia eu: subirei à palmeira, pegarei em 
seus ramos. Sejam os teus seios como os 
cachos da vide, e o aroma da tua 
respiração, como o das maçãs. 

9Ho detto: “Io salirò sulla palma e mi 
appiglierò ai suoi rami”. Siano le tue 
mammelle come grappoli di vite, il 
profumo del tuo fiato, come quello delle 
mele, 

9 Os teus beijos são como o bom vinho,  10e la tua bocca, come un vino generoso 
che cola dolcemente per il mio amico e 
scivola fra le labbra di quelli che 
dormono. 

Esposa 

vinho que se escoa suavemente para o 
meu amado, deslizando entre seus lábios e 
dentes. 
10 Eu sou do meu amado, e ele tem 
saudades de mim. 

11Io sono del mio amico, verso me va il suo 
desiderio. 

11 Vem, ó meu amado, saiamos ao campo, 
passemos as noites nas aldeias. 

12Vieni, amico mio, usciamo ai campi, 
passiamo la notte nei villaggi! 
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12 Levantemo-nos cedo de manhã para ir 
às vinhas; vejamos se florescem as vides, 
se se abre a flor, se já brotam as romeiras; 
dar-te-ei ali o meu amor. 

13Fin dal mattino andremo nelle vigne; 
vedremo se la vite ha sbocciato, se il suo 
fiore si apre, se i melograni fioriscono. Là 
ti darò le mie carezze. 

13 As mandrágoras exalam o seu perfume, 
e às nossas portas há toda sorte de 
excelentes frutos, novos e velhos; eu tos 
reservei, ó meu amado. 

14Le mandragole mandano profumo, sulle 
nostre porte stanno frutti deliziosi di ogni 
specie, nuovi e vecchi, che ho serbati per 
te, amico mio. 

Cântico 8 Cantico dei Cantici 8 

1 Tomara fosses como meu irmão, que 
mamou os seios de minha mãe! Quando te 
encontrasse na rua, beijar-te-ia, e não me 
desprezariam! 

1Oh, perché non sei tu come un mio 
fratello, allattato dal seno di mia madre! 
Trovandoti fuori, ti bacerei e nessuno mi 
disprezzerebbe. 

2 Levar-te-ia e te introduziria na casa de 
minha mãe, e tu me ensinarias; eu te daria 
a beber vinho aromático e mosto das 
minhas romãs. 

2Ti condurrei, t’introdurrei in casa di mia 
madre; tu m’istruiresti e io ti darei da bere 
vino aromatico, succo del mio melograno. 

3 A sua mão esquerda estaria debaixo da 
minha cabeça, e a sua direita me 
abraçaria. 

3La sua sinistra sia sotto il mio capo e la 
sua destra mi abbracci! 

4 Conjuro-vos, ó filhas de Jerusalém, que 
não acordeis, nem desperteis o amor, até 
que este o queira. 

4Figlie di Gerusalemme, io vi scongiuro: 
non svegliate, non svegliate l’amore mio, 
finché lei non lo desideri! 

Sexto cântico  
Coro  
5 Quem é esta que sobe do deserto e vem 
encostada ao seu amado?  

5Chi è colei che sale dal deserto 
appoggiata all’amico suo? Io ti ho 
svegliata sotto il melo, dove tua madre ti 
ha partorito, dove quella che ti ha 
partorito si è sgravata di te. 

Esposo 

Debaixo da macieira te despertei, ali 
esteve tua mãe com dores; ali esteve com 
dores aquela que te deu à luz. 
6 Põe-me como selo sobre o teu coração, 
como selo sobre o teu braço, porque o 
amor é forte como a morte, e duro como a 
sepultura, o ciúme; as suas brasas são 
brasas de fogo, são veementes labaredas. 

6Mettimi come un sigillo sul tuo cuore, 
come un sigillo sul tuo braccio; perché 
l’amore è forte come la morte, la gelosia è 
dura come il soggiorno dei morti. I suoi 
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ardori sono ardori di fuoco, fiamma 
potente. 

7 As muitas águas não poderiam apagar o 
amor, nem os rios, afogá-lo; ainda que 
alguém desse todos os bens da sua casa 
pelo amor, seria de todo desprezado. 

7Le grandi acque non potrebbero spegnere 
l’amore, i fiumi non potrebbero 
sommergerlo. Se uno desse tutti i beni di 
casa sua in cambio dell’amore, sarebbe del 
tutto disprezzato. 

Coro  
8 Temos uma irmãzinha que ainda não tem 
seios; que faremos a esta nossa irmã, no 
dia em que for pedida? 

8Noi abbiamo una piccola sorella, che non 
ha ancora mammelle; che faremo della 
nostra sorella, quando si tratterà di lei? 

9 Se ela for um muro, edificaremos sobre 
ele uma torre de prata; se for uma porta, 
cercá-la-emos com tábuas de cedro. 

9Se è un muro, costruiremo su di lei una 
torretta d’argento; se è un uscio, la 
chiuderemo con una tavola di cedro. 

Esposa  
10 Eu sou um muro, e os meus seios, como 
as suas torres; sendo eu assim, fui tida por 
digna da confiança do meu amado. 

10Io sono un muro, e le mie mammelle 
sono come torri; io sono stata ai suoi occhi 
come chi ha trovato pace. 

Coro  
11 Teve Salomão uma vinha em Baal-
Hamom; entregou-a a uns guardas, e cada 
um lhe trazia pelo seu fruto mil peças de 
prata. 

11Salomone aveva una vigna a Baal-Amon; 
egli affidò la vigna a dei guardiani, 
ognuno dei quali portava, come frutto, 
mille sicli d’argento. 

Esposa  

12 A vinha que me pertence está ao meu 
dispor; tu, ó Salomão, terás os mil siclos, e 
os que guardam o fruto dela, duzentos. 

12La mia vigna, che è mia, la guardo da 
me; tu, Salomone, tieni per te i tuoi mille 
sicli, e ne abbiano duecento quelli che 
guardano il frutto della tua! 

Esposo  
13 Ó tu que habitas nos jardins, os 
companheiros estão atentos para ouvir a 
tua voz; faze-me, pois, também ouvi-la. 

13Tu che abiti nei giardini, i compagni 
stanno attenti alla tua voce! Fammela 
udire! 

Esposa  
14 Vem depressa, amado meu, faze-te 
semelhante ao gamo ou ao filho da gazela, 
que saltam sobre os montes aromáticos. 

14Fuggi, amico mio, come una gazzella o 
un cerbiatto, sui monti degli aromi! 
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Isaías Isaia 

Isaías 1 Isaia 1 

A nação pecaminosa Peccati di Giuda e castigo 

1 Visão de Isaías, filho de Amoz, que ele 
teve a respeito de Judá e Jerusalém, nos 
dias de Uzias, Jotão, Acaz e Ezequias, reis 
de Judá. 

1Visione che Isaia, figlio di Amots, ebbe 
riguardo a Giuda e a Gerusalemme ai 
giorni di Uzzia, di Iotam, di Acaz e di 
Ezechia, re di Giuda. 

2 Ouvi, ó céus, e dá ouvidos, ó terra, 
porque o SENHOR é quem fala: Criei filhos 
e os engrandeci, mas eles estão revoltados 
contra mim. 

2Udite, o cieli! E tu, terra, presta orecchio! 
Poiché il Signore parla: “Ho nutrito dei 
figli e li ho allevati, ma essi si sono 
ribellati a me. 

3 O boi conhece o seu possuidor, e o 
jumento, o dono da sua manjedoura; mas 
Israel não tem conhecimento, o meu povo 
não entende. 

3Il bue conosce il suo possessore e l’asino 
la greppia del suo padrone, ma Israele non 
ha conoscenza, il mio popolo non ha 
discernimento”. 

4 Ai desta nação pecaminosa, povo 
carregado de iniqüidade, raça de 
malignos, filhos corruptores; 
abandonaram o SENHOR, blasfemaram do 
Santo de Israel, voltaram para trás. 

4Guai alla nazione peccatrice, popolo 
carico d’iniquità, razza di malvagi, figli 
corrotti! Hanno abbandonato il Signore, 
hanno disprezzato il Santo d’Israele, 
hanno voltato le spalle e si sono 
allontanati. 

5 Por que haveis de ainda ser feridos, visto 
que continuais em rebeldia? Toda a 
cabeça está doente, e todo o coração, 
enfermo. 

5Per quale ragione colpirvi ancora? 
Aggiungereste altre rivolte. Tutto il capo è 
malato, tutto il cuore è languente. 

6 Desde a planta do pé até à cabeça não há 
nele coisa sã, senão feridas, contusões e 
chagas inflamadas, umas e outras não 
espremidas, nem atadas, nem amolecidas 
com óleo. 

6Dalla pianta del piede fino alla testa non 
c’è nulla di sano in esso: non ci sono che 
ferite, contusioni, piaghe aperte, che non 
sono state ripulite, né fasciate, né lenite 
con olio. 

7 A vossa terra está assolada, as vossas 
cidades, consumidas pelo fogo; a vossa 
lavoura os estranhos devoram em vossa 

7Il vostro paese è desolato, le vostre città 
sono consumate dal fuoco, i vostri campi 
li divorano degli stranieri, sotto i vostri 
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presença; e a terra se acha devastada como 
numa subversão de estranhos. 

occhi; tutto è devastato, come per un 
sovvertimento di barbari. 

8 A filha de Sião é deixada como choça na 
vinha, como palhoça no pepinal, como 
cidade sitiada. 

8La figlia di Sion è rimasta come un 
frascato in una vigna, come una capanna 
in un campo di cocomeri, come una città 
assediata. 

9 Se o SENHOR dos Exércitos não nos 
tivesse deixado alguns sobreviventes, já 
nos teríamos tornado como Sodoma e 
semelhantes a Gomorra. 

9Se il Signore degli eserciti non ci avesse 
lasciato un piccolo residuo, saremmo 
come Sodoma, somiglieremmo a Gomorra. 

Condenado o culto hipócrita  
10 Ouvi a palavra do SENHOR, vós, 
príncipes de Sodoma; prestai ouvidos à lei 
do nosso Deus, vós, povo de Gomorra. 

10Ascoltate la parola del Signore, capi di 
Sodoma! Prestate orecchio alla legge del 
nostro Dio, popolo di Gomorra! 

11 De que me serve a mim a multidão de 
vossos sacrifícios? – diz o SENHOR. Estou 
farto dos holocaustos de carneiros e da 
gordura de animais cevados e não me 
agrado do sangue de novilhos, nem de 
cordeiros, nem de bodes. 

11”Che m’importa dei vostri numerosi 
sacrifici?”, dice il Signore; “io sono sazio 
degli olocausti di montoni e del grasso di 
bestie ingrassate; il sangue dei tori, degli 
agnelli e dei capri, io non lo gradisco. 

12 Quando vindes para comparecer 
perante mim, quem vos requereu o só 
pisardes os meus átrios? 

12Quando venite a presentarvi davanti a 
me, chi vi ha chiesto di contaminare i miei 
cortili? 

13 Não continueis a trazer ofertas vãs; o 
incenso é para mim abominação, e 
também as Festas da Lua Nova, os 
sábados, e a convocação das 
congregações; não posso suportar 
iniqüidade associada ao ajuntamento 
solene. 

13Smettete di portare offerte inutili; 
l’incenso io lo detesto; e quanto ai 
noviluni, ai sabati, al convocare riunioni, 
io non posso sopportare l’iniquità unita 
all’assemblea solenne. 

14 As vossas Festas da Lua Nova e as vossas 
solenidades, a minha alma as aborrece; já 
me são pesadas; estou cansado de as 
sofrer. 

14L’anima mia odia i vostri noviluni e le 
vostre feste stabilite; mi sono un peso che 
sono stanco di portare. 

15 Pelo que, quando estendeis as mãos, 
escondo de vós os olhos; sim, quando 

15Quando stendete le mani, distolgo gli 
occhi da voi; anche quando moltiplicate le 
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multiplicais as vossas orações, não as 
ouço, porque as vossas mãos estão cheias 
de sangue. 

preghiere, io non ascolto; le vostre mani 
sono piene di sangue. 

16 Lavai-vos, purificai-vos, tirai a maldade 
de vossos atos de diante dos meus olhos; 
cessai de fazer o mal. 

16Lavatevi, purificatevi, togliete davanti ai 
miei occhi la malvagità delle vostre azioni; 
smettete di fare il male; 

17 Aprendei a fazer o bem; atendei à 
justiça, repreendei ao opressor; defendei o 
direito do órfão, pleiteai a causa das 
viúvas. 

17imparate a fare il bene; cercate la 
giustizia, rialzate l’oppresso, fate giustizia 
all’orfano, difendete la causa della 
vedova! 

O convite da graça  
18 Vinde, pois, e arrazoemos, diz o 
SENHOR; ainda que os vossos pecados 
sejam como a escarlata, eles se tornarão 
brancos como a neve; ainda que sejam 
vermelhos como o carmesim, se tornarão 
como a lã. 

18”Poi venite, e discutiamo”, dice 
il Signore; “anche se i vostri peccati 
fossero come scarlatto, diventeranno 
bianchi come la neve; anche se fossero 
rossi come porpora, diventeranno come la 
lana. 

19 Se quiserdes e me ouvirdes, comereis o 
melhor desta terra. 

19Se siete disposti a ubbidire, mangerete i 
frutti migliori del paese; 

20 Mas, se recusardes e fordes rebeldes, 
sereis devorados à espada; porque a boca 
do SENHOR o disse. 

20ma se rifiutate e siete ribelli, sarete 
divorati dalla spada”, poiché la bocca 
del Signore ha parlato. 

O julgamento e a redenção de Jerusalém  

21 Como se fez prostituta a cidade fiel! Ela, 
que estava cheia de justiça! Nela, habitava 
a retidão, mas, agora, homicidas. 

21Come mai la città fedele è diventata una 
prostituta? Era piena di rettitudine, la 
giustizia vi abitava, e ora è invece un covo 
di assassini! 

22 A tua prata se tornou em escórias, o teu 
licor se misturou com água. 

22Il tuo argento si è cambiato in scorie, il 
tuo vino è stato tagliato con acqua. 

23 Os teus príncipes são rebeldes e 
companheiros de ladrões; cada um deles 
ama o suborno e corre atrás de 
recompensas. Não defendem o direito do 
órfão, e não chega perante eles a causa das 
viúvas. 

23I tuoi prìncipi sono ribelli e compagni di 
ladri. Tutti amano i regali e corrono dietro 
alle ricompense; non fanno giustizia 
all’orfano e la causa della vedova non 
giunge fino a loro. 
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24 Portanto, diz o SENHOR, o SENHOR dos 
Exércitos, o Poderoso de Israel: Ah! 
Tomarei satisfações aos meus adversários 
e vingar-me-ei dos meus inimigos. 

24Perciò il Signore, Dio degli eserciti, il 
Potente d’Israele, dice: “Guai! Io avrò 
soddisfazione dai miei avversari e mi 
vendicherò dei miei nemici! 

25 Voltarei contra ti a minha mão, 
purificar-te-ei como com potassa das tuas 
escórias e tirarei de ti todo metal impuro. 

25Ti rimetterò la mano addosso, ti 
purificherò delle tue scorie, come fa la 
potassa, e toglierò da te ogni particella di 
piombo. 

26 Restituir-te-ei os teus juízes, como eram 
antigamente, os teus conselheiros, como 
no princípio; depois, te chamarão cidade 
de justiça, cidade fiel. 

26Ristabilirò i tuoi giudici com’erano 
anticamente, e i tuoi consiglieri com’erano 
al principio. Dopo questo, sarai chiamata 
la città della giustizia, la città fedele”. 

27 Sião será redimida pelo direito, e os que 
se arrependem, pela justiça. 

27Sion sarà salvata mediante il giudizio, e 
quelli che in lei si convertiranno saranno 
salvati mediante la giustizia; 

28 Mas os transgressores e os pecadores 
serão juntamente destruídos; e os que 
deixarem o SENHOR perecerão. 

28ma i ribelli e i peccatori andranno in 
rovina assieme, e quelli che abbandonano 
il Signore saranno distrutti. 

29 Porque vos envergonhareis dos 
carvalhos que cobiçastes e sereis 
confundidos por causa dos jardins que 
escolhestes. 

29Allora avrete vergogna dei terebinti che 
avete amati e arrossirete dei giardini che 
vi siete scelti. 

30 Porque sereis como o carvalho, cujas 
folhas murcham, e como a floresta que 
não tem água. 

30Infatti sarete come un terebinto dalle 
foglie appassite, come un giardino 
senz’acqua. 

31 O forte se tornará em estopa, e a sua 
obra, em faísca; ambos arderão 
juntamente, e não haverá quem os apague. 

31L’uomo forte sarà come stoppa, e l’opera 
sua come scintilla; entrambe bruceranno 
assieme, e non vi sarà chi spenga. 

Isaías 2 Isaia 2 

A glória futura do Israel espiritual Gloria futura di Gerusalemme 
Miqueias 4.1-5  

1 Palavra que, em visão, veio a Isaías, filho 
de Amoz, a respeito de Judá e Jerusalém. 

1Parola che Isaia, figlio di Amots, ebbe in 
visione riguardo a Giuda e a 
Gerusalemme. 
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2 Nos últimos dias, acontecerá que o 
monte da Casa do SENHOR será 
estabelecido no cimo dos montes e se 
elevará sobre os outeiros, e para ele 
afluirão todos os povos. 

2Avverrà, negli ultimi giorni, che il monte 
della casa del Signore si ergerà sulla vetta 
dei monti e sarà elevato al di sopra dei 
colli; e tutte le nazioni affluiranno a esso. 

3 Irão muitas nações e dirão: Vinde, e 
subamos ao monte do SENHOR e à casa do 
Deus de Jacó, para que nos ensine os seus 
caminhos, e andemos pelas suas veredas; 
porque de Sião sairá a lei, e a palavra do 
SENHOR, de Jerusalém. 

3Molti popoli vi accorreranno e diranno: 
“Venite, saliamo al monte del Signore, alla 
casa del Dio di Giacobbe; egli ci insegnerà 
le sue vie e noi cammineremo per i suoi 
sentieri”. Da Sion, infatti, uscirà la legge, 
e da Gerusalemme la parola del Signore. 

4 Ele julgará entre os povos e corrigirá 
muitas nações; estas converterão as suas 
espadas em relhas de arados e suas lanças, 
em podadeiras; uma nação não levantará 
a espada contra outra nação, nem 
aprenderão mais a guerra. 

4Egli giudicherà tra nazione e nazione e 
sarà l’arbitro fra molti popoli; essi 
trasformeranno le loro spade in vomeri 
d’aratro e le loro lance in falci. Una 
nazione non alzerà più la spada contro 
un’altra, e non impareranno più la guerra. 

5 Vinde, ó casa de Jacó, e andemos na luz 
do SENHOR. 

5Casa di Giacobbe, venite e camminiamo 
alla luce del Signore! 

Abatido o orgulho dos homens Giudizio contro gli idolatri e gli orgogliosi 

6 Pois, tu, SENHOR, desamparaste o teu 
povo, a casa de Jacó, porque os seus se 
encheram da corrupção do Oriente e são 
agoureiros como os filisteus e se associam 
com os filhos dos estranhos. 

6Infatti tu, Signore, hai abbandonato il tuo 
popolo, la casa di Giacobbe, perché sono 
pieni di pratiche divinatorie, praticano le 
arti occulte come i Filistei, fanno alleanza 
con i figli degli stranieri. 

7 A sua terra está cheia de prata e de ouro, 
e não têm conta os seus tesouros; também 
está cheia de cavalos, e os seus carros não 
têm fim. 

7Il suo paese è pieno d’argento e d’oro e 
ha tesori a non finire; il suo paese è pieno 
di cavalli e ha carri a non finire. 

8 Também está cheia a sua terra de ídolos; 
adoram a obra das suas mãos, aquilo que 
os seus próprios dedos fizeram. 

8Il suo paese è pieno di idoli: si prostra 
davanti all’opera delle sue mani, davanti a 
ciò che le sue dita hanno fatto. 

9 Com isso, a gente se abate, e o homem se 
avilta; portanto, não lhes perdoarás. 

9Perciò l’uomo sarà umiliato; ognuno sarà 
abbassato. Tu non li perdonare. 
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10 Vai, entra nas rochas e esconde-te no pó, 
ante o terror do SENHOR e a glória da sua 
majestade. 

10Entra nella roccia e nasconditi nella 
polvere per sottrarti al terrore 
del Signore e allo splendore della sua 
maestà. 

11 Os olhos altivos dos homens serão 
abatidos, e a sua altivez será humilhada; 
só o SENHOR será exaltado naquele dia. 

11Lo sguardo altero dell’uomo sarà 
umiliato e l’orgoglio di ognuno sarà 
abbassato; il Signore solo sarà esaltato in 
quel giorno. 

12 Porque o Dia do SENHOR dos Exércitos 
será contra todo soberbo e altivo e contra 
todo aquele que se exalta, para que seja 
abatido; 

12Infatti il Signore degli eserciti ha un 
giorno contro tutto ciò che è orgoglioso e 
altero, e contro chiunque s’innalza, per 
abbassarlo; 

13 contra todos os cedros do Líbano, altos, 
mui elevados; e contra todos os carvalhos 
de Basã; 

13contro tutti i cedri del Libano, alti, 
elevati, e contro tutte le querce di Basan; 

14 contra todos os montes altos e contra 
todos os outeiros elevados; 

14contro tutti i monti alti e contro tutti i 
colli elevati; 

15 contra toda torre alta e contra toda 
muralha firme; 

15contro ogni torre eccelsa e contro ogni 
muro fortificato; 

16 contra todos os navios de Társis e contra 
tudo o que é belo à vista. 

16contro tutte le navi di Tarsis e contro 
tutto ciò che piace allo sguardo. 

17 A arrogância do homem será abatida, e 
a sua altivez será humilhada; só o 
SENHOR será exaltado naquele dia. 

17L’alterigia dell’uomo sarà umiliata, e 
l’orgoglio di ognuno sarà abbassato; 
il Signore solo sarà esaltato in quel giorno. 

18 Os ídolos serão de todo destruídos. 18Gli idoli scompariranno del tutto. 
19 Então, os homens se meterão nas 
cavernas das rochas e nos buracos da 
terra, ante o terror do SENHOR e a glória 
da sua majestade, quando ele se levantar 
para espantar a terra. 

19Gli uomini entreranno nelle caverne 
delle rocce e negli antri della terra per 
sottrarsi al terrore del Signore e allo 
splendore della sua maestà, quando egli 
sorgerà per far tremare la terra. 

20 Naquele dia, os homens lançarão às 
toupeiras e aos morcegos os seus ídolos de 
prata e os seus ídolos de ouro, que fizeram 
para ante eles se prostrarem, 

20In quel giorno gli uomini getteranno ai 
topi e ai pipistrelli gli idoli d’argento e 
d’oro che si erano fatti per adorarli; 
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21 e meter-se-ão pelas fendas das rochas e 
pelas cavernas das penhas, ante o terror 
do SENHOR e a glória da sua majestade, 
quando ele se levantar para espantar a 
terra. 

21ed entreranno nelle fessure delle rocce e 
nei crepacci delle rupi per sottrarsi al 
terrore del Signore e allo splendore della 
sua maestà, quando egli sorgerà per far 
tremare la terra. 

22 Afastai-vos, pois, do homem cujo fôlego 
está no seu nariz. Pois em que é ele 
estimado? 

22Smettete di confidarvi nell’uomo, nelle 
cui narici non c’è che un soffio; infatti 
quale importanza gli si potrebbe 
attribuire? 

Isaías 3 Isaia 3 

Julgamento de Judá e de Jerusalém Giudizio contro gli abitanti di Gerusalemme 

1 Porque eis que o SENHOR, o SENHOR 
dos Exércitos, tira de Jerusalém e de Judá 
o sustento e o apoio, todo sustento de pão 
e todo sustento de água; 

1Ecco, il Signore, Dio degli eserciti, sta per 
togliere a Gerusalemme e a Giuda ogni 
risorsa e ogni appoggio, ogni risorsa di 
pane e ogni risorsa d’acqua, 

2 o valente, o guerreiro e o juiz; o profeta, 
o adivinho e o ancião; 

2il prode e il guerriero, il giudice e il 
profeta, l’indovino e l’anziano, 

3 o capitão de cinqüenta, o respeitável, o 
conselheiro, o hábil entre os artífices e o 
encantador perito. 

3il capo di cinquantina e il notabile, il 
consigliere, l’artefice esperto e l’abile 
incantatore. 

4 Dar-lhes-ei meninos por príncipes, e 
crianças governarão sobre eles. 

4Io darò loro dei ragazzini come prìncipi, 
e dei bambini domineranno su di essi. 

5 Entre o povo, oprimem uns aos outros, 
cada um, ao seu próximo; o menino se 
atreverá contra o ancião, e o vil, contra o 
nobre. 

5Il popolo sarà oppresso, uomo da uomo, 
ciascuno dal suo prossimo; il giovane sarà 
arrogante con il vecchio, l’infame contro 
colui che è onorato. 

6 Quando alguém se chegar a seu irmão e 
lhe disser, na casa de seu pai: Tu tens 
roupa, sê nosso príncipe e toma sob teu 
governo esta ruína; 

6Quando uno prenderà il fratello nella sua 
casa paterna e gli dirà: “Tu hai un 
mantello, sii nostro capo, prendi in mano 
queste rovine”, 

7 naquele dia, levantará este a sua voz, 
dizendo: Não sou médico, não há pão em 
minha casa, nem veste alguma; não me 
ponhais por príncipe do povo. 

7egli, in quel giorno, alzerà la voce e dirà: 
“Io non sarò vostro medico, nella mia casa 
non c’è né pane né mantello; non fatemi 
capo del popolo!” 
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8 Porque Jerusalém está arruinada, e Judá, 
caída; porquanto a sua língua e as suas 
obras são contra o SENHOR, para 
desafiarem a sua gloriosa presença. 

8Infatti Gerusalemme vacilla e Giuda 
crolla, perché la loro lingua e le loro opere 
sono contro il Signore, al punto da 
provocare l’ira del suo sguardo maestoso. 

9 O aspecto do seu rosto testifica contra 
eles; e, como Sodoma, publicam o seu 
pecado e não o encobrem. Ai da sua alma! 
Porque fazem mal a si mesmos. 

9L’aspetto del loro volto testimonia contro 
di essi, proclamano il loro peccato, come 
Sodoma; non lo nascondono. Guai a loro, 
perché procurano a se stessi del male. 

10 Dizei aos justos que bem lhes irá; porque 
comerão do fruto das suas ações. 

10Ditelo che il giusto avrà del bene, perché 
egli mangerà il frutto delle sue opere! 

11 Ai do perverso! Mal lhe irá; porque a sua 
paga será o que as suas próprias mãos 
fizeram. 

11Guai all’empio! Il male ricadrà sul suo 
capo, perché gli sarà reso quanto le sue 
mani hanno fatto. 

12 Os opressores do meu povo são crianças, 
e mulheres estão à testa do seu governo. 
Oh! Povo meu! Os que te guiam te 
enganam e destroem o caminho por onde 
deves seguir. 

12Il mio popolo ha come oppressori dei 
bambini, e delle donne dominano su di lui. 
Popolo mio, coloro che ti guidano ti 
sviano e distruggono il sentiero per cui 
devi passare! 

13 O SENHOR se dispõe para pleitear e se 
apresenta para julgar os povos. 

13Il Signore si presenta per discutere la 
causa, e sta in piedi per giudicare i popoli. 

14 O SENHOR entra em juízo contra os 
anciãos do seu povo e contra os seus 
príncipes. Vós sois os que consumistes esta 
vinha; o que roubastes do pobre está em 
vossa casa. 

14Il Signore entra in giudizio con gli 
anziani del suo popolo e con i prìncipi di 
esso: “Voi siete quelli che hanno devastato 
la vigna! Le spoglie del povero sono nelle 
vostre case! 

15 Que há convosco que esmagais o meu 
povo e moeis a face dos pobres? – diz o 
SENHOR, o SENHOR dos Exércitos. 

15Con quale diritto opprimete il mio 
popolo e pestate la faccia agli indifesi?”, 
dice il Signore, Dio degli eserciti. 

Julgamento das filhas de Sião  
16 Diz ainda mais o SENHOR: Visto que são 
altivas as filhas de Sião e andam de 
pescoço emproado, de olhares 
impudentes, andam a passos curtos, 
fazendo tinir os ornamentos de seus pés, 

16Il Signore dice ancora: “Poiché le figlie 
di Sion sono altere, camminano con il 
collo teso, lanciando sguardi provocanti, 
procedendo a piccoli passi e facendo 
tintinnare gli anelli dei loro piedi, 
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17 o SENHOR fará tinhosa a cabeça das 
filhas de Sião, o SENHOR porá a 
descoberto as suas vergonhas. 

17il Signore farà venire la tigna sulla testa 
delle figlie di Sion, il Signore metterà a 
nudo le loro vergogne. 

18 Naquele dia, tirará o SENHOR o enfeite 
dos anéis dos tornozelos, e as toucas, e os 
ornamentos em forma de meia-lua; 

18In quel giorno il Signore toglierà via il 
lusso degli anelli dei piedi, delle reti e 
delle mezzelune, 

19 os pendentes, e os braceletes, e os véus 
esvoaçantes; 

19degli orecchini, dei braccialetti, dei veli, 

20 os turbantes, as cadeiazinhas para os 
passos, as cintas, as caixinhas de perfumes 
e os amuletos; 

20dei diademi, delle catenelle dei piedi, 
delle cinture, dei vasetti di profumo, degli 
amuleti, 

21 os sinetes e as jóias pendentes do nariz; 21degli anelli, dei cerchietti da naso, 
22 os vestidos de festa, os mantos, os xales 
e as bolsas; 

22degli abiti da festa, delle mantelline, 
degli scialli, delle borse, 

23 os espelhos, as camisas finíssimas, os 
atavios de cabeça e os véus grandes. 

23degli specchi, delle camicie finissime, 
dei turbanti e delle mantiglie. 

24 Será que em lugar de perfume haverá 
podridão, e por cinta, corda; em lugar de 
encrespadura de cabelos, calvície; e em 
lugar de veste suntuosa, cilício; e marca de 
fogo, em lugar de formosura. 

24Invece di profumo si avrà fetore; invece 
di cintura, una corda; invece di riccioli, 
calvizie; invece di un ampio mantello, un 
sacco stretto; un marchio di fuoco invece 
di bellezza. 

25 Os teus homens cairão à espada, e os 
teus valentes, na guerra. 

25I tuoi uomini cadranno di spada, e i tuoi 
prodi in battaglia. 

26 As suas portas chorarão e estarão de 
luto; Sião, desolada, se assentará em terra. 

26Le porte di Sion gemeranno e saranno in 
lutto; tutta desolata, siederà per terra. 

Isaías 4 Isaia 4 

1 Sete mulheres, naquele dia, lançarão 
mão de um homem, dizendo: Nós mesmas 
do nosso próprio pão nos sustentaremos e 
do que é nosso nos vestiremos; tão-
somente queremos ser chamadas pelo teu 
nome; tira o nosso opróbrio. 

1In quel giorno sette donne afferreranno 
un uomo e diranno: “Noi mangeremo il 
nostro pane, ci vestiremo delle nostre 
vesti; facci solo portare il tuo nome! Togli 
via da noi il disonore!” 

O reinado do Renovo do Senhor Purificazione e gloria d’Israele 

2 Naquele dia, o Renovo do SENHOR será 
de beleza e de glória; e o fruto da terra, 

2In quel giorno il germoglio 
del Signore sarà lo splendore e la gloria 
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orgulho e adorno para os de Israel que 
forem salvos. 

degli scampati d’Israele, e il frutto della 
terra sarà il loro vanto e il loro ornamento. 

3 Será que os restantes de Sião e os que 
ficarem em Jerusalém serão chamados 
santos; todos os que estão inscritos em 
Jerusalém, para a vida, 

3Avverrà che i sopravvissuti di Sion e i 
superstiti di Gerusalemme saranno 
chiamati santi: chiunque, cioè, in 
Gerusalemme sarà iscritto tra i vivi, 

4 quando o SENHOR lavar a imundícia das 
filhas de Sião e limpar Jerusalém da culpa 
do sangue do meio dela, com o Espírito de 
justiça e com o Espírito purificador. 

4una volta che il Signore avrà lavato le 
brutture delle figlie di Sion, e avrà 
purificato Gerusalemme dal sangue che vi 
è stato sparso, con il soffio del giudizio e 
con il soffio dello sterminio. 

5 Criará o SENHOR, sobre todo o monte de 
Sião e sobre todas as suas assembléias, 
uma nuvem de dia e fumaça e resplendor 
de fogo chamejante de noite; porque sobre 
toda a glória se estenderá um dossel e um 
pavilhão, 

5Il Signore creerà su tutta la distesa del 
monte Sion e sulle sue assemblee una 
nuvola di fumo per il giorno e uno 
splendore di fuoco fiammeggiante per la 
notte; perché su tutta la gloria vi sarà un 
padiglione. 

6 os quais serão para sombra contra o calor 
do dia e para refúgio e esconderijo contra 
a tempestade e a chuva. 

6Ci sarà un riparo per fare ombra di giorno 
e proteggere dal caldo, e per servire di 
rifugio e di asilo durante la tempesta e la 
pioggia. 

Isaías 5 Isaia 5 

A parábola da vinha má Israele, la vigna del Signore 

1 Agora, cantarei ao meu amado o cântico 
do meu amado a respeito da sua vinha. O 
meu amado teve uma vinha num outeiro 
fertilíssimo. 

1Io voglio cantare per il mio amico il 
cantico del mio amico per la sua vigna. Il 
mio amico aveva una vigna sopra una 
fertile collina. 

2 Sachou-a, limpou-a das pedras e a 
plantou de vides escolhidas; edificou no 
meio dela uma torre e também abriu um 
lagar. Ele esperava que desse uvas boas, 
mas deu uvas bravas. 

2La dissodò, ne tolse via le pietre, vi piantò 
delle viti scelte, vi costruì in mezzo una 
torre e vi scavò uno strettoio per pigiare 
l’uva. Egli si aspettava che facesse uva, 
invece fece uva selvatica. 

3 Agora, pois, ó moradores de Jerusalém e 
homens de Judá, julgai, vos peço, entre 
mim e a minha vinha. 

3Ora, abitanti di Gerusalemme, e voi, 
uomini di Giuda, giudicate fra me e la mia 
vigna! 
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4 Que mais se podia fazer ainda à minha 
vinha, que eu lhe não tenha feito? E como, 
esperando eu que desse uvas boas, veio a 
produzir uvas bravas? 

4Che cosa si sarebbe potuto fare alla mia 
vigna più di quanto ho fatto per essa? 
Perché, mentre mi aspettavo che facesse 
uva, ha fatto uva selvatica? 

5 Agora, pois, vos farei saber o que 
pretendo fazer à minha vinha: tirarei a sua 
sebe, para que a vinha sirva de pasto; 
derribarei o seu muro, para que seja 
pisada; 

5Ebbene, ora vi farò conoscere ciò che sto 
per fare alla mia vigna: le toglierò la siepe 
e vi pascoleranno le bestie; abbatterò il 
suo muro di cinta e sarà calpestata. 

6 torná-la-ei em deserto. Não será podada, 
nem sachada, mas crescerão nela 
espinheiros e abrolhos; às nuvens darei 
ordem que não derramem chuva sobre ela. 

6Ne farò un deserto; non sarà più né potata 
né zappata, vi cresceranno i rovi e le 
spine, e darò ordine alle nuvole che non vi 
lascino cadere pioggia. 

7 Porque a vinha do SENHOR dos 
Exércitos é a casa de Israel, e os homens 
de Judá são a planta dileta do SENHOR; 
este desejou que exercessem juízo, e eis aí 
quebrantamento da lei; justiça, e eis aí 
clamor. 

7Infatti la vigna del Signore degli eserciti 
è la casa d’Israele, e gli uomini di Giuda 
sono la sua piantagione prediletta. Egli si 
aspettava rettitudine, ed ecco spargimento 
di sangue; giustizia, ed ecco grida 
d’angoscia! 

Ais contra os perversos Peccati d’Israele e suoi castighi 

8 Ai dos que ajuntam casa a casa, reúnem 
campo a campo, até que não haja mais 
lugar, e ficam como únicos moradores no 
meio da terra! 

8Guai a quelli che aggiungono casa a casa, 
che uniscono campo a campo, finché non 
rimanga più spazio, e voi restiate soli ad 
abitare nel paese! 

9 A meus ouvidos disse o SENHOR dos 
Exércitos: Em verdade, muitas casas 
ficarão desertas, até as grandes e belas, 
sem moradores. 

9Questo mi ha detto all’orecchio 
il Signore degli eserciti: “In verità case 
numerose saranno desolate, queste case 
grandi e belle saranno private di abitanti; 

10 E dez jeiras de vinha não darão mais do 
que um bato, e um ômer cheio de semente 
não dará mais do que um efa. 

10dieci iugeri di vigna non daranno che un 
bat, e un comer di seme non darà che un 
efa”. 

11 Ai dos que se levantam pela manhã e 
seguem a bebedice e continuam até alta 
noite, até que o vinho os esquenta! 

11Guai a quelli che la mattina si alzano 
presto per correre dietro alle bevande 
alcoliche e fanno tardi la sera, finché il 
vino li infiammi! 
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12 Liras e harpas, tamboris e flautas e 
vinho há nos seus banquetes; porém não 
consideram os feitos do SENHOR, nem 
olham para as obras das suas mãos. 

12La cetra, il saltèro, il tamburello, il flauto 
e il vino rallegrano i loro banchetti! Ma 
non pongono mente a ciò che fa il Signore, 
e non considerano l’opera delle sue mani. 

13 Portanto, o meu povo será levado 
cativo, por falta de entendimento; os seus 
nobres terão fome, e a sua multidão se 
secará de sede. 

13Perciò il mio popolo sarà deportato, a 
causa della sua ignoranza; i suoi nobili 
moriranno di fame e le sue folle saranno 
inaridite dalla sete. 

14 Por isso, a cova aumentou o seu apetite, 
abriu a sua boca desmesuradamente; para 
lá desce a glória de Jerusalém, e o seu 
tumulto, e o seu ruído, e quem nesse meio 
folgava. 

14Perciò il soggiorno dei morti si è aperto 
bramoso e ha spalancato oltremisura la 
gola; laggiù scende lo splendore di Sion e 
la sua folla chiassosa e festante. 

15 Então, a gente se abate, e o homem se 
avilta; e os olhos dos altivos são 
humilhados. 

15L’uomo è umiliato, ognuno è abbassato, 
e abbassati sono gli sguardi alteri; 

16 Mas o SENHOR dos Exércitos é exaltado 
em juízo; e Deus, o Santo, é santificado em 
justiça. 

16ma il Signore degli eserciti è esaltato 
mediante il giudizio, e il Dio santo è 
santificato per la sua giustizia. 

17 Então, os cordeiros pastarão lá como se 
no seu pasto; e os nômades se nutrirão dos 
campos dos ricos lá abandonados. 

17Gli agnelli pastureranno come nei loro 
pascoli e gli stranieri divoreranno i campi 
deserti dei ricchi! 

18 Ai dos que puxam para si a iniqüidade 
com cordas de injustiça e o pecado, como 
com tirantes de carro! 

18Guai a quelli che tirano l’iniquità con le 
corde del vizio, e il peccato come con le 
corde di un cocchio, 

19 E dizem: Apresse-se Deus, leve a cabo a 
sua obra, para que a vejamos; aproxime-
se, manifeste-se o conselho do Santo de 
Israel, para que o conheçamos. 

19e dicono: “Faccia presto, affretti l’opera 
sua, che noi la vediamo! Venga e si esegua 
il disegno del Santo d’Israele, affinché noi 
lo conosciamo!” 

20 Ai dos que ao mal chamam bem e ao 
bem, mal; que fazem da escuridade luz e 
da luz, escuridade; põem o amargo por 
doce e o doce, por amargo! 

20Guai a quelli che chiamano bene il male 
e male il bene, che cambiano le tenebre in 
luce e la luce in tenebre, che cambiano 
l’amaro in dolce e il dolce in amaro! 



1971 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

21 Ai dos que são sábios a seus próprios 
olhos e prudentes em seu próprio 
conceito! 

21Guai a quelli che si ritengono saggi e si 
credono intelligenti! 

22 Ai dos que são heróis para beber vinho 
e valentes para misturar bebida forte, 

22Guai a quelli che sono prodi nel bere il 
vino e abili nel tagliare le bevande 
alcoliche; 

23 os quais por suborno justificam o 
perverso e ao justo negam justiça! 

23che assolvono il malvagio per un regalo 
e privano il giusto del suo diritto! 

24 Pelo que, como a língua de fogo 
consome o restolho, e a erva seca se desfaz 
pela chama, assim será a sua raiz como 
podridão, e a sua flor se esvaecerá como 
pó; porquanto rejeitaram a lei do SENHOR 
dos Exércitos e desprezaram a palavra do 
Santo de Israel. 

24Perciò, come una lingua di fuoco divora 
la stoppia e come la fiamma consuma 
l’erba secca, così la loro radice sarà come 
marciume, e il loro fiore sarà portato via 
come polvere; perché hanno rifiutato la 
legge del Signore degli eserciti e hanno 
disprezzato la parola del Santo d’Israele. 

25 Por isso, se acende a ira do SENHOR 
contra o seu povo, povo contra o qual 
estende a mão e o fere, de modo que 
tremem os montes e os seus cadáveres são 
como monturo no meio das ruas. Com 
tudo isto não se aplaca a sua ira, mas 
ainda está estendida a sua mão. 

25Per questo divampa l’ira 
del Signore contro il suo popolo; egli 
stende contro di esso la sua mano e lo 
colpisce; tremano i monti, i cadaveri sono 
come spazzatura in mezzo alle vie; con 
tutto ciò, la sua ira non si calma e la sua 
mano rimane distesa. 

26 Ele arvorará o estandarte para as nações 
distantes e lhes assobiará para que 
venham das extremidades da terra; e vêm 
apressadamente. 

26Egli alza un vessillo per le nazioni 
lontane; fischia a un popolo, che è 
all’estremità della terra; ed eccolo che 
arriva, pronto, leggero. 

27 Não há entre elas cansado, nem quem 
tropece; ninguém tosqueneja, nem dorme; 
não se lhe desata o cinto dos seus lombos, 
nem se lhe rompe das sandálias a correia. 

27In esso nessuno è stanco o vacilla, 
nessuno sonnecchia o dorme; a nessuno si 
scioglie la cintura dei fianchi o si rompe il 
legaccio dei calzari. 

28 As suas flechas são agudas, e todos os 
seus arcos, retesados; as unhas dos seus 
cavalos dizem-se de pederneira, e as rodas 
dos seus carros, um redemoinho. 

28Le sue frecce sono appuntite, tutti i suoi 
archi sono tesi; gli zoccoli dei suoi cavalli 
paiono pietre, le ruote dei suoi carri un 
turbine. 
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29 O seu rugido é como o do leão; rugem 
como filhos de leão, e, rosnando, 
arrebatam a presa, e a levam, e não há 
quem a livre. 

29Il suo ruggito è come quello di un leone; 
rugge come il leoncello; rugge, afferra la 
preda, la porta via al sicuro, senza che 
nessuno gliela strappi. 

30 Bramam contra eles naquele dia, como 
o bramido do mar; se alguém olhar para a 
terra, eis que só há trevas e angústia, e a 
luz se escurece em densas nuvens. 

30In quel giorno egli muggirà contro Giuda 
come mugge il mare; e, a guardare il 
paese, ecco tenebre, angoscia e la luce che 
si oscura mediante le sue nuvole. 

Isaías 6 Isaia 6 

A visão de Isaías e o seu chamamento Vocazione e missione d’Isaia 

1 No ano da morte do rei Uzias, eu vi o 
SENHOR assentado sobre um alto e 
sublime trono, e as abas de suas vestes 
enchiam o templo. 

1Nell’anno della morte del re Uzzia vidi il 
Signore seduto sopra un trono alto, molto 
elevato, e i lembi del suo mantello 
riempivano il tempio. 

2 Serafins estavam por cima dele; cada um 
tinha seis asas: com duas cobria o rosto, 
com duas cobria os seus pés e com duas 
voava. 

2Sopra di lui stavano dei serafini, ognuno 
dei quali aveva sei ali; con due si copriva 
la faccia, con due si copriva i piedi e con 
due volava. 

3 E clamavam uns para os outros, dizendo: 
Santo, santo, santo é o SENHOR dos 
Exércitos; toda a terra está cheia da sua 
glória. 

3L’uno gridava all’altro e diceva: “Santo, 
santo, santo è il Signore degli eserciti! 
Tutta la terra è piena della sua gloria!” 

4 As bases do limiar se moveram à voz do 
que clamava, e a casa se encheu de 
fumaça. 

4Le porte furono scosse fin dalle loro 
fondamenta dalla voce di loro che 
gridavano, e la casa fu piena di fumo. 

5 Então, disse eu: ai de mim! Estou 
perdido! Porque sou homem de lábios 
impuros, habito no meio de um povo de 
impuros lábios, e os meus olhos viram o 
Rei, o SENHOR dos Exércitos! 

5Allora io dissi: “Guai a me, sono perduto! 
Perché io sono un uomo dalle labbra 
impure e abito in mezzo a un popolo dalle 
labbra impure; e i miei occhi hanno visto 
il Re, il Signore degli eserciti!” 

6 Então, um dos serafins voou para mim, 
trazendo na mão uma brasa viva, que 
tirara do altar com uma tenaz; 

6Ma uno dei serafini volò verso di me, 
tenendo in mano un carbone ardente, tolto 
con le molle dall’altare. 
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7 com a brasa tocou a minha boca e disse: 
Eis que ela tocou os teus lábios; a tua 
iniqüidade foi tirada, e perdoado, o teu 
pecado. 

7Mi toccò con esso la bocca e disse: “Ecco, 
questo ti ha toccato le labbra, la tua 
iniquità è tolta e il tuo peccato è espiato”. 

8 Depois disto, ouvi a voz do SENHOR, que 
dizia: A quem enviarei, e quem há de ir 
por nós? Disse eu: eis-me aqui, envia-me a 
mim. 

8Poi udii la voce del Signore che diceva: 
“Chi manderò? E chi andrà per noi?” 
Allora io risposi: “Eccomi, manda me!” 

9 Então, disse ele: Vai e dize a este povo: 
Ouvi, ouvi e não entendais; vede, vede, 
mas não percebais. 

9Ed egli disse: “Va’, e di’ a questo popolo: 
“Ascoltate, sì, ma senza capire; guardate, 
sì, ma senza discernere!” 

10 Torna insensível o coração deste povo, 
endurece-lhe os ouvidos e fecha-lhe os 
olhos, para que não venha ele a ver com 
os olhos, a ouvir com os ouvidos e a 
entender com o coração, e se converta, e 
seja salvo. 

10Rendi insensibile il cuore di questo 
popolo, rendigli duri gli orecchi e 
chiudigli gli occhi, in modo che non veda 
con i suoi occhi, non oda con i suoi 
orecchi, non intenda con il cuore, non si 
converta e non sia guarito!” 

11 Então, disse eu: até quando, SENHOR? 
Ele respondeu: Até que sejam desoladas as 
cidades e fiquem sem habitantes, as casas 
fiquem sem moradores, e a terra seja de 
todo assolada, 

11E io dissi: “Fino a quando, Signore?” Egli 
rispose: “Finché le città siano devastate, 
senza abitanti, non vi sia più nessuno nelle 
case, e il paese sia ridotto in desolazione; 

12 e o SENHOR afaste dela os homens, e no 
meio da terra seja grande o desamparo. 

12finché il Signore abbia allontanato gli 
uomini, e la solitudine sia grande in mezzo 
al paese. 

13 Mas, se ainda ficar a décima parte dela, 
tornará a ser destruída. Como terebinto e 
como carvalho, dos quais, depois de 
derribados, ainda fica o toco, assim a santa 
semente é o seu toco. 

13Se vi rimane ancora un decimo della 
popolazione, esso a sua volta sarà 
distrutto; ma, come al terebinto e alla 
quercia, quando sono abbattuti, rimane il 
ceppo, così rimarrà al popolo, come 
ceppo, una discendenza santa”. 

Isaías 7 Isaia 7 

Profecia contra Israel e a Síria Guerra contro Giuda 

1 Sucedeu nos dias de Acaz, filho de Jotão, 
filho de Uzias, rei de Judá, que Rezim, rei 

1Ai giorni di Acaz, figlio di Iotam, figlio di 
Uzzia, re di Giuda, Resin, re di Siria, e 
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da Síria, e Peca, filho de Remalias, rei de 
Israel, subiram a Jerusalém, para 
pelejarem contra ela, porém não 
prevaleceram contra ela. 

Peca, figlio di Remalia, re d’Israele, 
salirono contro Gerusalemme per 
muoverle guerra; ma non riuscirono a 
espugnarla. 

2 Deu-se aviso à casa de Davi: A Síria está 
aliada com Efraim. Então, ficou agitado o 
coração de Acaz e o coração do seu povo, 
como se agitam as árvores do bosque com 
o vento. 

2Fu riferita alla casa di Davide questa 
notizia: “La Siria si è confederata con 
Efraim”. Il cuore di Acaz e il cuore del suo 
popolo furono agitati, come gli alberi della 
foresta sono agitati dal vento. 

3 Disse o SENHOR a Isaías: Agora, sai tu 
com teu filho, que se chama Um-Resto-
Volverá, ao encontro de Acaz, que está na 
outra extremidade do aqueduto do açude 
superior, junto ao caminho do campo do 
lavadeiro, 

3Allora il Signore disse a Isaia: “Va’ 
incontro ad Acaz, tu con Sear-Iasub, tuo 
figlio, verso l’estremità dell’acquedotto 
della vasca superiore, sulla strada del 
campo del lavandaio e digli: 

4 e dize-lhe: Acautela-te e aquieta-te; não 
temas, nem se desanime o teu coração por 
causa destes dois tocos de tições 
fumegantes; por causa do ardor da ira de 
Rezim, e da Síria, e do filho de Remalias. 

4”Guarda di startene calmo e tranquillo, 
non temere e non ti si avvilisca il cuore a 
causa di questi due avanzi di tizzoni 
fumanti, a causa dell’ira furente di Resin e 
della Siria, e del figlio di Remalia. 

5 Porquanto a Síria resolveu fazer-te mal, 
bem como Efraim e o filho de Remalias, 
dizendo: 

5Siccome la Siria, Efraim e il figlio di 
Remalia meditano del male a tuo danno, 
essi dicono: 

6 Subamos contra Judá, e amedrontemo-
lo, e o conquistemos para nós, e façamos 
reinar no meio dele o filho de Tabeal. 

6'Saliamo contro Giuda, terrorizziamolo, 
apriamo una breccia e proclamiamo re in 
mezzo a esso il figlio di Tabbeel’”. 

7 Assim diz o SENHOR Deus: Isto não 
subsistirá, nem tampouco acontecerá. 

7Così dice il Signore, Dio: “Questo non 
avrà effetto; non succederà! 

8 Mas a capital da Síria será Damasco, e o 
cabeça de Damasco, Rezim, e dentro de 
sessenta e cinco anos Efraim será 
destruído e deixará de ser povo. 

8Poiché Damasco è la capitale della Siria e 
Resin è il capo di Damasco, in 
sessantacinque anni Efraim sarà fiaccato 
al punto che non sarà più popolo. 

9 Entretanto, a capital de Efraim será 
Samaria, e o cabeça de Samaria, o filho de 

9Samaria è la capitale di Efraim e il figlio 
di Remalia è il capo di Samaria. Se voi non 
avete fede, certo, non potrete sussistere”. 
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Remalias; se o não crerdes, certamente, 
não permanecereis. 

A promessa a respeito de Emanuel Annuncio della nascita di Emmanuele 

10 E continuou o SENHOR a falar com 
Acaz, dizendo: 

10Il Signore parlò di nuovo ad Acaz e gli 
disse: 

11 Pede ao SENHOR, teu Deus, um sinal, 
quer seja embaixo, nas profundezas, ou 
em cima, nas alturas. 

11”Chiedi un segno al Signore, al tuo Dio! 
Chiedilo giù nei luoghi sottoterra o nei 
luoghi eccelsi!” 

12 Acaz, porém, disse: Não o pedirei, nem 
tentarei ao SENHOR. 

12Acaz rispose: “Non chiederò nulla; non 
tenterò il Signore”. 

13 Então, disse o profeta: Ouvi, agora, ó 
casa de Davi: acaso, não vos basta 
fatigardes os homens, mas ainda fatigais 
também ao meu Deus? 

13Isaia disse: “Ora ascoltate, o casa di 
Davide! È forse poca cosa per voi lo 
stancare gli uomini, che volete stancare 
anche il mio Dio? 

14 Portanto, o SENHOR mesmo vos dará 
um sinal: eis que a virgem conceberá e 
dará à luz um filho e lhe chamará 
Emanuel. 

14Perciò il Signore stesso vi darà un segno: 
ecco, la giovane concepirà, partorirà un 
figlio, e lo chiamerà Emmanuele. 

15 Ele comerá manteiga e mel quando 
souber desprezar o mal e escolher o bem. 

15Egli mangerà panna e miele finché 
sappia rigettare il male e scegliere il bene. 

16 Na verdade, antes que este menino saiba 
desprezar o mal e escolher o bem, será 
desamparada a terra ante cujos dois reis tu 
tremes de medo. 

16Ma prima che il bambino sappia 
rigettare il male e scegliere il bene, il 
paese del quale tu temi i due re sarà 
devastato. 

Males sobre Jerusalém Giudizio contro Israele 

17 Mas o SENHOR fará vir sobre ti, sobre o 
teu povo e sobre a casa de teu pai, por 
intermédio do rei da Assíria, dias tais, 
quais nunca vieram, desde o dia em que 
Efraim se separou de Judá. 

17”Il Signore farà venire su di te, sul tuo 
popolo e sulla casa di tuo padre dei giorni 
come non se ne ebbero mai dal giorno che 
Efraim si è separato da Giuda, vale a dire 
il re d’Assiria. 

18 Porque há de acontecer que, naquele 
dia, assobiará o SENHOR às moscas que há 
no extremo dos rios do Egito e às abelhas 
que andam na terra da Assíria; 

18In quel giorno il Signore fischierà alle 
mosche che sono all’estremità dei fiumi 
d’Egitto e alle api che sono nel paese 
d’Assiria. 
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19 elas virão e pousarão todas nos vales 
profundos, nas fendas das rochas, em 
todos os espinhos e em todos os pastios. 

19Esse verranno e si poseranno tutte nelle 
valli deserte, nelle fessure delle rocce, su 
tutti i cespugli e su tutti i pascoli. 

20 Naquele dia, rapar-te-á o SENHOR com 
uma navalha alugada doutro lado do rio, 
a saber, por meio do rei da Assíria, a 
cabeça e os cabelos das vergonhas e tirará 
também a barba. 

20In quel giorno il Signore, con un rasoio 
preso a noleggio di là dal fiume, cioè con 
il re d’Assiria, raderà la testa, i peli dei 
piedi e porterà via anche la barba. 

21 Naquele dia, sucederá que um homem 
manterá apenas uma vaca nova e duas 
ovelhas, 

21In quel giorno avverrà che uno nutrirà 
una giovenca e due pecore, 

22 e será tal a abundância de leite que elas 
lhe darão, que comerá manteiga; manteiga 
e mel comerá todo o restante no meio da 
terra. 

22ed esse daranno tale abbondanza di 
latte, che egli mangerà panna; poiché 
panna e miele mangerà chiunque sarà 
rimasto superstite nel paese. 

23 Também, naquele dia, todo lugar em 
que houver mil vides, do valor de mil 
siclos de prata, será para espinheiros e 
abrolhos. 

23In quel giorno ogni terreno contenente 
mille viti, del valore di mille sicli 
d’argento, sarà abbandonato in balìa dei 
rovi e dei pruni. 

24 Com flechas e arco se entrará aí, porque 
os espinheiros e abrolhos cobrirão toda a 
terra. 

24Vi si entrerà con le frecce e con l’arco, 
perché tutto il paese non sarà che rovi e 
pruni. 

25 Quanto a todos os montes, que os 
homens costumam sachar, para ali não 
irás por temeres os espinhos e abrolhos; 
serão para pasto de bois e para serem 
pisados de ovelhas. 

25Tutti i colli che si dissodavano con la 
vanga non saranno più frequentati per 
timore dei rovi e dei pruni; vi si lasceranno 
andare i buoi, e le pecore ne calpesteranno 
il suolo”. 

Isaías 8 Isaia 8 

A invasão dos assírios Rovina dei regni di Siria e d’Israele 

1 Disse-me também o SENHOR: Toma uma 
ardósia grande e escreve nela de maneira 
inteligível: Rápido-Despojo-Presa-Segura. 

1Il Signore mi disse: “Prendi una tavoletta 
grande e scrivici sopra in caratteri 
leggibili: “Affrettate il saccheggio! Presto, 
al bottino!”” 
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2 Tomei para isto comigo testemunhas 
fidedignas, a Urias, sacerdote, e a 
Zacarias, filho de Jeberequias. 

2Mi scelsi come testimoni fedeli il 
sacerdote Uria e Zaccaria, figlio di 
Ieberechia. 

3 Fui ter com a profetisa; ela concebeu e 
deu à luz um filho. Então, me disse o 
SENHOR: Põe-lhe o nome de Rápido-
Despojo-Presa-Segura. 

3Mi unii pure alla profetessa, e lei concepì 
e partorì un figlio. Allora il Signore mi 
disse: “Chiamalo “Affrettate il saccheggio. 
Presto al bottino”; 

4 Porque antes que o menino saiba dizer 
meu pai ou minha mãe, serão levadas as 
riquezas de Damasco e os despojos de 
Samaria, diante do rei da Assíria. 

4poiché prima che il bambino sappia 
chiamare papà e mamma, le ricchezze di 
Damasco e il bottino di Samaria saranno 
portati davanti al re d’Assiria”. 

5 Falou-me ainda o SENHOR, dizendo: 5Il Signore mi parlò ancora e mi disse: 
6 Em vista de este povo ter desprezado as 
águas de Siloé, que correm brandamente, 
e se estar derretendo de medo diante de 
Rezim e do filho de Remalias, 

6”Siccome questo popolo ha disprezzato le 
acque di Siloe che scorrono placide, e si 
rallegra a causa di Resin e del figlio di 
Remalia, 

7 eis que o SENHOR fará vir sobre eles as 
águas do Eufrates, fortes e impetuosas, 
isto é, o rei da Assíria, com toda a sua 
glória; águas que encherão o leito dos rios 
e transbordarão por todas as suas 
ribanceiras. 

7ecco, il Signore sta per far salire su di loro 
le potenti e grandi acque del fiume, cioè il 
re d’Assiria e tutta la sua gloria; esso 
s’innalzerà dappertutto sopra il suo livello, 
e strariperà su tutte le sue sponde. 

8 Penetrarão em Judá, inundando-o, e, 
passando por ele, chegarão até ao pescoço; 
as alas estendidas do seu exército cobrirão 
a largura da tua terra, ó Emanuel. 

8Passerà sopra Giuda, inonderà e passerà 
oltre; arriverà fino al collo, e le sue ali 
spiegate copriranno tutta la larghezza del 
tuo paese, o Emmanuele!” 

O Senhor é a nossa esperança  
9 Enfurecei-vos, ó povos, e sereis 
despedaçados; dai ouvidos, todos os que 
sois de países longínquos; cingi-vos e 
sereis despedaçados, cingi-vos e sereis 
despedaçados. 

9Mandate pure grida di guerra, o popoli; 
sarete frantumati! Prestate orecchio, o voi 
tutti di paesi lontani! Preparatevi pure alla 
lotta; sarete frantumati! 

10 Forjai projetos, e eles serão frustrados; 
dai ordens, e elas não serão cumpridas, 
porque Deus é conosco. 

10Fate pure dei piani, e saranno sventati! 
Dite pure la parola, e rimarrà senza 
effetto, perché Dio è con noi! 
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11 Porque assim o SENHOR me disse, 
tendo forte a mão sobre mim, e me 
advertiu que não andasse pelo caminho 
deste povo, dizendo: 

11Così infatti mi ha parlato il Signore, 
quando la sua mano mi ha afferrato, ed 
egli mi ha avvertito di non camminare per 
la via di questo popolo, e mi ha detto: 

12 Não chameis conjuração a tudo quanto 
este povo chama conjuração; não temais o 
que ele teme, nem tomeis isso por temível. 

12”Non chiamate congiura tutto ciò che 
questo popolo chiama congiura; non 
temete ciò che esso teme, e non vi 
spaventate. 

13 Ao SENHOR dos Exércitos, a ele 
santificai; seja ele o vosso temor, seja ele 
o vosso espanto. 

13Santificate il Signore degli eserciti! Sia 
lui quello per cui provate timore e paura! 

14 Ele vos será santuário; mas será pedra 
de tropeço e rocha de ofensa às duas casas 
de Israel, laço e armadilha aos moradores 
de Jerusalém. 

14Egli sarà un santuario, ma anche una 
pietra d’intoppo, un sasso d’inciampo per 
le due case d’Israele, un laccio e una rete 
per gli abitanti di Gerusalemme. 

15 Muitos dentre eles tropeçarão e cairão, 
serão quebrantados, enlaçados e presos. 

15Molti di loro inciamperanno, cadranno, 
saranno infranti, rimarranno nel laccio e 
saranno presi. 

16 Resguarda o testemunho, sela a lei no 
coração dos meus discípulos. 

16Chiudi questa testimonianza, sigilla 
questa legge tra i miei discepoli”. 

17 Esperarei no SENHOR, que esconde o 
seu rosto da casa de Jacó, e a ele 
aguardarei. 

17Io aspetto il Signore, che nasconde la sua 
faccia alla casa di Giacobbe; in lui ripongo 
la mia speranza. 

18 Eis-me aqui, e os filhos que o SENHOR 
me deu, para sinais e para maravilhas em 
Israel da parte do SENHOR dos Exércitos, 
que habita no monte Sião. 

18Eccomi con i figli che il Signore mi ha 
dati; noi siamo dei segni e dei presagi in 
Israele da parte del Signore degli eserciti, 
che abita sul monte Sion. 

19 Quando vos disserem: Consultai os 
necromantes e os adivinhos, que chilreiam 
e murmuram, acaso, não consultará o 
povo ao seu Deus? A favor dos vivos se 
consultarão os mortos? 

19Se vi si dice: “Consultate quelli che 
evocano gli spiriti e gli indovini, quelli che 
sussurrano e bisbigliano”, rispondete: “Un 
popolo non deve forse consultare il suo 
Dio? Si rivolgerà forse ai morti in favore 
dei vivi? 
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20 À lei e ao testemunho! Se eles não 
falarem desta maneira, jamais verão a 
alva. 

20Alla legge! Alla testimonianza!” Se il 
popolo non parla così, non vi sarà per lui 
nessuna aurora! 

21 Passarão pela terra duramente 
oprimidos e famintos; e será que, quando 
tiverem fome, enfurecendo-se, 
amaldiçoarão ao seu rei e ao seu Deus, 
olhando para cima. 

21Andrà peregrinando per il paese, 
affranto e affamato; quando avrà fame, si 
irriterà e maledirà il suo re e il suo Dio. 
Volgerà lo sguardo in alto, 

22 Olharão para a terra, e eis aí angústia, 
escuridão e sombras de ansiedade, e serão 
lançados para densas trevas. 

22lo volgerà verso terra, ed ecco, non 
vedrà che difficoltà, tenebre e oscurità 
piena d’angoscia; sarà sospinto in mezzo a 
fitte tenebre. 

Isaías 9 
 

O nascimento e o reino do Príncipe da Paz Tempi messianici 

1 Mas para a terra que estava aflita não 
continuará a obscuridade. Deus, nos 
primeiros tempos, tornou desprezível a 
terra de Zebulom e a terra de Naftali; mas, 
nos últimos, tornará glorioso o caminho 
do mar, além do Jordão, Galiléia dos 
gentios. 

23Ma le tenebre non dureranno sempre 
sulla terra che è ora nell’angoscia. Come 
nei tempi passati Dio coprì di obbrobrio il 
paese di Zabulon e il paese di Neftali, così 
nei tempi a venire coprirà di gloria la terra 
vicina al mare, di là dal Giordano, la 
Galilea dei Gentili. 

 
Isaia 9 

2 O povo que andava em trevas viu grande 
luz, e aos que viviam na região da sombra 
da morte, resplandeceu-lhes a luz. 

1Il popolo che camminava nelle tenebre 
vede una gran luce; su quelli che 
abitavano il paese dell’ombra della morte 
la luce risplende. 

3 Tens multiplicado este povo, a alegria 
lhe aumentaste; alegram-se eles diante de 
ti, como se alegram na ceifa e como 
exultam quando repartem os despojos. 

2Tu moltiplichi il popolo, tu gli elargisci 
una gran gioia; esso si rallegra in tua 
presenza come uno si rallegra al tempo 
della mietitura, come uno esulta quando 
spartisce il bottino. 

4 Porque tu quebraste o jugo que pesava 
sobre eles, a vara que lhes feria os ombros 

3Infatti il giogo che gravava su di lui, il 
bastone che gli percuoteva il dorso, la 
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e o cetro do seu opressor, como no dia dos 
midianitas; 

verga di chi l’opprimeva tu li spezzi, come 
nel giorno di Madian. 

5 porque toda bota com que anda o 
guerreiro no tumulto da batalha e toda 
veste revolvida em sangue serão 
queimadas, servirão de pasto ao fogo. 

4Difatti ogni calzatura portata dal 
guerriero nella mischia, ogni mantello 
sporco di sangue saranno dati alle fiamme, 
saranno divorati dal fuoco. 

6 Porque um menino nos nasceu, um filho 
se nos deu; o governo está sobre os seus 
ombros; e o seu nome será: Maravilhoso 
Conselheiro, Deus Forte, Pai da 
Eternidade, Príncipe da Paz; 

5Poiché un bambino ci è nato, un figlio ci 
è stato dato, e il dominio riposerà sulle sue 
spalle; sarà chiamato Consigliere 
ammirabile, Dio potente, Padre eterno, 
Principe della pace, 

7 para que se aumente o seu governo, e 
venha paz sem fim sobre o trono de Davi 
e sobre o seu reino, para o estabelecer e o 
firmar mediante o juízo e a justiça, desde 
agora e para sempre. O zelo do SENHOR 
dos Exércitos fará isto. 

6per dare incremento all’impero e una 
pace senza fine al trono di Davide e al suo 
regno, per stabilirlo fermamente e 
sostenerlo mediante il diritto e la giustizia, 
da ora e per sempre: questo farà lo zelo 
del Signore degli eserciti. 

Profecia contra o reino de Israel Giudizio contro Israele e Giuda 

8 O SENHOR enviou uma palavra contra 
Jacó, e ela caiu em Israel. 

7Il Signore manda una parola a Giacobbe, 
ed essa cade sopra Israele. 

9 Todo o povo o saberá, Efraim e os 
moradores de Samaria, que em soberba e 
altivez de coração dizem: 

8Tutto il popolo ne avrà conoscenza, 
Efraim e gli abitanti di Samaria, che nel 
loro orgoglio e nella superbia del loro 
cuore dicono: 

10 Os tijolos ruíram por terra, mas 
tornaremos a edificar com pedras 
lavradas; cortaram-se os sicômoros, mas 
por cedros os substituiremos. 

9”I mattoni sono caduti, ma noi 
costruiremo con pietre squadrate; i 
sicomori sono stati tagliati, ma noi li 
sostituiremo con cedri”. 

11 Portanto, o SENHOR suscita contra ele 
os adversários de Rezim e instiga os 
inimigos. 

10Per questo il Signore farà sorgere contro 
il popolo gli avversari di Resin ed ecciterà 
i suoi nemici: 

12 Do Oriente vêm os siros, do Ocidente, os 
filisteus e devoram a Israel à boca 
escancarada. Com tudo isto, não se aparta 
a sua ira, e a mão dele continua ainda 
estendida. 

11i Siri da oriente, i Filistei da occidente; 
essi divoreranno Israele a bocca 
spalancata. Con tutto ciò, la sua ira non si 
calma e la sua mano rimane distesa. 
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13 Todavia, este povo não se voltou para 
quem o fere, nem busca ao SENHOR dos 
Exércitos. 

12Il popolo non torna a colui che lo 
colpisce e non cerca il Signore degli 
eserciti. 

14 Pelo que o SENHOR corta de Israel a 
cabeça e a cauda, a palma e o junco, num 
mesmo dia. 

13Perciò il Signore reciderà da Israele 
capo e coda, palma e giunco, in un 
medesimo giorno. 

15 O ancião, o homem de respeito, é a 
cabeça; o profeta que ensina a mentira é a 
cauda. 

14L’anziano e il notabile sono il capo, e il 
profeta che insegna la menzogna è la coda. 

16 Porque os guias deste povo são 
enganadores, e os que por eles são 
dirigidos são devorados. 

15Quelli che guidano questo popolo lo 
sviano, e quelli che si lasciano guidare 
vanno in rovina. 

17 Pelo que o SENHOR não se regozija com 
os jovens dele e não se compadece dos 
seus órfãos e das suas viúvas, porque todos 
eles são ímpios e malfazejos, e toda boca 
profere doidices. Com tudo isto, não se 
aparta a sua ira, e a mão dele continua 
ainda estendida. 

16Perciò il Signore non si compiacerà dei 
giovani del popolo, né avrà compassione 
dei suoi orfani e delle sue vedove; perché 
tutti quanti sono empi e perversi, e ogni 
bocca proferisce follia. Con tutto ciò, la 
sua ira non si calma e la sua mano rimane 
distesa. 

18 Porque a maldade lavra como um fogo, 
ela devora os espinheiros e os abrolhos; 
acende as brenhas do bosque, e estas 
sobem em espessas nuvens de fumaça. 

17Infatti la malvagità arde come il fuoco 
che divora rovi e pruni; divampa nel folto 
della foresta, da cui s’innalzano 
vorticosamente colonne di fumo. 

19 Por causa da ira do SENHOR dos 
Exércitos, a terra está abrasada, e o povo 
é pasto do fogo; ninguém poupa a seu 
irmão. 

18Per l’ira del Signore degli eserciti il 
paese è in fiamme e il popolo è in preda al 
fuoco; nessuno risparmia il fratello. 

20 Abocanha à direita e ainda tem fome, 
devora à esquerda e não se farta; cada um 
come a carne do seu próximo: 

19Si saccheggia a destra e si ha fame; si 
divora a sinistra e non si è saziati; ognuno 
divora la carne del proprio braccio: 

21 Manassés ataca a Efraim, e Efraim ataca 
a Manassés, e ambos, juntos, atacam a 
Judá. Com tudo isto, não se aparta a sua 
ira, e a mão dele continua ainda estendida. 

20Manasse divora Efraim, ed Efraim 
Manasse; insieme piombano su Giuda. Con 
tutto ciò, la sua ira non si calma e la sua 
mano rimane distesa. 

Isaías 10 Isaia 10 
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1 Ai dos que decretam leis injustas, dos que 
escrevem leis de opressão, 

1Guai a quelli che fanno decreti iniqui e a 
quelli che mettono per iscritto sentenze 
ingiuste, 

2 para negarem justiça aos pobres, para 
arrebatarem o direito aos aflitos do meu 
povo, a fim de despojarem as viúvas e 
roubarem os órfãos! 

2per negare giustizia ai deboli, per 
spogliare del loro diritto i poveri del mio 
popolo, per far delle vedove la loro preda 
e degli orfani il loro bottino! 

3 Mas que fareis vós outros no dia do 
castigo, na calamidade que vem de longe? 
A quem recorrereis para obter socorro e 
onde deixareis a vossa glória? 

3Che farete il giorno che Dio vi visiterà, il 
giorno che la rovina giungerà da lontano? 
Presso chi fuggirete in cerca di soccorso? 
Dove lascerete la vostra gloria? 

4 Nada mais vos resta a fazer, senão 
dobrar-vos entre os prisioneiros e cair 
entre os mortos. Com tudo isto, não se 
aparta a sua ira, e a mão dele continua 
ainda estendida. 

4Non rimarrà loro che curvarsi tra i 
prigionieri o cadere fra gli uccisi. Con 
tutto ciò, la sua ira non si calma e la sua 
mano rimane distesa. 

Profecia contra a Assíria L’Assiria umiliata 

5 Ai da Assíria, cetro da minha ira! A vara 
em sua mão é o instrumento do meu furor. 

5”Guai all’Assiria, verga della mia ira! Ha 
in mano il bastone della mia punizione. 

6 Envio-a contra uma nação ímpia e contra 
o povo da minha indignação lhe dou 
ordens, para que dele roube a presa, e lhe 
tome o despojo, e o ponha para ser pisado 
aos pés, como a lama das ruas. 

6Io la mando contro una nazione empia e 
la dirigo contro il popolo che ha provocato 
la mia ira, con l’ordine di darsi al 
saccheggio, di far bottino, di calpestarlo 
come il fango delle strade. 

7 Ela, porém, assim não pensa, o seu 
coração não entende assim; antes, intenta 
consigo mesma destruir e desarraigar não 
poucas nações. 

7Ma essa non la intende così, non così la 
pensa in cuor suo; essa ha in cuore di 
distruggere, di sterminare nazioni in gran 
numero. 

8 Porque diz: Não são meus príncipes 
todos eles reis? 

8Infatti dice: “I miei prìncipi non sono 
forse tanti re? 

9 Não é Calno como Carquemis? Não é 
Hamate como Arpade? E Samaria, como 
Damasco? 

9Forse Calno non è come Carchemis? O 
Camat come Arpad? O Samaria come 
Damasco? 

10 O meu poder atingiu os reinos dos 
ídolos, ainda que as suas imagens de 

10Come la mia mano è giunta a colpire i 
regni degli idoli dove le immagini erano 
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escultura eram melhores do que as de 
Jerusalém e do que as de Samaria. 

più numerose che a Gerusalemme e a 
Samaria, 

11 Porventura, como fiz a Samaria e aos 
seus ídolos, não o faria igualmente a 
Jerusalém e aos seus ídolos? 

11non posso io forse, come ho fatto a 
Samaria e ai suoi idoli, fare anche a 
Gerusalemme e alle sue statue?””. 

12 Por isso, acontecerá que, havendo o 
SENHOR acabado toda a sua obra no 
monte Sião e em Jerusalém, então, 
castigará a arrogância do coração do rei 
da Assíria e a desmedida altivez dos seus 
olhos; 

12Ma quando il Signore avrà compiuto 
tutta la sua opera sul monte Sion e a 
Gerusalemme, “io”, dice il Signore, 
“punirò il re d’Assiria per il frutto della 
superbia del suo cuore e dell’arroganza dei 
suoi sguardi alteri. 

13 porquanto o rei disse: Com o poder da 
minha mão, fiz isto, e com a minha 
sabedoria, porque sou inteligente; removi 
os limites dos povos, e roubei os seus 
tesouros, e como valente abati os que se 
assentavam em tronos. 

13Infatti egli dice: “Io l’ho fatto grazie alla 
forza della mia mano e alla mia saggezza, 
perché sono intelligente; ho rimosso i 
confini dei popoli, ho saccheggiato i loro 
tesori e, potente come sono, ho 
detronizzato dei re. 

14 Meti a mão nas riquezas dos povos como 
a um ninho e, como se ajuntam os ovos 
abandonados, assim eu ajuntei toda a 
terra, e não houve quem movesse a asa, ou 
abrisse a boca, ou piasse. 

14La mia mano ha trovato, come un nido, 
le ricchezze dei popoli; e come uno 
raccoglie delle uova abbandonate, così io 
ho raccolto tutta la terra, e nessuno ha 
mosso l’ala o aperto il becco o mandato un 
grido””. 

15 Porventura, gloriar-se-á o machado 
contra o que corta com ele? Ou presumirá 
a serra contra o que a maneja? Seria isso 
como se a vara brandisse os que a 
levantam ou o bastão levantasse a quem 
não é pau! 

15La scure si vanta forse contro colui che 
la maneggia? La sega si inorgoglisce forse 
contro colui che la muove? Come se la 
verga facesse muovere colui che la alza, 
come se il bastone alzasse colui che non è 
di legno! 

16 Pelo que o SENHOR, o SENHOR dos 
Exércitos, enviará a tísica contra os seus 
homens, todos gordos, e debaixo da sua 
glória acenderá uma queima, como a 
queima de fogo. 

16Perciò il Signore, Dio degli eserciti, 
manderà la consunzione tra i suoi più 
robusti; e sotto la sua gloria accenderà un 
fuoco, come il fuoco di un incendio. 
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17 Porque a Luz de Israel virá a ser como 
fogo, e o seu Santo, como labareda, que 
abrase e consuma os espinheiros e os 
abrolhos da Assíria, num só dia. 

17La luce d’Israele diventerà un fuoco, e il 
suo Santo una fiamma, che arderà e 
divorerà i suoi rovi e i suoi pruni in un solo 
giorno. 

18 Também consumirá a glória da sua 
floresta e do seu campo fértil, desde a 
alma até ao corpo; e será como quando um 
doente se definha. 

18La gloria della sua foresta e della sua 
fertile campagna egli la consumerà, anima 
e corpo; sarà come il deperimento di un 
uomo che langue. 

19 O resto das árvores da sua floresta será 
tão pouco, que um menino saberá escrever 
o número delas. 

19Il resto degli alberi della sua foresta sarà 
così minimo che un bambino potrebbe 
farne il conto. 

20 Acontecerá, naquele dia, que os 
restantes de Israel e os da casa de Jacó que 
se tiverem salvado nunca mais se 
estribarão naquele que os feriu, mas, com 
efeito, se estribarão no SENHOR, o Santo 
de Israel. 

20In quel giorno il residuo d’Israele e gli 
scampati della casa di Giacobbe 
smetteranno di appoggiarsi su colui che li 
colpiva, e si appoggeranno con sincerità 
sul Signore, sul Santo d’Israele. 

21 Os restantes se converterão ao Deus 
forte, sim, os restantes de Jacó. 

21Un residuo, il residuo di Giacobbe, 
tornerà al Dio potente. 

22 Porque ainda que o teu povo, ó Israel, 
seja como a areia do mar, o restante se 
converterá; destruição será determinada, 
transbordante de justiça. 

22Infatti anche se il tuo popolo, o Israele, 
fosse come la sabbia del mare, un residuo 
soltanto ne tornerà; uno sterminio è 
decretato, che farà traboccare la giustizia. 

23 Porque uma destruição, e essa já 
determinada, o SENHOR, o SENHOR dos 
Exércitos, a executará no meio de toda 
esta terra. 

23Poiché lo sterminio che ha decretato, il 
Signore, Dio degli eserciti, lo effettuerà in 
mezzo a tutto il paese. 

24 Pelo que assim diz o SENHOR, o 
SENHOR dos Exércitos: Povo meu, que 
habitas em Sião, não temas a Assíria, 
quando te ferir com a vara e contra ti 
levantar o seu bastão à maneira dos 
egípcios; 

24Così dunque dice il Signore, Dio degli 
eserciti: “Popolo mio, che abiti a Sion, non 
temere l’Assiro che ti batte con la verga e 
alza su di te il bastone, come fece l’Egitto! 
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25 porque daqui a bem pouco se cumprirá 
a minha indignação e a minha ira, para a 
consumir. 

25Ancora un breve, brevissimo tempo, e la 
mia indignazione sarà finita, la mia ira si 
volgerà a distruggere loro”. 

26 Porque o SENHOR dos Exércitos 
suscitará contra ela um flagelo, como a 
matança de Midiã junto à penha de Orebe; 
a sua vara estará sobre o mar, e ele a 
levantará como fez no Egito. 

26Il Signore degli eserciti alzerà contro di 
lui la frusta, come quando colpì Madian 
alla roccia di Oreb; come alzò il suo 
bastone sul mare, così l’alzerà ancora, 
come in Egitto. 

27 Acontecerá, naquele dia, que o peso será 
tirado do teu ombro, e o seu jugo, do teu 
pescoço, jugo que será despedaçado por 
causa da gordura. 

27In quel giorno il suo carico ti cadrà dalle 
spalle e il suo giogo dal collo; il giogo sarà 
scosso dalla tua forza rigogliosa. 

28 A Assíria vem a Aiate, passa por Migrom 
e em Micmás larga a sua bagagem. 

28L’Assiro marcia contro Aiat, attraversa 
Migron, depone i suoi bagagli a Micmas. 

29 Passa o desfiladeiro, aloja-se em Geba, 
já Ramá treme, Gibeá de Saul foge. 

29Valicano il passo, trascorrono la notte a 
Gheba; Rama trema, Ghibea di Saul è in 
fuga. 

30 Ergue com estrídulo a voz, ó filha de 
Galim! Ouve, ó Laís! Oh! Pobre Anatote! 

30Grida forte a tutta voce, o figlia di 
Gallim! Tendi l’orecchio, o Lais! Povera 
Anatot! 

31 Madmena se dispersa; os moradores de 
Gebim fogem para salvar-se. 

31Madmenà è in fuga precipitosa, gli 
abitanti di Ghebim cercano un rifugio. 

32 Nesse mesmo dia, a Assíria parará em 
Nobe; agitará o punho ao monte da filha 
de Sião, o outeiro de Jerusalém. 

32Oggi stesso sosterà a Nob, agitando il 
pugno contro il monte della figlia di Sion, 
contro la collina di Gerusalemme. 

33 Mas eis que o SENHOR, o SENHOR dos 
Exércitos, cortará os ramos com violência, 
as árvores de alto porte serão derribadas, 
e as altivas serão abatidas. 

33Ecco, il Signore, Dio degli eserciti, 
tronca i rami in modo tremendo; i più alti 
sono tagliati, i più superbi sono atterrati. 

34 Cortará com o ferro as brenhas da 
floresta, e o Líbano cairá pela mão de um 
poderoso. 

34Egli abbatte con il ferro il folto della 
foresta, e il Libano cade sotto i colpi del 
Potente. 

Isaías 11 Isaia 11 

O reinado pacífico do rebento de Jessé Il Messia e il suo regno 
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1 Do tronco de Jessé sairá um rebento, e 
das suas raízes, um renovo. 

1Poi un ramo uscirà dal tronco d’Isai, un 
rampollo spunterà dalle sue radici. 

2 Repousará sobre ele o Espírito do 
SENHOR, o Espírito de sabedoria e de 
entendimento, o Espírito de conselho e de 
fortaleza, o Espírito de conhecimento e de 
temor do SENHOR. 

2Lo Spirito del Signore riposerà su di lui: 
Spirito di saggezza e d’intelligenza, Spirito 
di consiglio e di forza, Spirito di 
conoscenza e di timore del Signore. 

3 Deleitar-se-á no temor do SENHOR; não 
julgará segundo a vista dos seus olhos, 
nem repreenderá segundo o ouvir dos seus 
ouvidos; 

3Respirerà come profumo il timore 
del Signore, non giudicherà 
dall’apparenza, non darà sentenze stando 
al sentito dire, 

4 mas julgará com justiça os pobres e 
decidirá com eqüidade a favor dos mansos 
da terra; ferirá a terra com a vara de sua 
boca e com o sopro dos seus lábios matará 
o perverso. 

4ma giudicherà i poveri con giustizia, 
pronuncerà sentenze eque per gli umili del 
paese. Colpirà il paese con la verga della 
sua bocca, e con il soffio delle sue labbra 
farà morire l’empio. 

5 A justiça será o cinto dos seus lombos, e 
a fidelidade, o cinto dos seus rins. 

5La giustizia sarà la cintura delle sue reni, 
e la fedeltà la cintura dei suoi fianchi. 

6 O lobo habitará com o cordeiro, e o 
leopardo se deitará junto ao cabrito; o 
bezerro, o leão novo e o animal cevado 
andarão juntos, e um pequenino os guiará. 

6Il lupo abiterà con l’agnello, e il leopardo 
si sdraierà accanto al capretto; il vitello, il 
leoncello e il bestiame ingrassato staranno 
assieme, e un bambino li condurrà. 

7 A vaca e a ursa pastarão juntas, e as suas 
crias juntas se deitarão; o leão comerá 
palha como o boi. 

7La vacca pascolerà con l’orsa, i loro 
piccoli si sdraieranno assieme e il leone 
mangerà il foraggio come il bue. 

8 A criança de peito brincará sobre a toca 
da áspide, e o já desmamado meterá a mão 
na cova do basilisco. 

8Il lattante giocherà sul nido della vipera, 
e il bambino divezzato stenderà la mano 
nella buca del serpente. 

9 Não se fará mal nem dano algum em todo 
o meu santo monte, porque a terra se 
encherá do conhecimento do SENHOR, 
como as águas cobrem o mar. 

9Non si farà né male né danno su tutto il 
mio monte santo, poiché la conoscenza 
del Signore riempirà la terra, come le 
acque coprono il fondo del mare. 

10 Naquele dia, recorrerão as nações à raiz 
de Jessé que está posta por estandarte dos 
povos; a glória lhe será a morada. 

10In quel giorno verso la radice d’Isai, 
issata come vessillo dei popoli, si 
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volgeranno premurose le nazioni, e la sua 
residenza sarà gloriosa. 

A nova glória de Israel  
11 Naquele dia, o SENHOR tornará a 
estender a mão para resgatar o restante do 
seu povo, que for deixado, da Assíria, do 
Egito, de Patros, da Etiópia, de Elão, de 
Sinar, de Hamate e das terras do mar. 

11In quel giorno il Signore stenderà una 
seconda volta la mano per riscattare il 
residuo del suo popolo rimasto in Assiria 
e in Egitto, a Patros e in Etiopia, a Elam, a 
Scinear e a Camat, e nelle isole del mare. 

12 Levantará um estandarte para as nações, 
ajuntará os desterrados de Israel e os 
dispersos de Judá recolherá desde os 
quatro confins da terra. 

12Egli alzerà un vessillo verso le nazioni, 
raccoglierà gli esuli d’Israele e radunerà i 
dispersi di Giuda dai quattro canti della 
terra. 

13 Afastar-se-á a inveja de Efraim, e os 
adversários de Judá serão eliminados; 
Efraim não invejará a Judá, e Judá não 
oprimirá a Efraim. 

13La gelosia di Efraim scomparirà e gli 
avversari di Giuda saranno annientati; 
Efraim non invidierà più Giuda e Giuda 
non sarà più ostile a Efraim. 

14 Antes, voarão para sobre os ombros dos 
filisteus ao Ocidente; juntos, despojarão os 
filhos do Oriente; contra Edom e Moabe 
lançarão as mãos, e os filhos de Amom 
lhes serão sujeitos. 

14Essi piomberanno a volo sulle spalle dei 
Filistei a occidente, insieme faranno razzia 
tra i figli dell’oriente; metteranno le mani 
addosso a Edom e a Moab, e i figli di 
Ammon saranno loro sudditi. 

15 O SENHOR destruirá totalmente o braço 
do mar do Egito, e com a força do seu 
vento moverá a mão contra o Eufrates, e, 
ferindo-o, dividi-lo-á em sete canais, de 
sorte que qualquer o atravessará de 
sandálias. 

15Il Signore metterà interamente a secco 
la lingua del mar d’Egitto; agiterà 
minacciosamente la mano contro il fiume 
e, con il suo soffio impetuoso, lo spartirà 
in sette canali; farà in modo che lo si passi 
con i sandali. 

16 Haverá caminho plano para o restante 
do seu povo, que for deixado, da Assíria, 
como o houve para Israel no dia em que 
subiu da terra do Egito. 

16Ci sarà una strada per il residuo del suo 
popolo rimasto in Assiria, come ce ne fu 
una per Israele il giorno che uscì dal paese 
d’Egitto. 

Isaías 12 Isaia 12 

Canto de louvor pela restauração de Israel Lode al Signore 
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1 Orarás naquele dia: Graças te dou, ó 
SENHOR, porque, ainda que te iraste 
contra mim, a tua ira se retirou, e tu me 
consolas. 

1In quel giorno dirai: “Io ti lodo, Signore! 
Infatti, dopo esserti adirato con me, la tua 
ira si è calmata e tu mi hai consolato. 

2 Eis que Deus é a minha salvação; 
confiarei e não temerei, porque o SENHOR 
Deus é a minha força e o meu cântico; ele 
se tornou a minha salvação. 

2Ecco, Dio è la mia salvezza; io avrò 
fiducia e non avrò paura di nulla, poiché 
il Signore, il Signore è la mia forza e il mio 
cantico; egli è stato la mia salvezza”. 

3 Vós, com alegria, tirareis água das fontes 
da salvação. 

3Voi attingerete con gioia l’acqua dalle 
fonti della salvezza, 

4 Direis naquele dia: Dai graças ao 
SENHOR, invocai o seu nome, tornai 
manifestos os seus feitos entre os povos, 
relembrai que é excelso o seu nome. 

4e in quel giorno direte: “Lodate 
il Signore, invocate il suo nome, fate 
conoscere le sue opere tra i popoli, 
proclamate che il suo nome è eccelso! 

5 Cantai louvores ao SENHOR, porque fez 
coisas grandiosas; saiba-se isto em toda a 
terra. 

5Salmeggiate al Signore, perché ha fatto 
cose grandiose; siano esse note a tutta la 
terra! 

6 Exulta e jubila, ó habitante de Sião, 
porque grande é o Santo de Israel no meio 
de ti. 

6Abitante di Sion, grida, esulta, poiché il 
Santo d’Israele è grande in mezzo a te”. 

Isaías 13 Isaia 13 

Profecia contra a Babilônia Profezia contro Babilonia 

1 Sentença que, numa visão, recebeu 
Isaías, filho de Amoz, contra a Babilônia. 

1Oracolo contro Babilonia, rivelato a Isaia, 
figlio di Amots. 

2 Alçai um estandarte sobre o monte 
escalvado; levantai a voz para eles; acenai-
lhes com a mão, para que entrem pelas 
portas dos tiranos. 

2Sopra un nudo monte innalzate un 
vessillo, chiamateli a gran voce, fate segno 
con la mano, ed entrino nelle porte dei 
prìncipi! 

3 Eu dei ordens aos meus consagrados, 
sim, chamei os meus valentes para 
executarem a minha ira, os que com 
exultação se orgulham. 

3Io ho dato ordini a quelli che mi sono 
consacrati, ho chiamato i miei prodi, 
ministri della mia ira, quelli che esultano 
nella mia grandezza. 

4 Já se ouve sobre os montes o rumor como 
o de muito povo, o clamor de reinos e de 

4Si ode sui monti un rumore di gente, 
come quello di un popolo immenso; il 
rumore di un tumulto di regni, di nazioni 
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nações já congregados. O SENHOR dos 
Exércitos passa revista às tropas de guerra. 

radunate: il Signore degli eserciti passa in 
rivista l’esercito che va a combattere. 

5 Já vêm de um país remoto, desde a 
extremidade do céu, o SENHOR e os 
instrumentos da sua indignação, para 
destruir toda a terra. 

5Vengono da un paese lontano, 
dall’estremità dei cieli, il Signore e gli 
strumenti della sua ira, per distruggere 
tutto il paese. 

6 Uivai, pois está perto o Dia do SENHOR; 
vem do Todo-Poderoso como assolação. 

6Urlate, poiché il giorno del Signore è 
vicino; esso viene come una devastazione 
dell’Onnipotente. 

7 Pelo que todos os braços se tornarão 
frouxos, e o coração de todos os homens 
se derreterá. 

7Perciò tutte le mani diventano fiacche, 
ogni cuore d’uomo viene meno. 

8 Assombrar-se-ão, e apoderar-se-ão deles 
dores e ais, e terão contorções como a 
mulher parturiente; olharão atônitos uns 
para outros; o seu rosto se tornará rosto 
flamejante. 

8Sono colti da spavento, sono presi da 
spasimi e da doglie; si contorcono come 
donna che partorisce, si guardano l’un 
l’altro sbigottiti, le loro facce sono facce di 
fuoco. 

9 Eis que vem o Dia do SENHOR, dia cruel, 
com ira e ardente furor, para converter a 
terra em assolação e dela destruir os 
pecadores. 

9Ecco, il giorno del Signore giunge: giorno 
crudele, d’indignazione e d’ira furente, 
che farà della terra un deserto e ne 
distruggerà i peccatori. 

10 Porque as estrelas e constelações dos 
céus não darão a sua luz; o sol, logo ao 
nascer, se escurecerá, e a lua não fará 
resplandecer a sua luz. 

10Poiché le stelle e le costellazioni del 
cielo non faranno più brillare la loro luce; 
il sole si oscurerà mentre sorge, la luna 
non farà più risplendere il suo chiarore. 

11 Castigarei o mundo por causa da sua 
maldade e os perversos, por causa da sua 
iniqüidade; farei cessar a arrogância dos 
atrevidos e abaterei a soberba dos 
violentos. 

11Io punirò il mondo per la sua malvagità 
e gli empi per la loro iniquità; farò cessare 
l’alterigia dei superbi e abbatterò 
l’arroganza dei tiranni. 

12 Farei que os homens sejam mais 
escassos do que o ouro puro, mais raros do 
que o ouro de Ofir. 

12Renderò gli uomini più rari dell’oro fino, 
più rari dell’oro di Ofir. 

13 Portanto, farei estremecer os céus; e a 
terra será sacudida do seu lugar, por causa 

13Perciò farò tremare i cieli, e la terra sarà 
scossa dal suo luogo per l’indignazione 
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da ira do SENHOR dos Exércitos e por 
causa do dia do seu ardente furor. 

del Signore degli eserciti, nel giorno della 
sua ira furente. 

14 Cada um será como a gazela que foge e 
como o rebanho que ninguém recolhe; 
cada um voltará para o seu povo e cada 
um fugirá para a sua terra. 

14Allora, come gazzella inseguita, o come 
pecora che nessuno raccoglie, ognuno si 
volgerà verso il suo popolo, ognuno 
fuggirà al proprio paese. 

15 Quem for achado será traspassado; e 
aquele que for apanhado cairá à espada. 

15Chiunque sarà trovato sarà trafitto, 
chiunque sarà preso cadrà di spada. 

16 Suas crianças serão esmagadas perante 
eles; a sua casa será saqueada, e sua 
mulher, violada. 

16I loro bimbi saranno schiacciati davanti 
ai loro occhi, le loro case saranno 
saccheggiate, le loro mogli saranno 
violentate. 

17 Eis que eu despertarei contra eles os 
medos, que não farão caso de prata, nem 
tampouco desejarão ouro. 

17Ecco, io spingo contro di loro i Medi, i 
quali non fanno alcun caso dell’argento e 
non prendono alcun piacere nell’oro. 

18 Os seus arcos matarão os jovens; eles 
não se compadecerão do fruto do ventre; 
os seus olhos não pouparão as crianças. 

18I loro archi atterreranno i giovani ed essi 
non avranno pietà del frutto del seno: 
l’occhio loro non risparmierà i bambini. 

19 Babilônia, a jóia dos reinos, glória e 
orgulho dos caldeus, será como Sodoma e 
Gomorra, quando Deus as transtornou. 

19Babilonia, lo splendore dei regni, la 
superba bellezza dei Caldei, sarà come 
Sodoma e Gomorra quando Dio le 
distrusse. 

20 Nunca jamais será habitada, ninguém 
morará nela de geração em geração; o 
arábio não armará ali a sua tenda, nem 
tampouco os pastores farão ali deitar os 
seus rebanhos. 

20Essa non sarà mai più abitata, di epoca 
in epoca nessuno vi si stabilirà più; l’Arabo 
non vi pianterà più la sua tenda, né i 
pastori vi faranno più riposare le loro 
greggi; 

21 Porém, nela, as feras do deserto 
repousarão, e as suas casas se encherão de 
corujas; ali habitarão os avestruzes, e os 
sátiros pularão ali. 

21ma vi riposeranno le bestie del deserto e 
le sue case saranno piene di gufi; vi 
faranno dimora gli struzzi, le capre 
selvatiche vi balleranno. 

22 As hienas uivarão nos seus castelos; os 
chacais, nos seus palácios de prazer; está 
prestes a chegar o seu tempo, e os seus 
dias não se prolongarão. 

22Gli sciacalli ululeranno nei suoi palazzi, 
i cani selvatici nelle sue ville deliziose. Il 
suo tempo sta per venire, i suoi giorni non 
saranno prolungati. 
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Isaías 14 Isaia 14 

Hino triunfal sobre a queda da Babilônia Gioia d’Israele dopo la sconfitta di Babilonia 

1 Porque o SENHOR se compadecerá de 
Jacó, e ainda elegerá a Israel, e os porá na 
sua própria terra; e unir-se-ão a eles os 
estrangeiros, e estes se achegarão à casa 
de Jacó. 

1Il Signore infatti avrà pietà di Giacobbe, 
sceglierà ancora Israele e li ristabilirà sul 
loro suolo; lo straniero si unirà a essi e si 
stringerà alla casa di Giacobbe. 

2 Os povos os tomarão e os levarão aos 
lugares deles, e a casa de Israel possuirá 
esses povos por servos e servas, na terra 
do SENHOR; cativarão aqueles que os 
cativaram e dominarão os seus opressores. 

2I popoli li prenderanno e li ricondurranno 
al loro luogo, e la casa d’Israele li 
possederà nel paese del Signore come 
servi e come serve; essi terranno 
prigionieri quelli che li avevano fatti 
prigionieri e domineranno sui loro 
oppressori. 

3 No dia em que Deus vier a dar-te 
descanso do teu trabalho, das tuas 
angústias e da dura servidão com que te 
fizeram servir, 

3Il giorno che il Signore ti avrà dato riposo 
dal tuo affanno, dalle tue agitazioni e dalla 
dura schiavitù alla quale eri stato 
assoggettato, tu pronuncerai questo canto 
sul re di Babilonia e dirai: 

4 então, proferirás este motejo contra o rei 
da Babilônia e dirás: Como cessou o 
opressor! Como acabou a tirania! 

4”Come! Il tiranno è finito? È finito il 
tormento? 

5 Quebrou o SENHOR a vara dos perversos 
e o cetro dos dominadores, 

5Il Signore ha spezzato il bastone degli 
empi, lo scettro dei despoti. 

6 que feriam os povos com furor, com 
golpes incessantes, e com ira dominavam 
as nações, com perseguição irreprimível. 

6Colui che furiosamente percuoteva i 
popoli con colpi senza tregua, colui che 
dominava rabbiosamente sulle nazioni, è 
inseguito senza misericordia. 

7 Já agora descansa e está sossegada toda 
a terra. Todos exultam de júbilo. 

7Tutta la terra è in riposo, è tranquilla, la 
gente manda grida di gioia. 

8 Até os ciprestes se alegram sobre ti, e os 
cedros do Líbano exclamam: Desde que tu 
caíste, ninguém já sobe contra nós para 
nos cortar. 

8Perfino i cipressi e i cedri del Libano si 
rallegrano a motivo di te. “Da quando tu 
sei atterrato”, essi dicono, “il boscaiolo 
non sale più contro di noi”. 
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9 O além, desde o profundo, se turba por 
ti, para te sair ao encontro na tua chegada; 
ele, por tua causa, desperta as sombras e 
todos os príncipes da terra e faz levantar 
dos seus tronos a todos os reis das nações. 

9Il soggiorno dei morti, laggiù, si agita per 
te, per venire a incontrarti al tuo arrivo; 
esso sveglia per te le ombre, tutti i prìncipi 
della terra; fa alzare dai loro troni tutti i 
re delle nazioni. 

10 Todos estes respondem e te dizem: Tu 
também, como nós, estás fraco? E és 
semelhante a nós? 

10Tutti prendono la parola e ti dicono: 
“Anche tu dunque sei diventato debole 
come noi? Anche tu sei divenuto dunque 
simile a noi?” 

11 Derribada está na cova a tua soberba, e, 
também, o som da tua harpa; por baixo de 
ti, uma cama de gusanos, e os vermes são 
a tua coberta. 

11Il tuo fasto e il suono dei tuoi saltèri sono 
stati fatti scendere nel soggiorno dei 
morti; sotto di te sta un letto di vermi, e i 
vermi sono la tua coperta. 

12 Como caíste do céu, ó estrela da manhã, 
filho da alva! Como foste lançado por 
terra, tu que debilitavas as nações! 

12Come mai sei caduto dal cielo, astro 
mattutino, figlio dell’aurora? Come mai 
sei atterrato, tu che calpestavi le nazioni? 

13 Tu dizias no teu coração: Eu subirei ao 
céu; acima das estrelas de Deus exaltarei o 
meu trono e no monte da congregação me 
assentarei, nas extremidades do Norte; 

13Tu dicevi in cuor tuo: “Io salirò in cielo, 
innalzerò il mio trono al di sopra delle 
stelle di Dio; mi siederò sul monte 
dell’assemblea, nella parte estrema del 
settentrione; 

14 subirei acima das mais altas nuvens e 
serei semelhante ao Altíssimo. 

14salirò sulle sommità delle nubi, sarò 
simile all’Altissimo”. 

15 Contudo, serás precipitado para o reino 
dos mortos, no mais profundo do abismo. 

15Invece ti hanno fatto discendere nel 
soggiorno dei morti, nelle profondità della 
fossa! 

16 Os que te virem te contemplarão, hão de 
fitar-te e dizer-te: É este o homem que 
fazia estremecer a terra e tremer os 
reinos? 

16Coloro che ti vedono fissano in te lo 
sguardo, ti esaminano attentamente e 
dicono: “È questo l’uomo che faceva 
tremare la terra, che agitava i regni, 

17 Que punha o mundo como um deserto e 
assolava as suas cidades? Que a seus 
cativos não deixava ir para casa? 

17che riduceva il mondo in un deserto, ne 
distruggeva le città e non rimandava mai 
liberi a casa i suoi prigionieri?” 
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18 Todos os reis das nações, sim, todos eles, 
jazem com honra, cada um, no seu 
túmulo. 

18Tutti i re delle nazioni, tutti quanti 
riposano gloriosi, ciascuno nella propria 
casa; 

19 Mas tu és lançado fora da tua sepultura, 
como um renovo bastardo, coberto de 
mortos traspassados à espada, cujo 
cadáver desce à cova e é pisado de pedras. 

19ma tu sei stato gettato lontano dalla tua 
tomba come un rampollo abominevole 
coperto di uccisi trafitti con la spada, 
calati sotto i sassi della fossa, come un 
cadavere calpestato. 

20 Com eles não te reunirás na sepultura, 
porque destruíste a tua terra e mataste o 
teu povo; a descendência dos malignos 
jamais será nomeada. 

20Tu non sarai riunito a loro nella 
sepoltura, perché hai distrutto il tuo 
paese, hai ucciso il tuo popolo; della razza 
dei malfattori non si parlerà mai più. 

21 Preparai a matança para os filhos, por 
causa da maldade de seus pais, para que 
não se levantem, e possuam a terra, e 
encham o mundo de cidades. 

21Preparate il massacro dei suoi figli, a 
causa dell’iniquità dei loro padri! Che non 
si rialzino più a conquistare la terra, a 
riempire il mondo di città! 

22 Levantar-me-ei contra eles, diz o 
SENHOR dos Exércitos; exterminarei de 
Babilônia o nome e os sobreviventes, os 
descendentes e a posteridade, diz o 
SENHOR. 

22Io sorgerò contro di loro”, dice 
il Signore degli eserciti; “sterminerò di 
Babilonia il nome, i superstiti, la razza e la 
discendenza”, dice il Signore. 

23 Reduzi-la-ei a possessão de ouriços e a 
lagoas de águas; varrê-la-ei com a 
vassoura da destruição, diz o SENHOR dos 
Exércitos. 

23”Ne farò dominio del porcospino, un 
luogo di paludi, la spazzerò con la scopa 
della distruzione”, dice il Signore degli 
eserciti. 

Profecia contra os assírios Profezia contro l’Assiria 

24 Jurou o SENHOR dos Exércitos, 
dizendo: Como pensei, assim sucederá, e, 
como determinei, assim se efetuará. 

24Il Signore degli eserciti l’ha giurato, 
dicendo: “In verità, come io penso, così 
sarà; come ho deciso, così avverrà. 

25 Quebrantarei a Assíria na minha terra e 
nas minhas montanhas a pisarei, para que 
o seu jugo se aparte de Israel, e a sua carga 
se desvie dos ombros dele. 

25Frantumerò l’Assiro nel mio paese, lo 
calpesterò sui miei monti; allora il suo 
giogo sarà tolto da essi e il suo carico sarà 
tolto dalle loro spalle”. 

26 Este é o desígnio que se formou 
concernente a toda a terra; e esta é a mão 
que está estendida sobre todas as nações. 

26Questo è il piano deciso contro tutta la 
terra; questa è la mano stesa contro tutte 
le nazioni. 
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27 Porque o SENHOR dos Exércitos o 
determinou; quem, pois, o invalidará? A 
sua mão está estendida; quem, pois, a fará 
voltar atrás? 

27Il Signore degli eserciti ha fatto questo 
piano; chi potrà frustrarlo? La sua mano è 
stesa; chi gliela farà ritirare? 

Profecia contra os filisteus Profezia contro i Filistei 

28 No ano em que morreu o rei Acaz, foi 
pronunciada esta sentença: 

28L’anno della morte di Acaz fu 
pronunciata questa profezia: 

29 Não te alegres, tu, toda a Filístia, por 
estar quebrada a vara que te feria; porque 
da estirpe da cobra sairá uma áspide, e o 
seu fruto será uma serpente voadora. 

29”Non ti rallegrare, o Filistia tutta quanta, 
perché la verga che ti colpiva è spezzata. 
Poiché dalla radice del serpente uscirà una 
vipera e il suo frutto sarà un drago 
volante. 

30 Os primogênitos dos pobres serão 
apascentados, e os necessitados se 
deitarão seguros; mas farei morrer de 
fome a tua raiz, e serão destruídos os teus 
sobreviventes. 

30I più poveri avranno di che pascersi e i 
bisognosi riposeranno al sicuro; ma io farò 
morire di fame la tua radice e quel che 
rimarrà di te sarà ucciso. 

31 Uiva, ó porta; grita, ó cidade; tu, ó 
Filístia toda, treme; porque do Norte vem 
fumaça, e ninguém há que se afaste das 
fileiras. 

31Urla, o porta! Grida, o città! Trema, o 
Filistia tutta quanta! Poiché dal nord viene 
un fumo e nessuno si sbanda dalla sua 
schiera”. 

32 Que se responderá, pois, aos 
mensageiros dos gentios? Que o SENHOR 
fundou a Sião, e nela encontram refúgio os 
aflitos do seu povo. 

32Che cosa si risponderà ai messaggeri di 
questa nazione? “Che il Signore ha 
fondato Sion e che in essa gli afflitti del 
suo popolo trovano rifugio”. 

Isaías 15 Isaia 15 

Profecia contra Moabe Profezia contro Moab 

1 Sentença contra Moabe. Certamente, 
numa noite foi assolada Ar de Moabe e ela 
está destruída; certamente, numa noite foi 
assolada Quir de Moabe e ela está 
destruída. 

1Oracolo su Moab. Sì, nella notte in cui è 
devastata, Ar-Moab perisce! Sì, nella notte 
in cui è devastata, Chir-Moab perisce! 

2 Sobe-se ao templo e a Dibom, aos altos, 
para chorar; nos montes Nebo e Medeba, 

2Si sale al tempio e a Dibon, sugli alti 
luoghi, per piangere; Moab urla su Nebo e 



1995 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

lamenta Moabe; todas as cabeças se 
tornam calvas, e toda barba é rapada. 

su Medeba: tutte le teste sono rase, tutte le 
barbe sono tagliate. 

3 Cingem-se de panos de saco nas suas 
ruas; nos seus terraços e nas suas praças, 
andam todos uivando e choram 
abundantemente. 

3Per le strade tutti indossano sacchi, sui 
tetti e per le piazze ognuno urla, 
piangendo a dirotto. 

4 Tanto Hesbom como Eleale andam 
gritando; até Jaza se ouve a sua voz; por 
isso, os armados de Moabe clamam; a sua 
alma treme dentro dele. 

4Chesbon ed Eleale gridano; la loro voce si 
ode fino a Iaas; perciò i guerrieri di Moab 
si lamentano, il loro cuore trema. 

5 O meu coração clama por causa de 
Moabe, cujos fugitivos vão até Zoar, 
novilha de três anos; vão chorando pela 
subida de Luíte e no caminho de 
Horonaim levantam grito de desespero; 

5Il mio cuore geme per Moab, i cui 
fuggiaschi sono già a Soar, a Eglat-Selisia; 
perché fanno, piangendo, la salita di Luit 
e mandano grida d’angoscia sulla via di 
Coronaim; 

6 porque as águas de Ninrim desaparecem; 
seca-se o pasto, acaba-se a erva, e já não 
há verdura alguma, 

6perché le acque di Nimrim sono un 
deserto, l’erba è seccata, l’erba minuta è 
scomparsa, non c’è più verdura; 

7 pelo que o que pouparam, o que 
ganharam e depositaram eles mesmos 
levam para além das torrentes dos 
salgueiros; 

7perciò le ricchezze che hanno 
accumulate, le provviste che hanno fatte, 
essi le trasportano oltre il torrente dei 
salici. 

8 porque o pranto rodeia os limites de 
Moabe; até Eglaim chega o seu clamor, e 
ainda até Beer-Elim, o seu lamento; 

8Le grida fanno il giro dei confini di Moab, 
il suo urlo rintrona fino a Eglaim, il suo 
urlo rintrona fino a Beer-Elim. 

9 porque as águas de Dimom estão cheias 
de sangue; pois ainda acrescentarei a 
Dimom: leões contra aqueles que 
escaparem de Moabe e contra os restantes 
da terra. 

9Le acque di Dimon sono piene di sangue, 
ma infliggerò a Dimon nuovi guai: un 
leone contro gli scampati di Moab e contro 
quel che resta del paese. 

Isaías 16 Isaia 16 

 Angoscia di Moab 

1 Enviai cordeiros ao dominador da terra, 
desde Sela, pelo deserto, até ao monte da 
filha de Sião. 

1Mandate gli agnelli per il dominatore del 
paese, mandateli da Sela, per la via del 
deserto, al monte della figlia di Sion! 
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2 Como pássaro espantado, lançado fora 
do ninho, assim são as filhas de Moabe nos 
vaus do Arnom, que dizem: 

2Come uccelli che fuggono, come una 
nidiata dispersa, così saranno le figlie di 
Moab ai guadi dell’Arnon. 

3 Dá conselhos, executa o juízo e faze a tua 
sombra no pino do meio-dia como a noite; 
esconde os desterrados e não descubras os 
fugitivos. 

3Consigliaci, fa’ giustizia! In pieno 
mezzogiorno, stendi su di noi l’ombra tua 
densa come la notte, nascondi gli esuli, 
non tradire i fuggiaschi; 

4 Habitem entre ti os desterrados de 
Moabe, serve-lhes de esconderijo contra o 
destruidor. Quando o homem violento 
tiver fim, a destruição for desfeita e o 
opressor deixar a terra, 

4lascia abitare presso di te gli esuli di 
Moab, sii tu per loro un rifugio contro il 
devastatore! L’oppressione infatti è finita, 
la devastazione è cessata, gli invasori sono 
scomparsi dal paese. 

5 então, um trono se firmará em 
benignidade, e sobre ele no tabernáculo de 
Davi se assentará com fidelidade um que 
julgue, busque o juízo e não tarde em fazer 
justiça. 

5Il trono è stabilito fermamente sulla 
clemenza e sul trono sta seduto 
fedelmente, nella tenda di Davide, un 
giudice amico del diritto e pronto a fare 
giustizia. 

6 Temos ouvido da soberba de Moabe, 
soberbo em extremo; da sua arrogância, 
do seu orgulho e do seu furor; a sua 
jactância é vã. 

6Noi conosciamo l’orgoglio di Moab, 
l’orgogliosissima, la sua alterigia, la sua 
superbia, la sua arroganza, il suo vantarsi 
senza fondamento! 

7 Portanto, uivará Moabe, cada um por 
Moabe; gemereis profundamente abatidos 
pelas pastas de uvas de Quir-Haresete. 

7Perciò gema Moab per Moab, tutti 
gemano! Rimpiangete, costernati, i 
grappoli d’uva di Chir-Areset! 

8 Porque os campos de Hesbom estão 
murchos; os senhores das nações talaram 
os melhores ramos da vinha de Sibma, que 
se estenderam até Jazer e se perderam no 
deserto, sarmentos que se estenderam e 
passaram além do mar. 

8Poiché le campagne di Chesbon 
languono; languono i vigneti di Sibma, le 
cui viti scelte, che inebriavano i padroni 
delle nazioni, arrivavano fino a Iazer, 
erravano per il deserto, e avevano 
propaggini che si espandevano lontano e 
attraversavano il mare. 

9 Pelo que prantearei, com o pranto de 
Jazer, a vinha de Sibma; regar-te-ei com 
as minhas lágrimas, ó Hesbom, ó Eleale; 
pois, sobre os teus frutos de verão e sobre 

9Piango, perciò, come piange Iazer, i 
vigneti di Sibma; io vi inondo con le mie 
lacrime, o Chesbon, o Eleale! Poiché sui 
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a tua vindima, caiu já dos inimigos o eia, 
como o de pisadores. 

vostri frutti d’estate e sulla vostra 
mietitura si è abbattuto un grido di guerra. 

10 Fugiu a alegria e o regozijo do pomar; 
nas vinhas já não se canta, nem há júbilo 
algum; já não se pisarão as uvas nos 
lagares. Eu fiz cessar o eia dos pisadores. 

10La gioia, l’esultanza sono scomparse 
dalla fertile campagna; nelle vigne non ci 
sono più canti, né grida di gioia. Il 
vendemmiatore non pigia più l’uva nei 
tini; io ho fatto cessare il grido di gioia 
della vendemmia. 

11 Pelo que por Moabe vibra como harpa o 
meu íntimo, e o meu coração, por Quir-
Heres. 

11Perciò le mie viscere fremono per Moab 
come un’arpa e geme il mio cuore per 
Chir-Eres. 

12 Ver-se-á como Moabe se cansa nos altos, 
como entra no santuário a orar e nada 
alcança. 

12Quando Moab si presenterà, quando si 
affaticherà sull’alto luogo ed entrerà nel 
suo santuario a pregare, esso nulla otterrà. 

13 Esta é a palavra que o SENHOR há 
muito pronunciou contra Moabe. 

13Questa è la parola che il Signore già da 
lungo tempo pronunciò contro Moab. 

14 Agora, porém, o SENHOR fala e diz: 
Dentro de três anos, tais como os de 
jornaleiros, será envilecida a glória de 
Moabe, com toda a sua grande multidão; 
e o restante será pouco, pequeno e débil. 

14Ora il Signore parla e dice: “Fra tre anni, 
contati come quelli di un operaio, la gloria 
di Moab cadrà in disprezzo, nonostante i 
suoi numerosi abitanti; e ciò che ne resterà 
sarà poca, pochissima cosa, senza forza”. 

Isaías 17 Isaia 17 

Profecia contra Damasco e Efraim Profezia contro la Siria 

1 Sentença contra Damasco. Eis que 
Damasco deixará de ser cidade e será um 
montão de ruínas. 

1Oracolo contro Damasco. “Ecco, 
Damasco è tolto dal numero delle città e 
non sarà più che un ammasso di rovine. 

2 As cidades de Aroer serão abandonadas; 
hão de ser para os rebanhos, que aí se 
deitarão sem haver quem os espante. 

2Le città di Aroer sono abbandonate; sono 
lasciate alle mandrie che vi si riposano, e 
nessuno le spaventa. 

3 A fortaleza de Efraim desaparecerá, 
como também o reino de Damasco e o 
restante da Síria; serão como a glória dos 
filhos de Israel, diz o SENHOR dos 
Exércitos. 

3Non ci sarà più fortezza in Efraim né 
reame in Damasco; del residuo di Siria 
avverrà ciò che è avvenuto della gloria dei 
figli d’Israele”, dice il Signore degli 
eserciti. 
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4 Naquele dia, a glória de Jacó será 
apoucada, e a gordura da sua carne 
desaparecerá. 

4”In quel giorno la gloria di Giacobbe sarà 
diminuita e il grasso del suo corpo 
dimagrirà. 

5 Será, quando o segador ajunta a cana do 
trigo e com o braço sega as espigas, como 
quem colhe espigas, como quem colhe 
espigas no vale dos Refains. 

5Avverrà come quando il mietitore 
raccoglie il grano e con il braccio falcia le 
spighe; avverrà come quando si 
raccolgono le spighe nella valle di Refaim. 

6 Mas ainda ficarão alguns rabiscos, como 
no sacudir da oliveira; duas ou três 
azeitonas na ponta do ramo mais alto, e 
quatro ou cinco nos ramos mais exteriores 
de uma árvore frutífera, diz o SENHOR, 
Deus de Israel. 

6Vi rimarrà qualcosa da spigolare, come 
quando si scuote l’olivo: restano due o tre 
olive nelle cime più alte, quattro o cinque 
nei rami più carichi”, dice il Signore, Dio 
d’Israele. 

7 Naquele dia, olhará o homem para o seu 
Criador, e os seus olhos atentarão para o 
Santo de Israel. 

7In quel giorno l’uomo volgerà lo sguardo 
verso il suo Creatore e i suoi occhi 
guarderanno al Santo d’Israele; 

8 E não olhará para os altares, obra das 
suas mãos, nem atentará para o que 
fizeram seus dedos, nem para os postes-
ídolos, nem para os altares do incenso. 

8non volgerà più lo sguardo verso gli 
altari, opera delle sue mani; non guarderà 
più a ciò che le sue dita hanno fatto, agli 
idoli di Astarte e alle colonne solari. 

9 Naquele dia, serão as suas cidades fortes 
como os lugares abandonados no bosque 
ou sobre o cimo das montanhas, os quais 
outrora foram abandonados ante os filhos 
de Israel, e haverá assolação; 

9In quel giorno le sue fortezze saranno 
abbandonate, come le foreste e le sommità 
dei monti furono abbandonate 
all’avvicinarsi dei figli d’Israele: sarà una 
desolazione. 

10 porquanto te esqueceste do Deus da tua 
salvação e não te lembraste da Rocha da 
tua fortaleza. Ainda que faças plantações 
formosas e plantes mudas de fora, 

10Poiché hai dimenticato il Dio della tua 
salvezza e non ti sei ricordato della Rocca 
della tua forza, ti sei fatto piantagioni 
piacevoli e hai piantato tralci stranieri. 

11 e, no dia em que as plantares, as fizeres 
crescer, e na manhã seguinte as fizeres 
florescer, ainda assim a colheita voará no 
dia da tribulação e das dores incuráveis. 

11Il giorno che li piantasti li circondasti di 
una siepe e ben presto facesti fiorire le tue 
piante, ma la raccolta ti sfugge nel giorno 
dell’angoscia, del disperato dolore. 



1999 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

12 Ai do bramido dos grandes povos que 
bramam como bramam os mares, e do 
rugido das nações que rugem como rugem 
as impetuosas águas! 

12Oh, che rumore di popoli numerosi! 
Muggono come muggono i mari. Che 
tumulto di nazioni! 

13 Rugirão as nações, como rugem as 
muitas águas, mas Deus as repreenderá, e 
fugirão para longe; serão afugentadas 
como a palha dos montes diante do vento 
e como pó levado pelo tufão. 

13Le nazioni rumoreggiano come 
rumoreggiano le grandi acque. Ma egli le 
minaccia ed esse fuggono lontano, 
cacciate, come la pula dei monti dal vento, 
come un turbine di polvere dall’uragano. 

14 Ao anoitecer, eis que há pavor, e, antes 
que amanheça o dia, já não existem. Este 
é o quinhão daqueles que nos despojam e 
a sorte daqueles que nos saqueiam. 

14Alla sera, ecco il terrore; prima del 
mattino, non sono più. Ecco la fine di 
quanti ci spogliano, ecco la sorte di chi ci 
saccheggia! 

Isaías 18 Isaia 18 

Profecia contra a Etiópia Il disastro degli Assiri annunciato all’Etiopia 

1 Ai da terra onde há o roçar de muitas 
asas de insetos, que está além dos rios da 
Etiópia; 

1Oh, paese dalle ali strepitanti oltre i fiumi 
dell’Etiopia, 

2 que envia embaixadores por mar em 
navios de papiro sobre as águas, dizendo: 
Ide, mensageiros velozes, a uma nação de 
homens altos e de pele brunida, a um povo 
terrível, de perto e de longe; a uma nação 
poderosa e esmagadora, cuja terra os rios 
dividem. 

2che invia messaggeri per mare in 
navicelle di papiro, voganti a pelo 
d’acqua! Andate, veloci messaggeri, verso 
la nazione dall’alta statura e dalla pelle 
lucida, verso il popolo temuto fin nelle 
regioni lontane, nazione potente che 
calpesta tutto, il cui paese è solcato da 
fiumi! 

3 Vós, todos os habitantes do mundo, e 
vós, os moradores da terra, quando se 
arvorar a bandeira nos montes, olhai; e, 
quando se tocar a trombeta, escutai. 

3Voi tutti, abitanti del mondo, voi tutti che 
abitate sulla terra, quando il vessillo sarà 
issato sui monti, guardate! Quando la 
tromba suonerà, ascoltate! 

4 Porque assim me disse o SENHOR: 
Olhando da minha morada, estarei calmo 
como o ardor quieto do sol 
resplandecente, como a nuvem do orvalho 
no calor da sega. 

4Poiché così mi ha detto il Signore: “Io me 
ne starò tranquillo e guarderò dal mio 
posto, come un calore sereno alla luce del 
sole, come una nube di rugiada nel calore 
della mietitura”. 
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5 Porque antes da vindima, caída já a flor, 
e quando as uvas amadurecem, então, 
podará os sarmentos com a foice e cortará 
os ramos que se estendem. 

5Ma prima della mietitura, quando la 
fioritura sarà passata e il fiore sarà 
divenuto grappolo formato, egli taglierà i 
tralci con il coltello, taglierà e reciderà i 
pampini. 

6 Serão deixados juntos às aves dos montes 
e aos animais da terra; sobre eles 
veranearão as aves de rapina, e todos os 
animais da terra passarão o inverno sobre 
eles. 

6Gli Assiri saranno tutti assieme 
abbandonati agli uccelli rapaci dei monti 
e alle bestie della terra: gli uccelli rapaci 
passeranno l’estate sui loro cadaveri e le 
bestie della terra vi passeranno l’inverno. 

7 Naquele tempo, será levado um presente 
ao SENHOR dos Exércitos por um povo de 
homens altos e de pele brunida, povo 
terrível, de perto e de longe; por uma 
nação poderosa e esmagadora, cuja terra 
os rios dividem, ao lugar do nome do 
SENHOR dos Exércitos, ao monte Sião. 

7In quel tempo, offerte saranno portate 
al Signore degli eserciti dalla nazione 
dall’alta statura e dalla pelle lucida, dal 
popolo temuto fin nelle regioni lontane, 
dalla nazione potente che calpesta tutto, il 
cui paese è solcato da fiumi: saranno 
portate al luogo dov’è il nome 
del Signore degli eserciti, sul monte Sion. 

Isaías 19 Isaia 19 

Profecia contra o Egito Profezia contro l’Egitto 

1 Sentença contra o Egito. Eis que o 
SENHOR, cavalgando uma nuvem ligeira, 
vem ao Egito; os ídolos do Egito 
estremecerão diante dele, e o coração dos 
egípcios se derreterá dentro deles. 

1Oracolo sull’Egitto. Ecco, 
il Signore cavalca una nuvola leggera ed 
entra in Egitto; gli idoli d’Egitto tremano 
davanti a lui e all’Egitto si scioglie il cuore 
nel petto. 

2 Porque farei com que egípcios se 
levantem contra egípcios, e cada um 
pelejará contra o seu irmão e cada um 
contra seu próximo; cidade contra cidade, 
reino contra reino. 

2”Io inciterò Egiziani contro Egiziani, 
combatteranno il fratello contro il fratello, 
il vicino contro il vicino, città contro città, 
regno contro regno. 

3 O espírito dos egípcios se esvaecerá 
dentro deles, e anularei o seu conselho; 
eles consultarão os seus ídolos, e 
encantadores, e necromantes, e feiticeiros. 

3Lo spirito che anima l’Egitto svanirà, io 
renderò vani i suoi disegni; quelli 
consulteranno gli idoli, gli incantatori, gli 
evocatori di spiriti e gli indovini. 
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4 Entregarei os egípcios nas mãos de um 
senhor duro, e um rei feroz os dominará, 
diz o SENHOR, o SENHOR dos Exércitos. 

4Io darò l’Egitto in mano a un signore 
duro, un re crudele dominerà su di lui”, 
dice il Signore, Dio degli eserciti. 

5 Secarão as águas do Nilo, e o rio se 
tornará seco e árido. 

5Le acque verranno meno al mare, il fiume 
diverrà secco, arido; 

6 Os canais exalarão mau cheiro, e os 
braços do Nilo diminuirão e se esgotarão; 
as canas e os juncos se murcharão. 

6i ruscelli diventeranno infetti, i canali 
d’Egitto scemeranno e resteranno asciutti, 
le canne e i giunchi deperiranno. 

7 A relva que está junto ao Nilo, junto às 
suas ribanceiras, e tudo o que foi semeado 
junto dele se secarão, serão levados pelo 
vento e não subsistirão. 

7Le praterie lungo il Nilo e alla foce del 
Nilo, tutti i seminati presso il Nilo 
seccheranno, diverranno brulli, 
spariranno. 

8 Os pescadores gemerão, suspirarão todos 
os que lançam anzol ao rio, e os que 
estendem rede sobre as águas 
desfalecerão. 

8I pescatori gemeranno, tutti quelli che 
gettano l’amo nel Nilo saranno in lutto; 
quelli che stendono le reti sulle acque 
languiranno. 

9 Consternar-se-ão os que trabalham em 
linho fino e os que tecem pano de algodão. 

9Coloro che lavorano il lino pettinato e i 
tessitori di cotone saranno confusi. 

10 Os seus grandes serão esmagados, e 
todos os jornaleiros andarão de alma 
entristecida. 

10Le colonne del paese saranno infrante, 
tutti quelli che vivono di un salario 
saranno nella tristezza. 

11 Na verdade, são néscios os príncipes de 
Zoã; os sábios conselheiros de Faraó dão 
conselhos estúpidos; como, pois, direis a 
Faraó: Sou filho de sábios, filho de antigos 
reis? 

11I prìncipi di Soan non sono che degli 
stolti; i più saggi tra i consiglieri del 
faraone danno dei consigli insensati. 
Come potete mai dire al faraone: “Io sono 
figlio dei saggi, figlio degli antichi re?” 

12 Onde estão agora os teus sábios? 
Anunciem-te agora ou informem-te do que 
o SENHOR dos Exércitos determinou 
contra o Egito. 

12Dove sono i tuoi saggi? Te lo annuncino 
essi e lo riconoscano essi stessi ciò che 
il Signore degli eserciti ha deciso contro 
l’Egitto! 

13 Loucos se tornaram os príncipes de Zoã, 
enganados estão os príncipes de Mênfis; 
fazem errar o Egito os que são a pedra de 
esquina das suas tribos. 

13I prìncipi di Soan sono diventati stolti, i 
prìncipi di Nof s’ingannano; hanno 
traviato l’Egitto, essi, la pietra angolare 
delle sue tribù. 
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14 O SENHOR derramou no coração deles 
um espírito estonteante; eles fizeram 
estontear o Egito em toda a sua obra, 
como o bêbado quando cambaleia no seu 
vômito. 

14Il Signore ha messo in loro uno spirito di 
vertigine ed essi fanno barcollare l’Egitto 
in ogni sua impresa, come l’ubriaco, che 
barcolla vomitando. 

15 Não aproveitará ao Egito obra alguma 
que possa ser feita pela cabeça ou cauda, 
pela palma ou junco. 

15Nulla gioverà all’Egitto di ciò che 
potranno fare il capo o la coda, la palma o 
il giunco. 

16 Naquele dia, os egípcios serão como 
mulheres; tremerão e temerão ao levantar-
se da mão do SENHOR dos Exércitos, que 
ele agitará contra eles. 

16In quel giorno l’Egitto sarà come le 
donne: tremerà, sarà spaventato, vedendo 
la mano del Signore degli eserciti che si 
agita, che si agita minacciosa contro di lui. 

17 A terra de Judá será espanto para o 
Egito; todo aquele que dela se lembrar 
encher-se-á de pavor por causa do 
propósito do SENHOR dos Exércitos, do 
que determinou contra eles. 

17Il paese di Giuda sarà il terrore 
dell’Egitto; tutte le volte che gli verrà 
menzionato, ne sarà spaventato a causa 
della decisione presa contro di lui 
dal Signore degli eserciti. 

18 Naquele dia, haverá cinco cidades na 
terra do Egito que falarão a língua de 
Canaã e farão juramento ao SENHOR dos 
Exércitos; uma delas se chamará Cidade 
do Sol. 

18In quel giorno vi saranno nel paese 
d’Egitto cinque città che parleranno la 
lingua di Canaan e che giureranno per 
il Signore degli eserciti; una di esse si 
chiamerà: “Città del sole”. 

19 Naquele dia, o SENHOR terá um altar 
no meio da terra do Egito, e uma coluna 
se erigirá ao SENHOR na sua fronteira. 

19In quel giorno, in mezzo al paese 
d’Egitto, ci sarà un altare eretto 
al Signore, e presso la frontiera una 
colonna consacrata al Signore. 

20 Servirá de sinal e de testemunho ao 
SENHOR dos Exércitos na terra do Egito; 
ao SENHOR clamarão por causa dos 
opressores, e ele lhes enviará um salvador 
e defensor que os há de livrar. 

20Sarà per il Signore degli eserciti un 
segno e una testimonianza nel paese 
d’Egitto; quando essi grideranno 
al Signore a motivo dei loro oppressori, 
egli manderà loro un salvatore e un 
difensore a liberarli. 

21 O SENHOR se dará a conhecer ao Egito, 
e os egípcios conhecerão o SENHOR 
naquele dia; sim, eles o adorarão com 

21Il Signore si farà conoscere all’Egitto e 
gli Egiziani, in quel giorno, conosceranno 
il Signore, gli offriranno un culto con 
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sacrifícios e ofertas de manjares, e farão 
votos ao SENHOR, e os cumprirão. 

sacrifici e offerte, faranno voti al Signore e 
li adempiranno. 

22 Ferirá o SENHOR os egípcios, ferirá, 
mas os curará; converter-se-ão ao 
SENHOR, e ele lhes atenderá as orações e 
os curará. 

22Così il Signore colpirà gli Egiziani: li 
colpirà e li guarirà; essi si convertiranno 
al Signore, che si arrenderà alle loro 
suppliche e li guarirà. 

23 Naquele dia, haverá estrada do Egito até 
à Assíria, os assírios irão ao Egito, e os 
egípcios, à Assíria; e os egípcios adorarão 
com os assírios. 

23In quel giorno ci sarà una strada 
dall’Egitto in Assiria; gli Assiri andranno 
in Egitto e gli Egiziani in Assiria; gli 
Egiziani serviranno il Signore con gli 
Assiri. 

24 Naquele dia, Israel será o terceiro com 
os egípcios e os assírios, uma bênção no 
meio da terra; 

24In quel giorno Israele sarà terzo con 
l’Egitto e con l’Assiria, e tutti e tre saranno 
una benedizione in mezzo alla terra. 

25 porque o SENHOR dos Exércitos os 
abençoará, dizendo: Bendito seja o Egito, 
meu povo, e a Assíria, obra de minhas 
mãos, e Israel, minha herança. 

25Il Signore degli eserciti li benedirà, 
dicendo: “Benedetti siano l’Egitto, mio 
popolo, l’Assiria, opera delle mie mani, e 
Israele, mia eredità!” 

Isaías 20 Isaia 20 

Profecia do cativeiro dos egípcios e dos etíopes Gli Egiziani e gli Etiopi, schiavi del re d’Assiria 

1 No ano em que Tartã, enviado por 
Sargão, rei da Assíria, veio a Asdode, e a 
guerreou, e a tomou, 

1L’anno in cui Tartan, mandato da Sargon, 
re d’Assiria, marciò contro Asdod, la cinse 
d’assedio e la prese, 

2 nesse mesmo tempo, falou o SENHOR 
por intermédio de Isaías, filho de Amoz, 
dizendo: Vai, solta de teus lombos o pano 
grosseiro de profeta e tira dos pés o 
calçado. Assim ele o fez, indo despido e 
descalço. 

2in quel tempo, il Signore parlò per mezzo 
d’Isaia, figlio di Amots, e gli disse: “Va’, 
sciogliti il sacco dai fianchi e togliti i 
calzari dai piedi”. Questi fece così e 
camminò seminudo e scalzo. 

3 Então, disse o SENHOR: Assim como 
Isaías, meu servo, andou três anos despido 
e descalço, por sinal e prodígio contra o 
Egito e contra a Etiópia, 

3Il Signore disse: “Come il mio servo Isaia 
è andato seminudo e scalzo, segno e 
presagio, per tre anni, contro l’Egitto e 
contro l’Etiopia, 

4 assim o rei da Assíria levará os presos do 
Egito e os exilados da Etiópia, tanto moços 

4così il re d’Assiria condurrà via i 
prigionieri dall’Egitto e i deportati 
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como velhos, despidos e descalços e com 
as nádegas descobertas, para vergonha do 
Egito. 

dall’Etiopia, giovani e vecchi, seminudi e 
scalzi, con le natiche scoperte, a vergogna 
dell’Egitto. 

5 Então, se assombrarão os israelitas e se 
envergonharão por causa dos etíopes, sua 
esperança, e dos egípcios, sua glória. 

5Quelli saranno costernati e confusi a 
causa dell’Etiopia, in cui avevano riposto 
la loro speranza, e a causa dell’Egitto, di 
cui si vantavano. 

6 Os moradores desta região dirão naquele 
dia: Vede, foi isto que aconteceu àqueles 
em quem esperávamos e a quem fugimos 
por socorro, para livrar-nos do rei da 
Assíria! Como, pois, escaparemos nós? 

6Gli abitanti di questa costa diranno in 
quel giorno: “Ecco a che è ridotto il paese 
in cui speravamo, al quale avevamo 
ricorso in cerca d’aiuto, per essere liberati 
dal re d’Assiria! Ora noi come faremo a 
scampare?” 

Isaías 21 Isaia 21 

Profecia contra a Babilônia La caduta di Babilonia 

1 Sentença contra o deserto do mar. Como 
os tufões vêm do Sul, ele virá do deserto, 
da horrível terra. 

1Oracolo contro il deserto marittimo. 
Come gli uragani, quando si scatenano, 
nella regione meridionale, egli viene dal 
deserto, da un paese spaventoso. 

2 Dura visão me foi anunciada: o pérfido 
procede perfidamente, e o destruidor anda 
destruindo. Sobe, ó Elão, sitia, ó Média; já 
fiz cessar todo gemer. 

2Una visione terribile mi è stata data: il 
perfido agisce con perfidia, il devastatore 
devasta. Sali, Elam! Metti l’assedio, 
Media! Io faccio cessare ogni gemito. 

3 Pelo que os meus lombos estão cheios de 
angústias; dores se apoderaram de mim 
como as de parturiente; contorço-me de 
dores e não posso ouvir, desfaleço-me e 
não posso ver. 

3Perciò i miei fianchi sono pieni di dolori; 
delle doglie mi hanno colto, come le 
doglie di una partoriente. Io mi contorco 
per quello che sento, sono spaventato da 
ciò che vedo. 

4 O meu coração cambaleia, o horror me 
apavora; a noite que eu desejava se me 
tornou em tremores. 

4Il mio cuore si smarrisce, il terrore 
s’impossessa di me; la sera, alla quale 
anelavo, è diventata per me uno spavento. 

5 Põe-se a mesa, estendem-se tapetes, 
come-se e bebe-se. Levantai-vos, 
príncipes, untai o escudo. 

5Si prepara la mensa, vegliano le guardie, 
si mangia, si beve. In piedi, o capi! Ungete 
lo scudo! 
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6 Pois assim me disse o SENHOR: Vai, põe 
o atalaia, e ele que diga o que vir. 

6Poiché così mi ha parlato il Signore: “Va’, 
metti una sentinella; che essa annunci 
quanto vedrà! 

7 Quando vir uma tropa de cavaleiros de 
dois a dois, uma tropa de jumentos e uma 
tropa de camelos, ele que escute 
diligentemente com grande atenção. 

7Vedrà carri, cavalieri a due a due, truppa 
a dorso d’asini, truppa a dorso di 
cammelli; osservi, osservi attentamente”. 

8 Então, o atalaia gritou como um leão: 
SENHOR, sobre a torre de vigia estou em 
pé continuamente durante o dia e de 
guarda me ponho noites inteiras. 

8Poi la vedetta gridò: “Signore, di giorno 
io sto sempre sulla torre di vedetta e tutte 
le notti sono in piedi nel mio posto di 
guardia. 

9 Eis agora vem uma tropa de homens, 
cavaleiros de dois a dois. Então, ergueu ele 
a voz e disse: Caiu, caiu Babilônia; e todas 
as imagens de escultura dos seus deuses 
jazem despedaçadas por terra. 

9Ed ecco venire un carro con un uomo e 
due cavalli. Quello gridava: “Caduta, 
caduta è Babilonia! E tutte le immagini 
scolpite dei suoi dèi sono frantumate al 
suolo””. 

10 Oh! Povo meu, debulhado e batido 
como o trigo da minha eira! O que ouvi do 
SENHOR dos Exércitos, Deus de Israel, 
isso vos anunciei. 

10Popolo mio, che sei trebbiato come il 
grano della mia aia, ciò che ho udito 
dal Signore degli eserciti, dal Dio 
d’Israele, io te l’ho annunciato! 

Profecia contra Dumá Profezia contro Edom e l’Arabia 

11 Sentença contra Dumá. Gritam-me de 
Seir: Guarda, a que hora estamos da noite? 
Guarda, a que horas? 

11Oracolo contro Duma. Mi si grida da 
Seir: “Sentinella, a che punto è la notte? 
Sentinella, a che punto è la notte?” 

12 Respondeu o guarda: Vem a manhã, e 
também a noite; se quereis perguntar, 
perguntai; voltai, vinde. 

12La sentinella risponde: “Viene la 
mattina, e viene anche la notte. Se volete 
interrogare, interrogate pure; tornate 
un’altra volta”. 

Profecia contra a Arábia  
13 Sentença contra a Arábia. Nos bosques 
da Arábia, passareis a noite, ó caravanas 
de dedanitas. 

13Oracolo contro l’Arabia. Passerete la 
notte nelle foreste, in Arabia, o carovane 
dei Dedaniti! 

14 Traga-se água ao encontro dos sedentos; 
ó moradores da terra de Tema, levai pão 
aos fugitivos. 

14Venite incontro all’assetato con acqua, o 
abitanti del paese di Tema; portate pane ai 
fuggiaschi. 
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15 Porque fogem de diante das espadas, de 
diante da espada nua, de diante do arco 
armado e de diante do furor da guerra. 

15Poiché essi fuggono davanti alle spade, 
davanti alla spada sguainata, davanti 
all’arco teso, davanti al furore della 
battaglia. 

16 Porque assim me disse o SENHOR: 
Dentro de um ano, tal como o de 
jornaleiro, toda a glória de Quedar 
desaparecerá. 

16Poiché così mi ha parlato il Signore: “Fra 
un anno, contato come quello di un 
operaio, tutta la gloria di Chedar sarà 
svanita; 

17 E o restante do número dos flecheiros, 
os valentes dos filhos de Quedar, será 
diminuto, porque assim o disse o 
SENHOR, Deus de Israel. 

17ciò che resterà del numero dei valorosi 
arcieri di Chedar sarà poca cosa”; poiché 
il Signore, Dio d’Israele, l’ha detto. 

Isaías 22 Isaia 22 

Profecia contra Jerusalém Profezia contro Gerusalemme 

1 Sentença contra o vale da Visão. Que 
tens agora, que todo o teu povo sobe aos 
telhados? 

1Oracolo contro la Valle della Visione. Che 
hai tu, dunque, che sei tutta quanta salita 
sui tetti, 

2 Tu, cidade que estavas cheia de 
aclamações, cidade estrepitosa, cidade 
alegre! Os teus mortos não foram mortos 
à espada, nem morreram na guerra. 

2o città piena di clamori, città di tumulti, 
città piena di gaiezza? I tuoi uccisi non 
sono uccisi di spada né morti in battaglia. 

3 Todos os teus príncipes fogem à uma e 
são presos sem que se use o arco; todos os 
teus que foram encontrados foram presos, 
sem embargo de já estarem longe na fuga. 

3Tutti i tuoi capi fuggono assieme, sono 
fatti prigionieri senza che l’arco sia stato 
tirato; tutti quelli dei tuoi che sono trovati 
sono fatti prigionieri, benché fuggiti 
lontano. 

4 Portanto, digo: desviai de mim a vista e 
chorarei amargamente; não insistais por 
causa da ruína da filha do meu povo. 

4Perciò dico: “Distogliete da me lo 
sguardo, io voglio piangere amaramente; 
non insistete a volermi consolare del 
disastro della figlia del mio popolo!” 

5 Porque dia de alvoroço, de 
atropelamento e confusão é este da parte 
do SENHOR, o SENHOR dos Exércitos, no 
vale da Visão: um derribar de muros e 
clamor que vai até aos montes. 

5È infatti un giorno di tumulto, di 
calpestio, di perplessità, il giorno del 
Signore, Dio degli eserciti, nella Valle 
delle Visioni. Si abbattono le mura, il 
grido d’angoscia giunge fino ai monti. 
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6 Porque Elão tomou a aljava e vem com 
carros e cavaleiros; e Quir descobre os 
escudos. 

6Elam porta la faretra con delle truppe sui 
carri e dei cavalieri; Chir snuda lo scudo. 

7 Os teus mais formosos vales se enchem 
de carros, e os cavaleiros se põem em 
ordem às portas. 

7Le tue più belle valli sono piene di carri, 
i cavalieri prendono posizione davanti alle 
tue porte. 

8 Tira-se a proteção de Judá. Naquele dia, 
olharás para as armas da Casa do Bosque. 

8Il velo è strappato a Giuda; in quel 
giorno, ecco che volgete lo sguardo 
all’arsenale della casa della Foresta, 

9 Notareis as brechas da Cidade de Davi, 
por serem muitas, e ajuntareis as águas do 
açude inferior. 

9osservate che le brecce della città di 
Davide sono numerose e raccogliete le 
acque del serbatoio di sotto; 

10 Também contareis as casas de 
Jerusalém e delas derribareis, para 
fortalecer os muros. 

10contate le case di Gerusalemme e 
demolite le case per fortificare le mura; 

11 Fareis também um reservatório entre os 
dois muros para as águas do açude velho, 
mas não cogitais de olhar para cima, para 
aquele que suscitou essas calamidades, 
nem considerais naquele que há muito as 
formou. 

11fate un bacino fra le due mura per le 
acque del serbatoio antico, ma non volgete 
lo sguardo a colui che ha fatto queste cose 
e non vedete colui che da lungo tempo le 
ha preparate. 

12 O SENHOR, o SENHOR dos Exércitos, 
vos convida naquele dia para chorar, 
prantear, rapar a cabeça e cingir o cilício. 

12Il Signore, Dio degli eserciti, vi chiama 
in questo giorno a piangere, a fare 
lamento, a radervi il capo, a indossare il 
sacco, 

13 Porém é só gozo e alegria que se vêem; 
matam-se bois, degolam-se ovelhas, come-
se carne, bebe-se vinho e se diz: Comamos 
e bebamos, que amanhã morreremos. 

13ed ecco che tutto è gioia, tutto è festa! Si 
ammazzano buoi, si scannano pecore, si 
mangia carne, si beve vino. “Mangiamo e 
beviamo, poiché domani morremo!” 

14 Mas o SENHOR dos Exércitos se declara 
aos meus ouvidos, dizendo: Certamente, 
esta maldade não será perdoada, até que 
morrais, diz o SENHOR, o SENHOR dos 
Exércitos. 

14Ma il Signore degli eserciti me lo ha 
rivelato chiaramente: “No, questa iniquità 
non la potrete espiare che con la vostra 
morte”, dice il Signore, Dio degli eserciti. 

Sebna é degradado. Eliaquim é exaltado  
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15 Assim diz o SENHOR, o SENHOR dos 
Exércitos: Anda, vai ter com esse 
administrador, com Sebna, o mordomo, e 
pergunta-lhe: 

15Così parla il Signore, Dio degli eserciti: 
“Va’ a trovare questo cortigiano, Sebna, 
prefetto del palazzo, e digli: 

16 Que é que tens aqui? Ou a quem tens tu 
aqui, para que abrisses aqui uma 
sepultura, lavrando em lugar alto a tua 
sepultura, cinzelando na rocha a tua 
própria morada? 

16”Che hai tu qui, e chi hai tu qui, che ti 
sei fatto scavare qui un sepolcro? Scavarsi 
un sepolcro in alto!… Lavorarsi una 
dimora nella roccia!… 

17 Eis que como homem forte o SENHOR 
te arrojará violentamente; agarrar-te-á 
com firmeza, 

17Ecco, il Signore ti lancerà via con 
braccio vigoroso, farà di te un gomitolo, 

18 enrolar-te-á num invólucro e te fará 
rolar como uma bola para terra espaçosa; 
ali morrerás, e ali acabarão os carros da 
tua glória, ó tu, vergonha da casa do teu 
senhor. 

18ti farà rotolare, rotolare, come una palla 
sopra una spaziosa pianura. Laggiù 
morirai, laggiù saranno i tuoi carri 
superbi, o vergogna della casa del tuo 
signore! 

19 Eu te lançarei fora do teu posto, e serás 
derribado da tua posição. 

19Io ti scaccerò dal tuo ufficio e tu sarai 
buttato giù dal tuo posto! 

20 Naquele dia, chamarei a meu servo 
Eliaquim, filho de Hilquias, 

20In quel giorno io chiamerò il mio servo 
Eliachim, figlio di Chilchia; 

21 vesti-lo-ei da tua túnica, cingi-lo-ei com 
a tua faixa e lhe entregarei nas mãos o teu 
poder, e ele será como pai para os 
moradores de Jerusalém e para a casa de 
Judá. 

21lo vestirò della tua tunica, gli allaccerò 
la tua cintura, rimetterò la tua autorità 
nelle sue mani; egli sarà un padre per gli 
abitanti di Gerusalemme e per la casa di 
Giuda. 

22 Porei sobre o seu ombro a chave da casa 
de Davi; ele abrirá, e ninguém fechará, 
fechará, e ninguém abrirá. 

22Metterò sulla sua spalla la chiave della 
casa di Davide; egli aprirà, e nessuno 
chiuderà; egli chiuderà, e nessuno aprirà. 

23 Fincá-lo-ei como estaca em lugar firme, 
e ele será como um trono de honra para a 
casa de seu pai. 

23Lo pianterò come un chiodo in un luogo 
solido; egli diverrà un trono di gloria per 
la casa di suo padre. 

24 Nele, pendurarão toda a 
responsabilidade da casa de seu pai, a 
prole e os descendentes, todos os 

24A lui sarà sospesa tutta la gloria della 
casa di suo padre, i suoi rampolli nobili e 
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utensílios menores, desde as taças até as 
garrafas. 

ignobili, tutti i vasi più piccoli, dalle coppe 
alle bottiglie””. 

25 Naquele dia, diz o SENHOR dos 
Exércitos, a estaca que fora fincada em 
lugar firme será tirada, será arrancada e 
cairá, e a carga que nela estava se 
desprenderá, porque o SENHOR o disse. 

25”In quel giorno”, dice il Signore degli 
eserciti, “il chiodo piantato in luogo solido 
sarà tolto, sarà strappato, cadrà; tutto ciò 
che vi era appeso sarà distrutto”, poiché 
il Signore l’ha detto. 

Isaías 23 Isaia 23 

Profecia contra Tiro Profezia contro Tiro 

1 Sentença contra Tiro. Uivai, navios de 
Társis, porque está assolada, a ponto de 
não haver nela casa nenhuma, nem 
ancoradouro. Da terra de Chipre lhes foi 
isto revelado. 

1Oracolo contro Tiro. Urlate, o navi di 
Tarsis! Essa infatti è distrutta; non più 
case! Non c’è più nessuno che entri in essa! 
Dalla terra di Chittim è giunta loro la 
notizia. 

2 Calai-vos, moradores do litoral, vós a 
quem os mercadores de Sidom 
enriqueceram, navegando pelo mar. 

2Siate pieni di stupore, o abitanti della 
costa, che i mercanti di Sidone, solcando 
il mare, affollavano! 

3 Através das vastas águas, vinha o cereal 
dos canais do Egito e a ceifa do Nilo, como 
a tua renda, Tiro, que vieste a ser a feira 
das nações. 

3Attraverso le grandi acque, il grano del 
Nilo, il raccolto del fiume, era la sua 
rendita; essa era il mercato delle nazioni. 

4 Envergonha-te, ó Sidom, porque o mar, 
a fortaleza do mar, fala, dizendo: Não tive 
dores de parto, não dei à luz, não criei 
rapazes, nem eduquei donzelas. 

4Vergognati, o Sidone! Poiché così parla il 
mare, la fortezza del mare: “Io non sono 
stata in doglie e non ho partorito, non ho 
nutrito giovani, non ho allevato vergini”. 

5 Quando a notícia a respeito de Tiro 
chegar ao Egito, com ela se angustiarão os 
homens. 

5Quando la notizia giungerà in Egitto, tutti 
saranno addolorati a sentire le notizie di 
Tiro. 

6 Passai a Társis, uivai, moradores do 
litoral. 

6Passate a Tarsis, urlate, o abitanti della 
costa! 

7 É esta, acaso, a vossa cidade que andava 
exultante, cuja origem data de remotos 
dias, cujos pés a levaram até longe para 
estabelecer-se? 

7È questa la vostra città sempre gaia, la cui 
origine data dai giorni antichi? I suoi piedi 
la portavano in terre lontane a 
soggiornarvi. 
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8 Quem formou este desígnio contra Tiro, 
a cidade distribuidora de coroas, cujos 
mercadores são príncipes e cujos 
negociantes são os mais nobres da terra? 

8Chi mai ha decretato questo contro Tiro, 
la dispensatrice di corone, i cui mercanti 
erano prìncipi, i cui negozianti erano dei 
nobili della terra? 

9 O SENHOR dos Exércitos formou este 
desígnio para denegrir a soberba de toda 
beleza e envilecer os mais nobres da terra. 

9L’ha decretato il Signore degli eserciti, 
per offuscare l’orgoglio di ogni splendore, 
per avvilire tutti i grandi della terra. 

10 Percorre livremente como o Nilo a tua 
terra, ó filha de Társis; já não há quem te 
restrinja. 

10Percorri liberamente il tuo paese, come 
fa il Nilo, figlia di Tarsis! Non c’è più 
giogo! 

11 O SENHOR estendeu a mão sobre o mar 
e turbou os reinos; deu ordens contra 
Canaã, para que se destruíssem as suas 
fortalezas. 

11Il Signore ha steso la sua mano sul mare, 
ha fatto tremare i regni, ha ordinato 
riguardo a Canaan che siano distrutte le 
sue fortezze 

12 E disse: Nunca mais exultarás, ó 
oprimida virgem filha de Sidom; levanta-
te, passa a Chipre, mas ainda ali não terás 
descanso. 

12e ha detto: “Tu non continuerai più a far 
festa, o figlia di Sidone, vergine 
disonorata! Àlzati, passa nel paese di 
Chittim! Neppure là troverai riposo”. 

13 Eis a terra dos caldeus, povo que até há 
pouco não era povo e que a Assíria 
destinara para os sátiros do deserto; povo 
que levantou suas torres, e arrasou os 
palácios de Tiro, e os converteu em ruínas. 

13Ecco il paese dei Caldei, di questo 
popolo che già non esisteva, il paese che 
l’Assiro assegnò a questi abitatori del 
deserto. Essi innalzano le loro torri 
d’assedio, distruggono i palazzi di Tiro, ne 
fanno un monte di rovine. 

14 Uivai, navios de Társis, porque é 
destruída a que era a vossa fortaleza! 

14Urlate, o navi di Tarsis, perché la vostra 
fortezza è distrutta. 

15 Naquele dia, Tiro será posta em 
esquecimento por setenta anos, segundo 
os dias de um rei; mas no fim dos setenta 
anos dar-se-á com Tiro o que consta na 
canção da meretriz: 

15In quel giorno Tiro cadrà nell’oblio per 
settant’anni, per la durata della vita di un 
re. Dopo settant’anni, avverrà di Tiro ciò 
che dice la canzone della prostituta: 

16 Toma a harpa, rodeia a cidade, ó 
meretriz, entregue ao esquecimento; canta 
bem, toca, multiplica as tuas canções, para 
que se recordem de ti. 

16”Prendi la cetra, va’ attorno per la città, 
o prostituta dimenticata; suona bene, 
moltiplica i canti, perché qualcuno si 
ricordi di te”. 
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17 Findos os setenta anos, o SENHOR 
atentará para Tiro, e ela tornará ao salário 
da sua impureza e se prostituirá com todos 
os reinos da terra. 

17Dopo settant’anni, il Signore visiterà 
Tiro ed essa tornerà ai suoi guadagni; si 
prostituirà con tutti i regni del mondo 
sulla faccia della terra. 

18 O ganho e o salário de sua impureza 
serão dedicados ao SENHOR; não serão 
entesourados, nem guardados, mas o seu 
ganho será para os que habitam perante o 
SENHOR, para que tenham comida em 
abundância e vestes finas. 

18Ma i suoi guadagni e i suoi salari impuri 
saranno consacrati al Signore; non 
saranno accumulati né riposti, poiché i 
suoi guadagni andranno a quelli che 
stanno in presenza del Signore, perché 
mangino, si sazino e si vestano di abiti 
sontuosi. 

Isaías 24 Isaia 24 

 Il mondo giudicato 

1 Eis que o SENHOR vai devastar e desolar 
a terra, vai transtornar a sua superfície e 
lhe dispersar os moradores. 

1Ecco, il Signore vuota la terra e la rende 
deserta; ne sconvolge la faccia e ne 
disperde gli abitanti. 

2 O que suceder ao povo sucederá ao 
sacerdote; ao servo, como ao seu senhor; à 
serva, como à sua dona; ao comprador, 
como ao vendedor; ao que empresta, como 
ao que toma emprestado; ao credor, como 
ao devedor. 

2Avverrà al sacerdote lo stesso che al 
popolo, al padrone lo stesso che al suo 
servo, alla padrona lo stesso che alla serva, 
a chi vende lo stesso che a chi compra, a 
chi presta lo stesso che a chi prende in 
prestito, al creditore lo stesso che al 
debitore. 

3 A terra será de todo devastada e 
totalmente saqueada, porque o SENHOR é 
quem proferiu esta palavra. 

3La terra sarà del tutto vuotata, sarà del 
tutto abbandonata al saccheggio, poiché 
il Signore ha pronunciato questa parola. 

4 A terra pranteia e se murcha; o mundo 
enfraquece e se murcha; enlanguescem os 
mais altos do povo da terra. 

4La terra è in lutto, è spossata, il mondo 
langue, è spossato, gli altolocati fra il 
popolo della terra languono. 

5 Na verdade, a terra está contaminada por 
causa dos seus moradores, porquanto 
transgridem as leis, violam os estatutos e 
quebram a aliança eterna. 

5La terra è profanata dai suoi abitanti, 
perché essi hanno trasgredito le leggi, 
hanno violato il comandamento, hanno 
rotto il patto eterno. 

6 Por isso, a maldição consome a terra, e 
os que habitam nela se tornam culpados; 

6Perciò una maledizione ha divorato la 
terra e i suoi abitanti ne portano la pena; 
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por isso, serão queimados os moradores da 
terra, e poucos homens restarão. 

perciò gli abitanti della terra sono 
consumati e poca è la gente che ne è 
rimasta. 

7 Pranteia o vinho, enlanguesce a vide, e 
gemem todos os que estavam de coração 
alegre. 

7Il mosto è in lutto, la vigna langue, tutti 
quelli che avevano la gioia nel cuore 
sospirano. 

8 Cessou o folguedo dos tamboris, acabou 
o ruído dos que exultam, e descansou a 
alegria da harpa. 

8L’allegria dei tamburelli è cessata, il 
chiasso della gente in festa è finito, il 
suono allegro dell’arpa è cessato. 

9 Já não se bebe vinho entre canções; a 
bebida forte é amarga para os que a 
bebem. 

9Non si beve più vino in mezzo ai canti, la 
bevanda alcolica è amara ai bevitori. 

10 Demolida está a cidade caótica, todas as 
casas estão fechadas, ninguém já pode 
entrar. 

10La città deserta è in rovina; ogni casa è 
serrata, nessuno più vi entra. 

11 Gritam por vinho nas ruas, fez-se noite 
para toda alegria, foi banido da terra o 
prazer. 

11Per le strade si odono lamenti, perché 
non c’è vino; ogni gioia è tramontata, 
l’allegrezza è andata via dal paese. 

12 Na cidade, reina a desolação, e a porta 
está reduzida a ruínas. 

12Nella città non resta che la desolazione 
e la porta sfondata cade in rovina. 

13 Porque será na terra, no meio destes 
povos, como o varejar da oliveira e como 
o rebuscar, quando está acabada a 
vindima. 

13Poiché avviene in mezzo alla terra, fra i 
popoli, ciò che avviene quando si 
scuotono gli olivi, quando si racimola 
dopo la vendemmia. 

A alegria dos justos  
14 Eles levantam a voz e cantam com 
alegria; por causa da glória do SENHOR, 
exultam desde o mar. 

14I superstiti alzano la voce, mandano 
grida di gioia, acclamano dal mare la 
maestà del Signore. 

15 Por isso, glorificai ao SENHOR no 
Oriente e, nas terras do mar, ao nome do 
SENHOR, Deus de Israel. 

15Glorificate dunque il Signore nelle 
regioni dell’aurora, glorificate il nome 
del Signore, Dio d’Israele, nelle isole del 
mare! 

16 Dos confins da terra ouvimos cantar: 
Glória ao Justo!  

16Dall’estremità della terra udiamo 
cantare: “Gloria al Giusto!” Ma io dico: 

A ruína dos transgressores 
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Mas eu digo: definho, definho, ai de mim! 
Os pérfidos tratam perfidamente; sim, os 
pérfidos tratam mui perfidamente. 

“Ahimè! Ahimè! Guai a me!” I perfidi 
agiscono perfidamente, sì, i perfidi 
raddoppiano di perfidia. 

17 Terror, cova e laço vêm sobre ti, ó 
morador da terra. 

17Spavento, fossa, laccio ti sovrastano, o 
abitante della terra! 

18 E será que aquele que fugir da voz do 
terror cairá na cova, e, se sair da cova, o 
laço o prenderá; porque as represas do alto 
se abrem, e tremem os fundamentos da 
terra. 

18Avverrà che chi fuggirà davanti alle 
grida di spavento cadrà nella fossa; chi 
risalirà dalla fossa resterà preso nel laccio. 
Poiché si apriranno dall’alto le cateratte e 
le fondamenta della terra tremeranno. 

19 A terra será de todo quebrantada, ela 
totalmente se romperá, a terra 
violentamente se moverá. 

19La terra si schianterà tutta: la terra si 
screpolerà interamente, la terra tremerà, 
traballerà. 

20 A terra cambaleará como um bêbado e 
balanceará como rede de dormir; a sua 
transgressão pesa sobre ela, ela cairá e 
jamais se levantará. 

20La terra barcollerà come un ubriaco, 
vacillerà come una capanna. Il suo peccato 
grava su di lei; essa cade e non si rialzerà 
mai più. 

21 Naquele dia, o SENHOR castigará, no 
céu, as hostes celestes, e os reis da terra, 
na terra. 

21In quel giorno il Signore punirà nei 
luoghi eccelsi l’esercito di lassù, e giù sulla 
terra i re della terra; 

22 Serão ajuntados como presos em 
masmorra, e encerrados num cárcere, e 
castigados depois de muitos dias. 

22saranno riuniti assieme, come si fa dei 
prigionieri nel carcere sotterraneo; 
saranno rinchiusi nella prigione e dopo 
molti giorni saranno puniti. 

23 A lua se envergonhará, e o sol se 
confundirá quando o SENHOR dos 
Exércitos reinar no monte Sião e em 
Jerusalém; perante os seus anciãos haverá 
glória. 

23La luna sarà coperta di rossore e il sole 
di vergogna; poiché il Signore degli 
eserciti regnerà sul monte Sion e in 
Gerusalemme, fulgido di gloria in 
presenza dei suoi anziani. 

Isaías 25 Isaia 25 

Cântico de louvor pela misericórdia divina Lode al Signore 

1 Ó SENHOR, tu és o meu Deus; exaltar-te-
ei a ti e louvarei o teu nome, porque tens 
feito maravilhas e tens executado os teus 
conselhos antigos, fiéis e verdadeiros. 

1Signore, tu sei il mio Dio; io ti esalterò, 
loderò il tuo nome, perché hai fatto cose 
meravigliose; i tuoi disegni, concepiti da 
tempo, sono fedeli e stabili. 
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2 Porque da cidade fizeste um montão de 
pedras e da cidade forte, uma ruína; a 
fortaleza dos estranhos já não é cidade e 
jamais será reedificada. 

2Poiché tu hai ridotto la città in un 
mucchio di pietre, la città forte in un 
monte di rovine; il castello degli stranieri 
non è più una città, non sarà mai più 
ricostruito. 

3 Pelo que povos fortes te glorificarão, e a 
cidade das nações opressoras te temerá. 

3Perciò il popolo forte ti glorifica, le città 
delle nazioni possenti ti temono, 

4 Porque foste a fortaleza do pobre e a 
fortaleza do necessitado na sua angústia; 
refúgio contra a tempestade e sombra 
contra o calor; porque dos tiranos o bufo é 
como a tempestade contra o muro, 

4perché tu sei stato una fortezza per il 
povero, una fortezza per l’indifeso nella 
sua angoscia, un rifugio contro la 
tempesta, un’ombra contro l’arsura; 
poiché il soffio dei tiranni era come una 
tempesta che batte la muraglia. 

5 como o calor em lugar seco. Tu abaterás 
o ímpeto dos estranhos; como se abranda 
o calor pela sombra da espessa nuvem, 
assim o hino triunfal dos tiranos será 
aniquilado. 

5Come il calore è domato in una terra 
arida, così tu hai domato il tumulto degli 
stranieri; come il calore è diminuito 
dall’ombra di una nuvola, così il canto dei 
tiranni è stato attenuato. 

6 O SENHOR dos Exércitos dará neste 
monte a todos os povos um banquete de 
coisas gordurosas, uma festa com vinhos 
velhos, pratos gordurosos com tutanos e 
vinhos velhos bem clarificados. 

6Il Signore degli eserciti preparerà per 
tutti i popoli su questo monte un convito 
di cibi succulenti, un convito di vini 
vecchi, di cibi pieni di midollo, di vini 
vecchi raffinati. 

7 Destruirá neste monte a coberta que 
envolve todos os povos e o véu que está 
posto sobre todas as nações. 

7Distruggerà su quel monte il velo che 
copre la faccia di tutti i popoli e la coperta 
stesa su tutte le nazioni. 

8 Tragará a morte para sempre, e, assim, 
enxugará o SENHOR Deus as lágrimas de 
todos os rostos, e tirará de toda a terra o 
opróbrio do seu povo, porque o SENHOR 
falou. 

8Annienterà per sempre la morte; il 
Signore, Dio, asciugherà le lacrime da 
ogni viso, toglierà via da tutta la terra la 
vergogna del suo popolo, perché 
il Signore ha parlato. 

9 Naquele dia, se dirá: Eis que este é o 
nosso Deus, em quem esperávamos, e ele 
nos salvará; este é o SENHOR, a quem 

9In quel giorno si dirà: “Ecco, questo è il 
nostro Dio; in lui abbiamo sperato ed egli 
ci ha salvati. Questo è il Signore in cui 
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aguardávamos; na sua salvação 
exultaremos e nos alegraremos. 

abbiamo sperato; esultiamo, rallegriamoci 
per la sua salvezza!” 

10 Porque a mão do SENHOR descansará 
neste monte; mas Moabe será trilhado no 
seu lugar, como se pisa a palha na água da 
cova da esterqueira; 

10Infatti la mano del Signore riposerà su 
questo monte, mentre Moab sarà trebbiato 
sulla sua terra come si pigia la paglia nel 
letamaio. 

11 no meio disto estenderá ele as mãos, 
como as estende o nadador para nadar; 
mas o SENHOR lhe abaterá a altivez, não 
obstante a perícia das suas mãos; 

11Dal letamaio egli stenderà le mani come 
le stende il nuotatore per nuotare, ma 
il Signore farà cadere la sua superbia con 
le trame che ha ordite. 

12 e abaixará as altas fortalezas dos seus 
muros; abatê-las-á e derribá-las-á por 
terra, até ao pó. 

12Demolirà l’alta fortezza delle tue mura, 
l’abbatterà fin nella polvere. 

Isaías 26 Isaia 26 

Cântico de confiança na proteção divina Cantico dei redenti 

1 Naquele dia, se entoará este cântico na 
terra de Judá: Temos uma cidade forte; 
Deus lhe põe a salvação por muros e 
baluartes. 

1In quel giorno si canterà questo cantico 
nel paese di Giuda: “Noi abbiamo una città 
forte; il Signore vi pone la salvezza con 
mura e bastioni. 

2 Abri vós as portas, para que entre a 
nação justa, que guarda a fidelidade. 

2Aprite le porte ed entri la nazione giusta, 
che si mantiene fedele. 

3 Tu, SENHOR, conservarás em perfeita 
paz aquele cujo propósito é firme; porque 
ele confia em ti. 

3A colui che è fermo nei suoi sentimenti tu 
conservi la pace, la pace, perché in te 
confida. 

4 Confiai no SENHOR perpetuamente, 
porque o SENHOR Deus é uma rocha 
eterna; 

4Confidate per sempre nel Signore, perché 
il Signore, sì, il Signore, è la roccia dei 
secoli”. 

5 porque ele abate os que habitam no alto, 
na cidade elevada; abate-a, humilha-a até 
à terra e até ao pó. 

5Infatti egli ha umiliato quelli che stavano 
in alto; egli ha abbassato la città elevata, 
l’ha abbassata fino a terra, l’ha stesa nella 
polvere. 

6 O pé a pisará; os pés dos aflitos, e os 
passos dos pobres. 

6La calpestano i piedi, i piedi 
dell’oppresso; vi passano sopra i poveri. 

7 A vereda do justo é plana; tu, que és 
justo, aplanas a vereda do justo. 

7La via del giusto è diritta; tu rendi 
perfettamente piano il sentiero del giusto. 
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8 Também através dos teus juízos, 
SENHOR, te esperamos; no teu nome e na 
tua memória está o desejo da nossa alma. 

8Sulla via dei tuoi giudizi, Signore, noi ti 
abbiamo aspettato! Al tuo nome, al tuo 
ricordo anela l’anima. 

9 Com minha alma suspiro de noite por ti 
e, com o meu espírito dentro de mim, eu 
te procuro diligentemente; porque, 
quando os teus juízos reinam na terra, os 
moradores do mundo aprendem justiça. 

9Con l’anima mia ti desidero durante la 
notte; con lo spirito che è dentro di me ti 
cerco; poiché, quando i tuoi giudizi si 
compiono sulla terra, gli abitanti del 
mondo imparano la giustizia. 

10 Ainda que se mostre favor ao perverso, 
nem por isso aprende a justiça; até na terra 
da retidão ele comete a iniqüidade e não 
atenta para a majestade do SENHOR. 

10Se si fa grazia all’empio, egli non impara 
la giustizia; agisce da perverso nel paese 
della rettitudine e non considera la maestà 
del Signore. 

11 SENHOR, a tua mão está levantada, mas 
nem por isso a vêem; porém verão o teu 
zelo pelo povo e se envergonharão; e o teu 
furor, por causa dos teus adversários, que 
os consuma. 

11Signore, la tua mano è alzata, ma quelli 
non la scorgono! Essi vedranno lo zelo che 
hai per il tuo popolo e saranno confusi; il 
fuoco divorerà i tuoi nemici. 

12 SENHOR, concede-nos a paz, porque 
todas as nossas obras tu as fazes por nós. 

12Signore, tu ci darai la pace, poiché ogni 
opera nostra la compi tu per noi. 

13 Ó SENHOR, Deus nosso, outros senhores 
têm tido domínio sobre nós; mas graças a 
ti somente é que louvamos o teu nome. 

13Signore, Dio nostro, altri signori, fuori di 
te, hanno dominato su di noi; ma, grazie a 
te solo, noi possiamo lodare il tuo nome. 

14 Mortos não tornarão a viver, sombras 
não ressuscitam; por isso, os castigaste, e 
destruíste, e lhes fizeste perecer toda a 
memória. 

14Quelli sono morti, e non rivivranno più; 
sono ombre, e non risorgeranno più; tu li 
hai così puniti, li hai distrutti, ne hai fatto 
perire ogni ricordo. 

15 Tu, SENHOR, aumentaste o povo, 
aumentaste o povo e tens sido glorificado; 
a todos os confins da terra dilataste. 

15Tu hai aumentato la nazione, o Signore! 
Hai aumentato la nazione, ti sei 
glorificato, hai allargato tutti i confini del 
paese. 

16 SENHOR, na angústia te buscaram; 
vindo sobre eles a tua correção, 
derramaram as suas orações. 

16Signore, essi nell’angoscia ti hanno 
cercato; si sono effusi in umile preghiera 
quando il tuo castigo li colpiva. 

17 Como a mulher grávida, quando se lhe 
aproxima a hora de dar à luz, se contorce 

17Come una donna incinta che sta per 
partorire si contorce e grida durante le sue 



2017 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

e dá gritos nas suas dores, assim fomos nós 
na tua presença, ó SENHOR! 

doglie, così siamo stati noi davanti a te, 
o Signore. 

18 Concebemos nós e nos contorcemos em 
dores de parto, mas o que demos à luz foi 
vento; não trouxemos à terra livramento 
algum, e não nasceram moradores do 
mundo. 

18Abbiamo concepito, siamo stati in doglie 
e, quando abbiamo partorito, era vento; 
non abbiamo portato nessuna salvezza al 
paese e non sono nati degli abitanti nel 
mondo. 

19 Os vossos mortos e também o meu 
cadáver viverão e ressuscitarão; despertai 
e exultai, os que habitais no pó, porque o 
teu orvalho, ó Deus, será como o orvalho 
de vida, e a terra dará à luz os seus mortos. 

19Rivivano i tuoi morti! Risorgano i miei 
cadaveri! Svegliatevi ed esultate, o voi che 
abitate nella polvere! Poiché la tua 
rugiada è rugiada di luce e la terra ridarà 
alla vita le ombre. 

20 Vai, pois, povo meu, entra nos teus 
quartos e fecha as tuas portas sobre ti; 
esconde-te só por um momento, até que 
passe a ira. 

20Va’, o mio popolo, entra nelle tue 
camere, chiudi le tue porte dietro a te; 
nasconditi per un istante, finché sia 
passata l’indignazione. 

21 Pois eis que o SENHOR sai do seu lugar, 
para castigar a iniqüidade dos moradores 
da terra; a terra descobrirá o sangue que 
embebeu e já não encobrirá aqueles que 
foram mortos. 

21Poiché, ecco, il Signore esce dal suo 
luogo per punire l’iniquità degli abitanti 
della terra; la terra metterà allo scoperto il 
sangue che ha bevuto e non terrà più 
coperti gli uccisi. 

Isaías 27 Isaia 27 

Deus ama ao seu povo e o salva  
1 Naquele dia, o SENHOR castigará com a 
sua dura espada, grande e forte, o dragão, 
serpente veloz, e o dragão, serpente 
sinuosa, e matará o monstro que está no 
mar. 

1In quel giorno il Signore punirà con la 
sua spada dura, grande e forte, il 
leviatano, l’agile serpente, il leviatano, il 
serpente tortuoso, e ucciderà il mostro che 
è nel mare! 

 Annuncio della restaurazione d’Israele 

2 Naquele dia, dirá o SENHOR: Cantai a 
vinha deliciosa! 

2In quel giorno cantate la vigna dal vino 
vermiglio! 

3 Eu, o SENHOR, a vigio e a cada momento 
a regarei; para que ninguém lhe faça dano, 
de noite e de dia eu cuidarei dela. 

3Io, il Signore, ne sono il guardiano, io la 
irrigo a ogni istante; la custodisco notte e 
giorno, affinché nessuno la danneggi. 
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4 Não há indignação em mim. Quem me 
dera espinheiros e abrolhos diante de 
mim! Em guerra, eu iria contra eles e 
juntamente os queimaria. 

4Nessuna ira è in me. Ah! Se dovessi 
combattere contro rovi e pruni, io andrei 
contro di loro e li brucerei tutti assieme! 

5 Ou que homens se apoderem da minha 
força e façam paz comigo; sim, que façam 
paz comigo. 

5A meno che non mi si prenda per rifugio, 
che non si faccia la pace con me, che non 
si faccia la pace con me. 

6 Dias virão em que Jacó lançará raízes, 
florescerá e brotará Israel, e encherão de 
fruto o mundo. 

6In avvenire Giacobbe metterà radice, 
Israele fiorirà e germoglierà, e copriranno 
di frutta la faccia del mondo. 

7 Porventura, feriu o SENHOR a Israel 
como àqueles que o feriram? Ou o matou, 
assim como àqueles que o mataram? 

7Il Signore ha colpito il suo popolo come 
ha colpito quelli che colpivano lui? L’ha 
forse ucciso come ha ucciso quelli che 
uccidevano lui? 

8 Com xô!, xô! e exílio o trataste; com forte 
sopro o expulsaste no dia do vento 
oriental. 

8Tu l’hai punito con misura mandandolo 
lontano, portandolo via con il tuo soffio 
impetuoso, in un giorno di vento 
orientale. 

9 Portanto, com isto será expiada a culpa 
de Jacó, e este é todo o fruto do perdão do 
seu pecado: quando o SENHOR fizer a 
todas as pedras do altar como pedras de 
cal feitas em pedaços, não ficarão em pé 
os postes-ídolos e os altares do incenso. 

9In questo modo è stata espiata l’iniquità 
di Giacobbe, e questo è il frutto della 
rimozione del suo peccato: egli ha ridotto 
tutte le pietre degli altari come pietre di 
calce frantumate, in modo che gli idoli di 
Astarte e le colonne solari non 
risorgeranno più. 

10 Porque a cidade fortificada está 
solitária, habitação desamparada e 
abandonada como um deserto; ali pastam 
os bezerros, deitam-se e devoram os seus 
ramos. 

10Infatti la città fortificata è una 
solitudine, un pascolo abbandonato, 
abbandonato come il deserto; vi 
pascoleranno i vitelli, vi si sdraieranno e 
ne divoreranno gli arbusti. 

11 Quando os seus ramos se secam, são 
quebrados. Então, vêm as mulheres e lhes 
deitam fogo, porque este povo não é povo 
de entendimento; por isso, aquele que o 

11Quando i rami saranno secchi, saranno 
rotti; verranno le donne a bruciarli. Poiché 
è un popolo senza intelligenza; perciò 
colui che l’ha fatto non ne avrà 
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fez não se compadecerá dele, e aquele que 
o formou não lhe perdoará. 

compassione, colui che l’ha formato non 
gli farà grazia. 

12 Naquele dia, em que o SENHOR 
debulhará o seu cereal desde o Eufrates 
até ao ribeiro do Egito; e vós, ó filhos de 
Israel, sereis colhidos um a um. 

12In quel giorno il Signore scrollerà i suoi 
frutti, dal corso del fiume al torrente 
d’Egitto; voi sarete raccolti a uno a uno, o 
figli d’Israele. 

13 Naquele dia, se tocará uma grande 
trombeta, e os que andavam perdidos pela 
terra da Assíria e os que forem desterrados 
para a terra do Egito tornarão a vir e 
adorarão ao SENHOR no monte santo em 
Jerusalém. 

13In quel giorno suonerà una gran tromba; 
quelli che erano perduti nel paese 
d’Assiria e quelli che erano dispersi nel 
paese d’Egitto verranno e si prostreranno 
davanti al Signore, sul monte santo, a 
Gerusalemme. 

Isaías 28 Isaia 28 

Será castigada a impenitência de Efraim Profezia contro Efraim 

1 Ai da soberba coroa dos bêbados de 
Efraim e da flor caduca da sua gloriosa 
formosura que está sobre a parte alta do 
fertilíssimo vale dos vencidos do vinho! 

1Guai alla superba corona degli ubriachi 
di Efraim e al fiore che appassisce, 
splendido ornamento che sta sul capo 
della grassa valle degli storditi dal vino! 

2 Eis que o SENHOR tem certo homem 
valente e poderoso; este, como uma queda 
de saraiva, como uma tormenta de 
destruição e como uma tempestade de 
impetuosas águas que transbordam, com 
poder as derribará por terra. 

2Ecco venire, da parte del Signore, un 
uomo forte, potente, come una tempesta 
di grandine, un uragano distruttore, come 
una piena di grandi acque che straripano; 
egli getta quella corona a terra con 
violenza. 

3 A soberba coroa dos bêbados de Efraim 
será pisada aos pés. 

3La superba corona degli ubriachi di 
Efraim sarà calpestata; 

4 A flor caduca da sua gloriosa formosura, 
que está sobre a parte alta do fertilíssimo 
vale, será como o figo prematuro, que 
amadurece antes do verão, o qual, em 
pondo nele alguém os olhos, mal o 
apanha, já o devora. 

4il fiore che appassisce, lo splendido 
ornamento che sta sul capo della grassa 
valle, sarà come il fico primaticcio che 
precede l’estate: appena uno lo scorge, l’ha 
in mano e lo ingoia. 

5 Naquele dia, o SENHOR dos Exércitos 
será a coroa de glória e o formoso diadema 
para os restantes de seu povo; 

5In quel giorno il Signore degli eserciti 
sarà una splendida corona, un diadema 
d’onore al resto del suo popolo, 
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6 será o espírito de justiça para o que se 
assenta a julgar e fortaleza para os que 
fazem recuar o assalto contra as portas. 

6uno spirito di giustizia a colui che siede 
come giudice, la forza di quelli che 
respingono il nemico fino alle sue porte. 

Contra os habitantes de Jerusalém  
7 Mas também estes cambaleiam por causa 
do vinho e não podem ter-se em pé por 
causa da bebida forte; o sacerdote e o 
profeta cambaleiam por causa da bebida 
forte, são vencidos pelo vinho, não podem 
ter-se em pé por causa da bebida forte; 
erram na visão, tropeçam no juízo. 

7Ma anche questi barcollano per il vino e 
vacillano per le bevande inebrianti; 
sacerdote e profeta barcollano per le 
bevande inebrianti, affogano nel vino, 
vacillano per le bevande inebrianti, 
barcollano mentre hanno visioni, 
tentennano mentre fanno da giudici. 

8 Porque todas as mesas estão cheias de 
vômitos, e não há lugar sem imundícia. 

8Tutte le tavole sono piene di vomito, di 
lordure, non c’è più posto pulito. 

9 A quem, pois, se ensinaria o 
conhecimento? E a quem se daria a 
entender o que se ouviu? Acaso, aos 
desmamados e aos que foram afastados 
dos seios maternos? 

9”A chi vuole dare insegnamenti? A chi 
vuole far capire la lezione? A dei bambini 
appena divezzati, staccati dalle 
mammelle? 

10 Porque é preceito sobre preceito, 
preceito e mais preceito; regra sobre regra, 
regra e mais regra; um pouco aqui, um 
pouco ali. 

10Poiché è un continuo dar precetto dopo 
precetto, precetto dopo precetto, regola 
dopo regola, regola dopo regola, un poco 
qui, un poco là!” 

11 Pelo que por lábios gaguejantes e por 
língua estranha falará o SENHOR a este 
povo, 

11Ebbene, sarà mediante labbra 
balbuzienti e mediante una lingua 
straniera che il Signore parlerà a questo 
popolo. 

12 ao qual ele disse: Este é o descanso, dai 
descanso ao cansado; e este é o refrigério; 
mas não quiseram ouvir. 

12Egli aveva detto loro: “Ecco il riposo: 
lasciar riposare lo stanco; questo è il 
refrigerio!” Ma quelli non hanno voluto 
ascoltare. 

13 Assim, pois, a palavra do SENHOR lhes 
será preceito sobre preceito, preceito e 
mais preceito; regra sobre regra, regra e 
mais regra; um pouco aqui, um pouco ali; 
para que vão, e caiam para trás, e se 
quebrantem, se enlacem, e sejam presos. 

13La parola del Signore è stata per loro 
precetto dopo precetto, precetto dopo 
precetto, regola dopo regola, regola dopo 
regola, un poco qui, un poco là, affinché 
essi andassero a cadere a rovescio, fossero 
fiaccati, còlti al laccio e presi! 
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14 Ouvi, pois, a palavra do SENHOR, 
homens escarnecedores, que dominais 
este povo que está em Jerusalém. 

14Ascoltate dunque la parola del Signore, 
o schernitori, che dominate questo popolo 
di Gerusalemme! 

15 Porquanto dizeis: Fizemos aliança com 
a morte e com o além fizemos acordo; 
quando passar o dilúvio do açoite, não 
chegará a nós, porque, por nosso refúgio, 
temos a mentira e debaixo da falsidade 
nos temos escondido. 

15Voi dite: “Noi abbiamo fatto alleanza 
con la morte, abbiamo fatto un patto con 
il soggiorno dei morti; quando l’inondante 
flagello passerà, non giungerà fino a noi, 
perché abbiamo fatto della menzogna il 
nostro rifugio e ci siamo messi al sicuro 
dietro l’inganno”. 

16 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu assentei em Sião uma pedra, pedra 
já provada, pedra preciosa, angular, 
solidamente assentada; aquele que crer 
não foge. 

16Perciò così parla il Signore, Dio: “Ecco, 
io ho posto come fondamento in Sion una 
pietra, una pietra provata, una pietra 
angolare preziosa, un fondamento solido; 
chi confiderà in essa non avrà fretta di 
fuggire. 

17 Farei do juízo a régua e da justiça, o 
prumo; a saraiva varrerá o refúgio da 
mentira, e as águas arrastarão o 
esconderijo. 

17Io metterò il diritto per livella e la 
giustizia per piombino; la grandine 
spazzerà via il rifugio di menzogna e le 
acque inonderanno il vostro riparo. 

18 A vossa aliança com a morte será 
anulada, e o vosso acordo com o além não 
subsistirá; e, quando o dilúvio do açoite 
passar, sereis esmagados por ele. 

18La vostra alleanza con la morte sarà 
annullata e il vostro patto con il soggiorno 
dei morti non reggerà; quando l’inondante 
flagello passerà, voi sarete da esso 
calpestati. 

19 Todas as vezes que passar, vos 
arrebatará, porque passará manhã após 
manhã, e todos os dias, e todas as noites; 
e será puro terror o só ouvir tal notícia. 

19Ogni volta che passerà, vi afferrerà; 
poiché passerà mattina dopo mattina, di 
giorno e di notte; e sarà spaventevole 
imparare una tale lezione! 

20 Porque a cama será tão curta, que 
ninguém se poderá estender nela; e o 
cobertor, tão estreito, que ninguém se 
poderá cobrir com ele. 

20Poiché il letto sarà troppo corto per 
distendervisi, e la coperta troppo stretta 
per avvolgervisi. 

21 Porque o SENHOR se levantará, como 
no monte Perazim, e se irará, como no 

21Poiché il Signore sorgerà come al monte 
Perazim, si adirerà come nella valle di 
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vale de Gibeão, para realizar a sua obra, a 
sua obra estranha, e para executar o seu 
ato, o seu ato inaudito. 

Gabaon, per fare la sua opera, l’opera sua 
singolare, per compiere il suo lavoro, 
lavoro inaudito”. 

22 Agora, pois, não mais escarneçais, para 
que os vossos grilhões não se façam mais 
fortes; porque já do SENHOR, o SENHOR 
dos Exércitos, ouvi falar de uma 
destruição, e essa já está determinada 
sobre toda a terra. 

22Ora non fate gli schernitori, affinché le 
vostre catene non abbiano a rafforzarsi! 
Poiché io ho udito, da parte del 
Signore, Dio degli eserciti, che è deciso 
uno sterminio completo di tutto il paese. 

Deus é grande em sabedoria  

23 Inclinai os ouvidos e ouvi a minha voz; 
atendei bem e ouvi o meu discurso. 

23Porgete orecchio e date ascolto alla mia 
voce! State attenti e ascoltate la mia 
parola! 

24 Porventura, lavra todo dia o lavrador, 
para semear? Ou todo dia sulca a sua terra 
e a esterroa? 

24L’agricoltore ara sempre per seminare? 
Rompe ed erpica sempre la sua terra? 

25 Porventura, quando já tem nivelado a 
superfície, não lhe espalha o endro, não 
semeia o cominho, não lança nela o trigo 
em leiras, ou cevada, no devido lugar, ou 
a espelta, na margem? 

25Quando ne ha appianata la superficie, 
non vi semina l’aneto, non vi sparge il 
comino, non vi mette il frumento a solchi, 
l’orzo nel luogo designato e la spelta entro 
i limiti ad essa assegnati? 

26 Pois o seu Deus assim o instrui 
devidamente e o ensina. 

26Il suo Dio gli insegna la regola da seguire 
e lo istruisce. 

27 Porque o endro não se trilha com 
instrumento de trilhar, nem sobre o 
cominho se passa roda de carro; mas com 
vara se sacode o endro, e o cominho, com 
pau. 

27L’aneto non si trebbia con la trebbia, né 
si fa passare sul comino la ruota del carro; 
ma l’aneto si batte con il bastone e il 
comino con la verga. 

28 Acaso, é esmiuçado o cereal? Não; o 
lavrador nem sempre o está debulhando, 
nem sempre está fazendo passar por cima 
dele a roda do seu carro e os seus cavalos. 

28Si trebbia il grano, tuttavia non lo si 
trebbia sempre; vi si fanno passare sopra 
la ruota del carro e i cavalli, ma non si 
schiaccia. 

29 Também isso procede do SENHOR dos 
Exércitos; ele é maravilhoso em conselho 
e grande em sabedoria. 

29Anche questo procede dal Signore degli 
eserciti; meravigliosi sono i suoi disegni, 
grande è la sua saggezza. 
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Isaías 29 Isaia 29 

Jerusalém e seus inimigos Profezia contro Gerusalemme 

1 Ai da Lareira de Deus, cidade-lareira de 
Deus, em que Davi assentou o seu arraial! 
Acrescentai ano a ano, deixai as festas que 
completem o seu ciclo; 

1Guai ad Ariel, ad Ariel, città dove 
accampò Davide! Aggiungete anno ad 
anno, compiano le feste il loro ciclo! 

2 então, porei a Lareira de Deus em aperto, 
e haverá pranto e lamentação; e ela será 
para mim verdadeira Lareira de Deus. 

2Poi stringerò Ariel da vicino; vi saranno 
lamenti e gemiti e mi sarà come un Ariel. 

3 Acamparei ao derredor de ti, cercar-te-ei 
com baluartes e levantarei tranqueiras 
contra ti. 

3Io porrò il mio accampamento attorno a 
te come un cerchio, io ti circonderò di 
fortilizi, eleverò contro di te opere 
d’assedio. 

4 Então, lançada por terra, do chão falarás, 
e do pó sairá afogada a tua fala; subirá da 
terra a tua voz como a de um fantasma; 
como um cochicho, a tua fala, desde o pó. 

4Sarai abbassata, parlerai da terra e la tua 
parola uscirà sommessamente dalla 
polvere; la tua voce salirà dal suolo come 
quella di uno spettro e la tua parola 
sorgerà dalla polvere come un bisbiglio. 

5 Mas a multidão dos teus inimigos será 
como o pó miúdo, e a multidão dos 
tiranos, como a palha que voa; dar-se-á 
isto, de repente, num instante. 

5Ma la moltitudine dei tuoi nemici 
diventerà come polvere minuta, e la folla 
di quei terribili come pula che vola; ciò 
avverrà a un tratto, in un attimo. 

6 Do SENHOR dos Exércitos vem o castigo 
com trovões, com terremotos, grande 
estrondo, tufão de vento, tempestade e 
chamas devoradoras. 

6Sarai visitata dal Signore degli eserciti 
con tuoni, terremoti e grandi rumori, con 
turbine, tempesta, con fiamma di fuoco 
divorante. 

7 Como sonho e visão noturna será a 
multidão de todas as nações que hão de 
pelejar contra a Lareira de Deus, como 
também todos os que pelejarem contra ela 
e contra os seus baluartes e a puserem em 
aperto. 

7La folla di tutte le nazioni che marciano 
contro Ariel, di tutti quelli che attaccano 
lei e la sua cittadella e la stringono da 
vicino, sarà come un sogno, come una 
visione notturna. 

8 Será também como o faminto que sonha 
que está a comer, mas, acordando, sente-
se vazio; ou como o sequioso que sonha 

8Come un affamato sogna ed ecco che 
mangia, poi si sveglia e ha lo stomaco 
vuoto; come uno che ha sete sogna di bere, 
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que está a beber, mas, acordando, sente-se 
desfalecido e sedento; assim será toda a 
multidão das nações que pelejarem contra 
o monte Sião. 

poi si sveglia ed eccolo stanco e assetato, 
così avverrà della folla di tutte le nazioni 
che marciano contro il monte Sion. 

A cegueira espiritual e a hipocrisia do povo  
9 Estatelai-vos e ficai estatelados, cegai-
vos e permanecei cegos; bêbados estão, 
mas não de vinho; andam cambaleando, 
mas não de bebida forte. 

9Stupitevi pure… sarete stupiti! Chiudete 
pure gli occhi… diventerete ciechi! 
Costoro sono ubriachi, ma non di vino; 
barcollano, ma non per bevande alcoliche. 

10 Porque o SENHOR derramou sobre vós 
o espírito de profundo sono, e fechou os 
vossos olhos, que são os profetas, e vendou 
a vossa cabeça, que são os videntes. 

10È il Signore che ha sparso su di voi uno 
spirito di torpore; ha chiuso i vostri occhi, 
i profeti, ha velato i vostri capi, i veggenti. 

11 Toda visão já se vos tornou como as 
palavras de um livro selado, que se dá ao 
que sabe ler, dizendo: Lê isto, peço-te; e 
ele responde: Não posso, porque está 
selado; 

11Tutte le visioni profetiche sono divenute 
per voi come le parole di uno scritto 
sigillato che si desse a uno che sa leggere, 
dicendogli: “Ti prego, leggi questo!” Egli 
risponderebbe: “Non posso, perché è 
sigillato!” 

12 e dá-se o livro ao que não sabe ler, 
dizendo: Lê isto, peço-te; e ele responde: 
Não sei ler. 

12Oppure come uno scritto che si desse a 
uno che non sa leggere, dicendogli: “Ti 
prego, leggi questo!” Egli risponderebbe: 
“Non so leggere”. 

13 O SENHOR disse: Visto que este povo se 
aproxima de mim e com a sua boca e com 
os seus lábios me honra, mas o seu coração 
está longe de mim, e o seu temor para 
comigo consiste só em mandamentos de 
homens, que maquinalmente aprendeu, 

13Il Signore ha detto: “Poiché questo 
popolo si avvicina a me con la bocca e mi 
onora con le labbra, mentre il suo cuore è 
lontano da me e il timore che ha di me non 
è altro che un comandamento imparato 
dagli uomini, 

14 continuarei a fazer obra maravilhosa no 
meio deste povo; sim, obra maravilhosa e 
um portento; de maneira que a sabedoria 
dos seus sábios perecerá, e a prudência dos 
seus prudentes se esconderá. 

14in mezzo a questo popolo io continuerò 
a fare delle meraviglie, meraviglie su 
meraviglie; la saggezza dei suoi saggi 
perirà e l’intelligenza dei suoi intelligenti 
sparirà”. 

15 Ai dos que escondem profundamente o 
seu propósito do SENHOR, e as suas 

15Guai a quelli che si allontanano 
dal Signore in luoghi profondi per 
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próprias obras fazem às escuras, e dizem: 
Quem nos vê? Quem nos conhece? 

nascondere i loro disegni, che fanno le 
loro opere nelle tenebre e dicono: “Chi ci 
vede? Chi ci conosce?” 

16 Que perversidade a vossa! Como se o 
oleiro fosse igual ao barro, e a obra 
dissesse do seu artífice: Ele não me fez; e 
a coisa feita dissesse do seu oleiro: Ele 
nada sabe. 

16Che perversità è la vostra! Il vasaio sarà 
forse considerato al pari dell’argilla al 
punto che l’opera dica all’operaio: “Egli 
non mi ha fatto”? Al punto che il vaso dica 
del vasaio: “Non ci capisce nulla”? 

A redenção de Israel Promesse per Israele 

17 Porventura, dentro em pouco não se 
converterá o Líbano em pomar, e o pomar 
não será tido por bosque? 

17Ancora un brevissimo tempo e il Libano 
sarà mutato in un frutteto, e il frutteto sarà 
considerato come una foresta. 

18 Naquele dia, os surdos ouvirão as 
palavras do livro, e os cegos, livres já da 
escuridão e das trevas, as verão. 

18In quel giorno i sordi udranno le parole 
del libro e, liberati dall’oscurità e dalle 
tenebre, gli occhi dei ciechi vedranno; 

19 Os mansos terão regozijo sobre regozijo 
no SENHOR, e os pobres entre os homens 
se alegrarão no Santo de Israel. 

19gli umili avranno abbondanza di gioia 
nel Signore e i più poveri tra gli uomini 
esulteranno nel Santo d’Israele; 

20 Pois o tirano é reduzido a nada, o 
escarnecedor já não existe, e já se acham 
eliminados todos os que cogitam da 
iniqüidade, 

20poiché il violento sarà scomparso, il 
beffardo non sarà più e saranno distrutti 
tutti quelli che vegliano per commettere 
iniquità, 

21 os quais por causa de uma palavra 
condenam um homem, os que põem 
armadilhas ao que repreende na porta, e 
os que sem motivo negam ao justo o seu 
direito. 

21che condannano un uomo per una 
parola, che tendono tranelli a chi difende 
le cause alla porta e violano il diritto del 
giusto per un nulla. 

22 Portanto, acerca da casa de Jacó, assim 
diz o SENHOR, que remiu a Abraão: Jacó 
já não será envergonhado, nem mais se 
empalidecerá o seu rosto. 

22Perciò così dice il Signore alla casa di 
Giacobbe, il Signore che riscattò 
Abraamo: “Giacobbe non avrà più da 
vergognarsi e la sua faccia non impallidirà 
più. 

23 Mas, quando ele e seus filhos virem a 
obra das minhas mãos no meio deles, 
santificarão o meu nome; sim, santificarão 

23Poiché, quando i suoi figli vedranno in 
mezzo a loro l’opera delle mie mani, 
santificheranno il mio nome, 
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o Santo de Jacó e temerão o Deus de 
Israel. 

santificheranno il Santo di Giacobbe e 
temeranno grandemente il Dio d’Israele; 

24 E os que erram de espírito virão a ter 
entendimento, e os murmuradores hão de 
aceitar instrução. 

24i traviati di spirito impareranno la 
saggezza e i mormoratori accetteranno 
l’istruzione”. 

Isaías 30 Isaia 30 

Contra a aliança com o Egito Annuncio del castigo di Giuda 

1 Ai dos filhos rebeldes, diz o SENHOR, 
que executam planos que não procedem 
de mim e fazem aliança sem a minha 
aprovação, para acrescentarem pecado 
sobre pecado! 

1Guai, dice il Signore, ai figli ribelli che 
formano dei disegni, ma senza di me, che 
contraggono alleanze, ma senza il mio 
Spirito, per accumulare peccato su 
peccato; 

2 Que descem ao Egito sem me consultar, 
buscando refúgio em Faraó e abrigo, à 
sombra do Egito! 

2che vanno giù in Egitto senza aver 
consultato la mia bocca, per rifugiarsi 
sotto la protezione del faraone e cercare 
riparo all’ombra dell’Egitto! 

3 Mas o refúgio de Faraó se vos tornará em 
vergonha, e o abrigo na sombra do Egito, 
em confusão. 

3La protezione del faraone vi tornerà a 
confusione e il riparo all’ombra dell’Egitto 
a vergogna. 

4 Porque os príncipes de Judá já estão em 
Zoã, e os seus embaixadores já chegaram 
a Hanes. 

4I prìncipi di Giuda sono già a Soan e i suoi 
ambasciatori sono già arrivati a Canes; 

5 Todos se envergonharão de um povo que 
de nada lhes valerá, não servirá nem de 
ajuda nem de proveito, porém de 
vergonha e de opróbrio. 

5ma tutti saranno delusi di un popolo che 
a nulla giova loro, che non reca aiuto né 
giovamento alcuno, ma è la loro infamia e 
la loro vergogna. 

6 Sentença contra a Besta do Sul. Através 
da terra da aflição e angústia de onde vêm 
a leoa, o leão, a víbora e a serpente 
volante, levam a lombos de jumento as 
suas riquezas e sobre as corcovas de 
camelos, os seus tesouros, a um povo que 
de nada lhes aproveitará. 

6È pronto il carico delle bestie per la 
regione meridionale; attraverso un paese 
di pericoli e angoscia, da cui vengono la 
leonessa e il leone, la vipera e il drago 
volante; essi portano le loro ricchezze sul 
dorso degli asinelli e i loro tesori sulla 
gobba dei cammelli a un popolo che non 
gioverà loro nulla. 
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7 Pois, quanto ao Egito, vão e inútil é o seu 
auxílio; por isso, lhe chamei Gabarola que 
nada faz. 

7Poiché il soccorso dell’Egitto è un soffio, 
una vanità; per questo io chiamo quel 
paese: “Gran rumore per nulla”. 

8 Vai, pois, escreve isso numa tabuinha 
perante eles, escreve-o num livro, para 
que fique registrado para os dias 
vindouros, para sempre, perpetuamente. 

8Ora vieni e traccia queste cose in loro 
presenza sopra una tavola, e scrivile in un 
libro, perché rimangano per i giorni futuri, 
per sempre. 

9 Porque povo rebelde é este, filhos 
mentirosos, filhos que não querem ouvir a 
lei do SENHOR. 

9Poiché questo è un popolo ribelle, sono 
figli bugiardi, figli che non vogliono 
ascoltare la legge del Signore, 

10 Eles dizem aos videntes: Não tenhais 
visões; e aos profetas: Não profetizeis para 
nós o que é reto; dizei-nos coisas 
aprazíveis, profetizai-nos ilusões; 

10che dicono ai veggenti: “Non vedete!” e 
a quelli che hanno visioni: “Non ci 
annunciate visioni di cose vere! Diteci 
cose piacevoli, vedete cose immaginarie! 

11 desviai-vos do caminho, apartai-vos da 
vereda; não nos faleis mais do Santo de 
Israel. 

11Uscite fuori di strada, abbandonate il 
sentiero retto, allontanateci dagli occhi il 
Santo d’Israele!” 

12 Pelo que assim diz o Santo de Israel: 
Visto que rejeitais esta palavra, confiais na 
opressão e na perversidade e sobre isso 
vos estribais, 

12Perciò così dice il Santo d’Israele: 
“Poiché voi disprezzate questa parola e 
confidate nell’oppressione e nelle vie 
oblique, e ne fate il vostro appoggio, 

13 portanto, esta maldade vos será como a 
brecha de um muro alto, que, formando 
uma barriga, está prestes a cair, e cuja 
queda vem de repente, num momento. 

13questa iniquità sarà per voi come una 
breccia che minaccia rovina, che sporge in 
un alto muro, il cui crollo avviene a un 
tratto, in un istante, 

14 O SENHOR o quebrará como se quebra 
o vaso do oleiro, despedaçando-o sem 
nada lhe poupar; não se achará entre os 
seus cacos um que sirva para tomar fogo 
da lareira ou tirar água da poça. 

14e che si spezza come si spezza un vaso 
del vasaio che uno frantuma senza pietà, e 
tra i rottami del quale non si trova 
frammento che serva a prendere fuoco dal 
focolare o ad attingere acqua dalla 
cisterna. 

15 Porque assim diz o SENHOR Deus, o 
Santo de Israel: Em vos converterdes e em 
sossegardes, está a vossa salvação; na 

15Poiché così aveva detto il Signore, Dio, 
il Santo d’Israele: “Nel tornare a me e nello 
stare sereni sarà la vostra salvezza; nella 
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tranqüilidade e na confiança, a vossa 
força, mas não o quisestes. 

calma e nella fiducia sarà la vostra forza”. 
Ma voi non avete voluto! 

16 Antes, dizeis: Não, sobre cavalos 
fugiremos; portanto, fugireis; e: Sobre 
cavalos ligeiros cavalgaremos; sim, 
ligeiros serão os vossos perseguidores. 

16Avete detto: “No, noi galopperemo sui 
nostri cavalli!” E per questo galopperete! 
E: “Cavalcheremo su veloci destrieri!” E 
per questo quelli che v’inseguiranno 
saranno veloci! 

17 Mil homens fugirão pela ameaça de 
apenas um; pela ameaça de cinco, todos 
vós fugireis, até que sejais deixados como 
o mastro no cimo do monte e como o 
estandarte no outeiro. 

17Mille di voi fuggiranno alla minaccia di 
uno solo; alla minaccia di cinque vi darete 
alla fuga, finché rimaniate come un palo 
in vetta a un monte, come uno stendardo 
sopra un colle. 

Promessas consoladoras para Sião Promesse per l’avvenire 

18 Por isso, o SENHOR espera, para ter 
misericórdia de vós, e se detém, para se 
compadecer de vós, porque o SENHOR é 
Deus de justiça; bem-aventurados todos os 
que nele esperam. 

18Tuttavia il Signore desidera farvi grazia, 
per questo sorgerà per concedervi 
misericordia; poiché il Signore è un Dio di 
giustizia. Beati quelli che sperano in lui! 

19 Porque o povo habitará em Sião, em 
Jerusalém; tu não chorarás mais; 
certamente, se compadecerá de ti, à voz 
do teu clamor, e, ouvindo-a, te 
responderá. 

19Sì, o popolo di Sion che abiti a 
Gerusalemme, tu non piangerai più! Egli, 
certo, ti farà grazia all’udire il tuo grido; 
appena ti avrà udito, ti risponderà. 

20 Embora o SENHOR vos dê pão de 
angústia e água de aflição, contudo, não 
se esconderão mais os teus mestres; os teus 
olhos verão os teus mestres. 

20Il Signore vi darà, sì, del pane d’angoscia 
e dell’acqua d’oppressione, ma quelli che 
ti insegnano non dovranno più 
nascondersi; e i tuoi occhi vedranno chi ti 
insegna. 

21 Quando te desviares para a direita e 
quando te desviares para a esquerda, os 
teus ouvidos ouvirão atrás de ti uma 
palavra, dizendo: Este é o caminho, andai 
por ele. 

21Quando andrete a destra o quando 
andrete a sinistra, le tue orecchie udranno 
dietro a te una voce che dirà: “Questa è la 
via; camminate per essa!” 

22 E terás por contaminados a prata que 
recobre as imagens esculpidas e o ouro 
que reveste as tuas imagens de fundição; 

22Considererete come cose contaminate le 
vostre immagini scolpite, ricoperte 
d’argento, e le vostre immagini fuse, 
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lançá-las-ás fora como coisa imunda e a 
cada uma dirás: Fora daqui! 

rivestite d’oro; le getterete via come una 
cosa impura. “Fuori di qui!”, direte loro. 

23 Então, o SENHOR te dará chuva sobre a 
tua semente, com que semeares a terra, 
como também pão como produto da terra, 
o qual será farto e nutritivo; naquele dia, 
o teu gado pastará em lugares espaçosos. 

23Egli ti darà la pioggia per la semenza con 
cui avrai seminato il suolo, e il pane, che 
il suolo produrrà saporito e abbondante. 
In quel giorno il tuo bestiame pascolerà in 
vasti pascoli; 

24 Os bois e os jumentos que lavram a terra 
comerão forragem com sal, alimpada com 
pá e forquilha. 

24i buoi e gli asini che lavorano la terra 
mangeranno foraggi salati, ventilati con la 
pala e il ventilabro. 

25 Em todo monte alto e em todo outeiro 
elevado haverá ribeiros e correntes de 
águas, no dia da grande matança quando 
caírem as torres. 

25Sopra ogni alto monte e sopra ogni 
elevato colle ci saranno ruscelli, acque 
correnti, nel giorno del gran massacro, 
quando cadranno le torri. 

26 A luz da lua será como a do sol, e a do 
sol, sete vezes maior, como a luz de sete 
dias, no dia em que o SENHOR atar a 
ferida do seu povo e curar a chaga do 
golpe que ele deu. 

26La luce della luna sarà come la luce del 
sole e la luce del sole sarà sette volte più 
viva, come la luce di sette giorni assieme, 
nel giorno che il Signore fascerà la ferita 
del suo popolo e guarirà la piaga da lui 
fatta con le sue percosse. 

O julgamento da Assíria Giudizio contro gli Assiri 

27 Eis o nome do SENHOR vem de longe, 
ardendo na sua ira, no meio de espessas 
nuvens; os seus lábios estão cheios de 
indignação, e a sua língua é como fogo 
devorador. 

27Ecco, il nome del Signore viene da 
lontano; la sua ira è ardente, grande è il 
suo furore; le sue labbra sono piene 
d’indignazione, la sua lingua è come un 
fuoco divorante; 

28 A sua respiração é como a torrente que 
transborda e chega até ao pescoço, para 
peneirar as nações com peneira de 
destruição; um freio de fazer errar estará 
nos queixos dos povos. 

28il suo fiato è come un torrente che 
straripa, che arriva fino al collo. Egli viene 
a vagliare le nazioni con il vaglio della 
distruzione e a mettere tra le mascelle dei 
popoli un morso che li faccia fuorviare. 

29 Um cântico haverá entre vós, como na 
noite em que se celebra festa santa; e 
alegria de coração, como a daquele que sai 
ao som da flauta para ir ao monte do 
SENHOR, à Rocha de Israel. 

29Allora intonerete dei canti, come la notte 
quando si celebra una festa; avrete la gioia 
nel cuore, come colui che cammina al 
suono del flauto per andare al monte 
del Signore, alla Rocca d’Israele. 
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30 O SENHOR fará ouvir a sua voz 
majestosa e fará ver o golpe do seu braço, 
que desce com indignação de ira, no meio 
de chamas devoradoras, de chuvas 
torrenciais, de tempestades e de pedra de 
saraiva. 

30Il Signore farà udire la sua voce 
maestosa e mostrerà come colpisce con il 
suo braccio, nel furore della sua ira, tra le 
fiamme di un fuoco divorante, in mezzo a 
una tempesta, a un diluvio di pioggia, e a 
una gragnuola di sassi. 

31 Porque com a voz do SENHOR será 
apavorada a Assíria, quando ele a fere com 
a vara. 

31Poiché, alla voce del Signore, l’Assiro 
sarà costernato; il Signore lo colpirà con il 
suo bastone; 

32 Cada pancada castigadora, com a vara, 
que o SENHOR lhe der, será ao som de 
tamboris e harpas; e combaterá vibrando 
golpes contra eles. 

32ogni passaggio del flagello destinatogli, 
che il Signore gli farà piombare addosso, 
sarà accompagnato dal suono di 
tamburelli e di cetre; 
il Signore combatterà contro di lui a mano 
alzata. 

33 Porque há muito está preparada a 
fogueira, preparada para o rei; a pira é 
profunda e larga, com fogo e lenha em 
abundância; o assopro do SENHOR, como 
torrente de enxofre, a acenderá. 

33Poiché da lungo tempo Tofet è 
preparato, è pronto anche per il re; è 
profondo e ampio. Sul suo rogo c’è fuoco 
e legna in abbondanza; il soffio 
del Signore, come un torrente di zolfo, sta 
per accenderlo. 

Isaías 31 Isaia 31 

O Egito é homem e não deus La salvezza proviene da Dio soltanto 

1 Ai dos que descem ao Egito em busca de 
socorro e se estribam em cavalos; que 
confiam em carros, porque são muitos, e 
em cavaleiros, porque são mui fortes, mas 
não atentam para o Santo de Israel, nem 
buscam ao SENHOR! 

1Guai a quelli che scendono in Egitto in 
cerca di soccorso; hanno fiducia nei 
cavalli, confidano nei carri perché sono 
numerosi, e nei cavalieri perché sono 
molto potenti, ma non guardano al Santo 
d’Israele e non cercano il Signore! 

2 Todavia, este é sábio, e faz vir o mal, e 
não retira as suas palavras; ele se 
levantará contra a casa dos malfeitores e 
contra a ajuda dos que praticam a 
iniqüidade. 

2Eppure, anch’egli è saggio; fa venire il 
male e non revoca le sue parole; ma 
insorge contro la casa dei malvagi e contro 
il soccorso degli artefici d’iniquità. 
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3 Pois os egípcios são homens e não 
deuses; os seus cavalos, carne e não 
espírito. Quando o SENHOR estender a 
mão, cairão por terra tanto o auxiliador 
como o ajudado, e ambos juntamente 
serão consumidos. 

3Gli Egiziani sono uomini, e non Dio; i loro 
cavalli sono carne, e non spirito; quando 
il Signore stenderà la sua mano, il 
protettore inciamperà, cadrà il protetto e 
periranno tutti assieme. 

4 Porque assim me disse o SENHOR: Como 
o leão e o cachorro do leão rugem sobre a 
sua presa, ainda que se convoque contra 
eles grande número de pastores, e não se 
espantam das suas vozes, nem se abatem 
pela sua multidão, assim o SENHOR dos 
Exércitos descerá, para pelejar sobre o 
monte Sião e sobre o seu outeiro. 

4Poiché così mi ha detto il Signore: “Come 
il leone o il leoncello ruggisce sulla sua 
preda, benché una folla di pastori gli sia 
raccolta contro, non si spaventa alla loro 
voce né si lascia intimidire dallo strepito 
che fanno, così scenderà il Signore degli 
eserciti a combattere sul monte Sion e sul 
suo colle. 

5 Como pairam as aves, assim o SENHOR 
dos Exércitos amparará a Jerusalém; 
protegê-la-á e salvá-la-á, poupá-la-á e 
livrá-la-á. 

5Come gli uccelli spiegano le ali sulla loro 
nidiata, così il Signore degli eserciti 
proteggerà Gerusalemme; la proteggerà, 
la libererà, la risparmierà, la farà 
scampare”. 

6 Convertei-vos, pois, ó filhos de Israel, 
àquele de quem tanto vos afastastes. 

6Tornate a colui dal quale vi siete così 
profondamente allontanati, o figli 
d’Israele! 

7 Pois, naquele dia, cada um lançará fora 
os seus ídolos de prata e os seus ídolos de 
ouro, que as vossas mãos fabricaram para 
pecardes. 

7Poiché, in quel giorno, ognuno getterà 
via i suoi idoli d’argento e i suoi idoli 
d’oro, che le vostre mani hanno fatto per 
peccare. 

8 Então, a Assíria cairá pela espada, não de 
homem; a espada, não de homem, a 
devorará; fugirá diante da espada, e os 
seus jovens serão sujeitos a trabalhos 
forçados. 

8”Allora l’Assiro cadrà, non per una spada 
d’uomo, una spada che non è d’uomo lo 
divorerà; egli fuggirà davanti alla spada e 
i suoi giovani saranno resi schiavi. 

9 De medo não atinará com a sua rocha de 
refúgio; os seus príncipes, espavoridos, 
desertarão a bandeira, diz o SENHOR, cujo 

9La sua rocca fuggirà spaventata e i suoi 
prìncipi saranno atterriti davanti al 
vessillo”, dice il Signore, che ha il suo 
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fogo está em Sião e cuja fornalha, em 
Jerusalém. 

fuoco in Sion e la sua fornace in 
Gerusalemme. 

Isaías 32 Isaia 32 

O reinado do justo Rei Futuro regno di pace e di giustizia 

1 Eis aí está que reinará um rei com justiça, 
e em retidão governarão príncipes. 

1Ecco, un re regnerà secondo giustizia e, 
quanto ai prìncipi, governeranno con 
equità. 

2 Cada um servirá de esconderijo contra o 
vento, de refúgio contra a tempestade, de 
torrentes de águas em lugares secos e de 
sombra de grande rocha em terra sedenta. 

2Quell’uomo sarà come un riparo dal 
vento, come un rifugio contro l’uragano, 
come dei corsi d’acqua in luogo arido, 
come l’ombra di una gran roccia in una 
terra riarsa. 

3 Os olhos dos que vêem não se ofuscarão, 
e os ouvidos dos que ouvem estarão 
atentos. 

3Gli occhi di quelli che vedono non 
saranno più accecati e gli orecchi di quelli 
che odono saranno attenti. 

4 O coração dos temerários saberá 
compreender, e a língua dos gagos falará 
pronta e distintamente. 

4Il cuore degli sconsiderati capirà la 
saggezza e la lingua dei balbuzienti 
parlerà veloce e distinta. 

5 Ao louco nunca mais se chamará nobre, 
e do fraudulento jamais se dirá que é 
magnânimo. 

5Lo scellerato non sarà più chiamato 
nobile e l’impostore non sarà più chiamato 
magnanimo. 

6 Porque o louco fala loucamente, e o seu 
coração obra o que é iníquo, para usar de 
impiedade e para proferir mentiras contra 
o SENHOR, para deixar o faminto na ânsia 
da sua fome e fazer que o sedento venha a 
ter falta de bebida. 

6Poiché lo scellerato proferisce 
scelleratezze e il suo cuore si dà 
all’iniquità per commettere cose empie e 
dire cose malvagie contro il Signore; per 
lasciare a bocca asciutta colui che ha fame 
e far mancare da bere a chi ha sete. 

7 Também as armas do fraudulento são 
más; ele maquina intrigas para arruinar os 
desvalidos, com palavras falsas, ainda 
quando a causa do pobre é justa. 

7Le armi dell’impostore sono malvagie; 
egli forma criminosi disegni per 
distruggere l’indifeso con parole bugiarde 
e il bisognoso quando afferma ciò che è 
giusto. 

8 Mas o nobre projeta coisas nobres e na 
sua nobreza perseverará. 

8Ma l’uomo nobile forma nobili disegni; 
egli si impegna per cose nobili. 

Advertências contra as mulheres de Jerusalém  
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9 Levantai-vos, mulheres que viveis 
despreocupadamente, e ouvi a minha voz; 
vós, filhas, que estais confiantes, inclinai 
os ouvidos às minhas palavras. 

9O donne spensierate, alzatevi e ascoltate 
la mia voce! O figlie troppo fiduciose, 
porgete orecchio alla mia parola! 

10 Porque daqui a um ano e dias vireis a 
tremer, ó mulheres que estais confiantes, 
porque a vindima se acabará, e não haverá 
colheita. 

10Fra un anno e qualche giorno voi 
tremerete, o donne troppo fiduciose, 
poiché la vendemmia è passata e non si 
farà raccolta. 

11 Tremei, mulheres que viveis 
despreocupadamente; turbai-vos, vós que 
estais confiantes. Despi-vos, e ponde-vos 
desnudas, e cingi com panos de saco os 
lombos. 

11Abbiate spavento, o donne spensierate! 
Tremate, o troppo fiduciose! Spogliatevi, 
denudatevi, mettetevi il cilicio ai fianchi, 

12 Batei no peito por causa dos campos 
aprazíveis e por causa das vinhas 
frutíferas. 

12picchiandovi il seno a motivo dei campi 
una volta così belli e delle vigne una volta 
così feconde. 

13 Sobre a terra do meu povo virão 
espinheiros e abrolhos, como também 
sobre todas as casas onde há alegria, na 
cidade que exulta. 

13Sulla terra del mio popolo cresceranno 
pruni e rovi; sì, su tutte le case di piacere 
della gaia città. 

14 O palácio será abandonado, a cidade 
populosa ficará deserta; Ofel e a torre da 
guarda servirão de cavernas para sempre, 
folga para os jumentos selvagens e pastos 
para os rebanhos; 

14Il palazzo infatti sarà abbandonato, la 
città rumorosa sarà resa deserta, la collina 
e la torre saranno per sempre ridotte in 
caverne, in luogo di spasso per gli onagri 
e di pascolo per greggi, 

15 até que se derrame sobre nós o Espírito 
lá do alto; então, o deserto se tornará em 
pomar, e o pomar será tido por bosque; 

15finché su di noi sia sparso lo Spirito 
dall’alto e il deserto divenga un frutteto, e 
il frutteto sia considerato come una 
foresta. 

16 o juízo habitará no deserto, e a justiça 
morará no pomar. 

16Allora la rettitudine abiterà nel deserto 
e la giustizia abiterà nel frutteto. 

17 O efeito da justiça será paz, e o fruto da 
justiça, repouso e segurança, para sempre. 

17L’opera della giustizia sarà la pace e 
l’azione della giustizia, tranquillità e 
sicurezza per sempre. 
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18 O meu povo habitará em moradas de 
paz, em moradas bem seguras e em 
lugares quietos e tranqüilos, 

18Il mio popolo abiterà in un territorio di 
pace, in abitazioni sicure, in quieti luoghi 
di riposo. 

19 ainda que haja saraivada, caia o bosque 
e seja a cidade inteiramente abatida. 

19Ma la foresta cadrà sotto la grandine e la 
città sarà profondamente abbassata. 

20 Bem-aventurados vós, os que semeais 
junto a todas as águas e dais liberdade ao 
pé do boi e do jumento. 

20Beati voi che seminate in riva a tutte le 
acque e che lasciate andare libero il piede 
del bue e dell’asino! 

Isaías 33 Isaia 33 

A aflição e o livramento de Jerusalém Gerusalemme salvata 

1 Ai de ti, destruidor que não foste 
destruído, que procedes perfidamente e 
não foste tratado com perfídia! Acabando 
tu de destruir, serás destruído, acabando 
de tratar perfidamente, serás tratado com 
perfídia. 

1Guai a te che devasti e non sei stato 
devastato, che sei perfido e non ti è stata 
usata perfidia! Quando avrai finito di 
devastare sarai devastato; quando avrai 
finito di essere perfido ti sarà usata 
perfidia. 

2 SENHOR, tem misericórdia de nós; em ti 
temos esperado; sê tu o nosso braço 
manhã após manhã e a nossa salvação no 
tempo da angústia. 

2Signore, abbi pietà di noi! Noi speriamo 
in te. Sii tu il braccio del popolo ogni 
mattina, la nostra salvezza in tempo di 
angoscia! 

3 Ao ruído do tumulto, fogem os povos; 
quando tu te ergues, as nações são 
dispersas. 

3Alla tua voce tonante fuggono i popoli; 
quando tu sorgi, si disperdono le nazioni. 

4 Então, ajuntar-se-á o vosso despojo como 
se ajuntam as lagartas; como os 
gafanhotos saltam, assim os homens 
saltarão sobre ele. 

4Il vostro bottino sarà mietuto come miete 
il bruco; altri vi si precipiterà sopra come 
si precipita la locusta. 

5 O SENHOR é sublime, pois habita nas 
alturas; encheu a Sião de direito e de 
justiça. 

5Eccelso è il Signore perché abita in alto; 
egli riempie Sion di equità e di giustizia. 

6 Haverá, ó Sião, estabilidade nos teus 
tempos, abundância de salvação, 
sabedoria e conhecimento; o temor do 
SENHOR será o teu tesouro. 

6I tuoi giorni saranno resi sicuri; la 
saggezza e la conoscenza sono una 
ricchezza di liberazione, il timore 
del Signore è il tesoro di Sion. 
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7 Eis que os heróis pranteiam de fora, e os 
mensageiros de paz estão chorando 
amargamente. 

7Ecco, i loro eroi gridano là fuori; i 
messaggeri di pace piangono amaramente. 

8 As estradas estão desoladas, cessam os 
que passam por elas; rompem-se as 
alianças, as cidades são desprezadas, já 
não se faz caso do homem. 

8Le strade sono deserte, nessuno passa più 
per le vie. Il nemico ha rotto il patto, 
disprezza i testimoni, non tiene in nessun 
conto gli uomini. 

9 A terra geme e desfalece; o Líbano se 
envergonha e se murcha; Sarom se torna 
como um deserto, Basã e Carmelo são 
despidos de suas folhas. 

9Il paese è nel lutto e langue; il Libano si 
vergogna e intristisce, Saron è come un 
deserto, Basan e il Carmelo hanno perduto 
il fogliame. 

10 Agora, me levantarei, diz o SENHOR; 
levantar-me-ei a mim mesmo; agora, serei 
exaltado. 

10”Ora sorgerò”, dice il Signore; “ora sarò 
esaltato, ora mi innalzerò. 

11 Concebestes palha, dareis à luz restolho; 
o vosso bufo enfurecido é fogo que vos há 
de devorar. 

11Voi avete concepito pula e partorirete 
stoppia; il vostro fiato è un fuoco che vi 
divorerà”. 

12 Os povos serão queimados como se 
queima a cal; como espinhos cortados, 
arderão no fogo. 

12I popoli saranno come fornaci da calce, 
come rovi tagliati che si danno alle 
fiamme. 

13 Ouvi vós, os que estais longe, o que 
tenho feito; e vós, os que estais perto, 
reconhecei o meu poder. 

13”O voi che siete lontani, udite quello che 
ho fatto! Voi che siete vicini, riconoscete 
la mia potenza!” 

14 Os pecadores em Sião se assombram, o 
tremor se apodera dos ímpios; e eles 
perguntam: Quem dentre nós habitará 
com o fogo devorador? Quem dentre nós 
habitará com chamas eternas? 

14I peccatori sono presi da spavento in 
Sion, un tremito si è impadronito degli 
empi. “Chi di noi potrà resistere al fuoco 
divorante? Chi di noi potrà resistere alle 
fiamme eterne?” 

15 O que anda em justiça e fala o que é 
reto; o que despreza o ganho de opressão; 
o que, com um gesto de mãos, recusa 
aceitar suborno; o que tapa os ouvidos, 
para não ouvir falar de homicídios, e fecha 
os olhos, para não ver o mal, 

15Colui che cammina per le vie della 
giustizia e parla rettamente; colui che 
disprezza i guadagni estorti, che scuote le 
mani per non accettare regali, che si tura 
gli orecchi per non udire parlare di sangue 
e chiude gli occhi per non vedere il male. 
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16 este habitará nas alturas; as fortalezas 
das rochas serão o seu alto refúgio, o seu 
pão lhe será dado, as suas águas serão 
certas. 

16Egli abiterà in luoghi elevati, le rocche 
fortificate saranno il suo rifugio; il suo 
pane gli sarà dato, la sua acqua gli sarà 
assicurata. 

17 Os teus olhos verão o rei na sua 
formosura, verão a terra que se estende 
até longe. 

17Gli occhi tuoi ammireranno il re nella 
sua bellezza, contempleranno il paese che 
si estende lontano. 

18 O teu coração se recordará dos terrores, 
dizendo: Onde está aquele que registrou, 
onde, o que pesou o tributo, onde, o que 
contou as torres? 

18Il tuo cuore mediterà sui terrori passati: 
“Dov’è il contabile? Dov’è colui che 
pesava il denaro? Dov’è colui che teneva 
il conto delle torri?” 

19 Já não verás aquele povo atrevido, povo 
de fala obscura, que não se pode entender, 
e de língua bárbara, ininteligível. 

19Tu non lo vedrai più quel popolo feroce, 
quel popolo dal linguaggio oscuro che non 
si comprende, che balbetta una lingua che 
non si capisce. 

20 Olha para Sião, a cidade das nossas 
solenidades; os teus olhos verão a 
Jerusalém, habitação tranqüila, tenda que 
não será removida, cujas estacas nunca 
serão arrancadas, nem rebentada 
nenhuma de suas cordas. 

20Contempla Sion, la città delle nostre 
solennità! I tuoi occhi vedranno 
Gerusalemme, soggiorno tranquillo, tenda 
che non sarà mai trasportata, i cui 
picchetti non saranno mai divelti, il cui 
cordame non sarà mai strappato. 

21 Mas o SENHOR ali nos será grandioso, 
fará as vezes de rios e correntes largas; 
barco nenhum de remo passará por eles, 
navio grande por eles não navegará. 

21Là il Signore sta per noi in tutta la sua 
maestà, in luogo di torrenti e di larghi 
fiumi, dove non giunge nave da remi, dove 
non passa potente vascello. 

22 Porque o SENHOR é o nosso juiz, o 
SENHOR é o nosso legislador, o SENHOR 
é o nosso Rei; ele nos salvará. 

22Poiché il Signore è il nostro giudice, 
il Signore è il nostro legislatore, 
il Signore è il nostro re, egli è colui che ci 
salva. 

23 Agora, as tuas enxárcias estão frouxas; 
não podem ter firme o mastro, nem 
estender a vela. Então, se repartirá a presa 
de abundantes despojos; até os coxos 
participarão dela. 

23I tuoi cordami, nemico, si sono allentati, 
non tengono più fermo in piedi l’albero e 
non spiegano più le vele. Allora si spartirà 
la preda di un ricco bottino; gli stessi 
zoppi prenderanno parte al saccheggio. 
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24 Nenhum morador de Jerusalém dirá: 
Estou doente; porque ao povo que habita 
nela, perdoar-se-lhe-á a sua iniqüidade. 

24Nessun abitante dirà: “Io sono malato”. 
Il popolo che abita Sion ha ottenuto il 
perdono della sua iniquità. 

Isaías 34 Isaia 34 

A indignação de Deus contra as nações Profezia contro Edom 

1 Chegai-vos, nações, para ouvir, e vós, 
povos, escutai; ouça a terra e a sua 
plenitude, o mundo e tudo quanto produz. 

1Accostatevi, nazioni, per ascoltare! Voi, 
popoli, state attenti! Ascolti la terra con 
ciò che la riempie, il mondo con tutto ciò 
che produce! 

2 Porque a indignação do SENHOR está 
contra todas as nações, e o seu furor, 
contra todo o exército delas; ele as 
destinou para a destruição e as entregou à 
matança. 

2Poiché il Signore è indignato contro tutte 
le nazioni, è adirato contro tutti i loro 
eserciti; egli le vota allo sterminio, le dà in 
balìa alla strage. 

3 Os seus mortos serão lançados fora, dos 
seus cadáveres subirá o mau cheiro, e do 
sangue deles os montes se inundarão. 

3I loro uccisi sono gettati via, i loro 
cadaveri esalano fetore e i monti si 
sciolgono nel loro sangue. 

4 Todo o exército dos céus se dissolverá, e 
os céus se enrolarão como um 
pergaminho; todo o seu exército cairá, 
como cai a folha da vide e a folha da 
figueira. 

4Tutto l’esercito del cielo si dissolve; i cieli 
sono arrotolati come un libro e tutto il loro 
esercito cade, come cade la foglia della 
vite, come cade il fogliame morto dal fico. 

5 Porque a minha espada se embriagou nos 
céus; eis que, para exercer juízo, desce 
sobre Edom e sobre o povo que destinei 
para a destruição. 

5La mia spada si è inebriata nel cielo; ecco, 
essa sta per piombare su Edom, sul popolo 
che ho votato allo sterminio, per farne 
giustizia. 

6 A espada do SENHOR está cheia de 
sangue, engrossada da gordura e do 
sangue de cordeiros e de bodes, da 
gordura dos rins de carneiros; porque o 
SENHOR tem sacrifício em Bozra e grande 
matança na terra de Edom. 

6La spada del Signore è piena di sangue, è 
coperta di grasso, di sangue d’agnelli e di 
capri, di grasso di rognone di montoni; 
poiché il Signore fa un sacrificio a Bosra e 
una grande strage nel paese di Edom. 

7 Os bois selvagens cairão com eles, e os 
novilhos, com os touros; a sua terra se 

7Cadono con quelli i bufali, i vitelli e i tori; 
il loro suolo è inebriato di sangue, la loro 
polvere è impregnata di grasso. 
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embriagará de sangue, e o seu pó se 
tornará fértil com a gordura. 
8 Porque será o dia da vingança do 
SENHOR, ano de retribuições pela causa 
de Sião. 

8Poiché è il giorno della vendetta 
del Signore, l’anno della retribuzione per 
la causa di Sion. 

9 Os ribeiros de Edom se transformarão em 
piche, e o seu pó, em enxofre; a sua terra 
se tornará em piche ardente. 

9I torrenti di Edom saranno mutati in pece 
e la sua polvere in zolfo; la sua terra 
diventerà pece ardente. 

10 Nem de noite nem de dia se apagará; 
subirá para sempre a sua fumaça; de 
geração em geração será assolada, e para 
todo o sempre ninguém passará por ela. 

10Non si spegnerà né notte né giorno, il 
fumo ne salirà per sempre; di età in età 
rimarrà deserta, nessuno vi passerà mai 
più. 

11 Mas o pelicano e o ouriço a possuirão; o 
bufo e o corvo habitarão nela. Estender-se-
á sobre ela o cordel de destruição e o 
prumo de ruína. 

11Il pellicano e il porcospino ne 
prenderanno possesso, la civetta e il corvo 
vi abiteranno; il Signore vi stenderà la 
corda della desolazione, il livello del 
deserto. 

12 Já não haverá nobres para proclamarem 
um rei; os seus príncipes já não existem. 

12Quanto ai suoi nobili, non ce ne saranno 
più per proclamare un re; tutti i suoi 
prìncipi saranno ridotti a nulla. 

13 Nos seus palácios, crescerão espinhos, e 
urtigas e cardos, nas suas fortalezas; será 
uma habitação de chacais e morada de 
avestruzes. 

13Nei suoi palazzi cresceranno le spine; 
nelle sue fortezze le ortiche e i cardi; 
diventerà luogo di sciacalli, un recinto per 
gli struzzi. 

14 As feras do deserto se encontrarão com 
as hienas, e os sátiros clamarão uns para 
os outros; fantasmas ali pousarão e 
acharão para si lugar de repouso. 

14Le bestie del deserto vi incontreranno i 
cani selvatici, le capre selvatiche vi 
chiameranno le compagne; là Lilit farà la 
sua abitazione e vi troverà il suo luogo di 
riposo. 

15 Aninhar-se-á ali a coruja, e porá os seus 
ovos, e os chocará, e na sombra abrigará 
os seus filhotes; também ali os abutres se 
ajuntarão, um com o outro. 

15Là il serpente farà il suo nido, deporrà le 
sue uova, le coverà e raccoglierà i suoi 
piccoli sotto di sé; là si raccoglieranno gli 
avvoltoi, l’uno chiamando l’altro. 

16 Buscai no livro do SENHOR e lede: 
Nenhuma destas criaturas falhará, nem 

16Cercate nel libro del Signore e leggete; 
nessuna di quelle bestie vi mancherà, 
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uma nem outra faltará; porque a boca do 
SENHOR o ordenou, e o seu Espírito 
mesmo as ajuntará. 

nessuna sarà privata della sua compagna, 
poiché la sua bocca l’ha comandato e il 
suo soffio li radunerà. 

17 Porque ele lançou as sortes a favor 
delas, e a sua mão lhes repartiu a terra 
com o cordel; para sempre a possuirão, 
através de gerações habitarão nela. 

17Egli stesso ha tirato a sorte per essi, la 
sua mano ha diviso tra di loro con la corda 
il paese; quelli ne avranno il possesso per 
sempre, vi abiteranno di età in età. 

Isaías 35 Isaia 35 

A felicidade na Sião futura Liberazione e ritorno d’Israele 

1 O deserto e a terra se alegrarão; o ermo 
exultará e florescerá como o narciso. 

1Il deserto e la terra arida si rallegreranno, 
la solitudine gioirà e fiorirà come la rosa; 

2 Florescerá abundantemente, jubilará de 
alegria e exultará; deu-se-lhes a glória do 
Líbano, o esplendor do Carmelo e de 
Sarom; eles verão a glória do SENHOR, o 
esplendor do nosso Deus. 

2si coprirà di fiori, festeggerà con gioia e 
canti d’esultanza; le sarà data la gloria del 
Libano, la magnificenza del Carmelo e di 
Saron. Essi vedranno la gloria del Signore, 
la magnificenza del nostro Dio. 

3 Fortalecei as mãos frouxas e firmai os 
joelhos vacilantes. 

3Fortificate le mani infiacchite, rafforzate 
le ginocchia vacillanti! 

4 Dizei aos desalentados de coração: Sede 
fortes, não temais. Eis o vosso Deus. A 
vingança vem, a retribuição de Deus; ele 
vem e vos salvará. 

4Dite a quelli che hanno il cuore smarrito: 
“Siate forti, non temete! Ecco il vostro 
Dio! Verrà la vendetta, la retribuzione di 
Dio; verrà egli stesso a salvarvi”. 

5 Então, se abrirão os olhos dos cegos, e se 
desimpedirão os ouvidos dos surdos; 

5Allora si apriranno gli occhi dei ciechi e 
saranno sturati gli orecchi dei sordi; 

6 os coxos saltarão como cervos, e a língua 
dos mudos cantará; pois águas 
arrebentarão no deserto, e ribeiros, no 
ermo. 

6allora lo zoppo salterà come un cervo e la 
lingua del muto canterà di gioia, perché 
delle acque sgorgheranno nel deserto e dei 
torrenti nei luoghi solitari. 

7 A areia esbraseada se transformará em 
lagos, e a terra sedenta, em mananciais de 
águas; onde outrora viviam os chacais, 
crescerá a erva com canas e juncos. 

7Il terreno riarso diventerà un lago e il 
suolo assetato si muterà in sorgenti 
d’acqua; nel luogo dove dimorano gli 
sciacalli vi sarà erba, canne e giunchi. 

8 E ali haverá bom caminho, caminho que 
se chamará o Caminho Santo; o imundo 
não passará por ele, pois será somente 

8Là sarà una strada maestra, una via che 
sarà chiamata “la Via Santa”; nessun 
impuro vi passerà. Essa sarà per quelli che 
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para o seu povo; quem quer que por ele 
caminhe não errará, nem mesmo o louco. 

la seguiranno, per quelli soltanto; anche 
gli insensati non potranno smarrirvisi. 

9 Ali não haverá leão, animal feroz não 
passará por ele, nem se achará nele; mas 
os remidos andarão por ele. 

9In quella via non ci saranno leoni; 
nessuna bestia feroce vi metterà piede o vi 
apparirà, ma vi cammineranno i redenti. 

10 Os resgatados do SENHOR voltarão e 
virão a Sião com cânticos de júbilo; alegria 
eterna coroará a sua cabeça; gozo e alegria 
alcançarão, e deles fugirá a tristeza e o 
gemido. 

10I riscattati dal Signore torneranno, 
verranno a Sion con canti di gioia; una 
gioia eterna coronerà il loro capo; 
otterranno gioia e letizia; il dolore e il 
gemito scompariranno. 

Isaías 36 Isaia 36 

Senaqueribe invade Judá Sennacherib marcia contro Gerusalemme 
2 Reis 18.13-18; 2 Crônicas 32.1-8  

1 No ano décimo quarto do rei Ezequias, 
subiu Senaqueribe, rei da Assíria, contra 
todas as cidades fortificadas de Judá e as 
tomou. 

1Il quattordicesimo anno del re Ezechia, 
Sennacherib, re d’Assiria, salì contro tutte 
le città fortificate di Giuda e le conquistò. 

2 O rei da Assíria enviou Rabsaqué, de 
Laquis a Jerusalém, ao rei Ezequias, com 
grande exército; parou ele na extremidade 
do aqueduto do açude superior, junto ao 
caminho do campo do lavadeiro. 

2Il re d’Assiria mandò Rabsachè, da Lachis 
a Gerusalemme, al re Ezechia con un 
grande esercito; e Rabsachè si fermò 
presso l’acquedotto dello stagno 
superiore, sulla strada del campo del 
lavandaio. 

3 Então, saíram a encontrar-se com ele 
Eliaquim, filho de Hilquias, o mordomo, 
Sebna, o escrivão, e Joá, filho de Asafe, o 
cronista. 

3Allora Eliachim, figlio di Chilchia, 
sovrintendente del palazzo, Sebna, il 
segretario, e Ioa, figlio di Asaf, 
l’archivista, si recarono da lui. 

Rabsaqué afronta a Ezequias e ao Senhor  
2 Reis 18.19-37; 2 Crônicas 32.9-19  

4 Rabsaqué lhes disse: Dizei a Ezequias: 
Assim diz o sumo rei, o rei da Assíria: Que 
confiança é essa em que te estribas? 

4Rabsachè disse loro: “Dite a Ezechia: 
“Così parla il gran re, il re d’Assiria: Che 
fiducia è questa che tu hai? 

5 Bem posso dizer-te que teu conselho e 
poder para a guerra não passam de vãs 
palavras; em quem, pois, agora confias, 
para que te rebeles contra mim? 

5Io te lo dico, non sono che parole delle 
labbra; per la guerra ci vuol prudenza e 
forza. Ora, in chi hai riposto la tua fiducia 
per ribellarti a me? 
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6 Confias no Egito, esse bordão de cana 
esmagada, o qual, se alguém nele apoiar-
se, lhe entrará pela mão e a traspassará; 
assim é Faraó, rei do Egito, para com todos 
os que nele confiam. 

6Ecco, tu confidi nell’Egitto, in quel 
sostegno di canna rotta, che penetra nella 
mano di chi vi si appoggia e gliela fora; 
così è il faraone, re d’Egitto, per tutti 
quelli che confidano in lui. 

7 Mas, se me dizes: Confiamos no 
SENHOR, nosso Deus, não é esse aquele 
cujos altos e altares Ezequias removeu e 
disse a Judá e a Jerusalém: Perante este 
altar adorareis? 

7Forse mi dirai: ‘Noi confidiamo 
nel Signore, nel nostro Dio’. Ma non è 
forse quello stesso di cui Ezechia ha 
soppresso gli alti luoghi e gli altari, 
dicendo a Giuda e a Gerusalemme: ‘Voi 
adorerete davanti a questo altare’? 

8 Ora, pois, empenha-te com meu senhor, 
rei da Assíria, e dar-te-ei dois mil cavalos, 
se de tua parte achares cavaleiros para os 
montar. 

8Ora fa’ una scommessa con il mio signore, 
il re d’Assiria: io ti darò duemila cavalli se 
tu puoi fornire altrettanti cavalieri da 
cavalcarli. 

9 Como, pois, se não podes afugentar um 
só capitão dos menores dos servos do meu 
senhor, confias no Egito por causa dos 
carros e cavaleiros? 

9Come potresti tu far voltare le spalle a un 
ufficiale, uno dei minimi servitori del mio 
signore? Ma tu confidi nell’Egitto per 
avere carri e cavalieri. 

10 Acaso, subi eu agora sem o SENHOR 
contra esta terra, para a destruir? Pois o 
SENHOR mesmo me disse: Sobe contra a 
terra e destrói-a. 

10Adesso sono forse salito senza il volere 
del Signore contro questo paese per 
distruggerlo? Il Signore mi ha detto: ‘Sali 
contro questo paese e distruggilo!’””. 

11 Então, disseram Eliaquim, Sebna e Joá 
a Rabsaqué: Pedimos-te que fales em 
aramaico aos teus servos, porque o 
entendemos, e não nos fales em judaico, 
aos ouvidos do povo que está sobre os 
muros. 

11Allora Eliachim, Sebna e Ioa dissero a 
Rabsachè: “Ti prego, parla ai tuoi servi in 
lingua aramaica, poiché noi la 
comprendiamo; non parlarci in lingua 
giudaica, poiché il popolo che sta sulle 
mura ascolta”. 

12 Mas Rabsaqué lhes respondeu: Mandou-
me, acaso, o meu senhor para dizer-te 
estas palavras a ti somente e a teu senhor? 
E não, antes, aos homens que estão 
assentados sobre os muros, para que 

12Ma Rabsachè rispose: “Il mio signore mi 
ha forse mandato a dire queste parole al 
tuo signore e a te solamente? Non mi ha 
forse mandato a dirle a questi uomini che 
stanno sulle mura e che presto saranno 
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comam convosco o seu próprio 
excremento e bebam a sua própria urina? 

ridotti a mangiare i loro escrementi e a 
bere la loro urina con voi?” 

13 Então, Rabsaqué se pôs em pé, e clamou 
em alta voz em judaico, e disse: Ouvi as 
palavras do sumo rei, do rei da Assíria. 

13Allora Rabsachè, stando in piedi, gridò 
ad alta voce e disse in lingua giudaica: 
“Udite le parole del gran re, del re 
d’Assiria! 

14 Assim diz o rei: Não vos engane 
Ezequias; porque não vos poderá livrar. 

14Così parla il re: “Non v’inganni Ezechia, 
poiché egli non potrà liberarvi; 

15 Nem tampouco Ezequias vos faça 
confiar no SENHOR, dizendo: O SENHOR 
certamente nos livrará, e esta cidade não 
será entregue nas mãos do rei da Assíria. 

15né vi faccia Ezechia riporre la vostra 
fiducia nel Signore, dicendo: ‘Il Signore ci 
libererà di certo; questa città non sarà data 
nelle mani del re d’Assiria’. 

16 Não deis ouvidos a Ezequias; porque 
assim diz o rei da Assíria: Fazei as pazes 
comigo e vinde para mim; e comei, cada 
um da sua própria vide e da sua própria 
figueira, e bebei, cada um da água da sua 
própria cisterna; 

16Non date retta a Ezechia, perché così 
dice il re d’Assiria: ‘Fate la pace con me, 
arrendetevi a me, e ognuno di voi 
mangerà il frutto della sua vite e del suo 
fico e berrà l’acqua della sua cisterna, 

17 até que eu venha e vos leve para uma 
terra como a vossa; terra de cereal e de 
vinho, terra de pão e de vinhas. 

17finché io venga e vi conduca in un paese 
simile al vostro: paese di grano e di vino, 
paese di pane e di vigne’. 

18 Não vos engane Ezequias, dizendo: O 
SENHOR nos livrará. Acaso, os deuses das 
nações livraram cada um a sua terra das 
mãos do rei da Assíria? 

18Non v’inganni Ezechia dicendovi: 
‘Il Signore ci libererà’. Qualcuno degli dèi 
delle nazioni ha forse liberato il suo paese 
dalle mani del re d’Assiria? 

19 Onde estão os deuses de Hamate e de 
Arpade? Onde estão os deuses de 
Sefarvaim? Acaso, livraram eles a Samaria 
das minhas mãos? 

19Dove sono gli dèi di Camat e di Arpad? 
Dove sono gli dèi di Sefarvaim? Hanno 
forse liberato Samaria dalla mia mano? 

20 Quais são, dentre todos os deuses destes 
países, os que livraram a sua terra das 
minhas mãos, para que o SENHOR livre a 
Jerusalém das minhas mãos? 

20Fra tutti gli dèi di questi paesi quali sono 
quelli che hanno liberato il loro paese 
dalla mia mano? Il Signore potrà forse 
liberare Gerusalemme dalla mia mano?””. 



2043 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

21 Eles, porém, se calaram e não lhe 
responderam palavra; porque assim lhes 
havia ordenado o rei, dizendo: Não lhe 
respondereis. 

21E quelli tacquero e non risposero nulla, 
perché il re aveva dato quest’ordine: “Non 
gli rispondete”. 

22 Então, Eliaquim, filho de Hilquias, o 
mordomo, e Sebna, o escrivão, e Joá, filho 
de Asafe, o cronista, rasgaram suas vestes, 
vieram ter com Ezequias e lhe referiram as 
palavras de Rabsaqué. 

22Eliachim, figlio di Chilchia, 
sovrintendente del palazzo, Sebna, il 
segretario, e Ioa, figlio di Asaf, 
l’archivista, andarono da Ezechia con le 
vesti stracciate e gli riferirono le parole di 
Rabsachè. 

Isaías 37 Isaia 37 

Ezequias consulta a Isaías 
Preghiera di Ezechia. Profezia di Isaia. 

Liberazione di Gerusalemme 
2 Reis 19.1-7  

1 Tendo o rei Ezequias ouvido isto, rasgou 
as suas vestes, cobriu-se de pano de saco e 
entrou na Casa do SENHOR. 

1Quando il re Ezechia ebbe udito questo, 
si stracciò le vesti, si coprì di un sacco ed 
entrò nella casa del Signore. 

2 Então, enviou a Eliaquim, o mordomo, a 
Sebna, o escrivão, e aos anciãos dos 
sacerdotes, com vestes de pano de saco, ao 
profeta Isaías, filho de Amoz, 

2Mandò Eliachim, sovrintendente del 
palazzo, Sebna, il segretario, e i più 
anziani sacerdoti, coperti di sacchi, dal 
profeta Isaia, figlio di Amots. 

3 os quais lhe dissessem: Assim diz 
Ezequias: Este dia é dia de angústia, de 
castigo e de opróbrio; porque filhos são 
chegados à hora de nascer, e não há força 
para dá-los à luz. 

3Essi gli dissero: “Così parla Ezechia: 
“Oggi è giorno d’angoscia, di castigo e di 
disonore; poiché i figli stanno per uscire 
dal seno materno, però manca la forza per 
partorirli. 

4 Porventura, o SENHOR, teu Deus, terá 
ouvido as palavras de Rabsaqué, a quem o 
rei da Assíria, seu senhor, enviou para 
afrontar o Deus vivo, e repreenderá as 
palavras que o SENHOR ouviu; faze, pois, 
tuas orações pelos que ainda subsistem. 

4Forse il Signore, il tuo Dio, ha udito le 
parole di Rabsachè, che il re d’Assiria, suo 
signore, ha mandato per insultare il Dio 
vivente; e forse il Signore, il tuo Dio, 
punirà le parole che ha udite. Rivolgigli 
dunque una preghiera in favore del resto 
del popolo che rimane ancora””. 

5 Foram, pois, os servos do rei Ezequias ter 
com Isaías; 

5I servi del re Ezechia andarono dunque da 
Isaia. 
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6 Isaías lhes disse: Dizei isto a vosso 
senhor: Assim diz o SENHOR: Não temas 
por causa das palavras que ouviste, com as 
quais os servos do rei da Assíria 
blasfemaram contra mim. 

6E Isaia disse loro: “Così direte al vostro 
signore: “Così dice il Signore: ‘Non temere 
le parole che hai udite, con le quali i servi 
del re d’Assiria mi hanno insultato. 

7 Eis que meterei nele um espírito, e ele, 
ao ouvir certo rumor, voltará para a sua 
terra; e nela eu o farei cair morto à espada. 

7Ecco, io metterò in lui uno spirito tale 
che, all’udire una certa notizia, egli 
tornerà nel suo paese; e io lo farò morire 
di spada nel suo paese’””. 

A carta do rei da Assíria  
2 Reis 19.8-13  

8 Voltou, pois, Rabsaqué e encontrou o rei 
da Assíria pelejando contra Libna; porque 
ouvira que o rei já se havia retirado de 
Laquis. 

8Rabsachè tornò dal re d’Assiria e lo trovò 
che assediava Libna, poiché aveva saputo 
che il suo signore era partito da Lachis. 

9 O rei ouviu que, a respeito de Tiraca, rei 
da Etiópia, se dizia: Saiu para guerrear 
contra ti. Assim que ouviu isto, enviou 
mensageiros a Ezequias, dizendo: 

9Il re ricevette questa notizia concernente 
Tiraca, re d’Etiopia: “Egli si è mosso per 
farti guerra”. Udito questo, inviò dei 
messaggeri a Ezechia, con questo 
messaggio: 

10 Assim falareis a Ezequias, rei de Judá: 
Não te engane o teu Deus, em quem 
confias, dizendo: Jerusalém não será 
entregue nas mãos do rei da Assíria. 

10”Dite così a Ezechia, re di Giuda: “Il tuo 
Dio, nel quale confidi, non t’inganni 
dicendo: ‘Gerusalemme non sarà data 
nelle mani del re d’Assiria’. 

11 Já tens ouvido o que fizeram os reis da 
Assíria a todas as terras, como as 
destruíram totalmente; e crês tu que te 
livrarias? 

11Ecco, tu hai udito quello che i re 
d’Assiria hanno fatto a tutti i paesi, come 
li hanno distrutti; e tu riusciresti a 
scampare? 

12 Porventura, os deuses das nações 
livraram os povos que meus pais 
destruíram: Gozã, Harã, Rezefe e os filhos 
de Éden, que estavam em Telassar? 

12Gli dèi delle nazioni che i miei padri 
distrussero, gli dèi di Gozan, di Caran, di 
Resef e dei figli di Eden che sono a 
Telassar, riuscirono forse a liberarle? 

13 Onde está o rei de Hamate, e o rei de 
Arpade, e o rei da cidade de Sefarvaim, de 
Hena e de Iva? 

13Dove sono il re di Camat, il re di Arpad 
e il re della città di Sefarvaim, di Ena e 
d’Ivva?””. 

A oração de Ezequias  
2 Reis 19.14-19  
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14 Tendo Ezequias recebido a carta das 
mãos dos mensageiros, leu-a; então, subiu 
à Casa do SENHOR, estendeu-a perante o 
SENHOR 

14Ezechia prese la lettera dalle mani dei 
messaggeri e la lesse; poi salì alla casa 
del Signore e la spiegò davanti al Signore. 

15 e orou ao SENHOR, dizendo: 15Ezechia pregò il Signore, dicendo: 
16 Ó SENHOR dos Exércitos, Deus de 
Israel, que estás entronizado acima dos 
querubins, tu somente és o Deus de todos 
os reinos da terra; tu fizeste os céus e a 
terra. 

16”Signore degli eserciti, Dio d’Israele, che 
siedi sopra i cherubini! Tu solo sei il Dio 
di tutti i regni della terra; tu hai fatto il 
cielo e la terra. 

17 Inclina, ó SENHOR, os ouvidos e ouve; 
abre, SENHOR, os olhos e vê; ouve todas 
as palavras de Senaqueribe, as quais ele 
enviou para afrontar o Deus vivo. 

17Signore, porgi l’orecchio e 
ascolta! Signore, apri i tuoi occhi e 
guarda! Ascolta tutte le parole che 
Sennacherib ha mandate per insultare il 
Dio vivente! 

18 Verdade é, SENHOR, que os reis da 
Assíria assolaram todos os países e suas 
terras 

18È vero, Signore: i re d’Assiria hanno 
devastato tutte quelle nazioni e i loro 
paesi, 

19 e lançaram no fogo os deuses deles, 
porque deuses não eram, senão obra de 
mãos de homens, madeira e pedra; por 
isso, os destruíram. 

19e hanno dato alle fiamme i loro dèi, 
perché quelli non erano dèi ma opera di 
mano d’uomo, legno e pietra; per questo li 
hanno distrutti. 

20 Agora, pois, ó SENHOR, nosso Deus, 
livra-nos das suas mãos, para que todos os 
reinos da terra saibam que só tu és o 
SENHOR. 

20Ma ora, Signore, Dio nostro, liberaci 
dalle mani di Sennacherib, affinché tutti i 
regni della terra conoscano che tu solo sei 
il Signore!” 

O profeta conforta a Ezequias  
2 Reis 19.20-34  

21 Então, Isaías, filho de Amoz, mandou 
dizer a Ezequias: Assim diz o SENHOR, o 
Deus de Israel: Visto que me pediste 
acerca de Senaqueribe, rei da Assíria, 

21Allora Isaia, figlio di Amots, mandò a 
dire a Ezechia: “Così dice il Signore, Dio 
d’Israele: Ho udito la preghiera che mi hai 
rivolta riguardo a Sennacherib, re 
d’Assiria. 

22 esta é a palavra que o SENHOR falou a 
respeito dele: A virgem, filha de Sião, te 
despreza e zomba de ti; a filha de 

22Questa è la parola che il Signore ha 
pronunciata contro di lui: “La vergine, 
figlia di Sion, ti disprezza e si fa beffe di 
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Jerusalém meneia a cabeça por detrás de 
ti. 

te; la figlia di Gerusalemme scrolla il capo 
dietro a te. 

23 A quem afrontaste e de quem 
blasfemaste? E contra quem alçaste a voz 
e arrogantemente ergueste os olhos? 
Contra o Santo de Israel. 

23Chi hai insultato e oltraggiato? Contro 
chi hai alzato la voce e levati in alto i tuoi 
occhi? Contro il Santo d’Israele. 

24 Por meio dos teus servos, afrontaste o 
SENHOR e disseste: Com a multidão dos 
meus carros, subi ao cimo dos montes, ao 
mais interior do Líbano; deitarei abaixo os 
seus altos cedros e os ciprestes escolhidos, 
chegarei ao seu mais alto cimo, ao seu 
denso e fértil pomar. 

24Per bocca dei tuoi servi tu hai insultato 
il Signore, e hai detto: ‘Con la moltitudine 
dei miei carri io sono salito in cima alle 
montagne, sui fianchi del Libano; io 
abbatterò i suoi cedri più alti e i suoi 
cipressi più belli; arriverò al suo più 
remoto nascondiglio, alla sua magnifica 
foresta. 

25 Cavei e bebi as águas e com a planta de 
meus pés sequei todos os rios do Egito. 

25Io, io ho scavato e bevuto dell’acqua; 
con la pianta dei miei piedi prosciugherò 
tutti i fiumi d’Egitto’. 

26 Acaso, não ouviste que já há muito 
dispus eu estas coisas, já desde os dias 
remotos o tinha planejado? Agora, porém, 
as faço executar e eu quis que tu 
reduzisses a montões de ruínas as cidades 
fortificadas. 

26Non l’hai udito? Da lungo tempo ho 
preparato questo; da tempi antichi ne ho 
ideato il progetto; ora ho fatto in modo 
che si compia: che tu riduca città forti in 
monti di rovine. 

27 Por isso, os seus moradores, debilitados, 
andaram cheios de temor e 
envergonhados; tornaram-se como a erva 
do campo, e a erva verde, e o capim dos 
telhados, e o cereal queimado antes de 
amadurecer. 

27I loro abitanti, privi di forza, sono 
spaventati e confusi; sono come l’erba dei 
campi, come la tenera verdura, come 
l’erbetta dei tetti, come grano riarso prima 
che metta la spiga. 

28 Mas eu conheço o teu assentar, e o teu 
sair, e o teu entrar, e o teu furor contra 
mim. 

28Ma io so quando ti siedi, quando esci, 
quando entri e quando t’infuri contro di 
me. 

29 Por causa do teu furor contra mim, e 
porque a tua arrogância subiu até aos 
meus ouvidos, eis que porei o meu anzol 

29Poiché ti sei infuriato contro di me, e 
perché la tua insolenza è salita alle mie 
orecchie, io ti metterò il mio anello al naso 
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no teu nariz, e o meu freio, na tua boca, e 
te farei voltar pelo caminho por onde 
vieste. 

e il mio morso in bocca e ti farò tornare 
per la via da cui sei venuto”. 

30 Isto te será por sinal: este ano se comerá 
o que espontaneamente nascer e no 
segundo ano o que daí proceder; no 
terceiro ano, porém, semeai e colhei, 
plantai vinhas e comei os seus frutos. 

30E questo, Ezechia, ti servirà di segno: 
quest’anno si mangerà il frutto del grano 
caduto; il secondo anno, quello che cresce 
da sé; ma il terzo anno seminerete e 
mieterete; pianterete vigne e ne 
mangerete il frutto. 

31 O que escapou da casa de Judá e ficou 
de resto tornará a lançar raízes para baixo 
e dará fruto por cima; 

31E il resto della casa di Giuda che sarà 
scampato metterà ancora radici in basso e 
porterà frutto in alto. 

32 porque de Jerusalém sairá o restante, e 
do monte Sião, o que escapou. O zelo do 
SENHOR dos Exércitos fará isto. 

32Poiché da Gerusalemme uscirà un 
residuo, e dal monte di Sion usciranno 
degli scampati. Lo zelo del Signore degli 
eserciti farà questo. 

33 Pelo que assim diz o SENHOR acerca do 
rei da Assíria: Não entrará nesta cidade, 
nem lançará nela flecha alguma, não virá 
perante ela com escudo, nem há de 
levantar tranqueiras contra ela. 

33Perciò così parla il Signore riguardo al 
re d’Assiria: “Egli non entrerà in questa 
città e non vi lancerà freccia; non l’assalirà 
con scudi e non alzerà terrapieno contro 
di essa. 

34 Pelo caminho por onde vier, por esse 
voltará; mas nesta cidade não entrará, diz 
o SENHOR. 

34Egli se ne tornerà per la via da cui è 
venuto, e non entrerà in questa città”, dice 
il Signore. 

35 Porque eu defenderei esta cidade, para 
a livrar, por amor de mim e por amor do 
meu servo Davi. 

35”Io proteggerò questa città per salvarla, 
per amore di me stesso e per amore di 
Davide, mio servo””. 

A destruição do exército dos assírios  
2 Reis 19.35-37; 2 Crônicas 32.21-22  

36 Então, saiu o Anjo do SENHOR e feriu 
no arraial dos assírios a cento e oitenta e 
cinco mil; e, quando se levantaram os 
restantes pela manhã, eis que todos estes 
eram cadáveres. 

36L’angelo del Signore uscì e colpì, nel 
campo degli Assiri, centottantacinquemila 
uomini; e quando la gente si alzò la 
mattina, eccovi tanti cadaveri. 
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37 Retirou-se, pois, Senaqueribe, rei da 
Assíria, e se foi; voltou e ficou em Nínive. 

37Allora Sennacherib, re d’Assiria, tolse 
l’accampamento, partì e tornò a Ninive, 
dove rimase. 

38 Sucedeu que, estando ele a adorar na 
casa de Nisroque, seu deus, Adrameleque 
e Sarezer, seus filhos, o feriram à espada e 
fugiram para a terra de Ararate; e Esar-
Hadom, seu filho, reinou em seu lugar. 

38Mentre stava prostrato nella casa di 
Nisroc, suo dio, Adrammelec e Sareser, 
suoi figli, lo uccisero a colpi di spada e si 
rifugiarono nel paese di Ararat. Ed 
Esaraddon, suo figlio, regnò al suo posto. 

Isaías 38 Isaia 38 

A doença de Ezequias e a sua cura maravilhosa Malattia, guarigione e cantico di Ezechia 
2 Reis 20.1-11; 2 Crônicas 32.24-31  

1 Naqueles dias, Ezequias adoeceu de uma 
enfermidade mortal; veio ter com ele o 
profeta Isaías, filho de Amoz, e lhe disse: 
Assim diz o SENHOR: Põe em ordem a tua 
casa, porque morrerás e não viverás. 

1In quel tempo Ezechia si ammalò di una 
malattia che doveva condurlo alla morte. 
Il profeta Isaia, figlio di Amots, andò da 
lui e gli disse: “Così parla il Signore: “Da’ 
i tuoi ordini alla tua casa, perché sei un 
uomo morto; non guarirai””. 

2 Então, virou Ezequias o rosto para a 
parede e orou ao SENHOR. 

2Allora Ezechia voltò la faccia verso il 
muro e pregò il Signore, dicendo: 

3 E disse: Lembra-te, SENHOR, peço-te, de 
que andei diante de ti com fidelidade, com 
inteireza de coração e fiz o que era reto 
aos teus olhos; e chorou muitíssimo. 

3”Signore ricòrdati, ti prego, che io ho 
camminato davanti a te con fedeltà e con 
cuore integro, e che ho fatto ciò che è bene 
ai tuoi occhi”. Ed Ezechia scoppiò in un 
gran pianto. 

4 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Isaías, dizendo: 

4Allora la parola del Signore fu rivolta a 
Isaia in questi termini: 

5 Vai e dize a Ezequias: Assim diz o 
SENHOR, o Deus de Davi, teu pai: Ouvi a 
tua oração e vi as tuas lágrimas; 
acrescentarei, pois, aos teus dias quinze 
anos. 

5”Va’, e di’ a Ezechia: “Così parla 
il Signore, Dio di Davide, tuo padre: ‘Ho 
udito la tua preghiera, ho visto le tue 
lacrime; ecco, io aggiungerò ai tuoi giorni 
quindici anni; 

6 Livrar-te-ei das mãos do rei da Assíria, a 
ti e a esta cidade, e defenderei esta cidade. 

6libererò te e questa città dalle mani del re 
d’Assiria e proteggerò questa città. 
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7 Ser-te-á isto da parte do SENHOR como 
sinal de que o SENHOR cumprirá esta 
palavra que falou: 

7E, da parte del Signore, questo ti servirà 
di segno che il Signore adempirà la parola 
da lui pronunciata: 

8 eis que farei retroceder dez graus a 
sombra lançada pelo sol declinante no 
relógio de Acaz. Assim, retrocedeu o sol os 
dez graus que já havia declinado. 

8ecco, io farò retrocedere di dieci gradini 
l’ombra dei gradini che, per effetto del 
sole, si è allungata sui dieci gradini di 
Acaz’””. E il sole retrocedette di dieci 
gradini sui gradini dov’era disceso. 

Cântico de Ezequias  

9 Cântico de Ezequias, rei de Judá, depois 
de ter estado doente e se ter restabelecido: 

9Scritto di Ezechia, re di Giuda, in 
occasione della sua malattia e della 
guarigione dal suo male. 

10 Eu disse: Em pleno vigor de meus dias, 
hei de entrar nas portas do além; roubado 
estou do resto dos meus anos. 

10Io dicevo: “Al declino dei miei giorni 
devo andarmene alle porte del soggiorno 
dei morti; io sono privato del resto dei 
miei anni!” 

11 Eu disse: já não verei o SENHOR na 
terra dos viventes; jamais verei homem 
algum entre os moradores do mundo. 

11Io dicevo: “Non vedrò più il Signore, 
il Signore, sulla terra dei viventi; fra gli 
abitanti del mondo dei trapassati, non 
vedrò più nessun uomo. 

12 A minha habitação foi arrancada e 
removida para longe de mim, como a 
tenda de um pastor; tu, como tecelão, me 
cortarás a vida da urdidura, do dia para a 
noite darás cabo de mim. 

12La mia abitazione è divelta e portata via 
lontano da me, come una tenda di pastore. 
Io ho arrotolato la mia vita, come fa il 
tessitore; egli mi taglia via dalla trama; dal 
giorno alla notte tu mi avrai finito. 

13 Espero com paciência até à madrugada, 
mas ele, como leão, me quebrou todos os 
ossos; do dia para a noite darás cabo de 
mim. 

13Io speravo fino al mattino… ma come un 
leone, egli mi spezzava tutte le ossa; dal 
giorno alla notte tu mi avrai finito. 

14 Como a andorinha ou o grou, assim eu 
chilreava e gemia como a pomba; os meus 
olhos se cansavam de olhar para cima. Ó 
SENHOR, ando oprimido, responde tu por 
mim. 

14Io stridevo come la rondine, come la gru, 
io gemevo come la colomba: i miei occhi 
erano stanchi di guardare in alto. Signore, 
mi si fa violenza; sii tu il mio garante”. 

15 Que direi? Como prometeu, assim me 
fez; passarei tranqüilamente por todos os 

15Che dirò? Egli mi ha parlato ed egli l’ha 
fatto; io camminerò con umiltà durante i 
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meus anos, depois desta amargura da 
minha alma. 

miei anni, ricordando l’amarezza della 
mia anima. 

16 SENHOR, por estas disposições tuas 
vivem os homens, e inteiramente delas 
depende o meu espírito; portanto, 
restaura-me a saúde e faze-me viver. 

16Signore, mediante queste cose si vive e 
in tutte queste cose sta la vita del mio 
spirito; guariscimi dunque e rendimi la 
vita! 

17 Eis que foi para minha paz que tive eu 
grande amargura; tu, porém, amaste a 
minha alma e a livraste da cova da 
corrupção, porque lançaste para trás de ti 
todos os meus pecados. 

17Ecco, è per la mia pace che io ho avuto 
grande amarezza; ma tu, nel tuo amore, 
mi hai liberato dalla fossa della 
decomposizione, perché ti sei gettato 
dietro alle spalle tutti i miei peccati. 

18 A sepultura não te pode louvar, nem a 
morte glorificar-te; não esperam em tua 
fidelidade os que descem à cova. 

18Poiché non è il soggiorno dei morti che 
possa lodarti, non è la morte che ti possa 
celebrare; quelli che scendono nella tomba 
non possono più sperare nella tua fedeltà. 

19 Os vivos, somente os vivos, esses te 
louvam como hoje eu o faço; o pai fará 
notória aos filhos a tua fidelidade. 

19Il vivente, il vivente è quello che ti loda, 
come faccio io quest’oggi; il padre farà 
conoscere ai suoi figli la tua fedeltà. 

20 O SENHOR veio salvar-me; pelo que, 
tangendo os instrumentos de cordas, nós o 
louvaremos todos os dias de nossa vida, na 
Casa do SENHOR. 

20Il Signore mi salva! Suoneremo melodie, 
tutti i giorni della nostra vita, nella casa 
del Signore. 

21 Ora, Isaías dissera: Tome-se uma pasta 
de figos e ponha-se como emplasto sobre 
a úlcera; e ele recuperará a saúde. 

21Isaia aveva detto: “Si prenda un 
impiastro di fichi secchi, lo si applichi 
sull’ulcera e il re guarirà”. 

22 Também dissera Ezequias: Qual será o 
sinal de que hei de subir à Casa do 
SENHOR? 

22Ezechia aveva detto: “Da quale segno 
riconoscerò che io salirò alla casa 
del Signore?” 

Isaías 39 Isaia 39 

A embaixada da Babilônia L’ambasciata babilonese 
2 Reis 20.12-19  

1 Nesse tempo, Merodaque-Baladã, filho 
de Baladã, rei da Babilônia, enviou cartas 
e um presente a Ezequias, porque soube 

1In quel tempo Merodac-Baladan, figlio di 
Baladan, re di Babilonia, mandò una 
lettera e un dono a Ezechia, perché aveva 
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que estivera doente e já tinha 
convalescido. 

sentito che egli era stato malato ed era 
guarito. 

2 Ezequias se agradou disso e mostrou aos 
mensageiros a casa do seu tesouro, a 
prata, o ouro, as especiarias, os óleos 
finos, todo o seu arsenal e tudo quanto se 
achava nos seus tesouros; nenhuma coisa 
houve, nem em sua casa, nem em todo o 
seu domínio, que Ezequias não lhes 
mostrasse. 

2Ezechia se ne rallegrò e mostrò agli 
ambasciatori le stanze dove erano le sue 
cose preziose, l’argento, l’oro, gli aromi, 
gli oli finissimi, tutto il suo arsenale e tutto 
quello che si trovava nei suoi magazzini; 
non vi fu cosa, nel suo palazzo e in tutti i 
suoi domini, che Ezechia non mostrasse 
loro. 

3 Então, Isaías, o profeta, veio ao rei 
Ezequias e lhe disse: Que foi que aqueles 
homens disseram e donde vieram a ti? 
Respondeu Ezequias: De uma terra 
longínqua vieram a mim, da Babilônia. 

3Allora il profeta Isaia andò dal re Ezechia 
e gli disse: “Che hanno detto quegli 
uomini? Da dove ti sono venuti?” Ezechia 
rispose: “Sono venuti da me da un paese 
lontano, da Babilonia”. 

4 Perguntou ele: Que viram em tua casa? 
Respondeu Ezequias: Viram tudo quanto 
há em minha casa; coisa nenhuma há nos 
meus tesouros que eu não lhes mostrasse. 

4Isaia disse: “Che hanno visto in casa tua?” 
Ezechia rispose: “Hanno visto tutto quello 
che c’è in casa mia; non c’è nulla nei miei 
tesori che io non abbia mostrato loro”. 

5 Então, disse Isaías a Ezequias: Ouve a 
palavra do SENHOR dos Exércitos: 

5Allora Isaia disse a Ezechia: “Ascolta la 
parola del Signore degli eserciti: 

6 Eis que virão dias em que tudo quanto 
houver em tua casa, com o que 
entesouraram teus pais até ao dia de hoje, 
será levado para a Babilônia; não ficará 
coisa alguma, disse o SENHOR. 

6”Ecco, verranno giorni in cui tutto quello 
che c’è in casa tua e tutto quello che i tuoi 
padri hanno accumulato fino a oggi sarà 
trasportato a Babilonia; e non ne rimarrà 
nulla”, dice il Signore. 

7 Dos teus próprios filhos, que tu gerares, 
tomarão, para que sejam eunucos no 
palácio do rei da Babilônia. 

7”Saranno presi alcuni dei tuoi figli, usciti 
da te e da te generati, per farne degli 
eunuchi nel palazzo del re di Babilonia””. 

8 Então, disse Ezequias a Isaías: Boa é a 
palavra do SENHOR que disseste. Pois 
pensava: Haverá paz e segurança em meus 
dias. 

8Ezechia rispose a Isaia: “La parola 
del Signore che tu hai pronunciata è 
buona”. Poi aggiunse: “Perché ci sarà 
almeno pace e sicurezza durante la mia 
vita”. 

Isaías 40 Isaia 40 
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O Senhor vem 
La prossima venuta del Signore; fragilità della 

creatura 

1 Consolai, consolai o meu povo, diz o 
vosso Deus. 

1”Consolate, consolate il mio popolo”, dice 
il vostro Dio. 

2 Falai ao coração de Jerusalém, bradai-
lhe que já é findo o tempo da sua milícia, 
que a sua iniqüidade está perdoada e que 
já recebeu em dobro das mãos do SENHOR 
por todos os seus pecados. 

2”Parlate al cuore di Gerusalemme e 
proclamatele che il tempo della sua 
schiavitù è compiuto; che il debito della 
sua iniquità è pagato, che essa ha ricevuto 
dalla mano del Signore il doppio per tutti 
i suoi peccati”. 

3 Voz do que clama no deserto: Preparai o 
caminho do SENHOR; endireitai no ermo 
vereda a nosso Deus. 

3La voce di uno grida: “Preparate nel 
deserto la via del Signore, appianate nei 
luoghi aridi una strada per il nostro Dio! 

4 Todo vale será aterrado, e nivelados, 
todos os montes e outeiros; o que é 
tortuoso será retificado, e os lugares 
escabrosos, aplanados. 

4Ogni valle sia colmata, ogni monte e ogni 
colle siano abbassati; i luoghi scoscesi 
siano livellati, i luoghi accidentati 
diventino pianeggianti. 

5 A glória do SENHOR se manifestará, e 
toda a carne a verá, pois a boca do 
SENHOR o disse. 

5Allora la gloria del Signore sarà rivelata e 
tutti, allo stesso tempo, la vedranno; 
perché la bocca del Signore l’ha detto”. 

6 Uma voz diz: Clama; e alguém pergunta: 
Que hei de clamar? Toda a carne é erva, e 
toda a sua glória, como a flor da erva; 

6Una voce dice: “Grida!” E si risponde: 
“Che griderò?” “Grida che ogni carne è 
come l’erba e che tutta la sua grazia è 
come il fiore del campo. 

7 seca-se a erva, e caem as flores, soprando 
nelas o hálito do SENHOR. Na verdade, o 
povo é erva; 

7L’erba si secca, il fiore appassisce quando 
il soffio del Signore vi passa sopra; certo, 
il popolo è come l’erba. 

8 seca-se a erva, e cai a sua flor, mas a 
palavra de nosso Deus permanece 
eternamente. 

8L’erba si secca, il fiore appassisce, ma la 
parola del nostro Dio dura per sempre”. 

9 Tu, ó Sião, que anuncias boas-novas, 
sobe a um monte alto! Tu, que anuncias 
boas-novas a Jerusalém, ergue a tua voz 
fortemente; levanta-a, não temas e dize às 
cidades de Judá: Eis aí está o vosso Deus! 

9Tu che porti la buona notizia a Sion, sali 
sopra un alto monte! Tu che porti la buona 
notizia a Gerusalemme, alza forte la voce! 
Alzala, non temere! Di’ alle città di Giuda: 
“Ecco il vostro Dio!” 
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10 Eis que o SENHOR Deus virá com poder, 
e o seu braço dominará; eis que o seu 
galardão está com ele, e diante dele, a sua 
recompensa. 

10Ecco, il Signore, Dio, viene con potenza, 
con il suo braccio egli domina. Ecco, il suo 
salario è con lui, la sua ricompensa lo 
precede. 

11 Como pastor, apascentará o seu 
rebanho; entre os seus braços recolherá os 
cordeirinhos e os levará no seio; as que 
amamentam ele guiará mansamente. 

11Come un pastore, egli pascerà il suo 
gregge: raccoglierà gli agnelli in braccio, 
li porterà sul petto, condurrà le pecore che 
allattano. 

A majestade do Senhor  
12 Quem na concha de sua mão mediu as 
águas e tomou a medida dos céus a 
palmos? Quem recolheu na terça parte de 
um efa o pó da terra e pesou os montes em 
romana e os outeiros em balança de 
precisão? 

12Chi ha misurato le acque nel cavo della 
sua mano o preso le dimensioni del cielo 
con il palmo? Chi ha raccolto la polvere 
della terra in una misura o pesato le 
montagne con la stadera e i colli con la 
bilancia? 

13 Quem guiou o Espírito do SENHOR? Ou, 
como seu conselheiro, o ensinou? 

13Chi ha preso le dimensioni dello Spirito 
del Signore o chi gli è stato consigliere per 
insegnargli qualcosa? 

14 Com quem tomou ele conselho, para 
que lhe desse compreensão? Quem o 
instruiu na vereda do juízo, e lhe ensinou 
sabedoria, e lhe mostrou o caminho de 
entendimento? 

14Chi ha egli consultato perché gli desse 
istruzione e gli insegnasse il sentiero della 
giustizia, gli impartisse la saggezza e gli 
facesse conoscere la via del 
discernimento? 

15 Eis que as nações são consideradas por 
ele como um pingo que cai de um balde e 
como um grão de pó na balança; as ilhas 
são como pó fino que se levanta. 

15Ecco, le nazioni sono come una goccia 
che cade da un secchio, come la polvere 
minuta delle bilance; ecco, le isole sono 
come pulviscolo che vola. 

16 Nem todo o Líbano basta para queimar, 
nem os seus animais, para um holocausto. 

16Il Libano non basterebbe a procurare il 
fuoco e i suoi animali non basterebbero 
per l’olocausto. 

17 Todas as nações são perante ele como 
coisa que não é nada; ele as considera 
menos do que nada, como um vácuo. 

17Tutte le nazioni sono come nulla davanti 
a lui; egli le valuta meno che nulla, una 
vanità. 

18 Com quem comparareis a Deus? Ou que 
coisa semelhante confrontareis com ele? 

18A chi vorreste assomigliare Dio? Con 
quale immagine lo rappresentereste? 
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19 O artífice funde a imagem, e o ourives a 
cobre de ouro e cadeias de prata forja para 
ela. 

19Un artista fonde l’idolo, l’orafo lo ricopre 
d’oro e vi salda delle catenelle d’argento. 

20 O sacerdote idólatra escolhe madeira 
que não se corrompe e busca um artífice 
perito para assentar uma imagem 
esculpida que não oscile. 

20Colui che la povertà costringe a offrire 
poco sceglie un legno che non marcisca e 
si procura un abile artigiano per fare un 
idolo che non vacilli. 

21 Acaso, não sabeis? Porventura, não 
ouvis? Não vos tem sido anunciado desde 
o princípio? Ou não atentastes para os 
fundamentos da terra? 

21Ma non lo sapete? Non l’avete sentito? 
Non vi è stato annunciato fin dal 
principio? Non avete riflettuto sulla 
fondazione della terra? 

22 Ele é o que está assentado sobre a 
redondeza da terra, cujos moradores são 
como gafanhotos; é ele quem estende os 
céus como cortina e os desenrola como 
tenda para neles habitar; 

22Egli è assiso sulla volta della terra, da lì 
gli abitanti appaiono come cavallette; egli 
distende i cieli come una cortina e li 
spiega come una tenda per abitarvi; 

23 é ele quem reduz a nada os príncipes e 
torna em nulidade os juízes da terra. 

23egli riduce i prìncipi a nulla e annienta i 
giudici della terra; 

24 Mal foram plantados e semeados, mal se 
arraigou na terra o seu tronco, já se secam, 
quando um sopro passa por eles, e uma 
tempestade os leva como palha. 

24appena piantati, appena seminati, 
appena il loro fusto ha preso radici in 
terra, egli vi soffia contro e quelli 
inaridiscono, e l’uragano li porta via come 
stoppia. 

25 A quem, pois, me comparareis para que 
eu lhe seja igual? – diz o Santo. 

25”A chi dunque mi vorreste assomigliare, 
a chi sarei io uguale?”, dice il Santo. 

26 Levantai ao alto os olhos e vede. Quem 
criou estas coisas? Aquele que faz sair o 
seu exército de estrelas, todas bem 
contadas, as quais ele chama pelo nome; 
por ser ele grande em força e forte em 
poder, nem uma só vem a faltar. 

26Levate gli occhi in alto e guardate: chi 
ha creato queste cose? Egli le fa uscire e 
conta il loro esercito, le chiama tutte per 
nome; per la grandezza del suo potere e 
per la potenza della sua forza, non ne 
manca una. 

27 Por que, pois, dizes, ó Jacó, e falas, ó 
Israel: O meu caminho está encoberto ao 
SENHOR, e o meu direito passa 
despercebido ao meu Deus? 

27Perché dici tu, Giacobbe, e perché parli 
così, Israele: “La mia via è occulta 
al Signore e al mio diritto non bada il mio 
Dio”? 
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28 Não sabes, não ouviste que o eterno 
Deus, o SENHOR, o Criador dos fins da 
terra, nem se cansa, nem se fatiga? Não se 
pode esquadrinhar o seu entendimento. 

28Non lo sai tu? Non l’hai mai udito? 
Il Signore è Dio eterno, il creatore degli 
estremi confini della terra; egli non si 
affatica e non si stanca; la sua intelligenza 
è imperscrutabile. 

29 Faz forte ao cansado e multiplica as 
forças ao que não tem nenhum vigor. 

29Egli dà forza allo stanco e accresce il 
vigore a colui che è spossato. 

30 Os jovens se cansam e se fatigam, e os 
moços de exaustos caem, 

30I giovani si affaticano e si stancano; i più 
forti vacillano e cadono; 

31 mas os que esperam no SENHOR 
renovam as suas forças, sobem com asas 
como águias, correm e não se cansam, 
caminham e não se fatigam. 

31ma quelli che sperano 
nel Signore acquistano nuove forze, si 
alzano a volo come aquile, corrono e non 
si stancano, camminano e non si 
affaticano. 

Isaías 41 Isaia 41 

Deus suscita o Redentor Potenza di Dio e vanità degli idoli 

1 Calai-vos perante mim, ó ilhas, e os 
povos renovem as suas forças; cheguem-se 
e, então, falem; cheguemo-nos e 
pleiteemos juntos. 

1”Isole, fate silenzio davanti a me! 
Riprendano nuove forze i popoli, si 
accostino e poi parlino! Veniamo assieme 
in giudizio! 

2 Quem suscitou do Oriente aquele a cujos 
passos segue a vitória? Quem faz que as 
nações se lhe submetam, e que ele calque 
aos pés os reis, e com a sua espada os 
transforme em pó, e com o seu arco, em 
palha que o vento arrebata? 

2Chi ha suscitato dall’oriente colui che la 
giustizia chiama sui suoi passi? Egli dà in 
sua balìa le nazioni e lo fa dominare sui 
re; egli riduce la loro spada in polvere e il 
loro arco come pula portata via dal vento. 

3 Persegue-os e passa adiante em 
segurança, por uma vereda que seus pés 
jamais trilharam. 

3Egli li insegue e passa in trionfo per una 
via che i suoi piedi non hanno mai calcato. 

4 Quem fez e executou tudo isso? Aquele 
que desde o princípio tem chamado as 
gerações à existência, eu, o SENHOR, o 
primeiro, e com os últimos eu mesmo. 

4Chi ha operato, chi ha fatto questo? Colui 
che fin dal principio ha chiamato le 
generazioni alla vita. Io, il Signore, sono il 
primo; io sarò con gli ultimi”. 
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5 Os países do mar viram isto e temeram, 
os fins da terra tremeram, aproximaram-
se e vieram. 

5Le isole lo vedono e sono prese da paura; 
le estremità della terra tremano. Essi si 
avvicinano, arrivano! 

6 Um ao outro ajudou e ao seu próximo 
disse: Sê forte. 

6Si aiutano a vicenda; ognuno dice al suo 
fratello: “Coraggio!” 

7 Assim, o artífice anima ao ourives, e o 
que alisa com o martelo, ao que bate na 
bigorna, dizendo da soldadura: Está bem 
feita. Então, com pregos fixa o ídolo para 
que não oscile. 

7Il fabbro incoraggia l’orafo; chi usa il 
martello per levigare incoraggia colui che 
batte l’incudine, e dice della saldatura: “È 
buona!” Egli fissa l’idolo con dei chiodi 
perché non si smuova. 

8 Mas tu, ó Israel, servo meu, tu, Jacó, a 
quem elegi, descendente de Abraão, meu 
amigo, 

8”Ma tu, Israele, mio servo, Giacobbe che 
io ho scelto, discendenza di Abraamo, 
l’amico mio, 

9 tu, a quem tomei das extremidades da 
terra, e chamei dos seus cantos mais 
remotos, e a quem disse: Tu és o meu 
servo, eu te escolhi e não te rejeitei, 

9tu, che ho preso dalle estremità della 
terra, che ho chiamato dalle parti più 
remote di essa, a cui ho detto: “Tu sei il 
mio servo”, ti ho scelto e non ti ho 
rigettato. 

10 não temas, porque eu sou contigo; não 
te assombres, porque eu sou o teu Deus; 
eu te fortaleço, e te ajudo, e te sustento 
com a minha destra fiel. 

10Tu, non temere, perché io sono con te; 
non ti smarrire, perché io sono il tuo Dio; 
io ti fortifico, io ti soccorro, io ti sostengo 
con la destra della mia giustizia. 

11 Eis que envergonhados e confundidos 
serão todos os que estão indignados contra 
ti; serão reduzidos a nada, e os que 
contendem contigo perecerão. 

11Ecco, tutti quelli che si sono infiammati 
contro di te saranno svergognati e confusi; 
i tuoi avversari saranno ridotti a nulla e 
periranno; 

12 Aos que pelejam contra ti, buscá-los-ás, 
porém não os acharás; serão reduzidos a 
nada e a coisa de nenhum valor os que 
fazem guerra contra ti. 

12tu li cercherai e non li troverai più. 
Quelli che litigavano con te, quelli che ti 
facevano guerra, saranno come nulla, 
come cosa che più non è; 

13 Porque eu, o SENHOR, teu Deus, te 
tomo pela tua mão direita e te digo: Não 
temas, que eu te ajudo. 

13perché io, il Signore, il tuo Dio, fortifico 
la tua mano destra e ti dico: “Non temere, 
io ti aiuto! 

14 Não temas, ó vermezinho de Jacó, 
povozinho de Israel; eu te ajudo, diz o 

14Non temere, o Giacobbe, vermiciattolo, 
o residuo d’Israele. Io ti aiuto”, dice 
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SENHOR, e o teu Redentor é o Santo de 
Israel. 

il Signore. Il tuo Redentore è il Santo 
d’Israele. 

15 Eis que farei de ti um trilho cortante e 
novo, armado de lâminas duplas; os 
montes trilharás, e moerás, e os outeiros 
reduzirás a palha. 

15Ecco, io faccio di te un erpice nuovo dai 
denti aguzzi; tu trebbierai i monti e li 
ridurrai in polvere, e renderai le 
colline simili alla pula. 

16 Tu os padejarás, e o vento os levará, e 
redemoinho os espalhará; tu te alegrarás 
no SENHOR e te gloriarás no Santo de 
Israel. 

16Tu li ventilerai e il vento li porterà via; 
il turbine li disperderà; ma tu esulterai 
nel Signore e ti glorierai del Santo 
d’Israele. 

17 Os aflitos e necessitados buscam águas, 
e não as há, e a sua língua se seca de sede; 
mas eu, o SENHOR, os ouvirei, eu, o Deus 
de Israel, não os desampararei. 

17I miseri e i poveri cercano acqua, e non 
ce n’è; la loro lingua è secca dalla sete. Io, 
il Signore, li esaudirò. Io, il Dio d’Israele, 
non li abbandonerò. 

18 Abrirei rios nos altos desnudos e fontes 
no meio dos vales; tornarei o deserto em 
açudes de águas e a terra seca, em 
mananciais. 

18Io farò scaturire dei fiumi sulle nude 
alture, delle fonti in mezzo alle valli; farò 
del deserto uno stagno, della terra arida 
una terra di sorgenti; 

19 Plantarei no deserto o cedro, a acácia, a 
murta e a oliveira; conjuntamente, porei 
no ermo o cipreste, o olmeiro e o buxo, 

19pianterò nel deserto il cedro, l’acacia, il 
mirto e l’olivo selvatico; metterò nei 
luoghi sterili il cipresso, il platano e il 
larice tutti assieme, 

20 para que todos vejam e saibam, 
considerem e juntamente entendam que a 
mão do SENHOR fez isso, e o Santo de 
Israel o criou. 

20affinché quelli vedano, sappiano, 
considerino e capiscano tutti quanti che la 
mano del Signore ha operato questo e che 
il Santo d’Israele ne è il creatore. 

O Senhor prova a sua grandeza  
21 Apresentai a vossa demanda, diz o 
SENHOR; alegai as vossas razões, diz o Rei 
de Jacó. 

21Presentate la vostra causa”, dice 
il Signore; “esponete le vostre ragioni”, 
dice il re di Giacobbe. 

22 Trazei e anunciai-nos as coisas que hão 
de acontecer; relatai-nos as profecias 
anteriores, para que atentemos para elas e 
saibamos se se cumpriram; ou fazei-nos 
ouvir as coisas futuras. 

22”Le espongano essi e ci dichiarino quel 
che avverrà. Le vostre predizioni di prima 
quali sono? Ditecele, perché possiamo 
porvi mente e riconoscerne il 
compimento; oppure fateci udire le cose 
future. 
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23 Anunciai-nos as coisas que ainda hão de 
vir, para que saibamos que sois deuses; 
fazei bem ou fazei mal, para que nos 
assombremos, e juntamente o veremos. 

23Annunciateci quel che succederà più 
tardi e sapremo che siete degli dèi; sì, fate 
del bene o del male, affinché noi lo 
vediamo e lo consideriamo assieme. 

24 Eis que sois menos do que nada, e menos 
do que nada é o que fazeis; abominação é 
quem vos escolhe. 

24Ecco, voi siete niente, l’opera vostra non 
vale nulla. È una cosa abominevole 
scegliere voi! 

25 Do Norte suscito a um, e ele vem, a um 
desde o nascimento do sol, e ele invocará 
o meu nome; pisará magistrados como 
lodo e como o oleiro pisa o barro. 

25Io l’ho suscitato dal settentrione ed egli 
viene; dall’oriente, ed egli invoca il mio 
nome; egli calpesta i prìncipi come fango, 
come il vasaio che calca l’argilla. 

26 Quem anunciou isto desde o princípio, 
a fim que o possamos saber, 
antecipadamente, para que digamos: É 
isso mesmo? Mas não há quem anuncie, 
nem tampouco quem manifeste, nem 
ainda quem ouça as vossas palavras. 

26Chi ha annunciato questo fin dal 
principio perché lo sapessimo? Già da 
molto prima perché dicessimo: “È vero”? 
Nessuno l’ha annunciato, nessuno l’ha 
predetto, nessuno ha udito i vostri 
discorsi. 

27 Eu sou o que primeiro disse a Sião: Eis! 
Ei-los aí! E a Jerusalém dou um 
mensageiro de boas-novas. 

27Io per primo ho detto a Sion: “Guardate, 
eccoli!” A Gerusalemme ho inviato un 
messaggero di buone notizie. 

28 Quando eu olho, não há ninguém; nem 
mesmo entre eles há conselheiro a quem 
eu pergunte, e me responda. 

28Io guardo, e non c’è nessuno; non c’è tra 
di loro nessuno che sappia dare un 
consiglio, che, se io lo interrogo, possa 
darmi risposta. 

29 Eis que todos são nada; as suas obras são 
coisa nenhuma; as suas imagens de 
fundição, vento e vácuo. 

29Ecco, tutti quanti costoro non sono che 
vanità; le loro opere non sono nulla, i loro 
idoli non sono che vento e cose da niente. 

Isaías 42 Isaia 42 

O Servo do Senhor Il servo del Signore 

1 Eis aqui o meu servo, a quem sustenho; 
o meu escolhido, em quem a minha alma 
se compraz; pus sobre ele o meu Espírito, 
e ele promulgará o direito para os gentios. 

1”Ecco il mio servo, io lo sosterrò; il mio 
eletto di cui mi compiaccio; io ho messo il 
mio Spirito su di lui, egli manifesterà la 
giustizia alle nazioni. 

2 Não clamará, nem gritará, nem fará 
ouvir a sua voz na praça. 

2Egli non griderà, non alzerà la voce, non 
la farà udire per le strade. 
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3 Não esmagará a cana quebrada, nem 
apagará a torcida que fumega; em 
verdade, promulgará o direito. 

3Non frantumerà la canna rotta e non 
spegnerà il lucignolo fumante; 
manifesterà la giustizia secondo verità. 

4 Não desanimará, nem se quebrará até 
que ponha na terra o direito; e as terras do 
mar aguardarão a sua doutrina. 

4Egli non verrà meno e non si abbatterà 
finché abbia stabilito la giustizia sulla 
terra; e le isole aspetteranno fiduciose la 
sua legge”. 

5 Assim diz Deus, o SENHOR, que criou os 
céus e os estendeu, formou a terra e a tudo 
quanto produz; que dá fôlego de vida ao 
povo que nela está e o espírito aos que 
andam nela. 

5Così parla Dio, il Signore, che ha creato i 
cieli e li ha spiegati, che ha disteso la terra 
con tutto quello che essa produce, che dà 
il respiro al popolo che c’è sopra e lo 
spirito a quelli che vi camminano. 

6 Eu, o SENHOR, te chamei em justiça, 
tomar-te-ei pela mão, e te guardarei, e te 
farei mediador da aliança com o povo e 
luz para os gentios; 

6”Io, il Signore, ti ho chiamato secondo 
giustizia e ti prenderò per la mano; ti 
custodirò e farò di te l’alleanza del popolo, 
la luce delle nazioni, 

7 para abrires os olhos aos cegos, para 
tirares da prisão o cativo e do cárcere, os 
que jazem em trevas. 

7per aprire gli occhi dei ciechi, per far 
uscire dal carcere i prigionieri e dalle 
prigioni quelli che abitano nelle tenebre. 

8 Eu sou o SENHOR, este é o meu nome; a 
minha glória, pois, não a darei a outrem, 
nem a minha honra, às imagens de 
escultura. 

8Io sono il Signore; questo è il mio nome; 
io non darò la mia gloria a un altro, né la 
lode che mi spetta agli idoli. 

9 Eis que as primeiras predições já se 
cumpriram, e novas coisas eu vos anuncio; 
e, antes que sucedam, eu vo-las farei 
ouvir. 

9Ecco, le cose di prima sono avvenute e io 
ve ne annuncio delle nuove; prima che 
germoglino, ve le rendo note”. 

Cântico de louvor pela salvação do povo  
10 Cantai ao SENHOR um cântico novo e o 
seu louvor até às extremidades da terra, 
vós, os que navegais pelo mar e tudo 
quanto há nele, vós, terras do mar e seus 
moradores. 

10Cantate al Signore un cantico nuovo, 
cantate le sue lodi all’estremità della terra, 
o voi che scendete sul mare, e anche gli 
esseri che esso contiene, le isole e i loro 
abitanti! 

11 Alcem a voz o deserto, as suas cidades e 
as aldeias habitadas por Quedar; exultem 

11Il deserto e le sue città alzino la voce! 
Alzino la voce i villaggi occupati da 
Chedar! Esultino gli abitanti di Sela, 
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os que habitam nas rochas e clamem do 
cimo dos montes; 

prorompano in grida di gioia dalla vetta 
dei monti! 

12 dêem honra ao SENHOR e anunciem a 
sua glória nas terras do mar. 

12Diano gloria al Signore, proclamino la 
sua lode nelle isole! 

13 O SENHOR sairá como valente, 
despertará o seu zelo como homem de 
guerra; clamará, lançará forte grito de 
guerra e mostrará sua força contra os seus 
inimigos. 

13Il Signore avanzerà come un eroe, 
ecciterà il suo ardore come un guerriero; 
manderà un grido, un grido tremendo, 
trionferà sui suoi nemici. 

14 Por muito tempo me calei, estive em 
silêncio e me contive; mas agora darei 
gritos como a parturiente, e ao mesmo 
tempo ofegarei, e estarei esbaforido. 

14”Per lungo tempo ho taciuto, me ne sono 
stato tranquillo, mi sono trattenuto; ora 
griderò come una che sta per partorire, 
respirerò affannosamente e sbufferò a un 
tempo. 

15 Os montes e outeiros devastarei e toda 
a sua erva farei secar; tornarei os rios em 
terra firme e secarei os lagos. 

15Io devasterò montagne e colline, ne farò 
seccare tutte le erbe; ridurrò i fiumi in 
isole, asciugherò gli stagni. 

16 Guiarei os cegos por um caminho que 
não conhecem, fá-los-ei andar por veredas 
desconhecidas; tornarei as trevas em luz 
perante eles e os caminhos escabrosos, 
planos. Estas coisas lhes farei e jamais os 
desampararei. 

16Farò camminare i ciechi per una via che 
ignorano, li guiderò per sentieri che non 
conoscono; cambierò davanti a loro le 
tenebre in luce, renderò pianeggianti i 
luoghi impervi. Sono queste le cose che io 
farò e non li abbandonerò. 

17 Tornarão atrás e confundir-se-ão de 
vergonha os que confiam em imagens de 
escultura e às imagens de fundição dizem: 
Vós sois nossos deuses. 

17Ma volgeranno le spalle, coperti 
d’infamia, quelli che confidano negli idoli 
scolpiti e dicono alle immagini fuse: “Voi 
siete i nostri dèi!” 

Lamento sobre a cegueira de Israel  
18 Surdos, ouvi, e vós, cegos, olhai, para 
que possais ver. 

18Ascoltate, sordi, e voi, ciechi, guardate e 
vedete! 

19 Quem é cego, como o meu servo, ou 
surdo, como o meu mensageiro, a quem 
envio? Quem é cego, como o meu amigo, 
e cego, como o servo do SENHOR? 

19Chi è cieco, se non il mio servo, e sordo 
come il messaggero inviato da me? Chi è 
cieco come colui che è mio amico, cieco 
come il servo del Signore? 



2061 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

20 Tu vês muitas coisas, mas não as 
observas; ainda que tens os ouvidos 
abertos, nada ouves. 

20Tu hai visto molte cose, ma non vi hai 
posto mente; gli orecchi erano aperti, ma 
non hai udito nulla”. 

21 Foi do agrado do SENHOR, por amor da 
sua própria justiça, engrandecer a lei e 
fazê-la gloriosa. 

21Il Signore si è compiaciuto, per amore 
della sua giustizia, di rendere la sua legge 
grande e magnifica; 

22 Não obstante, é um povo roubado e 
saqueado; todos estão enlaçados em 
cavernas e escondidos em cárceres; são 
postos como presa, e ninguém há que os 
livre; por despojo, e ninguém diz: Restitui. 

22ma questo è un popolo saccheggiato e 
spogliato; sono tutti legati in caverne, 
rinchiusi nelle prigioni. Sono abbandonati 
al saccheggio, e non c’è chi li liberi; 
spogliati, e non c’è chi dica: “Restituisci!” 

23 Quem há entre vós que ouça isto? Que 
atenda e ouça o que há de ser depois? 

23Chi di voi presterà orecchio a questo? 
Chi starà attento e ascolterà in avvenire? 

24 Quem entregou Jacó por despojo e 
Israel, aos roubadores? Acaso, não foi o 
SENHOR, aquele contra quem pecaram e 
nos caminhos do qual não queriam andar, 
não dando ouvidos à sua lei? 

24Chi ha abbandonato Giacobbe al 
saccheggio e Israele in balìa dei predoni? 
Non è stato forse il Signore? Colui contro 
il quale abbiamo peccato, nelle cui vie non 
si è voluto camminare e alla cui legge non 
si è ubbidito? 

25 Pelo que derramou sobre eles o furor da 
sua ira e a violência da guerra; isto lhes 
ateou fogo ao redor, contudo, não o 
entenderam; e os queimou, mas não 
fizeram caso. 

25Perciò egli ha riversato su Israele la sua 
ira furente e la violenza della guerra; la 
guerra l’ha avvolto nelle sue fiamme, ed 
egli non ha capito; l’ha consumato, ed egli 
non se l’è presa a cuore. 

Isaías 43 Isaia 43 

Só Deus resgata Israel Il Signore solo è colui che salva Israele 

1 Mas agora, assim diz o SENHOR, que te 
criou, ó Jacó, e que te formou, ó Israel: 
Não temas, porque eu te remi; chamei-te 
pelo teu nome, tu és meu. 

1Ma ora così parla il Signore, il tuo 
Creatore, o Giacobbe, colui che ti ha 
formato, o Israele: “Non temere, perché io 
ti ho riscattato, ti ho chiamato per nome; 
tu sei mio! 

2 Quando passares pelas águas, eu serei 
contigo; quando, pelos rios, eles não te 
submergirão; quando passares pelo fogo, 

2Quando dovrai attraversare le acque, io 
sarò con te; quando attraverserai i fiumi, 
essi non ti sommergeranno; quando 
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não te queimarás, nem a chama arderá em 
ti. 

camminerai nel fuoco non sarai bruciato e 
la fiamma non ti consumerà, 

3 Porque eu sou o SENHOR, teu Deus, o 
Santo de Israel, o teu Salvador; dei o Egito 
por teu resgate e a Etiópia e Sebá, por ti. 

3perché io sono il Signore, il tuo Dio, il 
Santo d’Israele, il tuo Salvatore; io ho dato 
l’Egitto come tuo riscatto, l’Etiopia e Seba 
al tuo posto. 

4 Visto que foste precioso aos meus olhos, 
digno de honra, e eu te amei, darei 
homens por ti e os povos, pela tua vida. 

4Perché tu sei prezioso ai miei occhi, sei 
stimato e io ti amo, io do degli uomini al 
tuo posto e dei popoli in cambio della tua 
vita. 

5 Não temas, pois, porque sou contigo; 
trarei a tua descendência desde o Oriente 
e a ajuntarei desde o Ocidente. 

5Non temere, perché io sono con te; io 
ricondurrò la tua discendenza da oriente e 
ti raccoglierò da occidente. 

6 Direi ao Norte: entrega! E ao Sul: não 
retenhas! Trazei meus filhos de longe e 
minhas filhas, das extremidades da terra, 

6Dirò al settentrione: “Da’!” e al 
mezzogiorno: “Non trattenere!” Fa’ venire 
i miei figli da lontano e le mie figlie dalle 
estremità della terra: 

7 a todos os que são chamados pelo meu 
nome, e os que criei para minha glória, e 
que formei, e fiz. 

7tutti quelli cioè che portano il mio nome, 
che io ho creati per la mia gloria, che ho 
formati, che ho fatti. 

8 Traze o povo que, ainda que tem olhos, 
é cego e surdo, ainda que tem ouvidos. 

8Fa’ uscire il popolo cieco che ha occhi, e 
i sordi che hanno orecchi! 

9 Todas as nações, congreguem-se; e, 
povos, reúnam-se; quem dentre eles pode 
anunciar isto e fazer-nos ouvir as 
predições antigas? Apresentem as suas 
testemunhas e por elas se justifiquem, 
para que se ouça e se diga: Verdade é! 

9Si adunino tutte assieme le nazioni, si 
riuniscano i popoli! Chi tra di loro può 
annunciare queste cose e farci udire delle 
predizioni antiche? Procurino i loro 
testimoni e stabiliscano il loro diritto, 
affinché, dopo averli uditi, si dica: “È 
vero!” 

10 Vós sois as minhas testemunhas, diz o 
SENHOR, o meu servo a quem escolhi; 
para que o saibais, e me creiais, e 
entendais que sou eu mesmo, e que antes 
de mim deus nenhum se formou, e depois 
de mim nenhum haverá. 

10I miei testimoni siete voi”, dice 
il Signore, “voi e il mio servo che io ho 
scelto, affinché voi lo sappiate, mi crediate 
e riconosciate che io sono. Prima di me 
nessun Dio fu formato, e dopo di me non 
ve ne sarà nessuno. 
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11 Eu, eu sou o SENHOR, e fora de mim 
não há salvador. 

11Io, io sono il Signore, e fuori di me non 
c’è salvatore. 

12 Eu anunciei salvação, realizei-a e a fiz 
ouvir; deus estranho não houve entre vós, 
pois vós sois as minhas testemunhas, diz o 
SENHOR; eu sou Deus. 

12Io ho annunciato, salvato, predetto, e 
non un dio straniero in mezzo a voi; voi 
me ne siete testimoni”, dice il Signore; “io 
sono Dio. 

13 Ainda antes que houvesse dia, eu era; e 
nenhum há que possa livrar alguém das 
minhas mãos; agindo eu, quem o 
impedirá? 

13Da che fu il giorno, io sono; nessuno può 
liberare dalla mia mano; io opererò. Chi 
potrà impedire la mia opera?” 

Libertação do jugo da Babilônia  
14 Assim diz o SENHOR, o que vos redime, 
o Santo de Israel: Por amor de vós, 
enviarei inimigos contra a Babilônia e a 
todos os de lá farei embarcar como 
fugitivos, isto é, os caldeus, nos navios 
com os quais se vangloriavam. 

14Così parla il Signore, il vostro 
Redentore, il Santo d’Israele: “Per amor 
vostro io mando il nemico contro 
Babilonia; volgerò tutti in fuga e i Caldei 
scenderanno sulle navi di cui sono così 
fieri. 

15 Eu sou o SENHOR, o vosso Santo, o 
Criador de Israel, o vosso Rei. 

15Io sono il Signore, il vostro Santo, il 
creatore d’Israele, il vostro re”. 

16 Assim diz o SENHOR, o que outrora 
preparou um caminho no mar e nas águas 
impetuosas, uma vereda; 

16Così parla il Signore, che aprì una strada 
nel mare e un sentiero fra le acque potenti, 

17 o que fez sair o carro e o cavalo, o 
exército e a força – jazem juntamente lá e 
jamais se levantarão; estão extintos, 
apagados como uma torcida. 

17che fece uscire carri e cavalli, un esercito 
di prodi guerrieri; tutti quanti furono 
atterrati e mai più si rialzarono; furono 
estinti, spenti come un lucignolo. 

18 Não vos lembreis das coisas passadas, 
nem considereis as antigas. 

18”Non ricordate più le cose passate, non 
considerate più le cose antiche. 

19 Eis que faço coisa nova, que está saindo 
à luz; porventura, não o percebeis? Eis que 
porei um caminho no deserto e rios, no 
ermo. 

19Ecco, io sto per fare una cosa nuova; essa 
sta per germogliare; non la riconoscerete? 
Sì, io aprirò una strada nel deserto, farò 
scorrere dei fiumi nella steppa. 

20 Os animais do campo me glorificarão, 
os chacais e os filhotes de avestruzes; 
porque porei águas no deserto e rios, no 

20Le bestie dei campi, gli sciacalli e gli 
struzzi mi glorificheranno, perché avrò 
dato l’acqua al deserto, fiumi alla steppa, 
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ermo, para dar de beber ao meu povo, ao 
meu escolhido, 

per dar da bere al mio popolo, al mio 
eletto. 

21 ao povo que formei para mim, para 
celebrar o meu louvor. 

21Il popolo che mi sono formato 
proclamerà le mie lodi. 

A misericórdia do Senhor  
22 Contudo, não me tens invocado, ó Jacó, 
e de mim te cansaste, ó Israel. 

22Tu non mi hai invocato, Giacobbe, anzi 
ti sei stancato di me, Israele! 

23 Não me trouxeste o gado miúdo dos teus 
holocaustos, nem me honraste com os teus 
sacrifícios; não te dei trabalho com ofertas 
de manjares, nem te cansei com incenso. 

23Tu non mi hai portato l’agnello dei tuoi 
olocausti e non mi hai onorato con i tuoi 
sacrifici; io non ti ho tormentato con 
richieste di offerte, né ti ho stancato 
domandandoti incenso. 

24 Não me compraste por dinheiro cana 
aromática, nem com a gordura dos teus 
sacrifícios me satisfizeste, mas me deste 
trabalho com os teus pecados e me 
cansaste com as tuas iniqüidades. 

24Tu non hai comprato con denaro canna 
odorosa per me e non mi hai saziato con il 
grasso dei tuoi sacrifici; ma tu mi hai 
tormentato con i tuoi peccati, mi hai 
stancato con le tue iniquità. 

25 Eu, eu mesmo, sou o que apago as tuas 
transgressões por amor de mim e dos teus 
pecados não me lembro. 

25Io, io, sono colui che per amore di me 
stesso cancello le tue trasgressioni e non 
mi ricorderò più dei tuoi peccati. 

26 Desperta-me a memória; entremos 
juntos em juízo; apresenta as tuas razões, 
para que possas justificar-te. 

26Risveglia la mia memoria, discutiamo 
assieme, parla tu stesso per giustificarti! 

27 Teu primeiro pai pecou, e os teus guias 
prevaricaram contra mim. 

27Il tuo primo progenitore ha peccato, i 
tuoi mediatori si sono ribellati a me; 

28 Pelo que profanarei os príncipes do 
santuário; e entregarei Jacó à destruição e 
Israel, ao opróbrio. 

28perciò io ho trattato come profani i capi 
del santuario, ho votato Giacobbe allo 
sterminio, ho abbandonato Israele 
all’infamia. 

Isaías 44 Isaia 44 

O Senhor é o único Deus Il Signore e gli idoli 

1 Agora, pois, ouve, ó Jacó, servo meu, ó 
Israel, a quem escolhi. 

1”Ora ascolta, Giacobbe, mio servo, o 
Israele, che io ho scelto! 

2 Assim diz o SENHOR, que te criou, e te 
formou desde o ventre, e que te ajuda: Não 

2Così parla il Signore che ti ha fatto, che ti 
ha formato fin dal seno materno, colui che 
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temas, ó Jacó, servo meu, ó amado, a 
quem escolhi. 

ti soccorre: “Non temere, Giacobbe, mio 
servo, o Iesurun, che io ho scelto!” 

3 Porque derramarei água sobre o sedento 
e torrentes, sobre a terra seca; derramarei 
o meu Espírito sobre a tua posteridade e a 
minha bênção, sobre os teus descendentes; 

3Io infatti spanderò le acque sul suolo 
assetato e i ruscelli sull’arida terra; 
spanderò il mio Spirito sulla tua 
discendenza e la mia benedizione sui tuoi 
rampolli; 

4 e brotarão como a erva, como salgueiros 
junto às correntes das águas. 

4essi germoglieranno come in mezzo 
all’erba, come salici in riva a correnti 
d’acque. 

5 Um dirá: Eu sou do SENHOR; outro se 
chamará do nome de Jacó; o outro ainda 
escreverá na própria mão: Eu sou do 
SENHOR, e por sobrenome tomará o nome 
de Israel. 

5L’uno dirà: “Io sono del Signore”, l’altro 
si chiamerà Giacobbe, e un altro scriverà 
sulla sua mano: “Del Signore”, e si onorerà 
di portare il nome d’Israele. 

6 Assim diz o SENHOR, Rei de Israel, seu 
Redentor, o SENHOR dos Exércitos: Eu 
sou o primeiro e eu sou o último, e além 
de mim não há Deus. 

6Così parla il Signore, re d’Israele e suo 
Redentore, il Signore degli eserciti: “Io 
sono il primo e sono l’ultimo, e fuori di me 
non c’è Dio. 

7 Quem há, como eu, feito predições desde 
que estabeleci o mais antigo povo? Que o 
declare e o exponha perante mim! Que 
esse anuncie as coisas futuras, as coisas 
que hão de vir! 

7Chi, come me, proclama l’avvenire fin da 
quando fondai questo popolo antico? Che 
egli lo dichiari e me lo provi! Lo 
annuncino essi l’avvenire, e quanto 
avverrà! 

8 Não vos assombreis, nem temais; acaso, 
desde aquele tempo não vo-lo fiz ouvir, 
não vo-lo anunciei? Vós sois as minhas 
testemunhas. Há outro Deus além de 
mim? Não, não há outra Rocha que eu 
conheça. 

8Non vi spaventate, non temete! Non te 
l’ho io annunciato e dichiarato da tempo? 
Voi me ne siete testimoni. C’è forse un Dio 
fuori di me? Non c’è altra Rocca; io non ne 
conosco nessuna””. 

A loucura da idolatria  

9 Todos os artífices de imagens de 
escultura são nada, e as suas coisas 
preferidas são de nenhum préstimo; eles 
mesmos são testemunhas de que elas nada 

9Quelli che fabbricano immagini scolpite 
sono tutti vanità; i loro idoli più cari non 
giovano a nulla; i loro testimoni non 
vedono, non capiscono nulla, perché essi 
siano coperti di vergogna. 
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vêem, nem entendem, para que eles sejam 
confundidos. 
10 Quem formaria um deus ou fundiria 
uma imagem de escultura, que é de 
nenhum préstimo? 

10Chi fabbrica un dio o fonde un’immagine 
che non gli serva a nulla? 

11 Eis que todos os seus seguidores 
ficariam confundidos, pois os mesmos 
artífices não passam de homens; ajuntem-
se todos e se apresentem, espantem-se e 
sejam, à uma, envergonhados. 

11Ecco, tutti quelli che vi lavorano saranno 
coperti di vergogna, e gli artefici stessi 
non sono che uomini! Si radunino tutti, si 
presentino! Saranno spaventati e coperti 
di vergogna tutti insieme. 

12 O ferreiro faz o machado, trabalha nas 
brasas, forma um ídolo a martelo e forja-o 
com a força do seu braço; ele tem fome, e 
a sua força falta, não bebe água e 
desfalece. 

12Il fabbro lima il ferro, lo mette nel fuoco, 
forma l’idolo a colpi di martello e lo lavora 
con braccio vigoroso; soffre perfino la 
fame e la forza gli viene meno, non beve 
acqua e si affatica. 

13 O artífice em madeira estende o cordel 
e, com o lápis, esboça uma imagem; alisa-
a com plaina, marca com o compasso e faz 
à semelhança e beleza de um homem, que 
possa morar em uma casa. 

13Il falegname stende la sua corda, disegna 
l’idolo con la matita, lo lavora con lo 
scalpello, lo misura con il compasso, ne fa 
una figura umana, una bella forma 
d’uomo, perché abiti una casa. 

14 Um homem corta para si cedros, toma 
um cipreste ou um carvalho, fazendo 
escolha entre as árvores do bosque; planta 
um pinheiro, e a chuva o faz crescer. 

14Si tagliano dei cedri, si prendono degli 
elci, delle querce, si fa la scelta fra gli 
alberi della foresta, si piantano dei pini 
che la pioggia fa crescere. 

15 Tais árvores servem ao homem para 
queimar; com parte de sua madeira se 
aquenta e coze o pão; e também faz um 
deus e se prostra diante dele, esculpe uma 
imagem e se ajoelha diante dela. 

15Poi tutto questo serve all’uomo per fare 
fuoco, ed egli ne prende per riscaldarsi, ne 
accende anche il forno per cuocere il pane; 
e ne fa pure un dio e lo adora, ne scolpisce 
un’immagine, davanti alla quale si 
inginocchia. 

16 Metade queima no fogo e com ela coze 
a carne para comer; assa-a e farta-se; 
também se aquenta e diz: Ah! Já me 
aquento, contemplo a luz. 

16Ne brucia la metà nel fuoco, con l’altra 
metà prepara la carne, la fa arrostire e si 
sazia. Poi si scalda e dice: “Ah! mi 
riscaldo, godo a vedere questa fiamma!” 
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17 Então, do resto faz um deus, uma 
imagem de escultura; ajoelha-se diante 
dela, prostra-se e lhe dirige a sua oração, 
dizendo: Livra-me, porque tu és o meu 
deus. 

17Con l’avanzo si fa un dio, il suo idolo, gli 
si prostra davanti, lo adora, lo prega e gli 
dice: “Salvami, perché tu sei il mio dio!” 

18 Nada sabem, nem entendem; porque se 
lhes grudaram os olhos, para que não 
vejam, e o seu coração já não pode 
entender. 

18Non sanno nulla, non capiscono nulla; 
hanno impiastrato loro gli occhi perché 
non vedano e il cuore perché non 
comprendano. 

19 Nenhum deles cai em si, já não há 
conhecimento nem compreensão para 
dizer: Metade queimei e cozi pão sobre as 
suas brasas, assei sobre elas carne e a 
comi; e faria eu do resto uma 
abominação? Ajoelhar-me-ia eu diante de 
um pedaço de árvore? 

19Nessuno rientra in se stesso e ha 
conoscimento e intelletto per dire: “Ne ho 
bruciato la metà nel fuoco, sui suoi 
carboni ho fatto cuocere il pane, vi ho 
arrostito la carne che ho mangiata; con il 
resto farei un idolo abominevole? Mi 
inginocchierei davanti a un pezzo di 
legno?” 

20 Tal homem se apascenta de cinza; o seu 
coração enganado o iludiu, de maneira 
que não pode livrar a sua alma, nem dizer: 
Não é mentira aquilo em que confio? 

20Un tale uomo si pasce di cenere, il suo 
cuore sviato lo inganna al punto che non 
può liberarsene e dire: “Ciò che stringo 
nella mia destra non è forse una 
menzogna?” 

A promessa de livramento Ritorno d’Israele; intervento di Ciro 

21 Lembra-te destas coisas, ó Jacó, ó Israel, 
porquanto és meu servo! Eu te formei, tu 
és meu servo, ó Israel; não me esquecerei 
de ti. 

21”Ricòrdati di queste cose, o Giacobbe, o 
Israele, perché tu sei mio servo; io ti ho 
formato, tu sei il mio servo, Israele, tu non 
sarai da me dimenticato. 

22 Desfaço as tuas transgressões como a 
névoa e os teus pecados, como a nuvem; 
torna-te para mim, porque eu te remi. 

22Io ho fatto sparire le tue trasgressioni 
come una densa nube, e i tuoi peccati 
come una nuvola; torna a me, perché io ti 
ho riscattato”. 

23 Regozijai-vos, ó céus, porque o SENHOR 
fez isto; exultai, vós, ó profundezas da 
terra; retumbai com júbilo, vós, montes, 
vós, bosques e todas as suas árvores, 

23Cantate, o cieli, poiché il Signore ha 
operato! Giubilate, o profondità della 
terra! Prorompete in grida di gioia, o 
montagne, o foreste con tutti gli alberi 
vostri! Poiché il Signore ha riscattato 
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porque o SENHOR remiu a Jacó e se 
glorificou em Israel. 

Giacobbe e manifesta la sua gloria in 
Israele! 

24 Assim diz o SENHOR, que te redime, o 
mesmo que te formou desde o ventre 
materno: Eu sou o SENHOR, que faço 
todas as coisas, que sozinho estendi os 
céus e sozinho espraiei a terra; 

24Così parla il Signore, il tuo Redentore, 
colui che ti ha formato fin dal seno 
materno: “Io sono il Signore, che ha fatto 
tutte le cose; io solo ho spiegato i cieli, ho 
disteso la terra, senza che vi fosse nessuno 
con me. 

25 que desfaço os sinais dos profetizadores 
de mentiras e enlouqueço os adivinhos; 
que faço tornar atrás os sábios, cujo saber 
converto em loucuras; 

25Io rendo vani i presagi degli impostori e 
rendo insensati gli indovini; io faccio 
indietreggiare i saggi e muto la loro 
scienza in follia. 

26 que confirmo a palavra do meu servo e 
cumpro o conselho dos meus mensageiros; 
que digo de Jerusalém: Ela será habitada; 
e das cidades de Judá: Elas serão 
edificadas; e quanto às suas ruínas: Eu as 
levantarei; 

26Io confermo la parola del mio servo e 
realizzo le predizioni dei miei messaggeri; 
io dico di Gerusalemme: “Essa sarà 
abitata!” Delle città di Giuda dico: 
“Saranno ricostruite e io ne rialzerò le 
rovine”. 

27 que digo à profundeza das águas: Seca-
te, e eu secarei os teus rios; 

27Io dico all’abisso: “Fatti asciutto. Io 
prosciugherò i tuoi fiumi!” 

28 que digo de Ciro: Ele é meu pastor e 
cumprirá tudo o que me apraz; que digo 
também de Jerusalém: Será edificada; e do 
templo: Será fundado. 

28Io dico di Ciro: “Egli è il mio pastore; 
egli adempirà tutta la mia volontà, 
dicendo a Gerusalemme: ‘Sarai 
ricostruita!’ e al tempio: ‘Le tue 
fondamenta saranno gettate!’””. 

Isaías 45 Isaia 45 

Ciro, o libertador de Israel  

1 Assim diz o SENHOR ao seu ungido, a 
Ciro, a quem tomo pela mão direita, para 
abater as nações ante a sua face, e para 
descingir os lombos dos reis, e para abrir 
diante dele as portas, que não se fecharão. 

1Così parla il Signore al suo unto, a Ciro, 
che io ho preso per la destra per atterrare 
davanti a lui le nazioni, per sciogliere le 
cinture ai fianchi dei re, per aprire davanti 
a lui le porte, in modo che nessuna gli resti 
chiusa. 
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2 Eu irei adiante de ti, endireitarei os 
caminhos tortuosos, quebrarei as portas 
de bronze e despedaçarei as trancas de 
ferro; 

2”Io camminerò davanti a te e appianerò i 
luoghi impervi; frantumerò le porte di 
bronzo, spezzerò le sbarre di ferro; 

3 dar-te-ei os tesouros escondidos e as 
riquezas encobertas, para que saibas que 
eu sou o SENHOR, o Deus de Israel, que te 
chama pelo teu nome. 

3io ti darò i tesori nascosti nelle tenebre, 
le ricchezze riposte in luoghi segreti, 
affinché tu riconosca che io sono 
il Signore che ti chiama per nome, il Dio 
d’Israele. 

4 Por amor do meu servo Jacó e de Israel, 
meu escolhido, eu te chamei pelo teu 
nome e te pus o sobrenome, ainda que não 
me conheces. 

4Per amore di Giacobbe, mio servo, e 
d’Israele, mio eletto, io ti ho chiamato per 
nome, ti ho designato, sebbene non mi 
conoscessi. 

5 Eu sou o SENHOR, e não há outro; além 
de mim não há Deus; eu te cingirei, ainda 
que não me conheces. 

5Io sono il Signore, e non ce n’è alcun 
altro; fuori di me non c’è altro Dio! Io ti 
ho preparato, sebbene non mi conoscessi, 

6 Para que se saiba, até ao nascente do sol 
e até ao poente, que além de mim não há 
outro; eu sou o SENHOR, e não há outro. 

6perché da oriente a occidente si riconosca 
che non c’è altro Dio fuori di me. Io sono 
il Signore, e non ce n’è alcun altro. 

7 Eu formo a luz e crio as trevas; faço a paz 
e crio o mal; eu, o SENHOR, faço todas 
estas coisas. 

7Io formo la luce, creo le tenebre, do il 
benessere, creo l’avversità; io, il Signore, 
sono colui che fa tutte queste cose. 

O Senhor é o Criador  

8 Destilai, ó céus, dessas alturas, e as 
nuvens chovam justiça; abra-se a terra e 
produza a salvação, e juntamente com ela 
brote a justiça; eu, o SENHOR, as criei. 

8Cieli, stillate dall’alto; le nuvole facciano 
piovere la giustizia! Si apra la terra e sia 
feconda di salvezza; faccia germogliare la 
giustizia al tempo stesso. Io, il Signore, 
creo tutto questo”. 

9 Ai daquele que contende com o seu 
Criador! E não passa de um caco de barro 
entre outros cacos. Acaso, dirá o barro ao 
que lhe dá forma: Que fazes? Ou: A tua 
obra não tem alça. 

9”Guai a colui che contesta il suo Creatore, 
egli, rottame fra i rottami di vasi di terra! 
L’argilla dirà forse a colui che la forma: 
“Che fai?” L’opera tua potrà forse dire: 
“Egli non ha mani”? 

10 Ai daquele que diz ao pai: Por que 
geras? E à mulher: Por que dás à luz? 

10Guai a colui che dice a suo padre: 
“Perché generi?” e a sua madre: “Perché 
partorisci?””. 
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11 Assim diz o SENHOR, o Santo de Israel, 
aquele que o formou: Quereis, acaso, saber 
as coisas futuras? Quereis dar ordens 
acerca de meus filhos e acerca das obras 
de minhas mãos? 

11Così parla il Signore, il Santo d’Israele, 
colui che l’ha formato: “Voi m’interrogate 
circa le cose future! Mi date degli ordini 
circa i miei figli e circa l’opera delle mie 
mani! 

12 Eu fiz a terra e criei nela o homem; as 
minhas mãos estenderam os céus, e a 
todos os seus exércitos dei as minhas 
ordens. 

12Io ho fatto la terra e ho creato l’uomo su 
di essa; io, con le mie mani, ho spiegato i 
cieli e comando tutto il loro esercito. 

13 Eu, na minha justiça, suscitei a Ciro e 
todos os seus caminhos endireitarei; ele 
edificará a minha cidade e libertará os 
meus exilados, não por preço nem por 
presentes, diz o SENHOR dos Exércitos. 

13Io ho suscitato Ciro, nella giustizia, e 
appianerò tutte le sue vie; egli ricostruirà 
la mia città e rimanderà liberi i miei esuli 
senza prezzo di riscatto e senza doni”, dice 
il Signore degli eserciti. 

 Benedizioni universali 

14 Assim diz o SENHOR: A riqueza do 
Egito, e as mercadorias da Etiópia, e os 
sabeus, homens de grande estatura, 
passarão ao teu poder e serão teus; seguir-
te-ão, irão em grilhões, diante de ti se 
prostrarão e te farão as suas súplicas, 
dizendo: Só contigo está Deus, e não há 
outro que seja Deus. 

14Così parla il Signore: “Il frutto delle 
fatiche dell’Egitto e del traffico 
dell’Etiopia e dei Sabei dalla grande 
statura passerà a te e ti apparterrà; quei 
popoli cammineranno dietro a te, 
passeranno incatenati, si prostreranno 
davanti a te e ti supplicheranno, dicendo: 
“Certo Dio è in mezzo a te, e non ce n’è 
alcun altro; non c’è altro Dio””. 

15 Verdadeiramente, tu és Deus misterioso, 
ó Deus de Israel, ó Salvador. 

15In verità tu sei un Dio che ti nascondi, o 
Dio d’Israele, o Salvatore! 

16 Envergonhar-se-ão e serão confundidos 
todos eles; cairão, à uma, em ignomínia os 
que fabricam ídolos. 

16Saranno svergognati, sì, tutti quanti 
delusi; se ne andranno tutti assieme 
coperti di vergogna i fabbricanti d’idoli; 

17 Israel, porém, será salvo pelo SENHOR 
com salvação eterna; não sereis 
envergonhados, nem confundidos em toda 
a eternidade. 

17ma Israele sarà salvato 
dal Signore mediante una salvezza eterna; 
voi non sarete svergognati né delusi, mai 
più in eterno. 

18 Porque assim diz o SENHOR, que criou 
os céus, o Deus que formou a terra, que a 
fez e a estabeleceu; que não a criou para 

18Infatti così parla il Signore che ha creato 
i cieli, il Dio che ha formato la terra, l’ha 
fatta, l’ha stabilita, non l’ha creata perché 
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ser um caos, mas para ser habitada: Eu sou 
o SENHOR, e não há outro. 

rimanesse deserta, ma l’ha formata perché 
fosse abitata: “Io sono il Signore, e non ce 
n’è alcun altro. 

O Senhor e os ídolos  

19 Não falei em segredo, nem em lugar 
algum de trevas da terra; não disse à 
descendência de Jacó: Buscai-me em vão; 
eu, o SENHOR, falo a verdade e proclamo 
o que é direito. 

19Io non ho parlato in segreto in qualche 
luogo tenebroso della terra; io non ho 
detto alla discendenza di Giacobbe: 
“Cercatemi invano!” Io, il Signore, parlo 
con giustizia, dichiaro le cose che sono 
rette. 

20 Congregai-vos e vinde; chegai-vos todos 
juntos, vós que escapastes das nações; 
nada sabem os que carregam o lenho das 
suas imagens de escultura e fazem súplicas 
a um deus que não pode salvar. 

20Adunatevi, venite, accostatevi tutti 
assieme, voi che siete scampati dalle 
nazioni! Non hanno intelletto quelli che 
portano il loro idolo di legno e pregano un 
dio che non può salvare. 

21 Declarai e apresentai as vossas razões. 
Que tomem conselho uns com os outros. 
Quem fez ouvir isto desde a antiguidade? 
Quem desde aquele tempo o anunciou? 
Porventura, não o fiz eu, o SENHOR? Pois 
não há outro Deus, senão eu, Deus justo e 
Salvador não há além de mim. 

21Proclamatelo, fateli avvicinare, si 
consiglino pure assieme! Chi ha 
annunciato queste cose fin dai tempi 
antichi e le ha predette da lungo tempo? 
Non sono forse io, il Signore? Fuori di me 
non c’è altro Dio, Dio giusto, e non c’è 
salvatore fuori di me. 

22 Olhai para mim e sede salvos, vós, todos 
os limites da terra; porque eu sou Deus, e 
não há outro. 

22Volgetevi a me e siate salvati, voi tutte 
le estremità della terra! Poiché io sono 
Dio, e non ce n’è alcun altro. 

23 Por mim mesmo tenho jurado; da minha 
boca saiu o que é justo, e a minha palavra 
não tornará atrás. Diante de mim se 
dobrará todo joelho, e jurará toda língua. 

23Per me stesso io l’ho giurato; è uscita 
dalla mia bocca una parola di giustizia, e 
non sarà revocata: ogni ginocchio si 
piegherà davanti a me, ogni lingua mi 
presterà giuramento. 

24 De mim se dirá: Tão-somente no 
SENHOR há justiça e força; até ele virão e 
serão envergonhados todos os que se 
irritarem contra ele. 

24”Solo nel Signore”, si dirà di me, “è la 
giustizia e la forza””. A lui verranno, pieni 
di vergogna, quanti si erano adirati contro 
di lui. 

25 Mas no SENHOR será justificada toda a 
descendência de Israel e nele se gloriará. 

25Nel Signore sarà giustificata e si glorierà 
tutta la discendenza d’Israele. 
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Isaías 46 Isaia 46 

A queda dos ídolos da Babilônia Sovranità di Dio; vanità degli idoli 

1 Bel se encurva, Nebo se abaixa; os ídolos 
são postos sobre os animais, sobre as 
bestas; as cargas que costumáveis levar 
são canseira para as bestas já cansadas. 

1Bel crolla, Nebo cade; le loro statue sono 
messe sopra animali, su bestie da soma; 
questi idoli che voi portavate qua e là sono 
diventati un carico, un peso per la bestia 
stanca! 

2 Esses deuses juntamente se abaixam e se 
encurvam, não podem salvar a carga; eles 
mesmos entram em cativeiro. 

2Sono caduti, sono crollati assieme, non 
possono salvare il carico, essi stessi se ne 
vanno in prigionia. 

3 Ouvi-me, ó casa de Jacó e todo o restante 
da casa de Israel; vós, a quem desde o 
nascimento carrego e levo nos braços 
desde o ventre materno. 

3”Ascoltatemi, o casa di Giacobbe, voi 
tutti, residuo della casa d’Israele, voi di cui 
mi sono caricato dal giorno che nasceste, 
che siete stati portati fin dal seno materno! 

4 Até à vossa velhice, eu serei o mesmo e, 
ainda até às cãs, eu vos carregarei; já o 
tenho feito; levar-vos-ei, pois, carregar-
vos-ei e vos salvarei. 

4Fino alla vostra vecchiaia io sono, fino 
alla vostra canizie io vi porterò; io vi ho 
fatti e io vi sosterrò; sì, vi porterò e vi 
salverò. 

5 A quem me comparareis para que eu lhe 
seja igual? E que coisa semelhante 
confrontareis comigo? 

5A chi mi assomigliereste, a chi mi 
eguagliereste, a chi mi paragonereste, 
quasi fossimo pari? 

6 Os que gastam o ouro da bolsa e pesam 
a prata nas balanças assalariam o ourives 
para que faça um deus e diante deste se 
prostram e se inclinam. 

6Costoro prelevano l’oro dalla loro borsa, 
pesano l’argento nella bilancia, pagano un 
orefice perché ne faccia un dio per 
prostrarglisi davanti, per adorarlo. 

7 Sobre os ombros o tomam, levam-no e o 
põem no seu lugar, e aí ele fica; do seu 
lugar não se move; recorrem a ele, mas 
nenhuma resposta ele dá e a ninguém livra 
da sua tribulação. 

7Se lo caricano sulle spalle, lo trasportano, 
lo mettono sul suo piedistallo; esso sta in 
piedi e non si muove dal suo posto; benché 
uno gridi a lui, esso non risponde né lo 
salva dalla sua afflizione. 

8 Lembrai-vos disto e tende ânimo; tomai-
o a sério, ó prevaricadores. 

8Ricordatevi di questo e mostratevi 
uomini! O trasgressori, rientrate in voi 
stessi! 
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9 Lembrai-vos das coisas passadas da 
antiguidade: que eu sou Deus, e não há 
outro, eu sou Deus, e não há outro 
semelhante a mim; 

9Ricordate il passato, le cose antiche; 
perché io sono Dio, e non ce n’è alcun 
altro; sono Dio, e nessuno è simile a me. 

10 que desde o princípio anuncio o que há 
de acontecer e desde a antiguidade, as 
coisas que ainda não sucederam; que digo: 
o meu conselho permanecerá de pé, farei 
toda a minha vontade; 

10Io annuncio la fine sin dal principio, 
molto tempo prima dico le cose non 
ancora avvenute; io dico: “Il mio piano 
sussisterà, e metterò a effetto tutta la mia 
volontà”; 

11 que chamo a ave de rapina desde o 
Oriente e de uma terra longínqua, o 
homem do meu conselho. Eu o disse, eu 
também o cumprirei; tomei este propósito, 
também o executarei. 

11chiamo da oriente un uccello da preda, 
da una terra lontana l’uomo che effettui il 
mio disegno. Sì, io l’ho detto e lo farò 
avvenire; ne ho formato il disegno e lo 
eseguirò. 

12 Ouvi-me vós, os que sois de obstinado 
coração, que estais longe da justiça. 

12Ascoltatemi, o gente dal cuore ostinato, 
che siete lontani dalla giustizia! 

13 Faço chegar a minha justiça, e não está 
longe; a minha salvação não tardará; mas 
estabelecerei em Sião o livramento e em 
Israel, a minha glória. 

13Io faccio avvicinare la mia giustizia; essa 
non è lontana, la mia salvezza non tarderà; 
io metterò la salvezza in Sion e la mia 
gloria sopra Israele. 

Isaías 47 Isaia 47 

A queda de Babilônia La caduta di Babilonia 

1 Desce e assenta-te no pó, ó virgem filha 
de Babilônia; assenta-te no chão, pois já 
não há trono, ó filha dos caldeus, porque 
nunca mais te chamarás a mimosa e 
delicada. 

1”Scendi e siedi sulla polvere, vergine 
figlia di Babilonia! Siediti in terra, senza 
trono, figlia dei Caldei! Infatti non sarai 
più chiamata la delicata, la voluttuosa. 

2 Toma a mó e mói a farinha; tira o teu 
véu, ergue a cauda da tua vestidura, 
desnuda as pernas e atravessa os rios. 

2Metti mano alla mola e macina farina; 
lèvati il velo, àlzati lo strascico, scopriti la 
gamba e passa i fiumi! 

3 As tuas vergonhas serão descobertas, e se 
verá o teu opróbrio; tomarei vingança e 
não pouparei a homem algum. 

3Si scopra la tua nudità, si veda la tua 
vergogna; io farò vendetta e non 
risparmierò anima viva. 
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4 Quanto ao nosso Redentor, o SENHOR 
dos Exércitos é seu nome, o Santo de 
Israel. 

4Il nostro Redentore si 
chiama Signore degli eserciti, il Santo 
d’Israele. 

5 Assenta-te calada e entra nas trevas, ó 
filha dos caldeus, porque nunca mais serás 
chamada senhora de reinos. 

5Siediti in silenzio e va’ nelle tenebre, 
figlia dei Caldei, poiché non sarai più 
chiamata la signora dei regni. 

6 Muito me agastei contra o meu povo, 
profanei a minha herança e a entreguei na 
tua mão, porém não usaste com ela de 
misericórdia e até sobre os velhos fizeste 
mui pesado o teu jugo. 

6Io mi adirai contro il mio popolo, 
profanai la mia eredità e li diedi in mano 
tua; tu non avesti per essi alcuna pietà; 
facesti gravare duramente il tuo giogo sul 
vecchio, 

7 E disseste: Eu serei senhora para sempre! 
Até agora não tomaste a sério estas coisas, 
nem te lembraste do seu fim. 

7e dicesti: “Io sarò signora per sempre”. 
Non prendesti a cuore e non immaginasti 
la fine di tutto questo. 

8 Ouve isto, pois, tu que és dada a 
prazeres, que habitas segura, que dizes 
contigo mesma: Eu só, e além de mim não 
há outra; não ficarei viúva, nem 
conhecerei a perda de filhos. 

8Ora ascolta questo, o voluttuosa, che abiti 
al sicuro e dici in cuor tuo: “Io, e nessun 
altro all’infuori di me; io non rimarrò mai 
vedova e non conoscerò privazione di 
figli”; 

9 Mas ambas estas coisas virão sobre ti 
num momento, no mesmo dia, perda de 
filhos e viuvez; virão em cheio sobre ti, 
apesar da multidão das tuas feitiçarias e 
da abundância dos teus muitos 
encantamentos. 

9ma queste due cose ti avverranno in un 
attimo, in uno stesso giorno: privazione di 
figli e vedovanza; ti piomberanno addosso 
tutte assieme, nonostante la moltitudine 
dei tuoi sortilegi e la grande abbondanza 
dei tuoi incantesimi. 

10 Porque confiaste na tua maldade e 
disseste: Não há quem me veja. A tua 
sabedoria e a tua ciência, isso te fez 
desviar, e disseste contigo mesma: Eu só, 
e além de mim não há outra. 

10Tu ti fidavi della tua malizia e dicevi: 
“Nessuno mi vede”; la tua saggezza e la 
tua scienza ti hanno sviata e tu dicevi in 
cuor tuo: “Io, e nessun altro fuori di me”. 

11 Pelo que sobre ti virá o mal que por 
encantamentos não saberás conjurar; tal 
calamidade cairá sobre ti, da qual por 
expiação não te poderás livrar; porque 

11Ma verrà sopra di te un male che non 
saprai come scongiurare; ti piomberà 
addosso una calamità che non potrai 
allontanare con alcuna espiazione; ti 



2075 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

sobre ti, de repente, virá tamanha 
desolação, como não imaginavas. 

cadrà improvvisamente addosso una 
rovina che non potrai prevedere. 

12 Deixa-te estar com os teus 
encantamentos e com a multidão das tuas 
feitiçarias em que te fatigaste desde a tua 
mocidade; talvez possas tirar proveito, 
talvez, com isso, inspirar terror. 

12Sta’ pure con i tuoi incantesimi e con i 
tuoi numerosi sortilegi, nei quali ti sei 
affaticata fin dalla tua giovinezza! Forse 
potrai trarne profitto, forse riuscirai a 
incutere terrore. 

13 Já estás cansada com a multidão das 
tuas consultas! Levantem-se, pois, agora, 
os que dissecam os céus e fitam os astros, 
os que em cada lua nova te predizem o que 
há de vir sobre ti. 

13Tu sei stanca di tutte le tue 
consultazioni; si alzino dunque quelli che 
misurano il cielo, che osservano le stelle, 
che fanno pronostici a ogni novilunio; ti 
salvino essi dalle cose che ti piomberanno 
addosso! 

14 Eis que serão como restolho, o fogo os 
queimará; não poderão livrar-se do poder 
das chamas; nenhuma brasa restará para 
se aquentarem, nem fogo, para que diante 
dele se assentem. 

14Ecco, essi sono come stoppia; il fuoco li 
consuma; non salveranno la loro vita dalla 
violenza della fiamma; non ne rimarrà 
brace a cui scaldarsi, né fuoco davanti al 
quale sedersi. 

15 Assim serão para contigo aqueles com 
quem te fatigaste; aqueles com quem 
negociaste desde a tua mocidade; 
dispersar-se-ão, cambaleantes, cada qual 
pelo seu caminho; ninguém te salvará. 

15Così sarà la sorte di quelli intorno a cui 
ti sei affaticata. Quelli che hanno 
trafficato con te fin dalla tua giovinezza 
andranno senza meta ognuno per conto 
suo e non ci sarà nessuno che ti salvi. 

Isaías 48 Isaia 48 

Repreendida a infidelidade de Israel Antiche e nuove predizioni 

1 Ouvi isto, casa de Jacó, que vos chamais 
pelo nome de Israel e saístes da linhagem 
de Judá, que jurais pelo nome do SENHOR 
e confessais o Deus de Israel, mas não em 
verdade nem em justiça. 

1”Ascoltate questo, casa di Giacobbe, voi 
che siete chiamati con il nome d’Israele e 
che siete usciti dalla sorgente di Giuda; voi 
che giurate per il nome del Signore e 
menzionate il Dio d’Israele, ma senza 
sincerità; senza giustizia! 

2 (Da santa cidade tomam o nome e se 
firmam sobre o Deus de Israel, cujo nome 
é SENHOR dos Exércitos.) 

2Poiché prendono il loro nome dalla città 
santa, si appoggiano sul Dio d’Israele, che 
si chiama Signore degli eserciti! 
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3 As primeiras coisas, desde a antiguidade, 
as anunciei; sim, pronunciou-as a minha 
boca, e eu as fiz ouvir; de repente agi, e 
elas se cumpriram. 

3Già anticamente io annunciai le cose 
verificatesi; esse uscirono dalla mia bocca, 
io le feci sapere; a un tratto io le effettuai, 
ed esse avvennero. 

4 Porque eu sabia que eras obstinado, e a 
tua cerviz é um tendão de ferro, e tens a 
testa de bronze. 

4Siccome io sapevo, Israele, che tu sei 
ostinato, che il tuo collo ha muscoli di 
ferro e che la tua fronte è di bronzo, 

5 Por isso, to anunciei desde aquele tempo 
e to dei a conhecer antes que acontecesse, 
para que não dissesses: O meu ídolo fez 
estas coisas; ou: A minha imagem de 
escultura e a fundição as ordenaram. 

5io ti annunciai queste cose anticamente; 
te le feci sapere prima che avvenissero, 
perché tu non avessi a dire: “Le ha fatte il 
mio idolo, le ha ordinate la mia immagine 
scolpita, la mia immagine fusa”. 

6 Já o tens ouvido; olha para tudo isto; 
porventura, não o admites? Desde agora te 
faço ouvir coisas novas e ocultas, que não 
conhecias. 

6Tu hai udito e visto tutto. Non dovreste 
forse testimoniarlo voi stessi? Ora io ti 
annuncio cose nuove, cose occulte, a te 
ignote. 

7 Apareceram agora e não há muito, e 
antes deste dia delas não ouviste, para que 
não digas: Eis que já o sabia. 

7Esse vengono create ora, non risalgono ai 
tempi antichi; prima di oggi non ne avevi 
udito parlare, perché tu non abbia a dire: 
“Ecco, io le sapevo”. 

8 Tu nem as ouviste, nem as conheceste, 
nem tampouco antecipadamente se te 
abriram os ouvidos, porque eu sabia que 
procederias mui perfidamente e eras 
chamado de transgressor desde o ventre 
materno. 

8No, tu non ne hai udito nulla, non ne hai 
saputo nulla, nulla in passato te ne è mai 
venuto alle orecchie, perché sapevo che ti 
saresti comportato perfidamente e che ti 
chiami Ribelle fin dal seno materno. 

9 Por amor do meu nome, retardarei a 
minha ira e por causa da minha honra me 
conterei para contigo, para que te não 
venha a exterminar. 

9Per amore del mio nome io rinvierò la 
mia ira, e per amore della mia gloria io mi 
freno per non sterminarti. 

10 Eis que te acrisolei, mas disso não 
resultou prata; provei-te na fornalha da 
aflição. 

10Ecco, io ti ho voluto affinare, ma senza 
ottenere argento; ti ho provato nel 
crogiuolo dell’afflizione. 

11 Por amor de mim, por amor de mim, é 
que faço isto; porque como seria 

11Per amore di me stesso, per amore di me 
stesso io voglio agire; perché infatti dovrei 
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profanado o meu nome? A minha glória, 
não a dou a outrem. 

lasciare profanare il mio nome? Io non 
darò la mia gloria a un altro. 

 Esortazione ad ascoltare Dio 

12 Dá-me ouvidos, ó Jacó, e tu, ó Israel, a 
quem chamei; eu sou o mesmo, sou o 
primeiro e também o último. 

12”Ascoltami, Giacobbe, e tu, Israele, che 
io ho chiamato. Io sono; io sono il primo e 
sono pure l’ultimo. 

13 Também a minha mão fundou a terra, e 
a minha destra estendeu os céus; quando 
eu os chamar, eles se apresentarão juntos. 

13La mia mano ha fondato la terra, la mia 
destra ha spiegato i cieli; quando io li 
chiamo, si presentano assieme. 

14 Ajuntai-vos, todos vós, e ouvi! Quem, 
dentre eles, tem anunciado estas coisas? O 
SENHOR amou a Ciro e executará a sua 
vontade contra a Babilônia, e o seu braço 
será contra os caldeus. 

14Adunatevi tutti quanti e ascoltate! Chi di 
voi ha annunciato queste cose? Colui che 
il Signore ama eseguirà il suo volere 
contro Babilonia, alzerà il suo braccio 
contro i Caldei. 

15 Eu, eu tenho falado; também já o 
chamei. Eu o trouxe e farei próspero o seu 
caminho. 

15Io, io ho parlato, io l’ho chiamato; io l’ho 
fatto venire e la sua impresa riuscirà. 

16 Chegai-vos a mim e ouvi isto: não falei 
em segredo desde o princípio; desde o 
tempo em que isso vem acontecendo, 
tenho estado lá. Agora, o SENHOR Deus 
me enviou a mim e o seu Espírito. 

16Avvicinatevi a me, ascoltate questo: fin 
dal principio io non ho parlato in segreto; 
quando questi fatti avvenivano, io ero 
presente; ora, il Signore, Dio, mi manda 
con il suo Spirito. 

17 Assim diz o SENHOR, o teu Redentor, o 
Santo de Israel: Eu sou o SENHOR, o teu 
Deus, que te ensina o que é útil e te guia 
pelo caminho em que deves andar. 

17Così parla il Signore, il tuo Redentore, il 
Santo d’Israele: “Io sono il Signore, il tuo 
Dio, che ti insegna per il tuo bene, che ti 
guida per la via che devi seguire. 

18 Ah! Se tivesses dado ouvidos aos meus 
mandamentos! Então, seria a tua paz 
como um rio, e a tua justiça, como as 
ondas do mar. 

18Se tu fossi stato attento ai miei 
comandamenti, la tua pace sarebbe come 
un fiume, la tua giustizia come le onde del 
mare, 

19 Também a tua posteridade seria como a 
areia, e os teus descendentes, como os 
grãos da areia; o seu nome nunca seria 
eliminado nem destruído de diante de 
mim. 

19la tua discendenza sarebbe come la 
sabbia, il frutto del tuo seno come la 
sabbia del mare; il suo nome non sarebbe 
cancellato né distrutto davanti a me””. 
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20 Saí da Babilônia, fugi de entre os 
caldeus e anunciai isto com voz de júbilo; 
proclamai-o e levai-o até ao fim da terra; 
dizei: O SENHOR remiu a seu servo Jacó. 

20Uscite da Babilonia, fuggite lontano dai 
Caldei! Con voce gioiosa annunciatelo, 
proclamatelo, diffondetelo fino alle 
estremità della terra! Dite: “Il Signore ha 
riscattato il suo servo Giacobbe”. 

21 Não padeceram sede, quando ele os 
levava pelos desertos; fez-lhes correr água 
da rocha; fendeu a pedra, e as águas 
correram. 

21Essi non hanno avuto sete quando egli li 
ha condotti attraverso i deserti; egli ha 
fatto scaturire per essi acqua dalla roccia; 
ha spaccato la roccia e ne è colata acqua. 

22 Para os perversos, todavia, não há paz, 
diz o SENHOR. 

22”Non c’è pace per gli empi”, dice 
il Signore. 

Isaías 49 Isaia 49 

O Servo do Senhor é a luz dos gentios Il Salvatore d’Israele e delle nazioni 

1 Ouvi-me, terras do mar, e vós, povos de 
longe, escutai! O SENHOR me chamou 
desde o meu nascimento, desde o ventre 
de minha mãe fez menção do meu nome; 

1Isole, ascoltatemi! Popoli lontani, state 
attenti! Il Signore mi ha chiamato fin dal 
seno materno, ha pronunciato il mio nome 
fin dal grembo di mia madre. 

2 fez a minha boca como uma espada 
aguda, na sombra da sua mão me 
escondeu; fez-me como uma flecha polida, 
e me guardou na sua aljava, 

2Egli ha reso la mia bocca come una spada 
tagliente, mi ha nascosto nell’ombra della 
sua mano; ha fatto di me una freccia 
appuntita, mi ha riposto nella sua faretra 

3 e me disse: Tu és o meu servo, és Israel, 
por quem hei de ser glorificado. 

3e mi ha detto: “Tu sei il mio servo, Israele, 
per mezzo di te io manifesterò la mia 
gloria”. 

4 Eu mesmo disse: debalde tenho 
trabalhado, inútil e vãmente gastei as 
minhas forças; todavia, o meu direito está 
perante o SENHOR, a minha recompensa, 
perante o meu Deus. 

4Ma io dicevo: “Invano ho faticato; 
inutilmente e per nulla ho consumato la 
mia forza; ma certo, il mio diritto è presso 
il Signore, la mia ricompensa è presso il 
mio Dio”. 

5 Mas agora diz o SENHOR, que me 
formou desde o ventre para ser seu servo, 
para que torne a trazer Jacó e para reunir 
Israel a ele, porque eu sou glorificado 
perante o SENHOR, e o meu Deus é a 
minha força. 

5Ora parla il Signore che mi ha formato 
fin dal grembo materno per essere suo 
servo, per ricondurgli Giacobbe, per 
raccogliere intorno a lui Israele; io sono 
onorato agli occhi del Signore, il mio Dio 
è la mia forza. 
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6 Sim, diz ele: Pouco é o seres meu servo, 
para restaurares as tribos de Jacó e 
tornares a trazer os remanescentes de 
Israel; também te dei como luz para os 
gentios, para seres a minha salvação até à 
extremidade da terra. 

6Egli dice: “È troppo poco che tu sia mio 
servo per rialzare le tribù di Giacobbe e 
per ricondurre gli scampati d’Israele; 
voglio fare di te la luce delle nazioni, lo 
strumento della mia salvezza fino alle 
estremità della terra”. 

7 Assim diz o SENHOR, o Redentor e Santo 
de Israel, ao que é desprezado, ao 
aborrecido das nações, ao servo dos 
tiranos: Os reis o verão, e os príncipes se 
levantarão; e eles te adorarão por amor do 
SENHOR, que é fiel, e do Santo de Israel, 
que te escolheu. 

7Così parla il Signore, il Redentore, il 
Santo d’Israele, a colui che è disprezzato 
dagli uomini, detestato dalla nazione, 
schiavo dei potenti: “Dei re lo vedranno e 
si alzeranno; dei prìncipi pure e si 
prostreranno, a causa del Signore che è 
fedele, del Santo d’Israele che ti ha scelto”. 

Prometida a restauração de Israel  
8 Diz ainda o SENHOR: No tempo 
aceitável, eu te ouvi e te socorri no dia da 
salvação; guardar-te-ei e te farei mediador 
da aliança do povo, para restaurares a 
terra e lhe repartires as herdades 
assoladas; 

8Così parla il Signore: “Nel tempo della 
grazia io ti esaudirò, nel giorno della 
salvezza ti aiuterò; ti preserverò e farò di 
te l’alleanza del popolo, per rialzare il 
paese, per rimetterli in possesso delle 
eredità devastate, 

9 para dizeres aos presos: Saí, e aos que 
estão em trevas: Aparecei. Eles pastarão 
nos caminhos e em todos os altos 
desnudos terão o seu pasto. 

9per dire ai prigionieri: “Uscite”, e a quelli 
che sono nelle tenebre: “Mostratevi!” Essi 
pasceranno lungo le vie e troveranno il 
loro pascolo su tutte le alture; 

10 Não terão fome nem sede, a calma nem 
o sol os afligirá; porque o que deles se 
compadece os guiará e os conduzirá aos 
mananciais das águas. 

10non avranno fame né sete, né miraggio 
né sole li colpirà più; poiché colui che ha 
pietà di loro li guiderà, li condurrà alle 
sorgenti d’acqua. 

11 Transformarei todos os meus montes em 
caminhos, e as minhas veredas serão 
alteadas. 

11Io trasformerò tutte le mie montagne in 
vie, le mie strade saranno elevate. 

12 Eis que estes virão de longe, e eis que 
aqueles, do Norte e do Ocidente, e aqueles 
outros, da terra de Sinim. 

12Guardate! Questi vengono da lontano; 
ecco, questi altri vengono da settentrione 
e da occidente, e questi dal paese dei 
Sinim”. 
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13 Cantai, ó céus, alegra-te, ó terra, e vós, 
montes, rompei em cânticos, porque o 
SENHOR consolou o seu povo e dos seus 
aflitos se compadece. 

13Esultate, cieli, e tu, terra, festeggia! 
Prorompete in grida di gioia, monti, 
poiché il Signore consola il suo popolo e 
ha pietà dei suoi afflitti. 

14 Mas Sião diz: O SENHOR me 
desamparou, o SENHOR se esqueceu de 
mim. 

14Ma Sion ha detto: “Il Signore mi ha 
abbandonata, il Signore mi ha 
dimenticata”. 

15 Acaso, pode uma mulher esquecer-se do 
filho que ainda mama, de sorte que não se 
compadeça do filho do seu ventre? Mas 
ainda que esta viesse a se esquecer dele, 
eu, todavia, não me esquecerei de ti. 

15Una donna può forse dimenticare il 
bimbo che allatta, smettere di avere pietà 
del frutto delle sue viscere? Anche se le 
madri dimenticassero, non io 
dimenticherò te. 

16 Eis que nas palmas das minhas mãos te 
gravei; os teus muros estão continuamente 
perante mim. 

16Ecco, io ti ho scolpita sulle palme delle 
mie mani; le tue mura mi stanno sempre 
davanti agli occhi. 

17 Os teus filhos virão apressadamente, ao 
passo que os teus destruidores e os teus 
assoladores se retiram do teu meio. 

17I tuoi figli accorrono; i tuoi distruttori, i 
tuoi devastatori si allontanano da te. 

18 Levanta os olhos ao redor e olha: todos 
estes que se ajuntam vêm a ti. Tão certo 
como eu vivo, diz o SENHOR, de todos 
estes te vestirás como de um ornamento e 
deles te cingirás como noiva. 

18Volgi lo sguardo intorno e guarda: essi si 
radunano tutti e vengono da te. “Com’è 
vero che io vivo”, dice il Signore, “tu ti 
rivestirai di essi come di un ornamento, te 
ne adornerai come una sposa. 

19 Pois, quanto aos teus lugares desertos e 
desolados e à tua terra destruída, agora tu, 
ó Sião, certamente, serás estreita demais 
para os moradores; e os que te devoravam 
estarão longe de ti. 

19Nelle tue rovine, nei tuoi luoghi desolati, 
nel tuo paese distrutto, sarai ora troppo 
allo stretto per i tuoi abitanti; quelli che ti 
divoravano si allontaneranno da te. 

20 Até mesmo os teus filhos, que de ti 
foram tirados, dirão aos teus ouvidos: Mui 
estreito é para mim este lugar; dá-me 
espaço em que eu habite. 

20I figli di cui fosti privata ti diranno 
ancora all’orecchio: “Questo posto è 
troppo stretto per me; fammi spazio, 
perché io possa stabilirmi”. 

21 E dirás contigo mesma: Quem me gerou 
estes, pois eu estava desfilhada e estéril, 
em exílio e repelida? Quem, pois, me criou 

21Tu dirai in cuor tuo: “Questi chi me li ha 
generati? Infatti io ero privata dei miei 
figli, sterile, esule, scacciata. Questi chi li 
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estes? Fui deixada sozinha; estes, onde 
estavam? 

ha allevati? Ecco, io ero rimasta sola; 
questi dov’erano?””. 

22 Assim diz o SENHOR Deus: Eis que 
levantarei a mão para as nações e ante os 
povos arvorarei a minha bandeira; eles 
trarão os teus filhos nos braços, e as tuas 
filhas serão levadas sobre os ombros. 

22Così parla il Signore, Dio: “Ecco, io 
alzerò la mia mano verso le nazioni, 
innalzerò la mia bandiera verso i popoli, 
ed essi ti ricondurranno i tuoi figli in 
braccio, ti riporteranno le tue figlie sulle 
spalle. 

23 Reis serão os teus aios, e rainhas, as tuas 
amas; diante de ti se inclinarão com o 
rosto em terra e lamberão o pó dos teus 
pés; saberás que eu sou o SENHOR e que 
os que esperam em mim não serão 
envergonhados. 

23I re saranno i tuoi precettori e le loro 
regine saranno le tue balie; essi si 
inchineranno davanti a te con la faccia a 
terra, lambiranno la polvere dei tuoi piedi; 
tu riconoscerai che io sono il Signore, che 
coloro che sperano in me non saranno 
delusi”. 

24 Tirar-se-ia a presa ao valente? Acaso, os 
presos poderiam fugir ao tirano? 

24Si potrà forse strappare il bottino al 
forte? I giusti, una volta prigionieri, 
potranno fuggire? 

25 Mas assim diz o SENHOR: Por certo que 
os presos se tirarão ao valente, e a presa 
do tirano fugirá, porque eu contenderei 
com os que contendem contigo e salvarei 
os teus filhos. 

25Sì, così dice il Signore: “Anche i 
prigionieri del forte verranno liberati e il 
bottino del tiranno fuggirà; io combatterò 
contro chi ti combatte e salverò i tuoi figli. 

26 Sustentarei os teus opressores com a sua 
própria carne, e com o seu próprio sangue 
se embriagarão, como com vinho novo. 
Todo homem saberá que eu sou o 
SENHOR, o teu Salvador e o teu Redentor, 
o Poderoso de Jacó. 

26Farò mangiare ai tuoi oppressori la 
propria carne, s’inebrieranno con il 
proprio sangue, come con il mosto; ogni 
carne riconoscerà che io, il Signore, sono 
il tuo Salvatore, il tuo Redentore, il 
Potente di Giacobbe”. 

Isaías 50 Isaia 50 

O Servo do Senhor, ultrajado mas fiel Rimproveri del Signore al suo popolo 

1 Assim diz o SENHOR: Onde está a carta 
de divórcio de vossa mãe, pela qual eu a 
repudiei? Ou quem é o meu credor, a 
quem eu vos tenha vendido? Eis que por 

1Così parla il Signore: “Dov’è la lettera di 
divorzio di vostra madre con cui io l’ho 
ripudiata? Oppure a quale dei miei 
creditori io vi ho venduti? Ecco, per le 
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causa das vossas iniqüidades é que fostes 
vendidos, e por causa das vossas 
transgressões vossa mãe foi repudiada. 

vostre colpe siete stati venduti, per i vostri 
misfatti vostra madre è stata ripudiata. 

2 Por que razão, quando eu vim, ninguém 
apareceu? Quando chamei, ninguém 
respondeu? Acaso, se encolheu tanto a 
minha mão, que já não pode remir ou já 
não há força em mim para livrar? Eis que 
pela minha repreensão faço secar o mar e 
torno os rios um deserto, até que cheirem 
mal os seus peixes; pois, não havendo 
água, morrem de sede. 

2Perché, quando io sono venuto, non si è 
trovato nessuno? Perché, quando ho 
chiamato, nessuno mi ha risposto? La mia 
mano è davvero troppo corta per liberare, 
oppure non ho la forza di poter salvare? 
Ecco, con la mia minaccia io prosciugo il 
mare, riduco i fiumi in deserto; il loro 
pesce diventa fetido per mancanza 
d’acqua e muore di sete. 

3 Eu visto os céus de negridão e lhes ponho 
pano de saco por sua coberta. 

3Io rivesto i cieli di nero, do loro un cilicio 
come coperta”. 

 Il servo del Signore oltraggiato e soccorso 

4 O SENHOR Deus me deu língua de 
eruditos, para que eu saiba dizer boa 
palavra ao cansado. Ele me desperta todas 
as manhãs, desperta-me o ouvido para que 
eu ouça como os eruditos. 

4Il Signore, Dio, mi ha dato una lingua 
pronta, perché io sappia aiutare con la 
parola chi è stanco. Egli risveglia, ogni 
mattina, risveglia il mio orecchio, perché 
io ascolti come ascoltano i discepoli. 

5 O SENHOR Deus me abriu os ouvidos, e 
eu não fui rebelde, não me retraí. 

5Il Signore, Dio, mi ha aperto l’orecchio e 
io non sono stato ribelle, non mi sono 
tirato indietro. 

6 Ofereci as costas aos que me feriam e as 
faces, aos que me arrancavam os cabelos; 
não escondi o rosto aos que me 
afrontavam e me cuspiam. 

6Io ho presentato il mio dorso a chi mi 
percuoteva, e le mie guance a chi mi 
strappava la barba; io non ho nascosto il 
mio vòlto agli insulti e agli sputi. 

7 Porque o SENHOR Deus me ajudou, pelo 
que não me senti envergonhado; por isso, 
fiz o meu rosto como um seixo e sei que 
não serei envergonhado. 

7Ma il Signore, Dio, mi ha soccorso; perciò 
non sono stato abbattuto; perciò ho reso la 
mia faccia dura come la pietra e so che 
non sarò deluso. 

8 Perto está o que me justifica; quem 
contenderá comigo? Apresentemo-nos 
juntamente; quem é o meu adversário? 
Chegue-se para mim. 

8Vicino è colui che mi giustifica; chi mi 
potrà accusare? Mettiamoci a confronto! 
Chi è il mio avversario? Mi venga vicino! 
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9 Eis que o SENHOR Deus me ajuda; quem 
há que me condene? Eis que todos eles, 
como um vestido, serão consumidos; a 
traça os comerá. 

9Il Signore, Dio, mi verrà in aiuto; chi è 
colui che mi condannerà? Ecco, tutti 
costoro diventeranno logori come un 
vestito, la tignola li roderà. 

10 Quem há entre vós que tema ao 
SENHOR e que ouça a voz do seu Servo? 
Aquele que andou em trevas, sem 
nenhuma luz, confie em o nome do 
SENHOR e se firme sobre o seu Deus. 

10Chi di voi teme il Signore e ascolta la 
voce del suo servo? Sebbene cammini 
nelle tenebre, privo di luce, confidi nel 
nome del Signore e si appoggi al suo Dio! 

11 Eia! Todos vós, que acendeis fogo e vos 
armais de setas incendiárias, andai entre 
as labaredas do vosso fogo e entre as setas 
que acendestes; de mim é que vos 
sobrevirá isto, e em tormentas vos 
deitareis. 

11Ecco, voi tutti che accendete un fuoco, 
che siete armati di tizzoni, andatevene 
nelle fiamme del vostro fuoco e fra i 
tizzoni che avete accesi! Questo avrete 
dalla mia mano: voi vi coricherete nel 
dolore. 

Isaías 51 Isaia 51 

Palavra de conforto para Sião Promesse di liberazione 

1 Ouvi-me vós, os que procurais a justiça, 
os que buscais o SENHOR; olhai para a 
rocha de que fostes cortados e para a 
caverna do poço de que fostes cavados. 

1”Ascoltatemi, voi che perseguite la 
giustizia, che cercate il Signore! 
Considerate la roccia da cui foste tagliati, 
la buca della cava da cui foste cavati. 

2 Olhai para Abraão, vosso pai, e para 
Sara, que vos deu à luz; porque era ele 
único, quando eu o chamei, o abençoei e 
o multipliquei. 

2Considerate Abraamo vostro padre e Sara 
che vi partorì; poiché io lo chiamai, 
quando egli era solo, lo benedissi e lo 
moltiplicai. 

3 Porque o SENHOR tem piedade de Sião; 
terá piedade de todos os lugares assolados 
dela, e fará o seu deserto como o Éden, e 
a sua solidão, como o jardim do SENHOR; 
regozijo e alegria se acharão nela, ações 
de graças e som de música. 

3Così il Signore sta per consolare Sion, 
consolerà tutte le sue rovine; renderà il 
suo deserto pari a un Eden, la sua 
solitudine pari a un giardino del Signore. 
Gioia ed esultanza si troveranno in mezzo 
a lei, inni di lode e melodia di canti. 

4 Atendei-me, povo meu, e escutai-me, 
nação minha; porque de mim sairá a lei, e 
estabelecerei o meu direito como luz dos 
povos. 

4Prestami attenzione, popolo mio! 
Porgimi orecchio, mia nazione! Poiché la 
legge procederà da me e io porrò il mio 
diritto come luce dei popoli. 
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5 Perto está a minha justiça, aparece a 
minha salvação, e os meus braços 
dominarão os povos; as terras do mar me 
aguardam e no meu braço esperam. 

5La mia giustizia è vicina, la mia salvezza 
sta per apparire, le mie braccia 
giudicheranno i popoli; le isole spereranno 
in me, confideranno nel mio braccio. 

6 Levantai os olhos para os céus e olhai 
para a terra embaixo, porque os céus 
desaparecerão como a fumaça, e a terra 
envelhecerá como um vestido, e os seus 
moradores morrerão como mosquitos, 
mas a minha salvação durará para sempre, 
e a minha justiça não será anulada. 

6Alzate i vostri occhi al cielo e abbassateli 
sulla terra! I cieli infatti si dilegueranno 
come fumo, la terra invecchierà come un 
vestito; anche i suoi abitanti moriranno; 
ma la mia salvezza durerà in eterno, la mia 
giustizia non verrà mai meno. 

7 Ouvi-me, vós que conheceis a justiça, 
vós, povo em cujo coração está a minha 
lei; não temais o opróbrio dos homens, 
nem vos turbeis por causa das suas 
injúrias. 

7Ascoltatemi, voi che conoscete la 
giustizia, popolo che hai nel cuore la mia 
legge! Non temete gli insulti degli uomini, 
né siate sgomenti per i loro oltraggi. 

8 Porque a traça os roerá como a um 
vestido, e o bicho os comerá como à lã; 
mas a minha justiça durará para sempre, e 
a minha salvação, para todas as gerações. 

8Infatti la tignola li divorerà come un 
vestito, la tarma li roderà come la lana; ma 
la mia giustizia rimarrà in eterno, la mia 
salvezza per ogni epoca”. 

9 Desperta, desperta, arma-te de força, 
braço do SENHOR; desperta como nos dias 
passados, como nas gerações antigas; não 
és tu aquele que abateu o Egito e feriu o 
monstro marinho? 

9Risvègliati, risvègliati, rivèstiti di forza, 
braccio del Signore! Risvègliati come nei 
giorni di una volta, come nelle antiche 
età! Non sei tu che facesti a pezzi Raab, 
che trafiggesti il dragone? 

10 Não és tu aquele que secou o mar, as 
águas do grande abismo? Aquele que fez o 
caminho no fundo do mar, para que 
passassem os remidos? 

10Non sei tu che prosciugasti il mare, le 
acque del grande abisso, che facesti delle 
profondità del mare una via per il 
passaggio dei redenti? 

11 Assim voltarão os resgatados do 
SENHOR e virão a Sião com júbilo, e 
perpétua alegria lhes coroará a cabeça; o 
regozijo e a alegria os alcançarão, e deles 
fugirão a dor e o gemido. 

11I riscattati del Signore torneranno, 
verranno con canti di gioia a Sion; letizia 
eterna coronerà il loro capo, otterranno 
felicità e gioia; il dolore e il gemito 
fuggiranno. 
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12 Eu, eu sou aquele que vos consola; 
quem, pois, és tu, para que temas o 
homem, que é mortal, ou o filho do 
homem, que não passa de erva? 

12”Io, io sono colui che vi consola; chi sei 
tu che temi l’uomo che deve morire, il 
figlio dell’uomo che passerà come l’erba? 

13 Quem és tu que te esqueces do SENHOR, 
que te criou, que estendeu os céus e 
fundou a terra, e temes continuamente 
todo o dia o furor do tirano, que se 
prepara para destruir? Onde está o furor 
do tirano? 

13Hai dimenticato il Signore che ti ha 
fatto, che ha disteso i cieli e fondato la 
terra? Tu tremi continuamente, tutto il 
giorno, davanti al furore dell’oppressore, 
quando si prepara a distruggere. Ma dov’è 
il furore dell’oppressore? 

14 O exilado cativo depressa será libertado, 
lá não morrerá, lá não descerá à sepultura; 
o seu pão não lhe faltará. 

14Colui che è curvo nei ceppi sarà presto 
liberato: non morirà nella fossa, non gli 
mancherà il pane. 

15 Pois eu sou o SENHOR, teu Deus, que 
agito o mar, de modo que bramem as suas 
ondas – o SENHOR dos Exércitos é o meu 
nome. 

15Io infatti sono il Signore, il tuo Dio; io 
sollevo il mare e ne faccio muggire le 
onde. Il mio nome è il Signore degli 
eserciti. 

16 Ponho as minhas palavras na tua boca e 
te protejo com a sombra da minha mão, 
para que eu estenda novos céus, funde 
nova terra e diga a Sião: Tu és o meu povo. 

16Io ho messo le mie parole nella tua bocca 
e ti ho coperto con l’ombra della mia 
mano per spiegare nuovi cieli e fondare 
una nuova terra, per dire a Sion: “Tu sei il 
mio popolo””. 

17 Desperta, desperta, levanta-te, ó 
Jerusalém, que da mão do SENHOR 
bebeste o cálice da sua ira, o cálice de 
atordoamento, e o esgotaste. 

17Risvègliati, risvègliati, àlzati, 
Gerusalemme, che hai bevuto dalla mano 
del Signore il calice, la coppa di 
stordimento, e l’hai succhiata sino in 
fondo! 

18 De todos os filhos que ela teve nenhum 
a guiou; de todos os filhos que criou 
nenhum a tomou pela mão. 

18Fra tutti i figli da lei partoriti non c’è 
nessuno che la guidi; fra tutti i figli da lei 
allevati non c’è nessuno che la prenda per 
mano. 

19 Estas duas coisas te aconteceram; quem 
teve compaixão de ti? A assolação e a 
ruína, a fome e a espada! Quem foi o teu 
consolador? 

19Queste due cose ti sono avvenute; chi ti 
compiangerà? Desolazione e rovina, fame 
e spada; chi ti consolerà? 
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20 Os teus filhos já desmaiaram, jazem nas 
estradas de todos os caminhos, como o 
antílope, na rede; estão cheios da ira do 
SENHOR e da repreensão do teu Deus. 

20I tuoi figli venivano meno, gettati a ogni 
angolo di strada, come un’antilope nella 
rete, prostrati dal furore del Signore, dalle 
minacce del tuo Dio. 

21 Pelo que agora ouve isto, ó tu que estás 
aflita e embriagada, mas não de vinho. 

21Perciò ascolta ora questo, o infelice e 
ubriaca, ma non di vino! 

22 Assim diz o teu SENHOR, o SENHOR, 
teu Deus, que pleiteará a causa do seu 
povo: Eis que eu tomo da tua mão o cálice 
de atordoamento, o cálice da minha ira; 
jamais dele beberás; 

22Così parla il tuo Signore, il Signore, il 
tuo Dio, che difende la causa del suo 
popolo: “Io ti tolgo di mano la coppa di 
stordimento, il calice, la coppa del mio 
furore; tu non la berrai più! 

23 pô-lo-ei nas mãos dos que te 
atormentaram, que disseram à tua alma: 
Abaixa-te, para que passemos sobre ti; e tu 
puseste as costas como chão e como rua 
para os transeuntes. 

23Io la metterò in mano ai tuoi persecutori, 
che ti dicevano: “Chìnati, ché ti passiamo 
addosso!” Tu facevi del tuo dorso un 
suolo, una strada per i passanti!” 

Isaías 52 Isaia 52 

 
Promessa della restaurazione d’Israele; visione 

di Gerusalemme 

1 Desperta, desperta, reveste-te da tua 
fortaleza, ó Sião; veste-te das tuas 
roupagens formosas, ó Jerusalém, cidade 
santa; porque não mais entrará em ti nem 
incircunciso nem imundo. 

1Risvègliati, risvègliati, rivèstiti della tua 
forza, Sion! Mettiti le tue più splendide 
vesti, Gerusalemme, città santa! Poiché da 
ora in poi non entreranno più in te né 
l’incirconciso né l’impuro. 

2 Sacode-te do pó, levanta-te e toma 
assento, ó Jerusalém; solta-te das cadeias 
de teu pescoço, ó cativa filha de Sião. 

2Scuotiti di dosso la polvere, àlzati, mettiti 
seduta, Gerusalemme! Sciogliti le catene 
dal collo, figlia di Sion che sei in schiavitù! 

3 Porque assim diz o SENHOR: Por nada 
fostes vendidos; e sem dinheiro sereis 
resgatados. 

3Infatti così parla il Signore: “Voi siete 
stati venduti per nulla e sarete riscattati 
senza denaro”. 

4 Porque assim diz o SENHOR Deus: O 
meu povo no princípio desceu ao Egito, 
para nele habitar, e a Assíria sem razão o 
oprimiu. 

4Poiché così parla il Signore, Dio: “Il mio 
popolo discese già in Egitto per abitarvi; 
poi l’Assiro lo oppresse senza motivo. 
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5 Agora, que farei eu aqui, diz o SENHOR, 
visto ter sido o meu povo levado sem 
preço? Os seus tiranos sobre ele dão uivos, 
diz o SENHOR; e o meu nome é 
blasfemado incessantemente todo o dia. 

5Ora che faccio io qui”, dice il Signore, 
“quando il mio popolo è stato deportato 
per nulla? Quelli che lo dominano 
lanciano urli”, dice il Signore, “e il mio 
nome è del continuo, tutti i giorni 
insultato; 

6 Por isso, o meu povo saberá o meu nome; 
portanto, naquele dia, saberá que sou eu 
quem fala: Eis-me aqui. 

6perciò il mio popolo conoscerà il mio 
nome; perciò saprà, in quel giorno, che 
sono io che ho parlato. Eccomi!” 

7 Que formosos são sobre os montes os pés 
do que anuncia as boas-novas, que faz 
ouvir a paz, que anuncia coisas boas, que 
faz ouvir a salvação, que diz a Sião: O teu 
Deus reina! 

7Quanto sono belli, sui monti, i piedi del 
messaggero di buone notizie, che 
annuncia la pace, che è araldo di notizie 
liete, che annuncia la salvezza, che dice a 
Sion: “Il tuo Dio regna!” 

8 Eis o grito dos teus atalaias! Eles erguem 
a voz, juntamente exultam; porque com 
seus próprios olhos distintamente vêem o 
retorno do SENHOR a Sião. 

8Ascolta le tue sentinelle! Esse alzano la 
voce, prorompono tutte assieme in grida 
di gioia; esse infatti vedono con i propri 
occhi il Signore che ritorna a Sion. 

9 Rompei em júbilo, exultai à uma, ó 
ruínas de Jerusalém; porque o SENHOR 
consolou o seu povo, remiu a Jerusalém. 

9Prorompete assieme in grida di gioia, 
rovine di Gerusalemme! Poiché 
il Signore consola il suo popolo, salva 
Gerusalemme. 

10 O SENHOR desnudou o seu santo braço 
à vista de todas as nações; e todos os 
confins da terra verão a salvação do nosso 
Deus. 

10Il Signore ha rivelato il suo braccio 
santo agli occhi di tutte le nazioni; tutte le 
estremità della terra vedranno la salvezza 
del nostro Dio. 

11 Retirai-vos, retirai-vos, saí de lá, não 
toqueis coisa imunda; saí do meio dela, 
purificai-vos, vós que levais os utensílios 
do SENHOR. 

11Partite, partite, uscite di là! Non toccate 
nulla d’impuro! Uscite di mezzo a lei! 
Purificatevi, voi che portate i vasi 
del Signore! 

12 Porquanto não saireis apressadamente, 
nem vos ireis fugindo; porque o SENHOR 
irá adiante de vós, e o Deus de Israel será 
a vossa retaguarda. 

12Voi infatti non partirete in fretta, non ve 
ne andrete come chi fugge; poiché 
il Signore camminerà davanti a voi, il Dio 
d’Israele sarà la vostra retroguardia. 

O sofrimento vicário do Servo do Senhor Il servo del Signore e la sua opera 
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13 Eis que o meu Servo procederá com 
prudência; será exaltado e elevado e será 
mui sublime. 

13Ecco, il mio servo prospererà, sarà 
innalzato, esaltato, reso sommamente 
eccelso. 

14 Como pasmaram muitos à vista dele 
(pois o seu aspecto estava mui 
desfigurado, mais do que o de outro 
qualquer, e a sua aparência, mais do que 
a dos outros filhos dos homens), 

14Come molti, vedendolo, sono rimasti 
sbigottiti (tanto era disfatto il suo 
sembiante al punto da non sembrare più 
un uomo, e il suo aspetto al punto da non 
sembrare più un figlio d’uomo), 

15 assim causará admiração às nações, e os 
reis fecharão a sua boca por causa dele; 
porque aquilo que não lhes foi anunciado 
verão, e aquilo que não ouviram 
entenderão. 

15così molte saranno le nazioni di cui egli 
desterà l’ammirazione; i re chiuderanno la 
bocca davanti a lui, poiché vedranno 
quello che non era loro mai stato narrato, 
apprenderanno quello che non avevano 
udito. 

Isaías 53 Isaia 53 

1 Quem creu em nossa pregação? E a quem 
foi revelado o braço do SENHOR? 

1Chi ha creduto a quello che abbiamo 
annunciato? A chi è stato rivelato il 
braccio del Signore? 

2 Porque foi subindo como renovo perante 
ele e como raiz de uma terra seca; não 
tinha aparência nem formosura; olhamo-
lo, mas nenhuma beleza havia que nos 
agradasse. 

2Egli è cresciuto davanti a lui come una 
pianticella, come una radice che esce da 
un arido suolo; non aveva forma né 
bellezza da attirare i nostri sguardi, né 
aspetto tale da piacerci. 

3 Era desprezado e o mais rejeitado entre 
os homens; homem de dores e que sabe o 
que é padecer; e, como um de quem os 
homens escondem o rosto, era desprezado, 
e dele não fizemos caso. 

3Disprezzato e abbandonato dagli uomini, 
uomo di dolore, familiare con la 
sofferenza, pari a colui davanti al quale 
ciascuno si nasconde la faccia, era 
spregiato, e noi non ne facemmo stima 
alcuna. 

4 Certamente, ele tomou sobre si as nossas 
enfermidades e as nossas dores levou 
sobre si; e nós o reputávamos por aflito, 
ferido de Deus e oprimido. 

4Tuttavia erano le nostre malattie che egli 
portava, erano i nostri dolori quelli di cui 
si era caricato; ma noi lo ritenevamo 
colpito, percosso da Dio e umiliato! 

5 Mas ele foi traspassado pelas nossas 
transgressões e moído pelas nossas 

5Egli è stato trafitto a causa delle nostre 
trasgressioni, stroncato a causa delle 
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iniqüidades; o castigo que nos traz a paz 
estava sobre ele, e pelas suas pisaduras 
fomos sarados. 

nostre iniquità; il castigo, per cui abbiamo 
pace, è caduto su di lui e mediante le sue 
lividure noi siamo stati guariti. 

6 Todos nós andávamos desgarrados como 
ovelhas; cada um se desviava pelo 
caminho, mas o SENHOR fez cair sobre ele 
a iniqüidade de nós todos. 

6Noi tutti eravamo smarriti come pecore, 
ognuno di noi seguiva la propria via; ma 
il Signore ha fatto ricadere su di lui 
l’iniquità di noi tutti. 

7 Ele foi oprimido e humilhado, mas não 
abriu a boca; como cordeiro foi levado ao 
matadouro; e, como ovelha muda perante 
os seus tosquiadores, ele não abriu a boca. 

7Maltrattato, si lasciò umiliare e non aprì 
la bocca. Come l’agnello condotto al 
mattatoio, come la pecora muta davanti a 
chi la tosa, egli non aprì la bocca. 

8 Por juízo opressor foi arrebatado, e de 
sua linhagem, quem dela cogitou? 
Porquanto foi cortado da terra dos 
viventes; por causa da transgressão do 
meu povo, foi ele ferido. 

8Dopo l’arresto e la condanna fu tolto di 
mezzo; e tra quelli della sua generazione 
chi rifletté che egli era strappato dalla 
terra dei viventi e colpito a causa dei 
peccati del mio popolo? 

9 Designaram-lhe a sepultura com os 
perversos, mas com o rico esteve na sua 
morte, posto que nunca fez injustiça, nem 
dolo algum se achou em sua boca. 

9Gli avevano assegnato la sepoltura fra gli 
empi, ma nella sua morte egli è stato con 
il ricco, perché non aveva commesso 
violenze né c’era stato inganno nella sua 
bocca. 

10 Todavia, ao SENHOR agradou moê-lo, 
fazendo-o enfermar; quando der ele a sua 
alma como oferta pelo pecado, verá a sua 
posteridade e prolongará os seus dias; e a 
vontade do SENHOR prosperará nas suas 
mãos. 

10Ma il Signore ha voluto stroncarlo con i 
patimenti. Dopo aver dato la sua vita in 
sacrificio per il peccato, egli vedrà una 
discendenza, prolungherà i suoi giorni, e 
l’opera del Signore prospererà nelle sue 
mani. 

11 Ele verá o fruto do penoso trabalho de 
sua alma e ficará satisfeito; o meu Servo, 
o Justo, com o seu conhecimento, 
justificará a muitos, porque as iniqüidades 
deles levará sobre si. 

11Dopo il tormento dell’anima sua vedrà la 
luce e sarà soddisfatto; per la sua 
conoscenza, il mio servo, il giusto, renderà 
giusti i molti, si caricherà egli stesso delle 
loro iniquità. 

12 Por isso, eu lhe darei muitos como a sua 
parte, e com os poderosos repartirá ele o 
despojo, porquanto derramou a sua alma 

12Perciò io gli darò in premio le 
moltitudini, egli dividerà il bottino con i 
molti, perché ha dato se stesso alla morte 
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na morte; foi contado com os 
transgressores; contudo, levou sobre si o 
pecado de muitos e pelos transgressores 
intercedeu. 

ed è stato contato fra i malfattori; perché 
egli ha portato i peccati di molti e ha 
interceduto per i colpevoli. 

Isaías 54 Isaia 54 

O futuro glorioso de Sião L’avvenire glorioso d’Israele 

1 Canta alegremente, ó estéril, que não 
deste à luz; exulta com alegre canto e 
exclama, tu que não tiveste dores de parto; 
porque mais são os filhos da mulher 
solitária do que os filhos da casada, diz o 
SENHOR. 

1”Esulta, o sterile, tu che non partorivi! 
Da’ in grida di gioia e rallègrati, tu che non 
provavi doglie di parto! Poiché i figli 
dell’abbandonata saranno più numerosi 
dei figli di colei che ha marito”, dice 
il Signore. 

2 Alarga o espaço da tua tenda; estenda-se 
o toldo da tua habitação, e não o impeças; 
alonga as tuas cordas e firma bem as tuas 
estacas. 

2”Allarga il luogo della tua tenda, si 
spieghino i teli della tua abitazione, senza 
risparmio; allunga i tuoi cordami, rafforza 
i tuoi picchetti! 

3 Porque transbordarás para a direita e 
para a esquerda; a tua posteridade 
possuirá as nações e fará que se povoem 
as cidades assoladas. 

3Poiché ti spanderai a destra e a sinistra; 
la tua discendenza possederà le nazioni e 
popolerà le città deserte. 

4 Não temas, porque não serás 
envergonhada; não te envergonhes, 
porque não sofrerás humilhação; pois te 
esquecerás da vergonha da tua mocidade 
e não mais te lembrarás do opróbrio da tua 
viuvez. 

4Non temere, perché tu non sarai più 
confusa; non avere vergogna, perché non 
dovrai più arrossire; ma dimenticherai la 
vergogna della tua giovinezza, non 
ricorderai più l’infamia della tua 
vedovanza. 

5 Porque o teu Criador é o teu marido; o 
SENHOR dos Exércitos é o seu nome; e o 
Santo de Israel é o teu Redentor; ele é 
chamado o Deus de toda a terra. 

5Poiché il tuo Creatore è il tuo sposo; il suo 
nome è: il Signore degli eserciti. Il tuo 
Redentore è il Santo d’Israele, che sarà 
chiamato Dio di tutta la terra. 

6 Porque o SENHOR te chamou como a 
mulher desamparada e de espírito 
abatido; como a mulher da mocidade, que 
fora repudiada, diz o teu Deus. 

6Poiché il Signore ti richiama come una 
donna abbandonata, il cui spirito è 
afflitto, come la sposa della giovinezza, 
che è stata ripudiata”, dice il tuo Dio. 
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7 Por breve momento te deixei, mas com 
grandes misericórdias torno a acolher-te; 

7”Per un breve istante io ti ho 
abbandonata, ma con immensa 
compassione io ti raccoglierò. 

8 num ímpeto de indignação, escondi de ti 
a minha face por um momento; mas com 
misericórdia eterna me compadeço de ti, 
diz o SENHOR, o teu Redentor. 

8In un eccesso d’ira ti ho per un momento 
nascosto la mia faccia, ma con un amore 
eterno io avrò pietà di te”, dice il Signore, 
il tuo Redentore. 

9 Porque isto é para mim como as águas de 
Noé; pois jurei que as águas de Noé não 
mais inundariam a terra, e assim jurei que 
não mais me iraria contra ti, nem te 
repreenderia. 

9”Avverrà per me come delle acque di 
Noè; poiché, come giurai che le acque di 
Noè non si sarebbero più sparse sopra la 
terra, così io giuro di non irritarmi più 
contro di te, di non minacciarti più. 

10 Porque os montes se retirarão, e os 
outeiros serão removidos; mas a minha 
misericórdia não se apartará de ti, e a 
aliança da minha paz não será removida, 
diz o SENHOR, que se compadece de ti. 

10Anche se i monti si allontanassero e i 
colli fossero rimossi, l’amore mio non si 
allontanerà da te, né il mio patto di pace 
sarà rimosso”, dice il Signore, che ha pietà 
di te. 

11 Ó tu, aflita, arrojada com a tormenta e 
desconsolada! Eis que eu assentarei as tuas 
pedras com argamassa colorida e te 
fundarei sobre safiras. 

11”O afflitta, sbattuta dalla tempesta, 
sconsolata, ecco, io incasserò le tue pietre 
nell’antimonio e ti fonderò sopra zaffiri. 

12 Farei os teus baluartes de rubis, as tuas 
portas, de carbúnculos e toda a tua 
muralha, de pedras preciosas. 

12Farò i tuoi merli di rubini, le tue porte di 
carbonchi, e tutto il tuo recinto di pietre 
preziose. 

13 Todos os teus filhos serão ensinados do 
SENHOR; e será grande a paz de teus 
filhos. 

13Tutti i tuoi figli saranno discepoli 
del Signore e grande sarà la pace dei tuoi 
figli. 

14 Serás estabelecida em justiça, longe da 
opressão, porque já não temerás, e 
também do espanto, porque não chegará a 
ti. 

14Tu sarai stabilita fermamente mediante 
la giustizia; sarai lontana dall’oppressione, 
perché non avrai niente da temere, e dalla 
rovina, perché non si accosterà a te. 

15 Eis que poderão suscitar contendas, mas 
não procederá de mim; quem conspira 
contra ti cairá diante de ti. 

15Ecco, potranno fare alleanze, ma senza 
di me. Chiunque farà alleanza contro di te, 
cadrà davanti a te. 
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16 Eis que eu criei o ferreiro, que assopra 
as brasas no fogo e que produz a arma 
para o seu devido fim; também criei o 
assolador, para destruir. 

16Ecco, io ho creato il fabbro; egli soffia 
nel fuoco sui carboni e forgia uno 
strumento per il suo lavoro; io pure ho 
creato il devastatore per distruggere. 

17 Toda arma forjada contra ti não 
prosperará; toda língua que ousar contra 
ti em juízo, tu a condenarás; esta é a 
herança dos servos do SENHOR e o seu 
direito que de mim procede, diz o 
SENHOR. 

17Nessun’arma fabbricata contro di te 
riuscirà; ogni lingua che sorgerà in 
giudizio contro di te, tu la condannerai. 
Questa è l’eredità dei servi del Signore, la 
giusta ricompensa che verrà loro da me”, 
dice il Signore. 

Isaías 55 Isaia 55 

Graça oferecida gratuitamente a todos La salvezza è per tutti 

1 Ah! Todos vós, os que tendes sede, vinde 
às águas; e vós, os que não tendes 
dinheiro, vinde, comprai e comei; sim, 
vinde e comprai, sem dinheiro e sem 
preço, vinho e leite. 

1”O voi tutti che siete assetati, venite alle 
acque; voi che non avete denaro venite, 
comprate e mangiate! Venite, comprate 
senza denaro, senza pagare, vino e latte! 

2 Por que gastais o dinheiro naquilo que 
não é pão, e o vosso suor, naquilo que não 
satisfaz? Ouvi-me atentamente, comei o 
que é bom e vos deleitareis com finos 
manjares. 

2Perché spendete denaro per ciò che non è 
pane e il frutto delle vostre fatiche per ciò 
che non sazia? Ascoltatemi attentamente e 
mangerete ciò che è buono, gusterete cibi 
succulenti! 

3 Inclinai os ouvidos e vinde a mim; ouvi, 
e a vossa alma viverá; porque convosco 
farei uma aliança perpétua, que consiste 
nas fiéis misericórdias prometidas a Davi. 

3Porgete l’orecchio e venite a me; 
ascoltate e voi vivrete; io farò con voi un 
patto eterno, vi largirò le grazie stabili 
promesse a Davide. 

4 Eis que eu o dei por testemunho aos 
povos, como príncipe e governador dos 
povos. 

4Ecco, io l’ho dato come testimonio ai 
popoli, come principe e governatore dei 
popoli. 

5 Eis que chamarás a uma nação que não 
conheces, e uma nação que nunca te 
conheceu correrá para junto de ti, por 
amor do SENHOR, teu Deus, e do Santo de 
Israel, porque este te glorificou. 

5Ecco, tu chiamerai nazioni che non 
conosci, e nazioni che non ti conoscono 
accorreranno a te a motivo del Signore, 
del tuo Dio, del Santo d’Israele, perché egli 
ti avrà glorificato”. 
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6 Buscai o SENHOR enquanto se pode 
achar, invocai-o enquanto está perto. 

6Cercate il Signore mentre lo si può 
trovare; invocatelo mentre è vicino. 

7 Deixe o perverso o seu caminho, o 
iníquo, os seus pensamentos; converta-se 
ao SENHOR, que se compadecerá dele, e 
volte-se para o nosso Deus, porque é rico 
em perdoar. 

7Lasci l’empio la sua via e l’uomo iniquo i 
suoi pensieri; si converta egli al Signore, 
che avrà pietà di lui, al nostro Dio, che non 
si stanca di perdonare. 

8 Porque os meus pensamentos não são os 
vossos pensamentos, nem os vossos 
caminhos, os meus caminhos, diz o 
SENHOR, 

8”Infatti i miei pensieri non sono i vostri 
pensieri, né le vostre vie sono le mie vie”, 
dice il Signore. 

9 porque, assim como os céus são mais 
altos do que a terra, assim são os meus 
caminhos mais altos do que os vossos 
caminhos, e os meus pensamentos, mais 
altos do que os vossos pensamentos. 

9”Come i cieli sono alti al di sopra della 
terra, così sono le mie vie più alte delle 
vostre vie e i miei pensieri più alti dei 
vostri pensieri. 

10 Porque, assim como descem a chuva e a 
neve dos céus e para lá não tornam, sem 
que primeiro reguem a terra, e a 
fecundem, e a façam brotar, para dar 
semente ao semeador e pão ao que come, 

10Come la pioggia e la neve scendono dal 
cielo e non vi ritornano senza aver 
annaffiato la terra, senza averla fecondata 
e fatta germogliare, affinché dia seme al 
seminatore e pane da mangiare, 

11 assim será a palavra que sair da minha 
boca: não voltará para mim vazia, mas 
fará o que me apraz e prosperará naquilo 
para que a designei. 

11così è della mia parola, uscita dalla mia 
bocca: essa non torna a me a vuoto, senza 
aver compiuto ciò che io voglio e condotto 
a buon fine ciò per cui l’ho mandata. 

12 Saireis com alegria e em paz sereis 
guiados; os montes e os outeiros romperão 
em cânticos diante de vós, e todas as 
árvores do campo baterão palmas. 

12Sì, voi partirete con gioia e sarete 
ricondotti in pace; i monti e i colli 
proromperanno in grida di gioia davanti a 
voi, tutti gli alberi della campagna 
batteranno le mani. 

13 Em lugar do espinheiro, crescerá o 
cipreste, e em lugar da sarça crescerá a 
murta; e será isto glória para o SENHOR e 
memorial eterno, que jamais será extinto. 

13Nel luogo del pruno si eleverà il 
cipresso, nel luogo del rovo crescerà il 
mirto; ciò sarà per il Signore un motivo di 
gloria, un monumento perenne che non 
sarà distrutto”. 
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Isaías 56 Isaia 56 

A vocação dos gentios  
1 Assim diz o SENHOR: Mantende o juízo 
e fazei justiça, porque a minha salvação 
está prestes a vir, e a minha justiça, 
prestes a manifestar-se. 

1Così parla il Signore: “Rispettate il diritto 
e fate ciò che è giusto; poiché la mia 
salvezza sta per venire, la mia giustizia sta 
per essere rivelata. 

2 Bem-aventurado o homem que faz isto, e 
o filho do homem que nisto se firma, que 
se guarda de profanar o sábado e guarda a 
sua mão de cometer algum mal. 

2Beato l’uomo che fa così, il figlio 
dell’uomo che si attiene a questo, che 
osserva il sabato astenendosi dal 
profanarlo, che trattiene la mano dal fare 
qualsiasi male!” 

3 Não fale o estrangeiro que se houver 
chegado ao SENHOR, dizendo: O 
SENHOR, com efeito, me separará do seu 
povo; nem tampouco diga o eunuco: Eis 
que eu sou uma árvore seca. 

3Lo straniero che si è unito al Signore non 
dica: “Certo, il Signore mi escluderà dal 
suo popolo!” Né dica l’eunuco: “Ecco, io 
sono un albero secco!” 

4 Porque assim diz o SENHOR: Aos 
eunucos que guardam os meus sábados, 
escolhem aquilo que me agrada e abraçam 
a minha aliança, 

4Infatti così parla il Signore circa gli 
eunuchi che osserveranno i miei sabati, 
che sceglieranno ciò che a me piace e si 
atterranno al mio patto: 

5 darei na minha casa e dentro dos meus 
muros, um memorial e um nome melhor 
do que filhos e filhas; um nome eterno 
darei a cada um deles, que nunca se 
apagará. 

5”Io darò loro, nella mia casa e dentro le 
mie mura, un posto e un nome, che 
avranno più valore di figli e di figlie; darò 
loro un nome eterno, che non perirà più. 

6 Aos estrangeiros que se chegam ao 
SENHOR, para o servirem e para amarem 
o nome do SENHOR, sendo deste modo 
servos seus, sim, todos os que guardam o 
sábado, não o profanando, e abraçam a 
minha aliança, 

6Anche gli stranieri che si saranno uniti 
al Signore per servirlo, per amare il nome 
del Signore, per essere suoi servi, tutti 
quelli che osserveranno il sabato 
astenendosi dal profanarlo e si atterranno 
al mio patto, 

7 também os levarei ao meu santo monte e 
os alegrarei na minha Casa de Oração; os 
seus holocaustos e os seus sacrifícios serão 
aceitos no meu altar, porque a minha casa 

7io li condurrò sul mio monte santo e li 
rallegrerò nella mia casa di preghiera; i 
loro olocausti e i loro sacrifici saranno 
graditi sul mio altare, perché la mia casa 
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será chamada Casa de Oração para todos 
os povos. 

sarà chiamata una casa di preghiera per 
tutti i popoli”. 

8 Assim diz o SENHOR Deus, que congrega 
os dispersos de Israel: Ainda congregarei 
outros aos que já se acham reunidos. 

8Il Signore, Dio, che raccoglie gli esuli 
d’Israele, dice: “Io ne raccoglierò intorno 
a lui anche degli altri, oltre a quelli dei 
suoi che sono già raccolti”. 

Ai dos guias cegos de Israel! Rimproveri ai capi e agli idolatri 

9 Vós, todos os animais do campo, todas as 
feras dos bosques, vinde comer. 

9O voi tutte, bestie dei campi, venite a 
mangiare, venite, o voi tutte, bestie della 
foresta! 

10 Os seus atalaias são cegos, nada sabem; 
todos são cães mudos, não podem ladrar; 
sonhadores preguiçosos, gostam de 
dormir. 

10I guardiani d’Israele sono tutti ciechi, 
senza intelligenza; sono tutti cani muti, 
incapaci di abbaiare; sognano, stanno 
sdraiati, amano sonnecchiare. 

11 Tais cães são gulosos, nunca se fartam; 
são pastores que nada compreendem, e 
todos se tornam para o seu caminho, cada 
um para a sua ganância, todos sem 
exceção. 

11Sono cani ingordi, che non sanno cosa 
sia l’essere sazi; sono pastori che non 
capiscono nulla; sono tutti vòlti alla 
propria via, ognuno mira al proprio 
interesse, dal primo all’ultimo. 

12 Vinde, dizem eles, trarei vinho, e nos 
encharcaremos de bebida forte; o dia de 
amanhã será como este e ainda maior e 
mais famoso. 

12”Venite”, dicono, “io andrò a cercare del 
vino e c’inebrieremo di bevande forti! Il 
giorno di domani sarà come questo, anzi 
sarà più grandioso ancora!” 

Isaías 57 Isaia 57 

Condenada a idolatria de Israel  
1 Perece o justo, e não há quem se 
impressione com isso; e os homens 
piedosos são arrebatados sem que alguém 
considere nesse fato; pois o justo é levado 
antes que venha o mal 

1Il giusto muore, e nessuno vi bada; gli 
uomini buoni sono tolti di mezzo, e 
nessuno considera che il giusto è tolto di 
mezzo per sottrarlo ai mali che 
sopraggiungono. 

2 e entra na paz; descansam no seu leito os 
que andam em retidão. 

2Egli entra nella pace; quelli che hanno 
camminato per la retta via riposano sui 
loro letti. 
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3 Mas chegai-vos para aqui, vós, os filhos 
da agoureira, descendência da adúltera e 
da prostituta. 

3”Ma voi, avvicinatevi qua, figli della 
incantatrice, discendenza dell’adultero e 
della prostituta! 

4 De quem chasqueais? Contra quem 
escancarais a boca e deitais para fora a 
língua? Porventura, não sois filhos da 
transgressão, descendência da falsidade, 

4Alle spalle di chi vi divertite? Verso chi 
aprite larga la bocca e cacciate fuori la 
lingua? Voi non siete forse figli di 
ribellione, progenie della menzogna, 

5 que vos abrasais na concupiscência junto 
aos terebintos, debaixo de toda árvore 
frondosa, e sacrificais os filhos nos vales e 
nas fendas dos penhascos? 

5voi, che v’infiammate fra i terebinti sotto 
ogni albero verdeggiante, che scannate i 
figli nelle valli sotto i crepacci delle rocce? 

6 Por entre as pedras lisas dos ribeiros está 
a tua parte; estas, estas te cairão em sorte; 
sobre elas também derramas a tua libação 
e lhes apresentas ofertas de manjares. 
Contentar-me-ia eu com estas coisas? 

6La tua sorte è fra le pietre lisce del 
torrente; quelle, quelle sono la fine che ti 
è toccata! A quelle tu hai fatto libazioni e 
hai presentato offerte. Posso io tollerare 
queste cose? 

7 Sobre monte alto e elevado pões o teu 
leito; para lá sobes para oferecer 
sacrifícios. 

7Tu poni il tuo letto sopra un monte alto, 
elevato, e inoltre sali lassù a offrire 
sacrifici. 

8 Detrás das portas e das ombreiras pões 
os teus símbolos eróticos, puxas as 
cobertas, sobes ao leito e o alargas para os 
adúlteros; dizes-lhes as tuas exigências, 
amas-lhes a coabitação e lhes miras a 
nudez. 

8Hai messo il tuo memoriale dietro le 
porte e dietro gli stipiti; poiché, lontano 
da me, tu scopri il tuo letto, vi monti, lo 
allarghi e fermi il patto con loro; tu ami il 
loro letto e in esso ti scegli un posto. 

9 Vais ao rei com óleo e multiplicas os teus 
perfumes; envias os teus embaixadores 
para longe, até à profundidade do 
sepulcro. 

9Tu vai dal re con dell’olio e gli porti 
profumi in grande quantità; mandi 
lontano i tuoi ambasciatori e ti abbassi 
fino al soggiorno dei morti. 

10 Na tua longa viagem te cansas, mas não 
dizes: É em vão; achas o que buscas; por 
isso, não desfaleces. 

10Per il tuo lungo cammino ti stanchi, ma 
non dici: “È inutile!” Tu trovi ancora del 
vigore nella tua mano, perciò non ti senti 
esausta. 

11 Mas de quem tiveste receio ou temor, 
para que mentisses e não te lembrasses de 

11Di chi dunque hai timore? Di chi hai 
paura per rinnegarmi così, per non 
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mim, nem de mim te importasses? Não é, 
acaso, porque me calo, e isso desde muito 
tempo, e não me temes? 

ricordarti più di me, per non dartene più 
pensiero? Non me ne sono io rimasto in 
silenzio e da molto tempo? Per questo tu 
non mi temi più. 

12 Eu publicarei essa justiça tua; e, quanto 
às tuas obras, elas não te aproveitarão. 

12Io farò conoscere la tua giustizia e le tue 
opere non ti gioveranno a nulla. 

13 Quando clamares, a tua coleção de 
ídolos que te livre! Levá-los-á o vento; um 
assopro os arrebatará a todos, mas o que 
confia em mim herdará a terra e possuirá 
o meu santo monte. 

13Quando tu griderai, venga a salvarti la 
moltitudine dei tuoi idoli! Il vento li 
porterà via tutti, un soffio li toglierà di 
mezzo; ma chi si rifugia in me possederà il 
paese, erediterà il mio monte santo”. 

Mensagem de paz para os arrependidos Divine promesse 

14 Dir-se-á: Aterrai, aterrai, preparai o 
caminho, tirai os tropeços do caminho do 
meu povo. 

14Si dirà: “Aggiustate, aggiustate, 
preparate la via, togliete gli ostacoli dalla 
via del mio popolo!” 

15 Porque assim diz o Alto, o Sublime, que 
habita a eternidade, o qual tem o nome de 
Santo: Habito no alto e santo lugar, mas 
habito também com o contrito e abatido 
de espírito, para vivificar o espírito dos 
abatidos e vivificar o coração dos 
contritos. 

15Infatti così parla Colui che è l’Alto, 
l’eccelso, che abita l’eternità e che si 
chiama il Santo: “Io dimoro nel luogo 
eccelso e santo, ma sto vicino a chi è 
oppresso e umile di spirito per ravvivare 
lo spirito degli umili, per ravvivare il 
cuore degli oppressi. 

16 Pois não contenderei para sempre, nem 
me indignarei continuamente; porque, do 
contrário, o espírito definharia diante de 
mim, e o fôlego da vida, que eu criei. 

16Io infatti non voglio contendere per 
sempre né serbare l’ira in eterno, affinché 
gli spiriti, le anime che io ho fatte, non 
vengano meno davanti a me. 

17 Por causa da indignidade da sua cobiça, 
eu me indignei e feri o povo; escondi a 
face e indignei-me, mas, rebelde, seguiu 
ele o caminho da sua escolha. 

17Per l’iniquità della sua cupidigia io mi 
sono adirato e l’ho colpito; mi sono 
nascosto, mi sono indignato; ma egli, 
ribelle, ha seguito la via del suo cuore. 

18 Tenho visto os seus caminhos e o 
sararei; também o guiarei e lhe tornarei a 
dar consolação, a saber, aos que dele 
choram. 

18Io ho visto le sue vie e lo guarirò; lo 
guiderò e ridarò le mie consolazioni a lui 
e a quelli dei suoi che sono afflitti. 
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19 Como fruto dos seus lábios criei a paz, 
paz para os que estão longe e para os que 
estão perto, diz o SENHOR, e eu o sararei. 

19Io metterò la lode sulle sue labbra. Pace, 
pace a chi è lontano e a chi è vicino”, dice 
il Signore, “io lo guarirò!” 

20 Mas os perversos são como o mar 
agitado, que não se pode aquietar, cujas 
águas lançam de si lama e lodo. 

20Ma gli empi sono come il mare agitato, 
quando non si può calmare e le sue acque 
cacciano fuori fango e pantano. 

21 Para os perversos, diz o meu Deus, não 
há paz. 

21”Non c’è pace per gli empi”, dice il mio 
Dio. 

Isaías 58 Isaia 58 

Observância devida do jejum Il digiuno vero e quello falso 

1 Clama a plenos pulmões, não te 
detenhas, ergue a voz como a trombeta e 
anuncia ao meu povo a sua transgressão e 
à casa de Jacó, os seus pecados. 

1”Grida a piena gola, non ti trattenere, 
alza la tua voce come una tromba; 
dichiara al mio popolo le sue trasgressioni, 
alla casa di Giacobbe i suoi peccati. 

2 Mesmo neste estado, ainda me procuram 
dia a dia, têm prazer em saber os meus 
caminhos; como povo que pratica a justiça 
e não deixa o direito do seu Deus, 
perguntam-me pelos direitos da justiça, 
têm prazer em se chegar a Deus, 

2Mi cercano giorno dopo giorno, prendono 
piacere a conoscere le mie vie, come una 
nazione che avesse praticato la giustizia e 
non avesse abbandonato la legge del suo 
Dio; mi domandano dei giudizi giusti, 
prendono piacere ad accostarsi a Dio. 

3 dizendo: Por que jejuamos nós, e tu não 
atentas para isso? Por que afligimos a 
nossa alma, e tu não o levas em conta? Eis 
que, no dia em que jejuais, cuidais dos 
vossos próprios interesses e exigis que se 
faça todo o vosso trabalho. 

3”Perché”, dicono essi, “quando abbiamo 
digiunato, non ci hai visti? Quando ci 
siamo umiliati, non lo hai notato?” Ecco, 
nel giorno del vostro digiuno voi fate i 
vostri affari ed esigete che siano fatti tutti 
i vostri lavori. 

4 Eis que jejuais para contendas e rixas e 
para ferirdes com punho iníquo; jejuando 
assim como hoje, não se fará ouvir a vossa 
voz no alto. 

4Ecco, voi digiunate per litigare, per fare 
discussioni, e colpite con pugno malvagio; 
oggi voi non digiunate in modo da far 
ascoltare la vostra voce in alto. 

5 Seria este o jejum que escolhi, que o 
homem um dia aflija a sua alma, incline a 
sua cabeça como o junco e estenda 
debaixo de si pano de saco e cinza? 

5È forse questo il digiuno di cui mi 
compiaccio, il giorno in cui l’uomo si 
umilia? Curvare la testa come un giunco, 
sdraiarsi sul sacco e sulla cenere, è dunque 
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Chamarias tu a isto jejum e dia aceitável 
ao SENHOR? 

questo ciò che chiami digiuno, giorno 
gradito al Signore? 

6 Porventura, não é este o jejum que 
escolhi: que soltes as ligaduras da 
impiedade, desfaças as ataduras da 
servidão, deixes livres os oprimidos e 
despedaces todo jugo? 

6Il digiuno che io gradisco non è forse 
questo: che si spezzino le catene della 
malvagità, che si sciolgano i legami del 
giogo, che si lascino liberi gli oppressi e 
che si spezzi ogni tipo di giogo? 

7 Porventura, não é também que repartas 
o teu pão com o faminto, e recolhas em 
casa os pobres desabrigados, e, se vires o 
nu, o cubras, e não te escondas do teu 
semelhante? 

7Non è forse questo: che tu divida il tuo 
pane con chi ha fame, che tu conduca a 
casa tua gli infelici privi di riparo, che 
quando vedi uno nudo tu lo copra e che tu 
non ti nasconda a colui che è carne della 
tua carne? 

8 Então, romperá a tua luz como a alva, a 
tua cura brotará sem detença, a tua justiça 
irá adiante de ti, e a glória do SENHOR 
será a tua retaguarda; 

8Allora la tua luce spunterà come l’aurora, 
la tua guarigione germoglierà 
prontamente; la tua giustizia ti precederà, 
la gloria del Signore sarà la tua 
retroguardia. 

9 então, clamarás, e o SENHOR te 
responderá; gritarás por socorro, e ele 
dirá: Eis-me aqui. Se tirares do meio de ti 
o jugo, o dedo que ameaça, o falar 
injurioso; 

9Allora chiamerai e il Signore ti 
risponderà; griderai ed egli dirà: 
“Eccomi!” Se tu togli di mezzo a te il 
giogo, il dito accusatore e il parlare con 
menzogna, 

10 se abrires a tua alma ao faminto e 
fartares a alma aflita, então, a tua luz 
nascerá nas trevas, e a tua escuridão será 
como o meio-dia. 

10se tu supplisci ai bisogni dell’affamato e 
sazi l’afflitto, la tua luce spunterà nelle 
tenebre e la tua notte oscura sarà come il 
mezzogiorno; 

11 O SENHOR te guiará continuamente, 
fartará a tua alma até em lugares áridos e 
fortificará os teus ossos; serás como um 
jardim regado e como um manancial cujas 
águas jamais faltam. 

11il Signore ti guiderà sempre, ti sazierà 
nei luoghi aridi, darà vigore alle tue ossa; 
tu sarai come un giardino ben annaffiato, 
come una sorgente la cui acqua non 
manca mai. 

12 Os teus filhos edificarão as antigas 
ruínas; levantarás os fundamentos de 
muitas gerações e serás chamado 

12I tuoi ricostruiranno sulle antiche 
rovine; tu rialzerai le fondamenta gettate 
da molte età e sarai chiamato il riparatore 
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reparador de brechas e restaurador de 
veredas para que o país se torne habitável. 

delle brecce, il restauratore dei sentieri 
per rendere abitabile il paese. 

13 Se desviares o pé de profanar o sábado 
e de cuidar dos teus próprios interesses no 
meu santo dia; se chamares ao sábado 
deleitoso e santo dia do SENHOR, digno 
de honra, e o honrares não seguindo os 
teus caminhos, não pretendendo fazer a 
tua própria vontade, nem falando palavras 
vãs, 

13Se tu trattieni il piede dal violare il 
sabato, facendo i tuoi affari nel mio santo 
giorno, se chiami il sabato una delizia e 
venerabile ciò che è sacro al Signore, se 
onori quel giorno anziché seguire le tue 
vie e fare i tuoi affari e discutere le tue 
cause, 

14 então, te deleitarás no SENHOR. Eu te 
farei cavalgar sobre os altos da terra e te 
sustentarei com a herança de Jacó, teu pai, 
porque a boca do SENHOR o disse. 

14allora troverai la tua delizia nel Signore; 
io ti farò cavalcare sulle alture del paese, 
ti nutrirò della eredità di Giacobbe tuo 
padre”, poiché la bocca del Signore ha 
parlato. 

Isaías 59 Isaia 59 

Confissão da maldade nacional Le colpe di Giuda 

1 Eis que a mão do SENHOR não está 
encolhida, para que não possa salvar; nem 
surdo o seu ouvido, para não poder ouvir. 

1Ecco, la mano del Signore non è troppo 
corta per salvare, né il suo orecchio troppo 
duro per udire; 

2 Mas as vossas iniqüidades fazem 
separação entre vós e o vosso Deus; e os 
vossos pecados encobrem o seu rosto de 
vós, para que vos não ouça. 

2ma le vostre iniquità vi hanno separato 
dal vostro Dio; i vostri peccati gli hanno 
fatto nascondere la faccia da voi, per non 
darvi più ascolto. 

3 Porque as vossas mãos estão 
contaminadas de sangue, e os vossos 
dedos, de iniqüidade; os vossos lábios 
falam mentiras, e a vossa língua profere 
maldade. 

3Le vostre mani infatti sono contaminate 
dal sangue, le vostre dita dall’iniquità; le 
vostre labbra proferiscono menzogna, la 
vostra lingua sussurra perversità. 

4 Ninguém há que clame pela justiça, 
ninguém que compareça em juízo pela 
verdade; confiam no que é nulo e andam 
falando mentiras; concebem o mal e dão à 
luz a iniqüidade. 

4Nessuno muove causa con giustizia, 
nessuno la discute con verità; si 
appoggiano su ciò che non è, dicono 
menzogne, concepiscono il male, 
partoriscono l’iniquità. 
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5 Chocam ovos de áspide e tecem teias de 
aranha; o que comer os ovos dela morrerá; 
se um dos ovos é pisado, sai-lhe uma 
víbora. 

5Covano uova di serpente, tessono tele di 
ragno; chi mangia le loro uova muore, e 
dall’uovo che uno schiaccia esce fuori una 
vipera. 

6 As suas teias não se prestam para vestes, 
os homens não poderão cobrir-se com o 
que eles fazem, as obras deles são obras de 
iniqüidade, obra de violência há nas suas 
mãos. 

6Le loro tele non diventeranno vestiti, né 
costoro si copriranno delle loro opere; le 
loro opere sono opere d’iniquità, nelle loro 
mani vi sono atti di violenza. 

7 Os seus pés correm para o mal, são 
velozes para derramar o sangue inocente; 
os seus pensamentos são pensamentos de 
iniqüidade; nos seus caminhos há 
desolação e abatimento. 

7I loro piedi corrono al male, essi si 
affrettano a spargere sangue innocente; i 
loro pensieri sono pensieri iniqui, la 
desolazione e la rovina sono sulla loro 
strada. 

8 Desconhecem o caminho da paz, nem há 
justiça nos seus passos; fizeram para si 
veredas tortuosas; quem anda por elas não 
conhece a paz. 

8La via della pace non la conoscono, non 
c’è equità nel loro procedere; si fanno dei 
sentieri tortuosi, chiunque vi cammina 
non conosce la pace. 

9 Por isso, está longe de nós o juízo, e a 
justiça não nos alcança; esperamos pela 
luz, e eis que há só trevas; pelo resplendor, 
mas andamos na escuridão. 

9Perciò la rettitudine è lontana da noi e 
non arriva fino a noi la giustizia; noi 
aspettiamo la luce, ma ecco le tenebre; 
aspettiamo il chiarore del giorno, ma 
camminiamo nel buio. 

10 Apalpamos as paredes como cegos, sim, 
como os que não têm olhos, andamos 
apalpando; tropeçamos ao meio-dia como 
nas trevas e entre os robustos somos como 
mortos. 

10Andiamo tastando la parete come i 
ciechi, andiamo a tastoni come chi non ha 
occhi; inciampiamo in pieno mezzogiorno 
come nel crepuscolo, in mezzo 
all’abbondanza sembriamo dei morti. 

11 Todos nós bramamos como ursos e 
gememos como pombas; esperamos o 
juízo, e não o há; a salvação, e ela está 
longe de nós. 

11Tutti quanti grugniamo come orsi, 
andiamo gemendo come colombe; 
aspettiamo la rettitudine, ma essa non 
viene; la salvezza, ma essa si allontana da 
noi. 

12 Porque as nossas transgressões se 
multiplicam perante ti, e os nossos 

12Poiché le nostre trasgressioni si sono 
moltiplicate davanti a te e i nostri peccati 
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pecados testificam contra nós; porque as 
nossas transgressões estão conosco, e 
conhecemos as nossas iniqüidades, 

testimoniano contro di noi; sì, i nostri 
peccati ci stanno davanti e le nostre 
iniquità le conosciamo. 

13 como o prevaricar, o mentir contra o 
SENHOR, o retirarmo-nos do nosso Deus, 
o pregar opressão e rebeldia, o conceber e 
proferir do coração palavras de falsidade. 

13Siamo stati ribelli al Signore e lo 
abbiamo rinnegato, ci siamo rifiutati di 
seguire il nostro Dio, abbiamo parlato di 
oppressione e di rivolta, abbiamo 
concepito e meditato in cuore parole di 
menzogna. 

14 Pelo que o direito se retirou, e a justiça 
se pôs de longe; porque a verdade anda 
tropeçando pelas praças, e a retidão não 
pode entrar. 

14La rettitudine si è ritirata e la giustizia si 
è tenuta lontana; la verità, infatti, 
soccombe sulla piazza pubblica e il diritto 
non riesce ad avvicinarvisi. 

15 Sim, a verdade sumiu, e quem se desvia 
do mal é tratado como presa. O SENHOR 
viu isso e desaprovou o não haver justiça. 

15La verità è scomparsa, e chi si allontana 
dal male si espone a essere spogliato. 

Giudizio contro Giuda; promessa di un 
redentore 

Il Signore ha visto, e gli è dispiaciuto che 
non vi sia più rettitudine; 

16 Viu que não havia ajudador algum e 
maravilhou-se de que não houvesse um 
intercessor; pelo que o seu próprio braço 
lhe trouxe a salvação, e a sua própria 
justiça o susteve. 

16ha visto che non c’era più un uomo e si 
è stupito che nessuno intervenisse. Allora 
il suo braccio gli è venuto in aiuto, la sua 
giustizia lo ha sorretto; 

17 Vestiu-se de justiça, como de uma 
couraça, e pôs o capacete da salvação na 
cabeça; pôs sobre si a vestidura da 
vingança e se cobriu de zelo, como de um 
manto. 

17egli si è rivestito di giustizia come di una 
corazza, si è messo in capo l’elmo della 
salvezza, ha indossato gli abiti della 
vendetta, si è avvolto di gelosia come in 
un mantello. 

18 Segundo as obras deles, assim 
retribuirá; furor aos seus adversários e o 
devido aos seus inimigos; às terras do mar, 
dar-lhes-á a paga. 

18Egli renderà a ciascuno secondo le sue 
opere; il furore ai suoi avversari, il 
contraccambio ai suoi nemici; alle isole 
darà la loro retribuzione. 

19 Temerão, pois, o nome do SENHOR 
desde o poente e a sua glória, desde o 
nascente do sol; pois virá como torrente 

19Così si temerà il nome 
del Signore dall’occidente e la sua gloria 
dall’oriente; quando l’avversario verrà 
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impetuosa, impelida pelo Espírito do 
SENHOR. 

come una fiumana, lo Spirito 
del Signore lo metterà in fuga. 

20 Virá o Redentor a Sião e aos de Jacó que 
se converterem, diz o SENHOR. 

20”Un salvatore verrà per Sion e per quelli 
di Giacobbe che si convertiranno dalla 
loro rivolta”, dice il Signore. 

21 Quanto a mim, esta é a minha aliança 
com eles, diz o SENHOR: o meu Espírito, 
que está sobre ti, e as minhas palavras, que 
pus na tua boca, não se apartarão dela, 
nem da de teus filhos, nem da dos filhos 
de teus filhos, não se apartarão desde 
agora e para todo o sempre, diz o 
SENHOR. 

21”Quanto a me”, dice il Signore, “questo 
è il patto che io stabilirò con loro: il mio 
Spirito che riposa su di te e le mie parole 
che ho messe nella tua bocca non si 
allontaneranno mai dalla tua bocca, né 
dalla bocca della tua discendenza, né dalla 
bocca della discendenza della tua 
discendenza”, dice il Signore, “da ora e 
per sempre”. 

Isaías 60 Isaia 60 

A glória da nova Jerusalém La futura gloria di Gerusalemme 

1 Dispõe-te, resplandece, porque vem a tua 
luz, e a glória do SENHOR nasce sobre ti. 

1”Sorgi, risplendi, poiché la tua luce è 
giunta, e la gloria del Signore è spuntata 
sopra di te! 

2 Porque eis que as trevas cobrem a terra, 
e a escuridão, os povos; mas sobre ti 
aparece resplendente o SENHOR, e a sua 
glória se vê sobre ti. 

2Infatti, ecco, le tenebre coprono la terra e 
una fitta oscurità avvolge i popoli; ma su 
di te sorge il Signore e la sua gloria appare 
su di te. 

3 As nações se encaminham para a tua luz, 
e os reis, para o resplendor que te nasceu. 

3Le nazioni cammineranno alla tua luce, i 
re allo splendore della tua aurora. 

4 Levanta em redor os olhos e vê; todos 
estes se ajuntam e vêm ter contigo; teus 
filhos chegam de longe, e tuas filhas são 
trazidas nos braços. 

4Alza gli occhi e guàrdati attorno; tutti si 
radunano e vengono da te; i tuoi figli 
giungono da lontano, arrivano le tue 
figlie, portate in braccio. 

5 Então, o verás e serás radiante de alegria; 
o teu coração estremecerá e se dilatará de 
júbilo, porque a abundância do mar se 
tornará a ti, e as riquezas das nações virão 
a ter contigo. 

5Allora guarderai e sarai raggiante, il tuo 
cuore palpiterà forte e si allargherà, 
poiché l’abbondanza del mare si volgerà 
verso di te, la ricchezza delle nazioni verrà 
da te. 
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6 A multidão de camelos te cobrirá, os 
dromedários de Midiã e de Efa; todos 
virão de Sabá; trarão ouro e incenso e 
publicarão os louvores do SENHOR. 

6Una moltitudine di cammelli ti coprirà, 
dromedari di Madian e di Efa; quelli di 
Seba verranno tutti, portando oro e 
incenso e proclamando le lodi del Signore. 

7 Todas as ovelhas de Quedar se reunirão 
junto de ti; servir-te-ão os carneiros de 
Nebaiote; para o meu agrado subirão ao 
meu altar, e eu tornarei mais gloriosa a 
casa da minha glória. 

7Tutte le greggi di Chedar si raduneranno 
presso di te, i montoni di Nebaiot saranno 
al tuo servizio; saliranno sul mio altare 
come offerta gradita, e io onorerò la mia 
casa gloriosa. 

8 Quem são estes que vêm voando como 
nuvens e como pombas, ao seu pombal? 

8Chi mai sono costoro che volano come 
una nuvola, come colombi verso le loro 
colombaie? 

9 Certamente, as terras do mar me 
aguardarão; virão primeiro os navios de 
Társis para trazerem teus filhos de longe 
e, com eles, a sua prata e o seu ouro, para 
a santificação do nome do SENHOR, teu 
Deus, e do Santo de Israel, porque ele te 
glorificou. 

9Sono le isole che spereranno in me e 
avranno alla loro testa le navi di Tarsis, 
per ricondurre i tuoi figli da lontano con 
argento e con oro, per onorare il nome 
del Signore, tuo Dio, del Santo d’Israele, 
che ti avrà glorificata. 

10 Estrangeiros edificarão os teus muros, e 
os seus reis te servirão; porque no meu 
furor te castiguei, mas na minha graça tive 
misericórdia de ti. 

10I figli dello straniero ricostruiranno le 
tue mura, i loro re saranno al tuo servizio; 
poiché io ti ho colpita nel mio sdegno, ma 
nella mia benevolenza ho avuto pietà di 
te. 

11 As tuas portas estarão abertas de 
contínuo; nem de dia nem de noite se 
fecharão, para que te sejam trazidas 
riquezas das nações, e, conduzidos com 
elas, os seus reis. 

11Le tue porte saranno sempre aperte; non 
saranno chiuse né giorno né notte, per 
lasciar entrare in te la ricchezza delle 
nazioni e i loro re in corteo. 

12 Porque a nação e o reino que não te 
servirem perecerão; sim, essas nações 
serão de todo assoladas. 

12Poiché la nazione e il regno che non 
vorranno servirti, periranno; quelle 
nazioni saranno completamente distrutte. 

13 A glória do Líbano virá a ti; o cipreste, 
o olmeiro e o buxo, conjuntamente, para 

13La gloria del Libano verrà a te, il 
cipresso, il platano e il larice verranno 
assieme per ornare il luogo del mio 
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adornarem o lugar do meu santuário; e 
farei glorioso o lugar dos meus pés. 

santuario, e io renderò glorioso il luogo 
dove posano i miei piedi. 

14 Também virão a ti, inclinando-se, os 
filhos dos que te oprimiram; prostrar-se-ão 
até às plantas dos teus pés todos os que te 
desdenharam e chamar-te-ão Cidade do 
SENHOR, a Sião do Santo de Israel. 

14I figli di quelli che ti avranno oppressa 
verranno da te abbassandosi; tutti quelli 
che ti avranno disprezzata si prostreranno 
fino alla pianta dei tuoi piedi e ti 
chiameranno “Città del Signore”, “Sion 
del Santo d’Israele”. 

15 De abandonada e odiada que eras, de 
modo que ninguém passava por ti, eu te 
constituirei glória eterna, regozijo, de 
geração em geração. 

15Invece di essere abbandonata, odiata, al 
punto che anima viva più non passava da 
te, io farò di te il vanto dei secoli, la gioia 
di tutte le epoche. 

16 Mamarás o leite das nações e te 
alimentarás ao peito dos reis; saberás que 
eu sou o SENHOR, o teu Salvador, o teu 
Redentor, o Poderoso de Jacó. 

16Tu popperai il latte delle nazioni, 
popperai al seno dei re e riconoscerai che 
io, il Signore, sono il tuo Salvatore, io, il 
Potente di Giacobbe, sono il tuo 
Redentore. 

17 Por bronze trarei ouro, por ferro trarei 
prata, por madeira, bronze e por pedras, 
ferro; farei da paz os teus inspetores e da 
justiça, os teus exatores. 

17Invece di bronzo farò affluire oro, invece 
di ferro farò affluire argento, invece di 
legno, bronzo, e invece di pietre, ferro; io 
ti darò per magistrato la pace, per 
governatore la giustizia. 

18 Nunca mais se ouvirá de violência na 
tua terra, de desolação ou ruínas, nos teus 
limites; mas aos teus muros chamarás 
Salvação, e às tuas portas, Louvor. 

18Non si udrà più parlare di violenza nel 
tuo paese, di devastazione e di rovina 
entro i tuoi confini; ma chiamerai le tue 
mura “Salvezza” e le tue porte “Lode”. 

19 Nunca mais te servirá o sol para luz do 
dia, nem com o seu resplendor a lua te 
alumiará; mas o SENHOR será a tua luz 
perpétua, e o teu Deus, a tua glória. 

19Non più il sole sarà la tua luce, nel 
giorno, e non più la luna t’illuminerà con 
il suo chiarore; ma il Signore sarà la tua 
luce perenne, il tuo Dio sarà la tua gloria. 

20 Nunca mais se porá o teu sol, nem a tua 
lua minguará, porque o SENHOR será a 
tua luz perpétua, e os dias do teu luto 
findarão. 

20Il tuo sole non tramonterà più, la tua 
luna non si oscurerà più; poiché 
il Signore sarà la tua luce perenne, i giorni 
del tuo lutto saranno finiti. 
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21 Todos os do teu povo serão justos, para 
sempre herdarão a terra; serão renovos 
por mim plantados, obra das minhas 
mãos, para que eu seja glorificado. 

21Il tuo popolo sarà tutto un popolo di 
giusti; essi possederanno il paese per 
sempre; essi, che sono il germoglio da me 
piantato, l’opera delle mie mani, per 
manifestare la mia gloria. 

22 O menor virá a ser mil, e o mínimo, uma 
nação forte; eu, o SENHOR, a seu tempo 
farei isso prontamente. 

22Il più piccolo diventerà un migliaio; il 
minimo, una nazione potente. Io, 
il Signore, affretterò le cose a suo tempo”. 

Isaías 61 Isaia 61 

As boas-novas da salvação La salvezza proclamata 

1 O Espírito do SENHOR Deus está sobre 
mim, porque o SENHOR me ungiu para 
pregar boas-novas aos quebrantados, 
enviou-me a curar os quebrantados de 
coração, a proclamar libertação aos 
cativos e a pôr em liberdade os algemados; 

1Lo Spirito del Signore Dio è su di me, 
perché il Signore mi ha unto per recare 
una buona notizia agli umili; mi ha inviato 
per fasciare quelli che hanno il cuore 
spezzato, per proclamare la libertà a quelli 
che sono schiavi, l’apertura del carcere ai 
prigionieri, 

2 a apregoar o ano aceitável do SENHOR e 
o dia da vingança do nosso Deus; a 
consolar todos os que choram 

2per proclamare l’anno di grazia 
del Signore, il giorno di vendetta del 
nostro Dio; per consolare tutti quelli che 
sono afflitti; 

3 e a pôr sobre os que em Sião estão de luto 
uma coroa em vez de cinzas, óleo de 
alegria, em vez de pranto, veste de louvor, 
em vez de espírito angustiado; a fim de 
que se chamem carvalhos de justiça, 
plantados pelo SENHOR para a sua glória. 

3per mettere, per dare agli afflitti di Sion 
un diadema invece di cenere, olio di gioia 
invece di dolore, il mantello di lode invece 
di uno spirito abbattuto, affinché siano 
chiamati querce di giustizia, la 
piantagione del Signore, per mostrare la 
sua gloria. 

4 Edificarão os lugares antigamente 
assolados, restaurarão os de antes 
destruídos e renovarão as cidades 
arruinadas, destruídas de geração em 
geração. 

4Essi ricostruiranno sulle antiche rovine, 
rialzeranno i luoghi desolati nel passato, 
rinnoveranno le città devastate, i luoghi 
desolati delle trascorse generazioni. 
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5 Estranhos se apresentarão e 
apascentarão os vossos rebanhos; 
estrangeiros serão os vossos lavradores e 
os vossos vinhateiros. 

5Là gli stranieri pascoleranno le vostre 
greggi, i figli dello straniero saranno i 
vostri agricoltori e i vostri viticultori. 

6 Mas vós sereis chamados sacerdotes do 
SENHOR, e vos chamarão ministros de 
nosso Deus; comereis as riquezas das 
nações e na sua glória vos gloriareis. 

6Ma voi sarete chiamati sacerdoti 
del Signore, la gente vi chiamerà ministri 
del nostro Dio; voi mangerete le ricchezze 
delle nazioni, a voi toccherà la loro gloria. 

7 Em lugar da vossa vergonha, tereis dupla 
honra; em lugar da afronta, exultareis na 
vossa herança; por isso, na vossa terra 
possuireis o dobro e tereis perpétua 
alegria. 

7Invece della vostra vergogna, avrete una 
parte doppia; invece di infamia, esulterete 
della vostra sorte. Sì, nel loro paese 
possederanno il doppio e avranno felicità 
eterna. 

8 Porque eu, o SENHOR, amo o juízo e 
odeio a iniqüidade do roubo; dar-lhes-ei 
fielmente a sua recompensa e com eles 
farei aliança eterna. 

8Poiché io, il Signore, amo la giustizia, 
odio la rapina, frutto d’iniquità; io darò 
loro fedelmente la ricompensa e stabilirò 
con loro un patto eterno. 

9 A sua posteridade será conhecida entre 
as nações, os seus descendentes, no meio 
dos povos; todos quantos os virem os 
reconhecerão como família bendita do 
SENHOR. 

9La loro razza sarà conosciuta fra le 
nazioni, la loro discendenza fra i popoli; 
tutti quelli che li vedranno riconosceranno 
che sono una razza benedetta dal Signore. 

10 Regozijar-me-ei muito no SENHOR, a 
minha alma se alegra no meu Deus; 
porque me cobriu de vestes de salvação e 
me envolveu com o manto de justiça, 
como noivo que se adorna de turbante, 
como noiva que se enfeita com as suas 
jóias. 

10Io mi rallegrerò grandemente 
nel Signore, l’anima mia esulterà nel mio 
Dio; poiché egli mi ha rivestito delle vesti 
della salvezza, mi ha avvolto nel mantello 
della giustizia, come uno sposo che si 
adorna di un diadema, come una sposa 
che si adorna dei suoi gioielli. 

11 Porque, como a terra produz os seus 
renovos, e como o jardim faz brotar o que 
nele se semeia, assim o SENHOR Deus fará 
brotar a justiça e o louvor perante todas as 
nações. 

11Sì, come la terra produce la sua 
vegetazione e come un giardino fa 
germogliare le sue semenze, così il 
Signore, Dio, farà germogliare la giustizia 
e la lode davanti a tutte le nazioni. 

Isaías 62 Isaia 62 
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Jerusalém, a noiva do Senhor La salvezza di Gerusalemme 

1 Por amor de Sião, me não calarei e, por 
amor de Jerusalém, não me aquietarei, até 
que saia a sua justiça como um resplendor, 
e a sua salvação, como uma tocha acesa. 

1Per amore di Sion io non tacerò, per 
amore di Gerusalemme io non mi darò 
posa, finché la sua giustizia non spunti 
come l’aurora, la sua salvezza come una 
fiaccola fiammeggiante. 

2 As nações verão a tua justiça, e todos os 
reis, a tua glória; e serás chamada por um 
nome novo, que a boca do SENHOR 
designará. 

2Allora le nazioni vedranno la tua 
giustizia, tutti i re la tua gloria; sarai 
chiamata con un nome nuovo, che la 
bocca del Signore pronuncerà; 

3 Serás uma coroa de glória na mão do 
SENHOR, um diadema real na mão do teu 
Deus. 

3sarai una splendida corona in mano 
al Signore, un turbante regale nel palmo 
del tuo Dio. 

4 Nunca mais te chamarão Desamparada, 
nem a tua terra se denominará jamais 
Desolada; mas chamar-te-ão Minha-
Delícia; e à tua terra, Desposada; porque o 
SENHOR se delicia em ti; e a tua terra se 
desposará. 

4Non sarai più chiamata “Abbandonata”, 
la tua terra non sarà più detta 
“Desolazione”, ma tu sarai chiamata “La 
mia delizia è in lei”, e la tua terra 
“Maritata”; poiché il Signore si 
compiacerà in te, la tua terra avrà uno 
sposo. 

5 Porque, como o jovem desposa a 
donzela, assim teus filhos te desposarão a 
ti; como o noivo se alegra da noiva, assim 
de ti se alegrará o teu Deus. 

5Come un giovane sposa una vergine, così 
i tuoi figli sposeranno te; come la sposa è 
la gioia dello sposo, così tu sarai la gioia 
del tuo Dio. 

6 Sobre os teus muros, ó Jerusalém, pus 
guardas, que todo o dia e toda a noite 
jamais se calarão; vós, os que fareis 
lembrado o SENHOR, não descanseis, 

6Sulle tue mura, Gerusalemme, io ho posto 
delle sentinelle; non taceranno mai, né 
giorno né notte. Voi, che destate il ricordo 
del Signore, non abbiate riposo, 

7 nem deis a ele descanso até que 
restabeleça Jerusalém e a ponha por 
objeto de louvor na terra. 

7non date riposo a lui, finché egli non 
abbia ristabilito Gerusalemme, finché non 
abbia fatto di lei la lode di tutta la terra. 

8 Jurou o SENHOR pela sua mão direita e 
pelo seu braço poderoso: Nunca mais darei 
o teu cereal por sustento aos teus inimigos, 
nem os estrangeiros beberão o teu vinho, 
fruto de tuas fadigas. 

8Il Signore l’ha giurato per la sua destra e 
per il suo braccio potente: “Io non darò 
mai più il tuo frumento per cibo ai tuoi 
nemici; i figli dello straniero non berranno 
più il tuo vino, frutto delle tue fatiche; 
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9 Mas os que o ajuntarem o comerão e 
louvarão ao SENHOR; e os que o 
recolherem beberão nos átrios do meu 
santuário. 

9ma quelli che avranno raccolto il 
frumento lo mangeranno e loderanno 
il Signore; quelli che avranno 
vendemmiato berranno il vino nei cortili 
del mio santuario”. 

10 Passai, passai pelas portas; preparai o 
caminho ao povo; aterrai, aterrai a 
estrada, limpai-a das pedras; arvorai 
bandeira aos povos. 

10Passate, passate per le porte! Preparate 
la via per il popolo! Aggiustate, aggiustate 
la strada, toglietene le pietre, alzate una 
bandiera davanti ai popoli! 

11 Eis que o SENHOR fez ouvir até às 
extremidades da terra estas palavras: Dizei 
à filha de Sião: Eis que vem o teu Salvador; 
vem com ele a sua recompensa, e diante 
dele, o seu galardão. 

11Ecco, il Signore proclama fino agli 
estremi confini della terra: “Dite alla figlia 
di Sion: “Ecco, la tua salvezza giunge; 
ecco, egli ha con sé il suo salario, la sua 
retribuzione lo precede””. 

12 Chamar-vos-ão Povo Santo, Remidos-
Do-SENHOR; e tu, Sião, serás chamada 
Procurada, Cidade-Não-Deserta. 

12Quelli saranno chiamati “Popolo santo”, 
“Redenti del Signore”, e tu sarai chiamata 
“Ricercata”, “Città non abbandonata”. 

Isaías 63 Isaia 63 

Deus vinga o seu povo Il giorno della vendetta 

1 Quem é este que vem de Edom, de Bozra, 
com vestes de vivas cores, que é glorioso 
em sua vestidura, que marcha na 
plenitude da sua força? Sou eu que falo em 
justiça, poderoso para salvar. 

1Chi è costui che giunge da Edom, da 
Bosra, vestito splendidamente? Costui, 
magnificamente ammantato, che 
cammina fiero della grandezza della sua 
forza? “Sono io, che parlo con giustizia, 
che sono potente a salvare”. 

2 Por que está vermelho o traje, e as tuas 
vestes, como as daquele que pisa uvas no 
lagar? 

2Perché questo rosso sul tuo mantello e 
perché le tue vesti sono come quelle di chi 
calca l’uva nel tino? 

3 O lagar, eu o pisei sozinho, e dos povos 
nenhum homem se achava comigo; pisei 
as uvas na minha ira; no meu furor, as 
esmaguei, e o seu sangue me salpicou as 
vestes e me manchou o traje todo. 

3”Io sono stato solo a calcare l’uva nel 
tino, e nessun uomo fra i popoli è stato con 
me. Io li ho calcati nella mia ira, li ho 
calpestati nel mio furore; il loro sangue è 
spruzzato sulle mie vesti, ho macchiato 
tutti i miei abiti. 
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4 Porque o dia da vingança me estava no 
coração, e o ano dos meus redimidos é 
chegado. 

4Poiché il giorno della vendetta, che era 
nel mio cuore, e il mio anno di redenzione 
sono giunti. 

5 Olhei, e não havia quem me ajudasse, e 
admirei-me de não haver quem me 
sustivesse; pelo que o meu próprio braço 
me trouxe a salvação, e o meu furor me 
susteve. 

5Io guardai, ma non c’era chi mi aiutasse; 
fui stupito che nessuno mi sostenesse; 
allora il mio braccio mi ha salvato e il mio 
furore mi ha sostenuto. 

6 Na minha ira, pisei os povos, no meu 
furor, embriaguei-os, derramando por 
terra o seu sangue. 

6Ho calpestato popoli nella mia ira, li ho 
ubriacati nel mio furore, ho fatto scorrere 
il loro sangue sulla terra”. 

A última oração do profeta Ricordo del passato 

7 Celebrarei as benignidades do SENHOR 
e os seus atos gloriosos, segundo tudo o 
que o SENHOR nos concedeu e segundo a 
grande bondade para com a casa de Israel, 
bondade que usou para com eles, segundo 
as suas misericórdias e segundo a 
multidão das suas benignidades. 

7Io voglio ricordare le bontà del Signore, 
le lodi del Signore, considerando tutto 
quello che il Signore ci ha elargito; 
ricorderò il gran bene che ha fatto alla 
casa d’Israele, secondo la sua misericordia 
e secondo l’abbondanza della sua bontà. 

8 Porque ele dizia: Certamente, eles são 
meu povo, filhos que não mentirão; e se 
lhes tornou o seu Salvador. 

8Egli aveva detto: “Certo, essi sono il mio 
popolo, i figli che non m’inganneranno”. 
Fu il loro Salvatore 

9 Em toda a angústia deles, foi ele 
angustiado, e o Anjo da sua presença os 
salvou; pelo seu amor e pela sua 
compaixão, ele os remiu, os tomou e os 
conduziu todos os dias da antiguidade. 

9in tutte le loro angosce. Non fu un 
inviato, né un angelo, ma lui stesso a 
salvarli; nel suo amore e nella sua 
benevolenza egli li redense; se li prese 
sulle spalle e li portò tutti i giorni del 
passato; 

10 Mas eles foram rebeldes e contristaram 
o seu Espírito Santo, pelo que se lhes 
tornou em inimigo e ele mesmo pelejou 
contra eles. 

10ma essi furono ribelli, contristarono il 
suo Spirito santo; perciò egli si mutò in 
loro nemico ed egli stesso combatté contro 
di loro. 

11 Então, o povo se lembrou dos dias 
antigos, de Moisés, e disse: Onde está 
aquele que fez subir do mar o pastor do 

11Allora il suo popolo si ricordò dei giorni 
antichi di Mosè. Dov’è colui che li fece 
uscire dal mare con il pastore del suo 
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seu rebanho? Onde está o que pôs nele o 
seu Espírito Santo? 

gregge? Dov’è colui che mise in mezzo a 
loro lo Spirito suo santo, 

12 Aquele cujo braço glorioso ele fez andar 
à mão direita de Moisés? Que fendeu as 
águas diante deles, criando para si um 
nome eterno? 

12che fece andare il suo braccio glorioso 
alla destra di Mosè, che divise le acque 
davanti a loro, per acquistarsi una 
rinomanza eterna, 

13 Aquele que os guiou pelos abismos, 
como o cavalo no deserto, de modo que 
nunca tropeçaram? 

13che li condusse attraverso gli abissi, 
come un cavallo nel deserto, senza che 
inciampassero? 

14 Como o animal que desce aos vales, o 
Espírito do SENHOR lhes deu descanso. 
Assim, guiaste o teu povo, para te criares 
um nome glorioso. 

14Come il bestiame che scende nella valle, 
lo Spirito del Signore li condusse al 
riposo. Così tu guidasti il tuo popolo, per 
acquistarti una rinomanza gloriosa. 

 Preghiera 

15 Atenta do céu e olha da tua santa e 
gloriosa habitação. Onde estão o teu zelo 
e as tuas obras poderosas? A ternura do 
teu coração e as tuas misericórdias se 
detêm para comigo! 

15Guarda dal cielo e osserva dalla tua 
abitazione santa e gloriosa. Dove sono il 
tuo zelo, i tuoi atti potenti? Il fremito delle 
tue viscere e le tue compassioni non si 
fanno più sentire verso di me. 

16 Mas tu és nosso Pai, ainda que Abraão 
não nos conhece, e Israel não nos 
reconhece; tu, ó SENHOR, és nosso Pai; 
nosso Redentor é o teu nome desde a 
antiguidade. 

16Tuttavia, tu sei nostro padre; poiché 
Abraamo non sa chi siamo e Israele non ci 
riconosce. Tu, Signore, sei nostro padre, il 
tuo nome, in ogni tempo, è Redentore 
nostro. 

17 Ó SENHOR, por que nos fazes desviar 
dos teus caminhos? Por que endureces o 
nosso coração, para que te não temamos? 
Volta, por amor dos teus servos e das 
tribos da tua herança. 

17Signore, perché ci fai peregrinare 
lontano dalle tue vie e rendi duro il nostro 
cuore perché non ti tema? Ritorna, per 
amore dei tuoi servi, delle tribù della tua 
eredità! 

18 Só por breve tempo foi o país possuído 
pelo teu santo povo; nossos adversários 
pisaram o teu santuário. 

18Per poco tempo il tuo popolo santo ha 
posseduto il paese; i nostri nemici hanno 
calpestato il tuo santuario. 

19 Tornamo-nos como aqueles sobre quem 
tu nunca dominaste e como os que nunca 
se chamaram pelo teu nome. 

19Noi siamo diventati come quelli che tu 
non hai mai governati, come quelli che 
non portano il tuo nome! 
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Isaías 64 Isaia 64 

1 Oh! Se fendesses os céus e descesses! Se 
os montes tremessem na tua presença, 

1Oh, squarciassi tu i cieli e scendessi! 
Davanti a te sarebbero scossi i monti. 

2 como quando o fogo inflama os gravetos, 
como quando faz ferver as águas, para 
fazeres notório o teu nome aos teus 
adversários, de sorte que as nações 
tremessem da tua presença! 

2Come il fuoco accende i rami secchi, 
come il fuoco fa bollire l’acqua, tu faresti 
conoscere il tuo nome ai tuoi avversari e 
le nazioni tremerebbero davanti a te. 

3 Quando fizeste coisas terríveis, que não 
esperávamos, desceste, e os montes 
tremeram à tua presença. 

3Quando facesti le cose tremende che noi 
non ci aspettavamo, tu discendesti e i 
monti furono scossi davanti a te. 

4 Porque desde a antiguidade não se ouviu, 
nem com ouvidos se percebeu, nem com 
os olhos se viu Deus além de ti, que 
trabalha para aquele que nele espera. 

4Mai si era udito, mai orecchio aveva 
sentito dire, mai occhio aveva visto che un 
altro dio, all’infuori di te, agisse in favore 
di chi spera in lui. 

5 Sais ao encontro daquele que com alegria 
pratica justiça, daqueles que se lembram 
de ti nos teus caminhos; eis que te iraste, 
porque pecamos; por muito tempo temos 
pecado e havemos de ser salvos? 

5Tu vai incontro a chi gode nel praticare 
la giustizia, a chi, camminando nelle tue 
vie, si ricorda di te; ecco, tu ti sei adirato 
perché abbiamo peccato nel tempo 
passato, ma noi saremo salvati. 

6 Mas todos nós somos como o imundo, e 
todas as nossas justiças, como trapo da 
imundícia; todos nós murchamos como a 
folha, e as nossas iniqüidades, como um 
vento, nos arrebatam. 

6Tutti quanti siamo diventati come l’uomo 
impuro, tutta la nostra giustizia come un 
abito sporco; tutti quanti appassiamo 
come foglie e la nostra iniquità ci porta via 
come il vento. 

7 Já ninguém há que invoque o teu nome, 
que se desperte e te detenha; porque 
escondes de nós o rosto e nos consomes 
por causa das nossas iniqüidades. 

7Non c’è più nessuno che invochi il tuo 
nome, che si risvegli per attenersi a te; 
poiché tu ci hai nascosto la tua faccia e ci 
lasci consumare dalle nostre iniquità. 

8 Mas agora, ó SENHOR, tu és nosso Pai, 
nós somos o barro, e tu, o nosso oleiro; e 
todos nós, obra das tuas mãos. 

8Tuttavia, Signore, tu sei nostro padre; noi 
siamo l’argilla e tu colui che ci formi; noi 
siamo tutti opera delle tue mani. 

9 Não te enfureças tanto, ó SENHOR, nem 
perpetuamente te lembres da nossa 

9Non adirarti fino all’estremo, o Signore! 
Non ricordarti dell’iniquità per sempre; 
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iniqüidade; olha, pois, nós te pedimos: 
todos nós somos o teu povo. 

ecco, guarda, ti supplichiamo, noi siamo 
tutti tuo popolo. 

10 As tuas santas cidades tornaram-se em 
deserto, Sião, em ermo; Jerusalém está 
assolada. 

10Le tue città sante sono un deserto; Sion 
è un deserto, Gerusalemme è una 
desolazione. 

11 O nosso templo santo e glorioso, em que 
nossos pais te louvavam, foi queimado; 
todas as nossas coisas preciosas se 
tornaram em ruínas. 

11La nostra santa e magnifica casa, dove i 
nostri padri ti celebrarono, è diventata 
preda delle fiamme, quanto avevamo di 
più caro è stato devastato. 

12 Conter-te-ias tu ainda, ó SENHOR, sobre 
estas calamidades? Ficarias calado e nos 
afligirias sobremaneira? 

12Davanti a queste cose te ne rimarrai 
impassibile, o Signore? Tacerai e ci 
affliggerai fino all’estremo? 

Isaías 65 Isaia 65 

A resposta de Deus: rejeitados os rebeldes Retribuzioni di Dio 

1 Fui buscado pelos que não perguntavam 
por mim; fui achado por aqueles que não 
me buscavam; a um povo que não se 
chamava do meu nome, eu disse: Eis-me 
aqui, eis-me aqui. 

1”Io sono stato ricercato da quelli che 
prima non chiedevano di me, sono stato 
trovato da quelli che prima non mi 
cercavano; ho detto: “Eccomi, eccomi” a 
una nazione che non portava il mio nome. 

2 Estendi as mãos todo dia a um povo 
rebelde, que anda por caminho que não é 
bom, seguindo os seus próprios 
pensamentos; 

2Ho steso tutto il giorno le mani verso un 
popolo ribelle, che cammina per una via 
non buona, seguendo i propri pensieri; 

3 povo que de contínuo me irrita 
abertamente, sacrificando em jardins e 
queimando incenso sobre altares de 
tijolos; 

3verso un popolo che sempre mi provoca 
sfacciatamente, che offre sacrifici nei 
giardini e fa fumare profumi sui mattoni; 

4 que mora entre as sepulturas e passa as 
noites em lugares misteriosos; come carne 
de porco e tem no seu prato ensopado de 
carne abominável; 

4che sta fra le tombe e passa le notti nelle 
caverne, che mangia carne di maiale e ha 
nei suoi vasi cibi impuri; 

5 povo que diz: Fica onde estás, não te 
chegues a mim, porque sou mais santo do 
que tu. És no meu nariz como fumaça de 
fogo que arde o dia todo. 

5che dice: “Fatti in là, non ti avvicinare, 
perché io sono più santo di te”. Cose simili 
sono per me come un fumo nel naso, un 
fuoco che arde da mattina a sera. 



2114 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

6 Eis que está escrito diante de mim, e não 
me calarei; mas eu pagarei, vingar-me-ei, 
totalmente, 

6Ecco, tutto ciò sta scritto davanti a me; io 
non tacerò, anzi vi darò la retribuzione, sì, 
vi verserò in grembo la retribuzione 

7 das vossas iniqüidades e, juntamente, das 
iniqüidades de vossos pais, diz o SENHOR, 
os quais queimaram incenso nos montes e 
me afrontaram nos outeiros; pelo que eu 
vos medirei totalmente a paga devida às 
suas obras antigas. 

7delle iniquità vostre”, dice il Signore, “e 
al tempo stesso delle iniquità dei vostri 
padri, che hanno fatto fumare profumi sui 
monti e mi hanno insultato sui colli; io 
misurerò loro in grembo il salario della 
loro condotta passata”. 

A resposta de Deus: salvo o restante fiel  
8 Assim diz o SENHOR: Como quando se 
acha vinho num cacho de uvas, dizem: 
Não o desperdices, pois há bênção nele, 
assim farei por amor de meus servos e não 
os destruirei a todos. 

8Così parla il Signore: “Come quando si 
trova del succo in un grappolo, si dice: 
“Non lo distruggere perché lì c’è una 
benedizione”, così farò io, per amore dei 
miei servi, e non distruggerò tutto. 

9 Farei sair de Jacó descendência e de 
Judá, um herdeiro que possua os meus 
montes; e os meus eleitos herdarão a terra 
e os meus servos habitarão nela. 

9Io farò uscire da Giacobbe una 
discendenza e da Giuda un erede dei miei 
monti; i miei eletti possederanno il paese, 
i miei servi vi abiteranno. 

10 Sarom servirá de campo de pasto de 
ovelhas, e o vale de Acor, de lugar de 
repouso de gado, para o meu povo que me 
buscar. 

10Saron sarà un recinto di greggi, la valle 
di Acor un luogo di riposo alle mandrie, 
per il mio popolo che mi avrà cercato. 

11 Mas a vós outros, os que vos apartais do 
SENHOR, os que vos esqueceis do meu 
santo monte, os que preparais mesa para a 
deusa Fortuna e misturais vinho para o 
deus Destino, 

11Ma voi, che abbandonate il Signore, che 
dimenticate il mio monte santo, che 
apparecchiate la mensa a Gad e riempite 
la coppa di vino profumato a Meni, 

12 também vos destinarei à espada, e todos 
vos encurvareis à matança; porquanto 
chamei, e não respondestes, falei, e não 
atendestes; mas fizestes o que é mau 
perante mim e escolhestes aquilo em que 
eu não tinha prazer. 

12io vi destino alla spada e vi piegherete 
tutti per essere scannati; poiché io ho 
chiamato e voi non avete risposto; ho 
parlato e voi non avete dato ascolto; ma 
avete fatto ciò che è male ai miei occhi e 
avete preferito ciò che mi dispiace”. 

13 Pelo que assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que os meus servos comerão, mas vós 

13Perciò così parla il Signore, Dio: “Ecco, i 
miei servi mangeranno, ma voi avrete 
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padecereis fome; os meus servos beberão, 
mas vós tereis sede; os meus servos se 
alegrarão, mas vós vos envergonhareis; 

fame; ecco, i miei servi berranno, ma voi 
avrete sete; ecco, i miei servi gioiranno, 
ma voi sarete delusi; 

14 os meus servos cantarão por terem o 
coração alegre, mas vós gritareis pela 
tristeza do vosso coração e uivareis pela 
angústia de espírito. 

14ecco, i miei servi canteranno per la gioia 
del loro cuore, ma voi griderete per 
l’angoscia del cuor vostro e urlerete 
perché avrete lo spirito affranto. 

15 Deixareis o vosso nome aos meus eleitos 
por maldição, o SENHOR Deus vos matará 
e a seus servos chamará por outro nome, 

15Lascerete il vostro nome come una 
imprecazione fra i miei eletti: “Il 
Signore, Dio, ti faccia morire!” Ma egli 
darà ai suoi servi un altro nome, 

16 de sorte que aquele que se abençoar na 
terra, pelo Deus da verdade é que se 
abençoará; e aquele que jurar na terra, 
pelo Deus da verdade é que jurará; porque 
já estão esquecidas as angústias passadas 
e estão escondidas dos meus olhos. 

16in modo che chi si augurerà di essere 
benedetto nel paese, lo farà per il Dio di 
verità, e colui che giurerà nel paese, lo 
farà per il Dio di verità; perché le afflizioni 
di prima saranno dimenticate, saranno 
nascoste ai miei occhi. 

Novos céus e nova terra  

17 Pois eis que eu crio novos céus e nova 
terra; e não haverá lembrança das coisas 
passadas, jamais haverá memória delas. 

17Poiché, ecco, io creo nuovi cieli e una 
nuova terra; non ci si ricorderà più delle 
cose di prima; esse non torneranno più in 
memoria. 

18 Mas vós folgareis e exultareis 
perpetuamente no que eu crio; porque eis 
que crio para Jerusalém alegria e para o 
seu povo, regozijo. 

18Gioite, sì, esultate in eterno per quanto 
io sto per creare; poiché, ecco, io creo 
Gerusalemme per il gaudio e il suo popolo 
per la gioia. 

19 E exultarei por causa de Jerusalém e me 
alegrarei no meu povo, e nunca mais se 
ouvirá nela nem voz de choro nem de 
clamor. 

19Io esulterò a motivo di Gerusalemme e 
gioirò del mio popolo; là non si udranno 
più voci di pianto né grida d’angoscia; 

20 Não haverá mais nela criança para viver 
poucos dias, nem velho que não cumpra os 
seus; porque morrer aos cem anos é 
morrer ainda jovem, e quem pecar só aos 
cem anos será amaldiçoado. 

20non ci sarà più, in avvenire, bimbo nato 
per pochi giorni, né vecchio che non 
compia il numero dei suoi anni; chi morirà 
a cent’anni morirà giovane e il peccatore 
sarà colpito dalla maledizione a cent’anni. 
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21 Eles edificarão casas e nelas habitarão; 
plantarão vinhas e comerão o seu fruto. 

21Essi costruiranno case e le abiteranno; 
pianteranno vigne e ne mangeranno il 
frutto. 

22 Não edificarão para que outros habitem; 
não plantarão para que outros comam; 
porque a longevidade do meu povo será 
como a da árvore, e os meus eleitos 
desfrutarão de todo as obras das suas 
próprias mãos. 

22Non costruiranno più perché un altro 
abiti, non pianteranno più perché un altro 
mangi; poiché i giorni del mio popolo 
saranno come i giorni degli alberi; i miei 
eletti godranno a lungo l’opera delle loro 
mani. 

23 Não trabalharão debalde, nem terão 
filhos para a calamidade, porque são a 
posteridade bendita do SENHOR, e os seus 
filhos estarão com eles. 

23Non si affaticheranno invano, non 
avranno più figli per vederli morire 
all’improvviso; poiché saranno la 
discendenza dei benedetti del Signore e i 
loro rampolli staranno con essi. 

24 E será que, antes que clamem, eu 
responderei; estando eles ainda falando, 
eu os ouvirei. 

24Avverrà che, prima che m’invochino, io 
risponderò; parleranno ancora, che già li 
avrò esauditi. 

25 O lobo e o cordeiro pastarão juntos, e o 
leão comerá palha como o boi; pó será a 
comida da serpente. Não se fará mal nem 
dano algum em todo o meu santo monte, 
diz o SENHOR. 

25Il lupo e l’agnello pascoleranno assieme, 
il leone mangerà il foraggio come il bue, e 
il serpente si nutrirà di polvere. Non si farà 
né male né danno su tutto il mio monte 
santo”, dice il Signore. 

Isaías 66 Isaia 66 

Excluídos da nova Jerusalém os que praticam 
falsa religião 

La nuova Gerusalemme; giudizio degli empi 

1 Assim diz o SENHOR: O céu é o meu 
trono, e a terra, o estrado dos meus pés; 
que casa me edificareis vós? E qual é o 
lugar do meu repouso? 

1Così parla il Signore: “Il cielo è il mio 
trono e la terra è lo sgabello dei miei piedi; 
quale casa potreste costruirmi? Quale 
potrebbe essere il luogo del mio riposo? 

2 Porque a minha mão fez todas estas 
coisas, e todas vieram a existir, diz o 
SENHOR, mas o homem para quem 
olharei é este: o aflito e abatido de espírito 
e que treme da minha palavra. 

2Tutte queste cose le ha fatte la mia mano 
e così sono tutte venute all’esistenza”, dice 
il Signore. “Ecco su chi io poserò lo 
sguardo: su colui che è umile, che ha lo 
spirito afflitto e trema alla mia parola. 
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3 O que imola um boi é como o que comete 
homicídio; o que sacrifica um cordeiro, 
como o que quebra o pescoço a um cão; o 
que oferece uma oblação, como o que 
oferece sangue de porco; o que queima 
incenso, como o que bendiz a um ídolo. 
Como estes escolheram os seus próprios 
caminhos, e a sua alma se deleita nas suas 
abominações, 

3Chi scanna un bue è come se uccidesse un 
uomo; chi sacrifica un agnello, come se 
accoppasse un cane; chi presenta 
un’offerta, come se offrisse sangue di 
porco; chi fa un profumo d’incenso, come 
se benedicesse un idolo. Come costoro 
hanno scelto le proprie vie e prendono 
piacere nelle loro abominazioni, 

4 assim eu lhes escolherei o infortúnio e 
farei vir sobre eles o que eles temem; 
porque clamei, e ninguém respondeu, 
falei, e não escutaram; mas fizeram o que 
era mau perante mim e escolheram aquilo 
em que eu não tinha prazer. 

4così sceglierò io la loro sventura e farò 
piombare loro addosso ciò che temono; 
poiché io ho chiamato e nessuno ha 
risposto, ho parlato ed essi non hanno 
dato ascolto, ma hanno fatto ciò che è 
male agli occhi miei e hanno preferito ciò 
che mi dispiace”. 

5 Ouvi a palavra do SENHOR, vós, os que 
a temeis: Vossos irmãos, que vos 
aborrecem e que para longe vos lançam 
por causa do vosso amor ao meu nome e 
que dizem: Mostre o SENHOR a sua glória, 
para que vejamos a vossa alegria, esses 
serão confundidos. 

5Ascoltate la parola del Signore, voi che 
tremate alla sua parola. “I vostri fratelli, 
che vi odiano e vi scacciano a causa del 
mio nome, dicono: “Si mostri 
il Signore nella sua gloria, affinché 
possiamo vedere la vostra gioia!” Ma essi 
saranno svergognati. 

6 Voz de grande tumulto virá da cidade, 
voz do templo, voz do SENHOR, que dá o 
pago aos seus inimigos. 

6Uno strepito esce dalla città, un clamore 
viene dal tempio. È la voce del Signore, 
che dà la retribuzione ai suoi nemici. 

7 Antes que estivesse de parto, deu à luz; 
antes que lhe viessem as dores, nasceu-lhe 
um menino. 

7Prima di provare le doglie del parto, essa 
ha partorito; prima che le venissero i 
dolori, ha dato alla luce un maschio. 

8 Quem jamais ouviu tal coisa? Quem viu 
coisa semelhante? Pode, acaso, nascer 
uma terra num só dia? Ou nasce uma 
nação de uma só vez? Pois Sião, antes que 
lhe viessem as dores, deu à luz seus filhos. 

8Chi ha udito mai cosa siffatta? Chi ha mai 
visto qualcosa di simile? Un paese nasce 
forse in un giorno? Una nazione viene 
forse alla luce in una volta? Ma Sion, non 
appena ha sentito le doglie, ha subito 
partorito i suoi figli. 
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9 Acaso, farei eu abrir a madre e não farei 
nascer? – diz o SENHOR; acaso, eu que 
faço nascer fecharei a madre? – diz o teu 
Deus. 

9Io che preparo la nascita, non farei 
partorire?”, dice il Signore. “Io che faccio 
partorire, chiuderei il grembo materno?”, 
dice il tuo Dio. 

A felicidade eterna de Sião  
10 Regozijai-vos juntamente com 
Jerusalém e alegrai-vos por ela, vós todos 
os que a amais; exultai com ela, todos os 
que por ela pranteastes, 

10”Gioite con Gerusalemme ed esultate a 
motivo di lei, voi tutti che l’amate! 
Rallegratevi grandemente con lei, voi tutti 
che siete in lutto per essa, 

11 para que mameis e vos farteis dos peitos 
das suas consolações; para que sugueis e 
vos deleiteis com a abundância da sua 
glória. 

11affinché siate allattati e saziati al seno 
delle sue consolazioni; affinché beviate a 
lunghi sorsi e con delizia l’abbondanza 
della sua gloria”. 

12 Porque assim diz o SENHOR: Eis que 
estenderei sobre ela a paz como um rio, e 
a glória das nações, como uma torrente 
que transborda; então, mamareis, nos 
braços vos trarão e sobre os joelhos vos 
acalentarão. 

12Poiché così parla il Signore: “Ecco, io 
dirigerò la pace verso di lei come un 
fiume, la ricchezza delle nazioni come un 
torrente che straripa, e voi sarete allattati, 
sarete portati in braccio, accarezzati sulle 
ginocchia. 

13 Como alguém a quem sua mãe consola, 
assim eu vos consolarei; e em Jerusalém 
vós sereis consolados. 

13Come un uomo consolato da sua madre 
così io consolerò voi, e sarete consolati in 
Gerusalemme”. 

14 Vós o vereis, e o vosso coração se 
regozijará, e os vossos ossos revigorarão 
como a erva tenra; então, o poder do 
SENHOR será notório aos seus servos, e 
ele se indignará contra os seus inimigos. 

14Voi lo vedrete, e il vostro cuore gioirà, 
le vostre ossa, come l’erba, riprenderanno 
vigore; la mano del Signore si farà 
conoscere in favore dei suoi servi, e la sua 
indignazione contro i suoi nemici. 

15 Porque eis que o SENHOR virá em fogo, 
e os seus carros, como um torvelinho, para 
tornar a sua ira em furor e a sua 
repreensão, em chamas de fogo, 

15Poiché ecco, il Signore verrà nel fuoco e 
i suoi carri saranno come l’uragano per 
dare la retribuzione della sua ira furente, 
per eseguire le sue minacce con fiamme di 
fuoco. 

16 porque com fogo e com a sua espada 
entrará o SENHOR em juízo com toda a 
carne; e serão muitos os mortos da parte 
do SENHOR. 

16Poiché il Signore eserciterà il suo 
giudizio con fuoco e spada, contro ogni 
carne; gli uccisi dal Signore saranno 
molti. 
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17 Os que se santificam e se purificam para 
entrarem nos jardins após a deusa que está 
no meio, que comem carne de porco, 
coisas abomináveis e rato serão 
consumidos, diz o SENHOR. 

17”Quelli che si santificano e si purificano 
per andare nei giardini dietro all’idolo che 
è là in mezzo, quelli che mangiano carne 
di porco, cose abominevoli e topi, saranno 
tutti consumati”, dice il Signore. 

18 Porque conheço as suas obras e os seus 
pensamentos e venho para ajuntar todas 
as nações e línguas; elas virão e 
contemplarão a minha glória. 

18”Io conosco le loro opere e i loro 
pensieri. Il tempo è giunto per raccogliere 
tutte le nazioni e tutte le lingue; esse 
verranno e vedranno la mia gloria. 

19 Porei entre elas um sinal e alguns dos 
que foram salvos enviarei às nações, a 
Társis, Pul e Lude, que atiram com o arco, 
a Tubal e Javã, até às terras do mar mais 
remotas, que jamais ouviram falar de 
mim, nem viram a minha glória; eles 
anunciarão entre as nações a minha glória. 

19Io metterò un segnale tra di loro e 
manderò alcuni dei loro scampati alle 
nazioni, a Tarsis, a Pul e a Lud che tirano 
d’arco, a Tubal e a Iavan, alle isole lontane 
che non hanno mai udito la mia fama e 
non hanno mai visto la mia gloria; essi 
proclameranno la mia gloria tra le 
nazioni. 

20 Trarão todos os vossos irmãos, dentre 
todas as nações, por oferta ao SENHOR, 
sobre cavalos, em liteiras e sobre mulas e 
dromedários, ao meu santo monte, a 
Jerusalém, diz o SENHOR, como quando 
os filhos de Israel trazem as suas ofertas de 
manjares, em vasos puros à Casa do 
SENHOR. 

20Ricondurranno tutti i vostri fratelli, da 
tutte le nazioni, come un’offerta 
al Signore, su cavalli, su carri, su lettighe, 
su muli, su dromedari, al mio monte santo, 
a Gerusalemme”, dice il Signore, “nel 
modo in cui i figli d’Israele portano le loro 
offerte in un vaso puro alla casa 
del Signore. 

21 Também deles tomarei a alguns para 
sacerdotes e para levitas, diz o SENHOR. 

21In mezzo a loro ne sceglierò come 
sacerdoti e come Leviti”, dice il Signore. 

22 Porque, como os novos céus e a nova 
terra, que hei de fazer, estarão diante de 
mim, diz o SENHOR, assim há de estar a 
vossa posteridade e o vosso nome. 

22”Infatti, come i nuovi cieli e la nuova 
terra che io sto per creare rimarranno 
stabili davanti a me”, dice il Signore, “così 
dureranno la vostra discendenza e il 
vostro nome. 

23 E será que, de uma Festa da Lua Nova à 
outra e de um sábado a outro, virá toda a 

23Avverrà che, di novilunio in novilunio e 
di sabato in sabato, ogni carne verrà a 
prostrarsi davanti a me”, dice il Signore. 
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carne a adorar perante mim, diz o 
SENHOR. 

24 Eles sairão e verão os cadáveres dos 
homens que prevaricaram contra mim; 
porque o seu verme nunca morrerá, nem o 
seu fogo se apagará; e eles serão um horror 
para toda a carne. 

24”Quando gli adoratori usciranno, 
vedranno i cadaveri degli uomini che si 
sono ribellati a me; poiché il loro verme 
non morirà e il loro fuoco non si 
estinguerà, e saranno in orrore a ogni 
carne”. 
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Jeremias Geremia 

Jeremias 1 Geremia 1 

A vocação de Jeremias Vocazione e missione di Geremia 

1 Palavras de Jeremias, filho de Hilquias, 
um dos sacerdotes que estavam em 
Anatote, na terra de Benjamim; 

1Parole di Geremia, figlio di Chilchia, uno 
dei sacerdoti che stavano ad Anatot, nel 
paese di Beniamino. 

2 a ele veio a palavra do SENHOR, nos dias 
de Josias, filho de Amom e rei de Judá, no 
décimo terceiro ano do seu reinado; 

2La parola del Signore gli fu rivolta al 
tempo di Giosia, figlio di Amon, re di 
Giuda, l’anno tredicesimo del suo regno, 

3 e também nos dias de Jeoaquim, filho de 
Josias, rei de Judá, até ao fim do ano 
undécimo de Zedequias, filho de Josias, 
rei de Judá, e ainda até ao quinto mês do 
exílio de Jerusalém. 

3e al tempo di Ieoiachim, figlio di Giosia, 
re di Giuda, sino alla fine dell’anno 
undicesimo di Sedechia, figlio di Giosia, re 
di Giuda, fino a quando Gerusalemme fu 
deportata, il che avvenne nel quinto mese. 

4 A mim me veio, pois, a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

4La parola del Signore mi fu rivolta in 
questi termini: 

5 Antes que eu te formasse no ventre 
materno, eu te conheci, e, antes que 
saísses da madre, te consagrei, e te 
constituí profeta às nações. 

5”Prima che io ti avessi formato nel 
grembo di tua madre, io ti ho conosciuto; 
prima che tu uscissi dal suo grembo, io ti 
ho consacrato e ti ho costituito profeta 
delle nazioni”. 

6 Então, lhe disse eu: ah! SENHOR Deus! 
Eis que não sei falar, porque não passo de 
uma criança. 

6Io risposi: “Ahimè, Signore, Dio, io non so 
parlare, perché non sono che un ragazzo”. 

7 Mas o SENHOR me disse: Não digas: Não 
passo de uma criança; porque a todos a 
quem eu te enviar irás; e tudo quanto eu 
te mandar falarás. 

7Ma il Signore mi disse: “Non dire: “Sono 
un ragazzo”, perché tu andrai da tutti 
quelli ai quali ti manderò e dirai tutto 
quello che io ti comanderò. 

8 Não temas diante deles, porque eu sou 
contigo para te livrar, diz o SENHOR. 

8Non li temere, perché io sono con te per 
liberarti”, dice il Signore. 

9 Depois, estendeu o SENHOR a mão, 
tocou-me na boca e o SENHOR me disse: 
Eis que ponho na tua boca as minhas 
palavras. 

9Poi il Signore stese la mano e mi toccò la 
bocca; e il Signore mi disse: “Ecco, io ho 
messo le mie parole nella tua bocca. 
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10 Olha que hoje te constituo sobre as 
nações e sobre os reinos, para arrancares 
e derribares, para destruíres e arruinares e 
também para edificares e para plantares. 

10Vedi, io ti stabilisco oggi sulle nazioni e 
sopra i regni, per sradicare, per demolire, 
per abbattere, per distruggere, per 
costruire e per piantare”. 

A visão da vara de amendoeira  
11 Veio ainda a palavra do SENHOR, 
dizendo: Que vês tu, Jeremias? Respondi: 
vejo uma vara de amendoeira. 

11Poi la parola del Signore mi fu rivolta in 
questi termini: “Geremia, che cosa vedi?” 
Io risposi: “Vedo un ramo di mandorlo”. 

12 Disse-me o SENHOR: Viste bem, porque 
eu velo sobre a minha palavra para a 
cumprir. 

12E il Signore mi disse: “Hai visto bene, 
poiché io vigilo sulla mia parola per 
mandarla a effetto”. 

A visão da panela ao fogo  
13 Outra vez, me veio a palavra do 
SENHOR, dizendo: Que vês? Eu respondi: 
vejo uma panela ao fogo, cuja boca se 
inclina do Norte. 

13La parola del Signore mi fu rivolta per la 
seconda volta: “Che cosa vedi?” Io risposi: 
“Vedo una gran pentola che bolle e ha la 
bocca rivolta dal settentrione in qua”. 

14 Disse-me o SENHOR: Do Norte se 
derramará o mal sobre todos os habitantes 
da terra. 

14E il Signore mi disse: “Dal settentrione 
verrà fuori la calamità su tutti gli abitanti 
del paese. 

15 Pois eis que convoco todas as tribos dos 
reinos do Norte, diz o SENHOR; e virão, e 
cada reino porá o seu trono à entrada das 
portas de Jerusalém e contra todos os seus 
muros em redor e contra todas as cidades 
de Judá. 

15Poiché, ecco, io sto per chiamare tutti i 
popoli dei regni del settentrione”, dice 
il Signore; “essi verranno e porranno 
ognuno il suo trono all’ingresso delle porte 
di Gerusalemme, contro tutte le sue mura 
all’intorno e contro tutte le città di Giuda. 

16 Pronunciarei contra os moradores 
destas as minhas sentenças, por causa de 
toda a malícia deles; pois me deixaram a 
mim, e queimaram incenso a deuses 
estranhos, e adoraram as obras das suas 
próprias mãos. 

16Pronuncerò i miei giudizi contro di 
loro a causa di tutta la loro malvagità, 
perché mi hanno abbandonato e hanno 
offerto il loro incenso ad altri dèi e si sono 
prostrati davanti all’opera delle loro mani. 

17 Tu, pois, cinge os lombos, dispõe-te e 
dize-lhes tudo quanto eu te mandar; não 
te espantes diante deles, para que eu não 
te infunda espanto na sua presença. 

17Tu, dunque, cingiti i fianchi, àlzati e di’ 
loro tutto quello che io ti comanderò. Non 
lasciarti sgomentare da loro, affinché io 
non ti renda sgomento in loro presenza. 
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18 Eis que hoje te ponho por cidade 
fortificada, por coluna de ferro e por 
muros de bronze, contra todo o país, 
contra os reis de Judá, contra os seus 
príncipes, contra os seus sacerdotes e 
contra o seu povo. 

18Ecco, oggi io ti stabilisco come una città 
fortificata, come una colonna di ferro e 
come un muro di bronzo contro tutto il 
paese, contro i re di Giuda, contro i suoi 
prìncipi, contro i suoi sacerdoti e contro il 
popolo del paese. 

19 Pelejarão contra ti, mas não 
prevalecerão; porque eu sou contigo, diz o 
SENHOR, para te livrar. 

19Essi ti faranno la guerra, ma non ti 
vinceranno, perché io sono con te per 
liberarti”, dice il Signore. 

Jeremias 2 Geremia 2 

O amor de Deus e a rebeldia do povo Rimproveri al popolo di Giuda 

1 A mim me veio a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1La parola del Signore mi fu ancora rivolta 
in questi termini: 

2 Vai e clama aos ouvidos de Jerusalém: 
Assim diz o SENHOR: Lembro-me de ti, da 
tua afeição quando eras jovem, e do teu 
amor quando noiva, e de como me seguias 
no deserto, numa terra em que se não 
semeia. 

2”Va’, e grida alle orecchie di 
Gerusalemme: “Così dice il Signore: ‘Io mi 
ricordo dell’affetto che avevi per me 
quando eri giovane, del tuo amore da 
fidanzata, quando mi seguivi nel deserto, 
in una terra non seminata. 

3 Então, Israel era consagrado ao SENHOR 
e era as primícias da sua colheita; todos os 
que o devoraram se faziam culpados; o 
mal vinha sobre eles, diz o SENHOR. 

3Israele era consacrato al Signore, egli era 
le primizie della sua rendita; tutti quelli 
che lo divoravano si rendevano colpevoli 
e la calamità piombava su di loro’””, dice 
il Signore. 

4 Ouvi a palavra do SENHOR, ó casa de 
Jacó e todas as famílias da casa de Israel. 

4Ascoltate la parola del Signore, o casa di 
Giacobbe, e voi tutte le famiglie della casa 
d’Israele! 

5 Assim diz o SENHOR: Que injustiça 
acharam vossos pais em mim, para de mim 
se afastarem, indo após a nulidade dos 
ídolos e se tornando nulos eles mesmos, 

5Così parla il Signore: “Quale iniquità 
hanno trovato i vostri padri in me, che si 
sono allontanati da me e sono andati 
dietro alla vanità, e sono diventati essi 
stessi vanità? 

6 e sem perguntarem: Onde está o 
SENHOR, que nos fez subir da terra do 
Egito? Que nos guiou através do deserto, 

6Essi non hanno detto: “Dov’è 
il Signore che ci ha fatto uscire dal paese 
d’Egitto, che ci ha condotti per il deserto, 
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por uma terra de ermos e de covas, por 
uma terra de sequidão e sombra de morte, 
por uma terra em que ninguém transitava 
e na qual não morava homem algum? 

per un paese di solitudine e di crepacci, 
per un paese di siccità e di ombra di 
morte, per un paese per il quale nessuno 
passò mai e dove non abitò mai nessuno?” 

7 Eu vos introduzi numa terra fértil, para 
que comêsseis o seu fruto e o seu bem; 
mas, depois de terdes entrado nela, vós a 
contaminastes e da minha herança fizestes 
abominação. 

7Io vi ho condotti in un paese che è un 
frutteto, perché ne mangiaste i frutti e i 
buoni prodotti; ma voi, quando vi siete 
entrati, avete contaminato il mio paese e 
avete fatto della mia eredità 
un’abominazione. 

8 Os sacerdotes não disseram: Onde está o 
SENHOR? E os que tratavam da lei não me 
conheceram, os pastores prevaricaram 
contra mim, os profetas profetizaram por 
Baal e andaram atrás de coisas de nenhum 
proveito. 

8Non hanno detto i sacerdoti: “Dov’è 
il Signore?” I depositari della legge non mi 
hanno conosciuto, i pastori mi sono stati 
infedeli, i profeti hanno profetizzato nel 
nome di Baal e sono andati dietro a cose 
che non giovano a nulla. 

Perfídia sem exemplo  
9 Portanto, ainda pleitearei convosco, diz 
o SENHOR, e até com os filhos de vossos 
filhos pleitearei. 

9Perciò io contenderò ancora in giudizio 
con voi”, dice il Signore, “e contenderò 
con i figli dei vostri figli. 

10 Passai às terras do mar de Chipre e vede; 
mandai mensageiros a Quedar, e atentai 
bem, e vede se jamais sucedeu coisa 
semelhante. 

10Passate dunque nelle isole di Chittim e 
guardate! Mandate a Chedar e osservate 
bene, e guardate se avvenne mai qualcosa 
di simile! 

11 Houve alguma nação que trocasse os 
seus deuses, posto que não eram deuses? 
Todavia, o meu povo trocou a sua Glória 
por aquilo que é de nenhum proveito. 

11C’è forse una nazione che abbia 
cambiato i suoi dèi, sebbene non siano 
dèi? Ma il mio popolo ha cambiato la sua 
gloria per ciò che non giova a nulla. 

12 Espantai-vos disto, ó céus, e horrorizai-
vos! Ficai estupefatos, diz o SENHOR. 

12O cieli, stupite di questo; inorridite e 
restate attoniti”, dice il Signore. 

13 Porque dois males cometeu o meu povo: 
a mim me deixaram, o manancial de águas 
vivas, e cavaram cisternas, cisternas rotas, 
que não retêm as águas. 

13”Il mio popolo infatti ha commesso due 
mali: ha abbandonato me, la sorgente 
d’acqua viva, e si è scavato delle cisterne, 
delle cisterne screpolate, che non tengono 
l’acqua. 
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14 Acaso, é Israel escravo ou servo nascido 
em casa? Por que, pois, veio a ser presa? 

14Israele è forse uno schiavo? È forse uno 
schiavo nato in casa? Perché dunque è 
diventato una preda? 

15 Os leões novos rugiram contra ele, 
levantaram a voz; da terra dele fizeram 
uma desolação; as suas cidades estão 
queimadas, e não há quem nelas habite. 

15I leoncelli ruggiscono contro di lui, 
fanno udire la loro voce e riducono il suo 
paese in una desolazione; le sue città sono 
bruciate e non ci sono più abitanti. 

16 Até os filhos de Mênfis e de Tafnes te 
pastaram o alto da cabeça. 

16Persino gli abitanti di Nof e di Tafanes ti 
divorano il cranio. 

17 Acaso, tudo isto não te sucedeu por 
haveres deixado o SENHOR, teu Deus, 
quando te guiava pelo caminho? 

17Tutto questo non ti succede forse perché 
hai abbandonato il Signore, il tuo Dio, 
mentre egli ti guidava per la buona via? 

18 Agora, pois, que lucro terás indo ao 
Egito para beberes as águas do Nilo; ou 
indo à Assíria para beberes as águas do 
Eufrates? 

18E ora, perché vai per la via che conduce 
in Egitto per andare a bere l’acqua del 
Nilo? O perché vai per la via che conduce 
in Assiria per andare a bere l’acqua 
dell’Eufrate? 

19 A tua malícia te castigará, e as tuas 
infidelidades te repreenderão; sabe, pois, 
e vê que mau e quão amargo é deixares o 
SENHOR, teu Deus, e não teres temor de 
mim, diz o SENHOR, o SENHOR dos 
Exércitos. 

19La tua malvagità è quella che ti castiga; 
le tue infedeltà sono la tua punizione. 
Sappi dunque e vedi che cattiva e amara 
cosa è abbandonare il Signore, il tuo Dio, 
e il non aver di me nessun timore”, dice il 
Signore, Dio degli eserciti. 

Israel adorou a Baal  
20 Ainda que há muito quebrava eu o teu 
jugo e rompia as tuas ataduras, dizias tu: 
Não quero servir-te. Pois, em todo outeiro 
alto e debaixo de toda árvore frondosa, te 
deitavas e te prostituías. 

20”Già da lungo tempo tu hai spezzato il 
tuo giogo, rotto le tue catene e hai detto: 
“Non voglio più servire!” Ma sopra ogni 
alto colle e sotto ogni albero verdeggiante 
ti sei buttata giù come una prostituta. 

21 Eu mesmo te plantei como vide 
excelente, da semente mais pura; como, 
pois, te tornaste para mim uma planta 
degenerada, como de vide brava? 

21Eppure, io ti avevo piantata come una 
nobile vigna, tutta del miglior ceppo; 
come mai ti sei trasformata in tralci 
degenerati di una vigna a me non 
familiare? 

22 Pelo que ainda que te laves com salitre 
e amontoes potassa, continua a mácula da 

22Anche se ti lavassi con il nitro e usassi 
molto sapone, la tua iniquità lascerebbe 
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tua iniqüidade perante mim, diz o 
SENHOR Deus. 

una macchia davanti a me”, dice il 
Signore, Dio. 

23 Como podes dizer: Não estou maculada, 
não andei após os baalins? Vê o teu rasto 
no vale, reconhece o que fizeste, 
dromedária nova de ligeiros pés, que 
andas ziguezagueando pelo caminho; 

23”Come puoi dire: “Non mi sono 
contaminata, non sono andata dietro ai 
Baal”? Guarda i tuoi passi nella valle, 
riconosci quello che hai fatto, dromedaria 
leggera e vagabonda! 

24 jumenta selvagem, acostumada ao 
deserto e que, no ardor do cio, sorve o 
vento. Quem a impediria de satisfazer ao 
seu desejo? Os que a procuram não têm de 
fatigar-se; no mês dela a acharão. 

24Asina selvatica, abituata al deserto, che 
sbuffa nell’ardore della sua passione! Chi 
le impedirà di soddisfare le sue voglie? 
Tutti quelli che la cercano non hanno da 
affaticarsi: la trovano nel suo mese. 

25 Guarda-te de que os teus pés andem 
desnudos e a tua garganta tenha sede. Mas 
tu dizes: Não, é inútil; porque amo os 
estranhos e após eles irei. 

25Guarda che il tuo piede non si scalzi e 
che la tua gola non s’inaridisca! Ma tu hai 
detto: “Non c’è rimedio; no, io amo gli 
stranieri e andrò dietro a loro!” 

26 Como se envergonha o ladrão quando o 
apanham, assim se envergonham os da 
casa de Israel; eles, os seus reis, os seus 
príncipes, os seus sacerdotes e os seus 
profetas, 

26Come il ladro è confuso quando è colto 
sul fatto, così sono confusi quelli della 
casa d’Israele: essi, i loro re, i loro capi, i 
loro sacerdoti e i loro profeti, 

27 que dizem a um pedaço de madeira: Tu 
és meu pai; e à pedra: Tu me geraste. Pois 
me viraram as costas e não o rosto; mas, 
em vindo a angústia, dizem: Levanta-te e 
livra-nos. 

27i quali dicono al legno: “Tu sei mio 
padre”, e alla pietra: “Tu ci hai dato la 
vita!” Poiché essi mi hanno voltato le 
spalle e non la faccia; ma nel tempo della 
loro sventura dicono: “Àlzati e salvaci!” 

28 Onde, pois, estão os teus deuses, que 
para ti mesmo fizeste? Eles que se 
levantem se te podem livrar no tempo da 
tua angústia; porque os teus deuses, ó 
Judá, são tantos como as tuas cidades. 

28Dove sono i tuoi dèi che ti sei fatti? Si 
alzino, se ti possono salvare nel tempo 
della tua sventura! Infatti, o Giuda, tu hai 
tanti dèi quante città. 

29 Por que contendeis comigo? Todos vós 
transgredistes contra mim, diz o SENHOR. 

29Perché mi contestate? Voi tutti mi siete 
stati infedeli”, dice il Signore. 

30 Em vão castiguei os vossos filhos; eles 
não aceitaram a minha disciplina; a vossa 

30”Invano ho colpito i vostri figli: non ne 
hanno ricevuto correzione; la vostra spada 
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espada devorou os vossos profetas como 
leão destruidor. 

ha divorato i vostri profeti come un leone 
distruttore. 

31 Oh! Que geração! Considerai vós a 
palavra do SENHOR. Porventura, tenho eu 
sido para Israel um deserto? Ou uma terra 
da mais espessa escuridão? Por que, pois, 
diz o meu povo: Somos livres! Jamais 
tornaremos a ti? 

31Gente, considerate la parola del Signore! 
Io sono stato forse un deserto o un paese 
di fitte tenebre per Israele? Perché dice il 
mio popolo: “Noi siamo liberi, non 
vogliamo tornare più da te”? 

32 Acaso, se esquece a virgem dos seus 
adornos ou a noiva do seu cinto? Todavia, 
o meu povo se esqueceu de mim por dias 
sem conta. 

32La fanciulla può forse dimenticare i suoi 
ornamenti o la sposa la sua cintura? 
Eppure il mio popolo ha dimenticato me, 
da giorni innumerevoli. 

33 Como dispões bem os teus caminhos, 
para buscares o amor! Pois até às mulheres 
perdidas os ensinaste. 

33Come sei brava a trovare la via per 
cercare l’amore! Hai di che insegnare 
persino alle donne malvagie! 

34 Nas orlas dos teus vestidos se achou 
também o sangue de pobres e inocentes, 
não surpreendidos no ato de roubar. 
Apesar de todas estas coisas, 

34Anche sulla tua veste si trova il sangue 
di poveri innocenti, che tu non hai colto in 
flagrante delitto di scasso; 

35 ainda dizes: Estou inocente; certamente, 
a sua ira se desviou de mim. Eis que 
entrarei em juízo contigo, porquanto 
dizes: Não pequei. 

35eppure, dopo tutto questo, tu dici: “Io 
sono innocente; certo l’ira sua si è distolta 
da me”. Ecco, io ti condannerò perché hai 
detto: “Non ho peccato”. 

36 Que mudar leviano é esse dos teus 
caminhos? Também do Egito serás 
envergonhada, como foste envergonhada 
da Assíria. 

36Perché hai tanta premura di cambiare 
strada? Anche dall’Egitto riceverai 
confusione, come già l’hai ricevuta 
dall’Assiria. 

37 Também daquele sairás de mãos na 
cabeça; porque o SENHOR rejeitou 
aqueles em quem confiaste, e não terás 
sorte por meio deles. 

37Anche di là uscirai con le mani sul capo; 
perché il Signore rigetta quelli nei quali tu 
confidi e tu non riuscirai nel tuo intento 
per loro mezzo”. 

Jeremias 3 Geremia 3 

A clemência de Deus, apesar da infidelidade do 
povo  
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1 Se um homem repudiar sua mulher, e ela 
o deixar e tomar outro marido, 
porventura, aquele tornará a ela? Não se 
poluiria com isso de todo aquela terra? 
Ora, tu te prostituíste com muitos 
amantes; mas, ainda assim, torna para 
mim, diz o SENHOR. 

1Il Signore dice: “Se un uomo ripudia sua 
moglie e questa se ne va via e si sposa con 
un altro, quell’uomo torna forse ancora da 
lei? Il paese stesso non ne sarebbe forse 
tutto profanato? E tu, che ti sei prostituita 
con molti amanti, ritorneresti da me?”, 
dice il Signore. 

2 Levanta os olhos aos altos desnudos e vê; 
onde não te prostituíste? Nos caminhos te 
assentavas à espera deles como o arábio 
no deserto; assim, poluíste a terra com as 
tuas devassidões e com a tua malícia. 

2”Alza gli occhi verso le alture e guarda. 
Dov’è che non ti sei prostituita? Tu sedevi 
per le vie ad aspettare i passanti, come fa 
l’Arabo nel deserto, e hai contaminato il 
paese con le tue prostituzioni e con le tue 
malvagità. 

3 Pelo que foram retiradas as chuvas, e não 
houve chuva serôdia; mas tu tens a fronte 
de prostituta e não queres ter vergonha. 

3Perciò le grandi piogge sono state 
trattenute e non c’è stata pioggia di 
primavera; ma tu hai avuto una fronte da 
prostituta e non hai voluto vergognarti. 

4 Não é fato que agora mesmo tu me 
invocas, dizendo: Pai meu, tu és o amigo 
da minha mocidade? 

4Mi hai appena gridato: “Padre mio, tu sei 
stato l’amico della mia giovinezza! 

5 Conservarás para sempre a tua ira? Ou a 
reterás até ao fim? Sim, assim me falas, 
mas cometes maldade a mais não poder. 

5Egli sarà forse adirato per sempre? 
Serberà forse la sua ira sino alla fine?” 
Ecco, tu parli così, ma intanto commetti 
tutto il male che puoi!” 

 Esortazione al ravvedimento 

6 Disse mais o SENHOR nos dias do rei 
Josias: Viste o que fez a pérfida Israel? Foi 
a todo monte alto e debaixo de toda árvore 
frondosa e se deu ali a toda prostituição. 

6Il Signore mi disse al tempo del re Giosia: 
“Hai visto ciò che l’infedele Israele ha 
fatto? È andata sopra ogni alto monte e 
sotto ogni albero verdeggiante, e là si è 
prostituita. 

7 E, depois de ela ter feito tudo isso, eu 
pensei que ela voltaria para mim, mas não 
voltou. A sua pérfida irmã Judá viu isto. 

7Io dicevo: “Dopo che avrà fatto tutte 
queste cose, tornerà a me”; ma non è 
ritornata, e sua sorella, la perfida Giuda, 
l’ha visto. 

8 Quando, por causa de tudo isto, por ter 
cometido adultério, eu despedi a pérfida 

8Benché io avessi ripudiato l’infedele 
Israele a causa di tutti i suoi adultèri e le 
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Israel e lhe dei carta de divórcio, vi que a 
falsa Judá, sua irmã, não temeu; mas ela 
mesma se foi e se deu à prostituição. 

avessi dato la sua lettera di divorzio, ho 
visto che sua sorella, la perfida Giuda, non 
ha avuto alcun timore ed è andata a 
prostituirsi anche lei. 

9 Sucedeu que, pelo ruidoso da sua 
prostituição, poluiu ela a terra; porque 
adulterou, adorando pedras e árvores. 

9Con il rumore delle sue prostituzioni 
Israele ha contaminato il paese; ha 
commesso adulterio con la pietra e con il 
legno. 

10 Apesar de tudo isso, não voltou de todo 
o coração para mim a sua falsa irmã Judá, 
mas fingidamente, diz o SENHOR. 

10Nonostante tutto questo, la sua perfida 
sorella non è tornata da me con tutto il suo 
cuore, ma con finzione”, dice il Signore. 

11 Disse-me o SENHOR: Já a pérfida Israel 
se mostrou mais justa do que a falsa Judá. 

11Il Signore mi disse: “L’infedele Israele si 
è mostrata più giusta della perfida Giuda. 

12 Vai, pois, e apregoa estas palavras para 
o lado do Norte e dize: Volta, ó pérfida 
Israel, diz o SENHOR, e não farei cair a 
minha ira sobre ti, porque eu sou 
compassivo, diz o SENHOR, e não 
manterei para sempre a minha ira. 

12Va’, proclama queste parole verso il 
settentrione e di’: “Torna, o infedele 
Israele”, dice il Signore; “io non vi 
mostrerò un viso accigliato, poiché io sono 
misericordioso”, dice il Signore, “e non 
serbo l’ira per sempre. 

13 Tão-somente reconhece a tua 
iniqüidade, reconhece que transgrediste 
contra o SENHOR, teu Deus, e te 
prostituíste com os estranhos debaixo de 
toda árvore frondosa e não deste ouvidos 
à minha voz, diz o SENHOR. 

13Soltanto riconosci la tua iniquità: tu sei 
stata infedele al Signore, al tuo Dio, sei 
andata di qua e di là con gli stranieri, sotto 
ogni albero verdeggiante e non hai dato 
ascolto alla mia voce””, dice il Signore. 

O povo exortado a arrepender-se  
14 Convertei-vos, ó filhos rebeldes, diz o 
SENHOR; porque eu sou o vosso esposo e 
vos tomarei, um de cada cidade e dois de 
cada família, e vos levarei a Sião. 

14”Tornate, o figli traviati”, dice 
il Signore, “poiché io sono il vostro 
Signore; vi prenderò, uno da una città, due 
da una famiglia, e vi ricondurrò a Sion; 

15 Dar-vos-ei pastores segundo o meu 
coração, que vos apascentem com 
conhecimento e com inteligência. 

15vi darò dei pastori secondo il mio cuore, 
che vi pasceranno con conoscenza e 
intelligenza. 

16 Sucederá que, quando vos 
multiplicardes e vos tornardes fecundos na 
terra, então, diz o SENHOR, nunca mais se 

16Quando sarete moltiplicati e avrete 
fruttato nel paese, allora”, dice il Signore, 
“non si dirà più: “L’arca del patto 
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exclamará: A arca da Aliança do SENHOR! 
Ela não lhes virá à mente, não se 
lembrarão dela nem dela sentirão falta; e 
não se fará outra. 

del Signore!” Non vi si penserà più, non la 
si menzionerà più, non la si rimpiangerà 
più, non se ne farà un’altra. 

17 Naquele tempo, chamarão a Jerusalém 
de Trono do SENHOR; nela se reunirão 
todas as nações em nome do SENHOR e já 
não andarão segundo a dureza do seu 
coração maligno. 

17Allora Gerusalemme sarà chiamata il 
trono del Signore; tutte le nazioni si 
raduneranno a Gerusalemme nel nome 
del Signore e non cammineranno più 
secondo la caparbietà del loro cuore 
malvagio. 

18 Naqueles dias, andará a casa de Judá 
com a casa de Israel, e virão juntas da 
terra do Norte para a terra que dei em 
herança a vossos pais. 

18In quei giorni la casa di Giuda 
camminerà con la casa d’Israele; verranno 
assieme dal paese del settentrione al paese 
che io diedi in eredità ai vostri padri. 

19 Mas eu a mim me perguntava: como te 
porei entre os filhos e te darei a terra 
desejável, a mais formosa herança das 
nações? E respondi: Pai me chamarás e de 
mim não te desviarás. 

19Io avevo detto: “Quale posto ti darò tra i 
miei figli? Che paese delizioso ti darò? La 
più bella eredità delle nazioni!” Avevo 
detto: “Tu mi chiamerai: ‘Padre mio!’ E 
non smetterai di seguirmi”. 

20 Deveras, como a mulher se aparta 
perfidamente do seu marido, assim com 
perfídia te houveste comigo, ó casa de 
Israel, diz o SENHOR. 

20Ma proprio come una donna è infedele 
al suo amante, così voi mi siete stati 
infedeli, o casa d’Israele!”, dice il Signore. 

21 Nos lugares altos, se ouviu uma voz, 
pranto e súplicas dos filhos de Israel; 
porquanto perverteram o seu caminho e se 
esqueceram do SENHOR, seu Deus. 

21Una voce si è fatta udire sulle alture; 
sono i pianti, le suppliche dei figli 
d’Israele, perché hanno pervertito la loro 
via, hanno dimenticato il Signore, il loro 
Dio. 

22 Voltai, ó filhos rebeldes, eu curarei as 
vossas rebeliões. Eis-nos aqui, vimos ter 
contigo; porque tu és o SENHOR, nosso 
Deus. 

22”Tornate, figli traviati, io vi guarirò dei 
vostri traviamenti!” “Eccoci, noi veniamo 
da te, perché tu sei il Signore, il nostro 
Dio. 

23 Na verdade, os outeiros não passam de 
ilusão, nem as orgias das montanhas; com 

23Certo, è vano il soccorso che si aspetta 
dalle alture, dalle feste strepitose sui 
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efeito, no SENHOR, nosso Deus, está a 
salvação de Israel. 

monti; certo, nel Signore, nel nostro Dio, 
sta la salvezza d’Israele. 

24 Mas a coisa vergonhosa devorou o labor 
de nossos pais, desde a nossa mocidade: as 
suas ovelhas e o seu gado, os seus filhos e 
as suas filhas. 

24La vergogna ha divorato il prodotto 
della fatica dei nostri padri, sin dalla 
nostra giovinezza: le loro pecore e i loro 
buoi, i loro figli e le loro figlie. 

25 Deitemo-nos em nossa vergonha, e 
cubra-nos a nossa ignomínia, porque 
temos pecado contra o SENHOR, nosso 
Deus, nós e nossos pais, desde a nossa 
mocidade até ao dia de hoje; e não demos 
ouvidos à voz do SENHOR, nosso Deus. 

25Noi abbiamo la nostra vergogna come 
giaciglio e la nostra infamia come coperta, 
poiché abbiamo peccato contro il Signore, 
il nostro Dio: noi e i nostri padri, dalla 
nostra infanzia sino a questo giorno; non 
abbiamo dato ascolto alla voce 
del Signore, il nostro Dio”. 

Jeremias 4 Geremia 4 

1 Se voltares, ó Israel, diz o SENHOR, volta 
para mim; se removeres as tuas 
abominações de diante de mim, não mais 
andarás vagueando; 

1”Israele, se tu torni”, dice il Signore, “se 
tu torni da me, se togli dalla mia presenza 
le tue abominazioni, se non vai più 
vagando qua e là, 

2 se jurares pela vida do SENHOR, em 
verdade, em juízo e em justiça, então, nele 
serão benditas as nações e nele se 
glorificarão. 

2se giuri per il Signore che vive, con 
verità, con rettitudine e con giustizia, 
allora le nazioni saranno benedette in lui 
e in lui si glorieranno”. 

3 Porque assim diz o SENHOR aos homens 
de Judá e Jerusalém: Lavrai para vós 
outros campo novo e não semeeis entre 
espinhos. 

3Poiché così parla il Signore alla gente di 
Giuda e di Gerusalemme: “Dissodatevi un 
campo nuovo e non seminate tra le spine! 

4 Circuncidai-vos para o SENHOR, 
circuncidai o vosso coração, ó homens de 
Judá e moradores de Jerusalém, para que 
o meu furor não saia como fogo e arda, e 
não haja quem o apague, por causa da 
malícia das vossas obras. 

4Circoncidetevi per il Signore, 
circoncidete i vostri cuori, uomini di 
Giuda e abitanti di Gerusalemme, affinché 
il mio furore non scoppi come un fuoco e 
non s’infiammi al punto che nessuno possa 
spegnerlo, a causa della malvagità delle 
vostre azioni!” 

Vem do Norte o mal Annuncio di un’invasione straniera 
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5 Anunciai em Judá, fazei ouvir em 
Jerusalém e dizei: Tocai a trombeta na 
terra! Gritai em alta voz, dizendo: Ajuntai-
vos, e entremos nas cidades fortificadas! 

5”Annunciate in Giuda, proclamate questo 
in Gerusalemme e dite: “Suonate le 
trombe nel paese”, gridate forte e dite: 
“Adunatevi ed entriamo nelle città 
fortificate!” 

6 Arvorai a bandeira rumo a Sião, fugi e 
não vos detenhais; porque eu faço vir do 
Norte um mal, uma grande destruição. 

6Alzate la bandiera verso Sion, cercate un 
rifugio, non vi fermate, perché io faccio 
venire dal settentrione una calamità, una 
grande rovina”. 

7 Já um leão subiu da sua ramada, um 
destruidor das nações; ele já partiu, já 
deixou o seu lugar para fazer da tua terra 
uma desolação, a fim de que as tuas 
cidades sejam destruídas, e ninguém as 
habite. 

7Un leone balza fuori dal folto bosco, un 
distruttore di nazioni si è messo in marcia, 
ha lasciato il suo luogo per ridurre il tuo 
paese in desolazione, al punto che le tue 
città saranno rovinate e prive di abitanti. 

8 Cingi-vos, pois, de cilício, lamentai e 
uivai; porque a ira ardente do SENHOR 
não se desviou de nós. 

8Perciò vestitevi di sacchi, siate afflitti, 
prorompete in lamenti, perché l’ira 
furente del Signore non si è distolta da 
noi. 

9 Sucederá naquele dia, diz o SENHOR, 
que o rei e os príncipes perderão a 
coragem, os sacerdotes ficarão pasmados, 
e os profetas, estupefatos. 

9”In quel giorno avverrà”, dice il Signore, 
“che il cuore del re e il cuore dei capi 
verranno meno, i sacerdoti saranno 
attoniti, i profeti stupefatti”. 

10 Então, disse eu: Ah! SENHOR Deus! 
Verdadeiramente, enganaste a este povo e 
a Jerusalém, dizendo: Tereis paz; e eis que 
a espada lhe penetra até à alma. 

10Allora io dissi: “Ahi! Signore, Dio, tu hai 
dunque ingannato questo popolo e 
Gerusalemme! Hai detto: “Voi avrete 
pace”. Ma la spada toglie loro la vita!” 

11 Naquele tempo, se dirá a este povo e a 
Jerusalém: Vento abrasador dos altos 
desnudos do ermo assopra diretamente à 
filha do meu povo, não para padejar nem 
para alimpar. 

11In quel tempo si dirà a questo popolo e 
a Gerusalemme: “Un vento infuocato 
viene dalle alture del deserto verso la 
figlia del mio popolo, non per vagliare, 
non per nettare il grano; 

12 Vento mais forte do que este virá ainda 
de minha parte, e, então, também eu 
pronunciarei a sentença contra eles. 

12un vento anche più impetuoso di quello 
verrà da parte mia. Ora anch’io 
pronuncerò la sentenza contro di loro”. 
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13 Eis aí que sobe o destruidor como 
nuvens; os seus carros, como tempestade; 
os seus cavalos são mais ligeiros do que as 
águias. Ai de nós! Estamos arruinados! 

13Ecco, l’invasore sale come fanno le 
nuvole; i suoi carri sono come un turbine; 
i suoi cavalli sono più rapidi delle aquile. 
Guai a noi! poiché siamo devastati! 

14 Lava o teu coração da malícia, ó 
Jerusalém, para que sejas salva! Até 
quando hospedarás contigo os teus maus 
pensamentos? 

14Gerusalemme, purifica il tuo cuore dalla 
malvagità, affinché tu sia salvata. Fino a 
quando albergheranno in te i tuoi pensieri 
iniqui? 

15 Uma voz se faz ouvir desde Dã e anuncia 
a calamidade desde a região montanhosa 
de Efraim! 

15Poiché una voce che viene da Dan 
annuncia la calamità, la proclama dai colli 
di Efraim. 

16 Proclamai isto às nações, fazei-o ouvir 
contra Jerusalém: De uma terra longínqua 
vêm sitiadores e levantam a voz contra as 
cidades de Judá. 

16”Avvertitene le nazioni, fatelo sapere a 
Gerusalemme: degli assedianti vengono da 
un paese lontano, lanciano le loro grida 
contro le città di Giuda. 

17 Como os guardas de um campo, eles 
cercam Jerusalém, porque ela se rebelou 
contra mim, diz o SENHOR. 

17Si sono posti contro Gerusalemme da 
ogni lato, come guardie di un 
accampamento, perché essa si è ribellata 
contro di me”, dice il Signore. 

18 O teu proceder e as tuas obras fizeram 
vir sobre ti estas coisas; a tua calamidade, 
que é amarga, atinge até o próprio 
coração. 

18”Il tuo procedere e le tue azioni ti hanno 
attirato queste cose; questo è il frutto della 
tua malvagità; sì, è amaro; sì, è una cosa 
che ti penetra fino al cuore”. 

19 Ah! Meu coração! Meu coração! Eu me 
contorço em dores. Oh! As paredes do meu 
coração! Meu coração se agita! Não posso 
calar-me, porque ouves, ó minha alma, o 
som da trombeta, o alarido de guerra. 

19Le mie viscere! Le mie viscere! Sento un 
gran dolore! Le pareti del mio cuore! Il 
mio cuore mi freme nel petto! Io non posso 
tacere, poiché io ho udito il suono della 
tromba, il grido di guerra. 

20 Golpe sobre golpe se anuncia, pois a 
terra toda já está destruída; de súbito, 
foram destruídas as minhas tendas; num 
momento, as suas lonas. 

20Si annuncia rovina sopra rovina, poiché 
tutto il paese è devastato. Le mie tende 
sono distrutte all’improvviso, i miei teli in 
un attimo. 

21 Até quando terei de ver a bandeira, terei 
de ouvir a voz da trombeta? 

21Fino a quando vedrò la bandiera e udrò 
il suono della tromba? 
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22 Deveras, o meu povo está louco, já não 
me conhece; são filhos néscios e não 
inteligentes; são sábios para o mal e não 
sabem fazer o bem. 

22”Veramente il mio popolo è stolto, non 
mi conosce; sono figli insensati, non 
hanno intelligenza; sono saggi per fare il 
male, ma il bene non lo sanno fare”. 

23 Olhei para a terra, e ei-la sem forma e 
vazia; para os céus, e não tinham luz. 

23Io guardo la terra, ed ecco, è desolata e 
deserta; i cieli sono senza luce. 

24 Olhei para os montes, e eis que tremiam, 
e todos os outeiros estremeciam. 

24Guardo i monti, ed ecco, tremano; tutti i 
colli sono agitati. 

25 Olhei, e eis que não havia homem 
nenhum, e todas as aves dos céus haviam 
fugido. 

25Guardo, ed ecco, non c’è uomo; tutti gli 
uccelli del cielo sono volati via. 

26 Olhei ainda, e eis que a terra fértil era 
um deserto, e todas as suas cidades 
estavam derribadas diante do SENHOR, 
diante do furor da sua ira. 

26Guardo, ed ecco, il Carmelo è un 
deserto; tutte le sue città sono abbattute 
davanti al Signore, davanti alla sua ira 
furente. 

27 Pois assim diz o SENHOR: Toda a terra 
será assolada; porém não a consumirei de 
todo. 

27Infatti così parla il Signore: “Tutto il 
paese sarà desolato, ma io non lo finirò del 
tutto. 

28 Por isso, a terra pranteará, e os céus 
acima se enegrecerão; porque falei, resolvi 
e não me arrependo, nem me retrato. 

28A causa di ciò, la terra è afflitta e i cieli 
di sopra si oscurano; perché io l’ho detto, 
l’ho stabilito e non me ne pento, e non 
ritratterò”. 

29 Ao clamor dos cavaleiros e dos 
flecheiros, fogem todas as cidades, entram 
pelas selvas e sobem pelos penhascos; 
todas as cidades ficam desamparadas, e já 
ninguém habita nelas. 

29Al rumore dei cavalieri e degli arcieri 
tutte le città sono in fuga; tutti entrano nel 
folto dei boschi, montano sulle rocce; tutte 
le città sono abbandonate e non c’è più 
nessun abitante. 

30 Agora, pois, ó assolada, por que fazes 
assim, e te vestes de escarlata, e te adornas 
com enfeites de ouro, e alargas os olhos 
com pinturas, se debalde te fazes bela? Os 
amantes te desprezam e procuram tirar-te 
a vida. 

30E tu che stai per essere devastata, che 
fai? Hai un bel vestirti di scarlatto, un bel 
metterti i tuoi ornamenti d’oro, un 
bell’ingrandirti gli occhi con il belletto! 
Invano ti abbellisci; i tuoi amanti ti 
disprezzano, vogliono la tua vita. 

31 Pois ouço uma voz, como de 
parturiente, uma angústia como da 

31Odo infatti delle grida come di donna 
che è nei dolori, un’angoscia come quella 
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primípara em suas dores; a voz da filha de 
Sião, ofegante, que estende as mãos, 
dizendo: Ai de mim agora! Porque a 
minha alma desfalece por causa dos 
assassinos. 

di donna nel suo primo parto; è la voce 
della figlia di Sion, che sospira ansimando 
e stende le mani: “Ahi, me misera! perché 
io vengo meno davanti agli uccisori”. 

Jeremias 5 Geremia 5 

Os pecados de Jerusalém e de Judá Le cause del giudizio 

1 Dai voltas às ruas de Jerusalém; vede 
agora, procurai saber, buscai pelas suas 
praças a ver se achais alguém, se há um 
homem que pratique a justiça ou busque a 
verdade; e eu lhe perdoarei a ela. 

1”Andate per le vie di Gerusalemme! 
Guardate, informatevi e cercate per le sue 
piazze se vi trovate un uomo, se ve n’è uno 
solo che pratichi la giustizia, che cerchi la 
fedeltà; e io la perdonerò. 

2 Embora digam: Tão certo como vive o 
SENHOR, certamente, juram falso. 

2Anche quando dicono: “Com’è vero che 
il Signore vive”, è certo che giurano il 
falso”. 

3 Ah! SENHOR, não é para a fidelidade que 
atentam os teus olhos? Tu os feriste, e não 
lhes doeu; consumiste-os, e não quiseram 
receber a disciplina; endureceram o rosto 
mais do que uma rocha; não quiseram 
voltar. 

3Signore, i tuoi occhi non cercano forse la 
fedeltà? Tu li colpisci, e quelli non sentono 
nulla; tu li consumi, e quelli rifiutano di 
ricevere la correzione; essi hanno reso il 
loro volto più duro della roccia, rifiutano 
di convertirsi. 

4 Mas eu pensei: são apenas os pobres que 
são insensatos, pois não sabem o caminho 
do SENHOR, o direito do seu Deus. 

4Io dicevo: “Questi non sono che miseri, 
insensati che non conoscono la via 
del Signore, il giudizio del loro Dio”; 

5 Irei aos grandes e falarei com eles; 
porque eles sabem o caminho do SENHOR, 
o direito do seu Deus; mas estes, de 
comum acordo, quebraram o jugo e 
romperam as algemas. 

5io andrò dai grandi e parlerò loro, perché 
essi conoscono la via del Signore, il 
giudizio del loro Dio; ma anch’essi tutti 
quanti hanno spezzato il giogo, hanno 
rotto i legami. 

6 Por isso, um leão do bosque os matará, 
um lobo dos desertos os assolará, um 
leopardo estará à espreita das suas 
cidades; qualquer que sair delas será 
despedaçado; porque as suas transgressões 

6Perciò il leone della foresta li uccide, il 
lupo del deserto li distrugge, il leopardo 
sta in agguato presso le loro città; 
chiunque ne uscirà sarà sbranato, perché 
le loro trasgressioni sono numerose, le 
loro infedeltà sono aumentate. 
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se multiplicaram, multiplicaram-se as suas 
perfídias. 
7 Como, vendo isto, te perdoaria? Teus 
filhos me deixam a mim e juram pelos que 
não são deuses; depois de eu os ter 
fartado, adulteraram e em casa de 
meretrizes se ajuntaram em bandos; 

7”Perché ti dovrei perdonare? I tuoi figli 
mi hanno abbandonato, giurano per degli 
dèi che non esistono. Io li ho saziati ed essi 
si danno all’adulterio, si affollano nella 
casa della prostituta. 

8 como garanhões bem fartos, correm de 
um lado para outro, cada um rinchando à 
mulher do seu companheiro. 

8Sono come tanti stalloni ben pasciuti e 
focosi; ognuno di essi nitrisce dietro la 
moglie del prossimo. 

9 Deixaria eu de castigar estas coisas, diz o 
SENHOR, ou não me vingaria de nação 
como esta? 

9Non li dovrei punire per queste cose?”, 
dice il Signore, “Non dovrei vendicarmi di 
una simile nazione? 

10 Subi vós aos terraços da vinha, destruí-
a, porém não de todo; tirai-lhe as 
gavinhas, porque não são do SENHOR. 

10Salite sulle sue mura e distruggete, ma 
non la finite del tutto; portate via i suoi 
tralci, perché non sono del Signore! 

11 Porque perfidamente se houveram 
contra mim, a casa de Israel e a casa de 
Judá, diz o SENHOR. 

11Infatti la casa d’Israele e la casa di Giuda 
mi hanno tradito”, dice il Signore. 

12 Negaram ao SENHOR e disseram: Não é 
ele; e: Nenhum mal nos sobrevirá; não 
veremos espada nem fome. 

12Rinnegano il Signore e dicono: “Non 
esiste; nessun male ci verrà addosso, noi 
non vedremo né spada né fame; 

13 Até os profetas não passam de vento, 
porque a palavra não está com eles, as 
suas ameaças se cumprirão contra eles 
mesmos. 

13i profeti non sono che vento e nessuno 
parla in essi. Quel che minacciano sia fatto 
a loro!” 

14 Portanto, assim diz o SENHOR, o Deus 
dos Exércitos: Visto que proferiram eles 
tais palavras, eis que converterei em fogo 
as minhas palavras na tua boca e a este 
povo, em lenha, e eles serão consumidos. 

14Perciò così parla il Signore, Dio degli 
eserciti: “Poiché avete detto quelle parole, 
ecco, io farò in modo che la mia parola sia 
come fuoco nella tua bocca, che questo 
popolo sia come legno e che quel fuoco lo 
divori. 

15 Eis que trago sobre ti uma nação de 
longe, ó casa de Israel, diz o SENHOR; 
nação robusta, nação antiga, nação cuja 

15Ecco, io faccio venire da lontano una 
nazione contro di voi, casa d’Israele”, dice 
il Signore; “una nazione valorosa, una 
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língua ignoras; e não entendes o que ela 
fala. 

nazione antica, una nazione della quale tu 
non conosci la lingua e non capisci le 
parole. 

16 A sua aljava é como uma sepultura 
aberta; todos os seus homens são valentes. 

16La sua faretra è un sepolcro aperto; tutti 
quanti sono valorosi. 

17 Comerão a tua sega e o teu pão, os teus 
filhos e as tuas filhas; comerão as tuas 
ovelhas e o teu gado; comerão a tua vide 
e a tua figueira; e com a espada derribarão 
as tuas cidades fortificadas, em que 
confias. 

17Essa divorerà i tuoi raccolti e il tuo pane, 
divorerà i tuoi figli e le tue figlie, divorerà 
le tue pecore e i tuoi buoi, divorerà le tue 
vigne e i tuoi fichi; abbatterà con la spada 
le tue città fortificate nelle quali confidi. 

18 Contudo, ainda naqueles dias, diz o 
SENHOR, não vos destruirei de todo. 

18Ma anche in quei giorni”, dice il Signore, 
“io non ti finirò del tutto. 

19 Quando disserem: Por que nos fez o 
SENHOR, nosso Deus, todas estas coisas? 
Então, lhes responderás: Como vós me 
deixastes e servistes a deuses estranhos na 
vossa terra, assim servireis a estrangeiros, 
em terra que não é vossa. 

19Quando direte: “Perché il Signore, il 
nostro Dio, ci ha fatto tutto questo?”, tu 
risponderai loro: “Come voi mi avete 
abbandonato e avete servito dèi stranieri 
nel vostro paese, così servirete gli stranieri 
in un paese che non è vostro”. 

20 Anunciai isto na casa de Jacó e fazei-o 
ouvir em Judá, dizendo: 

20Annunciate questo alla casa di Giacobbe, 
proclamatelo in Giuda e dite: 

21 Ouvi agora isto, ó povo insensato e sem 
entendimento, que tendes olhos e não 
vedes, tendes ouvidos e não ouvis. 

21”Ascoltate ora questo, popolo stolto e 
senza cuore: hanno occhi, ma non vedono, 
hanno orecchi, ma non odono. 

22 Não temereis a mim? – diz o SENHOR; 
não tremereis diante de mim, que pus a 
areia para limite do mar, limite perpétuo, 
que ele não traspassará? Ainda que se 
levantem as suas ondas, não prevalecerão; 
ainda que bramem, não o traspassarão. 

22Voi non mi temerete?”, dice il Signore, 
“Non temerete davanti a me? Io ho posto 
la sabbia come limite al mare, barriera 
eterna che esso non oltrepasserà mai. I 
suoi flutti si agitano, ma sono impotenti; 
muggono, ma non la sormontano. 

23 Mas este povo é de coração rebelde e 
contumaz; rebelaram-se e foram-se. 

23Ma questo popolo ha un cuore indocile e 
ribelle; si voltano indietro e se ne vanno. 

24 Não dizem a eles mesmos: Temamos 
agora ao SENHOR, nosso Deus, que nos dá 
a seu tempo a chuva, a primeira e a 

24Non dicono in cuor loro: ‘Temiamo 
il Signore, il nostro Dio, che dà la pioggia 
a suo tempo: la pioggia della prima e 
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última, que nos conserva as semanas 
determinadas da sega. 

dell’ultima stagione, che ci mantiene le 
settimane fissate per la mietitura’. 

25 As vossas iniqüidades desviam estas 
coisas, e os vossos pecados afastam de vós 
o bem. 

25Le vostre iniquità hanno sconvolto 
queste cose; i vostri peccati vi hanno 
privati del benessere. 

26 Porque entre o meu povo se acham 
perversos; cada um anda espiando, como 
espreitam os passarinheiros; como eles, 
dispõem armadilhas e prendem os 
homens. 

26Poiché fra il mio popolo si trovano degli 
empi; essi spiano come cacciatori in 
agguato, tendono tranelli, acchiappano 
uomini. 

27 Como a gaiola cheia de pássaros, são as 
suas casas cheias de fraude; por isso, se 
tornaram poderosos e enriqueceram. 

27Come una gabbia è piena di uccelli, così 
le loro case sono piene di frode; perciò 
diventano grandi e si arricchiscono. 

28 Engordam, tornam-se nédios e 
ultrapassam até os feitos dos malignos; 
não defendem a causa, a causa dos órfãos, 
para que prospere; nem julgam o direito 
dos necessitados. 

28Ingrassano, hanno il volto lucido, 
oltrepassano ogni limite di male. Non 
difendono la causa, la causa dell’orfano, 
eppure prosperano; non fanno giustizia 
nei processi dei poveri. 

29 Não castigaria eu estas coisas? – diz o 
SENHOR; não me vingaria eu de nação 
como esta? 

29Non dovrei forse punire queste cose?”, 
dice il Signore, “Non dovrei vendicarmi di 
una simile nazione? 

30 Coisa espantosa e horrenda se anda 
fazendo na terra: 

30Cose spaventevoli e orribili si fanno nel 
paese: 

31 os profetas profetizam falsamente, e os 
sacerdotes dominam de mãos dadas com 
eles; e é o que deseja o meu povo. Porém 
que fareis quando estas coisas chegarem 
ao seu fim? 

31i profeti profetizzano bugiardamente, i 
sacerdoti governano agli ordini dei profeti 
e il mio popolo ha piacere che sia così. Che 
cosa farete voi quando verrà la fine?” 

Jeremias 6 Geremia 6 

Jerusalém será sitiada Peccati di Giuda; annuncio del castigo 

1 Fugi, filhos de Benjamim, do meio de 
Jerusalém; tocai a trombeta em Tecoa e 
levantai o facho sobre Bete-Haquerém, 
porque do lado do Norte surge um grande 
mal, uma grande calamidade. 

1”Figli di Beniamino, cercate un rifugio 
lontano da Gerusalemme; suonate la 
tromba in Tecoa; innalzate un segnale su 
Bet-Cherem, perché dal settentrione 
avanza una calamità, una grande rovina. 
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2 A formosa e delicada, a filha de Sião, eu 
deixarei em ruínas. 

2La bella, la voluttuosa figlia di Sion, io la 
distruggo! 

3 Contra ela virão pastores com os seus 
rebanhos; levantarão suas tendas em 
redor, e cada um apascentará no seu 
devido lugar. 

3Verso di lei vengono dei pastori con le 
loro greggi; essi piantano le loro tende 
intorno a lei; ognuno d’essi bruca dal suo 
lato. 

4 Preparai a guerra contra ela, disponde-
vos, e subamos ao meio-dia. Ai de nós, que 
já declina o dia, já se vão estendendo as 
sombras da tarde! 

4Preparate l’attacco contro di lei; alzatevi, 
saliamo in pieno mezzogiorno! Guai a noi, 
perché il giorno declina e le ombre della 
sera si allungano! 

5 Disponde-vos, e subamos de noite e 
destruamos os seus castelos. 

5Alzatevi, saliamo di notte e distruggiamo 
i suoi palazzi!” 

6 Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Cortai árvores e levantai 
tranqueiras contra Jerusalém. Esta é a 
cidade que há de ser punida; só opressão 
há no meio dela. 

6Infatti così parla il Signore degli eserciti: 
“Abbattete i suoi alberi ed elevate un 
bastione contro Gerusalemme; quella è la 
città che deve essere punita: dappertutto, 
in mezzo a lei, non c’è che oppressione. 

7 Como o poço conserva frescas as suas 
águas, assim ela, a sua malícia; violência e 
estrago se ouvem nela; enfermidade e 
feridas há diante de mim continuamente. 

7Come un pozzo fa scaturire le sue acque, 
così essa fa scaturire la sua malvagità; in 
lei non si sente parlare che di violenza e di 
rovina; davanti a me stanno 
continuamente sofferenze e piaghe. 

8 Aceita a disciplina, ó Jerusalém, para 
que eu não me aparte de ti; para que eu 
não te torne em assolação e terra não 
habitada. 

8Correggiti, Gerusalemme, affinché io non 
mi allontani da te e non faccia di te un 
deserto, una terra disabitata!” 

As iniquidades de Jerusalém são a causa de sua 
queda  

9 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Diligentemente se rebuscarão os resíduos 
de Israel como uma vinha; vai metendo a 
mão, como o vindimador, por entre os 
sarmentos. 

9Così parla il Signore degli eserciti: “Il 
resto d’Israele sarà completamente 
racimolato come una vigna; ripassa con la 
mano, come fa il vendemmiatore sui 
tralci. 

10 A quem falarei e testemunharei, para 
que ouçam? Eis que os seus ouvidos estão 
incircuncisos e não podem ouvir; eis que a 

10A chi parlerò, chi prenderò come 
testimone perché mi ascolti? Ecco, il loro 
orecchio è incirconciso, essi sono incapaci 
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palavra do SENHOR é para eles coisa 
vergonhosa; não gostam dela. 

di prestare attenzione; ecco, la parola 
del Signore è diventata per loro un 
obbrobrio, non vi trovano più nessun 
piacere. 

11 Pelo que estou cheio da ira do SENHOR; 
estou cansado de a conter. Derramá-la-ei 
sobre as crianças pelas ruas e nas reuniões 
de todos os jovens; porque até o marido 
com a mulher serão presos, e o velho, com 
o decrépito. 

11Ma io sono pieno del furore del Signore; 
sono stanco di contenermi. Rivèrsalo sui 
bambini per la strada e sui giovani riuniti 
assieme; poiché il marito e la moglie, il 
vecchio e l’uomo carico di anni saranno 
presi tutti insieme. 

12 As suas casas passarão a outrem, os 
campos e também as mulheres, porque 
estenderei a mão contra os habitantes 
desta terra, diz o SENHOR, 

12Le loro case saranno passate ad altri, così 
pure i loro campi e le loro mogli, poiché 
io stenderò la mia mano sugli abitanti del 
paese”, dice il Signore. 

13 porque desde o menor deles até ao 
maior, cada um se dá à ganância, e tanto 
o profeta como o sacerdote usam de 
falsidade. 

13”Infatti, dal più piccolo al più grande, 
sono tutti quanti avidi di guadagno; dal 
profeta al sacerdote, tutti praticano la 
menzogna. 

14 Curam superficialmente a ferida do meu 
povo, dizendo: Paz, paz; quando não há 
paz. 

14Essi curano alla leggera la piaga del mio 
popolo; dicono: “Pace, pace”, mentre pace 
non c’è. 

15 Serão envergonhados, porque cometem 
abominação sem sentir por isso vergonha; 
nem sabem que coisa é envergonhar-se. 
Portanto, cairão com os que caem; quando 
eu os castigar, tropeçarão, diz o SENHOR. 

15Saranno confusi perché commettono 
delle abominazioni. Non si vergognano 
affatto, non sanno che cosa sia arrossire, 
perciò cadranno fra quelli che cadono; 
quando io li visiterò saranno abbattuti”, 
dice il Signore. 

16 Assim diz o SENHOR: Ponde-vos à 
margem no caminho e vede, perguntai 
pelas veredas antigas, qual é o bom 
caminho; andai por ele e achareis 
descanso para a vossa alma; mas eles 
dizem: Não andaremos. 

16Così dice il Signore: “Fermatevi sulle vie 
e guardate, domandate quali siano i 
sentieri antichi, dove sia la buona strada, 
e incamminatevi per essa; voi troverete 
riposo alle anime vostre! Ma quelli 
rispondono: “Non c’incammineremo per 
essa!” 
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17 Também pus atalaias sobre vós, 
dizendo: Estai atentos ao som da 
trombeta; mas eles dizem: Não 
escutaremos. 

17Io ho messo delle sentinelle per voi: 
“State attenti al suono della tromba!” Ma 
quelli rispondono: “Non staremo attenti”. 

18 Portanto, ouvi, ó nações, e informa-te, ó 
congregação, do que se fará entre eles! 

18Perciò ascoltate, nazioni! Sappiate, 
comunità dei popoli, quello che avverrà 
loro. 

19 Ouve tu, ó terra! Eis que eu trarei mal 
sobre este povo, o próprio fruto dos seus 
pensamentos; porque não estão atentos às 
minhas palavras e rejeitam a minha lei. 

19Ascolta, terra! Ecco, io faccio venire su 
questo popolo una calamità, frutto dei 
loro pensieri; perché non sono stati attenti 
alle mie parole e hanno rigettato la mia 
legge. 

20 Para que, pois, me vem o incenso de 
Sabá e a melhor cana aromática de terras 
longínquas? Os vossos holocaustos não me 
são aprazíveis, e os vossos sacrifícios não 
me agradam. 

20Che m’importa dell’incenso che viene da 
Seba, della canna odorosa che viene dal 
paese lontano? I vostri olocausti non mi 
sono graditi, i vostri sacrifici non mi 
piacciono”. 

21 Portanto, assim diz o SENHOR: Eis que 
ponho tropeços a este povo; neles cairão 
pais e filhos juntamente; o vizinho e o seu 
companheiro perecerão. 

21Perciò così parla il Signore: “Ecco, io 
porrò davanti a questo popolo delle pietre 
d’intoppo, nelle quali inciamperanno 
assieme padri e figli, vicini e amici, e 
periranno”. 

O inimigo do Norte  

22 Assim diz o SENHOR: Eis que um povo 
vem da terra do Norte, e uma grande 
nação se levanta dos confins da terra. 

22Così parla il Signore: “Ecco un popolo 
viene dal paese di settentrione, una 
grande nazione si muove dalle estremità 
della terra. 

23 Trazem arco e dardo; eles são cruéis e 
não usam de misericórdia; a sua voz ruge 
como o mar, e em cavalos vêm montados, 
como guerreiros em ordem de batalha 
contra ti, ó filha de Sião. 

23Essi impugnano l’arco e la freccia; sono 
crudeli, non hanno pietà; la loro voce è 
come il muggito del mare; montano 
cavalli; sono pronti a combattere come un 
solo guerriero, contro di te, figlia di Sion”. 

24 Ao ouvirmos a sua fama, afrouxam-se as 
nossas mãos, angústia nos toma e dores 
como de parturiente. 

24Noi ne abbiamo udito la fama e le nostre 
mani si sono infiacchite; l’angoscia ci 
coglie, un dolore come di partoriente. 
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25 Não saias ao campo, nem andes pelo 
caminho, porque o inimigo tem espada, e 
há terror por todos os lados. 

25Non uscite nei campi, non camminate 
per le vie, perché la spada del nemico è là; 
tutto intorno è terrore. 

26 Ó filha do meu povo, cinge-te de cilício 
e revolve-te na cinza; pranteia como por 
filho único, pranto de amarguras; porque, 
de súbito, virá o destruidor sobre nós. 

26Figlia del mio popolo, vèstiti di sacco, 
ròtolati nella cenere, prendi il lutto come 
per un figlio unico, fa’ udire un amaro 
lamento, perché il devastatore ci piomba 
addosso improvviso. 

O trabalho inútil de Jeremias  
27 Qual acrisolador te estabeleci entre o 
meu povo, qual fortaleza, para que venhas 
a conhecer o seu caminho e o examines. 

27”Io ti avevo messo fra il mio popolo 
come un saggiatore di metalli, perché tu 
conoscessi e saggiassi la loro via. 

28 Todos eles são os mais rebeldes e andam 
espalhando calúnias; são bronze e ferro, 
são todos corruptores. 

28Essi sono tutti ribelli incalliti, seminano 
calunnie; sono bronzo e ferro, tutti 
corrotti. 

29 O fole bufa, só chumbo resulta do seu 
fogo; em vão continua o depurador, 
porque os iníquos não são separados. 

29Il mantice soffia con forza, il piombo è 
consumato dal fuoco; invano si cerca di 
raffinare, perché le scorie non si staccano. 

30 Prata de refugo lhes chamarão, porque 
o SENHOR os refugou. 

30Saranno chiamati: argento di rifiuto, 
perché il Signore li ha rigettati”. 

Jeremias 7 Geremia 7 

O templo não protege a nação iníqua Rimproveri e avvertimenti 

1 Palavra que da parte do SENHOR foi dita 
a Jeremias: 

1Ecco la parola che fu rivolta a Geremia da 
parte del Signore: 

2 Põe-te à porta da Casa do SENHOR, e 
proclama ali esta palavra, e dize: Ouvi a 
palavra do SENHOR, todos de Judá, vós, 
os que entrais por estas portas, para 
adorardes ao SENHOR. 

2”Fèrmati alla porta della casa 
del Signore e là proclama questa parola: 
“Ascoltate la parola del Signore, voi tutti, 
uomini di Giuda, che entrate per queste 
porte per prostrarvi davanti al Signore! 

3 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel: Emendai os vossos 
caminhos e as vossas obras, e eu vos farei 
habitar neste lugar. 

3Così parla il Signore degli eserciti, Dio 
d’Israele: Cambiate le vostre vie e le vostre 
opere, e io vi farò abitare in questo luogo. 
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4 Não confieis em palavras falsas, dizendo: 
Templo do SENHOR, templo do SENHOR, 
templo do SENHOR é este. 

4Non ponete la vostra fiducia in parole 
false, dicendo: ‘Questo è il tempio 
del Signore, il tempio del Signore, il 
tempio del Signore!’ 

5 Mas, se deveras emendardes os vossos 
caminhos e as vossas obras, se deveras 
praticardes a justiça, cada um com o seu 
próximo; 

5Ma se cambiate veramente le vostre vie e 
le vostre opere, se praticate sul serio la 
giustizia gli uni verso gli altri, 

6 se não oprimirdes o estrangeiro, e o 
órfão, e a viúva, nem derramardes sangue 
inocente neste lugar, nem andardes após 
outros deuses para vosso próprio mal, 

6se non opprimete lo straniero, l’orfano e 
la vedova, se non spargete sangue 
innocente in questo luogo e non andate 
per vostra sciagura dietro ad altri dèi, 

7 eu vos farei habitar neste lugar, na terra 
que dei a vossos pais, desde os tempos 
antigos e para sempre. 

7io allora vi farò abitare in questo luogo, 
nel paese che allora diedi ai vostri padri 
per sempre. 

8 Eis que vós confiais em palavras falsas, 
que para nada vos aproveitam. 

8Ecco, voi mettete la vostra fiducia in 
parole false, che non giovano a nulla. 

9 Que é isso? Furtais e matais, cometeis 
adultério e jurais falsamente, queimais 
incenso a Baal e andais após outros deuses 
que não conheceis, 

9Voi rubate, uccidete, commettete 
adultèri, giurate il falso, offrite profumi a 
Baal, andate dietro ad altri dèi che prima 
non conoscevate, 

10 e depois vindes, e vos pondes diante de 
mim nesta casa que se chama pelo meu 
nome, e dizeis: Estamos salvos; sim, só 
para continuardes a praticar estas 
abominações! 

10e poi venite a presentarvi davanti a me, 
in questa casa sulla quale è invocato il mio 
nome. Voi dite: ‘Siamo salvi!’ Perciò 
commettete tutte queste abominazioni. 

11 Será esta casa que se chama pelo meu 
nome um covil de salteadores aos vossos 
olhos? Eis que eu, eu mesmo, vi isto, diz o 
SENHOR. 

11È forse, agli occhi vostri, una spelonca di 
ladri questa casa sulla quale è invocato il 
mio nome? Ecco, tutto questo io l’ho 
visto”, dice il Signore. 

12 Mas ide agora ao meu lugar que estava 
em Siló, onde, no princípio, fiz habitar o 
meu nome, e vede o que lhe fiz, por causa 
da maldade do meu povo de Israel. 

12”Andate al mio luogo che era a Silo, 
dove una volta avevo messo il mio nome, 
e guardate come l’ho trattato, a causa 
della malvagità del mio popolo d’Israele. 
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13 Agora, pois, visto que fazeis todas estas 
obras, diz o SENHOR, e eu vos falei, 
começando de madrugada, e não me 
ouvistes, chamei-vos, e não me 
respondestes, 

13Ora, poiché avete commesso tutte queste 
cose”, dice il Signore, “poiché vi ho 
parlato, parlato fin dal mattino, e voi non 
avete dato ascolto, poiché vi ho chiamati 
e voi non avete risposto, 

14 farei também a esta casa que se chama 
pelo meu nome, na qual confiais, e a este 
lugar, que vos dei a vós outros e a vossos 
pais, como fiz a Siló. 

14io tratterò questa casa, sulla quale è 
invocato il mio nome e nella quale 
riponete la vostra fiducia, e il luogo che ho 
dato a voi e ai vostri padri, come ho 
trattato Silo: 

15 Lançar-vos-ei da minha presença, como 
arrojei a todos os vossos irmãos, a toda a 
posteridade de Efraim. 

15vi caccerò dalla mia presenza, come ho 
cacciato tutti i vostri fratelli, tutta la 
discendenza di Efraim”. 

A intercessão do profeta não salvará o povo 
rebelde  

16 Tu, pois, não intercedas por este povo, 
nem levantes por ele clamor ou oração, 
nem me importunes, porque eu não te 
ouvirei. 

16Tu non intercedere per questo popolo, 
non innalzare per essi suppliche o 
preghiere, non insistere presso di me, 
perché non ti esaudirò. 

17 Acaso, não vês tu o que andam fazendo 
nas cidades de Judá e nas ruas de 
Jerusalém? 

17Non vedi ciò che fanno nelle città di 
Giuda e nelle vie di Gerusalemme? 

18 Os filhos apanham a lenha, os pais 
acendem o fogo, e as mulheres amassam a 
farinha, para se fazerem bolos à Rainha 
dos Céus; e oferecem libações a outros 
deuses, para me provocarem à ira. 

18I figli raccolgono legna, i padri 
accendono il fuoco, le donne impastano la 
farina per fare delle focacce alla regina del 
cielo e per fare libazioni ad altri dèi, per 
offendermi. 

19 Acaso, é a mim que eles provocam à ira, 
diz o SENHOR, e não, antes, a si mesmos, 
para a sua própria vergonha? 

19È proprio me che offendono?”, dice 
il Signore, “Non offendono essi loro stessi, 
a loro vergogna?” 

20 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que a minha ira e o meu furor se 
derramarão sobre este lugar, sobre os 
homens e sobre os animais, sobre as 
árvores do campo e sobre os frutos da 
terra; arderá e não se apagará. 

20Perciò così parla il Signore, Dio: “Ecco, 
la mia ira, il mio furore, si riversa su 
questo luogo, sugli uomini e sulle bestie, 
sugli alberi della campagna e sui frutti 
della terra; essa consumerà ogni cosa e 
non si estinguerà”. 

A mera multiplicação dos sacrifícios é debalde  
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21 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel: Ajuntai os vossos 
holocaustos aos vossos sacrifícios e comei 
carne. 

21Così parla il Signore degli eserciti, Dio 
d’Israele: “Aggiungete i vostri olocausti ai 
vostri sacrifici e mangiatene la carne! 

22 Porque nada falei a vossos pais, no dia 
em que os tirei da terra do Egito, nem lhes 
ordenei coisa alguma acerca de 
holocaustos ou sacrifícios. 

22Poiché io non parlai ai vostri padri e non 
diedi loro alcun comandamento, quando li 
feci uscire dal paese d’Egitto, circa 
olocausti e sacrifici; 

23 Mas isto lhes ordenei, dizendo: Dai 
ouvidos à minha voz, e eu serei o vosso 
Deus, e vós sereis o meu povo; andai em 
todo o caminho que eu vos ordeno, para 
que vos vá bem. 

23ma questo comandai loro: “Ascoltate la 
mia voce; sarò il vostro Dio e voi sarete il 
mio popolo; camminate in tutte le vie che 
io vi prescrivo affinché siate felici”. 

24 Mas não deram ouvidos, nem 
atenderam, porém andaram nos seus 
próprios conselhos e na dureza do seu 
coração maligno; andaram para trás e não 
para diante. 

24Ma essi non ascoltarono, non prestarono 
orecchio, ma camminarono seguendo i 
consigli e la caparbietà del loro cuore 
malvagio, e invece di andare avanti si 
sono voltati indietro. 

25 Desde o dia em que vossos pais saíram 
da terra do Egito até hoje, enviei-vos todos 
os meus servos, os profetas, todos os dias; 
começando de madrugada, eu os enviei. 

25Dal giorno che i vostri padri uscirono dal 
paese d’Egitto fino a oggi, io vi ho 
mandato tutti i miei servi, i profeti, ve li 
ho mandati ogni giorno, fin dal mattino. 

26 Mas não me destes ouvidos, nem me 
atendestes; endurecestes a cerviz e fizestes 
pior do que vossos pais. 

26Ma essi non mi hanno ascoltato, non 
hanno prestato orecchio; hanno irrigidito 
il collo, si sono comportati peggio dei loro 
padri. 

27 Dir-lhes-ás, pois, todas estas palavras, 
mas não te darão ouvidos; chamá-los-ás, 
mas não te responderão. 

27Di’ loro tutte queste cose, ma essi non ti 
ascolteranno; chiamali, ma essi non ti 
risponderanno. 

28 Dir-lhes-ás: Esta é a nação que não 
atende à voz do SENHOR, seu Deus, e não 
aceita a disciplina; já pereceu, a verdade 
foi eliminada da sua boca. 

28Perciò dirai loro: “Questa è la nazione 
che non ascolta la voce del Signore, del 
suo Dio, e che non vuol accettare 
correzione; la fedeltà è perita, è venuta 
meno nella loro bocca”. 

Judá rejeitado por Deus  
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29 Corta os teus cabelos consagrados, ó 
Jerusalém, e põe-te a prantear sobre os 
altos desnudos; porque já o SENHOR 
rejeitou e desamparou a geração objeto do 
seu furor; 

29Ràditi i capelli e buttali via, spandi sulle 
alture un lamento, poiché 
il Signore rigetta e abbandona la 
generazione che è divenuta oggetto della 
sua ira. 

30 porque os filhos de Judá fizeram o que 
era mau perante mim, diz o SENHOR; 
puseram os seus ídolos abomináveis na 
casa que se chama pelo meu nome, para a 
contaminarem. 

30I figli di Giuda hanno fatto ciò che è 
male ai miei occhi”, dice il Signore; 
“hanno collocato le loro abominazioni 
nella casa sulla quale è invocato il mio 
nome, per contaminarla. 

31 Edificaram os altos de Tofete, que está 
no vale do filho de Hinom, para 
queimarem a seus filhos e a suas filhas; o 
que nunca ordenei, nem me passou pela 
mente. 

31Hanno costruito gli alti luoghi di 
Tofet nella valle del figlio di Innom, per 
bruciarvi nel fuoco i loro figli e le loro 
figlie, cosa che io non avevo comandata e 
che non mi era venuta in mente. 

32 Portanto, eis que virão dias, diz o 
SENHOR, em que já não se chamará 
Tofete, nem vale do filho de Hinom, mas 
o vale da Matança; os mortos serão 
enterrados em Tofete por não haver outro 
lugar. 

32Perciò, ecco, i giorni vengono”, dice 
il Signore, “che non si dirà più Tofet né la 
valle del figlio di Innom, ma la valle del 
massacro, e, per mancanza di spazio, si 
seppelliranno i morti a Tofet. 

33 Os cadáveres deste povo servirão de 
pasto às aves dos céus e aos animais da 
terra; e ninguém haverá que os espante. 

33I cadaveri di questo popolo serviranno di 
pasto agli uccelli del cielo e alle bestie 
della terra, e non ci sarà nessuno che li 
scacci. 

34 Farei cessar nas cidades de Judá e nas 
ruas de Jerusalém a voz de folguedo e a de 
alegria, a voz de noivo e a de noiva; 
porque a terra se tornará em desolação. 

34Farò cessare nelle città di Giuda e per le 
strade di Gerusalemme il grido di gioia e 
il grido di esultanza, il canto dello sposo e 
il canto della sposa, perché il paese sarà 
una desolazione. 

Jeremias 8 Geremia 8 

 ncoscienza riguardo al peccato 

1 Naquele tempo, diz o SENHOR, lançarão 
para fora das suas sepulturas os ossos dos 
reis e dos príncipes de Judá, os ossos dos 

1”In quel tempo”, dice il Signore, “si 
toglieranno dai loro sepolcri le ossa dei re 
di Giuda, le ossa dei suoi prìncipi, le ossa 
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sacerdotes e dos profetas e os ossos dos 
habitantes de Jerusalém; 

dei sacerdoti, le ossa dei profeti, le ossa 
degli abitanti di Gerusalemme, 

2 espalhá-los-ão ao sol, e à lua, e a todo o 
exército do céu, a quem tinham amado, e 
a quem serviram, e após quem tinham ido, 
e a quem procuraram, e diante de quem se 
tinham prostrado; não serão recolhidos, 
nem sepultados; serão como esterco sobre 
a terra. 

2e le si esporrà davanti al sole, davanti alla 
luna e davanti a tutto l’esercito del cielo, 
che essi hanno amato, hanno servito, 
hanno seguito, hanno consultato e davanti 
a cui si sono prostrati; non si 
raccoglieranno, non si seppelliranno, ma 
saranno come letame sulla faccia della 
terra. 

3 Escolherão antes a morte do que a vida 
todos os que restarem desta raça malvada 
que ficar nos lugares para onde os 
dispersei, diz o SENHOR dos Exércitos. 

3La morte sarà preferibile alla vita per 
tutto il residuo che rimarrà di questa razza 
malvagia, in tutti i luoghi dove li avrò 
scacciati”, dice il Signore degli eserciti. 

O castigo é inevitável  
4 Dize-lhes mais: Assim diz o SENHOR: 
Quando caem os homens, não se tornam a 
levantar? Quando alguém se desvia do 
caminho, não torna a voltar? 

4”Tu di’ loro: “Così parla il Signore: Se uno 
cade non si rialza forse? Se uno si svia, non 
torna egli indietro? 

5 Por que, pois, este povo de Jerusalém se 
desvia, apostatando continuamente? 
Persiste no engano e não quer voltar. 

5Perché dunque questo popolo di 
Gerusalemme si svia di uno sviamento 
perenne? Essi persistono nella malafede e 
rifiutano di convertirsi. 

6 Eu escutei e ouvi; não falam o que é reto, 
ninguém há que se arrependa da sua 
maldade, dizendo: Que fiz eu? Cada um 
corre a sua carreira como um cavalo que 
arremete com ímpeto na batalha. 

6Io sto attento e ascolto: essi non parlano 
come dovrebbero; nessuno si pente della 
sua malvagità e dice: ‘Che ho fatto?’ 
Ognuno riprende la sua corsa, come il 
cavallo che si slancia alla battaglia. 

7 Até a cegonha no céu conhece as suas 
estações; a rola, a andorinha e o grou 
observam o tempo da sua arribação; mas 
o meu povo não conhece o juízo do 
SENHOR. 

7Anche la cicogna conosce nel cielo le sue 
stagioni; la tortora, la rondine e la gru 
osservano il tempo quando debbono 
venire, ma il mio popolo non conosce quel 
che il Signore ha ordinato. 

8 Como, pois, dizeis: Somos sábios, e a lei 
do SENHOR está conosco? Pois, com 

8Voi come potete dire: ‘Noi siamo saggi e 
la legge del Signore è con noi!’? Sì, certo, 
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efeito, a falsa pena dos escribas a 
converteu em mentira. 

ma la penna bugiarda degli scribi ha 
mentito. 

9 Os sábios serão envergonhados, 
aterrorizados e presos; eis que rejeitaram 
a palavra do SENHOR; que sabedoria é 
essa que eles têm? 

9I saggi saranno confusi, saranno 
costernati, saranno presi. Ecco, hanno 
rigettato la parola del Signore; quale 
saggezza possono avere? 

10 Portanto, darei suas mulheres a outros, 
e os seus campos, a novos possuidores; 
porque, desde o menor deles até ao maior, 
cada um se dá à ganância, e tanto o 
profeta como o sacerdote usam de 
falsidade. 

10Perciò io darò le loro mogli ad altri, i 
loro campi a dei nuovi possessori; poiché, 
dal più piccolo al più grande, sono tutti 
avidi di guadagno; dal profeta al 
sacerdote, tutti praticano la menzogna. 

11 Curam superficialmente a ferida do meu 
povo, dizendo: Paz, paz; quando não há 
paz. 

11Essi curano alla leggera la piaga del mio 
popolo; dicono: ‘Pace, pace’, mentre pace 
non c’è. 

12 Serão envergonhados, porque cometem 
abominação sem sentir por isso vergonha; 
nem sabem que coisa é envergonhar-se. 
Portanto, cairão com os que caem; quando 
eu os castigar, tropeçarão, diz o SENHOR. 

12Essi saranno confusi perché commettono 
delle abominazioni. Non si vergognano 
affatto, non sanno che cosa sia arrossire, 
perciò cadranno fra quelli che cadono; 
quando io li visiterò saranno abbattuti”, 
dice il Signore. 

13 Eu os consumirei de todo, diz o 
SENHOR; não haverá uvas na vide, nem 
figos na figueira, e a folha já está murcha; 
e já lhes designei os que passarão sobre 
eles. 

13”Certo io li sterminerò”, dice il Signore. 
“Non c’è più uva sulla vite, non più fichi 
sul fico e le foglie sono appassite! Io ho 
dato loro dei nemici che passeranno sui 
loro corpi””. 

14 Por que estamos ainda assentados aqui? 
Reuni-vos, e entremos nas cidades 
fortificadas e ali pereçamos; pois o 
SENHOR já nos decretou o perecimento e 
nos deu a beber água venenosa, porquanto 
pecamos contra o SENHOR. 

14Perché ce ne stiamo qui seduti? 
Adunatevi, entriamo nelle città fortificate, 
là periamo! Poiché il Signore, il nostro 
Dio, ci condanna a perire, ci fa bere acque 
avvelenate, perché abbiamo peccato 
contro il Signore. 

15 Espera-se a paz, e nada há de bom; o 
tempo da cura, e eis o terror. 

15Noi aspettavamo la pace, ma nessun 
bene giunge; aspettavamo un tempo di 
guarigione ed ecco il terrore! 
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16 Desde Dã se ouve o resfolegar dos seus 
cavalos; toda a terra treme à voz dos 
rinchos dos seus garanhões; e vêm e 
devoram a terra e a sua abundância, a 
cidade e os que habitam nela. 

16Si ode da Dan lo sbuffare dei suoi cavalli; 
al rumore del nitrito dei suoi destrieri 
trema tutto il paese; poiché vengono, 
divorano il paese e tutto ciò che contiene, 
la città e i suoi abitanti. 

17 Porque eis que envio para entre vós 
serpentes, áspides contra as quais não há 
encantamento, e vos morderão, diz o 
SENHOR. 

17”Infatti, ecco, io mando contro di voi dei 
serpenti, delle vipere, contro cui non c’è 
incantesimo che valga; vi morderanno”, 
dice il Signore. 

A dor do profeta por causa da ruína do povo Lamento su Gerusalemme 

18 Oh! Se eu pudesse consolar-me na 
minha tristeza! O meu coração desfalece 
dentro de mim. 

18Dove trovare conforto nel mio dolore? Il 
cuore mi langue in petto. 

19 Eis a voz do clamor da filha do meu 
povo de terra mui remota: Não está o 
SENHOR em Sião? Não está nela o seu 
Rei? Por que me provocaram à ira com as 
suas imagens de escultura, com os ídolos 
dos estrangeiros? 

19Ecco il grido d’angoscia della figlia del 
mio popolo da terra lontana: 
“Il Signore non è più in Sion? Il suo re non 
è più in mezzo a lei?” “Perché hanno 
provocato la mia ira con le loro immagini 
scolpite e con vanità straniere?” 

20 Passou a sega, findou o verão, e nós não 
estamos salvos. 

20”La mietitura è finita, l’estate è trascorsa 
e noi non siamo salvati”. 

21 Estou quebrantado pela ferida da filha 
do meu povo; estou de luto; o espanto se 
apoderou de mim. 

21Per la piaga della figlia del mio popolo 
io sono tutto affranto; sono in lutto, sono 
in preda alla costernazione. 

22 Acaso, não há bálsamo em Gileade? Ou 
não há lá médico? Por que, pois, não se 
realizou a cura da filha do meu povo? 

22Non c’è balsamo in Galaad? Non c’è 
laggiù nessun medico? Perché dunque la 
piaga della figlia del mio popolo non è 
stata medicata? 

Jeremias 9 Geremia 9 

1 Prouvera a Deus a minha cabeça se 
tornasse em águas, e os meus olhos, em 
fonte de lágrimas! Então, choraria de dia 
e de noite os mortos da filha do meu povo. 

1Oh, fosse la mia testa piena d’acqua e i 
miei occhi una fonte di lacrime! Io 
piangerei giorno e notte gli uccisi della 
figlia del mio popolo! 

2 Prouvera a Deus eu tivesse no deserto 
uma estalagem de caminhantes! Então, 

2Oh, se avessi nel deserto un rifugio da 
viandanti! Io abbandonerei il mio popolo 
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deixaria o meu povo e me apartaria dele, 
porque todos eles são adúlteros, são um 
bando de traidores; 

e me ne andrei lontano da costoro, perché 
sono tutti adùlteri, un’adunata di traditori. 

3 curvam a língua, como se fosse o seu 
arco, para a mentira; fortalecem-se na 
terra, mas não para a verdade, porque 
avançam de malícia em malícia e não me 
conhecem, diz o SENHOR. 

3”Tendono la lingua, che è il loro arco, per 
scoccare menzogne; sono diventati potenti 
nel paese, ma non per agire con fedeltà, 
poiché passano di malvagità in malvagità 
e non conoscono me”, dice il Signore. 

4 Guardai-vos cada um do seu amigo e de 
irmão nenhum vos fieis; porque todo 
irmão não faz mais do que enganar, e todo 
amigo anda caluniando. 

4”Si guardi ciascuno dal suo amico, 
nessuno si fidi del suo fratello; poiché ogni 
fratello non fa che ingannare, ogni amico 
va spargendo calunnie. 

5 Cada um zomba do seu próximo, e não 
falam a verdade; ensinam a sua língua a 
proferir mentiras; cansam-se de praticar a 
iniqüidade. 

5L’uno inganna l’altro, non dice la verità; 
esercitano la loro lingua a mentire, si 
affannano a fare il male. 

6 Vivem no meio da falsidade; pela 
falsidade recusam conhecer-me, diz o 
SENHOR. 

6La tua abitazione è in mezzo alla 
malafede; per malafede costoro rifiutano 
di conoscermi”, dice il Signore. 

Ameaças de ruína e exílio  
7 Portanto, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Eis que eu os acrisolarei e os 
provarei; porque de que outra maneira 
procederia eu com a filha do meu povo? 

7Perciò, così parla il Signore degli eserciti: 
“Ecco, io li fonderò nel crogiuolo per 
saggiarli; poiché che altro dovrei fare per 
la figlia del mio popolo? 

8 Flecha mortífera é a língua deles; falam 
engano; com a boca fala cada um de paz 
com o seu companheiro, mas no seu 
interior lhe arma ciladas. 

8La loro lingua è una freccia micidiale, 
essa non parla che in malafede; con la 
bocca ognuno parla di pace al suo 
prossimo, ma nel cuore gli tende insidie. 

9 Acaso, por estas coisas não os castigaria? 
– diz o SENHOR; ou não me vingaria eu de 
nação tal como esta? 

9Non dovrei forse punirli per queste cose”, 
dice il Signore, “non dovrei forse 
vendicarmi di una simile nazione?” 

10 Pelos montes levantarei choro e pranto 
e pelas pastagens do deserto, lamentação; 
porque já estão queimadas, e ninguém 
passa por elas; já não se ouve ali o mugido 

10Io voglio prorompere in pianto e in 
gemito per i monti; voglio spandere un 
lamento per i pascoli del deserto, perché 
sono bruciati, al punto che nessuno più vi 
passa, non vi si ode più muggito di 
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de gado; tanto as aves dos céus como os 
animais fugiram e se foram. 

mandrie; gli uccelli del cielo e le bestie 
sono fuggite, sono scomparse. 

11 Farei de Jerusalém montões de ruínas, 
morada de chacais; e das cidades de Judá 
farei uma assolação, de sorte que fiquem 
desabitadas. 

11”Io ridurrò Gerusalemme in un mucchio 
di macerie, in un covo di sciacalli, e farò 
delle città di Giuda una desolazione senza 
abitanti”. 

12 Quem é o homem sábio, que entenda 
isto, e a quem falou a boca do SENHOR, 
homem que possa explicar por que razão 
pereceu a terra e se queimou como 
deserto, de sorte que ninguém passa por 
ela? 

12Chi è il saggio che capisca queste cose? 
A chi ha parlato la bocca 
del Signore perché egli ne dia notizia? 
Perché il paese è distrutto, desolato come 
un deserto al punto che non vi passa più 
nessuno? 

13 Respondeu o SENHOR: Porque 
deixaram a minha lei, que pus perante 
eles, e não deram ouvidos ao que eu disse, 
nem andaram nela. 

13Il Signore risponde: “Perché costoro 
hanno abbandonato la mia legge, che io 
avevo loro messa davanti, e non hanno 
dato ascolto alla mia voce né l’hanno 
seguita nella loro condotta; 

14 Antes, andaram na dureza do seu 
coração e seguiram os baalins, como lhes 
ensinaram os seus pais. 

14ma hanno seguito la caparbietà del loro 
cuore e sono andati dietro ai Baal, come i 
loro padri insegnarono loro”. 

15 Portanto, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, Deus de Israel: Eis que 
alimentarei este povo com absinto e lhe 
darei a beber água venenosa. 

15Perciò così parla il Signore degli eserciti, 
Dio d’Israele: “Ecco, io farò mangiare 
assenzio a questo popolo e gli farò bere 
acqua avvelenata. 

16 Espalhá-los-ei entre nações que nem 
eles nem seus pais conheceram; e enviarei 
a espada após eles, até que eu venha a 
consumi-los. 

16Io li disperderò fra le nazioni che né loro 
né i loro padri hanno conosciuto; manderò 
dietro a loro la spada, finché io li abbia 
consumati”. 

17 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Considerai e chamai carpideiras, para que 
venham; mandai procurar mulheres 
hábeis, para que venham. 

17Così parla il Signore degli eserciti: 
“Pensate a chiamare delle piagnone, e che 
esse vengano! Invitate le più accorte, e che 
esse vengano 

18 Apressem-se e levantem sobre nós o seu 
lamento, para que os nossos olhos se 

18e si affrettino a fare un lamento su di noi, 
sì che i nostri occhi si sciolgano in lacrime 
e l’acqua fluisca dalle nostre palpebre. 
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desfaçam em lágrimas, e as nossas 
pálpebras destilem água. 
19 Porque uma voz de pranto se ouve de 
Sião: Como estamos arruinados! Estamos 
sobremodo envergonhados, porque 
deixamos a terra, e eles transtornaram as 
nossas moradas. 

19Infatti una voce di lamento si fa udire da 
Sion: “Come siamo devastati! Siamo 
coperti di vergogna, perché dobbiamo 
abbandonare il paese, ora che hanno 
abbattuto le nostre case””. 

20 Ouvi, pois, vós, mulheres, a palavra do 
SENHOR, e os vossos ouvidos recebam a 
palavra da sua boca; ensinai o pranto a 
vossas filhas; e, cada uma à sua 
companheira, a lamentação. 

20Donne, ascoltate la parola del Signore, e 
le vostre orecchie ricevano la parola dalla 
sua bocca! Insegnate alle vostre figlie dei 
lamenti, ognuna insegni alla sua 
compagna dei canti funebri! 

21 Porque a morte subiu pelas nossas 
janelas e entrou em nossos palácios; 
exterminou das ruas as crianças e os 
jovens, das praças. 

21Poiché la morte è salita alle nostre 
finestre, è entrata nei nostri palazzi per far 
sparire i bambini dalle strade e i giovani 
dalle piazze. 

22 Fala: Assim diz o SENHOR: Os 
cadáveres dos homens jazerão como 
esterco sobre o campo e cairão como 
gavela atrás do segador, e não há quem a 
recolha. 

22Di’: “Così parla il Signore: “I cadaveri 
degli uomini cadranno come letame 
sull’aperta campagna, come un mannello 
che il mietitore si lascia indietro e che 
nessuno raccoglie””. 

Conhecer a Deus constitui a glória do homem  

23 Assim diz o SENHOR: Não se glorie o 
sábio na sua sabedoria, nem o forte, na sua 
força, nem o rico, nas suas riquezas; 

23Così parla il Signore: “Il saggio non si 
glori della sua saggezza, il forte non si 
glori della sua forza, il ricco non si glori 
della sua ricchezza; 

24 mas o que se gloriar, glorie-se nisto: em 
me conhecer e saber que eu sou o SENHOR 
e faço misericórdia, juízo e justiça na 
terra; porque destas coisas me agrado, diz 
o SENHOR. 

24ma chi si gloria si glori di questo: che ha 
intelligenza e conosce me, che sono 
il Signore. Io pratico la bontà, il diritto e 
la giustizia sulla terra, perché di queste 
cose mi compiaccio”, dice il Signore. 

25 Eis que vêm dias, diz o SENHOR, em que 
castigarei a todos os circuncidados 
juntamente com os incircuncisos: 

25”Ecco, i giorni vengono”, dice il Signore, 
“in cui punirò tutti i circoncisi che sono 
incirconcisi: 

26 ao Egito, e a Judá, e a Edom, e aos filhos 
de Amom, e a Moabe, e a todos os que 

26l’Egitto, Giuda, Edom, i figli di Ammon, 
Moab, tutti quelli che si radono le tempie 



2153 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

cortam os cabelos nas têmporas e habitam 
no deserto; porque todas as nações são 
incircuncisas, e toda a casa de Israel é 
incircuncisa de coração. 

e abitano nel deserto; infatti tutte le 
nazioni sono incirconcise, e tutta la casa 
d’Israele è incirconcisa di cuore”. 

Jeremias 10 Geremia 10 

Contraste entre o Senhor e os ídolos Il Signore e gli idoli 

1 Ouvi a palavra que o SENHOR vos fala a 
vós outros, ó casa de Israel. 

1Ascoltate la parola che il Signore vi 
rivolge, casa d’Israele! 

2 Assim diz o SENHOR: Não aprendais o 
caminho dos gentios, nem vos espanteis 
com os sinais dos céus, porque com eles os 
gentios se atemorizam. 

2Così parla il Signore: “Non imparate a 
camminare nella via delle nazioni e non 
abbiate paura dei segni del cielo, perché 
sono le nazioni quelle che ne hanno paura. 

3 Porque os costumes dos povos são 
vaidade; pois cortam do bosque um 
madeiro, obra das mãos do artífice, com 
machado; 

3Infatti i costumi dei popoli sono vanità; 
poiché si taglia un albero nella foresta e le 
mani dell’operaio lo lavorano con l’ascia, 

4 com prata e ouro o enfeitam, com pregos 
e martelos o fixam, para que não oscile. 

4lo si adorna d’argento e d’oro, lo si fissa 
con chiodi e martelli perché non si muova. 

5 Os ídolos são como um espantalho em 
pepinal e não podem falar; necessitam de 
quem os leve, porquanto não podem 
andar. Não tenhais receio deles, pois não 
podem fazer mal, e não está neles o fazer 
o bem. 

5Gli idoli sono come spauracchi in un 
campo di cocomeri, e non parlano; 
bisogna portarli, perché non possono 
camminare. Non li temete! perché non 
possono fare nessun male, e non è in loro 
potere di fare del bene”. 

6 Ninguém há semelhante a ti, ó SENHOR; 
tu és grande, e grande é o poder do teu 
nome. 

6Non c’è nessuno pari a te, Signore; tu sei 
grande, e grande in potenza è il tuo nome. 

7 Quem te não temeria a ti, ó Rei das 
nações? Pois isto é a ti devido; porquanto, 
entre todos os sábios das nações e em todo 
o seu reino, ninguém há semelhante a ti. 

7Chi non ti temerebbe, re delle nazioni? 
Poiché questo ti è dovuto; poiché fra tutti 
i saggi delle nazioni e in tutti i loro regni 
non c’è nessuno pari a te. 

8 Mas eles todos se tornaram estúpidos e 
loucos; seu ensino é vão e morto como um 
pedaço de madeira. 

8Ma costoro tutti insieme sono stupidi e 
insensati; non è che una dottrina di vanità, 
non è altro che legno, 
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9 Traz-se prata batida de Társis e ouro de 
Ufaz; os ídolos são obra de artífice e de 
mãos de ourives; azuis e púrpuras são as 
suas vestes; todos eles são obra de homens 
hábeis. 

9argento battuto in lastre portato da 
Tarsis, oro venuto da Ufaz, opera di 
scultore e di mano d’orefice; sono vestiti 
di porpora e di scarlatto, sono tutti lavoro 
di abili artefici. 

10 Mas o SENHOR é verdadeiramente 
Deus; ele é o Deus vivo e o Rei eterno; do 
seu furor treme a terra, e as nações não 
podem suportar a sua indignação. 

10Ma il Signore è il vero Dio, egli è il Dio 
vivente e il re eterno; per la sua ira trema 
la terra e le nazioni non possono resistere 
davanti al suo sdegno. 

11 Assim lhes direis: Os deuses que não 
fizeram os céus e a terra desaparecerão da 
terra e de debaixo destes céus. 

11”Così direte loro: “Gli dèi che non hanno 
fatto i cieli e la terra scompariranno dalla 
terra e da sotto il cielo””. 

12 O SENHOR fez a terra pelo seu poder; 
estabeleceu o mundo por sua sabedoria e 
com a sua inteligência estendeu os céus. 

12Egli, con la sua potenza, ha fatto la terra; 
con la sua saggezza ha stabilito 
fermamente il mondo e con la sua 
intelligenza ha disteso i cieli. 

13 Fazendo ele ribombar o trovão, logo há 
tumulto de águas no céu, e sobem os 
vapores das extremidades da terra; ele cria 
os relâmpagos para a chuva e dos seus 
depósitos faz sair o vento. 

13Quando fa udire la sua voce, c’è un 
rumore di acque nel cielo; egli fa salire i 
vapori dalle estremità della terra, fa 
guizzare i lampi per la pioggia e sprigiona 
il vento dai suoi serbatoi. 

14 Todo homem se tornou estúpido e não 
tem saber; todo ourives é envergonhado 
pela imagem que ele mesmo esculpiu; pois 
as suas imagens são mentira, e nelas não 
há fôlego. 

14Ogni uomo allora diventa stupido, privo 
di conoscenza; ogni orafo ha vergogna 
delle sue immagini scolpite, perché le sue 
immagini fuse sono menzogna e non c’è 
soffio vitale in loro. 

15 Vaidade são, obra ridícula; no tempo do 
seu castigo, virão a perecer. 

15Sono vanità, lavoro d’inganno; nel 
giorno del castigo periranno. 

16 Não é semelhante a estas Aquele que é 
a Porção de Jacó; porque ele é o Criador 
de todas as coisas, e Israel é a tribo da sua 
herança; SENHOR dos Exércitos é o seu 
nome. 

16A loro non somiglia Colui che è la parte 
di Giacobbe; perché egli ha formato tutte 
le cose, e Israele è la tribù della sua 
eredità. Il suo nome è: il Signore degli 
eserciti. 

Lamento sobre a desolação de Judá L’imminenza del castigo 

17 Tira do chão a tua trouxa, ó filha de 
Sião, que moras em lugar sitiado. 

17Raccogli da terra il tuo bagaglio, tu che 
sei circondata d’assedio! 



2155 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

18 Porque assim diz o SENHOR: Eis que 
desta vez arrojarei para fora os moradores 
da terra e os angustiarei, para que venham 
a senti-lo. 

18Infatti così parla il Signore: “Ecco, 
questa volta io scaglierò lontano gli 
abitanti del paese e li stringerò da vicino 
affinché non sfuggano”. 

19 Ai de mim, por causa da minha ruína! É 
mui grave a minha ferida; então, eu disse: 
com efeito, é isto o meu sofrimento, e 
tenho de suportá-lo. 

19Guai a me a causa della mia ferita! La 
mia piaga è dolorosa; ma io ho detto: 
“Questo è il mio male e lo devo 
sopportare”. 

20 A minha tenda foi destruída, todas as 
cordas se romperam; os meus filhos se 
foram e já não existem; ninguém há que 
levante a minha tenda e lhe erga as lonas. 

20Le mie tende sono guaste, tutto il mio 
cordame è rotto; i miei figli sono andati 
lontano da me e non sono più; non c’è più 
nessuno che stenda la mia tenda, che 
innalzi i miei teli. 

21 Porque os pastores se tornaram 
estúpidos e não buscaram ao SENHOR; 
por isso, não prosperaram, e todos os seus 
rebanhos se acham dispersos. 

21Perché i pastori sono stati stupidi e non 
hanno cercato il Signore; perciò non 
hanno prosperato e tutto il loro gregge è 
stato disperso. 

22 Eis aí um rumor! Eis que vem grande 
tumulto da terra do Norte, para fazer das 
cidades de Judá uma assolação, morada de 
chacais. 

22Ecco, un rumore giunge, un gran 
tumulto arriva dal paese del settentrione 
per ridurre le città di Giuda in 
desolazione, in un covo di sciacalli. 

23 Eu sei, ó SENHOR, que não cabe ao 
homem determinar o seu caminho, nem ao 
que caminha o dirigir os seus passos. 

23Signore, io so che la via dell’uomo non è 
in suo potere, e che non è in potere 
dell’uomo che cammina il dirigere i suoi 
passi. 

24 Castiga-me, ó SENHOR, mas em justa 
medida, não na tua ira, para que não me 
reduzas a nada. 

24Signore, correggimi, ma con giusta 
misura; non nella tua ira, perché tu non mi 
riduca a poca cosa! 

25 Derrama a tua indignação sobre as 
nações que não te conhecem e sobre os 
povos que não invocam o teu nome; 
porque devoraram a Jacó, devoraram-no, 
consumiram-no e assolaram a sua morada. 

25Riversa la tua ira sulle nazioni che non 
ti conoscono, sui popoli che non invocano 
il tuo nome, poiché hanno divorato 
Giacobbe; sì, lo hanno divorato, lo hanno 
consumato, hanno distrutto il suo 
territorio. 

Jeremias 11 Geremia 11 
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A aliança é violada Il patto violato 

1 Palavra que veio a Jeremias, da parte do 
SENHOR, dizendo: 

1Ecco la parola che fu rivolta a Geremia da 
parte del Signore: 

2 Ouve as palavras desta aliança e fala aos 
homens de Judá e aos habitantes de 
Jerusalém; 

2”Ascoltate le parole di questo patto e 
parlate agli uomini di Giuda e agli abitanti 
di Gerusalemme! 

3 dize-lhes: Assim diz o SENHOR, o Deus 
de Israel: Maldito o homem que não 
atentar para as palavras desta aliança, 

3Di’ loro: “Così parla il Signore, Dio 
d’Israele: Maledetto l’uomo che non 
ascolta le parole di questo patto, 

4 que ordenei a vossos pais, no dia em que 
os tirei da terra do Egito, da fornalha de 
ferro, dizendo: dai ouvidos à minha voz e 
fazei tudo segundo o que vos mando; 
assim, vós me sereis a mim por povo, e eu 
vos serei a vós outros por Deus; 

4che io comandai ai vostri padri il giorno 
che li feci uscire dal paese d’Egitto, dalla 
fornace di ferro, dicendo: ‘Ascoltate la mia 
voce e fate tutto quello che vi comanderò; 
voi sarete mio popolo e io sarò vostro Dio, 

5 para que confirme o juramento que fiz a 
vossos pais de lhes dar uma terra que 
manasse leite e mel, como se vê neste dia. 
Então, eu respondi e disse: amém, ó 
SENHOR! 

5affinché io possa mantenere il 
giuramento che feci ai vostri padri, di dar 
loro un paese dove scorrono il latte e il 
miele’, come oggi si vede””. Allora io 
risposi: “Amen, Signore!” 

6 Tornou-me o SENHOR: Apregoa todas 
estas palavras nas cidades de Judá e nas 
ruas de Jerusalém, dizendo: Ouvi as 
palavras desta aliança e cumpri-as. 

6Il Signore mi disse: “Proclama tutte 
queste parole nelle città di Giuda e per le 
strade di Gerusalemme, dicendo: 
“Ascoltate le parole di questo patto e 
mettetele in pratica! 

7 Porque, deveras, adverti a vossos pais, no 
dia em que os tirei da terra do Egito, até 
ao dia de hoje, testemunhando desde cedo 
cada dia, dizendo: dai ouvidos à minha 
voz. 

7Io infatti ho scongiurato i vostri padri dal 
giorno che li feci uscire dal paese d’Egitto 
fino a questo giorno, li ho scongiurati fin 
dal mattino, dicendo: ‘Ascoltate la mia 
voce!’ 

8 Mas não atenderam, nem inclinaram o 
seu ouvido; antes, andaram, cada um, 
segundo a dureza do seu coração maligno; 
pelo que fiz cair sobre eles todas as 
ameaças desta aliança, a qual lhes ordenei 
que cumprissem, mas não cumpriram. 

8Ma essi non l’hanno ascoltata, non hanno 
prestato orecchio e hanno camminato 
seguendo ciascuno la caparbietà del loro 
cuore malvagio; perciò io ho fatto venire 
su di loro tutto quello che avevo detto in 
quel patto che io avevo comandato loro di 
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osservare, e che essi non hanno 
osservato””. 

9 Disse-me ainda o SENHOR: Uma 
conspiração se achou entre os homens de 
Judá, entre os habitantes de Jerusalém. 

9Poi il Signore mi disse: “Esiste una 
congiura tra gli uomini di Giuda e fra gli 
abitanti di Gerusalemme. 

10 Tornaram às maldades de seus 
primeiros pais, que recusaram ouvir as 
minhas palavras; andaram eles após 
outros deuses para os servir; a casa de 
Israel e a casa de Judá violaram a minha 
aliança, que eu fizera com seus pais. 

10Sono tornati alle iniquità dei loro padri 
antichi, i quali rifiutarono di ascoltare le 
mie parole; sono andati anch’essi dietro ad 
altri dèi, per servirli. La casa d’Israele e la 
casa di Giuda hanno rotto il patto che io 
avevo fatto con i loro padri. 

11 Portanto, assim diz o SENHOR: Eis que 
trarei mal sobre eles, de que não poderão 
escapar; clamarão a mim, porém não os 
ouvirei. 

11Perciò così parla il Signore: “Ecco, io 
faccio venire su di loro una calamità, alla 
quale non potranno sfuggire. Essi 
grideranno a me, ma io non li ascolterò. 

12 Então, as cidades de Judá e os 
habitantes de Jerusalém irão aos deuses a 
quem eles queimaram incenso e a eles 
clamarão; porém estes, de nenhuma sorte, 
os livrarão do tempo do seu mal. 

12Allora le città di Giuda e gli abitanti di 
Gerusalemme andranno a gridare agli dèi 
a cui offrono profumi; ma essi non li 
salveranno nel tempo della calamità! 

13 Porque, ó Judá, segundo o número das 
tuas cidades, são os teus deuses; segundo 
o número das ruas de Jerusalém, 
levantaste altares para vergonhosa coisa, 
isto é, para queimares incenso a Baal. 

13Infatti, o Giuda, tu hai tanti dèi quante 
sono le tue città; e quante sono le strade 
di Gerusalemme, tanti sono gli altari che 
avete eretti alla vergogna, altari per offrire 
profumi a Baal”. 

14 Tu, pois, não ores por este povo, nem 
levantes por eles clamor nem oração; 
porque não os ouvirei quando eles 
clamarem a mim, por causa do seu mal. 

14Tu non pregare per questo popolo, non 
ti mettere a gridare né a fare suppliche per 
loro; perché io non li esaudirò quando 
grideranno a me a causa della calamità 
che li avrà colpiti. 

15 Que direito tem na minha casa a minha 
amada, ela que cometeu vilezas? Acaso, ó 
amada, votos e carnes sacrificadas 
poderão afastar de ti o mal? Então, 
saltarias de prazer. 

15”Che ha da fare l’amato mio nella mia 
casa, quando vi si commettono molte 
scelleratezze? Forse che della carne 
consacrata allontanerà da te la calamità, 
perché tu possa rallegrarti?””. 
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16 O SENHOR te chamou de oliveira verde, 
formosa por seus deliciosos frutos; mas 
agora, à voz de grande tumulto, acendeu 
fogo ao redor dela e consumiu os seus 
ramos. 

16Il Signore ti aveva chiamato Ulivo 
verdeggiante, adorno di bei frutti. Al 
rumore di un gran tumulto egli vi appicca 
il fuoco, e i rami ne sono danneggiati. 

17 Porque o SENHOR dos Exércitos, que te 
plantou, pronunciou contra ti o mal, pela 
maldade que a casa de Israel e a casa de 
Judá para si mesmas fizeram, pois me 
provocaram à ira, queimando incenso a 
Baal. 

17Il Signore degli eserciti che ti aveva 
piantato pronuncia del male contro di te, 
a causa della malvagità commessa a loro 
danno dalla casa d’Israele e dalla casa di 
Giuda, quando hanno provocato la mia ira 
offrendo profumi a Baal. 

Conspiração contra Jeremias Congiura contro Geremia 

18 O SENHOR mo fez saber, e eu o soube; 
então, me fizeste ver as suas maquinações. 

18Il Signore me l’ha fatto sapere, e io l’ho 
saputo; allora tu mi hai mostrato le loro 
azioni. 

19 Eu era como manso cordeiro, que é 
levado ao matadouro; porque eu não sabia 
que tramavam projetos contra mim, 
dizendo: Destruamos a árvore com seu 
fruto; a ele cortemo-lo da terra dos 
viventes, e não haja mais memória do seu 
nome. 

19Io ero come un docile agnello che si 
conduce al macello; io non sapevo che 
tramavano macchinazioni contro di me, 
dicendo: “Distruggiamo l’albero con il suo 
frutto, sterminiamolo dalla terra dei 
viventi, affinché il suo nome non sia più 
ricordato”. 

20 Mas, ó SENHOR dos Exércitos, justo 
Juiz, que provas o mais íntimo do coração, 
veja eu a tua vingança sobre eles; pois a ti 
revelei a minha causa. 

20Ma, o Signore degli eserciti, giusto 
giudice, che scruti le reni e il cuore, io 
vedrò la tua vendetta su di loro, poiché a 
te io rimetto la mia causa. 

21 Portanto, assim diz o SENHOR acerca 
dos homens de Anatote que procuram a 
tua morte e dizem: Não profetizes em o 
nome do SENHOR, para que não morras às 
nossas mãos. 

21Perciò così parla il Signore riguardo a 
quelli di Anatot che cercano la tua vita e 
dicono: “Non profetizzare nel nome 
del Signore, se non vuoi morire per mano 
nostra”. 

22 Sim, assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Eis que eu os punirei; os jovens morrerão 
à espada, os seus filhos e as suas filhas 
morrerão de fome. 

22Perciò così parla il Signore degli eserciti: 
“Ecco, io sto per punirli; i giovani 
moriranno per la spada, i loro figli e le loro 
figlie moriranno di fame. 
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23 E não haverá deles resto nenhum, 
porque farei vir o mal sobre os homens de 
Anatote, no ano da sua punição. 

23Non resterà di loro nessun residuo, 
poiché io farò venire la calamità su quelli 
di Anatot, l’anno in cui li visiterò”. 

Jeremias 12 Geremia 12 

A queixa de Jeremias Perplessità di Geremia e risposta di Dio 

1 Justo és, ó SENHOR, quando entro 
contigo num pleito; contudo, falarei 
contigo dos teus juízos. Por que prospera 
o caminho dos perversos, e vivem em paz 
todos os que procedem perfidamente? 

1Tu sei giusto, Signore, quando io discuto 
con te; tuttavia io proporrò le mie ragioni: 
perché prospera la via degli empi? perché 
sono tutti a loro agio quelli che agiscono 
perfidamente? 

2 Plantaste-os, e eles deitaram raízes; 
crescem, dão fruto; têm-te nos lábios, mas 
longe do coração. 

2Tu li hai piantati ed essi hanno messo 
radice, crescono e, inoltre, portano frutto; 
tu sei vicino alla loro bocca, ma lontano 
dal loro intimo. 

3 Mas tu, ó SENHOR, me conheces, tu me 
vês e provas o que sente o meu coração 
para contigo. Arranca-os como as ovelhas 
para o matadouro e destina-os para o dia 
da matança. 

3Signore, tu mi conosci, tu mi vedi, tu 
provi quale sia il mio cuore verso di te. 
Trascinali al macello come pecore, 
preparali per il giorno del massacro! 

4 Até quando estará de luto a terra, e se 
secará a erva de todo o campo? Por causa 
da maldade dos que habitam nela, 
perecem os animais e as aves; porquanto 
dizem: Ele não verá o nosso fim. 

4Fino a quando sarà afflitto il paese e si 
seccherà l’erba di tutta la campagna? Per 
la malvagità degli abitanti, le bestie e gli 
uccelli sono sterminati. Poiché quelli 
dicono: “Egli non vedrà la nostra fine”. 

A resposta de Deus  
5 Se te fatigas correndo com homens que 
vão a pé, como poderás competir com os 
que vão a cavalo? Se em terra de paz não 
te sentes seguro, que farás na floresta do 
Jordão? 

5”Se correndo con dei pedoni, questi ti 
stancano, come potrai gareggiare con i 
cavalli? Se non ti senti al sicuro che in 
terra di pace, come farai quando il 
Giordano sarà in piena? 

6 Porque até os teus irmãos e a casa de teu 
pai, eles próprios procedem perfidamente 
contigo; eles mesmos te perseguem com 
fortes gritos. Não te fies deles ainda que te 
digam coisas boas. 

6Perché persino i tuoi fratelli e la casa di 
tuo padre ti tradiscono; anch’essi ti 
gridano dietro a piena voce; non li credere 
quando ti diranno delle buone parole. 
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Deus castiga os devastadores do país 
Il paese di Giuda devastato; profezia contro i 

devastatori 

7 Desamparei a minha casa, abandonei a 
minha herança; a que mais eu amava 
entreguei na mão de seus inimigos. 

7”Io ho lasciato la mia casa, ho 
abbandonato la mia eredità; ho dato 
l’amata mia nelle mani dei suoi nemici. 

8 A minha herança tornou-se-me como 
leão numa floresta; levantou a voz contra 
mim; por isso, eu a aborreci. 

8La mia eredità è divenuta per me come 
un leone nella foresta; ha mandato contro 
di me il suo ruggito; perciò io l’ho 
detestata. 

9 Acaso, é para mim a minha herança ave 
de rapina de várias cores contra a qual se 
ajuntam outras aves de rapina? Ide, pois, 
ajuntai todos os animais do campo, trazei-
os para a devorarem. 

9La mia eredità è stata per me come 
l’uccello rapace screziato; gli uccelli 
rapaci si gettano contro di lei da ogni 
parte. Andate, radunate tutte le bestie 
della campagna, fatele venire a divorare! 

10 Muitos pastores destruíram a minha 
vinha e pisaram o meu quinhão; a porção 
que era o meu prazer, tornaram-na em 
deserto. 

10Molti pastori guastano la mia vigna, 
calpestano la parte che mi è toccata, 
riducono la mia deliziosa proprietà in un 
deserto desolato. 

11 Em assolação a tornaram, e a mim 
clama no seu abandono; toda a terra está 
devastada, porque ninguém há que tome 
isso a peito. 

11La riducono in una desolazione e, tutta 
desolata, è afflitta davanti a me; tutto il 
paese è desolato, perché nessuno lo 
prende a cuore. 

12 Sobre todos os altos desnudos do 
deserto vieram destruidores; porque a 
espada do SENHOR devora de um a outro 
extremo da terra; não há paz para 
ninguém. 

12Su tutte le alture del deserto giungono 
devastatori, perché la spada 
del Signore divora il paese da 
un’estremità all’altra; non c’è pace per 
nessuno. 

13 Semearam trigo e segaram espinhos; 
cansaram-se, mas sem proveito algum. 
Envergonhados sereis dos vossos frutos, 
por causa do brasume da ira do SENHOR. 

13Hanno seminato grano e raccolgono 
spine; si sono affannati senza alcun 
profitto. Vergognatevi di ciò che 
raccogliete a causa dell’ira ardente 
del Signore!” 

As finalidades do castigo de Deus  

14 Assim diz o SENHOR acerca de todos os 
meus maus vizinhos, que se apoderam da 
minha herança, que deixei ao meu povo 

14Così parla il Signore contro tutti i miei 
malvagi vicini, che toccano l’eredità che io 
ho data da possedere al mio popolo 
Israele: “Ecco, io li sradicherò dal loro 
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de Israel: Eis que os arrancarei da sua terra 
e a casa de Judá arrancarei do meio deles. 

paese, sradicherò la casa di Giuda di 
mezzo a loro; 

15 E será que, depois de os haver 
arrancado, tornarei a compadecer-me 
deles e os farei voltar, cada um à sua 
herança, cada um à sua terra. 

15ma, dopo che li avrò sradicati, avrò di 
nuovo compassione di loro e li ricondurrò 
ciascuno nella sua eredità, ciascuno nel 
suo paese. 

16 Se diligentemente aprenderem os 
caminhos do meu povo, jurando pelo meu 
nome: Tão certo como vive o SENHOR, 
como ensinaram o meu povo a jurar por 
Baal, então, serão edificados no meio do 
meu povo. 

16Se imparano diligentemente le vie del 
mio popolo e giurano per il mio nome, 
dicendo: “Il Signore vive”, come hanno 
insegnato al mio popolo a giurare per 
Baal, saranno saldamente stabiliti in 
mezzo al mio popolo. 

17 Mas, se não quiserem ouvir, arrancarei 
tal nação, arrancá-la-ei e a farei perecer, 
diz o SENHOR. 

17Ma, se non danno ascolto, io sradicherò 
quella nazione; la sradicherò e la 
distruggerò”, dice il Signore. 

Jeremias 13 Geremia 13 

O cinto de linho La parabola della cintura di lino 

1 Assim me disse o SENHOR: Vai, compra 
um cinto de linho e põe-no sobre os 
lombos, mas não o metas na água. 

1Così mi ha detto il Signore: “Va’, 
còmprati una cintura di lino, mettitela 
attorno ai fianchi, ma non la porre 
nell’acqua”. 

2 Comprei o cinto, segundo a palavra do 
SENHOR, e o pus sobre os lombos. 

2Così io comprai la cintura, secondo la 
parola del Signore, e me la misi attorno ai 
fianchi. 

3 Então, pela segunda vez me veio a 
palavra do SENHOR, dizendo: 

3La parola del Signore mi fu indirizzata 
per la seconda volta, in questi termini: 

4 Toma o cinto que compraste e que tens 
sobre os lombos; dispõe-te, vai ao Eufrates 
e esconde-o ali na fenda de uma rocha. 

4”Prendi la cintura che hai comprata e che 
hai attorno ai fianchi; va’ verso l’Eufrate e 
nascondila laggiù, nella fessura di una 
roccia”. 

5 Fui e escondi-o junto ao Eufrates, como 
o SENHOR me havia ordenado. 

5Io andai e la nascosi presso l’Eufrate, 
come il Signore mi aveva comandato. 

6 Passados muitos dias, disse-me o 
SENHOR: Dispõe-te, vai ao Eufrates e 

6Dopo molti giorni il Signore mi disse: 
“Àlzati, va’ verso l’Eufrate e togli di là la 
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toma o cinto que te ordenei escondesses 
ali. 

cintura che io ti avevo comandato di 
nascondervi”. 

7 Fui ao Eufrates, cavei e tomei o cinto do 
lugar onde o escondera; eis que o cinto se 
tinha apodrecido e para nada prestava. 

7Io andai verso l’Eufrate, scavai e tolsi la 
cintura dal luogo dove l’avevo nascosta. 
Ecco, la cintura era marcita, non era più 
buona a nulla. 

8 Então, me veio a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

8Allora la parola del Signore mi fu rivolta 
in questi termini: 

9 Assim diz o SENHOR: Deste modo farei 
também apodrecer a soberba de Judá e a 
muita soberba de Jerusalém. 

9”Così parla il Signore: “In questo modo io 
distruggerò l’orgoglio di Giuda e il grande 
orgoglio di Gerusalemme, 

10 Este povo maligno, que se recusa a ouvir 
as minhas palavras, que caminha segundo 
a dureza do seu coração e anda após 
outros deuses para os servir e adorar, será 
tal como este cinto, que para nada presta. 

10di questo popolo malvagio che rifiuta di 
ascoltare le mie parole, che cammina 
seguendo la caparbietà del suo cuore e va 
dietro ad altri dèi per servirli e per 
prostrarsi davanti a loro; esso diventerà 
come questa cintura, che non è più buona 
a nulla. 

11 Porque, como o cinto se apega aos 
lombos do homem, assim eu fiz apegar-se 
a mim toda a casa de Israel e toda a casa 
de Judá, diz o SENHOR, para me serem 
por povo, e nome, e louvor, e glória; mas 
não deram ouvidos. 

11Infatti, come la cintura aderisce ai 
fianchi dell’uomo, così io avevo 
strettamente unita a me tutta la casa 
d’Israele e tutta la casa di Giuda”, dice 
il Signore, “perché fossero mio popolo, 
mia fama, mia lode, mia gloria; ma essi 
non hanno voluto dare ascolto”. 

O jarro quebrado Avvertimenti 

12 Pelo que dize-lhes esta palavra: Assim 
diz o SENHOR, Deus de Israel: Todo jarro 
se encherá de vinho; e dir-te-ão: Não 
sabemos nós muito bem que todo jarro se 
encherá de vinho? 

12”Tu dirai loro questa parola: “Così parla 
il Signore, Dio d’Israele: ‘Ogni otre sarà 
riempito di vino’”. E quando essi ti 
diranno: “Non lo sappiamo noi che ogni 
otre si riempie di vino?”, 

13 Mas tu dize-lhes: Assim diz o SENHOR: 
Eis que eu encherei de embriaguez a todos 
os habitantes desta terra, e aos reis que se 
assentam no trono de Davi, e aos 

13allora tu dirai loro: “Così parla 
il Signore: ‘Ecco, io riempirò di 
ubriachezza tutti gli abitanti di questo 
paese, i re che siedono sul trono di Davide, 
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sacerdotes, e aos profetas, e a todos os 
habitantes de Jerusalém. 

i sacerdoti, i profeti e tutti gli abitanti di 
Gerusalemme; 

14 Fá-los-ei em pedaços, atirando uns 
contra os outros, tanto os pais como os 
filhos, diz o SENHOR; não pouparei, não 
terei pena, nem terei deles compaixão, 
para que os não destrua. 

14li sbatterò l’uno contro l’altro, padri e 
figli assieme’, dice il Signore; ‘io non 
risparmierò nessuno; nessuna pietà, 
nessuna compassione mi impedirà di 
distruggerli’””. 

Apelo e ameaças finais  
15 Ouvi e atentai: não vos ensoberbeçais; 
porque o SENHOR falou. 

15Ascoltate, porgete orecchio! Non 
insuperbite, perché il Signore parla. 

16 Dai glória ao SENHOR, vosso Deus, 
antes que ele faça vir as trevas, e antes que 
tropecem vossos pés nos montes 
tenebrosos; antes que, esperando vós luz, 
ele a mude em sombra de morte e a reduza 
à escuridão. 

16Date gloria al Signore, al vostro Dio, 
prima che egli faccia venire le tenebre; 
prima che i vostri piedi inciampino sui 
monti avvolti nel crepuscolo, e voi 
aspettiate la luce ed egli ne faccia 
un’ombra di morte, e la muti in oscurità 
profonda. 

17 Mas, se isto não ouvirdes, a minha alma 
chorará em segredo por causa da vossa 
soberba; chorarão os meus olhos 
amargamente e se desfarão em lágrimas, 
porquanto o rebanho do SENHOR foi 
levado cativo. 

17Ma se voi non date ascolto, io piangerò 
in segreto a causa del vostro orgoglio; gli 
occhi miei piangeranno a dirotto, si 
scioglieranno in lacrime, perché il gregge 
del Signore sarà deportato. 

18 Dize ao rei e à rainha-mãe: Humilhai-
vos, assentai-vos no chão; porque caiu da 
vossa cabeça a coroa da vossa glória. 

18Di’ al re e alla regina: “Sedetevi per 
terra! perché la vostra gloriosa corona vi 
cade dalla testa”. 

19 As cidades do Sul estão fechadas, e 
ninguém há que as abra; todo o Judá foi 
levado para o exílio, todos cativos. 

19Le città della regione meridionale sono 
chiuse, non c’è più chi le apra; tutto Giuda 
è deportato, è condotto in esilio tutto 
quanto. 

20 Levantai os olhos e vede os que vêm do 
Norte; onde está o rebanho que te foi 
confiado, o teu lindo rebanho? 

20Alzate gli occhi, guardate quelli che 
vengono dal settentrione; dov’è il gregge, 
il magnifico gregge, che ti era stato dato? 

21 Que dirás, quando ele puser por cabeça 
contra ti aqueles a quem ensinaste a ser 

21Che dirai tu quando egli ti punirà? Ma 
tu stessa hai insegnato loro – capitani e 
capi – a dominare su di te. Non ti 
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amigos? Acaso, não se apoderarão de ti as 
dores, como à mulher que está de parto? 

prenderanno forse i dolori, come 
prendono la donna che sta per partorire? 

22 Quando disseres contigo mesmo: Por 
que me sobrevieram estas coisas? Então, 
sabe que pela multidão das tuas maldades 
se levantaram as tuas fraldas, e os teus 
calcanhares sofrem violência. 

22Se tu dici in cuor tuo: “Perché mi 
avvengono queste cose?” Per la grandezza 
della tua iniquità la tua veste viene 
strappata e i tuoi calcagni sono colpiti. 

23 Pode, acaso, o etíope mudar a sua pele 
ou o leopardo, as suas manchas? Então, 
poderíeis fazer o bem, estando 
acostumados a fazer o mal. 

23Può un Cusita cambiare la sua pelle o un 
leopardo le sue macchie? Solo allora 
anche voi, abituati come siete a fare il 
male, potrete fare il bene. 

24 Pelo que os espalharei como o restolho, 
restolho que é arrebatado pelo vento do 
deserto. 

24”Io li disperderò, come stoppia portata 
via dal vento del deserto. 

25 Esta será a tua sorte, a porção que te 
será medida por mim, diz o SENHOR; pois 
te esqueceste de mim e confiaste em 
mentiras. 

25Questa è la tua sorte, la parte che io ti 
misuro”, dice il Signore, “perché tu mi hai 
dimenticato e hai riposto la tua fiducia 
nella menzogna. 

26 Assim, também levantarei as tuas 
fraldas sobre o teu rosto; e aparecerão as 
tuas vergonhas. 

26Io pure solleverò la tua veste sul tuo 
viso, così si vedrà la tua vergogna. 

27 Tenho visto as tuas abominações sobre 
os outeiros e no campo, a saber, os teus 
adultérios, os teus rinchos e a luxúria da 
tua prostituição. Ai de ti, Jerusalém! Até 
quando ainda não te purificarás? 

27Io ho visto le tue abominazioni, i tuoi 
adultèri, i tuoi nitriti, l’infamia della tua 
prostituzione sulle colline e per i campi. 
Guai a te, Gerusalemme! Per quanto 
tempo ancora non ti purificherai?” 

Jeremias 14 Geremia 14 

Grande seca em Judá La siccità 

1 Palavra do SENHOR que veio a Jeremias 
a respeito da grande seca. 

1La parola del Signore che fu rivolta a 
Geremia in occasione della siccità. 

2 Anda chorando Judá, as suas portas estão 
abandonadas e, de luto, se curvam até ao 
chão; e o clamor de Jerusalém vai 
subindo. 

2”Giuda è in lutto, le porte delle sue città 
languiscono, giacciono per terra a lutto; il 
grido di Gerusalemme sale al cielo. 
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3 Os seus poderosos enviam os criados a 
buscar água; estes vão às cisternas e não 
acham água; voltam com seus cântaros 
vazios e, decepcionados e confusos, 
cobrem a cabeça. 

3I nobili fra di loro mandano i piccoli a 
cercare acqua; questi vanno alle cisterne, 
non trovano acqua e tornano con i loro 
vasi vuoti. Sono pieni di vergogna, di 
confusione e si coprono il capo. 

4 Por não ter havido chuva sobre a terra, 
esta se acha deprimida; e, por isso, os 
lavradores, decepcionados, cobrem a 
cabeça. 

4Il suolo è costernato perché non c’è stata 
pioggia nel paese; i lavoratori sono pieni 
di confusione e si coprono il capo. 

5 Até as cervas no campo têm as suas crias 
e as abandonam, porquanto não há erva. 

5Persino la cerva che figlia nella 
campagna abbandona il suo parto, perché 
non c’è erba. 

6 Os jumentos selvagens se põem nos 
desnudos altos e, ofegantes, sorvem o ar 
como chacais; os seus olhos desfalecem, 
porque não há erva. 

6Gli onagri si fermano sulle alture, 
soffiano aria come gli sciacalli; i loro occhi 
sono spenti, perché non c’è verdura”. 

Rejeitada a primeira intercessão de Jeremias  

7 Posto que as nossas maldades testificam 
contra nós, ó SENHOR, age por amor do 
teu nome; porque as nossas rebeldias se 
multiplicaram; contra ti pecamos. 

7Signore, se le nostre iniquità 
testimoniano contro di noi, opera per 
amore del tuo nome; poiché le nostre 
infedeltà sono molte; noi abbiamo peccato 
contro di te. 

8 Ó Esperança de Israel e Redentor seu no 
tempo da angústia, por que serias como 
estrangeiro na terra e como viandante que 
se desvia para passar a noite? 

8Speranza d’Israele, suo salvatore in 
tempo di angoscia, perché saresti nel 
paese come un forestiero, come un 
viandante che si ferma per passarvi la 
notte? 

9 Por que serias como homem 
surpreendido, como valente que não pode 
salvar? Mas tu, ó SENHOR, estás em nosso 
meio, e somos chamados pelo teu nome; 
não nos desampares. 

9Perché saresti come un uomo sopraffatto, 
come un prode che non può salvare? 
Eppure, Signore, tu sei in mezzo a noi e il 
tuo nome è invocato su di noi; non 
abbandonarci! 

 I falsi profeti 

10 Assim diz o SENHOR sobre este povo: 
Gostam de andar errantes e não detêm os 
pés; por isso, o SENHOR não se agrada 

10Così parla il Signore a questo popolo: 
“Essi amano andare peregrinando, non 
trattengono i loro piedi; perciò 
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deles, mas se lembrará da maldade deles e 
lhes punirá o pecado. 

il Signore non li gradisce, si ricorda ora 
della loro iniquità e punisce i loro 
peccati”. 

11 Disse-me ainda o SENHOR: Não rogues 
por este povo para o bem dele. 

11Il Signore mi disse: “Non pregare per il 
bene di questo popolo. 

12 Quando jejuarem, não ouvirei o seu 
clamor e, quando trouxerem holocaustos e 
ofertas de manjares, não me agradarei 
deles; antes, eu os consumirei pela espada, 
pela fome e pela peste. 

12Se digiunano, non ascolterò il loro grido; 
se offrono olocausti e offerte, non li 
gradirò; anzi, io sto per consumarli con la 
spada, con la fame, con la peste”. 

Rejeitada a segunda intercessão de Jeremias  
13 Então, disse eu: Ah! SENHOR Deus, eis 
que os profetas lhes dizem: Não vereis 
espada, nem tereis fome; mas vos darei 
verdadeira paz neste lugar. 

13Allora io dissi: “Ah, Signore, Dio! Ecco, i 
profeti dicono loro: “Voi non vedrete la 
spada, né avrete mai la fame; ma io vi darò 
una pace sicura in questo luogo””. 

14 Disse-me o SENHOR: Os profetas 
profetizam mentiras em meu nome, nunca 
os enviei, nem lhes dei ordem, nem lhes 
falei; visão falsa, adivinhação, vaidade e o 
engano do seu íntimo são o que eles vos 
profetizam. 

14Il Signore mi disse: “Quei profeti 
profetizzano menzogne nel mio nome; io 
non li ho mandati, non ho dato loro nessun 
ordine e non ho parlato loro. Le profezie 
che vi fanno sono visioni menzognere, 
divinazione, vanità, imposture del proprio 
cuore. 

15 Portanto, assim diz o SENHOR acerca 
dos profetas que, profetizando em meu 
nome, sem que eu os tenha mandado, 
dizem que nem espada, nem fome haverá 
nesta terra: À espada e à fome serão 
consumidos esses profetas. 

15Perciò così parla il Signore riguardo ai 
profeti che profetizzano nel mio nome, 
sebbene io non li abbia mandati, e dicono: 
“Non ci sarà spada né fame in questo 
paese”. Quei profeti saranno consumati 
dalla spada e dalla fame, 

16 O povo a quem eles profetizam será 
lançado nas ruas de Jerusalém, por causa 
da fome e da espada; não haverá quem os 
sepulte, a ele, a suas mulheres, a seus 
filhos e a suas filhas; porque derramarei 
sobre eles a sua maldade. 

16e quelli ai quali essi profetizzano 
saranno gettati per le vie di Gerusalemme 
morti di fame e di spada, essi, le loro 
mogli, i loro figli e le loro figlie, né vi sarà 
chi dia loro sepoltura; riverserò su di loro 
la loro malvagità. 

17 Portanto, lhes dirás esta palavra: Os 
meus olhos derramem lágrimas, de noite e 

17Di’ loro dunque questa parola: “I miei 
occhi si sciolgano in lacrime giorno e 
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de dia, e não cessem; porque a virgem, 
filha do meu povo, está profundamente 
golpeada, de ferida mui dolorosa. 

notte, senza posa, poiché la vergine figlia 
del mio popolo è stata stroncata in modo 
straziante, ha ricevuto un colpo tremendo. 

18 Se eu saio ao campo, eis aí os mortos à 
espada; se entro na cidade, estão ali os 
debilitados pela fome; até os profetas e os 
sacerdotes vagueiam pela terra e não 
sabem para onde vão. 

18Se esco per i campi, ecco gli uccisi con 
la spada; se entro in città, ecco i languenti 
per fame. Persino il profeta, persino il 
sacerdote vanno a mendicare in un paese 
che non conoscono””. 

Rejeitada, em absoluto, a terceira intercessão de 
Jeremias 

Perplessità di Geremia 

19 Acaso, já de todo rejeitaste a Judá? Ou 
aborrece a tua alma a Sião? Por que nos 
feriste, e não há cura para nós? 
Aguardamos a paz, e nada há de bom; o 
tempo da cura, e eis o terror. 

19Hai dunque rigettato Giuda? Hai preso 
in disgusto Sion? Perché ci colpisci senza 
che ci sia guarigione per noi? Noi 
aspettavamo la pace, ma nessun bene ci 
giunge; noi aspettavamo un tempo di 
guarigione, ed ecco il terrore. 

20 Conhecemos, ó SENHOR, a nossa 
maldade e a iniqüidade de nossos pais; 
porque temos pecado contra ti. 

20Signore, noi riconosciamo la nostra 
malvagità, l’iniquità dei nostri padri, 
poiché noi abbiamo peccato contro di te. 

21 Não nos rejeites, por amor do teu nome; 
não cubras de opróbrio o trono da tua 
glória; lembra-te e não anules a tua 
aliança conosco. 

21Per amore del tuo nome, non 
disprezzare, non disonorare il trono della 
tua gloria; ricòrdati del tuo patto con noi, 
non annullarlo! 

22 Acaso, haverá entre os ídolos dos 
gentios algum que faça chover? Ou podem 
os céus de si mesmos dar chuvas? Não és 
tu somente, ó SENHOR, nosso Deus, o que 
fazes isto? Portanto, em ti esperamos, pois 
tu fazes todas estas coisas. 

22Fra gli idoli vani delle genti ve ne sono 
forse di quelli che possano far piovere? O 
è forse il cielo che dà gli acquazzoni? Non 
sei tu, Signore, tu, il nostro Dio? Perciò 
noi speriamo in te, poiché tu hai fatto tutte 
queste cose. 

Jeremias 15 Geremia 15 

 Giudizio ineluttabile 

1 Disse-me, porém, o SENHOR: Ainda que 
Moisés e Samuel se pusessem diante de 
mim, meu coração não se inclinaria para 
este povo; lança-os de diante de mim, e 
saiam. 

1Il Signore mi disse: “Anche se Mosè e 
Samuele si presentassero davanti a me, io 
non mi piegherei verso questo popolo; 
caccialo via dalla mia presenza, e che egli 
se ne vada! 
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2 Quando te perguntarem: Para onde 
iremos? Dir-lhes-ás: Assim diz o SENHOR: 
O que é para a morte, para a morte; o que 
é para a espada, para a espada; o que é 
para a fome, para a fome; e o que é para o 
cativeiro, para o cativeiro. 

2Se anche ti dicono: “Dove ce ne 
andremo?”, tu risponderai loro: “Così dice 
il Signore: ‘Alla morte, i destinati alla 
morte; alla spada, i destinati alla spada; 
alla fame, i destinati alla fame; alla 
schiavitù, i destinati alla schiavitù’”. 

3 Porque os punirei com quatro sortes de 
castigos, diz o SENHOR: com espada para 
matar, com cães para os arrastarem e com 
as aves dos céus e as feras do campo para 
os devorarem e destruírem. 

3Io”, dice il Signore, “manderò contro di 
loro quattro specie di flagelli: la spada, per 
ucciderli; i cani, per trascinarli; gli uccelli 
del cielo e le bestie della terra, per 
divorarli e per distruggerli. 

4 Entregá-los-ei para que sejam um 
espetáculo horrendo para todos os reinos 
da terra; por causa de Manassés, filho de 
Ezequias, rei de Judá, por tudo quanto fez 
em Jerusalém. 

4Farò in modo che siano agitati per tutti i 
regni della terra, a causa di Manasse, figlio 
di Ezechia, re di Giuda, e di quanto egli ha 
fatto in Gerusalemme. 

5 Pois quem se compadeceria de ti, ó 
Jerusalém? Ou quem se entristeceria por 
ti? Ou quem se desviaria a perguntar pelo 
teu bem-estar? 

5Infatti chi potrebbe avere pietà di te, 
Gerusalemme? Chi ti dovrebbe 
compiangere? Chi s’incomoderebbe per 
domandarti come stai? 

6 Tu me rejeitaste, diz o SENHOR, voltaste 
para trás; por isso, levantarei a mão contra 
ti e te destruirei; estou cansado de ter 
compaixão. 

6Tu mi hai respinto”, dice il Signore, “ti sei 
tirata indietro; perciò io stendo la mano 
contro di te e ti distruggo; sono stanco di 
pentirmi. 

7 Cirandei-os com a pá nas portas da terra; 
desfilhei e destruí o meu povo, mas não 
deixaram os seus caminhos. 

7Io ti ventilerò con il ventilabro alle porte 
del paese, priverò di figli il mio popolo e 
lo farò perire, poiché non si convertì dalle 
sue vie. 

8 As suas viúvas se multiplicaram mais do 
que as areias dos mares; eu trouxe ao 
meio-dia um destruidor sobre a mãe de 
jovens; fiz cair de repente sobre ela 
angústia e pavor. 

8Le sue vedove sono più numerose della 
sabbia del mare; io faccio venire contro di 
loro, contro la madre dei giovani, un 
nemico che devasta in pieno mezzogiorno. 
Faccio piombare su di lei, all’improvviso, 
angoscia e terrore. 



2169 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

9 Aquela que tinha sete filhos desmaiou 
como para expirar a alma; pôs-se-lhe o sol 
quando ainda era dia; ela ficou 
envergonhada e confundida, e os que 
ficaram dela, eu os entregarei à espada, 
diante dos seus inimigos, diz o SENHOR. 

9Colei che aveva partorito sette figli è 
languente, esala l’ultimo respiro; il suo 
sole tramonta mentre è giorno ancora; è 
coperta di vergogna, di confusione; il 
rimanente di loro io lo do in balìa della 
spada dei loro nemici”, dice il Signore. 

O Senhor conforta ao seu profeta Sofferenze di Geremia 

10 Ai de mim, minha mãe! Pois me deste à 
luz homem de rixa e homem de contendas 
para toda a terra! Nunca lhes emprestei 
com usura, nem eles me emprestaram a 
mim com usura; todavia, cada um deles 
me amaldiçoa. 

10Me infelice, o madre mia, perché mi hai 
fatto nascere uomo di lite e di contesa per 
tutto il paese! Io non do né prendo in 
prestito, eppure tutti mi maledicono. 

11 Disse o SENHOR: Na verdade, eu te 
fortalecerei para o bem e farei que o 
inimigo te dirija súplicas no tempo da 
calamidade e no tempo da aflição. 

11Il Signore dice: “Per certo, io ti riservo 
un avvenire felice; io farò in modo che il 
nemico ti rivolga suppliche nel tempo 
dell’avversità, nel tempo dell’angoscia. 

12 Pode alguém quebrar o ferro, o ferro do 
Norte, ou o bronze? 

12Il ferro potrà esso spezzare il ferro del 
settentrione e il bronzo? 

13 Os teus bens e os teus tesouros 
entregarei gratuitamente ao saque, por 
todos os teus pecados e em todos os teus 
territórios. 

13Le tue facoltà e i tuoi tesori io li darò 
gratuitamente come preda, a causa di tutti 
i tuoi peccati, e dentro tutti i tuoi confini. 

14 Levar-te-ei com os teus inimigos para a 
terra que não conheces; porque o fogo se 
acendeu em minha ira e sobre vós arderá. 

14Li farò passare con i tuoi nemici in un 
paese che non conosci; perché un fuoco si 
è acceso nella mia ira, che arderà contro 
di voi”. 

15 Tu, ó SENHOR, o sabes; lembra-te de 
mim, ampara-me e vinga-me dos meus 
perseguidores; não me deixes ser 
arrebatado, por causa da tua 
longanimidade; sabe que por amor de ti 
tenho sofrido afrontas. 

15Tu sai tutto, Signore! Ricòrdati di me, 
visitami e vendicami dei miei persecutori; 
nella tua benevolenza non portarmi via! 
Riconosci che per amor tuo io porto 
l’infamia. 

16 Achadas as tuas palavras, logo as comi; 
as tuas palavras me foram gozo e alegria 

16Appena ho trovato le tue parole, io le ho 
divorate; le tue parole sono state la mia 
gioia, la delizia del mio cuore, perché il 
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para o coração, pois pelo teu nome sou 
chamado, ó SENHOR, Deus dos Exércitos. 

tuo nome è invocato su di me, Signore, 
Dio degli eserciti. 

17 Nunca me assentei na roda dos que se 
alegram, nem me regozijei; oprimido por 
tua mão, eu me assentei solitário, pois já 
estou de posse das tuas ameaças. 

17Io non mi sono seduto assieme a quelli 
che ridono e non mi sono rallegrato; ma 
per causa della tua mano mi sono seduto 
solitario, perché tu mi riempivi di sdegno. 

18 Por que dura a minha dor 
continuamente, e a minha ferida me dói e 
não admite cura? Serias tu para mim como 
ilusório ribeiro, como águas que 
enganam? 

18Perché il mio dolore è perenne e la mia 
piaga, incurabile, rifiuta di guarire? Vuoi 
tu essere per me come una sorgente 
illusoria, come un’acqua che non dura? 

19 Portanto, assim diz o SENHOR: Se tu te 
arrependeres, eu te farei voltar e estarás 
diante de mim; se apartares o precioso do 
vil, serás a minha boca; e eles se tornarão 
a ti, mas tu não passarás para o lado deles. 

19Perciò così parla il Signore: “Se torni a 
me, io ti farò ritornare e rimarrai davanti 
a me; e se tu separi ciò che è prezioso da 
ciò che è vile, tu sarai come la mia bocca. 
Essi ritorneranno a te, ma tu non tornerai 
a loro. 

20 Eu te porei contra este povo como forte 
muro de bronze; eles pelejarão contra ti, 
mas não prevalecerão contra ti; porque eu 
sou contigo para te salvar, para te livrar 
deles, diz o SENHOR; 

20Io ti farò essere per questo popolo un 
forte muro di bronzo; essi combatteranno 
contro di te, ma non potranno vincerti, 
perché io sarò con te per salvarti e per 
liberarti”, dice il Signore. 

21 Arrebatar-te-ei das mãos dos iníquos, 
livrar-te-ei das garras dos violentos. 

21”Ti libererò dalla mano dei malvagi, ti 
salverò dalla mano dei violenti”. 

Jeremias 16 Geremia 16 

A vida solitária do profeta, figura do povo Flagelli e deportazione 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1La parola del Signore mi fu rivolta in 
questi termini: 

2 Não tomarás mulher, não terás filhos 
nem filhas neste lugar. 

2”Non prendere moglie e non avere figli né 
figlie in questo luogo”. 

3 Porque assim diz o SENHOR acerca dos 
filhos e das filhas que nascerem neste 
lugar, acerca das mães que os tiverem e 
dos pais que os gerarem nesta terra: 

3Infatti così parla il Signore riguardo ai 
figli e alle figlie che nascono in questo 
paese, alle madri che li partoriscono e ai 
padri che li generano in questo paese: 
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4 Morrerão vitimados de enfermidades e 
não serão pranteados, nem sepultados; 
servirão de esterco para a terra. A espada 
e a fome os consumirão, e o seu cadáver 
servirá de pasto às aves do céu e aos 
animais da terra. 

4”Essi moriranno consumati dalle 
malattie, non saranno rimpianti e non 
avranno sepoltura; serviranno di letame 
sulla faccia della terra; saranno consumati 
dalla spada e dalla fame, e i loro cadaveri 
saranno pasto per gli uccelli del cielo e per 
le bestie della terra”. 

5 Porque assim diz o SENHOR: Não entres 
na casa do luto, não vás a lamentá-los, 
nem te compadeças deles; porque deste 
povo retirei a minha paz, diz o SENHOR, 
a benignidade e a misericórdia. 

5Poiché così parla il Signore: “Non entrare 
nella casa del lutto, non andare ad 
affliggerti con loro né a compiangerli, 
perché”, dice il Signore, “io ho ritirato da 
questo popolo la mia pace, la mia bontà, 
la mia compassione. 

6 Nesta terra, morrerão grandes e 
pequenos e não serão sepultados; não os 
prantearão, nem se farão por eles incisões, 
nem por eles se raparão as cabeças. 

6Grandi e piccoli moriranno in questo 
paese; non avranno sepoltura, non si farà 
lutto per loro, nessuno si farà incisioni 
addosso o si raderà per loro; 

7 Não se dará pão a quem estiver de luto, 
para consolá-lo por causa de morte; nem 
lhe darão a beber do copo de consolação, 
pelo pai ou pela mãe. 

7non si spezzerà per loro il pane del lutto 
per consolarli di un morto, non si offrirà 
loro da bere la coppa della consolazione 
per un padre o per una madre. 

8 Nem entres na casa do banquete, para te 
assentares com eles a comer e a beber. 

8Allo stesso modo non entrare in nessuna 
casa di convito per sederti con loro a 
mangiare e a bere”. 

9 Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Eis que farei 
cessar neste lugar, perante vós e em vossos 
dias, a voz de regozijo e a voz de alegria, 
o canto do noivo e o da noiva. 

9Infatti così parla il Signore degli eserciti, 
Dio d’Israele: “Ecco, io farò cessare in 
questo luogo, davanti ai vostri occhi, ai 
giorni vostri, il grido di gioia, il grido 
d’esultanza, il canto dello sposo e il canto 
della sposa”. 

10 Quando anunciares a este povo todas 
estas palavras e eles te disserem: Por que 
nos ameaça o SENHOR com todo este 
grande mal? Qual é a nossa iniqüidade, 

10”Quando tu annuncerai a questo popolo 
tutte queste cose, essi ti diranno: “Perché 
il Signore ha pronunciato contro di noi 
tutta questa grande calamità? Qual è la 
nostra iniquità? Qual è il peccato che 
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qual é o nosso pecado, que cometemos 
contra o SENHOR, nosso Deus? 

abbiamo commesso contro il Signore, il 
nostro Dio?” 

11 Então, lhes responderás: Porque vossos 
pais me deixaram, diz o SENHOR, e se 
foram após outros deuses, e os serviram, e 
os adoraram, mas a mim me deixaram e a 
minha lei não guardaram. 

11Allora tu risponderai loro: “Perché i 
vostri padri mi hanno abbandonato”, dice 
il Signore, “sono andati dietro ad altri dèi, 
li hanno serviti e si sono prostrati davanti 
a loro, hanno abbandonato me e non 
hanno osservato la mia legge. 

12 Vós fizestes pior do que vossos pais; pois 
eis que cada um de vós anda segundo a 
dureza do seu coração maligno, para não 
me dar ouvidos a mim. 

12Voi avete fatto anche peggio dei vostri 
padri; perché, ecco, ciascuno cammina 
seguendo la caparbietà del suo cuore 
malvagio, per non dare ascolto a me. 

13 Portanto, lançar-vos-ei fora desta terra, 
para uma terra que não conhecestes, nem 
vós nem vossos pais, onde servireis a 
outros deuses, de dia e de noite, porque 
não usarei de misericórdia para convosco. 

13Perciò io vi caccerò da questo paese in 
un paese che né voi né i vostri padri avete 
conosciuto; là servirete giorno e notte altri 
dèi, perché io non vi farò grazia”. 

 Promessa di restaurazione 

14 Portanto, eis que vêm dias, diz o 
SENHOR, em que nunca mais se dirá: Tão 
certo como vive o SENHOR, que fez subir 
os filhos de Israel do Egito; 

14”Perciò, ecco, i giorni vengono”, dice 
il Signore, “in cui non si dirà più: “Per la 
vita del Signore che condusse i figli 
d’Israele fuori dal paese d’Egitto”, 

15 mas: Tão certo como vive o SENHOR, 
que fez subir os filhos de Israel da terra do 
Norte e de todas as terras para onde os 
tinha lançado. Pois eu os farei voltar para 
a sua terra, que dei a seus pais. 

15ma: “Per la vita del Signore che ha 
condotto i figli d’Israele fuori dal paese del 
settentrione e da tutti gli altri paesi nei 
quali li aveva scacciati”. Io li ricondurrò 
nel loro paese, che avevo dato ai loro 
padri. 

16 Eis que mandarei muitos pescadores, diz 
o SENHOR, os quais os pescarão; depois, 
enviarei muitos caçadores, os quais os 
caçarão de sobre todos os montes, de 
sobre todos os outeiros e até nas fendas 
das rochas. 

16Ecco, io mando un gran numero di 
pescatori a pescarli”, dice il Signore; 
“inoltre manderò un gran numero di 
cacciatori a dar loro la caccia sopra ogni 
monte, sopra ogni collina e nelle fessure 
delle rocce. 

17 Porque os meus olhos estão sobre todos 
os seus caminhos; ninguém se esconde 

17Poiché i miei occhi sono su tutte le loro 
vie; esse non sono nascoste davanti alla 



2173 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

diante de mim, nem se encobre a sua 
iniqüidade aos meus olhos. 

mia faccia, la loro iniquità non rimane 
occulta ai miei occhi. 

18 Primeiramente, pagarei em dobro a sua 
iniqüidade e o seu pecado, porque 
profanaram a minha terra com os 
cadáveres dos seus ídolos detestáveis e 
encheram a minha herança com as suas 
abominações. 

18Prima darò loro una doppia retribuzione 
per la loro iniquità e per il loro peccato, 
perché hanno profanato il mio paese, con 
quei cadaveri che sono i loro idoli 
ripugnanti, e hanno riempito la mia 
eredità delle loro abominazioni”. 

19 Ó SENHOR, força minha, e fortaleza 
minha, e refúgio meu no dia da angústia, 
a ti virão as nações desde os fins da terra 
e dirão: Nossos pais herdaram só mentiras 
e coisas vãs, em que não há proveito. 

19Signore, mia forza, mia fortezza e mio 
rifugio nel giorno dell’avversità! A te 
verranno le nazioni dalle estremità della 
terra e diranno: “I nostri padri non hanno 
ereditato che menzogne, vanità e cose che 
non giovano a nulla. 

20 Acaso, fará o homem para si deuses que, 
de fato, não são deuses? 

20L’uomo dovrebbe farsi degli dèi? Ma già 
essi non sono dèi”. 

21 Portanto, eis que lhes farei conhecer, 
desta vez lhes farei conhecer a minha 
força e o meu poder; e saberão que o meu 
nome é SENHOR. 

21”Perciò, ecco, io farò loro conoscere, 
questa volta farò loro conoscere la mia 
mano e la mia potenza; sapranno che il 
mio nome è il Signore”. 

Jeremias 17 Geremia 17 

O pecado engana e destrói Il peccato scolpito sul cuore 

1 O pecado de Judá está escrito com um 
ponteiro de ferro e com diamante 
pontiagudo, gravado na tábua do seu 
coração e nas pontas dos seus altares. 

1”Il peccato di Giuda è scritto con uno stilo 
di ferro, con una punta di diamante; è 
scolpito sulla tavola del loro cuore e sui 
corni dei vostri altari. 

2 Seus filhos se lembram dos seus altares e 
dos seus postes-ídolos junto às árvores 
frondosas, sobre os altos outeiros. 

2Come si ricordano dei loro figli, così si 
ricordano dei loro altari e dei loro idoli di 
Astarte, presso gli alberi verdeggianti 
sugli alti colli. 

3 Ó monte do campo, os teus bens e todos 
os teus tesouros darei por presa, como 
também os teus altos por causa do pecado, 
em todos os teus territórios! 

3O mia montagna, che domini la 
campagna, io darò i tuoi beni, tutti i tuoi 
tesori e i tuoi alti luoghi come preda, a 
causa dei peccati che tu hai commessi 
entro tutti i tuoi confini! 
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4 Assim, por ti mesmo te privarás da tua 
herança que te dei, e far-te-ei servir os teus 
inimigos, na terra que não conheces; 
porque o fogo que acendeste na minha ira 
arderá para sempre. 

4Tu, per tua colpa, perderai l’eredità che 
io ti avevo data e ti farò servire i tuoi 
nemici in un paese che non conosci, 
perché avete acceso il fuoco della mia ira, 
ed esso arderà per sempre”. 

5 Assim diz o SENHOR: Maldito o homem 
que confia no homem, faz da carne mortal 
o seu braço e aparta o seu coração do 
SENHOR! 

5Così parla il Signore: “Maledetto l’uomo 
che confida nell’uomo e fa della carne il 
suo braccio, e il cui cuore si allontana 
dal Signore! 

6 Porque será como o arbusto solitário no 
deserto e não verá quando vier o bem; 
antes, morará nos lugares secos do 
deserto, na terra salgada e inabitável. 

6Egli è come una tamerice nel deserto: 
quando giunge il bene, egli non lo vede; 
abita in luoghi aridi, nel deserto, in terra 
salata, senza abitanti. 

7 Bendito o homem que confia no SENHOR 
e cuja esperança é o SENHOR. 

7Benedetto l’uomo che confida 
nel Signore e la cui fiducia è il Signore! 

8 Porque ele é como a árvore plantada 
junto às águas, que estende as suas raízes 
para o ribeiro e não receia quando vem o 
calor, mas a sua folha fica verde; e, no ano 
de sequidão, não se perturba, nem deixa 
de dar fruto. 

8Egli è come un albero piantato vicino 
all’acqua, che distende le sue radici lungo 
il fiume: non si accorge quando viene la 
calura e il suo fogliame rimane verde; 
nell’anno della siccità non è in affanno e 
non cessa di portare frutto”. 

9 Enganoso é o coração, mais do que todas 
as coisas, e desesperadamente corrupto; 
quem o conhecerá? 

9Il cuore è ingannevole più di ogni altra 
cosa e insanabilmente maligno; chi potrà 
conoscerlo? 

10 Eu, o SENHOR, esquadrinho o coração, 
eu provo os pensamentos; e isto para dar 
a cada um segundo o seu proceder, 
segundo o fruto das suas ações. 

10”Io, il Signore, che investigo il cuore, 
che metto alla prova le reni, per retribuire 
ciascuno secondo le sue vie, secondo il 
frutto delle sue azioni”. 

11 Como a perdiz que choca ovos que não 
pôs, assim é aquele que ajunta riquezas, 
mas não retamente; no meio de seus dias, 
as deixará e no seu fim será insensato. 

11Chi acquista ricchezze, ma non con 
giustizia, è come la pernice che cova uova 
che non ha fatte; nel bel mezzo dei suoi 
giorni egli deve lasciarle e quando arriva 
la sua fine non è che uno stolto. 

Jeremias clama a Deus que o socorra dos seus 
inimigos  
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12 Trono de glória enaltecido desde o 
princípio é o lugar do nosso santuário. 

12Trono di gloria, eccelso fin dal principio, 
è il luogo del nostro santuario. 

13 Ó SENHOR, Esperança de Israel! Todos 
aqueles que te deixam serão 
envergonhados; o nome dos que se 
apartam de mim será escrito no chão; 
porque abandonam o SENHOR, a fonte 
das águas vivas. 

13Speranza d’Israele, o Signore, tutti quelli 
che ti abbandonano saranno confusi; 
quelli che si allontanano da te saranno 
iscritti sulla polvere, perché hanno 
abbandonato il Signore, la sorgente delle 
acque vive. 

14 Cura-me, SENHOR, e serei curado, 
salva-me, e serei salvo; porque tu és o meu 
louvor. 

14Guariscimi, Signore, e sarò guarito; 
salvami, e sarò salvo, poiché tu sei la mia 
lode. 

15 Eis que eles me dizem: Onde está a 
palavra do SENHOR? Que se cumpra! 

15Ecco, essi mi dicono: “Dov’è la parola 
del Signore? Che essa si compia, dunque!” 

16 Mas eu não me recusei a ser pastor, 
seguindo-te; nem tampouco desejei o dia 
da aflição, tu o sabes; o que saiu dos meus 
lábios está no teu conhecimento. 

16Quanto a me, io non mi sono rifiutato di 
essere loro pastore agli ordini tuoi, né ho 
desiderato il giorno funesto, tu lo sai; 
quanto è uscito dalle mie labbra è stato 
manifesto davanti a te. 

17 Não me sejas motivo de terror; meu 
refúgio és tu no dia do mal. 

17Non essere per me uno spavento; tu sei 
il mio rifugio nel giorno della calamità. 

18 Sejam envergonhados os que me 
perseguem, e não seja eu envergonhado; 
assombrem-se eles, e não me assombre eu; 
traze sobre eles o dia do mal e destrói-os 
com dobrada destruição. 

18Siano confusi i miei persecutori, non io 
sia confuso; siano spaventati essi, non io 
sia spaventato. Fa’ venire su di loro il 
giorno della calamità e colpiscili con 
doppia distruzione! 

A santificação do sábado La santificazione del sabato 

19 Assim me disse o SENHOR: Vai, põe-te 
à porta dos filhos do povo, pela qual 
entram e saem os reis de Judá, como 
também a todas as portas de Jerusalém, 

19Così mi ha detto il Signore: “Va’ e 
fèrmati alla porta dei figli del popolo per 
la quale entrano ed escono i figli di Giuda, 
e a tutte le porte di Gerusalemme, e di’ 
loro: 

20 e dize-lhes: Ouvi a palavra do SENHOR, 
vós, reis de Judá, e todo o Judá, e todos os 
moradores de Jerusalém que entrais por 
estas portas. 

20”Ascoltate la parola del Signore, o re di 
Giuda, e tutto Giuda, e voi tutti gli abitanti 
di Gerusalemme, che entrate per queste 
porte! 
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21 Assim diz o SENHOR: Guardai-vos por 
amor da vossa alma, não carregueis cargas 
no dia de sábado, nem as introduzais pelas 
portas de Jerusalém; 

21Così parla il Signore: Per amore della 
vostra stessa vita, guardatevi dal portare 
qualsiasi carico e dal farlo passare per le 
porte di Gerusalemme in giorno di sabato; 

22 não tireis cargas de vossa casa no dia de 
sábado, nem façais obra alguma; antes, 
santificai o dia de sábado, como ordenei a 
vossos pais. 

22non tirate fuori dalle vostre case alcun 
carico e non fate alcun lavoro in giorno di 
sabato, ma santificate il giorno del sabato, 
come io comandai ai vostri padri. 

23 Mas não atenderam, não inclinaram os 
ouvidos; antes, endureceram a cerviz, para 
não me ouvirem, para não receberem 
disciplina. 

23Essi, però, non diedero ascolto, non 
prestarono orecchio, ma irrigidirono il 
collo per non ascoltare e per non ricevere 
istruzione. 

24 Se, deveras, me ouvirdes, diz o 
SENHOR, não introduzindo cargas pelas 
portas desta cidade no dia de sábado, e 
santificardes o dia de sábado, não fazendo 
nele obra alguma, 

24Se voi mi ascoltate attentamente”, dice 
il Signore, “se non fate entrare alcun 
carico per le porte di questa città in giorno 
di sabato, ma santificate il giorno del 
sabato e non fate in esso alcun lavoro, 

25 então, pelas portas desta cidade 
entrarão reis e príncipes, que se 
assentarão no trono de Davi, andando em 
carros e montados em cavalos, eles e seus 
príncipes, os homens de Judá e os 
moradores de Jerusalém; e esta cidade 
será para sempre habitada. 

25i re e i prìncipi che siedono sul trono di 
Davide entreranno per le porte di questa 
città su carri e su cavalli: entreranno essi, 
i loro prìncipi, gli uomini di Giuda, gli 
abitanti di Gerusalemme; e questa città 
sarà abitata per sempre. 

26 Virão das cidades de Judá e dos 
contornos de Jerusalém, da terra de 
Benjamim, das planícies, das montanhas e 
do Sul, trazendo holocaustos, sacrifícios, 
ofertas de manjares e incenso, oferecendo 
igualmente sacrifícios de ações de graças 
na Casa do SENHOR. 

26Dalle città di Giuda, dai luoghi 
circostanti di Gerusalemme, dal paese di 
Beniamino, dalla pianura, dal monte e 
dalla regione meridionale si verrà a 
portare olocausti, vittime, offerte, incenso 
e a offrire sacrifici di ringraziamento nella 
casa del Signore. 

27 Mas, se não me ouvirdes, e, por isso, não 
santificardes o dia de sábado, e 
carregardes alguma carga, quando 
entrardes pelas portas de Jerusalém no dia 

27Ma se non mi date ascolto e non 
santificate il giorno del sabato, e non vi 
astenete dal portare carichi e 
dall’introdurne per le porte di 
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de sábado, então, acenderei fogo nas suas 
portas, o qual consumirá os palácios de 
Jerusalém e não se apagará. 

Gerusalemme in giorno di sabato, io 
accenderò un fuoco alle porte della città 
ed esso divorerà i palazzi di Gerusalemme, 
e non si estinguerà””. 

Jeremias 18 Geremia 18 

O vaso do oleiro Il vaso del vasaio 

1 Palavra do SENHOR que veio a Jeremias, 
dizendo: 

1Ecco la parola che fu rivolta a Geremia da 
parte del Signore: 

2 Dispõe-te, e desce à casa do oleiro, e lá 
ouvirás as minhas palavras. 

2”Àlzati, scendi in casa del vasaio, e là ti 
farò udire le mie parole”. 

3 Desci à casa do oleiro, e eis que ele 
estava entregue à sua obra sobre as rodas. 

3Allora io scesi in casa del vasaio, ed ecco, 
egli stava lavorando alla ruota. 

4 Como o vaso que o oleiro fazia de barro 
se lhe estragou na mão, tornou a fazer dele 
outro vaso, segundo bem lhe pareceu. 

4Il vaso che faceva si guastò, come succede 
all’argilla in mano al vasaio; da capo ne 
fece un altro come a lui parve bene di 
farlo. 

5 Então, veio a mim a palavra do SENHOR: 
5La parola del Signore mi fu rivolta in 
questi termini: 

6 Não poderei eu fazer de vós como fez 
este oleiro, ó casa de Israel? – diz o 
SENHOR; eis que, como o barro na mão do 
oleiro, assim sois vós na minha mão, ó 
casa de Israel. 

6”Casa d’Israele, non posso io fare di voi 
quello che fa questo vasaio?”, dice 
il Signore. “Ecco, quel che l’argilla è in 
mano al vasaio, voi lo siete in mano mia, 
casa d’Israele! 

7 No momento em que eu falar acerca de 
uma nação ou de um reino para o 
arrancar, derribar e destruir, 

7A un dato momento io parlo riguardo a 
una nazione, riguardo a un regno, di 
sradicare, di abbattere, di distruggere; 

8 se a tal nação se converter da maldade 
contra a qual eu falei, também eu me 
arrependerei do mal que pensava fazer-
lhe. 

8ma se quella nazione contro la quale ho 
parlato si converte dalla sua malvagità, io 
mi pento del male che avevo pensato di 
farle. 

9 E, no momento em que eu falar acerca 
de uma nação ou de um reino, para o 
edificar e plantar, 

9In un altro momento io parlo riguardo a 
una nazione, a un regno, di costruire e di 
piantare; 

10 se ele fizer o que é mau perante mim e 
não der ouvidos à minha voz, então, me 

10ma se quella nazione fa ciò che è male ai 
miei occhi senza dare ascolto alla mia 
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arrependerei do bem que houvera dito lhe 
faria. 

voce, io mi pento del bene di cui avevo 
parlato di colmarla. 

 Insensibilità di Giuda 

11 Ora, pois, fala agora aos homens de 
Judá e aos moradores de Jerusalém, 
dizendo: Assim diz o SENHOR: Eis que 
estou forjando mal e formo um plano 
contra vós outros; convertei-vos, pois, 
agora, cada um do seu mau proceder e 
emendai os vossos caminhos e as vossas 
ações. 

11”Ora parla agli uomini di Giuda e agli 
abitanti di Gerusalemme e di’: “Così parla 
il Signore: ‘Ecco, io preparo contro di voi 
del male e formo contro di voi un disegno. 
Si converta ora ciascuno di voi dalla sua 
malvagità, cambiate le vostre vie e le 
vostre azioni!’”. 

12 Mas eles dizem: Não há esperança, 
porque andaremos consoante os nossos 
projetos, e cada um fará segundo a dureza 
do seu coração maligno. 

12Ma costoro dicono: “È inutile; noi 
vogliamo camminare seguendo i nostri 
pensieri, vogliamo agire ciascuno 
seguendo la caparbietà del nostro cuore 
malvagio”. 

13 Portanto, assim diz o SENHOR: 
Perguntai agora entre os gentios sobre 
quem ouviu tal coisa. Coisa sobremaneira 
horrenda cometeu a virgem de Israel! 

13Perciò così parla il Signore: “Chiedete 
dunque fra le nazioni chi ha udito tali 
cose! La vergine d’Israele ha fatto una cosa 
orribile, enorme. 

14 Acaso, a neve deixará o Líbano, a rocha 
que se ergue na planície? Ou faltarão as 
águas que vêm de longe, frias e correntes? 

14La neve del Libano scompare mai dalle 
rocce che dominano la campagna? O le 
acque che vengono di lontano, fresche, 
correnti, si asciugano mai? 

15 Contudo, todos os do meu povo se têm 
esquecido de mim, queimando incenso aos 
ídolos, que os fizeram tropeçar nos seus 
caminhos e nas veredas antigas, para que 
andassem por veredas não aterradas; 

15Eppure il mio popolo mi ha dimenticato, 
offre profumi agli idoli vani. Questi lo 
hanno fatto inciampare nelle sue vie, che 
erano i sentieri antichi, perché seguisse 
sentieri laterali, una via non appianata, 

16 para fazerem da sua terra um espanto e 
objeto de perpétuo assobio; todo aquele 
que passar por ela se espantará e meneará 
a cabeça. 

16e per far così del loro paese una 
desolazione, un oggetto di continuo 
scherno; talché tutti quelli che vi passano 
rimangono stupiti e scuotono il capo. 

17 Com vento oriental os espalharei diante 
do inimigo; mostrar-lhes-ei as costas e não 
o rosto, no dia da sua calamidade. 

17Io li disperderò davanti al nemico, come 
fa il vento orientale; io volterò loro le 



2179 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

spalle e non la faccia nel giorno della loro 
calamità””. 

O profeta ora contra seus inimigos Congiura contro Geremia 

18 Então, disseram: Vinde, e forjemos 
projetos contra Jeremias; porquanto não 
há de faltar a lei ao sacerdote, nem o 
conselho ao sábio, nem a palavra ao 
profeta; vinde, firamo-lo com a língua e 
não atendamos a nenhuma das suas 
palavras. 

18Essi hanno detto: “Venite, tramiamo 
insidie contro Geremia; poiché la legge 
non verrà meno per mancanza di 
sacerdoti, né il consiglio per mancanza di 
saggi, né la parola per mancanza di 
profeti. Venite, attacchiamolo con la 
lingua e non diamo retta a nessuna delle 
sue parole”. 

19 Olha para mim, SENHOR, e ouve a voz 
dos que contendem comigo. 

19Signore, volgi a me la tua attenzione e 
odi la voce dei miei avversari. 

20 Acaso, pagar-se-á mal por bem? Pois 
abriram uma cova para a minha alma. 
Lembra-te de que eu compareci à tua 
presença, para interceder pelo seu bem-
estar, para desviar deles a tua indignação. 

20Il male sarà forse reso in cambio del 
bene? Essi infatti hanno scavato una fossa 
per me. Ricòrdati come io mi sono 
presentato davanti a te per parlare in loro 
favore e per distogliere la tua ira da loro. 

21 Portanto, entrega seus filhos à fome e ao 
poder da espada; sejam suas mulheres 
roubadas dos filhos e fiquem viúvas; seus 
maridos sejam mortos de peste, e os seus 
jovens, feridos à espada na peleja. 

21Perciò abbandona i loro figli alla fame e 
dalli in balìa della spada; le loro mogli 
siano private di figli e rimangano vedove, 
i loro mariti siano feriti a morte; i loro 
giovani siano colpiti dalla spada in 
battaglia. 

22 Ouça-se o clamor de suas casas, quando 
trouxeres bandos sobre eles de repente. 
Porquanto abriram cova para prender-me 
e puseram armadilha aos meus pés. 

22Un grido si oda uscire dalle loro case, 
quando tu farai piombare su di loro 
all’improvviso le bande nemiche; poiché 
hanno scavato una fossa per catturarmi e 
hanno teso dei lacci ai miei piedi. 

23 Mas tu, ó SENHOR, sabes todo o seu 
conselho contra mim para matar-me; não 
lhes perdoes a iniqüidade, nem lhes 
apagues o pecado de diante da tua face; 
mas sejam derribados diante de ti; age 
contra eles no tempo da tua ira. 

23Tu, Signore, conosci tutti i loro disegni 
contro di me per farmi morire; non 
perdonare la loro iniquità, non cancellare 
il loro peccato davanti ai tuoi occhi! Siano 
essi abbattuti davanti a te! Agisci contro 
di loro nel giorno della tua ira! 
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Jeremias 19 Geremia 19 

A botija quebrada Il vaso infranto e la rovina di Gerusalemme 

1 Assim diz o SENHOR: Vai, compra uma 
botija de oleiro e leva contigo alguns dos 
anciãos do povo e dos anciãos dos 
sacerdotes; 

1Così ha detto il Signore: “Va’, compra una 
brocca di terracotta da un vasaio e prendi 
con te alcuni degli anziani del popolo e 
degli anziani dei sacerdoti; 

2 sai ao vale do filho de Hinom, que está à 
entrada da Porta do Oleiro, e apregoa ali 
as palavras que eu te disser; 

2rècati nella valle del figlio di Innom, che 
è all’ingresso della porta dei Vasai, e là 
proclama le parole che io ti dirò. 

3 e dize: Ouvi a palavra do SENHOR, ó reis 
de Judá e moradores de Jerusalém. Assim 
diz o SENHOR dos Exércitos, o Deus de 
Israel: Eis que trarei mal sobre este lugar, 
e quem quer que dele ouvir retinir-lhe-ão 
os ouvidos. 

3Dirai così: “Ascoltate la parola 
del Signore, o re di Giuda e abitanti di 
Gerusalemme! Così parla il Signore degli 
eserciti, Dio d’Israele: ‘Ecco, io faccio 
venire sopra questo luogo una calamità 
che farà intronare gli orecchi di chi ne 
sentirà parlare. 

4 Porquanto me deixaram e profanaram 
este lugar, queimando nele incenso a 
outros deuses, que nunca conheceram, 
nem eles, nem seus pais, nem os reis de 
Judá; e encheram este lugar de sangue de 
inocentes; 

4Infatti mi hanno abbandonato, hanno 
profanato questo luogo e vi hanno offerto 
profumi ad altri dèi, che né essi, né i loro 
padri, né i re di Giuda hanno conosciuto, 
e hanno riempito questo luogo di sangue 
d’innocenti; 

5 e edificaram os altos de Baal, para 
queimarem os seus filhos no fogo em 
holocaustos a Baal, o que nunca lhes 
ordenei, nem falei, nem me passou pela 
mente. 

5hanno costruito alti luoghi a Baal per 
bruciare nel fuoco i loro figli in olocausto 
a Baal, cosa che io non avevo comandata, 
di cui non avevo parlato mai e che non mi 
era mai venuta in cuore. 

6 Por isso, eis que vêm dias, diz o 
SENHOR, em que este lugar já não se 
chamará Tofete, nem vale do filho de 
Hinom, mas o vale da Matança. 

6Perciò, ecco, i giorni vengono’, dice 
il Signore, ‘in cui questo luogo non sarà 
più chiamato Tofet, né la valle del figlio di 
Innom, ma Valle del Massacro. 

7 Porque dissiparei o conselho de Judá e 
de Jerusalém neste lugar e os farei cair à 
espada diante de seus inimigos e pela mão 
dos que procuram tirar-lhes a vida; e darei 

7Io renderò vani i disegni di Giuda e di 
Gerusalemme in questo luogo, farò in 
modo che costoro cadano per la spada 
davanti ai loro nemici e per mano di quelli 
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o seu cadáver por pasto às aves dos céus e 
aos animais da terra. 

che cercano la loro vita; darò i loro 
cadaveri in pasto agli uccelli del cielo e 
alle bestie della terra. 

8 Porei esta cidade por espanto e objeto de 
assobios; todo aquele que passar por ela se 
espantará e assobiará, por causa de todas 
as suas pragas. 

8Farò di questa città una desolazione, un 
oggetto di scherno; chiunque passerà 
presso di lei rimarrà stupito e si metterà a 
fischiare per tutte le sue piaghe. 

9 Fá-los-ei comer as carnes de seus filhos e 
as carnes de suas filhas, e cada um comerá 
a carne do seu próximo, no cerco e na 
angústia em que os apertarão os seus 
inimigos e os que buscam tirar-lhes a vida. 

9Farò loro mangiare la carne dei propri 
figli e la carne delle proprie figlie; 
mangeranno la carne degli uni e degli 
altri, durante l’assedio e l’angoscia in cui 
li stringeranno i loro nemici e quelli che 
cercano la loro vita’”. 

10 Então, quebrarás a botija à vista dos 
homens que foram contigo 

10Poi tu spezzerai la brocca in presenza di 
quegli uomini che saranno venuti con te e 
dirai loro: 

11 e lhes dirás: Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Deste modo quebrarei eu este 
povo e esta cidade, como se quebra o vaso 
do oleiro, que não pode mais refazer-se, e 
os enterrarão em Tofete, porque não 
haverá outro lugar para os enterrar. 

11”Così parla il Signore degli eserciti: ‘Così 
spezzerò questo popolo e questa città, 
come si spezza un vaso di vasaio, che non 
si può più riparare; si seppelliranno i morti 
a Tofet, per mancanza di luogo da 
sepoltura. 

12 Assim farei a este lugar, diz o SENHOR, 
e aos seus moradores; e farei desta cidade 
um Tofete. 

12Così’, dice il Signore, ‘farò a questo 
luogo e ai suoi abitanti: renderò questa 
città simile a Tofet. 

13 As casas de Jerusalém e as casas dos reis 
de Judá serão imundas como o lugar de 
Tofete; também todas as casas sobre cujos 
terraços queimaram incenso a todo o 
exército dos céus e ofereceram libações a 
outros deuses. 

13Le case di Gerusalemme e le case dei re 
di Giuda saranno come il luogo di Tofet, 
immonde, tutte quelle case sui cui tetti 
essi hanno offerto profumi a tutto 
l’esercito del cielo e fatto libazioni ad altri 
dèi’””. 

 Geremia in prigione 

14 Voltando, pois, Jeremias de Tofete, 
lugar para onde o enviara o SENHOR a 
profetizar, se pôs em pé no átrio da Casa 
do SENHOR e disse a todo o povo: 

14Geremia tornò da Tofet, dove 
il Signore l’aveva mandato a profetizzare; 
si fermò nel cortile della casa 
del Signore e disse a tutto il popolo: 



2182 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

15 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel: Eis que trarei sobre esta 
cidade e sobre todas as suas vilas todo o 
mal que pronunciei contra ela, porque 
endureceram a cerviz, para não ouvirem 
as minhas palavras. 

15”Così parla il Signore degli eserciti, Dio 
d’Israele: “Ecco, io faccio venire sopra 
questa città e sopra tutte le città, che da 
lei dipendono, tutte le calamità che ho 
annunciate contro di lei, perché hanno 
irrigidito il collo per non dare ascolto alle 
mie parole””. 

Jeremias 20 Geremia 20 

Amaldiçoado Pasur, que meteu o profeta no 
tronco  

1 Pasur, filho do sacerdote Imer, que era 
presidente na Casa do SENHOR, ouviu a 
Jeremias profetizando estas coisas. 

1Pascur, figlio d’Immer, sacerdote e capo-
sovrintendente della casa del Signore, udì 
Geremia che profetizzava queste cose. 

2 Então, feriu Pasur ao profeta Jeremias e 
o meteu no tronco que estava na porta 
superior de Benjamim, na Casa do 
SENHOR. No dia seguinte, Pasur tirou a 
Jeremias do tronco. 

2Pascur percosse il profeta Geremia e lo 
mise nei ceppi nella prigione che era 
presso la porta superiore di Beniamino, 
nella casa del Signore. 

3 Então, lhe disse Jeremias: O SENHOR já 
não te chama Pasur, e sim Terror-Por-
Todos-Os-Lados. 

3Il giorno seguente Pascur liberò Geremia 
dai ceppi. Geremia gli disse: 
“Il Signore non ti chiama più Pascur, ma 
Magor-Missabib. 

4 Pois assim diz o SENHOR: Eis que te farei 
ser terror para ti mesmo e para todos os 
teus amigos; estes cairão à espada de seus 
inimigos, e teus olhos o verão; todo o Judá 
entregarei nas mãos do rei da Babilônia; 
este os levará presos à Babilônia e feri-los-
á à espada. 

4Poiché così parla il Signore: “Io ti renderò 
un oggetto di terrore a te stesso e a tutti i 
tuoi amici; essi cadranno per la spada dei 
loro nemici e i tuoi occhi lo vedranno. 
Darò tutto Giuda in mano al re di 
Babilonia, che li deporterà a Babilonia e li 
colpirà con la spada. 

5 Também entregarei toda a riqueza desta 
cidade, todo o fruto do seu trabalho e 
todas as suas coisas preciosas; sim, todos 
os tesouros dos reis de Judá entregarei nas 
mãos de seus inimigos, os quais hão de 

5Darò tutte le ricchezze di questa città, 
tutto il suo guadagno e tutte le sue cose 
preziose, darò tutti i tesori dei re di Giuda 
in mano ai loro nemici, che ne faranno 
loro preda, li piglieranno e li porteranno 
via a Babilonia. 
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saqueá-los, tomá-los e levá-los à 
Babilônia. 
6 E tu, Pasur, e todos os moradores da tua 
casa ireis para o cativeiro; irás à Babilônia, 
onde morrerás e serás sepultado, tu e 
todos os teus amigos, aos quais 
profetizaste falsamente. 

6Tu, Pascur, e tutti quelli che abitano in 
casa tua, sarete deportati. Tu andrai a 
Babilonia e là morirai; là sarai sepolto con 
tutti i tuoi amici, ai quali hai profetizzato 
menzogne””. 

O lamento do profeta Lamento di Geremia 

7 Persuadiste-me, ó SENHOR, e persuadido 
fiquei; mais forte foste do que eu e 
prevaleceste; sirvo de escárnio todo o dia; 
cada um deles zomba de mim. 

7Tu mi hai persuaso, Signore, e io mi sono 
lasciato persuadere, tu mi hai fatto forza e 
mi hai vinto; io sono diventato, ogni 
giorno, un oggetto di scherno, ognuno si 
fa beffe di me. 

8 Porque, sempre que falo, tenho de gritar 
e clamar: Violência e destruição! Porque a 
palavra do SENHOR se me tornou um 
opróbrio e ludíbrio todo o dia. 

8Infatti ogni volta che io parlo, grido, 
grido: “Violenza e saccheggio!” Sì, la 
parola del Signore è per me un obbrobrio, 
uno scherno di ogni giorno. 

9 Quando pensei: não me lembrarei dele e 
já não falarei no seu nome, então, isso me 
foi no coração como fogo ardente, 
encerrado nos meus ossos; já desfaleço de 
sofrer e não posso mais. 

9Se dico: “Io non lo menzionerò più, non 
parlerò più nel suo nome”, c’è nel mio 
cuore come un fuoco ardente, chiuso nelle 
mie ossa; mi sforzo di contenerlo, ma non 
posso. 

10 Porque ouvi a murmuração de muitos: 
Há terror por todos os lados! Denunciai, e 
o denunciaremos! Todos os meus íntimos 
amigos que aguardam de mim que eu 
tropece dizem: Bem pode ser que se deixe 
persuadir; então, prevaleceremos contra 
ele e dele nos vingaremos. 

10Poiché odo le diffamazioni di molti, lo 
spavento mi viene da ogni lato: 
“Denunciatelo, e noi lo accuseremo”. Tutti 
quelli con i quali vivevo in pace spiano se 
io inciampo e dicono: “Forse si lascerà 
sviare; noi prevarremo contro di lui e ci 
vendicheremo di lui”. 

11 Mas o SENHOR está comigo como um 
poderoso guerreiro; por isso, tropeçarão 
os meus perseguidores e não prevalecerão; 
serão sobremodo envergonhados; e, 
porque não se houveram sabiamente, 
sofrerão afronta perpétua, que jamais se 
esquecerá. 

11Ma il Signore è con me, come un potente 
eroe; perciò i miei persecutori 
inciamperanno e non prevarranno. 
Saranno molto confusi, perché non 
riusciranno; la loro infamia sarà eterna, 
non sarà dimenticata. 
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12 Tu, pois, ó SENHOR dos Exércitos, que 
provas o justo e esquadrinhas os afetos e o 
coração, permite veja eu a tua vingança 
contra eles, pois te confiei a minha causa. 

12Signore degli eserciti, che provi il giusto, 
che vedi le reni e il cuore, io vedrò, sì, la 
vendetta che farai su di loro, poiché a te 
io affido la mia causa! 

13 Cantai ao SENHOR, louvai ao SENHOR; 
pois livrou a alma do necessitado das 
mãos dos malfeitores. 

13Cantate al Signore, lodate il Signore, 
perché egli libera il povero dalla mano dei 
malfattori! 

Jeremias amaldiçoa o dia de seu nascimento  
14 Maldito o dia em que nasci! Não seja 
bendito o dia em que me deu à luz minha 
mãe! 

14Maledetto sia il giorno che io nacqui! Il 
giorno che mia madre mi partorì non sia 
benedetto! 

15 Maldito o homem que deu as novas a 
meu pai, dizendo: Nasceu-te um filho!, 
alegrando-o com isso grandemente. 

15Maledetto sia l’uomo che portò a mio 
padre la notizia: “Ti è nato un maschio”, e 
lo colmò di gioia! 

16 Seja esse homem como as cidades que o 
SENHOR, sem ter compaixão, destruiu; 
ouça ele clamor pela manhã e ao meio-dia, 
alarido. 

16Sia quell’uomo come le città che 
il Signore ha distrutte senza pentirsene! 
Oda egli grida al mattino e clamori di 
guerra a mezzogiorno. 

17 Por que não me matou Deus no ventre 
materno? Por que minha mãe não foi 
minha sepultura? Ou não permaneceu 
grávida perpetuamente? 

17Perché non sono morto quando ero 
ancora nel grembo materno? Così mia 
madre sarebbe stata la mia tomba e la sua 
gravidanza senza fine. 

18 Por que saí do ventre materno tão-
somente para ver trabalho e tristeza e para 
que se consumam de vergonha os meus 
dias? 

18Perché sono uscito dal grembo materno 
per vedere tormento e dolore, per finire i 
miei giorni nella vergogna? 

Jeremias 21 Geremia 21 

Predita a destruição de Jerusalém por 
Nabucodonosor 

Profezia della conquista di Gerusalemme per 
mano di Nabucodonosor 

1 Palavra que veio a Jeremias da parte do 
SENHOR, quando o rei Zedequias lhe 
enviou Pasur, filho de Malquias, e o 
sacerdote Sofonias, filho de Maaséias, 
dizendo: 

1Ecco la parola che fu rivolta a Geremia da 
parte del Signore, quando il re Sedechia 
gli mandò Pascur, figlio di Malchia, e 
Sefania, figlio di Maaseia, il sacerdote, per 
dirgli: 

2 Pergunta agora por nós ao SENHOR, por 
que Nabucodonosor, rei da Babilônia, 

2”Ti prego, consulta per noi il Signore, 
poiché Nabucodonosor, re di Babilonia, ci 
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guerreia contra nós; bem pode ser que o 
SENHOR nos trate segundo todas as suas 
maravilhas e o faça retirar-se de nós. 

fa la guerra; forse il Signore farà in nostro 
favore qualcuna delle sue meraviglie, in 
modo che si ritiri da noi”. 

3 Então, Jeremias lhes disse: Assim direis 
a Zedequias: 

3Allora Geremia disse loro: “Direte così a 
Sedechia: 

4 Assim diz o SENHOR, o Deus de Israel: 
Eis que farei retroceder as armas de guerra 
que estão nas vossas mãos, com que vós 
pelejais fora dos muros contra o rei da 
Babilônia e contra os caldeus, que vos 
oprimem; tais armas, eu as ajuntarei no 
meio desta cidade. 

4”Così parla il Signore, Dio d’Israele: 
‘Ecco, io sto per far rientrare nella città le 
armi di guerra che sono nelle vostre mani 
e con le quali voi combattete, fuori delle 
mura, contro il re di Babilonia e contro i 
Caldei che vi assediano, e le raccoglierò in 
mezzo a questa città. 

5 Pelejarei eu mesmo contra vós outros 
com braço estendido e mão poderosa, com 
ira, com indignação e grande furor. 

5Io stesso combatterò contro di voi con 
mano distesa e con braccio potente, con 
ira, con furore, con grande indignazione. 

6 Ferirei os habitantes desta cidade, tanto 
os homens como os animais; de grande 
pestilência morrerão. 

6Colpirò gli abitanti di questa città, 
uomini e bestie, e moriranno di 
un’orrenda peste. 

7 Depois disto, diz o SENHOR, entregarei 
Zedequias, rei de Judá, e seus servos, e o 
povo, e quantos desta cidade restarem da 
pestilência, da espada e da fome na mão 
de Nabucodonosor, rei da Babilônia, na de 
seus inimigos e na dos que procuram tirar-
lhes a vida; feri-los-á a fio de espada; não 
os poupará, não se compadecerá, nem terá 
misericórdia. 

7Poi’, dice il Signore, ‘io darò Sedechia, re 
di Giuda, e i suoi servitori, e il popolo, e 
coloro che in questa città saranno 
scampati alla peste, alla spada e alla fame, 
in mano a Nabucodonosor, re di Babilonia, 
in mano ai loro nemici, in mano a quelli 
che cercano la loro vita. Nabucodonosor li 
passerà a fil di spada; non li risparmierà e 
non avrà né pietà né compassione’”. 

8 A este povo dirás: Assim diz o SENHOR: 
Eis que ponho diante de vós o caminho da 
vida e o caminho da morte. 

8A questo popolo dirai: “Così parla 
il Signore: ‘Ecco, io pongo davanti a voi la 
via della vita e la via della morte. 

9 O que ficar nesta cidade há de morrer à 
espada, ou à fome, ou de peste; mas o que 
sair e render-se aos caldeus, que vos 
cercam, viverá, e a vida lhe será como 
despojo. 

9Colui che rimarrà in questa città morirà 
di spada, di fame o di peste; ma chi ne 
uscirà per arrendersi ai Caldei che vi 
assediano vivrà, e avrà la vita come suo 
bottino. 
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10 Pois voltei o rosto contra esta cidade, 
para mal e não para bem, diz o SENHOR; 
ela será entregue nas mãos do rei da 
Babilônia, e este a queimará. 

10Io infatti volgo la mia faccia contro 
questa città per farle del male e non del 
bene’, dice il Signore; ‘essa sarà data in 
mano al re di Babilonia, ed egli la darà alle 
fiamme’”. 

11 À casa do rei de Judá dirás: Ouvi a 
palavra do SENHOR! 

11Alla casa dei re di Giuda di’: “Ascoltate 
la parola del Signore! 

12 Ó casa de Davi, assim diz o SENHOR: 
Julgai pela manhã justamente e livrai o 
oprimido das mãos do opressor; para que 
não seja o meu furor como fogo e se 
acenda, sem que haja quem o apague, por 
causa da maldade das vossas ações. 

12Casa di Davide, così dice il Signore: 
Amministrate la giustizia fin dal mattino, 
liberate dalla mano dell’oppressore colui 
al quale è tolto il suo, affinché l’ira mia 
non divampi come fuoco e arda al punto 
che nessuno la possa spegnere, per la 
malvagità delle vostre azioni. 

13 Eis que eu sou contra ti, ó Moradora do 
vale, ó Rocha da campina, diz o SENHOR; 
contra vós outros que dizeis: Quem 
descerá contra nós? Ou: Quem entrará nas 
nossas moradas? 

13Eccomi contro di te, o abitatrice della 
valle, roccia della pianura”, dice 
il Signore. “Voi dite: ‘Chi scenderà contro 
di noi? Chi potrà entrare nelle nostre 
abitazioni?’ 

14 Castigar-vos-ei segundo o fruto das 
vossas ações, diz o SENHOR; acenderei 
fogo na cidade, qual bosque, o qual 
devorará todos os seus arredores. 

14Io vi punirò secondo il frutto delle vostre 
azioni”, dice il Signore; “appiccherò il 
fuoco a questa selva di Gerusalemme ed 
esso divorerà tutto quello che la 
circonda””. 

Jeremias 22 Geremia 22 

Profecia contra a casa real de Judá Giudizio contro la casa reale di Giuda 

1 Assim diz o SENHOR: Desce à casa do rei 
de Judá, e anuncia ali esta palavra, 

1Così parla il Signore: “Scendi nella casa 
del re di Giuda e là pronuncia questa 
parola: 

2 e dize: Ouve a palavra do SENHOR, ó rei 
de Judá, que te assentas no trono de Davi, 
tu, os teus servos e o teu povo, que entrais 
por estas portas. 

2”Ascolta la parola del Signore, o re di 
Giuda, che siedi sul trono di Davide: tu, i 
tuoi servitori e il tuo popolo, che entrate 
per queste porte! 

3 Assim diz o SENHOR: Executai o direito 
e a justiça e livrai o oprimido das mãos do 

3Così parla il Signore: ‘Esercitate il diritto 
e la giustizia; liberate dalla mano 
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opressor; não oprimais ao estrangeiro, 
nem ao órfão, nem à viúva; não façais 
violência, nem derrameis sangue inocente 
neste lugar. 

dell’oppressore colui al quale è tolto il suo; 
non fate torto né violenza allo straniero, 
all’orfano e alla vedova; non spargete 
sangue innocente in questo luogo. 

4 Porque, se, deveras, cumprirdes esta 
palavra, entrarão pelas portas desta casa 
os reis que se assentarão no trono de Davi, 
em carros e montados em cavalos, eles, os 
seus servos e o seu povo. 

4Infatti, se metterete realmente in pratica 
questa parola, dei re a cui appartiene il 
trono di Davide entreranno per le porte di 
questa casa su carri e su cavalli: 
entreranno essi, i loro servitori e il loro 
popolo. 

5 Mas, se não derdes ouvidos a estas 
palavras, juro por mim mesmo, diz o 
SENHOR, que esta casa se tornará em 
desolação. 

5Ma se non date ascolto a queste parole, io 
giuro per me stesso’, dice il Signore, ‘che 
questa casa andrà in rovina’””. 

6 Porque assim diz o SENHOR acerca da 
casa do rei de Judá: Tu és para mim 
Gileade e a cabeça do Líbano; mas 
certamente farei de ti um deserto e 
cidades desabitadas. 

6Poiché così parla il Signore riguardo alla 
casa del re di Giuda: “Tu eri per me come 
Galaad, come la vetta del Libano. Ma, 
certo, io ti ridurrò simile a un deserto, a 
delle città disabitate. 

7 Designarei contra ti destruidores, cada 
um com as suas armas; cortarão os teus 
cedros escolhidos e lançá-los-ão no fogo. 

7Preparo contro di te dei devastatori, 
armati ciascuno delle sue armi; essi 
abbatteranno i cedri tuoi più belli e li 
getteranno nel fuoco. 

8 Muitas nações passarão por esta cidade, 
e dirá cada um ao seu companheiro: Por 
que procedeu o SENHOR assim com esta 
grande cidade? 

8Molte nazioni passeranno presso questa 
città, e ognuno dirà all’altro: “Perché 
il Signore ha fatto così a questa grande 
città?” 

9 Então, se lhes responderá: Porque 
deixaram a aliança do SENHOR, seu Deus, 
e adoraram a outros deuses, e os serviram. 

9Si risponderà: “Perché hanno 
abbandonato il patto del Signore, del loro 
Dio; perché si sono prostrati davanti ad 
altri dèi e li hanno serviti””. 

Contra Salum, rei de Judá  
10 Não choreis o morto, nem o lastimeis; 
chorai amargamente aquele que sai; 
porque nunca mais tornará, nem verá a 
terra onde nasceu. 

10Non piangete per il morto, non vi 
affliggete per lui; ma piangete, piangete 
per colui che se ne va, perché non tornerà 
più e non vedrà più il suo paese natìo. 
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11 Porque assim diz o SENHOR acerca de 
Salum, filho de Josias, rei de Judá, que 
reinou em lugar de Josias, seu pai, e que 
saiu deste lugar: Jamais tornará para ali. 

11Infatti così parla il Signore riguardo a 
Sallum, figlio di Giosia, re di Giuda, che 
regnava al posto di Giosia, suo padre, e 
che è uscito da questo luogo: “Egli non vi 
ritornerà più, 

12 Mas no lugar para onde o levaram 
cativo morrerá e nunca mais verá esta 
terra. 

12ma morirà nel luogo dove l’hanno 
deportato; non vedrà più questo paese”. 

Contra Jeoaquim, rei de Judá  
13 Ai daquele que edifica a sua casa com 
injustiça e os seus aposentos, sem direito! 
Que se vale do serviço do seu próximo, 
sem paga, e não lhe dá o salário; 

13”Guai a colui che costruisce la sua casa 
senza giustizia e le sue camere senza 
equità, che fa lavorare il prossimo per 
nulla e non gli paga il suo salario 

14 que diz: Edificarei para mim casa 
espaçosa e largos aposentos, e lhe abre 
janelas, e forra-a de cedros, e a pinta de 
vermelhão. 

14e dice: “Mi costruirò una casa grande 
con camere spaziose al piano di sopra”. 
Egli vi fa delle finestre, la riveste di legno 
di cedro e la dipinge di rosso! 

15 Reinarás tu, só porque rivalizas com 
outro em cedro? Acaso, teu pai não 
comeu, e bebeu, e não exercitou o juízo e 
a justiça? Por isso, tudo lhe sucedeu bem. 

15Tu regni forse perché hai la passione del 
cedro? Tuo padre forse non mangiava e 
beveva? Però faceva ciò che è retto e 
giusto, e tutto gli andava bene. 

16 Julgou a causa do aflito e do 
necessitado; por isso, tudo lhe ia bem. 
Porventura, não é isso conhecer-me? – diz 
o SENHOR. 

16Egli giudicava la causa del povero e del 
bisognoso, e tutto gli andava bene. Questo 
non significa forse conoscermi?”, dice 
il Signore. 

17 Mas os teus olhos e o teu coração não 
atentam senão para a tua ganância, e para 
derramar o sangue inocente, e para levar 
a efeito a violência e a extorsão. 

17”Ma tu non hai occhi né cuore che per la 
tua cupidigia, per spargere sangue 
innocente, per fare oppressione e 
violenza”. 

18 Portanto, assim diz o SENHOR acerca de 
Jeoaquim, filho de Josias, rei de Judá: Não 
o lamentarão, dizendo: Ai, meu irmão! 
Ou: Ai, minha irmã! Nem o lamentarão, 
dizendo: Ai, senhor! Ou: Ai, sua glória! 

18Perciò così parla il Signore riguardo a 
Ioiachim, figlio di Giosia, re di Giuda: 
“Non lo si compiangerà, dicendo: “Ahimè, 
fratello mio, ahimè, sorella!” Non se ne 
farà cordoglio, dicendo: “Ahimè, signore, 
ahimè, maestà!” 
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19 Como se sepulta um jumento, assim o 
sepultarão; arrastá-lo-ão e o lançarão para 
bem longe, para fora das portas de 
Jerusalém. 

19Sarà sepolto come si seppellisce un 
asino, trascinato e gettato fuori dalle porte 
di Gerusalemme”. 

20 Sobe ao Líbano, ó Jerusalém, e clama; 
ergue a voz em Basã e clama desde 
Abarim, porque estão esmagados todos os 
teus amantes. 

20”Sali sul Libano e grida, alza la voce in 
Basan, grida dall’Abarim, perché tutti i 
tuoi amanti sono distrutti. 

21 Falei contigo na tua prosperidade, mas 
tu disseste: Não ouvirei. Tem sido este o 
teu caminho, desde a tua mocidade, pois 
nunca deste ouvidos à minha voz. 

21Io ti ho parlato al tempo della tua 
prosperità, ma tu dicevi: “Io non 
ascolterò”. Questo è stato il tuo modo di 
fare sin dalla tua adolescenza; tu non hai 
mai dato ascolto alla mia voce. 

22 O vento apascentará todos os teus 
pastores, e os teus amantes irão para o 
cativeiro; então, certamente ficarás 
envergonhada e confundida, por causa de 
toda a tua maldade. 

22Tutti i tuoi pastori saranno pastura del 
vento e i tuoi amanti saranno deportati; 
allora sarai svergognata, confusa, per tutta 
la tua malvagità. 

23 Ó tu que habitas no Líbano e fazes o teu 
ninho nos cedros! Como gemerás quando 
te vierem as dores e as angústias como da 
que está de parto! 

23Tu che abiti nel Libano, che ti annidi fra 
i cedri, come farai pietà quando ti 
coglieranno i dolori, le doglie come quelle 
di una donna che partorisce! 

Contra Jeconias, rei de Judá  
24 Tão certo como eu vivo, diz o SENHOR, 
ainda que Jeconias, filho de Jeoaquim, rei 
de Judá, fosse o anel do selo da minha 
mão direita, eu dali o arrancaria. 

24Com’è vero che io vivo”, dice il Signore, 
“anche se Conia, figlio di Ioiachim, re di 
Giuda, fosse un sigillo nella mia destra, io 
ti strapperei da lì. 

25 Entregar-te-ei, ó rei, nas mãos dos que 
procuram tirar-te a vida e nas mãos 
daqueles a quem temes, a saber, nas mãos 
de Nabucodonosor, rei da Babilônia, e nas 
mãos dos caldeus. 

25Io ti darò nelle mani di quelli che 
cercano la tua vita, nelle mani di quelli dei 
quali hai paura, nelle mani di 
Nabucodonosor, re di Babilonia, nelle 
mani dei Caldei. 

26 Lançar-te-ei a ti e a tua mãe, que te deu 
à luz, para outra terra, em que não 
nasceste; e ali morrereis. 

26Caccerò te e tua madre, che ti ha 
partorito, in un paese straniero dove non 
siete nati, e là morirete. 
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27 Mas à terra da qual eles têm saudades, 
a ela não tornarão. 

27Ma quanto al paese in cui desiderano 
tornare, essi non vi torneranno”. 

28 Acaso, é este Jeconias homem vil, coisa 
quebrada ou objeto de que ninguém se 
agrada? Por que foram lançados fora, ele 
e os seus filhos, e arrojados para a terra 
que não conhecem? 

28Questo Conia è dunque un vaso 
spezzato, infranto? È forse un oggetto che 
non fa più alcun piacere? Perché sono 
dunque cacciati, lui e la sua discendenza, 
gettati in un paese che non conoscono? 

29 Ó terra, terra, terra! Ouve a palavra do 
SENHOR! 

29O paese, o paese, o paese, ascolta la 
parola del Signore! 

30 Assim diz o SENHOR: Registrai este 
como se não tivera filhos; homem que não 
prosperará nos seus dias, e nenhum dos 
seus filhos prosperará, para se assentar no 
trono de Davi e ainda reinar em Judá. 

30Così parla il Signore: “Iscrivete 
quest’uomo come privo di figli, come un 
uomo che non prospererà durante i suoi 
giorni; perché nessuno della sua 
discendenza giungerà a sedersi sul trono 
di Davide e a regnare ancora su Giuda”. 

Jeremias 23 Geremia 23 

Profecia contra os maus pastores I pastori infedeli e i falsi profeti 

1 Ai dos pastores que destroem e 
dispersam as ovelhas do meu pasto! – diz 
o SENHOR. 

1”Guai ai pastori che distruggono e 
disperdono il gregge del mio pascolo!”, 
dice il Signore. 

2 Portanto, assim diz o SENHOR, o Deus 
de Israel, contra os pastores que 
apascentam o meu povo: Vós dispersastes 
as minhas ovelhas, e as afugentastes, e 
delas não cuidastes; mas eu cuidarei em 
vos castigar a maldade das vossas ações, 
diz o SENHOR. 

2Perciò così parla il Signore, Dio d’Israele, 
riguardo ai pastori che pascolano il mio 
popolo: “Voi avete disperso le mie pecore, 
le avete scacciate e non ne avete avuto 
cura; ecco, io vi punirò per la malvagità 
delle vostre azioni”, dice il Signore. 

3 Eu mesmo recolherei o restante das 
minhas ovelhas, de todas as terras para 
onde as tiver afugentado, e as farei voltar 
aos seus apriscos; serão fecundas e se 
multiplicarão. 

3”Raccoglierò il rimanente delle mie 
pecore da tutti i paesi dove le ho scacciate, 
le ricondurrò ai loro pascoli, saranno 
feconde e si moltiplicheranno. 

4 Levantarei sobre elas pastores que as 
apascentem, e elas jamais temerão, nem se 

4Costituirò su di loro dei pastori che le 
porteranno al pascolo, ed esse non 
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espantarão; nem uma delas faltará, diz o 
SENHOR. 

avranno più paura né spavento, e non ne 
mancherà nessuna”, dice il Signore. 

Profecia sobre o Renovo de Davi  
Jeremias 33.14-16  

5 Eis que vêm dias, diz o SENHOR, em que 
levantarei a Davi um Renovo justo; e, rei 
que é, reinará, e agirá sabiamente, e 
executará o juízo e a justiça na terra. 

5”Ecco, i giorni vengono”, dice il Signore, 
“in cui io farò sorgere a Davide un 
germoglio giusto, il quale regnerà da re e 
prospererà, eserciterà il diritto e la 
giustizia nel paese. 

6 Nos seus dias, Judá será salvo, e Israel 
habitará seguro; será este o seu nome, com 
que será chamado: SENHOR, Justiça 
Nossa. 

6Nei suoi giorni Giuda sarà salvato e 
Israele starà sicuro nella sua dimora; 
questo sarà il nome con il quale sarà 
chiamato: Signore nostra giustizia. 

7 Portanto, eis que vêm dias, diz o 
SENHOR, em que nunca mais dirão: Tão 
certo como vive o SENHOR, que fez subir 
os filhos de Israel da terra do Egito; 

7Perciò, ecco, i giorni vengono”, dice 
il Signore, “in cui non si dirà più: “Per la 
vita del Signore che condusse i figli 
d’Israele fuori dal paese d’Egitto”, 

8 mas: Tão certo como vive o SENHOR, 
que fez subir, que trouxe a descendência 
da casa de Israel da terra do Norte e de 
todas as terras para onde os tinha 
arrojado; e habitarão na sua terra. 

8ma: “Per la vita del Signore che ha 
portato fuori e ha ricondotto la 
discendenza della casa d’Israele dal paese 
del settentrione, e da tutti i paesi nei quali 
io li avevo cacciati”; ed essi abiteranno nel 
loro paese”. 

Contra os falsos profetas  
9 Acerca dos profetas. O meu coração está 
quebrantado dentro de mim; todos os 
meus ossos estremecem; sou como homem 
embriagado e como homem vencido pelo 
vinho, por causa do SENHOR e por causa 
das suas santas palavras. 

9Contro i profeti. Il cuore mi si spezza nel 
petto, tutte le mie ossa tremano; io sono 
come un ubriaco, come un uomo 
sopraffatto dal vino, a causa del Signore e 
a causa delle sue parole sante. 

10 Porque a terra está cheia de adúlteros e 
chora por causa da maldição divina; os 
pastos do deserto se secam; pois a carreira 
dos adúlteros é má, e a sua força não é 
reta. 

10Il paese infatti è pieno di adùlteri; il 
paese infatti è tormentato a causa della 
maledizione che lo colpisce; i pascoli del 
deserto sono inariditi. La corsa di costoro 
è diretta al male, la loro forza non tende 
al bene. 
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11 Pois estão contaminados, tanto o 
profeta como o sacerdote; até na minha 
casa achei a sua maldade, diz o SENHOR. 

11”Profeti e sacerdoti sono empi, nella mia 
casa stessa ho trovato la loro malvagità”, 
dice il Signore. 

12 Portanto, o caminho deles será como 
lugares escorregadios na escuridão; serão 
empurrados e cairão nele; porque trarei 
sobre eles calamidade, o ano mesmo em 
que os castigarei, diz o SENHOR. 

12”Perciò la loro via sarà per loro come 
luoghi sdrucciolevoli in mezzo alle 
tenebre; essi vi saranno spinti e cadranno, 
poiché io farò venire su di loro la calamità, 
l’anno in cui li visiterò”, dice il Signore. 

13 Nos profetas de Samaria bem vi eu 
loucura; profetizavam da parte de Baal e 
faziam errar o meu povo de Israel. 

13”Avevo ben visto cose insensate tra i 
profeti di Samaria; profetizzavano nel 
nome di Baal e traviavano il mio popolo 
Israele. 

14 Mas nos profetas de Jerusalém vejo 
coisa horrenda; cometem adultérios, 
andam com falsidade e fortalecem as mãos 
dos malfeitores, para que não se 
convertam cada um da sua maldade; todos 
eles se tornaram para mim como Sodoma, 
e os moradores de Jerusalém, como 
Gomorra. 

14Ma in mezzo ai profeti di Gerusalemme 
ho visto cose nefande: commettono 
adultèri, agiscono con ipocrisia, 
rafforzano la mano ai malfattori, al punto 
che nessuno si converte dalla sua 
malvagità; tutti quanti sono per me come 
Sodoma, e gli abitanti di Gerusalemme 
come quelli di Gomorra”. 

15 Portanto, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos acerca dos profetas: Eis que os 
alimentarei com absinto e lhes darei a 
beber água venenosa; porque dos profetas 
de Jerusalém se derramou a impiedade 
sobre toda a terra. 

15Perciò così parla il Signore degli eserciti 
riguardo ai profeti: “Ecco, io farò loro 
mangiare assenzio e farò loro bere acqua 
avvelenata; poiché dai profeti di 
Gerusalemme l’empietà si è sparsa per 
tutto il paese”. 

16 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Não 
deis ouvidos às palavras dos profetas que 
entre vós profetizam e vos enchem de vãs 
esperanças; falam as visões do seu 
coração, não o que vem da boca do 
SENHOR. 

16Così parla il Signore degli eserciti: “Non 
ascoltate le parole dei profeti che vi 
profetizzano; essi vi nutrono di cose vane, 
vi espongono le visioni del proprio cuore, 
e non ciò che proviene dalla bocca 
del Signore. 

17 Dizem continuamente aos que me 
desprezam: O SENHOR disse: Paz tereis; e 
a qualquer que anda segundo a dureza do 

17Dicono a quelli che mi disprezzano: 
“Il Signore ha detto: ‘Avrete pace’; e a tutti 
quelli che camminano seguendo la 
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seu coração dizem: Não virá mal sobre 
vós. 

caparbietà del proprio cuore: ‘Nessun 
male vi colpirà’”. 

18 Porque quem esteve no conselho do 
SENHOR, e viu, e ouviu a sua palavra? 
Quem esteve atento à sua palavra e a ela 
atendeu? 

18Infatti chi ha assistito al consiglio 
del Signore, chi ha visto, chi ha udito la 
sua parola? Chi ha prestato orecchio alla 
sua parola e l’ha udita? 

19 Eis a tempestade do SENHOR! O furor 
saiu, e um redemoinho tempestuou sobre 
a cabeça dos perversos. 

19Ecco, la tempesta del Signore! Il furore 
scoppia, la tempesta imperversa, scroscia 
sul capo degli empi. 

20 Não se desviará a ira do SENHOR, até 
que ele execute e cumpra os desígnios do 
seu coração; nos últimos dias, entendereis 
isso claramente. 

20L’ira del Signore non si placherà, finché 
non abbia eseguito, compiuto i disegni del 
suo cuore; negli ultimi giorni lo capirete 
appieno. 

21 Não mandei esses profetas; todavia, eles 
foram correndo; não lhes falei a eles; 
contudo, profetizaram. 

21Io non ho mandato quei profeti, ed essi 
corrono; io non ho parlato a loro, ed essi 
profetizzano. 

22 Mas, se tivessem estado no meu 
conselho, então, teriam feito ouvir as 
minhas palavras ao meu povo e o teriam 
feito voltar do seu mau caminho e da 
maldade das suas ações. 

22Se avessero assistito al mio consiglio, 
avrebbero fatto udire le mie parole al mio 
popolo; li avrebbero distolti dalla loro 
cattiva via e dalla malvagità delle loro 
azioni. 

23 Acaso, sou Deus apenas de perto, diz o 
SENHOR, e não também de longe? 

23Sono io soltanto un Dio da vicino”, dice 
il Signore, “e non un Dio da lontano? 

24 Ocultar-se-ia alguém em esconderijos, 
de modo que eu não o veja? – diz o 
SENHOR; porventura, não encho eu os 
céus e a terra? – diz o SENHOR. 

24Potrebbe uno nascondersi in luogo 
occulto in modo che io non lo veda?”, dice 
il Signore. “Io non riempio forse il cielo e 
la terra?”, dice il Signore. 

25 Tenho ouvido o que dizem aqueles 
profetas, proclamando mentiras em meu 
nome, dizendo: Sonhei, sonhei. 

25”Io ho udito ciò che dicono i profeti che 
profetizzano menzogne nel mio nome, 
dicendo: “Ho avuto un sogno! ho avuto un 
sogno!” 

26 Até quando sucederá isso no coração 
dos profetas que proclamam mentiras, que 
proclamam só o engano do próprio 
coração? 

26Fino a quando durerà questo? Hanno 
essi in mente, questi profeti che 
profetizzano menzogne, questi profeti 
dell’inganno del loro cuore, 
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27 Os quais cuidam em fazer que o meu 
povo se esqueça do meu nome pelos seus 
sonhos que cada um conta ao seu 
companheiro, assim como seus pais se 
esqueceram do meu nome, por causa de 
Baal. 

27pensano forse di far dimenticare il mio 
nome al mio popolo con i loro sogni che si 
raccontano l’un l’altro, come i loro padri 
dimenticarono il mio nome per Baal? 

28 O profeta que tem sonho conte-o como 
apenas sonho; mas aquele em quem está a 
minha palavra fale a minha palavra com 
verdade. Que tem a palha com o trigo? – 
diz o SENHOR. 

28Il profeta che ha avuto un sogno racconti 
il sogno; colui che ha udito la mia parola 
riferisca la mia parola fedelmente. Che ha 
da fare la paglia con il frumento?”, dice 
il Signore. 

29 Não é a minha palavra fogo, diz o 
SENHOR, e martelo que esmiúça a penha? 

29”La mia parola non è forse come un 
fuoco”, dice il Signore, “e come un 
martello che spezza il sasso? 

30 Portanto, eis que eu sou contra esses 
profetas, diz o SENHOR, que furtam as 
minhas palavras, cada um ao seu 
companheiro. 

30Perciò ecco”, dice il Signore, “io vengo 
contro i profeti che rubano gli uni agli altri 
le mie parole. 

31 Eis que eu sou contra esses profetas, diz 
o SENHOR, que pregam a sua própria 
palavra e afirmam: Ele disse. 

31Ecco”, dice il Signore, “io vengo contro i 
profeti che fanno parlare la loro propria 
lingua, eppure dicono: “Egli dice”. 

32 Eis que eu sou contra os que profetizam 
sonhos mentirosos, diz o SENHOR, e os 
contam, e com as suas mentiras e 
leviandades fazem errar o meu povo; pois 
eu não os enviei, nem lhes dei ordem; e 
também proveito nenhum trouxeram a 
este povo, diz o SENHOR. 

32Ecco”, dice il Signore, “io vengo contro 
quelli che profetizzano sogni falsi, che li 
raccontano e traviano il mio popolo con le 
loro menzogne e con la loro temerarietà, 
sebbene io non li abbia mandati e non 
abbia dato alcun ordine, ed essi non 
possano recare alcun giovamento a questo 
popolo”, dice il Signore. 

33 Quando, pois, este povo te perguntar, ou 
qualquer profeta, ou sacerdote, dizendo: 
Qual é a sentença pesada do SENHOR? 
Então, lhe dirás: Vós sois o peso, e eu vos 
arrojarei, diz o SENHOR. 

33”Se questo popolo o un profeta o un 
sacerdote ti domandano: “Qual è l’oracolo 
del Signore?”, tu risponderai loro: “Ecco 
l’oracolo: io vi rigetterò”, dice il Signore. 
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34 Quanto ao profeta, e ao sacerdote, e ao 
povo que disser: Sentença pesada do 
SENHOR, a esse homem eu castigarei e a 
sua casa. 

34Quanto al profeta, al sacerdote o al 
popolo che dirà: “Oracolo del Signore”, io 
lo punirò, lui e la sua casa. 

35 Antes, direis, cada um ao seu 
companheiro e cada um ao seu irmão: Que 
respondeu o SENHOR? Que falou o 
SENHOR? 

35Direte così, ognuno al suo vicino, 
ognuno al suo fratello: “Che ha risposto 
il Signore? Che ha detto il Signore?” 

36 Mas nunca mais fareis menção da 
sentença pesada do SENHOR; porque a 
cada um lhe servirá de sentença pesada a 
sua própria palavra; pois torceis as 
palavras do Deus vivo, do SENHOR dos 
Exércitos, o nosso Deus. 

36Ma l’oracolo del Signore non lo 
nominerete più; infatti la parola di 
ciascuno sarà per lui il suo oracolo, poiché 
avete falsato le parole del Dio vivente, 
del Signore degli eserciti, nostro Dio. 

37 Assim dirás ao profeta: Que te 
respondeu o SENHOR? Que falou o 
SENHOR? 

37Tu dirai così al profeta: “Che ti ha 
risposto il Signore? Che ha detto 
il Signore?” 

38 Mas, porque dizeis: Sentença pesada do 
SENHOR, assim o diz o SENHOR: Porque 
dizeis esta palavra: Sentença pesada do 
SENHOR (havendo-vos eu proibido de 
dizerdes esta palavra: Sentença pesada do 
SENHOR), 

38Se dite ancora: “Oracolo del Signore”, 
allora il Signore parla così: “Siccome 
avete detto questa parola: ‘Oracolo 
del Signore’, sebbene io vi avessi mandato 
a dire: Non dite più: ‘Oracolo del Signore’, 

39 por isso, levantar-vos-ei e vos arrojarei 
da minha presença, a vós outros e à cidade 
que vos dei e a vossos pais. 

39ecco, io vi dimenticherò del tutto e vi 
rigetterò lontano dalla mia faccia, voi e la 
città che avevo data a voi e ai vostri padri, 

40 Porei sobre vós perpétuo opróbrio e 
eterna vergonha, que jamais será 
esquecida. 

40e vi coprirò di un’infamia e di una 
vergogna eterne, che non saranno mai 
dimenticate””. 

Jeremias 24 Geremia 24 

A visão dos dois cestos de figos 
I due canestri di fichi; annuncio del ritorno di 

Giuda 

1 Fez-me ver o SENHOR, e vi dois cestos 
de figos postos diante do templo do 
SENHOR, depois que Nabucodonosor, rei 

1Il Signore mi fece vedere due canestri di 
fichi, posti davanti al tempio del Signore, 
dopo che Nabucodonosor, re di Babilonia, 
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da Babilônia, levou em cativeiro a 
Jeconias, filho de Jeoaquim, rei de Judá, 
e os príncipes de Judá, e os artífices, e os 
ferreiros de Jerusalém e os trouxe à 
Babilônia. 

ebbe deportato da Gerusalemme a 
Babilonia Ieconia, figlio di Ioiachim, re di 
Giuda, i capi di Giuda, i falegnami e i 
fabbri. 

2 Tinha um cesto figos muito bons, como 
os figos temporãos; mas o outro, ruins, 
que, de ruins que eram, não se podiam 
comer. 

2Uno dei canestri conteneva dei fichi 
molto buoni, come sono i fichi primaticci, 
e l’altro canestro conteneva dei fichi molto 
cattivi, che non si potevano mangiare, 
tanto erano cattivi. 

3 Então, me perguntou o SENHOR: Que 
vês tu, Jeremias? Respondi: Figos; os figos 
muito bons e os muito ruins, que, de ruins 
que são, não se podem comer. 

3Il Signore mi disse: “Che vedi, Geremia?” 
Io risposi: “Dei fichi; quelli buoni, molto 
buoni, e quelli cattivi, molto cattivi, da 
non potersi mangiare, tanto sono cattivi”. 

4 A mim me veio a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

4La parola del Signore mi fu rivolta in 
questi termini: 

5 Assim diz o SENHOR, o Deus de Israel: 
Do modo por que vejo estes bons figos, 
assim favorecerei os exilados de Judá, que 
eu enviei deste lugar para a terra dos 
caldeus. 

5”Così parla il Signore, Dio d’Israele: 
“Quali sono questi fichi buoni, tali 
saranno quelli di Giuda che ho mandati da 
questo luogo in esilio nel paese dei Caldei. 
Io li tratterò con riguardo, 

6 Porei sobre eles favoravelmente os olhos 
e os farei voltar para esta terra; edificá-los-
ei e não os destruirei, plantá-los-ei e não 
os arrancarei. 

6metterò il mio occhio su di loro per il 
bene, li ricondurrò in questo paese, li 
stabilirò fermamente e non li distruggerò; 
li pianterò e non li sradicherò. 

7 Dar-lhes-ei coração para que me 
conheçam que eu sou o SENHOR; eles 
serão o meu povo, e eu serei o seu Deus; 
porque se voltarão para mim de todo o seu 
coração. 

7Darò loro un cuore per conoscere me, che 
sono il Signore; saranno mio popolo e io 
sarò loro Dio, perché si convertiranno a 
me con tutto il loro cuore. 

8 Como se rejeitam os figos ruins, que, de 
ruins que são, não se podem comer, assim 
tratarei a Zedequias, rei de Judá, diz o 
SENHOR, e a seus príncipes, e ao restante 
de Jerusalém, tanto aos que ficaram nesta 

8Come invece si trattano i fichi cattivi, che 
non si possono mangiare, tanto sono 
cattivi, così”, dice il Signore, “io tratterò 
Sedechia, re di Giuda, e i suoi prìncipi e il 
residuo di quelli di Gerusalemme, quelli 
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terra como aos que habitam na terra do 
Egito. 

che sono rimasti in questo paese e quelli 
che abitano nel paese d’Egitto. 

9 Eu os farei objeto de espanto, calamidade 
para todos os reinos da terra; opróbrio e 
provérbio, escárnio e maldição em todos 
os lugares para onde os arrojarei. 

9Farò in modo che siano agitati e 
maltrattati per tutti i regni della terra; 
diventeranno oggetto d’obbrobrio, di 
proverbio, di sarcasmo e di maledizione in 
tutti i luoghi dove li caccerò. 

10 Enviarei contra eles a espada, a fome e 
a peste, até que se consumam de sobre a 
terra que lhes dei, a eles e a seus pais. 

10Manderò contro di loro la spada, la 
fame, la peste, finché siano scomparsi dal 
suolo che avevo dato a loro e ai loro 
padri””. 

Jeremias 25 Geremia 25 

Setenta anos de cativeiro I settant’anni di deportazione 

1 Palavra que veio a Jeremias acerca de 
todo o povo de Judá, no ano quarto de 
Jeoaquim, filho de Josias, rei de Judá, ano 
que era o primeiro de Nabucodonosor, rei 
da Babilônia, 

1Ecco la parola che fu rivolta a Geremia 
riguardo a tutto il popolo di Giuda, nel 
quarto anno di Ioiachim, figlio di Giosia, 
re di Giuda (era il primo anno di 
Nabucodonosor, re di Babilonia), 

2 a qual anunciou Jeremias, o profeta, a 
todo o povo de Judá e a todos os 
habitantes de Jerusalém, dizendo: 

2e che Geremia pronunciò davanti a tutto 
il popolo di Giuda e a tutti gli abitanti di 
Gerusalemme: 

3 Durante vinte e três anos, desde o décimo 
terceiro de Josias, filho de Amom, rei de 
Judá, até hoje, tem vindo a mim a palavra 
do SENHOR, e, começando de madrugada, 
eu vo-la tenho anunciado; mas vós não 
escutastes. 

3”Dal tredicesimo anno di Giosia, figlio di 
Amon, re di Giuda, sino a oggi, sono già 
ventitré anni che la parola del Signore mi 
è stata rivolta e che io vi ho parlato di 
continuo, fin dal mattino, ma voi non 
avete dato ascolto. 

4 Também, começando de madrugada, vos 
enviou o SENHOR todos os seus servos, os 
profetas, mas vós não os escutastes, nem 
inclinastes os ouvidos para ouvir, 

4Il Signore vi ha pure mandato tutti i suoi 
servitori, i profeti; ve li ha mandati 
continuamente, fin dal mattino, ma voi 
non avete ubbidito, né avete prestato 
l’orecchio per ascoltare. 

5 quando diziam: Convertei-vos agora, 
cada um do seu mau caminho e da 
maldade das suas ações, e habitai na terra 

5Essi hanno detto: “Si converta ciascuno di 
voi dalla sua cattiva via e dalla malvagità 
delle sue azioni, e voi abiterete di secolo 
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que o SENHOR vos deu e a vossos pais, 
desde os tempos antigos e para sempre. 

in secolo sul suolo che il Signore ha dato a 
voi e ai vostri padri; 

6 Não andeis após outros deuses para os 
servirdes e para os adorardes, nem me 
provoqueis à ira com as obras de vossas 
mãos; não vos farei mal algum. 

6non andate dietro ad altri dèi per servirli 
e per prostrarvi davanti a loro; non mi 
provocate con l’opera delle vostre mani, e 
io non vi farò nessun male”. 

7 Todavia, não me destes ouvidos, diz o 
SENHOR, mas me provocastes à ira com as 
obras de vossas mãos, para o vosso próprio 
mal. 

7”Ma voi non mi avete dato ascolto”, dice 
il Signore, “per provocarmi, a vostro 
danno, con l’opera delle vostre mani”. 

8 Portanto, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Visto que não escutastes as 
minhas palavras, 

8Perciò così dice il Signore degli eserciti: 
“Poiché non avete dato ascolto alle mie 
parole, 

9 eis que mandarei buscar todas as tribos 
do Norte, diz o SENHOR, como também a 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, meu 
servo, e os trarei contra esta terra, contra 
os seus moradores e contra todas estas 
nações em redor, e os destruirei 
totalmente, e os porei por objeto de 
espanto, e de assobio, e de ruínas 
perpétuas. 

9ecco, io manderò a prendere tutte le 
nazioni del settentrione”, dice il Signore, 
“e manderò a chiamare Nabucodonosor re 
di Babilonia, mio servitore, e le farò venire 
contro questo paese, contro i suoi abitanti 
e contro tutte le nazioni circostanti; li 
voterò allo sterminio e li abbandonerò alla 
desolazione, alla derisione, a una 
solitudine perenne. 

10 Farei cessar entre eles a voz de folguedo 
e a de alegria, e a voz do noivo, e a da 
noiva, e o som das mós, e a luz do 
candeeiro. 

10Farò cessare in mezzo a loro il grido di 
gioia e il grido d’esultanza, il canto dello 
sposo e il canto della sposa, il rumore della 
macina e la luce della lampada. 

11 Toda esta terra virá a ser um deserto e 
um espanto; estas nações servirão ao rei 
da Babilônia setenta anos. 

11Tutto questo paese sarà ridotto in una 
solitudine e in una desolazione, e queste 
nazioni serviranno il re di Babilonia per 
settant’anni. 

12 Acontecerá, porém, que, quando se 
cumprirem os setenta anos, castigarei a 
iniqüidade do rei da Babilônia e a desta 
nação, diz o SENHOR, como também a da 

12Ma quando saranno compiuti i 
settant’anni, io punirò il re di Babilonia e 
quella nazione”, dice il Signore, “a causa 
della loro iniquità; punirò il paese dei 
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terra dos caldeus; farei deles ruínas 
perpétuas. 

Caldei e lo ridurrò in una desolazione 
perenne. 

13 Farei que se cumpram sobre aquela 
terra todas as minhas ameaças que proferi 
contra ela, tudo quanto está escrito neste 
livro, que profetizou Jeremias contra 
todas as nações. 

13Farò venire su quel paese tutte le cose 
che ho annunciato contro di lui, tutto ciò 
che è scritto in questo libro, ciò che 
Geremia ha profetizzato contro tutte le 
nazioni. 

14 Porque também eles serão escravos de 
muitas nações e de grandes reis; assim, 
lhes retribuirei segundo os seus feitos e 
segundo as obras das suas mãos. 

14Infatti, nazioni numerose e re potenti 
ridurranno in schiavitù i Caldei stessi; e io 
li retribuirò secondo le loro azioni, 
secondo l’opera delle loro mani”. 

O cálice da ira de Deus contra as nações Castigo di tutte le nazioni 

15 Porque assim me disse o SENHOR, o 
Deus de Israel: Toma da minha mão este 
cálice do vinho do meu furor e darás a 
beber dele a todas as nações às quais eu te 
enviar. 

15”Infatti così mi ha parlato il Signore, Dio 
d’Israele: “Prendi dalla mia mano questa 
coppa del vino della mia ira e danne da 
bere a tutte le nazioni a cui ti manderò. 

16 Para que bebam, e tremam, e 
enlouqueçam, por causa da espada que eu 
enviarei para o meio delas. 

16Esse berranno, barcolleranno, saranno 
come pazze, a causa della spada che io 
manderò in mezzo a loro”. 

17 Recebi o cálice da mão do SENHOR e 
dei a beber a todas as nações às quais o 
SENHOR me tinha enviado: 

17Io presi la coppa dalla mano 
del Signore e ne diedi da bere a tutte le 
nazioni a cui il Signore mi mandava: 

18 a Jerusalém, às cidades de Judá, aos 
seus reis e aos seus príncipes, para fazer 
deles uma ruína, objeto de espanto, de 
assobio e maldição, como hoje se vê; 

18a Gerusalemme e alle città di Giuda, ai 
suoi re e ai suoi prìncipi, per abbandonarli 
alla rovina, alla desolazione, alla 
derisione, alla maledizione, come oggi si 
vede; 

19 a Faraó, rei do Egito, a seus servos, a 
seus príncipes e a todo o seu povo; 

19al faraone, re d’Egitto, ai suoi servitori, 
ai suoi prìncipi, a tutto il suo popolo; 

20 a todo misto de gente, a todos os reis da 
terra de Uz, a todos os reis da terra dos 
filisteus, a Asquelom, a Gaza, a Ecrom e ao 
resto de Asdode; 

20a tutta la mescolanza di popoli, a tutti i 
re del paese di Uz, a tutti i re del paese dei 
Filistei, ad Ascalon, a Gaza, a Ecron e al 
residuo di Asdod; 

21 a Edom, a Moabe e aos filhos de Amom; 21a Edom, a Moab e ai figli di Ammon; 



2200 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

22 a todos os reis de Tiro, a todos os reis de 
Sidom e aos reis das terras dalém do mar; 

22a tutti i re di Tiro, a tutti i re di Sidone e 
ai re delle isole d’oltremare; 

23 a Dedã, a Tema, a Buz e a todos os que 
cortam os cabelos nas têmporas; 

23a Dedan, a Tema, a Buz e a tutti quelli 
che si radono le tempie; 

24 a todos os reis da Arábia e todos os reis 
do misto de gente que habita no deserto; 

24a tutti i re d’Arabia e a tutti i re della 
mescolanza di popoli che abita nel 
deserto; 

25 a todos os reis de Zinri, a todos os reis 
de Elão e a todos os reis da Média; 

25a tutti i re di Zimri, a tutti i re di Elam, 
a tutti i re di Media 

26 a todos os reis do Norte, os de perto e os 
de longe, um após outro, e a todos os 
reinos do mundo sobre a face da terra; e, 
depois de todos eles, ao rei da Babilônia. 

26e a tutti i re del settentrione, vicini e 
lontani, agli uni e agli altri e a tutti i regni 
del mondo che sono sulla faccia della 
terra. Il re di Sesac ne berrà dopo di loro. 

27 Pois lhes dirás: Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Bebei, 
embebedai-vos e vomitai; caí e não torneis 
a levantar-vos, por causa da espada que 
estou enviando para o vosso meio. 

27”Tu dirai loro: Così parla il Signore degli 
eserciti, Dio d’Israele: ‘Bevete, ubriacatevi, 
vomitate, cadete senza rialzarvi più, 
davanti alla spada che io mando in mezzo 
a voi’. 

28 Se recusarem receber o cálice da tua 
mão para beber, então, lhes dirás: Assim 
diz o SENHOR dos Exércitos: Tereis de 
bebê-lo. 

28Se rifiutano di prendere dalla tua mano 
la coppa per bere, di’ loro: Così dice 
il Signore degli eserciti: ‘Voi berrete in 
ogni modo!’ 

29 Pois eis que na cidade que se chama 
pelo meu nome começo a castigar; e 
ficareis vós de todo impunes? Não, não 
ficareis impunes, porque eu chamo a 
espada sobre todos os moradores da terra, 
diz o SENHOR dos Exércitos. 

29Poiché, ecco, io comincio a punire la 
città sulla quale è invocato il mio nome, e 
voi rimarreste del tutto impuniti? Voi non 
rimarrete impuniti; poiché io chiamerò la 
spada su tutti gli abitanti della terra”, dice 
il Signore degli eserciti. 

30 Tu, pois, lhes profetizarás todas estas 
palavras e lhes dirás: O SENHOR lá do alto 
rugirá e da sua santa morada fará ouvir a 
sua voz; rugirá fortemente contra a sua 
malhada, com brados contra todos os 
moradores da terra, como o eia! dos que 
pisam as uvas. 

30”Tu profetizza loro tutte queste cose e di’ 
loro: ‘Il Signore rugge dall’alto, tuona la 
sua voce dalla sua santa abitazione; egli 
rugge con potenza contro il suo territorio. 
Un grido, come quello dei pestatori d’uva, 
arriva a tutti gli abitanti della terra. 
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31 Chegará o estrondo até à extremidade 
da terra, porque o SENHOR tem contenda 
com as nações, entrará em juízo contra 
toda carne; os perversos entregará à 
espada, diz o SENHOR. 

31Il rumore giunge fino alle estremità della 
terra, poiché il Signore ha una lite con le 
nazioni, egli entra in giudizio contro ogni 
carne; gli empi li dà in balìa della spada’, 
dice il Signore. 

32 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Eis 
que o mal passa de nação para nação, e 
grande tormenta se levanta dos confins da 
terra. 

32Così parla il Signore degli eserciti: ‘Ecco, 
una calamità passa di nazione in nazione, 
e un gran turbine si alza dalle estremità 
della terra. 

33 Os que o SENHOR entregar à morte 
naquele dia se estenderão de uma a outra 
extremidade da terra; não serão 
pranteados, nem recolhidos, nem 
sepultados; serão como esterco sobre a 
face da terra. 

33In quel giorno gli uccisi 
dal Signore copriranno la terra dall’una 
all’altra estremità di essa, non saranno 
rimpianti, né raccolti, né seppelliti; 
serviranno di letame sulla faccia della 
terra’. 

34 Uivai, pastores, e clamai; revolvei-vos 
na cinza, vós, donos dos rebanhos, porque 
já se cumpriram os vossos dias de 
matardes e dispersardes, e vós mesmos 
caireis como jarros preciosos. 

34Urlate, pastori, gridate; rotolatevi nella 
polvere, voi, guide del gregge! Poiché è 
giunto il tempo in cui dovete essere 
scannati; io vi frantumerò e cadrete come 
un vaso prezioso. 

35 Não haverá refúgio para os pastores, 
nem salvamento para os donos dos 
rebanhos. 

35Ai pastori mancherà ogni rifugio, le 
guide del gregge non avranno via di 
scampo. 

36 Eis o grito dos pastores, o uivo dos 
donos dos rebanhos! Porque o SENHOR 
está destruindo o pasto deles. 

36Si ode il grido dei pastori, l’urlo delle 
guide del gregge, poiché 
il Signore devasta il loro pascolo; 

37 Porque as suas malhadas pacíficas serão 
devastadas, por causa do brasume da ira 
do SENHOR. 

37gli ovili di pace sono ridotti al silenzio, 
a causa dell’ardente ira del Signore. 

38 Saiu da sua morada como o filho de 
leão; porque a terra deles foi posta em 
ruínas, por causa do furor da espada e por 
causa do brasume da ira do SENHOR. 

38Fuggono come un leoncello che 
abbandona la sua tana, perché il loro 
paese è diventato una desolazione, a causa 
del furore della spada crudele, a causa 
dell’ardente ira del Signore””. 

Jeremias 26 Geremia 26 
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Jeremias ameaçado de morte 
Profezia sulla distruzione di Gerusalemme; 

Geremia minacciato di morte 

1 No princípio do reinado de Jeoaquim, 
filho de Josias, rei de Judá, veio esta 
palavra do SENHOR: 

1Nel principio del regno di Ioiachim, figlio 
di Giosia, re di Giuda, fu pronunciata 
questa parola da parte del Signore: 

2 Assim diz o SENHOR: Põe-te no átrio da 
Casa do SENHOR e dize a todas as cidades 
de Judá, que vêm adorar à Casa do 
SENHOR, todas as palavras que eu te 
mando lhes digas; não omitas nem uma 
palavra sequer. 

2”Così parla il Signore: “Va’ nel cortile 
della casa del Signore e di’ a tutte le città 
di Giuda, che vengono a prostrarsi nella 
casa del Signore, tutte le parole che io ti 
comando di dir loro; non omettere 
nessuna parola. 

3 Bem pode ser que ouçam e se convertam, 
cada um do seu mau caminho; então, me 
arrependerei do mal que intento fazer-lhes 
por causa da maldade das suas ações. 

3Forse daranno ascolto e si convertiranno 
ciascuno dalla sua via malvagia; e io mi 
pentirò del male che penso di far loro per 
la malvagità delle loro azioni. 

4 Dize-lhes, pois: Assim diz o SENHOR: Se 
não me derdes ouvidos para andardes na 
minha lei, que pus diante de vós, 

4Tu dirai loro: Così parla il Signore: ‘Se 
non date ascolto, se non camminate 
secondo la mia legge, che vi ho posta 
davanti, 

5 para que ouvísseis as palavras dos meus 
servos, os profetas, que, começando de 
madrugada, vos envio, posto que até aqui 
não me ouvistes, 

5se non date ascolto alle parole dei miei 
servitori, i profeti, i quali vi mando, che vi 
ho mandato fin dal mattino e non li avete 
ascoltati, 

6 então, farei que esta casa seja como Siló 
e farei desta cidade maldição para todas as 
nações da terra. 

6io tratterò questa casa come Silo e farò in 
modo che questa città serva di 
maledizione presso tutte le nazioni della 
terra’””. 

7 Os sacerdotes, os profetas e todo o povo 
ouviram a Jeremias, quando proferia estas 
palavras na Casa do SENHOR. 

7I sacerdoti, i profeti e tutto il popolo 
udirono Geremia che pronunciava queste 
parole nella casa del Signore. 

8 Tendo Jeremias acabado de falar tudo 
quanto o SENHOR lhe havia ordenado que 
dissesse a todo o povo, lançaram mão dele 
os sacerdotes, os profetas e todo o povo, 
dizendo: Serás morto. 

8Appena Geremia ebbe finito di 
pronunciare tutto quello che il Signore gli 
aveva comandato di dire a tutto il popolo, 
i sacerdoti, i profeti e tutto il popolo lo 
presero e dissero: “Tu devi morire! 
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9 Por que profetizas em nome do SENHOR, 
dizendo: Será como Siló esta casa, e esta 
cidade, desolada e sem habitantes? E 
ajuntou-se todo o povo contra Jeremias, 
na Casa do SENHOR. 

9Perché hai profetizzato nel nome 
del Signore, dicendo: “Questa casa sarà 
come Silo, e questa città sarà devastata e 
priva di abitanti”?” Tutto il popolo si 
radunò contro Geremia nella casa 
del Signore. 

10 Tendo os príncipes de Judá ouvido estas 
palavras, subiram da casa do rei à Casa do 
SENHOR e se assentaram à entrada da 
Porta Nova da Casa do SENHOR. 

10Quando i capi di Giuda udirono queste 
cose, salirono dal palazzo del re al tempio 
del Signore e si sedettero all’ingresso della 
porta nuova del tempio del Signore. 

11 Então, os sacerdotes e os profetas 
falaram aos príncipes e a todo o povo, 
dizendo: Este homem é réu de morte, 
porque profetizou contra esta cidade, 
como ouvistes com os vossos próprios 
ouvidos. 

11I sacerdoti e i profeti parlarono ai capi e 
a tutto il popolo, dicendo: “Quest’uomo 
merita la morte, perché ha profetizzato 
contro questa città nel modo che avete 
udito con le vostre orecchie”. 

12 Falou Jeremias a todos os príncipes e a 
todo o povo, dizendo: O SENHOR me 
enviou a profetizar contra esta casa e 
contra esta cidade todas as palavras que 
ouvistes. 

12Allora Geremia parlò a tutti i capi e a 
tutto il popolo, dicendo: “Il Signore mi ha 
mandato a profetizzare contro questo 
tempio e contro questa città tutte le cose 
che avete udite. 

13 Agora, pois, emendai os vossos 
caminhos e as vossas ações e ouvi a voz do 
SENHOR, vosso Deus; então, se 
arrependerá o SENHOR do mal que falou 
contra vós outros. 

13Ora, cambiate le vostre vie e le vostre 
azioni, date ascolto alla voce del Signore, 
del vostro Dio, e il Signore si pentirà del 
male che ha pronunciato contro di voi. 

14 Quanto a mim, eis que estou nas vossas 
mãos; fazei de mim o que for bom e reto 
segundo vos parecer. 

14Quanto a me, eccomi nelle vostre mani; 
fate di me quello che vi parrà buono e 
giusto. 

15 Sabei, porém, com certeza que, se me 
matardes a mim, trareis sangue inocente 
sobre vós, sobre esta cidade e sobre os seus 
moradores; porque, na verdade, o 
SENHOR me enviou a vós outros, para me 
ouvirdes dizer-vos estas palavras. 

15Soltanto sappiate per certo che, se mi 
uccidete, mettete del sangue innocente 
addosso a voi, a questa città e ai suoi 
abitanti, perché il Signore mi ha 
veramente mandato da voi per farvi udire 
tutte queste parole”. 
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16 Então, disseram os príncipes e todo o 
povo aos sacerdotes e aos profetas: Este 
homem não é réu de morte, porque em 
nome do SENHOR, nosso Deus, nos falou. 

16Allora i capi e tutto il popolo dissero ai 
sacerdoti e ai profeti: “Quest’uomo non 
merita la morte, perché ci ha parlato nel 
nome del Signore, del nostro Dio”. 

17 Também se levantaram alguns dentre os 
anciãos da terra e falaram a toda a 
congregação do povo, dizendo: 

17Alcuni degli anziani del paese si 
alzarono e parlarono così a tutta 
l’assemblea del popolo: 

18 Miqueias, o morastita, profetizou nos 
dias de Ezequias, rei de Judá, e falou a 
todo o povo de Judá, dizendo: Assim disse 
o SENHOR dos Exércitos: Sião será lavrada 
como um campo, Jerusalém se tornará em 
montões de ruínas, e o monte do templo, 
numa colina coberta de mato. 

18”Michea, il Morasita, profetizzò ai giorni 
di Ezechia, re di Giuda, e parlò a tutto il 
popolo di Giuda in questi termini: “Così 
dice il Signore degli eserciti: ‘Sion sarà 
arata come un campo, Gerusalemme 
diventerà un mucchio di macerie, e la 
montagna del tempio, un’altura boscosa’”. 

19 Mataram-no, acaso, Ezequias, rei de 
Judá, e todo o Judá? Antes, não temeu 
este ao SENHOR, não implorou o favor do 
SENHOR? E o SENHOR não se arrependeu 
do mal que falara contra eles? E traríamos 
nós tão grande mal sobre a nossa alma? 

19Ezechia, re di Giuda, e tutto Giuda lo 
misero a morte? Ezechia non temette forse 
il Signore, e non supplicò il Signore al 
punto che il Signore si pentì del male che 
aveva pronunciato contro di loro? Ma noi 
stiamo per compiere un male gravissimo a 
nostro danno”. 

A execução do profeta Urias  
20 Também houve outro homem, Urias, 
filho de Semaías, de Quiriate-Jearim, que 
profetizava em nome do SENHOR e 
profetizou contra esta cidade e contra esta 
terra, segundo todas as palavras de 
Jeremias. 

20Vi fu anche un altro uomo che profetizzò 
nel nome del Signore: Uria, figlio di 
Semaia di Chiriat-Iearim, il quale 
profetizzò contro questa città e contro 
questo paese, in tutto e per tutto come 
Geremia. 

21 Ouvindo o rei Jeoaquim, e todos os seus 
valentes, e todos os príncipes as suas 
palavras, procurou o rei matá-lo; mas, 
ouvindo isto Urias, temeu, fugiu e foi para 
o Egito. 

21Il re Ioiachim, tutti i suoi uomini prodi e 
tutti i suoi capi udirono le sue parole; il re 
cercò di farlo morire, ma Uria lo seppe, 
ebbe paura, fuggì e andò in Egitto. 

22 O rei Jeoaquim, porém, enviou a Elnatã, 
filho de Acbor, ao Egito e com ele outros 
homens. 

22Il re Ioiachim mandò degli uomini in 
Egitto, cioè Elnatan, figlio di Acbor, e altra 
gente con lui. 
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23 Eles tiraram a Urias do Egito e o 
trouxeram ao rei Jeoaquim; este mandou 
feri-lo à espada e lançar-lhe o cadáver nas 
sepulturas da plebe. 

23Questi trassero Uria fuori d’Egitto e lo 
condussero al re Ioiachim, il quale lo colpì 
con la spada e gettò il suo cadavere fra le 
sepolture dei figli del popolo. 

24 Porém a influência de Aicão, filho de 
Safã, protegeu a Jeremias, para que o não 
entregassem nas mãos do povo, para ser 
morto. 

24Ma la mano di Aicam, figlio di Safan, fu 
con Geremia e impedì che fosse dato nelle 
mani del popolo per essere messo a morte. 

Jeremias 27 Geremia 27 

Os canzis simbólicos 
Sottomissione a Nabucodonosor consigliata da 

Geremia 

1 No princípio do reinado de Zedequias, 
filho de Josias, rei de Judá, veio da parte 
do SENHOR esta palavra a Jeremias: 

1Nel principio del regno di Ioiachim, figlio 
di Giosia, re di Giuda, questa parola fu 
rivolta dal Signore a Geremia in questi 
termini: 

2 Assim me disse o SENHOR: Faze correias 
e canzis e põe-nos ao pescoço. 

2Così mi ha detto il Signore: “Fatti delle 
catene e dei gioghi e mettiteli sul collo; 

3 E envia outros ao rei de Edom, ao rei de 
Moabe, ao rei dos filhos de Amom, ao rei 
de Tiro e ao rei de Sidom, por intermédio 
dos mensageiros que vieram a Jerusalém 
ter com Zedequias, rei de Judá. 

3poi mandali al re di Edom, al re di Moab, 
al re dei figli di Ammon, al re di Tiro e al 
re di Sidone, mediante gli ambasciatori 
che sono venuti a Gerusalemme da 
Sedechia, re di Giuda. 

4 Ordena-lhes que digam aos seus 
senhores: Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Assim direis a 
vossos senhores: 

4Ordina loro che dicano ai loro signori: 
Così parla il Signore degli eserciti, Dio 
d’Israele: Direte questo ai vostri signori: 

5 Eu fiz a terra, o homem e os animais que 
estão sobre a face da terra, com o meu 
grande poder e com o meu braço 
estendido, e os dou àquele a quem for 
justo. 

5”Io ho fatto la terra, gli uomini e gli 
animali che sono sulla faccia della terra, 
con la mia gran potenza e con il mio 
braccio steso; io do la terra a chi voglio. 

6 Agora, eu entregarei todas estas terras ao 
poder de Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, meu servo; e também lhe dei os 
animais do campo para que o sirvam. 

6Ora io do tutti questi paesi in mano a 
Nabucodonosor, re di Babilonia, mio 
servitore; gli do pure gli animali della 
campagna perché gli siano sottomessi. 
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7 Todas as nações servirão a ele, a seu filho 
e ao filho de seu filho, até que também 
chegue a vez da sua própria terra, quando 
muitas nações e grandes reis o fizerem seu 
escravo. 

7Tutte le nazioni saranno sottomesse a lui, 
a suo figlio e al figlio di suo figlio, finché 
giunga il tempo anche per il suo paese; 
allora molte nazioni e grandi re lo 
ridurranno in schiavitù. 

8 Se alguma nação e reino não servirem o 
mesmo Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
e não puserem o pescoço debaixo do jugo 
do rei da Babilônia, a essa nação castigarei 
com espada, e com fome, e com peste, diz 
o SENHOR, até que eu a consuma pela sua 
mão. 

8La nazione o il regno che non vorrà 
sottomettersi a lui, a Nabucodonosor re di 
Babilonia, e non vorrà piegare il collo 
sotto il giogo del re di Babilonia, quella 
nazione io la punirò”, dice il Signore, “con 
la spada, con la fame, con la peste, finché 
io non l’abbia sterminata per mano di lui. 

9 Não deis ouvidos aos vossos profetas e 
aos vossos adivinhos, aos vossos 
sonhadores, aos vossos agoureiros e aos 
vossos encantadores, que vos falam, 
dizendo: Não servireis o rei da Babilônia. 

9Voi dunque non ascoltate i vostri profeti, 
né i vostri indovini, né i vostri sognatori, 
né i vostri pronosticatori, né i vostri maghi 
che vi dicono: ‘Non sarete sottomessi al re 
di Babilonia!’ 

10 Porque eles vos profetizam mentiras 
para vos mandarem para longe da vossa 
terra, e para que eu vos expulse, e 
pereçais. 

10Essi infatti vi profetizzano menzogna, 
per allontanarvi dal vostro paese, perché 
io vi cacci e voi periate. 

11 Mas a nação que meter o pescoço sob o 
jugo do rei da Babilônia e o servir, eu a 
deixarei na sua terra, diz o SENHOR, e 
lavrá-la-á e habitará nela. 

11Ma la nazione che piegherà il suo collo 
sotto il giogo del re di Babilonia e gli sarà 
sottomessa, io la lascerò stare nel suo 
paese”, dice il Signore, “ed essa lo 
coltiverà e vi abiterà””. 

12 Falei a Zedequias, rei de Judá, segundo 
todas estas palavras, dizendo: Metei o 
pescoço no jugo do rei da Babilônia, servi-
o, a ele e ao seu povo, e vivereis. 

12Io parlai dunque a Sedechia, re di Giuda, 
secondo tutte queste parole, e dissi: 
“Piegate il collo sotto il giogo del re di 
Babilonia, sottomettetevi a lui e al suo 
popolo, e vivrete. 

13 Por que morrerias tu e o teu povo, à 
espada, à fome e de peste, como o 
SENHOR disse com respeito à nação que 
não servir ao rei da Babilônia? 

13Perché dovreste morire, tu e il tuo 
popolo, di spada, di fame e di peste, come 
il Signore ha detto della nazione che non 
si lascerà sottomettere al re di Babilonia? 
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14 Não deis ouvidos às palavras dos 
profetas, que vos dizem: Não servireis ao 
rei da Babilônia. É mentira o que eles vos 
profetizam. 

14Non date ascolto alle parole dei profeti 
che vi dicono: “Non sarete sottomessi al re 
di Babilonia!”, perché vi profetizzano 
menzogna. 

15 Porque não os enviei, diz o SENHOR, e 
profetizam falsamente em meu nome, 
para que eu vos expulse e pereçais, vós e 
eles que vos profetizam. 

15”Io infatti non li ho mandati”, dice 
il Signore, “ma profetizzano falsamente 
nel mio nome perché io vi cacci e voi 
periate, voi e i profeti che vi 
profetizzano””. 

16 Também falei aos sacerdotes e a todo 
este povo, dizendo: Assim diz o SENHOR: 
Não deis ouvidos às palavras dos vossos 
profetas que vos profetizam, dizendo: Eis 
que os utensílios da Casa do SENHOR 
voltarão em breve da Babilônia. É mentira 
o que eles vos profetizam. 

16Parlai pure ai sacerdoti e a tutto questo 
popolo, e dissi: “Così parla il Signore: 
“Non date ascolto alle parole dei vostri 
profeti i quali vi profetizzano, dicendo: 
‘Ecco, gli arredi della casa 
del Signore saranno tra poco riportati da 
Babilonia’, perché vi profetizzano 
menzogna. 

17 Não lhes deis ouvidos, servi ao rei da 
Babilônia e vivereis; por que se tornaria 
esta cidade em desolação? 

17Non date loro ascolto; sottomettetevi al 
re di Babilonia, e vivrete. Perché questa 
città dovrebbe essere ridotta in 
desolazione? 

18 Porém, se são profetas, e se a palavra do 
SENHOR está com eles, que orem ao 
SENHOR dos Exércitos, para que os 
utensílios que ficaram na Casa do 
SENHOR, e na casa do rei de Judá, e em 
Jerusalém não sejam levados para a 
Babilônia. 

18Se sono profeti, e se la parola 
del Signore è con loro, intercedano ora 
presso il Signore degli eserciti perché gli 
arredi rimasti nella casa del Signore, nella 
casa del re di Giuda e in Gerusalemme, 
non vadano a Babilonia. 

19 Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos acerca das colunas, do mar, dos 
suportes e dos restantes utensílios que 
ficaram na cidade, 

19Perché così parla il Signore degli eserciti 
riguardo alle colonne, al Mare, alle basi e 
al resto degli arredi rimasti in questa città 

20 os quais Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, não levou, quando deportou, de 
Jerusalém para a Babilônia, a Jeconias, 

20e che non furono presi da 
Nabucodonosor, re di Babilonia, quando 
deportò da Gerusalemme a Babilonia 
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filho de Jeoaquim, rei de Judá, assim 
como a todos os nobres de Judá e de 
Jerusalém; 

Ieconia, figlio di Ioiachim, re di Giuda, e 
tutti i nobili di Giuda e di Gerusalemme; 

21 sim, isto diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel, acerca dos utensílios que 
ficaram na Casa do SENHOR, e na casa do 
rei de Judá, e em Jerusalém: 

21così, dico, parla il Signore degli eserciti, 
Dio d’Israele, riguardo agli arredi che 
rimangono nella casa del Signore, nella 
casa del re di Giuda e in Gerusalemme: 

22 à Babilônia serão levados, onde ficarão 
até ao dia em que eu atentar para eles, diz 
o SENHOR; então, os farei trazer e os 
devolverei a este lugar. 

22'Saranno portati a Babilonia, e là 
rimarranno finché io li cercherò’, dice 
il Signore, ‘e li farò risalire e ritornare in 
questo luogo’””. 

Jeremias 28 Geremia 28 

A luta de Jeremias com o falso profeta Hananias Geremia e il falso profeta Anania 

1 No mesmo ano, no princípio do reinado 
de Zedequias, rei de Judá, isto é, no ano 
quarto, no quinto mês, Hananias, filho de 
Azur e profeta de Gibeão, me falou na 
Casa do SENHOR, na presença dos 
sacerdotes e de todo o povo, dizendo: 

1In quello stesso anno, al principio del 
regno di Sedechia, re di Giuda, l’anno 
quarto, il quinto mese, Anania, figlio di 
Azzur, profeta, nativo di Gabaon, mi parlò 
nella casa del Signore, in presenza dei 
sacerdoti e di tutto il popolo, dicendo: 

2 Assim fala o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel, dizendo: Quebrei o jugo do 
rei da Babilônia. 

2”Così parla il Signore degli eserciti, Dio 
d’Israele: “Io spezzo il giogo del re di 
Babilonia. 

3 Dentro de dois anos, eu tornarei a trazer 
a este lugar todos os utensílios da Casa do 
SENHOR, que daqui tomou 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
levando-os para a Babilônia. 

3Entro due anni io farò tornare in questo 
luogo tutti gli arredi della casa 
del Signore che Nabucodonosor, re di 
Babilonia, ha tolti da questo luogo e ha 
portati a Babilonia; 

4 Também a Jeconias, filho de Jeoaquim, 
rei de Judá, e a todos os exilados de Judá, 
que entraram na Babilônia, eu tornarei a 
trazer a este lugar, diz o SENHOR; porque 
quebrei o jugo do rei da Babilônia. 

4ricondurrò in questo luogo”, dice 
il Signore, “Ieconia, figlio di Ioiachim, re 
di Giuda, e tutti quelli di Giuda che sono 
deportati a Babilonia; perché spezzerò il 
giogo del re di Babilonia””. 

5 Então, respondeu Jeremias, o profeta, ao 
profeta Hananias, na presença dos 

5Il profeta Geremia rispose al profeta 
Anania in presenza dei sacerdoti e in 
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sacerdotes e perante todo o povo que 
estava na Casa do SENHOR. 

presenza di tutto il popolo che si trovava 
nella casa del Signore. 

6 Disse, pois, Jeremias, o profeta: Amém! 
Assim faça o SENHOR; confirme o 
SENHOR as tuas palavras, com que 
profetizaste, e torne ele a trazer da 
Babilônia a este lugar os utensílios da Casa 
do SENHOR e todos os exilados. 

6Il profeta Geremia disse: “Amen! Così 
faccia il Signore! Il Signore mandi ad 
effetto ciò che tu hai profetizzato, faccia 
tornare da Babilonia in questo luogo gli 
arredi della casa del Signore e tutti quelli 
che sono stati condotti in esilio! 

7 Mas ouve agora esta palavra, que eu falo 
a ti e a todo o povo para que ouçais: 

7Però ascolta ora questa parola che io 
pronuncio in presenza tua e in presenza di 
tutto il popolo. 

8 Os profetas que houve antes de mim e 
antes de ti, desde a antiguidade, 
profetizaram guerra, mal e peste contra 
muitas terras e grandes reinos. 

8I profeti che apparvero prima di me e 
prima di te, fin dai tempi antichi, 
profetizzarono contro molti paesi e contro 
grandi regni la guerra, la fame, la peste. 

9 O profeta que profetizar paz, só ao 
cumprir-se a sua palavra, será conhecido 
como profeta, de fato, enviado do 
SENHOR. 

9Quanto al profeta che profetizza la pace, 
una volta che si sarà adempiuta la sua 
parola egli sarà riconosciuto come uno 
veramente inviato dal Signore”. 

10 Então, o profeta Hananias tomou os 
canzis do pescoço de Jeremias, o profeta, 
e os quebrou; 

10Allora il profeta Anania prese il giogo 
dal collo del profeta Geremia e lo spezzò. 

11 e falou na presença de todo o povo: 
Assim diz o SENHOR: Deste modo, dentro 
de dois anos, quebrarei o jugo de 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, de sobre 
o pescoço de todas as nações. E Jeremias, 
o profeta, se foi, tomando o seu caminho. 

11Anania parlò in presenza di tutto il 
popolo e disse: “Così parla il Signore: “In 
questo modo io spezzerò il giogo di 
Nabucodonosor, re di Babilonia, 
togliendolo dal collo di tutte le nazioni, 
entro lo spazio di due anni””. Il profeta 
Geremia se ne andò. 

12 Mas depois que Hananias, o profeta, 
quebrou os canzis de sobre o pescoço do 
profeta Jeremias, veio a este a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

12Allora la parola del Signore fu rivolta a 
Geremia, dopo che il profeta Anania ebbe 
spezzato il giogo togliendolo dal collo del 
profeta Geremia, e disse: 

13 Vai e fala a Hananias, dizendo: Assim 
diz o SENHOR: Canzis de madeira 

13”Va’ e di’ ad Anania: “Così parla 
il Signore: ‘Tu hai spezzato un giogo di 
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quebraste. Mas, em vez deles, farei canzis 
de ferro. 

legno, ma hai fatto, invece di quello, un 
giogo di ferro’. 

14 Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Jugo de ferro 
pus sobre o pescoço de todas estas nações, 
para servirem a Nabucodonosor, rei da 
Babilônia; e o servirão. Também lhe dei os 
animais do campo. 

14Infatti così parla il Signore degli eserciti, 
Dio d’Israele: ‘Io metto un giogo di ferro 
sul collo di tutte queste nazioni perché 
siano sottomesse a Nabucodonosor, re di 
Babilonia, ed esse gli saranno soggette; e 
gli do pure gli animali della campagna’””. 

15 Disse Jeremias, o profeta, ao profeta 
Hananias: Ouve agora, Hananias: O 
SENHOR não te enviou, mas tu fizeste que 
este povo confiasse em mentiras. 

15Il profeta Geremia disse al profeta 
Anania: “Ascolta, Anania! Il Signore non ti 
ha mandato e tu hai spinto questo popolo 
a confidare nella menzogna. 

16 Pelo que assim diz o SENHOR: Eis que 
te lançarei de sobre a face da terra; 
morrerás este ano, porque pregaste 
rebeldia contra o SENHOR. 

16Perciò così parla il Signore: “Ecco, io ti 
caccio dalla faccia della terra; quest’anno 
morirai, perché hai parlato di ribellione 
contro il Signore””. 

17 Morreu, pois, o profeta Hananias, no 
mesmo ano, no sétimo mês. 

17Il profeta Anania morì quello stesso 
anno, nel settimo mese. 

Jeremias 29 Geremia 29 

A carta de Jeremias aos cativos da Babilônia Lettera di Geremia agli esuli di Babilonia 

1 São estas as palavras da carta que 
Jeremias, o profeta, enviou de Jerusalém 
ao resto dos anciãos do cativeiro, como 
também aos sacerdotes, aos profetas e a 
todo o povo que Nabucodonosor havia 
deportado de Jerusalém para a Babilônia, 

1Queste sono le parole della lettera che il 
profeta Geremia mandò da Gerusalemme 
al residuo degli anziani esiliati, ai 
sacerdoti, ai profeti e a tutto il popolo che 
Nabucodonosor aveva deportato da 
Gerusalemme a Babilonia, 

2 depois que saíram de Jerusalém o rei 
Jeconias, a rainha-mãe, os oficiais, os 
príncipes de Judá e Jerusalém e os 
carpinteiros e ferreiros. 

2dopo che il re Ieconia, la regina, gli 
eunuchi, i prìncipi di Giuda e di 
Gerusalemme, i falegnami e i fabbri 
furono usciti da Gerusalemme. 

3 A carta foi mandada por intermédio de 
Elasa, filho de Safã, e de Gemarias, filho 
de Hilquias, os quais Zedequias, rei de 
Judá, tinha enviado à Babilônia, a 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, e dizia: 

3La lettera fu portata per mano di Elasa, 
figlio di Safan, e di Ghemaria, figlio di 
Chilchia, che Sedechia, re di Giuda, 
mandava a Babilonia da Nabucodonosor, 
re di Babilonia. Essa diceva: 
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4 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel, a todos os exilados que eu 
deportei de Jerusalém para a Babilônia: 

4”Così parla il Signore degli eserciti, Dio 
d’Israele, a tutti i deportati che io ho fatto 
condurre da Gerusalemme a Babilonia: 

5 Edificai casas e habitai nelas; plantai 
pomares e comei o seu fruto. 

5”Costruite case e abitatele; piantate 
giardini e mangiatene il frutto; 

6 Tomai esposas e gerai filhos e filhas, 
tomai esposas para vossos filhos e dai 
vossas filhas a maridos, para que tenham 
filhos e filhas; multiplicai-vos aí e não vos 
diminuais. 

6prendete mogli e generate figli e figlie; 
prendete mogli per i vostri figli, date 
marito alle vostre figlie perché facciano 
figli e figlie; moltiplicate là dove siete e 
non diminuite. 

7 Procurai a paz da cidade para onde vos 
desterrei e orai por ela ao SENHOR; 
porque na sua paz vós tereis paz. 

7Cercate il bene della città dove io vi ho 
fatti deportare e pregate il Signore per 
essa; poiché dal bene di questa dipende il 
vostro bene”. 

8 Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Não vos 
enganem os vossos profetas que estão no 
meio de vós, nem os vossos adivinhos, 
nem deis ouvidos aos vossos sonhadores, 
que sempre sonham segundo o vosso 
desejo; 

8Infatti così dice il Signore degli eserciti, 
Dio d’Israele: “I vostri profeti, che sono in 
mezzo a voi, e i vostri indovini non 
v’ingannino e non date retta ai sogni che 
fate. 

9 porque falsamente vos profetizam eles 
em meu nome; eu não os enviei, diz o 
SENHOR. 

9Poiché quelli vi profetizzano falsamente 
nel mio nome; io non li ho mandati”, dice 
il Signore. 

10 Assim diz o SENHOR: Logo que se 
cumprirem para a Babilônia setenta anos, 
atentarei para vós outros e cumprirei para 
convosco a minha boa palavra, tornando a 
trazer-vos para este lugar. 

10Poiché così parla il Signore: “Quando 
settant’anni saranno compiuti per 
Babilonia, io vi visiterò e manderò a 
effetto per voi la mia buona parola 
facendovi tornare in questo luogo. 

11 Eu é que sei que pensamentos tenho a 
vosso respeito, diz o SENHOR; 
pensamentos de paz e não de mal, para vos 
dar o fim que desejais. 

11Infatti io so i pensieri che medito per 
voi”, dice il Signore, “pensieri di pace e 
non di male, per darvi un avvenire e una 
speranza. 

12 Então, me invocareis, passareis a orar a 
mim, e eu vos ouvirei. 

12Voi m’invocherete, verrete a pregarmi e 
io vi esaudirò. 
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13 Buscar-me-eis e me achareis quando me 
buscardes de todo o vosso coração. 

13Voi mi cercherete e mi troverete, perché 
mi cercherete con tutto il vostro cuore; 

14 Serei achado de vós, diz o SENHOR, e 
farei mudar a vossa sorte; congregar-vos-
ei de todas as nações e de todos os lugares 
para onde vos lancei, diz o SENHOR, e 
tornarei a trazer-vos ao lugar donde vos 
mandei para o exílio. 

14io mi lascerò trovare da voi”, dice 
il Signore. “Vi farò tornare dalla vostra 
prigionia e vi raccoglierò da tutte le 
nazioni e da tutti i luoghi dove vi ho 
cacciati”, dice il Signore; “vi ricondurrò 
nel luogo da cui vi ho fatti deportare”. 

15 Vós dizeis: O SENHOR nos suscitou 
profetas na Babilônia. 

15Voi dite: “Il Signore ci ha suscitato dei 
profeti in Babilonia”. 

16 Mas assim diz o SENHOR a respeito do 
rei que se assenta no trono de Davi e de 
todo o povo que habita nesta cidade, 
vossos irmãos, que não saíram convosco 
para o exílio; 

16Ebbene, così parla il Signore riguardo al 
re che siede sul trono di Davide, riguardo 
a tutto il popolo che abita in questa città, 
ai vostri fratelli che non sono stati 
deportati con voi; 

17 assim diz o SENHOR dos Exércitos: Eis 
que enviarei contra eles a espada, a fome 
e a peste e fá-los-ei como a figos ruins, 
que, de ruins que são, não se podem 
comer. 

17così parla il Signore degli eserciti: 
“Ecco, io manderò contro di loro la spada, 
la fame, la peste, e li renderò come quegli 
orribili fichi che non si possono mangiare, 
tanto sono cattivi. 

18 Persegui-los-ei com a espada, a fome e 
a peste; fá-los-ei um espetáculo horrendo 
para todos os reinos da terra; e os porei 
por objeto de espanto, e de assobio, e de 
opróbrio entre todas as nações para onde 
os tiver arrojado; 

18Li inseguirò con la spada, con la fame, 
con la peste; farò in modo che siano agitati 
fra tutti i regni della terra e li 
abbandonerò all’esecrazione, allo stupore, 
alla derisione e al vituperio fra tutte le 
nazioni dove li scaccerò, 

19 porque não deram ouvidos às minhas 
palavras, diz o SENHOR, com as quais, 
começando de madrugada, lhes enviei os 
meus servos, os profetas; mas vós não os 
escutastes, diz o SENHOR. 

19perché non hanno dato ascolto alle mie 
parole”, dice il Signore, “che io ho 
mandate loro a dire dai miei servitori i 
profeti, continuamente, fin dal mattino; 
ma essi non hanno dato ascolto”, dice 
il Signore. 

20 Vós, pois, ouvi a palavra do SENHOR, 
todos os do exílio que enviei de Jerusalém 
para a Babilônia. 

20Ascoltate dunque la parola del Signore, 
voi tutti che ho fatto deportare da 
Gerusalemme a Babilonia! 
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21 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel, acerca de Acabe, filho de 
Colaías, e de Zedequias, filho de Maaséias, 
que vos profetizam falsamente em meu 
nome: Eis que os entregarei nas mãos de 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, e ele os 
ferirá diante dos vossos olhos. 

21Così parla il Signore degli eserciti, Dio 
d’Israele, riguardo ad Acab, figlio di 
Colaia, e riguardo a Sedechia, figlio di 
Maaseia, che vi profetizzano la menzogna 
nel mio nome: “Ecco, io do costoro in 
mano a Nabucodonosor, re di Babilonia, 
ed egli li metterà a morte davanti ai vostri 
occhi. 

22 Daí surgirá nova espécie de maldição 
entre os exilados de Judá que estão na 
Babilônia: o SENHOR te faça como a 
Zedequias e como a Acabe, os quais o rei 
da Babilônia assou no fogo; 

22Da essi si trarrà una formula di 
maledizione fra tutti quelli di Giuda che 
sono deportati a Babilonia, e si dirà: 
‘Il Signore ti tratti come Sedechia e come 
Acab, che il re di Babilonia ha fatti 
arrostire al fuoco!’ 

23 porquanto fizeram loucuras em Israel, 
cometeram adultérios com as mulheres de 
seus companheiros e anunciaram 
falsamente em meu nome palavras que 
não lhes mandei dizer; eu o sei e sou 
testemunha disso, diz o SENHOR. 

23Costoro infatti hanno compiuto cose 
nefande in Israele, hanno commesso 
adulterio con le mogli del loro prossimo e 
hanno pronunciato in mio nome parole di 
menzogna, il che io non avevo loro 
comandato. Io stesso lo so e ne sono 
testimone”, dice il Signore”. 

24 A Semaías, o neelamita, falarás, 
dizendo: 

24”Quanto a Semaia, il Neelamita, gli 
parlerai in questo modo: 

25 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel: Porquanto enviaste no teu 
nome cartas a todo o povo que está em 
Jerusalém, como também a Sofonias, filho 
de Maaséias, o sacerdote, e a todos os 
sacerdotes, dizendo: 

25Così dice il Signore degli eserciti, Dio 
d’Israele: “Tu hai mandato in tuo nome 
una lettera a tutto il popolo residente a 
Gerusalemme, a Sofonia, figlio di Maaseia 
il sacerdote, e a tutti i sacerdoti, per dire: 

26 O SENHOR te pôs por sacerdote em 
lugar do sacerdote Joiada, para que sejas 
encarregado da Casa do SENHOR sobre 
todo homem fanático que quer passar por 
profeta, para o lançares na prisão e no 
tronco. 

26'Il Signore ti ha costituito sacerdote al 
posto del sacerdote Ieoiada, perché vi 
siano nella casa del Signore dei 
sovrintendenti per sorvegliare ogni uomo 
che è pazzo e che fa il profeta, e perché tu 
lo incateni e lo metta nei ceppi. 
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27 Agora, pois, por que não repreendeste a 
Jeremias, o anatotita, que vos profetiza? 

27Ora perché non tieni a freno Geremia di 
Anatot, che fa il profeta in mezzo a voi? 

28 Pois nos enviou mensageiros à Babilônia 
para nos dizer: Há de durar muito o exílio; 
edificai casas e habitai nelas; plantai 
pomares e comei o seu fruto. 

28Egli ci ha perfino mandato a dire a 
Babilonia: L’esilio sarà lungo; costruitevi 
case e abitatele; piantate giardini e 
mangiatene il frutto’””. 

29 Sofonias, o sacerdote, leu esta carta aos 
ouvidos do profeta Jeremias. 

29Il sacerdote Sofonia lesse questa lettera 
in presenza del profeta Geremia. 

30 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Jeremias, dizendo: 

30La parola del Signore fu rivolta a 
Geremia, dicendo: 

31 Manda dizer a todos os exilados: Assim 
diz o SENHOR acerca de Semaías, o 
neelamita: Porquanto Semaías vos 
profetizou, não o havendo eu enviado, e 
vos fez confiar em mentiras, 

31”Manda a dire a tutti quelli che sono 
deportati: “Così parla il Signore riguardo 
a Semaia il Neelamita: ‘Poiché Semaia vi 
ha profetizzato, sebbene io non l’abbia 
mandato, e vi ha fatto confidare nella 
menzogna, 

32 assim diz o SENHOR: Eis que castigarei 
a Semaías, o neelamita, e à sua 
descendência; ele não terá ninguém que 
habite entre este povo e não verá o bem 
que hei de fazer ao meu povo, diz o 
SENHOR, porque pregou rebeldia contra o 
SENHOR. 

32così parla il Signore: Ecco, io punirò 
Semaia, il Neelamita, e la sua 
discendenza; non ci sarà nessuno dei suoi 
discendenti che abiti in mezzo a questo 
popolo ed egli non vedrà il bene che io 
farò al mio popolo’, dice il Signore, 
‘poiché egli ha parlato di ribellione contro 
il Signore’””. 

Jeremias 30 Geremia 30 

Deus promete trazer do cativeiro o seu povo Il ritorno dall’esilio e il ristabilimento d’Israele 

1 Palavra que do SENHOR veio a Jeremias, 
dizendo: 

1Ecco la parola che fu rivolta a Geremia da 
parte del Signore: 

2 Assim fala o SENHOR, Deus de Israel: 
Escreve num livro todas as palavras que eu 
disse. 

2”Così parla il Signore, Dio d’Israele: 
“Scrivi in un libro tutte le parole che ti ho 
dette: 

3 Porque eis que vêm dias, diz o SENHOR, 
em que mudarei a sorte do meu povo de 
Israel e de Judá, diz o SENHOR; fá-los-ei 

3poiché ecco, i giorni vengono”, dice 
il Signore, “in cui io riporterò dall’esilio il 
mio popolo d’Israele e di Giuda”, dice 
il Signore, “e li ricondurrò nel paese che 
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voltar para a terra que dei a seus pais, e a 
possuirão. 

diedi ai loro padri, ed essi lo 
possederanno””. 

4 São estas as palavras que disse o 
SENHOR acerca de Israel e de Judá: 

4Queste sono le parole che il Signore ha 
pronunciato riguardo a Israele e a Giuda. 

5 Assim diz o SENHOR: Ouvimos uma voz 
de tremor e de temor e não de paz. 

5”Così parla il Signore: “Noi udiamo un 
grido di terrore, di spavento, e non di 
pace. 

6 Perguntai, pois, e vede se, acaso, um 
homem tem dores de parto. Por que vejo, 
pois, a cada homem com as mãos na 
cintura, como a que está dando à luz? E 
por que se tornaram pálidos todos os 
rostos? 

6Informatevi e guardate se un maschio 
partorisce! Perché dunque io vedo tutti gli 
uomini con le mani sui fianchi come 
donna che partorisce? Perché tutte le facce 
sono impallidite? 

7 Ah! Que grande é aquele dia, e não há 
outro semelhante! É tempo de angústia 
para Jacó; ele, porém, será livre dela. 

7Ahimè, perché quel giorno è grande, non 
ce ne fu mai altro di simile; è un tempo di 
angoscia per Giacobbe, ma tuttavia egli ne 
sarà salvato. 

8 Naquele dia, diz o SENHOR dos 
Exércitos, eu quebrarei o seu jugo de sobre 
o teu pescoço e quebrarei os teus canzis; e 
nunca mais estrangeiros farão escravo este 
povo, 

8In quel giorno”, dice il Signore degli 
eserciti, “io spezzerò il suo giogo dal tuo 
collo e romperò le tue catene; gli stranieri 
non ti faranno più loro schiavo, 

9 que servirá ao SENHOR, seu Deus, como 
também a Davi, seu rei, que lhe levantarei. 

9ma quelli d’Israele serviranno il Signore, 
il loro Dio, e Davide loro re, che io 
susciterò loro. 

10 Não temas, pois, servo meu, Jacó, diz o 
SENHOR, nem te espantes, ó Israel; pois 
eis que te livrarei das terras de longe e à 
tua descendência, da terra do exílio; Jacó 
voltará e ficará tranqüilo e em sossego; e 
não haverá quem o atemorize. 

10Tu dunque, Giacobbe, mio servitore, non 
temere”, dice il Signore; “non ti 
sgomentare, Israele; poiché, ecco, io ti 
salverò dal lontano paese, salverò la tua 
discendenza dalla terra di schiavitù. 
Giacobbe ritornerà, sarà in riposo, sarà 
tranquillo e nessuno più lo spaventerà. 

11 Porque eu sou contigo, diz o SENHOR, 
para salvar-te; por isso, darei cabo de 
todas as nações entre as quais te espalhei; 

11Infatti io sono con te”, dice il Signore, 
“per salvarti. Io annienterò tutte le nazioni 
fra le quali ti ho disperso, ma non 
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de ti, porém, não darei cabo, mas castigar-
te-ei em justa medida e de todo não te 
inocentarei. 

annienterò te; però ti castigherò con giusta 
misura e non ti lascerò del tutto 
impunito”. 

12 Porque assim diz o SENHOR: Teu mal é 
incurável, a tua chaga é dolorosa. 

12Così parla il Signore: “La tua ferita è 
incurabile, la tua piaga è grave. 

13 Não há quem defenda a tua causa; para 
a tua ferida não tens remédios nem 
emplasto. 

13Nessuno difende la tua causa; per 
un’ulcera vi sono medicine, ma per te non 
c’è guarigione. 

14 Todos os teus amantes se esqueceram de 
ti, já não perguntam por ti; porque te feri 
com ferida de inimigo e com castigo de 
cruel, por causa da grandeza da tua 
maldade e da multidão de teus pecados. 

14Tutti i tuoi amanti ti hanno dimenticata, 
non si preoccupano più per te; poiché io ti 
ho percossa come si percuote un nemico, 
ti ho inflitto la correzione di un uomo 
crudele, per la tua grande iniquità, perché 
i tuoi peccati sono andati aumentando. 

15 Por que gritas por motivo da tua ferida? 
Tua dor é incurável. Por causa da 
grandeza de tua maldade e da multidão de 
teus pecados é que eu fiz estas coisas. 

15Perché gridi a causa della tua ferita? Il 
tuo dolore è insanabile. Io ti ho fatto 
queste cose per la tua grande iniquità, 
perché i tuoi peccati sono andati 
aumentando. 

16 Por isso, todos os que te devoram serão 
devorados; e todos os teus adversários 
serão levados, cada um deles para o 
cativeiro; os que te despojam serão 
despojados, e entregarei ao saque todos os 
que te saqueiam. 

16Tuttavia coloro che ti divorano saranno 
divorati, tutti i tuoi nemici, tutti quanti, 
saranno deportati; quelli che ti spogliano 
saranno spogliati, quelli che ti 
saccheggiano li abbandonerò al 
saccheggio. 

17 Porque te restaurarei a saúde e curarei 
as tuas chagas, diz o SENHOR; pois te 
chamaram a repudiada, dizendo: É Sião, já 
ninguém pergunta por ela. 

17Ma io medicherò le tue ferite, ti guarirò 
dalle tue piaghe”, dice il Signore, “poiché 
ti chiamano la scacciata, la Sion di cui 
nessuno si cura”. 

 Liberazione d’Israele 

18 Assim diz o SENHOR: Eis que 
restaurarei a sorte das tendas de Jacó e me 
compadecerei das suas moradas; a cidade 
será reedificada sobre o seu montão de 
ruínas, e o palácio será habitado como 
outrora. 

18”Così parla il Signore: “Ecco, io riporto 
dall’esilio le tende di Giacobbe e ho pietà 
delle sue abitazioni; le città saranno 
ricostruite sulle loro macerie, i palazzi 
saranno abitati come di consueto. 
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19 Sairão deles ações de graças e o júbilo 
dos que se alegram. Multiplicá-los-ei, e 
não serão diminuídos; glorificá-los-ei, e 
não serão apoucados. 

19Ne usciranno ringraziamenti, voci di 
gente festante. Io li moltiplicherò e non 
saranno più ridotti a pochi; li renderò 
onorati e non saranno più avviliti. 

20 Seus filhos serão como na antiguidade, 
e a sua congregação será firmada diante 
de mim, e castigarei todos os seus 
opressores. 

20I suoi figli saranno come furono un 
tempo, la sua comunità sarà stabilita 
davanti a me, e io punirò tutti i loro 
oppressori. 

21 O seu príncipe procederá deles, do meio 
deles sairá o que há de reinar; fá-lo-ei 
aproximar, e ele se chegará a mim; pois 
quem de si mesmo ousaria aproximar-se 
de mim? – diz o SENHOR. 

21Il loro principe sarà uno di essi e chi li 
dominerà uscirà di mezzo a loro; io lo farò 
avvicinare ed egli verrà a me. Poiché chi 
disporrebbe il suo cuore ad avvicinarsi a 
me?”, dice il Signore. 

22 Vós sereis o meu povo, eu serei o vosso 
Deus. 

22”Voi sarete mio popolo e io sarò vostro 
Dio””. 

23 Eis a tempestade do SENHOR! O furor 
saiu, e um redemoinho tempestuou sobre 
a cabeça dos perversos. 

23Ecco la tempesta del Signore! Il furore 
scoppia, la tempesta imperversa, scroscia 
sul capo degli empi. 

24 Não voltará atrás o brasume da ira do 
SENHOR, até que tenha executado e 
cumprido os desígnios do seu coração. Nos 
últimos dias, entendereis isto. 

24L’ardente ira del Signore non si 
placherà, finché non abbia eseguito, 
compiuto i disegni del suo cuore; negli 
ultimi giorni lo capirete. 

Jeremias 31 Geremia 31 

Lamento transformado em júbilo  
1 Naquele tempo, diz o SENHOR, serei o 
Deus de todas as tribos de Israel, e elas 
serão o meu povo. 

1”In quel tempo”, dice il Signore, “io sarò 
il Dio di tutte le famiglie d’Israele ed esse 
saranno il mio popolo”. 

2 Assim diz o SENHOR: O povo que se 
livrou da espada logrou graça no deserto. 
Eu irei e darei descanso a Israel. 

2Così parla il Signore: “Il popolo scampato 
dalla spada ha trovato grazia nel deserto; 
io sto per dar riposo a Israele”. 

3 De longe se me deixou ver o SENHOR, 
dizendo: Com amor eterno eu te amei; por 
isso, com benignidade te atraí. 

3Da tempi lontani il Signore mi è apparso. 
“Sì, io ti amo di un amore eterno; perciò ti 
prolungo la mia bontà. 

4 Ainda te edificarei, e serás edificada, ó 
virgem de Israel! Ainda serás adornada 

4Io ti ricostruirò, e tu sarai ricostruita, 
vergine d’Israele! Tu sarai di nuovo 
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com os teus adufes e sairás com o coro dos 
que dançam. 

adorna dei tuoi tamburelli e uscirai in 
mezzo alle danze di quelli che gioiscono. 

5 Ainda plantarás vinhas nos montes de 
Samaria; plantarão os plantadores e 
gozarão dos frutos. 

5Pianterai ancora delle vigne sui monti di 
Samaria; i piantatori pianteranno e 
raccoglieranno il frutto. 

6 Porque haverá um dia em que gritarão os 
atalaias na região montanhosa de Efraim: 
Levantai-vos, e subamos a Sião, ao 
SENHOR, nosso Deus! 

6Infatti verrà il giorno in cui le guardie 
grideranno sul monte di Efraim: “Alzatevi, 
saliamo a Sion, al Signore, nostro Dio””. 

7 Porque assim diz o SENHOR: Cantai com 
alegria a Jacó, exultai por causa da cabeça 
das nações; proclamai, cantai louvores e 
dizei: Salva, SENHOR, o teu povo, o 
restante de Israel. 

7Infatti così parla il Signore: “Innalzate 
canti di gioia per Giacobbe, prorompete in 
grida per il capo delle nazioni; fate udire 
le vostre lodi, e dite: “Signore, salva il tuo 
popolo, il residuo d’Israele!” 

8 Eis que os trarei da terra do Norte e os 
congregarei das extremidades da terra; e, 
entre eles, também os cegos e aleijados, as 
mulheres grávidas e as de parto; em 
grande congregação, voltarão para aqui. 

8Ecco, io li riconduco dal paese del 
settentrione e li raccolgo dalle estremità 
della terra; tra di loro sono il cieco e lo 
zoppo, la donna incinta e quella in doglie 
di parto: una gran moltitudine, che ritorna 
qua. 

9 Virão com choro, e com súplicas os 
levarei; guiá-los-ei aos ribeiros de águas, 
por caminho reto em que não tropeçarão; 
porque sou pai para Israel, e Efraim é o 
meu primogênito. 

9Vengono piangenti e imploranti; li guido, 
li conduco ai torrenti per una via diritta 
dove non inciamperanno, perché sono 
diventato un padre per Israele, ed Efraim 
è il mio primogenito. 

10 Ouvi a palavra do SENHOR, ó nações, e 
anunciai nas terras longínquas do mar, e 
dizei: Aquele que espalhou a Israel o 
congregará e o guardará, como o pastor, 
ao seu rebanho. 

10Voi nazioni, ascoltate la parola 
del Signore e proclamatela alle isole 
lontane; dite: “Colui che ha disperso 
Israele lo raccoglie, lo custodisce come fa 
il pastore con il suo gregge”. 

11 Porque o SENHOR redimiu a Jacó e o 
livrou da mão do que era mais forte do que 
ele. 

11Infatti il Signore ha riscattato Giacobbe, 
l’ha salvato dalla mano di uno più forte di 
lui. 

12 Hão de vir e exultar na altura de Sião, 
radiantes de alegria por causa dos bens do 

12Quelli verranno e canteranno di gioia 
sulle alture di Sion, affluiranno verso i 
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SENHOR, do cereal, do vinho, do azeite, 
dos cordeiros e dos bezerros; a sua alma 
será como um jardim regado, e nunca mais 
desfalecerão. 

beni del Signore: al frumento, al vino, 
all’olio, al frutto delle greggi e degli 
armenti; essi saranno come un giardino 
annaffiato, non continueranno più a 
languire. 

13 Então, a virgem se alegrará na dança, e 
também os jovens e os velhos; tornarei o 
seu pranto em júbilo e os consolarei; 
transformarei em regozijo a sua tristeza. 

13Allora la vergine si rallegrerà nella 
danza, i giovani gioiranno insieme ai 
vecchi; io muterò il loro lutto in gioia, li 
consolerò, li rallegrerò liberandoli del loro 
dolore. 

14 Saciarei de gordura a alma dos 
sacerdotes, e o meu povo se fartará com a 
minha bondade, diz o SENHOR. 

14Sazierò di grasso i sacerdoti, e il mio 
popolo sarà saziato dei miei beni”, dice 
il Signore. 

15 Assim diz o SENHOR: Ouviu-se um 
clamor em Ramá, pranto e grande 
lamento; era Raquel chorando por seus 
filhos e inconsolável por causa deles, 
porque já não existem. 

15Così parla il Signore: “Si è udita una 
voce a Rama, un lamento, un pianto 
amaro; Rachele piange i suoi figli; lei 
rifiuta di essere consolata dei suoi figli, 
perché non sono più”. 

16 Assim diz o SENHOR: Reprime a tua voz 
de choro e as lágrimas de teus olhos; 
porque há recompensa para as tuas obras, 
diz o SENHOR, pois os teus filhos voltarão 
da terra do inimigo. 

16Così parla il Signore: “Trattieni la tua 
voce dal piangere, i tuoi occhi dal versare 
lacrime; poiché l’opera tua sarà 
ricompensata”, dice il Signore; “essi 
ritorneranno dal paese del nemico; 

17 Há esperança para o teu futuro, diz o 
SENHOR, porque teus filhos voltarão para 
os seus territórios. 

17c’è speranza per il tuo avvenire”, dice 
il Signore; “i tuoi figli ritorneranno entro 
le loro frontiere. 

18 Bem ouvi que Efraim se queixava, 
dizendo: Castigaste-me, e fui castigado 
como novilho ainda não domado; 
converte-me, e serei convertido, porque tu 
és o SENHOR, meu Deus. 

18Io odo, odo Efraim che si rammarica: 
“Tu mi hai punito, come un vitello non 
domato; convertimi, e io mi convertirò, 
poiché tu sei il Signore, il mio Dio. 

19 Na verdade, depois que me converti, 
arrependi-me; depois que fui instruído, 
bati no peito; fiquei envergonhado, 

19Dopo che mi sono sviato, io mi sono 
pentito; dopo che ho riconosciuto il mio 
stato, mi sono battuto l’anca. Io sono 
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confuso, porque levei o opróbrio da minha 
mocidade. 

coperto di vergogna, confuso, perché 
porto l’infamia della mia giovinezza”. 

20 Não é Efraim meu precioso filho, filho 
das minhas delícias? Pois tantas vezes 
quantas falo contra ele, tantas vezes 
ternamente me lembro dele; comove-se 
por ele o meu coração, deveras me 
compadecerei dele, diz o SENHOR. 

20Efraim è dunque per me un figlio così 
caro? un figlio prediletto? Da quando io 
parlo contro di lui, è più vivo e continuo 
il ricordo che ne ho; perciò le mie viscere 
si commuovono per lui, e io certo ne avrò 
pietà”, dice il Signore. 

21 Põe-te marcos, finca postes que te 
guiem, presta atenção na vereda, no 
caminho por onde passaste; regressa, ó 
virgem de Israel, regressa às tuas cidades. 

21”Metti delle pietre miliari, fatti dei pali 
indicatori, poni ben mente alla strada, alla 
via che hai seguita. Ritorna, vergine 
d’Israele, torna a queste città che sono tue! 

22 Até quando andarás errante, ó filha 
rebelde? Porque o SENHOR criou coisa 
nova na terra: a mulher infiel virá a 
requestar um homem. 

22Fino a quando te ne andrai vagabonda, 
figlia infedele? Poiché il Signore crea una 
cosa nuova sulla terra: la donna che 
corteggia l’uomo”. 

23 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel: Ainda dirão esta palavra na 
terra de Judá e nas suas cidades, quando 
eu lhe restaurar a sorte: O SENHOR te 
abençoe, ó morada de justiça, ó santo 
monte! 

23Così parla il Signore degli eserciti, Dio 
d’Israele: “Si dirà pure questa parola nel 
paese di Giuda e nelle sue città, quando li 
avrò fatti tornare dalla deportazione: 
“Il Signore ti benedica, territorio di 
giustizia, monte santo!” 

24 Nela, habitarão Judá e todas as suas 
cidades juntamente, como também os 
lavradores e os que pastoreiam os 
rebanhos. 

24Là si stabiliranno assieme Giuda e tutte 
le sue città, gli agricoltori e quelli che 
guidano le greggi. 

25 Porque satisfiz à alma cansada, e saciei 
a toda alma desfalecida. 

25Poiché io ristorerò l’anima stanca, 
sazierò ogni anima languente”. 

26 Nisto, despertei e olhei; e o meu sono 
fora doce para mim. 

26A questo punto mi sono svegliato e ho 
guardato; e il mio sonno mi era stato 
dolce. 

27 Eis que vêm dias, diz o SENHOR, em que 
semearei a casa de Israel e a casa de Judá 
com a semente de homens e de animais. 

27”Ecco, i giorni vengono”, dice il Signore, 
“in cui io seminerò la casa d’Israele e la 
casa di Giuda di semenza d’uomini e di 
semenza d’animali. 
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28 Como velei sobre eles, para arrancar, 
para derribar, para subverter, para 
destruir e para afligir, assim velarei sobre 
eles para edificar e para plantar, diz o 
SENHOR. 

28Avverrà che, come ho vegliato su di loro 
per sradicare e per demolire, per 
abbattere, per distruggere e per nuocere, 
così veglierò su di loro per costruire e per 
piantare”, dice il Signore. 

29 Naqueles dias, já não dirão: Os pais 
comeram uvas verdes, e os dentes dos 
filhos é que se embotaram. 

29”In quei giorni non si dirà più: “I padri 
hanno mangiato uva acerba e i denti dei 
figli si sono allegati”, 

30 Cada um, porém, será morto pela sua 
iniqüidade; de todo homem que comer 
uvas verdes os dentes se embotarão. 

30ma ognuno morirà per la propria 
iniquità; chiunque mangerà l’uva acerba 
avrà i denti allegati. 

Firmada nova aliança com Israel  
31 Eis aí vêm dias, diz o SENHOR, em que 
firmarei nova aliança com a casa de Israel 
e com a casa de Judá. 

31Ecco, i giorni vengono”, dice il Signore, 
“in cui io farò un nuovo patto con la casa 
d’Israele e con la casa di Giuda; 

32 Não conforme a aliança que fiz com seus 
pais, no dia em que os tomei pela mão, 
para os tirar da terra do Egito; porquanto 
eles anularam a minha aliança, não 
obstante eu os haver desposado, diz o 
SENHOR. 

32non come il patto che feci con i loro 
padri il giorno che li presi per mano per 
condurli fuori dal paese d’Egitto: patto che 
essi violarono, sebbene io fossi loro 
signore”, dice il Signore; 

33 Porque esta é a aliança que firmarei com 
a casa de Israel, depois daqueles dias, diz 
o SENHOR: Na mente, lhes imprimirei as 
minhas leis, também no coração lhas 
inscreverei; eu serei o seu Deus, e eles 
serão o meu povo. 

33”ma questo è il patto che farò con la casa 
d’Israele, dopo quei giorni”, dice 
il Signore: “io metterò la mia legge 
nell’intimo loro, la scriverò sul loro cuore, 
e io sarò loro Dio ed essi saranno mio 
popolo. 

34 Não ensinará jamais cada um ao seu 
próximo, nem cada um ao seu irmão, 
dizendo: Conhece ao SENHOR, porque 
todos me conhecerão, desde o menor até 
ao maior deles, diz o SENHOR. Pois 
perdoarei as suas iniqüidades e dos seus 
pecados jamais me lembrarei. 

34Nessuno istruirà più il suo compagno o 
il proprio fratello, dicendo: “Conoscete 
il Signore!”, poiché tutti mi conosceranno, 
dal più piccolo al più grande”, dice 
il Signore. “Poiché io perdonerò la loro 
iniquità, non mi ricorderò del loro 
peccato”. 

35 Assim diz o SENHOR, que dá o sol para 
a luz do dia e as leis fixas à lua e às estrelas 

35Così parla il Signore, che ha dato il sole 
come luce del giorno e le leggi alla luna e 
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para a luz da noite, que agita o mar e faz 
bramir as suas ondas; SENHOR dos 
Exércitos é o seu nome. 

alle stelle perché siano luce alla notte; che 
solleva il mare in modo che ne muggano 
le onde; colui che ha nome: 
il Signore degli eserciti. 

36 Se falharem estas leis fixas diante de 
mim, diz o SENHOR, deixará também a 
descendência de Israel de ser uma nação 
diante de mim para sempre. 

36”Se quelle leggi verranno a mancare 
davanti a me”, dice il Signore, “allora 
anche la discendenza d’Israele cesserà di 
essere per sempre una nazione in mia 
presenza”. 

37 Assim diz o SENHOR: Se puderem ser 
medidos os céus lá em cima e sondados os 
fundamentos da terra cá embaixo, 
também eu rejeitarei toda a descendência 
de Israel, por tudo quanto fizeram, diz o 
SENHOR. 

37Così parla il Signore: “Se i cieli di sopra 
possono essere misurati e le fondamenta 
della terra di sotto scandagliate, allora 
anch’io rigetterò tutta la discendenza 
d’Israele per tutto quello che essi hanno 
fatto”, dice il Signore. 

38 Eis que vêm dias, diz o SENHOR, em que 
esta cidade será reedificada para o 
SENHOR, desde a Torre de Hananel até à 
Porta da Esquina. 

38”Ecco, i giorni vengono”, dice il Signore, 
“che questa città sarà ricostruita in onore 
del Signore, dalla torre di Cananeel alla 
porta dell’Angolo. 

39 O cordel de medir estender-se-á para 
diante, até ao outeiro de Garebe, e virar-
se-á para Goa. 

39Di là la corda per misurare sarà tirata in 
linea retta fino al colle di Gareb e girerà 
dal lato di Goa. 

40 Todo o vale dos cadáveres e da cinza e 
todos os campos até ao ribeiro Cedrom, 
até à esquina da Porta dos Cavalos para o 
oriente, serão consagrados ao SENHOR. 
Esta Jerusalém jamais será desarraigada 
ou destruída. 

40Tutta la valle dei cadaveri e delle ceneri 
e tutti i campi fino al torrente Chidron, 
fino all’angolo della porta dei Cavalli 
verso oriente, saranno consacrati 
al Signore e non saranno più sconvolti né 
distrutti, per sempre”. 

Jeremias 32 Geremia 32 

Jeremias compra um campo em Anatote Geremia acquista un campo 

1 Palavra que veio a Jeremias da parte do 
SENHOR, no ano décimo de Zedequias, rei 
de Judá, ou décimo oitavo de 
Nabucodonosor. 

1Ecco la parola che fu rivolta a Geremia da 
parte del Signore nel decimo anno di 
Sedechia, re di Giuda, che fu l’anno 
diciottesimo di Nabucodonosor. 
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2 Ora, nesse tempo o exército do rei da 
Babilônia cercava Jerusalém; Jeremias, o 
profeta, estava encarcerado no pátio da 
guarda que estava na casa do rei de Judá. 

2L’esercito del re di Babilonia assediava 
allora Gerusalemme, e il profeta Geremia 
era rinchiuso nel cortile della prigione che 
era nella casa del re di Giuda. 

3 Pois Zedequias, rei de Judá, o havia 
encerrado, dizendo: Por que profetizas tu 
que o SENHOR disse que entregaria esta 
cidade nas mãos do rei da Babilônia, e ele 
a tomaria; 

3L’aveva fatto rinchiudere Sedechia, re di 
Giuda, dicendo: “Tu, infatti, profetizzi e 
dici: “Così parla il Signore: ‘Ecco, io do 
questa città in mano al re di Babilonia, ed 
egli la prenderà; 

4 que Zedequias, rei de Judá, não se 
livraria das mãos dos caldeus, mas 
infalivelmente seria entregue nas mãos do 
rei da Babilônia, e com ele falaria boca a 
boca, e o veria face a face; 

4Sedechia, re di Giuda, non scamperà dalle 
mani dei Caldei, ma sarà per certo dato in 
mano al re di Babilonia, e parlerà con lui 
bocca a bocca e i suoi occhi vedranno gli 
occhi suoi; 

5 e que ele levaria Zedequias para a 
Babilônia, onde estaria até que o SENHOR 
se lembrasse dele, como este disse; e, 
ainda que pelejásseis contra os caldeus, 
não seríeis bem sucedidos? 

5Nabucodonosor deporterà Sedechia a 
Babilonia, ed egli resterà là finché io lo 
visiti’, dice il Signore; ‘se combattete 
contro i Caldei, voi non avrete esito 
favorevole’””. 

6 Disse, pois, Jeremias: Veio a mim a 
palavra do SENHOR, dizendo: 

6Geremia disse: “La parola del Signore mi 
è stata rivolta in questi termini: 

7 Eis que Hananel, filho de teu tio Salum, 
virá a ti, dizendo: Compra o meu campo 
que está em Anatote, pois a ti, a quem 
pertence o direito de resgate, compete 
comprá-lo. 

7”Ecco, Canameel, figlio di Sallum, tuo 
zio, viene da te per dirti: ‘Còmprati il mio 
campo che è ad Anatot, poiché tu hai il 
diritto di riscatto per comprarlo’””. 

8 Veio, pois, a mim, segundo a palavra do 
SENHOR, Hananel, filho de meu tio, ao 
pátio da guarda e me disse: Compra agora 
o meu campo que está em Anatote, na 
terra de Benjamim; porque teu é o direito 
de posse e de resgate; compra-o. Então, 
entendi que isto era a palavra do SENHOR. 

8E Canameel, figlio di mio zio, venne da 
me, secondo la parola del Signore, nel 
cortile della prigione, e mi disse: “Ti 
prego, compra il mio campo che è ad 
Anatot, nel territorio di Beniamino; poiché 
tu hai il diritto di successione e il diritto 
di riscatto, còmpratelo!” Allora riconobbi 
che questa era parola del Signore. 
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9 Comprei, pois, de Hananel, filho de meu 
tio, o campo que está em Anatote; e lhe 
pesei o dinheiro, dezessete siclos de prata. 

9Io comprai da Canameel, figlio di mio zio, 
il campo che era ad Anatot, e gli pesai il 
denaro: diciassette sicli d’argento. 

10 Assinei a escritura, fechei-a com selo, 
chamei testemunhas e pesei-lhe o dinheiro 
numa balança. 

10Scrissi tutto questo in un documento, lo 
sigillai, chiamai i testimoni e pesai il 
denaro nella bilancia. 

11 Tomei a escritura da compra, tanto a 
selada, segundo mandam a lei e os 
estatutos, como a cópia aberta; 

11Poi presi l’atto d’acquisto, quello 
sigillato, contenente i termini e le 
condizioni, e quello aperto, 

12 dei-a a Baruque, filho de Nerias, filho de 
Maaséias, na presença de Hananel, filho 
de meu tio, e perante as testemunhas, que 
assinaram a escritura da compra, e na 
presença de todos os judeus que se 
assentavam no pátio da guarda. 

12e consegnai l’atto di acquisto a Baruc, 
figlio di Neria, figlio di Maseia, in 
presenza di Canameel mio cugino, in 
presenza dei testimoni che avevano 
sottoscritto l’atto d’acquisto e in presenza 
di tutti i Giudei che sedevano nel cortile 
della prigione. 

13 Perante eles dei ordem a Baruque, 
dizendo: 

13Poi, davanti a loro, diedi quest’ordine a 
Baruc: 

14 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel: Toma esta escritura, esta 
escritura da compra, tanto a selada como 
a aberta, e mete-as num vaso de barro, 
para que se possam conservar por muitos 
dias; 

14”Così parla il Signore degli eserciti, Dio 
d’Israele: “Prendi questi atti, l’atto 
d’acquisto, sia quello sigillato sia quello 
aperto, e mettili in un vaso di terra, perché 
si conservino a lungo”. 

15 porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Ainda se 
comprarão casas, campos e vinhas nesta 
terra. 

15Infatti così parla il Signore degli eserciti, 
Dio d’Israele: “Si compreranno ancora 
case, campi e vigne in questo paese””. 

Jeremias pede esclarecimentos a Deus Conferma della restaurazione d’Israele 

16 Depois que dei a escritura da compra a 
Baruque, filho de Nerias, orei ao SENHOR, 
dizendo: 

16Dopo che io ebbi consegnato l’atto 
d’acquisto a Baruc, figlio di Neria, pregai 
il Signore, dicendo: 

17 Ah! SENHOR Deus, eis que fizeste os 
céus e a terra com o teu grande poder e 
com o teu braço estendido; coisa alguma 
te é demasiadamente maravilhosa. 

17”Ah, Signore, Dio! Ecco, tu hai fatto il 
cielo e la terra con la tua gran potenza e 
con il tuo braccio steso; non c’è nulla di 
troppo difficile per te. 



2225 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

18 Tu usas de misericórdia para com 
milhares e retribuis a iniqüidade dos pais 
nos filhos; tu és o grande, o poderoso 
Deus, cujo nome é o SENHOR dos 
Exércitos, 

18Tu usi benevolenza verso mille 
generazioni e dai la retribuzione per 
l’iniquità dei padri ai figli, dopo di loro; tu 
sei Dio grande, potente, il cui nome 
è: Signore degli eserciti. 

19 grande em conselho e magnífico em 
obras; porque os teus olhos estão abertos 
sobre todos os caminhos dos filhos dos 
homens, para dar a cada um segundo o seu 
proceder, segundo o fruto das suas obras. 

19Tu sei grande in pensieri e potente in 
opere; hai gli occhi aperti su tutte le vie 
dei figli degli uomini, per rendere a 
ciascuno secondo le sue opere e secondo il 
frutto delle sue azioni. 

20 Tu puseste sinais e maravilhas na terra 
do Egito até ao dia de hoje, tanto em Israel 
como entre outros homens; e te fizeste um 
nome, qual o que tens neste dia. 

20Tu hai fatto nel paese d’Egitto, in Israele 
e fra gli altri uomini, fino a questo giorno, 
miracoli e prodigi, ti sei acquistato un 
nome quale esso è oggi. 

21 Tiraste o teu povo de Israel da terra do 
Egito, com sinais e maravilhas, com mão 
poderosa e braço estendido e com grande 
espanto; 

21Tu conducesti il tuo popolo fuori dal 
paese d’Egitto con miracoli e prodigi, con 
mano potente e braccio steso, con gran 
terrore; 

22 e lhe deste esta terra, que com 
juramento prometeste a seus pais, terra 
que mana leite e mel. 

22dèsti loro questo paese che avevi giurato 
ai loro padri di dar loro: un paese dove 
scorrono latte e miele. 

23 Entraram nela e dela tomaram posse, 
mas não obedeceram à tua voz, nem 
andaram na tua lei; de tudo o que lhes 
mandaste que fizessem, nada fizeram; pelo 
que trouxeste sobre eles todo este mal. 

23Essi vi entrarono e ne presero possesso, 
ma non hanno ubbidito alla tua voce e non 
hanno camminato secondo la tua legge; 
tutto quello che avevi loro comandato di 
fare essi non l’hanno fatto, perciò tu hai 
riversato su di essi tutti questi mali. 

24 Eis aqui as trincheiras já atingem a 
cidade, para ser tomada; já está a cidade 
entregue nas mãos dos caldeus, que 
pelejam contra ela, pela espada, pela fome 
e pela peste. O que disseste aconteceu; e 
tu mesmo o vês. 

24Ecco, le opere d’assedio giungono fino 
alla città per prenderla; la città, vinta dalla 
spada, dalla fame e dalla peste, è data in 
mano ai Caldei che combattono contro di 
lei. Quello che tu hai detto è avvenuto, ed 
ecco, tu lo vedi. 

25 Contudo, ó SENHOR Deus, tu me 
disseste: Compra o campo por dinheiro e 

25Eppure, Signore, Dio, tu mi hai detto: 
“Còmprati con denaro il campo e chiama 
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chama testemunhas, embora já esteja a 
cidade entregue nas mãos dos caldeus. 

dei testimoni”, ma la città è data in mano 
ai Caldei”. 

A resposta de Deus  
26 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Jeremias, dizendo: 

26Allora la parola del Signore fu rivolta a 
Geremia in questi termini: 

27 Eis que eu sou o SENHOR, o Deus de 
todos os viventes; acaso, haveria coisa 
demasiadamente maravilhosa para mim? 

27”Ecco, io sono il Signore, Dio di ogni 
carne; c’è forse qualcosa di troppo difficile 
per me?” 

28 Portanto, assim diz o SENHOR: Eis que 
entrego esta cidade nas mãos dos caldeus, 
nas mãos de Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, e ele a tomará. 

28Perciò così parla il Signore: “Ecco, io do 
questa città in mano ai Caldei, in mano a 
Nabucodonosor, re di Babilonia, il quale la 
conquisterà; 

29 Os caldeus, que pelejam contra esta 
cidade, entrarão nela, porão fogo a esta 
cidade e queimarão as casas sobre cujos 
terraços queimaram incenso a Baal e 
ofereceram libações a outros deuses, para 
me provocarem à ira. 

29e i Caldei che combattono contro questa 
città vi entreranno, vi appiccheranno il 
fuoco e incendieranno le case sui cui tetti 
hanno offerto profumi a Baal e fatto 
libazioni ad altri dèi, per provocare la mia 
ira. 

30 Porque os filhos de Israel e os filhos de 
Judá não fizeram senão mal perante mim, 
desde a sua mocidade; porque os filhos de 
Israel não fizeram senão provocar-me à ira 
com as obras das suas mãos, diz o 
SENHOR. 

30Poiché i figli d’Israele e i figli di Giuda 
hanno fatto, sin dalla loro adolescenza, ciò 
che è male ai miei occhi; poiché i figli 
d’Israele non hanno fatto che provocare la 
mia ira con l’opera delle loro mani”, dice 
il Signore. 

31 Porque para minha ira e para meu furor 
me tem sido esta cidade, desde o dia em 
que a edificaram e até ao dia de hoje, para 
que eu a removesse da minha presença, 

31”Infatti questa città, dal giorno che fu 
costruita sino a oggi, è stata una continua 
provocazione alla mia ira e al mio furore, 
al punto che la voglio togliere via dalla 
mia presenza, 

32 por causa de toda a maldade que 
fizeram os filhos de Israel e os filhos de 
Judá, para me provocarem à ira, eles, os 
seus reis, os seus príncipes, os seus 
sacerdotes e os seus profetas, como 
também os homens de Judá e os 
moradores de Jerusalém. 

32a causa di tutto il male che i figli 
d’Israele e i figli di Giuda hanno fatto per 
provocare la mia ira: essi, i loro re, i loro 
prìncipi, i loro sacerdoti, i loro profeti, gli 
uomini di Giuda e gli abitanti di 
Gerusalemme. 
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33 Viraram-me as costas e não o rosto; 
ainda que eu, começando de madrugada, 
os ensinava, eles não deram ouvidos, para 
receberem a advertência. 

33Mi hanno voltato non la faccia, ma le 
spalle; sebbene io li abbia istruiti 
continuamente fin dalla mattina, essi non 
hanno dato ascolto per ricevere la 
correzione. 

34 Antes, puseram as suas abominações na 
casa que se chama pelo meu nome, para a 
profanarem. 

34Ma hanno messo le loro abominazioni 
nella casa sulla quale è invocato il mio 
nome, per profanarla. 

35 Edificaram os altos de Baal, que estão 
no vale do filho de Hinom, para 
queimarem a seus filhos e a suas filhas a 
Moloque, o que nunca lhes ordenei, nem 
me passou pela mente fizessem tal 
abominação, para fazerem pecar a Judá. 

35Hanno costruito gli alti luoghi di Baal, 
che sono nella valle dei figli di Innom, per 
far passare per il fuoco i loro figli e le loro 
figlie offrendoli a Moloc, cosa che io non 
avevo comandata loro, e non mi era 
venuto in mente che si dovesse 
commettere una tale abominazione, 
facendo peccare Giuda. 

36 Agora, pois, assim diz o SENHOR, o 
Deus de Israel, acerca desta cidade, da 
qual vós dizeis: Já está entregue nas mãos 
do rei da Babilônia, pela espada, pela 
fome e pela peste. 

36Ma ora, in seguito a tutto questo, così 
parla il Signore, Dio d’Israele, riguardo a 
questa città, della quale voi dite: “Essa è 
data in mano al re di Babilonia, per la 
spada, per la fame e per la peste”: 

37 Eis que eu os congregarei de todas as 
terras, para onde os lancei na minha ira, 
no meu furor e na minha grande 
indignação; tornarei a trazê-los a este 
lugar e farei que nele habitem 
seguramente. 

37”Ecco, li raccoglierò da tutti i paesi dove 
li ho cacciati nella mia ira, nel mio furore, 
nella mia grande indignazione; li farò 
tornare in questo luogo e ve li farò abitare 
al sicuro. 

38 Eles serão o meu povo, e eu serei o seu 
Deus. 

38Essi saranno mio popolo e io sarò loro 
Dio; 

39 Dar-lhes-ei um só coração e um só 
caminho, para que me temam todos os 
dias, para seu bem e bem de seus filhos. 

39darò loro uno stesso cuore, una stessa 
via, perché mi temano per sempre, per il 
loro bene e per quello dei loro figli dopo 
di loro. 

40 Farei com eles aliança eterna, segundo 
a qual não deixarei de lhes fazer o bem; e 

40Farò con loro un patto eterno, che non 
mi allontanerò più da loro per cessare di 
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porei o meu temor no seu coração, para 
que nunca se apartem de mim. 

far loro del bene; metterò il mio timore nel 
loro cuore perché non si allontanino da 
me. 

41 Alegrar-me-ei por causa deles e lhes 
farei bem; plantá-los-ei firmemente nesta 
terra, de todo o meu coração e de toda a 
minha alma. 

41Metterò la mia gioia nel far loro del bene 
e li pianterò in questo paese con fedeltà, 
con tutto il mio cuore, con tutta l’anima 
mia”. 

42 Porque assim diz o SENHOR: Assim 
como fiz vir sobre este povo todo este 
grande mal, assim lhes trarei todo o bem 
que lhes estou prometendo. 

42Poiché così parla il Signore: “Come ho 
fatto venire su questo popolo un gran 
male, così farò venire su di lui tutto il bene 
che gli prometto. 

43 Comprar-se-ão campos nesta terra, da 
qual vós dizeis: Está deserta, sem homens 
nem animais; está entregue nas mãos dos 
caldeus. 

43Si compreranno dei campi in questo 
paese del quale voi dite: ‘È desolato, non 
c’è più né uomo né bestia; è dato in mano 
ai Caldei’. 

44 Comprarão campos por dinheiro, e 
lavrarão as escrituras, e as fecharão com 
selos, e chamarão testemunhas na terra de 
Benjamim, nos contornos de Jerusalém, 
nas cidades de Judá, nas cidades da região 
montanhosa, nas cidades das planícies e 
nas cidades do Sul; porque lhes restaurarei 
a sorte, diz o SENHOR. 

44Si compreranno dei campi con denaro, 
se ne scriveranno gli atti, si sigilleranno, si 
chiameranno testimoni, nel paese di 
Beniamino e nei luoghi circostanti a 
Gerusalemme, nelle città di Giuda, nelle 
città della regione montuosa, nelle città 
della pianura, nelle città della regione 
meridionale; poiché io farò tornare quelli 
che sono deportati”, dice il Signore”. 

Jeremias 33 Geremia 33 

Promessas de paz e prosperidade Promessa della restaurazione d’Israele 

1 Veio a palavra do SENHOR a Jeremias, 
segunda vez, estando ele ainda 
encarcerado no pátio da guarda, dizendo: 

1La parola del Signore fu rivolta per la 
seconda volta a Geremia in questi termini, 
mentre egli era ancora rinchiuso nel 
cortile della prigione: 

2 Assim diz o SENHOR que faz estas coisas, 
o SENHOR que as forma para as 
estabelecer (SENHOR é o seu nome): 

2”Così parla il Signore, che sta per fare 
questo; il Signore che lo concepisce per 
mandarlo ad effetto, colui che ha nome 
il Signore: 
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3 Invoca-me, e te responderei; anunciar-te-
ei coisas grandes e ocultas, que não sabes. 

3”Invocami, e io ti risponderò, ti 
annuncerò cose grandi e impenetrabili che 
tu non conosci”. 

4 Porque assim diz o SENHOR, o Deus de 
Israel, a respeito das casas desta cidade e 
das casas dos reis de Judá, que foram 
derribadas para a defesa contra as 
trincheiras e a espada: 

4Infatti così parla il Signore, Dio d’Israele, 
riguardo alle case di questa città e 
riguardo alle case del re di Giuda che 
saranno diroccate per far fronte ai 
terrapieni e alla spada del nemico, 

5 Quando se der a peleja contra os caldeus, 
para que eu as encha de cadáveres de 
homens, feridos por minha ira e meu 
furor, porquanto desta cidade escondi o 
meu rosto, por causa de toda a sua 
maldade, 

5quando si verrà a combattere contro i 
Caldei e a riempire quelle case di cadaveri 
di uomini, che io colpirò nella mia ira e 
nel mio furore e per le cui malvagità io 
nasconderò la mia faccia a questa città: 

6 eis que lhe trarei a ela saúde e cura e os 
sararei; e lhes revelarei abundância de paz 
e segurança. 

6”Ecco, io recherò ad essa medicazione e 
rimedi, guarirò i suoi abitanti e aprirò loro 
un tesoro di pace e di verità. 

7 Restaurarei a sorte de Judá e de Israel e 
os edificarei como no princípio. 

7Farò tornare dalla deportazione Giuda e 
Israele, li ristabilirò com’erano prima; 

8 Purificá-los-ei de toda a sua iniqüidade 
com que pecaram contra mim; e perdoarei 
todas as suas iniqüidades com que 
pecaram e transgrediram contra mim. 

8li purificherò di tutta l’iniquità con cui 
hanno peccato contro di me; perdonerò 
tutte le loro iniquità con cui hanno 
peccato contro di me e si sono ribellati a 
me. 

9 Jerusalém me servirá por nome, por 
louvor e glória, entre todas as nações da 
terra que ouvirem todo o bem que eu lhe 
faço; espantar-se-ão e tremerão por causa 
de todo o bem e por causa de toda a paz 
que eu lhe dou. 

9Questa città sarà per me un motivo di 
gioia, di lode e di gloria fra tutte le nazioni 
della terra, che udranno tutto il bene che 
io sto per fare loro; esse temeranno e 
tremeranno a causa di tutto il bene e di 
tutta la pace che io procurerò a 
Gerusalemme”. 

10 Assim diz o SENHOR: Neste lugar, que 
vós dizeis que está deserto, sem homens 
nem animais, nas cidades de Judá e nas 
ruas de Jerusalém, que estão assoladas, 

10Così parla il Signore: “In questo luogo, 
del quale voi dite: ‘È un deserto, non c’è 
più uomo né bestia’, nelle città di Giuda e 
per le strade di Gerusalemme, che sono 
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sem homens, sem moradores e sem 
animais, ainda se ouvirá 

desolate e dove non è più né uomo, né 
abitante, né bestia, 

11 a voz de júbilo e de alegria, e a voz de 
noivo, e a de noiva, e a voz dos que 
cantam: Rendei graças ao SENHOR dos 
Exércitos, porque ele é bom, porque a sua 
misericórdia dura para sempre; e dos que 
trazem ofertas de ações de graças à Casa 
do SENHOR; porque restaurarei a sorte da 
terra como no princípio, diz o SENHOR. 

11si udrà ancora il grido di gioia e il grido 
d’esultanza, il canto dello sposo e il canto 
della sposa, la voce di quelli che dicono: 
‘Celebrate il Signore degli eserciti, poiché 
il Signore è buono, poiché la sua bontà 
dura per sempre’, e che portano offerte di 
ringraziamento nella casa del Signore. 
Poiché io farò tornare i deportati nel 
paese, e lo ristabilirò com’era prima”, dice 
il Signore. 

12 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Ainda neste lugar, que está deserto, sem 
homens e sem animais, e em todas as suas 
cidades, haverá morada de pastores que 
façam repousar aos seus rebanhos. 

12Così parla il Signore degli eserciti: “In 
questo luogo desolato, dove non c’è più né 
uomo né bestia, e in tutte le sue città ci 
saranno ancora delle abitazioni di pastori, 
che faranno riposare le loro greggi. 

13 Nas cidades da região montanhosa, e 
nas cidades das planícies, e nas cidades do 
Sul, na terra de Benjamim, e nos contornos 
de Jerusalém, e nas cidades de Judá, ainda 
passarão os rebanhos pelas mãos de quem 
os conte, diz o SENHOR. 

13Nelle città della regione montuosa, nelle 
città della pianura, nelle città del 
mezzogiorno, nel paese di Beniamino, nei 
dintorni di Gerusalemme e nelle città di 
Giuda le pecore passeranno ancora sotto 
la mano di chi le conta”, dice il Signore. 

Repetição da promessa do Renovo de Davi  
Jeremias 23.5-6  

14 Eis que vêm dias, diz o SENHOR, em que 
cumprirei a boa palavra que proferi à casa 
de Israel e à casa de Judá. 

14”Ecco, i giorni vengono”, dice il Signore, 
“in cui io manderò ad effetto la buona 
parola che ho pronunciata riguardo alla 
casa d’Israele e riguardo alla casa di 
Giuda. 

15 Naqueles dias e naquele tempo, farei 
brotar a Davi um Renovo de justiça; ele 
executará juízo e justiça na terra. 

15In quei giorni e in quel tempo io farò 
germogliare per Davide un germoglio di 
giustizia, ed esso eserciterà il diritto e la 
giustizia nel paese. 
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16 Naqueles dias, Judá será salvo e 
Jerusalém habitará seguramente; ela será 
chamada SENHOR, Justiça Nossa. 

16In quei giorni Giuda sarà salvato e 
Gerusalemme abiterà al sicuro; questo è il 
nome con cui sarà 
chiamata: Signore nostra giustizia”. 

17 Porque assim diz o SENHOR: Nunca 
faltará a Davi homem que se assente no 
trono da casa de Israel; 

17Poiché così parla il Signore: “Non verrà 
mai meno a Davide chi sieda sul trono 
della casa d’Israele, 

18 nem aos sacerdotes levitas faltará 
homem diante de mim, para que ofereça 
holocausto, queime oferta de manjares e 
faça sacrifício todos os dias. 

18ai sacerdoti levitici non verrà mai meno, 
in mia presenza, chi offra olocausti, chi 
faccia fumare le offerte e chi faccia tutti i 
giorni i sacrifici””. 

19 Veio a palavra do SENHOR a Jeremias, 
dizendo: 

19La parola del Signore fu rivolta a 
Geremia in questi termini: 

20 Assim diz o SENHOR: Se puderdes 
invalidar a minha aliança com o dia e a 
minha aliança com a noite, de tal modo 
que não haja nem dia nem noite a seu 
tempo, 

20”Così parla il Signore: “Se voi potete 
annullare il mio patto con il giorno e il 
mio patto con la notte, in maniera che il 
giorno e la notte non vengano al tempo 
loro, 

21 poder-se-á também invalidar a minha 
aliança com Davi, meu servo, para que 
não tenha filho que reine no seu trono; 
como também com os levitas sacerdotes, 
meus ministros. 

21allora si potrà anche annullare il mio 
patto con Davide mio servitore, in modo 
che egli non abbia più figlio che regni sul 
suo trono, e con i sacerdoti levitici miei 
ministri. 

22 Como não se pode contar o exército dos 
céus, nem medir-se a areia do mar, assim 
tornarei incontável a descendência de 
Davi, meu servo, e os levitas que 
ministram diante de mim. 

22Come non si può contare l’esercito del 
cielo né misurare la sabbia del mare, così 
io moltiplicherò la discendenza di Davide, 
mio servitore, e i Leviti che fanno il 
servizio in mio onore””. 

23 Veio ainda a palavra do SENHOR a 
Jeremias, dizendo: 

23La parola del Signore fu rivolta a 
Geremia in questi termini: 

24 Não atentas para o que diz este povo: As 
duas famílias que o SENHOR elegeu, agora 
as rejeitou? Assim desprezam a meu povo, 
que a seus olhos já não é povo. 

24”Non hai posto mente alle parole di 
questo popolo quando va dicendo: “Le due 
famiglie che il Signore aveva scelte, le ha 
rigettate”? Così disprezzano il mio popolo, 
che agli occhi loro non è più una nazione. 
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25 Assim diz o SENHOR: Se a minha 
aliança com o dia e com a noite não 
permanecer, e eu não mantiver as leis 
fixas dos céus e da terra, 

25Così parla il Signore: “Se io non ho 
stabilito il mio patto con il giorno e con la 
notte, e se non ho fissato le leggi del cielo 
e della terra, 

26 também rejeitarei a descendência de 
Jacó e de Davi, meu servo, de modo que 
não tome da sua descendência quem 
domine sobre a descendência de Abraão, 
Isaque e Jacó; porque lhes restaurarei a 
sorte e deles me apiedarei. 

26allora rigetterò anche la progenie di 
Giacobbe e di Davide mio servitore, e non 
prenderò più dai suoi discendenti coloro 
che governeranno la discendenza di 
Abraamo, d’Isacco e di Giacobbe! Poiché 
io farò tornare i loro esuli e avrò pietà di 
loro””. 

Jeremias 34 Geremia 34 

Prediz-se a sorte de Zedequias Profezia sulla sorte di Sedechia 

1 Palavra que do SENHOR veio a Jeremias, 
quando Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
e todo o seu exército, e todos os reinos da 
terra que estavam debaixo do seu poder, e 
todos os povos pelejavam contra 
Jerusalém e contra todas as suas cidades, 
dizendo: 

1Ecco la parola che fu rivolta a Geremia da 
parte del Signore, quando 
Nabucodonosor, re di Babilonia, tutto il 
suo esercito, tutti i regni della terra 
sottoposti al suo dominio e tutti i popoli 
combattevano contro Gerusalemme e 
contro tutte le sue città: 

2 Assim diz o SENHOR, Deus de Israel: Vai, 
fala a Zedequias, rei de Judá, e dize-lhe: 
Assim diz o SENHOR: Eis que eu entrego 
esta cidade nas mãos do rei da Babilônia, 
o qual a queimará. 

2”Così parla il Signore, Dio d’Israele: Va’, 
parla a Sedechia, re di Giuda, e digli: “Così 
parla il Signore: Ecco, io do questa città in 
mano al re di Babilonia, il quale la darà 
alle fiamme; 

3 Tu não lhe escaparás das mãos; pelo 
contrário, serás preso e entregue nas suas 
mãos; tu verás o rei da Babilônia face a 
face, e ele te falará boca a boca, e entrarás 
na Babilônia. 

3tu non scamperai dalla sua mano, ma 
sarai certamente catturato e sarai dato in 
sua mano. I tuoi occhi vedranno gli occhi 
del re di Babilonia; egli ti parlerà da bocca 
a bocca e tu andrai a Babilonia. 

4 Todavia, ouve a palavra do SENHOR, ó 
Zedequias, rei de Judá: Assim diz o 
SENHOR a teu respeito: Não morrerás à 
espada. 

4Tuttavia, Sedechia, re di Giuda, ascolta la 
parola del Signore: Così parla il Signore, 
riguardo a te: tu non morirai di spada, 
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5 Em paz morrerás, e te queimarão 
perfumes a ti, como se queimaram a teus 
pais, que, como reis, te precederam, e te 
prantearão, dizendo: Ah! SENHOR! Pois 
eu é que disse a palavra, diz o SENHOR. 

5tu morirai in pace; come si arsero aromi 
per i tuoi padri, gli antichi re tuoi 
predecessori, così se ne arderanno per te. 
Si farà il lutto per te, dicendo: ‘Ahimè, 
signore!’, poiché sono io che pronuncio 
questa parola”, dice il Signore”. 

6 Falou Jeremias, o profeta, a Zedequias, 
rei de Judá, todas estas palavras, em 
Jerusalém, 

6Il profeta Geremia disse tutte queste 
parole a Sedechia, re di Giuda, a 
Gerusalemme, 

7 quando o exército do rei da Babilônia 
pelejava contra Jerusalém e contra todas 
as cidades que restavam de Judá, contra 
Laquis e contra Azeca; porque só estas 
ficaram das cidades fortificadas de Judá. 

7mentre l’esercito del re di Babilonia 
combatteva contro Gerusalemme e contro 
tutte le città di Giuda che resistevano 
ancora, cioè contro Lachis e Azeca, che 
erano tutto quello che rimaneva, in fatto 
di fortezze, fra le città di Giuda. 

As ameaças de Deus por causa da escravatura Asservimento degli schiavi affrancati 

8 Palavra que do SENHOR veio a Jeremias, 
depois que o rei Zedequias fez aliança com 
todo o povo de Jerusalém, para lhes 
apregoar a liberdade: 

8Ecco la parola che fu rivolta a Geremia da 
parte del Signore dopo che il re Sedechia 
ebbe fatto un patto con tutto il popolo di 
Gerusalemme per proclamare 
l’emancipazione, 

9 que cada um despedisse forro o seu servo 
e cada um, a sua serva, hebreu ou hebréia, 
de maneira que ninguém retivesse como 
escravos hebreus, seus irmãos. 

9per la quale ognuno doveva rimandare in 
libertà il suo schiavo e la sua schiava, 
ebreo ed ebrea, e nessuno doveva tener 
più in schiavitù alcun suo fratello giudeo. 

10 Todos os príncipes e todo o povo que 
haviam entrado na aliança obedeceram, 
despedindo forro cada um o seu servo e 
cada um a sua serva, de maneira que já 
não os retiveram como escravos; 
obedeceram e os despediram. 

10Tutti i capi e tutto il popolo che erano 
entrati nel patto di rimandare in libertà 
ciascuno il proprio servo e la propria serva 
e di non tenerli più in schiavitù 
ubbidirono, e li rimandarono; 

11 Mas depois se arrependeram, e fizeram 
voltar os servos e as servas que haviam 
despedido forros, e os sujeitaram por 
servos e por servas. 

11ma poi cambiarono idea, e fecero 
ritornare gli schiavi e le schiave che 
avevano affrancati e li riassoggettarono a 
essere loro schiavi e schiave. 
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12 Veio, pois, a palavra do SENHOR a 
Jeremias, da parte do SENHOR, dizendo: 

12La parola del Signore fu dunque rivolta 
dal Signore a Geremia, in questi termini: 

13 Assim diz o SENHOR, Deus de Israel: Eu 
fiz aliança com vossos pais, no dia em que 
os tirei da terra do Egito, da casa da 
servidão, dizendo: 

13”Così parla il Signore, Dio d’Israele: “Io 
feci un patto con i vostri padri il giorno 
che li condussi fuori dal paese d’Egitto, 
dalla casa di schiavitù, e dissi loro: 

14 Ao fim de sete anos, libertareis cada um 
a seu irmão hebreu, que te for vendido a 
ti e te houver servido seis anos, e despedi-
lo-ás forro; mas vossos pais não me 
obedeceram, nem inclinaram os seus 
ouvidos a mim. 

14'Al termine di sette anni, ciascuno di voi 
rimandi libero il suo fratello ebreo che si 
sarà venduto a lui; ti serva sei anni, poi 
rimandalo da casa tua libero’; ma i vostri 
padri non ubbidirono e non prestarono 
orecchio. 

15 Não há muito, havíeis voltado a fazer o 
que é reto perante mim, apregoando 
liberdade cada um ao seu próximo; e 
tínheis feito perante mim aliança, na casa 
que se chama pelo meu nome; 

15Voi eravate oggi tornati a fare ciò che è 
retto ai miei occhi, proclamando 
l’emancipazione ciascuno al suo prossimo, 
e avevate fatto un patto in mia presenza, 
nella casa sulla quale è invocato il mio 
nome; 

16 mudastes, porém, e profanastes o meu 
nome, fazendo voltar cada um o seu servo 
e cada um, a sua serva, os quais, deixados 
à vontade, já tínheis despedido forros, e os 
sujeitastes, para que fossem vossos servos 
e servas. 

16ma siete tornati indietro e avete 
profanato il mio nome; ciascuno di voi ha 
fatto ritornare il suo schiavo e la sua 
schiava che avevate rimandato in libertà a 
loro piacere, e li avete assoggettati a 
essere vostri schiavi e schiave”. 

17 Portanto, assim diz o SENHOR: Vós não 
me obedecestes, para apregoardes a 
liberdade, cada um a seu irmão e cada um 
ao seu próximo; pois eis que eu vos 
apregôo a liberdade, diz o SENHOR, para 
a espada, para a peste e para a fome; farei 
que sejais um espetáculo horrendo para 
todos os reinos da terra. 

17Perciò così parla il Signore: “Voi non mi 
avete ubbidito proclamando 
l’emancipazione ciascuno di suo fratello e 
ciascuno del suo prossimo; ecco, io 
proclamo la vostra emancipazione”, dice 
il Signore, “per andare incontro alla 
spada, alla peste e alla fame, e farò in 
modo che sarete agitati per tutti i regni 
della terra. 

18 Farei aos homens que transgrediram a 
minha aliança e não cumpriram as 

18Darò gli uomini che hanno trasgredito il 
mio patto e non hanno messo in pratica le 
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palavras da aliança que fizeram perante 
mim como eles fizeram com o bezerro que 
dividiram em duas partes, passando eles 
pelo meio das duas porções; 

parole del patto che avevano stabilito in 
mia presenza, passando in mezzo alle parti 
del vitello che avevano tagliato in due; 

19 os príncipes de Judá, os príncipes de 
Jerusalém, os oficiais, os sacerdotes e todo 
o povo da terra, os quais passaram por 
meio das porções do bezerro, 

19darò, dico, i capi di Giuda e i capi di 
Gerusalemme, gli eunuchi, i sacerdoti e 
tutto il popolo del paese che passarono in 
mezzo alle parti del vitello 

20 entregá-los-ei nas mãos de seus inimigos 
e nas mãos dos que procuram a sua morte, 
e os cadáveres deles servirão de pasto às 
aves dos céus e aos animais da terra. 

20nelle mani dei loro nemici e nelle mani 
di quelli che cercano la loro vita; i loro 
cadaveri serviranno di pasto agli uccelli 
del cielo e alle bestie della terra. 

21 A Zedequias, rei de Judá, e a seus 
príncipes, entregá-los-ei nas mãos de seus 
inimigos e nas mãos dos que procuram a 
sua morte, nas mãos do exército do rei da 
Babilônia, que já se retiraram de vós. 

21Darò Sedechia, re di Giuda, e i suoi capi 
nelle mani dei loro nemici, nelle mani di 
quelli che cercano la loro vita e nelle mani 
dell’esercito del re di Babilonia, che si è 
allontanato da voi. 

22 Eis que eu darei ordem, diz o SENHOR, 
e os farei tornar a esta cidade, e pelejarão 
contra ela, tomá-la-ão e a queimarão; e as 
cidades de Judá porei em assolação, de 
sorte que ninguém habite nelas. 

22Ecco, io darò l’ordine”, dice il Signore, 
“e li farò ritornare contro questa città; essi 
combatteranno contro di lei, la 
conquisteranno, la daranno alle fiamme. 
Io farò delle città di Giuda una 
desolazione senza abitanti””. 

Jeremias 35 Geremia 35 

A fidelidade dos recabitas I Recabiti 

1 Palavra que do SENHOR veio a Jeremias, 
nos dias de Jeoaquim, filho de Josias, rei 
de Judá, dizendo: 

1Ecco la parola che fu rivolta a Geremia da 
parte del Signore, al tempo di Ioiachim, 
figlio di Giosia, re di Giuda: 

2 Vai à casa dos recabitas, fala com eles, 
leva-os à Casa do SENHOR, a uma das 
câmaras, e dá-lhes vinho a beber. 

2”Va’ alla casa dei Recabiti e parla loro; 
conducili nella casa del Signore, in una 
delle camere, e offri loro del vino da bere”. 

3 Então, tomei a Jazanias, filho de 
Jeremias, filho de Habazinias, aos irmãos, 
e a todos os filhos dele, e a toda a casa dos 
recabitas; 

3Allora io presi Iaazania, figlio di Geremia, 
figlio di Cabazzinia, i suoi fratelli, tutti i 
suoi fratelli, tutti i suoi figli e tutta la casa 
dei Recabiti 
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4 e os levei à Casa do SENHOR, à câmara 
dos filhos de Hanã, filho de Jigdalias, 
homem de Deus, que está junto à câmara 
dos príncipes e sobre a de Maaséias, filho 
de Salum, guarda do vestíbulo; 

4e li condussi nella casa del Signore, nella 
camera dei figli di Anan, figlio di Igdalia, 
uomo di Dio, la quale era vicino alla 
camera dei capi, sopra la camera di 
Maaseia, figlio di Sallum, guardiano della 
soglia. 

5 e pus diante dos filhos da casa dos 
recabitas taças cheias de vinho e copos e 
lhes disse: Bebei vinho. 

5Misi davanti ai figli della casa dei 
Recabiti delle brocche piene di vino e 
delle coppe, e dissi loro: “Bevete del vino”. 

6 Mas eles disseram: Não beberemos 
vinho, porque Jonadabe, filho de Recabe, 
nosso pai, nos ordenou: Nunca jamais 
bebereis vinho, nem vós nem vossos 
filhos; 

6Ma quelli risposero: “Noi non beviamo 
vino, perché Ionadab, figlio di Recab, 
nostro padre, ce l’ha proibito, dicendo: 
“Non berrete mai vino, né voi né i vostri 
figli per sempre; 

7 não edificareis casa, não fareis 
sementeiras, não plantareis, nem 
possuireis vinha alguma; mas habitareis 
em tendas todos os vossos dias, para que 
vivais muitos dias sobre a terra em que 
viveis peregrinando. 

7non costruirete case, non seminerete 
nessuna semenza, non pianterete vigne e 
non ne possederete nessuna, ma abiterete 
in tende tutti i giorni della vostra vita, 
affinché viviate lungamente nel paese 
dove state come forestieri”. 

8 Obedecemos, pois, à voz de Jonadabe, 
filho de Recabe, nosso pai, em tudo 
quanto nos ordenou; de maneira que não 
bebemos vinho em todos os nossos dias, 
nem nós, nem nossas mulheres, nem 
nossos filhos, nem nossas filhas; 

8Noi abbiamo ubbidito alla voce di 
Ionadab, figlio di Recab, nostro padre, in 
tutto quello che ci ha comandato: non 
beviamo vino durante tutti i nostri giorni, 
tanto noi che le nostre mogli, i nostri figli 
e le nostre figlie; 

9 nem edificamos casas para nossa 
habitação; não temos vinha, nem campo, 
nem semente. 

9non costruiamo case per abitarvi, non 
abbiamo vigna, campo, né semente; 

10 Mas habitamos em tendas, e, assim, 
obedecemos, e tudo fizemos segundo nos 
ordenou Jonadabe, nosso pai. 

10abitiamo in tende e abbiamo ubbidito e 
fatto tutto quello che Ionadab, nostro 
padre, ci ha comandato. 

11 Quando, porém, Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, subia a esta terra, dissemos: 
Vinde, e refugiemo-nos em Jerusalém, por 

11Ma quando Nabucodonosor, re di 
Babilonia, è salito contro il paese, 
abbiamo detto: “Venite, ritiriamoci a 
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causa do exército dos caldeus e dos siros; 
e assim ficamos em Jerusalém. 

Gerusalemme, per paura dell’esercito dei 
Caldei e dell’esercito di Siria”. Così ci 
siamo stabiliti a Gerusalemme”. 

12 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Jeremias, dizendo: 

12Allora la parola del Signore fu rivolta a 
Geremia in questi termini: 

13 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel: Vai e dize aos homens de 
Judá e aos moradores de Jerusalém: 
Acaso, nunca aceitareis a minha 
advertência para obedecerdes às minhas 
palavras? – diz o SENHOR. 

13”Così parla il Signore degli eserciti, Dio 
d’Israele: Va’ e di’ agli uomini di Giuda e 
agli abitanti di Gerusalemme: “Non 
riceverete voi dunque la lezione, 
imparando a ubbidire alle mie parole?”, 
dice il Signore. 

14 As palavras de Jonadabe, filho de 
Recabe, que ordenou a seus filhos não 
bebessem vinho, foram guardadas; pois, 
até ao dia de hoje, não beberam; antes, 
obedecem às ordens de seu pai; a mim, 
porém, que, começando de madrugada, 
vos tenho falado, não me obedecestes. 

14”Le parole di Ionadab, figlio di Recab, 
che comandò ai suoi figli di non bere vino, 
sono state messe in pratica, ed essi fino a 
oggi non hanno bevuto vino, in 
ubbidienza all’ordine del padre loro. Io vi 
ho parlato, parlato fin dal mattino, e voi 
non mi avete dato ascolto; 

15 Começando de madrugada, vos tenho 
enviado todos os meus servos, dizendo: 
Convertei-vos agora, cada um do seu mau 
caminho, fazei boas as vossas ações e não 
sigais a outros deuses para servi-los; assim 
ficareis na terra que vos dei a vós outros e 
a vossos pais; mas não me inclinastes os 
ouvidos, nem me obedecestes a mim. 

15ho continuato a mandarvi ogni mattina 
tutti i miei servitori, i profeti, per dirvi: 
‘Convertitevi ciascuno dalla sua via 
malvagia, cambiate comportamento; non 
andate dietro ad altri dèi per servirli, e 
abiterete nel paese che ho dato a voi e ai 
vostri padri’, ma voi non avete prestato 
orecchio e non mi avete ubbidito. 

16 Visto que os filhos de Jonadabe, filho de 
Recabe, guardaram o mandamento de seu 
pai, que ele lhes ordenara, mas este povo 
não me obedeceu, 

16Sì, i figli di Ionadab, figlio di Recab, 
hanno messo in pratica l’ordine dato dal 
padre loro, ma questo popolo non mi ha 
ubbidito!” 

17 por isso, assim diz o SENHOR, o Deus 
dos Exércitos, o Deus de Israel: Eis que 
trarei sobre Judá e sobre todos os 
moradores de Jerusalém todo o mal que 
falei contra eles; pois lhes tenho falado, e 

17Perciò così parla il Signore, Dio degli 
eserciti, Dio d’Israele: “Ecco, io faccio 
venire su Giuda e su tutti gli abitanti di 
Gerusalemme tutto il male che ho 
pronunciato contro di loro, perché ho 
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não me obedeceram, clamei a eles, e não 
responderam. 

parlato loro ed essi non hanno ascoltato; 
perché li ho chiamati ed essi non hanno 
risposto””. 

18 À casa dos recabitas disse Jeremias: 
Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o Deus 
de Israel: Pois que obedecestes ao 
mandamento de Jonadabe, vosso pai, e 
guardastes todos os seus preceitos, e tudo 
fizestes segundo vos ordenou, 

18Alla casa dei Recabiti Geremia disse: 
“Così parla il Signore degli eserciti, Dio 
d’Israele: “Poiché avete ubbidito all’ordine 
di Ionadab, vostro padre, e avete osservato 
tutti i suoi precetti e avete fatto tutto 
quello che egli vi aveva prescritto, 

19 por isso, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Nunca faltará 
homem a Jonadabe, filho de Recabe, que 
esteja na minha presença. 

19così parla il Signore degli eserciti, Dio 
d’Israele: ‘A Ionadab, figlio di Recab, non 
verranno mai a mancare discendenti che 
stiano davanti alla mia faccia’””. 

Jeremias 36 Geremia 36 

O rolo de Jeremias é lido no templo 
Il libro delle profezie di Geremia bruciato dal re 

Ioiachim 

1 No quarto ano de Jeoaquim, filho de 
Josias, rei de Judá, veio esta palavra do 
SENHOR a Jeremias, dizendo: 

1L’anno quarto di Ioiachim, figlio di 
Giosia, re di Giuda, questa parola fu 
rivolta dal Signore a Geremia in questi 
termini: 

2 Toma um rolo, um livro, e escreve nele 
todas as palavras que te falei contra Israel, 
contra Judá e contra todas as nações, 
desde o dia em que te falei, desde os dias 
de Josias até hoje. 

2”Prenditi un rotolo da scrivere e scrivici 
tutte le parole che ti ho dette contro 
Israele, contro Giuda e contro tutte le 
nazioni, dal giorno che cominciai a 
parlarti, cioè dal tempo di Giosia, fino a 
oggi. 

3 Talvez ouçam os da casa de Judá todo o 
mal que eu intento fazer-lhes e venham a 
converter-se cada um do seu mau 
caminho, e eu lhes perdoe a iniqüidade e 
o pecado. 

3Forse quelli della casa di Giuda, udendo 
tutto il male che io penso di far loro, si 
convertiranno ciascuno dalla sua via 
malvagia, e io perdonerò la loro iniquità e 
il loro peccato”. 

4 Então, Jeremias chamou a Baruque, filho 
de Nerias; escreveu Baruque no rolo, 
segundo o que ditou Jeremias, todas as 

4Allora Geremia chiamò Baruc, figlio di 
Neria, e Baruc scrisse in un rotolo da 
scrivere, sotto dettatura di Geremia, tutte 
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palavras que a este o SENHOR havia 
revelado. 

le parole che il Signore aveva dette a 
Geremia. 

5 Jeremias ordenou a Baruque, dizendo: 
Estou encarcerado; não posso entrar na 
Casa do SENHOR. 

5Poi Geremia diede quest’ordine a Baruc: 
“Io sono impedito e non posso entrare 
nella casa del Signore; 

6 Entra, pois, tu e, do rolo que escreveste, 
segundo o que eu ditei, lê todas as 
palavras do SENHOR, diante do povo, na 
Casa do SENHOR, no dia de jejum; e 
também as lerás diante de todos os de 
Judá que vêm das suas cidades. 

6perciò va’ tu e leggi, dal libro che hai 
scritto sotto mia dettatura, le parole 
del Signore in presenza del popolo, nella 
casa del Signore, il giorno del digiuno; 
leggile anche in presenza di tutti quelli di 
Giuda che saranno venuti dalle loro città. 

7 Pode ser que as suas humildes súplicas 
sejam bem acolhidas pelo SENHOR, e cada 
um se converta do seu mau caminho; 
porque grande é a ira e o furor que o 
SENHOR tem manifestado contra este 
povo. 

7Forse presenteranno le loro suppliche 
al Signore e si convertiranno ciascuno 
dalla sua via malvagia; perché l’ira e il 
furore che il Signore ha espresso contro 
questo popolo sono grandi”. 

8 Fez Baruque, filho de Nerias, segundo 
tudo quanto lhe havia ordenado Jeremias, 
o profeta, e leu naquele livro as palavras 
do SENHOR, na Casa do SENHOR. 

8Baruc, figlio di Neria, fece tutto quello 
che gli aveva ordinato il profeta Geremia 
e lesse dal libro le parole del Signore. 

9 No quinto ano de Jeoaquim, filho de 
Josias, rei de Judá, no mês nono, 
apregoaram jejum diante do SENHOR a 
todo o povo em Jerusalém, como também 
a todo o povo que vinha das cidades de 
Judá a Jerusalém. 

9L’anno quinto di Ioiachim, figlio di 
Giosia, re di Giuda, il nono mese, fu 
pubblicato un digiuno in presenza 
del Signore, per tutto il popolo di 
Gerusalemme e per tutto il popolo venuto 
dalle città di Giuda a Gerusalemme. 

10 Leu, pois, Baruque naquele livro as 
palavras de Jeremias na Casa do SENHOR, 
na câmara de Gemarias, filho de Safã, o 
escriba, no átrio superior, à entrada da 
Porta Nova da Casa do SENHOR, diante de 
todo o povo. 

10Baruc lesse dal libro le parole di Geremia 
in presenza di tutto il popolo, nella casa 
del Signore, nella camera di Ghemaria, 
figlio di Safan, segretario, nel cortile 
superiore, all’ingresso della porta nuova 
della casa del Signore. 

O rolo é lido diante dos príncipes  
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11 Ouvindo Micaías, filho de Gemarias, 
filho de Safã, todas as palavras do 
SENHOR, naquele livro, 

11Micaia, figlio di Ghemaria, figlio di 
Safan, udì tutte le parole del Signore lette 
dal libro; 

12 desceu à casa do rei, à câmara do 
escrivão. Eis que todos os príncipes 
estavam ali assentados: Elisama, o 
escrivão, Delaías, filho de Semaías, Elnatã, 
filho de Acbor, Gemarias, filho de Safã, 
Zedequias, filho de Hananias, e todos os 
outros príncipes. 

12scese nella casa del re, nella camera del 
segretario, ed ecco che là stavano seduti 
tutti i capi: Elisama il segretario, Delaia 
figlio di Semaia, Elnatan figlio di Acbor, 
Ghemaria figlio di Safan, Sedechia figlio 
di Anania e tutti gli altri capi. 

13 Micaías anunciou-lhes todas as palavras 
que ouvira, quando Baruque leu o livro 
diante do povo. 

13Micaia riferì loro tutte le parole che 
aveva udite mentre Baruc leggeva il libro 
in presenza del popolo. 

14 Então, todos os príncipes mandaram 
Jeudi, filho de Netanias, filho de Selemias, 
filho de Cusi, dizer a Baruque: O rolo que 
leste diante do povo, toma-o contigo e 
vem. Baruque, filho de Nerias, tomou o 
rolo consigo e veio ter com eles. 

14Allora tutti i capi mandarono Ieudi, 
figlio di Netania, figlio di Selemia, figlio di 
Cusci, a Baruc per dirgli: “Prendi in mano 
il rotolo dal quale tu hai letto in presenza 
del popolo e vieni”. Baruc, figlio di Neria, 
prese in mano il rotolo e andò da loro. 

15 Disseram-lhe: Assenta-te, agora, e lê-o 
para nós. E Baruque o leu diante deles. 

15Essi gli dissero: “Siediti e leggilo qui a 
noi”. Baruc lo lesse in loro presenza. 

16 Tendo eles ouvido todas aquelas 
palavras, entreolharam-se atemorizados e 
disseram a Baruque: Sem dúvida 
nenhuma, anunciaremos ao rei todas estas 
palavras. 

16Quando essi udirono tutte quelle parole, 
si volsero spaventati gli uni agli altri e 
dissero a Baruc: “Non mancheremo di 
riferire tutte queste parole al re”. 

17 E perguntaram a Baruque, dizendo: 
Declara-nos, como escreveste isto? Acaso, 
te ditou o profeta todas estas palavras? 

17Poi chiesero a Baruc: “Dicci ora come 
hai scritto tutte queste parole uscite dalla 
sua bocca”. 

18 Respondeu-lhes Baruque: Ditava-me 
pessoalmente todas estas palavras, e eu as 
escrevia no livro com tinta. 

18Baruc rispose loro: “Egli mi ha dettato di 
bocca sua tutte queste parole e io le ho 
scritte con inchiostro nel libro”. 

19 Então, disseram os príncipes a Baruque: 
Vai, esconde-te, tu e Jeremias; ninguém 
saiba onde estais. 

19Allora i capi dissero a Baruc: “Vatti a 
nascondere, tu e Geremia; e nessuno 
sappia dove siete”. 

O rei lança o rolo no fogo  
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20 Foram os príncipes ter com o rei ao 
átrio, depois de terem depositado o rolo 
na câmara de Elisama, o escrivão, e 
anunciaram diante do rei todas aquelas 
palavras. 

20Poi andarono dal re, nel cortile, riposero 
il rotolo nella camera di Elisama, 
segretario, e riferirono al re tutte quelle 
parole. 

21 Então, enviou o rei a Jeudi, para que 
trouxesse o rolo; Jeudi tomou-o da câmara 
de Elisama, o escrivão, e o leu diante do 
rei e de todos os príncipes que estavam 
com ele. 

21Il re mandò Ieudi a prendere il rotolo; ed 
egli lo prese dalla camera di Elisama, 
segretario. Ieudi lo lesse in presenza del re 
e in presenza di tutti i capi che stavano in 
piedi a fianco del re. 

22 O rei estava assentado na casa de 
inverno, pelo nono mês, e diante dele 
estava um braseiro aceso. 

22Il re stava seduto nel suo palazzo 
d’inverno; era il nono mese e il braciere 
ardeva davanti a lui. 

23 Tendo Jeudi lido três ou quatro folhas 
do livro, cortou-o o rei com um canivete 
de escrivão e o lançou no fogo que havia 
no braseiro, e, assim, todo o rolo se 
consumiu no fogo que estava no braseiro. 

23Appena Ieudi leggeva tre o quattro 
colonne, il re le tagliava con il temperino 
da scriba e le gettava nel fuoco del 
braciere, finché tutto il rotolo fu 
consumato dal fuoco del braciere. 

24 Não se atemorizaram, não rasgaram as 
vestes, nem o rei nem nenhum dos seus 
servos que ouviram todas aquelas 
palavras. 

24Né il re, né alcuno dei suoi servitori che 
udirono tutte quelle parole rimasero 
spaventati o si stracciarono le vesti. 

25 Posto que Elnatã, Delaías e Gemarias 
tinham insistido com o rei que não 
queimasse o rolo, ele não lhes deu 
ouvidos. 

25Benché Elnatan, Delaia e Ghemaria 
supplicassero il re perché non bruciasse il 
rotolo, egli non volle dar loro ascolto. 

26 Antes, deu ordem o rei a Jerameel, filho 
de Hameleque, a Seraías, filho de Azriel, e 
a Selemias, filho de Abdeel, que 
prendessem a Baruque, o escrivão, e a 
Jeremias, o profeta; mas o SENHOR os 
havia escondido. 

26Il re ordinò a Ierameel, figlio del re, a 
Sesaia, figlio di Azriel, e a Selemia, figlio 
di Abdeel, di arrestare Baruc, segretario, e 
il profeta Geremia. Ma il Signore li 
nascose. 

Baruque reescreve o rolo  

27 Então, veio a Jeremias a palavra do 
SENHOR, depois que o rei queimara o rolo 

27Dopo che il re ebbe bruciato il rotolo e 
le parole che Baruc aveva scritte sotto 
dettatura di Geremia, la parola 
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com as palavras que Baruque escrevera 
ditadas por Jeremias, dizendo: 

del Signore fu rivolta a Geremia in questi 
termini: 

28 Toma outro rolo e escreve nele todas as 
palavras que estavam no original, que 
Jeoaquim, rei de Judá, queimou. 

28”Prenditi di nuovo un altro rotolo e 
scrivici tutte le parole di prima che erano 
nel primo rotolo, che Ioiachim re di Giuda 
ha bruciato. 

29 E a Jeoaquim, rei de Judá, dirás: Assim 
diz o SENHOR: Tu queimaste aquele rolo, 
dizendo: Por que escreveste nele que 
certamente viria o rei da Babilônia, e 
destruiria esta terra, e acabaria com 
homens e animais dela? 

29Riguardo a Ioiachim, re di Giuda, tu 
dirai: “Così parla il Signore: Tu hai 
bruciato quel rotolo dicendo: ‘Perché hai 
scritto in esso che il re di Babilonia verrà 
certamente e distruggerà questo paese e 
farà in modo che non vi sarà più né uomo 
né bestia?’ 

30 Portanto, assim diz o SENHOR, acerca 
de Jeoaquim, rei de Judá: Ele não terá 
quem se assente no trono de Davi, e o seu 
cadáver será largado ao calor do dia e à 
geada da noite. 

30Perciò così parla il Signore riguardo a 
Ioiachim, re di Giuda: Egli non avrà 
nessuno che sieda sul trono di Davide, e il 
suo cadavere sarà gettato fuori, esposto al 
caldo del giorno e al gelo della notte. 

31 Castigá-lo-ei, e à sua descendência, e 
aos seus servos por causa da iniqüidade 
deles; sobre ele, sobre os moradores de 
Jerusalém e sobre os homens de Judá farei 
cair todo o mal que tenho falado contra 
eles, e não ouviram. 

31Io punirò lui, la sua discendenza e i suoi 
servitori della loro iniquità, e farò venire 
su di loro, sugli abitanti di Gerusalemme e 
sugli uomini di Giuda tutto il male che ho 
pronunciato contro di loro, senza che essi 
abbiano dato ascolto””. 

32 Tomou, pois, Jeremias outro rolo e o 
deu a Baruque, filho de Nerias, o escrivão, 
o qual escreveu nele, ditado por Jeremias, 
todas as palavras do livro que Jeoaquim, 
rei de Judá, queimara; e ainda se lhes 
acrescentaram muitas palavras 
semelhantes. 

32Geremia prese un altro rotolo e lo diede 
a Baruc, figlio di Neria, segretario, il quale 
vi scrisse, sotto dettatura di Geremia, tutte 
le parole del libro che Ioiachim, re di 
Giuda, aveva bruciato nel fuoco; e vi 
furono aggiunte molte altre parole simili a 
quelle. 

Jeremias 37 Geremia 37 

Jeremias na prisão Annuncio del ritorno e della vittoria dei Caldei 

1 Zedequias, filho de Josias e a quem 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, 

1Il re Sedechia, figlio di Giosia, regnò al 
posto di Conia, figlio di Ioiachim, e fu 
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constituíra rei na terra de Judá, reinou em 
lugar de Conias, filho de Jeoaquim. 

costituito re nel paese di Giuda da 
Nabucodonosor, re di Babilonia. 

2 Mas nem ele, nem os seus servos, nem o 
povo da terra deram ouvidos às palavras 
do SENHOR que falou por intermédio de 
Jeremias, o profeta. 

2Ma né egli, né i suoi servitori, né il popolo 
del paese diedero ascolto alle parole che 
il Signore aveva pronunciate per mezzo 
del profeta Geremia. 

3 Contudo, mandou o rei Zedequias a 
Jucal, filho de Selemias, e ao sacerdote 
Sofonias, filho de Maaséias, ao profeta 
Jeremias, para lhe dizerem: Roga por nós 
ao SENHOR, nosso Deus. 

3Il re Sedechia mandò Ieucal, figlio di 
Selemia, e Sofonia, figlio di Maaseia, il 
sacerdote, dal profeta Geremia per dirgli: 
“Prega per noi il Signore, nostro Dio”. 

4 Jeremias andava livremente entre o 
povo, porque ainda o não haviam 
encarcerado. 

4Geremia andava e veniva in mezzo al 
popolo e non era ancora stato messo in 
prigione. 

5 O exército de Faraó saíra do Egito; e, 
quando os caldeus, que sitiavam 
Jerusalém, ouviram esta notícia, 
retiraram-se dela. 

5L’esercito del faraone era uscito d’Egitto; 
e quando i Caldei che assediavano 
Gerusalemme ne ebbero la notizia, tolsero 
l’assedio a Gerusalemme. 

6 Então, veio a Jeremias, o profeta, a 
palavra do SENHOR: 

6Allora la parola del Signore fu rivolta al 
profeta Geremia in questi termini: 

7 Assim diz o SENHOR, Deus de Israel: 
Assim direis ao rei de Judá, que vos 
enviou a mim, para me consultar: Eis que 
o exército de Faraó, que saiu em vosso 
socorro, voltará para a sua terra, no Egito. 

7”Così parla il Signore, Dio d’Israele: “Dite 
così al re di Giuda che vi ha mandati da 
me per consultarmi: Ecco, l’esercito del 
faraone, che era uscito in vostro soccorso, 
è tornato nel suo paese, in Egitto; 

8 Retornarão os caldeus, pelejarão contra 
esta cidade, tomá-la-ão e a queimarão. 

8i Caldei torneranno e combatteranno 
contro questa città, la conquisteranno e la 
daranno alle fiamme”. 

9 Assim diz o SENHOR: Não vos enganeis 
a vós mesmos, dizendo: Sem dúvida, se 
irão os caldeus de nós; pois, de fato, não 
se retirarão. 

9Così parla il Signore: “Non ingannate voi 
stessi dicendo: ‘Certo, i Caldei se ne 
andranno da noi’; perché non se ne 
andranno. 

10 Porque, ainda que derrotásseis a todo o 
exército dos caldeus, que pelejam contra 
vós outros, e ficassem deles apenas 

10Anzi, anche se voi sconfiggeste tutto 
l’esercito dei Caldei che combatte contro 
di voi e non ne rimanessero che degli 
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homens mortalmente feridos, cada um se 
levantaria na sua tenda e queimaria esta 
cidade. 

uomini feriti, questi si alzerebbero, 
ciascuno dalla sua tenda, e darebbero 
questa città alle fiamme””. 

 Geremia in prigione 

11 Tendo-se retirado o exército dos caldeus 
de Jerusalém, por causa do exército de 
Faraó, 

11Quando l’esercito dei Caldei si fu ritirato 
davanti a Gerusalemme a causa 
dell’esercito del faraone, 

12 saiu Jeremias de Jerusalém, a fim de ir 
à terra de Benjamim, para receber o 
quinhão de uma herança que tinha no 
meio do povo. 

12Geremia uscì da Gerusalemme per 
andare nel paese di Beniamino e ricevervi 
la sua porzione in mezzo al popolo. 

13 Estando ele à Porta de Benjamim, 
achava-se ali um capitão da guarda, cujo 
nome era Jerias, filho de Selemias, filho de 
Hananias, capitão que prendeu a 
Jeremias, o profeta, dizendo: Tu foges 
para os caldeus. 

13Ma quando fu alla porta di Beniamino, 
c’era là un capitano della guardia di nome 
Ireia, figlio di Selemia, figlio di Anania, il 
quale arrestò il profeta Geremia, dicendo: 
“Tu vai ad arrenderti ai Caldei”. 

14 Disse Jeremias: É mentira, não fujo para 
os caldeus. Mas Jerias não lhe deu 
ouvidos; prendeu a Jeremias e o levou aos 
príncipes. 

14Geremia rispose: “È falso! Io non vado 
ad arrendermi ai Caldei”, ma l’altro non 
gli diede ascolto; arrestò Geremia e lo 
condusse dai capi. 

15 Os príncipes, irados contra Jeremias, 
açoitaram-no e o meteram no cárcere, na 
casa de Jônatas, o escrivão, porque a 
tinham transformado em cárcere. 

15I capi si adirarono contro Geremia, lo 
percossero e lo misero in prigione nella 
casa di Gionatan, il segretario; perché di 
quella avevano fatto un carcere. 

16 Tendo Jeremias entrado nas celas do 
calabouço, ali ficou muitos dias. 

16Quando Geremia fu entrato nella 
prigione sotterranea fra le segrete e vi fu 
rimasto molti giorni, 

17 Mandou o rei Zedequias trazê-lo para 
sua casa e, em secreto, lhe perguntou: Há 
alguma palavra do SENHOR? Respondeu 
Jeremias: Há. Disse ainda: Nas mãos do rei 
da Babilônia serás entregue. 

17il re Sedechia lo mandò a prendere, lo 
interrogò in casa sua, di nascosto, e gli 
disse: “C’è qualche parola da parte 
del Signore?” Geremia rispose: “Sì, c’è”; e 
aggiunse: “Tu sarai dato in mano al re di 
Babilonia”. 

18 Disse mais Jeremias ao rei Zedequias: 
Em que pequei contra ti, ou contra os teus 

18Geremia disse inoltre al re Sedechia: 
“Che male ho commesso contro di te o 
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servos, ou contra este povo, para que me 
pusesses na prisão? 

contro i tuoi servitori o contro questo 
popolo, perché mi abbiate messo in 
prigione? 

19 Onde estão agora os vossos profetas, que 
vos profetizavam, dizendo: O rei da 
Babilônia não virá contra vós outros, nem 
contra esta terra? 

19Dove sono ora i vostri profeti che vi 
profetizzavano, dicendo: “Il re di 
Babilonia non verrà contro di voi né 
contro questo paese”? 

20 Agora, pois, ouve, ó rei, meu senhor: 
Que a minha humilde súplica seja bem 
acolhida por ti, e não me deixes tornar à 
casa de Jônatas, o escrivão, para que eu 
não venha a morrer ali. 

20Ora ascolta, ti prego, o re, mio signore! 
La mia supplica giunga ben accolta in tua 
presenza; non farmi tornare nella casa di 
Gionatan lo scriba, altrimenti vi morirò”. 

21 Então, ordenou o rei Zedequias que 
pusessem a Jeremias no átrio da guarda; 
e, cada dia, deram-lhe um pão da Rua dos 
Padeiros, até acabar-se todo pão da 
cidade. Assim ficou Jeremias no átrio da 
guarda. 

21Allora il re Sedechia ordinò che Geremia 
fosse custodito nel cortile della prigione e 
gli fosse dato tutti i giorni un pane dalla 
via dei fornai, finché tutto il pane della 
città fosse consumato. Così Geremia 
rimase nel cortile della prigione. 

Jeremias 38 Geremia 38 

O etíope Ebede-Meleque salva Jeremias da 
cisterna 

Geremia gettato in una cisterna 

1 Ouviu, pois, Sefatias, filho de Matã, e 
Gedalias, filho de Pasur, e Jucal, filho de 
Selemias, e Pasur, filho de Malquias, as 
palavras que Jeremias anunciava a todo o 
povo, dizendo: 

1Sefatia, figlio di Mattan, Ghedalia, figlio 
di Pascur, Iucal, figlio di Selemia, e 
Pascur, figlio di Malchia, udirono le parole 
che Geremia rivolgeva a tutto il popolo, 
dicendo: 

2 Assim diz o SENHOR: O que ficar nesta 
cidade morrerá à espada, à fome e de 
peste; mas o que passar para os caldeus 
viverá; porque a vida lhe será como 
despojo, e viverá. 

2”Così parla il Signore: “Chi rimarrà in 
questa città morirà di spada, di fame o di 
peste, ma chi andrà ad arrendersi ai Caldei 
avrà salva la vita; la vita sarà il suo 
bottino, e vivrà”. 

3 Assim diz o SENHOR: Esta cidade 
infalivelmente será entregue nas mãos do 
exército do rei da Babilônia, e este a 
tomará. 

3Così parla il Signore: “Questa città sarà 
certamente data in mano all’esercito del re 
di Babilonia, che la prenderà””. 
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4 Disseram os príncipes ao rei: Morra este 
homem, visto que ele, dizendo assim estas 
palavras, afrouxa as mãos dos homens de 
guerra que restam nesta cidade e as mãos 
de todo o povo; porque este homem não 
procura o bem-estar para o povo, e sim o 
mal. 

4I capi dissero al re: “Quest’uomo sia 
messo a morte, poiché rende fiacche le 
mani degli uomini di guerra, che 
rimangono in questa città, e le mani di 
tutto il popolo, tenendo loro tali discorsi; 
quest’uomo non cerca il bene, ma il male 
di questo popolo”. 

5 Disse o rei Zedequias: Eis que ele está nas 
vossas mãos; pois o rei nada pode contra 
vós outros. 

5Allora il re Sedechia disse: “Ecco, egli è 
in mano vostra; poiché il re non può nulla 
contro di voi”. 

6 Tomaram, então, a Jeremias e o 
lançaram na cisterna de Malquias, filho do 
rei, que estava no átrio da guarda; 
desceram a Jeremias com cordas. Na 
cisterna não havia água, senão lama; e 
Jeremias se atolou na lama. 

6Allora essi presero Geremia e lo gettarono 
nella cisterna di Malchia, figlio del re, che 
era nel cortile della prigione; vi calarono 
Geremia con delle funi. Nella cisterna non 
c’era acqua ma solo fango, e Geremia 
affondò nel fango. 

7 Ouviu Ebede-Meleque, o etíope, eunuco 
que estava na casa do rei, que tinham 
metido a Jeremias na cisterna; ora, 
estando o rei assentado à Porta de 
Benjamim, 

7Ebed-Melec, etiope, eunuco che stava nel 
palazzo del re, udì che avevano messo 
Geremia nella cisterna. Il re stava allora 
seduto alla porta di Beniamino. 

8 saiu Ebede-Meleque da casa do rei e lhe 
falou: 

8Ebed-Melec uscì dalla casa del re e parlò 
al re, dicendo: 

9 Ó rei, senhor meu, agiram mal estes 
homens em tudo quanto fizeram a 
Jeremias, o profeta, que lançaram na 
cisterna; no lugar onde se acha, morrerá 
de fome, pois já não há pão na cidade. 

9”O re, mio signore, quegli uomini si sono 
comportati male in tutto quello che hanno 
fatto al profeta Geremia, gettandolo nella 
cisterna; egli morirà di fame là dov’è, 
poiché non c’è più pane in città”. 

10 Então, deu ordem o rei a Ebede-
Meleque, o etíope, dizendo: Toma contigo 
daqui trinta homens e tira da cisterna o 
profeta Jeremias, antes que morra. 

10Il re diede quest’ordine a Ebed-Melec, 
l’Etiope: “Prendi con te trenta uomini di 
qui e tira su il profeta Geremia dalla 
cisterna prima che muoia”. 

11 Tomou Ebede-Meleque os homens 
consigo, e foi à casa do rei, por debaixo da 
tesouraria, e tomou dali umas roupas 

11Ebed-Melec prese con sé quegli uomini, 
entrò nella casa del re, sotto il Tesoro; 
prese di là dei pezzi di stoffa logora e dei 
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usadas e trapos, e os desceu a Jeremias na 
cisterna, por meio de cordas. 

vecchi stracci e li calò a Geremia, nella 
cisterna, con delle funi. 

12 Disse Ebede-Meleque, o etíope, a 
Jeremias: Põe agora estas roupas usadas e 
estes trapos nas axilas, calçando as cordas; 
Jeremias o fez. 

12Ebed-Melec, l’Etiope, disse a Geremia: 
“Mettiti ora questi pezzi di stoffa logora e 
questi stracci sotto le ascelle, sotto le 
funi”. Geremia fece così. 

13 Puxaram a Jeremias com as cordas e o 
tiraram da cisterna; e Jeremias ficou no 
átrio da guarda. 

13Quelli tirarono su Geremia con delle funi 
e lo fecero salire fuori dalla cisterna. 
Geremia rimase nel cortile della prigione. 

Zedequias consulta o profeta Geremia a colloquio da Sedechia 

14 Então, o rei Zedequias mandou trazer o 
profeta Jeremias à sua presença, à terceira 
entrada na Casa do SENHOR, e lhe disse: 
Quero perguntar-te uma coisa, nada me 
encubras. 

14Allora il re Sedechia mandò a prendere 
il profeta Geremia e se lo fece condurre al 
terzo ingresso della casa del Signore; il re 
disse a Geremia: “Io ti domando una cosa; 
non mi nascondere nulla”. 

15 Disse Jeremias a Zedequias: Se eu ta 
disser, porventura, não me matarás? Se eu 
te aconselhar, não me atenderás. 

15Geremia rispose a Sedechia: “Se te la 
dico, non è forse certo che mi farai 
morire? Se ti do qualche consiglio non mi 
darai ascolto”. 

16 Então, Zedequias jurou secretamente a 
Jeremias, dizendo: Tão certo como vive o 
SENHOR, que nos deu a vida, não te 
matarei, nem te entregarei nas mãos 
desses homens que procuram tirar-te a 
vida. 

16Il re Sedechia giurò in segreto a 
Geremia, dicendo: “Com’è vero che 
il Signore, il quale ci ha dato questa vita, 
vive, io non ti farò morire e non ti darò in 
mano a questi uomini che cercano la tua 
vita”. 

17 Então, Jeremias disse a Zedequias: 
Assim diz o SENHOR, o Deus dos 
Exércitos, Deus de Israel: Se te renderes 
voluntariamente aos príncipes do rei da 
Babilônia, então, viverá tua alma, e esta 
cidade não se queimará, e viverás tu e a 
tua casa. 

17Allora Geremia disse a Sedechia: “Così 
parla il Signore, Dio degli eserciti, Dio 
d’Israele: “Se tu vai ad arrenderti ai capi 
del re di Babilonia, avrai salva la vita; 
questa città non sarà data alle fiamme, e 
vivrai tu con la tua casa. 

18 Mas, se não te renderes aos príncipes do 
rei da Babilônia, então, será entregue esta 
cidade nas mãos dos caldeus, e eles a 

18Ma se non vai ad arrenderti ai capi del 
re di Babilonia, questa città sarà data in 
mano ai Caldei che la daranno alle 
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queimarão, e tu não escaparás das suas 
mãos. 

fiamme, e tu non scamperai dalle loro 
mani””. 

19 Disse o rei Zedequias a Jeremias: 
Receio-me dos judeus que se passaram 
para os caldeus; não suceda que estes me 
entreguem nas mãos deles, e eles 
escarneçam de mim. 

19Il re Sedechia disse a Geremia: “Io temo 
quei Giudei che si sono arresi ai Caldei. 
Che io non abbia a esser dato nelle loro 
mani, e che essi non mi maltrattino!” 

20 Disse Jeremias: Não te entregarão; ouve, 
te peço, a palavra do SENHOR, segundo a 
qual eu te falo; e bem te irá, e será 
poupada a tua vida. 

20Ma Geremia rispose: “Tu non sarai dato 
nelle loro mani. Ti prego! Ascolta la voce 
del Signore in questo che ti dico: tutto 
andrà bene per te e tu vivrai. 

21 Mas, se não quiseres sair, esta é a 
palavra que me revelou o SENHOR: 

21Ma se rifiuti di uscire, ecco quello che 
il Signore mi ha fatto vedere: 

22 Eis que todas as mulheres que ficaram 
na casa do rei de Judá serão levadas aos 
príncipes do rei da Babilônia, e elas 
mesmas dirão: Os teus bons amigos te 
enganaram e prevaleceram contra ti; mas, 
agora que se atolaram os teus pés na lama, 
voltaram atrás. 

22tutte le donne rimaste nella casa del re 
di Giuda saranno condotte fuori ai capi del 
re di Babilonia; e queste donne diranno: “I 
tuoi amici ti hanno incitato, ti hanno 
vinto; i tuoi piedi sono affondati nel fango, 
e quelli si sono ritirati”. 

23 Assim, a todas as tuas mulheres e a teus 
filhos levarão aos caldeus, e tu não 
escaparás das suas mãos; antes, pela mão 
do rei da Babilônia serás preso; e por tua 
culpa esta cidade será queimada. 

23Tutte le tue mogli con i tuoi figli saranno 
condotte ai Caldei; tu non scamperai dalle 
loro mani, ma sarai preso e dato in mano 
al re di Babilonia, e questa città sarà data 
alle fiamme”. 

24 Então, disse Zedequias a Jeremias: 
Ninguém saiba estas palavras, e não 
morrerás. 

24Sedechia disse a Geremia: “Nessuno 
sappia nulla di queste parole, e tu non 
morirai. 

25 Quando, ouvindo os príncipes que falei 
contigo, vierem a ti e te disserem: Declara-
nos agora o que disseste ao rei e o que ele 
te disse a ti, nada nos encubras, e não te 
mataremos, 

25Se i capi odono che io ho parlato con te 
e vengono da te a dirti: “Dichiaraci quello 
che tu hai detto al re, non ce lo 
nascondere, e non ti faremo morire; e il re 
che ti ha detto?”, 

26 então, lhes dirás: Apresentei a minha 
humilde súplica diante do rei para que não 

26rispondi loro: “Io ho presentato al re la 
mia supplica, che egli non mi facesse 
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me fizesse tornar à casa de Jônatas, para 
morrer ali. 

ritornare nella casa di Gionatan a 
morirvi””. 

27 Vindo, pois, todos os príncipes a 
Jeremias, e, interrogando-o, declarou-lhes 
segundo todas as palavras que o rei lhe 
havia ordenado; e o deixaram em paz, 
porque da conversação nada transpirara. 

27Tutti i capi vennero da Geremia e lo 
interrogarono; ma egli rispose loro 
secondo tutte le parole che il re gli aveva 
comandate, e quelli lo lasciarono in pace, 
perché la cosa non si era divulgata. 

28 Ficou Jeremias no átrio da guarda, até 
ao dia em que foi tomada Jerusalém. 

28Geremia rimase nel cortile della prigione 
fino al giorno che Gerusalemme fu presa. 

Jeremias 39 Geremia 39 

Nabucodonosor toma Jerusalém 
Presa di Gerusalemme; Sedechia deportato a 

Babilonia 
2 Reis 24.20—25.12; 2 Crônicas 36.17-21; Jeremias 

52.1-16  
1 Foi tomada Jerusalém. Era o ano nono 
de Zedequias, rei de Judá, no mês décimo, 
quando veio Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, e todo o seu exército, contra 
Jerusalém, e a cercaram; 

1Quando Gerusalemme fu presa, il nono 
anno di Sedechia, re di Giuda, il decimo 
mese, Nabucodonosor re di Babilonia 
venne con tutto il suo esercito contro 
Gerusalemme e la cinse d’assedio. 

2 era o undécimo ano de Zedequias, no 
quarto mês, aos nove do mês, quando se 
fez uma brecha na cidade. 

2L’undicesimo anno di Sedechia, il quarto 
mese, il nono giorno, una breccia fu fatta 
nella città; 

3 Então, entraram todos os príncipes do rei 
da Babilônia e se assentaram na Porta do 
Meio: Nergal-Sarezer, Sangar-Nebo, 
Sarsequim, Rabe-Saris, Nergal-Sarezer, 
Rabe-Mague e todos os outros príncipes do 
rei da Babilônia. 

3tutti i capi del re di Babilonia entrarono 
e si stabilirono alla porta di mezzo: 
Nergal-Sareser, Samgar-Nebu, Sarsechim, 
capo degli eunuchi, Nergal-Sareser, capo 
dei magi, e tutti gli altri capi del re di 
Babilonia. 

4 Tendo-os visto Zedequias, rei de Judá, e 
todos os homens de guerra, fugiram e, de 
noite, saíram da cidade, pelo caminho do 
jardim do rei, pela porta que está entre os 
dois muros; Zedequias saiu pelo caminho 
da campina. 

4Quando Sedechia, re di Giuda, e tutta la 
gente di guerra li videro, fuggirono, 
uscirono di notte dalla città, per la via del 
giardino reale, per la porta fra le due 
mura, e presero la via della pianura. 

5 Mas o exército dos caldeus os perseguiu 
e alcançou a Zedequias nas campinas de 

5Ma l’esercito dei Caldei li inseguì e 
raggiunse Sedechia nelle campagne di 
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Jericó; eles o prenderam e o fizeram subir 
a Ribla, na terra de Hamate, a 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, que lhe 
pronunciou a sentença. 

Gerico. Lo catturarono, lo condussero su 
da Nabucodonosor, re di Babilonia, a 
Ribla, nel paese di Camat, dove il re 
pronunciò la sua sentenza su di lui. 

6 O rei da Babilônia mandou matar, em 
Ribla, os filhos de Zedequias à vista deste; 
também matou a todos os príncipes de 
Judá. 

6Il re di Babilonia fece scannare i figli di 
Sedechia a Ribla, sotto i suoi occhi; il re di 
Babilonia fece pure scannare tutti i 
notabili di Giuda; 

7 Vazou os olhos a Zedequias e o atou com 
duas cadeias de bronze, para o levar à 
Babilônia. 

7poi fece cavare gli occhi a Sedechia e lo 
fece legare con una doppia catena di 
bronzo per deportarlo a Babilonia. 

8 Os caldeus queimaram a casa do rei e as 
casas do povo e derribaram os muros de 
Jerusalém. 

8I Caldei incendiarono il palazzo del re e 
le case del popolo e abbatterono le mura 
di Gerusalemme; 

9 O mais do povo que havia ficado na 
cidade, os desertores que se entregaram a 
ele e o sobrevivente do povo, Nebuzaradã, 
o chefe da guarda, levou-os cativos para a 
Babilônia. 

9Nebuzaradan, capo delle guardie, 
deportò a Babilonia il residuo della gente 
che era ancora nella città, quelli che erano 
andati ad arrendersi a lui e il resto del 
popolo. 

10 Porém dos mais pobres da terra, que 
nada tinham, deixou Nebuzaradã, o chefe 
da guarda, na terra de Judá; e lhes deu 
vinhas e campos naquele dia. 

10Ma Nebuzaradan, capo delle guardie, 
lasciò nel paese di Giuda alcuni dei più 
poveri fra il popolo, i quali non avevano 
nulla, e diede loro in quel giorno vigne e 
campi. 

Nabucodonosor cuida de Jeremias Geremia liberato dalla prigione 

11 Mas Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
havia ordenado acerca de Jeremias, a 
Nebuzaradã, o chefe da guarda, dizendo: 

11Nabucodonosor, re di Babilonia, aveva 
dato a Nebuzaradan, capo delle guardie, 
quest’ordine riguardo a Geremia: 

12 Toma-o, cuida dele e não lhe faças 
nenhum mal; mas faze-lhe como ele te 
disser. 

12”Prendilo, veglia su di lui e non fargli del 
male, ma compòrtati verso di lui come egli 
ti dirà”. 

13 Deste modo, Nebuzaradã, o chefe da 
guarda, ordenou a Nebusazbã, Rabe-Saris, 
Nergal-Sarezer, Rabe-Mague, e todos os 
príncipes do rei da Babilônia 

13Così Nebuzaradan, capo delle guardie, 
Nebusazban, capo degli eunuchi, Nergal-
Sareser, capo dei magi, e tutti i capi del re 
di Babilonia 
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14 mandaram retirar Jeremias do átrio da 
guarda e o entregaram a Gedalias, filho de 
Aicão, filho de Safã, para que o levasse 
para o seu palácio; assim, habitou entre o 
povo. 

14mandarono a prendere Geremia e lo 
fecero uscire dal cortile della prigione; lo 
consegnarono a Ghedalia, figlio di Aicam, 
figlio di Safan, perché fosse condotto a 
casa; così egli abitò fra il popolo. 

15 Ora, tinha vindo a Jeremias a palavra 
do SENHOR, estando ele ainda detido no 
átrio da guarda, dizendo: 

15La parola del Signore fu rivolta a 
Geremia in questi termini, mentre egli era 
rinchiuso nel cortile della prigione: 

16 Vai e fala a Ebede-Meleque, o etíope, 
dizendo: Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Eis que eu 
trarei as minhas palavras sobre esta cidade 
para mal e não para bem; e se cumprirão 
diante de ti naquele dia. 

16”Va’ e parla a Ebed-Melec, l’Etiope, e 
digli: “Così parla il Signore degli eserciti, 
Dio d’Israele: ‘Ecco, io sto per adempiere 
su questa città, per il suo male e non per il 
suo bene, le parole che ho pronunciate, e 
in quel giorno esse si avvereranno in tua 
presenza. 

17 A ti, porém, eu livrarei naquele dia, diz 
o SENHOR, e não serás entregue nas mãos 
dos homens a quem temes. 

17Ma in quel giorno io ti libererò’, dice 
il Signore; ‘tu non sarai dato in mano agli 
uomini che temi; 

18 Pois certamente te salvarei, e não cairás 
à espada, porque a tua vida te será como 
despojo, porquanto confiaste em mim. 

18poiché, certo, io ti farò scampare e tu 
non cadrai per la spada. La tua vita sarà il 
tuo bottino, poiché hai posto la tua fiducia 
in me’”, dice il Signore”. 

Jeremias 40 Geremia 40 

Jeremias e os restantes do povo ficam com 
Gedalias  

1 Palavra que veio a Jeremias da parte do 
SENHOR, depois que Nebuzaradã, o chefe 
da guarda, o pôs em liberdade em Ramá, 
estando ele atado com cadeias no meio de 
todos os do cativeiro de Jerusalém e de 
Judá, que foram levados cativos para a 
Babilônia. 

1Ecco la parola che fu rivolta dal Signore a 
Geremia, dopo che Nebuzaradan, capo 
delle guardie, lo ebbe rimandato libero da 
Rama. Quando questi lo fece prendere, 
Geremia era incatenato in mezzo a tutti 
quelli di Gerusalemme e di Giuda, che 
dovevano essere deportati a Babilonia. 

2 Tomou o chefe da guarda a Jeremias e 
lhe disse: O SENHOR, teu Deus, 
pronunciou este mal contra este lugar; 

2Il capo delle guardie prese dunque 
Geremia e gli disse: “Il Signore, il tuo Dio, 
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aveva pronunciato questo male contro 
questo luogo; 

3 o SENHOR o trouxe e fez como tinha 
dito. Porque pecastes contra o SENHOR e 
não obedecestes à sua voz, tudo isto vos 
sucedeu. 

3il Signore l’ha fatto venire e ha fatto 
come aveva detto, perché voi avete 
peccato contro il Signore e non avete dato 
ascolto alla sua voce; perciò questo vi è 
avvenuto. 

4 Agora, pois, eis que te livrei hoje das 
cadeias que estavam sobre as tuas mãos. 
Se te apraz vir comigo para a Babilônia, 
vem, e eu cuidarei bem de ti; mas, se não 
te apraz vir comigo para a Babilônia, deixa 
de vir. Olha, toda a terra está diante de ti; 
para onde julgares bom e próprio ir, vai 
para aí. 

4Ora ecco, io ti sciolgo oggi dalle catene 
che hai alle mani; se ti fa piacere venire 
con me a Babilonia, vieni, e io avrò cura 
di te; ma se non gradisci venire con me a 
Babilonia, rimani qui. Ecco, tutto il paese 
ti sta davanti; va’ dove ti piacerà e ti 
converrà andare”. 

5 Mas, visto que ele tardava em decidir-se, 
o capitão lhe disse: Volta a Gedalias, filho 
de Aicão, filho de Safã, a quem o rei da 
Babilônia nomeou governador das cidades 
de Judá, e habita com ele no meio do 
povo; ou, se para qualquer outra parte te 
aprouver ir, vai. Deu-lhe o chefe da guarda 
mantimento e um presente e o deixou ir. 

5Poiché Geremia non si decideva ad 
andare con lui, l’altro aggiunse: “Torna da 
Ghedalia, figlio di Aicam, figlio di Safan, 
che il re di Babilonia ha stabilito sulle città 
di Giuda, e abita con lui in mezzo al 
popolo; oppure va’ dovunque ti piacerà”. 
Il capo delle guardie gli diede delle 
provviste e un regalo, e lo accomiatò. 

6 Assim, foi Jeremias a Gedalias, filho de 
Aicão, a Mispa; e habitou com ele no meio 
do povo que havia ficado na terra. 

6Geremia andò da Ghedalia, figlio di 
Aicam, a Mispa, e abitò con lui in mezzo 
al popolo che era rimasto nel paese. 

 Ghedalia, governatore di Giuda 

7 Ouvindo, pois, os capitães dos exércitos 
que estavam no campo, eles e seus 
homens, que o rei da Babilônia nomeara 
governador da terra a Gedalias, filho de 
Aicão, e que lhe havia confiado os 
homens, as mulheres, os meninos e os 
mais pobres da terra que não foram 
levados ao exílio, para a Babilônia, 

7Quando tutti i capi degli uomini armati, 
che erano per le campagne, ebbero saputo, 
essi e i loro uomini, che il re di Babilonia 
aveva stabilito Ghedalia, figlio di Aicam, 
sul paese, e che gli aveva affidato gli 
uomini, le donne, i bambini e quelli tra i 
poveri del paese che non erano stati 
deportati a Babilonia, 
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8 vieram ter com ele a Mispa, a saber: 
Ismael, filho de Netanias, Joanã e Jônatas, 
filhos de Careá, Seraías, filho de 
Tanumete, os filhos de Efai, o netofatita, 
Jezanias, filho do maacatita, eles e os seus 
homens. 

8si recarono da Ghedalia a Mispa: erano 
Ismael, figlio di Netania, Iocanan e 
Gionatan, figli di Carea, Seraia, figlio di 
Tanumet, i figli di Efai di Netofa, e 
Iezania, figlio del Maacatita: essi e i loro 
uomini. 

9 Gedalias, filho de Aicão, filho de Safã, 
jurou a eles e aos seus homens e lhes disse: 
Nada temais da parte dos caldeus; ficai na 
terra, servi ao rei da Babilônia, e bem vos 
irá. 

9Ghedalia, figlio di Aicam, figlio di Safan, 
giurò loro e alla loro gente, dicendo: “Non 
temete di servire i Caldei; abitate nel 
paese, servite il re di Babilonia, e tutto 
andrà bene per voi. 

10 Quanto a mim, eis que habito em Mispa, 
para estar às ordens dos caldeus que 
vierem a nós; vós, porém, colhei o vinho, 
as frutas de verão e o azeite, metei-os nas 
vossas vasilhas e habitai nas vossas 
cidades que tomastes. 

10Quanto a me, ecco, io risiederò a Mispa 
per tenermi agli ordini dei Caldei che 
verranno da noi; voi raccogliete il vino, la 
frutta d’estate e l’olio, metteteli nei vostri 
vasi e abitate nelle città di cui avete preso 
possesso”. 

11 Da mesma sorte, todos os judeus que 
estavam em Moabe, entre os filhos de 
Amom e em Edom e os que havia em todas 
aquelas terras ouviram que o rei da 
Babilônia havia deixado um resto de Judá 
e que havia nomeado governador sobre 
eles a Gedalias, filho de Aicão, filho de 
Safã; 

11Anche tutti i Giudei che erano in Moab, 
fra gli Ammoniti, nel paese di Edom e in 
tutti i paesi, quando udirono che il re di 
Babilonia aveva lasciato un residuo in 
Giuda e che aveva stabilito su di loro 
Ghedalia, figlio di Aicam, figlio di Safan, 

12 então, voltaram todos eles de todos os 
lugares para onde foram lançados e 
vieram à terra de Judá, a Gedalias, a 
Mispa; e colheram vinho e frutas de verão 
em muita abundância. 

12se ne tornarono da tutti i luoghi 
dov’erano stati dispersi e si recarono nel 
paese di Giuda, da Ghedalia, a Mispa; 
raccolsero vino e frutta d’estate in grande 
abbondanza. 

Ismael conspira contra Gedalias  

13 Joanã, filho de Careá, e todos os 
príncipes dos exércitos que estavam no 
campo vieram a Gedalias, a Mispa, 

13Or Iocanan, figlio di Carea, e tutti i capi 
degli uomini armati, che erano per la 
campagna, andarono da Ghedalia a Mispa 
e gli dissero: 
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14 e lhe disseram: Sabes tu que Baalis, rei 
dos filhos de Amom, enviou a Ismael, filho 
de Netanias, para tirar-te a vida? Mas 
Gedalias, filho de Aicão, não lhes deu 
crédito. 

14”Sai tu che Baalis, re degli Ammoniti, ha 
mandato Ismael, figlio di Netania, per 
toglierti la vita?” Ma Ghedalia, figlio di 
Aicam, non credette loro. 

15 Todavia, Joanã, filho de Careá, disse a 
Gedalias em segredo, em Mispa: Irei agora 
e matarei a Ismael, filho de Netanias, sem 
que ninguém o saiba; por que razão tiraria 
ele a tua vida, de maneira que todo o Judá 
que se tem congregado a ti fosse disperso, 
e viesse a perecer o resto de Judá? 

15Allora Iocanan, figlio di Carea, disse 
segretamente a Ghedalia, a Mispa: 
“Lasciami andare a uccidere Ismael, figlio 
di Netania; nessuno lo saprà. Perché 
dovrebbe toglierti la vita, e tutti i Giudei 
che si sono raccolti presso di te 
andrebbero dispersi, e il residuo di Giuda 
dovrebbe perire?” 

16 Mas disse Gedalias, filho de Aicão, a 
Joanã, filho de Careá: Não faças tal coisa, 
porque isso que falas contra Ismael é falso. 

16Ma Ghedalia, figlio di Aicam, disse a 
Iocanan, figlio di Carea: “Non farlo, 
perché quello che tu dici di Ismael è falso”. 

Jeremias 41 Geremia 41 

 Assassinio di Ghedalia 

1 Sucedeu, porém, que, no sétimo mês, 
veio Ismael, filho de Netanias, filho de 
Elisama, de família real, e dez homens, 
capitães do rei, com ele, a Gedalias, filho 
de Aicão, a Mispa; e ali comeram pão 
juntos, em Mispa. 

1Il settimo mese Ismael, figlio di Netania, 
figlio di Elisama, della stirpe reale e uno 
dei grandi del re, andò con dieci uomini 
da Ghedalia, figlio di Aicam, a Mispa; là, 
a Mispa, mangiarono assieme. 

2 Dispuseram-se Ismael, filho de Netanias, 
e os dez homens que estavam com ele e 
feriram à espada a Gedalias, filho de 
Aicão, filho de Safã, matando, assim, 
aquele que o rei da Babilônia nomeara 
governador da terra. 

2Poi Ismael, figlio di Netania, si alzò con i 
dieci uomini che erano con lui e colpirono 
con la spada Ghedalia, figlio di Aicam, 
figlio di Safan. Così fecero morire colui 
che il re di Babilonia aveva stabilito sul 
paese. 

3 Também matou Ismael a todos os judeus 
que estavam com Gedalias, em Mispa, 
como também aos caldeus, homens de 
guerra, que se achavam ali. 

3Ismael uccise pure tutti i Giudei che 
erano con Ghedalia a Mispa e i Caldei, 
uomini di guerra, che si trovavano là. 
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4 Sucedeu no dia seguinte ao em que ele 
matara a Gedalias, sem ninguém o saber, 

4Il giorno dopo che egli ebbe ucciso 
Ghedalia, prima che se ne sapesse nulla, 

5 que vieram homens de Siquém, de Siló e 
de Samaria; oitenta homens, com a barba 
rapada, as vestes rasgadas e o corpo 
retalhado, trazendo consigo ofertas de 
manjares e incenso, para levarem à Casa 
do SENHOR. 

5giunsero da Sichem, da Silo e da Samaria 
ottanta uomini che avevano la barba rasa, 
le vesti stracciate e delle incisioni sul 
corpo; avevano in mano delle offerte e 
dell’incenso per presentarli nella casa 
del Signore. 

6 Saindo-lhes ao encontro Ismael, filho de 
Netanias, de Mispa, ia chorando; ao 
encontrá-los, lhes disse: Vinde a Gedalias, 
filho de Aicão. 

6Ismael, figlio di Netania, uscì loro 
incontro da Mispa e, camminando, 
piangeva; come li ebbe incontrati, disse 
loro: “Venite da Ghedalia, figlio di 
Aicam”. 

7 Vindo eles, porém, até ao meio da 
cidade, matou-os Ismael, filho de 
Netanias, ele e os que estavam com ele, e 
os lançaram num poço. 

7Quando furono entrati in mezzo alla 
città, Ismael figlio di Netania, assieme agli 
uomini che aveva con sé, li scannò e li 
gettò nella cisterna. 

8 Mas houve dentre eles dez homens que 
disseram a Ismael: Não nos mates a nós, 
porque temos depósitos de trigo, cevada, 
azeite e mel escondidos no campo. Por 
isso, ele desistiu e não os matou como aos 
outros. 

8Fra quelli ci furono dieci uomini che 
dissero a Ismael: “Non ci uccidere, perché 
abbiamo nei campi provviste nascoste: 
grano, orzo, olio e miele”. Allora egli si 
trattenne e non li mise a morte con i loro 
fratelli. 

9 O poço em que Ismael lançou todos os 
cadáveres dos homens que ferira além de 
Gedalias é o mesmo que fez o rei Asa, na 
sua defesa contra Baasa, rei de Israel; foi 
esse mesmo que encheu de mortos Ismael, 
filho de Netanias. 

9La cisterna nella quale Ismael gettò tutti 
i cadaveri degli uomini che egli uccise con 
Ghedalia è quella che il re Asa aveva fatta 
fare per timore di Baasa, re d’Israele; 
Ismael, figlio di Netania, la riempì di 
uccisi. 

10 Ismael levou cativo a todo o resto do 
povo que estava em Mispa, isto é, as filhas 
do rei e todo o povo que ficara em Mispa, 
que Nebuzaradã, o chefe da guarda, havia 
confiado a Gedalias, filho de Aicão; levou-

10Poi Ismael condusse via prigionieri tutto 
il rimanente del popolo che si trovava a 
Mispa: le figlie del re e tutto il popolo che 
era rimasto a Mispa, sul quale 
Nebuzaradan, capo delle guardie, aveva 
stabilito Ghedalia, figlio di Aicam; Ismael, 
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os cativos Ismael, filho de Netanias; e se 
foi para passar aos filhos de Amom. 

figlio di Netania, li condusse via 
prigionieri e partì per recarsi dagli 
Ammoniti. 

Joanã livra os cativos  
11 Ouvindo, pois, Joanã, filho de Careá, e 
todos os príncipes dos exércitos que 
estavam com ele todo o mal que havia 
feito Ismael, filho de Netanias, 

11Ma quando Iocanan, figlio di Carea, e 
tutti i capi degli uomini armati che erano 
con lui furono informati di tutto il male 
che Ismael, figlio di Netania, aveva fatto, 

12 tomaram consigo a todos os seus 
homens e foram pelejar contra Ismael, 
filho de Netanias; acharam-no junto às 
grandes águas que há em Gibeão. 

12presero tutti gli uomini e andarono a 
combattere contro Ismael, figlio di 
Netania; e lo trovarono presso le grandi 
acque che sono a Gabaon. 

13 Ora, todo o povo que estava com Ismael 
se alegrou quando viu a Joanã, filho de 
Careá, e a todos os príncipes dos exércitos 
que vinham com ele. 

13Quando tutto il popolo che era con 
Ismael vide Iocanan, figlio di Carea, e tutti 
i capi degli uomini armati che erano con 
lui, si rallegrò; 

14 Todo o povo que Ismael levara cativo de 
Mispa virou as costas, voltou e foi para 
Joanã, filho de Careá. 

14tutto il popolo che Ismael aveva 
condotto prigioniero da Mispa fece 
voltafaccia e andò a unirsi a Iocanan, 
figlio di Carea. 

15 Mas Ismael, filho de Netanias, escapou 
de Joanã com oito homens e se foi para os 
filhos de Amom. 

15Ma Ismael, figlio di Netania, scampò con 
otto uomini davanti a Iocanan e se ne 
andò fra gli Ammoniti. 

16 Tomou, então, Joanã, filho de Careá, e 
todos os príncipes dos exércitos que 
estavam com ele a todo o restante do povo 
que Ismael, filho de Netanias, levara 
cativo de Mispa, depois de ter ferido a 
Gedalias, filho de Aicão, isto é, os homens 
valentes de guerra, as mulheres, os 
meninos e os eunucos que havia recobrado 
de Gibeão; 

16Iocanan, figlio di Carea, e tutti i capi 
degli uomini armati che erano con lui 
presero tutto il rimanente del popolo che 
Ismael, figlio di Netania, aveva condotto 
via da Mispa, dopo che egli ebbe ucciso 
Ghedalia, figlio di Aicam: uomini, gente di 
guerra, donne, bambini, eunuchi; e li 
ricondussero da Gabaon. 

17 partiram e pararam em Gerute-Quimã, 
que está perto de Belém, para dali 
entrarem no Egito, 

17Partirono e si fermarono a Gerut-
Chimam, presso Betlemme, per poi 
continuare e giungere in Egitto, 
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18 por causa dos caldeus; porque os 
temiam, por ter Ismael, filho de Netanias, 
ferido a Gedalias, filho de Aicão, a quem o 
rei da Babilônia nomeara governador da 
terra. 

18a causa dei Caldei, dei quali avevano 
paura perché Ismael, figlio di Netania, 
aveva ucciso Ghedalia, figlio di Aicam, 
che il re di Babilonia aveva stabilito sul 
paese. 

Jeremias 42 Geremia 42 

Jeremias exorta o povo a não ir ao Egito 
Geremia si oppone ai Giudei che vogliono 

ritirarsi in Egitto 

1 Então, chegaram todos os capitães dos 
exércitos, e Joanã, filho de Careá, e 
Jezanias, filho de Hosaías, e todo o povo, 
desde o menor até ao maior, 

1Tutti i capi degli uomini armati, Iocanan, 
figlio di Carea, Iezania, figlio di Osaia, e 
tutto il popolo, dal più piccolo al più 
grande, si avvicinarono 

2 e disseram a Jeremias, o profeta: 
Apresentamos-te a nossa humilde súplica, 
a fim de que rogues ao SENHOR, teu Deus, 
por nós e por este resto; porque, de muitos 
que éramos, só restamos uns poucos, como 
vês com os teus próprios olhos; 

2e dissero al profeta Geremia: “Ti sia 
accetta la nostra supplica e prega 
il Signore, il tuo Dio, per noi, per tutto 
questo residuo (poiché, di molti che 
eravamo, siamo rimasti pochi, come lo 
vedono i tuoi occhi) 

3 a fim de que o SENHOR, teu Deus, nos 
mostre o caminho por onde havemos de 
andar e aquilo que havemos de fazer. 

3affinché il Signore, il tuo Dio, ci mostri la 
via per la quale dobbiamo camminare e 
che cosa dobbiamo fare”. 

4 Respondeu-lhes Jeremias, o profeta: Já 
vos ouvi; eis que orarei ao SENHOR, vosso 
Deus, segundo o vosso pedido. Tudo o que 
o SENHOR vos responder, eu vo-lo 
declararei; não vos ocultarei nada. 

4Il profeta Geremia disse loro: “Ho inteso; 
ecco, io pregherò il Signore, il vostro Dio, 
come avete detto; tutto quello che 
il Signore vi risponderà ve lo farò 
conoscere, non vi nasconderò nulla”. 

5 Então, eles disseram a Jeremias: Seja o 
SENHOR testemunha verdadeira e fiel 
contra nós, se não fizermos segundo toda 
a palavra com que o SENHOR, teu Deus, 
te enviar a nós outros. 

5Quelli dissero a Geremia: “Il Signore sia 
un testimone veritiero e fedele contro di 
noi, se non facciamo tutto quello che 
il Signore, il tuo Dio, ti manderà a dirci. 

6 Seja ela boa ou seja má, obedeceremos à 
voz do SENHOR, nosso Deus, a quem te 
enviamos, para que nos suceda bem ao 

6Sia la tua risposta gradevole o 
sgradevole, noi ubbidiremo alla voce 
del Signore nostro Dio, al quale ti 
mandiamo, affinché bene ce ne venga, per 
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obedecermos à voz do SENHOR, nosso 
Deus. 

aver ubbidito alla voce del Signore nostro 
Dio”. 

7 Ao fim de dez dias, veio a palavra do 
SENHOR a Jeremias. 

7Dopo dieci giorni la parola del Signore fu 
rivolta a Geremia. 

8 Então, chamou a Joanã, filho de Careá, e 
a todos os capitães dos exércitos que havia 
com ele, e a todo o povo, desde o menor 
até ao maior, 

8Geremia chiamò Iocanan, figlio di Carea, 
tutti i capi degli uomini armati che erano 
con lui e tutto il popolo, dal più piccolo al 
più grande, 

9 e lhes disse: Assim diz o SENHOR, Deus 
de Israel, a quem me enviastes para 
apresentar a vossa súplica diante dele: 

9e disse loro: “Così parla il Signore, Dio 
d’Israele, al quale mi avete mandato 
perché io gli presentassi la vostra supplica: 

10 Se permanecerdes nesta terra, então, 
vos edificarei e não vos derribarei; 
plantar-vos-ei e não vos arrancarei, 
porque estou arrependido do mal que vos 
tenho feito. 

10”Se continuate ad abitare in questo 
paese, io vi ci stabilirò e non vi 
distruggerò; vi pianterò e non vi 
sradicherò, perché mi pento del male che 
vi ho fatto. 

11 Não temais o rei da Babilônia, a quem 
vós temeis; não o temais, diz o SENHOR, 
porque eu sou convosco, para vos salvar e 
vos livrar das suas mãos. 

11Non temete il re di Babilonia, del quale 
avete paura; non lo temete”, dice 
il Signore, “perché io sono con voi per 
salvarvi e per liberarvi dalla sua mano. 

12 Eu vos serei propício, para que ele tenha 
misericórdia de vós e vos faça morar em 
vossa terra. 

12Io vi farò trovare compassione davanti a 
lui; egli avrà compassione di voi e vi farà 
tornare nel vostro paese”. 

13 Mas, se vós disserdes: Não ficaremos 
nesta terra, não obedecendo à voz do 
SENHOR, vosso Deus, 

13Ma se dite: “Noi non rimarremo in 
questo paese”; se non ubbidite alla voce 
del Signore vostro Dio, 

14 dizendo: Não; antes, iremos à terra do 
Egito, onde não veremos guerra, nem 
ouviremos som de trombeta, nem teremos 
fome de pão, e ali ficaremos, 

14e dite: “No, andremo nel paese d’Egitto, 
dove non vedremo la guerra, non udremo 
suono di tromba e dove non avremo più 
fame di pane, e abiteremo laggiù”, 

15 nesse caso, ouvi a palavra do SENHOR, 
ó resto de Judá. Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Se tiverdes o 
firme propósito de entrar no Egito e fordes 
para morar, 

15ebbene, ascoltate allora la parola 
del Signore, o superstiti di Giuda! Così 
parla il Signore degli eserciti, Dio 
d’Israele: “Se siete decisi a recarvi in 
Egitto, e se andate ad abitarvi, 
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16 acontecerá, então, que a espada que vós 
temeis vos alcançará na terra do Egito, e a 
fome que receais vos seguirá de perto os 
passos no Egito, onde morrereis. 

16la spada che temete vi raggiungerà 
laggiù, nel paese d’Egitto; la fame che vi 
spaventa vi starà alle calcagna laggiù in 
Egitto, e là morirete. 

17 Assim será com todos os homens que 
tiverem o propósito de entrar no Egito 
para morar: morrerão à espada, à fome e 
de peste; não restará deles nem um, nem 
escapará do mal que farei vir sobre eles. 

17Tutti quelli che avranno deciso di andare 
in Egitto per abitarvi vi moriranno di 
spada, di fame o di peste; nessuno di loro 
scamperà, non sfuggirà al male che io farò 
venire su di loro”. 

18 Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Como se 
derramou a minha ira e o meu furor sobre 
os habitantes de Jerusalém, assim se 
derramará a minha indignação sobre vós, 
quando entrardes no Egito; sereis objeto 
de maldição, de espanto, de desprezo e 
opróbrio e não vereis mais este lugar. 

18Infatti così parla il Signore degli eserciti, 
Dio d’Israele: “Come la mia ira e il mio 
furore si sono riversati sugli abitanti di 
Gerusalemme, così il mio furore si 
riverserà su di voi, quando sarete entrati 
in Egitto; sarete abbandonati 
all’esecrazione, alla desolazione, alla 
maledizione e all’infamia, e non vedrete 
mai più questo luogo”. 

19 Falou-vos o SENHOR, ó resto de Judá: 
Não entreis no Egito; tende por certo que 
vos adverti hoje. 

19O superstiti di Giuda! Il Signore parla a 
voi: “Non andate in Egitto!” Sappiate bene 
che quest’oggi io vi ho avvertiti. 

20 Porque vós, à custa da vossa vida, a vós 
mesmos vos enganastes, pois me enviastes 
ao SENHOR, vosso Deus, dizendo: Ora por 
nós ao SENHOR, nosso Deus; e, segundo 
tudo o que disser o SENHOR, nosso Deus, 
declara-no-lo assim, e o faremos; 

20Voi ingannate voi stessi, a rischio della 
vostra vita; poiché mi avete mandato 
dal Signore vostro Dio, dicendo: “Prega 
il Signore, il nostro Dio, per noi; tutto 
quello che il Signore nostro Dio dirà, 
faccelo sapere esattamente e noi lo 
faremo”. 

21 mas, tendo-vos declarado isso hoje, não 
destes ouvidos à voz do SENHOR, vosso 
Deus, em coisa alguma pela qual ele me 
enviou a vós outros. 

21Io ve l’ho fatto sapere quest’oggi; ma voi 
non ubbidite alla voce del Signore, del 
vostro Dio, né a nulla di quanto egli mi ha 
mandato a dirvi. 

22 Agora, pois, sabei por certo que 
morrereis à espada, à fome e de peste no 

22Ora sappiate bene che voi morirete di 
spada, di fame e di peste, nel luogo dove 
desiderate andare per abitarvi”. 
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mesmo lugar aonde desejastes ir para 
morar. 

Jeremias 43 Geremia 43 

Jeremias é levado ao Egito pelo povo 
Disubbidienza dei Giudei; Geremia trascinato in 

Egitto 

1 Tendo Jeremias acabado de falar a todo 
o povo todas as palavras do SENHOR, seu 
Deus, palavras todas com as quais o 
SENHOR, seu Deus, o enviara, 

1Quando Geremia ebbe finito di dire al 
popolo tutte le parole del Signore loro 
Dio, tutte le parole che il Signore loro Dio 
lo aveva incaricato di dir loro, 

2 então, falou Azarias, filho de Hosaías, e 
Joanã, filho de Careá, e todos os homens 
soberbos, dizendo a Jeremias: É mentira 
isso que dizes; o SENHOR, nosso Deus, não 
te enviou a dizer: Não entreis no Egito, 
para morar. 

2Azaria, figlio di Osaia, e Iocanan, figlio di 
Carea, e tutti gli uomini superbi dissero a 
Geremia: “Tu dici il falso; il Signore, il 
nostro Dio, non ti ha mandato a dire: “Non 
andate in Egitto per abitarvi”, 

3 Baruque, filho de Nerias, é que te incita 
contra nós, para nos entregar nas mãos 
dos caldeus, a fim de nos matarem ou nos 
exilarem na Babilônia. 

3ma Baruc, figlio di Neria, ti incita contro 
di noi per darci in mano ai Caldei, per farci 
morire o per farci deportare a Babilonia”. 

4 Não obedeceu, pois, Joanã, filho de 
Careá, e nenhum de todos os capitães dos 
exércitos, nem o povo todo à voz do 
SENHOR, para ficarem na terra de Judá. 

4Così Iocanan, figlio di Carea, tutti i capi 
degli uomini armati e tutto il popolo non 
ubbidirono alla voce del Signore, che 
ordinava loro di abitare nel paese di 
Giuda. 

5 Antes, tomaram Joanã, filho de Careá, e 
todos os capitães dos exércitos a todo o 
resto de Judá que havia voltado dentre 
todas as nações para as quais haviam sido 
lançados, para morar na terra de Judá; 

5Iocanan, figlio di Carea, e tutti i capi degli 
uomini armati presero tutti i superstiti di 
Giuda i quali, da tutte le nazioni dov’erano 
stati dispersi, erano ritornati per abitare 
nel paese di Giuda: 

6 tomaram aos homens, às mulheres e aos 
meninos, às filhas do rei e a todos que 
Nebuzaradã, o chefe da guarda, deixara 
com Gedalias, filho de Aicão, filho de Safã; 
como também a Jeremias, o profeta, e a 
Baruque, filho de Nerias; 

6gli uomini, le donne, i bambini, le figlie 
del re e tutte le persone che Nebuzaradan, 
capo delle guardie, aveva lasciate con 
Ghedalia, figlio di Aicam, figlio di Safan, 
come pure il profeta Geremia e Baruc, 
figlio di Neria, 
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7 e entraram na terra do Egito, porque não 
obedeceram à voz do SENHOR, e vieram 
até Tafnes. 

7e andarono nel paese d’Egitto, perché non 
ubbidirono alla voce del Signore; e 
giunsero a Tapanes. 

Jeremias profetiza a conquista do Egito por 
Nabucodonosor 

Profezia sulla conquista dell’Egitto per mano di 
Nabucodonosor 

8 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Jeremias, em Tafnes, dizendo: 

8La parola del Signore fu rivolta a 
Geremia a Tapanes in questi termini: 

9 Toma contigo pedras grandes, encaixa-as 
na argamassa do pavimento que está à 
entrada da casa de Faraó, em Tafnes, à 
vista de homens judeus, 

9”Prendi nelle tue mani delle grosse pietre 
e nascondile nell’argilla della fornace da 
mattoni che è all’ingresso del palazzo del 
faraone, a Tapanes, in presenza degli 
uomini di Giuda. 

10 e dize-lhes: Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Eis que eu 
mandarei vir a Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, meu servo, e porei o seu trono 
sobre estas pedras que encaixei; ele 
estenderá o seu baldaquino real sobre elas. 

10Dirai loro: “Così parla il Signore degli 
eserciti, Dio d’Israele: ‘Ecco, io manderò a 
prendere Nabucodonosor re di Babilonia, 
mio servitore, e porrò il suo trono su 
queste pietre che io ho nascoste; egli 
stenderà su di esse la sua tenda reale. 

11 Virá e ferirá a terra do Egito; quem é 
para a morte, para a morte; quem é para o 
cativeiro, para o cativeiro; e quem é para 
a espada, para a espada. 

11Verrà e colpirà il paese d’Egitto: chi deve 
andare alla morte, andrà alla morte; chi 
alla deportazione, andrà alla 
deportazione; chi deve cadere di spada, 
cadrà di spada. 

12 Lançará fogo às casas dos deuses do 
Egito e as queimará; levará cativos os 
ídolos e despiolhará a terra do Egito, como 
o pastor despiolha a sua própria veste; e 
sairá dali em paz. 

12Appiccherà il fuoco alle case degli dèi 
d’Egitto, le brucerà e deporterà gli idoli, e 
si avvolgerà del paese d’Egitto come il 
pastore si avvolge nella sua veste; e ne 
uscirà in pace. 

13 Quebrará as colunas de Bete-Semes na 
terra do Egito e queimará as casas dos 
deuses do Egito. 

13Frantumerà pure le statue del tempio del 
sole, che è nel paese d’Egitto, e darà alle 
fiamme le case degli dèi d’Egitto’””. 

Jeremias 44 Geremia 44 

Repreendida a infidelidade dos judeus no Egito 
Peccati e giudizio contro i Giudei rifugiati in 

Egitto 

1 Palavra que veio a Jeremias, acerca de 
todos os judeus moradores da terra do 

1Ecco la parola che fu rivolta a Geremia 
riguardo a tutti i Giudei che abitavano nel 
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Egito, em Migdol, em Tafnes, em Mênfis e 
na terra de Patros, dizendo: 

paese d’Egitto, residenti a Migdol, a 
Tapanes, a Nof e nel paese di Patros: 

2 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, Deus 
de Israel: Vistes todo o mal que fiz cair 
sobre Jerusalém e sobre todas as cidades 
de Judá; e eis que hoje são elas uma 
desolação, e ninguém habita nelas, 

2”Così parla il Signore degli eserciti, Dio 
d’Israele: “Voi avete visto tutto il male che 
io ho fatto venire sopra Gerusalemme e 
sopra tutte le città di Giuda; ed ecco, oggi 
sono una desolazione e non c’è chi abiti in 
esse, 

3 por causa da maldade que fizeram, para 
me irarem, indo queimar incenso e servir 
a outros deuses que eles nunca 
conheceram, eles, vós e vossos pais. 

3a causa della malvagità che hanno 
commessa per provocare la mia ira, 
andando a offrire profumi e a servire altri 
dèi, i quali né essi, né voi, né i vostri padri 
avete mai conosciuti. 

4 Todavia, começando eu de madrugada, 
lhes enviei os meus servos, os profetas, 
para lhes dizer: Não façais esta coisa 
abominável que aborreço. 

4Io vi ho mandato tutti i miei servitori, i 
profeti; ve li ho mandati continuamente, 
sin dal mattino, a dirvi: ‘Non fate questa 
cosa abominevole che io detesto’; 

5 Mas eles não obedeceram, nem 
inclinaram os ouvidos para se 
converterem da sua maldade, para não 
queimarem incenso a outros deuses. 

5ma essi non hanno ubbidito, non hanno 
prestato orecchio, non si sono distolti 
dalla loro malvagità, non hanno smesso di 
offrire profumi ad altri dèi; 

6 Derramou-se, pois, a minha indignação e 
a minha ira, acenderam-se nas cidades de 
Judá e nas ruas de Jerusalém, que se 
tornaram em deserto e em assolação, 
como hoje se vê. 

6perciò il mio furore e la mia ira si sono 
riversati e hanno divampato nelle città di 
Giuda e nelle vie di Gerusalemme, che 
sono ridotte deserte e desolate, come oggi 
si vede”. 

7 Agora, pois, assim diz o SENHOR, Deus 
dos Exércitos, o Deus de Israel: Por que 
fazeis vós tão grande mal contra vós 
mesmos, eliminando homens e mulheres, 
crianças e aqueles que mamam do meio de 
Judá, a fim de que não vos fique resto 
algum? 

7Ora così parla il Signore, Dio degli 
eserciti, Dio d’Israele: “Perché commettete 
questo gran male contro voi stessi, tanto 
da farvi sterminare in mezzo a Giuda, 
uomini e donne, bambini e lattanti, al 
punto che non rimanga di voi nessun 
residuo? 

8 Por que me irritais com as obras de 
vossas mãos, queimando incenso a outros 

8Perché provocare la mia ira con l’opera 
delle vostre mani, offrendo profumi ad 
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deuses na terra do Egito, aonde viestes 
para morar, para que a vós mesmos vos 
elimineis e para que vos torneis objeto de 
desprezo e de opróbrio entre todas as 
nações da terra? 

altri dèi nel paese d’Egitto dove siete 
venuti ad abitare? Così vi farete 
sterminare e sarete abbandonati alla 
maledizione e all’infamia fra tutte le 
nazioni della terra. 

9 Esquecestes já as maldades de vossos 
pais, as maldades dos reis de Judá, as 
maldades das suas mulheres, as vossas 
maldades e as maldades das vossas 
mulheres, maldades cometidas na terra de 
Judá e nas ruas de Jerusalém? 

9Avete forse dimenticato le malvagità dei 
vostri padri, le malvagità dei re di Giuda, 
le malvagità delle loro mogli, le malvagità 
vostre e le malvagità commesse dalle 
vostre mogli nel paese di Giuda e per le 
vie di Gerusalemme? 

10 Não se humilharam até ao dia de hoje, 
não temeram, não andaram na minha lei 
nem nos meus estatutos, que pus diante de 
vós e diante de vossos pais. 

10Fino a oggi non c’è stata contrizione da 
parte loro, non hanno avuto timore, non 
hanno camminato secondo la mia legge e 
secondo i miei statuti, che io avevo messo 
davanti a voi e davanti ai vostri padri”. 

11 Portanto, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Eis que voltarei 
o rosto contra vós outros para mal e para 
eliminar a todo o Judá. 

11Perciò così parla il Signore degli eserciti, 
Dio d’Israele: “Ecco, io volgo la mia faccia 
contro di voi per il vostro male e per 
distruggere tutto Giuda. 

12 Tomarei o resto de Judá que se obstinou 
em entrar na terra do Egito para morar, 
onde será ele de todo consumido; cairá à 
espada e à fome; desde o menor até ao 
maior perecerão; morrerão à espada e à 
fome; e serão objeto de maldição, espanto, 
desprezo e opróbrio. 

12Prenderò i superstiti di Giuda che si sono 
ostinati a venire nel paese d’Egitto per 
abitarvi, e saranno tutti consumati. 
Cadranno nel paese d’Egitto e saranno 
consumati dalla spada e dalla fame, dal 
più piccolo al più grande; periranno per la 
spada e per la fame e saranno abbandonati 
all’esecrazione, alla desolazione, alla 
maledizione e all’infamia. 

13 Porque castigarei os que habitam na 
terra do Egito, como o fiz a Jerusalém, 
com a espada, a fome e a peste, 

13Punirò quelli che abitano nel paese 
d’Egitto, come ho punito Gerusalemme, 
con la spada, con la fame e con la peste; 

14 de maneira que, dos restantes de Judá 
que vieram à terra do Egito para morar, 
não haverá quem escape e sobreviva para 

14nessuno si salverà o scamperà dei 
superstiti di Giuda che sono venuti a stare 
nel paese d’Egitto con la speranza di 
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tornar à terra de Judá, à qual desejam 
voltar para morar; mas não tornarão senão 
alguns fugitivos. 

tornare poi nel paese di Giuda, dove 
desiderano rientrare per abitarvi; essi, a 
eccezione di alcuni fuggiaschi, non vi 
ritorneranno””. 

Jeremias é contraditado  
15 Então, responderam a Jeremias todos os 
homens que sabiam que suas mulheres 
queimavam incenso a outros deuses e 
todas as mulheres que se achavam ali em 
pé, grande multidão, como também todo 
o povo que habitava na terra do Egito, em 
Patros, dizendo: 

15Allora tutti gli uomini, i quali sapevano 
che le loro mogli offrivano profumi ad 
altri dèi, tutte le donne che si trovavano là 
riunite in gran numero e tutto il popolo 
residente nel paese d’Egitto, a Patros, 
risposero a Geremia, dicendo: 

16 Quanto à palavra que nos anunciaste em 
nome do SENHOR, não te obedeceremos a 
ti; 

16”Quanto alla parola che ci hai detta nel 
nome del Signore, noi non ti ubbidiremo, 

17 antes, certamente, toda a palavra que 
saiu da nossa boca, isto é, queimaremos 
incenso à Rainha dos Céus e lhe 
ofereceremos libações, como nós, nossos 
pais, nossos reis e nossos príncipes temos 
feito, nas cidades de Judá e nas ruas de 
Jerusalém; tínhamos fartura de pão, 
prosperávamos e não víamos mal algum. 

17ma vogliamo mettere interamente in 
pratica tutto quello che la nostra bocca ha 
espresso: offrire profumi alla regina del 
cielo, farle delle libazioni, come già 
abbiamo fatto noi, i nostri padri, i nostri 
re, i nostri capi, nelle città di Giuda e per 
le vie di Gerusalemme. Allora avevamo 
abbondanza di pane, stavamo bene e non 
vedevamo nessuna calamità; 

18 Mas, desde que cessamos de queimar 
incenso à Rainha dos Céus e de lhe 
oferecer libações, tivemos falta de tudo e 
fomos consumidos pela espada e pela 
fome. 

18ma da quando abbiamo smesso di offrire 
profumi alla regina del cielo e di farle 
delle libazioni, abbiamo avuto mancanza 
di ogni cosa, siamo stati consumati dalla 
spada e dalla fame. 

19 Quando queimávamos incenso à Rainha 
dos Céus e lhe oferecíamos libações, 
acaso, lhe fizemos bolos que a retratavam 
e lhe oferecemos libações, sem nossos 
maridos? 

19Quando noi offriamo profumi alla regina 
del cielo e le facciamo delle libazioni, è 
forse senza il consenso dei nostri mariti 
che le facciamo delle focacce a sua 
immagine e le offriamo delle libazioni?” 

Jeremias prediz castigo  
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20 Então, disse Jeremias a todo o povo, aos 
homens e às mulheres, a todo o povo que 
lhe tinha dado esta resposta, dizendo: 

20Geremia parlò a tutto il popolo, agli 
uomini, alle donne e a tutto il popolo che 
gli aveva risposto a quel modo, e disse: 

21 Quanto ao incenso que queimastes nas 
cidades de Judá e nas ruas de Jerusalém, 
vós e vossos pais, os vossos reis e os vossos 
príncipes e o povo da terra, acaso, não se 
lembrou disso o SENHOR, nem lhe andou 
isso pela mente? 

21”Non sono forse i profumi che avete 
offerti nelle città di Giuda e per le vie di 
Gerusalemme, voi, i vostri padri, i vostri 
re, i vostri capi e il popolo del paese, quelli 
che il Signore ha ricordato e che gli sono 
tornati in mente? 

22 O SENHOR já não podia por mais tempo 
sofrer a maldade das vossas obras, as 
abominações que cometestes; pelo que a 
vossa terra se tornou deserta, um objeto 
de espanto e de desprezo e desabitada, 
como hoje se vê. 

22Il Signore non l’ha più potuto 
sopportare, a causa della malvagità delle 
vostre azioni e a causa delle abominazioni 
che avete commesse; perciò il vostro paese 
è stato abbandonato alla devastazione, 
alla desolazione e alla maledizione, senza 
che vi sia più chi lo abiti, come oggi si 
vede. 

23 Pois queimastes incenso e pecastes 
contra o SENHOR, não obedecestes à voz 
do SENHOR e na sua lei e nos seus 
testemunhos não andastes; por isso, vos 
sobreveio este mal, como hoje se vê. 

23Perché voi avete offerto quei profumi e 
avete peccato contro il Signore e non 
avete ubbidito alla voce del Signore e non 
avete camminato secondo la sua legge, i 
suoi statuti e le sue testimonianze, perciò 
vi è avvenuto questo male che oggi si 
vede”. 

24 Disse mais Jeremias a todo o povo e a 
todas as mulheres: Ouvi a palavra do 
SENHOR, vós, todo o Judá, que estais na 
terra do Egito: 

24Poi Geremia disse a tutto il popolo e a 
tutte le donne: “Ascoltate la parola 
del Signore, voi tutti di Giuda che siete nel 
paese d’Egitto! 

25 Assim fala o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel, dizendo: Vós e vossas 
mulheres não somente fizestes por vossa 
boca, senão também que cumpristes por 
vossas mãos os vossos votos, a saber: 
Certamente cumpriremos os nossos votos, 
que fizemos, de queimar incenso à Rainha 

25Così parla il Signore degli eserciti, Dio 
d’Israele: “Voi e le vostre mogli lo dite con 
la vostra bocca e lo mettete in pratica con 
le vostre mani; voi dite: ‘Vogliamo 
adempiere i voti che abbiamo fatti, 
offrendo profumi alla regina del cielo e 



2266 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

dos Céus e de lhe oferecer libações. 
Confirmai, pois, perfeitamente, os vossos 
votos, sim, cumpri-os. 

facendole delle libazioni’. Sì, voi adempite 
i vostri voti; sì, voi eseguite i vostri voti. 

26 Portanto, ouvi a palavra do SENHOR, 
vós, todo o Judá, que habitais na terra do 
Egito: Eis que eu juro pelo meu grande 
nome, diz o SENHOR, que nunca mais será 
pronunciado o meu nome por boca de 
qualquer homem de Judá em toda a terra 
do Egito, dizendo: Tão certo como vive o 
SENHOR Deus. 

26Perciò ascoltate la parola del Signore, 
voi tutti di Giuda che abitate nel paese 
d’Egitto! Ecco, io giuro per il mio gran 
nome”, dice il Signore, “in tutto il paese 
d’Egitto il mio nome non sarà più invocato 
dalla bocca di nessun uomo di Giuda che 
dica: ‘Il Signore, Dio, vive!’ 

27 Eis que velarei sobre eles para mal e não 
para bem; todos os homens de Judá que 
estão na terra do Egito serão consumidos 
à espada e à fome, até que se acabem de 
todo. 

27Ecco, io vigilo su di loro per il loro male, 
e non per il loro bene; tutti gli uomini di 
Giuda che sono nel paese d’Egitto saranno 
consumati dalla spada e dalla fame, finché 
non siano interamente scomparsi. 

28 Os que escaparem da espada tornarão 
da terra do Egito à terra de Judá, poucos 
em número; e todos os restantes de Judá 
que vieram à terra do Egito para morar 
saberão se subsistirá a minha palavra ou a 
sua. 

28Quelli che saranno scampati alla spada 
ritorneranno dal paese d’Egitto nel paese 
di Giuda; saranno un piccolo numero. 
Tutto il rimanente di Giuda, quelli che 
sono venuti nel paese d’Egitto per abitarvi, 
riconosceranno qual è la parola che vale, 
la mia o la loro. 

29 Isto vos será sinal de que eu vos 
castigarei neste lugar, diz o SENHOR, para 
que saibais que certamente subsistirão as 
minhas palavras contra vós outros para 
mal. 

29Questo vi servirà di segno”, dice 
il Signore, “che io vi punirò in questo 
luogo, affinché riconosciate che le mie 
parole contro di voi saranno certamente 
adempiute, per il vostro male”. 

30 Eis o sinal, diz o SENHOR: Eu entregarei 
o Faraó-Hofra, rei do Egito, nas mãos de 
seus inimigos, nas mãos dos que procuram 
a sua morte, como entreguei Zedequias, 
rei de Judá, nas mãos de Nabucodonosor, 
rei da Babilônia, que era seu inimigo e 
procurava tirar-lhe a vida. 

30Così parla il Signore: “Ecco, io darò il 
faraone Cofra, re d’Egitto, nelle mani dei 
suoi nemici, nelle mani di quelli che 
cercano la sua vita, come ho dato 
Sedechia, re di Giuda, nelle mani di 
Nabucodonosor, re di Babilonia, suo 
nemico, che cercava la vita di lui””. 



2267 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

Jeremias 45 Geremia 45 

A mensagem de Jeremias a Baruque Promessa a Baruc 

1 Palavra que falou Jeremias, o profeta, a 
Baruque, filho de Nerias, escrevendo ele 
aquelas palavras num livro, ditadas por 
Jeremias, no ano quarto de Jeoaquim, 
filho de Josias, rei de Judá, dizendo: 

1Ecco la parola che il profeta Geremia 
rivolse a Baruc, figlio di Neria, quando 
questi scrisse queste parole in un libro, 
sotto dettatura di Geremia, l’anno quarto 
di Ioiachim, figlio di Giosia, re di Giuda. 
Egli disse: 

2 Assim diz o SENHOR, Deus de Israel, 
acerca de ti, ó Baruque: 

2”Così parla il Signore, Dio d’Israele, 
riguardo a te, Baruc: 

3 Disseste: Ai de mim agora! Porque me 
acrescentou o SENHOR tristeza ao meu 
sofrimento; estou cansado do meu gemer 
e não acho descanso. 

3”Tu dici: ‘Guai a me! poiché 
il Signore aggiunge tristezza al mio 
dolore; io mi consumo tra i gemiti e non 
trovo riposo’”. 

4 Assim lhe dirás: Isto diz o SENHOR: Eis 
que estou demolindo o que edifiquei e 
arrancando o que plantei, e isto em toda a 
terra. 

4Digli così: Così parla il Signore: “Ecco, ciò 
che ho costruito, io lo distruggerò; ciò che 
ho piantato, io lo sradicherò; questo farò 
in tutto il paese. 

5 E procuras tu grandezas? Não as 
procures; porque eis que trarei mal sobre 
toda carne, diz o SENHOR; a ti, porém, eu 
te darei a tua vida como despojo, em todo 
lugar para onde fores. 

5Tu cercheresti grandi cose per te? Non le 
cercare! Poiché, ecco, io farò venire del 
male sopra ogni carne”, dice il Signore, 
“ma a te darò la vita come bottino, in tutti 
i luoghi dove tu andrai””. 

Jeremias 46 Geremia 46 

Profecia a respeito do Egito Profezia sull’Egitto 

1 Palavra do SENHOR que veio a Jeremias, 
o profeta, contra as nações. 

1Parola del Signore che fu rivolta a 
Geremia riguardo alle nazioni. 

2 A respeito do Egito. Contra o exército de 
Faraó-Neco, rei do Egito, exército que 
estava junto ao rio Eufrates em 
Carquemis; ao qual feriu Nabucodonosor, 
rei da Babilônia, no ano quarto de 
Jeoaquim, filho de Josias, rei de Judá: 

2Riguardo all’Egitto. Circa l’esercito del 
faraone Neco, re d’Egitto, che era presso il 
fiume Eufrate a Carchemis, e che 
Nabucodonosor, re di Babilonia, sconfisse 
il quarto anno di Ioiachim, figlio di Giosia, 
re di Giuda. 

3 Preparai o escudo e o pavês e chegai-vos 
para a peleja. 

3”Preparate lo scudo grande e quello 
leggero, avvicinatevi per la battaglia! 
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4 Selai os cavalos, montai, cavaleiros, e 
apresentai-vos com elmos; poli as lanças, 
vesti-vos de couraças. 

4Attaccate i cavalli; cavalieri, montate! 
Presentatevi con gli elmi in capo; lucidate 
le lance, indossate le corazze! 

5 Por que razão vejo os medrosos voltando 
as costas? Estão derrotados os seus 
valentes e vão fugindo, sem olhar para 
trás; há terror ao redor, diz o SENHOR. 

5Perché li vedo sbigottiti, lanciati in fuga? 
I loro prodi sono sconfitti, si danno alla 
fuga senza volgersi indietro; tutto intorno 
è terrore”, dice il Signore. 

6 Não fuja o ligeiro, nem escape o valente; 
para o lado do Norte, junto à borda do rio 
Eufrates, tropeçaram e caíram. 

6”Il veloce non fugga, il prode non scampi! 
Al settentrione, presso il fiume Eufrate, 
vacillano e cadono. 

7 Quem é este que vem subindo como o 
Nilo, como rios cujas águas se agitam? 

7Chi è colui che sale come il Nilo, le cui 
acque si agitano come quelle dei fiumi? 

8 O Egito vem subindo como o Nilo, como 
rios cujas águas se agitam; ele disse: 
Subirei, cobrirei a terra, destruirei a 
cidade e os que habitam nela. 

8È l’Egitto, che sale come il Nilo, le cui 
acque si agitano come quelle dei fiumi. 
Egli dice: “Io salirò, ricoprirò la terra, 
distruggerò le città e i loro abitanti”. 

9 Avançai, ó cavaleiros, estrondeai, ó 
carros, e saiam os valentes; os etíopes e os 
de Pute, que manejam o escudo, e os 
lídios, que manejam e entesam o arco. 

9All’assalto, cavalli! Al galoppo, carri! Si 
facciano avanti i prodi, quelli d’Etiopia e 
di Put che portano lo scudo, quelli di Lud 
che maneggiano e tendono l’arco. 

10 Porque este dia é o Dia do SENHOR, o 
SENHOR dos Exércitos, dia de vingança 
contra os seus adversários; a espada 
devorará, fartar-se-á e se embriagará com 
o sangue deles; porque o SENHOR, o 
SENHOR dos Exércitos tem um sacrifício 
na terra do Norte, junto ao rio Eufrates. 

10Questo giorno, per il Signore, Dio degli 
eserciti, è giorno di vendetta, in cui si 
vendica dei suoi nemici. La spada 
divorerà, si sazierà, si ubriacherà del loro 
sangue; poiché il Signore, Dio degli 
eserciti, immola le vittime nel paese del 
settentrione, presso il fiume Eufrate. 

11 Sobe a Gileade e toma bálsamo, ó 
virgem filha do Egito; debalde multiplicas 
remédios, pois não há remédio para curar-
te. 

11Sali a Galaad, prendi del balsamo, o 
vergine, figlia d’Egitto! Invano moltiplichi 
i rimedi; non c’è medicazione che valga 
per te. 

12 As nações ouviram falar da tua 
vergonha, e a terra está cheia do teu 
clamor; porque, fugindo o valente, 

12Le nazioni odono la tua infamia e la terra 
è piena del tuo grido; poiché il prode 
vacilla appoggiandosi al prode, tutti e due 
cadono assieme”. 
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tropeçou no valente, e ambos caíram 
juntos. 
13 Palavra que falou o SENHOR a 
Jeremias, o profeta, acerca da vinda de 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, para 
ferir a terra do Egito: 

13La parola che il Signore rivolse al 
profeta Geremia sulla venuta di 
Nabucodonosor, re di Babilonia, per 
colpire il paese d’Egitto. 

14 Anunciai no Egito e fazei ouvir isto em 
Migdol; fazei também ouvi-lo em Mênfis e 
em Tafnes; dizei: Apresenta-te e prepara-
te; porque a espada já devorou o que está 
ao redor de ti. 

14”Annunciatelo in Egitto, banditelo a 
Migdol, banditelo a Nof e a Tapanes! Dite: 
“Àlzati, prepàrati, poiché la spada divora 
tutto ciò che ti circonda”. 

15 Por que foi derribado o teu Touro? Não 
se pôde ter de pé, porque o SENHOR o 
abateu. 

15Perché i tuoi prodi sono atterrati? Non 
possono resistere, perché il Signore li 
abbatte. 

16 O SENHOR multiplicou os que 
tropeçavam; também caíram uns sobre os 
outros e disseram: Levanta-te, e voltemos 
ao nosso povo e à terra do nosso 
nascimento, por causa da espada que 
oprime. 

16Egli ne fa vacillare molti; essi cadono 
l’uno sopra l’altro e dicono: “Andiamo, 
torniamo al nostro popolo e al nostro 
paese natìo, lontani dalla spada 
micidiale”. 

17 Ali, apelidarão a Faraó, rei do Egito, de 
Espalhafatoso, porque deixou passar o 
tempo adequado. 

17Là essi gridano: “Il faraone, re d’Egitto, 
non è che un vano rumore, ha lasciato 
passare il tempo fissato”. 

18 Tão certo como vivo eu, diz o Rei, cujo 
nome é SENHOR dos Exércitos, 
certamente, como o Tabor é entre os 
montes e o Carmelo junto ao mar, assim 
ele virá. 

18Com’è vero che io vivo”, dice il re che si 
chiama il Signore degli eserciti, “il nemico 
verrà come un Tabor, fra le montagne, 
come un Carmelo che avanza sul mare. 

19 Prepara a tua bagagem para o exílio, ó 
moradora, filha do Egito; porque Mênfis se 
tornará em desolação e ficará arruinada e 
sem moradores. 

19O figlia che abiti l’Egitto, fa’ il tuo 
bagaglio per la deportazione! Poiché Nof 
diventerà una desolazione, sarà devastata, 
nessuno vi abiterà più. 

20 Novilha mui formosa é o Egito; mas 
mutuca do Norte já lhe vem, sim, vem. 

20L’Egitto è una giovenca bellissima, ma 
viene un tafano, viene dal settentrione. 
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21 Até os seus soldados mercenários no 
meio dele, bezerros cevados, viraram as 
costas e fugiram juntos; não resistiram, 
porque veio sobre eles o dia da sua ruína 
e o tempo do seu castigo. 

21Anche i mercenari che sono in mezzo 
all’Egitto sono come vitelli da ingrasso; 
anch’essi volgono il dorso, fuggono tutti 
assieme, non resistono; poiché piomba su 
di loro il giorno della loro calamità, il 
tempo del loro castigo. 

22 Faz o Egito um ruído como o da 
serpente que foge, porque os seus inimigos 
vêm contra ele, com machados, quais 
derribadores de árvores. 

22La sua voce giunge come quella di un 
serpente; poiché avanzano con un 
esercito, marciano contro di lui con asce, 
come tanti tagliaboschi. 

23 Cortarão o seu bosque, diz o SENHOR, 
ainda que impenetrável; porque se 
multiplicaram mais do que os gafanhotos; 
são inumeráveis. 

23Essi abbattono la sua foresta”, dice 
il Signore, “sebbene sia impenetrabile, 
perché quelli sono più numerosi delle 
locuste, non si possono contare. 

24 A filha do Egito está envergonhada; foi 
entregue nas mãos do povo do Norte. 

24La figlia dell’Egitto è coperta di 
vergogna, è data in mano al popolo del 
settentrione”. 

25 Diz o SENHOR dos Exércitos, o Deus de 
Israel: Eis que eu castigarei a Amom de 
Nô, a Faraó, ao Egito, aos deuses e aos seus 
reis, ao próprio Faraó e aos que confiam 
nele. 

25Il Signore degli eserciti, Dio d’Israele, 
dice: “Ecco, io punirò Amon di No, il 
faraone, l’Egitto, i suoi dèi, i suoi re, il 
faraone e quelli che confidano in lui; 

26 Entregá-los-ei nas mãos dos que lhes 
procuram a morte, nas mãos de 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, e nas 
mãos dos seus servos; mas depois será 
habitada, como nos dias antigos, diz o 
SENHOR. 

26li darò nelle mani di quelli che cercano 
la loro vita, nelle mani di Nabucodonosor, 
re di Babilonia, e nelle mani dei suoi 
servitori; ma, dopo questo, l’Egitto sarà 
abitato come ai giorni di prima”, dice 
il Signore. 

27 Não temas, pois, tu, servo meu, Jacó, 
nem te espantes, ó Israel; porque eu te 
livrarei do país remoto e a tua 
descendência, da terra do seu cativeiro; 
Jacó voltará e ficará tranqüilo e confiante; 
não haverá quem o atemorize. 

27”Tu dunque non temere, Giacobbe mio 
servitore, non ti sgomentare, Israele! 
Poiché, ecco, io ti salverò dal lontano 
paese, salverò la tua discendenza dalla 
terra della sua deportazione. Giacobbe 
ritornerà, sarà in riposo, sarà tranquillo; 
nessuno più lo spaventerà. 
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28 Não temas, servo meu, Jacó, diz o 
SENHOR, porque estou contigo; darei 
cabo de todas as nações para as quais eu 
te arrojei; mas de ti não darei cabo; 
castigar-te-ei, mas em justa medida; não te 
inocentarei de todo. 

28Tu non temere, Giacobbe, mio 
servitore”, dice il Signore; “poiché io sono 
con te, io annienterò tutte le nazioni fra le 
quali ti ho disperso, ma non annienterò te; 
però ti castigherò con giusta misura e non 
ti lascerò del tutto impunito”. 

Jeremias 47 Geremia 47 

Profecia a respeito dos filisteus Profezia sui Filistei 

1 Palavra do SENHOR que veio a Jeremias, 
o profeta, a respeito dos filisteus, antes 
que Faraó ferisse a Gaza. 

1La parola del Signore che fu rivolta al 
profeta Geremia riguardo ai Filistei, prima 
che il faraone colpisse Gaza. 

2 Assim diz o SENHOR: Eis que do Norte 
se levantam as águas, e se tornarão em 
torrentes transbordantes, e inundarão a 
terra e a sua plenitude, a cidade e os seus 
habitantes; clamarão os homens, e todos 
os moradores da terra se lamentarão, 

2Così parla il Signore: “Ecco, delle acque 
salgono dal settentrione, formano un 
torrente che straripa; esse inondano il 
paese e tutto ciò che contiene, le città e i 
loro abitanti; gli uomini lanciano grida, 
tutti gli abitanti del paese urlano. 

3 ao ruído estrepitoso das unhas dos seus 
fortes cavalos, ao barulho de seus carros, 
ao estrondo das suas rodas. Os pais não 
atendem aos filhos, por se afrouxarem as 
suas mãos; 

3Per lo strepito degli zoccoli dei suoi 
potenti destrieri, per il rumore dei suoi 
carri e il fracasso delle ruote, i padri non 
si voltano verso i figli, tanto le loro mani 
sono divenute fiacche, 

4 por causa do dia que vem para destruir a 
todos os filisteus, para cortar de Tiro e de 
Sidom todo o resto que os socorra; porque 
o SENHOR destruirá os filisteus, o resto de 
Caftor da terra do mar. 

4perché giunge il giorno in cui tutti i 
Filistei saranno devastati, in cui saranno 
soppressi i restanti ausiliari di Tiro e di 
Sidone, poiché il Signore devasterà i 
Filistei, ciò che resta dell’isola di Caftor. 

5 Sobreveio calvície a Gaza, Asquelom está 
reduzida a silêncio, com o resto do seu 
vale; até quando vós vos retalhareis? 

5Gaza è divenuta calva, Ascalon è ridotta 
al silenzio. Resti degli Anachim, fino a 
quando vi farete delle incisioni? 

6 Ah! Espada do SENHOR, até quando 
deixarás de repousar? Volta para a tua 
bainha, descansa e aquieta-te. 

6O spada del Signore, quando ti riposerai? 
Rientra nel tuo fodero, fèrmati e rimani 
tranquilla! 
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7 Como podes estar quieta, se o SENHOR 
te deu ordem? Contra Asquelom e contra 
as bordas do mar é para onde ele te dirige. 

7Come potresti riposare? Il Signore le dà i 
suoi ordini, le addita Ascalon e il lido del 
mare”. 

Jeremias 48 Geremia 48 

Profecia a respeito de Moabe Profezia sui Moabiti 

1 A respeito de Moabe. Assim diz o 
SENHOR dos Exércitos, o Deus de Israel: 
Ai de Nebo, porque foi destruída! 
Envergonhada está Quiriataim, já está 
tomada; a fortaleza está envergonhada e 
abatida. 

1Riguardo a Moab. Così parla 
il Signore degli eserciti, Dio d’Israele: 
“Guai a Nebo, poiché è devastata; 
Chiriataim è coperta di vergogna e 
conquistata; Misgab è coperta di vergogna 
e sbigottita. 

2 A glória de Moabe já não é; em Hesbom 
tramaram contra ela, dizendo: Vinde, e 
eliminemo-la para que não seja mais povo; 
também tu, ó Madmém, serás reduzida a 
silêncio; a espada te perseguirá. 

2Il vanto di Moab non è più; in Chesbon 
tramano del male contro di lui: “Venite, 
distruggiamolo, e non sia più nazione”. Tu 
pure, o Madmen, sarai ridotta al silenzio; 
la spada t’inseguirà. 

3 Há gritos de Horonaim: Ruína e grande 
destruição! 

3Delle grida vengono da Coronaim: 
“Devastazione e gran rovina!” 

4 Destruída está Moabe; seus filhinhos 
fizeram ouvir gritos. 

4Moab è infranto, i suoi piccini fanno 
udire le loro grida. 

5 Pela subida de Luíte, eles seguem com 
choro contínuo; na descida de Horonaim, 
se ouvem gritos angustiosos de ruína. 

5Infatti su per la salita di Luit si piange, si 
sale piangendo, perché giù per la discesa 
di Coronaim si ode il grido angoscioso 
della gente in fuga. 

6 Fugi, salvai a vossa vida, ainda que 
venhais a ser como o arbusto solitário no 
deserto. 

6Fuggite, salvate le vostre persone, siate 
come la città di Aroer nel deserto! 

7 Pois, por causa da tua confiança nas tuas 
obras e nos teus tesouros, também tu serás 
tomada; Quemos sairá para o cativeiro 
com os seus sacerdotes e os seus príncipes 
juntamente. 

7Infatti, siccome ti sei confidato nelle tue 
opere e nei tuoi tesori, anche tu sarai 
preso; Chemos sarà deportato con i suoi 
sacerdoti e con i suoi capi. 

8 Virá o destruidor sobre cada uma das 
cidades, e nenhuma escapará; perecerá o 

8Il devastatore verrà contro tutte le città, 
nessuna città scamperà; la valle perirà e la 
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vale, e se destruirá a campina; porque o 
SENHOR o disse. 

pianura sarà distrutta, come il Signore ha 
detto. 

9 Dai asas a Moabe, porque, voando, sairá; 
as suas cidades se tornarão em ruínas, e 
ninguém morará nelas. 

9Date delle ali a Moab, poiché bisogna che 
voli via; le sue città diventeranno una 
desolazione, nessuno le abiterà. 

10 Maldito aquele que fizer a obra do 
SENHOR relaxadamente! Maldito aquele 
que retém a sua espada do sangue! 

10Maledetto colui che fa l’opera 
del Signore fiaccamente, maledetto colui 
che trattiene la spada dallo spargere il 
sangue! 

11 Despreocupado esteve Moabe desde a 
sua mocidade e tem repousado nas fezes 
do seu vinho; não foi mudado de vasilha 
para vasilha, nem foi para o cativeiro; por 
isso, conservou o seu sabor, e o seu aroma 
não se alterou. 

11Moab era tranquillo fin dalla sua 
giovinezza, riposava come vino sulla sua 
feccia, non è stato travasato da vaso a 
vaso, non è andato in esilio; per questo ha 
conservato il suo sapore, il suo profumo 
non si è alterato. 

12 Portanto, eis que vêm dias, diz o 
SENHOR, em que lhe enviarei 
trasfegadores, que o trasfegarão; 
despejarão as suas vasilhas e 
despedaçarão os seus jarros. 

12Perciò ecco, i giorni vengono”, dice 
il Signore, “in cui io gli manderò dei 
travasatori che lo travaseranno; 
vuoteranno i suoi vasi, frantumeranno le 
sue anfore. 

13 Moabe terá vergonha de Quemos, como 
a casa de Israel se envergonhou de Betel, 
sua confiança. 

13Moab avrà vergogna di Chemos, come la 
casa d’Israele ha avuto vergogna di Betel, 
in cui aveva riposto la sua fiducia. 

14 Como dizeis: Somos valentes e homens 
fortes para a guerra? 

14Come potete dire: “Noi siamo uomini 
prodi, valorosi in battaglia”? 

15 Moabe está destruído e subiu das suas 
cidades, e os seus jovens escolhidos 
desceram à matança, diz o Rei, cujo nome 
é SENHOR dos Exércitos. 

15Moab è devastato; le sue città salgono in 
fumo, il fiore dei suoi giovani scende al 
macello”, dice il re, che si chiama 
il Signore degli eserciti. 

16 Está prestes a vir a perdição de Moabe, 
e muito se apressa o seu mal. 

16”La calamità di Moab sta per giungere, 
la sua sciagura giunge veloce. 

17 Condoei-vos dele, todos os que estais ao 
seu redor e todos os que lhe sabeis o nome; 
dizei: Como se quebrou a vara forte, o 
cajado formoso! 

17Compiangetelo voi tutti che lo 
circondate; voi tutti, che conoscete il suo 
nome, dite: “Come ha fatto a spezzarsi 
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quel forte scettro, quel magnifico 
bastone?” 

18 Desce da tua glória e assenta-te em terra 
sedenta, ó moradora, filha de Dibom; 
porque o destruidor de Moabe sobe contra 
ti e desfaz as tuas fortalezas. 

18O figlia che abiti in Dibon, scendi dalla 
tua gloria, siedi sul suolo riarso, poiché il 
devastatore di Moab marcia contro di te, 
distrugge le tue fortezze. 

19 Põe-te no caminho e espia, ó moradora 
de Aroer; pergunta ao que foge e à que 
escapa: Que sucedeu? 

19O tu che abiti in Aroer, fèrmati per la 
strada e guarda; interroga il fuggiasco e 
colei che scampa, e di’: “Che cos’è 
successo?” 

20 Moabe está envergonhado, porque foi 
abatido; uivai e gritai; anunciai em Arnom 
que Moabe está destruído. 

20Moab è coperto di vergogna, perché è 
infranto; lanciate urla, gridate! 
Annunciate sull’Arnon che Moab è 
devastato! 

21 Também o julgamento veio sobre a terra 
da campina, sobre Holom, Jasa e Mefaate, 

21Un castigo è venuto sul paese della 
pianura, sopra Colon, sopra Iaas, su 
Mefaat, 

22 sobre Dibom, Nebo e Bete-Diblataim, 22su Dibon, su Nebo, su Bet-Diblataim, 
23 sobre Quiriataim, Bete-Gamul e Bete-
Meom, 

23su Chiriataim, su Bet-Gamul, su Bet-
Meon, 

24 sobre Queriote e Bozra, e até sobre todas 
as cidades da terra de Moabe, quer as de 
longe, quer as de perto. 

24su Cheriot, su Bosra, su tutte le città del 
paese di Moab vicine e lontane. 

25 Está eliminado o poder de Moabe, e 
quebrado, o seu braço, diz o SENHOR. 

25La forza di Moab è abbattuta, il suo 
braccio è spezzato”, dice il Signore. 

26 Embriagai-o, porque contra o SENHOR 
se engrandeceu; Moabe se revolverá no 
seu vômito e será ele também objeto de 
escárnio. 

26”Ubriacatelo, poiché egli si è innalzato 
contro il Signore; si rotoli Moab nel suo 
vomito e diventi anch’egli un oggetto di 
scherno! 

27 Pois Israel não te foi também objeto de 
escárnio? Mas, acaso, foi achado entre 
ladrões, para que meneies a cabeça, 
falando dele? 

27Israele non è forse stato per te un 
oggetto di scherno? Era forse stato trovato 
fra i ladri, che ogni volta che parli di lui tu 
scuoti il capo? 

28 Deixai as cidades e habitai no rochedo, 
ó moradora de Moabe; sede como as 

28Abbandonate le città e andate a 
sistemarvi nelle rocce, o abitanti di Moab! 
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pombas que se aninham nos flancos da 
boca do abismo. 

Siate come le colombe che fanno il loro 
nido sull’orlo dei precipizi. 

29 Ouvimos falar da soberba de Moabe, 
que de fato é extremamente soberba, da 
sua arrogância, do seu orgulho, da sua 
sobranceria e da altivez do seu coração. 

29Noi abbiamo udito l’orgoglio di Moab, 
l’orgogliosissimo popolo, la sua arroganza, 
la sua superbia, la sua fierezza, l’alterigia 
del suo cuore. 

30 Conheço, diz o SENHOR, a sua 
insolência, mas isso nada é; as suas 
gabarolices nada farão. 

30Io conosco la sua tracotanza”, dice 
il Signore; “le sue vanterie non hanno 
approdato a nulla di stabile. 

31 Por isso, uivarei por Moabe, sim, 
gritarei por todo o Moabe; pelos homens 
de Quir-Heres lamentarei. 

31Perciò io alzo un lamento su Moab, io 
prorompo in grida per tutto Moab; perciò 
si geme per quelli di Chir-Eres. 

32 Mais que a Jazer, te chorarei a ti, ó vide 
de Sibma; os teus ramos passaram o mar, 
chegaram até ao mar de Jazer; mas o 
destruidor caiu sobre os teus frutos de 
verão e sobre a tua vindima. 

32O vigna di Sibma, io piango per te più 
ancora che per Iazer; i tuoi rami andavano 
oltre il mare, arrivavano fino al mare di 
Iazer; il devastatore è piombato sui tuoi 
frutti d’estate e sulla tua vendemmia. 

33 Tirou-se, pois, o folguedo e a alegria do 
campo fértil e da terra de Moabe; pois fiz 
cessar nos lagares o vinho; já não pisarão 
uvas com júbilo; o júbilo não será júbilo. 

33La gioia e l’esultanza sono scomparse 
dalla fertile campagna e dal paese di 
Moab. Io ho fatto mancare il vino nei tini, 
non si pigia più l’uva con grida di gioia; il 
grido che si ode non è più il grido di gioia. 

34 Ouve-se o grito de Hesbom até Eleale e 
Jasa, e de Zoar se dão gritos até Horonaim 
e Eglate-Selisias; porque até as águas do 
Ninrim se tornaram em assolação. 

34Gli alti lamenti di Chesbon giungono 
fino a Eleale; si fanno udire fin verso Iaas, 
da Soar fino a Coronaim, e fino a Eglat-
Selisia; perfino le acque di Nimrim sono 
prosciugate. 

35 Farei desaparecer de Moabe, diz o 
SENHOR, quem sacrifique nos altos e 
queime incenso aos seus deuses. 

35Io farò venir meno in Moab”, dice 
il Signore, “chi sale sull’alto luogo e chi 
offre profumi ai suoi dèi. 

36 Por isso, o meu coração geme como 
flautas por causa de Moabe, e como flautas 
geme por causa dos homens de Quir-
Heres; porquanto já se perdeu a 
abundância que ajuntou. 

36Perciò il mio cuore geme per Moab come 
gemono i flauti, il mio cuore geme come 
gemono i flauti per quelli di Chir-Eres, 
perché tutto quello che avevano 
ammassato è perduto. 
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37 Porque toda cabeça ficará calva, e toda 
barba, rapada; sobre todas as mãos haverá 
incisões, e sobre os lombos, pano de saco. 

37Infatti tutte le teste sono rasate, tutte le 
barbe sono tagliate, su tutte le mani ci 
sono incisioni, e sacchi sui fianchi. 

38 Sobre todos os eirados de Moabe e em 
todas as suas praças há pranto, porque fiz 
Moabe em pedaços, como vasilha de barro 
que não agrada, diz o SENHOR. Como está 
desfalecido! 

38Su tutti i tetti di Moab e nelle sue piazze, 
dappertutto è lamento; poiché io ho 
frantumato Moab come un vaso 
considerato di nessun valore”, dice 
il Signore. 

39 Como uivam! Como, de vergonha, virou 
Moabe as costas! Assim, se tornou Moabe 
objeto de escárnio e de espanto para todos 
os que estão em seu redor. 

39”Com’è stato infranto! Urlate! Come 
Moab ha voltato vergognosamente le 
spalle! Come Moab è diventato lo scherno 
e lo spavento di tutti quelli che gli stanno 
intorno!” 

40 Porque assim diz o SENHOR: Eis que 
voará como a águia e estenderá as suas 
asas contra Moabe. 

40Infatti così parla il Signore: “Ecco, il 
nemico fende l’aria come l’aquila, spiega 
le sue ali verso Moab. 

41 São tomadas as cidades, e ocupadas, as 
fortalezas; naquele dia, o coração dos 
valentes de Moabe será como o coração da 
mulher que está em dores de parto. 

41Cheriot è presa, le fortezze sono 
occupate; il cuore dei prodi di Moab, in 
quel giorno, è come il cuore di una donna 
in doglie di parto. 

42 Moabe será destruído, para que não seja 
povo, porque se engrandeceu contra o 
SENHOR. 

42Moab sarà distrutto, non sarà più 
popolo, perché si è innalzato contro 
il Signore. 

43 Terror, cova e laço vêm sobre ti, ó 
moradora de Moabe, diz o SENHOR. 

43Spavento, fossa, laccio ti sovrastano, o 
abitante di Moab!” dice il Signore. 

44 Quem fugir do terror cairá na cova, e, 
se sair da cova, o laço o prenderá; porque 
trarei sobre ele, sobre Moabe, o ano do seu 
castigo. 

44”Chi fugge davanti allo spavento cade 
nella fossa, chi risale dalla fossa rimane 
preso al laccio; perché io faccio venire su 
di lui, su Moab, l’anno in cui dovrà render 
conto”, dice il Signore. 

45 Os que fogem param sem forças à 
sombra de Hesbom; porém sai fogo de 
Hesbom e labareda do meio de Seom e 
devora as têmporas de Moabe e o alto da 
cabeça dos filhos do tumulto. 

45”All’ombra di Chesbon i fuggiaschi si 
fermano, spossati; ma un fuoco esce da 
Chesbon, una fiamma di mezzo a Sicon, 
che divora le tempie di Moab, la cima del 
capo dei figli del tumulto. 
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46 Ai de ti, Moabe! Pereceu o povo de 
Quemos, porque teus filhos ficaram 
cativos, e tuas filhas, em cativeiro. 

46Guai a te, Moab! Il popolo di Chemos è 
perduto! poiché i tuoi figli sono portati via 
in schiavitù, e le tue figlie in esilio. 

47 Contudo, mudarei a sorte de Moabe, nos 
últimos dias, diz o SENHOR. Até aqui o 
juízo contra Moabe. 

47Ma io farò tornare Moab dalla 
deportazione negli ultimi giorni”, dice 
il Signore. Fin qui il giudizio su Moab. 

Jeremias 49 Geremia 49 

Profecia a respeito dos amonitas Profezia sugli Ammoniti 

1 A respeito dos filhos de Amom. Assim diz 
o SENHOR: Acaso, não tem Israel filhos? 
Não tem herdeiro? Por que, pois, herdou 
Milcom a Gade, e o seu povo habitou nas 
cidades dela? 

1Riguardo ai figli di Ammon. Così parla 
il Signore: “Israele non ha forse figli? Non 
ha forse erede? Perché dunque 
Malcom prende possesso di Gad e il suo 
popolo abita nelle città circostanti? 

2 Portanto, eis que vêm dias, diz o 
SENHOR, em que farei ouvir em Rabá dos 
filhos de Amom o alarido de guerra, e 
tornar-se-á num montão de ruínas, e as 
suas aldeias serão queimadas; e Israel 
herdará aos que o herdaram, diz o 
SENHOR. 

2Perciò ecco, i giorni vengono”, dice 
il Signore, “in cui farò udire il grido di 
guerra contro Rabba dei figli di Ammon; 
essa diventerà un mucchio di macerie, le 
sue città saranno consumate dal fuoco. 
Allora Israele spodesterà quelli che 
l’avevano spodestato”, dice il Signore. 

3 Uiva, ó Hesbom, porque é destruída Ai; 
clamai, ó filhos de Rabá, cingi-vos de 
cilício, lamentai e dai voltas por entre os 
muros; porque Milcom irá em cativeiro, 
juntamente com os seus sacerdotes e os 
seus príncipes. 

3”Urla, o Chesbon, poiché Ai è devastata; 
gridate, o città di Rabba, vestitevi di 
sacchi, spandete lamenti, correte qua e là 
lungo le muraglie, poiché Malcom va in 
esilio insieme con i suoi sacerdoti e con i 
suoi capi. 

4 Por que te glorias nos vales, nos teus 
luxuriantes vales, ó filha rebelde, que 
confias nos teus tesouros, dizendo: Quem 
virá contra mim? 

4Perché ti vanti delle tue valli, della tua 
fertile valle, o figliola infedele, che 
confidavi nei tuoi tesori e dicevi: “Chi 
verrà contro di me?” 

5 Eis que eu trarei terror sobre ti, diz o 
SENHOR, o SENHOR dos Exércitos, de 
todos os que estão ao redor de ti; e cada 
um de vós será lançado em frente de si, e 
não haverá quem recolha os fugitivos. 

5Ecco, io ti faccio venire addosso da tutti i 
tuoi dintorni il terrore”, dice il 
Signore, Dio degli eserciti; “voi sarete 
scacciati in tutte le direzioni e non vi sarà 
chi raduni i fuggiaschi. 
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6 Mas depois disto mudarei a sorte dos 
filhos de Amom, diz o SENHOR. 

6Ma, dopo questo, io riporterò dall’esilio i 
figli di Ammon”, dice il Signore. 

Profecia a respeito dos edomitas Profezia sugli Edomiti 

7 A respeito de Edom. Assim diz o 
SENHOR dos Exércitos: Acaso, já não há 
sabedoria em Temã? Já pereceu o 
conselho dos sábios? Desvaneceu-se-lhe a 
sabedoria? 

7Riguardo a Edom. Così parla 
il Signore degli eserciti: “Non c’è più 
saggezza in Teman? Gli intelligenti non 
sanno più consigliare? La loro saggezza è 
dunque svanita? 

8 Fugi, voltai, retirai-vos para as cavernas, 
ó moradores de Dedã, porque eu trarei 
sobre ele a ruína de Esaú, o tempo do seu 
castigo. 

8Fuggite, voltate le spalle, nascondetevi 
profondamente, o abitanti di Dedan! 
Poiché io faccio venire la calamità sopra 
Esaù, il tempo della sua punizione. 

9 Se vindimadores viessem a ti, não 
deixariam alguns cachos? Se ladrões, de 
noite, não te danificariam só o que lhes 
bastasse? 

9Se dei vendemmiatori venissero da te, 
non lascerebbero niente da racimolare. Se 
dei ladri venissero di notte, guasterebbero 
a loro piacimento. 

10 Mas eu despi a Esaú, descobri os seus 
esconderijos, e não se poderá esconder; 
está destruída a sua descendência, como 
também seus irmãos e seus vizinhos, e ele 
já não é. 

10Poiché io spoglierò Esaù, scoprirò i suoi 
nascondigli ed egli non si potrà 
nascondere; la sua prole, i suoi fratelli, i 
suoi vicini saranno distrutti, ed egli non 
sarà più. 

11 Deixa os teus órfãos, e eu os guardarei 
em vida; e as tuas viúvas confiem em mim. 

11Lascia i tuoi orfani, io li farò vivere, e le 
tue vedove confidino in me!” 

12 Porque assim diz o SENHOR: Eis que os 
que não estavam condenados a beber o 
cálice totalmente o beberão, e tu serias de 
todo inocentado? Não serás tido por 
inocente, mas certamente o beberás. 

12Infatti così parla il Signore: “Ecco, quelli 
che non erano destinati a bere la coppa la 
dovranno bere; e tu andresti del tutto 
impunito? Non andrai impunito, tu la 
berrai certamente. 

13 Porque por mim mesmo jurei, diz o 
SENHOR, que Bozra será objeto de 
espanto, de opróbrio, de assolação e de 
desprezo; e todas as suas cidades se 
tornarão em assolações perpétuas. 

13Io infatti lo giuro per me stesso”, dice 
il Signore, “Bosra diverrà una desolazione, 
un obbrobrio, un deserto, una 
maledizione; tutte le sue città saranno 
solitudini eterne”. 

Os pecados e o castigo de Edom  
14 Ouvi novas da parte do SENHOR, e um 
mensageiro foi enviado às nações, para 

14Io ho ricevuto un messaggio dal Signore, 
un messaggero è stato inviato fra le 
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lhes dizer: Ajuntai-vos, e vinde contra ela, 
e levantai-vos para a guerra. 

nazioni: “Adunatevi, venite contro di lei, 
alzatevi per la battaglia!” 

15 Porque eis que te fiz pequeno entre as 
nações, desprezado entre os homens. 

15”Infatti, ecco, io ti rendo piccolo fra le 
nazioni, disprezzato fra gli uomini. 

16 O terror que inspiras e a soberba do teu 
coração te enganaram. Tu que habitas nas 
fendas das rochas, que ocupas as alturas 
dos outeiros, ainda que eleves o teu ninho 
como a águia, de lá te derribarei, diz o 
SENHOR. 

16Lo spavento che ispiravi e l’orgoglio del 
tuo cuore ti hanno ingannato, o tu che 
abiti nei crepacci delle rocce, che occupi 
la cima delle colline; ma anche se tu 
facessi il tuo nido in alto come l’aquila, io 
ti farò precipitare di lassù”, dice 
il Signore. 

17 Assim, será Edom objeto de espanto; 
todo aquele que passar por ele se 
espantará e assobiará por causa de todas 
as suas pragas. 

17”Edom diventerà una desolazione; 
chiunque vi passerà vicino rimarrà stupito 
e si metterà a fischiare a causa di tutti i 
suoi flagelli. 

18 Como na destruição de Sodoma e 
Gomorra e das suas cidades vizinhas, diz o 
SENHOR, assim não habitará ninguém ali, 
nem morará nela homem algum. 

18Come avvenne al sovvertimento di 
Sodoma, di Gomorra e di tutte le città a 
loro vicine”, dice il Signore, “nessuno 
abiterà più in questo luogo, non vi 
risiederà più nessun figlio d’uomo. 

19 Eis que, como sobe o leãozinho da 
floresta jordânica contra o rebanho em 
pasto verde, assim, num momento, 
arrojarei dali a Edom e lá estabelecerei a 
quem eu escolher. Pois quem é semelhante 
a mim? Quem me pedirá contas? E quem 
é o pastor que me poderá resistir? 

19Ecco, egli sale come un leone dalle rive 
lussureggianti del Giordano contro il forte 
territorio; io ne farò fuggire a un tratto 
Edom e stabilirò su di esso colui che io ho 
scelto. Infatti chi è simile a me? Chi mi 
ordinerà di comparire in giudizio? Qual è 
il pastore che possa starmi di fronte?” 

20 Portanto, ouvi o conselho do SENHOR 
que ele decretou contra Edom e os 
desígnios que ele formou contra os 
moradores de Temã; certamente, até os 
menores do rebanho serão arrastados, e as 
suas moradas, espantadas por causa deles. 

20Perciò, ascoltate il disegno che 
il Signore ha concepito contro Edom, i 
pensieri che medita contro gli abitanti di 
Teman! Certo, saranno trascinati via come 
i più piccoli del gregge; certo, la loro 
abitazione sarà devastata. 
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21 A terra estremeceu com o estrondo da 
sua queda; e, do seu grito, até ao mar 
Vermelho se ouviu o som. 

21Al rumore della loro caduta trema la 
terra; si ode il loro grido fino al mar Rosso. 

22 Eis que como águia subirá, voará e 
estenderá as suas asas contra Bozra; 
naquele dia, o coração dos valentes de 
Edom será como o coração da mulher que 
está em dores de parto. 

22Ecco, il nemico sale, fende l’aria come 
l’aquila, spiega le sue ali verso Bosra; il 
cuore dei prodi di Edom, in quel giorno, è 
come il cuore di una donna in doglie di 
parto. 

Profecia a respeito de Damasco Profezia su Damasco 

23 A respeito de Damasco. Envergonhou-se 
Hamate e Arpade; e, tendo ouvido más 
novas, cambaleiam; são como o mar 
agitado, que não se pode sossegar. 

23Riguardo a Damasco. “Camat e Arpad 
sono confuse, poiché hanno udito una 
cattiva notizia; vengono meno, è 
un’agitazione come quella del mare, che 
non può calmarsi. 

24 Enfraquecida está Damasco; virou as 
costas para fugir, e tremor a tomou; 
angústia e dores a tomaram como da que 
está de parto. 

24Damasco diviene fiacca, si volta per 
fuggire, un tremito l’ha colta; angoscia e 
dolori si sono impadroniti di lei, come di 
donna che partorisce. 

25 Como está abandonada a famosa cidade, 
a cidade de meu folguedo! 

25Come mai non è stata risparmiata la città 
famosa, la città della mia gioia? 

26 Portanto, cairão os seus jovens nas suas 
praças; todos os homens de guerra serão 
reduzidos a silêncio naquele dia, diz o 
SENHOR dos Exércitos. 

26Così i suoi giovani cadranno nelle sue 
piazze, tutti i suoi uomini di guerra 
periranno in quel giorno”, dice 
il Signore degli eserciti. 

27 Acenderei fogo dentro do muro de 
Damasco, o qual consumirá os palácios de 
Ben-Hadade. 

27”Io appiccherò il fuoco alle mura di 
Damasco ed esso divorerà i palazzi di Ben-
Adad”. 

Profecia a respeito da Arábia Profezia su Chedar e Asor 

28 A respeito de Quedar e dos reinos de 
Hazor, que Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, feriu. Assim diz o SENHOR: 
Levantai-vos, subi contra Quedar e destruí 
os filhos do Oriente. 

28Riguardo a Chedar e ai regni di Asor, che 
Nabucodonosor, re di Babilonia, sconfisse. 
Così parla il Signore: “Alzatevi, salite 
contro Chedar, distruggete i figli 
dell’oriente! 

29 Tomarão as suas tendas, os seus 
rebanhos; as lonas das suas tendas, todos 
os seus bens e os seus camelos levarão 

29Le loro tende, le loro greggi saranno 
prese; saranno portati via i loro teli, tutti i 
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para si; e lhes gritarão: Há horror por toda 
parte! 

loro bagagli, i loro cammelli, e si griderà 
loro: “Tutto intorno è terrore!” 

30 Fugi, desviai-vos para mui longe, 
retirai-vos para as cavernas, ó moradores 
de Hazor, diz o SENHOR; porque 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, tomou 
conselho e formou desígnio contra vós 
outros. 

30Fuggite, dileguatevi ben lontano, 
nascondetevi profondamente, o abitanti di 
Asor”, dice il Signore; “poiché 
Nabucodonosor, re di Babilonia, ha 
formato un disegno contro di voi, ha 
concepito un piano contro di voi. 

31 Levantai-vos, ó babilônios, subi contra 
uma nação que habita em paz e confiada, 
diz o SENHOR; que não tem portas, nem 
ferrolhos; eles habitam a sós. 

31Alzatevi, salite contro una nazione che 
gode pace e abita al sicuro”, dice 
il Signore, “che non ha né porte né sbarre 
e risiede solitaria. 

32 Os seus camelos serão para presa, e a 
multidão dos seus gados, para despojo; 
espalharei a todo vento aqueles que 
cortam os cabelos nas têmporas e de todos 
os lados lhes trarei a ruína, diz o SENHOR. 

32Siano i loro cammelli dati in preda, la 
moltitudine del loro bestiame diventi 
bottino! Io disperderò a tutti i venti quelli 
che si radono le tempie e farò venire la 
loro calamità da tutte le parti”, dice 
il Signore. 

33 Hazor se tornará em morada de chacais, 
em assolação para sempre; ninguém 
habitará ali, homem nenhum habitará 
nela. 

33”Asor diventerà un covo di sciacalli, una 
desolazione perenne; nessuno più abiterà 
questo luogo, non vi risiederà più nessun 
figlio d’uomo”. 

Profecia a respeito dos elamitas Profezia sugli Elamiti 

34 Palavra do SENHOR que veio a 
Jeremias, o profeta, contra Elão, no 
princípio do reinado de Zedequias, rei de 
Judá, dizendo: 

34Ecco la parola del Signore che fu rivolta 
al profeta Geremia riguardo a Elam, al 
principio del regno di Sedechia, re di 
Giuda: 

35 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Eis 
que eu quebrarei o arco de Elão, a fonte 
do seu poder. 

35Così parla il Signore degli eserciti: 
“Ecco, io spezzo l’arco di Elam, la sua 
principale forza. 

36 Trarei sobre Elão os quatro ventos dos 
quatro ângulos do céu e os espalharei na 
direção de todos estes ventos; e não 
haverá país aonde não venham os 
fugitivos de Elão. 

36Io farò venire contro Elam i quattro 
venti dalle quattro estremità del cielo; li 
disperderò a tutti quei venti e non ci sarà 
nazione dove non arrivino dei fuggiaschi 
di Elam. 
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37 Farei tremer a Elão diante de seus 
inimigos e diante dos que procuram a sua 
morte; farei vir sobre os elamitas o mal, o 
brasume da minha ira, diz o SENHOR; e 
enviarei após eles a espada, até que venha 
a consumi-los. 

37Renderò gli Elamiti spaventati davanti ai 
loro nemici, davanti a quelli che cercano 
la loro vita; farò piombare su di loro la 
calamità, la mia ira ardente”, dice 
il Signore; “manderò la spada a inseguirli, 
finché io non li abbia consumati. 

38 Porei o meu trono em Elão e destruirei 
dali o rei e os príncipes, diz o SENHOR. 

38Metterò il mio trono in Elam e ne farò 
perire i re e i capi”, dice il Signore. 

39 Nos últimos dias, mudarei a sorte de 
Elão, diz o SENHOR. 

39”Ma negli ultimi giorni avverrà che io 
ricondurrò Elam dall’esilio”, dice 
il Signore. 

Jeremias 50 Geremia 50 

Profecia a respeito da Babilônia Profezia su Babilonia 

1 Palavra que falou o SENHOR contra a 
Babilônia e contra a terra dos caldeus, por 
intermédio de Jeremias, o profeta. 

1Ecco la parola che il Signore pronunciò 
riguardo a Babilonia, riguardo al paese dei 
Caldei, per mezzo del profeta Geremia: 

2 Anunciai entre as nações; fazei ouvir e 
arvorai estandarte; proclamai, não 
encubrais; dizei: Tomada é a Babilônia, 
Bel está confundido, e abatido, 
Merodaque; cobertas de vergonha estão as 
suas imagens, e seus ídolos tremem de 
terror. 

2”Annunciatelo fra le nazioni, 
proclamatelo, issate una bandiera, 
proclamatelo, non tenetelo nascosto! Dite: 
“Babilonia è presa! Bel è coperto di 
vergogna, Merodac è infranto! Le sue 
immagini sono coperte di vergogna; i suoi 
idoli, infranti!” 

3 Porque do Norte subiu contra ela uma 
nação que tornará deserta a sua terra, e 
não haverá quem nela habite; tanto os 
homens como os animais fugiram e se 
foram. 

3Infatti dal settentrione marcia contro di 
lei una nazione che ne ridurrà il paese in 
un deserto e non vi sarà più nessuno che 
abiti in lei; uomini e bestie fuggiranno, se 
ne andranno. 

4 Naqueles dias, naquele tempo, diz o 
SENHOR, voltarão os filhos de Israel, eles 
e os filhos de Judá juntamente; andando e 
chorando, virão e buscarão ao SENHOR, 
seu Deus. 

4In quei giorni, in quel tempo”, dice 
il Signore, “i figli d’Israele e i figli di Giuda 
torneranno insieme; cammineranno 
piangendo, cercheranno il Signore, il loro 
Dio. 

5 Perguntarão pelo caminho de Sião, de 
rostos voltados para lá, e dirão: Vinde, e 

5Domanderanno qual è la via di Sion, 
volgeranno le loro facce in direzione 
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unamo-nos ao SENHOR, em aliança eterna 
que jamais será esquecida. 

d’essa e diranno: “Venite, unitevi 
al Signore con un patto eterno, che non si 
dimentichi più!” 

6 O meu povo tem sido ovelhas perdidas; 
seus pastores as fizeram errar e as 
deixaram desviar para os montes; do 
monte passaram ao outeiro, esqueceram-
se do seu redil. 

6Il mio popolo era un gregge di pecore 
smarrite; i loro pastori le avevano sviate 
sui monti dell’infedeltà; esse andavano di 
monte in colle, avevano dimenticato il 
luogo del loro riposo. 

7 Todos os que as acharam as devoraram; 
e os seus adversários diziam: Culpa 
nenhuma teremos; porque pecaram contra 
o SENHOR, a morada da justiça, e contra 
a esperança de seus pais, o SENHOR. 

7Tutti quelli che le trovavano, le 
divoravano; i loro nemici dicevano: “Noi 
non siamo colpevoli, poiché essi hanno 
peccato contro il Signore! Territorio di 
giustizia e speranza dei loro padri è 
il Signore”. 

8 Fugi do meio da Babilônia e saí da terra 
dos caldeus; e sede como os bodes que vão 
adiante do rebanho. 

8Fuggite di mezzo a Babilonia, uscite dal 
paese dei Caldei, siate come dei capri 
davanti al gregge! 

9 Porque eis que eu suscitarei e farei subir 
contra a Babilônia um conjunto de 
grandes nações da terra do Norte, e se 
porão em ordem de batalha contra ela; 
assim será tomada. As suas flechas serão 
como de destro guerreiro, nenhuma 
tornará sem efeito. 

9Poiché, ecco, io suscito e faccio marciare 
contro Babilonia una moltitudine di 
grandi nazioni dal paese del settentrione; 
esse si schiereranno contro di lei e da quel 
lato sarà conquistata. Le loro frecce sono 
come quelle di un valente arciere; nessuna 
di esse ritorna a vuoto. 

10 A Caldéia servirá de presa; todos os que 
a saquearem se fartarão, diz o SENHOR; 

10La Caldea sarà saccheggiata; tutti quelli 
che la saccheggeranno saranno saziati”, 
dice il Signore. 

11 ainda que vos alegrais e exultais, ó 
saqueadores da minha herança, saltais 
como bezerros na relva e rinchais como 
cavalos fogosos, 

11”Sì, gioite, sì, esultate, voi che avete 
saccheggiato la mia eredità; sì, saltate 
come una giovenca che trebbia il grano, 
nitrite come forti destrieri! 

12 será mui envergonhada vossa mãe, será 
confundida a que vos deu à luz; eis que ela 
será a última das nações, um deserto, uma 
terra seca e uma solidão. 

12Vostra madre è tutta coperta di 
vergogna, colei che vi ha partoriti, 
arrossisce; ecco, essa è l’ultima delle 
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nazioni, un deserto, una terra arida, una 
solitudine. 

13 Por causa da indignação do SENHOR, 
não será habitada; antes, se tornará de 
todo deserta; qualquer que passar por 
Babilônia se espantará e assobiará por 
causa de todas as suas pragas. 

13A causa dell’ira del Signore non sarà più 
abitata, sarà una completa solitudine; 
chiunque passerà presso Babilonia rimarrà 
stupito e fischierà per tutte le sue piaghe. 

14 Ponde-vos em ordem de batalha em 
redor contra Babilônia, todos vós que 
manejais o arco; atirai-lhe, não poupeis as 
flechas; porque ela pecou contra o 
SENHOR. 

14Schieratevi contro Babilonia tutto 
intorno, o voi tutti che tirate d’arco! Tirate 
contro di lei, non risparmiate le frecce! 
poiché essa ha peccato contro il Signore. 

15 Gritai contra ela, rodeando-a; ela já se 
rendeu; caíram-lhe os baluartes, estão em 
terra os seus muros; pois esta é a vingança 
do SENHOR; vingai-vos dela; fazei-lhe a 
ela o que ela fez. 

15Alzate contro di lei il grido di guerra, 
tutto intorno; essa si arrende; le sue 
colonne cadono, le sue mura crollano, 
perché questa è la vendetta del Signore! 
Vendicatevi di lei! Comportatevi con lei 
come essa si è comportata! 

16 Eliminai da Babilônia o que semeia e o 
que maneja a foice no tempo da sega; por 
causa da espada do opressor, virar-se-á 
cada um para o seu povo e cada um fugirá 
para a sua terra. 

16Sterminate da Babilonia colui che 
semina e colui che maneggia la falce al 
tempo della mietitura. Per scampare alla 
spada micidiale ritorni ciascuno al suo 
popolo, fugga ciascuno verso il proprio 
paese! 

17 Cordeiro desgarrado é Israel; os leões o 
afugentaram; primeiro, devorou-o o rei da 
Assíria, e, por fim, Nabucodonosor o 
desossou. 

17Israele è una pecora smarrita, a cui i 
leoni hanno dato la caccia; il re d’Assiria, 
per primo, l’ha divorata, e quest’ultimo, 
Nabucodonosor, re di Babilonia, le ha 
frantumato le ossa”. 

18 Portanto, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Eis que 
castigarei o rei da Babilônia e a sua terra, 
como castiguei o rei da Assíria. 

18Perciò così parla il Signore degli eserciti, 
Dio d’Israele: “Ecco, io punirò il re di 
Babilonia e il suo paese, come ho punito il 
re d’Assiria. 
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19 Farei tornar Israel para a sua morada, e 
pastará no Carmelo e em Basã; fartar-se-á 
na região montanhosa de Efraim e em 
Gileade. 

19Ricondurrò Israele ai suoi pascoli; egli 
pascolerà sul Carmelo e in Basan, si 
sazierà sui colli di Efraim e in Galaad. 

20 Naqueles dias e naquele tempo, diz o 
SENHOR, buscar-se-á a iniqüidade de 
Israel, e já não haverá; os pecados de Judá, 
mas não se acharão; porque perdoarei aos 
remanescentes que eu deixar. 

20In quei giorni, in quel tempo”, dice 
il Signore, “si cercherà l’iniquità d’Israele, 
ma essa non sarà più, si cercheranno i 
peccati di Giuda, ma non si troveranno; 
poiché io perdonerò a quelli che avrò 
lasciati come residuo. 

21 Sobe, ó espada, contra a terra 
duplamente rebelde, sobe contra ela e 
contra os moradores da terra de castigo; 
assola irremissivelmente, destrói tudo 
após eles, diz o SENHOR, e faze segundo 
tudo o que te mandei. 

21Marcia contro il paese di Merataim e 
contro gli abitanti di Pecod! Inseguili con 
la spada, votali allo sterminio”, dice 
il Signore, “e fa’ esattamente come io ti ho 
comandato! 

22 Há na terra estrondo de batalha e de 
grande destruição. 

22Si ode nel paese un grido di guerra, e 
grande è il disastro. 

23 Como está quebrado, feito em pedaços 
o martelo de toda a terra! Como se tornou 
a Babilônia objeto de espanto entre as 
nações! 

23Come mai si è rotto, si è spezzato il 
martello di tutta la terra? Come mai 
Babilonia è diventata una desolazione fra 
le nazioni? 

24 Lancei-te o laço, ó Babilônia, e foste 
presa, e não o soubeste; foste surpreendida 
e apanhada, porque contra o SENHOR te 
entremeteste. 

24Io ti ho teso un laccio e tu, Babilonia, vi 
sei stata presa senza che te ne accorgessi; 
sei stata trovata e fermata, perché ti sei 
messa in guerra contro il Signore. 

25 O SENHOR abriu o seu arsenal e tirou 
dele as armas da sua indignação; porque o 
SENHOR, o SENHOR dos Exércitos, tem 
obra a realizar na terra dos caldeus. 

25Il Signore ha aperto la sua armeria, ha 
tirato fuori le armi della sua indignazione; 
poiché questa è un’opera che il 
Signore, Dio degli eserciti, ha da compiere 
nel paese dei Caldei. 

26 Vinde contra ela de todos os confins da 
terra, abri os seus celeiros, fazei dela 
montões de ruínas, destruí-a de todo; dela 
nada fique de resto. 

26Venite contro di lei da tutte le parti, 
aprite i suoi granai, ammucchiatela come 
tante mannelle, votatela allo sterminio, 
che nulla ne resti! 
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27 Matai à espada a todos os seus touros, 
aos seus valentes; desçam eles para o 
matadouro; ai deles! Pois é chegado o seu 
dia, o tempo do seu castigo. 

27Uccidete tutti i suoi tori, fateli scendere 
al macello! Guai a loro! poiché il loro 
giorno è giunto, il giorno della loro 
punizione. 

28 Ouve-se a voz dos que fugiram e 
escaparam da terra da Babilônia, para 
anunciarem em Sião a vingança do 
SENHOR, nosso Deus, a vingança do seu 
templo. 

28Si ode la voce di quelli che fuggono, che 
scampano dal paese di Babilonia per 
annunciare a Sion la vendetta del Signore, 
del nostro Dio, la vendetta del suo tempio. 

29 Convocai contra Babilônia a multidão 
dos que manejam o arco; acampai-vos 
contra ela em redor, e ninguém escape. 
Retribuí-lhe segundo a sua obra; conforme 
tudo o que fez, assim fazei a ela; porque se 
houve arrogantemente contra o SENHOR, 
contra o Santo de Israel. 

29Convocate contro Babilonia gli arcieri, 
tutti quelli che tirano d’arco; accampatevi 
contro di lei tutto intorno, nessuno ne 
scampi. Rendetele secondo le sue opere, 
fate interamente a lei come essa ha fatto; 
poiché essa è stata arrogante contro 
il Signore, contro il Santo d’Israele. 

30 Portanto, cairão os seus jovens nas suas 
praças, e todos os seus homens de guerra 
serão reduzidos a silêncio naquele dia, diz 
o SENHOR. 

30Perciò i suoi giovani cadranno nelle sue 
piazze, tutti i suoi uomini di guerra 
periranno in quel giorno”, dice il Signore. 

31 Eis que eu sou contra ti, ó orgulhosa, diz 
o SENHOR, o SENHOR dos Exércitos; 
porque veio o teu dia, o tempo em que te 
hei de castigar. 

31”Eccomi a te, o arrogante”, dice il 
Signore, Dio degli eserciti; “poiché il tuo 
giorno è giunto, il tempo della tua 
punizione. 

32 Então, tropeçará o soberbo, e cairá, e 
ninguém haverá que o levante; porei fogo 
às suas cidades, o qual consumirá todos os 
seus arredores. 

32L’arrogante vacillerà, cadrà e non vi sarà 
chi lo rialzi; io appiccherò il fuoco alle sue 
città, esso divorerà tutti i suoi dintorni”. 

33 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Os 
filhos de Israel e os filhos de Judá sofrem 
opressão juntamente; todos os que os 
levaram cativos os retêm; recusam deixá-
los ir; 

33Così parla il Signore degli eserciti: “I 
figli d’Israele e i figli di Giuda sono 
oppressi insieme; tutti quelli che li hanno 
deportati li tengono e rifiutano di lasciarli 
andare. 

34 mas o seu Redentor é forte, SENHOR 
dos Exércitos é o seu nome; certamente, 

34Il loro vendicatore è forte, si 
chiama Signore degli eserciti; certo egli 
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pleiteará a causa deles, para aquietar a 
terra e inquietar os moradores da 
Babilônia. 

difenderà la loro causa, dando riposo alla 
terra e gettando lo scompiglio fra gli 
abitanti di Babilonia. 

35 A espada virá sobre os caldeus, diz o 
SENHOR, e sobre os moradores da 
Babilônia, sobre os seus príncipes, sobre 
os seus sábios. 

35La spada è sospesa sopra i Caldei”, dice 
il Signore, “sopra gli abitanti di Babilonia, 
sui suoi capi e sui suoi saggi. 

36 A espada virá sobre os gabarolas, e 
ficarão insensatos; virá sobre os valentes 
dela, e ficarão aterrorizados. 

36La spada è sospesa sopra i millantatori, 
che risulteranno insensati; la spada è 
sospesa sopra i suoi prodi, che saranno 
atterriti. 

37 A espada virá sobre os seus cavalos, e 
sobre os seus carros, e sobre todo o misto 
de gente que está no meio dela, e este será 
como mulheres; a espada virá sobre os 
tesouros dela, e serão saqueados. 

37La spada è sospesa sopra i suoi cavalli, i 
suoi carri, sopra tutta l’accozzaglia di 
gente che è in mezzo a lei, la quale 
diventerà come tante donne; la spada è 
sospesa sopra i suoi tesori, che saranno 
saccheggiati. 

38 A espada virá sobre as suas águas, e 
estas secarão; porque a terra é de imagens 
de escultura, e os seus moradores 
enlouquecem por estas coisas horríveis. 

38La siccità è sospesa sopra le sue acque, 
che saranno prosciugate; poiché è un 
paese d’immagini scolpite, vanno in 
delirio per quegli spauracchi dei loro idoli. 

39 Por isso, as feras do deserto com os 
chacais habitarão em Babilônia; também 
os avestruzes habitarão nela, e nunca mais 
será povoada, nem habitada de geração 
em geração, 

39Perciò gli animali del deserto, con gli 
sciacalli, l’abiteranno, e vi si stabiliranno 
gli struzzi; nessuno vi abiterà più per 
sempre, non sarà più popolata di 
generazione in generazione. 

40 como quando Deus destruiu a Sodoma, 
e a Gomorra, e às suas cidades vizinhas, 
diz o SENHOR; assim, ninguém habitará 
ali, nem morará nela homem algum. 

40Come avvenne quando Dio distrusse 
Sodoma, Gomorra e le città circostanti”, 
dice il Signore, “nessuno più vi abiterà, 
non vi risiederà più nessun figlio d’uomo. 

41 Eis que um povo vem do Norte; grande 
nação e muitos reis se levantarão dos 
confins da terra. 

41Ecco, un popolo viene dal settentrione; 
una grande nazione e molti re sorgono 
dalle estremità della terra. 

42 Armam-se de arco e de lança; eles são 
cruéis e não conhecem a compaixão; a voz 

42Essi impugnano l’arco e la freccia, sono 
crudeli e non hanno pietà; la loro voce è 
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deles é como o mar, que brama; montam 
cavalos, cada um posto em ordem de 
batalha contra ti, ó filha da Babilônia. 

come il muggito del mare e montano 
cavalli. Sono pronti a combattere come un 
solo guerriero, contro di te, o figlia di 
Babilonia! 

43 O rei da Babilônia ouviu a fama deles, e 
desfaleceram as suas mãos; a angústia se 
apoderou dele, e dores, como as da mulher 
que está de parto. 

43Il re di Babilonia ne ode la fama e le sue 
mani diventano fiacche; l’angoscia lo 
coglie, un dolore come di donna che 
partorisce. 

44 Eis que, como sobe o leãozinho da 
floresta jordânica contra o rebanho em 
pasto verde, assim, num momento, arrojá-
la-ei dali e lá estabelecerei a quem eu 
escolher. Pois quem é semelhante a mim? 
Quem me pedirá contas? E quem é o 
pastor que me poderá resistir? 

44Ecco, egli sale come un leone dalle rive 
lussureggianti del Giordano contro il forte 
territorio; io ne farò fuggire all’improvviso 
gli abitanti e stabilirò su di esso colui che 
io ho scelto. Poiché chi è simile a me? Chi 
mi ordinerà di comparire in giudizio? 
Qual è il pastore che possa starmi di 
fronte?” 

45 Portanto, ouvi o conselho do SENHOR, 
que ele decretou contra Babilônia, e os 
desígnios que ele formou contra a terra 
dos caldeus; certamente, até os menores 
do rebanho serão arrastados, e as suas 
moradas, espantadas por causa deles. 

45Perciò ascoltate il disegno che 
il Signore ha concepito contro Babilonia, i 
pensieri che medita contro il paese dei 
Caldei! Certo saranno trascinati via come 
i più piccoli del gregge; certo il loro 
territorio sarà devastato. 

46 Ao estrondo da tomada de Babilônia, 
estremeceu a terra; e o grito se ouviu entre 
as nações. 

46Al rumore della conquista di Babilonia 
trema la terra e se ne ode il grido fra le 
nazioni. 

Jeremias 51 Geremia 51 

O poder e a queda da Babilônia  

1 Assim diz o SENHOR: Eis que levantarei 
um vento destruidor contra a Babilônia e 
contra os que habitam em Lebe-Camai. 

1Così parla il Signore: “Ecco, io faccio 
levare contro Babilonia e contro gli 
abitanti di questo paese, che è il cuore dei 
miei nemici, un vento distruttore; 

2 Enviarei padejadores contra a Babilônia, 
que a padejarão e despojarão a sua terra; 
porque virão contra ela em redor no dia 
da calamidade. 

2mando contro Babilonia degli stranieri 
che la ventileranno e vuoteranno il suo 
paese, poiché, nel giorno della calamità, 
piomberanno su di lei da tutte le parti. 
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3 O flecheiro arme o seu arco contra o que 
o faz com o seu e contra o que presume da 
sua couraça; não poupeis os seus jovens, 
destruí de todo o seu exército. 

3Tenda l’arciere il suo arco contro chi 
tende l’arco e contro chi si erge fieramente 
nella sua corazza! Non risparmiate i suoi 
giovani, votate allo sterminio tutto il suo 
esercito! 

4 Caiam mortos na terra dos caldeus e 
atravessados pelas ruas! 

4Cadano uccisi nel paese dei Caldei, 
crivellati di ferite per le vie di Babilonia! 

5 Porque Israel e Judá não enviuvaram do 
seu Deus, do SENHOR dos Exércitos; mas 
a terra dos caldeus está cheia de culpas 
perante o Santo de Israel. 

5Infatti Israele e Giuda non sono 
abbandonati dal loro Dio, il Signore degli 
eserciti; il paese dei Caldei è pieno di colpe 
contro il Santo d’Israele”. 

6 Fugi do meio da Babilônia, e cada um 
salve a sua vida; não pereçais na sua 
maldade; porque é tempo da vingança do 
SENHOR: ele lhe dará a sua paga. 

6Fuggite di mezzo a Babilonia, salvi 
ognuno la sua vita, guardate di non perire 
per l’iniquità di lei! Poiché questo è il 
tempo della vendetta del Signore; egli le 
dà la sua retribuzione. 

7 A Babilônia era um copo de ouro na mão 
do SENHOR, o qual embriagava a toda a 
terra; do seu vinho beberam as nações; por 
isso, enlouqueceram. 

7Babilonia era nelle mani del Signore una 
coppa d’oro, che ubriacava tutta la terra; 
le nazioni hanno bevuto il suo vino, perciò 
le nazioni sono divenute deliranti. 

8 Repentinamente, caiu Babilônia e ficou 
arruinada; lamentai por ela, tomai 
bálsamo para a sua ferida; porventura, 
sarará. 

8All’improvviso Babilonia è caduta, è 
frantumata. Alzate su di lei alti lamenti, 
prendete del balsamo per il suo dolore; 
forse guarirà! 

9 Queríamos curar Babilônia, ela, porém, 
não sarou; deixai-a, e cada um vá para a 
sua terra; porque o seu juízo chega até ao 
céu e se eleva até às mais altas nuvens. 

9”Noi abbiamo voluto guarire Babilonia, 
ma essa non è guarita; abbandonatela e 
andiamocene ognuno al nostro paese, 
poiché la sua punizione arriva fino al 
cielo, s’innalza fino alle nuvole. 

10 O SENHOR trouxe a nossa justiça à luz; 
vinde, e anunciemos em Sião a obra do 
SENHOR, nosso Deus. 

10Il Signore ha fatto emergere i nostri 
diritti; venite, raccontiamo in Sion l’opera 
del Signore nostro Dio”. 

11 Aguçai as flechas! Preparai os escudos! 
O SENHOR despertou o espírito dos reis 
dos medos; porque o seu intento contra a 

11Appuntite le frecce, imbracciate gli 
scudi! Il Signore ha eccitato lo spirito dei 
re dei Medi, perché il suo disegno contro 
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Babilônia é para a destruir; pois esta é a 
vingança do SENHOR, a vingança do seu 
templo. 

Babilonia è di distruggerla; poiché questa 
è la vendetta del Signore, la vendetta del 
suo tempio. 

12 Arvorai estandarte contra os muros de 
Babilônia, reforçai a guarda, colocai 
sentinelas, preparai emboscadas; porque o 
SENHOR intentou e fez o que tinha dito 
acerca dos moradores da Babilônia. 

12Alzate la bandiera contro le mura di 
Babilonia! Rinforzate le guardie, mettete 
le sentinelle, preparate gli agguati! Poiché 
il Signore ha preso una decisione e già 
mette in pratica ciò che ha detto contro gli 
abitanti di Babilonia. 

13 Ó tu que habitas sobre muitas águas, 
rica de tesouros! Chegou o teu fim, a 
medida da tua avareza. 

13O tu che abiti in riva alle grandi acque, 
tu che abbondi di tesori, la tua fine è 
giunta, il termine delle tue rapine! 

14 Jurou o SENHOR dos Exércitos por si 
mesmo, dizendo: Encher-te-ei certamente 
de homens, como de gafanhotos, e eles 
cantarão sobre ti o eia! dos que pisam as 
uvas. 

14Il Signore degli eserciti l’ha giurato per 
se stesso: “Sì, certo, io ti riempirò di 
uomini come di locuste ed essi alzeranno 
contro di te grida di trionfo”. 

15 Ele fez a terra pelo seu poder; 
estabeleceu o mundo por sua sabedoria e 
com a sua inteligência estendeu os céus. 

15Egli, con la sua potenza, ha fatto la terra, 
con la sua saggezza ha stabilito 
fermamente il mondo; con la sua 
intelligenza ha disteso i cieli. 

16 Fazendo ele ribombar o trovão, logo há 
tumulto de águas no céu, e sobem os 
vapores das extremidades da terra; ele cria 
os relâmpagos para a chuva e dos seus 
depósitos faz sair o vento. 

16Quando fa udire la sua voce, c’è un 
rumore d’acque nel cielo; egli fa salire i 
vapori dalle estremità della terra, fa 
guizzare i lampi per la pioggia e sprigiona 
il vento dai suoi serbatoi. 

17 Todo homem se tornou estúpido e não 
tem saber; todo ourives é envergonhado 
pela imagem que esculpiu; pois as suas 
imagens são mentira, e nelas não há 
fôlego. 

17Ogni uomo allora diventa stupido, privo 
di conoscenza, ogni orafo ha vergogna 
delle sue immagini scolpite; perché le sue 
immagini fuse sono menzogna e non c’è 
soffio vitale in loro. 

18 Vaidade são, obra ridícula; no tempo do 
seu castigo, virão a perecer. 

18Sono vanità, lavoro d’inganno; nel 
giorno del castigo periranno. 

19 Não é semelhante a estas aquele que é a 
Porção de Jacó; porque ele é o criador de 

19A loro non somiglia Colui che è la parte 
di Giacobbe; perché egli ha formato tutte 
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todas as coisas, e Israel é a tribo da sua 
herança; SENHOR dos Exércitos é o seu 
nome. 

le cose, e Israele è la tribù della sua 
eredità. Il suo nome è: Signore degli 
eserciti. 

20 Tu, Babilônia, eras meu martelo e 
minhas armas de guerra; por meio de ti, 
despedacei nações e destruí reis; 

20”O Babilonia, tu sei stata per me un 
martello, uno strumento di guerra. Con te 
ho schiacciato le nazioni, con te ho 
distrutto i regni; 

21 por meio de ti, despedacei o cavalo e o 
seu cavaleiro; despedacei o carro e o seu 
cocheiro; 

21con te ho schiacciato cavalli e cavalieri, 
con te ho schiacciato i carri e chi vi stava 
sopra; 

22 por meio de ti, despedacei o homem e a 
mulher, despedacei o velho e o moço, 
despedacei o jovem e a virgem; 

22con te ho schiacciato uomini e donne, 
con te ho schiacciato vecchi e bambini, 
con te ho schiacciato giovani e fanciulle; 

23 por meio de ti, despedacei o pastor e o 
seu rebanho, despedacei o lavrador e a sua 
junta de bois, despedacei governadores e 
vice-reis. 

23con te ho schiacciato i pastori e le loro 
greggi, con te ho schiacciato i lavoratori e 
i loro buoi aggiogati, con te ho schiacciato 
governatori e magistrati. 

24 Pagarei, ante os vossos próprios olhos, à 
Babilônia e a todos os moradores da 
Caldéia toda a maldade que fizeram em 
Sião, diz o SENHOR. 

24Ma, sotto i vostri occhi, io renderò a 
Babilonia e a tutti gli abitanti della Caldea 
tutto il male che hanno fatto a Sion”, dice 
il Signore. 

25 Eis que sou contra ti, ó monte que 
destróis, diz o SENHOR, que destróis toda 
a terra; estenderei a mão contra ti, e te 
revolverei das rochas, e farei de ti um 
monte em chamas. 

25”Eccomi a te, o montagna di 
distruzione”, dice il Signore; “a te che 
distruggi tutta la terra! Io stenderò la mia 
mano su di te, ti rotolerò giù dalle rocce e 
farò di te una montagna bruciata. 

26 De ti não se tirarão pedras, nem para o 
ângulo nem para fundamentos, porque te 
tornarás em desolação perpétua, diz o 
SENHOR. 

26Da te non si trarrà più pietra angolare, 
né pietre da fondamenta; ma tu sarai una 
desolazione perenne”, dice il Signore. 

27 Arvorai estandarte na terra, tocai 
trombeta entre as nações, consagrai as 
nações contra ela, convocai contra ela os 
reinos de Ararate, Mini e Asquenaz; 

27Alzate una bandiera sulla terra, suonate 
la tromba fra le nazioni, preparate le 
nazioni contro di lei, chiamate a raccolta 
contro di lei i regni di Ararat, di Minni e 
di Aschenaz, costituite contro di lei dei 
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ordenai contra ela chefes, fazei subir 
cavalos como gafanhotos eriçados. 

generali, fate avanzare i cavalli come 
locuste dalle ali ritte! 

28 Consagrai contra ela as nações, os reis 
dos medos, os seus governadores, todos os 
seus vice-reis e toda a terra do seu 
domínio. 

28Preparate contro di lei le nazioni, i re di 
Media, i suoi governatori, tutti i suoi 
magistrati e tutti i paesi dei suoi domini. 

29 Estremece a terra e se contorce em 
dores, porque cada um dos desígnios do 
SENHOR está firme contra Babilônia, para 
fazer da terra da Babilônia uma desolação, 
sem que haja quem nela habite. 

29La terra trema, è in doglie, perché i 
disegni del Signore contro Babilonia si 
effettuano: di ridurre il paese di Babilonia 
in un deserto senza abitanti. 

30 Os valentes da Babilônia cessaram de 
pelejar, permanecem nas fortalezas, 
desfaleceu-lhes a força, tornaram-se como 
mulheres; estão em chamas as suas 
moradas, quebrados, os seus ferrolhos. 

30I prodi di Babilonia cessano di 
combattere, se ne stanno nelle loro 
fortezze; la loro bravura è venuta meno, 
sono come donne. Le sue abitazioni sono 
in fiamme, le sbarre delle sue porte sono 
spezzate. 

31 Sai um correio ao encontro de outro 
correio, um mensageiro ao encontro de 
outro mensageiro, para anunciar ao rei da 
Babilônia que a sua cidade foi tomada de 
todos os lados; 

31Un corriere incrocia l’altro, un 
messaggero incrocia l’altro, per 
annunciare al re di Babilonia che la sua 
città è presa da ogni lato, 

32 que os vaus estão ocupados, e as 
defesas, queimadas, e os homens de 
guerra, amedrontados. 

32che i guadi sono occupati, che le paludi 
sono in preda alle fiamme, che gli uomini 
di guerra sono allibiti. 

33 Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: A filha da 
Babilônia é como a eira quando é 
aplanada e pisada; ainda um pouco, e o 
tempo da ceifa lhe virá. 

33Poiché così parla il Signore degli 
eserciti, Dio d’Israele: “La figlia di 
Babilonia è come un’aia al tempo in cui la 
si trebbia; ancora un poco e verrà per lei 
il tempo della mietitura”. 

34 Nabucodonosor, rei da Babilônia, nos 
devorou, esmagou-nos e fez de nós um 
objeto inútil; como monstro marinho, nos 
tragou, encheu a sua barriga das nossas 
comidas finas e nos arrojou fora. 

34”Nabucodonosor, re di Babilonia, ci ha 
divorati, ci ha schiacciati, ci ha posti là 
come un vaso vuoto; ci ha inghiottiti come 
un dragone, ha riempito il suo ventre con 
le nostre delizie, ci ha cacciati via. 
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35 A violência que se me fez a mim e à 
minha carne caia sobre a Babilônia, diga a 
moradora de Sião; o meu sangue caia 
sobre os moradores da Caldéia, diga 
Jerusalém. 

35La violenza che mi è fatta e il tormento 
della mia carne ricadano su Babilonia!”, 
dirà l’abitante di Sion. “Il mio sangue 
ricada sugli abitanti della Caldea!”, dirà 
Gerusalemme. 

36 Pelo que assim diz o SENHOR: Eis que 
pleitearei a tua causa e te vingarei da 
vingança que se tomou contra ti; secarei o 
seu mar e farei que se esgote o seu 
manancial. 

36Perciò così parla il Signore: “Ecco, io 
difenderò la tua causa e farò la tua 
vendetta! Io prosciugherò il suo mare, 
disseccherò la sua sorgente. 

37 Babilônia se tornará em montões de 
ruínas, morada de chacais, objeto de 
espanto e assobio, e não haverá quem nela 
habite. 

37Babilonia diventerà un mucchio di 
macerie, un covo di sciacalli, un oggetto 
di stupore e di scherno, un luogo senza 
abitanti. 

38 Ainda que juntos rujam como leões e 
rosnem como cachorros de leões, 

38Essi ruggiranno assieme come leoni, 
grideranno come piccoli di leonesse. 

39 estando eles esganados, preparar-lhes-ei 
um banquete, embriagá-los-ei para que se 
regozijem e durmam sono eterno e não 
acordem, diz o SENHOR. 

39Quando saranno riscaldati, darò loro da 
bere, li ubriacherò perché stiano allegri e 
poi si addormentino di un sonno perenne 
e non si risveglino più”, dice il Signore. 

40 Fá-los-ei descer como cordeiros ao 
matadouro, como carneiros e bodes. 

40”Io li farò scendere al macello come 
agnelli, come montoni, come capri. 

41 Como foi tomada Babilônia, e apanhada 
de surpresa, a glória de toda a terra! Como 
se tornou Babilônia objeto de espanto 
entre as nações! 

41Come mai è stata presa Sesac ed è stata 
conquistata colei che era il vanto di tutta 
la terra? Come mai Babilonia è diventata 
una desolazione fra le nazioni? 

42 O mar é vindo sobre Babilônia, coberta 
está com o tumulto das suas ondas. 

42Il mare è salito su Babilonia; essa è stata 
coperta dal tumulto dei suoi flutti. 

43 Tornaram-se as suas cidades em 
desolação, terra seca e deserta, terra em 
que ninguém habita, nem passa por ela 
homem algum. 

43Le sue città sono diventate una 
desolazione, una terra arida, un deserto, 
un paese dove non abita più nessuno, per 
dove non passa più nessun figlio d’uomo. 

44 Castigarei a Bel na Babilônia e farei que 
lance de sua boca o que havia tragado, e 

44Io punirò Bel a Babilonia, gli trarrò di 
gola ciò che ha trangugiato; le nazioni non 
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nunca mais concorrerão a ele as nações; 
também o muro de Babilônia caiu. 

affluiranno più a lui; perfino le mura di 
Babilonia sono cadute. 

45 Saí do meio dela, ó povo meu, e salve 
cada um a sua vida do brasume da ira do 
SENHOR. 

45O popolo mio, uscite di mezzo a lei, salvi 
ciascuno la sua vita davanti all’ardente ira 
del Signore! 

46 Não desfaleça o vosso coração, não 
temais o rumor que se há de ouvir na 
terra; pois virá num ano um rumor, noutro 
ano, outro rumor; haverá violência na 
terra, dominador contra dominador. 

46Il vostro cuore non si avvilisca, non vi 
spaventate delle voci che si udranno nel 
paese, poiché un anno correrà una voce e 
l’anno seguente correrà un’altra voce; ci 
sarà nel paese violenza, dominatore 
contro dominatore. 

47 Portanto, eis que vêm dias, em que 
castigarei as imagens de escultura da 
Babilônia, toda a sua terra será 
envergonhada, e todos os seus cairão 
traspassados no meio dela. 

47Perciò ecco, i giorni vengono in cui io 
farò giustizia delle immagini scolpite di 
Babilonia: tutto il suo paese sarà coperto 
di vergogna, tutti i suoi feriti a morte 
cadranno in mezzo a lei. 

48 Os céus, e a terra, e tudo quanto neles 
há jubilarão sobre Babilônia; porque do 
Norte lhe virão os destruidores, diz o 
SENHOR. 

48I cieli e la terra, e tutto ciò che è in essi, 
esulteranno su Babilonia, perché i 
devastatori piomberanno su di lei dal 
settentrione”, dice il Signore. 

49 Como Babilônia fez cair traspassados os 
de Israel, assim, em Babilônia, cairão 
traspassados os de toda a terra. 

49”Come Babilonia ha fatto cadere i feriti 
a morte d’Israele, così in Babilonia 
cadranno i feriti a morte di tutto il paese. 

50 Vós que escapastes da espada, ide-vos, 
não pareis; de longe lembrai-vos do 
SENHOR, e suba Jerusalém à vossa mente. 

50O voi che siete scampati dalla spada, 
partite, non vi fermate, ricordatevi, 
mentre siete lontano, del Signore, e 
Gerusalemme vi ritorni in cuore!” 

51 Direis: Envergonhados estamos, porque 
ouvimos opróbrio; vergonha cobriu-nos o 
rosto, porque vieram estrangeiros e 
entraram nos santuários da Casa do 
SENHOR. 

51”Noi eravamo coperti d’infamia all’udire 
gli insulti, la vergogna ci copriva la faccia, 
perché gli stranieri erano venuti nel 
santuario della casa del Signore”. 

52 Portanto, eis que vêm dias, diz o 
SENHOR, em que castigarei as suas 

52”Perciò ecco, i giorni vengono”, dice 
il Signore, “in cui io farò giustizia delle 
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imagens de escultura; e gemerão os 
traspassados em toda a sua terra. 

sue immagini scolpite e in tutto il suo 
paese gemeranno i feriti a morte. 

53 Ainda que a Babilônia subisse aos céus 
e ainda que fortificasse no alto a sua 
fortaleza, de mim viriam destruidores 
contra ela, diz o SENHOR. 

53Anche se Babilonia si elevasse fino al 
cielo, anche se rendesse inaccessibili i suoi 
alti baluardi, le verranno da parte mia dei 
devastatori”, dice il Signore. 

54 De Babilônia se ouvem gritos, e da terra 
dos caldeus, o ruído de grande destruição; 

54”Giunge da Babilonia un grido, la notizia 
di un gran disastro dalla terra dei Caldei. 

55 porque o SENHOR destrói Babilônia e 
faz perecer nela a sua grande voz; 
bramarão as ondas do inimigo como 
muitas águas, ouvir-se-á o tumulto da sua 
voz, 

55Il Signore infatti devasta Babilonia e fa 
cessare il suo grande rumore; le onde dei 
devastatori muggono come grandi acque, 
se ne ode il fracasso, 

56 porque o destruidor vem contra ela, 
contra Babilônia; os seus valentes estão 
presos, já estão quebrados os seus arcos; 
porque o SENHOR, Deus que dá a paga, 
certamente, lhe retribuirá. 

56perché il devastatore piomba su di lei, su 
Babilonia; i suoi prodi sono presi, i loro 
archi spezzati, poiché il Signore è il Dio 
delle retribuzioni e non manca di rendere 
ciò che è dovuto. 

57 Embriagarei os seus príncipes, os seus 
sábios, os seus governadores, os seus vice-
reis e os seus valentes; dormirão sono 
eterno e não acordarão, diz o Rei, cujo 
nome é SENHOR dos Exércitos. 

57Io ubriacherò i suoi capi e i suoi saggi, i 
suoi governatori, i suoi magistrati, i suoi 
prodi, ed essi si addormenteranno di un 
sonno perenne e non si risveglieranno 
più”, dice il Re, che si 
chiama Signore degli eserciti. 

58 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Os 
largos muros de Babilônia totalmente 
serão derribados, e as suas altas portas 
serão abrasadas pelo fogo; assim, 
trabalharam os povos em vão, e para o 
fogo se afadigaram as nações. 

58Così parla il Signore degli eserciti: “Le 
larghe mura di Babilonia saranno spianate 
al suolo, le sue alte porte saranno 
incendiate; così i popoli avranno lavorato 
per nulla, le nazioni si saranno stancate 
per il fuoco”. 

59 Palavra que mandou Jeremias, o 
profeta, a Seraías, filho de Nerias, filho de 
Maaséias, indo este com Zedequias, rei de 
Judá, à Babilônia, no ano quarto do seu 
reinado. Seraías era o camareiro-mor. 

59Ordine dato dal profeta Geremia a 
Seraia, figlio di Neria, figlio di Maaseia, 
quando si recò a Babilonia con Sedechia, 
re di Giuda, il quarto anno del regno di 
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Sedechia. Seraia era responsabile delle 
soste. 

60 Escreveu, pois, Jeremias num livro todo 
o mal que havia de vir sobre a Babilônia, 
a saber, todas as palavras já escritas contra 
a Babilônia. 

60Geremia scrisse in un libro tutto il male 
che doveva accadere a Babilonia, cioè 
tutte queste parole che sono scritte 
riguardo a Babilonia. 

61 Disse Jeremias a Seraías: Quando 
chegares a Babilônia, vê que leias em voz 
alta todas estas palavras. 

61Geremia disse a Seraia: “Quando sarai 
arrivato a Babilonia, avrai cura di leggere 
tutte queste parole 

62 E dirás: Ó SENHOR! Falaste a respeito 
deste lugar que o exterminarias, a fim de 
que nada fique nele, nem homem nem 
animal, e que se tornaria em perpétuas 
assolações. 

62e dirai: “O Signore, tu hai detto di questo 
luogo che lo avresti distrutto, al punto che 
non sarebbe stato più abitato né da uomo, 
né da bestia, e che sarebbe stato ridotto in 
una desolazione perenne”. 

63 Quando acabares de ler o livro, atá-lo-
ás a uma pedra e o lançarás no meio do 
Eufrates; 

63Quando avrai finito di leggere questo 
libro, tu vi legherai una pietra, lo getterai 
in mezzo all’Eufrate 

64 e dirás: Assim será afundada a Babilônia 
e não se levantará, por causa do mal que 
eu hei de trazer sobre ela; e os seus 
moradores sucumbirão. Até aqui as 
palavras de Jeremias. 

64e dirai: “Così affonderà Babilonia e non 
si rialzerà più, a causa del male che io 
faccio venire su di lei; cadrà esausta””. Fin 
qui le parole di Geremia. 

Jeremias 52 Geremia 52 

A queda de Jerusalém e o cativeiro de Judá Assedio e conquista di Gerusalemme 
2 Reis 24.18—25.22; 2 Crônicas 36.10-21; Jeremias 

39.1-10  
1 Tinha Zedequias a idade de vinte e um 
anos, quando começou a reinar e reinou 
onze anos em Jerusalém. Sua mãe se 
chamava Hamutal e era filha de Jeremias, 
de Libna. 

1Sedechia aveva ventun anni quando 
cominciò a regnare, e regnò a 
Gerusalemme undici anni. Sua madre si 
chiamava Camutal, figlia di Geremia da 
Libna. 

2 Fez ele o que era mau perante o 
SENHOR, conforme tudo quanto fizera 
Jeoaquim. 

2Egli fece ciò che è male agli occhi 
del Signore in tutto e per tutto come aveva 
fatto Ioiachim. 

3 Assim sucedeu por causa da ira do 
SENHOR contra Jerusalém e contra Judá, 

3A causa dell’ira del Signore contro 
Gerusalemme e Giuda, le cose arrivarono 
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a ponto de os rejeitar de sua presença; 
Zedequias rebelou-se contra o rei da 
Babilônia. 

al punto che il Signore li scacciò dalla sua 
presenza. Sedechia si ribellò al re di 
Babilonia. 

4 Sucedeu que, em o nono ano do reinado 
de Zedequias, aos dez dias do décimo mês, 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, veio 
contra Jerusalém, ele e todo o seu 
exército, e se acamparam contra ela, e 
levantaram contra ela tranqueiras em 
redor. 

4L’anno nono del regno di Sedechia, il 
decimo giorno del decimo mese, 
Nabucodonosor, re di Babilonia, venne 
con tutto il suo esercito contro 
Gerusalemme; si accampò contro di lei e 
la circondò di posti fortificati. 

5 A cidade ficou sitiada até ao undécimo 
ano do rei Zedequias. 

5La città fu assediata fino all’undicesimo 
anno del re Sedechia. 

6 Aos nove dias do quarto mês, quando a 
cidade se via apertada da fome, e não 
havia pão para o povo da terra, 

6Il nono giorno del quarto mese la carestia 
era grave nella città e non c’era più pane 
per il popolo del paese. 

7 então, a cidade foi arrombada, e todos os 
homens de guerra fugiram e saíram de 
noite pelo caminho da porta que está entre 
os dois muros perto do jardim do rei, a 
despeito de os caldeus se acharem contra 
a cidade em redor; e se foram pelo 
caminho da campina. 

7Allora venne fatta una breccia nelle mura 
della città e tutta la gente di guerra fuggì; 
uscirono di notte dalla città per la via della 
porta fra le due mura, in prossimità del 
giardino del re, mentre i Caldei 
stringevano la città da ogni parte. I 
fuggiaschi presero la via della pianura, 

8 Porém o exército dos caldeus perseguiu 
o rei Zedequias e o alcançou nas campinas 
de Jericó; e todo o exército deste se 
dispersou e o abandonou. 

8ma l’esercito dei Caldei inseguì il re, 
raggiunse Sedechia nelle pianure di Gerico 
e tutto l’esercito di lui si disperse e lo 
abbandonò. 

9 Então, o tomaram preso e o fizeram subir 
ao rei da Babilônia, a Ribla, na terra de 
Hamate, e este lhe pronunciou a sentença. 

9Allora i Caldei presero il re e lo 
condussero al re di Babilonia a Ribla, nel 
paese di Camat; egli pronunciò la sua 
sentenza contro di lui. 

10 Matou o rei da Babilônia os filhos de 
Zedequias à sua própria vista, bem assim 
todos os príncipes de Judá, em Ribla. 

10Il re di Babilonia fece scannare i figli di 
Sedechia in presenza di lui; fece pure 
scannare tutti i capi di Giuda a Ribla. 

11 Vazou os olhos de Zedequias, atou-o 
com duas cadeias de bronze, levou-o à 

11Poi fece cavare gli occhi a Sedechia; il re 
di Babilonia lo fece incatenare con una 
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Babilônia e o conservou no cárcere até ao 
dia da sua morte. 

doppia catena di bronzo, lo deportò a 
Babilonia e lo mise in prigione, dove 
rimase fino al giorno della sua morte. 

12 No décimo dia do quinto mês, do ano 
décimo nono de Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, Nebuzaradã, o chefe da guarda 
e servidor do rei da Babilônia, veio a 
Jerusalém. 

12Il decimo giorno del quinto mese – era il 
diciannovesimo anno di Nabucodonosor, 
re di Babilonia – Nebuzaradan, capitano 
della guardia del corpo, al servizio del re 
di Babilonia, giunse a Gerusalemme, 

13 E queimou a Casa do SENHOR e a casa 
do rei, como também todas as casas de 
Jerusalém; também entregou às chamas 
todos os edifícios importantes. 

13incendiò il tempio del Signore e il 
palazzo del re, diede alle fiamme tutte le 
case di Gerusalemme e arse tutte le case 
ragguardevoli. 

14 Todo o exército dos caldeus que estava 
com o chefe da guarda derribou todos os 
muros em redor de Jerusalém. 

14Tutto l’esercito dei Caldei che era con il 
capitano della guardia demolì da tutte le 
parti le mura di Gerusalemme. 

15 Dos mais pobres do povo, o mais do 
povo que havia ficado na cidade, os 
desertores que se entregaram ao rei da 
Babilônia e o mais da multidão 
Nebuzaradã, o chefe da guarda, levou 
cativos. 

15Nebuzaradan, capitano della guardia, 
deportò una parte dei più poveri del 
popolo, i superstiti che erano rimasti nella 
città, i fuggiaschi che si erano arresi al re 
di Babilonia e il resto della popolazione. 

16 Porém dos mais pobres da terra deixou 
Nebuzaradã, o chefe da guarda, ficar 
alguns para vinheiros e para lavradores. 

16Ma Nebuzaradan, capitano della 
guardia, lasciò alcuni dei più poveri del 
paese a coltivare le vigne e i campi. 

17 Os caldeus cortaram em pedaços as 
colunas de bronze que estavam na Casa do 
SENHOR, como também os suportes e o 
mar de bronze que estavam na Casa do 
SENHOR; e levaram todo o bronze para a 
Babilônia. 

17I Caldei spezzarono le colonne di bronzo 
che erano nel tempio del Signore, le basi, 
il Mare di bronzo che era nel tempio 
del Signore, e ne portarono via il bronzo a 
Babilonia. 

18 Levaram também as panelas, as pás, as 
espevitadeiras, as bacias, os recipientes de 
incenso e todos os utensílios de bronze, 
com que se ministrava. 

18Presero le pignatte, le palette, i coltelli, 
le bacinelle, le coppe e tutti gli utensili di 
bronzo con i quali si faceva il servizio. 
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19 Tomou também o chefe da guarda os 
copos, os braseiros, as bacias, as panelas, 
os candeeiros, os recipientes de incenso e 
as taças, tudo quanto fosse de ouro ou de 
prata. 

19Il capo della guardia prese pure le coppe, 
i bracieri, le bacinelle, le pignatte, i 
candelabri, le tazze e i calici, l’oro di ciò 
che era d’oro e l’argento di ciò che era 
d’argento. 

20 Quanto às duas colunas, ao mar e aos 
suportes que Salomão fizera para a Casa 
do SENHOR, o peso do bronze de todos 
estes utensílios era incalculável. 

20Quanto alle due colonne, al Mare e ai 
dodici buoi di bronzo che servivano di 
base e che Salomone aveva fatti per il 
tempio del Signore, il bronzo di tutti 
questi oggetti aveva un peso incalcolabile. 

21 Quanto às colunas, a altura de uma era 
de dezoito côvados, um cordão de doze 
côvados a cercava, e a grossura era de 
quatro dedos; era oca. 

21L’altezza di una di queste colonne era di 
diciotto cubiti, e a misurarla in giro ci 
voleva un filo di dodici cubiti; aveva uno 
spessore di quattro dita ed era vuota. 

22 Sobre ela havia um capitel de bronze; a 
altura de cada um era de cinco côvados; a 
obra de rede e as romãs sobre o capitel ao 
redor eram de bronze. 

22Sopra c’era un capitello di bronzo; 
l’altezza di ogni capitello era di cinque 
cubiti; attorno al capitello c’erano un 
reticolato e delle melagrane, ogni cosa di 
bronzo; lo stesso era della seconda 
colonna, adorna pure di melagrane. 

23 Semelhante a esta era a outra coluna 
com as romãs. Havia noventa e seis romãs 
aos lados; as romãs todas sobre a obra de 
rede ao redor eram cem. 

23C’erano novantasei melagrane da ogni 
lato, e tutte le melagrane attorno al 
reticolato ammontavano a cento. 

24 Levou também o chefe da guarda a 
Seraías, sumo sacerdote, e a Sofonias, 
segundo sacerdote, e aos três guardas da 
porta. 

24Il capitano della guardia prese Seraia, il 
sommo sacerdote, Sofonia, il secondo 
sacerdote, e i tre custodi della soglia; 

25 Da cidade tomou a um oficial, que era 
comandante das tropas de guerra, e a sete 
homens dos que eram conselheiros 
pessoais do rei e se achavam na cidade, 
como também ao escrivão-mor do 
exército, que alistava o povo da terra, e a 

25nella città prese un eunuco che 
comandava la gente di guerra, sette 
uomini fra i consiglieri intimi del re che 
furono trovati nella città, il segretario del 
capo dell’esercito che arruolava il popolo 
del paese e sessanta privati, che furono 
anch’essi trovati nella città. 
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sessenta homens do povo do lugar, que se 
achavam na cidade. 
26 Tomando-os Nebuzaradã, o chefe da 
guarda, levou-os ao rei da Babilônia, a 
Ribla. 

26Nebuzaradan, capitano della guardia, li 
prese e li condusse al re di Babilonia a 
Ribla, 

27 O rei da Babilônia os feriu e os matou 
em Ribla, na terra de Hamate. 

27e il re di Babilonia li fece colpire e 
mettere a morte a Ribla, nel paese di 
Camat. Così Giuda fu deportato lontano 
dal suo paese. 

28 Assim, Judá foi levado cativo para fora 
de sua terra. Este é o povo que 
Nabucodonosor levou para o exílio: no 
sétimo ano, três mil e vinte e três judeus; 

28Questo è il popolo che Nabucodonosor 
condusse in esilio: il settimo anno, 
tremilaventitré Giudei; 

29 no ano décimo oitavo de 
Nabucodonosor, levou ele cativas de 
Jerusalém oitocentas e trinta e duas 
pessoas; 

29il diciottesimo anno del suo regno 
deportò da Gerusalemme 
ottocentotrentadue persone; 

30 no ano vigésimo terceiro de 
Nabucodonosor, Nebuzaradã, o chefe da 
guarda, levou cativas, dentre os judeus, 
setecentas e quarenta e cinco pessoas; 
todas as pessoas são quatro mil e 
seiscentas. 

30il ventitreesimo anno di Nabucodonosor, 
Nebuzaradan, capitano della guardia, 
deportò settecentoquarantacinque Giudei: 
in tutto, quattromilaseicento persone. 

Libertado e honrado o rei Joaquim  
2 Reis 25.27-30  

31 No trigésimo sétimo ano do cativeiro de 
Joaquim, rei de Judá, no dia vinte e cinco 
do duodécimo mês, Evil-Merodaque, rei 
da Babilônia, no ano em que começou a 
reinar, libertou a Joaquim, rei de Judá, e 
o fez sair do cárcere. 

31Il trentasettesimo anno della 
deportazione di Ioiachin, re di Giuda, il 
venticinquesimo giorno del dodicesimo 
mese, Evil-Merodac, re di Babilonia, 
l’anno stesso che cominciò a regnare, fece 
grazia a Ioiachin, re di Giuda, e lo fece 
uscire di prigione; 

32 Falou com ele benignamente e lhe deu 
lugar de mais honra do que o dos reis que 
estavam consigo em Babilônia. 

32gli parlò benevolmente e mise il trono di 
lui più in alto di quello degli altri re che 
erano con lui a Babilonia. 
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33 Mudou-lhe as vestes do cárcere, e 
Joaquim passou a comer pão na sua 
presença, todos os dias da sua vida. 

33Gli fece cambiare i suoi vestiti di 
prigione; Ioiachin mangiò sempre a tavola 
con lui per tutto il tempo che egli visse. 

34 E da parte do rei da Babilônia lhe foi 
dada subsistência vitalícia, uma pensão 
diária, até ao dia da sua morte, durante os 
dias da sua vida. 

34Quanto al suo mantenimento, durante 
tutto il tempo che visse, esso gli fu dato 
sempre da parte del re di Babilonia, giorno 
per giorno, fino al giorno della sua morte. 
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Lamentações de Jeremias Lamentazioni 

Lamentações 1 Lamentazioni 1 

Jerusalém destruída e desolada Lamento del profeta su Gerusalemme 

1 Como jaz solitária a cidade outrora 
populosa! Tornou-se como viúva a que foi 
grande entre as nações; princesa entre as 
províncias, ficou sujeita a trabalhos 
forçados! 

1Come siede solitaria la città una volta 
tanto popolosa! È diventata simile a una 
vedova, lei che era grande fra le nazioni; 
è stata ridotta tributaria, lei che era 
principessa fra le province! 

2 Chora e chora de noite, e as suas 
lágrimas lhe correm pelas faces; não tem 
quem a console entre todos os que a 
amavam; todos os seus amigos 
procederam perfidamente contra ela, 
tornaram-se seus inimigos. 

2Essa piange, piange durante la notte, le 
lacrime le rigano le guance; fra tutti i suoi 
amanti non ha chi la consoli. Tutti i suoi 
amici l’hanno tradita, le sono diventati 
nemici. 

3 Judá foi levado ao exílio, afligido e sob 
grande servidão; habita entre as nações, 
não acha descanso; todos os seus 
perseguidores o apanharam nas suas 
angústias. 

3Giuda è in esilio, vittima di oppressione e 
di dura schiavitù; abita fra le nazioni, ma 
non trova riposo. Tutti i suoi persecutori 
lo hanno raggiunto mentre si trovava 
nell’angoscia. 

4 Os caminhos de Sião estão de luto, 
porque não há quem venha à reunião 
solene; todas as suas portas estão 
desoladas; os seus sacerdotes gemem; as 
suas virgens estão tristes, e ela mesma se 
acha em amargura. 

4Le vie di Sion sono in lutto, perché 
nessuno viene più alle solenni 
convocazioni; tutte le sue porte sono 
deserte, i suoi sacerdoti sospirano, le sue 
vergini sono addolorate ed essa stessa è 
piena di amarezza. 

5 Os seus adversários triunfam, os seus 
inimigos prosperam; porque o SENHOR a 
afligiu, por causa da multidão das suas 
prevaricações; os seus filhinhos tiveram de 
ir para o exílio, na frente do adversário. 

5I suoi avversari hanno preso il 
sopravvento, i suoi nemici prosperano, 
poiché il Signore l’ha afflitta per i suoi 
innumerevoli peccati; i suoi bambini sono 
andati in schiavitù, davanti al nemico. 

6 Da filha de Sião já se passou todo o 
esplendor; os seus príncipes ficaram sendo 
como corços que não acham pasto e 
caminham exaustos na frente do 
perseguidor. 

6Dalla figlia di Sion se n’è andato tutto il 
suo splendore; i suoi capi sono diventati 
come cervi che non trovano pascolo e se 
ne vanno spossati davanti a colui che li 
insegue. 
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7 Agora, nos dias da sua aflição e do seu 
desterro, lembra-se Jerusalém de todas as 
suas mais estimadas coisas, que tivera dos 
tempos antigos; de como o seu povo caíra 
nas mãos do adversário, não tendo ela 
quem a socorresse; e de como os 
adversários a viram e fizeram escárnio da 
sua queda. 

7Nei giorni della sua afflizione, della sua 
vita raminga, Gerusalemme si ricorda di 
tutti i beni preziosi che possedeva fin dai 
giorni antichi; ora che il suo popolo è 
caduto in mano all’avversario e nessuno la 
soccorre, i suoi nemici la guardano e 
ridono del suo misero stato. 

8 Jerusalém pecou gravemente; por isso, se 
tornou repugnante; todos os que a 
honravam a desprezam, porque lhe viram 
a nudez; ela também geme e se retira 
envergonhada. 

8Gerusalemme ha gravemente peccato; 
perciò è divenuta come una cosa impura. 
Tutti quelli che la onoravano la 
disprezzano, perché hanno visto la sua 
nudità; lei stessa sospira e volta la faccia. 

9 A sua imundícia está nas suas saias; ela 
não pensava no seu fim; por isso, caiu de 
modo espantoso e não tem quem a 
console. Vê, SENHOR, a minha aflição, 
porque o inimigo se torna insolente. 

9La sua sozzura era nelle pieghe della sua 
veste, lei non pensava alla sua fine; perciò 
è caduta in modo sorprendente e nessuno 
la consola. “O Signore, vedi la mia 
afflizione, perché il nemico trionfa!” 

10 Estendeu o adversário a mão a todas as 
coisas mais estimadas dela; pois ela viu 
entrar as nações no seu santuário, acerca 
das quais proibiste que entrassem na tua 
congregação. 

10L’avversario ha steso la mano su quanto 
lei aveva di più caro; infatti ha visto i 
pagani entrare nel suo santuario, quei 
pagani riguardo ai quali tu avevi 
comandato che non entrassero nella tua 
assemblea. 

11 Todo o seu povo anda gemendo e à 
procura de pão; deram eles as suas coisas 
mais estimadas a troco de mantimento 
para restaurar as forças; vê, SENHOR, e 
contempla, pois me tornei desprezível. 

11Tutto il suo popolo sospira, cerca pane; 
dà le cose sue più preziose in cambio di 
cibo, per poter sopravvivere. 
“Guarda, Signore, vedi in che misero stato 
sono ridotta! 

12 Não vos comove isto, a todos vós que 
passais pelo caminho? Considerai e vede 
se há dor igual à minha, que veio sobre 
mim, com que o SENHOR me afligiu no 
dia do furor da sua ira. 

12Nulla di simile vi accada, o voi che 
passate di qui! Osservate, guardate se c’è 
dolore simile al dolore che mi tormenta, e 
con il quale il Signore mi ha colpita nel 
giorno della sua ardente ira. 
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13 Lá do alto enviou fogo a meus ossos, o 
qual se assenhoreou deles; estendeu uma 
rede aos meus pés, arrojou-me para trás, 
fez-me assolada e enferma todo o dia. 

13Egli dall’alto ha scagliato un fuoco, l’ha 
fatto discendere nelle mie ossa; ha teso 
una rete ai miei piedi, mi ha rovesciata a 
terra, mi ha gettata nella desolazione, in 
un languore senza fine. 

14 O jugo das minhas transgressões está 
atado pela sua mão; elas estão 
entretecidas, subiram sobre o meu 
pescoço, e ele abateu a minha força; 
entregou-me o SENHOR nas mãos 
daqueles contra os quais não posso 
resistir. 

14La sua mano ha legato il giogo dei miei 
peccati, che s’intrecciano, gravano sul mio 
collo; egli ha stroncato la mia forza. Il 
Signore mi ha dato in mani alle quali non 
posso resistere. 

15 O SENHOR dispersou todos os valentes 
que estavam comigo; apregoou contra 
mim um ajuntamento, para esmagar os 
meus jovens; o SENHOR pisou, como num 
lagar, a virgem filha de Judá. 

15Il Signore ha abbattuto dentro le mura 
tutti i miei prodi, ha raccolto contro di me 
una grande moltitudine per schiacciare i 
miei giovani; il Signore ha calcato, come 
in un tino, la vergine figlia di Giuda. 

16 Por estas coisas, choro eu; os meus 
olhos, os meus olhos se desfazem em 
águas; porque se afastou de mim o 
consolador que devia restaurar as minhas 
forças; os meus filhos estão desolados, 
porque prevaleceu o inimigo. 

16Per questo io piango; i miei occhi, i miei 
occhi si sciolgono in lacrime, perché da 
me è lontano il consolatore che può 
ravvivare la mia vita. I miei figli sono 
desolati, perché il nemico ha trionfato”. 

17 Estende Sião as mãos, e não há quem a 
console; ordenou o SENHOR acerca de 
Jacó que os seus vizinhos se tornem seus 
inimigos; Jerusalém é para eles como 
coisa imunda. 

17Sion stende le mani, ma non c’è nessuno 
che la consoli; il Signore ha comandato ai 
nemici di Giacobbe di circondarlo da tutte 
le parti. Gerusalemme è, in mezzo a loro, 
come una cosa impura. 

18 Justo é o SENHOR, pois me rebelei 
contra a sua palavra; ouvi todos os povos 
e vede a minha dor; as minhas virgens e os 
meus jovens foram levados para o 
cativeiro. 

18”Il Signore è giusto, poiché io mi sono 
ribellata alla sua parola. Ascoltate, o 
popoli tutti, e vedete il mio dolore! Le mie 
vergini e i miei giovani sono stati portati 
in schiavitù. 

19 Chamei os meus amigos, mas eles me 
enganaram; os meus sacerdotes e os meus 

19Io ho chiamato i miei amanti, ma essi mi 
hanno ingannata; i miei sacerdoti e i miei 
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anciãos expiraram na cidade, quando 
estavam à procura de mantimento para 
restaurarem as suas forças. 

anziani nella città hanno esalato l’ultimo 
respiro mentre cercavano cibo per poter 
sopravvivere. 

20 Olha, SENHOR, porque estou 
angustiada; turbada está a minha alma, o 
meu coração, transtornado dentro de 
mim, porque gravemente me rebelei; fora, 
a espada mata os filhos; em casa, anda a 
morte. 

20Guarda, Signore, come sono angosciata! 
Le mie viscere si commuovono, il cuore mi 
si sconvolge in seno, perché la mia 
ribellione è stata grave. Fuori, la spada mi 
priva dei figli; dentro, è la morte. 

21 Ouvem que eu suspiro, mas não tenho 
quem me console; todos os meus inimigos 
que souberam do meu mal folgam, porque 
tu o fizeste; mas, em trazendo tu o dia que 
apregoaste, serão semelhantes a mim. 

21Mi sentono sospirare; non c’è chi mi 
consoli. Tutti i miei nemici hanno udito la 
mia sciagura e si rallegrano di ciò che tu 
hai fatto. Fa’ venire il giorno che hai 
annunciato, e allora saranno come me. 

22 Venha toda a sua iniqüidade à tua 
presença, e faze-lhes como me fizeste a 
mim por causa de todas as minhas 
prevaricações; porque os meus gemidos 
são muitos, e o meu coração está 
desfalecido. 

22Tieni presente tutta la loro malvagità e 
trattali come hai trattato me a causa di 
tutti i miei peccati. I miei sospiri infatti 
sono numerosi e il mio cuore è languente”. 

Lamentações 2 Lamentazioni 2 

As tristezas de Sião provêm do Senhor La rovina di Gerusalemme 

1 Como o SENHOR cobriu de nuvens, na 
sua ira, a filha de Sião! Precipitou do céu 
à terra a glória de Israel e não se lembrou 
do estrado de seus pés, no dia da sua ira. 

1Come mai il Signore, nella sua ira, ha 
coperto di una nube oscura la figlia di 
Sion? Egli ha gettato dal cielo in terra la 
gloria d’Israele e non si è ricordato dello 
sgabello dei suoi piedi, nel giorno della 
sua ira! 

2 Devorou o SENHOR todas as moradas de 
Jacó e não se apiedou; derribou no seu 
furor as fortalezas da filha de Judá; lançou 
por terra e profanou o reino e os seus 
príncipes. 

2Il Signore ha distrutto senza pietà tutti i 
territori di Giacobbe; nella sua ira ha 
rovesciato, ha atterrato le fortezze della 
figlia di Giuda, ne ha profanato il regno e 
i capi. 

3 No furor da sua ira, cortou toda a força 
de Israel; retirou a sua destra de diante do 

3Nella sua ira ardente ha infranto tutta la 
potenza d’Israele; ha ritirato la propria 
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inimigo; e ardeu contra Jacó, como 
labareda de fogo que tudo consome em 
redor. 

destra in presenza del nemico. Ha 
consumato Giacobbe come fuoco 
fiammeggiante che divora tutto intorno. 

4 Entesou o seu arco, qual inimigo; firmou 
a sua destra, como adversário, e destruiu 
tudo o que era formoso à vista; derramou 
o seu furor, como fogo, na tenda da filha 
de Sião. 

4Ha teso il suo arco come il nemico, ha 
alzato la destra come un avversario e ha 
trucidato tutti quelli che erano più cari a 
vedersi; ha riversato il suo furore come un 
fuoco sulla tenda della figlia di Sion. 

5 Tornou-se o SENHOR como inimigo, 
devorando Israel; devorou todos os seus 
palácios, destruiu as suas fortalezas e 
multiplicou na filha de Judá o pranto e a 
lamentação. 

5Il Signore è divenuto come un nemico: ha 
divorato Israele, ha divorato tutti i suoi 
palazzi, ha distrutto le sue fortezze; ha 
moltiplicato alla figlia di Giuda i lamenti 
e i gemiti. 

6 Demoliu com violência o seu 
tabernáculo, como se fosse uma horta; 
destruiu o lugar da sua congregação; o 
SENHOR, em Sião, pôs em esquecimento 
as festas e o sábado e, na indignação da 
sua ira, rejeitou com desprezo o rei e o 
sacerdote. 

6Ha spogliato la sua capanna come un 
giardino, ha distrutto il luogo del suo 
convegno; il Signore ha fatto dimenticare 
in Sion le feste solenni e i sabati e, 
nell’indignazione della sua ira, ha 
rigettato re e sacerdoti. 

7 Rejeitou o SENHOR o seu altar e detestou 
o seu santuário; entregou nas mãos do 
inimigo os muros dos seus castelos; deram 
gritos na Casa do SENHOR, como em dia 
de festa. 

7Il Signore ha provato disgusto per il suo 
altare, ha detestato il suo santuario; ha 
dato i muri dei palazzi di Sion in mano ai 
nemici, i quali hanno alzato grida nella 
casa del Signore come in un giorno di 
festa. 

8 Intentou o SENHOR destruir o muro da 
filha de Sião; estendeu o cordel e não 
retirou a sua mão destruidora; fez gemer o 
antemuro e o muro; eles estão juntamente 
enfraquecidos. 

8Il Signore ha deciso di distruggere le 
mura della figlia di Sion. Ha steso la corda, 
non ha ritirato la mano prima di averli 
distrutti; ha coperto di lutto bastioni e 
mura: gli uni e le altre sono distrutti. 

9 As suas portas caíram por terra; ele 
quebrou e despedaçou os seus ferrolhos; o 
seu rei e os seus príncipes estão entre as 
nações onde já não vigora a lei, nem 

9Le sue porte sono sprofondate in terra; 
egli ha distrutto, spezzato le sue sbarre. Il 
suo re e i suoi capi sono fra le nazioni; non 



2307 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

recebem visão alguma do SENHOR os seus 
profetas. 

c’è più legge, e anche i suoi profeti non 
ricevono più visioni dal Signore. 

10 Sentados em terra se acham, silenciosos, 
os anciãos da filha de Sião; lançam pó 
sobre a cabeça, cingidos de cilício; as 
virgens de Jerusalém abaixam a cabeça 
até ao chão. 

10Gli anziani della figlia di Sion stanno per 
terra in silenzio; si sono gettati della 
polvere sul capo, si sono vestiti di sacchi. 
Le vergini di Gerusalemme curvano il 
capo al suolo. 

11 Com lágrimas se consumiram os meus 
olhos, turbada está a minha alma, e o meu 
coração se derramou de angústia por 
causa da calamidade da filha do meu 
povo; pois desfalecem os meninos e as 
crianças de peito pelas ruas da cidade. 

11I miei occhi si consumano in lacrime, le 
mie viscere si commuovono, il mio fegato 
si spande in terra per il disastro della figlia 
del mio popolo, al pensiero dei bambini e 
dei lattanti che venivano meno per le 
piazze della città. 

12 Dizem às mães: Onde há pão e vinho?, 
quando desfalecem como o ferido pelas 
ruas da cidade ou quando exalam a alma 
nos braços de sua mãe. 

12Essi chiedevano alle loro madri: “Dov’è 
il pane, dov’è il vino?” Intanto venivano 
meno come feriti a morte nelle piazze 
della città ed esalavano l’ultimo respiro 
sul seno delle loro madri. 

13 Que poderei dizer-te? A quem te 
compararei, ó filha de Jerusalém? A quem 
te assemelharei, para te consolar a ti, ó 
virgem filha de Sião? Porque grande como 
o mar é a tua calamidade; quem te 
acudirá? 

13Che ti dirò? A che ti paragonerò, o figlia 
di Gerusalemme? Chi troverò simile a te 
per consolarti, vergine figlia di 
Gerusalemme? Infatti la tua ferita è larga 
quanto il mare; chi potrà guarirti? 

14 Os teus profetas te anunciaram visões 
falsas e absurdas e não manifestaram a tua 
maldade, para restaurarem a tua sorte; 
mas te anunciaram visões de sentenças 
falsas, que te levaram para o cativeiro. 

14I tuoi profeti hanno avuto per te visioni 
vane e illusorie; non hanno messo a nudo 
la tua iniquità per distogliere da te la 
deportazione. Le profezie che hanno fatto 
a tuo riguardo non erano che oracoli vani 
e seduttori. 

15 Todos os que passam pelo caminho 
batem palmas, assobiam e meneiam a 
cabeça sobre a filha de Jerusalém: É esta a 
cidade que denominavam a perfeição da 
formosura, a alegria de toda a terra? 

15Tutti i passanti battono le mani al 
vederti; fischiano e scuotono il capo 
quando vedono la figlia di Gerusalemme: 
“È questa la città che la gente chiamava 
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una bellezza perfetta, la gioia di tutta la 
terra?” 

16 Todos os teus inimigos abrem contra ti 
a boca, assobiam e rangem os dentes; 
dizem: Devoramo-la; certamente, este é o 
dia que esperávamos; achamo-lo e vimo-
lo. 

16Tutti i tuoi nemici aprono larga la bocca 
contro di te, fischiano e digrignano i denti; 
dicono: “L’abbiamo inghiottita! Sì, questo 
è il giorno che aspettavamo; ci siamo 
giunti, lo vediamo!” 

17 Fez o SENHOR o que intentou; cumpriu 
a ameaça que pronunciou desde os dias da 
antiguidade; derrubou e não se apiedou; 
fez que o inimigo se alegrasse por tua 
causa e exaltou o poder dos teus 
adversários. 

17Il Signore ha fatto quanto si era 
proposto. Ha adempiuto la parola che 
aveva pronunciata fin dai giorni antichi: 
ha distrutto senza pietà, ha fatto di te la 
gioia del nemico; ha esaltato la potenza 
dei tuoi avversari. 

18 O coração de Jerusalém clama ao 
SENHOR. Ó muralha da filha de Sião, 
corram as tuas lágrimas como um ribeiro, 
de dia e de noite, não te dês descanso, nem 
pare de chorar a menina de teus olhos! 

18Il loro cuore grida al Signore: “O mura 
della figlia di Sion, spandete lacrime come 
un torrente, giorno e notte! Non vi date 
pace, non abbiano riposo le pupille degli 
occhi vostri! 

19 Levanta-te, clama de noite no princípio 
das vigílias; derrama, como água, o 
coração perante o SENHOR; levanta a ele 
as mãos, pela vida de teus filhinhos, que 
desfalecem de fome à entrada de todas as 
ruas. 

19Alzatevi, gridate di notte, al principio di 
ogni veglia! Spandete come acqua il vostro 
cuore davanti alla faccia del Signore! 
Alzate le mani verso di lui per la vita dei 
vostri bambini, che vengono meno per la 
fame agli angoli di tutte le strade! 

20 Vê, ó SENHOR, e considera a quem 
fizeste assim! Hão de as mulheres comer o 
fruto de si mesmas, as crianças do seu 
carinho? Ou se matará no santuário do 
SENHOR o sacerdote e o profeta? 

20Guarda, Signore, considera! Chi mai hai 
trattato così? Delle donne hanno divorato 
il frutto del loro grembo, i bambini che 
accarezzavano! Sacerdoti e profeti sono 
stati massacrati nel santuario del Signore! 

21 Jazem por terra pelas ruas o moço e o 
velho; as minhas virgens e os meus jovens 
vieram a cair à espada; tu os mataste no 
dia da tua ira, fizeste matança e não te 
apiedaste. 

21Bambini e vecchi giacciono a terra nelle 
vie; le mie vergini e i miei giovani sono 
caduti per la spada. Tu li hai uccisi nel 
giorno della tua ira, li hai massacrati senza 
pietà. 
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22 Convocaste de toda parte terrores 
contra mim, como num dia de solenidade; 
não houve, no dia da ira do SENHOR, 
quem escapasse ou ficasse; aqueles do meu 
carinho os quais eu criei, o meu inimigo 
os consumiu. 

22Tu hai convocato, come a un giorno di 
festa solenne, i miei terrori da tutte le 
parti; nel giorno dell’ira del Signore non 
c’è stato superstite né fuggiasco. Quelli 
che io avevo accarezzati e allevati, il mio 
nemico li ha consumati!” 

Lamentações 3 Lamentazioni 3 

Convidado o povo a reconhecer o seu pecado Dolori e conforti 

1 Eu sou o homem que viu a aflição pela 
vara do furor de Deus. 

1Io sono l’uomo che ha visto l’afflizione 
sotto la verga del suo furore. 

2 Ele me levou e me fez andar em trevas e 
não na luz. 

2Egli mi ha condotto, mi ha fatto 
camminare nelle tenebre e non nella luce. 

3 Deveras ele volveu contra mim a mão, de 
contínuo, todo o dia. 

3Sì, contro di me di nuovo volge la sua 
mano tutto il giorno. 

4 Fez envelhecer a minha carne e a minha 
pele, despedaçou os meus ossos. 

4Egli ha consumato la mia carne e la mia 
pelle, ha spezzato le mie ossa. 

5 Edificou contra mim e me cercou de 
veneno e de dor. 

5Ha costruito contro di me e mi ha 
circondato di veleno e di affanno. 

6 Fez-me habitar em lugares tenebrosos, 
como os que estão mortos para sempre. 

6Mi ha fatto abitare in luoghi tenebrosi, 
come quelli che sono morti da lungo 
tempo. 

7 Cercou-me de um muro, e já não posso 
sair; agravou-me com grilhões de bronze. 

7Mi ha circondato di un muro, perché non 
esca; mi ha caricato di pesanti catene. 

8 Ainda quando clamo e grito, ele não 
admite a minha oração. 

8Anche quando grido e chiamo aiuto, egli 
chiude l’accesso alla mia preghiera. 

9 Fechou os meus caminhos com pedras 
lavradas, fez tortuosas as minhas veredas. 

9Egli mi ha sbarrato la via con blocchi di 
pietra, ha sconvolto i miei sentieri. 

10 Fez-se-me como urso à espreita, um leão 
de emboscada. 

10È stato per me come un orso in agguato, 
come un leone in luoghi nascosti. 

11 Desviou os meus caminhos e me fez em 
pedaços; deixou-me assolado. 

11Mi ha sviato dal mio cammino e mi ha 
squarciato, mi ha reso desolato. 

12 Entesou o seu arco e me pôs como alvo 
à flecha. 

12Ha teso il suo arco, mi ha posto come 
bersaglio delle sue frecce. 

13 Fez que me entrassem no coração as 
flechas da sua aljava. 

13Mi ha fatto penetrare nelle reni le frecce 
della sua faretra. 
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14 Fui feito objeto de escárnio para todo o 
meu povo e a sua canção, todo o dia. 

14Io sono diventato lo scherno di tutto il 
mio popolo, la sua canzone di tutto il 
giorno. 

15 Fartou-me de amarguras, saciou-me de 
absinto. 

15Egli mi ha saziato di amarezza, mi ha 
abbeverato di assenzio. 

16 Fez-me quebrar com pedrinhas de areia 
os meus dentes, cobriu-me de cinza. 

16Mi ha spezzato i denti con la ghiaia, mi 
ha affondato nella cenere. 

17 Afastou a paz de minha alma; esqueci-
me do bem. 

17Tu mi hai allontanato dalla pace, io ho 
dimenticato il benessere. 

18 Então, disse eu: já pereceu a minha 
glória, como também a minha esperança 
no SENHOR. 

18Io ho detto: “È sparita la mia fiducia, 
non ho più speranza nel Signore!” 

19 Lembra-te da minha aflição e do meu 
pranto, do absinto e do veneno. 

19Ricòrdati della mia afflizione, della mia 
vita raminga, dell’assenzio e del veleno! 

20 Minha alma, continuamente, os recorda 
e se abate dentro de mim. 

20Io me ne ricordo sempre, e ne sono 
intimamente prostrato. 

21 Quero trazer à memória o que me pode 
dar esperança. 

21Ecco ciò che voglio richiamare alla 
mente, ciò che mi fa sperare: 

Esperança de auxílio pela misericórdia de Deus  
22 As misericórdias do SENHOR são a 
causa de não sermos consumidos, porque 
as suas misericórdias não têm fim; 

22è una grazia del Signore che non siamo 
stati completamente distrutti; le sue 
compassioni infatti non sono esaurite, 

23 renovam-se cada manhã. Grande é a tua 
fidelidade. 

23si rinnovano ogni mattina. Grande è la 
tua fedeltà! 

24 A minha porção é o SENHOR, diz a 
minha alma; portanto, esperarei nele. 

24”Il Signore è la mia parte”, io dico, 
“perciò spererò in lui”. 

25 Bom é o SENHOR para os que esperam 
por ele, para a alma que o busca. 

25Il Signore è buono con quelli che 
sperano in lui, con chi lo cerca. 

26 Bom é aguardar a salvação do SENHOR, 
e isso, em silêncio. 

26È bene aspettare in silenzio la salvezza 
del Signore. 

27 Bom é para o homem suportar o jugo na 
sua mocidade. 

27È bene per l’uomo portare il giogo della 
sua giovinezza. 

28 Assente-se solitário e fique em silêncio; 
porquanto esse jugo Deus pôs sobre ele; 

28Si sieda solitario e stia in silenzio 
quando il Signore glielo impone! 

29 ponha a boca no pó; talvez ainda haja 
esperança. 

29Metta la sua bocca nella polvere! Forse 
c’è ancora speranza. 
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30 Dê a face ao que o fere; farte-se de 
afronta. 

30Porga la guancia a chi lo percuote, si sazi 
pure di offese! 

31 O SENHOR não rejeitará para sempre; 
31Il Signore infatti non respinge per 
sempre, 

32 pois, ainda que entristeça a alguém, 
usará de compaixão segundo a grandeza 
das suas misericórdias; 

32ma se affligge, ha pure compassione, 
secondo la sua immensa bontà; 

33 porque não aflige, nem entristece de 
bom grado os filhos dos homens. 

33poiché non è volentieri che egli umilia e 
affligge i figli dell’uomo. 

34 Pisar debaixo dos pés a todos os presos 
da terra, 

34Quando uno schiaccia sotto i piedi tutti 
i prigionieri della terra, 

35 perverter o direito do homem perante o 
Altíssimo, 

35quando uno vìola i diritti di un uomo in 
presenza dell’Altissimo, 

36 subverter ao homem no seu pleito, não 
o veria o SENHOR? 

36quando si fa torto a qualcuno nella sua 
causa, il Signore non lo vede forse? 

37 Quem é aquele que diz, e assim 
acontece, quando o SENHOR o não 
mande? 

37Chi mai dice una cosa che si avveri, se il 
Signore non l’ha comandato? 

38 Acaso, não procede do Altíssimo tanto o 
mal como o bem? 

38Il male e il bene non procedono forse 
dalla bocca dell’Altissimo? 

39 Por que, pois, se queixa o homem 
vivente? Queixe-se cada um dos seus 
próprios pecados. 

39Perché si rammarica la creatura vivente? 
L’uomo vive malgrado i suoi peccati! 

40 Esquadrinhemos os nossos caminhos, 
provemo-los e voltemos para o SENHOR. 

40Esaminiamo la nostra condotta, 
valutiamola, e torniamo al Signore! 

41 Levantemos o coração, juntamente com 
as mãos, para Deus nos céus, dizendo: 

41Eleviamo le mani e i nostri cuori a Dio 
nei cieli! 

42 Nós prevaricamos e fomos rebeldes, e tu 
não nos perdoaste. 

42”Noi abbiamo peccato, siamo stati 
ribelli, e tu non hai perdonato. 

43 Cobriste-nos de ira e nos perseguiste; e 
sem piedade nos mataste. 

43Ti sei avvolto nella tua ira e ci hai 
inseguiti; tu hai ucciso senza pietà. 

44 De nuvens te encobriste para que não 
passe a nossa oração. 

44Ti sei avvolto in una nuvola, perché la 
preghiera non potesse raggiungerti; 

45 Como cisco e refugo nos puseste no 
meio dos povos. 

45tu hai fatto di noi delle spazzature, dei 
rifiuti, in mezzo ai popoli. 
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46 Todos os nossos inimigos abriram 
contra nós a boca. 

46Tutti i nostri nemici aprono larga la 
bocca contro di noi. 

47 Sobre nós vieram o temor e a cova, a 
assolação e a ruína. 

47Ci sono toccati il terrore, la fossa, la 
desolazione e la rovina”. 

48 Dos meus olhos se derramam torrentes 
de águas, por causa da destruição da filha 
do meu povo. 

48I miei occhi si sciolgono in fiumi di 
lacrime per la rovina della figlia del mio 
popolo. 

49 Os meus olhos choram, não cessam, e 
não há descanso, 

49L’occhio mio piange senza posa, senza 
alcun riposo, 

50 até que o SENHOR atenda e veja lá do 
céu. 

50finché dal cielo il Signore non guardi e 
non veda il nostro stato. 

51 Os meus olhos entristecem a minha 
alma, por causa de todas as filhas da 
minha cidade. 

51L’occhio mio mi tormenta per tutte le 
figlie della mia città. 

52 Caçaram-me, como se eu fosse ave, os 
que sem motivo são meus inimigos. 

52Quelli che mi sono nemici senza motivo 
mi hanno dato la caccia come a un uccello. 

53 Para me destruírem, lançaram-me na 
cova e atiraram pedras sobre mim. 

53Hanno voluto annientare la mia vita 
nella fossa, mi hanno gettato pietre 
addosso. 

54 Águas correram sobre a minha cabeça; 
então, disse: estou perdido! 

54Le acque salivano fin sopra il mio capo; 
io dicevo: “È finita per me!” 

55 Da mais profunda cova, SENHOR, 
invoquei o teu nome. 

55Io ho invocato il tuo nome, o Signore, 
dal fondo della fossa. 

56 Ouviste a minha voz; não escondas o 
ouvido aos meus lamentos, ao meu 
clamor. 

56Tu hai udito la mia voce; non chiudere 
l’orecchio al mio sospiro, al mio grido! 

57 De mim te aproximaste no dia em que 
te invoquei; disseste: Não temas. 

57Nel giorno che io ti ho invocato ti sei 
avvicinato; tu hai detto: “Non temere!” 

58 Pleiteaste, SENHOR, a causa da minha 
alma, remiste a minha vida. 

58O Signore, tu hai difeso la mia causa, tu 
hai redento la mia vita. 

59 Viste, SENHOR, a injustiça que me 
fizeram; julga a minha causa. 

59O Signore, tu vedi il torto che mi è fatto, 
giudica tu la mia causa! 

60 Viste a sua vingança toda, todos os seus 
pensamentos contra mim. 

60Tu vedi tutto il loro rancore, tutte le loro 
macchinazioni contro di me. 
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61 Ouviste as suas afrontas, SENHOR, 
todos os seus pensamentos contra mim; 

61Tu odi i loro insulti, Signore, tutte le loro 
macchinazioni contro di me, 

62 as acusações dos meus adversários e o 
seu murmurar contra mim, o dia todo. 

62il linguaggio dei miei avversari e ciò che 
meditano contro di me tutto il giorno! 

63 Observa-os quando se assentam e 
quando se levantam; eu sou objeto da sua 
canção. 

63Guarda! Quando si siedono, quando si 
alzano, io sono la loro canzone. 

64 Tu lhes darás a paga, SENHOR, segundo 
a obra das suas mãos. 

64Tu li retribuirai, Signore, secondo 
l’opera delle loro mani. 

65 Tu lhes darás cegueira de coração, a tua 
maldição imporás sobre eles. 

65Darai loro indurimento di cuore, la tua 
maledizione. 

66 Na tua ira, os perseguirás, e eles serão 
eliminados de debaixo dos céus do 
SENHOR. 

66Li inseguirai nella tua ira e li sterminerai 
sotto i cieli del Signore. 

Lamentações 4 Lamentazioni 4 

Os sofrimentos do cerco Lamentazioni sulla sorte del popolo 

1 Como se escureceu o ouro! Como se 
mudou o ouro refinado! Como estão 
espalhadas as pedras do santuário pelas 
esquinas de todas as ruas! 

1Come mai si è oscurato l’oro, si è alterato 
l’oro più puro? Come mai le pietre del 
santuario si trovano sparse qua e là agli 
angoli di tutte le strade? 

2 Os nobres filhos de Sião, comparáveis a 
puro ouro, como são agora reputados por 
objetos de barro, obra das mãos de oleiro! 

2I nobili figli di Sion, pregiati come oro 
fino, come mai sono considerati quali vasi 
di terra, opera di mani di vasaio? 

3 Até os chacais dão o peito, dão de mamar 
a seus filhos; mas a filha do meu povo 
tornou-se cruel como os avestruzes no 
deserto. 

3Perfino gli sciacalli porgono le mammelle 
e allattano i loro piccoli; la figlia del mio 
popolo è divenuta crudele, come gli 
struzzi del deserto. 

4 A língua da criança que mama fica 
pegada, pela sede, ao céu da boca; os 
meninos pedem pão, e ninguém há que lho 
dê. 

4La lingua del lattante gli si attacca al 
palato per la sete; i bambini chiedono 
pane, e non c’è chi gliene dia. 

5 Os que se alimentavam de comidas finas 
desfalecem nas ruas; os que se criaram 
entre escarlata se apegam aos monturos. 

5Quelli che si nutrivano di cibi delicati 
cadono d’inedia per le strade; quelli che 
erano allevati nella porpora abbracciano il 
letamaio. 
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6 Porque maior é a maldade da filha do 
meu povo do que o pecado de Sodoma, 
que foi subvertida como num momento, 
sem o emprego de mãos nenhumas. 

6Il castigo dell’iniquità della figlia del mio 
popolo è più grande di quello del peccato 
di Sodoma, che fu distrutta in un attimo, 
senza che mano d’uomo la colpisse. 

7 Os seus príncipes eram mais alvos do que 
a neve, mais brancos do que o leite; eram 
mais ruivos de corpo do que os corais e 
tinham a formosura da safira. 

7I suoi prìncipi erano più splendenti della 
neve, più bianchi del latte; avevano il 
corpo più vermiglio del corallo, il loro 
volto era uno zaffiro. 

8 Mas, agora, escureceu-se-lhes o aspecto 
mais do que a fuligem; não são conhecidos 
nas ruas; a sua pele se lhes pegou aos 
ossos, secou-se como uma madeira. 

8Il loro aspetto ora è più cupo del nero, 
non si riconoscono più per le vie; la loro 
pelle è attaccata alle ossa, è secca, è 
diventata come il legno. 

9 Mais felizes foram as vítimas da espada 
do que as vítimas da fome; porque estas se 
definham atingidas mortalmente pela falta 
do produto dos campos. 

9Gli uccisi di spada sono stati più felici di 
quelli che muoiono di fame; poiché questi 
deperiscono estenuati, per mancanza di 
prodotti dei campi. 

10 As mãos das mulheres outrora 
compassivas cozeram seus próprios filhos; 
estes lhes serviram de alimento na 
destruição da filha do meu povo. 

10Mani di donne, sebbene pietose, hanno 
fatto cuocere i propri bambini; sono serviti 
loro di cibo, nella rovina della figlia del 
mio popolo. 

11 Deu o SENHOR cumprimento à sua 
indignação, derramou o ardor da sua ira; 
acendeu fogo em Sião, que consumiu os 
seus fundamentos. 

11Il Signore ha esaurito il suo furore, ha 
riversato la sua ira ardente, ha acceso in 
Sion un fuoco che ne ha divorato le 
fondamenta. 

12 Não creram os reis da terra, nem todos 
os moradores do mundo, que entrasse o 
adversário e o inimigo pelas portas de 
Jerusalém. 

12Né i re della terra né alcun abitante del 
mondo avrebbero mai creduto che 
l’avversario, il nemico, sarebbe entrato 
nelle porte di Gerusalemme. 

13 Foi por causa dos pecados dos seus 
profetas, das maldades dos seus sacerdotes 
que se derramou no meio dela o sangue 
dos justos. 

13Così è avvenuto a causa dei peccati dei 
suoi profeti, delle iniquità dei suoi 
sacerdoti, che hanno sparso nel mezzo di 
lei il sangue dei giusti. 

14 Erram como cegos nas ruas, andam 
contaminados de sangue, de tal sorte que 
ninguém lhes pode tocar nas roupas. 

14Essi vagavano come ciechi per le strade, 
sporchi di sangue, in modo che non si 
potevano toccare le loro vesti. 
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15 Apartai-vos, imundos! – gritavam-lhes; 
apartai-vos, apartai-vos, não toqueis! 
Quando fugiram errantes, dizia-se entre as 
nações: Jamais habitarão aqui. 

15”Fatevi in là! Un impuro!” si gridava al 
loro apparire; “Fatevi in là! Fatevi in là! 
Non lo toccate!” Quando fuggivano, 
peregrinavano qua e là, e si diceva fra le 
nazioni: “Non restino più qui!” 

16 A ira do SENHOR os espalhou; ele 
jamais atentará para eles; o inimigo não 
honra os sacerdotes, nem se compadece 
dos anciãos. 

16La faccia del Signore li ha dispersi, egli 
non volge più verso di loro il suo sguardo; 
non si è portato rispetto ai sacerdoti, non 
si è avuto pietà dei vecchi. 

17 Os nossos olhos ainda desfalecem, 
esperando vão socorro; temos olhado das 
vigias para um povo que não pode livrar. 

17A noi si consumavano ancora gli occhi in 
cerca di un soccorso, aspettato invano; dai 
nostri posti di vedetta scrutavamo la 
venuta di una nazione che non poteva 
salvarci. 

18 Espreitavam os nossos passos, de 
maneira que não podíamos andar pelas 
nossas praças; aproximava-se o nosso fim, 
os nossos dias se cumpriam, era chegado o 
nosso fim. 

18Si spiavano i nostri passi, impedendoci 
di camminare per le nostre piazze. “La 
nostra fine è prossima. I nostri giorni sono 
compiuti, la nostra fine è giunta!” 

19 Os nossos perseguidores foram mais 
ligeiros do que as aves dos céus; sobre os 
montes nos perseguiram, no deserto nos 
armaram ciladas. 

19I nostri persecutori sono stati più leggeri 
delle aquile nei cieli; ci hanno dato la 
caccia su per le montagne, ci hanno teso 
agguati nel deserto. 

20 O fôlego da nossa vida, o ungido do 
SENHOR, foi preso nos forjes deles; dele 
dizíamos: debaixo da sua sombra, 
viveremos entre as nações. 

20Colui che ci fa respirare, l’unto 
del Signore, è stato preso nelle loro fosse; 
egli, del quale dicevamo: “Alla sua ombra 
noi vivremo tra le nazioni”. 

21 Regozija-te e alegra-te, ó filha de Edom, 
que habitas na terra de Uz; o cálice se 
passará também a ti; embebedar-te-ás e te 
desnudarás. 

21Esulta, gioisci, o figlia di Edom, che 
risiedi nel paese di Uz! Anche fino a te 
passerà la coppa; tu ti ubriacherai e ti 
denuderai. 

22 O castigo da tua maldade está 
consumado, ó filha de Sião; o SENHOR 
nunca mais te levará para o exílio; a tua 

22Il castigo della tua iniquità è finito, o 
figlia di Sion! Egli non ti manderà più in 
esilio; egli punisce l’iniquità tua, o figlia di 
Edom, mette allo scoperto i tuoi peccati. 
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maldade, ó filha de Edom, descobrirá os 
teus pecados. 

Lamentações 5 Lamentazioni 5 

Os fiéis pedem misericórdia La situazione dopo la conquista di Gerusalemme 

1 Lembra-te, SENHOR, do que nos tem 
sucedido; considera e olha para o nosso 
opróbrio. 

1Ricòrdati, Signore, di quello che ci è 
avvenuto! Guarda e vedi la nostra 
infamia! 

2 A nossa herança passou a estranhos, e as 
nossas casas, a estrangeiros; 

2La nostra eredità è passata agli stranieri, 
le nostre case agli estranei. 

3 somos órfãos, já não temos pai, nossas 
mães são como viúvas. 

3Noi siamo diventati orfani, senza padre, 
le nostre madri sono come vedove. 

4 A nossa água, por dinheiro a bebemos, 
por preço vem a nossa lenha. 

4Noi beviamo la nostra acqua dietro 
pagamento, la nostra legna noi la 
compriamo. 

5 Os nossos perseguidores estão sobre o 
nosso pescoço; estamos exaustos e não 
temos descanso. 

5Con il giogo sul collo, siamo inseguiti; 
siamo spossati, non abbiamo riposo. 

6 Submetemo-nos aos egípcios e aos 
assírios, para nos fartarem de pão. 

6Abbiamo teso la mano verso l’Egitto e 
verso l’Assiria, per saziarci di pane. 

7 Nossos pais pecaram e já não existem; 
nós é que levamos o castigo das suas 
iniqüidades. 

7I nostri padri hanno peccato e non sono 
più; noi portiamo la pena delle loro 
iniquità. 

8 Escravos dominam sobre nós; ninguém 
há que nos livre das suas mãos. 

8Degli schiavi dominano su di noi e non 
c’è chi ci liberi dalle loro mani. 

9 Com perigo de nossa vida, 
providenciamos o nosso pão, por causa da 
espada do deserto. 

9Noi raccogliamo il nostro pane a rischio 
della nostra vita, affrontando la spada del 
deserto. 

10 Nossa pele se esbraseia como um forno, 
por causa do ardor da fome. 

10La nostra pelle brucia come un forno per 
l’arsura della fame. 

11 Forçaram as mulheres em Sião; as 
virgens, nas cidades de Judá. 

11Essi hanno disonorato le donne a Sion, 
le vergini delle città di Giuda. 

12 Os príncipes foram por eles enforcados, 
as faces dos velhos não foram 
reverenciadas. 

12I capi sono stati impiccati dalle loro 
mani, la persona anziana non è stata 
rispettata. 
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13 Os jovens levaram a mó, os meninos 
tropeçaram debaixo das cargas de lenha; 

13I giovani hanno portato le macine, i 
ragazzini hanno vacillato sotto il carico 
della legna. 

14 os anciãos já não se assentam na porta, 
os jovens já não cantam. 

14I vecchi hanno abbandonato la porta 
della città, i giovani la musica dei loro 
strumenti. 

15 Cessou o júbilo de nosso coração, 
converteu-se em lamentações a nossa 
dança. 

15La gioia è scomparsa dai nostri cuori, le 
nostre danze sono mutate in lutto. 

16 Caiu a coroa da nossa cabeça; ai de nós, 
porque pecamos! 

16La corona ci è caduta dal capo; guai a 
noi, perché abbiamo peccato! 

17 Por isso, caiu doente o nosso coração; 
por isso, se escureceram os nossos olhos. 

17Per questo langue il nostro cuore, per 
questo si oscurano i nostri occhi: 

18 Pelo monte Sião, que está assolado, 
andam as raposas. 

18perché il monte di Sion è desolato e vi 
passeggiano le volpi. 

19 Tu, SENHOR, reinas eternamente, o teu 
trono subsiste de geração em geração. 

19Ma tu, Signore, regni per sempre; il tuo 
trono dura d’età in età. 

20 Por que te esquecerias de nós para 
sempre? Por que nos desampararias por 
tanto tempo? 

20Perché dovresti dimenticarci per sempre 
e abbandonarci per lungo tempo? 

21 Converte-nos a ti, SENHOR, e seremos 
convertidos; renova os nossos dias como 
dantes. 

21Facci tornare a te, o Signore, e noi 
torneremo! Ridonaci dei giorni come 
quelli di un tempo! 

22 Por que nos rejeitarias totalmente? Por 
que te enfurecerias sobremaneira contra 
nós outros? 

22Ci hai forse rigettati davvero? Sei tu 
adirato fortemente contro di noi? 
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Ezequiel Ezechiele 

Ezequiel 1 Ezechiele 1 

A visão dos quatro querubins Vocazione di Ezechiele; la gloria del Signore 

1 Aconteceu no trigésimo ano, no quinto 
dia do quarto mês, que, estando eu no 
meio dos exilados, junto ao rio Quebar, se 
abriram os céus, e eu tive visões de Deus. 

1Il trentesimo anno, il quinto giorno del 
quarto mese, mentre mi trovavo presso il 
fiume Chebar fra i deportati, i cieli si 
aprirono e io ebbi delle visioni divine. 

2 No quinto dia do referido mês, no quinto 
ano de cativeiro do rei Joaquim, 

2Il quinto giorno del mese (era il quinto 
anno della deportazione del re Ioiachin), 

3 veio expressamente a palavra do 
SENHOR a Ezequiel, filho de Buzi, o 
sacerdote, na terra dos caldeus, junto ao 
rio Quebar, e ali esteve sobre ele a mão do 
SENHOR. 

3la parola del Signore fu rivolta al 
sacerdote Ezechiele, figlio di Buzi, nel 
paese dei Caldei, presso il fiume Chebar; 
in quel luogo la mano del Signore fu sopra 
di lui. 

4 Olhei, e eis que um vento tempestuoso 
vinha do Norte, e uma grande nuvem, com 
fogo a revolver-se, e resplendor ao redor 
dela, e no meio disto, uma coisa como 
metal brilhante, que saía do meio do fogo. 

4Io guardai, ed ecco venire dal 
settentrione un vento tempestoso, una 
grossa nuvola con un fuoco folgorante e 
uno splendore intorno ad essa; nel centro 
vi era come un bagliore di metallo in 
mezzo al fuoco. 

5 Do meio dessa nuvem saía a semelhança 
de quatro seres viventes, cuja aparência 
era esta: tinham a semelhança de homem. 

5Nel centro appariva la forma di quattro 
esseri viventi, e questo era l’aspetto loro: 
avevano aspetto umano. 

6 Cada um tinha quatro rostos, como 
também quatro asas. 

6Ognuno di essi aveva quattro facce e 
quattro ali. 

7 As suas pernas eram direitas, a planta de 
cujos pés era como a de um bezerro e luzia 
como o brilho de bronze polido. 

7I loro piedi erano diritti e la pianta dei 
loro piedi era come la pianta del piede di 
un vitello; brillavano come il bagliore del 
bronzo lucente. 

8 Debaixo das asas tinham mãos de 
homem, aos quatro lados; assim todos os 
quatro tinham rostos e asas. 

8Avevano mani d’uomo sotto le ali, ai loro 
quattro lati; tutti e quattro avevano le loro 
facce e le loro ali. 

9 Estas se uniam uma à outra; não se 
viravam quando iam; cada qual andava 
para a sua frente. 

9Le loro ali si univano l’una all’altra; 
camminando non si voltavano, ognuno 
camminava diritto davanti a sé. 
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10 A forma de seus rostos era como o de 
homem; à direita, os quatro tinham rosto 
de leão; à esquerda, rosto de boi; e 
também rosto de águia, todos os quatro. 

10Quanto all’aspetto delle loro facce, essi 
avevano tutti una faccia d’uomo, tutti e 
quattro una faccia di leone a destra, tutti 
e quattro una faccia di bue a sinistra e tutti 
e quattro una faccia d’aquila. 

11 Assim eram os seus rostos. Suas asas se 
abriam em cima; cada ser tinha duas asas, 
unidas cada uma à do outro; outras duas 
cobriam o corpo deles. 

11Le loro facce e le loro ali erano separate 
nella parte superiore; ognuno aveva due 
ali che si univano a quelle dell’altro e due 
che coprivano loro il corpo. 

12 Cada qual andava para a sua frente; 
para onde o espírito havia de ir, iam; não 
se viravam quando iam. 

12Camminavano ognuno diritto davanti a 
sé; andavano dove lo Spirito li faceva 
andare e, camminando, non si voltavano. 

13 O aspecto dos seres viventes era como 
carvão em brasa, à semelhança de tochas; 
o fogo corria resplendente por entre os 
seres, e dele saíam relâmpagos, 

13L’aspetto di quegli esseri viventi era 
come di carboni incandescenti, come di 
fiaccole; quel fuoco circolava in mezzo 
agli esseri viventi, era un fuoco 
scintillante, e dal fuoco uscivano dei 
lampi. 

14 os seres viventes ziguezagueavam à 
semelhança de relâmpagos. 

14Le creature viventi correvano in tutte le 
direzioni, simili al fulmine. 

A visão das quatro rodas  

15 Vi os seres viventes; e eis que havia uma 
roda na terra, ao lado de cada um deles. 

15Mentre guardavo gli esseri viventi, ecco 
una ruota in terra presso ciascuno di essi, 
verso le loro quattro facce. 

16 O aspecto das rodas e a sua estrutura 
eram brilhantes como o berilo; tinham as 
quatro a mesma aparência, cujo aspecto e 
estrutura eram como se estivera uma roda 
dentro da outra. 

16L’aspetto delle ruote era come il bagliore 
del crisolito, tutte e quattro si 
somigliavano; il loro aspetto e la loro 
struttura erano come se una ruota fosse in 
mezzo a un’altra ruota. 

17 Andando elas, podiam ir em quatro 
direções; e não se viravam quando iam. 

17Quando si muovevano, andavano tutte e 
quattro dal proprio lato e, andando, non si 
voltavano. 

18 As suas cambotas eram altas, e metiam 
medo; e, nas quatro rodas, as mesmas 
eram cheias de olhos ao redor. 

18I loro cerchi erano alti e imponenti; i 
cerchi di tutte e quattro erano pieni di 
occhi tutto intorno. 
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19 Andando os seres viventes, andavam as 
rodas ao lado deles; elevando-se eles, 
também elas se elevavam. 

19Quando gli esseri viventi camminavano, 
le ruote si muovevano accanto a loro; 
quando gli esseri viventi si alzavano su da 
terra, si alzavano anche le ruote. 

20 Para onde o espírito queria ir, iam, pois 
o espírito os impelia; e as rodas se 
elevavam juntamente com eles, porque 
nelas havia o espírito dos seres viventes. 

20Dovunque lo Spirito voleva andare, 
andavano anch’esse; le ruote si alzavano 
accanto a quelli, perché lo spirito degli 
esseri viventi era nelle ruote. 

21 Andando eles, andavam elas e, parando 
eles, paravam elas, e, elevando-se eles da 
terra, elevavam-se também as rodas 
juntamente com eles; porque o espírito 
dos seres viventes estava nas rodas. 

21Quando quelli camminavano, anche le 
ruote si muovevano; quando quelli si 
fermavano, anche queste si fermavano; e 
quando quelli si alzavano su dalla terra, 
anche queste si alzavano accanto a essi, 
perché lo spirito degli esseri viventi era 
nelle ruote. 

22 Sobre a cabeça dos seres viventes havia 
algo semelhante ao firmamento, como 
cristal brilhante que metia medo, 
estendido por sobre a sua cabeça. 

22Sopra le teste degli esseri viventi c’era 
come una volta di un bagliore come di 
cristallo di ammirevole splendore, e si 
estendeva su in alto, sopra le loro teste. 

23 Por debaixo do firmamento, estavam 
estendidas as suas asas, a de um em 
direção à de outro; cada um tinha outras 
duas asas com que cobria o corpo de um e 
de outro lado. 

23Sotto la volta le loro ali erano diritte, 
l’una verso l’altra; ciascuno ne aveva due 
che coprivano il corpo. 

24 Andando eles, ouvi o tatalar das suas 
asas, como o rugido de muitas águas, 
como a voz do Onipotente; ouvi o 
estrondo tumultuoso, como o tropel de um 
exército. Parando eles, abaixavam as asas. 

24Quando camminavano, io sentivo il 
rumore delle loro ali, come il rumore delle 
grandi acque, come la voce 
dell’Onnipotente: un rumore di gran 
tumulto, come il rumore di un 
accampamento; quando si fermavano, 
abbassavano le loro ali; 

25 Veio uma voz de cima do firmamento 
que estava sobre a sua cabeça. Parando 
eles, abaixavam as asas. 

25si udiva un rumore che veniva dall’alto, 
dalla volta che era sopra le loro teste. 

A visão da glória divina  
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26 Por cima do firmamento que estava 
sobre a sua cabeça, havia algo semelhante 
a um trono, como uma safira; sobre esta 
espécie de trono, estava sentada uma 
figura semelhante a um homem. 

26Al di sopra della volta che era sopra le 
loro teste, c’era come una pietra di zaffiro, 
che pareva un trono; e su questa specie di 
trono appariva come la figura di un uomo, 
che vi stava seduto sopra, su in alto. 

27 Vi-a como metal brilhante, como fogo 
ao redor dela, desde os seus lombos e daí 
para cima; e desde os seus lombos e daí 
para baixo, vi-a como fogo e um 
resplendor ao redor dela. 

27Vidi pure come un bagliore di metallo, 
come del fuoco, che lo circondava tutto 
intorno, dalla sembianza dei suoi fianchi 
in su; e dalla sembianza dei suoi fianchi in 
giù vidi come del fuoco, come uno 
splendore tutto attorno a lui. 

28 Como o aspecto do arco que aparece na 
nuvem em dia de chuva, assim era o 
resplendor em redor. Esta era a aparência 
da glória do SENHOR; vendo isto, caí com 
o rosto em terra e ouvi a voz de quem 
falava. 

28Quale è l’aspetto dell’arco che è nella 
nuvola in un giorno di pioggia, tale era 
l’aspetto di quello splendore che lo 
circondava. Era un’apparizione 
dell’immagine della gloria del Signore. A 
quella vista caddi sulla mia faccia e udii la 
voce di uno che parlava. 

Ezequiel 2 Ezechiele 2 

A vocação de Ezequiel Missione di Ezechiele 

1 Esta voz me disse: Filho do homem, põe-
te em pé, e falarei contigo. 

1Mi disse: “Figlio d’uomo, àlzati in piedi, 
io ti parlerò”. 

2 Então, entrou em mim o Espírito, quando 
falava comigo, e me pôs em pé, e ouvi o 
que me falava. 

2Mentre egli mi parlava, lo Spirito entrò in 
me e mi fece alzare in piedi; io udii colui 
che mi parlava. 

3 Ele me disse: Filho do homem, eu te 
envio aos filhos de Israel, às nações 
rebeldes que se insurgiram contra mim; 
eles e seus pais prevaricaram contra mim, 
até precisamente ao dia de hoje. 

3Egli mi disse: “Figlio d’uomo, io ti mando 
ai figli d’Israele, a nazioni ribelli, che si 
sono ribellate a me; essi e i loro padri si 
sono rivoltati contro di me fino a questo 
giorno. 

4 Os filhos são de duro semblante e 
obstinados de coração; eu te envio a eles, 
e lhes dirás: Assim diz o SENHOR Deus. 

4A questi figli dalla faccia dura e dal cuore 
ostinato io ti mando. Tu dirai loro: “Così 
parla il Signore, Dio”. 
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5 Eles, quer ouçam quer deixem de ouvir, 
porque são casa rebelde, hão de saber que 
esteve no meio deles um profeta. 

5Sia che ti ascoltino sia che non ti 
ascoltino, poiché sono una casa ribelle, 
essi sapranno che c’è un profeta in mezzo 
a loro. 

6 Tu, ó filho do homem, não os temas, nem 
temas as suas palavras, ainda que haja 
sarças e espinhos para contigo, e tu 
habites com escorpiões; não temas as suas 
palavras, nem te assustes com o rosto 
deles, porque são casa rebelde. 

6Tu, figlio d’uomo, non aver paura di loro, 
né delle loro parole, poiché tu stai in 
mezzo a ortiche e spine, abiti fra gli 
scorpioni; non aver paura delle loro 
parole, non ti sgomentare davanti a loro, 
poiché sono una famiglia di ribelli. 

7 Mas tu lhes dirás as minhas palavras, 
quer ouçam quer deixem de ouvir, pois 
são rebeldes. 

7Ma tu riferirai loro le mie parole, sia che 
ti ascoltino sia che non ti ascoltino, poiché 
sono ribelli. 

Visão do rolo de um livro  

8 Tu, ó filho do homem, ouve o que eu te 
digo, não te insurjas como a casa rebelde; 
abre a boca e come o que eu te dou. 

8Tu, figlio d’uomo, ascolta ciò che ti dico; 
non essere ribelle come questa famiglia di 
ribelli; apri la bocca e mangia ciò che ti 
do”. 

9 Então, vi, e eis que certa mão se estendia 
para mim, e nela se achava o rolo de um 
livro. 

9Io guardai, ed ecco una mano stava stesa 
verso di me, la quale teneva il rotolo di un 
libro; 

10 Estendeu-o diante de mim, e estava 
escrito por dentro e por fora; nele, 
estavam escritas lamentações, suspiros e 
ais. 

10lo srotolò davanti a me; era scritto di 
dentro e di fuori e conteneva 
lamentazioni, gemiti e guai. 

Ezequiel 3 Ezechiele 3 

1 Ainda me disse: Filho do homem, come 
o que achares; come este rolo, vai e fala à 
casa de Israel. 

1Egli mi disse: “Figlio d’uomo, mangia ciò 
che trovi; mangia questo rotolo, poi va’ e 
parla alla casa d’Israele”. 

2 Então, abri a boca, e ele me deu a comer 
o rolo. 

2Io aprii la bocca ed egli mi fece mangiare 
quel rotolo. 

3 E me disse: Filho do homem, dá de comer 
ao teu ventre e enche as tuas entranhas 
deste rolo que eu te dou. Eu o comi, e na 
boca me era doce como o mel. 

3Mi disse: “Figlio d’uomo, nùtriti il ventre 
e riempiti le viscere di questo rotolo che ti 
do”. Io lo mangiai, e in bocca mi fu dolce 
come del miele. 
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O comissionamento do profeta  
4 Disse-me ainda: Filho do homem, vai, 
entra na casa de Israel e dize-lhe as minhas 
palavras. 

4Egli mi disse: “Figlio d’uomo, va’, recati 
alla casa d’Israele e riferisci loro le mie 
parole; 

5 Porque tu não és enviado a um povo de 
estranho falar nem de língua difícil, mas à 
casa de Israel; 

5poiché tu sei mandato non a un popolo 
dal parlare oscuro e dalla lingua 
incomprensibile, ma alla casa d’Israele, 

6 nem a muitos povos de estranho falar e 
de língua difícil, cujas palavras não possas 
entender; se eu aos tais te enviasse, 
certamente, te dariam ouvidos. 

6non a molti popoli dal parlare oscuro e 
dalla lingua incomprensibile, di cui tu non 
capisca le parole. Certo, se io ti mandassi 
a loro, essi ti darebbero ascolto; 

7 Mas a casa de Israel não te dará ouvidos, 
porque não me quer dar ouvidos a mim; 
pois toda a casa de Israel é de fronte 
obstinada e dura de coração. 

7ma la casa d’Israele non ti vorrà 
ascoltare, perché non vogliono ascoltare 
me; infatti tutta la casa d’Israele ha la 
fronte dura e il cuore ostinato. 

8 Eis que fiz duro o teu rosto contra o rosto 
deles e dura a tua fronte, contra a sua 
fronte. 

8Ecco io rendo dura la tua faccia, perché 
tu possa opporla alla faccia loro, e rendo 
dura la tua fronte, perché tu possa opporla 
alla fronte loro; 

9 Fiz a tua fronte como o diamante, mais 
dura do que a pederneira; não os temas, 
pois, nem te assustes com o seu rosto, 
porque são casa rebelde. 

9io rendo la tua fronte come un diamante, 
più dura della selce. Non li temere, non ti 
sgomentare davanti a loro, perché sono 
una casa ribelle”. 

10 Ainda me disse mais: Filho do homem, 
mete no coração todas as minhas palavras 
que te hei de falar e ouve-as com os teus 
ouvidos. 

10Poi mi disse: “Figlio d’uomo, ricevi nel 
tuo cuore tutte le parole che io ti dirò e 
ascoltale con le tue orecchie. 

11 Eia, pois, vai aos do cativeiro, aos filhos 
do teu povo, e, quer ouçam quer deixem 
de ouvir, fala com eles, e dize-lhes: Assim 
diz o SENHOR Deus. 

11Va’ dai figli del tuo popolo che sono in 
esilio, parla loro e di’ loro: “Così parla il 
Signore, Dio”, sia che ti ascoltino sia che 
non ti ascoltino”. 

12 Levantou-me o Espírito, e ouvi por 
detrás de mim uma voz de grande 
estrondo, que, levantando-se do seu lugar, 
dizia: Bendita seja a glória do SENHOR. 

12Lo Spirito mi portò in alto, e io udii 
dietro a me il suono d’un gran fragore che 
diceva: “Benedetta sia la gloria 
del Signore dal suo luogo!” 
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13 Ouvi o tatalar das asas dos seres 
viventes, que tocavam umas nas outras, e 
o barulho das rodas juntamente com eles 
e o sonido de um grande estrondo. 

13Udii pure il rumore delle ali degli esseri 
viventi che battevano l’una contro l’altra, 
il rumore delle ruote accanto a essi e il 
suono di un gran fragore. 

14 Então, o Espírito me levantou e me 
levou; eu fui amargurado na excitação do 
meu espírito; mas a mão do SENHOR se 
fez muito forte sobre mim. 

14Lo Spirito mi portò in alto e mi condusse 
via; io andai, pieno di amarezza nello 
sdegno del mio spirito; la mano 
del Signore era forte su di me. 

15 Então, fui a Tel-Abibe, aos do exílio, que 
habitavam junto ao rio Quebar, e passei a 
morar onde eles habitavam; e, por sete 
dias, assentei-me ali, atônito, no meio 
deles. 

15Giunsi da quelli che erano deportati a 
Tel-Abib, presso il fiume Chebar, e mi 
fermai dove essi abitavano; e là abitai 
sette giorni, triste e silenzioso, in mezzo a 
loro. 

O atalaia de Israel  
16 Findos os sete dias, veio a mim a palavra 
do SENHOR, dizendo: 

16Dopo sette giorni, la parola 
del Signore mi fu rivolta in questi termini: 

17 Filho do homem, eu te dei por atalaia 
sobre a casa de Israel; da minha boca 
ouvirás a palavra e os avisarás da minha 
parte. 

17”Figlio d’uomo, io ti ho stabilito come 
sentinella per la casa d’Israele; quando tu 
udrai dalla mia bocca una parola, tu li 
avvertirai da parte mia. 

18 Quando eu disser ao perverso: 
Certamente, morrerás, e tu não o avisares 
e nada disseres para o advertir do seu mau 
caminho, para lhe salvar a vida, esse 
perverso morrerá na sua iniqüidade, mas 
o seu sangue da tua mão o requererei. 

18Quando io dirò all’empio: “Certo 
morirai!”, se tu non lo avverti e non parli 
per avvertire quell’empio di abbandonare 
la sua via malvagia, e salvargli così la vita, 
quell’empio morirà per la sua iniquità; ma 
io domanderò conto del suo sangue alla 
tua mano. 

19 Mas, se avisares o perverso, e ele não se 
converter da sua maldade e do seu 
caminho perverso, ele morrerá na sua 
iniqüidade, mas tu salvaste a tua alma. 

19Ma se tu avverti l’empio ed egli non si 
ritira dalla sua empietà e dalla sua via 
malvagia, egli morirà per la sua iniquità, 
ma tu avrai salvato te stesso. 

20 Também quando o justo se desviar da 
sua justiça e fizer maldade, e eu puser 
diante dele um tropeço, ele morrerá; visto 
que não o avisaste, no seu pecado 
morrerá, e suas justiças que praticara não 

20Quando un giusto si allontana dalla sua 
giustizia e commette l’iniquità, se io gli 
pongo davanti una qualche occasione di 
caduta, egli morirà, perché tu non lo avrai 
avvertito; morirà per il suo peccato, e le 
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serão lembradas, mas o seu sangue da tua 
mão o requererei. 

cose giuste che avrà fatte non saranno più 
ricordate; ma io domanderò conto del suo 
sangue alla tua mano. 

21 No entanto, se tu avisares o justo, para 
que não peque, e ele não pecar, 
certamente, viverá, porque foi avisado; e 
tu salvaste a tua alma. 

21Però, se tu avverti quel giusto perché 
non pecchi, e non pecca, egli certamente 
vivrà, perché è stato avvertito, e tu avrai 
salvato te stesso”. 

22 A mão do SENHOR veio sobre mim, e 
ele me disse: Levanta-te e sai para o vale, 
onde falarei contigo. 

22In quel luogo la mano del Signore fu 
sopra di me, ed egli mi disse: “Àlzati, va’ 
nella pianura, e là io parlerò con te”. 

23 Levantei-me e saí para o vale, e eis que 
a glória do SENHOR estava ali, como a 
glória que eu vira junto ao rio Quebar; e 
caí com o rosto em terra. 

23Io dunque mi alzai, uscii nella pianura, 
ed ecco che là c’era la gloria del Signore, 
gloria simile a quella che avevo vista 
presso il fiume Chebar, e caddi faccia a 
terra. 

24 Então, entrou em mim o Espírito, e me 
pôs em pé, e falou comigo, e me disse: Vai 
e encerra-te dentro da tua casa. 

24Ma lo Spirito entrò in me, mi fece alzare 
in piedi, e il Signore mi parlò e mi disse: 
“Va’, chiuditi in casa tua! 

25 Porque, ó filho do homem, eis que porão 
cordas sobre ti e te ligarão com elas; e não 
sairás ao meio deles. 

25A te, figlio d’uomo, ecco, ti saranno 
messe addosso delle corde, con esse sarai 
legato e tu non andrai in mezzo a loro. 

26 Farei que a tua língua se pegue ao teu 
paladar, ficarás mudo e incapaz de os 
repreender; porque são casa rebelde. 

26Io farò in modo che la lingua ti si 
attacchi al palato, perché tu rimanga muto 
e tu non possa essere per essi uno che li 
riprende; perché sono una casa ribelle. 

27 Mas, quando eu falar contigo, darei que 
fale a tua boca, e lhes dirás: Assim diz o 
SENHOR Deus: Quem ouvir ouça, e quem 
deixar de ouvir deixe; porque são casa 
rebelde. 

27Ma quando io ti parlerò, ti aprirò la 
bocca e tu dirai loro: “Così parla il 
Signore, Dio”. Chi ascolta, ascolti, chi non 
vuole ascoltare, non ascolti; poiché sono 
una casa ribelle. 

Ezequiel 4 Ezechiele 4 

O cerco simbólico de Jerusalém L’assedio di Gerusalemme 

1 Tu, pois, ó filho do homem, toma um 
tijolo, põe-no diante de ti e grava nele a 
cidade de Jerusalém. 

1”Tu, figlio d’uomo, prendi un mattone, 
mettitelo davanti e disegnaci sopra una 
città, Gerusalemme; 
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2 Põe cerco contra ela, edifica contra ela 
fortificações, levanta contra ela 
tranqueiras e põe contra ela arraiais e 
aríetes em redor. 

2cingila d’assedio, costruisci contro di lei 
una torre, fa’ contro di lei dei bastioni, 
circondala di vari accampamenti e disponi 
contro di lei, tutto intorno, degli arieti. 

3 Toma também uma assadeira de ferro e 
põe-na por muro de ferro entre ti e a 
cidade; dirige para ela o rosto, e assim será 
cercada, e a cercarás; isto servirá de sinal 
para a casa de Israel. 

3Prendi poi una piastra di ferro e piazzala 
come un muro di ferro fra te e la città. 
Volta la tua faccia contro di essa; sia 
assediata, e tu cingila d’assedio. Questo 
sarà un segno per la casa d’Israele. 

4 Deita-te também sobre o teu lado 
esquerdo e põe a iniqüidade da casa de 
Israel sobre ele; conforme o número dos 
dias que te deitares sobre ele, levarás 
sobre ti a iniqüidade dela. 

4Poi sdràiati sul tuo lato sinistro e metti su 
questo lato l’iniquità della casa d’Israele; 
per il numero di giorni che starai sdraiato 
su quel lato, tu porterai la loro iniquità. 

5 Porque eu te dei os anos da sua 
iniqüidade, segundo o número dos dias, 
trezentos e noventa dias; e levarás sobre ti 
a iniqüidade da casa de Israel. 

5Io ti conterò gli anni della loro iniquità in 
un numero pari a quello di quei giorni: 
trecentonovanta giorni. Tu porterai così 
l’iniquità della casa d’Israele. 

6 Quando tiveres cumprido estes dias, 
deitar-te-ás sobre o teu lado direito e 
levarás sobre ti a iniqüidade da casa de 
Judá. 

6Quando avrai compiuto quei giorni, ti 
sdraierai di nuovo sul tuo lato destro e 
porterai l’iniquità della casa di Giuda per 
quaranta giorni: t’impongo un giorno per 
ogni anno. 

7 Quarenta dias te dei, cada dia por um 
ano. Voltarás, pois, o rosto para o cerco de 
Jerusalém, com o teu braço descoberto, e 
profetizarás contra ela. 

7Tu volgerai la tua faccia e il tuo braccio 
nudo verso l’assedio di Gerusalemme, e 
profetizzerai contro di essa. 

8 Eis que te prenderei com cordas; assim 
não te voltarás de um lado para o outro, 
até que cumpras os dias do teu cerco. 

8Ecco, io ti metterò addosso delle corde, e 
tu non potrai voltarti da un lato sull’altro 
finché tu non abbia compiuto i giorni del 
tuo assedio. 

9 Toma trigo e cevada, favas e lentilhas, 
mete-os numa vasilha e faze deles pão; 
segundo o número dos dias que te deitares 

9Prendi anche frumento, orzo, fave, 
lenticchie, miglio e spelta; mettili in un 
vaso e fattene del pane sufficiente per 
tutto il tempo che starai sdraiato sul tuo 
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sobre o teu lado, trezentos e noventa dias, 
comerás dele. 

lato; ne mangerai per trecentonovanta 
giorni. 

10 A tua comida será por peso, vinte siclos 
por dia; de tempo em tempo, a comerás. 

10Il cibo che mangerai sarà del peso di 
venti sicli per giorno; lo mangerai una 
volta al giorno. 

11 Também beberás a água por medida, a 
sexta parte de um him; de tempo em 
tempo, a beberás. 

11Berrai pure dell’acqua a misura, la sesta 
parte di un hin; la berrai una volta al 
giorno. 

12 O que comeres será como bolos de 
cevada; cozê-lo-ás sobre esterco de 
homem, à vista do povo. 

12Mangerai delle focacce d’orzo, che 
metterai a cuocere sopra escrementi 
d’uomo, in loro presenza”. 

13 Disse o SENHOR: Assim comerão os 
filhos de Israel o seu pão imundo, entre as 
nações para onde os lançarei. 

13Il Signore disse: “Così i figli d’Israele 
mangeranno il loro pane contaminato fra 
le nazioni dove io li caccerò”. 

14 Então, disse eu: ah! SENHOR Deus! Eis 
que a minha alma não foi contaminada, 
pois, desde a minha mocidade até agora, 
nunca comi animal morto de si mesmo 
nem dilacerado por feras, nem carne 
abominável entrou na minha boca. 

14Allora io dissi: “Ahimè, Signore, Dio, 
ecco, io non mi sono mai contaminato; 
dalla mia infanzia a ora, non ho mai 
mangiato carne di bestia morta da sé o 
sbranata, e non mi è mai entrata in bocca 
nessuna carne impura”. 

15 Então, ele me disse: Dei-te esterco de 
vacas, em lugar de esterco humano; sobre 
ele prepararás o teu pão. 

15Egli mi disse: “Guarda, io ti do dello 
sterco bovino, invece di escrementi 
d’uomo; sopra quello cuocerai il tuo 
pane!” 

16 Disse-me ainda: Filho do homem, eis 
que eu tirarei o sustento de pão em 
Jerusalém; comerão o pão por peso e, com 
ansiedade, beberão a água por medida e 
com espanto; 

16Poi mi disse: “Figlio d’uomo, io farò 
mancare del tutto il sostegno del pane a 
Gerusalemme; essi mangeranno con 
angoscia pane razionato e berranno acqua 
a misura, nel terrore, 

17 porque lhes faltará o pão e a água, 
espantar-se-ão uns com os outros e se 
consumirão nas suas iniqüidades. 

17perché mancheranno di pane e di acqua. 
Saranno tutti avviliti e si consumeranno a 
causa della loro iniquità. 

Ezequiel 5 Ezechiele 5 

 Giudizio e dispersione d’Israele 
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1 Tu, ó filho do homem, toma uma espada 
afiada; como navalha de barbeiro a 
tomarás e a farás passar pela tua cabeça e 
pela tua barba; tomarás uma balança de 
peso e repartirás os cabelos. 

1”Tu, figlio d’uomo, prendi una spada 
affilata, un rasoio da barbiere, prendila e 
fattela passare sul capo e sulla barba; poi 
prendi una bilancia da pesare e dividi i 
peli che avrai tagliati. 

2 Uma terça parte queimarás, no meio da 
cidade, quando se cumprirem os dias do 
cerco; tomarás outra terça parte e a ferirás 
com uma espada ao redor da cidade; e a 
outra terça parte espalharás ao vento; 
desembainharei a espada atrás deles. 

2Bruciane una terza parte nel fuoco in 
mezzo alla città, quando i giorni 
dell’assedio saranno compiuti; poi 
prendine un’altra terza parte e percuotila 
con la spada attorno alla città; disperdi al 
vento l’ultima terza parte, dietro alla 
quale io sguainerò la spada. 

3 Desta terça parte tomarás uns poucos e 
os atarás nas abas da tua veste. 

3Di questa, prendi una piccola quantità e 
legala nei lembi della tua veste, 

4 Destes ainda tomarás alguns, e os 
lançarás no meio do fogo, e os queimarás; 
dali sairá um fogo contra toda a casa de 
Israel. 

4e di questa prendi ancora una parte, 
gettala nel fuoco e bruciala nel fuoco; di 
là uscirà un fuoco contro tutta la casa 
d’Israele. 

As causas do cerco de Jerusalém  

5 Assim diz o SENHOR Deus: Esta é 
Jerusalém; pu-la no meio das nações e 
terras que estão ao redor dela. 

5Così parla il Signore, Dio: “Ecco 
Gerusalemme! Io l’avevo posta in mezzo 
alle nazioni e agli altri paesi che la 
circondavano. 

6 Ela, porém, se rebelou contra os meus 
juízos, praticando o mal mais do que as 
nações e transgredindo os meus estatutos 
mais do que as terras que estão ao redor 
dela; porque rejeitaram os meus juízos e 
não andaram nos meus estatutos. 

6Essa, per darsi all’empietà, si è ribellata 
alle mie leggi più delle nazioni, e alle mie 
prescrizioni più dei paesi che la 
circondavano, poiché ha disprezzato le 
mie leggi e non ha camminato seguendo le 
mie prescrizioni”. 

7 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Porque sois mais rebeldes do que as 
nações que estão ao vosso redor e não 
tendes andado nos meus estatutos, nem 
cumprido os meus juízos, nem procedido 
segundo os direitos das nações ao redor de 
vós, 

7Perciò così parla il Signore, Dio: “Poiché 
voi siete stati più ribelli delle nazioni che 
vi circondano, in quanto non avete 
camminato seguendo le mie prescrizioni, 
non avete osservato le mie leggi e non 
avete neppure agito secondo le leggi delle 
nazioni che vi circondano, 
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8 por isso, assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu, eu mesmo, estou contra ti; e 
executarei juízos no meio de ti, à vista das 
nações. 

8così parla il Signore, Dio: Eccomi, vengo 
io da te! Eseguirò in mezzo a te i miei 
giudizi in presenza delle nazioni; 

9 Farei contigo o que nunca fiz e o que 
jamais farei, por causa de todas as tuas 
abominações. 

9farò a te quello che non ho mai fatto e che 
non farò mai più così, a motivo di tutte le 
tue abominazioni. 

10 Portanto, os pais devorarão a seus filhos 
no meio de ti, e os filhos devorarão a seus 
pais; executarei em ti juízos e tudo o que 
restar de ti espalharei a todos os ventos. 

10Perciò, in mezzo a te, dei padri 
mangeranno i loro figli, e dei figli 
mangeranno i loro padri; io eseguirò su di 
te dei giudizi e disperderò a tutti i venti 
quel che rimarrà di te. 

11 Portanto, tão certo como eu vivo, diz o 
SENHOR Deus, pois que profanaste o meu 
santuário com todas as tuas coisas 
detestáveis e com todas as tuas 
abominações, eu retirarei, sem piedade, os 
olhos de ti e não te pouparei. 

11Perciò, com’è vero che io vivo”, dice il 
Signore, Dio, “poiché tu hai contaminato 
il mio santuario con tutte le tue infamie e 
con tutte le tue abominazioni, anch’io ti 
raderò, l’occhio mio non risparmierà 
nessuno e anch’io non avrò pietà. 

12 Uma terça parte de ti morrerá de peste 
e será consumida de fome no meio de ti; 
outra terça parte cairá à espada em redor 
de ti; e a outra terça parte espalharei a 
todos os ventos e desembainharei a espada 
atrás dela. 

12Una terza parte di te morirà di peste e 
sarà consumata dalla fame in mezzo a te; 
una terza parte cadrà per la spada attorno 
a te, e ne disperderò a tutti i venti l’altra 
terza parte e sguainerò contro di essa la 
spada. 

13 Assim, se cumprirá a minha ira, e 
satisfarei neles o meu furor e me 
consolarei; saberão que eu, o SENHOR, 
falei no meu zelo, quando cumprir neles o 
meu furor. 

13Così si sfogherà la mia ira: io riverserò 
su di loro il mio furore e sarò soddisfatto; 
essi conosceranno che io, il Signore, ho 
parlato nella mia gelosia, quando avrò 
sfogato su di loro il mio furore. 

14 Pôr-te-ei em desolação e por objeto de 
opróbrio entre as nações que estão ao 
redor de ti, à vista de todos os que 
passarem. 

14Farò di te, sotto gli occhi di tutti i 
passanti, una desolazione, il vituperio 
delle nazioni che ti circondano. 

15 Assim, serás objeto de opróbrio e 
ludíbrio, de escarmento e espanto às 

15La tua infamia e il tuo disonore 
serviranno di ammonimento e di stupore 
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nações que estão ao redor de ti, quando eu 
executar em ti juízos com ira e indignação, 
em furiosos castigos. Eu, o SENHOR, falei. 

per le nazioni che ti circondano, quando 
io avrò eseguito su di te i miei giudizi con 
ira, con furore, con indignati castighi – io, 
il Signore, ho parlato – 

16 Quando eu despedir as malignas flechas 
da fome contra eles, flechas destruidoras, 
que eu enviarei para vos destruir, então, 
aumentarei a fome sobre vós e vos tirarei 
o sustento de pão. 

16quando avrò scoccato contro di loro i 
letali dardi della fame, apportatori di 
distruzione e che io scaglierò per 
distruggervi, quando avrò aggravato su di 
voi la fame e vi avrò sottratto il sostegno 
del pane, 

17 Enviarei sobre vós a fome e bestas-feras 
que te desfilharão; a peste e o sangue 
passarão por ti, e trarei a espada sobre ti. 
Eu, o SENHOR, falei. 

17quando avrò mandato contro di voi la 
fame e le bestie feroci che ti priveranno 
dei figli, quando la peste e il sangue ti 
avranno devastata, e quando io avrò fatto 
venire su di te la spada. Io, il Signore, ho 
parlato””. 

Ezequiel 6 Ezechiele 6 

Profecia contra a idolatria de Israel Distruzione dell’idolatria 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1La parola del Signore mi fu rivolta in 
questi termini: 

2 Filho do homem, vira o rosto para os 
montes de Israel e profetiza contra eles, 
dizendo: 

2”Figlio d’uomo, volta la tua faccia verso i 
monti d’Israele, profetizza contro di loro 

3 Montes de Israel, ouvi a palavra do 
SENHOR Deus: Assim diz o SENHOR Deus 
aos montes, aos outeiros, aos ribeiros e aos 
vales: Eis que eu, eu mesmo, trarei a 
espada sobre vós e destruirei os vossos 
altos. 

3e di’: “O monti d’Israele, ascoltate la 
parola del Signore, Dio! Così parla il 
Signore, Dio, ai monti e ai colli, ai burroni 
e alle valli: ‘Eccomi, io farò venire su di 
voi la spada e distruggerò i vostri alti 
luoghi. 

4 Ficarão desolados os vossos altares, e 
quebrados, os vossos altares de incenso; 
arrojarei os vossos mortos à espada, diante 
dos vossos ídolos. 

4I vostri altari saranno devastati, le vostre 
colonne solari saranno spezzate, e farò 
cadere i vostri cadaveri davanti ai vostri 
idoli. 
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5 Porei os cadáveres dos filhos de Israel 
diante dos seus ídolos e espalharei os 
vossos ossos ao redor dos vossos altares. 

5Disseminerò i cadaveri dei figli d’Israele 
davanti ai loro idoli, spargerò le vostre 
ossa attorno ai vostri altari. 

6 Em todos os vossos lugares habitáveis, as 
cidades serão destruídas, e os altos ficarão 
desolados, para que os vossos altares 
sejam destruídos e arruinados, e os vossos 
ídolos, quebrados e extintos, e os vossos 
altares do incenso sejam eliminados, e 
desfeitas as vossas obras. 

6Dovunque abitate, le città saranno rese 
desolate, gli alti luoghi devastati, affinché 
i vostri altari siano desolati e segno di 
colpa, i vostri idoli siano infranti e 
scompaiano, le vostre colonne solari siano 
spezzate e tutte le vostre opere siano 
spazzate via. 

7 Os mortos à espada cairão no meio de 
vós, para que saibais que eu sou o 
SENHOR. 

7I morti cadranno in mezzo a voi, e voi 
conoscerete che io sono il Signore. 

8 Mas deixarei um resto, porquanto alguns 
de vós escapareis da espada entre as 
nações, quando fordes espalhados pelas 
terras. 

8Tuttavia, io vi lascerò un residuo; poiché 
avrete alcuni scampati dalla spada in 
mezzo alle nazioni, quando sarete dispersi 
in vari paesi. 

9 Então, se lembrarão de mim os que 
dentre vós escaparem entre as nações para 
onde foram levados em cativeiro; pois me 
quebrantei por causa do seu coração 
dissoluto, que se desviou de mim, e por 
causa dos seus olhos, que se prostituíram 
após os seus ídolos. Eles terão nojo de si 
mesmos, por causa dos males que fizeram 
em todas as suas abominações. 

9I vostri superstiti si ricorderanno di me 
fra i popoli dove saranno stati deportati, 
poiché io spezzerò il loro cuore adultero 
che si è allontanato da me e farò piangere 
i loro occhi che hanno commesso adulterio 
con i loro idoli; avranno disgusto di loro 
stessi, per i mali che hanno commessi con 
tutte le loro abominazioni. 

10 Saberão que eu sou o SENHOR e não 
disse debalde que lhes faria este mal. 

10Conosceranno che io sono il Signore e 
che non invano li ho minacciati di far loro 
questo male’”. 

11 Assim diz o SENHOR Deus: Bate as 
palmas, bate com o pé e dize: Ah! Por 
todas as terríveis abominações da casa de 
Israel! Pois cairão à espada, e de fome, e 
de peste. 

11Così parla il Signore, Dio: “Batti le mani 
e i piedi, e di’: ‘Ahimè!’ a causa di tutte le 
scellerate abominazioni della casa 
d’Israele, che cadrà di spada, di fame e di 
peste. 
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12 O que estiver longe morrerá de peste; o 
que estiver perto cairá à espada; e o que 
ficar de resto e cercado morrerá de fome. 
Assim, neles cumprirei o meu furor. 

12Chi sarà lontano morirà di peste, chi sarà 
vicino cadrà di spada, chi sarà rimasto e 
sarà assediato, perirà di fame; io sfogherò 
così il mio furore su di loro. 

13 Então, sabereis que eu sou o SENHOR, 
quando os seus mortos à espada jazerem 
no meio dos seus ídolos, em redor dos seus 
altares, em todo outeiro alto, em todos os 
cimos dos montes e debaixo de toda 
árvore frondosa, debaixo de todo carvalho 
espesso, lugares onde ofereciam suave 
perfume a todos os seus ídolos. 

13Voi conoscerete che io sono il Signore, 
quando i loro morti saranno in mezzo ai 
loro idoli, attorno ai loro altari, sopra ogni 
alto colle, su tutte le vette dei monti, sotto 
ogni albero verdeggiante, sotto ogni 
quercia dal folto fogliame, là dove essi 
offrivano profumi di odore soave a tutti i 
loro idoli. 

14 Estenderei a mão sobre eles e farei a 
terra tornar-se desolada, desolada desde o 
deserto até Ribla, em todas as suas 
habitações; e saberão que eu sou o 
SENHOR. 

14Io stenderò su di loro la mia mano e 
renderò il paese più solitario e desolato 
del deserto di Dibla, dovunque essi 
abitano; conosceranno che io sono 
il Signore””. 

Ezequiel 7 Ezechiele 7 

O fim vem! O fim vem! Imminenza del castigo 

1 Veio ainda a palavra do SENHOR a mim, 
dizendo: 

1La parola del Signore mi fu rivolta in 
questi termini: 

2 Ó tu, filho do homem, assim diz o 
SENHOR Deus acerca da terra de Israel: 
Haverá fim! O fim vem sobre os quatro 
cantos da terra. 

2”Figlio d’uomo, così parla il Signore, Dio, 
riguardo al paese d’Israele: “La fine, la fine 
viene sulle quattro estremità del paese! 

3 Agora, vem o fim sobre ti; enviarei sobre 
ti a minha ira, e te julgarei segundo os teus 
caminhos, e farei cair sobre ti todas as tuas 
abominações. 

3La tua fine è imminente; io manderò 
contro di te la mia ira, ti giudicherò 
secondo la tua condotta, ti farò ricadere 
addosso tutte le tue abominazioni. 

4 Os meus olhos não te pouparão, nem 
terei piedade, mas porei sobre ti os teus 
caminhos, e as tuas abominações estarão 
no meio de ti. Sabereis que eu sou o 
SENHOR. 

4Il mio occhio ti sarà addosso senza pietà, 
io non avrò compassione; ti farò ricadere 
addosso la tua condotta, le tue 
abominazioni saranno in mezzo a te; e voi 
conoscerete che io sono il Signore”. 
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5 Assim diz o SENHOR Deus: Mal após 
mal, eis que vêm. 

5Così parla il Signore, Dio: “Sventura! 
Ecco viene una sventura! 

6 Haverá fim, vem o fim, despertou-se 
contra ti; 

6La fine viene, viene la fine! Essa si sveglia 
per te! Ecco viene! 

7 vem a tua sentença, ó habitante da terra. 
Vem o tempo; é chegado o dia da 
turbação, e não da alegria, sobre os 
montes. 

7Viene il tuo turno, o abitante del paese! Il 
tempo viene, il giorno si avvicina: giorno 
di tumulto, e non di grida gioiose su per i 
monti. 

8 Agora, em breve, derramarei o meu furor 
sobre ti, cumprirei a minha ira contra ti, 
julgar-te-ei segundo os teus caminhos e 
porei sobre ti todas as tuas abominações. 

8Ora, tra breve, io spanderò su di te il mio 
furore, sfogherò su di te la mia ira, ti 
giudicherò secondo la tua condotta, ti farò 
ricadere addosso tutte le tue 
abominazioni. 

9 Os meus olhos não te pouparão, nem 
terei piedade; segundo os teus caminhos, 
assim te castigarei, e as tuas abominações 
estarão no meio de ti. Sabereis que eu, o 
SENHOR, é que firo. 

9Il mio occhio sarà senza pietà, io non avrò 
compassione; ti farò ricadere addosso la 
tua condotta, le tue abominazioni saranno 
in mezzo a te, e voi conoscerete che io 
sono il Signore, colui che colpisce. 

10 Eis o dia, eis que vem; brotou a tua 
sentença, já floresceu a vara, reverdeceu a 
soberba. 

10Ecco il giorno! Ecco viene! Viene il tuo 
turno! La verga è fiorita! L’orgoglio è 
sbocciato! 

11 Levantou-se a violência para servir de 
vara perversa; nada restará deles, nem da 
sua riqueza, nem dos seus rumores, nem 
da sua glória. 

11La violenza si alza come verga 
dell’empietà; nulla più rimane di essi, 
della loro folla tumultuosa, del loro 
fracasso, nulla della loro magnificenza! 

12 Vem o tempo, é chegado o dia; o que 
compra não se alegre, e o que vende não 
se entristeça; porque a ira ardente está 
sobre toda a multidão deles. 

12Giunge il tempo, il giorno si avvicina! 
Chi compra non si rallegri, chi vende non 
se ne dispiaccia, perché un’ira ardente è 
sospesa su tutta la loro moltitudine. 

13 Porque o que vende não tornará a 
possuir aquilo que vendeu, por mais que 
viva; porque a profecia contra a multidão 
não voltará atrás; ninguém fortalece a sua 
vida com a sua própria iniqüidade. 

13Infatti chi vende non tornerà in possesso 
di ciò che avrà venduto, anche se fosse 
tuttora in vita; poiché la visione contro 
tutta la loro moltitudine non sarà 
revocata, e nessuno potrà con il suo 
peccato salvare la propria vita. 
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14 Tocaram a trombeta e prepararam tudo, 
mas não há quem vá à peleja, porque toda 
a minha ira ardente está sobre toda a 
multidão deles. 

14Suona la tromba, tutto è pronto, ma 
nessuno va alla battaglia; infatti la mia ira 
ardente è sospesa su tutta la loro 
moltitudine. 

15 Fora está a espada; dentro, a peste e a 
fome; o que está no campo morre à 
espada, e o que está na cidade, a fome e a 
peste o consomem. 

15Di fuori, la spada; di dentro, la peste e la 
fame! Chi è nei campi morirà di spada; chi 
è in città sarà divorato dalla fame e dalla 
peste. 

16 Se alguns deles, fugindo, escaparem, 
estarão pelos montes, como pombas dos 
vales, todos gemendo, cada um por causa 
da sua iniqüidade. 

16Quelli di loro che riusciranno a 
scampare staranno su per i monti come le 
colombe delle valli, tutti quanti gemendo, 
ognuno per la propria iniquità. 

17 Todas as mãos se tornarão débeis, e 
todos os joelhos, em água. 

17Tutte le mani diverranno fiacche, tutte 
le ginocchia si scioglieranno in acqua. 

18 Cingir-se-ão de pano de saco, e o horror 
os cobrirá; em todo rosto haverá 
vergonha, e calva, em toda a cabeça. 

18Si vestiranno di sacchi, lo spavento 
servirà loro di coperta; la vergogna sarà su 
tutti i volti, avranno tutti il capo rasato. 

19 A sua prata lançarão pelas ruas, e o seu 
ouro lhes será como sujeira; nem a sua 
prata, nem o seu ouro os poderá livrar no 
dia da indignação do SENHOR; eles não 
saciarão a sua fome, nem lhes encherão o 
estômago, porque isto lhes foi o tropeço 
para cair em iniqüidade. 

19Getteranno il loro argento per le strade, 
il loro oro sarà per essi immondizia; il loro 
argento e il loro oro non li potranno 
salvare nel giorno del furore del Signore; 
non potranno saziare la loro fame né 
riempire le loro viscere, perché furono 
quelli l’intoppo che li fece cadere nella 
loro iniquità. 

20 De tais preciosas jóias fizeram seu 
objeto de soberba e fabricaram suas 
abomináveis imagens e seus ídolos 
detestáveis; 

20La bellezza dei loro ornamenti era per 
loro fonte d’orgoglio, e ne hanno fatto 
delle immagini delle loro abominazioni, 
delle loro divinità esecrande; perciò io 
farò in modo che siano per essi una cosa 
immonda. 

21 portanto, eu fiz que isso lhes fosse por 
sujeira e o entregarei nas mãos dos 
estrangeiros, por presa, e aos perversos da 
terra, por despojo; eles o profanarão. 

21Abbandonerò tutto come preda in mano 
agli stranieri, come bottino in mano agli 
empi della terra, che lo profaneranno. 
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22 Desviarei deles o rosto, e profanarão o 
meu recesso; nele, entrarão profanadores 
e o saquearão. 

22Allontanerò la mia faccia da loro e i 
nemici profaneranno il mio tesoro: dei 
briganti vi entreranno e lo profaneranno. 

23 Faze cadeia, porque a terra está cheia de 
crimes de sangue, e a cidade, cheia de 
violência. 

23Prepara le catene! Poiché questo paese è 
pieno di assassini, questa città è piena di 
violenza. 

24 Farei vir os piores de entre as nações, 
que possuirão as suas casas; farei cessar a 
arrogância dos valentes, e os seus lugares 
santos serão profanados. 

24Io farò venire le più malvagie delle 
nazioni, che s’impadroniranno delle loro 
case; farò venir meno la superbia dei 
potenti e i loro santuari saranno profanati. 

25 Vem a destruição; eles buscarão paz, 
mas não há nenhuma. 

25Viene la rovina! Essi cercheranno la 
pace, ma non la troveranno. 

26 Virá miséria sobre miséria, e se 
levantará rumor sobre rumor; buscarão 
visões de profetas; mas do sacerdote 
perecerá a lei, e dos anciãos, o conselho. 

26Verrà sventura dopo sventura, allarme 
dopo allarme; chiederanno visioni ai 
profeti, ai sacerdoti mancherà la 
conoscenza della legge, agli anziani il 
consiglio. 

27 O rei se lamentará, e o príncipe se 
vestirá de horror, e as mãos do povo da 
terra tremerão de medo; segundo o seu 
caminho, lhes farei e, com os seus próprios 
juízos, os julgarei; e saberão que eu sou o 
SENHOR. 

27Il re sarà in lutto, il principe rivestito di 
desolazione, le mani del popolo del paese 
tremeranno di spavento. Io li tratterò 
secondo la loro condotta, li giudicherò 
secondo quanto meritano; e conosceranno 
che io sono il Signore””. 

Ezequiel 8 Ezechiele 8 

Visão das abominações em Jerusalém Idolatria d’Israele 

1 No sexto ano, no sexto mês, aos cinco 
dias do mês, estando eu sentado em minha 
casa, e os anciãos de Judá, assentados 
diante de mim, sucedeu que ali a mão do 
SENHOR Deus caiu sobre mim. 

1Il sesto anno, il quinto giorno del sesto 
mese, mentre stavo seduto in casa mia e 
gli anziani di Giuda erano seduti in mia 
presenza, la mano del Signore Dio cadde 
su di me. 

2 Olhei, e eis uma figura como de fogo; 
desde os seus lombos e daí para baixo, era 
fogo e, dos seus lombos para cima, como 
o resplendor de metal brilhante. 

2Io guardai, ed ecco una figura d’uomo, 
che aveva l’aspetto del fuoco; dai fianchi 
in giù pareva fuoco, e dai fianchi in su 
aveva un aspetto risplendente, come un 
bagliore di metallo. 
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3 Estendeu ela dali uma semelhança de 
mão e me tomou pelos cachos da cabeça; 
o Espírito me levantou entre a terra e o 
céu e me levou a Jerusalém em visões de 
Deus, até à entrada da porta do pátio de 
dentro, que olha para o norte, onde estava 
colocada a imagem dos ciúmes, que 
provoca o ciúme de Deus. 

3Egli stese una forma di mano e mi prese 
per una ciocca dei miei capelli; lo Spirito 
mi sollevò fra terra e cielo e mi trasportò 
in visioni divine a Gerusalemme, 
all’ingresso della porta interna che guarda 
verso il settentrione, dov’era situato 
l’idolo della gelosia, che provoca gelosia. 

4 Eis que a glória do Deus de Israel estava 
ali, como a glória que eu vira no vale. 

4Ed ecco, là era la gloria del Dio d’Israele, 
come nella visione che avevo avuta nella 
valle. 

5 Ele me disse: Filho do homem, levanta 
agora os olhos para o norte. Levantei os 
olhos para lá, e eis que do lado norte, à 
porta do altar, estava esta imagem dos 
ciúmes, à entrada. 

5Egli mi disse: “Figlio d’uomo, alza ora gli 
occhi verso il settentrione”. Io alzai gli 
occhi verso il settentrione, ed ecco che al 
settentrione della porta dell’altare, 
all’ingresso, stava quell’idolo della 
gelosia. 

6 Disse-me ainda: Filho do homem, vês o 
que eles estão fazendo? As grandes 
abominações que a casa de Israel faz aqui, 
para que me afaste do meu santuário? Pois 
verás ainda maiores abominações. 

6Egli mi disse: “Figlio d’uomo, vedi ciò che 
fanno costoro? Le grandi abominazioni 
che la casa d’Israele commette qui, perché 
io mi allontani dal mio santuario? Ma tu 
vedrai altre abominazioni ancora più 
grandi”. 

7 Ele me levou à porta do átrio; olhei, e eis 
que havia um buraco na parede. Então, me 
disse: Filho do homem, cava naquela 
parede. 

7Egli mi condusse all’ingresso del cortile. 
Io guardai, ed ecco un buco nel muro. 

8 Cavei na parede, e eis que havia uma 
porta. 

8Allora egli mi disse: “Figlio d’uomo, 
adesso fa’ un’apertura nel muro”. Quando 
io ebbi fatto un’apertura nel muro, ecco 
una porta. 

9 Disse-me: Entra e vê as terríveis 
abominações que eles fazem aqui. 

9Egli mi disse: “Entra, e guarda le 
scellerate abominazioni che costoro 
commettono qui”. 
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10 Entrei e vi; eis toda forma de répteis e 
de animais abomináveis e de todos os 
ídolos da casa de Israel, pintados na 
parede em todo o redor. 

10Io entrai, e guardai; ed ecco ogni sorta 
di figure di rettili e di bestie abominevoli, 
e tutti gli idoli della casa d’Israele dipinti 
sul muro tutto attorno; 

11 Setenta homens dos anciãos da casa de 
Israel, com Jazanias, filho de Safã, que se 
achava no meio deles, estavam em pé 
diante das pinturas, tendo cada um na 
mão o seu incensário; e subia o aroma da 
nuvem de incenso. 

11settanta fra gli anziani della casa 
d’Israele, in mezzo ai quali era Iaazania, 
figlio di Safan, stavano in piedi davanti a 
quelli, tenendo ciascuno un turibolo in 
mano, dal quale saliva il profumo in 
nuvole d’incenso. 

12 Então, me disse: Viste, filho do homem, 
o que os anciãos da casa de Israel fazem 
nas trevas, cada um nas suas câmaras 
pintadas de imagens? Pois dizem: O 
SENHOR não nos vê, o SENHOR 
abandonou a terra. 

12Egli mi disse: “Figlio d’uomo, hai visto 
ciò che gli anziani della casa d’Israele 
fanno nelle tenebre, ciascuno nelle camere 
riservate alle sue immagini? Infatti 
dicono: “Il Signore non ci vede, 
il Signore ha abbandonato il paese””. 

13 Disse-me ainda: Tornarás a ver maiores 
abominações que eles estão fazendo. 

13Poi mi disse: “Tu vedrai altre 
abominazioni, ancora più grandi, che 
costoro commettono”. 

14 Levou-me à entrada da porta da Casa do 
SENHOR, que está no lado norte, e eis que 
estavam ali mulheres assentadas chorando 
a Tamuz. 

14Mi condusse all’ingresso della porta 
della casa del Signore, che è verso 
settentrione; ed ecco, là sedevano delle 
donne che piangevano Tammuz. 

15 Disse-me: Vês isto, filho do homem? 
Verás ainda abominações maiores do que 
estas. 

15Egli mi disse: “Hai visto, figlio d’uomo? 
Tu vedrai abominazioni ancora più grandi 
di queste”. 

16 Levou-me para o átrio de dentro da Casa 
do SENHOR, e eis que estavam à entrada 
do templo do SENHOR, entre o pórtico e o 
altar, cerca de vinte e cinco homens, de 
costas para o templo do SENHOR e com o 
rosto para o oriente; adoravam o sol, 
virados para o oriente. 

16Mi condusse nel cortile della casa 
del Signore; ed ecco, all’ingresso del 
tempio del Signore, fra il portico e l’altare, 
circa venticinque uomini che voltavano le 
spalle alla casa del Signore e la faccia 
verso l’oriente; si prostravano verso 
l’oriente, davanti al sole. 

17 Então, me disse: Vês, filho do homem? 
Acaso, é coisa de pouca monta para a casa 

17Egli mi disse: “Hai visto, figlio d’uomo? 
È forse poca cosa per la casa di Giuda 
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de Judá o fazerem eles as abominações 
que fazem aqui, para que ainda encham de 
violência a terra e tornem a irritar-me? Ei-
los a chegar o ramo ao seu nariz. 

commettere le abominazioni che 
commette qui, perché debba anche 
riempire il paese di violenza e tornare 
sempre a provocare la mia ira? Ecco che 
s’accostano il ramo al naso. 

18 Pelo que também eu os tratarei com 
furor; os meus olhos não pouparão, nem 
terei piedade. Ainda que me gritem aos 
ouvidos em alta voz, nem assim os ouvirei. 

18Anch’io agirò con furore, il mio occhio 
sarà senza pietà e io non avrò 
misericordia; per quanto gridino ad alta 
voce ai miei orecchi, io non darò loro 
ascolto”. 

Ezequiel 9 Ezechiele 9 

Os castigos de Jerusalém Giudizio contro gli idolatri 

1 Então, ouvi que gritava em alta voz, 
dizendo: Chegai-vos, vós executores da 
cidade, cada um com a sua arma 
destruidora na mão. 

1Poi gridò ad alta voce alle mie orecchie e 
disse: “Fate avvicinare quelli che debbono 
punire la città, e ciascuno abbia in mano 
la sua arma di distruzione”. 

2 Eis que vinham seis homens a caminho 
da porta superior, que olha para o norte, 
cada um com a sua arma esmagadora na 
mão, e entre eles, certo homem vestido de 
linho, com um estojo de escrevedor à 
cintura; entraram e se puseram junto ao 
altar de bronze. 

2Ed ecco venire dal lato della porta 
superiore che guarda verso settentrione 
sei uomini, ognuno dei quali aveva in 
mano la sua arma di distruzione. In mezzo 
a loro c’era un uomo vestito di lino, che 
aveva un corno da scrivano alla cintura; 
essi vennero a mettersi di fianco all’altare 
di bronzo. 

3 A glória do Deus de Israel se levantou do 
querubim sobre o qual estava, indo até à 
entrada da casa; e o SENHOR clamou ao 
homem vestido de linho, que tinha o 
estojo de escrevedor à cintura, 

3E la gloria del Dio d’Israele si alzò dal 
cherubino sul quale stava, e andò verso la 
soglia della casa. Il Signore chiamò 
l’uomo vestito di lino, che aveva il 
calamaio da scrivano alla cintura, e gli 
disse: 

4 e lhe disse: Passa pelo meio da cidade, 
pelo meio de Jerusalém, e marca com um 
sinal a testa dos homens que suspiram e 
gemem por causa de todas as abominações 
que se cometem no meio dela. 

4”Passa in mezzo alla città, in mezzo a 
Gerusalemme, e fa’ un segno sulla fronte 
degli uomini che sospirano e gemono per 
tutte le abominazioni che si commettono 
in mezzo a lei”. 
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5 Aos outros disse, ouvindo eu: Passai pela 
cidade após ele; e, sem que os vossos olhos 
poupem e sem que vos compadeçais, 
matai; 

5Agli altri, in modo che io sentissi, disse: 
“Passate per la città dietro a lui e colpite; 
il vostro occhio sia senza pietà, e non 
abbiate compassione. 

6 matai a velhos, a moços e a virgens, a 
crianças e a mulheres, até exterminá-los; 
mas a todo homem que tiver o sinal não 
vos chegueis; começai pelo meu santuário. 

6Uccidete, sterminate vecchi, giovani, 
vergini, bambini e donne, ma non vi 
avvicinate ad alcuno che porti il segno; 
cominciate dal mio santuario”. Essi 
cominciarono da quegli anziani che 
stavano davanti alla casa. 

7 Então, começaram pelos anciãos que 
estavam diante da casa. E ele lhes disse: 
Contaminai a casa, enchei de mortos os 
átrios e saí. Saíram e mataram na cidade. 

7Poi egli disse loro: “Contaminate la casa 
e riempite di cadaveri i cortili! Uscite!” 
Quelli uscirono e andarono colpendo per 
la città. 

8 Havendo-os eles matado, e ficando eu de 
resto, caí com o rosto em terra, clamei e 
disse: ah! SENHOR Deus! Dar-se-á o caso 
que destruas todo o restante de Israel, 
derramando o teu furor sobre Jerusalém? 

8Mentre essi colpivano e io ero rimasto 
solo, caddi faccia a terra e gridai: “Ahimè, 
Signore, Dio, distruggerai forse tutto ciò 
che è rimasto d’Israele, riversando il tuo 
furore su Gerusalemme?” 

9 Então, me respondeu: A iniqüidade da 
casa de Israel e de Judá é excessivamente 
grande, a terra se encheu de sangue, e a 
cidade, de injustiça; e eles ainda dizem: O 
SENHOR abandonou a terra, o SENHOR 
não nos vê. 

9Egli mi rispose: “L’iniquità della casa 
d’Israele e di Giuda è troppo grande; il 
paese è pieno di sangue e la città è piena 
d’ingiustizie, poiché dicono: 
“Il Signore ha abbandonato il paese, 
il Signore non vede nulla”. 

10 Também quanto a mim, os meus olhos 
não pouparão, nem me compadecerei; 
porém sobre a cabeça deles farei recair as 
suas obras. 

10Perciò, anche il mio occhio sarà senza 
pietà, io non avrò compassione, e farò 
ricadere sul loro capo la loro condotta”. 

11 Eis que o homem que estava vestido de 
linho, a cuja cintura estava o estojo de 
escrevedor, relatou, dizendo: Fiz como me 
mandaste. 

11Ed ecco, l’uomo vestito di lino, che 
aveva il calamaio da scrivano alla cintura, 
venne a fare il suo rapporto e disse: “Ho 
fatto come tu mi hai comandato”. 

Ezequiel 10 Ezechiele 10 

A visão das brasas de fogo La gloria di Dio abbandona il tempio 
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1 Olhei, e eis que, no firmamento que 
estava por cima da cabeça dos querubins, 
apareceu sobre eles uma como pedra de 
safira semelhando a forma de um trono. 

1Io guardai, ed ecco, sulla distesa sopra il 
capo dei cherubini, c’era come una pietra 
di zaffiro; si vedeva come una specie di 
trono che stava sopra di loro. 

2 E falou ao homem vestido de linho, 
dizendo: Vai por entre as rodas, até 
debaixo dos querubins, e enche as mãos de 
brasas acesas dentre os querubins, e 
espalha-as sobre a cidade. Ele entrou à 
minha vista. 

2Il Signore parlò all’uomo vestito di lino e 
disse: “Va’ fra le ruote sotto i cherubini, 
rièmpiti le mani di carboni ardenti, tolti in 
mezzo ai cherubini, e spargili sulla città”. 
Ed egli vi andò in mia presenza. 

3 Os querubins estavam ao lado direito da 
casa, quando entrou o homem; e a nuvem 
encheu o átrio interior. 

3I cherubini stavano al lato destro della 
casa, quando l’uomo entrò là; la nuvola 
riempì il cortile interno. 

4 Então, se levantou a glória do SENHOR 
de sobre o querubim, indo para a entrada 
da casa; a casa encheu-se da nuvem, e o 
átrio, da resplandecência da glória do 
SENHOR. 

4La gloria del Signore si alzò sopra i 
cherubini, muovendosi verso la soglia 
della casa; la casa fu riempita della nuvola 
e il cortile fu ricolmo dello splendore della 
gloria del Signore. 

5 O tatalar das asas dos querubins se ouviu 
até ao átrio exterior, como a voz do Deus 
Todo-Poderoso, quando fala. 

5Il rumore delle ali dei cherubini si udì 
fino al cortile esterno, simile alla voce del 
Dio onnipotente quando egli parla. 

6 Tendo o SENHOR dado ordem ao homem 
vestido de linho, dizendo: Toma fogo 
dentre as rodas, dentre os querubins, ele 
entrou e se pôs junto às rodas. 

6Quando il Signore ebbe dato all’uomo 
vestito di lino l’ordine di prendere del 
fuoco in mezzo alle ruote che sono tra i 
cherubini, quegli venne a fermarsi presso 
una delle ruote. 

7 Então, estendeu um querubim a mão de 
entre os querubins para o fogo que estava 
entre os querubins; tomou dele e o pôs nas 
mãos do homem que estava vestido de 
linho, o qual o tomou e saiu. 

7Uno dei cherubini stese la mano fra gli 
altri cherubini verso il fuoco che era in 
mezzo ai cherubini, ne prese e lo mise 
nelle mani dell’uomo vestito di lino, che lo 
ricevette e uscì. 

8 Tinham os querubins uma semelhança de 
mão de homem debaixo das suas asas. 

8Vidi che i cherubini avevano una forma 
di mano d’uomo sotto le ali. 

A visão das quatro rodas  
9 Olhei, e eis quatro rodas junto aos 
querubins, uma roda junto a cada 

9Io guardai, ed ecco quattro ruote presso i 
cherubini, una ruota presso ogni 
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querubim; o aspecto das rodas era 
brilhante como pedra de berilo. 

cherubino; le ruote avevano il bagliore di 
una pietra di crisolito. 

10 Quanto ao seu aspecto, tinham as quatro 
a mesma aparência; eram como se 
estivesse uma roda dentro da outra. 

10A vederle, tutte e quattro avevano una 
medesima forma, come se una ruota fosse 
in mezzo all’altra. 

11 Andando elas, podiam ir em quatro 
direções e não se viravam quando iam; 
para onde ia a primeira, seguiam as outras 
e não se viravam quando iam. 

11Quando si muovevano, si muovevano 
dai loro quattro lati; muovendosi non si 
voltavano, ma seguivano la direzione dal 
luogo verso il quale guardava il capo e, 
andando, non si voltavano. 

12 Todo o corpo dos querubins, suas costas, 
as mãos, as asas e também as rodas que os 
quatro tinham estavam cheias de olhos ao 
redor. 

12Tutto il corpo dei cherubini, i loro dorsi, 
le loro mani, le loro ali, come pure le 
ruote, le ruote di tutti e quattro, erano 
pieni di occhi tutto attorno. 

13 Quanto às rodas, foram elas chamadas 
girantes, ouvindo-o eu. 

13Udii che le ruote erano chiamate 
Turbine. 

14 Cada um dos seres viventes tinha quatro 
rostos: o rosto do primeiro era rosto de 
querubim, o do segundo, rosto de homem, 
o do terceiro, rosto de leão, e o do quarto, 
rosto de águia. 

14Ogni cherubino aveva quattro facce: la 
prima faccia era una faccia di cherubino; 
la seconda faccia, una faccia d’uomo; la 
terza, una faccia di leone; la quarta, una 
faccia d’aquila. 

15 Os querubins se elevaram. São estes os 
mesmos seres viventes que vi junto ao rio 
Quebar. 

15I cherubini si alzarono. Erano gli stessi 
esseri viventi che avevo visti presso il 
fiume Chebar. 

16 Andando os querubins, andavam as 
rodas juntamente com eles; e, levantando 
os querubins as suas asas, para se 
elevarem de sobre a terra, as rodas não se 
separavam deles. 

16Quando i cherubini si muovevano, 
anche le ruote si muovevano accanto a 
loro; e quando i cherubini spiegavano le 
ali per alzarsi da terra, anche le ruote non 
deviavano dal loro lato. 

17 Parando eles, paravam elas; e, elevando-
se eles, elevavam-se elas, porque o espírito 
dos seres viventes estava nelas. 

17Quando quelli si fermavano, anche 
queste si fermavano; quando quelli 
s’innalzavano, anche queste s’innalzavano 
con loro, perché lo spirito degli esseri 
viventi era in esse. 

A glória de Deus abandona o templo  
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18 Então, saiu a glória do SENHOR da 
entrada da casa e parou sobre os 
querubins. 

18La gloria del Signore partì dalla soglia 
della casa e si fermò sui cherubini. 

19 Os querubins levantaram as suas asas e 
se elevaram da terra à minha vista, 
quando saíram acompanhados pelas 
rodas; pararam à entrada da porta oriental 
da Casa do SENHOR, e a glória do Deus de 
Israel estava no alto, sobre eles. 

19I cherubini spiegarono le loro ali e 
s’innalzarono su dalla terra; io li vidi 
partire, con le ruote accanto a loro. Si 
fermarono all’ingresso della porta 
orientale della casa del Signore, e la gloria 
del Dio d’Israele stava sopra di loro, su in 
alto. 

20 São estes os seres viventes que vi 
debaixo do Deus de Israel, junto ao rio 
Quebar, e fiquei sabendo que eram 
querubins. 

20Erano gli stessi esseri viventi che avevo 
visti sotto il Dio d’Israele presso il fiume 
Chebar; riconobbi che erano cherubini. 

21 Cada um tinha quatro rostos e quatro 
asas e a semelhança de mãos de homem 
debaixo das asas. 

21Ognuno di essi aveva quattro facce, 
ognuno quattro ali; sotto le loro ali 
appariva la forma di mani d’uomo. 

22 A aparência dos seus rostos era como a 
dos rostos que eu vira junto ao rio Quebar; 
tinham o mesmo aspecto, eram os mesmos 
seres. Cada qual andava para a sua frente. 

22Quanto all’aspetto delle loro facce, 
erano le facce che avevo viste presso il 
fiume Chebar; erano le stesse sembianze, i 
medesimi cherubini. Ognuno andava 
diritto davanti a sé. 

Ezequiel 11 Ezechiele 11 

O juízo de Deus contra os chefes do povo 
Giudizio contro gli empi; promessa di 

restaurazione 

1 Então, o Espírito me levantou e me levou 
à porta oriental da Casa do SENHOR, a 
qual olha para o oriente. À entrada da 
porta, estavam vinte e cinco homens; no 
meio deles, vi a Jazanias, filho de Azur, e 
a Pelatias, filho de Benaías, príncipes do 
povo. 

1Poi lo Spirito mi portò in alto e mi 
condusse alla porta orientale della casa 
del Signore che guardava verso oriente. 
Ed ecco, all’ingresso della porta, 
venticinque uomini; in mezzo a essi vidi 
Iaazania, figlio di Azzur, e Pelatia, figlio di 
Benaia, capi del popolo. 

2 E disse-me: Filho do homem, são estes os 
homens que maquinam vilezas e 
aconselham perversamente nesta cidade, 

2Il Signore mi disse: “Figlio d’uomo, 
questi sono gli uomini che tramano 
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iniquità e danno cattivi consigli in questa 
città. 

3 os quais dizem: Não está próximo o 
tempo de construir casas; esta cidade é a 
panela, e nós, a carne. 

3Essi dicono: “Il tempo non è così vicino! 
Costruiamo pure delle case! Questa città è 
la pentola e noi siamo la carne”. 

4 Portanto, profetiza contra eles, profetiza, 
ó filho do homem. 

4Perciò profetizza contro di loro, 
profetizza, figlio d’uomo!” 

5 Caiu, pois, sobre mim o Espírito do 
SENHOR e disse-me: Fala: Assim diz o 
SENHOR: Assim tendes dito, ó casa de 
Israel; porque, quanto às coisas que vos 
surgem à mente, eu as conheço. 

5Lo Spirito del Signore cadde su di me e 
mi disse: “Di’: Così parla il Signore: “Voi 
parlate a quel modo, casa d’Israele, e io 
conosco le cose che vi passano per la 
mente. 

6 Multiplicastes os vossos mortos nesta 
cidade e deles enchestes as suas ruas. 

6Voi avete moltiplicato i vostri omicidi in 
questa città, ne avete riempito di cadaveri 
le strade”. 

7 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Os 
que vós matastes e largastes no meio dela 
são a carne, e ela, a panela; a vós outros, 
porém, vos tirarei do meio dela. 

7Perciò così parla il Signore, Dio: “I vostri 
morti, che avete stesi in mezzo a questa 
città, sono la carne, e la città è la pentola; 
ma voi ne sarete portati fuori. 

8 Temestes a espada, mas a espada trarei 
sobre vós, diz o SENHOR Deus. 

8Voi avete paura della spada, e io farò 
venire su di voi la spada”, dice il 
Signore, Dio. 

9 Tirar-vos-ei do meio dela, e vos 
entregarei nas mãos de estrangeiros, e 
executarei juízos entre vós. 

9”Io vi porterò fuori dalla città e vi darò in 
mano a stranieri; eseguirò su di voi i miei 
giudizi. 

10 Caireis à espada; nos confins de Israel, 
vos julgarei, e sabereis que eu sou o 
SENHOR. 

10Voi cadrete per la spada, io vi giudicherò 
sulle frontiere d’Israele, e voi conoscerete 
che io sono il Signore. 

11 Esta cidade não vos servirá de panela, 
nem vós servireis de carne no seu meio; 
nos confins de Israel, vos julgarei, 

11Questa città non sarà per voi una 
pentola, voi non sarete in mezzo a lei la 
carne; io vi giudicherò sulle frontiere 
d’Israele. 

12 e sabereis que eu sou o SENHOR. Pois 
não andastes nos meus estatutos, nem 
executastes os meus juízos; antes, fizestes 

12Voi conoscerete che io sono il Signore, 
del quale non avete seguito le prescrizioni 
né messo in pratica le leggi, ma avete agito 
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segundo os juízos das nações que estão em 
redor de vós. 

secondo le leggi delle nazioni che vi 
circondano””. 

13 Ao tempo em que eu profetizava, 
morreu Pelatias, filho de Benaías. Então, 
caí com o rosto em terra, clamei em alta 
voz e disse: ah! SENHOR Deus! Darás fim 
ao resto de Israel? 

13Mentre io profetizzavo, Pelatia, figlio di 
Benaia morì; io caddi faccia a terra e 
gridai ad alta voce: “Ahimè, Signore, Dio, 
vuoi tu porre fine al resto d’Israele?” 

Promessa da restauração de Israel  
14 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

14La parola del Signore mi fu rivolta in 
questi termini: 

15 Filho do homem, teus irmãos, os teus 
próprios irmãos, os homens do teu 
parentesco e toda a casa de Israel, todos 
eles são aqueles a quem os habitantes de 
Jerusalém disseram: Apartai-vos para 
longe do SENHOR; esta terra se nos deu 
em possessão. 

15”Figlio d’uomo, i tuoi fratelli, i tuoi 
fratelli, gli uomini del tuo parentado e 
tutta quanta la casa d’Israele sono quelli ai 
quali gli abitanti di Gerusalemme hanno 
detto: “Statevene lontani dal Signore! A 
noi è dato il possesso del paese”. 

16 Portanto, dize: Assim diz o SENHOR 
Deus: Ainda que os lancei para longe entre 
as nações e ainda que os espalhei pelas 
terras, todavia, lhes servirei de santuário, 
por um pouco de tempo, nas terras para 
onde foram. 

16Perciò di’: Così parla il Signore, Dio: 
“Sebbene io li abbia allontanati fra le 
nazioni e li abbia dispersi per i paesi, io 
sarò per loro, per qualche tempo, un 
santuario nei paesi dove sono andati”. 

17 Dize ainda: Assim diz o SENHOR Deus: 
Hei de ajuntá-los do meio dos povos, e os 
recolherei das terras para onde foram 
lançados, e lhes darei a terra de Israel. 

17Perciò di’: Così parla il Signore, Dio: “Io 
vi raccoglierò in mezzo ai popoli, vi 
radunerò dai paesi dove siete stati 
dispersi, e vi darò la terra d’Israele. 

18 Voltarão para ali e tirarão dela todos os 
seus ídolos detestáveis e todas as suas 
abominações. 

18Quelli vi giungeranno, e ne toglieranno 
tutte le cose esecrande e tutte le 
abominazioni. 

19 Dar-lhes-ei um só coração, espírito novo 
porei dentro deles; tirarei da sua carne o 
coração de pedra e lhes darei coração de 
carne; 

19Io darò loro un medesimo cuore, metterò 
dentro di loro un nuovo spirito, toglierò 
dal loro corpo il cuore di pietra e metterò 
in loro un cuore di carne, 

20 para que andem nos meus estatutos, e 
guardem os meus juízos, e os executem; 

20perché camminino secondo le mie 
prescrizioni e osservino le mie leggi e le 
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eles serão o meu povo, e eu serei o seu 
Deus. 

mettano in pratica; essi saranno il mio 
popolo e io sarò il loro Dio. 

21 Mas, quanto àqueles cujo coração se 
compraz em seus ídolos detestáveis e 
abominações, eu farei recair sobre sua 
cabeça as suas obras, diz o SENHOR Deus. 

21Ma quanto a quelli il cui cuore è 
attaccato alle loro cose esecrande e alle 
loro abominazioni, io farò ricadere sul 
loro capo la loro condotta”, dice il 
Signore, Dio”. 

22 Então, os querubins elevaram as suas 
asas, e as rodas os acompanhavam; e a 
glória do Deus de Israel estava no alto, 
sobre eles. 

22Poi i cherubini spiegarono le loro ali, e 
le ruote si mossero accanto a loro; la gloria 
del Dio d’Israele stava su di loro, in alto. 

23 A glória do SENHOR subiu do meio da 
cidade e se pôs sobre o monte que está ao 
oriente da cidade. 

23La gloria del Signore s’innalzò in mezzo 
alla città e si fermò sul monte situato a 
oriente della città. 

24 Depois, o Espírito de Deus me levantou 
e me levou na sua visão à Caldéia, para os 
do cativeiro; e de mim se foi a visão que 
eu tivera. 

24Lo Spirito mi portò in alto e mi condusse 
in Caldea presso i deportati, in visione, 
mediante lo Spirito di Dio; la visione che 
avevo avuta scomparve davanti a me 

25 Então, falei aos do cativeiro todas as 
coisas que o SENHOR me havia mostrado. 

25e io riferii ai deportati tutte le parole che 
il Signore mi aveva dette in visione. 

Ezequiel 12 Ezechiele 12 

O profeta descreve o cativeiro Giudizio contro il re; dispersione del popolo 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1La parola del Signore mi fu ancora rivolta 
in questi termini: 

2 Filho do homem, tu habitas no meio da 
casa rebelde, que tem olhos para ver e não 
vê, tem ouvidos para ouvir e não ouve, 
porque é casa rebelde. 

2”Figlio d’uomo, tu abiti in mezzo a una 
casa ribelle che ha occhi per vedere e non 
vede, orecchi per udire e non ode, perché 
è una casa ribelle. 

3 Tu, pois, ó filho do homem, prepara a 
bagagem de exílio e de dia sai, à vista 
deles, para o exílio; e, do lugar onde estás, 
parte para outro lugar, à vista deles. Bem 
pode ser que o entendam, ainda que eles 
são casa rebelde. 

3Perciò, figlio d’uomo, prepàrati un 
bagaglio da esiliato e parti di giorno, in 
loro presenza, come se tu andassi in esilio; 
parti, in loro presenza, dal luogo dove tu 
sei, per un altro luogo; forse vi porranno 
mente, perché sono una casa ribelle. 
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4 À vista deles, pois, traze para a rua, de 
dia, a tua bagagem de exílio; depois, à 
tarde, sairás, à vista deles, como quem vai 
para o exílio. 

4Metti dunque fuori, di giorno, in loro 
presenza, il tuo bagaglio, simile a quello 
di chi va in esilio; poi la sera, esci tu 
stesso, in loro presenza, come fanno quelli 
che se ne vanno esuli. 

5 Abre um buraco na parede, à vista deles, 
e sai por ali. 

5Fa’, in loro presenza, un foro nel muro, e 
attraverso di esso porta fuori il tuo 
bagaglio. 

6 À vista deles, aos ombros a levarás; às 
escuras, a transportarás; cobre o rosto 
para que não vejas a terra; porque por 
sinal te pus à casa de Israel. 

6Portalo sulle spalle, in loro presenza; 
portalo fuori quando farà buio; copriti la 
faccia per non vedere la terra, perché io 
faccio di te un segno per la casa d’Israele”. 

7 Como se me ordenou, assim eu fiz: de 
dia, levei para fora a minha bagagem de 
exílio; então, à tarde, com as mãos abri 
para mim um buraco na parede; às 
escuras, eu saí e, aos ombros, transportei 
a bagagem, à vista deles. 

7Io feci così come mi era stato comandato: 
portai fuori di giorno il mio bagaglio, 
bagaglio di esiliato, e sulla sera feci con le 
mie mani un foro nel muro; quando fu 
buio portai fuori il bagaglio e me lo misi 
sulle spalle in loro presenza. 

8 Pela manhã, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

8La mattina la parola del Signore mi fu 
rivolta in questi termini: 

9 Filho do homem, não te perguntou a casa 
de Israel, aquela casa rebelde: Que fazes 
tu? 

9”Figlio d’uomo, la casa d’Israele, questa 
casa ribelle, non ti ha chiesto: “Che fai?” 

10 Dize-lhes: Assim diz o SENHOR Deus: 
Esta sentença refere-se ao príncipe em 
Jerusalém e a toda a casa de Israel, que 
está no meio dela. 

10Di’ loro: Così parla il Signore, Dio: 
“Quest’oracolo concerne il principe che è 
in Gerusalemme e tutta la casa d’Israele di 
cui essi fanno parte. 

11 Dize: Eu sou o vosso sinal. Como eu fiz, 
assim se lhes fará a eles; irão para o exílio, 
para o cativeiro. 

11Di’: ‘Io sono per voi un segno; come ho 
fatto io, così sarà fatto a loro: essi 
andranno in esilio, in schiavitù’. 

12 O príncipe que está no meio deles levará 
aos ombros a bagagem e, às escuras, sairá; 
abrirá um buraco na parede para sair por 
ele; cobrirá o rosto para que seus olhos 
não vejam a terra. 

12Il principe che è in mezzo a loro porterà 
il suo bagaglio sulle spalle quando farà 
buio, e partirà; si farà un foro nel muro per 
farlo uscire di là, ed egli si coprirà la faccia 
per non vedere con i suoi occhi la terra. 
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13 Também estenderei a minha rede sobre 
ele, e será apanhado nas minhas malhas; 
levá-lo-ei a Babilônia, à terra dos caldeus, 
mas não a verá, ainda que venha a morrer 
ali. 

13Io stenderò su di lui la mia rete, egli sarà 
preso nel mio laccio; lo deporterò a 
Babilonia, nella terra dei Caldei, ma egli 
non la vedrà, e laggiù morrà. 

14 A todos os ventos espalharei todos os 
que, para o ajudarem, estão ao redor dele, 
e todas as suas tropas; desembainharei a 
espada após eles. 

14Io disperderò a tutti i venti quelli che lo 
circondano per aiutarlo, tutti i suoi 
eserciti, e sguainerò la spada dietro a loro. 

15 Saberão que eu sou o SENHOR, quando 
eu os dispersar entre as nações e os 
espalhar pelas terras. 

15Essi conosceranno che io sono il Signore, 
quando li avrò sparsi fra le nazioni e 
dispersi nei paesi stranieri. 

16 Deles deixarei ficar alguns poucos, 
escapos da espada, da fome e da peste, 
para que publiquem todas as suas coisas 
abomináveis entre as nações para onde 
forem; e saberão que eu sou o SENHOR. 

16Ma lascerò di loro alcuni pochi uomini 
scampati dalla spada, dalla fame e dalla 
peste, affinché raccontino tutte le loro 
abominazioni fra le nazioni dove saranno 
giunti; conosceranno che io sono 
il Signore””. 

17 Então, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

17La parola del Signore mi fu ancora 
rivolta, in questi termini: 

18 Filho do homem, o teu pão comerás com 
tremor e a tua água beberás com 
estremecimento e ansiedade; 

18”Figlio d’uomo, mangia il tuo pane con 
tremore, bevi la tua acqua con 
preoccupazione e angoscia; 

19 e dirás ao povo da terra: Assim diz o 
SENHOR Deus acerca dos habitantes de 
Jerusalém, na terra de Israel: O seu pão 
comerão com ansiedade e a sua água 
beberão com espanto, pois que a sua terra 
será despojada de tudo quanto contém, 
por causa da violência de todos os que 
nela habitam. 

19di’ al popolo del paese: Così parla il 
Signore, Dio, riguardo agli abitanti di 
Gerusalemme nella terra d’Israele: 
“Mangeranno il loro pane con angoscia e 
berranno la loro acqua con spavento, 
poiché il loro paese sarà desolato, 
spogliato di tutto ciò che contiene, a causa 
della violenza di tutti quelli che lo 
abitano. 

20 As cidades habitadas cairão em ruínas, 
e a terra se tornará em desolação; e 
sabereis que eu sou o SENHOR. 

20Le città abitate saranno ridotte in rovina 
e il paese sarà desolato; e voi conoscerete 
che io sono il Signore””. 
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21 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

21La parola del Signore mi fu rivolta in 
questi termini: 

22 Filho do homem, que provérbio é esse 
que vós tendes na terra de Israel: 
Prolongue-se o tempo, e não se cumpra a 
profecia? 

22”Figlio d’uomo: che proverbio è questo 
che voi ripetete nel paese d’Israele quando 
dite: “Passano i giorni e ogni visione si è 
dimostrata vana”? 

23 Portanto, dize-lhes: Assim diz o 
SENHOR Deus: Farei cessar esse 
provérbio, e já não se servirão dele em 
Israel; mas dize-lhes: Os dias estão 
próximos e o cumprimento de toda 
profecia. 

23Perciò di’ loro: Così parla il Signore, Dio: 
“Io farò cessare questo proverbio, non lo 
si ripeterà più in Israele”; di’ loro, invece: 
“Si avvicinano i giorni in cui si realizzerà 
ogni visione; 

24 Porque já não haverá visão falsa 
nenhuma, nem adivinhação lisonjeira, no 
meio da casa de Israel. 

24poiché nessuna visione sarà più vana, né 
vi sarà più divinazione ingannevole in 
mezzo alla casa d’Israele. 

25 Porque eu, o SENHOR, falarei, e a 
palavra que eu falar se cumprirá e não será 
retardada; porque, em vossos dias, ó casa 
rebelde, falarei a palavra e a cumprirei, 
diz o SENHOR Deus. 

25Io, infatti, sono il Signore; qualunque sia 
la parola che avrò detta, essa sarà messa 
ad effetto, e non sarà più rinviata; poiché 
nei vostri giorni, casa ribelle, io 
pronuncerò una parola e la metterò a 
effetto”, dice il Signore, Dio”. 

26 Veio-me ainda a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

26La parola del Signore mi fu ancora 
rivolta in questi termini: 

27 Filho do homem, eis que os da casa de 
Israel dizem: A visão que tem este é para 
muitos dias, e ele profetiza de tempos que 
estão mui longe. 

27”Figlio d’uomo, ecco, quelli della casa 
d’Israele dicono: “La visione che ha costui 
riguarda giorni futuri, egli profetizza per 
tempi lontani”. 

28 Portanto, dize-lhes: Assim diz o 
SENHOR Deus: Não será retardada 
nenhuma das minhas palavras; e a palavra 
que falei se cumprirá, diz o SENHOR Deus. 

28Perciò di’ loro: Così parla il Signore, Dio: 
“Nessuna delle mie parole sarà più 
rinviata; la parola che avrò pronunciata 
sarà messa ad effetto”, dice il 
Signore, Dio”. 

Ezequiel 13 Ezechiele 13 

Profecia contra os falsos profetas Contro i falsi profeti e le false profetesse 
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1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1La parola del Signore mi fu rivolta in 
questi termini: 

2 Filho do homem, profetiza contra os 
profetas de Israel que, profetizando, 
exprimem, como dizes, o que lhes vem do 
coração. Ouvi a palavra do SENHOR. 

2”Figlio d’uomo, profetizza contro i profeti 
d’Israele che profetizzano, e di’ a quelli 
che profetizzano secondo la propria 
volontà: “Ascoltate la parola del Signore!” 

3 Assim diz o SENHOR Deus: Ai dos 
profetas loucos, que seguem o seu próprio 
espírito sem nada ter visto! 

3Così parla il Signore, Dio: “Guai ai profeti 
stolti, che seguono il loro proprio spirito e 
parlano di cose che non hanno viste! 

4 Os teus profetas, ó Israel, são como 
raposas entre as ruínas. 

4O Israele, i tuoi profeti sono stati come 
volpi tra le rovine! 

5 Não subistes às brechas, nem fizestes 
muros para a casa de Israel, para que ela 
permaneça firme na peleja no Dia do 
SENHOR. 

5Voi non siete saliti alle brecce, non avete 
costruito riparo attorno alla casa d’Israele, 
per poter resistere alla battaglia nel giorno 
del Signore. 

6 Tiveram visões falsas e adivinhação 
mentirosa os que dizem: O SENHOR disse; 
quando o SENHOR os não enviou; e 
esperam o cumprimento da palavra. 

6Hanno visioni vane, divinazioni 
bugiarde, costoro che dicono: 
‘Il Signore ha detto!’, mentre 
il Signore non li ha mandati; e sperano 
che la loro parola si adempia! 

7 Não tivestes visões falsas e não falastes 
adivinhação mentirosa, quando dissestes: 
O SENHOR diz, sendo que eu tal não falei? 

7Non avete voi visioni vane e non 
pronunciate forse divinazioni bugiarde, 
quando dite: ‘Il Signore ha detto’, e io non 
ho parlato?” 

8 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Como falais falsidade e tendes visões 
mentirosas, por isso, eu sou contra vós 
outros, diz o SENHOR Deus. 

8Perciò, così parla il Signore, Dio: “Poiché 
proferite cose vane e avete visioni 
bugiarde, eccomi contro di voi”, dice il 
Signore, Dio. 

9 Minha mão será contra os profetas que 
têm visões falsas e que adivinham 
mentiras; não estarão no conselho do meu 
povo, não serão inscritos nos registros da 
casa de Israel, nem entrarão na terra de 
Israel. Sabereis que eu sou o SENHOR 
Deus. 

9”La mia mano sarà contro i profeti dalle 
visioni vane e dalle divinazioni bugiarde; 
essi non saranno più nel consiglio del mio 
popolo, non saranno più iscritti nel 
registro della casa d’Israele, non 
entreranno nel paese d’Israele; e voi 
conoscerete che io sono il Signore, Dio. 
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10 Visto que andam enganando, sim, 
enganando o meu povo, dizendo: Paz, 
quando não há paz, e quando se edifica 
uma parede, e os profetas a caiam, 

10Proprio perché sviano il mio popolo, 
dicendo: ‘Pace!’ quando non c’è alcuna 
pace, e perché quando il popolo costruisce 
un muro, ecco che costoro lo intonacano 
di malta che non regge, 

11 dize aos que a caiam que ela ruirá. 
Haverá chuva de inundar. Vós, ó pedras de 
saraivada, caireis, e tu, vento 
tempestuoso, irromperás. 

11di’ a quelli che lo intonacano di malta 
che non regge, che esso cadrà; verrà una 
pioggia scrosciante, e voi, o pietre di 
grandine, cadrete, e si scatenerà un vento 
tempestoso. 

12 Ora, eis que, caindo a parede, não vos 
dirão: Onde está a cal com que a caiastes? 

12Ed ecco, quando il muro cadrà, non vi si 
dirà forse: ‘E dov’è la malta con cui 
l’avevate intonacato?’”. 

13 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Tempestuoso vento farei irromper no meu 
furor, e chuva de inundar haverá na minha 
ira, e pedras de saraivada, na minha 
indignação, para a consumir. 

13Perciò così parla il Signore, Dio: “Io, nel 
mio furore, farò scatenare un vento 
tempestoso, nella mia ira farò cadere una 
pioggia scrosciante, e nella mia 
indignazione delle pietre di grandine 
sterminatrice. 

14 Derribarei a parede que caiastes, darei 
com ela por terra, e o seu fundamento se 
descobrirá; quando cair, perecereis no 
meio dela e sabereis que eu sou o 
SENHOR. 

14Demolirò il muro che voi avete 
intonacato con malta che non regge, lo 
rovescerò a terra e i suoi fondamenti 
saranno messi allo scoperto; esso cadrà e 
voi sarete distrutti assieme a esso; e 
conoscerete che io sono il Signore. 

15 Assim, cumprirei o meu furor contra a 
parede e contra os que a caiaram e vos 
direi: a parede já não existe, nem aqueles 
que a caiaram, 

15Così sfogherò il mio furore su quel muro 
e su quelli che l’hanno intonacato di malta 
che non regge; vi dirò: ‘Il muro non è più, 
e quelli che lo intonacavano non sono più’, 

16 os profetas de Israel que profetizaram a 
respeito de Jerusalém e para ela têm 
visões de paz, quando não há paz, diz o 
SENHOR Deus. 

16cioè i profeti d’Israele, che profetizzano 
riguardo a Gerusalemme e hanno per lei 
delle visioni di pace, benché non vi sia 
alcuna pace”, dice il Signore, Dio. 

Contra as falsas profetisas  
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17 Tu, ó filho do homem, põe-te contra as 
filhas do teu povo que profetizam de seu 
coração, profetiza contra elas 

17Tu, figlio d’uomo, volgi la faccia verso le 
figlie del tuo popolo che profetizzano 
secondo la propria volontà e profetizza 
contro di loro, 

18 e dize: Assim diz o SENHOR Deus: Ai 
das que cosem invólucros feiticeiros para 
todas as articulações das mãos e fazem 
véus para cabeças de todo tamanho, para 
caçarem almas! Querereis matar as almas 
do meu povo e preservar outras para vós 
mesmas? 

18e di’: Così parla il Signore, Dio: “Guai 
alle donne che cuciono nastri per tutti i 
gomiti, e fanno veli per le teste di ogni 
altezza, per dare la caccia alle persone! 
Pretendereste forse di dare la caccia alle 
persone del mio popolo e salvare voi 
stesse? 

19 Vós me profanastes entre o meu povo, 
por punhados de cevada e por pedaços de 
pão, para matardes as almas que não 
haviam de morrer e para preservardes 
com vida as almas que não haviam de 
viver, mentindo, assim, ao meu povo, que 
escuta mentiras. 

19Voi mi oltraggiate in mezzo al mio 
popolo per delle manciate d’orzo e per dei 
pezzi di pane, facendo morire coloro che 
non devono morire e facendo vivere 
coloro che non devono vivere, mentendo 
al mio popolo, che dà ascolto alle 
menzogne”. 

20 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Eis 
aí vou eu contra vossos invólucros 
feiticeiros, com que vós caçais as almas 
como aves, e as arrancarei de vossas mãos; 
soltarei livres como aves as almas que 
prendestes. 

20Perciò, così parla il Signore, Dio: 
“Eccomi ai vostri nastri, con i quali voi 
date la caccia alle persone come agli 
uccelli! Io ve li strapperò dalle braccia e 
lascerò andare le persone, quelle persone 
che voi catturate al laccio come gli uccelli. 

21 Também rasgarei os vossos véus e 
livrarei o meu povo das vossas mãos, e 
nunca mais estará ao vosso alcance para 
ser caçado; e sabereis que eu sou o 
SENHOR. 

21Strapperò pure i vostri veli, libererò il 
mio popolo dalle vostre mani; ed egli non 
sarà più nelle vostre mani per cadere nei 
lacci, e voi conoscerete che io sono 
il Signore. 

22 Visto que com falsidade entristecestes o 
coração do justo, não o havendo eu 
entristecido, e fortalecestes as mãos do 
perverso para que não se desviasse do seu 
mau caminho e vivesse, 

22Poiché avete rattristato il cuore del 
giusto con le menzogne, quando io non lo 
rattristavo, e avete rafforzato le mani 
dell’empio, perché non si convertisse dalla 
sua via malvagia per ottenere la vita, 
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23 por isso, já não tereis visões falsas, nem 
jamais fareis adivinhações; livrarei o meu 
povo das vossas mãos, e sabereis que eu 
sou o SENHOR. 

23voi non avrete più visioni vane e non 
praticherete più la divinazione; io libererò 
il mio popolo dalle vostre mani e voi 
conoscerete che io sono il Signore””. 

Ezequiel 14 Ezechiele 14 

O castigo dos idólatras 
Il Signore non permette agli idolatri di 

consultarlo 

1 Então, vieram ter comigo alguns dos 
anciãos de Israel e se assentaram diante de 
mim. 

1Vennero da me alcuni anziani d’Israele e 
si sedettero davanti a me. 

2 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

2La parola del Signore mi fu rivolta in 
questi termini: 

3 Filho do homem, estes homens 
levantaram os seus ídolos dentro do seu 
coração, tropeço para a iniqüidade que 
sempre têm eles diante de si; acaso, 
permitirei que eles me interroguem? 

3”Figlio d’uomo, questi uomini hanno 
innalzato idoli nel loro cuore e si sono 
messi davanti all’intoppo che li fa cadere 
nella loro iniquità; come potrei io essere 
consultato da costoro? 

4 Portanto, fala com eles e dize-lhes: Assim 
diz o SENHOR Deus: Qualquer homem da 
casa de Israel que levantar os seus ídolos 
dentro do seu coração, e tem tal tropeço 
para a sua iniqüidade, e vier ao profeta, 
eu, o SENHOR, vindo ele, lhe responderei 
segundo a multidão dos seus ídolos; 

4Perciò parla e di’ loro: Così dice il 
Signore, Dio: “Chiunque della casa 
d’Israele innalza i suoi idoli nel suo cuore 
e pone davanti a sé l’intoppo che lo fa 
cadere nella sua iniquità, e poi viene al 
profeta, io, il Signore, gli risponderò come 
si merita per la moltitudine dei suoi idoli, 

5 para que eu possa apanhar a casa de 
Israel no seu próprio coração, porquanto 
todos se apartaram de mim para seguirem 
os seus ídolos. 

5allo scopo di toccare il cuore di quelli 
della casa d’Israele che si sono allontanati 
da me per i loro idoli”. 

6 Portanto, dize à casa de Israel: Assim diz 
o SENHOR Deus: Convertei-vos, e apartai-
vos dos vossos ídolos, e dai as costas a 
todas as vossas abominações, 

6Perciò di’ alla casa d’Israele: Così parla il 
Signore, Dio: “Tornate, allontanatevi dai 
vostri idoli, distogliete le vostre facce da 
tutte le vostre abominazioni. 

7 porque qualquer homem da casa de 
Israel ou dos estrangeiros que moram em 
Israel que se alienar de mim, e levantar os 

7Poiché, a chiunque della casa d’Israele o 
degli stranieri che soggiornano in Israele 
si separa da me, innalza i suoi idoli nel suo 
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seus ídolos dentro do seu coração, e tiver 
tal tropeço para a iniqüidade, e vier ao 
profeta, para me consultar por meio dele, 
a esse, eu, o SENHOR, responderei por 
mim mesmo. 

cuore e pone davanti a sé l’intoppo che lo 
fa cadere nella sua iniquità, e poi viene al 
profeta per consultarmi per suo mezzo, 
risponderò io, il Signore, proprio io. 

8 Voltarei o rosto contra o tal homem, e o 
farei sinal e provérbio, e eliminá-lo-ei do 
meio do meu povo; e sabereis que eu sou 
o SENHOR. 

8Io volgerò la mia faccia contro 
quell’uomo, ne farò un segno e un 
proverbio, e lo eliminerò dal mezzo del 
mio popolo; e voi conoscerete che io sono 
il Signore. 

9 Se o profeta for enganado e falar alguma 
coisa, fui eu, o SENHOR, que enganei esse 
profeta; estenderei a mão contra ele e o 
eliminarei do meio do meu povo de Israel. 

9Se il profeta si lascia sedurre e dice 
qualche parola, io, il Signore, sono colui 
che avrò sedotto quel profeta; stenderò la 
mia mano contro di lui e lo distruggerò in 
mezzo al mio popolo d’Israele. 

10 Ambos levarão sobre si a sua 
iniqüidade; a iniqüidade daquele que 
consulta será como a do profeta; 

10Entrambi porteranno la pena della loro 
iniquità: la pena del profeta sarà pari alla 
pena di colui che lo consulta, 

11 para que a casa de Israel não se desvie 
mais de mim, nem mais se contamine com 
todas as suas transgressões. Então, diz o 
SENHOR Deus: Eles serão o meu povo, e 
eu serei o seu Deus. 

11affinché quelli della casa d’Israele non 
vadano più sviandosi lontano da me e non 
si contaminino più con tutte le loro 
trasgressioni; siano invece mio popolo e io 
sia il loro Dio”, dice il Signore, Dio”. 

A justiça dos castigos de Deus L’esempio dei tre uomini giusti 

12 Veio ainda a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

12La parola del Signore mi fu ancora 
rivolta in questi termini: 

13 Filho do homem, quando uma terra 
pecar contra mim, cometendo graves 
transgressões, estenderei a mão contra ela, 
e tornarei instável o sustento do pão, e 
enviarei contra ela fome, e eliminarei dela 
homens e animais; 

13”Figlio d’uomo, se un popolo peccasse 
contro di me commettendo qualche 
infedeltà, e io stendessi la mia mano 
contro di lui, e gli spezzassi l’asse del pane 
e gli mandassi contro la fame, e ne 
sterminassi uomini e bestie, 

14 ainda que estivessem no meio dela estes 
três homens, Noé, Daniel e Jó, eles, pela 
sua justiça, salvariam apenas a sua própria 
vida, diz o SENHOR Deus. 

14e in mezzo a esso si trovassero questi tre 
uomini: Noè, Daniele e Giobbe, questi non 
salverebbero che se stessi, per la loro 
giustizia”, dice il Signore, Dio. 
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15 Se eu fizer passar pela terra bestas-feras, 
e elas a assolarem, que fique assolada, e 
ninguém possa passar por ela por causa 
das feras; 

15”Se io facessi passare per quel paese 
delle bestie feroci che lo spopolassero, al 
punto da renderlo un deserto dove 
nessuno passasse più a causa di quelle 
bestie, 

16 tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, ainda que esses três homens 
estivessem no meio dela, não salvariam 
nem a seus filhos nem a suas filhas; só eles 
seriam salvos, e a terra seria assolada. 

16se in mezzo ad esso si trovassero quei tre 
uomini, com’è vero che io vivo”, dice il 
Signore, Dio, “essi non salverebbero né 
figli né figlie; essi soltanto sarebbero 
salvati, ma il paese rimarrebbe desolato. 

17 Ou se eu fizer vir a espada sobre essa 
terra e disser: Espada, passa pela terra; e 
eu eliminar dela homens e animais, 

17O se io facessi venire la spada contro 
quel paese e dicessi: “Passi la spada per il 
paese!” in modo che ne sterminasse 
uomini e bestie, 

18 tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, ainda que esses três homens 
estivessem no meio dela, não salvariam 
nem a seus filhos nem a suas filhas; só eles 
seriam salvos. 

18se in mezzo ad esso si trovassero quei tre 
uomini, com’è vero che io vivo”, dice il 
Signore, Dio, “essi non salverebbero né 
figli né figlie, ma essi soltanto sarebbero 
salvati. 

19 Ou se eu enviar a peste sobre essa terra 
e derramar o meu furor sobre ela com 
sangue, para eliminar dela homens e 
animais, 

19O se contro quel paese mandassi la peste 
e riversassi su di esso il mio furore fino al 
sangue, per sterminare uomini e bestie, 

20 tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, ainda que Noé, Daniel e Jó 
estivessem no meio dela, não salvariam 
nem a seu filho nem a sua filha; pela sua 
justiça salvariam apenas a sua própria 
vida. 

20se in mezzo ad esso si trovassero Noè, 
Daniele e Giobbe, com’è vero che io vivo”, 
dice il Signore, Dio, “essi non 
salverebbero né figli né figlie; non 
salverebbero che se stessi, per la loro 
giustizia”. 

21 Porque assim diz o SENHOR Deus: 
Quanto mais, se eu enviar os meus quatro 
maus juízos, a espada, a fome, as bestas-
feras e a peste, contra Jerusalém, para 
eliminar dela homens e animais? 

21Infatti così parla il Signore, Dio: “Non 
altrimenti avverrà quando manderò 
contro Gerusalemme i miei quattro 
tremendi giudizi: la spada, la fame, le 
bestie feroci e la peste, per sterminare 
uomini e bestie. 
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22 Mas eis que alguns restarão nela, que 
levarão fora tanto filhos como filhas; eis 
que eles virão a vós outros, e vereis o seu 
caminho e os seus feitos; e ficareis 
consolados do mal que eu fiz vir sobre 
Jerusalém, sim, de tudo o que fiz vir sobre 
ela. 

22Ma ecco, ne scamperà un residuo, dei 
figli e delle figlie, che saranno condotti 
fuori, che giungeranno a voi e di cui 
vedrete la condotta e le azioni; allora vi 
consolerete del male che io faccio venire 
su Gerusalemme, di tutto quello che faccio 
venire su di lei. 

23 Eles vos consolarão quando virdes o seu 
caminho e os seus feitos; e sabereis que 
não foi sem motivo tudo quanto fiz nela, 
diz o SENHOR Deus. 

23Essi vi consoleranno quando vedrete la 
loro condotta e le loro azioni, e 
riconoscerete che, non senza ragione, io 
faccio quello che faccio contro di lei”, dice 
il Signore, Dio. 

Ezequiel 15 Ezechiele 15 

Jerusalém é qual videira inútil L’inutilità dell’Israele infedele 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1La parola del Signore mi fu rivolta in 
questi termini: 

2 Filho do homem, por que mais é o 
sarmento de videira que qualquer outro, o 
sarmento que está entre as árvores do 
bosque? 

2”Figlio d’uomo, il legno della vite che 
cos’è più di qualunque altro legno? Che 
cos’è il tralcio che è fra gli alberi della 
foresta? 

3 Toma-se dele madeira para fazer alguma 
obra? Ou toma-se dele alguma estaca, 
para que se lhe pendure algum objeto? 

3Se ne può prendere il legno per farne un 
qualunque lavoro? Si può forse ricavarne 
un piolo per appendervi un qualche 
oggetto? 

4 Eis que é lançado no fogo, para ser 
consumido; se ambas as suas extremidades 
consome o fogo, e o meio dele fica 
também queimado, serviria, acaso, para 
alguma obra? 

4Ecco, esso è gettato nel fuoco, perché si 
consumi: il fuoco ne consuma i due capi e 
il mezzo si carbonizza; è forse adatto a 
farne qualcosa? 

5 Ora, se, estando inteiro, não servia para 
obra alguma, quanto menos sendo 
consumido pelo fogo ou sendo queimado, 
se faria dele qualquer obra? 

5Ecco, mentre era intatto non se ne poteva 
fare alcun lavoro; quanto meno se ne potrà 
fare qualche lavoro quando il fuoco 
l’abbia consumato o carbonizzato! 

6 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Como o sarmento da videira entre as 

6Perciò, così parla il Signore, Dio: “Com’è 
tra gli alberi della foresta il legno della 
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árvores do bosque, que dei ao fogo para 
que seja consumido, assim entregarei os 
habitantes de Jerusalém. 

vite, che io destino al fuoco perché lo 
consumi, così farò degli abitanti di 
Gerusalemme. 

7 Voltarei o rosto contra eles; ainda que 
saiam do fogo, o fogo os consumirá; e 
sabereis que eu sou o SENHOR, quando 
tiver voltado o rosto contra eles. 

7Io volgerò la mia faccia contro di loro: dal 
fuoco sono usciti e il fuoco li consumerà; 
riconoscerete che io sono il Signore, 
quando avrò girato la mia faccia contro di 
loro. 

8 Tornarei a terra em desolação, 
porquanto cometeram graves 
transgressões, diz o SENHOR Deus. 

8Renderò il paese desolato, perché hanno 
agito in modo infedele”, dice il 
Signore, Dio”. 

Ezequiel 16 Ezechiele 16 

A infidelidade de Jerusalém Gerusalemme paragonata a una prostituta 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1La parola del Signore mi fu ancora 
rivolta, in questi termini: 

2 Filho do homem, faze conhecer a 
Jerusalém as suas abominações; 

2”Figlio d’uomo, fa’ conoscere a 
Gerusalemme le sue abominazioni 

3 e dize: Assim diz o SENHOR Deus a 
Jerusalém: A tua origem e o teu 
nascimento procedem da terra dos 
cananeus; teu pai era amorreu, e tua mãe, 
hetéia. 

3e di’: Così parla il Signore, Dio, a 
Gerusalemme: “Per la tua origine e per la 
tua nascita sei del paese del Cananeo; tuo 
padre era un Amoreo, tua madre un’Ittita. 

4 Quanto ao teu nascimento, no dia em que 
nasceste, não te foi cortado o umbigo, nem 
foste lavada com água para te limpar, nem 
esfregada com sal, nem envolta em faixas. 

4Quanto alla tua nascita, il giorno che 
nascesti l’ombelico non ti fu tagliato, non 
fosti lavata con acqua per pulirti, non fosti 
sfregata con sale, né fosti fasciata. 

5 Não se apiedou de ti olho algum, para te 
fazer alguma destas coisas, compadecido 
de ti; antes, foste lançada em pleno 
campo, no dia em que nasceste, porque 
tiveram nojo de ti. 

5Nessuno ebbe sguardi di pietà per te per 
farti una sola di queste cose, mosso a 
compassione di te; ma fosti gettata 
nell’aperta campagna, il giorno che 
nascesti, per il disprezzo che si aveva di te. 

6 Passando eu por junto de ti, vi-te a 
revolver-te no teu sangue e te disse: Ainda 
que estás no teu sangue, vive; sim, ainda 
que estás no teu sangue, vive. 

6Io ti passai accanto, vidi che ti dibattevi 
nel sangue e ti dissi: ‘Vivi, tu che sei nel 
sangue!’ Ti ripetei: ‘Vivi, tu che sei nel 
sangue!’ 
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7 Eu te fiz multiplicar como o renovo do 
campo; cresceste, e te engrandeceste, e 
chegaste a grande formosura; formaram-
se os teus seios, e te cresceram cabelos; no 
entanto, estavas nua e descoberta. 

7Io ti feci moltiplicare per miriadi, come il 
germoglio dei campi. Tu ti sviluppasti, 
crescesti, giungesti al colmo della 
bellezza, il tuo seno si formò, la tua 
capigliatura crebbe abbondante, ma tu eri 
nuda e scoperta. 

8 Passando eu por junto de ti, vi-te, e eis 
que o teu tempo era tempo de amores; 
estendi sobre ti as abas do meu manto e 
cobri a tua nudez; dei-te juramento e 
entrei em aliança contigo, diz o SENHOR 
Deus; e passaste a ser minha. 

8Io ti passai accanto, ti guardai, ed ecco, il 
tuo tempo era giunto: il tempo degli 
amori. Io stesi su di te il lembo della mia 
veste e coprii la tua nudità; ti feci un 
giuramento, entrai in un patto con te”, 
dice il Signore, Dio, “e tu fosti mia. 

9 Então, te lavei com água, e te enxuguei 
do teu sangue, e te ungi com óleo. 

9Ti lavai con acqua, ti ripulii del sangue 
che avevi addosso e ti unsi con olio. 

10 Também te vesti de roupas bordadas, e 
te calcei com couro da melhor qualidade, 
e te cingi de linho fino, e te cobri de seda. 

10Ti misi delle vesti ricamate, dei calzari 
di pelle di delfino, ti cinsi il capo di lino 
fino, ti ricoprii di seta. 

11 Também te adornei com enfeites e te 
pus braceletes nas mãos e colar à roda do 
teu pescoço. 

11Ti fornii d’ornamenti, ti misi dei 
braccialetti ai polsi e una collana al collo. 

12 Coloquei-te um pendente no nariz, 
arrecadas nas orelhas e linda coroa na 
cabeça. 

12Ti misi un anello al naso, dei pendenti 
agli orecchi e una magnifica corona in 
capo. 

13 Assim, foste ornada de ouro e prata; o 
teu vestido era de linho fino, de seda e de 
bordados; nutriste-te de flor de farinha, de 
mel e azeite; eras formosa em extremo e 
chegaste a ser rainha. 

13Così fosti adorna d’oro e d’argento; fosti 
vestita di lino fino, di seta e di ricami. Tu 
mangiasti fior di farina, miele e olio; 
diventasti bellissima e giungesti fino a 
regnare. 

14 Correu a tua fama entre as nações, por 
causa da tua formosura, pois era perfeita, 
por causa da minha glória que eu pusera 
em ti, diz o SENHOR Deus. 

14La tua fama si sparse fra le nazioni, per 
la tua bellezza; essa infatti era perfetta, 
perché io ti avevo rivestita della mia 
magnificenza”, dice il Signore, Dio. 

15 Mas confiaste na tua formosura e te 
entregaste à lascívia, graças à tua fama; e 

15”Ma tu, inebriata della tua bellezza, ti 
prostituisti sfruttando la tua fama e 
offrendoti a ogni passante, a chi voleva. 
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te ofereceste a todo o que passava, para 
seres dele. 
16 Tomaste dos teus vestidos e fizeste 
lugares altos adornados de diversas cores, 
nos quais te prostituíste; tais coisas nunca 
se deram e jamais se darão. 

16Tu prendesti delle tue vesti, ti facesti 
degli alti luoghi ornati di vari colori e là ti 
prostituisti: cose tali non ne avvennero 
mai, e non ne avverranno più. 

17 Tomaste as tuas jóias de enfeite, que eu 
te dei do meu ouro e da minha prata, 
fizeste estátuas de homens e te prostituíste 
com elas. 

17Prendesti pure i tuoi bei gioielli fatti del 
mio oro e del mio argento, che io ti avevo 
dati, te ne facesti delle immagini d’uomo, 
e ad esse ti prostituisti; 

18 Tomaste os teus vestidos bordados e as 
cobriste; o meu óleo e o meu perfume 
puseste diante delas. 

18prendesti le tue vesti ricamate e ne 
ricopristi quelle immagini, davanti alle 
quali tu mettesti il mio olio e il mio 
profumo. 

19 O meu pão, que te dei, a flor da farinha, 
o óleo e o mel, com que eu te sustentava, 
também puseste diante delas em aroma 
suave; e assim se fez, diz o SENHOR Deus. 

19Così anche il mio pane che ti avevo dato, 
il fior di farina, l’olio e il miele con cui ti 
nutrivo, tu li mettesti davanti a loro, come 
un profumo di odore soave. Questo si 
fece!”, dice il Signore, Dio. 

20 Demais, tomaste a teus filhos e tuas 
filhas, que me geraste, os sacrificaste a 
elas, para serem consumidos. Acaso, é 
pequena a tua prostituição? 

20”Prendesti inoltre i tuoi figli e le tue 
figlie, che mi avevi partoriti, e li offristi 
loro in sacrificio perché li divorassero. 
Non bastavano dunque le tue 
prostituzioni, 

21 Mataste a meus filhos e os entregaste a 
elas como oferta pelo fogo. 

21perché tu avessi anche a scannare i miei 
figli e a darli loro facendoli passare per il 
fuoco? 

22 Em todas as tuas abominações e nas tuas 
prostituições, não te lembraste dos dias da 
tua mocidade, quando estavas nua e 
descoberta, a revolver-te no teu sangue. 

22In mezzo a tutte le tue abominazioni e 
alle tue prostituzioni, non ti sei ricordata 
dei giorni della tua giovinezza, quando eri 
nuda, scoperta, e ti dibattevi nel sangue. 

23 Depois de toda a tua maldade (Ai, ai de 
ti! – diz o SENHOR Deus), 

23Ora, dopo tutta la tua malvagità, guai! 
guai a te!”, dice il Signore, Dio, 

24 edificaste prostíbulo de culto e fizeste 
elevados altares por todas as praças. 

24”Ti sei costruita un bordello; ti sei fatta 
un alto luogo in ogni piazza pubblica: 
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25 A cada canto do caminho, edificaste o 
teu altar, e profanaste a tua formosura, e 
abriste as pernas a todo que passava, e 
multiplicaste as tuas prostituições. 

25hai costruito un alto luogo a ogni capo 
di strada, hai reso abominevole la tua 
bellezza, ti sei offerta a ogni passante, hai 
moltiplicato le tue prostituzioni. 

26 Também te prostituíste com os filhos do 
Egito, teus vizinhos de grandes membros, 
e multiplicaste a tua prostituição, para me 
provocares à ira. 

26Ti sei prostituita agli Egiziani, tuoi vicini 
dalle membra vigorose, e hai moltiplicato 
le tue prostituzioni per provocare la mia 
ira. 

27 Por isso, estendi a mão contra ti e 
diminuí a tua porção; e te entreguei à 
vontade das que te aborrecem, as filhas 
dos filisteus, as quais se envergonhavam 
do teu caminho depravado. 

27Perciò, ecco, io ho steso la mia mano 
contro di te, ho diminuito la razione che ti 
avevo fissata e ti ho abbandonata in balìa 
delle figlie dei Filistei, che ti odiano e 
hanno vergogna della tua condotta 
scellerata. 

28 Também te prostituíste com os filhos da 
Assíria, porquanto eras insaciável; e, 
prostituindo-te com eles, nem ainda assim 
te fartaste; 

28Non sazia ancora, ti sei pure prostituita 
agli Assiri; ti sei prostituita a loro, ma 
neppure allora sei stata sazia! 

29 antes, multiplicaste as tuas prostituições 
na terra de Canaã até a Caldéia e ainda 
com isso não te fartaste. 

29Hai moltiplicato le tue prostituzioni con 
il paese di Canaan fino in Caldea, ma 
neppure con questo sei stata sazia. 

30 Quão fraco é o teu coração, diz o 
SENHOR Deus, fazendo tu todas estas 
coisas, só próprias de meretriz descarada. 

30Com’è vile il tuo cuore”, dice il 
Signore, Dio, “a ridurti a fare tutte queste 
cose, da sfacciata prostituta! 

31 Edificando tu o teu prostíbulo de culto 
à entrada de cada rua e os teus elevados 
altares em cada praça, não foste sequer 
como a meretriz, pois desprezaste a paga; 

31Quando ti costruivi il bordello a ogni 
capo di strada e ti facevi gli alti luoghi in 
ogni pubblica piazza, tu non eri come una 
prostituta, poiché disprezzavi il salario, 

32 foste como a mulher adúltera, que, em 
lugar de seu marido, recebe os estranhos. 

32ma come una donna adultera, che riceve 
gli stranieri invece di suo marito. 

33 A todas as meretrizes se dá a paga, mas 
tu dás presentes a todos os teus amantes; 
e o fazes para que venham a ti de todas as 
partes adulterar contigo. 

33A tutte le prostitute si fanno regali; ma 
tu hai dato regali a tutti i tuoi amanti, li 
hai sedotti con i doni, perché venissero a 
te, da tutte le parti, per le tue 
prostituzioni. 
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34 Contigo, nas tuas prostituições, sucede 
o contrário do que se dá com outras 
mulheres, pois não te procuram para 
prostituição, porque, dando tu a paga e a 
ti não sendo dada, fazes o contrário. 

34Con te, nelle tue prostituzioni è 
avvenuto il contrario delle altre donne, 
poiché non eri tu la sollecitata; in quanto 
tu pagavi, invece di essere pagata, facevi 
il contrario delle altre”. 

35 Portanto, ó meretriz, ouve a palavra do 
SENHOR. 

35Perciò, prostituta, ascolta la parola 
del Signore. 

36 Assim diz o SENHOR Deus: Por se ter 
exagerado a tua lascívia e se ter 
descoberto a tua nudez nas tuas 
prostituições com os teus amantes; e por 
causa também das abominações de todos 
os teus ídolos e do sangue de teus filhos a 
estes sacrificados, 

36Così parla il Signore, Dio: “Poiché il tuo 
denaro è stato dilapidato e la tua nudità è 
stata scoperta nelle tue prostituzioni con i 
tuoi amanti, a motivo di tutti i tuoi idoli 
abominevoli e a causa del sangue dei tuoi 
figli che hai dato loro, 

37 eis que ajuntarei todos os teus amantes, 
com os quais te deleitaste, como também 
todos os que amaste, com todos os que 
aborreceste; ajuntá-los-ei de todas as 
partes contra ti e descobrirei as tuas 
vergonhas diante deles, para que todos as 
vejam. 

37ecco, io radunerò tutti i tuoi amanti ai 
quali ti sei resa gradita, tutti quelli che hai 
amati e tutti quelli che hai odiati; li 
radunerò da tutte le parti contro di te, 
scoprirò davanti a loro la tua nudità ed 
essi vedranno tutta la tua nudità. 

38 Julgar-te-ei como são julgadas as 
adúlteras e as sanguinárias; e te farei 
vítima de furor e de ciúme. 

38Io ti giudicherò alla stregua delle donne 
che commettono adulterio e spargono il 
sangue; farò che il tuo sangue sia sparso 
dal furore e dalla gelosia. 

39 Entregar-te-ei nas suas mãos, e 
derribarão o teu prostíbulo de culto e os 
teus elevados altares; despir-te-ão de teus 
vestidos, tomarão as tuas finas jóias e te 
deixarão nua e descoberta. 

39Ti darò nelle loro mani, ed essi 
abbatteranno il tuo bordello, 
distruggeranno i tuoi alti luoghi, ti 
spoglieranno delle tue vesti, ti 
prenderanno i bei gioielli e ti lasceranno 
nuda e scoperta. 

40 Farão subir contra ti uma multidão, 
apedrejar-te-ão e te traspassarão com suas 
espadas. 

40Faranno salire contro di te una 
moltitudine e ti lapideranno e ti 
trafiggeranno con le loro spade; 
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41 Queimarão as tuas casas e executarão 
juízos contra ti, à vista de muitas 
mulheres; farei cessar o teu meretrício, e 
já não darás paga. 

41daranno alle fiamme le tue case, faranno 
giustizia di te in presenza di molte donne. 
Io ti farò cessare dal fare la prostituta e tu 
non pagherai più nessuno. 

42 Desse modo, satisfarei em ti o meu 
furor, os meus ciúmes se apartarão de ti, 
aquietar-me-ei e jamais me indignarei. 

42Così io sfogherò il mio furore su di te e 
la mia gelosia si distoglierà da te; mi 
calmerò e non sarò più adirato. 

43 Visto que não te lembraste dos dias da 
tua mocidade e me provocaste à ira com 
tudo isto, eis que também eu farei recair 
sobre a tua cabeça o castigo do teu 
procedimento, diz o SENHOR Deus; e a 
todas as tuas abominações não 
acrescentarás esta depravação. 

43Poiché tu non ti sei ricordata dei giorni 
della tua giovinezza e hai provocato la mia 
ira con tutte queste cose, ecco, anch’io ti 
farò ricadere sul capo la tua condotta”, 
dice il Signore, Dio, “e tu non aggiungerai 
altri delitti a tutte le tue abominazioni. 

44 Eis que todo o que usa de provérbios 
usará contra ti este, dizendo: Tal mãe, tal 
filha. 

44Ecco, tutti quelli che usano proverbi 
faranno di te un proverbio e diranno: 
‘Quale la madre, tale la figlia’. 

45 Tu és filha de tua mãe, que teve nojo de 
seu marido e de seus filhos; e tu és irmã de 
tuas irmãs, que tiveram nojo de seus 
maridos e de seus filhos; vossa mãe foi 
hetéia, e vosso pai, amorreu. 

45Tu sei figlia di tua madre, che ebbe a 
sdegno suo marito e i suoi figli; sei sorella 
delle tue sorelle, che ebbero a sdegno i 
loro mariti e i loro figli. Vostra madre era 
un’Ittita, e vostro padre un Amoreo. 

46 E tua irmã, a maior, é Samaria, que 
habita à tua esquerda com suas filhas; e a 
tua irmã, a menor, que habita à tua mão 
direita, é Sodoma e suas filhas. 

46Tua sorella maggiore, che ti sta a 
sinistra, è Samaria, con le sue figlie; tua 
sorella minore, che ti sta a destra, è 
Sodoma, con le sue figlie. 

47 Todavia, não só andaste nos seus 
caminhos, nem só fizeste segundo as suas 
abominações; mas, como se isto fora mui 
pouco, ainda te corrompeste mais do que 
elas, em todos os teus caminhos. 

47Tu non soltanto hai camminato nelle 
loro vie e commesso le stesse loro 
abominazioni; era troppo poco! Ma in 
tutte le tue vie ti sei corrotta più di loro. 

48 Tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, não fez Sodoma, tua irmã, ela e suas 
filhas, como tu fizeste, e também tuas 
filhas. 

48Com’è vero che io vivo”, dice il 
Signore, Dio, “tua sorella Sodoma e le sue 
figlie non hanno fatto ciò che avete fatto 
tu e le figlie tue. 
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49 Eis que esta foi a iniqüidade de Sodoma, 
tua irmã: soberba, fartura de pão e 
próspera tranqüilidade teve ela e suas 
filhas; mas nunca amparou o pobre e o 
necessitado. 

49Ecco, questa fu l’iniquità di Sodoma, tua 
sorella: lei e le sue figlie vivevano 
nell’orgoglio, nell’abbondanza del pane e 
nell’ozio indolente, ma non sostenevano la 
mano dell’afflitto e del povero. 

50 Foram arrogantes e fizeram 
abominações diante de mim; pelo que, em 
vendo isto, as removi dali. 

50Erano superbe e commettevano 
abominazioni in mia presenza; perciò le 
feci sparire, quando vidi ciò. 

51 Também Samaria não cometeu metade 
de teus pecados; pois tu multiplicaste as 
tuas abominações mais do que elas e assim 
justificaste a tuas irmãs com todas as 
abominações que fizeste. 

51Samaria non ha commesso la metà dei 
tuoi peccati; tu hai moltiplicato le tue 
abominazioni più dell’una e dell’altra, hai 
giustificato le tue sorelle, con tutte le 
abominazioni che hai commesse. 

52 Tu, pois, levas a tua ignomínia, tu que 
advogaste a causa de tuas irmãs; pelos 
pecados que cometeste, mais abomináveis 
do que elas, mais justas são elas do que tu; 
envergonha-te logo também e leva a tua 
ignomínia, pois justificaste a tuas irmãs. 

52Anche tu, che difendevi le tue sorelle, 
subisci il disonore a causa dei tuoi peccati 
con cui ti sei resa più abominevole di loro! 
Esse sono più giuste di te. Tu, dunque, 
vergògnati e subisci il disonore, poiché tu 
hai fatto apparire giuste le tue sorelle! 

53 Restaurarei a sorte delas, a de Sodoma 
e de suas filhas, a de Samaria e de suas 
filhas e a tua própria sorte entre elas, 

53Ma io farò tornare dalla deportazione 
quanti di Sodoma e delle sue figlie si 
trovano là, quanti di Samaria e delle sue 
figlie, e anche dei tuoi, sono in mezzo a 
essi, 

54 para que leves a tua ignomínia e sejas 
envergonhada por tudo o que fizeste, 
servindo-lhes de consolação. 

54affinché tu subisca il disonore e porti la 
vergogna di quanto hai fatto, e sia così 
loro di conforto. 

55 Quando tuas irmãs, Sodoma e suas 
filhas, tornarem ao seu primeiro estado, e 
Samaria e suas filhas tornarem ao seu, 
também tu e tuas filhas tornareis ao vosso 
primeiro estado. 

55Tua sorella Sodoma e le sue figlie 
torneranno nella loro condizione di prima, 
Samaria e le sue figlie torneranno nella 
loro condizione di prima, e tu e le tue 
figlie tornerete nella vostra condizione di 
prima. 
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56 Não usaste como provérbio o nome 
Sodoma, tua irmã, nos dias da tua soberba, 

56Sodoma, tua sorella, non era neppure 
nominata dalla tua bocca nei giorni della 
tua superbia, 

57 antes que se descobrisse a tua maldade? 
Agora, te tornaste, como ela, objeto de 
opróbrio das filhas da Síria e de todos os 
que estão ao redor dela, as filhas dos 
filisteus que te desprezam. 

57prima che la tua malvagità fosse messa a 
nudo, come avvenne quando fosti 
disprezzata dalle figlie della Siria e da tutti 
i paesi circostanti, dalle figlie dei Filistei, 
che ti insultavano da tutte le parti. 

58 As tuas depravações e as tuas 
abominações tu levarás, diz o SENHOR. 

58Tu porti a tua volta il peso della tua 
scelleratezza e delle tue abominazioni”, 
dice il Signore. 

59 Porque assim diz o SENHOR Deus: Eu te 
farei a ti como fizeste, pois desprezaste o 
juramento, invalidando a aliança. 

59Poiché, così parla il Signore, Dio: “Io 
farò a te come hai fatto tu, che hai 
disprezzato il giuramento, infrangendo il 
patto. 

60 Mas eu me lembrarei da aliança que fiz 
contigo nos dias da tua mocidade e 
estabelecerei contigo uma aliança eterna. 

60Tuttavia mi ricorderò del patto che feci 
con te nei giorni della tua giovinezza e 
stabilirò per te un patto eterno. 

61 Então, te lembrarás dos teus caminhos e 
te envergonharás quando receberes as 
tuas irmãs, tanto as mais velhas como as 
mais novas, e tas darei por filhas, mas não 
pela tua aliança. 

61Tu ti ricorderai della tua condotta e ne 
avrai vergogna, quando riceverai le tue 
sorelle, quelle che sono più grandi e quelle 
che sono più piccole di te; io te le darò per 
figlie, ma non in virtù del tuo patto. 

62 Estabelecerei a minha aliança contigo, e 
saberás que eu sou o SENHOR, 

62Io stabilirò il mio patto con te e tu 
conoscerai che io sono il Signore, 

63 para que te lembres e te envergonhes, e 
nunca mais fale a tua boca soberbamente, 
por causa do teu opróbrio, quando eu te 
houver perdoado tudo quanto fizeste, diz 
o SENHOR Deus. 

63affinché tu ricordi, tu arrossisca e tu non 
possa più aprire la bocca dalla vergogna, 
quando ti avrò perdonato tutto quello che 
hai fatto”, dice il Signore, Dio”. 

Ezequiel 17 Ezechiele 17 

A parábola das duas águias e da videira Parabola delle due aquile; punizione di Sedechia 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1La parola del Signore mi fu rivolta in 
questi termini: 
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2 Filho do homem, propõe um enigma e 
usa de uma parábola para com a casa de 
Israel; 

2”Figlio d’uomo, proponi un enigma e 
racconta una parabola alla casa d’Israele e 
di’: 

3 e dize: Assim diz o SENHOR Deus: Uma 
grande águia, de grandes asas, de 
comprida plumagem, farta de penas de 
várias cores, veio ao Líbano e levou a 
ponta de um cedro. 

3Così parla il Signore, Dio: “Una grande 
aquila, dalle ampie ali, dalle lunghe 
penne, coperta di piume di svariati colori, 
venne al Libano e tolse la cima a un cedro; 

4 Arrancou a ponta mais alta dos seus 
ramos e a levou para uma terra de 
negociantes; na cidade de mercadores, a 
deixou. 

4ne spezzò il più alto dei ramoscelli, lo 
portò in un paese di commercio e lo mise 
in una città di mercanti. 

5 Tomou muda da terra e a plantou num 
campo fértil; tomou-a e pôs junto às 
muitas águas, como salgueiro. 

5Poi prese un germoglio del paese e lo 
mise in un campo da sementa; lo collocò 
presso acque abbondanti e lo piantò alla 
maniera del salice. 

6 Ela cresceu e se tornou videira mui larga, 
de pouca altura, virando para a águia os 
seus ramos, porque as suas raízes estavam 
debaixo dela; assim, se tornou em videira, 
e produzia ramos, e lançava renovos. 

6Esso crebbe e diventò una vite estesa, di 
pianta bassa, in modo da avere i suoi tralci 
rivolti verso l’aquila e le sue radici sotto di 
lei. Così diventò una vite che fece dei 
pampini e mise dei rami. 

7 Houve outra grande águia, de grandes 
asas e de muitas penas; e eis que a videira 
lançou para ela as suas raízes e estendeu 
para ela os seus ramos, desde a cova do 
seu plantio, para que a regasse. 

7Ma c’era un’altra grande aquila, dalle 
ampie ali e dalle piume abbondanti; ed 
ecco che questa vite volse le sue radici 
verso di lei; dal suolo dov’era piantata, 
stese verso l’aquila i suoi tralci perché essa 
l’annaffiasse. 

8 Em boa terra, à borda de muitas águas, 
estava ela plantada, para produzir ramos, 
e dar frutos, e ser excelente videira. 

8Essa era piantata in un buon terreno, 
presso acque abbondanti, in modo da 
poter mettere rami, portare frutto e 
diventare una vite magnifica”. 

9 Dize: Assim diz o SENHOR Deus: Acaso, 
prosperará ela? Não lhe arrancará a águia 
as raízes e não cortará o seu fruto, para 
que se sequem todas as folhas de seus 

9Di’: Così parla il Signore, Dio: “Può essa 
prosperare? La prima aquila non strapperà 
forse le sue radici e non toglierà via i suoi 
frutti al punto che si secchi e si secchino 
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renovos? Não será necessário nem 
poderoso braço nem muita gente para a 
arrancar por suas raízes. 

tutte le giovani foglie che metteva? Né ci 
sarà bisogno di molta forza né di molta 
gente per strapparla dalle radici. 

10 Mas, ainda plantada, prosperará? Acaso, 
tocando-lhe o vento oriental, de todo não 
se secará? Desde a cova do seu plantio se 
secará. 

10Ecco, essa è piantata. Prospererà? Non si 
seccherà forse completamente appena 
l’avrà toccata il vento orientale? Seccherà 
sul suolo dove ha germogliato””. 

11 Então, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

11Poi la parola del Signore mi fu rivolta in 
questi termini: 

12 Dize agora à casa rebelde: Não sabeis o 
que significam estas coisas? Dize: Eis que 
veio o rei da Babilônia a Jerusalém, e 
tomou o seu rei e os seus príncipes, e os 
levou consigo para a Babilônia; 

12”Di’ dunque a questa casa ribelle: “Non 
sapete voi che cosa significano queste 
cose?” Di’ loro: “Ecco, il re di Babilonia è 
venuto a Gerusalemme, ne ha preso il re e 
i capi e li ha condotti con sé a Babilonia. 

13 tomou um da estirpe real e fez aliança 
com ele; também tomou dele juramento, 
levou os poderosos da terra, 

13Poi ha preso uno di sangue reale, ha 
stabilito un patto con lui e gli ha fatto 
prestare giuramento; ha deportato pure gli 
uomini potenti del paese, 

14 para que o reino ficasse humilhado e 
não se levantasse, mas, guardando a sua 
aliança, pudesse subsistir. 

14perché il regno fosse tenuto umile senza 
potersi innalzare, e quegli osservasse il 
patto stabilito con lui e si mantenesse 
fedele. 

15 Mas ele se rebelou contra o rei da 
Babilônia, enviando os seus mensageiros 
ao Egito, para que se lhe mandassem 
cavalos e muita gente. Prosperará, 
escapará aquele que faz tais coisas? 
Violará a aliança e escapará? 

15Ma il nuovo re si è ribellato a lui; ha 
mandato i suoi ambasciatori in Egitto 
perché gli fossero dati cavalli e molti 
uomini. Colui che fa tali cose potrà 
prosperare? Scamperà? Ha rotto il patto e 
potrebbe scampare? 

16 Tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, no lugar em que habita o rei que o 
fez reinar, cujo juramento desprezou e 
cuja aliança violou, sim, junto dele, no 
meio da Babilônia será morto. 

16Com’è vero che io vivo”, dice il 
Signore, Dio, “nel paese di quel re che 
l’aveva fatto re e verso il quale non ha 
rispettato il giuramento, né osservato il 
patto, vicino a lui, in mezzo a Babilonia, 
egli morirà. 
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17 Faraó, nem com grande exército, nem 
com numerosa companhia, o ajudará na 
guerra, levantando tranqueiras e 
edificando baluartes, para destruir muitas 
vidas. 

17Il faraone non andrà con il suo potente 
esercito e con molti uomini a soccorrerlo 
in guerra, quando si innalzeranno bastioni 
e si costruiranno torri per sterminare tanti 
uomini. 

18 Pois desprezou o juramento, violando a 
aliança feita com aperto de mão, e 
praticou todas estas coisas; por isso, não 
escapará. 

18Egli ha violato il giuramento 
infrangendo il patto, eppure aveva dato la 
mano! Ha fatto tutte queste cose e non 
scamperà”. 

19 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Tão certo como eu vivo, o meu juramento 
que desprezou e a minha aliança que 
violou, isto farei recair sobre a sua cabeça. 

19Perciò così parla il Signore, Dio: “Com’è 
vero che io vivo, il mio giuramento che 
egli ha violato, il mio patto che egli ha 
infranto, io glieli farò ricadere sul capo. 

20 Estenderei sobre ele a minha rede, e 
ficará preso no meu laço; levá-lo-ei à 
Babilônia e ali entrarei em juízo com ele 
por causa da rebeldia que praticou contra 
mim. 

20Tenderò su di lui la mia rete ed egli 
rimarrà preso nel mio laccio; lo deporterò 
a Babilonia e là entrerò in giudizio con lui, 
per la perfidia di cui si è reso colpevole 
verso di me. 

21 Todos os seus fugitivos, com todas as 
suas tropas, cairão à espada, e os que 
restarem serão espalhados a todos os 
ventos; e sabereis que eu, o SENHOR, o 
disse. 

21Tutti i fuggiaschi delle sue schiere 
cadranno per la spada, e quelli che 
rimarranno saranno dispersi a tutti i venti; 
voi conoscerete che io, il Signore, ho 
parlato”. 

22 Assim diz o SENHOR Deus: Também eu 
tomarei a ponta de um cedro e a plantarei; 
do principal dos seus ramos cortarei o 
renovo mais tenro e o plantarei sobre um 
monte alto e sublime. 

22Così dice il Signore, Dio: “Ma io 
prenderò l’alta vetta del cedro e la porrò 
in terra; dai più alti dei suoi giovani rami 
strapperò un tenero ramoscello e lo 
pianterò sopra un monte alto, elevato. 

23 No monte alto de Israel, o plantarei, e 
produzirá ramos, dará frutos e se fará 
cedro excelente. Debaixo dele, habitarão 
animais de toda sorte, e à sombra dos seus 
ramos se aninharão aves de toda espécie. 

23Lo pianterò sull’alto monte d’Israele; 
esso metterà rami, porterà frutto e 
diventerà un cedro magnifico. Gli uccelli 
di ogni specie si rifugeranno sotto di lui e 
troveranno rifugio all’ombra dei suoi 
rami. 
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24 Saberão todas as árvores do campo que 
eu, o SENHOR, abati a árvore alta, elevei 
a baixa, sequei a árvore verde e fiz 
reverdecer a seca; eu, o SENHOR, o disse 
e o fiz. 

24Tutti gli alberi della campagna sapranno 
che io, il Signore, ho abbassato l’albero 
che era su in alto, ho innalzato l’albero che 
era giù in basso, ho fatto seccare l’albero 
verde e ho fatto germogliare l’albero 
secco. Io, il Signore, l’ho detto e lo farò””. 

Ezequiel 18 Ezechiele 18 

A responsabilidade é pessoal Ognuno raccoglie ciò che ha seminato 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1La parola del Signore mi fu rivolta in 
questi termini: 

2 Que tendes vós, vós que, acerca da terra 
de Israel, proferis este provérbio, dizendo: 
Os pais comeram uvas verdes, e os dentes 
dos filhos é que se embotaram? 

2”Perché dite nel paese d’Israele questo 
proverbio: “I padri hanno mangiato uva 
acerba e i denti dei figli si sono allegati”? 

3 Tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, jamais direis este provérbio em 
Israel. 

3Com’è vero che io vivo”, dice il 
Signore, Dio, “non avrete più occasione di 
dire questo proverbio in Israele. 

4 Eis que todas as almas são minhas; como 
a alma do pai, também a alma do filho é 
minha; a alma que pecar, essa morrerá. 

4Ecco, tutte le vite sono mie: è mia tanto 
la vita del padre quanto quella del figlio; 
chi pecca morirà. 

5 Sendo, pois, o homem justo e fazendo 
juízo e justiça, 

5Se uno è giusto e pratica l’equità e la 
giustizia, 

6 não comendo carne sacrificada nos altos, 
nem levantando os olhos para os ídolos da 
casa de Israel, nem contaminando a 
mulher do seu próximo, nem se chegando 
à mulher na sua menstruação; 

6se non mangia sui monti e non alza gli 
occhi verso gli idoli della casa d’Israele, se 
non contamina la moglie del suo prossimo, 
se non si accosta a donna mentre è impura, 

7 não oprimindo a ninguém, tornando ao 
devedor a coisa penhorada, não roubando, 
dando o seu pão ao faminto e cobrindo ao 
nu com vestes; 

7se non opprime nessuno, se restituisce al 
debitore il suo pegno, se non commette 
rapine, se dà il suo pane a chi ha fame e 
copre di vesti chi è nudo, 

8 não dando o seu dinheiro à usura, não 
recebendo juros, desviando a sua mão da 
injustiça e fazendo verdadeiro juízo entre 
homem e homem; 

8se non presta a interesse e non dà a usura, 
se allontana la sua mano dall’iniquità e 
giudica secondo verità fra uomo e uomo, 
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9 andando nos meus estatutos, guardando 
os meus juízos e procedendo retamente, o 
tal justo, certamente, viverá, diz o 
SENHOR Deus. 

9se segue le mie leggi e osserva le mie 
prescrizioni agendo con fedeltà, egli è 
giusto; certamente vivrà”, dice il 
Signore, Dio. 

10 Se ele gerar um filho ladrão, 
derramador de sangue, que fizer a seu 
irmão qualquer destas coisas 

10”Ma se ha generato un figlio che è un 
violento, che sparge il sangue e fa a suo 
fratello qualcuna di queste cose 

11 e não cumprir todos aqueles deveres, 
mas, antes, comer carne sacrificada nos 
altos, contaminar a mulher de seu 
próximo, 

11(cose che il padre non commette 
affatto): mangia sui monti e contamina la 
moglie del suo prossimo, 

12 oprimir ao pobre e necessitado, praticar 
roubos, não tornar o penhor, levantar os 
olhos para os ídolos, cometer abominação, 

12opprime l’afflitto e il povero, commette 
rapine, non restituisce il pegno, alza gli 
occhi verso gli idoli, fa delle 
abominazioni, 

13 emprestar com usura e receber juros, 
porventura, viverá? Não viverá. Todas 
estas abominações ele fez e será morto; o 
seu sangue será sobre ele. 

13presta a interesse e dà a usura, questo 
figlio vivrà forse? No, non vivrà! Egli ha 
commesso tutte queste abominazioni e 
sarà certamente messo a morte; il suo 
sangue ricadrà su di lui. 

14 Eis que, se ele gerar um filho que veja 
todos os pecados que seu pai fez, e, vendo-
os, não cometer coisas semelhantes, 

14Ma se egli ha generato un figlio, il quale, 
dopo aver visto tutti i peccati che suo 
padre ha commesso, vi riflette e non fa tali 
cose: 

15 não comer carne sacrificada nos altos, 
não levantar os olhos para os ídolos da 
casa de Israel e não contaminar a mulher 
de seu próximo; 

15non mangia sui monti, non alza gli occhi 
verso gli idoli della casa d’Israele, non 
contamina la moglie del suo prossimo, 

16 não oprimir a ninguém, não retiver o 
penhor, não roubar, der o seu pão ao 
faminto, cobrir ao nu com vestes; 

16non opprime nessuno, non prende pegni, 
non commette rapine, ma dà il suo pane a 
chi ha fame, copre di vesti chi è nudo, 

17 desviar do pobre a mão, não receber 
usura e juros, fizer os meus juízos e andar 
nos meus estatutos, o tal não morrerá pela 
iniqüidade de seu pai; certamente, viverá. 

17non fa pesare la mano sul povero, non 
prende interesse né usura, osserva le mie 
prescrizioni e segue le mie leggi, questo 
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figlio non morrà per l’iniquità del padre; 
egli certamente vivrà. 

18 Quanto a seu pai, porque praticou 
extorsão, roubou os bens do próximo e fez 
o que não era bom no meio de seu povo, 
eis que ele morrerá por causa de sua 
iniqüidade. 

18Suo padre, siccome è stato un 
oppressore, ha commesso rapine a danno 
del fratello e ha fatto ciò che non è bene 
in mezzo al suo popolo, ecco che muore 
per la sua iniquità. 

19 Mas dizeis: Por que não leva o filho a 
iniqüidade do pai? Porque o filho fez o que 
era reto e justo, e guardou todos os meus 
estatutos, e os praticou, por isso, 
certamente, viverá. 

19Se voi diceste: “Perché il figlio non paga 
per l’iniquità del padre?” Ciò è perché 
quel figlio pratica l’equità e la giustizia, 
osserva tutte le mie leggi e le mette a 
effetto. Certamente egli vivrà. 

20 A alma que pecar, essa morrerá; o filho 
não levará a iniqüidade do pai, nem o pai, 
a iniqüidade do filho; a justiça do justo 
ficará sobre ele, e a perversidade do 
perverso cairá sobre este. 

20La persona che pecca è quella che 
morirà, il figlio non pagherà per l’iniquità 
del padre, e il padre non pagherà per 
l’iniquità del figlio; la giustizia del giusto 
sarà sul giusto, l’empietà dell’empio sarà 
sull’empio. 

21 Mas, se o perverso se converter de todos 
os pecados que cometeu, e guardar todos 
os meus estatutos, e fizer o que é reto e 
justo, certamente, viverá; não será morto. 

21Se l’empio si allontana da tutti i peccati 
che commetteva, se osserva tutte le mie 
leggi e pratica l’equità e la giustizia, egli 
certamente vivrà, non morirà. 

22 De todas as transgressões que cometeu 
não haverá lembrança contra ele; pela 
justiça que praticou, viverá. 

22Nessuna delle trasgressioni che ha 
commesse sarà più ricordata contro di lui; 
per la giustizia che pratica, egli vivrà. 

23 Acaso, tenho eu prazer na morte do 
perverso? – diz o SENHOR Deus; não 
desejo eu, antes, que ele se converta dos 
seus caminhos e viva? 

23Io provo forse piacere se l’empio 
muore?”, dice il Signore, Dio. “Non ne 
provo piuttosto quando egli si converte 
dalle sue vie e vive? 

24 Mas, desviando-se o justo da sua justiça 
e cometendo iniqüidade, fazendo segundo 
todas as abominações que faz o perverso, 
acaso, viverá? De todos os atos de justiça 
que tiver praticado não se fará memória; 
na sua transgressão com que transgrediu e 

24Se il giusto si allontana dalla sua 
giustizia e commette l’iniquità e imita 
tutte le abominazioni che l’empio fa, vivrà 
egli? Nessuno dei suoi atti di giustizia sarà 
ricordato, perché si è abbandonato 
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no seu pecado que cometeu, neles 
morrerá. 

all’iniquità e al peccato; per tutto questo 
morirà. 

25 No entanto, dizeis: O caminho do 
SENHOR não é direito. Ouvi, agora, ó casa 
de Israel: Não é o meu caminho direito? 
Não são os vossos caminhos tortuosos? 

25Ma voi dite: “La via del Signore non è 
retta”. Ascoltate dunque, casa d’Israele! È 
proprio la mia via quella che non è retta? 
Non sono piuttosto le vie vostre quelle che 
non sono rette? 

26 Desviando-se o justo da sua justiça e 
cometendo iniqüidade, morrerá por causa 
dela; na iniqüidade que cometeu, morrerá. 

26Se il giusto si allontana dalla sua 
giustizia e commette l’iniquità, e per 
questo muore, muore per l’iniquità che ha 
commessa. 

27 Mas, convertendo-se o perverso da 
perversidade que cometeu e praticando o 
que é reto e justo, conservará ele a sua 
alma em vida. 

27Se l’empio si allontana dall’empietà che 
commetteva e pratica l’equità e la 
giustizia, rimarrà in vita. 

28 Pois se considera e se converte de todas 
as transgressões que cometeu, certamente, 
viverá; não será morto. 

28Se ha cura di allontanarsi da tutte le 
trasgressioni che commetteva, certamente 
vivrà, non morirà. 

29 No entanto, diz a casa de Israel: O 
caminho do SENHOR não é direito. Não 
são os meus caminhos direitos, ó casa de 
Israel? E não são os vossos caminhos 
tortuosos? 

29Ma la casa d’Israele dice: “La via del 
Signore non è retta”. Sono proprio le mie 
vie quelle che non sono rette, casa 
d’Israele? Non sono piuttosto le vie vostre 
quelle che non sono rette? 

30 Portanto, eu vos julgarei, a cada um 
segundo os seus caminhos, ó casa de 
Israel, diz o SENHOR Deus. Convertei-vos 
e desviai-vos de todas as vossas 
transgressões; e a iniqüidade não vos 
servirá de tropeço. 

30Perciò io vi giudicherò ciascuno secondo 
le sue vie, casa d’Israele”, dice il 
Signore, Dio. “Tornate, convertitevi da 
tutte le vostre trasgressioni e non avrete 
più occasione di caduta nell’iniquità! 

31 Lançai de vós todas as vossas 
transgressões com que transgredistes e 
criai em vós coração novo e espírito novo; 
pois, por que morreríeis, ó casa de Israel? 

31Gettate via da voi tutte le vostre 
trasgressioni per le quali avete peccato; 
fatevi un cuore nuovo e uno spirito nuovo; 
perché dovreste morire, casa d’Israele? 
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32 Porque não tenho prazer na morte de 
ninguém, diz o SENHOR Deus. Portanto, 
convertei-vos e vivei. 

32Io infatti non provo nessun piacere per 
la morte di colui che muore”, dice il 
Signore, Dio. “Convertitevi dunque, e 
vivete!” 

Ezequiel 19 Ezechiele 19 

A parábola do leão enjaulado Lamentazione sui prìncipi d’Israele 

1 E tu levanta uma lamentação sobre os 
príncipes de Israel 

1”Pronuncia un lamento sui prìncipi 
d’Israele e di’: 

2 e dize: Quem é tua mãe? Uma leoa entre 
leões, a qual, deitada entre os leõezinhos, 
criou os seus filhotes. 

2”Che cos’era tua madre? Una leonessa. 
Fra i leoni stava accovacciata; in mezzo ai 
leoncelli allevava i suoi piccoli. 

3 Criou um dos seus filhotinhos, o qual 
veio a ser leãozinho, e aprendeu a apanhar 
a presa, e devorou homens. 

3Allevò uno dei suoi piccoli, il quale 
divenne leoncello, imparò a sbranare la 
preda, a divorare gli uomini. 

4 As nações ouviram falar dele, e foi ele 
apanhado na cova que elas fizeram e 
levado com ganchos para a terra do Egito. 

4Ma le nazioni ne sentirono parlare, ed 
esso fu preso nella loro fossa; lo 
condussero, con dei ferri alle mascelle, nel 
paese d’Egitto. 

5 Vendo a leoa frustrada e perdida a sua 
esperança, tomou outro dos seus filhotes e 
o fez leãozinho. 

5Quando essa vide che aspettava invano e 
la sua speranza era delusa, prese un altro 
dei suoi piccoli e ne fece un leoncello. 

6 Este, andando entre os leões, veio a ser 
um leãozinho, e aprendeu a apanhar a 
presa, e devorou homens. 

6Questo andava e veniva fra i leoni e 
divenne un leoncello; imparò a sbranare la 
preda, a divorare gli uomini. 

7 Aprendeu a fazer viúvas e a tornar 
desertas as cidades deles; ficaram 
estupefatos a terra e seus habitantes, ao 
ouvirem o seu rugido. 

7Devastò i loro palazzi, desolò le loro città; 
il paese, con tutto quello che conteneva, 
fu atterrito al rumore dei suoi ruggiti. 

8 Então, se ajuntaram contra ele as gentes 
das províncias em roda, estenderam sobre 
ele a rede, e foi apanhado na cova que elas 
fizeram. 

8Ma da tutte le province circostanti le 
nazioni gli diedero addosso, gli tesero 
contro le loro reti e fu preso nella loro 
fossa. 

9 Com gancho, meteram-no em jaula, e o 
levaram ao rei da Babilônia, e fizeram-no 
entrar nos lugares fortes, para que se não 

9Lo misero in una gabbia con dei ferri alle 
mascelle e lo condussero al re di 
Babilonia; lo chiusero in una prigione, 
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ouvisse mais a sua voz nos montes de 
Israel. 

perché la sua voce non fosse più udita sui 
monti d’Israele. 

A parábola da videira arruinada  
10 Tua mãe, de sua natureza, era qual 
videira plantada junto às águas; plantada 
à borda, ela frutificou e se encheu de 
ramos, por causa das muitas águas. 

10Tua madre era, come te, simile a una 
vigna, piantata presso le acque; era 
feconda, ricca di tralci, per l’abbondanza 
delle acque. 

11 Tinha galhos fortes para cetros de 
dominadores; elevou-se a sua estatura 
entre os espessos ramos, e foi vista na sua 
altura com a multidão deles. 

11Aveva rami forti, adatti per scettri da 
governatori; si elevava sublime tra il folto 
dei tralci ed era appariscente per la sua 
elevatezza, per la moltitudine dei suoi 
rami. 

12 Mas foi arrancada com furor e lançada 
por terra, e o vento oriental secou-lhe o 
fruto; quebraram-se e secaram os seus 
fortes galhos, e o fogo os consumiu. 

12Ma è stata sradicata con furore e gettata 
a terra; il vento orientale ne ha seccato il 
frutto; i rami forti ne sono stati rotti e 
seccati, il fuoco li ha divorati. 

13 Agora, está plantada no deserto, numa 
terra seca e sedenta. 

13Ora è piantata nel deserto, in un suolo 
arido e assetato; 

14 Dos galhos dos seus ramos saiu fogo que 
consumiu o seu fruto, de maneira que já 
não há nela galho forte que sirva de cetro 
para dominar. Esta é uma lamentação e 
ficará servindo de lamentação. 

14un fuoco è uscito dal suo ramo e ne ha 
divorato fronda e frutto, al punto che in 
essa non c’è più né ramo forte né scettro 
per governare”. Questo il lamento, che 
rimarrà un lamento”. 

Ezequiel 20 Ezechiele 20 

As abominações da casa de Israel depois do 
êxodo 

Infedeltà d’Israele e bontà di Dio 

1 No quinto mês do sétimo ano, aos dez 
dias do mês, vieram alguns dos anciãos de 
Israel para consultar ao SENHOR; e 
assentaram-se diante de mim. 

1Il settimo anno, il decimo giorno del 
quinto mese, alcuni anziani d’Israele 
vennero a consultare il Signore e si 
sedettero davanti a me. 

2 Então, veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

2La parola del Signore mi fu rivolta in 
questi termini: 

3 Filho do homem, fala aos anciãos de 
Israel e dize-lhes: Assim diz o SENHOR 
Deus: Acaso, viestes consultar-me? Tão 

3”Figlio d’uomo, parla agli anziani 
d’Israele e di’ loro: Così parla il 
Signore, Dio: “Siete venuti per 
consultarmi? Com’è vero che io vivo, io 
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certo como eu vivo, diz o SENHOR Deus, 
vós não me consultareis. 

non mi lascerò consultare da voi”, dice il 
Signore, Dio. 

4 Julgá-los-ias tu, ó filho do homem, julgá-
los-ias? Faze-lhes saber as abominações de 
seus pais 

4”Giudicali tu, figlio d’uomo, giudicali tu! 
Fa’ loro conoscere le abominazioni dei 
loro padri”. 

5 e dize-lhes: Assim diz o SENHOR Deus: 
No dia em que escolhi a Israel, levantando 
a mão, jurei à descendência da casa de 
Jacó e me dei a conhecer a eles na terra 
do Egito; levantei-lhes a mão e jurei: Eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

5Di’ loro: Così parla il Signore, Dio: “Il 
giorno che io scelsi Israele e alzai la mano 
per fare un giuramento alla discendenza 
della casa di Giacobbe, e mi feci loro 
conoscere nel paese d’Egitto, alzai la mano 
per loro, dicendo: ‘Io sono il Signore, il 
vostro Dio’. Quel giorno alzai la mano, 

6 Naquele dia, levantei-lhes a mão e jurei 
tirá-los da terra do Egito para uma terra 
que lhes tinha previsto, a qual mana leite 
e mel, coroa de todas as terras. 

6giurando che li avrei fatti uscire dal paese 
d’Egitto per introdurli in un paese che io 
avevo cercato per loro, paese dove 
scorrono il latte e il miele, il più splendido 
di tutti i paesi. 

7 Então, lhes disse: Cada um lance de si as 
abominações de que se agradam os seus 
olhos, e não vos contamineis com os ídolos 
do Egito; eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

7Dissi loro: ‘Gettate via, ognuno di voi, le 
abominazioni che attirano i vostri sguardi 
e non vi contaminate con gli idoli d’Egitto; 
io sono il Signore, il vostro Dio!’ 

8 Mas rebelaram-se contra mim e não me 
quiseram ouvir; ninguém lançava de si as 
abominações de que se agradavam os seus 
olhos, nem abandonava os ídolos do Egito. 
Então, eu disse que derramaria sobre eles 
o meu furor, para cumprir a minha ira 
contra eles, no meio da terra do Egito. 

8Ma essi si ribellarono a me e non vollero 
darmi ascolto; nessuno di essi gettò via le 
abominazioni che attiravano il loro 
sguardo e non abbandonarono gli idoli 
d’Egitto. Allora parlai di voler riversare su 
di loro il mio furore e di sfogare su di loro 
la mia ira in mezzo al paese d’Egitto. 

9 O que fiz, porém, foi por amor do meu 
nome, para que não fosse profanado 
diante das nações no meio das quais eles 
estavam, diante das quais eu me dei a 
conhecer a eles, para os tirar da terra do 
Egito. 

9Tuttavia io agii per amore del mio nome, 
perché non fosse profanato agli occhi delle 
nazioni in mezzo alle quali essi si 
trovavano, in presenza delle quali io mi 
ero fatto loro conoscere, allo scopo di farli 
uscire dal paese d’Egitto. 
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10 Tirei-os da terra do Egito e os levei para 
o deserto. 

10Così li condussi fuori dal paese d’Egitto 
e li guidai nel deserto. 

11 Dei-lhes os meus estatutos e lhes fiz 
conhecer os meus juízos, os quais, 
cumprindo-os o homem, viverá por eles. 

11Diedi loro le mie leggi e feci loro 
conoscere i miei precetti, per i quali 
l’uomo che li metterà in pratica vivrà. 

12 Também lhes dei os meus sábados, para 
servirem de sinal entre mim e eles, para 
que soubessem que eu sou o SENHOR que 
os santifica. 

12A loro diedi anche i miei sabati perché 
servissero di segno tra me e loro, perché 
conoscessero che io sono il Signore che li 
santifico. 

13 Mas a casa de Israel se rebelou contra 
mim no deserto, não andando nos meus 
estatutos e rejeitando os meus juízos, os 
quais, cumprindo-os o homem, viverá por 
eles; e profanaram grandemente os meus 
sábados. Então, eu disse que derramaria 
sobre eles o meu furor no deserto, para os 
consumir. 

13Ma la casa d’Israele si ribellò contro di 
me nel deserto; non camminarono 
secondo le mie leggi, rigettarono i miei 
precetti, per i quali l’uomo che li metterà 
in pratica vivrà, e profanarono 
gravemente i miei sabati; perciò io parlai 
di riversare su di loro il mio furore nel 
deserto, per distruggerli. 

14 O que fiz, porém, foi por amor do meu 
nome, para que não fosse profanado 
diante das nações perante as quais os fiz 
sair. 

14Io agii tuttavia per amore del mio nome, 
perché non fosse profanato agli occhi delle 
nazioni, in presenza delle quali io li avevo 
condotti fuori dall’Egitto. 

15 Demais, levantei-lhes no deserto a mão 
e jurei não deixá-los entrar na terra que 
lhes tinha dado, a qual mana leite e mel, 
coroa de todas as terras. 

15Alzai perfino la mano nel deserto, 
giurando loro che non li avrei fatti entrare 
nel paese che avevo dato loro, paese dove 
scorrono il latte e il miele, il più splendido 
di tutti i paesi, 

16 Porque rejeitaram os meus juízos, e não 
andaram nos meus estatutos, e 
profanaram os meus sábados, pois o seu 
coração andava após os seus ídolos. 

16perché avevano rigettato i miei precetti, 
non avevano camminato secondo le mie 
leggi e avevano profanato i miei sabati, 
poiché il loro cuore andava dietro ai loro 
idoli. 

17 Não obstante, os meus olhos lhes 
perdoaram, e eu não os destruí, nem os 
consumi de todo no deserto. 

17Ma l’occhio mio li guardò con 
misericordia e non li distrussi, non li 
sterminai del tutto nel deserto, 
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18 Mas disse eu a seus filhos no deserto: 
Não andeis nos estatutos de vossos pais, 
nem guardeis os seus juízos, nem vos 
contamineis com os seus ídolos. 

18ma dissi ai loro figli nel deserto: ‘Non 
camminate secondo i precetti dei vostri 
padri, non osservate le loro prescrizioni, 
non vi contaminate mediante i loro idoli! 

19 Eu sou o SENHOR, vosso Deus; andai 
nos meus estatutos, e guardai os meus 
juízos, e praticai-os; 

19Io sono il Signore, il vostro Dio; 
camminate secondo le mie leggi, osservate 
i miei precetti e metteteli in pratica. 

20 santificai os meus sábados, pois servirão 
de sinal entre mim e vós, para que saibais 
que eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

20Santificate i miei sabati e siano essi un 
segno fra me e voi, dal quale si conosca 
che io sono il Signore, il vostro Dio’. 

21 Mas também os filhos se rebelaram 
contra mim e não andaram nos meus 
estatutos, nem guardaram os meus juízos, 
os quais, cumprindo-os o homem, viverá 
por eles; antes, profanaram os meus 
sábados. Então, eu disse que derramaria 
sobre eles o meu furor, para cumprir 
contra eles a minha ira no deserto. 

21Ma i figli si ribellarono a me, non 
camminarono secondo le mie leggi e non 
osservarono i miei precetti per metterli in 
pratica (le leggi per le quali l’uomo che le 
mette in pratica vivrà). Profanarono i miei 
sabati e perciò parlai di riversare su di loro 
il mio furore e di sfogare su di loro la mia 
ira nel deserto. 

22 Mas detive a mão e o fiz por amor do 
meu nome, para que não fosse profanado 
diante das nações perante as quais os fiz 
sair. 

22Tuttavia ritirai la mia mano e agii per 
amore del mio nome, perché non fosse 
profanato agli occhi delle nazioni, in 
presenza delle quali li avevo condotti fuori 
dall’Egitto. 

23 Também levantei-lhes no deserto a mão 
e jurei espalhá-los entre as nações e 
derramá-los pelas terras; 

23Ma alzai pure la mano nel deserto, 
giurando loro che li avrei dispersi fra le 
nazioni e li avrei disseminati per tutti i 
paesi, 

24 porque não executaram os meus juízos, 
rejeitaram os meus estatutos, profanaram 
os meus sábados, e os seus olhos se iam 
após os ídolos de seus pais; 

24perché non mettevano in pratica i miei 
precetti, rigettavano le mie leggi, 
profanavano i miei sabati e i loro occhi 
andavano dietro agli idoli dei loro padri. 

25 pelo que também lhes dei estatutos que 
não eram bons e juízos pelos quais não 
haviam de viver; 

25Diedi loro perfino delle leggi non buone 
e dei precetti per i quali non potevano 
vivere. 
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26 e permiti que eles se contaminassem 
com seus dons sacrificiais, como quando 
queimavam tudo o que abre a madre, para 
horrorizá-los, a fim de que soubessem que 
eu sou o SENHOR. 

26Li contaminai con i loro doni, quando 
facevano passare per il fuoco ogni 
primogenito, per ridurli alla desolazione 
affinché conoscessero che io sono 
il Signore”. 

27 Portanto, fala à casa de Israel, ó filho do 
homem, e dize-lhes: Assim diz o SENHOR 
Deus: Ainda nisto me blasfemaram vossos 
pais e transgrediram contra mim. 

27Perciò, figlio d’uomo, parla alla casa 
d’Israele e di’ loro: Così parla il 
Signore, Dio: “I vostri padri mi hanno 
ancora oltraggiato in questo, 
comportandosi perfidamente verso di me: 

28 Porque, havendo-os eu introduzido na 
terra sobre a qual eu, levantando a mão, 
jurara dar-lha, onde quer que viam um 
outeiro alto e uma árvore frondosa, aí 
ofereciam os seus sacrifícios, 
apresentavam suas ofertas provocantes, 
punham os seus suaves aromas e 
derramavam as suas libações. 

28quando li ebbi introdotti nel paese che 
avevo giurato di dare loro, volsero i loro 
sguardi verso ogni alto colle e verso ogni 
albero verdeggiante; là offrirono i loro 
sacrifici, presentarono le loro offerte 
provocanti, misero i loro profumi di odore 
soave e sparsero le loro libazioni. 

29 Eu lhes disse: Que alto é este, aonde vós 
ides? O seu nome tem sido Lugar Alto, até 
ao dia de hoje. 

29Io dissi loro: ‘Che cos’è l’alto luogo dove 
andate?’ Tuttavia si è continuato a 
chiamarlo alto luogo fino a oggi”. 

30 Portanto, dize à casa de Israel: Assim diz 
o SENHOR Deus: Vós vos contaminais a 
vós mesmos, à maneira de vossos pais, e 
vos prostituís com as suas abominações? 

30Perciò, di’ alla casa d’Israele: Così parla 
il Signore, Dio: “Quando vi contaminate 
seguendo le vie dei vostri padri e vi 
prostituite ai loro idoli esecrandi, 

31 Ao oferecerdes os vossos dons 
sacrificiais, como quando queimais os 
vossos filhos, vós vos contaminais com 
todos os vossos ídolos, até ao dia de hoje. 
Porventura, me consultaríeis, ó casa de 
Israel? Tão certo como eu vivo, diz o 
SENHOR Deus, vós não me consultareis. 

31quando, offrendo i vostri doni e facendo 
passare per il fuoco i vostri figli, vi 
contaminate fino a oggi con tutti i vostri 
idoli, dovrei forse lasciarmi consultare da 
voi, casa d’Israele? Com’è vero che io 
vivo”, dice il Signore, Dio, “io non mi 
lascerò consultare da voi! 

32 O que vos ocorre à mente de maneira 
nenhuma sucederá; isto que dizeis: 
Seremos como as nações, como as outras 

32Non avverrà affatto quello che vi passa 
per la mente quando dite: ‘Noi saremo 
come le nazioni, come le famiglie degli 
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gerações da terra, servindo às árvores e às 
pedras. 

altri paesi, e renderemo un culto al legno 
e alla pietra!’ 

33 Tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, com mão poderosa, com braço 
estendido e derramado furor, hei de reinar 
sobre vós; 

33Com’è vero che io vivo”, dice il 
Signore, Dio, “con mano forte, con braccio 
disteso, con furore scatenato, io regnerò su 
di voi! 

34 tirar-vos-ei dentre os povos e vos 
congregarei das terras nas quais andais 
espalhados, com mão forte, com braço 
estendido e derramado furor. 

34Vi condurrò fuori dai popoli, vi 
raccoglierò dai paesi dove sarete stati 
dispersi, con mano forte, con braccio 
disteso e con furore scatenato; 

35 Levar-vos-ei ao deserto dos povos e ali 
entrarei em juízo convosco, face a face. 

35vi condurrò nel deserto dei popoli e 
verrò in giudizio con voi faccia a faccia. 

36 Como entrei em juízo com vossos pais, 
no deserto da terra do Egito, assim 
entrarei em juízo convosco, diz o SENHOR 
Deus. 

36Come venni in giudizio con i vostri padri 
nel deserto del paese d’Egitto, così verrò 
in giudizio con voi”, dice il Signore, Dio; 

37 Far-vos-ei passar debaixo do meu cajado 
e vos sujeitarei à disciplina da aliança; 

37”vi farò passare sotto la verga e vi 
rimetterò nei vincoli del patto; 

38 separarei dentre vós os rebeldes e os que 
transgrediram contra mim; da terra das 
suas moradas eu os farei sair, mas não 
entrarão na terra de Israel; e sabereis que 
eu sou o SENHOR. 

38separerò da voi i ribelli e quelli che mi 
sono infedeli. Io li condurrò fuori dal 
paese dove sono stranieri, ma non 
entreranno nel paese d’Israele, e voi 
conoscerete che io sono il Signore”. 

 Promessa di restaurazione 

39 Quanto a vós outros, vós, ó casa de 
Israel, assim diz o SENHOR Deus: Ide; 
cada um sirva aos seus ídolos, agora e 
mais tarde, pois que a mim não me quereis 
ouvir; mas não profaneis mais o meu santo 
nome com as vossas dádivas e com os 
vossos ídolos. 

39”A voi dunque, casa d’Israele, così parla 
il Signore, Dio: “Andate, servite ognuno i 
vostri idoli, poiché non volete ascoltarmi! 
Ma il mio santo nome non lo profanerete 
più con i vostri doni e con i vostri idoli! 

40 Porque no meu santo monte, no monte 
alto de Israel, diz o SENHOR Deus, ali toda 
a casa de Israel me servirá, toda, naquela 
terra; ali me agradarei deles, ali requererei 

40Poiché sul mio monte santo, sull’alto 
monte d’Israele”, dice il Signore, Dio, “là 
tutti quelli della casa d’Israele, tutti coloro 
che saranno nel paese, mi serviranno; là io 
mi compiacerò di loro, là io chiederò le 



2378 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

as vossas ofertas e as primícias das vossas 
dádivas, com todas as vossas coisas santas. 

vostre offerte e le primizie dei vostri doni 
in tutto quello che mi consacrerete. 

41 Agradar-me-ei de vós como de aroma 
suave, quando eu vos tirar dentre os povos 
e vos congregar das terras em que andais 
espalhados; e serei santificado em vós 
perante as nações. 

41Io mi compiacerò di voi come di un 
profumo di odore soave, quando vi avrò 
condotti fuori dai popoli e vi avrò radunati 
dai paesi dove sarete stati dispersi; io sarò 
santificato in voi davanti alle nazioni. 

42 Sabereis que eu sou o SENHOR, quando 
eu vos der entrada na terra de Israel, na 
terra que, levantando a mão, jurei dar a 
vossos pais. 

42Voi conoscerete che io sono il Signore, 
quando vi avrò condotti nella terra 
d’Israele, paese che giurai di dare ai vostri 
padri. 

43 Ali, vos lembrareis dos vossos caminhos 
e de todos os vossos feitos com que vos 
contaminastes e tereis nojo de vós 
mesmos, por todas as vossas iniqüidades 
que tendes cometido. 

43Là vi ricorderete della vostra condotta e 
di tutte le azioni con le quali vi siete 
contaminati; sarete disgustati di voi stessi, 
per tutte le malvagità che avete 
commesse. 

44 Sabereis que eu sou o SENHOR, quando 
eu proceder para convosco por amor do 
meu nome, não segundo os vossos maus 
caminhos, nem segundo os vossos feitos 
corruptos, ó casa de Israel, diz o SENHOR 
Deus. 

44Conoscerete che io sono il Signore, 
quando avrò agito con voi per amore del 
mio nome e non secondo la vostra 
condotta malvagia, né secondo le vostre 
azioni corrotte, o casa d’Israele!”, dice il 
Signore, Dio”. 

 
Ezechiele 21 

A profecia contra o Sul 
La spada del Signore contro Gerusalemme e 

contro gli Ammoniti 

45 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1La parola del Signore mi fu rivolta in 
questi termini: 

46 Filho do homem, volve o rosto para o 
Sul e derrama as tuas palavras contra ele; 
profetiza contra o bosque do campo do Sul 

2”Figlio d’uomo, volgi la faccia verso il 
mezzogiorno, rivolgi la parola al sud, 
profetizza contro la foresta della regione 
meridionale, 

47 e dize ao bosque do Sul: Ouve a palavra 
do SENHOR: Assim diz o SENHOR Deus: 
Eis que acenderei em ti um fogo que 
consumirá em ti toda árvore verde e toda 

3e di’ alla foresta della regione 
meridionale: “Ascolta la parola 
del Signore!” Così parla il Signore, Dio: 
“Ecco, io accendo in te un fuoco che 
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árvore seca; não se apagará a chama 
flamejante; antes, com ela se queimarão 
todos os rostos, desde o Sul até ao Norte. 

divorerà in te ogni albero verde e ogni 
albero secco; la fiamma dell’incendio non 
si spegnerà e tutto ciò che è sulla faccia 
del suolo ne sarà bruciato, dalla regione 
meridionale al settentrione; 

48 E todos os homens verão que eu, o 
SENHOR, o acendi; não se apagará. 

4ogni carne vedrà che io, il Signore, ho 
acceso il fuoco, ed esso non sarà spento!””. 

49 Então, disse eu: ah! SENHOR Deus! Eles 
dizem de mim: Não é ele proferidor de 
parábolas? 

5E io dissi: “Ahimè, Signore, Dio! Costoro 
dicono di me: “Egli non fa che parlare in 
parabole””. 

Ezequiel 21 
 

A espada do Senhor  
1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

6La parola del Signore mi fu rivolta in 
questi termini: 

2 Filho do homem, volve o rosto contra 
Jerusalém, derrama as tuas palavras 
contra os santuários e profetiza contra a 
terra de Israel. 

7”Figlio d’uomo, volgi la faccia verso 
Gerusalemme, rivolgi la parola ai luoghi 
santi, profetizza contro il paese d’Israele 

3 Dize à terra de Israel: Assim diz o 
SENHOR: Eis que sou contra ti, e tirarei a 
minha espada da bainha, e eliminarei do 
meio de ti tanto o justo como o perverso. 

8e di’ al paese d’Israele: Così parla 
il Signore: “Eccomi a te! Io toglierò la mia 
spada dal fodero e sterminerò in mezzo a 
te giusti e malvagi. 

4 Porque hei de eliminar do meio de ti o 
justo e o perverso, a minha espada sairá 
da bainha contra todo vivente, desde o Sul 
até ao Norte. 

9Appunto perché voglio sterminare in 
mezzo a te giusti e malvagi, la mia spada 
uscirà dal fodero per colpire ogni carne 
dalla regione meridionale al settentrione; 

5 Saberão todos os homens que eu, o 
SENHOR, tirei da bainha a minha espada; 
jamais voltará a ela. 

10ogni carne saprà che io, il Signore, ho 
tolto la mia spada dal fodero e non vi sarà 
più rimessa”. 

6 Tu, porém, ó filho do homem, suspira; à 
vista deles, suspira de coração 
quebrantado e com amargura. 

11Tu, figlio d’uomo, gemi! con il cuore 
rotto, nell’amarezza, gemi davanti ai loro 
occhi. 

7 Quando te perguntarem: Por que 
suspiras tu? Então, dirás: Por causa das 
novas. Quando elas vêm, todo coração 

12Quando ti chiederanno: “Perché gemi?”, 
rispondi: “Per la notizia che sta per 
giungere; ogni cuore sarà afflitto, tutte le 



2380 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

desmaia, todas as mãos se afrouxam, todo 
espírito se angustia, e todos os joelhos se 
desfazem em água; eis que elas vêm e se 
cumprirão, diz o SENHOR Deus. 

mani diverranno fiacche, tutti gli spiriti 
verranno meno, tutte le ginocchia si 
scioglieranno in acqua. Ecco, la cosa 
giunge e avverrà!”, dice il Signore, Dio”. 

8 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

13La parola del Signore mi fu rivolta in 
questi termini: 

9 Filho do homem, profetiza e dize: Assim 
diz o SENHOR: A espada, a espada está 
afiada e polida; 

14”Figlio d’uomo, profetizza e di’: “Così 
parla il Signore”. Di’: “La spada, la spada 
è aguzza; essa è anche affilata: 

10 afiada para matança, polida para reluzir 
como relâmpago. Israel diz: Alegremo-
nos! O cetro do meu filho despreza 
qualquer outra madeira. 

15aguzza, per fare un macello; affilata, per 
scintillare. Dovremmo dunque rallegrarci, 
ripetendo: ‘Lo scettro di mio figlio 
disprezza ogni legno’? 

11 Mas Deus responde: Deu-se a espada a 
polir, para ser manejada; ela está afiada e 
polida, para ser posta na mão do matador. 

16Il Signore l’ha data ad affilare, perché la 
si impugni; la spada è aguzza e affilata per 
metterla in mano di chi uccide”. 

12 Grita e geme, ó filho do homem, porque 
ela será contra o meu povo, contra todos 
os príncipes de Israel. Estes, juntamente 
com o meu povo, estão entregues à 
espada; dá, pois, pancadas na tua coxa. 

17Grida e urla, figlio d’uomo, poiché essa 
è per il mio popolo, è per tutti i prìncipi 
d’Israele; essi sono dati in balìa della 
spada con il mio popolo; perciò percuotiti 
la coscia! 

13 Pois haverá uma prova; e que haverá, se 
o próprio cetro que desprezou a todos não 
vier a subsistir? – diz o SENHOR Deus. 

18”Sì, la prova sarà fatta. Che accadrà, se 
questo scettro che disprezza tutto non sarà 
più?”, dice il Signore, Dio. 

14 Tu, pois, ó filho do homem, profetiza e 
bate com as palmas uma na outra; 
duplique a espada o seu golpe, triplique-o 
a espada da matança, da grande matança, 
que os rodeia; 

19Tu, figlio d’uomo, profetizza e batti le 
mani; la spada raddoppi, triplichi i suoi 
colpi; la spada che fa strage, la spada che 
uccide anche chi è grande, la spada che li 
circonda. 

15 para que desmaie o seu coração, e se 
multiplique o seu tropeçar junto a todas as 
portas. Faço reluzir a espada. Ah! Ela foi 
feita para ser raio e está afiada para matar. 

20Io ho rivolto la punta della spada contro 
tutte le loro porte, perché il loro cuore 
venga meno e cresca il numero dei caduti; 
sì, essa è fatta per folgorare, è aguzza per 
il macello. 
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16 Ó espada, vira-te, com toda a força, para 
a direita, vira-te para a esquerda, para 
onde quer que o teu rosto se dirigir. 

21Spada, raccogliti! Volgiti a destra, 
attenta! Volgiti a sinistra, dovunque è 
diretto il tuo filo! 

17 Também eu baterei as minhas palmas 
uma na outra e desafogarei o meu furor; 
eu, o SENHOR, é que falei. 

22Anch’io batterò le mani e sfogherò il mio 
furore! Io, il Signore, ho parlato”. 

18 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

23La parola del Signore mi fu rivolta in 
questi termini: 

19 Tu, pois, ó filho do homem, propõe dois 
caminhos por onde venha a espada do rei 
da Babilônia; ambos procederão da 
mesma terra; põe neles marcos 
indicadores, põe-nos na entrada do 
caminho para a cidade. 

24”Tu, figlio d’uomo, fatti due vie per le 
quali passi la spada del re di Babilonia; 
partano entrambe dal medesimo paese. 
Traccia un segnale indicatore all’inizio 
della strada che porta a una città. 

20 Indica o caminho para que a espada 
chegue à Rabá dos filhos de Amom, a Judá 
e a Jerusalém, a fortificada. 

25Fa’ una strada per la quale la spada vada 
a Rabba, città dei figli di Ammon, e 
un’altra perché vada in Giuda, a 
Gerusalemme, città fortificata. 

21 Porque o rei da Babilônia pára na 
encruzilhada, na entrada dos dois 
caminhos, para consultar os oráculos: 
sacode as flechas, interroga os ídolos do 
lar, examina o fígado. 

26Infatti il re di Babilonia sta sul bivio, 
all’inizio delle due strade, per tirare 
presagi: scuote le frecce, consulta gli idoli, 
esamina il fegato. 

22 Caiu-lhe o oráculo para a direita, sobre 
Jerusalém, para dispor os aríetes, para 
abrir a boca com ordens de matar, para 
lançar gritos de guerra, para colocar os 
aríetes contra as portas, para levantar 
terraplenos, para edificar baluartes. 

27La sorte, che è nella destra, designa 
Gerusalemme per collocarvi degli arieti, 
per aprire la bocca a ordinare il massacro, 
per alzare la voce in grida di guerra, per 
collocare gli arieti contro le porte, per 
elevare bastioni, per costruire torri. 

23 Aos judeus, lhes parecerá isto oráculo 
enganador, pois têm em seu favor 
juramentos solenes; mas Deus se lembrará 
da iniqüidade deles, para que sejam 
apreendidos. 

28Ma essi non vedono in questo che una 
divinazione bugiarda; essi, a cui sono stati 
fatti tanti giuramenti. Ma ora egli si 
ricorderà della loro iniquità, perché siano 
presi. 
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24 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Visto que me fazeis lembrar da vossa 
iniqüidade, descobrindo-se as vossas 
transgressões, aparecendo os vossos 
pecados em todos os vossos atos, e visto 
que me viestes à memória, sereis 
apreendidos por causa disso. 

29Perciò, così parla il Signore, Dio: 
“Poiché avete fatto ricordare la vostra 
iniquità mediante le vostre manifeste 
trasgressioni, al punto che i vostri peccati 
si manifestano in tutte le vostre azioni, 
poiché ne rievocate il ricordo, sarete presi 
dalla sua mano. 

25 E tu, ó profano e perverso, príncipe de 
Israel, cujo dia virá no tempo do seu 
castigo final; 

30Tu, empio, condannato alla spada, o 
principe d’Israele, il cui giorno è giunto al 
tempo del colmo dell’iniquità, 

26 assim diz o SENHOR Deus: Tira o 
diadema e remove a coroa; o que é já não 
será o mesmo; será exaltado o humilde e 
abatido o soberbo. 

31così parla il Signore, Dio: Il turbante 
sarà tolto, il diadema sarà levato; le cose 
cambieranno; ciò che è in basso sarà 
innalzato e ciò che è in alto sarà 
abbassato. 

27 Ruína! Ruína! A ruínas a reduzirei, e ela 
já não será, até que venha aquele a quem 
ela pertence de direito; a ele a darei. 

32Rovina, rovina, rovina. Questo farò di 
lei; anch’essa non sarà più, finché non 
venga colui a cui appartiene il giudizio e 
al quale lo rimetterò”. 

28 E tu, ó filho do homem, profetiza e dize: 
Assim diz o SENHOR Deus acerca dos 
filhos de Amom e acerca dos seus insultos; 
dize, pois: A espada, a espada está 
desembainhada, polida para a matança, 
para consumir, para reluzir como 
relâmpago; 

33Tu, figlio d’uomo, profetizza e di’: Così 
parla il Signore, Dio, riguardo ai figli di 
Ammon e al loro obbrobrio, di’: “La spada, 
la spada è sguainata; è affilata per 
massacrare, per divorare, per folgorare. 

29 para ser posta no pescoço dos profanos, 
dos perversos, cujo dia virá no tempo do 
castigo final, ao passo que te pregam 
visões falsas e te adivinham mentiras. 

34Mentre ci sono per te visioni vane, 
mentre ci sono per te divinazioni 
bugiarde, essa ti farà cadere fra i cadaveri 
degli empi, il cui giorno è giunto al tempo 
del colmo dell’iniquità. 

30 Torna a tua espada à sua bainha. No 
lugar em que foste formado, na terra do 
teu nascimento, te julgarei. 

35Riponi la spada nel fodero! Io ti 
giudicherò nel luogo stesso dove fosti 
creata, nel paese della tua origine; 
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31 Derramarei sobre ti a minha indignação, 
assoprarei contra ti o fogo do meu furor e 
te entregarei nas mãos de homens brutais, 
mestres de destruição. 

36riverserò su di te la mia indignazione, 
soffierò contro di te nel fuoco della mia ira 
e ti darò in mano a uomini brutali, artefici 
di distruzione. 

32 Servirás de pasto ao fogo, o teu sangue 
será derramado no meio da terra, já não 
serás lembrado; pois eu, o SENHOR, é que 
falei. 

37Tu sarai preda del fuoco, il tuo sangue 
sarà in mezzo al paese; tu non sarai più 
ricordata, perché io, il Signore ho 
parlato””. 

Ezequiel 22 Ezechiele 22 

As abominações de Jerusalém I delitti di Gerusalemme 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1La parola del Signore mi fu rivolta in 
questi termini: 

2 Tu, pois, ó filho do homem, acaso, 
julgarás, julgarás a cidade sanguinária? 
Faze-lhe conhecer, pois, todas as suas 
abominações 

2”Ora, figlio d’uomo, non giudicherai tu, 
non giudicherai tu questa città di sangue? 
Falle dunque conoscere tutte le sue 
abominazioni 

3 e dize: Assim diz o SENHOR Deus: Ai da 
cidade que derrama sangue no meio de si, 
para que venha o seu tempo, e que faz 
ídolos contra si mesma, para se 
contaminar! 

3e di’: Così parla il Signore, Dio: “O città 
che spandi il sangue in mezzo a te stessa 
perché il tuo tempo giunga, e che ti fai 
idoli per contaminarti! 

4 Pelo teu sangue, por ti mesma 
derramado, tu te fizeste culpada e pelos 
teus ídolos, por ti mesma fabricados, tu te 
contaminaste e fizeste chegar o dia do teu 
julgamento e o término de teus anos; por 
isso, eu te fiz objeto de opróbrio das 
nações e de escárnio de todas as terras. 

4Per il sangue che hai sparso ti sei resa 
colpevole, e per gli idoli che hai fatto ti sei 
contaminata. Tu hai fatto avvicinare i tuoi 
giorni e sei giunta al termine dei tuoi anni; 
perciò io ti espongo all’insulto delle 
nazioni e allo scherno di tutti i paesi. 

5 As que estão perto de ti e as que estão 
longe escarnecerão de ti, ó infamada, 
cheia de inquietação. 

5Quelli che ti sono vicini e quelli che ti 
sono lontani si faranno beffe di te, o tu che 
sei macchiata d’infamia e piena di 
disordine! 

6 Eis que os príncipes de Israel, cada um 
segundo o seu poder, nada mais intentam, 
senão derramar sangue. 

6Ecco, i prìncipi d’Israele, ognuno secondo 
il suo potere, sono intenti a spargere il 
sangue in mezzo a te; 
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7 No meio de ti, desprezam o pai e a mãe, 
praticam extorsões contra o estrangeiro e 
são injustos para com o órfão e a viúva. 

7in te si disprezza il padre e la madre, in 
mezzo a te si opprime lo straniero, in te si 
calpesta l’orfano e la vedova. 

8 Desprezaste as minhas coisas santas e 
profanaste os meus sábados. 

8Tu disprezzi le mie cose sante, tu profani 
i miei sabati. 

9 Homens caluniadores se acham no meio 
de ti, para derramarem sangue; no meio 
de ti, comem carne sacrificada nos montes 
e cometem perversidade. 

9In te c’è gente che calunnia per spargere 
il sangue; in te si mangia sui monti, in 
mezzo a te si commettono scelleratezze. 

10 No teu meio, descobrem a vergonha de 
seu pai e abusam da mulher no prazo da 
sua menstruação. 

10In te si viola l’intimità del proprio padre, 
in te si violenta la donna impura per le sue 
mestruazioni; 

11 Um comete abominação com a mulher 
do seu próximo, outro contamina 
torpemente a sua nora, e outro humilha no 
meio de ti a sua irmã, filha de seu pai. 

11in te l’uno commette abominazioni con 
la moglie del prossimo, l’altro contamina 
con incesto la propria nuora, l’altro 
violenta sua sorella, figlia di suo padre. 

12 No meio de ti, aceitam subornos para se 
derramar sangue; usura e lucros tomaste, 
extorquindo-o; exploraste o teu próximo 
com extorsão; mas de mim te esqueceste, 
diz o SENHOR Deus. 

12In te si prendono regali per spargere il 
sangue; tu prendi interessi, dai ad usura, 
trai guadagno dal prossimo con la 
violenza, e dimentichi me”, dice il 
Signore, Dio. 

13 Eis que bato as minhas palmas com 
furor contra a exploração que praticaste e 
por causa da tua culpa de sangue, que há 
no meio de ti. Estará firme o teu coração? 

13”Ma ecco, io batto le mani, a motivo del 
disonesto guadagno che fai e del sangue 
da te sparso in mezzo a te. 

14 Estarão fortes as tuas mãos, nos dias em 
que eu vier a tratar contigo? Eu, o 
SENHOR, o disse e o farei. 

14Il tuo cuore reggerà forse, o le tue mani 
saranno forti il giorno che io agirò contro 
di te? Io, il Signore, ho parlato e lo farò. 

15 Espalhar-te-ei entre as nações, e te 
dispersarei em outras terras, e porei termo 
à tua imundícia. 

15Io ti disperderò fra le nazioni, ti 
disseminerò per i paesi e toglierò via da te 
tutta la tua immondezza; 

16 Serás profanada em ti mesma, à vista 
das nações, e saberás que eu sou o 
SENHOR. 

16tu sarai profanata da te stessa agli occhi 
delle nazioni e conoscerai che io sono 
il Signore””. 
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17 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

17La parola del Signore mi fu rivolta in 
questi termini: 

18 Filho do homem, a casa de Israel se 
tornou para mim em escória; todos eles 
são cobre, estanho, ferro e chumbo no 
meio do forno; em escória de prata se 
tornaram. 

18”Figlio d’uomo, quelli della casa 
d’Israele per me sono diventati tante 
scorie: tutti quanti non sono che bronzo, 
stagno, ferro, piombo in mezzo al 
crogiuolo; sono tutti scorie d’argento. 

19 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Pois que todos vós vos tornastes em 
escória, eis que vos ajuntarei no meio de 
Jerusalém. 

19Perciò, così parla il Signore, Dio: 
“Poiché siete tutti diventati tante scorie, 
ecco, io vi raduno in mezzo a 
Gerusalemme. 

20 Como se ajuntam a prata, e o cobre, e o 
ferro, e o chumbo, e o estanho no meio do 
forno, para assoprar o fogo sobre eles, a 
fim de se fundirem, assim vos ajuntarei na 
minha ira e no meu furor, e ali vos 
deixarei, e fundirei. 

20Come si raduna l’argento, il bronzo, il 
ferro, il piombo e lo stagno nel crogiuolo, 
e si soffia sul fuoco per fonderli, così, nella 
mia ira e nel mio furore, io vi radunerò, vi 
metterò là e vi fonderò. 

21 Congregar-vos-ei e assoprarei sobre vós 
o fogo do meu furor; e sereis fundidos no 
meio de Jerusalém. 

21Vi radunerò, soffierò contro di voi sul 
fuoco del mio furore e voi sarete fusi in 
mezzo a Gerusalemme. 

22 Como se funde a prata no meio do forno, 
assim sereis fundidos no meio dela; e 
sabereis que eu, o SENHOR, derramei o 
meu furor sobre vós. 

22Come l’argento è fuso nel crogiuolo, così 
voi sarete fusi nella città; voi saprete che 
io, il Signore, riverso su di voi il mio 
furore””. 

 Peccati dei capi e del popolo d’Israele 

23 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

23La parola del Signore mi fu rivolta in 
questi termini: 

24 Filho do homem, dize-lhe: Tu és terra 
que não está purificada e que não tem 
chuva no dia da indignação. 

24”Figlio d’uomo, di’ a Gerusalemme: “Tu 
sei una terra che non è stata purificata, che 
non è stata bagnata di pioggia in un giorno 
d’ira”. 

25 Conspiração dos seus profetas há no 
meio dela; como um leão que ruge, que 
arrebata a presa, assim eles devoram as 
almas; tesouros e coisas preciosas tomam, 
multiplicam as suas viúvas no meio dela. 

25In lei i suoi profeti cospirano; come un 
leone ruggente che sbrana la preda, 
costoro divorano la gente, pigliano tesori 
e cose preziose, moltiplicano le vedove in 
mezzo a lei. 
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26 Os seus sacerdotes transgridem a minha 
lei e profanam as minhas coisas santas; 
entre o santo e o profano, não fazem 
diferença, nem discernem o imundo do 
limpo e dos meus sábados escondem os 
olhos; e, assim, sou profanado no meio 
deles. 

26I suoi sacerdoti violano la mia legge e 
profanano le mie cose sante; non 
distinguono fra santo e profano, non fanno 
conoscere la differenza che passa fra ciò 
che è impuro e ciò che è puro, chiudono 
gli occhi sui miei sabati, e io sono 
disonorato in mezzo a loro. 

27 Os seus príncipes no meio dela são como 
lobos que arrebatam a presa para 
derramarem o sangue, para destruírem as 
almas e ganharem lucro desonesto. 

27I suoi capi, in mezzo a lei, sono come 
lupi che sbranano la loro preda: spargono 
il sangue, fanno perire la gente per saziare 
la loro cupidigia. 

28 Os seus profetas lhes encobrem isto com 
cal por visões falsas, predizendo mentiras 
e dizendo: Assim diz o SENHOR Deus, sem 
que o SENHOR tenha falado. 

28I loro profeti intonacano per loro tutto 
questo con malta che non regge: hanno 
visioni vane, pronosticano loro la 
menzogna e dicono: “Così parla il 
Signore, Dio”, mentre il Signore non ha 
parlato affatto. 

29 Contra o povo da terra praticam 
extorsão, andam roubando, fazem 
violência ao aflito e ao necessitado e ao 
estrangeiro oprimem sem razão. 

29Il popolo del paese si dà alla violenza, 
commette rapine, calpesta l’afflitto e il 
povero, opprime lo straniero, contro ogni 
giustizia. 

30 Busquei entre eles um homem que 
tapasse o muro e se colocasse na brecha 
perante mim, a favor desta terra, para que 
eu não a destruísse; mas a ninguém achei. 

30Io ho cercato fra loro qualcuno che 
riparasse il muro e stesse sulla breccia 
davanti a me in favore del paese, perché 
io non lo distruggessi; ma non l’ho trovato. 

31 Por isso, eu derramei sobre eles a minha 
indignação, com o fogo do meu furor os 
consumi; fiz cair-lhes sobre a cabeça o 
castigo do seu procedimento, diz o 
SENHOR Deus. 

31Perciò io riverserò su di loro il mio 
sdegno; io li consumerò con il fuoco della 
mia ira e farò ricadere sul loro capo la loro 
condotta”, dice il Signore, Dio. 

Ezequiel 23 Ezechiele 23 

Oolá e Oolibá, as duas meretrizes 
Le due sorelle prostitute: Samaria e 

Gerusalemme 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1La parola del Signore mi fu rivolta in 
questi termini: 
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2 Filho do homem, houve duas mulheres, 
filhas de uma só mãe. 

2”Figlio d’uomo, c’erano due donne, figlie 
di una medesima madre, 

3 Estas se prostituíram no Egito; 
prostituíram-se na sua mocidade; ali 
foram apertados os seus peitos e 
apalpados os seios da sua virgindade. 

3le quali si prostituirono in Egitto; si 
prostituirono nella loro giovinezza; là 
furono premute le loro mammelle e là fu 
schiacciato il loro vergine seno. 

4 Os seus nomes eram: Oolá, a mais velha, 
e Oolibá, sua irmã; e foram minhas e 
tiveram filhos e filhas; e, quanto ao seu 
nome, Samaria é Oolá, e Jerusalém é 
Oolibá. 

4I loro nomi sono: quello della maggiore, 
Oola; quello della sorella, Ooliba. Esse 
divennero mie e mi partorirono figli e 
figlie; questi sono i loro veri nomi: Oola è 
Samaria, Ooliba è Gerusalemme. 

5 Prostituiu-se Oolá, quando era minha; 
inflamou-se pelos seus amantes, pelos 
assírios, seus vizinhos, 

5E, mentre era mia, Oola si prostituì, si 
appassionò per i suoi amanti, gli Assiri, 
che erano suoi vicini, 

6 que se vestiam de azul, governadores e 
sátrapas, todos jovens de cobiçar, 
cavaleiros montados a cavalo. 

6vestiti di porpora, governatori e 
magistrati, tutti bei giovani, cavalieri in 
groppa ai loro cavalli. 

7 Assim, cometeu ela as suas devassidões 
com eles, que eram todos a fina flor dos 
filhos da Assíria, e com todos aqueles 
pelos quais se inflamava; com todos os 
seus ídolos se contaminou. 

7Essa si prostituì con loro, che erano tutti 
il fiore dei figli d’Assiria, e si contaminò 
con tutti quelli per i quali si appassionava, 
con tutti i loro idoli. 

8 As suas impudicícias, que trouxe do 
Egito, não as deixou; porque com ela se 
deitaram na sua mocidade, e eles 
apalparam os seios da sua virgindade e 
derramaram sobre ela a sua impudicícia. 

8Essa non rinunciò alle prostituzioni 
commesse con gli Egiziani, quando quelli 
si erano uniti a lei nella sua giovinezza, 
schiacciavano il suo vergine seno e 
sfogavano su di lei la loro lussuria. 

9 Por isso, a entreguei nas mãos dos seus 
amantes, nas mãos dos filhos da Assíria, 
pelos quais se inflamara. 

9Perciò io l’abbandonai in balìa dei suoi 
amanti, in balìa dei figli d’Assiria, per i 
quali si era appassionata. 

10 Estes descobriram as vergonhas dela, 
levaram seus filhos e suas filhas; porém a 
ela mataram à espada; e ela se tornou 
falada entre as mulheres, e sobre ela 
executaram juízos. 

10Essi ebbero rapporti sessuali con lei, 
presero i suoi figli e le sue figlie e la 
uccisero con la spada. Essa diventò famosa 
fra le donne, e su di lei furono eseguiti dei 
giudizi. 



2388 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

11 Vendo isto sua irmã Oolibá, corrompeu 
a sua paixão mais do que ela, e as suas 
devassidões foram maiores do que as de 
sua irmã. 

11Sua sorella vide questo, e tuttavia si 
corruppe più di lei nei suoi amori; le sue 
prostituzioni sorpassarono le prostituzioni 
di sua sorella. 

12 Inflamou-se pelos filhos da Assíria, 
governadores e sátrapas, seus vizinhos, 
vestidos com primor, cavaleiros montados 
a cavalo, todos jovens de cobiçar. 

12Si appassionò per i figli d’Assiria, che 
erano suoi vicini, governatori e magistrati, 
vestiti pomposamente, cavalieri in groppa 
ai loro cavalli, tutti giovani e belli. 

13 Vi que se tinha contaminado; o caminho 
de ambas era o mesmo. 

13Io vidi che essa si contaminava; 
entrambe seguivano la medesima via, 

14 Aumentou as suas impudicícias, porque 
viu homens pintados na parede, imagens 
dos caldeus, pintados de vermelho: 

14ma questa superò l’altra nelle sue 
prostituzioni. Vide degli uomini disegnati 
sui muri, delle immagini di Caldei dipinte 
in rosso, 

15 de lombos cingidos e turbantes 
pendentes da cabeça, todos com aparência 
de oficiais, semelhantes aos filhos da 
Babilônia, na Caldéia, em terra do seu 
nascimento. 

15con delle cinture ai fianchi, con degli 
ampi turbanti in capo, dall’aspetto di 
capitani, tutti quanti ritratti dei figli di 
Babilonia, della Caldea, loro terra natìa; 

16 Vendo-os, inflamou-se por eles e lhes 
mandou mensageiros à Caldéia. 

16come li vide, si appassionò per loro, e 
mandò ad essi dei messaggeri, in Caldea. 

17 Então, vieram ter com ela os filhos da 
Babilônia, para o leito dos amores, e a 
contaminaram com as suas impudicícias; 
ela, após contaminar-se com eles, enojada, 
os deixou. 

17I figli di Babilonia vennero da lei, al letto 
degli amori, e la contaminarono con le 
loro fornicazioni; ed essa si contaminò con 
loro; poi si allontanò da loro. 

18 Assim, tendo ela posto a descoberto as 
suas devassidões e sua nudez, a minha 
alma se alienou dela, como já se dera com 
respeito à sua irmã. 

18Essa mise a nudo le sue prostituzioni, 
mise a nudo la sua vergogna, e io mi 
allontanai da lei, come mi ero allontanato 
da sua sorella. 

19 Ela, todavia, multiplicou as suas 
impudicícias, lembrando-se dos dias da 
sua mocidade, em que se prostituíra na 
terra do Egito. 

19Tuttavia essa moltiplicò le sue 
prostituzioni, ricordandosi dei giorni della 
sua giovinezza, quando si era prostituita 
nel paese d’Egitto; 
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20 Inflamou-se pelos seus amantes, cujos 
membros eram como o de jumento e cujo 
fluxo é como o fluxo de cavalos. 

20si appassionò per quei fornicatori dalla 
carne come la carne degli asini e dal 
membro come il membro dei cavalli. 

21 Assim, trouxeste à memória a luxúria da 
tua mocidade, quando os do Egito 
apalpavam os teus seios, os peitos da tua 
mocidade. 

21Così tu tornasti all’infamia della tua 
giovinezza, quando gli Egiziani ti 
schiacciavano le mammelle a motivo del 
tuo vergine seno. 

22 Por isso, ó Oolibá, assim diz o SENHOR 
Deus: Eis que eu suscitarei contra ti os teus 
amantes, os quais, enojada, tu os deixaras, 
e os trarei contra ti de todos os lados: 

22Perciò, Ooliba, così parla il Signore, Dio: 
“Ecco, io susciterò contro di te i tuoi 
amanti, da cui ti sei allontanata, e li farò 
venire contro di te da tutte le parti: 

23 os filhos da Babilônia e todos os caldeus 
de Pecode, de Soa, de Coa e todos os filhos 
da Assíria com eles, jovens de cobiçar, 
governadores e sátrapas, príncipes e 
homens de renome, todos montados a 
cavalo. 

23i figli di Babilonia e tutti i Caldei, 
prìncipi, ricchi e grandi, e tutti i figli 
d’Assiria con loro, giovani e belli, tutti, 
governatori e magistrati, capitani e 
consiglieri, tutti in groppa ai loro cavalli. 

24 Virão contra ti do Norte, com carros e 
carretas e com multidão de povos; pôr-se-
ão contra ti em redor, com paveses, e 
escudos, e capacetes; e porei diante deles 
o juízo, e julgar-te-ão segundo os seus 
direitos. 

24Essi verranno contro di te con armi, carri 
e veicoli, e con una moltitudine di popoli; 
con scudi grandi e piccoli, e con elmi, si 
schierano contro di te tutto intorno. Io 
rimetto in mano loro il giudizio ed essi ti 
giudicheranno secondo le loro leggi. 

25 Porei contra ti o meu zelo, e eles te 
tratarão com furor; cortar-te-ão o nariz e 
as orelhas, e o que restar cairá à espada; 
levarão teus filhos e tuas filhas, e quem 
ainda te restar será consumido pelo fogo. 

25Io darò sfogo alla mia gelosia contro di 
te ed essi ti tratteranno con furore: ti 
taglieranno il naso e le orecchie, e ciò che 
rimarrà di te cadrà per la spada; 
prenderanno i tuoi figli e le tue figlie, e ciò 
che rimarrà di te sarà divorato dal fuoco. 

26 Despojar-te-ão dos teus vestidos e 
tomarão as tuas jóias de adorno. 

26Ti spoglieranno delle tue vesti, 
porteranno via gli oggetti di cui ti adorni. 

27 Assim, farei cessar em ti a tua luxúria e 
a tua prostituição, provenientes da terra 
do Egito; não levantarás os olhos para eles 
e já não te lembrarás do Egito. 

27Io farò cessare la tua lussuria, la tua 
prostituzione cominciata nel paese 
d’Egitto, e tu non alzerai più gli occhi 
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verso di loro, non ti ricorderai più 
dell’Egitto”. 

28 Porque assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu te entregarei nas mãos daqueles a 
quem aborreces, nas mãos daqueles que, 
enojada, tu deixaste. 

28Infatti così parla il Signore, Dio: “Ecco, 
io ti do in mano a quelli che detesti, in 
mano a quelli da cui ti sei allontanata. 

29 Eles te tratarão com ódio, e levarão todo 
o fruto do teu trabalho, e te deixarão nua 
e despida; descobrir-se-á a vergonha da 
tua prostituição, a tua luxúria e as tuas 
devassidões. 

29Essi ti tratteranno con odio, porteranno 
via tutto il frutto del tuo lavoro e ti 
lasceranno nuda e scoperta; così saranno 
messe allo scoperto la vergogna della tua 
impudicizia, la tua lussuria e le tue 
prostituzioni. 

30 Estas coisas se te farão, porque te 
prostituíste com os gentios e te 
contaminaste com os seus ídolos. 

30Queste cose ti saranno fatte, perché ti sei 
prostituita correndo dietro alle nazioni, 
perché ti sei contaminata con i loro idoli. 

31 Andaste no caminho de tua irmã; por 
isso, entregarei o seu copo na tua mão. 

31Tu hai camminato per la via di tua 
sorella e io ti metto in mano la sua coppa”. 

32 Assim diz o SENHOR Deus: Beberás o 
copo de tua irmã, fundo e largo; servirás 
de riso e escárnio; pois nele cabe muito. 

32Così parla il Signore, Dio: “Tu berrai la 
coppa di tua sorella, coppa profonda e 
ampia; sarai esposta alle risa e alle beffe; 
la coppa è di gran capacità. 

33 Encher-te-ás de embriaguez e de dor; o 
copo de tua irmã Samaria é copo de 
espanto e de desolação. 

33Tu sarai riempita di ebbrezza e di dolore: 
è la coppa della desolazione e della 
devastazione, è la coppa di tua sorella 
Samaria. 

34 Tu o beberás, e esgotá-lo-ás, e lhe roerás 
os cacos, e te rasgarás os peitos, pois eu o 
falei, diz o SENHOR Deus. 

34Tu la berrai, la vuoterai, ne morderai i 
pezzi e te ne squarcerai il seno; poiché io 
ho parlato”, dice il Signore, Dio. 

35 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Como te esqueceste de mim e me viraste 
as costas, também carregarás com a tua 
luxúria e as tuas devassidões. 

35Perciò così parla il Signore, Dio: “Poiché 
tu mi hai dimenticato e mi hai buttato 
dietro alle spalle, porta dunque anche tu 
la pena della tua scelleratezza e delle tue 
prostituzioni””. 
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36 Disse-me ainda o SENHOR: Filho do 
homem, julgarás tu a Oolá e a Oolibá? 
Declara-lhes, pois, as suas abominações. 

36Il Signore mi disse: “Figlio d’uomo, non 
dovrai giudicare forse Oola e Ooliba? 
Dichiara loro dunque le loro 
abominazioni! 

37 Porque adulteraram, e nas suas mãos há 
culpa de sangue; com seus ídolos 
adulteraram, e até os seus filhos, que me 
geraram, ofereceram a eles para serem 
consumidos pelo fogo. 

37Infatti hanno commesso adulterio, 
hanno sangue nelle loro mani; hanno 
commesso adulterio con i loro idoli, e gli 
stessi figli che mi avevano partoriti li 
hanno fatti passare per il fuoco perché 
servissero loro di pasto. 

38 Ainda isto me fizeram: no mesmo dia 
contaminaram o meu santuário e 
profanaram os meus sábados. 

38Anche questo mi hanno fatto: in quel 
medesimo giorno hanno contaminato il 
mio santuario e hanno profanato i miei 
sabati. 

39 Pois, havendo sacrificado seus filhos aos 
ídolos, vieram, no mesmo dia, ao meu 
santuário para o profanarem; e assim o 
fizeram no meio da minha casa. 

39Dopo aver immolato i loro figli ai loro 
idoli, in quello stesso giorno sono venute 
nel mio santuario per profanarlo; ecco 
quello che hanno fatto in mezzo alla mia 
casa. 

40 E mais ainda: mandaram vir uns homens 
de longe; fora-lhes enviado um 
mensageiro, e eis que vieram; por amor 
deles, te banhaste, coloriste os olhos e te 
ornaste de enfeites; 

40Oltre a questo, hanno mandato a cercare 
uomini che vengono da lontano; a loro 
hanno inviato messaggeri, ed ecco che 
sono venuti. Per loro ti sei lavata, ti sei 
imbellettata gli occhi, ti sei coperta di 
ornamenti; 

41 e te assentaste num suntuoso leito, 
diante do qual se achava mesa preparada, 
sobre que puseste o meu incenso e o meu 
óleo. 

41ti sei messa sopra un letto sontuoso, 
davanti al quale era disposta una tavola; 
su quella hai messo il mio profumo e il mio 
olio. 

42 Com ela se ouvia a voz de muita gente 
que folgava; com homens de classe baixa 
foram trazidos do deserto uns bêbados, 
que puseram braceletes nas mãos delas e, 
na cabeça, coroas formosas. 

42Là si udiva il rumore di una folla che si 
divertiva; oltre alla gente presa tra la folla 
degli uomini, sono stati introdotti degli 
ubriachi venuti dal deserto, che hanno 
messo dei braccialetti ai polsi delle due 
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sorelle e dei magnifici diademi sul loro 
capo. 

43 Então, disse eu da envelhecida em 
adultérios: continuará ela em suas 
prostituições? 

43Io ho detto di quella invecchiata negli 
adultèri: “Anche ora commettono 
prostituzioni con lei, proprio con lei!” 

44 E passaram a estar com ela, como quem 
freqüenta a uma prostituta; assim, 
passaram a freqüentar a Oolá e a Oolibá, 
mulheres depravadas, 

44Si viene da essa come si va da una 
prostituta! Così si viene da Oola e da 
Ooliba, da queste donne scellerate. 

45 de maneira que homens justos as 
julgarão como se julgam as adúlteras e as 
sanguinárias; porque são adúlteras, e, nas 
suas mãos, há culpa de sangue. 

45Ma uomini giusti le giudicheranno, 
come si giudicano le adultere, come si 
giudicano le donne che spargono il 
sangue; perché sono adultere e hanno del 
sangue nelle mani. 

46 Pois assim diz o SENHOR Deus: Farei 
subir contra elas grande multidão e as 
entregarei ao tumulto e ao saque. 

46Perciò così parla il Signore, Dio: “Sarà 
fatta salire contro di loro una moltitudine 
ed esse saranno date in balìa del terrore e 
del saccheggio. 

47 A multidão as apedrejará e as golpeará 
com as suas espadas; a seus filhos e suas 
filhas matarão e as suas casas queimarão. 

47Quella moltitudine le lapiderà e le farà a 
pezzi con la spada; ucciderà i loro figli e le 
loro figlie e darà alle fiamme le loro case. 

48 Assim, farei cessar a luxúria da terra, 
para que se escarmentem todas as 
mulheres e não façam segundo a luxúria 
delas. 

48Io farò cessare la scelleratezza nel paese 
e tutte le donne impareranno a non 
commettere più turpitudini come le 
vostre. 

49 O castigo da vossa luxúria recairá sobre 
vós, e levareis os pecados dos vossos 
ídolos; e sabereis que eu sou o SENHOR 
Deus. 

49La vostra scelleratezza vi sarà fatta 
ricadere addosso; voi porterete la pena 
della vostra idolatria, e conoscerete che io 
sono il Signore, Dio””. 

Ezequiel 24 Ezechiele 24 

A parábola da panela Segni profetici della rovina di Gerusalemme 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, em o 
nono ano, no décimo mês, aos dez dias do 
mês, dizendo: 

1La parola del Signore mi fu rivolta il 
nono anno, il decimo mese, il decimo 
giorno del mese, in questi termini: 
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2 Filho do homem, escreve o nome deste 
dia, deste mesmo dia; porque o rei da 
Babilônia se atira contra Jerusalém neste 
dia. 

2”Figlio d’uomo, scriviti la data di questo 
giorno, di quest’oggi! Oggi stesso il re di 
Babilonia marcia contro Gerusalemme. 

3 Propõe uma parábola à casa rebelde e 
dize-lhe: Assim diz o SENHOR Deus: Põe 
ao lume a panela, põe-na, deita-lhe água 
dentro, 

3Proponi una parabola a questa casa 
ribelle e di’ loro: Così parla il Signore, Dio: 
“Metti, metti la pentola sul fuoco e versaci 
dentro dell’acqua; 

4 ajunta nela pedaços de carne, todos os 
bons pedaços, as coxas e as espáduas; 
enche-a de ossos escolhidos. 

4raccoglici dentro i pezzi di carne, tutti i 
buoni pezzi, coscia e spalla; riempila 
d’ossa scelte. 

5 Pega do melhor do rebanho e empilha 
lenha debaixo dela; faze-a ferver bem, e 
cozam-se dentro dela os ossos. 

5Prendi il meglio del gregge, ammucchia 
sotto la pentola la legna per far bollire le 
ossa; falla bollire molto, affinché anche le 
ossa che ci sono dentro cuociano”. 

6 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Ai 
da cidade sanguinária, da panela cheia de 
ferrugem, ferrugem que não foi tirada 
dela! Tira de dentro a carne, pedaço por 
pedaço, sem escolha. 

6Perciò, così parla il Signore, Dio: “Guai 
alla città sanguinaria, pentola piena di 
verderame, il cui verderame non si stacca! 
Vuotala dei pezzi, uno dopo l’altro, senza 
tirare a sorte! 

7 Porque a culpa de sangue está no meio 
dela; derramou-o sobre penha descalvada 
e não sobre a terra, para o cobrir com o 
pó; 

7Poiché il sangue che ha versato è in 
mezzo a lei; essa lo ha posto sulla roccia 
nuda, non lo ha sparso in terra per coprirlo 
di polvere. 

8 para fazer subir a indignação, para tomar 
vingança, eu pus o seu sangue numa 
penha descalvada, para que não fosse 
coberto. 

8Per eccitare il furore, per farne vendetta, 
ho fatto mettere quel sangue sulla roccia 
nuda perché non fosse coperto”. 

9 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Ai 
da cidade sanguinária! Também eu farei 
pilha grande. 

9Perciò, così parla il Signore, Dio: “Guai 
alla città sanguinaria! Anch’io voglio fare 
un gran fuoco! 

10 Amontoa muita lenha, acende o fogo, 
cozinha a carne, engrossa o caldo, e ardam 
os ossos. 

10Ammucchia la legna, fa’ alzare la 
fiamma, fa’ cuocere bene la carne, fa’ 
sciogliere il grasso e fa’ in modo che le 
ossa si brucino! 
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11 Então, porás a panela vazia sobre as 
brasas, para que ela aqueça, o seu cobre se 
torne candente, funda-se a sua imundícia 
dentro dela, e se consuma a sua ferrugem. 

11Poi metti la pentola vuota sui carboni 
perché si riscaldi e il suo bronzo diventi 
rovente, affinché la sua impurità si sciolga 
in mezzo a essa e il suo verderame sia 
consumato. 

12 Trabalho inútil! Não sai dela a sua muita 
ferrugem, nem pelo fogo. 

12Ogni sforzo è inutile: il suo abbondante 
verderame non si stacca; il suo verderame 
non se ne andrà che mediante il fuoco. 

13 Na tua imundícia está a luxúria; porque 
eu quis purificar-te, e não te purificaste, 
não serás nunca purificada da tua 
imundícia, até que eu tenha satisfeito o 
meu furor contra ti. 

13C’è della scelleratezza nella tua 
impurità, perché io ti ho voluto purificare 
e tu non sei diventata pura; non sarai più 
purificata della tua impurità, finché io non 
abbia sfogato su di te il mio furore. 

14 Eu, o SENHOR, o disse: será assim, e eu 
o farei; não tornarei atrás, não pouparei, 
nem me arrependerei; segundo os teus 
caminhos e segundo os teus feitos, serás 
julgada, diz o SENHOR Deus. 

14Io, il Signore, ho parlato; la cosa 
avverrà, io la compirò; non indietreggerò, 
non avrò pietà, non mi pentirò. Tu sarai 
giudicata secondo la tua condotta, 
secondo le tue azioni”, dice il 
Signore, Dio”. 

A viuvez de Ezequiel  
15 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

15La parola del Signore mi fu rivolta in 
questi termini: 

16 Filho do homem, eis que, às súbitas, 
tirarei a delícia dos teus olhos, mas não 
lamentarás, nem chorarás, nem te 
correrão as lágrimas. 

16”Figlio d’uomo, ecco, con un colpo 
improvviso io ti tolgo la delizia dei tuoi 
occhi; ma tu non fare lamento, non 
piangere, non versare lacrime. 

17 Geme em silêncio, não faças lamentação 
pelos mortos, prende o teu turbante, mete 
as tuas sandálias nos pés, não cubras os 
bigodes e não comas o pão que te 
mandam. 

17Sospira in silenzio; non portare lutto per 
i morti, copri il capo con il turbante, 
mettiti i calzari ai piedi, non ti coprire la 
barba e non mangiare il pane che la gente 
ti manda”. 

18 Falei ao povo pela manhã, e, à tarde, 
morreu minha mulher; na manhã 
seguinte, fiz segundo me havia sido 
mandado. 

18La mattina parlai al popolo e la sera mia 
moglie morì. La mattina dopo feci come 
mi era stato comandato. 
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19 Então, me disse o povo: Não nos farás 
saber o que significam estas coisas que 
estás fazendo? 

19Il popolo mi chiedeva: “Non dovrai forse 
spiegarci che cosa significhi quello che 
fai?” 

20 Eu lhes disse: Veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

20E io risposi loro: “La parola 
del Signore mi è stata rivolta in questi 
termini: 

21 Dize à casa de Israel: Assim diz o 
SENHOR Deus: Eis que eu profanarei o 
meu santuário, objeto do vosso mais alto 
orgulho, delícia dos vossos olhos e anelo 
de vossa alma; vossos filhos e vossas 
filhas, que deixastes, cairão à espada. 

21”Di’ alla casa d’Israele: Così parla il 
Signore, Dio: ‘Ecco, io profanerò il mio 
santuario, orgoglio della vostra forza, 
delizia dei vostri occhi, oggetto di 
venerazione delle vostre anime; i vostri 
figli e le vostre figlie che avete lasciati a 
Gerusalemme cadranno per la spada’”. 

22 Fareis como eu fiz: não cobrireis os 
bigodes, nem comereis o pão que vos 
mandam. 

22Voi farete come ho fatto io: non vi 
coprirete la barba e non mangerete il pane 
che la gente vi manda; 

23 Trareis à cabeça os vossos turbantes e as 
vossas sandálias, nos pés; não lamentareis, 
nem chorareis, mas definhar-vos-eis nas 
vossas iniqüidades e gemereis uns com os 
outros. 

23avrete i vostri turbanti in capo, i vostri 
calzari ai piedi; non farete lamento e non 
piangerete, ma vi consumerete nelle 
vostre iniquità e gemerete l’uno con 
l’altro. 

24 Assim vos servirá Ezequiel de sinal; 
segundo tudo o que ele fez, assim fareis. 
Quando isso acontecer, sabereis que eu 
sou o SENHOR Deus. 

24”Ezechiele sarà per voi un simbolo: tutto 
quello che fa lui, lo farete voi; quando 
queste cose accadranno voi conoscerete 
che io sono il Signore, Dio””. 

25 Filho do homem, não sucederá que, no 
dia em que eu lhes tirar o objeto do seu 
orgulho, o seu júbilo, a sua glória, a 
delícia dos seus olhos e o anelo de sua 
alma e a seus filhos e suas filhas, 

25”Tu, figlio d’uomo, il giorno che io 
toglierò loro ciò che fa la loro forza, la 
gioia della loro gloria, il desiderio dei loro 
occhi, la brama dell’anima loro, i loro figli 
e le loro figlie, 

26 nesse dia, virá ter contigo algum que 
escapar, para te dar a notícia 
pessoalmente? 

26in quel giorno un fuggiasco verrà da te a 
recartene la notizia. 

27 Nesse dia, abrir-se-á a tua boca para 
com aquele que escapar; falarás e já não 

27In quel giorno la tua bocca si aprirà, 
all’arrivo del fuggiasco; tu parlerai, non 
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ficarás mudo. Assim, lhes servirás de sinal, 
e saberão que eu sou o SENHOR. 

sarai più muto, e sarai per loro un 
simbolo; essi conosceranno che io sono 
il Signore”. 

Ezequiel 25 Ezechiele 25 

Profecia contra Amom Profezie contro Ammon, Moab, Edom e i Filistei 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1La parola del Signore mi fu rivolta in 
questi termini: 

2 Filho do homem, volve o rosto contra os 
filhos de Amom e profetiza contra eles. 

2”Figlio d’uomo, volgi la faccia verso i figli 
di Ammon, profetizza contro di loro, 

3 Dize aos filhos de Amom: Ouvi a palavra 
do SENHOR Deus: Assim diz o SENHOR 
Deus: Visto que tu disseste: Bem feito!, 
acerca do meu santuário, quando foi 
profanado; acerca da terra de Israel, 
quando foi assolada; e da casa de Judá, 
quando foi para o exílio, 

3e di’ ai figli di Ammon: “Ascoltate la 
parola del Signore, Dio!” Così parla il 
Signore, Dio: “Poiché tu hai detto: ‘Ah! 
ah!’, quando il mio santuario è stato 
profanato, quando il suolo d’Israele è stato 
desolato, quando la casa di Giuda è stata 
deportata, 

4 eis que te entregarei ao poder dos filhos 
do Oriente, e estabelecerão em ti os seus 
acampamentos e porão em ti as suas 
moradas; eles comerão os teus frutos e 
beberão o teu leite. 

4ecco, io ti do in possesso dei figli 
dell’Oriente. Essi porranno in te i loro 
accampamenti e stabiliranno in mezzo a te 
le loro abitazioni; saranno essi che 
mangeranno i tuoi frutti, essi che berranno 
il tuo latte. 

5 Farei de Rabá uma estrebaria de camelos 
e dos filhos de Amom, um curral de 
ovelhas; e sabereis que eu sou o SENHOR. 

5Io farò di Rabba un pascolo per i 
cammelli, del paese dei figli di Ammon un 
ovile per le pecore; voi conoscerete che io 
sono il Signore”. 

6 Porque assim diz o SENHOR Deus: Visto 
como bateste as palmas, e pateaste, e, com 
toda a malícia de tua alma, te alegraste da 
terra de Israel, 

6Infatti così parla il Signore, Dio: “Poiché 
tu hai applaudito e battuto i piedi, ti sei 
rallegrata con tutto il disprezzo che avevi 
in cuore per la terra d’Israele, 

7 eis que estendi a mão contra ti e te darei 
por despojo às nações; eliminar-te-ei 
dentre os povos e te farei perecer dentre 
as terras. Acabarei de todo contigo, e 
saberás que eu sou o SENHOR. 

7ecco, io stendo la mia mano contro di te, 
ti do in pascolo alle nazioni, ti stermino in 
mezzo ai popoli, ti cancello dal numero 
dei paesi, ti distruggo e tu conoscerai che 
io sono il Signore””. 



2397 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

Profecia contra Moabe  
8 Assim diz o SENHOR Deus: Visto como 
dizem Moabe e Seir: Eis que a casa de Judá 
é como todas as nações, 

8”Così parla il Signore, Dio: “Poiché Moab 
e Seir dicono: ‘Ecco, la casa di Giuda è 
come tutte le altre nazioni!’, 

9 eis que eu abrirei o flanco de Moabe 
desde as cidades, desde as suas cidades 
fronteiras, a glória da terra, Bete-
Jesimote, Baal-Meom e Quiriataim; 

9ecco, io aprirò il fianco di Moab dal lato 
delle città, dal lato delle città che stanno 
alle sue frontiere e sono lo splendore del 
paese: Bet-Iesimot, Baal-Meon e 
Chiriataim. 

10 dá-las-ei aos povos do Oriente em 
possessão, como também os filhos de 
Amom, para que destes não haja memória 
entre as nações. 

10Aprirò il fianco di Moab ai figli 
dell’Oriente, nello stesso modo in cui 
aprirò loro il fianco dei figli di Ammon. 
Darò questi paesi in loro possesso, affinché 
i figli di Ammon non siano più nominati 
fra le nazioni; 

11 Também executarei juízos contra 
Moabe, e os moabitas saberão que eu sou 
o SENHOR. 

11eseguirò i miei giudizi su Moab ed essi 
conosceranno che io sono il Signore””. 

Profecia contra Edom  

12 Assim diz o SENHOR Deus: Visto que 
Edom se houve vingativamente para com 
a casa de Judá e se fez culpadíssimo, 
quando se vingou dela, 

12”Così parla il Signore, Dio: “Poiché 
quelli di Edom si sono crudelmente 
vendicati della casa di Giuda e si sono resi 
gravemente colpevoli, vendicandosi di 
essa, 

13 assim diz o SENHOR Deus: Também 
estenderei a mão contra Edom e 
eliminarei dele homens e animais; torná-
lo-ei deserto, e desde Temã até Dedã 
cairão à espada. 

13così parla il Signore, Dio: Io stenderò la 
mia mano contro Edom, ne sterminerò 
uomini e bestie, ne farò un deserto da 
Teman fino a Dedan; essi cadranno di 
spada. 

14 Exercerei a minha vingança contra 
Edom, por intermédio do meu povo de 
Israel; este fará em Edom segundo a minha 
ira e segundo o meu furor; e os edomitas 
conhecerão a minha vingança, diz o 
SENHOR Deus. 

14Affiderò la mia vendetta contro Edom 
nelle mani del mio popolo Israele; esso 
tratterà Edom secondo la mia ira e 
secondo il mio furore; essi conosceranno 
la mia vendetta”, dice il Signore, Dio”. 

Profecia contra a Filístia  
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15 Assim diz o SENHOR Deus: Visto que os 
filisteus se houveram vingativamente e 
com desprezo de alma executaram 
vingança, para destruírem com perpétua 
inimizade, 

15”Così parla il Signore, Dio: “Poiché i 
Filistei si sono abbandonati alla vendetta 
e si sono crudelmente vendicati, con un 
cuore pieno di disprezzo, dandosi alla 
distruzione per odio antico, 

16 assim diz o SENHOR Deus: Eis que eu 
estendo a mão contra os filisteus, e 
eliminarei os queretitas, e farei perecer o 
resto da costa do mar. 

16così parla il Signore, Dio: Ecco, io 
stenderò la mia mano contro i Filistei, 
sterminerò i Cheretei e distruggerò il 
rimanente della costa del mare; 

17 Tomarei deles grandes vinganças, com 
furiosas repreensões; e saberão que eu sou 
o SENHOR, quando eu tiver exercido a 
minha vingança contra eles. 

17eseguirò su di loro grandi vendette, li 
riprenderò con furore, ed essi 
conosceranno che io sono il Signore, 
quando avrò fatto loro sentire la mia 
vendetta””. 

Ezequiel 26 Ezechiele 26 

Profecia contra Tiro Profezie contro Tiro 

1 No undécimo ano, no primeiro dia do 
mês, veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1L’anno undicesimo, il primo giorno del 
mese, la parola del Signore mi fu rivolta in 
questi termini: 

2 Filho do homem, visto que Tiro disse no 
tocante a Jerusalém: Bem feito! Está 
quebrada a porta dos povos; abriu-se para 
mim; eu me tornarei rico, agora que ela 
está assolada, 

2”Figlio d’uomo, poiché Tiro ha detto di 
Gerusalemme: “Ah! ah! è infranta colei 
che era la porta dei popoli! La gente si 
volge verso di me! Io li riempirò di lei che 
è deserta!” 

3 assim diz o SENHOR Deus: Eis que eu 
estou contra ti, ó Tiro, e farei subir contra 
ti muitas nações, como faz o mar subir as 
suas ondas. 

3Perciò così parla il Signore, Dio: “Eccomi 
contro di te, o Tiro! Io farò salire contro di 
te molti popoli, come il mare fa salire le 
proprie onde. 

4 Elas destruirão os muros de Tiro e 
deitarão abaixo as suas torres; e eu 
varrerei o seu pó, e farei dela penha 
descalvada. 

4Essi distruggeranno le mura di Tiro e 
abbatteranno le sue torri; io spazzerò via 
da lei la polvere e farò di lei una roccia 
nuda. 

5 No meio do mar, virá a ser um 
enxugadouro de redes, porque eu o 

5Essa sarà, in mezzo al mare, un luogo da 
stendere le reti, poiché io ho parlato”, dice 
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anunciei, diz o SENHOR Deus; e ela 
servirá de despojo para as nações. 

il Signore, Dio; “essa sarà abbandonata al 
saccheggio delle nazioni; 

6 Suas filhas que estão no continente serão 
mortas à espada; e saberão que eu sou o 
SENHOR. 

6le sue figlie, che sono nei campi, saranno 
uccise dalla spada e quelli di Tiro 
sapranno che io sono il Signore”. 

7 Porque assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu trarei contra Tiro a 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, desde o 
Norte, o rei dos reis, com cavalos, carros e 
cavaleiros e com a multidão de muitos 
povos. 

7Infatti così dice il Signore, Dio: “Ecco, io 
faccio venire dal settentrione, contro Tiro, 
Nabucodonosor, re di Babilonia, il re dei 
re, con cavalli, carri, cavalieri e una gran 
moltitudine. 

8 As tuas filhas que estão no continente, 
ele as matará à espada; levantará baluarte 
contra ti; contra ti levantará terrapleno e 
um telhado de paveses. 

8Egli ucciderà con la spada le tue figlie che 
sono nei campi, farà contro di te delle 
torri, innalzerà contro di te dei bastioni, 
farà muovere contro di te gli scudi; 

9 Disporá os seus aríetes contra os teus 
muros e, com os seus ferros, deitará abaixo 
as tuas torres. 

9dirigerà contro le tue mura i suoi arieti e 
con i suoi picconi abbatterà le tue torri. 

10 Pela multidão de seus cavalos, te cobrirá 
de pó; os teus muros tremerão com o 
estrondo dos cavaleiros, das carretas e dos 
carros, quando ele entrar pelas tuas 
portas, como pelas entradas de uma 
cidade em que se fez brecha. 

10La moltitudine dei suoi cavalli sarà tale 
che la polvere sollevata da loro ti coprirà; 
lo strepito dei suoi cavalieri, dei veicoli e 
dei suoi carri farà tremare le tue mura, 
quando egli entrerà per le tue porte come 
si entra in una città dove si è aperta una 
breccia. 

11 Com as unhas dos seus cavalos, socará 
todas as tuas ruas; ao teu povo matará à 
espada, e as tuas fortes colunas cairão por 
terra. 

11Con gli zoccoli dei suoi cavalli egli 
calpesterà tutte le tue strade; ucciderà il 
tuo popolo con la spada, e le colonne in 
cui riponi la tua forza cadranno a terra. 

12 Roubarão as tuas riquezas, saquearão as 
tuas mercadorias, derribarão os teus 
muros e arrasarão as tuas casas preciosas; 
as tuas pedras, as tuas madeiras e o teu pó 
lançarão no meio das águas. 

12Essi faranno bottino delle tue ricchezze, 
saccheggeranno le tue mercanzie, 
abbatteranno le tue mura, distruggeranno 
le tue case deliziose; getteranno in mezzo 
al mare le tue pietre, il tuo legname, la tua 
polvere. 
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13 Farei cessar o arruído das tuas cantigas, 
e já não se ouvirá o som das tuas harpas. 

13Io farò cessare il rumore dei tuoi canti e 
il suono delle tue arpe non si udrà più. 

14 Farei de ti uma penha descalvada; virás 
a ser um enxugadouro de redes, jamais 
serás edificada, porque eu, o SENHOR, o 
falei, diz o SENHOR Deus. 

14Ti ridurrò a essere una roccia nuda; tu 
sarai un luogo da stendervi le reti; tu non 
sarai più ricostruita, perché io, il Signore, 
ho parlato”, dice il Signore, Dio. 

15 Assim diz o SENHOR Deus a Tiro: Não 
tremerão as terras do mar com o estrondo 
da tua queda, quando gemerem os 
traspassados, quando se fizer espantosa 
matança no meio de ti? 

15Così parla il Signore, Dio, a Tiro: “Sì, al 
rumore della tua caduta, al gemito dei 
feriti a morte, al massacro che si farà in 
mezzo a te, tremeranno le isole. 

16 Todos os príncipes do mar descerão dos 
seus tronos, tirarão de si os seus mantos e 
despirão as suas vestes bordadas; de 
tremores se vestirão, assentar-se-ão na 
terra e estremecerão a cada momento; e, 
por tua causa, pasmarão. 

16Tutti i prìncipi del mare scenderanno dai 
loro troni, si toglieranno i loro mantelli, 
deporranno le loro vesti ricamate; si 
avvolgeranno nello spavento, si 
siederanno per terra, tremeranno a ogni 
istante, saranno costernati a causa di te. 

17 Levantarão lamentações sobre ti e te 
dirão: Como pereceste, ó bem povoada e 
afamada cidade, que foste forte no mar, tu 
e os teus moradores, que atemorizastes a 
todos os teus visitantes! 

17Su di te faranno un lamento e ti diranno: 
‘Come mai sei distrutta, tu che eri abitata 
da gente di mare, la città famosa, che eri 
così potente in mare, tu che al pari dei tuoi 
abitanti incutevi terrore a tutti gli abitanti 
della terra? 

18 Agora, estremecerão as ilhas no dia da 
tua queda; as ilhas, que estão no mar, 
turbar-se-ão com tua saída. 

18Ora le isole tremeranno il giorno della 
tua caduta, le isole del mare saranno 
spaventate per la tua fine’”. 

19 Porque assim diz o SENHOR Deus: 
Quando eu te fizer cidade assolada, como 
as cidades que não se habitam, quando eu 
fizer vir sobre ti as ondas do mar e as 
muitas águas te cobrirem, 

19Infatti così parla il Signore, Dio: 
“Quando farò di te una città desolata come 
le città che non hanno più abitanti, 
quando farò salire su di te l’abisso e le 
grandi acque ti copriranno, 

20 então, te farei descer com os que descem 
à cova, ao povo antigo, e te farei habitar 
nas mais baixas partes da terra, em lugares 
desertos antigos, com os que descem à 

20allora ti tirerò giù, con quelli che 
scendono nella fossa, fra il popolo di un 
tempo; ti farò abitare nelle profondità 
della terra, nelle solitudini eterne, con 
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cova, para que não sejas habitada; e 
criarei coisas gloriosas na terra dos 
viventes. 

quelli che scendono nella fossa, perché tu 
non sia più abitata; invece rimetterò lo 
splendore sulla terra dei viventi. 

21 Farei de ti um grande espanto, e já não 
serás; quando te buscarem, jamais serás 
achada, diz o SENHOR Deus. 

21Io ti renderò oggetto di spavento, e più 
non sarai; ti si cercherà, ma non ti si 
troverà mai più”, dice il Signore, Dio”. 

Ezequiel 27 Ezechiele 27 

Lamentação sobre Tiro Lamentazione sulla rovina di Tiro 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1La parola del Signore mi fu rivolta in 
questi termini: 

2 Tu, pois, ó filho do homem, levanta 
lamentação sobre Tiro; 

2”Tu, figlio d’uomo, pronuncia una 
lamentazione su Tiro 

3 dize a Tiro, que habita nas entradas do 
mar e negocia com os povos em muitas 
terras do mar: Assim diz o SENHOR Deus: 
Ó Tiro, tu dizes: Eu sou perfeita em 
formosura. 

3e di’ a Tiro, che sta agli approdi del mare, 
che porta le mercanzie dei popoli a molte 
isole: Così parla il Signore, Dio: “O Tiro, 
tu dici: ‘Io sono di una perfetta bellezza’. 

4 No coração dos mares, estão os teus 
limites; os que te edificaram 
aperfeiçoaram a tua formosura. 

4Il tuo dominio è nel cuore dei mari; i tuoi 
costruttori ti hanno fatto di una bellezza 
perfetta: 

5 Fabricaram todos os teus conveses de 
ciprestes de Senir; trouxeram cedros do 
Líbano, para te fazerem mastros. 

5hanno costruito di cipresso di Senir tutte 
le tue pareti; hanno preso cedri del Libano 
per fare l’alberatura delle tue navi; 

6 Fizeram os teus remos de carvalhos de 
Basã; os teus bancos, fizeram-nos de 
marfim engastado em pinho das ilhas dos 
quiteus. 

6hanno fatto i tuoi remi di querce di 
Basan; hanno fatto i ponti del tuo naviglio 
di avorio incastonato in larice, portato 
dalle isole di Chittim. 

7 De linho fino bordado do Egito era a tua 
vela, para servir de estandarte; azul e 
púrpura das ilhas de Elisá eram o teu 
toldo. 

7Il lino fino d’Egitto, lavorato a ricami, è 
servito per le tue vele e per le tue 
bandiere; la porpora e lo scarlatto delle 
isole di Elisa formano i tuoi padiglioni. 

8 Os moradores de Sidom e de Arvade 
foram os teus remeiros; os teus sábios, ó 
Tiro, que se achavam em ti, esses foram os 
teus pilotos. 

8Gli abitanti di Sidone e di Arvad sono i 
tuoi rematori; i tuoi esperti, o Tiro, sono 
in mezzo a te, sono essi i tuoi piloti. 
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9 Os anciãos de Gebal e os seus sábios 
foram em ti os teus calafates; todos os 
navios do mar e os marinheiros se 
acharam em ti, para trocar as tuas 
mercadorias. 

9Tu hai in mezzo a te gli anziani di Ghebel 
e i suoi esperti a riparare le tue falle; in te 
sono tutte le navi del mare con i loro 
marinai, per fare lo scambio delle tue 
mercanzie. 

10 Os persas, os lídios e os de Pute se 
acharam em teu exército e eram teus 
homens de guerra; escudos e capacetes 
penduraram em ti; manifestaram a tua 
glória. 

10Persiani, Lidi, Libi servono nel tuo 
esercito; sono uomini di guerra che 
sospendono in mezzo a te lo scudo e 
l’elmo, sono il tuo splendore. 

11 Os filhos de Arvade e o teu exército 
estavam sobre os teus muros em redor, e 
os gamaditas, nas torres; penduravam os 
seus escudos nos teus muros em redor; 
aperfeiçoavam a tua formosura. 

11I figli di Arvad e il tuo esercito difendono 
tutto intorno le tue mura; uomini prodi 
stanno nelle tue torri; essi sospendono i 
loro scudi tutto intorno alle tue mura; essi 
rendono perfetta la tua bellezza. 

12 Társis negociava contigo, por causa da 
abundância de toda sorte de riquezas; 
trocavam por tuas mercadorias prata, 
ferro, estanho e chumbo. 

12Tarsis commercia con te, a causa di tutte 
le ricchezze che possiedi in abbondanza; 
fornisce i tuoi mercanti d’argento, di ferro, 
di stagno e di piombo. 

13 Javã, Tubal e Meseque eram os teus 
mercadores; em troca das tuas 
mercadorias, davam escravos e objetos de 
bronze. 

13Iavan, Tubal e Mesec commerciano 
anch’essi con te; danno schiavi e utensili 
di bronzo in cambio delle tue mercanzie. 

14 Os da casa de Togarma, em troca das 
tuas mercadorias, davam cavalos, ginetes 
e mulos. 

14Quelli della casa di Togarma pagano le 
tue mercanzie con cavalli da tiro, con 
cavalli da corsa e con muli. 

15 Os filhos de Dedã eram os teus 
mercadores; muitas terras do mar eram o 
mercado das tuas manufaturas; em troca, 
traziam dentes de marfim e madeira de 
ébano. 

15I figli di Dedan commerciano con te; il 
commercio di molte isole passa per le tue 
mani; ti pagano con denti d’avorio e con 
ebano. 

16 A Síria negociava contigo por causa da 
multidão das tuas manufaturas; por tuas 
mercadorias, eles davam esmeralda, 

16La Siria commercia con te, per la 
moltitudine dei tuoi prodotti; paga i tuoi 
prodotti con carbonchi, porpora, stoffe 
ricamate, bisso, corallo, rubini. 
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púrpura, obras bordadas, linho fino, coral 
e pedras preciosas. 
17 Judá e a terra de Israel eram os teus 
mercadores; pelas tuas mercadorias, 
trocavam o trigo de Minite, confeitos, mel, 
azeite e bálsamo. 

17Giuda e il paese d’Israele anch’essi 
commerciano con te; ti danno in cambio 
grano di Minnit, pasticcerie, miele, olio e 
balsamo. 

18 Damasco negociava contigo, por causa 
da multidão das tuas manufaturas, por 
causa da abundância de toda sorte de 
riquezas, dando em troca vinho de 
Helbom e lã de Saar. 

18Damasco commercia con te, scambiando 
i tuoi numerosi prodotti con abbondanza 
di ogni specie di beni, con vino di Chelbon 
e con lana candida. 

19 Também Dã e Javã, de Uzal, pelas tuas 
mercadorias, davam em troca ferro 
trabalhado, cássia e cálamo, que assim 
entravam no teu comércio. 

19Vedan e Iavan di Uzzal riforniscono i 
tuoi mercati: ferro lavorato, cassia, canna 
aromatica sono fra i prodotti di scambio. 

20 Dedã negociava contigo com baixeiros 
para cavalgaduras. 

20Dedan commercia con te in coperte da 
cavalcatura. 

21 A Arábia e todos os príncipes de Quedar 
eram mercadores ao teu serviço; 
negociavam contigo com cordeiros, 
carneiros e bodes; nisto, negociavam 
contigo. 

21L’Arabia e tutti i prìncipi di Chedar 
fanno commercio con te, trafficando con 
te agnelli, montoni, capri. 

22 Os mercadores de Sabá e Raamá eram 
os teus mercadores; pelas tuas 
mercadorias, davam em troca os mais 
finos aromas, pedras preciosas e ouro. 

22I mercanti di Seba e di Raama anch’essi 
commerciano con te; provvedono i tuoi 
mercati di tutti i migliori aromi, di ogni 
tipo di pietre preziose e d’oro. 

23 Harã, Cane e Éden, mercadores de Sabá, 
Assíria e Quilmade negociavam contigo. 

23Caran, Canné e Eden, i mercanti di Seba, 
d’Assiria, di Chilmad commerciano con te; 

24 Estes eram teus mercadores em toda 
sorte de mercadorias, em pano de púrpura 
e bordados, tapetes de várias cores e 
cordas trançadas e fortes. 

24trafficano con te oggetti di lusso, 
mantelli di porpora, ricami, casse di stoffe 
preziose legate con corde e fatte di cedro. 

25 Os navios de Társis eram as tuas 
caravanas para as tuas mercadorias; e te 

25Le navi di Tarsis sono la tua flotta per il 
tuo commercio. Così ti sei riempita, ti sei 



2404 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

enriqueceste e ficaste mui famosa no 
coração dos mares. 

grandemente arricchita nel cuore dei 
mari. 

26 Os teus remeiros te conduziram sobre 
grandes águas; o vento oriental te quebrou 
no coração dos mares. 

26I tuoi rematori ti hanno portata nelle 
grandi acque; il vento d’oriente s’infrange 
nel cuore dei mari. 

27 As tuas riquezas, as tuas mercadorias, os 
teus bens, os teus marinheiros, os teus 
pilotos, os calafates, os que faziam os teus 
negócios e todos os teus soldados que 
estão em ti, juntamente com toda a 
multidão do povo que está no meio de ti, 
se afundarão no coração dos mares no dia 
da tua ruína. 

27Le tue ricchezze, i tuoi mercati, la tua 
mercanzia, i tuoi marinai, i tuoi piloti, i 
tuoi riparatori, i tuoi negozianti, tutta la 
tua gente di guerra che è in te, e tutta la 
moltitudine che è in mezzo a te, cadranno 
nel cuore dei mari, il giorno della tua 
rovina. 

28 Ao estrondo da gritaria dos teus pilotos, 
tremerão as praias. 

28Alle grida dei tuoi piloti, le spiagge 
tremeranno; 

29 Todos os que pegam no remo, os 
marinheiros, e todos os pilotos do mar 
descerão de seus navios e pararão em 
terra; 

29tutti quelli che maneggiano il remo, i 
marinai e tutti i piloti del mare 
scenderanno dalle loro navi e si terranno 
sulla terra ferma. 

30 farão ouvir a sua voz sobre ti e gritarão 
amargamente; lançarão pó sobre a cabeça 
e na cinza se revolverão; 

30Faranno sentire la loro voce su di te; 
grideranno amaramente, si getteranno la 
polvere sul capo, si rotoleranno nella 
cenere. 

31 far-se-ão calvos por tua causa, cingir-se-
ão de pano de saco e chorarão sobre ti, 
com amargura de alma, com amargura e 
lamentação. 

31A causa di te si raderanno il capo, si 
vestiranno di sacchi; per te piangeranno 
con amarezza d’animo, con cordoglio 
amaro; 

32 Levantarão lamentações sobre ti no seu 
pranto, lamentarão sobre ti, dizendo: 
Quem foi como Tiro, como a que está 
reduzida ao silêncio no meio do mar? 

32nella loro angoscia pronunceranno su di 
te un lamento, si lamenteranno così 
riguardo a te: ‘Chi fu mai come Tiro, come 
questa città, ora distrutta in mezzo al 
mare?’ 

33 Quando as tuas mercadorias eram 
exportadas pelos mares, fartaste a muitos 

33Quando i tuoi prodotti uscivano dai 
mari, tu saziavi molti popoli; con 
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povos; com a multidão da tua riqueza e do 
teu negócio, enriqueceste os reis da terra. 

l’abbondanza delle ricchezze e del tuo 
traffico arricchivi i re della terra. 

34 No tempo em que foste quebrada nos 
mares, nas profundezas das águas se 
afundaram os teus negócios e toda a tua 
multidão, no meio de ti. 

34Quando sei stata infranta dai mari, nelle 
profondità delle acque, la tua mercanzia e 
tutta la moltitudine che era in mezzo a te 
sono cadute. 

35 Todos os moradores das terras dos 
mares se espantam por tua causa; os seus 
reis tremem sobremaneira e estão de rosto 
perturbado. 

35Tutti gli abitanti delle isole sono 
sbigottiti a causa di te; i loro re sono presi 
da spavento, il loro aspetto è sconvolto. 

36 Os mercadores dentre os povos 
assobiam contra ti; vens a ser objeto de 
espanto e jamais subsistirás. 

36I mercanti in mezzo ai popoli fischiano 
su di te; sei diventata uno spavento e non 
esisterai mai più!””. 

Ezequiel 28 Ezechiele 28 

Profecia contra o rei de Tiro Profezia contro il re di Tiro 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1La parola del Signore mi fu rivolta in 
questi termini: 

2 Filho do homem, dize ao príncipe de 
Tiro: Assim diz o SENHOR Deus: Visto que 
se eleva o teu coração, e dizes: Eu sou 
Deus, sobre a cadeira de Deus me assento 
no coração dos mares, e não passas de 
homem e não és Deus, ainda que estimas 
o teu coração como se fora o coração de 
Deus - 

2”Figlio d’uomo, di’ al principe di Tiro: 
Così parla il Signore, Dio: “Il tuo cuore si 
è insuperbito, e tu dici: ‘Io sono un dio! Io 
sto seduto su un trono di Dio nel cuore dei 
mari!’, mentre sei un uomo, non un dio, e 
hai scambiato il tuo cuore per quello di 
Dio. 

3 sim, és mais sábio que Daniel, não há 
segredo algum que se possa esconder de ti; 

3Ecco, tu sei più saggio di Daniele, nessun 
mistero è oscuro per te. 

4 pela tua sabedoria e pelo teu 
entendimento, alcançaste o teu poder e 
adquiriste ouro e prata nos teus tesouros; 

4Con la tua saggezza e con la tua 
intelligenza ti sei procurato ricchezze, hai 
ammassato oro e argento nei tuoi tesori; 

5 pela extensão da tua sabedoria no teu 
comércio, aumentaste as tuas riquezas; e, 
por causa delas, se eleva o teu coração -, 

5con la tua gran saggezza e con il tuo 
commercio hai accresciuto le tue 
ricchezze, e a motivo delle tue ricchezze il 
tuo cuore si è insuperbito”. 
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6 assim diz o SENHOR Deus: Visto que 
estimas o teu coração como se fora o 
coração de Deus, 

6Perciò così parla il Signore, Dio: “Poiché 
tu hai scambiato il tuo cuore per quello di 
Dio, 

7 eis que eu trarei sobre ti os mais terríveis 
estrangeiros dentre as nações, os quais 
desembainharão a espada contra a 
formosura da tua sabedoria e mancharão 
o teu resplendor. 

7ecco, io faccio venire contro di te degli 
stranieri, i più violenti fra le nazioni; essi 
sguaineranno le loro spade contro lo 
splendore della tua saggezza e 
contamineranno la tua bellezza; 

8 Eles te farão descer à cova, e morrerás da 
morte dos traspassados no coração dos 
mares. 

8ti getteranno nella fossa e tu morirai della 
morte di quelli che sono trafitti nel cuore 
dei mari. 

9 Dirás ainda diante daquele que te matar: 
Eu sou Deus? Pois não passas de homem e 
não és Deus, no poder do que te traspassa. 

9Continuerai forse a dire: ‘Io sono un dio’, 
in presenza di colui che ti ucciderà? Sarai 
un uomo e non Dio nelle mani di chi ti 
trafiggerà! 

10 Da morte de incircuncisos morrerás, por 
intermédio de estrangeiros, porque eu o 
falei, diz o SENHOR Deus. 

10Tu morirai della morte degli 
incirconcisi, per mano di stranieri; poiché 
io ho parlato”, dice il Signore, Dio”. 

Outra lamentação contra o rei de Tiro  
11 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

11La parola del Signore mi fu rivolta in 
questi termini: 

12 Filho do homem, levanta uma 
lamentação contra o rei de Tiro e dize-lhe: 
Assim diz o SENHOR Deus: Tu és o sinete 
da perfeição, cheio de sabedoria e 
formosura. 

12”Figlio d’uomo, pronuncia un lamento 
sul re di Tiro e digli: Così parla il 
Signore, Dio: “Tu mettevi il sigillo alla 
perfezione, eri pieno di saggezza, di una 
bellezza perfetta; 

13 Estavas no Éden, jardim de Deus; de 
todas as pedras preciosas te cobrias: o 
sárdio, o topázio, o diamante, o berilo, o 
ônix, o jaspe, a safira, o carbúnculo e a 
esmeralda; de ouro se te fizeram os 
engastes e os ornamentos; no dia em que 
foste criado, foram eles preparados. 

13eri in Eden, il giardino di Dio; eri coperto 
di ogni tipo di pietre preziose: rubini, 
topazi, diamanti, crisoliti, onici, diaspri, 
zaffiri, carbonchi, smeraldi, oro; tamburi e 
flauti erano al tuo servizio, preparati il 
giorno che fosti creato. 

14 Tu eras querubim da guarda ungido, e 
te estabeleci; permanecias no monte santo 
de Deus, no brilho das pedras andavas. 

14Eri un cherubino dalle ali distese, un 
protettore. Ti avevo stabilito, tu stavi sul 
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monte santo di Dio, camminavi in mezzo 
a pietre di fuoco. 

15 Perfeito eras nos teus caminhos, desde o 
dia em que foste criado até que se achou 
iniqüidade em ti. 

15Tu fosti perfetto nelle tue vie dal giorno 
che fosti creato, finché non si trovò in te 
la perversità. 

16 Na multiplicação do teu comércio, se 
encheu o teu interior de violência, e 
pecaste; pelo que te lançarei, profanado, 
fora do monte de Deus e te farei perecer, 
ó querubim da guarda, em meio ao brilho 
das pedras. 

16Per l’abbondanza del tuo commercio, 
tutto in te si è riempito di violenza e tu hai 
peccato; perciò io ti caccio via, come un 
profano, dal monte di Dio e ti farò sparire, 
o cherubino protettore, di mezzo alle 
pietre di fuoco. 

17 Elevou-se o teu coração por causa da tua 
formosura, corrompeste a tua sabedoria 
por causa do teu resplendor; lancei-te por 
terra, diante dos reis te pus, para que te 
contemplem. 

17Il tuo cuore si è insuperbito per la tua 
bellezza; tu hai corrotto la tua saggezza a 
causa del tuo splendore. Io ti getto a terra, 
ti do in spettacolo ai re. 

18 Pela multidão das tuas iniqüidades, pela 
injustiça do teu comércio, profanaste os 
teus santuários; eu, pois, fiz sair do meio 
de ti um fogo, que te consumiu, e te reduzi 
a cinzas sobre a terra, aos olhos de todos 
os que te contemplam. 

18Con la moltitudine delle tue iniquità, 
con la disonestà del tuo commercio tu hai 
profanato i tuoi santuari; perciò io faccio 
uscire in mezzo a te un fuoco che ti divori 
e ti riduco in cenere sulla terra, in 
presenza di tutti quelli che ti guardano. 

19 Todos os que te conhecem entre os 
povos estão espantados de ti; vens a ser 
objeto de espanto e jamais subsistirás. 

19Tutti quelli che ti conoscevano fra i 
popoli restano stupefatti al vederti; tu sei 
diventato oggetto di terrore e non esisterai 
mai più””. 

Profecia contra Sidom La rovina di Sidone 

20 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

20La parola del Signore mi fu rivolta in 
questi termini: 

21 Filho do homem, volve o rosto contra 
Sidom, profetiza contra ela 

21”Figlio d’uomo, volgi la faccia verso 
Sidone, profetizza contro di lei 

22 e dize: Assim diz o SENHOR Deus: Eis-
me contra ti, ó Sidom, e serei glorificado 
no meio de ti; saberão que eu sou o 
SENHOR, quando nela executar juízos e 
nela me santificar. 

22e di’: Così parla il Signore, Dio: “Eccomi 
contro di te, o Sidone! Io mi glorificherò 
in mezzo a te e si conoscerà che io sono 
il Signore, quando avrò eseguito i miei 
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giudizi contro di lei e mi sarò santificato 
in lei. 

23 Pois enviarei contra ela a peste e o 
sangue nas suas ruas, e os traspassados 
cairão no meio dela, pela espada contra 
ela, por todos os lados; e saberão que eu 
sou o SENHOR. 

23Io manderò contro di lei la peste e ci sarà 
sangue nelle sue strade; in mezzo a essa 
cadranno gli uccisi dalla spada che 
piomberà su di lei da tutte le parti; e si 
conoscerà che io sono il Signore. 

24 Para a casa de Israel já não haverá 
espinho que a pique, nem abrolho que 
cause dor, entre todos os vizinhos que a 
tratam com desprezo; e saberão que eu sou 
o SENHOR Deus. 

24Non ci sarà più per la casa d’Israele né 
spina che punge, né rovo che lacera fra 
tutti i suoi vicini che la disprezzano; e si 
conoscerà che io sono il Signore, Dio”. 

25 Assim diz o SENHOR Deus: Quando eu 
congregar a casa de Israel dentre os povos 
entre os quais estão espalhados e eu me 
santificar entre eles, perante as nações, 
então, habitarão na terra que dei a meu 
servo, a Jacó. 

25Così parla il Signore, Dio: “Quando avrò 
raccolto la casa d’Israele in mezzo ai 
popoli fra i quali essa è dispersa, io mi 
santificherò in loro davanti alle nazioni, 
ed essi abiteranno il loro paese, che io ho 
dato al mio servo Giacobbe. 

26 Habitarão nela seguros, edificarão casas 
e plantarão vinhas; sim, habitarão 
seguros, quando eu executar juízos contra 
todos os que os tratam com desprezo ao 
redor deles; e saberão que eu sou o 
SENHOR, seu Deus. 

26Vi abiteranno al sicuro, costruiranno 
case e pianteranno vigne; abiteranno al 
sicuro, quando io avrò eseguito i miei 
giudizi su tutti quelli che li circondano e li 
disprezzano; e conosceranno che io sono 
il Signore, il loro Dio””. 

Ezequiel 29 Ezechiele 29 

Profecia contra o Egito Profezia contro l’Egitto e il faraone 

1 No décimo ano, no décimo mês, aos doze 
dias do mês, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

1L’anno decimo, il decimo mese, il 
dodicesimo giorno del mese, la parola 
del Signore mi fu rivolta in questi termini: 

2 Filho do homem, volve o rosto contra 
Faraó, rei do Egito, e profetiza contra ele 
e contra todo o Egito. 

2”Figlio d’uomo, volgi la tua faccia contro 
il faraone, re d’Egitto, e profetizza contro 
di lui e contro tutto l’Egitto; parla e di’: 

3 Fala e dize: Assim diz o SENHOR Deus: 
Eis-me contra ti, ó Faraó, rei do Egito, 
crocodilo enorme, que te deitas no meio 

3Così parla il Signore, Dio: “Eccomi contro 
di te, faraone, re d’Egitto, gran 
coccodrillo, che stai disteso in mezzo ai 
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dos seus rios e que dizes: O meu rio é meu, 
e eu o fiz para mim mesmo. 

tuoi fiumi e dici: ‘Il fiume è mio e sono io 
che l’ho fatto!’ 

4 Mas eu porei anzóis em teus queixos e 
farei que os peixes dos teus rios se 
apeguem às tuas escamas; tirar-te-ei do 
meio dos teus rios, juntamente com todos 
os peixes dos teus rios que se apeguem às 
tuas escamas. 

4Io metterò dei ganci nelle tue mascelle, 
farò in modo che i pesci dei tuoi fiumi si 
attacchino alle tue scaglie e ti tirerò fuori 
dai tuoi fiumi, con tutti i pesci dei tuoi 
fiumi attaccati alle tue scaglie. 

5 Lançar-te-ei para o deserto, a ti e a todo 
peixe dos teus rios; sobre o campo aberto 
cairás; não serás recolhido, nem 
sepultado; aos animais da terra e às aves 
do céu te dei por pasto. 

5Ti getterò nel deserto, te e tutti i pesci dei 
tuoi fiumi, e tu cadrai in mezzo ai campi; 
non sarai né adunato né raccolto, e io ti 
darò in pasto alle bestie della terra e agli 
uccelli del cielo. 

6 E saberão todos os moradores do Egito 
que eu sou o SENHOR, pois se tornaram 
um bordão de cana para a casa de Israel. 

6Tutti gli abitanti dell’Egitto conosceranno 
che io sono il Signore, perché essi sono 
stati per la casa d’Israele un sostegno di 
canna. 

7 Tomando-te eles pela mão, tu te rachaste 
e lhes rasgaste o ombro; e, encostando-se 
eles a ti, tu te quebraste, fazendo tremer 
os lombos deles. 

7Quando ti hanno preso in mano, ti sei 
rotto e hai forato loro tutta la spalla; 
quando si sono appoggiati su di te, ti sei 
spezzato e li hai fatti stare tutti sui loro 
fianchi”. 

8 Por isso, assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que trarei sobre ti a espada e eliminarei de 
ti homem e animal. 

8Perciò, così parla il Signore, Dio: “Ecco, 
io farò venire sopra di te la spada e 
sterminerò in mezzo a te uomini e bestie: 

9 A terra do Egito se tornará em desolação 
e deserto; e saberão que eu sou o SENHOR. 

9il paese d’Egitto sarà ridotto in una 
desolazione, in un deserto, e si conoscerà 
che io sono il Signore, perché il faraone ha 
detto: ‘Il fiume è mio e sono io che l’ho 
fatto!’ 

10 Visto que disseste: O rio é meu, e eu o 
fiz, eis que eu estou contra ti e contra os 
teus rios; tornarei a terra do Egito deserta, 
em completa desolação, desde Migdol até 
Sevene, até às fronteiras da Etiópia. 

10Perciò, eccomi contro di te e contro il 
tuo fiume; ridurrò il paese d’Egitto in un 
deserto, in una desolazione, da Migdol a 
Siene, fino alle frontiere d’Etiopia. 
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11 Não passará por ela pé de homem, nem 
pé de animal passará por ela, nem será 
habitada quarenta anos, 

11Non vi passerà piede d’uomo, non vi 
passerà piede di bestia, né sarà più abitato 
per quarant’anni. 

12 porquanto tornarei a terra do Egito em 
desolação, no meio de terras desoladas; as 
suas cidades no meio das cidades desertas 
se tornarão em desolação por quarenta 
anos; espalharei os egípcios entre as 
nações e os derramarei pelas terras. 

12Ridurrò il paese d’Egitto in una 
desolazione in mezzo a contrade desolate; 
le sue città saranno una desolazione, per 
quarant’anni, in mezzo a città devastate. 
Disperderò gli Egiziani fra le nazioni e li 
disseminerò per tutti i paesi”. 

13 Mas assim diz o SENHOR Deus: Ao cabo 
de quarenta anos, ajuntarei os egípcios 
dentre os povos para o meio dos quais 
foram espalhados. 

13Infatti così parla il Signore, Dio: “Alla 
fine dei quarant’anni io raccoglierò gli 
Egiziani in mezzo ai popoli dove saranno 
stati dispersi 

14 Restaurarei a sorte dos egípcios e os 
farei voltar à terra de Patros, à terra de sua 
origem; e serão ali um reino humilde. 

14e farò tornare gli Egiziani dal loro esilio; 
li ricondurrò nel paese di Patros, nel loro 
paese natìo, e qui saranno un umile regno. 

15 Tornar-se-á o mais humilde dos reinos e 
nunca mais se exaltará sobre as nações; 
porque os diminuirei, para que não 
dominem sobre as nações. 

15L’Egitto sarà il più umile dei regni e non 
si eleverà più sopra le nazioni; io ridurrò 
il loro numero, perché non abbiano più il 
dominio sulle nazioni. 

16 Já não terá a confiança da casa de Israel, 
confiança essa que me traria à memória a 
iniqüidade de Israel quando se voltava a 
ele à procura de socorro; antes, saberão 
que eu sou o SENHOR Deus. 

16La casa d’Israele non riporrà più la sua 
fiducia in quelli che le ricorderanno 
l’iniquità da lei commessa quando si 
rivolgeva verso di loro; e si conoscerà che 
io sono il Signore, Dio””. 

17 No vigésimo sétimo ano, no mês 
primeiro, no primeiro dia do mês, veio a 
mim a palavra do SENHOR, dizendo: 

17Il ventisettesimo anno, il primo mese, il 
primo giorno del mese, la parola 
del Signore mi fu rivolta in questi termini: 

18 Filho do homem, Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, fez que o seu exército me 
prestasse grande serviço contra Tiro; toda 
cabeça se tornou calva, e de todo ombro 
saiu a pele, e não houve paga de Tiro para 
ele, nem para o seu exército, pelo serviço 
que prestou contra ela. 

18”Figlio d’uomo, Nabucodonosor, re di 
Babilonia, ha fatto fare al suo esercito un 
duro servizio contro Tiro; ogni testa n’è 
divenuta calva, ogni spalla scorticata; né 
egli né il suo esercito hanno ricavato da 
Tiro nessun vantaggio dal servizio che egli 
ha fatto contro di essa. 
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19 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu darei a Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, a terra do Egito; ele levará a sua 
multidão, e tomará o seu despojo, e 
roubará a sua presa, e isto será a paga para 
o seu exército. 

19Perciò così parla il Signore, Dio: “Ecco, 
io do a Nabucodonosor, re di Babilonia, il 
paese d’Egitto; egli ne porterà via le 
ricchezze, lo spoglierà delle sue spoglie e 
si impadronirà di quanto c’è da 
saccheggiare; questo sarà il salario per il 
suo esercito. 

20 Por paga do seu trabalho, com que 
serviu contra ela, lhe dei a terra do Egito, 
visto que trabalharam por mim, diz o 
SENHOR Deus. 

20Come retribuzione del servizio che egli 
ha fatto contro Tiro, io gli do il paese 
d’Egitto, poiché hanno lavorato per me”, 
dice il Signore, Dio. 

21 Naquele dia, farei brotar o poder na casa 
de Israel e te darei que fales livremente no 
meio deles; e saberão que eu sou o 
SENHOR. 

21”In quel giorno io farò rispuntare la 
potenza della casa d’Israele e darò a te di 
parlare liberamente in mezzo a loro, ed 
essi conosceranno che io sono il Signore””. 

Ezequiel 30 Ezechiele 30 

O Egito será conquistado pela Babilônia  
1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1La parola del Signore mi fu rivolta in 
questi termini: 

2 Filho do homem, profetiza e dize: Assim 
diz o SENHOR Deus: Gemei: Ah! Aquele 
dia! 

2”Figlio d’uomo, profetizza e di’: Così 
parla il Signore, Dio: “Urlate: ‘Ahi, che 
giorno!’ 

3 Porque está perto o dia, sim, está perto o 
Dia do SENHOR, dia nublado; será o 
tempo dos gentios. 

3Poiché il giorno è vicino, è vicino il 
giorno del Signore: giorno di nuvole, il 
tempo delle nazioni. 

4 A espada virá contra o Egito, e haverá 
grande dor na Etiópia, quando caírem os 
traspassados no Egito; o seu povo será 
levado para o cativeiro, e serão destruídos 
os seus fundamentos. 

4La spada verrà sull’Egitto; vi sarà terrore 
in Etiopia, quando in Egitto cadranno i 
feriti a morte, quando si porteranno via le 
sue ricchezze e le sue fondamenta saranno 
distrutte. 

5 A Etiópia, Pute e Lude e toda a Arábia, 
os de Cube e os outros aliados do Egito 
cairão juntamente com ele à espada. 

5L’Etiopia, la Libia, la Lidia, gli stranieri di 
ogni specie, Cub e i figli del paese 
dell’alleanza cadranno con loro di spada”. 

6 Assim diz o SENHOR: Também cairão os 
que sustêm o Egito, e será humilhado o 

6Così parla il Signore: “Quelli che 
sostengono l’Egitto cadranno e l’orgoglio 
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orgulho do seu poder; desde Migdol até 
Sevene, cairão à espada, diz o SENHOR 
Deus. 

della sua forza sarà abbattuto: da Migdol 
a Siene essi cadranno di spada”, dice il 
Signore, Dio, 

7 Serão desolados no meio das terras 
desertas; e as suas cidades estarão no meio 
das cidades devastadas. 

7”e saranno desolati in mezzo a terre 
desolate; le loro città saranno devastate in 
mezzo a città devastate; 

8 Saberão que eu sou o SENHOR, quando 
eu tiver posto fogo no Egito e se acharem 
destruídos todos os que lhe prestavam 
auxílio. 

8e conosceranno che io sono il Signore, 
quando darò fuoco all’Egitto e tutti i suoi 
aiutanti saranno battuti. 

9 Naquele dia, sairão mensageiros de 
diante de mim em navios, para 
espantarem a Etiópia descuidada; e sobre 
ela haverá angústia, como no dia do Egito; 
pois eis que já vem. 

9In quel giorno, dalla mia presenza 
partiranno messaggeri su navi per 
spaventare l’Etiopia, che si ritiene al 
sicuro, e regnerà tra di loro il terrore come 
nel giorno dell’Egitto; poiché, ecco, la cosa 
sta per avvenire”. 

10 Assim diz o SENHOR Deus: Eu, pois, 
farei cessar a pompa do Egito, por 
intermédio de Nabucodonosor, rei da 
Babilônia. 

10Così parla il Signore, Dio: “Io farò 
sparire la moltitudine dell’Egitto per mano 
di Nabucodonosor, re di Babilonia. 

11 Ele e o seu povo com ele, os mais 
terríveis das nações, serão levados para 
destruírem a terra; desembainharão a 
espada contra o Egito e encherão de 
traspassados a terra. 

11Egli e il suo popolo con lui, i più violenti 
fra le nazioni, saranno condotti a 
distruggere il paese; sguaineranno le 
spade contro l’Egitto e riempiranno il 
paese di cadaveri. 

12 Secarei os rios e venderei a terra, 
entregando-a nas mãos dos maus; por 
meio de estrangeiros, farei desolada a 
terra e tudo o que nela houver; eu, o 
SENHOR, é que falei. 

12Io muterò i fiumi in luoghi aridi, darò il 
paese in balìa di gente malvagia, per mano 
di stranieri desolerò il paese e tutto ciò che 
contiene. Io, il Signore, ho parlato”. 

13 Assim diz o SENHOR Deus: Também 
destruirei os ídolos e darei cabo das 
imagens em Mênfis; já não haverá 
príncipe na terra do Egito, onde 
implantarei o terror. 

13Così parla il Signore, Dio: “Io sterminerò 
da Nof gli idoli, ne farò sparire i falsi dèi; 
non ci sarà più principe che venga dal 
paese d’Egitto e metterò lo spavento nel 
paese d’Egitto. 
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14 Farei desolada a Patros, porei fogo em 
Zoã e executarei juízo em Nô. 

14Desolerò Patros, darò alle fiamme Soan, 
eseguirò i miei giudizi su No, 

15 Derramarei o meu furor sobre Sim, 
fortaleza do Egito, e exterminarei a 
multidão de Nô. 

15riverserò il mio furore sopra Sin, la 
fortezza d’Egitto, e sterminerò la 
moltitudine di No. 

16 Atearei fogo no Egito; Sim terá grande 
angústia, Nô será destruída, e Mênfis terá 
adversários em pleno dia. 

16Darò fuoco all’Egitto; Sin si torcerà dal 
dolore, No sarà squarciata, Nof sarà presa 
da nemici in pieno giorno. 

17 Os jovens de Áven e de Pi-Besete cairão 
à espada, e estas cidades cairão em 
cativeiro. 

17I giovani di Aven e di Pibeset cadranno 
di spada e queste città saranno deportate. 

18 Em Tafnes, se escurecerá o dia, quando 
eu quebrar ali os jugos do Egito e nela 
cessar o orgulho do seu poder; uma nuvem 
a cobrirá, e suas filhas cairão em cativeiro. 

18A Tapanes il giorno si oscurerà, quando 
io vi spezzerò i gioghi imposti dall’Egitto; 
e l’orgoglio della sua forza avrà fine. 
Quanto a lei, una nuvola la coprirà e le sue 
figlie saranno deportate. 

19 Assim, executarei juízo no Egito, e 
saberão que eu sou o SENHOR. 

19Così eseguirò i miei giudizi sull’Egitto e 
si conoscerà che io sono il Signore””. 

20 No undécimo ano, no mês primeiro, aos 
sete dias do mês, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

20L’anno undicesimo, il primo mese, il 
settimo giorno del mese, la parola 
del Signore mi fu rivolta in questi termini: 

21 Filho do homem, eu quebrei o braço de 
Faraó, rei do Egito, e eis que não foi atado, 
nem tratado com remédios, nem lhe porão 
ligaduras, para tornar-se forte e pegar da 
espada. 

21”Figlio d’uomo, io ho spezzato il braccio 
del faraone, re d’Egitto; ed ecco, il suo 
braccio non è stato fasciato perché fosse 
curato, né è stato fasciato perché fosse 
rafforzato così da poter maneggiare la 
spada. 

22 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu estou contra Faraó, rei do Egito; 
quebrar-lhe-ei os braços, tanto o forte 
como o que já está quebrado, e lhe farei 
cair da mão a espada. 

22Perciò, così parla il Signore, Dio: 
“Eccomi contro il faraone, re d’Egitto, per 
spezzargli le braccia, tanto quello che è 
ancora forte, quanto quello che è già 
spezzato; e gli farò cadere di mano la 
spada. 

23 Espalharei os egípcios entre as nações e 
os derramarei pelas terras. 

23Disperderò gli Egiziani fra le nazioni, li 
disseminerò per tutti i paesi. 
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24 Fortalecerei os braços do rei da 
Babilônia e lhe porei na mão a minha 
espada; mas quebrarei os braços de Faraó, 
que, diante dele, gemerá como geme o 
traspassado. 

24Rafforzerò le braccia del re di Babilonia, 
gli metterò in mano la mia spada e 
spezzerò le braccia del faraone. Egli 
gemerà davanti a lui, come geme un uomo 
ferito a morte. 

25 Levantarei os braços do rei da Babilônia, 
mas os braços de Faraó cairão; e saberão 
que eu sou o SENHOR, quando eu puser a 
minha espada na mão do rei da Babilônia 
e ele a estender contra a terra do Egito. 

25Rafforzerò le braccia del re di Babilonia 
e le braccia del faraone cadranno; e si 
conoscerà che io sono il Signore, quando 
metterò la mia spada in mano al re di 
Babilonia ed egli la volgerà contro il paese 
d’Egitto. 

26 Espalharei os egípcios entre as nações e 
os derramarei pelas terras; assim, saberão 
que eu sou o SENHOR. 

26Io disperderò gli Egiziani fra le nazioni, 
li disseminerò per tutti i paesi; e si 
conoscerà che io sono il Signore””. 

Ezequiel 31 Ezechiele 31 

O destino do Egito L’Egitto colpito come l’Assiria 

1 No undécimo ano, no terceiro mês, no 
primeiro dia do mês, veio a mim a palavra 
do SENHOR, dizendo: 

1L’anno undicesimo, il terzo mese, il primo 
giorno del mese, la parola del Signore mi 
fu rivolta in questi termini: 

2 Filho do homem, dize a Faraó, rei do 
Egito, e à multidão do seu povo: A quem 
és semelhante na tua grandeza? 

2”Figlio d’uomo, di’ al faraone, re d’Egitto, 
e alla sua moltitudine: “A chi somigli tu 
nella tua grandezza? 

3 Eis que a Assíria era um cedro no Líbano, 
de lindos ramos, de sombrosa folhagem, 
de grande estatura, cujo topo estava entre 
os ramos espessos. 

3Ecco, l’Assiro era un cedro del Libano, dai 
bei rami, dall’ombra folta, dal tronco 
slanciato, dalla vetta sporgente tra il folto 
dei rami. 

4 As águas o fizeram crescer, as fontes das 
profundezas da terra o exalçaram e 
fizeram correr as torrentes no lugar em 
que estava plantado, enviando ribeiros 
para todas as árvores do campo. 

4Le acque lo nutrivano, l’abisso lo faceva 
crescere facendo scorrere i suoi fiumi 
intorno al luogo dov’era piantato, mentre 
mandava i suoi canali a tutti gli alberi dei 
campi. 

5 Por isso, se elevou a sua estatura sobre 
todas as árvores do campo, e se 
multiplicaram os seus ramos, e se 

5Perciò la sua altezza era superiore a 
quella di tutti gli alberi della campagna, i 
suoi rami si erano moltiplicati, i suoi 
ramoscelli si erano allungati per 
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alongaram as suas varas, por causa das 
muitas águas durante o seu crescimento. 

l’abbondanza delle acque che lo facevano 
sviluppare. 

6 Todas as aves do céu se aninhavam nos 
seus ramos, todos os animais do campo 
geravam debaixo da sua fronde, e todos os 
grandes povos se assentavam à sua 
sombra. 

6Tutti gli uccelli del cielo si annidavano 
fra i suoi rami, tutte le bestie dei campi 
figliavano sotto i suoi ramoscelli, tutte le 
grandi nazioni abitavano alla sua ombra. 

7 Assim, era ele formoso na sua grandeza 
e na extensão dos seus ramos, porque a sua 
raiz estava junto às muitas águas. 

7Era bello per la sua grandezza, per la 
lunghezza dei suoi rami, perché la sua 
radice era presso acque abbondanti. 

8 Os cedros no jardim de Deus não lhe 
eram rivais; os ciprestes não igualavam os 
seus ramos, e os plátanos não tinham 
renovos como os seus; nenhuma árvore no 
jardim de Deus se assemelhava a ele na 
sua formosura. 

8I cedri non lo sorpassavano nel giardino 
di Dio, i cipressi non uguagliavano i suoi 
ramoscelli e i platani non erano neppure 
come i suoi rami; nessun albero nel 
giardino di Dio lo pareggiava in bellezza. 

9 Formoso o fiz com a multidão dos seus 
ramos; todas as árvores do Éden, que 
estavam no jardim de Deus, tiveram inveja 
dele. 

9Io lo avevo reso bello per l’abbondanza 
dei suoi rami, e tutti gli alberi di Eden, che 
sono nel giardino di Dio, gli portavano 
invidia”. 

10 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Como sobremaneira se elevou, e se 
levantou o seu topo no meio dos espessos 
ramos, e o seu coração se exalçou na sua 
altura, 

10Perciò così parla il Signore, Dio: “Perché 
era salito a tanta altezza e sporgeva la sua 
vetta tra il folto dei rami e perché il suo 
cuore si era insuperbito della sua altezza, 

11 eu o entregarei nas mãos da mais 
poderosa das nações, que lhe dará o 
tratamento segundo merece a sua 
perversidade; lançá-lo-ei fora. 

11io lo diedi in mano al più forte fra le 
nazioni affinché lo trattasse a suo 
piacimento; per la sua empietà io lo 
cacciai via. 

12 Os mais terríveis estrangeiros das 
nações o cortaram e o deixaram; caíram os 
seus ramos sobre os montes e por todos os 
vales; os seus renovos foram quebrados 
por todas as correntes da terra; todos os 

12Degli stranieri, i più violenti fra le 
nazioni, lo hanno tagliato e lo hanno 
abbandonato; sui monti e in tutte le valli 
sono caduti i suoi rami, i suoi ramoscelli 
sono stati spezzati in tutti i burroni del 
paese, tutti i popoli della terra si sono 
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povos da terra se retiraram da sua sombra 
e o deixaram. 

ritirati dalla sua ombra e lo hanno 
abbandonato. 

13 Todas as aves do céu habitarão na sua 
ruína, e todos os animais do campo se 
acolherão sob os seus ramos, 

13Sul suo tronco caduto si posano tutti gli 
uccelli del cielo e sopra i suoi rami stanno 
tutte le bestie dei campi. 

14 para que todas as árvores junto às águas 
não se exaltem na sua estatura, nem 
levantem o seu topo no meio dos ramos 
espessos, nem as que bebem as águas 
venham a confiar em si, por causa da sua 
altura; porque todos os orgulhosos estão 
entregues à morte e se abismarão às 
profundezas da terra, no meio dos filhos 
dos homens, com os que descem à cova. 

14Così è avvenuto affinché tutti gli alberi 
piantati presso le acque non siano 
orgogliosi della propria altezza, non 
sporgano più la vetta tra il folto dei rami, 
e tutti gli alberi potenti che si dissetano 
alle acque non persistano nella loro 
fierezza; poiché tutti quanti sono dati alla 
morte, alle profondità della terra, assieme 
ai figli degli uomini, a quelli che scendono 
nella fossa”. 

15 Assim diz o SENHOR Deus: No dia em 
que ele passou para o além, fiz eu que 
houvesse luto; por sua causa, cobri a 
profundeza da terra, retive as suas 
correntes, e as suas muitas águas se 
detiveram; cobri o Líbano de preto, por 
causa dele, e todas as árvores do campo 
desfaleceram por causa dele. 

15Così parla il Signore, Dio: “Il giorno che 
egli discese nel soggiorno dei morti io 
bandii un lutto; a motivo di lui velai 
l’abisso, ne arrestai i fiumi e le grandi 
acque furono fermate; a motivo di lui feci 
vestire a lutto il Libano, e tutti gli alberi 
dei campi vennero meno a motivo di lui. 

16 Ao som da sua queda, fiz tremer as 
nações, quando o fiz passar para o além 
com os que descem à cova; todas as 
árvores do Éden, a fina flor e o melhor do 
Líbano, todas as que foram regadas pelas 
águas se consolavam nas profundezas da 
terra. 

16Al rumore della sua caduta feci tremare 
le nazioni, quando lo feci scendere nel 
soggiorno dei morti con quelli che 
scendono nella fossa; nelle profondità 
della terra si consolarono tutti gli alberi di 
Eden, i più scelti e i più belli del Libano, 
tutti quelli che si dissetavano alle acque. 

17 Também estas, com ele, passarão para o 
além, a juntar-se aos que foram 
traspassados à espada; sim, aos que foram 
seu braço e que estavam assentados à 
sombra no meio das nações. 

17Anch’essi discesero con lui nel soggiorno 
dei morti, verso quelli che la spada ha 
uccisi, verso quelli che erano il suo braccio 
e stavano alla sua ombra in mezzo alle 
nazioni. 
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18 A quem, pois, és semelhante em glória e 
em grandeza entre as árvores do Éden? 
Todavia, descerás com as árvores do Éden 
às profundezas da terra; no meio dos 
incircuncisos, jazerás com os que foram 
traspassados à espada; este é Faraó e toda 
a sua pompa, diz o SENHOR Deus. 

18A chi dunque somigli tu per gloria e per 
grandezza fra gli alberi di Eden? Così tu 
sarai precipitato con gli alberi di Eden 
nelle profondità della terra; tu giacerai in 
mezzo agli incirconcisi, fra quelli che la 
spada ha uccisi. Tale sarà il faraone con 
tutta la sua moltitudine”, dice il 
Signore, Dio”. 

Ezequiel 32 Ezechiele 32 

Lamentação contra Faraó, rei do Egito Profezia contro il faraone e l’Egitto 

1 No ano duodécimo, no duodécimo mês, 
no primeiro dia do mês, veio a mim a 
palavra do SENHOR, dizendo: 

1L’anno dodicesimo, il dodicesimo mese, il 
primo giorno del mese, la parola 
del Signore mi fu rivolta in questi termini: 

2 Filho do homem, levanta uma 
lamentação contra Faraó, rei do Egito, e 
dize-lhe: Foste comparado a um filho de 
leão entre as nações, mas não passas de 
um crocodilo nas águas; agitavas as águas, 
turvando-as com os pés, sujando os rios. 

2”Figlio d’uomo, pronuncia un lamento sul 
faraone, re d’Egitto, e digli: “Tu eri simile 
a un leoncello fra le nazioni, eri come un 
coccodrillo nei mari; ti slanciavi nei tuoi 
fiumi, con i tuoi piedi agitavi le acque e ne 
intorbidivi i canali”. 

3 Assim diz o SENHOR Deus: Estenderei 
sobre ti a minha rede no meio de muitos 
povos, que te puxarão para fora na minha 
rede. 

3Così parla il Signore, Dio: “Io stenderò su 
di te la mia rete mediante gran 
moltitudine di popoli, i quali ti tireranno 
fuori con la mia rete. 

4 Então, te deixarei em terra; no campo 
aberto, te lançarei e farei morar sobre ti 
todas as aves do céu; e se fartarão de ti os 
animais de toda a terra. 

4Ti abbandonerò sulla terra e ti getterò in 
mezzo ai campi; farò che su di te vengano 
a posarsi tutti gli uccelli del cielo e sazierò 
di te le bestie di tutta la terra. 

5 Porei as tuas carnes sobre os montes e 
encherei os vales da tua corpulência. 

5Metterò la tua carne su per i monti e 
riempirò le valli dei tuoi avanzi; 

6 Com o teu sangue que se derrama, 
regarei a terra até aos montes, e dele se 
encherão as correntes. 

6annaffierò del tuo sangue, fin sui monti, 
il paese dove nuoti, e i canali saranno 
ricolmi di te. 

7 Quando eu te extinguir, cobrirei os céus 
e farei enegrecer as suas estrelas; 

7Quando ti estinguerò, velerò i cieli e ne 
oscurerò le stelle; coprirò il sole di nuvole, 
la luna non darà la sua luce. 
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encobrirei o sol com uma nuvem, e a lua 
não resplandecerá a sua luz. 
8 Por tua causa, vestirei de preto todos os 
brilhantes luminares do céu e trarei trevas 
sobre o teu país, diz o SENHOR Deus. 

8A causa di te, oscurerò tutti gli astri che 
splendono in cielo e stenderò le tenebre 
sul tuo paese”, dice il Signore, Dio. 

9 Afligirei o coração de muitos povos, 
quando se levar às nações, às terras que 
não conheceste, a notícia da tua 
destruição. 

9”Affliggerò il cuore di molti popoli, 
quando farò giungere la notizia della tua 
rovina fra le nazioni in paesi che tu non 
conosci. 

10 Farei que muitos povos fiquem 
pasmados a teu respeito, e os seus reis 
tremam sobremaneira, quando eu brandir 
a minha espada ante o seu rosto; 
estremecerão a cada momento, cada um 
pela sua vida, no dia da tua queda. 

10Farò in modo che di te resteranno 
attoniti molti popoli e i loro re saranno 
presi da spavento per causa tua, quando io 
brandirò la mia spada davanti a loro; 
ognuno di essi tremerà a ogni istante per 
la sua vita, nel giorno della tua caduta”. 

11 Pois assim diz o SENHOR Deus: A 
espada do rei da Babilônia virá contra ti. 

11Infatti così parla il Signore, Dio: “La 
spada del re di Babilonia ti piomberà 
addosso. 

12 Farei cair a tua multidão com as espadas 
dos valentes, que são todos os mais 
terríveis dos povos; eles destruirão a 
soberba do Egito, e toda a sua pompa será 
destruída. 

12Io farò cadere la moltitudine del tuo 
popolo per la spada di uomini potenti, 
tutti quanti i più violenti fra le nazioni, ed 
essi distruggeranno il fasto dell’Egitto e 
tutta la sua moltitudine sarà annientata. 

13 Farei perecer todos os seus animais ao 
longo de muitas águas; pé de homem não 
as turbará, nem as turbarão unhas de 
animais. 

13Farò perire tutto il suo bestiame sulle 
rive delle grandi acque; nessun piede 
d’uomo le intorbiderà più, non le 
intorbiderà più unghia di bestia. 

14 Então, farei assentar as suas águas; e 
farei correr os seus rios como o azeite, diz 
o SENHOR Deus. 

14Allora lascerò posare le loro acque e farò 
scorrere i loro fiumi come olio”, dice il 
Signore, Dio. 

15 Quando eu tornar a terra do Egito em 
desolação e a terra for destituída de tudo 
que a enchia, e quando eu ferir a todos os 
que nela habitam, então, saberão que eu 
sou o SENHOR. 

15”Quando avrò ridotto il paese d’Egitto in 
una desolazione, in un paese spogliato di 
ciò che conteneva, quando ne avrò colpito 
tutti gli abitanti, si conoscerà che io sono 
il Signore. 
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16 Esta é a lamentação que se fará, que 
farão as filhas das nações; sobre o Egito e 
toda sua pompa se lamentará, diz o 
SENHOR Deus. 

16Ecco il lamento che sarà pronunciato; lo 
pronunceranno le figlie delle nazioni, 
pronunceranno questo lamento sull’Egitto 
e su tutta la sua moltitudine”, dice il 
Signore, Dio”. 

Os egípcios com outras nações no além  
17 Também no ano duodécimo, aos quinze 
dias do primeiro mês, veio a mim a 
palavra do SENHOR, dizendo: 

17Il dodicesimo anno, il quindicesimo 
giorno del mese, la parola del Signore mi 
fu rivolta in questi termini: 

18 Filho do homem, pranteia sobre a 
multidão do Egito, faze-a descer, a ela e as 
filhas das nações formosas, às profundezas 
da terra, juntamente com os que descem à 
cova. 

18”Figlio d’uomo, intona un lamento sulla 
moltitudine dell’Egitto e falle scendere, lei 
e le figlie delle nazioni illustri, nelle 
profondità della terra, con quelli che 
scendono nella fossa. 

19 A quem sobrepujas tu em beleza? Desce 
e deita-te com os incircuncisos. 

19”Chi mai tu superi in bellezza? Scendi, e 
giaci con gli incirconcisi! 

20 No meio daqueles que foram 
traspassados à espada, eles cairão; à 
espada, ele está entregue; arrastai o Egito 
e a toda a sua multidão. 

20Essi cadranno in mezzo agli uccisi per la 
spada. La spada vi è data; trascinate 
l’Egitto con tutte le sue moltitudini! 

21 Os mais poderosos dos valentes, 
juntamente com os que o socorrem, lhe 
gritarão do além: Desceram e lá jazem 
eles, os incircuncisos, traspassados à 
espada. 

21I più forti fra i prodi e quelli che gli 
davano soccorso gli rivolgeranno la 
parola, in mezzo al soggiorno dei morti. 
Sono scesi, gli incirconcisi; giacciono 
uccisi dalla spada. 

22 Ali, está a Assíria com todo o seu povo; 
em redor dela, todos os seus sepulcros; 
todos eles foram traspassados e caíram à 
espada. 

22Là è l’Assiro con tutta la sua moltitudine, 
attorno a lui stanno i suoi sepolcri; tutti 
sono uccisi, caduti per la spada. 

23 Os seus sepulcros foram postos nas 
extremidades da cova, e todo o seu povo 
se encontra ao redor do seu sepulcro; 
todos foram traspassados, e caíram à 
espada os que tinham causado espanto na 
terra dos viventes. 

23I suoi sepolcri sono posti nelle 
profondità della fossa e la sua moltitudine 
sta attorno al suo sepolcro; tutti sono 
uccisi, caduti per la spada, essi, che 
spargevano il terrore sulla terra dei 
viventi. 
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24 Ali, está Elão com todo o seu povo, em 
redor do seu sepulcro; todos eles foram 
traspassados e caíram à espada; eles, os 
incircuncisos, desceram às profundezas da 
terra, causaram terror na terra dos 
viventes e levaram a sua vergonha com os 
que desceram à cova. 

24Là è Elam con tutta la sua moltitudine, 
attorno al suo sepolcro; tutti sono uccisi, 
caduti per la spada, incirconcisi scesi nelle 
profondità della terra: essi, che 
spargevano il terrore sulla terra dei 
viventi, hanno portato la loro vergogna 
con quelli che scendono nella fossa. 

25 No meio dos traspassados, lhe puseram 
um leito entre todo o seu povo; ao redor 
dele, estão os seus sepulcros; todos eles 
são incircuncisos, traspassados à espada, 
porque causaram terror na terra dos 
viventes e levaram a sua vergonha com os 
que desceram à cova; no meio dos 
traspassados, foram postos. 

25Hanno fatto un letto per lui e per la sua 
moltitudine in mezzo a quelli che sono 
stati uccisi; attorno a lui stanno i suoi 
sepolcri. Tutti costoro sono incirconcisi, 
sono morti per la spada, perché 
spargevano il terrore sulla terra dei 
viventi; hanno portato la loro vergogna 
con quelli che scendono nella fossa e sono 
stati messi fra gli uccisi. 

26 Ali, estão Meseque e Tubal com todo o 
seu povo; ao redor deles, estão os seus 
sepulcros; todos eles são incircuncisos e 
traspassados à espada, porquanto 
causaram terror na terra dos viventes. 

26Là è Mesec, Tubal e tutta la loro 
moltitudine; attorno a loro stanno i loro 
sepolcri. Tutti costoro sono incirconcisi, 
uccisi dalla spada, perché spargevano il 
terrore sulla terra dei viventi. 

27 E não se acharão com os valentes de 
outrora que, dentre os incircuncisos, 
caíram e desceram ao sepulcro com as 
suas próprias armas de guerra e com a 
espada debaixo da cabeça; a iniqüidade 
deles está sobre os seus ossos, porque eram 
o terror dos heróis na terra dos viventes. 

27Non giacciono con i prodi che sono 
caduti fra gli incirconcisi, che sono scesi 
nel soggiorno dei morti con le loro armi da 
guerra, sotto il capo dei quali sono state 
poste le loro spade; ma le loro iniquità 
stanno sulle loro ossa, perché erano il 
terrore dei prodi sulla terra dei viventi. 

28 Também tu, Egito, serás quebrado no 
meio dos incircuncisos e jazerás com os 
que foram traspassados à espada. 

28Tu pure sarai abbattuto in mezzo agli 
incirconcisi e giacerai con gli uccisi dalla 
spada. 

29 Ali, está Edom, os seus reis e todos os 
seus príncipes, que, apesar do seu poder, 
foram postos com os que foram 
traspassados à espada; estes jazem com os 

29Là è Edom con i suoi re e con tutti i suoi 
prìncipi, i quali, nonostante tutto il loro 
valore, sono stati messi con gli uccisi di 
spada. Anch’essi giacciono con gli 
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incircuncisos e com os que desceram à 
cova. 

incirconcisi e con quelli che scendono 
nella fossa. 

30 Ali, estão os príncipes do Norte, todos 
eles, e todos os sidônios, que desceram 
com os traspassados, envergonhados com 
o terror causado pelo seu poder; e jazem 
incircuncisos com os que foram 
traspassados à espada e levam a sua 
vergonha com os que desceram à cova. 

30Là sono tutti i prìncipi del settentrione e 
tutti i Sidoni, che sono discesi con gli 
uccisi, coperti di umiliazione, nonostante 
il terrore che incuteva il loro valore. 
Giacciono incirconcisi con gli uccisi di 
spada, e portano la loro vergogna con 
quelli che scendono nella fossa. 

31 Faraó os verá e se consolará com toda a 
sua multidão; sim, o próprio Faraó e todo 
o seu exército, pelo que jazerá no meio dos 
traspassados à espada, diz o SENHOR 
Deus. 

31Il faraone li vedrà e si consolerà di aver 
perduto tutta la sua moltitudine; il faraone 
e tutto il suo esercito saranno uccisi per la 
spada”, dice il Signore, Dio, 

32 Porque também eu pus o meu espanto 
na terra dos viventes; pelo que jazerá, no 
meio dos incircuncisos, com os 
traspassados à espada, Faraó e todo o seu 
povo, diz o SENHOR Deus. 

32”poiché io spargerò il mio terrore sulla 
terra dei viventi; il faraone con tutta la sua 
moltitudine sarà posto a giacere in mezzo 
agli incirconcisi, con quelli che sono stati 
uccisi dalla spada”, dice il Signore, Dio”. 

Ezequiel 33 Ezechiele 33 

O dever do verdadeiro atalaia Il profeta, una sentinella nel suo paese 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1La parola del Signore mi fu rivolta in 
questi termini: 

2 Filho do homem, fala aos filhos de teu 
povo e dize-lhes: Quando eu fizer vir a 
espada sobre a terra, e o povo da terra 
tomar um homem dos seus limites, e o 
constituir por seu atalaia; 

2”Figlio d’uomo, parla ai figli del tuo 
popolo e di’ loro: “Quando io farò venire 
la spada contro un paese e il popolo di 
quel paese prenderà in mezzo a sé un 
uomo e se lo stabilirà come sentinella, 

3 e, vendo ele que a espada vem sobre a 
terra, tocar a trombeta e avisar o povo; 

3ed egli, vedendo venire la spada contro il 
paese, suonerà il corno e avvertirà il 
popolo; 

4 se aquele que ouvir o som da trombeta 
não se der por avisado, e vier a espada e o 
abater, o seu sangue será sobre a sua 
cabeça. 

4se qualcuno, pur udendo il suono del 
corno, non se ne cura, e la spada viene e 
lo porta via, il sangue di quel tale sarà 
sopra il suo capo. 
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5 Ele ouviu o som da trombeta e não se deu 
por avisado; o seu sangue será sobre ele; 
mas o que se dá por avisado salvará a sua 
vida. 

5Egli ha udito il suono del corno e non se 
n’è curato; il suo sangue sarà sopra di lui; 
se se ne fosse curato, avrebbe scampato la 
sua vita. 

6 Mas, se o atalaia vir que vem a espada e 
não tocar a trombeta, e não for avisado o 
povo; se a espada vier e abater uma vida 
dentre eles, este foi abatido na sua 
iniqüidade, mas o seu sangue demandarei 
do atalaia. 

6Ma se la sentinella vede venire la spada e 
non suona il corno, e il popolo non è stato 
avvertito, e la spada viene e porta via 
qualcuno di loro, questo sarà portato via 
per la propria iniquità, ma io domanderò 
conto del suo sangue alla sentinella”. 

7 A ti, pois, ó filho do homem, te constituí 
por atalaia sobre a casa de Israel; tu, pois, 
ouvirás a palavra da minha boca e lhe 
darás aviso da minha parte. 

7Ora, figlio d’uomo, io ho stabilito te come 
sentinella per la casa d’Israele; quando 
dunque udrai qualche parola della mia 
bocca, avvertili da parte mia. 

8 Se eu disser ao perverso: Ó perverso, 
certamente, morrerás; e tu não falares, 
para avisar o perverso do seu caminho, 
morrerá esse perverso na sua iniqüidade, 
mas o seu sangue eu o demandarei de ti. 

8Quando avrò detto all’empio: “Empio, 
per certo tu morirai!”, e tu non avrai 
parlato per avvertire l’empio che si 
allontani dalla sua via, quell’empio morirà 
per la sua iniquità, ma io domanderò 
conto del suo sangue alla tua mano. 

9 Mas, se falares ao perverso, para o avisar 
do seu caminho, para que dele se 
converta, e ele não se converter do seu 
caminho, morrerá ele na sua iniqüidade, 
mas tu livraste a tua alma. 

9Ma se tu avverti l’empio che si allontani 
dalla sua via, e quello non se ne allontana, 
egli morirà per la sua iniquità, ma tu avrai 
salvato te stesso. 

10 Tu, pois, filho do homem, dize à casa de 
Israel: Assim falais vós: Visto que as nossas 
prevaricações e os nossos pecados estão 
sobre nós, e nós desfalecemos neles, como, 
pois, viveremos? 

10Tu, figlio d’uomo, di’ alla casa d’Israele: 
“Voi dite così: ‘Le nostre trasgressioni e i 
nostri peccati sono su di noi, e a motivo di 
essi noi languiamo: come potremmo 
vivere?’”. 

11 Dize-lhes: Tão certo como eu vivo, diz o 
SENHOR Deus, não tenho prazer na morte 
do perverso, mas em que o perverso se 
converta do seu caminho e viva. 
Convertei-vos, convertei-vos dos vossos 

11Di’ loro: “Com’è vero che io vivo”, dice 
il Signore, Dio, “io non mi compiaccio 
della morte dell’empio, ma che l’empio si 
converta dalla sua via e viva; convertitevi, 
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maus caminhos; pois por que haveis de 
morrer, ó casa de Israel? 

convertitevi dalle vostre vie malvagie! 
Perché morireste, o casa d’Israele?” 

12 Tu, pois, filho do homem, dize aos filhos 
do teu povo: A justiça do justo não o 
livrará no dia da sua transgressão; quanto 
à perversidade do perverso, não cairá por 
ela, no dia em que se converter da sua 
perversidade; nem o justo pela justiça 
poderá viver no dia em que pecar. 

12Tu, figlio d’uomo, di’ ai figli del tuo 
popolo: “La giustizia del giusto non lo 
salverà nel giorno della sua trasgressione; 
l’empio non cadrà per la sua empietà nel 
giorno in cui si sarà allontanato dalla sua 
empietà; nello stesso modo, il giusto non 
potrà vivere per la sua giustizia nel giorno 
in cui peccherà”. 

13 Quando eu disser ao justo que, 
certamente, viverá, e ele, confiando na sua 
justiça, praticar iniqüidade, não me virão 
à memória todas as suas justiças, mas na 
sua iniqüidade, que pratica, ele morrerá. 

13Quando io avrò detto al giusto che per 
certo egli vivrà, se egli confida nella 
propria giustizia e commette l’iniquità, 
tutti i suoi atti giusti non saranno più 
ricordati, e morirà per l’iniquità che avrà 
commessa. 

14 Quando eu também disser ao perverso: 
Certamente, morrerás; se ele se converter 
do seu pecado, e fizer juízo e justiça, 

14Quando avrò detto all’empio: “Per certo 
tu morirai”, se egli si allontana dal suo 
peccato e pratica ciò che è conforme al 
diritto e alla giustizia, 

15 e restituir esse perverso o penhor, e 
pagar o furtado, e andar nos estatutos da 
vida, e não praticar iniqüidade, 
certamente, viverá; não morrerá. 

15se rende il pegno, se restituisce ciò che 
ha rubato, se cammina secondo i precetti 
che danno la vita, senza commettere 
l’iniquità, per certo egli vivrà, non morirà. 

16 De todos os seus pecados que cometeu 
não se fará memória contra ele; juízo e 
justiça fez; certamente, viverá. 

16Tutti i peccati che ha commessi non 
saranno più ricordati contro di lui; egli ha 
praticato ciò che è conforme al diritto e 
alla giustizia; per certo vivrà. 

17 Todavia, os filhos do teu povo dizem: 
Não é reto o caminho do SENHOR; mas o 
próprio caminho deles é que não é reto. 

17Però i figli del tuo popolo dicono: “La via 
del Signore non è ben regolata”; ma è la 
via loro che non è ben regolata. 

18 Desviando-se o justo da sua justiça e 
praticando iniqüidade, morrerá nela. 

18Quando il giusto si allontana dalla sua 
giustizia e commette l’iniquità, egli muore 
a motivo di questo; 
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19 E, convertendo-se o perverso da sua 
perversidade e fazendo juízo e justiça, por 
isto mesmo viverá. 

19e quando l’empio si allontana dalla sua 
empietà e cammina secondo il diritto e la 
giustizia, a motivo di questo vive. 

20 Todavia, vós dizeis: Não é reto o 
caminho do SENHOR. Mas eu vos julgarei, 
cada um segundo os seus caminhos, ó casa 
de Israel. 

20Voi dite: “La via del Signore non è ben 
regolata!” Io vi giudicherò ciascuno 
secondo le vostre vie, o casa d’Israele!” 

O castigo de Israel por causa da sua presunção Cause della presa di Gerusalemme 

21 No ano duodécimo do nosso exílio, aos 
cinco dias do décimo mês, veio a mim um 
que tinha escapado de Jerusalém, 
dizendo: Caiu a cidade. 

21Il dodicesimo anno della nostra 
deportazione, il decimo mese, il quinto 
giorno del mese, un fuggiasco da 
Gerusalemme venne da me e mi disse: “La 
città è presa!” 

22 Ora, a mão do SENHOR estivera sobre 
mim pela tarde, antes que viesse o que 
tinha escapado; abrira-se-me a boca antes 
de, pela manhã, vir ter comigo o tal 
homem; e, uma vez aberta, já não fiquei 
em silêncio. 

22La sera prima della venuta del fuggiasco, 
la mano del Signore era stata sopra di me 
ed egli mi aveva aperto la bocca, prima 
che quello venisse da me la mattina; la 
bocca mi fu aperta e io non fui più muto. 

23 Então, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

23La parola del Signore mi fu rivolta in 
questi termini: 

24 Filho do homem, os moradores destes 
lugares desertos da terra de Israel falam, 
dizendo: Abraão era um só; no entanto, 
possuiu esta terra; ora, sendo nós muitos, 
certamente, esta terra nos foi dada em 
possessão. 

24”Figlio d’uomo, gli abitanti di quelle 
rovine, nel paese d’Israele, dicono: 
“Abraamo era solo, eppure ebbe il 
possesso del paese; e noi siamo molti, il 
possesso del paese è dato a noi”. 

25 Dize-lhes, portanto: Assim diz o 
SENHOR Deus: Comeis a carne com 
sangue, levantais os olhos para os vossos 
ídolos e derramais sangue; porventura, 
haveis de possuir a terra? 

25Perciò di’ loro: Così parla il Signore, Dio: 
“Voi mangiate la carne con il sangue, 
alzate gli occhi verso i vostri idoli, 
spargete il sangue, e dovreste possedere il 
paese? 

26 Vós vos estribais sobre a vossa espada, 
cometeis abominações, e contamina cada 
um a mulher do seu próximo; e possuireis 
a terra? 

26Voi vi appoggiate sulla vostra spada, 
commettete abominazioni, ciascuno di voi 
contamina la moglie del prossimo, e 
dovreste possedere il paese?” 



2425 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

27 Assim lhes dirás: Assim diz o SENHOR 
Deus: Tão certo como eu vivo, os que 
estiverem em lugares desertos cairão à 
espada, e o que estiver em campo aberto, 
o entregarei às feras, para que o devorem, 
e os que estiverem em fortalezas e em 
cavernas morrerão de peste. 

27Di’ loro: Così parla il Signore, Dio: 
“Com’è vero che io vivo, quelli che stanno 
fra quelle rovine cadranno per la spada; 
quelli che sono nei campi li darò in pasto 
alle bestie; quelli che sono nelle fortezze e 
nelle caserme moriranno di peste! 

28 Tornarei a terra em desolação e espanto, 
e será humilhado o orgulho do seu poder; 
os montes de Israel ficarão tão desolados, 
que ninguém passará por eles. 

28Io ridurrò il paese in una desolazione, in 
un deserto; l’orgoglio della sua forza 
finirà, e i monti d’Israele saranno così 
desolati, al punto che nessuno vi passerà 
più. 

29 Então, saberão que eu sou o SENHOR, 
quando eu tornar a terra em desolação e 
espanto, por todas as abominações que 
cometeram. 

29Essi conosceranno che io sono il Signore, 
quando avrò ridotto il paese in una 
desolazione, in un deserto, per tutte le 
abominazioni che hanno commesse”. 

30 Quanto a ti, ó filho do homem, os filhos 
do teu povo falam de ti junto aos muros e 
nas portas das casas; fala um com o outro, 
cada um a seu irmão, dizendo: Vinde, 
peço-vos, e ouvi qual é a palavra que 
procede do SENHOR. 

30Quanto a te, figlio d’uomo, i figli del tuo 
popolo discorrono di te presso le mura e 
sulle porte delle case; parlano l’uno con 
l’altro e ognuno con il suo fratello, e 
dicono: “Venite, prego, ad ascoltare la 
parola che proviene dal Signore!” 

31 Eles vêm a ti, como o povo costuma vir, 
e se assentam diante de ti como meu povo, 
e ouvem as tuas palavras, mas não as 
põem por obra; pois, com a boca, 
professam muito amor, mas o coração só 
ambiciona lucro. 

31Vengono da te come fa la folla; il mio 
popolo si siede davanti a te e ascolta le tue 
parole, ma non le mette in pratica; perché 
con la bocca fa mostra di molto amore, ma 
il suo cuore va dietro alla sua cupidigia. 

32 Eis que tu és para eles como quem canta 
canções de amor, que tem voz suave e 
tange bem; porque ouvem as tuas 
palavras, mas não as põem por obra. 

32Ecco, tu sei per loro come la canzone 
d’amore di uno che ha una bella voce e sa 
suonare bene; essi ascoltano le tue parole, 
ma non le mettono in pratica. 

33 Mas, quando vier isto e aí vem, então, 
saberão que houve no meio deles um 
profeta. 

33Ma quando la cosa avverrà, ed ecco che 
sta per avvenire, essi sapranno che in 
mezzo a loro c’è stato un profeta”. 
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Ezequiel 34 Ezechiele 34 

Profecia contra os pastores infiéis de Israel Contro i pastori infedeli 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1La parola del Signore mi fu rivolta in 
questi termini: 

2 Filho do homem, profetiza contra os 
pastores de Israel; profetiza e dize-lhes: 
Assim diz o SENHOR Deus: Ai dos pastores 
de Israel que se apascentam a si mesmos! 
Não apascentarão os pastores as ovelhas? 

2”Figlio d’uomo, profetizza contro i 
pastori d’Israele; profetizza e di’ a quei 
pastori: Così parla il Signore, Dio: “Guai ai 
pastori d’Israele che non hanno fatto altro 
che pascere se stessi! Non è forse il gregge 
quello che i pastori debbono pascere? 

3 Comeis a gordura, vestis-vos da lã e 
degolais o cevado; mas não apascentais as 
ovelhas. 

3Voi mangiate il latte, vi vestite di lana, 
ammazzate ciò che è ingrassato, ma non 
pascete il gregge. 

4 A fraca não fortalecestes, a doente não 
curastes, a quebrada não ligastes, a 
desgarrada não tornastes a trazer e a 
perdida não buscastes; mas dominais 
sobre elas com rigor e dureza. 

4Voi non avete rafforzato le pecore deboli, 
non avete guarito la malata, non avete 
fasciato quella che era ferita, non avete 
ricondotto la smarrita, non avete cercato 
la perduta, ma avete dominato su di loro 
con violenza e con asprezza. 

5 Assim, se espalharam, por não haver 
pastor, e se tornaram pasto para todas as 
feras do campo. 

5Esse, per mancanza di pastore, si sono 
disperse, sono diventate pasto di tutte le 
bestie dei campi e si sono disperse. 

6 As minhas ovelhas andam desgarradas 
por todos os montes e por todo elevado 
outeiro; as minhas ovelhas andam 
espalhadas por toda a terra, sem haver 
quem as procure ou quem as busque. 

6Le mie pecore si smarriscono per tutti i 
monti e per ogni alto colle; le mie pecore 
si disperdono su tutta la distesa del paese, 
e non c’è nessuno che se ne prenda cura, 
nessuno che le cerchi! 

7 Portanto, ó pastores, ouvi a palavra do 
SENHOR: 

7Perciò, o pastori, ascoltate la parola 
del Signore! 

8 Tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, visto que as minhas ovelhas foram 
entregues à rapina e se tornaram pasto 
para todas as feras do campo, por não 
haver pastor, e que os meus pastores não 
procuram as minhas ovelhas, pois se 

8Com’è vero che io vivo”, dice il 
Signore, Dio, “poiché le mie pecore sono 
abbandonate alla rapina e poiché le mie 
pecore, che sono senza pastore, servono di 
pasto a tutte le bestie dei campi, e i miei 
pastori non cercano le mie pecore, perché 
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apascentam a si mesmos e não apascentam 
as minhas ovelhas, - 

i pastori pascono se stessi e non pascono 
le mie pecore, 

9 portanto, ó pastores, ouvi a palavra do 
SENHOR: 

9per questo, o pastori, ascoltate la parola 
del Signore! 

10 Assim diz o SENHOR Deus: Eis que eu 
estou contra os pastores e deles 
demandarei as minhas ovelhas; porei 
termo no seu pastoreio, e não se 
apascentarão mais a si mesmos; livrarei as 
minhas ovelhas da sua boca, para que já 
não lhes sirvam de pasto. 

10Così parla il Signore, Dio: Eccomi contro 
i pastori; io domanderò le mie pecore alle 
loro mani e li farò cessare dal pascere le 
pecore. I pastori non pasceranno più se 
stessi; io strapperò le mie pecore dalla loro 
bocca ed esse non serviranno più loro di 
pasto”. 

O cuidado do Senhor pelo seu rebanho Il Pastore d’Israele 

11 Porque assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu mesmo procurarei as minhas 
ovelhas e as buscarei. 

11”Infatti così dice il Signore, Dio: 
“Eccomi! Io stesso mi prenderò cura delle 
mie pecore e andrò in cerca di loro. 

12 Como o pastor busca o seu rebanho, no 
dia em que encontra ovelhas dispersas, 
assim buscarei as minhas ovelhas; livrá-
las-ei de todos os lugares para onde foram 
espalhadas no dia de nuvens e de 
escuridão. 

12Come un pastore va in cerca del suo 
gregge il giorno che si trova in mezzo alle 
sue pecore disperse, così io andrò in cerca 
delle mie pecore e le ricondurrò da tutti i 
luoghi dove sono state disperse in un 
giorno di nuvole e di tenebre. 

13 Tirá-las-ei dos povos, e as congregarei 
dos diversos países, e as introduzirei na 
sua terra; apascentá-las-ei nos montes de 
Israel, junto às correntes e em todos os 
lugares habitados da terra. 

13Le farò uscire dai popoli, le radunerò dai 
diversi paesi e le ricondurrò sul loro suolo; 
le pascerò sui monti d’Israele, lungo i 
ruscelli e in tutti i luoghi abitati del paese. 

14 Apascentá-las-ei de bons pastos, e nos 
altos montes de Israel será a sua pastagem; 
deitar-se-ão ali em boa pastagem e terão 
pastos bons nos montes de Israel. 

14Io le pascerò in buoni pascoli e i loro 
ovili saranno sugli alti monti d’Israele; 
esse riposeranno là in buoni ovili e 
pascoleranno in grassi pascoli sui monti 
d’Israele. 

15 Eu mesmo apascentarei as minhas 
ovelhas e as farei repousar, diz o SENHOR 
Deus. 

15Io stesso pascerò le mie pecore, io stesso 
le farò riposare”, dice il Signore, Dio. 

16 A perdida buscarei, a desgarrada 
tornarei a trazer, a quebrada ligarei e a 

16”Io cercherò la perduta, ricondurrò la 
smarrita, fascerò la ferita, rafforzerò la 
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enferma fortalecerei; mas a gorda e a forte 
destruirei; apascentá-las-ei com justiça. 

malata, ma distruggerò la grassa e la forte; 
io le pascerò con giustizia. 

17 Quanto a vós outras, ó ovelhas minhas, 
assim diz o SENHOR Deus: Eis que julgarei 
entre ovelhas e ovelhas, entre carneiros e 
bodes. 

17Quanto a voi, o pecore mie, così dice il 
Signore, Dio: Ecco, io giudicherò tra 
pecora e pecora, fra montoni e capri. 

18 Acaso, não vos basta a boa pastagem? 
Haveis de pisar aos pés o resto do vosso 
pasto? E não vos basta o terdes bebido as 
águas claras? Haveis de turvar o resto com 
os pés? 

18Vi sembra forse troppo poco il pascolare 
in questo buon pascolo, al punto che 
volete calpestare con i piedi ciò che 
rimane del vostro pascolo? Il bere le acque 
più chiare, al punto che volete intorbidire 
con i piedi quel che ne resta? 

19 Quanto às minhas ovelhas, elas pastam 
o que haveis pisado com os pés e bebem o 
que haveis turvado com os pés. 

19Le mie pecore hanno per pascolo quello 
che i vostri piedi hanno calpestato; 
devono bere ciò che i vostri piedi hanno 
intorbidito!” 

20 Por isso, assim lhes diz o SENHOR Deus: 
Eis que eu mesmo julgarei entre ovelhas 
gordas e ovelhas magras. 

20Perciò, così dice loro il Signore, Dio: 
“Eccomi, io stesso giudicherò fra la pecora 
grassa e la pecora magra. 

21 Visto que, com o lado e com o ombro, 
dais empurrões e, com os chifres, impelis 
as fracas até as espalhardes fora, 

21Siccome voi avete spinto con il fianco e 
con la spalla, e avete cozzato con le corna 
tutte le pecore deboli finché non le avete 
disperse e cacciate fuori, 

22 eu livrarei as minhas ovelhas, para que 
já não sirvam de rapina, e julgarei entre 
ovelhas e ovelhas. 

22io salverò le mie pecore ed esse non 
saranno più abbandonate alla rapina; 
giudicherò tra pecora e pecora. 

23 Suscitarei para elas um só pastor, e ele 
as apascentará; o meu servo Davi é que as 
apascentará; ele lhes servirá de pastor. 

23Porrò sopra di esse un solo pastore che 
le pascolerà: il mio servo Davide; egli le 
pascolerà, egli sarà il loro pastore. 

24 Eu, o SENHOR, lhes serei por Deus, e o 
meu servo Davi será príncipe no meio 
delas; eu, o SENHOR, o disse. 

24Io, il Signore, sarò il loro Dio, e il mio 
servo Davide sarà principe in mezzo a 
loro. Io, il Signore, ho parlato. 

25 Farei com elas aliança de paz e acabarei 
com as bestas-feras da terra; seguras 

25Stabilirò con esse un patto di pace; farò 
sparire le bestie selvatiche dal paese; le 
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habitarão no deserto e dormirão nos 
bosques. 

mie pecore abiteranno al sicuro nel 
deserto e dormiranno nelle foreste. 

26 Delas e dos lugares ao redor do meu 
outeiro, eu farei bênção; farei descer a 
chuva a seu tempo, serão chuvas de 
bênçãos. 

26Farò in modo che esse e i luoghi attorno 
al mio colle siano una benedizione; farò 
scendere la pioggia a suo tempo, e saranno 
piogge di benedizione. 

27 As árvores do campo darão o seu fruto, 
e a terra dará a sua novidade, e estarão 
seguras na sua terra; e saberão que eu sou 
o SENHOR, quando eu quebrar as varas do 
seu jugo e as livrar das mãos dos que as 
escravizavam. 

27L’albero dei campi darà il suo frutto, e la 
terra darà i suoi prodotti. Esse staranno al 
sicuro sul loro suolo e conosceranno che 
io sono il Signore, quando spezzerò le 
sbarre del loro giogo e le libererò dalla 
mano di quelli che le tenevano schiave. 

28 Já não servirão de rapina aos gentios, e 
as feras da terra nunca mais as comerão; e 
habitarão seguramente, e ninguém haverá 
que as espante. 

28Non saranno più preda delle nazioni; le 
bestie dei campi non le divoreranno più, 
ma se ne staranno al sicuro, senza che 
nessuno più le spaventi. 

29 Levantar-lhes-ei plantação memorável, 
e nunca mais serão consumidas pela fome 
na terra, nem mais levarão sobre si o 
opróbrio dos gentios. 

29Farò crescere per loro una vegetazione 
rinomata; non saranno più consumate 
dalla fame nel paese e non subiranno più 
gli oltraggi delle nazioni. 

30 Saberão, porém, que eu, o SENHOR, seu 
Deus, estou com elas e que elas são o meu 
povo, a casa de Israel, diz o SENHOR 
Deus. 

30Conosceranno che io, il Signore, loro 
Dio, sono con loro, e che esse, la casa 
d’Israele, sono il mio popolo”, dice il 
Signore, Dio. 

31 Vós, pois, ó ovelhas minhas, ovelhas do 
meu pasto; homens sois, mas eu sou o 
vosso Deus, diz o SENHOR Deus. 

31”Voi, pecore mie, pecore del mio 
pascolo, siete uomini. Io sono il vostro 
Dio”, dice il Signore, Dio”. 

Ezequiel 35 Ezechiele 35 

Profecia contra o monte Seir Profezia contro gli Edomiti 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1La parola del Signore mi fu rivolta in 
questi termini: 

2 Filho do homem, volve o rosto contra o 
monte Seir e profetiza contra ele. 

2”Figlio d’uomo, rivolgi la tua faccia verso 
il monte Seir, profetizza contro di esso 

3 Dize-lhe: Assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu estou contra ti, ó monte Seir, e 

3e digli: Così parla il Signore, Dio: 
“Eccomi a te, o monte Seir! Io stenderò la 
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estenderei a mão contra ti, e te farei 
desolação e espanto. 

mia mano contro di te e ti renderò una 
solitudine, un deserto. 

4 Farei desertas as tuas cidades, e tu serás 
desolado; e saberás que eu sou o SENHOR. 

4Io ridurrò le tue città in rovine, tu 
diventerai una solitudine, e conoscerai che 
io sono il Signore. 

5 Pois guardaste inimizade perpétua e 
abandonaste os filhos de Israel à violência 
da espada, no tempo da calamidade e do 
castigo final. 

5Poiché hai avuto una inimicizia senza 
limiti e hai abbandonato i figli d’Israele in 
balìa della spada nel giorno della loro 
calamità, nel giorno che l’iniquità era 
giunta al colmo; 

6 Por isso, diz o SENHOR Deus, tão certo 
como eu vivo, eu te fiz sangrar, e sangue 
te perseguirá; visto que não aborreceste o 
sangue, o sangue te perseguirá. 

6per questo, com’è vero che io vivo”, dice 
il Signore, Dio, “io ti lascerò nel sangue, e 
il sangue t’inseguirà; poiché non hai 
odiato il sangue, il sangue t’inseguirà. 

7 Farei do monte Seir extrema desolação e 
eliminarei dele o que por ele passa e o que 
por ele volta. 

7Ridurrò il monte Seir in una solitudine, in 
un deserto, e ne sterminerò chi va e chi 
viene. 

8 Encherei os seus montes dos seus 
traspassados; nos teus outeiros, nos teus 
vales e em todas as tuas correntes, cairão 
os traspassados à espada. 

8Io riempirò i suoi monti dei suoi cadaveri; 
sopra i tuoi colli, nelle tue valli, in tutti i 
tuoi burroni cadranno gli uccisi dalla 
spada. 

9 Em perpétuas desolações, te porei, e as 
tuas cidades jamais serão habitadas; assim 
sabereis que eu sou o SENHOR. 

9Io ti ridurrò in una desolazione perenne, 
le tue città non saranno più abitate, e voi 
conoscerete che io sono il Signore. 

10 Visto que dizes: Os dois povos e as duas 
terras serão meus, e os possuirei, ainda 
que o SENHOR se achava ali, 

10Poiché hai detto: ‘Quelle due nazioni e 
quei due paesi saranno miei, noi ce ne 
impadroniremo’ (e il Signore era là 
presente! ), 

11 por isso, tão certo como eu vivo, diz o 
SENHOR Deus, procederei segundo a tua 
ira e segundo a tua inveja, com que, no teu 
ódio, os trataste; e serei conhecido deles, 
quando te julgar. 

11com’è vero che io vivo”, dice il 
Signore, Dio, “io agirò con l’ira e con la 
gelosia che tu hai mostrate nel tuo odio 
contro di loro; e mi farò conoscere in 
mezzo a loro, quando ti giudicherò. 

12 Saberás que eu, o SENHOR, ouvi todas 
as blasfêmias que proferiste contra os 

12Tu conoscerai che io, il Signore, ho udito 
tutti gli insulti che hai proferiti contro i 
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montes de Israel, dizendo: Já estão 
desolados, a nós nos são entregues por 
pasto. 

monti d’Israele, dicendo: ‘Essi sono 
desolati; sono dati a noi, perché ne 
facciamo nostra preda’. 

13 Vós vos engrandecestes contra mim com 
a vossa boca e multiplicastes as vossas 
palavras contra mim; eu o ouvi. 

13Voi, con la vostra bocca, vi siete 
inorgogliti contro di me e avete 
moltiplicato contro di me i vostri discorsi. 
Io l’ho udito!” 

14 Assim diz o SENHOR Deus: Ao alegrar-
se toda a terra, eu te reduzirei à desolação. 

14Così parla il Signore, Dio: “Quando tutta 
la terra si rallegrerà, io ti ridurrò in una 
desolazione. 

15 Como te alegraste com a sorte da casa 
de Israel, porque foi desolada, assim 
também farei a ti; desolado serás, ó monte 
Seir e todo o Edom, sim, todo; e saberão 
que eu sou o SENHOR. 

15Siccome ti sei rallegrato perché l’eredità 
della casa d’Israele era devastata, io farò 
lo stesso di te: diventerai una desolazione, 
o monte Seir, tu ed Edom tutto quanto; e 
si conoscerà che io sono il Signore””. 

Ezequiel 36 Ezechiele 36 

Profecia aos montes de Israel Il ristabilimento d’Israele 

1 Tu, ó filho do homem, profetiza aos 
montes de Israel e dize: Montes de Israel, 
ouvi a palavra do SENHOR. 

1”Tu, figlio d’uomo, profetizza ai monti 
d’Israele e di’: O monti d’Israele, ascoltate 
la parola del Signore! 

2 Assim diz o SENHOR Deus: Visto que diz 
o inimigo contra vós outros: Bem feito!, e 
também: Os eternos lugares altos são 
nossa herança, 

2Così parla il Signore, Dio: “Poiché il 
nemico ha detto di voi: ‘Ah! ah! queste 
alture eterne sono diventate nostro 
possesso!’”, tu profetizza e di’: 

3 portanto, profetiza e dize: Assim diz o 
SENHOR Deus: Visto que vos assolaram e 
procuraram abocar-vos de todos os lados, 
para que fôsseis possessão do resto das 
nações e andais em lábios paroleiros e na 
infâmia do povo, 

3Così parla il Signore, Dio: “Sì, poiché da 
tutte le parti hanno voluto distruggervi e 
inghiottirvi, perché diventaste possesso 
del resto delle nazioni, e perché siete stati 
oggetto dei discorsi delle male lingue e 
delle maldicenze della gente, 

4 portanto, ouvi, ó montes de Israel, a 
palavra do SENHOR Deus: Assim diz o 
SENHOR Deus aos montes e aos outeiros, 
às correntes e aos vales, aos lugares 
desertos e desolados e às cidades 

4o monti d’Israele, ascoltate la parola del 
Signore, Dio!” – così parla il Signore, Dio, 
ai monti e ai colli, ai burroni e alle valli, 
alle rovine desolate e alle città 
abbandonate, che sono state date in balìa 
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desamparadas, que se tornaram rapina e 
escárnio para o resto das nações 
circunvizinhas. 

del saccheggio e delle beffe delle altre 
nazioni circostanti – 

5 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Certamente, no fogo do meu zelo, falei 
contra o resto das nações e contra todo o 
Edom. Eles se apropriaram da minha terra, 
com alegria de todo o coração e com 
menosprezo de alma, para despovoá-la e 
saqueá-la. 

5così parla il Signore, Dio: “Sì, nel fuoco 
della mia gelosia, io parlo contro il resto 
delle altre nazioni e contro Edom tutto 
quanto, che hanno fatto del mio paese il 
loro possesso con tutta la gioia del cuore e 
il disprezzo dell’anima, per ridurlo in 
bottino”. 

6 Portanto, profetiza sobre a terra de Israel 
e dize aos montes e aos outeiros, às 
correntes e aos vales: Assim diz o SENHOR 
Deus: Eis que falei no meu zelo e no meu 
furor, porque levastes sobre vós o 
opróbrio das nações. 

6Perciò, profetizza sopra la terra d’Israele 
e di’ ai monti e ai colli, ai burroni e alle 
valli: Così parla il Signore, Dio: “Ecco, io 
parlo nella mia gelosia e nel mio furore, 
perché voi avete portato la vergogna delle 
nazioni”. 

7 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Levantando eu a mão, jurei que as nações 
que estão ao redor de vós levem o seu 
opróbrio sobre si mesmas. 

7Perciò, così parla il Signore, Dio: “Io l’ho 
giurato! Le nazioni che vi circondano 
porteranno anch’esse la propria vergogna; 

8 Mas vós, ó montes de Israel, vós 
produzireis os vossos ramos e dareis o 
vosso fruto para o meu povo de Israel, o 
qual está prestes a vir. 

8ma voi, o monti d’Israele, metterete i 
vostri rami e porterete i vostri frutti al mio 
popolo Israele, perché egli sta per 
arrivare. 

9 Porque eis que eu estou convosco; voltar-
me-ei para vós outros, e sereis lavrados e 
semeados. 

9Infatti, ecco, io vengo a voi, mi volgerò 
verso di voi e voi sarete coltivati e 
seminati; 

10 Multiplicarei homens sobre vós, a toda 
a casa de Israel, sim, toda; as cidades serão 
habitadas, e os lugares devastados serão 
edificados. 

10io moltiplicherò su di voi gli uomini, 
tutta quanta la casa d’Israele; le città 
saranno abitate e le rovine saranno 
ricostruite. 

11 Multiplicarei homens e animais sobre 
vós; eles se multiplicarão e serão fecundos; 
fá-los-ei habitar-vos como dantes e vos 

11Moltiplicherò su di voi uomini e bestie; 
essi si moltiplicheranno e cresceranno e 
farò in modo che sarete abitati come 
eravate prima; vi farò del bene più che nei 
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tratarei melhor do que outrora; e sabereis 
que eu sou o SENHOR. 

vostri primi tempi, e voi conoscerete che 
io sono il Signore. 

12 Farei andar sobre vós homens, o meu 
povo de Israel; eles vos possuirão, e sereis 
a sua herança e jamais os desfilhareis. 

12Io farò camminare su di voi degli 
uomini, il mio popolo Israele. Essi ti 
possederanno, o paese; tu sarai la loro 
eredità e non li priverai più dei loro figli”. 

13 Assim diz o SENHOR Deus: Visto que te 
dizem: Tu és terra que devora os homens 
e és terra que desfilha o seu povo, 

13Così parla il Signore, Dio: “Poiché vi si 
dice: ‘Tu, o paese, hai divorato gli uomini, 
hai privato la tua nazione dei suoi figli’, 

14 por isso, tu não devorarás mais os 
homens, nem desfilharás mais o teu povo, 
diz o SENHOR Deus. 

14tu non divorerai più gli uomini, e non 
priverai più la tua nazione dei suoi figli”, 
dice il Signore, Dio. 

15 Não te permitirei jamais que ouças a 
ignomínia dos gentios; não mais levarás 
sobre ti o opróbrio dos povos, nem mais 
farás tropeçar o teu povo, diz o SENHOR 
Deus. 

15”Io non ti farò più udire gli oltraggi delle 
nazioni, e tu non porterai più il disprezzo 
dei popoli, e non farai più cadere la tua 
gente”, dice il Signore, Dio”. 

A restauração de Israel  
16 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

16La parola del Signore mi fu rivolta in 
questi termini: 

17 Filho do homem, quando os da casa de 
Israel habitavam na sua terra, eles a 
contaminaram com os seus caminhos e as 
suas ações; como a imundícia de uma 
mulher em sua menstruação, tal era o seu 
caminho perante mim. 

17”Figlio d’uomo, quando quelli della casa 
d’Israele abitavano il loro paese, lo 
contaminavano con la loro condotta e con 
le loro azioni; la loro condotta era davanti 
a me come l’impurità della donna quando 
ha i suoi corsi. 

18 Derramei, pois, o meu furor sobre eles, 
por causa do sangue que derramaram 
sobre a terra e por causa dos seus ídolos 
com que a contaminaram. 

18Perciò io riversai su di loro il mio furore, 
a motivo del sangue che avevano sparso 
sul paese e perché lo avevano contaminato 
con i loro idoli: 

19 Espalhei-os entre as nações, e foram 
derramados pelas terras; segundo os seus 
caminhos e segundo os seus feitos, eu os 
julguei. 

19Li dispersi fra le nazioni ed essi furono 
sparsi per tutti i paesi; io li giudicai 
secondo la loro condotta e secondo le loro 
azioni. 

20 Em chegando às nações para onde 
foram, profanaram o meu santo nome, 

20E, giunti fra le nazioni dove sono andati, 
hanno profanato il mio nome santo, 
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pois deles se dizia: São estes o povo do 
SENHOR, porém tiveram de sair da terra 
dele. 

poiché si diceva di loro: “Costoro sono il 
popolo del Signore e sono usciti dal suo 
paese”. 

21 Mas tive compaixão do meu santo 
nome, que a casa de Israel profanou entre 
as nações para onde foi. 

21Io ho avuto pietà del mio nome santo, 
che la casa d’Israele profanava fra le 
nazioni dov’è andata. 

22 Dize, portanto, à casa de Israel: Assim 
diz o SENHOR Deus: Não é por amor de 
vós que eu faço isto, ó casa de Israel, mas 
pelo meu santo nome, que profanastes 
entre as nações para onde fostes. 

22Perciò, di’ alla casa d’Israele: Così parla 
il Signore, Dio: “Io agisco così, non a causa 
di voi, o casa d’Israele, ma per amore del 
mio nome santo, che voi avete profanato 
fra le nazioni dove siete andati. 

23 Vindicarei a santidade do meu grande 
nome, que foi profanado entre as nações, 
o qual profanastes no meio delas; as 
nações saberão que eu sou o SENHOR, diz 
o SENHOR Deus, quando eu vindicar a 
minha santidade perante elas. 

23Io santificherò il mio gran nome che è 
stato profanato fra le nazioni, in mezzo 
alle quali voi lo avete profanato; e le 
nazioni conosceranno che io sono 
il Signore”, dice il Signore, Dio, “quando 
io mi santificherò in voi, sotto i loro occhi. 

24 Tomar-vos-ei de entre as nações, e vos 
congregarei de todos os países, e vos trarei 
para a vossa terra. 

24Io vi farò uscire dalle nazioni, vi 
radunerò da tutti i paesi e vi ricondurrò 
nel vostro paese; 

25 Então, aspergirei água pura sobre vós, e 
ficareis purificados; de todas as vossas 
imundícias e de todos os vossos ídolos vos 
purificarei. 

25vi aspergerò d’acqua pura e sarete puri; 
io vi purificherò di tutte le vostre impurità 
e di tutti i vostri idoli. 

26 Dar-vos-ei coração novo e porei dentro 
de vós espírito novo; tirarei de vós o 
coração de pedra e vos darei coração de 
carne. 

26Vi darò un cuore nuovo e metterò dentro 
di voi uno spirito nuovo; toglierò dal 
vostro corpo il cuore di pietra e vi darò un 
cuore di carne. 

27 Porei dentro de vós o meu Espírito e 
farei que andeis nos meus estatutos, 
guardeis os meus juízos e os observeis. 

27Metterò dentro di voi il mio Spirito e 
farò in modo che camminiate secondo le 
mie leggi, e osserviate e mettiate in pratica 
le mie prescrizioni. 

28 Habitareis na terra que eu dei a vossos 
pais; vós sereis o meu povo, e eu serei o 
vosso Deus. 

28Abiterete nel paese che io diedi ai vostri 
padri, sarete il mio popolo, e io sarò il 
vostro Dio. 
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29 Livrar-vos-ei de todas as vossas 
imundícias; farei vir o trigo, e o 
multiplicarei, e não trarei fome sobre vós. 

29Io vi libererò da tutte le vostre impurità; 
chiamerò il frumento, lo farò abbondare e 
non manderò più contro di voi la fame; 

30 Multiplicarei o fruto das árvores e a 
novidade do campo, para que jamais 
recebais o opróbrio da fome entre as 
nações. 

30farò moltiplicare il frutto degli alberi e il 
prodotto dei campi, affinché non siate più 
esposti alla vergogna della fame tra le 
nazioni. 

31 Então, vos lembrareis dos vossos maus 
caminhos e dos vossos feitos que não 
foram bons; tereis nojo de vós mesmos por 
causa das vossas iniqüidades e das vossas 
abominações. 

31Allora vi ricorderete delle vostre vie 
malvagie e delle vostre azioni, che non 
erano buone, e avrete disgusto di voi stessi 
a motivo delle vostre iniquità e delle 
vostre abominazioni. 

32 Não é por amor de vós, fique bem 
entendido, que eu faço isto, diz o SENHOR 
Deus. Envergonhai-vos e confundi-vos por 
causa dos vossos caminhos, ó casa de 
Israel. 

32Non è per amor di voi che agisco così”, 
dice il Signore, Dio, “siatene certi! 
Vergognatevi, e siate confusi a motivo 
delle vostre vie, o casa d’Israele!” 

33 Assim diz o SENHOR Deus: No dia em 
que eu vos purificar de todas as vossas 
iniqüidades, então, farei que sejam 
habitadas as cidades e sejam edificados os 
lugares desertos. 

33Così parla il Signore, Dio: “Il giorno che 
io vi purificherò di tutte le vostre iniquità, 
farò in modo che le città siano abitate e le 
rovine siano ricostruite; 

34 Lavrar-se-á a terra deserta, em vez de 
estar desolada aos olhos de todos os que 
passam. 

34la terra desolata sarà coltivata, invece di 
essere una desolazione agli occhi di tutti i 
passanti. 

35 Dir-se-á: Esta terra desolada ficou como 
o jardim do Éden; as cidades desertas, 
desoladas e em ruínas estão fortificadas e 
habitadas. 

35Si dirà: ‘Questa terra che era desolata è 
diventata come il giardino di Eden; e 
queste città che erano deserte, desolate, 
rovinate, sono fortificate e abitate’. 

36 Então, as nações que tiverem restado ao 
redor de vós saberão que eu, o SENHOR, 
reedifiquei as cidades destruídas e 
replantei o que estava abandonado. Eu, o 
SENHOR, o disse e o farei. 

36Le nazioni che saranno rimaste attorno a 
voi conosceranno che io, il Signore, ho 
ricostruito i luoghi distrutti e ripiantato il 
luogo deserto. Io, il Signore, parlo e 
mando la cosa ad effetto”. 
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37 Assim diz o SENHOR Deus: Ainda nisto 
permitirei que seja eu solicitado pela casa 
de Israel: que lhe multiplique eu os 
homens como um rebanho. 

37Così parla il Signore, Dio: “Anche in 
questo mi lascerò supplicare dalla casa 
d’Israele, e glielo concederò: io 
moltiplicherò loro gli uomini come un 
gregge. 

38 Como um rebanho de santos, o rebanho 
de Jerusalém nas suas festas fixas, assim 
as cidades desertas se encherão de 
rebanhos de homens; e saberão que eu sou 
o SENHOR. 

38Come greggi di pecore consacrate, come 
le greggi di Gerusalemme nelle sue feste 
solenni, così le città deserte saranno 
riempite di greggi d’uomini; e si conoscerà 
che io sono il Signore””. 

Ezequiel 37 Ezechiele 37 

A visão de um vale de ossos secos 
Il ritorno d’Israele; la riunificazione dei due 

regni 

1 Veio sobre mim a mão do SENHOR; ele 
me levou pelo Espírito do SENHOR e me 
deixou no meio de um vale que estava 
cheio de ossos, 

1La mano del Signore fu sopra di me, e 
il Signore mi trasportò mediante lo Spirito 
e mi depose in mezzo a una valle piena 
d’ossa. 

2 e me fez andar ao redor deles; eram mui 
numerosos na superfície do vale e estavam 
sequíssimos. 

2Mi fece passare presso di esse, tutto 
attorno; ecco, erano numerosissime sulla 
superficie della valle, ed erano anche 
molto secche. 

3 Então, me perguntou: Filho do homem, 
acaso, poderão reviver estes ossos? 
Respondi: SENHOR Deus, tu o sabes. 

3Mi disse: “Figlio d’uomo, queste ossa 
potrebbero rivivere?” E io risposi: 
“Signore, Dio, tu lo sai”. 

4 Disse-me ele: Profetiza a estes ossos e 
dize-lhes: Ossos secos, ouvi a palavra do 
SENHOR. 

4Egli mi disse: “Profetizza su queste ossa e 
di’ loro: “Ossa secche, ascoltate la parola 
del Signore!” 

5 Assim diz o SENHOR Deus a estes ossos: 
Eis que farei entrar o espírito em vós, e 
vivereis. 

5Così dice il Signore, Dio, a queste ossa: 
“Ecco, io faccio entrare in voi lo spirito e 
voi rivivrete; 

6 Porei tendões sobre vós, farei crescer 
carne sobre vós, sobre vós estenderei pele 
e porei em vós o espírito, e vivereis. E 
sabereis que eu sou o SENHOR. 

6metterò su di voi dei muscoli, farò 
nascere su di voi della carne, vi coprirò di 
pelle, metterò in voi lo spirito e rivivrete; 
e conoscerete che io sono il Signore””. 
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7 Então, profetizei segundo me fora 
ordenado; enquanto eu profetizava, houve 
um ruído, um barulho de ossos que batiam 
contra ossos e se ajuntavam, cada osso ao 
seu osso. 

7Io profetizzai come mi era stato 
comandato, e come io profetizzavo, si fece 
un rumore; ed ecco un movimento: le ossa 
si accostarono le une alle altre. 

8 Olhei, e eis que havia tendões sobre eles, 
e cresceram as carnes, e se estendeu a pele 
sobre eles; mas não havia neles o espírito. 

8Io guardai, ed ecco venire su di esse dei 
muscoli, crescervi la carne, e la pelle 
ricoprirle; ma non c’era in esse nessuno 
spirito. 

9 Então, ele me disse: Profetiza ao espírito, 
profetiza, ó filho do homem, e dize-lhe: 
Assim diz o SENHOR Deus: Vem dos 
quatro ventos, ó espírito, e assopra sobre 
estes mortos, para que vivam. 

9Allora egli mi disse: “Profetizza allo 
Spirito, profetizza figlio d’uomo, e di’ allo 
Spirito: Così parla il Signore, Dio: “Vieni 
dai quattro venti, o Spirito, soffia su questi 
uccisi, e fa’ che rivivano!””. 

10 Profetizei como ele me ordenara, e o 
espírito entrou neles, e viveram e se 
puseram em pé, um exército sobremodo 
numeroso. 

10Io profetizzai, come egli mi aveva 
comandato, e lo Spirito entrò in essi: 
tornarono alla vita e si alzarono in piedi; 
erano un esercito grande, grandissimo. 

11 Então, me disse: Filho do homem, estes 
ossos são toda a casa de Israel. Eis que 
dizem: Os nossos ossos se secaram, e 
pereceu a nossa esperança; estamos de 
todo exterminados. 

11Egli mi disse: “Figlio d’uomo, queste 
ossa sono tutta la casa d’Israele. Ecco, essi 
dicono: “Le nostre ossa sono secche, la 
nostra speranza è svanita, noi siamo 
perduti!” 

12 Portanto, profetiza e dize-lhes: Assim 
diz o SENHOR Deus: Eis que abrirei a 
vossa sepultura, e vos farei sair dela, ó 
povo meu, e vos trarei à terra de Israel. 

12Perciò, profetizza e di’ loro: Così parla il 
Signore, Dio: “Ecco, io aprirò le vostre 
tombe, vi tirerò fuori dalle vostre tombe, 
o popolo mio, e vi ricondurrò nel paese 
d’Israele. 

13 Sabereis que eu sou o SENHOR, quando 
eu abrir a vossa sepultura e vos fizer sair 
dela, ó povo meu. 

13Voi conoscerete che io sono il Signore, 
quando aprirò le vostre tombe e vi tirerò 
fuori dalle vostre tombe, o popolo mio! 

14 Porei em vós o meu Espírito, e vivereis, 
e vos estabelecerei na vossa própria terra. 
Então, sabereis que eu, o SENHOR, disse 
isto e o fiz, diz o SENHOR. 

14E metterò in voi il mio Spirito, e voi 
tornerete in vita; vi porrò sul vostro suolo, 
e conoscerete che io, il Signore, ho parlato 
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e ho messo la cosa in atto”, dice 
il Signore”. 

Reunião de Judá e Israel  
15 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

15La parola del Signore mi fu rivolta in 
questi termini: 

16 Tu, pois, ó filho do homem, toma um 
pedaço de madeira e escreve nele: Para 
Judá e para os filhos de Israel, seus 
companheiros; depois, toma outro pedaço 
de madeira e escreve nele: Para José, 
pedaço de madeira de Efraim, e para toda 
a casa de Israel, seus companheiros. 

16”Tu, figlio d’uomo, prenditi un pezzo di 
legno e scrivici sopra: “Per Giuda e per i 
figli d’Israele che gli sono associati”. Poi 
prenditi un altro pezzo di legno e scrivici 
sopra: “Per Giuseppe, bastone di Efraim e 
di tutta la casa d’Israele che gli è 
associata”. 

17 Ajunta-os um ao outro, faze deles um só 
pedaço, para que se tornem apenas um na 
tua mão. 

17Poi accostali l’uno all’altro per farne un 
solo pezzo di legno, in modo che siano 
uniti nella tua mano. 

18 Quando te falarem os filhos do teu povo, 
dizendo: Não nos revelarás o que 
significam estas coisas? 

18Quando i figli del tuo popolo ti 
parleranno e ti diranno: “Non ci 
spiegherai forse che cosa vuoi dire con 
queste cose?”, 

19 Tu lhes dirás: Assim diz o SENHOR 
Deus: Eis que tomarei o pedaço de 
madeira de José, que esteve na mão de 
Efraim, e das tribos de Israel, suas 
companheiras, e o ajuntarei ao pedaço de 
Judá, e farei deles um só pedaço, e se 
tornarão apenas um na minha mão. 

19tu risponderai loro: Così parla il 
Signore, Dio: “Ecco, io prenderò il pezzo 
di legno di Giuseppe, che è in mano di 
Efraim, e le tribù d’Israele, che sono a lui 
associate, e li unirò a questo, che è il pezzo 
di legno di Giuda, e ne farò un solo legno, 
in modo che saranno una sola cosa nella 
mia mano”. 

20 Os pedaços de madeira em que houveres 
escrito estarão na tua mão, perante eles. 

20I legni sui quali tu avrai scritto, li terrai 
in mano tua, sotto i loro occhi. 

21 Dize-lhes, pois: Assim diz o SENHOR 
Deus: Eis que eu tomarei os filhos de Israel 
de entre as nações para onde eles foram, e 
os congregarei de todas as partes, e os 
levarei para a sua própria terra. 

21E di’ loro: Così parla il Signore, Dio: 
“Ecco, io prenderò i figli d’Israele dalle 
nazioni dove sono andati, li radunerò da 
tutte le parti, e li ricondurrò nel loro 
paese. 

22 Farei deles uma só nação na terra, nos 
montes de Israel, e um só rei será rei de 

22Farò di loro una stessa nazione, nel 
paese, sui monti d’Israele; un solo re sarà 
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todos eles. Nunca mais serão duas nações; 
nunca mais para o futuro se dividirão em 
dois reinos. 

re di tutti loro, non saranno più due 
nazioni e non saranno più divisi in due 
regni. 

23 Nunca mais se contaminarão com os 
seus ídolos, nem com as suas 
abominações, nem com qualquer das suas 
transgressões; livrá-los-ei de todas as suas 
apostasias em que pecaram e os 
purificarei. Assim, eles serão o meu povo, 
e eu serei o seu Deus. 

23Non si contamineranno più con i loro 
idoli, con le loro abominazioni, né con le 
loro numerose trasgressioni; io li tirerò 
fuori da tutti i luoghi dove hanno abitato 
e dove hanno peccato, li purificherò; essi 
saranno mio popolo e io sarò loro Dio. 

24 O meu servo Davi reinará sobre eles; 
todos eles terão um só pastor, andarão nos 
meus juízos, guardarão os meus estatutos 
e os observarão. 

24Il mio servo Davide sarà re sopra di loro 
ed essi avranno tutti un medesimo 
pastore; cammineranno secondo le mie 
prescrizioni, osserveranno le mie leggi e le 
metteranno in pratica. 

25 Habitarão na terra que dei a meu servo 
Jacó, na qual vossos pais habitaram; 
habitarão nela, eles e seus filhos e os filhos 
de seus filhos, para sempre; e Davi, meu 
servo, será seu príncipe eternamente. 

25Abiteranno nel paese che io diedi al mio 
servo Giacobbe, dove abitarono i vostri 
padri; vi abiteranno essi, i loro figli e i figli 
dei loro figli per sempre, e il mio servo 
Davide sarà loro principe per sempre. 

26 Farei com eles aliança de paz; será 
aliança perpétua. Estabelecê-los-ei, e os 
multiplicarei, e porei o meu santuário no 
meio deles, para sempre. 

26Io farò con loro un patto di pace: sarà un 
patto perenne con loro; li stabilirò 
fermamente, li moltiplicherò e metterò il 
mio santuario in mezzo a loro per sempre. 

27 O meu tabernáculo estará com eles; eu 
serei o seu Deus, e eles serão o meu povo. 

27La mia dimora sarà presso di loro; io 
sarò loro Dio ed essi saranno mio popolo. 

28 As nações saberão que eu sou o 
SENHOR que santifico a Israel, quando o 
meu santuário estiver para sempre no 
meio deles. 

28Le nazioni conosceranno che io sono 
il Signore che santifico Israele, quando il 
mio santuario sarà per sempre in mezzo a 
loro””. 

Ezequiel 38 Ezechiele 38 

Profecia contra Gogue Gog, strumento del giudizio contro Israele 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1La parola del Signore mi fu rivolta in 
questi termini: 
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2 Filho do homem, volve o rosto contra 
Gogue, da terra de Magogue, príncipe de 
Rôs, de Meseque e Tubal; profetiza contra 
ele 

2”Figlio d’uomo, rivolgi la tua faccia verso 
Gog del paese di Magog, principe sovrano 
di Mesec e di Tubal, profetizza contro di 
lui 

3 e dize: Assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu sou contra ti, ó Gogue, príncipe de 
Rôs, de Meseque e Tubal. 

3e di’: Così parla il Signore, Dio: “Eccomi 
da te, o Gog, principe sovrano di Mesec e 
di Tubal! 

4 Far-te-ei que te volvas, porei anzóis no 
teu queixo e te levarei a ti e todo o teu 
exército, cavalos e cavaleiros, todos 
vestidos de armamento completo, grande 
multidão, com pavês e escudo, 
empunhando todos a espada; 

4Io ti condurrò via, ti metterò degli uncini 
nelle mascelle e ti tirerò fuori, te e tutto il 
tuo esercito, cavalli e cavalieri, tutti 
quanti vestiti pomposamente, gran 
moltitudine con scudi grandi e piccoli, 
tutti forniti di spada; 

5 persas e etíopes e Pute com eles, todos 
com escudo e capacete; 

5e con loro Persiani, Etiopi e gente di Put, 
tutti con scudi ed elmi. 

6 Gômer e todas as suas tropas; a casa de 
Togarma, do lado do Norte, e todas as suas 
tropas, muitos povos contigo. 

6Gomer e tutte le sue schiere, la casa di 
Togarma dell’estremità del settentrione e 
tutte le sue schiere; dei popoli numerosi 
saranno con te. 

7 Prepara-te, sim, dispõe-te, tu e toda a 
multidão do teu povo que se reuniu a ti, e 
serve-lhe de guarda. 

7Mettiti in ordine, prepàrati, tu con tutte 
le tue moltitudini che si radunano attorno 
a te, e sii tu per essi colui al quale si 
ubbidisce. 

8 Depois de muitos dias, serás visitado; no 
fim dos anos, virás à terra que se 
recuperou da espada, ao povo que se 
congregou dentre muitos povos sobre os 
montes de Israel, que sempre estavam 
desolados; este povo foi tirado de entre os 
povos, e todos eles habitarão 
seguramente. 

8Dopo molti giorni tu riceverai l’ordine; 
negli ultimi anni verrai contro il paese 
sottratto alla spada, contro la nazione 
raccolta in mezzo a molti popoli, sui monti 
d’Israele, che sono stati per tanto tempo 
deserti; ma, fatta uscire dai popoli, essa 
abiterà tutta quanta al sicuro. 

9 Então, subirás, virás como tempestade, 
far-te-ás como nuvem que cobre a terra, 
tu, e todas as tuas tropas, e muitos povos 
contigo. 

9Tu salirai, verrai come un uragano; sarai 
come una nuvola che sta per coprire il 
paese, tu con tutte le tue schiere e con i 
popoli numerosi che sono con te”. 
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10 Assim diz o SENHOR Deus: Naquele dia, 
terás imaginações no teu coração e 
conceberás mau desígnio; 

10Così parla il Signore, Dio: “In quel 
giorno, dei pensieri ti sorgeranno in cuore 
e concepirai un malvagio disegno. 

11 e dirás: Subirei contra a terra das aldeias 
sem muros, virei contra os que estão em 
repouso, que vivem seguros, que habitam, 
todos, sem muros e não têm ferrolhos nem 
portas; 

11Dirai: ‘Io salirò contro questo paese di 
villaggi aperti; piomberò su questa gente 
che vive tranquilla e abita al sicuro, che 
risiede tutta in luoghi senza mura e non ha 
né sbarre né porte’. 

12 isso a fim de tomares o despojo, 
arrebatares a presa e levantares a mão 
contra as terras desertas que se acham 
habitadas e contra o povo que se 
congregou dentre as nações, o qual tem 
gado e bens e habita no meio da terra. 

12Verrai per far bottino e saccheggiare, per 
stendere la tua mano contro queste rovine 
ora ripopolate, contro questo popolo 
raccolto in mezzo alle nazioni, che si è 
procurato bestiame e proprietà e abita 
sulle alture del paese. 

13 Sabá e Dedã, e os mercadores de Társis, 
e todos os seus governadores rapaces te 
dirão: Vens tu para tomar o despojo? 
Ajuntaste o teu bando para arrebatar a 
presa, para levar a prata e o ouro, para 
tomar o gado e as possessões, para saquear 
grandes despojos? 

13Seba, Dedan, i mercanti di Tarsis e tutti 
i suoi leoncelli ti diranno: ‘Vieni tu per far 
bottino? Hai radunato la tua moltitudine 
per saccheggiare, per portare via l’argento 
e l’oro, per pigliare bestiame e beni, per 
fare un gran bottino?’”. 

Gogue invadirá Israel  
14 Portanto, ó filho do homem, profetiza e 
dize a Gogue: Assim diz o SENHOR Deus: 
Acaso, naquele dia, quando o meu povo de 
Israel habitar seguro, não o saberás tu? 

14Perciò, figlio d’uomo, profetizza, e di’ a 
Gog: Così parla il Signore, Dio: “In quel 
giorno, quando il mio popolo Israele 
abiterà al sicuro, tu lo saprai. 

15 Virás, pois, do teu lugar, dos lados do 
Norte, tu e muitos povos contigo, 
montados todos a cavalo, grande multidão 
e poderoso exército; 

15Verrai dal luogo dove stai, dall’estremità 
del settentrione, tu con dei popoli 
numerosi con te, tutti quanti a cavallo, 
una grande moltitudine, un potente 
esercito; 

16 e subirás contra o meu povo de Israel, 
como nuvem, para cobrir a terra. Nos 
últimos dias, hei de trazer-te contra a 
minha terra, para que as nações me 
conheçam a mim, quando eu tiver 

16salirai contro il mio popolo Israele, come 
una nuvola che sta per coprire il paese. 
Questo avverrà alla fine dei giorni: io ti 
condurrò contro il mio paese affinché le 
nazioni mi conoscano, quando io mi 
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vindicado a minha santidade em ti, ó 
Gogue, perante elas. 

santificherò in te sotto gli occhi loro, o 
Gog!” 

17 Assim diz o SENHOR Deus: Não és tu 
aquele de quem eu disse nos dias antigos, 
por intermédio dos meus servos, os 
profetas de Israel, os quais, então, 
profetizaram, durante anos, que te faria 
vir contra eles? 

17Così parla il Signore, Dio: “Non sei tu 
quello di cui io parlai ai tempi antichi 
mediante i miei servi, i profeti d’Israele, i 
quali profetizzarono allora, per degli anni, 
che io ti avrei fatto marciare contro di 
loro? 

18 Naquele dia, quando vier Gogue contra 
a terra de Israel, diz o SENHOR Deus, a 
minha indignação será mui grande. 

18In quel giorno, nel giorno che Gog verrà 
contro la terra d’Israele”, dice il 
Signore, Dio, “il mio furore mi monterà 
nelle narici; 

19 Pois, no meu zelo, no brasume do meu 
furor, disse que, naquele dia, será 
fortemente sacudida a terra de Israel, 

19nella mia gelosia, nel fuoco della mia ira, 
io lo dico, certo, in quel giorno, vi sarà un 
grande sconvolgimento nel paese 
d’Israele: 

20 de tal sorte que os peixes do mar, e as 
aves do céu, e os animais do campo, e 
todos os répteis que se arrastam sobre a 
terra, e todos os homens que estão sobre a 
face da terra tremerão diante da minha 
presença; os montes serão deitados 
abaixo, os precipícios se desfarão, e todos 
os muros desabarão por terra. 

20i pesci del mare, gli uccelli del cielo, le 
bestie dei campi, tutti i rettili che 
strisciano sul suolo e tutti gli uomini che 
sono sulla faccia della terra tremeranno 
alla mia presenza; i monti saranno 
rovesciati, le balze crolleranno e tutte le 
mura cadranno al suolo. 

21 Chamarei contra Gogue a espada em 
todos os meus montes, diz o SENHOR 
Deus; a espada de cada um se voltará 
contra o seu próximo. 

21Io chiamerò contro di lui la spada su 
tutti i miei monti”, dice il Signore, Dio; “la 
spada di ognuno si volgerà contro il 
proprio fratello. 

22 Contenderei com ele por meio da peste 
e do sangue; chuva inundante, grandes 
pedras de saraiva, fogo e enxofre farei cair 
sobre ele, sobre as suas tropas e sobre os 
muitos povos que estiverem com ele. 

22Verrò in giudizio contro di lui, con la 
peste e con il sangue; farò piovere torrenti 
di pioggia e grandine, fuoco e zolfo, su di 
lui, sulle sue schiere e sui popoli numerosi 
che saranno con lui. 

23 Assim, eu me engrandecerei, vindicarei 
a minha santidade e me darei a conhecer 

23Così mostrerò la mia potenza e mi 
santificherò; mi farò conoscere agli occhi 
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aos olhos de muitas nações; e saberão que 
eu sou o SENHOR. 

di molte nazioni, ed esse sapranno che io 
sono il Signore”. 

Ezequiel 39 Ezechiele 39 

A queda de Gogue Giudizio contro Gog 

1 Tu, pois, ó filho do homem, profetiza 
ainda contra Gogue e dize: Assim diz o 
SENHOR Deus: Eis que eu sou contra ti, ó 
Gogue, príncipe de Rôs, de Meseque e 
Tubal. 

1”Tu, figlio d’uomo, profetizza contro Gog 
e di’: Così parla il Signore, Dio: “Eccomi 
da te, o Gog, principe sovrano di Mesec e 
di Tubal! 

2 Far-te-ei que te volvas e te conduzirei, 
far-te-ei subir dos lados do Norte e te 
trarei aos montes de Israel. 

2Io ti porterò via, ti spingerò avanti, ti farò 
salire dalle estremità del settentrione e ti 
condurrò sui monti d’Israele; 

3 Tirarei o teu arco da tua mão esquerda e 
farei cair as tuas flechas da tua mão 
direita. 

3butterò giù l’arco dalla tua mano sinistra 
e ti farò cadere le frecce dalla destra. 

4 Nos montes de Israel, cairás, tu, e todas 
as tuas tropas, e os povos que estão 
contigo; a toda espécie de aves de rapina 
e aos animais do campo eu te darei, para 
que te devorem. 

4Tu cadrai sui monti d’Israele, tu con tutte 
le tue schiere e con i popoli che saranno 
con te; ti darò in pasto agli uccelli rapaci, 
agli uccelli di ogni specie e alle bestie dei 
campi. 

5 Cairás em campo aberto, porque eu falei, 
diz o SENHOR Deus. 

5Tu cadrai in mezzo ai campi, poiché io ho 
parlato”, dice il Signore, Dio. 

6 Meterei fogo em Magogue e nos que 
habitam seguros nas terras do mar; e 
saberão que eu sou o SENHOR. 

6”Manderò il fuoco su Magog e su quelli 
che abitano sicuri nelle isole; e 
conosceranno che io sono il Signore. 

7 Farei conhecido o meu santo nome no 
meio do meu povo de Israel e nunca mais 
deixarei profanar o meu santo nome; e as 
nações saberão que eu sou o SENHOR, o 
Santo em Israel. 

7Farò conoscere il mio nome santo in 
mezzo al mio popolo Israele e non lascerò 
più profanare il mio nome santo; le 
nazioni conosceranno che io sono 
il Signore, il Santo in Israele. 

8 Eis que vem e se cumprirá, diz o 
SENHOR Deus; este é o dia de que tenho 
falado. 

8Ecco, la cosa sta per avvenire, si 
effettuerà”, dice il Signore, Dio; “questo è 
il giorno di cui io ho parlato. 

9 Os habitantes das cidades de Israel sairão 
e queimarão, de todo, as armas, os 

9Gli abitanti delle città d’Israele usciranno 
e faranno dei fuochi, bruciando armi, 
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escudos, os paveses, os arcos, as flechas, 
os bastões de mão e as lanças; farão fogo 
com tudo isto por sete anos. 

scudi grandi e piccoli, archi, frecce, picche 
e lance, e ne faranno del fuoco per sette 
anni; 

10 Não trarão lenha do campo, nem a 
cortarão dos bosques, mas com as armas 
acenderão fogo; saquearão aos que os 
saquearam e despojarão aos que os 
despojaram, diz o SENHOR Deus. 

10non porteranno legna dai campi, non ne 
taglieranno nelle foreste, poiché faranno 
del fuoco con quelle armi; spoglieranno 
quelli che li spogliavano e deprederanno 
quelli che li depredavano”, dice il 
Signore, Dio. 

O sepultamento das hordas de Gogue  
11 Naquele dia, darei ali a Gogue um lugar 
de sepultura em Israel, o vale dos 
Viajantes, ao oriente do mar; espantar-se-
ão os que por ele passarem. Nele, 
sepultarão a Gogue e a todas as suas forças 
e lhe chamarão o vale das Forças de 
Gogue. 

11”In quel giorno, io darò a Gog un luogo 
che gli servirà da sepoltura in Israele, la 
Valle dei viandanti, a oriente del mare; 
quel sepolcro chiuderà la via ai viandanti, 
là sarà sepolto Gog con tutta la sua 
moltitudine. Quel luogo sarà chiamato la 
Valle di Amon-Gog. 

12 Durante sete meses, estará a casa de 
Israel a sepultá-los, para limpar a terra. 

12La casa d’Israele li sotterrerà per 
purificare il paese, e ciò durerà sette mesi. 

13 Sim, todo o povo da terra os sepultará; 
ser-lhes-á memorável o dia em que eu for 
glorificado, diz o SENHOR Deus. 

13Tutto il popolo del paese li sotterrerà; 
per questo la sua fama crescerà il giorno 
in cui mi glorificherò”, dice il 
Signore, Dio. 

14 Serão separados homens que, sem 
cessar, percorrerão a terra para sepultar os 
que entre os transeuntes tenham ficado 
nela, para a limpar; depois de sete meses, 
iniciarão a busca. 

14”Metteranno da parte degli uomini i 
quali percorreranno del continuo il paese 
a sotterrare, con l’aiuto dei viandanti, i 
cadaveri che saranno rimasti sul suolo del 
paese, per purificarlo; alla fine dei sette 
mesi faranno questa ricerca. 

15 Ao percorrerem eles a terra, a qual 
atravessarão, em vendo algum deles o osso 
de algum homem, porá ao lado um sinal, 
até que os enterradores o sepultem no vale 
das Forças de Gogue. 

15Quando i viandanti passeranno per il 
paese, chiunque di loro vedrà delle ossa 
umane accumulerà là vicino un mucchio 
di pietre finché i seppellitori non le 
abbiano sotterrate nella Valle di Amon-
Gog. 
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16 Também o nome da cidade será o das 
Forças. Assim, limparão a terra. 

16Amona sarà pure il nome di una città. 
Così purificheranno il paese”. 

O grande sacrifício do Senhor  
17 Tu, pois, ó filho do homem, assim diz o 
SENHOR Deus: Dize às aves de toda 
espécie e a todos os animais do campo: 
Ajuntai-vos e vinde, ajuntai-vos de toda 
parte para o meu sacrifício, que eu 
oferecerei por vós, sacrifício grande nos 
montes de Israel; e comereis carne e 
bebereis sangue. 

17Tu, figlio d’uomo, così parla il 
Signore, Dio: “Di’ agli uccelli di ogni 
specie e a tutte le bestie dei campi: 
‘Riunitevi, venite! Raccoglietevi da tutte le 
parti attorno al banchetto del sacrificio 
che sto per immolare per voi, del gran 
sacrificio sui monti d’Israele! Voi 
mangerete carne e berrete sangue. 

18 Comereis a carne dos poderosos e 
bebereis o sangue dos príncipes da terra, 
dos carneiros, dos cordeiros, dos bodes e 
dos novilhos, todos engordados em Basã. 

18Mangerete carne di prodi e berrete 
sangue di prìncipi della terra: montoni, 
agnelli, capri, tori, tutti quanti ingrassati 
in Basan. 

19 Do meu sacrifício, que oferecerei por 
vós, comereis a gordura até vos fartardes 
e bebereis o sangue até vos embriagardes. 

19Mangerete grasso a sazietà, berrete 
sangue fino a inebriarvi, al banchetto del 
sacrificio che io immolerò per voi; 

20 À minha mesa, vós vos fartareis de 
cavalos e de cavaleiros, de valentes e de 
todos os homens de guerra, diz o SENHOR 
Deus. 

20alla mia mensa sarete saziati di carne di 
cavalli e di bestie da tiro, di prodi e di 
guerrieri di ogni razza’”, dice il 
Signore, Dio. 

21 Manifestarei a minha glória entre as 
nações, e todas as nações verão o meu 
juízo, que eu tiver executado, e a minha 
mão, que sobre elas tiver descarregado. 

21”Io manifesterò la mia gloria fra le 
nazioni; tutte le nazioni vedranno il 
giudizio che io eseguirò e la mia mano che 
metterò su di loro. 

22 Desse dia em diante, os da casa de Israel 
saberão que eu sou o SENHOR, seu Deus. 

22Da quel giorno in poi la casa d’Israele 
conoscerà che io sono il Signore, il suo 
Dio. 

23 Saberão as nações que os da casa de 
Israel, por causa da sua iniqüidade, foram 
levados para o exílio, porque agiram 
perfidamente contra mim, e eu escondi 
deles o rosto, e os entreguei nas mãos de 
seus adversários, e todos eles caíram à 
espada. 

23Le nazioni conosceranno che la casa 
d’Israele è stata deportata a causa della 
sua iniquità, perché mi era stata infedele; 
perciò io ho nascosto loro la mia faccia e 
li ho dati in mano ai loro nemici; tutti 
quanti sono caduti di spada. 
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24 Segundo a sua imundícia e as suas 
transgressões, assim me houve com eles e 
escondi deles o rosto. 

24Io li ho trattati secondo la loro impurità 
e secondo le loro trasgressioni, e ho 
nascosto loro la mia faccia”. 

 Ristabilimento d’Israele 

25 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Agora, tornarei a mudar a sorte de Jacó e 
me compadecerei de toda a casa de Israel; 
terei zelo pelo meu santo nome. 

25”Perciò, così parla il Signore, Dio: “Ora 
io farò tornare Giacobbe dalla 
deportazione e avrò pietà di tutta la casa 
d’Israele, e sarò geloso del mio santo 
nome. 

26 Esquecerão a sua vergonha e toda a 
perfídia com que se rebelaram contra 
mim, quando eles habitarem seguros na 
sua terra, sem haver quem os espante, 

26Essi avranno finito di portare il loro 
disonore e la pena di tutte le infedeltà che 
hanno commesse contro di me, quando 
abiteranno al sicuro nel loro paese e non 
vi sarà più nessuno che li spaventi; 

27 quando eu tornar a trazê-los de entre os 
povos, e os houver ajuntado das terras de 
seus inimigos, e tiver vindicado neles a 
minha santidade perante muitas nações. 

27quando li ricondurrò dai popoli e li 
raccoglierò dai paesi dei loro nemici, e mi 
santificherò in loro davanti a molte 
nazioni. 

28 Saberão que eu sou o SENHOR, seu 
Deus, quando virem que eu os fiz ir para o 
cativeiro entre as nações, e os tornei a 
ajuntar para voltarem à sua terra, e que lá 
não deixarei a nenhum deles. 

28Essi conosceranno che io sono il Signore, 
il loro Dio, quando, dopo averli fatti 
deportare fra le nazioni, li avrò raccolti 
nel loro paese e non lascerò là più nessuno 
di essi; 

29 Já não esconderei deles o rosto, pois 
derramarei o meu Espírito sobre a casa de 
Israel, diz o SENHOR Deus. 

29non nasconderò più loro la mia faccia, 
perché avrò sparso il mio Spirito sulla casa 
d’Israele”, dice il Signore, Dio”. 

Ezequiel 40 Ezechiele 40 

A visão do templo 
La visione della nuova Gerusalemme. Il nuovo 

tempio 

1 No ano vigésimo quinto do nosso exílio, 
no princípio do ano, no décimo dia do 
mês, catorze anos após ter caído a cidade, 
nesse mesmo dia, veio sobre mim a mão 
do SENHOR, e ele me levou para lá. 

1L’anno venticinquesimo della nostra 
deportazione, al principio dell’anno, il 
decimo giorno del mese, quattordici anni 
dopo la presa della città, in quello stesso 
giorno, la mano del Signore fu sopra di 
me, ed egli mi trasportò nel paese 
d’Israele. 
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2 Em visões, Deus me levou à terra de 
Israel e me pôs sobre um monte muito 
alto; sobre este havia um como edifício de 
cidade, para o lado sul. 

2In una visione divina mi trasportò là e mi 
posò sopra un monte altissimo sul quale 
stava, dal lato di mezzogiorno, come la 
costruzione di una città. 

3 Ele me levou para lá, e eis um homem 
cuja aparência era como a do bronze; 
estava de pé na porta e tinha na mão um 
cordel de linho e uma cana de medir. 

3Egli mi condusse là, ed ecco che c’era un 
uomo il cui aspetto era come l’aspetto del 
bronzo; aveva in mano una corda di lino e 
una canna per misurare; egli stava in piedi 
sulla porta. 

4 Disse-me o homem: Filho do homem, vê 
com os próprios olhos, ouve com os 
próprios ouvidos; e põe no coração tudo 
quanto eu te mostrar, porque para isso 
foste trazido para aqui; anuncia, pois, à 
casa de Israel tudo quanto estás vendo. 

4Quell’uomo mi disse: “Figlio d’uomo, apri 
gli occhi e guarda, porgi l’orecchio e 
ascolta, sta’ attento a tutte le cose che io ti 
mostrerò; poiché tu sei stato condotto qua 
perché io te le mostri. Riferisci alla casa 
d’Israele tutto quello che vedrai”. 

5 Vi um muro exterior que rodeava toda a 
casa e, na mão do homem, uma cana de 
medir, de seis côvados, cada um dos quais 
media um côvado e quatro dedos. Ele 
mediu a largura do edifício, uma cana; e a 
altura, uma cana. 

5Ed ecco, un muro esterno circondava la 
casa tutto intorno. L’uomo aveva in mano 
una canna per misurare, lunga sei cubiti, 
di un cubito e un palmo ciascuno. Egli 
misurò la larghezza del muro: era una 
canna; l’altezza era una canna. 

6 Então, veio à porta que olhava para o 
oriente e subiu pelos seus degraus; mediu 
o limiar da porta: uma cana de largura, e 
o outro limiar: uma cana de largura. 

6Poi venne alla porta che guardava verso 
oriente, ne salì la gradinata e misurò la 
soglia della porta, che era della larghezza 
di una canna; questa prima soglia aveva la 
larghezza di una canna. 

7 Cada câmara tinha uma cana de 
comprido e uma cana de largura; o espaço 
entre uma e outra câmara era de cinco 
côvados; o limiar da porta, junto ao 
vestíbulo da porta interior, tinha uma 
cana. 

7Ogni camera misurava una canna di 
lunghezza e una canna di larghezza. Tra le 
camere c’era uno spazio di cinque cubiti. 
La soglia della porta verso il vestibolo 
della porta, dal lato della casa, era di una 
canna. 

8 Também mediu o vestíbulo da porta 
interior: uma cana. 

8Misurò il vestibolo della porta dal lato 
della casa: era una canna. 
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9 Então, mediu o vestíbulo da porta, que 
tinha oito côvados; e os seus pilares: dois 
côvados; o vestíbulo olha do interior da 
casa para a porta. 

9Misurò il vestibolo della porta: era otto 
cubiti; i suoi pilastri erano due cubiti. Il 
vestibolo della porta era dal lato della 
casa. 

10 A porta para o lado oriental possuía três 
câmaras de cada lado, cuja medida era a 
mesma para cada uma; também os pilares 
deste lado e do outro mediam o mesmo. 

10Le camere della porta orientale erano tre 
da un lato e tre dall’altro; tutte e tre 
avevano la stessa misura; i pilastri, da ogni 
lato, avevano pure la stessa misura. 

11 Mediu mais a largura da entrada da 
porta, que era de dez côvados; a 
profundidade da entrada: treze côvados. 

11Misurò la larghezza dell’apertura della 
porta: era dieci cubiti; la lunghezza della 
porta era tredici cubiti. 

12 O espaço em frente das câmaras era de 
um côvado, e de um côvado, o espaço do 
outro lado; cada câmara tinha seis 
côvados em quadrado. 

12Davanti alle camere c’era una chiusura 
di un cubito da un lato e una chiusura di 
un cubito dall’altro; ogni camera aveva sei 
cubiti da un lato e sei dall’altro. 

13 Então, mediu a porta desde a 
extremidade do teto de uma câmara até à 
da outra: vinte e cinco côvados de largura; 
e uma porta defronte da outra. 

13Misurò la porta dal tetto di una delle 
camere al tetto dell’altra; c’era una 
larghezza di venticinque cubiti, da porta a 
porta. 

14 Mediu a distância até aos pilares, 
sessenta côvados, e o átrio se estendia até 
aos pilares em redor da porta. 

14Contò sessanta cubiti per i pilastri, e 
dopo i pilastri veniva il cortile tutto 
intorno alle porte. 

15 Desde a dianteira da porta da entrada 
até à dianteira do vestíbulo da porta 
interior, havia cinqüenta côvados. 

15Lo spazio fra la porta d’ingresso e il 
vestibolo della porta interna era di 
cinquanta cubiti. 

16 Havia também janelas com fasquias 
fixas superpostas para as câmaras e para 
os pilares, e da mesma sorte, para os 
vestíbulos; as janelas estavam à roda pela 
parte de dentro, e nos pilares havia 
palmeiras esculpidas. 

16C’erano delle finestre, con delle grate, 
alle camere e ai loro pilastri, verso 
l’interno della porta, tutto intorno; lo 
stesso agli archi; così c’erano delle finestre 
tutto intorno, verso l’interno; sopra i 
pilastri c’erano delle palme. 

17 Ele me levou ao átrio exterior; e eis que 
havia nele câmaras e um pavimento feito 
no átrio em redor; defronte deste 
pavimento havia trinta câmaras. 

17Poi mi condusse nel cortile esterno, ed 
ecco c’erano delle camere e un lastrico 
tutto intorno al cortile: trenta camere 
davano su quel lastrico. 
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18 O pavimento ao lado das portas era a 
par do comprimento das portas; era o 
pavimento inferior. 

18Il lastrico era di fianco alle porte e 
corrispondeva alla lunghezza delle porte; 
era il lastrico inferiore. 

19 Então, mediu a largura desde a dianteira 
da porta inferior até à dianteira do átrio 
interior, por fora: cem côvados do lado 
leste e do norte. 

19Poi misurò la larghezza, dal davanti 
della porta inferiore sino alla cinta del 
cortile interno: cento cubiti a oriente e a 
settentrione. 

20 Quanto à porta que olhava para o norte, 
no átrio exterior, ele mediu o seu 
comprimento e a sua largura. 

20Misurò la lunghezza e la larghezza della 
porta settentrionale del cortile esterno; 

21 As suas câmaras, três de um lado e três 
do outro, e os seus pilares, e os seus 
vestíbulos eram da medida do primeiro 
vestíbulo; de cinqüenta côvados era o seu 
comprimento, e a largura, de vinte e cinco 
côvados. 

21le sue camere erano tre di qua e tre di là; 
i suoi pilastri e i suoi archi avevano la 
stessa misura della prima porta: cinquanta 
cubiti di lunghezza e venticinque di 
larghezza. 

22 As suas janelas, e os seus vestíbulos, e 
as suas palmeiras eram da medida da 
porta que olhava para o oriente; subia-se 
para ela por sete degraus, e o seu vestíbulo 
estava diante dela. 

22Le sue finestre, i suoi archi e le sue 
palme avevano la stessa misura della porta 
orientale; vi si saliva per sette gradini, 
davanti ai quali stavano i suoi archi. 

23 Essa porta do átrio interior estava 
defronte tanto da porta do norte como da 
do oriente; e mediu, de porta a porta, cem 
côvados. 

23Una porta dava sul cortile interno, di 
fronte alla porta settentrionale; era come 
quella orientale; ed egli misurò da porta a 
porta: cento cubiti. 

24 Então, ele me levou para o lado sul, e 
eis que havia ali uma porta que olhava 
para o sul; e mediu os seus pilares e os seus 
vestíbulos, que tinham as mesmas 
dimensões. 

24Poi mi condusse verso mezzogiorno, ed 
ecco una porta che guardava a 
mezzogiorno; egli ne misurò i pilastri e gli 
archi, che avevano le stesse dimensioni. 

25 Havia também janelas em redor dos 
seus vestíbulos, como as outras janelas; 
cinqüenta côvados, o comprimento do 
vestíbulo, e a largura, vinte e cinco 
côvados. 

25Questa porta e i suoi archi avevano delle 
finestre tutto intorno, come le altre 
finestre: cinquanta cubiti di lunghezza e 
venticinque cubiti di larghezza. 
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26 De sete degraus eram as suas subidas, e 
os seus vestíbulos estavam diante deles; e 
tinha palmeiras esculpidas, uma de um 
lado e outra do outro, nos seus pilares. 

26Vi si saliva per sette gradini, davanti ai 
quali stavano gli archi; essa aveva le sue 
palme, una di qua e una di là, sopra i suoi 
pilastri. 

27 Também havia uma porta no átrio 
interior para o sul; e mediu, de porta a 
porta, para o sul, cem côvados. 

27Il cortile interno aveva una porta dal lato 
di mezzogiorno; ed egli misurò da porta a 
porta, in direzione di mezzogiorno: cento 
cubiti. 

28 Então, me levou ao átrio interior pela 
porta do sul; e mediu a porta do sul, que 
tinha as mesmas dimensões. 

28Poi mi condusse nel cortile interno per 
la porta di mezzogiorno, e misurò la porta 
di mezzogiorno, che aveva quelle stesse 
dimensioni. 

29 As suas câmaras, e os seus pilares, e os 
seus vestíbulos eram segundo estas 
medidas; e tinham também janelas ao 
redor dos seus vestíbulos; o comprimento 
do vestíbulo era de cinqüenta côvados, e a 
largura, de vinte e cinco côvados. 

29Le sue camere, i suoi pilastri e i suoi 
archi avevano le stesse dimensioni. Questa 
porta e i suoi archi avevano delle finestre 
tutto intorno; aveva cinquanta cubiti di 
lunghezza e venticinque di larghezza. 

30 Havia vestíbulos em redor; o 
comprimento era de vinte e cinco côvados, 
e a largura, de cinco côvados. 

30C’erano tutto intorno archi di 
venticinque cubiti di lunghezza e di 
cinque cubiti di larghezza. 

31 Os seus vestíbulos olhavam para o átrio 
exterior, e havia palmeiras nos seus 
pilares; e de oito degraus eram as suas 
subidas. 

31Gli archi della porta erano dal lato del 
cortile esterno; c’erano delle palme sui 
suoi pilastri e vi si saliva per otto gradini. 

32 Depois, me levou ao átrio interior, para 
o oriente, e mediu a porta, que tinha as 
mesmas dimensões. 

32Poi mi condusse nel cortile interno per 
la porta orientale e misurò la porta; essa 
aveva le stesse dimensioni. 

33 Também as suas câmaras, e os seus 
pilares, e os seus vestíbulos, segundo estas 
medidas; havia também janelas em redor 
dos seus vestíbulos; o comprimento do 
vestíbulo era de cinqüenta côvados, e a 
largura, de vinte e cinco côvados. 

33Le sue camere, i suoi pilastri e i suoi 
archi avevano quelle stesse dimensioni. 
Questa porta e i suoi archi avevano tutto 
intorno delle finestre; misurava cinquanta 
cubiti di lunghezza e venticinque cubiti di 
larghezza. 
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34 Os seus vestíbulos olhavam para o átrio 
exterior; também havia palmeiras nos seus 
pilares, de um e de outro lado; e eram as 
suas subidas de oito degraus. 

34Gli archi della porta erano dal lato del 
cortile esterno; c’erano delle palme sui 
suoi pilastri di qua e di là e vi si saliva per 
otto gradini. 

35 Então, me levou à porta do norte e a 
mediu; tinha as mesmas dimensões. 

35Poi mi condusse alla porta 
settentrionale; la misurò e aveva le solite 
dimensioni; 

36 Também as suas câmaras, e os seus 
pilares, e os seus vestíbulos, e as suas 
janelas em redor; o comprimento do 
vestíbulo era de cinqüenta côvados, e a 
largura, de vinte e cinco côvados. 

36così per le sue camere, per i suoi pilastri 
e per i suoi archi. C’erano delle finestre 
tutto intorno; misurava cinquanta cubiti 
di lunghezza e venticinque cubiti di 
larghezza. 

37 Os seus pilares olhavam para o átrio 
exterior; também havia palmeiras nos seus 
pilares, de um e de outro lado; e eram as 
suas subidas de oito degraus. 

37I pilastri della porta erano dal lato del 
cortile esterno; c’erano delle palme sui 
suoi pilastri di qua e di là, e vi si saliva per 
otto gradini. 

38 A sua câmara e a sua entrada estavam 
junto aos pilares dos vestíbulos onde 
lavavam o holocausto. 

38C’era una camera con l’ingresso vicino ai 
pilastri delle porte; là si lavavano gli 
olocausti. 

39 No vestíbulo da porta havia duas mesas 
de um lado e duas do outro, para nelas se 
degolar o holocausto e a oferta pelo 
pecado e pela culpa. 

39Nel vestibolo della porta c’erano due 
tavole di qua e due tavole di là per 
scannarvi su gli olocausti, i sacrifici 
espiatori e per la colpa. 

40 Também do lado de fora da subida para 
a entrada da porta do norte havia duas 
mesas; e, no outro lado do vestíbulo da 
porta, havia duas mesas. 

40A uno dei lati esterni, a settentrione di 
chi saliva all’ingresso della porta, c’erano 
due tavole; dall’altro lato, verso il 
vestibolo della porta, c’erano due tavole. 

41 Quatro mesas de um lado, e quatro do 
outro lado; junto à porta, oito mesas, 
sobre as quais imolavam. 

41Così c’erano quattro tavole di qua e 
quattro tavole di là, ai lati della porta: in 
tutto otto tavole, per scannare su di esse i 
sacrifici. 

42 As quatro mesas para o holocausto eram 
de pedras lavradas; o comprimento era de 
um côvado e meio, a largura, de um 
côvado e meio, e a altura, de um côvado; 

42C’erano ancora, per gli olocausti, quattro 
tavole di pietra tagliata, lunghe un cubito 
e mezzo, e larghe un cubito e mezzo e alte 
un cubito, per porvi su gli strumenti con i 
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sobre elas se punham os instrumentos com 
que imolavam o holocausto e os 
sacrifícios. 

quali si scannavano gli olocausti e gli altri 
sacrifici. 

43 Os ganchos, de quatro dedos de 
comprimento, estavam fixados por dentro 
ao redor, e sobre as mesas estava a carne 
da oblação. 

43Degli uncini di un palmo erano fissati 
nella casa tutto intorno; sulle tavole 
doveva essere messa la carne delle offerte. 

44 Fora da porta interior estavam duas 
câmaras dos cantores, no átrio de dentro; 
uma, do lado da porta do norte, e olhava 
para o sul; outra, do lado da porta do sul, 
e olhava para o norte. 

44Fuori dalla porta interna c’erano due 
camere, nel cortile interno: una era 
accanto alla porta settentrionale e 
guardava a mezzogiorno; l’altra era 
accanto alla porta meridionale e guardava 
a settentrione. 

45 Ele me disse: Esta câmara que olha para 
o sul é para os sacerdotes que têm a 
guarda do templo. 

45Egli mi disse: “Questa camera che 
guarda verso mezzogiorno è per i 
sacerdoti che sono incaricati del servizio 
della casa; 

46 Mas a câmara que olha para o norte é 
para os sacerdotes que têm a guarda do 
altar; são estes os filhos de Zadoque, os 
quais, dentre os filhos de Levi, se chegam 
ao SENHOR para o servirem. 

46la camera che guarda verso settentrione 
è per i sacerdoti incaricati del servizio 
dell’altare. I figli di Sadoc sono quelli che, 
tra i figli di Levi, si accostano 
al Signore per fare il suo servizio”. 

47 Ele mediu o átrio: comprimento, cem 
côvados, largura, cem côvados, um 
quadrado; o altar estava diante do templo. 

47Egli misurò il cortile; era quadrato e 
misurava cento cubiti di lunghezza e cento 
cubiti di larghezza; l’altare stava davanti 
alla casa. 

48 Então, me levou ao vestíbulo do templo 
e mediu cada pilar do vestíbulo, cinco 
côvados de um lado e cinco do outro; e a 
largura da porta, três côvados de um lado 
e três do outro. 

48Poi mi condusse nel vestibolo della casa 
e misurò i pilastri del vestibolo: cinque 
cubiti di qua e cinque di là; la larghezza 
della porta era di tre cubiti di qua e tre di 
là. 

49 O comprimento do vestíbulo era de 
vinte côvados, e a largura, de onze; e era 
por degraus que se subia. Havia colunas 

49La lunghezza del vestibolo era di venti 
cubiti e la larghezza era di undici cubiti; 
vi si saliva per dei gradini; presso i pilastri 
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junto aos pilares, uma de um lado e outra 
do outro. 

c’erano delle colonne, una di qua e una di 
là. 

Ezequiel 41 Ezechiele 41 

 Descrizione dell’interno del tempio 

1 Então, me levou ao templo e mediu os 
pilares, seis côvados de largura de um lado 
e seis de largura do outro, que era a 
largura do tabernáculo. 

1Poi mi condusse nel tempio e misurò i 
pilastri; misuravano sei cubiti di larghezza 
da un lato e sei cubiti di larghezza 
dall’altro, larghezza della tenda. 

2 A largura da entrada: dez côvados; os 
lados da entrada: cinco côvados de um 
lado e cinco do outro; também mediu a 
profundidade da entrada: quarenta 
côvados, e a largura: vinte côvados. 

2La larghezza dell’ingresso era di dieci 
cubiti; le pareti laterali dell’ingresso 
misuravano cinque cubiti da un lato e 
cinque cubiti dall’altro. Egli misurò la 
lunghezza del tempio: quaranta cubiti, e 
venti cubiti di larghezza. 

3 Penetrou e mediu o pilar da entrada: dois 
côvados, a altura da entrada: seis côvados, 
e a largura da entrada: sete côvados. 

3Poi entrò dentro e misurò i pilastri 
dell’ingresso: due cubiti; l’ingresso 
misurava sei cubiti, la larghezza 
dell’ingresso sette cubiti. 

4 Também mediu o seu comprimento: 
vinte côvados, e a largura: vinte côvados, 
diante do templo, e me disse: Este é o 
Santo dos Santos. 

4Misurò una lunghezza di venti cubiti e 
una larghezza di venti cubiti in fondo al 
tempio, e mi disse: “Questo è il luogo 
santissimo”. 

5 Então, mediu a parede do templo: seis 
côvados, e a largura de cada câmara 
lateral: quatro côvados, por todo o redor 
do templo. 

5Poi misurò il muro della casa: sei cubiti; 
e la larghezza delle camere laterali tutto 
intorno alla casa: quattro cubiti. 

6 As câmaras laterais estavam em três 
andares, câmara sobre câmara, trinta em 
cada andar; e havia reentrâncias na 
parede do templo ao redor, para as 
câmaras laterais, para que as vigas se 
apoiassem nelas e não fossem introduzidas 
na parede do templo. 

6Le camere laterali erano una accanto 
all’altra, in numero di trenta, e c’erano tre 
piani; stavano in un muro, costruito per 
queste camere tutto intorno alla casa, 
perché fossero appoggiate senza 
appoggiarsi al muro della casa. 

7 As câmaras laterais aumentavam em 
largura de andar para andar, 

7Le camere occupavano maggiore spazio a 
mano a mano che si saliva di piano in 
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correspondendo às reentrâncias do templo 
de andar em andar ao redor; daí ter o 
templo mais largura em cima. Assim, se 
subia do andar inferior para o superior 
pelo intermediário. 

piano, poiché la casa aveva una scala 
circolare a ogni piano tutto intorno alla 
casa; perciò questa parte della casa si 
allargava a ogni piano, e si saliva dal 
piano inferiore al piano superiore 
passando per quello di mezzo. 

8 E vi um pavimento elevado ao redor do 
templo; eram os fundamentos das câmaras 
laterais de uma cana inteira, isto é, de seis 
côvados de altura. 

8Io vidi pure che la casa tutto intorno 
stava sopra un piano elevato; così le 
camere laterali avevano un fondamento 
alto una buona canna, sei cubiti fino 
all’angolo. 

9 A grossura da parede das câmaras 
laterais de fora era de cinco côvados; e a 
área aberta entre as câmaras laterais, que 
estavam junto ao templo 

9La larghezza del muro esterno delle 
camere laterali era di cinque cubiti; 

10 e às células, tinha a largura de vinte 
côvados por todo o redor do templo. 

10lo spazio libero intorno alle camere 
laterali della casa, fino alle stanze attorno 
alla casa, aveva una larghezza di venti 
cubiti tutto intorno. 

11 As entradas das câmaras laterais 
estavam voltadas para a área aberta: uma 
entrada para o norte e outra para o sul; a 
largura da área aberta era de cinco 
côvados em redor. 

11Le porte delle camere laterali davano 
sullo spazio libero: una porta a 
settentrione, una porta a mezzogiorno; e 
la larghezza dello spazio libero era di 
cinque cubiti tutto intorno. 

12 O edifício que estava numa área 
separada, do lado ocidental, tinha a 
largura de setenta côvados; a parede do 
edifício era de cinco côvados de largura 
em redor, e o seu comprimento, de 
noventa côvados. 

12L’edificio situato davanti allo spazio 
vuoto dal lato d’occidente misurava 
settanta cubiti di larghezza; il muro 
dell’edificio misurava cinque cubiti di 
spessore tutto intorno ed era lungo 
novanta cubiti. 

13 Assim, mediu o templo: cem côvados de 
comprimento, como também a área 
separada, o edifício e as suas paredes: cem 
côvados de comprimento. 

13Poi misurò la casa: era di cento cubiti di 
lunghezza. Lo spazio vuoto, l’edificio e i 
suoi muri avevano una lunghezza di cento 
cubiti. 
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14 A largura da frente oriental do templo e 
da área separada, de uma e de outra parte: 
cem côvados. 

14La larghezza della facciata della casa e 
dello spazio vuoto dal lato d’oriente era di 
cento cubiti. 

15 Também mediu o comprimento do 
edifício, que estava na área separada e por 
detrás do templo, e as suas galerias de uma 
e de outra parte: cem côvados. O templo 
propriamente dito, o Santíssimo e o 
vestíbulo do átrio eram apainelados. 

15Egli misurò la lunghezza dell’edificio 
davanti allo spazio vuoto, sul di dietro, e 
le sue gallerie da ogni lato: cento cubiti. 
L’interno del tempio, i vestiboli che 
davano sul cortile, 

16 As janelas, de fasquias fixas superpostas, 
estavam ao redor dos três lugares. Dentro, 
as paredes estavam cobertas de madeira 
em redor, e isto desde o chão até às 
janelas, que estavam cobertas. 

16gli stipiti, le finestre a grate, le gallerie 
tutto attorno ai tre piani erano ricoperti, 
all’altezza degli stipiti, di legno tutto 
intorno. Dal pavimento sino alle finestre 
(le finestre erano sbarrate), 

17 No espaço em cima da porta, e até ao 
templo de dentro e de fora, e em toda a 
parede em redor, por dentro e por fora, 
havia obras de escultura, 

17fino al di sopra della porta, l’interno 
della casa, l’esterno e tutte le pareti tutto 
intorno, all’interno e all’esterno, tutto era 
fatto secondo precise misure. 

18 querubins e palmeiras, de sorte que 
cada palmeira estava entre querubim e 
querubim, e cada querubim tinha dois 
rostos, 

18C’erano degli ornamenti di cherubini e 
di palme, una palma tra cherubino e 
cherubino, 

19 a saber, um rosto de homem olhava para 
a palmeira de um lado, e um rosto de 
leãozinho, para a palmeira do outro lado; 
assim se fez pela casa toda ao redor. 

19e ogni cherubino aveva due facce: una 
faccia d’uomo, rivolta verso la palma da 
un lato, e una faccia di leone, rivolta verso 
l’altra palma, dall’altro lato. Gli ornamenti 
erano in tutta la casa, tutto intorno. 

20 Desde o chão até acima da entrada 
estavam feitos os querubins e as 
palmeiras, como também pela parede do 
templo. 

20Dal pavimento fino al di sopra della 
porta c’erano dei cherubini e delle palme; 
così pure sul muro del tempio. 

21 As ombreiras do templo eram 
quadradas, e, no tocante à entrada do 
Santo dos Santos, era esta da mesma 
aparência. 

21Gli stipiti del tempio erano quadrati e la 
facciata del santuario aveva lo stesso 
aspetto. 
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22 O altar de madeira era de três côvados 
de altura, e o seu comprimento, de dois 
côvados; os seus cantos, a sua base e as 
suas paredes eram de madeira; e o homem 
me disse: Esta é a mesa que está perante o 
SENHOR. 

22L’altare era di legno, alto tre cubiti, 
lungo due cubiti; aveva degli angoli; le sue 
pareti, per tutta la lunghezza, erano di 
legno. L’uomo mi disse: “Questa è la 
tavola che sta davanti al Signore”. 

23 O templo e o Santíssimo, ambos tinham 
duas portas. 

23Il tempio e il santuario avevano due 
porte; 

24 Havia duas folhas para as portas, duas 
folhas dobráveis; duas para cada porta. 

24ogni porta aveva due battenti, due 
battenti che si piegavano in due pezzi, due 
pezzi per ogni battente. 

25 Nelas, isto é, nas portas do templo, 
foram feitos querubins e palmeiras, como 
estavam feitos nas paredes, e havia um 
baldaquino de madeira na frontaria do 
vestíbulo por fora. 

25Su di esse, sulle porte del tempio, erano 
scolpiti dei cherubini e delle palme, come 
quelli sulle pareti. Sulla facciata del 
vestibolo, all’esterno, c’era una tettoia di 
legno. 

26 E havia janelas de fasquias fixas 
superpostas e palmeiras, em ambos os 
lados do vestíbulo, como também nas 
câmaras laterais do templo e no 
baldaquino. 

26C’erano delle finestre a grate e delle 
palme da ogni lato, alle pareti laterali del 
vestibolo, alle camere laterali della casa e 
alle tettoie. 

Ezequiel 42 Ezechiele 42 

 Le camere riservate alle cose santissime 

1 Depois disto, me fez sair para o átrio 
exterior, para o norte; e me levou às celas 
que estavam para o norte, opostas ao 
edifício na área separada, edifício que 
olha para o norte, 

1Poi egli mi portò fuori verso il cortile 
esterno dal lato settentrionale, e mi 
condusse nelle camere che si trovavano 
davanti allo spazio vuoto e di fronte 
all’edificio verso settentrione. 

2 do comprimento de cem côvados, com 
portas que davam para o norte; e a largura 
era de cinqüenta côvados. 

2La facciata, dov’era la porta 
settentrionale, era lunga cento cubiti e 
larga cinquanta cubiti. 

3 Em frente dos vinte côvados que 
pertenciam ao átrio interior, defronte do 
pavimento que pertencia ao átrio exterior, 

3Di fronte ai venti cubiti del cortile interno 
e di fronte al lastrico del cortile esterno, 
dove si trovavano tre gallerie a tre piani, 
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havia galeria contra galeria em três 
andares. 
4 Diante das câmaras havia um passeio de 
dez côvados de largura, do lado de dentro, 
e cem de comprimento; e as suas entradas 
eram para o lado norte. 

4davanti alle camere, c’era un corridoio 
largo dieci cubiti; per andare nell’interno 
c’era un passaggio di un cubito; le loro 
porte guardavano a settentrione. 

5 As câmaras superiores eram mais 
estreitas; porque as galerias tiravam mais 
espaço destas do que das de baixo e das do 
meio do edifício. 

5Le camere superiori erano più strette di 
quelle inferiori e di quelle del piano di 
mezzo dell’edificio, perché le loro gallerie 
toglievano spazio. 

6 Porque elas eram de três andares e não 
tinham colunas como as colunas dos 
átrios; por isso, as superiores eram mais 
estreitas do que as de baixo e as do meio. 

6Esse, infatti, erano a tre piani e non 
avevano colonne come le colonne dei 
cortili; perciò, a partire dal suolo, le 
camere superiori erano più strette di 
quelle in basso e di quelle del piano di 
mezzo. 

7 O muro que estava por fora, defronte das 
câmaras, no caminho do átrio exterior, 
diante das câmaras, tinha cinqüenta 
côvados de comprimento. 

7Il muro esterno, parallelo alle camere dal 
lato del cortile esterno, di fronte alle 
camere, misurava cinquanta cubiti di 
lunghezza; 

8 Pois o comprimento das câmaras, que 
estavam no átrio exterior, era de 
cinqüenta côvados; e eis que defronte do 
templo havia cem côvados. 

8poiché la lunghezza delle camere, dal lato 
del cortile esterno, era di cinquanta cubiti, 
mentre dal lato della facciata del tempio 
era di cento cubiti. 

9 Da parte de baixo destas câmaras, estava 
a entrada do lado do oriente, quando se 
entra nelas pelo átrio exterior. 

9In basso a queste camere c’era un 
ingresso dal lato orientale per chi vi 
entrava dal cortile esterno. 

10 Do muro do átrio para o oriente, diante 
do edifício na área separada, havia 
também celas 

10Nella larghezza del muro del cortile, in 
direzione d’oriente, di fronte allo spazio 
vuoto e di fronte all’edificio, c’erano delle 
camere. 

11 e um passeio; tinham a feição das celas 
que olhavam para o norte, e o mesmo 
comprimento, e a mesma largura, e ainda 

11Davanti a queste c’era un corridoio come 
quello delle camere a settentrione; la loro 
lunghezza e la loro larghezza erano come 
la lunghezza e la larghezza di quelle, e così 
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as mesmas saídas, e o mesmo arranjo; 
como eram as suas entradas, 

tutte le loro uscite, le loro disposizioni e le 
loro porte. 

12 assim eram as das celas que olhavam 
para o sul, no princípio do caminho, a 
saber, o caminho bem defronte do muro 
para o oriente, para quem por elas entra. 

12Così erano anche le porte delle camere a 
mezzogiorno; c’era una porta all’inizio del 
corridoio, al corridoio che si trovava 
proprio davanti al muro, dal lato d’oriente 
di chi vi entrava. 

13 Então, o homem me disse: As câmaras 
do norte e as câmaras do sul, que estão 
diante da área separada, são câmaras 
santas, em que os sacerdotes, que se 
chegam ao SENHOR, comerão e onde 
depositarão as coisas santíssimas, isto é, as 
ofertas de manjares e as pelo pecado e pela 
culpa; porque o lugar é santo. 

13Egli mi disse: “Le camere a settentrione 
e le camere a mezzogiorno, che stanno di 
fronte allo spazio vuoto, sono le camere 
sante dove i sacerdoti che si accostano 
al Signore mangeranno le cose santissime; 
là deporranno le cose santissime, le offerte 
e le vittime per i sacrifici di espiazione e 
per la colpa, poiché quel luogo è santo. 

14 Quando os sacerdotes entrarem, não 
sairão do santuário para o átrio exterior, 
mas porão ali as vestiduras com que 
ministraram, porque elas são santas; 
usarão outras vestiduras e assim se 
aproximarão do lugar destinado ao povo. 

14Quando i sacerdoti saranno entrati, non 
usciranno dal luogo santo per andare nel 
cortile esterno senza aver prima deposto 
là i paramenti con i quali fanno il servizio, 
perché questi paramenti sono santi; 
indosseranno altre vesti, poi potranno 
accostarsi alla parte che è riservata al 
popolo”. 

 Dimensioni del recinto 

15 Acabando ele de medir o templo 
interior, ele me fez sair pela porta que olha 
para o oriente; e mediu em redor. 

15Quando ebbe finito di misurare così 
l’interno della casa, egli mi condusse fuori 
per la porta del lato orientale e misurò il 
recinto tutto intorno. 

16 Mediu o lado oriental com a cana de 
medir: quinhentas canas ao redor. 

16Misurò il lato orientale con la canna da 
misurare: cinquecento cubiti della canna 
da misurare, tutto intorno. 

17 Mediu o lado norte: quinhentas canas ao 
redor. 

17Misurò il lato settentrionale: 
cinquecento cubiti della canna da 
misurare, tutto intorno. 

18 Mediu também o lado sul: quinhentas 
canas. 

18Misurò il lato meridionale con la canna 
da misurare: cinquecento cubiti. 
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19 Voltou-se para o lado ocidental e mediu 
quinhentas canas. 

19Si volse al lato occidentale e misurò: 
cinquecento cubiti della canna da 
misurare. 

20 Mediu pelos quatro lados; havia um 
muro em redor, de quinhentas canas de 
comprimento e quinhentas de largura, 
para fazer separação entre o santo e o 
profano. 

20Misurò dai quattro lati il muro che 
formava il recinto: tutto intorno la 
lunghezza era di cinquecento e la 
larghezza di cinquecento; il muro faceva 
la separazione fra il sacro e il profano. 

Ezequiel 43 Ezechiele 43 

A glória do Senhor enche o templo La gloria del Signore nel nuovo tempio 

1 Então, o homem me levou à porta, à 
porta que olha para o oriente. 

1Poi mi condusse alla porta, alla porta che 
guardava a oriente. 

2 E eis que, do caminho do oriente, vinha 
a glória do Deus de Israel; a sua voz era 
como o ruído de muitas águas, e a terra 
resplandeceu por causa da sua glória. 

2Ecco, la gloria del Dio d’Israele veniva dal 
lato orientale. La sua voce era come il 
rumore di grandi acque e la terra 
risplendeva della sua gloria. 

3 O aspecto da visão que tive era como o 
da visão que eu tivera, quando vim 
destruir a cidade; e eram as visões como a 
que tive junto ao rio Quebar; e me 
prostrei, rosto em terra. 

3La visione che io ebbi era simile a quella 
che io ebbi quando venni per distruggere 
la città; queste visioni erano simili a quella 
che avevo avuta presso il fiume Chebar; e 
io caddi sulla mia faccia. 

4 A glória do SENHOR entrou no templo 
pela porta que olha para o oriente. 

4La gloria del Signore entrò nella casa per 
la via della porta che guardava a oriente. 

5 O Espírito me levantou e me levou ao 
átrio interior; e eis que a glória do 
SENHOR enchia o templo. 

5Lo Spirito mi portò in alto e mi condusse 
nel cortile interno; ed ecco, la gloria 
del Signore riempiva la casa. 

6 Então, ouvi uma voz que me foi dirigida 
do interior do templo, e o homem se pôs 
de pé junto a mim, e o SENHOR me disse: 

6Io udii qualcuno che mi parlava dalla 
casa; un uomo era in piedi presso di me. 

7 Filho do homem, este é o lugar do meu 
trono, e o lugar das plantas dos meus pés, 
onde habitarei no meio dos filhos de Israel 
para sempre; os da casa de Israel não 
contaminarão mais o meu nome santo, 
nem eles nem os seus reis, com as suas 

7Egli mi disse: “Figlio d’uomo, questo è il 
luogo del mio trono, il luogo dove poserò 
la pianta dei miei piedi; io vi abiterò per 
sempre in mezzo ai figli d’Israele. La casa 
d’Israele e i suoi re non contamineranno 
più il mio santo nome con le loro 
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prostituições e com o cadáver dos seus 
reis, nos seus monumentos, 

prostituzioni e con i cadaveri dei loro re 
sui loro alti luoghi, 

8 pondo o seu limiar junto ao meu limiar e 
a sua ombreira, junto à minha ombreira, e 
havendo uma parede entre mim e eles. 
Contaminaram o meu santo nome com as 
suas abominações que faziam; por isso, eu 
os consumi na minha ira. 

8come facevano quando mettevano la loro 
soglia presso la mia soglia, i loro stipiti 
presso i miei stipiti, così che non c’era che 
una parete fra me e loro. Essi 
contaminavano così il mio santo nome con 
le abominazioni che commettevano; 
perciò io li consumai, nella mia ira. 

9 Agora, lancem eles para longe de mim a 
sua prostituição e o cadáver dos seus reis, 
e habitarei no meio deles para sempre. 

9Ora allontaneranno da me le loro 
prostituzioni e i cadaveri dei loro re, e io 
abiterò in mezzo a loro per sempre. 

O altar dos holocaustos  
10 Tu, pois, ó filho do homem, mostra à 
casa de Israel este templo, para que ela se 
envergonhe das suas iniqüidades; e meça 
o modelo. 

10Tu, figlio d’uomo, mostra questa casa 
alla casa d’Israele e si vergognino delle 
loro iniquità. 

11 Envergonhando-se eles de tudo quanto 
praticaram, faze-lhes saber a planta desta 
casa e o seu arranjo, as suas saídas, as suas 
entradas e todas as suas formas; todos os 
seus estatutos, todos os seus dispositivos e 
todas as suas leis; escreve isto na sua 
presença para que observem todas as suas 
instituições e todos os seus estatutos e os 
cumpram. 

11Ne misurino il piano e, se si vergognano 
di tutto quello che hanno fatto, fa’ loro 
conoscere la forma di questa casa, la sua 
disposizione, le sue uscite e i suoi ingressi, 
tutti i suoi disegni e tutti i suoi 
regolamenti, tutti i suoi riti e tutte le sue 
leggi; mettili per iscritto sotto i loro occhi 
affinché osservino tutti i suoi riti e tutti i 
suoi regolamenti e li mettano in pratica. 

12 Esta é a lei do templo; sobre o cimo do 
monte, todo o seu limite ao redor será 
santíssimo; eis que esta é a lei do templo. 

12Questa è la legge della casa. Sulla 
sommità del monte, tutto lo spazio che 
deve occupare tutto intorno sarà 
santissimo. Ecco, questa è la legge della 
casa. 

 L’altare degli olocausti; le offerte 

13 São estas as medidas do altar, em 
côvados, sendo o côvado de côvado 
comum e quatro dedos; a base será de um 
côvado de altura e um côvado de largura, 

13”Queste sono le misure dell’altare, in 
cubiti, dei quali ogni cubito è un cubito e 
un palmo. La base misura un cubito 
d’altezza e un cubito di larghezza; l’orlo 
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e a sua borda, em todo o seu contorno, de 
quatro dedos; esta é a base do altar. 

che termina tutto il suo contorno, una 
spanna di larghezza; questo è il sostegno 
dell’altare. 

14 Da base, na linha da terra, até à fiada do 
fundo, dois côvados, e de largura, um 
côvado; da fiada pequena até à fiada 
grande, quatro côvados, e a largura, um 
côvado. 

14Dalla base, sul suolo, fino al gradino 
inferiore, due cubiti, e un cubito di 
larghezza; dal piccolo gradino fino al 
grande gradino, quattro cubiti, e un cubito 
di larghezza. 

15 A lareira, de quatro côvados de altura; 
da lareira para cima se projetarão quatro 
chifres. 

15La parte superiore dell’altare misura 
quattro cubiti d’altezza; dal fornello 
dell’altare si elevano quattro corni; 

16 A lareira terá doze côvados de 
comprimento e doze de largura, quadrada 
nos quatro lados. 

16il fornello dell’altare misura dodici 
cubiti di lunghezza e dodici di larghezza, 
e forma un quadrato con i suoi quattro 
lati. 

17 A fiada terá catorze côvados de 
comprimento e catorze de largura, nos 
seus quatro lados; a borda ao redor dela, 
de meio côvado; e a base ao redor do altar 
se projetará um côvado; os seus degraus 
olharão para o oriente. 

17Il gradino misura dai quattro lati 
quattordici cubiti di lunghezza e 
quattordici cubiti di larghezza; l’orlo che 
termina il suo contorno è di mezzo cubito; 
la base misura tutto intorno un cubito e i 
suoi scalini sono volti verso oriente”. 

A consagração do altar  
18 E o SENHOR me disse: Filho do homem, 
assim diz o SENHOR Deus: São estas as 
determinações do altar, no dia em que o 
farão, para oferecerem sobre ele 
holocausto e para sobre ele aspergirem 
sangue. 

18Egli mi disse: “Figlio d’uomo, così parla 
il Signore, Dio: “Ecco i regolamenti 
dell’altare per il giorno che sarà costruito 
per offrirvi su l’olocausto e per farvi 
l’aspersione del sangue. 

19 Aos sacerdotes levitas, que são da 
descendência de Zadoque, que se chegam 
a mim, diz o SENHOR Deus, para me 
servirem, darás um novilho para oferta 
pelo pecado. 

19Ai sacerdoti levitici, che sono della 
stirpe di Sadoc, i quali si accostano a me 
per servirmi”, dice il Signore, Dio, “darai 
un toro per un sacrificio espiatorio. 

20 Tomarás do seu sangue e o porás sobre 
os quatro chifres do altar, e nos quatro 

20Prenderai del suo sangue e ne metterai 
sopra i quattro corni dell’altare, ai quattro 
angoli dei gradini e sull’orlo tutto intorno; 
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cantos da fiada, e na borda ao redor; 
assim, farás a purificação e a expiação. 

purificherai così l’altare e farai 
l’espiazione per esso. 

21 Então, tomarás o novilho da oferta pelo 
pecado, o qual será queimado no lugar da 
casa para isso designado, fora do 
santuário. 

21Prenderai il toro del sacrificio espiatorio 
e lo si brucerà in un luogo designato della 
casa, fuori del santuario. 

22 No segundo dia, oferecerás um bode 
sem defeito, oferta pelo pecado; e 
purificarão o altar, como o purificaram 
com o novilho. 

22Il secondo giorno offrirai come sacrificio 
espiatorio un capro senza difetto; con esso 
si purificherà l’altare come lo si è 
purificato con il toro. 

23 Acabando tu de o purificar, oferecerás 
um novilho sem defeito e, do rebanho, um 
carneiro sem defeito. 

23Quando avrai finito di fare quella 
purificazione, offrirai un toro senza difetto 
e un capro del gregge, senza difetto. 

24 Oferecê-los-ás perante o SENHOR; os 
sacerdotes deitarão sal sobre eles e os 
oferecerão em holocausto ao SENHOR. 

24Li presenterai davanti al Signore; i 
sacerdoti vi getteranno su del sale e li 
offriranno in olocausto al Signore. 

25 Durante sete dias, prepararás cada dia 
um bode para oferta pelo pecado; também 
prepararão um novilho e, do rebanho, um 
carneiro sem defeito. 

25Per sette giorni offrirai ogni giorno un 
capro come sacrificio espiatorio; si offrirà 
pure un toro e un montone del gregge, 
senza difetto. 

26 Por sete dias, expiarão o altar e o 
purificarão; e, assim, o consagrarão. 

26Per sette giorni si farà l’espiazione per 
l’altare, lo si purificherà e lo si consacrerà. 

27 Tendo eles cumprido estes dias, será 
que, ao oitavo dia, dali em diante, 
prepararão os sacerdotes sobre o altar os 
vossos holocaustos e as vossas ofertas 
pacíficas; e eu vos serei propício, diz o 
SENHOR Deus. 

27Quando quei giorni saranno compiuti, 
l’ottavo giorno e in seguito, i sacerdoti 
offriranno sull’altare i vostri olocausti e i 
vostri sacrifici di riconoscenza; e io vi 
gradirò”, dice il Signore, Dio”. 

Ezequiel 44 Ezechiele 44 

Reformas no ministério do santuário Il personale del santuario 

1 Então, o homem me fez voltar para o 
caminho da porta exterior do santuário, 
que olha para o oriente, a qual estava 
fechada. 

1Poi egli mi ricondusse verso la porta 
esterna del santuario, che guarda a 
oriente. Essa era chiusa. 
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2 Disse-me o SENHOR: Esta porta 
permanecerá fechada, não se abrirá; 
ninguém entrará por ela, porque o 
SENHOR, Deus de Israel, entrou por ela; 
por isso, permanecerá fechada. 

2Il Signore mi disse: “Questa porta sarà 
chiusa; essa non si aprirà e nessuno 
entrerà per essa, poiché per essa è entrato 
il Signore, Dio d’Israele; perciò rimarrà 
chiusa. 

3 Quanto ao príncipe, ele se assentará ali 
por ser príncipe, para comer o pão diante 
do SENHOR; pelo vestíbulo da porta 
entrará e por aí mesmo sairá. 

3Quanto al principe, siccome è principe, 
potrà sedervi per mangiare il pane davanti 
al Signore; egli entrerà per la via del 
vestibolo della porta e uscirà per la 
medesima via”. 

4 Depois, o homem me levou pela porta do 
norte, diante da casa; olhei, e eis que a 
glória do SENHOR enchia a Casa do 
SENHOR; então, caí rosto em terra. 

4Poi mi condusse davanti alla casa per la 
via della porta settentrionale. Io guardai, 
ed ecco, la gloria del Signore riempiva la 
casa del Signore; io caddi faccia a terra. 

5 Disse-me o SENHOR: Filho do homem, 
nota bem, e vê com os próprios olhos, e 
ouve com os próprios ouvidos tudo quanto 
eu te disser de todas as determinações a 
respeito da Casa do SENHOR e de todas as 
leis dela; nota bem quem pode entrar no 
templo e quem deve ser excluído do 
santuário. 

5Il Signore mi disse: “Figlio d’uomo, sta’ 
bene attento, apri gli occhi per guardare e 
gli orecchi per udire tutto quello che ti 
dirò circa tutti i regolamenti della casa 
del Signore e tutte le sue leggi; considera 
attentamente l’ingresso della casa e tutte 
le uscite del santuario. 

6 Dize aos rebeldes, à casa de Israel: Assim 
diz o SENHOR Deus: Bastem-vos todas as 
vossas abominações, ó casa de Israel! 

6Di’ a questi ribelli, alla casa d’Israele: 
Così parla il Signore, Dio: “O casa 
d’Israele, basta con le vostre 
abominazioni! 

7 Porquanto introduzistes estrangeiros, 
incircuncisos de coração e incircuncisos 
de carne, para estarem no meu santuário, 
para o profanarem em minha casa, quando 
ofereceis o meu pão, a gordura e o sangue; 
violastes a minha aliança com todas as 
vossas abominações. 

7Avete fatto entrare degli stranieri, 
incirconcisi di cuore e incirconcisi di 
carne, perché stessero nel mio santuario a 
profanare la mia casa, quando offrivate il 
mio pane, il grasso e il sangue, violando 
così il mio patto con tutte le vostre 
abominazioni. 

8 Não cumpristes as prescrições a respeito 
das minhas coisas sagradas; antes, 

8Voi non avete mantenuto l’incarico che 
avevate delle mie cose sante, ma ne avete 
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constituístes em vosso lugar estrangeiros 
para executarem o serviço no meu 
santuário. 

fatti custodi quegli stranieri, nel mio 
santuario, al vostro posto”. 

9 Assim diz o SENHOR Deus: Nenhum 
estrangeiro que se encontra no meio dos 
filhos de Israel, incircunciso de coração ou 
incircunciso de carne, entrará no meu 
santuário. 

9Così parla il Signore, Dio: “Nessuno 
straniero, incirconciso di cuore e 
incirconciso di carne, entrerà nel mio 
santuario: nessuno degli stranieri che 
saranno in mezzo ai figli d’Israele. 

10 Os levitas, porém, que se apartaram 
para longe de mim, quando Israel andava 
errado, que andavam transviados, 
desviados de mim, para irem atrás dos 
seus ídolos, bem levarão sobre si a sua 
iniqüidade. 

10Inoltre i Leviti che si sono allontanati da 
me quando Israele si sviava, e si sono 
sviati da me per seguire i loro idoli, 
porteranno la pena della loro iniquità; 

11 Contudo, eles servirão no meu santuário 
como guardas nas portas do templo e 
ministros dele; eles imolarão o holocausto 
e o sacrifício para o povo e estarão perante 
este para lhe servir. 

11saranno nel mio santuario come servi, 
con l’incarico di guardare le porte della 
casa. Faranno il servizio della casa: 
scanneranno per il popolo le vittime degli 
olocausti e degli altri sacrifici, e si 
terranno davanti a lui per essere al suo 
servizio. 

12 Porque lhe ministraram diante dos seus 
ídolos e serviram à casa de Israel de 
tropeço de maldade; por isso, levantando 
a mão, jurei a respeito deles, diz o 
SENHOR Deus, que eles levarão sobre si a 
sua iniqüidade. 

12Siccome hanno servito il popolo davanti 
ai suoi idoli e sono stati per la casa 
d’Israele un’occasione di caduta 
nell’iniquità, io alzo la mia mano contro di 
loro”, dice il Signore, Dio, “giurando che 
essi porteranno la pena della loro iniquità. 

13 Não se chegarão a mim, para me 
servirem no sacerdócio, nem se chegarão 
a nenhuma de todas as minhas coisas 
sagradas, que são santíssimas, mas levarão 
sobre si a sua vergonha e as suas 
abominações que cometeram. 

13Non si accosteranno più a me per 
esercitare il sacerdozio; non si 
accosteranno a nessuna delle mie cose 
sante, alle cose che sono santissime, ma 
porteranno la loro vergogna e la pena 
delle abominazioni che hanno commesse. 
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14 Contudo, eu os encarregarei da guarda 
do templo, e de todo o serviço, e de tudo 
o que se fizer nele. 

14Ne farò dei guardiani della casa, 
incaricati di tutto il servizio di essa e di 
tutto ciò che vi si deve fare. 

Os deveres dos sacerdotes  

15 Mas os sacerdotes levitas, os filhos de 
Zadoque, que cumpriram as prescrições do 
meu santuário, quando os filhos de Israel 
se extraviaram de mim, eles se chegarão a 
mim, para me servirem, e estarão diante 
de mim, para me oferecerem a gordura e 
o sangue, diz o SENHOR Deus. 

15Ma i sacerdoti leviti, figli di Sadoc, i 
quali hanno mantenuto l’incarico che 
avevano del mio santuario quando i figli 
d’Israele si sviavano da me, saranno quelli 
che si accosteranno a me per fare il mio 
servizio, e che si terranno davanti a me per 
offrirmi il grasso e il sangue”, dice il 
Signore, Dio. 

16 Eles entrarão no meu santuário, e se 
chegarão à minha mesa, para me servirem, 
e cumprirão as minhas prescrições. 

16”Essi entreranno nel mio santuario, essi 
si accosteranno alla mia tavola per 
servirmi, e compiranno tutto il mio 
servizio. 

17 E será que, quando entrarem pelas 
portas do átrio interior, usarão vestes de 
linho; não se porá lã sobre eles, quando 
servirem nas portas do átrio interior, 
dentro do templo. 

17Quando entreranno per le porte del 
cortile interno, indosseranno vesti di lino; 
non avranno addosso lana di sorta quando 
faranno il servizio alle porte del cortile 
interno e nella casa. 

18 Tiaras de linho lhes estarão sobre a 
cabeça, e calções de linho sobre as coxas; 
não se cingirão a ponto de lhes vir suor. 

18Avranno in capo tiare di lino e mutande 
di lino ai fianchi; non indosseranno 
indumenti che fanno sudare. 

19 Saindo eles ao átrio exterior, ao povo, 
despirão as vestes com que ministraram, 
pô-las-ão nas santas câmaras e usarão 
outras vestes, para que, com as suas 
vestes, não santifiquem o povo. 

19Ma quando usciranno per andare nel 
cortile esterno, nel cortile esterno verso il 
popolo, si toglieranno i paramenti con i 
quali avranno fatto il servizio e li 
deporranno nelle camere del santuario; 
indosseranno altre vesti, per non 
santificare il popolo con i loro paramenti. 

20 Não raparão a cabeça, nem deixarão 
crescer o cabelo; antes, como convém, 
tosquiarão a cabeça. 

20Non si raderanno il capo e non si 
lasceranno crescere i capelli, ma 
porteranno i capelli corti. 

21 Nenhum sacerdote beberá vinho 
quando entrar no átrio interior. 

21Nessun sacerdote berrà vino, quando 
entrerà nel cortile interno. 
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22 Não se casarão nem com viúva nem com 
repudiada, mas tomarão virgens da 
linhagem da casa de Israel ou viúva que o 
for de sacerdote. 

22Non prenderanno in moglie né una 
vedova né una donna ripudiata, ma 
prenderanno delle vergini della 
discendenza della casa d’Israele; potranno 
però prendere delle vedove, che siano 
vedove di sacerdoti. 

23 A meu povo ensinarão a distinguir entre 
o santo e o profano e o farão discernir 
entre o imundo e o limpo. 

23Insegneranno al mio popolo a 
distinguere fra il sacro e il profano, e gli 
faranno conoscere la differenza tra ciò che 
è impuro e ciò che è puro. 

24 Quando houver contenda, eles assistirão 
a ela para a julgarem; pelo meu direito 
julgarão; as minhas leis e os meus 
estatutos em todas as festas fixas 
guardarão e santificarão os meus sábados. 

24In casi di processo, spetterà a loro il 
giudicare; giudicheranno secondo le mie 
prescrizioni; osserveranno le mie leggi e i 
miei statuti in tutte le mie feste; 
santificheranno i miei sabati. 

25 Não se aproximarão de nenhuma pessoa 
morta, porque se contaminariam; somente 
por pai, ou mãe, ou filho, ou filha, ou 
irmão, ou por irmã que não tiver marido, 
se poderão contaminar. 

25Il sacerdote non entrerà dove c’è un 
morto, per non rendersi impuro; non si 
potrà rendere impuro che per il padre, per 
la madre, per un figlio, per una figlia, per 
un fratello o per una sorella non sposata. 

26 Depois de ser ele purificado, contar-se-
lhe-ão sete dias. 

26Dopo la sua purificazione, gli si 
conteranno sette giorni; 

27 No dia em que ele entrar no lugar santo, 
no átrio interior, para ministrar no lugar 
santo, apresentará a sua oferta pelo 
pecado, diz o SENHOR Deus. 

27il giorno che entrerà nel santuario, nel 
cortile interno, per fare il servizio nel 
santuario, offrirà il suo sacrificio 
espiatorio”, dice il Signore, Dio. 

A repartição das terras  
28 Os sacerdotes terão uma herança; eu sou 
a sua herança. Não lhes dareis possessão 
em Israel; eu sou a sua possessão. 

28”Avranno un’eredità: io sarò la loro 
eredità; voi non darete loro alcun possesso 
in Israele: io sono il loro possesso. 

29 A oferta de manjares, e a oferta pelo 
pecado, e a pela culpa eles comerão; e 
toda coisa consagrada em Israel será deles. 

29Essi si nutriranno delle offerte, dei 
sacrifici espiatori e dei sacrifici per la 
colpa; ogni cosa votata allo sterminio in 
Israele sarà loro. 

30 O melhor de todos os primeiros frutos 
de toda espécie e toda oferta serão dos 

30Le primizie dei primi prodotti di ogni 
sorta, tutte le offerte di qualsiasi cosa 
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sacerdotes; também as primeiras das 
vossas massas dareis ao sacerdote, para 
que faça repousar a bênção sobre a vossa 
casa. 

offrirete per elevazione, saranno dei 
sacerdoti; darete pure al sacerdote le 
primizie della vostra pasta, affinché la 
benedizione riposi sulla vostra casa. 

31 Não comerão os sacerdotes coisa 
alguma que de si mesma haja morrido ou 
tenha sido dilacerada de aves e de 
animais. 

31I sacerdoti non mangeranno carne di 
nessun uccello né di alcun animale morto 
da sé o sbranato. 

Ezequiel 45 Ezechiele 45 

 Territorio riservato al Signore e al principe 

1 Quando, pois, repartirdes a terra por 
sortes em herança, fareis uma oferta ao 
SENHOR, uma porção santa da terra; o 
comprimento desta porção será de vinte e 
cinco mil côvados, e a largura, de dez mil; 
ela será santa em toda a sua extensão ao 
redor. 

1””Quando spartirete a sorte il paese 
perché sia vostra eredità, preleverete 
come offerta al Signore una parte 
consacrata del paese, della lunghezza di 
venticinquemila cubiti e della larghezza di 
diecimila; sarà sacra in tutta la sua 
estensione. 

2 Será o santuário de quinhentos côvados 
com mais quinhentos, em quadrado, e terá 
em redor uma área aberta de cinqüenta 
côvados. 

2Di questa parte prenderete per il 
santuario un quadrato di cinquecento per 
cinquecento cubiti, e cinquanta cubiti per 
uno spazio libero, tutto intorno. 

3 Desta porção santa medirás vinte e cinco 
mil côvados de comprimento e dez mil de 
largura; ali estará o santuário, o lugar 
santíssimo. 

3Su questa estensione di venticinquemila 
cubiti di lunghezza per diecimila di 
larghezza misurerai un’area per il 
santuario, per il luogo santissimo. 

4 Este será o lugar santo da terra; ele será 
para os sacerdotes, ministros do santuário, 
que dele se aproximam para servir ao 
SENHOR, e lhes servirá de lugar para 
casas; e, como lugar santo, pertencerá ao 
santuário. 

4È la parte consacrata del paese; essa 
apparterrà ai sacerdoti che fanno il 
servizio del santuario, che si accostano 
al Signore per servirlo; sarà un luogo per 
le loro case, un santuario per il santuario. 

5 Os levitas, ministros da casa, terão vinte 
e cinco mil côvados de comprimento e dez 
mil de largura, para possessão sua, para 
vinte câmaras. 

5Venticinquemila cubiti di lunghezza e 
diecimila di larghezza saranno per i Leviti 
che faranno il servizio della casa; sarà il 
loro possesso, con venti camere. 
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6 Para a possessão da cidade, de largura 
dareis cinco mil côvados e vinte e cinco 
mil de comprimento defronte da porção 
santa, o que será para toda a casa de Israel. 

6Come possesso della città destinerete 
cinquemila cubiti di larghezza e 
venticinquemila di lunghezza, 
parallelamente alla parte sacra prelevata; 
esso sarà per tutta la casa d’Israele. 

7 O príncipe, porém, terá a sua parte deste 
e do outro lado da santa porção e da 
possessão da cidade, diante da santa 
porção e diante da possessão da cidade, ao 
lado ocidental e oriental; e o comprimento 
corresponderá a uma das porções, desde o 
limite ocidental até ao limite oriental. 

7Per il principe riserverete uno spazio ai 
due lati della parte sacra e del possesso 
della città, di fronte alla parte sacra offerta 
e di fronte al possesso della città, dal lato 
occidentale verso occidente e dal lato 
orientale verso oriente, per una lunghezza 
parallela a una delle divisioni del paese, 
dal confine occidentale al confine 
orientale. 

8 Esta terra será a sua possessão em Israel; 
os meus príncipes nunca mais oprimirão o 
meu povo; antes, distribuirão a terra à 
casa de Israel, segundo as suas tribos. 

8Questo sarà il suo territorio, il suo 
possesso in Israele; i miei prìncipi non 
opprimeranno più il mio popolo, ma 
lasceranno il paese alla casa d’Israele 
secondo le sue tribù”. 

Deveres dos magistrados Prescrizioni sui sacrifici 

9 Assim diz o SENHOR Deus: Basta, ó 
príncipes de Israel; afastai a violência e a 
opressão e praticai juízo e justiça: tirai as 
vossas desapropriações do meu povo, diz 
o SENHOR Deus. 

9”Così parla il Signore, Dio: “Basta, o 
prìncipi d’Israele! Lasciate da parte la 
violenza e le rapine, praticate il diritto e 
la giustizia, liberate il mio popolo dalle 
vostre estorsioni!”, dice il Signore, Dio. 

10 Tereis balanças justas, efa justo e bato 
justo. 

10”Abbiate bilance giuste, efa giusto, bat 
giusto. 

11 O efa e o bato serão da mesma 
capacidade, de maneira que o bato 
contenha a décima parte do ômer, e o efa, 
a décima parte do ômer; segundo o ômer, 
será a sua medida. 

11L’efa e il bat avranno la stessa capacità; 
il bat conterrà la decima parte di un comer 
e l’efa la decima parte di un comer; la loro 
capacità sarà regolata dal comer. 

12 O siclo será de vinte geras. Vinte siclos, 
mais vinte e cinco siclos, mais quinze 
siclos serão iguais a uma mina para vós. 

12Il siclo sarà di venti ghere; venti sicli più 
venticinque sicli più quindici sicli 
formeranno la vostra mina. 
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13 Esta será a oferta que haveis de fazer: de 
trigo, a sexta parte de um efa de cada 
ômer, e também de cevada, a sexta parte 
de um efa de cada ômer. 

13Questa è l’offerta che preleverete: la 
sesta parte di un efa da un comer di 
frumento, e la sesta parte di un efa da un 
comer di orzo. 

14 A porção determinada de azeite será a 
décima parte de um bato de cada coro; um 
coro, como o ômer, tem dez batos. 

14Questa è la norma per l’olio: un decimo 
di bat d’olio per un cor, che è dieci bati, 
cioè un comer; poiché dieci bati fanno un 
comer. 

15 De cada rebanho de duzentas cabeças, 
um cordeiro tirado dos pastos ricos de 
Israel; tudo para oferta de manjares, e 
para holocausto, e para sacrifício pacífico; 
para que façam expiação pelo povo, diz o 
SENHOR Deus. 

15Una pecora su un gregge di duecento 
capi nei grassi pascoli d’Israele sarà offerta 
per le oblazioni, gli olocausti e i sacrifici 
di riconoscenza, per fare la propiziazione 
per essi”, dice il Signore, Dio. 

16 Todo o povo da terra fará contribuição, 
para esta oferta, ao príncipe em Israel. 

16”Tutto il popolo del paese dovrà 
prelevare quest’offerta per il principe 
d’Israele. 

17 Estarão a cargo do príncipe os 
holocaustos, e as ofertas de manjares, e as 
libações, nas Festas da Lua Nova e nos 
sábados, em todas as festas fixas da casa 
de Israel; ele mesmo proverá a oferta pelo 
pecado, e a oferta de manjares, e o 
holocausto, e os sacrifícios pacíficos, para 
fazer expiação pela casa de Israel. 

17Al principe toccherà di fornire gli 
olocausti, le offerte e le libazioni per le 
feste, per i noviluni, per i sabati, per tutte 
le solennità della casa d’Israele. Egli 
provvederà il sacrificio espiatorio, 
l’offerta, l’olocausto e il sacrificio di 
riconoscenza, per fare la propiziazione per 
la casa d’Israele”. 

Ofertas no Ano-Novo  
18 Assim diz o SENHOR Deus: No primeiro 
mês, no primeiro dia do mês, tomarás um 
novilho sem defeito e purificarás o 
santuário. 

18Così parla il Signore, Dio: “Il primo 
mese, il primo giorno del mese, prenderai 
un toro senza difetto e purificherai il 
santuario. 

19 O sacerdote tomará do sangue e porá 
dele nas ombreiras da casa, e nos quatro 
cantos da fiada do altar, e nas ombreiras 
da porta do átrio interior. 

19Il sacerdote prenderà del sangue del 
sacrificio espiatorio e ne metterà sugli 
stipiti della porta della casa, sui quattro 
angoli dei gradini dell’altare e sugli stipiti 
della porta del cortile interno. 
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20 Assim também farás no sétimo dia do 
mês, por causa dos que pecam por 
ignorância e por causa dos símplices; 
assim, expiareis o templo. 

20Farai lo stesso il settimo giorno del mese 
per chi avrà peccato per errore o per 
ignoranza; così purificherete la casa. 

Na Páscoa  

21 No primeiro mês, no dia catorze do mês, 
tereis a Páscoa, festa de sete dias; pão 
asmo se comerá. 

21Il quattordicesimo giorno del primo 
mese avrete la Pasqua. La festa durerà 
sette giorni; si mangeranno pani senza 
lievito. 

22 O príncipe, no mesmo dia, por si e por 
todo o povo da terra, proverá um novilho 
para oferta pelo pecado. 

22In quel giorno, il principe offrirà per sé 
e per tutto il popolo del paese un toro, 
come sacrificio espiatorio. 

23 Nos sete dias da festa, preparará ele um 
holocausto ao SENHOR, sete novilhos e 
sete carneiros sem defeito, cada dia 
durante os sete dias; e um bode cada dia 
como oferta pelo pecado. 

23Durante i sette giorni della festa, offrirà 
in olocausto al Signore sette tori e sette 
montoni senza difetto, ognuno dei sette 
giorni, e un capro per giorno come 
sacrificio espiatorio. 

24 Também preparará uma oferta de 
manjares: para cada novilho, um efa, e um 
efa para cada carneiro, e um him de azeite 
para cada efa. 

24Vi aggiungerà l’offerta di un efa per ogni 
toro e di un efa per ogni montone, con un 
hin d’olio per efa. 

25 No dia quinze do sétimo mês e durante 
os sete dias da festa, fará o mesmo: a 
mesma oferta pelo pecado, o mesmo 
holocausto, a mesma oferta e a mesma 
porção de azeite. 

25Il settimo mese, il quindicesimo giorno 
del mese, alla festa, egli offrirà per sette 
giorni gli stessi sacrifici espiatori, gli stessi 
olocausti, le stesse offerte e la stessa 
quantità d’olio”. 

Ezequiel 46 Ezechiele 46 

Nos sábados e Festas da Lua Nova Prescrizioni per il servizio del tempio 

1 Assim diz o SENHOR Deus: A porta do 
átrio interior, que olha para o oriente, 
estará fechada durante os seis dias que são 
de trabalho; mas no sábado ela se abrirá e 
também no dia da Festa da Lua Nova. 

1”Così parla il Signore, Dio: “La porta del 
cortile interno, che guarda verso oriente, 
resterà chiusa durante i sei giorni di 
lavoro, ma sarà aperta il giorno di sabato; 
sarà pure aperta il giorno del novilunio. 

2 O príncipe entrará de fora pelo vestíbulo 
da porta e permanecerá junto da ombreira 

2Il principe entrerà per la via del vestibolo 
della porta esterna e si fermerà presso lo 
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da porta; os sacerdotes prepararão o 
holocausto dele e os seus sacrifícios 
pacíficos, e ele adorará no limiar da porta 
e sairá; mas a porta não se fechará até à 
tarde. 

stipite della porta; i sacerdoti offriranno il 
suo olocausto e i suoi sacrifici di 
riconoscenza. Egli si prostrerà sulla soglia 
della porta, poi uscirà; ma la porta non 
sarà chiusa fino alla sera. 

3 O povo da terra adorará na entrada da 
mesma porta, nos sábados e nas Festas da 
Lua Nova, diante do SENHOR. 

3Anche il popolo del paese si prostrerà 
davanti al Signore, all’ingresso di quella 
porta, nei giorni di sabato e nei noviluni. 

4 O holocausto que o príncipe oferecer ao 
SENHOR serão, no dia de sábado, seis 
cordeiros sem defeito e um carneiro sem 
defeito. 

4L’olocausto che il principe offrirà 
al Signore il giorno del sabato sarà di sei 
agnelli senza difetto e di un montone 
senza difetto; 

5 A oferta de manjares será um efa para 
cada carneiro; para cada cordeiro, a oferta 
de manjares será o que puder dar; e de 
azeite, um him para cada efa. 

5la sua oblazione sarà di un efa per il 
montone; l’offerta per gli agnelli sarà 
quello che vorrà dare e di un hin d’olio per 
efa. 

6 Mas, no dia da Festa da Lua Nova, será 
um novilho sem defeito e seis cordeiros e 
um carneiro; eles serão sem defeito. 

6Il giorno del novilunio offrirà un toro 
senza difetto, sei agnelli e un montone, 
che saranno senza difetti; 

7 Preparará por oferta de manjares um efa 
para cada novilho e um efa para cada 
carneiro, mas, pelos cordeiros, segundo 
puder; e um him de azeite para cada efa. 

7darà come offerta un efa per il toro, un 
efa per il montone, per gli agnelli nella 
misura dei suoi mezzi e un hin d’olio per 
efa. 

8 Quando entrar o príncipe, entrará pelo 
vestíbulo da porta e sairá pelo mesmo 
caminho. 

8Quando il principe entrerà, passerà per la 
via del vestibolo della porta e uscirà per la 
stessa via. 

Instruções referentes às ofertas  

9 Mas, quando vier o povo da terra perante 
o SENHOR, nas festas fixas, aquele que 
entrar pela porta do norte, para adorar, 
sairá pela porta do sul; e aquele que entrar 
pela porta do sul sairá pela porta do norte; 
não tornará pela porta por onde entrou, 
mas sairá pela porta oposta. 

9Ma quando il popolo del paese verrà 
davanti al Signore nelle solennità, chi sarà 
entrato per la via della porta 
settentrionale per prostrarsi, uscirà per la 
via della porta meridionale; chi sarà 
entrato per la via della porta meridionale 
uscirà per la via della porta settentrionale. 
Nessuno se ne tornerà per la via della 
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porta per la quale sarà entrato, ma uscirà 
per la porta opposta. 

10 O príncipe entrará no meio deles, 
quando eles entrarem; em saindo eles, ele 
sairá. 

10Il principe, quando quelli entreranno, 
entrerà in mezzo a loro; quando quelli 
usciranno, egli uscirà insieme ad essi. 

11 Nas solenidades e nas festas fixas, a 
oferta de manjares será um efa para cada 
novilho e um para cada carneiro; mas, 
pelos cordeiros, o que puder dar; e de 
azeite, um him para cada efa. 

11Nelle feste e nelle solennità, l’offerta 
sarà di un efa per il toro, di un efa per il 
montone, per gli agnelli quello che vorrà 
dare e un hin d’olio per efa. 

12 Quando o príncipe preparar holocausto 
ou sacrifícios pacíficos como oferta 
voluntária ao SENHOR, então, lhe abrirão 
a porta que olha para o oriente, e fará ele 
o seu holocausto e os seus sacrifícios 
pacíficos, como costuma fazer no dia de 
sábado; e sairá, e se fechará a porta depois 
de ele sair. 

12Quando il principe farà 
al Signore un’offerta volontaria, olocausto 
o sacrificio di riconoscenza, come offerta 
volontaria al Signore, gli si aprirà la porta 
che guarda a oriente e offrirà il suo 
olocausto e il suo sacrificio di 
riconoscenza come fa nel giorno del 
sabato; poi uscirà e, quando sarà uscito, si 
chiuderà la porta. 

13 Prepararás um cordeiro de um ano, sem 
defeito, em holocausto ao SENHOR, cada 
dia; manhã após manhã, o prepararás. 

13Tu offrirai ogni giorno, come olocausto 
al Signore, un agnello di un anno, senza 
difetto; lo offrirai ogni mattina. 

14 Juntamente com ele, prepararás, manhã 
após manhã, uma oferta de manjares para 
o SENHOR, a sexta parte de um efa e, de 
azeite, a terça parte de um him, para 
misturar com a flor de farinha. Isto é 
estatuto perpétuo e contínuo. 

14Vi aggiungerai ogni mattina, come 
offerta, la sesta parte di un efa e la terza 
parte di un hin d’olio per intridere il fior 
di farina: è un’offerta al Signore, da 
offrirsi del continuo per prescrizione 
perenne. 

15 Assim prepararão o cordeiro, e a oferta 
de manjares, e o azeite, manhã após 
manhã, em holocausto contínuo. 

15Si offriranno l’agnello, l’offerta e l’olio 
ogni mattina, come l’olocausto continuo”. 

16 Assim diz o SENHOR Deus: Quando o 
príncipe der um presente de sua herança a 
alguns de seus filhos, pertencerá a estes; 
será possessão deles por herança. 

16Così parla il Signore, Dio: “Se il principe 
fa a qualcuno dei suoi figli un dono preso 
dal proprio possesso, questo dono 
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apparterrà ai suoi figli; sarà loro proprietà 
ereditaria. 

17 Mas, dando ele um presente da sua 
herança a algum dos seus servos, será 
deste até ao ano da liberdade; então, 
tornará para o príncipe, porque a seus 
filhos, somente a eles, pertencerá a 
herança. 

17Ma se egli fa a uno dei suoi servi un dono 
preso dal proprio possesso, questo dono 
apparterrà al servo fino all’anno della 
liberazione, poi tornerà al principe; la sua 
eredità apparterrà soltanto ai suoi figli. 

18 O príncipe não tomará nada da herança 
do povo, não os esbulhará da sua 
possessão; da sua própria possessão 
deixará herança a seus filhos, para que o 
meu povo não seja retirado, cada um da 
sua possessão. 

18Il principe non prenderà nulla 
dall’eredità del popolo, spogliandolo dei 
suoi possessi; quello che darà come eredità 
ai suoi figli, lo prenderà da ciò che 
possiede, affinché nessuno del mio popolo 
sia scacciato dal suo possesso””. 

19 Depois disto, o homem me trouxe, pela 
entrada que estava ao lado da porta, às 
câmaras santas dos sacerdotes, as quais 
olhavam para o norte; e eis que ali havia 
um lugar nos fundos extremos que olham 
para o ocidente. 

19Poi egli mi condusse per l’ingresso 
situato di fianco alla porta, nelle camere 
sante destinate ai sacerdoti, le quali 
guardavano a settentrione; ed ecco che là 
in fondo, verso occidente, c’era un luogo. 

20 Ele me disse: Este é o lugar onde os 
sacerdotes cozerão a oferta pela culpa e a 
oferta pelo pecado e onde cozerão a oferta 
de manjares, para que não a tragam ao 
átrio exterior e assim santifiquem o povo. 

20Egli mi disse: “Questo è il luogo dove i 
sacerdoti faranno cuocere la carne dei 
sacrifici per la colpa ed espiatori, e 
faranno cuocere l’oblazione, per non farle 
portare fuori nel cortile esterno, in modo 
che il popolo sia santificato”. 

21 Então, me levou para fora, para o átrio 
exterior, e me fez passar aos quatro cantos 
do átrio; e eis que em cada canto do átrio 
havia outro átrio. 

21Poi mi condusse fuori nel cortile esterno 
e mi fece passare presso i quattro angoli 
del cortile; ed ecco, in ciascun angolo del 
cortile c’era un cortile. 

22 Nos quatro cantos do átrio havia átrios 
pequenos, menores, de quarenta côvados 
de comprimento e trinta de largura; estes 
quatro cantos tinham a mesma dimensão. 

22Nei quattro angoli del cortile c’erano dei 
cortili chiusi, di quaranta cubiti di 
lunghezza e di trenta di larghezza; questi 
quattro cortili, negli angoli, avevano le 
stesse dimensioni. 



2474 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

23 Havia um muro ao redor dos átrios, ao 
redor dos quatro, e havia lugares para 
cozer ao pé dos muros ao redor. 

23Intorno a tutti e quattro c’era un recinto, 
e dei fornelli per cuocere erano costruiti in 
basso al recinto, tutto intorno. 

24 E me disse: São estas as cozinhas, onde 
os ministros do templo cozerão o sacrifício 
do povo. 

24Egli mi disse: “Queste sono le cucine 
dove quelli che fanno il servizio della casa 
faranno cuocere i sacrifici del popolo”. 

Ezequiel 47 Ezechiele 47 

A torrente das águas purificadoras Il torrente che sgorga dal tempio 

1 Depois disto, o homem me fez voltar à 
entrada do templo, e eis que saíam águas 
de debaixo do limiar do templo, para o 
oriente; porque a face da casa dava para o 
oriente, e as águas vinham de baixo, do 
lado direito da casa, do lado sul do altar. 

1Egli mi ricondusse all’ingresso della casa; 
ed ecco delle acque uscivano sotto la 
soglia della casa, dal lato d’oriente, perché 
la facciata della casa guardava a oriente; 
le acque uscite di là scendevano dal lato 
meridionale della casa, a mezzogiorno 
dell’altare. 

2 Ele me levou pela porta do norte e me 
fez dar uma volta por fora, até à porta 
exterior, que olha para o oriente; e eis que 
corriam as águas ao lado direito. 

2Poi mi condusse fuori per la via della 
porta settentrionale e mi fece fare il giro, 
di fuori, fino alla porta esterna, che guarda 
a oriente; ed ecco, le acque scendevano 
dal lato destro. 

3 Saiu aquele homem para o oriente, tendo 
na mão um cordel de medir; mediu mil 
côvados e me fez passar pelas águas, águas 
que me davam pelos tornozelos. 

3Quando l’uomo fu uscito verso oriente, 
aveva in mano una cordicella e misurò 
mille cubiti; mi fece attraversare le acque, 
ed esse mi arrivavano alle calcagna. 

4 Mediu mais mil e me fez passar pelas 
águas, águas que me davam pelos joelhos; 
mediu mais mil e me fez passar pelas 
águas, águas que me davam pelos lombos. 

4Misurò altri mille cubiti, e mi fece 
attraversare le acque, ed esse mi 
arrivavano alle ginocchia. Misurò altri 
mille cubiti, e mi fece attraversare le 
acque, ed esse mi arrivavano sino ai 
fianchi. 

5 Mediu ainda outros mil, e era já um rio 
que eu não podia atravessar, porque as 
águas tinham crescido, águas que se 
deviam passar a nado, rio pelo qual não se 
podia passar. 

5Ne misurò altri mille: era un torrente che 
io non potevo attraversare, perché le 
acque erano ingrossate; erano acque che 
bisognava attraversare a nuoto, un 
torrente che non si poteva guadare. 



2475 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

6 E me disse: Viste isto, filho do homem? 
Então, me levou e me tornou a trazer à 
margem do rio. 

6Egli mi disse: “Hai visto, figlio d’uomo?” 
Poi mi ricondusse sulla riva del torrente. 

7 Tendo eu voltado, eis que à margem do 
rio havia grande abundância de árvores, 
de um e de outro lado. 

7Tornato che vi fu, ecco che sulla riva del 
torrente c’erano moltissimi alberi, da un 
lato e dall’altro. 

8 Então, me disse: Estas águas saem para a 
região oriental, e descem à campina, e 
entram no mar Morto, cujas águas ficarão 
saudáveis. 

8Egli mi disse: “Queste acque si dirigono 
verso la regione orientale, scenderanno 
nella pianura ed entreranno nel mare; 
quando saranno entrate nel mare, le acque 
del mare saranno rese sane. 

9 Toda criatura vivente que vive em 
enxames viverá por onde quer que passe 
este rio, e haverá muitíssimo peixe, e, 
aonde chegarem estas águas, tornarão 
saudáveis as do mar, e tudo viverá por 
onde quer que passe este rio. 

9Avverrà che ogni essere vivente che si 
muove, dovunque giungerà il torrente 
ingrossato, vivrà, e ci sarà grande 
abbondanza di pesce, poiché queste acque 
entreranno là; quelle del mare saranno 
risanate, e tutto vivrà dovunque arriverà il 
torrente. 

10 Junto a ele se acharão pescadores; desde 
En-Gedi até En-Eglaim haverá lugar para 
se estenderem redes; o seu peixe, segundo 
as suas espécies, será como o peixe do mar 
Grande, em multidão excessiva. 

10Dei pescatori staranno sulle rive del 
mare; da En-Ghedi fino a En-Glaim si 
stenderanno le reti; vi sarà pesce di 
diverse specie come il pesce del mar 
Grande, e in grande abbondanza. 

11 Mas os seus charcos e os seus pântanos 
não serão feitos saudáveis; serão deixados 
para o sal. 

11Ma le sue paludi e le sue lagune non 
saranno rese sane; saranno abbandonate al 
sale. 

12 Junto ao rio, às ribanceiras, de um e de 
outro lado, nascerá toda sorte de árvore 
que dá fruto para se comer; não fenecerá 
a sua folha, nem faltará o seu fruto; nos 
seus meses, produzirá novos frutos, 
porque as suas águas saem do santuário; o 
seu fruto servirá de alimento, e a sua 
folha, de remédio. 

12Presso il torrente, sulle sue rive, da un 
lato e dall’altro, crescerà ogni specie di 
alberi fruttiferi, le cui foglie non 
appassiranno e il cui frutto non verrà mai 
meno. Ogni mese faranno frutti nuovi, 
perché quelle acque escono dal santuario; 
quel loro frutto servirà da cibo, e quelle 
loro foglie da medicamento”. 

As fronteiras da terra de Israel Frontiere del paese 
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13 Assim diz o SENHOR Deus: Este será o 
limite pelo qual repartireis a terra em 
herança, segundo as doze tribos de Israel. 
José terá duas partes. 

13Così parla il Signore, Dio: “Questa è la 
frontiera del paese che voi spartirete come 
eredità fra le dodici tribù d’Israele. 
Giuseppe ne avrà due parti. 

14 Vós a repartireis em heranças iguais, 
tanto para um como para outro; pois jurei, 
levantando a mão, dá-la a vossos pais; 
assim, que esta mesma terra vos cairá a 
vós outros em herança. 

14Voi avrete ciascuno, tanto l’uno quanto 
l’altro, una parte di questo paese, che io 
giurai di dare ai vostri padri. Questo paese 
vi toccherà quindi in eredità. 

15 Este será o limite da terra: do lado norte, 
desde o mar Grande, caminho de Hetlom, 
até à entrada de Zedade, 

15Queste saranno le frontiere del paese. 
Dalla parte di settentrione: partendo dal 
mar Grande, in direzione di Chetlon, 
venendo verso Sedad; 

16 Hamate, Berota, Sibraim (que estão 
entre o limite de Damasco e o de Hamate), 
a cidade Hazer-Haticom (que está junto ao 
limite de Haurã). 

16Camat, Berota, Sibraim, che è tra la 
frontiera di Damasco e la frontiera di 
Camat; Aser-Atticon, che è sulla frontiera 
del Cavran. 

17 Assim, o limite será desde o mar até 
Hazar-Enom, o limite de Damasco, e, na 
direção do norte, está o limite de Hamate; 
este será o lado do Norte. 

17Così la frontiera sarà dal mare fino ad 
Asar-Enon, frontiera di Damasco, avendo 
a settentrione il paese settentrionale e la 
frontiera di Camat. Questa è la parte 
settentrionale. 

18 O lado do oriente, entre Haurã, e 
Damasco, e Gileade, e a terra de Israel, 
será o Jordão; desde o limite do norte até 
ao mar do oriente, medireis; este será o 
lado do oriente. 

18Dalla parte orientale: partendo fra il 
Cavran e Damasco, poi fra Galaad e il 
paese d’Israele, verso il Giordano, 
misurerete dalla frontiera settentrionale 
fino al mare orientale. Questa è la parte 
orientale. 

19 O lado do sul será desde Tamar até às 
águas de Meribá-Cades, junto ao ribeiro 
do Egito até ao mar Grande; este será o 
lado do sul. 

19La parte meridionale si dirigerà verso 
mezzogiorno, da Tamar fino alle acque di 
Meribot di Cades, fino al torrente che va 
nel mar Grande. Questa è la parte 
meridionale, verso mezzogiorno. 
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20 O lado do ocidente será o mar Grande, 
desde o limite do sul até à entrada de 
Hamate; este será o lado do ocidente. 

20La parte occidentale sarà il mar Grande, 
da quest’ultima frontiera, sino di fronte 
all’entrata di Camat. Questa è la parte 
occidentale. 

21 Repartireis, pois, esta terra entre vós, 
segundo as tribos de Israel. 

21Dividerete così questo paese fra voi, 
secondo le tribù d’Israele. 

22 Será, porém, que a sorteareis para vossa 
herança e para a dos estrangeiros que 
moram no meio de vós, que gerarem filhos 
no meio de vós; e vos serão como naturais 
entre os filhos de Israel; convosco entrarão 
em herança, no meio das tribos de Israel. 

22Ne spartirete a sorte dei lotti d’eredità 
fra di voi e gli stranieri che 
soggiorneranno in mezzo a voi, i quali 
avranno generato dei figli fra di voi. 
Questi saranno per voi come nativi tra i 
figli d’Israele; tireranno a sorte con voi la 
loro parte di eredità in mezzo alle tribù 
d’Israele. 

23 E será que, na tribo em que morar o 
estrangeiro, ali lhe dareis a sua herança, 
diz o SENHOR Deus. 

23Nella tribù nella quale lo straniero 
soggiorna, là gli darete la sua parte”, dice 
il Signore, Dio. 

Ezequiel 48 Ezechiele 48 

Os limites de sete tribos Distribuzione del paese 

1 São estes os nomes das tribos: desde a 
parte extrema do norte, via Hetlom, até à 
entrada de Hamate, até Hazar-Enom, o 
limite norte de Damasco até junto de 
Hamate e desde o lado oriental até ao 
ocidente, Dã terá uma porção. 

1”Questi sono i nomi delle tribù. Partendo 
dall’estremità settentrionale, lungo la via 
di Chetlon per andare a Camat, fino ad 
Asar-Enon, frontiera di Damasco a 
settentrione verso Camat, avranno questo: 
dal confine orientale al confine 
occidentale, Dan, una parte. 

2 Limitando-se com Dã, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Aser, uma 
porção. 

2Sulla frontiera di Dan, dal confine 
orientale al confine occidentale: Ascer, 
una parte. 

3 Limitando-se com Aser, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Naftali, uma 
porção. 

3Sulla frontiera di Ascer, dal confine 
orientale al confine occidentale: Neftali, 
una parte. 

4 Limitando-se com Naftali, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Manassés, uma 
porção. 

4Sulla frontiera di Neftali, dal confine 
orientale al confine occidentale: Manasse, 
una parte. 
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5 Limitando-se com Manassés, desde o 
lado oriental até ao ocidental, Efraim, uma 
porção. 

5Sulla frontiera di Manasse, dal confine 
orientale al confine occidentale: Efraim, 
una parte. 

6 Limitando-se com Efraim, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Rúben, uma 
porção. 

6Sulla frontiera di Efraim, dal confine 
orientale al confine occidentale: Ruben, 
una parte. 

7 Limitando-se com Rúben, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Judá, uma 
porção. 

7Sulla frontiera di Ruben, dal confine 
orientale al confine occidentale: Giuda, 
una parte. 

8 Limitando-se com Judá, desde o lado 
oriental até ao ocidental, será a região 
sagrada que haveis de separar, de vinte e 
cinco mil côvados de largura e de 
comprimento, o mesmo que o das porções, 
desde o lado oriental até ao ocidental; o 
santuário estará no meio dela. 

8Sulla frontiera di Giuda, dal confine 
orientale al confine occidentale, sarà la 
parte che preleverete di venticinquemila 
cubiti di larghezza, e lunga come una delle 
altre parti dal confine orientale al confine 
occidentale; là in mezzo sarà il santuario. 

9 A região que haveis de separar ao 
SENHOR será do comprimento de vinte e 
cinco mil côvados e da largura de dez mil. 

9La parte che preleverete per 
il Signore avrà venticinquemila cubiti di 
lunghezza e diecimila di larghezza. 

10 Esta região santa dos sacerdotes terá, ao 
norte, vinte e cinco mil côvados, ao 
ocidente, dez mil de largura, ao oriente, 
dez mil de largura e ao sul, vinte e cinco 
mil de comprimento; o santuário do 
SENHOR estará no meio dela. 

10Questa parte santa prelevata apparterrà 
ai sacerdoti: venticinquemila cubiti di 
lunghezza al settentrione, diecimila di 
larghezza all’occidente, diecimila di 
larghezza all’oriente e venticinquemila di 
lunghezza al mezzogiorno; il santuario 
del Signore sarà là in mezzo. 

11 Será para os sacerdotes santificados, 
para os filhos de Zadoque, que cumpriram 
o seu dever e não andaram errados, 
quando os filhos de Israel se extraviaram, 
como fizeram os levitas. 

11Essa apparterrà ai sacerdoti consacrati 
tra i figli di Sadoc che hanno fatto il mio 
servizio e non si sono sviati quando i figli 
d’Israele si sviavano, come si sviavano i 
Leviti. 

12 Será região especial dentro da região 
sagrada, lugar santíssimo, fazendo limites 
com a porção dos levitas. 

12Essa apparterrà loro come parte 
prelevata dalla parte del paese che sarà 
stata prelevata: una cosa santissima, verso 
la frontiera dei Leviti. 

Os limites dos sacerdotes e dos levitas  
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13 Os levitas, segundo o limite dos 
sacerdotes, terão vinte e cinco mil côvados 
de comprimento e dez mil de largura; todo 
o comprimento será vinte e cinco mil, e a 
largura, dez mil. 

13I Leviti avranno, parallelamente alla 
frontiera dei sacerdoti, una lunghezza di 
venticinquemila cubiti e una larghezza di 
diecimila; tutta la lunghezza sarà di 
venticinquemila e la larghezza di 
diecimila. 

14 Não venderão nada disto, nem trocarão, 
nem transferirão a outrem o melhor da 
terra, porque é santo ao SENHOR. 

14Essi non potranno venderne nulla; 
questa primizia del paese non potrà essere 
né scambiata né alienata, perché è cosa 
consacrata al Signore. 

Os limites da cidade  

15 Mas os cinco mil côvados que ficaram 
da largura diante dos vinte e cinco mil 
serão para o uso civil da cidade, para 
habitação e para arredores; a cidade estará 
no meio. 

15I cinquemila cubiti che rimarranno di 
larghezza sui venticinquemila, 
formeranno un’area non consacrata 
destinata alla città, per le abitazioni e per 
il territorio circostante; la città sarà in 
mezzo, 

16 Serão estas as suas medidas: o lado 
norte, de quatro mil e quinhentos côvados, 
o lado sul, de quatro mil e quinhentos, o 
lado oriental, de quatro mil e quinhentos, 
e o lado ocidental, de quatro mil e 
quinhentos. 

16ed eccone le dimensioni: dal lato 
settentrionale, quattromilacinquecento 
cubiti; dal lato meridionale, 
quattromilacinquecento; dal lato 
orientale, quattromilacinquecento; dal 
lato occidentale, quattromilacinquecento 
cubiti. 

17 Os arredores da cidade serão, ao norte, 
de duzentos e cinqüenta côvados, ao sul, 
de duzentos e cinqüenta côvados, ao 
oriente, de duzentos e cinqüenta e, ao 
ocidente, de duzentos e cinqüenta. 

17La città avrà un territorio circostante di 
duecentocinquanta cubiti a settentrione, 
di duecentocinquanta a mezzogiorno, di 
duecentocinquanta a oriente e di 
duecentocinquanta a occidente. 

18 Quanto ao que ficou do resto do 
comprimento, paralelo à região sagrada, 
será de dez mil para o oriente e de dez mil 
para o ocidente e corresponderá à região 
sagrada; e o seu produto será para o 
sustento daqueles que trabalham na 
cidade. 

18Il resto della lunghezza, parallelamente 
alla parte santa, cioè diecimila cubiti a 
oriente e diecimila a occidente, 
parallelamente alla parte santa, servirà, 
con i suoi prodotti, al mantenimento dei 
lavoratori della città. 
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19 Lavrá-lo-ão os trabalhadores da cidade, 
provindos de todas as tribos de Israel. 

19I lavoratori della città, di tutte le tribù 
d’Israele, ne lavoreranno il suolo. 

20 A região toda será de vinte e cinco mil 
côvados em quadrado, isto é, a região 
sagrada juntamente com a possessão da 
cidade. 

20Tutta la parte prelevata sarà di 
venticinquemila cubiti per 
venticinquemila; ne preleverete così una 
parte quadrata, parte santa, come possesso 
della città. 

Os limites do príncipe  

21 O que restar será para o príncipe, deste 
e do outro lado da região sagrada e da 
possessão da cidade. Por isso, aquilo que 
se estende dos vinte e cinco mil côvados 
em direção do oriente e também dos vinte 
e cinco mil côvados em direção do 
ocidente, paralelamente com as porções, 
será do príncipe; a região sagrada e o 
santuário do templo estarão no meio. 

21Il rimanente sarà del principe, da un lato 
e dall’altro della parte santa prelevata e 
del possesso della città, di fronte ai 
venticinquemila cubiti della parte santa 
sino alla frontiera d’oriente, e a occidente 
di fronte ai venticinquemila cubiti verso la 
frontiera d’occidente, parallelamente alle 
parti; questo sarà del principe; la parte 
santa e il santuario della casa saranno in 
mezzo. 

22 Excetuando o que pertence aos levitas e 
a cidade que está no meio daquilo que 
pertence ao príncipe, entre o território de 
Judá e o de Benjamim, será isso para o 
príncipe. 

22Così, tolto il possesso dei Leviti e il 
possesso della città situati in mezzo a 
quello del principe, ciò che si troverà tra 
la frontiera di Giuda e la frontiera di 
Beniamino apparterrà al principe. 

Os limites das outras cinco tribos  
23 Quanto ao resto das tribos, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Benjamim terá 
uma porção. 

23Poi verrà il resto delle tribù. Dal confine 
orientale al confine occidentale: 
Beniamino, una parte. 

24 Limitando-se com Benjamim, desde o 
lado oriental até ao ocidental, Simeão, 
uma porção. 

24Sulla frontiera di Beniamino, dal confine 
orientale al confine occidentale: Simeone, 
una parte. 

25 Limitando-se com Simeão, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Issacar, uma 
porção. 

25Sulla frontiera di Simeone, dal confine 
orientale al confine occidentale: Issacar, 
una parte. 

26 Limitando-se com Issacar, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Zebulom, uma 
porção. 

26Sulla frontiera di Issacar, dal confine 
orientale al confine occidentale: Zabulon, 
una parte. 
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27 Limitando-se com Zebulom, desde o 
lado oriental até ao ocidental, Gade, uma 
porção. 

27Sulla frontiera di Zabulon, dal confine 
orientale al confine occidentale: Gad, una 
parte. 

28 Limitando-se com o território de Gade, 
ao sul, o limite será desde Tamar até às 
águas de Meribá-Cades, ao longo do 
ribeiro do Egito até ao mar Grande. 

28Sulla frontiera di Gad, dal lato 
meridionale, verso la regione meridionale, 
la frontiera sarà da Tamar fino alle acque 
di Meriba di Cades, fino al torrente che va 
nel mar Grande. 

29 Esta é a terra que sorteareis em herança 
às tribos de Israel; e estas, as suas porções, 
diz o SENHOR Deus. 

29Questo è il paese che vi spartirete a 
sorte, come eredità delle tribù d’Israele, e 
queste ne sono le parti”, dice il 
Signore, Dio. 

As portas da cidade  
30 São estas as saídas da cidade: do lado 
norte, que mede quatro mil e quinhentos 
côvados, 

30”Queste sono le uscite della città. Dal 
lato settentrionale, 
quattromilacinquecento cubiti misurati; 

31 três portas: a porta de Rúben, a de Judá 
e a de Levi, tomando as portas da cidade 
os nomes das tribos de Israel; 

31le porte della città porteranno i nomi 
delle tribù d’Israele e ci saranno tre porte 
a settentrione: la Porta di Ruben, l’una; la 
Porta di Giuda, l’altra; la Porta di Levi, 
l’altra. 

32 do lado oriental, quatro mil e 
quinhentos côvados e três portas, a saber: 
a porta de José, a de Benjamim e a de Dã; 

32Dal lato orientale, 
quattromilacinquecento cubiti e tre porte: 
la Porta di Giuseppe, l’una; la Porta di 
Beniamino, l’altra; la Porta di Dan, l’altra. 

33 do lado sul, quatro mil e quinhentos 
côvados e três portas: a porta de Simeão, 
a de Issacar e a de Zebulom; 

33Dal lato meridionale, 
quattromilacinquecento cubiti e tre porte: 
la Porta di Simeone, l’una; la Porta di 
Issacar, l’altra; la Porta di Zabulon, l’altra. 

34 do lado ocidental, quatro mil e 
quinhentos côvados e as suas três portas: 
a porta de Gade, a de Aser e a de Naftali. 

34Dal lato occidentale, 
quattromilacinquecento cubiti e tre porte: 
la Porta di Gad, l’una; la Porta di Ascer, 
l’altra; la Porta di Neftali, l’altra. 

35 Dezoito mil côvados em redor; e o nome 
da cidade desde aquele dia será: O 
SENHOR Está Ali. 

35Il perimetro sarà di diciottomila cubiti. 
Da quel giorno, il nome della città sarà: 
“Il Signore è là””. 
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Daniel Daniele 

Daniel 1 Daniele 1 

A educação de Daniel e de seus companheiros Daniele e i suoi compagni a Babilonia 

1 No ano terceiro do reinado de Jeoaquim, 
rei de Judá, veio Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, a Jerusalém e a sitiou. 

1Il terzo anno del regno di Ioiachim, re di 
Giuda, Nabucodonosor, re di Babilonia, 
marciò contro Gerusalemme e l’assediò. 

2 O SENHOR lhe entregou nas mãos a 
Jeoaquim, rei de Judá, e alguns dos 
utensílios da Casa de Deus; a estes, levou-
os para a terra de Sinar, para a casa do seu 
deus, e os pôs na casa do tesouro do seu 
deus. 

2Il Signore gli diede nelle mani Ioiachim, 
re di Giuda, e una parte degli arredi della 
casa di Dio. Nabucodonosor portò gli 
arredi nel paese di Scinear, nella casa del 
suo dio, e li mise nella casa del tesoro del 
suo dio. 

3 Disse o rei a Aspenaz, chefe dos seus 
eunucos, que trouxesse alguns dos filhos 
de Israel, tanto da linhagem real como dos 
nobres, 

3Il re disse ad Aspenaz, capo dei suoi 
eunuchi, di condurgli dei figli d’Israele, di 
stirpe reale o di famiglie nobili. 

4 jovens sem nenhum defeito, de boa 
aparência, instruídos em toda a sabedoria, 
doutos em ciência, versados no 
conhecimento e que fossem competentes 
para assistirem no palácio do rei e lhes 
ensinasse a cultura e a língua dos caldeus. 

4Dovevano essere ragazzi senza difetti 
fisici, di bell’aspetto, dotati di ogni 
saggezza, istruiti e intelligenti, capaci di 
stare nel palazzo reale per apprendere la 
scrittura e la lingua dei Caldei. 

5 Determinou-lhes o rei a ração diária, das 
finas iguarias da mesa real e do vinho que 
ele bebia, e que assim fossem mantidos 
por três anos, ao cabo dos quais 
assistiriam diante do rei. 

5Il re assegnò loro una razione giornaliera 
dei cibi della sua tavola e dei vini che egli 
beveva, e ordinò di istruirli per tre anni 
dopo i quali sarebbero passati al servizio 
del re. 

6 Entre eles, se achavam, dos filhos de 
Judá, Daniel, Hananias, Misael e Azarias. 

6Tra di loro c’erano dei figli di Giuda: 
Daniele, Anania, Misael e Azaria. 

7 O chefe dos eunucos lhes pôs outros 
nomes, a saber: a Daniel, o de Beltessazar; 
a Hananias, o de Sadraque; a Misael, o de 
Mesaque; e a Azarias, o de Abede-Nego. 

7Il capo degli eunuchi diede loro altri 
nomi: a Daniele pose nome Baltazzar, ad 
Anania, Sadrac, a Misael, Mesac e ad 
Azaria, Abed-Nego. 
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8 Resolveu Daniel, firmemente, não 
contaminar-se com as finas iguarias do rei, 
nem com o vinho que ele bebia; então, 
pediu ao chefe dos eunucos que lhe 
permitisse não contaminar-se. 

8Daniele prese in cuor suo la decisione di 
non contaminarsi con i cibi del re e con il 
vino che il re beveva, e chiese al capo degli 
eunuchi di non obbligarlo a contaminarsi. 

9 Ora, Deus concedeu a Daniel 
misericórdia e compreensão da parte do 
chefe dos eunucos. 

9Dio fece trovare a Daniele grazia e 
compassione presso il capo degli eunuchi. 

10 Disse o chefe dos eunucos a Daniel: 
Tenho medo do meu senhor, o rei, que 
determinou a vossa comida e a vossa 
bebida; por que, pois, veria ele o vosso 
rosto mais abatido do que o dos outros 
jovens da vossa idade? Assim, poríeis em 
perigo a minha cabeça para com o rei. 

10Questi disse a Daniele: “Io temo il re mio 
signore, che ha stabilito quello che dovete 
mangiare e bere; se egli vedesse le vostre 
facce più magre di quelle dei giovani della 
vostra stessa età, voi mettereste in 
pericolo la mia testa presso il re”. 

11 Então, disse Daniel ao cozinheiro-chefe, 
a quem o chefe dos eunucos havia 
encarregado de cuidar de Daniel, 
Hananias, Misael e Azarias: 

11Allora Daniele disse al maggiordomo, al 
quale il capo degli eunuchi aveva affidato 
la cura di Daniele, di Anania, di Misael e 
di Azaria: 

12 Experimenta, peço-te, os teus servos dez 
dias; e que se nos dêem legumes a comer 
e água a beber. 

12”Ti prego, metti i tuoi servi alla prova 
per dieci giorni: dacci da mangiare legumi 
e da bere acqua. 

13 Então, se veja diante de ti a nossa 
aparência e a dos jovens que comem das 
finas iguarias do rei; e, segundo vires, age 
com os teus servos. 

13In seguito confronterai il nostro aspetto 
con quello dei giovani che mangiano i cibi 
del re e ti regolerai su ciò che dovrai fare”. 

14 Ele atendeu e os experimentou dez dias. 
14Il maggiordomo accordò loro quanto 
domandavano e li mise alla prova per 
dieci giorni. 

15 No fim dos dez dias, a sua aparência era 
melhor; estavam eles mais robustos do que 
todos os jovens que comiam das finas 
iguarias do rei. 

15Alla fine dei dieci giorni essi avevano 
miglior aspetto ed erano più prosperosi di 
tutti i giovani che avevano mangiato i cibi 
del re. 
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16 Com isto, o cozinheiro-chefe tirou deles 
as finas iguarias e o vinho que deviam 
beber e lhes dava legumes. 

16Così il maggiordomo portò via il cibo e 
il vino che erano loro destinati, e diede 
loro legumi. 

17 Ora, a estes quatro jovens Deus deu o 
conhecimento e a inteligência em toda 
cultura e sabedoria; mas a Daniel deu 
inteligência de todas as visões e sonhos. 

17A questi quattro giovani Dio diede di 
conoscere e comprendere ogni scrittura e 
ogni saggezza. Daniele aveva il dono di 
interpretare ogni specie di visioni e di 
sogni. 

18 Vencido o tempo determinado pelo rei 
para que os trouxessem, o chefe dos 
eunucos os trouxe à presença de 
Nabucodonosor. 

18Giunto il momento della loro 
presentazione, il capo degli eunuchi 
condusse i giovani da Nabucodonosor. 

19 Então, o rei falou com eles; e, entre 
todos, não foram achados outros como 
Daniel, Hananias, Misael e Azarias; por 
isso, passaram a assistir diante do rei. 

19Il re parlò con loro, ma fra tutti quei 
giovani non se ne trovò nessuno che fosse 
pari a Daniele, Anania, Misael e Azaria, i 
quali furono ammessi al servizio del re. 

20 Em toda matéria de sabedoria e de 
inteligência sobre que o rei lhes fez 
perguntas, os achou dez vezes mais doutos 
do que todos os magos e encantadores que 
havia em todo o seu reino. 

20Su tutti i punti che richiedevano 
saggezza e intelletto, sui quali il re li 
interrogasse, egli li trovava dieci volte 
superiori a tutti i magi e astrologi che 
erano in tutto il suo regno. 

21 Daniel continuou até ao primeiro ano do 
rei Ciro. 

21Daniele continuò così fino al primo anno 
del re Ciro. 

Daniel 2 Daniele 2 

Daniel interpreta o sonho de Nabucodonosor Sogno di Nabucodonosor spiegato da Daniele 

1 No segundo ano do reinado de 
Nabucodonosor, teve este um sonho; o seu 
espírito se perturbou, e passou-se-lhe o 
sono. 

1Nel secondo anno del suo regno, 
Nabucodonosor ebbe dei sogni che 
turbarono così profondamente il suo 
spirito da impedirgli di dormire. 

2 Então, o rei mandou chamar os magos, 
os encantadores, os feiticeiros e os 
caldeus, para que declarassem ao rei quais 
lhe foram os sonhos; eles vieram e se 
apresentaram diante do rei. 

2Il re fece chiamare i magi, gli incantatori, 
gli indovini e i Caldei perché gli 
spiegassero i suoi sogni. Essi vennero e si 
presentarono al re. 
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3 Disse-lhes o rei: Tive um sonho, e para 
sabê-lo está perturbado o meu espírito. 

3Egli disse loro: “Ho fatto un sogno e il mio 
spirito è turbato, perché vorrei 
comprendere il suo significato”. 

4 Os caldeus disseram ao rei em aramaico: 
Ó rei, vive eternamente! Dize o sonho a 
teus servos, e daremos a interpretação. 

4Allora i Caldei risposero al re in 
aramaico: “O re, possa tu vivere per 
sempre! Racconta il sogno ai tuoi servi e 
noi ne daremo l’interpretazione”. 

5 Respondeu o rei e disse aos caldeus: Uma 
coisa é certa: se não me fizerdes saber o 
sonho e a sua interpretação, sereis 
despedaçados, e as vossas casas serão 
feitas monturo; 

5Il re replicò e disse ai Caldei: “Questa è la 
mia decisione: se voi non mi fate 
conoscere il sogno e la sua 
interpretazione, sarete fatti a pezzi e le 
vostre case saranno ridotte in tanti 
letamai. 

6 mas, se me declarardes o sonho e a sua 
interpretação, recebereis de mim dádivas, 
prêmios e grandes honras; portanto, 
declarai-me o sonho e a sua interpretação. 

6Se invece mi dite il sogno e la sua 
interpretazione, riceverete da me doni, 
ricompense e grandi onori; ditemi dunque 
il sogno e la sua interpretazione”. 

7 Responderam segunda vez e disseram: 
Diga o rei o sonho a seus servos, e lhe 
daremos a interpretação. 

7Essi risposero una seconda volta e 
dissero: “Esponga il re il sogno ai suoi 
servi e noi ne daremo l’interpretazione”. 

8 Tornou o rei e disse: Bem percebo que 
quereis ganhar tempo, porque vedes que o 
que eu disse está resolvido, 

8Il re replicò e disse: “Io mi accorgo che 
voi volete guadagnare tempo, perché 
avete sentito la decisione che ho preso; 

9 isto é: se não me fazeis saber o sonho, 
uma só sentença será a vossa; pois 
combinastes palavras mentirosas e 
perversas para as proferirdes na minha 
presença, até que se mude a situação; 
portanto, dizei-me o sonho, e saberei que 
me podeis dar-lhe a interpretação. 

9se dunque non mi fate conoscere il sogno, 
la vostra sorte sarà una sola. Voi vi siete 
messi d’accordo per darmi delle risposte 
bugiarde e perverse, aspettando che 
cambino i tempi. Ditemi dunque il sogno 
e io saprò che siete in grado di darmene 
l’interpretazione”. 

10 Responderam os caldeus na presença do 
rei e disseram: Não há mortal sobre a terra 
que possa revelar o que o rei exige; pois 
jamais houve rei, por grande e poderoso 
que tivesse sido, que exigisse semelhante 

10I Caldei risposero al re e dissero: “Non 
c’è uomo sulla terra che possa dire ciò che 
il re domanda; così non c’è mai stato re, 
per grande e potente che fosse, che abbia 
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coisa de algum mago, encantador ou 
caldeu. 

domandato una cosa simile a un mago, o 
incantatore, o Caldeo. 

11 A coisa que o rei exige é difícil, e 
ninguém há que a possa revelar diante do 
rei, senão os deuses, e estes não moram 
com os homens. 

11Quello che il re chiede è difficile e non 
c’è nessuno che possa dirlo al re, se non gli 
dèi, la cui dimora non è fra i mortali”. 

12 Então, o rei muito se irou e enfureceu; e 
ordenou que matassem a todos os sábios 
da Babilônia. 

12Allora il re si adirò, si infuriò 
terribilmente e ordinò che tutti i saggi di 
Babilonia fossero giustiziati. 

13 Saiu o decreto, segundo o qual deviam 
ser mortos os sábios; e buscaram a Daniel 
e aos seus companheiros, para que fossem 
mortos. 

13Il decreto fu promulgato e i saggi 
stavano per essere uccisi, e si cercavano 
Daniele e i suoi compagni per uccidere 
anche loro. 

14 Então, Daniel falou, avisada e 
prudentemente, a Arioque, chefe da 
guarda do rei, que tinha saído para matar 
os sábios da Babilônia. 

14Allora Daniele si rivolse con prudenza e 
con tatto ad Arioc, capo delle guardie del 
re, che era uscito per uccidere i saggi di 
Babilonia. 

15 E disse a Arioque, encarregado do rei: 
Por que é tão severo o mandado do rei? 
Então, Arioque explicou o caso a Daniel. 

15Prese la parola e disse ad Arioc, ufficiale 
del re: “Perché questo decreto così 
perentorio da parte del re?” Allora Arioc 
spiegò il motivo a Daniele. 

16 Foi Daniel ter com o rei e lhe pediu 
designasse o tempo, e ele revelaria ao rei 
a interpretação. 

16Daniele si presentò al re e gli chiese di 
dargli tempo; egli avrebbe fatto conoscere 
al re l’interpretazione del sogno. 

17 Então, Daniel foi para casa e fez saber o 
caso a Hananias, Misael e Azarias, seus 
companheiros, 

17Allora Daniele andò a casa sua e informò 
Anania, Misael e Azaria, suoi compagni, 

18 para que pedissem misericórdia ao Deus 
do céu sobre este mistério, a fim de que 
Daniel e seus companheiros não 
perecessem com o resto dos sábios da 
Babilônia. 

18esortandoli a implorare la misericordia 
del Dio del cielo a proposito di questo 
segreto, affinché Daniele e i suoi 
compagni non fossero messi a morte con 
tutti gli altri saggi di Babilonia. 

19 Então, foi revelado o mistério a Daniel 
numa visão de noite; Daniel bendisse o 
Deus do céu. 

19Allora il segreto fu rivelato a Daniele in 
una visione notturna ed egli benedisse il 
Dio del cielo, dicendo: 
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20 Disse Daniel: Seja bendito o nome de 
Deus, de eternidade a eternidade, porque 
dele é a sabedoria e o poder; 

20”Sia benedetto eternamente il nome di 
Dio, perché a lui appartengono la saggezza 
e la forza. 

21 é ele quem muda o tempo e as estações, 
remove reis e estabelece reis; ele dá 
sabedoria aos sábios e entendimento aos 
inteligentes. 

21Egli alterna i tempi e le stagioni; depone 
i re e li innalza, dà la saggezza ai saggi e il 
sapere agli intelligenti. 

22 Ele revela o profundo e o escondido; 
conhece o que está em trevas, e com ele 
mora a luz. 

22Egli svela le cose profonde e nascoste, 
conosce ciò che è nelle tenebre e la luce 
abita con lui. 

23 A ti, ó Deus de meus pais, eu te rendo 
graças e te louvo, porque me deste 
sabedoria e poder; e, agora, me fizeste 
saber o que te pedimos, porque nos fizeste 
saber este caso do rei. 

23O Dio dei miei padri, io ti lodo e ti 
ringrazio, perché mi hai dato saggezza e 
forza, e mi hai fatto conoscere quello che 
ti abbiamo domandato, rivelandoci il 
segreto che il re vuol conoscere”. 

24 Por isso, Daniel foi ter com Arioque, ao 
qual o rei tinha constituído para 
exterminar os sábios da Babilônia; entrou 
e lhe disse: Não mates os sábios da 
Babilônia; introduze-me na presença do 
rei, e revelarei ao rei a interpretação. 

24Daniele si recò quindi da Arioc, a cui il 
re aveva affidato l’incarico di far morire i 
saggi di Babilonia, e gli disse: “Non far 
morire i saggi di Babilonia! Conducimi dal 
re e io gli darò l’interpretazione”. 

25 Então, Arioque depressa introduziu 
Daniel na presença do rei e lhe disse: 
Achei um dentre os filhos dos cativos de 
Judá, o qual revelará ao rei a 
interpretação. 

25Allora Arioc si affrettò a introdurre 
Daniele davanti al re e gli disse: “Ho 
trovato un uomo tra i Giudei deportati che 
darà al re l’interpretazione”. 

26 Respondeu o rei e disse a Daniel, cujo 
nome era Beltessazar: Podes tu fazer-me 
saber o que vi no sonho e a sua 
interpretação? 

26Il re disse a Daniele, detto Baltazzar: “Sei 
capace di farmi conoscere il sogno che ho 
fatto e la sua interpretazione?” 

27 Respondeu Daniel na presença do rei e 
disse: O mistério que o rei exige, nem 
encantadores, nem magos nem astrólogos 
o podem revelar ao rei; 

27Daniele rispose al re: “Il segreto che il re 
domanda, né saggi, né incantatori, né 
magi, né astrologi possono svelarlo al re; 
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28 mas há um Deus no céu, o qual revela 
os mistérios, pois fez saber ao rei 
Nabucodonosor o que há de ser nos 
últimos dias. O teu sonho e as visões da 
tua cabeça, quando estavas no teu leito, 
são estas: 

28ma c’è un Dio nel cielo che rivela i 
misteri, ed egli ha fatto conoscere al re 
Nabucodonosor quello che deve avvenire 
negli ultimi giorni. Ecco dunque quali 
erano il tuo sogno e le visioni della tua 
mente quando eri a letto: 

29 Estando tu, ó rei, no teu leito, surgiram-
te pensamentos a respeito do que há de ser 
depois disto. Aquele, pois, que revela 
mistérios te revelou o que há de ser. 

29i tuoi pensieri, o re, quando eri a letto, si 
riferivano a quello che deve avvenire da 
ora in avanti; colui che rivela i misteri ti 
ha fatto conoscere quello che avverrà. 

30 E a mim me foi revelado este mistério, 
não porque haja em mim mais sabedoria 
do que em todos os viventes, mas para que 
a interpretação se fizesse saber ao rei, e 
para que entendesses as cogitações da tua 
mente. 

30Quanto a me, questo segreto mi è stato 
rivelato non perché la mia saggezza sia 
superiore a quella di tutti gli altri viventi, 
ma perché io possa dare l’interpretazione 
al re, e tu possa conoscere i pensieri del 
tuo cuore. 

31 Tu, ó rei, estavas vendo, e eis aqui uma 
grande estátua; esta, que era imensa e de 
extraordinário esplendor, estava em pé 
diante de ti; e a sua aparência era terrível. 

31Tu, o re, guardavi, ed ecco una grande 
statua; questa statua, immensa e di uno 
splendore straordinario, si ergeva davanti 
a te, e il suo aspetto era terribile. 

32 A cabeça era de fino ouro, o peito e os 
braços, de prata, o ventre e os quadris, de 
bronze; 

32La testa di questa statua era d’oro puro; 
il suo petto e le sue braccia erano 
d’argento; il suo ventre e le sue cosce, di 
bronzo; 

33 as pernas, de ferro, os pés, em parte, de 
ferro, em parte, de barro. 

33le sue gambe, di ferro; i suoi piedi, in 
parte di ferro e in parte d’argilla. 

34 Quando estavas olhando, uma pedra foi 
cortada sem auxílio de mãos, feriu a 
estátua nos pés de ferro e de barro e os 
esmiuçou. 

34Mentre guardavi, una pietra si staccò, 
ma non spinta da una mano, e colpì i piedi 
di ferro e d’argilla della statua e li 
frantumò. 

35 Então, foi juntamente esmiuçado o 
ferro, o barro, o bronze, a prata e o ouro, 
os quais se fizeram como a palha das eiras 
no estio, e o vento os levou, e deles não se 
viram mais vestígios. Mas a pedra que 

35Allora si frantumarono anche il ferro, 
l’argilla, il bronzo, l’argento e l’oro, e 
divennero come la pula sulle aie d’estate. 
Il vento li portò via e non se ne trovò più 
traccia; ma la pietra che aveva colpito la 
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feriu a estátua se tornou em grande 
montanha, que encheu toda a terra. 

statua diventò un gran monte che riempì 
tutta la terra. 

36 Este é o sonho; e também a sua 
interpretação diremos ao rei. 

36Questo è il sogno; ora ne daremo 
l’interpretazione al re. 

37 Tu, ó rei, rei de reis, a quem o Deus do 
céu conferiu o reino, o poder, a força e a 
glória; 

37Tu, o re, sei il re dei re, a cui il Dio del 
cielo ha dato il regno, la potenza, la forza 
e la gloria; 

38 a cujas mãos foram entregues os filhos 
dos homens, onde quer que eles habitem, 
e os animais do campo e as aves do céu, 
para que dominasses sobre todos eles, tu 
és a cabeça de ouro. 

38e ha messo nelle tue mani tutti i luoghi 
in cui abitano gli uomini, le bestie della 
campagna e gli uccelli del cielo, e ti ha 
fatto dominare sopra tutti loro: la testa 
d’oro sei tu. 

39 Depois de ti, se levantará outro reino, 
inferior ao teu; e um terceiro reino, de 
bronze, o qual terá domínio sobre toda a 
terra. 

39Dopo di te sorgerà un altro regno, 
inferiore al tuo; poi un terzo regno, di 
bronzo, che dominerà sulla terra; 

40 O quarto reino será forte como ferro; 
pois o ferro a tudo quebra e esmiúça; como 
o ferro quebra todas as coisas, assim ele 
fará em pedaços e esmiuçará. 

40poi vi sarà un quarto regno, forte come 
il ferro; poiché, come il ferro spezza e 
abbatte ogni cosa, così, pari al ferro che 
tutto frantuma, esso spezzerà ogni cosa. 

41 Quanto ao que viste dos pés e dos 
artelhos, em parte, de barro de oleiro e, 
em parte, de ferro, será esse um reino 
dividido; contudo, haverá nele alguma 
coisa da firmeza do ferro, pois que viste o 
ferro misturado com barro de lodo. 

41Come i piedi e le dita, in parte d’argilla 
da vasaio e in parte di ferro, che tu hai 
visto, così sarà diviso quel regno; ma vi 
sarà in esso qualcosa della consistenza del 
ferro, poiché tu hai visto il ferro mescolato 
con la fragile argilla. 

42 Como os artelhos dos pés eram, em 
parte, de ferro e, em parte, de barro, 
assim, por uma parte, o reino será forte e, 
por outra, será frágil. 

42Come le dita dei piedi erano in parte di 
ferro e in parte d’argilla, così quel regno 
sarà in parte forte e in parte fragile. 

43 Quanto ao que viste do ferro misturado 
com barro de lodo, misturar-se-ão 
mediante casamento, mas não se ligarão 
um ao outro, assim como o ferro não se 
mistura com o barro. 

43Hai visto il ferro mescolato con la molle 
argilla, perché quelli si mescoleranno 
mediante matrimonio, ma non si uniranno 
l’uno all’altro, così come il ferro non si 
amalgama con l’argilla. 
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44 Mas, nos dias destes reis, o Deus do céu 
suscitará um reino que não será jamais 
destruído; este reino não passará a outro 
povo; esmiuçará e consumirá todos estes 
reinos, mas ele mesmo subsistirá para 
sempre, 

44Al tempo di questi re, il Dio del cielo farà 
sorgere un regno, che non sarà mai 
distrutto e che non cadrà sotto il dominio 
di un altro popolo. Spezzerà e annienterà 
tutti quei regni, ma esso durerà per 
sempre, 

45 como viste que do monte foi cortada 
uma pedra, sem auxílio de mãos, e ela 
esmiuçou o ferro, o bronze, o barro, a 
prata e o ouro. O Grande Deus fez saber ao 
rei o que há de ser futuramente. Certo é o 
sonho, e fiel, a sua interpretação. 

45proprio come la pietra che hai visto 
staccarsi dal monte, senza intervento 
umano, e spezzare il ferro, il bronzo, 
l’argilla, l’argento e l’oro. Il gran Dio ha 
fatto conoscere al re quello che deve 
avvenire d’ora in poi. Il sogno è vero, e 
sicura è la sua interpretazione”. 

46 Então, o rei Nabucodonosor se inclinou, 
e se prostrou rosto em terra perante 
Daniel, e ordenou que lhe fizessem oferta 
de manjares e suaves perfumes. 

46Allora il re Nabucodonosor, abbassando 
la sua faccia fino a terra, si inchinò 
davanti a Daniele e ordinò che gli fossero 
portati offerte e profumi. 

47 Disse o rei a Daniel: Certamente, o vosso 
Deus é o Deus dos deuses, e o SENHOR dos 
reis, e o revelador de mistérios, pois 
pudeste revelar este mistério. 

47Poi il re parlò a Daniele e disse: “In 
verità il vostro Dio è il Dio degli dèi, il 
Signore dei re e il rivelatore dei segreti, 
poiché tu hai potuto svelare questo 
mistero”. 

48 Então, o rei engrandeceu a Daniel, e lhe 
deu muitos e grandes presentes, e o pôs 
por governador de toda a província da 
Babilônia, como também o fez chefe 
supremo de todos os sábios da Babilônia. 

48Allora il re innalzò Daniele in dignità, lo 
colmò di numerosi e ricchi doni, gli diede 
il comando di tutta la provincia di 
Babilonia e lo fece capo supremo di tutti i 
saggi di Babilonia. 

49 A pedido de Daniel, constituiu o rei a 
Sadraque, Mesaque e Abede-Nego sobre os 
negócios da província da Babilônia; 
Daniel, porém, permaneceu na corte do 
rei. 

49Daniele chiese al re di affidare a Sadrac, 
Mesac e Abed-Nego l’amministrazione 
della provincia di Babilonia; ma Daniele 
rimase alla corte del re. 

Daniel 3 Daniele 3 

Livrados os companheiros de Daniel da fornalha 
de fogo 

Tre compagni di Daniele nella fornace 
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1 O rei Nabucodonosor fez uma imagem de 
ouro que tinha sessenta côvados de altura 
e seis de largura; levantou-a no campo de 
Dura, na província da Babilônia. 

1Il re Nabucodonosor fece una statua 
d’oro, alta sessanta cubiti e larga sei 
cubiti, e la collocò nella pianura di Dura, 
nella provincia di Babilonia. 

2 Então, o rei Nabucodonosor mandou 
ajuntar os sátrapas, os prefeitos, os 
governadores, os juízes, os tesoureiros, os 
magistrados, os conselheiros e todos os 
oficiais das províncias, para que viessem à 
consagração da imagem que o rei 
Nabucodonosor tinha levantado. 

2Poi il re Nabucodonosor fece convocare i 
satrapi, i prefetti, i governatori, i 
consiglieri, i tesorieri, i giureconsulti, i 
magistrati e tutte le autorità delle 
province perché venissero 
all’inaugurazione della statua che egli 
aveva fatto erigere. 

3 Então, se ajuntaram os sátrapas, os 
prefeitos, os governadores, os juízes, os 
tesoureiros, os magistrados, os 
conselheiros e todos os oficiais das 
províncias, para a consagração da imagem 
que o rei Nabucodonosor tinha levantado; 
e estavam em pé diante da imagem que 
Nabucodonosor tinha levantado. 

3Allora i satrapi, i prefetti e i governatori, 
i consiglieri, i tesorieri, i giureconsulti, i 
magistrati e tutte le autorità delle 
province vennero all’inaugurazione della 
statua che il re Nabucodonosor aveva fatto 
erigere. Tutti stavano in piedi davanti alla 
statua eretta da Nabucodonosor. 

4 Nisto, o arauto apregoava em alta voz: 
Ordena-se a vós outros, ó povos, nações e 
homens de todas as línguas: 

4Allora l’araldo gridò forte: “A voi, gente 
di ogni popolo, nazione e lingua, si ordina 
quanto segue: 

5 no momento em que ouvirdes o som da 
trombeta, do pífaro, da harpa, da cítara, 
do saltério, da gaita de foles e de toda 
sorte de música, vos prostrareis e 
adorareis a imagem de ouro que o rei 
Nabucodonosor levantou. 

5nel momento in cui udrete il suono del 
corno, del flauto, della cetra, della lira, del 
saltèrio, della zampogna e di ogni specie 
di strumenti, vi inchinerete e adorerete la 
statua d’oro che il re Nabucodonosor ha 
fatto erigere. 

6 Qualquer que se não prostrar e não a 
adorar será, no mesmo instante, lançado 
na fornalha de fogo ardente. 

6Chi non si inchina per adorare sarà 
immediatamente gettato in una fornace 
ardente”. 

7 Portanto, quando todos os povos 
ouviram o som da trombeta, do pífaro, da 
harpa, da cítara, do saltério e de toda sorte 
de música, se prostraram os povos, nações 

7Non appena tutti i popoli ebbero udito il 
suono del corno, del flauto, della cetra, 
della lira, del saltèrio e di ogni specie di 
strumenti, gli uomini di ogni popolo, 
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e homens de todas as línguas e adoraram 
a imagem de ouro que o rei 
Nabucodonosor tinha levantado. 

nazione e lingua si inchinarono e 
adorarono la statua d’oro che il re 
Nabucodonosor aveva fatto erigere. 

8 Ora, no mesmo instante, se chegaram 
alguns homens caldeus e acusaram os 
judeus; 

8In quello stesso momento, alcuni Caldei 
si fecero avanti e accusarono i Giudei, 

9 disseram ao rei Nabucodonosor: Ó rei, 
vive eternamente! 

9dicendo al re Nabucodonosor: “O re, 
possa tu vivere per sempre! 

10 Tu, ó rei, baixaste um decreto pelo qual 
todo homem que ouvisse o som da 
trombeta, do pífaro, da harpa, da cítara, 
do saltério, da gaita de foles e de toda 
sorte de música se prostraria e adoraria a 
imagem de ouro; 

10Tu hai decretato, o re, che chiunque ha 
udito il suono del corno, del flauto, della 
cetra, della lira, del saltèrio, della 
zampogna e di ogni specie di strumenti 
deve inchinarsi per adorare la statua 
d’oro. 

11 e qualquer que não se prostrasse e não 
adorasse seria lançado na fornalha de fogo 
ardente. 

11Chiunque non si inchina e non adora 
deve essere gettato in una fornace ardente. 

12 Há uns homens judeus, que tu 
constituíste sobre os negócios da província 
da Babilônia: Sadraque, Mesaque e Abede-
Nego; estes homens, ó rei, não fizeram 
caso de ti, a teus deuses não servem, nem 
adoram a imagem de ouro que levantaste. 

12Ora, ci sono dei Giudei, ai quali tu hai 
affidato l’amministrazione della provincia 
di Babilonia, cioè Sadrac, Mesac e Abed-
Nego, che non ti danno ascolto, non 
adorano i tuoi dèi e non si inchinano alla 
statua d’oro che tu hai fatto erigere”. 

13 Então, Nabucodonosor, irado e furioso, 
mandou chamar Sadraque, Mesaque e 
Abede-Nego. E trouxeram a estes homens 
perante o rei. 

13Allora Nabucodonosor, irritato e furioso, 
ordinò che gli portassero Sadrac, Mesac e 
Abed-Nego; questi furono condotti alla 
presenza del re. 

14 Falou Nabucodonosor e lhes disse: É 
verdade, ó Sadraque, Mesaque e Abede-
Nego, que vós não servis a meus deuses, 
nem adorais a imagem de ouro que 
levantei? 

14Nabucodonosor disse loro: “Sadrac, 
Mesac, Abed-Nego, è vero che non adorate 
i miei dèi e non vi inchinate davanti alla 
statua d’oro che io ho fatto erigere? 

15 Agora, pois, estai dispostos e, quando 
ouvirdes o som da trombeta, do pífaro, da 
cítara, da harpa, do saltério, da gaita de 

15Ora, appena udrete il suono del corno, 
del flauto, della cetra, della lira, del 
saltèrio, della zampogna e di ogni specie 
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foles, prostrai-vos e adorai a imagem que 
fiz; porém, se não a adorardes, sereis, no 
mesmo instante, lançados na fornalha de 
fogo ardente. E quem é o deus que vos 
poderá livrar das minhas mãos? 

di strumenti, siate pronti a inchinarvi per 
adorare la statua che io ho fatta. Se non la 
adorerete, sarete immediatamente gettati 
in una fornace ardente; e quale Dio potrà 
liberarvi dalla mia mano?” 

16 Responderam Sadraque, Mesaque e 
Abede-Nego ao rei: Ó Nabucodonosor, 
quanto a isto não necessitamos de te 
responder. 

16Sadrac, Mesac e Abed-Nego risposero al 
re: “O Nabucodonosor, noi non abbiamo 
bisogno di darti risposta su questo punto. 

17 Se o nosso Deus, a quem servimos, quer 
livrar-nos, ele nos livrará da fornalha de 
fogo ardente e das tuas mãos, ó rei. 

17Ma il nostro Dio, che noi serviamo, ha il 
potere di salvarci, e ci libererà dal fuoco 
della fornace ardente e dalla tua mano, o 
re. 

18 Se não, fica sabendo, ó rei, que não 
serviremos a teus deuses, nem adoraremos 
a imagem de ouro que levantaste. 

18Anche se questo non accadesse, sappi, o 
re, che comunque noi non serviremo i tuoi 
dèi e non adoreremo la statua d’oro che tu 
hai fatto erigere”. 

19 Então, Nabucodonosor se encheu de 
fúria e, transtornado o aspecto do seu 
rosto contra Sadraque, Mesaque e Abede-
Nego, ordenou que se acendesse a 
fornalha sete vezes mais do que se 
costumava. 

19Allora Nabucodonosor s’infuriò e 
l’espressione del suo viso mutò 
completamente nei riguardi di Sadrac, 
Mesac e Abed-Nego. Egli ordinò che si 
arroventasse la fornace sette volte più del 
solito; 

20 Ordenou aos homens mais poderosos 
que estavam no seu exército que atassem 
a Sadraque, Mesaque e Abede-Nego e os 
lançassem na fornalha de fogo ardente. 

20poi ordinò agli uomini più vigorosi del 
suo esercito di legare Sadrac, Mesac e 
Abed-Nego, e di gettarli nella fornace 
ardente. 

21 Então, estes homens foram atados com 
os seus mantos, suas túnicas e chapéus e 
suas outras roupas e foram lançados na 
fornalha sobremaneira acesa. 

21Allora i tre uomini furono legati con le 
loro tuniche, le loro vesti, i loro mantelli e 
tutti i loro indumenti, e furono gettati in 
mezzo alla fornace ardente. 

22 Porque a palavra do rei era urgente e a 
fornalha estava sobremaneira acesa, as 
chamas do fogo mataram os homens que 

22Poiché l’ordine del re era perentorio e la 
fornace era arroventata, il calore uccise gli 
uomini che avevano gettato Sadrac, Mesac 
e Abed-Nego nel fuoco. 
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lançaram de cima para dentro a Sadraque, 
Mesaque e Abede-Nego. 
23 Estes três homens, Sadraque, Mesaque e 
Abede-Nego, caíram atados dentro da 
fornalha sobremaneira acesa. 

23E questi tre uomini, Sadrac, Mesac e 
Abed-Nego, caddero legati in mezzo alla 
fornace ardente. 

24 Então, o rei Nabucodonosor se 
espantou, e se levantou depressa, e disse 
aos seus conselheiros: Não lançamos nós 
três homens atados dentro do fogo? 
Responderam ao rei: É verdade, ó rei. 

24Allora il re Nabucodonosor fu 
spaventato e andò in gran fretta a dire ai 
suoi consiglieri: “Non erano tre gli uomini 
che abbiamo legati e gettati in mezzo al 
fuoco ardente?” Quelli risposero e dissero 
al re: “Certo, o re!” 

25 Tornou ele e disse: Eu, porém, vejo 
quatro homens soltos, que andam 
passeando dentro do fogo, sem nenhum 
dano; e o aspecto do quarto é semelhante 
a um filho dos deuses. 

25”Eppure”, disse ancora il re, “io vedo 
quattro uomini, sciolti, che camminano in 
mezzo al fuoco, senza avere sofferto 
nessun danno; e l’aspetto del quarto è 
simile a quello di un figlio degli dèi. 

26 Então, se chegou Nabucodonosor à 
porta da fornalha sobremaneira acesa, 
falou e disse: Sadraque, Mesaque e Abede-
Nego, servos do Deus Altíssimo, saí e 
vinde! Então, Sadraque, Mesaque e Abede-
Nego saíram do meio do fogo. 

26Nabucodonosor si avvicinò alla bocca 
della fornace ardente e disse: “Sadrac, 
Mesac, Abed-Nego, servi del Dio altissimo, 
venite fuori!” E Sadrac, Mesac e Abed-
Nego uscirono dal fuoco. 

27 Ajuntaram-se os sátrapas, os prefeitos, 
os governadores e conselheiros do rei e 
viram que o fogo não teve poder algum 
sobre os corpos destes homens; nem foram 
chamuscados os cabelos da sua cabeça, 
nem os seus mantos se mudaram, nem 
cheiro de fogo passara sobre eles. 

27I satrapi, i prefetti, i governatori e i 
consiglieri del re si radunarono, 
osservarono quegli uomini e videro che 
sopra i loro corpi il fuoco non aveva avuto 
nessun potere e che neppure un capello 
del loro capo era stato bruciato, che le loro 
tuniche non erano alterate e che essi non 
avevano neppure odore di fuoco. 

28 Falou Nabucodonosor e disse: Bendito 
seja o Deus de Sadraque, Mesaque e 
Abede-Nego, que enviou o seu anjo e 
livrou os seus servos, que confiaram nele, 
pois não quiseram cumprir a palavra do 

28Nabucodonosor prese a dire: “Benedetto 
sia il Dio di Sadrac, di Mesac e di Abed-
Nego, il quale ha mandato il suo angelo e 
ha liberato i suoi servi che hanno 
confidato in lui, hanno trasgredito l’ordine 
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rei, preferindo entregar o seu corpo, a 
servirem e adorarem a qualquer outro 
deus, senão ao seu Deus. 

del re, hanno esposto i loro corpi per non 
servire né adorare alcun altro Dio che il 
loro. 

29 Portanto, faço um decreto pelo qual 
todo povo, nação e língua que disser 
blasfêmia contra o Deus de Sadraque, 
Mesaque e Abede-Nego seja despedaçado, 
e as suas casas sejam feitas em monturo; 
porque não há outro deus que possa livrar 
como este. 

29Perciò ordino quanto segue: chiunque, a 
qualsiasi popolo, nazione o lingua 
appartenga, dirà male del Dio di Sadrac, 
Mesac e Abed-Nego, sia fatto a pezzi e la 
sua casa ridotta in un letamaio; perché 
non c’è nessun altro dio che possa salvare 
in questo modo”. 

30 Então, o rei fez prosperar a Sadraque, 
Mesaque e Abede-Nego na província da 
Babilônia. 

30Allora il re fece prosperare Sadrac, 
Mesac e Abed-Nego nella provincia di 
Babilonia. 

Daniel 4 Daniele 4 

A loucura de Nabucodonosor 
Il grande albero, sogno di Nabucodonosor, 

spiegato da Daniele 

1 O rei Nabucodonosor a todos os povos, 
nações e homens de todas as línguas, que 
habitam em toda a terra: Paz vos seja 
multiplicada! 

1”Il re Nabucodonosor alle genti di ogni 
popolo, nazione e lingua, che abitano su 
tutta la terra. Pace e prosperità vi siano 
date in abbondanza. 

2 Pareceu-me bem fazer conhecidos os 
sinais e maravilhas que Deus, o Altíssimo, 
tem feito para comigo. 

2Mi è parso bene di far conoscere i segni e 
i prodigi che il Dio altissimo ha fatto per 
me. 

3 Quão grandes são os seus sinais, e quão 
poderosas, as suas maravilhas! O seu reino 
é reino sempiterno, e o seu domínio, de 
geração em geração. 

3Come sono grandi i suoi segni! Come 
sono potenti i suoi prodigi! Il suo regno è 
un regno eterno e il suo dominio dura di 
generazione in generazione. 

4 Eu, Nabucodonosor, estava tranqüilo em 
minha casa e feliz no meu palácio. 

4Io, Nabucodonosor, ero tranquillo in casa 
mia e felice nel mio palazzo. 

5 Tive um sonho, que me espantou; e, 
quando estava no meu leito, os 
pensamentos e as visões da minha cabeça 
me turbaram. 

5Ebbi un sogno che mi spaventò. I pensieri 
che mi assalivano mentre ero a letto e le 
visioni del mio spirito mi riempirono di 
terrore. 
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6 Por isso, expedi um decreto, pelo qual 
fossem introduzidos à minha presença 
todos os sábios da Babilônia, para que me 
fizessem saber a interpretação do sonho. 

6Ordinai, perciò, di condurre in mia 
presenza tutti i saggi di Babilonia perché 
mi dessero l’interpretazione del sogno. 

7 Então, entraram os magos, os 
encantadores, os caldeus e os feiticeiros, e 
lhes contei o sonho; mas não me fizeram 
saber a sua interpretação. 

7Allora vennero i magi, gli incantatori, i 
Caldei e gli astrologi; io raccontai loro il 
sogno, ma essi non poterono darmene 
l’interpretazione. 

8 Por fim, se me apresentou Daniel, cujo 
nome é Beltessazar, segundo o nome do 
meu deus, e no qual há o espírito dos 
deuses santos; e eu lhe contei o sonho, 
dizendo: 

8Infine si presentò davanti a me Daniele, 
detto Baltazzar, dal nome del mio dio, e 
nel quale è lo spirito degli dèi santi, e io 
gli raccontai il sogno: 

9 Beltessazar, chefe dos magos, eu sei que 
há em ti o espírito dos deuses santos, e 
nenhum mistério te é difícil; eis as visões 
do sonho que eu tive; dize-me a sua 
interpretação. 

9”Baltazzar, capo dei magi, io so che lo 
spirito degli dèi santi è in te e che nessun 
mistero ti mette in difficoltà. Ecco le 
visioni che ho avuto nel sogno: tu dammi 
la loro interpretazione. 

10 Eram assim as visões da minha cabeça 
quando eu estava no meu leito: eu estava 
olhando e vi uma árvore no meio da terra, 
cuja altura era grande; 

10Queste sono le visioni della mia mente 
mentre ero sul mio letto: io guardavo, ed 
ecco, in mezzo alla terra c’era un albero la 
cui altezza era grande. 

11 crescia a árvore e se tornava forte, de 
maneira que a sua altura chegava até ao 
céu; e era vista até aos confins da terra. 

11L’albero era diventato alto e robusto, la 
sua altezza giungeva al cielo ed era 
visibile dalle estremità di tutta la terra. 

12 A sua folhagem era formosa, e o seu 
fruto, abundante, e havia nela sustento 
para todos; debaixo dela os animais do 
campo achavam sombra, e as aves do céu 
faziam morada nos seus ramos, e todos os 
seres viventes se mantinham dela. 

12Il suo fogliame era bello, il suo frutto era 
così abbondante che tutti potevano 
nutrirsene. Le bestie dei campi si 
riparavano sotto la sua ombra, gli uccelli 
del cielo abitavano fra i suoi rami e ogni 
creatura si nutriva del suo frutto. 

13 No meu sonho, quando eu estava no 
meu leito, vi um vigilante, um santo, que 
descia do céu, 

13Nelle visioni che ebbi, mentre ero a 
letto, vidi uno dei santi veglianti scendere 
dal cielo 
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14 clamando fortemente e dizendo: 
Derribai a árvore, cortai-lhe os ramos, 
derriçai-lhe as folhas, espalhai o seu fruto; 
afugentem-se os animais de debaixo dela 
e as aves, dos seus ramos. 

14e gridare con forza: ‘Abbattete l’albero e 
tagliate i suoi rami; scuotete il fogliame e 
disperdete il suo frutto; fuggano gli 
animali dalla sua ombra e gli uccelli dai 
suoi rami! 

15 Mas a cepa, com as raízes, deixai na 
terra, atada com cadeias de ferro e de 
bronze, na erva do campo. Seja ela 
molhada do orvalho do céu, e a sua porção 
seja, com os animais, a erva da terra. 

15Però lasciate in terra il ceppo e le sue 
radici, ma legati con catene di ferro e di 
bronzo, tra l’erba dei campi; sia bagnato 
dalla rugiada del cielo e, come gli animali, 
abbia in sorte l’erba della terra. 

16 Mude-se-lhe o coração, para que não 
seja mais coração de homem, e lhe seja 
dado coração de animal; e passem sobre 
ela sete tempos. 

16Gli sia cambiato il cuore: invece di un 
cuore umano, gli sia dato un cuore di 
bestia, e passino su di lui sette tempi. 

17 Esta sentença é por decreto dos 
vigilantes, e esta ordem, por mandado dos 
santos; a fim de que conheçam os viventes 
que o Altíssimo tem domínio sobre o reino 
dos homens; e o dá a quem quer e até ao 
mais humilde dos homens constitui sobre 
eles. 

17Questa è la decisione dei veglianti, e la 
sentenza proviene dai santi, affinché i 
viventi sappiano che l’Altissimo domina 
sul regno degli uomini e che egli lo dà a 
chi vuole, e vi innalza il più misero degli 
uomini’. 

18 Isto vi eu, rei Nabucodonosor, em 
sonhos. Tu, pois, ó Beltessazar, dize a 
interpretação, porquanto todos os sábios 
do meu reino não me puderam fazer saber 
a interpretação, mas tu podes; pois há em 
ti o espírito dos deuses santos. 

18Questo è il sogno che io, il re 
Nabucodonosor, ho fatto; ora tu, 
Baltazzar, dammene l’interpretazione, 
perché nessuno dei saggi del mio regno è 
in grado di darmela; ma tu puoi, perché lo 
spirito degli dèi santi è in te””. 

19 Então, Daniel, cujo nome era 
Beltessazar, esteve atônito por algum 
tempo, e os seus pensamentos o turbavam. 
Então, lhe falou o rei e disse: Beltessazar, 
não te perturbe o sonho, nem a sua 
interpretação. Respondeu Beltessazar e 
disse: SENHOR meu, o sonho seja contra 

19Allora Daniele, detto Baltazzar, rimase 
per un momento sbigottito e i suoi 
pensieri lo turbavano. Ma il re gli disse: 
“Baltazzar, il sogno e l’interpretazione non 
ti spaventino!” Baltazzar rispose e disse: 
“Mio signore, il sogno si avveri per i tuoi 
nemici, e la sua interpretazione per i tuoi 
avversari! 
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os que te têm ódio, e a sua interpretação, 
para os teus inimigos. 

20 A árvore que viste, que cresceu e se 
tornou forte, cuja altura chegou até ao 
céu, e que foi vista por toda a terra, 

20L’albero che il re ha visto e che era 
diventato alto e robusto, al punto che la 
sua altezza giungeva al cielo ed era 
visibile dalle estremità della terra, 

21 cuja folhagem era formosa, e o seu 
fruto, abundante, e em que para todos 
havia sustento, debaixo da qual os animais 
do campo achavam sombra, e em cujos 
ramos as aves do céu faziam morada, 

21l’albero dal fogliame bello, dal frutto 
abbondante in grado di nutrire tutti, sotto 
il quale si riparavano le bestie dei campi e 
tra i cui rami abitavano gli uccelli del 
cielo, 

22 és tu, ó rei, que cresceste e vieste a ser 
forte; a tua grandeza cresceu e chega até 
ao céu, e o teu domínio, até à extremidade 
da terra. 

22sei tu, o re! Tu sei diventato grande e 
potente: la tua grandezza giunge fino al 
cielo e il tuo dominio si estende fino alle 
estremità della terra. 

23 Quanto ao que viu o rei, um vigilante, 
um santo, que descia do céu e que dizia: 
Cortai a árvore e destruí-a, mas a cepa 
com as raízes deixai na terra, atada com 
cadeias de ferro e de bronze, na erva do 
campo; seja ela molhada do orvalho do 
céu, e a sua porção seja com os animais do 
campo, até que passem sobre ela sete 
tempos, 

23Poi il re ha visto un santo vegliante che 
scendeva dal cielo e diceva: “Abbattete 
l’albero e distruggetelo, però lasciate in 
terra il ceppo e le sue radici, legati con 
catene di ferro e di bronzo, fra l’erba dei 
campi; sia bagnato dalla rugiada del cielo 
e abbia la sua parte con gli animali della 
campagna finché siano passati sopra di lui 
sette tempi”. 

24 esta é a interpretação, ó rei, e este é o 
decreto do Altíssimo, que virá contra o rei, 
meu senhor: 

24Questa è l’interpretazione, o re; è un 
decreto dell’Altissimo, che sarà eseguito 
sul re mio signore: 

25 serás expulso de entre os homens, e a 
tua morada será com os animais do 
campo, e dar-te-ão a comer ervas como 
aos bois, e serás molhado do orvalho do 
céu; e passar-se-ão sete tempos por cima 
de ti, até que conheças que o Altíssimo 
tem domínio sobre o reino dos homens e o 
dá a quem quer. 

25tu sarai scacciato di mezzo agli uomini e 
abiterai con le bestie dei campi; ti daranno 
da mangiare l’erba come ai buoi e sarai 
bagnato dalla rugiada del cielo; sette 
tempi passeranno su di te finché tu 
riconoscerai che l’Altissimo domina sul 
regno degli uomini e lo dà a chi vuole. 
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26 Quanto ao que foi dito, que se deixasse 
a cepa da árvore com as suas raízes, o teu 
reino tornará a ser teu, depois que tiveres 
conhecido que o céu domina. 

26Quanto poi all’ordine di lasciare il ceppo 
con le radici dell’albero, ciò significa che 
il tuo regno ti sarà ristabilito, dopo che 
avrai riconosciuto che il dominio 
appartiene al cielo. 

27 Portanto, ó rei, aceita o meu conselho e 
põe termo, pela justiça, em teus pecados e 
em tuas iniqüidades, usando de 
misericórdia para com os pobres; e talvez 
se prolongue a tua tranqüilidade. 

27Perciò, o re, accetta il mio consiglio! 
Metti fine ai tuoi peccati praticando la 
giustizia, e alle tue iniquità mostrando 
compassione verso gli afflitti. Forse la tua 
prosperità potrà essere prolungata”. 

28 Todas estas coisas sobrevieram ao rei 
Nabucodonosor. 

28Tutto questo avvenne al re 
Nabucodonosor. 

29 Ao cabo de doze meses, passeando sobre 
o palácio real da cidade de Babilônia, 

29Dodici mesi dopo, mentre passeggiava 
sul terrazzo del palazzo reale di Babilonia, 

30 falou o rei e disse: Não é esta a grande 
Babilônia que eu edifiquei para a casa 
real, com o meu grandioso poder e para 
glória da minha majestade? 

30il re disse: “Non è questa la grande 
Babilonia che io ho costruita come 
residenza reale con la forza della mia 
potenza e per la gloria della mia maestà?” 

31 Falava ainda o rei quando desceu uma 
voz do céu: A ti se diz, ó rei 
Nabucodonosor: Já passou de ti o reino. 

31Il re aveva ancora la parola sulle labbra, 
quando una voce venne dal cielo e disse: 
“Sappi, o re Nabucodonosor, che il tuo 
regno ti è tolto; 

32 Serás expulso de entre os homens, e a 
tua morada será com os animais do 
campo; e far-te-ão comer ervas como os 
bois, e passar-se-ão sete tempos por cima 
de ti, até que aprendas que o Altíssimo 
tem domínio sobre o reino dos homens e o 
dá a quem quer. 

32tu sarai scacciato di mezzo agli uomini e 
abiterai con le bestie dei campi, ti daranno 
da mangiare erba come ai buoi e 
passeranno sette tempi sopra di te, finché 
tu riconoscerai che l’Altissimo domina sul 
regno degli uomini e lo dà a chi vuole”. 

33 No mesmo instante, se cumpriu a 
palavra sobre Nabucodonosor; e foi 
expulso de entre os homens e passou a 
comer erva como os bois, o seu corpo foi 
molhado do orvalho do céu, até que lhe 

33Nello stesso istante quella parola si 
adempì su Nabucodonosor. Egli fu 
scacciato di mezzo agli uomini, mangiò 
l’erba come i buoi, il suo corpo fu bagnato 
dalla rugiada del cielo, i capelli gli 
crebbero come le penne delle aquile e le 
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cresceram os cabelos como as penas da 
águia, e as suas unhas, como as das aves. 

sue unghie diventarono come quelle degli 
uccelli. 

34 Mas ao fim daqueles dias, eu, 
Nabucodonosor, levantei os olhos ao céu, 
tornou-me a vir o entendimento, e eu 
bendisse o Altíssimo, e louvei, e 
glorifiquei ao que vive para sempre, cujo 
domínio é sempiterno, e cujo reino é de 
geração em geração. 

34”Alla fine di quei giorni, io, 
Nabucodonosor, alzai gli occhi al cielo e 
la ragione tornò in me. Benedissi 
l’Altissimo, lodai e glorificai colui che vive 
in eterno: il suo dominio è un dominio 
eterno e il suo regno dura di generazione 
in generazione. 

35 Todos os moradores da terra são por ele 
reputados em nada; e, segundo a sua 
vontade, ele opera com o exército do céu 
e os moradores da terra; não há quem lhe 
possa deter a mão, nem lhe dizer: Que 
fazes? 

35Tutti gli abitanti della terra sono un 
nulla davanti a lui; egli agisce come vuole 
con l’esercito del cielo e con gli abitanti 
della terra, e non c’è nessuno che possa 
fermare la sua mano o dirgli: “Che fai?” 

36 Tão logo me tornou a vir o 
entendimento, também, para a dignidade 
do meu reino, tornou-me a vir a minha 
majestade e o meu resplendor; buscaram-
me os meus conselheiros e os meus 
grandes; fui restabelecido no meu reino, e 
a mim se me ajuntou extraordinária 
grandeza. 

36In quel tempo la ragione tornò in me; la 
gloria del mio regno, la mia maestà e il 
mio splendore mi furono restituiti; i miei 
consiglieri e i miei grandi mi cercarono, io 
fui ristabilito nel mio regno e la mia 
grandezza fu superiore a quella che avevo 
prima. 

37 Agora, pois, eu, Nabucodonosor, louvo, 
exalço e glorifico ao Rei do céu, porque 
todas as suas obras são verdadeiras, e os 
seus caminhos, justos, e pode humilhar 
aos que andam na soberba. 

37Ora io, Nabucodonosor, lodo, esalto e 
glorifico il Re del cielo, perché tutte le sue 
opere sono vere e le sue vie giuste, ed egli 
ha il potere di umiliare quelli che 
procedono con superbia”. 

Daniel 5 Daniele 5 

A escritura na parede Il banchetto di Baldassar; Babilonia conquistata 

1 O rei Belsazar deu um grande banquete 
a mil dos seus grandes e bebeu vinho na 
presença dos mil. 

1Il re Baldassar fece un grande banchetto 
per mille dei suoi grandi e bevve vino in 
loro presenza. 

2 Enquanto Belsazar bebia e apreciava o 
vinho, mandou trazer os utensílios de ouro 

2Mentre stava assaporando il vino, 
Baldassar ordinò che si portassero i vasi 
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e de prata que Nabucodonosor, seu pai, 
tirara do templo, que estava em 
Jerusalém, para que neles bebessem o rei 
e os seus grandes, as suas mulheres e 
concubinas. 

d’oro e d’argento che Nabucodonosor, suo 
padre, aveva preso dal tempio di 
Gerusalemme, perché il re, i suoi grandi, 
le sue mogli e le sue concubine se ne 
servissero per bere. 

3 Então, trouxeram os utensílios de ouro, 
que foram tirados do templo da Casa de 
Deus que estava em Jerusalém, e beberam 
neles o rei, os seus grandes e as suas 
mulheres e concubinas. 

3Allora furono portati i vasi d’oro che 
erano stati presi nel tempio, nella casa di 
Dio, che era in Gerusalemme; il re, i suoi 
grandi, le sue mogli e le sue concubine li 
usarono per bere. 

4 Beberam o vinho e deram louvores aos 
deuses de ouro, de prata, de bronze, de 
ferro, de madeira e de pedra. 

4Bevvero il vino e lodarono gli dèi d’oro, 
d’argento, di bronzo, di ferro, di legno e di 
pietra. 

5 No mesmo instante, apareceram uns 
dedos de mão de homem e escreviam, 
defronte do candeeiro, na caiadura da 
parede do palácio real; e o rei via os dedos 
que estavam escrevendo. 

5In quel momento apparvero le dita di una 
mano d’uomo, che si misero a scrivere, di 
fronte al candeliere, sull’intonaco della 
parete del palazzo reale. Il re vide quel 
pezzo di mano che scriveva. 

6 Então, se mudou o semblante do rei, e os 
seus pensamentos o turbaram; as juntas 
dos seus lombos se relaxaram, e os seus 
joelhos batiam um no outro. 

6Allora il re cambiò colore e i suoi pensieri 
lo spaventarono; le giunture dei suoi 
fianchi si rilassarono e le sue ginocchia 
cominciarono a sbattere l’una contro 
l’altra. 

7 O rei ordenou, em voz alta, que se 
introduzissem os encantadores, os caldeus 
e os feiticeiros; falou o rei e disse aos 
sábios da Babilônia: Qualquer que ler esta 
escritura e me declarar a sua interpretação 
será vestido de púrpura, trará uma cadeia 
de ouro ao pescoço e será o terceiro no 
meu reino. 

7A voce alta il re gridò che si facessero 
entrare gli incantatori, i Caldei e gli 
astrologi, e il re disse ai saggi di Babilonia: 
“Chiunque leggerà questo scritto e me ne 
darà l’interpretazione sarà vestito di 
porpora, porterà una collana d’oro al collo 
e sarà terzo nel governo del regno”. 

8 Então, entraram todos os sábios do rei; 
mas não puderam ler a escritura, nem 
fazer saber ao rei a sua interpretação. 

8Allora entrarono tutti i saggi del re, ma 
non furono capaci di leggere lo scritto né 
di darne l’interpretazione al re. 
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9 Com isto, se perturbou muito o rei 
Belsazar, e mudou-se-lhe o semblante; e os 
seus grandes estavam sobressaltados. 

9Il re Baldassar fu perciò preso da grande 
spavento e cambiò colore, e i suoi grandi 
furono costernati. 

10 A rainha-mãe, por causa do que havia 
acontecido ao rei e aos seus grandes, 
entrou na casa do banquete e disse: Ó rei, 
vive eternamente! Não te turbem os teus 
pensamentos, nem se mude o teu 
semblante. 

10La regina udì le parole del re e dei suoi 
grandi, ed entrata nella sala del banchetto 
disse: “Vivi in eterno, o re! I tuoi pensieri 
non ti spaventino e non ti facciano 
impallidire! 

11 Há no teu reino um homem que tem o 
espírito dos deuses santos; nos dias de teu 
pai, se achou nele luz, e inteligência, e 
sabedoria como a sabedoria dos deuses; 
teu pai, o rei Nabucodonosor, sim, teu pai, 
ó rei, o constituiu chefe dos magos, dos 
encantadores, dos caldeus e dos 
feiticeiros, 

11C’è un uomo, nel tuo regno, in cui è lo 
spirito degli dèi santi. Già al tempo di tuo 
padre si trovavano in lui una luce, 
un’intelligenza e una saggezza pari alla 
saggezza degli dèi. Il re Nabucodonosor, 
tuo padre, lo fece capo dei magi, degli 
incantatori, dei Caldei e degli astrologi, 

12 porquanto espírito excelente, 
conhecimento e inteligência, 
interpretação de sonhos, declaração de 
enigmas e solução de casos difíceis se 
acharam neste Daniel, a quem o rei pusera 
o nome de Beltessazar; chame-se, pois, a 
Daniel, e ele dará a interpretação. 

12poiché in questo Daniele, che il re aveva 
chiamato Baltazzar, fu trovato uno spirito 
straordinario, conoscenza, intelligenza e 
la facoltà di interpretare i sogni, di 
spiegare enigmi e di risolvere questioni 
difficili. Si chiami dunque Daniele ed egli 
darà l’interpretazione”. 

13 Então, Daniel foi introduzido à presença 
do rei. Falou o rei e disse a Daniel: És tu 
aquele Daniel, dos cativos de Judá, que o 
rei, meu pai, trouxe de Judá? 

13Allora Daniele fu introdotto alla 
presenza del re, e il re gli disse: “Sei tu 
Daniele, uno dei Giudei che il re mio padre 
condusse qui in esilio dalla Giudea? 

14 Tenho ouvido dizer a teu respeito que o 
espírito dos deuses está em ti, e que em ti 
se acham luz, inteligência e excelente 
sabedoria. 

14Io ho sentito dire che tu possiedi lo 
spirito degli dèi, che in te si trovano luce, 
intelligenza e una saggezza straordinaria. 

15 Acabam de ser introduzidos à minha 
presença os sábios e os encantadores, para 
lerem esta escritura e me fazerem saber a 

15Poco fa sono stati introdotti davanti a 
me i saggi e gli incantatori per leggere 
questa scrittura e darmene 
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sua interpretação; mas não puderam dar a 
interpretação destas palavras. 

l’interpretazione, ma non ne sono stati 
capaci. 

16 Eu, porém, tenho ouvido dizer de ti que 
podes dar interpretações e solucionar 
casos difíceis; agora, se puderes ler esta 
escritura e fazer-me saber a sua 
interpretação, serás vestido de púrpura, 
terás cadeia de ouro ao pescoço e serás o 
terceiro no meu reino. 

16Però ho sentito dire che tu sai dare 
interpretazioni e risolvere questioni 
difficili; ora, se puoi leggere questo scritto 
e farmene conoscere l’interpretazione, tu 
sarai vestito di porpora, porterai al collo 
una collana d’oro e sarai il terzo nel 
governo del regno”. 

17 Então, respondeu Daniel e disse na 
presença do rei: Os teus presentes fiquem 
contigo, e dá os teus prêmios a outrem; 
todavia, lerei ao rei a escritura e lhe farei 
saber a interpretação. 

17Allora Daniele rispose al re e disse: 
“Serba i tuoi doni per te e dà a un altro le 
tue ricompense! Tuttavia io leggerò lo 
scritto al re e gliene darò l’interpretazione. 

18 Ó rei! Deus, o Altíssimo, deu a 
Nabucodonosor, teu pai, o reino e 
grandeza, glória e majestade. 

18O re, il Dio altissimo aveva dato regno, 
grandezza, gloria e maestà a tuo padre 
Nabucodonosor. 

19 Por causa da grandeza que lhe deu, 
povos, nações e homens de todas as 
línguas tremiam e temiam diante dele; 
matava a quem queria e a quem queria 
deixava com vida; a quem queria exaltava 
e a quem queria abatia. 

19Per questa grandezza che Dio gli aveva 
dato, le genti di ogni popolo, nazione e 
lingua temevano e tremavano alla sua 
presenza. Egli faceva morire chi voleva, 
lasciava in vita chi voleva; innalzava chi 
voleva, abbassava chi voleva. 

20 Quando, porém, o seu coração se 
elevou, e o seu espírito se tornou soberbo 
e arrogante, foi derribado do seu trono 
real, e passou dele a sua glória. 

20Ma quando il suo cuore divenne 
orgoglioso e il suo spirito s’indurì fino a 
diventare tracotante, il re fu deposto dal 
suo trono e gli fu tolta la sua gloria; 

21 Foi expulso dentre os filhos dos homens, 
o seu coração foi feito semelhante ao dos 
animais, e a sua morada foi com os 
jumentos monteses; deram-lhe a comer 
erva como aos bois, e do orvalho do céu 
foi molhado o seu corpo, até que conheceu 
que Deus, o Altíssimo, tem domínio sobre 

21fu scacciato di mezzo agli uomini e il suo 
cuore divenne simile a quello delle bestie. 
Abitò con gli asini selvatici, gli fu dato da 
mangiare erba come ai buoi e il suo corpo 
fu bagnato dalla rugiada del cielo finché 
non riconobbe che il regno degli uomini 
appartiene al Dio altissimo, il quale vi 
stabilisce sopra chi vuole. 
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o reino dos homens e a quem quer 
constitui sobre ele. 
22 Tu, Belsazar, que és seu filho, não 
humilhaste o teu coração, ainda que 
sabias tudo isto. 

22E tu, Baldassar, suo figlio, non hai 
umiliato il tuo cuore, benché tu sapessi 
tutto questo, 

23 E te levantaste contra o SENHOR do 
céu, pois foram trazidos os utensílios da 
casa dele perante ti, e tu, e os teus 
grandes, e as tuas mulheres, e as tuas 
concubinas bebestes vinho neles; além 
disso, deste louvores aos deuses de prata, 
de ouro, de bronze, de ferro, de madeira e 
de pedra, que não vêem, não ouvem, nem 
sabem; mas a Deus, em cuja mão está a tua 
vida e todos os teus caminhos, a ele não 
glorificaste. 

23ma ti sei innalzato contro il Signore del 
cielo. Ti sono stati portati i vasi della casa 
di Dio e in essi avete bevuto tu, i tuoi 
grandi, le tue mogli e le tue concubine; tu 
hai lodato gli dèi d’argento, d’oro, di 
bronzo, di ferro, di legno e di pietra, i 
quali non vedono, non odono e non 
comprendono, e non hai glorificato il Dio 
che ha nella sua mano il tuo soffio vitale, 
e dal quale dipendono tutte le tue vie. 

24 Então, da parte dele foi enviada aquela 
mão que traçou esta escritura. 

24Perciò egli ha mandato quel pezzo di 
mano che ha tracciato quello scritto. 

25 Esta, pois, é a escritura que se traçou: 
MENE, MENE, TEQUEL e PARSIM. 

25Ecco le parole che sono state scritte: 
“Mené, Mené, Tèchel, U-Parsin”. 

26 Esta é a interpretação daquilo: MENE: 
Contou Deus o teu reino e deu cabo dele. 

26Questa è l’interpretazione delle parole: 
Mené, Dio ha fatto il conto del tuo regno 
e gli ha posto fine; 

27 TEQUEL: Pesado foste na balança e 
achado em falta. 

27Tèchel, tu sei stato pesato con la bilancia 
e sei stato trovato mancante. 

28 PERES: Dividido foi o teu reino e dado 
aos medos e aos persas. 

28Perès, il tuo regno è diviso e dato ai Medi 
e ai Persiani”. 

29 Então, mandou Belsazar que vestissem 
Daniel de púrpura, e lhe pusessem cadeia 
de ouro ao pescoço, e proclamassem que 
passaria a ser o terceiro no governo do seu 
reino. 

29Allora, per ordine di Baldassar, Daniele 
fu vestito di porpora, gli fu messa al collo 
una collana d’oro e fu proclamato terzo 
nel governo del regno. 

30 Naquela mesma noite, foi morto 
Belsazar, rei dos caldeus. 

30In quella stessa notte Baldassar, re dei 
Caldei, fu ucciso, 
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31 E Dario, o medo, com cerca de sessenta 
e dois anos, se apoderou do reino. 

31e Dario il Medo ricevette il regno all’età 
di sessantadue anni. 

Daniel 6 Daniele 6 

Daniel na cova dos leões Daniele nella fossa dei leoni 

1 Pareceu bem a Dario constituir sobre o 
reino a cento e vinte sátrapas, que 
estivessem por todo o reino; 

1Parve bene a Dario di affidare 
l’amministrazione del suo regno a 
centoventi satrapi distribuiti in tutte le 
province del regno. 

2 e sobre eles, três presidentes, dos quais 
Daniel era um, aos quais estes sátrapas 
dessem conta, para que o rei não sofresse 
dano. 

2Sopra di loro nominò tre capi, uno dei 
quali era Daniele, perché i satrapi 
rendessero conto a loro e il re non dovesse 
soffrire alcun danno. 

3 Então, o mesmo Daniel se distinguiu 
destes presidentes e sátrapas, porque nele 
havia um espírito excelente; e o rei 
pensava em estabelecê-lo sobre todo o 
reino. 

3Questo Daniele si distingueva tra i capi e 
i satrapi, perché c’era in lui uno spirito 
straordinario; il re pensava di stabilirlo 
sopra tutto il suo regno. 

4 Então, os presidentes e os sátrapas 
procuravam ocasião para acusar a Daniel 
a respeito do reino; mas não puderam 
achá-la, nem culpa alguma; porque ele era 
fiel, e não se achava nele nenhum erro 
nem culpa. 

4Allora i capi e i satrapi cercarono di 
trovare un’occasione per accusare Daniele 
circa l’amministrazione del regno, ma non 
potevano trovare alcuna occasione né 
alcun motivo di riprensione, perché egli 
era fedele e non c’era in lui alcuna 
mancanza da potergli rimproverare. 

5 Disseram, pois, estes homens: Nunca 
acharemos ocasião alguma para acusar a 
este Daniel, se não a procurarmos contra 
ele na lei do seu Deus. 

5Quegli uomini dissero dunque: “Noi non 
avremo nessun pretesto per accusare 
questo Daniele, se non lo troviamo in 
quello che concerne la legge del suo Dio”. 

6 Então, estes presidentes e sátrapas foram 
juntos ao rei e lhe disseram: Ó rei Dario, 
vive eternamente! 

6Allora capi e satrapi vennero 
tumultuosamente presso il re e gli dissero: 
“Vivi in eterno, o re Dario! 

7 Todos os presidentes do reino, os 
prefeitos e sátrapas, conselheiros e 
governadores concordaram em que o rei 
estabeleça um decreto e faça firme o 

7Tutti i capi del regno, i prefetti e i satrapi, 
i consiglieri e i governatori si sono 
accordati perché il re promulghi un 
decreto e imponga un severo divieto: 
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interdito que todo homem que, por espaço 
de trinta dias, fizer petição a qualquer 
deus ou a qualquer homem e não a ti, ó 
rei, seja lançado na cova dos leões. 

chiunque, per un periodo di trenta giorni, 
rivolgerà una richiesta a qualsiasi dio o 
uomo tranne che a te, o re, sia gettato 
nella fossa dei leoni. 

8 Agora, pois, ó rei, sanciona o interdito e 
assina a escritura, para que não seja 
mudada, segundo a lei dos medos e dos 
persas, que se não pode revogar. 

8Ora, o re, promulga il divieto e firma il 
decreto, perché sia immutabile, 
conformemente alla legge dei Medi e dei 
Persiani, che è irrevocabile”. 

9 Por esta causa, o rei Dario assinou a 
escritura e o interdito. 

9Il re Dario quindi firmò il decreto e il 
divieto. 

10 Daniel, pois, quando soube que a 
escritura estava assinada, entrou em sua 
casa e, em cima, no seu quarto, onde havia 
janelas abertas do lado de Jerusalém, três 
vezes por dia, se punha de joelhos, e 
orava, e dava graças, diante do seu Deus, 
como costumava fazer. 

10Quando Daniele seppe che il decreto era 
firmato, andò a casa sua e, tenendo le 
finestre della sua camera superiore aperte 
verso Gerusalemme, tre volte al giorno si 
metteva in ginocchio, pregava e 
ringraziava il suo Dio come era solito fare 
anche prima. 

11 Então, aqueles homens foram juntos, e, 
tendo achado a Daniel a orar e a suplicar, 
diante do seu Deus, 

11Allora quegli uomini accorsero in fretta 
e trovarono Daniele che pregava e 
invocava il suo Dio. 

12 se apresentaram ao rei, e, a respeito do 
interdito real, lhe disseram: Não assinaste 
um interdito que, por espaço de trinta 
dias, todo homem que fizesse petição a 
qualquer deus ou a qualquer homem e não 
a ti, ó rei, fosse lançado na cova dos leões? 
Respondeu o rei e disse: Esta palavra é 
certa, segundo a lei dos medos e dos 
persas, que se não pode revogar. 

12Poi si recarono dal re e gli ricordarono il 
divieto reale: “Non hai tu decretato che 
chiunque per un periodo di trenta giorni 
farà una richiesta a qualsiasi dio o uomo 
tranne che a te, o re, sia gettato nella fossa 
dei leoni?” Il re rispose e disse: “Così ho 
stabilito secondo la legge dei Medi e dei 
Persiani, che è irrevocabile”. 

13 Então, responderam e disseram ao rei: 
Esse Daniel, que é dos exilados de Judá, 
não faz caso de ti, ó rei, nem do interdito 
que assinaste; antes, três vezes por dia, faz 
a sua oração. 

13Allora quelli ripresero la parola e dissero 
al re: “Daniele, uno dei deportati dalla 
Giudea, non tiene in nessun conto né te né 
il divieto che tu hai firmato, o re, ma prega 
il suo Dio tre volte al giorno”. 
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14 Tendo o rei ouvido estas coisas, ficou 
muito penalizado e determinou consigo 
mesmo livrar a Daniel; e, até ao pôr-do-
sol, se empenhou por salvá-lo. 

14Udito questo, il re ne fu molto 
addolorato; si mise in animo di liberare 
Daniele e fino al tramonto del sole fece di 
tutto per salvarlo. 

15 Então, aqueles homens foram juntos ao 
rei e lhe disseram: Sabe, ó rei, que é lei dos 
medos e dos persas que nenhum interdito 
ou decreto que o rei sancione se pode 
mudar. 

15Ma quegli uomini vennero 
tumultuosamente dal re e gli dissero: 
“Sappi, o re, che la legge dei Medi e dei 
Persiani vuole che nessun divieto o 
decreto promulgato dal re venga mutato”. 

16 Então, o rei ordenou que trouxessem a 
Daniel e o lançassem na cova dos leões. 
Disse o rei a Daniel: O teu Deus, a quem 
tu continuamente serves, que ele te livre. 

16Allora il re ordinò che Daniele fosse 
preso e gettato nella fossa dei leoni. E il re 
parlò a Daniele e gli disse: “Il tuo Dio, che 
tu servi con perseveranza, sarà lui a 
liberarti”. 

17 Foi trazida uma pedra e posta sobre a 
boca da cova; selou-a o rei com o seu 
próprio anel e com o dos seus grandes, 
para que nada se mudasse a respeito de 
Daniel. 

17Poi fu portata una pietra e fu messa 
sull’apertura della fossa; il re la sigillò con 
il suo anello e con l’anello dei suoi grandi, 
perché nulla fosse mutato riguardo a 
Daniele. 

18 Então, o rei se dirigiu para o seu palácio, 
passou a noite em jejum e não deixou 
trazer à sua presença instrumentos de 
música; e fugiu dele o sono. 

18Allora il re ritornò al suo palazzo e 
digiunò tutta la notte; non fece venire 
nessuna delle concubine e non riuscì a 
dormire. 

19 Pela manhã, ao romper do dia, 
levantou-se o rei e foi com pressa à cova 
dos leões. 

19La mattina il re si alzò molto presto, 
appena fu giorno, e si recò in fretta alla 
fossa dei leoni. 

20 Chegando-se ele à cova, chamou por 
Daniel com voz triste; disse o rei a Daniel: 
Daniel, servo do Deus vivo! Dar-se-ia o 
caso que o teu Deus, a quem tu 
continuamente serves, tenha podido 
livrar-te dos leões? 

20Quando fu vicino alla fossa, chiamò 
Daniele con voce angosciata e gli disse: 
“Daniele, servo del Dio vivente! Il tuo Dio, 
che tu servi con perseveranza, ha potuto 
liberarti dai leoni?” 

21 Então, Daniel falou ao rei: Ó rei, vive 
eternamente! 

21Daniele rispose al re: “Vivi per sempre, 
o re! 
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22 O meu Deus enviou o seu anjo e fechou 
a boca aos leões, para que não me fizessem 
dano, porque foi achada em mim 
inocência diante dele; também contra ti, ó 
rei, não cometi delito algum. 

22Il mio Dio ha mandato il suo angelo che 
ha chiuso la bocca dei leoni; essi non mi 
hanno fatto nessun male, perché sono 
stato trovato innocente davanti a lui, e 
anche davanti a te, o re, non ho fatto 
niente di male”. 

23 Então, o rei se alegrou sobremaneira e 
mandou tirar a Daniel da cova; assim, foi 
tirado Daniel da cova, e nenhum dano se 
achou nele, porque crera no seu Deus. 

23Allora il re fu molto contento e ordinò 
che Daniele fosse tirato fuori dalla fossa. 
Daniele fu tirato fuori dalla fossa e non si 
trovò su di lui nessuna ferita, perché aveva 
avuto fiducia nel suo Dio. 

24 Ordenou o rei, e foram trazidos aqueles 
homens que tinham acusado a Daniel, e 
foram lançados na cova dos leões, eles, 
seus filhos e suas mulheres; e ainda não 
tinham chegado ao fundo da cova, e já os 
leões se apoderaram deles, e lhes 
esmigalharam todos os ossos. 

24Per ordine del re, gli uomini che 
avevano accusato Daniele furono presi e 
gettati nella fossa dei leoni con i loro figli 
e le loro mogli. Non erano ancora giunti in 
fondo alla fossa, che i leoni si lanciarono 
su di loro e stritolarono tutte le loro ossa. 

25 Então, o rei Dario escreveu aos povos, 
nações e homens de todas as línguas que 
habitam em toda a terra: Paz vos seja 
multiplicada! 

25Allora il re Dario scrisse alle genti di 
ogni popolo, nazione e lingua che 
abitavano su tutta la terra: “Pace e 
prosperità vi siano date in abbondanza! 

26 Faço um decreto pelo qual, em todo o 
domínio do meu reino, os homens tremam 
e temam perante o Deus de Daniel, porque 
ele é o Deus vivo e que permanece para 
sempre; o seu reino não será destruído, e 
o seu domínio não terá fim. 

26Io decreto che in tutto il territorio del 
mio regno si tema e si rispetti il Dio di 
Daniele, perché è il Dio vivente che dura 
in eterno; il suo regno non sarà mai 
distrutto e il suo dominio durerà sino alla 
fine. 

27 Ele livra, e salva, e faz sinais e 
maravilhas no céu e na terra; foi ele quem 
livrou a Daniel do poder dos leões. 

27Egli libera e salva, fa segni e prodigi in 
cielo e in terra. È lui che ha liberato 
Daniele dalle zampe dei leoni”. 

28 Daniel, pois, prosperou no reinado de 
Dario e no reinado de Ciro, o persa. 

28Daniele prosperò durante il regno di 
Dario e durante il regno di Ciro, il 
Persiano. 

Daniel 7 Daniele 7 
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O sonho sobre os quatro animais La visione dei quattro animali 

1 No primeiro ano de Belsazar, rei da 
Babilônia, teve Daniel um sonho e visões 
ante seus olhos, quando estava no seu 
leito; escreveu logo o sonho e relatou a 
suma de todas as coisas. 

1Nel primo anno di Baldassar, re di 
Babilonia, Daniele fece un sogno, mentre 
era a letto, ed ebbe delle visioni nella sua 
mente. Poi scrisse il sogno e ne fece il 
racconto. 

2 Falou Daniel e disse: Eu estava olhando, 
durante a minha visão da noite, e eis que 
os quatro ventos do céu agitavam o mar 
Grande. 

2Daniele disse: “Io guardavo, nella mia 
visione notturna, ed ecco scatenarsi sul 
mar Grande i quattro venti del cielo. 

3 Quatro animais, grandes, diferentes uns 
dos outros, subiam do mar. 

3Quattro grandi bestie salirono dal mare, 
una diversa dall’altra. 

4 O primeiro era como leão e tinha asas de 
águia; enquanto eu olhava, foram-lhe 
arrancadas as asas, foi levantado da terra 
e posto em dois pés, como homem; e lhe 
foi dada mente de homem. 

4La prima era simile a un leone e aveva ali 
d’aquila. Io guardai, finché non le furono 
strappate le ali; fu sollevata da terra, fu 
fatta stare in piedi come un uomo e le fu 
dato un cuore umano. 

5 Continuei olhando, e eis aqui o segundo 
animal, semelhante a um urso, o qual se 
levantou sobre um dos seus lados; na boca, 
entre os dentes, trazia três costelas; e lhe 
diziam: Levanta-te, devora muita carne. 

5Poi vidi una seconda bestia, simile a un 
orso; essa stava eretta sopra un fianco, 
teneva tre costole in bocca fra i denti e le 
fu detto: “Àlzati, mangia molta carne!” 

6 Depois disto, continuei olhando, e eis 
aqui outro, semelhante a um leopardo, e 
tinha nas costas quatro asas de ave; tinha 
também este animal quatro cabeças, e foi-
lhe dado domínio. 

6Dopo questo, io guardavo e vidi un’altra 
bestia, simile a un leopardo con quattro ali 
d’uccello sul dorso; aveva quattro teste e 
le fu dato il dominio. 

7 Depois disto, eu continuava olhando nas 
visões da noite, e eis aqui o quarto animal, 
terrível, espantoso e sobremodo forte, o 
qual tinha grandes dentes de ferro; ele 
devorava, e fazia em pedaços, e pisava aos 
pés o que sobejava; era diferente de todos 
os animais que apareceram antes dele e 
tinha dez chifres. 

7Io continuavo a guardare le visioni 
notturne, ed ecco una quarta bestia 
spaventosa, terribile, straordinariamente 
forte. Aveva grossi denti di ferro; 
divorava, sbranava e stritolava con le 
zampe ciò che restava; era diversa da tutte 
le bestie precedenti e aveva dieci corna. 
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8 Estando eu a observar os chifres, eis que 
entre eles subiu outro pequeno, diante do 
qual três dos primeiros chifres foram 
arrancados; e eis que neste chifre havia 
olhos, como os de homem, e uma boca que 
falava com insolência. 

8Stavo osservando queste corna, 
quand’ecco spuntare in mezzo a quelle un 
altro piccolo corno davanti al quale tre 
delle prime corna furono divelte. Quel 
corno aveva occhi simili a quelli di un 
uomo e una bocca che pronunciava parole 
arroganti. 

9 Continuei olhando, até que foram postos 
uns tronos, e o Ancião de Dias se assentou; 
sua veste era branca como a neve, e os 
cabelos da cabeça, como a pura lã; o seu 
trono eram chamas de fogo, e suas rodas 
eram fogo ardente. 

9Io continuai a guardare e vidi collocare 
dei troni, e un vegliardo sedersi. La sua 
veste era bianca come la neve e i capelli 
del suo capo erano simili a lana pura; 
fiamme di fuoco erano il suo trono, che 
aveva ruote di fuoco ardente. 

10 Um rio de fogo manava e saía de diante 
dele; milhares de milhares o serviam, e 
miríades de miríades estavam diante dele; 
assentou-se o tribunal, e se abriram os 
livros. 

10Un fiume di fuoco scaturiva e scendeva 
dalla sua presenza; mille migliaia lo 
servivano, diecimila miriadi gli stavano 
davanti. Si tenne il giudizio e i libri furono 
aperti. 

11 Então, estive olhando, por causa da voz 
das insolentes palavras que o chifre 
proferia; estive olhando e vi que o animal 
foi morto, e o seu corpo desfeito e 
entregue para ser queimado. 

11Io guardavo ancora, a motivo delle 
parole arroganti che il corno pronunciava; 
guardai fino a quando la bestia fu uccisa e 
il suo corpo distrutto, gettato nel fuoco per 
essere arso. 

12 Quanto aos outros animais, foi-lhes 
tirado o domínio; todavia, foi-lhes dada 
prolongação de vida por um prazo e um 
tempo. 

12Le altre bestie furono private del loro 
potere; ma fu loro concesso un 
prolungamento di vita per un tempo 
determinato. 

13 Eu estava olhando nas minhas visões da 
noite, e eis que vinha com as nuvens do 
céu um como o Filho do Homem, e dirigiu-
se ao Ancião de Dias, e o fizeram chegar 
até ele. 

13Io guardavo, nelle visioni notturne, ed 
ecco venire sulle nuvole del cielo uno 
simile a un figlio d’uomo. Egli giunse fino 
al vegliardo e fu fatto avvicinare a lui; 

14 Foi-lhe dado domínio, e glória, e o 
reino, para que os povos, nações e homens 
de todas as línguas o servissem; o seu 

14gli furono dati dominio, gloria e regno, 
perché le genti di ogni popolo, nazione e 
lingua lo servissero. Il suo dominio è un 
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domínio é domínio eterno, que não 
passará, e o seu reino jamais será 
destruído. 

dominio eterno che non passerà, e il suo 
regno è un regno che non sarà distrutto. 

15 Quanto a mim, Daniel, o meu espírito 
foi alarmado dentro de mim, e as visões da 
minha cabeça me perturbaram. 

15Quanto a me, Daniele, il mio spirito fu 
turbato dentro di me e le visioni della mia 
mente mi spaventarono. 

16 Cheguei-me a um dos que estavam perto 
e lhe pedi a verdade acerca de tudo isto. 
Assim, ele me disse e me fez saber a 
interpretação das coisas: 

16Mi avvicinai a uno dei presenti e gli 
chiesi il vero senso di ciò che avevo visto. 
Egli mi rispose e mi diede 
l’interpretazione delle visioni: 

17 Estes grandes animais, que são quatro, 
são quatro reis que se levantarão da terra. 

17”Queste quattro grandi bestie sono 
quattro re che sorgeranno dalla terra; 

18 Mas os santos do Altíssimo receberão o 
reino e o possuirão para todo o sempre, de 
eternidade em eternidade. 

18poi i santi dell’Altissimo riceveranno il 
regno e lo possederanno per sempre, 
eternamente”. 

19 Então, tive desejo de conhecer a 
verdade a respeito do quarto animal, que 
era diferente de todos os outros, muito 
terrível, cujos dentes eram de ferro, cujas 
unhas eram de bronze, que devorava, fazia 
em pedaços e pisava aos pés o que 
sobejava; 

19Allora volli conoscere la verità intorno 
alla quarta bestia che era diversa da tutte 
le altre, straordinariamente terribile, che 
aveva denti di ferro e unghie di bronzo, 
che divorava, sbranava e calpestava il 
resto con le zampe. 

20 e também a respeito dos dez chifres que 
tinha na cabeça e do outro que subiu, 
diante do qual caíram três, daquele chifre 
que tinha olhos e uma boca que falava 
com insolência e parecia mais robusto do 
que os seus companheiros. 

20Chiesi pure spiegazioni delle dieci corna 
che aveva sul capo, del corno che 
spuntava e davanti al quale ne erano 
cadute tre; quel corno aveva occhi e una 
bocca che proferiva parole arroganti, e 
appariva maggiore delle altre corna. 

21 Eu olhava e eis que este chifre fazia 
guerra contra os santos e prevalecia contra 
eles, 

21Io vidi quel corno fare guerra ai santi e 
avere il sopravvento, 

22 até que veio o Ancião de Dias e fez 
justiça aos santos do Altíssimo; e veio o 
tempo em que os santos possuíram o 
reino. 

22finché non giunse il vegliardo. Allora il 
potere di giudicare fu dato ai santi 
dell’Altissimo, e venne il tempo che i santi 
ebbero il regno. 
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23 Então, ele disse: O quarto animal será 
um quarto reino na terra, o qual será 
diferente de todos os reinos; e devorará 
toda a terra, e a pisará aos pés, e a fará em 
pedaços. 

23Ed egli mi disse: “La quarta bestia è un 
quarto regno sulla terra, diverso da tutti i 
regni, che divorerà tutta la terra, la 
calpesterà e la frantumerà. 

24 Os dez chifres correspondem a dez reis 
que se levantarão daquele mesmo reino; e, 
depois deles, se levantará outro, o qual 
será diferente dos primeiros, e abaterá a 
três reis. 

24Le dieci corna sono dieci re che 
sorgeranno da questo regno; e dopo quelli 
sorgerà un altro re, che sarà diverso dai 
precedenti e abbatterà tre re. 

25 Proferirá palavras contra o Altíssimo, 
magoará os santos do Altíssimo e cuidará 
em mudar os tempos e a lei; e os santos 
lhe serão entregues nas mãos, por um 
tempo, dois tempos e metade de um 
tempo. 

25Egli parlerà contro l’Altissimo, affliggerà 
i santi dell’Altissimo e si proporrà di 
mutare i giorni festivi e la legge; i santi 
saranno dati nelle sue mani per un tempo, 
dei tempi e la metà d’un tempo. 

26 Mas, depois, se assentará o tribunal para 
lhe tirar o domínio, para o destruir e o 
consumir até ao fim. 

26Poi si terrà il giudizio e gli sarà tolto il 
dominio; verrà distrutto e annientato per 
sempre. 

27 O reino, e o domínio, e a majestade dos 
reinos debaixo de todo o céu serão dados 
ao povo dos santos do Altíssimo; o seu 
reino será reino eterno, e todos os 
domínios o servirão e lhe obedecerão. 

27Allora il regno, il potere e la grandezza 
dei regni che sono sotto tutti i cieli 
saranno dati al popolo dei santi 
dell’Altissimo; il suo regno è un regno 
eterno, e tutte le potenze lo serviranno e 
gli ubbidiranno”. 

28 Aqui, terminou o assunto. Quanto a 
mim, Daniel, os meus pensamentos muito 
me perturbaram, e o meu rosto se 
empalideceu; mas guardei estas coisas no 
coração. 

28Qui finisce il racconto. Quanto a me, 
Daniele, fui molto spaventato dai miei 
pensieri e il mio volto cambiò colore. Ma 
conservai tutto questo nel mio cuore”. 

Daniel 8 Daniele 8 

A visão sobre um carneiro e um bode Visione del montone e del capro 

1 No ano terceiro do reinado do rei 
Belsazar, eu, Daniel, tive uma visão depois 
daquela que eu tivera a princípio. 

1”Nel terzo anno del regno del re 
Baldassar, io, Daniele, ebbi una visione 
dopo quella che avevo avuto prima. 
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2 Quando a visão me veio, pareceu-me 
estar eu na cidadela de Susã, que é 
província de Elão, e vi que estava junto ao 
rio Ulai. 

2Quando ebbi la visione ero a Susa, la 
residenza reale che è nella provincia di 
Elam, ma nella visione mi trovavo presso 
il fiume Ulai. 

3 Então, levantei os olhos e vi, e eis que, 
diante do rio, estava um carneiro, o qual 
tinha dois chifres, e os dois chifres eram 
altos, mas um, mais alto do que o outro; e 
o mais alto subiu por último. 

3Alzai gli occhi, guardai, ed ecco in piedi 
davanti al fiume un montone che aveva 
due corna. Erano alte, ma un corno era più 
alto dell’altro; il più alto era cresciuto 
dopo. 

4 Vi que o carneiro dava marradas para o 
ocidente, e para o norte, e para o sul; e 
nenhum dos animais lhe podia resistir, 
nem havia quem pudesse livrar-se do seu 
poder; ele, porém, fazia segundo a sua 
vontade e, assim, se engrandecia. 

4Vidi il montone che cozzava a occidente, 
a settentrione e a mezzogiorno. Nessun 
animale poteva resistergli e non c’era 
nessuno che potesse liberare dal suo 
potere; esso faceva quello che voleva e 
diventò grande. 

5 Estando eu observando, eis que um bode 
vinha do ocidente sobre toda a terra, mas 
sem tocar no chão; este bode tinha um 
chifre notável entre os olhos; 

5Mentre stavo considerando questo, ecco 
venire dall’occidente un capro, che 
percorreva tutta la terra senza toccare il 
suolo; questo capro aveva un grosso corno 
fra gli occhi. 

6 dirigiu-se ao carneiro que tinha os dois 
chifres, o qual eu tinha visto diante do rio; 
e correu contra ele com todo o seu furioso 
poder. 

6Il capro si avvicinò al montone dalle due 
corna, che avevo visto in piedi davanti al 
fiume, e gli si avventò addosso, con tutta 
la sua forza. 

7 Vi-o chegar perto do carneiro, e, 
enfurecido contra ele, o feriu e lhe 
quebrou os dois chifres, pois não havia 
força no carneiro para lhe resistir; e o bode 
o lançou por terra e o pisou aos pés, e não 
houve quem pudesse livrar o carneiro do 
poder dele. 

7Lo vidi avvicinarsi al montone, infierire 
contro di lui, colpirlo e spezzargli le due 
corna. Il montone non ebbe la forza di 
resistergli, e il capro lo gettò a terra e lo 
calpestò; non ci fu nessuno che potesse 
liberare il montone dal potere di quello. 

8 O bode se engrandeceu sobremaneira; e, 
na sua força, quebrou-se-lhe o grande 
chifre, e em seu lugar saíram quatro 

8Il capro si irrobustì ma, quando fu al 
culmine della sua potenza, il suo gran 
corno si spezzò; al suo posto spuntarono 
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chifres notáveis, para os quatro ventos do 
céu. 

quattro grandi corna verso i quattro venti 
del cielo. 

9 De um dos chifres saiu um chifre 
pequeno e se tornou muito forte para o 
sul, para o oriente e para a terra gloriosa. 

9Da uno di essi uscì un piccolo corno, che 
si ingrandì enormemente in direzione del 
mezzogiorno, dell’oriente e del paese 
splendido. 

10 Cresceu até atingir o exército dos céus; 
a alguns do exército e das estrelas lançou 
por terra e os pisou. 

10Crebbe fino a raggiungere l’esercito del 
cielo; fece cadere a terra una parte di 
quell’esercito e delle stelle, e le calpestò. 

11 Sim, engrandeceu-se até ao príncipe do 
exército; dele tirou o sacrifício diário e o 
lugar do seu santuário foi deitado abaixo. 

11Si innalzò fino al capo di quell’esercito, 
gli tolse il sacrificio quotidiano e 
sconvolse il luogo del suo santuario. 

12 O exército lhe foi entregue, com o 
sacrifício diário, por causa das 
transgressões; e deitou por terra a 
verdade; e o que fez prosperou. 

12Un esercito fu abbandonato, così pure il 
sacrificio quotidiano, a causa dell’iniquità, 
e la verità venne gettata a terra; ma esso 
prosperò nelle sue imprese. 

13 Depois, ouvi um santo que falava; e 
disse outro santo àquele que falava: Até 
quando durará a visão do sacrifício diário 
e da transgressão assoladora, visão na qual 
é entregue o santuário e o exército, a fim 
de serem pisados? 

13Poi udii un santo che parlava. E un altro 
santo chiese a quello che parlava: “Fino a 
quando durerà la visione del sacrificio 
quotidiano, dell’iniquità devastatrice, del 
luogo santo e dell’esercito abbandonati 
per essere calpestati?” 

14 Ele me disse: Até duas mil e trezentas 
tardes e manhãs; e o santuário será 
purificado. 

14Egli mi rispose: “Fino a duemilatrecento 
sere e mattine; poi il santuario sarà 
purificato”. 

15 Havendo eu, Daniel, tido a visão, 
procurei entendê-la, e eis que se me 
apresentou diante uma como aparência de 
homem. 

15Mentre io, Daniele, avevo questa visione 
e cercavo di comprenderla, ecco in piedi 
davanti a me una figura simile a un uomo. 

16 E ouvi uma voz de homem de entre as 
margens do Ulai, a qual gritou e disse: 
Gabriel, dá a entender a este a visão. 

16E udii la voce di un uomo in mezzo al 
fiume Ulai, che gridò e disse: “Gabriele, 
spiegagli la visione!” 

17 Veio, pois, para perto donde eu estava; 
ao chegar ele, fiquei amedrontado e 
prostrei-me com o rosto em terra; mas ele 

17Ed egli venne vicino al luogo dove stavo 
io; alla sua venuta io fui spaventato e mi 
prostrai con la faccia a terra, ma egli mi 
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me disse: Entende, filho do homem, pois 
esta visão se refere ao tempo do fim. 

disse: “Sta’ bene attento, o figlio d’uomo, 
perché questa visione riguarda il tempo 
della fine”. 

18 Falava ele comigo quando caí sem 
sentidos, rosto em terra; ele, porém, me 
tocou e me pôs em pé no lugar onde eu me 
achava; 

18Mentre egli mi parlava, io mi lasciai 
andare con la faccia a terra, 
profondamente assopito; ma egli mi toccò 
e mi fece stare in piedi. 

19 e disse: Eis que te farei saber o que há 
de acontecer no último tempo da ira, 
porque esta visão se refere ao tempo 
determinado do fim. 

19Poi disse: “Ecco, io ti farò sapere ciò che 
avverrà nell’ultimo tempo 
dell’indignazione; perché la visione 
riguarda il tempo della fine. 

20 Aquele carneiro com dois chifres, que 
viste, são os reis da Média e da Pérsia; 

20Il montone con due corna, che tu hai 
visto, rappresenta i re di Media e di Persia. 

21 mas o bode peludo é o rei da Grécia; o 
chifre grande entre os olhos é o primeiro 
rei; 

21Il capro irsuto è il re di Grecia; e il suo 
gran corno, fra i suoi occhi, è il primo re. 

22 o ter sido quebrado, levantando-se 
quatro em lugar dele, significa que quatro 
reinos se levantarão deste povo, mas não 
com força igual à que ele tinha. 

22Le quattro corna, sorte al posto di quello 
spezzato, sono quattro regni che 
sorgeranno da questa nazione, ma non con 
la stessa sua potenza. 

23 Mas, no fim do seu reinado, quando os 
prevaricadores acabarem, levantar-se-á 
um rei de feroz catadura e especialista em 
intrigas. 

23Alla fine del loro regno, quando i ribelli 
avranno colmato la misura delle loro 
ribellioni, sorgerà un re dall’aspetto feroce 
ed esperto in intrighi. 

24 Grande é o seu poder, mas não por sua 
própria força; causará estupendas 
destruições, prosperará e fará o que lhe 
aprouver; destruirá os poderosos e o povo 
santo. 

24Il suo potere si rafforzerà, ma non per la 
sua propria forza. Egli sarà causa di rovine 
inaudite, prospererà nelle sue imprese, 
distruggerà i potenti e il popolo dei santi. 

25 Por sua astúcia nos seus 
empreendimentos, fará prosperar o 
engano, no seu coração se engrandecerá e 
destruirá a muitos que vivem 
despreocupadamente; levantar-se-á contra 

25A motivo della sua astuzia, la frode 
prospererà nelle sue mani, il suo cuore si 
inorgoglirà e distruggerà molte persone 
che si credevano al sicuro. Si ergerà pure 
contro il principe dei prìncipi, ma sarà 
infranto senza intervento umano. 
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o Príncipe dos príncipes, mas será 
quebrado sem esforço de mãos humanas. 
26 A visão da tarde e da manhã, que foi 
dita, é verdadeira; tu, porém, preserva a 
visão, porque se refere a dias ainda mui 
distantes. 

26La visione delle sere e delle mattine, di 
cui si è parlato, è vera. Ma tu tieni segreta 
la visione, perché si riferisce a un tempo 
lontano”. 

27 Eu, Daniel, enfraqueci e estive enfermo 
alguns dias; então, me levantei e tratei dos 
negócios do rei. Espantava-me com a 
visão, e não havia quem a entendesse. 

27Allora, io, Daniele, svenni e fui malato 
per diversi giorni; poi mi alzai e feci gli 
affari del re. Io ero stupito della visione, 
ma nessuno se ne accorse”. 

Daniel 9 Daniele 9 

A oração de Daniel pelo povo Preghiera e confessione di Daniele 

1 No primeiro ano de Dario, filho de 
Assuero, da linhagem dos medos, o qual 
foi constituído rei sobre o reino dos 
caldeus, 

1”Nell’anno primo di Dario, figlio di 
Assuero, della stirpe dei Medi, che fu fatto 
re del regno dei Caldei, 

2 no primeiro ano do seu reinado, eu, 
Daniel, entendi, pelos livros, que o 
número de anos, de que falara o SENHOR 
ao profeta Jeremias, que haviam de durar 
as assolações de Jerusalém, era de setenta 
anos. 

2il primo anno del suo regno, io, Daniele, 
meditando sui libri, vidi che il numero 
degli anni di cui il Signore aveva parlato 
al profeta Geremia e durante i quali 
Gerusalemme doveva essere in rovina era 
di settant’anni. 

3 Voltei o rosto ao SENHOR Deus, para o 
buscar com oração e súplicas, com jejum, 
pano de saco e cinza. 

3Volsi perciò la mia faccia verso Dio, il 
Signore, per dispormi alla preghiera e alle 
suppliche, con digiuno, sacco e cenere. 

4 Orei ao SENHOR, meu Deus, confessei e 
disse: ah! SENHOR! Deus grande e 
temível, que guardas a aliança e a 
misericórdia para com os que te amam e 
guardam os teus mandamentos; 

4Feci la mia preghiera e la mia confessione 
al Signore mio Dio, e dissi: “O Signore, 
Dio grande e tremendo, che mantieni il 
patto e serbi la misericordia verso quelli 
che ti amano e osservano i tuoi 
comandamenti! 

5 temos pecado e cometido iniqüidades, 
procedemos perversamente e fomos 
rebeldes, apartando-nos dos teus 
mandamentos e dos teus juízos; 

5Noi abbiamo peccato, ci siamo 
comportati iniquamente, abbiamo operato 
malvagiamente, ci siamo ribellati e ci 
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siamo allontanati dai tuoi comandamenti 
e dalle tue prescrizioni. 

6 e não demos ouvidos aos teus servos, os 
profetas, que em teu nome falaram aos 
nossos reis, nossos príncipes e nossos pais, 
como também a todo o povo da terra. 

6Non abbiamo dato ascolto ai profeti, tuoi 
servi, che hanno parlato in nome tuo ai 
nostri re, ai nostri prìncipi, ai nostri padri 
e a tutto il popolo del paese. 

7 A ti, ó SENHOR, pertence a justiça, mas 
a nós, o corar de vergonha, como hoje se 
vê; aos homens de Judá, os moradores de 
Jerusalém, todo o Israel, quer os de perto, 
quer os de longe, em todas as terras por 
onde os tens lançado, por causa das suas 
transgressões que cometeram contra ti. 

7A te, o Signore, la giustizia; a noi la 
confusione della faccia in questo giorno, 
agli uomini di Giuda, agli abitanti di 
Gerusalemme e a tutto Israele, vicini e 
lontani, in tutti i paesi dove li hai dispersi 
per le infedeltà che hanno commesse 
contro di te. 

8 Ó SENHOR, a nós pertence o corar de 
vergonha, aos nossos reis, aos nossos 
príncipes e aos nossos pais, porque temos 
pecado contra ti. 

8O Signore, a noi la confusione della 
faccia, ai nostri re, ai nostri prìncipi e ai 
nostri padri, perché abbiamo peccato 
contro di te. 

9 Ao SENHOR, nosso Deus, pertence a 
misericórdia e o perdão, pois nos temos 
rebelado contra ele 

9Al Signore, che è il nostro Dio, 
appartengono la misericordia e il perdono; 
poiché noi ci siamo ribellati a lui 

10 e não obedecemos à voz do SENHOR, 
nosso Deus, para andarmos nas suas leis, 
que nos deu por intermédio de seus servos, 
os profetas. 

10e non abbiamo ascoltato la voce 
del Signore, del nostro Dio, per 
camminare secondo le sue leggi che egli ci 
aveva date mediante i profeti, suoi servi. 

11 Sim, todo o Israel transgrediu a tua lei, 
desviando-se, para não obedecer à tua voz; 
por isso, a maldição e as imprecações que 
estão escritas na Lei de Moisés, servo de 
Deus, se derramaram sobre nós, porque 
temos pecado contra ti. 

11Sì, tutto Israele ha trasgredito la tua 
legge, si è sviato per non ubbidire alla tua 
voce. Così su di noi si sono riversate le 
maledizioni e le imprecazioni che sono 
scritte nella legge di Mosè, servo di Dio, 
perché noi abbiamo peccato contro di lui. 

12 Ele confirmou a sua palavra, que falou 
contra nós e contra os nossos juízes que 
nos julgavam, e fez vir sobre nós grande 
mal, porquanto nunca, debaixo de todo o 
céu, aconteceu o que se deu em Jerusalém. 

12Egli ha messo in pratica le parole che 
aveva pronunciate contro di noi e contro i 
nostri governanti, facendo venire su di noi 
un male così grande, che sotto il cielo non 
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è mai accaduto nulla di simile a quello che 
è stato fatto a Gerusalemme. 

13 Como está escrito na Lei de Moisés, todo 
este mal nos sobreveio; apesar disso, não 
temos implorado o favor do SENHOR, 
nosso Deus, para nos convertermos das 
nossas iniqüidades e nos aplicarmos à tua 
verdade. 

13Come sta scritto nella legge di Mosè, 
questo disastro ci è piombato addosso; 
tuttavia, non abbiamo implorato il favore 
del Signore, del nostro Dio. Non ci siamo 
ritirati dalla nostra iniquità e non siamo 
stati attenti alla sua verità. 

14 Por isso, o SENHOR cuidou em trazer 
sobre nós o mal e o fez vir sobre nós; pois 
justo é o SENHOR, nosso Deus, em todas 
as suas obras que faz, pois não 
obedecemos à sua voz. 

14Il Signore ha vigilato su questa calamità 
e ce l’ha fatta venire addosso; perché 
il Signore, il nostro Dio, è giusto in tutto 
quello che ha fatto, ma noi non abbiamo 
ubbidito alla sua voce. 

15 Na verdade, ó SENHOR, nosso Deus, que 
tiraste o teu povo da terra do Egito com 
mão poderosa, e a ti mesmo adquiriste 
renome, como hoje se vê, temos pecado e 
procedido perversamente. 

15Ora, o Signore nostro Dio, che 
conducesti il tuo popolo fuori dal paese 
d’Egitto con mano potente e ti facesti una 
fama che hai ancora oggi, noi abbiamo 
peccato e abbiamo agito malvagiamente. 

16 Ó SENHOR, segundo todas as tuas 
justiças, aparte-se a tua ira e o teu furor da 
tua cidade de Jerusalém, do teu santo 
monte, porquanto, por causa dos nossos 
pecados e por causa das iniqüidades de 
nossos pais, se tornaram Jerusalém e o teu 
povo opróbrio para todos os que estão em 
redor de nós. 

16O Signore, per tutti i tuoi atti di 
giustizia, ti prego, fa’ che la tua ira e il tuo 
sdegno si ritirino dalla tua città, 
Gerusalemme, dal tuo monte santo; poiché 
per i nostri peccati e per le iniquità dei 
nostri padri, Gerusalemme e il tuo popolo 
sono esposti al disprezzo di tutti quelli che 
ci stanno intorno. 

17 Agora, pois, ó Deus nosso, ouve a oração 
do teu servo e as suas súplicas e sobre o 
teu santuário assolado faze resplandecer o 
rosto, por amor do SENHOR. 

17Ora, o Dio nostro, ascolta la preghiera e 
le suppliche del tuo servo; per amor tuo, 
Signore, fa’ risplendere il tuo volto sul tuo 
santuario che è desolato! 

18 Inclina, ó Deus meu, os ouvidos e ouve; 
abre os olhos e olha para a nossa 
desolação e para a cidade que é chamada 
pelo teu nome, porque não lançamos as 
nossas súplicas perante a tua face fiados 

18O mio Dio, inclina il tuo orecchio e 
ascolta! Apri gli occhi e guarda le nostre 
desolazioni, guarda la città sulla quale è 
invocato il tuo nome; poiché non ti 
supplichiamo fondandoci sulla nostra 



2519 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

em nossas justiças, mas em tuas muitas 
misericórdias. 

giustizia, ma sulla tua grande 
misericordia. 

19 Ó SENHOR, ouve; ó SENHOR, perdoa; ó 
SENHOR, atende-nos e age; não te 
retardes, por amor de ti mesmo, ó Deus 
meu; porque a tua cidade e o teu povo são 
chamados pelo teu nome. 

19Signore, ascolta! Signore, perdona! 
Signore, guarda e agisci senza indugio per 
amore di te stesso, o mio Dio, perché il tuo 
nome è invocato sulla tua città e sul tuo 
popolo”. 

A profecia das setenta semanas Le settanta settimane 

20 Falava eu ainda, e orava, e confessava o 
meu pecado e o pecado do meu povo de 
Israel, e lançava a minha súplica perante a 
face do SENHOR, meu Deus, pelo monte 
santo do meu Deus. 

20”Io parlavo, pregando e confessando il 
mio peccato e il peccato del mio popolo 
Israele, e presentavo la mia supplica 
al Signore, al mio Dio, per il monte santo 
del mio Dio. 

21 Falava eu, digo, falava ainda na oração, 
quando o homem Gabriel, que eu tinha 
observado na minha visão ao princípio, 
veio rapidamente, voando, e me tocou à 
hora do sacrifício da tarde. 

21Mentre stavo ancora parlando in 
preghiera, quell’uomo, Gabriele, che 
avevo visto prima nella visione, mandato 
con rapido volo, si avvicinò a me all’ora 
dell’offerta della sera. 

22 Ele queria instruir-me, falou comigo e 
disse: Daniel, agora, saí para fazer-te 
entender o sentido. 

22Egli mi rivolse la parola e disse: 
“Daniele, io sono venuto perché tu possa 
comprendere. 

23 No princípio das tuas súplicas, saiu a 
ordem, e eu vim, para to declarar, porque 
és mui amado; considera, pois, a coisa e 
entende a visão. 

23Quando hai cominciato a pregare c’è 
stata una risposta e io sono venuto a 
comunicartela, perché tu sei molto amato. 
Fa’ dunque attenzione al messaggio e 
comprendi la visione. 

24 Setenta semanas estão determinadas 
sobre o teu povo e sobre a tua santa 
cidade, para fazer cessar a transgressão, 
para dar fim aos pecados, para expiar a 
iniqüidade, para trazer a justiça eterna, 
para selar a visão e a profecia e para ungir 
o Santo dos Santos. 

24Settanta settimane sono state fissate 
riguardo al tuo popolo e alla tua santa 
città, per far cessare la perversità, per 
mettere fine al peccato, per espiare 
l’iniquità e stabilire una giustizia eterna, 
per sigillare visione e profezia e per 
ungere il luogo santissimo. 

25 Sabe e entende: desde a saída da ordem 
para restaurar e para edificar Jerusalém, 
até ao Ungido, ao Príncipe, sete semanas e 

25Sappi dunque e comprendi bene: dal 
momento in cui è uscito l’ordine di 
restaurare e ricostruire Gerusalemme fino 
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sessenta e duas semanas; as praças e as 
circunvalações se reedificarão, mas em 
tempos angustiosos. 

all’apparire di un unto, di un capo, ci 
saranno sette settimane e sessantadue 
settimane; essa sarà restaurata e 
ricostruita, piazza e mura, ma in tempi 
angosciosi. 

26 Depois das sessenta e duas semanas, 
será morto o Ungido e já não estará; e o 
povo de um príncipe que há de vir 
destruirá a cidade e o santuário, e o seu 
fim será num dilúvio, e até ao fim haverá 
guerra; desolações são determinadas. 

26Dopo le sessantadue settimane un unto 
sarà soppresso, nessuno sarà per lui. Il 
popolo di un capo che verrà distruggerà la 
città e il santuario; la sua fine verrà come 
un’inondazione, ed è decretato che vi 
saranno devastazioni sino alla fine della 
guerra. 

27 Ele fará firme aliança com muitos, por 
uma semana; na metade da semana, fará 
cessar o sacrifício e a oferta de manjares; 
sobre a asa das abominações virá o 
assolador, até que a destruição, que está 
determinada, se derrame sobre ele. 

27Egli stabilirà un patto con molti per una 
settimana; in mezzo alla settimana farà 
cessare sacrificio e offerta. Sulle ali delle 
abominazioni verrà un devastatore. Il 
devastatore commetterà le cose più 
abominevoli, finché la completa 
distruzione, che è decretata, non piombi 
sul devastatore””. 

Daniel 10 Daniele 10 

A visão de Daniel no rio Tigre Visione della gloria di Dio 

1 No terceiro ano de Ciro, rei da Pérsia, foi 
revelada uma palavra a Daniel, cujo nome 
é Beltessazar; a palavra era verdadeira e 
envolvia grande conflito; ele entendeu a 
palavra e teve a inteligência da visão. 

1Il terzo anno di Ciro, re di Persia, fu 
rivelata una parola a Daniele, chiamato 
Baltazzar; la parola è vera e predice una 
grande lotta. Egli fu attento al messaggio 
e capì il significato della visione. 

2 Naqueles dias, eu, Daniel, pranteei 
durante três semanas. 

2”In quel tempo, io, Daniele, feci cordoglio 
per tre settimane intere. 

3 Manjar desejável não comi, nem carne, 
nem vinho entraram na minha boca, nem 
me ungi com óleo algum, até que 
passaram as três semanas inteiras. 

3Non mangiai nessun cibo prelibato; né 
carne né vino entrarono nella mia bocca e 
non mi unsi affatto sino alla fine delle tre 
settimane. 
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4 No dia vinte e quatro do primeiro mês, 
estando eu à borda do grande rio Tigre, 

4Il ventiquattresimo giorno del primo 
mese, mentre mi trovavo sulla sponda del 
gran fiume, che è il Tigri, 

5 levantei os olhos e olhei, e eis um homem 
vestido de linho, cujos ombros estavam 
cingidos de ouro puro de Ufaz; 

5alzai gli occhi, guardai, ed ecco un uomo, 
vestito di lino, che aveva ai fianchi una 
cintura d’oro di Ufaz. 

6 o seu corpo era como o berilo, o seu 
rosto, como um relâmpago, os seus olhos, 
como tochas de fogo, os seus braços e os 
seus pés brilhavam como bronze polido; e 
a voz das suas palavras era como o 
estrondo de muita gente. 

6Il suo corpo era come crisolito, la sua 
faccia splendeva come la folgore, i suoi 
occhi erano come fuoco fiammeggiante, le 
sue braccia e i suoi piedi erano come il 
bronzo splendente e il suono della sua 
voce era come il rumore di una 
moltitudine. 

7 Só eu, Daniel, tive aquela visão; os 
homens que estavam comigo nada viram; 
não obstante, caiu sobre eles grande 
temor, e fugiram e se esconderam. 

7Soltanto io, Daniele, vidi la visione; gli 
uomini che erano con me non la videro, 
ma un gran terrore piombò su di loro e 
fuggirono a nascondersi. 

8 Fiquei, pois, eu só e contemplei esta 
grande visão, e não restou força em mim; 
o meu rosto mudou de cor e se desfigurou, 
e não retive força alguma. 

8Io rimasi solo, a contemplare quella 
grande visione. In me non rimase più 
forza; il mio viso cambiò colore fino a 
rimanere sfigurato e le forze mi 
abbandonarono. 

9 Contudo, ouvi a voz das suas palavras; e, 
ouvindo-a, caí sem sentidos, rosto em 
terra. 

9Poi udii il suono delle sue parole, ma 
appena le udii caddi assopito con la faccia 
a terra. 

Daniel é consolado  

10 Eis que certa mão me tocou, sacudiu-me 
e me pôs sobre os meus joelhos e as palmas 
das minhas mãos. 

10Ed ecco, una mano mi toccò e mi fece 
stare sulle ginocchia e sulle palme delle 
mani. 

11 Ele me disse: Daniel, homem muito 
amado, está atento às palavras que te vou 
dizer; levanta-te sobre os pés, porque eis 
que te sou enviado. Ao falar ele comigo 
esta palavra, eu me pus em pé, tremendo. 

11Poi mi disse: “Daniele, uomo molto 
amato, cerca di capire le parole che ti 
rivolgo e àlzati nel luogo dove stai; perché 
ora io sono mandato a te”. Quando egli mi 
disse questo, io mi alzai in piedi, tutto 
tremante. 



2522 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

12 Então, me disse: Não temas, Daniel, 
porque, desde o primeiro dia em que 
aplicaste o coração a compreender e a 
humilhar-te perante o teu Deus, foram 
ouvidas as tuas palavras; e, por causa das 
tuas palavras, é que eu vim. 

12Egli mi disse: “Non temere, Daniele, 
poiché dal primo giorno che ti mettesti in 
cuore di capire e di umiliarti davanti al 
tuo Dio, le tue parole sono state udite e io 
sono venuto a motivo delle tue parole. 

13 Mas o príncipe do reino da Pérsia me 
resistiu por vinte e um dias; porém Miguel, 
um dos primeiros príncipes, veio para 
ajudar-me, e eu obtive vitória sobre os reis 
da Pérsia. 

13Ma il capo del regno di Persia mi ha 
resistito ventun giorni; però Michele, uno 
dei primi capi, è venuto in mio soccorso e 
io sono rimasto là presso i re di Persia. 

14 Agora, vim para fazer-te entender o que 
há de suceder ao teu povo nos últimos 
dias; porque a visão se refere a dias ainda 
distantes. 

14Ora sono venuto a farti conoscere ciò 
che avverrà al tuo popolo negli ultimi 
giorni; perché è ancora una visione che 
concerne l’avvenire”. 

15 Ao falar ele comigo estas palavras, dirigi 
o olhar para a terra e calei. 

15Mentre egli mi rivolgeva queste parole, 
io abbassai gli occhi a terra e rimasi in 
silenzio. 

16 E eis que uma como semelhança dos 
filhos dos homens me tocou os lábios; 
então, passei a falar e disse àquele que 
estava diante de mim: meu senhor, por 
causa da visão me sobrevieram dores, e 
não me ficou força alguma. 

16Ed ecco uno che aveva l’aspetto di un 
figlio d’uomo; egli mi toccò le labbra. 
Allora aprii la bocca, parlai e dissi a colui 
che mi stava davanti: “Mio signore, questa 
visione mi ha riempito di angoscia, le 
forze mi hanno abbandonato e non mi è 
più rimasto alcun vigore. 

17 Como, pois, pode o servo do meu senhor 
falar com o meu senhor? Porque, quanto a 
mim, não me resta já força alguma, nem 
fôlego ficou em mim. 

17Io, tuo servo, non potrei parlare con te, 
o mio signore, perché ormai non ho più 
forza e mi manca persino il respiro”. 

18 Então, me tornou a tocar aquele 
semelhante a um homem e me fortaleceu; 

18Allora colui che aveva l’aspetto d’uomo 
mi toccò di nuovo e mi fortificò. 

19 e disse: Não temas, homem muito 
amado! Paz seja contigo! Sê forte, sê forte. 
Ao falar ele comigo, fiquei fortalecido e 

19Egli disse: “Non temere, o uomo molto 
amato! La pace sia con te. Coraggio! Sii 
forte!” Alle sue parole ripresi forza e dissi: 
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disse: fala, meu senhor, pois me 
fortaleceste. 

“Parla, o mio signore, perché tu mi hai 
fortificato”. 

20 E ele disse: Sabes por que eu vim a ti? 
Eu tornarei a pelejar contra o príncipe dos 
persas; e, saindo eu, eis que virá o príncipe 
da Grécia. 

20Egli disse: “Sai perché sono venuto da 
te? Ora torno a lottare con il re di Persia; 
e quando uscirò a combattere, verrà il 
principe di Grecia. 

21 Mas eu te declararei o que está expresso 
na escritura da verdade; e ninguém há que 
esteja ao meu lado contra aqueles, a não 
ser Miguel, vosso príncipe. 

21Ma io ti voglio far conoscere ciò che è 
scritto nel libro della verità; e non c’è 
nessuno che mi sostenga contro quelli, 
tranne Michele vostro capo. 

Daniel 11 Daniele 11 

Os reis do Norte e do Sul Conflitto fra il regno del nord e quello del sud 

1 Mas eu, no primeiro ano de Dario, o 
medo, me levantei para o fortalecer e 
animar. 

1””Il primo anno del re Dario, il Medo, io 
ero presso di lui per sostenerlo e per 
difenderlo. 

2 Agora, eu te declararei a verdade: eis que 
ainda três reis se levantarão na Pérsia, e o 
quarto será cumulado de grandes riquezas 
mais do que todos; e, tornado forte por 
suas riquezas, empregará tudo contra o 
reino da Grécia. 

2Ora ti farò conoscere la verità. In Persia 
sorgeranno ancora tre re; poi il quarto 
diventerà molto più ricco di tutti gli altri 
e, quando sarà diventato forte con le sue 
ricchezze, solleverà tutti contro il regno di 
Grecia. 

3 Depois, se levantará um rei poderoso, 
que reinará com grande domínio e fará o 
que lhe aprouver. 

3Allora sorgerà un re potente, che 
dominerà sul grande impero e farà quello 
che vorrà. 

4 Mas, no auge, o seu reino será quebrado 
e repartido para os quatro ventos do céu; 
mas não para a sua posteridade, nem 
tampouco segundo o poder com que 
reinou, porque o seu reino será arrancado 
e passará a outros fora de seus 
descendentes. 

4Ma appena si sarà affermato, il suo regno 
sarà infranto e sarà diviso verso i quattro 
venti del cielo; non apparterrà alla sua 
discendenza e non avrà una potenza pari 
a quella di prima, perché sarà smembrato 
e passerà ad altri, non ai suoi eredi. 

5 O rei do Sul será forte, como também um 
de seus príncipes; este será mais forte do 
que ele, e reinará, e será grande o seu 
domínio. 

5Il re del mezzogiorno diventerà forte, ma 
uno dei suoi capi diventerà più forte di lui; 
dominerà, e il suo dominio sarà grande. 
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6 Mas, ao cabo de anos, eles se aliarão um 
com o outro; a filha do rei do Sul casará 
com o rei do Norte, para estabelecer a 
concórdia; ela, porém, não conservará a 
força do seu braço, e ele não permanecerá, 
nem o seu braço, porque ela será entregue, 
e bem assim os que a trouxeram, e seu pai, 
e o que a tomou por sua naqueles tempos. 

6Dopo diversi anni essi si alleeranno e la 
figlia del re del mezzogiorno verrà dal re 
del settentrione per fare un accordo. Lei 
non conserverà la forza del suo braccio e 
nemmeno la sua discendenza resisterà; 
sarà messa a morte assieme ai suoi 
seguaci, ai figli e al marito. 

7 Mas, de um renovo da linhagem dela, um 
se levantará em seu lugar, e avançará 
contra o exército do rei do Norte, e entrará 
na sua fortaleza, e agirá contra eles, e 
prevalecerá. 

7Ma dalle sue radici sorgerà un rampollo, 
che entrerà con un esercito nelle fortezze 
del re del settentrione, combatterà contro 
di lui e ne sarà vincitore. 

8 Também aos seus deuses com a multidão 
das suas imagens fundidas, com os seus 
objetos preciosos de prata e ouro levará 
como despojo para o Egito; por alguns 
anos, ele deixará em paz o rei do Norte. 

8Egli porterà in Egitto come preda di 
guerra perfino i loro dèi, le loro immagini 
di metallo fuso e i loro preziosi arredi 
d’argento e d’oro; e per diversi anni si 
terrà lontano dal re del settentrione. 

9 Mas, depois, este avançará contra o reino 
do rei do Sul e tornará para a sua terra. 

9Questi marcerà contro il re del 
mezzogiorno, poi tornerà nel suo paese. 

10 Os seus filhos farão guerra e reunirão 
numerosas forças; um deles virá 
apressadamente, arrasará tudo e passará 
adiante; e, voltando à guerra, a levará até 
à fortaleza do rei do Sul. 

10I suoi figli, però, scenderanno in guerra 
e raduneranno un esercito potente. Uno di 
essi avanzerà e, passando, si spargerà 
come un torrente. Poi tornerà all’attacco e 
spingerà le ostilità fino alla fortezza del re 
del meridione. 

11 Então, este se exasperará, sairá e 
pelejará contra ele, contra o rei do Norte; 
este porá em campo grande multidão, mas 
a sua multidão será entregue nas mãos 
daquele. 

11Il re del mezzogiorno si inasprirà, 
muoverà guerra al re del settentrione, il 
quale arruolerà un grande esercito che 
sarà sconfitto dal re del mezzogiorno. 

12 A multidão será levada, e o coração dele 
se exaltará; ele derribará miríades, porém 
não prevalecerá. 

12Egli porterà via quella moltitudine e il 
suo cuore si gonfierà d’orgoglio; ma per 
quanto ne abbia abbattuto decine di 
migliaia, non per questo sarà più forte. 
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13 Porque o rei do Norte tornará, e porá em 
campo multidão maior do que a primeira, 
e, ao cabo de tempos, isto é, de anos, virá 
à pressa com grande exército e abundantes 
provisões. 

13Il re del settentrione arruolerà di nuovo 
una moltitudine più numerosa della prima 
e, dopo un certo numero di anni, egli si 
farà avanti con un grosso esercito e con 
molto materiale. 

14 Naqueles tempos, se levantarão muitos 
contra o rei do Sul; também os dados à 
violência dentre o teu povo se levantarão 
para cumprirem a profecia, mas cairão. 

14In quel tempo molti insorgeranno contro 
il re del mezzogiorno; degli uomini 
violenti fra il tuo popolo insorgeranno per 
dare compimento alla visione, ma 
cadranno. 

15 O rei do Norte virá, levantará baluartes 
e tomará cidades fortificadas; os braços do 
Sul não poderão resistir, nem o seu povo 
escolhido, pois não haverá força para 
resistir. 

15Il re del settentrione verrà, innalzerà dei 
bastioni e s’impadronirà di una città 
fortificata. Né le forze del mezzogiorno né 
le truppe scelte avranno la forza di 
resistergli. 

16 O que, pois, vier contra ele fará o que 
bem quiser, e ninguém poderá resistir a 
ele; estará na terra gloriosa, e tudo estará 
em suas mãos. 

16L’invasore venuto contro il re del 
mezzogiorno farà ciò che gli piacerà, non 
essendovi chi possa resistergli, e si 
fermerà nel paese splendido, il quale sarà 
interamente in suo potere. 

17 Resolverá vir com a força de todo o seu 
reino, e entrará em acordo com ele, e lhe 
dará uma jovem em casamento, para 
destruir o seu reino; isto, porém, não 
vingará, nem será para a sua vantagem. 

17Egli si proporrà di venire con le forze di 
tutto il suo regno, ma farà un accordo con 
il re del mezzogiorno; nella speranza di 
indebolire il suo regno, gli darà sua figlia 
per moglie, ma il piano non riuscirà e il 
paese non gli apparterrà. 

18 Depois, se voltará para as terras do mar 
e tomará muitas; mas um príncipe fará 
cessar-lhe o opróbrio e ainda fará recair 
este opróbrio sobre aquele. 

18Poi si dirigerà verso le isole e ne 
prenderà molte; ma un generale farà 
cessare la sua arroganza e la farà ricadere 
addosso a lui. 

19 Então, voltará para as fortalezas da sua 
própria terra; mas tropeçará, e cairá, e não 
será achado. 

19Poi il re si dirigerà verso le fortezze del 
paese, ma inciamperà, cadrà e non lo si 
troverà più. 

20 Levantar-se-á, depois, em lugar dele, um 
que fará passar um exator pela terra mais 

20Al posto suo sorgerà un re che manderà 
un esattore attraverso il paese che è la 
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gloriosa do seu reino; mas, em poucos 
dias, será destruído, e isto sem ira nem 
batalha. 

gloria del regno; ma in pochi giorni quel 
re sarà tolto di mezzo, non nel furore di 
una rivolta, né in una battaglia. 

 Profanazione del santuario 

21 Depois, se levantará em seu lugar um 
homem vil, ao qual não tinham dado a 
dignidade real; mas ele virá caladamente 
e tomará o reino, com intrigas. 

21””Poi, al suo posto, sorgerà un uomo 
spregevole, a cui non spettava la dignità 
regale; verrà senza rumore e 
s’impadronirà del regno a forza di intrighi. 

22 As forças inundantes serão arrasadas de 
diante dele; serão quebrantadas, como 
também o príncipe da aliança. 

22Le forze avversarie che invaderanno il 
paese saranno sommerse davanti a lui, 
saranno sgominate, e anche il principe del 
patto sarà travolto. 

23 Apesar da aliança com ele, usará de 
engano; subirá e se tornará forte com 
pouca gente. 

23Nonostante gli accordi fatti, tradirà i 
suoi alleati; così affermerà il suo potere e 
sarà vittorioso, pur avendo poca gente. 

24 Virá também caladamente aos lugares 
mais férteis da província e fará o que 
nunca fizeram seus pais, nem os pais de 
seus pais: repartirá entre eles a presa, os 
despojos e os bens; e maquinará os seus 
projetos contra as fortalezas, mas por 
certo tempo. 

24Mentre si sentono sicure invaderà le 
parti più fertili della provincia e farà 
quello che né i suoi padri né i padri dei 
suoi padri osarono fare: distribuirà preda, 
spoglie e ricchezze fra i sui seguaci e 
mediterà progetti contro le fortezze per un 
certo tempo. 

25 Suscitará a sua força e o seu ânimo 
contra o rei do Sul, à frente de grande 
exército; o rei do Sul sairá à batalha com 
grande e mui poderoso exército, mas não 
prevalecerá, porque maquinarão projetos 
contra ele. 

25Poi spiegherà le sue forze e il suo 
coraggio contro il re del mezzogiorno, alla 
testa di un grande esercito. Il re del 
mezzogiorno si impegnerà nella guerra 
con un grande e potentissimo esercito; ma 
non potrà resistergli, perché si ordiranno 
delle congiure contro di lui. 

26 Os que comerem os seus manjares o 
destruirão, e o exército dele será arrasado, 
e muitos cairão traspassados. 

26Quelli che mangeranno alla sua tavola 
saranno la sua rovina. Il suo esercito si 
dileguerà come un torrente e molti 
cadranno uccisi. 

27 Também estes dois reis se empenharão 
em fazer o mal e a uma só mesa falarão 

27Quei due re non penseranno che a farsi 
del male e, seduti alla stessa tavola, si 
diranno delle menzogne; ma ciò non 
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mentiras; porém isso não prosperará, 
porque o fim virá no tempo determinado. 

riuscirà, perché la fine non verrà che al 
tempo fissato. 

28 Então, o homem vil tornará para a sua 
terra com grande riqueza, e o seu coração 
será contra a santa aliança; ele fará o que 
lhe aprouver e tornará para a sua terra. 

28Il re del settentrione tornerà al suo paese 
con grandi ricchezze; in cuor suo mediterà 
disegni ostili al patto santo e li eseguirà. 
Poi tornerà al suo paese. 

29 No tempo determinado, tornará a 
avançar contra o Sul; mas não será nesta 
última vez como foi na primeira, 

29Al tempo stabilito egli marcerà di nuovo 
contro il mezzogiorno, ma quest’ultima 
volta l’impresa non riuscirà come la 
prima; 

30 porque virão contra ele navios de 
Quitim, que lhe causarão tristeza; voltará, 
e se indignará contra a santa aliança, e 
fará o que lhe aprouver; e, tendo voltado, 
atenderá aos que tiverem desamparado a 
santa aliança. 

30poiché delle navi di Chittim verranno 
contro di lui ed egli si perderà d’animo. 
Poi riverserà la sua ira contro il patto 
santo, eseguirà i suoi disegni e ascolterà 
coloro che avranno abbandonato il patto 
santo. 

31 Dele sairão forças que profanarão o 
santuário, a fortaleza nossa, e tirarão o 
sacrifício diário, estabelecendo a 
abominação desoladora. 

31Per suo ordine, delle truppe si 
presenteranno e profaneranno il 
santuario, la fortezza, sopprimeranno il 
sacrificio quotidiano e vi collocheranno 
l’abominazione della desolazione. 

32 Aos violadores da aliança, ele, com 
lisonjas, perverterá, mas o povo que 
conhece ao seu Deus se tornará forte e 
ativo. 

32Egli corromperà con lusinghe quelli che 
tradiscono il patto; ma il popolo di quelli 
che conoscono il loro Dio mostrerà 
fermezza e agirà. 

33 Os sábios entre o povo ensinarão a 
muitos; todavia, cairão pela espada e pelo 
fogo, pelo cativeiro e pelo roubo, por 
algum tempo. 

33I saggi tra il popolo ne istruiranno molti; 
ma saranno abbattuti, per un certo tempo, 
dalla spada e dal fuoco, dalla schiavitù e 
dal saccheggio. 

34 Ao caírem eles, serão ajudados com 
pequeno socorro; mas muitos se ajuntarão 
a eles com lisonjas. 

34Quando saranno travolti, riceveranno 
qualche piccolo aiuto; ma molti si 
uniranno a loro senza convinzione. 

35 Alguns dos sábios cairão para serem 
provados, purificados e embranquecidos, 

35E di quei saggi alcuni cadranno per 
essere affinati, purificati, resi candidi fino 
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até ao tempo do fim, porque se dará ainda 
no tempo determinado. 

al tempo della fine, perché questa non 
avverrà che al tempo stabilito. 

36 Este rei fará segundo a sua vontade, e se 
levantará, e se engrandecerá sobre todo 
deus; contra o Deus dos deuses falará 
coisas incríveis e será próspero, até que se 
cumpra a indignação; porque aquilo que 
está determinado será feito. 

36Il re agirà a suo piacimento, si innalzerà, 
si esalterà al di sopra di ogni dio e 
pronuncerà parole inaudite contro il Dio 
degli dèi; prospererà finché non sia finita 
l’ira, poiché ciò che è stato deciso si 
compirà. 

37 Não terá respeito aos deuses de seus 
pais, nem ao desejo de mulheres, nem a 
qualquer deus, porque sobre tudo se 
engrandecerá. 

37Egli non avrà riguardo agli dèi dei suoi 
padri; non avrà riguardo al dio preferito 
dalle donne, né ad alcun dio, perché si 
innalzerà al di sopra di tutti. 

38 Mas, em lugar dos deuses, honrará o 
deus das fortalezas; a um deus que seus 
pais não conheceram, honrará com ouro, 
com prata, com pedras preciosas e coisas 
agradáveis. 

38Ma onorerà il dio delle fortezze nel suo 
luogo di culto; onorerà con oro, con 
argento, con pietre preziose e con oggetti 
di valore un dio sconosciuto ai suoi padri. 

39 Com o auxílio de um deus estranho, 
agirá contra as poderosas fortalezas, e aos 
que o reconhecerem, multiplicar-lhes-á a 
honra, e fá-los-á reinar sobre muitos, e 
lhes repartirá a terra por prêmio. 

39Egli agirà contro le fortezze ben munite, 
aiutato da un dio straniero. Colmerà di 
onori quelli che lo riconosceranno, li farà 
dominare su molti e spartirà fra loro delle 
terre come ricompensa. 

40 No tempo do fim, o rei do Sul lutará com 
ele, e o rei do Norte arremeterá contra ele 
com carros, cavaleiros e com muitos 
navios, e entrará nas suas terras, e as 
inundará, e passará. 

40Al tempo della fine, il re del 
mezzogiorno si scontrerà con lui; il re del 
settentrione gli piomberà addosso come la 
tempesta, con carri e cavalieri e con molte 
navi; entrerà nei paesi invadendoli e 
passerà oltre. 

41 Entrará também na terra gloriosa, e 
muitos sucumbirão, mas do seu poder 
escaparão estes: Edom, e Moabe, e as 
primícias dos filhos de Amom. 

41Entrerà pure nel paese splendido e molti 
soccomberanno; ma Edom, Moab e la 
parte principale dei figli di Ammon 
scamperanno dalle sue mani. 

42 Estenderá a mão também contra as 
terras, e a terra do Egito não escapará. 

42Egli stenderà la mano anche su diversi 
paesi, neppure l’Egitto scamperà. 
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43 Apoderar-se-á dos tesouros de ouro e de 
prata e de todas as coisas preciosas do 
Egito; os líbios e os etíopes o seguirão. 

43S’impadronirà dei tesori d’oro e 
d’argento e di tutte le cose preziose 
dell’Egitto. I Libi e gli Etiopi saranno al 
suo sèguito. 

44 Mas, pelos rumores do Oriente e do 
Norte, será perturbado e sairá com grande 
furor, para destruir e exterminar a muitos. 

44Ma notizie dall’oriente e dal settentrione 
lo spaventeranno ed egli partirà con gran 
furore, per distruggere e votare allo 
sterminio molti. 

45 Armará as suas tendas palacianas entre 
os mares contra o glorioso monte santo; 
mas chegará ao seu fim, e não haverá 
quem o socorra. 

45Pianterà la tenda reale fra il mare e il bel 
monte santo; poi giungerà alla sua fine e 
nessuno gli darà aiuto. 

Daniel 12 Daniele 12 

O tempo do fim I tempi della fine 

1 Nesse tempo, se levantará Miguel, o 
grande príncipe, o defensor dos filhos do 
teu povo, e haverá tempo de angústia, 
qual nunca houve, desde que houve nação 
até àquele tempo; mas, naquele tempo, 
será salvo o teu povo, todo aquele que for 
achado inscrito no livro. 

1””In quel tempo sorgerà Michele, il 
grande capo, il difensore dei figli del tuo 
popolo; vi sarà un tempo di angoscia, 
come non ce ne fu mai da quando sorsero 
le nazioni fino a quel tempo; e in quel 
tempo il tuo popolo sarà salvato; cioè, 
tutti quelli che saranno trovati iscritti nel 
libro. 

2 Muitos dos que dormem no pó da terra 
ressuscitarão, uns para a vida eterna, e 
outros para vergonha e horror eterno. 

2Molti di quelli che dormono nella polvere 
della terra si risveglieranno, gli uni per la 
vita eterna, gli altri per la vergogna e per 
un’eterna infamia. 

3 Os que forem sábios, pois, 
resplandecerão como o fulgor do 
firmamento; e os que a muitos conduzirem 
à justiça, como as estrelas, sempre e 
eternamente. 

3I saggi risplenderanno come lo splendore 
del firmamento, e quelli che avranno 
insegnato a molti la giustizia 
risplenderanno come le stelle in eterno. 

4 Tu, porém, Daniel, encerra as palavras e 
sela o livro, até ao tempo do fim; muitos o 
esquadrinharão, e o saber se multiplicará. 

4Tu, Daniele, tieni nascoste queste parole 
e sigilla il libro sino al tempo della fine. 
Molti lo studieranno con cura e la 
conoscenza aumenterà”. 
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5 Então, eu, Daniel, olhei, e eis que 
estavam em pé outros dois, um, de um 
lado do rio, o outro, do outro lado. 

5Poi io, Daniele, guardai, ed ecco altri due 
uomini in piedi: l’uno su questa sponda del 
fiume 

6 Um deles disse ao homem vestido de 
linho, que estava sobre as águas do rio: 
Quando se cumprirão estas maravilhas? 

6e l’altro sulla sponda opposta. Uno di essi 
disse all’uomo vestito di lino che stava 
sulle acque del fiume: “Quando sarà la fine 
di queste cose straordinarie?” 

7 Ouvi o homem vestido de linho, que 
estava sobre as águas do rio, quando 
levantou a mão direita e a esquerda ao céu 
e jurou, por aquele que vive eternamente, 
que isso seria depois de um tempo, dois 
tempos e metade de um tempo. E, quando 
se acabar a destruição do poder do povo 
santo, estas coisas todas se cumprirão. 

7Udii l’uomo vestito di lino, che stava 
sopra le acque del fiume. Egli alzò la mano 
destra e la mano sinistra al cielo e giurò 
per colui che vive in eterno, dicendo: 
“Questo durerà un tempo, dei tempi e la 
metà d’un tempo; e quando la forza del 
popolo santo sarà interamente spezzata, 
allora tutte queste cose si compiranno”. 

8 Eu ouvi, porém não entendi; então, eu 
disse: meu senhor, qual será o fim destas 
coisas? 

8Io udii, ma non compresi e dissi: “Mio 
signore, quale sarà la fine di queste cose?” 

9 Ele respondeu: Vai, Daniel, porque estas 
palavras estão encerradas e seladas até ao 
tempo do fim. 

9Egli rispose: “Va’ Daniele; perché queste 
parole sono nascoste e sigillate sino al 
tempo della fine. 

10 Muitos serão purificados, 
embranquecidos e provados; mas os 
perversos procederão perversamente, e 
nenhum deles entenderá, mas os sábios 
entenderão. 

10Molti saranno purificati, imbiancati, 
affinati; ma gli empi agiranno 
empiamente e nessuno degli empi capirà, 
ma capiranno i saggi. 

11 Depois do tempo em que o sacrifício 
diário for tirado, e posta a abominação 
desoladora, haverá ainda mil duzentos e 
noventa dias. 

11Dal momento in cui sarà abolito il 
sacrificio quotidiano e sarà rizzata 
l’abominazione della desolazione, 
passeranno milleduecentonovanta giorni. 

12 Bem-aventurado o que espera e chega 
até mil trezentos e trinta e cinco dias. 

12Beato chi aspetta e giunge a 
milletrecentotrentacinque giorni! 

13 Tu, porém, segue o teu caminho até ao 
fim; pois descansarás e, ao fim dos dias, te 
levantarás para receber a tua herança. 

13Tu avviati verso la fine; tu ti riposerai e 
poi ti rialzerai per ricevere la tua parte di 
eredità alla fine dei tempi””. 
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Oseias Osea 

Oseias 1 Osea 1 

O casamento de Oseias, símbolo da infidelidade 
de Israel 

La famiglia di Osea, illustrazione della 
situazione d’Israele 

1 Palavra do SENHOR, que foi dirigida a 
Oseias, filho de Beeri, nos dias de Uzias, 
Jotão, Acaz e Ezequias, reis de Judá, e nos 
dias de Jeroboão, filho de Joás, rei de 
Israel. 

1Parola del Signore rivolta a Osea, figlio di 
Beeri, al tempo di Uzzia, di Iotam, di Acaz, 
di Ezechia, re di Giuda, e al tempo di 
Geroboamo, figlio di Ioas, re d’Israele. 

2 Quando, pela primeira vez, falou o 
SENHOR por intermédio de Oseias, então, 
o SENHOR lhe disse: Vai, toma uma 
mulher de prostituições e terás filhos de 
prostituição, porque a terra se prostituiu, 
desviando-se do SENHOR. 

2Il Signore cominciò a parlare a Osea e gli 
disse: “Va’, prenditi in moglie una 
prostituta e genera figli di prostituzione, 
perché il paese si prostituisce, 
abbandonando il Signore”. 

3 Foi-se, pois, e tomou a Gômer, filha de 
Diblaim, e ela concebeu e lhe deu um 
filho. 

3Egli andò e prese Gomer, figlia di 
Diblaim; lei concepì e gli partorì un figlio. 

4 Disse-lhe o SENHOR: Põe-lhe o nome de 
Jezreel, porque, daqui a pouco, castigarei, 
pelo sangue de Jezreel, a casa de Jeú e 
farei cessar o reino da casa de Israel. 

4Il Signore gli disse: “Chiamalo Izreel, 
perché tra poco io punirò la casa di Ieu per 
il sangue versato a Izreel, e porrò fine al 
regno della casa d’Israele. 

5 Naquele dia, quebrarei o arco de Israel 
no vale de Jezreel. 

5Quel giorno avverrà che io spezzerò 
l’arco d’Israele nella valle di Izreel”. 

6 Tornou ela a conceber e deu à luz uma 
filha. Disse o SENHOR a Oseias: Põe-lhe o 
nome de Desfavorecida, porque eu não 
mais tornarei a favorecer a casa de Israel, 
para lhe perdoar. 

6Lei concepì di nuovo e partorì una figlia. 
Il Signore disse a Osea: “Chiamala Lo-
Ruama, perché io non avrò più 
compassione della casa d’Israele in modo 
da perdonarla. 

7 Porém da casa de Judá me compadecerei 
e os salvarei pelo SENHOR, seu Deus, pois 
não os salvarei pelo arco, nem pela 
espada, nem pela guerra, nem pelos 
cavalos, nem pelos cavaleiros. 

7Ma avrò compassione della casa di Giuda; 
li salverò mediante il Signore, il loro Dio. 
Non li salverò con l’arco, né con la spada, 
né con la guerra, né con cavalli, né con 
cavalieri”. 
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8 Depois de haver desmamado a 
Desfavorecida, concebeu e deu à luz um 
filho. 

8Quando lei ebbe divezzato Lo-Ruama, 
concepì e partorì un figlio. 

9 Disse o SENHOR a Oseias: Põe-lhe o 
nome de Não-Meu-Povo, porque vós não 
sois meu povo, nem eu serei vosso Deus. 

9Il Signore disse a Osea: “Chiamalo Lo-
Ammi, perché voi non siete mio popolo e 
io non sarò per voi. 

 Castigo e ristabilimento d’Israele 

10 Todavia, o número dos filhos de Israel 
será como a areia do mar, que se não pode 
medir, nem contar; e acontecerá que, no 
lugar onde se lhes dizia: Vós não sois meu 
povo, se lhes dirá: Vós sois filhos do Deus 
vivo. 

10”Tuttavia, il numero dei figli d’Israele 
sarà come la sabbia del mare, che non si 
può misurare né contare. Avverrà che 
invece di dir loro, come si diceva: “Voi 
non siete mio popolo”, sarà loro detto: 
“Siete figli del Dio vivente”. 

11 Os filhos de Judá e os filhos de Israel se 
congregarão, e constituirão sobre si uma 
só cabeça, e subirão da terra, porque 
grande será o dia de Jezreel. 

11I figli di Giuda e i figli d’Israele si 
raduneranno, si daranno un unico capo e 
marceranno fuori dal paese; perché sarà 
grande il giorno di Izreel. 

Oseias 2 Osea 2 

1 Chamai a vosso irmão Meu-Povo e a 
vossa irmã, Favor. 

1”Dite ai vostri fratelli: “Ammi!” e alle 
vostre sorelle: “Ruama!” 

A infidelidade do povo e a fidelidade de Deus  
2 Repreendei vossa mãe, repreendei-a, 
porque ela não é minha mulher, e eu não 
sou seu marido, para que ela afaste as suas 
prostituições de sua presença e os seus 
adultérios de entre os seus seios; 

2Contestate vostra madre, contestatela! 
perché lei non è più mia moglie e io non 
sono più suo marito! Tolga dalla sua faccia 
le sue prostituzioni e i suoi adultèri dal suo 
petto; 

3 para que eu não a deixe despida, e a 
ponha como no dia em que nasceu, e a 
torne semelhante a um deserto, e a faça 
como terra seca, e a mate à sede, 

3altrimenti io la spoglierò nuda, la metterò 
com’era nel giorno che nacque, la renderò 
simile a un deserto, la ridurrò come una 
terra arida e la farò morire di sete. 

4 e não me compadeça de seus filhos, 
porque são filhos de prostituições. 

4Non avrò pietà dei suoi figli, perché sono 
figli di prostituzione, 

5 Pois sua mãe se prostituiu; aquela que os 
concebeu houve-se torpemente, porque 
diz: Irei atrás de meus amantes, que me 

5perché la loro madre si è prostituita; colei 
che li ha concepiti ha fatto cose 
vergognose, poiché ha detto: “Seguirò i 
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dão o meu pão e a minha água, a minha lã 
e o meu linho, o meu óleo e as minhas 
bebidas. 

miei amanti, che mi danno il mio pane, la 
mia acqua, la mia lana, il mio lino, il mio 
olio e le mie bevande”. 

6 Portanto, eis que cercarei o seu caminho 
com espinhos; e levantarei um muro 
contra ela, para que ela não ache as suas 
veredas. 

6Perciò, ecco, io ti sbarrerò la via con delle 
spine; la circonderò di un muro, così che 
non troverà più i suoi sentieri. 

7 Ela irá em seguimento de seus amantes, 
porém não os alcançará; buscá-los-á, sem, 
contudo, os achar; então, dirá: Irei e 
tornarei para o meu primeiro marido, 
porque melhor me ia então do que agora. 

7Correrà dietro ai suoi amanti, ma non li 
raggiungerà; li cercherà, ma non li 
troverà. Allora dirà: “Tornerò al mio 
primo marito, perché allora stavo meglio 
di adesso”. 

8 Ela, pois, não soube que eu é que lhe dei 
o trigo, e o vinho, e o óleo, e lhe 
multipliquei a prata e o ouro, que eles 
usaram para Baal. 

8Lei non si è resa conto che io le davo il 
grano, il vino, l’olio; io le prodigavo 
l’argento e l’oro, che essi hanno usato per 
Baal! 

9 Portanto, tornar-me-ei, e reterei, a seu 
tempo, o meu trigo e o meu vinho, e 
arrebatarei a minha lã e o meu linho, que 
lhe deviam cobrir a nudez. 

9Perciò io riprenderò il mio grano a suo 
tempo e il mio vino nella sua stagione; le 
strapperò la mia lana e il mio lino, che 
servivano a coprire la sua nudità. 

10 Agora, descobrirei as suas vergonhas 
aos olhos dos seus amantes, e ninguém a 
livrará da minha mão. 

10Ora scoprirò la sua vergogna agli occhi 
dei suoi amanti, e nessuno la salverà dalla 
mia mano. 

11 Farei cessar todo o seu gozo, as suas 
Festas de Lua Nova, os seus sábados e 
todas as suas solenidades. 

11Farò cessare tutte le sue gioie, le sue 
feste, i suoi noviluni, i suoi sabati e tutte 
le sue solennità. 

12 Devastarei a sua vide e a sua figueira, 
de que ela diz: Esta é a paga que me deram 
os meus amantes; eu, pois, farei delas um 
bosque, e as bestas-feras do campo as 
devorarão. 

12Devasterò le sue vigne e i suoi fichi, di 
cui diceva: “Sono il compenso che mi 
hanno dato i miei amanti”. Io li ridurrò in 
un bosco e li divoreranno gli animali della 
campagna. 

13 Castigá-la-ei pelos dias dos baalins, nos 
quais lhes queimou incenso, e se adornou 
com as suas arrecadas e com as suas jóias, 

13La punirò a causa dei giorni dei Baal, 
quando bruciava loro incenso e, ornata dei 
suoi pendenti e dei suoi gioielli, seguiva i 
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e andou atrás de seus amantes, mas de 
mim se esqueceu, diz o SENHOR. 

suoi amanti e dimenticava me”, dice 
il Signore. 

14 Portanto, eis que eu a atrairei, e a 
levarei para o deserto, e lhe falarei ao 
coração. 

14”Perciò, ecco, io l’attirerò, la condurrò 
nel deserto e parlerò al suo cuore. 

15 E lhe darei, dali, as suas vinhas e o vale 
de Acor por porta de esperança; será ela 
obsequiosa como nos dias da sua 
mocidade e como no dia em que subiu da 
terra do Egito. 

15Di là le darò le sue vigne e la valle di 
Acor come porta di speranza; là mi 
risponderà come ai giorni della sua 
gioventù, come ai giorni che uscì dal paese 
d’Egitto. 

16 Naquele dia, diz o SENHOR, ela me 
chamará: Meu marido e já não me 
chamará: Meu Baal. 

16Quel giorno avverrà”, dice il Signore, 
“che tu mi chiamerai: “Marito mio!” e non 
mi chiamerai più: “Mio Baal!” 

17 Da sua boca tirarei os nomes dos 
baalins, e não mais se lembrará desses 
nomes. 

17Io toglierò dalla sua bocca i nomi dei 
Baal, e il loro nome non sarà più 
pronunciato. 

18 Naquele dia, farei a favor dela aliança 
com as bestas-feras do campo, e com as 
aves do céu, e com os répteis da terra; e 
tirarei desta o arco, e a espada, e a guerra 
e farei o meu povo repousar em segurança. 

18Quel giorno io farò per loro un patto con 
le bestie dei campi, con gli uccelli del cielo 
e con i rettili del suolo; spezzerò e 
allontanerò dal paese l’arco, la spada, la 
guerra, e li farò riposare al sicuro. 

19 Desposar-te-ei comigo para sempre; 
desposar-te-ei comigo em justiça, e em 
juízo, e em benignidade, e em 
misericórdias; 

19Io ti fidanzerò a me per l’eternità; ti 
fidanzerò a me in giustizia e in equità, in 
benevolenza e in compassioni. 

20 desposar-te-ei comigo em fidelidade, e 
conhecerás ao SENHOR. 

20Ti fidanzerò a me in fedeltà, e tu 
conoscerai il Signore. 

21 Naquele dia, eu serei obsequioso, diz o 
SENHOR, obsequioso aos céus, e estes, à 
terra; 

21Quel giorno avverrà che io ti 
risponderò”, dice il Signore, “risponderò 
al cielo, ed esso risponderà alla terra; 

22 a terra, obsequiosa ao trigo, e ao vinho, 
e ao óleo; e estes, a Jezreel. 

22la terra risponderà al grano, al vino, 
all’olio, e questi risponderanno a Izreel. 

23 Semearei Israel para mim na terra e 
compadecer-me-ei da Desfavorecida; e a 

23Io lo seminerò per me in questa terra, e 
avrò compassione di Lo-Ruama; e dirò a 
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Não-Meu-Povo direi: Tu és o meu povo! 
Ele dirá: Tu és o meu Deus! 

Lo-Ammi: “Tu sei mio popolo!” ed egli mi 
risponderà: “Mio Dio!”” 

Oseias 3 Osea 3 

A longanimidade de Deus 
L’amore di Dio per Israele nonostante i peccati 

di questo 

1 Disse-me o SENHOR: Vai outra vez, ama 
uma mulher, amada de seu amigo e 
adúltera, como o SENHOR ama os filhos 
de Israel, embora eles olhem para outros 
deuses e amem bolos de passas. 

1Il Signore mi disse: “Va’ ancora, ama una 
donna amata da un altro e adultera; amala 
come il Signore ama i figli d’Israele, i 
quali pure si volgono ad altri dèi e amano 
le schiacciate d’uva”. 

2 Comprei-a, pois, para mim por quinze 
peças de prata e um ômer e meio de 
cevada; 

2Allora me la comprai per quindici sicli 
d’argento, per un comer d’orzo e un letec 
d’orzo, 

3 e lhe disse: tu esperarás por mim muitos 
dias; não te prostituirás, nem serás de 
outro homem; assim também eu esperarei 
por ti. 

3e le dissi: “Aspettami per parecchio 
tempo: non ti prostituire e non darti a 
nessun uomo; io farò lo stesso per te”. 

4 Porque os filhos de Israel ficarão por 
muitos dias sem rei, sem príncipe, sem 
sacrifício, sem coluna, sem estola 
sacerdotal ou ídolos do lar. 

4I figli d’Israele infatti staranno per 
parecchio tempo senza re, senza capo, 
senza sacrificio e senza statua, senza efod 
e senza idoli domestici. 

5 Depois, tornarão os filhos de Israel, e 
buscarão ao SENHOR, seu Deus, e a Davi, 
seu rei; e, nos últimos dias, tremendo, se 
aproximarão do SENHOR e da sua 
bondade. 

5Poi i figli d’Israele torneranno a cercare 
il Signore, loro Dio, e Davide, loro re, e 
ricorreranno tremanti al Signore e alla sua 
bontà, negli ultimi giorni. 

Oseias 4 Osea 4 

Corrupção geral de Israel Israele ammonito per le sue infedeltà 

1 Ouvi a palavra do SENHOR, vós, filhos 
de Israel, porque o SENHOR tem uma 
contenda com os habitantes da terra, 
porque nela não há verdade, nem amor, 
nem conhecimento de Deus. 

1Ascoltate la parola del Signore, o figli 
d’Israele. Il Signore ha una contestazione 
con gli abitanti del paese, poiché non c’è 
verità, né misericordia, né conoscenza di 
Dio nel paese: 
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2 O que só prevalece é perjurar, mentir, 
matar, furtar e adulterar, e há 
arrombamentos e homicídios sobre 
homicídios. 

2”Si spergiura, si mente, si uccide, si ruba, 
si commette adulterio; si rompe ogni 
limite e si aggiunge sangue a sangue. 

3 Por isso, a terra está de luto, e todo o que 
mora nela desfalece, com os animais do 
campo e com as aves do céu; e até os 
peixes do mar perecem. 

3Per questo il paese sarà in lutto, tutti 
quelli che lo abitano languiranno, e con 
loro gli animali della campagna e gli 
uccelli del cielo; perfino i pesci del mare 
spariranno. 

4 Todavia, ninguém contenda, ninguém 
repreenda; porque o teu povo é como os 
sacerdotes aos quais acusa. 

4Tuttavia nessuno contesti e nessuno 
rimproveri! poiché il tuo popolo è come 
quelli che litigano con il sacerdote. 

5 Por isso, tropeçarás de dia, e o profeta 
contigo tropeçará de noite; e destruirei a 
tua mãe. 

5Perciò tu cadrai di giorno, e anche il 
profeta cadrà con te di notte; e io 
distruggerò tua madre. 

6 O meu povo está sendo destruído, porque 
lhe falta o conhecimento. Porque tu, 
sacerdote, rejeitaste o conhecimento, 
também eu te rejeitarei, para que não sejas 
sacerdote diante de mim; visto que te 
esqueceste da lei do teu Deus, também eu 
me esquecerei de teus filhos. 

6Il mio popolo perisce per mancanza di 
conoscenza. Poiché tu hai rifiutato la 
conoscenza, anch’io rifiuterò di averti 
come mio sacerdote; poiché tu hai 
dimenticato la legge del tuo Dio, anch’io 
dimenticherò i tuoi figli. 

7 Quanto mais estes se multiplicaram, 
tanto mais contra mim pecaram; eu 
mudarei a sua honra em vergonha. 

7Più si sono moltiplicati, e più hanno 
peccato contro di me; io trasformerò la 
loro gloria in vergogna. 

8 Alimentam-se do pecado do meu povo e 
da maldade dele têm desejo ardente. 

8Si nutrono dei peccati del mio popolo; il 
loro cuore è avido della sua malvagità. 

9 Por isso, como é o povo, assim é o 
sacerdote; castigá-lo-ei pelo seu 
procedimento e lhe darei o pago das suas 
obras. 

9Perciò il sacerdote subirà la stessa sorte 
del popolo: io lo punirò per la sua 
condotta e lo ripagherò delle sue azioni. 

10 Comerão, mas não se fartarão; entregar-
se-ão à sensualidade, mas não se 
multiplicarão, porque ao SENHOR 
deixaram de adorar. 

10Mangeranno, ma non saranno saziati; si 
prostituiranno, ma non si 
moltiplicheranno, perché hanno 
abbandonato il servizio del Signore. 
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11 A sensualidade, o vinho e o mosto tiram 
o entendimento. 

11Prostituzione, vino e mosto tolgono il 
senno. 

12 O meu povo consulta o seu pedaço de 
madeira, e a sua vara lhe dá resposta; 
porque um espírito de prostituição os 
enganou, eles, prostituindo-se, 
abandonaram o seu Deus. 

12Il mio popolo consulta il suo legno, e il 
suo bastone gli dà il responso; poiché lo 
spirito della prostituzione lo svia, esso si 
prostituisce, allontanandosi dal suo Dio. 

13 Sacrificam sobre o cimo dos montes e 
queimam incenso sobre os outeiros, 
debaixo do carvalho, dos choupos e dos 
terebintos, porque é boa a sua sombra; por 
isso, vossas filhas se prostituem, e as 
vossas noras adulteram. 

13Sacrificano in cima ai monti, bruciano 
incenso sui colli sotto la quercia, il pioppo 
e il terebinto, perché la loro ombra è 
buona; perciò le vostre figlie si 
prostituiscono e le vostre nuore 
commettono adulterio. 

14 Não castigarei vossas filhas, que se 
prostituem, nem vossas noras, quando 
adulteram, porque os homens mesmos se 
retiram com as meretrizes e com as 
prostitutas cultuais sacrificam, pois o povo 
que não tem entendimento corre para a 
sua perdição. 

14Io non punirò le vostre figlie perché si 
prostituiscono, né le vostre nuore perché 
commettono adulterio; poiché essi stessi si 
appartano con le prostitute e sacrificano 
con donne impudiche; il popolo, che non 
ha discernimento, corre alla rovina. 

15 Ainda que tu, ó Israel, queres prostituir-
te, contudo, não se faça culpado Judá; 
nem venhais a Gilgal e não subais a Bete-
Áven, nem jureis, dizendo: Vive o 
SENHOR. 

15Se tu, Israele, ti prostituisci, Giuda 
almeno non si renda colpevole! Non 
andate a Ghilgal, non salite a Bet-Aven, e 
non giurate dicendo: “Il Signore vive!” 

16 Como vaca rebelde, se rebelou Israel; 
será que o SENHOR o apascenta como a 
um cordeiro em vasta campina? 

16Poiché Israele è ribelle come una vitella 
recalcitrante, ora il Signore lo farà 
pascolare come un agnello in luogo 
spazioso? 

17 Efraim está entregue aos ídolos; é deixá-
lo. 

17Efraim si è unito agli idoli; lascialo! 

18 Tendo acabado de beber, eles se 
entregam à prostituição; os seus príncipes 
amam apaixonadamente a desonra. 

18Quando hanno finito di sbevazzare si 
danno alla prostituzione; i loro capi 
amano con passione l’infamia. 
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19 O vento os envolveu nas suas asas; e 
envergonhar-se-ão por causa dos seus 
sacrifícios. 

19Il vento si legherà Efraim alle proprie ali, 
ed essi avranno vergogna dei loro sacrifici. 

Oseias 5 Osea 5 

Repreensão contra sacerdotes e príncipes Il castigo annunciato 

1 Ouvi isto, ó sacerdotes; escutai, ó casa de 
Israel; e dai ouvidos, ó casa do rei, porque 
este juízo é contra vós outros, visto que 
fostes um laço em Mispa e rede estendida 
sobre o Tabor. 

1”Ascoltate questo, sacerdoti! State 
attenti, voi della casa d’Israele! Porgete 
l’orecchio, voi della casa del re! Questo 
giudizio è contro di voi, perché siete stati 
un laccio a Mispa e una rete tesa sul Tabor. 

2 Na prática de excessos, vos 
aprofundastes; mas eu castigarei a todos 
eles. 

2Con i loro sacrifici rendono più profonde 
le loro infedeltà, ma io li castigherò tutti. 

3 Conheço a Efraim, e Israel não me está 
oculto; porque, agora, te tens prostituído, 
ó Efraim, e Israel está contaminado. 

3Io conosco Efraim, e Israele non mi è 
ignoto; poiché ora, o Efraim, tu ti sei 
prostituito, e Israele si è contaminato. 

4 O seu proceder não lhes permite voltar 
para o seu Deus, porque um espírito de 
prostituição está no meio deles, e não 
conhecem ao SENHOR. 

4Le loro azioni non permettono di tornare 
al loro Dio, perché lo spirito di 
prostituzione è in loro e non conoscono 
il Signore. 

5 A soberba de Israel, abertamente, o 
acusa; Israel e Efraim cairão por causa da 
sua iniqüidade, e Judá cairá juntamente 
com eles. 

5Ma l’orgoglio d’Israele testimonia contro 
di lui. Israele ed Efraim cadranno per la 
loro malvagità, e anche Giuda cadrà con 
loro. 

6 Estes irão com os seus rebanhos e o seu 
gado à procura do SENHOR, porém não o 
acharão; ele se retirou deles. 

6Andranno con le loro greggi e con le loro 
mandrie in cerca del Signore, ma non lo 
troveranno: egli si è ritirato da loro. 

7 Aleivosamente se houveram contra o 
SENHOR, porque geraram filhos 
bastardos; agora, a Festa da Lua Nova os 
consumirá com as suas porções. 

7Hanno agito perfidamente contro 
il Signore; hanno generato figli bastardi, 
ma ora basterà un mese a divorarli con i 
loro beni. 

8 Tocai a trombeta em Gibeá e em Ramá 
tocai a rebate! Levantai gritos em Bete-
Áven! Cuidado, Benjamim! 

8Suonate il corno a Ghibea e la tromba a 
Rama! Date l’allarme a Bet-Aven! Ti sono 
alle spalle, Beniamino! 
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9 Efraim tornar-se-á assolação no dia do 
castigo; entre as tribos de Israel, tornei 
conhecido o que se cumprirá. 

9Efraim sarà devastato nel giorno del 
castigo; io annuncio fra le tribù d’Israele 
una cosa certa. 

10 Os príncipes de Judá são como os que 
mudam os marcos; derramarei, pois, o 
meu furor sobre eles como água. 

10I capi di Giuda sono come quelli che 
spostano i confini; io riverserò la mia ira 
su di loro come acqua. 

11 Efraim está oprimido e quebrantado 
pelo castigo, porque foi do seu agrado 
andar após a vaidade. 

11Efraim è oppresso, schiacciato nel suo 
diritto, perché ha seguito le prescrizioni 
che più gli piacevano; 

12 Portanto, para Efraim serei como a traça 
e para a casa de Judá, como a podridão. 

12perciò io sono come una tignola per 
Efraim, come un tarlo per la casa di Giuda. 

13 Quando Efraim viu a sua enfermidade, 
e Judá, a sua chaga, subiu Efraim à Assíria 
e se dirigiu ao rei principal, que o 
acudisse; mas ele não poderá curá-los, 
nem sarar a sua chaga. 

13Quando Efraim ha visto il suo male e 
Giuda la sua piaga, Efraim è andato verso 
l’Assiria e ha mandato dei messaggeri a un 
re perché lo difendesse; ma questi non 
potrà guarirvi, né vi guarirà della vostra 
piaga. 

14 Porque para Efraim serei como um leão 
e como um leãozinho, para a casa de Judá; 
eu, eu mesmo, os despedaçarei e ir-me-ei 
embora; arrebatá-los-ei, e não haverá 
quem os livre. 

14Perché io sarò come un leone per Efraim, 
come un leoncello per la casa di Giuda. Io, 
io strapperò e me ne andrò; li porterò via, 
e non vi sarà chi li salvi. 

Conversão insincera  
15 Irei e voltarei para o meu lugar, até que 
se reconheçam culpados e busquem a 
minha face; estando eles angustiados, 
cedo me buscarão, dizendo: 

15Io me ne andrò e tornerò al mio luogo, 
finché essi non si riconoscano colpevoli e 
cerchino la mia faccia; quando saranno 
nell’angoscia, ricorreranno a me. 

Oseias 6 Osea 6 

 Israele esortato a convertirsi al Signore 

1 Vinde, e tornemos para o SENHOR, 
porque ele nos despedaçou e nos sarará; 
fez a ferida e a ligará. 

1”Diranno: “Venite, torniamo al Signore, 
perché egli ha strappato, ma ci guarirà; ha 
percosso, ma ci fascerà. 

2 Depois de dois dias, nos revigorará; ao 
terceiro dia, nos levantará, e viveremos 
diante dele. 

2In due giorni ci ridarà la vita; il terzo 
giorno ci rimetterà in piedi, e noi vivremo 
alla sua presenza. 
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3 Conheçamos e prossigamos em conhecer 
ao SENHOR; como a alva, a sua vinda é 
certa; e ele descerá sobre nós como a 
chuva, como chuva serôdia que rega a 
terra. 

3Conosciamo il Signore, sforziamoci di 
conoscerlo! La sua venuta è certa, come 
quella dell’aurora; egli verrà a noi come la 
pioggia, come la pioggia di primavera che 
annaffia la terra”. 

4 Que te farei, ó Efraim? Que te farei, ó 
Judá? Porque o vosso amor é como a 
nuvem da manhã e como o orvalho da 
madrugada, que cedo passa. 

4Che ti farò, o Efraim? Che ti farò, o 
Giuda? La vostra bontà è come una nuvola 
del mattino, come la rugiada del mattino, 
che presto scompare. 

5 Por isso, os abati por meio dos profetas; 
pela palavra da minha boca, os matei; e os 
meus juízos sairão como a luz. 

5Per questo li faccio a pezzi mediante i 
profeti, li uccido con le parole della mia 
bocca, e il mio giudizio verrà fuori come 
la luce. 

6 Pois misericórdia quero, e não sacrifício, 
e o conhecimento de Deus, mais do que 
holocaustos. 

6Poiché io desidero bontà, non sacrifici, e 
la conoscenza di Dio più degli olocausti. 

7 Mas eles transgrediram a aliança, como 
Adão; eles se portaram aleivosamente 
contra mim. 

7Ma essi, come Adamo, hanno trasgredito 
il patto, si sono comportati perfidamente 
verso di me. 

8 Gileade é a cidade dos que praticam a 
injustiça, manchada de sangue. 

8Galaad è una città di malfattori, è piena 
di tracce di sangue. 

9 Como hordas de salteadores que 
espreitam alguém, assim é a companhia 
dos sacerdotes, pois matam no caminho 
para Siquém; praticam abominações. 

9Come una banda di briganti attende in 
agguato la gente, così fa la congrega dei 
sacerdoti: assassinano sulla via di Sichem, 
commettono scelleratezze. 

10 Vejo uma coisa horrenda na casa de 
Israel: ali está a prostituição de Efraim; 
Israel está contaminado. 

10Nella casa d’Israele ho visto cose orribili: 
là si è prostituito Efraim, là Israele si 
contamina! 

11 Também tu, ó Judá, serás ceifado. 
11A te pure, o Giuda, una mietitura è 
assegnata, quando io ricondurrò dall’esilio 
il mio popolo. 

Oseias 7 Osea 7 

Iniquidade dos reis e príncipes L’iniquità d’Israele 

1 Quando me disponho a mudar a sorte do 
meu povo e a sarar a Israel, se descobre a 

1”Quando ho voluto guarire Israele, allora 
si è scoperta l’iniquità di Efraim e la 
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iniqüidade de Efraim, como também a 
maldade de Samaria, porque praticam a 
falsidade; por dentro há ladrões, e por fora 
rouba a horda de salteadores. 

malvagità di Samaria, poiché praticano la 
falsità; il ladro entra, e i briganti 
scorrazzano fuori. 

2 Não dizem no seu coração que eu me 
lembro de toda a sua maldade; agora, pois, 
os seus próprios feitos os cercam; acham-
se diante da minha face. 

2Non dicono in cuor loro che io ricordo 
tutta la loro malvagità. Ora le loro azioni 
li circondano; esse sono davanti a me. 

3 Com a sua malícia, alegram ao rei e com 
as suas mentiras, aos príncipes. 

3Essi rallegrano il re con la loro malvagità, 
e i prìncipi con le loro menzogne. 

4 Todos eles são adúlteros: semelhantes ao 
forno aceso pelo padeiro, que somente 
cessa de atiçar o fogo desde que sovou a 
massa até que seja levedada. 

4Sono tutti degli adùlteri; sono ardenti 
come un forno scaldato dal fornaio, 
quando smette di attizzare il fuoco, dopo 
che ha impastato la pasta e aspetta che sia 
lievitata. 

5 No dia da festa do nosso rei, os príncipes 
se tornaram doentes com o excitamento 
do vinho, e ele deu a mão aos 
escarnecedores. 

5Nel giorno del nostro re, i prìncipi si sono 
ammalati a forza di scaldarsi con il vino; 
il re stende la mano ai buffoni. 

6 Porque prepararam o coração como um 
forno, enquanto estão de espreita; toda a 
noite, dorme o seu furor, mas, pela manhã, 
arde como labaredas de fogo. 

6Nelle loro insidie, essi rendono il loro 
cuore simile a un forno; il loro fornaio 
dorme tutta la notte e la mattina il forno 
arde come un fuoco divampante. 

7 Todos eles são quentes como um forno e 
consomem os seus juízes; todos os seus 
reis caem; ninguém há, entre eles, que me 
invoque. 

7Tutti sono ardenti come un forno e 
divorano i loro governanti; tutti i loro re 
cadono, non ce n’è uno tra di loro che gridi 
a me. 

8 Efraim se mistura com os povos e é um 
pão que não foi virado. 

8Efraim si mescola con i popoli, Efraim è 
una focaccia non rivoltata. 

9 Estrangeiros lhe comem a força, e ele não 
o sabe; também as cãs já se espalham 
sobre ele, e ele não o sabe. 

9Gli stranieri divorano la sua forza, ed egli 
non ci pensa; capelli bianchi gli appaiono 
qua e là sul capo, ed egli non se ne 
accorge. 

10 A soberba de Israel, abertamente, o 
acusa; todavia, não voltam para o 

10L’orgoglio d’Israele testimonia contro di 
lui, ma essi non tornano al Signore, loro 
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SENHOR, seu Deus, nem o buscam em 
tudo isto. 

Dio, e non lo cercano, nonostante tutto 
questo. 

11 Porque Efraim é como uma pomba 
enganada, sem entendimento; chamam o 
Egito e vão para a Assíria. 

11Efraim è come una colomba stupida e 
senza giudizio; essi invocano l’Egitto, 
vanno in Assiria. 

12 Quando forem, sobre eles estenderei a 
minha rede e como aves do céu os farei 
descer; castigá-los-ei, segundo o que eles 
têm ouvido na sua congregação. 

12Mentre andranno, io stenderò su di loro 
la mia rete, ve li farò cadere, come gli 
uccelli del cielo; li castigherò, come è stato 
annunciato alla loro comunità. 

13 Ai deles! Porque fugiram de mim; 
destruição sobre eles, porque se rebelaram 
contra mim! Eu os remiria, mas eles falam 
mentiras contra mim. 

13Guai a loro, perché si sono sviati da me! 
Rovina su di loro, perché si sono ribellati 
a me! Io li salverei, ma essi dicono 
menzogne contro di me. 

14 Não clamam a mim de coração, mas dão 
uivos nas suas camas; para o trigo e para 
o vinho se ajuntam, mas contra mim se 
rebelam. 

14Essi non gridano a me con il loro cuore, 
ma si lamentano sui loro letti; si radunano 
ansiosi per il grano e il vino, e si ribellano 
a me! 

15 Adestrei e fortaleci os seus braços; no 
entanto, maquinam contra mim. 

15Io li ho educati, ho rinvigorito le loro 
braccia, ma essi tramano del male contro 
di me. 

16 Eles voltam, mas não para o Altíssimo. 
Fizeram-se como um arco enganoso; caem 
à espada os seus príncipes, por causa da 
insolência da sua língua; este será o seu 
escárnio na terra do Egito. 

16Essi tornano, ma non a chi è in alto; sono 
diventati come un arco fallace. I loro capi 
cadranno per la spada, a motivo della 
rabbia della loro lingua; nel paese d’Egitto 
si faranno beffe di loro. 

Oseias 8 Osea 8 

O castigo está próximo Chi semina vento raccoglie tempesta 

1 Emboca a trombeta! Ele vem como a 
águia contra a casa do SENHOR, porque 
transgrediram a minha aliança e se 
rebelaram contra a minha lei. 

1”Metti in bocca il corno! Come un’aquila, 
piomba il nemico sulla casa del Signore, 
perché hanno violato il mio patto e hanno 
trasgredito la mia legge. 

2 A mim, me invocam: Nosso Deus! Nós, 
Israel, te conhecemos. 

2Essi grideranno a me: “Mio Dio, noi 
d’Israele ti conosciamo!” 

3 Israel rejeitou o bem; o inimigo o 
perseguirá. 

3Israele ha rigettato il bene; il nemico lo 
inseguirà. 
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4 Eles estabeleceram reis, mas não da 
minha parte; constituíram príncipes, mas 
eu não o soube; da sua prata e do seu ouro 
fizeram ídolos para si, para serem 
destruídos. 

4Si sono costituiti dei re senza il mio 
ordine, si sono eletti dei prìncipi a mia 
insaputa; si sono fatti, con il loro argento 
e oro, degli idoli destinati a essere 
distrutti. 

5 O teu bezerro, ó Samaria, é rejeitado; a 
minha ira se acende contra eles; até 
quando serão eles incapazes da inocência? 

5Il tuo vitello, o Samaria, è 
un’abominazione. La mia ira divampa 
contro di loro; quanto tempo passerà 
prima che possano essere purificati? 

6 Porque vem de Israel, é obra de artífice, 
não é Deus; mas em pedaços será desfeito 
o bezerro de Samaria. 

6Poiché viene da Israele anche questo 
vitello; un operaio l’ha fatto, e non è un 
dio. Infatti il vitello di Samaria sarà 
ridotto in frantumi. 

7 Porque semeiam ventos e segarão 
tormentas; não haverá seara; a erva não 
dará farinha; e, se a der, comê-la-ão os 
estrangeiros. 

7Poiché costoro seminano vento e 
raccoglieranno tempesta; la semenza non 
farà stelo, i germogli non daranno farina, 
e se ne facessero, gli stranieri la 
divorerebbero. 

8 Israel foi devorado; agora, está entre as 
nações como coisa de que ninguém se 
agrada, 

8Israele è divorato; essi sono diventati fra 
le nazioni come un vaso che non viene 
apprezzato. 

9 porque subiram à Assíria; o jumento 
montês anda solitário, mas Efraim mercou 
amores. 

9Poiché sono saliti in Assiria, come un 
asino selvatico cui piace starsene solitario; 
Efraim con i suoi doni si è procurato degli 
amanti. 

10 Todavia, ainda que eles merquem 
socorros entre as nações, eu os 
congregarei; já começaram a ser 
diminuídos por causa da opressão do rei e 
dos príncipes. 

10Benché distribuiscano i loro doni fra le 
nazioni, ora io li radunerò, e 
cominceranno a decrescere a causa del 
tributo al re dei prìncipi. 

11 Porquanto Efraim multiplicou altares 
para pecar, estes lhe foram para pecar. 

11Efraim ha moltiplicato gli altari per 
peccare, e gli altari lo faranno cadere in 
peccato. 
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12 Embora eu lhe escreva a minha lei em 
dez mil preceitos, estes seriam tidos como 
coisa estranha. 

12Anche se scrivessi per lui le mie leggi a 
migliaia, sarebbero considerate come cosa 
che non lo concerne. 

13 Amam o sacrifício; por isso, sacrificam, 
pois gostam de carne e a comem, mas o 
SENHOR não os aceita; agora, se lembrará 
da sua iniqüidade e lhes castigará o 
pecado; eles voltarão para o Egito. 

13Quanto ai sacrifici che mi offrono, 
immolano carne e la mangiano; 
il Signore non li gradisce. Ora il Signore si 
ricorderà della loro iniquità e punirà i loro 
peccati; essi ritorneranno in Egitto. 

14 Porque Israel se esqueceu do seu 
Criador e edificou palácios, e Judá 
multiplicou cidades fortes; mas eu 
enviarei fogo contra as suas cidades, fogo 
que consumirá os seus palácios. 

14Israele ha dimenticato colui che li ha 
fatti e ha costruito palazzi. Giuda ha 
moltiplicato le città fortificate; ma io 
manderò il fuoco nelle loro città ed esso 
divorerà i loro castelli”. 

Oseias 9 Osea 9 

Israel já antes castigado L’annuncio della dispersione d’Israele 

1 Não te alegres, ó Israel, não exultes, 
como os povos; porque, com prostituir-te, 
abandonaste o teu Deus, amaste a paga de 
prostituição em todas as eiras de cereais. 

1Non ti rallegrare, o Israele, fino 
all’esultanza, come i popoli, perché ti sei 
prostituito, abbandonando il tuo Dio; hai 
amato il compenso della prostituzione su 
tutte le aie da frumento! 

2 A eira e o lagar não os manterão; e o 
vinho novo lhes faltará. 

2L’aia e il frantoio non li nutriranno, e il 
mosto deluderà la loro speranza. 

3 Na terra do SENHOR, não permanecerão; 
mas Efraim tornará ao Egito e na Assíria 
comerá coisa imunda. 

3Essi non abiteranno nel paese 
del Signore, ma Efraim ritornerà in Egitto 
e in Assiria, mangeranno cibi impuri. 

4 Não derramarão libações de vinho ao 
SENHOR, nem os seus sacrifícios lhe serão 
agradáveis; seu pão será como pão de 
pranteadores, todos os que dele comerem 
serão imundos; porque o seu pão será 
exclusivamente para eles e não entrará na 
Casa do SENHOR. 

4Non faranno più libazioni di vino 
al Signore, i loro sacrifici non gli saranno 
graditi; saranno per essi come un cibo di 
lutto. Chiunque ne mangerà sarà 
contaminato, poiché il loro pane sarà per 
loro soltanto e non entrerà nella casa 
del Signore. 

5 Que fareis vós no dia da solenidade e no 
dia da festa do SENHOR? 

5Che farete nei giorni delle solennità e nei 
giorni di festa del Signore? 
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6 Porque eis que eles se foram por causa 
da destruição, mas o Egito os ceifará, 
Mênfis os sepultará; as preciosidades da 
sua prata, as urtigas as possuirão; espinhos 
crescerão nas suas moradas. 

6Essi infatti se ne vanno a motivo della 
devastazione; l’Egitto li raccoglierà, Menfi 
li seppellirà. Le loro cose preziose, 
comprate con denaro, le possederanno le 
ortiche; le spine cresceranno nelle loro 
tende. 

7 Chegaram os dias do castigo, chegaram 
os dias da retribuição; Israel o saberá; o 
seu profeta é um insensato, o homem de 
espírito é um louco, por causa da 
abundância da tua iniqüidade, ó Israel, e 
o muito do teu ódio. 

7I giorni della punizione vengono, 
vengono i giorni della retribuzione; Israele 
lo saprà! Il profeta impazzisce, l’uomo 
ispirato è in delirio a motivo della tua 
grande iniquità e ostilità. 

8 O profeta é sentinela contra Efraim, ao 
lado de meu Deus, laço do passarinheiro 
em todos os seus caminhos e inimizade na 
casa do seu Deus. 

8Efraim fa la sentinella davanti al mio Dio; 
ma il profeta è un laccio di uccellatore su 
tutte le sue vie, un avversario contro la 
casa del suo dio. 

9 Mui profundamente se corromperam, 
como nos dias de Gibeá. O SENHOR se 
lembrará das suas injustiças e castigará os 
pecados deles. 

9Essi si sono profondamente corrotti come 
ai giorni di Ghibea! Il Signore si ricorderà 
della loro iniquità, punirà i loro peccati. 

10 Achei a Israel como uvas no deserto, vi 
a vossos pais como as primícias da figueira 
nova; mas eles foram para Baal-Peor, e se 
consagraram à vergonhosa idolatria, e se 
tornaram abomináveis como aquilo que 
amaram. 

10”Io trovai Israele come uve nel deserto, 
vidi i vostri padri come i fichi primaticci 
di un fico al suo primo frutto; ma, non 
appena giunsero a Baal-Peor, si 
appartarono per darsi alla vergogna e 
divennero abominevoli come la cosa che 
amavano. 

11 Quanto a Efraim, a sua glória voará 
como ave; não haverá nascimento, nem 
gravidez, nem concepção. 

11La gloria di Efraim volerà via come un 
uccello; non più nascite, non più 
gravidanze, non più concepimenti! 

12 Ainda que venham a criar seus filhos, eu 
os privarei deles, para que não fique 
nenhum homem. Ai deles, quando deles 
me apartar! 

12Anche se allevano i loro figli, io li 
priverò di essi, in modo che non rimanga 
loro nessun uomo; sì, guai a loro quando 
li abbandonerò! 
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13 Efraim, como planejei, seria como Tiro, 
plantado num lugar aprazível; mas Efraim 
levará seus filhos ao matador. 

13Io, allungando lo sguardo fino a Tiro, 
vedo Efraim piantato in luogo gradevole; 
ma Efraim dovrà condurre i suoi figli a 
colui che li ucciderà”. 

14 Dá-lhes, ó SENHOR; que lhes darás? Dá-
lhes um ventre estéril e seios secos. 

14Da’ a loro, o Signore! Che darai? Da’ a 
loro un grembo che abortisce e delle 
mammelle asciutte. 

15 Toda a sua malícia se acha em Gilgal, 
porque ali passei a aborrecê-los; por causa 
da maldade das suas obras, os lançarei 
fora de minha casa; já não os amarei; 
todos os seus príncipes são rebeldes. 

15”Tutta la loro malvagità è a Ghilgal; là li 
ho presi in odio. Per la malvagità delle 
loro azioni io li caccerò dalla mia casa, 
non li amerò più; tutti i loro prìncipi sono 
ribelli. 

16 Ferido está Efraim, secaram-se as suas 
raízes; não dará fruto; ainda que gere 
filhos, eu matarei os mais queridos do seu 
ventre. 

16Efraim è colpito, la sua radice è secca; 
essi non faranno più frutto. Anche se 
generassero, io farei morire i cari frutti del 
loro grembo”. 

17 O meu Deus os rejeitará, porque não o 
ouvem; e andarão errantes entre as 
nações. 

17Il mio Dio li rigetterà, perché non gli 
hanno dato ascolto; essi saranno nomadi 
fra le nazioni. 

Oseias 10 Osea 10 

Israel semeou malícia e segará destruição Giudizio contro Israele 

1 Israel é vide luxuriante, que dá o fruto; 
segundo a abundância do seu fruto, assim 
multiplicou os altares; quanto melhor a 
terra, tanto mais belas colunas fizeram. 

1Israele era una vigna rigogliosa, che dava 
frutto in abbondanza. Più abbondava il 
suo frutto, più moltiplicava gli altari; più 
bello era il suo paese, più belle faceva le 
sue statue. 

2 O seu coração é falso; por isso, serão 
culpados; o SENHOR quebrará os seus 
altares e deitará abaixo as colunas. 

2Il loro cuore è ingannatore; ora ne 
porteranno la pena; egli abbatterà i loro 
altari, distruggerà le loro statue. 

3 Agora, pois, dirão eles: Não temos rei, 
porque não tememos ao SENHOR. E o rei, 
que faria por nós? 

3Sì, allora diranno: “Non abbiamo più re, 
perché non abbiamo avuto timore 
del Signore; il re che cosa potrebbe fare 
per noi?” 
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4 Falam palavras vãs, jurando falsamente, 
fazendo aliança; por isso, brota o juízo 
como erva venenosa nos sulcos dos 
campos. 

4Essi dicono delle parole, giurano il falso, 
fanno patti; perciò il castigo germoglia 
come erba velenosa nei solchi dei campi. 

5 Os moradores de Samaria serão 
atemorizados por causa do bezerro de 
Bete-Áven; o seu povo se lamentará por 
causa dele, e os sacerdotes idólatras 
tremerão por causa da sua glória, que já se 
foi. 

5Gli abitanti di Samaria trepideranno per 
le vitelle di Bet-Aven; sì, il popolo sarà in 
lutto per l’idolo, e i suoi sacerdoti 
tremeranno per esso, per la sua gloria, 
perché questa svanirà da lui. 

6 Também o bezerro será levado à Assíria 
como presente ao rei principal; Efraim se 
cobrirá de vexame, e Israel se 
envergonhará por causa de seu próprio 
capricho. 

6L’idolo stesso sarà portato in Assiria, 
come un dono al re difensore; la 
confusione s’impadronirà di Efraim, e 
Israele sarà coperto di vergogna per i suoi 
disegni. 

7 O rei de Samaria será como lasca de 
madeira na superfície da água. 

7Quanto a Samaria, il suo re sarà 
annientato, come schiuma sull’acqua. 

8 E os altos de Áven, pecado de Israel, 
serão destruídos; espinheiros e abrolhos 
crescerão sobre os seus altares; e aos 
montes se dirá: Cobri-nos! E aos outeiros: 
Caí sobre nós! 

8Gli alti luoghi di Aven, peccato d’Israele, 
saranno distrutti. Le spine e i rovi 
cresceranno sui loro altari; essi diranno ai 
monti: “Copriteci!” e ai colli: “Cadeteci 
addosso!” 

9 Desde os dias de Gibeá, pecaste, ó Israel, 
e nisto permaneceste. A peleja contra os 
filhos da perversidade não há de alcançar-
te em Gibeá? 

9”Fin dai giorni di Ghibea tu hai peccato, 
o Israele! Là essi resistettero, perché la 
guerra, mossa ai figli d’iniquità, non li 
colpisse in Ghibea. 

10 Castigarei o povo na medida do meu 
desejo; e congregar-se-ão contra eles os 
povos, quando eu o punir por causa de sua 
dupla transgressão. 

10Io li castigherò secondo il mio desiderio; 
i popoli si raduneranno contro di loro, 
quando saranno incatenati per la loro 
duplice iniquità. 

11 Porque Efraim era uma bezerra domada, 
que gostava de trilhar; coloquei o jugo 
sobre a formosura do seu pescoço; atrelei 
Efraim ao carro. Judá lavrará, Jacó lhe 
desfará os torrões. 

11Efraim è una vitella addestrata che ama 
trebbiare, ma io metterò il mio giogo sul 
suo bel collo; attaccherò Efraim al carro, 
Giuda arerà, Giacobbe erpicherà. 



2548 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

12 Então, eu disse: semeai para vós outros 
em justiça, ceifai segundo a misericórdia; 
arai o campo de pousio; porque é tempo 
de buscar ao SENHOR, até que ele venha, 
e chova a justiça sobre vós. 

12Seminate secondo giustizia e farete una 
raccolta di misericordia; dissodatevi un 
campo nuovo, poiché è tempo di cercare 
il Signore, finché egli non venga e non 
spanda su di voi la pioggia della giustizia. 

13 Arastes a malícia, colhestes a 
perversidade; comestes o fruto da mentira, 
porque confiastes nos vossos carros e na 
multidão dos vossos valentes. 

13Voi avete arato la malvagità, avete 
mietuto l’iniquità, avete mangiato il frutto 
della menzogna; poiché tu hai confidato 
nelle tue vie, nella moltitudine dei tuoi 
guerrieri. 

14 Portanto, entre o teu povo se levantará 
tumulto de guerra, e todas as tuas 
fortalezas serão destruídas, como Salmã 
destruiu a Bete-Arbel no dia da guerra; as 
mães ali foram despedaçadas com seus 
filhos. 

14Perciò un tumulto si leverà in mezzo al 
tuo popolo, e tutte le tue fortezze saranno 
distrutte, come Salman distrusse Bet-
Arbel, il giorno della battaglia, quando la 
madre fu schiacciata con i figli. 

15 Assim vos fará Betel, por causa da vossa 
grande malícia; como passa a alva, assim 
será o rei de Israel totalmente destruído. 

15Così vi farà Betel, a motivo della vostra 
immensa malvagità. All’alba il re d’Israele 
sarà perduto senza rimedio. 

Oseias 11 Osea 11 

O amor de Deus Pai. A ingratidão de Israel Dio ama Israele nonostante la sua ingratitudine 

1 Quando Israel era menino, eu o amei; e 
do Egito chamei o meu filho. 

1”Quando Israele era fanciullo, io lo amai 
e chiamai mio figlio fuori d’Egitto. 

2 Quanto mais eu os chamava, tanto mais 
se iam da minha presença; sacrificavam a 
baalins e queimavam incenso às imagens 
de escultura. 

2Egli è stato chiamato, ma si è allontanato 
da chi lo chiamava; hanno sacrificato ai 
Baal, hanno bruciato incenso a immagini 
scolpite! 

3 Todavia, eu ensinei a andar a Efraim; 
tomei-os nos meus braços, mas não 
atinaram que eu os curava. 

3Io insegnai a Efraim a camminare, 
sorreggendolo per le braccia; ma essi non 
hanno riconosciuto che io cercavo di 
guarirli. 

4 Atraí-os com cordas humanas, com laços 
de amor; fui para eles como quem alivia o 
jugo de sobre as suas queixadas e me 
inclinei para dar-lhes de comer. 

4Io li attiravo con corde umane, con 
legami d’amore; ero per loro come chi 
solleva il giogo dalle mascelle, e porgevo 
loro dolcemente da mangiare. 
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5 Não voltarão para a terra do Egito, mas 
o assírio será seu rei, porque recusam 
converter-se. 

5Israele non tornerà nel paese d’Egitto; ma 
l’Assiro sarà il suo re, perché hanno 
rifiutato di convertirsi. 

6 A espada cairá sobre as suas cidades, e 
consumirá os seus ferrolhos, e as devorará, 
por causa dos seus caprichos. 

6La spada sarà brandita contro le sue città, 
ne spezzerà le sbarre, ne divorerà gli 
abitanti, a motivo dei loro disegni. 

7 Porque o meu povo é inclinado a desviar-
se de mim; se é concitado a dirigir-se 
acima, ninguém o faz. 

7Il mio popolo persiste a sviarsi da me; lo 
si invita a guardare a chi è in alto, ma 
nessuno di essi alza lo sguardo. 

8 Como te deixaria, ó Efraim? Como te 
entregaria, ó Israel? Como te faria como a 
Admá? Como fazer-te um Zeboim? Meu 
coração está comovido dentro de mim, as 
minhas compaixões, à uma, se acendem. 

8Come farei a lasciarti, o Efraim? Come 
farei a darti in mano altrui, o Israele? 
Come potrei renderti simile ad Adma e 
ridurti allo stato di Seboim? Il mio cuore 
si commuove tutto dentro di me, tutte le 
mie compassioni si accendono. 

9 Não executarei o furor da minha ira; não 
tornarei para destruir a Efraim, porque eu 
sou Deus e não homem, o Santo no meio 
de ti; não voltarei em ira. 

9Io non sfogherò la mia ira ardente, non 
distruggerò Efraim di nuovo, perché sono 
Dio, e non un uomo, sono il Santo in 
mezzo a te, e non verrò nel mio furore. 

10 Andarão após o SENHOR; este bramará 
como leão, e, bramando, os filhos, 
tremendo, virão do Ocidente; 

10Essi seguiranno il Signore, che ruggirà 
come un leone, poiché egli ruggirà, e i figli 
accorreranno in fretta dall’Occidente. 

11 tremendo, virão, como passarinhos, os 
do Egito, e, como pombas, os da terra da 
Assíria, e os farei habitar em suas próprias 
casas, diz o SENHOR. 

11Accorreranno in fretta dall’Egitto come 
uccelli, e dal paese d’Assiria come 
colombe; io li farò abitare nelle loro case”, 
dice il Signore. 

 
Osea 12 

 Irresponsabilità d’Israele 

12 Efraim me cercou por meio de mentiras, 
e a casa de Israel, com engano; mas Judá 
ainda domina com Deus e é fiel com o 
Santo. 

1”Efraim mi circonda di menzogne e la 
casa d’Israele di frode. Giuda pure è 
sempre incostante di fronte a Dio, di 
fronte al Santo fedele. 

Oseias 12 
 

Jacó, modelo para o povo de Israel  
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1 Efraim apascenta o vento e persegue o 
vento leste todo o dia; multiplica mentiras 
e destruição e faz aliança com a Assíria, e 
o azeite se leva ao Egito. 

2Efraim si pasce di vento e va dietro al 
vento orientale. Ogni giorno moltiplica le 
menzogne e le violenze; fa alleanza con 
l’Assiria e porta olio in Egitto. 

2 O SENHOR também com Judá tem 
contenda e castigará Jacó segundo o seu 
proceder; segundo as suas obras, o 
recompensará. 

3Il Signore è anche in lite con Giuda, e 
punirà Giacobbe per la sua condotta, gli 
renderà secondo le sue opere. 

3 No ventre, pegou do calcanhar de seu 
irmão; no vigor da sua idade, lutou com 
Deus; 

4Nel grembo materno egli prese il fratello 
per il calcagno e, nel suo vigore, lottò con 
Dio. 

4 lutou com o anjo e prevaleceu; chorou e 
lhe pediu mercê; em Betel, achou a Deus, 
e ali falou Deus conosco. 

5Lottò con l’Angelo e restò vincitore; egli 
pianse e lo supplicò. A Betel lo trovò, là 
egli parlò con noi. 

5 O SENHOR, o Deus dos Exércitos, o 
SENHOR é o seu nome; 

6Il Signore è Dio degli eserciti; il suo nome 
è il Signore. 

6 converte-te a teu Deus, guarda o amor e 
o juízo e no teu Deus espera sempre. 

7Tu, dunque, torna al tuo Dio, pratica la 
misericordia e la giustizia, e spera sempre 
nel tuo Dio. 

7 Efraim, mercador, tem nas mãos balança 
enganosa e ama a opressão; 

8Efraim è un Cananeo che tiene in mano 
bilance false; egli ama ingannare. 

8 mas diz: Contudo, me tenho enriquecido 
e adquirido grandes bens; em todos esses 
meus esforços, não acharão em mim 
iniqüidade alguma, nada que seja pecado. 

9Efraim dice: “È vero, io mi sono 
arricchito, mi sono acquistato dei beni; 
però in tutti i frutti delle mie fatiche non 
si troverà nessuna mia iniquità, niente di 
peccaminoso”. 

9 Mas eu sou o SENHOR, teu Deus, desde 
a terra do Egito; eu ainda te farei habitar 
em tendas, como nos dias da festa. 

10Ma io sono il Signore, il tuo Dio, fin dal 
paese d’Egitto; io ti farò ancora abitare in 
tende, come nei giorni di solennità. 

10 Falei aos profetas e multipliquei as 
visões; e, pelo ministério dos profetas, 
propus símiles. 

11Ho parlato ai profeti, ho moltiplicato le 
visioni, e per mezzo dei profeti ho 
proposto parabole. 

11 Se há em Gileade transgressão, pura 
vaidade são eles; se em Gilgal sacrificam 

12Se Galaad è vanità, sarà ridotto in nulla. 
A Ghilgal sacrificano buoi; così i loro altari 
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bois, os seus altares são como montões de 
pedra nos sulcos dos campos. 

saranno come mucchi di pietre nei solchi 
dei campi. 

12 Jacó fugiu para a terra da Síria, e Israel 
serviu por uma mulher e por ela guardou 
o gado. 

13Giacobbe fuggì nella pianura di Aram, 
Israele servì per una moglie; per una 
moglie si fece guardiano di greggi. 

13 Mas o SENHOR, por meio de um 
profeta, fez subir a Israel do Egito e, por 
um profeta, foi ele guardado. 

14Mediante un profeta il Signore condusse 
Israele fuori d’Egitto; Israele fu custodito 
da un profeta. 

14 Efraim mui amargamente provocou à 
ira; portanto, o SENHOR deixará ficar 
sobre ele o sangue por ele derramado; e 
fará cair sobre ele o seu opróbrio. 

15Efraim ha provocato amaramente il suo 
Signore; perciò questi gli farà ricadere 
addosso il sangue che ha versato e farà 
ricadere su di lui le sue abominazioni. 

Oseias 13 Osea 13 

Castigo definitivo Indurimento d’Israele 

1 Quando falava Efraim, havia tremor; foi 
exaltado em Israel, mas ele se fez culpado 
no tocante a Baal e morreu. 

1”Quando Efraim parlava, incuteva 
spavento; egli si era innalzato in Israele, 
ma, quando si rese colpevole con il servire 
a Baal, morì. 

2 Agora, pecam mais e mais, e da sua prata 
fazem imagens de fundição, ídolos 
segundo o seu conceito, todos obra de 
artífices, e dizem: Sacrificai a eles. 
Homens até beijam bezerros! 

2Ora continuano a peccare, si fanno con il 
loro argento delle immagini fuse, idoli di 
loro invenzione, che sono tutti opera di 
artefici. Di loro si dice: “Scannano uomini, 
baciano vitelli!” 

3 Por isso, serão como nuvem de manhã, 
como orvalho que cedo passa, como palha 
que se lança da eira e como fumaça que 
sai por uma janela. 

3Perciò saranno come la nuvola del 
mattino, come la rugiada del mattino, che 
presto scompare, come la pula che il vento 
porta via dall’aia, come il fumo che esce 
dalla finestra. 

4 Todavia, eu sou o SENHOR, teu Deus, 
desde a terra do Egito; portanto, não 
conhecerás outro deus além de mim, 
porque não há salvador, senão eu. 

4Eppure io sono il Signore, il tuo Dio, fin 
dal paese d’Egitto; tu non devi riconoscere 
altro Dio all’infuori di me, all’infuori di me 
non c’è altro salvatore. 

5 Eu te conheci no deserto, em terra muito 
seca. 

5Io ti conobbi nel deserto, nel paese della 
grande aridità. 
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6 Quando tinham pasto, eles se fartaram, 
e, uma vez fartos, ensoberbeceu-se-lhes o 
coração; por isso, se esqueceram de mim. 

6Quando avevano pastura, si saziavano; 
quando erano sazi, il loro cuore 
s’inorgogliva; perciò mi dimenticarono. 

7 Sou, pois, para eles como leão; como 
leopardo, espreito no caminho. 

7Perciò sono diventato per loro come un 
leone; li spierò sulla strada come un 
leopardo; 

8 Como ursa, roubada de seus filhos, eu os 
atacarei e lhes romperei a envoltura do 
coração; e, como leão, ali os devorarei, as 
feras do campo os despedaçarão. 

8li affronterò come un’orsa privata dei 
suoi piccini e squarcerò l’involucro del 
loro cuore; li divorerò come una leonessa, 
le belve dei campi li sbraneranno. 

9 A tua ruína, ó Israel, vem de ti, e só de 
mim, o teu socorro. 

9È la tua perdizione, Israele, l’essere 
contro di me, contro il tuo aiuto. 

10 Onde está, agora, o teu rei, para que te 
salve em todas as tuas cidades? E os teus 
juízes, dos quais disseste: Dá-me rei e 
príncipes? 

10Dov’è dunque il tuo re? Ti salvi egli in 
tutte le tue città! Dove sono i tuoi giudici, 
dei quali dicevi: “Dammi un re e dei 
capi!”? 

11 Dei-te um rei na minha ira e to tirei no 
meu furor. 

11Io ti do un re nella mia ira e te lo 
riprendo nel mio furore. 

12 As iniqüidades de Efraim estão atadas 
juntas, o seu pecado está armazenado. 

12L’iniquità di Efraim è legata in fascio, il 
suo peccato è tenuto in serbo. 

13 Dores de parturiente lhe virão; ele é 
filho insensato, porque é tempo, e não sai 
à luz, ao abrir-se da madre. 

13Dolori come quelli di donna che 
partorisce verranno per lui; egli è un figlio 
non saggio, poiché, quando è giunto il 
momento, non si presenta per nascere. 

14 Eu os remirei do poder do inferno e os 
resgatarei da morte; onde estão, ó morte, 
as tuas pragas? Onde está, ó inferno, a tua 
destruição? Meus olhos não vêem em mim 
arrependimento algum. 

14Io li riscatterei dal potere del soggiorno 
dei morti, li salverei dalla morte; sarei la 
tua peste, o morte! Sarei la tua 
distruzione, o soggiorno dei morti! Ma il 
loro pentimento è nascosto ai miei occhi! 

15 Ainda que ele viceja entre os irmãos, 
virá o vento leste, vento do SENHOR, 
subindo do deserto, e secará a sua 
nascente, e estancará a sua fonte; ele 
saqueará o tesouro de todas as coisas 
preciosas. 

15Egli sia pure fertile tra i suoi fratelli; il 
vento orientale verrà, il vento 
del Signore che sale dal deserto; le sue 
sorgenti saranno essiccate, e le sue fonti 
prosciugate. Il nemico porterà via il tesoro 
di tutti i suoi oggetti preziosi. 
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16 Samaria levará sobre si a sua culpa, 
porque se rebelou contra o seu Deus; cairá 
à espada, seus filhos serão despedaçados, 
e as suas mulheres grávidas serão abertas 
pelo meio. 

16Samaria sarà punita per la sua colpa, 
perché si è ribellata al suo Dio. Cadranno 
di spada; i loro bambini saranno 
schiacciati, le loro donne incinte saranno 
sventrate”. 

Oseias 14 Osea 14 

Promessas de perdão 
Esortazione al pentimento e promesse per il 

futuro 

1 Volta, ó Israel, para o SENHOR, teu Deus, 
porque, pelos teus pecados, estás caído. 

1O Israele, torna al Signore, al tuo Dio, 
poiché tu sei caduto per la tua iniquità. 

2 Tende convosco palavras de 
arrependimento e convertei-vos ao 
SENHOR; dizei-lhe: Perdoa toda 
iniqüidade, aceita o que é bom e, em vez 
de novilhos, os sacrifícios dos nossos 
lábios. 

2Preparatevi delle parole e tornate 
al Signore! Ditegli: “Perdona tutta 
l’iniquità e accetta questo bene; noi ti 
offriremo, invece di tori, l’offerta di lode 
delle nostre labbra. 

3 A Assíria já não nos salvará, não iremos 
montados em cavalos e não mais diremos 
à obra das nossas mãos: tu és o nosso Deus; 
por ti o órfão alcançará misericórdia. 

3L’Assiria non ci salverà, noi non saliremo 
più sui cavalli e non diremo più: “Dio 
nostro!” all’opera delle nostre mani; 
poiché presso di te l’orfano trova 
misericordia”. 

4 Curarei a sua infidelidade, eu de mim 
mesmo os amarei, porque a minha ira se 
apartou deles. 

4”Io guarirò la loro infedeltà, io li amerò 
di cuore, poiché la mia ira si è distolta da 
loro. 

5 Serei para Israel como orvalho, ele 
florescerá como o lírio e lançará as suas 
raízes como o cedro do Líbano. 

5Io sarò per Israele come la rugiada; egli 
fiorirà come il giglio e spanderà le sue 
radici come il Libano. 

6 Estender-se-ão os seus ramos, o seu 
esplendor será como o da oliveira, e sua 
fragrância, como a do Líbano. 

6I suoi rami si estenderanno; la sua 
bellezza sarà come quella dell’ulivo, la sua 
fragranza come quella del Libano. 

7 Os que se assentam de novo à sua sombra 
voltarão; serão vivificados como o cereal e 
florescerão como a vide; a sua fama será 
como a do vinho do Líbano. 

7Quelli che abiteranno alla sua ombra 
faranno di nuovo crescere il grano e 
fioriranno come la vite; saranno famosi 
come il vino del Libano. 
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8 Ó Efraim, que tenho eu com os ídolos? 
Eu te ouvirei e cuidarei de ti; sou como o 
cipreste verde; de mim procede o teu 
fruto. 

8Efraim potrà dire: “Che cosa ho io più da 
fare con gli idoli?” Io lo esaudirò e 
veglierò su di lui, io, che sono come un 
verdeggiante cipresso; da me verrà il tuo 
frutto”. 

Apelo final  
9 Quem é sábio, que entenda estas coisas; 
quem é prudente, que as saiba, porque os 
caminhos do SENHOR são retos, e os 
justos andarão neles, mas os 
transgressores neles cairão. 

9Chi è saggio ponga mente a queste cose! 
Chi è intelligente le riconosca! Poiché le 
vie del Signore sono rette; i giusti 
cammineranno per esse, ma i trasgressori 
vi cadranno. 
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Joel Gioele 

Joel 1 Gioele 1 

A carestia causada pelo gafanhoto e pela seca Locuste, immagine dell’invasione assira 

1 Palavra do SENHOR que foi dirigida a 
Joel, filho de Petuel. 

1Parola del Signore rivolta a Gioele, figlio 
di Petuel. 

2 Ouvi isto, vós, velhos, e escutai, todos os 
habitantes da terra: Aconteceu isto em 
vossos dias? Ou nos dias de vossos pais? 

2Udite questo, o vecchi! Porgete orecchio, 
voi tutti abitanti del paese! È mai 
avvenuta una cosa simile ai giorni vostri o 
ai giorni dei vostri padri? 

3 Narrai isto a vossos filhos, e vossos filhos 
o façam a seus filhos, e os filhos destes, à 
outra geração. 

3Raccontatelo ai vostri figli, e i vostri figli 
ai loro figli, e i loro figli alla generazione 
successiva! 

4 O que deixou o gafanhoto cortador, 
comeu-o o gafanhoto migrador; o que 
deixou o migrador, comeu-o o gafanhoto 
devorador; o que deixou o devorador, 
comeu-o o gafanhoto destruidor. 

4L’avanzo lasciato dal bruco l’ha mangiato 
il grillo; l’avanzo lasciato dal grillo l’ha 
mangiato la cavalletta; l’avanzo lasciato 
dalla cavalletta l’ha mangiato la locusta. 

5 Ébrios, despertai-vos e chorai; uivai, 
todos os que bebeis vinho, por causa do 
mosto, porque está ele tirado da vossa 
boca. 

5Svegliatevi, ubriachi, e piangete! 
Lamentatevi tutti, bevitori di vino, per il 
vino nuovo che vi è tolto di bocca! 

6 Porque veio um povo contra a minha 
terra, poderoso e inumerável; os seus 
dentes são dentes de leão, e ele tem os 
queixais de uma leoa. 

6Un popolo forte e innumerevole è salito 
contro il mio paese. I suoi denti sono denti 
di leone e ha mascelle da leonessa. 

7 Fez de minha vide uma assolação, 
destroçou a minha figueira, tirou-lhe a 
casca, que lançou por terra; os seus 
sarmentos se fizeram brancos. 

7Ha devastato la mia vigna, ha fatto a 
pezzi i miei fichi, ha tolto loro la corteccia 
e li ha lasciati là, con i rami tutti bianchi. 

8 Lamenta com a virgem que, pelo marido 
da sua mocidade, está cingida de pano de 
saco. 

8Lamèntati come una vergine vestita di 
sacco che piange lo sposo della sua 
giovinezza! 

9 Cortada está da Casa do SENHOR a 
oferta de manjares e a libação; os 

9Offerte e libazioni sono scomparse dalla 
casa del Signore; i sacerdoti, ministri 
del Signore, fanno cordoglio. 
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sacerdotes, ministros do SENHOR, estão 
enlutados. 
10 O campo está assolado, e a terra, de 
luto, porque o cereal está destruído, a vide 
se secou, as olivas se murcharam. 

10La campagna è devastata, la terra 
piange, perché il grano è distrutto, il 
mosto è svanito e l’olio manca. 

11 Envergonhai-vos, lavradores, uivai, 
vinhateiros, sobre o trigo e sobre a cevada, 
porque pereceu a messe do campo. 

11Disperatevi, agricoltori, piangete, 
viticoltori, a causa del grano e dell’orzo, 
perché il raccolto dei campi è perduto. 

12 A vide se secou, a figueira se murchou, 
a romeira também, e a palmeira e a 
macieira; todas as árvores do campo se 
secaram, e já não há alegria entre os filhos 
dos homens. 

12La vite è secca, il fico è appassito; il 
melograno, la palma, il melo, tutti gli 
alberi della campagna sono secchi. La 
gioia è scomparsa tra i figli degli uomini. 

13 Cingi-vos de pano de saco e lamentai, 
sacerdotes; uivai, ministros do altar; 
vinde, ministros de meu Deus; passai a 
noite vestidos de panos de saco; porque da 
casa de vosso Deus foi cortada a oferta de 
manjares e a libação. 

13Vestitevi di sacco e piangete, o 
sacerdoti! Urlate, ministri dell’altare! 
Venite, passate la notte vestiti di sacco, 
ministri del mio Dio! perché l’offerta e la 
libazione sono scomparse dalla casa del 
vostro Dio. 

14 Promulgai um santo jejum, convocai 
uma assembléia solene, congregai os 
anciãos, todos os moradores desta terra, 
para a Casa do SENHOR, vosso Deus, e 
clamai ao SENHOR. 

14Proclamate un digiuno, convocate una 
solenne assemblea! Riunite gli anziani e 
tutti gli abitanti del paese nella casa 
del Signore, del vostro Dio, e gridate 
al Signore! 

15 Ah! Que dia! Porque o Dia do SENHOR 
está perto e vem como assolação do Todo-
Poderoso. 

15Ahi, che giorno! Poiché il giorno 
del Signore è vicino e verrà come una 
devastazione mandata dall’Onnipotente. 

16 Acaso, não está destruído o mantimento 
diante dos vossos olhos? E, da casa do 
nosso Deus, a alegria e o regozijo? 

16Non è forse scomparso il cibo davanti ai 
nostri occhi? La gioia e l’esultanza non 
sono forse scomparse dalla casa del nostro 
Dio? 

17 A semente mirrou debaixo dos seus 
torrões, os celeiros foram assolados, os 
armazéns, derribados, porque se perdeu o 
cereal. 

17I semi marciscono sotto le zolle, i 
depositi sono vuoti, i granai cadono in 
rovina, perché il grano è venuto a 
mancare. 
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18 Como geme o gado! As manadas de bois 
estão sobremodo inquietas, porque não 
têm pasto; também os rebanhos de ovelhas 
estão perecendo. 

18Oh, come geme il bestiame! Gli armenti 
impazziscono, perché non c’è pastura per 
loro; soffrono anche le greggi di pecore. 

19 A ti, ó SENHOR, clamo, porque o fogo 
consumiu os pastos do deserto, e a chama 
abrasou todas as árvores do campo. 

19A te, Signore, io grido, perché il fuoco ha 
divorato i pascoli del deserto, la fiamma 
ha consumato tutti gli alberi della 
campagna. 

20 Também todos os animais do campo 
bramam suspirantes por ti; porque os rios 
se secaram, e o fogo devorou os pastos do 
deserto. 

20Anche gli animali selvatici si rivolgono a 
te, perché i corsi d’acqua sono inariditi e 
il fuoco ha divorato i pascoli del deserto. 

Joel 2 Gioele 2 

1 Tocai a trombeta em Sião e dai voz de 
rebate no meu santo monte; perturbem-se 
todos os moradores da terra, porque o Dia 
do SENHOR vem, já está próximo; 

1Suonate la tromba a Sion! Date l’allarme 
sul mio monte santo! Tremino tutti gli 
abitanti del paese, perché il giorno 
del Signore viene, è vicino, 

2 dia de escuridade e densas trevas, dia de 
nuvens e negridão! Como a alva por sobre 
os montes, assim se difunde um povo 
grande e poderoso, qual desde o tempo 
antigo nunca houve, nem depois dele 
haverá pelos anos adiante, de geração em 
geração. 

2giorno di tenebre, di densa oscurità, 
giorno di nubi e di fitta nebbia! Come 
l’aurora, si sparge sui monti un popolo 
numeroso e potente, quale non se n’è mai 
visto prima, e non se ne vedrà mai più in 
appresso negli anni delle generazioni 
future. 

3 À frente dele vai fogo devorador, atrás, 
chama que abrasa; diante dele, a terra é 
como o jardim do Éden; mas, atrás dele, 
um deserto assolado. Nada lhe escapa. 

3Davanti a lui un fuoco divora, dietro 
divampa una fiamma. Prima di lui il paese 
era come il giardino di Eden, dopo di lui è 
un deserto desolato; nulla gli sfugge. 

4 A sua aparência é como a de cavalos; e, 
como cavaleiros, assim correm. 

4A vederli, sembrano cavalli, corrono 
come dei cavalieri. 

5 Estrondeando como carros, vêm, 
saltando pelos cimos dos montes, 
crepitando como chamas de fogo que 
devoram o restolho, como um povo 
poderoso posto em ordem de combate. 

5Sembra un fragore di carri, quando 
saltano sulle vette dei monti; crepitano 
come la fiamma che brucia la stoppia. 
Sono come un popolo poderoso, schierato 
in battaglia. 
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6 Diante deles, tremem os povos; todos os 
rostos empalidecem. 

6Davanti a loro tremano i popoli, ogni 
volto impallidisce. 

7 Correm como valentes; como homens de 
guerra, sobem muros; e cada um vai no 
seu caminho e não se desvia da sua fileira. 

7Corrono come prodi, danno la scalata alle 
mura come guerrieri; ognuno va diritto 
davanti a sé e non devia dal proprio 
sentiero. 

8 Não empurram uns aos outros; cada um 
segue o seu rumo; arremetem contra 
lanças e não se detêm no seu caminho. 

8Nessuno spinge il suo vicino, ognuno 
avanza per la sua strada; si slanciano in 
mezzo alle frecce, non rompono le file. 

9 Assaltam a cidade, correm pelos muros, 
sobem às casas; pelas janelas entram como 
ladrão. 

9Invadono la città, corrono sulle mura; 
salgono sulle case, entrano per le finestre 
come ladri. 

10 Diante deles, treme a terra, e os céus se 
abalam; o sol e a lua se escurecem, e as 
estrelas retiram o seu resplendor. 

10Davanti a loro la terra trema, i cieli sono 
scossi, il sole e la luna si oscurano, le stelle 
perdono il loro splendore. 

11 O SENHOR levanta a voz diante do seu 
exército; porque muitíssimo grande é o 
seu arraial; porque é poderoso quem 
executa as suas ordens; sim, grande é o Dia 
do SENHOR e mui terrível! Quem o 
poderá suportar? 

11Il Signore fa sentire la sua voce davanti 
al suo esercito, perché le sue schiere sono 
innumerevoli, perché l’esecutore della sua 
parola è potente, perché il giorno 
del Signore è grande, davvero terribile! 
Chi potrà sopportarlo? 

A misericórdia do Senhor Invito al ravvedimento 

12 Ainda assim, agora mesmo, diz o 
SENHOR: Convertei-vos a mim de todo o 
vosso coração; e isso com jejuns, com 
choro e com pranto. 

12”Nondimeno, anche adesso”, dice 
il Signore, “tornate a me con tutto il vostro 
cuore, con digiuni, con pianti e con 
lamenti!” 

13 Rasgai o vosso coração, e não as vossas 
vestes, e convertei-vos ao SENHOR, vosso 
Deus, porque ele é misericordioso, e 
compassivo, e tardio em irar-se, e grande 
em benignidade, e se arrepende do mal. 

13Stracciatevi il cuore, non le vesti; tornate 
al Signore, vostro Dio, perché egli è 
misericordioso e pietoso, lento all’ira e 
pieno di bontà, e si pente del male che 
manda. 

14 Quem sabe se não se voltará, e se 
arrependerá, e deixará após si uma 
bênção, uma oferta de manjares e libação 
para o SENHOR, vosso Deus? 

14Può darsi che egli torni e si penta, e lasci 
dietro a sé una benedizione: un’offerta e 
una libazione per il Signore, vostro Dio. 
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15 Tocai a trombeta em Sião, promulgai 
um santo jejum, proclamai uma 
assembléia solene. 

15Suonate la tromba a Sion, proclamate un 
digiuno, convocate una solenne 
assemblea! 

16 Congregai o povo, santificai a 
congregação, ajuntai os anciãos, reuni os 
filhinhos e os que mamam; saia o noivo da 
sua recâmara, e a noiva, do seu aposento. 

16Adunate il popolo, santificate 
l’assemblea! Adunate i vecchi, i bambini e 
quelli che poppano ancora! Esca lo sposo 
dalla sua camera, e la sposa dalla camera 
nuziale! 

17 Chorem os sacerdotes, ministros do 
SENHOR, entre o pórtico e o altar, e orem: 
Poupa o teu povo, ó SENHOR, e não 
entregues a tua herança ao opróbrio, para 
que as nações façam escárnio dele. Por 
que hão de dizer entre os povos: Onde está 
o seu Deus? 

17Piangano, fra il portico e l’altare, i 
sacerdoti, ministri del Signore, e dicano: 
“Risparmia, o Signore, il tuo popolo e non 
esporre la tua eredità all’infamia, allo 
scherno delle nazioni! Perché dovrebbero 
dire fra i popoli: “Dov’è il loro Dio?””. 

 Promesse di benedizione 

18 Então, o SENHOR se mostrou zeloso da 
sua terra, compadeceu-se do seu povo 

18Il Signore ha provato gelosia per il suo 
paese e ha avuto pietà del suo popolo. 

19 e, respondendo, lhe disse: Eis que vos 
envio o cereal, e o vinho, e o óleo, e deles 
sereis fartos, e vos não entregarei mais ao 
opróbrio entre as nações. 

19Il Signore ha risposto e ha detto al suo 
popolo: “Ecco, io vi manderò grano, vino, 
olio, e voi ne sarete saziati; e non vi 
esporrò più all’infamia tra le nazioni. 

20 Mas o exército que vem do Norte, eu o 
removerei para longe de vós, lançá-lo-ei 
em uma terra seca e deserta; lançarei a sua 
vanguarda para o mar oriental, e a sua 
retaguarda, para o mar ocidental; subirá o 
seu mau cheiro, e subirá a sua podridão; 
porque agiu poderosamente. 

20Allontanerò da voi il nemico che viene 
dal settentrione, lo respingerò verso una 
terra arida e desolata: la sua avanguardia, 
verso il mare orientale, la sua 
retroguardia, verso il mare occidentale; la 
sua infezione salirà, aumenterà il suo 
fetore”, perché ha fatto cose grandi. 

21 Não temas, ó terra, regozija-te e alegra-
te, porque o SENHOR faz grandes coisas. 

21Non temere, o terra del paese, gioisci, 
rallègrati, perché il Signore ha fatto cose 
grandi! 

22 Não temais, animais do campo, porque 
os pastos do deserto reverdecerão, porque 
o arvoredo dará o seu fruto, a figueira e a 
vide produzirão com vigor. 

22Non temete, o animali selvatici, perché i 
pascoli del deserto rinverdiscono, perché 
gli alberi portano il loro frutto, il fico e la 
vite producono abbondantemente! 
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23 Alegrai-vos, pois, filhos de Sião, 
regozijai-vos no SENHOR, vosso Deus, 
porque ele vos dará em justa medida a 
chuva; fará descer, como outrora, a chuva 
temporã e a serôdia. 

23Voi, figli di Sion, gioite, rallegratevi 
nel Signore, vostro Dio, perché vi dà la 
pioggia d’autunno in giusta misura e fa 
scendere per voi la pioggia, quella 
d’autunno e quella di primavera, come 
prima. 

24 As eiras se encherão de trigo, e os 
lagares transbordarão de vinho e de óleo. 

24Le aie saranno piene di grano, i tini 
traboccheranno di vino e d’olio. 

25 Restituir-vos-ei os anos que foram 
consumidos pelo gafanhoto migrador, 
pelo destruidor e pelo cortador, o meu 
grande exército que enviei contra vós 
outros. 

25”Vi compenserò delle annate divorate 
dal grillo, dalla cavalletta, dalla locusta e 
dal bruco, il grande esercito che avevo 
mandato contro di voi. 

26 Comereis abundantemente, e vos 
fartareis, e louvareis o nome do SENHOR, 
vosso Deus, que se houve 
maravilhosamente convosco; e o meu 
povo jamais será envergonhado. 

26Mangerete a sazietà e loderete il nome 
del Signore, vostro Dio, che avrà operato 
per voi meraviglie, e il mio popolo non 
sarà mai più coperto di vergogna. 

27 Sabereis que estou no meio de Israel e 
que eu sou o SENHOR, vosso Deus, e não 
há outro; e o meu povo jamais será 
envergonhado. 

27Conoscerete che io sono in mezzo a 
Israele, che io sono il Signore, vostro Dio, 
e non ce n’è nessun altro; e il mio popolo 
non sarà mai più coperto di vergogna. 

Promessa do derramamento do Espírito  
28 E acontecerá, depois, que derramarei o 
meu Espírito sobre toda a carne; vossos 
filhos e vossas filhas profetizarão, vossos 
velhos sonharão, e vossos jovens terão 
visões; 

28Dopo questo, avverrà che io spargerò il 
mio Spirito su ogni persona: i vostri figli e 
le vostre figlie profetizzeranno, i vostri 
vecchi faranno dei sogni, i vostri giovani 
avranno delle visioni. 

29 até sobre os servos e sobre as servas 
derramarei o meu Espírito naqueles dias. 

29Anche sui servi e sulle serve spargerò in 
quei giorni il mio Spirito. 

30 Mostrarei prodígios no céu e na terra: 
sangue, fogo e colunas de fumaça. 

30Farò prodigi nei cieli e sulla terra: 
sangue, fuoco e colonne di fumo. 

31 O sol se converterá em trevas, e a lua, 
em sangue, antes que venha o grande e 
terrível Dia do SENHOR. 

31Il sole sarà cambiato in tenebre e la luna 
in sangue, prima che venga il grande e 
terribile giorno del Signore. 
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32 E acontecerá que todo aquele que 
invocar o nome do SENHOR será salvo; 
porque, no monte Sião e em Jerusalém, 
estarão os que forem salvos, como o 
SENHOR prometeu; e, entre os 
sobreviventes, aqueles que o SENHOR 
chamar. 

32Chiunque invocherà il nome 
del Signore sarà salvato; poiché sul monte 
Sion e a Gerusalemme vi sarà salvezza, 
come ha detto il Signore, così pure fra i 
superstiti che il Signore chiamerà. 

Joel 3 Gioele 3 

Os juízos de Deus sobre as nações inimigas Giudizio delle nazioni 

1 Eis que, naqueles dias e naquele tempo, 
em que mudarei a sorte de Judá e de 
Jerusalém, 

1”Infatti ecco, in quei giorni, in quel 
tempo, quando ricondurrò dall’esilio 
quelli di Giuda e di Gerusalemme, 

2 congregarei todas as nações e as farei 
descer ao vale de Josafá; e ali entrarei em 
juízo contra elas por causa do meu povo e 
da minha herança, Israel, a quem elas 
espalharam por entre os povos, repartindo 
a minha terra entre si. 

2io adunerò tutte le nazioni e le farò 
scendere nella valle di Giosafat. Là le 
chiamerò in giudizio a proposito della mia 
eredità, il popolo d’Israele, che esse hanno 
disperso tra le nazioni, e del mio paese, 
che hanno spartito fra di loro. 

3 Lançaram sortes sobre o meu povo, e 
deram meninos por meretrizes, e 
venderam meninas por vinho, que 
beberam. 

3Hanno tirato a sorte il mio popolo; hanno 
dato un ragazzino in cambio di una 
prostituta, hanno venduto una ragazzina 
per del vino e si sono messi a bere. 

4 Que tendes vós comigo, Tiro, e Sidom, e 
todas as regiões da Filístia? É isso 
vingança que quereis contra mim? Se 
assim me quereis vingar, farei, sem 
demora, cair sobre a vossa cabeça a vossa 
vingança. 

4Anche voi, Tiro, Sidone e tutta quanta la 
Filistia, che cosa pretendete da me? Volete 
darmi una retribuzione, o volete fare del 
male contro di me? Subito, in un attimo, 
io farò ricadere la vostra retribuzione sul 
vostro capo, 

5 Visto que levastes a minha prata e o meu 
ouro, e as minhas jóias preciosas metestes 
nos vossos templos, 

5perché avete preso il mio argento e il mio 
oro, avete portato nei vostri templi i miei 
tesori più preziosi 

6 e vendestes os filhos de Judá e os filhos 
de Jerusalém aos filhos dos gregos, para os 
apartar para longe dos seus limites, 

6e avete venduto ai figli di Iavan i figli di 
Giuda e i figli di Gerusalemme, per 
allontanarli dalla loro patria. 
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7 eis que eu os suscitarei do lugar para 
onde os vendestes e farei cair a vossa 
vingança sobre a vossa própria cabeça. 

7Ecco, io li richiamo dal luogo dove voi li 
avete venduti e farò ricadere le vostre 
colpe sul vostro capo. 

8 Venderei vossos filhos e vossas filhas aos 
filhos de Judá, e estes, aos sabeus, a uma 
nação remota, porque o SENHOR o disse. 

8Venderò i vostri figli e le vostre figlie ai 
Giudei, che li venderanno ai Sabei, 
nazione lontana”; perché il Signore ha 
parlato. 

9 Proclamai isto entre as nações: Apregoai 
guerra santa e suscitai os valentes; 
cheguem-se, subam todos os homens de 
guerra. 

9Proclamate questo fra le nazioni! 
Preparate la guerra! Risvegliate i prodi! 
Vengano e salgano tutti gli uomini di 
guerra! 

10 Forjai espadas das vossas relhas de 
arado e lanças, das vossas podadeiras; 
diga o fraco: Eu sou forte. 

10Fabbricate spade con i vostri vomeri e 
lance con le vostre roncole! Dica il debole: 
“Sono forte!” 

11 Apressai-vos, e vinde, todos os povos em 
redor, e congregai-vos; para ali, ó 
SENHOR, faze descer os teus valentes. 

11Affrettatevi, venite, nazioni circostanti, 
e adunatevi! Là, o Signore, fa’ scendere i 
tuoi prodi! 

12 Levantem-se as nações e sigam para o 
vale de Josafá; porque ali me assentarei 
para julgar todas as nações em redor. 

12”Le nazioni si muovano e vengano alla 
valle di Giosafat! perché là io mi metterò 
seduto per giudicare tutte le nazioni 
circostanti. 

13 Lançai a foice, porque está madura a 
seara; vinde, pisai, porque o lagar está 
cheio, os seus compartimentos 
transbordam, porquanto a sua malícia é 
grande. 

13Date mano alla falce, perché la mèsse è 
matura! Venite, pigiate, poiché il torchio 
è pieno, i tini traboccano; poiché grande è 
la loro malvagità”. 

14 Multidões, multidões no vale da 
Decisão! Porque o Dia do SENHOR está 
perto, no vale da Decisão. 

14C’è una folla, una moltitudine, nella 
valle del Giudizio! Perché il giorno 
del Signore è vicino, nella valle del 
Giudizio. 

15 O sol e a lua se escurecem, e as estrelas 
retiram o seu resplendor. 

15Il sole e la luna si oscurano e le stelle 
perdono il loro splendore. 

16 O SENHOR brama de Sião e se fará ouvir 
de Jerusalém, e os céus e a terra tremerão; 

16Il Signore ruggirà da Sion, farà sentire la 
sua voce da Gerusalemme, e i cieli e la 
terra tremeranno; ma il Signore sarà un 
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mas o SENHOR será o refúgio do seu povo 
e a fortaleza dos filhos de Israel. 

rifugio per il suo popolo, una fortezza per 
i figli d’Israele. 

17 Sabereis, assim, que eu sou o SENHOR, 
vosso Deus, que habito em Sião, meu santo 
monte; e Jerusalém será santa; estranhos 
não passarão mais por ela. 

17”Voi saprete che io sono il Signore, il 
vostro Dio; io dimoro in Sion, il mio monte 
santo. Gerusalemme sarà santa e gli 
stranieri non vi passeranno più. 

A restauração de Israel  
18 E há de ser que, naquele dia, os montes 
destilarão mosto, e os outeiros manarão 
leite, e todos os rios de Judá estarão cheios 
de águas; sairá uma fonte da Casa do 
SENHOR e regará o vale de Sitim. 

18Quel giorno le montagne stilleranno 
mosto, il latte scorrerà dai colli e l’acqua 
fluirà da tutti i ruscelli di Giuda; dalla casa 
del Signore sgorgherà una fonte che 
irrigherà la valle di Sittim. 

19 O Egito se tornará uma desolação, e 
Edom se fará um deserto abandonado, por 
causa da violência que fizeram aos filhos 
de Judá, em cuja terra derramaram sangue 
inocente. 

19L’Egitto sarà desolato e Edom diventerà 
uno squallido deserto a causa della 
violenza fatta ai figli di Giuda e del sangue 
innocente sparso sulla loro terra. 

20 Judá, porém, será habitada para 
sempre, e Jerusalém, de geração em 
geração. 

20Ma Giuda sarà abitata per sempre, e 
Gerusalemme di età in età. 

21 Eu expiarei o sangue dos que não foram 
expiados, porque o SENHOR habitará em 
Sião. 

21Io vendicherò il loro sangue, quello che 
non ho ancora vendicato”. E 
il Signore dimorerà in Sion. 
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Amós Amos 

Amós 1 Amos 1 

Ameaças contra diversas nações 
Profezie contro Damasco, Gaza, Tiro, Edom e 

Ammon 

1 Palavras que, em visão, vieram a Amós, 
que era entre os pastores de Tecoa, a 
respeito de Israel, nos dias de Uzias, rei de 
Judá, e nos dias de Jeroboão, filho de 
Joás, rei de Israel, dois anos antes do 
terremoto. 

1Parole di Amos, uno dei pastori di Tecoa, 
che ebbe in visione riguardo a Israele, al 
tempo di Uzzia, re di Giuda, e al tempo di 
Geroboamo, figlio di Ioas, re d’Israele, due 
anni prima del terremoto. 

2 Ele disse: O SENHOR rugirá de Sião e de 
Jerusalém fará ouvir a sua voz; os prados 
dos pastores estarão de luto, e secar-se-á o 
cimo do Carmelo. 

2Egli disse: “Il Signore rugge da Sion, egli 
fa sentire la sua voce da Gerusalemme; i 
pascoli dei pastori sono desolati e la vetta 
del Carmelo è inaridita”. 

3 Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões de Damasco e por quatro, 
não sustarei o castigo, porque trilharam a 
Gileade com trilhos de ferro. 

3Così parla il Signore: “Per tre misfatti di 
Damasco, anzi per quattro, io non 
revocherò la mia sentenza, perché hanno 
lacerato Galaad con trebbie di ferro. 

4 Por isso, meterei fogo à casa de Hazael, 
fogo que consumirá os castelos de Ben-
Hadade. 

4Io manderò nella casa di Azael un fuoco 
che divorerà i palazzi di Ben-Adad. 

5 Quebrarei o ferrolho de Damasco e 
eliminarei o morador de Biqueate-Áven e 
ao que tem o cetro de Bete-Éden; e o povo 
da Síria será levado em cativeiro a Quir, 
diz o SENHOR. 

5Spezzerò le sbarre di Damasco, 
sterminerò ogni abitante da Bicat-Aven e 
colui che tiene lo scettro da Bet-Eden, e il 
popolo di Siria andrà in esilio a Chir”, dice 
il Signore. 

6 Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões de Gaza e por quatro, não 
sustarei o castigo, porque levaram em 
cativeiro todo o povo, para o entregarem 
a Edom. 

6Così parla il Signore: “Per tre misfatti di 
Gaza, anzi per quattro, io non revocherò 
la mia sentenza, perché hanno deportato 
intere popolazioni per metterle in mano a 
Edom. 

7 Por isso, meterei fogo aos muros de Gaza, 
fogo que consumirá os seus castelos. 

7Io manderò dentro le mura di Gaza un 
fuoco che ne divorerà i palazzi. 

8 Eliminarei o morador de Asdode e o que 
tem o cetro de Asquelom e volverei a mão 

8Sterminerò ogni abitante da Asdod e 
colui che tiene lo scettro da Ascalon; 
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contra Ecrom; e o resto dos filisteus 
perecerá, diz o SENHOR. 

rivolgerò la mano contro Ecron e il resto 
dei Filistei perirà”, dice il Signore, Dio. 

9 Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões de Tiro e por quatro, não 
sustarei o castigo, porque entregaram 
todos os cativos a Edom e não se 
lembraram da aliança de irmãos. 

9Così parla il Signore: “Per tre misfatti di 
Tiro, anzi per quattro, io non revocherò la 
mia sentenza, perché hanno messo in 
mano a Edom intere popolazioni, 
deportate da loro, e non si sono ricordati 
del patto fraterno. 

10 Por isso, meterei fogo aos muros de 
Tiro, fogo que consumirá os seus castelos. 

10Io manderò dentro le mura di Tiro un 
fuoco che ne divorerà i palazzi”. 

11 Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões de Edom e por quatro, não 
sustarei o castigo, porque perseguiu o seu 
irmão à espada e baniu toda a 
misericórdia; e a sua ira não cessou de 
despedaçar, e reteve a sua indignação para 
sempre. 

11Così parla il Signore: “Per tre misfatti di 
Edom, anzi per quattro, io non revocherò 
la mia sentenza, perché ha inseguito suo 
fratello con la spada, reprimendo ogni 
compassione, e perché mantiene la sua ira 
per sempre e serba la sua collera in 
perpetuo. 

12 Por isso, meterei fogo a Temã, fogo que 
consumirá os castelos de Bozra. 

12Io manderò in Teman un fuoco che 
divorerà i palazzi di Bosra”. 

13 Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões dos filhos de Amom e por 
quatro, não sustarei o castigo, porque 
rasgaram o ventre às grávidas de Gileade, 
para dilatarem os seus próprios limites. 

13Così parla il Signore: “Per tre misfatti 
dei figli di Ammon, anzi per quattro, io 
non revocherò la mia sentenza, perché 
hanno sventrato le donne incinte di 
Galaad per allargare i propri confini. 

14 Por isso, meterei fogo aos muros de 
Rabá, fogo que consumirá os seus castelos, 
com alarido no dia da batalha, com 
turbilhão no dia da tempestade. 

14Io accenderò dentro le mura di Rabba un 
fuoco che ne divorerà i palazzi in mezzo ai 
clamori di un giorno di battaglia, in mezzo 
alla burrasca in un giorno di tempesta. 

15 O seu rei irá para o cativeiro, ele e os 
seus príncipes juntamente, diz o SENHOR. 

15Il loro re sarà deportato insieme con i 
suoi prìncipi”, dice il Signore. 

Amós 2 Amos 2 
 Profezie contro Moab, Giuda e Israele 

1 Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões de Moabe e por quatro, não 

1Così parla il Signore: “Per tre misfatti di 
Moab, anzi per quattro, io non revocherò 
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sustarei o castigo, porque queimou os 
ossos do rei de Edom, até os reduzir a cal. 

la mia sentenza, perché ha bruciato e 
calcinato le ossa del re di Edom. 

2 Por isso, meterei fogo a Moabe, fogo que 
consumirá os castelos de Queriote; Moabe 
morrerá entre grande estrondo, alarido e 
som de trombeta. 

2Io manderò in Moab un fuoco che 
divorerà i palazzi di Cheriot. Moab perirà 
in mezzo al tumulto, alle grida di guerra e 
al suono delle trombe; 

3 Eliminarei o juiz do meio dele e a todos 
os seus príncipes com ele matarei, diz o 
SENHOR. 

3in mezzo ad esso sterminerò il giudice e 
ucciderò tutti i suoi prìncipi, con lui”, dice 
il Signore. 

Ameaças contra Judá  
4 Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões de Judá e por quatro, não 
sustarei o castigo, porque rejeitaram a lei 
do SENHOR e não guardaram os seus 
estatutos; antes, as suas próprias mentiras 
os enganaram, e após elas andaram seus 
pais. 

4Così parla il Signore: “Per tre misfatti di 
Giuda, anzi per quattro, io non revocherò 
la mia sentenza, perché hanno disprezzato 
la legge del Signore e non hanno osservato 
i suoi precetti, e perché si sono lasciati 
sviare dai loro falsi dèi, dietro i quali 
erano già andati i loro padri. 

5 Por isso, meterei fogo a Judá, fogo que 
consumirá os castelos de Jerusalém. 

5Io manderò in Giuda un fuoco che 
divorerà i palazzi di Gerusalemme”. 

Ameaças contra Israel  
6 Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões de Israel e por quatro, não 
sustarei o castigo, porque os juízes 
vendem o justo por dinheiro e condenam 
o necessitado por causa de um par de 
sandálias. 

6Così parla il Signore: “Per tre misfatti 
d’Israele, anzi per quattro, io non 
revocherò la mia sentenza, perché 
vendono il giusto per denaro e il povero a 
causa di un paio di sandali; 

7 Suspiram pelo pó da terra sobre a cabeça 
dos pobres e pervertem o caminho dos 
mansos; um homem e seu pai coabitam 
com a mesma jovem e, assim, profanam o 
meu santo nome. 

7perché desiderano vedere la polvere della 
terra sulla testa degli indifesi, violano il 
diritto degli umili e figlio e padre vanno 
dalla stessa ragazza, per profanare il mio 
santo nome. 

8 E se deitam ao pé de qualquer altar sobre 
roupas empenhadas e, na casa do seu 
deus, bebem o vinho dos que foram 
multados. 

8Si stendono accanto a ogni altare su 
vestiti presi in pegno, e nella casa del loro 
Dio bevono il vino di chi viene multato. 
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9 Todavia, eu destruí diante deles o 
amorreu, cuja altura era como a dos 
cedros, e que era forte como os carvalhos; 
e destruí o seu fruto por cima e as suas 
raízes por baixo. 

9Eppure io ho distrutto davanti a loro 
l’Amoreo, la cui statura era come l’altezza 
dei cedri e che era forte come le querce; io 
ho distrutto il suo frutto in alto e le sue 
radici in basso. 

10 Também vos fiz subir da terra do Egito 
e quarenta anos vos conduzi no deserto, 
para que possuísseis a terra do amorreu. 

10Eppure io vi ho condotti fuori dal paese 
d’Egitto e vi ho guidati per quarant’anni 
nel deserto, per darvi il paese 
dell’Amoreo. 

11 Dentre os vossos filhos, suscitei profetas 
e, dentre os vossos jovens, nazireus. Não é 
isto assim, filhos de Israel? – diz o 
SENHOR. 

11Ho suscitato dei profeti tra i vostri figli 
e dei nazirei tra i vostri giovani. Non è 
forse così, o figli d’Israele?”, dice 
il Signore. 

12 Mas vós aos nazireus destes a beber 
vinho e aos profetas ordenastes, dizendo: 
Não profetizeis. 

12”Ma voi avete dato da bere del vino ai 
nazirei e avete ordinato ai profeti di non 
profetizzare! 

13 Eis que farei oscilar a terra debaixo de 
vós, como oscila um carro carregado de 
feixes. 

13Ecco, io vi schiaccerò, come un carro 
carico di covoni schiaccia la terra. 

14 De nada valerá a fuga ao ágil, o forte 
não usará a sua força, nem o valente 
salvará a sua vida. 

14L’agile non avrà modo di darsi alla fuga, 
il forte non potrà servirsi della sua forza e 
il valoroso non scamperà; 

15 O que maneja o arco não resistirá, nem 
o ligeiro de pés se livrará, nem tampouco 
o que vai montado a cavalo salvará a sua 
vida. 

15chi maneggia l’arco non potrà resistere, 
chi ha il piede veloce non potrà scampare; 
il cavaliere sul suo cavallo non si salverà, 

16 E o mais corajoso entre os valentes 
fugirá nu naquele dia, disse o SENHOR. 

16il più coraggioso fra i prodi fuggirà nudo 
in quel giorno”, dice il Signore. 

Amós 3 Amos 3 

O castigo contra a maldade de Israel Invito alla riflessione 

1 Ouvi a palavra que o SENHOR fala 
contra vós outros, filhos de Israel, contra 
toda a família que ele fez subir da terra do 
Egito, dizendo: 

1Ascoltate questa parola che 
il Signore pronuncia contro di voi, o figli 
d’Israele, contro tutta la famiglia che io ho 
condotto fuori dal paese d’Egitto: 
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2 De todas as famílias da terra, somente a 
vós outros vos escolhi; portanto, eu vos 
punirei por todas as vossas iniqüidades. 

2”Voi soli ho conosciuto fra tutte le 
famiglie della terra; perciò vi castigherò 
per tutte le vostre trasgressioni”. 

3 Andarão dois juntos, se não houver entre 
eles acordo? 

3Due uomini camminano forse insieme, se 
prima non si sono accordati? 

4 Rugirá o leão no bosque, sem que tenha 
presa? Levantará o leãozinho no covil a 
sua voz, se nada tiver apanhado? 

4Ruggisce forse il leone nella foresta, se 
non ha una preda? Il leoncello fa forse 
udire la sua voce dalla tana, se non ha 
preso nulla? 

5 Cairá a ave no laço em terra, se não 
houver armadilha para ela? Levantar-se-á 
o laço da terra, sem que tenha apanhado 
alguma coisa? 

5Cade forse l’uccello nella rete a terra, se 
non gli è tesa una trappola? Scatta forse la 
tagliola dal suolo, se non ha preso 
qualcosa? 

6 Tocar-se-á a trombeta na cidade, sem que 
o povo se estremeça? Sucederá algum mal 
à cidade, sem que o SENHOR o tenha 
feito? 

6Squilla forse la tromba in una città, senza 
che il popolo tremi? Piomba forse una 
sciagura sopra una città, senza che 
il Signore ne sia l’autore? 

7 Certamente, o SENHOR Deus não fará 
coisa alguma, sem primeiro revelar o seu 
segredo aos seus servos, os profetas. 

7Poiché il Signore, Dio, non fa nulla senza 
rivelare il suo segreto ai suoi servi, i 
profeti. 

8 Rugiu o leão, quem não temerá? Falou o 
SENHOR Deus, quem não profetizará? 

8Il leone ruggisce, chi non temerà? Il 
Signore, Dio, parla, chi non profetizzerà? 

 Peccato e castigo d’Israele 

9 Fazei ouvir isto nos castelos de Asdode e 
nos castelos da terra do Egito e dizei: 
Ajuntai-vos sobre os montes de Samaria e 
vede que grandes tumultos há nela e que 
opressões há no meio dela. 

9Proclamate questo sui palazzi di Asdod e 
sui palazzi del paese d’Egitto; dite: 
“Adunatevi sui monti di Samaria, 
osservate quali grandi disordini ci sono in 
essa e quali oppressioni avvengono al suo 
interno!” 

10 Porque Israel não sabe fazer o que é 
reto, diz o SENHOR, e entesoura nos seus 
castelos a violência e a devastação. 

10”Essi non sanno fare ciò che è retto”, 
dice il Signore; “accumulano nei loro 
palazzi i frutti della loro violenza e della 
rapina”. 

11 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Um inimigo cercará a tua terra, derribará 

11Perciò così dice il Signore, Dio: “Ecco, il 
nemico è tutt’attorno al paese; egli 
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a tua fortaleza, e os teus castelos serão 
saqueados. 

abbatterà la tua forza e i tuoi palazzi 
saranno saccheggiati”. 

12 Assim diz o SENHOR: Como o pastor 
livra da boca do leão as duas pernas ou um 
pedacinho da orelha, assim serão salvos os 
filhos de Israel que habitam em Samaria 
com apenas o canto da cama e parte do 
leito. 

12Così dice il Signore: “Come il pastore 
strappa dalle fauci del leone due zampe o 
un pezzo d’orecchio, così scamperanno i 
figli d’Israele che in Samaria stanno ora 
seduti sull’angolo di un divano o su un 
letto di damasco. 

13 Ouvi e protestai contra a casa de Jacó, 
diz o SENHOR Deus, o Deus dos Exércitos: 

13Ascoltate questo e testimoniatelo alla 
casa di Giacobbe”, dice il Signore, Dio, 
Dio degli eserciti: 

14 No dia em que eu punir Israel, por causa 
das suas transgressões, visitarei também 
os altares de Betel; e as pontas do altar 
serão cortadas e cairão por terra. 

14”Il giorno che io punirò Israele per le sue 
trasgressioni, colpirò anche gli altari di 
Betel; i corni dell’altare saranno spezzati e 
cadranno a terra. 

15 Derribarei a casa de inverno com a casa 
de verão; as casas de marfim perecerão, e 
as grandes casas serão destruídas, diz o 
SENHOR. 

15Abbatterò le case d’inverno e le case 
d’estate; le case d’avorio saranno distrutte 
e scompariranno i grandi palazzi”, dice 
il Signore. 

Amós 4 Amos 4 

Ameaças contra as mulheres de Samaria  

1 Ouvi esta palavra, vacas de Basã, que 
estais no monte de Samaria, oprimis os 
pobres, esmagais os necessitados e dizeis a 
vosso marido: Dá cá, e bebamos. 

1Ascoltate questa parola, vacche di 
Basan che state sul monte di Samaria! voi 
che opprimete gli umili, maltrattate i 
poveri e dite ai vostri mariti: “Portate qua, 
ché beviamo!” 

2 Jurou o SENHOR Deus, pela sua 
santidade, que dias estão para vir sobre 
vós, em que vos levarão com anzóis e as 
vossas restantes com fisga de pesca. 

2Il Signore, Dio, lo ha giurato per la sua 
santità: “Ecco, verranno per voi dei giorni 
in cui sarete tirate fuori con gli uncini, e i 
vostri figli con gli ami da pesca; 

3 Saireis cada uma em frente de si pelas 
brechas e vos lançareis para Hermom, 
disse o SENHOR. 

3voi uscirete per le brecce, ognuna davanti 
a sé, e sarete scacciate verso l’Ermon”, 
dice il Signore. 

A cegueira espiritual de Israel Rifiuto di tornare a Dio, malgrado il castigo 



2570 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

4 Vinde a Betel e transgredi, a Gilgal, e 
multiplicai as transgressões; e, cada 
manhã, trazei os vossos sacrifícios e, de 
três em três dias, os vossos dízimos; 

4”Andate a Betel, e peccate, a Ghilgal, e 
peccate ancora di più! Portate ogni 
mattina i vostri sacrifici e ogni tre giorni 
le vostre decime! 

5 e oferecei sacrifício de louvores do que é 
levedado, e apregoai ofertas voluntárias, e 
publicai-as, porque disso gostais, ó filhos 
de Israel, disse o SENHOR Deus. 

5Fate fumare sacrifici di ringraziamento 
con lievito! Bandite delle offerte 
volontarie, proclamatele! Poiché così vi 
piace fare, o figli d’Israele”, dice il 
Signore, Dio. 

6 Também vos deixei de dentes limpos em 
todas as vossas cidades e com falta de pão 
em todos os vossos lugares; contudo, não 
vos convertestes a mim, disse o SENHOR. 

6”Da parte mia, vi ho lasciati a bocca 
asciutta in tutte le vostre città; vi ho fatto 
mancare il pane in tutti i vostri villaggi; 
ma voi non siete tornati a me”, dice 
il Signore. 

7 Além disso, retive de vós a chuva, três 
meses ainda antes da ceifa; e fiz chover 
sobre uma cidade e sobre a outra, não; um 
campo teve chuva, mas o outro, que ficou 
sem chuva, se secou. 

7”Vi ho anche rifiutato la pioggia, quando 
mancavano ancora tre mesi alla mietitura; 
ho fatto piovere sopra una città e non ho 
fatto piovere sull’altra; una parte del 
campo ha ricevuto la pioggia e la parte su 
cui non ha piovuto è inaridita. 

8 Andaram duas ou três cidades, indo a 
outra cidade para beberem água, mas não 
se saciaram; contudo, não vos 
convertestes a mim, disse o SENHOR. 

8Due, tre città si trascinavano verso 
un’altra città per bere acqua, e non 
potevano dissetarsi; ma voi non siete 
tornati a me”, dice il Signore. 

9 Feri-vos com o crestamento e a ferrugem; 
a multidão das vossas hortas, e das vossas 
vinhas, e das vossas figueiras, e das vossas 
oliveiras, devorou-a o gafanhoto; contudo, 
não vos convertestes a mim, disse o 
SENHOR. 

9”Vi ho colpito con ruggine e carbone; le 
locuste hanno divorato i vostri numerosi 
giardini, le vostre vigne, i vostri fichi, i 
vostri ulivi; ma voi non siete tornati a me”, 
dice il Signore. 

10 Enviei a peste contra vós outros à 
maneira do Egito; os vossos jovens, matei-
os à espada, e os vossos cavalos, deixei-os 
levar presos, e o mau cheiro dos vossos 
arraiais fiz subir aos vossos narizes; 

10”Ho mandato la peste in mezzo a voi 
come in Egitto; ho ucciso i vostri giovani 
con la spada e ho catturato i vostri cavalli; 
vi ho fatto salire al naso il fetore dei vostri 
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contudo, não vos convertestes a mim, 
disse o SENHOR. 

accampamenti; ma voi non siete tornati a 
me”, dice il Signore. 

11 Subverti alguns dentre vós, como Deus 
subverteu a Sodoma e Gomorra, e vós 
fostes como um tição arrebatado da 
fogueira; contudo, não vos convertestes a 
mim, disse o SENHOR. 

11”Vi ho sconvolti, come Dio sconvolse 
Sodoma e Gomorra, e voi siete stati come 
un tizzone strappato dal fuoco; ma voi non 
siete tornati a me”, dice il Signore. 

12 Portanto, assim te farei, ó Israel! E, 
porque isso te farei, prepara-te, ó Israel, 
para te encontrares com o teu Deus. 

12”Perciò, ti farò come ho detto, o Israele. 
Poiché farò questo contro di te, prepàrati, 
Israele, a incontrare il tuo Dio!” 

13 Porque é ele quem forma os montes, e 
cria o vento, e declara ao homem qual é o 
seu pensamento; e faz da manhã trevas e 
pisa os altos da terra; SENHOR, Deus dos 
Exércitos, é o seu nome. 

13Poiché, ecco, egli forma i monti, crea il 
vento e fa conoscere all’uomo il suo 
pensiero; egli muta l’aurora in tenebre e 
cammina sulle alture della terra. Il suo 
nome è il Signore, Dio degli eserciti. 

Amós 5 Amos 5 

Buscai a Deus e vivei 
Annuncio del giudizio ed esortazione al 

ravvedimento 

1 Ouvi esta palavra que levanto como 
lamentação sobre vós, ó casa de Israel: 

1Ascoltate questa parola, questo lamento 
che io pronuncio su di voi, o casa 
d’Israele! 

2 Caiu a virgem de Israel, nunca mais 
tornará a levantar-se; estendida está na 
sua terra, e não há quem a levante. 

2”La vergine d’Israele è caduta e non 
risorgerà più; giace distesa al suolo e non 
c’è chi la rialzi”. 

3 Porque assim diz o SENHOR Deus: A 
cidade da qual saem mil conservará cem, 
e aquela da qual saem cem conservará dez 
à casa de Israel. 

3Perché così dice il Signore, Dio: “Alla 
città che metteva in campo mille uomini, 
non ne resteranno che cento; alla città che 
ne metteva in campo cento, non ne 
resteranno che dieci per la casa d’Israele”. 

4 Pois assim diz o SENHOR à casa de Israel: 
Buscai-me e vivei. 

4Perché così dice il Signore alla casa 
d’Israele: “Cercatemi e vivrete. 

5 Porém não busqueis a Betel, nem venhais 
a Gilgal, nem passeis a Berseba, porque 
Gilgal, certamente, será levada cativa, e 
Betel será desfeita em nada. 

5Non cercate Betel, non andate a Ghilgal, 
non giungete sino a Beer-Sceba; perché 
Ghilgal andrà certamente in esilio e Betel 
sarà ridotto a nulla”. 
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6 Buscai ao SENHOR e vivei, para que não 
irrompa na casa de José como um fogo 
que a consuma, e não haja em Betel quem 
o apague. 

6Cercate il Signore e vivrete, affinché egli 
non si avventi come un fuoco sulla casa di 
Giuseppe e la consumi senza che a Betel ci 
sia chi la spenga. 

7 Vós que converteis o juízo em alosna e 
deitais por terra a justiça, 

7Voi alterate il diritto in assenzio e gettate 
a terra la giustizia! 

8 procurai o que faz o Sete-estrelo e o 
Órion, e torna a densa treva em manhã, e 
muda o dia em noite; o que chama as 
águas do mar e as derrama sobre a terra; 
SENHOR é o seu nome. 

8Egli ha fatto le Pleiadi e Orione, cambia 
in aurora l’ombra di morte, e il giorno in 
notte oscura; chiama le acque del mare e 
le riversa sulla faccia della terra: il suo 
nome è il Signore. 

9 É ele que faz vir súbita destruição sobre 
o forte e ruína contra a fortaleza. 

9Egli fa sorgere improvvisa la rovina sui 
potenti, e la rovina piomba sulle fortezze. 

10 Aborreceis na porta ao que vos 
repreende e abominais o que fala 
sinceramente. 

10Essi odiano chi li ammonisce e detestano 
chi parla con rettitudine. 

11 Portanto, visto que pisais o pobre e dele 
exigis tributo de trigo, não habitareis nas 
casas de pedras lavradas que tendes 
edificado; nem bebereis do vinho das 
vides desejáveis que tendes plantado. 

11Perciò, visto che calpestate il povero ed 
esigete da lui tributi di frumento, voi 
fabbricate case di pietre squadrate, ma 
non le abiterete; piantate vigne deliziose, 
ma non ne berrete il vino. 

12 Porque sei serem muitas as vossas 
transgressões e graves os vossos pecados; 
afligis o justo, tomais suborno e rejeitais 
os necessitados na porta. 

12Poiché io so quanto sono numerose le 
vostre trasgressioni, come sono gravi i 
vostri peccati; voi opprimete il giusto, 
accettate regali e danneggiate i poveri in 
tribunale. 

13 Portanto, o que for prudente guardará, 
então, silêncio, porque é tempo mau. 

13Ecco perché, in tempi come questi, il 
saggio tace; perché i tempi sono malvagi. 

14 Buscai o bem e não o mal, para que 
vivais; e, assim, o SENHOR, o Deus dos 
Exércitos, estará convosco, como dizeis. 

14Cercate il bene e non il male, affinché 
viviate, e il Signore, Dio degli eserciti, sia 
con voi, come dite. 

15 Aborrecei o mal, e amai o bem, e 
estabelecei na porta o juízo; talvez o 
SENHOR, o Deus dos Exércitos, se 
compadeça do restante de José. 

15Odiate il male, amate il bene e, nei 
tribunali, stabilite saldamente il diritto. 
Forse il Signore, Dio degli eserciti, avrà 
pietà del resto di Giuseppe. 
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16 Portanto, assim diz o SENHOR, o 
SENHOR, Deus dos Exércitos: Em todas as 
praças haverá pranto; e em todas as ruas 
dirão: Ai! Ai! E ao lavrador chamarão para 
o pranto e, para o choro, os que sabem 
prantear. 

16Perciò, così dice il Signore, Dio degli 
eserciti, il Signore: “In tutte le piazze si 
farà lamento e in tutte le strade si dirà: 
“Ahimè! ahimè!” Si inviteranno i 
contadini a fare cordoglio, e al lamento 
quelli che conoscono le nenie del lutto. 

17 Em todas as vinhas haverá pranto, 
porque passarei pelo meio de ti, diz o 
SENHOR. 

17In tutte le vigne si alzeranno lamenti, 
perché io passerò in mezzo a te”, dice 
il Signore. 

18 Ai de vós que desejais o Dia do 
SENHOR! Para que desejais vós o Dia do 
SENHOR? É dia de trevas e não de luz. 

18Guai a voi che desiderate il giorno 
del Signore! Che vi aspettate dal giorno 
del Signore? Sarà un giorno di tenebre, 
non di luce. 

19 Como se um homem fugisse de diante 
do leão, e se encontrasse com ele o urso; 
ou como se, entrando em casa, encostando 
a mão à parede, fosse mordido de uma 
cobra. 

19Voi sarete come uno che fugge davanti a 
un leone e s’imbatte in un orso; come uno 
che entra in casa, appoggia la mano alla 
parete e lo morde un serpente. 

20 Não será, pois, o Dia do SENHOR trevas 
e não luz? Não será completa escuridão, 
sem nenhuma claridade? 

20Il giorno del Signore non è forse tenebre 
e non luce? oscurissimo e senza 
splendore? 

Deus exige justiça e não sacrifícios  
21 Aborreço, desprezo as vossas festas e 
com as vossas assembléias solenes não 
tenho nenhum prazer. 

21”Io odio, disprezzo le vostre feste, non 
prendo piacere nelle vostre assemblee 
solenni. 

22 E, ainda que me ofereçais holocaustos e 
vossas ofertas de manjares, não me 
agradarei deles, nem atentarei para as 
ofertas pacíficas de vossos animais 
cevados. 

22Se mi offrite i vostri olocausti e le vostre 
offerte, io non le gradisco; e non tengo 
conto delle bestie grasse che mi offrite in 
sacrifici di riconoscenza. 

23 Afasta de mim o estrépito dos teus 
cânticos, porque não ouvirei as melodias 
das tuas liras. 

23Allontana da me il rumore dei tuoi canti! 
Non voglio più sentire il suono delle tue 
cetre! 

24 Antes, corra o juízo como as águas; e a 
justiça, como ribeiro perene. 

24Scorra piuttosto il diritto come acqua e 
la giustizia come un torrente perenne! 
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25 Apresentastes-me, vós, sacrifícios e 
ofertas de manjares no deserto por 
quarenta anos, ó casa de Israel? 

25O casa d’Israele, mi avete forse 
presentato sacrifici e offerte nel deserto, 
durante i quarant’anni? 

26 Sim, levastes Sicute, vosso rei, Quium, 
vossa imagem, e o vosso deus-estrela, que 
fizestes para vós mesmos. 

26Ora prenderete sulle spalle il 
baldacchino del vostro re e il piedistallo 
delle vostre immagini, la stella dei vostri 
dèi, che vi siete fatti; 

27 Por isso, vos desterrarei para além de 
Damasco, diz o SENHOR, cujo nome é 
Deus dos Exércitos. 

27e io vi farò andare in esilio oltre 
Damasco”, dice il Signore, il cui nome è 
Dio degli eserciti. 

Amós 6 Amos 6 

A corrupção e a destruição de Israel Corruzione e irresponsabilità dei potenti 

1 Ai dos que andam à vontade em Sião e 
dos que vivem sem receio no monte de 
Samaria, homens notáveis da principal das 
nações, aos quais vem a casa de Israel! 

1Guai a quelli che vivono tranquilli a Sion 
e fiduciosi sul monte di Samaria, ai 
notabili della prima fra le nazioni, dietro 
ai quali va la casa d’Israele! 

2 Passai a Calné e vede; e, dali, ide à 
grande Hamate; depois, descei a Gate dos 
filisteus; sois melhores que estes reinos? 
Ou será maior o seu território do que o 
vosso território? 

2Passate a Calne e guardate, e di là andate 
fino a Camat la grande, poi scendete a Gat 
dei Filistei: quelle città stanno forse 
meglio di questi regni? o il loro territorio 
è forse più vasto del vostro? 

3 Vós que imaginais estar longe o dia mau 
e fazeis chegar o trono da violência; 

3Voi volete allontanare il giorno del male, 
ma fate avvicinare il regno della violenza. 

4 que dormis em camas de marfim, e vos 
espreguiçais sobre o vosso leito, e comeis 
os cordeiros do rebanho e os bezerros do 
cevadouro; 

4Si stendono su letti d’avorio, si sdraiano 
sui loro divani, mangiano gli agnelli del 
gregge e i vitelli presi dalla stalla. 

5 que cantais à toa ao som da lira e 
inventais, como Davi, instrumentos 
músicos para vós mesmos; 

5Improvvisano al suono della cetra, si 
inventano strumenti musicali come 
Davide; 

6 que bebeis vinho em taças e vos ungis 
com o mais excelente óleo, mas não vos 
afligis com a ruína de José. 

6bevono il vino in ampie coppe e si 
ungono con gli oli più pregiati, ma non si 
addolorano per la rovina di Giuseppe. 
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7 Portanto, agora, ireis em cativeiro entre 
os primeiros que forem levados cativos, e 
cessarão as pândegas dos espreguiçadores. 

7Perciò ora andranno in esilio alla testa 
dei deportati e cesseranno le feste di 
questa combriccola. 

8 Jurou o SENHOR Deus por si mesmo, o 
SENHOR, Deus dos Exércitos, e disse: 
Abomino a soberba de Jacó e odeio os seus 
castelos; e abandonarei a cidade e tudo o 
que nela há. 

8Il Signore, Dio, lo ha giurato per se stesso, 
dice il Signore, Dio degli eserciti: “Io 
detesto l’orgoglio di Giacobbe, odio i suoi 
palazzi e darò in mano al nemico la città 
con tutto ciò che contiene”. 

9 Se numa casa ficarem dez homens, 
também esses morrerão. 

9Se restano dieci uomini in una casa, 
moriranno. 

10 Se, porém, um parente chegado, o qual 
os há de queimar, toma os cadáveres para 
os levar fora da casa e diz ao que estiver 
no seu mais interior: Haverá outro 
contigo? E este responder: Não há; então, 
lhe dirá: Cala-te, não menciones o nome 
do SENHOR. 

10Un parente verrà con il becchino a 
prendere il morto e a portarne via di casa 
le ossa; e dirà a colui che è in fondo alla 
casa: “Ce n’è altri con te?” L’altro 
risponderà: “No”. E il primo dirà: “Zitto! 
Non è il momento di nominare il nome 
del Signore”. 

11 Pois eis que o SENHOR ordena, e será 
destroçada em ruínas a casa grande, e a 
pequena, feita em pedaços. 

11Poiché, ecco, il Signore comanda di far 
cadere a pezzi la casa grande e ridurre la 
piccola in frantumi. 

12 Poderão correr cavalos na rocha? E 
lavrá-la com bois? No entanto, haveis 
tornado o juízo em veneno e o fruto da 
justiça, em alosna. 

12Corrono forse i cavalli sulle rocce? Si ara 
forse su esse con i buoi? Eppure voi 
cambiate il diritto in veleno e il frutto 
della giustizia in assenzio; 

13 Vós vos alegrais com Lo-Debar e dizeis: 
Não é assim que, por nossas próprias 
forças, nos apoderamos de Carnaim? 

13vi rallegrate di cose da nulla e dite: “Non 
è forse con la nostra forza che abbiamo 
acquistato potenza?” 

14 Pois eis que levantarei sobre vós, ó casa 
de Israel, uma nação, diz o SENHOR, Deus 
dos Exércitos, a qual vos oprimirá, desde 
a entrada de Hamate até ao ribeiro da 
Arabá. 

14Poiché, ecco, o casa d’Israele, dice 
il Signore, Dio degli eserciti: “Io faccio 
sorgere contro di voi una nazione, che vi 
opprimerà dall’ingresso di Camat fino al 
torrente dell’Arabà”. 

Amós 7 Amos 7 

A visão do gafanhoto, do fogo e do prumo Intercessione di Amos in favore d’Israele 
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1 Isto me fez ver o SENHOR Deus: eis que 
ele formava gafanhotos ao surgir o 
rebento da erva serôdia; e era a erva 
serôdia depois de findas as ceifas do rei. 

1Il Signore, Dio, mi fece vedere questo: 
egli formava delle locuste al primo 
spuntare dell’erba tenera, quella che 
spunta dopo la falciatura per il re. 

2 Tendo eles comido de todo a erva da 
terra, disse eu: SENHOR Deus, perdoa, 
rogo-te; como subsistirá Jacó? Pois ele é 
pequeno. 

2Quando esse ebbero finito di divorare 
l’erba della terra, io dissi: “Signore, Dio, 
perdona! Come potrà sopravvivere 
Giacobbe, piccolo com’è?” 

3 Então, o SENHOR se arrependeu disso. 
Não acontecerá, disse o SENHOR. 

3Il Signore si pentì di questo. “Ciò non 
accadrà”, disse il Signore. 

4 Isto me mostrou o SENHOR Deus: eis que 
o SENHOR Deus chamou o fogo para 
exercer a sua justiça; este consumiu o 
grande abismo e devorava a herança do 
SENHOR. 

4Il Signore, Dio, mi fece vedere questo: il 
Signore, Dio, annunciava di voler 
difendere la sua causa mediante il fuoco: 
il fuoco divorò il grande abisso e divorò la 
campagna. 

5 Então, disse eu: SENHOR Deus, cessa 
agora; como subsistirá Jacó? Pois ele é 
pequeno. 

5Allora io dissi: “Signore, Dio, fèrmati! 
Come potrà sopravvivere Giacobbe, 
piccolo com’è?” 

6 E o SENHOR se arrependeu disso. 
Também não acontecerá, disse o SENHOR 
Deus. 

6Il Signore si pentì di questo. “Neppure ciò 
accadrà”, disse il Signore, Dio. 

7 Mostrou-me também isto: eis que o 
SENHOR estava sobre um muro levantado 
a prumo; e tinha um prumo na mão. 

7Egli mi fece vedere questo: il Signore 
stava sopra un muro e aveva in mano un 
filo a piombo. 

8 O SENHOR me disse: Que vês tu, Amós? 
Respondi: Um prumo. Então, me disse o 
SENHOR: Eis que eu porei o prumo no 
meio do meu povo de Israel; e jamais 
passarei por ele. 

8Il Signore mi disse: “Amos, che cosa 
vedi?” Io risposi: “Un filo a piombo”. E il 
Signore disse: “Ecco, io metto il filo a 
piombo in mezzo al mio popolo, Israele; io 
non lo risparmierò più; 

9 Mas os altos de Isaque serão assolados, e 
destruídos, os santuários de Israel; e 
levantar-me-ei com a espada contra a casa 
de Jeroboão. 

9saranno devastati gli alti luoghi d’Isacco, 
i santuari d’Israele saranno distrutti, e io 
mi leverò con la spada contro la casa di 
Geroboamo”. 

Amós acusado como conspirador Amos e il sacerdote Amasia 

10 Então, Amazias, o sacerdote de Betel, 
mandou dizer a Jeroboão, rei de Israel: 

10Allora Amasia, sacerdote di Betel, 
mandò a dire a Geroboamo, re d’Israele: 
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Amós tem conspirado contra ti, no meio 
da casa de Israel; a terra não pode sofrer 
todas as suas palavras. 

“Amos congiura contro di te in mezzo alla 
casa d’Israele; il paese non può sopportare 
tutte le sue parole. 

11 Porque assim diz Amós: Jeroboão 
morrerá à espada, e Israel, certamente, 
será levado para fora de sua terra, em 
cativeiro. 

11Amos, infatti, ha detto: “Geroboamo 
morirà di spada e Israele sarà condotto in 
esilio lontano dal suo paese””. 

12 Então, Amazias disse a Amós: Vai-te, ó 
vidente, foge para a terra de Judá, e ali 
come o teu pão, e ali profetiza; 

12Poi Amasia disse ad Amos: “Veggente, 
vattene, fuggi nel paese di Giuda; mangia 
il tuo pane laggiù e là profetizza; 

13 mas em Betel, daqui por diante, já não 
profetizarás, porque é o santuário do rei e 
o templo do reino. 

13ma a Betel non profetizzare più, perché 
è santuario del re e residenza reale”. 

14 Respondeu Amós e disse a Amazias: Eu 
não sou profeta, nem discípulo de profeta, 
mas boieiro e colhedor de sicômoros. 

14Allora Amos rispose: “Io non sono 
profeta, né figlio di profeta; sono un 
mandriano e coltivo i sicomori. 

15 Mas o SENHOR me tirou de após o gado 
e o SENHOR me disse: Vai e profetiza ao 
meu povo de Israel. 

15Il Signore mi prese mentre ero dietro al 
gregge e mi disse: “Va’, profetizza al mio 
popolo, a Israele”. 

16 Ora, pois, ouve a palavra do SENHOR. 
Tu dizes: Não profetizarás contra Israel, 
nem falarás contra a casa de Isaque. 

16Ora ascolta la parola del Signore. Tu 
dici: “Non profetizzare contro Israele e 
non predicare contro la casa d’Isacco!” 

17 Portanto, assim diz o SENHOR: Tua 
mulher se prostituirá na cidade, e teus 
filhos e tuas filhas cairão à espada, e a tua 
terra será repartida a cordel, e tu morrerás 
na terra imunda, e Israel, certamente, será 
levado cativo para fora da sua terra. 

17Ebbene, così dice il Signore: “Tua moglie 
si prostituirà nella città, i tuoi figli e le tue 
figlie saranno uccisi con la spada, il tuo 
paese sarà spartito con la cordicella, tu 
stesso morirai su terra impura e Israele 
sarà certamente condotto in esilio, 
lontano dal suo paese””. 

Amós 8 Amos 8 

A visão de um cesto de frutos Il paniere di frutti; annuncio della fine d’Israele 

1 O SENHOR Deus me fez ver isto: eis aqui 
um cesto de frutos de verão. 

1Il Signore, Dio, mi fece vedere questo: 
c’era un paniere di frutti maturi. 

2 E perguntou: Que vês, Amós? E eu 
respondi: Um cesto de frutos de verão. 

2Egli mi disse: “Amos, che cosa vedi?” Io 
risposi: “Un paniere di frutti maturi”. E 
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Então, o SENHOR me disse: Chegou o fim 
para o meu povo de Israel; e jamais 
passarei por ele. 

il Signore mi disse: “Anche la fine del mio 
popolo Israele è matura; io non lo 
risparmierò più. 

3 Mas os cânticos do templo, naquele dia, 
serão uivos, diz o SENHOR Deus; 
multiplicar-se-ão os cadáveres; em todos 
os lugares, serão lançados fora. Silêncio! 

3Quel giorno i canti del palazzo 
diventeranno urli; grande sarà il numero 
dei cadaveri; saranno gettati dappertutto, 
in silenzio”, dice il Signore, Dio. 

A ruína de Israel está perto  
4 Ouvi isto, vós que tendes gana contra o 
necessitado e destruís os miseráveis da 
terra, 

4Ascoltate questo, voi che vorreste 
divorare il povero e distruggere gli umili 
del paese; 

5 dizendo: Quando passará a Festa da Lua 
Nova, para vendermos os cereais? E o 
sábado, para abrirmos os celeiros de trigo, 
diminuindo o efa, e aumentando o siclo, e 
procedendo dolosamente com balanças 
enganadoras, 

5voi che dite: “Quando finirà il novilunio, 
perché possiamo vendere il grano? 
Quando finirà il sabato, perché possiamo 
aprire i granai, diminuire l’efa, aumentare 
il siclo e usare bilance false per frodare, 

6 para comprarmos os pobres por dinheiro 
e os necessitados por um par de sandálias 
e vendermos o refugo do trigo? 

6per comprare con denaro i poveri, e 
l’indigente se deve un paio di sandali? E 
venderemo perfino lo scarto del grano!” 

7 Jurou o SENHOR pela glória de Jacó: Eu 
não me esquecerei de todas as suas obras, 
para sempre! 

7Il Signore lo ha giurato per colui che è la 
gloria di Giacobbe: “Non dimenticherò 
mai nessuna delle vostre opere. 

8 Por causa disto, não estremecerá a terra? 
E não se enlutará todo aquele que habita 
nela? Certamente, levantar-se-á toda 
como o Nilo, será agitada e abaixará como 
o rio do Egito. 

8Il paese non tremerà forse per questo 
motivo? Ogni suo abitante non sarà forse 
in lutto? Il paese si solleverà tutto quanto 
come il fiume, ondeggerà e si abbasserà 
come il fiume d’Egitto. 

9 Sucederá que, naquele dia, diz o 
SENHOR Deus, farei que o sol se ponha ao 
meio-dia e entenebrecerei a terra em dia 
claro. 

9Quel giorno”, dice il Signore, Dio, “io 
farò tramontare il sole a mezzogiorno e 
farò oscurare la terra in pieno giorno. 

10 Converterei as vossas festas em luto e 
todos os vossos cânticos em lamentações; 
porei pano de saco sobre todos os lombos 
e calva sobre toda cabeça; e farei que isso 

10Trasformerò le vostre feste in lutto e 
tutti i vostri canti in lamento; coprirò di 
sacchi tutti i fianchi e ogni testa sarà rasa. 
Il paese piomberà nel lutto come quando 
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seja como luto por filho único, luto cujo 
fim será como dia de amarguras. 

muore un figlio unico; la sua fine sarà 
come un giorno d’amarezza. 

11 Eis que vêm dias, diz o SENHOR Deus, 
em que enviarei fome sobre a terra, não de 
pão, nem sede de água, mas de ouvir as 
palavras do SENHOR. 

11Ecco, vengono i giorni”, dice il 
Signore, Dio, “in cui io manderò la fame 
nel paese, non fame di pane o sete 
d’acqua, ma la fame e la sete di ascoltare 
la parola del Signore. 

12 Andarão de mar a mar e do Norte até ao 
Oriente; correrão por toda parte, 
procurando a palavra do SENHOR, e não 
a acharão. 

12Allora, vagando da un mare all’altro, dal 
settentrione al levante, correranno qua e 
là in cerca della parola del Signore, ma 
non la troveranno. 

13 Naquele dia, as virgens formosas e os 
jovens desmaiarão de sede, 

13Quel giorno le belle ragazze e i giovani 
verranno meno per la sete. 

14 os que, agora, juram pelo ídolo de 
Samaria e dizem: Como é certo viver o teu 
deus, ó Dã! E: Como é certo viver o culto 
de Berseba! Esses mesmos cairão e não se 
levantarão jamais. 

14Cadranno e non si rialzeranno più quelli 
che giurano per il peccato di Samaria e 
dicono: “Com’è vero che il tuo Dio vive, o 
Dan”, e: “Viva la via di Beer-Sceba!””. 

Amós 9 Amos 9 

Os juízos de Deus são inevitáveis Castigo d’Israele 

1 Vi o SENHOR, que estava em pé junto ao 
altar; e me disse: Fere os capitéis, e 
estremecerão os umbrais, e faze tudo em 
pedaços sobre a cabeça de todos eles; 
matarei à espada até ao último deles; 
nenhum deles fugirá, e nenhum escapará. 

1Io vidi il Signore che stava in piedi 
sull’altare e diceva: “Percuoti i capitelli e 
siano scossi gli architravi! Spezzali sul 
capo di tutti quanti, e io ucciderò il resto 
con la spada! Nessuno di loro si salverà 
con la fuga, nessuno di essi scamperà. 

2 Ainda que desçam ao mais profundo 
abismo, a minha mão os tirará de lá; se 
subirem ao céu, de lá os farei descer. 

2Anche se penetrassero nel soggiorno dei 
morti, la mia mano li strapperebbe di là; 
anche se salissero in cielo, io li tirerei giù. 

3 Se se esconderem no cimo do Carmelo, 
de lá buscá-los-ei e de lá os tirarei; e, se 
dos meus olhos se ocultarem no fundo do 
mar, de lá darei ordem à serpente, e ela os 
morderá. 

3Anche se si nascondessero in vetta al 
Carmelo, io li scoverei lassù e li prenderei; 
anche se si nascondessero al mio sguardo 
in fondo al mare, laggiù ordinerei al 
serpente di morderli; 
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4 Se forem para o cativeiro diante de seus 
inimigos, ali darei ordem à espada, e ela 
os matará; porei os olhos sobre eles, para 
o mal e não para o bem. 

4anche se andassero in esilio davanti ai 
loro nemici, là ordinerei alla spada di 
ucciderli. Io fisserò su di loro i miei occhi 
per il loro male e non per il loro bene”. 

5 Porque o SENHOR, o SENHOR dos 
Exércitos, é o que toca a terra, e ela se 
derrete, e todos os que habitam nela se 
enlutarão; ela subirá toda como o Nilo e 
abaixará como o rio do Egito. 

5Il Signore, Dio degli eserciti, è colui che 
tocca la terra ed essa si scioglie, e tutti i 
suoi abitanti sono in lutto; essa si solleva 
tutta quanta come il fiume e si abbassa 
come il fiume d’Egitto. 

6 Deus é o que edifica as suas câmaras no 
céu e a sua abóbada fundou na terra; é o 
que chama as águas do mar e as derrama 
sobre a terra; SENHOR é o seu nome. 

6Egli ha costruito nel cielo la sua scala e 
ha appoggiato la sua vòlta sulla terra; egli 
chiama le acque del mare e le riversa sulla 
faccia della terra; il suo nome è il Signore. 

7 Não sois vós para mim, ó filhos de Israel, 
como os filhos dos etíopes? – diz o 
SENHOR. Não fiz eu subir a Israel da terra 
do Egito, e de Caftor, os filisteus, e de 
Quir, os siros? 

7”Non siete forse per me come i figli degli 
Etiopi, o figli d’Israele?”, dice il Signore. 
“Non ho forse condotto Israele fuori dal 
paese d’Egitto, i Filistei da Caftor e i Siri 
da Chir? 

8 Eis que os olhos do SENHOR Deus estão 
contra este reino pecador, e eu o destruirei 
de sobre a face da terra; mas não destruirei 
de todo a casa de Jacó, diz o SENHOR. 

8Ecco, gli occhi del Signore Dio sono sopra 
il regno colpevole. Io li sterminerò dalla 
faccia della terra; tuttavia, io non 
distruggerò interamente la casa di 
Giacobbe”, dice il Signore. 

9 Porque eis que darei ordens e sacudirei a 
casa de Israel entre todas as nações, assim 
como se sacode trigo no crivo, sem que 
caia na terra um só grão. 

9”Poiché, ecco, io darò ordini e scuoterò la 
casa d’Israele fra tutte le nazioni, come si 
scuote il setaccio; non cadrà nemmeno un 
granello in terra. 

10 Todos os pecadores do meu povo 
morrerão à espada, os quais dizem: O mal 
não nos alcançará, nem nos encontrará. 

10Tutti i peccatori del mio popolo 
moriranno di spada, essi, che dicono: “La 
sventura non giungerà fino a noi e non ci 
toccherà”. 

Restauração do Israel espiritual Restaurazione finale d’Israele 

11 Naquele dia, levantarei o tabernáculo 
caído de Davi, repararei as suas brechas; 
e, levantando-o das suas ruínas, restaurá-
lo-ei como fora nos dias da antiguidade; 

11”Quel giorno io rialzerò la capanna di 
Davide che è caduta, ne riparerò i danni, 
ne rialzerò le rovine, la ricostruirò 
com’era nei giorni antichi, 
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12 para que possuam o restante de Edom e 
todas as nações que são chamadas pelo 
meu nome, diz o SENHOR, que faz estas 
coisas. 

12affinché possegga il resto di Edom e tutte 
le nazioni sulle quali è invocato il mio 
nome”, dice il Signore che farà questo. 

13 Eis que vêm dias, diz o SENHOR, em que 
o que lavra segue logo ao que ceifa, e o 
que pisa as uvas, ao que lança a semente; 
os montes destilarão mosto, e todos os 
outeiros se derreterão. 

13”Ecco, vengono i giorni”, dice il Signore, 
“in cui l’aratore s’incontrerà con il 
mietitore, e chi pigia l’uva con chi getta il 
seme; quando i monti stilleranno mosto e 
tutti i colli si scioglieranno. 

14 Mudarei a sorte do meu povo de Israel; 
reedificarão as cidades assoladas e nelas 
habitarão, plantarão vinhas e beberão o 
seu vinho, farão pomares e lhes comerão 
o fruto. 

14Io libererò dall’esilio il mio popolo, 
Israele; essi ricostruiranno le città desolate 
e le abiteranno; pianteranno vigne e ne 
berranno il vino; coltiveranno giardini e 
ne mangeranno i frutti. 

15 Plantá-los-ei na sua terra, e, dessa terra 
que lhes dei, já não serão arrancados, diz 
o SENHOR, teu Deus. 

15Io li pianterò nella loro terra e non 
saranno mai più sradicati dalla terra che 
io ho dato loro”, dice il Signore, il tuo Dio. 
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Obadias Abdia 

Obadias 1 Abdia 1 

Os pecados e o castigo de Edom Profezia sulla rovina di Edom 
Jeremias 49.14-16  

1 Visão de Obadias. Assim diz o SENHOR 
Deus a respeito de Edom: Temos ouvido as 
novas do SENHOR, e às nações foi enviado 
um mensageiro que disse: Levantai-vos, e 
levantemo-nos contra Edom, para a 
guerra. 

1Visione di Abdia. Così parla il 
Signore, Dio, riguardo a Edom: “Abbiamo 
ricevuto un messaggio dal Signore e un 
ambasciatore è stato mandato alle nazioni: 
“Alzatevi! Alziamoci contro di lui, alla 
guerra!” 

2 Eis que te fiz pequeno entre as nações; tu 
és mui desprezado. 

2Ecco, io ti rendo piccolo fra le nazioni, tu 
sei profondamente disprezzato. 

3 A soberba do teu coração te enganou, ó 
tu que habitas nas fendas das rochas, na 
tua alta morada, e dizes no teu coração: 
Quem me deitará por terra? 

3L’orgoglio del tuo cuore ti ha ingannato, 
o tu che abiti nei crepacci delle rocce e 
stabilisci la tua abitazione in alto; tu che 
dici in cuor tuo: “Chi potrà farmi 
precipitare a terra?” 

4 Se te remontares como águia e puseres o 
teu ninho entre as estrelas, de lá te 
derribarei, diz o SENHOR. 

4Anche se tu facessi il tuo nido in alto 
come l’aquila, anche se tu lo mettessi fra 
le stelle, io ti farò precipitare di lassù”, 
dice il Signore. 

5 Se viessem a ti ladrões ou roubadores de 
noite (como estás destruído!), não 
furtariam só o que lhes bastasse? Se a ti 
viessem os vindimadores, não deixariam 
pelo menos alguns cachos? 

5”Se ladri o briganti venissero a te di notte, 
come saresti rovinato! Non ruberebbero 
forse a loro piacimento? Se dei 
vendemmiatori venissero da te, non 
lascerebbero niente da racimolare. 

6 Como foram rebuscados os bens de Esaú! 
Como foram esquadrinhados os seus 
tesouros escondidos! 

6Oh, come è stato frugato Esaù! Come 
sono stati cercati i suoi nascondigli! 

7 Todos os teus aliados te levaram para 
fora dos teus limites; os que gozam da tua 
paz te enganaram, prevaleceram contra ti; 
os que comem o teu pão puseram 
armadilhas para teus pés; não há em Edom 
entendimento. 

7Tutti i tuoi alleati ti hanno respinto sino 
alla frontiera; quelli che erano in pace con 
te ti hanno ingannato, hanno avuto il 
sopravvento su di te; quelli che mangiano 
il tuo pane tendono un’insidia sotto i tuoi 
piedi, e tu non hai discernimento! 
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8 Não acontecerá, naquele dia, diz o 
SENHOR, que farei perecer os sábios de 
Edom e o entendimento do monte de 
Esaú? 

8Quel giorno”, dice il Signore, “io farò 
sparire i saggi da Edom e il discernimento 
dal monte di Esaù. 

9 Os teus valentes, ó Temã, estarão 
atemorizados, para que, do monte de 
Esaú, seja cada um exterminado pela 
matança. 

9I tuoi prodi, o Teman, saranno 
terrorizzati, e così tutti quelli del monte di 
Esaù periranno nel massacro. 

10 Por causa da violência feita a teu irmão 
Jacó, cobrir-te-á a vergonha, e serás 
exterminado para sempre. 

10A causa della violenza fatta a tuo fratello 
Giacobbe, tu sarai coperto di vergogna e 
sarai sterminato per sempre. 

11 No dia em que, estando tu presente, 
estranhos lhe levaram os bens, e 
estrangeiros lhe entraram pelas portas e 
deitaram sortes sobre Jerusalém, tu 
mesmo eras um deles. 

11Quel giorno tu eri presente, il giorno in 
cui gli stranieri portavano via il suo 
esercito, e i forestieri entravano per le sue 
porte e tiravano a sorte su Gerusalemme; 
anche tu eri come uno di loro. 

12 Mas tu não devias ter olhado com prazer 
para o dia de teu irmão, o dia da sua 
calamidade; nem ter-te alegrado sobre os 
filhos de Judá, no dia da sua ruína; nem 
ter falado de boca cheia, no dia da 
angústia; 

12Ah! Non gioire per il giorno della 
sventura di tuo fratello. Non ti rallegrare 
per i figli di Giuda nel giorno della loro 
rovina. Non parlare con tanta arroganza 
nel giorno dell’angoscia. 

13 não devias ter entrado pela porta do 
meu povo, no dia da sua calamidade; tu 
não devias ter olhado com prazer para o 
seu mal, no dia da sua calamidade; nem 
ter lançado mão nos seus bens, no dia da 
sua calamidade; 

13Non passare per la porta del mio popolo 
il giorno della sua sventura; non gioire, 
anche tu, della sua afflizione il giorno 
della sua sventura; non mettere le mani sul 
suo esercito il giorno della sua sventura. 

14 não devias ter parado nas 
encruzilhadas, para exterminares os que 
escapassem; nem ter entregado os que lhe 
restassem, no dia da angústia. 

14Non appostarti ai bivi per sterminare i 
suoi fuggiaschi e non consegnare al 
nemico i suoi superstiti, nel giorno della 
sventura! 

A restauração e felicidade de Israel  
15 Porque o Dia do SENHOR está prestes a 
vir sobre todas as nações; como tu fizeste, 

15Infatti il giorno del Signore è vicino per 
tutte le nazioni; come hai fatto, così sarà 
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assim se fará contigo; o teu malfeito 
tornará sobre a tua cabeça. 

fatto a te: le tue azioni ti ricadranno sul 
capo. 

16 Porque, como bebestes no meu santo 
monte, assim beberão, de contínuo, todas 
as nações; beberão, sorverão e serão como 
se nunca tivessem sido. 

16Come voi avete bevuto sul mio monte 
santo, così berranno tutte le nazioni; 
berranno e si ingozzeranno, e saranno 
come se non fossero mai state. 

17 Mas, no monte Sião, haverá livramento; 
o monte será santo; e os da casa de Jacó 
possuirão as suas herdades. 

17Ma sul monte Sion ci saranno degli 
scampati ed esso sarà santo; e la casa di 
Giacobbe possederà ciò che le appartiene. 

18 A casa de Jacó será fogo, e a casa de 
José, chama, e a casa de Esaú, restolho; 
aqueles incendiarão a este e o consumirão; 
e ninguém mais restará da casa de Esaú, 
porque o SENHOR o falou. 

18La casa di Giacobbe sarà un fuoco, e la 
casa di Giuseppe una fiamma; e la casa di 
Esaù come paglia che essi incendieranno e 
consumeranno; non rimarrà più nulla 
della casa di Esaù”, perché il Signore ha 
parlato. 

19 Os de Neguebe possuirão o monte de 
Esaú, e os da planície, aos filisteus; 
possuirão também os campos de Efraim e 
os campos de Samaria; e Benjamim 
possuirá a Gileade. 

19Quelli della regione 
meridionale possederanno il monte di 
Esaù; quelli della pianura possederanno il 
paese dei Filistei, il territorio di Efraim e 
quello di Samaria; e Beniamino possederà 
Galaad. 

20 Os cativos do exército dos filhos de 
Israel possuirão os cananeus até Sarepta, e 
os cativos de Jerusalém, que estão em 
Sefarade, possuirão as cidades do Sul. 

20I deportati di questo esercito, i figli 
d’Israele, possederanno il paese dei 
Cananei fino a Sarepta, e i deportati di 
Gerusalemme che sono a Sefarad 
possederanno le città della regione 
meridionale. 

21 Salvadores hão de subir ao monte Sião, 
para julgarem o monte de Esaú; e o reino 
será do SENHOR. 

21I salvati saliranno sul monte Sion per 
giudicare la montagna di Esaù. Allora il 
regno sarà del Signore. 
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Jonas Giona 

Jonas 1 Giona 1 

A vocação de Jonas, a sua fuga e o seu castigo Vocazione di Giona; fuga e punizione del profeta 

1 Veio a palavra do SENHOR a Jonas, filho 
de Amitai, dizendo: 

1La parola del Signore fu rivolta a Giona, 
figlio di Amittai, in questi termini: 

2 Dispõe-te, vai à grande cidade de Nínive 
e clama contra ela, porque a sua malícia 
subiu até mim. 

2”Àlzati, va’ a Ninive, la gran città, e 
proclama contro di lei che la loro 
malvagità è salita fino a me”. 

3 Jonas se dispôs, mas para fugir da 
presença do SENHOR, para Társis; e, 
tendo descido a Jope, achou um navio que 
ia para Társis; pagou, pois, a sua passagem 
e embarcou nele, para ir com eles para 
Társis, para longe da presença do 
SENHOR. 

3Ma Giona si mise in viaggio per fuggire a 
Tarsis, lontano dalla presenza del Signore. 
Scese a Iafo, dove trovò una nave diretta a 
Tarsis e, pagato il prezzo del suo viaggio, 
si imbarcò per andare con loro a Tarsis, 
lontano dalla presenza del Signore. 

4 Mas o SENHOR lançou sobre o mar um 
forte vento, e fez-se no mar uma grande 
tempestade, e o navio estava a ponto de se 
despedaçar. 

4Il Signore scatenò un gran vento sul 
mare, e vi fu sul mare una tempesta così 
forte che la nave era sul punto di 
sfasciarsi. 

5 Então, os marinheiros, cheios de medo, 
clamavam cada um ao seu deus e 
lançavam ao mar a carga que estava no 
navio, para o aliviarem do peso dela. 
Jonas, porém, havia descido ao porão e se 
deitado; e dormia profundamente. 

5I marinai ebbero paura e invocarono 
ciascuno il proprio dio e gettarono a mare 
il carico di bordo, per alleggerire la nave. 
Giona, invece, era sceso in fondo alla 
nave, si era coricato e dormiva 
profondamente. 

6 Chegou-se a ele o mestre do navio e lhe 
disse: Que se passa contigo? Agarrado no 
sono? Levanta-te, invoca o teu deus; 
talvez, assim, esse deus se lembre de nós, 
para que não pereçamos. 

6Il capitano gli si avvicinò e gli disse: “Che 
fai qui? Dormi? Àlzati, invoca il tuo dio! 
Forse egli si darà pensiero di noi e non 
periremo”. 

7 E diziam uns aos outros: Vinde, e 
lancemos sortes, para que saibamos por 
causa de quem nos sobreveio este mal. E 
lançaram sortes, e a sorte caiu sobre 
Jonas. 

7Poi si dissero l’un l’altro: “Venite, tiriamo 
a sorte e sapremo per causa di chi ci capita 
questa disgrazia”. Tirarono a sorte e la 
sorte cadde su Giona. 



2586 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

8 Então, lhe disseram: Declara-nos, agora, 
por causa de quem nos sobreveio este mal. 
Que ocupação é a tua? Donde vens? Qual 
a tua terra? E de que povo és tu? 

8Allora gli dissero: “Spiegaci dunque per 
causa di chi ci capita questa disgrazia! 
Qual è il tuo mestiere? Da dove vieni? 
Qual è il tuo paese? A quale popolo 
appartieni?” 

9 Ele lhes respondeu: Sou hebreu e temo 
ao SENHOR, o Deus do céu, que fez o mar 
e a terra. 

9Egli rispose loro: “Sono Ebreo e temo 
il Signore, Dio del cielo, che ha fatto il 
mare e la terraferma”. 

10 Então, os homens ficaram possuídos de 
grande temor e lhe disseram: Que é isto 
que fizeste! Pois sabiam os homens que ele 
fugia da presença do SENHOR, porque lho 
havia declarado. 

10Allora quegli uomini furono presi da 
grande spavento e gli domandarono: 
“Perché hai fatto questo?” Quegli uomini 
infatti sapevano che egli fuggiva lontano 
dalla presenza del Signore, perché egli li 
aveva messi al corrente della cosa. 

11 Disseram-lhe: Que te faremos, para que 
o mar se nos acalme? Porque o mar se ia 
tornando cada vez mais tempestuoso. 

11Poi gli dissero: “Che dobbiamo fare di te 
perché il mare si calmi per noi?” Il mare 
infatti si faceva sempre più tempestoso. 

12 Respondeu-lhes: Tomai-me e lançai-me 
ao mar, e o mar se aquietará, porque eu 
sei que, por minha causa, vos sobreveio 
esta grande tempestade. 

12Egli rispose: “Prendetemi e gettatemi in 
mare, e il mare si calmerà per voi; perché 
io so che questa gran tempesta vi piomba 
addosso per causa mia”. 

13 Entretanto, os homens remavam, 
esforçando-se por alcançar a terra, mas 
não podiam, porquanto o mar se ia 
tornando cada vez mais tempestuoso 
contra eles. 

13Tuttavia quegli uomini remavano con 
forza per raggiungere la riva; ma non 
riuscivano, perché il mare si faceva 
sempre più tempestoso e minaccioso. 

14 Então, clamaram ao SENHOR e 
disseram: Ah! SENHOR! Rogamos-te que 
não pereçamos por causa da vida deste 
homem, e não faças cair sobre nós este 
sangue, quanto a nós, inocente; porque tu, 
SENHOR, fizeste como te aprouve. 

14Allora gridarono al Signore e dissero: 
“Signore, non lasciarci perire per 
risparmiare la vita di quest’uomo e non 
accusarci del sangue innocente; poiché 
tu, Signore, hai fatto come ti è piaciuto”. 

15 E levantaram a Jonas e o lançaram ao 
mar; e cessou o mar da sua fúria. 

15Poi presero Giona, lo gettarono in mare 
e la furia del mare si calmò. 
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16 Temeram, pois, estes homens em 
extremo ao SENHOR; e ofereceram 
sacrifícios ao SENHOR e fizeram votos. 

16Allora quegli uomini furono presi da un 
grande timore del Signore; offrirono un 
sacrificio al Signore e fecero dei voti. 

 
Giona 2 

 
Giona nel ventre di un pesce; sua preghiera e 

sua liberazione 

17 Deparou o SENHOR um grande peixe, 
para que tragasse a Jonas; e esteve Jonas 
três dias e três noites no ventre do peixe. 

1Il Signore fece venire un gran pesce per 
inghiottire Giona. Giona rimase nel ventre 
del pesce tre giorni e tre notti. 

Jonas 2 
 

A oração de Jonas no ventre do peixe  
1 Então, Jonas, do ventre do peixe, orou ao 
SENHOR, seu Deus, 

2Dal ventre del pesce Giona pregò 
il Signore, il suo Dio, e disse: 

2 e disse: Na minha angústia, clamei ao 
SENHOR, e ele me respondeu; do ventre 
do abismo, gritei, e tu me ouviste a voz. 

3”Io ho gridato al Signore, dal fondo della 
mia angoscia, ed egli mi ha risposto; dalla 
profondità del soggiorno dei morti ho 
gridato e tu hai udito la mia voce. 

3 Pois me lançaste no profundo, no 
coração dos mares, e a corrente das águas 
me cercou; todas as tuas ondas e as tuas 
vagas passaram por cima de mim. 

4Tu mi hai gettato nell’abisso, nel cuore 
del mare; la corrente mi ha circondato, 
tutte le tue onde e tutti i tuoi flutti mi 
hanno travolto. 

4 Então, eu disse: lançado estou de diante 
dos teus olhos; tornarei, porventura, a ver 
o teu santo templo? 

5Io dicevo: “Sono cacciato lontano dal tuo 
sguardo! Come potrei vedere ancora il tuo 
tempio santo?” 

5 As águas me cercaram até à alma, o 
abismo me rodeou; e as algas se enrolaram 
na minha cabeça. 

6Le acque mi hanno sommerso, l’abisso mi 
ha inghiottito; le alghe si sono 
attorcigliate alla mia testa. 

6 Desci até aos fundamentos dos montes, 
desci até à terra, cujos ferrolhos se 
correram sobre mim, para sempre; 
contudo, fizeste subir da sepultura a 
minha vida, ó SENHOR, meu Deus! 

7Sono sprofondato fino alle radici dei 
monti, la terra ha chiuso le sue sbarre su 
di me per sempre; ma tu mi hai fatto 
risalire dalla fossa, o Signore, mio Dio! 

7 Quando, dentro de mim, desfalecia a 
minha alma, eu me lembrei do SENHOR; 

8Quando la vita veniva meno in me, io mi 
sono ricordato del Signore e la mia 
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e subiu a ti a minha oração, no teu santo 
templo. 

preghiera è giunta fino a te, nel tuo tempio 
santo. 

8 Os que se entregam à idolatria vã 
abandonam aquele que lhes é 
misericordioso. 

9Quelli che onorano gli idoli vani 
allontanano da sé la grazia; 

9 Mas, com a voz do agradecimento, eu te 
oferecerei sacrifício; o que votei pagarei. 
Ao SENHOR pertence a salvação! 

10ma io ti offrirò sacrifici con canti di lode, 
adempirò i voti che ho fatto. La salvezza 
viene dal Signore”. 

10 Falou, pois, o SENHOR ao peixe, e este 
vomitou a Jonas na terra. 

11E il Signore diede ordine al pesce, e il 
pesce vomitò Giona sulla terraferma. 

Jonas 3 Giona 3 

Jonas prega em Nínive Predicazione di Giona a Ninive 

1 Veio a palavra do SENHOR, segunda vez, 
a Jonas, dizendo: 

1La parola del Signore fu rivolta a Giona, 
per la seconda volta, in questi termini: 

2 Dispõe-te, vai à grande cidade de Nínive 
e proclama contra ela a mensagem que eu 
te digo. 

2”Àlzati, va’ a Ninive, la gran città, e 
proclama loro quello che io ti comando”. 

3 Levantou-se, pois, Jonas e foi a Nínive, 
segundo a palavra do SENHOR. Ora, 
Nínive era cidade mui importante diante 
de Deus e de três dias para percorrê-la. 

3Giona partì e andò a Ninive, come 
il Signore aveva ordinato. Ninive era una 
città grande davanti a Dio; ci volevano tre 
giorni di cammino per attraversarla. 

4 Começou Jonas a percorrer a cidade 
caminho de um dia, e pregava, e dizia: 
Ainda quarenta dias, e Nínive será 
subvertida. 

4Giona cominciò a inoltrarsi nella città per 
una giornata di cammino e proclamava: 
“Ancora quaranta giorni e Ninive sarà 
distrutta!” 

O arrependimento dos ninivitas  
5 Os ninivitas creram em Deus, e 
proclamaram um jejum, e vestiram-se de 
panos de saco, desde o maior até o menor. 

5I Niniviti credettero a Dio, proclamarono 
un digiuno e si vestirono di sacchi, tutti, 
dal più grande al più piccolo. 

6 Chegou esta notícia ao rei de Nínive; ele 
levantou-se do seu trono, tirou de si as 
vestes reais, cobriu-se de pano de saco e 
assentou-se sobre cinza. 

6E poiché la notizia era giunta al re di 
Ninive, questi si alzò dal trono, si tolse il 
mantello di dosso, si coprì di sacco e si 
mise seduto sulla cenere. 

7 E fez-se proclamar e divulgar em Nínive: 
Por mandado do rei e seus grandes, nem 

7Poi, per decreto del re e dei suoi grandi, 
fu reso noto in Ninive un ordine di questo 
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homens, nem animais, nem bois, nem 
ovelhas provem coisa alguma, nem os 
levem ao pasto, nem bebam água; 

tipo: “Uomini e animali, armenti e greggi, 
non assaggino nulla; non vadano al 
pascolo e non bevano acqua. 

8 mas sejam cobertos de pano de saco, 
tanto os homens como os animais, e 
clamarão fortemente a Deus; e se 
converterão, cada um do seu mau 
caminho e da violência que há nas suas 
mãos. 

8Uomini e animali si coprano di sacco e 
gridino a Dio con forza; ognuno si 
converta dalla sua malvagità e dalla 
violenza compiuta dalle sue mani. 

9 Quem sabe se voltará Deus, e se 
arrependerá, e se apartará do furor da sua 
ira, de sorte que não pereçamos? 

9Forse Dio si ricrederà, si pentirà e 
spegnerà la sua ira ardente, così che noi 
non periamo”. 

10 Viu Deus o que fizeram, como se 
converteram do seu mau caminho; e Deus 
se arrependeu do mal que tinha dito lhes 
faria e não o fez. 

10Dio vide ciò che facevano, vide che si 
convertivano dalla loro malvagità e si 
pentì del male che aveva minacciato di 
fare loro; e non lo fece. 

Jonas 4 Giona 4 

O descontentamento de Jonas Irritazione di Giona; rimproveri del Signore 

1 Com isso, desgostou-se Jonas 
extremamente e ficou irado. 

1Giona ne provò gran dispiacere e ne fu 
irritato. 

2 E orou ao SENHOR e disse: Ah! SENHOR! 
Não foi isso o que eu disse, estando ainda 
na minha terra? Por isso, me adiantei, 
fugindo para Társis, pois sabia que és Deus 
clemente, e misericordioso, e tardio em 
irar-se, e grande em benignidade, e que te 
arrependes do mal. 

2Allora pregò e disse: “O Signore, non era 
forse questo che io dicevo, mentre ero 
ancora nel mio paese? Perciò mi affrettai 
a fuggire a Tarsis. Sapevo infatti che tu sei 
un Dio misericordioso, pietoso, lento 
all’ira e di gran bontà e che ti penti del 
male minacciato. 

3 Peço-te, pois, ó SENHOR, tira-me a vida, 
porque melhor me é morrer do que viver. 

3Perciò, Signore, ti prego, riprenditi la mia 
vita; poiché per me è meglio morire 
piuttosto che vivere”. 

4 E disse o SENHOR: É razoável essa tua 
ira? 

4Il Signore gli disse: “Fai bene a irritarti 
così?” 

5 Então, Jonas saiu da cidade, e assentou-
se ao oriente da mesma, e ali fez uma 
enramada, e repousou debaixo dela, à 

5Poi Giona uscì dalla città e si mise seduto 
a oriente della città; là si fece una capanna 
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sombra, até ver o que aconteceria à 
cidade. 

e si riparò alla sua ombra, per poter vedere 
quello che sarebbe successo alla città. 

A lição do Senhor  
6 Então, fez o SENHOR Deus nascer uma 
planta, que subiu por cima de Jonas, para 
que fizesse sombra sobre a sua cabeça, a 
fim de o livrar do seu desconforto. Jonas, 
pois, se alegrou em extremo por causa da 
planta. 

6Dio, il Signore, per calmarlo della sua 
irritazione, fece crescere un ricino che salì 
al di sopra di Giona per fare ombra sul suo 
capo. Giona provò una grandissima gioia 
a causa di quel ricino. 

7 Mas Deus, no dia seguinte, ao subir da 
alva, enviou um verme, o qual feriu a 
planta, e esta se secou. 

7L’indomani, allo spuntar dell’alba, Dio 
mandò un verme a rosicchiare il ricino e 
questo seccò. 

8 Em nascendo o sol, Deus mandou um 
vento calmoso oriental; o sol bateu na 
cabeça de Jonas, de maneira que 
desfalecia, pelo que pediu para si a morte, 
dizendo: Melhor me é morrer do que 
viver! 

8Dopo che il sole si fu alzato, Dio fece 
soffiare un soffocante vento orientale e il 
sole picchiò sul capo di Giona così forte da 
farlo venir meno. Allora egli chiese di 
morire, dicendo: “È meglio per me morire 
che vivere”. 

9 Então, perguntou Deus a Jonas: É 
razoável essa tua ira por causa da planta? 
Ele respondeu: É razoável a minha ira até 
à morte. 

9Dio disse a Giona: “Fai bene a irritarti 
così a causa del ricino?” Egli rispose: “Sì, 
faccio bene a irritarmi così, fino a 
desiderare la morte”. 

10 Tornou o SENHOR: Tens compaixão da 
planta que te não custou trabalho, a qual 
não fizeste crescer, que numa noite nasceu 
e numa noite pereceu; 

10Il Signore disse: “Tu hai pietà del ricino 
per il quale non ti sei affaticato, che tu non 
hai fatto crescere, che è nato in una notte 
e in una notte è perito; 

11 e não hei de eu ter compaixão da grande 
cidade de Nínive, em que há mais de cento 
e vinte mil pessoas, que não sabem 
discernir entre a mão direita e a mão 
esquerda, e também muitos animais? 

11e io non avrei pietà di Ninive, la gran 
città, nella quale si trovano più di 
centoventimila persone che non sanno 
distinguere la loro destra dalla loro 
sinistra, e tanta quantità di bestiame?” 
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Miqueias Michea 

Miqueias 1 Michea 1 

Ameaças contra Israel e Judá Minacce del Signore contro Israele e Giuda 

1 Palavra do SENHOR que em visão veio a 
Miqueias, morastita, nos dias de Jotão, 
Acaz e Ezequias, reis de Judá, sobre 
Samaria e Jerusalém. 

1Parola del Signore, rivolta a Michea, il 
Morastita, al tempo di Iotam, di Acaz e di 
Ezechia, re di Giuda. Visione che egli ebbe 
riguardo a Samaria e a Gerusalemme. 

2 Ouvi, todos os povos, prestai atenção, ó 
terra e tudo o que ela contém, e seja o 
SENHOR Deus testemunha contra vós 
outros, o SENHOR desde o seu santo 
templo. 

2Ascoltate, o popoli tutti! Presta 
attenzione, o terra, con tutto quello che è 
in te! Il Signore, Dio, sia testimone contro 
di voi, il Signore dal suo tempio santo. 

3 Porque eis que o SENHOR sai do seu 
lugar, e desce, e anda sobre os altos da 
terra. 

3Infatti, ecco, il Signore esce dal suo 
luogo, scende, cammina sulle alture della 
terra. 

4 Os montes debaixo dele se derretem, e os 
vales se fendem; são como a cera diante 
do fogo, como as águas que se precipitam 
num abismo. 

4I monti si sciolgono sotto di lui e le valli 
si liquefanno come cera davanti al fuoco, 
come acqua che cola sopra un pendìo. 

5 Tudo isto por causa da transgressão de 
Jacó e dos pecados da casa de Israel. Qual 
é a transgressão de Jacó? Não é Samaria? 
E quais os altos de Judá? Não é Jerusalém? 

5Tutto questo a causa della trasgressione 
di Giacobbe e dei peccati della casa 
d’Israele. Qual è la trasgressione di 
Giacobbe? Non è forse Samaria? Quali 
sono gli alti luoghi di Giuda? Non sono 
forse Gerusalemme? 

6 Por isso, farei de Samaria um montão de 
pedras do campo, uma terra de plantar 
vinhas; farei rebolar as suas pedras para o 
vale e descobrirei os seus fundamentos. 

6”Perciò io farò di Samaria un mucchio di 
pietre nella campagna, un luogo da 
piantarci le vigne; ne farò rotolare le 
pietre giù nella valle, ne metterò allo 
scoperto le fondamenta. 

7 Todas as suas imagens de escultura serão 
despedaçadas, e todos os salários de sua 
impureza serão queimados, e de todos os 
seus ídolos eu farei uma ruína, porque do 

7Tutte le sue immagini scolpite saranno 
infrante, tutte le sue offerte agli idoli 
saranno arse con il fuoco, io ridurrò tutti i 
suoi idoli in desolazione, perché sono 
offerte raccolte come salario di 
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preço da prostituição os ajuntou, e a este 
preço volverão. 

prostituzione e torneranno a essere salario 
di prostituzione”. 

8 Por isso, lamento e uivo; ando despojado 
e nu; faço lamentações como de chacais e 
pranto como de avestruzes. 

8Per questo io piangerò e griderò, andrò 
scalzo e nudo; alzerò lamenti come lo 
sciacallo, grida lugubri come lo struzzo. 

9 Porque as suas feridas são incuráveis; o 
mal chegou até Judá; estendeu-se até à 
porta do meu povo, até Jerusalém. 

9La sua piaga infatti è incurabile; si 
estende fino a Giuda e giunge fino alla 
porta del mio popolo, fino a Gerusalemme. 

10 Não o anuncieis em Gate, nem choreis; 
revolvei-vos no pó, em Bete-Leafra. 

10Non lo annunciate a Gat! Non piangete 
ad Acco! A Bet-Leafra io mi rotolo nella 
polvere. 

11 Passa, ó moradora de Safir, em 
vergonhosa nudez; a moradora de Zaanã 
não pode sair; o pranto de Bete-Ezel tira 
de vós o vosso refúgio. 

11Parti, vattene, o abitante di Safir, nuda e 
piena di vergogna! Non esce più l’abitante 
di Saanan; il lutto di Bet-Aesel vi priva 
della sua protezione. 

12 Pois a moradora de Marote suspira pelo 
bem, porque desceu do SENHOR o mal até 
à porta de Jerusalém. 

12L’abitante di Marot trema per la sua 
salvezza, perché una sciagura è scesa da 
parte del Signore fino alla porta di 
Gerusalemme. 

13 Ata os corcéis ao carro, ó moradora de 
Laquis; foste o princípio do pecado para a 
filha de Sião, porque em ti se acharam as 
transgressões de Israel. 

13Attacca i cavalli al carro, o abitante di 
Lachis! Tu sei stata causa di peccato per la 
figlia di Sion, poiché in te si sono trovate 
le trasgressioni d’Israele. 

14 Portanto, darás presentes de despedida 
a Moresete-Gate; as casas de Aczibe serão 
para engano dos reis de Israel. 

14Perciò tu darai un regalo d’addio a 
Moreset-Gat; le case di Aczib saranno una 
delusione per i re d’Israele. 

15 Enviar-te-ei ainda quem tomará posse 
de ti, ó moradora de Maressa; chegará até 
Adulão a glória de Israel. 

15Io farò venire il tuo nuovo padrone, o 
abitante di Maresa; fino ad Adullam 
arriverà la gloria d’Israele! 

16 Faze-te calva e tosquia-te, por causa dos 
filhos que eram as tuas delícias; alarga a 
tua calva como a águia, porque de ti serão 
levados para o cativeiro. 

16Tàgliati i capelli, raditi il capo, a causa 
dei figli, tue delizie! Fatti calva come 
l’avvoltoio, perché essi vanno in esilio, 
lontani da te! 

Miqueias 2 Michea 2 

Ai dos opressores gananciosos Malvagità e castigo d’Israele 
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1 Ai daqueles que, no seu leito, imaginam 
a iniqüidade e maquinam o mal! À luz da 
alva, o praticam, porque o poder está em 
suas mãos. 

1Guai a quelli che meditano l’iniquità e 
tramano il male sui loro letti, per eseguirlo 
allo spuntar del giorno, quando ne hanno 
il potere in mano! 

2 Se cobiçam campos, os arrebatam; se 
casas, as tomam; assim, fazem violência a 
um homem e à sua casa, a uma pessoa e à 
sua herança. 

2Desiderano dei campi e se ne 
impadroniscono; delle case, e se le 
prendono; così opprimono l’uomo e la sua 
casa, l’individuo e la sua proprietà. 

3 Portanto, assim diz o SENHOR: Eis que 
projeto mal contra esta família, do qual 
não tirareis a vossa cerviz; e não andareis 
altivamente, porque o tempo será mau. 

3Perciò così dice il Signore: “Ecco, contro 
questa razza io medito un male a cui non 
potrete sottrarre il collo; non camminerete 
più a testa alta, perché saranno tempi 
cattivi. 

4 Naquele dia, se criará contra vós outros 
um provérbio, se levantará pranto 
lastimoso e se dirá: Estamos inteiramente 
desolados! A porção do meu povo, Deus a 
troca! Como me despoja! Reparte os 
nossos campos aos rebeldes! 

4In quel giorno si farà un proverbio su di 
voi, si canterà un lamento e si dirà: “È 
finita! Noi siamo interamente rovinati! 
Egli passa ad altri l’eredità del mio popolo! 
Vedete come egli me la toglie! I nostri 
campi li distribuisce ai trasgressori!””. 

5 Portanto, não terás, na congregação do 
SENHOR, quem, pela sorte, lançando o 
cordel, meça possessões. 

5Perciò nell’assemblea del Signore non ci 
sarà nessuno che misuri con la cordicella i 
lotti di terreno. 

Contra os falsos profetas  
6 Não babujeis, dizem eles. Não babujeis 
tais coisas, porque a desgraça não cairá 
sobre nós. 

6”Non profetizzate!”, vanno essi 
ripetendo. “Anche se non si profetizzano 
tali cose, non si eviterà l’infamia”. 

7 Tais coisas anunciadas não alcançarão a 
casa de Jacó. Está irritado o Espírito do 
SENHOR? São estas as suas obras? Sim, as 
minhas palavras fazem o bem ao que anda 
retamente; 

7O tu, che porti il nome di casa di 
Giacobbe, è forse il Signore pronto all’ira? 
È questo il suo modo di agire? “Le mie 
parole non sono forse favorevoli a chi 
cammina rettamente? 

8 mas, há pouco, se levantou o meu povo 
como inimigo; além da roupa, roubais a 
capa àqueles que passam seguros, sem 
pensar em guerra. 

8Ma da tempo il mio popolo è trattato da 
nemico; voi strappate il mantello dalla 
veste a quelli che passano tranquilli, che 
tornano dalla guerra. 
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9 Lançais fora as mulheres de meu povo do 
seu lar querido; dos filhinhos delas tirais a 
minha glória, para sempre. 

9Voi scacciate le donne del mio popolo 
dalle case che sono a loro care; voi togliete 
per sempre la mia gloria ai loro figli. 

10 Levantai-vos e ide-vos embora, porque 
não é lugar aqui de descanso; ide-vos por 
causa da imundícia que destrói, sim, que 
destrói dolorosamente. 

10Alzatevi, andatevene! perché questo non 
è luogo di riposo; a causa della sua 
impurità provoca distruzione, una 
distruzione terribile. 

11 Se houver alguém que, seguindo o vento 
da falsidade, mentindo, diga: Eu te 
profetizarei do vinho e da bebida forte, 
será este tal o profeta deste povo. 

11Se uno che corre dietro al vento e 
spaccia menzogne dicesse: “Io predirò per 
te vino e bevande forti!”, per questo 
popolo egli sarebbe un indovino. 

O Senhor congrega o restante de Israel  
12 Certamente, te ajuntarei todo, ó Jacó; 
certamente, congregarei o restante de 
Israel; pô-los-ei todos juntos, como 
ovelhas no aprisco, como rebanho no meio 
do seu pasto; farão grande ruído, por 
causa da multidão dos homens. 

12Io ti radunerò, o Giacobbe, ti radunerò 
tutto quanto! Certo io raccoglierò il resto 
d’Israele; io li farò venire assieme come 
pecore in un ovile, come un gregge in 
mezzo al pascolo; il luogo sarà pieno di 
gente. 

13 Subirá diante deles o que abre caminho; 
eles romperão, entrarão pela porta e 
sairão por ela; e o seu Rei irá adiante 
deles; sim, o SENHOR, à sua frente. 

13Chi farà la breccia salirà davanti a loro; 
essi faranno la breccia, passeranno per la 
porta e per essa usciranno; il loro re 
marcerà davanti a loro e il Signore sarà 
alla loro testa”. 

Miqueias 3 Michea 3 

Ameaças contra os chefes, os sacerdotes e os 
falsos profetas 

Rimprovero ai capi del popolo e ai falsi profeti 

1 Disse eu: Ouvi, agora, vós, cabeças de 
Jacó, e vós, chefes da casa de Israel: Não é 
a vós outros que pertence saber o juízo? 

1Io dissi: “Ascoltate, vi prego, o capi di 
Giacobbe, e voi funzionari della casa 
d’Israele. Non spetta a voi conoscere ciò 
che è giusto? 

2 Os que aborreceis o bem e amais o mal; 
e deles arrancais a pele e a carne de cima 
dos seus ossos; 

2Ma voi odiate il bene e amate il male, 
scorticate il mio popolo e gli strappate la 
carne dalle ossa. 

3 que comeis a carne do meu povo, e lhes 
arrancais a pele, e lhes esmiuçais os ossos, 

3Essi divorano la carne del mio popolo, gli 
strappano la pelle di dosso, gli spezzano le 
ossa; lo fanno a pezzi come ciò che si 
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e os repartis como para a panela e como 
carne no meio do caldeirão? 

mette nella casseruola, come carne da 
mettere nella pentola”. 

4 Então, chamarão ao SENHOR, mas não 
os ouvirá; antes, esconderá deles a sua 
face, naquele tempo, visto que eles 
fizeram mal nas suas obras. 

4Allora grideranno al Signore, ma egli non 
risponderà loro; in quei giorni egli 
nasconderà loro la sua faccia, perché le 
loro azioni sono state malvagie. 

5 Assim diz o SENHOR acerca dos profetas 
que fazem errar o meu povo e que 
clamam: Paz, quando têm o que mastigar, 
mas apregoam guerra santa contra aqueles 
que nada lhes metem na boca. 

5Così parla il Signore riguardo ai profeti 
che sviano il mio popolo e che gridano: 
“Pace!” quando i loro denti hanno 
qualcosa da mangiare, ma dichiarano la 
guerra santa contro chi non mette nulla 
nella loro bocca. 

6 Portanto, se vos fará noite sem visão, e 
tereis treva sem adivinhação; pôr-se-á o 
sol sobre os profetas, e sobre eles se 
enegrecerá o dia. 

6”Perciò si farà notte per voi e non avrete 
più visioni; si farà buio e non avrete più 
divinazioni. Il sole tramonterà su questi 
profeti e il giorno si oscurerà per loro. 

7 Os videntes se envergonharão, e os 
adivinhadores se confundirão; sim, todos 
eles cobrirão o seu bigode, porque não há 
resposta de Deus. 

7I veggenti saranno coperti di vergogna e 
gli indovini arrossiranno; tutti si 
copriranno la barba, perché non vi sarà 
risposta da Dio”. 

8 Eu, porém, estou cheio do poder do 
Espírito do SENHOR, cheio de juízo e de 
força, para declarar a Jacó a sua 
transgressão e a Israel, o seu pecado. 

8Ma, quanto a me, io sono pieno di forza, 
dello Spirito del Signore, di giustizia e di 
coraggio, per far conoscere a Giacobbe la 
sua trasgressione e a Israele il suo peccato. 

9 Ouvi, agora, isto, vós, cabeças de Jacó, e 
vós, chefes da casa de Israel, que 
abominais o juízo, e perverteis tudo o que 
é direito, 

9Ascoltate, vi prego, o capi della casa di 
Giacobbe, e voi guide della casa d’Israele, 
che detestate ciò che è giusto e pervertite 
tutto ciò che è retto, 

10 e edificais a Sião com sangue e a 
Jerusalém, com perversidade. 

10che costruite Sion con il sangue e 
Gerusalemme con l’ingiustizia! 

11 Os seus cabeças dão as sentenças por 
suborno, os seus sacerdotes ensinam por 
interesse, e os seus profetas adivinham por 
dinheiro; e ainda se encostam ao 

11I suoi capi giudicano per ottenere regali, 
i suoi sacerdoti insegnano per un profitto, 
i suoi profeti fanno predizioni per denaro, 
e tuttavia si appoggiano al Signore e 
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SENHOR, dizendo: Não está o SENHOR no 
meio de nós? Nenhum mal nos sobrevirá. 

dicono: “Il Signore non è forse in mezzo a 
noi? Non ci verrà addosso nessun male!” 

12 Portanto, por causa de vós, Sião será 
lavrada como um campo, e Jerusalém se 
tornará em montões de ruínas, e o monte 
do templo, numa colina coberta de mato. 

12Perciò, per causa vostra, Sion sarà arata 
come un campo, Gerusalemme diventerà 
un mucchio di rovine, e il monte del 
tempio un’altura boscosa. 

Miqueias 4 Michea 4 

O anúncio do chamamento dos gentios Gloria futura di Gerusalemme 
Isaías 2.1-4  

1 Mas, nos últimos dias, acontecerá que o 
monte da Casa do SENHOR será 
estabelecido no cimo dos montes e se 
elevará sobre os outeiros, e para ele 
afluirão os povos. 

1Ma negli ultimi tempi il monte della casa 
del Signore sarà posto in cima ai monti e 
si eleverà al di sopra delle colline, e i 
popoli affluiranno ad esso. 

2 Irão muitas nações e dirão: Vinde, e 
subamos ao monte do SENHOR e à casa do 
Deus de Jacó, para que nos ensine os seus 
caminhos, e andemos pelas suas veredas; 
porque de Sião procederá a lei, e a palavra 
do SENHOR, de Jerusalém. 

2Verranno molte nazioni e diranno: 
“Venite, saliamo al monte del Signore, alla 
casa del Dio di Giacobbe; egli c’insegnerà 
le sue vie e noi cammineremo nei suoi 
sentieri!” Poiché da Sion uscirà la legge, 
da Gerusalemme, la parola del Signore. 

3 Ele julgará entre muitos povos e corrigirá 
nações poderosas e longínquas; estes 
converterão as suas espadas em relhas de 
arados e suas lanças, em podadeiras; uma 
nação não levantará a espada contra outra 
nação, nem aprenderão mais a guerra. 

3Egli sarà giudice fra molti popoli, arbitro 
fra nazioni potenti e lontane. Dalle loro 
spade fabbricheranno vòmeri, dalle loro 
lance, ròncole; una nazione non alzerà più 
la spada contro l’altra e non impareranno 
più la guerra. 

4 Mas assentar-se-á cada um debaixo da 
sua videira e debaixo da sua figueira, e 
não haverá quem os espante, porque a 
boca do SENHOR dos Exércitos o disse. 

4Potranno sedersi ciascuno sotto la sua 
vite e sotto il suo fico, senza che nessuno 
li spaventi; poiché la bocca 
del Signore degli eserciti ha parlato. 

5 Porque todos os povos andam, cada um 
em nome do seu deus; mas, quanto a nós, 
andaremos em o nome do SENHOR, nosso 
Deus, para todo o sempre. 

5Mentre tutti i popoli camminano 
ciascuno nel nome del suo dio, noi 
cammineremo nel nome del Signore, 
nostro Dio, per sempre. 
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6 Naquele dia, diz o SENHOR, congregarei 
os que coxeiam e recolherei os que foram 
expulsos e os que eu afligira. 

6”Quel giorno”, dice il Signore, “io 
raccoglierò le pecore zoppe, radunerò 
quelle che erano state scacciate e quelle 
che io avevo trattato duramente. 

7 Dos que coxeiam farei a parte restante e 
dos que foram arrojados para longe, uma 
poderosa nação; e o SENHOR reinará 
sobre eles no monte Sião, desde agora e 
para sempre. 

7Di quelle zoppe io farò un resto che 
sussisterà; di quelle scacciate lontano, una 
nazione potente. Il Signore regnerà su di 
loro, sul monte Sion, da allora e per 
sempre. 

8 A ti, ó torre do rebanho, monte da filha 
de Sião, a ti virá; sim, virá o primeiro 
domínio, o reino da filha de Jerusalém. 

8A te, torre del gregge, colle della figlia di 
Sion, a te verrà, a te verrà l’antico 
dominio, il regno che spetta alla figlia di 
Gerusalemme”. 

 Schiavitù e liberazione d’Israele 

9 Agora, por que tamanho grito? Não há 
rei em ti? Pereceu o teu conselheiro? 
Apoderou-se de ti a dor como da que está 
para dar à luz? 

9Ora, perché gridi così forte? Non c’è più 
nessun re dentro di te? Il tuo consigliere è 
forse perito, al punto che l’angoscia ti 
colga come una donna che partorisce? 

10 Sofre dores e esforça-te, ó filha de Sião, 
como a que está para dar à luz, porque, 
agora, sairás da cidade, e habitarás no 
campo, e virás até à Babilônia; ali, porém, 
serás libertada; ali, te remirá o SENHOR 
das mãos dos teus inimigos. 

10Soffri e gemi, figlia di Sion, come donna 
che partorisce, perché ora uscirai dalla 
città, abiterai per i campi e andrai fino a 
Babilonia. Là tu sarai liberata, là 
il Signore ti riscatterà dalla mano dei tuoi 
nemici. 

11 Acham-se, agora, congregadas muitas 
nações contra ti, que dizem: Seja 
profanada, e vejam os nossos olhos o seu 
desejo sobre Sião. 

11Ora molte nazioni si sono adunate 
contro di te e dicono: “Sia profanata, e i 
nostri occhi godano alla vista di Sion!” 

12 Mas não sabem os pensamentos do 
SENHOR, nem lhe entendem o plano que 
as ajuntou como feixes na eira. 

12Ma esse non conoscono i pensieri 
del Signore, non comprendono i suoi 
disegni, poiché egli le raduna come covoni 
sull’aia. 

13 Levanta-te e debulha, ó filha de Sião, 
porque farei de ferro o teu chifre e de 
bronze, as tuas unhas; e esmiuçarás a 
muitos povos, e o seu ganho será dedicado 

13”Figlia di Sion, àlzati, trebbia! perché io 
farò in modo che il tuo corno sia di ferro 
e le tue unghie siano di bronzo; tu triterai 
molti popoli, consacrerai i loro guadagni 
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ao SENHOR, e os seus bens, ao SENHOR 
de toda a terra. 

al Signore e le loro ricchezze al Signore di 
tutta la terra”. 

Miqueias 5 
 

1 Agora, ajunta-te em tropas, ó filha de 
tropas; pôr-se-á sítio contra nós; ferirão 
com a vara a face do juiz de Israel. 

14Ora, o figlia di schiere, raduna le tue 
schiere! Siamo cinti d’assedio; colpiscono 
con la verga la guancia del giudice 
d’Israele! 

 
Michea 5 

O nascimento do Messias e o seu reinado Nascita e regno del Messia 

2 E tu, Belém-Efrata, pequena demais para 
figurar como grupo de milhares de Judá, 
de ti me sairá o que há de reinar em Israel, 
e cujas origens são desde os tempos 
antigos, desde os dias da eternidade. 

1”Ma da te, o Betlemme, Efrata, piccola 
per essere tra le migliaia di Giuda, da te 
mi uscirà colui che sarà dominatore in 
Israele, le cui origini risalgono ai tempi 
antichi, ai giorni eterni. 

3 Portanto, o SENHOR os entregará até ao 
tempo em que a que está em dores tiver 
dado à luz; então, o restante de seus 
irmãos voltará aos filhos de Israel. 

2Perciò egli li darà in mano ai loro nemici, 
fino al tempo in cui colei che deve 
partorire partorirà; e il resto dei suoi 
fratelli tornerà a raggiungere i figli 
d’Israele”. 

4 Ele se manterá firme e apascentará o 
povo na força do SENHOR, na majestade 
do nome do SENHOR, seu Deus; e eles 
habitarão seguros, porque, agora, será ele 
engrandecido até aos confins da terra. 

3Egli starà là e pascolerà il suo gregge con 
la forza del Signore, con la maestà del 
nome del Signore, suo Dio. E quelli 
abiteranno in pace, perché allora egli sarà 
grande fino all’estremità della terra. 

5 Este será a nossa paz. Quando a Assíria 
vier à nossa terra e quando passar sobre os 
nossos palácios, levantaremos contra ela 
sete pastores e oito príncipes dentre os 
homens. 

4Sarà lui che porterà la pace. Quando 
l’Assiro verrà nel nostro paese e metterà 
piede nei nostri palazzi, noi gli opporremo 
sette pastori e otto prìncipi del popolo. 

6 Estes consumirão a terra da Assíria à 
espada e a terra de Ninrode, dentro de 
suas próprias portas. Assim, nos livrará da 
Assíria, quando esta vier à nossa terra e 
pisar os nossos limites. 

5Essi governeranno il paese dell’Assiro con 
la spada, e la terra di Nimrod nelle sue 
proprie città; egli ci libererà dall’Assiro, 
quando questi verrà nel nostro paese e 
metterà piede nei nostri confini. 
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7 O restante de Jacó estará no meio de 
muitos povos, como orvalho do SENHOR, 
como chuvisco sobre a erva, que não 
espera pelo homem, nem depende dos 
filhos de homens. 

6Il resto di Giacobbe sarà, in mezzo a molti 
popoli, come una rugiada che viene 
dal Signore, come una pioggia sull’erba, 
che non aspettano ordine d’uomo e non 
dipendono dai figli degli uomini. 

8 O restante de Jacó estará entre as nações, 
no meio de muitos povos, como um leão 
entre os animais das selvas, como um 
leãozinho entre os rebanhos de ovelhas, o 
qual, se passar, as pisará e despedaçará, 
sem que haja quem as livre. 

7Il resto di Giacobbe sarà fra le nazioni, in 
mezzo a molti popoli, come un leone tra 
gli animali della foresta, come un 
leoncello fra le greggi di pecore che, 
quando passa, calpesta e sbrana, e nessuno 
può liberare. 

9 A tua mão se exaltará sobre os teus 
adversários; e todos os teus inimigos serão 
eliminados. 

8Si alzi la tua mano sopra i tuoi avversari 
e tutti i tuoi nemici siano sterminati! 

10 E sucederá, naquele dia, diz o SENHOR, 
que eu eliminarei do meio de ti os teus 
cavalos e destruirei os teus carros de 
guerra; 

9”Quel giorno”, dice il Signore, “io 
sterminerò i tuoi cavalli in mezzo a te e 
distruggerò i tuoi carri; 

11 destruirei as cidades da tua terra e 
deitarei abaixo todas as tuas fortalezas; 

10annienterò le città del tuo paese e 
abbatterò tutte le tue fortezze. 

12 eliminarei as feitiçarias das tuas mãos, 
e não terás adivinhadores; 

11Eliminerò dalla tua mano i sortilegi e tu 
non avrai più indovini; 

13 do meio de ti eliminarei as tuas imagens 
de escultura e as tuas colunas, e tu já não 
te inclinarás diante da obra das tuas mãos; 

12frantumerò in mezzo a te le tue 
immagini scolpite e le tue statue, e tu non 
ti prostrerai più davanti all’opera delle tue 
mani. 

14 eliminarei do meio de ti os teus postes-
ídolos e destruirei as tuas cidades. 

13Io estirperò in mezzo a te i tuoi idoli di 
Astarte, distruggerò le tue città 

15 Com ira e furor, tomarei vingança sobre 
as nações que não me obedeceram. 

14e farò vendetta, con ira e furore, delle 
nazioni che non avranno dato ascolto”. 

Miqueias 6 Michea 6 

Deus e seu povo em juízo Il Signore muove causa contro il suo popolo 

1 Ouvi, agora, o que diz o SENHOR: 
Levanta-te, defende a tua causa perante os 
montes, e ouçam os outeiros a tua voz. 

1Ascoltate quindi ciò che dice il Signore: 
“Àlzati, contendi con le montagne, i colli 
odano la tua voce! 



2600 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

2 Ouvi, montes, a controvérsia do 
SENHOR, e vós, duráveis fundamentos da 
terra, porque o SENHOR tem controvérsia 
com o seu povo e com Israel entrará em 
juízo. 

2Ascoltate, o monti, la causa del Signore! 
Anche voi, salde fondamenta della terra! 
Poiché il Signore contende con il suo 
popolo e vuole discutere con Israele. 

3 Povo meu, que te tenho feito? E com que 
te enfadei? Responde-me! 

3Popolo mio, che ti ho fatto? In che cosa ti 
ho stancato? Testimonia pure contro di 
me! 

4 Pois te fiz sair da terra do Egito e da casa 
da servidão te remi; e enviei adiante de ti 
Moisés, Arão e Miriã. 

4Sono io infatti che ti ho condotto fuori dal 
paese d’Egitto, ti ho liberato dalla casa di 
schiavitù, ho mandato davanti a te Mosè, 
Aaronne e Miriam. 

5 Povo meu, lembra-te, agora, do que 
maquinou Balaque, rei de Moabe, e do que 
lhe respondeu Balaão, filho de Beor, e do 
que aconteceu desde Sitim até Gilgal, para 
que conheças os atos de justiça do 
SENHOR. 

5Ricorda dunque, popolo mio, quel che 
tramava Balac, re di Moab, e che cosa gli 
rispose Balaam, figlio di Beor, da Sittim a 
Ghilgal, affinché tu riconosca la giustizia 
del Signore”. 

6 Com que me apresentarei ao SENHOR e 
me inclinarei ante o Deus excelso? Virei 
perante ele com holocaustos, com 
bezerros de um ano? 

6Con che cosa verrò in presenza 
del Signore e mi inchinerò davanti al Dio 
eccelso? Verrò in sua presenza con 
olocausti, con vitelli di un anno? 

7 Agradar-se-á o SENHOR de milhares de 
carneiros, de dez mil ribeiros de azeite? 
Darei o meu primogênito pela minha 
transgressão, o fruto do meu corpo, pelo 
pecado da minha alma? 

7Gradirà il Signore le migliaia di montoni, 
le miriadi di fiumi d’olio? Dovrò offrire il 
mio primogenito per la mia trasgressione, 
il frutto delle mie viscere per il mio 
peccato? 

8 Ele te declarou, ó homem, o que é bom e 
que é o que o SENHOR pede de ti: que 
pratiques a justiça, e ames a misericórdia, 
e andes humildemente com o teu Deus. 

8O uomo, egli ti ha fatto conoscere ciò che 
è bene; che altro richiede da te il Signore, 
se non che tu pratichi la giustizia, che tu 
ami la misericordia e cammini umilmente 
con il tuo Dio? 

A injustiça terá seu castigo  
9 A voz do SENHOR clama à cidade (e é 
verdadeira sabedoria temer-lhe o nome): 
Ouvi, ó tribos, aquele que a cita. 

9La voce del Signore grida alla città, chi 
ha senno teme il tuo nome. “Ascoltate la 
minaccia del castigo e colui che lo manda! 
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10 Ainda há, na casa do ímpio, os tesouros 
da impiedade e o detestável efa 
minguado? 

10Ci sono ancora, nella casa dell’empio, 
tesori illecitamente acquistati e l’efa 
scarso, che è cosa abominevole? 

11 Poderei eu inocentar balanças falsas e 
bolsas de pesos enganosos? 

11Sarei io puro se tollerassi bilance false e 
il sacchetto dei pesi falsi? 

12 Porque os ricos da cidade estão cheios 
de violência, e os seus habitantes falam 
mentiras, e a língua deles é enganosa na 
sua boca. 

12I ricchi della città sono pieni di violenza, 
i suoi abitanti affermano il falso e la loro 
lingua non è che inganno nella loro bocca. 

13 Assim, também passarei eu a ferir-te e 
te deixarei desolada por causa dos teus 
pecados. 

13Perciò anch’io ti colpirò, ti produrrò 
gravi ferite e ti devasterò a causa dei tuoi 
peccati. 

14 Comerás e não te fartarás; a fome estará 
nas tuas entranhas; removerás os teus 
bens, mas não os livrarás; e aquilo que 
livrares, eu o entregarei à espada. 

14Tu mangerai, ma senza saziarti, e la 
fame ti rimarrà dentro; porterai via, ma 
non salverai, e ciò che avrai salvato lo 
darò in balìa della spada. 

15 Semearás; contudo, não segarás; pisarás 
a azeitona, porém não te ungirás com 
azeite; pisarás a vindima; no entanto, não 
lhe beberás o vinho, 

15Tu seminerai, ma non mieterai; 
spremerai le olive, ma non ti ungerai con 
l’olio; farai colare il mosto, ma non berrai 
il vino. 

16 porque observaste os estatutos de Onri 
e todas as obras da casa de Acabe e 
andaste nos conselhos deles. Por isso, eu 
farei de ti uma desolação e dos habitantes 
da tua cidade, um alvo de vaias; assim, 
trareis sobre vós o opróbrio dos povos. 

16Si osservano con cura gli statuti di Omri 
e tutte le pratiche della casa di Acab; tu 
cammini seguendo i loro consigli, perché 
io abbandoni te alla desolazione e i tuoi 
abitanti allo scherno! Tu porterai l’infamia 
del mio popolo!” 

Miqueias 7 Michea 7 

A corrupção moral de Israel  
1 Ai de mim! Porque estou como quando 
são colhidas as frutas do verão, como os 
rabiscos da vindima: não há cacho de uvas 
para chupar, nem figos temporãos que a 
minha alma deseja. 

1Ahimè! Io mi trovo come dopo la raccolta 
dei frutti, come dopo la racimolatura, 
quando è finita la vendemmia: non c’è più 
grappolo da mangiare; io desidero invano 
un fico primaticcio. 

2 Pereceu da terra o piedoso, e não há 
entre os homens um que seja reto; todos 

2L’uomo pio è scomparso dalla terra; non 
c’è più gente retta fra gli uomini; tutti 
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espreitam para derramarem sangue; cada 
um caça a seu irmão com rede. 

stanno in agguato per spargere il sangue, 
ognuno dà la caccia con la rete a suo 
fratello. 

3 As suas mãos estão sobre o mal e o fazem 
diligentemente; o príncipe exige 
condenação, o juiz aceita suborno, o 
grande fala dos maus desejos de sua alma, 
e, assim, todos eles juntamente urdem a 
trama. 

3Le loro mani sono pronte al male, per 
farlo con ogni cura; il principe ha delle 
pretese, il giudice si lascia corrompere, il 
potente manifesta la sua ingordigia e 
ordiscono così le loro trame. 

4 O melhor deles é como um espinheiro; o 
mais reto é pior do que uma sebe de 
espinhos. É chegado o dia anunciado por 
tuas sentinelas, o dia do teu castigo; aí está 
a confusão deles. 

4Il migliore di loro è simile a un rovo; il 
più retto è peggiore di una siepe di spine. 
Il giorno annunciato dalle tue sentinelle, il 
giorno della tua punizione viene; allora 
saranno nella costernazione. 

5 Não creiais no amigo, nem confieis no 
companheiro. Guarda a porta de tua boca 
àquela que reclina sobre o teu peito. 

5Non fidatevi del compagno, non riponete 
fiducia nell’amico intimo; sorveglia la 
porta della tua bocca davanti a colei che 
riposa sul tuo petto. 

6 Porque o filho despreza o pai, a filha se 
levanta contra a mãe, a nora, contra a 
sogra; os inimigos do homem são os da sua 
própria casa. 

6Perché il figlio offende il padre, la figlia 
insorge contro la madre, la nuora contro 
la suocera e i nemici di ciascuno sono 
quelli di casa sua. 

 Speranza e promessa per Israele 

7 Eu, porém, olharei para o SENHOR e 
esperarei no Deus da minha salvação; o 
meu Deus me ouvirá. 

7Quanto a me, io volgerò lo sguardo verso 
il Signore, spererò nel Dio della mia 
salvezza; il mio Dio mi ascolterà. 

O Senhor se compadece de Israel  
8 Ó inimiga minha, não te alegres a meu 
respeito; ainda que eu tenha caído, 
levantar-me-ei; se morar nas trevas, o 
SENHOR será a minha luz. 

8Non ti rallegrare per me, o mia nemica! 
Se sono caduta, mi rialzerò; se sto seduta 
nelle tenebre, il Signore è la mia luce. 

9 Sofrerei a ira do SENHOR, porque pequei 
contra ele, até que julgue a minha causa e 
execute o meu direito; ele me tirará para 
a luz, e eu verei a sua justiça. 

9Io sopporterò lo sdegno del Signore, 
perché ho peccato contro di lui, finché egli 
difenda la mia causa e mi faccia giustizia; 
egli mi condurrà fuori alla luce e io 
contemplerò la sua giustizia. 
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10 A minha inimiga verá isso, e a ela 
cobrirá a vergonha, a ela que me diz: Onde 
está o SENHOR, teu Deus? Os meus olhos 
a contemplarão; agora, será pisada aos pés 
como a lama das ruas. 

10Allora la mia nemica lo vedrà e sarà 
coperta di vergogna; lei che mi diceva: 
“Dov’è il Signore, il tuo Dio?” I miei occhi 
la vedranno, quando sarà calpestata come 
il fango delle strade. 

11 No dia da reedificação dos teus muros, 
nesse dia, serão os teus limites removidos 
para mais longe. 

11Verrà il giorno in cui le tue mura 
saranno ricostruite; quel giorno saranno 
allargati i tuoi confini. 

12 Nesse dia, virão a ti, desde a Assíria até 
às cidades do Egito, e do Egito até ao rio 
Eufrates, e do mar até ao mar, e da 
montanha até à montanha. 

12Quel giorno si verrà a te, dall’Assiria fino 
alle città d’Egitto, dall’Egitto sino al fiume, 
da mare a mare e da monte a monte. 

13 Todavia, a terra será posta em 
desolação, por causa dos seus moradores, 
por causa do fruto das suas obras. 

13La terra sarà ridotta in un deserto a 
causa dei suoi abitanti, come conseguenza 
delle loro azioni. 

14 Apascenta o teu povo com o teu bordão, 
o rebanho da tua herança, que mora a sós 
no bosque, no meio da terra fértil; 
apascentem-se em Basã e Gileade, como 
nos dias de outrora. 

14Pasci il tuo popolo con la tua verga, il 
gregge della tua eredità che sta solitario 
nella foresta, in mezzo al Carmelo. Esso 
pascoli in Basan e in Galaad, come nei 
giorni antichi. 

15 Eu lhe mostrarei maravilhas, como nos 
dias da tua saída da terra do Egito. 

15”Come nei giorni in cui uscisti dal paese 
d’Egitto, io ti farò vedere cose 
meravigliose”. 

16 As nações verão isso e se envergonharão 
de todo o seu poder; porão a mão sobre a 
boca, e os seus ouvidos ficarão surdos. 

16Le nazioni lo vedranno e saranno 
confuse, nonostante tutta la loro potenza; 
si metteranno la mano sulla bocca e le loro 
orecchie saranno assordate. 

17 Lamberão o pó como serpentes; como 
répteis da terra, tremendo, sairão dos seus 
esconderijos e, tremendo, virão ao 
SENHOR, nosso Deus; e terão medo de ti. 

17Leccheranno la polvere come il serpente, 
come gli animali che strisciano sulla terra. 
Usciranno spaventate dai loro ripari, 
verranno tremanti al Signore, nostro Dio, 
e avranno timore di te. 

18 Quem, ó Deus, é semelhante a ti, que 
perdoas a iniqüidade e te esqueces da 
transgressão do restante da tua herança? 

18Quale Dio è come te, che perdoni 
l’iniquità e passi sopra alla colpa del resto 
della tua eredità? Egli non serba la sua ira 
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O SENHOR não retém a sua ira para 
sempre, porque tem prazer na 
misericórdia. 

per sempre, perché si compiace di usare 
misericordia. 

19 Tornará a ter compaixão de nós; pisará 
aos pés as nossas iniqüidades e lançará 
todos os nossos pecados nas profundezas 
do mar. 

19Egli tornerà ad avere pietà di noi, 
metterà sotto i suoi piedi le nostre colpe e 
getterà in fondo al mare tutti i nostri 
peccati. 

20 Mostrarás a Jacó a fidelidade e a 
Abraão, a misericórdia, as quais juraste a 
nossos pais, desde os dias antigos. 

20Tu mostrerai la tua fedeltà a Giacobbe, 
la tua misericordia ad Abraamo, come 
giurasti ai nostri padri fin dai giorni 
antichi. 
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Naum Naum 

Naum 1 Naum 1 

A ira e a misericórdia de Deus Carattere e potenza di Dio 

1 Sentença contra Nínive. Livro da visão de 
Naum, o elcosita. 

1Oracolo su Ninive; libro della visione di 
Naum l’Elcosita. 

2 O SENHOR é Deus zeloso e vingador, o 
SENHOR é vingador e cheio de ira; o 
SENHOR toma vingança contra os seus 
adversários e reserva indignação para os 
seus inimigos. 

2Il Signore è un Dio geloso e vendicatore; 
il Signore è vendicatore e pieno di furore. 
Il Signore si vendica dei suoi avversari e 
serba rancore verso i suoi nemici. 

3 O SENHOR é tardio em irar-se, mas 
grande em poder e jamais inocenta o 
culpado; o SENHOR tem o seu caminho na 
tormenta e na tempestade, e as nuvens são 
o pó dos seus pés. 

3Il Signore è lento all’ira ed è molto 
potente, ma non lascia il colpevole 
impunito. Il Signore cammina 
nell’uragano e nella tempesta, e le nuvole 
sono la polvere dei suoi piedi. 

4 Ele repreende o mar, e o faz secar, e 
míngua todos os rios; desfalecem Basã e o 
Carmelo, e a flor do Líbano se murcha. 

4Egli sgrida il mare e lo prosciuga, 
dissecca tutti i fiumi. Basan langue, langue 
il Carmelo e appassisce il fiore del Libano. 

5 Os montes tremem perante ele, e os 
outeiros se derretem; e a terra se levanta 
diante dele, sim, o mundo e todos os que 
nele habitam. 

5I monti tremano davanti a lui, si 
sciolgono i colli; alla sua presenza si 
solleva la terra e il mondo con tutti i suoi 
abitanti. 

6 Quem pode suportar a sua indignação? E 
quem subsistirá diante do furor da sua ira? 
A sua cólera se derrama como fogo, e as 
rochas são por ele demolidas. 

6Chi può resistere davanti alla sua 
indignazione? Chi può sopportare l’ardore 
della sua ira? Il suo furore si spande come 
fuoco e le rocce si schiantano davanti a 
lui. 

7 O SENHOR é bom, é fortaleza no dia da 
angústia e conhece os que nele se 
refugiam. 

7Il Signore è buono; è un rifugio nel 
giorno dell’angoscia e conosce quelli che 
confidano in lui. 

8 Mas, com inundação transbordante, 
acabará de uma vez com o lugar desta 
cidade; com trevas, perseguirá o SENHOR 
os seus inimigos. 

8Ma con una irrompente inondazione egli 
distruggerà completamente chi lo attacca 
e inseguirà i suoi nemici fin nelle tenebre. 

 Annuncio della distruzione di Ninive 
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9 Que pensais vós contra o SENHOR? Ele 
mesmo vos consumirá de todo; não se 
levantará por duas vezes a angústia. 

9Che cosa premeditate voi contro 
il Signore? Egli farà una distruzione 
totale; la sventura non si abbatterà due 
volte. 

10 Porque, ainda que eles se entrelaçam 
como os espinhos e se saturam de vinho 
como bêbados, serão inteiramente 
consumidos como palha seca. 

10Poiché, anche se fossero intrecciati come 
rovi e fradici di bevande, saranno 
interamente consumati come stoppia 
secca. 

11 De ti, Nínive, saiu um que maquina o 
mal contra o SENHOR, um conselheiro vil. 

11Da te è uscito colui che ha tramato il 
male contro il Signore, che ha 
premeditato scelleratezze. 

12 Assim diz o SENHOR: Por mais seguros 
que estejam e por mais numerosos que 
sejam, ainda assim serão exterminados e 
passarão; eu te afligi, mas não te afligirei 
mais. 

12Così dice il Signore: “Anche se forti e 
numerosi, saranno falciati e 
scompariranno; e se io ti ho afflitta, non ti 
affliggerò più. 

13 Mas de sobre ti, Judá, quebrarei o jugo 
deles e romperei os teus laços. 

13Ora spezzerò il suo giogo di dosso a te e 
romperò le tue catene”. 

14 Porém contra ti, Assíria, o SENHOR deu 
ordem que não haja posteridade que leve 
o teu nome; da casa dos teus deuses 
exterminarei as imagens de escultura e de 
fundição; farei o teu sepulcro, porque és 
vil. 

14Quanto a te, il Signore ha dato 
quest’ordine: “Che non ci sia più 
discendenza con il tuo nome. Io eliminerò 
dalla casa delle tue divinità le immagini 
scolpite e le immagini fuse; io ti preparerò 
la tomba, perché sei diventato 
spregevole”. 

15 Eis sobre os montes os pés do que 
anuncia boas-novas, do que anuncia a paz! 
Celebra as tuas festas, ó Judá, cumpre os 
teus votos, porque o homem vil já não 
passará por ti; ele é inteiramente 
exterminado. 

15Ecco, sui monti, i piedi di un messaggero 
che porta buone notizie, che annuncia la 
pace! Celebra le tue feste, o Giuda, adempi 
i tuoi voti, perché il malvagio non passerà 
più in mezzo a te; egli è completamente 
distrutto. 

Naum 2 Naum 2 

O cerco e a tomada de Nínive  
1 O destruidor sobe contra ti, ó Nínive! 
Guarda a fortaleza, vigia o caminho, 

1Un distruttore marcia contro di te; 
custodisci bene la fortezza, sorveglia le 
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fortalece os lombos, reúne todas as tuas 
forças! 

strade, rafforza le tue reni, raccogli tutte 
le tue forze! 

2 (Porque o SENHOR restaura a glória de 
Jacó, como a glória de Israel; porque 
saqueadores os saquearam e destruíram os 
seus sarmentos.) 

2Poiché il Signore ristabilisce la gloria di 
Giacobbe e la gloria d’Israele; perché i 
saccheggiatori li hanno saccheggiati e 
hanno distrutto i loro tralci. 

3 Os escudos dos seus heróis são 
vermelhos, os homens valentes vestem 
escarlata, cintila o aço dos carros no dia 
do seu aparelhamento, e vibram as lanças. 

3Lo scudo dei suoi prodi è tinto di rosso, i 
suoi guerrieri vestono di porpora; nel 
giorno in cui egli si prepara, l’acciaio dei 
carri scintilla e si brandiscono le lance di 
cipresso. 

4 Os carros passam furiosamente pelas 
ruas e se cruzam velozes pelas praças; 
parecem tochas, correm como relâmpago. 

4I carri si lanciano furiosamente per le 
strade, si precipitano per le piazze; il loro 
aspetto è come di fiaccole, guizzano come 
fulmini. 

5 Os nobres são chamados, mas tropeçam 
em seu caminho; apressam-se para chegar 
ao muro e já encontram o testudo inimigo 
armado. 

5Il re di Ninive si ricorda dei suoi prodi 
ufficiali; essi inciampano nella loro 
marcia, si precipitano verso le mura e la 
difesa è preparata. 

6 As comportas dos rios se abrem, e o 
palácio é destruído. 

6Le porte dei fiumi si aprono e il palazzo 
crolla. 

7 Está decretado: a cidade-rainha está 
despida e levada em cativeiro, as suas 
servas gemem como pombas e batem no 
peito. 

7È fatto! Ninive è spogliata e portata via; 
le sue ancelle gemono come colombe e si 
battono il petto. 

8 Nínive, desde que existe, tem sido como 
um açude de águas; mas, agora, fogem. 
Parai! Parai! Clama-se; mas ninguém se 
volta. 

8Ninive era come un serbatoio pieno 
d’acqua, e ora l’acqua fugge! Fermatevi! 
fermatevi! Ma nessuno si volta. 

9 Saqueai a prata, saqueai o ouro, porque 
não se acabam os tesouros; há abastança 
de todo objeto desejável. 

9Saccheggiate l’argento, saccheggiate 
l’oro! Ci sono tesori senza fine, montagne 
di oggetti preziosi di ogni specie. 

10 Ah! Vacuidade, desolação, ruína! O 
coração se derrete, os joelhos tremem, em 

10Essa è vuotata, spogliata, devastata; i 
cuori vengono meno, le ginocchia 
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todos os lombos há angústia, e o rosto de 
todos eles empalidece. 

tremano, tutti i fianchi sono dolenti, tutti 
i volti impallidiscono. 

11 Onde está, agora, o covil dos leões e o 
lugar do pasto dos leõezinhos, onde 
passeavam o leão, a leoa e o filhote do 
leão, sem que ninguém os espantasse? 

11Dov’è questo covo di leoni, questo luogo 
dove facevano il pasto i leoncelli, dove il 
leone, la leonessa e i leoncelli 
passeggiavano, senza che nessuno li 
spaventasse? 

12 O leão arrebatava o bastante para os 
seus filhotes, estrangulava a presa para as 
suas leoas, e enchia de vítimas as suas 
cavernas, e os seus covis, de rapina. 

12Là il leone sbranava per i suoi piccoli, 
strangolava per le sue leonesse e riempiva 
i suoi covi di preda, le sue tane di rapina. 

13 Eis que eu estou contra ti, diz o SENHOR 
dos Exércitos; queimarei na fumaça os 
teus carros, a espada devorará os teus 
leõezinhos, arrancarei da terra a tua presa, 
e já não se ouvirá a voz dos teus 
embaixadores. 

13”Eccomi a te”, dice il Signore degli 
eserciti; “io brucerò i tuoi carri che 
andranno in fumo, la spada divorerà i tuoi 
leoncelli; io strapperò dal paese la tua 
preda e non si udrà più la voce dei tuoi 
messaggeri”. 

Naum 3 Naum 3 

A ruína completa de Nínive Causa della distruzione di Ninive 

1 Ai da cidade sanguinária, toda cheia de 
mentiras e de roubo e que não solta a sua 
presa! 

1Guai alla città sanguinaria, piena di 
menzogna e di violenza, che non cessa di 
depredare! 

2 Eis o estalo de açoites e o estrondo das 
rodas; o galope de cavalos e carros que vão 
saltando; 

2Si ode rumore di fruste, frastuono di 
ruote, galoppo di cavalli, sobbalzare di 
carri. 

3 os cavaleiros que esporeiam, a espada 
flamejante, o relampejar da lança e 
multidão de traspassados, massa de 
cadáveres, mortos sem fim; tropeça gente 
sobre os mortos. 

3I cavalieri danno la carica, fiammeggiano 
le spade, sfolgorano le lance, abbondano i 
feriti, si ammucchiano i cadaveri, sono 
infiniti i morti, si inciampa nei cadaveri. 

4 Tudo isso por causa da grande 
prostituição da bela e encantadora 
meretriz, da mestra de feitiçarias, que 
vendia os povos com a sua prostituição e 
as gentes, com as suas feitiçarias. 

4Questo a causa delle tante fornicazioni 
dell’avvenente prostituta, dell’abile 
incantatrice, che vendeva le nazioni con le 
sue fornicazioni e i popoli con i suoi 
incantesimi. 
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5 Eis que eu estou contra ti, diz o SENHOR 
dos Exércitos; levantarei as abas de tua 
saia sobre o teu rosto, e mostrarei às 
nações a tua nudez, e aos reinos, as tuas 
vergonhas. 

5”Eccomi a te”, dice il Signore degli 
eserciti; “io alzerò i lembi della tua veste 
fin sulla tua faccia e mostrerò alle nazioni 
la tua nudità, ai regni la tua vergogna. 

6 Lançarei sobre ti imundícias, tratar-te-ei 
com desprezo e te porei por espetáculo. 

6Ti getterò addosso delle immondizie, ti 
umilierò e ti esporrò allo scherno. 

7 Há de ser que todos os que te virem 
fugirão de ti e dirão: Nínive está destruída; 
quem terá compaixão dela? De onde 
buscarei os que te consolem? 

7Tutti quelli che ti vedranno fuggiranno 
lontano da te e diranno: “Ninive è 
distrutta! Chi la compiangerà?” Dove ti 
cercherò dei consolatori?” 

8 És tu melhor do que Nô-Amom, que 
estava situada entre o Nilo e seus canais, 
cercada de águas, tendo por baluarte o 
mar e ainda o mar, por muralha? 

8Sei forse migliore di No-Amon, che stava 
seduta tra i fiumi, circondata dalle acque, 
che aveva il mare per baluardo, il mare 
per mura? 

9 Etiópia e Egito eram a sua força, e esta, 
sem limite; Pute e Líbia, o seu socorro. 

9L’Etiopia e l’Egitto erano la sua forza che 
non aveva limiti; Put e i Libici erano i suoi 
alleati. 

10 Todavia, ela foi levada ao exílio, foi 
para o cativeiro; também os seus filhos 
foram despedaçados nas esquinas de todas 
as ruas; sobre os seus nobres lançaram 
sortes, e todos os seus grandes foram 
presos com grilhões. 

10Eppure, anch’essa è stata deportata, è 
andata in esilio; anche i suoi bambini sono 
stati sfracellati a ogni angolo di strada. I 
suoi nobili sono stati estratti a sorte e tutti 
i suoi grandi sono stati messi in catene. 

11 Também tu, Nínive, serás embriagada e 
te esconderás; também procurarás refúgio 
contra o inimigo. 

11Tu pure sarai ubriacata e andrai a 
nasconderti; tu pure cercherai un rifugio 
davanti al nemico. 

12 Todas as tuas fortalezas são como 
figueiras com figos temporãos; se os 
sacodem, caem na boca do que os há de 
comer. 

12Tutte le tue fortezze saranno come alberi 
di fico dai frutti primaticci, che, quando 
sono scossi, cadono in bocca a chi li vuol 
mangiare. 

13 Eis que as tuas tropas, no meio de ti, são 
como mulheres; as portas do teu país estão 
abertas de par em par aos teus inimigos; o 
fogo consome os teus ferrolhos. 

13Ecco il tuo popolo: in mezzo a te sono 
solo donne; le porte del tuo paese sono 
spalancate davanti ai tuoi nemici, il fuoco 
ha divorato le tue sbarre. 
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14 Tira água para o tempo do cerco, 
fortifica as tuas fortalezas, entra no barro 
e pisa a massa, toma a forma para os 
ladrilhos. 

14Attingi pure acqua per l’assedio! 
Rinforza le tue difese! Pesta la malta, 
impasta l’argilla! Ripara la fornace! 

15 No entanto, o fogo ali te consumirá, a 
espada te exterminará, consumir-te-á 
como o gafanhoto. Ainda que te 
multiplicas como o gafanhoto e te 
multiplicas como a locusta; 

15Là il fuoco ti divorerà, la spada ti 
distruggerà; ti divorerà come la cavalletta, 
fossi tu pur numerosa come le cavallette, 
fossi tu pur numerosa come le locuste. 

16 ainda que fizeste os teus negociantes 
mais numerosos do que as estrelas do céu, 
o gafanhoto devorador invade e sai 
voando. 

16Tu hai moltiplicato i tuoi mercanti più 
delle stelle del cielo; sono come le 
cavallette che spogliano ogni cosa e 
volano via. 

17 Os teus príncipes são como os 
gafanhotos, e os teus chefes, como os 
gafanhotos grandes, que se acampam nas 
sebes nos dias de frio; em subindo o sol, 
voam embora, e não se conhece o lugar 
onde estão. 

17I tuoi prìncipi sono come le locuste, i 
tuoi ufficiali come sciami di giovani 
locuste, che si accampano lungo le siepi 
nei giorni freddi e, quando spunta il sole, 
volano via e non si riconosce più il posto 
dov’erano. 

18 Os teus pastores dormem, ó rei da 
Assíria; os teus nobres dormitam; o teu 
povo se derrama pelos montes, e não há 
quem o ajunte. 

18O re d’Assiria, i tuoi pastori si sono 
addormentati, i tuoi valorosi ufficiali 
riposano; il tuo popolo è disperso su per i 
monti e non c’è nessuno che lo riunisca. 

19 Não há remédio para a tua ferida; a tua 
chaga é incurável; todos os que ouvirem a 
tua fama baterão palmas sobre ti; porque 
sobre quem não passou continuamente a 
tua maldade? 

19Non c’è rimedio per la tua ferita, la tua 
piaga è grave; tutti quelli che udranno 
parlare di te batteranno le mani per la tua 
sorte. Su chi infatti non è passata la tua 
malvagità senza fine? 
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Habacuque Abacuc 

Habacuque 1 Abacuc 1 

A iniquidade de Judá Perplessità di Abacuc 

1 Sentença revelada ao profeta 
Habacuque. 

1Oracolo che il profeta Abacuc ebbe in 
visione. 

2 Até quando, SENHOR, clamarei eu, e tu 
não me escutarás? Gritar-te-ei: Violência! 
E não salvarás? 

2Fino a quando griderò, o Signore, senza 
che tu mi dia ascolto? Io grido a te: 
“Violenza!” e tu non salvi. 

3 Por que me mostras a iniqüidade e me 
fazes ver a opressão? Pois a destruição e a 
violência estão diante de mim; há 
contendas, e o litígio se suscita. 

3Perché mi fai vedere l’iniquità e tolleri lo 
spettacolo della perversità? Mi stanno 
davanti rapina e violenza; ci sono liti e 
nasce la discordia. 

4 Por esta causa, a lei se afrouxa, e a justiça 
nunca se manifesta, porque o perverso 
cerca o justo, a justiça é torcida. 

4Perciò la legge è senza forza, il diritto non 
si fa strada, perché l’empio raggira il 
giusto e il diritto ne esce pervertito. 

Judá será castigado pelos caldeus Annuncio del castigo di Giuda 

5 Vede entre as nações, olhai, maravilhai-
vos e desvanecei, porque realizo, em 
vossos dias, obra tal, que vós não crereis, 
quando vos for contada. 

5”Guardate fra le nazioni, guardate, 
meravigliatevi e siate stupiti! Poiché io sto 
per fare ai vostri giorni un’opera che voi 
non credereste, nemmeno se ve la 
raccontassero. 

6 Pois eis que suscito os caldeus, nação 
amarga e impetuosa, que marcham pela 
largura da terra, para apoderar-se de 
moradas que não são suas. 

6Perché, ecco, io sto per suscitare i Caldei, 
questa nazione crudele e impetuosa, che 
percorre tutta la terra per impadronirsi di 
dimore che non sono sue. 

7 Eles são pavorosos e terríveis, e criam 
eles mesmos o seu direito e a sua 
dignidade. 

7È un popolo terribile e spaventoso; da lui 
stesso procede il suo diritto e la sua 
grandezza. 

8 Os seus cavalos são mais ligeiros do que 
os leopardos, mais ferozes do que os lobos 
ao anoitecer são os seus cavaleiros que se 
espalham por toda parte; sim, os seus 
cavaleiros chegam de longe, voam como 
águia que se precipita a devorar. 

8I suoi cavalli sono più veloci dei leopardi, 
più agili dei lupi di sera; i suoi cavalieri 
procedono con fierezza, i suoi cavalieri 
vengono da lontano, volano come l’aquila 
che piomba sulla preda. 
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9 Eles todos vêm para fazer violência; o seu 
rosto suspira por seguir avante; eles 
reúnem os cativos como areia. 

9Tutta quella gente viene per darsi alla 
violenza, le loro facce bramose sono tese 
in avanti, e ammassano prigionieri come 
sabbia. 

10 Eles escarnecem dos reis; os príncipes 
são objeto do seu riso; riem-se de todas as 
fortalezas, porque, amontoando terra, as 
tomam. 

10Si fanno beffe dei re, i prìncipi sono per 
loro oggetto di scherno; ridono di tutte le 
loro fortezze, fanno dei terrapieni e le 
prendono. 

11 Então, passam como passa o vento e 
seguem; fazem-se culpados estes cujo 
poder é o seu deus. 

11Poi passano come il vento, passano oltre 
e si rendono colpevoli; questa loro forza è 
il loro dio”. 

A intercessão do profeta  
12 Não és tu desde a eternidade, ó 
SENHOR, meu Deus, ó meu Santo? Não 
morreremos. Ó SENHOR, para executar 
juízo, puseste aquele povo; tu, ó Rocha, o 
fundaste para servir de disciplina. 

12Non sei tu dal principio, o Signore, il 
mio Dio, il mio Santo? Noi non moriremo! 
O Signore, tu, questo popolo, lo hai posto 
per eseguire i tuoi giudizi; tu, o Rocca, lo 
hai stabilito per infliggere i tuoi castighi. 

13 Tu és tão puro de olhos, que não podes 
ver o mal e a opressão não podes 
contemplar; por que, pois, toleras os que 
procedem perfidamente e te calas quando 
o perverso devora aquele que é mais justo 
do que ele? 

13Tu, che hai gli occhi troppo puri per 
sopportare la vista del male e che non puoi 
tollerare lo spettacolo dell’iniquità, perché 
guardi i perfidi e taci quando il malvagio 
divora l’uomo che è più giusto di lui? 

14 Por que fazes os homens como os peixes 
do mar, como os répteis, que não têm 
quem os governe? 

14Perché tratti gli uomini come i pesci del 
mare e come i rettili, che non hanno 
padrone? 

15 A todos levanta o inimigo com o anzol, 
pesca-os de arrastão e os ajunta na sua 
rede varredoura; por isso, ele se alegra e 
se regozija. 

15Il Caldeo li tira tutti su con l’amo, li 
piglia nella sua rete, li raccoglie nel suo 
giacchio; perciò si rallegra ed esulta. 

16 Por isso, oferece sacrifício à sua rede e 
queima incenso à sua varredoura; porque 
por elas enriqueceu a sua porção, e tem 
gordura a sua comida. 

16Per questo fa sacrifici alla sua rete e offre 
profumi al suo giacchio; perché gli 
provvedono una ricca porzione e un cibo 
succulento. 
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17 Acaso, continuará, por isso, esvaziando 
a sua rede e matando sem piedade os 
povos? 

17Dovrà forse per questo continuare a 
vuotare la sua rete e a massacrare le 
nazioni senza pietà? 

Habacuque 2 Abacuc 2 

A resposta do Senhor La fede di Abacuc 

1 Pôr-me-ei na minha torre de vigia, 
colocar-me-ei sobre a fortaleza e vigiarei 
para ver o que Deus me dirá e que resposta 
eu terei à minha queixa. 

1Io starò al mio posto di guardia, mi 
metterò sopra una torre e starò attento a 
quello che il Signore mi dirà, e a quello 
che dovrò rispondere circa la rimostranza 
che ho fatta. 

2 O SENHOR me respondeu e disse: 
Escreve a visão, grava-a sobre tábuas, para 
que a possa ler até quem passa correndo. 

2Il Signore mi rispose e disse: “Scrivi la 
visione, incidila su tavole, perché si possa 
leggere con facilità; 

3 Porque a visão ainda está para cumprir-
se no tempo determinado, mas se apressa 
para o fim e não falhará; se tardar, espera-
o, porque, certamente, virá, não tardará. 

3perché è una visione per un tempo già 
fissato. Essa si affretta verso il suo termine 
e non mentirà; se tarda, aspettala, poiché 
certamente verrà, e non tarderà”. 

4 Eis o soberbo! Sua alma não é reta nele; 
mas o justo viverá pela sua fé. 

4Ecco, egli si è inorgoglito, non agisce 
rettamente; ma il giusto per la sua fede 
vivrà. 

 Cause del giudizio contro l’oppressore 

5 Assim como o vinho é enganoso, 
tampouco permanece o arrogante, cuja 
gananciosa boca se escancara como o 
sepulcro e é como a morte, que não se 
farta; ele ajunta para si todas as nações e 
congrega todos os povos. 

5”Certo, il vino è traditore; l’uomo 
arrogante non può starsene tranquillo, egli 
allarga la sua bocca come il soggiorno dei 
morti; come la morte, non si può saziare, 
ma raduna presso di sé tutte le nazioni, 
raccoglie intorno a sé tutti i popoli. 

Cinco ais sobre os caldeus  
6 Não levantarão, pois, todos estes contra 
ele um provérbio, um dito zombador? 
Dirão: Ai daquele que acumula o que não 
é seu (até quando?), e daquele que a si 
mesmo se carrega de penhores! 

6E tutti questi non lo canzoneranno con 
proverbi, sarcasmi, enigmi? Diranno: 
“Guai a chi accumula ciò che non è suo! 
Fino a quando? Guai a chi si carica di 
pegni!” 

7 Não se levantarão de repente os teus 
credores? E não despertarão os que te hão 
de abalar? Tu lhes servirás de despojo. 

7I tuoi creditori non spunteranno forse 
all’improvviso? I tuoi oppressori non si 
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desteranno? Allora tu diventerai loro 
preda. 

8 Visto como despojaste a muitas nações, 
todos os mais povos te despojarão a ti, por 
causa do sangue dos homens e da 
violência contra a terra, contra a cidade e 
contra todos os seus moradores. 

8Poiché tu hai saccheggiato molte nazioni, 
tutto il resto dei popoli ti saccheggerà a 
causa del sangue umano sparso, della 
violenza fatta ai paesi, alle città e a tutti i 
loro abitanti. 

9 Ai daquele que ajunta em sua casa bens 
mal adquiridos, para pôr em lugar alto o 
seu ninho, a fim de livrar-se das garras do 
mal! 

9Guai a colui che è avido d’illecito 
guadagno per la sua casa, per mettere il 
suo nido in alto e scampare alla mano 
della sventura! 

10 Vergonha maquinaste para a tua casa; 
destruindo tu a muitos povos, pecaste 
contra a tua alma. 

10Tu hai designato la vergogna per la tua 
casa, sterminando molti popoli, e hai 
peccato contro te stesso. 

11 Porque a pedra clamará da parede, e a 
trave lhe responderá do madeiramento. 

11Poiché la pietra grida dalla parete e la 
trave risponde dall’armatura di legno. 

12 Ai daquele que edifica a cidade com 
sangue e a fundamenta com iniqüidade! 

12Guai a colui che costruisce la città con il 
sangue e fonda una città sull’iniquità! 

13 Não vem do SENHOR dos Exércitos que 
as nações labutem para o fogo e os povos 
se fatiguem em vão? 

13Non è forse volere del Signore che i 
popoli si affatichino per il fuoco e le 
nazioni si stanchino per nulla? 

14 Pois a terra se encherá do conhecimento 
da glória do SENHOR, como as águas 
cobrem o mar. 

14Poiché la conoscenza della gloria 
del Signore riempirà la terra, come le 
acque coprono il fondo del mare. 

15 Ai daquele que dá de beber ao seu 
companheiro, misturando à bebida o seu 
furor, e que o embebeda para lhe 
contemplar as vergonhas! 

15Guai a colui che dà da bere al prossimo, 
a te che gli versi il veleno fino a 
ubriacarlo, per guardarlo nella sua nudità! 

16 Serás farto de opróbrio em vez de honra; 
bebe tu também e exibe a tua 
incircuncisão; chegará a tua vez de 
tomares o cálice da mão direita do 
SENHOR, e ignomínia cairá sobre a tua 
glória. 

16Tu sarai saziato d’infamia anziché di 
gloria; bevi anche tu, ed esibisci la tua 
nudità! La coppa della destra 
del Signore si riverserà su di te e l’infamia 
coprirà la tua gloria. 
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17 Porque a violência contra o Líbano te 
cobrirá, e a destruição que fizeste dos 
animais ferozes te assombrará, por causa 
do sangue dos homens e da violência 
contra a terra, contra a cidade e contra 
todos os seus moradores. 

17Poiché la violenza fatta al Libano e la 
devastazione che spaventava le bestie 
ricadranno su di te, a causa del sangue 
umano sparso, della violenza fatta ai 
paesi, alle città e a tutti i loro abitanti. 

18 Que aproveita o ídolo, visto que o seu 
artífice o esculpiu? E a imagem de 
fundição, mestra de mentiras, para que o 
artífice confie na obra, fazendo ídolos 
mudos? 

18A che serve l’immagine scolpita perché 
l’artefice la scolpisca? A che serve 
l’immagine fusa, che insegna la 
menzogna, perché l’artefice confidi nel 
suo lavoro e fabbrichi idoli muti? 

19 Ai daquele que diz à madeira: Acorda! 
E à pedra muda: Desperta! Pode o ídolo 
ensinar? Eis que está coberto de ouro e de 
prata, mas, no seu interior, não há fôlego 
nenhum. 

19Guai a chi dice al legno: “Svègliati!” e 
alla pietra muta: “Àlzati!” Può questa 
istruire? Ecco, è ricoperta d’oro e 
d’argento, ma non c’è in lei nessuno 
spirito. 

20 O SENHOR, porém, está no seu santo 
templo; cale-se diante dele toda a terra. 

20Ma il Signore è nel suo tempio santo; 
tutta la terra faccia silenzio in sua 
presenza!” 

Habacuque 3 Abacuc 3 

A oração de Habacuque Cantico di Abacuc 

1 Oração do profeta Habacuque sob a 
forma de canto. 

1Preghiera del profeta Abacuc, sul tono 
delle lamentazioni. 

2 Tenho ouvido, ó SENHOR, as tuas 
declarações, e me sinto alarmado; aviva a 
tua obra, ó SENHOR, no decorrer dos 
anos, e, no decurso dos anos, faze-a 
conhecida; na tua ira, lembra-te da 
misericórdia. 

2Signore, io ho udito il tuo messaggio e 
sono preso da timore. Signore, da’ vita 
all’opera tua nel corso degli anni! Nel 
corso degli anni falla conoscere! Nell’ira, 
ricòrdati di avere pietà! 

3 Deus vem de Temã, e do monte Parã vem 
o Santo. A sua glória cobre os céus, e a 
terra se enche do seu louvor. 

3Dio viene da Teman, il Santo viene dal 
monte Paran. [Pausa] La sua gloria copre 
i cieli, la terra è piena della sua lode. 

4 O seu resplendor é como a luz, raios 
brilham da sua mão; e ali está velado o seu 
poder. 

4Il suo splendore è pari alla luce, dei raggi 
partono dalla sua mano; là si nasconde la 
sua potenza. 
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5 Adiante dele vai a peste, e a pestilência 
segue os seus passos. 

5Davanti a lui cammina la peste, la febbre 
ardente segue i suoi passi. 

6 Ele pára e faz tremer a terra; olha e 
sacode as nações. Esmigalham-se os 
montes primitivos; os outeiros eternos se 
abatem. Os caminhos de Deus são eternos. 

6Egli si ferma e scuote la terra; guarda e fa 
tremare le nazioni. I monti eterni si 
frantumano, le colline secolari si 
abbassano; le sue vie sono quelle di un 
tempo. 

7 Vejo as tendas de Cusã em aflição; os 
acampamentos da terra de Midiã tremem. 

7Vedo le tende d’Etiopia sotto il dolore, i 
padiglioni del paese di Madian sono 
sconvolti. 

8 Acaso, é contra os rios, SENHOR, que 
estás irado? É contra os ribeiros a tua ira 
ou contra o mar, o teu furor, já que andas 
montado nos teus cavalos, nos teus carros 
de vitória? 

8O Signore, ti adiri forse contro i fiumi? È 
forse contro i fiumi che si accende la tua 
ira, o è contro il mare che va il tuo sdegno, 
mentre tu avanzi sui tuoi cavalli, sui tuoi 
carri vittoriosi? 

9 Tiras a descoberto o teu arco, e farta está 
a tua aljava de flechas. Tu fendes a terra 
com rios. 

9Hai estratto il tuo arco; le frecce lanciate 
dalla tua parola sono 
esecrazioni. [Pausa] Tu fendi la terra in 
tanti letti dei fiumi. 

10 Os montes te vêem e se contorcem; 
passam torrentes de água; as profundezas 
do mar fazem ouvir a sua voz e levantam 
bem alto as suas mãos. 

10I monti ti vedono e tremano; si riversano 
torrenti d’acqua, l’abisso fa udire la sua 
voce. Il sole alza in alto le mani; 

11 O sol e a lua param nas suas moradas, 
ao resplandecer a luz das tuas flechas 
sibilantes, ao fulgor do relâmpago da tua 
lança. 

11la luna si ferma nella sua dimora, alla 
luce delle tue saette che partono al 
lampeggiare della tua lancia che brilla. 

12 Na tua indignação, marchas pela terra, 
na tua ira, calcas aos pés as nações. 

12Tu percorri la terra con furore, tu 
schiacci le nazioni nella tua ira. 

13 Tu sais para salvamento do teu povo, 
para salvar o teu ungido; feres o telhado 
da casa do perverso e lhe descobres de 
todo o fundamento. 

13Tu esci per salvare il tuo popolo, per 
liberare il tuo unto; tu abbatti la cima 
della casa dell’empio e la demolisci fino 
alle fondamenta. [Pausa] 

14 Traspassas a cabeça dos guerreiros do 
inimigo com as suas próprias lanças, os 

14Tu trafiggi con le loro stesse frecce la 
testa dei suoi capi, che vengono come un 
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quais, como tempestade, avançam para 
me destruir; regozijam-se, como se 
estivessem para devorar o pobre às 
ocultas. 

uragano per disperdermi, gridando di 
gioia, come se già divorassero l’infelice nei 
loro nascondigli. 

15 Marchas com os teus cavalos pelo mar, 
pela massa de grandes águas. 

15Con i tuoi cavalli tu calpesti il mare, le 
grandi acque spumeggianti. 

16 Ouvi-o, e o meu íntimo se comoveu, à 
sua voz, tremeram os meus lábios; entrou 
a podridão nos meus ossos, e os joelhos me 
vacilaram, pois, em silêncio, devo esperar 
o dia da angústia, que virá contra o povo 
que nos acomete. 

16Ho udito, e le mie viscere fremono, le 
mie labbra tremano a quel rumore. Un 
tarlo mi entra nelle ossa, io tremo a ogni 
passo; aspetto in silenzio il giorno 
dell’angoscia, quando il nemico marcerà 
contro il popolo per assalirlo. 

17 Ainda que a figueira não floresça, nem 
haja fruto na vide; o produto da oliveira 
minta, e os campos não produzam 
mantimento; as ovelhas sejam arrebatadas 
do aprisco, e nos currais não haja gado, 

17Infatti il fico non fiorirà, non ci sarà più 
frutto nelle vigne; il prodotto dell’ulivo 
verrà meno, i campi non daranno più cibo, 
le greggi verranno a mancare negli ovili e 
non ci saranno più buoi nelle stalle; 

18 todavia, eu me alegro no SENHOR, 
exulto no Deus da minha salvação. 

18ma io mi rallegrerò nel Signore, esulterò 
nel Dio della mia salvezza. 

19 O SENHOR Deus é a minha fortaleza, e 
faz os meus pés como os da corça, e me faz 
andar altaneiramente. Ao mestre de canto. 
Para instrumentos de cordas. 

19Dio, il Signore, è la mia forza; egli 
renderà i miei piedi come quelli delle 
cerve e mi farà camminare sulle alture. Al 
direttore del coro. Per strumenti a corda. 
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Sofonias Sofonia 

Sofonias 1 Sofonia 1 

Ameaças contra Judá e Jerusalém Minacce contro Giuda e Gerusalemme 

1 Palavra do SENHOR que veio a Sofonias, 
filho de Cusi, filho de Gedalias, filho de 
Amarias, filho de Ezequias, nos dias de 
Josias, filho de Amom, rei de Judá. 

1Parola del Signore rivolta a Sofonia, 
figlio di Cusi, figlio di Ghedalia, figlio di 
Amaria, figlio di Ezechia, al tempo di 
Giosia, figlio di Amon, re di Giuda. 

2 De fato, consumirei todas as coisas sobre 
a face da terra, diz o SENHOR. 

2”Io distruggerò ogni cosa dalla faccia 
della terra”, dice il Signore. 

3 Consumirei os homens e os animais, 
consumirei as aves do céu, e os peixes do 
mar, e as ofensas com os perversos; e 
exterminarei os homens de sobre a face da 
terra, diz o SENHOR. 

3”Distruggerò uomini e bestie; distruggerò 
gli uccelli del cielo e i pesci del mare, ciò 
che fa inciampare assieme agli empi, ed 
eliminerò gli uomini dalla faccia della 
terra”, dice il Signore. 

4 Estenderei a mão contra Judá e contra 
todos os habitantes de Jerusalém; 
exterminarei deste lugar o resto de Baal, o 
nome dos ministrantes dos ídolos e seus 
sacerdotes; 

4”Stenderò la mano su Giuda e su tutti gli 
abitanti di Gerusalemme; eliminerò da 
questo luogo quanto rimane di Baal, il 
nome dei sacerdoti idolatri assieme ai 
sacerdoti, 

5 os que sobre os eirados adoram o 
exército do céu e os que adoram ao 
SENHOR e juram por ele e também por 
Milcom; 

5quelli che si prostrano sui tetti davanti 
all’esercito celeste, quelli che si prostrano 
e giurano per il Signore, e poi giurano 
anche per Malcam, 

6 os que deixam de seguir ao SENHOR e os 
que não buscam o SENHOR, nem 
perguntam por ele. 

6quelli che si allontanano dal Signore, e 
quelli che non cercano il Signore e non lo 
consultano. 

O dia da ira do Senhor  
7 Cala-te diante do SENHOR Deus, porque 
o Dia do SENHOR está perto, pois o 
SENHOR preparou o sacrifício e santificou 
os seus convidados. 

7Tacete davanti al Signore, Dio, poiché il 
giorno del Signore è vicino, poiché 
il Signore ha preparato un sacrificio, ha 
consacrato i suoi invitati. 

8 No dia do sacrifício do SENHOR, hei de 
castigar os oficiais, e os filhos do rei, e 
todos os que trajam vestiduras 
estrangeiras. 

8Nel giorno del sacrificio del Signore io 
punirò tutti i prìncipi, i figli del re e tutti 
quelli che si vestono di abiti stranieri. 
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9 Castigarei também, naquele dia, todos 
aqueles que sobem o pedestal dos ídolos e 
enchem de violência e engano a casa dos 
seus senhores. 

9Quel giorno punirò tutti quelli che 
saltano la soglia, che riempiono di 
violenza e di frode le case dei loro 
padroni. 

10 Naquele dia, diz o SENHOR, far-se-á 
ouvir um grito desde a Porta do Peixe, e 
um uivo desde a Cidade Baixa, e grande 
lamento desde os outeiros. 

10Quel giorno”, dice il Signore, “si alzerà 
un grido dalla Porta dei Pesci, un urlo dal 
quartiere nuovo e un gran fracasso dalle 
colline. 

11 Uivai vós, moradores de Mactés, porque 
todo o povo de Canaã está arruinado, 
todos os que pesam prata são destruídos. 

11Urlate, abitanti del Mortaio, perché tutti 
i mercanti sono spazzati via, tutti quelli 
che erano carichi di denaro sono 
sterminati. 

12 Naquele tempo, esquadrinharei a 
Jerusalém com lanternas e castigarei os 
homens que estão apegados à borra do 
vinho e dizem no seu coração: O SENHOR 
não faz bem, nem faz mal. 

12In quel tempo io frugherò Gerusalemme 
con le torce e punirò gli uomini che, 
adagiati sulle loro fecce, dicono in cuor 
loro: “Il Signore non fa né bene né male”. 

13 Por isso, serão saqueados os seus bens e 
assoladas as suas casas; e edificarão casas, 
mas não habitarão nelas, plantarão 
vinhas, porém não lhes beberão o vinho. 

13Le loro ricchezze saranno abbandonate 
al saccheggio, le loro case devastate; essi 
costruiranno delle case, ma non le 
abiteranno, pianteranno delle vigne, ma 
non ne berranno il vino. 

14 Está perto o grande Dia do SENHOR; 
está perto e muito se apressa. Atenção! O 
Dia do SENHOR é amargo, e nele clama 
até o homem poderoso. 

14Il gran giorno del Signore è vicino; è 
vicino e viene in gran fretta. Si sente 
venire il giorno del Signore, e il più 
valoroso grida amaramente. 

15 Aquele dia é dia de indignação, dia de 
angústia e dia de alvoroço e desolação, dia 
de escuridade e negrume, dia de nuvens e 
densas trevas, 

15Quel giorno è un giorno d’ira, un giorno 
di sventura e di angoscia, un giorno di 
rovina e di desolazione, un giorno di 
tenebre e di caligine, un giorno di nuvole 
e di fitta oscurità, 

16 dia de trombeta e de rebate contra as 
cidades fortes e contra as torres altas. 

16un giorno di squilli di tromba e di 
allarme contro le città fortificate e le alte 
torri. 
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17 Trarei angústia sobre os homens, e eles 
andarão como cegos, porque pecaram 
contra o SENHOR; e o sangue deles se 
derramará como pó, e a sua carne será 
atirada como esterco. 

17Io metterò gli uomini nell’angoscia ed 
essi brancoleranno come ciechi, perché 
hanno peccato contro il Signore; il loro 
sangue sarà sparso come polvere e la loro 
carne come escrementi. 

18 Nem a sua prata nem o seu ouro os 
poderão livrar no dia da indignação do 
SENHOR, mas, pelo fogo do seu zelo, a 
terra será consumida, porque, certamente, 
fará destruição total e repentina de todos 
os moradores da terra. 

18Né il loro argento né il loro oro potrà 
liberarli nel giorno dell’ira del Signore. 
Tutto il paese sarà divorato dal fuoco della 
sua gelosia, poiché egli farà una 
distruzione improvvisa e totale di tutti gli 
abitanti del paese”. 

Sofonias 2 Sofonia 2 

Ameaças contra os filisteus  
1 Concentra-te e examina-te, ó nação que 
não tens pudor, 

1Raccoglietevi, rientrate in voi stessi, 
gente spudorata, 

2 antes que saia o decreto, pois o dia se vai 
como a palha; antes que venha sobre ti o 
furor da ira do SENHOR, sim, antes que 
venha sobre ti o dia da ira do SENHOR. 

2prima che si esegua il decreto e quel 
giorno passi come la pula, prima che vi 
piombi addosso l’ardente ira del Signore, 
prima che vi sorprenda il giorno dell’ira 
del Signore! 

3 Buscai o SENHOR, vós todos os mansos 
da terra, que cumpris o seu juízo; buscai a 
justiça, buscai a mansidão; porventura, 
lograreis esconder-vos no dia da ira do 
SENHOR. 

3Cercate il Signore, voi tutti umili della 
terra, che mettete in pratica i suoi precetti! 
Cercate la giustizia, cercate l’umiltà! Forse 
sarete messi al sicuro nel giorno dell’ira 
del Signore. 

 Giudizio contro le nazioni 

4 Porque Gaza será desamparada, e 
Asquelom ficará deserta; Asdode, ao meio-
dia, será expulsa, e Ecrom, desarraigada. 

4Poiché Gaza sarà abbandonata e Ascalon 
ridotta a una desolazione; Asdod sarà 
cacciata in pieno mezzogiorno ed 
Ecron sarà sradicata. 

5 Ai dos que habitam no litoral, do povo 
dos quereítas! A palavra do SENHOR será 
contra vós outros, ó Canaã, terra dos 
filisteus, e eu vos farei destruir, até que 
não haja um morador sequer. 

5Guai agli abitanti della regione costiera, 
alla nazione dei Cheretei! La parola 
del Signore è rivolta contro di te, o 
Canaan, paese dei Filistei: “Io ti 
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distruggerò al punto che non avrai più 
abitanti”. 

6 O litoral será de pastagens, com refúgios 
para os pastores e currais para os 
rebanhos. 

6La regione costiera non sarà altro che 
pascoli, rifugi per pastori e recinti per 
greggi. 

7 O litoral pertencerá aos restantes da casa 
de Judá; nele, apascentarão os seus 
rebanhos e, à tarde, se deitarão nas casas 
de Asquelom; porque o SENHOR, seu 
Deus, atentará para eles e lhes mudará a 
sorte. 

7Essa sarà un territorio per il resto della 
casa di Giuda; là porteranno le bestie al 
pascolo e la sera si coricheranno nelle case 
di Ascalon, perché il Signore, loro Dio, li 
visiterà e li farà tornare dall’esilio. 

Ameaças contra Moabe e Amom  
8 Ouvi o escárnio de Moabe e as injuriosas 
palavras dos filhos de Amom, com que 
escarneceram do meu povo e se gabaram 
contra o seu território. 

8”Ho udito gli insulti di Moab e gli oltraggi 
dei figli di Ammon; hanno insultato il mio 
popolo e si sono ingranditi invadendo il 
suo territorio. 

9 Portanto, tão certo como eu vivo, diz o 
SENHOR dos Exércitos, o Deus de Israel, 
Moabe será como Sodoma, e os filhos de 
Amom, como Gomorra, campo de urtigas, 
poços de sal e assolação perpétua; o 
restante do meu povo os saqueará, e os 
sobreviventes da minha nação os 
possuirão. 

9Perciò, com’è vero che io vivo”, dice 
il Signore degli eserciti, Dio d’Israele, 
“Moab diventerà come Sodoma e Ammon 
come Gomorra: una selva di ortiche, una 
salina, un deserto per sempre. Il resto del 
mio popolo li saccheggerà, il residuo della 
mia nazione li possederà”. 

10 Isso lhes sobrevirá por causa da sua 
soberba, porque escarneceram e se 
gabaram contra o povo do SENHOR dos 
Exércitos. 

10Questo accadrà per il loro orgoglio, 
perché hanno insultato e schernito il 
popolo del Signore degli eserciti. 

11 O SENHOR será terrível contra eles, 
porque aniquilará todos os deuses da 
terra; todas as ilhas das nações, cada uma 
do seu lugar, o adorarão. 

11Il Signore sarà terribile verso di loro, 
perché annienterà tutti gli dèi della terra; 
tutte le nazioni lo adoreranno, da tutte le 
loro isole. 

Ameaças contra a Etiópia e a Assíria  
12 Também vós, ó etíopes, sereis mortos 
pela espada do SENHOR. 

12”Anche voi, Etiopi, sarete uccisi dalla 
mia spada”. 
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13 Ele estenderá também a mão contra o 
Norte e destruirá a Assíria; e fará de 
Nínive uma desolação e terra seca como o 
deserto. 

13Egli stenderà la mano contro il 
settentrione e distruggerà l’Assiria; ridurrà 
Ninive in una desolazione, in un luogo 
arido come il deserto. 

14 No meio desta cidade, repousarão os 
rebanhos e todos os animais em bandos; 
alojar-se-ão nos seus capitéis tanto o 
pelicano como o ouriço; a voz das aves 
retinirá nas janelas, o monturo estará nos 
limiares, porque já lhe arrancaram o 
madeiramento de cedro. 

14Nel suo interno giaceranno greggi e 
animali di ogni specie; anche il pellicano 
e il riccio abiteranno fra i suoi capitelli; si 
udranno canti di uccelli dalle finestre. La 
devastazione sarà sulle soglie, perché sarà 
spogliata dei suoi rivestimenti di cedro. 

15 Esta é a cidade alegre e confiante, que 
dizia consigo mesma: Eu sou a única, e 
não há outra além de mim. Como se 
tornou em desolação, em pousada de 
animais! Qualquer que passar por ela 
assobiará com desprezo e agitará a mão. 

15Tale sarà la città festante, che se ne sta 
sicura e dice in cuor suo: “Io, e nessun 
altro all’infuori di me!” Come mai è 
diventata un deserto, un covo per le 
bestie? Chiunque le passerà vicino 
fischierà e agiterà la mano. 

Sofonias 3 Sofonia 3 

Ameaças contra Jerusalém Cause del castigo di Gerusalemme 

1 Ai da cidade opressora, da rebelde e 
manchada! 

1Guai alla città ribelle, contaminata, alla 
città piena di soprusi! 

2 Não atende a ninguém, não aceita 
disciplina, não confia no SENHOR, nem se 
aproxima do seu Deus. 

2Essa non dà ascolto ad alcuna voce, non 
accetta correzione, non si confida 
nel Signore, non si avvicina al suo Dio. 

3 Os seus príncipes são leões rugidores no 
meio dela, os seus juízes são lobos do cair 
da noite, que não deixam os ossos para 
serem roídos no dia seguinte. 

3I suoi capi, in mezzo a lei, sono leoni 
ruggenti; i suoi giudici sono lupi della 
sera, che non serbano nulla per la mattina. 

4 Os seus profetas são levianos, homens 
pérfidos; os seus sacerdotes profanam o 
santuário e violam a lei. 

4I suoi profeti sono arroganti, perfidi; i 
suoi sacerdoti profanano le cose sante, 
infrangono la legge. 

5 O SENHOR é justo, no meio dela; ele não 
comete iniqüidade; manhã após manhã, 
traz ele o seu juízo à luz; não falha; mas o 
iníquo não conhece a vergonha. 

5Il Signore è giusto in mezzo ad essa, egli 
non commette ingiustizie. Ogni mattina 
egli dispensa i suoi giudizi e non manca 
mai; ma il perverso non conosce vergogna. 
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6 Exterminei as nações, as suas torres estão 
assoladas; fiz desertas as suas praças, a 
ponto de não haver quem passe por elas; 
as suas cidades foram destruídas, de 
maneira que não há ninguém, ninguém 
que as habite. 

6”Io ho sterminato delle nazioni, le loro 
torri sono distrutte; ho rovinato le loro 
strade, al punto che non vi passa più 
nessuno; le loro città sono distrutte, al 
punto che non c’è più nessuno, nessun 
abitante. 

7 Eu dizia: certamente, me temerás e 
aceitarás a disciplina, e, assim, a sua 
morada não seria destruída, segundo o 
que havia determinado; mas eles se 
levantaram de madrugada e corromperam 
todos os seus atos. 

7Io dicevo: “Se almeno tu volessi temermi, 
accettare la correzione! La tua dimora non 
sarebbe distrutta, nonostante tutto ciò che 
ho riservato per te”. Ma essi si sono 
affrettati a pervertire tutte le loro azioni. 

A salvação da filha de Jerusalém  
8 Esperai-me, pois, a mim, diz o SENHOR, 
no dia em que eu me levantar para o 
despojo; porque a minha resolução é 
ajuntar as nações e congregar os reinos, 
para sobre eles fazer cair a minha 
maldição e todo o furor da minha ira; pois 
toda esta terra será devorada pelo fogo do 
meu zelo. 

8Perciò, aspettami”, dice il Signore, “per il 
giorno che mi alzerò per il bottino; perché 
ho decretato di radunare le nazioni, di 
riunire i regni, per versare su di loro la mia 
indignazione, tutto l’ardore della mia ira. 
Poiché tutta la terra sarà divorata dal 
fuoco della mia gelosia. 

 Benedizioni future 

9 Então, darei lábios puros aos povos, para 
que todos invoquem o nome do SENHOR 
e o sirvam de comum acordo. 

9”Allora io trasformerò le labbra dei 
popoli in labbra pure, affinché tutti 
invochino il nome del Signore, per servirlo 
di comune accordo. 

10 Dalém dos rios da Etiópia, os meus 
adoradores, que constituem a filha da 
minha dispersão, me trarão sacrifícios. 

10Di là dai fiumi d’Etiopia i miei 
supplicanti, i miei figli dispersi, mi 
porteranno le loro offerte. 

11 Naquele dia, não te envergonharás de 
nenhuma das tuas obras, com que te 
rebelaste contra mim; então, tirarei do 
meio de ti os que exultam na sua soberba, 
e tu nunca mais te ensoberbecerás no meu 
santo monte. 

11Quel giorno tu non avrai da vergognarti 
per tutte le azioni con le quali hai peccato 
contro di me; perché, allora, io toglierò di 
mezzo a te quelli che trionfano con 
superbia, e tu smetterai di inorgoglirti sul 
mio monte santo. 
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12 Mas deixarei, no meio de ti, um povo 
modesto e humilde, que confia em o nome 
do SENHOR. 

12Lascerò in mezzo a te un popolo umile e 
povero, che confiderà nel nome 
del Signore. 

13 Os restantes de Israel não cometerão 
iniqüidade, nem proferirão mentira, e na 
sua boca não se achará língua enganosa, 
porque serão apascentados, deitar-se-ão, e 
não haverá quem os espante. 

13Il resto d’Israele non commetterà azioni 
malvagie, non dirà menzogne e non si 
troverà più un linguaggio ingannatore 
sulle sue labbra; perché essi pascoleranno, 
si coricheranno e non vi sarà più nessuno 
che li spaventi”. 

14 Canta, ó filha de Sião; rejubila, ó Israel; 
regozija-te e, de todo o coração, exulta, ó 
filha de Jerusalém. 

14Prorompi in grida di gioia, o figlia di 
Sion! Alza grida di esultanza, o Israele! 
Rallègrati ed esulta con tutto il cuore, o 
figlia di Gerusalemme! 

15 O SENHOR afastou as sentenças que 
eram contra ti e lançou fora o teu inimigo. 
O Rei de Israel, o SENHOR, está no meio 
de ti; tu já não verás mal algum. 

15Il Signore ha revocato le sue condanne 
contro di te, ha scacciato il tuo nemico. Il 
Re d’Israele, il Signore, è in mezzo a te, 
non dovrai più temere alcun male. 

16 Naquele dia, se dirá a Jerusalém: Não 
temas, ó Sião, não se afrouxem os teus 
braços. 

16Quel giorno si dirà a Gerusalemme: 
“Non temere, o Sion, le tue mani non si 
indeboliscano! 

17 O SENHOR, teu Deus, está no meio de 
ti, poderoso para salvar-te; ele se deleitará 
em ti com alegria; renovar-te-á no seu 
amor, regozijar-se-á em ti com júbilo. 

17Il Signore, il tuo Dio, è in mezzo a te, 
come un potente che salva. Egli si 
rallegrerà con gran gioia per causa tua; si 
acqueterà nel suo amore, esulterà per 
causa tua con grida di gioia”. 

18 Os que estão entristecidos por se 
acharem afastados das festas solenes, eu 
os congregarei, estes que são de ti e sobre 
os quais pesam opróbrios. 

18”Io raccoglierò quelli che sono nel 
dolore, lontano dalle feste solenni; sono 
tuoi, su di loro pesa la vergogna! 

19 Eis que, naquele tempo, procederei 
contra todos os que te afligem; salvarei os 
que coxeiam, e recolherei os que foram 
expulsos, e farei deles um louvor e um 
nome em toda a terra em que sofrerem 
ignomínia. 

19In quel tempo io agirò contro tutti quelli 
che ti opprimono; salverò la pecora che 
zoppica, raccoglierò quella che è stata 
cacciata via, e li renderò gloriosi e famosi 
in tutti i paesi dove sono stati nella 
vergogna. 
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20 Naquele tempo, eu vos farei voltar e vos 
recolherei; certamente, farei de vós um 
nome e um louvor entre todos os povos da 
terra, quando eu vos mudar a sorte diante 
dos vossos olhos, diz o SENHOR. 

20In quel tempo io vi ricondurrò, in quel 
tempo vi raccoglierò; perché vi renderò 
famosi e gloriosi fra tutti i popoli della 
terra, quando farò tornare, sotto i vostri 
occhi, quelli che sono in esilio”, dice 
il Signore. 
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Ageu Aggeo 

Ageu 1 Aggeo 1 

Ageu exorta o povo a reedificar o templo 
Esortazione a ricostruire il tempio di 

Gerusalemme 

1 No segundo ano do rei Dario, no sexto 
mês, no primeiro dia do mês, veio a 
palavra do SENHOR, por intermédio do 
profeta Ageu, a Zorobabel, filho de 
Salatiel, governador de Judá, e a Josué, 
filho de Jozadaque, o sumo sacerdote, 
dizendo: 

1Il secondo anno del re Dario, il primo 
giorno del sesto mese, la parola 
del Signore fu rivolta, per mezzo del 
profeta Aggeo, a Zorobabele, figlio di 
Sealtiel, governatore di Giuda, e a Giosuè, 
figlio di Iosadac, sommo sacerdote, in 
questi termini: 

2 Assim fala o SENHOR dos Exércitos: Este 
povo diz: Não veio ainda o tempo, o tempo 
em que a Casa do SENHOR deve ser 
edificada. 

2”Così parla il Signore degli eserciti: 
“Questo popolo dice: ‘Non è ancora venuto 
il tempo in cui si deve ricostruire la casa 
del Signore’””. 

3 Veio, pois, a palavra do SENHOR, por 
intermédio do profeta Ageu, dizendo: 

3Per questo la parola del Signore fu rivolta 
loro per mezzo del profeta Aggeo, in 
questi termini: 

4 Acaso, é tempo de habitardes vós em 
casas apaineladas, enquanto esta casa 
permanece em ruínas? 

4”Vi sembra questo il momento di abitare 
nelle vostre case ben rivestite di legno, 
mentre questo tempio è in rovina?” 

5 Ora, pois, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Considerai o vosso passado. 

5Ora così parla il Signore degli eserciti: 
“Riflettete bene sulla vostra condotta! 

6 Tendes semeado muito e recolhido 
pouco; comeis, mas não chega para fartar-
vos; bebeis, mas não dá para saciar-vos; 
vestis-vos, mas ninguém se aquece; e o que 
recebe salário, recebe-o para pô-lo num 
saquitel furado. 

6Avete seminato molto e avete raccolto 
poco; voi mangiate, ma senza saziarvi; 
bevete, ma senza soddisfare la vostra sete; 
vi vestite, ma non c’è chi si riscaldi; chi 
guadagna un salario mette il suo salario in 
una borsa bucata”. 

7 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Considerai o vosso passado. 

7Così parla il Signore degli eserciti: 
“Riflettete bene sulla vostra condotta! 

8 Subi ao monte, trazei madeira e edificai 
a casa; dela me agradarei e serei 
glorificado, diz o SENHOR. 

8Salite nella regione montuosa, portate del 
legname e ricostruite la casa; io me ne 
compiacerò e sarò glorificato”, dice 
il Signore. 
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9 Esperastes o muito, e eis que veio a ser 
pouco, e esse pouco, quando o trouxestes 
para casa, eu com um assopro o dissipei. 
Por quê? – diz o SENHOR dos Exércitos; 
por causa da minha casa, que permanece 
em ruínas, ao passo que cada um de vós 
corre por causa de sua própria casa. 

9”Voi vi aspettavate molto, ed ecco c’è 
poco; ciò che avete portato in casa, io l’ho 
soffiato via. Perché?”, dice il Signore degli 
eserciti. “A motivo della mia casa che è in 
rovina, mentre ognuno di voi si dà 
premura solo per la propria casa. 

10 Por isso, os céus sobre vós retêm o seu 
orvalho, e a terra, os seus frutos. 

10Perciò il cielo sopra di voi è rimasto 
chiuso; non c’è stata rugiada e la terra ha 
trattenuto il suo prodotto. 

11 Fiz vir a seca sobre a terra e sobre os 
montes; sobre o cereal, sobre o vinho, 
sobre o azeite e sobre o que a terra produz, 
como também sobre os homens, sobre os 
animais e sobre todo trabalho das mãos. 

11Io ho chiamato la siccità sul paese, sui 
monti, sul grano, sul vino, sull’olio, su 
tutto ciò che il suolo produce, sugli 
uomini, sul bestiame e su tutto il lavoro 
delle mani”. 

O povo atende ao Senhor  

12 Então, Zorobabel, filho de Salatiel, e 
Josué, filho de Jozadaque, o sumo 
sacerdote, e todo o resto do povo 
atenderam à voz do SENHOR, seu Deus, e 
às palavras do profeta Ageu, as quais o 
SENHOR, seu Deus, o tinha mandado 
dizer; e o povo temeu diante do SENHOR. 

12Allora Zorobabele, figlio di Sealtiel, e 
Giosuè, figlio di Iosadac, il sommo 
sacerdote, e tutto il resto del popolo 
ascoltarono la voce del Signore, loro Dio, 
e le parole del profeta Aggeo, che 
portavano il messaggio che il Signore, loro 
Dio, gli aveva affidato. Il popolo ebbe 
timore del Signore. 

13 Então, Ageu, o enviado do SENHOR, 
falou ao povo, segundo a mensagem do 
SENHOR, dizendo: Eu sou convosco, diz o 
SENHOR. 

13Aggeo, inviato dal Signore, trasmise al 
popolo questo messaggio del Signore: “Io 
sono con voi”, dice il Signore. 

14 O SENHOR despertou o espírito de 
Zorobabel, filho de Salatiel, governador de 
Judá, e o espírito de Josué, filho de 
Jozadaque, o sumo sacerdote, e o espírito 
do resto de todo o povo; eles vieram e se 
puseram ao trabalho na Casa do SENHOR 
dos Exércitos, seu Deus, 

14Il Signore risvegliò lo spirito di 
Zorobabele, figlio di Sealtiel, governatore 
di Giuda, e lo spirito di Giosuè, figlio di 
Iosadac, sommo sacerdote, e lo spirito di 
tutto il resto del popolo; essi vennero e 
cominciarono a lavorare nella casa 
del Signore degli eserciti, loro Dio, 
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15 ao vigésimo quarto dia do sexto mês. 
15il ventiquattresimo giorno del sesto 
mese, nel secondo anno del re Dario. 

Ageu 2 Aggeo 2 

A glória do segundo templo La gloria del secondo tempio 

1 No segundo ano do rei Dario, no sétimo 
mês, ao vigésimo primeiro do mês, veio a 
palavra do SENHOR por intermédio do 
profeta Ageu, dizendo: 

1Il ventunesimo giorno del settimo mese, 
la parola del Signore fu rivelata per mezzo 
del profeta Aggeo, in questi termini: 

2 Fala, agora, a Zorobabel, filho de 
Salatiel, governador de Judá, e a Josué, 
filho de Jozadaque, o sumo sacerdote, e ao 
resto do povo, dizendo: 

2”Parla ora a Zorobabele, figlio di Sealtiel, 
governatore di Giuda, a Giosuè, figlio di 
Iosadac, sommo sacerdote, e al resto del 
popolo, e di’ loro: 

3 Quem dentre vós, que tenha sobrevivido, 
contemplou esta casa na sua primeira 
glória? E como a vedes agora? Não é ela 
como nada aos vossos olhos? 

3”Chi c’è ancora tra di voi che abbia visto 
questa casa nel suo primo splendore? E 
come la vedete adesso? Così com’è non è 
forse come un nulla ai vostri occhi? 

4 Ora, pois, sê forte, Zorobabel, diz o 
SENHOR, e sê forte, Josué, filho de 
Jozadaque, o sumo sacerdote, e tu, todo o 
povo da terra, sê forte, diz o SENHOR, e 
trabalhai, porque eu sou convosco, diz o 
SENHOR dos Exércitos; 

4Ma ora, sii forte, Zorobabele!”, dice 
il Signore, “sii forte, Giosuè, figlio di 
Iosadac, sommo sacerdote, sii forte, 
popolo tutto del paese!”, dice il Signore. 
“Mettetevi al lavoro! perché io sono con 
voi”, dice il Signore degli eserciti, 

5 segundo a palavra da aliança que fiz 
convosco, quando saístes do Egito, o meu 
Espírito habita no meio de vós; não 
temais. 

5”secondo il patto che feci con voi quando 
usciste dall’Egitto. Il mio Spirito è in 
mezzo a voi, non temete!” 

6 Pois assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Ainda uma vez, dentro em pouco, farei 
abalar o céu, a terra, o mar e a terra seca; 

6Così infatti parla il Signore degli eserciti: 
“Ancora una volta, fra poco, io farò 
tremare i cieli e la terra, il mare e 
l’asciutto; 

7 farei abalar todas as nações, e as coisas 
preciosas de todas as nações virão, e 
encherei de glória esta casa, diz o 
SENHOR dos Exércitos. 

7farò tremare tutte le nazioni, le cose più 
preziose di tutte le nazioni affluiranno e io 
riempirò di gloria questa casa”, dice 
il Signore degli eserciti. 
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8 Minha é a prata, meu é o ouro, diz o 
SENHOR dos Exércitos. 

8”Mio è l’argento e mio è l’oro”, dice 
il Signore degli eserciti. 

9 A glória desta última casa será maior do 
que a da primeira, diz o SENHOR dos 
Exércitos; e, neste lugar, darei a paz, diz o 
SENHOR dos Exércitos. 

9”La gloria di questa casa sarà più grande 
di quella della casa precedente”, dice 
il Signore degli eserciti. “In questo luogo 
io darò la pace”, dice il Signore degli 
eserciti”. 

Repreendida a infidelidade do povo Promesse di benedizioni 

10 Ao vigésimo quarto dia do mês nono, no 
segundo ano de Dario, veio a palavra do 
SENHOR por intermédio do profeta Ageu, 
dizendo: 

10Il ventiquattresimo giorno del nono 
mese, nel secondo anno di Dario, la parola 
del Signore fu rivelata per mezzo del 
profeta Aggeo, in questi termini: 

11 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Pergunta, agora, aos sacerdotes a respeito 
da lei: 

11”Così parla il Signore degli eserciti: 
“Domanda ai sacerdoti che cosa dice la 
legge su questo argomento: 

12 Se alguém leva carne santa na orla de 
sua veste, e ela vier a tocar no pão, ou no 
cozinhado, ou no vinho, ou no azeite, ou 
em qualquer outro mantimento, ficará isto 
santificado? Responderam os sacerdotes: 
Não. 

12se uno porta nel lembo della sua veste 
della carne consacrata, e con quel suo 
lembo tocca del pane, una vivanda cotta, 
del vino, dell’olio o qualsiasi altro cibo, 
quelle cose diventeranno forse 
consacrate?””. I sacerdoti risposero e 
dissero: “No”. 

13 Então, perguntou Ageu: Se alguém que 
se tinha tornado impuro pelo contato com 
um corpo morto tocar nalguma destas 
coisas, ficará ela imunda? Responderam 
os sacerdotes: Ficará imunda. 

13Aggeo disse: “Se uno è impuro per aver 
toccato un cadavere e tocca una 
qualunque di quelle cose, questa diventerà 
impura?” I sacerdoti risposero e dissero: 
“Sì, diventerà impura”. 

14 Então, prosseguiu Ageu: Assim é este 
povo, e assim esta nação perante mim, diz 
o SENHOR; assim é toda a obra das suas 
mãos, e o que ali oferecem: tudo é 
imundo. 

14Allora Aggeo replicò: ““Lo stesso accade 
con questo popolo, con questa nazione 
davanti a me”, dice il Signore, “e con tutta 
l’opera delle loro mani; tutto quello che mi 
offrono qui è impuro. 

15 Agora, pois, considerai tudo o que está 
acontecendo desde aquele dia. Antes de 
pordes pedra sobre pedra no templo do 
SENHOR, 

15Ora riflettete bene su ciò che è avvenuto 
fino a questo giorno, prima che si 
cominciasse a mettere pietra su pietra nel 
tempio del Signore! 
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16 antes daquele tempo, alguém vinha a 
um monte de vinte medidas, e havia 
somente dez; vinha ao lagar para tirar 
cinqüenta, e havia somente vinte. 

16Durante tutto quel tempo, quando uno 
andava a un mucchio stimato venti 
misure, non ce n’erano che dieci; quando 
uno andava al tino per prelevarne 
cinquanta misure, non ce n’erano che 
venti. 

17 Eu vos feri com queimaduras, e com 
ferrugem, e com saraiva, em toda a obra 
das vossas mãos; e não houve, entre vós, 
quem voltasse para mim, diz o SENHOR. 

17Io vi ho colpiti con il carbone, con la 
ruggine e con la grandine in tutta l’opera 
delle vostre mani; ma voi non siete tornati 
a me!”, dice il Signore. 

18 Considerai, eu vos rogo, desde este dia 
em diante, desde o vigésimo quarto dia do 
mês nono, desde o dia em que se fundou o 
templo do SENHOR, considerai nestas 
coisas. 

18”Riflettete bene su ciò che è avvenuto 
fino a questo giorno, fino al ventiquattro 
del nono mese, giorno in cui sono state 
messe le fondamenta del tempio 
del Signore; riflettete bene! 

19 Já não há semente no celeiro. Além 
disso, a videira, a figueira, a romeira e a 
oliveira não têm dado os seus frutos; mas, 
desde este dia, vos abençoarei. 

19C’è forse ancora del grano nel granaio? 
La stessa vigna, il fico, il melograno, 
l’ulivo, nulla producono! Ma da questo 
giorno, io vi benedirò””. 

A promessa do Senhor a Zorobabel Promesse per Zorobabele 

20 Veio a palavra do SENHOR segunda vez 
a Ageu, ao vigésimo quarto dia do mês, 
dizendo: 

20La parola del Signore fu rivolta di nuovo 
ad Aggeo, il ventiquattresimo giorno del 
mese, in questi termini: 

21 Fala a Zorobabel, governador de Judá: 
Farei abalar o céu e a terra; 

21”Parla a Zorobabele, governatore di 
Giuda, e digli: “Io farò tremare i cieli e la 
terra; 

22 derribarei o trono dos reinos e destruirei 
a força dos reinos das nações; destruirei o 
carro e os que andam nele; os cavalos e os 
seus cavaleiros cairão, um pela espada do 
outro. 

22rovescerò il trono dei re e distruggerò la 
potenza dei regni delle nazioni; rovescerò 
i carri e quelli che vi montano; i cavalli e 
i loro cavalieri cadranno, l’uno per la 
spada dell’altro. 

23 Naquele dia, diz o SENHOR dos 
Exércitos, tomar-te-ei, ó Zorobabel, filho 
de Salatiel, servo meu, diz o SENHOR, e te 
farei como um anel de selar, porque te 
escolhi, diz o SENHOR dos Exércitos. 

23Quel giorno”, dice il Signore degli 
eserciti, “io ti prenderò, Zorobabele, figlio 
di Sealtiel, mio servo”, dice il Signore, “e 
ti terrò come un sigillo, perché io ti ho 
scelto”, dice il Signore degli eserciti”. 
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Zacarias Zaccaria 

Zacarias 1 Zaccaria 1 

Exortação ao arrependimento Appello alla conversione 

1 No oitavo mês do segundo ano de Dario, 
veio a palavra do SENHOR ao profeta 
Zacarias, filho de Baraquias, filho de Ido, 
dizendo: 

1Nell’ottavo mese del secondo anno di 
Dario la parola del Signore fu rivolta al 
profeta Zaccaria, figlio di Berechia, figlio 
d’Iddo, in questi termini: 

2 O SENHOR se irou em extremo contra 
vossos pais. 

2”Il Signore si è molto adirato contro i 
vostri padri. 

3 Portanto, dize-lhes: Assim diz o SENHOR 
dos Exércitos: Tornai-vos para mim, diz o 
SENHOR dos Exércitos, e eu me tornarei 
para vós outros, diz o SENHOR dos 
Exércitos. 

3Tu dirai loro: Così parla il Signore degli 
eserciti: “Tornate a me”, dice 
il Signore degli eserciti, “e io tornerò a 
voi”, dice il Signore degli eserciti. 

4 Não sejais como vossos pais, a quem 
clamavam os primeiros profetas, dizendo: 
Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Convertei-vos, agora, dos vossos maus 
caminhos e das vossas más obras; mas não 
ouviram, nem me atenderam, diz o 
SENHOR. 

4”Non siate come i vostri padri, ai quali i 
profeti precedenti si rivolgevano, dicendo: 
‘Così dice il Signore degli eserciti: Tornate 
indietro dalle vostre vie malvagie, dalle 
vostre malvagie azioni!’ Ma essi non 
diedero ascolto e non prestarono 
attenzione a me”, dice il Signore. 

5 Vossos pais, onde estão eles? E os 
profetas, acaso, vivem para sempre? 

5”I vostri padri dove sono? E quei profeti 
potevano forse vivere per sempre? 

6 Contudo, as minhas palavras e os meus 
estatutos, que eu prescrevi aos profetas, 
meus servos, não alcançaram a vossos 
pais? Sim, estes se arrependeram e 
disseram: Como o SENHOR dos Exércitos 
fez tenção de nos tratar, segundo os nossos 
caminhos e segundo as nossas obras, assim 
ele nos fez. 

6Ma le mie parole e i miei decreti, che 
avevo ordinato ai profeti, miei servitori, 
non arrivarono forse a colpire i vostri 
padri? Allora essi si convertirono e 
dissero: ‘Il Signore degli eserciti ci ha 
trattati secondo le nostre vie e secondo le 
nostre azioni, come aveva deciso di 
fare’””. 

A primeira visão: os cavalos La visione dei cavalli 
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7 No vigésimo quarto dia do mês 
undécimo, que é o mês de sebate, no 
segundo ano de Dario, veio a palavra do 
SENHOR ao profeta Zacarias, filho de 
Baraquias, filho de Ido. 

7Nel ventiquattresimo giorno 
dell’undicesimo mese, che è il mese di 
Sebat, nel secondo anno di Dario, la parola 
del Signore fu rivolta a Zaccaria, figlio di 
Berechia, figlio d’Iddo, il profeta, in questi 
termini: 

8 Tive de noite uma visão, e eis um homem 
montado num cavalo vermelho; estava 
parado entre as murteiras que havia num 
vale profundo; atrás dele se achavam 
cavalos vermelhos, baios e brancos. 

8Questa notte ho avuto una visione: ecco 
un uomo in groppa a un cavallo rosso; egli 
stava fra le piante di mirto nella valle; 
dietro a lui c’erano cavalli rossi, sauri e 
bianchi. 

9 Então, perguntei: meu senhor, quem são 
estes? Respondeu-me o anjo que falava 
comigo: Eu te mostrarei quem são eles. 

9Io dissi: “Che significano queste cose, mio 
signore?” L’angelo che parlava con me mi 
disse: “Io ti farò vedere che cosa 
significano queste cose”. 

10 Então, respondeu o homem que estava 
entre as murteiras e disse: São os que o 
SENHOR tem enviado para percorrerem a 
terra. 

10L’uomo che stava fra le piante di mirto 
prese a dire: “Questi sono quelli che 
il Signore ha mandati a percorrere la 
terra”. 

11 Eles responderam ao anjo do SENHOR, 
que estava entre as murteiras, e disseram: 
Nós já percorremos a terra, e eis que toda 
a terra está, agora, repousada e tranqüila. 

11Quelli si rivolsero all’angelo 
del Signore che stava fra le piante di mirto 
e dissero: “Noi abbiamo percorso la terra, 
ed ecco tutta la terra è in riposo e 
tranquilla”. 

 Promesse per Gerusalemme 

12 Então, o anjo do SENHOR respondeu: Ó 
SENHOR dos Exércitos, até quando não 
terás compaixão de Jerusalém e das 
cidades de Judá, contra as quais estás 
indignado faz já setenta anos? 

12Allora l’angelo del Signore disse: 
“Signore degli eserciti, fino a quando 
rifiuterai di avere pietà di Gerusalemme e 
delle città di Giuda, contro le quali sei 
stato indignato durante questi 
settant’anni?” 

13 Respondeu o SENHOR com palavras 
boas, palavras consoladoras, ao anjo que 
falava comigo. 

13E il Signore rivolse all’angelo che 
parlava con me delle buone parole, delle 
parole di conforto. 

14 E este me disse: Clama: Assim diz o 
SENHOR dos Exércitos: Com grande 

14Allora l’angelo che parlava con me mi 
disse: “Grida e di’: Così parla 
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empenho, estou zelando por Jerusalém e 
por Sião. 

il Signore degli eserciti: “Io provo una 
gran gelosia per Gerusalemme e per Sion; 

15 E, com grande indignação, estou irado 
contra as nações que vivem confiantes; 
porque eu estava um pouco indignado, e 
elas agravaram o mal. 

15provo un grande sdegno contro le 
nazioni che se ne stanno ora tranquille e 
che, quando io m’indignai un poco contro 
di essa, contribuirono ad accrescere la sua 
disgrazia”. 

16 Portanto, assim diz o SENHOR: Voltei-
me para Jerusalém com misericórdia; a 
minha casa nela será edificada, diz o 
SENHOR dos Exércitos, e o cordel será 
estendido sobre Jerusalém. 

16Perciò così parla il Signore: “Io mi 
rivolgo di nuovo a Gerusalemme con 
compassione; la mia casa sarà ricostruita”, 
dice il Signore degli eserciti, “e la corda 
sarà di nuovo tesa su Gerusalemme”. 

17 Clama outra vez, dizendo: Assim diz o 
SENHOR dos Exércitos: As minhas cidades 
ainda transbordarão de bens; o SENHOR 
ainda consolará a Sião e ainda escolherá a 
Jerusalém. 

17Grida ancora e di’: Così parla 
il Signore degli eserciti: “Le mie città 
traboccheranno ancora di beni, 
il Signore consolerà ancora Sion e 
sceglierà ancora Gerusalemme””. 

A segunda visão: os quatro chifres e os quatro 
ferreiros 

La visione delle corna e dei fabbri 

18 Levantei os olhos e vi, e eis quatro 
chifres. 

18Poi alzai gli occhi, guardai, ed ecco 
quattro corna. 

19 Perguntei ao anjo que falava comigo: 
que é isto? Ele me respondeu: São os 
chifres que dispersaram a Judá, a Israel e 
a Jerusalém. 

19Chiesi all’angelo che parlava con me: 
“Che significano queste corna?” Egli mi 
rispose: “Queste sono le corna che hanno 
disperso Giuda, Israele e Gerusalemme”. 

20 O SENHOR me mostrou quatro 
ferreiros. 

20Il Signore mi fece vedere quattro fabbri. 

21 Então, perguntei: que vêm fazer estes? 
Ele respondeu: Aqueles são os chifres que 
dispersaram a Judá, de maneira que 
ninguém pode levantar a cabeça; estes 
ferreiros, pois, vieram para os 
amedrontar, para derribar os chifres das 
nações que levantaram o seu poder contra 
a terra de Judá, para a espalhar. 

21Chiesi: “Questi che vengono a fare?” Egli 
mi rispose: “Quelle sono le corna che 
hanno disperso Giuda, tanto che nessuno 
alzava più il capo; ma questi vengono per 
spaventarle, per abbattere le corna delle 
nazioni che hanno alzato il loro corno 
contro il paese di Giuda per disperderne 
gli abitanti”. 
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Zacarias 2 Zaccaria 2 

A terceira visão: Jerusalém é medida La visione della corda per misurare 

1 Tornei a levantar os olhos e vi, e eis um 
homem que tinha na mão um cordel de 
medir. 

1Poi alzai gli occhi, guardai, ed ecco un 
uomo che aveva in mano una corda per 
misurare. 

2 Então, perguntei: para onde vais tu? Ele 
me respondeu: Medir Jerusalém, para ver 
qual é a sua largura e qual o seu 
comprimento. 

2Chiesi: “Dove vai?” Egli mi rispose: 
“Vado a misurare Gerusalemme, per 
vedere qual è la sua larghezza e qual è la 
sua lunghezza”. 

3 Eis que saiu o anjo que falava comigo, e 
outro anjo lhe saiu ao encontro. 

3Ed ecco, l’angelo che parlava con me si 
fece avanti, e un altro gli andò incontro 

4 E lhe disse: Corre, fala a este jovem: 
Jerusalém será habitada como as aldeias 
sem muros, por causa da multidão de 
homens e animais que haverá nela. 

4e gli disse: “Corri, parla a quel giovane e 
digli: “Gerusalemme sarà abitata come 
una città senza mura, tanta sarà la 
quantità di gente e di bestiame che si 
troverà in mezzo ad essa. 

5 Pois eu lhe serei, diz o SENHOR, um 
muro de fogo em redor e eu mesmo serei, 
no meio dela, a sua glória. 

5Io”, dice il Signore, “sarò per lei un muro 
di fuoco tutto intorno, e sarò la sua gloria 
in mezzo a lei””. 

Israel exortado a voltar para Sião Promesse per Gerusalemme 

6 Eh! Eh! Fugi, agora, da terra do Norte, 
diz o SENHOR, porque vos espalhei como 
os quatro ventos do céu, diz o SENHOR. 

6”Su, fuggite dal paese del settentrione”, 
dice il Signore, “perché io vi ho dispersi ai 
quattro venti dei cieli”, dice il Signore. 

7 Eh! Salva-te, ó Sião, tu que habitas com 
a filha da Babilônia. 

7”Su, Sion, mettiti in salvo, tu che abiti 
con la figlia di Babilonia!” 

8 Pois assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Para obter ele a glória, enviou-me às 
nações que vos despojaram; porque aquele 
que tocar em vós toca na menina do seu 
olho. 

8Infatti così parla il Signore degli eserciti: 
“È per rivendicare la sua gloria che egli mi 
ha mandato verso le nazioni che hanno 
fatto di voi la loro preda; perché chi tocca 
voi, tocca la pupilla dell’occhio suo. 

9 Porque eis aí agitarei a mão contra eles, 
e eles virão a ser a presa daqueles que os 
serviram; assim, sabereis vós que o 
SENHOR dos Exércitos é quem me enviou. 

9Infatti, ecco, io sto per agitare la mia 
mano contro di loro, ed esse diventeranno 
preda di quelli a cui erano asserviti, e voi 
conoscerete che il Signore degli eserciti 
mi ha mandato. 
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10 Canta e exulta, ó filha de Sião, porque 
eis que venho e habitarei no meio de ti, 
diz o SENHOR. 

10Manda grida di gioia, rallègrati, figlia di 
Sion! perché, ecco, io sto per venire e 
abiterò in mezzo a te”, dice il Signore. 

11 Naquele dia, muitas nações se ajuntarão 
ao SENHOR e serão o meu povo; habitarei 
no meio de ti, e saberás que o SENHOR 
dos Exércitos é quem me enviou a ti. 

11”In quel giorno molte nazioni si 
uniranno al Signore e diventeranno mio 
popolo; io abiterò in mezzo a te, e tu 
conoscerai che il Signore degli eserciti mi 
ha mandato da te. 

12 Então, o SENHOR herdará a Judá como 
sua porção na terra santa e, de novo, 
escolherá a Jerusalém. 

12Il Signore possederà Giuda, come sua 
parte nella terra santa, e sceglierà ancora 
Gerusalemme. 

13 Cale-se toda carne diante do SENHOR, 
porque ele se levantou da sua santa 
morada. 

13Ogni creatura faccia silenzio in presenza 
del Signore, perché egli si è destato dalla 
sua santa dimora”. 

Zacarias 3 Zaccaria 3 

A quarta visão: o sumo sacerdote Josué La visione di Giosuè, il sommo sacerdote 

1 Deus me mostrou o sumo sacerdote 
Josué, o qual estava diante do Anjo do 
SENHOR, e Satanás estava à mão direita 
dele, para se lhe opor. 

1Mi fece vedere il sommo sacerdote 
Giosuè, che stava davanti all’angelo 
del Signore, e Satana, che stava alla sua 
destra per accusarlo. 

2 Mas o SENHOR disse a Satanás: O 
SENHOR te repreende, ó Satanás; sim, o 
SENHOR, que escolheu a Jerusalém, te 
repreende; não é este um tição tirado do 
fogo? 

2Il Signore disse a Satana: “Ti sgridi 
il Signore, Satana! Ti sgridi il Signore che 
ha scelto Gerusalemme! Non è forse costui 
un tizzone strappato dal fuoco?” 

3 Ora, Josué, trajado de vestes sujas, 
estava diante do Anjo. 

3Giosuè era vestito di vesti sudicie e stava 
davanti all’angelo. 

4 Tomou este a palavra e disse aos que 
estavam diante dele: Tirai-lhe as vestes 
sujas. A Josué disse: Eis que tenho feito 
que passe de ti a tua iniqüidade e te 
vestirei de finos trajes. 

4L’angelo disse a quelli che gli stavano 
davanti: “Levategli di dosso le vesti 
sudicie!” Poi disse a Giosuè: “Guarda, io ti 
ho tolto di dosso la tua iniquità e ti ho 
rivestito di abiti magnifici”. 

5 E disse eu: ponham-lhe um turbante 
limpo sobre a cabeça. Puseram-lhe, pois, 
sobre a cabeça um turbante limpo e o 

5Allora io dissi: “Gli sia messo sul capo un 
turbante pulito!” Quelli gli posero sul capo 
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vestiram com trajes próprios; e o Anjo do 
SENHOR estava ali, 

un turbante pulito e gli misero delle vesti; 
l’angelo del Signore era presente. 

6 protestou a Josué e disse: 
6Poi l’angelo del Signore fece a Giosuè 
questo solenne ammonimento: 

7 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Se 
andares nos meus caminhos e observares 
os meus preceitos, também tu julgarás a 
minha casa e guardarás os meus átrios, e 
te darei livre acesso entre estes que aqui 
se encontram. 

7”Così parla il Signore degli eserciti: “Se 
tu cammini nelle mie vie e osservi quello 
che ti ho comandato, anche tu governerai 
la mia casa, custodirai i miei cortili e io ti 
darò libero accesso fra quelli che stanno 
qui davanti a me. 

8 Ouve, pois, Josué, sumo sacerdote, tu e 
os teus companheiros que se assentam 
diante de ti, porque são homens de 
presságio; eis que eu farei vir o meu servo, 
o Renovo. 

8Ascolta dunque, Giosuè, sommo 
sacerdote, tu e i tuoi compagni che stanno 
seduti davanti a te! Poiché questi uomini 
servono da presagio. Ecco, io faccio venire 
il mio servo, il Germoglio. 

9 Porque eis aqui a pedra que pus diante 
de Josué; sobre esta pedra única estão sete 
olhos; eis que eu lavrarei a sua escultura, 
diz o SENHOR dos Exércitos, e tirarei a 
iniqüidade desta terra, num só dia. 

9Infatti, guardate la pietra che io ho posta 
davanti a Giosuè: sopra un’unica pietra 
stanno sette occhi; ecco, io vi inciderò 
quello che deve esservi inciso”, dice 
il Signore degli eserciti, “e toglierò via 
l’iniquità di questo paese in un solo 
giorno. 

10 Naquele dia, diz o SENHOR dos 
Exércitos, cada um de vós convidará ao 
seu próximo para debaixo da vide e para 
debaixo da figueira. 

10In quel giorno”, dice il Signore degli 
eserciti, “voi vi inviterete gli uni gli altri 
sotto la vite e sotto il fico””. 

Zacarias 4 Zaccaria 4 

A quinta visão: o candelabro de ouro entre duas 
oliveiras 

La visione del candelabro e degli ulivi 

1 Tornou o anjo que falava comigo e me 
despertou, como a um homem que é 
despertado do seu sono, 

1L’angelo che parlava con me tornò e mi 
svegliò, come si sveglia un uomo dal 
sonno. 

2 e me perguntou: Que vês? Respondi: 
olho, e eis um candelabro todo de ouro e 
um vaso de azeite em cima com as suas 

2Mi chiese: “Che vedi?” Io risposi: “Ecco, 
vedo un candelabro tutto d’oro, che ha in 
cima un vaso, ed è munito delle sue sette 
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sete lâmpadas e sete tubos, um para cada 
uma das lâmpadas que estão em cima do 
candelabro. 

lampade e di sette tubi per le lampade che 
stanno in cima; 

3 Junto a este, duas oliveiras, uma à direita 
do vaso de azeite, e a outra à sua esquerda. 

3vicino al candelabro stanno due ulivi: 
l’uno a destra del vaso e l’altro alla sua 
sinistra”. 

4 Então, perguntei ao anjo que falava 
comigo: meu senhor, que é isto? 

4Io ripresi a dire all’angelo che parlava con 
me: “Che significano queste cose, mio 
signore?” 

5 Respondeu-me o anjo que falava comigo: 
Não sabes tu que é isto? Respondi: não, 
meu senhor. 

5L’angelo che parlava con me mi rispose: 
“Non sai che cosa significano queste 
cose?” Io dissi: “No, mio signore”. 

6 Prosseguiu ele e me disse: Esta é a 
palavra do SENHOR a Zorobabel: Não por 
força nem por poder, mas pelo meu 
Espírito, diz o SENHOR dos Exércitos. 

6Allora egli mi rispose: “Questa è la parola 
che il Signore rivolge a Zorobabele: “Non 
per potenza, né per forza, ma per lo Spirito 
mio”, dice il Signore degli eserciti. 

7 Quem és tu, ó grande monte? Diante de 
Zorobabel serás uma campina; porque ele 
colocará a pedra de remate, em meio a 
aclamações: Haja graça e graça para ela! 

7Chi sei tu, o grande montagna? Davanti a 
Zorobabele tu diventerai pianura; egli 
asporterà la pietra principale, in mezzo 
alle grida di: “Grazia, grazia su di lei!””. 

8 Novamente, me veio a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

8La parola del Signore mi fu rivolta in 
questi termini: 

9 As mãos de Zorobabel lançaram os 
fundamentos desta casa, elas mesmas a 
acabarão, para que saibais que o SENHOR 
dos Exércitos é quem me enviou a vós 
outros. 

9”Le mani di Zorobabele hanno gettato le 
fondamenta di questa casa e le sue mani la 
termineranno; così tu saprai che 
il Signore degli eserciti mi ha mandato da 
voi. 

10 Pois quem despreza o dia dos humildes 
começos, esse alegrar-se-á vendo o prumo 
na mão de Zorobabel. Aqueles sete olhos 
são os olhos do SENHOR, que percorrem 
toda a terra. 

10Chi potrebbe infatti disprezzare il giorno 
delle piccole cose, quando quei sette là, gli 
occhi del Signore che percorrono tutta la 
terra, vedono con gioia il piombino in 
mano a Zorobabele?” 

11 Prossegui e lhe perguntei: que são as 
duas oliveiras à direita e à esquerda do 
candelabro? 

11Io gli dissi: “Che significano questi due 
ulivi a destra e a sinistra del candelabro?” 
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12 Tornando a falar-lhe, perguntei: que são 
aqueles dois raminhos de oliveira que 
estão junto aos dois tubos de ouro, que 
vertem de si azeite dourado? 

12Per la seconda volta io presi a dire: “Che 
significano questi due ramoscelli d’ulivo 
che stanno ai lati dei due condotti d’oro 
per cui scorre l’olio dorato?” 

13 Ele me respondeu: Não sabes que é isto? 
Eu disse: não, meu senhor. 

13Egli mi disse: “Non sai che cosa 
significano queste cose?” Io risposi: “No, 
mio signore!” 

14 Então, ele disse: São os dois ungidos, 
que assistem junto ao SENHOR de toda a 
terra. 

14Allora egli disse: “Questi sono i due unti 
che stanno presso il Signore di tutta la 
terra”. 

Zacarias 5 Zaccaria 5 

A sexta visão: o rolo voante Visione del rotolo 

1 Tornei a levantar os olhos e vi, e eis um 
rolo voante. 

1Alzando di nuovo gli occhi, guardai, ed 
ecco un rotolo che volava. 

2 Perguntou-me o anjo: Que vês? Eu 
respondi: vejo um rolo voante, que tem 
vinte côvados de comprimento e dez de 
largura. 

2L’angelo mi disse: “Che vedi?” Io risposi: 
“Vedo un rotolo che vola, la cui lunghezza 
è di venti cubiti e la larghezza di dieci 
cubiti”. 

3 Então, me disse: Esta é a maldição que 
sai pela face de toda a terra, porque 
qualquer que furtar será expulso segundo 
a maldição, e qualquer que jurar 
falsamente será expulso também segundo 
a mesma. 

3Allora egli mi disse: “Questa è la 
maledizione che si spande su tutto il 
paese; poiché ogni ladro, secondo essa, 
sarà estirpato da questo luogo, e ogni 
spergiuro, secondo essa, sarà estirpato da 
questo luogo. 

4 Fá-la-ei sair, diz o SENHOR dos 
Exércitos, e a farei entrar na casa do 
ladrão e na casa do que jurar falsamente 
pelo meu nome; nela, pernoitará e 
consumirá a sua madeira e as suas pedras. 

4”Io la faccio uscire”, dice il Signore degli 
eserciti, “ed essa entrerà nella casa del 
ladro e nella casa di colui che giura il falso 
nel mio nome; si stabilirà in mezzo a 
quella casa e la consumerà con il legname 
e le pietre che contiene””. 

A sétima visão: a mulher e o efa La visione dell’efa 

5 Saiu o anjo que falava comigo e me disse: 
Levanta, agora, os olhos e vê que é isto que 
sai. 

5L’angelo che parlava con me uscì e mi 
disse: “Alza gli occhi e guarda che cosa 
esce là”. 
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6 Eu perguntei: que é isto? Ele me 
respondeu: É um efa que sai. Disse ainda: 
Isto é a iniqüidade em toda a terra. 

6Io domandai: “Che cos’è?” Egli disse: “È 
l’efa che esce”. Poi aggiunse: “In tutto il 
paese non hanno occhio che per quello”. 

7 Eis que foi levantada a tampa de 
chumbo, e uma mulher estava sentada 
dentro do efa. 

7Ed ecco, fu alzata una piastra di piombo, 
e in mezzo all’efa stava seduta una donna. 

8 Prosseguiu o anjo: Isto é a impiedade. E 
a lançou para o fundo do efa, sobre cuja 
boca pôs o peso de chumbo. 

8Egli disse: “Questa è la malvagità”, e la 
gettò in mezzo all’efa; poi gettò la piastra 
di piombo sulla bocca dell’efa. 

9 Levantei os olhos e vi, e eis que saíram 
duas mulheres; havia vento em suas asas, 
que eram como de cegonha; e levantaram 
o efa entre a terra e o céu. 

9Poi alzai gli occhi, guardai, ed ecco 
venire due donne: il vento soffiava nelle 
loro ali, e le ali che avevano erano come 
ali di cicogna; ed esse sollevarono l’efa fra 
terra e cielo. 

10 Então, perguntei ao anjo que falava 
comigo: para onde levam elas o efa? 

10Io chiesi all’angelo che parlava con me: 
“Dove portano l’efa?” 

11 Respondeu-me: Para edificarem àquela 
mulher uma casa na terra de Sinar, e, 
estando esta acabada, ela será posta ali em 
seu próprio lugar. 

11Egli mi rispose: “Nel paese di Scinear, 
per costruirgli una casa; quando sarà 
preparata, esso sarà posto sopra la sua 
base”. 

Zacarias 6 Zaccaria 6 

A oitava visão: os quatro carros La visione dei quattro carri 

1 Outra vez, levantei os olhos e vi, e eis 
que quatro carros saíam dentre dois 
montes, e estes montes eram de bronze. 

1Alzai di nuovo gli occhi, guardai, ed ecco 
quattro carri che uscivano in mezzo a due 
monti; e i monti erano monti di bronzo. 

2 No primeiro carro, os cavalos eram 
vermelhos, no segundo, pretos, 

2Al primo carro c’erano dei cavalli rossi; al 
secondo carro, dei cavalli neri; 

3 no terceiro, brancos e no quarto, baios; 
todos eram fortes. 

3al terzo carro, dei cavalli bianchi e al 
quarto carro, dei cavalli chiazzati di rosso. 

4 Então, perguntei ao anjo que falava 
comigo: que é isto, meu senhor? 

4Io chiesi all’angelo che parlava con me: 
“Che significano queste cose, mio 
signore?” 

5 Respondeu-me o anjo: São os quatro 
ventos do céu, que saem donde estavam 
perante o SENHOR de toda a terra. 

5L’angelo mi rispose: “Questi sono i 
quattro venti del cielo, che escono dopo 
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essersi presentati al Signore di tutta la 
terra. 

6 O carro em que estão os cavalos pretos 
sai para a terra do Norte; o dos brancos, 
após eles; o dos baios, para a terra do Sul. 

6Il carro dai cavalli neri va verso il paese 
del settentrione; i cavalli bianchi lo 
seguono; i chiazzati vanno verso il paese 
del sud; 

7 Saem, assim, os cavalos fortes, 
forcejando por andar avante, para 
percorrerem a terra. O SENHOR lhes disse: 
Ide, percorrei a terra. E percorriam a terra. 

7i rossi escono e chiedono di andare a 
percorrere la terra”. L’angelo disse loro: 
“Andate, percorrete la terra!” Ed essi 
percorsero la terra. 

8 E me chamou e me disse: Eis que aqueles 
que saíram para a terra do Norte fazem 
repousar o meu Espírito na terra do Norte. 

8Poi egli mi chiamò e mi parlò così: “Ecco, 
quelli che escono verso il paese del 
settentrione placano la mia ira sul paese 
del settentrione”. 

A coroação de Josué. O Renovo L’incoronazione di Giosuè 

9 A palavra do SENHOR veio a mim, 
dizendo: 

9La parola del Signore mi fu rivolta in 
questi termini: 

10 Recebe dos que foram levados cativos, a 
saber, de Heldai, de Tobias e de Jedaías, e 
vem tu no mesmo dia e entra na casa de 
Josias, filho de Sofonias, para a qual 
vieram da Babilônia. 

10”Prendi dai deportati, cioè da quelli di 
Eldai, di Tobia e di Iedaia, e rècati oggi 
stesso in casa di Giosia, figlio di Sofonia, 
dove essi sono giunti da Babilonia; 

11 Recebe, digo, prata e ouro, e faze 
coroas, e põe-nas na cabeça de Josué, filho 
de Jozadaque, o sumo sacerdote. 

11prendi dell’argento e dell’oro, fanne 
delle corone e mettile sul capo del sommo 
sacerdote Giosuè, figlio di Iosadac. 

12 E dize-lhe: Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Eis aqui o homem cujo nome é 
Renovo; ele brotará do seu lugar e 
edificará o templo do SENHOR. 

12Gli parlerai e gli dirai: Così parla 
il Signore degli eserciti: “Ecco un uomo 
che si chiama il Germoglio; egli 
germoglierà nel suo luogo e costruirà il 
tempio del Signore. 

13 Ele mesmo edificará o templo do 
SENHOR e será revestido de glória; 
assentar-se-á no seu trono, e dominará, e 
será sacerdote no seu trono; e reinará 
perfeita união entre ambos os ofícios. 

13Egli costruirà il tempio del Signore, 
riceverà gloria, si siederà e dominerà sul 
suo trono, sarà sacerdote sul suo trono e vi 
sarà fra i due un accordo di pace”. 
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14 As coroas serão para Helém, para 
Tobias, para Jedaías e para Hem, filho de 
Sofonias, como memorial no templo do 
SENHOR. 

14Le corone saranno per Chelem, per 
Tobia, per Iedaia e per Chen, figlio di 
Sofonia, come ricordo nel tempio 
del Signore. 

15 Aqueles que estão longe virão e 
ajudarão no edificar o templo do 
SENHOR, e sabereis que o SENHOR dos 
Exércitos me enviou a vós outros. Isto 
sucederá se diligentemente ouvirdes a voz 
do SENHOR, vosso Deus. 

15Quelli che sono lontani verranno e 
lavoreranno alla costruzione del tempio 
del Signore; e voi conoscerete che 
il Signore degli eserciti mi ha mandato da 
voi. Questo avverrà, se date veramente 
ascolto alla voce del Signore, del vostro 
Dio”. 

Zacarias 7 Zaccaria 7 

O jejum que não agrada a Deus Il digiuno 

1 No quarto ano do rei Dario, veio a 
palavra do SENHOR a Zacarias, no dia 
quarto do nono mês, que é quisleu. 

1Il quarto anno del re Dario la parola 
del Signore fu rivolta a Zaccaria, il quarto 
giorno del nono mese, cioè di Chisleu. 

2 Quando de Betel foram enviados Sarezer, 
e Regém-Meleque, e seus homens, para 
suplicarem o favor do SENHOR, 

2Quelli di Betel avevano mandato Sareser 
e Reghem-Melec con la loro gente per 
implorare il favore del Signore, 

3 perguntaram aos sacerdotes, que 
estavam na Casa do SENHOR dos 
Exércitos, e aos profetas: Continuaremos 
nós a chorar, com jejum, no quinto mês, 
como temos feito por tantos anos? 

3e per parlare ai sacerdoti della casa 
del Signore degli eserciti e ai profeti in 
questo modo: “Dobbiamo continuare a 
piangere il quinto mese e a digiunare 
come abbiamo fatto per tanti anni?” 

4 Então, a palavra do SENHOR dos 
Exércitos me veio a mim, dizendo: 

4La parola del Signore mi fu rivolta in 
questi termini: 

5 Fala a todo o povo desta terra e aos 
sacerdotes: Quando jejuastes e 
pranteastes, no quinto e no sétimo mês, 
durante estes setenta anos, acaso, foi para 
mim que jejuastes, com efeito, para mim? 

5”Parla a tutto il popolo del paese e ai 
sacerdoti, e di’: “Quando avete digiunato 
e fatto cordoglio il quinto e il settimo mese 
durante questi settant’anni, avete forse 
digiunato per me, proprio per me? 

6 Quando comeis e bebeis, não é para vós 
mesmos que comeis e bebeis? 

6Quando mangiate e quando bevete, non 
siete voi che mangiate e voi che bevete? 

7 Não ouvistes vós as palavras que o 
SENHOR pregou pelo ministério dos 

7Non dovreste forse dare ascolto alle 
parole che il Signore degli eserciti ha 
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profetas que nos precederam, quando 
Jerusalém estava habitada e em paz com 
as suas cidades ao redor dela, e o Sul e a 
campina eram habitados? 

proclamate, mediante i profeti del passato, 
quando Gerusalemme era abitata e 
tranquilla, con le sue città circostanti, ed 
erano pure abitate la regione meridionale 
e la pianura?””. 

A desobediência foi a causa do cativeiro  
8 A palavra do SENHOR veio a Zacarias, 
dizendo: 

8La parola del Signore fu rivolta a 
Zaccaria in questi termini: 

9 Assim falara o SENHOR dos Exércitos: 
Executai juízo verdadeiro, mostrai 
bondade e misericórdia, cada um a seu 
irmão; 

9”Così parlava il Signore degli eserciti: 
“Fate giustizia fedelmente, mostrate l’uno 
per l’altro bontà e compassione. 

10 não oprimais a viúva, nem o órfão, nem 
o estrangeiro, nem o pobre, nem intente 
cada um, em seu coração, o mal contra o 
seu próximo. 

10Non opprimete la vedova né l’orfano, lo 
straniero né il povero; nessuno di voi, nel 
suo cuore, trami il male contro il fratello”. 

11 Eles, porém, não quiseram atender e, 
rebeldes, me deram as costas e 
ensurdeceram os ouvidos, para que não 
ouvissem. 

11Ma essi rifiutarono di fare attenzione, 
opposero una spalla ribelle e si tapparono 
gli orecchi per non udire. 

12 Sim, fizeram o seu coração duro como 
diamante, para que não ouvissem a lei, 
nem as palavras que o SENHOR dos 
Exércitos enviara pelo seu Espírito, 
mediante os profetas que nos precederam; 
daí veio a grande ira do SENHOR dos 
Exércitos. 

12Resero il loro cuore duro come il 
diamante, per non ascoltare la legge e le 
parole che il Signore degli eserciti 
rivolgeva loro per mezzo del suo Spirito, 
per mezzo dei profeti del passato; perciò 
ci fu grande indignazione da parte 
del Signore degli eserciti. 

13 Visto que eu clamei, e eles não me 
ouviram, eles também clamaram, e eu não 
os ouvi, diz o SENHOR dos Exércitos. 

13”Così come egli chiamava, e quelli non 
davano ascolto, così quelli chiameranno, e 
io non darò ascolto”, dice il Signore degli 
eserciti. 

14 Espalhei-os com um turbilhão por entre 
todas as nações que eles não conheceram; 
e a terra foi assolada atrás deles, de sorte 
que ninguém passava por ela, nem 

14”Li disperderò fra tutte le nazioni che 
essi non hanno mai conosciute, e il paese 
rimarrà desolato dietro a loro, senza più 
nessuno che vi passi o vi ritorni. Essi 
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voltava; porque da terra desejável fizeram 
uma desolação. 

hanno ridotto il paese di delizie in 
desolazione””. 

Zacarias 8 Zaccaria 8 

Sião restaurada Promesse per Gerusalemme 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR dos 
Exércitos, dizendo: 

1La parola del Signore degli eserciti mi fu 
rivolta in questi termini: 

2 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Tenho grandes zelos de Sião e com grande 
indignação tenho zelos dela. 

2”Così parla il Signore degli eserciti: “Io 
provo per Sion una grande gelosia, sono 
geloso di lei con grande ardore”. 

3 Assim diz o SENHOR: Voltarei para Sião 
e habitarei no meio de Jerusalém; 
Jerusalém chamar-se-á a cidade fiel, e o 
monte do SENHOR dos Exércitos, monte 
santo. 

3Così parla il Signore: “Io torno a Sion e 
abiterò in mezzo a Gerusalemme; 
Gerusalemme si chiamerà la Città della 
fedeltà, il monte del Signore degli eserciti, 
Monte santo”. 

4 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Ainda nas praças de Jerusalém sentar-se-
ão velhos e velhas, levando cada um na 
mão o seu arrimo, por causa da sua muita 
idade. 

4Così parla il Signore degli eserciti: “Ci 
saranno ancora vecchi e vecchie che si 
siederanno nelle piazze di Gerusalemme, 
ognuno avrà il bastone in mano a motivo 
della loro età molto avanzata. 

5 As praças da cidade se encherão de 
meninos e meninas, que nelas brincarão. 

5Le piazze della città saranno piene di 
ragazzi e di ragazze che si divertiranno”. 

6 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Se 
isto for maravilhoso aos olhos do restante 
deste povo naqueles dias, será também 
maravilhoso aos meus olhos? – diz o 
SENHOR dos Exércitos. 

6Così parla il Signore degli eserciti: “Se ciò 
sembrerà impossibile agli occhi del resto 
di questo popolo in quei giorni, sarà forse 
impossibile anche agli occhi miei?”, dice 
il Signore degli eserciti. 

7 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Eis 
que salvarei o meu povo, tirando-o da 
terra do Oriente e da terra do Ocidente; 

7Così parla il Signore degli eserciti: “Ecco, 
io salvo il mio popolo dalla terra d’oriente 
e dalla terra d’occidente. 

8 eu os trarei, e habitarão em Jerusalém; 
eles serão o meu povo, e eu serei o seu 
Deus, em verdade e em justiça. 

8Li ricondurrò, ed essi abiteranno in 
mezzo a Gerusalemme; essi saranno mio 
popolo e io sarò loro Dio con fedeltà e con 
giustizia”. 

9 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Sejam fortes as mãos de todos vós que 

9Così parla il Signore degli eserciti: 
“Fortificate le vostre mani, o voi che oggi 
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nestes dias ouvis estas palavras da boca 
dos profetas, a saber, nos dias em que 
foram postos os fundamentos da Casa do 
SENHOR dos Exércitos, para que o templo 
fosse edificado. 

udite queste parole dalla bocca dei profeti 
che c’erano quando venivano gettate le 
fondamenta della casa del Signore degli 
eserciti, affinché il tempio sia ricostruito. 

10 Porque, antes daqueles dias, não havia 
salário para homens, nem os animais lhes 
davam ganho, não havia paz para o que 
entrava, nem para o que saía, por causa do 
inimigo, porque eu incitei todos os 
homens, cada um contra o seu próximo. 

10Prima di questi giorni non c’era salario 
per il lavoro dell’uomo, né salario per il 
lavoro delle bestie; non c’era nessuna 
sicurezza per quelli che andavano e 
venivano, a motivo del nemico, e io 
mettevo gli uni contro gli altri. 

11 Mas, agora, não serei para com o 
restante deste povo como nos primeiros 
dias, diz o SENHOR dos Exércitos. 

11Ma ora io non sono più per il rimanente 
di questo popolo com’ero nei tempi 
passati”, dice il Signore degli eserciti. 

12 Porque haverá sementeira de paz; a vide 
dará o seu fruto, a terra, a sua novidade, e 
os céus, o seu orvalho; e farei que o resto 
deste povo herde tudo isto. 

12”Infatti, ci sarà un seme di pace: la vite 
porterà il suo frutto, il suolo darà i suoi 
prodotti e i cieli daranno la loro rugiada; 
darò a questo popolo superstite il possesso 
di tutte queste cose. 

13 E há de acontecer, ó casa de Judá, ó casa 
de Israel, que, assim como fostes maldição 
entre as nações, assim vos salvarei, e sereis 
bênção; não temais, e sejam fortes as 
vossas mãos. 

13Così come siete stati una maledizione fra 
le nazioni, così, o casa di Giuda e casa 
d’Israele, io vi salverò, e sarete una 
benedizione. Non temete! Si fortifichino le 
vostre mani!” 

14 Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Como pensei fazer-vos mal, 
quando vossos pais me provocaram à ira, 
diz o SENHOR dos Exércitos, e não me 
arrependi, 

14Infatti, così parla il Signore degli 
eserciti: “Così come io pensai di farvi del 
male quando i vostri padri provocarono la 
mia ira”, dice il Signore degli eserciti, “e 
non mi pentii, 

15 assim pensei de novo em fazer bem a 
Jerusalém e à casa de Judá nestes dias; 
não temais. 

15così di nuovo ho pensato in questi giorni 
di fare del bene a Gerusalemme e alla casa 
di Giuda; non temete! 

16 Eis as coisas que deveis fazer: Falai a 
verdade cada um com o seu próximo, 

16Queste sono le cose che dovete fare: dite 
la verità ciascuno al suo prossimo; fate 
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executai juízo nas vossas portas, segundo 
a verdade, em favor da paz; 

giustizia, nei vostri tribunali, secondo 
verità e per la pace; 

17 nenhum de vós pense mal no seu 
coração contra o seu próximo, nem ame o 
juramento falso, porque a todas estas 
coisas eu aborreço, diz o SENHOR. 

17nessuno trami in cuor suo alcun male 
contro il suo prossimo; non amate il falso 
giuramento; perché tutte queste cose io le 
odio”, dice il Signore”. 

18 A palavra do SENHOR dos Exércitos 
veio a mim, dizendo: 

18La parola del Signore degli eserciti mi fu 
rivolta in questi termini: 

19 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: O 
jejum do quarto mês, e o do quinto, e o do 
sétimo, e o do décimo serão para a casa de 
Judá regozijo, alegria e festividades 
solenes; amai, pois, a verdade e a paz. 

19”Così parla il Signore degli eserciti: “Il 
digiuno del quarto, il digiuno del quinto, 
il digiuno del settimo e il digiuno del 
decimo mese diventeranno per la casa di 
Giuda una gioia, un gaudio, feste 
d’esultanza; amate dunque la verità e la 
pace”. 

20 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Ainda sucederá que virão povos e 
habitantes de muitas cidades; 

20Così parla il Signore degli eserciti: 
“Verranno ancora dei popoli e gli abitanti 
di molte città; 

21 e os habitantes de uma cidade irão à 
outra, dizendo: Vamos depressa suplicar o 
favor do SENHOR e buscar ao SENHOR 
dos Exércitos; eu também irei. 

21gli abitanti dell’una andranno all’altra e 
diranno: ‘Andiamo, andiamo a implorare 
il favore del Signore e a cercare 
il Signore degli eserciti! Anch’io voglio 
andare!’ 

22 Virão muitos povos e poderosas nações 
buscar em Jerusalém ao SENHOR dos 
Exércitos e suplicar o favor do SENHOR. 

22Molti popoli e nazioni potenti verranno 
a cercare il Signore degli eserciti a 
Gerusalemme e a implorare il favore 
del Signore”. 

23 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Naquele dia, sucederá que pegarão dez 
homens, de todas as línguas das nações, 
pegarão, sim, na orla da veste de um judeu 
e lhe dirão: Iremos convosco, porque 
temos ouvido que Deus está convosco. 

23Così parla il Signore degli eserciti: “In 
quei giorni avverrà che dieci uomini di 
tutte le lingue delle nazioni piglieranno un 
Giudeo per il lembo della veste e diranno: 
‘Noi verremo con voi perché abbiamo 
udito che Dio è con voi’””. 

Zacarias 9 Zaccaria 9 

O castigo de diversos povos Minacce per i popoli; promesse per Israele 
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1 A sentença pronunciada pelo SENHOR é 
contra a terra de Hadraque e repousa 
sobre Damasco, porque o SENHOR põe os 
olhos sobre os homens e sobre todas as 
tribos de Israel; 

1Oracolo. La parola del Signore va contro 
il paese di Adrac e si ferma sopra 
Damasco; poiché il Signore ha l’occhio su 
tutti gli uomini e su tutte le tribù d’Israele. 

2 também repousa sobre Hamate, que 
confina com ele, sobre Tiro e Sidom, cuja 
sabedoria é grande. 

2Essa si ferma pure sopra Camat, ai confini 
di Damasco, su Tiro e Sidone, perché sono 
così sagge! 

3 Tiro edificou para si fortalezas e 
amontoou prata como o pó e ouro, como 
a lama das ruas. 

3Tiro si è costruita una fortezza, ha 
ammassato argento come polvere e oro 
come fango di strada. 

4 Eis que o SENHOR a despojará e 
precipitará no mar a sua força; e ela será 
consumida pelo fogo. 

4Ecco, il Signore s’impadronirà di essa, 
getterà la sua potenza nel mare ed essa 
sarà consumata dal fuoco. 

5 Asquelom o verá e temerá; também Gaza 
e terá grande dor; igualmente Ecrom, 
porque a sua esperança será iludida; o rei 
de Gaza perecerá, e Asquelom não será 
habitada. 

5Ascalon lo vedrà e avrà paura; anche 
Gaza, e si torcerà dal gran dolore, e così 
Ecron, perché la sua speranza sarà delusa. 
Gaza non avrà più re e Ascalon non sarà 
più abitata. 

6 Povo bastardo habitará em Asdode, e 
exterminarei a soberba dos filisteus. 

6Dei bastardi abiteranno in Asdod, e io 
annienterò l’orgoglio dei Filistei. 

7 Da boca destes tirarei o sangue dos 
sacrifícios idólatras e, dentre os seus 
dentes, tais abominações; então, ficarão 
eles como um restante para o nosso Deus; 
e serão como chefes em Judá, e Ecrom, 
como jebuseu. 

7Toglierò il sangue dalla bocca del Filisteo 
e le abominazioni dai suoi denti; anche lui 
sarà un residuo per il nostro Dio, sarà 
come un capo in Giuda, ed Ecron come il 
Gebuseo. 

8 Acampar-me-ei ao redor da minha casa 
para defendê-la contra forças militantes, 
para que ninguém passe, nem volte; que 
não passe mais sobre eles o opressor; 
porque, agora, vejo isso com os meus 
olhos. 

8Io mi accamperò attorno alla mia casa per 
difenderla da ogni esercito, da chi va e chi 
viene; nessun esattore di tributi passerà 
più da loro, perché ora ho visto con i miei 
occhi. 

O Rei vem de Sião  
9 Alegra-te muito, ó filha de Sião; exulta, 
ó filha de Jerusalém: eis aí te vem o teu 

9Esulta grandemente, o figlia di Sion, 
manda grida di gioia, o figlia di 
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Rei, justo e salvador, humilde, montado 
em jumento, num jumentinho, cria de 
jumenta. 

Gerusalemme! Ecco, il tuo re viene a te; 
egli è giusto e vittorioso, umile, in groppa 
a un asino, sopra un puledro, il piccolo 
dell’asina. 

10 Destruirei os carros de Efraim e os 
cavalos de Jerusalém, e o arco de guerra 
será destruído. Ele anunciará paz às 
nações; o seu domínio se estenderá de mar 
a mar e desde o Eufrates até às 
extremidades da terra. 

10Io farò sparire i carri da Efraim, i cavalli 
da Gerusalemme e gli archi di guerra 
saranno distrutti. Egli parlerà di pace alle 
nazioni, il suo dominio si estenderà da un 
mare all’altro e dal fiume sino alle 
estremità della terra. 

11 Quanto a ti, Sião, por causa do sangue 
da tua aliança, tirei os teus cativos da cova 
em que não havia água. 

11Per te, Israele, a motivo del sangue del 
tuo patto, io libererò i tuoi prigionieri 
dalla fossa senz’acqua. 

12 Voltai à fortaleza, ó presos de 
esperança; também, hoje, vos anuncio que 
tudo vos restituirei em dobro. 

12Tornate alla fortezza, o voi prigionieri 
della speranza! Anche oggi io ti dichiaro: 
“Ti renderò il doppio”. 

13 Porque para mim curvei Judá como um 
arco e o enchi de Efraim; suscitarei a teus 
filhos, ó Sião, contra os teus filhos, ó 
Grécia! E te porei, ó Sião, como a espada 
de um valente. 

13Poiché io piego Giuda come un arco, 
armo l’arco con Efraim ed ecciterò i tuoi 
figli, o Sion, contro i tuoi figli, o Iavan, e 
ti renderò simile alla spada di un eroe. 

14 O SENHOR será visto sobre os filhos de 
Sião, e as suas flechas sairão como o 
relâmpago; o SENHOR Deus fará soar a 
trombeta e irá com os redemoinhos do Sul. 

14Il Signore apparirà sopra di loro, e la sua 
freccia partirà come il lampo. Il 
Signore, Dio, suonerà la tromba e 
procederà con l’uragano del sud. 

15 O SENHOR dos Exércitos os protegerá; 
eles devorarão os fundibulários e os 
pisarão; também beberão deles o sangue 
como vinho; encher-se-ão como bacias do 
sacrifício e ficarão ensopados como os 
cantos do altar. 

15Il Signore degli eserciti li proteggerà; 
essi mangeranno, calpesteranno pietre da 
fionda, berranno, tumulteranno come il 
vino, saranno pieni come coppe per 
offerte, come gli angoli dell’altare. 

16 O SENHOR, seu Deus, naquele dia, os 
salvará, como ao rebanho do seu povo; 
porque eles são pedras de uma coroa e 
resplandecem na terra dele. 

16Il Signore, il loro Dio, li salverà in quel 
giorno, come il gregge del suo popolo; 
perché saranno come pietre di un 
diadema, che rifulgeranno sulla sua terra. 
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17 Pois quão grande é a sua bondade! E 
quão grande, a sua formosura! O cereal 
fará florescer os jovens, e o vinho, as 
donzelas. 

17Poiché, come sarà buono, come sarà 
bello! Il grano farà crescere i giovani e il 
mosto le vergini. 

Zacarias 10 Zaccaria 10 

Deus abençoará Judá e Israel  

1 Pedi ao SENHOR chuva no tempo das 
chuvas serôdias, ao SENHOR, que faz as 
nuvens de chuva, dá aos homens 
aguaceiro e a cada um, erva no campo. 

1Chiedete al Signore la pioggia nella 
stagione di primavera! Il Signore che 
produce i lampi darà loro abbondanza di 
pioggia, a ciascuno erba nel proprio 
campo. 

2 Porque os ídolos do lar falam coisas vãs, 
e os adivinhos vêem mentiras, contam 
sonhos enganadores e oferecem 
consolações vazias; por isso, anda o povo 
como ovelhas, aflito, porque não há 
pastor. 

2Poiché gli idoli domestici dicono cose 
vane, gli indovini vedono menzogne, i 
sogni mentono e danno un vano conforto; 
perciò costoro vanno smarriti come 
pecore, sono afflitti, perché non c’è 
pastore. 

3 Contra os pastores se acendeu a minha 
ira, e castigarei os bodes-guias; mas o 
SENHOR dos Exércitos tomará a seu 
cuidado o rebanho, a casa de Judá, e fará 
desta o seu cavalo de glória na batalha. 

3La mia ira si è accesa contro i pastori e io 
punirò i capri; perché il Signore degli 
eserciti visita il suo gregge, la casa di 
Giuda, e ne fa come il suo cavallo d’onore 
nella battaglia. 

4 De Judá sairá a pedra angular; dele, a 
estaca da tenda; dele, o arco de guerra; 
dele sairão todos os chefes juntos. 

4Da lui uscirà la pietra angolare, da lui il 
paletto, da lui l’arco di battaglia, da lui 
usciranno tutti i condottieri insieme. 

5 E serão como valentes que, na batalha, 
pisam aos pés os seus inimigos na lama das 
ruas; pelejarão, porque o SENHOR está 
com eles, e envergonharão os que andam 
montados em cavalos. 

5Saranno come prodi che calpestano il 
fango delle strade in battaglia, 
combatteranno perché il Signore è con 
loro; ma quelli che sono in groppa ai 
cavalli saranno confusi. 

6 Fortalecerei a casa de Judá, e salvarei a 
casa de José, e fá-los-ei voltar, porque me 
compadeço deles; e serão como se eu não 
os tivera rejeitado, porque eu sou o 
SENHOR, seu Deus, e os ouvirei. 

6”Io rafforzerò la casa di Giuda, salverò la 
casa di Giuseppe e li ricondurrò, perché ho 
pietà di loro; saranno come se non li avessi 
mai scacciati, perché io sono il Signore, il 
loro Dio, e li esaudirò. 



2649 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

7 Os de Efraim serão como um valente, e o 
seu coração se alegrará como pelo vinho; 
seus filhos o verão e se alegrarão; o seu 
coração se regozijará no SENHOR. 

7Quelli di Efraim saranno come un prode, 
e il loro cuore si rallegrerà come per 
effetto del vino; i loro figli lo vedranno e 
si rallegreranno, il loro cuore esulterà 
nel Signore. 

8 Eu lhes assobiarei e os ajuntarei, porque 
os tenho remido; multiplicar-se-ão como 
antes se tinham multiplicado. 

8Con un fischio li raccoglierò, perché li 
voglio riscattare; essi si moltiplicheranno 
come già si moltiplicarono. 

9 Ainda que os espalhei por entre os povos, 
eles se lembram de mim em lugares 
remotos; viverão com seus filhos e 
voltarão. 

9Poi li disperderò fra i popoli ed essi si 
ricorderanno di me nei paesi lontani; 
vivranno con i loro figli e torneranno. 

10 Porque eu os farei voltar da terra do 
Egito e os congregarei da Assíria; trá-los-
ei à terra de Gileade e do Líbano, e não se 
achará lugar para eles. 

10Io li farò tornare dal paese d’Egitto e li 
raccoglierò dall’Assiria; li farò venire nel 
paese di Galaad e in Libano, ma non vi si 
troverà posto sufficiente per loro. 

11 Passarão o mar de angústia, as ondas do 
mar serão feridas, e todas as profundezas 
do Nilo se secarão; então, será derribada a 
soberba da Assíria, e o cetro do Egito se 
retirará. 

11Egli passerà per il mare della distretta; 
ma nel mare egli colpirà i flutti, e tutte le 
profondità del fiume saranno prosciugate. 
L’orgoglio dell’Assiria sarà abbattuto e lo 
scettro d’Egitto sarà tolto via. 

12 Eu os fortalecerei no SENHOR, e 
andarão no seu nome, diz o SENHOR. 

12Li renderò forti nel Signore, ed essi 
cammineranno nel suo nome”, dice 
il Signore. 

Zacarias 11 Zaccaria 11 

 Giudizio sui capi d’Israele 

1 Abre, ó Líbano, as tuas portas, para que 
o fogo consuma os teus cedros. 

1Libano, apri le tue porte, e il fuoco divori 
i tuoi cedri! 

2 Geme, ó cipreste, porque os cedros 
caíram, porque as mais excelentes árvores 
são destruídas; gemei, ó carvalhos de 
Basã, porque o denso bosque foi 
derribado. 

2Urla, cipresso, perché il cedro è caduto e 
gli alberi magnifici sono devastati! Urlate, 
querce di Basan, perché la foresta 
impenetrabile è abbattuta! 

3 Eis o uivo dos pastores, porque a sua 
glória é destruída! Eis o bramido dos filhos 

3Si odono i lamenti dei pastori, perché la 
loro gloria è distrutta; si ode il ruggito dei 
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de leões, porque foi destruída a soberba do 
Jordão! 

leoncelli, perché le rive lussureggianti del 
Giordano sono devastate. 

A parábola do bom pastor  
4 Assim diz o SENHOR, meu Deus: 
Apascenta as ovelhas destinadas para a 
matança. 

4Così parla il Signore, il mio Dio: “Pasci le 
mie pecore destinate al macello, 

5 Aqueles que as compram matam-nas e 
não são punidos; os que as vendem dizem: 
Louvado seja o SENHOR, porque me 
tornei rico; e os seus pastores não se 
compadecem delas. 

5quelle che i compratori uccidono senza 
rendersi colpevoli, delle quali i venditori 
dicono: “Sia benedetto il Signore, io mi 
arricchisco!”, quelle che i loro pastori non 
risparmiano affatto. 

6 Certamente, já não terei piedade dos 
moradores desta terra, diz o SENHOR; eis, 
porém, que entregarei os homens, cada 
um nas mãos do seu próximo e nas mãos 
do seu rei; eles ferirão a terra, e eu não os 
livrarei das mãos deles. 

6Poiché io non risparmierò più gli abitanti 
del paese”, dice il Signore, “anzi, ecco, io 
abbandonerò gli uomini, ognuno in balìa 
del suo prossimo e in balìa del suo re; essi 
schiacceranno il paese e io non libererò 
nessuno dalle loro mani”. 

7 Apascentai, pois, as ovelhas destinadas 
para a matança, as pobres ovelhas do 
rebanho. Tomei para mim duas varas: a 
uma chamei Graça, e à outra, União; e 
apascentei as ovelhas. 

7Allora io mi misi a pascolare le pecore 
destinate al macello, perciò le più misere 
del gregge. Mi presi due bastoni; chiamai 
l’uno Favore e l’altro Vincoli, e mi misi a 
pascolare il gregge. 

8 Dei cabo dos três pastores num mês. 
Então, perdi a paciência com as ovelhas, e 
também elas estavam cansadas de mim. 

8Io soppressi tre pastori in un mese; persi 
la pazienza con loro e anche loro si erano 
disgustati di me. 

9 Então, disse eu: não vos apascentarei; o 
que quer morrer, morra, o que quer ser 
destruído, seja, e os que restarem, coma 
cada um a carne do seu próximo. 

9Io dissi: “Non vi porterò più al pascolo; la 
moribonda muoia, quella che sta per 
perire perisca, e quelle che restano 
divorino l’una la carne dell’altra”. 

10 Tomei a vara chamada Graça e a 
quebrei, para anular a minha aliança, que 
eu fizera com todos os povos. 

10Presi allora il mio bastone Favore e lo 
spezzai, per annullare il patto che avevo 
stretto con tutti i popoli. 

11 Foi, pois, anulada naquele dia; e as 
pobres do rebanho, que fizeram caso de 
mim, reconheceram que isto era palavra 
do SENHOR. 

11Quello fu annullato in quel giorno, e le 
pecore più misere del gregge, che mi 
osservavano, conobbero che quella era la 
parola del Signore. 
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12 Eu lhes disse: se vos parece bem, dai-me 
o meu salário; e, se não, deixai-o. 
Pesaram, pois, por meu salário trinta 
moedas de prata. 

12Io dissi loro: “Se vi sembra giusto, 
datemi il mio salario; se no, lasciate stare”. 
Ed essi mi pesarono il mio salario: trenta 
sicli d’argento. 

13 Então, o SENHOR me disse: Arroja isso 
ao oleiro, esse magnífico preço em que fui 
avaliado por eles. Tomei as trinta moedas 
de prata e as arrojei ao oleiro, na Casa do 
SENHOR. 

13Il Signore mi disse: “Gettalo per il 
vasaio, questo magnifico prezzo con cui 
mi hanno valutato!” Io presi i trenta sicli 
d’argento e li gettai nella casa 
del Signore per il vasaio. 

14 Então, quebrei a segunda vara, chamada 
União, para romper a irmandade entre 
Judá e Israel. 

14Poi spezzai l’altro bastone, Vincoli, per 
rompere la fratellanza fra Giuda e Israele. 

A parábola do pastor insensato  
15 O SENHOR me disse: Toma ainda os 
petrechos de um pastor insensato, 

15Il Signore mi disse: “Prenditi anche gli 
arnesi di un pastore stolto. 

16 porque eis que suscitarei um pastor na 
terra, o qual não cuidará das que estão 
perecendo, não buscará a desgarrada, não 
curará a que foi ferida, nem apascentará a 
sã; mas comerá a carne das gordas e lhes 
arrancará até as unhas. 

16Perché, ecco, io susciterò nel paese un 
pastore che non si curerà delle pecore che 
periscono, non cercherà le disperse, non 
guarirà le ferite, non nutrirà quelle che 
stanno in piedi, ma mangerà la carne delle 
grasse e strapperà loro perfino le unghie. 

17 Ai do pastor inútil, que abandona o 
rebanho! A espada lhe cairá sobre o braço 
e sobre o olho direito; o braço, 
completamente, se lhe secará, e o olho 
direito, de todo, se escurecerá. 

17Guai al pastore stolto che abbandona il 
gregge! La spada gli colpirà il braccio e 
l’occhio destro. Il braccio gli si seccherà 
del tutto e l’occhio destro gli si spegnerà 
completamente”. 

Zacarias 12 Zaccaria 12 

A salvação de Jerusalém Promesse per Giuda e Gerusalemme 

1 Sentença pronunciada pelo SENHOR 
contra Israel. Fala o SENHOR, o que 
estendeu o céu, fundou a terra e formou o 
espírito do homem dentro dele. 

1Oracolo, parola del Signore, riguardo a 
Israele. Parola del Signore che ha disteso i 
cieli e fondata la terra, e che ha formato lo 
spirito dell’uomo dentro di lui. 

2 Eis que eu farei de Jerusalém um cálice 
de tontear para todos os povos em redor e 

2”Ecco, io farò di Gerusalemme una coppa 
di stordimento per tutti i popoli 
circostanti; questo concernerà anche 
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também para Judá, durante o sítio contra 
Jerusalém. 

Giuda, quando Gerusalemme sarà 
assediata. 

3 Naquele dia, farei de Jerusalém uma 
pedra pesada para todos os povos; todos 
os que a erguerem se ferirão gravemente; 
e, contra ela, se ajuntarão todas as nações 
da terra. 

3In quel giorno avverrà che io farò di 
Gerusalemme una pietra pesante per tutti 
i popoli; tutti quelli che se la caricheranno 
addosso ne saranno malamente feriti, e 
tutte le nazioni della terra si aduneranno 
contro di lei. 

4 Naquele dia, diz o SENHOR, ferirei de 
espanto a todos os cavalos e de loucura os 
que os montam; sobre a casa de Judá 
abrirei os olhos e ferirei de cegueira a 
todos os cavalos dos povos. 

4In quel giorno”, dice il Signore, “io 
colpirò di smarrimento tutti i cavalli, e di 
delirio quelli che li cavalcano; io aprirò i 
miei occhi sulla casa di Giuda, ma colpirò 
di cecità tutti i cavalli dei popoli. 

5 Então, os chefes de Judá pensarão assim: 
Os habitantes de Jerusalém têm a força do 
SENHOR dos Exércitos, seu Deus. 

5I capi di Giuda diranno in cuor loro: “Gli 
abitanti di Gerusalemme sono la nostra 
forza nel Signore degli eserciti, loro Dio”. 

6 Naquele dia, porei os chefes de Judá 
como um braseiro ardente debaixo da 
lenha e como uma tocha entre a palha; 
eles devorarão, à direita e à esquerda, a 
todos os povos em redor, e Jerusalém será 
habitada outra vez no seu próprio lugar, 
em Jerusalém mesma. 

6In quel giorno io renderò i capi di Giuda 
come un braciere ardente in mezzo alla 
legna, come una torcia accesa in mezzo ai 
covoni; essi divoreranno a destra e a 
sinistra tutti i popoli circostanti. 
Gerusalemme sarà ancora abitata nel suo 
proprio luogo, a Gerusalemme. 

7 O SENHOR salvará primeiramente as 
tendas de Judá, para que a glória da casa 
de Davi e a glória dos habitantes de 
Jerusalém não sejam exaltadas acima de 
Judá. 

7Il Signore salverà prima le tende di 
Giuda, perché la gloria della casa di 
Davide e la gloria degli abitanti di 
Gerusalemme non s’innalzi al di sopra di 
Giuda. 

8 Naquele dia, o SENHOR protegerá os 
habitantes de Jerusalém; e o mais fraco 
dentre eles, naquele dia, será como Davi, 
e a casa de Davi será como Deus, como o 
Anjo do SENHOR diante deles. 

8In quel giorno il Signore proteggerà gli 
abitanti di Gerusalemme; colui che fra 
loro vacilla sarà, in quel giorno, come 
Davide; la casa di Davide sarà come Dio, 
come l’angelo del Signore davanti a loro. 
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9 Naquele dia, procurarei destruir todas as 
nações que vierem contra Jerusalém. 

9In quel giorno io avrò cura di distruggere 
tutte le nazioni che verranno contro 
Gerusalemme. 

O arrependimento dos habitantes de Jerusalém Ravvedimento d’Israele 

10 E sobre a casa de Davi e sobre os 
habitantes de Jerusalém derramarei o 
espírito da graça e de súplicas; olharão 
para aquele a quem traspassaram; 
pranteá-lo-ão como quem pranteia por um 
unigênito e chorarão por ele como se 
chora amargamente pelo primogênito. 

10”Spanderò sulla casa di Davide e sugli 
abitanti di Gerusalemme lo Spirito di 
grazia e di supplicazione; essi 
guarderanno a me, a colui che essi hanno 
trafitto, e ne faranno cordoglio come si fa 
cordoglio per un figlio unico, e lo 
piangeranno amaramente come si piange 
amaramente un primogenito. 

11 Naquele dia, será grande o pranto em 
Jerusalém, como o pranto de Hadade-
Rimom, no vale de Megido. 

11In quel giorno ci sarà un gran lutto in 
Gerusalemme, pari al lutto di 
Adadrimmon nella valle di Meghiddo. 

12 A terra pranteará, cada família à parte; 
a família da casa de Davi à parte, e suas 
mulheres à parte; a família da casa de Natã 
à parte, e suas mulheres à parte; 

12Il paese farà cordoglio, ogni famiglia per 
proprio conto: la famiglia della casa di 
Davide da una parte e le loro mogli da 
un’altra parte; la famiglia della casa di 
Natan da una parte e le loro mogli da 
un’altra parte; 

13 a família da casa de Levi à parte, e suas 
mulheres à parte; a família dos simeítas à 
parte, e suas mulheres à parte. 

13la famiglia della casa di Levi da una 
parte e le loro mogli da un’altra parte; la 
famiglia dei Simeiti da una parte e le loro 
mogli da un’altra parte; 

14 Todas as mais famílias, cada família à 
parte, e suas mulheres à parte. 

14ogni famiglia rimasta da una parte e le 
mogli da un’altra parte. 

Zacarias 13 Zaccaria 13 

Eliminados os ídolos e os falsos profetas Purificazione d’Israele 

1 Naquele dia, haverá uma fonte aberta 
para a casa de Davi e para os habitantes 
de Jerusalém, para remover o pecado e a 
impureza. 

1”In quel giorno vi sarà una fonte aperta 
per la casa di Davide e per gli abitanti di 
Gerusalemme, per il peccato e per 
l’impurità. 

2 Acontecerá, naquele dia, diz o SENHOR 
dos Exércitos, que eliminarei da terra os 

2In quel giorno avverrà”, dice 
il Signore degli eserciti, “che io 
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nomes dos ídolos, e deles não haverá mais 
memória; e também removerei da terra os 
profetas e o espírito imundo. 

sterminerò dal paese i nomi degli idoli e 
non se ne farà più menzione; anche i 
profeti e gli spiriti immondi farò sparire 
dal paese. 

3 Quando alguém ainda profetizar, seu pai 
e sua mãe, que o geraram, lhe dirão: Não 
viverás, porque tens falado mentiras em 
nome do SENHOR; seu pai e sua mãe, que 
o geraram, o traspassarão quando 
profetizar. 

3Se qualcuno farà ancora il profeta, suo 
padre e sua madre, che lo hanno generato, 
gli diranno: “Tu non vivrai, perché dici 
menzogne nel nome del Signore”; e suo 
padre e sua madre, che lo hanno generato, 
lo trafiggeranno perché fa il profeta. 

4 Naquele dia, se sentirão envergonhados 
os profetas, cada um da sua visão quando 
profetiza; nem mais se vestirão de manto 
de pêlos, para enganarem. 

4In quel giorno i profeti avranno 
vergogna, ognuno della visione che 
annunciava quando profetizzava; non si 
metteranno più il mantello di pelo per 
mentire. 

5 Cada um, porém, dirá: Não sou profeta, 
sou lavrador da terra, porque fui 
comprado desde a minha mocidade. 

5Ciascuno di loro dirà: “Io non sono 
profeta, sono un lavoratore della terra; 
qualcuno mi comprò fin dalla mia 
giovinezza”. 

6 Se alguém lhe disser: Que feridas são 
essas nas tuas mãos?, responderá ele: São 
as feridas com que fui ferido na casa dos 
meus amigos. 

6Gli si domanderà: “Che sono quelle 
ferite che hai nelle mani?” Egli 
risponderà: “Sono ferite che ho ricevuto 
nella casa dei miei amici”. 

Ferido o pastor de Deus  
7 Desperta, ó espada, contra o meu pastor 
e contra o homem que é o meu 
companheiro, diz o SENHOR dos 
Exércitos; fere o pastor, e as ovelhas 
ficarão dispersas; mas volverei a mão para 
os pequeninos. 

7Insorgi, o spada, contro il mio pastore, 
contro l’uomo che mi è compagno!” dice 
il Signore degli eserciti. “Colpisci il 
pastore e siano disperse le pecore! Io 
volgerò la mia mano sui piccoli. 

8 Em toda a terra, diz o SENHOR, dois 
terços dela serão eliminados e perecerão; 
mas a terceira parte restará nela. 

8In tutto il paese avverrà”, dice il Signore, 
“che i due terzi saranno sterminati, 
periranno, ma l’altro terzo sarà lasciato. 

9 Farei passar a terceira parte pelo fogo, e 
a purificarei como se purifica a prata, e a 
provarei como se prova o ouro; ela 

9Metterò quel terzo nel fuoco, lo raffinerò 
come si raffina l’argento e lo proverò come 
si prova l’oro. Essi invocheranno il mio 
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invocará o meu nome, e eu a ouvirei; direi: 
é meu povo, e ela dirá: O SENHOR é meu 
Deus. 

nome e io li esaudirò; io dirò: “È il mio 
popolo!”, ed esso dirà: “Il Signore è il mio 
Dio!””. 

Zacarias 14 Zaccaria 14 

O juízo sobre Jerusalém e seus opressores Il giorno del Signore; punizione e liberazione 

1 Eis que vem o Dia do SENHOR, em que 
os teus despojos se repartirão no meio de 
ti. 

1Ecco, viene il giorno del Signore in cui le 
tue spoglie saranno spartite in mezzo a te. 

2 Porque eu ajuntarei todas as nações para 
a peleja contra Jerusalém; e a cidade será 
tomada, e as casas serão saqueadas, e as 
mulheres, forçadas; metade da cidade 
sairá para o cativeiro, mas o restante do 
povo não será expulso da cidade. 

2”Io radunerò tutte le nazioni per far 
guerra a Gerusalemme: la città sarà presa, 
le case saranno saccheggiate, le donne 
violentate; metà della città sarà deportata, 
ma il resto del popolo non sarà sterminato 
dalla città”. 

3 Então, sairá o SENHOR e pelejará contra 
essas nações, como pelejou no dia da 
batalha. 

3Poi il Signore si farà avanti e combatterà 
contro quelle nazioni, come egli combatté 
tante volte nel giorno della battaglia. 

4 Naquele dia, estarão os seus pés sobre o 
monte das Oliveiras, que está defronte de 
Jerusalém para o oriente; o monte das 
Oliveiras será fendido pelo meio, para o 
oriente e para o ocidente, e haverá um 
vale muito grande; metade do monte se 
apartará para o norte, e a outra metade, 
para o sul. 

4In quel giorno i suoi piedi si poseranno 
sul monte degli Ulivi, che sta di fronte a 
Gerusalemme, a oriente, e il monte degli 
Ulivi si spaccherà a metà, da oriente a 
occidente, tanto da formare una grande 
valle; metà del monte si ritirerà verso 
settentrione e l’altra metà verso il 
meridione. 

5 Fugireis pelo vale dos meus montes, 
porque o vale dos montes chegará até 
Azal; sim, fugireis como fugistes do 
terremoto nos dias de Uzias, rei de Judá; 
então, virá o SENHOR, meu Deus, e todos 
os santos, com ele. 

5Voi fuggirete per la valle dei miei monti, 
poiché la valle dei monti si estenderà fino 
ad Asal; fuggirete come fuggiste per il 
terremoto ai giorni di Uzzia, re di Giuda; 
il Signore, il mio Dio, verrà e tutti i suoi 
santi con lui. 

6 Acontecerá, naquele dia, que não haverá 
luz, mas frio e gelo. 

6In quel giorno non ci sarà più luce; gli 
astri brillanti ritireranno il loro splendore. 
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7 Mas será um dia singular conhecido do 
SENHOR; não será nem dia nem noite, 
mas haverá luz à tarde. 

7Sarà un giorno unico, conosciuto 
dal Signore; non sarà né giorno né notte, 
ma verso sera ci sarà luce. 

8 Naquele dia, também sucederá que 
correrão de Jerusalém águas vivas, 
metade delas para o mar oriental, e a outra 
metade, até ao mar ocidental; no verão e 
no inverno, sucederá isto. 

8In quel giorno delle sorgenti usciranno da 
Gerusalemme, metà delle quali volgerà 
verso il mare orientale e metà verso il 
mare occidentale, tanto d’estate quanto 
d’inverno. 

9 O SENHOR será Rei sobre toda a terra; 
naquele dia, um só será o SENHOR, e um 
só será o seu nome. 

9Il Signore sarà re di tutta la terra; in quel 
giorno il Signore sarà l’unico, e unico sarà 
il suo nome. 

10 Toda a terra se tornará como a planície 
de Geba a Rimom, ao sul de Jerusalém; 
esta será exaltada e habitada no seu lugar, 
desde a Porta de Benjamim até ao lugar da 
primeira porta, até à Porta da Esquina e 
desde a Torre de Hananel até aos lagares 
do rei. 

10Tutto il paese sarà mutato in pianura, da 
Gheba a Rimmon a sud di Gerusalemme; 
Gerusalemme sarà innalzata e abitata nel 
suo luogo, dalla porta di Beniamino fino 
alla prima porta, la porta degli Angoli, e 
dalla torre di Ananeel agli strettoi del re. 

11 Habitarão nela, e já não haverá 
maldição, e Jerusalém habitará segura. 

11La gente abiterà in essa e non ci sarà più 
nessun interdetto; Gerusalemme se ne 
starà al sicuro. 

12 Esta será a praga com que o SENHOR 
ferirá a todos os povos que guerrearem 
contra Jerusalém: a sua carne se 
apodrecerá, estando eles de pé, apodrecer-
se-lhes-ão os olhos nas suas órbitas, e lhes 
apodrecerá a língua na boca. 

12Questo sarà il flagello con cui 
il Signore colpirà tutti i popoli che 
avranno mosso guerra a Gerusalemme: la 
loro carne si consumerà mentre stanno in 
piedi, i loro occhi si scioglieranno nelle 
orbite, la loro lingua si consumerà nella 
loro bocca. 

13 Naquele dia, também haverá da parte 
do SENHOR grande confusão entre eles; 
cada um agarrará a mão do seu próximo, 
cada um levantará a mão contra o seu 
próximo. 

13In quel giorno vi sarà in mezzo a loro un 
gran tumulto prodotto dal Signore; 
ciascuno di loro afferrerà la mano 
dell’altro, e la mano dell’uno si alzerà 
contro la mano dell’altro. 

14 Também Judá pelejará em Jerusalém; e 
se ajuntarão as riquezas de todas as nações 

14Giuda stesso combatterà contro 
Gerusalemme; le ricchezze di tutte le 
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circunvizinhas, ouro, prata e vestes em 
grande abundância. 

nazioni circostanti saranno ammassate: 
oro, argento, vesti in grande abbondanza. 

15 Como esta praga, assim será a praga dos 
cavalos, dos mulos, dos camelos, dos 
jumentos e de todos os animais que 
estiverem naqueles arraiais. 

15Il flagello che colpirà i cavalli, i muli, i 
cammelli, gli asini e tutte le bestie che 
saranno in quegli accampamenti, sarà 
simile a quell’altro flagello. 

A glória futura da cidade de Deus  
16 Todos os que restarem de todas as 
nações que vieram contra Jerusalém 
subirão de ano em ano para adorar o Rei, 
o SENHOR dos Exércitos, e para celebrar 
a Festa dos Tabernáculos. 

16Tutti quelli che saranno rimasti di tutte 
le nazioni venute contro Gerusalemme 
saliranno di anno in anno a prostrarsi 
davanti al Re, al Signore degli eserciti, e a 
celebrare la festa delle Capanne. 

17 Se alguma das famílias da terra não 
subir a Jerusalém, para adorar o Rei, o 
SENHOR dos Exércitos, não virá sobre ela 
a chuva. 

17Quanto a quelli delle famiglie della terra 
che non saliranno a Gerusalemme per 
prostrarsi davanti al Re, al Signore degli 
eserciti, non cadrà pioggia su di loro. 

18 Se a família dos egípcios não subir, nem 
vier, não cairá sobre eles a chuva; virá a 
praga com que o SENHOR ferirá as nações 
que não subirem a celebrar a Festa dos 
Tabernáculos. 

18Se la famiglia d’Egitto non sale e non 
viene, neppure su di lei ne cadrà; sarà 
colpita dal flagello con cui 
il Signore colpirà le nazioni che non 
saliranno a celebrare la festa delle 
Capanne. 

19 Este será o castigo dos egípcios e o 
castigo de todas as nações que não 
subirem a celebrar a Festa dos 
Tabernáculos. 

19Tale sarà la punizione dell’Egitto e la 
punizione di tutte le nazioni che non 
saliranno a celebrare la festa delle 
Capanne. 

20 Naquele dia, será gravado nas 
campainhas dos cavalos: Santo ao 
SENHOR; e as panelas da Casa do 
SENHOR serão como as bacias diante do 
altar; 

20In quel giorno si leggerà sui sonagli dei 
cavalli: “Santità al Signore!” Le pentole 
nella casa del Signore saranno come i 
bacini davanti all’altare. 

21 sim, todas as panelas em Jerusalém e 
Judá serão santas ao SENHOR dos 
Exércitos; todos os que oferecerem 
sacrifícios virão, lançarão mão delas e 
nelas cozerão a carne do sacrifício. 

21Ogni pentola a Gerusalemme e in Giuda 
sarà consacrata al Signore degli eserciti; 
tutti quelli che offriranno sacrifici ne 
verranno a prendere per cuocervi le carni. 
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Naquele dia, já não haverá mercador na 
Casa do SENHOR dos Exércitos. 

In quel giorno non ci saranno più Cananei 
nella casa del Signore degli eserciti. 
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Malaquias Malachia 

Malaquias 1 Malachia 1 

O amor do Senhor por Jacó L’ingratitudine del popolo 

1 Sentença pronunciada pelo SENHOR 
contra Israel, por intermédio de 
Malaquias. 

1Oracolo, parola del Signore, rivolta a 
Israele per mezzo di Malachia. 

2 Eu vos tenho amado, diz o SENHOR; mas 
vós dizeis: Em que nos tens amado? Não 
foi Esaú irmão de Jacó? – disse o SENHOR; 
todavia, amei a Jacó, 

2”Io vi ho amati”, dice il Signore, “e voi 
dite: “In che modo ci hai amati?” Esaù non 
era forse fratello di Giacobbe?”, dice 
il Signore, “eppure io ho amato Giacobbe 

3 porém aborreci a Esaú; e fiz dos seus 
montes uma assolação e dei a sua herança 
aos chacais do deserto. 

3e ho odiato Esaù; ho fatto dei suoi monti 
una desolazione e ho dato la sua eredità 
agli sciacalli del deserto”. 

4 Se Edom diz: Fomos destruídos, porém 
tornaremos a edificar as ruínas, então, diz 
o SENHOR dos Exércitos: Eles edificarão, 
mas eu destruirei; e Edom será chamado 
Terra-De-Perversidade e Povo-Contra-
Quem-O-SENHOR-Está-Irado-Para-
Sempre. 

4Se Edom dice: “Noi siamo stati 
annientati, ma torneremo e ricostruiremo 
i luoghi ridotti in rovine”, così parla 
il Signore degli eserciti: “Essi 
costruiranno, ma io distruggerò. Saranno 
chiamati “Territorio dell’empietà”, 
“Popolo contro il quale il Signore è 
sdegnato per sempre”. 

5 Os vossos olhos o verão, e vós direis: 
Grande é o SENHOR também fora dos 
limites de Israel. 

5I vostri occhi lo vedranno e voi direte: 
“Il Signore è grande anche oltre i confini 
d’Israele”. 

O Senhor reprova os sacerdotes Le colpe dei sacerdoti 

6 O filho honra o pai, e o servo, ao seu 
senhor. Se eu sou pai, onde está a minha 
honra? E, se eu sou senhor, onde está o 
respeito para comigo? – diz o SENHOR dos 
Exércitos a vós outros, ó sacerdotes que 
desprezais o meu nome. Vós dizeis: Em 
que desprezamos nós o teu nome? 

6”Un figlio onora suo padre e un servo il 
suo padrone; se dunque io sono padre, 
dov’è l’onore che mi è dovuto? Se sono 
padrone, dov’è il timore che mi è dovuto? 
Il Signore degli eserciti parla a voi, o 
sacerdoti, che disprezzate il mio nome! Ma 
voi dite: “In che modo abbiamo 
disprezzato il tuo nome?” 

7 Ofereceis sobre o meu altar pão imundo 
e ainda perguntais: Em que te havemos 

7Voi offrite sul mio altare cibo 
contaminato, ma dite: “In che modo ti 
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profanado? Nisto, que pensais: A mesa do 
SENHOR é desprezível. 

abbiamo contaminato?” Lo avete fatto 
dicendo: “La tavola del Signore è 
spregevole”. 

8 Quando trazeis animal cego para o 
sacrificardes, não é isso mal? E, quando 
trazeis o coxo ou o enfermo, não é isso 
mal? Ora, apresenta-o ao teu governador; 
acaso, terá ele agrado em ti e te será 
favorável? – diz o SENHOR dos Exércitos. 

8Quando offrite in sacrificio una bestia 
cieca, non è forse male? Quando ne offrite 
una zoppa o malata, non è forse male? 
Presentala dunque al tuo governatore! Te 
ne sarà egli grato? Ti accoglierà forse con 
favore?”, dice il Signore degli eserciti. 

9 Agora, pois, suplicai o favor de Deus, que 
nos conceda a sua graça; mas, com tais 
ofertas nas vossas mãos, aceitará ele a 
vossa pessoa? – diz o SENHOR dos 
Exércitos. 

9”Ora, implorate pure il favore di Dio, 
perché egli abbia pietà di noi! È con le 
vostre mani che avete fatto questo! Egli 
dovrebbe aver riguardo alla persona di 
qualcuno di voi?”, dice il Signore degli 
eserciti. 

10 Tomara houvesse entre vós quem feche 
as portas, para que não acendêsseis, 
debalde, o fogo do meu altar. Eu não 
tenho prazer em vós, diz o SENHOR dos 
Exércitos, nem aceitarei da vossa mão a 
oferta. 

10”Ci fosse almeno qualcuno di voi che 
chiudesse le porte! Così non accendereste 
invano il fuoco sul mio altare! Io non 
prendo alcun piacere in voi”, dice 
il Signore degli eserciti, “e non gradisco le 
offerte delle vostre mani. 

11 Mas, desde o nascente do sol até ao 
poente, é grande entre as nações o meu 
nome; e em todo lugar lhe é queimado 
incenso e trazidas ofertas puras, porque o 
meu nome é grande entre as nações, diz o 
SENHOR dos Exércitos. 

11Ma dall’oriente all’occidente, il mio 
nome è grande fra le nazioni; in ogni luogo 
si brucia incenso al mio nome e si fanno 
offerte pure, perché grande è il mio nome 
fra le nazioni”, dice il Signore degli 
eserciti. 

12 Mas vós o profanais, quando dizeis: A 
mesa do SENHOR é imunda, e o que nela 
se oferece, isto é, a sua comida, é 
desprezível. 

12”Voi però lo profanate quando dite: “La 
tavola del Signore è contaminata e ciò che 
dà come cibo è spregevole”. 

13 E dizeis ainda: Que canseira! E me 
desprezais, diz o SENHOR dos Exércitos; 
vós ofereceis o dilacerado, e o coxo, e o 

13Voi dite anche: “Ah, che fatica!” e mi 
trattate con disprezzo”, dice 
il Signore degli eserciti. “Offrite animali 
rubati, zoppi o malati, e queste sono le 



2661 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

enfermo; assim fazeis a oferta. Aceitaria 
eu isso da vossa mão? – diz o SENHOR. 

offerte che fate! Dovrei io gradirle dalle 
vostre mani?”, dice il Signore. 

14 Pois maldito seja o enganador, que, 
tendo um animal sadio no seu rebanho, 
promete e oferece ao SENHOR um 
defeituoso; porque eu sou grande Rei, diz 
o SENHOR dos Exércitos, o meu nome é 
terrível entre as nações. 

14”Maledetto il disonesto che ha nel suo 
gregge un maschio e offre in sacrificio al 
Signore una bestia difettosa! Poiché io 
sono un Re grande”, dice il Signore degli 
eserciti, “e il mio nome è tremendo fra le 
nazioni. 

Malaquias 2 Malachia 2 

O castigo dos sacerdotes Condanna dei sacerdoti; rimproveri al popolo 

1 Agora, ó sacerdotes, para vós outros é 
este mandamento. 

1”Ora, quest’ordine è per voi, o sacerdoti! 

2 Se o não ouvirdes e se não propuserdes 
no vosso coração dar honra ao meu nome, 
diz o SENHOR dos Exércitos, enviarei 
sobre vós a maldição e amaldiçoarei as 
vossas bênçãos; já as tenho amaldiçoado, 
porque vós não propondes isso no coração. 

2Se non ascoltate e se non prendete a 
cuore di dare gloria al mio nome”, dice 
il Signore degli eserciti, “io manderò su di 
voi la maledizione e maledirò le vostre 
benedizioni; anzi le ho già maledette, 
perché non prendete la cosa a cuore. 

3 Eis que vos reprovarei a descendência, 
atirarei excremento ao vosso rosto, 
excremento dos vossos sacrifícios, e para 
junto deste sereis levados. 

3Ecco, io sgriderò le vostre sementi perché 
non producano, vi getterò degli 
escrementi in faccia, gli escrementi delle 
vittime offerte nelle vostre feste, e voi 
sarete portati fuori con essi. 

4 Então, sabereis que eu vos enviei este 
mandamento, para que a minha aliança 
continue com Levi, diz o SENHOR dos 
Exércitos. 

4Allora saprete che io vi ho dato 
quest’ordine perché sussista il mio patto 
con Levi”, dice il Signore degli eserciti. 

5 Minha aliança com ele foi de vida e de 
paz; ambas lhe dei eu para que me 
temesse; com efeito, ele me temeu e 
tremeu por causa do meu nome. 

5”Il mio patto con lui era un patto di vita 
e di pace, cose che io gli diedi, perché mi 
temesse; egli mi temette e tremò davanti 
al mio nome. 

6 A verdadeira instrução esteve na sua 
boca, e a injustiça não se achou nos seus 
lábios; andou comigo em paz e em retidão 
e da iniqüidade apartou a muitos. 

6La legge di verità era nella sua bocca, non 
si trovava perversità sulle sue labbra; 
camminava con me nella pace e nella 
rettitudine, e molti ne allontanò dal male. 



2662 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

7 Porque os lábios do sacerdote devem 
guardar o conhecimento, e da sua boca 
devem os homens procurar a instrução, 
porque ele é mensageiro do SENHOR dos 
Exércitos. 

7Infatti le labbra del sacerdote sono le 
custodi della scienza, e dalla sua bocca si 
ricerca la legge, perché egli è il 
messaggero del Signore degli eserciti. 

8 Mas vós vos tendes desviado do caminho 
e, por vossa instrução, tendes feito 
tropeçar a muitos; violastes a aliança de 
Levi, diz o SENHOR dos Exércitos. 

8Ma voi vi siete sviati, avete fatto 
inciampare molti nella legge, avete violato 
il patto di Levi”, dice il Signore degli 
eserciti. 

9 Por isso, também eu vos fiz desprezíveis 
e indignos diante de todo o povo, visto que 
não guardastes os meus caminhos e vos 
mostrastes parciais no aplicardes a lei. 

9”Anch’io vi renderò spregevoli e abietti 
agli occhi di tutto il popolo, perché non 
osservate i miei insegnamenti e avete dei 
riguardi personali quando applicate la 
legge”. 

Advertência contra a infidelidade conjugal  

10 Não temos nós todos o mesmo Pai? Não 
nos criou o mesmo Deus? Por que seremos 
desleais uns para com os outros, 
profanando a aliança de nossos pais? 

10Non abbiamo forse tutti un solo padre? 
Non ci ha creati uno stesso Dio? Perché 
dunque siamo perfidi l’uno verso l’altro, 
così che profaniamo il patto dei nostri 
padri? 

11 Judá tem sido desleal, e abominação se 
tem cometido em Israel e em Jerusalém; 
porque Judá profanou o santuário do 
SENHOR, o qual ele ama, e se casou com 
adoradora de deus estranho. 

11Giuda si è dimostrato infedele, e 
l’abominazione è stata commessa in 
Israele e a Gerusalemme; perché Giuda ha 
profanato ciò che è santo al Signore, ciò 
che egli ama, e ha sposato figlie di dèi 
stranieri. 

12 O SENHOR eliminará das tendas de Jacó 
o homem que fizer tal, seja quem for, e o 
que apresenta ofertas ao SENHOR dos 
Exércitos. 

12A colui che fa questo, 
il Signore sterminerà dalle tende di 
Giacobbe chi veglia e chi risponde, e chi 
offre l’oblazione al Signore degli eserciti! 

13 Ainda fazeis isto: cobris o altar do 
SENHOR de lágrimas, de choro e de 
gemidos, de sorte que ele já não olha para 
a oferta, nem a aceita com prazer da vossa 
mão. 

13C’è un’altra cosa che voi fate: coprite 
l’altare del Signore di lacrime, di pianto e 
di gemiti, in modo che egli non badi più 
alle offerte e non le accetti con gradimento 
dalle vostre mani. 
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14 E perguntais: Por quê? Porque o 
SENHOR foi testemunha da aliança entre 
ti e a mulher da tua mocidade, com a qual 
tu foste desleal, sendo ela a tua 
companheira e a mulher da tua aliança. 

14Eppure dite: “Perché?” Perché 
il Signore è testimone fra te e la moglie 
della tua giovinezza, verso la quale agisci 
slealmente, sebbene essa sia la tua 
compagna, la moglie alla quale sei legato 
da un patto. 

15 Não fez o SENHOR um, mesmo que 
havendo nele um pouco de espírito? E por 
que somente um? Ele buscava a 
descendência que prometera. Portanto, 
cuidai de vós mesmos, e ninguém seja 
infiel para com a mulher da sua mocidade. 

15Ma, direte voi, non ce n’è uno che fece 
così? E tuttavia, lo Spirito rimase in lui. 
Ma perché quell’uno lo fece? Perché 
cercava la discendenza promessagli da 
Dio. Badate dunque al vostro spirito, e 
nessuno agisca slealmente verso la moglie 
della sua giovinezza. 

16 Porque o SENHOR, Deus de Israel, diz 
que odeia o repúdio e também aquele que 
cobre de violência as suas vestes, diz o 
SENHOR dos Exércitos; portanto, cuidai 
de vós mesmos e não sejais infiéis. 

16”Poiché io odio il ripudio”, dice 
il Signore, Dio d’Israele; “chi ripudia 
copre di violenza la sua veste”, dice 
il Signore degli eserciti. Badate dunque al 
vostro spirito e non siate sleali. 

A vinda do Senhor precedida pelo seu Anjo Purificazione di Giuda nel giorno del giudizio 

17 Enfadais o SENHOR com vossas 
palavras; e ainda dizeis: Em que o 
enfadamos? Nisto, que pensais: Qualquer 
que faz o mal passa por bom aos olhos do 
SENHOR, e desses é que ele se agrada; ou: 
Onde está o Deus do juízo? 

17Voi stancate il Signore con le vostre 
parole, eppure dite: “In che modo lo 
stanchiamo?” Quando dite: “Chiunque fa 
il male è gradito al Signore, il quale si 
compiace di lui!” o quando dite: “Dov’è il 
Dio di giustizia?” 

Malaquias 3 Malachia 3 

1 Eis que eu envio o meu mensageiro, que 
preparará o caminho diante de mim; de 
repente, virá ao seu templo o SENHOR, a 
quem vós buscais, o Anjo da Aliança, a 
quem vós desejais; eis que ele vem, diz o 
SENHOR dos Exércitos. 

1”Ecco, io vi mando il mio messaggero, 
che spianerà la via davanti a me; e subito 
il Signore, che voi cercate, l’Angelo del 
patto, che voi desiderate, entrerà nel suo 
tempio. Ecco, egli viene”, dice 
il Signore degli eserciti. 

2 Mas quem poderá suportar o dia da sua 
vinda? E quem poderá subsistir quando 

2Chi potrà resistere nel giorno della sua 
venuta? Chi potrà rimanere in piedi 
quando egli apparirà? Egli infatti è come 
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ele aparecer? Porque ele é como o fogo do 
ourives e como a potassa dos lavandeiros. 

il fuoco del fonditore, come la potassa dei 
lavatori di panni. 

3 Assentar-se-á como derretedor e 
purificador de prata; purificará os filhos 
de Levi e os refinará como ouro e como 
prata; eles trarão ao SENHOR justas 
ofertas. 

3Egli si metterà seduto, come chi raffina e 
purifica l’argento, e purificherà i figli di 
Levi e li raffinerà come si fa dell’oro e 
dell’argento; ed essi offriranno 
al Signore offerte giuste. 

4 Então, a oferta de Judá e de Jerusalém 
será agradável ao SENHOR, como nos dias 
antigos e como nos primeiros anos. 

4Allora l’offerta di Giuda e di 
Gerusalemme sarà gradita 
al Signore come nei giorni antichi, come 
negli anni passati. 

5 Chegar-me-ei a vós outros para juízo; 
serei testemunha veloz contra os 
feiticeiros, e contra os adúlteros, e contra 
os que juram falsamente, e contra os que 
defraudam o salário do jornaleiro, e 
oprimem a viúva e o órfão, e torcem o 
direito do estrangeiro, e não me temem, 
diz o SENHOR dos Exércitos. 

5”Io mi accosterò a voi per giudicare e sarò 
un testimone pronto contro gli 
incantatori, contro gli adùlteri, contro 
quelli che giurano il falso, contro quelli 
che derubano l’operaio del suo salario, che 
opprimono la vedova e l’orfano, che fanno 
torto allo straniero e non hanno timore di 
me”, dice il Signore degli eserciti. 

O roubo no tocante aos dízimos e às ofertas  
6 Porque eu, o SENHOR, não mudo; por 
isso, vós, ó filhos de Jacó, não sois 
consumidos. 

6”Poiché io, il Signore, non cambio; perciò 
voi, o figli di Giacobbe, non siete ancora 
consumati. 

 Offerte e benedizioni 

7 Desde os dias de vossos pais, vos 
desviastes dos meus estatutos e não os 
guardastes; tornai-vos para mim, e eu me 
tornarei para vós outros, diz o SENHOR 
dos Exércitos; mas vós dizeis: Em que 
havemos de tornar? 

7”Fin dal tempo dei vostri padri voi vi siete 
allontanati dai miei precetti e non li avete 
osservati. Tornate a me, e io tornerò a 
voi”, dice il Signore degli eserciti. “Ma voi 
dite: “In che modo dobbiamo tornare?” 

8 Roubará o homem a Deus? Todavia, vós 
me roubais e dizeis: Em que te roubamos? 
Nos dízimos e nas ofertas. 

8L’uomo può forse derubare Dio? Eppure 
voi mi derubate. Ma voi dite: “In che cosa 
ti abbiamo derubato?” Nelle decime e 
nelle offerte. 
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9 Com maldição sois amaldiçoados, 
porque a mim me roubais, vós, a nação 
toda. 

9Voi siete colpiti da maledizione, perché 
mi derubate, voi, tutta quanta la nazione! 

10 Trazei todos os dízimos à casa do 
Tesouro, para que haja mantimento na 
minha casa; e provai-me nisto, diz o 
SENHOR dos Exércitos, se eu não vos abrir 
as janelas do céu e não derramar sobre vós 
bênção sem medida. 

10Portate tutte le decime alla casa del 
tesoro, perché ci sia cibo nella mia casa; 
poi mettetemi alla prova in questo”, dice 
il Signore degli eserciti; “vedrete se io non 
vi aprirò le cateratte del cielo e non 
riverserò su di voi tanta benedizione che 
non vi sia più dove riporla. 

11 Por vossa causa, repreenderei o 
devorador, para que não vos consuma o 
fruto da terra; a vossa vide no campo não 
será estéril, diz o SENHOR dos Exércitos. 

11Per amor vostro, io minaccerò l’insetto 
divoratore affinché esso non distrugga più 
i frutti del vostro suolo, la vostra vigna 
non sarà più infruttuosa nella campagna”, 
dice il Signore degli eserciti. 

12 Todas as nações vos chamarão felizes, 
porque vós sereis uma terra deleitosa, diz 
o SENHOR dos Exércitos. 

12”Tutte le nazioni vi proclameranno 
beati, perché sarete un paese di delizie”, 
dice il Signore degli eserciti. 

A diferença entre o justo e o perverso 
Differenza fra il giusto e l’empio nel giorno del 

Signore 

13 As vossas palavras foram duras para 
mim, diz o SENHOR; mas vós dizeis: Que 
temos falado contra ti? 

13”Voi usate parole dure contro di me”, 
dice il Signore. “Eppure voi dite: “Che 
abbiamo detto contro di te?” 

14 Vós dizeis: Inútil é servir a Deus; que nos 
aproveitou termos cuidado em guardar os 
seus preceitos e em andar de luto diante 
do SENHOR dos Exércitos? 

14Voi avete detto: “È inutile servire Dio”, 
e “che vantaggio c’è a osservare i suoi 
precetti, e a vestirsi a lutto davanti 
al Signore degli eserciti? 

15 Ora, pois, nós reputamos por felizes os 
soberbos; também os que cometem 
impiedade prosperam, sim, eles tentam ao 
SENHOR e escapam. 

15Ora noi proclamiamo beati i superbi; sì, 
quelli che agiscono malvagiamente 
prosperano; sì, tentano Dio e restano 
impuniti!””. 

16 Então, os que temiam ao SENHOR 
falavam uns aos outros; o SENHOR 
atentava e ouvia; havia um memorial 
escrito diante dele para os que temem ao 

16Allora quelli che hanno timore 
del Signore si sono parlati l’un l’altro. 
Il Signore è stato attento e ha ascoltato; un 
libro è stato scritto davanti a lui, per 
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SENHOR e para os que se lembram do seu 
nome. 

conservare il ricordo di quelli che temono 
il Signore e rispettano il suo nome. 

17 Eles serão para mim particular tesouro, 
naquele dia que prepararei, diz o SENHOR 
dos Exércitos; poupá-los-ei como um 
homem poupa a seu filho que o serve. 

17”Essi saranno, nel giorno che io preparo, 
la mia proprietà particolare”, dice 
il Signore degli eserciti; “io li risparmierò, 
come uno risparmia il figlio che lo serve. 

18 Então, vereis outra vez a diferença entre 
o justo e o perverso, entre o que serve a 
Deus e o que não o serve. 

18Voi vedrete di nuovo la differenza che 
c’è fra il giusto e l’empio, fra colui che 
serve Dio e colui che non lo serve. 

Malaquias 4 Malachia 4 

O sol da justiça e seu precursor  
1 Pois eis que vem o dia e arde como 
fornalha; todos os soberbos e todos os que 
cometem perversidade serão como o 
restolho; o dia que vem os abrasará, diz o 
SENHOR dos Exércitos, de sorte que não 
lhes deixará nem raiz nem ramo. 

1”Poiché ecco, il giorno viene, ardente 
come una fornace; allora tutti i superbi e 
tutti i malfattori saranno come stoppia. Il 
giorno che viene li incendierà”, dice 
il Signore degli eserciti, “e non lascerà 
loro né radice né ramo. 

2 Mas para vós outros que temeis o meu 
nome nascerá o sol da justiça, trazendo 
salvação nas suas asas; saireis e saltareis 
como bezerros soltos da estrebaria. 

2Ma per voi che avete timore del mio 
nome spunterà il sole della giustizia, la 
guarigione sarà nelle sue ali; voi uscirete e 
salterete, come vitelli fatti uscire dalla 
stalla. 

3 Pisareis os perversos, porque se farão 
cinzas debaixo das plantas de vossos pés, 
naquele dia que prepararei, diz o SENHOR 
dos Exércitos. 

3Voi calpesterete gli empi, che saranno 
come cenere sotto la pianta dei vostri 
piedi, nel giorno che io preparo”, dice 
il Signore degli eserciti. 

4 Lembrai-vos da Lei de Moisés, meu 
servo, a qual lhe prescrevi em Horebe para 
todo o Israel, a saber, estatutos e juízos. 

4”Ricordatevi della legge di Mosè, mio 
servo, al quale io diedi sull’Oreb, leggi e 
precetti, per tutto Israele. 

5 Eis que eu vos enviarei o profeta Elias, 
antes que venha o grande e terrível Dia do 
SENHOR; 

5Ecco, io vi mando il profeta Elia, prima 
che venga il giorno del Signore, giorno 
grande e terribile. 

6 ele converterá o coração dos pais aos 
filhos e o coração dos filhos a seus pais, 

6Egli volgerà il cuore dei padri verso i figli, 
e il cuore dei figli verso i padri, perché io 
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para que eu não venha e fira a terra com 
maldição. 

non debba venire a colpire il paese di 
sterminio”. 
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NOVO TESTAMENTO 
Português 

Almeida Revista e Atualizada 

 

NUOVO TESTAMENTO 
Italiano 

Nuova Riveduta (2006) 

O evangelho segundo Mateus Vangelo secondo Matteo 

Mateus 1 Matteo 1 

A genealogia de Jesus Cristo Genealogia di Gesù Cristo 
Lucas 3.23-38  

1 Livro da genealogia de Jesus Cristo, filho 
de Davi, filho de Abraão. 

1Genealogia di Gesù Cristo, figlio di 
Davide, figlio di Abraamo. 

2 Abraão gerou a Isaque; Isaque, a Jacó; 
Jacó, a Judá e a seus irmãos; 

2Abraamo generò Isacco; Isacco generò 
Giacobbe; Giacobbe generò Giuda e i suoi 
fratelli; 

3 Judá gerou de Tamar a Perez e a Zera; 
Perez gerou a Esrom; Esrom, a Arão; 

3Giuda generò Perez e Zerac da Tamar; 
Perez generò Chesron; Chesron generò 
Ram; 

4 Arão gerou a Aminadabe; Aminadabe, a 
Naassom; Naassom, a Salmom; 

4Ram generò Amminadab; Amminadab 
generò Nason; Nason generò Salmon; 

5 Salmom gerou de Raabe a Boaz; este, de 
Rute, gerou a Obede; e Obede, a Jessé; 

5Salmon generò Boaz da Raab; Boaz 
generò Obed da Rut; Obed generò Isai, 

6 Jessé gerou ao rei Davi; e o rei Davi, a 
Salomão, da que fora mulher de Urias; 

6e Isai generò Davide, il re. Davide generò 
Salomone da quella che era stata moglie 
di Uria; 

7 Salomão gerou a Roboão; Roboão, a 
Abias; Abias, a Asa; 

7Salomone generò Roboamo; Roboamo 
generò Abiia; Abiia generò Asa; 

8 Asa gerou a Josafá; Josafá, a Jorão; Jorão, 
a Uzias; 

8Asa generò Giosafat; Giosafat generò 
Ieoram; Ieoram generò Uzzia; 

9 Uzias gerou a Jotão; Jotão, a Acaz; Acaz, 
a Ezequias; 

9Uzzia generò Iotam; Iotam generò Acaz; 
Acaz generò Ezechia; 

10 Ezequias gerou a Manassés; Manassés, a 
Amom; Amom, a Josias; 

10Ezechia generò Manasse; Manasse 
generò Amon; Amon generò Giosia; 

11 Josias gerou a Jeconias e a seus irmãos, 
no tempo do exílio na Babilônia. 

11Giosia generò Ieconia e i suoi fratelli al 
tempo della deportazione in Babilonia. 

12 Depois do exílio na Babilônia, Jeconias 
gerou a Salatiel; e Salatiel, a Zorobabel; 

12Dopo la deportazione in Babilonia, 
Ieconia generò Sealtiel; Sealtiel generò 
Zorobabele; 
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13 Zorobabel gerou a Abiúde; Abiúde, a 
Eliaquim; Eliaquim, a Azor; 

13Zorobabele generò Abiud; Abiud generò 
Eliachim; Eliachim generò Azor; 

14 Azor gerou a Sadoque; Sadoque, a 
Aquim; Aquim, a Eliúde; 

14Azor generò Sadoc; Sadoc generò 
Achim; Achim generò Eliud; 

15 Eliúde gerou a Eleazar; Eleazar, a Matã; 
Matã, a Jacó. 

15Eliud generò Eleazar; Eleazar generò 
Mattan; Mattan generò Giacobbe; 

16 E Jacó gerou a José, marido de Maria, da 
qual nasceu Jesus, que se chama o Cristo. 

16Giacobbe generò Giuseppe, il marito di 
Maria, dalla quale nacque Gesù, che è 
chiamato Cristo. 

17 De sorte que todas as gerações, desde 
Abraão até Davi, são catorze; desde Davi 
até ao exílio na Babilônia, catorze; e desde 
o exílio na Babilônia até Cristo, catorze. 

17Così, da Abraamo fino a Davide sono in 
tutto quattordici generazioni; da Davide 
fino alla deportazione in Babilonia, 
quattordici generazioni; e dalla 
deportazione in Babilonia fino a Cristo, 
quattordici generazioni. 

 Nascita di Gesù Cristo 

18 Ora, o nascimento de Jesus Cristo foi 
assim: estando Maria, sua mãe, desposada 
com José, sem que tivessem antes 
coabitado, achou-se grávida pelo Espírito 
Santo. 

18La nascita di Gesù Cristo avvenne in 
questo modo. Maria, sua madre, era stata 
promessa sposa a Giuseppe e, prima che 
fossero venuti a stare insieme, si trovò 
incinta per opera dello Spirito Santo. 

O nascimento de Jesus Cristo  
Lucas 2.1-7  

19 Mas José, seu esposo, sendo justo e não 
a querendo infamar, resolveu deixá-la 
secretamente. 

19Giuseppe, suo marito, che era uomo 
giusto e non voleva esporla a infamia, si 
propose di lasciarla segretamente. 

20 Enquanto ponderava nestas coisas, eis 
que lhe apareceu, em sonho, um anjo do 
SENHOR, dizendo: José, filho de Davi, não 
temas receber Maria, tua mulher, porque o 
que nela foi gerado é do Espírito Santo. 

20Ma mentre aveva queste cose 
nell’animo, un angelo del Signore gli 
apparve in sogno, dicendo: “Giuseppe, 
figlio di Davide, non temere di prendere 
con te Maria, tua moglie; perché ciò che 
in lei è generato, viene dallo Spirito 
Santo. 

21 Ela dará à luz um filho e lhe porás o 
nome de Jesus, porque ele salvará o seu 
povo dos pecados deles. 

21Ella partorirà un figlio, e tu gli porrai 
nome Gesù, perché è lui che salverà il suo 
popolo dai loro peccati”. 
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22 Ora, tudo isto aconteceu para que se 
cumprisse o que fora dito pelo SENHOR 
por intermédio do profeta: 

22Tutto ciò avvenne, affinché si 
adempisse quello che era stato detto dal 
Signore per mezzo del profeta: 

23 Eis que a virgem conceberá e dará à luz 
um filho, e ele será chamado pelo nome de 
Emanuel (que quer dizer: Deus conosco). 

23”La vergine sarà incinta e partorirà un 
figlio, al quale sarà posto nome 
Emmanuele”, che tradotto vuol dire: “Dio 
con noi”. 

24 Despertado José do sono, fez como lhe 
ordenara o anjo do SENHOR e recebeu sua 
mulher. 

24Giuseppe, destatosi dal sonno, fece 
come l’angelo del Signore gli aveva 
comandato e prese con sé sua moglie; 

25 Contudo, não a conheceu, enquanto ela 
não deu à luz um filho, a quem pôs o nome 
de Jesus. 

25e non ebbe con lei rapporti coniugali 
finché ella non ebbe partorito un figlio; e 
gli pose nome Gesù. 

Mateus 2 Matteo 2 

A visita dos magos Arrivo dei magi 

1 Tendo Jesus nascido em Belém da Judéia, 
em dias do rei Herodes, eis que vieram uns 
magos do Oriente a Jerusalém. 

1Gesù era nato in Betlemme di Giudea, 
all’epoca del re Erode. Dei magi d’Oriente 
arrivarono a Gerusalemme, dicendo: 

2 E perguntavam: Onde está o recém-
nascido Rei dos judeus? Porque vimos a 
sua estrela no Oriente e viemos para adorá-
lo. 

2”Dov’è il re dei Giudei che è nato? 
Poiché noi abbiamo visto la sua stella in 
Oriente e siamo venuti per adorarlo”. 

3 Tendo ouvido isso, alarmou-se o rei 
Herodes, e, com ele, toda a Jerusalém; 

3Udito questo, il re Erode fu turbato, e 
tutta Gerusalemme con lui. 

4 então, convocando todos os principais 
sacerdotes e escribas do povo, indagava 
deles onde o Cristo deveria nascer. 

4Riuniti tutti i capi dei sacerdoti e gli 
scribi del popolo, s’informò da loro dove 
il Cristo doveva nascere. 

5 Em Belém da Judéia, responderam eles, 
porque assim está escrito por intermédio 
do profeta: 

5Essi gli dissero: “In Betlemme di Giudea; 
poiché così è stato scritto per mezzo del 
profeta: 

6 E tu, Belém, terra de Judá, não és de 
modo algum a menor entre as principais de 
Judá; porque de ti sairá o Guia que há de 
apascentar a meu povo, Israel. 

6”E tu, Betlemme, terra di Giuda, non sei 
affatto la minima fra le città principali di 
Giuda; perché da te uscirà un principe, 
che pascerà il mio popolo Israele””. 
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7 Com isto, Herodes, tendo chamado 
secretamente os magos, inquiriu deles com 
precisão quanto ao tempo em que a estrela 
aparecera. 

7Allora Erode, chiamati di nascosto i 
magi, s’informò esattamente da loro del 
tempo in cui la stella era apparsa; 

8 E, enviando-os a Belém, disse-lhes: Ide 
informar-vos cuidadosamente a respeito do 
menino; e, quando o tiverdes encontrado, 
avisai-me, para eu também ir adorá-lo. 

8e, mandandoli a Betlemme, disse loro: 
“Andate e chiedete informazioni precise 
sul bambino e, quando lo avrete trovato, 
fatemelo sapere, affinché anch’io vada ad 
adorarlo”. 

9 Depois de ouvirem o rei, partiram; e eis 
que a estrela que viram no Oriente os 
precedia, até que, chegando, parou sobre 
onde estava o menino. 

9Essi dunque, udito il re, partirono; e la 
stella, che avevano vista in Oriente, 
andava davanti a loro finché, giunta al 
luogo dov’era il bambino, vi si fermò 
sopra. 

10 E, vendo eles a estrela, alegraram-se com 
grande e intenso júbilo. 

10Quando videro la stella, si rallegrarono 
di grandissima gioia. 

11 Entrando na casa, viram o menino com 
Maria, sua mãe. Prostrando-se, o 
adoraram; e, abrindo os seus tesouros, 
entregaram-lhe suas ofertas: ouro, incenso 
e mirra. 

11Entrati nella casa, videro il bambino 
con Maria, sua madre; prostratisi, lo 
adorarono e, aperti i loro tesori, gli 
offrirono dei doni: oro, incenso e mirra. 

12 Sendo por divina advertência prevenidos 
em sonho para não voltarem à presença de 
Herodes, regressaram por outro caminho a 
sua terra. 

12Poi, avvertiti in sogno di non ripassare 
da Erode, tornarono al loro paese per 
un’altra via. 

A fuga para o Egito Fuga in Egitto 

13 Tendo eles partido, eis que apareceu um 
anjo do SENHOR a José, em sonho, e disse: 
Dispõe-te, toma o menino e sua mãe, foge 
para o Egito e permanece lá até que eu te 
avise; porque Herodes há de procurar o 
menino para o matar. 

13Dopo che furono partiti, un angelo del 
Signore apparve in sogno a Giuseppe e gli 
disse: “Àlzati, prendi il bambino e sua 
madre, fuggi in Egitto e restaci finché io 
non te lo dico; perché Erode sta per 
cercare il bambino per farlo morire”. 

14 Dispondo-se ele, tomou de noite o 
menino e sua mãe e partiu para o Egito; 

14Egli dunque si alzò, prese di notte il 
bambino e sua madre, e si ritirò in Egitto. 

15 e lá ficou até à morte de Herodes, para 
que se cumprisse o que fora dito pelo 

15Là rimase fino alla morte di Erode, 
affinché si adempisse quello che fu detto 
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SENHOR, por intermédio do profeta: Do 
Egito chamei o meu Filho. 

dal Signore per mezzo del profeta: ”Fuori 
d’Egitto chiamai mio figlio”. 

A matança dos inocentes Erode fa uccidere i bambini innocenti 

16 Vendo-se iludido pelos magos, 
enfureceu-se Herodes grandemente e 
mandou matar todos os meninos de Belém 
e de todos os seus arredores, de dois anos 
para baixo, conforme o tempo do qual com 
precisão se informara dos magos. 

16Allora Erode, vedendosi beffato dai 
magi, si adirò moltissimo, e mandò a 
uccidere tutti i maschi che erano in 
Betlemme e in tutto il suo territorio 
dall’età di due anni in giù, secondo il 
tempo del quale si era esattamente 
informato dai magi. 

17 Então, se cumpriu o que fora dito por 
intermédio do profeta Jeremias: 

17Allora si adempì quello che era stato 
detto per bocca del profeta Geremia: 

18 Ouviu-se um clamor em Ramá, pranto, 
[choro] e grande lamento; era Raquel 
chorando por seus filhos e inconsolável 
porque não mais existem. 

18”Un grido si è udito in Rama, un pianto 
e un lamento grande: Rachele piange i 
suoi figli e rifiuta di essere 
consolata, perché non sono più”. 

A volta do Egito 
Giuseppe ritorna dall’Egitto e si stabilisce a 

Nazaret 

19 Tendo Herodes morrido, eis que um anjo 
do SENHOR apareceu em sonho a José, no 
Egito, e disse-lhe: 

19Dopo la morte di Erode, un angelo del 
Signore apparve in sogno a Giuseppe, in 
Egitto, e gli disse: 

20 Dispõe-te, toma o menino e sua mãe e 
vai para a terra de Israel; porque já 
morreram os que atentavam contra a vida 
do menino. 

20”Àlzati, prendi il bambino e sua madre, 
e va’ nel paese d’Israele; perché sono 
morti coloro che cercavano di uccidere il 
bambino”. 

21 Dispôs-se ele, tomou o menino e sua mãe 
e regressou para a terra de Israel. 

21Egli, alzatosi, prese il bambino e sua 
madre, e rientrò nel paese d’Israele. 

22 Tendo, porém, ouvido que Arquelau 
reinava na Judéia em lugar de seu pai 
Herodes, temeu ir para lá; e, por divina 
advertência prevenido em sonho, retirou-
se para as regiões da Galiléia. 

22Ma, udito che in Giudea regnava 
Archelao al posto di Erode, suo padre, 
ebbe paura di andare là; e, avvertito in 
sogno, si ritirò nella regione della Galilea 

23 E foi habitar numa cidade chamada 
Nazaré, para que se cumprisse o que fora 
dito por intermédio dos profetas: Ele será 
chamado Nazareno. 

23e venne ad abitare in una città detta 
Nazaret, affinché si adempisse quello che 
era stato detto dai profeti, che egli 
sarebbe stato chiamato Nazareno. 
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Mateus 3 Matteo 3 

A pregação de João Batista Predicazione di Giovanni il battista 
Marcos 1.2-6; Lucas 3.1-9  

1 Naqueles dias, apareceu João Batista 
pregando no deserto da Judéia e dizia: 

1In quei giorni venne Giovanni il battista, 
che predicava nel deserto della Giudea, e 
diceva: 

2 Arrependei-vos, porque está próximo o 
reino dos céus. 

2”Ravvedetevi, perché il regno dei cieli è 
vicino”. 

3 Porque este é o referido por intermédio 
do profeta Isaías: Voz do que clama no 
deserto: Preparai o caminho do SENHOR, 
endireitai as suas veredas. 

3Di lui parlò infatti il profeta Isaia quando 
disse: “Voce di uno che grida nel 
deserto: “Preparate la via del 
Signore, raddrizzate i suoi sentieri””. 

4 Usava João vestes de pêlos de camelo e 
um cinto de couro; a sua alimentação eram 
gafanhotos e mel silvestre. 

4Giovanni aveva un vestito di pelo di 
cammello e una cintura di cuoio intorno 
ai fianchi; e si cibava di cavallette e di 
miele selvatico. 

5 Então, saíam a ter com ele Jerusalém, 
toda a Judéia e toda a circunvizinhança do 
Jordão; 

5Allora Gerusalemme, tutta la Giudea e 
tutta la regione intorno al Giordano 
accorrevano a lui; 

6 e eram por ele batizados no rio Jordão, 
confessando os seus pecados. 

6ed erano battezzati da lui nel fiume 
Giordano, confessando i loro peccati. 

7 Vendo ele, porém, que muitos fariseus e 
saduceus vinham ao batismo, disse-lhes: 
Raça de víboras, quem vos induziu a fugir 
da ira vindoura? 

7Ma vedendo molti farisei e 
sadducei venire al suo battesimo, disse 
loro: “Razza di vipere, chi vi ha insegnato 
a sfuggire l’ira futura? 

8 Produzi, pois, frutos dignos de 
arrependimento; 

8Fate dunque dei frutti degni del 
ravvedimento. 

9 e não comeceis a dizer entre vós mesmos: 
Temos por pai a Abraão; porque eu vos 
afirmo que destas pedras Deus pode 
suscitar filhos a Abraão. 

9Non pensate di dire dentro di voi: 
“Abbiamo per padre Abraamo”; perché io 
vi dico che da queste pietre Dio può far 
sorgere dei figli ad Abraamo. 

10 Já está posto o machado à raiz das 
árvores; toda árvore, pois, que não produz 
bom fruto é cortada e lançada ao fogo. 

10Ormai la scure è posta alla radice degli 
alberi; ogni albero dunque che non fa 
buon frutto, viene tagliato e gettato nel 
fuoco. 

João dá testemunho de Cristo  
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Marcos 1.7-8; Lucas 3.15-17; João 1.19-28  
11 Eu vos batizo com água, para 
arrependimento; mas aquele que vem 
depois de mim é mais poderoso do que eu, 
cujas sandálias não sou digno de levar. Ele 
vos batizará com o Espírito Santo e com 
fogo. 

11Io vi battezzo con acqua, in vista del 
ravvedimento; ma colui che viene dopo di 
me è più forte di me e io non sono degno 
di portargli i calzari; egli vi battezzerà 
con lo Spirito Santo e con il fuoco. 

12 A sua pá, ele a tem na mão e limpará 
completamente a sua eira; recolherá o seu 
trigo no celeiro, mas queimará a palha em 
fogo inextinguível. 

12Egli ha il suo ventilabro in mano, 
ripulirà interamente la sua aia e 
raccoglierà il suo grano nel granaio, ma 
brucerà la pula con fuoco inestinguibile”. 

O batismo de Jesus Battesimo di Gesù 
Marcos 1.9-11; Lucas 3.21-22; João 1.32-34  

13 Por esse tempo, dirigiu-se Jesus da 
Galiléia para o Jordão, a fim de que João o 
batizasse. 

13Allora Gesù dalla Galilea si recò al 
Giordano da Giovanni per essere da lui 
battezzato. 

14 Ele, porém, o dissuadia, dizendo: Eu é 
que preciso ser batizado por ti, e tu vens a 
mim? 

14Ma questi vi si opponeva dicendo: 
“Sono io che ho bisogno di essere 
battezzato da te, e tu vieni da me?” 

15 Mas Jesus lhe respondeu: Deixa por 
enquanto, porque, assim, nos convém 
cumprir toda a justiça. Então, ele o 
admitiu. 

15Ma Gesù gli rispose: “Lascia fare per 
ora, poiché conviene che noi adempiamo 
in questo modo ogni giustizia”. Allora 
Giovanni lo lasciò fare. 

16 Batizado Jesus, saiu logo da água, e eis 
que se lhe abriram os céus, e viu o Espírito 
de Deus descendo como pomba, vindo 
sobre ele. 

16Gesù, appena fu battezzato, salì fuori 
dall’acqua; ed ecco, i cieli {gli} si 
aprirono ed egli vide lo Spirito di Dio 
scendere come una colomba e venire su 
di lui. 

17 E eis uma voz dos céus, que dizia: Este é 
o meu Filho amado, em quem me 
comprazo. 

17Ed ecco una voce dai cieli che disse: 
“Questo è il mio diletto Figlio, nel quale 
mi sono compiaciuto”. 

Mateus 4 Matteo 4 

A tentação de Jesus Tentazione di Gesù 
Marcos 1.12-13; Lucas 4.1-13  

1 A seguir, foi Jesus levado pelo Espírito ao 
deserto, para ser tentado pelo diabo. 

1Allora Gesù fu condotto dallo Spirito nel 
deserto, per essere tentato dal diavolo. 
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2 E, depois de jejuar quarenta dias e 
quarenta noites, teve fome. 

2E, dopo aver digiunato quaranta giorni e 
quaranta notti, alla fine ebbe fame. 

3 Então, o tentador, aproximando-se, lhe 
disse: Se és Filho de Deus, manda que estas 
pedras se transformem em pães. 

3E il tentatore, avvicinatosi, gli disse: “Se 
tu sei Figlio di Dio, ordina che queste 
pietre diventino pani”. 

4 Jesus, porém, respondeu: Está escrito: 
Não só de pão viverá o homem, mas de 
toda palavra que procede da boca de Deus. 

4Ma egli rispose: “Sta scritto: “Non di 
pane soltanto vivrà l’uomo, ma di ogni 
parola che proviene dalla bocca di Dio””. 

5 Então, o diabo o levou à Cidade Santa, 
colocou-o sobre o pináculo do templo 

5Allora il diavolo lo portò con sé nella 
città santa, lo pose sul pinnacolo del 
tempio, 

6 e lhe disse: Se és Filho de Deus, atira-te 
abaixo, porque está escrito: Aos seus anjos 
ordenará a teu respeito que te guardem; e: 
Eles te susterão nas suas mãos, para não 
tropeçares nalguma pedra. 

6e gli disse: “Se tu sei Figlio di Dio, gettati 
giù; poiché sta scritto: “Egli darà ordini ai 
suoi angeli a tuo riguardo” e “Essi ti 
porteranno sulle loro mani, perché tu non 
urti col piede contro una pietra””. 

7 Respondeu-lhe Jesus: Também está 
escrito: Não tentarás o SENHOR, teu Deus. 

7Gesù gli rispose: “È altresì scritto: “Non 
tentare il Signore Dio tuo””. 

8 Levou-o ainda o diabo a um monte muito 
alto, mostrou-lhe todos os reinos do mundo 
e a glória deles 

8Di nuovo il diavolo lo portò con sé sopra 
un monte altissimo, gli mostrò tutti i 
regni del mondo e la loro gloria e gli 
disse: 

9 e lhe disse: Tudo isto te darei se, 
prostrado, me adorares. 

9”Tutte queste cose ti darò, se tu ti prostri 
e mi adori”. 

10 Então, Jesus lhe ordenou: Retira-te, 
Satanás, porque está escrito: Ao SENHOR, 
teu Deus, adorarás, e só a ele darás culto. 

10Allora Gesù gli disse: “Vattene, Satana, 
poiché sta scritto: “Adora il Signore Dio 
tuo e a lui solo rendi il culto””. 

11 Com isto, o deixou o diabo, e eis que 
vieram anjos e o serviram. 

11Allora il diavolo lo lasciò, ed ecco degli 
angeli si avvicinarono a lui e lo servivano. 

Jesus volta para a Galileia Inizio dell’attività di Gesù a Capernaum 
Marcos 1.14-15; Lucas 4.14-15  

12 Ouvindo, porém, Jesus que João fora 
preso, retirou-se para a Galiléia; 

12Gesù, udito che Giovanni era stato 
messo in prigione, si ritirò in Galilea. 

13 e, deixando Nazaré, foi morar em 
Cafarnaum, situada à beira-mar, nos 
confins de Zebulom e Naftali; 

13E, lasciata Nazaret, venne ad abitare in 
Capernaum, città sul mare, ai confini di 
Zabulon e di Neftali, 
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14 para que se cumprisse o que fora dito por 
intermédio do profeta Isaías: 

14affinché si adempisse quello che era 
stato detto dal profeta Isaia: 

15 Terra de Zebulom, terra de Naftali, 
caminho do mar, além do Jordão, Galiléia 
dos gentios! 

15”Il paese di Zabulon e il paese di 
Neftali, sulla via del mare, di là dal 
Giordano, la Galilea dei pagani, 

16 O povo que jazia em trevas viu grande 
luz, e aos que viviam na região e sombra 
da morte resplandeceu-lhes a luz. 

16il popolo che stava nelle tenebre, ha 
visto una gran luce; su quelli che erano 
nella contrada e nell’ombra della 
morte una luce si è levata”. 

17 Daí por diante, passou Jesus a pregar e a 
dizer: Arrependei-vos, porque está próximo 
o reino dos céus. 

17Da quel tempo Gesù cominciò a 
predicare e a dire: “Ravvedetevi, perché 
il regno dei cieli è vicino”. 

A vocação de discípulos Chiamata dei primi discepoli 
Marcos 1.16-20; Lucas 5.1-11  

18 Caminhando junto ao mar da Galiléia, 
viu dois irmãos, Simão, chamado Pedro, e 
André, que lançavam as redes ao mar, 
porque eram pescadores. 

18Mentre camminava lungo il mare della 
Galilea, Gesù vide due fratelli, Simone 
detto Pietro e Andrea, suo fratello, i quali 
gettavano la rete in mare, perché erano 
pescatori. 

19 E disse-lhes: Vinde após mim, e eu vos 
farei pescadores de homens. 

19E disse loro: “Venite dietro a me e vi 
farò pescatori di uomini”. 

20 Então, eles deixaram imediatamente as 
redes e o seguiram. 

20Ed essi, lasciate subito le reti, lo 
seguirono. 

21 Passando adiante, viu outros dois 
irmãos, Tiago, filho de Zebedeu, e João, 
seu irmão, que estavam no barco em 
companhia de seu pai, consertando as 
redes; e chamou-os. 

21Passato oltre, vide altri due fratelli, 
Giacomo di Zebedeo e Giovanni, suo 
fratello, i quali nella barca con Zebedeo, 
loro padre, rassettavano le loro reti; e li 
chiamò. 

22 Então, eles, no mesmo instante, 
deixando o barco e seu pai, o seguiram. 

22Essi, lasciando subito la barca e il padre 
loro, lo seguirono. 

Jesus prega por toda a Galileia e cura muitos 
enfermos 

Missione di Gesù in Galilea 

Lucas 6.17-19  
23 Percorria Jesus toda a Galiléia, 
ensinando nas sinagogas, pregando o 
evangelho do reino e curando toda sorte de 
doenças e enfermidades entre o povo. 

23Gesù andava attorno per tutta la 
Galilea, insegnando nelle loro 
sinagoghe e predicando il vangelo del 
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regno, guarendo ogni malattia e ogni 
infermità tra il popolo. 

24 E a sua fama correu por toda a Síria; 
trouxeram-lhe, então, todos os doentes, 
acometidos de várias enfermidades e 
tormentos: endemoninhados, lunáticos e 
paralíticos. E ele os curou. 

24La sua fama si sparse per tutta la Siria; 
gli recarono tutti i malati colpiti da varie 
infermità e da vari dolori, indemoniati, 
epilettici, paralitici; ed egli li guarì. 

25 E da Galiléia, Decápolis, Jerusalém, 
Judéia e dalém do Jordão numerosas 
multidões o seguiam. 

25Grandi folle lo seguirono dalla Galilea, 
dalla Decapoli, da Gerusalemme, dalla 
Giudea e da oltre il Giordano. 

Mateus 5 Matteo 5 

O sermão do monte  
As bem-aventuranças Il sermone sul monte, 5–7 Le beatitudini 

Lucas 6.20-23  
1 Vendo Jesus as multidões, subiu ao 
monte, e, como se assentasse, 
aproximaram-se os seus discípulos; 

1Gesù, vedendo le folle, salì sul monte e 
si mise a sedere. I suoi discepoli si 
accostarono a lui 

2 e ele passou a ensiná-los, dizendo: 
2ed egli, aperta la bocca, insegnava loro 
dicendo: 

3 Bem-aventurados os humildes de espírito, 
porque deles é o reino dos céus. 

3”Beati i poveri in spirito, perché di loro 
è il regno dei cieli. 

4 Bem-aventurados os que choram, porque 
serão consolados. 

4Beati quelli che sono afflitti, perché 
saranno consolati. 

5 Bem-aventurados os mansos, porque 
herdarão a terra. 

5Beati i mansueti, perché erediteranno la 
terra. 

6 Bem-aventurados os que têm fome e sede 
de justiça, porque serão fartos. 

6Beati quelli che sono affamati e assetati 
di giustizia, perché saranno saziati. 

7 Bem-aventurados os misericordiosos, 
porque alcançarão misericórdia. 

7Beati i misericordiosi, perché a loro 
misericordia sarà fatta. 

8 Bem-aventurados os limpos de coração, 
porque verão a Deus. 

8Beati i puri di cuore, perché vedranno 
Dio. 

9 Bem-aventurados os pacificadores, 
porque serão chamados filhos de Deus. 

9Beati quelli che si adoperano per la pace, 
perché saranno chiamati figli di Dio. 

10 Bem-aventurados os perseguidos por 
causa da justiça, porque deles é o reino dos 
céus. 

10Beati i perseguitati per motivo di 
giustizia, perché di loro è il regno dei 
cieli. 
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11 Bem-aventurados sois quando, por 
minha causa, vos injuriarem, e vos 
perseguirem, e, mentindo, disserem todo 
mal contra vós. 

11Beati voi, quando vi insulteranno e vi 
perseguiteranno e {, mentendo,} diranno 
contro di voi ogni sorta di male per causa 
mia. 

12 Regozijai-vos e exultai, porque é grande 
o vosso galardão nos céus; pois assim 
perseguiram aos profetas que viveram 
antes de vós. 

12Rallegratevi e giubilate, perché il vostro 
premio è grande nei cieli; poiché così 
hanno perseguitato i profeti che sono stati 
prima di voi. 

Os discípulos, o sal da terra Il sale della terra; la luce del mondo 
Marcos 9.49-50; Lucas 14.34-35  

13 Vós sois o sal da terra; ora, se o sal vier 
a ser insípido, como lhe restaurar o sabor? 
Para nada mais presta senão para, lançado 
fora, ser pisado pelos homens. 

13”Voi siete il sale della terra; ma, se il 
sale diventa insipido, con che lo si salerà? 
Non è più buono a nulla se non a essere 
gettato via e calpestato dagli uomini. 

Os discípulos, a luz do mundo  
14 Vós sois a luz do mundo. Não se pode 
esconder a cidade edificada sobre um 
monte; 

14Voi siete la luce del mondo. Una città 
posta sopra un monte non può essere 
nascosta, 

15 nem se acende uma candeia para colocá-
la debaixo do alqueire, mas no velador, e 
alumia a todos os que se encontram na 
casa. 

15e non si accende una lampada per 
metterla sotto un recipiente; anzi la si 
mette sul candeliere ed essa fa luce a tutti 
quelli che sono in casa. 

16 Assim brilhe também a vossa luz diante 
dos homens, para que vejam as vossas boas 
obras e glorifiquem a vosso Pai que está 
nos céus. 

16Così risplenda la vostra luce davanti 
agli uomini, affinché vedano le vostre 
buone opere e glorifichino il Padre vostro 
che è nei cieli. 

Jesus não veio revogar a Lei, mas cumprir Cristo e la legge antica 

17 Não penseis que vim revogar a Lei ou os 
Profetas; não vim para revogar, vim para 
cumprir. 

17”Non pensate che io sia venuto per 
abolire la legge o i profeti; io sono venuto 
non per abolire, ma per portare a 
compimento. 

18 Porque em verdade vos digo: até que o 
céu e a terra passem, nem um i ou um til 
jamais passará da Lei, até que tudo se 
cumpra. 

18Poiché in verità vi dico: finché non 
siano passati il cielo e la terra, neppure 
un iota o un apice passerà dalla legge 
senza che tutto sia adempiuto. 

19 Aquele, pois, que violar um destes 
mandamentos, posto que dos menores, e 

19Chi dunque avrà violato uno di questi 
minimi comandamenti e avrà così 
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assim ensinar aos homens, será 
considerado mínimo no reino dos céus; 
aquele, porém, que os observar e ensinar, 
esse será considerado grande no reino dos 
céus. 

insegnato agli uomini, sarà chiamato 
minimo nel regno dei cieli; ma chi li avrà 
messi in pratica e insegnati sarà chiamato 
grande nel regno dei cieli. 

20 Porque vos digo que, se a vossa justiça 
não exceder em muito a dos escribas e 
fariseus, jamais entrareis no reino dos céus. 

20Poiché io vi dico che, se la vostra 
giustizia non supera quella degli scribi e 
dei farisei, non entrerete affatto nel regno 
dei cieli. 

Jesus completa o que foi dito aos antigos Ingiuria, offerta, perdono 
Do homicídio  

21 Ouvistes que foi dito aos antigos: Não 
matarás; e: Quem matar estará sujeito a 
julgamento. 

21”Voi avete udito che fu detto agli 
antichi: “Non uccidere; chiunque avrà 
ucciso sarà sottoposto al tribunale”; 

22 Eu, porém, vos digo que todo aquele que 
[sem motivo] se irar contra seu irmão 
estará sujeito a julgamento; e quem 
proferir um insulto a seu irmão estará 
sujeito a julgamento do tribunal; e quem 
lhe chamar: Tolo, estará sujeito ao inferno 
de fogo. 

22ma io vi dico: chiunque si adira contro 
suo fratello sarà sottoposto al tribunale; e 
chi avrà detto a suo fratello: “Raca” sarà 
sottoposto al sinedrio; e chi gli avrà detto: 
“Pazzo!” sarà sottoposto alla geenna del 
fuoco. 

23 Se, pois, ao trazeres ao altar a tua oferta, 
ali te lembrares de que teu irmão tem 
alguma coisa contra ti, 

23Se dunque tu stai per offrire la tua 
offerta sull’altare e lì ti ricordi che tuo 
fratello ha qualcosa contro di te, 

24 deixa perante o altar a tua oferta, vai 
primeiro reconciliar-te com teu irmão; e, 
então, voltando, faze a tua oferta. 

24lascia lì la tua offerta davanti all’altare 
e va’ prima a riconciliarti con tuo fratello; 
poi vieni a offrire la tua offerta. 

25 Entra em acordo sem demora com o teu 
adversário, enquanto estás com ele a 
caminho, para que o adversário não te 
entregue ao juiz, o juiz, ao oficial de 
justiça, e sejas recolhido à prisão. 

25Fa’ presto amichevole accordo con il 
tuo avversario mentre sei ancora per via 
con lui, affinché il tuo avversario non ti 
consegni in mano al giudice e il giudice 
in mano alle guardie, e tu non venga 
messo in prigione. 

26 Em verdade te digo que não sairás dali, 
enquanto não pagares o último centavo. 

26Io ti dico in verità che di là non uscirai, 
finché tu non abbia pagato l’ultimo 
centesimo. 

Do adultério Concupiscenza, ripudio, adulterio 
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27 Ouvistes que foi dito: Não adulterarás. 
27”Voi avete udito che fu detto: “Non 
commettere adulterio”. 

28 Eu, porém, vos digo: qualquer que olhar 
para uma mulher com intenção impura, no 
coração, já adulterou com ela. 

28Ma io vi dico che chiunque guarda una 
donna per desiderarla ha già commesso 
adulterio con lei nel suo cuore. 

29 Se o teu olho direito te faz tropeçar, 
arranca-o e lança-o de ti; pois te convém 
que se perca um dos teus membros, e não 
seja todo o teu corpo lançado no inferno. 

29Se dunque il tuo occhio destro ti fa 
cadere in peccato, cavalo e gettalo via da 
te; poiché è meglio per te che uno dei tuoi 
membri perisca, piuttosto che tutto il tuo 
corpo sia gettato nella geenna. 

30 E, se a tua mão direita te faz tropeçar, 
corta-a e lança-a de ti; pois te convém que 
se perca um dos teus membros, e não vá 
todo o teu corpo para o inferno. 

30E se la tua mano destra ti fa cadere in 
peccato, tagliala e gettala via da te; 
poiché è meglio per te che uno dei tuoi 
membri perisca, piuttosto che vada nella 
geenna tutto il tuo corpo. 

31 Também foi dito: Aquele que repudiar 
sua mulher, dê-lhe carta de divórcio. 

31Fu detto: “Chiunque ripudia sua moglie 
le dia l’atto di ripudio”. 

32 Eu, porém, vos digo: qualquer que 
repudiar sua mulher, exceto em caso de 
relações sexuais ilícitas, a expõe a tornar-
se adúltera; e aquele que casar com a 
repudiada comete adultério. 

32Ma io vi dico: chiunque manda via sua 
moglie, salvo che per motivo di 
fornicazione, la fa diventare adultera, e 
chiunque sposa colei che è mandata via 
commette adulterio. 

Dos juramentos Istruzioni sul giuramento 

33 Também ouvistes que foi dito aos 
antigos: Não jurarás falso, mas cumprirás 
rigorosamente para com o SENHOR os teus 
juramentos. 

33”Avete anche udito che fu detto agli 
antichi: “Non giurare il falso; da’ al 
Signore quello che gli hai promesso con 
giuramento”. 

34 Eu, porém, vos digo: de modo algum 
jureis; nem pelo céu, por ser o trono de 
Deus; 

34Ma io vi dico: non giurate affatto, né per 
il cielo, perché è il trono di Dio; 

35 nem pela terra, por ser estrado de seus 
pés; nem por Jerusalém, por ser cidade do 
grande Rei; 

35né per la terra, perché è lo sgabello dei 
suoi piedi; né per Gerusalemme, perché è 
la città del gran Re. 

36 nem jures pela tua cabeça, porque não 
podes tornar um cabelo branco ou preto. 

36Non giurare neppure per il tuo capo, 
poiché tu non puoi far diventare un solo 
capello bianco o nero. 
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37 Seja, porém, a tua palavra: Sim, sim; não, 
não. O que disto passar vem do maligno. 

37Ma il vostro parlare sia: “Sì, sì; no, no”; 
poiché il di più viene dal maligno. 

Da vingança Amare i propri nemici 
Lucas 6.27-30  

38 Ouvistes que foi dito: Olho por olho, 
dente por dente. 

38”Voi avete udito che fu detto: “Occhio 
per occhio e dente per dente”. 

39 Eu, porém, vos digo: não resistais ao 
perverso; mas, a qualquer que te ferir na 
face direita, volta-lhe também a outra; 

39Ma io vi dico: non contrastate il 
malvagio; anzi, se uno ti percuote sulla 
guancia destra, porgigli anche l’altra; 

40 e, ao que quer demandar contigo e tirar-
te a túnica, deixa-lhe também a capa. 

40e a chi vuol farti causa e prenderti la 
tunica, lasciagli anche il mantello. 

41 Se alguém te obrigar a andar uma milha, 
vai com ele duas. 

41Se uno ti costringe a fare un miglio, 
fanne con lui due. 

42 Dá a quem te pede e não voltes as costas 
ao que deseja que lhe emprestes. 

42Da’ a chi ti chiede, e a chi desidera un 
prestito da te, non voltar le spalle. 

Do amor ao próximo  
Lucas 6.32-36  

43 Ouvistes que foi dito: Amarás o teu 
próximo e odiarás o teu inimigo. 

43Voi avete udito che fu detto: “Ama il tuo 
prossimo e odia il tuo nemico”. 

44 Eu, porém, vos digo: amai os vossos 
inimigos e orai pelos que vos perseguem; 

44Ma io vi dico: amate i vostri nemici e 
pregate per quelli che vi perseguitano, 

45 para que vos torneis filhos do vosso Pai 
celeste, porque ele faz nascer o seu sol 
sobre maus e bons e vir chuvas sobre justos 
e injustos. 

45affinché siate figli del Padre vostro che 
è nei cieli; poiché egli fa levare il suo sole 
sopra i malvagi e sopra i buoni, e fa 
piovere sui giusti e sugli ingiusti. 

46 Porque, se amardes os que vos amam, 
que recompensa tendes? Não fazem os 
publicanos também o mesmo? 

46Se infatti amate quelli che vi amano, 
che premio ne avete? Non fanno lo stesso 
anche i pubblicani? 

47 E, se saudardes somente os vossos 
irmãos, que fazeis de mais? Não fazem os 
gentios também o mesmo? 

47E se salutate soltanto i vostri fratelli, 
che fate di straordinario? Non fanno 
anche i pagani altrettanto? 

48 Portanto, sede vós perfeitos como 
perfeito é o vosso Pai celeste. 

48Voi dunque siate perfetti, come è 
perfetto il Padre vostro celeste. 

Mateus 6 Matteo 6 

A prática da justiça Condanna del formalismo religioso 

1 Guardai-vos de exercer a vossa justiça 
diante dos homens, com o fim de serdes 

1”Guardatevi dal praticare la vostra 
giustizia davanti agli uomini, per essere 
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vistos por eles; doutra sorte, não tereis 
galardão junto de vosso Pai celeste. 

osservati da loro; altrimenti non ne avrete 
premio presso il Padre vostro che è nei 
cieli. 

Como se deve dar esmolas  
2 Quando, pois, deres esmola, não toques 
trombeta diante de ti, como fazem os 
hipócritas, nas sinagogas e nas ruas, para 
serem glorificados pelos homens. Em 
verdade vos digo que eles já receberam a 
recompensa. 

2Quando dunque fai l’elemosina, non far 
suonare la tromba davanti a te, come 
fanno gli ipocriti nelle sinagoghe e nelle 
strade, per essere onorati dagli uomini. Io 
vi dico in verità che questo è il premio 
che ne hanno. 

3 Tu, porém, ao dares a esmola, ignore a 
tua mão esquerda o que faz a tua mão 
direita; 

3Ma quando tu fai l’elemosina, non sappia 
la tua sinistra quel che fa la destra, 

4 para que a tua esmola fique em secreto; e 
teu Pai, que vê em secreto, te 
recompensará. 

4affinché la tua elemosina sia fatta in 
segreto; e il Padre tuo, che vede nel 
segreto, te ne darà la ricompensa. 

Como se deve orar Istruzioni di Gesù sulla preghiera 

5 E, quando orardes, não sereis como os 
hipócritas; porque gostam de orar em pé 
nas sinagogas e nos cantos das praças, para 
serem vistos dos homens. Em verdade vos 
digo que eles já receberam a recompensa. 

5”Quando pregate, non siate come gli 
ipocriti; poiché essi amano pregare 
stando in piedi nelle sinagoghe e agli 
angoli delle piazze per essere visti dagli 
uomini. Io vi dico in verità che questo è il 
premio che ne hanno. 

6 Tu, porém, quando orares, entra no teu 
quarto e, fechada a porta, orarás a teu Pai, 
que está em secreto; e teu Pai, que vê em 
secreto, te recompensará. 

6Ma tu, quando preghi, entra nella tua 
cameretta e, chiusa la porta, rivolgi la 
preghiera al Padre tuo che è nel segreto; 
e il Padre tuo, che vede nel segreto, te ne 
darà la ricompensa. 

7 E, orando, não useis de vãs repetições, 
como os gentios; porque presumem que 
pelo seu muito falar serão ouvidos. 

7Nel pregare non usate troppe parole 
come fanno i pagani, i quali pensano di 
essere esauditi per il gran numero delle 
loro parole. 

8 Não vos assemelheis, pois, a eles; porque 
Deus, o vosso Pai, sabe o de que tendes 
necessidade, antes que lho peçais. 

8Non fate dunque come loro, poiché il 
Padre vostro sa le cose di cui avete 
bisogno, prima che gliele chiediate. 

A oração dominical  
Lucas 11.2-4  
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9 Portanto, vós orareis assim: Pai nosso, 
que estás nos céus, santificado seja o teu 
nome; 

9Voi dunque pregate così: “Padre nostro 
che sei nei cieli, sia santificato il tuo 
nome; 

10 venha o teu reino; faça-se a tua vontade, 
assim na terra como no céu; 

10venga il tuo regno; sia fatta la tua 
volontà, come in cielo, anche in terra. 

11 o pão nosso de cada dia dá-nos hoje; 11Dacci oggi il nostro pane quotidiano; 
12 e perdoa-nos as nossas dívidas, assim 
como nós temos perdoado aos nossos 
devedores; 

12rimettici i nostri debiti come anche noi 
li abbiamo rimessi ai nostri debitori; 

13 e não nos deixes cair em tentação; mas 
livra-nos do mal [pois teu é o reino, o 
poder e a glória para sempre. Amém]! 

13e non ci esporre alla tentazione, ma 
liberaci dal maligno”. 

14 Porque, se perdoardes aos homens as 
suas ofensas, também vosso Pai celeste vos 
perdoará; 

14Perché se voi perdonate agli uomini le 
loro colpe, il Padre vostro celeste 
perdonerà anche a voi; 

15 se, porém, não perdoardes aos homens 
[as suas ofensas], tampouco vosso Pai vos 
perdoará as vossas ofensas. 

15ma se voi non perdonate agli uomini, 
neppure il Padre vostro perdonerà le 
vostre colpe. 

 Il digiuno 

16 Quando jejuardes, não vos mostreis 
contristados como os hipócritas; porque 
desfiguram o rosto com o fim de parecer 
aos homens que jejuam. Em verdade vos 
digo que eles já receberam a recompensa. 

16”Quando digiunate, non abbiate un 
aspetto malinconico come gli ipocriti; 
poiché essi si sfigurano la faccia per far 
vedere agli uomini che digiunano. Io vi 
dico in verità: questo è il premio che ne 
hanno. 

Como jejuar  
17 Tu, porém, quando jejuares, unge a 
cabeça e lava o rosto, 

17Ma tu, quando digiuni, ungiti il capo e 
lavati la faccia, 

18 com o fim de não parecer aos homens 
que jejuas, e sim ao teu Pai, em secreto; e 
teu Pai, que vê em secreto, te 
recompensará. 

18affinché non appaia agli uomini che tu 
digiuni, ma al Padre tuo che è nel segreto; 
e il Padre tuo, che vede nel segreto, te ne 
darà la ricompensa. 

Os tesouros no céu Un tesoro in cielo 

19 Não acumuleis para vós outros tesouros 
sobre a terra, onde a traça e a ferrugem 
corroem e onde ladrões escavam e roubam; 

19”Non fatevi tesori sulla terra, dove la 
tignola e la ruggine consumano, e dove i 
ladri scassinano e rubano; 
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20 mas ajuntai para vós outros tesouros no 
céu, onde traça nem ferrugem corrói, e 
onde ladrões não escavam, nem roubam; 

20ma fatevi tesori in cielo, dove né tignola 
né ruggine consumano, e dove i ladri non 
scassinano né rubano. 

21 porque, onde está o teu tesouro, aí estará 
também o teu coração. 

21Perché dov’è il tuo tesoro, lì sarà anche 
il tuo cuore. 

A luz e as trevas  
Lucas 11.34-36  

22 São os olhos a lâmpada do corpo. Se os 
teus olhos forem bons, todo o teu corpo 
será luminoso; 

22La lampada del corpo è l’occhio. Se 
dunque il tuo occhio è limpido, tutto il 
tuo corpo sarà illuminato; 

23 se, porém, os teus olhos forem maus, 
todo o teu corpo estará em trevas. 
Portanto, caso a luz que em ti há sejam 
trevas, que grandes trevas serão! 

23ma se il tuo occhio è malvagio, tutto il 
tuo corpo sarà nelle tenebre. Se dunque la 
luce che è in te è tenebre, quanto grandi 
saranno le tenebre! 

Os dois senhores  
24 Ninguém pode servir a dois senhores; 
porque ou há de aborrecer-se de um e amar 
ao outro, ou se devotará a um e desprezará 
ao outro. Não podeis servir a Deus e às 
riquezas. 

24Nessuno può servire due padroni; 
perché o odierà l’uno e amerà l’altro, o 
avrà riguardo per l’uno e disprezzo per 
l’altro. Voi non potete servire Dio e 
Mammona. 

A ansiosa solicitude pela vida Le preoccupazioni 
Lucas 12.22-31  

25 Por isso, vos digo: não andeis ansiosos 
pela vossa vida, quanto ao que haveis de 
comer ou beber; nem pelo vosso corpo, 
quanto ao que haveis de vestir. Não é a 
vida mais do que o alimento, e o corpo, 
mais do que as vestes? 

25”Perciò vi dico: non siate in ansia per la 
vostra vita, di che cosa mangerete {o di 
che cosa berrete}; né per il vostro corpo, 
di che vi vestirete. Non è la vita più del 
nutrimento e il corpo più del vestito? 

26 Observai as aves do céu: não semeiam, 
não colhem, nem ajuntam em celeiros; 
contudo, vosso Pai celeste as sustenta. 
Porventura, não valeis vós muito mais do 
que as aves? 

26Guardate gli uccelli del cielo: non 
seminano, non mietono, non raccolgono 
in granai, e il Padre vostro celeste li 
nutre. Non valete voi molto più di loro? 

27 Qual de vós, por ansioso que esteja, pode 
acrescentar um côvado ao curso da sua 
vida? 

27E chi di voi può, con la propria ansietà, 
aggiungere un’ora sola alla durata della 
sua vita? 
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28 E por que andais ansiosos quanto ao 
vestuário? Considerai como crescem os 
lírios do campo: eles não trabalham, nem 
fiam. 

28E perché siete così ansiosi per il vestire? 
Osservate come crescono i gigli della 
campagna: essi non faticano e non filano; 

29 Eu, contudo, vos afirmo que nem 
Salomão, em toda a sua glória, se vestiu 
como qualquer deles. 

29eppure io vi dico che neanche 
Salomone, con tutta la sua gloria, si vestì 
come uno di loro. 

30 Ora, se Deus veste assim a erva do 
campo, que hoje existe e amanhã é lançada 
no forno, quanto mais a vós outros, homens 
de pequena fé? 

30Ora se Dio veste in questa maniera 
l’erba dei campi che oggi è, e domani è 
gettata nel forno, non farà molto di più 
per voi, o gente di poca fede? 

31 Portanto, não vos inquieteis, dizendo: 
Que comeremos? Que beberemos? Ou: 
Com que nos vestiremos? 

31Non siate dunque in ansia, dicendo: 
“Che mangeremo? Che berremo? Di che 
ci vestiremo?” 

32 Porque os gentios é que procuram todas 
estas coisas; pois vosso Pai celeste sabe que 
necessitais de todas elas; 

32Perché sono i pagani che ricercano tutte 
queste cose; il Padre vostro celeste, 
infatti, sa che avete bisogno di tutte 
queste cose. 

33 buscai, pois, em primeiro lugar, o seu 
reino e a sua justiça, e todas estas coisas 
vos serão acrescentadas. 

33Cercate prima il regno {di Dio} e la sua 
giustizia, e tutte queste cose vi saranno 
date in più. 

34 Portanto, não vos inquieteis com o dia 
de amanhã, pois o amanhã trará os seus 
cuidados; basta ao dia o seu próprio mal. 

34Non siate dunque in ansia per il 
domani, perché il domani si preoccuperà 
di se stesso. Basta a ciascun giorno il suo 
affanno. 

Mateus 7 Matteo 7 

O juízo temerário é proibido Non giudicare gli altri 
Lucas 6.37-38,41-42  

1 Não julgueis, para que não sejais 
julgados. 

1”Non giudicate, affinché non siate 
giudicati; 

2 Pois, com o critério com que julgardes, 
sereis julgados; e, com a medida com que 
tiverdes medido, vos medirão também. 

2perché con il giudizio con il quale 
giudicate, sarete giudicati; e con la 
misura con la quale misurate, sarà 
misurato a voi. 
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3 Por que vês tu o argueiro no olho de teu 
irmão, porém não reparas na trave que está 
no teu próprio? 

3Perché guardi la pagliuzza che è 
nell’occhio di tuo fratello, mentre non 
scorgi la trave che è nell’occhio tuo? 

4 Ou como dirás a teu irmão: Deixa-me tirar 
o argueiro do teu olho, quando tens a trave 
no teu? 

4O come potrai tu dire a tuo fratello: 
“Lascia che io ti tolga dall’occhio la 
pagliuzza”, mentre la trave è nell’occhio 
tuo? 

5 Hipócrita! Tira primeiro a trave do teu 
olho e, então, verás claramente para tirar o 
argueiro do olho de teu irmão. 

5Ipocrita! Togli prima dal tuo occhio la 
trave, e allora ci vedrai bene per togliere 
la pagliuzza dall’occhio di tuo fratello. 

Não deis o que é santo aos cães  
6 Não deis aos cães o que é santo, nem 
lanceis ante os porcos as vossas pérolas, 
para que não as pisem com os pés e, 
voltando-se, vos dilacerem. 

6Non date ciò che è santo ai cani e non 
gettate le vostre perle davanti ai porci, 
perché non le pestino con le zampe e, 
rivolti contro di voi, non vi sbranino. 

Jesus incita a orar La preghiera e il suo esaudimento 
Lucas 11.9-13  

7 Pedi, e dar-se-vos-á; buscai e achareis; 
batei, e abrir-se-vos-á. 

7”Chiedete e vi sarà dato; cercate e 
troverete; bussate e vi sarà aperto; 

8 Pois todo o que pede recebe; o que busca 
encontra; e, a quem bate, abrir-se-lhe-á. 

8perché chiunque chiede riceve; chi cerca 
trova, e sarà aperto a chi bussa. 

9 Ou qual dentre vós é o homem que, se 
porventura o filho lhe pedir pão, lhe dará 
pedra? 

9Qual è l’uomo tra di voi, il quale, se il 
figlio gli chiede un pane, gli dia una 
pietra? 

10 Ou, se lhe pedir um peixe, lhe dará uma 
cobra? 

10Oppure, se gli chiede un pesce, gli dia 
un serpente? 

11 Ora, se vós, que sois maus, sabeis dar 
boas dádivas aos vossos filhos, quanto mais 
vosso Pai, que está nos céus, dará boas 
coisas aos que lhe pedirem? 

11Se dunque voi, che siete malvagi, sapete 
dare buoni doni ai vostri figli, quanto più 
il Padre vostro, che è nei cieli, darà cose 
buone a quelli che gliele domandano! 

 La regola per eccellenza; le due vie 

12 Tudo quanto, pois, quereis que os 
homens vos façam, assim fazei-o vós 
também a eles; porque esta é a Lei e os 
Profetas. 

12”Tutte le cose dunque che voi volete che 
gli uomini vi facciano, fatele anche voi a 
loro; perché questa è la legge e i profeti. 

As duas estradas  
Lucas 13.24  
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13 Entrai pela porta estreita (larga é a porta, 
e espaçoso, o caminho que conduz para a 
perdição, e são muitos os que entram por 
ela), 

13Entrate per la porta stretta, poiché larga 
è la porta e spaziosa la via che conduce 
alla perdizione, e molti sono quelli che 
entrano per essa. 

14 porque estreita é a porta, e apertado, o 
caminho que conduz para a vida, e são 
poucos os que acertam com ela. 

14Quanto stretta è la porta e angusta la 
via che conduce alla vita! E pochi sono 
quelli che la trovano. 

Os falsos profetas I falsi profeti 

15 Acautelai-vos dos falsos profetas, que se 
vos apresentam disfarçados em ovelhas, 
mas por dentro são lobos roubadores. 

15”Guardatevi dai falsi profeti i quali 
vengono verso di voi in vesti da pecore, 
ma dentro sono lupi rapaci. 

16 Pelos seus frutos os conhecereis. Colhem-
se, porventura, uvas dos espinheiros ou 
figos dos abrolhos? 

16Li riconoscerete dai loro frutti. Si 
raccoglie forse uva dalle spine, o fichi dai 
rovi? 

17 Assim, toda árvore boa produz bons 
frutos, porém a árvore má produz frutos 
maus. 

17Così, ogni albero buono fa frutti buoni, 
ma l’albero cattivo fa frutti cattivi. 

18 Não pode a árvore boa produzir frutos 
maus, nem a árvore má produzir frutos 
bons. 

18Un albero buono non può fare frutti 
cattivi, né un albero cattivo fare frutti 
buoni. 

19 Toda árvore que não produz bom fruto é 
cortada e lançada ao fogo. 

19Ogni albero che non fa buon frutto è 
tagliato e gettato nel fuoco. 

20 Assim, pois, pelos seus frutos os 
conhecereis. 

20Li riconoscerete dunque dai loro frutti. 

21 Nem todo o que me diz: SENHOR, 
SENHOR! entrará no reino dos céus, mas 
aquele que faz a vontade de meu Pai, que 
está nos céus. 

21Non chiunque mi dice: “Signore, 
Signore!” entrerà nel regno dei cieli, ma 
chi fa la volontà del Padre mio che è nei 
cieli. 

22 Muitos, naquele dia, hão de dizer-me: 
SENHOR, SENHOR! Porventura, não temos 
nós profetizado em teu nome, e em teu 
nome não expelimos demônios, e em teu 
nome não fizemos muitos milagres? 

22Molti mi diranno in quel giorno: 
“Signore, Signore, non abbiamo noi 
profetizzato in nome tuo e in nome tuo 
cacciato demòni e fatto in nome tuo 
molte opere potenti?” 

23 Então, lhes direi explicitamente: nunca 
vos conheci. Apartai-vos de mim, os que 
praticais a iniqüidade. 

23Allora dichiarerò loro: “Io non vi ho mai 
conosciuti; allontanatevi da me, 
malfattori!” 
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Os dois fundamentos Le due case 
Lucas 6.46-49  

24 Todo aquele, pois, que ouve estas minhas 
palavras e as pratica será comparado a um 
homem prudente que edificou a sua casa 
sobre a rocha; 

24”Perciò chiunque ascolta queste mie 
parole e le mette in pratica sarà 
paragonato a un uomo avveduto che ha 
costruito la sua casa sopra la roccia. 

25 e caiu a chuva, transbordaram os rios, 
sopraram os ventos e deram com ímpeto 
contra aquela casa, que não caiu, porque 
fora edificada sobre a rocha. 

25La pioggia è caduta, sono venuti i 
torrenti, i venti hanno soffiato e hanno 
investito quella casa; ma essa non è 
caduta, perché era fondata sulla roccia. 

26 E todo aquele que ouve estas minhas 
palavras e não as pratica será comparado a 
um homem insensato que edificou a sua 
casa sobre a areia; 

26E chiunque ascolta queste mie parole e 
non le mette in pratica sarà paragonato a 
un uomo stolto che ha costruito la sua 
casa sulla sabbia. 

27 e caiu a chuva, transbordaram os rios, 
sopraram os ventos e deram com ímpeto 
contra aquela casa, e ela desabou, sendo 
grande a sua ruína. 

27La pioggia è caduta, sono venuti i 
torrenti, i venti hanno soffiato e hanno 
fatto impeto contro quella casa, ed essa è 
caduta e la sua rovina è stata grande”. 

O fim do sermão do monte  
28 Quando Jesus acabou de proferir estas 
palavras, estavam as multidões 
maravilhadas da sua doutrina; 

28Quando Gesù ebbe finito questi 
discorsi, la folla si stupiva del suo 
insegnamento, 

29 porque ele as ensinava como quem tem 
autoridade e não como os escribas. 

29perché egli insegnava loro come uno 
che ha autorità e non come i loro scribi. 

Mateus 8 Matteo 8 

A cura de um leproso Guarigione di un lebbroso 
Marcos 1.40-44; Lucas 5.12-14  

1 Ora, descendo ele do monte, grandes 
multidões o seguiram. 

1Quando egli scese dal monte, una gran 
folla lo seguì. 

2 E eis que um leproso, tendo-se 
aproximado, adorou-o, dizendo: SENHOR, 
se quiseres, podes purificar-me. 

2Ed ecco un lebbroso, avvicinatosi, gli si 
prostrò davanti, dicendo: “Signore, se 
vuoi, tu puoi purificarmi”. 

3 E Jesus, estendendo a mão, tocou-lhe, 
dizendo: Quero, fica limpo! E 
imediatamente ele ficou limpo da sua 
lepra. 

3Gesù, tesa la mano, lo toccò dicendo: “Lo 
voglio, sii purificato”. E in quell’istante 
egli fu purificato dalla lebbra. 
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4 Disse-lhe, então, Jesus: Olha, não o digas 
a ninguém, mas vai mostrar-te ao sacerdote 
e fazer a oferta que Moisés ordenou, para 
servir de testemunho ao povo. 

4Gesù gli disse: “Guarda di non dirlo a 
nessuno, ma va’, mostrati al sacerdote e 
fa’ l’offerta che Mosè ha prescritto, e ciò 
serva loro di testimonianza”. 

A cura do criado de um centurião Guarigione del servo di un centurione 
Lucas 7.1-10  

5 Tendo Jesus entrado em Cafarnaum, 
apresentou-se-lhe um centurião, 
implorando: 

5Quando Gesù fu entrato in Capernaum, 
un centurione venne da lui, pregandolo e 
dicendo: 

6 SENHOR, o meu criado jaz em casa, de 
cama, paralítico, sofrendo horrivelmente. 

6”Signore, il mio servo giace in casa 
paralitico e soffre moltissimo”. 

7 Jesus lhe disse: Eu irei curá-lo. 7Gesù gli disse: “Io verrò e lo guarirò”. 
8 Mas o centurião respondeu: SENHOR, não 
sou digno de que entres em minha casa; 
mas apenas manda com uma palavra, e o 
meu rapaz será curado. 

8Ma il centurione rispose: “Signore, io 
non sono degno che tu entri sotto il mio 
tetto, ma di’ soltanto una parola e il mio 
servo sarà guarito. 

9 Pois também eu sou homem sujeito à 
autoridade, tenho soldados às minhas 
ordens e digo a este: vai, e ele vai; e a 
outro: vem, e ele vem; e ao meu servo: faze 
isto, e ele o faz. 

9Perché anch’io sono un uomo sottoposto 
ad altri e ho sotto di me dei soldati; e dico 
a uno: “Va’”, ed egli va; e a un altro: 
“Vieni”, ed egli viene; e al mio servo: “Fa’ 
questo”, ed egli lo fa”. 

10 Ouvindo isto, admirou-se Jesus e disse 
aos que o seguiam: Em verdade vos afirmo 
que nem mesmo em Israel achei fé como 
esta. 

10Gesù, udito questo, ne restò 
meravigliato, e disse a quelli che lo 
seguivano: “Io vi dico in verità che in 
nessuno, in Israele, ho trovato una fede 
così grande! 

11 Digo-vos que muitos virão do Oriente e 
do Ocidente e tomarão lugares à mesa com 
Abraão, Isaque e Jacó no reino dos céus. 

11E io vi dico che molti verranno da 
Oriente e da Occidente e si metteranno a 
tavola con Abraamo, Isacco e Giacobbe 
nel regno dei cieli, 

12 Ao passo que os filhos do reino serão 
lançados para fora, nas trevas; ali haverá 
choro e ranger de dentes. 

12ma i figli del regno saranno gettati nelle 
tenebre di fuori. Là ci sarà pianto e stridor 
di denti”. 

13 Então, disse Jesus ao centurião: Vai-te, e 
seja feito conforme a tua fé. E, naquela 
mesma hora, o servo foi curado. 

13Gesù disse al centurione: “Va’, ti sia 
fatto come hai creduto”. E il {suo} 
servitore fu guarito in quella stessa ora. 

A cura da sogra de Pedro Guarigione della suocera di Pietro 
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Marcos 1.29-31; Lucas 4.38-39  
14 Tendo Jesus chegado à casa de Pedro, 
viu a sogra deste acamada e ardendo em 
febre. 

14Poi Gesù, entrato nella casa di Pietro, 
vide che la suocera di lui era a letto con 
la febbre; 

15 Mas Jesus tomou-a pela mão, e a febre a 
deixou. Ela se levantou e passou a servi-lo. 

15ed egli le toccò la mano e la febbre la 
lasciò. Ella si alzò e si mise a servirlo. 

Muitas outras curas  
Marcos 1.32-34; Lucas 4.40-41  

16 Chegada a tarde, trouxeram-lhe muitos 
endemoninhados; e ele meramente com a 
palavra expeliu os espíritos e curou todos 
os que estavam doentes; 

16Poi, venuta la sera, gli presentarono 
molti indemoniati; ed egli scacciò gli 
spiriti con la parola e guarì tutti i malati, 

17 para que se cumprisse o que fora dito por 
intermédio do profeta Isaías: Ele mesmo 
tomou as nossas enfermidades e carregou 
com as nossas doenças. 

17affinché si adempisse quel che fu detto 
per bocca del profeta Isaia: ”Egli ha preso 
le nostre infermità e ha portato le nostre 
malattie”. 

Jesus põe à prova os que querem segui-lo Come seguire Gesù 
Lucas 9.57-62  

18 Vendo Jesus muita gente ao seu redor, 
ordenou que passassem para a outra 
margem. 

18Gesù, vedendo una gran folla intorno a 
sé, comandò che si passasse all’altra riva. 

19 Então, aproximando-se dele um escriba, 
disse-lhe: Mestre, seguir-te-ei para onde 
quer que fores. 

19Allora uno scriba, avvicinatosi, gli 
disse: “Maestro, io ti seguirò dovunque tu 
andrai”. 

20 Mas Jesus lhe respondeu: As raposas têm 
seus covis, e as aves do céu, ninhos; mas o 
Filho do Homem não tem onde reclinar a 
cabeça. 

20Gesù gli disse: “Le volpi hanno delle 
tane e gli uccelli del cielo hanno dei nidi, 
ma il Figlio dell’uomo non ha dove posare 
il capo”. 

21 E outro dos discípulos lhe disse: 
SENHOR, permite-me ir primeiro sepultar 
meu pai. 

21Un altro dei {suoi} discepoli gli disse: 
“Signore, permettimi di andare prima a 
seppellire mio padre”. 

22 Replicou-lhe, porém, Jesus: Segue-me, e 
deixa aos mortos o sepultar os seus 
próprios mortos. 

22Ma Gesù gli disse: “Seguimi, e lascia che 
i morti seppelliscano i loro morti”. 

Jesus acalma uma tempestade Gesù calma la tempesta 
Marcos 4.35-41; Lucas 8.22-25  

23 Então, entrando ele no barco, seus 
discípulos o seguiram. 

23Gesù salì sulla barca e i suoi discepoli lo 
seguirono. 
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24 E eis que sobreveio no mar uma grande 
tempestade, de sorte que o barco era 
varrido pelas ondas. Entretanto, Jesus 
dormia. 

24Ed ecco si sollevò in mare una gran 
burrasca, tanto che la barca era coperta 
dalle onde; ma egli dormiva. 

25 Mas os discípulos vieram acordá-lo, 
clamando: SENHOR, salva-nos! 
Perecemos! 

25E i suoi discepoli, avvicinatisi, lo 
svegliarono dicendo: “Signore, salvaci, 
siamo perduti!” 

26 Perguntou-lhes, então, Jesus: Por que 
sois tímidos, homens de pequena fé? E, 
levantando-se, repreendeu os ventos e o 
mar; e fez-se grande bonança. 

26Ed egli disse loro: “Perché avete paura, 
o gente di poca fede?” Allora, alzatosi, 
sgridò i venti e il mare, e si fece gran 
bonaccia. 

27 E maravilharam-se os homens, dizendo: 
Quem é este que até os ventos e o mar lhe 
obedecem? 

27E quegli uomini si meravigliarono e 
dicevano: “Che uomo è mai questo, che 
anche i venti e il mare gli ubbidiscono?” 

A cura de dois endemoninhados gadarenos Guarigione di due indemoniati 
Marcos 5.1-20; Lucas 8.26-39  

28 Tendo ele chegado à outra margem, à 
terra dos gadarenos, vieram-lhe ao 
encontro dois endemoninhados, saindo 
dentre os sepulcros, e a tal ponto furiosos, 
que ninguém podia passar por aquele 
caminho. 

28Quando fu giunto all’altra riva, nel 
paese dei Gadareni, gli vennero incontro 
due indemoniati, usciti dai sepolcri, così 
furiosi che nessuno poteva passare per 
quella via. 

29 E eis que gritaram: Que temos nós 
contigo, ó Filho de Deus! Vieste aqui 
atormentar-nos antes do tempo? 

29Ed ecco si misero a gridare: “Che c’è fra 
noi e te, Figlio di Dio? Sei venuto qua 
prima del tempo a tormentarci?” 

30 Ora, andava pastando, não longe deles, 
uma grande manada de porcos. 

30Lontano da loro c’era un grande branco 
di porci al pascolo. 

31 Então, os demônios lhe rogavam: Se nos 
expeles, manda-nos para a manada de 
porcos. 

31E i demòni lo pregavano dicendo: “Se tu 
ci scacci, mandaci in quel branco di 
porci”. 

32 Pois ide, ordenou-lhes Jesus. E eles, 
saindo, passaram para os porcos; e eis que 
toda a manada se precipitou, 
despenhadeiro abaixo, para dentro do mar, 
e nas águas pereceram. 

32Egli disse loro: “Andate”. Ed essi, usciti, 
se ne andarono nei porci; e tutto il branco 
si gettò a precipizio giù nel mare e 
morirono nell’acqua. 
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33 Fugiram os porqueiros e, chegando à 
cidade, contaram todas estas coisas e o que 
acontecera aos endemoninhados. 

33Quelli che li custodivano fuggirono e, 
andati nella città, raccontarono ogni cosa 
e il fatto degli indemoniati. 

34 Então, a cidade toda saiu para encontrar-
se com Jesus; e, vendo-o, lhe rogaram que 
se retirasse da terra deles. 

34Tutta la città uscì incontro a Gesù e, 
come lo videro, lo pregarono che si 
allontanasse dal loro territorio. 

Mateus 9 Matteo 9 

A cura de um paralítico em Cafarnaum Guarigione di un paralitico 
Marcos 2.1-12; Lucas 5.17-26  

1 Entrando Jesus num barco, passou para o 
outro lado e foi para a sua própria cidade. 

1Gesù, entrato in una barca, passò 
all’altra riva e venne nella sua città. 

2 E eis que lhe trouxeram um paralítico 
deitado num leito. Vendo-lhes a fé, Jesus 
disse ao paralítico: Tem bom ânimo, filho; 
estão perdoados os teus pecados. 

2Ed ecco, gli portarono un paralitico 
disteso sopra un letto. Gesù, veduta la 
loro fede, disse al paralitico: “Figliolo, 
coraggio, i tuoi peccati sono perdonati”. 

3 Mas alguns escribas diziam consigo: Este 
blasfema. 

3Ed ecco, alcuni scribi pensarono dentro 
di sé: “Costui bestemmia”. 

4 Jesus, porém, conhecendo-lhes os 
pensamentos, disse: Por que cogitais o mal 
no vosso coração? 

4Ma Gesù, conosciuti i loro pensieri, 
disse: “Perché pensate cose malvagie nei 
vostri cuori? 

5 Pois qual é mais fácil? Dizer: Estão 
perdoados os teus pecados, ou dizer: 
Levanta-te e anda? 

5Infatti che cos’è più facile, dire: “I tuoi 
peccati sono perdonati” o dire: “Àlzati e 
cammina”? 

6 Ora, para que saibais que o Filho do 
Homem tem sobre a terra autoridade para 
perdoar pecados – disse, então, ao 
paralítico: Levanta-te, toma o teu leito e 
vai para tua casa. 

6Ma, affinché sappiate che il Figlio 
dell’uomo ha sulla terra autorità di 
perdonare i peccati, àlzati”, disse allora al 
paralitico, “prendi il tuo letto e va’ a casa 
tua”. 

7 E, levantando-se, partiu para sua casa. 7Ed egli si alzò e se ne andò a casa sua. 
8 Vendo isto, as multidões, possuídas de 
temor, glorificaram a Deus, que dera tal 
autoridade aos homens. 

8Visto ciò, la folla fu presa da timore e 
glorificò Dio, che aveva dato tale autorità 
agli uomini. 

A vocação de Mateus Chiamata di Matteo 
Marcos 2.13-14; Lucas 5.27-28  

9 Partindo Jesus dali, viu um homem 
chamado Mateus sentado na coletoria e 

9Poi Gesù, partito di là, passando, vide un 
uomo chiamato Matteo, che sedeva al 
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disse-lhe: Segue-me! Ele se levantou e o 
seguiu. 

banco delle imposte, e gli disse: 
“Seguimi”. Ed egli, alzatosi, lo seguì. 

Jesus come com pecadores  
Marcos 2.15-17; Lucas 5.29-32  

10 E sucedeu que, estando ele em casa, à 
mesa, muitos publicanos e pecadores 
vieram e tomaram lugares com Jesus e seus 
discípulos. 

10Mentre Gesù era a tavola in casa, 
sopraggiunsero molti pubblicani e 
peccatori e si misero a tavola con Gesù e 
con i suoi discepoli. 

11 Ora, vendo isto, os fariseus perguntavam 
aos discípulos: Por que come o vosso 
Mestre com os publicanos e pecadores? 

11I farisei, veduto ciò, dicevano ai suoi 
discepoli: “Perché il vostro maestro 
mangia con i pubblicani e con i 
peccatori?” 

12 Mas Jesus, ouvindo, disse: Os sãos não 
precisam de médico, e sim os doentes. 

12Ma Gesù, avendoli uditi, disse: “Non 
sono i sani che hanno bisogno del medico, 
ma i malati. 

13 Ide, porém, e aprendei o que significa: 
Misericórdia quero e não holocaustos; pois 
não vim chamar justos, e sim pecadores [ao 
arrependimento]. 

13Ora andate e imparate che cosa 
significhi: “Voglio misericordia e non 
sacrificio”; poiché io non sono venuto a 
chiamare dei giusti, ma dei peccatori”. 

Do jejum 
Il digiuno; parabole della stoffa nuova e degli 

otri nuovi 
Marcos 2.18-22; Lucas 5.33-39  

14 Vieram, depois, os discípulos de João e 
lhe perguntaram: Por que jejuamos nós, e 
os fariseus [muitas vezes], e teus discípulos 
não jejuam? 

14Allora si avvicinarono a lui i discepoli 
di Giovanni e gli dissero: “Perché noi e i 
farisei digiuniamo {spesso}, e i tuoi 
discepoli non digiunano?” 

15 Respondeu-lhes Jesus: Podem, acaso, 
estar tristes os convidados para o 
casamento, enquanto o noivo está com 
eles? Dias virão, contudo, em que lhes será 
tirado o noivo, e nesses dias hão de jejuar. 

15Gesù disse loro: “Possono gli amici dello 
sposo fare cordoglio finché lo sposo è con 
loro? Ma verranno i giorni in cui lo sposo 
sarà loro tolto, e allora digiuneranno. 

16 Ninguém põe remendo de pano novo em 
veste velha; porque o remendo tira parte 
da veste, e fica maior a rotura. 

16Nessuno mette un pezzo di stoffa nuova 
sopra un vestito vecchio; perché quella 
toppa porta via qualcosa dal vestito 
vecchio e lo strappo si fa peggiore. 

17 Nem se põe vinho novo em odres velhos; 
do contrário, rompem-se os odres, 

17Neppure si mette vino nuovo in otri 
vecchi; altrimenti gli otri scoppiano, il 
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derrama-se o vinho, e os odres se perdem. 
Mas põe-se vinho novo em odres novos, e 
ambos se conservam. 

vino si spande e gli otri si perdono; ma si 
mette il vino nuovo in otri nuovi e l’uno 
e gli altri si conservano”. 

O pedido de um chefe 
Gesù guarisce una donna e risuscita la figlia di 

Iairo 
Marcos 5.21-24a; Lucas 8.40-42a  

18 Enquanto estas coisas lhes dizia, eis que 
um chefe, aproximando-se, o adorou e 
disse: Minha filha faleceu agora mesmo; 
mas vem, impõe a mão sobre ela, e viverá. 

18Mentre egli diceva loro queste cose, 
giunse uno dei capi della sinagoga, che 
s’inchinò davanti a lui, dicendo: “Mia 
figlia è morta or ora; ma vieni, posa la 
mano su di lei ed ella vivrà”. 

A cura de uma mulher enferma  
Marcos 5.24b-34; Lucas 8.42b-48  

19 E Jesus, levantando-se, o seguia, e 
também os seus discípulos. 

19Gesù, alzatosi, lo seguì con i suoi 
discepoli. 

20 E eis que uma mulher, que durante doze 
anos vinha padecendo de uma hemorragia, 
veio por trás dele e lhe tocou na orla da 
veste; 

20Ed ecco una donna, malata di un flusso 
di sangue da dodici anni, avvicinatasi da 
dietro, gli toccò il lembo della veste, 

21 porque dizia consigo mesma: Se eu 
apenas lhe tocar a veste, ficarei curada. 

21perché diceva fra sé: “Se riesco a 
toccare almeno la sua veste, sarò 
guarita”. 

22 E Jesus, voltando-se e vendo-a, disse: 
Tem bom ânimo, filha, a tua fé te salvou. 
E, desde aquele instante, a mulher ficou sã. 

22Gesù si voltò, la vide, e disse: 
“Coraggio, figliola; la tua fede ti ha 
guarita”. Da quell’ora la donna fu guarita. 

A ressurreição da filha de Jairo  
Marcos 5.35-43; Lucas 8.49-56  

23 Tendo Jesus chegado à casa do chefe e 
vendo os tocadores de flauta e o povo em 
alvoroço, disse: 

23Quando Gesù giunse alla casa del capo 
della sinagoga e vide i suonatori di flauto 
e la folla che faceva grande strepito, 
disse: 

24 Retirai-vos, porque não está morta a 
menina, mas dorme. E riam-se dele. 

24”Allontanatevi, perché la bambina non 
è morta, ma dorme”. Ed essi ridevano di 
lui. 

25 Mas, afastado o povo, entrou Jesus, 
tomou a menina pela mão, e ela se 
levantou. 

25Ma quando la folla fu messa fuori, egli 
entrò, prese la bambina per la mano ed 
ella si alzò. 
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26 E a fama deste acontecimento correu por 
toda aquela terra. 

26E se ne divulgò la fama per tutto quel 
paese. 

A cura de dois cegos 
Guarigione di due ciechi e di un indemoniato 

muto 

27 Partindo Jesus dali, seguiram-no dois 
cegos, clamando: Tem compaixão de nós, 
Filho de Davi! 

27Come Gesù partiva di là, due ciechi lo 
seguirono, dicendo ad alta voce: “Abbi 
pietà di noi, Figlio di Davide!” 

28 Tendo ele entrado em casa, 
aproximaram-se os cegos, e Jesus lhes 
perguntou: Credes que eu posso fazer isso? 
Responderam-lhe: Sim, SENHOR! 

28Quando egli fu entrato nella casa, quei 
ciechi si avvicinarono a lui. Gesù disse 
loro: “Credete voi che io possa far 
questo?” Essi gli risposero: “Sì, Signore”. 

29 Então, lhes tocou os olhos, dizendo: 
Faça-se-vos conforme a vossa fé. 

29Allora toccò loro gli occhi dicendo: “Vi 
sia fatto secondo la vostra fede”. 

30 E abriram-se-lhes os olhos. Jesus, porém, 
os advertiu severamente, dizendo: 
Acautelai-vos de que ninguém o saiba. 

30E gli occhi loro furono aperti. E Gesù 
fece loro un severo divieto, dicendo: 
“Guardate che nessuno lo sappia”. 

31 Saindo eles, porém, divulgaram-lhe a 
fama por toda aquela terra. 

31Ma quelli, usciti fuori, sparsero la fama 
di lui per tutto quel paese. 

A cura de um mudo endemoninhado. A blasfêmia 
dos fariseus  

32 Ao retirarem-se eles, foi-lhe trazido um 
mudo endemoninhado. 

32Mentre costoro uscivano, gli fu 
presentato un uomo muto e indemoniato. 

33 E, expelido o demônio, falou o mudo; e 
as multidões se admiravam, dizendo: 
Jamais se viu tal coisa em Israel! 

33Scacciato che fu il demonio, il muto 
parlò. E la folla si meravigliava dicendo: 
“Non si è mai vista una cosa simile in 
Israele”. 

34 Mas os fariseus murmuravam: Pelo 
maioral dos demônios é que expele os 
demônios. 

34Ma i farisei dicevano: “Egli scaccia i 
demòni con l’aiuto del principe dei 
demòni”. 

Jesus ia por toda parte fazendo o bem. A seara e 
os trabalhadores 

Compassione di Gesù per la folla 

35 E percorria Jesus todas as cidades e 
povoados, ensinando nas sinagogas, 
pregando o evangelho do reino e curando 
toda sorte de doenças e enfermidades. 

35Gesù percorreva tutte le città e i 
villaggi, insegnando nelle loro sinagoghe, 
predicando il vangelo del regno e 
guarendo ogni malattia e ogni infermità. 

36 Vendo ele as multidões, compadeceu-se 
delas, porque estavam aflitas e exaustas 
como ovelhas que não têm pastor. 

36Vedendo le folle, ne ebbe compassione, 
perché erano stanche e sfinite come 
pecore che non hanno pastore. 
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37 E, então, se dirigiu a seus discípulos: A 
seara, na verdade, é grande, mas os 
trabalhadores são poucos. 

37Allora disse ai suoi discepoli: “La mèsse 
è grande, ma pochi sono gli operai. 

38 Rogai, pois, ao SENHOR da seara que 
mande trabalhadores para a sua seara. 

38Pregate dunque il Signore della mèsse 
che mandi degli operai nella sua mèsse”. 

Mateus 10 Matteo 10 

A escolha dos doze apóstolos La missione dei dodici apostoli 
Os seus nomes  

Marcos 3.13-19; Lucas 6.12-16  
1 Tendo chamado os seus doze discípulos, 
deu-lhes Jesus autoridade sobre espíritos 
imundos para os expelir e para curar toda 
sorte de doenças e enfermidades. 

1Poi, chiamati a sé i suoi dodici discepoli, 
diede loro il potere di scacciare gli spiriti 
immondi e di guarire qualunque malattia 
e qualunque infermità. 

2 Ora, os nomes dos doze apóstolos são 
estes: primeiro, Simão, por sobrenome 
Pedro, e André, seu irmão; Tiago, filho de 
Zebedeu, e João, seu irmão; 

2I nomi dei dodici apostoli sono questi: il 
primo, Simone detto Pietro, e Andrea suo 
fratello; Giacomo di Zebedeo e Giovanni 
suo fratello; 

3 Filipe e Bartolomeu; Tomé e Mateus, o 
publicano; Tiago, filho de Alfeu, e Tadeu; 

3Filippo e Bartolomeo; Tommaso e 
Matteo il pubblicano; Giacomo d’Alfeo e 
Taddeo; 

4 Simão, o Zelote, e Judas Iscariotes, que 
foi quem o traiu. 

4Simone lo Zelota e Giuda l’Iscariota, 
quello stesso che poi lo tradì. 

As instruções para os doze  
Marcos 6.7-11; Lucas 9.1-5  

5 A estes doze enviou Jesus, dando-lhes as 
seguintes instruções: Não tomeis rumo aos 
gentios, nem entreis em cidade de 
samaritanos; 

5Questi sono i dodici che Gesù mandò, 
dando loro queste istruzioni: “Non andate 
tra i pagani e non entrate in nessuna città 
dei Samaritani, 

6 mas, de preferência, procurai as ovelhas 
perdidas da casa de Israel; 

6ma andate piuttosto verso le pecore 
perdute della casa d’Israele. 

7 e, à medida que seguirdes, pregai que está 
próximo o reino dos céus. 

7Andando, predicate e dite: “Il regno dei 
cieli è vicino”. 

8 Curai enfermos, ressuscitai mortos, 
purificai leprosos, expeli demônios; de 
graça recebestes, de graça dai. 

8Guarite gli ammalati, risuscitate i morti, 
purificate i lebbrosi, scacciate i demòni; 
gratuitamente avete ricevuto, 
gratuitamente date. 
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9 Não vos provereis de ouro, nem de prata, 
nem de cobre nos vossos cintos; 

9Non provvedetevi d’oro, né d’argento, né 
di rame nelle vostre cinture, 

10 nem de alforje para o caminho, nem de 
duas túnicas, nem de sandálias, nem de 
bordão; porque digno é o trabalhador do 
seu alimento. 

10né di sacca da viaggio, né di due 
tuniche, né di calzari, né di bastone, 
perché l’operaio è degno del suo 
nutrimento. 

11 E, em qualquer cidade ou povoado em 
que entrardes, indagai quem neles é digno; 
e aí ficai até vos retirardes. 

11In qualunque città o villaggio sarete 
entrati, informatevi se vi sia qualcuno 
degno, e lì rimanete finché partirete. 

12 Ao entrardes na casa, saudai-a; 12Quando entrerete nella casa, salutatela. 
13 se, com efeito, a casa for digna, venha 
sobre ela a vossa paz; se, porém, não o for, 
torne para vós outros a vossa paz. 

13Se quella casa ne è degna, venga la 
vostra pace su di essa; se invece non ne è 
degna, la vostra pace torni a voi. 

14 Se alguém não vos receber, nem ouvir as 
vossas palavras, ao sairdes daquela casa ou 
daquela cidade, sacudi o pó dos vossos pés. 

14Se qualcuno non vi riceve né ascolta le 
vostre parole, uscendo da quella casa o da 
quella città, scuotete la polvere dai vostri 
piedi. 

15 Em verdade vos digo que menos rigor 
haverá para Sodoma e Gomorra, no Dia do 
Juízo, do que para aquela cidade. 

15In verità vi dico che, nel giorno del 
giudizio, la sorte del paese di Sodoma e 
Gomorra sarà più tollerabile di quella di 
tale città. 

As admoestações Le persecuzioni imminenti 

16 Eis que eu vos envio como ovelhas para 
o meio de lobos; sede, portanto, prudentes 
como as serpentes e símplices como as 
pombas. 

16”Ecco, io vi mando come pecore in 
mezzo ai lupi; siate dunque prudenti 
come i serpenti e semplici come le 
colombe. 

17 E acautelai-vos dos homens; porque vos 
entregarão aos tribunais e vos açoitarão 
nas suas sinagogas; 

17Guardatevi dagli uomini; perché vi 
metteranno in mano ai tribunali e vi 
flagelleranno nelle loro sinagoghe; 

18 por minha causa sereis levados à 
presença de governadores e de reis, para 
lhes servir de testemunho, a eles e aos 
gentios. 

18e sarete condotti davanti a governatori 
e re per causa mia, per servire di 
testimonianza davanti a loro e ai pagani. 

19 E, quando vos entregarem, não cuideis 
em como ou o que haveis de falar, porque, 

19Ma quando vi metteranno nelle loro 
mani, non preoccupatevi di come 
parlerete o di quello che dovrete dire; 
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naquela hora, vos será concedido o que 
haveis de dizer, 

perché in quel momento stesso vi sarà 
dato ciò che dovrete dire. 

20 visto que não sois vós os que falais, mas 
o Espírito de vosso Pai é quem fala em vós. 

20Poiché non siete voi che parlate, ma è 
lo Spirito del Padre vostro che parla in 
voi. 

21 Um irmão entregará à morte outro 
irmão, e o pai, ao filho; filhos haverá que 
se levantarão contra os progenitores e os 
matarão. 

21Il fratello darà il fratello a morte, e il 
padre il figlio; i figli insorgeranno contro 
i genitori e li faranno morire. 

22 Sereis odiados de todos por causa do 
meu nome; aquele, porém, que perseverar 
até ao fim, esse será salvo. 

22Sarete odiati da tutti a causa del mio 
nome; ma chi avrà perseverato sino alla 
fine sarà salvato. 

23 Quando, porém, vos perseguirem numa 
cidade, fugi para outra; porque em verdade 
vos digo que não acabareis de percorrer as 
cidades de Israel, até que venha o Filho do 
Homem. 

23Quando vi perseguiteranno in una città, 
fuggite in un’altra; perché io vi dico in 
verità che non avrete finito di percorrere 
le città d’Israele, prima che il Figlio 
dell’uomo sia venuto. 

Os estímulos  

24 O discípulo não está acima do seu 
mestre, nem o servo, acima do seu senhor. 

24Un discepolo non è superiore al 
maestro, né un servo superiore al suo 
signore. 

25 Basta ao discípulo ser como o seu mestre, 
e ao servo, como o seu senhor. Se 
chamaram Belzebu ao dono da casa, 
quanto mais aos seus domésticos? 

25Basti al discepolo essere come il suo 
maestro e al servo essere come il suo 
signore. Se hanno chiamato Belzebù il 
padrone, quanto più chiameranno così 
quelli di casa sua! 

26 Portanto, não os temais; pois nada há 
encoberto, que não venha a ser revelado; 
nem oculto, que não venha a ser 
conhecido. 

26Non li temete dunque; perché non c’è 
niente di nascosto che non debba essere 
scoperto, né di occulto che non debba 
essere conosciuto. 

27 O que vos digo às escuras, dizei-o a plena 
luz; e o que se vos diz ao ouvido, 
proclamai-o dos eirados. 

27Quello che io vi dico nelle tenebre, 
ditelo nella luce; e quello che udite 
dettovi all’orecchio, predicatelo sui tetti. 

28 Não temais os que matam o corpo e não 
podem matar a alma; temei, antes, aquele 

28E non temete coloro che uccidono il 
corpo, ma non possono uccidere l’anima; 
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que pode fazer perecer no inferno tanto a 
alma como o corpo. 

temete piuttosto colui che può far perire 
l’anima e il corpo nella geenna. 

29 Não se vendem dois pardais por um asse? 
E nenhum deles cairá em terra sem o 
consentimento de vosso Pai. 

29Due passeri non si vendono per un 
soldo? Eppure non ne cade uno solo in 
terra senza il volere del Padre vostro. 

30 E, quanto a vós outros, até os cabelos 
todos da cabeça estão contados. 

30Quanto a voi, perfino i capelli del vostro 
capo sono tutti contati. 

31 Não temais, pois! Bem mais valeis vós do 
que muitos pardais. 

31Non temete dunque; voi valete più di 
molti passeri. 

32 Portanto, todo aquele que me confessar 
diante dos homens, também eu o 
confessarei diante de meu Pai, que está nos 
céus; 

32Chi dunque mi riconoscerà davanti agli 
uomini, anch’io riconoscerò lui davanti al 
Padre mio che è nei cieli. 

33 mas aquele que me negar diante dos 
homens, também eu o negarei diante de 
meu Pai, que está nos céus. 

33Ma chiunque mi rinnegherà davanti agli 
uomini, anch’io rinnegherò lui davanti al 
Padre mio che è nei cieli. 

As dificuldades  

34 Não penseis que vim trazer paz à terra; 
não vim trazer paz, mas espada. 

34Non pensate che io sia venuto a mettere 
pace sulla terra; non sono venuto a 
mettere pace, ma spada. 

35 Pois vim causar divisão entre o homem 
e seu pai; entre a filha e sua mãe e entre a 
nora e sua sogra. 

35Perché sono venuto a mettere l’uomo 
contro suo padre, la figlia contro sua 
madre e la nuora contro sua suocera; 

36 Assim, os inimigos do homem serão os 
da sua própria casa. 

36e i nemici dell’uomo saranno quelli 
stessi di casa sua. 

37 Quem ama seu pai ou sua mãe mais do 
que a mim não é digno de mim; quem ama 
seu filho ou sua filha mais do que a mim 
não é digno de mim; 

37Chi ama padre o madre più di me, non 
è degno di me; e chi ama figlio o figlia più 
di me, non è degno di me. 

38 e quem não toma a sua cruz e vem após 
mim não é digno de mim. 

38Chi non prende la sua croce e non viene 
dietro a me, non è degno di me. 

39 Quem acha a sua vida perdê-la-á; quem, 
todavia, perde a vida por minha causa 
achá-la-á. 

39Chi avrà trovato la sua vita la perderà; 
e chi avrà perduto la sua vita per causa 
mia, la troverà. 

As recompensas  
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40 Quem vos recebe a mim me recebe; e 
quem me recebe recebe aquele que me 
enviou. 

40Chi riceve voi, riceve me; e chi riceve 
me, riceve colui che mi ha mandato. 

41 Quem recebe um profeta, no caráter de 
profeta, receberá o galardão de profeta; 
quem recebe um justo, no caráter de justo, 
receberá o galardão de justo. 

41Chi riceve un profeta perché è un 
profeta, riceverà premio di profeta; e chi 
riceve un giusto perché è un giusto, 
riceverà premio di giusto. 

42 E quem der a beber, ainda que seja um 
copo de água fria, a um destes pequeninos, 
por ser este meu discípulo, em verdade vos 
digo que de modo algum perderá o seu 
galardão. 

42E chi avrà dato da bere anche un solo 
bicchiere d’acqua fresca a uno di questi 
piccoli, perché è un discepolo, io vi dico 
in verità che non perderà affatto il suo 
premio”. 

Mateus 11 Matteo 11 

Jesus prega nas cidades L’ambasciata di Giovanni il battista 

1 Ora, tendo acabado Jesus de dar estas 
instruções a seus doze discípulos, partiu 
dali a ensinar e a pregar nas cidades deles. 

1Quando Gesù ebbe finito di dare 
istruzioni ai suoi dodici discepoli, se ne 
andò di là per insegnare e predicare nelle 
loro città. 

João envia mensageiros a Jesus  
Lucas 7.18-23  

2 Quando João ouviu, no cárcere, falar das 
obras de Cristo, mandou por seus 
discípulos perguntar-lhe: 

2Giovanni, avendo nella prigione udito 
parlare delle opere del Cristo, mandò a 
dirgli per mezzo dei suoi discepoli: 

3 És tu aquele que estava para vir ou 
havemos de esperar outro? 

3”Sei tu colui che deve venire, o 
dobbiamo aspettare un altro?” 

4 E Jesus, respondendo, disse-lhes: Ide e 
anunciai a João o que estais ouvindo e 
vendo: 

4Gesù rispose loro: “Andate a riferire a 
Giovanni quello che udite e vedete: 

5 os cegos vêem, os coxos andam, os 
leprosos são purificados, os surdos ouvem, 
os mortos são ressuscitados, e aos pobres 
está sendo pregado o evangelho. 

5i ciechi recuperano la vista e gli zoppi 
camminano; i lebbrosi sono purificati e i 
sordi odono; i morti risuscitano e il 
vangelo è annunciato ai poveri. 

6 E bem-aventurado é aquele que não achar 
em mim motivo de tropeço. 

6Beato colui che non si sarà scandalizzato 
di me!” 

Jesus dá testemunho de João  
Lucas 7.24-35  
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7 Então, em partindo eles, passou Jesus a 
dizer ao povo a respeito de João: Que 
saístes a ver no deserto? Um caniço agitado 
pelo vento? 

7Mentre essi se ne andavano, Gesù 
cominciò a parlare di Giovanni alla folla: 
“Che cosa andaste a vedere nel deserto? 
Una canna agitata dal vento? 

8 Sim, que saístes a ver? Um homem 
vestido de roupas finas? Ora, os que vestem 
roupas finas assistem nos palácios reais. 

8Ma che cosa andaste a vedere? Un uomo 
avvolto in morbide vesti? Ecco, quelli che 
portano delle vesti morbide stanno nei 
palazzi dei re. 

9 Mas para que saístes? Para ver um 
profeta? Sim, eu vos digo, e muito mais que 
profeta. 

9Ma che cosa andaste a vedere? Un 
profeta? Sì, vi dico, e più che un profeta. 

10 Este é de quem está escrito: Eis aí eu 
envio diante da tua face o meu mensageiro, 
o qual preparará o teu caminho diante de 
ti. 

10Egli è colui del quale è scritto: “Ecco, io 
mando davanti a te il mio messaggero che 
preparerà la tua via davanti a te”. 

11 Em verdade vos digo: entre os nascidos 
de mulher, ninguém apareceu maior do 
que João Batista; mas o menor no reino dos 
céus é maior do que ele. 

11In verità io vi dico che fra i nati di 
donna non è sorto nessuno maggiore di 
Giovanni il battista; eppure il più piccolo 
nel regno dei cieli è più grande di lui. 

12 Desde os dias de João Batista até agora, 
o reino dos céus é tomado por esforço, e os 
que se esforçam se apoderam dele. 

12Dai giorni di Giovanni il battista fino ad 
ora, il regno dei cieli è preso a forza e i 
violenti se ne impadroniscono. 

13 Porque todos os Profetas e a Lei 
profetizaram até João. 

13Poiché tutti i profeti e la legge hanno 
profetizzato fino a Giovanni. 

14 E, se o quereis reconhecer, ele mesmo é 
Elias, que estava para vir. 

14Se lo volete accettare, egli è l’Elia che 
doveva venire. 

15 Quem tem ouvidos [para ouvir], ouça. 15Chi ha orecchi oda. 
16 Mas a quem hei de comparar esta 
geração? É semelhante a meninos que, 
sentados nas praças, gritam aos 
companheiros: 

16Ma a chi paragonerò questa 
generazione? È simile ai bambini seduti 
nelle piazze che gridano ai loro compagni 
e dicono: 

17 Nós vos tocamos flauta, e não dançastes; 
entoamos lamentações, e não pranteastes. 

17”Vi abbiamo suonato il flauto e non 
avete ballato; abbiamo cantato dei 
lamenti e non avete pianto”. 
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18 Pois veio João, que não comia nem 
bebia, e dizem: Tem demônio! 

18Difatti è venuto Giovanni, che non 
mangia e non beve, e dicono: “Ha un 
demonio!” 

19 Veio o Filho do Homem, que come e 
bebe, e dizem: Eis aí um glutão e bebedor 
de vinho, amigo de publicanos e 
pecadores! Mas a sabedoria é justificada 
por suas obras. 

19È venuto il Figlio dell’uomo, che 
mangia e beve, e dicono: “Ecco un 
mangione e un beone, un amico dei 
pubblicani e dei peccatori!” Ma la 
sapienza è stata giustificata dalle sue 
opere”. 

Ai das cidades impenitentes! Gesù rimprovera le città impenitenti 
Lucas 10.13-15  

20 Passou, então, Jesus a increpar as 
cidades nas quais ele operara numerosos 
milagres, pelo fato de não se terem 
arrependido: 

20Allora egli prese a rimproverare le città 
nelle quali era stata fatta la maggior parte 
delle sue opere potenti, perché non si 
erano ravvedute: 

21 Ai de ti, Corazim! Ai de ti, Betsaida! 
Porque, se em Tiro e em Sidom se tivessem 
operado os milagres que em vós se fizeram, 
há muito que elas se teriam arrependido 
com pano de saco e cinza. 

21”Guai a te, Corazin! Guai a te, Betsaida! 
perché se in Tiro e Sidone fossero state 
fatte le opere potenti compiute tra di voi, 
già da molto tempo si sarebbero pentite, 
con sacco e cenere. 

22 E, contudo, vos digo: no Dia do Juízo, 
haverá menos rigor para Tiro e Sidom do 
que para vós outras. 

22Perciò vi dichiaro che nel giorno del 
giudizio la sorte di Tiro e di Sidone sarà 
più tollerabile della vostra. 

23 Tu, Cafarnaum, elevar-te-ás, porventura, 
até ao céu? Descerás até ao inferno; 
porque, se em Sodoma se tivessem operado 
os milagres que em ti se fizeram, teria ela 
permanecido até ao dia de hoje. 

23E tu, o Capernaum, sarai forse innalzata 
fino al cielo? No, tu scenderai fino 
all’Ades. Perché se in Sodoma fossero 
state fatte le opere potenti compiute in te, 
essa sarebbe durata fino ad oggi. 

24 Digo-vos, porém, que menos rigor 
haverá, no Dia do Juízo, para com a terra 
de Sodoma do que para contigo. 

24Perciò vi dichiaro che nel giorno del 
giudizio la sorte del paese di Sodoma sarà 
più tollerabile della tua”. 

Jesus, o Salvador dos humildes 
La relazione personale del discepolo con il suo 

Signore 
Lucas 10.21-22  

25 Por aquele tempo, exclamou Jesus: 
Graças te dou, ó Pai, SENHOR do céu e da 
terra, porque ocultaste estas coisas aos 

25In quel tempo Gesù prese a dire: “Io ti 
rendo lode, o Padre, Signore del cielo e 
della terra, perché hai nascosto queste 
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sábios e instruídos e as revelaste aos 
pequeninos. 

cose ai sapienti e agli intelligenti, e le hai 
rivelate ai piccoli. 

26 Sim, ó Pai, porque assim foi do teu 
agrado. 

26Sì, Padre, perché così ti è piaciuto. 

27 Tudo me foi entregue por meu Pai. 
Ninguém conhece o Filho, senão o Pai; e 
ninguém conhece o Pai, senão o Filho e 
aquele a quem o Filho o quiser revelar. 

27Ogni cosa mi è stata data in mano dal 
Padre mio; e nessuno conosce il Figlio, se 
non il Padre; e nessuno conosce il Padre, 
se non il Figlio, e colui al quale il Figlio 
voglia rivelarlo. 

Vinde a mim  
28 Vinde a mim, todos os que estais 
cansados e sobrecarregados, e eu vos 
aliviarei. 

28Venite a me, voi tutti che siete affaticati 
e oppressi, e io vi darò riposo. 

29 Tomai sobre vós o meu jugo e aprendei 
de mim, porque sou manso e humilde de 
coração; e achareis descanso para a vossa 
alma. 

29Prendete su di voi il mio giogo e 
imparate da me, perché io sono mansueto 
e umile di cuore; e voi troverete riposo 
per le anime vostre; 

30 Porque o meu jugo é suave, e o meu 
fardo é leve. 

30poiché il mio giogo è dolce e il mio 
carico è leggero”. 

Mateus 12 Matteo 12 

Jesus é senhor do sábado Gesù, Signore del sabato 
Marcos 2.23-28; Lucas 6.1-5  

1 Por aquele tempo, em dia de sábado, 
passou Jesus pelas searas. Ora, estando os 
seus discípulos com fome, entraram a 
colher espigas e a comer. 

1In quel tempo Gesù attraversò di sabato 
dei campi di grano; e i suoi discepoli 
ebbero fame e si misero a strappare delle 
spighe e a mangiare. 

2 Os fariseus, porém, vendo isso, disseram-
lhe: Eis que os teus discípulos fazem o que 
não é lícito fazer em dia de sábado. 

2I farisei, veduto ciò, gli dissero: “Guarda! 
I tuoi discepoli fanno quello che non è 
lecito fare di sabato”. 

3 Mas Jesus lhes disse: Não lestes o que fez 
Davi quando ele e seus companheiros 
tiveram fome? 

3Ma egli rispose loro: “Non avete letto 
quello che fece Davide, quando ebbe 
fame, egli insieme a coloro che erano con 
lui? 

4 Como entrou na Casa de Deus, e comeram 
os pães da proposição, os quais não lhes era 
lícito comer, nem a ele nem aos que com 

4Come egli entrò nella casa di Dio e come 
mangiarono i pani di presentazione che 
non era lecito mangiare né a lui né a 



2704 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

ele estavam, mas exclusivamente aos 
sacerdotes? 

quelli che erano con lui, ma solamente ai 
sacerdoti? 

5 Ou não lestes na Lei que, aos sábados, os 
sacerdotes no templo violam o sábado e 
ficam sem culpa? Pois eu vos digo: 

5O non avete letto nella legge che di 
sabato i sacerdoti nel tempio violano il 
sabato e non ne sono colpevoli? 

6 aqui está quem é maior que o templo. 
6Ora io vi dico che c’è qui qualcosa di più 
grande del tempio. 

7 Mas, se vós soubésseis o que significa: 
Misericórdia quero e não holocaustos, não 
teríeis condenado inocentes. 

7Se sapeste che cosa significa: “Voglio 
misericordia e non sacrificio”, non 
avreste condannato gli innocenti; 

8 Porque o Filho do Homem é senhor do 
sábado. 

8perché il Figlio dell’uomo è signore del 
sabato”. 

O homem da mão ressequida 
Guarigione di un uomo dalla mano paralizzata; 

il giorno del sabato 
Marcos 3.1-6; Lucas 6.6-11  

9 Tendo Jesus partido dali, entrou na 
sinagoga deles. 

9Poi, allontanatosi di là, giunse nella loro 
sinagoga. 

10 Achava-se ali um homem que tinha uma 
das mãos ressequida; e eles, então, com o 
intuito de acusá-lo, perguntaram a Jesus: É 
lícito curar no sábado? 

10Ed ecco, c’era un uomo che aveva una 
mano paralizzata. Allora essi, per poterlo 
accusare, fecero a Gesù questa domanda: 
“È lecito fare guarigioni in giorno di 
sabato?” 

11 Ao que lhes respondeu: Qual dentre vós 
será o homem que, tendo uma ovelha, e, 
num sábado, esta cair numa cova, não fará 
todo o esforço, tirando-a dali? 

11Ed egli disse loro: “Chi è colui tra di voi 
che, avendo una pecora, se questa cade in 
giorno di sabato in una fossa, non la 
prenda e la tiri fuori? 

12 Ora, quanto mais vale um homem que 
uma ovelha? Logo, é lícito, nos sábados, 
fazer o bem. 

12Certo un uomo vale molto più di una 
pecora! È dunque lecito far del bene in 
giorno di sabato”. 

13 Então, disse ao homem: Estende a mão. 
Estendeu-a, e ela ficou sã como a outra. 

13Allora disse a quell’uomo: “Stendi la 
mano”. Ed egli la stese, e la mano ritornò 
sana come l’altra. 

 Numerose guarigioni 

14 Retirando-se, porém, os fariseus, 
conspiravam contra ele, sobre como lhe 
tirariam a vida. 

14I farisei, usciti, tennero consiglio contro 
di lui per farlo morire. 

Jesus se retira  
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15 Mas Jesus, sabendo disto, afastou-se dali. 
Muitos o seguiram, e a todos ele curou, 

15Ma Gesù, saputolo, si allontanò di là; 
una gran folla lo seguì ed egli li guarì 
tutti; 

16 advertindo-lhes, porém, que o não 
expusessem à publicidade, 

16e ordinò loro di non divulgarlo, 

17 para se cumprir o que foi dito por 
intermédio do profeta Isaías: 

17affinché si adempisse quanto era stato 
detto per bocca del profeta Isaia: 

18 Eis aqui o meu servo, que escolhi, o meu 
amado, em quem a minha alma se 
compraz. Farei repousar sobre ele o meu 
Espírito, e ele anunciará juízo aos gentios. 

18”Ecco il mio servitore che ho scelto; il 
mio diletto, in cui l’anima mia si è 
compiaciuta. Io metterò lo Spirito mio 
sopra di lui, ed egli annuncerà la giustizia 
alle genti. 

19 Não contenderá, nem gritará, nem 
alguém ouvirá nas praças a sua voz. 

19Non contenderà, né griderà e nessuno 
udrà la sua voce nelle piazze. 

20 Não esmagará a cana quebrada, nem 
apagará a torcida que fumega, até que faça 
vencedor o juízo. 

20Non frantumerà la canna rotta e non 
spegnerà il lucignolo fumante, finché non 
abbia fatto trionfare la giustizia. 

21 E, no seu nome, esperarão os gentios. 21 E nel suo nome le genti spereranno”. 
A cura de um endemoninhado cego e mudo. A 

blasfêmia dos fariseus. Jesus se defende 
I farisei accusano Gesù 

Marcos 3.22-30; Lucas 11.14-23  
22 Então, lhe trouxeram um 
endemoninhado, cego e mudo; e ele o 
curou, passando o mudo a falar e a ver. 

22Allora gli fu presentato un indemoniato, 
cieco e muto; ed egli lo guarì, in modo 
che il muto parlava e vedeva. 

23 E toda a multidão se admirava e dizia: É 
este, porventura, o Filho de Davi? 

23E tutta la folla stupiva e diceva: “Non è 
questi il Figlio di Davide?” 

24 Mas os fariseus, ouvindo isto, 
murmuravam: Este não expele demônios 
senão pelo poder de Belzebu, maioral dos 
demônios. 

24Ma i farisei, udendo ciò, dissero: 
“Costui non scaccia i demòni se non per 
l’aiuto di Belzebù, principe dei demòni”. 

25 Jesus, porém, conhecendo-lhes os 
pensamentos, disse: Todo reino dividido 
contra si mesmo ficará deserto, e toda 
cidade ou casa dividida contra si mesma 
não subsistirá. 

25Ma egli, conoscendo i loro pensieri, 
disse loro: “Ogni regno diviso contro se 
stesso va in rovina; e ogni città o casa 
divisa contro se stessa non potrà reggere. 
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26 Se Satanás expele a Satanás, dividido 
está contra si mesmo; como, pois, 
subsistirá o seu reino? 

26Se Satana scaccia Satana, egli è diviso 
contro se stesso; come dunque potrà 
reggere il suo regno? 

27 E, se eu expulso demônios por Belzebu, 
por quem os expulsam vossos filhos? Por 
isso, eles mesmos serão os vossos juízes. 

27E se io scaccio i demòni con l’aiuto di 
Belzebù, con l’aiuto di chi li scacciano i 
vostri figli? Per questo essi stessi saranno 
i vostri giudici. 

28 Se, porém, eu expulso demônios pelo 
Espírito de Deus, certamente é chegado o 
reino de Deus sobre vós. 

28Ma se è con l’aiuto dello Spirito di Dio 
che io scaccio i demòni, è dunque giunto 
fino a voi il regno di Dio. 

29 Ou como pode alguém entrar na casa do 
valente e roubar-lhe os bens sem primeiro 
amarrá-lo? E, então, lhe saqueará a casa. 

29Oppure, come può uno entrare nella 
casa dell’uomo forte e rubargli la sua 
roba, se prima non lega l’uomo forte? 
Allora soltanto gli saccheggerà la casa. 

30 Quem não é por mim é contra mim; e 
quem comigo não ajunta espalha. 

30Chi non è con me è contro di me; e chi 
non raccoglie con me, disperde. 

 
Il peccato imperdonabile; la bestemmia contro 

lo Spirito Santo 

31 Por isso, vos declaro: todo pecado e 
blasfêmia serão perdoados aos homens; 
mas a blasfêmia contra o Espírito não será 
perdoada. 

31”Perciò io vi dico: ogni peccato e 
bestemmia sarà perdonata agli uomini; 
ma la bestemmia contro lo Spirito non 
sarà perdonata. 

32 Se alguém proferir alguma palavra 
contra o Filho do Homem, ser-lhe-á isso 
perdoado; mas, se alguém falar contra o 
Espírito Santo, não lhe será isso perdoado, 
nem neste mundo nem no porvir. 

32A chiunque parli contro il Figlio 
dell’uomo, sarà perdonato; ma a 
chiunque parli contro lo Spirito Santo, 
non sarà perdonato né in questo mondo 
né in quello futuro. 

Árvores e seus frutos  
Lucas 6.43-45  

33 Ou fazei a árvore boa e o seu fruto bom 
ou a árvore má e o seu fruto mau; porque 
pelo fruto se conhece a árvore. 

33O fate l’albero buono e buono pure il 
suo frutto, o fate l’albero cattivo e cattivo 
pure il suo frutto; perché dal frutto si 
conosce l’albero. 

34 Raça de víboras, como podeis falar coisas 
boas, sendo maus? Porque a boca fala do 
que está cheio o coração. 

34Razza di vipere, come potete dire cose 
buone essendo malvagi? Poiché 
dall’abbondanza del cuore la bocca parla. 
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35 O homem bom tira do tesouro bom 
coisas boas; mas o homem mau do mau 
tesouro tira coisas más. 

35L’uomo buono dal suo buon tesoro trae 
cose buone; e l’uomo malvagio dal suo 
malvagio tesoro trae cose malvagie. 

36 Digo-vos que de toda palavra frívola que 
proferirem os homens, dela darão conta no 
Dia do Juízo; 

36Io vi dico che di ogni parola oziosa che 
avranno detta, gli uomini renderanno 
conto nel giorno del giudizio; 

37 porque, pelas tuas palavras, serás 
justificado e, pelas tuas palavras, serás 
condenado. 

37poiché in base alle tue parole sarai 
giustificato, e in base alle tue parole sarai 
condannato”. 

O sinal de Jonas Il segno di Giona; la regina di Seba 
Lucas 11.29-32  

38 Então, alguns escribas e fariseus 
replicaram: Mestre, queremos ver de tua 
parte algum sinal. 

38Allora alcuni scribi e farisei presero a 
dirgli: “Maestro, noi vorremmo vedere da 
te un segno”. 

39 Ele, porém, respondeu: Uma geração má 
e adúltera pede um sinal; mas nenhum 
sinal lhe será dado, senão o do profeta 
Jonas. 

39Ma egli rispose loro: “Una generazione 
malvagia e adultera chiede un segno; 
segno non le sarà dato, se non il segno del 
profeta Giona. 

40 Porque assim como esteve Jonas três dias 
e três noites no ventre do grande peixe, 
assim o Filho do Homem estará três dias e 
três noites no coração da terra. 

40Poiché, come Giona stette nel ventre del 
pesce tre giorni e tre notti, così il Figlio 
dell’uomo starà nel cuore della terra tre 
giorni e tre notti. 

41 Ninivitas se levantarão, no Juízo, com 
esta geração e a condenarão; porque se 
arrependeram com a pregação de Jonas. E 
eis aqui está quem é maior do que Jonas. 

41I Niniviti compariranno nel giudizio 
con questa generazione e la 
condanneranno, perché essi si ravvidero 
alla predicazione di Giona; ed ecco, qui 
c’è più che Giona! 

42 A rainha do Sul se levantará, no Juízo, 
com esta geração e a condenará; porque 
veio dos confins da terra para ouvir a 
sabedoria de Salomão. E eis aqui está quem 
é maior do que Salomão. 

42La regina del mezzogiorno comparirà 
nel giudizio con questa generazione e la 
condannerà; perché ella venne dalle 
estremità della terra per udire la sapienza 
di Salomone; ed ecco, qui c’è più che 
Salomone! 

A estratégia de Satanás Il ritorno dello spirito immondo 
Lucas 11.24-26  
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43 Quando o espírito imundo sai do 
homem, anda por lugares áridos 
procurando repouso, porém não encontra. 

43”Quando lo spirito immondo esce da un 
uomo, si aggira per luoghi aridi cercando 
riposo e non lo trova. 

44 Por isso, diz: Voltarei para minha casa 
donde saí. E, tendo voltado, a encontra 
vazia, varrida e ornamentada. 

44Allora dice: “Ritornerò nella mia casa 
da dove sono uscito”; e quando ci arriva, 
la trova vuota, spazzata e adorna. 

45 Então, vai e leva consigo outros sete 
espíritos, piores do que ele, e, entrando, 
habitam ali; e o último estado daquele 
homem torna-se pior do que o primeiro. 
Assim também acontecerá a esta geração 
perversa. 

45Allora va e prende con sé altri sette 
spiriti peggiori di lui, ed entrati vi 
prendono dimora; e l’ultima condizione 
di quell’uomo diventa peggiore della 
prima. Così avverrà anche a questa 
malvagia generazione”. 

A família de Jesus La madre e i fratelli di Gesù 
Marcos 3.31-35; Lucas 8.19-21  

46 Falava ainda Jesus ao povo, e eis que sua 
mãe e seus irmãos estavam do lado de fora, 
procurando falar-lhe. 

46Mentre Gesù parlava ancora alle folle, 
ecco sua madre e i suoi fratelli che, 
stando di fuori, cercavano di parlargli. 

47 E alguém lhe disse: Tua mãe e teus 
irmãos estão lá fora e querem falar-te. 

47{E uno gli disse: “Tua madre e i tuoi 
fratelli sono là fuori che cercano di 
parlarti”.} 

48 Porém ele respondeu ao que lhe trouxera 
o aviso: Quem é minha mãe e quem são 
meus irmãos? 

48Ma egli rispose a colui che gli parlava: 
“Chi è mia madre, e chi sono i miei 
fratelli?” 

49 E, estendendo a mão para os discípulos, 
disse: Eis minha mãe e meus irmãos. 

49E, stendendo la mano verso i suoi 
discepoli, disse: “Ecco mia madre e i miei 
fratelli! 

50 Porque qualquer que fizer a vontade de 
meu Pai celeste, esse é meu irmão, irmã e 
mãe. 

50Poiché chiunque avrà fatto la volontà 
del Padre mio, che è nei cieli, mi è 
fratello, sorella e madre”. 

Mateus 13 Matteo 13 

A parábola do semeador 
Le parabole del regno dei cieli; il seminatore e i 

diversi terreni 
Marcos 4.1-9; Lucas 8.4-8  

1 Naquele mesmo dia, saindo Jesus de casa, 
assentou-se à beira-mar; 

1In quel giorno Gesù, uscito di casa, si 
mise a sedere presso il mare; 



2709 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

2 e grandes multidões se reuniram perto 
dele, de modo que entrou num barco e se 
assentou; e toda a multidão estava em pé 
na praia. 

2e una grande folla si radunò intorno a 
lui; cosicché egli, salito su una barca, vi 
sedette; e tutta la folla stava sulla riva. 

3 E de muitas coisas lhes falou por 
parábolas e dizia: Eis que o semeador saiu 
a semear. 

3Egli parlò loro di molte cose in parabole, 
dicendo: “Il seminatore uscì a seminare. 

4 E, ao semear, uma parte caiu à beira do 
caminho, e, vindo as aves, a comeram. 

4Mentre seminava, una parte del seme 
cadde lungo la strada; gli uccelli vennero 
e la mangiarono. 

5 Outra parte caiu em solo rochoso, onde a 
terra era pouca, e logo nasceu, visto não ser 
profunda a terra. 

5Un’altra cadde in luoghi rocciosi, dove 
non aveva molta terra; e subito spuntò, 
perché non aveva terreno profondo; 

6 Saindo, porém, o sol, a queimou; e, 
porque não tinha raiz, secou-se. 

6ma, levatosi il sole, fu bruciata; e, non 
avendo radice, inaridì. 

7 Outra caiu entre os espinhos, e os 
espinhos cresceram e a sufocaram. 

7Un’altra cadde tra le spine; e le spine 
crebbero e la soffocarono. 

8 Outra, enfim, caiu em boa terra e deu 
fruto: a cem, a sessenta e a trinta por um. 

8Un’altra cadde nella buona terra e portò 
frutto, dando il cento, il sessanta, il trenta 
per uno. 

9 Quem tem ouvidos [para ouvir], ouça. 9Chi ha orecchi oda”. 
A explicação da parábola  

Marcos 4.10-20; Lucas 8.9-15  
10 Então, se aproximaram os discípulos e 
lhe perguntaram: Por que lhes falas por 
parábolas? 

10Allora i discepoli si avvicinarono e gli 
dissero: “Perché parli loro in parabole?” 

11 Ao que respondeu: Porque a vós outros é 
dado conhecer os mistérios do reino dos 
céus, mas àqueles não lhes é isso 
concedido. 

11Egli rispose loro: “Perché a voi è dato di 
conoscere i misteri del regno dei cieli; ma 
a loro non è dato. 

12 Pois ao que tem se lhe dará, e terá em 
abundância; mas, ao que não tem, até o 
que tem lhe será tirado. 

12Perché a chiunque ha, sarà dato e sarà 
nell’abbondanza; ma a chiunque non ha, 
sarà tolto anche quello che ha. 

13 Por isso, lhes falo por parábolas; porque, 
vendo, não vêem; e, ouvindo, não ouvem, 
nem entendem. 

13Per questo parlo loro in parabole: 
perché, vedendo, non vedono; e udendo, 
non odono né comprendono. 
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14 De sorte que neles se cumpre a profecia 
de Isaías: Ouvireis com os ouvidos e de 
nenhum modo entendereis; vereis com os 
olhos e de nenhum modo percebereis. 

14E si adempie in loro la profezia d’Isaia 
che dice: “Voi udrete e non 
comprenderete; guarderete e non 
vedrete; 

15 Porque o coração deste povo está 
endurecido, de mau grado ouviram com os 
ouvidos e fecharam os olhos; para não 
suceder que vejam com os olhos, ouçam 
com os ouvidos, entendam com o coração, 
se convertam e sejam por mim curados. 

15perché il cuore di questo popolo si è 
fatto insensibile: sono diventati duri 
d’orecchi e hanno chiuso gli 
occhi, affinché non vedano con gli occhi 
e non odano con gli orecchi, non 
comprendano con il cuore, non si 
convertano e io non li guarisca”. 

16 Bem-aventurados, porém, os vossos 
olhos, porque vêem; e os vossos ouvidos, 
porque ouvem. 

16Ma beati gli occhi vostri, perché 
vedono; e i vostri orecchi, perché odono! 

17 Pois em verdade vos digo que muitos 
profetas e justos desejaram ver o que vedes 
e não viram; e ouvir o que ouvis e não 
ouviram. 

17In verità io vi dico che molti profeti e 
giusti desiderarono vedere le cose che voi 
vedete, e non le videro; e udire le cose che 
voi udite, e non le udirono. 

 Spiegazione della parabola del seminatore 

18 Atendei vós, pois, à parábola do 
semeador. 

18”Voi dunque ascoltate che cosa 
significhi la parabola del seminatore! 

19 A todos os que ouvem a palavra do reino 
e não a compreendem, vem o maligno e 
arrebata o que lhes foi semeado no 
coração. Este é o que foi semeado à beira 
do caminho. 

19Tutte le volte che uno ode la parola del 
regno e non la comprende, viene il 
maligno e porta via quello che è stato 
seminato nel cuore di lui: questo è quello 
seminato lungo la strada. 

20 O que foi semeado em solo rochoso, esse 
é o que ouve a palavra e a recebe logo, com 
alegria; 

20Quello seminato in luoghi rocciosi è 
colui che ode la parola e subito la riceve 
con gioia, 

21 mas não tem raiz em si mesmo, sendo, 
antes, de pouca duração; em lhe chegando 
a angústia ou a perseguição por causa da 
palavra, logo se escandaliza. 

21però non ha radice in sé ed è di corta 
durata; e quando giunge la tribolazione o 
persecuzione a motivo della parola, è 
subito sviato. 

22 O que foi semeado entre os espinhos é o 
que ouve a palavra, porém os cuidados do 

22Quello seminato tra le spine è colui che 
ode la parola; poi le ansiose 
preoccupazioni mondane e l’inganno 
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mundo e a fascinação das riquezas sufocam 
a palavra, e fica infrutífera. 

delle ricchezze soffocano la parola, che 
rimane infruttuosa. 

23 Mas o que foi semeado em boa terra é o 
que ouve a palavra e a compreende; este 
frutifica e produz a cem, a sessenta e a 
trinta por um. 

23Quello invece seminato nella terra 
buona è colui che ode la parola e la 
comprende; egli quindi porta del frutto e 
rende il cento, il sessanta e il trenta per 
uno”. 

A parábola do joio La zizzania e il buon seme 

24 Outra parábola lhes propôs, dizendo: O 
reino dos céus é semelhante a um homem 
que semeou boa semente no seu campo; 

24Egli propose loro un’altra parabola, 
dicendo: “Il regno dei cieli può essere 
paragonato ad un uomo che aveva 
seminato buon seme nel suo campo. 

25 mas, enquanto os homens dormiam, veio 
o inimigo dele, semeou o joio no meio do 
trigo e retirou-se. 

25Ma, mentre gli uomini dormivano, 
venne il suo nemico e seminò della 
zizzania in mezzo al grano e se ne andò. 

26 E, quando a erva cresceu e produziu 
fruto, apareceu também o joio. 

26Quando l’erba germogliò ed ebbe fatto 
frutto, allora apparve anche la zizzania. 

27 Então, vindo os servos do dono da casa, 
lhe disseram: SENHOR, não semeaste boa 
semente no teu campo? Donde vem, pois, 
o joio? 

27E i servi del padrone di casa vennero a 
dirgli: “Signore, non avevi seminato buon 
seme nel tuo campo? Come mai, dunque, 
c’è della zizzania?” 

28 Ele, porém, lhes respondeu: Um inimigo 
fez isso. Mas os servos lhe perguntaram: 
Queres que vamos e arranquemos o joio? 

28Egli disse loro: “Un nemico ha fatto 
questo”. I servi gli dissero: “Vuoi che 
andiamo a coglierla?” 

29 Não! Replicou ele, para que, ao separar 
o joio, não arranqueis também com ele o 
trigo. 

29Ma egli rispose: “No, affinché, 
cogliendo la zizzania, non sradichiate 
insieme ad essa anche il grano. 

30 Deixai-os crescer juntos até à colheita, e, 
no tempo da colheita, direi aos ceifeiros: 
ajuntai primeiro o joio, atai-o em feixes 
para ser queimado; mas o trigo, recolhei-o 
no meu celeiro. 

30Lasciate che tutti e due crescano 
insieme fino alla mietitura; e, al tempo 
della mietitura, dirò ai mietitori: ‘Cogliete 
prima la zizzania, e legatela in fasci per 
bruciarla; ma il grano, raccoglietelo nel 
mio granaio’””. 

A parábola do grão de mostarda Il granello di senape 
Marcos 4.30-32; Lucas 13.18-19  

31 Outra parábola lhes propôs, dizendo: O 
reino dos céus é semelhante a um grão de 

31Egli propose loro un’altra parabola, 
dicendo: “Il regno dei cieli è simile a un 
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mostarda, que um homem tomou e plantou 
no seu campo; 

granello di senape che un uomo ha preso 
e seminato nel suo campo. 

32 o qual é, na verdade, a menor de todas 
as sementes, e, crescida, é maior do que as 
hortaliças, e se faz árvore, de modo que as 
aves do céu vêm aninhar-se nos seus 
ramos. 

32Esso è il più piccolo di tutti i semi; ma, 
quando è cresciuto, è maggiore degli 
ortaggi e diventa un albero; tanto che gli 
uccelli del cielo vengono a ripararsi tra i 
suoi rami”. 

A parábola do fermento Il lievito 
Lucas 13.20-21  

33 Disse-lhes outra parábola: O reino dos 
céus é semelhante ao fermento que uma 
mulher tomou e escondeu em três medidas 
de farinha, até ficar tudo levedado. 

33Disse loro un’altra parabola: “Il regno 
dei cieli è simile al lievito che una donna 
prende e nasconde in tre misure di farina, 
finché la pasta sia tutta lievitata”. 

Por que Jesus falou por parábolas  
Marcos 4.33-34  

34 Todas estas coisas disse Jesus às 
multidões por parábolas e sem parábolas 
nada lhes dizia; 

34Tutte queste cose disse Gesù in parabole 
alla folla e senza parabole non diceva loro 
nulla, 

35 para que se cumprisse o que foi dito por 
intermédio do profeta: Abrirei em 
parábolas a minha boca; publicarei coisas 
ocultas desde a criação [do mundo]. 

35affinché si adempisse quello che era 
stato detto per mezzo del profeta: “Aprirò 
in parabole la mia bocca; proclamerò cose 
nascoste fin dalla fondazione {del 
mondo}”. 

A explicação da parábola do joio Spiegazione della parabola della zizzania 

36 Então, despedindo as multidões, foi 
Jesus para casa. E, chegando-se a ele os 
seus discípulos, disseram: Explica-nos a 
parábola do joio do campo. 

36Allora Gesù, lasciata la folla, tornò a 
casa; e i suoi discepoli gli si avvicinarono, 
dicendo: “Spiegaci la parabola della 
zizzania nel campo”. 

37 E ele respondeu: O que semeia a boa 
semente é o Filho do Homem; 

37Egli rispose: “Colui che semina il buon 
seme è il Figlio dell’uomo; 

38 o campo é o mundo; a boa semente são 
os filhos do reino; o joio são os filhos do 
maligno; 

38il campo è il mondo; il buon seme sono 
i figli del regno; la zizzania sono i figli del 
maligno; 

39 o inimigo que o semeou é o diabo; a ceifa 
é a consumação do século, e os ceifeiros 
são os anjos. 

39il nemico che l’ha seminata è il diavolo; 
la mietitura è la fine dell’età presente; i 
mietitori sono angeli. 
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40 Pois, assim como o joio é colhido e 
lançado ao fogo, assim será na consumação 
do século. 

40Come dunque si raccoglie la zizzania e 
si brucia con il fuoco, così avverrà alla 
fine dell’età presente. 

41 Mandará o Filho do Homem os seus 
anjos, que ajuntarão do seu reino todos os 
escândalos e os que praticam a iniqüidade 

41Il Figlio dell’uomo manderà i suoi 
angeli, che raccoglieranno dal suo regno 
tutti gli scandali e tutti quelli che 
commettono l’iniquità, 

42 e os lançarão na fornalha acesa; ali 
haverá choro e ranger de dentes. 

42e li getteranno nella fornace ardente. Lì 
ci sarà pianto e stridor di denti. 

43 Então, os justos resplandecerão como o 
sol, no reino de seu Pai. Quem tem ouvidos 
[para ouvir], ouça. 

43Allora i giusti risplenderanno come il 
sole nel regno del Padre loro. Chi ha 
orecchi oda. 

A parábola do tesouro escondido Il tesoro nascosto 

44 O reino dos céus é semelhante a um 
tesouro oculto no campo, o qual certo 
homem, tendo-o achado, escondeu. E, 
transbordante de alegria, vai, vende tudo o 
que tem e compra aquele campo. 

44”Il regno dei cieli è simile a un tesoro 
nascosto nel campo, che un uomo, dopo 
averlo trovato, nasconde; e, per la gioia 
che ne ha, va e vende tutto quello che ha, 
e compra quel campo. 

A parábola da pérola La perla di gran valore 

45 O reino dos céus é também semelhante a 
um que negocia e procura boas pérolas; 

45”Il regno dei cieli è anche simile a un 
mercante che va in cerca di belle perle; 

46 e, tendo achado uma pérola de grande 
valor, vende tudo o que possui e a compra. 

46e, trovata una perla di gran valore, se 
n’è andato, ha venduto tutto quello che 
aveva e l’ha comprata. 

A parábola da rede La rete 

47 O reino dos céus é ainda semelhante a 
uma rede que, lançada ao mar, recolhe 
peixes de toda espécie. 

47”Il regno dei cieli è anche simile a una 
rete che, gettata in mare, ha raccolto ogni 
genere di pesci; 

48 E, quando já está cheia, os pescadores 
arrastam-na para a praia e, assentados, 
escolhem os bons para os cestos e os ruins 
deitam fora. 

48quando è piena, i pescatori la traggono 
a riva, poi si mettono a sedere e 
raccolgono il buono in vasi, e buttano via 
quello che non vale nulla. 

49 Assim será na consumação do século: 
sairão os anjos, e separarão os maus dentre 
os justos, 

49Così avverrà alla fine dell’età presente. 
Verranno gli angeli e separeranno i 
malvagi dai giusti, 

50 e os lançarão na fornalha acesa; ali 
haverá choro e ranger de dentes. 

50e li getteranno nella fornace ardente. Lì 
ci sarà pianto e stridor di denti. 
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Coisas novas e velhas  
51 Entendestes todas estas coisas? 
Responderam-lhe: Sim! 

51Avete capito tutte queste cose?” Essi gli 
risposero: “Sì”. 

 Il padrone di casa 

52 Então, lhes disse: Por isso, todo escriba 
versado no reino dos céus é semelhante a 
um pai de família que tira do seu depósito 
coisas novas e coisas velhas. 

52Allora disse loro: “Per questo ogni 
scriba che diventa un discepolo del regno 
dei cieli è simile a un padrone di casa, il 
quale tira fuori dal suo tesoro cose nuove 
e cose vecchie”. 

Jesus prega em Nazaré. É rejeitado pelos seus Gesù a Nazaret 
Marcos 6.1-6; Lucas 4.16-30  

53 Tendo Jesus proferido estas parábolas, 
retirou-se dali. 

53Quando Gesù ebbe finito queste 
parabole, partì di là. 

54 E, chegando à sua terra, ensinava-os na 
sinagoga, de tal sorte que se maravilhavam 
e diziam: Donde lhe vêm esta sabedoria e 
estes poderes miraculosos? 

54Recatosi nella sua patria, insegnava 
nella loro sinagoga, così che stupivano e 
dicevano: “Da dove gli vengono tanta 
sapienza e queste opere potenti? 

55 Não é este o filho do carpinteiro? Não se 
chama sua mãe Maria, e seus irmãos, 
Tiago, José, Simão e Judas? 

55Non è questi il figlio del falegname? Sua 
madre non si chiama Maria e i suoi 
fratelli Giacomo, Giuseppe, Simone e 
Giuda? 

56 Não vivem entre nós todas as suas irmãs? 
Donde lhe vem, pois, tudo isto? 

56E le sue sorelle non sono tutte tra di 
noi? Da dove gli vengono tutte queste 
cose?” 

57 E escandalizavam-se nele. Jesus, porém, 
lhes disse: Não há profeta sem honra, senão 
na sua terra e na sua casa. 

57E si scandalizzavano a causa di lui. Ma 
Gesù disse loro: “Un profeta non è 
disprezzato che nella sua patria e in casa 
sua”. 

58 E não fez ali muitos milagres, por causa 
da incredulidade deles. 

58E lì, a causa della loro incredulità, non 
fece molte opere potenti. 

Mateus 14 Matteo 14 

A morte de João Batista Martirio di Giovanni il battista 
Marcos 6.14-29; Lucas 9.7-9  

1 Por aquele tempo, ouviu o tetrarca 
Herodes a fama de Jesus 

1In quel tempo Erode il tetrarca udì la 
fama di Gesù 
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2 e disse aos que o serviam: Este é João 
Batista; ele ressuscitou dos mortos, e, por 
isso, nele operam forças miraculosas. 

2e disse ai suoi servitori: “Costui è 
Giovanni il battista! Egli è risuscitato dai 
morti; perciò agiscono in lui le potenze 
miracolose”. 

3 Porque Herodes, havendo prendido e 
atado a João, o metera no cárcere, por 
causa de Herodias, mulher de Filipe, seu 
irmão; 

3Poiché Erode aveva arrestato Giovanni, 
lo aveva incatenato e messo in prigione a 
motivo di Erodiade, moglie di Filippo suo 
fratello; 

4 pois João lhe dizia: Não te é lícito possuí-
la. 

4Giovanni infatti gli diceva: “Non ti è 
lecito averla”. 

5 E, querendo matá-lo, temia o povo, 
porque o tinham como profeta. 

5E benché desiderasse farlo morire, 
temeva la folla, perché lo considerava un 
profeta. 

6 Ora, tendo chegado o dia natalício de 
Herodes, dançou a filha de Herodias diante 
de todos e agradou a Herodes. 

6Giunto il compleanno di Erode, la figlia 
di Erodiade ballò nel convito e piacque a 
Erode; 

7 Pelo que prometeu, com juramento, dar-
lhe o que pedisse. 

7ed egli promise con giuramento di darle 
tutto quello che avrebbe richiesto. 

8 Então, ela, instigada por sua mãe, disse: 
Dá-me, aqui, num prato, a cabeça de João 
Batista. 

8Ella, spintavi da sua madre, disse: 
“Dammi qui, su un piatto, la testa di 
Giovanni il battista”. 

9 Entristeceu-se o rei, mas, por causa do 
juramento e dos que estavam com ele à 
mesa, determinou que lha dessem; 

9Il re, sebbene rattristato, a motivo dei 
giuramenti e degli invitati comandò che 
le fosse data, 

10 e deu ordens e decapitou a João no 
cárcere. 

10e mandò a decapitare Giovanni in 
prigione. 

11 Foi trazida a cabeça num prato e dada à 
jovem, que a levou a sua mãe. 

11La sua testa fu portata su un piatto e 
data alla fanciulla, che la portò a sua 
madre. 

12 Então, vieram os seus discípulos, 
levaram o corpo e o sepultaram; depois, 
foram e o anunciaram a Jesus. 

12E i suoi discepoli andarono a prenderne 
il corpo e lo seppellirono; poi vennero a 
informare Gesù. 

A primeira multiplicação de pães e peixes Moltiplicazione dei pani per cinquemila uomini 
Marcos 6.30-44; Lucas 9.10-17; João 6.1-13  

13 Jesus, ouvindo isto, retirou-se dali num 
barco, para um lugar deserto, à parte; 

13Udito ciò, Gesù si ritirò di là in barca 
verso un luogo deserto, in disparte; le 
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sabendo-o as multidões, vieram das 
cidades seguindo-o por terra. 

folle, saputolo, lo seguirono a piedi dalle 
città. 

14 Desembarcando, viu Jesus uma grande 
multidão, compadeceu-se dela e curou os 
seus enfermos. 

14Gesù, smontato dalla barca, vide una 
gran folla; ne ebbe compassione e ne 
guarì gli ammalati. 

15 Ao cair da tarde, vieram os discípulos a 
Jesus e lhe disseram: O lugar é deserto, e 
vai adiantada a hora; despede, pois, as 
multidões para que, indo pelas aldeias, 
comprem para si o que comer. 

15Facendosi sera, i discepoli si 
avvicinarono a lui e gli dissero: “Il luogo 
è deserto e l’ora è già passata; congeda la 
folla, affinché possa andare nei villaggi a 
comprarsi da mangiare”. 

16 Jesus, porém, lhes disse: Não precisam 
retirar-se; dai-lhes, vós mesmos, de comer. 

16Ma {Gesù} disse loro: “Non hanno 
bisogno di andarsene; date loro voi da 
mangiare!” 

17 Mas eles responderam: Não temos aqui 
senão cinco pães e dois peixes. 

17Essi gli risposero: “Non abbiamo qui 
altro che cinque pani e due pesci”. 

18 Então, ele disse: Trazei-mos. 18Egli disse: “Portatemeli qua”. 
19 E, tendo mandado que a multidão se 
assentasse sobre a relva, tomando os cinco 
pães e os dois peixes, erguendo os olhos ao 
céu, os abençoou. Depois, tendo partido os 
pães, deu-os aos discípulos, e estes, às 
multidões. 

19Dopo aver ordinato alla folla di 
accomodarsi sull’erba, prese i cinque pani 
e i due pesci e, alzati gli occhi verso il 
cielo, pronunciò la benedizione; poi, 
spezzati i pani, li diede ai discepoli e i 
discepoli alla folla. 

20 Todos comeram e se fartaram; e dos 
pedaços que sobejaram recolheram ainda 
doze cestos cheios. 

20Tutti mangiarono e furono sazi; e si 
raccolsero, dei pezzi avanzati, dodici 
ceste piene. 

21 E os que comeram foram cerca de cinco 
mil homens, além de mulheres e crianças. 

21E quelli che avevano mangiato erano 
circa cinquemila uomini, oltre alle donne 
e ai bambini. 

Jesus anda por sobre o mar 
Gesù cammina sul mare; guarigioni a 

Gennesaret 
Marcos 6.45-52; João 6.15-21  

22 Logo a seguir, compeliu Jesus os 
discípulos a embarcar e passar adiante dele 
para o outro lado, enquanto ele despedia as 
multidões. 

22Subito dopo, Gesù obbligò i discepoli a 
salire sulla barca e a precederlo sull’altra 
riva, mentre egli avrebbe congedato la 
folla. 
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23 E, despedidas as multidões, subiu ao 
monte, a fim de orar sozinho. Em caindo a 
tarde, lá estava ele, só. 

23Dopo aver congedato la folla, salì sul 
monte in disparte a pregare. E, venuta la 
sera, rimase là da solo. 

24 Entretanto, o barco já estava longe, a 
muitos estádios da terra, açoitado pelas 
ondas; porque o vento era contrário. 

24Frattanto la barca, già di molti stadi 
lontana da terra, era sbattuta dalle onde 
perché il vento era contrario. 

25 Na quarta vigília da noite, foi Jesus ter 
com eles, andando por sobre o mar. 

25Ma alla quarta vigilia della notte Gesù 
andò verso di loro, camminando sul 
mare. 

26 E os discípulos, ao verem-no andando 
sobre as águas, ficaram aterrados e 
exclamaram: É um fantasma! E, tomados 
de medo, gritaram. 

26E i discepoli, vedendolo camminare sul 
mare, si turbarono e dissero: “È un 
fantasma!” E dalla paura gridarono. 

27 Mas Jesus imediatamente lhes disse: 
Tende bom ânimo! Sou eu. Não temais! 

27Ma subito {Gesù} parlò loro e disse: 
“Coraggio, sono io; non abbiate paura!” 

28 Respondendo-lhe Pedro, disse: Se és tu, 
SENHOR, manda-me ir ter contigo, por 
sobre as águas. 

28Pietro gli rispose: “Signore, se sei tu, 
comandami di venire da te sull’acqua”. 

29 E ele disse: Vem! E Pedro, descendo do 
barco, andou por sobre as águas e foi ter 
com Jesus. 

29Egli disse: “Vieni!” E Pietro, sceso dalla 
barca, camminò sull’acqua e andò verso 
Gesù. 

30 Reparando, porém, na força do vento, 
teve medo; e, começando a submergir, 
gritou: Salva-me, SENHOR! 

30Ma vedendo il vento {forte} ebbe paura 
e, cominciando ad affondare, gridò: 
“Signore, salvami!” 

31 E, prontamente, Jesus, estendendo a 
mão, tomou-o e lhe disse: Homem de 
pequena fé, por que duvidaste? 

31Subito Gesù, stesa la mano, lo afferrò e 
gli disse: “Uomo di poca fede, perché hai 
dubitato?” 

32 Subindo ambos para o barco, cessou o 
vento. 

32E, quando furono saliti sulla barca, il 
vento si calmò. 

33 E os que estavam no barco o adoraram, 
dizendo: Verdadeiramente és Filho de 
Deus! 

33Allora quelli che erano nella barca lo 
adorarono, dicendo: “Veramente tu sei 
Figlio di Dio!” 

Jesus em Genesaré  
Marcos 6.53-56  

34 Então, estando já no outro lado, 
chegaram a terra, em Genesaré. 

34Passati all’altra riva, vennero nel paese 
di Gennesaret. 
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35 Reconhecendo-o os homens daquela 
terra, mandaram avisar a toda a 
circunvizinhança e trouxeram-lhe todos os 
enfermos; 

35E la gente di quel luogo, riconosciuto 
Gesù, diffuse la notizia per tutta la 
regione circostante, e gli presentarono 
tutti i malati 

36 e lhe rogavam que ao menos pudessem 
tocar na orla da sua veste. E todos os que 
tocaram ficaram sãos. 

36e lo pregavano che lasciasse loro 
toccare almeno il lembo della sua veste; e 
tutti quelli che lo toccarono furono 
guariti. 

Mateus 15 Matteo 15 

Jesus e a tradição dos anciãos. O que contamina o 
homem 

I farisei e la tradizione 

Marcos 7.1-23  
1 Então, vieram de Jerusalém a Jesus 
alguns fariseus e escribas e perguntaram: 

1Allora vennero a Gesù da Gerusalemme 
dei farisei e degli scribi, e gli dissero: 

2 Por que transgridem os teus discípulos a 
tradição dos anciãos? Pois não lavam as 
mãos, quando comem. 

2”Perché i tuoi discepoli trasgrediscono la 
tradizione degli antichi? Poiché non si 
lavano le mani quando prendono cibo”. 

3 Ele, porém, lhes respondeu: Por que 
transgredis vós também o mandamento de 
Deus, por causa da vossa tradição? 

3Ma egli rispose loro: “E voi, perché 
trasgredite il comandamento di Dio a 
motivo della vostra tradizione? 

4 Porque Deus ordenou: Honra a teu pai e 
a tua mãe; e: Quem maldisser a seu pai ou 
a sua mãe seja punido de morte. 

4Dio, infatti, ha detto: “Onora tuo padre e 
tua madre”; e: “Chi maledice padre o 
madre sia punito con la morte”. 

5 Mas vós dizeis: Se alguém disser a seu pai 
ou a sua mãe: É oferta ao SENHOR aquilo 
que poderias aproveitar de mim; 

5Voi, invece, dite: “Se uno dice a suo 
padre o a sua madre: ‘Quello con cui 
potrei assisterti è dato in offerta a Dio’, 

6 esse jamais honrará a seu pai ou a sua 
mãe. E, assim, invalidastes a palavra de 
Deus, por causa da vossa tradição. 

6egli non è più obbligato a onorare suo 
padre o sua madre”. Così avete annullato 
la parola di Dio a motivo della vostra 
tradizione. 

7 Hipócritas! Bem profetizou Isaías a vosso 
respeito, dizendo: 

7Ipocriti! Ben profetizzò Isaia di voi 
quando disse: 

8 Este povo honra-me com os lábios, mas o 
seu coração está longe de mim. 

8”Questo popolo mi onora con le 
labbra, ma il loro cuore è lontano da me. 
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9 E em vão me adoram, ensinando 
doutrinas que são preceitos de homens. 

9Invano mi rendono il loro 
culto, insegnando dottrine che sono 
precetti d’uomini””. 

 Giudizio sul cuore umano 

10 E, tendo convocado a multidão, lhes 
disse: Ouvi e entendei: 

10Chiamata a sé la folla, disse loro: 
“Ascoltate e intendete: 

11 não é o que entra pela boca o que 
contamina o homem, mas o que sai da 
boca, isto, sim, contamina o homem. 

11non quello che entra nella bocca 
contamina l’uomo; ma è quello che esce 
dalla bocca che contamina l’uomo!” 

12 Então, aproximando-se dele os 
discípulos, disseram: Sabes que os fariseus, 
ouvindo a tua palavra, se escandalizaram? 

12Allora i discepoli si avvicinarono e gli 
dissero: “Sai che i farisei, quando hanno 
udito questo discorso, ne sono rimasti 
scandalizzati?” 

13 Ele, porém, respondeu: Toda planta que 
meu Pai celestial não plantou será 
arrancada. 

13Egli rispose: “Ogni pianta che il Padre 
mio celeste non ha piantata, sarà 
sradicata. 

14 Deixai-os; são cegos, guias de cegos. Ora, 
se um cego guiar outro cego, cairão ambos 
no barranco. 

14Lasciateli; sono guide cieche {di 
ciechi}; ora se un cieco guida un altro 
cieco, tutti e due cadranno in un fosso”. 

15 Então, lhe disse Pedro: Explica-nos a 
parábola. 

15Pietro allora gli disse: “Spiegaci 
{questa} parabola”. 

16 Jesus, porém, disse: Também vós não 
entendeis ainda? 

16E Gesù disse: “Anche voi siete ancora 
incapaci di comprendere? 

17 Não compreendeis que tudo o que entra 
pela boca desce para o ventre e, depois, é 
lançado em lugar escuso? 

17Non capite che tutto quello che entra 
nella bocca va nel ventre ed è poi espulso 
nella latrina? 

18 Mas o que sai da boca vem do coração, e 
é isso que contamina o homem. 

18Ma ciò che esce dalla bocca viene dal 
cuore, ed è quello che contamina l’uomo. 

19 Porque do coração procedem maus 
desígnios, homicídios, adultérios, 
prostituição, furtos, falsos testemunhos, 
blasfêmias. 

19Poiché dal cuore vengono pensieri 
malvagi, omicidi, adultèri, fornicazioni, 
furti, false testimonianze, diffamazioni. 

20 São estas as coisas que contaminam o 
homem; mas o comer sem lavar as mãos 
não o contamina. 

20Queste sono le cose che contaminano 
l’uomo; ma il mangiare con le mani non 
lavate non contamina l’uomo”. 

A mulher cananeia Gesù e la donna cananea 
Marcos 7.24-30  
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21 Partindo Jesus dali, retirou-se para os 
lados de Tiro e Sidom. 

21Partito di là, Gesù si ritirò nel territorio 
di Tiro e di Sidone. 

22 E eis que uma mulher cananéia, que 
viera daquelas regiões, clamava: SENHOR, 
Filho de Davi, tem compaixão de mim! 
Minha filha está horrivelmente 
endemoninhada. 

22Ed ecco, una donna cananea di quei 
luoghi venne fuori e si mise a gridare: 
“Abbi pietà di me, Signore, Figlio di 
Davide! Mia figlia è gravemente 
tormentata da un demonio”. 

23 Ele, porém, não lhe respondeu palavra. 
E os seus discípulos, aproximando-se, 
rogaram-lhe: Despede-a, pois vem 
clamando atrás de nós. 

23Ma egli non le rispose parola. E i suoi 
discepoli si avvicinarono e lo pregavano 
dicendo: “Mandala via, perché ci grida 
dietro”. 

24 Mas Jesus respondeu: Não fui enviado 
senão às ovelhas perdidas da casa de Israel. 

24Ma egli rispose: “Io non sono stato 
mandato che alle pecore perdute della 
casa d’Israele”. 

25 Ela, porém, veio e o adorou, dizendo: 
SENHOR, socorre-me! 

25Ella però venne e gli si prostrò davanti, 
dicendo: “Signore, aiutami!” 

26 Então, ele, respondendo, disse: Não é 
bom tomar o pão dos filhos e lançá-lo aos 
cachorrinhos. 

26Egli rispose: “Non è bene prendere il 
pane dei figli per buttarlo ai cagnolini”. 

27 Ela, contudo, replicou: Sim, SENHOR, 
porém os cachorrinhos comem das 
migalhas que caem da mesa dos seus 
donos. 

27Ma ella disse: “Sì, Signore, eppure 
anche i cagnolini mangiano delle briciole 
che cadono dalla tavola dei loro padroni”. 

28 Então, lhe disse Jesus: Ó mulher, grande 
é a tua fé! Faça-se contigo como queres. E, 
desde aquele momento, sua filha ficou sã. 

28Allora Gesù le rispose: “Donna, grande 
è la tua fede; ti sia fatto come vuoi”. E da 
quel momento sua figlia fu guarita. 

Jesus volta para o mar da Galileia e cura muitos 
enfermos 

Altre guarigioni 

29 Partindo Jesus dali, foi para junto do mar 
da Galiléia; e, subindo ao monte, assentou-
se ali. 

29Partito di là, Gesù venne presso il mare 
di Galilea e, salito sul monte, se ne stava 
seduto lassù; 

30 E vieram a ele muitas multidões trazendo 
consigo coxos, aleijados, cegos, mudos e 
outros muitos e os largaram junto aos pés 
de Jesus; e ele os curou. 

30e gli si avvicinò una grande folla che 
aveva con sé degli zoppi, dei ciechi, dei 
muti, degli storpi e molti altri malati; li 
deposero ai suoi piedi ed egli li guarì. 
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31 De modo que o povo se maravilhou ao 
ver que os mudos falavam, os aleijados 
recobravam saúde, os coxos andavam e os 
cegos viam. Então, glorificavam ao Deus de 
Israel. 

31La folla restò piena di stupore nel 
vedere che i muti parlavano, gli storpi 
erano guariti, gli zoppi camminavano e i 
ciechi vedevano, e diede gloria al Dio 
d’Israele. 

A segunda multiplicação de pães e peixes 
Moltiplicazione dei pani per quattromila 

uomini 
Marcos 8.1-10  

32 E, chamando Jesus os seus discípulos, 
disse: Tenho compaixão desta gente, 
porque há três dias que permanece comigo 
e não tem o que comer; e não quero 
despedi-la em jejum, para que não 
desfaleça pelo caminho. 

32Gesù, chiamati a sé i suoi discepoli, 
disse: “Io ho pietà di questa folla, perché 
già da tre giorni sta con me e non ha da 
mangiare; non voglio rimandarli digiuni, 
affinché non vengano meno per strada”. 

33 Mas os discípulos lhe disseram: Onde 
haverá neste deserto tantos pães para 
fartar tão grande multidão? 

33I discepoli gli dissero: “Dove potremmo 
trovare, in un luogo deserto, tanti pani da 
saziare una così grande folla?” 

34 Perguntou-lhes Jesus: Quantos pães 
tendes? Responderam: Sete e alguns 
peixinhos. 

34Gesù chiese loro: “Quanti pani avete?” 
Essi risposero: “Sette, e pochi pesciolini”. 

35 Então, tendo mandado o povo assentar-
se no chão, 

35Allora egli ordinò alla folla di 
accomodarsi per terra. 

36 tomou os sete pães e os peixes, e, dando 
graças, partiu, e deu aos discípulos, e estes, 
ao povo. 

36Poi prese i sette pani e i pesci; e, dopo 
aver reso grazie, li spezzò e li diede ai 
discepoli, e i discepoli alla folla. 

37 Todos comeram e se fartaram; e, do que 
sobejou, recolheram sete cestos cheios. 

37E tutti mangiarono e furono saziati; e, 
dei pezzi avanzati, si raccolsero sette 
panieri pieni. 

38 Ora, os que comeram eram quatro mil 
homens, além de mulheres e crianças. 

38Quelli che avevano mangiato erano 
quattromila uomini, senza contare le 
donne e i bambini. 

39 E, tendo despedido as multidões, entrou 
Jesus no barco e foi para o território de 
Magadã. 

39Poi, congedata la folla, egli salì sulla 
barca e andò nella regione di Magadan. 

Mateus 16 Matteo 16 

Os fariseus e os saduceus pedem um sinal do céu Gesù rimprovera i farisei 
Marcos 8.11-13  
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1 Aproximando-se os fariseus e os 
saduceus, tentando-o, pediram-lhe que lhes 
mostrasse um sinal vindo do céu. 

1I farisei e i sadducei si avvicinarono a lui 
per metterlo alla prova e gli chiesero di 
mostrare loro un segno dal cielo. 

2 Ele, porém, lhes respondeu: Chegada a 
tarde, dizeis: Haverá bom tempo, porque o 
céu está avermelhado; 

2Ma egli rispose loro: {“Quando si fa sera, 
voi dite: “Bel tempo, perché il cielo 
rosseggia!” 

3 e, pela manhã: Hoje, haverá tempestade, 
porque o céu está de um vermelho 
sombrio. Sabeis, na verdade, discernir o 
aspecto do céu e não podeis discernir os 
sinais dos tempos? 

3e al mattino: “Oggi tempesta, perché il 
cielo rosseggia cupo!” L’aspetto del cielo 
lo sapete dunque discernere, e i segni dei 
tempi non riuscite a discernerli?} 

4 Uma geração má e adúltera pede um 
sinal; e nenhum sinal lhe será dado, senão 
o de Jonas. E, deixando-os, retirou-se. 

4Una generazione malvagia e adultera 
chiede un segno, e segno non le sarà dato 
se non il segno di Giona”. E, lasciatili, se 
ne andò. 

O fermento dos fariseus e dos saduceus  
Marcos 8.14-21  

5 Ora, tendo os discípulos passado para o 
outro lado, esqueceram-se de levar pão. 

5I discepoli, passati all’altra riva, si erano 
dimenticati di prendere dei pani. 

6 E Jesus lhes disse: Vede e acautelai-vos 
do fermento dos fariseus e dos saduceus. 

6E Gesù disse loro: “Guardatevi bene dal 
lievito dei farisei e dei sadducei”. 

7 Eles, porém, discorriam entre si, dizendo: 
É porque não trouxemos pão. 

7Ed essi ragionavano tra di loro e 
dicevano: “È perché non abbiamo preso 
dei pani”. 

8 Percebendo-o Jesus, disse: Por que 
discorreis entre vós, homens de pequena fé, 
sobre o não terdes pão? 

8Ma Gesù se ne accorse e disse: “Gente di 
poca fede, perché discutete tra di voi del 
fatto di non aver pane? 

9 Não compreendeis ainda, nem vos 
lembrais dos cinco pães para cinco mil 
homens e de quantos cestos tomastes? 

9Non capite ancora? Non vi ricordate dei 
cinque pani dei cinquemila uomini e 
quante ceste ne portaste via? 

10 Nem dos sete pães para os quatro mil e 
de quantos cestos tomastes? 

10Né dei sette pani dei quattromila 
uomini e quanti panieri ne portaste via? 

11 Como não compreendeis que não vos 
falei a respeito de pães? E sim: acautelai-
vos do fermento dos fariseus e dos 
saduceus. 

11Come mai non capite che non è di pani 
che io vi parlavo? Ma guardatevi dal 
lievito dei farisei e dei sadducei”. 
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12 Então, entenderam que não lhes dissera 
que se acautelassem do fermento de pães, 
mas da doutrina dos fariseus e dos 
saduceus. 

12Allora capirono che non aveva loro 
detto di guardarsi dal lievito dei pani, ma 
dall’insegnamento dei farisei e dei 
sadducei. 

A confissão de Pedro Pietro riconosce in Gesù il Cristo 
Marcos 8.27-30; Lucas 9.18-21  

13 Indo Jesus para os lados de Cesaréia de 
Filipe, perguntou a seus discípulos: Quem 
diz o povo ser o Filho do Homem? 

13Poi Gesù, giunto nei dintorni di Cesarea 
di Filippo, domandò ai suoi discepoli: 
“Chi dice la gente che sia il Figlio 
dell’uomo?” 

14 E eles responderam: Uns dizem: João 
Batista; outros: Elias; e outros: Jeremias ou 
algum dos profetas. 

14Essi risposero: “Alcuni, Giovanni il 
battista; altri, Elia; altri, Geremia o uno 
dei profeti”. 

15 Mas vós, continuou ele, quem dizeis que 
eu sou? 

15Ed egli disse loro: “E voi, chi dite che io 
sia?” 

16 Respondendo Simão Pedro, disse: Tu és 
o Cristo, o Filho do Deus vivo. 

16Simon Pietro rispose: “Tu sei il Cristo, il 
Figlio del Dio vivente”. 

17 Então, Jesus lhe afirmou: Bem-
aventurado és, Simão Barjonas, porque não 
foi carne e sangue que to revelaram, mas 
meu Pai, que está nos céus. 

17Gesù, replicando, gli disse: “Tu sei 
beato, Simone, figlio di Giona, perché 
non la carne e il sangue ti hanno rivelato 
questo, ma il Padre mio che è nei cieli. 

18 Também eu te digo que tu és Pedro, e 
sobre esta pedra edificarei a minha igreja, 
e as portas do inferno não prevalecerão 
contra ela. 

18E anch’io ti dico: tu sei Pietro, e su 
questa pietra edificherò la mia chiesa, e 
le porte dell’Ades non la potranno 
vincere. 

19 Dar-te-ei as chaves do reino dos céus; o 
que ligares na terra terá sido ligado nos 
céus; e o que desligares na terra terá sido 
desligado nos céus. 

19Io ti darò le chiavi del regno dei cieli; 
tutto ciò che legherai in terra sarà legato 
nei cieli, e tutto ciò che scioglierai in terra 
sarà sciolto nei cieli”. 

20 Então, advertiu os discípulos de que a 
ninguém dissessem ser ele o Cristo. 

20Allora ordinò ai discepoli di non dire a 
nessuno che egli era il Cristo. 

Jesus prediz a sua morte e ressurreição 
Gesù annuncia la sua morte e la sua 

risurrezione 
Marcos 8.31-33; Lucas 9.22  

21 Desde esse tempo, começou Jesus Cristo 
a mostrar a seus discípulos que lhe era 
necessário seguir para Jerusalém e sofrer 

21Da allora Gesù cominciò a spiegare ai 
suoi discepoli che doveva andare a 
Gerusalemme e soffrire molte cose da 
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muitas coisas dos anciãos, dos principais 
sacerdotes e dos escribas, ser morto e 
ressuscitado no terceiro dia. 

parte degli anziani, dei capi dei sacerdoti 
e degli scribi, essere ucciso e risuscitare il 
terzo giorno. 

22 E Pedro, chamando-o à parte, começou a 
reprová-lo, dizendo: Tem compaixão de ti, 
SENHOR; isso de modo algum te 
acontecerá. 

22Pietro, trattolo da parte, cominciò a 
rimproverarlo, dicendo: “Dio non voglia, 
Signore! Questo non ti avverrà mai”. 

23 Mas Jesus, voltando-se, disse a Pedro: 
Arreda, Satanás! Tu és para mim pedra de 
tropeço, porque não cogitas das coisas de 
Deus, e sim das dos homens. 

23Ma egli, voltatosi, disse a Pietro: 
“Vattene via da me, Satana! Tu mi sei di 
scandalo. Tu non hai il senso delle cose di 
Dio, ma delle cose degli uomini”. 

O discípulo de Cristo deve levar a sua cruz Il prezzo del discepolato 
Marcos 8.34—9.1; Lucas 9.23-27  

24 Então, disse Jesus a seus discípulos: Se 
alguém quer vir após mim, a si mesmo se 
negue, tome a sua cruz e siga-me. 

24Allora Gesù disse ai suoi discepoli: “Se 
uno vuole venire dietro a me, rinunci a se 
stesso, prenda la sua croce e mi segua. 

25 Porquanto, quem quiser salvar a sua vida 
perdê-la-á; e quem perder a vida por minha 
causa achá-la-á. 

25Perché chi vorrà salvare la sua vita, la 
perderà; ma chi avrà perduto la sua vita 
per causa mia, la troverà. 

26 Pois que aproveitará o homem se ganhar 
o mundo inteiro e perder a sua alma? Ou 
que dará o homem em troca da sua alma? 

26Che gioverà a un uomo se, dopo aver 
guadagnato tutto il mondo, perde poi 
l’anima sua? O che darà l’uomo in cambio 
dell’anima sua? 

27 Porque o Filho do Homem há de vir na 
glória de seu Pai, com os seus anjos, e, 
então, retribuirá a cada um conforme as 
suas obras. 

27Perché il Figlio dell’uomo verrà nella 
gloria del Padre suo, con i suoi angeli, e 
allora renderà a ciascuno secondo l’opera 
sua. 

28 Em verdade vos digo que alguns há, dos 
que aqui se encontram, que de maneira 
nenhuma passarão pela morte até que 
vejam vir o Filho do Homem no seu reino. 

28In verità vi dico che alcuni di coloro che 
sono qui presenti non gusteranno la 
morte finché non abbiano visto il Figlio 
dell’uomo venire nel suo regno”. 

Mateus 17 Matteo 17 

A transfiguração La trasfigurazione 
Marcos 9.2-8; Lucas 9.28-36  
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1 Seis dias depois, tomou Jesus consigo a 
Pedro e aos irmãos Tiago e João e os levou, 
em particular, a um alto monte. 

1Sei giorni dopo Gesù prese con sé Pietro, 
Giacomo e Giovanni suo fratello, e li 
condusse sopra un alto monte, in 
disparte. 

2 E foi transfigurado diante deles; o seu 
rosto resplandecia como o sol, e as suas 
vestes tornaram-se brancas como a luz. 

2E fu trasfigurato davanti a loro; la sua 
faccia risplendette come il sole e i suoi 
vestiti divennero candidi come la luce. 

3 E eis que lhes apareceram Moisés e Elias, 
falando com ele. 

3E apparvero loro Mosè ed Elia che 
stavano conversando con lui. 

4 Então, disse Pedro a Jesus: SENHOR, bom 
é estarmos aqui; se queres, farei aqui três 
tendas; uma será tua, outra para Moisés, 
outra para Elias. 

4E Pietro prese a dire a Gesù: “Signore, è 
bene che stiamo qui; se vuoi, farò qui tre 
tende: una per te, una per Mosè e una per 
Elia”. 

5 Falava ele ainda, quando uma nuvem 
luminosa os envolveu; e eis, vindo da 
nuvem, uma voz que dizia: Este é o meu 
Filho amado, em quem me comprazo; a ele 
ouvi. 

5Mentre egli parlava ancora, una nuvola 
luminosa li coprì con la sua ombra, ed 
ecco una voce dalla nuvola che diceva: 
“Questo è il mio Figlio diletto, nel quale 
mi sono compiaciuto; ascoltatelo”. 

6 Ouvindo-a os discípulos, caíram de 
bruços, tomados de grande medo. 

6I discepoli, udito ciò, caddero con la 
faccia a terra e furono presi da gran 
timore. 

7 Aproximando-se deles, tocou-lhes Jesus, 
dizendo: Erguei-vos e não temais! 

7Ma Gesù, avvicinatosi, li toccò e disse: 
“Alzatevi, non temete”. 

8 Então, eles, levantando os olhos, a 
ninguém viram, senão Jesus. 

8Ed essi, alzati gli occhi, non videro 
nessuno, se non Gesù stesso, solo. 

A vinda de Elias  
Marcos 9.9-13  

9 E, descendo eles do monte, ordenou-lhes 
Jesus: A ninguém conteis a visão, até que o 
Filho do Homem ressuscite dentre os 
mortos. 

9Poi, mentre scendevano dal monte, Gesù 
diede loro quest’ordine: “Non parlate a 
nessuno di questa visione, finché il Figlio 
dell’uomo sia risuscitato dai morti”. 

10 Mas os discípulos o interrogaram: Por 
que dizem, pois, os escribas ser necessário 
que Elias venha primeiro? 

10E i discepoli gli domandarono: “Perché 
dunque gli scribi dicono che prima deve 
venire Elia?” 

11 Então, Jesus respondeu: De fato, Elias 
virá e restaurará todas as coisas. 

11Egli rispose: “Certo, Elia deve venire e 
ristabilire ogni cosa. 
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12 Eu, porém, vos declaro que Elias já veio, 
e não o reconheceram; antes, fizeram com 
ele tudo quanto quiseram. Assim também 
o Filho do Homem há de padecer nas mãos 
deles. 

12Ma io vi dico: Elia è già venuto e non 
l’hanno riconosciuto; anzi, gli hanno fatto 
tutto quello che hanno voluto; così anche 
il Figlio dell’uomo deve soffrire da parte 
loro”. 

13 Então, os discípulos entenderam que lhes 
falara a respeito de João Batista. 

13Allora i discepoli capirono che egli 
aveva parlato loro di Giovanni il battista. 

A cura de um jovem possesso Guarigione di un ragazzo indemoniato 
Marcos 9.14-29; Lucas 9.37-42  

14 E, quando chegaram para junto da 
multidão, aproximou-se dele um homem, 
que se ajoelhou e disse: 

14Quando tornarono tra la folla, un uomo 
gli si avvicinò, gettandosi in ginocchio 
davanti a lui, 

15 SENHOR, compadece-te de meu filho, 
porque é lunático e sofre muito; pois 
muitas vezes cai no fogo e outras muitas, 
na água. 

15e gli disse: “Signore, abbi pietà di mio 
figlio, perché è epilettico e soffre molto; 
spesso, infatti, cade nel fuoco e spesso 
nell’acqua. 

16 Apresentei-o a teus discípulos, mas eles 
não puderam curá-lo. 

16L’ho condotto dai tuoi discepoli, ma non 
l’hanno potuto guarire”. 

17 Jesus exclamou: Ó geração incrédula e 
perversa! Até quando estarei convosco? 
Até quando vos sofrerei? Trazei-me aqui o 
menino. 

17Gesù rispose: “O generazione incredula 
e perversa! Fino a quando sarò con voi? 
Fino a quando vi sopporterò? Portatelo 
qui da me”. 

18 E Jesus repreendeu o demônio, e este 
saiu do menino; e, desde aquela hora, ficou 
o menino curado. 

18Gesù sgridò il demonio e quello uscì dal 
ragazzo, che da quel momento fu guarito. 

19 Então, os discípulos, aproximando-se de 
Jesus, perguntaram em particular: Por que 
motivo não pudemos nós expulsá-lo? 

19Allora i discepoli, accostatisi a Gesù in 
disparte, gli chiesero: “Perché non lo 
abbiamo potuto cacciare noi?” 

20 E ele lhes respondeu: Por causa da 
pequenez da vossa fé. Pois em verdade vos 
digo que, se tiverdes fé como um grão de 
mostarda, direis a este monte: Passa daqui 
para acolá, e ele passará. Nada vos será 
impossível. 

20Egli rispose loro: “A causa della vostra 
poca fede; perché in verità io vi dico che 
se avete fede quanto un granello di 
senape, potrete dire a questo monte: 
“Passa da qui a là”, e passerà; e niente vi 
sarà impossibile. 
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21 [Mas esta casta não se expele senão por 
meio de oração e jejum.] 

21[Questa specie di demòni non esce se 
non per mezzo della preghiera e del 
digiuno”.] 

De novo Jesus prediz a sua morte e ressurreição Gesù predice per la seconda volta la Passione 
Marcos 9.30-32; Lucas 9.43b-45  

22 Reunidos eles na Galiléia, disse-lhes 
Jesus: O Filho do Homem está para ser 
entregue nas mãos dos homens; 

22Mentre essi erano riuniti insieme in 
Galilea, Gesù disse loro: “Il Figlio 
dell’uomo sta per essere dato nelle mani 
degli uomini; 

23 e estes o matarão; mas, ao terceiro dia, 
ressuscitará. Então, os discípulos se 
entristeceram grandemente. 

23essi lo uccideranno e il terzo giorno 
risusciterà”. Ed essi ne furono molto 
rattristati. 

Jesus paga imposto Gesù paga la tassa nel tempio 

24 Tendo eles chegado a Cafarnaum, 
dirigiram-se a Pedro os que cobravam o 
imposto das duas dracmas e perguntaram: 
Não paga o vosso Mestre as duas dracmas? 

24Quando furono giunti a Capernaum, 
quelli che riscuotevano le didramme si 
avvicinarono a Pietro e dissero: “Il vostro 
maestro non paga le didramme?” 

25 Sim, respondeu ele. Ao entrar Pedro em 
casa, Jesus se lhe antecipou, dizendo: 
Simão, que te parece? De quem cobram os 
reis da terra impostos ou tributo: dos seus 
filhos ou dos estranhos? 

25Egli rispose: “Sì”. Quando fu entrato in 
casa, Gesù lo prevenne e gli disse: “Che te 
ne pare, Simone? I re della terra da chi 
prendono i tributi o l’imposta? Dai loro 
figli o dagli stranieri?” 

26 Respondendo Pedro: Dos estranhos, 
Jesus lhe disse: Logo, estão isentos os 
filhos. 

26”Dagli stranieri”, rispose Pietro. Gesù 
gli disse: “I figli, dunque, ne sono esenti. 

27 Mas, para que não os escandalizemos, 
vai ao mar, lança o anzol, e o primeiro 
peixe que fisgar, tira-o; e, abrindo-lhe a 
boca, acharás um estáter. Toma-o e 
entrega-lhes por mim e por ti. 

27Ma, per non scandalizzarli, va’ al mare, 
getta l’amo e prendi il primo pesce che 
verrà su. Aprigli la bocca: troverai uno 
statère. Prendilo e dàllo loro per me e per 
te”. 

Mateus 18 Matteo 18 

O maior no reino dos céus 
L’esempio del bambino; non scandalizzare i 

piccoli 
Marcos 9.33-37; Lucas 9.46-48  

1 Naquela hora, aproximaram-se de Jesus 
os discípulos, perguntando: Quem é, 
porventura, o maior no reino dos céus? 

1In quel momento i discepoli si 
avvicinarono a Gesù, dicendo: “Chi è 
dunque il più grande nel regno dei cieli?” 
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2 E Jesus, chamando uma criança, colocou-
a no meio deles. 

2Ed egli, chiamato a sé un bambino, lo 
pose in mezzo a loro e disse: 

3 E disse: Em verdade vos digo que, se não 
vos converterdes e não vos tornardes como 
crianças, de modo algum entrareis no reino 
dos céus. 

3”In verità vi dico: se non cambiate e non 
diventate come i bambini, non entrerete 
nel regno dei cieli. 

4 Portanto, aquele que se humilhar como 
esta criança, esse é o maior no reino dos 
céus. 

4Chi pertanto si farà piccolo come questo 
bambino, sarà lui il più grande nel regno 
dei cieli. 

5 E quem receber uma criança, tal como 
esta, em meu nome, a mim me recebe. 

5E chiunque riceve un bambino come 
questo nel nome mio, riceve me. 

Os tropeços  
Marcos 9.42-48; Lucas 17.1-2  

6 Qualquer, porém, que fizer tropeçar a um 
destes pequeninos que crêem em mim, 
melhor lhe fora que se lhe pendurasse ao 
pescoço uma grande pedra de moinho, e 
fosse afogado na profundeza do mar. 

6Ma chi avrà scandalizzato uno di questi 
piccoli che credono in me, meglio per lui 
sarebbe che gli fosse appesa al collo una 
macina da mulino e fosse gettato in fondo 
al mare. 

7 Ai do mundo, por causa dos escândalos; 
porque é inevitável que venham 
escândalos, mas ai do homem pelo qual 
vem o escândalo! 

7Guai al mondo a causa degli scandali! 
perché è necessario che avvengano degli 
scandali; ma guai all’uomo per cui lo 
scandalo avviene! 

8 Portanto, se a tua mão ou o teu pé te faz 
tropeçar, corta-o e lança-o fora de ti; 
melhor é entrares na vida manco ou 
aleijado do que, tendo duas mãos ou dois 
pés, seres lançado no fogo eterno. 

8Se la tua mano o il tuo piede ti fa cadere 
in peccato, taglialo e gettalo via da te; 
meglio è per te entrare nella vita monco 
o zoppo, che avere due mani o due piedi 
ed essere gettato nel fuoco eterno. 

9 Se um dos teus olhos te faz tropeçar, 
arranca-o e lança-o fora de ti; melhor é 
entrares na vida com um só dos teus olhos 
do que, tendo dois, seres lançado no 
inferno de fogo. 

9Se il tuo occhio ti fa cadere in peccato, 
cavalo e gettalo via da te; meglio è per te 
entrare nella vita con un occhio solo, che 
avere due occhi ed essere gettato nella 
geenna del fuoco. 

A parábola da ovelha perdida  
Lucas 15.3-7  

10 Vede, não desprezeis a qualquer destes 
pequeninos; porque eu vos afirmo que os 

10Guardatevi dal disprezzare uno di 
questi piccoli; perché vi dico che gli 
angeli loro, nei cieli, vedono 
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seus anjos nos céus vêem incessantemente 
a face de meu Pai celeste. 

continuamente la faccia del Padre mio 
che è nei cieli. 

11 [Porque o Filho do Homem veio salvar o 
que estava perdido.] 

11[Poiché il Figlio dell’uomo è venuto a 
salvare ciò che era perduto.] 

12 Que vos parece? Se um homem tiver cem 
ovelhas, e uma delas se extraviar, não 
deixará ele nos montes as noventa e nove, 
indo procurar a que se extraviou? 

12Che ve ne pare? Se un uomo ha cento 
pecore e una di queste si smarrisce, non 
lascerà le novantanove sui monti per 
andare in cerca di quella smarrita? 

13 E, se porventura a encontra, em verdade 
vos digo que maior prazer sentirá por causa 
desta do que pelas noventa e nove que não 
se extraviaram. 

13E se gli riesce di ritrovarla, in verità vi 
dico che egli si rallegra più per questa che 
per le novantanove che non si erano 
smarrite. 

14 Assim, pois, não é da vontade de vosso 
Pai celeste que pereça um só destes 
pequeninos. 

14Allo stesso modo, il Padre vostro che è 
nei cieli non vuole che uno solo di questi 
piccoli perisca. 

Como se deve tratar a um irmão culpado Il perdono delle offese 

15 Se teu irmão pecar [contra ti], vai argüi-
lo entre ti e ele só. Se ele te ouvir, ganhaste 
a teu irmão. 

15”Se tuo fratello ha peccato {contro di 
te}, va’ e convincilo fra te e lui solo. Se ti 
ascolta, avrai guadagnato tuo fratello; 

16 Se, porém, não te ouvir, toma ainda 
contigo uma ou duas pessoas, para que, 
pelo depoimento de duas ou três 
testemunhas, toda palavra se estabeleça. 

16ma se non ti ascolta, prendi con te 
ancora una o due persone, affinché ogni 
parola sia confermata per bocca di due o 
tre testimoni. 

17 E, se ele não os atender, dize-o à igreja; 
e, se recusar ouvir também a igreja, 
considera-o como gentio e publicano. 

17Se rifiuta di ascoltarli, dillo alla chiesa; 
e se rifiuta di ascoltare anche la chiesa, 
sia per te come il pagano e il pubblicano. 

18 Em verdade vos digo que tudo o que 
ligardes na terra terá sido ligado nos céus, 
e tudo o que desligardes na terra terá sido 
desligado nos céus. 

18Io vi dico in verità che tutte le cose che 
legherete sulla terra, saranno legate nel 
cielo; e tutte le cose che scioglierete sulla 
terra, saranno sciolte nel cielo. 

19 Em verdade também vos digo que, se 
dois dentre vós, sobre a terra, concordarem 
a respeito de qualquer coisa que, 
porventura, pedirem, ser-lhes-á concedida 
por meu Pai, que está nos céus. 

19{In verità} vi dico anche: se due di voi 
sulla terra si accordano a domandare una 
cosa qualsiasi, quella sarà loro concessa 
dal Padre mio che è nei cieli. 
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20 Porque, onde estiverem dois ou três 
reunidos em meu nome, ali estou no meio 
deles. 

20Poiché dove due o tre sono riuniti nel 
mio nome, lì sono io in mezzo a loro”. 

Quantas vezes se deve perdoar a um irmão  
Lucas 17.3-4  

21 Então, Pedro, aproximando-se, lhe 
perguntou: SENHOR, até quantas vezes 
meu irmão pecará contra mim, que eu lhe 
perdoe? Até sete vezes? 

21Allora Pietro si avvicinò e gli disse: 
“Signore, quante volte perdonerò mio 
fratello se pecca contro di me? Fino a 
sette volte?” 

22 Respondeu-lhe Jesus: Não te digo que até 
sete vezes, mas até setenta vezes sete. 

22E Gesù a lui: “Non ti dico fino a sette 
volte, ma fino a settanta volte sette. 

A parábola do credor incompassivo  
23 Por isso, o reino dos céus é semelhante a 
um rei que resolveu ajustar contas com os 
seus servos. 

23Perciò il regno dei cieli può essere 
paragonato ad un re che volle fare i conti 
con i suoi servi. 

24 E, passando a fazê-lo, trouxeram-lhe um 
que lhe devia dez mil talentos. 

24Avendo cominciato a fare i conti, gli fu 
presentato uno che era debitore di 
diecimila talenti. 

25 Não tendo ele, porém, com que pagar, 
ordenou o senhor que fosse vendido ele, a 
mulher, os filhos e tudo quanto possuía e 
que a dívida fosse paga. 

25E poiché quello non aveva i mezzi per 
pagare, il suo signore comandò che fosse 
venduto lui con la moglie, i figli e tutto 
quanto aveva, e che il debito fosse 
pagato. 

26 Então, o servo, prostrando-se reverente, 
rogou: Sê paciente comigo, e tudo te 
pagarei. 

26Perciò il servo, gettatosi a terra, gli si 
prostrò davanti, dicendo: “Abbi pazienza 
con me e ti pagherò tutto”. 

27 E o senhor daquele servo, 
compadecendo-se, mandou-o embora e 
perdoou-lhe a dívida. 

27Il signore di quel servo, mosso a 
compassione, lo lasciò andare e gli 
condonò il debito. 

28 Saindo, porém, aquele servo, encontrou 
um dos seus conservos que lhe devia cem 
denários; e, agarrando-o, o sufocava, 
dizendo: Paga-me o que me deves. 

28Ma quel servo, uscito, trovò uno dei 
suoi conservi che gli doveva cento denari; 
e, afferratolo, lo strangolava, dicendo: 
“Paga quello che devi!” 

29 Então, o seu conservo, caindo-lhe aos 
pés, lhe implorava: Sê paciente comigo, e 
te pagarei. 

29Perciò il conservo, gettatosi a terra, lo 
pregava, dicendo: “Abbi pazienza con me 
e ti pagherò”. 
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30 Ele, entretanto, não quis; antes, indo-se, 
o lançou na prisão, até que saldasse a 
dívida. 

30Ma l’altro non volle; anzi andò e lo fece 
imprigionare, finché avesse pagato il 
debito. 

31 Vendo os seus companheiros o que se 
havia passado, entristeceram-se muito e 
foram relatar ao seu senhor tudo que 
acontecera. 

31I suoi conservi, veduto il fatto, ne 
furono molto rattristati e andarono a 
riferire al loro signore tutto l’accaduto. 

32 Então, o seu senhor, chamando-o, lhe 
disse: Servo malvado, perdoei-te aquela 
dívida toda porque me suplicaste; 

32Allora il suo signore lo chiamò a sé e gli 
disse: “Servo malvagio, io ti ho condonato 
tutto quel debito perché tu me ne 
supplicasti; 

33 não devias tu, igualmente, compadecer-
te do teu conservo, como também eu me 
compadeci de ti? 

33non dovevi anche tu avere pietà del tuo 
conservo, come io ho avuto pietà di te?” 

34 E, indignando-se, o seu senhor o 
entregou aos verdugos, até que lhe pagasse 
toda a dívida. 

34E il suo signore, adirato, lo diede in 
mano agli aguzzini fino a quando non 
avesse pagato tutto quello che gli doveva. 

35 Assim também meu Pai celeste vos fará, 
se do íntimo não perdoardes cada um a seu 
irmão. 

35Così vi farà anche il Padre mio celeste, 
se ognuno di voi non perdona di cuore al 
proprio fratello”. 

Mateus 19 Matteo 19 

Jesus atravessa o Jordão Il ripudio e il celibato 
Marcos 10.1  

1 E aconteceu que, concluindo Jesus estas 
palavras, deixou a Galiléia e foi para o 
território da Judéia, além do Jordão. 

1Quando Gesù ebbe finito questi discorsi, 
partì dalla Galilea e se ne andò nei 
territori della Giudea che sono oltre il 
Giordano. 

2 Seguiram-no muitas multidões, e curou-
as ali. 

2Una grande folla lo seguì, e là li guarì. 

A questão do divórcio  
Marcos 10.2-12; Lucas 16.18  

3 Vieram a ele alguns fariseus e o 
experimentavam, perguntando: É lícito ao 
marido repudiar a sua mulher por qualquer 
motivo? 

3Dei farisei gli si avvicinarono per 
metterlo alla prova, dicendo: “È lecito 
mandare via la propria moglie per un 
motivo qualsiasi?” 
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4 Então, respondeu ele: Não tendes lido que 
o Criador, desde o princípio, os fez homem 
e mulher 

4Ed egli rispose: “Non avete letto che il 
Creatore, da principio, li creò maschio e 
femmina e disse: 

5 e que disse: Por esta causa deixará o 
homem pai e mãe e se unirá a sua mulher, 
tornando-se os dois uma só carne? 

5”Perciò l’uomo lascerà il padre e la 
madre, e si unirà a sua moglie, e i due 
saranno una sola carne”? 

6 De modo que já não são mais dois, porém 
uma só carne. Portanto, o que Deus ajuntou 
não o separe o homem. 

6Così non sono più due, ma una sola 
carne; quello dunque che Dio ha unito, 
l’uomo non lo separi”. 

7 Replicaram-lhe: Por que mandou, então, 
Moisés dar carta de divórcio e repudiar? 

7Essi gli dissero: “Perché dunque Mosè 
comandò di darle un atto di ripudio e di 
mandarla via?” 

8 Respondeu-lhes Jesus: Por causa da 
dureza do vosso coração é que Moisés vos 
permitiu repudiar vossa mulher; 
entretanto, não foi assim desde o princípio. 

8Egli disse loro: “Fu per la durezza dei 
vostri cuori che Mosè vi permise di 
mandare via le vostre mogli; ma da 
principio non era così. 

9 Eu, porém, vos digo: quem repudiar sua 
mulher, não sendo por causa de relações 
sexuais ilícitas, e casar com outra comete 
adultério [e o que casar com a repudiada 
comete adultério]. 

9Ma io vi dico che chiunque manda via 
sua moglie, quando non sia per motivo di 
fornicazione, e ne sposa un’altra, 
commette adulterio”. 

10 Disseram-lhe os discípulos: Se essa é a 
condição do homem relativamente à sua 
mulher, não convém casar. 

10I {suoi} discepoli gli dissero: “Se tale è 
la condizione dell’uomo rispetto alla 
donna, non conviene sposarsi”. 

11 Jesus, porém, lhes respondeu: Nem todos 
são aptos para receber este conceito, mas 
apenas aqueles a quem é dado. 

11Ma egli rispose loro: “Non tutti sono 
capaci di mettere in pratica {questa} 
parola, ma soltanto quelli ai quali è dato. 

12 Porque há eunucos de nascença; há 
outros a quem os homens fizeram tais; e há 
outros que a si mesmos se fizeram eunucos, 
por causa do reino dos céus. Quem é apto 
para o admitir admita. 

12Poiché vi sono degli eunuchi che sono 
tali dalla nascita; vi sono degli eunuchi i 
quali sono stati fatti tali dagli uomini, e 
vi sono degli eunuchi i quali si sono fatti 
eunuchi da sé a motivo del regno dei cieli. 
Chi può capire, capisca”. 

Jesus abençoa as crianças Gesù benedice i bambini 
Marcos 10.13-16; Lucas 18.15-17  
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13 Trouxeram-lhe, então, algumas crianças, 
para que lhes impusesse as mãos e orasse; 
mas os discípulos os repreendiam. 

13Allora gli furono presentati dei bambini 
perché imponesse loro le mani e pregasse; 
ma i discepoli li sgridavano. 

14 Jesus, porém, disse: Deixai os 
pequeninos, não os embaraceis de vir a 
mim, porque dos tais é o reino dos céus. 

14Ma Gesù disse: “Lasciate stare i bambini 
e non impedite loro di venire da me, 
perché il regno dei cieli è di chi è come 
loro”. 

15 E, tendo-lhes imposto as mãos, retirou-
se dali. 

15E, imposte loro le mani, se ne andò via 
di là. 

O jovem rico Il giovane ricco 
Marcos 10.17-22; Lucas 18.18-23  

16 E eis que alguém, aproximando-se, lhe 
perguntou: Mestre, que farei eu de bom, 
para alcançar a vida eterna? 

16Ed ecco, un tale gli si avvicinò e disse: 
“Maestro, che devo fare di buono per 
avere la vita eterna?” 

17 Respondeu-lhe Jesus: Por que me 
perguntas acerca do que é bom? Bom só 
existe um. Se queres, porém, entrar na 
vida, guarda os mandamentos. 

17Gesù gli rispose: “Perché mi interroghi 
intorno a ciò che è buono? Uno solo è il 
buono. Ma se vuoi entrare nella vita, 
osserva i comandamenti”. 

18 E ele lhe perguntou: Quais? Respondeu 
Jesus: Não matarás, não adulterarás, não 
furtarás, não dirás falso testemunho; 

18”Quali?” gli chiese. E Gesù rispose: 
“Non uccidere, non commettere 
adulterio, non rubare, non testimoniare il 
falso. 

19 honra a teu pai e a tua mãe e amarás o 
teu próximo como a ti mesmo. 

19Onora tuo padre e tua madre, e ama il 
tuo prossimo come te stesso”. 

20 Replicou-lhe o jovem: Tudo isso tenho 
observado; que me falta ainda? 

20E il giovane a lui: “Tutte queste cose le 
ho osservate; che mi manca ancora?” 

21 Disse-lhe Jesus: Se queres ser perfeito, 
vai, vende os teus bens, dá aos pobres e 
terás um tesouro no céu; depois, vem e 
segue-me. 

21Gesù gli disse: “Se vuoi essere perfetto, 
va’, vendi ciò che hai e dàllo ai poveri, e 
avrai un tesoro nei cieli; poi, vieni e 
seguimi”. 

22 Tendo, porém, o jovem ouvido esta 
palavra, retirou-se triste, por ser dono de 
muitas propriedades. 

22Ma il giovane, udita questa parola, se ne 
andò rattristato, perché aveva molti beni. 

O perigo das riquezas  
Marcos 10.23-31; Lucas 18.24-30  
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23 Então, disse Jesus a seus discípulos: Em 
verdade vos digo que um rico dificilmente 
entrará no reino dos céus. 

23E Gesù disse ai suoi discepoli: “Io vi 
dico in verità che difficilmente un ricco 
entrerà nel regno dei cieli. 

24 E ainda vos digo que é mais fácil passar 
um camelo pelo fundo de uma agulha do 
que entrar um rico no reino de Deus. 

24E ripeto: è più facile per un cammello 
passare attraverso la cruna di un ago, che 
per un ricco entrare nel regno di Dio”. 

25 Ouvindo isto, os discípulos ficaram 
grandemente maravilhados e disseram: 
Sendo assim, quem pode ser salvo? 

25I discepoli, udito questo, furono 
sbigottiti e dicevano: “Chi dunque può 
essere salvato?” 

26 Jesus, fitando neles o olhar, disse-lhes: 
Isto é impossível aos homens, mas para 
Deus tudo é possível. 

26Gesù, fissando lo sguardo su di loro, 
disse: “Agli uomini questo è impossibile; 
ma a Dio ogni cosa è possibile”. 

27 Então, lhe falou Pedro: Eis que nós tudo 
deixamos e te seguimos; que será, pois, de 
nós? 

27Allora Pietro, replicando, gli disse: 
“Ecco, noi abbiamo lasciato ogni cosa e ti 
abbiamo seguito; che ne avremo 
dunque?” 

28 Jesus lhes respondeu: Em verdade vos 
digo que vós, os que me seguistes, quando, 
na regeneração, o Filho do Homem se 
assentar no trono da sua glória, também 
vos assentareis em doze tronos para julgar 
as doze tribos de Israel. 

28E Gesù disse loro: “Io vi dico in verità 
che nella nuova creazione, quando il 
Figlio dell’uomo sarà seduto sul trono 
della sua gloria, anche voi che mi avete 
seguito sarete seduti su dodici troni a 
giudicare le dodici tribù d’Israele. 

29 E todo aquele que tiver deixado casas, ou 
irmãos, ou irmãs, ou pai, ou mãe [ou 
mulher], ou filhos, ou campos, por causa 
do meu nome, receberá muitas vezes mais 
e herdará a vida eterna. 

29E chiunque avrà lasciato case, o fratelli, 
o sorelle, o padre, o madre, o figli, o 
campi a causa del mio nome, ne riceverà 
cento volte tanto ed erediterà la vita 
eterna. 

30 Porém muitos primeiros serão últimos; e 
os últimos, primeiros. 

30Ma molti primi saranno ultimi e gli 
ultimi, primi. 

Mateus 20 Matteo 20 

A parábola dos trabalhadores na vinha Parabola dei lavoratori delle diverse ore 

1 Porque o reino dos céus é semelhante a 
um dono de casa que saiu de madrugada 
para assalariar trabalhadores para a sua 
vinha. 

1”Il regno dei cieli è simile a un padrone 
di casa, il quale uscì di mattino presto per 
assumere dei lavoratori per la sua vigna. 
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2 E, tendo ajustado com os trabalhadores a 
um denário por dia, mandou-os para a 
vinha. 

2Accordatosi con i lavoratori per un 
denaro al giorno, li mandò nella sua 
vigna. 

3 Saindo pela terceira hora, viu, na praça, 
outros que estavam desocupados 

3Uscito di nuovo verso l’ora terza, ne vide 
altri che se ne stavano sulla piazza 
disoccupati 

4 e disse-lhes: Ide vós também para a vinha, 
e vos darei o que for justo. Eles foram. 

4e disse loro: “Andate anche voi nella 
vigna e vi darò ciò che è giusto”. Ed essi 
andarono. 

5 Tendo saído outra vez, perto da hora 
sexta e da nona, procedeu da mesma 
forma, 

5Poi, uscito ancora verso la sesta e la nona 
ora, fece lo stesso. 

6 e, saindo por volta da hora undécima, 
encontrou outros que estavam 
desocupados e perguntou-lhes: Por que 
estivestes aqui desocupados o dia todo? 

6Uscito verso l’undicesima, ne trovò degli 
altri che se ne stavano là e disse loro: 
“Perché ve ne state qui tutto il giorno 
inoperosi?” 

7 Responderam-lhe: Porque ninguém nos 
contratou. Então, lhes disse ele: Ide 
também vós para a vinha. 

7Essi gli dissero: “Perché nessuno ci ha 
assunti”. Egli disse loro: “Andate anche 
voi nella vigna”. 

8 Ao cair da tarde, disse o senhor da vinha 
ao seu administrador: Chama os 
trabalhadores e paga-lhes o salário, 
começando pelos últimos, indo até aos 
primeiros. 

8Fattosi sera, il padrone della vigna disse 
al suo fattore: “Chiama i lavoratori e da’ 
loro la paga, cominciando dagli ultimi 
fino ai primi”. 

9 Vindo os da hora undécima, recebeu cada 
um deles um denário. 

9Allora vennero quelli dell’undicesima 
ora e ricevettero un denaro ciascuno. 

10 Ao chegarem os primeiros, pensaram que 
receberiam mais; porém também estes 
receberam um denário cada um. 

10Venuti i primi, pensavano di ricevere di 
più; ma ebbero anch’essi un denaro per 
ciascuno. 

11 Mas, tendo-o recebido, murmuravam 
contra o dono da casa, 

11Perciò, nel riceverlo, mormoravano 
contro il padrone di casa dicendo: 

12 dizendo: Estes últimos trabalharam 
apenas uma hora; contudo, os igualaste a 
nós, que suportamos a fadiga e o calor do 
dia. 

12”Questi ultimi hanno fatto un’ora sola e 
tu li hai trattati come noi che abbiamo 
sopportato il peso della giornata e 
sofferto il caldo”. 
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13 Mas o proprietário, respondendo, disse a 
um deles: Amigo, não te faço injustiça; não 
combinaste comigo um denário? 

13Ma egli, rispondendo a uno di loro, 
disse: “Amico, non ti faccio alcun torto; 
non ti sei accordato con me per un 
denaro? 

14 Toma o que é teu e vai-te; pois quero dar 
a este último tanto quanto a ti. 

14Prendi il tuo e vattene; ma io voglio 
dare a quest’ultimo quanto a te. 

15 Porventura, não me é lícito fazer o que 
quero do que é meu? Ou são maus os teus 
olhos porque eu sou bom? 

15Non mi è lecito fare del mio ciò che 
voglio? O vedi tu di mal occhio che io sia 
buono?” 

16 Assim, os últimos serão primeiros, e os 
primeiros serão últimos [porque muitos 
são chamados, mas poucos escolhidos]. 

16Così gli ultimi saranno primi e i primi, 
ultimi”. 

Jesus ainda outra vez prediz sua morte e 
ressurreição 

Gesù predice la Passione per la terza volta 

Marcos 10.32-34; Lucas 18.31-33  
17 Estando Jesus para subir a Jerusalém, 
chamou à parte os doze e, em caminho, 
lhes disse: 

17Poi Gesù, mentre saliva verso 
Gerusalemme, prese da parte i dodici 
{discepoli}; e, strada facendo, disse loro: 

18 Eis que subimos para Jerusalém, e o 
Filho do Homem será entregue aos 
principais sacerdotes e aos escribas. Eles o 
condenarão à morte. 

18”Ecco, noi saliamo a Gerusalemme e il 
Figlio dell’uomo sarà dato nelle mani dei 
capi dei sacerdoti e degli scribi; essi lo 
condanneranno a morte 

19 E o entregarão aos gentios para ser 
escarnecido, açoitado e crucificado; mas, 
ao terceiro dia, ressurgirá. 

19e lo consegneranno ai pagani perché sia 
schernito, flagellato e crocifisso; e il terzo 
giorno risusciterà”. 

O pedido da mãe de Tiago e João 
Risposta di Gesù alla domanda della madre di 

Giacomo e di Giovanni 
Marcos 10.35-45  

20 Então, se chegou a ele a mulher de 
Zebedeu, com seus filhos, e, adorando-o, 
pediu-lhe um favor. 

20Allora la madre dei figli di Zebedeo si 
avvicinò a Gesù con i suoi figli, 
prostrandosi per fargli una richiesta. 

21 Perguntou-lhe ele: Que queres? Ela 
respondeu: Manda que, no teu reino, estes 
meus dois filhos se assentem, um à tua 
direita, e o outro à tua esquerda. 

21Ed egli le domandò: “Che vuoi?” Ella gli 
disse: “Di’ che questi miei due figli 
siedano l’uno alla tua destra e l’altro alla 
tua sinistra, nel tuo regno”. 

22 Mas Jesus respondeu: Não sabeis o que 
pedis. Podeis vós beber o cálice que eu 

22Gesù rispose: “Voi non sapete quello 
che chiedete. Potete voi bere il calice che 
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estou para beber? Responderam-lhe: 
Podemos. 

io sto per bere?” Essi gli dissero: “Sì, 
possiamo”. 

23 Então, lhes disse: Bebereis o meu cálice; 
mas o assentar-se à minha direita e à minha 
esquerda não me compete concedê-lo; é, 
porém, para aqueles a quem está 
preparado por meu Pai. 

23Egli disse loro: “Voi certo berrete il mio 
calice; ma quanto al sedersi alla mia 
destra e alla mia sinistra, non sta a me 
concederlo, ma sarà dato a quelli per cui 
è stato preparato dal Padre mio”. 

24 Ora, ouvindo isto os dez, indignaram-se 
contra os dois irmãos. 

24I dieci, udito ciò, furono indignati 
contro i due fratelli. 

25 Então, Jesus, chamando-os, disse: Sabeis 
que os governadores dos povos os 
dominam e que os maiorais exercem 
autoridade sobre eles. 

25Ma Gesù, chiamatili a sé, disse: “Voi 
sapete che i prìncipi delle nazioni le 
signoreggiano e che i grandi esercitano 
autorità su di esse. 

26 Não é assim entre vós; pelo contrário, 
quem quiser tornar-se grande entre vós, 
será esse o que vos sirva; 

26Ma non dovrà essere così tra di voi: 
anzi, chiunque vorrà essere grande tra di 
voi, sarà vostro servitore; 

27 e quem quiser ser o primeiro entre vós 
será vosso servo; 

27e chiunque tra di voi vorrà essere 
primo, sarà vostro servo; 

28 tal como o Filho do Homem, que não 
veio para ser servido, mas para servir e dar 
a sua vida em resgate por muitos. 

28appunto come il Figlio dell’uomo non è 
venuto per essere servito, ma per servire 
e per dare la sua vita come prezzo di 
riscatto per molti”. 

A cura de dois cegos de Jericó Due ciechi recuperano la vista 
Marcos 10.46-52; Lucas 18.35-43  

29 Saindo eles de Jericó, uma grande 
multidão o acompanhava. 

29Mentre uscivano da Gerico, una gran 
folla lo seguì. 

30 E eis que dois cegos, assentados à beira 
do caminho, tendo ouvido que Jesus 
passava, clamaram: SENHOR, Filho de 
Davi, tem compaixão de nós! 

30E due ciechi, seduti presso la strada, 
avendo udito che Gesù passava, si misero 
a gridare: “Abbi pietà di noi, {Signore,} 
Figlio di Davide!” 

31 Mas a multidão os repreendia para que 
se calassem; eles, porém, gritavam cada 
vez mais: SENHOR, Filho de Davi, tem 
misericórdia de nós! 

31Ma la folla li sgridava, perché tacessero; 
essi però gridavano più forte: “Abbi pietà 
di noi, Signore, Figlio di Davide!” 

32 Então, parando Jesus, chamou-os e 
perguntou: Que quereis que eu vos faça? 

32Gesù, fermatosi, li chiamò e disse: “Che 
volete che io vi faccia?” 
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33 Responderam: SENHOR, que se nos 
abram os olhos. 

33Ed essi: “Signore, che i nostri occhi si 
aprano”. 

34 Condoído, Jesus tocou-lhes os olhos, e 
imediatamente recuperaram a vista e o 
foram seguindo. 

34Allora Gesù, commosso, toccò i loro 
occhi e in quell’istante recuperarono la 
vista e lo seguirono. 

Mateus 21 Matteo 21 

A entrada triunfal de Jesus em Jerusalém Ingresso di Gesù in Gerusalemme 
Marcos 11.1-11; Lucas 19.28-40; João 12.12-15  

1 Quando se aproximaram de Jerusalém e 
chegaram a Betfagé, ao monte das 
Oliveiras, enviou Jesus dois discípulos, 
dizendo-lhes: 

1Quando furono vicini a Gerusalemme e 
giunsero a Betfage, presso il monte degli 
Ulivi, Gesù mandò due discepoli, 

2 Ide à aldeia que aí está diante de vós e 
logo achareis presa uma jumenta e, com 
ela, um jumentinho. Desprendei-a e trazei-
mos. 

2dicendo loro: “Andate nella borgata che 
è di fronte a voi; subito troverete un’asina 
legata e un puledro con essa; scioglieteli 
e conduceteli da me. 

3 E, se alguém vos disser alguma coisa, 
respondei-lhe que o SENHOR precisa deles. 
E logo os enviará. 

3Se qualcuno vi dice qualcosa, direte che 
il Signore ne ha bisogno, e subito li 
manderà”. 

4 Ora, isto aconteceu para se cumprir o que 
foi dito por intermédio do profeta: 

4Questo avvenne affinché si adempisse la 
parola del profeta: 

5 Dizei à filha de Sião: Eis aí te vem o teu 
Rei, humilde, montado em jumento, num 
jumentinho, cria de animal de carga. 

5”Dite alla figlia di Sion: “Ecco, il tuo re 
viene a te, mansueto e montato sopra 
un’asina, sopra un asinello, puledro 
d’asina””. 

6 Indo os discípulos e tendo feito como 
Jesus lhes ordenara, 

6I discepoli andarono e fecero come Gesù 
aveva loro ordinato; 

7 trouxeram a jumenta e o jumentinho. 
Então, puseram em cima deles as suas 
vestes, e sobre elas Jesus montou. 

7condussero l’asina e il puledro, vi misero 
sopra i loro mantelli e Gesù vi si pose a 
sedere. 

8 E a maior parte da multidão estendeu as 
suas vestes pelo caminho, e outros 
cortavam ramos de árvores, espalhando-os 
pela estrada. 

8La maggior parte della folla stese i 
mantelli sulla via; altri tagliavano dei 
rami dagli alberi e li stendevano sulla via. 
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9 E as multidões, tanto as que o precediam 
como as que o seguiam, clamavam: Hosana 
ao Filho de Davi! Bendito o que vem em 
nome do SENHOR! Hosana nas maiores 
alturas! 

9Le folle che lo precedevano e quelle che 
seguivano gridavano: “Osanna al Figlio di 
Davide! Benedetto colui che viene nel 
nome del Signore! Osanna nei luoghi 
altissimi!” 

10 E, entrando ele em Jerusalém, toda a 
cidade se alvoroçou, e perguntavam: Quem 
é este? 

10Quando fu entrato in Gerusalemme, 
tutta la città fu scossa, e si diceva: “Chi è 
costui?” 

11 E as multidões clamavam: Este é o 
profeta Jesus, de Nazaré da Galiléia! 

11E le folle dicevano: “Questi è Gesù, il 
profeta che viene da Nazaret di Galilea”. 

A purificação do templo Gesù scaccia i mercanti dal tempio 
Marcos 11.15-17; Lucas 19.45-46  

12 Tendo Jesus entrado no templo, 
expulsou todos os que ali vendiam e 
compravam; também derribou as mesas 
dos cambistas e as cadeiras dos que 
vendiam pombas. 

12Gesù entrò nel tempio e ne scacciò tutti 
quelli che vendevano e compravano; 
rovesciò le tavole dei cambiamonete e le 
sedie dei venditori di colombi. 

13 E disse-lhes: Está escrito: A minha casa 
será chamada casa de oração; vós, porém, 
a transformais em covil de salteadores. 

13E disse loro: “È scritto: “La mia casa 
sarà chiamata casa di preghiera”, ma voi 
ne fate un covo di ladri”. 

Jesus efetua curas no templo  
14 Vieram a ele, no templo, cegos e coxos, 
e ele os curou. 

14Allora vennero a lui, nel tempio, dei 
ciechi e degli zoppi, ed egli li guarì. 

15 Mas, vendo os principais sacerdotes e os 
escribas as maravilhas que Jesus fazia e os 
meninos clamando: Hosana ao Filho de 
Davi!, indignaram-se e perguntaram-lhe: 

15Ma i capi dei sacerdoti e gli scribi, 
vedute le meraviglie che aveva fatte e i 
bambini che gridavano nel tempio: 
“Osanna al Figlio di Davide!”, ne furono 
indignati 

16 Ouves o que estes estão dizendo? 
Respondeu-lhes Jesus: Sim; nunca lestes: 
Da boca de pequeninos e crianças de peito 
tiraste perfeito louvor? 

16e gli dissero: “Odi tu quello che dicono 
costoro?” Gesù disse loro: “Sì. Non avete 
mai letto: “Dalla bocca dei bambini e dei 
lattanti hai tratto lode”?” 

17 E, deixando-os, saiu da cidade para 
Betânia, onde pernoitou. 

17E, lasciatili, se ne andò fuori dalla città, 
a Betania, dove passò la notte. 

A figueira sem fruto Il fico sterile 
Marcos 11.12-14,20-24  
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18 Cedo de manhã, ao voltar para a cidade, 
teve fome; 

18La mattina, tornando in città, ebbe 
fame. 

19 e, vendo uma figueira à beira do 
caminho, aproximou-se dela; e, não tendo 
achado senão folhas, disse-lhe: Nunca mais 
nasça fruto de ti! E a figueira secou 
imediatamente. 

19E, vedendo un fico sulla strada, gli si 
accostò, ma non vi trovò altro che foglie; 
e gli disse: “Mai più nasca frutto da te, in 
eterno”. E subito il fico si seccò. 

20 Vendo isto os discípulos, admiraram-se e 
exclamaram: Como secou depressa a 
figueira! 

20I discepoli, veduto ciò, si 
meravigliarono, dicendo: “Come mai il 
fico è diventato secco in un attimo?” 

21 Jesus, porém, lhes respondeu: Em 
verdade vos digo que, se tiverdes fé e não 
duvidardes, não somente fareis o que foi 
feito à figueira, mas até mesmo, se a este 
monte disserdes: Ergue-te e lança-te no 
mar, tal sucederá; 

21Gesù rispose loro: “Io vi dico in verità: 
se aveste fede e non dubitaste, non 
soltanto fareste quello che è stato fatto al 
fico; ma se anche diceste a questo monte: 
“Togliti di là e gettati nel mare”, sarebbe 
fatto. 

22 e tudo quanto pedirdes em oração, 
crendo, recebereis. 

22Tutte le cose che domanderete in 
preghiera, se avete fede, le otterrete”. 

A autoridade de Jesus e o batismo de João Dubbio sull’autorità di Gesù 
Marcos 11.27-33; Lucas 20.1-8  

23 Tendo Jesus chegado ao templo, estando 
já ensinando, acercaram-se dele os 
principais sacerdotes e os anciãos do povo, 
perguntando: Com que autoridade fazes 
estas coisas? E quem te deu essa 
autoridade? 

23Quando giunse nel tempio, i capi dei 
sacerdoti e gli anziani del popolo si 
accostarono a lui, mentre egli insegnava, 
e gli dissero: “Con quale autorità fai tu 
queste cose? E chi ti ha dato questa 
autorità?” 

24 E Jesus lhes respondeu: Eu também vos 
farei uma pergunta; se me responderdes, 
também eu vos direi com que autoridade 
faço estas coisas. 

24Gesù rispose loro: “Anch’io vi farò una 
domanda; se voi mi rispondete, vi dirò 
anch’io con quale autorità faccio queste 
cose. 

25 Donde era o batismo de João, do céu ou 
dos homens? E discorriam entre si: Se 
dissermos: do céu, ele nos dirá: Então, por 
que não acreditastes nele? 

25Il battesimo di Giovanni da dove 
veniva? Dal cielo o dagli uomini?” Ed essi 
ragionavano tra di loro: “Se diciamo: “dal 
cielo”, egli ci dirà: “Perché dunque non 
gli credeste?” 
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26 E, se dissermos: dos homens, é para 
temer o povo, porque todos consideram 
João como profeta. 

26Se diciamo: “dagli uomini”, temiamo la 
folla, perché tutti ritengono Giovanni un 
profeta”. 

 

27Risposero dunque a Gesù: “Non lo 
sappiamo”. E anch’egli disse loro: “E 
neppure io vi dico con quale autorità 
faccio queste cose. 

27 Então, responderam a Jesus: Não 
sabemos. E ele, por sua vez: Nem eu vos 
digo com que autoridade faço estas coisas.  

A parábola dos dois filhos Parabola dei due figli 

28 E que vos parece? Um homem tinha dois 
filhos. Chegando-se ao primeiro, disse: 
Filho, vai hoje trabalhar na vinha. 

28”Che ve ne pare? Un uomo aveva due 
figli. Avvicinatosi al primo, disse: 
“Figliolo, va’ a lavorare nella vigna oggi”. 

29 Ele respondeu: Sim, senhor; porém não 
foi. 

29Ed egli rispose: “Non ne ho voglia”; ma 
poi, pentitosi, vi andò. 

30 Dirigindo-se ao segundo, disse-lhe a 
mesma coisa. Mas este respondeu: Não 
quero; depois, arrependido, foi. 

30Avvicinatosi all’altro, disse la stessa 
cosa. Egli rispose: “Vado, signore”; ma 
non vi andò. 

31 Qual dos dois fez a vontade do pai? 
Disseram: O segundo. Declarou-lhes Jesus: 
Em verdade vos digo que publicanos e 
meretrizes vos precedem no reino de Deus. 

31Quale dei due fece la volontà del 
padre?” Essi gli dissero: “Il primo”. E 
Gesù a loro: “Io vi dico in verità: i 
pubblicani e le prostitute entrano prima 
di voi nel regno di Dio. 

32 Porque João veio a vós outros no 
caminho da justiça, e não acreditastes nele; 
ao passo que publicanos e meretrizes 
creram. Vós, porém, mesmo vendo isto, 
não vos arrependestes, afinal, para 
acreditardes nele. 

32Poiché Giovanni è venuto a voi per la 
via della giustizia, e voi non gli avete 
creduto; ma i pubblicani e le prostitute gli 
hanno creduto; e voi, che avete visto 
questo, non vi siete pentiti neppure dopo 
per credere a lui. 

A parábola dos lavradores maus Parabola dei malvagi vignaiuoli 
Marcos 12.1-12; Lucas 20.9-19  

33 Atentai noutra parábola. Havia um 
homem, dono de casa, que plantou uma 
vinha. Cercou-a de uma sebe, construiu 
nela um lagar, edificou-lhe uma torre e 

33”Udite un’altra parabola: c’era un 
padrone di casa, il quale piantò una 
vigna, le fece attorno una siepe, vi scavò 
una buca per pigiare l’uva e vi costruì una 
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arrendou-a a uns lavradores. Depois, se 
ausentou do país. 

torre; poi l’affittò a dei vignaiuoli e se ne 
andò in viaggio. 

34 Ao tempo da colheita, enviou os seus 
servos aos lavradores, para receber os 
frutos que lhe tocavam. 

34Quando fu vicina la stagione dei frutti, 
mandò i suoi servi dai vignaiuoli per 
riceverne i frutti. 

35 E os lavradores, agarrando os servos, 
espancaram a um, mataram a outro e a 
outro apedrejaram. 

35Ma i vignaiuoli presero i servi e ne 
picchiarono uno, ne uccisero un altro e un 
altro lo lapidarono. 

36 Enviou ainda outros servos em maior 
número; e trataram-nos da mesma sorte. 

36Da capo mandò degli altri servi, in 
numero maggiore dei primi; ma quelli li 
trattarono allo stesso modo. 

37 E, por último, enviou-lhes o seu próprio 
filho, dizendo: A meu filho respeitarão. 

37Alla fine mandò loro suo figlio, dicendo: 
“Avranno rispetto per mio figlio”. 

38 Mas os lavradores, vendo o filho, 
disseram entre si: Este é o herdeiro; ora, 
vamos, matemo-lo e apoderemo-nos da sua 
herança. 

38Ma i vignaiuoli, veduto il figlio, dissero 
tra di loro: “Costui è l’erede; venite, 
uccidiamolo e facciamo nostra la sua 
eredità”. 

39 E, agarrando-o, lançaram-no fora da 
vinha e o mataram. 

39Lo presero, lo cacciarono fuori dalla 
vigna e lo uccisero. 

40 Quando, pois, vier o senhor da vinha, 
que fará àqueles lavradores? 

40Quando verrà il padrone della vigna, 
che farà a quei vignaiuoli?” 

41 Responderam-lhe: Fará perecer 
horrivelmente a estes malvados e 
arrendará a vinha a outros lavradores que 
lhe remetam os frutos nos seus devidos 
tempos. 

41Essi gli risposero: “Li farà perire 
malamente, quei malvagi, e affitterà la 
vigna ad altri vignaiuoli i quali gli 
renderanno i frutti a suo tempo”. 

42 Perguntou-lhes Jesus: Nunca lestes nas 
Escrituras: A pedra que os construtores 
rejeitaram, essa veio a ser a principal 
pedra, angular; isto procede do SENHOR e 
é maravilhoso aos nossos olhos? 

42Gesù disse loro: “Non avete mai letto 
nelle Scritture: “La pietra che i costruttori 
hanno rifiutata è diventata pietra 
angolare; ciò è stato fatto dal Signore, ed 
è cosa meravigliosa agli occhi nostri”? 

43 Portanto, vos digo que o reino de Deus 
vos será tirado e será entregue a um povo 
que lhe produza os respectivos frutos. 

43Perciò vi dico che il regno di Dio vi sarà 
tolto e sarà dato a gente che ne faccia i 
frutti. 
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44 Todo o que cair sobre esta pedra ficará 
em pedaços; e aquele sobre quem ela cair 
ficará reduzido a pó. 

44{Chi cadrà su questa pietra sarà 
sfracellato; ed essa stritolerà colui sul 
quale cadrà”.} 

45 Os principais sacerdotes e os fariseus, 
ouvindo estas parábolas, entenderam que 
era a respeito deles que Jesus falava; 

45I capi dei sacerdoti e i farisei, udite le 
sue parabole, capirono che parlava di 
loro; 

46 e, conquanto buscassem prendê-lo, 
temeram as multidões, porque estas o 
consideravam como profeta. 

46e cercavano di prenderlo, ma ebbero 
paura della folla, che lo riteneva un 
profeta. 

Mateus 22 Matteo 22 

A parábola das bodas Parabola delle nozze 

1 De novo, entrou Jesus a falar por 
parábolas, dizendo-lhes: 

1Gesù ricominciò a parlare loro in 
parabole, dicendo: 

2 O reino dos céus é semelhante a um rei 
que celebrou as bodas de seu filho. 

2”Il regno dei cieli può essere paragonato 
ad un re, il quale fece le nozze di suo 
figlio. 

3 Então, enviou os seus servos a chamar os 
convidados para as bodas; mas estes não 
quiseram vir. 

3Mandò i suoi servi a chiamare gli invitati 
alle nozze; ma questi non vollero venire. 

4 Enviou ainda outros servos, com esta 
ordem: Dizei aos convidados: Eis que já 
preparei o meu banquete; os meus bois e 
cevados já foram abatidos, e tudo está 
pronto; vinde para as bodas. 

4Mandò una seconda volta altri servi, 
dicendo: “Dite agli invitati: ‘Io ho 
preparato il mio pranzo; i miei buoi e i 
miei animali ingrassati sono ammazzati; 
tutto è pronto; venite alle nozze’”. 

5 Eles, porém, não se importaram e se 
foram, um para o seu campo, outro para o 
seu negócio; 

5Ma quelli, non curandosene, se ne 
andarono, chi al suo campo, chi al suo 
commercio; 

6 e os outros, agarrando os servos, os 
maltrataram e mataram. 

6altri poi presero i suoi servi, li 
maltrattarono e li uccisero. 

7 O rei ficou irado e, enviando as suas 
tropas, exterminou aqueles assassinos e 
lhes incendiou a cidade. 

7Allora il re si adirò, mandò le sue truppe 
a sterminare quegli omicidi e a bruciare 
la loro città. 

8 Então, disse aos seus servos: Está pronta 
a festa, mas os convidados não eram 
dignos. 

8Quindi disse ai suoi servi: “Le nozze sono 
pronte, ma gli invitati non ne erano 
degni. 
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9 Ide, pois, para as encruzilhadas dos 
caminhos e convidai para as bodas a 
quantos encontrardes. 

9Andate dunque ai crocicchi delle strade 
e chiamate alle nozze quanti troverete”. 

10 E, saindo aqueles servos pelas estradas, 
reuniram todos os que encontraram, maus 
e bons; e a sala do banquete ficou repleta 
de convidados. 

10E quei servi, usciti per le strade, 
radunarono tutti quelli che trovarono, 
cattivi e buoni; e la sala delle nozze fu 
piena di commensali. 

11 Entrando, porém, o rei para ver os que 
estavam à mesa, notou ali um homem que 
não trazia veste nupcial 

11Ora il re entrò per vedere quelli che 
erano a tavola e notò là un uomo che non 
aveva l’abito di nozze. 

12 e perguntou-lhe: Amigo, como entraste 
aqui sem veste nupcial? E ele emudeceu. 

12E gli disse: “Amico, come sei entrato qui 
senza avere un abito di nozze?” E costui 
rimase con la bocca chiusa. 

13 Então, ordenou o rei aos serventes: 
Amarrai-o de pés e mãos e lançai-o para 
fora, nas trevas; ali haverá choro e ranger 
de dentes. 

13Allora il re disse ai servitori: “Legatelo 
mani e piedi e gettatelo nelle tenebre di 
fuori. Lì ci sarà pianto e stridor di denti”. 

14 Porque muitos são chamados, mas 
poucos, escolhidos. 

14Poiché molti sono chiamati, ma pochi 
eletti”. 

A questão do tributo Il tributo a Cesare 
Marcos 12.13-17; Lucas 20.20-26  

15 Então, retirando-se os fariseus, 
consultaram entre si como o 
surpreenderiam em alguma palavra. 

15Allora i farisei si ritirarono e tennero 
consiglio per vedere di coglierlo in fallo 
nelle sue parole. 

16 E enviaram-lhe discípulos, juntamente 
com os herodianos, para dizer-lhe: Mestre, 
sabemos que és verdadeiro e que ensinas o 
caminho de Deus, de acordo com a 
verdade, sem te importares com quem quer 
que seja, porque não olhas a aparência dos 
homens. 

16E gli mandarono i loro discepoli con gli 
erodiani a dirgli: “Maestro, noi sappiamo 
che sei sincero e insegni la via di Dio 
secondo verità, e non hai riguardi per 
nessuno perché non badi all’apparenza 
delle persone. 

17 Dize-nos, pois: que te parece? É lícito 
pagar tributo a César ou não? 

17Dicci dunque: che te ne pare? È lecito, 
o no, pagare il tributo a Cesare?” 

18 Jesus, porém, conhecendo-lhes a 
malícia, respondeu: Por que me 
experimentais, hipócritas? 

18Ma Gesù, conoscendo la loro malizia, 
disse: “Perché mi tentate, ipocriti? 
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19 Mostrai-me a moeda do tributo. 
Trouxeram-lhe um denário. 

19Mostratemi la moneta del tributo”. Ed 
essi gli porsero un denaro. 

20 E ele lhes perguntou: De quem é esta 
efígie e inscrição? 

20Ed egli domandò loro: “Di chi è questa 
effigie e questa iscrizione?” 

21 Responderam: De César. Então, lhes 
disse: Dai, pois, a César o que é de César e 
a Deus o que é de Deus. 

21Gli risposero: “Di Cesare”. E Gesù disse 
loro: “Rendete dunque a Cesare quello 
che è di Cesare, e a Dio quello che è di 
Dio”. 

22 Ouvindo isto, se admiraram e, deixando-
o, foram-se. 

22Ed essi, udito ciò, si stupirono e, 
lasciatolo, se ne andarono. 

Os saduceus e a ressurreição Dibattito sulla risurrezione 
Marcos 12.18-27; Lucas 20.27-40  

23 Naquele dia, aproximaram-se dele 
alguns saduceus, que dizem não haver 
ressurreição, e lhe perguntaram: 

23In quello stesso giorno vennero a lui dei 
sadducei, i quali dicono che non vi è 
risurrezione, e gli domandarono: 

24 Mestre, Moisés disse: Se alguém morrer, 
não tendo filhos, seu irmão casará com a 
viúva e suscitará descendência ao falecido. 

24”Maestro, Mosè ha detto: “Se uno 
muore senza figli, il fratello suo sposi la 
moglie di lui e dia una discendenza a suo 
fratello”. 

25 Ora, havia entre nós sete irmãos. O 
primeiro, tendo casado, morreu e, não 
tendo descendência, deixou sua mulher a 
seu irmão; 

25Vi erano tra di noi sette fratelli; il 
primo, ammogliatosi, morì; e, non 
avendo prole, lasciò sua moglie a suo 
fratello. 

26 o mesmo sucedeu com o segundo, com o 
terceiro, até ao sétimo; 

26Lo stesso fece pure il secondo, poi il 
terzo, fino al settimo. 

27 depois de todos eles, morreu também a 
mulher. 

27Infine, dopo tutti, morì anche la donna. 

28 Portanto, na ressurreição, de qual dos 
sete será ela esposa? Porque todos a 
desposaram. 

28Alla risurrezione, dunque, di quale dei 
sette sarà ella moglie? Poiché tutti 
l’hanno avuta”. 

29 Respondeu-lhes Jesus: Errais, não 
conhecendo as Escrituras nem o poder de 
Deus. 

29Ma Gesù rispose loro: “Voi errate, 
perché non conoscete le Scritture, né la 
potenza di Dio. 

30 Porque, na ressurreição, nem casam, 
nem se dão em casamento; são, porém, 
como os anjos no céu. 

30Perché alla risurrezione non si prende 
né si dà moglie; ma i risorti sono come 
angeli nei cieli. 
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31 E, quanto à ressurreição dos mortos, não 
tendes lido o que Deus vos declarou: 

31Quanto poi alla risurrezione dei morti, 
non avete letto quello che vi è stato detto 
da Dio: 

32 Eu sou o Deus de Abraão, o Deus de 
Isaque e o Deus de Jacó? Ele não é Deus de 
mortos, e sim de vivos. 

32”Io sono il Dio di Abraamo, il Dio di 
Isacco e il Dio di Giacobbe”? Egli non è il 
Dio dei morti, ma dei vivi”. 

33 Ouvindo isto, as multidões se 
maravilhavam da sua doutrina. 

33E la folla, udite queste cose, si stupiva 
del suo insegnamento. 

O grande mandamento Il gran comandamento 
Marcos 12.28-31  

34 Entretanto, os fariseus, sabendo que ele 
fizera calar os saduceus, reuniram-se em 
conselho. 

34I farisei, udito che egli aveva chiuso la 
bocca ai sadducei, si radunarono; 

35 E um deles, intérprete da Lei, 
experimentando-o, lhe perguntou: 

35e uno di loro, {dottore della legge,} gli 
fece una domanda per metterlo alla 
prova: 

36 Mestre, qual é o grande mandamento na 
Lei? 

36”Maestro, qual è, nella legge, il gran 
comandamento?” 

37 Respondeu-lhe Jesus: Amarás o 
SENHOR, teu Deus, de todo o teu coração, 
de toda a tua alma e de todo o teu 
entendimento. 

37Gesù gli disse: ““Ama il Signore Dio tuo 
con tutto il tuo cuore, con tutta la tua 
anima e con tutta la tua mente”. 

38 Este é o grande e primeiro mandamento. 
38Questo è il grande e il primo 
comandamento. 

39 O segundo, semelhante a este, é: Amarás 
o teu próximo como a ti mesmo. 

39Il secondo, simile a questo, è: “Ama il 
tuo prossimo come te stesso”. 

40 Destes dois mandamentos dependem 
toda a Lei e os Profetas. 

40Da questi due comandamenti 
dipendono tutta la legge e i profeti”. 

O Cristo, Filho de Davi Gesù interroga i farisei 
Marcos 12.35-37; Lucas 20.41-44  

41 Reunidos os fariseus, interrogou-os 
Jesus: 

41Essendo i farisei riuniti, Gesù li 
interrogò, 

42 Que pensais vós do Cristo? De quem é 
filho? Responderam-lhe eles: De Davi. 

42dicendo: “Che cosa pensate del Cristo? 
Di chi è figlio?” Essi gli risposero: “Di 
Davide”. 
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43 Replicou-lhes Jesus: Como, pois, Davi, 
pelo Espírito, chama-lhe SENHOR, 
dizendo: 

43Ed egli a loro: “Come mai dunque 
Davide, ispirato dallo Spirito, lo chiama 
Signore, dicendo: 

44 Disse o SENHOR ao meu SENHOR: 
Assenta-te à minha direita, até que eu 
ponha os teus inimigos debaixo dos teus 
pés? 

44”Il Signore ha detto al mio Signore: 
‘Siedi alla mia destra finché io abbia 
messo i tuoi nemici sotto i tuoi piedi’”? 

45 Se Davi, pois, lhe chama SENHOR, como 
é ele seu filho? 

45Se dunque Davide lo chiama Signore, 
come può essere suo figlio?” 

46 E ninguém lhe podia responder palavra, 
nem ousou alguém, a partir daquele dia, 
fazer-lhe perguntas. 

46E nessuno poteva replicargli parola; da 
quel giorno nessuno ardì più interrogarlo. 

Mateus 23 Matteo 23 

Jesus censura os escribas e os fariseus Gesù condanna gli scribi e i farisei 
Marcos 12.38-40; Lucas 11.37-52; 20.45-47  

1 Então, falou Jesus às multidões e aos seus 
discípulos: 

1Allora Gesù parlò alla folla e ai suoi 
discepoli, 

2 Na cadeira de Moisés, se assentaram os 
escribas e os fariseus. 

2dicendo: “Gli scribi e i farisei siedono 
sulla cattedra di Mosè. 

3 Fazei e guardai, pois, tudo quanto eles vos 
disserem, porém não os imiteis nas suas 
obras; porque dizem e não fazem. 

3Fate dunque e osservate tutte le cose che 
vi diranno, ma non fate secondo le loro 
opere; perché dicono e non fanno. 

4 Atam fardos pesados [e difíceis de 
carregar] e os põem sobre os ombros dos 
homens; entretanto, eles mesmos nem com 
o dedo querem movê-los. 

4Infatti legano dei fardelli pesanti {e 
difficili da portare} e li mettono sulle 
spalle della gente; ma loro non li vogliono 
muovere neppure con un dito. 

5 Praticam, porém, todas as suas obras com 
o fim de serem vistos dos homens; pois 
alargam os seus filactérios e alongam as 
suas franjas. 

5Tutte le loro opere le fanno per essere 
osservati dagli uomini; infatti allargano le 
loro filatterie e allungano le frange dei 
loro mantelli; 

6 Amam o primeiro lugar nos banquetes e 
as primeiras cadeiras nas sinagogas, 

6amano i primi posti nei conviti, i primi 
seggi nelle sinagoghe, 

7 as saudações nas praças e o serem 
chamados mestres pelos homens. 

7i saluti nelle piazze ed essere chiamati 
dalla gente: “Rabbì!” 
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8 Vós, porém, não sereis chamados mestres, 
porque um só é vosso Mestre, e vós todos 
sois irmãos. 

8Ma voi non vi fate chiamare “Rabbì”; 
perché uno solo è il vostro Maestro e voi 
siete tutti fratelli. 

9 A ninguém sobre a terra chameis vosso 
pai; porque só um é vosso Pai, aquele que 
está nos céus. 

9Non chiamate nessuno sulla terra vostro 
padre, perché uno solo è il Padre vostro, 
quello che è nei cieli. 

10 Nem sereis chamados guias, porque um 
só é vosso Guia, o Cristo. 

10Non vi fate chiamare guide, perché una 
sola è la vostra guida, il Cristo; 

11 Mas o maior dentre vós será vosso servo. 
11ma il maggiore tra di voi sia vostro 
servitore. 

12 Quem a si mesmo se exaltar será 
humilhado; e quem a si mesmo se humilhar 
será exaltado. 

12Chiunque si innalzerà sarà abbassato e 
chiunque si abbasserà sarà innalzato”. 

Várias advertências de Jesus  

13 Ai de vós, escribas e fariseus, hipócritas, 
porque fechais o reino dos céus diante dos 
homens; pois vós não entrais, nem deixais 
entrar os que estão entrando! 

13Ma guai a voi, scribi e farisei ipocriti, 
perché serrate il regno dei cieli davanti 
alla gente; poiché non vi entrate voi, né 
lasciate entrare quelli che cercano di 
entrare. 

14 [Ai de vós, escribas e fariseus, hipócritas, 
porque devorais as casas das viúvas e, para 
o justificar, fazeis longas orações; por isso, 
sofrereis juízo muito mais severo!] 

14[Guai a voi, scribi e farisei ipocriti, 
perché divorate le case delle vedove e fate 
lunghe preghiere per mettervi in mostra; 
perciò riceverete una maggiore 
condanna.] 

15 Ai de vós, escribas e fariseus, hipócritas, 
porque rodeais o mar e a terra para fazer 
um prosélito; e, uma vez feito, o tornais 
filho do inferno duas vezes mais do que 
vós! 

15Guai a voi, scribi e farisei ipocriti, 
perché viaggiate per mare e per terra per 
fare un proselito; e quando lo avete fatto, 
lo rendete figlio della geenna il doppio di 
voi. 

16 Ai de vós, guias cegos, que dizeis: Quem 
jurar pelo santuário, isso é nada; mas, se 
alguém jurar pelo ouro do santuário, fica 
obrigado pelo que jurou! 

16Guai a voi, guide cieche, che dite: “Se 
uno giura per il tempio, non importa; ma 
se giura per l’oro del tempio, resta 
obbligato”. 

17 Insensatos e cegos! Pois qual é maior: o 
ouro ou o santuário que santifica o ouro? 

17Stolti e ciechi! Che cosa è più grande: 
l’oro o il tempio che santifica l’oro? 
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18 E dizeis: Quem jurar pelo altar, isso é 
nada; quem, porém, jurar pela oferta que 
está sobre o altar fica obrigado pelo que 
jurou. 

18E se uno, voi dite, giura per l’altare, non 
importa; ma se giura per l’offerta che c’è 
sopra, resta obbligato. 

19 Cegos! Pois qual é maior: a oferta ou o 
altar que santifica a oferta? 

19Ciechi! Che cosa è più grande: l’offerta 
o l’altare che santifica l’offerta? 

20 Portanto, quem jurar pelo altar jura por 
ele e por tudo o que sobre ele está. 

20Chi dunque giura per l’altare, giura per 
esso e per tutto quello che c’è sopra; 

21 Quem jurar pelo santuário jura por ele e 
por aquele que nele habita; 

21e chi giura per il tempio, giura per esso 
e per Colui che lo abita; 

22 e quem jurar pelo céu jura pelo trono de 
Deus e por aquele que no trono está 
sentado. 

22e chi giura per il cielo, giura per il trono 
di Dio e per Colui che vi siede sopra. 

23 Ai de vós, escribas e fariseus, hipócritas, 
porque dais o dízimo da hortelã, do endro 
e do cominho e tendes negligenciado os 
preceitos mais importantes da Lei: a 
justiça, a misericórdia e a fé; devíeis, 
porém, fazer estas coisas, sem omitir 
aquelas! 

23Guai a voi, scribi e farisei ipocriti, 
perché pagate la decima della menta, 
dell’aneto e del comino e trascurate le 
cose più importanti della legge: il 
giudizio, la misericordia e la fede. Queste 
sono le cose che bisognava fare, senza 
tralasciare le altre. 

24 Guias cegos, que coais o mosquito e 
engolis o camelo! 

24Guide cieche, che filtrate il moscerino e 
inghiottite il cammello! 

25 Ai de vós, escribas e fariseus, hipócritas, 
porque limpais o exterior do copo e do 
prato, mas estes, por dentro, estão cheios 
de rapina e intemperança! 

25Guai a voi, scribi e farisei ipocriti, 
perché pulite l’esterno del bicchiere e del 
piatto, mentre dentro sono pieni di rapina 
e d’intemperanza. 

26 Fariseu cego, limpa primeiro o interior 
do copo, para que também o seu exterior 
fique limpo! 

26Fariseo cieco, pulisci prima l’interno del 
bicchiere e del piatto, affinché anche 
l’esterno diventi pulito. 

27 Ai de vós, escribas e fariseus, hipócritas, 
porque sois semelhantes aos sepulcros 
caiados, que, por fora, se mostram belos, 
mas interiormente estão cheios de ossos de 
mortos e de toda imundícia! 

27Guai a voi, scribi e farisei ipocriti, 
perché siete simili a sepolcri imbiancati, 
che appaiono belli di fuori, ma dentro 
sono pieni d’ossa di morti e d’ogni 
immondizia. 
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28 Assim também vós exteriormente 
pareceis justos aos homens, mas, por 
dentro, estais cheios de hipocrisia e de 
iniqüidade. 

28Così anche voi, di fuori sembrate giusti 
alla gente, ma dentro siete pieni 
d’ipocrisia e d’iniquità. 

29 Ai de vós, escribas e fariseus, hipócritas, 
porque edificais os sepulcros dos profetas, 
adornais os túmulos dos justos 

29Guai a voi, scribi e farisei ipocriti, 
perché costruite i sepolcri ai profeti e 
adornate le tombe dei giusti 

30 e dizeis: Se tivéssemos vivido nos dias de 
nossos pais, não teríamos sido seus 
cúmplices no sangue dos profetas! 

30e dite: “Se fossimo vissuti ai tempi dei 
nostri padri, non saremmo stati loro 
complici nello spargere il sangue dei 
profeti!” 

31 Assim, contra vós mesmos, testificais que 
sois filhos dos que mataram os profetas. 

31In tal modo voi testimoniate contro voi 
stessi, di essere figli di coloro che uccisero 
i profeti. 

32 Enchei vós, pois, a medida de vossos 
pais. 

32E colmate pure la misura dei vostri 
padri! 

33 Serpentes, raça de víboras! Como 
escapareis da condenação do inferno? 

33Serpenti, razza di vipere, come 
scamperete al giudizio della geenna? 

34 Por isso, eis que eu vos envio profetas, 
sábios e escribas. A uns matareis e 
crucificareis; a outros açoitareis nas vossas 
sinagogas e perseguireis de cidade em 
cidade; 

34Perciò ecco, io vi mando dei profeti, dei 
saggi e degli scribi; di questi, alcuni ne 
ucciderete e metterete in croce; altri ne 
flagellerete nelle vostre sinagoghe e li 
perseguiterete di città in città, 

35 para que sobre vós recaia todo o sangue 
justo derramado sobre a terra, desde o 
sangue do justo Abel até ao sangue de 
Zacarias, filho de Baraquias, a quem 
matastes entre o santuário e o altar. 

35affinché ricada su di voi tutto il sangue 
giusto sparso sulla terra, dal sangue del 
giusto Abele, fino al sangue di Zaccaria, 
figlio di Berechia, che voi uccideste fra il 
tempio e l’altare. 

36 Em verdade vos digo que todas estas 
coisas hão de vir sobre a presente geração. 

36Io vi dico in verità che tutto ciò ricadrà 
su questa generazione. 

O lamento sobre Jerusalém Il lamento di Gesù su Gerusalemme 
Lucas 13.34-35  

37 Jerusalém, Jerusalém, que matas os 
profetas e apedrejas os que te foram 
enviados! Quantas vezes quis eu reunir os 
teus filhos, como a galinha ajunta os seus 

37”Gerusalemme, Gerusalemme, che 
uccidi i profeti e lapidi quelli che ti sono 
mandati, quante volte ho voluto 
raccogliere i tuoi figli, come la chioccia 
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pintinhos debaixo das asas, e vós não o 
quisestes! 

raccoglie i suoi pulcini sotto le ali; e voi 
non avete voluto! 

38 Eis que a vossa casa vos ficará deserta. 
38Ecco, la vostra casa sta per esservi 
lasciata deserta. 

39 Declaro-vos, pois, que, desde agora, já 
não me vereis, até que venhais a dizer: 
Bendito o que vem em nome do SENHOR! 

39Infatti vi dico che da ora in avanti non 
mi vedrete più, finché non 
direte: “Benedetto colui che viene nel 
nome del Signore!””. 

Mateus 24 Matteo 24 

O sermão profético  

A destruição do templo 
Il discorso profetico di Gesù, 24–25 Distruzione 
di Gerusalemme e venuta del Figlio dell’uomo 

Marcos 13.1-2; Lucas 21.5-6  
1 Tendo Jesus saído do templo, ia-se 
retirando, quando se aproximaram dele os 
seus discípulos para lhe mostrar as 
construções do templo. 

1Mentre Gesù usciva dal tempio e se ne 
andava, i suoi discepoli gli si 
avvicinarono per fargli osservare gli 
edifici del tempio. 

2 Ele, porém, lhes disse: Não vedes tudo 
isto? Em verdade vos digo que não ficará 
aqui pedra sobre pedra que não seja 
derribada. 

2Ma egli rispose loro: “Vedete tutte queste 
cose? Io vi dico in verità: non sarà lasciata 
qui pietra su pietra che non sia 
diroccata”. 

O princípio das dores  
Marcos 13.3-13; Lucas 21.7-19  

3 No monte das Oliveiras, achava-se Jesus 
assentado, quando se aproximaram dele os 
discípulos, em particular, e lhe pediram: 
Dize-nos quando sucederão estas coisas e 
que sinal haverá da tua vinda e da 
consumação do século. 

3Mentre egli era seduto sul monte degli 
Ulivi, i discepoli gli si avvicinarono in 
disparte, dicendo: “Dicci, quando 
avverranno queste cose e quale sarà il 
segno della tua venuta e della fine dell’età 
presente?” 

4 E ele lhes respondeu: Vede que ninguém 
vos engane. 

4Gesù rispose loro: “Guardate che 
nessuno vi seduca. 

5 Porque virão muitos em meu nome, 
dizendo: Eu sou o Cristo, e enganarão a 
muitos. 

5Poiché molti verranno nel mio nome, 
dicendo: “Io sono il Cristo”. E ne 
sedurranno molti. 

6 E, certamente, ouvireis falar de guerras e 
rumores de guerras; vede, não vos 

6Voi udrete parlare di guerre e di rumori 
di guerre; guardate di non turbarvi, 
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assusteis, porque é necessário assim 
acontecer, mas ainda não é o fim. 

infatti bisogna che questo avvenga, ma 
non sarà ancora la fine. 

7 Porquanto se levantará nação contra 
nação, reino contra reino, e haverá fomes 
e terremotos em vários lugares; 

7Perché insorgerà nazione contro nazione 
e regno contro regno; ci saranno carestie 
e terremoti in vari luoghi; 

8 porém tudo isto é o princípio das dores. 
8ma tutto questo non sarà che principio di 
dolori. 

9 Então, sereis atribulados, e vos matarão. 
Sereis odiados de todas as nações, por 
causa do meu nome. 

9Allora vi abbandoneranno 
all’oppressione e vi uccideranno e sarete 
odiati da tutte le genti a motivo del mio 
nome. 

10 Nesse tempo, muitos hão de se 
escandalizar, trair e odiar uns aos outros; 

10Allora molti si svieranno, si tradiranno 
e si odieranno a vicenda. 

11 levantar-se-ão muitos falsos profetas e 
enganarão a muitos. 

11Molti falsi profeti sorgeranno e 
sedurranno molti. 

12 E, por se multiplicar a iniqüidade, o 
amor se esfriará de quase todos. 

12Poiché l’iniquità aumenterà, l’amore 
dei più si raffredderà. 

13 Aquele, porém, que perseverar até o fim, 
esse será salvo. 

13Ma chi avrà perseverato sino alla fine 
sarà salvato. 

14 E será pregado este evangelho do reino 
por todo o mundo, para testemunho a 
todas as nações. Então, virá o fim. 

14E questo vangelo del regno sarà 
predicato in tutto il mondo, affinché ne 
sia resa testimonianza a tutte le genti; 
allora verrà la fine. 

A grande tribulação  
Marcos 13.14-23; Lucas 21.20-23  

15 Quando, pois, virdes o abominável da 
desolação de que falou o profeta Daniel, no 
lugar santo (quem lê entenda), 

15Quando dunque 
vedrete l’abominazione della 
desolazione, della quale ha parlato il 
profeta Daniele, posta in luogo santo (chi 
legge faccia attenzione!), 

16 então, os que estiverem na Judéia fujam 
para os montes; 

16allora quelli che saranno nella Giudea 
fuggano ai monti; 

17 quem estiver sobre o eirado não desça a 
tirar de casa alguma coisa; 

17chi sarà sulla terrazza non scenda per 
prendere quello che è in casa sua; 

18 e quem estiver no campo não volte atrás 
para buscar a sua capa. 

18e chi sarà nel campo non torni indietro 
a prendere la sua veste. 
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19 Ai das que estiverem grávidas e das que 
amamentarem naqueles dias! 

19Guai alle donne che saranno incinte e a 
quelle che allatteranno in quei giorni! 

20 Orai para que a vossa fuga não se dê no 
inverno, nem no sábado; 

20Pregate che la vostra fuga non avvenga 
d’inverno né di sabato; 

21 porque nesse tempo haverá grande 
tribulação, como desde o princípio do 
mundo até agora não tem havido e nem 
haverá jamais. 

21perché allora vi sarà una grande 
tribolazione, quale non v’è stata dal 
principio del mondo fino ad ora, né mai 
più vi sarà. 

22 Não tivessem aqueles dias sido 
abreviados, ninguém seria salvo; mas, por 
causa dos escolhidos, tais dias serão 
abreviados. 

22Se quei giorni non fossero stati 
abbreviati, nessuno scamperebbe; ma, a 
motivo degli eletti, quei giorni saranno 
abbreviati. 

23 Então, se alguém vos disser: Eis aqui o 
Cristo! Ou: Ei-lo ali! Não acrediteis; 

23Allora, se qualcuno vi dice: “Il Cristo è 
qui”, oppure: “È là”, non lo credete; 

24 porque surgirão falsos cristos e falsos 
profetas operando grandes sinais e 
prodígios para enganar, se possível, os 
próprios eleitos. 

24perché sorgeranno falsi cristi e falsi 
profeti, e faranno grandi segni e prodigi 
da sedurre, se fosse possibile, anche gli 
eletti. 

25 Vede que vo-lo tenho predito. 25Ecco, ve l’ho predetto. 
26 Portanto, se vos disserem: Eis que ele 
está no deserto!, não saiais. Ou: Ei-lo no 
interior da casa!, não acrediteis. 

26Se dunque vi dicono: “Eccolo, è nel 
deserto”, non vi andate; “Eccolo, è nelle 
stanze interne”, non lo credete; 

27 Porque, assim como o relâmpago sai do 
oriente e se mostra até no ocidente, assim 
há de ser a vinda do Filho do Homem. 

27infatti, come il lampo esce da levante e 
si vede fino a ponente, così sarà la venuta 
del Figlio dell’uomo. 

28 Onde estiver o cadáver, aí se ajuntarão 
os abutres. 

28Dovunque sarà il cadavere, lì si 
raduneranno le aquile. 

A vinda do Filho do Homem  
Marcos 13.24-27; Lucas 21.25-28  

29 Logo em seguida à tribulação daqueles 
dias, o sol escurecerá, a lua não dará a sua 
claridade, as estrelas cairão do 
firmamento, e os poderes dos céus serão 
abalados. 

29Subito dopo la tribolazione di quei 
giorni, il sole si oscurerà, la luna non darà 
più il suo splendore, le stelle cadranno dal 
cielo e le potenze dei cieli saranno 
scrollate. 

30 Então, aparecerá no céu o sinal do Filho 
do Homem; todos os povos da terra se 

30Allora apparirà nel cielo il segno del 
Figlio dell’uomo; e allora tutte le tribù 
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lamentarão e verão o Filho do Homem 
vindo sobre as nuvens do céu, com poder e 
muita glória. 

della terra faranno cordoglio e vedranno 
il Figlio dell’uomo venire sulle nuvole del 
cielo con gran potenza e gloria. 

31 E ele enviará os seus anjos, com grande 
clangor de trombeta, os quais reunirão os 
seus escolhidos, dos quatro ventos, de uma 
a outra extremidade dos céus. 

31E manderà i suoi angeli con gran suono 
di tromba per riunire i suoi eletti dai 
quattro venti, da un capo all’altro dei 
cieli. 

A parábola da figueira. Exortação à vigilância  
Marcos 13.28-37; Lucas 21.29-36  

32 Aprendei, pois, a parábola da figueira: 
quando já os seus ramos se renovam e as 
folhas brotam, sabeis que está próximo o 
verão. 

32Imparate dal fico questa similitudine: 
quando già i suoi rami si fanno teneri e 
mettono le foglie, voi sapete che l’estate è 
vicina. 

33 Assim também vós: quando virdes todas 
estas coisas, sabei que está próximo, às 
portas. 

33Così anche voi, quando vedrete tutte 
queste cose, sappiate che egli è vicino, 
proprio alle porte. 

34 Em verdade vos digo que não passará 
esta geração sem que tudo isto aconteça. 

34Io vi dico in verità che questa 
generazione non passerà prima che tutte 
queste cose siano avvenute. 

35 Passará o céu e a terra, porém as minhas 
palavras não passarão. 

35Il cielo e la terra passeranno, ma le mie 
parole non passeranno. 

 Esortazione alla vigilanza 

36 Mas a respeito daquele dia e hora 
ninguém sabe, nem os anjos dos céus, nem 
o Filho, senão o Pai. 

36”Ma quanto a quel giorno e a quell’ora 
nessuno li sa, neppure gli angeli del cielo, 
neppure il Figlio, ma il Padre solo. 

37 Pois assim como foi nos dias de Noé, 
também será a vinda do Filho do Homem. 

37Come fu ai giorni di Noè, così sarà alla 
venuta del Figlio dell’uomo. 

38 Porquanto, assim como nos dias 
anteriores ao dilúvio comiam e bebiam, 
casavam e davam-se em casamento, até ao 
dia em que Noé entrou na arca, 

38Infatti, come nei giorni prima del 
diluvio si mangiava e si beveva, si 
prendeva moglie e si andava a marito, 
fino al giorno in cui Noè entrò nell’arca, 

39 e não o perceberam, senão quando veio 
o dilúvio e os levou a todos, assim será 
também a vinda do Filho do Homem. 

39e la gente non si accorse di nulla finché 
venne il diluvio che portò via tutti quanti, 
così sarà {anche} alla venuta del Figlio 
dell’uomo. 

40 Então, dois estarão no campo, um será 
tomado, e deixado o outro; 

40Allora due saranno nel campo: l’uno 
sarà preso e l’altro lasciato; 
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41 duas estarão trabalhando num moinho, 
uma será tomada, e deixada a outra. 

41due donne macineranno al mulino: 
l’una sarà presa e l’altra lasciata. 

42 Portanto, vigiai, porque não sabeis em 
que dia vem o vosso SENHOR. 

42Vegliate, dunque, perché non sapete in 
quale giorno il vostro Signore verrà. 

43 Mas considerai isto: se o pai de família 
soubesse a que hora viria o ladrão, vigiaria 
e não deixaria que fosse arrombada a sua 
casa. 

43Ma sappiate questo: che se il padrone di 
casa sapesse a quale ora della notte il 
ladro deve venire, veglierebbe e non 
lascerebbe scassinare la sua casa. 

44 Por isso, ficai também vós apercebidos; 
porque, à hora em que não cuidais, o Filho 
do Homem virá. 

44Perciò anche voi siate pronti; perché, 
nell’ora che non pensate, il Figlio 
dell’uomo verrà. 

A parábola do bom servo e do mau  
Lucas 12.42-46  

45 Quem é, pois, o servo fiel e prudente, a 
quem o senhor confiou os seus conservos 
para dar-lhes o sustento a seu tempo? 

45Qual è mai il servo fedele e prudente 
che il padrone ha costituito sui suoi 
domestici per dare loro il vitto a suo 
tempo? 

46 Bem-aventurado aquele servo a quem 
seu senhor, quando vier, achar fazendo 
assim. 

46Beato quel servo che il padrone, 
arrivando, troverà così occupato! 

47 Em verdade vos digo que lhe confiará 
todos os seus bens. 

47Io vi dico in verità che lo costituirà su 
tutti i suoi beni. 

48 Mas, se aquele servo, sendo mau, disser 
consigo mesmo: Meu senhor demora-se, 

48Ma se quel servo malvagio dice in cuor 
suo: “Il mio padrone tarda a venire”, 

49 e passar a espancar os seus 
companheiros e a comer e beber com 
ébrios, 

49e comincia a battere i suoi conservi, e 
mangia e beve con gli ubriaconi, 

50 virá o senhor daquele servo em dia em 
que não o espera e em hora que não sabe 

50il padrone di quel servo verrà nel giorno 
che non se l’aspetta, nell’ora che non sa, 

51 e castigá-lo-á, lançando-lhe a sorte com 
os hipócritas; ali haverá choro e ranger de 
dentes. 

51e lo punirà severamente e gli assegnerà 
la sorte degli ipocriti. Lì ci sarà pianto e 
stridor di denti. 

Mateus 25 Matteo 25 

A parábola das dez virgens Parabola delle dieci vergini 
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1 Então, o reino dos céus será semelhante a 
dez virgens que, tomando as suas 
lâmpadas, saíram a encontrar-se com o 
noivo. 

1”Allora il regno dei cieli sarà paragonato 
a dieci vergini le quali, prese le loro 
lampade, uscirono a incontrare lo sposo. 

2 Cinco dentre elas eram néscias, e cinco, 
prudentes. 

2Cinque di loro erano stolte e cinque 
avvedute; 

3 As néscias, ao tomarem as suas lâmpadas, 
não levaram azeite consigo; 

3le stolte, nel prendere le loro lampade, 
non avevano preso con sé dell’olio, 

4 no entanto, as prudentes, além das 
lâmpadas, levaram azeite nas vasilhas. 

4mentre le avvedute, insieme con le loro 
lampade, avevano preso dell’olio nei vasi. 

5 E, tardando o noivo, foram todas tomadas 
de sono e adormeceram. 

5Siccome lo sposo tardava, tutte 
divennero assonnate e si 
addormentarono. 

6 Mas, à meia-noite, ouviu-se um grito: Eis 
o noivo! Saí ao seu encontro! 

6Verso mezzanotte si levò un grido: “Ecco 
lo sposo, uscitegli incontro!” 

7 Então, se levantaram todas aquelas 
virgens e prepararam as suas lâmpadas. 

7Allora tutte quelle vergini si svegliarono 
e prepararono le loro lampade. 

8 E as néscias disseram às prudentes: Dai-
nos do vosso azeite, porque as nossas 
lâmpadas estão-se apagando. 

8E le stolte dissero alle avvedute: “Dateci 
del vostro olio, perché le nostre lampade 
si spengono”. 

9 Mas as prudentes responderam: Não, para 
que não nos falte a nós e a vós outras! Ide, 
antes, aos que o vendem e comprai-o. 

9Ma le avvedute risposero: “No, perché 
non basterebbe per noi e per voi; andate 
piuttosto dai venditori e compratevene!” 

10 E, saindo elas para comprar, chegou o 
noivo, e as que estavam apercebidas 
entraram com ele para as bodas; e fechou-
se a porta. 

10Ma, mentre quelle andavano a 
comprarne, arrivò lo sposo; e quelle che 
erano pronte entrarono con lui nella sala 
delle nozze, e la porta fu chiusa. 

11 Mais tarde, chegaram as virgens néscias, 
clamando: SENHOR, senhor, abre-nos a 
porta! 

11Più tardi vennero anche le altre vergini, 
dicendo: “Signore, Signore, aprici!” 

12 Mas ele respondeu: Em verdade vos digo 
que não vos conheço. 

12Ma egli rispose: “Io vi dico in verità: 
Non vi conosco”. 

13 Vigiai, pois, porque não sabeis o dia nem 
a hora. 

13Vegliate dunque, perché non sapete né 
il giorno né l’ora. 

A parábola dos talentos Parabola dei talenti 
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14 Pois será como um homem que, 
ausentando-se do país, chamou os seus 
servos e lhes confiou os seus bens. 

14”Poiché avverrà come a un uomo il 
quale, partendo per un viaggio, chiamò i 
suoi servi e affidò loro i suoi beni. 

15 A um deu cinco talentos, a outro, dois e 
a outro, um, a cada um segundo a sua 
própria capacidade; e, então, partiu. 

15A uno diede cinque talenti, a un altro 
due e a un altro uno, a ciascuno secondo 
la sua capacità; e partì. 

16 O que recebera cinco talentos saiu 
imediatamente a negociar com eles e 
ganhou outros cinco. 

16Subito, colui che aveva ricevuto i 
cinque talenti andò a farli fruttare, e ne 
guadagnò altri cinque. 

17 Do mesmo modo, o que recebera dois 
ganhou outros dois. 

17Allo stesso modo, quello dei due talenti 
ne guadagnò altri due. 

18 Mas o que recebera um, saindo, abriu 
uma cova e escondeu o dinheiro do seu 
senhor. 

18Ma colui che ne aveva ricevuto uno 
andò a fare una buca in terra e vi nascose 
il denaro del suo padrone. 

19 Depois de muito tempo, voltou o senhor 
daqueles servos e ajustou contas com eles. 

19Dopo molto tempo, il padrone di quei 
servi ritornò a fare i conti con loro. 

20 Então, aproximando-se o que recebera 
cinco talentos, entregou outros cinco, 
dizendo: SENHOR, confiaste-me cinco 
talentos; eis aqui outros cinco talentos que 
ganhei. 

20Colui che aveva ricevuto i cinque talenti 
venne e presentò altri cinque talenti, 
dicendo: “Signore, tu mi affidasti cinque 
talenti: ecco, ho guadagnato altri cinque 
talenti”. 

21 Disse-lhe o senhor: Muito bem, servo 
bom e fiel; foste fiel no pouco, sobre o 
muito te colocarei; entra no gozo do teu 
senhor. 

21Il suo padrone gli disse: “Va bene, servo 
buono e fedele; sei stato fedele in poca 
cosa, ti costituirò sopra molte cose; entra 
nella gioia del tuo Signore”. 

22 E, aproximando-se também o que 
recebera dois talentos, disse: SENHOR, 
dois talentos me confiaste; aqui tens outros 
dois que ganhei. 

22Poi, si presentò anche quello dei due 
talenti e disse: “Signore, tu mi affidasti 
due talenti; ecco, ho guadagnato altri due 
talenti”. 

23 Disse-lhe o senhor: Muito bem, servo 
bom e fiel; foste fiel no pouco, sobre o 
muito te colocarei; entra no gozo do teu 
senhor. 

23Il suo padrone gli disse: “Va bene, servo 
buono e fedele, sei stato fedele in poca 
cosa, ti costituirò sopra molte cose; entra 
nella gioia del tuo Signore”. 

24 Chegando, por fim, o que recebera um 
talento, disse: SENHOR, sabendo que és 

24Poi si avvicinò anche quello che aveva 
ricevuto un talento solo e disse: “Signore, 
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homem severo, que ceifas onde não 
semeaste e ajuntas onde não espalhaste, 

io sapevo che tu sei un uomo duro, che 
mieti dove non hai seminato e raccogli 
dove non hai sparso; 

25 receoso, escondi na terra o teu talento; 
aqui tens o que é teu. 

25ho avuto paura e sono andato a 
nascondere il tuo talento sotto terra; 
eccoti il tuo”. 

26 Respondeu-lhe, porém, o senhor: Servo 
mau e negligente, sabias que ceifo onde 
não semeei e ajunto onde não espalhei? 

26Il suo padrone gli rispose: “Servo 
malvagio e fannullone, tu sapevi che io 
mieto dove non ho seminato e raccolgo 
dove non ho sparso; 

27 Cumpria, portanto, que entregasses o 
meu dinheiro aos banqueiros, e eu, ao 
voltar, receberia com juros o que é meu. 

27dovevi dunque portare il mio denaro 
dai banchieri; al mio ritorno avrei ritirato 
il mio con l’interesse. 

28 Tirai-lhe, pois, o talento e dai-o ao que 
tem dez. 

28Toglietegli dunque il talento e datelo a 
colui che ha i dieci talenti. 

29 Porque a todo o que tem se lhe dará, e 
terá em abundância; mas ao que não tem, 
até o que tem lhe será tirado. 

29Poiché a chiunque ha, sarà dato ed egli 
sovrabbonderà; ma a chi non ha, sarà 
tolto anche quello che ha. 

30 E o servo inútil, lançai-o para fora, nas 
trevas. Ali haverá choro e ranger de dentes. 

30E quel servo inutile, gettatelo nelle 
tenebre di fuori. Lì ci sarà pianto e stridor 
di denti”. 

O grande julgamento Giudizio contro le nazioni 

31 Quando vier o Filho do Homem na sua 
majestade e todos os anjos com ele, então, 
se assentará no trono da sua glória; 

31”Quando il Figlio dell’uomo verrà nella 
sua gloria con tutti gli angeli, prenderà 
posto sul suo trono glorioso. 

32 e todas as nações serão reunidas em sua 
presença, e ele separará uns dos outros, 
como o pastor separa dos cabritos as 
ovelhas; 

32E tutte le genti saranno riunite davanti 
a lui ed egli separerà gli uni dagli altri, 
come il pastore separa le pecore dai capri; 

33 e porá as ovelhas à sua direita, mas os 
cabritos, à esquerda; 

33e metterà le pecore alla sua destra e i 
capri alla sinistra. 

34 então, dirá o Rei aos que estiverem à sua 
direita: Vinde, benditos de meu Pai! Entrai 
na posse do reino que vos está preparado 
desde a fundação do mundo. 

34Allora il re dirà a quelli della sua destra: 
“Venite, voi, i benedetti del Padre mio; 
ereditate il regno che vi è stato preparato 
fin dalla fondazione del mondo. 
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35 Porque tive fome, e me destes de comer; 
tive sede, e me destes de beber; era 
forasteiro, e me hospedastes; 

35Perché ebbi fame e mi deste da 
mangiare; ebbi sete e mi deste da bere; fui 
straniero e mi accoglieste; 

36 estava nu, e me vestistes; enfermo, e me 
visitastes; preso, e fostes ver-me. 

36fui nudo e mi vestiste; fui ammalato e 
mi visitaste; fui in prigione e veniste a 
trovarmi”. 

37 Então, perguntarão os justos: SENHOR, 
quando foi que te vimos com fome e te 
demos de comer? Ou com sede e te demos 
de beber? 

37Allora i giusti gli risponderanno: 
“Signore, quando mai ti abbiamo visto 
affamato e ti abbiamo dato da mangiare? 
O assetato e ti abbiamo dato da bere? 

38 E quando te vimos forasteiro e te 
hospedamos? Ou nu e te vestimos? 

38Quando mai ti abbiamo visto straniero 
e ti abbiamo accolto? O nudo e ti 
abbiamo vestito? 

39 E quando te vimos enfermo ou preso e te 
fomos visitar? 

39Quando mai ti abbiamo visto ammalato 
o in prigione e siamo venuti a trovarti?” 

40 O Rei, respondendo, lhes dirá: Em 
verdade vos afirmo que, sempre que o 
fizestes a um destes meus pequeninos 
irmãos, a mim o fizestes. 

40E il re risponderà loro: “In verità vi dico 
che in quanto lo avete fatto a uno di 
questi miei minimi fratelli, lo avete fatto 
a me”. 

41 Então, o Rei dirá também aos que 
estiverem à sua esquerda: Apartai-vos de 
mim, malditos, para o fogo eterno, 
preparado para o diabo e seus anjos. 

41Allora dirà anche a quelli della sua 
sinistra: “Andate via da me, maledetti, nel 
fuoco eterno, preparato per il diavolo e 
per i suoi angeli! 

42 Porque tive fome, e não me destes de 
comer; tive sede, e não me destes de beber; 

42Perché ebbi fame e non mi deste da 
mangiare; ebbi sete e non mi deste da 
bere; 

43 sendo forasteiro, não me hospedastes; 
estando nu, não me vestistes; achando-me 
enfermo e preso, não fostes ver-me. 

43fui straniero e non mi accoglieste; nudo 
e non mi vestiste; malato e in prigione, e 
non mi visitaste”. 

44 E eles lhe perguntarão: SENHOR, quando 
foi que te vimos com fome, com sede, 
forasteiro, nu, enfermo ou preso e não te 
assistimos? 

44Allora anche questi risponderanno, 
dicendo: “Signore, quando ti abbiamo 
visto aver fame, o sete, o essere straniero, 
o nudo, o ammalato, o in prigione, e non 
ti abbiamo assistito?” 
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45 Então, lhes responderá: Em verdade vos 
digo que, sempre que o deixastes de fazer 
a um destes mais pequeninos, a mim o 
deixastes de fazer. 

45Allora risponderà loro: “In verità vi dico 
che in quanto non l’avete fatto a uno di 
questi minimi, non l’avete fatto neppure 
a me”. 

46 E irão estes para o castigo eterno, porém 
os justos, para a vida eterna. 

46Questi se ne andranno a punizione 
eterna; ma i giusti a vita eterna”. 

Mateus 26 Matteo 26 

O plano para tirar a vida de Jesus La Passione, 26–27 La congiura contro Gesù 
Marcos 14.1-2; Lucas 22.1-2; João 11.45-53  

1 Tendo Jesus acabado todos estes 
ensinamentos, disse a seus discípulos: 

1Quando Gesù ebbe finito tutti questi 
discorsi, disse ai suoi discepoli: 

2 Sabeis que, daqui a dois dias, celebrar-se-
á a Páscoa; e o Filho do Homem será 
entregue para ser crucificado. 

2”Voi sapete che fra due giorni è la 
Pasqua, e il Figlio dell’uomo sarà 
consegnato per essere crocifisso”. 

3 Então, os principais sacerdotes e os 
anciãos do povo se reuniram no palácio do 
sumo sacerdote, chamado Caifás; 

3Allora i capi dei sacerdoti e gli anziani 
del popolo si riunirono nel palazzo del 
sommo sacerdote, che si chiamava 
Caiafa, 

4 e deliberaram prender Jesus, à traição, e 
matá-lo. 

4e deliberarono di prendere Gesù con 
inganno e di farlo morire. 

5 Mas diziam: Não durante a festa, para que 
não haja tumulto entre o povo. 

5Ma dicevano: “Non durante la festa, 
perché non accada qualche tumulto nel 
popolo”. 

Jesus ungido em Betânia Maria di Betania unge il capo a Gesù 
Marcos 14.3-9; João 12.1-8  

6 Ora, estando Jesus em Betânia, em casa 
de Simão, o leproso, 

6Mentre Gesù era a Betania, in casa di 
Simone il lebbroso, 

7 aproximou-se dele uma mulher, trazendo 
um vaso de alabastro cheio de precioso 
bálsamo, que lhe derramou sobre a cabeça, 
estando ele à mesa. 

7venne a lui una donna che aveva un vaso 
di alabastro pieno d’olio profumato di 
gran valore e lo versò sul capo di lui che 
stava a tavola. 

8 Vendo isto, indignaram-se os discípulos e 
disseram: Para que este desperdício? 

8Veduto ciò, i discepoli si indignarono e 
dissero: “Perché questo spreco? 

9 Pois este perfume podia ser vendido por 
muito dinheiro e dar-se aos pobres. 

9Questo, infatti, si sarebbe potuto 
vendere caro e dare il denaro ai poveri”. 
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10 Mas Jesus, sabendo disto, disse-lhes: Por 
que molestais esta mulher? Ela praticou 
boa ação para comigo. 

10Ma Gesù se ne accorse e disse loro: 
“Perché date noia a questa donna? Ha 
fatto una buona azione verso di me. 

11 Porque os pobres, sempre os tendes 
convosco, mas a mim nem sempre me 
tendes; 

11Perché i poveri li avete sempre con voi, 
ma me non mi avete sempre. 

12 pois, derramando este perfume sobre o 
meu corpo, ela o fez para o meu 
sepultamento. 

12Versando quest’olio sul mio corpo, lo ha 
fatto in vista della mia sepoltura. 

13 Em verdade vos digo: Onde for pregado 
em todo o mundo este evangelho, será 
também contado o que ela fez, para 
memória sua. 

13In verità vi dico che in tutto il mondo, 
dovunque sarà predicato questo vangelo, 
anche ciò che ella ha fatto sarà raccontato 
in memoria di lei”. 

O pacto da traição Giuda decide di tradire Gesù 
Marcos 14.10-11; Lucas 22.3-6  

14 Então, um dos doze, chamado Judas 
Iscariotes, indo ter com os principais 
sacerdotes, propôs: 

14Allora uno dei dodici, che si chiamava 
Giuda Iscariota, andò dai capi dei 
sacerdoti 

15 Que me quereis dar, e eu vo-lo 
entregarei? E pagaram-lhe trinta moedas 
de prata. 

15e disse: “Che cosa siete disposti a darmi, 
se io ve lo consegno?” Ed essi gli fissarono 
trenta sicli d’argento. 

16 E, desse momento em diante, buscava ele 
uma boa ocasião para o entregar. 

16Da quell’ora cercava il momento 
opportuno per consegnarlo. 

Os discípulos preparam a Páscoa L’ultima Pasqua 
Marcos 14.12-16; Lucas 22.7-13  

17 No primeiro dia da Festa dos Pães 
Asmos, vieram os discípulos a Jesus e lhe 
perguntaram: Onde queres que te façamos 
os preparativos para comeres a Páscoa? 

17Il primo giorno degli Azzimi i discepoli 
si avvicinarono a Gesù e gli dissero: 
“Dove vuoi che ti prepariamo da 
mangiare la Pasqua?” 

18 E ele lhes respondeu: Ide à cidade ter 
com certo homem e dizei-lhe: O Mestre 
manda dizer: O meu tempo está próximo; 
em tua casa celebrarei a Páscoa com os 
meus discípulos. 

18Egli disse: “Andate in città dal tale e 
ditegli: “Il Maestro dice: ‘Il mio tempo è 
vicino; farò la Pasqua da te, con i miei 
discepoli’””. 

19 E eles fizeram como Jesus lhes ordenara 
e prepararam a Páscoa. 

19E i discepoli fecero come Gesù aveva 
loro ordinato e prepararono la Pasqua. 

O traidor é indicado  
Marcos 14.17-21; Lucas 22.21-23; João 13.21-30  
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20 Chegada a tarde, pôs-se ele à mesa com 
os doze discípulos. 

20Quando fu sera, si mise a tavola con i 
dodici. 

21 E, enquanto comiam, declarou Jesus: Em 
verdade vos digo que um dentre vós me 
trairá. 

21Mentre mangiavano, disse: “In verità vi 
dico: uno di voi mi tradirà”. 

22 E eles, muitíssimo contristados, 
começaram um por um a perguntar-lhe: 
Porventura, sou eu, SENHOR? 

22Ed essi, profondamente rattristati, 
cominciarono a dirgli uno dopo l’altro: 
“Sono forse io, Signore?” 

23 E ele respondeu: O que mete comigo a 
mão no prato, esse me trairá. 

23Ma egli rispose: “Colui che ha messo 
con me la mano nel piatto, quello mi 
tradirà. 

24 O Filho do Homem vai, como está escrito 
a seu respeito, mas ai daquele por 
intermédio de quem o Filho do Homem 
está sendo traído! Melhor lhe fora não 
haver nascido! 

24Certo, il Figlio dell’uomo se ne va, come 
è scritto di lui; ma guai a quell’uomo dal 
quale il Figlio dell’uomo è tradito! Meglio 
sarebbe per quell’uomo se non fosse mai 
nato”. 

25 Então, Judas, que o traía, perguntou: 
Acaso, sou eu, Mestre? Respondeu-lhe 
Jesus: Tu o disseste. 

25E Giuda, il traditore, prese a dire: “Sono 
forse io, Rabbì?” E Gesù a lui: “Lo hai 
detto”. 

A Ceia do Senhor La cena del Signore 
Marcos 14.22-26; Lucas 22.14-20; 1 Coríntios 11.23-

25  

26 Enquanto comiam, tomou Jesus um pão, 
e, abençoando-o, o partiu, e o deu aos 
discípulos, dizendo: Tomai, comei; isto é o 
meu corpo. 

26Mentre mangiavano, Gesù prese del 
pane e, dopo aver pronunciato la 
benedizione, lo spezzò e lo diede ai suoi 
discepoli dicendo: “Prendete, mangiate, 
questo è il mio corpo”. 

27 A seguir, tomou um cálice e, tendo dado 
graças, o deu aos discípulos, dizendo: 
Bebei dele todos; 

27Poi prese un calice e, dopo aver reso 
grazie, lo diede loro dicendo: “Bevetene 
tutti, 

28 porque isto é o meu sangue, o sangue da 
[nova] aliança, derramado em favor de 
muitos, para remissão de pecados. 

28perché questo è il mio sangue, il sangue 
del patto, il quale è sparso per molti per 
il perdono dei peccati. 

29 E digo-vos que, desta hora em diante, 
não beberei deste fruto da videira, até 
aquele dia em que o hei de beber, novo, 
convosco no reino de meu Pai. 

29Vi dico che da ora in poi non berrò più 
di questo frutto della vigna, fino al giorno 
che lo berrò nuovo con voi nel regno del 
Padre mio”. 
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 Gesù predice il rinnegamento di Pietro 

30 E, tendo cantado um hino, saíram para o 
monte das Oliveiras. 

30Dopo che ebbero cantato l’inno, 
uscirono per andare al monte degli Ulivi. 

Pedro é avisado  
Marcos 14.27-31; Lucas 22.31-34; João 13.36-38  

31 Então, Jesus lhes disse: Esta noite, todos 
vós vos escandalizareis comigo; porque 
está escrito: Ferirei o pastor, e as ovelhas 
do rebanho ficarão dispersas. 

31Allora Gesù disse loro: “Questa notte 
voi tutti avrete in me un’occasione di 
caduta; perché è scritto: “Io percuoterò il 
pastore e le pecore del gregge saranno 
disperse”. 

32 Mas, depois da minha ressurreição, irei 
adiante de vós para a Galiléia. 

32Ma dopo che sarò risuscitato, vi 
precederò in Galilea”. 

33 Disse-lhe Pedro: Ainda que venhas a ser 
um tropeço para todos, nunca o serás para 
mim. 

33Pietro, rispondendo, gli disse: 
“Quand’anche tu fossi per tutti 
un’occasione di caduta, non lo sarai mai 
per me”. 

34 Replicou-lhe Jesus: Em verdade te digo 
que, nesta mesma noite, antes que o galo 
cante, tu me negarás três vezes. 

34Gesù gli disse: “In verità ti dico che 
questa stessa notte, prima che il gallo 
canti, tu mi rinnegherai tre volte”. 

35 Disse-lhe Pedro: Ainda que me seja 
necessário morrer contigo, de nenhum 
modo te negarei. E todos os discípulos 
disseram o mesmo. 

35E Pietro a lui: “Quand’anche dovessi 
morire con te, non ti rinnegherò”. E lo 
stesso dissero pure tutti i discepoli. 

Jesus no Getsêmani Agonia di Gesù nel giardino del Getsemani 
Marcos 14.32-42; Lucas 22.39-46  

36 Em seguida, foi Jesus com eles a um 
lugar chamado Getsêmani e disse a seus 
discípulos: Assentai-vos aqui, enquanto eu 
vou ali orar; 

36Allora Gesù andò con loro in un podere 
chiamato Getsemani e disse ai discepoli: 
“Sedete qui finché io sia andato là e abbia 
pregato”. 

37 e, levando consigo a Pedro e aos dois 
filhos de Zebedeu, começou a entristecer-
se e a angustiar-se. 

37E, presi con sé Pietro e i due figli di 
Zebedeo, cominciò a essere triste e 
angosciato. 

38 Então, lhes disse: A minha alma está 
profundamente triste até à morte; ficai 
aqui e vigiai comigo. 

38Allora disse loro: “L’anima mia è 
oppressa da tristezza mortale; rimanete 
qui e vegliate con me”. 

39 Adiantando-se um pouco, prostrou-se 
sobre o seu rosto, orando e dizendo: Meu 

39E, andato un po’ più avanti, si gettò con 
la faccia a terra, pregando e dicendo: 
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Pai, se possível, passe de mim este cálice! 
Todavia, não seja como eu quero, e sim 
como tu queres. 

“Padre mio, se è possibile, passi oltre da 
me questo calice! Ma pure, non come 
voglio io, ma come tu vuoi”. 

40 E, voltando para os discípulos, achou-os 
dormindo; e disse a Pedro: Então, nem uma 
hora pudestes vós vigiar comigo? 

40Poi tornò dai discepoli e li trovò 
addormentati. E disse a Pietro: “Così non 
siete stati capaci di vegliare con me 
un’ora sola? 

41 Vigiai e orai, para que não entreis em 
tentação; o espírito, na verdade, está 
pronto, mas a carne é fraca. 

41Vegliate e pregate, affinché non cadiate 
in tentazione; lo spirito è pronto, ma la 
carne è debole”. 

42 Tornando a retirar-se, orou de novo, 
dizendo: Meu Pai, se não é possível passar 
de mim este cálice sem que eu o beba, faça-
se a tua vontade. 

42Di nuovo, per la seconda volta, andò e 
pregò, dicendo: “Padre mio, se non è 
possibile che questo calice passi oltre da 
me senza che io lo beva, sia fatta la tua 
volontà”. 

43 E, voltando, achou-os outra vez 
dormindo; porque os seus olhos estavam 
pesados. 

43E, tornato, li trovò addormentati, 
perché i loro occhi erano appesantiti. 

44 Deixando-os novamente, foi orar pela 
terceira vez, repetindo as mesmas palavras. 

44Allora, lasciatili, andò di nuovo e pregò 
per la terza volta, ripetendo le medesime 
parole. 

45 Então, voltou para os discípulos e lhes 
disse: Ainda dormis e repousais! Eis que é 
chegada a hora, e o Filho do Homem está 
sendo entregue nas mãos de pecadores. 

45Poi tornò dai discepoli e disse loro: 
“Dormite pure oramai, e riposatevi! Ecco, 
l’ora è vicina, e il Figlio dell’uomo è dato 
nelle mani dei peccatori. 

46 Levantai-vos, vamos! Eis que o traidor se 
aproxima. 

46Alzatevi, andiamo; ecco, colui che mi 
tradisce è vicino”. 

Jesus é preso Arresto di Gesù 
Marcos 14.43-50; Lucas 22.47-53; João 18.2-11  

47 Falava ele ainda, e eis que chegou Judas, 
um dos doze, e, com ele, grande turba com 
espadas e porretes, vinda da parte dos 
principais sacerdotes e dos anciãos do 
povo. 

47Mentre parlava ancora, ecco arrivare 
Giuda, uno dei dodici, e insieme a lui una 
gran folla con spade e bastoni, da parte 
dei capi dei sacerdoti e degli anziani del 
popolo. 
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48 Ora, o traidor lhes tinha dado este sinal: 
Aquele a quem eu beijar, é esse; prendei-o. 

48Colui che lo tradiva aveva dato loro un 
segnale, dicendo: “Quello che bacerò, è 
lui; prendetelo”. 

49 E logo, aproximando-se de Jesus, lhe 
disse: Salve, Mestre! E o beijou. 

49E in quell’istante, avvicinatosi a Gesù, 
gli disse: “Ti saluto, Rabbì!” e lo baciò. 

50 Jesus, porém, lhe disse: Amigo, para que 
vieste? Nisto, aproximando-se eles, 
deitaram as mãos em Jesus e o prenderam. 

50Ma Gesù gli disse: “Amico, che cosa sei 
venuto a fare?” Allora, avvicinatisi, 
misero le mani addosso a Gesù e lo 
presero. 

51 E eis que um dos que estavam com Jesus, 
estendendo a mão, sacou da espada e, 
golpeando o servo do sumo sacerdote, 
cortou-lhe a orelha. 

51Ed ecco, uno di quelli che erano con 
Gesù, stesa la mano, tirò fuori la sua 
spada e, colpito il servo del sommo 
sacerdote, gli recise l’orecchio. 

52 Então, Jesus lhe disse: Embainha a tua 
espada; pois todos os que lançam mão da 
espada à espada perecerão. 

52Allora Gesù gli disse: “Riponi la tua 
spada al suo posto, perché tutti quelli che 
prendono la spada periranno di spada. 

53 Acaso, pensas que não posso rogar a meu 
Pai, e ele me mandaria neste momento 
mais de doze legiões de anjos? 

53Credi forse che io non potrei pregare il 
Padre mio che mi mandi in questo istante 
più di dodici legioni d’angeli? 

54 Como, pois, se cumpririam as Escrituras, 
segundo as quais assim deve suceder? 

54Come dunque si adempirebbero le 
Scritture, secondo le quali bisogna che 
così avvenga?” 

55 Naquele momento, disse Jesus às 
multidões: Saístes com espadas e porretes 
para prender-me, como a um salteador? 
Todos os dias, no templo, eu me assentava 
[convosco] ensinando, e não me 
prendestes. 

55In quel momento Gesù disse alla folla: 
“Voi siete usciti con spade e bastoni, 
come contro un brigante, per prendermi. 
Ogni giorno sedevo nel tempio a 
insegnare e voi non mi avete preso; 

56 Tudo isto, porém, aconteceu para que se 
cumprissem as Escrituras dos profetas. 
Então, os discípulos todos, deixando-o, 
fugiram. 

56ma tutto questo è avvenuto affinché si 
adempissero le Scritture dei profeti”. 
Allora tutti i discepoli lo abbandonarono 
e fuggirono. 

Jesus perante o Sinédrio Gesù davanti a Caiafa e al sinedrio 
Marcos 14.53-65; Lucas 22.63-71; João 18.12-14,19-

24  
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57 E os que prenderam Jesus o levaram à 
casa de Caifás, o sumo sacerdote, onde se 
haviam reunido os escribas e os anciãos. 

57Quelli che avevano preso Gesù lo 
condussero da Caiafa, sommo sacerdote, 
presso il quale erano riuniti gli scribi e gli 
anziani. 

58 Mas Pedro o seguia de longe até ao pátio 
do sumo sacerdote e, tendo entrado, 
assentou-se entre os serventuários, para 
ver o fim. 

58Pietro lo seguiva da lontano, finché 
giunsero al cortile del sommo sacerdote; 
ed entrò, mettendosi a sedere con le 
guardie, per vedere come la vicenda 
sarebbe finita. 

59 Ora, os principais sacerdotes e todo o 
Sinédrio procuravam algum testemunho 
falso contra Jesus, a fim de o condenarem 
à morte. 

59I capi dei sacerdoti e tutto il sinedrio 
cercavano qualche falsa testimonianza 
contro Gesù per farlo morire; 

60 E não acharam, apesar de se terem 
apresentado muitas testemunhas falsas. 
Mas, afinal, compareceram duas, 
afirmando: 

60e non ne trovavano, benché si fossero 
fatti avanti molti falsi testimoni. 

61 Este disse: Posso destruir o santuário de 
Deus e reedificá-lo em três dias. 

61Alla fine se ne fecero avanti due, che 
dissero: “Costui ha detto: “Io posso 
distruggere il tempio di Dio e ricostruirlo 
in tre giorni””. 

62 E, levantando-se o sumo sacerdote, 
perguntou a Jesus: Nada respondes ao que 
estes depõem contra ti? 

62E il sommo sacerdote, alzatosi in piedi, 
gli disse: “Non rispondi nulla? Non senti 
quello che testimoniano costoro contro di 
te?” 

63 Jesus, porém, guardou silêncio. E o sumo 
sacerdote lhe disse: Eu te conjuro pelo 
Deus vivo que nos digas se tu és o Cristo, o 
Filho de Deus. 

63Ma Gesù taceva. E il sommo sacerdote 
gli disse: “Ti scongiuro per il Dio vivente 
di dirci se tu sei il Cristo, il Figlio di Dio”. 

64 Respondeu-lhe Jesus: Tu o disseste; 
entretanto, eu vos declaro que, desde 
agora, vereis o Filho do Homem assentado 
à direita do Todo-Poderoso e vindo sobre 
as nuvens do céu. 

64Gesù gli rispose: “Tu l’hai detto; anzi vi 
dico che da ora in poi vedrete il Figlio 
dell’uomo seduto alla destra della 
Potenza e venire sulle nuvole del cielo”. 
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65 Então, o sumo sacerdote rasgou as suas 
vestes, dizendo: Blasfemou! Que 
necessidade mais temos de testemunhas? 
Eis que ouvistes agora a blasfêmia! 

65Allora il sommo sacerdote si stracciò le 
vesti, dicendo: “Egli ha bestemmiato; che 
bisogno abbiamo ancora di testimoni? 
Ecco, ora avete udito la bestemmia; 

66 Que vos parece? Responderam eles: É 
réu de morte. 

66che ve ne pare?” Ed essi risposero: “È 
reo di morte”. 

67 Então, uns cuspiram-lhe no rosto e lhe 
davam murros, e outros o esbofeteavam, 
dizendo: 

67Allora gli sputarono in viso e gli diedero 
dei pugni e altri lo schiaffeggiarono, 

68 Profetiza-nos, ó Cristo, quem é que te 
bateu! 

68dicendo: “Indovina, Cristo! Chi ti ha 
percosso?” 

Pedro nega a Jesus Gesù rinnegato tre volte da Pietro 
Marcos 14.66-72; Lucas 22.55-62; João 18.15-18,25-

27  
69 Ora, estava Pedro assentado fora no 
pátio; e, aproximando-se uma criada, lhe 
disse: Também tu estavas com Jesus, o 
galileu. 

69Pietro, intanto, stava seduto fuori nel 
cortile e una serva gli si avvicinò, 
dicendo: “Anche tu eri con Gesù il 
Galileo”. 

70 Ele, porém, o negou diante de todos, 
dizendo: Não sei o que dizes. 

70Ma egli lo negò davanti a tutti, dicendo: 
“Non so che cosa dici”. 

71 E, saindo para o alpendre, foi ele visto 
por outra criada, a qual disse aos que ali 
estavam: Este também estava com Jesus, o 
Nazareno. 

71Come fu uscito nell’atrio, un’altra lo 
vide e disse a coloro che erano là: “Costui 
era con Gesù il Nazareno”. 

72 E ele negou outra vez, com juramento: 
Não conheço tal homem. 

72Ed egli negò di nuovo giurando: “Non 
conosco quell’uomo”. 

73 Logo depois, aproximando-se os que ali 
estavam, disseram a Pedro: 
Verdadeiramente, és também um deles, 
porque o teu modo de falar o denuncia. 

73Di lì a poco, coloro che erano presenti 
si avvicinarono e dissero a Pietro: “Certo 
anche tu sei di quelli, perché anche il tuo 
parlare ti fa riconoscere”. 

74 Então, começou ele a praguejar e a jurar: 
Não conheço esse homem! E 
imediatamente cantou o galo. 

74Allora egli cominciò a imprecare e a 
giurare: “Non conosco quell’uomo!” In 
quell’istante il gallo cantò. 

75 Então, Pedro se lembrou da palavra que 
Jesus lhe dissera: Antes que o galo cante, 
tu me negarás três vezes. E, saindo dali, 
chorou amargamente. 

75Pietro si ricordò delle parole di Gesù 
che aveva dette: “Prima che il gallo canti, 
tu mi rinnegherai tre volte”. E, andato 
fuori, pianse amaramente. 
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Mateus 27 Matteo 27 

Jesus entregue a Pilatos Gesù consegnato nelle mani di Pilato 
Marcos 15.1; Lucas 23.1-2; João 18.28-32  

1 Ao romper o dia, todos os principais 
sacerdotes e os anciãos do povo entraram 
em conselho contra Jesus, para o matarem; 

1Poi, venuta la mattina, tutti i capi dei 
sacerdoti e gli anziani del popolo tennero 
consiglio contro Gesù per farlo morire. 

2 e, amarrando-o, levaram-no e o 
entregaram ao governador Pilatos. 

2E, legatolo, lo portarono via e lo 
consegnarono a Pilato, il governatore. 

O suicídio de Judas Vano rimorso di Giuda 

3 Então, Judas, o que o traiu, vendo que 
Jesus fora condenado, tocado de remorso, 
devolveu as trinta moedas de prata aos 
principais sacerdotes e aos anciãos, 
dizendo: 

3Allora Giuda, che lo aveva tradito, 
vedendo che Gesù era stato condannato, 
si pentì e riportò i trenta sicli d’argento ai 
capi dei sacerdoti e agli anziani, 

4 Pequei, traindo sangue inocente. Eles, 
porém, responderam: Que nos importa? 
Isso é contigo. 

4dicendo: “Ho peccato, consegnandovi 
sangue innocente”. Ma essi dissero: “Che 
c’importa? Pensaci tu”. 

5 Então, Judas, atirando para o santuário as 
moedas de prata, retirou-se e foi enforcar-
se. 

5Ed egli, buttati i sicli nel tempio, si 
allontanò e andò a impiccarsi. 

6 E os principais sacerdotes, tomando as 
moedas, disseram: Não é lícito deitá-las no 
cofre das ofertas, porque é preço de 
sangue. 

6Ma i capi dei sacerdoti, presi quei sicli, 
dissero: “Non è lecito metterli nel tesoro 
delle offerte, perché sono prezzo di 
sangue”. 

7 E, tendo deliberado, compraram com elas 
o campo do oleiro, para cemitério de 
forasteiros. 

7E, tenuto consiglio, comprarono con quel 
denaro il campo del vasaio perché 
servisse per la sepoltura degli stranieri. 

8 Por isso, aquele campo tem sido 
chamado, até ao dia de hoje, Campo de 
Sangue. 

8Perciò quel campo, fino ad oggi, è stato 
chiamato “Campo di sangue”. 

9 Então, se cumpriu o que foi dito por 
intermédio do profeta Jeremias: Tomaram 
as trinta moedas de prata, preço em que foi 
estimado aquele a quem alguns dos filhos 
de Israel avaliaram; 

9Allora si adempì quello che era stato 
detto dal profeta Geremia: ”E presero i 
trenta sicli d’argento, il prezzo di colui 
che era stato venduto, come era stato 
valutato dai figli d’Israele, 
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10 e as deram pelo campo do oleiro, assim 
como me ordenou o SENHOR. 

10e li diedero per il campo del vasaio, 
come me lo aveva ordinato il Signore”. 

Jesus perante Pilatos Gesù davanti a Pilato 
Marcos 15.1-15; Lucas 23.1-5,13-25; João 18.33—

19.16  

11 Jesus estava em pé ante o governador; e 
este o interrogou, dizendo: És tu o rei dos 
judeus? Respondeu-lhe Jesus: Tu o dizes. 

11Gesù comparve davanti al governatore 
e il governatore lo interrogò, dicendo: 
“Sei tu il re dei Giudei?” Gesù gli disse: 
“Tu lo dici”. 

12 E, sendo acusado pelos principais 
sacerdotes e pelos anciãos, nada 
respondeu. 

12E, accusato dai capi dei sacerdoti e dagli 
anziani, non rispose nulla. 

13 Então, lhe perguntou Pilatos: Não ouves 
quantas acusações te fazem? 

13Allora Pilato gli disse: “Non senti 
quante cose testimoniano contro di te?” 

14 Jesus não respondeu nem uma palavra, 
vindo com isto a admirar-se grandemente 
o governador. 

14Ma egli non gli rispose neppure una 
parola; e il governatore se ne 
meravigliava molto. 

 Gesù o Barabba? 

15 Ora, por ocasião da festa, costumava o 
governador soltar ao povo um dos presos, 
conforme eles quisessem. 

15Ogni festa di Pasqua il governatore era 
solito liberare un carcerato, quello che la 
folla voleva. 

16 Naquela ocasião, tinham eles um preso 
muito conhecido, chamado Barrabás. 

16Avevano allora un noto carcerato di 
nome Barabba. 

17 Estando, pois, o povo reunido, 
perguntou-lhes Pilatos: A quem quereis 
que eu vos solte, a Barrabás ou a Jesus, 
chamado Cristo? 

17Essendo dunque radunati, Pilato 
domandò loro: “Chi volete che vi liberi, 
Barabba o Gesù detto Cristo?” 

18 Porque sabia que, por inveja, o tinham 
entregado. 

18Perché egli sapeva che glielo avevano 
consegnato per invidia. 

19 E, estando ele no tribunal, sua mulher 
mandou dizer-lhe: Não te envolvas com 
esse justo; porque hoje, em sonho, muito 
sofri por seu respeito. 

19Mentre egli sedeva in tribunale, la 
moglie gli mandò a dire: “Non aver nulla 
a che fare con quel giusto, perché oggi ho 
sofferto molto in sogno per causa sua”. 

20 Mas os principais sacerdotes e os anciãos 
persuadiram o povo a que pedisse Barrabás 
e fizesse morrer Jesus. 

20Ma i capi dei sacerdoti e gli anziani 
persuasero la folla a chiedere Barabba e a 
far morire Gesù. 
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21 De novo, perguntou-lhes o governador: 
Qual dos dois quereis que eu vos solte? 
Responderam eles: Barrabás! 

21E il governatore si rivolse di nuovo a 
loro, dicendo: “Quale dei due volete che 
vi liberi?” E quelli dissero: “Barabba”. 

22 Replicou-lhes Pilatos: Que farei, então, 
de Jesus, chamado Cristo? Seja 
crucificado! Responderam todos. 

22E Pilato a loro: “Che farò dunque di 
Gesù detto Cristo?” Tutti risposero: “Sia 
crocifisso”. 

23 Que mal fez ele? Perguntou Pilatos. 
Porém cada vez clamavam mais: Seja 
crucificado! 

23Ma egli riprese: “Che male ha fatto?” 
Ma quelli sempre più gridavano: “Sia 
crocifisso!” 

24 Vendo Pilatos que nada conseguia, antes, 
pelo contrário, aumentava o tumulto, 
mandando vir água, lavou as mãos perante 
o povo, dizendo: Estou inocente do sangue 
deste [justo]; fique o caso convosco! 

24Pilato, vedendo che non otteneva nulla 
ma che si sollevava un tumulto, prese 
dell’acqua e si lavò le mani in presenza 
della folla, dicendo: “Io sono innocente di 
questo sangue; pensateci voi”. 

25 E o povo todo respondeu: Caia sobre nós 
o seu sangue e sobre nossos filhos! 

25E tutto il popolo rispose: “Il suo sangue 
ricada su di noi e sui nostri figli”. 

26 Então, Pilatos lhes soltou Barrabás; e, 
após haver açoitado a Jesus, entregou-o 
para ser crucificado. 

26Allora egli liberò loro Barabba; e, dopo 
aver fatto flagellare Gesù, lo consegnò 
perché fosse crocifisso. 

Jesus entregue aos soldados Gesù coronato di spine 
Marcos 15.16-20; João 19.2-3  

27 Logo a seguir, os soldados do 
governador, levando Jesus para o pretório, 
reuniram em torno dele toda a coorte. 

27Allora i soldati del governatore 
portarono Gesù nel pretorio e radunarono 
attorno a lui tutta la coorte. 

28 Despojando-o das vestes, cobriram-no 
com um manto escarlate; 

28E, spogliatolo, gli misero addosso un 
manto scarlatto; 

29 tecendo uma coroa de espinhos, 
puseram-lha na cabeça e, na mão direita, 
um caniço; e, ajoelhando-se diante dele, o 
escarneciam, dizendo: Salve, rei dos 
judeus! 

29intrecciata una corona di spine, gliela 
posero sul capo e gli misero una canna 
nella mano destra e, inginocchiandosi 
davanti a lui, lo schernivano, dicendo: 
“Salve, re dei Giudei!” 

30 E, cuspindo nele, tomaram o caniço e 
davam-lhe com ele na cabeça. 

30E gli sputavano addosso, prendevano la 
canna e gli percuotevano il capo. 

31 Depois de o terem escarnecido, 
despiram-lhe o manto e o vestiram com as 

31E, dopo averlo schernito, lo spogliarono 
del manto e lo rivestirono dei suoi abiti; 
poi lo condussero via per crocifiggerlo. 
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suas próprias vestes. Em seguida, o 
levaram para ser crucificado. 

Simão leva a cruz do Senhor La crocifissione di Gesù 
Marcos 15.21; Lucas 23.26  

32 Ao saírem, encontraram um cireneu, 
chamado Simão, a quem obrigaram a 
carregar-lhe a cruz. 

32Mentre uscivano, trovarono un uomo di 
Cirene, chiamato Simone, e lo costrinsero 
a portare la croce di Gesù. 

A crucificação  
Marcos 15.22-32; Lucas 23.32-43; João 19.17-24  

33 E, chegando a um lugar chamado 
Gólgota, que significa Lugar da Caveira, 

33E giunti a un luogo detto Golgota, che 
vuol dire “luogo del teschio”, 

34 deram-lhe a beber vinho com fel; mas 
ele, provando-o, não o quis beber. 

34gli diedero da bere del vino mescolato 
con fiele; ma Gesù, assaggiatolo, non 
volle berne. 

35 Depois de o crucificarem, repartiram 
entre si as suas vestes, tirando a sorte. 

35Poi, dopo averlo crocifisso, spartirono i 
suoi vestiti tirando a sorte; 

36 E, assentados ali, o guardavam. 
36e, postisi a sedere, gli facevano la 
guardia. 

37 Por cima da sua cabeça puseram escrita 
a sua acusação: ESTE É JESUS, O REI DOS 
JUDEUS. 

37Al di sopra del capo gli posero scritto il 
motivo della condanna: “Questo è Gesù, 
il re dei Giudei”. 

38 E foram crucificados com ele dois 
ladrões, um à sua direita, e outro à sua 
esquerda. 

38Allora furono crocifissi con lui due 
ladroni, uno a destra e l’altro a sinistra. 

39 Os que iam passando blasfemavam dele, 
meneando a cabeça e dizendo: 

39E quelli che passavano di là lo 
ingiuriavano, scuotendo il capo e 
dicendo: 

40 Ó tu que destróis o santuário e em três 
dias o reedificas! Salva-te a ti mesmo, se és 
Filho de Deus, e desce da cruz! 

40”Tu che distruggi il tempio e in tre 
giorni lo ricostruisci, salva te stesso! Se tu 
sei Figlio di Dio, scendi giù dalla croce!” 

41 De igual modo, os principais sacerdotes, 
com os escribas e anciãos, escarnecendo, 
diziam: 

41Così pure, i capi dei sacerdoti con gli 
scribi e gli anziani, beffandosi, dicevano: 

42 Salvou os outros, a si mesmo não pode 
salvar-se. É rei de Israel! Desça da cruz, e 
creremos nele. 

42”Ha salvato altri e non può salvare se 
stesso! È il re d’Israele; scenda ora giù 
dalla croce, e noi crederemo in lui. 
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43 Confiou em Deus; pois venha livrá-lo 
agora, se, de fato, lhe quer bem; porque 
disse: Sou Filho de Deus. 

43Si è confidato in Dio: lo liberi ora, se lo 
gradisce, poiché ha detto: “Sono Figlio di 
Dio””. 

44 E os mesmos impropérios lhe diziam 
também os ladrões que haviam sido 
crucificados com ele. 

44E nello stesso modo lo insultavano 
anche i ladroni crocifissi con lui. 

A morte de Jesus Morte di Gesù 
Marcos 15.33-41; Lucas 23.44-49; João 19.28-30  

45 Desde a hora sexta até à hora nona, 
houve trevas sobre toda a terra. 

45Dall’ora sesta si fecero tenebre su tutto 
il paese, fino all’ora nona. 

46 Por volta da hora nona, clamou Jesus em 
alta voz, dizendo: Eli, Eli, lamá sabactâni? 
O que quer dizer: Deus meu, Deus meu, por 
que me desamparaste? 

46E, verso l’ora nona, Gesù gridò a gran 
voce: “Elì, Elì, lamà sabactàni?”, 
cioè: ”Dio mio, Dio mio, perché mi hai 
abbandonato?” 

47 E alguns dos que ali estavam, ouvindo 
isto, diziam: Ele chama por Elias. 

47Alcuni dei presenti, udito ciò, dicevano: 
“Costui chiama Elia”. 

48 E, logo, um deles correu a buscar uma 
esponja e, tendo-a embebido de vinagre e 
colocado na ponta de um caniço, deu-lhe a 
beber. 

48E subito uno di loro corse a prendere 
una spugna e, inzuppatala di aceto, la 
pose in cima a una canna e gli diede da 
bere. 

49 Os outros, porém, diziam: Deixa, 
vejamos se Elias vem salvá-lo. 

49Ma gli altri dicevano: “Lascia, vediamo 
se Elia viene a salvarlo”. 

50 E Jesus, clamando outra vez com grande 
voz, entregou o espírito. 

50E Gesù, avendo di nuovo gridato con 
gran voce, rese lo spirito. 

51 Eis que o véu do santuário se rasgou em 
duas partes de alto a baixo; tremeu a terra, 
fenderam-se as rochas; 

51Ed ecco, la cortina del tempio si 
squarciò in due, da cima a fondo, la terra 
tremò, le rocce si schiantarono, 

52 abriram-se os sepulcros, e muitos corpos 
de santos, que dormiam, ressuscitaram; 

52le tombe si aprirono e molti corpi dei 
santi, che dormivano, risuscitarono; 

53 e, saindo dos sepulcros depois da 
ressurreição de Jesus, entraram na cidade 
santa e apareceram a muitos. 

53e, usciti dai sepolcri dopo la 
risurrezione di lui, entrarono nella città 
santa e apparvero a molti. 

54 O centurião e os que com ele guardavam 
a Jesus, vendo o terremoto e tudo o que se 
passava, ficaram possuídos de grande 

54Il centurione e quelli che con lui 
facevano la guardia a Gesù, visto il 
terremoto e le cose avvenute, furono presi 
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temor e disseram: Verdadeiramente este 
era Filho de Deus. 

da grande spavento e dissero: “Veramente 
costui era Figlio di Dio”. 

55 Estavam ali muitas mulheres, 
observando de longe; eram as que vinham 
seguindo a Jesus desde a Galiléia, para o 
servirem; 

55C’erano là molte donne che guardavano 
da lontano; esse avevano seguito Gesù 
dalla Galilea per assisterlo; 

56 entre elas estavam Maria Madalena, 
Maria, mãe de Tiago e de José, e a mulher 
de Zebedeu. 

56tra di loro erano Maria Maddalena, 
Maria, madre di Giacomo e di Giuseppe, 
e la madre dei figli di Zebedeo. 

O sepultamento de Jesus Seppellimento di Gesù 
Marcos 15.42-47; Lucas 23.50-56; João 19.38-42  

57 Caindo a tarde, veio um homem rico de 
Arimatéia, chamado José, que era também 
discípulo de Jesus. 

57Fattosi sera, venne un uomo ricco di 
Arimatea, chiamato Giuseppe, il quale 
era diventato anche lui discepolo di Gesù. 

58 Este foi ter com Pilatos e lhe pediu o 
corpo de Jesus. Então, Pilatos mandou que 
lho fosse entregue. 

58Questi, presentatosi a Pilato, chiese il 
corpo di Gesù. Allora Pilato comandò che 
gli fosse dato. 

59 E José, tomando o corpo, envolveu-o 
num pano limpo de linho 

59Giuseppe prese il corpo, lo avvolse in un 
lenzuolo pulito 

60 e o depositou no seu túmulo novo, que 
fizera abrir na rocha; e, rolando uma 
grande pedra para a entrada do sepulcro, 
se retirou. 

60e lo depose nella propria tomba nuova, 
che aveva fatto scavare nella roccia. Poi, 
dopo aver rotolato una grande pietra 
contro l’apertura del sepolcro, se ne andò. 

61 Achavam-se ali, sentadas em frente da 
sepultura, Maria Madalena e a outra Maria. 

61Maria Maddalena e l’altra Maria erano 
lì, sedute di fronte al sepolcro. 

A guarda do sepulcro Il sepolcro sigillato e custodito 

62 No dia seguinte, que é o dia depois da 
preparação, reuniram-se os principais 
sacerdotes e os fariseus e, dirigindo-se a 
Pilatos, 

62L’indomani, che era il giorno successivo 
alla Preparazione, i capi dei sacerdoti e i 
farisei si riunirono da Pilato, dicendo: 

63 disseram-lhe: SENHOR, lembramo-nos 
de que aquele embusteiro, enquanto vivia, 
disse: Depois de três dias ressuscitarei. 

63”Signore, ci siamo ricordati che quel 
seduttore, mentre viveva ancora, disse: 
“Dopo tre giorni risusciterò”. 

64 Ordena, pois, que o sepulcro seja 
guardado com segurança até ao terceiro 
dia, para não suceder que, vindo os 
discípulos, o roubem e depois digam ao 

64Ordina dunque che il sepolcro sia 
sicuramente custodito fino al terzo 
giorno; perché i suoi discepoli non 
vengano a rubarlo e dicano al popolo: “È 



2774 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

povo: Ressuscitou dos mortos; e será o 
último embuste pior que o primeiro. 

risuscitato dai morti”; così l’ultimo 
inganno sarebbe peggiore del primo”. 

65 Disse-lhes Pilatos: Aí tendes uma escolta; 
ide e guardai o sepulcro como bem vos 
parecer. 

65Pilato disse loro: “Avete delle guardie. 
Andate, assicurate la sorveglianza come 
credete”. 

66 Indo eles, montaram guarda ao sepulcro, 
selando a pedra e deixando ali a escolta. 

66Ed essi andarono ad assicurare il 
sepolcro, sigillando la pietra e mettendovi 
la guardia. 

Mateus 28 Matteo 28 

A ressurreição de Jesus. Seu aparecimento às 
mulheres 

La risurrezione di Gesù 

Marcos 16.1-8; Lucas 24.1-12; João 20.1-10  

1 No findar do sábado, ao entrar o primeiro 
dia da semana, Maria Madalena e a outra 
Maria foram ver o sepulcro. 

1Dopo il sabato, verso l’alba del primo 
giorno della settimana, Maria Maddalena 
e l’altra Maria andarono a vedere il 
sepolcro. 

2 E eis que houve um grande terremoto; 
porque um anjo do SENHOR desceu do 
céu, chegou-se, removeu a pedra e 
assentou-se sobre ela. 

2Ed ecco, si fece un gran terremoto, 
perché un angelo del Signore, sceso dal 
cielo, si accostò, rotolò la pietra e vi 
sedette sopra. 

3 O seu aspecto era como um relâmpago, e 
a sua veste, alva como a neve. 

3Il suo aspetto era come di folgore e la sua 
veste bianca come neve. 

4 E os guardas tremeram espavoridos e 
ficaram como se estivessem mortos. 

4E, per lo spavento che ne ebbero, le 
guardie tremarono e rimasero come 
morte. 

5 Mas o anjo, dirigindo-se às mulheres, 
disse: Não temais; porque sei que buscais 
Jesus, que foi crucificado. 

5Ma l’angelo si rivolse alle donne e disse: 
“Voi, non temete; perché io so che cercate 
Gesù, che è stato crocifisso. 

6 Ele não está aqui; ressuscitou, como tinha 
dito. Vinde ver onde ele jazia. 

6Egli non è qui, perché è risuscitato come 
aveva detto; venite a vedere il luogo dove 
giaceva. 

7 Ide, pois, depressa e dizei aos seus 
discípulos que ele ressuscitou dos mortos e 
vai adiante de vós para a Galiléia; ali o 
vereis. É como vos digo! 

7E andate presto a dire ai suoi discepoli: 
“Egli è risuscitato dai morti, ed ecco, vi 
precede in Galilea; là lo vedrete”. Ecco, 
ve l’ho detto”. 
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8 E, retirando-se elas apressadamente do 
sepulcro, tomadas de medo e grande 
alegria, correram a anunciá-lo aos 
discípulos. 

8E quelle se ne andarono in fretta dal 
sepolcro con spavento e grande gioia e 
corsero ad annunciarlo ai suoi discepoli. 

9 E eis que Jesus veio ao encontro delas e 
disse: Salve! E elas, aproximando-se, 
abraçaram-lhe os pés e o adoraram. 

9Quand’ecco, Gesù si fece loro incontro, 
dicendo: “Vi saluto!” Ed esse, 
avvicinatesi, gli strinsero i piedi e 
l’adorarono. 

10 Então, Jesus lhes disse: Não temais! Ide 
avisar a meus irmãos que se dirijam à 
Galiléia e lá me verão. 

10Allora Gesù disse loro: “Non temete; 
andate ad annunciare ai miei fratelli che 
vadano in Galilea; là mi vedranno”. 

Os judeus subornam os guardas  

11 E, indo elas, eis que alguns da guarda 
foram à cidade e contaram aos principais 
sacerdotes tudo o que sucedera. 

11Mentre quelle andavano, alcuni della 
guardia vennero in città e riferirono ai 
capi dei sacerdoti tutte le cose che erano 
avvenute. 

12 Reunindo-se eles em conselho com os 
anciãos, deram grande soma de dinheiro 
aos soldados, 

12Ed essi, radunatisi con gli anziani e 
tenuto consiglio, diedero una forte 
somma di denaro ai soldati, dicendo: 

13 recomendando-lhes que dissessem: 
Vieram de noite os discípulos dele e o 
roubaram enquanto dormíamos. 

13”Dite così: “I suoi discepoli sono venuti 
di notte e lo hanno rubato mentre 
dormivamo”. 

14 Caso isto chegue ao conhecimento do 
governador, nós o persuadiremos e vos 
poremos em segurança. 

14E se mai questo viene alle orecchie del 
governatore, noi lo persuaderemo e vi 
solleveremo da ogni preoccupazione”. 

15 Eles, recebendo o dinheiro, fizeram 
como estavam instruídos. Esta versão 
divulgou-se entre os judeus até ao dia de 
hoje. 

15Ed essi, preso il denaro, fecero secondo 
le istruzioni ricevute e quella diceria è 
stata divulgata tra i Giudei fino ad oggi. 

Jesus aparece aos discípulos na Galileia La missione affidata ai discepoli 

16 Seguiram os onze discípulos para a 
Galiléia, para o monte que Jesus lhes 
designara. 

16Quanto agli undici discepoli, essi 
andarono in Galilea sul monte che Gesù 
aveva loro designato. 

17 E, quando o viram, o adoraram; mas 
alguns duvidaram. 

17E, vedutolo, l’adorarono; alcuni però 
dubitarono. 

A Grande Comissão  
Marcos 16.15-18; Lucas 24.44-49  
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18 Jesus, aproximando-se, falou-lhes, 
dizendo: Toda a autoridade me foi dada no 
céu e na terra. 

18E Gesù, avvicinatosi, parlò loro, 
dicendo: “Ogni potere mi è stato dato in 
cielo e sulla terra. 

19 Ide, portanto, fazei discípulos de todas as 
nações, batizando-os em nome do Pai, e do 
Filho, e do Espírito Santo; 

19Andate dunque e fate miei discepoli 
tutti i popoli battezzandoli nel nome del 
Padre, del Figlio e dello Spirito Santo, 

20 ensinando-os a guardar todas as coisas 
que vos tenho ordenado. E eis que estou 
convosco todos os dias até à consumação 
do século. 

20insegnando loro a osservare tutte 
quante le cose che vi ho comandate. Ed 
ecco, io sono con voi tutti i giorni, sino 
alla fine dell’età presente”. 
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O evangelho segundo Marcos Vangelo secondo Marco 

Marcos 1 Marco 1 
 Predicazione di Giovanni il battista 

1 Princípio do evangelho de Jesus Cristo, 
Filho de Deus. 

1Inizio del vangelo di Gesù Cristo {Figlio 
di Dio}. 

João Batista  
Mateus 3.1-6; Lucas 3.1-6  

2 Conforme está escrito na profecia de 
Isaías: Eis aí envio diante da tua face o 
meu mensageiro, o qual preparará o teu 
caminho; 

2Secondo quanto è scritto nel profeta 
Isaia: “Ecco, io mando davanti a te il mio 
messaggero che preparerà la tua via. 

3 voz do que clama no deserto: Preparai o 
caminho do SENHOR, endireitai as suas 
veredas; 

3Voce di uno che grida nel 
deserto: “Preparate la via del 
Signore, raddrizzate i suoi sentieri””. 

4 apareceu João Batista no deserto, 
pregando batismo de arrependimento 
para remissão de pecados. 

4Venne Giovanni il battista nel deserto 
predicando un battesimo di 
ravvedimento per il perdono dei peccati. 

5 Saíam a ter com ele toda a província da 
Judéia e todos os habitantes de Jerusalém; 
e, confessando os seus pecados, eram 
batizados por ele no rio Jordão. 

5E tutto il paese della Giudea e tutti quelli 
di Gerusalemme accorrevano a lui ed 
erano da lui battezzati nel fiume 
Giordano, confessando i loro peccati. 

6 As vestes de João eram feitas de pêlos de 
camelo; ele trazia um cinto de couro e se 
alimentava de gafanhotos e mel silvestre. 

6Giovanni era vestito di pelo di cammello, 
con una cintura di cuoio intorno ai fianchi, 
e si nutriva di cavallette e di miele 
selvatico. 

João dá testemunho de Jesus  
Mateus 3.11-12; Lucas 3.15-17; João 1.19-28  

7 E pregava, dizendo: Após mim vem 
aquele que é mais poderoso do que eu, do 
qual não sou digno de, curvando-me, 
desatar-lhe as correias das sandálias. 

7E predicava, dicendo: “Dopo di me viene 
colui che è più forte di me, al quale io non 
sono degno di chinarmi a sciogliere il 
legaccio dei calzari. 

8 Eu vos tenho batizado com água; ele, 
porém, vos batizará com o Espírito Santo. 

8Io vi ho battezzati con acqua, ma lui vi 
battezzerà con lo Spirito Santo”. 

O batismo de Jesus Battesimo e tentazione di Gesù Cristo 
Mateus 3.13-17; Lucas 3.21-22; João 1.32-34  
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9 Naqueles dias, veio Jesus de Nazaré da 
Galiléia e por João foi batizado no rio 
Jordão. 

9In quei giorni Gesù venne da Nazaret di 
Galilea e fu battezzato da Giovanni nel 
Giordano. 

10 Logo ao sair da água, viu os céus 
rasgarem-se e o Espírito descendo como 
pomba sobre ele. 

10A un tratto, come egli usciva dall’acqua, 
vide aprirsi i cieli e lo Spirito scendere su 
di lui come una colomba. 

11 Então, foi ouvida uma voz dos céus: Tu 
és o meu Filho amado, em ti me comprazo. 

11Una voce venne dai cieli: “Tu sei il mio 
diletto Figlio; in te mi sono compiaciuto”. 

A tentação de Jesus  
Mateus 4.1-11; Lucas 4.1-13  

12 E logo o Espírito o impeliu para o 
deserto, 

12Subito dopo, lo Spirito lo sospinse nel 
deserto; 

13 onde permaneceu quarenta dias, sendo 
tentado por Satanás; estava com as feras, 
mas os anjos o serviam. 

13e rimase nel deserto per quaranta giorni, 
tentato da Satana. Stava tra le bestie 
selvatiche e gli angeli lo servivano. 

Jesus volta para a Galileia Gesù Cristo in Galilea 
Mateus 4.12-17; Lucas 4.14-15  

14 Depois de João ter sido preso, foi Jesus 
para a Galiléia, pregando o evangelho de 
Deus, 

14Dopo che Giovanni fu messo in prigione, 
Gesù si recò in Galilea, predicando il 
vangelo di Dio e dicendo: 

15 dizendo: O tempo está cumprido, e o 
reino de Deus está próximo; arrependei-
vos e crede no evangelho. 

15”Il tempo è compiuto e il regno di Dio è 
vicino; ravvedetevi e credete al vangelo”. 

A vocação de discípulos Primi discepoli di Gesù Cristo 
Mateus 4.18-22; Lucas 5.1-11  

16 Caminhando junto ao mar da Galiléia, 
viu os irmãos Simão e André, que 
lançavam a rede ao mar, porque eram 
pescadores. 

16Mentre passava lungo il mare di Galilea, 
egli vide Simone e Andrea, fratello di 
Simone, che gettavano la rete in mare, 
perché erano pescatori. 

17 Disse-lhes Jesus: Vinde após mim, e eu 
vos farei pescadores de homens. 

17Gesù disse loro: “Seguitemi, e io farò di 
voi dei pescatori di uomini”. 

18 Então, eles deixaram imediatamente as 
redes e o seguiram. 

18Essi, lasciate subito le reti, lo seguirono. 

19 Pouco mais adiante, viu Tiago, filho de 
Zebedeu, e João, seu irmão, que estavam 
no barco consertando as redes. 

19Poi, andando un po’ più oltre, vide 
Giacomo, figlio di Zebedeo, e Giovanni, 
suo fratello, che anch’essi in barca 
rassettavano le reti; 
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20 E logo os chamou. Deixando eles no 
barco a seu pai Zebedeu com os 
empregados, seguiram após Jesus. 

20e subito li chiamò; ed essi, lasciato 
Zebedeo loro padre nella barca con gli 
operai, se ne andarono dietro a lui. 

A cura de um endemoninhado em Cafarnaum Gesù scaccia un demonio a Capernaum 
Lucas 4.31-37  

21 Depois, entraram em Cafarnaum, e, logo 
no sábado, foi ele ensinar na sinagoga. 

21Vennero a Capernaum; e subito, il 
sabato, Gesù, entrato nella sinagoga, 
insegnava. 

22 Maravilhavam-se da sua doutrina, 
porque os ensinava como quem tem 
autoridade e não como os escribas. 

22Essi si stupivano del suo insegnamento, 
perché egli insegnava loro come uno che 
ha autorità e non come gli scribi. 

23 Não tardou que aparecesse na sinagoga 
um homem possesso de espírito imundo, o 
qual bradou: 

23In quel momento si trovava nella loro 
sinagoga un uomo posseduto da uno 
spirito immondo, il quale prese a gridare: 

24 Que temos nós contigo, Jesus Nazareno? 
Vieste para perder-nos? Bem sei quem és: 
o Santo de Deus! 

24”Che c’è fra noi e te, Gesù Nazareno? Sei 
venuto per mandarci in perdizione? Io so 
chi sei: il Santo di Dio!” 

25 Mas Jesus o repreendeu, dizendo: Cala-
te e sai desse homem. 

25Gesù lo sgridò, dicendo: “Sta’ zitto ed 
esci da costui!” 

26 Então, o espírito imundo, agitando-o 
violentamente e bradando em alta voz, 
saiu dele. 

26E lo spirito immondo, straziandolo e 
gridando forte, uscì da lui. 

27 Todos se admiraram, a ponto de 
perguntarem entre si: Que vem a ser isto? 
Uma nova doutrina! Com autoridade ele 
ordena aos espíritos imundos, e eles lhe 
obedecem! 

27E tutti si stupirono e si domandavano tra 
di loro: “Che cos’è mai questo? È un nuovo 
insegnamento dato con autorità! Egli 
comanda perfino agli spiriti immondi, ed 
essi gli ubbidiscono!” 

28 Então, correu célere a fama de Jesus em 
todas as direções, por toda a 
circunvizinhança da Galiléia. 

28La sua fama si divulgò subito 
dappertutto, nella circostante regione 
della Galilea. 

A cura da sogra de Pedro Gesù guarisce la suocera di Pietro 
Mateus 8.14-15; Lucas 4.38-39  

29 E, saindo eles da sinagoga, foram, com 
Tiago e João, diretamente para a casa de 
Simão e André. 

29Appena usciti dalla sinagoga, andarono 
con Giacomo e Giovanni in casa di Simone 
e di Andrea. 
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30 A sogra de Simão achava-se acamada, 
com febre; e logo lhe falaram a respeito 
dela. 

30La suocera di Simone era a letto con la 
febbre; ed essi subito gliene parlarono. 

31 Então, aproximando-se, tomou-a pela 
mão; e a febre a deixou, passando ela a 
servi-los. 

31Egli, avvicinatosi, la prese per la mano e 
la fece alzare; la febbre la lasciò ed ella si 
mise a servirli. 

Muitas outras curas Altre guarigioni; missione in Galilea 
Mateus 8.16-17; Lucas 4.40-41  

32 À tarde, ao cair do sol, trouxeram a 
Jesus todos os enfermos e 
endemoninhados. 

32Poi, fattosi sera, quando il sole fu 
tramontato, gli condussero tutti i malati e 
gli indemoniati; 

33 Toda a cidade estava reunida à porta. 33tutta la città era radunata alla porta. 
34 E ele curou muitos doentes de toda sorte 
de enfermidades; também expeliu muitos 
demônios, não lhes permitindo que 
falassem, porque sabiam quem ele era. 

34Egli ne guarì molti che soffrivano di 
diverse malattie, e scacciò molti demòni e 
non permetteva loro di parlare, perché lo 
conoscevano. 

Jesus se retira para orar  
Lucas 4.42-44  

35 Tendo-se levantado alta madrugada, 
saiu, foi para um lugar deserto e ali orava. 

35Poi, la mattina, mentre era ancora notte, 
Gesù si alzò, uscì e se ne andò in un luogo 
deserto; e là pregava. 

36 Procuravam-no diligentemente Simão e 
os que com ele estavam. 

36Simone e quelli che erano con lui si 
misero a cercarlo; 

37 Tendo-o encontrado, lhe disseram: 
Todos te buscam. 

37e, trovatolo, gli dissero: “Tutti ti 
cercano”. 

38 Jesus, porém, lhes disse: Vamos a outros 
lugares, às povoações vizinhas, a fim de 
que eu pregue também ali, pois para isso 
é que eu vim. 

38Ed egli disse loro: “Andiamo altrove, per 
i villaggi vicini, affinché io predichi anche 
là; per questo infatti sono venuto”. 

39 Então, foi por toda a Galiléia, pregando 
nas sinagogas deles e expelindo os 
demônios. 

39E andò per tutta la Galilea, predicando 
nelle loro sinagoghe e scacciando demòni. 

A cura de um leproso Gesù guarisce un lebbroso 
Mateus 8.1-4; Lucas 5.12-16  

40 Aproximou-se dele um leproso rogando-
lhe, de joelhos: Se quiseres, podes 
purificar-me. 

40Venne a lui un lebbroso e {, buttandosi 
in ginocchio,} lo pregò dicendo: “Se vuoi, 
tu puoi purificarmi!” 
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41 Jesus, profundamente compadecido, 
estendeu a mão, tocou-o e disse-lhe: 
Quero, fica limpo! 

41Ed egli, impietositosi, stese la mano, lo 
toccò e gli disse: “Lo voglio; sii 
purificato!” 

42 No mesmo instante, lhe desapareceu a 
lepra, e ficou limpo. 

42E subito la lebbra sparì da lui, e fu 
purificato. 

43 Fazendo-lhe, então, veemente 
advertência, logo o despediu 

43Gesù lo congedò subito, dopo averlo 
ammonito severamente, 

44 e lhe disse: Olha, não digas nada a 
ninguém; mas vai, mostra-te ao sacerdote 
e oferece pela tua purificação o que 
Moisés determinou, para servir de 
testemunho ao povo. 

44e gli disse: “Guarda di non dire nulla a 
nessuno, ma va’, mostrati al sacerdote, 
offri per la tua purificazione quel che 
Mosè ha prescritto; questo serva loro di 
testimonianza”. 

45 Mas, tendo ele saído, entrou a propalar 
muitas coisas e a divulgar a notícia, a 
ponto de não mais poder Jesus entrar 
publicamente em qualquer cidade, mas 
permanecia fora, em lugares ermos; e de 
toda parte vinham ter com ele. 

45Ma quello, appena partito, si mise a 
proclamare e a divulgare il fatto, tanto che 
Gesù non poteva più entrare apertamente 
in città; ma se ne stava fuori in luoghi 
deserti, e da ogni parte la gente accorreva 
a lui. 

Marcos 2 Marco 2 

A cura de um paralítico em Cafarnaum Gesù guarisce un paralitico 
Mateus 9.1-8; Lucas 5.17-26  

1 Dias depois, entrou Jesus de novo em 
Cafarnaum, e logo correu que ele estava 
em casa. 

1Dopo alcuni giorni Gesù entrò di nuovo 
in Capernaum. Si seppe che era in casa, 

2 Muitos afluíram para ali, tantos que nem 
mesmo junto à porta eles achavam lugar; 
e anunciava-lhes a palavra. 

2 e si radunò tanta gente che neppure lo 
spazio davanti alla porta la poteva 
contenere. Egli annunciava loro la parola. 

3 Alguns foram ter com ele, conduzindo 
um paralítico, levado por quatro homens. 

3E vennero a lui alcuni con un paralitico 
portato da quattro uomini. 

4 E, não podendo aproximar-se dele, por 
causa da multidão, descobriram o eirado 
no ponto correspondente ao em que ele 
estava e, fazendo uma abertura, baixaram 
o leito em que jazia o doente. 

4Non potendo farlo giungere fino a lui a 
causa della folla, scoperchiarono il tetto 
dalla parte dove era Gesù; e, fattavi 
un’apertura, calarono il lettuccio sul quale 
giaceva il paralitico. 
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5 Vendo-lhes a fé, Jesus disse ao paralítico: 
Filho, os teus pecados estão perdoados. 

5Gesù, veduta la loro fede, disse al 
paralitico: “Figliolo, i tuoi peccati sono 
perdonati”. 

6 Mas alguns dos escribas estavam 
assentados ali e arrazoavam em seu 
coração: 

6Erano seduti là alcuni scribi e 
ragionavano così in cuor loro: 

7 Por que fala ele deste modo? Isto é 
blasfêmia! Quem pode perdoar pecados, 
senão um, que é Deus? 

7”Perché costui parla in questa maniera? 
Egli bestemmia! Chi può perdonare i 
peccati, se non uno solo, cioè Dio?” 

8 E Jesus, percebendo logo por seu espírito 
que eles assim arrazoavam, disse-lhes: Por 
que arrazoais sobre estas coisas em vosso 
coração? 

8Ma Gesù capì subito, con il suo spirito, 
che essi ragionavano così dentro di loro e 
disse: “Perché fate questi ragionamenti nei 
vostri cuori? 

9 Qual é mais fácil? Dizer ao paralítico: 
Estão perdoados os teus pecados, ou dizer: 
Levanta-te, toma o teu leito e anda? 

9Che cosa è più facile, dire al paralitico: “I 
tuoi peccati sono perdonati” oppure dirgli: 
“Àlzati, prendi il tuo lettuccio e 
cammina”? 

10 Ora, para que saibais que o Filho do 
Homem tem sobre a terra autoridade para 
perdoar pecados – disse ao paralítico: 

10Ma, affinché sappiate che il Figlio 
dell’uomo ha sulla terra autorità di 
perdonare i peccati, 

11 Eu te mando: Levanta-te, toma o teu 
leito e vai para tua casa. 

11io ti dico”, disse al paralitico, “àlzati, 
prendi il tuo lettuccio e va’ a casa tua”. 

12 Então, ele se levantou e, no mesmo 
instante, tomando o leito, retirou-se à 
vista de todos, a ponto de se admirarem 
todos e darem glória a Deus, dizendo: 
Jamais vimos coisa assim! 

12Ed egli si alzò e, preso subito il lettuccio, 
se ne andò via in presenza di tutti; sicché 
tutti si stupivano e glorificavano Dio, 
dicendo: “Una cosa così non l’abbiamo 
mai vista”. 

A vocação de Levi Chiamata di Levi 
Mateus 9.9; Lucas 5.27-28  

13 De novo, saiu Jesus para junto do mar, 
e toda a multidão vinha ao seu encontro, 
e ele os ensinava. 

13Gesù uscì di nuovo verso il mare; e tutta 
la gente andava da lui, ed egli insegnava 
loro. 

14 Quando ia passando, viu a Levi, filho de 
Alfeu, sentado na coletoria e disse-lhe: 
Segue-me! Ele se levantou e o seguiu. 

14E passando vide Levi, figlio d’Alfeo, 
seduto al banco delle imposte e gli disse: 
“Seguimi”. Ed egli, alzatosi, lo seguì. 

Jesus come com pecadores  
Mateus 9.10-13; Lucas 5.29-32  
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15 Achando-se Jesus à mesa na casa de 
Levi, estavam juntamente com ele e com 
seus discípulos muitos publicanos e 
pecadores; porque estes eram em grande 
número e também o seguiam. 

15Mentre Gesù era a tavola in casa di lui, 
molti pubblicani e peccatori erano 
anch’essi a tavola con lui e con i suoi 
discepoli; poiché ce n’erano molti che lo 
seguivano. 

16 Os escribas dos fariseus, vendo-o comer 
em companhia dos pecadores e 
publicanos, perguntavam aos discípulos 
dele: Por que come [e bebe] ele com os 
publicanos e pecadores? 

16Gli scribi che erano tra i farisei, vedutolo 
mangiare con i pubblicani e con i 
peccatori, dicevano ai suoi discepoli: 
“Come mai mangia con i pubblicani e i 
peccatori?” 

17 Tendo Jesus ouvido isto, respondeu-
lhes: Os sãos não precisam de médico, e 
sim os doentes; não vim chamar justos, e 
sim pecadores. 

17Gesù, udito questo, disse loro: “Non sono 
i sani che hanno bisogno del medico, ma i 
malati. Io non sono venuto a chiamare dei 
giusti, ma dei peccatori”. 

Do jejum 
Il digiuno; parabola della stoffa nuova e degli 

otri nuovi 
Mateus 9.14-17; Lucas 5.33-39  

18 Ora, os discípulos de João e os fariseus 
estavam jejuando. Vieram alguns e lhe 
perguntaram: Por que motivo jejuam os 
discípulos de João e os dos fariseus, mas 
os teus discípulos não jejuam? 

18I discepoli di Giovanni e i farisei erano 
soliti digiunare. Alcuni andarono da Gesù 
e gli dissero: “Perché i discepoli di 
Giovanni e i discepoli dei farisei digiunano 
e i tuoi discepoli non digiunano?” 

19 Respondeu-lhes Jesus: Podem, 
porventura, jejuar os convidados para o 
casamento, enquanto o noivo está com 
eles? Durante o tempo em que estiver 
presente o noivo, não podem jejuar. 

19Gesù disse loro: “Possono gli amici dello 
sposo digiunare mentre lo sposo è con 
loro? Finché hanno con sé lo sposo, non 
possono digiunare. 

20 Dias virão, contudo, em que lhes será 
tirado o noivo; e, nesse tempo, jejuarão. 

20Ma verranno i giorni in cui lo sposo sarà 
loro tolto; e allora, in quei giorni, 
digiuneranno. 

21 Ninguém costura remendo de pano 
novo em veste velha; porque o remendo 
novo tira parte da veste velha, e fica maior 
a rotura. 

21Nessuno cuce un pezzo di stoffa nuova 
sopra un vestito vecchio, altrimenti la 
toppa nuova porta via il vecchio e lo 
strappo si fa peggiore. 

22 Ninguém põe vinho novo em odres 
velhos; do contrário, o vinho romperá os 
odres; e tanto se perde o vinho como os 

22Nessuno mette vino nuovo in otri vecchi, 
altrimenti il vino fa scoppiare gli otri, e il 
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odres. Mas põe-se vinho novo em odres 
novos. 

vino si perde insieme con gli otri; ma il 
vino nuovo va messo in otri nuovi”. 

Jesus é senhor do sábado Gesù, Signore del sabato 
Mateus 12.1-8; Lucas 6.1-5  

23 Ora, aconteceu atravessar Jesus, em dia 
de sábado, as searas, e os discípulos, ao 
passarem, colhiam espigas. 

23In un giorno di sabato egli passava per i 
campi, e i suoi discepoli, strada facendo, 
si misero a strappare delle spighe. 

24 Advertiram-no os fariseus: Vê! Por que 
fazem o que não é lícito aos sábados? 

24I farisei gli dissero: “Guarda! Perché 
fanno di sabato quel che non è lecito?” 

25 Mas ele lhes respondeu: Nunca lestes o 
que fez Davi, quando se viu em 
necessidade e teve fome, ele e os seus 
companheiros? 

25Ed egli disse loro: “Non avete mai letto 
quel che fece Davide, quando fu nel 
bisogno ed ebbe fame, egli e coloro che 
erano con lui? 

26 Como entrou na Casa de Deus, no tempo 
do sumo sacerdote Abiatar, e comeu os 
pães da proposição, os quais não é lícito 
comer, senão aos sacerdotes, e deu 
também aos que estavam com ele? 

26Come egli, al tempo del sommo 
sacerdote Abiatar, entrò nella casa di Dio 
e mangiò i pani di presentazione, che a 
nessuno è lecito mangiare se non ai 
sacerdoti, e ne diede anche a quelli che 
erano con lui?” 

27 E acrescentou: O sábado foi estabelecido 
por causa do homem, e não o homem por 
causa do sábado; 

27Poi disse loro: “Il sabato è stato fatto per 
l’uomo e non l’uomo per il sabato; 

28 de sorte que o Filho do Homem é senhor 
também do sábado. 

28perciò il Figlio dell’uomo è signore 
anche del sabato”. 

Marcos 3 Marco 3 

O homem da mão ressequida Gesù guarisce l’uomo dalla mano paralizzata 
Mateus 12.9-14; Lucas 6.6-11  

1 De novo, entrou Jesus na sinagoga e 
estava ali um homem que tinha ressequida 
uma das mãos. 

1Poi entrò di nuovo nella sinagoga; là 
stava un uomo che aveva la mano 
paralizzata. 

2 E estavam observando a Jesus para ver 
se o curaria em dia de sábado, a fim de o 
acusarem. 

2 E l’osservavano per vedere se lo avrebbe 
guarito in giorno di sabato, per poterlo 
accusare. 

3 E disse Jesus ao homem da mão 
ressequida: Vem para o meio! 

3Egli disse all’uomo che aveva la mano 
paralizzata: “Àlzati là nel mezzo!” 
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4 Então, lhes perguntou: É lícito nos 
sábados fazer o bem ou fazer o mal? Salvar 
a vida ou tirá-la? Mas eles ficaram em 
silêncio. 

4Poi domandò loro: “È permesso, in un 
giorno di sabato, fare del bene o fare del 
male? Salvare una persona o ucciderla?” 
Ma quelli tacevano. 

5 Olhando-os ao redor, indignado e 
condoído com a dureza do seu coração, 
disse ao homem: Estende a mão. Estendeu-
a, e a mão lhe foi restaurada. 

5Allora Gesù, guardatili tutt’intorno con 
indignazione, rattristato per la durezza del 
loro cuore, disse all’uomo: “Stendi la 
mano!” Egli la stese, e la sua mano tornò 
sana. 

6 Retirando-se os fariseus, conspiravam 
logo com os herodianos, contra ele, em 
como lhe tirariam a vida. 

6I farisei, usciti, tennero subito consiglio 
con gli erodiani contro di lui per farlo 
morire. 

Jesus se retira. A cura de muitos à beira-mar Numerose guarigioni 

7 Retirou-se Jesus com os seus discípulos 
para os lados do mar. Seguia-o da Galiléia 
uma grande multidão. Também da Judéia, 

7Poi Gesù si ritirò con i suoi discepoli 
verso il mare; e una gran folla dalla 
Galilea {lo seguì}; e dalla Giudea, 

8 de Jerusalém, da Iduméia, dalém do 
Jordão e dos arredores de Tiro e de Sidom 
uma grande multidão, sabendo quantas 
coisas Jesus fazia, veio ter com ele. 

8da Gerusalemme, dall’Idumea e da oltre 
il Giordano e dai dintorni di Tiro e Sidone, 
una gran folla, udendo quante cose egli 
faceva, andò da lui. 

9 Então, recomendou a seus discípulos que 
sempre lhe tivessem pronto um 
barquinho, por causa da multidão, a fim 
de não o comprimirem. 

9Egli disse ai suoi discepoli che gli 
tenessero sempre pronta una barchetta per 
non farsi pigiare dalla folla. 

10 Pois curava a muitos, de modo que 
todos os que padeciam de qualquer 
enfermidade se arrojavam a ele para o 
tocar. 

10Perché, avendone guariti molti, tutti 
quelli che avevano qualche malattia gli si 
precipitavano addosso per toccarlo. 

11 Também os espíritos imundos, quando 
o viam, prostravam-se diante dele e 
exclamavam: Tu és o Filho de Deus! 

11E gli spiriti immondi, quando lo 
vedevano, si gettavano davanti a lui e 
gridavano: “Tu sei il Figlio di Dio!” 

12 Mas Jesus lhes advertia severamente 
que o não expusessem à publicidade. 

12Ed egli ordinava loro con insistenza di 
non rivelare la sua identità. 

A escolha dos doze apóstolos. Os seus nomes Gesù sceglie i dodici apostoli 
Mateus 10.1-4; Lucas 6.12-16  
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13 Depois, subiu ao monte e chamou os que 
ele mesmo quis, e vieram para junto dele. 

13Poi Gesù salì sul monte e chiamò a sé 
quelli che egli volle, ed essi andarono da 
lui. 

14 Então, designou doze para estarem com 
ele e para os enviar a pregar 

14Ne costituì dodici {, ai quali diede anche 
il nome di apostoli,} perché stessero con 
lui, 

15 e a exercer a autoridade de expelir 
demônios. 

15per mandarli a predicare e perché 
avessero il potere di scacciare i demòni. 

16 Eis os doze que designou: Simão, a 
quem acrescentou o nome de Pedro; 

16{Costituì dunque i dodici}: Simone, al 
quale mise nome Pietro; 

17 Tiago, filho de Zebedeu, e João, seu 
irmão, aos quais deu o nome de 
Boanerges, que quer dizer: filhos do 
trovão; 

17Giacomo, figlio di Zebedeo e Giovanni, 
fratello di Giacomo, ai quali pose nome 
Boanerges, che vuol dire figli del tuono; 

18 André, Filipe, Bartolomeu, Mateus, 
Tomé, Tiago, filho de Alfeu, Tadeu, Simão, 
o Zelote, 

18Andrea, Filippo, Bartolomeo, Matteo, 
Tommaso, Giacomo, figlio d’Alfeo, 
Taddeo, Simone lo Zelota 

19 e Judas Iscariotes, que foi quem o traiu. 19e Giuda Iscariota, quello che poi lo tradì. 
A blasfêmia dos escribas 

Il peccato imperdonabile: la bestemmia contro 
lo Spirito Santo 

Mateus 12.22-32; Lucas 11.14-23  
20 Então, ele foi para casa. Não obstante, a 
multidão afluiu de novo, de tal modo que 
nem podiam comer. 

20Poi entrò in una casa e la folla si radunò 
di nuovo, così che egli e i suoi non 
potevano neppure mangiare. 

21 E, quando os parentes de Jesus ouviram 
isto, saíram para o prender; porque 
diziam: Está fora de si. 

21I suoi parenti, udito ciò, vennero per 
prenderlo, perché dicevano: “È fuori di 
sé”. 

22 Os escribas, que haviam descido de 
Jerusalém, diziam: Ele está possesso de 
Belzebu. E: É pelo maioral dos demônios 
que expele os demônios. 

22Gli scribi che erano scesi da 
Gerusalemme dicevano: “Egli ha Belzebù, 
e scaccia i demòni con l’aiuto del principe 
dei demòni”. 

23 Então, convocando-os Jesus, lhes disse, 
por meio de parábolas: Como pode 
Satanás expelir a Satanás? 

23Ma egli, chiamatili a sé, diceva loro in 
parabole: “Come può Satana scacciare 
Satana? 

24 Se um reino estiver dividido contra si 
mesmo, tal reino não pode subsistir; 

24Se un regno è diviso in parti contrarie, 
quel regno non può reggere. 
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25 se uma casa estiver dividida contra si 
mesma, tal casa não poderá subsistir. 

25Se una casa è divisa in parti contrarie, 
quella casa non potrà reggere. 

26 Se, pois, Satanás se levantou contra si 
mesmo e está dividido, não pode subsistir, 
mas perece. 

26Se dunque Satana insorge contro se 
stesso ed è diviso, non può reggere, ma 
deve finire. 

27 Ninguém pode entrar na casa do valente 
para roubar-lhe os bens, sem primeiro 
amarrá-lo; e só então lhe saqueará a casa. 

27D’altronde nessuno può entrare nella 
casa dell’uomo forte e rubargli la sua roba, 
se prima non avrà legato l’uomo forte; 
soltanto allora gli saccheggerà la casa. 

28 Em verdade vos digo que tudo será 
perdoado aos filhos dos homens: os 
pecados e as blasfêmias que proferirem. 

28In verità vi dico: ai figli degli uomini 
saranno perdonati tutti i peccati e 
qualunque bestemmia avranno proferita; 

29 Mas aquele que blasfemar contra o 
Espírito Santo não tem perdão para 
sempre, visto que é réu de pecado eterno. 

29ma chiunque avrà bestemmiato contro 
lo Spirito Santo non ha perdono in eterno, 
ma è reo di un peccato eterno”. 

30 Isto, porque diziam: Está possesso de um 
espírito imundo. 

30Egli parlava così perché dicevano: “Ha 
uno spirito immondo”. 

A família de Jesus La madre e i fratelli di Gesù 
Mateus 12.46-50; Lucas 8.19-21  

31 Nisto, chegaram sua mãe e seus irmãos 
e, tendo ficado do lado de fora, mandaram 
chamá-lo. 

31Giunsero sua madre e i suoi fratelli; e, 
fermatisi fuori, lo mandarono a chiamare. 

32 Muita gente estava assentada ao redor 
dele e lhe disseram: Olha, tua mãe, teus 
irmãos e irmãs estão lá fora à tua procura. 

32Una folla gli stava seduta intorno e gli 
dissero: “Ecco tua madre e i tuoi fratelli {e 
le tue sorelle} là fuori che ti cercano”. 

33 Então, ele lhes respondeu, dizendo: 
Quem é minha mãe e meus irmãos? 

33Egli rispose loro: “Chi sono mia madre e 
i miei fratelli?” 

34 E, correndo o olhar pelos que estavam 
assentados ao redor, disse: Eis minha mãe 
e meus irmãos. 

34Girando lo sguardo su coloro che gli 
sedevano intorno, disse: “Ecco mia madre 
e i miei fratelli! 

35 Portanto, qualquer que fizer a vontade 
de Deus, esse é meu irmão, irmã e mãe. 

35Chiunque avrà fatto la volontà di Dio, mi 
è fratello, sorella e madre”. 

Marcos 4 Marco 4 

A parábola do semeador Parabola del seminatore 
Mateus 13.1-9; Lucas 8.4-8  
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1 Voltou Jesus a ensinar à beira-mar. E 
reuniu-se numerosa multidão a ele, de 
modo que entrou num barco, onde se 
assentou, afastando-se da praia. E todo o 
povo estava à beira-mar, na praia. 

1Gesù si mise di nuovo a insegnare presso 
il mare. Una grandissima folla si radunò 
intorno a lui, tanto che egli, montato su 
una barca, vi sedette stando in mare, 
mentre tutta la folla era a terra sulla riva. 

2 Assim, lhes ensinava muitas coisas por 
parábolas, no decorrer do seu 
doutrinamento. 

2 Egli insegnava loro molte cose in 
parabole e diceva loro nel suo 
insegnamento: 

3 Ouvi: Eis que saiu o semeador a semear. 3”Ascoltate: il seminatore uscì a seminare. 

4 E, ao semear, uma parte caiu à beira do 
caminho, e vieram as aves e a comeram. 

4Mentre seminava, una parte del seme 
cadde lungo la strada; e gli uccelli vennero 
e lo mangiarono. 

5 Outra caiu em solo rochoso, onde a terra 
era pouca, e logo nasceu, visto não ser 
profunda a terra. 

5Un’altra cadde in un suolo roccioso dove 
non aveva molta terra; e subito spuntò, 
perché non aveva terreno profondo; 

6 Saindo, porém, o sol, a queimou; e, 
porque não tinha raiz, secou-se. 

6ma quando il sole si levò, fu bruciata e, 
non avendo radice, inaridì. 

7 Outra parte caiu entre os espinhos; e os 
espinhos cresceram e a sufocaram, e não 
deu fruto. 

7Un’altra cadde fra le spine; le spine 
crebbero e la soffocarono, ed essa non fece 
frutto. 

8 Outra, enfim, caiu em boa terra e deu 
fruto, que vingou e cresceu, produzindo a 
trinta, a sessenta e a cem por um. 

8Altre parti caddero nella buona terra; 
portarono frutto, che venne su e crebbe, e 
giunsero a dare il trenta, il sessanta e il 
cento per uno”. 

9 E acrescentou: Quem tem ouvidos para 
ouvir, ouça. 

9Poi disse: “Chi ha orecchi per udire oda”. 
A explicação da parábola  

Mateus 13.10-23; Lucas 8.9-15  
10 Quando Jesus ficou só, os que estavam 
junto dele com os doze o interrogaram a 
respeito das parábolas. 

10Quando egli fu solo, quelli che gli 
stavano intorno con i dodici lo 
interrogarono sulle parabole. 

11 Ele lhes respondeu: A vós outros vos é 
dado conhecer o mistério do reino de 
Deus; mas, aos de fora, tudo se ensina por 
meio de parábolas, 

11Egli disse loro: “A voi è dato di 
conoscere il mistero del regno di Dio; ma 
a quelli che sono di fuori tutto viene 
esposto in parabole, affinché: 
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12 para que, vendo, vejam e não percebam; 
e, ouvindo, ouçam e não entendam; para 
que não venham a converter-se, e haja 
perdão para eles. 

12”Vedendo, vedano sì, ma non 
discernano; udendo, odano sì, ma non 
comprendano; affinché non si convertano, 
e non siano perdonati””. 

13 Então, lhes perguntou: Não entendeis 
esta parábola e como compreendereis 
todas as parábolas? 

13Poi disse loro: “Non capite questa 
parabola? Come comprenderete tutte le 
altre parabole? 

14 O semeador semeia a palavra. 14Il seminatore semina la parola. 
15 São estes os da beira do caminho, onde 
a palavra é semeada; e, enquanto a 
ouvem, logo vem Satanás e tira a palavra 
semeada neles. 

15Quelli che sono lungo la strada sono 
coloro nei quali è seminata la parola; e 
quando l’hanno udita, subito viene Satana 
e porta via la parola seminata in loro. 

16 Semelhantemente, são estes os 
semeados em solo rochoso, os quais, 
ouvindo a palavra, logo a recebem com 
alegria. 

16E così quelli che ricevono il seme in 
luoghi rocciosi sono coloro che, quando 
odono la parola, la ricevono subito con 
gioia; 

17 Mas eles não têm raiz em si mesmos, 
sendo, antes, de pouca duração; em lhes 
chegando a angústia ou a perseguição por 
causa da palavra, logo se escandalizam. 

17ma non hanno in sé radice e sono di 
corta durata; poi, quando vengono 
tribolazione o persecuzione a causa della 
parola, sono subito sviati. 

18 Os outros, os semeados entre os 
espinhos, são os que ouvem a palavra, 

18E altri sono quelli che ricevono il seme 
tra le spine; cioè coloro che hanno udito la 
parola; 

19 mas os cuidados do mundo, a fascinação 
da riqueza e as demais ambições, 
concorrendo, sufocam a palavra, ficando 
ela infrutífera. 

19poi le ansiose preoccupazioni mondane, 
l’inganno delle ricchezze, l’avidità delle 
altre cose, penetrati in loro, soffocano la 
parola, che così riesce infruttuosa. 

20 Os que foram semeados em boa terra 
são aqueles que ouvem a palavra e a 
recebem, frutificando a trinta, a sessenta e 
a cem por um. 

20Quelli poi che hanno ricevuto il seme in 
buona terra sono coloro che odono la 
parola e l’accolgono e fruttano il trenta, il 
sessanta e il cento per uno”. 

A parábola da candeia La lampada sul candeliere 
Lucas 8.16-18  

21 Também lhes disse: Vem, porventura, a 
candeia para ser posta debaixo do alqueire 

21Poi diceva ancora loro: “Si prende forse 
la lampada per metterla sotto un 
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ou da cama? Não vem, antes, para ser 
colocada no velador? 

recipiente o sotto il letto? Non la si prende 
invece per metterla sul candeliere? 

22 Pois nada está oculto, senão para ser 
manifesto; e nada se faz escondido, senão 
para ser revelado. 

22Poiché non vi è nulla che sia nascosto se 
non per essere manifestato; e nulla è stato 
tenuto segreto se non per essere messo in 
luce. 

23 Se alguém tem ouvidos para ouvir, 
ouça. 

23Se uno ha orecchi per udire oda”. 

24 Então, lhes disse: Atentai no que ouvis. 
Com a medida com que tiverdes medido 
vos medirão também, e ainda se vos 
acrescentará. 

24Diceva loro ancora: “Badate a ciò che 
udite. Con la misura con la quale misurate 
sarete misurati pure voi; e a voi sarà dato 
anche di più; 

25 Pois ao que tem se lhe dará; e, ao que 
não tem, até o que tem lhe será tirado. 

25poiché a chi ha sarà dato, a chi non ha 
sarà tolto anche quello che ha”. 

A parábola da semente Il seme che da sé germoglia e cresce 

26 Disse ainda: O reino de Deus é assim 
como se um homem lançasse a semente à 
terra; 

26Diceva ancora: “Il regno di Dio è come 
un uomo che getti il seme nel terreno, 

27 depois, dormisse e se levantasse, de 
noite e de dia, e a semente germinasse e 
crescesse, não sabendo ele como. 

27e dorma e si alzi, la notte e il giorno; il 
seme intanto germoglia e cresce senza che 
egli sappia come. 

28 A terra por si mesma frutifica: primeiro 
a erva, depois, a espiga, e, por fim, o grão 
cheio na espiga. 

28La terra da se stessa porta frutto: prima 
l’erba, poi la spiga, poi nella spiga il grano 
ben formato. 

29 E, quando o fruto já está maduro, logo 
se lhe mete a foice, porque é chegada a 
ceifa. 

29E quando il frutto è maturo, subito vi 
mette la falce perché l’ora della mietitura 
è venuta”. 

A parábola do grão de mostarda Il granello di senape 
Mateus 13.31-32; Lucas 13.18-19  

30 Disse mais: A que assemelharemos o 
reino de Deus? Ou com que parábola o 
apresentaremos? 

30Diceva ancora: “A che paragoneremo il 
regno di Dio, o con quale parabola lo 
rappresenteremo? 

31 É como um grão de mostarda, que, 
quando semeado, é a menor de todas as 
sementes sobre a terra; 

31Esso è simile a un granello di senape, il 
quale, quando lo si è seminato in terra, è 
il più piccolo di tutti i semi che sono sulla 
terra; 
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32 mas, uma vez semeada, cresce e se torna 
maior do que todas as hortaliças e deita 
grandes ramos, a ponto de as aves do céu 
poderem aninhar-se à sua sombra. 

32ma quando è seminato, cresce e diventa 
più grande di tutti gli ortaggi; e fa dei rami 
tanto grandi che alla sua ombra possono 
ripararsi gli uccelli del cielo”. 

Por que Jesus falou por parábolas  
Mateus 13.34-35  

33 E com muitas parábolas semelhantes 
lhes expunha a palavra, conforme o 
permitia a capacidade dos ouvintes. 

33Con molte parabole di questo genere 
esponeva loro la parola, secondo quello 
che potevano intendere. 

34 E sem parábolas não lhes falava; tudo, 
porém, explicava em particular aos seus 
próprios discípulos. 

34Non parlava loro senza parabola; ma in 
privato ai suoi discepoli spiegava ogni 
cosa. 

Jesus acalma uma tempestade Gesù calma la tempesta 
Mateus 8.23-27; Lucas 8.22-25  

35 Naquele dia, sendo já tarde, disse-lhes 
Jesus: Passemos para a outra margem. 

35In quello stesso giorno, alla sera, Gesù 
disse loro: “Passiamo all’altra riva”. 

36 E eles, despedindo a multidão, o 
levaram assim como estava, no barco; e 
outros barcos o seguiam. 

36E lasciata la folla, lo presero con sé, così 
com’era, nella barca. C’erano delle altre 
barche con lui. 

37 Ora, levantou-se grande temporal de 
vento, e as ondas se arremessavam contra 
o barco, de modo que o mesmo já estava a 
encher-se de água. 

37Ed ecco levarsi una gran bufera di vento 
che gettava le onde nella barca, tanto che 
la barca già si riempiva. 

38 E Jesus estava na popa, dormindo sobre 
o travesseiro; eles o despertaram e lhe 
disseram: Mestre, não te importa que 
pereçamos? 

38Egli stava dormendo sul guanciale a 
poppa. Essi lo svegliarono e gli dissero: 
“Maestro, non t’importa che noi 
moriamo?” 

39 E ele, despertando, repreendeu o vento 
e disse ao mar: Acalma-te, emudece! O 
vento se aquietou, e fez-se grande 
bonança. 

39Egli, svegliatosi, sgridò il vento e disse al 
mare: “Taci, càlmati!” Il vento cessò e si 
fece gran bonaccia. 

40 Então, lhes disse: Por que sois assim 
tímidos?! Como é que não tendes fé? 

40Egli disse loro: “Perché siete così 
paurosi? Non avete ancora fede?” 

41 E eles, possuídos de grande temor, 
diziam uns aos outros: Quem é este que 
até o vento e o mar lhe obedecem? 

41Ed essi furono presi da gran timore e si 
dicevano gli uni gli altri: “Chi è dunque 
costui, al quale persino il vento e il mare 
ubbidiscono?” 
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Marcos 5 Marco 5 

A cura do endemoninhado geraseno Gesù guarisce l’indemoniato di Gerasa 
Mateus 8.28-33; Lucas 8.26-34  

1 Entrementes, chegaram à outra margem 
do mar, à terra dos gerasenos. 

1Giunsero all’altra riva del mare, nel paese 
dei Geraseni. 

2 Ao desembarcar, logo veio dos sepulcros, 
ao seu encontro, um homem possesso de 
espírito imundo, 

2Appena Gesù fu smontato dalla barca, gli 
venne subito incontro dai sepolcri un 
uomo posseduto da uno spirito immondo, 

3 o qual vivia nos sepulcros, e nem mesmo 
com cadeias alguém podia prendê-lo; 

3il quale aveva nei sepolcri la sua dimora; 
nessuno poteva più tenerlo legato neppure 
con una catena. 

4 porque, tendo sido muitas vezes preso 
com grilhões e cadeias, as cadeias foram 
quebradas por ele, e os grilhões, 
despedaçados. E ninguém podia subjugá-
lo. 

4Poiché spesso era stato legato con ceppi e 
con catene, ma le catene erano state da lui 
rotte e i ceppi spezzati, e nessuno aveva la 
forza di domarlo. 

5 Andava sempre, de noite e de dia, 
clamando por entre os sepulcros e pelos 
montes, ferindo-se com pedras. 

5Di continuo, notte e giorno, andava tra i 
sepolcri e su per i monti, urlando e 
percuotendosi con delle pietre. 

6 Quando, de longe, viu Jesus, correu e o 
adorou, 

6Quando vide Gesù da lontano, corse, gli 
si prostrò davanti 

7 exclamando com alta voz: Que tenho eu 
contigo, Jesus, Filho do Deus Altíssimo? 
Conjuro-te por Deus que não me 
atormentes! 

7e a gran voce disse: “Che c’è fra me e te, 
Gesù, Figlio del Dio altissimo? Io ti 
scongiuro, in nome di Dio, di non 
tormentarmi”. 

8 Porque Jesus lhe dissera: Espírito 
imundo, sai desse homem! 

8Gesù, infatti, gli diceva: “Spirito 
immondo, esci da quest’uomo!” 

9 E perguntou-lhe: Qual é o teu nome? 
Respondeu ele: Legião é o meu nome, 
porque somos muitos. 

9Gesù gli domandò: “Qual è il tuo nome?” 
Ed egli gli disse: “Il mio nome è Legione, 
perché siamo molti”. 

10 E rogou-lhe encarecidamente que os não 
mandasse para fora do país. 

10E lo pregava con insistenza che non li 
mandasse via dal paese. 

11 Ora, pastava ali pelo monte uma grande 
manada de porcos. 

11C’era là un grande branco di porci che 
pascolava sul monte. 
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12 E os espíritos imundos rogaram a Jesus, 
dizendo: Manda-nos para os porcos, para 
que entremos neles. 

12I demòni lo pregarono dicendo: 
“Mandaci nei porci, perché entriamo in 
essi”. 

13 Jesus o permitiu. Então, saindo os 
espíritos imundos, entraram nos porcos; e 
a manada, que era cerca de dois mil, 
precipitou-se despenhadeiro abaixo, para 
dentro do mar, onde se afogaram. 

13Egli lo permise loro. Gli spiriti immondi, 
usciti, entrarono nei porci, e il branco si 
gettò giù a precipizio nel mare. Erano 
circa duemila e affogarono nel mare. 

14 Os porqueiros fugiram e o anunciaram 
na cidade e pelos campos. 

14E quelli che li custodivano fuggirono e 
portarono la notizia in città e per la 
campagna; la gente andò a vedere ciò che 
era avvenuto. 

Os gerasenos rejeitam a Jesus 
Mateus 8.34; Lucas 8.35-39 

Então, saiu o povo para ver o que 
sucedera. 
15 Indo ter com Jesus, viram o 
endemoninhado, o que tivera a legião, 
assentado, vestido, em perfeito juízo; e 
temeram. 

15Vennero da Gesù e videro l’indemoniato 
seduto, vestito e sano di mente, lui che 
aveva avuto la legione; e s’impaurirono. 

16 Os que haviam presenciado os fatos 
contaram-lhes o que acontecera ao 
endemoninhado e acerca dos porcos. 

16Quelli che avevano visto raccontarono 
loro ciò che era avvenuto all’indemoniato 
e il fatto dei porci. 

17 E entraram a rogar-lhe que se retirasse 
da terra deles. 

17Ed essi cominciarono a pregare Gesù che 
se ne andasse via dai loro confini. 

18 Ao entrar Jesus no barco, suplicava-lhe 
o que fora endemoninhado que o deixasse 
estar com ele. 

18Com’egli saliva sulla barca, l’uomo che 
era stato indemoniato lo pregava di poter 
stare con lui. 

19 Jesus, porém, não lho permitiu, mas 
ordenou-lhe: Vai para tua casa, para os 
teus. Anuncia-lhes tudo o que o SENHOR 
te fez e como teve compaixão de ti. 

19Gesù non glielo permise, ma gli disse: 
“Va’ a casa tua dai tuoi e racconta loro le 
grandi cose che il Signore ti ha fatte, e 
come ha avuto pietà di te”. 

20 Então, ele foi e começou a proclamar em 
Decápolis tudo o que Jesus lhe fizera; e 
todos se admiravam. 

20Ed egli se ne andò e cominciò a 
proclamare nella Decapoli le grandi cose 
che Gesù aveva fatte per lui. E tutti si 
meravigliavano. 

O pedido de Jairo 
Gesù guarisce una donna e risuscita la figlia di 

Iairo 
Mateus 9.18-19; Lucas 8.40-42  
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21 Tendo Jesus voltado no barco, para o 
outro lado, afluiu para ele grande 
multidão; e ele estava junto do mar. 

21Gesù passò di nuovo {in barca} all’altra 
riva, e una gran folla si radunò attorno a 
lui; ed egli stava presso il mare. 

22 Eis que se chegou a ele um dos 
principais da sinagoga, chamado Jairo, e, 
vendo-o, prostrou-se a seus pés 

22E uno dei capi della sinagoga, chiamato 
Iairo, venne e, vedutolo, gli si gettò ai 
piedi 

23 e insistentemente lhe suplicou: Minha 
filhinha está à morte; vem, impõe as mãos 
sobre ela, para que seja salva, e viverá. 

23e lo pregò con insistenza, dicendo: “La 
mia bambina sta morendo. Vieni a posare 
le mani su di lei, affinché sia salva e viva”. 

24 Jesus foi com ele.  
24Gesù andò con lui, e molta gente lo 
seguiva e lo stringeva da ogni parte. 

A cura de uma mulher enferma 
Mateus 9.20-22; Lucas 8.43-48 

Grande multidão o seguia, comprimindo-
o. 
25 Aconteceu que certa mulher, que, havia 
doze anos, vinha sofrendo de uma 
hemorragia 

25Una donna, che aveva perdite di sangue 
da dodici anni, 

26 e muito padecera à mão de vários 
médicos, tendo despendido tudo quanto 
possuía, sem, contudo, nada aproveitar, 
antes, pelo contrário, indo a pior, 

26e che molto aveva sofferto da molti 
medici e aveva speso tutto ciò che 
possedeva senza nessun giovamento, anzi 
era piuttosto peggiorata, 

27 tendo ouvido a fama de Jesus, vindo por 
trás dele, por entre a multidão, tocou-lhe 
a veste. 

27avendo udito parlare di Gesù, venne 
dietro tra la folla e gli toccò la veste, 
perché diceva: 

28 Porque, dizia: Se eu apenas lhe tocar as 
vestes, ficarei curada. 

28”Se riesco a toccare almeno le sue vesti, 
sarò salva”. 

29 E logo se lhe estancou a hemorragia, e 
sentiu no corpo estar curada do seu 
flagelo. 

29In quell’istante la sua emorragia 
ristagnò; ed ella sentì nel suo corpo di 
essere guarita da quella malattia. 

30 Jesus, reconhecendo imediatamente 
que dele saíra poder, virando-se no meio 
da multidão, perguntou: Quem me tocou 
nas vestes? 

30Subito Gesù, conscio della potenza che 
era emanata da lui, voltatosi indietro 
verso la folla, disse: “Chi mi ha toccato le 
vesti?” 

31 Responderam-lhe seus discípulos: Vês 
que a multidão te aperta e dizes: Quem me 
tocou? 

31I suoi discepoli gli dissero: “Tu vedi 
come la folla ti si stringe attorno e dici: 
“Chi mi ha toccato?””. 
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32 Ele, porém, olhava ao redor para ver 
quem fizera isto. 

32Ed egli guardava attorno per vedere 
colei che aveva fatto questo. 

33 Então, a mulher, atemorizada e 
tremendo, cônscia do que nela se operara, 
veio, prostrou-se diante dele e declarou-
lhe toda a verdade. 

33Ma la donna paurosa e tremante, ben 
sapendo quello che le era accaduto, venne, 
gli si gettò ai piedi e gli disse tutta la 
verità. 

34 E ele lhe disse: Filha, a tua fé te salvou; 
vai-te em paz e fica livre do teu mal. 

34Ed egli le disse: “Figliola, la tua fede ti 
ha salvata; va’ in pace e sii guarita dal tuo 
male”. 

A ressurreição da filha de Jairo  
Mateus 9.23-26; Lucas 8.49-56  

35 Falava ele ainda, quando chegaram 
alguns da casa do chefe da sinagoga, a 
quem disseram: Tua filha já morreu; por 
que ainda incomodas o Mestre? 

35Mentre egli parlava ancora, vennero 
dalla casa del capo della sinagoga, 
dicendo: “Tua figlia è morta; perché 
incomodi ancora il Maestro?” 

36 Mas Jesus, sem acudir a tais palavras, 
disse ao chefe da sinagoga: Não temas, crê 
somente. 

36Ma Gesù, udito quel che si diceva, disse 
al capo della sinagoga: “Non temere; 
soltanto abbi fede!” 

37 Contudo, não permitiu que alguém o 
acompanhasse, senão Pedro e os irmãos 
Tiago e João. 

37E non permise a nessuno di 
accompagnarlo, tranne che a Pietro, 
Giacomo e Giovanni, fratello di Giacomo. 

38 Chegando à casa do chefe da sinagoga, 
viu Jesus o alvoroço, os que choravam e 
os que pranteavam muito. 

38Giunsero a casa del capo della sinagoga; 
ed egli vide una gran confusione e gente 
che piangeva e urlava. 

39 Ao entrar, lhes disse: Por que estais em 
alvoroço e chorais? A criança não está 
morta, mas dorme. 

39Entrato, disse loro: “Perché fate tanto 
strepito e piangete? La bambina non è 
morta, ma dorme”. 

40 E riam-se dele. Tendo ele, porém, 
mandado sair a todos, tomou o pai e a mãe 
da criança e os que vieram com ele e 
entrou onde ela estava. 

40Ed essi ridevano di lui. Ma egli li mise 
tutti fuori, prese con sé il padre e la madre 
della bambina e quelli che erano con lui, 
ed entrò là dove era la bambina. 

41 Tomando-a pela mão, disse: Talitá 
cumi!, que quer dizer: Menina, eu te 
mando, levanta-te! 

41E, presala per mano, le disse: “Talità 
cum!”, che tradotto vuol dire: “Ragazza, ti 
dico: àlzati!” 
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42 Imediatamente, a menina se levantou e 
pôs-se a andar; pois tinha doze anos. 
Então, ficaram todos sobremaneira 
admirados. 

42Subito la ragazza si alzò e camminava, 
perché aveva dodici anni. E furono 
{subito} presi da grande stupore; 

43 Mas Jesus ordenou-lhes expressamente 
que ninguém o soubesse; e mandou que 
dessem de comer à menina. 

43ed egli comandò loro con insistenza che 
nessuno lo venisse a sapere; e disse che le 
fosse dato da mangiare. 

Marcos 6 Marco 6 

Jesus prega em Nazaré. É rejeitado pelos seus Gesù a Nazaret 
Mateus 13.53-58; Lucas 4.16-30  

1 Tendo Jesus partido dali, foi para a sua 
terra, e os seus discípulos o 
acompanharam. 

1Poi partì di là e andò nel suo paese e i 
suoi discepoli lo seguirono. 

2 Chegando o sábado, passou a ensinar na 
sinagoga; e muitos, ouvindo-o, se 
maravilhavam, dizendo: Donde vêm a este 
estas coisas? Que sabedoria é esta que lhe 
foi dada? E como se fazem tais maravilhas 
por suas mãos? 

2Venuto il sabato, si mise a insegnare nella 
sinagoga; molti, udendolo, si stupivano e 
dicevano: “Da dove gli vengono queste 
cose? Che sapienza è questa che gli è data? 
E che cosa sono queste opere potenti fatte 
per mano sua? 

3 Não é este o carpinteiro, filho de Maria, 
irmão de Tiago, José, Judas e Simão? E 
não vivem aqui entre nós suas irmãs? E 
escandalizavam-se nele. 

3Non è questi il falegname, il figlio di 
Maria, e il fratello di Giacomo, di Iose, di 
Giuda e di Simone? Le sue sorelle non 
stanno qui da noi?” E si scandalizzavano a 
causa di lui. 

4 Jesus, porém, lhes disse: Não há profeta 
sem honra, senão na sua terra, entre os 
seus parentes e na sua casa. 

4Ma Gesù diceva loro: “Nessun profeta è 
disprezzato se non nella sua patria, fra i 
suoi parenti e in casa sua”. 

5 Não pôde fazer ali nenhum milagre, 
senão curar uns poucos enfermos, 
impondo-lhes as mãos. 

5E non vi poté fare alcuna opera potente, 
ad eccezione di pochi malati a cui impose 
le mani e li guarì. 

6 Admirou-se da incredulidade deles. 
Contudo, percorria as aldeias 
circunvizinhas, a ensinar. 

6E si meravigliava della loro incredulità. 

As instruções para os doze La missione dei dodici apostoli 

Mateus 10.5-15; Lucas 9.1-6 E andava in giro per i villaggi, insegnando. 
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7 Chamou Jesus os doze e passou a enviá-
los de dois a dois, dando-lhes autoridade 
sobre os espíritos imundos. 

7Poi chiamò a sé i dodici e cominciò a 
mandarli a due a due; e diede loro potere 
sugli spiriti immondi. 

8 Ordenou-lhes que nada levassem para o 
caminho, exceto um bordão; nem pão, 
nem alforje, nem dinheiro; 

8Comandò loro di non prendere niente per 
il viaggio; né pane, né sacca, né denaro 
nella cintura, ma soltanto un bastone; 

9 que fossem calçados de sandálias e não 
usassem duas túnicas. 

9di calzare i sandali e di non indossare due 
tuniche. 

10 E recomendou-lhes: Quando entrardes 
nalguma casa, permanecei aí até vos 
retirardes do lugar. 

10Diceva loro: “Dovunque sarete entrati in 
una casa, trattenetevi lì finché non ve ne 
andiate da quel luogo; 

11 Se nalgum lugar não vos receberem nem 
vos ouvirem, ao sairdes dali, sacudi o pó 
dos pés, em testemunho contra eles. 

11e se in qualche luogo non vi ricevono né 
vi ascoltano, andando via scuotetevi la 
polvere dai piedi come testimonianza 
contro di loro”. 

12 Então, saindo eles, pregavam ao povo 
que se arrependesse; 

12E, partiti, predicavano alla gente di 
ravvedersi; 

13 expeliam muitos demônios e curavam 
numerosos enfermos, ungindo-os com 
óleo. 

13scacciavano molti demòni, ungevano 
d’olio molti infermi e li guarivano. 

A morte de João Batista Martirio di Giovanni il battista 
Mateus 14.1-12; Lucas 9.7-9  

14 Chegou isto aos ouvidos do rei Herodes, 
porque o nome de Jesus já se tornara 
notório; e alguns diziam: João Batista 
ressuscitou dentre os mortos, e, por isso, 
nele operam forças miraculosas. 

14Il re Erode udì parlare di Gesù, perché il 
suo nome era diventato ben conosciuto. 
Alcuni dicevano: “Giovanni il battista è 
risuscitato dai morti; è per questo che 
agiscono in lui le potenze miracolose”. 

15 Outros diziam: É Elias; ainda outros: É 
profeta como um dos profetas. 

15Altri invece dicevano: “È Elia!” E altri: 
“È un profeta come quelli di una volta”. 

16 Herodes, porém, ouvindo isto, disse: É 
João, a quem eu mandei decapitar, que 
ressurgiu. 

16Ma Erode, udito ciò, diceva: “Giovanni, 
che io ho fatto decapitare, lui è 
risuscitato!” 

17 Porque o mesmo Herodes, por causa de 
Herodias, mulher de seu irmão Filipe 
(porquanto Herodes se casara com ela), 

17Poiché Erode aveva fatto arrestare 
Giovanni e lo aveva fatto incatenare in 
prigione a motivo di Erodiade, moglie di 
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mandara prender a João e atá-lo no 
cárcere. 

Filippo suo fratello, che egli, Erode, aveva 
sposata. 

18 Pois João lhe dizia: Não te é lícito 
possuir a mulher de teu irmão. 

18Giovanni infatti gli diceva: “Non ti è 
lecito tenere la moglie di tuo fratello!” 

19 E Herodias o odiava, querendo matá-lo, 
e não podia. 

19Perciò Erodiade gli serbava rancore e 
voleva farlo morire, ma non poteva. 

20 Porque Herodes temia a João, sabendo 
que era homem justo e santo, e o tinha em 
segurança. E, quando o ouvia, ficava 
perplexo, escutando-o de boa mente. 

20Infatti Erode aveva soggezione di 
Giovanni, sapendo che era uomo giusto e 
santo, e lo proteggeva; dopo averlo udito 
era molto perplesso e lo ascoltava 
volentieri. 

21 E, chegando um dia favorável, em que 
Herodes no seu aniversário natalício dera 
um banquete aos seus dignitários, aos 
oficiais militares e aos principais da 
Galiléia, 

21Ma venne un giorno opportuno quando 
Erode, al suo compleanno, fece un convito 
ai grandi della sua corte, agli ufficiali e ai 
notabili della Galilea. 

22 entrou a filha de Herodias e, dançando, 
agradou a Herodes e aos seus convivas. 
Então, disse o rei à jovem: Pede-me o que 
quiseres, e eu to darei. 

22La figlia della stessa Erodiade entrò e 
ballò, e piacque a Erode e ai commensali. 
Il re disse alla ragazza: “Chiedimi quello 
che vuoi e te lo darò”. 

23 E jurou-lhe: Se pedires mesmo que seja 
a metade do meu reino, eu ta darei. 

23E le giurò: “Ti darò quel che mi 
chiederai, fino alla metà del mio regno”. 

24 Saindo ela, perguntou a sua mãe: Que 
pedirei? Esta respondeu: A cabeça de João 
Batista. 

24Costei, uscita, domandò a sua madre: 
“Che chiederò?” La madre disse: “La testa 
di Giovanni il battista”. 

25 No mesmo instante, voltando 
apressadamente para junto do rei, disse: 
Quero que, sem demora, me dês num 
prato a cabeça de João Batista. 

25E, ritornata in fretta dal re, gli fece 
questa richiesta: “Voglio che sul momento 
tu mi dia, su un piatto, la testa di Giovanni 
il battista”. 

26 Entristeceu-se profundamente o rei; 
mas, por causa do juramento e dos que 
estavam com ele à mesa, não lha quis 
negar. 

26Il re ne fu molto rattristato; ma, a motivo 
dei giuramenti fatti e dei commensali, non 
volle dirle di no; 
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27 E, enviando logo o executor, mandou 
que lhe trouxessem a cabeça de João. Ele 
foi, e o decapitou no cárcere, 

27e il re mandò subito una guardia con 
l’ordine di portargli la testa di Giovanni. 

28 e, trazendo a cabeça num prato, a 
entregou à jovem, e esta, por sua vez, a 
sua mãe. 

28La guardia andò, lo decapitò nella 
prigione e portò la testa su un piatto; la 
diede alla ragazza e la ragazza la diede a 
sua madre. 

29 Os discípulos de João, logo que 
souberam disto, vieram, levaram-lhe o 
corpo e o depositaram no túmulo. 

29I discepoli di Giovanni, udito questo, 
andarono, ne presero il cadavere e lo 
deposero in un sepolcro. 

A primeira multiplicação de pães e peixes Moltiplicazione dei pani per cinquemila uomini 
Mateus 14.13-21; Lucas 9.10-17; João 6.1-14  

30 Voltaram os apóstolos à presença de 
Jesus e lhe relataram tudo quanto haviam 
feito e ensinado. 

30Gli apostoli si riunirono attorno a Gesù 
e gli riferirono tutto quello che avevano 
fatto e insegnato. 

31 E ele lhes disse: Vinde repousar um 
pouco, à parte, num lugar deserto; porque 
eles não tinham tempo nem para comer, 
visto serem numerosos os que iam e 
vinham. 

31Ed egli disse loro: “Venitevene ora in 
disparte, in un luogo solitario, e riposatevi 
un poco”. Difatti era tanta la gente che 
andava e veniva, che essi non avevano 
neppure il tempo di mangiare. 

32 Então, foram sós no barco para um lugar 
solitário. 

32Partirono dunque con la barca per 
andare in un luogo solitario in disparte. 

33 Muitos, porém, os viram partir e, 
reconhecendo-os, correram para lá, a pé, 
de todas as cidades, e chegaram antes 
deles. 

33Molti li videro partire e li riconobbero; e 
da tutte le città accorsero a piedi e 
giunsero là prima di loro. 

34 Ao desembarcar, viu Jesus uma grande 
multidão e compadeceu-se deles, porque 
eram como ovelhas que não têm pastor. E 
passou a ensinar-lhes muitas coisas. 

34Com’egli fu sbarcato, vide una gran folla 
e ne ebbe compassione, perché erano 
come pecore che non hanno pastore; e si 
mise a insegnare loro molte cose. 

35 Em declinando a tarde, vieram os 
discípulos a Jesus e lhe disseram: É 
deserto este lugar, e já avançada a hora; 

35Essendo già tardi, i suoi discepoli gli si 
accostarono e gli dissero: “Questo luogo è 
deserto ed è già tardi; 

36 despede-os para que, passando pelos 
campos ao redor e pelas aldeias, comprem 
para si o que comer. 

36lasciali andare, affinché vadano per le 
campagne e per i villaggi dei dintorni e si 
comprino qualcosa da mangiare”. 
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37 Porém ele lhes respondeu: Dai-lhes vós 
mesmos de comer. Disseram-lhe: Iremos 
comprar duzentos denários de pão para 
lhes dar de comer? 

37Ma egli rispose loro: “Date loro voi da 
mangiare”. Ed essi a lui: “Andremo noi a 
comprare del pane per duecento denari e 
daremo loro da mangiare?” 

38 E ele lhes disse: Quantos pães tendes? 
Ide ver! E, sabendo-o eles, responderam: 
Cinco pães e dois peixes. 

38Egli domandò loro: “Quanti pani avete? 
Andate a vedere”. Essi si accertarono e 
risposero: “Cinque, e due pesci”. 

39 Então, Jesus lhes ordenou que todos se 
assentassem, em grupos, sobre a relva 
verde. 

39Allora egli comandò loro di farli 
accomodare tutti a gruppi sull’erba verde; 

40 E o fizeram, repartindo-se em grupos de 
cem em cem e de cinqüenta em cinqüenta. 

40e si sedettero per gruppi di cento e di 
cinquanta. 

41 Tomando ele os cinco pães e os dois 
peixes, erguendo os olhos ao céu, os 
abençoou; e, partindo os pães, deu-os aos 
discípulos para que os distribuíssem; e por 
todos repartiu também os dois peixes. 

41Poi Gesù prese i cinque pani e i due pesci 
e, alzati gli occhi verso il cielo, benedisse 
e spezzò i pani, e li dava ai {suoi} 
discepoli affinché li distribuissero alla 
gente; e divise pure i due pesci fra tutti. 

42 Todos comeram e se fartaram; 42Tutti mangiarono e furono sazi, 
43 e ainda recolheram doze cestos cheios 
de pedaços de pão e de peixe. 

43e si raccolsero dodici ceste piene di pezzi 
di pane e di resti dei pesci. 

44 Os que comeram dos pães eram cinco 
mil homens. 

44Quelli che avevano mangiato {i pani} 
erano cinquemila uomini. 

Jesus anda por sobre o mar Gesù cammina sul mare 
Mateus 14.22-33; João 6.16-21  

45 Logo a seguir, compeliu Jesus os seus 
discípulos a embarcar e passar adiante 
para o outro lado, a Betsaida, enquanto ele 
despedia a multidão. 

45Subito dopo, Gesù obbligò i suoi 
discepoli a salire sulla barca e a precederlo 
sull’altra riva, verso Betsaida, mentre egli 
avrebbe congedato la folla. 

46 E, tendo-os despedido, subiu ao monte 
para orar. 

46Preso commiato, se ne andò sul monte a 
pregare. 

47 Ao cair da tarde, estava o barco no meio 
do mar, e ele, sozinho em terra. 

47Fattosi sera, la barca era in mezzo al 
mare ed egli era solo a terra. 

48 E, vendo-os em dificuldade a remar, 
porque o vento lhes era contrário, por 
volta da quarta vigília da noite, veio ter 

48Vedendo i discepoli che si affannavano a 
remare perché il vento era loro contrario, 
verso la quarta vigilia della notte, andò 
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com eles, andando por sobre o mar; e 
queria tomar-lhes a dianteira. 

incontro a loro camminando sul mare; e 
voleva oltrepassarli, 

49 Eles, porém, vendo-o andar sobre o mar, 
pensaram tratar-se de um fantasma e 
gritaram. 

49ma essi, vedendolo camminare sul mare, 
pensarono che fosse un fantasma e 
gridarono; 

50 Pois todos ficaram aterrados à vista 
dele. Mas logo lhes falou e disse: Tende 
bom ânimo! Sou eu. Não temais! 

50perché tutti lo videro e ne furono 
sconvolti. Ma subito egli parlò loro e disse: 
“Coraggio, sono io; non abbiate paura!” 

51 E subiu para o barco para estar com eles, 
e o vento cessou. Ficaram entre si atônitos, 

51Salì sulla barca con loro e il vento si 
calmò; ed essi erano {profondamente} 
stupiti in se stessi, 

52 porque não haviam compreendido o 
milagre dos pães; antes, o seu coração 
estava endurecido. 

52perché non avevano capito il fatto dei 
pani, anzi il loro cuore era indurito. 

Jesus em Genesaré Gesù guarisce i malati di Gennesaret 
Mateus 14.34-36  

53 Estando já no outro lado, chegaram a 
terra, em Genesaré, onde aportaram. 

53Passati all’altra riva, vennero a 
Gennesaret e scesero a terra. 

54 Saindo eles do barco, logo o povo 
reconheceu Jesus; 

54Come furono sbarcati, subito la gente, 
riconosciutolo, 

55 e, percorrendo toda aquela região, 
traziam em leitos os enfermos, para onde 
ouviam que ele estava. 

55corse per tutto il paese e cominciarono a 
portare i malati sui lettucci, dovunque si 
sentiva dire che egli si trovasse. 

56 Onde quer que ele entrasse nas aldeias, 
cidades ou campos, punham os enfermos 
nas praças, rogando-lhe que os deixasse 
tocar ao menos na orla da sua veste; e 
quantos a tocavam saíam curados. 

56Dovunque egli giungeva, in villaggi, 
città o campagne, portavano gli infermi 
nelle piazze e lo pregavano che li lasciasse 
toccare almeno il lembo della sua veste. E 
tutti quelli che lo toccavano erano guariti. 

Marcos 7 Marco 7 

Jesus e a tradição dos anciãos. O que contamina 
o homem 

I farisei e la tradizione 

Mateus 15.1-20  
1 Ora, reuniram-se a Jesus os fariseus e 
alguns escribas, vindos de Jerusalém. 

1Allora si radunarono vicino a lui i farisei 
e alcuni scribi venuti da Gerusalemme. 

2 E, vendo que alguns dos discípulos dele 
comiam pão com as mãos impuras, isto é, 
por lavar 

2 Essi videro che alcuni dei suoi discepoli 
prendevano il cibo con mani impure, cioè 
non lavate. 
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3 (pois os fariseus e todos os judeus, 
observando a tradição dos anciãos, não 
comem sem lavar cuidadosamente as 
mãos; 

3(Poiché i farisei e tutti i Giudei non 
mangiano se non si sono lavate le mani 
con grande cura, seguendo la tradizione 
degli antichi; 

4 quando voltam da praça, não comem 
sem se aspergirem; e há muitas outras 
coisas que receberam para observar, como 
a lavagem de copos, jarros e vasos de 
metal [e camas]), 

4e quando tornano dalla piazza non 
mangiano senza essersi lavati. Vi sono 
molte altre cose che osservano per 
tradizione: abluzioni di calici, di boccali e 
di vasi di bronzo {e di letti}). 

5 interpelaram-no os fariseus e os escribas: 
Por que não andam os teus discípulos de 
conformidade com a tradição dos anciãos, 
mas comem com as mãos por lavar? 

5I farisei e gli scribi gli domandarono: 
“Perché i tuoi discepoli non seguono la 
tradizione degli antichi, ma prendono cibo 
con mani impure?” 

6 Respondeu-lhes: Bem profetizou Isaías a 
respeito de vós, hipócritas, como está 
escrito: Este povo honra-me com os lábios, 
mas o seu coração está longe de mim. 

6E Gesù disse loro: “Ben profetizzò Isaia di 
voi, ipocriti, com’è scritto: “Questo popolo 
mi onora con le labbra, ma il loro cuore è 
lontano da me. 

7 E em vão me adoram, ensinando 
doutrinas que são preceitos de homens. 

7Invano mi rendono il loro 
culto, insegnando dottrine che sono 
precetti di uomini”. 

8 Negligenciando o mandamento de Deus, 
guardais a tradição dos homens. 

8Avendo tralasciato il comandamento di 
Dio, vi attenete alla tradizione degli 
uomini”. 

9 E disse-lhes ainda: Jeitosamente rejeitais 
o preceito de Deus para guardardes a 
vossa própria tradição. 

9Diceva loro ancora: “Come sapete bene 
annullare il comandamento di Dio per 
osservare la vostra tradizione! 

10 Pois Moisés disse: Honra a teu pai e a 
tua mãe; e: Quem maldisser a seu pai ou a 
sua mãe seja punido de morte. 

10Mosè infatti ha detto: “Onora tuo padre 
e tua madre”; e: “Chi maledice padre o 
madre sia condannato a morte”. 

11 Vós, porém, dizeis: Se um homem disser 
a seu pai ou a sua mãe: Aquilo que 
poderias aproveitar de mim é Corbã, isto 
é, oferta para o SENHOR, 

11Voi, invece, se uno dice a suo padre o a 
sua madre: “Quello con cui potrei 
assisterti è Corbàn” (vale a dire, un’offerta 
a Dio), 

12 então, o dispensais de fazer qualquer 
coisa em favor de seu pai ou de sua mãe, 

12non gli lasciate più far niente per suo 
padre o sua madre, 
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13 invalidando a palavra de Deus pela 
vossa própria tradição, que vós mesmos 
transmitistes; e fazeis muitas outras coisas 
semelhantes. 

13annullando così la parola di Dio con la 
tradizione che voi vi siete tramandata. Di 
cose simili ne fate molte”. 

 Giudizio sul cuore umano 

14 Convocando ele, de novo, a multidão, 
disse-lhes: Ouvi-me, todos, e entendei. 

14Poi, chiamata di nuovo la folla a sé, 
diceva loro: “Ascoltatemi tutti e intendete: 

15 Nada há fora do homem que, entrando 
nele, o possa contaminar; mas o que sai do 
homem é o que o contamina. 

15non c’è nulla fuori dell’uomo che 
entrando in lui possa contaminarlo; sono 
le cose che escono dall’uomo quelle che 
contaminano l’uomo. 

16 [Se alguém tem ouvidos para ouvir, 
ouça.] 

16[Se uno ha orecchi per udire oda.] “ 

17 Quando entrou em casa, deixando a 
multidão, os seus discípulos o 
interrogaram acerca da parábola. 

17Quando lasciò la folla ed entrò in casa, i 
suoi discepoli gli chiesero di spiegare 
quella parabola. 

18 Então, lhes disse: Assim vós também 
não entendeis? Não compreendeis que 
tudo o que de fora entra no homem não o 
pode contaminar, 

18Egli disse loro: “Anche voi siete così 
incapaci di comprendere? Non capite che 
tutto ciò che dal di fuori entra nell’uomo 
non lo può contaminare, 

19 porque não lhe entra no coração, mas 
no ventre, e sai para lugar escuso? E, 
assim, considerou ele puros todos os 
alimentos. 

19perché non gli entra nel cuore ma nel 
ventre e se ne va nella latrina?” Così 
dicendo, dichiarava puri tutti i cibi. 

20 E dizia: O que sai do homem, isso é o 
que o contamina. 

20Diceva inoltre: “È quello che esce 
dall’uomo che contamina l’uomo; 

21 Porque de dentro, do coração dos 
homens, é que procedem os maus 
desígnios, a prostituição, os furtos, os 
homicídios, os adultérios, 

21perché è dal di dentro, dal cuore degli 
uomini, che escono cattivi pensieri, 
fornicazioni, furti, omicidi, 

22 a avareza, as malícias, o dolo, a lascívia, 
a inveja, a blasfêmia, a soberba, a loucura. 

22adultèri, cupidigie, malvagità, frode, 
lascivia, sguardo maligno, calunnia, 
superbia, stoltezza. 

23 Ora, todos estes males vêm de dentro e 
contaminam o homem. 

23Tutte queste cose cattive escono dal di 
dentro e contaminano l’uomo”. 

A mulher siro-fenícia Gesù risponde alla fede di una pagana 
Mateus 15.21-28  
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24 Levantando-se, partiu dali para as terras 
de Tiro [e Sidom]. Tendo entrado numa 
casa, queria que ninguém o soubesse; no 
entanto, não pôde ocultar-se, 

24Poi Gesù partì di là e se ne andò verso la 
regione di Tiro. Entrò in una casa e non 
voleva farlo sapere a nessuno; ma non 
poté restare nascosto, 

25 porque uma mulher, cuja filhinha 
estava possessa de espírito imundo, tendo 
ouvido a respeito dele, veio e prostrou-se-
lhe aos pés. 

25anzi, subito una donna la cui bambina 
aveva uno spirito immondo, avendo udito 
parlare di lui, venne e gli si gettò ai piedi. 

26 Esta mulher era grega, de origem siro-
fenícia, e rogava-lhe que expelisse de sua 
filha o demônio. 

26Quella donna era pagana, sirofenicia di 
nascita; e lo pregava di scacciare il 
demonio da sua figlia. 

27 Mas Jesus lhe disse: Deixa primeiro que 
se fartem os filhos, porque não é bom 
tomar o pão dos filhos e lançá-lo aos 
cachorrinhos. 

27Egli le disse: “Lascia che prima siano 
saziati i figli, perché non è bene prendere 
il pane dei figli per buttarlo ai cagnolini”. 

28 Ela, porém, lhe respondeu: Sim, 
SENHOR; mas os cachorrinhos, debaixo da 
mesa, comem das migalhas das crianças. 

28Ma ella gli rispose “Sì, Signore, eppure i 
cagnolini, sotto la tavola, mangiano le 
briciole dei figli”. 

29 Então, lhe disse: Por causa desta 
palavra, podes ir; o demônio já saiu de tua 
filha. 

29E Gesù le disse: “Per questa parola, va’, 
il demonio è uscito da tua figlia”. 

30 Voltando ela para casa, achou a menina 
sobre a cama, pois o demônio a deixara. 

30La donna, tornata a casa sua, trovò la 
bambina coricata sul letto: il demonio era 
uscito da lei. 

A cura de um surdo e gago Gesù guarisce un sordomuto 

31 De novo, se retirou das terras de Tiro e 
foi por Sidom até ao mar da Galiléia, 
através do território de Decápolis. 

31Gesù partì di nuovo dalla regione di Tiro 
e, passando per Sidone, tornò verso il 
mare di Galilea attraversando il territorio 
della Decapoli. 

32 Então, lhe trouxeram um surdo e gago e 
lhe suplicaram que impusesse as mãos 
sobre ele. 

32Condussero da lui un sordo che parlava 
a stento; e lo pregarono che gli imponesse 
le mani. 

33 Jesus, tirando-o da multidão, à parte, 
pôs-lhe os dedos nos ouvidos e lhe tocou a 
língua com saliva; 

33Egli lo condusse fuori dalla folla, in 
disparte, gli mise le dita negli orecchi e 
con la saliva gli toccò la lingua; 
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34 depois, erguendo os olhos ao céu, 
suspirou e disse: Efatá!, que quer dizer: 
Abre-te! 

34poi, alzando gli occhi al cielo, sospirò e 
gli disse: “Effatà!”, che vuol dire: “Apriti!” 

35 Abriram-se-lhe os ouvidos, e logo se lhe 
soltou o empecilho da língua, e falava 
desembaraçadamente. 

35E {subito} gli si aprirono gli orecchi, gli 
si sciolse la lingua e parlava bene. 

36 Mas lhes ordenou que a ninguém o 
dissessem; contudo, quanto mais 
recomendava, tanto mais eles o 
divulgavam. 

36Gesù ordinò loro di non parlarne a 
nessuno; ma più lo vietava loro e più lo 
divulgavano; 

37 Maravilhavam-se sobremaneira, 
dizendo: Tudo ele tem feito 
esplendidamente bem; não somente faz 
ouvir os surdos, como falar os mudos. 

37ed erano pieni di stupore e dicevano: 
“Egli ha fatto ogni cosa bene; i sordi li fa 
udire e i muti li fa parlare”. 

Marcos 8 Marco 8 

A segunda multiplicação de pães e peixes Seconda moltiplicazione dei pani 
Mateus 15.32-39  

1 Naqueles dias, quando outra vez se 
reuniu grande multidão, e não tendo eles 
o que comer, chamou Jesus os discípulos 
e lhes disse: 

1In quei giorni c’era di nuovo una folla 
grandissima, e poiché non avevano da 
mangiare, Gesù, chiamati a sé i discepoli, 
disse loro: 

2 Tenho compaixão desta gente, porque há 
três dias que permanecem comigo e não 
têm o que comer. 

2 ”Io ho pietà di questa gente; poiché da 
tre giorni sta con me e non ha da 
mangiare. 

3 Se eu os despedir para suas casas, em 
jejum, desfalecerão pelo caminho; e 
alguns deles vieram de longe. 

3Se li rimando a casa digiuni, verranno 
meno per strada; e alcuni di loro sono 
venuti da lontano”. 

4 Mas os seus discípulos lhe responderam: 
Donde poderá alguém fartá-los de pão 
neste deserto? 

4I suoi discepoli gli risposero: “Come si 
potrebbe mai saziarli di pane qui, in un 
deserto?” 

5 E Jesus lhes perguntou: Quantos pães 
tendes? Responderam eles: Sete. 

5Egli domandò loro: “Quanti pani avete?” 
Essi dissero: “Sette”. 

6 Ordenou ao povo que se assentasse no 
chão. E, tomando os sete pães, partiu-os, 
após ter dado graças, e os deu a seus 

6Egli ordinò alla folla di accomodarsi per 
terra; e presi i sette pani, dopo aver reso 
grazie, li spezzò e li diede ai suoi discepoli 
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discípulos, para que estes os distribuíssem, 
repartindo entre o povo. 

perché li distribuissero; ed essi li 
distribuirono alla folla. 

7 Tinham também alguns peixinhos; e, 
abençoando-os, mandou que estes 
igualmente fossem distribuídos. 

7Avevano anche pochi pesciolini; ed egli, 
dopo averli benedetti, comandò di 
distribuire anche quelli. 

8 Comeram e se fartaram; e dos pedaços 
restantes recolheram sete cestos. 

8Così mangiarono e furono saziati; e dei 
pezzi avanzati si raccolsero sette panieri. 

9 Eram cerca de quatro mil homens. Então, 
Jesus os despediu. 

9Erano circa quattromila persone. Poi 
Gesù li congedò. 

 I farisei chiedono un segno 

10 Logo a seguir, tendo embarcado 
juntamente com seus discípulos, partiu 
para as regiões de Dalmanuta. 

10E subito, salito sulla barca con i suoi 
discepoli, andò dalle parti di Dalmanuta. 

Os fariseus pedem um sinal do céu  
Mateus 16.1-4  

11 E, saindo os fariseus, puseram-se a 
discutir com ele; e, tentando-o, pediram-
lhe um sinal do céu. 

11Allora vennero i farisei e si misero a 
discutere con lui, chiedendogli, per 
metterlo alla prova, un segno dal cielo. 

12 Jesus, porém, arrancou do íntimo do seu 
espírito um gemido e disse: Por que pede 
esta geração um sinal? Em verdade vos 
digo que a esta geração não se lhe dará 
sinal algum. 

12Ma egli, dopo aver sospirato nel suo 
spirito, disse: “Perché questa generazione 
chiede un segno? In verità io vi dico: 
nessun segno sarà dato a questa 
generazione”. 

13 E, deixando-os, tornou a embarcar e foi 
para o outro lado. 

13E, lasciatili, salì di nuovo sulla barca e 
passò all’altra riva. 

O fermento dos fariseus e o de Herodes  
Mateus 16.5-12  

14 Ora, aconteceu que eles se esqueceram 
de levar pães e, no barco, não tinham 
consigo senão um só. 

14I discepoli avevano nella barca solo un 
pane, perché avevano dimenticato di 
prenderne degli altri. 

15 Preveniu-os Jesus, dizendo: Vede, 
guardai-vos do fermento dos fariseus e do 
fermento de Herodes. 

15Egli li ammoniva dicendo: “Guardatevi 
dal lievito dei farisei e dal lievito di 
Erode!” 

16 E eles discorriam entre si: É que não 
temos pão. 

16Ed essi si dicevano gli uni agli altri: “È 
perché non abbiamo pane”. 

17 Jesus, percebendo-o, lhes perguntou: 
Por que discorreis sobre o não terdes pão? 

17Ma egli, accortosene, disse loro: “Perché 
state a discutere del non aver pane? Non 



2807 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

Ainda não considerastes, nem 
compreendestes? Tendes o coração 
endurecido? 

riflettete e non capite ancora? Avete il 
cuore indurito? 

18 Tendo olhos, não vedes? E, tendo 
ouvidos, não ouvis? Não vos lembrais 

18Avete occhi e non vedete, avete orecchi 
e non udite? E non vi ricordate? 

19 de quando parti os cinco pães para os 
cinco mil, quantos cestos cheios de 
pedaços recolhestes? Responderam eles: 
Doze! 

19Quando io spezzai i cinque pani per i 
cinquemila, quante ceste piene di pezzi 
raccoglieste?” Essi gli dissero: “Dodici”. 

20 E de quando parti os sete pães para os 
quatro mil, quantos cestos cheios de 
pedaços recolhestes? Responderam: Sete! 

20”Quando spezzai i sette pani per i 
quattromila, quanti panieri pieni di pezzi 
raccoglieste?” Essi {gli} risposero: “Sette”. 

21 Ao que lhes disse Jesus: Não 
compreendeis ainda? 

21E diceva loro: “Non capite ancora?” 

A cura de um cego em Betsaida Gesù guarisce un cieco 

22 Então, chegaram a Betsaida; e lhe 
trouxeram um cego, rogando-lhe que o 
tocasse. 

22Giunsero a Betsaida, e gli condussero un 
cieco, pregandolo di toccarlo. 

23 Jesus, tomando o cego pela mão, levou-
o para fora da aldeia e, aplicando-lhe 
saliva aos olhos e impondo-lhe as mãos, 
perguntou-lhe: Vês alguma coisa? 

23Egli, preso il cieco per la mano, lo 
condusse fuori dal villaggio, gli sputò sugli 
occhi, pose le mani su di lui e gli 
domandò: “Vedi qualche cosa?” 

24 Este, recobrando a vista, respondeu: 
Vejo os homens, porque como árvores os 
vejo, andando. 

24Egli aprì gli occhi e disse: “Scorgo gli 
uomini, perché vedo come alberi che 
camminano”. 

25 Então, novamente lhe pôs as mãos nos 
olhos, e ele, passando a ver claramente, 
ficou restabelecido; e tudo distinguia de 
modo perfeito. 

25Allora gli pose di nuovo le mani sugli 
occhi; ed egli guardò e fu guarito e vedeva 
ogni cosa chiaramente. 

26 E mandou-o Jesus embora para casa, 
recomendando-lhe: Não entres na aldeia. 

26Gesù lo rimandò a casa sua e gli disse: 
“Non entrare neppure nel villaggio”. 

A confissão de Pedro Pietro riconosce in Gesù il Cristo 
Mateus 16.13-20; Lucas 9.18-21  

27 Então, Jesus e os seus discípulos 
partiram para as aldeias de Cesaréia de 
Filipe; e, no caminho, perguntou-lhes: 
Quem dizem os homens que sou eu? 

27Poi Gesù se ne andò, con i suoi discepoli, 
verso i villaggi di Cesarea di Filippo; 
strada facendo domandò ai suoi discepoli: 
“Chi dice la gente che io sia?” 
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28 E responderam: João Batista; outros: 
Elias; mas outros: Algum dos profetas. 

28Essi gli dissero: “Alcuni, Giovanni il 
battista; altri, Elia, e altri, uno dei profeti. 

29 Então, lhes perguntou: Mas vós, quem 
dizeis que eu sou? Respondendo, Pedro 
lhe disse: Tu és o Cristo. 

29Egli domandò loro: “E voi, chi dite che 
io sia?” E Pietro gli rispose: “Tu sei il 
Cristo”. 

30 Advertiu-os Jesus de que a ninguém 
dissessem tal coisa a seu respeito. 

30Ed egli ordinò loro di non parlare di lui 
a nessuno. 

Jesus prediz a sua morte e ressurreição Il prezzo del discepolato 
Mateus 16.21-23; Lucas 9.22  

31 Então, começou ele a ensinar-lhes que 
era necessário que o Filho do Homem 
sofresse muitas coisas, fosse rejeitado 
pelos anciãos, pelos principais sacerdotes 
e pelos escribas, fosse morto e que, depois 
de três dias, ressuscitasse. 

31Poi cominciò a insegnare loro che era 
necessario che il Figlio dell’uomo soffrisse 
molte cose, fosse respinto dagli anziani, 
dai capi dei sacerdoti e dagli scribi, fosse 
ucciso e dopo tre giorni risuscitasse. 

32 E isto ele expunha claramente. Mas 
Pedro, chamando-o à parte, começou a 
reprová-lo. 

32Diceva queste cose apertamente. Pietro 
lo prese da parte e cominciò a 
rimproverarlo. 

33 Jesus, porém, voltou-se e, fitando os 
seus discípulos, repreendeu a Pedro e 
disse: Arreda, Satanás! Porque não cogitas 
das coisas de Deus, e sim das dos homens. 

33Ma Gesù si voltò e, guardando i suoi 
discepoli, rimproverò Pietro dicendo: 
“Vattene via da me, Satana! Tu non hai il 
senso delle cose di Dio, ma delle cose degli 
uomini”. 

O discípulo de Jesus deve levar a sua cruz  
Mateus 16.24-28; Lucas 9.23-27  

34 Então, convocando a multidão e 
juntamente os seus discípulos, disse-lhes: 
Se alguém quer vir após mim, a si mesmo 
se negue, tome a sua cruz e siga-me. 

34Chiamata a sé la folla con i suoi 
discepoli, disse loro: “Se uno vuol venire 
dietro a me, rinunci a se stesso, prenda la 
sua croce e mi segua. 

35 Quem quiser, pois, salvar a sua vida 
perdê-la-á; e quem perder a vida por causa 
de mim e do evangelho salvá-la-á. 

35Perché chi vorrà salvare la sua vita, la 
perderà; ma chi perderà la sua vita per 
causa mia e del vangelo, la salverà. 

36 Que aproveita ao homem ganhar o 
mundo inteiro e perder a sua alma? 

36E che giova all’uomo se guadagna tutto 
il mondo e perde l’anima sua? 

37 Que daria um homem em troca de sua 
alma? 

37Infatti che darebbe l’uomo in cambio 
della sua anima? 
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38 Porque qualquer que, nesta geração 
adúltera e pecadora, se envergonhar de 
mim e das minhas palavras, também o 
Filho do Homem se envergonhará dele, 
quando vier na glória de seu Pai com os 
santos anjos. 

38Perché se uno si sarà vergognato di me e 
delle mie parole in questa generazione 
adultera e peccatrice, anche il Figlio 
dell’uomo si vergognerà di lui quando 
verrà nella gloria del Padre suo con i santi 
angeli”. 

Marcos 9 Marco 9 

1 Dizia-lhes ainda: Em verdade vos afirmo 
que, dos que aqui se encontram, alguns há 
que, de maneira nenhuma, passarão pela 
morte até que vejam ter chegado com 
poder o reino de Deus. 

1Diceva loro: “In verità vi dico che alcuni 
di coloro che sono qui presenti non 
gusteranno la morte finché non abbiano 
visto il regno di Dio venuto con potenza”. 

A transfiguração La trasfigurazione 
Mateus 17.1-8; Lucas 9.28-36  

2 Seis dias depois, tomou Jesus consigo a 
Pedro, Tiago e João e levou-os sós, à parte, 
a um alto monte. Foi transfigurado diante 
deles; 

2Sei giorni dopo Gesù prese con sé Pietro, 
Giacomo e Giovanni e li condusse soli, in 
disparte, sopra un alto monte. E fu 
trasfigurato in loro presenza; 

3 as suas vestes tornaram-se 
resplandecentes e sobremodo brancas, 
como nenhum lavandeiro na terra as 
poderia alvejar. 

3le sue vesti divennero sfolgoranti, 
candidissime, di un tale candore che 
nessun lavandaio sulla terra può dare. 

4 Apareceu-lhes Elias com Moisés, e 
estavam falando com Jesus. 

4E apparve loro Elia con Mosè, i quali 
stavano conversando con Gesù. 

5 Então, Pedro, tomando a palavra, disse: 
Mestre, bom é estarmos aqui e que 
façamos três tendas: uma será tua, outra, 
para Moisés, e outra, para Elias. 

5Pietro, rivoltosi a Gesù, disse: “Rabbì, è 
bello stare qua; facciamo tre tende: una 
per te, una per Mosè e una per Elia”. 

6 Pois não sabia o que dizer, por estarem 
eles aterrados. 

6Infatti non sapeva che cosa dire, perché 
erano stati presi da spavento. 

7 A seguir, veio uma nuvem que os 
envolveu; e dela uma voz dizia: Este é o 
meu Filho amado; a ele ouvi. 

7Poi venne una nuvola che li coprì con la 
sua ombra; e dalla nuvola una voce: 
“Questo è il mio diletto Figlio; 
ascoltatelo!” 
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8 E, de relance, olhando ao redor, a 
ninguém mais viram com eles, senão 
Jesus. 

8E a un tratto, guardatisi attorno, non 
videro più nessuno con loro, se non Gesù 
solo. 

A vinda de Elias  
Mateus 17.9-13  

9 Ao descerem do monte, ordenou-lhes 
Jesus que não divulgassem as coisas que 
tinham visto, até o dia em que o Filho do 
Homem ressuscitasse dentre os mortos. 

9Poi, mentre scendevano dal monte, egli 
ordinò loro di non raccontare a nessuno le 
cose che avevano viste, se non quando il 
Figlio dell’uomo fosse risuscitato dai 
morti. 

10 Eles guardaram a recomendação, 
perguntando uns aos outros que seria o 
ressuscitar dentre os mortos. 

10Essi tennero per sé la cosa, 
domandandosi tra di loro che significasse 
quel risuscitare dai morti. 

11 E interrogaram-no, dizendo: Por que 
dizem os escribas ser necessário que Elias 
venha primeiro? 

11Poi gli chiesero: “Perché gli scribi dicono 
che prima deve venire Elia?” 

12 Então, ele lhes disse: Elias, vindo 
primeiro, restaurará todas as coisas; como, 
pois, está escrito sobre o Filho do Homem 
que sofrerá muito e será aviltado? 

12Egli disse loro: “Elia deve venire prima e 
ristabilire ogni cosa; e come mai sta scritto 
del Figlio dell’uomo che egli deve patire 
molte cose ed essere disprezzato? 

13 Eu, porém, vos digo que Elias já veio, e 
fizeram com ele tudo o que quiseram, 
como a seu respeito está escrito. 

13Ma io vi dico che Elia è già venuto e, 
come è scritto di lui, gli hanno anche fatto 
quello che hanno voluto”. 

A cura de um jovem possesso Gesù guarisce un indemoniato 
Mateus 17.14-21; Lucas 9.37-43  

14 Quando eles se aproximaram dos 
discípulos, viram numerosa multidão ao 
redor e que os escribas discutiam com eles. 

14Giunti presso i discepoli, videro intorno 
a loro una gran folla e degli scribi che 
discutevano con loro. 

15 E logo toda a multidão, ao ver Jesus, 
tomada de surpresa, correu para ele e o 
saudava. 

15Subito tutta la gente, come vide Gesù, fu 
sorpresa e accorse a salutarlo. 

16 Então, ele interpelou os escribas: Que é 
que discutíeis com eles? 

16Egli domandò: “Di che cosa discutete 
con loro?” 

17 E um, dentre a multidão, respondeu: 
Mestre, trouxe-te o meu filho, possesso de 
um espírito mudo; 

17Uno della folla gli rispose: “Maestro, ho 
condotto da te mio figlio che ha uno 
spirito muto; 
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18 e este, onde quer que o apanha, lança-o 
por terra, e ele espuma, rilha os dentes e 
vai definhando. Roguei a teus discípulos 
que o expelissem, e eles não puderam. 

18e, quando si impadronisce di lui, 
dovunque sia, lo fa cadere a terra; egli 
schiuma, stride i denti e rimane rigido. Ho 
detto ai tuoi discepoli che lo scacciassero, 
ma non hanno potuto”. 

19 Então, Jesus lhes disse: Ó geração 
incrédula, até quando estarei convosco? 
Até quando vos sofrerei? Trazei-mo. 

19Gesù disse loro: “O generazione 
incredula! Fino a quando sarò con voi? 
Fino a quando vi sopporterò? Portatelo 
qui da me”. 

20 E trouxeram-lho; quando ele viu a Jesus, 
o espírito imediatamente o agitou com 
violência, e, caindo ele por terra, revolvia-
se espumando. 

20Glielo condussero; e come vide Gesù, 
subito lo spirito cominciò a contorcere il 
ragazzo con le convulsioni; e, caduto a 
terra, si rotolava schiumando. 

21 Perguntou Jesus ao pai do menino: Há 
quanto tempo isto lhe sucede? Desde a 
infância, respondeu; 

21Gesù domandò al padre: “Da quanto 
tempo gli avviene questo?” Egli disse: 
“Dalla sua infanzia; 

22 e muitas vezes o tem lançado no fogo e 
na água, para o matar; mas, se tu podes 
alguma coisa, tem compaixão de nós e 
ajuda-nos. 

22e spesse volte lo ha gettato anche nel 
fuoco e nell’acqua per farlo perire; ma tu, 
se puoi fare qualcosa, abbi pietà di noi e 
aiutaci”. 

23 Ao que lhe respondeu Jesus: Se podes! 
Tudo é possível ao que crê. 

23E Gesù gli disse: “Dici: “Se puoi!” Ogni 
cosa è possibile per chi crede”. 

24 E imediatamente o pai do menino 
exclamou [com lágrimas]: Eu creio! 
Ajuda-me na minha falta de fé! 

24Subito il padre del bambino esclamò: “Io 
credo; vieni in aiuto alla mia incredulità”. 

25 Vendo Jesus que a multidão concorria, 
repreendeu o espírito imundo, dizendo-
lhe: Espírito mudo e surdo, eu te ordeno: 
Sai deste jovem e nunca mais tornes a ele. 

25Gesù, vedendo che la folla accorreva, 
sgridò lo spirito immondo, dicendogli: 
“Spirito muto e sordo, io te lo comando, 
esci da lui e non rientrarvi più”. 

26 E ele, clamando e agitando-o muito, 
saiu, deixando-o como se estivesse morto, 
a ponto de muitos dizerem: Morreu. 

26Lo spirito, gridando e straziandolo forte, 
uscì; e il bambino rimase come morto, e 
quasi tutti dicevano: “È morto”. 

27 Mas Jesus, tomando-o pela mão, o 
ergueu, e ele se levantou. 

27Ma Gesù, presolo per mano, lo sollevò ed 
egli si alzò in piedi. 
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28 Quando entrou em casa, os seus 
discípulos lhe perguntaram em particular: 
Por que não pudemos nós expulsá-lo? 

28Quando Gesù fu entrato in casa, i suoi 
discepoli gli domandarono in privato: 
“Perché non abbiamo potuto scacciarlo 
noi?” 

29 Respondeu-lhes: Esta casta não pode 
sair senão por meio de oração [e jejum]. 

29Egli disse loro: “Questa specie di spiriti 
non si può fare uscire in altro modo che 
con la preghiera”. 

De novo Jesus prediz a sua morte e ressurreição Secondo annuncio della Passione 
Mateus 17.22-23; Lucas 9.43b-45  

30 E, tendo partido dali, passavam pela 
Galiléia, e não queria que ninguém o 
soubesse; 

30Poi, partiti di là, attraversarono la 
Galilea; ma egli non voleva che si sapesse. 

31 porque ensinava os seus discípulos e 
lhes dizia: O Filho do Homem será 
entregue nas mãos dos homens, e o 
matarão; mas, três dias depois da sua 
morte, ressuscitará. 

31Infatti stava istruendo i suoi discepoli, 
dicendo loro: “Il Figlio dell’uomo sta per 
essere dato nelle mani degli uomini ed essi 
lo uccideranno; ma tre giorni dopo essere 
stato ucciso risusciterà”. 

32 Eles, contudo, não compreendiam isto e 
temiam interrogá-lo. 

32Ma essi non capivano le sue parole e 
temevano di interrogarlo. 

O maior no reino dos céus L’umiltà, segreto della vera grandezza 
Mateus 18.1-5; Lucas 9.46-48  

33 Tendo eles partido para Cafarnaum, 
estando ele em casa, interrogou os 
discípulos: De que é que discorríeis pelo 
caminho? 

33Giunsero a Capernaum; quando fu in 
casa, domandò loro: “Di che discorrevate 
per strada?” 

34 Mas eles guardaram silêncio; porque, 
pelo caminho, haviam discutido entre si 
sobre quem era o maior. 

34Essi tacevano, perché per via avevano 
discusso tra di loro chi fosse il più grande. 

35 E ele, assentando-se, chamou os doze e 
lhes disse: Se alguém quer ser o primeiro, 
será o último e servo de todos. 

35Allora, sedutosi, chiamò i dodici e disse 
loro: “Se qualcuno vuole essere il primo, 
sarà l’ultimo di tutti e il servitore di tutti”. 

36 Trazendo uma criança, colocou-a no 
meio deles e, tomando-a nos braços, disse-
lhes: 

36E preso un bambino, lo mise in mezzo a 
loro; poi lo prese in braccio e disse loro: 

37 Qualquer que receber uma criança, tal 
como esta, em meu nome, a mim me 

37”Chiunque riceve uno di questi bambini 
nel nome mio, riceve me; e chiunque 
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recebe; e qualquer que a mim me receber, 
não recebe a mim, mas ao que me enviou. 

riceve me, non riceve me, ma colui che mi 
ha mandato”. 

Jesus ensina a tolerância e a caridade Condanna dello spirito settario 
Lucas 9.49-50  

38 Disse-lhe João: Mestre, vimos um 
homem que, em teu nome, expelia 
demônios, o qual não nos segue; e nós lho 
proibimos, porque não seguia conosco. 

38Giovanni gli disse: “Maestro, noi 
abbiamo visto uno che scacciava i demòni 
nel tuo nome e glielo abbiamo vietato 
perché non ci seguiva”. 

39 Mas Jesus respondeu: Não lho proibais; 
porque ninguém há que faça milagre em 
meu nome e, logo a seguir, possa falar mal 
de mim. 

39Ma Gesù disse: “Non glielo vietate, 
perché non c’è nessuno che faccia qualche 
opera potente nel mio nome e subito dopo 
possa parlar male di me. 

40 Pois quem não é contra nós é por nós. 40Chi non è contro di noi, è per noi. 
41 Porquanto, aquele que vos der de beber 
um copo de água, em meu nome, porque 
sois de Cristo, em verdade vos digo que de 
modo algum perderá o seu galardão. 

41Chiunque vi avrà dato da bere un 
bicchiere d’acqua nel nome mio, perché 
siete di Cristo, in verità vi dico che non 
perderà la sua ricompensa. 

Os tropeços 
Avvertimento contro tutto ciò che è motivo di 

scandalo 
Mateus 18.6-9; Lucas 17.1-2  

42 E quem fizer tropeçar a um destes 
pequeninos crentes, melhor lhe fora que se 
lhe pendurasse ao pescoço uma grande 
pedra de moinho, e fosse lançado no mar. 

42”E chiunque avrà scandalizzato uno di 
questi piccoli che credono {in me}, meglio 
sarebbe per lui che gli fosse messa al collo 
una macina da mulino e fosse gettato in 
mare. 

43 E, se tua mão te faz tropeçar, corta-a; 
pois é melhor entrares maneta na vida do 
que, tendo as duas mãos, ires para o 
inferno, para o fogo inextinguível 

43Se la tua mano ti fa cadere in peccato, 
tagliala; meglio è per te entrare monco 
nella vita, che avere due mani e andartene 
nella geenna, nel fuoco inestinguibile, 

44 [onde não lhes morre o verme, nem o 
fogo se apaga]. 

44[dove il verme loro non muore e il fuoco 
non si spegne]. 

45 E, se teu pé te faz tropeçar, corta-o; é 
melhor entrares na vida aleijado do que, 
tendo os dois pés, seres lançado no inferno 

45Se il tuo piede ti fa cadere in peccato, 
taglialo; meglio è per te entrare zoppo 
nella vita, che avere due piedi ed essere 
gettato nella geenna, 

46 [onde não lhes morre o verme, nem o 
fogo se apaga]. 

46[dove il verme loro non muore e il fuoco 
non si spegne]. 
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47 E, se um dos teus olhos te faz tropeçar, 
arranca-o; é melhor entrares no reino de 
Deus com um só dos teus olhos do que, 
tendo os dois seres lançado no inferno, 

47Se l’occhio tuo ti fa cadere in peccato, 
cavalo; meglio è per te entrare con un 
occhio solo nel regno di Dio, che avere due 
occhi ed essere gettato nella geenna, 

48 onde não lhes morre o verme, nem o 
fogo se apaga. 

48dove il verme loro non muore e il fuoco 
non si spegne. 

Os discípulos, o sal da terra  
Mateus 5.13; Lucas 14.34-35  

49 Porque cada um será salgado com fogo. 49Poiché ognuno sarà salato con il fuoco. 
50 Bom é o sal; mas, se o sal vier a tornar-
se insípido, como lhe restaurar o sabor? 
Tende sal em vós mesmos e paz uns com 
os outros. 

50Il sale è buono; ma se il sale diventa 
insipido, con che gli darete sapore? 
Abbiate del sale in voi stessi e state in pace 
gli uni con gli altri”. 

Marcos 10 Marco 10 

Jesus atravessa o Jordão Il ripudio 
Mateus 19.1-2  

1 Levantando-se Jesus, foi dali para o 
território da Judéia, além do Jordão. E 
outra vez as multidões se reuniram junto 
a ele, e, de novo, ele as ensinava, segundo 
o seu costume. 

1Poi Gesù partì di là e se ne andò nei 
territori della Giudea {e} oltre il 
Giordano. Di nuovo si radunarono presso 
di lui delle folle; e di nuovo egli insegnava 
loro come era solito fare. 

A questão do divórcio  
Mateus 19.3-12; Lucas 16.18  

2 E, aproximando-se alguns fariseus, o 
experimentaram, perguntando-lhe: É 
lícito ao marido repudiar sua mulher? 

2Dei farisei si avvicinarono a lui per 
metterlo alla prova, dicendo: “È lecito a 
un marito mandare via la moglie?” 

3 Ele lhes respondeu: Que vos ordenou 
Moisés? 

3Egli rispose loro: “Che cosa vi ha 
comandato Mosè?” 

4 Tornaram eles: Moisés permitiu lavrar 
carta de divórcio e repudiar. 

4Essi dissero: “Mosè permise di scrivere un 
atto di ripudio e di mandarla via”. 

5 Mas Jesus lhes disse: Por causa da dureza 
do vosso coração, ele vos deixou escrito 
esse mandamento; 

5Gesù disse loro: “È per la durezza del 
vostro cuore che Mosè scrisse per voi 
quella norma; 

6 porém, desde o princípio da criação, 
Deus os fez homem e mulher. 

6ma al principio della creazione Dio li creò 
maschio e femmina. 

7 Por isso, deixará o homem a seu pai e 
mãe [e unir-se-á a sua mulher], 

7Perciò l’uomo lascerà suo padre e sua 
madre {e si unirà a sua moglie}, 
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8 e, com sua mulher, serão os dois uma só 
carne. De modo que já não são dois, mas 
uma só carne. 

8e i due saranno una sola carne. Così non 
sono più due, ma una sola carne. 

9 Portanto, o que Deus ajuntou não separe 
o homem. 

9L’uomo, dunque, non separi quel che Dio 
ha unito”. 

10 Em casa, voltaram os discípulos a 
interrogá-lo sobre este assunto. 

10In casa i discepoli lo interrogarono di 
nuovo sullo stesso argomento. 

11 E ele lhes disse: Quem repudiar sua 
mulher e casar com outra comete 
adultério contra aquela. 

11Egli disse loro: “Chiunque manda via sua 
moglie e ne sposa un’altra, commette 
adulterio verso di lei; 

12 E, se ela repudiar seu marido e casar 
com outro, comete adultério. 

12e se lei ripudia suo marito e ne sposa un 
altro, commette adulterio”. 

Jesus abençoa as crianças Gesù benedice i bambini 
Mateus 19.13-15; Lucas 18.15-17  

13 Então, lhe trouxeram algumas crianças 
para que as tocasse, mas os discípulos os 
repreendiam. 

13Gli presentavano dei bambini perché li 
toccasse; ma i discepoli sgridavano coloro 
che glieli presentavano. 

14 Jesus, porém, vendo isto, indignou-se e 
disse-lhes: Deixai vir a mim os 
pequeninos, não os embaraceis, porque 
dos tais é o reino de Deus. 

14Gesù, veduto ciò, si indignò e disse loro: 
“Lasciate che i bambini vengano da me; 
non glielo vietate, perché il regno di Dio è 
di chi è come loro. 

15 Em verdade vos digo: Quem não receber 
o reino de Deus como uma criança de 
maneira nenhuma entrará nele. 

15In verità io vi dico che chiunque non 
avrà ricevuto il regno di Dio come un 
bambino, non vi entrerà affatto”. 

16 Então, tomando-as nos braços e 
impondo-lhes as mãos, as abençoava. 

16E, presili in braccio, li benediceva 
ponendo le mani su di loro. 

O jovem rico Il giovane ricco 
Mateus 19.16-22; Lucas 18.18-23  

17 E, pondo-se Jesus a caminho, correu um 
homem ao seu encontro e, ajoelhando-se, 
perguntou-lhe: Bom Mestre, que farei para 
herdar a vida eterna? 

17Mentre Gesù usciva per la via, un tale 
accorse e, inginocchiatosi davanti a lui, gli 
domandò: “Maestro buono, che cosa devo 
fare per ereditare la vita eterna?” 

18 Respondeu-lhe Jesus: Por que me 
chamas bom? Ninguém é bom senão um, 
que é Deus. 

18Gesù gli disse: “Perché mi chiami 
buono? Nessuno è buono, tranne uno solo, 
cioè Dio. 

19 Sabes os mandamentos: Não matarás, 
não adulterarás, não furtarás, não dirás 

19Tu sai i comandamenti: “Non uccidere; 
non commettere adulterio; non rubare; 
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falso testemunho, não defraudarás 
ninguém, honra a teu pai e tua mãe. 

non dire falsa testimonianza; non frodare 
nessuno; onora tuo padre e tua madre””. 

20 Então, ele respondeu: Mestre, tudo isso 
tenho observado desde a minha 
juventude. 

20Ed egli gli disse: “Maestro, tutte queste 
cose le ho osservate fin dalla mia 
gioventù”. 

21 E Jesus, fitando-o, o amou e disse: Só 
uma coisa te falta: Vai, vende tudo o que 
tens, dá-o aos pobres e terás um tesouro 
no céu; então, vem e segue-me. 

21Gesù, guardatolo, l’amò e gli disse: “Una 
cosa ti manca! Va’, vendi tutto ciò che hai 
e dàllo ai poveri, e avrai un tesoro in cielo; 
poi vieni e seguimi”. 

22 Ele, porém, contrariado com esta 
palavra, retirou-se triste, porque era dono 
de muitas propriedades. 

22Ma egli, rattristato da quella parola, se 
ne andò dolente perché aveva molti beni. 

O perigo das riquezas  
Mateus 19.23-30; Lucas 18.24-30  

23 Então, Jesus, olhando ao redor, disse 
aos seus discípulos: Quão dificilmente 
entrarão no reino de Deus os que têm 
riquezas! 

23Gesù, guardatosi attorno, disse ai suoi 
discepoli: “Quanto difficilmente coloro 
che hanno delle ricchezze entreranno nel 
regno di Dio!” 

24 Os discípulos estranharam estas 
palavras; mas Jesus insistiu em dizer-lhes: 
Filhos, quão difícil é [para os que confiam 
nas riquezas] entrar no reino de Deus! 

24I discepoli si stupirono di queste sue 
parole. E Gesù replicò loro: “Figlioli, 
quanto è difficile entrare nel regno di Dio! 

25 É mais fácil passar um camelo pelo 
fundo de uma agulha do que entrar um 
rico no reino de Deus. 

25È più facile per un cammello passare 
attraverso la cruna di un ago, che per un 
ricco entrare nel regno di Dio”. 

26 Eles ficaram sobremodo maravilhados, 
dizendo entre si: Então, quem pode ser 
salvo? 

26Ed essi, sempre più stupiti, dicevano tra 
di loro: “Chi dunque può essere salvato?” 

27 Jesus, porém, fitando neles o olhar, 
disse: Para os homens é impossível; 
contudo, não para Deus, porque para Deus 
tudo é possível. 

27Gesù fissò lo sguardo su di loro e disse: 
“Agli uomini è impossibile, ma non a Dio; 
perché ogni cosa è possibile a Dio”. 

28 Então, Pedro começou a dizer-lhe: Eis 
que nós tudo deixamos e te seguimos. 

28Pietro gli disse: “Ecco, noi abbiamo 
lasciato ogni cosa e ti abbiamo seguito”. 

29 Tornou Jesus: Em verdade vos digo que 
ninguém há que tenha deixado casa, ou 

29Gesù disse: “In verità vi dico che non vi 
è nessuno che abbia lasciato casa, o 
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irmãos, ou irmãs, ou mãe, ou pai, ou 
filhos, ou campos por amor de mim e por 
amor do evangelho, 

fratelli, o sorelle, o madre, o padre, o figli, 
o campi, a causa mia e a causa del 
vangelo, 

30 que não receba, já no presente, o 
cêntuplo de casas, irmãos, irmãs, mães, 
filhos e campos, com perseguições; e, no 
mundo por vir, a vida eterna. 

30il quale ora, in questo tempo, non ne 
riceva cento volte tanto: case, fratelli, 
sorelle, madri, figli, campi, insieme a 
persecuzioni e, nel secolo a venire, la vita 
eterna. 

31 Porém muitos primeiros serão últimos; 
e os últimos, primeiros. 

31Ma molti primi saranno ultimi e gli 
ultimi, primi”. 

Jesus ainda outra vez prediz sua morte e 
ressurreição 

Gesù predice per la terza volta la Passione e la 
risurrezione 

Mateus 20.17-19; Lucas 18.31-34  
32 Estavam de caminho, subindo para 
Jerusalém, e Jesus ia adiante dos seus 
discípulos. Estes se admiravam e o 
seguiam tomados de apreensões. E Jesus, 
tornando a levar à parte os doze, passou a 
revelar-lhes as coisas que lhe deviam 
sobrevir, dizendo: 

32Mentre erano in cammino salendo a 
Gerusalemme, Gesù andava davanti a 
loro; essi erano turbati; quelli che 
seguivano erano pieni di timore. Egli prese 
di nuovo da parte i dodici e cominciò a dir 
loro le cose che stavano per accadergli: 

33 Eis que subimos para Jerusalém, e o 
Filho do Homem será entregue aos 
principais sacerdotes e aos escribas; 
condená-lo-ão à morte e o entregarão aos 
gentios; 

33”Noi saliamo a Gerusalemme e il Figlio 
dell’uomo sarà dato nelle mani dei capi 
dei sacerdoti e degli scribi. Essi lo 
condanneranno a morte e lo 
consegneranno ai pagani, 

34 hão de escarnecê-lo, cuspir nele, açoitá-
lo e matá-lo; mas, depois de três dias, 
ressuscitará. 

34i quali lo scherniranno, gli sputeranno 
addosso, lo flagelleranno e lo uccideranno; 
ma dopo tre giorni egli risusciterà”. 

O pedido de Tiago e João 
Risposta di Gesù alla domanda di Giacomo e di 

Giovanni 
Mateus 20.20-28  

35 Então, se aproximaram dele Tiago e 
João, filhos de Zebedeu, dizendo-lhe: 
Mestre, queremos que nos concedas o que 
te vamos pedir. 

35Giacomo e Giovanni, figli di Zebedeo, si 
avvicinarono a lui, dicendogli: “Maestro, 
desideriamo che tu faccia per noi quello 
che ti chiederemo”. 

36 E ele lhes perguntou: Que quereis que 
vos faça? 

36Egli disse loro: “Che volete che io faccia 
per voi?” 
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37 Responderam-lhe: Permite-nos que, na 
tua glória, nos assentemos um à tua direita 
e o outro à tua esquerda. 

37Essi gli dissero: “Concedici di sedere uno 
alla tua destra e l’altro alla tua sinistra 
nella tua gloria”. 

38 Mas Jesus lhes disse: Não sabeis o que 
pedis. Podeis vós beber o cálice que eu 
bebo ou receber o batismo com que eu sou 
batizado? 

38Ma Gesù disse loro: “Voi non sapete 
quello che chiedete. Potete voi bere il 
calice che io bevo, o essere battezzati del 
battesimo del quale io sono battezzato?” 

39 Disseram-lhe: Podemos. Tornou-lhes 
Jesus: Bebereis o cálice que eu bebo e 
recebereis o batismo com que eu sou 
batizado; 

39Essi gli dissero: “Lo possiamo”. E Gesù 
disse loro: “Voi certo berrete il calice che 
io bevo e sarete battezzati del battesimo 
del quale io sono battezzato; 

40 quanto, porém, ao assentar-se à minha 
direita ou à minha esquerda, não me 
compete concedê-lo; porque é para 
aqueles a quem está preparado. 

40ma quanto al sedersi alla mia destra o 
alla mia sinistra, non sta a me concederlo, 
ma è per quelli a cui è stato preparato”. 

41 Ouvindo isto, indignaram-se os dez 
contra Tiago e João. 

41I dieci, udito ciò, cominciarono a 
indignarsi con Giacomo e Giovanni. 

42 Mas Jesus, chamando-os para junto de 
si, disse-lhes: Sabeis que os que são 
considerados governadores dos povos 
têm-nos sob seu domínio, e sobre eles os 
seus maiorais exercem autoridade. 

42Ma Gesù, chiamatili a sé, disse loro: “Voi 
sapete che quelli che sono reputati 
prìncipi delle nazioni le signoreggiano e 
che i loro grandi esercitano autorità su di 
esse. 

43 Mas entre vós não é assim; pelo 
contrário, quem quiser tornar-se grande 
entre vós, será esse o que vos sirva; 

43Ma non è così tra di voi; anzi, chiunque 
vorrà essere grande fra voi sarà vostro 
servitore; 

44 e quem quiser ser o primeiro entre vós 
será servo de todos. 

44e chiunque tra di voi vorrà essere primo 
sarà servo di tutti. 

45 Pois o próprio Filho do Homem não veio 
para ser servido, mas para servir e dar a 
sua vida em resgate por muitos. 

45Poiché anche il Figlio dell’uomo non è 
venuto per essere servito, ma per servire e 
per dare la sua vita come prezzo di riscatto 
per molti”. 

A cura do cego de Jericó Gesù guarisce Bartimeo, il cieco 
Mateus 20.29-34; Lucas 18.35-43  

46 E foram para Jericó. Quando ele saía de 
Jericó, juntamente com os discípulos e 
numerosa multidão, Bartimeu, cego 

46Poi giunsero a Gerico. E come Gesù 
usciva da Gerico con i suoi discepoli e con 



2819 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

mendigo, filho de Timeu, estava assentado 
à beira do caminho 

una gran folla, il figlio di Timeo, Bartimeo, 
cieco mendicante, sedeva presso la strada. 

47 e, ouvindo que era Jesus, o Nazareno, 
pôs-se a clamar: Jesus, Filho de Davi, tem 
compaixão de mim! 

47Udito che chi passava era Gesù il 
Nazareno, si mise a gridare e a dire: “Gesù, 
Figlio di Davide, abbi pietà di me!” 

48 E muitos o repreendiam, para que se 
calasse; mas ele cada vez gritava mais: 
Filho de Davi, tem misericórdia de mim! 

48E molti lo sgridavano perché tacesse, ma 
quello gridava più forte: “Figlio di Davide, 
abbi pietà di me!” 

49 Parou Jesus e disse: Chamai-o. 
Chamaram, então, o cego, dizendo-lhe: 
Tem bom ânimo; levanta-te, ele te chama. 

49Gesù, fermatosi, disse: “Chiamatelo!” E 
chiamarono il cieco, dicendogli: 
“Coraggio, àlzati! Egli ti chiama”. 

50 Lançando de si a capa, levantou-se de 
um salto e foi ter com Jesus. 

50Allora il cieco, gettato via il mantello, 
balzò in piedi e venne da Gesù. 

51 Perguntou-lhe Jesus: Que queres que eu 
te faça? Respondeu o cego: Mestre, que eu 
torne a ver. 

51E Gesù, rivolgendosi a lui, gli disse: “Che 
cosa vuoi che ti faccia?” Il cieco gli 
rispose: “Rabbunì, che io recuperi la 
vista”. 

52 Então, Jesus lhe disse: Vai, a tua fé te 
salvou. E imediatamente tornou a ver e 
seguia a Jesus estrada fora. 

52Gesù gli disse: “Va’, la tua fede ti ha 
salvato”. In quell’istante egli recuperò la 
vista e lo seguiva per la via. 

Marcos 11 Marco 11 

A entrada triunfal de Jesus em Jerusalém Ingresso trionfale di Gesù a Gerusalemme 
Mateus 21.1-17; Lucas 19.28-40; João 12.12-19  

1 Quando se aproximavam de Jerusalém, 
de Betfagé e Betânia, junto ao monte das 
Oliveiras, enviou Jesus dois dos seus 
discípulos 

1Quando furono giunti vicino a 
Gerusalemme, a Betfage e Betania, presso 
il monte degli Ulivi, Gesù mandò due dei 
suoi discepoli, 

2 e disse-lhes: Ide à aldeia que aí está 
diante de vós e, logo ao entrar, achareis 
preso um jumentinho, o qual ainda 
ninguém montou; desprendei-o e trazei-o. 

2dicendo loro: “Andate nel villaggio che è 
di fronte a voi; appena entrati, troverete 
legato un puledro d’asino, sopra il quale 
non è montato ancora nessuno; 
scioglietelo e portatelo qui da me. 

3 Se alguém vos perguntar: Por que fazeis 
isso? Respondei: O SENHOR precisa dele e 
logo o mandará de volta para aqui. 

3Se qualcuno vi dice: “Perché fate 
questo?”, rispondete: “Il Signore ne ha 
bisogno e lo rimanderà subito qua””. 
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4 Então, foram e acharam o jumentinho 
preso, junto ao portão, do lado de fora, na 
rua, e o desprenderam. 

4Essi andarono e trovarono un puledro 
legato a una porta, fuori, sulla strada, e lo 
sciolsero. 

5 Alguns dos que ali estavam reclamaram: 
Que fazeis, soltando o jumentinho? 

5Alcuni tra quelli che erano lì presenti 
dissero loro: “Che fate? Perché sciogliete 
il puledro?” 

6 Eles, porém, responderam conforme as 
instruções de Jesus; então, os deixaram ir. 

6Essi risposero come Gesù aveva detto. E 
quelli li lasciarono fare. 

7 Levaram o jumentinho, sobre o qual 
puseram as suas vestes, e Jesus o montou. 

7Essi condussero il puledro a Gesù, 
gettarono su quello i loro mantelli ed egli 
vi montò sopra. 

8 E muitos estendiam as suas vestes no 
caminho, e outros, ramos que haviam 
cortado dos campos. 

8Molti stendevano sulla via i loro mantelli, 
e altri delle fronde che avevano tagliate 
nei campi. 

9 Tanto os que iam adiante dele como os 
que vinham depois clamavam: Hosana! 
Bendito o que vem em nome do SENHOR! 

9Coloro che andavano avanti e coloro che 
venivano dietro gridavano: 
“Osanna! Benedetto colui che viene nel 
nome del Signore! 

10 Bendito o reino que vem, o reino de 
Davi, nosso pai! Hosana, nas maiores 
alturas! 

10Benedetto il regno che viene, del nostro 
padre Davide! Osanna nei luoghi 
altissimi!” 

11 E, quando entrou em Jerusalém, no 
templo, tendo observado tudo, como fosse 
já tarde, saiu para Betânia com os doze. 

11Così Gesù entrò a Gerusalemme nel 
tempio; e dopo aver osservato ogni cosa 
intorno, essendo già l’ora tarda, uscì per 
andare a Betania con i dodici. 

A figueira sem fruto Il fico sterile; i mercanti cacciati dal tempio 
Mateus 21.18-22  

12 No dia seguinte, quando saíram de 
Betânia, teve fome. 

12Il giorno seguente, quando furono usciti 
da Betania, egli ebbe fame. 

13 E, vendo de longe uma figueira com 
folhas, foi ver se nela, porventura, acharia 
alguma coisa. Aproximando-se dela, nada 
achou, senão folhas; porque não era tempo 
de figos. 

13Veduto di lontano un fico, che aveva 
delle foglie, andò a vedere se vi trovasse 
qualche cosa; ma, giunto al fico, non vi 
trovò nient’altro che foglie; perché non era 
la stagione dei fichi. 
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14 Então, lhe disse Jesus: Nunca jamais 
coma alguém fruto de ti! E seus discípulos 
ouviram isto. 

14E rivolgendosi al fico, gli disse: “Nessuno 
mangi mai più frutto da te!” E i suoi 
discepoli l’udirono. 

A purificação do templo  
Mateus 21.12-17; Lucas 19.45-48  

15 E foram para Jerusalém. Entrando ele 
no templo, passou a expulsar os que ali 
vendiam e compravam; derribou as mesas 
dos cambistas e as cadeiras dos que 
vendiam pombas. 

15Vennero a Gerusalemme e Gesù, entrato 
nel tempio, si mise a scacciare coloro che 
vendevano e compravano nel tempio; 
rovesciò le tavole dei cambiavalute e le 
sedie dei venditori di colombi; 

16 Não permitia que alguém conduzisse 
qualquer utensílio pelo templo; 

16e non permetteva a nessuno di portare 
oggetti attraverso il tempio. 

17 também os ensinava e dizia: Não está 
escrito: A minha casa será chamada casa 
de oração para todas as nações? Vós, 
porém, a tendes transformado em covil de 
salteadores. 

17E insegnava, dicendo loro: “Non è 
scritto: “La mia casa sarà chiamata casa di 
preghiera per tutte le genti”? Ma voi ne 
avete fatto un covo di ladri”. 

18 E os principais sacerdotes e escribas 
ouviam estas coisas e procuravam um 
modo de lhe tirar a vida; pois o temiam, 
porque toda a multidão se maravilhava de 
sua doutrina. 

18I capi dei sacerdoti e gli scribi udirono 
queste cose e cercavano il modo di farlo 
morire. Infatti avevano paura di lui, 
perché tutta la folla era piena 
d’ammirazione per il suo insegnamento. 

19 Em vindo a tarde, saíram da cidade. 19Quando fu sera, uscirono dalla città. 
O poder da fé La preghiera e la fede; il perdono 

20 E, passando eles pela manhã, viram que 
a figueira secara desde a raiz. 

20La mattina, passando, videro il fico 
seccato fin dalle radici. 

21 Então, Pedro, lembrando-se, falou: 
Mestre, eis que a figueira que 
amaldiçoaste secou. 

21Pietro, ricordatosi, gli disse: “Rabbì, 
vedi, il fico che tu maledicesti è seccato”. 

22 Ao que Jesus lhes disse: Tende fé em 
Deus; 

22Gesù rispose e disse loro: “Abbiate fede 
in Dio! 

23 porque em verdade vos afirmo que, se 
alguém disser a este monte: Ergue-te e 
lança-te no mar, e não duvidar no seu 
coração, mas crer que se fará o que diz, 
assim será com ele. 

23In verità io vi dico che chi dirà a questo 
monte: “Togliti di là e gettati nel mare”, se 
non dubita in cuor suo ma crede che quel 
che dice avverrà, gli sarà fatto. 
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24 Por isso, vos digo que tudo quanto em 
oração pedirdes, crede que recebestes, e 
será assim convosco. 

24Perciò vi dico: tutte le cose che voi 
domanderete pregando, credete che le 
avete ricevute e voi le otterrete. 

25 E, quando estiverdes orando, se tendes 
alguma coisa contra alguém, perdoai, para 
que vosso Pai celestial vos perdoe as 
vossas ofensas. 

25Quando vi mettete a pregare, se avete 
qualcosa contro qualcuno, perdonate; 
affinché il Padre vostro, che è nei cieli, vi 
perdoni le vostre colpe. 

26 [Mas, se não perdoardes, também vosso 
Pai celestial não vos perdoará as vossas 
ofensas.] 

26[Ma se voi non perdonate, neppure il 
Padre vostro che è nei cieli perdonerà le 
vostre colpe.]” 

A autoridade de Jesus e o batismo de João  
Mateus 21.23-27; Lucas 20.1-8 Dubbio sull’autorità di Gesù 

27 Então, regressaram para Jerusalém. E, 
andando ele pelo templo, vieram ao seu 
encontro os principais sacerdotes, os 
escribas e os anciãos 

27Poi vennero di nuovo a Gerusalemme; 
mentre egli passeggiava nel tempio, i capi 
dei sacerdoti, gli scribi e gli anziani si 
avvicinarono a lui e gli dissero: 

28 e lhe perguntaram: Com que autoridade 
fazes estas coisas? Ou quem te deu tal 
autoridade para as fazeres? 

28”Con quale autorità fai queste cose? O 
chi ti ha dato l’autorità di fare queste 
cose?” 

29 Jesus lhes respondeu: Eu vos farei uma 
pergunta; respondei-me, e eu vos direi 
com que autoridade faço estas coisas. 

29Gesù disse loro: “Io vi farò una 
domanda; rispondetemi e vi dirò con 
quale autorità io faccio queste cose. 

30 O batismo de João era do céu ou dos 
homens? Respondei! 

30Il battesimo di Giovanni veniva dal cielo 
o dagli uomini? Rispondetemi”. 

31 E eles discorriam entre si: Se dissermos: 
Do céu, dirá: Então, por que não 
acreditastes nele? 

31Essi ragionavano così tra di loro: “Se 
diciamo: “dal cielo”, egli dirà: “Perché 
{dunque} non gli credeste?” 

32 Se, porém, dissermos: dos homens, é de 
temer o povo. Porque todos consideravam 
a João como profeta. 

32Diremo invece: “dagli uomini”?” Essi 
temevano il popolo, perché tutti 
pensavano che Giovanni fosse veramente 
profeta. 

33 Então, responderam a Jesus: Não 
sabemos. E Jesus, por sua vez, lhes disse: 
Nem eu tampouco vos digo com que 
autoridade faço estas coisas. 

33Risposero a Gesù: “Non lo sappiamo”. 
Perciò Gesù disse loro: “Neppure io vi dico 
con quale autorità faccio queste cose”. 
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Marcos 12 Marco 12 

A parábola dos lavradores maus Parabola dei vignaiuoli 
Mateus 21.33-46; Lucas 20.9-19  

1 Depois, entrou Jesus a falar-lhes por 
parábola: Um homem plantou uma vinha, 
cercou-a de uma sebe, construiu um lagar, 
edificou uma torre, arrendou-a a uns 
lavradores e ausentou-se do país. 

1Poi cominciò a parlare loro in parabole: 
“Un uomo piantò una vigna, le fece 
attorno una siepe, vi scavò una buca per 
pigiare l’uva e vi costruì una torre; l’affittò 
a dei vignaiuoli e se ne andò in viaggio. 

2 No tempo da colheita, enviou um servo 
aos lavradores para que recebesse deles 
dos frutos da vinha; 

2Al tempo della raccolta mandò a quei 
vignaiuoli un servo per ricevere da loro la 
sua parte dei frutti della vigna. 

3 eles, porém, o agarraram, espancaram e 
o despacharam vazio. 

3Ma essi lo presero, lo picchiarono e lo 
rimandarono a mani vuote. 

4 De novo, lhes enviou outro servo, e eles 
o esbordoaram na cabeça e o insultaram. 

4Egli mandò loro un altro servo; e anche 
questo insultarono e ferirono alla testa. 

5 Ainda outro lhes mandou, e a este 
mataram. Muitos outros lhes enviou, dos 
quais espancaram uns e mataram outros. 

5Egli ne mandò un altro, e quelli lo 
uccisero; poi molti altri, che picchiarono o 
uccisero. 

6 Restava-lhe ainda um, seu filho amado; 
a este lhes enviou, por fim, dizendo: 
Respeitarão a meu filho. 

6Aveva ancora un figlio diletto; glielo 
mandò per ultimo, dicendo: “Avranno 
rispetto per mio figlio”. 

7 Mas os tais lavradores disseram entre si: 
Este é o herdeiro; ora, vamos, matemo-lo, 
e a herança será nossa. 

7Ma quei vignaiuoli dissero tra di loro: 
“Costui è l’erede; venite, uccidiamolo e 
l’eredità sarà nostra”. 

8 E, agarrando-o, mataram-no e o atiraram 
para fora da vinha. 

8Così lo presero, lo uccisero e lo gettarono 
fuori dalla vigna. 

9 Que fará, pois, o dono da vinha? Virá, 
exterminará aqueles lavradores e passará 
a vinha a outros. 

9Che farà {dunque} il padrone della 
vigna? Egli verrà, farà perire quei 
vignaiuoli e darà la vigna ad altri. 

10 Ainda não lestes esta Escritura: A pedra 
que os construtores rejeitaram, essa veio a 
ser a principal pedra, angular; 

10Non avete neppure letto questa 
Scrittura: “La pietra che i costruttori 
hanno rifiutata è diventata pietra 
angolare; 

11 isto procede do SENHOR, e é 
maravilhoso aos nossos olhos? 

11ciò è stato fatto dal Signore, ed è una 
cosa meravigliosa ai nostri occhi”?” 
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12 E procuravam prendê-lo, mas temiam o 
povo; porque compreenderam que contra 
eles proferira esta parábola. Então, 
desistindo, retiraram-se. 

12Essi cercavano di prenderlo, ma ebbero 
paura della folla; perché capirono che egli 
aveva detto quella parabola per loro. E, 
lasciatolo, se ne andarono. 

A questão do tributo Il tributo a Cesare 
Mateus 22.15-22; Lucas 20.19-26  

13 E enviaram-lhe alguns dos fariseus e dos 
herodianos, para que o apanhassem em 
alguma palavra. 

13Gli mandarono alcuni farisei ed erodiani 
per coglierlo in fallo nel parlare. 

14 Chegando, disseram-lhe: Mestre, 
sabemos que és verdadeiro e não te 
importas com quem quer que seja, porque 
não olhas a aparência dos homens; antes, 
segundo a verdade, ensinas o caminho de 
Deus; é lícito pagar tributo a César ou 
não? Devemos ou não devemos pagar? 

14Arrivati, gli dissero: “Maestro, noi 
sappiamo che tu sei sincero e che non hai 
riguardi per nessuno, perché non badi 
all’apparenza delle persone, ma insegni la 
via di Dio secondo verità. È lecito, o no, 
pagare il tributo a Cesare? Dobbiamo 
pagare o non dobbiamo pagare?” 

15 Mas Jesus, percebendo-lhes a hipocrisia, 
respondeu: Por que me experimentais? 
Trazei-me um denário para que eu o veja. 

15Ma egli, conoscendo la loro ipocrisia, 
disse loro: “Perché mi tentate? Portatemi 
un denaro, ché io lo veda”. 

16 E eles lho trouxeram. Perguntou-lhes: 
De quem é esta efígie e inscrição? 
Responderam: De César. 

16Essi glielo portarono ed egli disse loro: 
“Di chi è questa effigie e questa 
iscrizione?” Essi gli dissero: “Di Cesare”. 

17 Disse-lhes, então, Jesus: Dai a César o 
que é de César e a Deus o que é de Deus. 
E muito se admiraram dele. 

17Allora Gesù disse loro: “Rendete a 
Cesare quel che è di Cesare e a Dio quel 
che è di Dio”. Ed essi rimasero 
completamente meravigliati di lui. 

Os saduceus e a ressurreição Dibattito sulla risurrezione 
Mateus 22.23-33; Lucas 20.27-40  

18 Então, os saduceus, que dizem não 
haver ressurreição, aproximaram-se dele e 
lhe perguntaram, dizendo: 

18Poi vennero a lui dei sadducei, i quali 
dicono che non vi è risurrezione, e gli 
domandarono: 

19 Mestre, Moisés nos deixou escrito que, 
se morrer o irmão de alguém e deixar 
mulher sem filhos, seu irmão a tome como 
esposa e suscite descendência a seu irmão. 

19”Maestro, Mosè ci lasciò scritto che se il 
fratello di uno muore e lascia la moglie 
senza figli, il fratello ne prenda la moglie 
e dia una discendenza a suo fratello. 

20 Ora, havia sete irmãos; o primeiro casou 
e morreu sem deixar descendência; 

20C’erano sette fratelli. Il primo prese 
moglie; morì e non lasciò discendenti. 
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21 o segundo desposou a viúva e morreu, 
também sem deixar descendência; e o 
terceiro, da mesma forma. 

21Il secondo la prese e morì senza lasciare 
discendenti. Così il terzo. 

22 E, assim, os sete não deixaram 
descendência. Por fim, depois de todos, 
morreu também a mulher. 

22I sette non lasciarono discendenti. 
Infine, dopo tutti loro, morì anche la 
donna. 

23 Na ressurreição, quando eles 
ressuscitarem, de qual deles será ela a 
esposa? Porque os sete a desposaram. 

23Nella risurrezione, {quando saranno 
risuscitati,} di chi di loro sarà ella moglie? 
Perché tutti e sette l’hanno avuta in 
moglie”. 

24 Respondeu-lhes Jesus: Não provém o 
vosso erro de não conhecerdes as 
Escrituras, nem o poder de Deus? 

24Gesù disse loro: “Non errate voi proprio 
perché non conoscete le Scritture né la 
potenza di Dio? 

25 Pois, quando ressuscitarem de entre os 
mortos, nem casarão, nem se darão em 
casamento; porém, são como os anjos nos 
céus. 

25Infatti, quando gli uomini risuscitano 
dai morti, né prendono né danno moglie, 
ma sono come angeli nel cielo. 

26 Quanto à ressurreição dos mortos, não 
tendes lido no Livro de Moisés, no trecho 
referente à sarça, como Deus lhe falou: Eu 
sou o Deus de Abraão, o Deus de Isaque e 
o Deus de Jacó? 

26Quanto poi ai morti e alla loro 
risurrezione, non avete letto nel libro di 
Mosè, nel passo del pruno, come Dio gli 
parlò dicendo: “Io sono il Dio di Abraamo, 
il Dio di Isacco e il Dio di Giacobbe”? 

27 Ora, ele não é Deus de mortos, e sim de 
vivos. Laborais em grande erro. 

27Egli non è Dio dei morti, ma dei viventi. 
Voi errate di molto”. 

O grande mandamento Il gran comandamento 
Mateus 22.34-40; Lucas 10.25-28  

28 Chegando um dos escribas, tendo 
ouvido a discussão entre eles, vendo como 
Jesus lhes houvera respondido bem, 
perguntou-lhe: Qual é o principal de todos 
os mandamentos? 

28Uno degli scribi che li aveva uditi 
discutere, visto che egli aveva risposto 
bene a loro, si avvicinò e gli domandò: 
“Qual è il primo di tutti i comandamenti?” 

29 Respondeu Jesus: O principal é: Ouve, ó 
Israel, o SENHOR, nosso Deus, é o único 
SENHOR! 

29Gesù rispose: “Il primo è: “Ascolta, 
Israele: il Signore, nostro Dio, è l’unico 
Signore. 
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30 Amarás, pois, o SENHOR, teu Deus, de 
todo o teu coração, de toda a tua alma, de 
todo o teu entendimento e de toda a tua 
força. 

30Ama dunque il Signore Dio tuo con tutto 
il tuo cuore, con tutta l’anima tua, con 
tutta la mente tua e con tutta la forza tua”. 

31 O segundo é: Amarás o teu próximo 
como a ti mesmo. Não há outro 
mandamento maior do que estes. 

31Il secondo è questo: “Ama il tuo 
prossimo come te stesso”. Non c’è nessun 
altro comandamento maggiore di questi”. 

32 Disse-lhe o escriba: Muito bem, Mestre, 
e com verdade disseste que ele é o único, 
e não há outro senão ele, 

32Lo scriba gli disse: “Bene, Maestro! Tu 
hai detto, secondo verità, che egli è l’unico 
e che non v’è alcun altro all’infuori di lui; 

33 e que amar a Deus de todo o coração e 
de todo o entendimento e de toda a força, 
e amar ao próximo como a si mesmo 
excede a todos os holocaustos e sacrifícios. 

33e che amarlo con tutto il cuore, con tutto 
l’intelletto, con tutta la forza, e amare il 
prossimo come se stesso, è molto più di 
tutti gli olocausti e i sacrifici”. 

34 Vendo Jesus que ele havia respondido 
sabiamente, declarou-lhe: Não estás longe 
do reino de Deus. E já ninguém mais 
ousava interrogá-lo. 

34Gesù, vedendo che aveva risposto con 
intelligenza, gli disse: “Tu non sei lontano 
dal regno di Dio”. E nessuno osava più 
interrogarlo. 

O Cristo, filho de Davi Gesù interroga i farisei 
Mateus 22.41-46; Lucas 20.41-44  

35 Jesus, ensinando no templo, perguntou: 
Como dizem os escribas que o Cristo é 
filho de Davi? 

35Gesù, mentre insegnava nel tempio, 
disse: “Come mai gli scribi dicono che il 
Cristo è Figlio di Davide? 

36 O próprio Davi falou, pelo Espírito 
Santo: Disse o SENHOR ao meu SENHOR: 
Assenta-te à minha direita, até que eu 
ponha os teus inimigos debaixo dos teus 
pés. 

36Davide stesso disse per lo Spirito Santo: 
“Il Signore ha detto al mio Signore: ‘Siedi 
alla mia destra, finché io abbia messo i 
tuoi nemici sotto i tuoi piedi’”. 

37 O mesmo Davi chama-lhe SENHOR; 
como, pois, é ele seu filho? E a grande 
multidão o ouvia com prazer. 

37Davide stesso lo chiama Signore; come 
può quindi essere suo figlio?” E {la} gran 
folla lo ascoltava con piacere. 

Jesus censura os escribas  
Mateus 23.1-7,14; Lucas 20.45-47  

38 E, ao ensinar, dizia ele: Guardai-vos dos 
escribas, que gostam de andar com vestes 
talares e das saudações nas praças; 

38Nel suo insegnamento egli diceva: 
“Guardatevi dagli scribi, che amano 
passeggiare in lunghe vesti, i saluti nelle 
piazze, 
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39 e das primeiras cadeiras nas sinagogas e 
dos primeiros lugares nos banquetes; 

39i primi seggi nelle sinagoghe e i primi 
posti nei conviti; 

40 os quais devoram as casas das viúvas e, 
para o justificar, fazem longas orações; 
estes sofrerão juízo muito mais severo. 

40che divorano le case delle vedove e 
fanno lunghe preghiere per mettersi in 
mostra. Costoro riceveranno una 
maggiore condanna”. 

A oferta da viúva pobre L’offerta della vedova 
Lucas 21.1-4  

41 Assentado diante do gazofilácio, 
observava Jesus como o povo lançava ali 
o dinheiro. Ora, muitos ricos depositavam 
grandes quantias. 

41E Gesù sedutosi di fronte alla cassa delle 
offerte, guardava come la gente metteva 
denaro nella cassa; molti ricchi ne 
mettevano assai. 

42 Vindo, porém, uma viúva pobre, 
depositou duas pequenas moedas 
correspondentes a um quadrante. 

42Venuta una povera vedova, vi mise due 
spiccioli, che fanno un quarto di soldo. 

43 E, chamando os seus discípulos, disse-
lhes: Em verdade vos digo que esta viúva 
pobre depositou no gazofilácio mais do 
que o fizeram todos os ofertantes. 

43Gesù, chiamati a sé i suoi discepoli, disse 
loro: “In verità io vi dico che questa 
povera vedova ha messo nella cassa delle 
offerte più di tutti gli altri: 

44 Porque todos eles ofertaram do que lhes 
sobrava; ela, porém, da sua pobreza deu 
tudo quanto possuía, todo o seu sustento. 

44poiché tutti vi hanno gettato del loro 
superfluo, ma lei, nella sua povertà, vi ha 
messo tutto ciò che possedeva, tutto 
quanto aveva per vivere”. 

Marcos 13 Marco 13 

O sermão profético  
A destruição do templo Discorso sul monte degli Ulivi 

Mateus 24.1-2; Lucas 21.5-6  
1 Ao sair Jesus do templo, disse-lhe um de 
seus discípulos: Mestre! Que pedras, que 
construções! 

1Mentre egli usciva dal tempio, uno dei 
suoi discepoli gli disse: “Maestro, guarda 
che pietre e che edifici!” 

2 Mas Jesus lhe disse: Vês estas grandes 
construções? Não ficará pedra sobre 
pedra, que não seja derribada. 

2Gesù gli disse: “Vedi questi grandi 
edifici? Non sarà lasciata pietra su pietra 
che non sia diroccata”. 

O princípio das dores  
Mateus 24.3-14; Lucas 21.7-19  

3 No monte das Oliveiras, defronte do 
templo, achava-se Jesus assentado, 

3Poi, mentre era seduto sul monte degli 
Ulivi di fronte al tempio, Pietro, Giacomo, 
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quando Pedro, Tiago, João e André lhe 
perguntaram em particular: 

Giovanni e Andrea gli domandarono in 
disparte: 

4 Dize-nos quando sucederão estas coisas, 
e que sinal haverá quando todas elas 
estiverem para cumprir-se. 

4”Dicci, quando avverranno queste cose e 
quale sarà il segno che tutte queste cose 
staranno per adempiersi?” 

5 Então, Jesus passou a dizer-lhes: Vede 
que ninguém vos engane. 

5Gesù cominciò a dire loro: “Guardate che 
nessuno vi inganni! 

6 Muitos virão em meu nome, dizendo: 
Sou eu; e enganarão a muitos. 

6Molti verranno nel mio nome, dicendo: 
“Sono io”; e ne inganneranno molti. 

7 Quando, porém, ouvirdes falar de 
guerras e rumores de guerras, não vos 
assusteis; é necessário assim acontecer, 
mas ainda não é o fim. 

7Quando udrete guerre e rumori di guerre, 
non vi turbate; è necessario che ciò 
avvenga, ma non sarà ancora la fine. 

8 Porque se levantará nação contra nação, 
e reino, contra reino. Haverá terremotos 
em vários lugares e também fomes. Estas 
coisas são o princípio das dores. 

8Perché insorgerà nazione contro nazione 
e regno contro regno; vi saranno terremoti 
in vari luoghi; vi saranno carestie. Queste 
cose saranno un principio di dolori. 

9 Estai vós de sobreaviso, porque vos 
entregarão aos tribunais e às sinagogas; 
sereis açoitados, e vos farão comparecer à 
presença de governadores e reis, por 
minha causa, para lhes servir de 
testemunho. 

9Badate a voi stessi! Vi consegneranno ai 
tribunali, sarete battuti nelle sinagoghe, 
sarete fatti comparire davanti a 
governatori e re, per causa mia, affinché 
ciò serva loro di testimonianza. 

10 Mas é necessário que primeiro o 
evangelho seja pregado a todas as nações. 

10E prima bisogna che il vangelo sia 
predicato fra tutte le genti. 

11 Quando, pois, vos levarem e vos 
entregarem, não vos preocupeis com o que 
haveis de dizer, mas o que vos for 
concedido naquela hora, isso falai; porque 
não sois vós os que falais, mas o Espírito 
Santo. 

11Quando vi condurranno per mettervi 
nelle loro mani, non preoccupatevi in 
anticipo di ciò che direte, ma dite quello 
che vi sarà dato in quell’ora; perché non 
siete voi che parlate, ma lo Spirito Santo. 

12 Um irmão entregará à morte outro 
irmão, e o pai, ao filho; filhos haverá que 
se levantarão contra os progenitores e os 
matarão. 

12Il fratello darà il fratello alla morte e il 
padre, il figlio; i figli insorgeranno contro 
i genitori e li faranno morire. 
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13 Sereis odiados de todos por causa do 
meu nome; aquele, porém, que perseverar 
até ao fim, esse será salvo. 

13Sarete odiati da tutti a causa del mio 
nome; ma chi avrà perseverato sino alla 
fine sarà salvato. 

A grande tribulação  
Mateus 24.15-28; Lucas 21.20-24  

14 Quando, pois, virdes o abominável da 
desolação situado onde não deve estar 
(quem lê entenda), então, os que 
estiverem na Judéia fujam para os montes; 

14Quando poi vedrete l’abominazione 
della desolazione posta là dove non deve 
stare (chi legge faccia attenzione!), allora 
quelli che saranno nella Giudea fuggano ai 
monti; 

15 quem estiver em cima, no eirado, não 
desça nem entre para tirar da sua casa 
alguma coisa; 

15chi sarà sulla terrazza non scenda e non 
entri per prendere qualcosa da casa sua, 

16 e o que estiver no campo não volte atrás 
para buscar a sua capa. 

16e chi sarà nel campo non torni indietro a 
prendere la sua veste. 

17 Ai das que estiverem grávidas e das que 
amamentarem naqueles dias! 

17Guai alle donne che saranno incinte e a 
quelle che allatteranno in quei giorni! 

18 Orai para que isso não suceda no 
inverno. 

18Pregate che ciò non avvenga d’inverno! 

19 Porque aqueles dias serão de tamanha 
tribulação como nunca houve desde o 
princípio do mundo, que Deus criou, até 
agora e nunca jamais haverá. 

19Perché quelli saranno giorni di tale 
tribolazione, che non ce n’è stata una 
uguale dal principio del mondo che Dio ha 
creato, fino ad ora, né mai più vi sarà. 

20 Não tivesse o SENHOR abreviado 
aqueles dias, e ninguém se salvaria; mas, 
por causa dos eleitos que ele escolheu, 
abreviou tais dias. 

20Se il Signore non avesse abbreviato quei 
giorni, nessuno si salverebbe; ma, a causa 
degli eletti che si è scelto, egli ha 
abbreviato quei giorni. 

21 Então, se alguém vos disser: Eis aqui o 
Cristo! Ou: Ei-lo ali! Não acrediteis; 

21Allora, se qualcuno vi dice: “Il Cristo 
eccolo qui, eccolo là”, non credeteci; 

22 pois surgirão falsos cristos e falsos 
profetas, operando sinais e prodígios, para 
enganar, se possível, os próprios eleitos. 

22perché sorgeranno falsi cristi e falsi 
profeti e faranno segni e prodigi per 
sedurre, se fosse possibile, anche gli eletti. 

23 Estai vós de sobreaviso; tudo vos tenho 
predito. 

23Ma voi state attenti; io vi ho predetto 
ogni cosa. 

A vinda do Filho do Homem  
Mateus 24.29-31; Lucas 21.25-28  
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24 Mas, naqueles dias, após a referida 
tribulação, o sol escurecerá, a lua não dará 
a sua claridade, 

24Ma in quei giorni, dopo quella 
tribolazione, il sole si oscurerà e la luna 
non darà più il suo splendore; 

25 as estrelas cairão do firmamento, e os 
poderes dos céus serão abalados. 

25le stelle cadranno dal cielo e le potenze 
che sono nei cieli saranno scrollate. 

26 Então, verão o Filho do Homem vir nas 
nuvens, com grande poder e glória. 

26Allora si vedrà il Figlio dell’uomo venire 
sulle nuvole con grande potenza e gloria. 

27 E ele enviará os anjos e reunirá os seus 
escolhidos dos quatro ventos, da 
extremidade da terra até à extremidade do 
céu. 

27Ed egli allora manderà gli angeli e 
raccoglierà {i suoi} eletti dai quattro 
venti, dall’estremo della terra all’estremo 
del cielo. 

A parábola da figueira. Exortação à vigilância  
Mateus 24.32-44; Lucas 21.29-36  

28 Aprendei, pois, a parábola da figueira: 
quando já os seus ramos se renovam, e as 
folhas brotam, sabeis que está próximo o 
verão. 

28Ora imparate dal fico questa 
similitudine: quando i suoi rami si fanno 
teneri e mettono le foglie, voi sapete che 
l’estate è vicina. 

29 Assim, também vós: quando virdes 
acontecer estas coisas, sabei que está 
próximo, às portas. 

29Così anche voi, quando vedrete accadere 
queste cose, sappiate che egli è vicino, alle 
porte. 

30 Em verdade vos digo que não passará 
esta geração sem que tudo isto aconteça. 

30In verità vi dico che questa 
generazione non passerà prima che tutte 
queste cose siano avvenute. 

31 Passará o céu e a terra, porém as minhas 
palavras não passarão. 

31Il cielo e la terra passeranno, ma le mie 
parole non passeranno. 

32 Mas a respeito daquele dia ou da hora 
ninguém sabe; nem os anjos no céu, nem 
o Filho, senão o Pai. 

32Quanto a quel giorno o a quell’ora, 
nessuno li sa, neppure gli angeli del cielo, 
neppure il Figlio, ma solo il Padre. 

33 Estai de sobreaviso, vigiai [e orai]; 
porque não sabeis quando será o tempo. 

33State in guardia, vegliate, poiché non 
sapete quando sarà quel momento. 

34 É como um homem que, ausentando-se 
do país, deixa a sua casa, dá autoridade 
aos seus servos, a cada um a sua 
obrigação, e ao porteiro ordena que vigie. 

34È come un uomo che si è messo in 
viaggio dopo aver lasciato la sua casa, 
dandone la responsabilità ai suoi servi, a 
ciascuno il proprio compito, e 
comandando al portinaio di vegliare. 
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35 Vigiai, pois, porque não sabeis quando 
virá o dono da casa: se à tarde, se à meia-
noite, se ao cantar do galo, se pela manhã; 

35Vegliate dunque perché non sapete 
quando viene il padrone di casa; se a sera, 
o a mezzanotte, o al cantare del gallo, o la 
mattina; 

36 para que, vindo ele inesperadamente, 
não vos ache dormindo. 

36perché, venendo all’improvviso, non vi 
trovi addormentati. 

37 O que, porém, vos digo, digo a todos: 
vigiai! 

37Quel che dico a voi, lo dico a tutti: 
“Vegliate””. 

Marcos 14 Marco 14 

O plano para tirar a vida de Jesus La Passione, 14–15. La congiura contro Gesù 
Mateus 26.1-5; Lucas 22.1-2  

1 Dali a dois dias, era a Páscoa e a Festa 
dos Pães Asmos; e os principais sacerdotes 
e os escribas procuravam como o 
prenderiam, à traição, e o matariam. 

1Mancavano due giorni alla Pasqua e alla 
festa degli Azzimi. I capi dei sacerdoti e gli 
scribi cercavano il modo di prendere Gesù 
con inganno e ucciderlo; 

2 Pois diziam: Não durante a festa, para 
que não haja tumulto entre o povo. 

2infatti dicevano: “Non durante la festa, 
perché non vi sia qualche tumulto di 
popolo”. 

Jesus ungido em Betânia Maria di Betania unge il capo a Gesù 
Mateus 26.6-13; João 12.1-8  

3 Estando ele em Betânia, reclinado à 
mesa, em casa de Simão, o leproso, veio 
uma mulher trazendo um vaso de 
alabastro com preciosíssimo perfume de 
nardo puro; e, quebrando o alabastro, 
derramou o bálsamo sobre a cabeça de 
Jesus. 

3Gesù era a Betania, in casa di Simone il 
lebbroso; mentre egli era a tavola entrò 
una donna che aveva un vaso di alabastro 
pieno d’olio profumato, di nardo puro, di 
gran valore; rotto l’alabastro, gli versò 
l’olio sul capo. 

4 Indignaram-se alguns entre si e diziam: 
Para que este desperdício de bálsamo? 

4Alcuni si indignarono fra di loro e 
dissero: “Perché si è fatto questo spreco 
d’olio? 

5 Porque este perfume poderia ser vendido 
por mais de trezentos denários e dar-se aos 
pobres. E murmuravam contra ela. 

5Si poteva vendere quest’olio per più di 
trecento denari e darli ai poveri”. Ed erano 
irritati contro di lei. 

6 Mas Jesus disse: Deixai-a; por que a 
molestais? Ela praticou boa ação para 
comigo. 

6Ma Gesù disse: “Lasciatela stare! Perché 
le date noia? Ha fatto un’azione buona 
verso di me. 
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7 Porque os pobres, sempre os tendes 
convosco e, quando quiserdes, podeis 
fazer-lhes bem, mas a mim nem sempre 
me tendes. 

7Poiché i poveri li avete sempre con voi; 
quando volete, potete far loro del bene; 
ma me non mi avete per sempre. 

8 Ela fez o que pôde: antecipou-se a ungir-
me para a sepultura. 

8Lei ha fatto ciò che poteva; ha anticipato 
l’unzione del mio corpo per la sepoltura. 

9 Em verdade vos digo: onde for pregado 
em todo o mundo o evangelho, será 
também contado o que ela fez, para 
memória sua. 

9In verità vi dico che in tutto il mondo, 
dovunque sarà predicato il vangelo, anche 
quello che costei ha fatto sarà raccontato, 
in memoria di lei”. 

O pacto da traição Giuda decide di tradire Gesù 
Mateus 26.14-16; Lucas 22.3-6  

10 E Judas Iscariotes, um dos doze, foi ter 
com os principais sacerdotes, para lhes 
entregar Jesus. 

10Giuda Iscariota, uno dei dodici, andò dai 
capi dei sacerdoti con lo scopo di 
consegnare loro Gesù. 

11 Eles, ouvindo-o, alegraram-se e lhe 
prometeram dinheiro; nesse meio tempo, 
buscava ele uma boa ocasião para o 
entregar. 

11Essi, dopo averlo ascoltato, si 
rallegrarono e promisero di dargli del 
denaro. Perciò egli cercava il modo 
opportuno per consegnarlo. 

Os discípulos preparam a Páscoa L’ultima Pasqua 
Mateus 26.17-19; Lucas 22.7-13  

12 E, no primeiro dia da Festa dos Pães 
Asmos, quando se fazia o sacrifício do 
cordeiro pascal, disseram-lhe seus 
discípulos: Onde queres que vamos fazer 
os preparativos para comeres a Páscoa? 

12Il primo giorno degli Azzimi, quando si 
sacrificava la Pasqua, i suoi discepoli gli 
dissero: “Dove vuoi che andiamo a 
preparare perché tu possa mangiare la 
Pasqua?” 

13 Então, enviou dois dos seus discípulos, 
dizendo-lhes: Ide à cidade, e vos sairá ao 
encontro um homem trazendo um cântaro 
de água; 

13Egli mandò due dei suoi discepoli e disse 
loro: “Andate in città, e vi verrà incontro 
un uomo che porta una brocca d’acqua; 
seguitelo; 

14 segui-o e dizei ao dono da casa onde ele 
entrar que o Mestre pergunta: Onde é o 
meu aposento no qual hei de comer a 
Páscoa com os meus discípulos? 

14dove entrerà, dite al padrone di casa: “Il 
Maestro dice: ‘Dov’è la mia stanza in cui 
mangerò la Pasqua con i miei discepoli?’”. 

15 E ele vos mostrará um espaçoso 
cenáculo mobilado e pronto; ali fazei os 
preparativos. 

15Egli vi mostrerà di sopra una grande sala 
ammobiliata e pronta; lì apparecchiate per 
noi”. 
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16 Saíram, pois, os discípulos, foram à 
cidade e, achando tudo como Jesus lhes 
tinha dito, prepararam a Páscoa. 

16I discepoli andarono, giunsero nella città 
e trovarono come egli aveva detto loro; e 
prepararono per la Pasqua. 

O traidor é indicado  
Mateus 26.20-25  

17 Ao cair da tarde, foi com os doze. 
17Quando fu sera, giunse Gesù con i 
dodici. 

18 Quando estavam à mesa e comiam, disse 
Jesus: Em verdade vos digo que um dentre 
vós, o que come comigo, me trairá. 

18Mentre erano a tavola e mangiavano, 
Gesù disse: “In verità io vi dico che uno di 
voi, che mangia con me, mi tradirà”. 

19 E eles começaram a entristecer-se e a 
dizer-lhe, um após outro: Porventura, sou 
eu? 

19Essi cominciarono a rattristarsi e a dirgli 
uno dopo l’altro: “Sono forse io?” 

20 Respondeu-lhes: É um dos doze, o que 
mete comigo a mão no prato. 

20Egli disse loro: “È uno dei dodici, che 
intinge con me nel piatto. 

21 Pois o Filho do Homem vai, como está 
escrito a seu respeito; mas ai daquele por 
intermédio de quem o Filho do Homem 
está sendo traído! Melhor lhe fora não 
haver nascido! 

21Certo il Figlio dell’uomo se ne va, com’è 
scritto di lui, ma guai a quell’uomo dal 
quale il Figlio dell’uomo è tradito! Meglio 
sarebbe per quell’uomo se non fosse mai 
nato!” 

A Ceia do Senhor La cena del Signore 
Mateus 26.26-30; Lucas 22.19-23; 1 Coríntios 

11.23-25  

22 E, enquanto comiam, tomou Jesus um 
pão e, abençoando-o, o partiu e lhes deu, 
dizendo: Tomai, isto é o meu corpo. 

22Mentre mangiavano, Gesù prese del 
pane e, dopo aver pronunciato la 
benedizione, lo spezzò, lo diede loro e 
disse: “Prendete, questo è il mio corpo”. 

23 A seguir, tomou Jesus um cálice e, tendo 
dado graças, o deu aos seus discípulos; e 
todos beberam dele. 

23Poi prese un calice e, dopo aver reso 
grazie, lo diede loro, e tutti ne bevvero. 

24 Então, lhes disse: Isto é o meu sangue, o 
sangue da [nova] aliança, derramado em 
favor de muitos. 

24Ed egli disse loro: “Questo è il mio 
sangue, il sangue del patto, che è sparso 
per molti. 

25 Em verdade vos digo que jamais beberei 
do fruto da videira, até àquele dia em que 
o hei de beber, novo, no reino de Deus. 

25In verità vi dico che non berrò più del 
frutto della vigna fino al giorno che lo 
berrò nuovo nel regno di Dio”. 

 Gesù avverte Pietro del suo rinnegamento 
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26 Tendo cantado um hino, saíram para o 
monte das Oliveiras. 

26Dopo che ebbero cantato l’inno, 
uscirono per andare al monte degli Ulivi. 

Pedro é avisado  
Mateus 26.31-35; Lucas 22.31-34; João 13.36-38  

27 Então, lhes disse Jesus: Todos vós vos 
escandalizareis, porque está escrito: 
Ferirei o pastor, e as ovelhas ficarão 
dispersas. 

27Gesù disse loro: “Voi tutti sarete 
scandalizzati perché è scritto: “Io 
percuoterò il pastore e le pecore saranno 
disperse”. 

28 Mas, depois da minha ressurreição, irei 
adiante de vós para a Galiléia. 

28Ma dopo che sarò risuscitato vi 
precederò in Galilea”. 

29 Disse-lhe Pedro: Ainda que todos se 
escandalizem, eu, jamais! 

29Allora Pietro gli disse: “Quand’anche 
tutti fossero scandalizzati, io però non lo 
sarò!” 

30 Respondeu-lhe Jesus: Em verdade te 
digo que hoje, nesta noite, antes que duas 
vezes cante o galo, tu me negarás três 
vezes. 

30Gesù gli disse: “In verità ti dico che tu, 
oggi, in questa stessa notte, prima che il 
gallo abbia cantato due volte, mi 
rinnegherai tre volte”. 

31 Mas ele insistia com mais veemência: 
Ainda que me seja necessário morrer 
contigo, de nenhum modo te negarei. 
Assim disseram todos. 

31Ma egli diceva più fermamente ancora: 
“Anche se dovessi morire con te, non ti 
rinnegherò”. Lo stesso dicevano pure tutti 
gli altri. 

Jesus no Getsêmani Agonia di Gesù nel giardino del Getsemani 
Mateus 26.36-46; Lucas 22.39-46  

32 Então, foram a um lugar chamado 
Getsêmani; ali chegados, disse Jesus a seus 
discípulos: Assentai-vos aqui, enquanto eu 
vou orar. 

32Poi giunsero in un podere detto 
Getsemani, ed egli disse ai suoi discepoli: 
“Sedete qui finché io abbia pregato”. 

33 E, levando consigo a Pedro, Tiago e 
João, começou a sentir-se tomado de 
pavor e de angústia. 

33Gesù prese con sé Pietro, Giacomo e 
Giovanni e cominciò a essere spaventato e 
angosciato. 

34 E lhes disse: A minha alma está 
profundamente triste até à morte; ficai 
aqui e vigiai. 

34E disse loro: “L’anima mia è oppressa da 
tristezza mortale; rimanete qui e vegliate”. 

35 E, adiantando-se um pouco, prostrou-se 
em terra; e orava para que, se possível, lhe 
fosse poupada aquela hora. 

35Andato un po’ più avanti, si gettò a terra; 
e pregava che, se fosse possibile, quell’ora 
passasse oltre da lui. 
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36 E dizia: Aba, Pai, tudo te é possível; 
passa de mim este cálice; contudo, não 
seja o que eu quero, e sim o que tu queres. 

36Diceva: “Abbà, Padre! Ogni cosa ti è 
possibile; allontana da me questo calice! 
Però non quello che io voglio, ma quello 
che tu vuoi”. 

37 Voltando, achou-os dormindo; e disse a 
Pedro: Simão, tu dormes? Não pudeste 
vigiar nem uma hora? 

37Poi venne, li trovò che dormivano e disse 
a Pietro: “Simone! Dormi? Non sei stato 
capace di vegliare un’ora sola? 

38 Vigiai e orai, para que não entreis em 
tentação; o espírito, na verdade, está 
pronto, mas a carne é fraca. 

38Vegliate e pregate, affinché non cadiate 
in tentazione; lo spirito è pronto, ma la 
carne è debole”. 

39 Retirando-se de novo, orou repetindo as 
mesmas palavras. 

39Di nuovo andò e pregò, dicendo le 
medesime parole. 

40 Voltando, achou-os outra vez dormindo, 
porque os seus olhos estavam pesados; e 
não sabiam o que lhe responder. 

40Ritornato, li trovò che dormivano 
perché gli occhi loro erano appesantiti; e 
non sapevano che rispondergli. 

41 E veio pela terceira vez e disse-lhes: 
Ainda dormis e repousais! Basta! Chegou 
a hora; o Filho do Homem está sendo 
entregue nas mãos dos pecadores. 

41Venne la terza volta e disse loro: 
“Dormite pure, ormai, e riposatevi! Basta! 
L’ora è venuta: ecco, il Figlio dell’uomo è 
consegnato nelle mani dei peccatori. 

42 Levantai-vos, vamos! Eis que o traidor 
se aproxima. 

42Alzatevi, andiamo; ecco, colui che mi 
tradisce è vicino”. 

Jesus é preso Arresto di Gesù 
Mateus 26.47-56; Lucas 22.47-53; João 18.1-11  

43 E logo, falava ele ainda, quando chegou 
Judas, um dos doze, e com ele, vinda da 
parte dos principais sacerdotes, escribas e 
anciãos, uma turba com espadas e 
porretes. 

43In quell’istante, mentre Gesù parlava 
ancora, arrivò Giuda, uno dei dodici, e 
insieme a lui una folla con spade e bastoni, 
inviata da parte dei capi dei sacerdoti, 
degli scribi e degli anziani. 

44 Ora, o traidor tinha-lhes dado esta 
senha: Aquele a quem eu beijar, é esse; 
prendei-o e levai-o com segurança. 

44Colui che lo tradiva aveva dato loro un 
segnale, dicendo: “Quello che bacerò, è 
lui; pigliatelo e portatelo via 
sicuramente”. 

45 E, logo que chegou, aproximando-se, 
disse-lhe: Mestre! E o beijou. 

45Appena giunse, subito si accostò a lui e 
disse: “Rabbì!” e lo baciò. 

46 Então, lhe deitaram as mãos e o 
prenderam. 

46Allora quelli gli misero le mani addosso 
e lo arrestarono. 
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47 Nisto, um dos circunstantes, sacando da 
espada, feriu o servo do sumo sacerdote e 
cortou-lhe a orelha. 

47Ma uno dei presenti, tratta la spada, 
percosse il servo del sommo sacerdote e gli 
recise l’orecchio. 

48 Disse-lhes Jesus: Saístes com espadas e 
porretes para prender-me, como a um 
salteador? 

48Gesù, rivolto a loro, disse: “Voi siete 
usciti con spade e bastoni, come contro un 
brigante, per prendermi. 

49 Todos os dias eu estava convosco no 
templo, ensinando, e não me prendestes; 
contudo, é para que se cumpram as 
Escrituras. 

49Ogni giorno ero in mezzo a voi 
insegnando nel tempio e voi non mi avete 
preso; ma questo è avvenuto affinché le 
Scritture fossero adempiute”. 

50 Então, deixando-o, todos fugiram. 50Allora tutti, lasciatolo, se ne fuggirono. 
Jesus seguido por um jovem  

51 Seguia-o um jovem, coberto unicamente 
com um lençol, e lançaram-lhe a mão. 

51Un giovane lo seguiva, coperto soltanto 
con un lenzuolo; e lo afferrarono; 

52 Mas ele, largando o lençol, fugiu 
desnudo. 

52ma egli, lasciando andare il lenzuolo, se 
ne fuggì nudo. 

Jesus perante o Sinédrio Gesù compare davanti a Caiafa e al sinedrio 
Mateus 26.57-68; Lucas 22.63-71  

53 E levaram Jesus ao sumo sacerdote, e 
reuniram-se todos os principais 
sacerdotes, os anciãos e os escribas. 

53Condussero Gesù davanti al sommo 
sacerdote; e si riunirono tutti i capi dei 
sacerdoti, gli anziani e gli scribi. 

54 Pedro seguira-o de longe até ao interior 
do pátio do sumo sacerdote e estava 
assentado entre os serventuários, 
aquentando-se ao fogo. 

54Pietro, che lo aveva seguito da lontano 
fin dentro il cortile del sommo sacerdote, 
stava lì seduto con le guardie e si scaldava 
al fuoco. 

55 E os principais sacerdotes e todo o 
Sinédrio procuravam algum testemunho 
contra Jesus para o condenar à morte e 
não achavam. 

55I capi dei sacerdoti e tutto il 
sinedrio cercavano qualche testimonianza 
contro Gesù per farlo morire; ma non ne 
trovavano. 

56 Pois muitos testemunhavam falsamente 
contra Jesus, mas os depoimentos não 
eram coerentes. 

56Molti deponevano il falso contro di lui, 
ma le testimonianze non erano concordi. 

57 E, levantando-se alguns, testificavam 
falsamente, dizendo: 

57E alcuni si alzarono e testimoniarono 
falsamente contro di lui dicendo: 

58 Nós o ouvimos declarar: Eu destruirei 
este santuário edificado por mãos 

58”Noi l’abbiamo udito mentre diceva: “Io 
distruggerò questo tempio fatto da mani 
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humanas e, em três dias, construirei outro, 
não por mãos humanas. 

d’uomo e in tre giorni ne ricostruirò un 
altro, non fatto da mani d’uomo””. 

59 Nem assim o testemunho deles era 
coerente. 

59Ma neppure così la loro testimonianza 
era concorde. 

60 Levantando-se o sumo sacerdote, no 
meio, perguntou a Jesus: Nada respondes 
ao que estes depõem contra ti? 

60Allora il sommo sacerdote, alzatosi in 
piedi nel mezzo, domandò a Gesù: “Non 
rispondi nulla? Che cosa testimoniano 
costoro contro di te?” 

61 Ele, porém, guardou silêncio e nada 
respondeu. Tornou a interrogá-lo o sumo 
sacerdote e lhe disse: És tu o Cristo, o Filho 
do Deus Bendito? 

61Ma egli tacque e non rispose nulla. Di 
nuovo il sommo sacerdote lo interrogò e 
gli disse: “Sei tu il Cristo, il Figlio del 
Benedetto?” 

62 Jesus respondeu: Eu sou, e vereis o Filho 
do Homem assentado à direita do Todo-
Poderoso e vindo com as nuvens do céu. 

62Gesù disse: “Io sono; e vedrete il Figlio 
dell’uomo seduto alla destra della Potenza 
e venire sulle nuvole del cielo”. 

63 Então, o sumo sacerdote rasgou as suas 
vestes e disse: Que mais necessidade 
temos de testemunhas? 

63Il sommo sacerdote si stracciò le vesti e 
disse: “Che bisogno abbiamo ancora di 
testimoni? 

64 Ouvistes a blasfêmia; que vos parece? E 
todos o julgaram réu de morte. 

64Voi avete udito la bestemmia. Che ve ne 
pare?” Tutti lo condannarono come reo di 
morte. 

65 Puseram-se alguns a cuspir nele, a 
cobrir-lhe o rosto, a dar-lhe murros e a 
dizer-lhe: Profetiza! E os guardas o 
tomaram a bofetadas. 

65Alcuni cominciarono a sputargli 
addosso, a coprirgli la faccia, a dargli dei 
pugni e a dirgli: “Indovina!” E le guardie 
si misero a schiaffeggiarlo. 

Pedro nega a Jesus Gesù rinnegato tre volte da Pietro 
Mateus 26.69-75; Lucas 22.54-62; João 18.15-18,25-

27  
66 Estando Pedro embaixo no pátio, veio 
uma das criadas do sumo sacerdote 

66Mentre Pietro era giù nel cortile, venne 
una delle serve del sommo sacerdote; 

67 e, vendo a Pedro, que se aquentava, 
fixou-o e disse: Tu também estavas com 
Jesus, o Nazareno. 

67e, veduto Pietro che si scaldava, lo 
guardò bene e disse: “Anche tu eri con 
Gesù Nazareno”. 

68 Mas ele o negou, dizendo: Não o 
conheço, nem compreendo o que dizes. E 
saiu para o alpendre. [E o galo cantou.] 

68Ma egli negò dicendo: “Non so, né 
capisco quello che tu dici”. Poi andò fuori 
nell’atrio {e il gallo cantò}. 
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69 E a criada, vendo-o, tornou a dizer aos 
circunstantes: Este é um deles. 

69La serva, vedutolo, cominciò di nuovo a 
dire ai presenti: “Costui è uno di quelli”. 

70 Mas ele outra vez o negou. E, pouco 
depois, os que ali estavam disseram a 
Pedro: Verdadeiramente, és um deles, 
porque também tu és galileu. 

70Ma lui negò di nuovo. E ancora, poco 
dopo, coloro che erano lì dicevano a 
Pietro: “Certamente tu sei uno di quelli, 
anche perché sei Galileo”. 

71 Ele, porém, começou a praguejar e a 
jurar: Não conheço esse homem de quem 
falais! 

71Ma egli prese a imprecare e a giurare: 
“Non conosco quest’uomo di cui parlate”. 

72 E logo cantou o galo pela segunda vez. 
Então, Pedro se lembrou da palavra que 
Jesus lhe dissera: Antes que duas vezes 
cante o galo, tu me negarás três vezes. E, 
caindo em si, desatou a chorar. 

72E subito, per la seconda volta, il gallo 
cantò. Allora Pietro si ricordò della parola 
che Gesù gli aveva detta: “Prima che il 
gallo abbia cantato due volte, tu mi 
rinnegherai tre volte”. E si abbandonò al 
pianto. 

Marcos 15 Marco 15 

Jesus perante Pilatos Gesù consegnato nelle mani di Pilato 
Mateus 27.1-2,11-26; Lucas 23.1-7,13-25; João 

18.28—19.16  
1 Logo pela manhã, entraram em conselho 
os principais sacerdotes com os anciãos, os 
escribas e todo o Sinédrio; e, amarrando a 
Jesus, levaram-no e o entregaram a 
Pilatos. 

1La mattina presto i capi dei sacerdoti, con 
gli anziani, gli scribi e tutto il sinedrio, 
tenuto consiglio, legarono Gesù, lo 
portarono via e lo consegnarono a Pilato. 

2 Pilatos o interrogou: És tu o rei dos 
judeus? Respondeu Jesus: Tu o dizes. 

2Pilato gli domandò: “Sei tu il re dei 
Giudei?” Gesù gli rispose: “Tu lo dici”. 

3 Então, os principais sacerdotes o 
acusavam de muitas coisas. 

3I capi dei sacerdoti lo accusavano di 
molte cose; 

4 Tornou Pilatos a interrogá-lo: Nada 
respondes? Vê quantas acusações te 
fazem! 

4e Pilato di nuovo lo interrogò dicendo: 
“Non rispondi nulla? Vedi di quante cose 
ti accusano!” 

5 Jesus, porém, não respondeu palavra, a 
ponto de Pilatos muito se admirar. 

5Ma Gesù non rispose più nulla; e Pilato se 
ne meravigliava. 

6 Ora, por ocasião da festa, era costume 
soltar ao povo um dos presos, qualquer 
que eles pedissem. 

6Ad ogni festa egli era solito liberare loro 
un carcerato, quello che essi 
domandavano. 
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7 Havia um, chamado Barrabás, preso com 
amotinadores, os quais em um tumulto 
haviam cometido homicídio. 

7Vi era allora in prigione un tale, chiamato 
Barabba, insieme ad alcuni ribelli i quali 
avevano commesso un omicidio durante 
una rivolta. 

8 Vindo a multidão, começou a pedir que 
lhes fizesse como de costume. 

8E la folla, salita, cominciò a chiedere che 
facesse per loro come era solito fare. 

9 E Pilatos lhes respondeu, dizendo: 
Quereis que eu vos solte o rei dos judeus? 

9E Pilato rispose loro: “Volete che io vi 
liberi il re dei Giudei?” 

10 Pois ele bem percebia que por inveja os 
principais sacerdotes lho haviam 
entregado. 

10Perché sapeva che i capi dei sacerdoti 
glielo avevano consegnato per invidia. 

11 Mas estes incitaram a multidão no 
sentido de que lhes soltasse, de 
preferência, Barrabás. 

11Ma i capi dei sacerdoti incitarono la folla 
perché piuttosto liberasse loro Barabba. 

12 Mas Pilatos lhes perguntou: Que farei, 
então, deste a quem chamais o rei dos 
judeus? 

12Pilato si rivolse di nuovo a loro, dicendo: 
“Che volete dunque che io faccia di colui 
che chiamate il re dei Giudei?” 

13 Eles, porém, clamavam: Crucifica-o! 
13Ed essi di nuovo gridarono: 
“Crocifiggilo!” 

14 Mas Pilatos lhes disse: Que mal fez ele? 
E eles gritavam cada vez mais: Crucifica-
o! 

14Pilato disse loro: “Ma che male ha 
fatto?” Ma essi gridarono più forte che 
mai: “Crocifiggilo!” 

15 Então, Pilatos, querendo contentar a 
multidão, soltou-lhes Barrabás; e, após 
mandar açoitar a Jesus, entregou-o para 
ser crucificado. 

15Pilato, volendo soddisfare la folla, liberò 
loro Barabba; e consegnò Gesù, dopo 
averlo flagellato, perché fosse crocifisso. 

Jesus entregue aos soldados  
Mateus 27.27-31  

16 Então, os soldados o levaram para 
dentro do palácio, que é o pretório, e 
reuniram todo o destacamento. 

16Allora i soldati lo condussero nel cortile 
interno, cioè dentro il pretorio, e 
radunarono tutta la coorte. 

17 Vestiram-no de púrpura e, tecendo uma 
coroa de espinhos, lha puseram na cabeça. 

17Lo vestirono di porpora e, dopo aver 
intrecciata una corona di spine, gliela 
misero sul capo 

18 E o saudavam, dizendo: Salve, rei dos 
judeus! 

18e cominciarono a salutarlo: “Salve, re 
dei Giudei!” 
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19 Davam-lhe na cabeça com um caniço, 
cuspiam nele e, pondo-se de joelhos, o 
adoravam. 

19E gli percuotevano il capo con una 
canna, gli sputavano addosso e, 
mettendosi in ginocchio, si prostravano 
davanti a lui. 

20 Depois de o terem escarnecido, 
despiram-lhe a púrpura e o vestiram com 
as suas próprias vestes. Então, conduziram 
Jesus para fora, com o fim de o 
crucificarem. 

20Dopo averlo schernito, lo spogliarono 
della porpora, lo rivestirono delle sue vesti 
e lo condussero fuori per crocifiggerlo. 

Simão leva a cruz de Jesus La crocifissione di Gesù 
Mateus 27.32; Lucas 23.26  

21 E obrigaram a Simão Cireneu, que 
passava, vindo do campo, pai de 
Alexandre e de Rufo, a carregar-lhe a cruz. 

21Costrinsero a portare la croce di lui un 
certo Simone di Cirene, padre di 
Alessandro e di Rufo, che passava di là 
tornando dai campi. 

A crucificação  
Mateus 27.33-44; Lucas 23.33-43; João 19.17-24  

22 E levaram Jesus para o Gólgota, que 
quer dizer Lugar da Caveira. 

22E condussero Gesù al luogo detto 
Golgota, che tradotto vuol dire “luogo del 
teschio”. 

23 Deram-lhe a beber vinho com mirra; ele, 
porém, não tomou. 

23Gli diedero da bere del vino mescolato 
con mirra, ma non ne prese. 

24 Então, o crucificaram e repartiram entre 
si as vestes dele, lançando-lhes sorte, para 
ver o que levaria cada um. 

24Poi lo crocifissero e si divisero le sue 
vesti, tirandole a sorte per sapere quello 
che ciascuno dovesse prendere. 

25 Era a hora terceira quando o 
crucificaram. 

25Era l’ora terza quando lo crocifissero. 

26 E, por cima, estava, em epígrafe, a sua 
acusação: O REI DOS JUDEUS. 

26L’iscrizione indicante il motivo della 
condanna diceva: “Il re dei Giudei”. 

27 Com ele crucificaram dois ladrões, um à 
sua direita, e outro à sua esquerda. 

27Con lui crocifissero due ladroni, uno alla 
sua destra e l’altro alla sua sinistra. 

28 [E cumpriu-se a Escritura que diz: Com 
malfeitores foi contado.] 

28[E si adempì la Scrittura che dice: ”Egli 
è stato contato fra i malfattori”.] 

29 Os que iam passando, blasfemavam 
dele, meneando a cabeça e dizendo: Ah! 
Tu que destróis o santuário e, em três dias, 
o reedificas! 

29Quelli che passavano di là lo 
insultavano, scuotendo il capo e dicendo: 
“Eh, tu che distruggi il tempio e lo 
ricostruisci in tre giorni, 
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30 Salva-te a ti mesmo, descendo da cruz! 30salva te stesso e scendi giù dalla croce!” 

31 De igual modo, os principais sacerdotes 
com os escribas, escarnecendo, entre si 
diziam: Salvou os outros, a si mesmo não 
pode salvar-se; 

31Allo stesso modo anche i capi dei 
sacerdoti con gli scribi, beffandosi, 
dicevano l’uno all’altro: “Ha salvato altri e 
non può salvare se stesso. 

32 desça agora da cruz o Cristo, o rei de 
Israel, para que vejamos e creiamos. 
Também os que com ele foram 
crucificados o insultavam. 

32Il Cristo, il re d’Israele, scenda ora dalla 
croce, affinché vediamo e crediamo!” 
Anche quelli che erano stati crocifissi con 
lui lo insultavano. 

A morte de Jesus  
Mateus 27.45-56; Lucas 23.44-49; João 19.28-30  

33 Chegada a hora sexta, houve trevas 
sobre toda a terra até a hora nona. 

33Venuta l’ora sesta, si fecero tenebre su 
tutto il paese fino all’ora nona. 

34 À hora nona, clamou Jesus em alta voz: 
Eloí, Eloí, lamá sabactâni? Que quer dizer: 
Deus meu, Deus meu, por que me 
desamparaste? 

34All’ora nona Gesù gridò a gran voce: 
“Eloì, Eloì, lamà sabactàni?”, che, 
tradotto, vuol dire: ”Dio mio, Dio mio, 
perché mi hai abbandonato?” 

35 Alguns dos que ali estavam, ouvindo 
isto, diziam: Vede, chama por Elias! 

35Alcuni dei presenti, udito ciò, dicevano: 
“Chiama Elia!” 

36 E um deles correu a embeber uma 
esponja em vinagre e, pondo-a na ponta de 
um caniço, deu-lhe de beber, dizendo: 
Deixai, vejamos se Elias vem tirá-lo! 

36Uno di loro corse e, dopo aver inzuppato 
d’aceto una spugna, la pose in cima a una 
canna e gli diede da bere, dicendo: 
“Aspettate, vediamo se Elia viene a farlo 
scendere”. 

37 Mas Jesus, dando um grande brado, 
expirou. 

37Gesù, emesso un gran grido, rese lo 
spirito. 

38 E o véu do santuário rasgou-se em duas 
partes, de alto a baixo. 

38E la cortina del tempio si squarciò in 
due, da cima a fondo. 

39 O centurião que estava em frente dele, 
vendo que assim expirara, disse: 
Verdadeiramente, este homem era o Filho 
de Deus. 

39E il centurione che era lì presente di 
fronte a Gesù, avendolo visto spirare in 
quel modo, disse: “Veramente quest’uomo 
era Figlio di Dio!” 

40 Estavam também ali algumas mulheres, 
observando de longe; entre elas, Maria 
Madalena, Maria, mãe de Tiago, o menor, 
e de José, e Salomé; 

40Vi erano pure delle donne che 
guardavano da lontano. Tra di loro vi 
erano anche Maria Maddalena, Maria, 
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madre di Giacomo il minore e di Iose, e 
Salome, 

41 as quais, quando Jesus estava na 
Galiléia, o acompanhavam e serviam; e, 
além destas, muitas outras que haviam 
subido com ele para Jerusalém. 

41che, mentre egli era in Galilea, lo 
seguivano e lo servivano, e molte altre che 
erano salite con lui a Gerusalemme. 

O sepultamento de Jesus Il seppellimento di Gesù 
Mateus 27.57-61; Lucas 23.50-56; João 19.38-42  

42 Ao cair da tarde, por ser o dia da 
preparação, isto é, a véspera do sábado, 

42Essendo già sera (poiché era la 
Preparazione, cioè la vigilia del sabato), 

43 vindo José de Arimatéia, ilustre 
membro do Sinédrio, que também 
esperava o reino de Deus, dirigiu-se 
resolutamente a Pilatos e pediu o corpo de 
Jesus. 

43venne Giuseppe d’Arimatea, illustre 
membro del Consiglio, il quale aspettava 
anch’egli il regno di Dio; e, fattosi 
coraggio, si presentò a Pilato e chiese il 
corpo di Gesù. 

44 Mas Pilatos admirou-se de que ele já 
tivesse morrido. E, tendo chamado o 
centurião, perguntou-lhe se havia muito 
que morrera. 

44Pilato si meravigliò che fosse già morto; 
e, chiamato il centurione, gli domandò se 
fosse morto da molto tempo; 

45 Após certificar-se, pela informação do 
comandante, cedeu o corpo a José. 

45avutane conferma dal centurione, diede 
il corpo a Giuseppe. 

46 Este, baixando o corpo da cruz, 
envolveu-o em um lençol que comprara e 
o depositou em um túmulo que tinha sido 
aberto numa rocha; e rolou uma pedra 
para a entrada do túmulo. 

46Questi, comprato un lenzuolo e tratto 
Gesù giù dalla croce, lo avvolse nel 
lenzuolo e lo pose in una tomba scavata 
nella roccia; poi rotolò una pietra contro 
l’apertura del sepolcro. 

47 Ora, Maria Madalena e Maria, mãe de 
José, observaram onde ele foi posto. 

47E Maria Maddalena e Maria, madre di 
Iose, stavano a guardare dove veniva 
messo. 

Marcos 16 Marco 16 

A ressurreição de Jesus La risurrezione e l’ascensione di Gesù Cristo 
Mateus 28.1-10; Lucas 24.1-12; João 20.1-10  

1 Passado o sábado, Maria Madalena, 
Maria, mãe de Tiago, e Salomé, 
compraram aromas para irem embalsamá-
lo. 

1Passato il sabato, Maria Maddalena, 
Maria, madre di Giacomo, e Salome 
comprarono degli aromi per andare a 
ungerlo. 
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2 E, muito cedo, no primeiro dia da 
semana, ao despontar do sol, foram ao 
túmulo. 

2La mattina del primo giorno della 
settimana, molto presto, vennero al 
sepolcro al levar del sole. 

3 Diziam umas às outras: Quem nos 
removerá a pedra da entrada do túmulo? 

3E dicevano tra di loro: “Chi ci rotolerà la 
pietra dall’apertura del sepolcro?” 

4 E, olhando, viram que a pedra já estava 
removida; pois era muito grande. 

4Ma, alzati gli occhi, videro che la pietra 
era stata rotolata; ed era pure molto 
grande. 

5 Entrando no túmulo, viram um jovem 
assentado ao lado direito, vestido de 
branco, e ficaram surpreendidas e 
atemorizadas. 

5Entrate nel sepolcro, videro un giovane 
seduto a destra, vestito di una veste 
bianca, e furono spaventate. 

6 Ele, porém, lhes disse: Não vos 
atemorizeis; buscais a Jesus, o Nazareno, 
que foi crucificado; ele ressuscitou, não 
está mais aqui; vede o lugar onde o tinham 
posto. 

6Ma egli disse loro: “Non vi spaventate! 
Voi cercate Gesù il Nazareno che è stato 
crocifisso; egli è risuscitato, non è qui; 
ecco il luogo dove l’avevano messo. 

7 Mas ide, dizei a seus discípulos e a Pedro 
que ele vai adiante de vós para a Galiléia; 
lá o vereis, como ele vos disse. 

7Ma andate a dire ai suoi discepoli e a 
Pietro che egli vi precede in Galilea; là lo 
vedrete, come vi ha detto”. 

8 E, saindo elas, fugiram do sepulcro, 
porque estavam possuídas de temor e de 
assombro; e, de medo, nada disseram a 
ninguém. 

8Esse, uscite, fuggirono via dal sepolcro 
perché erano prese da tremito e da 
stupore; e non dissero nulla a nessuno 
perché avevano paura. 

Jesus aparece a Maria Madalena  
João 20.11-18  

9 Havendo ele ressuscitado de manhã cedo 
no primeiro dia da semana, apareceu 
primeiro a Maria Madalena, da qual 
expelira sete demônios. 

9[Ora Gesù, essendo risuscitato la mattina 
del primo giorno della settimana, apparve 
prima a Maria Maddalena, dalla quale 
aveva scacciato sette demòni. 

10 E, partindo ela, foi anunciá-lo àqueles 
que, tendo sido companheiros de Jesus, se 
achavam tristes e choravam. 

10Questa andò ad annunciarlo a coloro che 
erano stati con lui, i quali facevano 
cordoglio e piangevano. 

11 Estes, ouvindo que ele vivia e que fora 
visto por ela, não acreditaram. 

11Essi, udito che egli viveva ed era stato 
visto da lei, non credettero. 

Jesus aparece a dois de seus discípulos  
Lucas 24.13-35  
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12 Depois disto, manifestou-se em outra 
forma a dois deles que estavam de 
caminho para o campo. 

12Dopo questo, apparve sotto altro aspetto 
a due di loro che erano in cammino verso 
i campi; 

13 E, indo, eles o anunciaram aos demais, 
mas também a estes dois eles não deram 
crédito. 

13e questi andarono ad annunciarlo agli 
altri; ma neppure a quelli credettero. 

A ordem para a evangelização  
14 Finalmente, apareceu Jesus aos onze, 
quando estavam à mesa, e censurou-lhes a 
incredulidade e dureza de coração, porque 
não deram crédito aos que o tinham visto 
já ressuscitado. 

14Poi apparve agli undici mentre erano a 
tavola e li rimproverò della loro 
incredulità e durezza di cuore, perché non 
avevano creduto a quelli che l’avevano 
visto risuscitato. 

 La missione affidata ai discepoli 

15 E disse-lhes: Ide por todo o mundo e 
pregai o evangelho a toda criatura. 

15E disse loro: “Andate per tutto il mondo, 
predicate il vangelo a ogni creatura. 

16 Quem crer e for batizado será salvo; 
quem, porém, não crer será condenado. 

16Chi avrà creduto e sarà stato battezzato 
sarà salvato; ma chi non avrà creduto sarà 
condannato. 

17 Estes sinais hão de acompanhar aqueles 
que crêem: em meu nome, expelirão 
demônios; falarão novas línguas; 

17Questi sono i segni che 
accompagneranno coloro che avranno 
creduto: nel nome mio scacceranno i 
demòni, parleranno in lingue nuove, 

18 pegarão em serpentes; e, se alguma 
coisa mortífera beberem, não lhes fará 
mal; se impuserem as mãos sobre 
enfermos, eles ficarão curados. 

18prenderanno {in mano} dei serpenti, 
anche se berranno qualche veleno non ne 
avranno alcun male, imporranno le mani 
agli ammalati ed essi guariranno”. 

A ascensão de Jesus  
Lucas 24.50-53; Atos 1.6-11  

19 De fato, o SENHOR Jesus, depois de lhes 
ter falado, foi recebido no céu e assentou-
se à destra de Deus. 

19Il Signore Gesù dunque, dopo aver loro 
parlato, fu elevato in cielo e sedette alla 
destra di Dio. 

20 E eles, tendo partido, pregaram em toda 
parte, cooperando com eles o SENHOR e 
confirmando a palavra por meio de sinais, 
que se seguiam. 

20E quelli se ne andarono a predicare 
dappertutto e il Signore operava con loro 
confermando la Parola con i segni che 
l’accompagnavano.] 
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O evangelho segundo Lucas Vangelo secondo Luca 

Lucas 1 Luca 1 

Prefácio Introduzione 

1 Visto que muitos houve que 
empreenderam uma narração coordenada 
dos fatos que entre nós se realizaram, 

1Poiché molti hanno intrapreso a ordinare 
una narrazione dei fatti che hanno avuto 
compimento in mezzo a noi, 

2 conforme nos transmitiram os que desde 
o princípio foram deles testemunhas 
oculares e ministros da palavra, 

2come ce li hanno tramandati quelli che da 
principio ne furono testimoni oculari e che 
divennero ministri della Parola, 

3 igualmente a mim me pareceu bem, 
depois de acurada investigação de tudo 
desde sua origem, dar-te por escrito, 
excelentíssimo Teófilo, uma exposição em 
ordem, 

3è parso bene anche a me, dopo essermi 
accuratamente informato di ogni cosa 
dall’origine, di scrivertene per ordine, 
eccellentissimo Teofilo, 

4 para que tenhas plena certeza das 
verdades em que foste instruído. 

4perché tu riconosca la certezza delle cose 
che ti sono state insegnate. 

Zacarias e Isabel Annuncio della nascita di Giovanni il battista 

5 Nos dias de Herodes, rei da Judéia, 
houve um sacerdote chamado Zacarias, do 
turno de Abias. Sua mulher era das filhas 
de Arão e se chamava Isabel. 

5Al tempo di Erode, re della Giudea, c’era 
un sacerdote di nome Zaccaria, del turno 
di Abiia; sua moglie era discendente di 
Aaronne e si chiamava Elisabetta. 

6 Ambos eram justos diante de Deus, 
vivendo irrepreensivelmente em todos os 
preceitos e mandamentos do SENHOR. 

6Erano entrambi giusti davanti a Dio, 
osservando in modo irreprensibile tutti i 
comandamenti e i precetti del Signore. 

7 E não tinham filhos, porque Isabel era 
estéril, sendo eles avançados em dias. 

7Essi non avevano figli, perché Elisabetta 
era sterile, ed erano tutti e due in età 
avanzata. 

Predições referentes a João Batista  
8 Ora, aconteceu que, exercendo ele diante 
de Deus o sacerdócio na ordem do seu 
turno, coube-lhe por sorte, 

8Mentre Zaccaria esercitava il sacerdozio 
davanti a Dio nell’ordine del suo turno, 

9 segundo o costume sacerdotal, entrar no 
santuário do SENHOR para queimar o 
incenso; 

9secondo la consuetudine del sacerdozio, 
gli toccò in sorte di entrare nel tempio del 
Signore per offrirvi il profumo; 
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10 e, durante esse tempo, toda a multidão 
do povo permanecia da parte de fora, 
orando. 

10e tutta la moltitudine del popolo stava 
fuori in preghiera nell’ora del profumo. 

11 E eis que lhe apareceu um anjo do 
SENHOR, em pé, à direita do altar do 
incenso. 

11E gli apparve un angelo del Signore, in 
piedi alla destra dell’altare dei profumi. 

12 Vendo-o, Zacarias turbou-se, e 
apoderou-se dele o temor. 

12Zaccaria, vedendolo, fu turbato e preso 
da spavento. 

13 Disse-lhe, porém, o anjo: Zacarias, não 
temas, porque a tua oração foi ouvida; e 
Isabel, tua mulher, te dará à luz um filho, 
a quem darás o nome de João. 

13Ma l’angelo gli disse: “Non temere, 
Zaccaria, perché la tua preghiera è stata 
esaudita; tua moglie Elisabetta ti partorirà 
un figlio, e tu gli porrai nome Giovanni. 

14 Em ti haverá prazer e alegria, e muitos 
se regozijarão com o seu nascimento. 

14Tu ne avrai gioia ed esultanza, e molti si 
rallegreranno per la sua nascita. 

15 Pois ele será grande diante do SENHOR, 
não beberá vinho nem bebida forte e será 
cheio do Espírito Santo, já do ventre 
materno. 

15Perché sarà grande davanti al Signore. 
Non berrà né vino né bevande alcoliche, e 
sarà pieno di Spirito Santo fin dal grembo 
di sua madre. 

16 E converterá muitos dos filhos de Israel 
ao SENHOR, seu Deus. 

16Ricondurrà molti dei figli d’Israele al 
Signore, loro Dio; 

17 E irá adiante do SENHOR no espírito e 
poder de Elias, para converter o coração 
dos pais aos filhos, converter os 
desobedientes à prudência dos justos e 
habilitar para o SENHOR um povo 
preparado. 

17andrà davanti a lui con lo spirito e la 
potenza di Elia, per volgere i cuori dei 
padri ai figli e i ribelli alla saggezza dei 
giusti, per preparare al Signore un popolo 
ben disposto”. 

18 Então, perguntou Zacarias ao anjo: 
Como saberei isto? Pois eu sou velho, e 
minha mulher, avançada em dias. 

18E Zaccaria disse all’angelo: “Da che cosa 
conoscerò questo? Perché io sono vecchio 
e mia moglie è in età avanzata”. 

19 Respondeu-lhe o anjo: Eu sou Gabriel, 
que assisto diante de Deus, e fui enviado 
para falar-te e trazer-te estas boas-novas. 

19L’angelo gli rispose: “Io sono Gabriele 
che sto davanti a Dio, e sono stato 
mandato a parlarti e ad annunciarti queste 
liete notizie. 

20 Todavia, ficarás mudo e não poderás 
falar até ao dia em que estas coisas 

20Ecco, tu sarai muto, e non potrai parlare 
fino al giorno che queste cose avverranno, 
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venham a realizar-se; porquanto não 
acreditaste nas minhas palavras, as quais, 
a seu tempo, se cumprirão. 

perché non hai creduto alle mie parole che 
si adempiranno a loro tempo”. 

21 O povo estava esperando a Zacarias e 
admirava-se de que tanto se demorasse no 
santuário. 

21Il popolo intanto stava aspettando 
Zaccaria e si meravigliava del suo 
indugiare nel tempio. 

22 Mas, saindo ele, não lhes podia falar; 
então, entenderam que tivera uma visão 
no santuário. E expressava-se por acenos e 
permanecia mudo. 

22Ma quando fu uscito, non poteva parlare 
loro, e capirono che aveva avuto una 
visione nel tempio; ed egli faceva loro dei 
segni e restava muto. 

23 Sucedeu que, terminados os dias de seu 
ministério, voltou para casa. 

23Quando furono compiuti i giorni del suo 
servizio, egli se ne andò a casa sua. 

A felicidade de Isabel  
24 Passados esses dias, Isabel, sua mulher, 
concebeu e ocultou-se por cinco meses, 
dizendo: 

24Dopo quei giorni, sua moglie Elisabetta 
rimase incinta; e si tenne nascosta per 
cinque mesi, dicendo: 

25 Assim me fez o SENHOR, 
contemplando-me, para anular o meu 
opróbrio perante os homens. 

25”Ecco quanto ha fatto per me il Signore, 
nei giorni in cui mi ha rivolto il suo 
sguardo per cancellare la mia vergogna in 
mezzo agli uomini”. 

Predito o nascimento de Jesus Annuncio della nascita di Gesù Cristo 

26 No sexto mês, foi o anjo Gabriel 
enviado, da parte de Deus, para uma 
cidade da Galiléia, chamada Nazaré, 

26Al sesto mese, l’angelo Gabriele fu 
mandato da Dio in una città di Galilea, 
chiamata Nazaret, 

27 a uma virgem desposada com certo 
homem da casa de Davi, cujo nome era 
José; a virgem chamava-se Maria. 

27a una vergine fidanzata a un uomo 
chiamato Giuseppe, della casa di Davide; 
e il nome della vergine era Maria. 

28 E, entrando o anjo aonde ela estava, 
disse: Alegra-te, muito favorecida! O 
SENHOR é contigo. 

28E quando l’angelo fu entrato da lei, 
disse: “Ti saluto, o favorita dalla grazia; il 
Signore è con te”. 

29 Ela, porém, ao ouvir esta palavra, 
perturbou-se muito e pôs-se a pensar no 
que significaria esta saudação. 

29Ella fu turbata a queste parole, e si 
domandava che cosa volesse dire un tale 
saluto. 

30 Mas o anjo lhe disse: Maria, não temas; 
porque achaste graça diante de Deus. 

30L’angelo le disse: “Non temere, Maria, 
perché hai trovato grazia presso Dio. 
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31 Eis que conceberás e darás à luz um 
filho, a quem chamarás pelo nome de 
Jesus. 

31Ecco, tu concepirai e partorirai un figlio, 
e gli porrai nome Gesù. 

32 Este será grande e será chamado Filho 
do Altíssimo; Deus, o SENHOR, lhe dará o 
trono de Davi, seu pai; 

32Questi sarà grande e sarà chiamato 
Figlio dell’Altissimo, e il Signore Dio gli 
darà il trono di Davide, suo padre. 

33 ele reinará para sempre sobre a casa de 
Jacó, e o seu reinado não terá fim. 

33Egli regnerà sulla casa di Giacobbe in 
eterno e il suo regno non avrà mai fine”. 

34 Então, disse Maria ao anjo: Como será 
isto, pois não tenho relação com homem 
algum? 

34Maria disse all’angelo: “Come avverrà 
questo, dal momento che non conosco 
uomo?” 

35 Respondeu-lhe o anjo: Descerá sobre ti 
o Espírito Santo, e o poder do Altíssimo te 
envolverá com a sua sombra; por isso, 
também o ente santo que há de nascer será 
chamado Filho de Deus. 

35L’angelo le rispose: “Lo Spirito Santo 
verrà su di te e la potenza dell’Altissimo ti 
coprirà dell’ombra sua; perciò, anche colui 
che nascerà sarà chiamato Santo, Figlio di 
Dio. 

36 E Isabel, tua parenta, igualmente 
concebeu um filho na sua velhice, sendo 
este já o sexto mês para aquela que diziam 
ser estéril. 

36Ecco, Elisabetta, tua parente, ha 
concepito anche lei un figlio nella sua 
vecchiaia, e questo è il sesto mese per lei, 
che era chiamata sterile; 

37 Porque para Deus não haverá 
impossíveis em todas as suas promessas. 

37poiché nessuna parola di Dio rimarrà 
inefficace”. 

38 Então, disse Maria: Aqui está a serva do 
SENHOR; que se cumpra em mim 
conforme a tua palavra. E o anjo se 
ausentou dela. 

38Maria disse: “Ecco, io sono la serva del 
Signore; mi sia fatto secondo la tua 
parola”. E l’angelo partì da lei. 

Maria visita a Isabel Visita di Maria a Elisabetta 

39 Naqueles dias, dispondo-se Maria, foi 
apressadamente à região montanhosa, a 
uma cidade de Judá, 

39In quei giorni Maria si alzò e andò in 
fretta nella regione montuosa, in una città 
di Giuda, 

40 entrou na casa de Zacarias e saudou 
Isabel. 

40ed entrò in casa di Zaccaria e salutò 
Elisabetta. 

41 Ouvindo esta a saudação de Maria, a 
criança lhe estremeceu no ventre; então, 
Isabel ficou possuída do Espírito Santo. 

41Appena Elisabetta udì il saluto di Maria, 
il bambino le balzò nel grembo; ed 
Elisabetta fu piena di Spirito Santo, 
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42 E exclamou em alta voz: Bendita és tu 
entre as mulheres, e bendito o fruto do teu 
ventre! 

42e ad alta voce esclamò: “Benedetta sei tu 
fra le donne e benedetto è il frutto del tuo 
seno! 

43 E de onde me provém que me venha 
visitar a mãe do meu SENHOR? 

43Come mai mi è dato che la madre del 
mio Signore venga da me? 

44 Pois, logo que me chegou aos ouvidos a 
voz da tua saudação, a criança estremeceu 
de alegria dentro de mim. 

44Poiché ecco, non appena la voce del tuo 
saluto mi è giunta agli orecchi, per la gioia 
il bambino mi è balzato nel grembo. 

45 Bem-aventurada a que creu, porque 
serão cumpridas as palavras que lhe foram 
ditas da parte do SENHOR. 

45Beata è colei che ha creduto che quanto 
le è stato detto da parte del Signore avrà 
compimento”. 

O cântico de Maria Cantico di Maria 

46 Então, disse Maria: A minha alma 
engrandece ao SENHOR, 

46E Maria disse: “L’anima mia magnifica il 
Signore, 

47 e o meu espírito se alegrou em Deus, 
meu Salvador, 

47e lo spirito mio esulta in Dio, mio 
Salvatore, 

48 porque contemplou na humildade da 
sua serva. Pois, desde agora, todas as 
gerações me considerarão bem-
aventurada, 

48perché egli ha guardato alla bassezza 
della sua serva. Da ora in poi tutte le 
generazioni mi chiameranno beata, 

49 porque o Poderoso me fez grandes 
coisas. Santo é o seu nome. 

49perché grandi cose mi ha fatte il Potente. 
Santo è il suo nome, 

50 A sua misericórdia vai de geração em 
geração sobre os que o temem. 

50e la sua misericordia si estende di 
generazione in generazione su quelli che 
lo temono. 

51 Agiu com o seu braço valorosamente; 
dispersou os que, no coração, 
alimentavam pensamentos soberbos. 

51Egli ha operato potentemente con il suo 
braccio: ha disperso quelli che erano 
superbi nei pensieri del loro cuore, 

52 Derribou do seu trono os poderosos e 
exaltou os humildes. 

52ha detronizzato i potenti e ha innalzato 
gli umili, 

53 Encheu de bens os famintos e despediu 
vazios os ricos. 

53ha colmato di beni gli affamati e ha 
rimandato a mani vuote i ricchi. 

54 Amparou a Israel, seu servo, a fim de 
lembrar-se da sua misericórdia 

54Ha soccorso Israele, suo servitore, 
ricordandosi della misericordia, 
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55 a favor de Abraão e de sua 
descendência, para sempre, como 
prometera aos nossos pais. 

55di cui aveva parlato ai nostri padri, verso 
Abraamo e verso la sua discendenza per 
sempre”. 

56 Maria permaneceu cerca de três meses 
com Isabel e voltou para casa. 

56Maria rimase con Elisabetta circa tre 
mesi; poi se ne tornò a casa sua. 

O nascimento de João Batista Nascita di Giovanni il battista 

57 A Isabel cumpriu-se o tempo de dar à 
luz, e teve um filho. 

57Compiutosi per lei il tempo del parto, 
Elisabetta diede alla luce un figlio. 

58 Ouviram os seus vizinhos e parentes que 
o SENHOR usara de grande misericórdia 
para com ela e participaram do seu 
regozijo. 

58I suoi vicini e i parenti udirono che il 
Signore le aveva usato grande 
misericordia, e se ne rallegravano con lei. 

59 Sucedeu que, no oitavo dia, foram 
circuncidar o menino e queriam dar-lhe o 
nome de seu pai, Zacarias. 

59L’ottavo giorno vennero a circoncidere il 
bambino, e lo chiamavano Zaccaria dal 
nome di suo padre. 

60 De modo nenhum! Respondeu sua mãe. 
Pelo contrário, ele deve ser chamado João. 

60Allora sua madre intervenne e disse: 
“No, sarà invece chiamato Giovanni”. 

61 Disseram-lhe: Ninguém há na tua 
parentela que tenha este nome. 

61Ed essi le dissero: “Non c’è nessuno della 
tua parentela che porti questo nome”. 

62 E perguntaram, por acenos, ao pai do 
menino que nome queria que lhe dessem. 

62E con cenni domandavano al padre come 
voleva che fosse chiamato. 

63 Então, pedindo ele uma tabuinha, 
escreveu: João é o seu nome. E todos se 
admiraram. 

63Egli, chiesta una tavoletta, scrisse così: 
“Il suo nome è Giovanni”. E tutti si 
meravigliarono. 

64 Imediatamente, a boca se lhe abriu, e, 
desimpedida a língua, falava louvando a 
Deus. 

64In quell’istante la sua bocca fu aperta e 
la sua lingua sciolta, ed egli parlava, 
benedicendo Dio. 

65 Sucedeu que todos os seus vizinhos 
ficaram possuídos de temor, e por toda a 
região montanhosa da Judéia foram 
divulgadas estas coisas. 

65E tutti i loro vicini furono presi da 
timore; e tutte queste cose si divulgavano 
per tutta la regione montuosa della 
Giudea. 

66 Todos os que as ouviram guardavam-
nas no coração, dizendo: Que virá a ser, 
pois, este menino? E a mão do SENHOR 
estava com ele. 

66Tutti quelli che le udirono le serbarono 
nel loro cuore e dicevano: “Che sarà mai 
questo bambino?”, perché la mano del 
Signore era con lui. 

O cântico de Zacarias Cantico di Zaccaria 
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67 Zacarias, seu pai, cheio do Espírito 
Santo, profetizou, dizendo: 

67Zaccaria, suo padre, fu pieno di Spirito 
Santo e profetizzò, dicendo: 

68 Bendito seja o SENHOR, Deus de Israel, 
porque visitou e redimiu o seu povo, 

68”Benedetto sia il Signore, il Dio d’Israele, 
perché ha visitato e riscattato il suo 
popolo, 

69 e nos suscitou plena e poderosa salvação 
na casa de Davi, seu servo, 

69e ci ha suscitato un potente Salvatore 
nella casa di Davide, suo servo, 

70 como prometera, desde a antiguidade, 
por boca dos seus santos profetas, 

70come aveva promesso da tempo per 
bocca dei suoi santi profeti; 

71 para nos libertar dos nossos inimigos e 
das mãos de todos os que nos odeiam; 

71uno che ci salverà dai nostri nemici e 
dalle mani di tutti quelli che ci odiano, 

72 para usar de misericórdia com os nossos 
pais e lembrar-se da sua santa aliança 

72per usare così misericordia verso i nostri 
padri e ricordarsi del suo santo patto, 

73 e do juramento que fez a Abraão, o 
nosso pai, 

73del giuramento che fece ad Abraamo 
nostro padre, 

74 de conceder-nos que, livres das mãos de 
inimigos, o adorássemos sem temor, 

74per concederci, liberati dalla mano dei 
nostri nemici, di poterlo servire senza 
paura, 

75 em santidade e justiça perante ele, todos 
os nossos dias. 

75in santità e giustizia, alla sua presenza, 
per tutti i nostri giorni. 

76 Tu, menino, serás chamado profeta do 
Altíssimo, porque precederás o SENHOR, 
preparando-lhe os caminhos, 

76E tu, bambino, sarai chiamato profeta 
dell’Altissimo, perché andrai davanti al 
Signore per preparare le sue vie, 

77 para dar ao seu povo conhecimento da 
salvação, no redimi-lo dos seus pecados, 

77per dare al suo popolo conoscenza della 
salvezza mediante il perdono dei loro 
peccati, 

78 graças à entranhável misericórdia de 
nosso Deus, pela qual nos visitará o sol 
nascente das alturas, 

78grazie ai sentimenti di misericordia del 
nostro Dio; per i quali l’Aurora dall’alto ci 
visiterà 

79 para alumiar os que jazem nas trevas e 
na sombra da morte, e dirigir os nossos pés 
pelo caminho da paz. 

79per risplendere su quelli che giacciono in 
tenebre e in ombra di morte, per guidare i 
nostri passi verso la via della pace”. 

80 O menino crescia e se fortalecia em 
espírito. E viveu nos desertos até ao dia 
em que havia de manifestar-se a Israel. 

80Or il bambino cresceva e si fortificava 
nello spirito; e stette nei deserti fino al 
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giorno in cui doveva manifestarsi a 
Israele. 

Lucas 2 Luca 2 

O nascimento de Jesus Cristo Nascita di Gesù a Betlemme 
Mateus 1.18-25  

1 Naqueles dias, foi publicado um decreto 
de César Augusto, convocando toda a 
população do império para recensear-se. 

1In quel tempo uscì un decreto da parte di 
Cesare Augusto, che ordinava il 
censimento di tutto l’impero. 

2 Este, o primeiro recenseamento, foi feito 
quando Quirino era governador da Síria. 

2Questo fu il primo censimento fatto 
quando Quirinio era governatore della 
Siria. 

3 Todos iam alistar-se, cada um à sua 
própria cidade. 

3Tutti andavano a farsi registrare, 
ciascuno nella sua città. 

4 José também subiu da Galiléia, da cidade 
de Nazaré, para a Judéia, à cidade de 
Davi, chamada Belém, por ser ele da casa 
e família de Davi, 

4Dalla Galilea, dalla città di Nazaret, 
anche Giuseppe salì in Giudea, alla città di 
Davide chiamata Betlemme, perché era 
della casa e della famiglia di Davide, 

5 a fim de alistar-se com Maria, sua esposa, 
que estava grávida. 

5per farsi registrare con Maria, sua sposa, 
che era incinta. 

6 Estando eles ali, aconteceu completarem-
se-lhe os dias, 

6Mentre erano là, si compì per lei il tempo 
del parto; 

7 e ela deu à luz o seu filho primogênito, 
enfaixou-o e o deitou numa manjedoura, 
porque não havia lugar para eles na 
hospedaria. 

7ed ella diede alla luce il suo figlio 
primogenito, lo fasciò e lo coricò in una 
mangiatoia, perché non c’era posto per 
loro nell’albergo. 

Os anjos e os pastores  
8 Havia, naquela mesma região, pastores 
que viviam nos campos e guardavam o seu 
rebanho durante as vigílias da noite. 

8In quella stessa regione c’erano dei 
pastori che stavano nei campi e di notte 
facevano la guardia al loro gregge. 

9 E um anjo do SENHOR desceu aonde eles 
estavam, e a glória do SENHOR brilhou ao 
redor deles; e ficaram tomados de grande 
temor. 

9E un angelo del Signore si presentò a loro 
e la gloria del Signore risplendé intorno a 
loro, e furono presi da gran timore. 

10 O anjo, porém, lhes disse: Não temais; 
eis aqui vos trago boa-nova de grande 
alegria, que o será para todo o povo: 

10L’angelo disse loro: “Non temete, perché 
io vi porto la buona notizia di una grande 
gioia che tutto il popolo avrà: 
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11 é que hoje vos nasceu, na cidade de 
Davi, o Salvador, que é Cristo, o SENHOR. 

11”Oggi, nella città di Davide, è nato per 
voi un Salvatore, che è Cristo, il Signore. 

12 E isto vos servirá de sinal: encontrareis 
uma criança envolta em faixas e deitada 
em manjedoura. 

12E questo vi servirà di segno: troverete un 
bambino avvolto in fasce e coricato in una 
mangiatoia””. 

13 E, subitamente, apareceu com o anjo 
uma multidão da milícia celestial, 
louvando a Deus e dizendo: 

13E a un tratto vi fu con l’angelo una 
moltitudine dell’esercito celeste, che 
lodava Dio e diceva: 

14 Glória a Deus nas maiores alturas, e paz 
na terra entre os homens, a quem ele quer 
bem. 

14”Gloria a Dio nei luoghi altissimi e pace 
in terra agli uomini che egli gradisce!” 

15 E, ausentando-se deles os anjos para o 
céu, diziam os pastores uns aos outros: 
Vamos até Belém e vejamos os 
acontecimentos que o SENHOR nos deu a 
conhecer. 

15Quando gli angeli se ne furono andati 
verso il cielo, i pastori dicevano tra di loro: 
“Andiamo fino a Betlemme e vediamo ciò 
che è avvenuto e che il Signore ci ha fatto 
sapere”. 

16 Foram apressadamente e acharam 
Maria e José e a criança deitada na 
manjedoura. 

16Andarono in fretta e trovarono Maria e 
Giuseppe e il bambino, adagiato nella 
mangiatoia; 

17 E, vendo-o, divulgaram o que lhes tinha 
sido dito a respeito deste menino. 

17e, vedutolo, divulgarono quello che era 
stato loro detto di quel bambino. 

18 Todos os que ouviram se admiraram das 
coisas referidas pelos pastores. 

18E tutti quelli che li udirono si 
meravigliarono delle cose dette loro dai 
pastori. 

19 Maria, porém, guardava todas estas 
palavras, meditando-as no coração. 

19Maria serbava in sé tutte queste cose, 
meditandole in cuor suo. 

20 Voltaram, então, os pastores 
glorificando e louvando a Deus por tudo o 
que tinham ouvido e visto, como lhes fora 
anunciado. 

20E i pastori tornarono indietro, 
glorificando e lodando Dio per tutto 
quello che avevano udito e visto, com’era 
stato loro annunciato. 

A circuncisão de Jesus Presentazione di Gesù al tempio 

21 Completados oito dias para ser 
circuncidado o menino, deram-lhe o nome 
de JESUS, como lhe chamara o anjo, antes 
de ser concebido. 

21Quando furono compiuti gli otto giorni 
dopo i quali egli doveva essere circonciso, 
gli fu posto nome Gesù, il nome che gli era 
stato dato dall’angelo prima che egli fosse 
concepito. 
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A apresentação de Jesus no templo  
22 Passados os dias da purificação deles 
segundo a Lei de Moisés, levaram-no a 
Jerusalém para o apresentarem ao 
SENHOR, 

22Quando furono compiuti i giorni della 
loro purificazione, secondo la legge di 
Mosè, portarono il bambino a 
Gerusalemme per presentarlo al Signore, 

23 conforme o que está escrito na Lei do 
SENHOR: Todo primogênito ao SENHOR 
será consagrado; 

23come è scritto nella legge del Signore: 
“Ogni maschio primogenito sarà 
consacrato al Signore”; 

24 e para oferecer um sacrifício, segundo o 
que está escrito na referida Lei: Um par de 
rolas ou dois pombinhos. 

24e per offrire il sacrificio, di cui parla la 
legge del Signore, di un paio di tortore o 
di due giovani colombi. 

O cântico de Simeão Adorazione di Simeone e di Anna 

25 Havia em Jerusalém um homem 
chamado Simeão; homem este justo e 
piedoso que esperava a consolação de 
Israel; e o Espírito Santo estava sobre ele. 

25Vi era in Gerusalemme un uomo di nome 
Simeone. Quest’uomo era giusto e 
timorato di Dio, e aspettava la 
consolazione d’Israele; lo Spirito Santo era 
sopra di lui 

26 Revelara-lhe o Espírito Santo que não 
passaria pela morte antes de ver o Cristo 
do SENHOR. 

26e gli era stato rivelato dallo Spirito Santo 
che non sarebbe morto prima di aver visto 
il Cristo del Signore. 

27 Movido pelo Espírito, foi ao templo; e, 
quando os pais trouxeram o menino Jesus 
para fazerem com ele o que a Lei 
ordenava, 

27Egli, mosso dallo Spirito, andò nel 
tempio; e, come i genitori vi portavano il 
bambino Gesù per adempiere a suo 
riguardo le prescrizioni della legge, 

28 Simeão o tomou nos braços e louvou a 
Deus, dizendo: 

28lo prese tra le braccia e benedisse Dio, 
dicendo: 

29 Agora, SENHOR, podes despedir em paz 
o teu servo, segundo a tua palavra; 

29”Ora, o Signore, tu lasci andare in pace 
il tuo servo, secondo la tua parola; 

30 porque os meus olhos já viram a tua 
salvação, 

30perché i miei occhi hanno visto la tua 
salvezza, 

31 a qual preparaste diante de todos os 
povos: 

31che hai preparata dinanzi a tutti i popoli, 

32 luz para revelação aos gentios, e para 
glória do teu povo de Israel. 

32luce per illuminare le genti e gloria del 
tuo popolo Israele”. 
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33 E estavam o pai e a mãe do menino 
admirados do que dele se dizia. 

33Il padre e la madre di Gesù restavano 
meravigliati delle cose che si dicevano di 
lui. 

34 Simeão os abençoou e disse a Maria, 
mãe do menino: Eis que este menino está 
destinado tanto para ruína como para 
levantamento de muitos em Israel e para 
ser alvo de contradição 

34E Simeone li benedisse, dicendo a Maria, 
madre di lui: “Ecco, egli è posto a caduta 
e a rialzamento di molti in Israele, come 
segno di contraddizione 

35 (também uma espada traspassará a tua 
própria alma), para que se manifestem os 
pensamentos de muitos corações. 

35(e a te stessa una spada trafiggerà 
l’anima), affinché i pensieri di molti cuori 
siano svelati”. 

A profetisa Ana  

36 Havia uma profetisa, chamada Ana, 
filha de Fanuel, da tribo de Aser, avançada 
em dias, que vivera com seu marido sete 
anos desde que se casara 

36Vi era anche Anna, profetessa, figlia di 
Penuel, della tribù di Ascer. Era molto 
avanti negli anni; dopo essere vissuta con 
il marito sette anni dalla sua verginità, era 
rimasta vedova e aveva raggiunto gli 
ottantaquattro anni. 

37 e que era viúva de oitenta e quatro anos. 
Esta não deixava o templo, mas adorava 
noite e dia em jejuns e orações. 

37Non si allontanava mai dal tempio e 
serviva Dio notte e giorno con digiuni e 
preghiere. 

38 E, chegando naquela hora, dava graças 
a Deus e falava a respeito do menino a 
todos os que esperavam a redenção de 
Jerusalém. 

38Sopraggiunta in quella stessa ora, anche 
lei lodava Dio e parlava del bambino a 
tutti quelli che aspettavano la redenzione 
di Gerusalemme. 

O menino Jesus em Nazaré Ritorno a Nazaret 

39 Cumpridas todas as ordenanças segundo 
a Lei do SENHOR, voltaram para a 
Galiléia, para a sua cidade de Nazaré. 

39Come ebbero adempiuto tutte le 
prescrizioni della legge del Signore, 
tornarono in Galilea, a Nazaret, loro città. 

40 Crescia o menino e se fortalecia, 
enchendo-se de sabedoria; e a graça de 
Deus estava sobre ele. 

40E il bambino cresceva e si fortificava; era 
pieno di sapienza e la grazia di Dio era su 
di lui. 

O menino Jesus no meio dos doutores Gesù dodicenne al tempio 

41 Ora, anualmente iam seus pais a 
Jerusalém, para a Festa da Páscoa. 

41I suoi genitori andavano ogni anno a 
Gerusalemme per la festa di Pasqua. 
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42 Quando ele atingiu os doze anos, 
subiram a Jerusalém, segundo o costume 
da festa. 

42Quando giunse all’età di dodici anni, 
salirono a Gerusalemme, secondo l’usanza 
della festa. 

43 Terminados os dias da festa, ao 
regressarem, permaneceu o menino Jesus 
em Jerusalém, sem que seus pais o 
soubessem. 

43Passati i giorni della festa, mentre 
tornavano, il bambino Gesù rimase in 
Gerusalemme all’insaputa dei genitori, 

44 Pensando, porém, estar ele entre os 
companheiros de viagem, foram caminho 
de um dia e, então, passaram a procurá-lo 
entre os parentes e os conhecidos; 

44i quali, pensando che egli fosse nella 
comitiva, camminarono una giornata, poi 
si misero a cercarlo tra i parenti e i 
conoscenti; 

45 e, não o tendo encontrado, voltaram a 
Jerusalém à sua procura. 

45e, non avendolo trovato, tornarono a 
Gerusalemme cercandolo. 

46 Três dias depois, o acharam no templo, 
assentado no meio dos doutores, ouvindo-
os e interrogando-os. 

46Tre giorni dopo lo trovarono nel tempio, 
seduto in mezzo ai maestri: li ascoltava e 
faceva loro delle domande; 

47 E todos os que o ouviam muito se 
admiravam da sua inteligência e das suas 
respostas. 

47e tutti quelli che lo udivano si stupivano 
del suo senno e delle sue risposte. 

48 Logo que seus pais o viram, ficaram 
maravilhados; e sua mãe lhe disse: Filho, 
por que fizeste assim conosco? Teu pai e 
eu, aflitos, estamos à tua procura. 

48Quando i suoi genitori lo videro, 
rimasero stupiti, e sua madre gli disse: 
“Figlio, perché ci hai fatto così? Ecco, tuo 
padre e io ti cercavamo, stando in gran 
pena”. 

49 Ele lhes respondeu: Por que me 
procuráveis? Não sabíeis que me cumpria 
estar na casa de meu Pai? 

49Ed egli disse loro: “Perché mi cercavate? 
Non sapevate che io dovevo trovarmi nella 
casa del Padre mio?” 

50 Não compreenderam, porém, as 
palavras que lhes dissera. 

50Ed essi non capirono le parole che egli 
aveva dette loro. 

51 E desceu com eles para Nazaré; e era-
lhes submisso. Sua mãe, porém, guardava 
todas estas coisas no coração. 

51Poi discese con loro, andò a Nazaret e 
stava loro sottomesso. Sua madre serbava 
tutte queste cose nel suo cuore. 

52 E crescia Jesus em sabedoria, estatura e 
graça, diante de Deus e dos homens. 

52E Gesù cresceva in sapienza, in statura e 
in grazia davanti a Dio e agli uomini. 

Lucas 3 Luca 3 
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A pregação de João Batista Predicazione di Giovanni il battista 
Mateus 3.1-10; Marcos 1.2-5  

1 No décimo quinto ano do reinado de 
Tibério César, sendo Pôncio Pilatos 
governador da Judéia, Herodes, tetrarca 
da Galiléia, seu irmão Filipe, tetrarca da 
região da Ituréia e Traconites, e Lisânias, 
tetrarca de Abilene, 

1Nell’anno quindicesimo dell’impero di 
Tiberio Cesare, quando Ponzio Pilato era 
governatore della Giudea, ed Erode 
tetrarca della Galilea, e Filippo, suo 
fratello, tetrarca dell’Iturea e della 
Traconitide, e Lisania tetrarca 
dell’Abilene, 

2 sendo sumos sacerdotes Anás e Caifás, 
veio a palavra de Deus a João, filho de 
Zacarias, no deserto. 

2sotto i sommi sacerdoti Anna e Caiafa, la 
parola di Dio fu diretta a Giovanni, figlio 
di Zaccaria, nel deserto. 

3 Ele percorreu toda a circunvizinhança do 
Jordão, pregando batismo de 
arrependimento para remissão de 
pecados, 

3Ed egli andò per tutta la regione intorno 
al Giordano, predicando un battesimo di 
ravvedimento per il perdono dei peccati, 

4 conforme está escrito no livro das 
palavras do profeta Isaías: Voz do que 
clama no deserto: Preparai o caminho do 
SENHOR, endireitai as suas veredas. 

4come sta scritto nel libro delle parole del 
profeta Isaia: “Voce di uno che grida nel 
deserto: “Preparate la via del 
Signore, raddrizzate i suoi sentieri. 

5 Todo vale será aterrado, e nivelados 
todos os montes e outeiros; os caminhos 
tortuosos serão retificados, e os 
escabrosos, aplanados; 

5Ogni valle sarà colmata e ogni monte e 
ogni colle sarà spianato; le vie tortuose 
saranno fatte diritte e quelle accidentate 
saranno appianate; 

6 e toda carne verá a salvação de Deus. 
6e ogni creatura vedrà la salvezza di 
Dio””. 

7 Dizia ele, pois, às multidões que saíam 
para serem batizadas: Raça de víboras, 
quem vos induziu a fugir da ira vindoura? 

7Giovanni dunque diceva alle folle che 
andavano per essere battezzate da lui: 
“Razza di vipere, chi vi ha insegnato a 
sfuggire l’ira futura? 

8 Produzi, pois, frutos dignos de 
arrependimento e não comeceis a dizer 
entre vós mesmos: Temos por pai a 
Abraão; porque eu vos afirmo que destas 
pedras Deus pode suscitar filhos a Abraão. 

8Fate dunque dei frutti degni del 
ravvedimento, e non cominciate a dire in 
voi stessi: “Noi abbiamo Abraamo per 
padre!” Perché vi dico che Dio può da 
queste pietre far sorgere dei figli ad 
Abraamo. 
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9 E também já está posto o machado à raiz 
das árvores; toda árvore, pois, que não 
produz bom fruto é cortada e lançada ao 
fogo. 

9Ormai la scure è posta alla radice degli 
alberi: ogni albero dunque che non fa 
buon frutto viene tagliato e gettato nel 
fuoco”. 

10 Então, as multidões o interrogavam, 
dizendo: Que havemos, pois, de fazer? 

10E la folla lo interrogava, dicendo: 
“Allora, che dobbiamo fare?” 

11 Respondeu-lhes: Quem tiver duas 
túnicas, reparta com quem não tem; e 
quem tiver comida, faça o mesmo. 

11Egli rispondeva loro: “Chi ha due 
tuniche ne faccia parte a chi non ne ha, e 
chi ha da mangiare faccia altrettanto”. 

12 Foram também publicanos para serem 
batizados e perguntaram-lhe: Mestre, que 
havemos de fazer? 

12Vennero anche dei pubblicani per essere 
battezzati e gli dissero: “Maestro, che 
dobbiamo fare?” 

13 Respondeu-lhes: Não cobreis mais do 
que o estipulado. 

13Ed egli rispose loro: “Non riscuotete 
nulla di più di quello che vi è ordinato”. 

14 Também soldados lhe perguntaram: E 
nós, que faremos? E ele lhes disse: A 
ninguém maltrateis, não deis denúncia 
falsa e contentai-vos com o vosso soldo. 

14Lo interrogarono pure dei soldati, 
dicendo: “E noi, che dobbiamo fare?” Ed 
egli a loro: “Non fate estorsioni, non 
opprimete nessuno con false denunce e 
accontentatevi della vostra paga”. 

João dá testemunho de Jesus  
Mateus 3.11-12; Marcos 1.7-8; João 1.19-27  

15 Estando o povo na expectativa, e 
discorrendo todos no seu íntimo a respeito 
de João, se não seria ele, porventura, o 
próprio Cristo, 

15Ora il popolo era in attesa e tutti si 
domandavano in cuor loro se Giovanni 
fosse il Cristo. 

16 disse João a todos: Eu, na verdade, vos 
batizo com água, mas vem o que é mais 
poderoso do que eu, do qual não sou digno 
de desatar-lhe as correias das sandálias; 
ele vos batizará com o Espírito Santo e 
com fogo. 

16Giovanni rispose, dicendo a tutti: “Io vi 
battezzo in acqua; ma viene colui che è più 
forte di me, al quale io non sono degno di 
sciogliere il legaccio dei calzari. Egli vi 
battezzerà in Spirito Santo e fuoco. 

17 A sua pá, ele a tem na mão, para limpar 
completamente a sua eira e recolher o 
trigo no seu celeiro; porém queimará a 
palha em fogo inextinguível. 

17Egli ha in mano il suo ventilabro per 
ripulire interamente la sua aia e 
raccogliere il grano nel suo granaio; ma la 
pula, la brucerà con fuoco inestinguibile”. 
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18 Assim, pois, com muitas outras 
exortações anunciava o evangelho ao 
povo; 

18Così, con molte e varie esortazioni 
evangelizzava il popolo; 

19 mas Herodes, o tetrarca, sendo 
repreendido por ele, por causa de 
Herodias, mulher de seu irmão, e por 
todas as maldades que o mesmo Herodes 
havia feito, 

19ma Erode il tetrarca, rimproverato da lui 
a proposito di Erodiade, moglie di suo 
fratello, e per tutte le malvagità che aveva 
commesso, 

20 acrescentou ainda sobre todas a de 
lançar João no cárcere. 

20aggiunse a tutte le altre anche questa: 
rinchiuse Giovanni in prigione. 

O batismo de Jesus Battesimo di Gesù Cristo 
Mateus 3.13-17; Marcos 1.9-11; João 1.32-34  

21 E aconteceu que, ao ser todo o povo 
batizado, também o foi Jesus; e, estando 
ele a orar, o céu se abriu, 

21Ora, mentre tutto il popolo si faceva 
battezzare, anche Gesù fu battezzato; e, 
mentre pregava, si aprì il cielo 

22 e o Espírito Santo desceu sobre ele em 
forma corpórea como pomba; e ouviu-se 
uma voz do céu: Tu és o meu Filho amado, 
em ti me comprazo. 

22e lo Spirito Santo scese su di lui in forma 
corporea, come una colomba; e venne una 
voce dal cielo: “Tu sei il mio diletto Figlio; 
in te mi sono compiaciuto”. 

A genealogia de Jesus Cristo Genealogia di Gesù Cristo 
Mateus 1.1-16  

23 Ora, tinha Jesus cerca de trinta anos ao 
começar o seu ministério. Era, como se 
cuidava, filho de José, filho de Eli; 

23Gesù, quando cominciò a insegnare, 
aveva circa trent’anni ed era figlio, come 
si credeva, di Giuseppe, di Eli, 

24 Eli, filho de Matate, Matate, filho de 
Levi, Levi, filho de Melqui, este, filho de 
Janai, filho de José; 

24di Mattàt, di Levi, di Melchi, di Iannài, 
di Giuseppe, 

25 José, filho de Matatias, Matatias, filho 
de Amós, Amós, filho de Naum, este, filho 
de Esli, filho de Nagai; 

25di Mattatia, di Amos, di Naum, di Esli, di 
Naggai, 

26 Nagai, filho de Maate, Maate, filho de 
Matatias, Matatias, filho de Semei, este, 
filho de José, filho de Jodá; 

26di Maat, di Mattatia, di Semèin, di Iosec, 
di Ioda, 

27 Jodá, filho de Joanã, Joanã, filho de 
Resa, Resa, filho de Zorobabel, este, de 
Salatiel, filho de Neri; 

27di Ioanan, di Resa, di Zorobabele, di 
Sealtiel, di Neri, 
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28 Neri, filho de Melqui, Melqui, filho de 
Adi, Adi, filho de Cosã, este, de Elmadã, 
filho de Er; 

28di Melchi, di Addi, di Cosam, di 
Elmadàm, di Er, 

29 Er, filho de Josué, Josué, filho de 
Eliézer, Eliézer, filho de Jorim, este, de 
Matate, filho de Levi; 

29di Gesù, di Eliezer, di Iorim, di Mattàt, 
di Levi, 

30 Levi, filho de Simeão, Simeão, filho de 
Judá, Judá, filho de José, este, filho de 
Jonã, filho de Eliaquim; 

30di Simeone, di Giuda, di Giuseppe, di 
Ionam, di Eliachim, 

31 Eliaquim, filho de Meleá, Meleá, filho 
de Mená, Mená, filho de Matatá, este, filho 
de Natã, filho de Davi; 

31di Melea, di Menna, di Mattata, di 
Natan, di Davide, 

32 Davi, filho de Jessé, Jessé, filho de 
Obede, Obede, filho de Boaz, este, filho de 
Salá, filho de Naassom; 

32di Isai, di Obed, di Boaz, di Salmon, di 
Nason, 

33 Naassom, filho de Aminadabe, 
Aminadabe, filho de Admim, Admim, filho 
de Arni, Arni, filho de Esrom, este, filho de 
Perez, filho de Judá; 

33di Amminadab, di Admin, di Arni, di 
Chesron, di Perez, di Giuda, 

34 Judá, filho de Jacó, Jacó, filho de 
Isaque, Isaque, filho de Abraão, este, filho 
de Tera, filho de Naor; 

34di Giacobbe, di Isacco, di Abraamo, di 
Tera, di Naor, 

35 Naor, filho de Serugue, Serugue, filho 
de Ragaú, Ragaú, filho de Faleque, este, 
filho de Éber, filho de Salá; 

35di Serug, di Reu, di Peleg, di Eber, di 
Sela, 

36 Salá, filho de Cainã, Cainã, filho de 
Arfaxade, Arfaxade, filho de Sem, este, 
filho de Noé, filho de Lameque; 

36di Cainan, di Arpacsad, di Sem, di Noè, 
di Lamec, 

37 Lameque, filho de Metusalém, 
Metusalém, filho de Enoque, Enoque, filho 
de Jarede, este, filho de Maalalel, filho de 
Cainã; 

37di Metusela, di Enoc, di Iared, di 
Maalaleel, di Cainan, 

38 Cainã, filho de Enos, Enos, filho de Sete, 
e este, filho de Adão, filho de Deus. 

38di Enos, di Set, di Adamo, di Dio. 

Lucas 4 Luca 4 
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A tentação de Jesus Tentazione di Gesù Cristo 
Mateus 4.1-11; Marcos 1.12-13  

1 Jesus, cheio do Espírito Santo, voltou do 
Jordão e foi guiado pelo mesmo Espírito, 
no deserto, 

1Gesù, pieno di Spirito Santo, ritornò dal 
Giordano e fu condotto dallo Spirito nel 
deserto per quaranta giorni, dove era 
tentato dal diavolo. 

2 durante quarenta dias, sendo tentado 
pelo diabo. Nada comeu naqueles dias, ao 
fim dos quais teve fome. 

2Durante quei giorni non mangiò nulla; e 
quando furono trascorsi, ebbe fame. 

3 Disse-lhe, então, o diabo: Se és o Filho de 
Deus, manda que esta pedra se transforme 
em pão. 

3Il diavolo gli disse: “Se tu sei Figlio di 
Dio, di’ a questa pietra che diventi pane”. 

4 Mas Jesus lhe respondeu: Está escrito: 
Não só de pão viverá o homem. 

4Gesù gli rispose: “Sta scritto: “Non di 
pane soltanto vivrà l’uomo””. 

5 E, elevando-o, mostrou-lhe, num 
momento, todos os reinos do mundo. 

5Il diavolo lo condusse in alto, gli mostrò 
in un attimo tutti i regni del mondo e gli 
disse: 

6 Disse-lhe o diabo: Dar-te-ei toda esta 
autoridade e a glória destes reinos, porque 
ela me foi entregue, e a dou a quem eu 
quiser. 

6”Ti darò tutta questa potenza e la gloria 
di questi regni; perché essa mi è stata data 
e la do a chi voglio. 

7 Portanto, se prostrado me adorares, toda 
será tua. 

7Se dunque tu ti prostri ad adorarmi, sarà 
tutta tua”. 

8 Mas Jesus lhe respondeu: Está escrito: Ao 
SENHOR, teu Deus, adorarás e só a ele 
darás culto. 

8Gesù gli rispose: “Sta scritto: “Adora il 
Signore, il tuo Dio, e a lui solo rendi il tuo 
culto””. 

9 Então, o levou a Jerusalém, e o colocou 
sobre o pináculo do templo, e disse: Se és 
o Filho de Deus, atira-te daqui abaixo; 

9Allora lo portò a Gerusalemme e lo pose 
sul pinnacolo del tempio, e gli disse: “Se 
tu sei Figlio di Dio, gettati giù di qui, 

10 porque está escrito: Aos seus anjos 
ordenará a teu respeito que te guardem; 

10perché sta scritto: “Egli darà ordini ai 
suoi angeli a tuo riguardo, di proteggerti” 

11 e: Eles te susterão nas suas mãos, para 
não tropeçares nalguma pedra. 

11e “Essi ti porteranno sulle mani, perché 
tu non urti col piede contro una pietra””. 

12 Respondeu-lhe Jesus: Dito está: Não 
tentarás o SENHOR, teu Deus. 

12Gesù gli rispose: “È stato detto: “Non 
tentare il Signore Dio tuo””. 
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13 Passadas que foram as tentações de toda 
sorte, apartou-se dele o diabo, até 
momento oportuno. 

13Allora il diavolo, dopo aver finito ogni 
tentazione, si allontanò da lui fino a un 
momento opportuno. 

Jesus volta para a Galileia e principia a sua 
missão 

Gesù Cristo in Galilea 

Mateus 4.12-17; Marcos 1.14-15  
14 Então, Jesus, no poder do Espírito, 
regressou para a Galiléia, e a sua fama 
correu por toda a circunvizinhança. 

14Gesù, nella potenza dello Spirito, se ne 
tornò in Galilea; e la sua fama si sparse per 
tutta la regione. 

15 E ensinava nas sinagogas, sendo 
glorificado por todos. 

15E insegnava nelle loro sinagoghe, 
glorificato da tutti. 

Jesus prega em Nazaré. É rejeitado pelos seus Gesù nella sinagoga di Nazaret 
Mateus 13.54-58; Marcos 6.1-4  

16 Indo para Nazaré, onde fora criado, 
entrou, num sábado, na sinagoga, segundo 
o seu costume, e levantou-se para ler. 

16Si recò a Nazaret, dov’era stato allevato 
e, com’era solito, entrò in giorno di sabato 
nella sinagoga e si alzò per leggere. 

17 Então, lhe deram o livro do profeta 
Isaías, e, abrindo o livro, achou o lugar 
onde estava escrito: 

17Gli fu dato il libro del profeta Isaia e, 
aperto il libro, trovò quel passo dov’era 
scritto: 

18 O Espírito do SENHOR está sobre mim, 
pelo que me ungiu para evangelizar os 
pobres; enviou-me para proclamar 
libertação aos cativos e restauração da 
vista aos cegos, para pôr em liberdade os 
oprimidos, 

18”Lo Spirito del Signore è sopra di me, 
perciò mi ha unto per evangelizzare i 
poveri; mi ha inviato per annunciare la 
liberazione ai prigionieri e il recupero 
della vista ai ciechi; per rimettere in 
libertà gli oppressi, 

19 e apregoar o ano aceitável do SENHOR. 
19per proclamare l’anno accettevole del 
Signore”. 

20 Tendo fechado o livro, devolveu-o ao 
assistente e sentou-se; e todos na sinagoga 
tinham os olhos fitos nele. 

20Poi, chiuso il libro e resolo 
all’inserviente, si mise a sedere; e gli occhi 
di tutti nella sinagoga erano fissi su di lui. 

21 Então, passou Jesus a dizer-lhes: Hoje, 
se cumpriu a Escritura que acabais de 
ouvir. 

21Egli prese a dire loro: “Oggi si è 
adempiuta questa Scrittura, che voi avete 
udito”. 

22 Todos lhe davam testemunho, e se 
maravilhavam das palavras de graça que 
lhe saíam dos lábios, e perguntavam: Não 
é este o filho de José? 

22Tutti gli rendevano testimonianza e si 
meravigliavano delle parole di grazia che 
uscivano dalla sua bocca, e dicevano: 
“Non è costui il figlio di Giuseppe?” 
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23 Disse-lhes Jesus: Sem dúvida, citar-me-
eis este provérbio: Médico, cura-te a ti 
mesmo; tudo o que ouvimos ter-se dado 
em Cafarnaum, faze-o também aqui na tua 
terra. 

23Ed egli disse loro: “Certo, voi mi citerete 
questo proverbio: “Medico, cura te stesso; 
fa’ anche qui nella tua patria tutto quello 
che abbiamo udito essere avvenuto in 
Capernaum!””. 

24 E prosseguiu: De fato, vos afirmo que 
nenhum profeta é bem recebido na sua 
própria terra. 

24Ma egli disse: “In verità vi dico che 
nessun profeta è ben accetto nella sua 
patria. 

25 Na verdade vos digo que muitas viúvas 
havia em Israel no tempo de Elias, quando 
o céu se fechou por três anos e seis meses, 
reinando grande fome em toda a terra; 

25Anzi, vi dico in verità che ai giorni di 
Elia, quando il cielo fu chiuso per tre anni 
e sei mesi e vi fu grande carestia in tutto 
il paese, c’erano molte vedove in Israele; 

26 e a nenhuma delas foi Elias enviado, 
senão a uma viúva de Sarepta de Sidom. 

26eppure a nessuna di esse fu mandato 
Elia, bensì a una vedova in Sarepta di 
Sidone. 

27 Havia também muitos leprosos em 
Israel nos dias do profeta Eliseu, e nenhum 
deles foi purificado, senão Naamã, o siro. 

27Al tempo del profeta Eliseo c’erano molti 
lebbrosi in Israele; eppure nessuno di loro 
fu purificato, bensì Naaman, il Siro”. 

28 Todos na sinagoga, ouvindo estas coisas, 
se encheram de ira. 

28Udendo queste cose, tutti nella sinagoga 
furono pieni d’ira. 

29 E, levantando-se, expulsaram-no da 
cidade e o levaram até ao cimo do monte 
sobre o qual estava edificada, para, de lá, 
o precipitarem abaixo. 

29Si alzarono, lo cacciarono fuori dalla 
città e lo condussero fin sul ciglio del 
monte, sul quale era costruita la loro città, 
per precipitarlo giù. 

30 Jesus, porém, passando por entre eles, 
retirou-se. 

30Ma egli, passando in mezzo a loro, se ne 
andò. 

A cura de um endemoninhado em Cafarnaum Gesù guarisce un indemoniato a Capernaum 
Marcos 1.21-28  

31 E desceu a Cafarnaum, cidade da 
Galiléia, e os ensinava no sábado. 

31Poi discese a Capernaum, città della 
Galilea, e qui insegnava alla gente nei 
giorni di sabato. 

32 E muito se maravilhavam da sua 
doutrina, porque a sua palavra era com 
autoridade. 

32Ed essi si stupivano del suo 
insegnamento perché parlava con 
autorità. 
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33 Achava-se na sinagoga um homem 
possesso de um espírito de demônio 
imundo, e bradou em alta voz: 

33Or nella sinagoga si trovava un uomo 
che aveva uno spirito di demonio impuro, 
il quale gridò a gran voce: 

34 Ah! Que temos nós contigo, Jesus 
Nazareno? Vieste para perder-nos? Bem 
sei quem és: o Santo de Deus! 

34”Ahi! Che c’è fra noi e te, Gesù 
Nazareno? Sei venuto per mandarci in 
perdizione? Io so chi sei: il Santo di Dio!” 

35 Mas Jesus o repreendeu, dizendo: Cala-
te e sai deste homem. O demônio, depois 
de o ter lançado por terra no meio de 
todos, saiu dele sem lhe fazer mal. 

35Gesù lo sgridò, dicendo: “Taci, ed esci da 
quest’uomo!” E il demonio, gettatolo a 
terra lì nel mezzo, uscì da lui senza fargli 
alcun male. 

36 Todos ficaram grandemente admirados 
e comentavam entre si, dizendo: Que 
palavra é esta, pois, com autoridade e 
poder, ordena aos espíritos imundos, e 
eles saem? 

36E tutti furono presi da stupore e 
discutevano tra di loro, dicendo: “Che 
parola è questa? Egli comanda con 
autorità e potenza agli spiriti immondi, ed 
essi escono”. 

37 E a sua fama corria por todos os lugares 
da circunvizinhança. 

37E la sua fama si diffondeva in ogni luogo 
della regione. 

A cura da sogra de Pedro Gesù guarisce la suocera di Pietro e altri malati 
Mateus 8.14-15; Marcos 1.29-31  

38 Deixando ele a sinagoga, foi para a casa 
de Simão. Ora, a sogra de Simão achava-
se enferma, com febre muito alta; e 
rogaram-lhe por ela. 

38Poi, alzatosi e uscito dalla sinagoga, 
entrò in casa di Simone. Or la suocera di 
Simone era tormentata da una gran 
febbre; e lo pregarono per lei. 

39 Inclinando-se ele para ela, repreendeu a 
febre, e esta a deixou; e logo se levantou, 
passando a servi-los. 

39Chinatosi su di lei, egli sgridò la febbre, 
e la febbre la lasciò; ed ella subito si alzò 
e si mise a servirli. 

Muitas outras curas  
Mateus 8.16-17; Marcos 1.32-34  

40 Ao pôr-do-sol, todos os que tinham 
enfermos de diferentes moléstias lhos 
traziam; e ele os curava, impondo as mãos 
sobre cada um. 

40Al tramontar del sole, tutti quelli che 
avevano dei sofferenti di varie malattie li 
conducevano a lui; ed egli li guariva, 
imponendo le mani a ciascuno. 

41 Também de muitos saíam demônios, 
gritando e dizendo: Tu és o Filho de Deus! 
Ele, porém, os repreendia para que não 
falassem, pois sabiam ser ele o Cristo. 

41Anche i demòni uscivano da molti, 
gridando e dicendo: “Tu sei il Figlio di 
Dio!” Ma egli li sgridava e non permetteva 
loro di parlare, perché sapevano che egli 
era il Cristo. 
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Jesus vai a um lugar deserto  
Marcos 1.35-39  

42 Sendo dia, saiu e foi para um lugar 
deserto; as multidões o procuravam, e 
foram até junto dele, e instavam para que 
não os deixasse. 

42Poi, fattosi giorno, uscì e andò in un 
luogo deserto; e le folle lo cercavano e 
giunsero fino a lui, e lo trattenevano 
perché non si allontanasse da loro. 

43 Ele, porém, lhes disse: É necessário que 
eu anuncie o evangelho do reino de Deus 
também às outras cidades, pois para isso é 
que fui enviado. 

43Ma egli disse loro: “Anche alle altre città 
bisogna che io annunci la buona notizia 
del regno di Dio; poiché per questo sono 
stato mandato”. 

44 E pregava nas sinagogas da Judéia. 
44E andava predicando nelle sinagoghe 
della Giudea. 

Lucas 5 Luca 5 

A pesca maravilhosa 
Gesù chiama i suoi primi discepoli; la pesca 

miracolosa 
Mateus 4.18-22; Marcos 1.16-20  

1 Aconteceu que, ao apertá-lo a multidão 
para ouvir a palavra de Deus, estava ele 
junto ao lago de Genesaré; 

1Mentre egli stava in piedi sulla riva del 
lago di Gennesaret e la folla si stringeva 
intorno a lui per udire la parola di Dio, 

2 e viu dois barcos junto à praia do lago; 
mas os pescadores, havendo 
desembarcado, lavavam as redes. 

2Gesù vide due barche ferme a riva: da 
esse i pescatori erano smontati e lavavano 
le reti. 

3 Entrando em um dos barcos, que era o de 
Simão, pediu-lhe que o afastasse um 
pouco da praia; e, assentando-se, ensinava 
do barco as multidões. 

3Montato su una di quelle barche, che era 
di Simone, lo pregò di scostarsi un poco da 
terra; poi, sedutosi sulla barca, insegnava 
alla folla. 

4 Quando acabou de falar, disse a Simão: 
Faze-te ao largo, e lançai as vossas redes 
para pescar. 

4Come ebbe terminato di parlare, disse a 
Simone: “Prendi il largo, e gettate le vostre 
reti per pescare”. 

5 Respondeu-lhe Simão: Mestre, havendo 
trabalhado toda a noite, nada apanhamos, 
mas sob a tua palavra lançarei as redes. 

5Simone rispose: “Maestro, tutta la notte 
ci siamo affaticati e non abbiamo preso 
nulla; però, secondo la tua parola, getterò 
le reti”. 

6 Isto fazendo, apanharam grande 
quantidade de peixes; e rompiam-se-lhes 
as redes. 

6E, fatto così, presero una tal quantità di 
pesci, che le loro reti si rompevano. 
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7 Então, fizeram sinais aos companheiros 
do outro barco, para que fossem ajudá-los. 
E foram e encheram ambos os barcos, a 
ponto de quase irem a pique. 

7Allora fecero segno ai loro compagni 
dell’altra barca di venire ad aiutarli. Quelli 
vennero e riempirono tutte e due le 
barche, tanto che affondavano. 

8 Vendo isto, Simão Pedro prostrou-se aos 
pés de Jesus, dizendo: SENHOR, retira-te 
de mim, porque sou pecador. 

8Simon Pietro, veduto ciò, si gettò ai piedi 
di Gesù, dicendo: “Signore, allontànati da 
me, perché sono un peccatore”. 

9 Pois, à vista da pesca que fizeram, a 
admiração se apoderou dele e de todos os 
seus companheiros, 

9Perché spavento aveva colto lui e tutti 
quelli che erano con lui, per la quantità di 
pesci che avevano presi, 

10 bem como de Tiago e João, filhos de 
Zebedeu, que eram seus sócios. Disse Jesus 
a Simão: Não temas; doravante serás 
pescador de homens. 

10e così pure Giacomo e Giovanni, figli di 
Zebedeo, che erano soci di Simone. Allora 
Gesù disse a Simone: “Non temere; da ora 
in poi sarai pescatore di uomini”. 

11 E, arrastando eles os barcos sobre a 
praia, deixando tudo, o seguiram. 

11Ed essi, tratte le barche a terra, 
lasciarono ogni cosa e lo seguirono. 

A cura de um leproso Gesù guarisce un lebbroso 
Mateus 8.1-4; Marcos 1.40-45  

12 Aconteceu que, estando ele numa das 
cidades, veio à sua presença um homem 
coberto de lepra; ao ver a Jesus, 
prostrando-se com o rosto em terra, 
suplicou-lhe: SENHOR, se quiseres, podes 
purificar-me. 

12Mentre egli si trovava in una di quelle 
città, ecco un uomo tutto coperto di 
lebbra, il quale, veduto Gesù, si gettò con 
la faccia a terra e lo pregò, dicendo: 
“Signore, se vuoi, tu puoi purificarmi”. 

13 E ele, estendendo a mão, tocou-lhe, 
dizendo: Quero, fica limpo! E, no mesmo 
instante, lhe desapareceu a lepra. 

13Ed egli, stesa la mano, lo toccò, dicendo: 
“Lo voglio, sii purificato”. E subito la 
lebbra sparì da lui. 

14 Ordenou-lhe Jesus que a ninguém o 
dissesse, mas vai, disse, mostra-te ao 
sacerdote e oferece, pela tua purificação, 
o sacrifício que Moisés determinou, para 
servir de testemunho ao povo. 

14Poi Gesù gli comandò di non dirlo a 
nessuno. “Ma va’”, gli disse, “mòstrati al 
sacerdote e offri per la tua purificazione 
ciò che Mosè ha prescritto; e ciò serva loro 
di testimonianza”. 

15 Porém o que se dizia a seu respeito cada 
vez mais se divulgava, e grandes 
multidões afluíam para o ouvirem e serem 
curadas de suas enfermidades. 

15Però la fama di lui si spandeva sempre 
più; e grandi folle si radunavano per 
udirlo ed essere guarite dalle loro 
infermità. 
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16 Ele, porém, se retirava para lugares 
solitários e orava. 

16Ma egli si ritirava nei luoghi deserti e 
pregava. 

A cura de um paralítico em Cafarnaum Gesù guarisce un paralitico 
Mateus 9.1-8; Marcos 2.1-12  

17 Ora, aconteceu que, num daqueles dias, 
estava ele ensinando, e achavam-se ali 
assentados fariseus e mestres da Lei, 
vindos de todas as aldeias da Galiléia, da 
Judéia e de Jerusalém. E o poder do 
SENHOR estava com ele para curar. 

17Un giorno Gesù stava insegnando, e 
c’erano là seduti dei farisei e dei dottori 
della legge, venuti da tutti i villaggi della 
Galilea, della Giudea e da Gerusalemme; e 
la potenza del Signore era con lui per 
compiere guarigioni. 

18 Vieram, então, uns homens trazendo em 
um leito um paralítico; e procuravam 
introduzi-lo e pô-lo diante de Jesus. 

18Ed ecco degli uomini che portavano 
sopra un letto un uomo che era 
paralizzato, e cercavano di farlo entrare e 
di metterlo davanti a lui. 

19 E, não achando por onde introduzi-lo 
por causa da multidão, subindo ao eirado, 
o desceram no leito, por entre os ladrilhos, 
para o meio, diante de Jesus. 

19Non trovando modo di introdurlo a 
causa della folla, salirono sul tetto e, fatta 
un’apertura fra le tegole, lo calarono giù 
con il lettuccio, lì nel mezzo, davanti a 
Gesù. 

20 Vendo-lhes a fé, Jesus disse ao 
paralítico: Homem, estão perdoados os 
teus pecados. 

20Ed egli, veduta la loro fede, disse: 
“Uomo, i tuoi peccati ti sono perdonati”. 

21 E os escribas e fariseus arrazoavam, 
dizendo: Quem é este que diz blasfêmias? 
Quem pode perdoar pecados, senão Deus? 

21Allora gli scribi e i farisei cominciarono 
a ragionare, dicendo: “Chi è costui che 
pronuncia bestemmie? Chi può perdonare 
i peccati se non Dio solo?” 

22 Jesus, porém, conhecendo-lhes os 
pensamentos, disse-lhes: Que arrazoais em 
vosso coração? 

22Ma Gesù, conosciuti i loro pensieri, disse 
loro: “Di cosa ragionate nei vostri cuori? 

23 Qual é mais fácil, dizer: Estão perdoados 
os teus pecados ou: Levanta-te e anda? 

23Che cosa è più facile, dire: “I tuoi peccati 
ti sono perdonati” oppure dire: “Àlzati e 
cammina”? 

24 Mas, para que saibais que o Filho do 
Homem tem sobre a terra autoridade para 
perdoar pecados – disse ao paralítico: Eu 

24Ora, affinché sappiate che il Figlio 
dell’uomo ha sulla terra il potere di 
perdonare i peccati, io ti dico”, disse 
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te ordeno: Levanta-te, toma o teu leito e 
vai para casa. 

all’uomo paralizzato, “àlzati, prendi il tuo 
lettuccio e va’ a casa tua”. 

25 Imediatamente, se levantou diante deles 
e, tomando o leito em que permanecera 
deitado, voltou para casa, glorificando a 
Deus. 

25E subito egli si alzò in loro presenza, 
prese ciò su cui giaceva e se ne andò a casa 
sua, glorificando Dio. 

26 Todos ficaram atônitos, davam glória a 
Deus e, possuídos de temor, diziam: Hoje, 
vimos prodígios. 

26Tutti furono presi da stupore e 
glorificavano Dio; e, pieni di spavento, 
dicevano: “Oggi abbiamo visto cose 
straordinarie”. 

A vocação de Levi Chiamata di Levi 
Mateus 9.9; Marcos 2.13-14  

27 Passadas estas coisas, saindo, viu um 
publicano, chamado Levi, assentado na 
coletoria, e disse-lhe: Segue-me! 

27Dopo queste cose, egli uscì e notò un 
pubblicano, di nome Levi, che sedeva al 
banco delle imposte, e gli disse: 
“Seguimi”. 

28 Ele se levantou e, deixando tudo, o 
seguiu. 

28Ed egli, lasciata ogni cosa, si alzò e si 
mise a seguirlo. 

Jesus come com pecadores  
Mateus 9.10-13; Marcos 2.15-17  

29 Então, lhe ofereceu Levi um grande 
banquete em sua casa; e numerosos 
publicanos e outros estavam com eles à 
mesa. 

29Levi gli preparò un grande banchetto in 
casa sua; e una gran folla di pubblicani e 
di altre persone erano a tavola con loro. 

30 Os fariseus e seus escribas murmuravam 
contra os discípulos de Jesus, 
perguntando: Por que comeis e bebeis com 
os publicanos e pecadores? 

30I farisei e i loro scribi mormoravano 
contro i suoi discepoli, dicendo: “Perché 
mangiate e bevete con i pubblicani e i 
peccatori?” 

31 Respondeu-lhes Jesus: Os sãos não 
precisam de médico, e sim os doentes. 

31Gesù rispose loro: “Non sono i sani che 
hanno bisogno del medico, bensì i malati. 

32 Não vim chamar justos, e sim pecadores, 
ao arrependimento. 

32Io non sono venuto a chiamare dei 
giusti, ma dei peccatori a ravvedimento”. 

Do jejum 
Del digiuno; parabola della stoffa nuova e degli 

otri nuovi 
Mateus 9.14-17; Marcos 2.18-22  

33 Disseram-lhe eles: Os discípulos de João 
e bem assim os dos fariseus 

33Essi gli dissero: “I discepoli di Giovanni 
digiunano spesso e pregano, così pure 
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freqüentemente jejuam e fazem orações; 
os teus, entretanto, comem e bebem. 

quelli dei farisei; i tuoi invece mangiano e 
bevono”. 

34 Jesus, porém, lhes disse: Podeis fazer 
jejuar os convidados para o casamento, 
enquanto está com eles o noivo? 

34Gesù disse loro: “Potete far digiunare gli 
amici dello sposo, mentre lo sposo è con 
loro? 

35 Dias virão, contudo, em que lhes será 
tirado o noivo; naqueles dias, sim, 
jejuarão. 

35Ma verranno i giorni in cui lo sposo sarà 
loro tolto; allora, in quei giorni, 
digiuneranno”. 

36 Também lhes disse uma parábola: 
Ninguém tira um pedaço de veste nova e 
o põe em veste velha; pois rasgará a nova, 
e o remendo da nova não se ajustará à 
velha. 

36Disse loro anche una parabola: “Nessuno 
strappa un pezzo da un vestito nuovo per 
metterlo a un vestito vecchio, altrimenti 
strappa il nuovo e il pezzo tolto dal nuovo 
non si adatta al vecchio. 

37 E ninguém põe vinho novo em odres 
velhos, pois o vinho novo romperá os 
odres; entornar-se-á o vinho, e os odres se 
estragarão. 

37Nessuno mette vino nuovo in otri vecchi, 
altrimenti il vino nuovo fa scoppiare gli 
otri e si spande, e gli otri vanno perduti. 

38 Pelo contrário, vinho novo deve ser 
posto em odres novos [e ambos se 
conservam]. 

38Ma il vino nuovo va messo in otri nuovi. 

39 E ninguém, tendo bebido o vinho velho, 
prefere o novo; porque diz: O velho é 
excelente. 

39{E} nessuno, che abbia bevuto vino 
vecchio, ne desidera del nuovo, perché 
dice: “Il vecchio è buono””. 

Lucas 6 Luca 6 

Jesus é senhor do sábado Gesù, Signore del sabato 
Mateus 12.1-8; Marcos 2.23-28  

1 Aconteceu que, num sábado, passando 
Jesus pelas searas, os seus discípulos 
colhiam e comiam espigas, debulhando-as 
com as mãos. 

1Avvenne che in un giorno di sabato egli 
passava per i campi di grano. I suoi 
discepoli strappavano delle spighe e, 
sfregandole con le mani, mangiavano il 
grano. 

2 E alguns dos fariseus lhes disseram: Por 
que fazeis o que não é lícito aos sábados? 

2E alcuni farisei dissero: “Perché fate ciò 
che non è lecito di sabato?” 
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3 Respondeu-lhes Jesus: Nem ao menos 
tendes lido o que fez Davi, quando teve 
fome, ele e seus companheiros? 

3Gesù rispose loro: “Non avete mai letto 
ciò che fece Davide, quando ebbe fame, 
egli e coloro che erano con lui? 

4 Como entrou na casa de Deus, tomou, e 
comeu os pães da proposição, e os deu aos 
que com ele estavam, pães que não lhes 
era lícito comer, mas exclusivamente aos 
sacerdotes? 

4{Come} egli entrò nella casa di Dio e 
prese i pani di presentazione, ne mangiò e 
ne diede a quelli che erano con lui, benché 
non sia lecito mangiarne se non ai soli 
sacerdoti?” 

5 E acrescentou-lhes: O Filho do Homem é 
senhor do sábado. 

5E diceva loro: “Il Figlio dell’uomo è 
signore del sabato”. 

O homem da mão ressequida Gesù guarisce un uomo di sabato 
Mateus 12.9-14; Marcos 3.1-6  

6 Sucedeu que, em outro sábado, entrou 
ele na sinagoga e ensinava. Ora, achava-se 
ali um homem cuja mão direita estava 
ressequida. 

6Un altro sabato egli entrò nella sinagoga 
e si mise a insegnare. C’era lì un uomo che 
aveva la mano destra paralizzata. 

7 Os escribas e os fariseus observavam-no, 
procurando ver se ele faria uma cura no 
sábado, a fim de acharem de que o acusar. 

7Gli scribi e i farisei lo osservavano per 
vedere se avrebbe fatto una guarigione di 
sabato, per trovare di che accusarlo. 

8 Mas ele, conhecendo-lhes os 
pensamentos, disse ao homem da mão 
ressequida: Levanta-te e vem para o meio; 
e ele, levantando-se, permaneceu de pé. 

8Ma egli conosceva i loro pensieri e disse 
all’uomo che aveva la mano paralizzata: 
“Àlzati e mettiti in mezzo!” Ed egli, 
alzatosi, stette in piedi. 

9 Então, disse Jesus a eles: Que vos parece? 
É lícito, no sábado, fazer o bem ou o mal? 
Salvar a vida ou deixá-la perecer? 

9Poi Gesù disse loro: “Io domando a voi: è 
lecito, di sabato, far del bene o far del 
male? Salvare una persona o ucciderla?” 

10 E, fitando todos ao redor, disse ao 
homem: Estende a mão. Ele assim o fez, e 
a mão lhe foi restaurada. 

10E, girato lo sguardo intorno su tutti loro, 
disse all’uomo: “Stendi la mano!” Egli lo 
fece e la sua mano fu guarita. 

11 Mas eles se encheram de furor e 
discutiam entre si quanto ao que fariam a 
Jesus. 

11Ed essi furono pieni di furore e 
discutevano tra di loro su quello che 
avrebbero potuto fare a Gesù. 

A escolha dos doze apóstolos. Os seus nomes Gesù sceglie i dodici apostoli 
Mateus 10.1-4; Marcos 3.13-19  

12 Naqueles dias, retirou-se para o monte, 
a fim de orar, e passou a noite orando a 
Deus. 

12In quei giorni egli andò sul monte a 
pregare, e passò la notte in preghiera a 
Dio. 
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13 E, quando amanheceu, chamou a si os 
seus discípulos e escolheu doze dentre 
eles, aos quais deu também o nome de 
apóstolos: 

13Quando fu giorno, chiamò a sé i suoi 
discepoli e ne scelse dodici, ai quali diede 
anche il nome di apostoli: 

14 Simão, a quem acrescentou o nome de 
Pedro, e André, seu irmão; Tiago e João; 
Filipe e Bartolomeu; 

14Simone, che chiamò anche Pietro, e suo 
fratello Andrea; Giacomo e Giovanni; 
Filippo e Bartolomeo; 

15 Mateus e Tomé; Tiago, filho de Alfeu, e 
Simão, chamado Zelote; 

15Matteo e Tommaso; Giacomo, figlio 
d'Alfeo, e Simone, chiamato Zelota; 

16 Judas, filho de Tiago, e Judas Iscariotes, 
que se tornou traidor. 

16Giuda, figlio di Giacomo, e Giuda 
Iscariota, che divenne traditore. 

Jesus cura muitos enfermos Gesù istruisce i discepoli 
Mateus 4.23-25  

17 E, descendo com eles, parou numa 
planura onde se encontravam muitos 
discípulos seus e grande multidão do 
povo, de toda a Judéia, de Jerusalém e do 
litoral de Tiro e de Sidom, 

17Sceso con loro, si fermò in un luogo 
pianeggiante, dove si trovava una gran 
folla di suoi discepoli e un gran numero di 
persone di tutta la Giudea, di 
Gerusalemme e della costa di Tiro e di 
Sidone, 

18 que vieram para o ouvirem e serem 
curados de suas enfermidades; também os 
atormentados por espíritos imundos eram 
curados. 

18i quali erano venuti per udirlo e per 
essere guariti dalle loro malattie. Anche 
quelli che erano tormentati da spiriti 
immondi erano guariti. 

19 E todos da multidão procuravam tocá-
lo, porque dele saía poder; e curava todos. 

19E tutta la folla cercava di toccarlo, 
perché da lui usciva un potere che guariva 
tutti. 

As bem-aventuranças  
Mateus 5.1-12  

20 Então, olhando ele para os seus 
discípulos, disse-lhes: Bem-aventurados 
vós, os pobres, porque vosso é o reino de 
Deus. 

20Egli, alzati gli occhi verso i suoi 
discepoli, diceva: “Beati voi che siete 
poveri, perché il regno di Dio è vostro. 

21 Bem-aventurados vós, os que agora 
tendes fome, porque sereis fartos. Bem-
aventurados vós, os que agora chorais, 
porque haveis de rir. 

21Beati voi che ora avete fame, perché 
sarete saziati. Beati voi che ora piangete, 
perché riderete. 
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22 Bem-aventurados sois quando os 
homens vos odiarem e quando vos 
expulsarem da sua companhia, vos 
injuriarem e rejeitarem o vosso nome 
como indigno, por causa do Filho do 
Homem. 

22Beati voi, quando gli uomini vi 
odieranno, e quando vi scacceranno, vi 
insulteranno e metteranno al bando il 
vostro nome come malvagio, a motivo del 
Figlio dell’uomo. 

23 Regozijai-vos naquele dia e exultai, 
porque grande é o vosso galardão no céu; 
pois dessa forma procederam seus pais 
com os profetas. 

23Rallegratevi in quel giorno e saltate di 
gioia, perché, ecco, il vostro premio è 
grande in cielo; perché i loro padri 
facevano lo stesso ai profeti. 

Os ais  
24 Mas ai de vós, os ricos! Porque tendes a 
vossa consolação. 

24Ma guai a voi, ricchi, perché avete già la 
vostra consolazione. 

25 Ai de vós, os que estais agora fartos! 
Porque vireis a ter fome. Ai de vós, os que 
agora rides! Porque haveis de lamentar e 
chorar. 

25Guai a voi che ora siete sazi, perché 
avrete fame. Guai che ora ridete, perché 
farete cordoglio e piangerete. 

26 Ai de vós, quando todos vos louvarem! 
Porque assim procederam seus pais com os 
falsos profetas. 

26Guai a voi quando tutti gli uomini 
diranno bene di voi, perché i loro padri 
facevano lo stesso con i falsi profeti. 

Da vingança  
Mateus 5.38-42  

27 Digo-vos, porém, a vós outros que me 
ouvis: amai os vossos inimigos, fazei o 
bem aos que vos odeiam; 

27Ma a voi che ascoltate, io dico: amate i 
vostri nemici; fate del bene a quelli che vi 
odiano; 

28 bendizei aos que vos maldizem, orai 
pelos que vos caluniam. 

28benedite quelli che vi maledicono, 
pregate per quelli che vi oltraggiano. 

29 Ao que te bate numa face, oferece-lhe 
também a outra; e, ao que tirar a tua capa, 
deixa-o levar também a túnica; 

29A chi ti percuote su una guancia, 
porgigli anche l’altra, e a chi ti toglie il 
mantello non impedire di prenderti anche 
la tunica. 

30 dá a todo o que te pede; e, se alguém 
levar o que é teu, não entres em demanda. 

30Da’ a chiunque ti chiede, e a chi ti toglie 
il tuo, non glielo ridomandare. 

31 Como quereis que os homens vos façam, 
assim fazei-o vós também a eles. 

31E come volete che gli uomini facciano a 
voi, così fate a loro. 

Do amor ao próximo  
Mateus 5.43-48  
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32 Se amais os que vos amam, qual é a 
vossa recompensa? Porque até os 
pecadores amam aos que os amam. 

32Se amate quelli che vi amano, quale 
grazia ne avete? Anche i peccatori amano 
quelli che li amano. 

33 Se fizerdes o bem aos que vos fazem o 
bem, qual é a vossa recompensa? Até os 
pecadores fazem isso. 

33E se fate del bene a quelli che vi fanno 
del bene, quale grazia ne avete? Anche i 
peccatori fanno lo stesso. 

34 E, se emprestais àqueles de quem 
esperais receber, qual é a vossa 
recompensa? Também os pecadores 
emprestam aos pecadores, para receberem 
outro tanto. 

34E se prestate a quelli dai quali sperate di 
ricevere, quale grazia ne avete? Anche i 
peccatori prestano ai peccatori per 
riceverne altrettanto. 

35 Amai, porém, os vossos inimigos, fazei 
o bem e emprestai, sem esperar nenhuma 
paga; será grande o vosso galardão, e 
sereis filhos do Altíssimo. Pois ele é 
benigno até para com os ingratos e maus. 

35Ma amate i vostri nemici, fate del bene, 
prestate senza sperarne nulla, e il vostro 
premio sarà grande e sarete figli 
dell’Altissimo; poiché egli è buono verso 
gli ingrati e i malvagi. 

36 Sede misericordiosos, como também é 
misericordioso vosso Pai. 

36Siate misericordiosi come è 
misericordioso {anche} il Padre vostro. 

O juízo temerário é proibido  
Mateus 7.1-5  

37 Não julgueis e não sereis julgados; não 
condeneis e não sereis condenados; 
perdoai e sereis perdoados; 

37Non giudicate e non sarete giudicati; 
non condannate e non sarete condannati; 
perdonate e vi sarà perdonato. 

38 dai, e dar-se-vos-á; boa medida, 
recalcada, sacudida, transbordante, 
generosamente vos darão; porque com a 
medida com que tiverdes medido vos 
medirão também. 

38Date e vi sarà dato; vi sarà versata in 
seno una buona misura, pigiata, scossa, 
traboccante; perché con la misura con cui 
misurate, sarà rimisurato a voi”. 

A parábola do cego que guia a outro cego  
39 Propôs-lhes também uma parábola: 
Pode, porventura, um cego guiar a outro 
cego? Não cairão ambos no barranco? 

39Poi disse loro anche una parabola: “Può 
un cieco guidare un altro cieco? Non 
cadranno tutti e due in un fosso? 

40 O discípulo não está acima do seu 
mestre; todo aquele, porém, que for bem 
instruído será como o seu mestre. 

40Un discepolo non è da più del maestro; 
ma ogni discepolo ben preparato sarà 
come il suo maestro. 
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41 Por que vês tu o argueiro no olho de teu 
irmão, porém não reparas na trave que 
está no teu próprio? 

41Perché guardi la pagliuzza che è 
nell’occhio di tuo fratello, mentre non 
scorgi la trave che è nell’occhio tuo? 

42 Como poderás dizer a teu irmão: Deixa, 
irmão, que eu tire o argueiro do teu olho, 
não vendo tu mesmo a trave que está no 
teu? Hipócrita, tira primeiro a trave do teu 
olho e, então, verás claramente para tirar 
o argueiro que está no olho de teu irmão. 

42Come puoi dire a tuo fratello: “Fratello, 
lascia che io tolga la pagliuzza che è nel 
tuo occhio”, mentre tu stesso non vedi la 
trave che è nell’occhio tuo? Ipocrita! Togli 
prima dall’occhio tuo la trave, e allora ci 
vedrai bene per togliere la pagliuzza che è 
nell’occhio di tuo fratello. 

Árvores e seus frutos  
Mateus 12.33-35  

43 Não há árvore boa que dê mau fruto; 
nem tampouco árvore má que dê bom 
fruto. 

43Non c’è infatti albero buono che faccia 
frutto cattivo, né vi è albero cattivo che 
faccia frutto buono; 

44 Porquanto cada árvore é conhecida pelo 
seu próprio fruto. Porque não se colhem 
figos de espinheiros, nem dos abrolhos se 
vindimam uvas. 

44perché ogni albero si riconosce dal 
proprio frutto. Infatti non si colgono fichi 
dalle spine, né si vendemmia uva dai rovi. 

45 O homem bom do bom tesouro do 
coração tira o bem, e o mau do mau 
tesouro tira o mal; porque a boca fala do 
que está cheio o coração. 

45L’uomo buono dal buon tesoro del suo 
cuore tira fuori il bene, e l’uomo malvagio 
dal malvagio tesoro del suo cuore tira 
fuori il male; perché dall’abbondanza del 
cuore parla la sua bocca. 

Os dois fundamentos Parabola delle due case 
Mateus 7.24-27  

46 Por que me chamais SENHOR, SENHOR, 
e não fazeis o que vos mando? 

46”Perché mi chiamate: “Signore, 
Signore!” e non fate quello che dico? 

47 Todo aquele que vem a mim, e ouve as 
minhas palavras, e as pratica, eu vos 
mostrarei a quem é semelhante. 

47Chiunque viene a me e ascolta le mie 
parole e le mette in pratica, io vi mostrerò 
a chi è simile. 

48 É semelhante a um homem que, 
edificando uma casa, cavou, abriu 
profunda vala e lançou o alicerce sobre a 
rocha; e, vindo a enchente, arrojou-se o rio 
contra aquela casa e não a pôde abalar, 
por ter sido bem construída. 

48È simile a un uomo il quale, costruendo 
una casa, ha scavato e scavato 
profondamente e ha posto il fondamento 
sulla roccia; e, venuta un’alluvione, la 
fiumana ha investito quella casa e non ha 
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potuto smuoverla perché era stata 
costruita bene. 

49 Mas o que ouve e não pratica é 
semelhante a um homem que edificou 
uma casa sobre a terra sem alicerces, e, 
arrojando-se o rio contra ela, logo 
desabou; e aconteceu que foi grande a 
ruína daquela casa. 

49Ma chi ha udito e non ha messo in 
pratica, è simile a un uomo che ha 
costruito una casa sul terreno, senza 
fondamenta: la fiumana l’ha investita e 
subito è crollata; e la rovina di quella casa 
è stata grande”. 

Lucas 7 Luca 7 

A cura do servo de um centurião Gesù guarisce il servo di un centurione romano 
Mateus 8.5-13  

1 Tendo Jesus concluído todas as suas 
palavras dirigidas ao povo, entrou em 
Cafarnaum. 

1Dopo che egli ebbe terminato tutti questi 
discorsi davanti al popolo che lo 
ascoltava, entrò in Capernaum. 

2 E o servo de um centurião, a quem este 
muito estimava, estava doente, quase à 
morte. 

2Un centurione aveva un servo, a lui molto 
caro, che era infermo e stava per morire; 

3 Tendo ouvido falar a respeito de Jesus, 
enviou-lhe alguns anciãos dos judeus, 
pedindo-lhe que viesse curar o seu servo. 

3avendo udito parlare di Gesù, gli mandò 
degli anziani dei Giudei per pregarlo che 
venisse a guarire il suo servo. 

4 Estes, chegando-se a Jesus, com instância 
lhe suplicaram, dizendo: Ele é digno de 
que lhe faças isto; 

4Essi, presentatisi a Gesù, lo pregavano 
con insistenza, dicendo: “Egli merita che 
tu gli conceda questo; 

5 porque é amigo do nosso povo, e ele 
mesmo nos edificou a sinagoga. 

5perché ama la nostra nazione ed è lui che 
ci ha costruito la sinagoga”. 

6 Então, Jesus foi com eles. E, já perto da 
casa, o centurião enviou-lhe amigos para 
lhe dizer: SENHOR, não te incomodes, 
porque não sou digno de que entres em 
minha casa. 

6Gesù s’incamminò con loro; ormai non si 
trovava più molto lontano dalla casa, 
quando il centurione mandò degli amici a 
dirgli: “Signore, non darti 
quest’incomodo, perché io non sono degno 
che tu entri sotto il mio tetto; 

7 Por isso, eu mesmo não me julguei digno 
de ir ter contigo; porém manda com uma 
palavra, e o meu rapaz será curado. 

7perciò non mi sono neppure ritenuto 
degno di venire da te; ma di’ una parola e 
il mio servo sarà guarito. 
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8 Porque também eu sou homem sujeito à 
autoridade, e tenho soldados às minhas 
ordens, e digo a este: vai, e ele vai; e a 
outro: vem, e ele vem; e ao meu servo: faze 
isto, e ele o faz. 

8Perché anch’io sono un uomo sottoposto 
all’autorità altrui e ho sotto di me dei 
soldati; e dico a uno: “Va’”, ed egli va; a 
un altro: “Vieni”, ed egli viene; e al mio 
servo: “Fa’ questo”, ed egli lo fa”. 

9 Ouvidas estas palavras, admirou-se Jesus 
dele e, voltando-se para o povo que o 
acompanhava, disse: Afirmo-vos que nem 
mesmo em Israel achei fé como esta. 

9Udito questo, Gesù restò meravigliato di 
lui; e, rivolgendosi alla folla che lo 
seguiva, disse: “Io vi dico che neppure in 
Israele ho trovato una fede così grande!” 

10 E, voltando para casa os que foram 
enviados, encontraram curado o servo. 

10E quando gli inviati furono tornati a 
casa, trovarono il servo guarito. 

A ressurreição do filho da viúva de Naim Gesù risuscita il figlio della vedova di Nain 

11 Em dia subseqüente, dirigia-se Jesus a 
uma cidade chamada Naim, e iam com ele 
os seus discípulos e numerosa multidão. 

11Poco dopo egli si avviò verso una città 
chiamata Nain, e i suoi discepoli e una 
gran folla andavano con lui. 

12 Como se aproximasse da porta da 
cidade, eis que saía o enterro do filho 
único de uma viúva; e grande multidão da 
cidade ia com ela. 

12Quando fu vicino alla porta della città, 
ecco che si portava alla sepoltura un 
morto, figlio unico di sua madre, che era 
vedova; e molta gente della città era con 
lei. 

13 Vendo-a, o SENHOR se compadeceu 
dela e lhe disse: Não chores! 

13Il Signore, vedutala, ebbe pietà di lei e 
le disse: “Non piangere!” 

14 Chegando-se, tocou o esquife e, parando 
os que o conduziam, disse: Jovem, eu te 
mando: levanta-te! 

14E, avvicinatosi, toccò la bara; i portatori 
si fermarono ed egli disse: “Ragazzo, dico 
a te, àlzati!” 

15 Sentou-se o que estivera morto e passou 
a falar; e Jesus o restituiu a sua mãe. 

15Il morto si mise a sedere e cominciò a 
parlare. E Gesù lo restituì a sua madre. 

16 Todos ficaram possuídos de temor e 
glorificavam a Deus, dizendo: Grande 
profeta se levantou entre nós; e: Deus 
visitou o seu povo. 

16Tutti furono presi da timore, e 
glorificavano Dio, dicendo: “Un grande 
profeta è sorto tra di noi” e: “Dio ha 
visitato il suo popolo”. 

17 Esta notícia a respeito dele divulgou-se 
por toda a Judéia e por toda a 
circunvizinhança. 

17E questo dire intorno a Gesù si divulgò 
per tutta la Giudea e per tutta la regione 
circostante. 

João envia mensageiros a Jesus L’ambasciata di Giovanni il battista 
Mateus 11.2-6  
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18 Todas estas coisas foram referidas a 
João pelos seus discípulos. E João, 
chamando dois deles, 

18I discepoli di Giovanni gli riferirono 
tutte queste cose. 

19 enviou-os ao SENHOR para perguntar: 
És tu aquele que estava para vir ou 
havemos de esperar outro? 

19Ed egli, chiamati a sé due dei suoi 
discepoli, li mandò dal Signore a dirgli: 
“Sei tu colui che deve venire o dobbiamo 
aspettarne un altro?” 

20 Quando os homens chegaram junto 
dele, disseram: João Batista enviou-nos 
para te perguntar: És tu aquele que estava 
para vir ou esperaremos outro? 

20Quelli si presentarono a Gesù e gli 
dissero: “Giovanni il battista ci ha mandati 
da te a chiederti: “Sei tu colui che deve 
venire o ne aspetteremo un altro?””. 

21 Naquela mesma hora, curou Jesus 
muitos de moléstias, e de flagelos, e de 
espíritos malignos; e deu vista a muitos 
cegos. 

21In quella stessa ora, Gesù guarì molti da 
malattie, da infermità e da spiriti maligni, 
e a molti ciechi restituì la vista. 

22 Então, Jesus lhes respondeu: Ide e 
anunciai a João o que vistes e ouvistes: os 
cegos vêem, os coxos andam, os leprosos 
são purificados, os surdos ouvem, os 
mortos são ressuscitados, e aos pobres, 
anuncia-se-lhes o evangelho. 

22Poi rispose loro: “Andate a riferire a 
Giovanni quello che avete visto e udito: i 
ciechi recuperano la vista, gli zoppi 
camminano, i lebbrosi sono purificati, i 
sordi odono, i morti risuscitano, il vangelo 
è annunciato ai poveri. 

23 E bem-aventurado é aquele que não 
achar em mim motivo de tropeço. 

23Beato colui che non si sarà scandalizzato 
di me!” 

Jesus dá testemunho de João Gesù elogia Giovanni il battista 
Mateus 11.7-19  

24 Tendo-se retirado os mensageiros, 
passou Jesus a dizer ao povo a respeito de 
João: Que saístes a ver no deserto? Um 
caniço agitado pelo vento? 

24Quando gli inviati di Giovanni se ne 
furono andati, Gesù cominciò a parlare di 
Giovanni alla folla: “Che cosa andaste a 
vedere nel deserto? Una canna agitata dal 
vento? 

25 Que saístes a ver? Um homem vestido 
de roupas finas? Os que se vestem bem e 
vivem no luxo assistem nos palácios dos 
reis. 

25Ma che cosa andaste a vedere? Un uomo 
avvolto in morbide vesti? Ecco, quelli che 
portano degli abiti sontuosi e vivono in 
delizie stanno nei palazzi dei re. 

26 Sim, que saístes a ver? Um profeta? Sim, 
eu vos digo, e muito mais que profeta. 

26Ma che andaste a vedere? Un profeta? Sì, 
vi dico, e uno più di un profeta. 
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27 Este é aquele de quem está escrito: Eis 
aí envio diante da tua face o meu 
mensageiro, o qual preparará o teu 
caminho diante de ti. 

27Egli è colui del quale è scritto: “Ecco, io 
mando davanti a te il mio messaggero, che 
preparerà la tua via davanti a te”. 

28 E eu vos digo: entre os nascidos de 
mulher, ninguém é maior do que João; 
mas o menor no reino de Deus é maior do 
que ele. 

28Io vi dico: fra i nati di donna nessuno è 
più grande di Giovanni; però, il più 
piccolo nel regno di Dio è più grande di 
lui. 

29 Todo o povo que o ouviu e até os 
publicanos reconheceram a justiça de 
Deus, tendo sido batizados com o batismo 
de João; 

29Tutto il popolo che lo ha udito, anche i 
pubblicani, hanno riconosciuto la giustizia 
di Dio, facendosi battezzare del battesimo 
di Giovanni; 

30 mas os fariseus e os intérpretes da Lei 
rejeitaram, quanto a si mesmos, o desígnio 
de Deus, não tendo sido batizados por ele. 

30ma i farisei e i dottori della legge, non 
facendosi battezzare da lui, hanno 
respinto la volontà di Dio per loro. 

31 A que, pois, compararei os homens da 
presente geração, e a que são eles 
semelhantes? 

31A chi dunque paragonerò gli uomini di 
questa generazione? A chi sono simili? 

32 São semelhantes a meninos que, 
sentados na praça, gritam uns para os 
outros: Nós vos tocamos flauta, e não 
dançastes; entoamos lamentações, e não 
chorastes. 

32Sono simili a bambini seduti in piazza, 
che gridano gli uni agli altri: “Vi abbiamo 
suonato il flauto e non avete ballato; 
abbiamo cantato dei lamenti e non avete 
pianto”. 

33 Pois veio João Batista, não comendo 
pão, nem bebendo vinho, e dizeis: Tem 
demônio! 

33Difatti è venuto Giovanni il battista, che 
non mangia pane e non beve vino, e voi 
dite: “Ha un demonio”. 

34 Veio o Filho do Homem, comendo e 
bebendo, e dizeis: Eis aí um glutão e 
bebedor de vinho, amigo de publicanos e 
pecadores! 

34È venuto il Figlio dell’uomo, che mangia 
e beve, e voi dite: “Ecco un mangione e un 
beone, amico dei pubblicani e dei 
peccatori! 

35 Mas a sabedoria é justificada por todos 
os seus filhos. 

35Ma alla sapienza è stata resa giustizia da 
tutti i suoi figli””. 

A pecadora que ungiu os pés de Jesus Gesù in casa di Simone, il fariseo 

36 Convidou-o um dos fariseus para que 
fosse jantar com ele. Jesus, entrando na 
casa do fariseu, tomou lugar à mesa. 

36Uno dei farisei lo invitò a mangiare da 
lui; ed egli, entrato in casa del fariseo, si 
mise a tavola. 
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37 E eis que uma mulher da cidade, 
pecadora, sabendo que ele estava à mesa 
na casa do fariseu, levou um vaso de 
alabastro com ungüento; 

37Ed ecco, una donna che era in quella 
città, una peccatrice, saputo che egli era a 
tavola in casa del fariseo, portò un vaso di 
alabastro pieno di olio profumato; 

38 e, estando por detrás, aos seus pés, 
chorando, regava-os com suas lágrimas e 
os enxugava com os próprios cabelos; e 
beijava-lhe os pés e os ungia com o 
ungüento. 

38e, stando ai piedi di lui, di dietro, 
piangendo, cominciò a bagnargli di 
lacrime i piedi, e li asciugava con i suoi 
capelli; e gli baciava i piedi e li ungeva con 
l’olio. 

39 Ao ver isto, o fariseu que o convidara 
disse consigo mesmo: Se este fora profeta, 
bem saberia quem e qual é a mulher que 
lhe tocou, porque é pecadora. 

39Il fariseo che lo aveva invitato, veduto 
ciò, disse fra sé: “Costui, se fosse profeta, 
saprebbe chi e che tipo di donna è colei 
che lo tocca; perché è una peccatrice”. 

40 Dirigiu-se Jesus ao fariseu e lhe disse: 
Simão, uma coisa tenho a dizer-te. Ele 
respondeu: Dize-a, Mestre. 

40E Gesù, rispondendo gli disse: “Simone, 
ho qualcosa da dirti”. Ed egli: “Maestro, 
di’ pure”. 

41 Certo credor tinha dois devedores: um 
lhe devia quinhentos denários, e o outro, 
cinqüenta. 

41”Un creditore aveva due debitori; l’uno 
gli doveva cinquecento denari e l’altro 
cinquanta. 

42 Não tendo nenhum dos dois com que 
pagar, perdoou-lhes a ambos. Qual deles, 
portanto, o amará mais? 

42E poiché non avevano di che pagare, 
condonò il debito a tutti e due. Chi di loro 
dunque lo amerà di più?” 

43 Respondeu-lhe Simão: Suponho que 
aquele a quem mais perdoou. Replicou-
lhe: Julgaste bem. 

43Simone rispose: “Ritengo sia colui al 
quale ha condonato di più”. Gesù gli disse: 
“Hai giudicato rettamente”. 

44 E, voltando-se para a mulher, disse a 
Simão: Vês esta mulher? Entrei em tua 
casa, e não me deste água para os pés; 
esta, porém, regou os meus pés com 
lágrimas e os enxugou com os seus 
cabelos. 

44E, voltatosi verso la donna, disse a 
Simone: “Vedi questa donna? Io sono 
entrato in casa tua e tu non mi hai dato 
dell’acqua per i piedi; ma lei mi ha 
bagnato i piedi di lacrime e li ha asciugati 
con i suoi capelli. 

45 Não me deste ósculo; ela, entretanto, 
desde que entrei não cessa de me beijar os 
pés. 

45Tu non mi hai dato un bacio; ma lei, da 
quando sono entrato, non ha smesso di 
baciarmi i piedi. 
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46 Não me ungiste a cabeça com óleo, mas 
esta, com bálsamo, ungiu os meus pés. 

46Tu non mi hai versato l’olio sul capo; ma 
lei mi ha cosparso di olio profumato i 
piedi. 

47 Por isso, te digo: perdoados lhe são os 
seus muitos pecados, porque ela muito 
amou; mas aquele a quem pouco se 
perdoa, pouco ama. 

47Perciò io ti dico: i suoi molti peccati le 
sono perdonati, perché ha molto amato; 
ma colui a cui poco è perdonato, poco 
ama”. 

48 Então, disse à mulher: Perdoados são os 
teus pecados. 

48Poi disse a lei: “I tuoi peccati sono 
perdonati”. 

49 Os que estavam com ele à mesa 
começaram a dizer entre si: Quem é este 
que até perdoa pecados? 

49Quelli che erano a tavola con lui 
cominciarono a dire in loro stessi: “Chi è 
costui che perdona anche i peccati?” 

50 Mas Jesus disse à mulher: A tua fé te 
salvou; vai-te em paz. 

50Ma egli disse alla donna: “La tua fede ti 
ha salvata; va’ in pace”. 

Lucas 8 Luca 8 

As mulheres que assistiam Jesus Le donne che accompagnavano Gesù 

1 Aconteceu, depois disto, que andava 
Jesus de cidade em cidade e de aldeia em 
aldeia, pregando e anunciando o 
evangelho do reino de Deus, e os doze iam 
com ele, 

1In seguito egli se ne andava per città e 
villaggi, predicando e annunciando la 
buona notizia del regno di Dio. 

2 e também algumas mulheres que haviam 
sido curadas de espíritos malignos e de 
enfermidades: Maria, chamada Madalena, 
da qual saíram sete demônios; 

2Con lui vi erano i dodici e alcune donne 
che erano state guarite da spiriti maligni e 
da malattie: Maria, detta Maddalena, dalla 
quale erano usciti sette demòni; 

3 e Joana, mulher de Cuza, procurador de 
Herodes, Suzana e muitas outras, as quais 
lhe prestavam assistência com os seus 
bens. 

3Giovanna, moglie di Cuza, 
l’amministratore di Erode; Susanna e 
molte altre che li assistevano con i loro 
beni. 

A parábola do semeador Il seminatore e i diversi terreni 
Mateus 13.1-9; Marcos 4.1-9  

4 Afluindo uma grande multidão e vindo 
ter com ele gente de todas as cidades, disse 
Jesus por parábola: 

4Or come si riuniva una gran folla e la 
gente di ogni città accorreva a lui, egli 
disse in parabola: 

5 Eis que o semeador saiu a semear. E, ao 
semear, uma parte caiu à beira do 

5”Il seminatore uscì a seminare la sua 
semenza; e, mentre seminava, una parte 
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caminho; foi pisada, e as aves do céu a 
comeram. 

del seme cadde lungo la strada: fu 
calpestato e gli uccelli del cielo lo 
mangiarono. 

6 Outra caiu sobre a pedra; e, tendo 
crescido, secou por falta de umidade. 

6Un’altra cadde sulla roccia: appena fu 
germogliato seccò, perché non aveva 
umidità. 

7 Outra caiu no meio dos espinhos; e estes, 
ao crescerem com ela, a sufocaram. 

7Un’altra cadde in mezzo alle spine: le 
spine, crescendo insieme ad esso, lo 
soffocarono. 

8 Outra, afinal, caiu em boa terra; cresceu 
e produziu a cento por um. Dizendo isto, 
clamou: Quem tem ouvidos para ouvir, 
ouça. 

8Un’altra parte cadde in un buon terreno: 
quando fu germogliato, produsse il cento 
per uno”. Dicendo queste cose, esclamava: 
“Chi ha orecchi per udire oda!” 

A explicação da parábola  
Mateus 13.10-23; Marcos 4.10-20  

9 E os seus discípulos o interrogaram, 
dizendo: Que parábola é esta? 

9I suoi discepoli gli domandarono che cosa 
volesse dire questa parabola. 

10 Respondeu-lhes Jesus: A vós outros é 
dado conhecer os mistérios do reino de 
Deus; aos demais, fala-se por parábolas, 
para que, vendo, não vejam; e, ouvindo, 
não entendam. 

10Ed egli disse: “A voi è dato di conoscere 
i misteri del regno di Dio; ma agli altri se 
ne parla in parabole, affinché vedendo 
non vedano, e udendo non comprendano. 

11 Este é o sentido da parábola: a semente 
é a palavra de Deus. 

11Or questo è il significato della parabola: 
il seme è la parola di Dio. 

12 A que caiu à beira do caminho são os 
que a ouviram; vem, a seguir, o diabo e 
arrebata-lhes do coração a palavra, para 
não suceder que, crendo, sejam salvos. 

12Quelli lungo la strada sono coloro che 
ascoltano, ma poi viene il diavolo e porta 
via la parola dal loro cuore, affinché non 
credano e non siano salvati. 

13 A que caiu sobre a pedra são os que, 
ouvindo a palavra, a recebem com alegria; 
estes não têm raiz, crêem apenas por 
algum tempo e, na hora da provação, se 
desviam. 

13Quelli sulla roccia sono coloro i quali, 
quando ascoltano la parola, la ricevono 
con gioia; ma costoro non hanno radice, 
credono per un certo tempo ma, quando 
viene la prova, si tirano indietro. 

14 A que caiu entre espinhos são os que 
ouviram e, no decorrer dos dias, foram 
sufocados com os cuidados, riquezas e 

14Quello che è caduto tra le spine sono 
coloro che ascoltano, ma se ne vanno e 
restano soffocati dalle preoccupazioni, 



2882 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

deleites da vida; os seus frutos não chegam 
a amadurecer. 

dalle ricchezze e dai piaceri della vita, e 
non arrivano a maturità. 

15 A que caiu na boa terra são os que, 
tendo ouvido de bom e reto coração, 
retêm a palavra; estes frutificam com 
perseverança. 

15E quello che è caduto in un buon terreno 
sono coloro i quali, dopo aver udito la 
parola, la ritengono in un cuore onesto e 
buono e portano frutto con perseveranza. 

A parábola da candeia La lampada sul candeliere 
Marcos 4.21-25  

16 Ninguém, depois de acender uma 
candeia, a cobre com um vaso ou a põe 
debaixo de uma cama; pelo contrário, 
coloca-a sobre um velador, a fim de que os 
que entram vejam a luz. 

16”Nessuno, accesa una lampada, la copre 
con un vaso o la mette sotto il letto; anzi 
la mette sul candeliere, perché chi entra 
veda la luce. 

17 Nada há oculto, que não haja de 
manifestar-se, nem escondido, que não 
venha a ser conhecido e revelado. 

17Poiché non c’è nulla di nascosto che non 
debba manifestarsi, né di segreto che non 
debba essere conosciuto e venire alla luce. 

18 Vede, pois, como ouvis; porque ao que 
tiver, se lhe dará; e ao que não tiver, até 
aquilo que julga ter lhe será tirado. 

18Attenti dunque a come ascoltate: perché 
a chi ha, sarà dato, ma a chi non ha, anche 
quello che pensa di avere gli sarà tolto”. 

A família de Jesus La madre e i fratelli di Gesù 
Mateus 12.46-50; Marcos 3.31-35  

19 Vieram ter com ele sua mãe e seus 
irmãos e não podiam aproximar-se por 
causa da concorrência de povo. 

19Sua madre e i suoi fratelli vennero a 
trovarlo, ma non potevano avvicinarlo a 
motivo della folla. 

20 E lhe comunicaram: Tua mãe e teus 
irmãos estão lá fora e querem ver-te. 

20Gli fu riferito: “Tua madre e i tuoi fratelli 
sono là fuori e vogliono vederti”. 

21 Ele, porém, lhes respondeu: Minha mãe 
e meus irmãos são aqueles que ouvem a 
palavra de Deus e a praticam. 

21Ma egli rispose loro: “Mia madre e i miei 
fratelli sono quelli che ascoltano la parola 
di Dio e la mettono in pratica”. 

Jesus acalma uma tempestade Gesù calma la tempesta 
Mateus 8.23-27; Marcos 4.35-41  

22 Aconteceu que, num daqueles dias, 
entrou ele num barco em companhia dos 
seus discípulos e disse-lhes: Passemos para 
a outra margem do lago; e partiram. 

22Un giorno egli salì su una barca con i 
suoi discepoli e disse loro: “Passiamo 
all’altra riva del lago”. E presero il largo. 

23 Enquanto navegavam, ele adormeceu. E 
sobreveio uma tempestade de vento no 
lago, correndo eles o perigo de soçobrar. 

23Mentre navigavano, egli si addormentò; 
e si abbatté sul lago un turbine di vento, 
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tanto che la barca si riempiva d’acqua, ed 
essi erano in pericolo. 

24 Chegando-se a ele, despertaram-no 
dizendo: Mestre, Mestre, estamos 
perecendo! Despertando-se Jesus, 
repreendeu o vento e a fúria da água. 
Tudo cessou, e veio a bonança. 

24Essi, avvicinatisi, lo svegliarono, 
dicendo: “Maestro, Maestro, noi 
periamo!” Ma egli, destatosi, sgridò il 
vento e i flutti, che si calmarono, e si fece 
bonaccia. 

25 Então, lhes disse: Onde está a vossa fé? 
Eles, possuídos de temor e admiração, 
diziam uns aos outros: Quem é este que 
até aos ventos e às ondas repreende, e lhe 
obedecem? 

25Poi disse loro: “Dov’è la vostra fede?” 
Ma essi, impauriti e meravigliati, dicevano 
l’uno all’altro: “Chi è mai costui che 
comanda anche ai venti e all’acqua, e gli 
ubbidiscono?” 

A cura do endemoninhado geraseno Gesù guarisce l’indemoniato di Gerasa 
Mateus 8.28-33; Marcos 5.1-14  

26 Então, rumaram para a terra dos 
gerasenos, fronteira da Galiléia. 

26Approdarono nel paese dei Gerasèni, che 
sta di fronte alla Galilea. 

27 Logo ao desembarcar, veio da cidade ao 
seu encontro um homem possesso de 
demônios que, havia muito, não se vestia, 
nem habitava em casa alguma, porém 
vivia nos sepulcros. 

27Quando egli fu sceso a terra, gli venne 
incontro un uomo della città: era 
posseduto da demòni e da molto tempo 
non indossava vestiti; non abitava in una 
casa, ma stava fra le tombe. 

28 E, quando viu a Jesus, prostrou-se 
diante dele, exclamando e dizendo em alta 
voz: Que tenho eu contigo, Jesus, Filho do 
Deus Altíssimo? Rogo-te que não me 
atormentes. 

28Appena vide Gesù, lanciò un grido, gli si 
gettò ai piedi e disse a gran voce: “Che c’è 
fra me e te, Gesù, Figlio del Dio Altissimo? 
Ti prego, non tormentarmi”. 

29 Porque Jesus ordenara ao espírito 
imundo que saísse do homem, pois muitas 
vezes se apoderara dele. E, embora 
procurassem conservá-lo preso com 
cadeias e grilhões, tudo despedaçava e era 
impelido pelo demônio para o deserto. 

29Gesù, infatti, aveva comandato allo 
spirito immondo di uscire da quell’uomo, 
di cui si era impadronito da molto tempo; 
e, anche quando lo legavano con catene e 
lo custodivano in ceppi, spezzava i legami 
e veniva trascinato via dal demonio nei 
deserti. 

30 Perguntou-lhe Jesus: Qual é o teu 
nome? Respondeu ele: Legião, porque 
tinham entrado nele muitos demônios. 

30Gesù gli domandò: “Qual è il tuo nome?” 
Ed egli rispose: “Legione”; perché molti 
demòni erano entrati in lui. 
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31 Rogavam-lhe que não os mandasse sair 
para o abismo. 

31Ed essi lo pregavano che non 
comandasse loro di andare nell’abisso. 

32 Ora, andava ali, pastando no monte, 
uma grande manada de porcos; rogaram-
lhe que lhes permitisse entrar naqueles 
porcos. E Jesus o permitiu. 

32C’era là un branco numeroso di porci che 
pascolava sul monte; e i demòni lo 
pregarono di permettere loro di entrare in 
quelli. Ed egli lo permise. 

33 Tendo os demônios saído do homem, 
entraram nos porcos, e a manada 
precipitou-se despenhadeiro abaixo, para 
dentro do lago, e se afogou. 

33I demòni, usciti da quell’uomo, 
entrarono nei porci; e quel branco si gettò 
a precipizio giù nel lago e affogò. 

34 Os porqueiros, vendo o que acontecera, 
fugiram e foram anunciá-lo na cidade e 
pelos campos. 

34Coloro che li custodivano videro ciò che 
era avvenuto, se ne fuggirono e portarono 
la notizia in città e per la campagna. 

Os gerasenos rejeitam Jesus  
Mateus 8.34; Marcos 5.14b-20  

35 Então, saiu o povo para ver o que se 
passara, e foram ter com Jesus. De fato, 
acharam o homem de quem saíram os 
demônios, vestido, em perfeito juízo, 
assentado aos pés de Jesus; e ficaram 
dominados de terror. 

35La gente uscì a vedere l’accaduto; e, 
venuta da Gesù, trovò l’uomo dal quale 
erano usciti i demòni che sedeva ai piedi 
di Gesù, vestito e sano di mente; e si 
impaurì. 

36 E algumas pessoas que tinham 
presenciado os fatos contaram-lhes 
também como fora salvo o 
endemoninhado. 

36Quelli che avevano visto raccontarono 
loro come l’indemoniato era stato liberato. 

37 Todo o povo da circunvizinhança dos 
gerasenos rogou-lhe que se retirasse deles, 
pois estavam possuídos de grande medo. E 
Jesus, tomando de novo o barco, voltou. 

37L’intera popolazione della regione dei 
Gerasèni pregò Gesù che se ne andasse via 
da loro, perché erano presi da grande 
spavento. Egli, salito su una barca, se ne 
tornò indietro. 

38 O homem de quem tinham saído os 
demônios rogou-lhe que o deixasse estar 
com ele; Jesus, porém, o despediu, 
dizendo: 

38L’uomo dal quale erano usciti i demòni 
lo pregava di poter restare con lui, ma egli 
lo rimandò, dicendo: 

39 Volta para casa e conta aos teus tudo o 
que Deus fez por ti. Então, foi ele 

39”Torna a casa tua e racconta le grandi 
cose che Dio ha fatte per te”. Ed egli se ne 
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anunciando por toda a cidade todas as 
coisas que Jesus lhe tinha feito. 

andò per tutta la città, proclamando le 
grandi cose che Gesù aveva fatto per lui. 

O pedido de Jairo 
Gesù guarisce una donna e risuscita la figlia di 

Iairo 
Mateus 9.18-19; Marcos 5.21-24  

40 Ao regressar Jesus, a multidão o recebeu 
com alegria, porque todos o estavam 
esperando. 

40Al suo ritorno, Gesù fu accolto dalla 
folla, perché tutti lo stavano aspettando. 

41 Eis que veio um homem chamado Jairo, 
que era chefe da sinagoga, e, prostrando-
se aos pés de Jesus, lhe suplicou que 
chegasse até a sua casa. 

41Ecco venire un uomo di nome Iairo, che 
era capo della sinagoga; e, gettatosi ai 
piedi di Gesù, lo pregava di entrare in casa 
sua, 

42 Pois tinha uma filha única de uns doze 
anos, que estava à morte.  

42perché aveva una figlia unica, di circa 
dodici anni, che stava per morire. Or 
mentre Gesù vi andava, la folla faceva 
ressa intorno a lui. 

A cura de uma mulher enferma 
Mateus 9.20-22; Marcos 5.24b-34 

Enquanto ele ia, as multidões o 
apertavam. 
43 Certa mulher que, havia doze anos, 
vinha sofrendo de uma hemorragia, e a 
quem ninguém tinha podido curar [e que 
gastara com os médicos todos os seus 
haveres], 

43Una donna, che aveva perdite di sangue 
da dodici anni {e aveva speso tutti i suoi 
beni con i medici} senza poter essere 
guarita da nessuno, 

44 veio por trás dele e lhe tocou na orla da 
veste, e logo se lhe estancou a hemorragia. 

44si avvicinò di dietro e gli toccò il lembo 
della veste; e in quell’istante il suo flusso 
di sangue cessò. 

45 Mas Jesus disse: Quem me tocou? Como 
todos negassem, Pedro [com seus 
companheiros] disse: Mestre, as multidões 
te apertam e te oprimem [e dizes: Quem 
me tocou?]. 

45E Gesù disse: “Chi mi ha toccato?” E 
siccome tutti negavano, Pietro e quelli che 
erano con lui dissero: “Maestro, la folla ti 
stringe e ti preme”. 

46 Contudo, Jesus insistiu: Alguém me 
tocou, porque senti que de mim saiu 
poder. 

46Ma Gesù replicò: “Qualcuno mi ha 
toccato, perché ho sentito che una potenza 
è uscita da me”. 

47 Vendo a mulher que não podia ocultar-
se, aproximou-se trêmula e, prostrando-se 
diante dele, declarou, à vista de todo o 

47La donna, vedendo che non era rimasta 
inosservata, venne tutta tremante e, 
gettatasi ai suoi piedi, dichiarò, in 



2886 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

povo, a causa por que lhe havia tocado e 
como imediatamente fora curada. 

presenza di tutto il popolo, per quale 
motivo lo aveva toccato e come era stata 
guarita in un istante. 

48 Então, lhe disse: Filha, a tua fé te salvou; 
vai-te em paz. 

48Ma egli le disse: “Figliola, la tua fede ti 
ha salvata; va’ in pace”. 

A ressurreição da filha de Jairo  
Mateus 9.23-25; Marcos 5.35-43  

49 Falava ele ainda, quando veio uma 
pessoa da casa do chefe da sinagoga, 
dizendo: Tua filha já está morta, não 
incomodes mais o Mestre. 

49Mentre egli parlava ancora, venne uno 
dalla casa del capo della sinagoga, 
dicendo: “Tua figlia è morta; non 
disturbare più il Maestro”. 

50 Mas Jesus, ouvindo isto, lhe disse: Não 
temas, crê somente, e ela será salva. 

50Ma Gesù, udito ciò, rispose a Iairo: “Non 
temere; solo abbi fede, e sarà salva”. 

51 Tendo chegado à casa, a ninguém 
permitiu que entrasse com ele, senão 
Pedro, João, Tiago e bem assim o pai e a 
mãe da menina. 

51Arrivato alla casa, non permise a 
nessuno di entrare con lui all’infuori di 
Pietro, Giovanni, Giacomo, il padre e la 
madre della bambina. 

52 E todos choravam e a pranteavam. Mas 
ele disse: Não choreis; ela não está morta, 
mas dorme. 

52Or tutti piangevano e facevano 
cordoglio per lei. Ma egli disse: “Non 
piangete, perché non è morta, ma dorme”. 

53 E riam-se dele, porque sabiam que ela 
estava morta. 

53E ridevano di lui, sapendo che era morta. 

54 Entretanto, ele, tomando-a pela mão, 
disse-lhe, em voz alta: Menina, levanta-te! 

54Ma egli, prendendole la mano, disse ad 
alta voce: “Bambina, àlzati”. 

55 Voltou-lhe o espírito, ela imediatamente 
se levantou, e ele mandou que lhe dessem 
de comer. 

55Lo spirito di lei ritornò ed ella si alzò 
subito; Gesù comandò che le fosse dato da 
mangiare. 

56 Seus pais ficaram maravilhados, mas ele 
lhes advertiu que a ninguém contassem o 
que havia acontecido. 

56E i genitori di lei rimasero sbalorditi; ma 
egli ordinò loro di non dire a nessuno 
quello che era avvenuto. 

Lucas 9 Luca 9 

As instruções para os doze La missione dei dodici apostoli 
Mateus 10.1,5-15; Marcos 6.7-13  

1 Tendo Jesus convocado os doze, deu-lhes 
poder e autoridade sobre todos os 
demônios, e para efetuarem curas. 

1Gesù, convocati i dodici, diede loro 
potere e autorità su tutti i demòni e di 
guarire le malattie. 
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2 Também os enviou a pregar o reino de 
Deus e a curar os enfermos. 

2Li mandò ad annunciare il regno di Dio e 
a guarire {i malati}. 

3 E disse-lhes: Nada leveis para o caminho: 
nem bordão, nem alforje, nem pão, nem 
dinheiro; nem deveis ter duas túnicas. 

3E disse loro: “Non prendete nulla per il 
viaggio: né bastone, né sacca, né pane, né 
denaro, e non abbiate tunica di ricambio. 

4 Na casa em que entrardes, ali 
permanecei e dali saireis. 

4In qualunque casa entrerete, rimanete lì 
e da lì ripartite. 

5 E onde quer que não vos receberem, ao 
sairdes daquela cidade, sacudi o pó dos 
vossos pés em testemunho contra eles. 

5Quanto a quelli che non vi riceveranno, 
uscendo da quella città, scuotete la 
polvere dai vostri piedi, in testimonianza 
contro di loro”. 

6 Então, saindo, percorriam todas as 
aldeias, anunciando o evangelho e 
efetuando curas por toda parte. 

6Ed essi, partiti, andavano di villaggio in 
villaggio, evangelizzando e operando 
guarigioni dappertutto. 

Herodes e João Batista Perplessità di Erode 
Mateus 14.1-12; Marcos 6.14-29  

7 Ora, o tetrarca Herodes soube de tudo o 
que se passava e ficou perplexo, porque 
alguns diziam: João ressuscitou dentre os 
mortos; 

7Erode il tetrarca udì parlare di tutti quei 
fatti; ne era perplesso, perché alcuni 
dicevano: “Giovanni è risuscitato dai 
morti”, 

8 outros: Elias apareceu; e outros: 
Ressurgiu um dos antigos profetas. 

8altri dicevano: “È apparso Elia” e altri: “È 
risuscitato uno degli antichi profeti”. 

9 Herodes, porém, disse: Eu mandei 
decapitar a João; quem é, pois, este a 
respeito do qual tenho ouvido tais coisas? 
E se esforçava por vê-lo. 

9Ma Erode disse: “Giovanni l’ho fatto 
decapitare; chi è dunque costui del quale 
sento dire queste cose?” E cercava di 
vederlo. 

A primeira multiplicação de pães e peixes Moltiplicazione dei pani per cinquemila uomini 
Mateus 14.13-21; Marcos 6.30-44; João 6.1-13  

10 Ao regressarem, os apóstolos relataram 
a Jesus tudo o que tinham feito. E, 
levando-os consigo, retirou-se à parte para 
uma cidade chamada Betsaida. 

10Gli apostoli ritornarono e raccontarono 
a Gesù tutte le cose che avevano fatte; ed 
egli li prese con sé e si ritirò in disparte 
verso una città chiamata Betsàida. 

11 Mas as multidões, ao saberem, 
seguiram-no. Acolhendo-as, falava-lhes a 
respeito do reino de Deus e socorria os que 
tinham necessidade de cura. 

11Ma le folle, avendolo saputo, lo 
seguirono; ed egli li accolse e parlava loro 
del regno di Dio, e guariva quelli che 
avevano bisogno di guarigione. 
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12 Mas o dia começava a declinar. Então, 
se aproximaram os doze e lhe disseram: 
Despede a multidão, para que, indo às 
aldeias e campos circunvizinhos, se 
hospedem e achem alimento; pois estamos 
aqui em lugar deserto. 

12Or il giorno cominciava a declinare; e i 
dodici, avvicinatisi, gli dissero: “Lascia 
andare la folla, perché se ne vada per i 
villaggi e per le campagne vicine per 
trovarvi cibo e alloggio, perché qui siamo 
in un luogo deserto”. 

13 Ele, porém, lhes disse: Dai-lhes vós 
mesmos de comer. Responderam eles: Não 
temos mais que cinco pães e dois peixes, 
salvo se nós mesmos formos comprar 
comida para todo este povo. 

13Ma egli disse loro: “Date loro voi da 
mangiare”. Ed essi obiettarono: “Noi non 
abbiamo altro che cinque pani e due pesci; 
a meno che non andiamo noi a comprare 
dei viveri per tutta questa gente”. 

14 Porque estavam ali cerca de cinco mil 
homens. Então, disse aos seus discípulos: 
Fazei-os sentar-se em grupos de cinqüenta. 

14Perché c’erano circa cinquemila uomini. 
Ed egli disse ai suoi discepoli: “Fateli 
sedere a gruppi di una cinquantina”. 

15 Eles atenderam, acomodando a todos. 15E così li fecero accomodare tutti. 

16 E, tomando os cinco pães e os dois 
peixes, erguendo os olhos para o céu, os 
abençoou, partiu e deu aos discípulos para 
que os distribuíssem entre o povo. 

16Poi Gesù prese i cinque pani e i due 
pesci, alzò lo sguardo al cielo e li 
benedisse, li spezzò e li diede ai suoi 
discepoli perché li distribuissero alla 
gente. 

17 Todos comeram e se fartaram; e dos 
pedaços que ainda sobejaram foram 
recolhidos doze cestos. 

17Tutti mangiarono e furono saziati, e dei 
pezzi avanzati si portarono via dodici 
ceste. 

A confissão de Pedro. Jesus prediz a própria 
morte 

Pietro riconosce in Gesù il Cristo 

Mateus 16.13-21; Marcos 8.27-31  
18 Estando ele orando à parte, achavam-se 
presentes os discípulos, a quem 
perguntou: Quem dizem as multidões que 
sou eu? 

18Mentre egli stava pregando in disparte, i 
discepoli erano con lui; ed egli domandò 
loro: “Chi dice la gente che io sia?” 

19 Responderam eles: João Batista, mas 
outros, Elias; e ainda outros dizem que 
ressurgiu um dos antigos profetas. 

19E quelli risposero: “Alcuni dicono 
Giovanni il battista; altri, Elia, e altri, uno 
dei profeti antichi che è risuscitato”. 

20 Mas vós, perguntou ele, quem dizeis que 
eu sou? Então, falou Pedro e disse: És o 
Cristo de Deus. 

20Ed egli disse loro: “E voi, chi dite che io 
sia?” Pietro rispose: “Il Cristo di Dio”. 
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21 Ele, porém, advertindo-os, mandou que 
a ninguém declarassem tal coisa, 

21Ed egli ordinò loro di non dirlo a 
nessuno, e aggiunse: 

22 dizendo: É necessário que o Filho do 
Homem sofra muitas coisas, seja rejeitado 
pelos anciãos, pelos principais sacerdotes 
e pelos escribas; seja morto e, no terceiro 
dia, ressuscite. 

22 ”Bisogna che il Figlio dell’uomo soffra 
molte cose e sia respinto dagli anziani, dai 
capi dei sacerdoti e dagli scribi, sia ucciso 
e risusciti il terzo giorno”. 

O discípulo de Jesus deve levar a sua cruz Il prezzo del discepolato 
Mateus 16.24-28; Marcos 8.34—9.1  

23 Dizia a todos: Se alguém quer vir após 
mim, a si mesmo se negue, dia a dia tome 
a sua cruz e siga-me. 

23Diceva poi a tutti: “Se uno vuol venire 
dietro a me, rinunci a se stesso, prenda 
ogni giorno la sua croce e mi segua. 

24 Pois quem quiser salvar a sua vida 
perdê-la-á; quem perder a vida por minha 
causa, esse a salvará. 

24Perché chi vorrà salvare la sua vita la 
perderà, ma chi avrà perduto la propria 
vita per causa mia la salverà. 

25 Que aproveita ao homem ganhar o 
mundo inteiro, se vier a perder-se ou a 
causar dano a si mesmo? 

25Infatti, che serve all’uomo guadagnare 
tutto il mondo, se poi perde o rovina se 
stesso? 

26 Porque qualquer que de mim e das 
minhas palavras se envergonhar, dele se 
envergonhará o Filho do Homem, quando 
vier na sua glória e na do Pai e dos santos 
anjos. 

26Perché se uno ha vergogna di me e delle 
mie parole, il Figlio dell’uomo avrà 
vergogna di lui, quando verrà nella gloria 
sua e del Padre e dei santi angeli. 

27 Verdadeiramente, vos digo: alguns há 
dos que aqui se encontram que, de 
maneira nenhuma, passarão pela morte 
até que vejam o reino de Deus. 

27Ora io vi dico in verità che alcuni di 
quelli che sono qui presenti non 
gusteranno la morte, finché non abbiano 
visto il regno di Dio”. 

A transfiguração La trasfigurazione 
Mateus 17.1-8; Marcos 9.2-8  

28 Cerca de oito dias depois de proferidas 
estas palavras, tomando consigo a Pedro, 
João e Tiago, subiu ao monte com o 
propósito de orar. 

28Circa otto giorni dopo questi discorsi, 
Gesù prese con sé Pietro, Giovanni e 
Giacomo, e salì sul monte a pregare. 

29 E aconteceu que, enquanto ele orava, a 
aparência do seu rosto se transfigurou e 
suas vestes resplandeceram de brancura. 

29Mentre pregava, l’aspetto del suo volto 
fu mutato e la sua veste divenne di un 
candore sfolgorante. 
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30 Eis que dois varões falavam com ele: 
Moisés e Elias, 

30Ed ecco, due uomini conversavano con 
lui: erano Mosè ed Elia, 

31 os quais apareceram em glória e 
falavam da sua partida, que ele estava 
para cumprir em Jerusalém. 

31i quali, apparsi in gloria, parlavano della 
sua dipartita che stava per compiersi in 
Gerusalemme. 

32 Pedro e seus companheiros achavam-se 
premidos de sono; mas, conservando-se 
acordados, viram a sua glória e os dois 
varões que com ele estavam. 

32Pietro e quelli che erano con lui erano 
oppressi dal sonno; e, quando si furono 
svegliati, videro la sua gloria e i due 
uomini che erano con lui. 

33 Ao se retirarem estes de Jesus, disse-lhe 
Pedro: Mestre, bom é estarmos aqui; 
então, façamos três tendas: uma será tua, 
outra, de Moisés, e outra, de Elias, não 
sabendo, porém, o que dizia. 

33Come questi si separavano da lui, Pietro 
disse a Gesù: “Maestro, è bene che stiamo 
qui; facciamo tre tende: una per te, una 
per Mosè e una per Elia”. Egli non sapeva 
quello che diceva. 

34 Enquanto assim falava, veio uma nuvem 
e os envolveu; e encheram-se de medo ao 
entrarem na nuvem. 

34Mentre parlava così, venne una nuvola 
che li avvolse; e i discepoli temettero 
quando essi entrarono nella nuvola. 

35 E dela veio uma voz, dizendo: Este é o 
meu Filho, o meu eleito; a ele ouvi. 

35E una voce venne dalla nuvola, dicendo: 
“Questo è mio Figlio, colui che io ho 
scelto; ascoltatelo”. 

36 Depois daquela voz, achou-se Jesus 
sozinho. Eles calaram-se e, naqueles dias, 
a ninguém contaram coisa alguma do que 
tinham visto. 

36Mentre la voce parlava, Gesù si trovò 
solo. Ed essi tacquero e in quei giorni non 
riferirono nulla a nessuno di quello che 
avevano visto. 

A cura de um jovem possesso Guarigione di un indemoniato 
Mateus 17.14-20; Marcos 9.14-29  

37 No dia seguinte, ao descerem eles do 
monte, veio ao encontro de Jesus grande 
multidão. 

37Il giorno seguente, quando essi scesero 
dal monte, una gran folla andò incontro a 
Gesù. 

38 E eis que, dentre a multidão, surgiu um 
homem, dizendo em alta voz: Mestre, 
suplico-te que vejas meu filho, porque é o 
único; 

38Un uomo dalla folla gridò: “Maestro, ti 
prego, volgi lo sguardo a mio figlio: è 
l’unico che io abbia. 

39 um espírito se apodera dele, e, de 
repente, o menino grita, e o espírito o atira 
por terra, convulsiona-o até espumar; e 

39Ecco, uno spirito si impadronisce di lui e 
subito egli grida; e lo spirito lo contorce, 
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dificilmente o deixa, depois de o ter 
quebrantado. 

facendolo schiumare, e a fatica si 
allontana da lui, dopo averlo straziato. 

40 Roguei aos teus discípulos que o 
expelissem, mas eles não puderam. 

40Ho pregato i tuoi discepoli di scacciarlo, 
ma non hanno potuto”. 

41 Respondeu Jesus: Ó geração incrédula e 
perversa! Até quando estarei convosco e 
vos sofrerei? Traze o teu filho. 

41Gesù rispose: “O generazione incredula 
e perversa, fino a quando sarò con voi e vi 
sopporterò? Porta qui tuo figlio”. 

42 Quando se ia aproximando, o demônio 
o atirou no chão e o convulsionou; mas 
Jesus repreendeu o espírito imundo, curou 
o menino e o entregou a seu pai. 

42Mentre il ragazzo si avvicinava, il 
demonio lo gettò per terra e cominciò a 
contorcerlo con le convulsioni; ma Gesù 
sgridò lo spirito immondo, guarì il ragazzo 
e lo rese a suo padre. 

43 E todos ficaram maravilhados ante a 
majestade de Deus.  

43E tutti rimasero sbalorditi della 
grandezza di Dio. Mentre tutti si 
meravigliavano di tutte le cose che Gesù 
faceva, egli disse ai suoi discepoli: 

De novo prediz Jesus a sua morte 
Mateus 17.22-23; Marcos 9.30-32 

Como todos se maravilhassem de quanto 
Jesus fazia, disse aos seus discípulos: 
44 Fixai nos vossos ouvidos as seguintes 
palavras: o Filho do Homem está para ser 
entregue nas mãos dos homens. 

44”Voi, tenete bene in mente queste 
parole: il Figlio dell’uomo sta per essere 
consegnato nelle mani degli uomini”. 

45 Eles, porém, não entendiam isto, e foi-
lhes encoberto para que o não 
compreendessem; e temiam interrogá-lo a 
este respeito. 

45Ma essi non capivano queste parole che 
erano per loro velate, così da risultare 
incomprensibili, e temevano di 
interrogarlo su quanto aveva detto. 

O maior no reino dos céus 
L’umiltà, segreto della vera grandezza; 

condanna dello spirito settario 
Mateus 18.1-5; Marcos 9.33-37  

46 Levantou-se entre eles uma discussão 
sobre qual deles seria o maior. 

46Poi cominciarono a discutere su chi di 
loro fosse il più grande. 

47 Mas Jesus, sabendo o que se lhes 
passava no coração, tomou uma criança, 
colocou-a junto a si 

47Ma Gesù, conosciuto il pensiero del loro 
cuore, prese un bambino, se lo pose 
accanto e disse loro: 

48 e lhes disse: Quem receber esta criança 
em meu nome a mim me recebe; e quem 
receber a mim recebe aquele que me 

48”Chi riceve questo bambino nel nome 
mio, riceve me; e chi riceve me, riceve 
Colui che mi ha mandato. Perché chi è il 
più piccolo tra tutti voi, quello è grande”. 
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enviou; porque aquele que entre vós for o 
menor de todos, esse é que é grande. 

Jesus ensina a tolerância e a caridade  
Marcos 9.38-40  

49 Falou João e disse: Mestre, vimos certo 
homem que, em teu nome, expelia 
demônios e lho proibimos, porque não 
segue conosco. 

49Allora Giovanni disse: “Maestro, noi 
abbiamo visto un tale che scacciava 
demòni nel tuo nome, e glielo abbiamo 
vietato perché non ti segue con noi”. 

50 Mas Jesus lhe disse: Não proibais; pois 
quem não é contra vós outros é por vós. 

50Ma Gesù gli disse: “Non glielo vietate, 
perché chi non è contro di voi è per voi”. 

Os samaritanos não recebem Jesus Gesù in Samaria 

51 E aconteceu que, ao se completarem os 
dias em que devia ele ser assunto ao céu, 
manifestou, no semblante, a intrépida 
resolução de ir para Jerusalém 

51Poi, mentre si avvicinava il tempo in cui 
sarebbe stato tolto dal mondo, Gesù si 
mise risolutamente in cammino per 
andare a Gerusalemme. 

52 e enviou mensageiros que o 
antecedessem. Indo eles, entraram numa 
aldeia de samaritanos para lhe preparar 
pousada. 

52Mandò davanti a sé dei messaggeri, i 
quali, partiti, entrarono in un villaggio dei 
Samaritani per preparargli un alloggio. 

53 Mas não o receberam, porque o aspecto 
dele era de quem, decisivamente, ia para 
Jerusalém. 

53Ma quelli non lo ricevettero perché era 
diretto verso Gerusalemme. 

54 Vendo isto, os discípulos Tiago e João 
perguntaram: SENHOR, queres que 
mandemos descer fogo do céu para os 
consumir? 

54Veduto ciò, i suoi discepoli Giacomo e 
Giovanni dissero: “Signore, vuoi che 
diciamo che un fuoco scenda dal cielo e li 
consumi?” 

55 Jesus, porém, voltando-se os 
repreendeu [e disse: Vós não sabeis de que 
espírito sois]. 

55Ma egli si voltò verso di loro e li sgridò. 

56 [Pois o Filho do Homem não veio para 
destruir as almas dos homens, mas para 
salvá-las.] E seguiram para outra aldeia. 

56E se ne andarono in un altro villaggio. 

Jesus põe à prova os que queriam segui-lo Come seguire Gesù 
Mateus 8.18-22  

57 Indo eles caminho fora, alguém lhe 
disse: Seguir-te-ei para onde quer que 
fores. 

57Mentre camminavano per la via, 
qualcuno gli disse: “Io ti seguirò dovunque 
andrai”. 
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58 Mas Jesus lhe respondeu: As raposas 
têm seus covis, e as aves do céu, ninhos; 
mas o Filho do Homem não tem onde 
reclinar a cabeça. 

58E Gesù gli rispose: “Le volpi hanno delle 
tane e gli uccelli del cielo dei nidi, ma il 
Figlio dell’uomo non ha dove posare il 
capo”. 

59 A outro disse Jesus: Segue-me! Ele, 
porém, respondeu: Permite-me ir primeiro 
sepultar meu pai. 

59A un altro disse: “Seguimi”. Ed egli 
rispose: “{Signore,} permettimi di andare 
prima a seppellire mio padre”. 

60 Mas Jesus insistiu: Deixa aos mortos o 
sepultar os seus próprios mortos. Tu, 
porém, vai e prega o reino de Deus. 

60Ma egli gli disse: “Lascia che i morti 
seppelliscano i loro morti; ma tu va’ ad 
annunciare il regno di Dio”. 

61 Outro lhe disse: Seguir-te-ei, SENHOR; 
mas deixa-me primeiro despedir-me dos 
de casa. 

61Un altro ancora gli disse: “Ti seguirò, 
Signore, ma lasciami prima salutare quelli 
di casa mia”. 

62 Mas Jesus lhe replicou: Ninguém que, 
tendo posto a mão no arado, olha para trás 
é apto para o reino de Deus. 

62Ma Gesù {gli disse}: “Nessuno che abbia 
messo la mano all’aratro e poi volga lo 
sguardo indietro è adatto per il regno di 
Dio”. 

Lucas 10 Luca 10 

A missão dos setenta La missione dei settanta discepoli 

1 Depois disto, o SENHOR designou outros 
setenta; e os enviou de dois em dois, para 
que o precedessem em cada cidade e lugar 
aonde ele estava para ir. 

1Dopo queste cose, il Signore designò altri 
settanta discepoli e li mandò a due a due 
davanti a sé in ogni città e luogo dove egli 
stesso stava per andare. 

2 E lhes fez a seguinte advertência: A seara 
é grande, mas os trabalhadores são 
poucos. Rogai, pois, ao SENHOR da seara 
que mande trabalhadores para a sua seara. 

2E diceva loro: “La mèsse è grande, ma gli 
operai sono pochi; pregate dunque il 
Signore della mèsse perché spinga degli 
operai nella sua mèsse. 

3 Ide! Eis que eu vos envio como cordeiros 
para o meio de lobos. 

3Andate! Ecco, io vi mando come agnelli 
in mezzo ai lupi. 

4 Não leveis bolsa, nem alforje, nem 
sandálias; e a ninguém saudeis pelo 
caminho. 

4Non portate né borsa, né sacca, né 
calzari, e non salutate nessuno per via. 

5 Ao entrardes numa casa, dizei antes de 
tudo: Paz seja nesta casa! 

5In qualunque casa entriate, dite prima: 
“Pace a questa casa!” 
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6 Se houver ali um filho da paz, repousará 
sobre ele a vossa paz; se não houver, ela 
voltará sobre vós. 

6Se vi è lì un figlio di pace, la vostra pace 
riposerà su di lui; se no, ritornerà a voi. 

7 Permanecei na mesma casa, comendo e 
bebendo do que eles tiverem; porque 
digno é o trabalhador do seu salário. Não 
andeis a mudar de casa em casa. 

7Rimanete in quella stessa casa, 
mangiando e bevendo di quello che 
hanno, perché l’operaio è degno del suo 
salario. Non passate di casa in casa. 

8 Quando entrardes numa cidade e ali vos 
receberem, comei do que vos for 
oferecido. 

8In qualunque città entriate, se vi 
ricevono, mangiate ciò che vi sarà messo 
davanti, 

9 Curai os enfermos que nela houver e 
anunciai-lhes: A vós outros está próximo o 
reino de Deus. 

9guarite i malati che ci saranno e dite loro: 
“Il regno di Dio si è avvicinato a voi”. 

10 Quando, porém, entrardes numa cidade 
e não vos receberem, saí pelas ruas e 
clamai: 

10Ma in qualunque città entriate, se non vi 
ricevono, uscite sulle piazze e dite: 

11 Até o pó da vossa cidade, que se nos 
pegou aos pés, sacudimos contra vós 
outros. Não obstante, sabei que está 
próximo o reino de Deus. 

11”Perfino la polvere della vostra città che 
si è attaccata ai nostri piedi, noi la 
scuotiamo contro di voi; sappiate tuttavia 
questo, che il regno di Dio si è avvicinato 
a voi”. 

12 Digo-vos que, naquele dia, haverá 
menos rigor para Sodoma do que para 
aquela cidade. 

12Io vi dico che in quel giorno la sorte di 
Sodoma sarà più tollerabile di quella di 
tale città. 

Ai das cidades impenitentes! Gesù rimprovera le città impenitenti 
Mateus 11.20-24  

13 Ai de ti, Corazim! Ai de ti, Betsaida! 
Porque, se em Tiro e em Sidom, se 
tivessem operado os milagres que em vós 
se fizeram, há muito que elas se teriam 
arrependido, assentadas em pano de saco 
e cinza. 

13”Guai a te, Corazin! Guai a te, Betsàida! 
Perché se in Tiro e in Sidone fossero state 
fatte le opere potenti compiute tra di voi, 
già da tempo si sarebbero ravvedute, 
sedendo con sacco e cenere. 

14 Contudo, no Juízo, haverá menos rigor 
para Tiro e Sidom do que para vós outras. 

14Perciò, nel giudizio, la sorte di Tiro e di 
Sidone sarà più tollerabile della vostra. 
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15 Tu, Cafarnaum, elevar-te-ás, 
porventura, até ao céu? Descerás até ao 
inferno. 

15E tu, Capernaum, sarai forse innalzata 
fino al cielo? No, tu scenderai fino 
all’Ades. 

16 Quem vos der ouvidos ouve-me a mim; 
e quem vos rejeitar a mim me rejeita; 
quem, porém, me rejeitar rejeita aquele 
que me enviou. 

16Chi ascolta voi ascolta me; chi respinge 
voi respinge me, e chi rifiuta me rifiuta 
Colui che mi ha mandato”. 

O regresso dos setenta  
17 Então, regressaram os setenta, 
possuídos de alegria, dizendo: SENHOR, 
os próprios demônios se nos submetem 
pelo teu nome! 

17Or i settanta tornarono pieni di gioia, 
dicendo: “Signore, anche i demòni ci sono 
sottoposti nel tuo nome”. 

18 Mas ele lhes disse: Eu via Satanás caindo 
do céu como um relâmpago. 

18Ed egli disse loro: “Io vedevo Satana 
cadere dal cielo come folgore. 

19 Eis aí vos dei autoridade para pisardes 
serpentes e escorpiões e sobre todo o 
poder do inimigo, e nada, absolutamente, 
vos causará dano. 

19Ecco, io vi ho dato il potere di 
camminare sopra serpenti e scorpioni, e su 
tutta la potenza del nemico; nulla potrà 
farvi del male. 

20 Não obstante, alegrai-vos, não porque 
os espíritos se vos submetem, e sim porque 
o vosso nome está arrolado nos céus. 

20Tuttavia, non vi rallegrate perché gli 
spiriti vi sono sottoposti, ma rallegratevi 
perché i vostri nomi sono scritti nei cieli”. 

Jesus, o Salvador dos humildes  
Mateus 11.25-27  

21 Naquela hora, exultou Jesus no Espírito 
Santo e exclamou: Graças te dou, ó Pai, 
SENHOR do céu e da terra, porque 
ocultaste estas coisas aos sábios e 
instruídos e as revelaste aos pequeninos. 
Sim, ó Pai, porque assim foi do teu agrado. 

21In quella stessa ora, Gesù, mosso dallo 
Spirito Santo, esultò e disse: “Io ti rendo 
lode, o Padre, Signore del cielo e della 
terra, perché hai nascosto queste cose ai 
sapienti e agli intelligenti, e le hai rivelate 
ai piccoli! Sì, Padre, perché così ti è 
piaciuto! 

22 Tudo me foi entregue por meu Pai. 
Ninguém sabe quem é o Filho, senão o Pai; 
e também ninguém sabe quem é o Pai, 
senão o Filho, e aquele a quem o Filho o 
quiser revelar. 

22Ogni cosa mi è stata data in mano dal 
Padre mio; e nessuno sa chi è il Figlio, se 
non il Padre, né chi è il Padre, se non il 
Figlio e colui al quale il Figlio voglia 
rivelarlo”. 
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23 E, voltando-se para os seus discípulos, 
disse-lhes particularmente: Bem-
aventurados os olhos que vêem as coisas 
que vós vedes. 

23E, rivolgendosi ai discepoli, disse loro 
privatamente: “Beati gli occhi che vedono 
quello che voi vedete! 

24 Pois eu vos afirmo que muitos profetas 
e reis quiseram ver o que vedes e não 
viram; e ouvir o que ouvis e não o 
ouviram. 

24Perché vi dico che molti profeti e re 
hanno desiderato vedere quello che voi 
vedete, e non l’hanno visto; e udire quello 
che voi udite, e non l’hanno udito”. 

O bom samaritano Il buon Samaritano 

25 E eis que certo homem, intérprete da 
Lei, se levantou com o intuito de pôr Jesus 
à prova e disse-lhe: Mestre, que farei para 
herdar a vida eterna? 

25Ed ecco, un dottore della legge si alzò 
per metterlo alla prova, dicendo: 
“Maestro, che devo fare per ereditare la 
vita eterna?” 

26 Então, Jesus lhe perguntou: Que está 
escrito na Lei? Como interpretas? 

26Gesù gli disse: “Nella legge che cosa sta 
scritto? Come leggi?” 

27 A isto ele respondeu: Amarás o 
SENHOR, teu Deus, de todo o teu coração, 
de toda a tua alma, de todas as tuas forças 
e de todo o teu entendimento; e: Amarás o 
teu próximo como a ti mesmo. 

27Egli rispose: “Ama il Signore Dio tuo con 
tutto il tuo cuore, con tutta l’anima tua, 
con tutta la forza tua, con tutta la mente 
tua, e il tuo prossimo come te stesso”. 

28 Então, Jesus lhe disse: Respondeste 
corretamente; faze isto e viverás. 

28Gesù gli disse: “Hai risposto 
esattamente; fa’ questo e vivrai”. 

29 Ele, porém, querendo justificar-se, 
perguntou a Jesus: Quem é o meu 
próximo? 

29Ma egli, volendo giustificarsi, disse a 
Gesù: “E chi è il mio prossimo?” 

30 Jesus prosseguiu, dizendo: Certo 
homem descia de Jerusalém para Jericó e 
veio a cair em mãos de salteadores, os 
quais, depois de tudo lhe roubarem e lhe 
causarem muitos ferimentos, retiraram-se, 
deixando-o semimorto. 

30Gesù rispose: “Un uomo scendeva da 
Gerusalemme a Gerico e s’imbatté nei 
briganti, che lo spogliarono, lo ferirono e 
poi se ne andarono, lasciandolo mezzo 
morto. 

31 Casualmente, descia um sacerdote por 
aquele mesmo caminho e, vendo-o, passou 
de largo. 

31Per caso un sacerdote scendeva per 
quella stessa strada, ma quando lo vide, 
passò oltre dal lato opposto. 
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32 Semelhantemente, um levita descia por 
aquele lugar e, vendo-o, também passou 
de largo. 

32Così pure un Levita, quando giunse in 
quel luogo e lo vide, passò oltre dal lato 
opposto. 

33 Certo samaritano, que seguia o seu 
caminho, passou-lhe perto e, vendo-o, 
compadeceu-se dele. 

33Ma un Samaritano, che era in viaggio, 
giunse presso di lui e, vedendolo, ne ebbe 
pietà; 

34 E, chegando-se, pensou-lhe os 
ferimentos, aplicando-lhes óleo e vinho; e, 
colocando-o sobre o seu próprio animal, 
levou-o para uma hospedaria e tratou 
dele. 

34avvicinatosi, fasciò le sue piaghe 
versandovi sopra olio e vino, poi lo mise 
sulla propria cavalcatura, lo condusse a 
una locanda e si prese cura di lui. 

35 No dia seguinte, tirou dois denários e os 
entregou ao hospedeiro, dizendo: Cuida 
deste homem, e, se alguma coisa gastares 
a mais, eu to indenizarei quando voltar. 

35Il giorno dopo, presi due denari, li diede 
all’oste e gli disse: “Prenditi cura di lui; e 
tutto ciò che spenderai di più, te lo 
rimborserò al mio ritorno”. 

36 Qual destes três te parece ter sido o 
próximo do homem que caiu nas mãos dos 
salteadores? 

36Quale di questi tre ti pare essere stato il 
prossimo di colui che s’imbatté nei 
ladroni?” 

37 Respondeu-lhe o intérprete da Lei: O 
que usou de misericórdia para com ele. 
Então, lhe disse: Vai e procede tu de igual 
modo. 

37Quegli rispose: “Colui che gli usò 
misericordia”. Gesù gli disse: “Va’, e fa’ 
anche tu la stessa cosa”. 

Marta e Maria Marta e Maria 

38 Indo eles de caminho, entrou Jesus num 
povoado. E certa mulher, chamada Marta, 
hospedou-o na sua casa. 

38Mentre erano in cammino, Gesù entrò in 
un villaggio; e una donna, di nome Marta, 
lo ospitò in casa sua. 

39 Tinha ela uma irmã, chamada Maria, e 
esta quedava-se assentada aos pés do 
SENHOR a ouvir-lhe os ensinamentos. 

39Marta aveva una sorella chiamata Maria, 
la quale, sedutasi ai piedi del Signore, 
ascoltava la sua parola. 

40 Marta agitava-se de um lado para outro, 
ocupada em muitos serviços. Então, se 
aproximou de Jesus e disse: SENHOR, não 
te importas de que minha irmã tenha 
deixado que eu fique a servir sozinha? 
Ordena-lhe, pois, que venha ajudar-me. 

40Ma Marta, tutta presa dalle faccende 
domestiche, venne e disse: “Signore, non 
ti importa che mia sorella mi abbia 
lasciata sola a servire? Dille dunque che 
mi aiuti”. 
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41 Respondeu-lhe o SENHOR: Marta! 
Marta! Andas inquieta e te preocupas com 
muitas coisas. 

41Ma il Signore le rispose: “Marta, Marta, 
tu ti affanni e sei agitata per molte cose, 
ma una cosa sola è necessaria. 

42 Entretanto, pouco é necessário ou 
mesmo uma só coisa; Maria, pois, 
escolheu a boa parte, e esta não lhe será 
tirada. 

42Maria ha scelto la parte buona che non 
le sarà tolta”. 

Lucas 11 Luca 11 

A oração dominical Istruzioni di Gesù sulla preghiera 
Mateus 6.9-15  

1 De uma feita, estava Jesus orando em 
certo lugar; quando terminou, um dos seus 
discípulos lhe pediu: SENHOR, ensina-nos 
a orar como também João ensinou aos 
seus discípulos. 

1Gesù si trovava in un certo luogo a 
pregare e, quando ebbe finito, uno dei suoi 
discepoli gli disse: “Signore, insegnaci a 
pregare come anche Giovanni ha 
insegnato ai suoi discepoli”. 

2 Então, ele os ensinou: Quando orardes, 
dizei: Pai, santificado seja o teu nome; 
venha o teu reino; 

2Egli disse loro: “Quando pregate, dite: 
“Padre, sia santificato il tuo nome; venga 
il tuo regno; 

3 o pão nosso cotidiano dá-nos de dia em 
dia; 

3dacci ogni giorno il nostro pane 
quotidiano, 

4 perdoa-nos os nossos pecados, pois 
também nós perdoamos a todo o que nos 
deve; e não nos deixes cair em tentação. 

4e perdonaci i nostri peccati, perché anche 
noi perdoniamo a ogni nostro debitore; e 
non ci esporre alla tentazione””. 

A parábola do amigo importuno  
5 Disse-lhes ainda Jesus: Qual dentre vós, 
tendo um amigo, e este for procurá-lo à 
meia-noite e lhe disser: Amigo, empresta-
me três pães, 

5Poi disse loro: “Se uno di voi ha un amico, 
e va da lui a mezzanotte e gli dice: 
“Amico, prestami tre pani, 

6 pois um meu amigo, chegando de 
viagem, procurou-me, e eu nada tenho 
que lhe oferecer. 

6perché mi è arrivato un amico da un 
viaggio e non ho nulla da mettergli 
davanti”; 

7 E o outro lhe responda lá de dentro, 
dizendo: Não me importunes; a porta já 
está fechada, e os meus filhos comigo 
também já estão deitados. Não posso 
levantar-me para tos dar; 

7e se quello dal di dentro gli risponde: 
“Non darmi fastidio; la porta è già chiusa 
e i miei bambini sono con me a letto, io 
non posso alzarmi per darteli”, 
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8 digo-vos que, se não se levantar para dar-
lhos por ser seu amigo, todavia, o fará por 
causa da importunação e lhe dará tudo o 
de que tiver necessidade. 

8io vi dico che se anche non si alzasse a 
darglieli perché gli è amico, tuttavia, per 
la sua importunità, si alzerà e gli darà 
tutto ciò di cui ha bisogno. 

Jesus incita a orar  
Mateus 7.7-11  

9 Por isso, vos digo: Pedi, e dar-se-vos-á; 
buscai, e achareis; batei, e abrir-se-vos-á. 

9Io altresì vi dico: chiedete e vi sarà dato; 
cercate e troverete; bussate e vi sarà 
aperto. 

10 Pois todo o que pede recebe; o que 
busca encontra; e a quem bate, abrir-se-
lhe-á. 

10Perché chiunque chiede riceve, chi cerca 
trova, e sarà aperto a chi bussa. 

11 Qual dentre vós é o pai que, se o filho 
lhe pedir [pão, lhe dará uma pedra? Ou se 
pedir] um peixe, lhe dará em lugar de 
peixe uma cobra? 

11E chi è quel padre fra di voi che, se il 
figlio gli chiede un pesce, gli dia invece un 
serpente? 

12 Ou, se lhe pedir um ovo lhe dará um 
escorpião? 

12Oppure se gli chiede un uovo, gli dia uno 
scorpione? 

13 Ora, se vós, que sois maus, sabeis dar 
boas dádivas aos vossos filhos, quanto 
mais o Pai celestial dará o Espírito Santo 
àqueles que lho pedirem? 

13Se voi, dunque, che siete malvagi, sapete 
dare buoni doni ai vostri figli, quanto più 
il Padre celeste donerà lo Spirito Santo a 
coloro che glielo chiedono!” 

A cura de um endemoninhado mudo. A 
blasfêmia dos fariseus. Jesus se defende 

Guarigione di un indemoniato 

Mateus 12.22-32; Marcos 3.20-30  
14 De outra feita, estava Jesus expelindo 
um demônio que era mudo. E aconteceu 
que, ao sair o demônio, o mudo passou a 
falar; e as multidões se admiravam. 

14Gesù stava scacciando un demonio {che 
era muto}; e, quando il demonio fu uscito, 
il muto parlò e la folla si stupì. 

15 Mas alguns dentre eles diziam: Ora, ele 
expele os demônios pelo poder de 
Belzebu, o maioral dos demônios. 

15Ma alcuni di loro dissero: “È per l’aiuto 
di Belzebù, principe dei demòni, che egli 
scaccia i demòni”. 

16 E outros, tentando-o, pediam dele um 
sinal do céu. 

16Altri, per metterlo alla prova, gli 
chiedevano un segno dal cielo. 

17 E, sabendo ele o que se lhes passava pelo 
espírito, disse-lhes: Todo reino dividido 

17Ma egli, conoscendo i loro pensieri, disse 
loro: “Ogni regno diviso contro se stesso 
va in rovina, e casa crolla su casa. 
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contra si mesmo ficará deserto, e casa 
sobre casa cairá. 
18 Se também Satanás estiver dividido 
contra si mesmo, como subsistirá o seu 
reino? Isto, porque dizeis que eu expulso 
os demônios por Belzebu. 

18Se dunque anche Satana è diviso contro 
se stesso, come potrà reggere il suo regno? 
Poiché voi dite che è per l’aiuto di Belzebù 
che io scaccio i demòni. 

19 E, se eu expulso os demônios por 
Belzebu, por quem os expulsam vossos 
filhos? Por isso, eles mesmos serão os 
vossos juízes. 

19E se io scaccio i demòni con l’aiuto di 
Belzebù, con l’aiuto di chi li scacciano i 
vostri figli? Perciò, essi stessi saranno i 
vostri giudici. 

20 Se, porém, eu expulso os demônios pelo 
dedo de Deus, certamente, é chegado o 
reino de Deus sobre vós. 

20Ma se è con il dito di Dio che io scaccio 
i demòni, allora il regno di Dio è giunto 
fino a voi. 

21 Quando o valente, bem armado, guarda 
a sua própria casa, ficam em segurança 
todos os seus bens. 

21Quando l’uomo forte, ben armato, 
guarda l’ingresso della sua casa, ciò che 
egli possiede è al sicuro; 

22 Sobrevindo, porém, um mais valente do 
que ele, vence-o, tira-lhe a armadura em 
que confiava e lhe divide os despojos. 

22ma quando uno più forte di lui 
sopraggiunge e lo vince, gli toglie tutta 
l’armatura nella quale confidava e ne 
divide il bottino. 

23 Quem não é por mim é contra mim; e 
quem comigo não ajunta espalha. 

23Chi non è con me è contro di me, e chi 
non raccoglie con me disperde. 

A estratégia de Satanás Il ritorno dello spirito immondo 
Mateus 12.43-45  

24 Quando o espírito imundo sai do 
homem, anda por lugares áridos, 
procurando repouso; e, não o achando, 
diz: Voltarei para minha casa, donde saí. 

24”Quando lo spirito immondo esce da un 
uomo, si aggira per luoghi aridi, cercando 
riposo; e, non trovandone, dice: 
“Ritornerò nella mia casa, dalla quale 
sono uscito”; 

25 E, tendo voltado, a encontra varrida e 
ornamentada. 

25e, quando ci arriva, la trova spazzata e 
adorna. 

26 Então, vai e leva consigo outros sete 
espíritos, piores do que ele, e, entrando, 
habitam ali; e o último estado daquele 
homem se torna pior do que o primeiro. 

26Allora va e prende con sé altri sette 
spiriti peggiori di lui, ed entrano ad 
abitarla; e l’ultima condizione di 
quell’uomo diventa peggiore della prima”. 

A exclamação de uma mulher  
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27 Ora, aconteceu que, ao dizer Jesus estas 
palavras, uma mulher, que estava entre a 
multidão, exclamou e disse-lhe: Bem-
aventurada aquela que te concebeu, e os 
seios que te amamentaram! 

27Mentre egli diceva queste cose, dalla 
folla una donna alzò la voce e gli disse: 
“Beato il grembo che ti portò e le 
mammelle che tu poppasti!” Ma egli disse: 

28 Ele, porém, respondeu: Antes, bem-
aventurados são os que ouvem a palavra 
de Deus e a guardam! 

28”Beati piuttosto quelli che ascoltano la 
parola di Dio e la osservano!” 

O sinal de Jonas Il segno del profeta Giona 
Mateus 12.38-42  

29 Como afluíssem as multidões, passou 
Jesus a dizer: Esta é geração perversa! 
Pede sinal; mas nenhum sinal lhe será 
dado, senão o de Jonas. 

29Mentre la gente si affollava intorno a lui, 
egli cominciò a dire: “Questa generazione 
è una generazione malvagia; chiede un 
segno, ma segno non le sarà dato, se non 
il segno di Giona. 

30 Porque, assim como Jonas foi sinal para 
os ninivitas, o Filho do Homem o será para 
esta geração. 

30Infatti, come Giona fu un segno per i 
Niniviti, così anche il Figlio dell’uomo lo 
sarà per questa generazione. 

31 A rainha do Sul se levantará, no Juízo, 
com os homens desta geração e os 
condenará; porque veio dos confins da 
terra para ouvir a sabedoria de Salomão. 
E eis aqui está quem é maior do que 
Salomão. 

31La regina del mezzogiorno comparirà 
nel giudizio con gli uomini di questa 
generazione e li condannerà, perché ella 
venne dalle estremità della terra per udire 
la sapienza di Salomone; ed ecco, qui c’è 
più di Salomone. 

32 Ninivitas se levantarão, no Juízo, com 
esta geração e a condenarão; porque se 
arrependeram com a pregação de Jonas. E 
eis aqui está quem é maior do que Jonas. 

32I Niniviti compariranno nel giudizio con 
questa generazione e la condanneranno, 
perché essi si ravvidero alla predicazione 
di Giona; ed ecco, qui c’è più di Giona. 

A parábola da candeia Parabola della lampada e dell’occhio 
Mateus 6.22-23  

33 Ninguém, depois de acender uma 
candeia, a põe em lugar escondido, nem 
debaixo do alqueire, mas no velador, a fim 
de que os que entram vejam a luz. 

33”Nessuno, quando ha acceso una 
lampada, la mette in un luogo nascosto {o 
sotto un recipiente}, anzi la mette sul 
candeliere, perché coloro che entrano 
vedano la luce. 

34 São os teus olhos a lâmpada do teu 
corpo; se os teus olhos forem bons, todo o 

34La lampada del corpo è l’occhio; se 
l’occhio tuo è limpido, anche tutto il tuo 
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teu corpo será luminoso; mas, se forem 
maus, o teu corpo ficará em trevas. 

corpo è illuminato, ma se è malvagio, 
anche il tuo corpo è nelle tenebre. 

35 Repara, pois, que a luz que há em ti não 
sejam trevas. 

35Sta quindi attento che la luce che è in te 
non sia tenebre. 

36 Se, portanto, todo o teu corpo for 
luminoso, sem ter qualquer parte em 
trevas, será todo resplandecente como a 
candeia quando te ilumina em plena luz. 

36Se dunque tutto il tuo corpo è 
illuminato, senza avere alcuna parte 
tenebrosa, sarà tutto illuminato come 
quando la lampada ti illumina con il suo 
splendore”. 

Jesus censura os fariseus Gesù condanna i farisei 

37 Ao falar Jesus estas palavras, um fariseu 
o convidou para ir comer com ele; então, 
entrando, tomou lugar à mesa. 

37Mentre egli parlava, un fariseo lo invitò 
a pranzo da lui. Egli entrò e si mise a 
tavola. 

38 O fariseu, porém, admirou-se ao ver que 
Jesus não se lavara primeiro, antes de 
comer. 

38Il fariseo, veduto questo, si meravigliò 
che non si fosse lavato prima del pranzo. 

39 O SENHOR, porém, lhe disse: Vós, 
fariseus, limpais o exterior do copo e do 
prato; mas o vosso interior está cheio de 
rapina e perversidade. 

39Il Signore gli disse: “Voi farisei pulite 
l’esterno della coppa e del piatto, ma il 
vostro interno è pieno di rapina e di 
malvagità. 

40 Insensatos! Quem fez o exterior não é o 
mesmo que fez o interior? 

40Stolti, Colui che ha fatto l’esterno non ha 
fatto anche l’interno? 

41 Antes, dai esmola do que tiverdes, e 
tudo vos será limpo. 

41Date piuttosto in elemosina quello che è 
dentro il piatto; e ogni cosa sarà pura per 
voi. 

42 Mas ai de vós, fariseus! Porque dais o 
dízimo da hortelã, da arruda e de todas as 
hortaliças e desprezais a justiça e o amor 
de Deus; devíeis, porém, fazer estas coisas, 
sem omitir aquelas. 

42Ma guai a voi, farisei, perché pagate la 
decima della menta, della ruta e di ogni 
erba, e trascurate la giustizia e l’amore di 
Dio! Queste sono le cose che bisognava 
fare, senza trascurare le altre. 

43 Ai de vós, fariseus! Porque gostais da 
primeira cadeira nas sinagogas e das 
saudações nas praças. 

43Guai a voi, farisei, perché amate i primi 
seggi nelle sinagoghe e i saluti nelle 
piazze. 

44 Ai de vós que sois como as sepulturas 
invisíveis, sobre as quais os homens 
passam sem o saber! 

44Guai a voi, perché siete come quei 
sepolcri che non si vedono, e le persone vi 
camminano sopra senza saperlo”. 
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Ai dos intérpretes da Lei!  
45 Então, respondendo um dos intérpretes 
da Lei, disse a Jesus: Mestre, dizendo estas 
coisas, também nos ofendes a nós outros! 

45Allora uno dei dottori della legge, 
rispondendo, gli disse: “Maestro, parlando 
così, offendi anche noi”. 

46 Mas ele respondeu: Ai de vós também, 
intérpretes da Lei! Porque sobrecarregais 
os homens com fardos superiores às suas 
forças, mas vós mesmos nem com um dedo 
os tocais. 

46Ed egli disse: “Guai anche a voi, dottori 
della legge, perché caricate la gente di pesi 
difficili da portare, e voi non toccate quei 
pesi neppure con un dito! 

47 Ai de vós! Porque edificais os túmulos 
dos profetas que vossos pais assassinaram. 

47Guai a voi, perché costruite i sepolcri dei 
profeti, e i vostri padri li uccisero. 

48 Assim, sois testemunhas e aprovais com 
cumplicidade as obras dos vossos pais; 
porque eles mataram os profetas, e vós 
lhes edificais os túmulos. 

48Voi dunque testimoniate delle opere dei 
vostri padri e le approvate; perché essi li 
uccisero e voi costruite i loro sepolcri. 

49 Por isso, também disse a sabedoria de 
Deus: Enviar-lhes-ei profetas e apóstolos, 
e a alguns deles matarão e a outros 
perseguirão, 

49Per questo la sapienza di Dio ha detto: 
“Io manderò loro dei profeti e degli 
apostoli; ne uccideranno alcuni e ne 
perseguiteranno altri”, 

50 para que desta geração se peçam contas 
do sangue dos profetas, derramado desde 
a fundação do mundo; 

50affinché del sangue di tutti i profeti 
sparso fin dalla fondazione del mondo sia 
chiesto conto a questa generazione: 

51 desde o sangue de Abel até ao de 
Zacarias, que foi assassinado entre o altar 
e a casa de Deus. Sim, eu vos afirmo, 
contas serão pedidas a esta geração. 

51dal sangue di Abele fino al sangue di 
Zaccaria, che fu ucciso tra l’altare e il 
tempio; sì, vi dico, ne sarà chiesto conto a 
questa generazione. 

52 Ai de vós, intérpretes da Lei! Porque 
tomastes a chave da ciência; contudo, vós 
mesmos não entrastes e impedistes os que 
estavam entrando. 

52Guai a voi, dottori della legge, perché 
avete portato via la chiave della 
conoscenza! Voi non siete entrati, e a 
quelli che volevano entrare lo avete 
impedito”. 

O plano para tirar a vida de Jesus  
53 Saindo Jesus dali, passaram os escribas 
e fariseus a argüi-lo com veemência, 
procurando confundi-lo a respeito de 
muitos assuntos, 

53E quando fu uscito di là, gli scribi e i 
farisei cominciarono a contrastarlo 
duramente e a fargli domande su molte 
cose, tendendogli insidie, 
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54 com o intuito de tirar das suas próprias 
palavras motivos para o acusar. 

54per cogliere qualche parola che gli 
uscisse di bocca. 

Lucas 12 Luca 12 

O fermento dos fariseus. Algumas admoestações 
Istruzioni varie di Gesù; il peccato 

imperdonabile: la bestemmia contro lo Spirito 
Santo 

1 Posto que miríades de pessoas se 
aglomeraram, a ponto de uns aos outros se 
atropelarem, passou Jesus a dizer, antes 
de tudo, aos seus discípulos: Acautelai-vos 
do fermento dos fariseus, que é a 
hipocrisia. 

1Nel frattempo la gente si era riunita a 
migliaia, così da calpestarsi gli uni gli 
altri. Allora Gesù cominciò a dire prima di 
tutto ai suoi discepoli: “Guardatevi dal 
lievito dei farisei, che è ipocrisia. 

2 Nada há encoberto que não venha a ser 
revelado; e oculto que não venha a ser 
conhecido. 

2Ma non c’è niente di nascosto che non 
sarà svelato, né di segreto che non sarà 
conosciuto. 

3 Porque tudo o que dissestes às escuras 
será ouvido em plena luz; e o que dissestes 
aos ouvidos no interior da casa será 
proclamado dos eirados. 

3Perciò tutto quello che avete detto nelle 
tenebre sarà udito nella luce, e quel che 
avete detto all’orecchio nelle stanze 
interne sarà proclamato sui tetti. 

4 Digo-vos, pois, amigos meus: não temais 
os que matam o corpo e, depois disso, 
nada mais podem fazer. 

4Ma a voi, che siete miei amici, io dico: 
non temete quelli che uccidono il corpo, 
ma che oltre a questo non possono fare di 
più. 

5 Eu, porém, vos mostrarei a quem deveis 
temer: temei aquele que, depois de matar, 
tem poder para lançar no inferno. Sim, 
digo-vos, a esse deveis temer. 

5Io vi mostrerò chi dovete temere. Temete 
colui che, dopo aver ucciso, ha il potere di 
gettare nella geenna. Sì, vi dico, temete 
lui. 

6 Não se vendem cinco pardais por dois 
asses? Entretanto, nenhum deles está em 
esquecimento diante de Deus. 

6Cinque passeri non si vendono per due 
soldi? Eppure non uno di essi è 
dimenticato davanti a Dio; 

7 Até os cabelos da vossa cabeça estão 
todos contados. Não temais! Bem mais 
valeis do que muitos pardais. 

7anzi, perfino i capelli del vostro capo 
sono tutti contati. Non temete; voi valete 
più di molti passeri. 

8 Digo-vos ainda: todo aquele que me 
confessar diante dos homens, também o 

8Or io vi dico: chiunque mi riconoscerà 
davanti agli uomini, anche il Figlio 
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Filho do Homem o confessará diante dos 
anjos de Deus; 

dell’uomo riconoscerà lui davanti agli 
angeli di Dio; 

9 mas o que me negar diante dos homens 
será negado diante dos anjos de Deus. 

9ma chi mi rinnegherà davanti agli 
uomini, sarà rinnegato davanti agli angeli 
di Dio. 

10 Todo aquele que proferir uma palavra 
contra o Filho do Homem, isso lhe será 
perdoado; mas, para o que blasfemar 
contra o Espírito Santo, não haverá 
perdão. 

10E chiunque parlerà contro il Figlio 
dell’uomo sarà perdonato, ma chi avrà 
bestemmiato contro lo Spirito Santo non 
sarà perdonato. 

11 Quando vos levarem às sinagogas e 
perante os governadores e as autoridades, 
não vos preocupeis quanto ao modo por 
que respondereis, nem quanto às coisas 
que tiverdes de falar. 

11Quando poi vi condurranno davanti alle 
sinagoghe, ai magistrati e alle autorità, 
non preoccupatevi di come o di cosa 
risponderete a vostra difesa, o di cosa 
dovrete dire; 

12 Porque o Espírito Santo vos ensinará, 
naquela mesma hora, as coisas que deveis 
dizer. 

12perché lo Spirito Santo vi insegnerà in 
quel momento stesso quello che dovrete 
dire”. 

Jesus reprova a avareza Il ricco stolto 

13 Nesse ponto, um homem que estava no 
meio da multidão lhe falou: Mestre, 
ordena a meu irmão que reparta comigo a 
herança. 

13Or uno della folla gli disse: “Maestro, di’ 
a mio fratello che divida con me l’eredità”. 

14 Mas Jesus lhe respondeu: Homem, 
quem me constituiu juiz ou partidor entre 
vós? 

14Ma Gesù gli rispose: “Uomo, chi mi ha 
costituito su di voi giudice o spartitore?” 

15 Então, lhes recomendou: Tende cuidado 
e guardai-vos de toda e qualquer avareza; 
porque a vida de um homem não consiste 
na abundância dos bens que ele possui. 

15Poi disse loro: “State attenti e guardatevi 
da ogni avarizia; perché non è 
dall’abbondanza dei beni che uno possiede 
che egli ha la sua vita”. 

16 E lhes proferiu ainda uma parábola, 
dizendo: O campo de um homem rico 
produziu com abundância. 

16E disse loro una parabola: “La campagna 
di un uomo ricco fruttò abbondantemente; 

17 E arrazoava consigo mesmo, dizendo: 
Que farei, pois não tenho onde recolher os 
meus frutos? 

17egli ragionava così fra sé: “Che farò, 
poiché non ho dove riporre i miei 
raccolti?” E disse: 
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18 E disse: Farei isto: destruirei os meus 
celeiros, reconstruí-los-ei maiores e aí 
recolherei todo o meu produto e todos os 
meus bens. 

18”Questo farò: demolirò i miei granai, ne 
costruirò altri più grandi, vi raccoglierò 
tutto il mio grano e i miei beni, 

19 Então, direi à minha alma: tens em 
depósito muitos bens para muitos anos; 
descansa, come, bebe e regala-te. 

19e dirò all’anima mia: ‘Anima, tu hai 
molti beni ammassati per molti anni; 
ripòsati, mangia, bevi, divèrtiti’”. 

20 Mas Deus lhe disse: Louco, esta noite te 
pedirão a tua alma; e o que tens 
preparado, para quem será? 

20Ma Dio gli disse: “Stolto, questa notte 
stessa l’anima tua ti sarà ridomandata; e 
quello che hai preparato, di chi sarà?” 

21 Assim é o que entesoura para si mesmo 
e não é rico para com Deus. 

21Così è di chi accumula tesori per sé e non 
è ricco davanti a Dio”. 

A ansiosa solicitude pela vida Le preoccupazioni 
Mateus 6.25-34  

22 A seguir, dirigiu-se Jesus a seus 
discípulos, dizendo: Por isso, eu vos 
advirto: não andeis ansiosos pela vossa 
vida, quanto ao que haveis de comer, nem 
pelo vosso corpo, quanto ao que haveis de 
vestir. 

22Poi disse ai {suoi} discepoli: “Perciò vi 
dico: non siate in ansia per la vita vostra, 
di quel che mangerete, né per il corpo, di 
che vi vestirete; 

23 Porque a vida é mais do que o alimento, 
e o corpo, mais do que as vestes. 

23poiché la vita è più del nutrimento, e il 
corpo più del vestito. 

24 Observai os corvos, os quais não 
semeiam, nem ceifam, não têm despensa 
nem celeiros; todavia, Deus os sustenta. 
Quanto mais valeis do que as aves! 

24Osservate i corvi: non seminano, non 
mietono, non hanno dispensa né granaio, 
eppure Dio li nutre. E voi, quanto più degli 
uccelli valete! 

25 Qual de vós, por ansioso que esteja, 
pode acrescentar um côvado ao curso da 
sua vida? 

25E chi di voi può con la propria ansietà 
aggiungere un’ora sola alla durata della 
sua vita? 

26 Se, portanto, nada podeis fazer quanto 
às coisas mínimas, por que andais ansiosos 
pelas outras? 

26Se dunque non potete fare nemmeno ciò 
che è minimo, perché vi affannate per il 
resto? 

27 Observai os lírios; eles não fiam, nem 
tecem. Eu, contudo, vos afirmo que nem 
Salomão, em toda a sua glória, se vestiu 
como qualquer deles. 

27Guardate i gigli come crescono: non 
faticano e non filano; eppure io vi dico che 
neanche Salomone, con tutta la sua gloria, 
si vestì come uno di loro. 
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28 Ora, se Deus veste assim a erva que hoje 
está no campo e amanhã é lançada no 
forno, quanto mais tratando-se de vós, 
homens de pequena fé! 

28Ora se Dio riveste così l’erba, che oggi è 
nel campo e domani è gettata nel forno, 
quanto più vestirà voi, gente di poca fede! 

29 Não andeis, pois, a indagar o que haveis 
de comer ou beber e não vos entregueis a 
inquietações. 

29Anche voi non state a cercare che cosa 
mangerete e che cosa berrete, e non state 
in ansia! 

30 Porque os gentios de todo o mundo é 
que procuram estas coisas; mas vosso Pai 
sabe que necessitais delas. 

30Perché è la gente del mondo che ricerca 
tutte queste cose, ma il Padre vostro sa che 
ne avete bisogno. 

31 Buscai, antes de tudo, o seu reino, e 
estas coisas vos serão acrescentadas. 

31Cercate piuttosto il suo regno, e queste 
cose vi saranno date in più. 

32 Não temais, ó pequenino rebanho; 
porque vosso Pai se agradou em dar-vos o 
seu reino. 

32Non temere, piccolo gregge, perché al 
Padre vostro è piaciuto di darvi il regno. 

33 Vendei os vossos bens e dai esmola; 
fazei para vós outros bolsas que não 
desgastem, tesouro inextinguível nos céus, 
onde não chega o ladrão, nem a traça 
consome, 

33Vendete i vostri beni e dateli in 
elemosina; fatevi delle borse che non 
invecchiano, un tesoro inesauribile nei 
cieli, dove ladro non si avvicina e tignola 
non rode. 

34 porque, onde está o vosso tesouro, aí 
estará também o vosso coração. 

34Perché dov’è il vostro tesoro, lì sarà 
anche il vostro cuore. 

A parábola do servo vigilante 
Parabola e avvertimento della seconda venuta 

del Cristo 

35 Cingido esteja o vosso corpo, e acesas, 
as vossas candeias. 

35”I vostri fianchi siano cinti e le vostre 
lampade accese; 

36 Sede vós semelhantes a homens que 
esperam pelo seu senhor, ao voltar ele das 
festas de casamento; para que, quando 
vier e bater à porta, logo lha abram. 

36siate simili a quelli che aspettano il loro 
padrone quando torna dalle nozze, per 
aprirgli appena giungerà e busserà. 

37 Bem-aventurados aqueles servos a quem 
o senhor, quando vier, os encontre 
vigilantes; em verdade vos afirmo que ele 
há de cingir-se, dar-lhes lugar à mesa e, 
aproximando-se, os servirá. 

37Beati quei servi che il padrone, 
arrivando, troverà vigilanti! In verità io vi 
dico che egli si rimboccherà le vesti, li farà 
mettere a tavola e passerà a servirli. 
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38 Quer ele venha na segunda vigília, quer 
na terceira, bem-aventurados serão eles, 
se assim os achar. 

38Se giungerà alla seconda o alla terza 
vigilia e li troverà così, beati loro! 

39 Sabei, porém, isto: se o pai de família 
soubesse a que hora havia de vir o ladrão, 
[vigiaria e] não deixaria arrombar a sua 
casa. 

39Sappiate questo, che se il padrone di 
casa conoscesse a che ora verrà il ladro, 
non si lascerebbe scassinare la casa. 

40 Ficai também vós apercebidos, porque, 
à hora em que não cuidais, o Filho do 
Homem virá. 

40Anche voi siate pronti, perché il Figlio 
dell’uomo verrà nell’ora che non pensate”. 

 I due servi 

41 Então, Pedro perguntou: SENHOR, 
proferes esta parábola para nós ou 
também para todos? 

41Pietro disse: “Signore, questa parabola la 
dici per noi o anche per tutti?” 

42 Disse o SENHOR: Quem é, pois, o 
mordomo fiel e prudente, a quem o senhor 
confiará os seus conservos para dar-lhes o 
sustento a seu tempo? 

42Il Signore rispose: “Chi è dunque 
l’amministratore fedele e prudente, che il 
padrone costituirà sui suoi domestici per 
dar loro a suo tempo la loro porzione di 
viveri? 

43 Bem-aventurado aquele servo a quem 
seu senhor, quando vier, achar fazendo 
assim. 

43Beato quel servo che il padrone, al suo 
arrivo, troverà intento a far così. 

44 Verdadeiramente, vos digo que lhe 
confiará todos os seus bens. 

44In verità vi dico che lo costituirà su tutti 
i suoi beni. 

45 Mas, se aquele servo disser consigo 
mesmo: Meu senhor tarda em vir, e passar 
a espancar os criados e as criadas, a 
comer, a beber e a embriagar-se, 

45Ma se quel servo dice in cuor suo: “Il mio 
padrone tarda a venire”, e comincia a 
battere i servi e le serve, a mangiare, bere 
e ubriacarsi, 

46 virá o senhor daquele servo, em dia em 
que não o espera e em hora que não sabe, 
e castigá-lo-á, lançando-lhe a sorte com os 
infiéis. 

46il padrone di quel servo verrà nel giorno 
che non se lo aspetta e nell’ora che non sa, 
e lo punirà severamente, e gli assegnerà la 
sorte degli infedeli. 

47 Aquele servo, porém, que conheceu a 
vontade de seu senhor e não se aprontou, 
nem fez segundo a sua vontade será 
punido com muitos açoites. 

47Quel servo che ha conosciuto la volontà 
del suo padrone e non ha preparato né 
fatto secondo la sua volontà, riceverà 
molte percosse; 
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48 Aquele, porém, que não soube a vontade 
do seu senhor e fez coisas dignas de 
reprovação levará poucos açoites. Mas 
àquele a quem muito foi dado, muito lhe 
será exigido; e àquele a quem muito se 
confia, muito mais lhe pedirão. 

48ma colui che non l’ha conosciuta e ha 
fatto cose degne di percosse, ne riceverà 
poche. A chi molto è stato dato, molto sarà 
richiesto; e a chi molto è stato affidato, 
tanto più si richiederà. 

Jesus traz fogo e dissensão à terra Cristo, causa di divisione 

49 Eu vim para lançar fogo sobre a terra e 
bem quisera que já estivesse a arder. 

49”Io sono venuto ad accendere un fuoco 
sulla terra; e che mi resta da desiderare, se 
già è acceso? 

50 Tenho, porém, um batismo com o qual 
hei de ser batizado; e quanto me angustio 
até que o mesmo se realize! 

50Vi è un battesimo del quale devo essere 
battezzato, e sono angosciato finché non 
sia compiuto! 

51 Supondes que vim para dar paz à terra? 
Não, eu vo-lo afirmo; antes, divisão. 

51Voi pensate che io sia venuto a portare 
pace sulla terra? No, vi dico, ma piuttosto 
divisione; 

52 Porque, daqui em diante, estarão cinco 
divididos numa casa: três contra dois, e 
dois contra três. 

52perché da ora in avanti, se vi sono 
cinque persone in una casa, saranno divise 
tre contro due e due contro tre; 

53 Estarão divididos: pai contra filho, filho 
contra pai; mãe contra filha, filha contra 
mãe; sogra contra nora, e nora contra 
sogra. 

53saranno divisi il padre contro il figlio e 
il figlio contro il padre; la madre contro la 
figlia e la figlia contro la madre; la suocera 
contro la nuora e la nuora contro la 
suocera”. 

Os sinais dos tempos  
54 Disse também às multidões: Quando 
vedes aparecer uma nuvem no poente, 
logo dizeis que vem chuva, e assim 
acontece; 

54Diceva ancora alle folle: “Quando vedete 
una nuvola venire su da ponente, voi dite 
subito: “Viene la pioggia”, e così avviene. 

55 e, quando vedes soprar o vento sul, 
dizeis que haverá calor, e assim acontece. 

55Quando sentite soffiare lo scirocco, dite: 
“Farà caldo”, e così è. 

56 Hipócritas, sabeis interpretar o aspecto 
da terra e do céu e, entretanto, não sabeis 
discernir esta época? 

56Ipocriti! L’aspetto della terra e del cielo 
sapete riconoscerlo; come mai non sapete 
riconoscere questo tempo? 

57 E por que não julgais também por vós 
mesmos o que é justo? 

57Perché non giudicate da voi stessi ciò 
che è giusto? 
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58 Quando fores com o teu adversário ao 
magistrado, esforça-te para te livrares 
desse adversário no caminho; para que 
não suceda que ele te arraste ao juiz, o juiz 
te entregue ao meirinho e o meirinho te 
recolha à prisão. 

58Quando vai con il tuo avversario davanti 
al magistrato, fa’ di tutto mentre sei per 
via per accordarti con lui, perché non ti 
porti davanti al giudice e il giudice ti 
consegni all’esecutore giudiziario, e 
l’esecutore ti metta in prigione. 

59 Digo-te que não sairás dali enquanto 
não pagares o último centavo. 

59Io ti dico che non uscirai di là, finché 
non avrai pagato fino all’ultimo 
centesimo”. 

Lucas 13 Luca 13 

A morte dos galileus e a queda da torre de Siloé Gli uomini non devono giudicare, ma ravvedersi 

1 Naquela mesma ocasião, chegando 
alguns, falavam a Jesus a respeito dos 
galileus cujo sangue Pilatos misturara com 
os sacrifícios que os mesmos realizavam. 

1In quello stesso tempo vennero alcuni a 
riferirgli il fatto dei Galilei il cui sangue 
Pilato aveva mescolato con i loro sacrifici. 

2 Ele, porém, lhes disse: Pensais que esses 
galileus eram mais pecadores do que todos 
os outros galileus, por terem padecido 
estas coisas? 

2Egli rispose loro: “Pensate che quei 
Galilei fossero più peccatori di tutti i 
Galilei, perché hanno sofferto quelle cose? 

3 Não eram, eu vo-lo afirmo; se, porém, 
não vos arrependerdes, todos igualmente 
perecereis. 

3No, vi dico; ma se non vi ravvedete, 
perirete tutti allo stesso modo. 

4 Ou cuidais que aqueles dezoito sobre os 
quais desabou a torre de Siloé e os matou 
eram mais culpados que todos os outros 
habitantes de Jerusalém? 

4O quei diciotto sui quali cadde la torre in 
Siloe e li uccise, pensate che fossero più 
colpevoli di tutti gli abitanti di 
Gerusalemme? 

5 Não eram, eu vo-lo afirmo; mas, se não 
vos arrependerdes, todos igualmente 
perecereis. 

5No, vi dico; ma se non vi ravvedete, 
perirete tutti allo stesso modo”. 

A parábola da figueira estéril Parabola del fico 

6 Então, Jesus proferiu a seguinte 
parábola: Certo homem tinha uma figueira 
plantada na sua vinha e, vindo procurar 
fruto nela, não achou. 

6Disse anche questa parabola: “Un tale 
aveva un fico piantato nella sua vigna; 
andò a cercarvi del frutto e non ne trovò. 
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7 Pelo que disse ao viticultor: Há três anos 
venho procurar fruto nesta figueira e não 
acho; podes cortá-la; para que está ela 
ainda ocupando inutilmente a terra? 

7Disse dunque al vignaiuolo: “Ecco, sono 
ormai tre anni che vengo a cercare frutto 
da questo fico e non ne trovo. Taglialo! 
Perché sta lì a sfruttare il terreno?” 

8 Ele, porém, respondeu: SENHOR, deixa-
a ainda este ano, até que eu escave ao 
redor dela e lhe ponha estrume. 

8Ma l’altro gli rispose: “Signore, lascialo 
ancora quest’anno; gli zapperò intorno e 
gli metterò del concime. 

9 Se vier a dar fruto, bem está; se não, 
mandarás cortá-la. 

9Forse darà frutto in avvenire; se no, lo 
taglierai””. 

A cura de uma enferma Guarigione di una donna paralitica 

10 Ora, ensinava Jesus no sábado numa das 
sinagogas. 

10Gesù stava insegnando di sabato in una 
delle sinagoghe. 

11 E veio ali uma mulher possessa de um 
espírito de enfermidade, havia já dezoito 
anos; andava ela encurvada, sem de modo 
algum poder endireitar-se. 

11Ecco una donna, che da diciotto anni 
aveva uno spirito che la rendeva inferma, 
ed era tutta curva e assolutamente 
incapace di raddrizzarsi. 

12 Vendo-a Jesus, chamou-a e disse-lhe: 
Mulher, estás livre da tua enfermidade; 

12Gesù, vedutala, la chiamò a sé e le disse: 
“Donna, tu sei liberata dalla tua 
infermità”. 

13 e, impondo-lhe as mãos, ela 
imediatamente se endireitou e dava glória 
a Deus. 

13Pose le mani su di lei e, nello stesso 
momento, ella fu raddrizzata e glorificava 
Dio. 

14 O chefe da sinagoga, indignado de ver 
que Jesus curava no sábado, disse à 
multidão: Seis dias há em que se deve 
trabalhar; vinde, pois, nesses dias para 
serdes curados e não no sábado. 

14Or il capo della sinagoga, indignato che 
Gesù avesse fatto una guarigione di 
sabato, disse alla folla: “Ci sono sei giorni 
nei quali si deve lavorare; venite dunque 
in quelli a farvi guarire, e non in giorno di 
sabato”. 

15 Disse-lhe, porém, o SENHOR: 
Hipócritas, cada um de vós não desprende 
da manjedoura, no sábado, o seu boi ou o 
seu jumento, para levá-lo a beber? 

15Ma il Signore gli rispose: “Ipocriti! 
Ciascuno di voi non scioglie, di sabato, il 
suo bue o il suo asino dalla mangiatoia per 
condurlo a bere? 

16 Por que motivo não se devia livrar deste 
cativeiro, em dia de sábado, esta filha de 
Abraão, a quem Satanás trazia presa há 
dezoito anos? 

16E questa, che è figlia di Abraamo, e che 
Satana aveva tenuto legata per ben 
diciotto anni, non doveva essere sciolta da 
questo legame in giorno di sabato?” 
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17 Tendo ele dito estas palavras, todos os 
seus adversários se envergonharam. 
Entretanto, o povo se alegrava por todos 
os gloriosos feitos que Jesus realizava. 

17Mentre diceva queste cose, tutti i suoi 
avversari si vergognavano, e la 
moltitudine si rallegrava di tutte le opere 
gloriose da lui compiute. 

A parábola do grão de mostarda Parabole del granello di senape e del lievito 
Mateus 13.31-32; Marcos 4.30-32  

18 E dizia: A que é semelhante o reino de 
Deus, e a que o compararei? 

18Diceva ancora: “A che cosa è simile il 
regno di Dio, e a che cosa lo paragonerò? 

19 É semelhante a um grão de mostarda 
que um homem plantou na sua horta; e 
cresceu e fez-se árvore; e as aves do céu 
aninharam-se nos seus ramos. 

19È simile a un granello di senape che un 
uomo ha preso e gettato nel suo orto; ed è 
cresciuto ed è divenuto un albero, e gli 
uccelli del cielo si sono riparati sui suoi 
rami”. 

A parábola do fermento  
Mateus 13.33  

20 Disse mais: A que compararei o reino de 
Deus? 

20E di nuovo disse: “A che cosa paragonerò 
il regno di Dio? 

21 É semelhante ao fermento que uma 
mulher tomou e escondeu em três medidas 
de farinha, até ficar tudo levedado. 

21Esso è simile al lievito che una donna ha 
preso e nascosto in tre misure di farina, 
finché fu tutta lievitata”. 

A porta estreita 
Insegnamento di Gesù lungo la via per 

Gerusalemme 

22 Passava Jesus por cidades e aldeias, 
ensinando e caminhando para Jerusalém. 

22Egli attraversava città e villaggi, 
insegnando e avvicinandosi a 
Gerusalemme. 

23 E alguém lhe perguntou: SENHOR, são 
poucos os que são salvos? 

23Un tale gli disse: “Signore, sono pochi i 
salvati?” Ed egli disse loro: 

24 Respondeu-lhes: Esforçai-vos por entrar 
pela porta estreita, pois eu vos digo que 
muitos procurarão entrar e não poderão. 

24”Sforzatevi di entrare per la porta 
stretta, perché io vi dico che molti 
cercheranno di entrare e non potranno. 

25 Quando o dono da casa se tiver 
levantado e fechado a porta, e vós, do lado 
de fora, começardes a bater, dizendo: 
SENHOR, abre-nos a porta, ele vos 
responderá: Não sei donde sois. 

25Quando il padrone di casa si alzerà e 
chiuderà la porta, voi, stando di fuori, 
comincerete a bussare alla porta, dicendo: 
“Signore, aprici”. Ed egli vi risponderà: “Io 
non so da dove venite”. 

26 Então, direis: Comíamos e bebíamos na 
tua presença, e ensinavas em nossas ruas. 

26Allora comincerete a dire: “Noi abbiamo 
mangiato e bevuto in tua presenza, e tu 
hai insegnato nelle nostre piazze!” 
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27 Mas ele vos dirá: Não sei donde vós sois; 
apartai-vos de mim, vós todos os que 
praticais iniqüidades. 

27Ed egli dirà: “Io vi dico che non so da 
dove venite. Allontanatevi da me, voi 
tutti, malfattori”. 

28 Ali haverá choro e ranger de dentes, 
quando virdes, no reino de Deus, Abraão, 
Isaque, Jacó e todos os profetas, mas vós, 
lançados fora. 

28Là ci sarà pianto e stridor di denti, 
quando vedrete Abraamo, Isacco, 
Giacobbe e tutti i profeti nel regno di Dio, 
e voi ne sarete buttati fuori. 

29 Muitos virão do Oriente e do Ocidente, 
do Norte e do Sul e tomarão lugares à 
mesa no reino de Deus. 

29E ne verranno da oriente e da occidente, 
da settentrione e da mezzogiorno, e 
staranno a tavola nel regno di Dio. 

30 Contudo, há últimos que virão a ser 
primeiros, e primeiros que serão últimos. 

30Ecco, vi sono degli ultimi che saranno 
primi e dei primi che saranno ultimi”. 

A mensagem de Jesus a Herodes. O lamento 
sobre Jerusalém  
Mateus 23.37-39  

31 Naquela mesma hora, alguns fariseus 
vieram para dizer-lhe: Retira-te e vai-te 
daqui, porque Herodes quer matar-te. 

31In quello stesso momento vennero alcuni 
farisei a dirgli: “Parti e vattene di qui, 
perché Erode vuole farti morire”. 

32 Ele, porém, lhes respondeu: Ide dizer a 
essa raposa que, hoje e amanhã, expulso 
demônios e curo enfermos e, no terceiro 
dia, terminarei. 

32Ed egli disse loro: “Andate a dire a quella 
volpe: “Ecco, io scaccio i demòni, compio 
guarigioni oggi e domani, e il terzo giorno 
avrò terminato”. 

33 Importa, contudo, caminhar hoje, 
amanhã e depois, porque não se espera 
que um profeta morra fora de Jerusalém. 

33Ma bisogna che io cammini oggi, 
domani e dopodomani, perché non può 
essere che un profeta muoia fuori di 
Gerusalemme. 

34 Jerusalém, Jerusalém, que matas os 
profetas e apedrejas os que te foram 
enviados! Quantas vezes quis eu reunir 
teus filhos como a galinha ajunta os do seu 
próprio ninho debaixo das asas, e vós não 
o quisestes! 

34Gerusalemme, Gerusalemme, che uccidi 
i profeti e lapidi coloro che ti sono 
mandati, quante volte ho voluto 
raccogliere i tuoi figli, come la chioccia 
raccoglie i suoi pulcini sotto le ali; e voi 
non avete voluto! 

35 Eis que a vossa casa vos ficará deserta. 
E em verdade vos digo que não mais me 
vereis até que venhais a dizer: Bendito o 
que vem em nome do SENHOR! 

35Ecco, la vostra casa sta per esservi 
lasciata deserta. Io vi dico che non mi 
vedrete più, fino al giorno in cui 
direte: “Benedetto colui che viene nel 
nome del Signore!””. 
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Lucas 14 Luca 14 

A cura de um hidrópico Gesù guarisce un idropico 

1 Aconteceu que, ao entrar ele num sábado 
na casa de um dos principais fariseus para 
comer pão, eis que o estavam observando. 

1Gesù entrò di sabato in casa di uno dei 
principali farisei per prendere cibo, ed essi 
lo stavano osservando; 

2 Ora, diante dele se achava um homem 
hidrópico. 

2ed ecco, davanti a lui c’era un uomo 
idropico. 

3 Então, Jesus, dirigindo-se aos intérpretes 
da Lei e aos fariseus, perguntou-lhes: É ou 
não é lícito curar no sábado? 

3Gesù prese a dire ai dottori della legge e 
ai farisei: “È lecito o no fare guarigioni in 
giorno di sabato?” Ma essi tacquero. 

4 Eles, porém, nada disseram. E, tomando-
o, o curou e o despediu. 

4Allora egli lo prese per mano, lo guarì e 
lo congedò. 

5 A seguir, lhes perguntou: Qual de vós, se 
o filho ou o boi cair num poço, não o tirará 
logo, mesmo em dia de sábado? 

5Poi disse loro: “Chi di voi, se gli cade nel 
pozzo un figlio o un bue, non lo tira subito 
fuori in giorno di sabato?” 

6 A isto nada puderam responder. 
6Ed essi non potevano rispondere nulla in 
contrario. 

Os primeiros lugares Lezioni di umiltà e di carità 

7 Reparando como os convidados 
escolhiam os primeiros lugares, propôs-
lhes uma parábola: 

7Notando poi come gli invitati sceglievano 
i primi posti, disse loro una parabola: 

8 Quando por alguém fores convidado 
para um casamento, não procures o 
primeiro lugar; para não suceder que, 
havendo um convidado mais digno do que 
tu, 

8”Quando sarai invitato a nozze da 
qualcuno, non ti mettere a tavola al primo 
posto, perché può darsi che sia stato 
invitato da lui qualcuno più importante di 
te, 

9 vindo aquele que te convidou e também 
a ele, te diga: Dá o lugar a este. Então, irás, 
envergonhado, ocupar o último lugar. 

9e chi ha invitato te e lui venga a dirti: 
“Cedi il posto a questo!” e tu debba con 
tua vergogna andare allora a occupare 
l’ultimo posto. 

10 Pelo contrário, quando fores convidado, 
vai tomar o último lugar; para que, 
quando vier o que te convidou, te diga: 
Amigo, senta-te mais para cima. Ser-te-á 

10Ma quando sarai invitato, va’ a metterti 
all’ultimo posto, affinché quando verrà 
colui che ti ha invitato, ti dica: “Amico, 
vieni più avanti”. Allora ne avrai onore 
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isto uma honra diante de todos os mais 
convivas. 

davanti a tutti quelli che saranno a tavola 
con te. 

11 Pois todo o que se exalta será 
humilhado; e o que se humilha será 
exaltado. 

11Poiché chiunque si innalza sarà 
abbassato e chi si abbassa sarà innalzato”. 

12 Disse também ao que o havia 
convidado: Quando deres um jantar ou 
uma ceia, não convides os teus amigos, 
nem teus irmãos, nem teus parentes, nem 
vizinhos ricos; para não suceder que eles, 
por sua vez, te convidem e sejas 
recompensado. 

12Diceva pure a colui che lo aveva 
invitato: “Quando fai un pranzo o una 
cena, non invitare i tuoi amici, né i tuoi 
fratelli, né i tuoi parenti, né i vicini ricchi, 
perché essi potrebbero a loro volta 
invitare te, e così ti sarebbe reso il 
contraccambio; 

13 Antes, ao dares um banquete, convida 
os pobres, os aleijados, os coxos e os cegos; 

13ma quando fai un convito, chiama 
poveri, storpi, zoppi, ciechi, 

14 e serás bem-aventurado, pelo fato de 
não terem eles com que recompensar-te; a 
tua recompensa, porém, tu a receberás na 
ressurreição dos justos. 

14e sarai beato, perché non hanno modo di 
contraccambiare; infatti il contraccambio 
ti sarà reso alla risurrezione dei giusti”. 

A parábola da grande ceia Parabola del gran convito 

15 Ora, ouvindo tais palavras, um dos que 
estavam com ele à mesa, disse-lhe: Bem-
aventurado aquele que comer pão no 
reino de Deus. 

15Uno degli invitati, udite queste cose, gli 
disse: “Beato chi mangerà pane nel regno 
di Dio!” 

16 Ele, porém, respondeu: Certo homem 
deu uma grande ceia e convidou muitos. 

16Gesù gli disse: “Un uomo preparò una 
gran cena e invitò molti; 

17 À hora da ceia, enviou o seu servo para 
avisar aos convidados: Vinde, porque tudo 
já está preparado. 

17e all’ora della cena mandò il suo servo a 
dire agli invitati: “Venite, perché è già 
pronto”. 

18 Não obstante, todos, à uma, começaram 
a escusar-se. Disse o primeiro: Comprei 
um campo e preciso ir vê-lo; rogo-te que 
me tenhas por escusado. 

18Tutti insieme cominciarono a scusarsi. Il 
primo gli disse: “Ho comprato un campo e 
ho necessità di andarlo a vedere; ti prego 
di scusarmi”. 

19 Outro disse: Comprei cinco juntas de 
bois e vou experimentá-las; rogo-te que 
me tenhas por escusado. 

19Un altro disse: “Ho comprato cinque 
paia di buoi e vado a provarli; ti prego di 
scusarmi”. 
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20 E outro disse: Casei-me e, por isso, não 
posso ir. 

20Un altro disse: “Ho preso moglie e perciò 
non posso venire”. 

21 Voltando o servo, tudo contou ao seu 
senhor. Então, irado, o dono da casa disse 
ao seu servo: Sai depressa para as ruas e 
becos da cidade e traze para aqui os 
pobres, os aleijados, os cegos e os coxos. 

21Il servo tornò e riferì queste cose al suo 
signore. Allora il padrone di casa si adirò 
e disse al suo servo: “Va’ presto per le 
piazze e per le vie della città, e conduci 
qua poveri, storpi, ciechi e zoppi”. 

22 Depois, lhe disse o servo: SENHOR, feito 
está como mandaste, e ainda há lugar. 

22Poi il servo disse: “Signore, ciò che hai 
comandato è stato fatto e c’è ancora 
posto”. 

23 Respondeu-lhe o senhor: Sai pelos 
caminhos e atalhos e obriga a todos a 
entrar, para que fique cheia a minha casa. 

23Il signore disse al servo: “Va’ fuori per le 
strade e lungo le siepi e costringili a 
entrare, affinché la mia casa sia piena. 

24 Porque vos declaro que nenhum 
daqueles homens que foram convidados 
provará a minha ceia. 

24Perché io vi dico che nessuno di quegli 
uomini che erano stati invitati assaggerà 
la mia cena””. 

O serviço de Cristo exige abnegação Il vero discepolo di Gesù 

25 Grandes multidões o acompanhavam, e 
ele, voltando-se, lhes disse: 

25Or molta gente andava con lui; ed egli, 
rivolto verso di loro, disse: 

26 Se alguém vem a mim e não aborrece a 
seu pai, e mãe, e mulher, e filhos, e 
irmãos, e irmãs e ainda a sua própria vida, 
não pode ser meu discípulo. 

26”Se uno viene a me e non odia suo padre, 
sua madre, la moglie, i figli, i fratelli, le 
sorelle e persino la sua propria vita, non 
può essere mio discepolo. 

27 E qualquer que não tomar a sua cruz e 
vier após mim não pode ser meu discípulo. 

27E chi non porta la sua croce e non viene 
dietro a me, non può essere mio discepolo. 

28 Pois qual de vós, pretendendo construir 
uma torre, não se assenta primeiro para 
calcular a despesa e verificar se tem os 
meios para a concluir? 

28Chi di voi, infatti, volendo costruire una 
torre, non si siede prima a calcolare la 
spesa per vedere se ha abbastanza per 
poterla finire? 

29 Para não suceder que, tendo lançado os 
alicerces e não a podendo acabar, todos os 
que a virem zombem dele, 

29Perché non succeda che, quando ne 
abbia posto le fondamenta e non la possa 
finire, tutti quelli che la vedranno 
comincino a beffarsi di lui, dicendo: 

30 dizendo: Este homem começou a 
construir e não pôde acabar. 

30”Quest’uomo ha cominciato a costruire e 
non ha potuto terminare”. 
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31 Ou qual é o rei que, indo para combater 
outro rei, não se assenta primeiro para 
calcular se com dez mil homens poderá 
enfrentar o que vem contra ele com vinte 
mil? 

31Oppure, qual è il re che, partendo per 
muovere guerra a un altro re, non si sieda 
prima a esaminare se con diecimila 
uomini può affrontare colui che gli viene 
contro con ventimila? 

32 Caso contrário, estando o outro ainda 
longe, envia-lhe uma embaixada, pedindo 
condições de paz. 

32Se no, mentre quello è ancora lontano, 
gli manda un’ambasciata e chiede di 
trattare la pace. 

33 Assim, pois, todo aquele que dentre vós 
não renuncia a tudo quanto tem não pode 
ser meu discípulo. 

33Così dunque ognuno di voi, che non 
rinuncia a tutto quello che ha, non può 
essere mio discepolo. 

Os discípulos, sal da terra  
Mateus 5.13; Marcos 9.50  

34 O sal é certamente bom; caso, porém, se 
torne insípido, como restaurar-lhe o 
sabor? 

34Il sale, certo, è buono; ma se anche il sale 
diventa insipido, con che cosa gli si darà 
sapore? 

35 Nem presta para a terra, nem mesmo 
para o monturo; lançam-no fora. Quem 
tem ouvidos para ouvir, ouça. 

35Non serve né per il terreno, né per il 
concime; lo si butta via. Chi ha orecchi per 
udire oda”. 

Lucas 15 Luca 15 

Jesus recebe pecadores La pecora smarrita 

1 Aproximavam-se de Jesus todos os 
publicanos e pecadores para o ouvir. 

1Tutti i pubblicani e i peccatori si 
avvicinavano a lui per ascoltarlo. 

2 E murmuravam os fariseus e os escribas, 
dizendo: Este recebe pecadores e come 
com eles. 

2Ma i farisei e gli scribi mormoravano, 
dicendo: “Costui accoglie i peccatori e 
mangia con loro”. 

A parábola da ovelha perdida  
Mateus 18.10-14  

3 Então, lhes propôs Jesus esta parábola: 3Ed egli disse loro questa parabola: 
4 Qual, dentre vós, é o homem que, 
possuindo cem ovelhas e perdendo uma 
delas, não deixa no deserto as noventa e 
nove e vai em busca da que se perdeu, até 
encontrá-la? 

4”Chi di voi, avendo cento pecore, se ne 
perde una, non lascia le novantanove nel 
deserto e non va dietro a quella perduta 
finché non la ritrova? 

5 Achando-a, põe-na sobre os ombros, 
cheio de júbilo. 

5E trovatala, tutto allegro se la mette sulle 
spalle; 
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6 E, indo para casa, reúne os amigos e 
vizinhos, dizendo-lhes: Alegrai-vos 
comigo, porque já achei a minha ovelha 
perdida. 

6e giunto a casa, chiama gli amici e i 
vicini, e dice loro: “Rallegratevi con me, 
perché ho ritrovato la mia pecora che era 
perduta”. 

7 Digo-vos que, assim, haverá maior júbilo 
no céu por um pecador que se arrepende 
do que por noventa e nove justos que não 
necessitam de arrependimento. 

7Vi dico che, allo stesso modo, ci sarà più 
gioia in cielo per un solo peccatore che si 
ravvede che per novantanove giusti che 
non hanno bisogno di ravvedimento. 

A parábola da dracma perdida La dramma perduta 

8 Ou qual é a mulher que, tendo dez 
dracmas, se perder uma, não acende a 
candeia, varre a casa e a procura 
diligentemente até encontrá-la? 

8”Oppure, qual è la donna che se ha dieci 
dramme e ne perde una, non accende un 
lume e non spazza la casa e non cerca con 
cura finché non la ritrova? 

9 E, tendo-a achado, reúne as amigas e 
vizinhas, dizendo: Alegrai-vos comigo, 
porque achei a dracma que eu tinha 
perdido. 

9Quando l’ha trovata, chiama le amiche e 
le vicine, dicendo: “Rallegratevi con me, 
perché ho ritrovato la dramma che avevo 
perduta”. 

10 Eu vos afirmo que, de igual modo, há 
júbilo diante dos anjos de Deus por um 
pecador que se arrepende. 

10Così, vi dico, v’è gioia davanti agli angeli 
di Dio per un solo peccatore che si 
ravvede”. 

A parábola do filho pródigo Il figlio prodigo 

11 Continuou: Certo homem tinha dois 
filhos; 

11Disse ancora: “Un uomo aveva due figli. 

12 o mais moço deles disse ao pai: Pai, dá-
me a parte dos bens que me cabe. E ele 
lhes repartiu os haveres. 

12Il più giovane di loro disse al padre: 
“Padre, dammi la parte dei beni che mi 
spetta”. Ed egli divise fra loro i beni. 

13 Passados não muitos dias, o filho mais 
moço, ajuntando tudo o que era seu, 
partiu para uma terra distante e lá 
dissipou todos os seus bens, vivendo 
dissolutamente. 

13Dopo non molti giorni, il figlio più 
giovane, messa insieme ogni cosa, partì 
per un paese lontano e vi sperperò i suoi 
beni, vivendo dissolutamente. 

14 Depois de ter consumido tudo, 
sobreveio àquele país uma grande fome, e 
ele começou a passar necessidade. 

14Quando ebbe speso tutto, in quel paese 
venne una gran carestia ed egli cominciò 
a trovarsi nel bisogno. 
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15 Então, ele foi e se agregou a um dos 
cidadãos daquela terra, e este o mandou 
para os seus campos a guardar porcos. 

15Allora si mise con uno degli abitanti di 
quel paese, il quale lo mandò nei suoi 
campi a pascolare i maiali. 

16 Ali, desejava ele fartar-se das alfarrobas 
que os porcos comiam; mas ninguém lhe 
dava nada. 

16Ed egli avrebbe voluto sfamarsi con i 
baccelli che i maiali mangiavano, ma 
nessuno gliene dava. 

17 Então, caindo em si, disse: Quantos 
trabalhadores de meu pai têm pão com 
fartura, e eu aqui morro de fome! 

17Allora, rientrato in sé, disse: “Quanti 
servi di mio padre hanno pane in 
abbondanza e io qui muoio di fame! 

18 Levantar-me-ei, e irei ter com o meu pai, 
e lhe direi: Pai, pequei contra o céu e 
diante de ti; 

18Io mi alzerò e andrò da mio padre, e gli 
dirò: ‘Padre, ho peccato contro il cielo e 
contro di te: 

19 já não sou digno de ser chamado teu 
filho; trata-me como um dos teus 
trabalhadores. 

19non sono più degno di essere chiamato 
tuo figlio; trattami come uno dei tuoi 
servi’”. 

20 E, levantando-se, foi para seu pai. Vinha 
ele ainda longe, quando seu pai o avistou, 
e, compadecido dele, correndo, o abraçou, 
e beijou. 

20Egli dunque si alzò e tornò da suo padre. 
Ma mentre egli era ancora lontano, suo 
padre lo vide e ne ebbe compassione; 
corse, gli si gettò al collo e lo baciò. 

21 E o filho lhe disse: Pai, pequei contra o 
céu e diante de ti; já não sou digno de ser 
chamado teu filho. 

21E il figlio gli disse: “Padre, ho peccato 
contro il cielo e contro di te: non sono più 
degno di essere chiamato tuo figlio”. 

22 O pai, porém, disse aos seus servos: 
Trazei depressa a melhor roupa, vesti-o, 
ponde-lhe um anel no dedo e sandálias nos 
pés; 

22Ma il padre disse ai suoi servi: “Presto, 
portate qui la veste più bella e rivestitelo, 
mettetegli un anello al dito e dei calzari ai 
piedi; 

23 trazei também e matai o novilho 
cevado. Comamos e regozijemo-nos, 

23portate fuori il vitello ingrassato, 
ammazzatelo, mangiamo e facciamo festa, 

24 porque este meu filho estava morto e 
reviveu, estava perdido e foi achado. E 
começaram a regozijar-se. 

24perché questo mio figlio era morto ed è 
tornato in vita; era perduto ed è stato 
ritrovato”. E si misero a fare gran festa. 

25 Ora, o filho mais velho estivera no 
campo; e, quando voltava, ao aproximar-
se da casa, ouviu a música e as danças. 

25Or il figlio maggiore si trovava nei 
campi, e mentre tornava, come fu vicino a 
casa, udì la musica e le danze. 
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26 Chamou um dos criados e perguntou-lhe 
que era aquilo. 

26Chiamò uno dei servi e gli domandò che 
cosa succedesse. 

27 E ele informou: Veio teu irmão, e teu pai 
mandou matar o novilho cevado, porque o 
recuperou com saúde. 

27Quello gli disse: “È tornato tuo fratello e 
tuo padre ha ammazzato il vitello 
ingrassato, perché lo ha riavuto sano e 
salvo”. 

28 Ele se indignou e não queria entrar; 
saindo, porém, o pai, procurava conciliá-
lo. 

28Egli si adirò e non volle entrare; allora 
suo padre uscì e lo pregava di entrare. 

29 Mas ele respondeu a seu pai: Há tantos 
anos que te sirvo sem jamais transgredir 
uma ordem tua, e nunca me deste um 
cabrito sequer para alegrar-me com os 
meus amigos; 

29Ma egli rispose a suo padre: “Ecco, da 
tanti anni ti servo e non ho mai trasgredito 
un tuo comando; a me però non hai mai 
dato neppure un capretto per far festa con 
i miei amici. 

30 vindo, porém, esse teu filho, que 
desperdiçou os teus bens com meretrizes, 
tu mandaste matar para ele o novilho 
cevado. 

30Ma quando è venuto questo tuo figlio 
che ha sperperato i tuoi beni con le 
prostitute, tu hai ammazzato per lui il 
vitello ingrassato”. 

31 Então, lhe respondeu o pai: Meu filho, 
tu sempre estás comigo; tudo o que é meu 
é teu. 

31Il padre gli disse: “Figliolo, tu sei sempre 
con me e ogni cosa mia è tua; 

32 Entretanto, era preciso que nos 
regozijássemos e nos alegrássemos, 
porque esse teu irmão estava morto e 
reviveu, estava perdido e foi achado. 

32ma bisognava far festa e rallegrarsi, 
perché questo tuo fratello era morto ed è 
tornato in vita; era perduto ed è stato 
ritrovato””. 

Lucas 16 Luca 16 

A parábola do administrador infiel Parabola del fattore infedele 

1 Disse Jesus também aos discípulos: 
Havia um homem rico que tinha um 
administrador; e este lhe foi denunciado 
como quem estava a defraudar os seus 
bens. 

1Gesù diceva ancora ai discepoli: “C’era un 
uomo ricco che aveva un amministratore, 
il quale fu accusato davanti a lui di 
sperperare i suoi beni. 

2 Então, mandando-o chamar, lhe disse: 
Que é isto que ouço a teu respeito? Presta 

2Egli lo chiamò e gli disse: “Che cos’è 
questo che sento dire di te? Rendi conto 
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contas da tua administração, porque já 
não podes mais continuar nela. 

della tua amministrazione, perché tu non 
puoi più essere amministratore”. 

3 Disse o administrador consigo mesmo: 
Que farei, pois o meu senhor me tira a 
administração? Trabalhar na terra não 
posso; também de mendigar tenho 
vergonha. 

3L’amministratore disse fra sé: “Che farò, 
ora che il padrone mi toglie 
l’amministrazione? Di zappare non sono 
capace; di mendicare mi vergogno. 

4 Eu sei o que farei, para que, quando for 
demitido da administração, me recebam 
em suas casas. 

4So quello che farò, perché qualcuno mi 
riceva in casa sua quando sarò rimosso 
dall’amministrazione”. 

5 Tendo chamado cada um dos devedores 
do seu senhor, disse ao primeiro: Quanto 
deves ao meu patrão? 

5Fece venire uno per uno i debitori del suo 
padrone e disse al primo: “Quanto devi al 
mio padrone?” 

6 Respondeu ele: Cem cados de azeite. 
Então, disse: Toma a tua conta, assenta-te 
depressa e escreve cinqüenta. 

6Quello rispose: “Cento bati d’olio”. Egli 
disse: “Prendi la tua scritta, siedi e scrivi 
presto: cinquanta”. 

7 Depois, perguntou a outro: Tu, quanto 
deves? Respondeu ele: Cem coros de trigo. 
Disse-lhe: Toma a tua conta e escreve 
oitenta. 

7Poi disse a un altro: “E tu, quanto devi?” 
Quello rispose: “Cento cori di grano”. Egli 
disse: “Prendi la tua scritta e scrivi: 
ottanta”. 

8 E elogiou o senhor o administrador infiel 
porque se houvera atiladamente, porque 
os filhos do mundo são mais hábeis na sua 
própria geração do que os filhos da luz. 

8E il padrone lodò l’amministratore 
disonesto perché aveva agito con 
avvedutezza; poiché i figli di questo 
mondo, nelle relazioni con quelli della 
loro generazione, sono più avveduti dei 
figli della luce. 

9 E eu vos recomendo: das riquezas de 
origem iníqua fazei amigos; para que, 
quando aquelas vos faltarem, esses amigos 
vos recebam nos tabernáculos eternos. 

9E io vi dico: fatevi degli amici con le 
ricchezze ingiuste, perché quando esse 
verranno a mancare, quelli vi ricevano 
nelle dimore eterne. 

10 Quem é fiel no pouco também é fiel no 
muito; e quem é injusto no pouco também 
é injusto no muito. 

10Chi è fedele nelle cose minime è fedele 
anche nelle grandi, e chi è ingiusto nelle 
cose minime è ingiusto anche nelle grandi. 
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11 Se, pois, não vos tornastes fiéis na 
aplicação das riquezas de origem injusta, 
quem vos confiará a verdadeira riqueza? 

11Se dunque non siete stati fedeli nelle 
ricchezze ingiuste, chi vi affiderà quelle 
vere? 

12 Se não vos tornastes fiéis na aplicação 
do alheio, quem vos dará o que é vosso? 

12E, se non siete stati fedeli nei beni altrui, 
chi vi darà i vostri? 

13 Ninguém pode servir a dois senhores; 
porque ou há de aborrecer-se de um e 
amar ao outro ou se devotará a um e 
desprezará ao outro. Não podeis servir a 
Deus e às riquezas. 

13Nessun domestico può servire due 
padroni; perché o odierà l’uno e amerà 
l’altro, o avrà riguardo per l’uno e 
disprezzo per l’altro. Voi non potete 
servire Dio e Mammona”. 

Jesus reprova os fariseus Gesù condanna l’avarizia 

14 Os fariseus, que eram avarentos, ouviam 
tudo isto e o ridiculizavam. 

14I farisei, che amavano il denaro, udivano 
tutte queste cose e si beffavano di lui. 

15 Mas Jesus lhes disse: Vós sois os que vos 
justificais a vós mesmos diante dos 
homens, mas Deus conhece o vosso 
coração; pois aquilo que é elevado entre 
homens é abominação diante de Deus. 

15Ed egli disse loro: “Voi vi proclamate 
giusti davanti agli uomini, ma Dio conosce 
i vostri cuori; perché quello che è eccelso 
tra gli uomini è abominevole davanti a 
Dio. 

16 A Lei e os Profetas vigoraram até João; 
desde esse tempo, vem sendo anunciado o 
evangelho do reino de Deus, e todo 
homem se esforça por entrar nele. 

16La legge e i profeti hanno durato fino a 
Giovanni; da quel tempo è annunciata la 
buona notizia del regno di Dio, e ciascuno 
vi entra a forza. 

17 E é mais fácil passar o céu e a terra do 
que cair um til sequer da Lei. 

17È più facile che passino cielo e terra, 
anziché cada un solo apice della legge. 

Acerca do divórcio Il ripudio 
Mateus 19.9; Marcos 10.10-12  

18 Quem repudiar sua mulher e casar com 
outra comete adultério; e aquele que casa 
com a mulher repudiada pelo marido 
também comete adultério. 

18”Chiunque manda via la moglie e ne 
sposa un’altra commette adulterio, e chi 
sposa una donna mandata via dal marito 
commette adulterio. 

O rico e o mendigo Il ricco e Lazzaro 

19 Ora, havia certo homem rico que se 
vestia de púrpura e de linho finíssimo e 
que, todos os dias, se regalava 
esplendidamente. 

19”C’era un uomo ricco, che si vestiva di 
porpora e di bisso, e ogni giorno si 
divertiva splendidamente. 
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20 Havia também certo mendigo, chamado 
Lázaro, coberto de chagas, que jazia à 
porta daquele; 

20Un mendicante, chiamato Lazzaro, stava 
alla sua porta, pieno di ulceri 

21 e desejava alimentar-se das migalhas 
que caíam da mesa do rico; e até os cães 
vinham lamber-lhe as úlceras. 

21e bramoso di sfamarsi con quello che 
cadeva dalla tavola del ricco; e perfino i 
cani venivano a leccargli le ulceri. 

22 Aconteceu morrer o mendigo e ser 
levado pelos anjos para o seio de Abraão; 
morreu também o rico e foi sepultado. 

22Avvenne che il povero morì e fu portato 
dagli angeli nel seno di Abraamo; morì 
anche il ricco, e fu sepolto. 

23 No inferno, estando em tormentos, 
levantou os olhos e viu ao longe a Abraão 
e Lázaro no seu seio. 

23E nell’Ades, essendo nei tormenti, alzò 
gli occhi e vide da lontano Abraamo, e 
Lazzaro nel suo seno; 

24 Então, clamando, disse: Pai Abraão, tem 
misericórdia de mim! E manda a Lázaro 
que molhe em água a ponta do dedo e me 
refresque a língua, porque estou 
atormentado nesta chama. 

24ed esclamò: “Padre Abraamo, abbi pietà 
di me, e manda Lazzaro a intingere la 
punta del dito nell’acqua per rinfrescarmi 
la lingua, perché sono tormentato in 
questa fiamma”. 

25 Disse, porém, Abraão: Filho, lembra-te 
de que recebeste os teus bens em tua vida, 
e Lázaro igualmente, os males; agora, 
porém, aqui, ele está consolado; tu, em 
tormentos. 

25Ma Abraamo disse: “Figlio, ricòrdati che 
tu nella tua vita hai ricevuto i tuoi beni e 
che Lazzaro similmente ricevette i mali; 
ma ora qui egli è consolato, e tu sei 
tormentato. 

26 E, além de tudo, está posto um grande 
abismo entre nós e vós, de sorte que os que 
querem passar daqui para vós outros não 
podem, nem os de lá passar para nós. 

26Oltre a tutto questo, fra noi e voi è posta 
una grande voragine, perché quelli che 
vorrebbero passare di qui a voi non 
possano, né di là si passi da noi”. 

27 Então, replicou: Pai, eu te imploro que 
o mandes à minha casa paterna, 

27Ed egli disse: “Ti prego, dunque, o padre, 
che tu lo mandi a casa di mio padre, 

28 porque tenho cinco irmãos; para que 
lhes dê testemunho, a fim de não virem 
também para este lugar de tormento. 

28perché ho cinque fratelli, affinché li 
avverta, e non vengano anche loro in 
questo luogo di tormento”. 

29 Respondeu Abraão: Eles têm Moisés e os 
Profetas; ouçam-nos. 

29Abraamo disse: “Hanno Mosè e i profeti; 
ascoltino quelli”. 
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30 Mas ele insistiu: Não, pai Abraão; se 
alguém dentre os mortos for ter com eles, 
arrepender-se-ão. 

30Ed egli: “No, padre Abraamo; ma se 
qualcuno dai morti va a loro, si 
ravvederanno”. 

31 Abraão, porém, lhe respondeu: Se não 
ouvem a Moisés e aos Profetas, tampouco 
se deixarão persuadir, ainda que ressuscite 
alguém dentre os mortos. 

31Abraamo rispose: “Se non ascoltano 
Mosè e i profeti, non si lasceranno 
persuadere neppure se uno dei morti 
risuscita””. 

Lucas 17 Luca 17 

Os tropeços Il perdono e la fede 
Mateus 18.6-7; Marcos 9.42  

1 Disse Jesus a seus discípulos: É inevitável 
que venham escândalos, mas ai do homem 
pelo qual eles vêm! 

1Gesù disse ai suoi discepoli: “È 
impossibile che non avvengano scandali, 
ma guai a colui per colpa del quale 
avvengono! 

2 Melhor fora que se lhe pendurasse ao 
pescoço uma pedra de moinho, e fosse 
atirado no mar, do que fazer tropeçar a um 
destes pequeninos. 

2Sarebbe meglio per lui che una macina da 
mulino gli fosse messa al collo e fosse 
gettato nel mare, piuttosto che 
scandalizzare uno solo di questi piccoli. 

Quantas vezes se deve perdoar a um irmão  
Mateus 18.21-22  

3 Acautelai-vos. Se teu irmão pecar contra 
ti, repreende-o; se ele se arrepender, 
perdoa-lhe. 

3State attenti a voi stessi! Se tuo fratello 
pecca, riprendilo; e se si ravvede, 
perdonalo. 

4 Se, por sete vezes no dia, pecar contra ti 
e, sete vezes, vier ter contigo, dizendo: 
Estou arrependido, perdoa-lhe. 

4Se ha peccato contro di te sette volte al 
giorno, e sette volte torna da te e ti dice: 
“Mi pento”, perdonalo”. 

5 Então, disseram os apóstolos ao 
SENHOR: Aumenta-nos a fé. 

5Allora gli apostoli dissero al Signore: 
“Aumentaci la fede!” 

6 Respondeu-lhes o SENHOR: Se tiverdes 
fé como um grão de mostarda, direis a esta 
amoreira: Arranca-te e transplanta-te no 
mar; e ela vos obedecerá. 

6Il Signore disse: “Se aveste fede quanto 
un granello di senape, potreste dire a 
questo sicomoro: “Sràdicati e trapiàntati 
nel mare”, e vi ubbidirebbe. 

 Dovere del servo 

7 Qual de vós, tendo um servo ocupado na 
lavoura ou em guardar o gado, lhe dirá 
quando ele voltar do campo: Vem já e põe-
te à mesa? 

7”Se uno di voi ha un servo che ara o bada 
alle pecore, gli dirà forse, quando quello 
torna a casa dai campi: “Vieni subito a 
metterti a tavola”? 
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8 E que, antes, não lhe diga: Prepara-me a 
ceia, cinge-te e serve-me, enquanto eu 
como e bebo; depois, comerás tu e 
beberás? 

8Non gli dirà invece: “Preparami la cena, 
rimbòccati le vesti e servimi finché io 
abbia mangiato e bevuto, poi mangerai e 
berrai tu”? 

9 Porventura, terá de agradecer ao servo 
porque este fez o que lhe havia ordenado? 

9Si ritiene forse obbligato verso il servo 
perché ha fatto quello che gli era stato 
comandato? 

10 Assim também vós, depois de haverdes 
feito quanto vos foi ordenado, dizei: 
Somos servos inúteis, porque fizemos 
apenas o que devíamos fazer. 

10Così, anche voi, quando avrete fatto 
tutto ciò che vi è comandato, dite: “Noi 
siamo servi inutili; abbiamo fatto quello 
che eravamo in obbligo di fare””. 

A cura de dez leprosos Gesù guarisce dieci lebbrosi 

11 De caminho para Jerusalém, passava 
Jesus pelo meio de Samaria e da Galiléia. 

11Nel recarsi a Gerusalemme, Gesù 
passava sui confini della Samaria e della 
Galilea. 

12 Ao entrar numa aldeia, saíram-lhe ao 
encontro dez leprosos, 

12E mentre entrava in un villaggio, gli 
vennero incontro dieci uomini lebbrosi, i 
quali si fermarono a distanza 

13 que ficaram de longe e lhe gritaram, 
dizendo: Jesus, Mestre, compadece-te de 
nós! 

13e alzarono la voce, dicendo: “Gesù, 
Maestro, abbi pietà di noi!” 

14 Ao vê-los, disse-lhes Jesus: Ide e 
mostrai-vos aos sacerdotes. Aconteceu 
que, indo eles, foram purificados. 

14Vedutili, egli disse loro: “Andate a 
mostrarvi ai sacerdoti”. E, mentre 
andavano, furono purificati. 

15 Um dos dez, vendo que fora curado, 
voltou, dando glória a Deus em alta voz, 

15Uno di loro, vedendo che era guarito, 
tornò indietro, glorificando Dio ad alta 
voce; 

16 e prostrou-se com o rosto em terra aos 
pés de Jesus, agradecendo-lhe; e este era 
samaritano. 

16e si gettò ai piedi di Gesù con la faccia a 
terra, ringraziandolo. Or questi era un 
Samaritano. 

17 Então, Jesus lhe perguntou: Não eram 
dez os que foram curados? Onde estão os 
nove? 

17Gesù, rispondendo, disse: “I dieci non 
sono stati tutti purificati? Dove sono gli 
altri nove? 

18 Não houve, porventura, quem voltasse 
para dar glória a Deus, senão este 
estrangeiro? 

18Non si è trovato nessuno che sia tornato 
per dare gloria a Dio tranne questo 
straniero?” 
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19 E disse-lhe: Levanta-te e vai; a tua fé te 
salvou. 

19E gli disse: “Àlzati e va’; la tua fede ti ha 
salvato”. 

A vinda do reino de Deus  
20 Interrogado pelos fariseus sobre quando 
viria o reino de Deus, Jesus lhes 
respondeu: Não vem o reino de Deus com 
visível aparência. 

20Interrogato poi dai farisei sul quando 
verrebbe il regno di Dio, rispose loro: “Il 
regno di Dio non viene in modo da attirare 
gli sguardi; né si dirà: 

21 Nem dirão: Ei-lo aqui! Ou: Lá está! 
Porque o reino de Deus está dentro de vós. 

21”Eccolo qui”, o: “Eccolo là”; perché, 
ecco, il regno di Dio è in mezzo a voi”. 

 Gesù annuncia la sua seconda venuta 

22 A seguir, dirigiu-se aos discípulos: Virá 
o tempo em que desejareis ver um dos dias 
do Filho do Homem e não o vereis. 

22Disse pure ai suoi discepoli: “Verranno 
giorni in cui desidererete vedere anche 
uno solo dei giorni del Figlio dell’uomo, e 
non lo vedrete. 

23 E vos dirão: Ei-lo aqui! Ou: Lá está! Não 
vades nem os sigais; 

23E vi si dirà: “Eccolo là”, {o:} “Eccolo 
qui”. Non andate, e non li seguite; 

24 porque assim como o relâmpago, 
fuzilando, brilha de uma à outra 
extremidade do céu, assim será, no seu 
dia, o Filho do Homem. 

24perché com’è il lampo che balenando 
risplende da una estremità all’altra del 
cielo, così sarà il Figlio dell’uomo {nel suo 
giorno}. 

25 Mas importa que primeiro ele padeça 
muitas coisas e seja rejeitado por esta 
geração. 

25Ma prima bisogna che egli soffra molte 
cose e sia respinto da questa generazione. 

26 Assim como foi nos dias de Noé, será 
também nos dias do Filho do Homem: 

26Come avvenne ai giorni di Noè, così pure 
avverrà ai giorni del Figlio dell’uomo. 

27 comiam, bebiam, casavam e davam-se 
em casamento, até ao dia em que Noé 
entrou na arca, e veio o dilúvio e destruiu 
a todos. 

27Si mangiava, si beveva, si prendeva 
moglie, si andava a marito, fino al giorno 
in cui Noè entrò nell’arca, e venne il 
diluvio che li fece perire tutti. 

28 O mesmo aconteceu nos dias de Ló: 
comiam, bebiam, compravam, vendiam, 
plantavam e edificavam; 

28Similmente, come avvenne ai giorni di 
Lot, si mangiava, si beveva, si comprava, 
si vendeva, si piantava, si costruiva; 

29 mas, no dia em que Ló saiu de Sodoma, 
choveu do céu fogo e enxofre e destruiu a 
todos. 

29ma nel giorno in cui Lot uscì da Sodoma 
piovve dal cielo fuoco e zolfo, che li fece 
perire tutti. 



2927 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

30 Assim será no dia em que o Filho do 
Homem se manifestar. 

30Lo stesso avverrà nel giorno in cui il 
Figlio dell’uomo sarà manifestato. 

31 Naquele dia, quem estiver no eirado e 
tiver os seus bens em casa não desça para 
tirá-los; e de igual modo quem estiver no 
campo não volte para trás. 

31In quel giorno, chi sarà sulla terrazza e 
avrà le sue cose in casa, non scenda a 
prenderle; così pure chi sarà nei campi 
non torni indietro. 

32 Lembrai-vos da mulher de Ló. 32Ricordatevi della moglie di Lot. 
33 Quem quiser preservar a sua vida perdê-
la-á; e quem a perder de fato a salvará. 

33Chi cercherà di salvare la sua vita la 
perderà, ma chi la perderà la preserverà. 

34 Digo-vos que, naquela noite, dois 
estarão numa cama; um será tomado, e 
deixado o outro; 

34Io vi dico: in quella notte, due saranno 
in un letto; l’uno sarà preso e l’altro 
lasciato. 

35 duas mulheres estarão juntas moendo; 
uma será tomada, e deixada a outra. 

35Due donne macineranno assieme; l’una 
sarà presa e l’altra lasciata. 

36 [Dois estarão no campo; um será 
tomado, e o outro, deixado.] 

36[Due uomini saranno nei campi; l’uno 
sarà preso e l’altro lasciato.]” 

37 Então, lhe perguntaram: Onde será isso, 
SENHOR? Respondeu-lhes: Onde estiver o 
corpo, aí se ajuntarão também os abutres. 

37I discepoli risposero: “Dove sarà, 
Signore?” Ed egli disse loro: “Dove sarà il 
corpo, là pure si raduneranno le aquile”. 

Lucas 18 Luca 18 

A parábola do juiz iníquo La vedova e il giudice 

1 Disse-lhes Jesus uma parábola sobre o 
dever de orar sempre e nunca esmorecer: 

1Propose loro una parabola per mostrare 
che dovevano pregare sempre e non 
stancarsi: 

2 Havia em certa cidade um juiz que não 
temia a Deus, nem respeitava homem 
algum. 

2”In una certa città vi era un giudice, che 
non temeva Dio e non aveva rispetto per 
nessuno; 

3 Havia também, naquela mesma cidade, 
uma viúva que vinha ter com ele, dizendo: 
Julga a minha causa contra o meu 
adversário. 

3e in quella città vi era una vedova, la 
quale andava da lui e diceva: “Rendimi 
giustizia sul mio avversario”. 

4 Ele, por algum tempo, não a quis 
atender; mas, depois, disse consigo: Bem 
que eu não temo a Deus, nem respeito a 
homem algum; 

4Egli per qualche tempo non volle farlo; 
ma poi disse fra sé: “Benché io non tema 
Dio e non abbia rispetto per nessuno, 
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5 todavia, como esta viúva me importuna, 
julgarei a sua causa, para não suceder que, 
por fim, venha a molestar-me. 

5pure, poiché questa vedova continua a 
importunarmi, le renderò giustizia, 
perché, venendo a insistere, non finisca 
per rompermi la testa””. 

6 Então, disse o SENHOR: Considerai no 
que diz este juiz iníquo. 

6Il Signore disse: “Ascoltate quel che dice 
il giudice ingiusto. 

7 Não fará Deus justiça aos seus 
escolhidos, que a ele clamam dia e noite, 
embora pareça demorado em defendê-los? 

7Dio non renderà dunque giustizia ai suoi 
eletti che giorno e notte gridano a lui? 
Tarderà nei loro confronti? 

8 Digo-vos que, depressa, lhes fará justiça. 
Contudo, quando vier o Filho do Homem, 
achará, porventura, fé na terra? 

8Io vi dico che renderà giustizia con 
prontezza. Ma quando il Figlio dell’uomo 
verrà, troverà la fede sulla terra?” 

A parábola do fariseu e o publicano Il fariseo e il pubblicano 

9 Propôs também esta parábola a alguns 
que confiavam em si mesmos, por se 
considerarem justos, e desprezavam os 
outros: 

9Disse ancora questa parabola per certuni 
che erano persuasi di essere giusti e 
disprezzavano gli altri: 

10 Dois homens subiram ao templo com o 
propósito de orar: um, fariseu, e o outro, 
publicano. 

10”Due uomini salirono al tempio per 
pregare; uno era fariseo e l’altro 
pubblicano. 

11 O fariseu, posto em pé, orava de si para 
si mesmo, desta forma: Ó Deus, graças te 
dou porque não sou como os demais 
homens, roubadores, injustos e adúlteros, 
nem ainda como este publicano; 

11Il fariseo, stando in piedi, pregava così 
dentro di sé: “O Dio, ti ringrazio che io 
non sono come gli altri uomini, ladri, 
ingiusti, adùlteri; neppure come questo 
pubblicano. 

12 jejuo duas vezes por semana e dou o 
dízimo de tudo quanto ganho. 

12Io digiuno due volte la settimana, pago 
la decima su tutto quello che possiedo”. 

13 O publicano, estando em pé, longe, não 
ousava nem ainda levantar os olhos ao 
céu, mas batia no peito, dizendo: Ó Deus, 
sê propício a mim, pecador! 

13Ma il pubblicano se ne stava a distanza 
e non osava neppure alzare gli occhi al 
cielo; ma si batteva il petto, dicendo: “O 
Dio, abbi pietà di me, peccatore!” 

14 Digo-vos que este desceu justificado 
para sua casa, e não aquele; porque todo o 
que se exalta será humilhado; mas o que 
se humilha será exaltado. 

14Io vi dico che questo tornò a casa sua 
giustificato, piuttosto che quello; perché 
chiunque s’innalza sarà abbassato, ma chi 
si abbassa sarà innalzato”. 

Jesus abençoa as crianças Gesù benedice i bambini 
Mateus 19.13-15; Marcos 10.13-16  
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15 Traziam-lhe também as crianças, para 
que as tocasse; e os discípulos, vendo, os 
repreendiam. 

15Portavano a Gesù anche i bambini, 
perché li toccasse; ma i discepoli, vedendo 
ciò, li sgridavano. 

16 Jesus, porém, chamando-as para junto 
de si, ordenou: Deixai vir a mim os 
pequeninos e não os embaraceis, porque 
dos tais é o reino de Deus. 

16Allora Gesù li chiamò a sé e disse: 
“Lasciate che i bambini vengano a me, e 
non glielo vietate, perché il regno di Dio è 
di chi è come loro. 

17 Em verdade vos digo: Quem não receber 
o reino de Deus como uma criança de 
maneira alguma entrará nele. 

17In verità vi dico: chiunque non avrà 
ricevuto il regno di Dio come un bambino, 
non vi entrerà affatto”. 

O jovem rico Il giovane ricco 
Mateus 19.16-22; Marcos 10.17-22  

18 Certo homem de posição perguntou-lhe: 
Bom Mestre, que farei para herdar a vida 
eterna? 

18Uno dei capi lo interrogò, dicendo: 
“Maestro buono, che devo fare per 
ereditare la vita eterna?” 

19 Respondeu-lhe Jesus: Por que me 
chamas bom? Ninguém é bom, senão um, 
que é Deus. 

19Gesù gli disse: “Perché mi chiami 
buono? Nessuno è buono, tranne uno solo, 
cioè Dio. 

20 Sabes os mandamentos: Não 
adulterarás, não matarás, não furtarás, 
não dirás falso testemunho, honra a teu 
pai e a tua mãe. 

20Tu conosci i comandamenti: Non 
commettere adulterio; non uccidere; non 
rubare; non dire falsa testimonianza; 
onora tuo padre e tua madre”. 

21 Replicou ele: Tudo isso tenho observado 
desde a minha juventude. 

21Ed egli rispose: “Tutte queste cose io le 
ho osservate fin dalla mia gioventù”. 

22 Ouvindo-o Jesus, disse-lhe: Uma coisa 
ainda te falta: vende tudo o que tens, dá-o 
aos pobres e terás um tesouro nos céus; 
depois, vem e segue-me. 

22Gesù, udito questo, gli disse: “Una cosa 
ti manca ancora: vendi tutto quello che hai 
e distribuiscilo ai poveri, e avrai un tesoro 
nei cieli; poi vieni e seguimi”. 

23 Mas, ouvindo ele estas palavras, ficou 
muito triste, porque era riquíssimo. 

23Ma egli, udite queste cose, ne fu afflitto, 
perché era molto ricco. 

O perigo das riquezas  
Mateus 19.23-30; Marcos 10.23-31  

24 E Jesus, vendo-o assim triste, disse: 
Quão dificilmente entrarão no reino de 
Deus os que têm riquezas! 

24Gesù, vedendolo {così triste}, disse: 
“Quanto è difficile, per quelli che hanno 
delle ricchezze, entrare nel regno di Dio! 
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25 Porque é mais fácil passar um camelo 
pelo fundo de uma agulha do que entrar 
um rico no reino de Deus. 

25Perché è più facile per un cammello 
passare attraverso la cruna di un ago, che 
per un ricco entrare nel regno di Dio”. 

26 E os que ouviram disseram: Sendo 
assim, quem pode ser salvo? 

26Quelli che udirono dissero: “Chi dunque 
può essere salvato?” 

27 Mas ele respondeu: Os impossíveis dos 
homens são possíveis para Deus. 

27Egli rispose: “Le cose impossibili agli 
uomini sono possibili a Dio”. 

28 E disse Pedro: Eis que nós deixamos 
nossa casa e te seguimos. 

28Pietro disse: “Ecco, noi abbiamo lasciato 
le nostre cose e ti abbiamo seguito”. 

29 Respondeu-lhes Jesus: Em verdade vos 
digo que ninguém há que tenha deixado 
casa, ou mulher, ou irmãos, ou pais, ou 
filhos, por causa do reino de Deus, 

29Ed egli disse loro: “Vi dico in verità che 
non c’è nessuno che abbia lasciato casa, o 
moglie, o fratelli, o genitori, o figli a causa 
del regno di Dio, 

30 que não receba, no presente, muitas 
vezes mais e, no mundo por vir, a vida 
eterna. 

30il quale non ne riceva molte volte tanto 
in questo tempo e, nell’età futura, la vita 
eterna”. 

Jesus outra vez prediz sua morte e ressurreição Gesù predice per la terza volta la Passione 
Mateus 20.17-19; Marcos 10.32-34  

31 Tomando consigo os doze, disse-lhes 
Jesus: Eis que subimos para Jerusalém, e 
vai cumprir-se ali tudo quanto está escrito 
por intermédio dos profetas, no tocante ao 
Filho do Homem; 

31Poi prese con sé i dodici e disse loro: 
“Ecco, noi saliamo a Gerusalemme, e 
saranno compiute riguardo al Figlio 
dell’uomo tutte le cose scritte dai profeti. 

32 pois será ele entregue aos gentios, 
escarnecido, ultrajado e cuspido; 

32Infatti egli sarà consegnato ai pagani, e 
sarà schernito e oltraggiato e gli 
sputeranno addosso; 

33 e, depois de o açoitarem, tirar-lhe-ão a 
vida; mas, ao terceiro dia, ressuscitará. 

33e, dopo averlo flagellato, lo uccideranno; 
ma il terzo giorno risusciterà”. 

34 Eles, porém, nada compreenderam 
acerca destas coisas; e o sentido destas 
palavras era-lhes encoberto, de sorte que 
não percebiam o que ele dizia. 

34Ed essi non capirono nulla di tutto 
questo; quel discorso era per loro oscuro e 
non capivano ciò che Gesù voleva dire. 

A cura do cego de Jericó Gesù guarisce un cieco 
Mateus 20.29-34; Marcos 10.46-52  

35 Aconteceu que, ao aproximar-se ele de 
Jericó, estava um cego assentado à beira 
do caminho, pedindo esmolas. 

35Come egli si avvicinava a Gerico, un 
cieco che sedeva presso la strada, 
mendicando, 
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36 E, ouvindo o tropel da multidão que 
passava, perguntou o que era aquilo. 

36udì la folla che passava e domandò che 
cosa fosse. 

37 Anunciaram-lhe que passava Jesus, o 
Nazareno. 

37Gli fecero sapere che passava Gesù il 
Nazareno. 

38 Então, ele clamou: Jesus, Filho de Davi, 
tem compaixão de mim! 

38Allora egli gridò: “Gesù, Figlio di 
Davide, abbi pietà di me!” 

39 E os que iam na frente o repreendiam 
para que se calasse; ele, porém, cada vez 
gritava mais: Filho de Davi, tem 
misericórdia de mim! 

39E quelli che precedevano lo sgridavano 
perché tacesse; ma lui gridava più forte: 
“Figlio di Davide, abbi pietà di me!” 

40 Então, parou Jesus e mandou que lho 
trouxessem. E, tendo ele chegado, 
perguntou-lhe: 

40Gesù, fermatosi, comandò che il cieco 
fosse condotto a lui; e, quando gli fu 
vicino, gli domandò: 

41 Que queres que eu te faça? Respondeu 
ele: SENHOR, que eu torne a ver. 

41”Che vuoi che io ti faccia?” Egli disse: 
“Signore, che io recuperi la vista”. 

42 Então, Jesus lhe disse: Recupera a tua 
vista; a tua fé te salvou. 

42E Gesù gli disse: “Recupera la vista; la 
tua fede ti ha salvato”. 

43 Imediatamente, tornou a ver e seguia-o 
glorificando a Deus. Também todo o povo, 
vendo isto, dava louvores a Deus. 

43Nello stesso momento recuperò la vista, 
e lo seguiva glorificando Dio; e tutto il 
popolo, visto ciò, diede lode a Dio. 

Lucas 19 Luca 19 

Zaqueu, o publicano Conversione di Zaccheo 

1 Entrando em Jericó, atravessava Jesus a 
cidade. 

1Gesù, entrato in Gerico, attraversava la 
città. 

2 Eis que um homem, chamado Zaqueu, 
maioral dos publicanos e rico, 

2Un uomo, di nome Zaccheo, il quale era 
capo dei pubblicani ed era ricco, 

3 procurava ver quem era Jesus, mas não 
podia, por causa da multidão, por ser ele 
de pequena estatura. 

3cercava di vedere chi era Gesù, ma non 
poteva a motivo della folla, perché era 
piccolo di statura. 

4 Então, correndo adiante, subiu a um 
sicômoro a fim de vê-lo, porque por ali 
havia de passar. 

4Allora, per vederlo, corse avanti e salì 
sopra un sicomoro, perché egli doveva 
passare per quella via. 

5 Quando Jesus chegou àquele lugar, 
olhando para cima, disse-lhe: Zaqueu, 

5Quando Gesù giunse in quel luogo, alzati 
gli occhi, gli disse: “Zaccheo, scendi, 
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desce depressa, pois me convém ficar hoje 
em tua casa. 

presto, perché oggi debbo fermarmi a casa 
tua”. 

6 Ele desceu a toda a pressa e o recebeu 
com alegria. 

6Egli si affrettò a scendere e lo accolse con 
gioia. 

7 Todos os que viram isto murmuravam, 
dizendo que ele se hospedara com homem 
pecador. 

7Veduto questo, tutti mormoravano, 
dicendo: “È andato ad alloggiare in casa di 
un peccatore!” 

8 Entrementes, Zaqueu se levantou e disse 
ao SENHOR: SENHOR, resolvo dar aos 
pobres a metade dos meus bens; e, se 
nalguma coisa tenho defraudado alguém, 
restituo quatro vezes mais. 

8Ma Zaccheo si fece avanti e disse al 
Signore: “Ecco, Signore, io do la metà dei 
miei beni ai poveri; se ho frodato 
qualcuno di qualcosa gli rendo il 
quadruplo”. 

9 Então, Jesus lhe disse: Hoje, houve 
salvação nesta casa, pois que também este 
é filho de Abraão. 

9Gesù gli disse: “Oggi la salvezza è entrata 
in questa casa, poiché anche questo è 
figlio di Abraamo; 

10 Porque o Filho do Homem veio buscar e 
salvar o perdido. 

10perché il Figlio dell’uomo è venuto per 
cercare e salvare ciò che era perduto”. 

A parábola das dez minas La parabola delle dieci mine 

11 Ouvindo eles estas coisas, Jesus propôs 
uma parábola, visto estar perto de 
Jerusalém e lhes parecer que o reino de 
Deus havia de manifestar-se 
imediatamente. 

11Mentre essi ascoltavano queste cose, 
Gesù aggiunse una parabola, perché era 
vicino a Gerusalemme ed essi credevano 
che il regno di Dio stesse per manifestarsi 
immediatamente. 

12 Então, disse: Certo homem nobre partiu 
para uma terra distante, com o fim de 
tomar posse de um reino e voltar. 

12Disse dunque: “Un uomo nobile se ne 
andò in un paese lontano per ricevere 
l’investitura di un regno e poi tornare. 

13 Chamou dez servos seus, confiou-lhes 
dez minas e disse-lhes: Negociai até que eu 
volte. 

13Chiamati a sé dieci suoi servi, diede loro 
dieci mine e disse loro: “Fatele fruttare 
fino al mio ritorno”. 

14 Mas os seus concidadãos o odiavam e 
enviaram após ele uma embaixada, 
dizendo: Não queremos que este reine 
sobre nós. 

14Or i suoi concittadini lo odiavano e gli 
mandarono dietro degli ambasciatori per 
dire: “Non vogliamo che costui regni su di 
noi”. 

15 Quando ele voltou, depois de haver 
tomado posse do reino, mandou chamar os 
servos a quem dera o dinheiro, a fim de 

15Quando egli fu tornato, dopo aver 
ricevuto l’investitura del regno, fece 
venire quei servi ai quali aveva 
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saber que negócio cada um teria 
conseguido. 

consegnato il denaro, per sapere quanto 
ognuno avesse guadagnato mettendolo a 
frutto. 

16 Compareceu o primeiro e disse: 
SENHOR, a tua mina rendeu dez. 

16Si presentò il primo e disse: “Signore, la 
tua mina ne ha fruttate altre dieci”. 

17 Respondeu-lhe o senhor: Muito bem, 
servo bom; porque foste fiel no pouco, 
terás autoridade sobre dez cidades. 

17Il re gli disse: “Va bene, servo buono; 
poiché sei stato fedele nelle minime cose, 
abbi potere su dieci città”. 

18 Veio o segundo, dizendo: SENHOR, a 
tua mina rendeu cinco. 

18Poi venne il secondo, dicendo: “La tua 
mina, Signore, ha fruttato cinque mine”. 

19 A este disse: Terás autoridade sobre 
cinco cidades. 

19Egli disse anche a questo: “E tu sii a capo 
di cinque città”. 

20 Veio, então, outro, dizendo: Eis aqui, 
senhor, a tua mina, que eu guardei 
embrulhada num lenço. 

20Poi ne venne un altro che disse: 
“Signore, ecco la tua mina che ho tenuta 
nascosta in un fazzoletto, 

21 Pois tive medo de ti, que és homem 
rigoroso; tiras o que não puseste e ceifas o 
que não semeaste. 

21perché ho avuto paura di te che sei un 
uomo duro; tu prendi quello che non hai 
depositato e mieti quello che non hai 
seminato”. 

22 Respondeu-lhe: Servo mau, por tua 
própria boca te condenarei. Sabias que eu 
sou homem rigoroso, que tiro o que não 
pus e ceifo o que não semeei; 

22Il re gli disse: “Dalle tue parole ti 
giudicherò, servo malvagio! Tu sapevi che 
io sono un uomo duro, che prendo quello 
che non ho depositato e mieto quello che 
non ho seminato; 

23 por que não puseste o meu dinheiro no 
banco? E, então, na minha vinda, o 
receberia com juros. 

23perché non hai messo il mio denaro in 
banca, e io, al mio ritorno, lo avrei 
riscosso con l’interesse?” 

24 E disse aos que o assistiam: Tirai-lhe a 
mina e dai-a ao que tem as dez. 

24Poi disse a coloro che erano presenti: 
“Toglietegli la mina e datela a colui che ha 
dieci mine”. 

25 Eles ponderaram: SENHOR, ele já tem 
dez. 

25Essi gli dissero: “Signore, egli ha dieci 
mine!” 

26 Pois eu vos declaro: a todo o que tem 
dar-se-lhe-á; mas ao que não tem, o que 
tem lhe será tirado. 

26”Io vi dico che a chiunque ha sarà dato, 
ma a chi non ha sarà tolto anche quello 
che ha. 
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27 Quanto, porém, a esses meus inimigos, 
que não quiseram que eu reinasse sobre 
eles, trazei-os aqui e executai-os na minha 
presença. 

27E questi miei nemici che non volevano 
che io regnassi su di loro, conduceteli qui 
e uccideteli in mia presenza””. 

A entrada triunfal de Jesus em Jerusalém 
Ingresso trionfale di Gesù in Gerusalemme; Gesù 

acclamato dai discepoli 
Mateus 21.1-11; Marcos 11.1-11; João 12.12-19  

28 E, dito isto, prosseguia Jesus subindo 
para Jerusalém. 

28Dette queste cose, Gesù andava avanti, 
salendo a Gerusalemme. 

29 Ora, aconteceu que, ao aproximar-se de 
Betfagé e de Betânia, junto ao monte das 
Oliveiras, enviou dois de seus discípulos, 

29Come fu vicino a Betfage e a Betania, 
presso il monte detto degli Ulivi, mandò 
due discepoli, dicendo: 

30 dizendo-lhes: Ide à aldeia fronteira e ali, 
ao entrardes, achareis preso um 
jumentinho que jamais homem algum 
montou; soltai-o e trazei-o. 

30”Andate nella borgata di fronte, nella 
quale, entrando, troverete un puledro 
legato su cui non è mai salito nessuno; 
slegatelo e conducetelo qui. 

31 Se alguém vos perguntar: Por que o 
soltais? Respondereis assim: Porque o 
SENHOR precisa dele. 

31Se qualcuno vi domanda perché lo 
slegate, direte così: “Il Signore ne ha 
bisogno””. 

32 E, indo os que foram mandados, 
acharam segundo lhes dissera Jesus. 

32E quelli che erano stati mandati 
partirono e trovarono proprio come egli 
aveva detto loro. 

33 Quando eles estavam soltando o 
jumentinho, seus donos lhes disseram: Por 
que o soltais? 

33Mentre essi slegavano il puledro, i suoi 
padroni dissero loro: “Perché slegate il 
puledro?” 

34 Responderam: Porque o SENHOR 
precisa dele. 

34Essi risposero: “Il Signore ne ha 
bisogno”. 

35 Então, o trouxeram e, pondo as suas 
vestes sobre ele, ajudaram Jesus a montar. 

35E lo condussero a Gesù; e, gettati i loro 
mantelli sul puledro, vi fecero salire Gesù. 

36 Indo ele, estendiam no caminho as suas 
vestes. 

36Mentre egli avanzava, stendevano i loro 
mantelli sulla via. 

37 E, quando se aproximava da descida do 
monte das Oliveiras, toda a multidão dos 
discípulos passou, jubilosa, a louvar a 
Deus em alta voz, por todos os milagres 
que tinham visto, 

37Quando fu vicino alla città, alla discesa 
del monte degli Ulivi, tutta la folla dei 
discepoli, con gioia, cominciò a lodare Dio 
a gran voce per tutte le opere potenti che 
avevano viste, 



2935 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

38 dizendo: Bendito é o Rei que vem em 
nome do SENHOR! Paz no céu e glória nas 
maiores alturas! 

38dicendo: “Benedetto il Re che viene nel 
nome del Signore; pace in cielo e gloria 
nei luoghi altissimi!” 

39 Ora, alguns dos fariseus lhe disseram em 
meio à multidão: Mestre, repreende os 
teus discípulos! 

39Alcuni farisei, tra la folla, gli dissero: 
“Maestro, sgrida i tuoi discepoli!” 

40 Mas ele lhes respondeu: Asseguro-vos 
que, se eles se calarem, as próprias pedras 
clamarão. 

40Ma egli rispose: “Vi dico che se costoro 
taceranno, grideranno le pietre”. 

Jesus chora à vista de Jerusalém Il lamento di Gesù su Gerusalemme 

41 Quando ia chegando, vendo a cidade, 
chorou 

41Quando fu vicino, vedendo la città, 
pianse su di essa, dicendo: 

42 e dizia: Ah! Se conheceras por ti mesma, 
ainda hoje, o que é devido à paz! Mas isto 
está agora oculto aos teus olhos. 

42”Oh se tu sapessi, almeno oggi, ciò che 
occorre per la tua pace! Ma ora è nascosto 
ai tuoi occhi. 

43 Pois sobre ti virão dias em que os teus 
inimigos te cercarão de trincheiras e, por 
todos os lados, te apertarão o cerco; 

43Poiché verranno su di te dei giorni nei 
quali i tuoi nemici ti faranno attorno delle 
trincee, ti accerchieranno e ti stringeranno 
da ogni parte; 

44 e te arrasarão e aos teus filhos dentro de 
ti; não deixarão em ti pedra sobre pedra, 
porque não reconheceste a oportunidade 
da tua visitação. 

44abbatteranno te e i tuoi figli dentro di te 
e non lasceranno in te pietra su pietra, 
perché tu non hai conosciuto il tempo nel 
quale sei stata visitata”. 

A purificação do templo Gesù scaccia i mercanti dal tempio 
Mateus 21.12-17; Marcos 11.15-19  

45 Depois, entrando no templo, expulsou 
os que ali vendiam, 

45Poi, entrato nel tempio, cominciò a 
scacciare i venditori, 

46 dizendo-lhes: Está escrito: A minha casa 
será casa de oração. Mas vós a 
transformastes em covil de salteadores. 

46dicendo loro: “Sta scritto: “La mia casa 
sarà una casa di preghiera”, ma voi ne 
avete fatto un covo di ladri”. 

O Mestre ensina no templo  
47 Diariamente, Jesus ensinava no templo; 
mas os principais sacerdotes, os escribas e 
os maiorais do povo procuravam eliminá-
lo; 

47Ogni giorno insegnava nel tempio. Ma i 
capi dei sacerdoti e gli scribi e i notabili 
del popolo cercavano di farlo morire; 
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48 contudo, não atinavam em como fazê-
lo, porque todo o povo, ao ouvi-lo, ficava 
dominado por ele. 

48ma non sapevano come fare, perché 
tutto il popolo, ascoltandolo, pendeva 
dalle sue labbra. 

Lucas 20 Luca 20 

A autoridade de Jesus e o batismo de João Dubbi sull’autorità di Gesù Cristo 
Mateus 21.23-27; Marcos 11.27-33  

1 Aconteceu que, num daqueles dias, 
estando Jesus a ensinar o povo no templo 
e a evangelizar, sobrevieram os principais 
sacerdotes e os escribas, juntamente com 
os anciãos, 

1Uno di quei giorni, mentre insegnava al 
popolo nel tempio ed evangelizzava, 
sopraggiunsero i capi dei sacerdoti e gli 
scribi con gli anziani, e gli parlarono così: 

2 e o argüiram nestes termos: Dize-nos: 
com que autoridade fazes estas coisas? Ou 
quem te deu esta autoridade? 

2”Dicci con quale autorità fai queste cose, 
o chi ti ha dato questa autorità”. 

3 Respondeu-lhes: Também eu vos farei 
uma pergunta; dizei-me: 

3Ed egli rispose loro: “Anch’io vi farò una 
domanda. Ditemi: 

4 o batismo de João era dos céus ou dos 
homens? 

4il battesimo di Giovanni veniva dal cielo 
o dagli uomini?” 

5 Então, eles arrazoavam entre si: Se 
dissermos: do céu, ele dirá: Por que não 
acreditastes nele? 

5Ed essi ragionavano così tra di loro: “Se 
diciamo: “Dal cielo”, egli ci dirà: “Perché 
non gli credeste?” 

6 Mas, se dissermos: dos homens, o povo 
todo nos apedrejará; porque está convicto 
de ser João um profeta. 

6Ma se diciamo: “Dagli uomini”, tutto il 
popolo ci lapiderà, perché è persuaso che 
Giovanni fosse un profeta”. 

7 Por fim, responderam que não sabiam. 7E risposero di non sapere da dove venisse. 
8 Então, Jesus lhes replicou: Pois nem eu 
vos digo com que autoridade faço estas 
coisas. 

8Gesù disse loro: “Neppure io vi dico con 
quale autorità faccio queste cose”. 

A parábola dos lavradores maus Parabola dei vignaiuoli 
Mateus 21.33-46; Marcos 12.1-12  

9 A seguir, passou Jesus a proferir ao povo 
esta parábola: Certo homem plantou uma 
vinha, arrendou-a a lavradores e 
ausentou-se do país por prazo 
considerável. 

9Poi cominciò a dire al popolo questa 
parabola: “Un uomo piantò una vigna, la 
affittò a dei vignaiuoli e se ne andò in 
viaggio per molto tempo. 
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10 No devido tempo, mandou um servo aos 
lavradores para que lhe dessem do fruto 
da vinha; os lavradores, porém, depois de 
o espancarem, o despacharam vazio. 

10Al tempo della raccolta mandò un servo 
da quei vignaiuoli perché gli dessero una 
parte del frutto della vigna; ma i 
vignaiuoli, dopo averlo percosso, lo 
rimandarono a mani vuote. 

11 Em vista disso, enviou-lhes outro servo; 
mas eles também a este espancaram e, 
depois de o ultrajarem, o despacharam 
vazio. 

11Egli mandò un altro servo; ma dopo aver 
percosso e insultato anche questo, lo 
rimandarono a mani vuote. 

12 Mandou ainda um terceiro; também a 
este, depois de o ferirem, expulsaram. 

12Egli ne mandò ancora un terzo; e quelli, 
dopo aver ferito anche questo, lo 
scacciarono. 

13 Então, disse o dono da vinha: Que farei? 
Enviarei o meu filho amado; talvez o 
respeitem. 

13Allora il padrone della vigna disse: “Che 
farò? Manderò il mio diletto figlio; forse a 
lui porteranno rispetto”. 

14 Vendo-o, porém, os lavradores, 
arrazoavam entre si, dizendo: Este é o 
herdeiro; matemo-lo, para que a herança 
venha a ser nossa. 

14Ma quando i vignaiuoli lo videro, fecero 
tra di loro questo ragionamento: “Costui è 
l’erede; uccidiamolo, affinché l’eredità 
diventi nostra”. 

15 E, lançando-o fora da vinha, o mataram. 
Que lhes fará, pois, o dono da vinha? 

15E lo cacciarono fuori dalla vigna e lo 
uccisero. Dunque che cosa farà loro il 
padrone della vigna? 

16 Virá, exterminará aqueles lavradores e 
passará a vinha a outros. Ao ouvirem isto, 
disseram: Tal não aconteça! 

16Verrà e sterminerà quei vignaiuoli, e 
darà la vigna ad altri”. Essi, udito ciò, 
dissero: “Non sia mai!” 

17 Mas Jesus, fitando-os, disse: Que quer 
dizer, pois, o que está escrito: A pedra que 
os construtores rejeitaram, esta veio a ser 
a principal pedra, angular? 

17Ma egli li guardò in faccia e disse: “Che 
significa dunque ciò che sta scritto: “La 
pietra che i costruttori hanno rifiutata è 
quella che è diventata pietra angolare”? 

18 Todo o que cair sobre esta pedra ficará 
em pedaços; e aquele sobre quem ela cair 
ficará reduzido a pó. 

18Chiunque cadrà su quella pietra si 
sfracellerà, ed essa stritolerà colui sul 
quale cadrà”. 

A questão do tributo  
Mateus 22.15-22; Marcos 12.13-17  

19 Naquela mesma hora, os escribas e os 
principais sacerdotes procuravam lançar-

19In quella stessa ora gli scribi e i capi dei 
sacerdoti cercarono di mettergli le mani 
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lhe as mãos, pois perceberam que, em 
referência a eles, dissera esta parábola; 
mas temiam o povo. 

addosso, ma temettero il popolo; perché 
capirono che egli aveva detto quella 
parabola per loro. 

 Il tributo a Cesare 

20 Observando-o, subornaram emissários 
que se fingiam de justos para verem se o 
apanhavam em alguma palavra, a fim de 
entregá-lo à jurisdição e à autoridade do 
governador. 

20Si misero a osservare Gesù e gli 
mandarono delle spie che fingessero di 
essere giusti per coglierlo in fallo su una 
sua parola e consegnarlo, così, all’autorità 
e al potere del governatore. 

21 Então, o consultaram, dizendo: Mestre, 
sabemos que falas e ensinas retamente e 
não te deixas levar de respeitos humanos, 
porém ensinas o caminho de Deus 
segundo a verdade; 

21Costoro gli fecero una domanda: 
“Maestro, noi sappiamo che tu parli e 
insegni rettamente, e non hai riguardi 
personali, ma insegni la via di Dio secondo 
verità. 

22 é lícito pagar tributo a César ou não? 
22Ci è lecito, o no, pagare il tributo a 
Cesare?” 

23 Mas Jesus, percebendo-lhes o ardil, 
respondeu: 

23Ma egli, accortosi del loro tranello, disse 
loro: 

24 Mostrai-me um denário. De quem é a 
efígie e a inscrição? Prontamente 
disseram: De César. Então, lhes 
recomendou Jesus: 

24”Mostratemi un denaro. Di chi porta 
l’effigie e l’iscrizione?” Ed essi dissero: “Di 
Cesare”. 

25 Dai, pois, a César o que é de César e a 
Deus o que é de Deus. 

25Ed egli a loro: “Rendete dunque a Cesare 
quello che è di Cesare, e a Dio quello che 
è di Dio”. 

26 Não puderam apanhá-lo em palavra 
alguma diante do povo; e, admirados da 
sua resposta, calaram-se. 

26Essi non poterono coglierlo in fallo 
davanti al popolo; e, meravigliati della sua 
risposta, tacquero. 

Os saduceus e a ressurreição Dibattito sulla risurrezione 
Mateus 22.23-33; Marcos 12.18-27  

27 Chegando alguns dos saduceus, homens 
que dizem não haver ressurreição, 

27Poi si avvicinarono alcuni sadducei, i 
quali negano che ci sia risurrezione, e lo 
interrogarono, dicendo: 

28 perguntaram-lhe: Mestre, Moisés nos 
deixou escrito que, se morrer o irmão de 
alguém, sendo aquele casado e não 
deixando filhos, seu irmão deve casar com 

28”Maestro, Mosè ci ha prescritto: “Se il 
fratello di uno muore, avendo moglie ma 
senza figli, il fratello di lui ne prenda la 
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a viúva e suscitar descendência ao 
falecido. 

moglie e dia una discendenza a suo 
fratello”. 

29 Ora, havia sete irmãos: o primeiro casou 
e morreu sem filhos; 

29C’erano dunque sette fratelli. Il primo 
prese moglie e morì senza figli. 

30 o segundo e o terceiro também 
desposaram a viúva; 

30Il secondo pure la sposò, 

31 igualmente os sete não tiveram filhos e 
morreram. 

31poi il terzo; e così, fino al settimo, 
morirono senza lasciare figli. 

32 Por fim, morreu também a mulher. 32Infine morì anche la donna. 
33 Esta mulher, pois, no dia da 
ressurreição, de qual deles será esposa? 
Porque os sete a desposaram. 

33Nella risurrezione, dunque, di chi sarà 
moglie quella donna? Perché tutti e sette 
l’hanno avuta per moglie”. 

34 Então, lhes acrescentou Jesus: Os filhos 
deste mundo casam-se e dão-se em 
casamento; 

34Gesù disse loro: “I figli di questo mondo 
sposano e sono sposati, 

35 mas os que são havidos por dignos de 
alcançar a era vindoura e a ressurreição 
dentre os mortos não casam, nem se dão 
em casamento. 

35ma quelli che saranno ritenuti degni di 
aver parte al mondo avvenire e alla 
risurrezione dai morti non prendono né 
danno moglie; 

36 Pois não podem mais morrer, porque 
são iguais aos anjos e são filhos de Deus, 
sendo filhos da ressurreição. 

36neanche possono più morire perché sono 
simili agli angeli e sono figli di Dio, 
essendo figli della risurrezione. 

37 E que os mortos hão de ressuscitar, 
Moisés o indicou no trecho referente à 
sarça, quando chama ao SENHOR o Deus 
de Abraão, o Deus de Isaque e o Deus de 
Jacó. 

37Che poi i morti risuscitino, lo dichiarò 
anche Mosè nel passo del pruno, quando 
chiama il Signore, Dio di Abraamo, Dio di 
Isacco e Dio di Giacobbe. 

38 Ora, Deus não é Deus de mortos, e sim 
de vivos; porque para ele todos vivem. 

38Ora, egli non è Dio di morti, ma di vivi; 
perché per lui tutti vivono”. 

39 Então, disseram alguns dos escribas: 
Mestre, respondeste bem! 

39Alcuni scribi, rispondendo, dissero: 
“Maestro, hai detto bene”. 

40 Dali por diante, não ousaram mais 
interrogá-lo. 

40E non osavano più fargli alcuna 
domanda. 

O Cristo, filho de Davi Gesù e gli scribi 
Mateus 22.41-46; Marcos 12.35-37  
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41 Mas Jesus lhes perguntou: Como podem 
dizer que o Cristo é filho de Davi? 

41Ed egli disse loro: “Come mai si dice che 
il Cristo è Figlio di Davide? 

42 Visto como o próprio Davi afirma no 
livro dos Salmos: Disse o SENHOR ao meu 
SENHOR: Assenta-te à minha direita, 

42Poiché Davide stesso, nel libro dei Salmi, 
dice: “Il Signore ha detto al mio 
Signore: ‘Siedi alla mia destra, 

43 até que eu ponha os teus inimigos por 
estrado dos teus pés. 

43finché io abbia posto i tuoi nemici come 
sgabello dei tuoi piedi’”. 

44 Assim, pois, Davi lhe chama SENHOR, e 
como pode ser ele seu filho? 

44Davide dunque lo chiama Signore; come 
può essere suo figlio?” 

Jesus censura os escribas  
Mateus 23.1-12; Marcos 12.38-40  

45 Ouvindo-o todo o povo, recomendou 
Jesus a seus discípulos: 

45Mentre tutto il popolo lo ascoltava, egli 
disse ai {suoi} discepoli: 

46 Guardai-vos dos escribas, que gostam de 
andar com vestes talares e muito apreciam 
as saudações nas praças, as primeiras 
cadeiras nas sinagogas e os primeiros 
lugares nos banquetes; 

46”Guardatevi dagli scribi, a cui piace 
passeggiare in lunghe vesti, e che amano i 
saluti nelle piazze, i primi seggi nelle 
sinagoghe e i primi posti nei conviti; 

47 os quais devoram as casas das viúvas e, 
para o justificar, fazem longas orações; 
estes sofrerão juízo muito mais severo. 

47essi divorano le case delle vedove e 
fanno lunghe preghiere per mettersi in 
mostra. Costoro riceveranno una 
condanna maggiore”. 

Lucas 21 Luca 21 

A oferta da viúva pobre L’offerta della vedova 
Marcos 12.41-44  

1 Estando Jesus a observar, viu os ricos 
lançarem suas ofertas no gazofilácio. 

1Poi, alzati gli occhi, Gesù vide dei ricchi 
che mettevano i loro doni nella cassa delle 
offerte. 

2 Viu também certa viúva pobre lançar ali 
duas pequenas moedas; 

2Vide anche una vedova poveretta che vi 
metteva due spiccioli, 

3 e disse: Verdadeiramente, vos digo que 
esta viúva pobre deu mais do que todos. 

3e disse: “In verità vi dico che questa 
povera vedova ha messo più di tutti; 

4 Porque todos estes deram como oferta 
daquilo que lhes sobrava; esta, porém, da 
sua pobreza deu tudo o que possuía, todo 
o seu sustento. 

4perché tutti costoro hanno messo nelle 
offerte del loro superfluo, ma lei vi ha 
messo del suo necessario, tutto quello che 
aveva per vivere”. 

A destruição do templo Il discorso sul monte degli Ulivi 



2941 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

Mateus 24.1-2; Marcos 13.1-2  
5 Falavam alguns a respeito do templo, 
como estava ornado de belas pedras e de 
dádivas; 

5Mentre alcuni parlavano del tempio, di 
come fosse adorno di belle pietre e di doni 
votivi, egli disse: 

6 então, disse Jesus: Vedes estas coisas? 
Dias virão em que não ficará pedra sobre 
pedra que não seja derribada. 

6”Verranno giorni in cui di tutte queste 
cose che voi ammirate non sarà lasciata 
pietra su pietra che non sia diroccata”. 

O princípio das dores  
Mateus 24.3-14; Marcos 13.3-13  

7 Perguntaram-lhe: Mestre, quando 
sucederá isto? E que sinal haverá de 
quando estas coisas estiverem para se 
cumprir? 

7Essi gli domandarono: “Maestro, quando 
avverranno dunque queste cose? E quale 
sarà il segno che tutte queste cose stanno 
per compiersi?” 

8 Respondeu ele: Vede que não sejais 
enganados; porque muitos virão em meu 
nome, dizendo: Sou eu! E também: 
Chegou a hora! Não os sigais. 

8Egli disse: “Guardate di non farvi 
ingannare; perché molti verranno in nome 
mio, dicendo: “Sono io”; e: “Il tempo è 
vicino”. Non andate dietro a loro. 

9 Quando ouvirdes falar de guerras e 
revoluções, não vos assusteis; pois é 
necessário que primeiro aconteçam estas 
coisas, mas o fim não será logo. 

9Quando sentirete parlare di guerre e di 
sommosse, non siate spaventati, perché 
bisogna che queste cose avvengano prima; 
ma la fine non verrà subito”. 

10 Então, lhes disse: Levantar-se-á nação 
contra nação, e reino, contra reino; 

10Allora disse loro: “Insorgerà nazione 
contro nazione e regno contro regno; 

11 haverá grandes terremotos, epidemias e 
fome em vários lugares, coisas espantosas 
e também grandes sinais do céu. 

11vi saranno grandi terremoti e, in vari 
luoghi, pestilenze e carestie; vi saranno 
fenomeni spaventosi e grandi segni dal 
cielo. 

12 Antes, porém, de todas estas coisas, 
lançarão mão de vós e vos perseguirão, 
entregando-vos às sinagogas e aos 
cárceres, levando-vos à presença de reis e 
governadores, por causa do meu nome; 

12Ma prima di tutte queste cose, vi 
metteranno le mani addosso e vi 
perseguiteranno consegnandovi alle 
sinagoghe e mettendovi in prigione, 
trascinandovi davanti a re e a governatori, 
a causa del mio nome. 

13 e isto vos acontecerá para que deis 
testemunho. 

13Ma ciò vi darà occasione di rendere 
testimonianza. 
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14 Assentai, pois, em vosso coração de não 
vos preocupardes com o que haveis de 
responder; 

14Mettetevi dunque in cuore di non 
premeditare come rispondere a vostra 
difesa, 

15 porque eu vos darei boca e sabedoria a 
que não poderão resistir, nem contradizer 
todos quantos se vos opuserem. 

15perché io vi darò una parola e una 
sapienza alle quali tutti i vostri avversari 
non potranno opporsi né contraddire. 

16 E sereis entregues até por vossos pais, 
irmãos, parentes e amigos; e matarão 
alguns dentre vós. 

16Voi sarete traditi perfino da genitori, 
fratelli, parenti e amici; faranno morire 
parecchi di voi 

17 De todos sereis odiados por causa do 
meu nome. 

17e sarete odiati da tutti a causa del mio 
nome; 

18 Contudo, não se perderá um só fio de 
cabelo da vossa cabeça. 

18ma neppure un capello del vostro capo 
perirà. 

19 É na vossa perseverança que ganhareis 
a vossa alma. 

19Con la vostra costanza salverete le vostre 
vite. 

Jerusalém sitiada  
Mateus 24.15-28; Marcos 13.14-23  

20 Quando, porém, virdes Jerusalém 
sitiada de exércitos, sabei que está 
próxima a sua devastação. 

20Quando vedrete Gerusalemme 
circondata da eserciti, allora sappiate che 
la sua devastazione è vicina. 

21 Então, os que estiverem na Judéia, 
fujam para os montes; os que se 
encontrarem dentro da cidade, retirem-se; 
e os que estiverem nos campos, não 
entrem nela. 

21Allora quelli che sono in Giudea fuggano 
sui monti, e quelli che sono in città se ne 
allontanino; e quelli che sono nella 
campagna non entrino nella città. 

22 Porque estes dias são de vingança, para 
se cumprir tudo o que está escrito. 

22Perché quelli sono giorni di vendetta, 
affinché si adempia tutto quello che è 
stato scritto. 

23 Ai das que estiverem grávidas e das que 
amamentarem naqueles dias! Porque 
haverá grande aflição na terra e ira contra 
este povo. 

23Guai alle donne che saranno incinte, e a 
quelle che allatteranno in quei giorni! 
Perché vi sarà grande calamità nel paese e 
ira su questo popolo. 

24 Cairão a fio de espada e serão levados 
cativos para todas as nações; e, até que os 
tempos dos gentios se completem, 
Jerusalém será pisada por eles. 

24Cadranno sotto il taglio della spada e 
saranno condotti prigionieri fra tutti i 
popoli; e Gerusalemme sarà calpestata dai 
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popoli, finché i tempi delle nazioni siano 
compiuti. 

A vinda do Filho do Homem  
Mateus 24.29-31; Marcos 13.24-27  

25 Haverá sinais no sol, na lua e nas 
estrelas; sobre a terra, angústia entre as 
nações em perplexidade por causa do 
bramido do mar e das ondas; 

25Vi saranno segni nel sole, nella luna e 
nelle stelle; sulla terra, angoscia delle 
nazioni, spaventate dal rimbombo del 
mare e delle onde. 

26 haverá homens que desmaiarão de 
terror e pela expectativa das coisas que 
sobrevirão ao mundo; pois os poderes dos 
céus serão abalados. 

26Gli uomini verranno meno per la 
paurosa attesa di quello che starà per 
accadere al mondo, poiché le potenze dei 
cieli saranno scrollate. 

27 Então, se verá o Filho do Homem vindo 
numa nuvem, com poder e grande glória. 

27Allora vedranno il Figlio dell’uomo 
venire su una nuvola con potenza e grande 
gloria. 

28 Ora, ao começarem estas coisas a 
suceder, exultai e erguei a vossa cabeça; 
porque a vossa redenção se aproxima. 

28Ma quando queste cose cominceranno 
ad avvenire, rialzatevi, levate il capo, 
perché la vostra liberazione si avvicina”. 

A parábola da figueira. Exortação à vigilância  
Mateus 24.32-44; Marcos 13.28-37  

29 Ainda lhes propôs uma parábola, 
dizendo: Vede a figueira e todas as 
árvores. 

29Disse loro una parabola: “Guardate il 
fico e tutti gli alberi; 

30 Quando começam a brotar, vendo-o, 
sabeis, por vós mesmos, que o verão está 
próximo. 

30quando cominciano a germogliare, voi, 
guardando, riconoscete da voi stessi che 
l’estate è ormai vicina. 

31 Assim também, quando virdes 
acontecerem estas coisas, sabei que está 
próximo o reino de Deus. 

31Così anche voi, quando vedrete accadere 
queste cose, sappiate che il regno di Dio è 
vicino. 

32 Em verdade vos digo que não passará 
esta geração, sem que tudo isto aconteça. 

32In verità vi dico che questa 
generazione non passerà prima che tutte 
queste cose siano avvenute. 

33 Passará o céu e a terra, porém as minhas 
palavras não passarão. 

33Il cielo e la terra passeranno, ma le mie 
parole non passeranno. 

34 Acautelai-vos por vós mesmos, para que 
nunca vos suceda que o vosso coração 
fique sobrecarregado com as 

34Badate a voi stessi, perché i vostri cuori 
non siano intorpiditi da stravizio, da 
ubriachezza, dalle ansiose preoccupazioni 
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conseqüências da orgia, da embriaguez e 
das preocupações deste mundo, e para que 
aquele dia não venha sobre vós 
repentinamente, como um laço. 

di questa vita, e che quel giorno non vi 
venga addosso all’improvviso come un 
laccio; 

35 Pois há de sobrevir a todos os que vivem 
sobre a face de toda a terra. 

35perché verrà sopra tutti quelli che 
abitano su tutta la terra. 

36 Vigiai, pois, a todo tempo, orando, para 
que possais escapar de todas estas coisas 
que têm de suceder e estar em pé na 
presença do Filho do Homem. 

36Vegliate dunque, pregando in ogni 
momento, affinché siate in grado di 
scampare a tutte queste cose che stanno 
per venire, e di comparire davanti al Figlio 
dell’uomo”. 

O povo vai ter com Jesus para o ouvir  
37 Jesus ensinava todos os dias no templo, 
mas à noite, saindo, ia pousar no monte 
chamado das Oliveiras. 

37Di giorno Gesù insegnava nel tempio; 
poi usciva e passava la notte sul monte 
detto degli Ulivi. 

38 E todo o povo madrugava para ir ter 
com ele no templo, a fim de ouvi-lo. 

38E tutto il popolo, la mattina presto, 
andava da lui nel tempio per ascoltarlo. 

Lucas 22 Luca 22 

O plano para tirar a vida de Jesus La Passione, 22–23 Giuda decide di tradire Gesù 
Mateus 26.1-5; Marcos 14.1-2  

1 Estava próxima a Festa dos Pães Asmos, 
chamada Páscoa. 

1La festa degli Azzimi, detta la Pasqua, si 
avvicinava; 

2 Preocupavam-se os principais sacerdotes 
e os escribas em como tirar a vida a Jesus; 
porque temiam o povo. 

2e i capi dei sacerdoti e gli scribi 
cercavano il modo di farlo morire, poiché 
temevano il popolo. 

O pacto da traição  
Mateus 26.14-16; Marcos 14.10-11  

3 Ora, Satanás entrou em Judas, chamado 
Iscariotes, que era um dos doze. 

3Satana entrò in Giuda, chiamato 
Iscariota, che era nel numero dei dodici. 

4 Este foi entender-se com os principais 
sacerdotes e os capitães sobre como lhes 
entregaria a Jesus; 

4Egli andò a conferire con i capi dei 
sacerdoti e i capitani sul modo di 
consegnarlo nelle loro mani. 

5 então, eles se alegraram e combinaram 
em lhe dar dinheiro. 

5Essi si rallegrarono e pattuirono di dargli 
del denaro. 

6 Judas concordou e buscava uma boa 
ocasião de lho entregar sem tumulto. 

6Egli fu d’accordo e cercava l’occasione 
buona per consegnare loro Gesù di 
nascosto alla folla. 
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Os discípulos preparam a Páscoa L’ultima Pasqua. La cena del Signore 
Mateus 26.17-19; Marcos 14.12-16  

7 Chegou o dia da Festa dos Pães Asmos, 
em que importava comemorar a Páscoa. 

7Venne il giorno degli Azzimi, nel quale si 
doveva sacrificare la Pasqua. 

8 Jesus, pois, enviou Pedro e João, 
dizendo: Ide preparar-nos a Páscoa para 
que a comamos. 

8Gesù mandò Pietro e Giovanni, dicendo: 
“Andate a prepararci la cena pasquale, 
affinché la mangiamo”. 

9 Eles lhe perguntaram: Onde queres que a 
preparemos? 

9Essi gli chiesero: “Dove vuoi che la 
prepariamo?” 

10 Então, lhes explicou Jesus: Ao entrardes 
na cidade, encontrareis um homem com 
um cântaro de água; segui-o até à casa em 
que ele entrar 

10Ed egli rispose loro: “Quando sarete 
entrati in città, vi verrà incontro un uomo 
che porta una brocca d’acqua; seguitelo 
nella casa dove egli entrerà. 

11 e dizei ao dono da casa: O Mestre manda 
perguntar-te: Onde é o aposento no qual 
hei de comer a Páscoa com os meus 
discípulos? 

11E dite al padrone di casa: “Il Maestro ti 
manda a dire: ‘Dov’è la stanza nella quale 
mangerò la Pasqua con i miei discepoli?’”. 

12 Ele vos mostrará um espaçoso cenáculo 
mobilado; ali fazei os preparativos. 

12Ed egli vi mostrerà, al piano di sopra, 
una grande sala ammobiliata; lì 
apparecchiate”. 

13 E, indo, tudo encontraram como Jesus 
lhes dissera e prepararam a Páscoa. 

13Essi andarono e trovarono come egli 
aveva detto loro, e prepararono la Pasqua. 

A última Páscoa  
14 Chegada a hora, pôs-se Jesus à mesa, e 
com ele os apóstolos. 

14Quando giunse l’ora, egli si mise a 
tavola, e gli apostoli con lui. 

15 E disse-lhes: Tenho desejado 
ansiosamente comer convosco esta 
Páscoa, antes do meu sofrimento. 

15Egli disse loro: “Ho vivamente 
desiderato di mangiare questa Pasqua con 
voi, prima di soffrire; 

16 Pois vos digo que nunca mais a comerei, 
até que ela se cumpra no reino de Deus. 

16poiché io vi dico che non la mangerò 
più, finché sia compiuta nel regno di Dio”. 

17 E, tomando um cálice, havendo dado 
graças, disse: Recebei e reparti entre vós; 

17Poi prese un calice e, dopo aver reso 
grazie, disse: “Prendete questo e 
distribuitelo fra di voi; 

18 pois vos digo que, de agora em diante, 
não mais beberei do fruto da videira, até 
que venha o reino de Deus. 

18perché io vi dico che da ora in poi non 
berrò più del frutto della vigna, finché sia 
venuto il regno di Dio”. 

A Ceia do Senhor  
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Mateus 26.26-30; Marcos 14.22-26; 1 Coríntios 
11.23-25  

19 E, tomando um pão, tendo dado graças, 
o partiu e lhes deu, dizendo: Isto é o meu 
corpo oferecido por vós; fazei isto em 
memória de mim. 

19Poi prese del pane e, dopo aver reso 
grazie, lo spezzò e lo diede loro dicendo: 
“Questo è il mio corpo che è dato per voi; 
fate questo in memoria di me”. 

20 Semelhantemente, depois de cear, 
tomou o cálice, dizendo: Este é o cálice da 
nova aliança no meu sangue derramado 
em favor de vós. 

20Allo stesso modo, dopo aver cenato, 
diede loro il calice dicendo: “Questo calice 
è il nuovo patto nel mio sangue, che è 
versato per voi. 

 Gesù rivela che sarà tradito 

21 Todavia, a mão do traidor está comigo 
à mesa. 

21”Del resto, ecco, la mano di colui che mi 
tradisce è con me sulla tavola. 

22 Porque o Filho do Homem, na verdade, 
vai segundo o que está determinado, mas 
ai daquele por intermédio de quem ele 
está sendo traído! 

22Perché il Figlio dell’uomo, certo, se ne 
va, come è stabilito; ma guai a quell’uomo 
per mezzo del quale egli è tradito!” 

23 Então, começaram a indagar entre si 
quem seria, dentre eles, o que estava para 
fazer isto. 

23Ed essi cominciarono a domandarsi gli 
uni gli altri chi mai, tra di loro, sarebbe 
stato a fare questo. 

Seja o maior como o menor Chi sia il più grande 

24 Suscitaram também entre si uma 
discussão sobre qual deles parecia ser o 
maior. 

24Fra di loro nacque anche una contesa: 
chi di essi fosse considerato il più grande. 

25 Mas Jesus lhes disse: Os reis dos povos 
dominam sobre eles, e os que exercem 
autoridade são chamados benfeitores. 

25Ma egli disse loro: “I re delle nazioni le 
signoreggiano, e quelli che le 
sottomettono al loro dominio sono 
chiamati benefattori. 

26 Mas vós não sois assim; pelo contrário, 
o maior entre vós seja como o menor; e 
aquele que dirige seja como o que serve. 

26Ma per voi non deve essere così; anzi, il 
più grande tra di voi sia come il più 
piccolo, e chi governa come colui che 
serve. 

27 Pois qual é maior: quem está à mesa ou 
quem serve? Porventura, não é quem está 
à mesa? Pois, no meio de vós, eu sou como 
quem serve. 

27Perché, chi è più grande: colui che è a 
tavola oppure colui che serve? Non è forse 
colui che è a tavola? Ma io sono in mezzo 
a voi come colui che serve. 
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28 Vós sois os que tendes permanecido 
comigo nas minhas tentações. 

28Or voi siete quelli che avete perseverato 
con me nelle mie prove; 

29 Assim como meu Pai me confiou um 
reino, eu vo-lo confio, 

29e io dispongo che vi sia dato un regno, 
come il Padre mio ha disposto che fosse 
dato a me, 

30 para que comais e bebais à minha mesa 
no meu reino; e vos assentareis em tronos 
para julgar as doze tribos de Israel. 

30affinché mangiate e beviate alla mia 
tavola nel mio regno, e sediate su troni per 
giudicare le dodici tribù d’Israele. 

Pedro é avisado Gesù predice il rinnegamento di Pietro 
Mateus 26.31-35; Marcos 14.27-31; João 13.36-38  

31 Simão, Simão, eis que Satanás vos 
reclamou para vos peneirar como trigo! 

31”Simone, Simone, ecco, Satana ha 
chiesto di vagliarvi come si vaglia il grano, 

32 Eu, porém, roguei por ti, para que a tua 
fé não desfaleça; tu, pois, quando te 
converteres, fortalece os teus irmãos. 

32ma io ho pregato per te, affinché la tua 
fede non venga meno; e tu, quando sarai 
convertito, fortifica i tuoi fratelli”. 

33 Ele, porém, respondeu: SENHOR, estou 
pronto a ir contigo, tanto para a prisão 
como para a morte. 

33Ma lui gli disse: “Signore, sono pronto ad 
andare con te in prigione e alla morte”. 

34 Mas Jesus lhe disse: Afirmo-te, Pedro, 
que, hoje, três vezes negarás que me 
conheces, antes que o galo cante. 

34E Gesù: “Pietro, io ti dico che oggi il 
gallo non canterà, prima che tu abbia 
negato tre volte di conoscermi”. 

As duas espadas  
35 A seguir, Jesus lhes perguntou: Quando 
vos mandei sem bolsa, sem alforje e sem 
sandálias, faltou-vos, porventura, alguma 
coisa? Nada, disseram eles. 

35Poi disse loro: “Quando vi mandai senza 
borsa, senza sacca da viaggio e senza 
calzari, vi è forse mancato qualcosa?” Essi 
risposero: “Niente”. Ed egli disse loro: 

36 Então, lhes disse: Agora, porém, quem 
tem bolsa, tome-a, como também o alforje; 
e o que não tem espada, venda a sua capa 
e compre uma. 

36”Ma ora, chi ha una borsa la prenda, così 
pure una sacca; e chi non ha spada, venda 
il mantello e ne compri una. 

37 Pois vos digo que importa que se 
cumpra em mim o que está escrito: Ele foi 
contado com os malfeitores. Porque o que 
a mim se refere está sendo cumprido. 

37Perché io vi dico che in me deve essere 
adempiuto ciò che è scritto: “Egli è stato 
contato tra i malfattori”. Infatti, le cose 
che si riferiscono a me stanno per 
compiersi”. 

38 Então, lhe disseram: SENHOR, eis aqui 
duas espadas! Respondeu-lhes: Basta! 

38Ed essi dissero: “Signore, ecco qui due 
spade!” Ma egli disse loro: “Basta!” 
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Jesus no Getsêmani Agonia di Gesù nel giardino del Getsemani 
Mateus 26.36-46; Marcos 14.32-42  

39 E, saindo, foi, como de costume, para o 
monte das Oliveiras; e os discípulos o 
acompanharam. 

39Poi, uscito, andò come al solito al monte 
degli Ulivi; e anche i discepoli lo 
seguirono. 

40 Chegando ao lugar escolhido, Jesus lhes 
disse: Orai, para que não entreis em 
tentação. 

40Giunto sul luogo, disse loro: “Pregate di 
non entrare in tentazione”. 

41 Ele, por sua vez, se afastou, cerca de um 
tiro de pedra, e, de joelhos, orava, 

41Egli si staccò da loro circa un tiro di 
sasso e, postosi in ginocchio, pregava, 
dicendo: 

42 dizendo: Pai, se queres, passa de mim 
este cálice; contudo, não se faça a minha 
vontade, e sim a tua. 

42”Padre, se vuoi, allontana da me questo 
calice! Però non la mia volontà, ma la tua 
sia fatta”. 

43 [Então, lhe apareceu um anjo do céu 
que o confortava. 

43{Allora gli apparve un angelo dal cielo 
per rafforzarlo. 

44 E, estando em agonia, orava mais 
intensamente. E aconteceu que o seu suor 
se tornou como gotas de sangue caindo 
sobre a terra.] 

44Ed essendo in agonia, egli pregava ancor 
più intensamente; e il suo sudore diventò 
come grosse gocce di sangue che cadevano 
in terra.} 

45 Levantando-se da oração, foi ter com os 
discípulos, e os achou dormindo de 
tristeza, 

45E, dopo aver pregato, si alzò, andò dai 
discepoli e li trovò addormentati per la 
tristezza, 

46 e disse-lhes: Por que estais dormindo? 
Levantai-vos e orai, para que não entreis 
em tentação. 

46e disse loro: “Perché dormite? Alzatevi e 
pregate, affinché non entriate in 
tentazione”. 

Jesus é preso Tradimento di Giuda 
Mateus 26.47-56; Marcos 14.43-50; João 18.1-11  

47 Falava ele ainda, quando chegou uma 
multidão; e um dos doze, o chamado 
Judas, que vinha à frente deles, 
aproximou-se de Jesus para o beijar. 

47Mentre parlava ancora, ecco una folla; e 
colui che si chiamava Giuda, uno dei 
dodici, la precedeva e si avvicinò a Gesù 
per baciarlo. 

48 Jesus, porém, lhe disse: Judas, com um 
beijo trais o Filho do Homem? 

48Ma Gesù gli disse: “Giuda, tradisci il 
Figlio dell’uomo con un bacio?” 

49 Os que estavam ao redor dele, vendo o 
que ia suceder, perguntaram: SENHOR, 
feriremos à espada? 

49Quelli che erano con lui, vedendo ciò 
che stava per succedere, dissero: “Signore, 
dobbiamo colpire con la spada?” 



2949 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

50 Um deles feriu o servo do sumo 
sacerdote e cortou-lhe a orelha direita. 

50E uno di loro percosse il servo del 
sommo sacerdote e gli recise l’orecchio 
destro. 

51 Mas Jesus acudiu, dizendo: Deixai, 
basta. E, tocando-lhe a orelha, o curou. 

51Ma Gesù intervenne e disse: “Lasciate, 
basta!” E, toccato l’orecchio di 
quell’uomo, lo guarì. 

52 Então, dirigindo-se Jesus aos principais 
sacerdotes, capitães do templo e anciãos 
que vieram prendê-lo, disse: Saístes com 
espadas e porretes como para deter um 
salteador? 

52Gesù disse ai capi dei sacerdoti, ai 
capitani del tempio e agli anziani che 
erano venuti contro di lui: “Siete usciti con 
spade e bastoni, come contro un brigante! 

53 Diariamente, estando eu convosco no 
templo, não pusestes as mãos sobre mim. 
Esta, porém, é a vossa hora e o poder das 
trevas. 

53Mentre ero ogni giorno con voi nel 
tempio, non mi avete mai messo le mani 
addosso; ma questa è l’ora vostra e la 
potestà delle tenebre”. 

Pedro nega a Jesus 
Arresto di Gesù; il Signore rinnegato tre volte da 

Pietro 
Mateus 26.69-75; Marcos 14.66-72; João 18.15-

18,25-27  
54 Então, prendendo-o, o levaram e o 
introduziram na casa do sumo sacerdote. 
Pedro seguia de longe. 

54Dopo averlo arrestato, lo portarono via 
e lo condussero nella casa del sommo 
sacerdote; e Pietro seguiva da lontano. 

55 E, quando acenderam fogo no meio do 
pátio e juntos se assentaram, Pedro tomou 
lugar entre eles. 

55Essi accesero un fuoco in mezzo al 
cortile, sedendovi intorno. Pietro si 
sedette in mezzo a loro. 

56 Entrementes, uma criada, vendo-o 
assentado perto do fogo, fitando-o, disse: 
Este também estava com ele. 

56Una serva, vedendolo seduto presso il 
fuoco, lo guardò fisso e disse: “Anche 
costui era con lui”. 

57 Mas Pedro negava, dizendo: Mulher, 
não o conheço. 

57Ma egli negò, dicendo: “Donna, non lo 
conosco”. 

58 Pouco depois, vendo-o outro, disse: 
Também tu és dos tais. Pedro, porém, 
protestava: Homem, não sou. 

58E poco dopo, un altro lo vide e disse: 
“Anche tu sei di quelli”. Ma Pietro rispose: 
“No, uomo, non lo sono”. 

59 E, tendo passado cerca de uma hora, 
outro afirmava, dizendo: Também este, 
verdadeiramente, estava com ele, porque 
também é galileu. 

59Trascorsa circa un’ora, un altro 
insisteva, dicendo: “Certo, anche questi 
era con lui, poiché è Galileo”. 
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60 Mas Pedro insistia: Homem, não 
compreendo o que dizes. E logo, estando 
ele ainda a falar, cantou o galo. 

60Ma Pietro disse: “Uomo, io non so quello 
che dici”. E subito, mentre parlava ancora, 
un gallo cantò. 

61 Então, voltando-se o SENHOR, fixou os 
olhos em Pedro, e Pedro se lembrou da 
palavra do SENHOR, como lhe dissera: 
Hoje, três vezes me negarás, antes de 
cantar o galo. 

61E il Signore, voltatosi, guardò Pietro; e 
Pietro si ricordò della parola che il Signore 
gli aveva detta: “Oggi, prima che il gallo 
canti, tu mi rinnegherai tre volte”. 

62 Então, Pedro, saindo dali, chorou 
amargamente. 

62E, andato fuori, pianse amaramente. 
Os guardas zombam de Jesus Gesù flagellato e percosso 

63 Os que detinham Jesus zombavam dele, 
davam-lhe pancadas e, 

63Gli uomini che tenevano Gesù lo 
schernivano percuotendolo; 

64 vendando-lhe os olhos, diziam: 
Profetiza-nos: quem é que te bateu? 

64poi lo bendarono e gli domandavano: 
“Indovina! Chi ti ha percosso?” 

65 E muitas outras coisas diziam contra ele, 
blasfemando. 

65E dicevano molte altre cose contro di lui, 
bestemmiando. 

Jesus perante o Sinédrio  
Mateus 26.57-68; Marcos 14.53-65  

66 Logo que amanheceu, reuniu-se a 
assembléia dos anciãos do povo, tanto os 
principais sacerdotes como os escribas, e o 
conduziram ao Sinédrio, onde lhe 
disseram: 

66Appena fu giorno, gli anziani del popolo, 
i capi dei sacerdoti e gli scribi si riunirono 
e lo condussero nel loro sinedrio, dicendo: 

67 Se tu és o Cristo, dize-nos. Então, Jesus 
lhes respondeu: Se vo-lo disser, não o 
acreditareis; 

67”Se tu sei il Cristo, diccelo”. Ma egli 
disse loro: “Anche se ve lo dicessi, non 
credereste; 

68 também, se vos perguntar, de nenhum 
modo me respondereis. 

68e se io vi facessi delle domande, non 
rispondereste. 

69 Desde agora, estará sentado o Filho do 
Homem à direita do Todo-Poderoso Deus. 

69Ma da ora in avanti il Figlio dell’uomo 
sarà seduto alla destra della potenza di 
Dio”. 

70 Então, disseram todos: Logo, tu és o 
Filho de Deus? E ele lhes respondeu: Vós 
dizeis que eu sou. 

70E tutti dissero: “Sei tu, dunque, il Figlio 
di Dio?” Ed egli rispose loro: “Voi lo dite; 
io sono”. 
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71 Clamaram, pois: Que necessidade mais 
temos de testemunho? Porque nós mesmos 
o ouvimos da sua própria boca. 

71E quelli dissero: “Che bisogno abbiamo 
ancora di testimonianza? Lo abbiamo 
udito noi stessi dalla sua bocca”. 

Lucas 23 Luca 23 

Jesus perante Pilatos Gesù davanti a Pilato 
Mateus 27.1-2,11-14; Marcos 15.1-5; João 18.28-38  

1 Levantando-se toda a assembléia, 
levaram Jesus a Pilatos. 

1Poi tutta l’assemblea si alzò e lo 
condussero da Pilato. 

2 E ali passaram a acusá-lo, dizendo: 
Encontramos este homem pervertendo a 
nossa nação, vedando pagar tributo a 
César e afirmando ser ele o Cristo, o Rei. 

2E cominciarono ad accusarlo, dicendo: 
“Abbiamo trovato quest’uomo che 
sovvertiva la nostra nazione, vietava di 
pagare i tributi a Cesare e diceva di essere 
lui il Cristo re”. 

3 Então, lhe perguntou Pilatos: És tu o rei 
dos judeus? Respondeu Jesus: Tu o dizes. 

3Pilato lo interrogò, dicendo: “Sei tu il re 
dei Giudei?” E Gesù gli rispose: “Tu lo 
dici”. 

4 Disse Pilatos aos principais sacerdotes e 
às multidões: Não vejo neste homem crime 
algum. 

4Pilato disse ai capi dei sacerdoti e alla 
folla: “Non trovo nessuna colpa in 
quest’uomo”. 

5 Insistiam, porém, cada vez mais, 
dizendo: Ele alvoroça o povo, ensinando 
por toda a Judéia, desde a Galiléia, onde 
começou, até aqui. 

5Ma essi insistevano, dicendo: “Egli sobilla 
il popolo insegnando per tutta la Giudea; 
ha cominciato dalla Galilea ed è giunto fin 
qui”. 

 Pilato manda Gesù da Erode 

6 Tendo Pilatos ouvido isto, perguntou se 
aquele homem era galileu. 

6Quando Pilato udì questo, domandò se 
quell’uomo fosse Galileo. 

7 Ao saber que era da jurisdição de 
Herodes, estando este, naqueles dias, em 
Jerusalém, lho remeteu. 

7Saputo che egli era della giurisdizione di 
Erode, lo mandò da Erode, che si trovava 
anch’egli a Gerusalemme in quei giorni. 

Jesus perante Herodes  

8 Herodes, vendo a Jesus, sobremaneira se 
alegrou, pois havia muito queria vê-lo, por 
ter ouvido falar a seu respeito; esperava 
também vê-lo fazer algum sinal. 

8Quando vide Gesù, Erode se ne rallegrò 
molto, perché da lungo tempo desiderava 
vederlo, avendo sentito parlare di lui; e 
sperava di vedergli fare qualche segno 
miracoloso. 
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9 E de muitos modos o interrogava; Jesus, 
porém, nada lhe respondia. 

9Gli rivolse molte domande, ma Gesù non 
gli rispose nulla. 

10 Os principais sacerdotes e os escribas ali 
presentes o acusavam com grande 
veemência. 

10Or i capi dei sacerdoti e gli scribi stavano 
là, accusandolo con veemenza. 

11 Mas Herodes, juntamente com os da sua 
guarda, tratou-o com desprezo, e, 
escarnecendo dele, fê-lo vestir-se de um 
manto aparatoso, e o devolveu a Pilatos. 

11Erode, con i suoi soldati, dopo averlo 
vilipeso e schernito, lo vestì di un manto 
splendido e lo rimandò da Pilato. 

12 Naquele mesmo dia, Herodes e Pilatos 
se reconciliaram, pois, antes, viviam 
inimizados um com o outro. 

12In quel giorno, Erode e Pilato divennero 
amici; prima infatti c’era stata inimicizia 
tra loro. 

Jesus outra vez perante Pilatos Gesù o Barabba? 
Mateus 27.15-26; Marcos 15.6-15; João 18.39—

19.16  
13 Então, reunindo Pilatos os principais 
sacerdotes, as autoridades e o povo, 

13Pilato, riuniti i capi dei sacerdoti, i 
magistrati e il popolo, disse loro: 

14 disse-lhes: Apresentastes-me este 
homem como agitador do povo; mas, 
tendo-o interrogado na vossa presença, 
nada verifiquei contra ele dos crimes de 
que o acusais. 

14”Mi avete condotto quest’uomo come 
sobillatore del popolo; ed ecco, dopo 
averlo esaminato in presenza vostra, non 
ho trovato in lui nessuna delle colpe di cui 
lo accusate, 

15 Nem tampouco Herodes, pois no-lo 
tornou a enviar. É, pois, claro que nada 
contra ele se verificou digno de morte. 

15e neppure Erode, poiché egli lo ha 
rimandato da noi. Ecco, egli non ha fatto 
nulla che sia degno di morte. 

16 Portanto, após castigá-lo, soltá-lo-ei. 
16Perciò, dopo averlo castigato, lo 
libererò”. 

17 [E era-lhe forçoso soltar-lhes um 
detento por ocasião da festa.] 

17[Ora egli aveva l’obbligo di liberare loro 
un carcerato in occasione della festa;] 

18 Toda a multidão, porém, gritava: Fora 
com este! Solta-nos Barrabás! 

18ma essi gridarono tutti insieme: “Fa’ 
morire costui e liberaci Barabba!” 

19 Barrabás estava no cárcere por causa de 
uma sedição na cidade e também por 
homicídio. 

19Barabba era stato messo in prigione a 
motivo di una sommossa avvenuta in città 
e di un omicidio. 

20 Desejando Pilatos soltar a Jesus, insistiu 
ainda. 

20E Pilato parlò loro di nuovo perché 
desiderava liberare Gesù; 
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21 Eles, porém, mais gritavam: Crucifica-o! 
Crucifica-o! 

21ma essi gridavano: “Crocifiggilo, 
crocifiggilo!” 

22 Então, pela terceira vez, lhes perguntou: 
Que mal fez este? De fato, nada achei 
contra ele para condená-lo à morte; 
portanto, depois de o castigar, soltá-lo-ei. 

22Per la terza volta egli disse loro: “Ma che 
male ha fatto? Io non ho trovato nulla in 
lui, che meriti la morte. Perciò, dopo 
averlo castigato, lo libererò”. 

23 Mas eles instavam com grandes gritos, 
pedindo que fosse crucificado. E o seu 
clamor prevaleceu. 

23Ma essi insistevano a gran voce, 
chiedendo che fosse crocifisso; e le loro 
grida finirono per avere il sopravvento. 

24 Então, Pilatos decidiu atender-lhes o 
pedido. 

24Pilato decise che fosse fatto quello che 
domandavano: 

25 Soltou aquele que estava encarcerado 
por causa da sedição e do homicídio, a 
quem eles pediam; e, quanto a Jesus, 
entregou-o à vontade deles. 

25liberò colui che era stato messo in 
prigione per sommossa e omicidio, e che 
essi avevano richiesto, ma abbandonò 
Gesù alla loro volontà. 

Simão leva a cruz de Jesus In cammino verso il Golgota 
Mateus 27.32; Marcos 15.21  

26 E, como o conduzissem, constrangendo 
um cireneu, chamado Simão, que vinha do 
campo, puseram-lhe a cruz sobre os 
ombros, para que a levasse após Jesus. 

26Mentre lo portavano via, presero un 
certo Simone, di Cirene, che veniva dalla 
campagna, e gli misero addosso la croce 
perché la portasse dietro a Gesù. 

Jesus rumo ao Calvário  
27 Seguia-o numerosa multidão de povo, e 
também mulheres que batiam no peito e o 
lamentavam. 

27Lo seguiva una gran folla di popolo e di 
donne che facevano cordoglio e lamento 
per lui. 

28 Porém Jesus, voltando-se para elas, 
disse: Filhas de Jerusalém, não choreis por 
mim; chorai, antes, por vós mesmas e por 
vossos filhos! 

28Ma Gesù, voltatosi verso di loro, disse: 
“Figlie di Gerusalemme, non piangete per 
me, ma piangete per voi stesse e per i 
vostri figli. 

29 Porque dias virão em que se dirá: Bem-
aventuradas as estéreis, que não geraram, 
nem amamentaram. 

29Perché, ecco, i giorni vengono nei quali 
si dirà: “Beate le sterili, i grembi che non 
hanno partorito e le mammelle che non 
hanno allattato”. 

30 Nesses dias, dirão aos montes: Caí sobre 
nós! E aos outeiros: Cobri-nos! 

30Allora cominceranno a dire ai monti: 
“Cadeteci addosso!” e ai colli: 
“Copriteci!”. 
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31 Porque, se em lenho verde fazem isto, 
que será no lenho seco? 

31Perché se fanno questo al legno verde, 
che cosa sarà fatto al secco?” 

32 E também eram levados outros dois, que 
eram malfeitores, para serem executados 
com ele. 

32Ora altri due, malfattori, erano condotti 
per essere messi a morte insieme a lui. 

A crucificação La crocifissione di Gesù 
Mateus 27.33-44; Marcos 15.22-32; João 19.17-27  

33 Quando chegaram ao lugar chamado 
Calvário, ali o crucificaram, bem como aos 
malfeitores, um à direita, outro à 
esquerda. 

33Quando furono giunti al luogo detto “il 
Teschio”, vi crocifissero lui e i malfattori, 
uno a destra e l’altro a sinistra. 

34 Contudo, Jesus dizia: Pai, perdoa-lhes, 
porque não sabem o que fazem. Então, 
repartindo as vestes dele, lançaram sortes. 

34{Gesù diceva: “Padre, perdona loro, 
perché non sanno quello che fanno”.} Poi 
divisero le sue vesti, tirandole a sorte. 

35 O povo estava ali e a tudo observava. 
Também as autoridades zombavam e 
diziam: Salvou os outros; a si mesmo se 
salve, se é, de fato, o Cristo de Deus, o 
escolhido. 

35Il popolo stava a guardare. E anche i 
magistrati si beffavano di lui, dicendo: 
“Ha salvato altri, salvi se stesso, se è il 
Cristo, l’Eletto di Dio!” 

36 Igualmente os soldados o escarneciam e, 
aproximando-se, trouxeram-lhe vinagre, 
dizendo: 

36Pure i soldati lo schernirono, 
accostandosi, presentandogli dell’aceto e 
dicendo: 

37 Se tu és o rei dos judeus, salva-te a ti 
mesmo. 

37”Se tu sei il re dei Giudei, salva te 
stesso!” 

38 Também sobre ele estava esta epígrafe 
[em letras gregas, romanas e hebraicas]: 
ESTE É O REI DOS JUDEUS. 

38Vi era anche questa iscrizione sopra il 
suo capo: “Questo è il re dei Giudei”. 

Os dois malfeitores  
39 Um dos malfeitores crucificados 
blasfemava contra ele, dizendo: Não és tu 
o Cristo? Salva-te a ti mesmo e a nós 
também. 

39Uno dei malfattori appesi lo insultava, 
dicendo: “Non sei tu il Cristo? Salva te 
stesso e noi!” 

40 Respondendo-lhe, porém, o outro, 
repreendeu-o, dizendo: Nem ao menos 
temes a Deus, estando sob igual sentença? 

40Ma l’altro lo rimproverava, dicendo: 
“Non hai nemmeno timor di Dio, tu che ti 
trovi nel medesimo supplizio? 
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41 Nós, na verdade, com justiça, porque 
recebemos o castigo que os nossos atos 
merecem; mas este nenhum mal fez. 

41Per noi è giusto, perché riceviamo la 
pena che ci meritiamo per le nostre azioni, 
ma questi non ha fatto nulla di male”. 

42 E acrescentou: Jesus, lembra-te de mim 
quando vieres no teu reino. 

42E diceva: “Gesù, ricòrdati di me quando 
entrerai nel tuo regno!” 

43 Jesus lhe respondeu: Em verdade te digo 
que hoje estarás comigo no paraíso. 

43Ed egli gli disse: “Io ti dico in verità, oggi 
tu sarai con me in paradiso”. 

A morte de Jesus Morte di Gesù 
Mateus 27.45-56; Marcos 15.33-41; João 19.28-30  

44 Já era quase a hora sexta, e, 
escurecendo-se o sol, houve trevas sobre 
toda a terra até à hora nona. 

44Era circa l’ora sesta, e si fecero tenebre 
su tutto il paese fino all’ora nona; 

45 E rasgou-se pelo meio o véu do 
santuário. 

45il sole si oscurò e la cortina del tempio si 
squarciò nel mezzo. 

46 Então, Jesus clamou em alta voz: Pai, 
nas tuas mãos entrego o meu espírito! E, 
dito isto, expirou. 

46E Gesù, gridando a gran voce, disse: 
“Padre, nelle tue mani rimetto lo spirito 
mio”. Detto questo, spirò. 

47 Vendo o centurião o que tinha 
acontecido, deu glória a Deus, dizendo: 
Verdadeiramente, este homem era justo. 

47Il centurione, veduto ciò che era 
accaduto, glorificava Dio, dicendo: 
“Veramente quest’uomo era giusto”. 

48 E todas as multidões reunidas para este 
espetáculo, vendo o que havia acontecido, 
retiraram-se a lamentar, batendo nos 
peitos. 

48E tutta la folla che assisteva a questo 
spettacolo, vedute le cose che erano 
accadute, se ne tornava battendosi il 
petto. 

49 Entretanto, todos os conhecidos de 
Jesus e as mulheres que o tinham seguido 
desde a Galiléia permaneceram a 
contemplar de longe estas coisas. 

49Ma tutti i suoi conoscenti e le donne che 
lo avevano accompagnato dalla Galilea 
stavano a guardare queste cose da 
lontano. 

O sepultamento de Jesus Il seppellimento di Gesù 
Mateus 27.57-61; Marcos 15.42-47; João 19.38-42  

50 E eis que certo homem, chamado José, 
membro do Sinédrio, homem bom e justo 

50C’era un uomo, di nome Giuseppe, che 
era membro del Consiglio, uomo giusto e 
buono, 

51 (que não tinha concordado com o 
desígnio e ação dos outros), natural de 
Arimatéia, cidade dos judeus, e que 
esperava o reino de Deus, 

51il quale non aveva acconsentito alla 
deliberazione e all’operato degli altri. Egli 
era di Arimatea, città della Giudea, e 
aspettava il regno di Dio. 
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52 tendo procurado a Pilatos, pediu-lhe o 
corpo de Jesus, 

52Si presentò a Pilato e chiese il corpo di 
Gesù. 

53 e, tirando-o do madeiro, envolveu-o 
num lençol de linho, e o depositou num 
túmulo aberto em rocha, onde ainda 
ninguém havia sido sepultado. 

53E, trattolo giù dalla croce, lo avvolse in 
un lenzuolo e lo mise in una tomba 
scavata nella roccia, dove nessuno era 
ancora stato deposto. 

54 Era o dia da preparação, e começava o 
sábado. 

54Era il giorno della Preparazione e stava 
per cominciare il sabato. 

55 As mulheres que tinham vindo da 
Galiléia com Jesus, seguindo, viram o 
túmulo e como o corpo fora ali 
depositado. 

55Le donne che erano venute con Gesù 
dalla Galilea, seguito Giuseppe, 
guardarono la tomba, e come vi era stato 
deposto il corpo di Gesù. 

56 Então, se retiraram para preparar 
aromas e bálsamos. E, no sábado, 
descansaram, segundo o mandamento. 

56Poi tornarono indietro e prepararono 
aromi e profumi. Durante il sabato si 
riposarono, secondo il comandamento. 

Lucas 24 Luca 24 

A ressurreição de Jesus La risurrezione di Gesù 
Mateus 28.1-10; Marcos 16.1-8; João 20.1-10  

1 Mas, no primeiro dia da semana, alta 
madrugada, foram elas ao túmulo, 
levando os aromas que haviam preparado. 

1Ma il primo giorno della settimana, la 
mattina prestissimo, esse si recarono al 
sepolcro, portando gli aromi che avevano 
preparati. 

2 E encontraram a pedra removida do 
sepulcro; 

2E trovarono che la pietra era stata 
rotolata dal sepolcro. 

3 mas, ao entrarem, não acharam o corpo 
do SENHOR Jesus. 

3Ma quando entrarono non trovarono il 
corpo del Signore Gesù. 

4 Aconteceu que, perplexas a esse respeito, 
apareceram-lhes dois varões com vestes 
resplandecentes. 

4Mentre se ne stavano perplesse di questo 
fatto, ecco che apparvero davanti a loro 
due uomini in vesti risplendenti; 

5 Estando elas possuídas de temor, 
baixando os olhos para o chão, eles lhes 
falaram: Por que buscais entre os mortos 
ao que vive? 

5tutte impaurite chinarono il viso a terra, 
ma quelli dissero loro: “Perché cercate il 
vivente tra i morti? 
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6 Ele não está aqui, mas ressuscitou. 
Lembrai-vos de como vos preveniu, 
estando ainda na Galiléia, 

6Egli non è qui, ma è risuscitato; ricordate 
come egli vi parlò quando era ancora in 
Galilea, 

7 quando disse: Importa que o Filho do 
Homem seja entregue nas mãos de 
pecadores, e seja crucificado, e ressuscite 
no terceiro dia. 

7dicendo che il Figlio dell’uomo doveva 
essere dato nelle mani di uomini peccatori 
ed essere crocifisso, e il terzo giorno 
risuscitare”. 

8 Então, se lembraram das suas palavras. 8Esse si ricordarono delle sue parole. 
9 E, voltando do túmulo, anunciaram todas 
estas coisas aos onze e a todos os mais que 
com eles estavam. 

9Tornate dal sepolcro, annunciarono tutte 
queste cose agli undici e a tutti gli altri. 

10 Eram Maria Madalena, Joana e Maria, 
mãe de Tiago; também as demais que 
estavam com elas confirmaram estas 
coisas aos apóstolos. 

10Quelle che dissero queste cose agli 
apostoli erano: Maria Maddalena, 
Giovanna, Maria, madre di Giacomo, e le 
altre donne che erano con loro. 

11 Tais palavras lhes pareciam um como 
delírio, e não acreditaram nelas. 

11Quelle parole sembrarono loro un 
vaneggiare e non gli credettero. 

12 Pedro, porém, levantando-se, correu ao 
sepulcro. E, abaixando-se, nada mais viu, 
senão os lençóis de linho; e retirou-se para 
casa, maravilhado do que havia 
acontecido. 

12Ma Pietro, alzatosi, corse al sepolcro; si 
chinò a guardare e vide solo le fasce; poi 
se ne andò, meravigliandosi dentro di sé 
per quello che era avvenuto. 

Os discípulos no caminho de Emaús Gesù sulla via per Emmaus 
Marcos 16.12-13  

13 Naquele mesmo dia, dois deles estavam 
de caminho para uma aldeia chamada 
Emaús, distante de Jerusalém sessenta 
estádios. 

13Due di loro se ne andavano in quello 
stesso giorno a un villaggio di nome 
Emmaus, distante da Gerusalemme 
sessanta stadi; 

14 E iam conversando a respeito de todas 
as coisas sucedidas. 

14e parlavano tra di loro di tutte le cose 
che erano accadute. 

15 Aconteceu que, enquanto conversavam 
e discutiam, o próprio Jesus se aproximou 
e ia com eles. 

15Mentre discorrevano e discutevano 
insieme, Gesù stesso si avvicinò e 
cominciò a camminare con loro. 

16 Os seus olhos, porém, estavam como 
que impedidos de o reconhecer. 

16Ma i loro occhi erano impediti a tal 
punto che non lo riconoscevano. 
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17 Então, lhes perguntou Jesus: Que é isso 
que vos preocupa e de que ides tratando à 
medida que caminhais? E eles pararam 
entristecidos. 

17Egli domandò loro: “Di che discorrete fra 
di voi lungo il cammino?” Ed essi si 
fermarono tutti tristi. 

18 Um, porém, chamado Cleopas, 
respondeu, dizendo: És o único, 
porventura, que, tendo estado em 
Jerusalém, ignoras as ocorrências destes 
últimos dias? 

18Uno dei due, che si chiamava Cleopa, gli 
rispose: “Tu solo, tra i forestieri, stando in 
Gerusalemme, non hai saputo le cose che 
vi sono accadute in questi giorni?” 

19 Ele lhes perguntou: Quais? E 
explicaram: O que aconteceu a Jesus, o 
Nazareno, que era varão profeta, poderoso 
em obras e palavras, diante de Deus e de 
todo o povo, 

19Egli disse loro: “Quali?” Essi gli 
risposero: “Il fatto di Gesù Nazareno, che 
era un profeta potente in opere e in parole 
davanti a Dio e a tutto il popolo; 

20 e como os principais sacerdotes e as 
nossas autoridades o entregaram para ser 
condenado à morte e o crucificaram. 

20come i capi dei sacerdoti e i nostri 
magistrati lo hanno fatto condannare a 
morte e lo hanno crocifisso. 

21 Ora, nós esperávamos que fosse ele 
quem havia de redimir a Israel; mas, 
depois de tudo isto, é já este o terceiro dia 
desde que tais coisas sucederam. 

21Noi speravamo che fosse lui che avrebbe 
liberato Israele; invece, con tutto ciò, ecco 
il terzo giorno da quando sono accadute 
queste cose. 

22 É verdade também que algumas 
mulheres, das que conosco estavam, nos 
surpreenderam, tendo ido de madrugada 
ao túmulo; 

22È vero che certe donne tra di noi ci 
hanno fatto stupire; andate la mattina di 
buon’ora al sepolcro, 

23 e, não achando o corpo de Jesus, 
voltaram dizendo terem tido uma visão de 
anjos, os quais afirmam que ele vive. 

23non hanno trovato il suo corpo, e sono 
ritornate dicendo di aver avuto anche una 
visione di angeli, i quali dicono che egli è 
vivo. 

24 De fato, alguns dos nossos foram ao 
sepulcro e verificaram a exatidão do que 
disseram as mulheres; mas não o viram. 

24Alcuni dei nostri sono andati al sepolcro 
e hanno trovato tutto come avevano detto 
le donne, ma lui non lo hanno visto”. 

25 Então, lhes disse Jesus: Ó néscios e 
tardos de coração para crer tudo o que os 
profetas disseram! 

25Allora Gesù disse loro: “O insensati e 
lenti di cuore nel credere a tutte le cose 
che i profeti hanno dette! 
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26 Porventura, não convinha que o Cristo 
padecesse e entrasse na sua glória? 

26Non doveva il Cristo soffrire tutto ciò ed 
entrare nella sua gloria?” 

27 E, começando por Moisés, discorrendo 
por todos os Profetas, expunha-lhes o que 
a seu respeito constava em todas as 
Escrituras. 

27E, cominciando da Mosè e da tutti i 
profeti, spiegò loro in tutte le Scritture le 
cose che lo riguardavano. 

28 Quando se aproximavam da aldeia para 
onde iam, fez ele menção de passar 
adiante. 

28Quando si furono avvicinati al villaggio 
dove stavano andando, egli fece come se 
volesse proseguire. 

29 Mas eles o constrangeram, dizendo: Fica 
conosco, porque é tarde, e o dia já declina. 
E entrou para ficar com eles. 

29Essi lo trattennero, dicendo: “Rimani 
con noi, perché si fa sera e il giorno sta 
ormai per finire”. Ed egli entrò per 
rimanere con loro. 

30 E aconteceu que, quando estavam à 
mesa, tomando ele o pão, abençoou-o e, 
tendo-o partido, lhes deu; 

30Quando fu a tavola con loro prese il 
pane, lo benedisse, lo spezzò e lo diede 
loro. 

31 então, se lhes abriram os olhos, e o 
reconheceram; mas ele desapareceu da 
presença deles. 

31Allora i loro occhi furono aperti e lo 
riconobbero, ma egli scomparve alla loro 
vista. 

32 E disseram um ao outro: Porventura, 
não nos ardia o coração, quando ele, pelo 
caminho, nos falava, quando nos expunha 
as Escrituras? 

32Ed essi dissero l’uno all’altro: “Non 
sentivamo forse ardere il cuore {dentro di 
noi} mentre egli ci parlava per la via e ci 
spiegava le Scritture?” 

33 E, na mesma hora, levantando-se, 
voltaram para Jerusalém, onde acharam 
reunidos os onze e outros com eles, 

33E, alzatisi in quello stesso momento, 
tornarono a Gerusalemme e trovarono 
riuniti gli undici e quelli che erano con 
loro, 

34 os quais diziam: O SENHOR ressuscitou 
e já apareceu a Simão! 

34i quali dicevano: “Il Signore è veramente 
risorto ed è apparso a Simone”. 

35 Então, os dois contaram o que lhes 
acontecera no caminho e como fora por 
eles reconhecido no partir do pão. 

35Essi pure raccontarono le cose avvenute 
loro per la via, e come era stato da loro 
riconosciuto nello spezzare il pane. 

Jesus aparece aos discípulos  
João 20.19-23  
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36 Falavam ainda estas coisas quando 
Jesus apareceu no meio deles e lhes disse: 
Paz seja convosco! 

36Ora, mentre essi parlavano di queste 
cose, Gesù stesso comparve in mezzo a 
loro e disse: “Pace a voi!” 

37 Eles, porém, surpresos e atemorizados, 
acreditavam estarem vendo um espírito. 

37Ma essi, sconvolti e atterriti, pensavano 
di vedere uno spirito. 

38 Mas ele lhes disse: Por que estais 
perturbados? E por que sobem dúvidas ao 
vosso coração? 

38Ed egli disse loro: “Perché siete turbati? 
E perché sorgono dubbi nel vostro cuore? 

39 Vede as minhas mãos e os meus pés, que 
sou eu mesmo; apalpai-me e verificai, 
porque um espírito não tem carne nem 
ossos, como vedes que eu tenho. 

39Guardate le mie mani e i miei piedi, 
perché sono proprio io! Toccatemi e 
guardate, perché uno spirito non ha carne 
e ossa, come vedete che ho io”. 

40 Dizendo isto, mostrou-lhes as mãos e os 
pés. 

40E, detto questo, mostrò loro le mani e i 
piedi. 

41 E, por não acreditarem eles ainda, por 
causa da alegria, e estando admirados, 
Jesus lhes disse: Tendes aqui alguma coisa 
que comer? 

41Ma siccome per la gioia non credevano 
ancora e si stupivano, disse loro: “Avete 
qui qualcosa da mangiare?” 

42 Então, lhe apresentaram um pedaço de 
peixe assado [e um favo de mel]. 

42Essi gli porsero un pezzo di pesce 
arrostito; 

43 E ele comeu na presença deles. 43egli lo prese, e mangiò in loro presenza. 
Jesus explica as Escrituras La missione affidata ai discepoli 

44 A seguir, Jesus lhes disse: São estas as 
palavras que eu vos falei, estando ainda 
convosco: importava se cumprisse tudo o 
que de mim está escrito na Lei de Moisés, 
nos Profetas e nos Salmos. 

44Poi disse loro: “Queste sono le cose che 
io vi dicevo quando ero ancora con voi: 
che si dovevano compiere tutte le cose 
scritte di me nella legge di Mosè, nei 
profeti e nei Salmi”. 

45 Então, lhes abriu o entendimento para 
compreenderem as Escrituras; 

45Allora aprì loro la mente per capire le 
Scritture e disse loro: 

46 e lhes disse: Assim está escrito que o 
Cristo havia de padecer e ressuscitar 
dentre os mortos no terceiro dia 

46”Così è scritto, che il Cristo avrebbe 
sofferto e sarebbe risorto dai morti il terzo 
giorno, 

47 e que em seu nome se pregasse 
arrependimento para remissão de pecados 
a todas as nações, começando de 
Jerusalém. 

47e che nel suo nome si sarebbe predicato 
il ravvedimento per il perdono dei peccati 
a tutte le genti, cominciando da 
Gerusalemme. 
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48 Vós sois testemunhas destas coisas. 48Voi siete testimoni di queste cose. 

49 Eis que envio sobre vós a promessa de 
meu Pai; permanecei, pois, na cidade, até 
que do alto sejais revestidos de poder. 

49Ed {ecco,} io mando su di voi quello che 
il Padre mio ha promesso; ma voi, 
rimanete in città, finché siate rivestiti di 
potenza dall’alto”. 

A ascensão de Jesus L’ascensione di Gesù 
Marcos 16.19-20  

50 Então, os levou para Betânia e, 
erguendo as mãos, os abençoou. 

50Poi li condusse {fuori} fin presso 
Betania; e, alzate in alto le mani, li 
benedisse. 

51 Aconteceu que, enquanto os abençoava, 
ia-se retirando deles, sendo elevado para o 
céu. 

51Mentre li benediceva, si staccò da loro e 
fu portato su nel cielo. 

52 Então, eles, adorando-o, voltaram para 
Jerusalém, tomados de grande júbilo; 

52Ed essi, adoratolo, tornarono a 
Gerusalemme con grande gioia; 

53 e estavam sempre no templo, louvando 
a Deus. 

53e stavano sempre nel tempio, 
benedicendo Dio. 
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O evangelho segundo João Vangelo secondo Giovanni 

João 1 Giovanni 1 

A encarnação do Verbo Prologo 

1 No princípio era o Verbo, e o Verbo 
estava com Deus, e o Verbo era Deus. 

1Nel principio era la Parola, la Parola era 
con Dio, e la Parola era Dio. 

2 Ele estava no princípio com Deus. 2Essa era nel principio con Dio. 
3 Todas as coisas foram feitas por 
intermédio dele, e, sem ele, nada do que 
foi feito se fez. 

3Ogni cosa è stata fatta per mezzo di lei, e 
senza di lei neppure una delle cose fatte è 
stata fatta. 

4 A vida estava nele e a vida era a luz dos 
homens. 

4In lei era la vita, e la vita era la luce degli 
uomini. 

5 A luz resplandece nas trevas, e as trevas 
não prevaleceram contra ela. 

5La luce splende nelle tenebre, e le tenebre 
non l’hanno sopraffatta. 

6 Houve um homem enviado por Deus cujo 
nome era João. 

6Vi fu un uomo mandato da Dio, il cui 
nome era Giovanni; 

7 Este veio como testemunha para que 
testificasse a respeito da luz, a fim de 
todos virem a crer por intermédio dele. 

7egli venne come testimone per rendere 
testimonianza alla luce, affinché tutti 
credessero per mezzo di lui. 

8 Ele não era a luz, mas veio para que 
testificasse da luz, 

8Egli stesso non era la luce, ma venne per 
rendere testimonianza alla luce. 

9 a saber, a verdadeira luz, que, vinda ao 
mundo, ilumina a todo homem. 

9La vera luce che illumina ogni uomo 
stava venendo nel mondo. 

10 O Verbo estava no mundo, o mundo foi 
feito por intermédio dele, mas o mundo 
não o conheceu. 

10Egli era nel mondo, e il mondo fu fatto 
per mezzo di lui, ma il mondo non l’ha 
conosciuto. 

11 Veio para o que era seu, e os seus não o 
receberam. 

11È venuto in casa sua, e i suoi non l’hanno 
ricevuto; 

12 Mas, a todos quantos o receberam, deu-
lhes o poder de serem feitos filhos de 
Deus, a saber, aos que crêem no seu nome; 

12ma a tutti quelli che l’hanno ricevuto 
egli ha dato il diritto di diventare figli di 
Dio, a quelli cioè che credono nel suo 
nome, 

13 os quais não nasceram do sangue, nem 
da vontade da carne, nem da vontade do 
homem, mas de Deus. 

13i quali non sono nati da sangue, né da 
volontà di carne, né da volontà d’uomo, 
ma sono nati da Dio. 
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14 E o Verbo se fez carne e habitou entre 
nós, cheio de graça e de verdade, e vimos 
a sua glória, glória como do unigênito do 
Pai. 

14E la Parola è diventata carne e ha abitato 
per un tempo fra di noi, piena di grazia e 
di verità; e noi abbiamo contemplato la 
sua gloria, gloria come di unigenito dal 
Padre. 

O testemunho de João Batista  
15 João testemunha a respeito dele e 
exclama: Este é o de quem eu disse: o que 
vem depois de mim tem, contudo, a 
primazia, porquanto já existia antes de 
mim. 

15Giovanni gli ha reso testimonianza, 
esclamando: “Era di lui che io dicevo: 
“Colui che viene dopo di me mi ha 
preceduto, perché era prima di me. 

16 Porque todos nós temos recebido da sua 
plenitude e graça sobre graça. 

16Infatti dalla sua pienezza noi tutti 
abbiamo ricevuto grazia su grazia””. 

17 Porque a lei foi dada por intermédio de 
Moisés; a graça e a verdade vieram por 
meio de Jesus Cristo. 

17Poiché la legge è stata data per mezzo di 
Mosè; la grazia e la verità sono venute per 
mezzo di Gesù Cristo. 

18 Ninguém jamais viu a Deus; o Deus 
unigênito, que está no seio do Pai, é quem 
o revelou. 

18Nessuno ha mai visto Dio; l’unigenito 
Dio, che è nel seno del Padre, è quello che 
l’ha fatto conoscere. 

João Batista repete o seu testemunho Testimonianza di Giovanni il battista 
Mateus 3.1-12; Marcos 1.2-8; Lucas 3.1-18  

19 Este foi o testemunho de João, quando 
os judeus lhe enviaram de Jerusalém 
sacerdotes e levitas para lhe perguntarem: 
Quem és tu? 

19Questa è la testimonianza di Giovanni, 
quando i Giudei mandarono da 
Gerusalemme dei sacerdoti e dei Leviti per 
domandargli: “Tu chi sei?” 

20 Ele confessou e não negou; confessou: 
Eu não sou o Cristo. 

20Egli confessò e non negò; confessò 
dicendo: “Io non sono il Cristo”. 

21 Então, lhe perguntaram: Quem és, pois? 
És tu Elias? Ele disse: Não sou. És tu o 
profeta? Respondeu: Não. 

21Essi gli domandarono: “Chi sei dunque? 
Sei Elia?” Egli rispose: “Non lo sono”. “Sei 
tu il profeta?” Egli rispose: “No”. 

22 Disseram-lhe, pois: Declara-nos quem 
és, para que demos resposta àqueles que 
nos enviaram; que dizes a respeito de ti 
mesmo? 

22Essi dunque gli dissero: “Chi sei? 
affinché diamo una risposta a quelli che ci 
hanno mandati. Che dici di te stesso?” 

23 Então, ele respondeu: Eu sou a voz do 
que clama no deserto: Endireitai o 

23Egli disse: “Io sono la voce di uno che 
grida nel deserto: “Raddrizzate la via del 
Signore”, come ha detto il profeta Isaia”. 
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caminho do SENHOR, como disse o 
profeta Isaías. 
24 Ora, os que haviam sido enviados eram 
de entre os fariseus. 

24Essi erano stati mandati da parte dei 
farisei. 

25 E perguntaram-lhe: Então, por que 
batizas, se não és o Cristo, nem Elias, nem 
o profeta? 

25Lo interrogarono e gli dissero: “Perché 
dunque battezzi, se tu non sei il Cristo, né 
Elia, né il profeta?” 

26 Respondeu-lhes João: Eu batizo com 
água; mas, no meio de vós, está quem vós 
não conheceis, 

26Giovanni rispose loro, dicendo: “Io 
battezzo in acqua; in mezzo a voi è 
presente uno che voi non conoscete, 

27 o qual vem após mim, do qual não sou 
digno de desatar-lhe as correias das 
sandálias. 

27colui che viene dopo di me, al quale io 
non sono degno di sciogliere il legaccio dei 
calzari!” 

28 Estas coisas se passaram em Betânia, do 
outro lado do Jordão, onde João estava 
batizando. 

28Queste cose avvennero in Betania di là 
dal Giordano, dove Giovanni stava 
battezzando. 

João Batista torna a repetir o seu testemunho  

29 No dia seguinte, viu João a Jesus, que 
vinha para ele, e disse: Eis o Cordeiro de 
Deus, que tira o pecado do mundo! 

29Il giorno seguente Giovanni vide Gesù 
che veniva verso di lui e disse: “Ecco 
l’Agnello di Dio, che toglie il peccato del 
mondo! 

30 É este a favor de quem eu disse: após 
mim vem um varão que tem a primazia, 
porque já existia antes de mim. 

30Questi è colui del quale dicevo: “Dopo di 
me viene un uomo che mi ha preceduto, 
perché egli era prima di me”. 

31 Eu mesmo não o conhecia, mas, a fim 
de que ele fosse manifestado a Israel, vim, 
por isso, batizando com água. 

31Io non lo conoscevo; ma appunto perché 
egli sia manifestato a Israele, io sono 
venuto a battezzare in acqua”. 

O batismo de Jesus  
Mateus 3.13-17; Marcos 1.9-11; Lucas 3.21-22  

32 E João testemunhou, dizendo: Vi o 
Espírito descer do céu como pomba e 
pousar sobre ele. 

32Giovanni rese testimonianza, dicendo: 
“Ho visto lo Spirito scendere dal cielo 
come una colomba e fermarsi su di lui. 

33 Eu não o conhecia; aquele, porém, que 
me enviou a batizar com água me disse: 
Aquele sobre quem vires descer e pousar o 
Espírito, esse é o que batiza com o Espírito 
Santo. 

33Io non lo conoscevo, ma colui che mi ha 
mandato a battezzare in acqua mi ha 
detto: “Colui sul quale vedrai lo Spirito 
scendere e fermarsi, è quello che battezza 
con lo Spirito Santo”. 
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34 Pois eu, de fato, vi e tenho testificado 
que ele é o Filho de Deus. 

34E io ho veduto e ho attestato che questi 
è il Figlio di Dio”. 

Dois discípulos de João Batista seguem Jesus  
35 No dia seguinte, estava João outra vez 
na companhia de dois dos seus discípulos 

35Il giorno seguente Giovanni era di nuovo 
là con due dei suoi discepoli; 

36 e, vendo Jesus passar, disse: Eis o 
Cordeiro de Deus! 

36e fissando lo sguardo su Gesù, che 
passava, disse: “Ecco l’Agnello di Dio!” 

37 Os dois discípulos, ouvindo-o dizer isto, 
seguiram Jesus. 

37I suoi due discepoli, avendolo udito 
parlare, seguirono Gesù. 

38 E Jesus, voltando-se e vendo que o 
seguiam, disse-lhes: Que buscais? 
Disseram-lhe: Rabi (que quer dizer 
Mestre), onde assistes? 

38Gesù, voltatosi, e osservando che lo 
seguivano, domandò loro: “Che cercate?” 
Ed essi gli dissero: “Rabbì (che tradotto 
vuol dire “Maestro”), dove abiti?” 

39 Respondeu-lhes: Vinde e vede. Foram, 
pois, e viram onde Jesus estava morando; 
e ficaram com ele aquele dia, sendo mais 
ou menos a hora décima. 

39Egli rispose loro: “Venite e vedrete”. Essi 
dunque andarono, videro dove abitava e 
stettero con lui quel giorno. Era circa la 
decima ora. 

 I primi discepoli 

40 Era André, o irmão de Simão Pedro, um 
dos dois que tinham ouvido o testemunho 
de João e seguido Jesus. 

40Andrea, fratello di Simon Pietro, era uno 
dei due che avevano udito Giovanni e 
avevano seguito Gesù. 

41 Ele achou primeiro o seu próprio irmão, 
Simão, a quem disse: Achamos o Messias 
(que quer dizer Cristo), 

41Egli per primo trovò suo fratello Simone 
e gli disse: “Abbiamo trovato il Messia” 
(che tradotto vuol dire “Cristo”); 

42 e o levou a Jesus. Olhando Jesus para 
ele, disse: Tu és Simão, o filho de João; tu 
serás chamado Cefas (que quer dizer 
Pedro). 

42e lo condusse da Gesù. Gesù lo guardò e 
disse: “Tu sei Simone, il figlio di Giovanni; 
tu sarai chiamato Cefa” (che si traduce 
“Pietro”). 

Filipe e Natanael  
43 No dia imediato, resolveu Jesus partir 
para a Galiléia e encontrou a Filipe, a 
quem disse: Segue-me. 

43Il giorno seguente, Gesù volle partire per 
la Galilea; trovò Filippo e gli disse: 
“Seguimi”. 

44 Ora, Filipe era de Betsaida, cidade de 
André e de Pedro. 

44Filippo era di Betsàida, della città di 
Andrea e di Pietro. 

45 Filipe encontrou a Natanael e disse-lhe: 
Achamos aquele de quem Moisés escreveu 

45Filippo trovò Natanaele e gli disse: 
“Abbiamo trovato colui del quale hanno 
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na lei, e a quem se referiram os profetas: 
Jesus, o Nazareno, filho de José. 

scritto Mosè nella legge e i profeti: Gesù 
da Nazaret, figlio di Giuseppe”. 

46 Perguntou-lhe Natanael: De Nazaré 
pode sair alguma coisa boa? Respondeu-
lhe Filipe: Vem e vê. 

46Natanaele gli disse: “Può forse venire 
qualcosa di buono da Nazaret?” Filippo gli 
rispose: “Vieni a vedere”. 

47 Jesus viu Natanael aproximar-se e disse 
a seu respeito: Eis um verdadeiro israelita, 
em quem não há dolo! 

47Gesù vide Natanaele che gli veniva 
incontro e disse di lui: “Ecco un vero 
Israelita in cui non c’è falsità”. 

48 Perguntou-lhe Natanael: Donde me 
conheces? Respondeu-lhe Jesus: Antes de 
Filipe te chamar, eu te vi, quando estavas 
debaixo da figueira. 

48Natanaele gli chiese: “Da che cosa mi 
conosci?” Gesù gli rispose: “Prima che 
Filippo ti chiamasse, quando eri sotto il 
fico, io ti ho visto”. 

49 Então, exclamou Natanael: Mestre, tu és 
o Filho de Deus, tu és o Rei de Israel! 

49Natanaele gli rispose: “Rabbì, tu sei il 
Figlio di Dio, tu sei il re d’Israele”. 

50 Ao que Jesus lhe respondeu: Porque te 
disse que te vi debaixo da figueira, crês? 
Pois maiores coisas do que estas verás. 

50Gesù rispose e gli disse: “Perché ti ho 
detto che ti avevo visto sotto il fico, tu 
credi? Tu vedrai cose maggiori di queste”. 

51 E acrescentou: Em verdade, em verdade 
vos digo que vereis o céu aberto e os anjos 
de Deus subindo e descendo sobre o Filho 
do Homem. 

51Poi gli disse: “In verità, in verità vi dico 
che vedrete il cielo aperto e gli angeli di 
Dio salire e scendere sul Figlio dell’uomo”. 

João 2 Giovanni 2 

As bodas em Caná da Galileia Primo miracolo a Cana 

1 Três dias depois, houve um casamento 
em Caná da Galiléia, achando-se ali a mãe 
de Jesus. 

1Tre giorni dopo ci fu un matrimonio in 
Cana di Galilea, e la madre di Gesù era là. 

2 Jesus também foi convidado, com os seus 
discípulos, para o casamento. 

2Anche Gesù fu invitato con i suoi 
discepoli al matrimonio. 

3 Tendo acabado o vinho, a mãe de Jesus 
lhe disse: Eles não têm mais vinho. 

3Venuto a mancare il vino, la madre di 
Gesù gli disse: “Non hanno più vino”. 

4 Mas Jesus lhe disse: Mulher, que tenho 
eu contigo? Ainda não é chegada a minha 
hora. 

4Gesù le disse: “Che c’è fra me e te, o 
donna? L’ora mia non è ancora venuta”. 

5 Então, ela falou aos serventes: Fazei tudo 
o que ele vos disser. 

5Sua madre disse ai servitori: “Fate tutto 
quel che vi dirà”. 
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6 Estavam ali seis talhas de pedra, que os 
judeus usavam para as purificações, e cada 
uma levava duas ou três metretas. 

6C’erano là sei recipienti di pietra, del tipo 
adoperato per la purificazione dei Giudei, 
i quali contenevano ciascuno due o tre 
misure. 

7 Jesus lhes disse: Enchei de água as 
talhas. E eles as encheram totalmente. 

7Gesù disse loro: “Riempite d’acqua i 
recipienti”. Ed essi li riempirono fino 
all’orlo. 

8 Então, lhes determinou: Tirai agora e 
levai ao mestre-sala. Eles o fizeram. 

8Poi disse loro: “Adesso attingete e 
portatene al maestro di tavola”. Ed essi 
gliene portarono. 

9 Tendo o mestre-sala provado a água 
transformada em vinho (não sabendo 
donde viera, se bem que o sabiam os 
serventes que haviam tirado a água), 
chamou o noivo 

9Quando il maestro di tavola ebbe 
assaggiato l’acqua che era diventata vino 
(egli non ne conosceva la provenienza, ma 
la sapevano bene i servitori che avevano 
attinto l’acqua), chiamò lo sposo e gli 
disse: 

10 e lhe disse: Todos costumam pôr 
primeiro o bom vinho e, quando já 
beberam fartamente, servem o inferior; tu, 
porém, guardaste o bom vinho até agora. 

10”Ognuno serve prima il vino buono, e 
quando si è bevuto abbondantemente, il 
meno buono; tu, invece, hai tenuto il vino 
buono fino ad ora”. 

11 Com este, deu Jesus princípio a seus 
sinais em Caná da Galiléia; manifestou a 
sua glória, e os seus discípulos creram 
nele. 

11Gesù fece questo primo dei suoi segni 
miracolosi in Cana di Galilea, e manifestò 
la sua gloria, e i suoi discepoli credettero 
in lui. 

12 Depois disto, desceu ele para 
Cafarnaum, com sua mãe, seus irmãos e 
seus discípulos; e ficaram ali não muitos 
dias. 

12Dopo questo, scese a Capernaum egli 
con sua madre, con i suoi fratelli e i suoi 
discepoli, e rimasero là alcuni giorni. 

Jesus purifica o templo Gesù nel tempio 

13 Estando próxima a Páscoa dos judeus, 
subiu Jesus para Jerusalém. 

13La Pasqua dei Giudei era vicina, e Gesù 
salì a Gerusalemme. 

14 E encontrou no templo os que vendiam 
bois, ovelhas e pombas e também os 
cambistas assentados; 

14Trovò nel tempio quelli che vendevano 
buoi, pecore, colombi, e i cambiavalute 
seduti. 

15 tendo feito um azorrague de cordas, 
expulsou todos do templo, bem como as 

15Fatta una sferza di cordicelle, scacciò 
tutti fuori dal tempio, pecore e buoi; 
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ovelhas e os bois, derramou pelo chão o 
dinheiro dos cambistas, virou as mesas 

sparpagliò il denaro dei cambiavalute, 
rovesciò le tavole, 

16 e disse aos que vendiam as pombas: 
Tirai daqui estas coisas; não façais da casa 
de meu Pai casa de negócio. 

16e a quelli che vendevano i colombi disse: 
“Portate via di qui queste cose; smettete di 
fare della casa del Padre mio una casa di 
mercato”. 

17 Lembraram-se os seus discípulos de que 
está escrito: O zelo da tua casa me 
consumirá. 

17E i suoi discepoli si ricordarono che sta 
scritto: “Lo zelo per la tua casa mi 
consuma”. 

18 Perguntaram-lhe, pois, os judeus: Que 
sinal nos mostras, para fazeres estas 
coisas? 

18I Giudei allora presero a dirgli: “Quale 
segno miracoloso ci mostri per fare queste 
cose?” 

19 Jesus lhes respondeu: Destruí este 
santuário, e em três dias o reconstruirei. 

19Gesù rispose loro: “Distruggete questo 
tempio, e in tre giorni lo farò risorgere!” 

20 Replicaram os judeus: Em quarenta e 
seis anos foi edificado este santuário, e tu, 
em três dias, o levantarás? 

20Allora i Giudei dissero: “Quarantasei 
anni è durata la costruzione di questo 
tempio e tu lo faresti risorgere in tre 
giorni?” 

21 Ele, porém, se referia ao santuário do 
seu corpo. 

21Ma egli parlava del tempio del suo 
corpo. 

22 Quando, pois, Jesus ressuscitou dentre 
os mortos, lembraram-se os seus 
discípulos de que ele dissera isto; e creram 
na Escritura e na palavra de Jesus. 

22Quando dunque fu risorto dai morti, i 
suoi discepoli si ricordarono che egli 
aveva detto questo, e credettero alla 
Scrittura e alla parola che Gesù aveva 
detta. 

Muitos creem em Jesus  

23 Estando ele em Jerusalém, durante a 
Festa da Páscoa, muitos, vendo os sinais 
que ele fazia, creram no seu nome; 

23Mentre egli era in Gerusalemme, alla 
festa di Pasqua, molti credettero nel suo 
nome vedendo i segni miracolosi che egli 
faceva. 

24 mas o próprio Jesus não se confiava a 
eles, porque os conhecia a todos. 

24Ma Gesù non si fidava di loro, perché 
conosceva tutti, 

25 E não precisava de que alguém lhe desse 
testemunho a respeito do homem, porque 
ele mesmo sabia o que era a natureza 
humana. 

25e perché non aveva bisogno della 
testimonianza di nessuno sull’uomo, 
poiché egli stesso conosceva quello che 
era nell’uomo. 
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João 3 Giovanni 3 

Nicodemos visita a Jesus Gesù e Nicodemo: la nuova nascita 

1 Havia, entre os fariseus, um homem 
chamado Nicodemos, um dos principais 
dos judeus. 

1C’era tra i farisei un uomo chiamato 
Nicodemo, uno dei capi dei Giudei. 

2 Este, de noite, foi ter com Jesus e lhe 
disse: Rabi, sabemos que és Mestre vindo 
da parte de Deus; porque ninguém pode 
fazer estes sinais que tu fazes, se Deus não 
estiver com ele. 

2Egli venne di notte da lui e gli disse: 
“Rabbì, noi sappiamo che tu sei un dottore 
venuto da Dio; perché nessuno può fare 
questi segni miracolosi che tu fai, se Dio 
non è con lui”. 

3 A isto, respondeu Jesus: Em verdade, em 
verdade te digo que, se alguém não nascer 
de novo, não pode ver o reino de Deus. 

3Gesù gli rispose: “In verità, in verità ti 
dico che se uno non è nato di nuovo, non 
può vedere il regno di Dio”. 

4 Perguntou-lhe Nicodemos: Como pode 
um homem nascer, sendo velho? Pode, 
porventura, voltar ao ventre materno e 
nascer segunda vez? 

4Nicodemo gli disse: “Come può un uomo 
nascere quando è già vecchio? Può egli 
entrare una seconda volta nel grembo di 
sua madre e nascere?” 

5 Respondeu Jesus: Em verdade, em 
verdade te digo: quem não nascer da água 
e do Espírito não pode entrar no reino de 
Deus. 

5Gesù rispose: “In verità, in verità ti dico 
che se uno non è nato d’acqua e di Spirito, 
non può entrare nel regno di Dio. 

6 O que é nascido da carne é carne; e o que 
é nascido do Espírito é espírito. 

6Quello che è nato dalla carne è carne, e 
quello che è nato dallo Spirito è spirito. 

7 Não te admires de eu te dizer: importa-
vos nascer de novo. 

7Non ti meravigliare se ti ho detto: 
“Bisogna che nasciate di nuovo”. 

8 O vento sopra onde quer, ouves a sua 
voz, mas não sabes donde vem, nem para 
onde vai; assim é todo o que é nascido do 
Espírito. 

8Il vento soffia dove vuole, e tu ne odi il 
rumore, ma non sai né da dove viene né 
dove va; così è di chiunque è nato dallo 
Spirito”. 

9 Então, lhe perguntou Nicodemos: Como 
pode suceder isto? Acudiu Jesus: 

9Nicodemo replicò e gli disse: “Come 
possono avvenire queste cose?” 

10 Tu és mestre em Israel e não 
compreendes estas coisas? 

10Gesù gli rispose: “Tu sei maestro 
d’Israele e non sai queste cose? 

11 Em verdade, em verdade te digo que nós 
dizemos o que sabemos e testificamos o 

11In verità, in verità ti dico che noi 
parliamo di ciò che sappiamo, e 
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que temos visto; contudo, não aceitais o 
nosso testemunho. 

testimoniamo di ciò che abbiamo visto; 
ma voi non ricevete la nostra 
testimonianza. 

12 Se, tratando de coisas terrenas, não me 
credes, como crereis, se vos falar das 
celestiais? 

12Se vi ho parlato delle cose terrene e non 
credete, come crederete se vi parlerò delle 
cose celesti? 

13 Ora, ninguém subiu ao céu, senão 
aquele que de lá desceu, a saber, o Filho 
do Homem [que está no céu]. 

13Nessuno è salito in cielo, se non colui 
che è disceso dal cielo: il Figlio dell’uomo. 

14 E do modo por que Moisés levantou a 
serpente no deserto, assim importa que o 
Filho do Homem seja levantado, 

14E come Mosè innalzò il serpente nel 
deserto, così bisogna che il Figlio 
dell’uomo sia innalzato, 

15 para que todo o que nele crê tenha a 
vida eterna. 

15affinché chiunque crede in lui abbia vita 
eterna. 

A missão do Filho  
16 Porque Deus amou ao mundo de tal 
maneira que deu o seu Filho unigênito, 
para que todo o que nele crê não pereça, 
mas tenha a vida eterna. 

16Perché Dio ha tanto amato il mondo, che 
ha dato il suo unigenito Figlio, affinché 
chiunque crede in lui non perisca, ma 
abbia vita eterna. 

17 Porquanto Deus enviou o seu Filho ao 
mundo, não para que julgasse o mundo, 
mas para que o mundo fosse salvo por ele. 

17Infatti Dio non ha mandato suo Figlio 
nel mondo per giudicare il mondo, ma 
perché il mondo sia salvato per mezzo di 
lui. 

18 Quem nele crê não é julgado; o que não 
crê já está julgado, porquanto não crê no 
nome do unigênito Filho de Deus. 

18Chi crede in lui non è giudicato; chi non 
crede è già giudicato, perché non ha 
creduto nel nome dell’unigenito Figlio di 
Dio. 

19 O julgamento é este: que a luz veio ao 
mundo, e os homens amaram mais as 
trevas do que a luz; porque as suas obras 
eram más. 

19Il giudizio è questo: la luce è venuta nel 
mondo, e gli uomini hanno amato le 
tenebre più della luce, perché le loro opere 
erano malvagie. 

20 Pois todo aquele que pratica o mal 
aborrece a luz e não se chega para a luz, a 
fim de não serem argüidas as suas obras. 

20Perché chiunque fa cose malvagie odia 
la luce e non viene alla luce, affinché le 
sue opere non siano scoperte; 
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21 Quem pratica a verdade aproxima-se da 
luz, a fim de que as suas obras sejam 
manifestas, porque feitas em Deus. 

21ma chi mette in pratica la verità viene 
alla luce, affinché le sue opere siano 
manifestate, perché sono fatte in Dio”. 

Outro testemunho de João Batista Nuova testimonianza di Giovanni il battista 

22 Depois disto, foi Jesus com seus 
discípulos para a terra da Judéia; ali 
permaneceu com eles e batizava. 

22Dopo queste cose, Gesù andò con i suoi 
discepoli nelle campagne della Giudea; là 
si trattenne con loro, e battezzava. 

23 Ora, João estava também batizando em 
Enom, perto de Salim, porque havia ali 
muitas águas, e para lá concorria o povo e 
era batizado. 

23Anche Giovanni stava battezzando a 
Enon, presso Salim, perché là c’era molta 
acqua; e la gente veniva a farsi battezzare. 

24 Pois João ainda não tinha sido 
encarcerado. 

24Giovanni, infatti, non era ancora stato 
messo in prigione. 

25 Ora, entre os discípulos de João e um 
judeu suscitou-se uma contenda com 
respeito à purificação. 

25Nacque dunque una discussione sulla 
purificazione, tra i discepoli di Giovanni e 
un Giudeo. 

26 E foram ter com João e lhe disseram: 
Mestre, aquele que estava contigo além do 
Jordão, do qual tens dado testemunho, 
está batizando, e todos lhe saem ao 
encontro. 

26E andarono da Giovanni e gli dissero: 
“Rabbì, colui che era con te di là dal 
Giordano, e al quale rendesti 
testimonianza, eccolo che battezza, e tutti 
vanno da lui”. 

27 Respondeu João: O homem não pode 
receber coisa alguma se do céu não lhe for 
dada. 

27Giovanni rispose: “L’uomo non può 
ricevere nulla se non gli è dato dal cielo. 

28 Vós mesmos sois testemunhas de que 
vos disse: eu não sou o Cristo, mas fui 
enviado como seu precursor. 

28Voi stessi mi siete testimoni che ho 
detto: “Io non sono il Cristo, ma sono stato 
mandato davanti a lui”. 

29 O que tem a noiva é o noivo; o amigo 
do noivo que está presente e o ouve muito 
se regozija por causa da voz do noivo. Pois 
esta alegria já se cumpriu em mim. 

29Colui che ha la sposa è lo sposo, ma 
l’amico dello sposo, che è presente e lo 
ascolta, si rallegra vivamente alla voce 
dello sposo; questa gioia, che è la mia, è 
ora completa. 

30 Convém que ele cresça e que eu 
diminua. 

30Bisogna che egli cresca e che io 
diminuisca. 

O Filho em relação ao mundo  
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31 Quem vem das alturas certamente está 
acima de todos; quem vem da terra é 
terreno e fala da terra; quem veio do céu 
está acima de todos 

31Colui che viene dall’alto è sopra tutti; 
colui che viene dalla terra è della terra e 
parla come uno che è della terra; colui che 
viene dal cielo è sopra tutti. 

32 e testifica o que tem visto e ouvido; 
contudo, ninguém aceita o seu 
testemunho. 

32Egli rende testimonianza di quello che 
ha visto e udito, ma nessuno riceve la sua 
testimonianza. 

33 Quem, todavia, lhe aceita o testemunho, 
por sua vez, certifica que Deus é 
verdadeiro. 

33Chi ha ricevuto la sua testimonianza ha 
confermato che Dio è veritiero. 

34 Pois o enviado de Deus fala as palavras 
dele, porque Deus não dá o Espírito por 
medida. 

34Perché colui che Dio ha mandato dice le 
parole di Dio; Dio infatti non dà lo Spirito 
con misura. 

35 O Pai ama ao Filho, e todas as coisas tem 
confiado às suas mãos. 

35Il Padre ama il Figlio e gli ha dato ogni 
cosa in mano. 

36 Por isso, quem crê no Filho tem a vida 
eterna; o que, todavia, se mantém rebelde 
contra o Filho não verá a vida, mas sobre 
ele permanece a ira de Deus. 

36Chi crede nel Figlio ha vita eterna; chi 
invece rifiuta di credere al Figlio non 
vedrà la vita, ma l’ira di Dio rimane su di 
lui”. 

João 4 Giovanni 4 

A mulher de Samaria Gesù e la donna samaritana 

1 Quando, pois, o SENHOR veio a saber 
que os fariseus tinham ouvido dizer que 
ele, Jesus, fazia e batizava mais discípulos 
que João 

1Quando dunque Gesù seppe che i farisei 
avevano udito che egli faceva e battezzava 
più discepoli di Giovanni 

2 (se bem que Jesus mesmo não batizava, 
e sim os seus discípulos), 

2(sebbene non fosse Gesù che battezzava, 
ma i suoi discepoli), 

3 deixou a Judéia, retirando-se outra vez 
para a Galiléia. 

3lasciò la Giudea e se ne andò di nuovo in 
Galilea. 

4 E era-lhe necessário atravessar a 
província de Samaria. 

4Ora doveva passare per la Samaria. 

5 Chegou, pois, a uma cidade samaritana, 
chamada Sicar, perto das terras que Jacó 
dera a seu filho José. 

5Giunse dunque a una città della Samaria, 
chiamata Sicar, vicina al podere che 
Giacobbe aveva dato a suo figlio 
Giuseppe; 
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6 Estava ali a fonte de Jacó. Cansado da 
viagem, assentara-se Jesus junto à fonte, 
por volta da hora sexta. 

6e là c’era la fonte di Giacobbe. Gesù 
dunque, stanco del cammino, stava così a 
sedere presso la fonte. Era circa l’ora sesta. 

7 Nisto, veio uma mulher samaritana tirar 
água. Disse-lhe Jesus: Dá-me de beber. 

7Una donna della Samaria venne ad 
attingere l’acqua. Gesù le disse: “Dammi 
da bere”. 

8 Pois seus discípulos tinham ido à cidade 
para comprar alimentos. 

8(Infatti i suoi discepoli erano andati in 
città a comprare da mangiare.) 

9 Então, lhe disse a mulher samaritana: 
Como, sendo tu judeu, pedes de beber a 
mim, que sou mulher samaritana (porque 
os judeus não se dão com os samaritanos)? 

9La donna samaritana allora gli disse: 
“Come mai tu che sei Giudeo chiedi da 
bere a me, che sono una donna 
samaritana?” Infatti i Giudei non hanno 
relazioni con i Samaritani. 

10 Replicou-lhe Jesus: Se conheceras o 
dom de Deus e quem é o que te pede: dá-
me de beber, tu lhe pedirias, e ele te daria 
água viva. 

10Gesù le rispose: “Se tu conoscessi il dono 
di Dio e chi è che ti dice: “Dammi da 
bere”, tu stessa gliene avresti chiesto, ed 
egli ti avrebbe dato dell’acqua viva”. 

11 Respondeu-lhe ela: SENHOR, tu não 
tens com que a tirar, e o poço é fundo; 
onde, pois, tens a água viva? 

11La donna gli disse: “Signore, tu non hai 
nulla per attingere, e il pozzo è profondo; 
da dove avresti dunque quest’acqua viva? 

12 És tu, porventura, maior do que Jacó, o 
nosso pai, que nos deu o poço, do qual ele 
mesmo bebeu, e, bem assim, seus filhos, e 
seu gado? 

12Sei tu più grande di Giacobbe, nostro 
padre, che ci diede questo pozzo e ne 
bevve egli stesso con i suoi figli e il suo 
bestiame?” 

13 Afirmou-lhe Jesus: Quem beber desta 
água tornará a ter sede; 

13Gesù le rispose: “Chiunque beve di 
quest’acqua avrà di nuovo sete; 

14 aquele, porém, que beber da água que 
eu lhe der nunca mais terá sede; pelo 
contrário, a água que eu lhe der será nele 
uma fonte a jorrar para a vida eterna. 

14ma chi beve dell’acqua che io gli darò, 
non avrà mai più sete; anzi, l’acqua che io 
gli darò diventerà in lui una fonte d’acqua 
che scaturisce in vita eterna”. 

15 Disse-lhe a mulher: SENHOR, dá-me 
dessa água para que eu não mais tenha 
sede, nem precise vir aqui buscá-la. 

15La donna gli disse: “Signore, dammi di 
quest’acqua, affinché io non abbia più sete 
e non venga più fin qui ad attingere”. 

16 Disse-lhe Jesus: Vai, chama teu marido 
e vem cá; 

16Egli le disse: “Va’ a chiamare tuo marito 
e vieni qua”. 
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17 ao que lhe respondeu a mulher: Não 
tenho marido. Replicou-lhe Jesus: Bem 
disseste, não tenho marido; 

17La donna gli rispose: “Non ho marito”. E 
Gesù: “Hai detto bene: “Non ho marito”, 

18 porque cinco maridos já tiveste, e esse 
que agora tens não é teu marido; isto 
disseste com verdade. 

18perché hai avuto cinque mariti, e quello 
che hai ora non è tuo marito; ciò che hai 
detto è vero”. 

A verdadeira adoração  
19 SENHOR, disse-lhe a mulher, vejo que 
tu és profeta. 

19La donna gli disse: “Signore, vedo che tu 
sei un profeta. 

20 Nossos pais adoravam neste monte; vós, 
entretanto, dizeis que em Jerusalém é o 
lugar onde se deve adorar. 

20I nostri padri hanno adorato su questo 
monte, ma voi dite che è a Gerusalemme 
il luogo dove bisogna adorare”. 

21 Disse-lhe Jesus: Mulher, podes crer-me 
que a hora vem, quando nem neste monte, 
nem em Jerusalém adorareis o Pai. 

21Gesù le disse: “Donna, credimi; l’ora 
viene che né su questo monte né a 
Gerusalemme adorerete il Padre. 

22 Vós adorais o que não conheceis; nós 
adoramos o que conhecemos, porque a 
salvação vem dos judeus. 

22Voi adorate quel che non conoscete; noi 
adoriamo quel che conosciamo, perché la 
salvezza viene dai Giudei. 

23 Mas vem a hora e já chegou, em que os 
verdadeiros adoradores adorarão o Pai em 
espírito e em verdade; porque são estes 
que o Pai procura para seus adoradores. 

23Ma l’ora viene, anzi è già venuta, che i 
veri adoratori adoreranno il Padre in 
spirito e verità; poiché il Padre cerca tali 
adoratori. 

24 Deus é espírito; e importa que os seus 
adoradores o adorem em espírito e em 
verdade. 

24Dio è Spirito, e quelli che lo adorano 
bisogna che lo adorino in spirito e verità”. 

25 Eu sei, respondeu a mulher, que há de 
vir o Messias, chamado Cristo; quando ele 
vier, nos anunciará todas as coisas. 

25La donna gli disse: “Io so che il Messia 
(che è chiamato Cristo) deve venire; 
quando sarà venuto ci annuncerà ogni 
cosa”. 

26 Disse-lhe Jesus: Eu o sou, eu que falo 
contigo. 

26Gesù le disse: “Sono io, io che ti parlo!” 

27 Neste ponto, chegaram os seus 
discípulos e se admiraram de que estivesse 
falando com uma mulher; todavia, 
nenhum lhe disse: Que perguntas? Ou: Por 
que falas com ela? 

27In quel mentre giunsero i suoi discepoli 
e si meravigliarono che egli parlasse con 
una donna; eppure nessuno gli chiese: 
“Che cerchi?” o: “Perché discorri con lei?” 
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28 Quanto à mulher, deixou o seu cântaro, 
foi à cidade e disse àqueles homens: 

28La donna lasciò dunque la sua secchia, 
se ne andò in città e disse alla gente: 

29 Vinde comigo e vede um homem que me 
disse tudo quanto tenho feito. Será este, 
porventura, o Cristo?! 

29”Venite a vedere un uomo che mi ha 
detto tutto quello che ho fatto; non 
potrebbe essere lui il Cristo?” 

30 Saíram, pois, da cidade e vieram ter com 
ele. 

30La gente uscì dalla città e andò da lui. 

A ceifa e os ceifeiros  
31 Nesse ínterim, os discípulos lhe 
rogavam, dizendo: Mestre, come! 

31Intanto i discepoli lo pregavano, 
dicendo: “Rabbì, mangia”. 

32 Mas ele lhes disse: Uma comida tenho 
para comer, que vós não conheceis. 

32Ma egli disse loro: “Io ho un cibo da 
mangiare che voi non conoscete”. 

33 Diziam, então, os discípulos uns aos 
outros: Ter-lhe-ia, porventura, alguém 
trazido o que comer? 

33Perciò i discepoli si dicevano gli uni gli 
altri: “Forse qualcuno gli ha portato da 
mangiare?” 

34 Disse-lhes Jesus: A minha comida 
consiste em fazer a vontade daquele que 
me enviou e realizar a sua obra. 

34Gesù disse loro: “Il mio cibo è fare la 
volontà di colui che mi ha mandato, e 
compiere l’opera sua. 

35 Não dizeis vós que ainda há quatro 
meses até à ceifa? Eu, porém, vos digo: 
erguei os olhos e vede os campos, pois já 
branquejam para a ceifa. 

35Non dite voi che ci sono ancora quattro 
mesi e poi viene la mietitura? Ebbene, vi 
dico: alzate gli occhi e guardate le 
campagne come già biancheggiano per la 
mietitura. 

36 O ceifeiro recebe desde já a recompensa 
e entesoura o seu fruto para a vida eterna; 
e, dessarte, se alegram tanto o semeador 
como o ceifeiro. 

36Il mietitore riceve una ricompensa e 
raccoglie frutto per la vita eterna, affinché 
il seminatore e il mietitore si rallegrino 
insieme. 

37 Pois, no caso, é verdadeiro o ditado: Um 
é o semeador, e outro é o ceifeiro. 

37Poiché in questo è vero il detto: “L’uno 
semina e l’altro miete”. 

38 Eu vos enviei para ceifar o que não 
semeastes; outros trabalharam, e vós 
entrastes no seu trabalho. 

38Io vi ho mandati a mietere là dove voi 
non avete faticato; altri hanno faticato, e 
voi siete subentrati nella loro fatica”. 

Muitos samaritanos creem em Jesus  
39 Muitos samaritanos daquela cidade 
creram nele, em virtude do testemunho da 

39Molti Samaritani di quella città 
credettero in lui a motivo della 
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mulher, que anunciara: Ele me disse tudo 
quanto tenho feito. 

testimonianza resa da quella donna: “Egli 
mi ha detto tutto quello che ho fatto”. 

40 Vindo, pois, os samaritanos ter com 
Jesus, pediam-lhe que permanecesse com 
eles; e ficou ali dois dias. 

40Quando dunque i Samaritani andarono 
da lui, lo pregarono di trattenersi da loro; 
ed egli si trattenne là due giorni. 

41 Muitos outros creram nele, por causa da 
sua palavra, 

41E molti di più credettero a motivo della 
sua parola 

42 e diziam à mulher: Já agora não é pelo 
que disseste que nós cremos; mas porque 
nós mesmos temos ouvido e sabemos que 
este é verdadeiramente o Salvador do 
mundo. 

42e dicevano alla donna: “Non è più a 
motivo di quello che tu ci hai detto, che 
crediamo; perché noi stessi abbiamo udito 
e sappiamo che questi è veramente il 
Salvatore del mondo”. 

Jesus volta à Galileia 
Gesù in Galilea; guarigione del figlio di un 

ufficiale 

43 Passados dois dias, partiu dali para a 
Galiléia. 

43Trascorsi quei due giorni, egli partì di là 
per la Galilea; 

44 Porque o mesmo Jesus testemunhou que 
um profeta não tem honras na sua própria 
terra. 

44poiché Gesù stesso aveva attestato che 
un profeta non è onorato nella sua patria. 

45 Assim, quando chegou à Galiléia, os 
galileus o receberam, porque viram todas 
as coisas que ele fizera em Jerusalém, por 
ocasião da festa, à qual eles também 
tinham comparecido. 

45Quando dunque giunse in Galilea, fu 
accolto dai Galilei, perché avevano visto 
le cose che egli aveva fatte in 
Gerusalemme durante la festa; essi pure 
infatti erano andati alla festa. 

A cura do filho de um oficial do rei  
46 Dirigiu-se, de novo, a Caná da Galiléia, 
onde da água fizera vinho. Ora, havia um 
oficial do rei, cujo filho estava doente em 
Cafarnaum. 

46Egli dunque venne di nuovo a Cana di 
Galilea, dove aveva cambiato l’acqua in 
vino. Vi era un ufficiale del re, il cui figlio 
era infermo a Capernaum. 

47 Tendo ouvido dizer que Jesus viera da 
Judéia para a Galiléia, foi ter com ele e lhe 
rogou que descesse para curar seu filho, 
que estava à morte. 

47Come egli ebbe udito che Gesù era 
venuto dalla Giudea in Galilea, andò da lui 
e lo pregò che scendesse e guarisse suo 
figlio, perché stava per morire. 

48 Então, Jesus lhe disse: Se, porventura, 
não virdes sinais e prodígios, de modo 
nenhum crereis. 

48Perciò Gesù gli disse: “Se non vedete 
segni e prodigi, voi non crederete”. 
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49 Rogou-lhe o oficial: SENHOR, desce, 
antes que meu filho morra. 

49L’ufficiale del re gli disse: “Signore, 
scendi prima che il mio bambino muoia”. 

50 Vai, disse-lhe Jesus; teu filho vive. O 
homem creu na palavra de Jesus e partiu. 

50Gesù gli disse: “Va’, tuo figlio vive”. 
Quell’uomo credette alla parola che Gesù 
gli aveva detta, e se ne andò. 

51 Já ele descia, quando os seus servos lhe 
vieram ao encontro, anunciando-lhe que o 
seu filho vivia. 

51E mentre già stava scendendo, i suoi 
servi gli andarono incontro e gli dissero 
che suo figlio viveva. 

52 Então, indagou deles a que hora o seu 
filho se sentira melhor. Informaram: 
Ontem, à hora sétima a febre o deixou. 

52Allora egli domandò a che ora avesse 
cominciato a stare meglio; ed essi gli 
risposero: “Ieri, all’ora settima, la febbre 
lo ha lasciato”. 

53 Com isto, reconheceu o pai ser aquela 
precisamente a hora em que Jesus lhe 
dissera: Teu filho vive; e creu ele e toda a 
sua casa. 

53Così il padre riconobbe che quella era 
l’ora in cui Gesù gli aveva detto: “Tuo 
figlio vive”; e credette, lui con tutta la sua 
casa. 

54 Foi este o segundo sinal que fez Jesus, 
depois de vir da Judéia para a Galiléia. 

54Gesù fece questo secondo segno 
miracoloso tornando dalla Giudea in 
Galilea. 

João 5 Giovanni 5 

A cura de um paralítico Gesù guarisce un paralitico a Betesda 

1 Passadas estas coisas, havia uma festa 
dos judeus, e Jesus subiu para Jerusalém. 

1Dopo queste cose ci fu una festa dei 
Giudei, e Gesù salì a Gerusalemme. 

2 Ora, existe ali, junto à Porta das Ovelhas, 
um tanque, chamado em hebraico 
Betesda, o qual tem cinco pavilhões. 

2Or a Gerusalemme, presso la porta delle 
Pecore, c’è una vasca, chiamata in ebraico 
Betesda, che ha cinque portici. 

3 Nestes, jazia uma multidão de enfermos, 
cegos, coxos, paralíticos 

3Sotto questi portici giaceva un gran 
numero di infermi, di ciechi, di zoppi, di 
paralitici [, i quali aspettavano l’agitarsi 
dell’acqua, 

4 [esperando que se movesse a água. 
Porquanto um anjo descia em certo 
tempo, agitando-a; e o primeiro que 
entrava no tanque, uma vez agitada a 

4perché un angelo, in determinati 
momenti, scendeva nella vasca e agitava 
l’acqua; e il primo che vi scendeva dopo 
che l’acqua era stata agitata, era guarito di 
qualunque malattia fosse colpito]. 
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água, sarava de qualquer doença que 
tivesse]. 
5 Estava ali um homem enfermo havia 
trinta e oito anos. 

5Là c’era un uomo che da trentotto anni 
era infermo. 

6 Jesus, vendo-o deitado e sabendo que 
estava assim há muito tempo, perguntou-
lhe: Queres ser curado? 

6Gesù, vedutolo che giaceva e sapendo che 
già da lungo tempo stava così, gli disse: 
“Vuoi guarire?” 

7 Respondeu-lhe o enfermo: SENHOR, não 
tenho ninguém que me ponha no tanque, 
quando a água é agitada; pois, enquanto 
eu vou, desce outro antes de mim. 

7L’infermo gli rispose: “Signore, io non ho 
nessuno che, quando l’acqua è mossa, mi 
metta nella vasca, e mentre ci vengo io, un 
altro vi scende prima di me”. 

8 Então, lhe disse Jesus: Levanta-te, toma 
o teu leito e anda. 

8Gesù gli disse: “Àlzati, prendi il tuo 
lettuccio e cammina”. 

9 Imediatamente, o homem se viu curado 
e, tomando o leito, pôs-se a andar. E 
aquele dia era sábado. 

9In quell’istante quell’uomo fu guarito; e, 
preso il suo lettuccio, si mise a camminare. 

10 Por isso, disseram os judeus ao que fora 
curado: Hoje é sábado, e não te é lícito 
carregar o leito. 

10Quel giorno era un sabato; perciò i 
Giudei dissero all’uomo guarito: “È 
sabato, e non ti è permesso portare il tuo 
lettuccio”. 

11 Ao que ele lhes respondeu: O mesmo 
que me curou me disse: Toma o teu leito e 
anda. 

11Ma egli rispose loro: “Colui che mi ha 
guarito mi ha detto: “Prendi il tuo 
lettuccio e cammina””. 

12 Perguntaram-lhe eles: Quem é o homem 
que te disse: Toma o teu leito e anda? 

12Essi gli domandarono: “Chi è l’uomo che 
ti ha detto: “Prendi il tuo lettuccio e 
cammina”?” 

13 Mas o que fora curado não sabia quem 
era; porque Jesus se havia retirado, por 
haver muita gente naquele lugar. 

13Ma colui che era stato guarito non 
sapeva chi fosse; Gesù infatti si era 
allontanato, perché in quel luogo c’era 
molta gente. 

14 Mais tarde, Jesus o encontrou no templo 
e lhe disse: Olha que já estás curado; não 
peques mais, para que não te suceda coisa 
pior. 

14Più tardi Gesù lo trovò nel tempio e gli 
disse: “Ecco, tu sei guarito; non peccare 
più, ché non ti accada di peggio”. 
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15 O homem retirou-se e disse aos judeus 
que fora Jesus quem o havia curado. 

15L’uomo se ne andò, e disse ai Giudei che 
colui che lo aveva guarito era Gesù. 

16 E os judeus perseguiam Jesus, porque 
fazia estas coisas no sábado. 

16Per questo i Giudei perseguitavano 
Gesù; perché faceva queste cose di sabato. 

 Gesù dichiara la sua uguaglianza con il Padre 

17 Mas ele lhes disse: Meu Pai trabalha até 
agora, e eu trabalho também. 

17Gesù rispose loro: “Il Padre mio opera 
fino ad ora, e anch’io opero”. 

18 Por isso, pois, os judeus ainda mais 
procuravam matá-lo, porque não somente 
violava o sábado, mas também dizia que 
Deus era seu próprio Pai, fazendo-se igual 
a Deus. 

18Per questo i Giudei più che mai 
cercavano di ucciderlo, perché non 
soltanto violava il sabato, ma chiamava 
Dio suo Padre, facendosi uguale a Dio. 

Jesus explica a sua missão  
19 Então, lhes falou Jesus: Em verdade, em 
verdade vos digo que o Filho nada pode 
fazer de si mesmo, senão somente aquilo 
que vir fazer o Pai; porque tudo o que este 
fizer, o Filho também semelhantemente o 
faz. 

19Gesù quindi rispose e disse loro: “In 
verità, in verità vi dico che il Figlio non 
può da se stesso fare cosa alcuna, se non 
ciò che vede fare dal Padre; perché le cose 
che il Padre fa, anche il Figlio le fa 
ugualmente. 

20 Porque o Pai ama ao Filho, e lhe mostra 
tudo o que faz, e maiores obras do que 
estas lhe mostrará, para que vos 
maravilheis. 

20Perché il Padre ama il Figlio e gli mostra 
tutto quello che egli fa; e gli mostrerà 
opere maggiori di queste, affinché ne 
restiate meravigliati. 

21 Pois assim como o Pai ressuscita e 
vivifica os mortos, assim também o Filho 
vivifica aqueles a quem quer. 

21Infatti, come il Padre risuscita i morti e 
li vivifica, così anche il Figlio vivifica chi 
vuole. 

22 E o Pai a ninguém julga, mas ao Filho 
confiou todo julgamento, 

22Inoltre, il Padre non giudica nessuno, ma 
ha affidato tutto il giudizio al Figlio, 

23 a fim de que todos honrem o Filho do 
modo por que honram o Pai. Quem não 
honra o Filho não honra o Pai que o 
enviou. 

23affinché tutti onorino il Figlio come 
onorano il Padre. Chi non onora il Figlio 
non onora il Padre che lo ha mandato. 

24 Em verdade, em verdade vos digo: quem 
ouve a minha palavra e crê naquele que 
me enviou tem a vida eterna, não entra em 
juízo, mas passou da morte para a vida. 

24In verità, in verità vi dico: chi ascolta la 
mia parola e crede a colui che mi ha 
mandato ha vita eterna; e non viene in 
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giudizio, ma è passato dalla morte alla 
vita. 

25 Em verdade, em verdade vos digo que 
vem a hora e já chegou, em que os mortos 
ouvirão a voz do Filho de Deus; e os que a 
ouvirem viverão. 

25In verità, in verità vi dico: l’ora viene, 
anzi è già venuta, che i morti udranno la 
voce del Figlio di Dio; e quelli che 
l’avranno udita, vivranno. 

26 Porque assim como o Pai tem vida em si 
mesmo, também concedeu ao Filho ter 
vida em si mesmo. 

26Perché come il Padre ha vita in se stesso, 
così ha dato anche al Figlio di avere vita 
in se stesso; 

27 E lhe deu autoridade para julgar, porque 
é o Filho do Homem. 

27e gli ha dato autorità di giudicare, 
perché è il Figlio dell’uomo. 

28 Não vos maravilheis disto, porque vem 
a hora em que todos os que se acham nos 
túmulos ouvirão a sua voz e sairão: 

28Non vi meravigliate di questo; perché 
l’ora viene in cui tutti quelli che sono nelle 
tombe udranno la sua voce e ne verranno 
fuori: 

29 os que tiverem feito o bem, para a 
ressurreição da vida; e os que tiverem 
praticado o mal, para a ressurreição do 
juízo. 

29quelli che hanno operato bene, in 
risurrezione di vita; quelli che hanno 
operato male, in risurrezione di giudizio. 

30 Eu nada posso fazer de mim mesmo; na 
forma por que ouço, julgo. O meu juízo é 
justo, porque não procuro a minha própria 
vontade, e sim a daquele que me enviou. 

30Io non posso fare nulla da me stesso; 
come odo, giudico, e il mio giudizio è 
giusto, perché cerco non la mia propria 
volontà, ma la volontà di colui che mi ha 
mandato. 

 Testimonianze che confermano quella di Gesù 

31 Se eu testifico a respeito de mim mesmo, 
o meu testemunho não é verdadeiro. 

31”Se io rendo testimonianza di me stesso, 
la mia testimonianza non è vera. 

32 Outro é o que testifica a meu respeito, e 
sei que é verdadeiro o testemunho que ele 
dá de mim. 

32Vi è un altro che rende testimonianza di 
me; e so che la testimonianza che egli 
rende di me è vera. 

33 Mandastes mensageiros a João, e ele 
deu testemunho da verdade. 

33Voi avete mandato a interrogare 
Giovanni, ed egli ha reso testimonianza 
alla verità. 

34 Eu, porém, não aceito humano 
testemunho; digo-vos, entretanto, estas 
coisas para que sejais salvos. 

34Io però la testimonianza non la ricevo da 
un uomo, ma dico questo affinché voi siate 
salvati. 
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35 Ele era a lâmpada que ardia e alumiava, 
e vós quisestes, por algum tempo, alegrar-
vos com a sua luz. 

35Egli era la lampada ardente e 
splendente, e voi avete voluto rallegrarvi 
per breve tempo alla sua luce. 

36 Mas eu tenho maior testemunho do que 
o de João; porque as obras que o Pai me 
confiou para que eu as realizasse, essas 
que eu faço testemunham a meu respeito 
de que o Pai me enviou. 

36Ma io ho una testimonianza maggiore di 
quella di Giovanni; perché le opere che il 
Padre mi ha date da compiere, quelle 
stesse opere che faccio, testimoniano di 
me che il Padre mi ha mandato. 

37 O Pai, que me enviou, esse mesmo é que 
tem dado testemunho de mim. Jamais 
tendes ouvido a sua voz, nem visto a sua 
forma. 

37Il Padre che mi ha mandato, egli stesso 
ha reso testimonianza di me. La sua voce 
voi non l’avete mai udita, il suo volto non 
l’avete mai visto, 

38 Também não tendes a sua palavra 
permanente em vós, porque não credes 
naquele a quem ele enviou. 

38e la sua parola non dimora in voi, perché 
non credete in colui che egli ha mandato. 

39 Examinais as Escrituras, porque julgais 
ter nelas a vida eterna, e são elas mesmas 
que testificam de mim. 

39Voi investigate le Scritture perché 
pensate di avere per mezzo di esse vita 
eterna, ed esse sono quelle che rendono 
testimonianza di me; 

40 Contudo, não quereis vir a mim para 
terdes vida. 

40eppure non volete venire a me per avere 
la vita! 

41 Eu não aceito glória que vem dos 
homens; 

41Io non prendo gloria dagli uomini; 

42 sei, entretanto, que não tendes em vós o 
amor de Deus. 

42ma io vi conosco: voi non avete l’amore 
di Dio in voi. 

43 Eu vim em nome de meu Pai, e não me 
recebeis; se outro vier em seu próprio 
nome, certamente, o recebereis. 

43Io sono venuto nel nome del Padre mio, 
e voi non mi ricevete; se un altro verrà nel 
suo proprio nome, quello lo riceverete. 

44 Como podeis crer, vós os que aceitais 
glória uns dos outros e, contudo, não 
procurais a glória que vem do Deus único? 

44Come potete credere, voi che prendete 
gloria gli uni dagli altri e non cercate la 
gloria che viene da Dio solo? 

45 Não penseis que eu vos acusarei perante 
o Pai; quem vos acusa é Moisés, em quem 
tendes firmado a vossa confiança. 

45Non crediate che io sia colui che vi 
accuserà davanti al Padre; c’è chi vi 
accusa, ed è Mosè, nel quale avete riposto 
la vostra speranza. 
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46 Porque, se, de fato, crêsseis em Moisés, 
também creríeis em mim; porquanto ele 
escreveu a meu respeito. 

46Infatti, se credeste a Mosè, credereste 
anche a me; poiché egli ha scritto di me. 

47 Se, porém, não credes nos seus escritos, 
como crereis nas minhas palavras? 

47Ma se non credete ai suoi scritti, come 
crederete alle mie parole?” 

João 6 Giovanni 6 

A multiplicação de pães e peixes Moltiplicazione dei pani per cinquemila uomini 
Mateus 14.13-21; Marcos 6.30-44; Lucas 9.10-17  

1 Depois destas coisas, atravessou Jesus o 
mar da Galiléia, que é o de Tiberíades. 

1Dopo queste cose Gesù se ne andò 
all’altra riva del mare di Galilea, cioè il 
mare di Tiberiade. 

2 Seguia-o numerosa multidão, porque 
tinham visto os sinais que ele fazia na cura 
dos enfermos. 

2Una gran folla lo seguiva, perché vedeva 
i segni miracolosi che egli faceva sugli 
infermi. 

3 Então, subiu Jesus ao monte e assentou-
se ali com os seus discípulos. 

3Ma Gesù salì sul monte e là si pose a 
sedere con i suoi discepoli. 

4 Ora, a Páscoa, festa dos judeus, estava 
próxima. 

4Or la Pasqua, la festa dei Giudei, era 
vicina. 

5 Então, Jesus, erguendo os olhos e vendo 
que grande multidão vinha ter com ele, 
disse a Filipe: Onde compraremos pães 
para lhes dar a comer? 

5Gesù dunque, alzati gli occhi e vedendo 
che una gran folla veniva verso di lui, 
disse a Filippo: “Dove compreremo del 
pane perché questa gente abbia da 
mangiare?” 

6 Mas dizia isto para o experimentar; 
porque ele bem sabia o que estava para 
fazer. 

6Diceva così per metterlo alla prova; 
perché sapeva bene quello che stava per 
fare. 

7 Respondeu-lhe Filipe: Não lhes 
bastariam duzentos denários de pão, para 
receber cada um o seu pedaço. 

7Filippo gli rispose: “Duecento denari di 
pani non bastano perché ciascuno ne 
riceva un pezzetto”. 

8 Um de seus discípulos, chamado André, 
irmão de Simão Pedro, informou a Jesus: 

8Uno dei suoi discepoli, Andrea, fratello di 
Simon Pietro, gli disse: 

9 Está aí um rapaz que tem cinco pães de 
cevada e dois peixinhos; mas isto que é 
para tanta gente? 

9”C’è qui un ragazzo che ha cinque pani 
d’orzo e due pesci; ma che cosa sono per 
così tanta gente?” 
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10 Disse Jesus: Fazei o povo assentar-se; 
pois havia naquele lugar muita relva. 
Assentaram-se, pois, os homens em 
número de quase cinco mil. 

10Gesù disse: “Fateli sedere”. C’era molta 
erba in quel luogo. La gente dunque si 
sedette, ed erano circa cinquemila uomini. 

11 Então, Jesus tomou os pães e, tendo 
dado graças, distribuiu-os entre eles; e 
também igualmente os peixes, quanto 
queriam. 

11Gesù quindi prese i pani e, dopo aver 
reso grazie, li distribuì alla gente seduta; 
lo stesso fece dei pesci, quanti ne vollero. 

12 E, quando já estavam fartos, disse Jesus 
aos seus discípulos: Recolhei os pedaços 
que sobraram, para que nada se perca. 

12Quando furono saziati, disse ai suoi 
discepoli: “Raccogliete i pezzi avanzati, 
perché niente si perda”. 

13 Assim, pois, o fizeram e encheram doze 
cestos de pedaços dos cinco pães de 
cevada, que sobraram aos que haviam 
comido. 

13Essi quindi li raccolsero, e riempirono 
dodici ceste con i pezzi dei cinque pani 
d’orzo che erano avanzati a quelli che 
avevano mangiato. 

14 Vendo, pois, os homens o sinal que 
Jesus fizera, disseram: Este é, 
verdadeiramente, o profeta que devia vir 
ao mundo. 

14La gente dunque, avendo visto il segno 
miracoloso che Gesù aveva fatto, disse: 
“Questi è certo il profeta che deve venire 
nel mondo”. 

15 Sabendo, pois, Jesus que estavam para 
vir com o intuito de arrebatá-lo para o 
proclamarem rei, retirou-se novamente, 
sozinho, para o monte. 

15Gesù, quindi, sapendo che stavano per 
venire a rapirlo per farlo re, si ritirò di 
nuovo sul monte, da solo. 

Jesus anda por sobre o mar Gesù cammina sul mare 
Mateus 14.22-33; Marcos 6.45-52  

16 Ao descambar o dia, os seus discípulos 
desceram para o mar. 

16Quando fu sera, i suoi discepoli scesero 
al mare 

17 E, tomando um barco, passaram para o 
outro lado, rumo a Cafarnaum. Já se fazia 
escuro, e Jesus ainda não viera ter com 
eles. 

17e, montati in una barca, si diressero 
all’altra riva, verso Capernaum. Era già 
buio e Gesù non era ancora venuto presso 
di loro. 

18 E o mar começava a empolar-se, agitado 
por vento rijo que soprava. 

18Il mare era agitato, perché tirava un 
forte vento. 

19 Tendo navegado uns vinte e cinco a 
trinta estádios, eis que viram Jesus 

19Come ebbero remato per circa 
venticinque o trenta stadi, videro Gesù 
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andando por sobre o mar, aproximando-se 
do barco; e ficaram possuídos de temor. 

camminare sul mare e accostarsi alla 
barca; ed ebbero paura. 

20 Mas Jesus lhes disse: Sou eu. Não 
temais! 

20Ma egli disse loro: “Sono io, non 
temete”. 

21 Então, eles, de bom grado, o receberam, 
e logo o barco chegou ao seu destino. 

21Essi dunque lo vollero prendere nella 
barca, e subito la barca toccò terra là dove 
erano diretti. 

Jesus, o pão da vida Gesù, il pane della vita 

22 No dia seguinte, a multidão que ficara 
do outro lado do mar notou que ali não 
havia senão um pequeno barco e que Jesus 
não embarcara nele com seus discípulos, 
tendo estes partido sós. 

22Il giorno seguente, la folla che era 
rimasta sull’altra riva del mare si rese 
conto che là non c’era altro che una sola 
barca e che Gesù non vi era salito con i 
suoi discepoli, ma che i discepoli erano 
partiti da soli. 

23 Entretanto, outros barquinhos 
chegaram de Tiberíades, perto do lugar 
onde comeram o pão, tendo o SENHOR 
dado graças. 

23Altre barche, intanto, erano giunte da 
Tiberiade, vicino al luogo dove avevano 
mangiato il pane dopo che il Signore 
aveva reso grazie. 

24 Quando, pois, viu a multidão que Jesus 
não estava ali nem os seus discípulos, 
tomaram os barcos e partiram para 
Cafarnaum à sua procura. 

24La folla, dunque, quando ebbe visto che 
Gesù non era là, e nemmeno i suoi 
discepoli, montò in quelle barche e andò a 
Capernaum in cerca di Gesù. 

25 E, tendo-o encontrado no outro lado do 
mar, lhe perguntaram: Mestre, quando 
chegaste aqui? 

25Trovatolo di là dal mare, gli dissero: 
“Rabbì, quando sei giunto qui?” 

26 Respondeu-lhes Jesus: Em verdade, em 
verdade vos digo: vós me procurais, não 
porque vistes sinais, mas porque comestes 
dos pães e vos fartastes. 

26Gesù rispose loro: “In verità, in verità vi 
dico che voi mi cercate non perché avete 
visto dei segni miracolosi, ma perché 
avete mangiato dei pani e siete stati 
saziati. 

27 Trabalhai, não pela comida que perece, 
mas pela que subsiste para a vida eterna, 
a qual o Filho do Homem vos dará; porque 
Deus, o Pai, o confirmou com o seu selo. 

27Adoperatevi non per il cibo che perisce, 
ma per il cibo che dura in vita eterna, e 
che il Figlio dell’uomo vi darà; poiché su 
di lui il Padre, cioè Dio, ha posto il proprio 
sigillo”. 
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28 Dirigiram-se, pois, a ele, perguntando: 
Que faremos para realizar as obras de 
Deus? 

28Essi dunque gli dissero: “Che dobbiamo 
fare per compiere le opere di Dio?” 

29 Respondeu-lhes Jesus: A obra de Deus é 
esta: que creiais naquele que por ele foi 
enviado. 

29Gesù rispose loro: “Questa è l’opera di 
Dio: che crediate in colui che egli ha 
mandato”. 

30 Então, lhe disseram eles: Que sinal fazes 
para que o vejamos e creiamos em ti? 
Quais são os teus feitos? 

30Allora essi gli dissero: “Quale segno 
miracoloso fai, dunque, affinché lo 
vediamo e ti crediamo? Che operi? 

31 Nossos pais comeram o maná no 
deserto, como está escrito: Deu-lhes a 
comer pão do céu. 

31I nostri padri mangiarono la manna nel 
deserto, come è scritto: “Egli diede loro da 
mangiare del pane venuto dal cielo””. 

32 Replicou-lhes Jesus: Em verdade, em 
verdade vos digo: não foi Moisés quem vos 
deu o pão do céu; o verdadeiro pão do céu 
é meu Pai quem vos dá. 

32Gesù disse loro: “In verità, in verità vi 
dico che non Mosè vi ha dato il pane che 
viene dal cielo, ma il Padre mio vi dà il 
vero pane che viene dal cielo. 

33 Porque o pão de Deus é o que desce do 
céu e dá vida ao mundo. 

33Poiché il pane di Dio è quello che scende 
dal cielo, e dà vita al mondo”. 

34 Então, lhe disseram: SENHOR, dá-nos 
sempre desse pão. 

34Essi quindi gli dissero: “Signore, dacci 
sempre di questo pane”. 

35 Declarou-lhes, pois, Jesus: Eu sou o pão 
da vida; o que vem a mim jamais terá 
fome; e o que crê em mim jamais terá 
sede. 

35Gesù disse loro: “Io sono il pane della 
vita; chi viene a me non avrà più fame e 
chi crede in me non avrà mai più sete. 

36 Porém eu já vos disse que, embora me 
tenhais visto, não credes. 

36Ma io ve l’ho detto: “Voi {mi} avete 
visto, eppure non credete!” 

37 Todo aquele que o Pai me dá, esse virá 
a mim; e o que vem a mim, de modo 
nenhum o lançarei fora. 

37Tutti quelli che il Padre mi dà verranno 
a me; e colui che viene a me, non lo 
caccerò fuori; 

38 Porque eu desci do céu, não para fazer 
a minha própria vontade, e sim a vontade 
daquele que me enviou. 

38perché sono disceso dal cielo non per 
fare la mia volontà, ma la volontà di colui 
che mi ha mandato. 

39 E a vontade de quem me enviou é esta: 
que nenhum eu perca de todos os que me 

39Questa è la volontà di colui che mi ha 
mandato: che io non perda nessuno di 
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deu; pelo contrário, eu o ressuscitarei no 
último dia. 

quelli che egli mi ha dati, ma che li 
risusciti nell’ultimo giorno. 

40 De fato, a vontade de meu Pai é que 
todo homem que vir o Filho e nele crer 
tenha a vida eterna; e eu o ressuscitarei no 
último dia. 

40Poiché questa è la volontà del Padre 
mio: che chiunque contempla il Figlio e 
crede in lui, abbia vita eterna; e io lo 
risusciterò nell’ultimo giorno”. 

A murmuração dos judeus  
41 Murmuravam, pois, dele os judeus, 
porque dissera: Eu sou o pão que desceu 
do céu. 

41Perciò i Giudei mormoravano di lui 
perché aveva detto: “Io sono il pane che è 
disceso dal cielo”. 

42 E diziam: Não é este Jesus, o filho de 
José? Acaso, não lhe conhecemos o pai e 
a mãe? Como, pois, agora diz: Desci do 
céu? 

42Dicevano: “Non è costui Gesù, il figlio di 
Giuseppe, del quale conosciamo il padre e 
la madre? Come mai ora dice: “Io sono 
disceso dal cielo”?” 

43 Respondeu-lhes Jesus: Não murmureis 
entre vós. 

43Gesù rispose loro: “Non mormorate tra 
di voi. 

44 Ninguém pode vir a mim se o Pai, que 
me enviou, não o trouxer; e eu o 
ressuscitarei no último dia. 

44Nessuno può venire a me se il Padre che 
mi ha mandato non lo attira; e io lo 
risusciterò nell’ultimo giorno. 

45 Está escrito nos profetas: E serão todos 
ensinados por Deus. Portanto, todo aquele 
que da parte do Pai tem ouvido e 
aprendido, esse vem a mim. 

45È scritto nei profeti: “Saranno tutti 
istruiti da Dio”. Chiunque ha udito il 
Padre e ha imparato da lui, viene a me. 

46 Não que alguém tenha visto o Pai, salvo 
aquele que vem de Deus; este o tem visto. 

46Perché nessuno ha visto il Padre, se non 
colui che è da Dio; egli ha visto il Padre. 

47 Em verdade, em verdade vos digo: quem 
crê em mim tem a vida eterna. 

47In verità, in verità vi dico: chi crede in 
me ha vita eterna. 

48 Eu sou o pão da vida. 48Io sono il pane della vita. 
49 Vossos pais comeram o maná no deserto 
e morreram. 

49I vostri padri mangiarono la manna nel 
deserto e morirono. 

50 Este é o pão que desce do céu, para que 
todo o que dele comer não pereça. 

50Questo è il pane che discende dal cielo, 
affinché chi ne mangia non muoia. 

51 Eu sou o pão vivo que desceu do céu; se 
alguém dele comer, viverá eternamente; e 
o pão que eu darei pela vida do mundo é 
a minha carne. 

51Io sono il pane vivente che è disceso dal 
cielo; se uno mangia di questo pane vivrà 
in eterno; e il pane che io darò per la vita 
del mondo è la mia carne”. 
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52 Disputavam, pois, os judeus entre si, 
dizendo: Como pode este dar-nos a comer 
a sua própria carne? 

52I Giudei dunque discutevano tra di loro, 
dicendo: “Come può costui darci da 
mangiare la sua carne?” 

53 Respondeu-lhes Jesus: Em verdade, em 
verdade vos digo: se não comerdes a carne 
do Filho do Homem e não beberdes o seu 
sangue, não tendes vida em vós mesmos. 

53Perciò Gesù disse loro: “In verità, in 
verità vi dico che se non mangiate la carne 
del Figlio dell’uomo e non bevete il suo 
sangue, non avete vita in voi. 

54 Quem comer a minha carne e beber o 
meu sangue tem a vida eterna, e eu o 
ressuscitarei no último dia. 

54Chi mangia la mia carne e beve il mio 
sangue ha vita eterna; e io lo risusciterò 
nell’ultimo giorno. 

55 Pois a minha carne é verdadeira comida, 
e o meu sangue é verdadeira bebida. 

55Perché la mia carne è vero cibo e il mio 
sangue è vera bevanda. 

56 Quem comer a minha carne e beber o 
meu sangue permanece em mim, e eu, 
nele. 

56Chi mangia la mia carne e beve il mio 
sangue dimora in me, e io in lui. 

57 Assim como o Pai, que vive, me enviou, 
e igualmente eu vivo pelo Pai, também 
quem de mim se alimenta por mim viverá. 

57Come il Padre vivente mi ha mandato e 
io vivo a motivo del Padre, così chi mi 
mangia vivrà anch’egli a motivo di me. 

58 Este é o pão que desceu do céu, em nada 
semelhante àquele que os vossos pais 
comeram e, contudo, morreram; quem 
comer este pão viverá eternamente. 

58Questo è il pane che è disceso dal cielo; 
non come quello che hanno mangiato i 
padri e sono morti; chi mangia di questo 
pane vivrà in eterno”. 

59 Estas coisas disse Jesus, quando 
ensinava na sinagoga de Cafarnaum. 

59Queste cose disse Gesù, insegnando nella 
sinagoga di Capernaum. 

Os discípulos escandalizados Gesù mette alla prova la lealtà dei discepoli 

60 Muitos dos seus discípulos, tendo 
ouvido tais palavras, disseram: Duro é este 
discurso; quem o pode ouvir? 

60Perciò molti dei suoi discepoli, dopo 
aver udito, dissero: “Questo parlare è 
duro; chi può ascoltarlo?” 

61 Mas Jesus, sabendo por si mesmo que 
eles murmuravam a respeito de suas 
palavras, interpelou-os: Isto vos 
escandaliza? 

61Gesù, sapendo dentro di sé che i suoi 
discepoli mormoravano di ciò, disse loro: 
“Questo vi scandalizza? 

62 Que será, pois, se virdes o Filho do 
Homem subir para o lugar onde primeiro 
estava? 

62E che sarebbe se vedeste il Figlio 
dell’uomo ascendere dov’era prima? 
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63 O espírito é o que vivifica; a carne para 
nada aproveita; as palavras que eu vos 
tenho dito são espírito e são vida. 

63È lo Spirito che vivifica; la carne non è 
di alcuna utilità; le parole che vi ho dette 
sono spirito e vita. 

64 Contudo, há descrentes entre vós. Pois 
Jesus sabia, desde o princípio, quais eram 
os que não criam e quem o havia de trair. 

64Ma tra di voi ci sono alcuni che non 
credono”. Gesù sapeva infatti fin dal 
principio chi erano quelli che non 
credevano e chi era colui che lo avrebbe 
tradito. 

65 E prosseguiu: Por causa disto, é que vos 
tenho dito: ninguém poderá vir a mim, se, 
pelo Pai, não lhe for concedido. 

65E diceva: “Per questo vi ho detto che 
nessuno può venire a me se non gli è dato 
dal Padre”. 

Muitos discípulos se retiram  

66 À vista disso, muitos dos seus discípulos 
o abandonaram e já não andavam com ele. 

66Da allora molti dei suoi discepoli si 
tirarono indietro e non andavano più con 
lui. 

67 Então, perguntou Jesus aos doze: 
Porventura, quereis também vós outros 
retirar-vos? 

67Perciò Gesù disse ai dodici: “Non volete 
andarvene anche voi?” 

68 Respondeu-lhe Simão Pedro: SENHOR, 
para quem iremos? Tu tens as palavras da 
vida eterna; 

68Simon Pietro gli rispose: “Signore, da chi 
andremmo noi? Tu hai parole di vita 
eterna! 

69 e nós temos crido e conhecido que tu és 
o Santo de Deus. 

69E noi abbiamo creduto e abbiamo 
conosciuto che tu sei il Santo di Dio”. 

70 Replicou-lhes Jesus: Não vos escolhi eu 
em número de doze? Contudo, um de vós 
é diabo. 

70Gesù rispose loro: “Non ho io scelto voi 
dodici? Eppure uno di voi è un diavolo!” 

71 Referia-se ele a Judas, filho de Simão 
Iscariotes; porque era quem estava para 
traí-lo, sendo um dos doze. 

71Egli parlava di Giuda, figlio di Simone 
Iscariota, perché questi, uno dei dodici, 
stava per tradirlo. 

João 7 Giovanni 7 

A incredulidade dos irmãos de Jesus I fratelli di Gesù non credono in lui 

1 Passadas estas coisas, Jesus andava pela 
Galiléia, porque não desejava percorrer a 
Judéia, visto que os judeus procuravam 
matá-lo. 

1Dopo queste cose, Gesù se ne andava per 
la Galilea, non volendo fare altrettanto in 
Giudea perché i Giudei cercavano di 
ucciderlo. 
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2 Ora, a festa dos judeus, chamada de Festa 
dos Tabernáculos, estava próxima. 

2Or la festa dei Giudei, detta delle 
Capanne, era vicina. 

3 Dirigiram-se, pois, a ele os seus irmãos e 
lhe disseram: Deixa este lugar e vai para a 
Judéia, para que também os teus 
discípulos vejam as obras que fazes. 

3Perciò i suoi fratelli gli dissero: “Parti di 
qua e va’ in Giudea, affinché anche i tuoi 
discepoli vedano le opere che tu fai. 

4 Porque ninguém há que procure ser 
conhecido em público e, contudo, realize 
os seus feitos em oculto. Se fazes estas 
coisas, manifesta-te ao mundo. 

4Poiché nessuno agisce in segreto quando 
cerca di essere riconosciuto 
pubblicamente. Se tu fai queste cose, 
manifèstati al mondo”. 

5 Pois nem mesmo os seus irmãos criam 
nele. 

5Poiché neppure i suoi fratelli credevano 
in lui. 

6 Disse-lhes, pois, Jesus: O meu tempo 
ainda não chegou, mas o vosso sempre 
está presente. 

6Gesù quindi disse loro: “Il mio tempo non 
è ancora venuto; il vostro tempo, invece, è 
sempre pronto. 

7 Não pode o mundo odiar-vos, mas a mim 
me odeia, porque eu dou testemunho a seu 
respeito de que as suas obras são más. 

7Il mondo non può odiare voi; ma odia me, 
perché io testimonio di lui che le sue opere 
sono malvagie. 

8 Subi vós outros à festa; eu, por enquanto, 
não subo, porque o meu tempo ainda não 
está cumprido. 

8Salite voi alla festa; io non salgo a questa 
festa, perché il mio tempo non è ancora 
compiuto”. 

9 Disse-lhes Jesus estas coisas e continuou 
na Galiléia. 

9Dette queste cose, rimase in Galilea. 

Jesus na Festa dos Tabernáculos Gesù alla festa delle Capanne 

10 Mas, depois que seus irmãos subiram 
para a festa, então, subiu ele também, não 
publicamente, mas em oculto. 

10Ma quando i suoi fratelli furono saliti 
alla festa, allora vi salì anche lui; non 
palesemente, ma {come} di nascosto. 

11 Ora, os judeus o procuravam na festa e 
perguntavam: Onde estará ele? 

11I Giudei dunque lo cercavano durante la 
festa e dicevano: “Dov’è quel tale?” 

12 E havia grande murmuração a seu 
respeito entre as multidões. Uns diziam: 
Ele é bom. E outros: Não, antes, engana o 
povo. 

12Vi era tra la folla un gran mormorio 
riguardo a lui. Alcuni dicevano: “È un 
uomo per bene!”, altri dicevano: “No, 
anzi, svia la gente!” 

13 Entretanto, ninguém falava dele 
abertamente, por ter medo dos judeus. 

13Nessuno però parlava di lui 
apertamente, per paura dei Giudei. 

A controvérsia entre Jesus e os judeus  
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14 Corria já em meio a festa, e Jesus subiu 
ao templo e ensinava. 

14Verso la metà della festa, Gesù salì al 
tempio e si mise a insegnare. 

15 Então, os judeus se maravilhavam e 
diziam: Como sabe este letras, sem ter 
estudado? 

15Perciò i Giudei si meravigliavano e 
dicevano: “Come mai conosce le Scritture 
senza aver fatto studi?” 

16 Respondeu-lhes Jesus: O meu ensino 
não é meu, e sim daquele que me enviou. 

16Gesù quindi rispose loro: “La mia 
dottrina non è mia, ma di colui che mi ha 
mandato. 

17 Se alguém quiser fazer a vontade dele, 
conhecerá a respeito da doutrina, se ela é 
de Deus ou se eu falo por mim mesmo. 

17Se uno vuole fare la volontà di lui, 
conoscerà se questa dottrina è da Dio o se 
io parlo di mio. 

18 Quem fala por si mesmo está 
procurando a sua própria glória; mas o 
que procura a glória de quem o enviou, 
esse é verdadeiro, e nele não há injustiça. 

18Chi parla di suo cerca la propria gloria; 
ma chi cerca la gloria di colui che l’ha 
mandato, è veritiero e non vi è ingiustizia 
in lui. 

19 Não vos deu Moisés a lei? Contudo, 
ninguém dentre vós a observa. Por que 
procurais matar-me? 

19Mosè non vi ha forse dato la legge? 
Eppure nessuno di voi mette in pratica la 
legge! Perché cercate di uccidermi?” 

20 Respondeu a multidão: Tens demônio. 
Quem é que procura matar-te? 

20La gente rispose: “Tu hai un demonio! 
Chi cerca di ucciderti?” 

21 Replicou-lhes Jesus: Um só feito 
realizei, e todos vos admirais. 

21Gesù rispose loro: “Un’opera sola ho 
fatto, e tutti ve ne meravigliate. 

22 Pelo motivo de que Moisés vos deu a 
circuncisão (se bem que ela não vem dele, 
mas dos patriarcas), no sábado 
circuncidais um homem. 

22Mosè vi ha dato la circoncisione (non 
che venga da Mosè, ma viene dai padri); e 
voi circoncidete l’uomo in giorno di 
sabato. 

23 E, se o homem pode ser circuncidado em 
dia de sábado, para que a lei de Moisés 
não seja violada, por que vos indignais 
contra mim, pelo fato de eu ter curado, 
num sábado, ao todo, um homem? 

23Se un uomo riceve la circoncisione di 
sabato affinché la legge di Mosè non sia 
violata, vi adirate voi contro di me perché 
in giorno di sabato ho guarito un uomo 
tutto intero? 

24 Não julgueis segundo a aparência, e sim 
pela reta justiça. 

24Non giudicate secondo l’apparenza, ma 
giudicate secondo giustizia”. 

Os guardas mandados para prender Jesus  
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25 Diziam alguns de Jerusalém: Não é este 
aquele a quem procuram matar? 

25Perciò alcuni di Gerusalemme dicevano: 
“Non è questi colui che cercano di 
uccidere? 

26 Eis que ele fala abertamente, e nada lhe 
dizem. Porventura, reconhecem 
verdadeiramente as autoridades que este 
é, de fato, o Cristo? 

26Eppure, ecco, egli parla liberamente e 
non gli dicono nulla. Che i capi abbiano 
riconosciuto per davvero che egli è il 
Cristo? 

27 Nós, todavia, sabemos donde este é; 
quando, porém, vier o Cristo, ninguém 
saberá donde ele é. 

27Eppure, costui sappiamo di dov’è; ma 
quando il Cristo verrà, nessuno saprà di 
dove egli sia”. 

28 Jesus, pois, enquanto ensinava no 
templo, clamou, dizendo: Vós não 
somente me conheceis, mas também 
sabeis donde eu sou; e não vim porque eu, 
de mim mesmo, o quisesse, mas aquele 
que me enviou é verdadeiro, aquele a 
quem vós não conheceis. 

28Gesù, dunque, insegnando nel tempio, 
esclamò: “Voi certamente mi conoscete e 
sapete di dove sono; però non sono venuto 
da me, ma colui che mi ha mandato è 
veritiero, e voi non lo conoscete. 

29 Eu o conheço, porque venho da parte 
dele e fui por ele enviado. 

29Io lo conosco, perché vengo da lui, ed è 
lui che mi ha mandato”. 

30 Então, procuravam prendê-lo; mas 
ninguém lhe pôs a mão, porque ainda não 
era chegada a sua hora. 

30Cercavano perciò di arrestarlo, ma 
nessuno gli mise le mani addosso, perché 
l’ora sua non era ancora venuta. 

31 E, contudo, muitos de entre a multidão 
creram nele e diziam: Quando vier o 
Cristo, fará, porventura, maiores sinais do 
que este homem tem feito? 

31Ma molti della folla credettero in lui, e 
dicevano: “Quando il Cristo sarà venuto, 
farà più segni miracolosi di quanti ne 
abbia fatto questi?” 

32 Os fariseus, ouvindo a multidão 
murmurar estas coisas a respeito dele, 
juntamente com os principais sacerdotes 
enviaram guardas para o prenderem. 

32I farisei udirono la gente mormorare 
queste cose di lui; e i capi dei sacerdoti e i 
farisei mandarono delle guardie per 
arrestarlo. 

33 Disse-lhes Jesus: Ainda por um pouco de 
tempo estou convosco e depois irei para 
junto daquele que me enviou. 

33Perciò Gesù disse: “Io sono ancora con 
voi per poco tempo, poi me ne vado a 
colui che mi ha mandato. 
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34 Haveis de procurar-me e não me 
achareis; também aonde eu estou, vós não 
podeis ir. 

34Voi mi cercherete e non mi troverete; e 
dove io sarò, voi non potete venire”. 

35 Disseram, pois, os judeus uns aos outros: 
Para onde irá este que não o possamos 
achar? Irá, porventura, para a Dispersão 
entre os gregos, com o fim de os ensinar? 

35Perciò i Giudei dissero tra di loro: “Dove 
andrà dunque ché noi non lo troveremo? 
Andrà forse da quelli che sono dispersi tra 
i Greci, a insegnare ai Greci? 

36 Que significa, de fato, o que ele diz: 
Haveis de procurar-me e não me achareis; 
também aonde eu estou, vós não podeis 
ir? 

36Che significano queste sue parole: “Voi 
mi cercherete e non mi troverete” e: “Dove 
io sarò, voi non potete venire”?” 

Jesus, a fonte da água viva Fiumi d’acqua viva 

37 No último dia, o grande dia da festa, 
levantou-se Jesus e exclamou: Se alguém 
tem sede, venha a mim e beba. 

37Nell’ultimo giorno, il giorno più solenne 
della festa, Gesù stando in piedi esclamò: 
“Se qualcuno ha sete, venga a me e beva. 

38 Quem crer em mim, como diz a 
Escritura, do seu interior fluirão rios de 
água viva. 

38Chi crede in me, come ha detto la 
Scrittura, fiumi d’acqua viva 
sgorgheranno dal suo seno”. 

39 Isto ele disse com respeito ao Espírito 
que haviam de receber os que nele 
cressem; pois o Espírito até aquele 
momento não fora dado, porque Jesus não 
havia sido ainda glorificado. 

39Disse questo dello Spirito, che dovevano 
ricevere quelli che avevano creduto in lui; 
lo Spirito, infatti, non era ancora stato 
dato, perché Gesù non era ancora 
glorificato. 

 Quel che la gente dice di Gesù 

40 Então, os que dentre o povo tinham 
ouvido estas palavras diziam: Este é 
verdadeiramente o profeta; 

40Una parte dunque della gente, udite 
quelle parole, diceva: “Questi è davvero il 
profeta”. 

41 outros diziam: Ele é o Cristo; outros, 
porém, perguntavam: Porventura, o Cristo 
virá da Galiléia? 

41Altri dicevano: “Questi è il Cristo”. Altri, 
invece, dicevano: “Ma è forse dalla Galilea 
che viene il Cristo? 

42 Não diz a Escritura que o Cristo vem da 
descendência de Davi e da aldeia de 
Belém, donde era Davi? 

42La Scrittura non dice forse che il Cristo 
viene dalla discendenza di Davide e da 
Betlemme, il villaggio dove stava 
Davide?” 

43 Assim, houve uma dissensão entre o 
povo por causa dele; 

43Vi fu dunque dissenso, tra la gente, a 
causa sua; 
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44 alguns dentre eles queriam prendê-lo, 
mas ninguém lhe pôs as mãos. 

44e alcuni di loro lo volevano arrestare, ma 
nessuno gli mise le mani addosso. 

Os guardas voltam sem Jesus  
45 Voltaram, pois, os guardas à presença 
dos principais sacerdotes e fariseus, e estes 
lhes perguntaram: Por que não o 
trouxestes? 

45Le guardie dunque tornarono dai capi 
dei sacerdoti e dai farisei, i quali dissero 
loro: “Perché non lo avete portato?” 

46 Responderam eles: Jamais alguém falou 
como este homem. 

46Le guardie risposero: “Mai un uomo ha 
parlato così!” 

47 Replicaram-lhes, pois, os fariseus: Será 
que também vós fostes enganados? 

47Perciò i farisei replicarono loro: “Siete 
stati sedotti anche voi? 

48 Porventura, creu nele alguém dentre as 
autoridades ou algum dos fariseus? 

48Ha qualcuno dei capi o dei farisei 
creduto in lui? 

49 Quanto a esta plebe que nada sabe da 
lei, é maldita. 

49Ma questo popolino, che non conosce la 
legge, è maledetto!” 

50 Nicodemos, um deles, que antes fora ter 
com Jesus, perguntou-lhes: 

50Nicodemo (uno di loro, quello che prima 
era andato da lui) disse loro: 

51 Acaso, a nossa lei julga um homem, sem 
primeiro ouvi-lo e saber o que ele fez? 

51”La nostra legge giudica forse un uomo 
prima che sia stato udito e che si sappia 
quello che ha fatto?” 

52 Responderam eles: Dar-se-á o caso de 
que também tu és da Galiléia? Examina e 
verás que da Galiléia não se levanta 
profeta. 

52Essi gli risposero: “Sei anche tu di 
Galilea? Esamina, e vedrai che dalla 
Galilea non sorge profeta”. 

53 [E cada um foi para sua casa. 53[E ognuno se ne andò a casa sua. 

João 8 Giovanni 8 

A mulher adúltera La donna adultera 

1 Jesus, entretanto, foi para o monte das 
Oliveiras. 

1Gesù andò al monte degli Ulivi. 

2 De madrugada, voltou novamente para o 
templo, e todo o povo ia ter com ele; e, 
assentado, os ensinava. 

2All’alba tornò nel tempio, e tutto il 
popolo andò da lui; ed egli, sedutosi, li 
istruiva. 

3 Os escribas e fariseus trouxeram à sua 
presença uma mulher surpreendida em 

3Allora gli scribi e i farisei condussero una 
donna còlta in adulterio; e fattala stare in 
mezzo, 
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adultério e, fazendo-a ficar de pé no meio 
de todos, 
4 disseram a Jesus: Mestre, esta mulher foi 
apanhada em flagrante adultério. 

4gli dissero: “Maestro, questa donna è 
stata còlta in flagrante adulterio. 

5 E na lei nos mandou Moisés que tais 
mulheres sejam apedrejadas; tu, pois, que 
dizes? 

5Ora Mosè, nella legge, ci ha comandato 
di lapidare tali donne; tu che ne dici?” 

6 Isto diziam eles tentando-o, para terem 
de que o acusar. Mas Jesus, inclinando-se, 
escrevia na terra com o dedo. 

6Dicevano questo per metterlo alla prova, 
per poterlo accusare. Ma Gesù, chinatosi, 
si mise a scrivere con il dito in terra. 

7 Como insistissem na pergunta, Jesus se 
levantou e lhes disse: Aquele que dentre 
vós estiver sem pecado seja o primeiro que 
lhe atire pedra. 

7E siccome continuavano a interrogarlo, 
egli si alzò e disse loro: “Chi di voi è senza 
peccato, scagli per primo la pietra contro 
di lei”. 

8 E, tornando a inclinar-se, continuou a 
escrever no chão. 

8E, chinatosi di nuovo, scriveva in terra. 

9 Mas, ouvindo eles esta resposta e 
acusados pela própria consciência, foram-
se retirando um por um, a começar pelos 
mais velhos até aos últimos, ficando só 
Jesus e a mulher no meio onde estava. 

9Essi, udito ciò, uscirono a uno a uno, 
cominciando dai più vecchi; e Gesù fu 
lasciato solo con la donna che stava là in 
mezzo. 

10 Erguendo-se Jesus e não vendo a 
ninguém mais além da mulher, perguntou-
lhe: Mulher, onde estão aqueles teus 
acusadores? Ninguém te condenou? 

10Gesù, alzatosi, le disse: “Donna, dove 
sono? Nessuno ti ha condannata?” 

11 Respondeu ela: Ninguém, SENHOR! 
Então, lhe disse Jesus: Nem eu tampouco 
te condeno; vai e não peques mais.] 

11Ella rispose: “Nessuno, Signore”. E Gesù 
disse: “Neppure io ti condanno; va’ e da 
ora in poi non peccare più”.] 

Jesus, a luz do mundo Gesù, la luce del mondo 

12 De novo, lhes falava Jesus, dizendo: Eu 
sou a luz do mundo; quem me segue não 
andará nas trevas; pelo contrário, terá a 
luz da vida. 

12Gesù parlò loro di nuovo, dicendo: “Io 
sono la luce del mondo; chi mi segue non 
camminerà nelle tenebre, ma avrà la luce 
della vita”. 

13 Então, lhe objetaram os fariseus: Tu dás 
testemunho de ti mesmo; logo, o teu 
testemunho não é verdadeiro. 

13Allora i farisei gli dissero: “Tu testimoni 
di te stesso; la tua testimonianza non è 
vera”. 
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14 Respondeu Jesus e disse-lhes: Posto que 
eu testifico de mim mesmo, o meu 
testemunho é verdadeiro, porque sei 
donde vim e para onde vou; mas vós não 
sabeis donde venho, nem para onde vou. 

14Gesù rispose loro: “Anche se io 
testimonio di me stesso, la mia 
testimonianza è vera, perché so da dove 
sono venuto e dove vado; ma voi non 
sapete da dove io vengo né dove vado. 

15 Vós julgais segundo a carne, eu a 
ninguém julgo. 

15Voi giudicate secondo la carne; io non 
giudico nessuno. 

16 Se eu julgo, o meu juízo é verdadeiro, 
porque não sou eu só, porém eu e aquele 
que me enviou. 

16E anche se giudico, il mio giudizio è 
veritiero, perché non sono solo, ma io e il 
Padre che mi ha mandato. 

17 Também na vossa lei está escrito que o 
testemunho de duas pessoas é verdadeiro. 

17D’altronde nella vostra legge è scritto 
che la testimonianza di due uomini è vera. 

18 Eu testifico de mim mesmo, e o Pai, que 
me enviou, também testifica de mim. 

18Ora sono io a testimoniare di me stesso, 
e anche il Padre che mi ha mandato 
testimonia di me”. 

19 Então, eles lhe perguntaram: Onde está 
teu Pai? Respondeu Jesus: Não me 
conheceis a mim nem a meu Pai; se 
conhecêsseis a mim, também conheceríeis 
a meu Pai. 

19Essi perciò gli dissero: “Dov’è tuo 
Padre?” Gesù rispose: “Voi non conoscete 
né me né il Padre mio; se conosceste me, 
conoscereste anche il Padre mio”. 

20 Proferiu ele estas palavras no lugar do 
gazofilácio, quando ensinava no templo; e 
ninguém o prendeu, porque não era ainda 
chegada a sua hora. 

20Queste parole le pronunciò nella sala del 
tesoro, insegnando nel tempio; e nessuno 
lo arrestò, perché l’ora sua non era ancora 
venuta. 

Jesus defende a sua missão e autoridade  
21 De outra feita, lhes falou, dizendo: Vou 
retirar-me, e vós me procurareis, mas 
perecereis no vosso pecado; para onde eu 
vou vós não podeis ir. 

21Egli dunque disse loro di nuovo: “Io me 
ne vado e voi mi cercherete, e morirete nel 
vostro peccato; dove vado io, voi non 
potete venire”. 

22 Então, diziam os judeus: Terá ele, acaso, 
a intenção de suicidar-se? Porque diz: Para 
onde eu vou vós não podeis ir. 

22Perciò i Giudei dicevano: “Si ucciderà 
forse? Poiché dice: “Dove vado io, voi non 
potete venire””. 

23 E prosseguiu: Vós sois cá de baixo, eu 
sou lá de cima; vós sois deste mundo, eu 
deste mundo não sou. 

23Egli diceva loro: “Voi siete di quaggiù, io 
sono di lassù; voi siete di questo mondo, 
io non sono di questo mondo. 
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24 Por isso, eu vos disse que morrereis nos 
vossos pecados; porque, se não crerdes 
que EU SOU, morrereis nos vossos 
pecados. 

24Perciò vi ho detto che morirete nei vostri 
peccati; perché se non credete che io sono, 
morirete nei vostri peccati”. 

25 Então, lhe perguntaram: Quem és tu? 
Respondeu-lhes Jesus: Que é que desde o 
princípio vos tenho dito? 

25Allora gli domandarono: “Chi sei tu?” 
Gesù rispose loro: “Sono per l’appunto 
quello che vi dico. 

26 Muitas coisas tenho para dizer a vosso 
respeito e vos julgar; porém aquele que me 
enviou é verdadeiro, de modo que as 
coisas que dele tenho ouvido, essas digo 
ao mundo. 

26Ho molte cose da dire e da giudicare sul 
conto vostro; ma colui che mi ha mandato 
è veritiero, e le cose che ho udite da lui le 
dico al mondo”. 

27 Eles, porém, não atinaram que lhes 
falava do Pai. 

27Essi non capirono che egli parlava loro 
del Padre. 

28 Disse-lhes, pois, Jesus: Quando 
levantardes o Filho do Homem, então, 
sabereis que EU SOU e que nada faço por 
mim mesmo; mas falo como o Pai me 
ensinou. 

28Gesù dunque disse {loro}: “Quando 
avrete innalzato il Figlio dell’uomo, allora 
conoscerete che io sono, e che non faccio 
nulla da me, ma dico queste cose come il 
Padre mi ha insegnato. 

29 E aquele que me enviou está comigo, 
não me deixou só, porque eu faço sempre 
o que lhe agrada. 

29E colui che mi ha mandato è con me; egli 
non mi ha lasciato solo, perché faccio 
sempre le cose che gli piacciono”. 

30 Ditas estas coisas, muitos creram nele. 
30Mentre egli parlava così, molti 
credettero in lui. 

31 Disse, pois, Jesus aos judeus que haviam 
crido nele: Se vós permanecerdes na 
minha palavra, sois verdadeiramente 
meus discípulos; 

31Gesù allora disse a quei Giudei che 
avevano creduto in lui: “Se perseverate 
nella mia parola, siete veramente miei 
discepoli; 

32 e conhecereis a verdade, e a verdade vos 
libertará. 

32conoscerete la verità e la verità vi farà 
liberi”. 

33 Responderam-lhe: Somos descendência 
de Abraão e jamais fomos escravos de 
alguém; como dizes tu: Sereis livres? 

33Essi gli risposero: “Noi siamo 
discendenti di Abraamo, e non siamo mai 
stati schiavi di nessuno; come puoi tu dire: 
“Voi diverrete liberi”?” 
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34 Replicou-lhes Jesus: Em verdade, em 
verdade vos digo: todo o que comete 
pecado é escravo do pecado. 

34Gesù rispose loro: “In verità, in verità vi 
dico che chiunque commette il peccato è 
schiavo del peccato. 

35 O escravo não fica sempre na casa; o 
filho, sim, para sempre. 

35Ora lo schiavo non dimora per sempre 
nella casa: il figlio vi dimora per sempre. 

36 Se, pois, o Filho vos libertar, 
verdadeiramente sereis livres. 

36Se dunque il Figlio vi farà liberi, sarete 
veramente liberi. 

37 Bem sei que sois descendência de 
Abraão; contudo, procurais matar-me, 
porque a minha palavra não está em vós. 

37So che siete discendenti di Abraamo; ma 
cercate di uccidermi, perché la mia parola 
non penetra in voi. 

38 Eu falo das coisas que vi junto de meu 
Pai; vós, porém, fazeis o que vistes em 
vosso pai. 

38Io dico quel che ho visto presso il Padre 
mio; e voi pure fate le cose che avete udite 
dal padre vostro”. 

39 Então, lhe responderam: Nosso pai é 
Abraão. Disse-lhes Jesus: Se sois filhos de 
Abraão, praticai as obras de Abraão. 

39Essi gli risposero: “Nostro padre è 
Abraamo”. Gesù disse loro: “Se foste figli 
di Abraamo, fareste le opere di Abraamo; 

40 Mas agora procurais matar-me, a mim 
que vos tenho falado a verdade que ouvi 
de Deus; assim não procedeu Abraão. 

40ora invece cercate di uccidermi, perché 
vi ho detto la verità che ho udita da Dio; 
Abraamo non fece così. 

41 Vós fazeis as obras de vosso pai. 
Disseram-lhe eles: Nós não somos 
bastardos; temos um pai, que é Deus. 

41Voi fate le opere del padre vostro”. Essi 
{dunque} gli dissero: “Noi non siamo nati 
da fornicazione; abbiamo un solo Padre: 
Dio”. 

42 Replicou-lhes Jesus: Se Deus fosse, de 
fato, vosso pai, certamente, me havíeis de 
amar; porque eu vim de Deus e aqui estou; 
pois não vim de mim mesmo, mas ele me 
enviou. 

42Gesù disse loro: “Se Dio fosse vostro 
Padre, mi amereste, perché io sono 
proceduto e vengo da Dio; infatti io non 
sono venuto da me, ma è lui che mi ha 
mandato. 

43 Qual a razão por que não compreendeis 
a minha linguagem? É porque sois 
incapazes de ouvir a minha palavra. 

43Perché non comprendete il mio parlare? 
Perché non potete dare ascolto alla mia 
parola. 

44 Vós sois do diabo, que é vosso pai, e 
quereis satisfazer-lhe os desejos. Ele foi 
homicida desde o princípio e jamais se 
firmou na verdade, porque nele não há 

44Voi siete figli del diavolo, che è vostro 
padre, e volete fare i desideri del padre 
vostro. Egli è stato omicida fin dal 
principio e non si è attenuto alla verità, 
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verdade. Quando ele profere mentira, fala 
do que lhe é próprio, porque é mentiroso 
e pai da mentira. 

perché non c’è verità in lui. Quando dice 
il falso parla di quel che è suo, perché è 
bugiardo e padre della menzogna. 

45 Mas, porque eu digo a verdade, não me 
credes. 

45A me, perché io dico la verità, voi non 
credete. 

46 Quem dentre vós me convence de 
pecado? Se vos digo a verdade, por que 
razão não me credes? 

46Chi di voi mi convince di peccato? Se 
dico la verità, perché non mi credete? 

47 Quem é de Deus ouve as palavras de 
Deus; por isso, não me dais ouvidos, 
porque não sois de Deus. 

47Chi è da Dio ascolta le parole di Dio. Per 
questo voi non le ascoltate; perché non 
siete da Dio”. 

 Gesù e Abraamo 

48 Responderam, pois, os judeus e lhe 
disseram: Porventura, não temos razão em 
dizer que és samaritano e tens demônio? 

48I Giudei gli risposero: “Non diciamo noi 
con ragione che sei un Samaritano e che 
hai un demonio?” 

49 Replicou Jesus: Eu não tenho demônio; 
pelo contrário, honro a meu Pai, e vós me 
desonrais. 

49Gesù replicò: “Io non ho un demonio, ma 
onoro il Padre mio, e voi mi disonorate. 

50 Eu não procuro a minha própria glória; 
há quem a busque e julgue. 

50Io non cerco la mia gloria; v’è uno che la 
cerca e che giudica. 

51 Em verdade, em verdade vos digo: se 
alguém guardar a minha palavra, não verá 
a morte, eternamente. 

51In verità, in verità vi dico che se uno 
osserva la mia parola, non vedrà mai la 
morte”. 

52 Disseram-lhe os judeus: Agora, estamos 
certos de que tens demônio. Abraão 
morreu, e também os profetas, e tu dizes: 
Se alguém guardar a minha palavra, não 
provará a morte, eternamente. 

52I Giudei {dunque} gli dissero: “Ora 
sappiamo che tu hai un demonio. 
Abraamo e i profeti sono morti, e tu dici: 
“Se uno osserva la mia parola, non gusterà 
mai la morte”. 

53 És maior do que Abraão, o nosso pai, 
que morreu? Também os profetas 
morreram. Quem, pois, te fazes ser? 

53Sei tu forse maggiore del padre nostro 
Abraamo il quale è morto? Anche i profeti 
sono morti; chi pretendi di essere?” 

54 Respondeu Jesus: Se eu me glorifico a 
mim mesmo, a minha glória nada é; quem 
me glorifica é meu Pai, o qual vós dizeis 
que é vosso Deus. 

54Gesù rispose: “Se io glorifico me stesso, 
la mia gloria è nulla; chi mi glorifica è il 
Padre mio, del quale voi dite: “È nostro 
Dio!” 
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55 Entretanto, vós não o tendes conhecido; 
eu, porém, o conheço. Se eu disser que não 
o conheço, serei como vós: mentiroso; mas 
eu o conheço e guardo a sua palavra. 

55e non l’avete conosciuto; ma io lo 
conosco, e se dicessi di non conoscerlo 
sarei un bugiardo come voi; ma io lo 
conosco e osservo la sua parola. 

56 Abraão, vosso pai, alegrou-se por ver o 
meu dia, viu-o e regozijou-se. 

56Abraamo, vostro padre, ha gioito 
nell’attesa di vedere il mio giorno; e l’ha 
visto, e se n’è rallegrato”. 

57 Perguntaram-lhe, pois, os judeus: Ainda 
não tens cinqüenta anos e viste Abraão? 

57I Giudei gli dissero: “Tu non hai ancora 
cinquant’anni e hai visto Abraamo?” 

58 Respondeu-lhes Jesus: Em verdade, em 
verdade eu vos digo: antes que Abraão 
existisse, EU SOU. 

58Gesù disse loro: “In verità, in verità vi 
dico: prima che Abraamo fosse nato, io 
sono”. 

59 Então, pegaram em pedras para 
atirarem nele; mas Jesus se ocultou e saiu 
do templo. 

59Allora essi presero delle pietre per 
tirargliele; ma Gesù si nascose e uscì dal 
tempio. 

João 9 Giovanni 9 

A cura de um cego de nascença Gesù guarisce un uomo cieco fin dalla nascita 

1 Caminhando Jesus, viu um homem cego 
de nascença. 

1Passando vide un uomo che era cieco fin 
dalla nascita. 

2 E os seus discípulos perguntaram: 
Mestre, quem pecou, este ou seus pais, 
para que nascesse cego? 

2I suoi discepoli lo interrogarono, dicendo: 
“Rabbì, chi ha peccato, lui o i suoi 
genitori, perché sia nato cieco?” 

3 Respondeu Jesus: Nem ele pecou, nem 
seus pais; mas foi para que se manifestem 
nele as obras de Deus. 

3Gesù rispose: “Né lui ha peccato, né i suoi 
genitori; ma è così affinché le opere di Dio 
siano manifestate in lui. 

4 É necessário que façamos as obras 
daquele que me enviou, enquanto é dia; a 
noite vem, quando ninguém pode 
trabalhar. 

4Bisogna che io compia le opere di colui 
che mi ha mandato mentre è giorno; la 
notte viene in cui nessuno può operare. 

5 Enquanto estou no mundo, sou a luz do 
mundo. 

5Mentre sono nel mondo, io sono la luce 
del mondo”. 

6 Dito isso, cuspiu na terra e, tendo feito 
lodo com a saliva, aplicou-o aos olhos do 
cego, 

6Detto questo, sputò in terra, fece del 
fango con la saliva, gli spalmò il fango 
sugli occhi 
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7 dizendo-lhe: Vai, lava-te no tanque de 
Siloé (que quer dizer Enviado). Ele foi, 
lavou-se e voltou vendo. 

7e gli disse: “Va’, làvati nella vasca di 
Siloe” (che significa “mandato”). Egli 
dunque andò, si lavò e tornò che ci 
vedeva. 

8 Então, os vizinhos e os que dantes o 
conheciam de vista, como mendigo, 
perguntavam: Não é este o que estava 
assentado pedindo esmolas? 

8Perciò i vicini e quelli che lo avevano 
visto prima, perché era mendicante, 
dicevano: “Non è questo colui che stava 
seduto a chiedere l’elemosina?” 

9 Uns diziam: É ele. Outros: Não, mas se 
parece com ele. Ele mesmo, porém, dizia: 
Sou eu. 

9Alcuni dicevano: “È lui”. Altri dicevano: 
“No, ma gli somiglia”. Egli diceva: “Sono 
io”. 

10 Perguntaram-lhe, pois: Como te foram 
abertos os olhos? 

10Allora essi gli domandarono: “Com’è che 
ti sono stati aperti gli occhi?” 

11 Respondeu ele: O homem chamado 
Jesus fez lodo, untou-me os olhos e disse-
me: Vai ao tanque de Siloé e lava-te. 
Então, fui, lavei-me e estou vendo. 

11Egli rispose: “Quell’uomo che si chiama 
Gesù ha fatto del fango, me ne ha 
spalmato gli occhi e mi ha detto: “Va’ a 
Siloe e làvati”. Io quindi sono andato, mi 
sono lavato e ho recuperato la vista”. 

12 Disseram-lhe, pois: Onde está ele? 
Respondeu: Não sei. 

12Ed essi gli dissero: “Dov’è costui?” Egli 
rispose: “Non so”. 

Os fariseus interrogam o cego  
13 Levaram, pois, aos fariseus o que dantes 
fora cego. 

13Condussero dai farisei colui che era stato 
cieco. 

14 E era sábado o dia em que Jesus fez o 
lodo e lhe abriu os olhos. 

14Or era in giorno di sabato che Gesù 
aveva fatto il fango e gli aveva aperto gli 
occhi. 

15 Então, os fariseus, por sua vez, lhe 
perguntaram como chegara a ver; ao que 
lhes respondeu: Aplicou lodo aos meus 
olhos, lavei-me e estou vendo. 

15I farisei dunque gli domandarono di 
nuovo come egli avesse recuperato la 
vista. Ed egli disse loro: “Mi ha messo del 
fango sugli occhi, mi sono lavato e ci 
vedo”. 

16 Por isso, alguns dos fariseus diziam: 
Esse homem não é de Deus, porque não 
guarda o sábado. Diziam outros: Como 
pode um homem pecador fazer tamanhos 
sinais? E houve dissensão entre eles. 

16Perciò alcuni dei farisei dicevano: 
“Quest’uomo non è da Dio perché non 
osserva il sabato”. Ma altri dicevano: 
“Come può un uomo peccatore compiere 
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tali segni miracolosi?” E vi era disaccordo 
tra di loro. 

17 De novo, perguntaram ao cego: Que 
dizes tu a respeito dele, visto que te abriu 
os olhos? Que é profeta, respondeu ele. 

17Essi dunque dissero di nuovo al cieco: 
“Tu, che dici di lui, poiché ti ha aperto gli 
occhi?” Egli rispose: “È un profeta”. 

18 Não acreditaram os judeus que ele fora 
cego e que agora via, enquanto não lhe 
chamaram os pais 

18I Giudei però non credettero che lui 
fosse stato cieco e avesse recuperato la 
vista, finché non ebbero chiamato i 
genitori di colui che aveva recuperato la 
vista 

19 e os interrogaram: É este o vosso filho, 
de quem dizeis que nasceu cego? Como, 
pois, vê agora? 

19e li ebbero interrogati così: “È questo 
vostro figlio che dite essere nato cieco? 
Com’è dunque che ora ci vede?” 

20 Então, os pais responderam: Sabemos 
que este é nosso filho e que nasceu cego; 

20I suoi genitori allora risposero: 
“Sappiamo che questo è nostro figlio e che 
è nato cieco; 

21 mas não sabemos como vê agora; ou 
quem lhe abriu os olhos também não 
sabemos. Perguntai a ele, idade tem; 
falará de si mesmo. 

21ma come ora ci veda non lo sappiamo, 
né sappiamo chi gli abbia aperto gli occhi; 
domandatelo a lui; egli è adulto, parlerà 
lui di sé”. 

22 Isto disseram seus pais porque estavam 
com medo dos judeus; pois estes já haviam 
assentado que, se alguém confessasse ser 
Jesus o Cristo, fosse expulso da sinagoga. 

22Questo dissero i suoi genitori perché 
avevano paura dei Giudei; infatti i Giudei 
avevano già stabilito che se uno avesse 
riconosciuto Gesù come Cristo, sarebbe 
stato espulso dalla sinagoga. 

23 Por isso, é que disseram os pais: Ele 
idade tem, interrogai-o. 

23Per questo i suoi genitori dissero: “Egli è 
adulto, domandatelo a lui”. 

24 Então, chamaram, pela segunda vez, o 
homem que fora cego e lhe disseram: Dá 
glória a Deus; nós sabemos que esse 
homem é pecador. 

24Essi dunque chiamarono per la seconda 
volta l’uomo che era stato cieco, e gli 
dissero: “Da’ gloria a Dio! Noi sappiamo 
che quest’uomo è un peccatore”. 

25 Ele retrucou: Se é pecador, não sei; uma 
coisa sei: eu era cego e agora vejo. 

25Egli dunque rispose: “Se egli sia un 
peccatore, non lo so; una cosa so: che ero 
cieco e ora ci vedo”. 
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26 Perguntaram-lhe, pois: Que te fez ele? 
como te abriu os olhos? 

26Essi allora gli dissero: “Che cosa ti ha 
fatto? Come ti ha aperto gli occhi?” 

27 Ele lhes respondeu: Já vo-lo disse, e não 
atendestes; por que quereis ouvir outra 
vez? Porventura, quereis vós também 
tornar-vos seus discípulos? 

27Egli rispose loro: “Ve l’ho già detto e voi 
non avete ascoltato. Perché volete udirlo 
di nuovo? Volete forse diventare suoi 
discepoli anche voi?” 

28 Então, o injuriaram e lhe disseram: 
Discípulo dele és tu; mas nós somos 
discípulos de Moisés. 

28Essi lo insultarono e dissero: “Tu sei 
discepolo di costui! Noi siamo discepoli di 
Mosè. 

29 Sabemos que Deus falou a Moisés; mas 
este nem sabemos donde é. 

29Noi sappiamo che a Mosè Dio ha parlato; 
ma in quanto a costui, non sappiamo di 
dove sia”. 

30 Respondeu-lhes o homem: Nisto é de 
estranhar que vós não saibais donde ele é, 
e, contudo, me abriu os olhos. 

30L’uomo rispose loro: “Questo poi è 
strano, che voi non sappiate di dove sia; 
eppure mi ha aperto gli occhi! 

31 Sabemos que Deus não atende a 
pecadores; mas, pelo contrário, se alguém 
teme a Deus e pratica a sua vontade, a este 
atende. 

31Si sa che Dio non esaudisce i peccatori; 
ma se uno è pio e fa la volontà di Dio, egli 
lo esaudisce. 

32 Desde que há mundo, jamais se ouviu 
que alguém tenha aberto os olhos a um 
cego de nascença. 

32Da che mondo è mondo non si è mai 
udito che uno abbia aperto gli occhi a uno 
nato cieco. 

33 Se este homem não fosse de Deus, nada 
poderia ter feito. 

33Se quest’uomo non fosse da Dio, non 
potrebbe fare nulla”. 

34 Mas eles retrucaram: Tu és nascido todo 
em pecado e nos ensinas a nós? E o 
expulsaram. 

34Essi gli risposero: “Tu sei tutto quanto 
nato nel peccato e insegni a noi?” E lo 
cacciarono fuori. 

Jesus revela-se ao cego  
35 Ouvindo Jesus que o tinham expulsado, 
encontrando-o, lhe perguntou: Crês tu no 
Filho do Homem? 

35Gesù udì che lo avevano cacciato fuori; 
e, trovatolo, gli disse: “Credi nel Figlio 
dell’uomo?” 

36 Ele respondeu e disse: Quem é, 
SENHOR, para que eu nele creia? 

36Quegli rispose: “Chi è, Signore, perché io 
creda in lui?” 

37 E Jesus lhe disse: Já o tens visto, e é o 
que fala contigo. 

37Gesù gli disse: “Tu l’hai già visto; è colui 
che ti sta parlando”. 
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38 Então, afirmou ele: Creio, SENHOR; e o 
adorou. 

38Egli disse: “Signore, io credo”. E l’adorò. 

39 Prosseguiu Jesus: Eu vim a este mundo 
para juízo, a fim de que os que não vêem 
vejam, e os que vêem se tornem cegos. 

39Gesù disse: “Io sono venuto in questo 
mondo per fare un giudizio, affinché 
quelli che non vedono vedano, e quelli che 
vedono diventino ciechi”. 

40 Alguns dentre os fariseus que estavam 
perto dele perguntaram-lhe: Acaso, 
também nós somos cegos? 

40Alcuni farisei, che erano con lui, udirono 
queste cose e gli dissero: “Siamo ciechi 
anche noi?” 

41 Respondeu-lhes Jesus: Se fôsseis cegos, 
não teríeis pecado algum; mas, porque 
agora dizeis: Nós vemos, subsiste o vosso 
pecado. 

41Gesù rispose loro: “Se foste ciechi, non 
avreste alcun peccato; ma siccome dite: 
“Noi vediamo”, il vostro peccato rimane. 

João 10 Giovanni 10 

Jesus, o bom pastor Gesù, il buon pastore 

1 Em verdade, em verdade vos digo: o que 
não entra pela porta no aprisco das 
ovelhas, mas sobe por outra parte, esse é 
ladrão e salteador. 

1”In verità, in verità vi dico che chi non 
entra per la porta nell’ovile delle pecore, 
ma vi sale da un’altra parte, è un ladro e 
un brigante. 

2 Aquele, porém, que entra pela porta, esse 
é o pastor das ovelhas. 

2Ma colui che entra per la porta è il 
pastore delle pecore. 

3 Para este o porteiro abre, as ovelhas 
ouvem a sua voz, ele chama pelo nome as 
suas próprias ovelhas e as conduz para 
fora. 

3A lui apre il portinaio, e le pecore 
ascoltano la sua voce; ed egli chiama le 
proprie pecore per nome e le conduce 
fuori. 

4 Depois de fazer sair todas as que lhe 
pertencem, vai adiante delas, e elas o 
seguem, porque lhe reconhecem a voz; 

4Quando ha messo fuori tutte le sue 
pecore, va davanti a loro, e le pecore lo 
seguono, perché conoscono la sua voce. 

5 mas de modo nenhum seguirão o 
estranho; antes, fugirão dele, porque não 
conhecem a voz dos estranhos. 

5Ma un estraneo non lo seguiranno; anzi, 
fuggiranno via da lui perché non 
conoscono la voce degli estranei”. 

6 Jesus lhes propôs esta parábola, mas eles 
não compreenderam o sentido daquilo que 
lhes falava. 

6Questa similitudine disse loro Gesù; ma 
essi non capirono quali fossero le cose che 
diceva loro. 
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7 Jesus, pois, lhes afirmou de novo: Em 
verdade, em verdade vos digo: eu sou a 
porta das ovelhas. 

7Perciò Gesù di nuovo disse loro: “In 
verità, in verità vi dico: io sono la porta 
delle pecore. 

8 Todos quantos vieram antes de mim são 
ladrões e salteadores; mas as ovelhas não 
lhes deram ouvido. 

8Tutti quelli che sono venuti {prima di 
me}, sono stati ladri e briganti; ma le 
pecore non li hanno ascoltati. 

9 Eu sou a porta. Se alguém entrar por 
mim, será salvo; entrará, e sairá, e achará 
pastagem. 

9Io sono la porta; se uno entra per me, sarà 
salvato, entrerà e uscirà, e troverà pastura. 

10 O ladrão vem somente para roubar, 
matar e destruir; eu vim para que tenham 
vida e a tenham em abundância. 

10Il ladro non viene se non per rubare, 
ammazzare e distruggere; io sono venuto 
perché abbiano la vita e l’abbiano in 
abbondanza. 

11 Eu sou o bom pastor. O bom pastor dá a 
vida pelas ovelhas. 

11Io sono il buon pastore; il buon pastore 
dà la sua vita per le pecore. 

12 O mercenário, que não é pastor, a quem 
não pertencem as ovelhas, vê vir o lobo, 
abandona as ovelhas e foge; então, o lobo 
as arrebata e dispersa. 

12Il mercenario, che non è pastore e al 
quale non appartengono le pecore, vede 
venire il lupo, abbandona le pecore e si dà 
alla fuga (e il lupo le rapisce e le disperde), 

13 O mercenário foge, porque é mercenário 
e não tem cuidado com as ovelhas. 

13perché è mercenario e non si cura delle 
pecore. 

14 Eu sou o bom pastor; conheço as minhas 
ovelhas, e elas me conhecem a mim, 

14Io sono il buon pastore, e conosco le mie, 
e le mie conoscono me, 

15 assim como o Pai me conhece a mim, e 
eu conheço o Pai; e dou a minha vida pelas 
ovelhas. 

15come il Padre mi conosce e io conosco il 
Padre, e do la mia vita per le pecore. 

16 Ainda tenho outras ovelhas, não deste 
aprisco; a mim me convém conduzi-las; 
elas ouvirão a minha voz; então, haverá 
um rebanho e um pastor. 

16Ho anche altre pecore, che non sono di 
quest’ovile; anche quelle devo raccogliere, 
ed esse ascolteranno la mia voce, e vi sarà 
un solo gregge, un solo pastore. 

17 Por isso, o Pai me ama, porque eu dou a 
minha vida para a reassumir. 

17Per questo mi ama il Padre; perché io 
depongo la mia vita per riprenderla poi. 

18 Ninguém a tira de mim; pelo contrário, 
eu espontaneamente a dou. Tenho 

18Nessuno me la toglie, ma io la depongo 
da me. Ho il potere di deporla e ho il 
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autoridade para a entregar e também para 
reavê-la. Este mandato recebi de meu Pai. 

potere di riprenderla. Quest’ordine ho 
ricevuto dal Padre mio”. 

Nova dissensão entre os judeus  
19 Por causa dessas palavras, rompeu nova 
dissensão entre os judeus. 

19Nacque di nuovo un dissenso tra i Giudei 
per queste parole. 

20 Muitos deles diziam: Ele tem demônio e 
enlouqueceu; por que o ouvis? 

20Molti di loro dicevano: “Ha un demonio 
ed è fuori di sé; perché lo ascoltate?” 

21 Outros diziam: Este modo de falar não é 
de endemoninhado; pode, porventura, um 
demônio abrir os olhos aos cegos? 

21Altri dicevano: “Queste non sono parole 
di un indemoniato. Può un demonio aprire 
gli occhi ai ciechi?” 

A Festa da Dedicação. Jesus é interrogado Gesù afferma la sua divinità 

22 Celebrava-se em Jerusalém a Festa da 
Dedicação. Era inverno. 

22In quel tempo ebbe luogo in 
Gerusalemme la festa della Dedicazione. 
Era d’inverno, 

23 Jesus passeava no templo, no Pórtico de 
Salomão. 

23e Gesù passeggiava nel tempio, sotto il 
portico di Salomone. 

24 Rodearam-no, pois, os judeus e o 
interpelaram: Até quando nos deixarás a 
mente em suspenso? Se tu és o Cristo, 
dize-o francamente. 

24I Giudei dunque gli si fecero attorno e gli 
dissero: “Fino a quando terrai sospeso 
l’animo nostro? Se tu sei il Cristo, diccelo 
apertamente”. 

25 Respondeu-lhes Jesus: Já vo-lo disse, e 
não credes. As obras que eu faço em nome 
de meu Pai testificam a meu respeito. 

25Gesù rispose loro: “Ve l’ho detto, e non 
lo credete; le opere che faccio nel nome 
del Padre mio, sono quelle che 
testimoniano di me; 

26 Mas vós não credes, porque não sois das 
minhas ovelhas. 

26ma voi non credete, perché non siete 
delle mie pecore. 

27 As minhas ovelhas ouvem a minha voz; 
eu as conheço, e elas me seguem. 

27Le mie pecore ascoltano la mia voce e io 
le conosco, ed esse mi seguono; 

28 Eu lhes dou a vida eterna; jamais 
perecerão, e ninguém as arrebatará da 
minha mão. 

28e io do loro la vita eterna, e non 
periranno mai, e nessuno le rapirà dalla 
mia mano. 

29 Aquilo que meu Pai me deu é maior do 
que tudo; e da mão do Pai ninguém pode 
arrebatar. 

29Il Padre mio che me le ha date è più 
grande di tutti; e nessuno può rapirle dalla 
mano del Padre. 

30 Eu e o Pai somos um. 30Io e il Padre siamo uno”. 
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31 Novamente, pegaram os judeus em 
pedras para lhe atirar. 

31I Giudei presero di nuovo delle pietre 
per lapidarlo. 

32 Disse-lhes Jesus: Tenho-vos mostrado 
muitas obras boas da parte do Pai; por 
qual delas me apedrejais? 

32Gesù disse loro: “Vi ho mostrato molte 
buone opere da parte del Padre; per quale 
di queste opere mi lapidate?” 

33 Responderam-lhe os judeus: Não é por 
obra boa que te apedrejamos, e sim por 
causa da blasfêmia, pois, sendo tu homem, 
te fazes Deus a ti mesmo. 

33I Giudei gli risposero: “Non ti lapidiamo 
per una buona opera, ma per bestemmia, 
e perché tu, che sei uomo, ti fai Dio”. 

34 Replicou-lhes Jesus: Não está escrito na 
vossa lei: Eu disse: sois deuses? 

34Gesù rispose loro: “Non sta scritto nella 
vostra legge: “Io ho detto: voi siete dèi”? 

35 Se ele chamou deuses àqueles a quem 
foi dirigida a palavra de Deus, e a 
Escritura não pode falhar, 

35Se chiama dèi coloro ai quali la parola di 
Dio è stata diretta (e la Scrittura non può 
essere annullata), 

36 então, daquele a quem o Pai santificou 
e enviou ao mundo, dizeis: Tu blasfemas; 
porque declarei: sou Filho de Deus? 

36a colui che il Padre ha santificato e 
mandato nel mondo voi dite: “Tu 
bestemmi”, perché ho detto: “Sono Figlio 
di Dio”? 

37 Se não faço as obras de meu Pai, não me 
acrediteis; 

37Se non faccio le opere del Padre mio, 
non credetemi; 

38 mas, se faço, e não me credes, crede nas 
obras; para que possais saber e 
compreender que o Pai está em mim, e eu 
estou no Pai. 

38ma se le faccio, anche se non credete a 
me, credete alle opere, affinché sappiate e 
riconosciate che il Padre è in me e io sono 
nel Padre”. 

39 Nesse ponto, procuravam, outra vez, 
prendê-lo; mas ele se livrou das suas mãos. 

39Essi {perciò} cercavano nuovamente di 
arrestarlo; ma egli sfuggì loro dalle mani. 

40 Novamente, se retirou para além do 
Jordão, para o lugar onde João batizava 
no princípio; e ali permaneceu. 

40Gesù se ne andò di nuovo oltre il 
Giordano, dove Giovanni da principio 
battezzava, e là si trattenne. 

41 E iam muitos ter com ele e diziam: 
Realmente, João não fez nenhum sinal, 
porém tudo quanto disse a respeito deste 
era verdade. 

41Molti vennero a lui e dicevano: 
“Giovanni, è vero, non fece nessun segno 
miracoloso; ma tutto quello che Giovanni 
disse di quest’uomo era vero”. 

42 E muitos ali creram nele. 42E là molti credettero in lui. 

João 11 Giovanni 11 
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A ressurreição de Lázaro Gesù risuscita Lazzaro di Betania 

1 Estava enfermo Lázaro, de Betânia, da 
aldeia de Maria e de sua irmã Marta. 

1C’era un ammalato, un certo Lazzaro di 
Betania, del villaggio di Maria e di Marta, 
sua sorella. 

2 Esta Maria, cujo irmão Lázaro estava 
enfermo, era a mesma que ungiu com 
bálsamo o SENHOR e lhe enxugou os pés 
com os seus cabelos. 

2Maria era quella che unse il Signore di 
olio profumato e gli asciugò i piedi con i 
suoi capelli; Lazzaro, suo fratello, era 
malato. 

3 Mandaram, pois, as irmãs de Lázaro 
dizer a Jesus: SENHOR, está enfermo 
aquele a quem amas. 

3Le sorelle dunque mandarono a dire a 
Gesù: “Signore, ecco, colui che tu ami è 
malato”. 

4 Ao receber a notícia, disse Jesus: Esta 
enfermidade não é para morte, e sim para 
a glória de Deus, a fim de que o Filho de 
Deus seja por ela glorificado. 

4Gesù, udito ciò, disse: “Questa malattia 
non è per la morte, ma è per la gloria di 
Dio, affinché per mezzo di essa il Figlio di 
Dio sia glorificato”. 

5 Ora, amava Jesus a Marta, e a sua irmã, 
e a Lázaro. 

5Or Gesù amava Marta e sua sorella e 
Lazzaro; 

6 Quando, pois, soube que Lázaro estava 
doente, ainda se demorou dois dias no 
lugar onde estava. 

6come ebbe udito che egli era malato, si 
trattenne ancora due giorni nel luogo dove 
si trovava. 

7 Depois, disse aos seus discípulos: Vamos 
outra vez para a Judéia. 

7Poi disse ai discepoli: “Torniamo in 
Giudea!” 

8 Disseram-lhe os discípulos: Mestre, ainda 
agora os judeus procuravam apedrejar-te, 
e voltas para lá? 

8I discepoli gli dissero: “Rabbì, proprio 
adesso i Giudei cercavano di lapidarti, e tu 
vuoi tornare là?” 

9 Respondeu Jesus: Não são doze as horas 
do dia? Se alguém andar de dia, não 
tropeça, porque vê a luz deste mundo; 

9Gesù rispose: “Non vi sono dodici ore nel 
giorno? Se uno cammina di giorno, non 
inciampa, perché vede la luce di questo 
mondo; 

10 mas, se andar de noite, tropeça, porque 
nele não há luz. 

10ma se uno cammina di notte, inciampa, 
perché la luce non è in lui”. 

11 Isto dizia e depois lhes acrescentou: 
Nosso amigo Lázaro adormeceu, mas vou 
para despertá-lo. 

11Così parlò; poi disse loro: “Il nostro 
amico Lazzaro si è addormentato, ma vado 
a svegliarlo”. 

12 Disseram-lhe, pois, os discípulos: 
SENHOR, se dorme, estará salvo. 

12Perciò i discepoli gli dissero: “Signore, se 
egli dorme sarà salvo”. 
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13 Jesus, porém, falara com respeito à 
morte de Lázaro; mas eles supunham que 
tivesse falado do repouso do sono. 

13Or Gesù aveva parlato della morte di lui, 
ma essi pensarono che avesse parlato del 
dormire del sonno. 

14 Então, Jesus lhes disse claramente: 
Lázaro morreu; 

14Allora Gesù disse loro apertamente: 
“Lazzaro è morto, 

15 e por vossa causa me alegro de que lá 
não estivesse, para que possais crer; mas 
vamos ter com ele. 

15e per voi mi rallegro di non essere stato 
là, affinché crediate; ma ora, andiamo da 
lui!” 

16 Então, Tomé, chamado Dídimo, disse 
aos condiscípulos: Vamos também nós 
para morrermos com ele. 

16Allora Tommaso, detto Didimo, disse ai 
condiscepoli: “Andiamo anche noi, per 
morire con lui!” 

17 Chegando Jesus, encontrou Lázaro já 
sepultado, havia quatro dias. 

17Gesù dunque, arrivato, trovò che 
Lazzaro era già da quattro giorni nel 
sepolcro. 

18 Ora, Betânia estava cerca de quinze 
estádios perto de Jerusalém. 

18Or Betania distava da Gerusalemme 
circa quindici stadi, 

19 Muitos dentre os judeus tinham vindo 
ter com Marta e Maria, para as consolar a 
respeito de seu irmão. 

19e molti Giudei erano andati da Marta e 
Maria per consolarle del loro fratello. 

20 Marta, quando soube que vinha Jesus, 
saiu ao seu encontro; Maria, porém, ficou 
sentada em casa. 

20Come Marta ebbe udito che Gesù veniva, 
gli andò incontro; ma Maria stava seduta 
in casa. 

21 Disse, pois, Marta a Jesus: SENHOR, se 
estiveras aqui, não teria morrido meu 
irmão. 

21Marta dunque disse a Gesù: “Signore, se 
tu fossi stato qui, mio fratello non sarebbe 
morto; 

22 Mas também sei que, mesmo agora, 
tudo quanto pedires a Deus, Deus to 
concederá. 

22{ma} anche adesso so che tutto quello 
che chiederai a Dio, Dio te lo darà”. 

23 Declarou-lhe Jesus: Teu irmão há de 
ressurgir. 

23Gesù le disse: “Tuo fratello risusciterà”. 

24 Eu sei, replicou Marta, que ele há de 
ressurgir na ressurreição, no último dia. 

24Marta gli disse: “Lo so che risusciterà, 
nella risurrezione, nell’ultimo giorno”. 

25 Disse-lhe Jesus: Eu sou a ressurreição e 
a vida. Quem crê em mim, ainda que 
morra, viverá; 

25Gesù le disse: “Io sono la risurrezione e 
la vita; chi crede in me, anche se muore, 
vivrà, 
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26 e todo o que vive e crê em mim não 
morrerá, eternamente. Crês isto? 

26e chiunque vive e crede in me, non 
morirà mai. Credi tu questo?” 

27 Sim, SENHOR, respondeu ela, eu tenho 
crido que tu és o Cristo, o Filho de Deus 
que devia vir ao mundo. 

27Ella gli disse: “Sì, Signore, io credo che 
tu sei il Cristo, il Figlio di Dio che doveva 
venire nel mondo”. 

28 Tendo dito isto, retirou-se e chamou 
Maria, sua irmã, e lhe disse em particular: 
O Mestre chegou e te chama. 

28Detto questo, se ne andò e chiamò di 
nascosto Maria, sua sorella, dicendole: “Il 
Maestro è qui, e ti chiama”. 

29 Ela, ouvindo isto, levantou-se depressa 
e foi ter com ele, 

29Ed ella, udito questo, si alzò in fretta e 
andò da lui. 

30 pois Jesus ainda não tinha entrado na 
aldeia, mas permanecia onde Marta se 
avistara com ele. 

30Or Gesù non era ancora entrato nel 
villaggio, ma era sempre nel luogo dove 
Marta lo aveva incontrato. 

31 Os judeus que estavam com Maria em 
casa e a consolavam, vendo-a levantar-se 
depressa e sair, seguiram-na, supondo que 
ela ia ao túmulo para chorar. 

31Perciò i Giudei che erano in casa con lei 
e la consolavano, vedendo che Maria si era 
alzata in fretta ed era uscita, la seguirono, 
supponendo che si recasse al sepolcro a 
piangere. 

32 Quando Maria chegou ao lugar onde 
estava Jesus, ao vê-lo, lançou-se-lhe aos 
pés, dizendo: SENHOR, se estiveras aqui, 
meu irmão não teria morrido. 

32Appena Maria fu giunta dov’era Gesù e 
lo ebbe visto, gli si gettò ai piedi 
dicendogli: “Signore, se tu fossi stato qui, 
mio fratello non sarebbe morto”. 

33 Jesus, vendo-a chorar, e bem assim os 
judeus que a acompanhavam, agitou-se no 
espírito e comoveu-se. 

33Quando Gesù la vide piangere, e vide 
piangere anche i Giudei che erano venuti 
con lei, fremette nello spirito, si turbò e 
disse: 

34 E perguntou: Onde o sepultastes? Eles 
lhe responderam: SENHOR, vem e vê! 

34”Dove lo avete deposto?” Essi gli dissero: 
“Signore, vieni a vedere!” 

35 Jesus chorou. 35Gesù pianse. 
36 Então, disseram os judeus: Vede quanto 
o amava. 

36Perciò i Giudei dicevano: “Guarda come 
lo amava!” 

37 Mas alguns objetaram: Não podia ele, 
que abriu os olhos ao cego, fazer que este 
não morresse? 

37Ma alcuni di loro dicevano: “Non 
poteva, lui che ha aperto gli occhi al cieco, 
far sì che questi non morisse?” 



3010 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

38 Jesus, agitando-se novamente em si 
mesmo, encaminhou-se para o túmulo; era 
este uma gruta a cuja entrada tinham 
posto uma pedra. 

38Gesù dunque, fremendo di nuovo in se 
stesso, andò al sepolcro. Era una grotta, e 
una pietra era posta all’apertura. 

39 Então, ordenou Jesus: Tirai a pedra. 
Disse-lhe Marta, irmã do morto: SENHOR, 
já cheira mal, porque já é de quatro dias. 

39Gesù disse: “Togliete la pietra!” Marta, 
la sorella del morto, gli disse: “Signore, 
egli puzza già, perché siamo al quarto 
giorno”. 

40 Respondeu-lhe Jesus: Não te disse eu 
que, se creres, verás a glória de Deus? 

40Gesù le disse: “Non ti ho detto che se 
credi, vedrai la gloria di Dio?” 

41 Tiraram, então, a pedra. E Jesus, 
levantando os olhos para o céu, disse: Pai, 
graças te dou porque me ouviste. 

41Tolsero dunque la pietra. Gesù, alzati gli 
occhi al cielo, disse: “Padre, ti ringrazio 
perché mi hai esaudito. 

42 Aliás, eu sabia que sempre me ouves, 
mas assim falei por causa da multidão 
presente, para que creiam que tu me 
enviaste. 

42Io sapevo bene che tu mi esaudisci 
sempre; ma ho detto questo a motivo della 
folla che mi circonda, affinché credano 
che tu mi hai mandato”. 

43 E, tendo dito isto, clamou em alta voz: 
Lázaro, vem para fora! 

43Detto questo, gridò ad alta voce: 
“Lazzaro, vieni fuori!” 

44 Saiu aquele que estivera morto, tendo os 
pés e as mãos ligados com ataduras e o 
rosto envolto num lenço. Então, lhes 
ordenou Jesus: Desatai-o e deixai-o ir. 

44Il morto uscì, con i piedi e le mani 
avvolti da fasce, e il viso coperto da un 
sudario. Gesù disse loro: “Scioglietelo e 
lasciatelo andare”. 

45 Muitos, pois, dentre os judeus que 
tinham vindo visitar Maria, vendo o que 
fizera Jesus, creram nele. 

45Perciò molti dei Giudei che erano venuti 
da Maria, e che avevano visto ciò che egli 
aveva fatto, credettero in lui. 

46 Outros, porém, foram ter com os 
fariseus e lhes contaram dos feitos que 
Jesus realizara. 

46Ma alcuni di loro andarono dai farisei e 
raccontarono loro quello che Gesù aveva 
fatto. 

O plano para tirar a vida de Jesus Congiura contro Gesù 

47 Então, os principais sacerdotes e os 
fariseus convocaram o Sinédrio; e 
disseram: Que estamos fazendo, uma vez 
que este homem opera muitos sinais? 

47I capi dei sacerdoti e i farisei, quindi, 
riunirono il sinedrio e dicevano: “Che 
facciamo? Perché quest’uomo fa molti 
segni miracolosi. 
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48 Se o deixarmos assim, todos crerão nele; 
depois, virão os romanos e tomarão não só 
o nosso lugar, mas a própria nação. 

48Se lo lasciamo fare, tutti crederanno in 
lui; e i Romani verranno e ci 
distruggeranno come città e come 
nazione”. 

49 Caifás, porém, um dentre eles, sumo 
sacerdote naquele ano, advertiu-os, 
dizendo: Vós nada sabeis, 

49Uno di loro, Caiafa, che era sommo 
sacerdote quell’anno, disse loro: “Voi non 
capite nulla, 

50 nem considerais que vos convém que 
morra um só homem pelo povo e que não 
venha a perecer toda a nação. 

50e non riflettete come torni a vostro 
vantaggio che un uomo solo muoia per il 
popolo e non perisca tutta la nazione”. 

51 Ora, ele não disse isto de si mesmo; mas, 
sendo sumo sacerdote naquele ano, 
profetizou que Jesus estava para morrer 
pela nação 

51Ora egli non disse questo di suo; ma 
siccome era sommo sacerdote in 
quell’anno, profetizzò che Gesù doveva 
morire per la nazione, 

52 e não somente pela nação, mas também 
para reunir em um só corpo os filhos de 
Deus, que andam dispersos. 

52e non soltanto per la nazione, ma anche 
per riunire in uno i figli di Dio dispersi. 

53 Desde aquele dia, resolveram matá-lo. 
53Da quel giorno dunque deliberarono di 
farlo morire. 

54 De sorte que Jesus já não andava 
publicamente entre os judeus, mas retirou-
se para uma região vizinha ao deserto, 
para uma cidade chamada Efraim; e ali 
permaneceu com os discípulos. 

54Gesù quindi non andava più 
apertamente tra i Giudei, ma si ritirò nella 
regione vicina al deserto, in una città 
chiamata Efraim; e là si trattenne con i 
suoi discepoli. 

55 Estava próxima a Páscoa dos judeus; e 
muitos daquela região subiram para 
Jerusalém antes da Páscoa, para se 
purificarem. 

55La Pasqua dei Giudei era vicina, e molti 
di quella regione salirono a Gerusalemme 
prima della Pasqua per purificarsi. 

56 Lá, procuravam Jesus e, estando eles no 
templo, diziam uns aos outros: Que vos 
parece? Não virá ele à festa? 

56Cercavano dunque Gesù; e, stando nel 
tempio, dicevano tra di loro: “Che ve ne 
pare? Verrà alla festa?” 

57 Ora, os principais sacerdotes e os 
fariseus tinham dado ordem para, se 
alguém soubesse onde ele estava, 
denunciá-lo, a fim de o prenderem. 

57Ora i capi dei sacerdoti e i farisei 
avevano dato ordine che se qualcuno 
sapesse dov’egli era, ne facesse denuncia 
perché potessero arrestarlo. 
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João 12 Giovanni 12 

Jesus ungido por Maria em Betânia Maria di Betania unge i piedi di Gesù 
Mateus 26.6-13; Marcos 14.3-9  

1 Seis dias antes da Páscoa, foi Jesus para 
Betânia, onde estava Lázaro, a quem ele 
ressuscitara dentre os mortos. 

1Gesù dunque, sei giorni prima della 
Pasqua, andò a Betania dov’era Lazzaro, 
che egli aveva risuscitato dai morti. 

2 Deram-lhe, pois, ali, uma ceia; Marta 
servia, sendo Lázaro um dos que estavam 
com ele à mesa. 

2Qui gli offrirono una cena; Marta serviva 
e Lazzaro era uno di quelli che erano a 
tavola con lui. 

3 Então, Maria, tomando uma libra de 
bálsamo de nardo puro, mui precioso, 
ungiu os pés de Jesus e os enxugou com os 
seus cabelos; e encheu-se toda a casa com 
o perfume do bálsamo. 

3Allora Maria, presa una libbra d’olio 
profumato, di nardo puro, di gran valore, 
unse i piedi di Gesù e glieli asciugò con i 
suoi capelli; e la casa fu piena del profumo 
dell’olio. 

4 Mas Judas Iscariotes, um dos seus 
discípulos, o que estava para traí-lo, disse: 

4Ma Giuda Iscariota, uno dei suoi 
discepoli, che stava per tradirlo, disse: 

5 Por que não se vendeu este perfume por 
trezentos denários e não se deu aos 
pobres? 

5”Perché non si è venduto quest’olio per 
trecento denari e non si sono dati ai 
poveri?” 

6 Isto disse ele, não porque tivesse cuidado 
dos pobres; mas porque era ladrão e, 
tendo a bolsa, tirava o que nela se lançava. 

6Diceva così non perché si curasse dei 
poveri, ma perché era ladro, e tenendo la 
borsa ne portava via quello che vi si 
metteva dentro. 

7 Jesus, entretanto, disse: Deixa-a! Que ela 
guarde isto para o dia em que me 
embalsamarem; 

7Gesù dunque disse: “Lasciala stare; ella lo 
ha conservato per il giorno della mia 
sepoltura. 

8 porque os pobres, sempre os tendes 
convosco, mas a mim nem sempre me 
tendes. 

8Poiché i poveri li avete sempre con voi; 
ma me, non mi avete sempre”. 

O plano para tirar a vida de Lázaro  
9 Soube numerosa multidão dos judeus 
que Jesus estava ali, e lá foram não só por 
causa dele, mas também para verem 
Lázaro, a quem ele ressuscitara dentre os 
mortos. 

9Una gran folla di Giudei seppe dunque 
che egli era lì; e ci andarono non solo a 
motivo di Gesù, ma anche per vedere 
Lazzaro che egli aveva risuscitato dai 
morti. 
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10 Mas os principais sacerdotes resolveram 
matar também Lázaro; 

10Ma i capi dei sacerdoti deliberarono di 
far morire anche Lazzaro, 

11 porque muitos dos judeus, por causa 
dele, voltavam crendo em Jesus. 

11perché a causa sua molti Giudei 
andavano e credevano in Gesù. 

A entrada triunfal de Jesus em Jerusalém Ingresso trionfale di Gesù a Gerusalemme 
Mateus 21.1-11; Marcos 11.1-11; Lucas 19.28-40  

12 No dia seguinte, a numerosa multidão 
que viera à festa, tendo ouvido que Jesus 
estava de caminho para Jerusalém, 

12Il giorno seguente, la gran folla che era 
venuta alla festa, udito che Gesù veniva a 
Gerusalemme, 

13 tomou ramos de palmeiras e saiu ao seu 
encontro, clamando: Hosana! Bendito o 
que vem em nome do SENHOR e que é Rei 
de Israel! 

13prese dei rami di palme, uscì a 
incontrarlo e gridava: “Osanna! Benedetto 
colui che viene nel nome del Signore, il re 
d’Israele!” 

14 E Jesus, tendo conseguido um 
jumentinho, montou-o, segundo está 
escrito: 

14Gesù, trovato un asinello, vi montò 
sopra, come sta scritto: 

15 Não temas, filha de Sião, eis que o teu 
Rei aí vem, montado em um filho de 
jumenta. 

15”Non temere, figlia di Sion! Ecco, il tuo 
re viene, montato sopra un puledro 
d’asina!” 

16 Seus discípulos a princípio não 
compreenderam isto; quando, porém, 
Jesus foi glorificado, então, eles se 
lembraram de que estas coisas estavam 
escritas a respeito dele e também de que 
isso lhe fizeram. 

16I suoi discepoli non compresero subito 
queste cose; ma quando Gesù fu 
glorificato, allora si ricordarono che 
queste cose erano state scritte di lui e che 
essi gliele avevano fatte. 

17 Dava, pois, testemunho disto a multidão 
que estivera com ele, quando chamara a 
Lázaro do túmulo e o levantara dentre os 
mortos. 

17La folla dunque, che era con lui quando 
aveva chiamato Lazzaro fuori dal sepolcro 
e lo aveva risuscitato dai morti, ne 
rendeva testimonianza. 

18 Por causa disso, também, a multidão lhe 
saiu ao encontro, pois ouviu que ele fizera 
este sinal. 

18Per questo la folla gli andò incontro, 
perché avevano udito che egli aveva fatto 
quel segno miracoloso. 

19 De sorte que os fariseus disseram entre 
si: Vede que nada aproveitais! Eis aí vai o 
mundo após ele. 

19Perciò i farisei dicevano tra di loro: 
“Vedete che non guadagnate nulla? Ecco, 
il mondo gli corre dietro!” 

Alguns gregos desejam ver Jesus Alcuni Greci desiderano vedere Gesù 
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20 Ora, entre os que subiram para adorar 
durante a festa, havia alguns gregos; 

20Ora tra quelli che salivano alla festa per 
adorare c’erano alcuni Greci. 

21 estes, pois, se dirigiram a Filipe, que era 
de Betsaida da Galiléia, e lhe rogaram: 
SENHOR, queremos ver Jesus. 

21Questi dunque, avvicinatisi a Filippo, 
che era di Betsàida di Galilea, gli fecero 
questa richiesta: “Signore, vorremmo 
vedere Gesù”. 

22 Filipe foi dizê-lo a André, e André e 
Filipe o comunicaram a Jesus. 

22Filippo andò a dirlo ad Andrea; e Andrea 
e Filippo andarono a dirlo a Gesù. 

 Gesù annuncia la sua crocifissione 

23 Respondeu-lhes Jesus: É chegada a hora 
de ser glorificado o Filho do Homem. 

23Gesù rispose loro, dicendo: “L’ora è 
venuta, che il Figlio dell’uomo deve essere 
glorificato. 

24 Em verdade, em verdade vos digo: se o 
grão de trigo, caindo na terra, não morrer, 
fica ele só; mas, se morrer, produz muito 
fruto. 

24In verità, in verità vi dico che se il 
granello di frumento caduto in terra non 
muore, rimane solo; ma se muore, produce 
molto frutto. 

25 Quem ama a sua vida perde-a; mas 
aquele que odeia a sua vida neste mundo 
preservá-la-á para a vida eterna. 

25Chi ama la sua vita la perde, e chi odia 
la sua vita in questo mondo la conserverà 
in vita eterna. 

26 Se alguém me serve, siga-me, e, onde eu 
estou, ali estará também o meu servo. E, 
se alguém me servir, o Pai o honrará. 

26Se uno mi serve, mi segua, e là dove sono 
io sarà anche il mio servitore; se uno mi 
serve, il Padre l’onorerà. 

27 Agora, está angustiada a minha alma, e 
que direi eu? Pai, salva-me desta hora? 
Mas precisamente com este propósito vim 
para esta hora. 

27Ora l’animo mio è turbato; e che dirò? 
Padre, salvami da quest’ora? Ma è per 
questo che sono venuto incontro a 
quest’ora. 

28 Pai, glorifica o teu nome. Então, veio 
uma voz do céu: Eu já o glorifiquei e ainda 
o glorificarei. 

28Padre, glorifica il tuo nome!” Allora 
venne una voce dal cielo: “L’ho glorificato 
e lo glorificherò di nuovo!” 

29 A multidão, pois, que ali estava, tendo 
ouvido a voz, dizia ter havido um trovão. 
Outros diziam: Foi um anjo que lhe falou. 

29Perciò la folla che era presente e aveva 
udito, diceva che era stato un tuono. Altri 
dicevano: “Gli ha parlato un angelo”. 

30 Então, explicou Jesus: Não foi por mim 
que veio esta voz, e sim por vossa causa. 

30Gesù disse: “Questa voce non è venuta 
per me, ma per voi. 
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31 Chegou o momento de ser julgado este 
mundo, e agora o seu príncipe será 
expulso. 

31Ora avviene il giudizio di questo mondo; 
ora sarà cacciato fuori il principe di questo 
mondo; 

32 E eu, quando for levantado da terra, 
atrairei todos a mim mesmo. 

32e io, quando sarò innalzato dalla terra, 
attirerò tutti a me”. 

33 Isto dizia, significando de que gênero de 
morte estava para morrer. 

33Così diceva per indicare di qual morte 
doveva morire. 

34 Replicou-lhe, pois, a multidão: Nós 
temos ouvido da lei que o Cristo 
permanece para sempre, e como dizes tu 
ser necessário que o Filho do Homem seja 
levantado? Quem é esse Filho do Homem? 

34La folla quindi gli rispose: “Noi abbiamo 
udito dalla legge che il Cristo dimora in 
eterno; come mai dunque tu dici che il 
Figlio dell’uomo deve essere innalzato? 
Chi è questo Figlio dell’uomo?” 

35 Respondeu-lhes Jesus: Ainda por um 
pouco a luz está convosco. Andai 
enquanto tendes a luz, para que as trevas 
não vos apanhem; e quem anda nas trevas 
não sabe para onde vai. 

35Gesù dunque disse loro: “La luce è 
ancora per poco tempo tra di voi. 
Camminate mentre avete la luce, affinché 
non vi sorprendano le tenebre; chi 
cammina nelle tenebre non sa dove va. 

36 Enquanto tendes a luz, crede na luz, 
para que vos torneis filhos da luz. Jesus 
disse estas coisas e, retirando-se, ocultou-
se deles. 

36Mentre avete la luce, credete nella luce, 
affinché diventiate figli di luce”. Gesù 
disse queste cose, poi se ne andò e si 
nascose da loro. 

A explicação da incredulidade dos judeus  

37 E, embora tivesse feito tantos sinais na 
sua presença, não creram nele, 

37Sebbene avesse fatto tanti segni 
miracolosi in loro presenza, non 
credevano in lui, 

38 para se cumprir a palavra do profeta 
Isaías, que diz: SENHOR, quem creu em 
nossa pregação? E a quem foi revelado o 
braço do SENHOR? 

38affinché si adempisse la parola detta dal 
profeta Isaia: “Signore, chi ha creduto alla 
nostra predicazione? A chi è stato rivelato 
il braccio del Signore?” 

39 Por isso, não podiam crer, porque Isaías 
disse ainda: 

39Perciò non potevano credere, per la 
ragione detta ancora da Isaia: 

40 Cegou-lhes os olhos e endureceu-lhes o 
coração, para que não vejam com os olhos, 
nem entendam com o coração, e se 
convertam, e sejam por mim curados. 

40”Egli ha accecato i loro occhi e ha 
indurito i loro cuori, affinché non vedano 
con gli occhi, non comprendano con il 
cuore, non si convertano e io non li 
guarisca”. 
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41 Isto disse Isaías porque viu a glória dele 
e falou a seu respeito. 

41Queste cose disse Isaia, perché vide la 
gloria di lui e di lui parlò. 

42 Contudo, muitos dentre as próprias 
autoridades creram nele, mas, por causa 
dos fariseus, não o confessavam, para não 
serem expulsos da sinagoga; 

42Ciò nonostante molti, anche tra i capi, 
credettero in lui; ma a causa dei farisei 
non lo confessavano, per non essere 
espulsi dalla sinagoga; 

43 porque amaram mais a glória dos 
homens do que a glória de Deus. 

43perché amarono la gloria degli uomini 
più della gloria di Dio. 

O resumo do ensino de Jesus  
44 E Jesus clamou, dizendo: Quem crê em 
mim crê, não em mim, mas naquele que 
me enviou. 

44Ma Gesù ad alta voce esclamò: “Chi 
crede in me, crede non in me, ma in colui 
che mi ha mandato; 

45 E quem me vê a mim vê aquele que me 
enviou. 

45e chi vede me, vede colui che mi ha 
mandato. 

46 Eu vim como luz para o mundo, a fim 
de que todo aquele que crê em mim não 
permaneça nas trevas. 

46Io sono venuto come luce nel mondo, 
affinché chiunque crede in me non 
rimanga nelle tenebre. 

47 Se alguém ouvir as minhas palavras e 
não as guardar, eu não o julgo; porque eu 
não vim para julgar o mundo, e sim para 
salvá-lo. 

47Se uno ode le mie parole e non le 
osserva, io non lo giudico; perché io non 
sono venuto a giudicare il mondo, ma a 
salvare il mondo. 

48 Quem me rejeita e não recebe as minhas 
palavras tem quem o julgue; a própria 
palavra que tenho proferido, essa o julgará 
no último dia. 

48Chi mi respinge e non riceve le mie 
parole ha chi lo giudica; la parola che ho 
annunciata è quella che lo giudicherà 
nell’ultimo giorno. 

49 Porque eu não tenho falado por mim 
mesmo, mas o Pai, que me enviou, esse me 
tem prescrito o que dizer e o que anunciar. 

49Perché io non ho parlato di mio; ma il 
Padre, che mi ha mandato, mi ha 
comandato lui quello che devo dire e di 
cui devo parlare; 

50 E sei que o seu mandamento é a vida 
eterna. As coisas, pois, que eu falo, como 
o Pai mo tem dito, assim falo. 

50e so che il suo comandamento è vita 
eterna. Le cose dunque che io dico, le dico 
così come il Padre me le ha dette”. 

João 13 Giovanni 13 

Jesus lava os pés aos discípulos L’ultima cena; Gesù lava i piedi ai suoi discepoli 
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1 Ora, antes da Festa da Páscoa, sabendo 
Jesus que era chegada a sua hora de passar 
deste mundo para o Pai, tendo amado os 
seus que estavam no mundo, amou-os até 
ao fim. 

1Ora prima della festa di Pasqua, Gesù, 
sapendo che era venuta per lui l’ora di 
passare da questo mondo al Padre, avendo 
amato i suoi che erano nel mondo, li amò 
sino alla fine. 

2 Durante a ceia, tendo já o diabo posto no 
coração de Judas Iscariotes, filho de 
Simão, que traísse a Jesus, 

2Durante la cena, quando il diavolo aveva 
già messo in cuore a Giuda Iscariota, figlio 
di Simone, di tradirlo, 

3 sabendo este que o Pai tudo confiara às 
suas mãos, e que ele viera de Deus, e 
voltava para Deus, 

3Gesù, sapendo che il Padre gli aveva dato 
tutto nelle mani e che era venuto da Dio e 
a Dio se ne tornava, 

4 levantou-se da ceia, tirou a vestimenta 
de cima e, tomando uma toalha, cingiu-se 
com ela. 

4si alzò da tavola, depose le sue vesti e, 
preso un asciugatoio, se lo cinse. 

5 Depois, deitou água na bacia e passou a 
lavar os pés aos discípulos e a enxugar-
lhos com a toalha com que estava cingido. 

5Poi mise dell’acqua in una bacinella, e 
cominciò a lavare i piedi ai discepoli e ad 
asciugarli con l’asciugatoio del quale era 
cinto. 

6 Aproximou-se, pois, de Simão Pedro, e 
este lhe disse: SENHOR, tu me lavas os pés 
a mim? 

6Si avvicinò dunque a Simon Pietro, il 
quale gli disse: “Tu, Signore, lavare i piedi 
a me?” 

7 Respondeu-lhe Jesus: O que eu faço não 
o sabes agora; compreendê-lo-ás depois. 

7Gesù gli rispose: “Tu non sai ora quello 
che io faccio, ma lo capirai dopo”. 

8 Disse-lhe Pedro: Nunca me lavarás os 
pés. Respondeu-lhe Jesus: Se eu não te 
lavar, não tens parte comigo. 

8Pietro gli disse: “Non mi laverai mai i 
piedi!” Gesù gli rispose: “Se non ti lavo, 
non hai parte alcuna con me”. 

9 Então, Pedro lhe pediu: SENHOR, não 
somente os pés, mas também as mãos e a 
cabeça. 

9E Simon Pietro: “Signore, non soltanto i 
piedi, ma anche le mani e il capo!” 

10 Declarou-lhe Jesus: Quem já se banhou 
não necessita de lavar senão os pés; 
quanto ao mais, está todo limpo. Ora, vós 
estais limpos, mas não todos. 

10Gesù gli disse: “Chi è lavato tutto non ha 
bisogno che di aver lavati i piedi, è tutto 
quanto puro; e voi siete puri, ma non 
tutti”. 
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11 Pois ele sabia quem era o traidor. Foi 
por isso que disse: Nem todos estais 
limpos. 

11Perché sapeva chi era colui che lo 
tradiva; per questo disse: “Non tutti siete 
puri”. 

Uma lição de humildade  

12 Depois de lhes ter lavado os pés, tomou 
as vestes e, voltando à mesa, perguntou-
lhes: Compreendeis o que vos fiz? 

12Quando dunque ebbe loro lavato i piedi 
ed ebbe ripreso le sue vesti, si mise di 
nuovo a tavola, e disse loro: “Capite quello 
che vi ho fatto? 

13 Vós me chamais o Mestre e o SENHOR 
e dizeis bem; porque eu o sou. 

13Voi mi chiamate Maestro e Signore; e 
dite bene, perché lo sono. 

14 Ora, se eu, sendo o SENHOR e o Mestre, 
vos lavei os pés, também vós deveis lavar 
os pés uns dos outros. 

14Se dunque io, che sono il Signore e il 
Maestro, vi ho lavato i piedi, anche voi 
dovete lavare i piedi gli uni agli altri. 

15 Porque eu vos dei o exemplo, para que, 
como eu vos fiz, façais vós também. 

15Infatti vi ho dato un esempio, affinché 
anche voi facciate come vi ho fatto io. 

16 Em verdade, em verdade vos digo que o 
servo não é maior do que seu senhor, nem 
o enviado, maior do que aquele que o 
enviou. 

16In verità, in verità vi dico che il servo 
non è maggiore del suo signore, né il 
messaggero è maggiore di colui che lo ha 
mandato. 

17 Ora, se sabeis estas coisas, bem-
aventurados sois se as praticardes. 

17Se sapete queste cose, siete beati se le 
fate. 

 Gesù annuncia il tradimento di Giuda 

18 Não falo a respeito de todos vós, pois eu 
conheço aqueles que escolhi; é, antes, para 
que se cumpra a Escritura: Aquele que 
come do meu pão levantou contra mim 
seu calcanhar. 

18”Non parlo di voi tutti: io conosco quelli 
che ho scelti; ma così è affinché sia 
adempiuta la Scrittura: “Colui che mangia 
il mio pane, ha levato contro di me il suo 
calcagno”. 

19 Desde já vos digo, antes que aconteça, 
para que, quando acontecer, creiais que 
EU SOU. 

19Ve lo dico fin d’ora, prima che accada; 
affinché quando sarà accaduto, voi 
crediate che io sono. 

20 Em verdade, em verdade vos digo: quem 
recebe aquele que eu enviar, a mim me 
recebe; e quem me recebe recebe aquele 
que me enviou. 

20In verità, in verità vi dico: chi riceve 
colui che io avrò mandato riceve me, e chi 
riceve me riceve colui che mi ha 
mandato”. 

O traidor indicado  
21 Ditas estas coisas, angustiou-se Jesus em 
espírito e afirmou: Em verdade, em 

21Dette queste cose, Gesù fu turbato nello 
spirito, e apertamente dichiarò così: “In 
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verdade vos digo que um dentre vós me 
trairá. 

verità, in verità vi dico che uno di voi mi 
tradirà”. 

22 Então, os discípulos olharam uns para 
os outros, sem saber a quem ele se referia. 

22I discepoli si guardavano l’un l’altro, non 
sapendo di chi parlasse. 

23 Ora, ali estava conchegado a Jesus um 
dos seus discípulos, aquele a quem ele 
amava; 

23Ora, a tavola, inclinato sul petto di Gesù, 
stava uno dei discepoli, quello che Gesù 
amava. 

24 a esse fez Simão Pedro sinal, dizendo-
lhe: Pergunta a quem ele se refere. 

24Simon Pietro gli fece cenno di 
domandare chi fosse colui del quale 
parlava. 

25 Então, aquele discípulo, reclinando-se 
sobre o peito de Jesus, perguntou-lhe: 
SENHOR, quem é? 

25Egli, chinatosi così sul petto di Gesù, gli 
domandò: “Signore, chi è?” 

26 Respondeu Jesus: É aquele a quem eu 
der o pedaço de pão molhado. Tomou, 
pois, um pedaço de pão e, tendo-o 
molhado, deu-o a Judas, filho de Simão 
Iscariotes. 

26Gesù rispose: “È quello al quale darò il 
boccone dopo averlo intinto”. E, intinto il 
boccone, lo diede a Giuda, figlio di Simone 
Iscariota. 

27 E, após o bocado, imediatamente, 
entrou nele Satanás. Então, disse Jesus: O 
que pretendes fazer, faze-o depressa. 

27Allora, dopo il boccone, Satana entrò in 
lui. Per cui Gesù gli disse: “Quel che fai, 
fallo presto”. 

28 Nenhum, porém, dos que estavam à 
mesa percebeu a que fim lhe dissera isto. 

28{Ma} nessuno dei commensali comprese 
perché gli avesse detto così. 

29 Pois, como Judas era quem trazia a 
bolsa, pensaram alguns que Jesus lhe 
dissera: Compra o que precisamos para a 
festa ou lhe ordenara que desse alguma 
coisa aos pobres. 

29Difatti alcuni pensavano che, siccome 
Giuda teneva la borsa, Gesù gli avesse 
detto: “Compra quel che ci occorre per la 
festa”; oppure che desse qualcosa ai 
poveri. 

30 Ele, tendo recebido o bocado, saiu logo. 
E era noite. 

30Egli dunque, preso il boccone, uscì 
subito; ed era notte. 

O novo mandamento  
31 Quando ele saiu, disse Jesus: Agora, foi 
glorificado o Filho do Homem, e Deus foi 
glorificado nele; 

31Quando egli fu uscito, Gesù disse: “Ora 
il Figlio dell’uomo è glorificato e Dio è 
glorificato in lui. 
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32 se Deus foi glorificado nele, também 
Deus o glorificará nele mesmo; e glorificá-
lo-á imediatamente. 

32{Se Dio è glorificato in lui,} Dio lo 
glorificherà anche in se stesso, e lo 
glorificherà presto. 

33 Filhinhos, ainda por um pouco estou 
convosco; buscar-me-eis, e o que eu disse 
aos judeus também agora vos digo a vós 
outros: para onde eu vou, vós não podeis 
ir. 

33Figlioli, è per poco che sono ancora con 
voi. Voi mi cercherete; e, come ho detto ai 
Giudei: “Dove vado io, voi non potete 
venire”, così lo dico ora a voi. 

34 Novo mandamento vos dou: que vos 
ameis uns aos outros; assim como eu vos 
amei, que também vos ameis uns aos 
outros. 

34Io vi do un nuovo comandamento: che vi 
amiate gli uni gli altri. Come io vi ho 
amati, anche voi amatevi gli uni gli altri. 

35 Nisto conhecerão todos que sois meus 
discípulos: se tiverdes amor uns aos 
outros. 

35Da questo conosceranno tutti che siete 
miei discepoli: se avete amore gli uni per 
gli altri”. 

Pedro é avisado Gesù annuncia il rinnegamento di Pietro 
Mateus 26.31-35; Marcos 14.27-31; Lucas 22.31-34  

36 Perguntou-lhe Simão Pedro: SENHOR, 
para onde vais? Respondeu Jesus: Para 
onde vou, não me podes seguir agora; 
mais tarde, porém, me seguirás. 

36Simon Pietro gli domandò: “Signore, 
dove vai?” Gesù {gli} rispose: “Dove vado 
io non puoi seguirmi per ora, ma mi 
seguirai più tardi”. 

37 Replicou Pedro: SENHOR, por que não 
posso seguir-te agora? Por ti darei a 
própria vida. 

37Pietro gli disse: “Signore, perché non 
posso seguirti ora? Darò la mia vita per 
te!” 

38 Respondeu Jesus: Darás a vida por 
mim? Em verdade, em verdade te digo que 
jamais cantará o galo antes que me negues 
três vezes. 

38Gesù rispose: “Darai la tua vita per me? 
In verità, in verità ti dico che il gallo non 
canterà prima che tu non mi abbia 
rinnegato tre volte”. 

João 14 Giovanni 14 

Jesus conforta os discípulos Gesù consola gli apostoli: egli ritornerà da loro 

1 Não se turbe o vosso coração; credes em 
Deus, crede também em mim. 

1”Il vostro cuore non sia turbato; credete 
in Dio, e credete anche in me! 

2 Na casa de meu Pai há muitas moradas. 
Se assim não fora, eu vo-lo teria dito. Pois 
vou preparar-vos lugar. 

2Nella casa del Padre mio ci sono molte 
dimore; se no, vi avrei detto forse che io 
vado a prepararvi un luogo? 



3021 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

3 E, quando eu for e vos preparar lugar, 
voltarei e vos receberei para mim mesmo, 
para que, onde eu estou, estejais vós 
também. 

3Quando sarò andato e vi avrò preparato 
un luogo, tornerò e vi accoglierò presso di 
me, affinché dove sono io, siate anche voi; 

4 E vós sabeis o caminho para onde eu vou. 
4e del luogo dove io vado, sapete anche la 
via”. 

5 Disse-lhe Tomé: SENHOR, não sabemos 
para onde vais; como saber o caminho? 

5Tommaso gli disse: “Signore, non 
sappiamo dove vai; come possiamo sapere 
la via?” 

6 Respondeu-lhe Jesus: Eu sou o caminho, 
e a verdade, e a vida; ninguém vem ao Pai 
senão por mim. 

6Gesù gli disse: “Io sono la via, la verità e 
la vita; nessuno viene al Padre se non per 
mezzo di me. 

7 Se vós me tivésseis conhecido, 
conheceríeis também a meu Pai. Desde 
agora o conheceis e o tendes visto. 

7Se avete conosciuto me, conoscerete 
anche mio Padre; e fin da ora lo conoscete, 
e l’avete visto”. 

8 Replicou-lhe Filipe: SENHOR, mostra-
nos o Pai, e isso nos basta. 

8Filippo gli disse: “Signore, mostraci il 
Padre e ci basta”. 

9 Disse-lhe Jesus: Filipe, há tanto tempo 
estou convosco, e não me tens conhecido? 
Quem me vê a mim vê o Pai; como dizes 
tu: Mostra-nos o Pai? 

9Gesù gli disse: “Da tanto tempo sono con 
voi e tu non mi hai conosciuto, Filippo? 
Chi ha visto me, ha visto il Padre; come 
mai tu dici: “Mostraci il Padre”? 

10 Não crês que eu estou no Pai e que o Pai 
está em mim? As palavras que eu vos digo 
não as digo por mim mesmo; mas o Pai, 
que permanece em mim, faz as suas obras. 

10Non credi tu che io sono nel Padre e che 
il Padre è in me? Le parole che io vi dico, 
non le dico di mio; ma il Padre che dimora 
in me fa le opere sue. 

11 Crede-me que estou no Pai, e o Pai, em 
mim; crede ao menos por causa das 
mesmas obras. 

11Credetemi: io sono nel Padre e il Padre è 
in me; se no, credete a causa di quelle 
stesse opere. 

12 Em verdade, em verdade vos digo que 
aquele que crê em mim fará também as 
obras que eu faço e outras maiores fará, 
porque eu vou para junto do Pai. 

12In verità, in verità vi dico che chi crede 
in me farà anch’egli le opere che faccio io, 
e ne farà di maggiori, perché io me ne 
vado al Padre; 

13 E tudo quanto pedirdes em meu nome, 
isso farei, a fim de que o Pai seja 
glorificado no Filho. 

13e quello che chiederete nel mio nome, lo 
farò, affinché il Padre sia glorificato nel 
Figlio. 
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14 Se me pedirdes alguma coisa em meu 
nome, eu o farei. 

14Se mi chiederete qualche cosa nel mio 
nome io la farò. 

 Gesù promette lo Spirito Santo 

15 Se me amais, guardareis os meus 
mandamentos. 

15”Se voi mi amate, osserverete i miei 
comandamenti; 

Jesus promete outro Consolador  
16 E eu rogarei ao Pai, e ele vos dará outro 
Consolador, a fim de que esteja para 
sempre convosco, 

16e io pregherò il Padre, ed egli vi darà un 
altro Consolatore perché sia con voi per 
sempre: 

17 o Espírito da verdade, que o mundo não 
pode receber, porque não o vê, nem o 
conhece; vós o conheceis, porque ele 
habita convosco e estará em vós. 

17lo Spirito della verità, che il mondo non 
può ricevere perché non lo vede e non lo 
conosce. Voi lo conoscete, perché dimora 
con voi, e sarà in voi. 

18 Não vos deixarei órfãos, voltarei para 
vós outros. 

18Non vi lascerò orfani; tornerò da voi. 

19 Ainda por um pouco, e o mundo não me 
verá mais; vós, porém, me vereis; porque 
eu vivo, vós também vivereis. 

19Ancora un po’ e il mondo non mi vedrà 
più; ma voi mi vedrete, perché io vivo, e 
voi vivrete. 

20 Naquele dia, vós conhecereis que eu 
estou em meu Pai, e vós, em mim, e eu, 
em vós. 

20In quel giorno conoscerete che io sono 
nel Padre mio, e voi in me, e io in voi. 

21 Aquele que tem os meus mandamentos 
e os guarda, esse é o que me ama; e aquele 
que me ama será amado por meu Pai, e eu 
também o amarei e me manifestarei a ele. 

21Chi ha i miei comandamenti e li osserva, 
quello mi ama; e chi mi ama sarà amato 
dal Padre mio, e io lo amerò e mi 
manifesterò a lui”. 

22 Disse-lhe Judas, não o Iscariotes: Donde 
procede, SENHOR, que estás para 
manifestar-te a nós e não ao mundo? 

22Giuda (non l’Iscariota) gli domandò: 
“Signore, come mai ti manifesterai a noi e 
non al mondo?” 

23 Respondeu Jesus: Se alguém me ama, 
guardará a minha palavra; e meu Pai o 
amará, e viremos para ele e faremos nele 
morada. 

23Gesù gli rispose: “Se uno mi ama, 
osserverà la mia parola; e il Padre mio lo 
amerà, e noi verremo da lui e dimoreremo 
presso di lui. 

24 Quem não me ama não guarda as 
minhas palavras; e a palavra que estais 
ouvindo não é minha, mas do Pai, que me 
enviou. 

24Chi non mi ama non osserva le mie 
parole; e la parola che voi udite non è mia, 
ma è del Padre che mi ha mandato. 
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25 Isto vos tenho dito, estando ainda 
convosco; 

25Vi ho detto queste cose, stando ancora 
con voi; 

26 mas o Consolador, o Espírito Santo, a 
quem o Pai enviará em meu nome, esse 
vos ensinará todas as coisas e vos fará 
lembrar de tudo o que vos tenho dito. 

26ma il Consolatore, lo Spirito Santo, che 
il Padre manderà nel mio nome, vi 
insegnerà ogni cosa e vi ricorderà tutto 
quello che vi ho detto. 

27 Deixo-vos a paz, a minha paz vos dou; 
não vo-la dou como a dá o mundo. Não se 
turbe o vosso coração, nem se atemorize. 

27Vi lascio pace; vi do la mia pace. Io non 
vi do come il mondo dà. Il vostro cuore 
non sia turbato e non si sgomenti. 

28 Ouvistes que eu vos disse: vou e volto 
para junto de vós. Se me amásseis, alegrar-
vos-íeis de que eu vá para o Pai, pois o Pai 
é maior do que eu. 

28Avete udito che vi ho detto: “Io me ne 
vado, e torno da voi”; se voi mi amaste, vi 
rallegrereste che io vada al Padre, perché 
il Padre è maggiore di me. 

29 Disse-vos agora, antes que aconteça, 
para que, quando acontecer, vós creiais. 

29Ora ve l’ho detto prima che avvenga, 
affinché, quando sarà avvenuto, crediate. 

30 Já não falarei muito convosco, porque 
aí vem o príncipe do mundo; e ele nada 
tem em mim; 

30Io non parlerò più con voi per molto, 
perché viene il principe del mondo. Egli 
non può nulla contro di me; 

31 contudo, assim procedo para que o 
mundo saiba que eu amo o Pai e que faço 
como o Pai me ordenou. Levantai-vos, 
vamo-nos daqui. 

31ma così avviene affinché il mondo 
conosca che amo il Padre e opero come il 
Padre mi ha ordinato. Alzatevi, andiamo 
via di qui. 

João 15 Giovanni 15 

A videira e os ramos La vite e i tralci 

1 Eu sou a videira verdadeira, e meu Pai é 
o agricultor. 

1”Io sono la vera vite e il Padre mio è il 
vignaiuolo. 

2 Todo ramo que, estando em mim, não 
der fruto, ele o corta; e todo o que dá fruto 
limpa, para que produza mais fruto ainda. 

2Ogni tralcio che in me non dà frutto lo 
toglie via, e ogni tralcio che dà frutto lo 
pota affinché ne dia di più. 

3 Vós já estais limpos pela palavra que vos 
tenho falado; 

3Voi siete già puri a causa della parola che 
vi ho annunciata. 

4 permanecei em mim, e eu permanecerei 
em vós. Como não pode o ramo produzir 
fruto de si mesmo, se não permanecer na 

4Dimorate in me, e io dimorerò in voi. 
Come il tralcio non può da sé dare frutto 
se non rimane nella vite, così neppure voi 
se non dimorate in me. 
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videira, assim, nem vós o podeis dar, se 
não permanecerdes em mim. 
5 Eu sou a videira, vós, os ramos. Quem 
permanece em mim, e eu, nele, esse dá 
muito fruto; porque sem mim nada podeis 
fazer. 

5Io sono la vite, voi siete i tralci. Colui che 
dimora in me, e nel quale io dimoro, porta 
molto frutto; perché senza di me non 
potete fare nulla. 

6 Se alguém não permanecer em mim, será 
lançado fora, à semelhança do ramo, e 
secará; e o apanham, lançam no fogo e o 
queimam. 

6Se uno non dimora in me, è gettato via 
come il tralcio, e si secca; questi tralci si 
raccolgono, si gettano nel fuoco e si 
bruciano. 

7 Se permanecerdes em mim, e as minhas 
palavras permanecerem em vós, pedireis o 
que quiserdes, e vos será feito. 

7Se dimorate in me e le mie parole 
dimorano in voi, domandate quello che 
volete e vi sarà fatto. 

8 Nisto é glorificado meu Pai, em que deis 
muito fruto; e assim vos tornareis meus 
discípulos. 

8In questo è glorificato il Padre mio: che 
portiate molto frutto, così sarete miei 
discepoli. 

9 Como o Pai me amou, também eu vos 
amei; permanecei no meu amor. 

9Come il Padre mi ha amato, così anch’io 
ho amato voi; dimorate nel mio amore. 

10 Se guardardes os meus mandamentos, 
permanecereis no meu amor; assim como 
também eu tenho guardado os 
mandamentos de meu Pai e no seu amor 
permaneço. 

10Se osservate i miei comandamenti, 
dimorerete nel mio amore, come io ho 
osservato i comandamenti del Padre mio e 
dimoro nel suo amore. 

11 Tenho-vos dito estas coisas para que o 
meu gozo esteja em vós, e o vosso gozo 
seja completo. 

11Vi ho detto queste cose, affinché la mia 
gioia sia in voi e la vostra gioia sia 
completa. 

12 O meu mandamento é este: que vos 
ameis uns aos outros, assim como eu vos 
amei. 

12Questo è il mio comandamento: che vi 
amiate gli uni gli altri, come io ho amato 
voi. 

13 Ninguém tem maior amor do que este: 
de dar alguém a própria vida em favor dos 
seus amigos. 

13Nessuno ha amore più grande di quello 
di dare la sua vita per i suoi amici. 

14 Vós sois meus amigos, se fazeis o que eu 
vos mando. 

14Voi siete miei amici, se fate le cose che 
io vi comando. 
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15 Já não vos chamo servos, porque o servo 
não sabe o que faz o seu senhor; mas 
tenho-vos chamado amigos, porque tudo 
quanto ouvi de meu Pai vos tenho dado a 
conhecer. 

15Io non vi chiamo più servi, perché il 
servo non sa quello che fa il suo signore; 
ma vi ho chiamati amici, perché vi ho 
fatto conoscere tutte le cose che ho udite 
dal Padre mio. 

16 Não fostes vós que me escolhestes a 
mim; pelo contrário, eu vos escolhi a vós 
outros e vos designei para que vades e deis 
fruto, e o vosso fruto permaneça; a fim de 
que tudo quanto pedirdes ao Pai em meu 
nome, ele vo-lo conceda. 

16Non siete voi che avete scelto me, ma 
sono io che ho scelto voi, e vi ho costituiti 
perché andiate e portiate frutto, e il vostro 
frutto rimanga; affinché tutto quello che 
chiederete al Padre, nel mio nome, egli ve 
lo dia. 

17 Isto vos mando: que vos ameis uns aos 
outros. 

17Questo vi comando: che vi amiate gli uni 
gli altri. 

 
L’odio del mondo verso coloro che credono in 

Cristo 

18 Se o mundo vos odeia, sabei que, 
primeiro do que a vós outros, me odiou a 
mim. 

18”Se il mondo vi odia, sapete bene che 
prima di voi ha odiato me. 

19 Se vós fôsseis do mundo, o mundo 
amaria o que era seu; como, todavia, não 
sois do mundo, pelo contrário, dele vos 
escolhi, por isso, o mundo vos odeia. 

19Se foste del mondo, il mondo amerebbe 
quello che è suo; siccome non siete del 
mondo, ma io ho scelto voi in mezzo al 
mondo, per questo il mondo vi odia. 

20 Lembrai-vos da palavra que eu vos 
disse: não é o servo maior do que seu 
senhor. Se me perseguiram a mim, 
também perseguirão a vós outros; se 
guardaram a minha palavra, também 
guardarão a vossa. 

20Ricordatevi della parola che vi ho detta: 
“Il servo non è più grande del suo 
signore”. Se hanno perseguitato me, 
perseguiteranno anche voi; se hanno 
osservato la mia parola, osserveranno 
anche la vostra. 

21 Tudo isto, porém, vos farão por causa 
do meu nome, porquanto não conhecem 
aquele que me enviou. 

21Ma tutto questo ve lo faranno a causa del 
mio nome, perché non conoscono colui 
che mi ha mandato. 

22 Se eu não viera, nem lhes houvera 
falado, pecado não teriam; mas, agora, 
não têm desculpa do seu pecado. 

22Se non fossi venuto e non avessi parlato, 
loro non avrebbero colpa; ma ora non 
hanno scusa per il loro peccato. 

23 Quem me odeia odeia também a meu 
Pai. 

23Chi odia me, odia anche il Padre mio. 
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24 Se eu não tivesse feito entre eles tais 
obras, quais nenhum outro fez, pecado 
não teriam; mas, agora, não somente têm 
eles visto, mas também odiado, tanto a 
mim como a meu Pai. 

24Se non avessi fatto tra di loro le opere 
che nessun altro ha mai fatte, non 
avrebbero colpa; ma ora le hanno viste, e 
hanno odiato me e il Padre mio. 

25 Isto, porém, é para que se cumpra a 
palavra escrita na sua lei: Odiaram-me 
sem motivo. 

25Ma questo è avvenuto affinché si 
adempisse la parola scritta nella loro 
legge: “Mi hanno odiato senza motivo”. 

26 Quando, porém, vier o Consolador, que 
eu vos enviarei da parte do Pai, o Espírito 
da verdade, que dele procede, esse dará 
testemunho de mim; 

26Quando sarà venuto il Consolatore che 
io vi manderò da parte del Padre, lo 
Spirito della verità che procede dal Padre, 
egli testimonierà di me; 

27 e vós também testemunhareis, porque 
estais comigo desde o princípio. 

27e anche voi renderete testimonianza, 
perché siete stati con me fin dal principio. 

João 16 Giovanni 16 

A missão do Consolador Gesù avverte i suoi delle persecuzioni future 

1 Tenho-vos dito estas coisas para que não 
vos escandalizeis. 

1”Io vi ho detto queste cose affinché non 
siate sviati. 

2 Eles vos expulsarão das sinagogas; mas 
vem a hora em que todo o que vos matar 
julgará com isso tributar culto a Deus. 

2Vi espelleranno dalle sinagoghe; anzi, 
l’ora viene che chiunque vi ucciderà, 
crederà di rendere un culto a Dio. 

3 Isto farão porque não conhecem o Pai, 
nem a mim. 

3Faranno questo perché non hanno 
conosciuto né il Padre né me. 

4 Ora, estas coisas vos tenho dito para que, 
quando a hora chegar, vos recordeis de 
que eu vo-las disse. Não vo-las disse desde 
o princípio, porque eu estava convosco. 

4Ma io vi ho detto queste cose affinché, 
quando sia giunta la loro ora, vi ricordiate 
che ve le ho dette. Non ve le dissi da 
principio perché ero con voi. 

 Lo Spirito agisce nel mondo e nei discepoli 

5 Mas, agora, vou para junto daquele que 
me enviou, e nenhum de vós me pergunta: 
Para onde vais? 

5”Ma ora vado a colui che mi ha mandato; 
e nessuno di voi mi domanda: “Dove vai?” 

6 Pelo contrário, porque vos tenho dito 
estas coisas, a tristeza encheu o vosso 
coração. 

6Invece, perché vi ho detto queste cose, la 
tristezza vi ha riempito il cuore. 
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7 Mas eu vos digo a verdade: convém-vos 
que eu vá, porque, se eu não for, o 
Consolador não virá para vós outros; se, 
porém, eu for, eu vo-lo enviarei. 

7Eppure, io vi dico la verità: è utile per voi 
che io me ne vada; perché se non me ne 
vado, non verrà a voi il Consolatore; ma se 
me ne vado, io ve lo manderò. 

8 Quando ele vier, convencerá o mundo do 
pecado, da justiça e do juízo: 

8Quando sarà venuto, convincerà il 
mondo quanto al peccato, alla giustizia e 
al giudizio. 

9 do pecado, porque não crêem em mim; 
9Quanto al peccato, perché non credono in 
me; 

10 da justiça, porque vou para o Pai, e não 
me vereis mais; 

10quanto alla giustizia, perché vado al 
Padre e non mi vedrete più; 

11 do juízo, porque o príncipe deste mundo 
já está julgado. 

11quanto al giudizio, perché il principe di 
questo mondo è stato giudicato. 

12 Tenho ainda muito que vos dizer, mas 
vós não o podeis suportar agora; 

12Ho ancora molte cose da dirvi, ma non 
sono per ora alla vostra portata; 

13 quando vier, porém, o Espírito da 
verdade, ele vos guiará a toda a verdade; 
porque não falará por si mesmo, mas dirá 
tudo o que tiver ouvido e vos anunciará as 
coisas que hão de vir. 

13quando però sarà venuto lui, lo Spirito 
della verità, egli vi guiderà in tutta la 
verità, perché non parlerà di suo, ma dirà 
tutto quello che avrà udito, e vi annuncerà 
le cose a venire. 

14 Ele me glorificará, porque há de receber 
do que é meu e vo-lo há de anunciar. 

14Egli mi glorificherà perché prenderà del 
mio e ve lo annuncerà. 

15 Tudo quanto o Pai tem é meu; por isso 
é que vos disse que há de receber do que 
é meu e vo-lo há de anunciar. 

15Tutte le cose che ha il Padre, sono mie; 
per questo ho detto che prenderà del mio 
e ve lo annuncerà. 

 
Gesù parla della sua morte, della sua 

risurrezione e della sua venuta 

16 Um pouco, e não mais me vereis; outra 
vez um pouco, e ver-me-eis. 

16”Tra poco non mi vedrete più; e tra un 
altro poco mi vedrete”. 

17 Então, alguns dos seus discípulos 
disseram uns aos outros: Que vem a ser 
isto que nos diz: Um pouco, e não mais me 
vereis, e outra vez um pouco, e ver-me-eis; 
e: Vou para o Pai? 

17Allora alcuni dei suoi discepoli dissero 
tra di loro: “Che cos’è questo che ci dice: 
“Tra poco non mi vedrete più” e: “Tra un 
altro poco mi vedrete” e: “Perché vado al 
Padre”?” 
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18 Diziam, pois: Que vem a ser esse – um 
pouco? Não compreendemos o que quer 
dizer. 

18Dicevano dunque: “Che cos’è questo “tra 
poco” {che egli dice}? Noi non sappiamo 
quello che egli voglia dire”. 

19 Percebendo Jesus que desejavam 
interrogá-lo, perguntou-lhes: Indagais 
entre vós a respeito disto que vos disse: 
Um pouco, e não me vereis, e outra vez 
um pouco, e ver-me-eis? 

19Gesù comprese che volevano 
interrogarlo e disse loro: “Voi vi 
domandate l’un l’altro che cosa 
significano quelle mie parole: “Tra poco 
non mi vedrete più” e: “Tra un altro poco 
mi vedrete”? 

20 Em verdade, em verdade eu vos digo 
que chorareis e vos lamentareis, e o 
mundo se alegrará; vós ficareis tristes, mas 
a vossa tristeza se converterá em alegria. 

20In verità, in verità vi dico che voi 
piangerete e farete cordoglio, e il mondo 
si rallegrerà. Sarete rattristati, ma la 
vostra tristezza sarà cambiata in gioia. 

21 A mulher, quando está para dar à luz, 
tem tristeza, porque a sua hora é chegada; 
mas, depois de nascido o menino, já não 
se lembra da aflição, pelo prazer que tem 
de ter nascido ao mundo um homem. 

21La donna, quando partorisce, prova 
dolore perché è venuta la sua ora; ma 
quando ha dato alla luce il bambino, non 
si ricorda più dell’angoscia, per la gioia 
che sia venuta al mondo una creatura 
umana. 

22 Assim também agora vós tendes tristeza; 
mas outra vez vos verei; o vosso coração 
se alegrará, e a vossa alegria ninguém 
poderá tirar. 

22Così anche voi siete ora nel dolore; ma 
io vi vedrò di nuovo e il vostro cuore si 
rallegrerà, e nessuno vi toglierà la vostra 
gioia. 

23 Naquele dia, nada me perguntareis. Em 
verdade, em verdade vos digo: se pedirdes 
alguma coisa ao Pai, ele vo-la concederá 
em meu nome. 

23In quel giorno non mi rivolgerete alcuna 
domanda. In verità, in verità vi dico che 
qualsiasi cosa domanderete al Padre nel 
mio nome, egli ve la darà. 

24 Até agora nada tendes pedido em meu 
nome; pedi e recebereis, para que a vossa 
alegria seja completa. 

24Fino ad ora non avete chiesto nulla nel 
mio nome; chiedete e riceverete, affinché 
la vostra gioia sia completa. 

Palavras de despedida  
25 Estas coisas vos tenho dito por meio de 
figuras; vem a hora em que não vos falarei 
por meio de comparações, mas vos falarei 
claramente a respeito do Pai. 

25Vi ho detto queste cose in similitudini; 
l’ora viene che non vi parlerò più in 
similitudini, ma apertamente vi farò 
conoscere il Padre. 
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26 Naquele dia, pedireis em meu nome; e 
não vos digo que rogarei ao Pai por vós. 

26In quel giorno chiederete nel mio nome; 
e non vi dico che io pregherò il Padre per 
voi, 

27 Porque o próprio Pai vos ama, visto que 
me tendes amado e tendes crido que eu 
vim da parte de Deus. 

27poiché il Padre stesso vi ama, perché mi 
avete amato e avete creduto che sono 
proceduto da Dio. 

28 Vim do Pai e entrei no mundo; todavia, 
deixo o mundo e vou para o Pai. 

28Sono proceduto dal Padre e sono venuto 
nel mondo; ora lascio il mondo, e vado al 
Padre”. 

29 Disseram os seus discípulos: Agora é que 
falas claramente e não empregas nenhuma 
figura. 

29I suoi discepoli dissero: “Ecco, adesso tu 
parli apertamente e non usi similitudini. 

30 Agora, vemos que sabes todas as coisas 
e não precisas de que alguém te pergunte; 
por isso, cremos que, de fato, vieste de 
Deus. 

30Ora sappiamo che sai ogni cosa e non hai 
bisogno che nessuno ti interroghi; perciò 
crediamo che sei proceduto da Dio”. 

31 Respondeu-lhes Jesus: Credes agora? 31Gesù rispose loro: “Adesso credete? 

32 Eis que vem a hora e já é chegada, em 
que sereis dispersos, cada um para sua 
casa, e me deixareis só; contudo, não estou 
só, porque o Pai está comigo. 

32L’ora viene, anzi è venuta, che sarete 
dispersi, ciascuno per conto suo, e mi 
lascerete solo; ma io non sono solo, perché 
il Padre è con me. 

33 Estas coisas vos tenho dito para que 
tenhais paz em mim. No mundo, passais 
por aflições; mas tende bom ânimo; eu 
venci o mundo. 

33Vi ho detto queste cose, affinché abbiate 
pace in me. Nel mondo avete tribolazione; 
ma fatevi coraggio, io ho vinto il mondo”. 

João 17 Giovanni 17 

A oração sacerdotal de Jesus La preghiera sacerdotale 

1 Tendo Jesus falado estas coisas, levantou 
os olhos ao céu e disse: Pai, é chegada a 
hora; glorifica a teu Filho, para que o Filho 
te glorifique a ti, 

1Gesù disse queste cose; poi, alzati gli 
occhi al cielo, disse: “Padre, l’ora è venuta; 
glorifica tuo Figlio, affinché il Figlio 
glorifichi te, 

2 assim como lhe conferiste autoridade 
sobre toda a carne, a fim de que ele 
conceda a vida eterna a todos os que lhe 
deste. 

2poiché gli hai dato autorità su ogni carne, 
perché egli dia vita eterna a tutti quelli 
che tu gli hai dati. 
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3 E a vida eterna é esta: que te conheçam 
a ti, o único Deus verdadeiro, e a Jesus 
Cristo, a quem enviaste. 

3Questa è la vita eterna: che conoscano te, 
il solo vero Dio, e colui che tu hai 
mandato, Gesù Cristo. 

4 Eu te glorifiquei na terra, consumando a 
obra que me confiaste para fazer; 

4Io ti ho glorificato sulla terra, avendo 
compiuto l’opera che tu mi hai data da 
fare. 

5 e, agora, glorifica-me, ó Pai, contigo 
mesmo, com a glória que eu tive junto de 
ti, antes que houvesse mundo. 

5Ora, o Padre, glorificami tu presso di te 
della gloria che avevo presso di te prima 
che il mondo esistesse. 

6 Manifestei o teu nome aos homens que 
me deste do mundo. Eram teus, tu mos 
confiaste, e eles têm guardado a tua 
palavra. 

6Io ho manifestato il tuo nome agli uomini 
che tu mi hai dati dal mondo; erano tuoi e 
tu me li hai dati; ed essi hanno osservato 
la tua parola. 

7 Agora, eles reconhecem que todas as 
coisas que me tens dado provêm de ti; 

7Ora hanno conosciuto che tutte le cose 
che mi hai date vengono da te; 

8 porque eu lhes tenho transmitido as 
palavras que me deste, e eles as 
receberam, e verdadeiramente 
conheceram que saí de ti, e creram que tu 
me enviaste. 

8poiché le parole che tu mi hai date le ho 
date a loro; ed essi le hanno ricevute e 
hanno veramente conosciuto che io sono 
proceduto da te, e hanno creduto che tu 
mi hai mandato. 

9 É por eles que eu rogo; não rogo pelo 
mundo, mas por aqueles que me deste, 
porque são teus; 

9Io prego per loro; non prego per il 
mondo, ma per quelli che tu mi hai dati, 
perché sono tuoi. 

10 ora, todas as minhas coisas são tuas, e 
as tuas coisas são minhas; e, neles, eu sou 
glorificado. 

10E tutte le cose mie sono tue, e le cose tue 
sono mie; e io sono glorificato in loro. 

11 Já não estou no mundo, mas eles 
continuam no mundo, ao passo que eu vou 
para junto de ti. Pai santo, guarda-os em 
teu nome, que me deste, para que eles 
sejam um, assim como nós. 

11Io non sono più nel mondo, ma essi sono 
nel mondo, e io vengo a te. Padre santo, 
conservali nel tuo nome, quelli che tu mi 
hai dati, affinché siano uno, come noi. 

12 Quando eu estava com eles, guardava-
os no teu nome, que me deste, e protegi-
os, e nenhum deles se perdeu, exceto o 

12Mentre io ero con loro, io li conservavo 
nel tuo nome; quelli che tu mi hai dati, li 
ho anche custoditi, e nessuno di loro è 
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filho da perdição, para que se cumprisse a 
Escritura. 

perito, tranne il figlio di perdizione, 
affinché la Scrittura fosse adempiuta. 

13 Mas, agora, vou para junto de ti e isto 
falo no mundo para que eles tenham o 
meu gozo completo em si mesmos. 

13Ma ora io vengo a te; e dico queste cose 
nel mondo, affinché abbiano compiuta in 
se stessi la mia gioia. 

14 Eu lhes tenho dado a tua palavra, e o 
mundo os odiou, porque eles não são do 
mundo, como também eu não sou. 

14Io ho dato loro la tua parola; e il mondo 
li ha odiati, perché non sono del mondo, 
come io non sono del mondo. 

15 Não peço que os tires do mundo, e sim 
que os guardes do mal. 

15Non prego che tu li tolga dal mondo, ma 
che tu li preservi dal maligno. 

16 Eles não são do mundo, como também 
eu não sou. 

16Essi non sono del mondo, come io non 
sono del mondo. 

17 Santifica-os na verdade; a tua palavra é 
a verdade. 

17Santificali nella verità: la tua parola è 
verità. 

18 Assim como tu me enviaste ao mundo, 
também eu os enviei ao mundo. 

18Come tu hai mandato me nel mondo, 
anch’io ho mandato loro nel mondo. 

19 E a favor deles eu me santifico a mim 
mesmo, para que eles também sejam 
santificados na verdade. 

19Per loro io santifico me stesso, affinché 
anch’essi siano santificati nella verità. 

20 Não rogo somente por estes, mas 
também por aqueles que vierem a crer em 
mim, por intermédio da sua palavra; 

20Non prego soltanto per questi, ma anche 
per quelli che credono in me per mezzo 
della loro parola: 

21 a fim de que todos sejam um; e como és 
tu, ó Pai, em mim e eu em ti, também 
sejam eles em nós; para que o mundo creia 
que tu me enviaste. 

21che siano tutti uno; e come tu, o Padre, 
sei in me e io sono in te, anch’essi siano in 
noi, affinché il mondo creda che tu mi hai 
mandato. 

22 Eu lhes tenho transmitido a glória que 
me tens dado, para que sejam um, como 
nós o somos; 

22Io ho dato loro la gloria che tu hai data 
a me, affinché siano uno, come noi siamo 
uno; 

23 eu neles, e tu em mim, a fim de que 
sejam aperfeiçoados na unidade, para que 
o mundo conheça que tu me enviaste e os 
amaste, como também amaste a mim. 

23io in loro e tu in me, affinché siano 
perfetti nell’unità e affinché il mondo 
conosca che tu mi hai mandato, e che li 
hai amati come hai amato me. 

24 Pai, a minha vontade é que onde eu 
estou, estejam também comigo os que me 

24Padre, io voglio che dove sono io, siano 
con me anche quelli che tu mi hai dati, 
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deste, para que vejam a minha glória que 
me conferiste, porque me amaste antes da 
fundação do mundo. 

affinché vedano la mia gloria che tu mi hai 
data; poiché mi hai amato prima della 
fondazione del mondo. 

25 Pai justo, o mundo não te conheceu; eu, 
porém, te conheci, e também estes 
compreenderam que tu me enviaste. 

25Padre giusto, il mondo non ti ha 
conosciuto, ma io ti ho conosciuto; e 
questi hanno conosciuto che tu mi hai 
mandato. 

26 Eu lhes fiz conhecer o teu nome e ainda 
o farei conhecer, a fim de que o amor com 
que me amaste esteja neles, e eu neles 
esteja. 

26E io ho fatto loro conoscere il tuo nome, 
e lo farò conoscere, affinché l’amore del 
quale tu mi hai amato sia in loro, e io in 
loro”. 

João 18 Giovanni 18 

Jesus no Getsêmani Gesù viene tradito e arrestato 
Mateus 26.47-56; Marcos 14.43-50; Lucas 22.47-53  

1 Tendo Jesus dito estas palavras, saiu 
juntamente com seus discípulos para o 
outro lado do ribeiro Cedrom, onde havia 
um jardim; e aí entrou com eles. 

1Dette queste cose, Gesù uscì con i suoi 
discepoli e andò di là dal torrente Chidron, 
dove c’era un giardino, nel quale entrò con 
i suoi discepoli. 

2 E Judas, o traidor, também conhecia 
aquele lugar, porque Jesus ali estivera 
muitas vezes com seus discípulos. 

2Anche Giuda, colui che lo tradiva, 
conosceva quel luogo, perché Gesù si era 
spesso riunito là con i suoi discepoli. 

3 Tendo, pois, Judas recebido a escolta e, 
dos principais sacerdotes e dos fariseus, 
alguns guardas, chegou a este lugar com 
lanternas, tochas e armas. 

3Giuda dunque, presa la coorte e le 
guardie mandate dai capi dei sacerdoti e 
dai farisei, andò là con lanterne, torce e 
armi. 

4 Sabendo, pois, Jesus todas as coisas que 
sobre ele haviam de vir, adiantou-se e 
perguntou-lhes: A quem buscais? 

4Ma Gesù, ben sapendo tutto quello che 
stava per accadergli, uscì e chiese loro: 
“Chi cercate?” 

5 Responderam-lhe: A Jesus, o Nazareno. 
Então, Jesus lhes disse: Sou eu. Ora, Judas, 
o traidor, estava também com eles. 

5Gli risposero: “Gesù il Nazareno!” Egli 
disse loro: “Io sono”. Giuda, che lo tradiva, 
era anch’egli là con loro. 

6 Quando, pois, Jesus lhes disse: Sou eu, 
recuaram e caíram por terra. 

6Appena Gesù ebbe detto loro: “Io sono”, 
indietreggiarono e caddero in terra. 
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7 Jesus, de novo, lhes perguntou: A quem 
buscais? Responderam: A Jesus, o 
Nazareno. 

7Egli dunque domandò loro di nuovo: “Chi 
cercate?” Essi dissero: “Gesù il Nazareno”. 

8 Então, lhes disse Jesus: Já vos declarei 
que sou eu; se é a mim, pois, que buscais, 
deixai ir estes; 

8Gesù rispose: “Vi ho detto che sono io; se 
dunque cercate me, lasciate andare 
questi”. 

9 para se cumprir a palavra que dissera: 
Não perdi nenhum dos que me deste. 

9E ciò affinché si adempisse la parola che 
egli aveva detta: “Di quelli che tu mi hai 
dati, non ne ho perduto nessuno”. 

10 Então, Simão Pedro puxou da espada 
que trazia e feriu o servo do sumo 
sacerdote, cortando-lhe a orelha direita; e 
o nome do servo era Malco. 

10Allora Simon Pietro, che aveva una 
spada, la prese e colpì il servo del sommo 
sacerdote, recidendogli l’orecchio destro. 
Quel servo si chiamava Malco. 

11 Mas Jesus disse a Pedro: Mete a espada 
na bainha; não beberei, porventura, o 
cálice que o Pai me deu? 

11Ma Gesù disse a Pietro: “Rimetti la spada 
nel fodero; non berrò forse il calice che il 
Padre mi ha dato?” 

Jesus perante Anás 
Gesù è fatto comparire davanti al sommo 

sacerdote 

12 Assim, a escolta, o comandante e os 
guardas dos judeus prenderam Jesus, 
manietaram-no 

12La coorte, dunque, il tribuno e le guardie 
dei Giudei presero Gesù e lo legarono, 

13 e o conduziram primeiramente a Anás; 
pois era sogro de Caifás, sumo sacerdote 
naquele ano. 

13e lo condussero prima da Anna, perché 
era suocero di Caiafa, che era sommo 
sacerdote di quell’anno. 

14 Ora, Caifás era quem havia declarado 
aos judeus ser conveniente morrer um 
homem pelo povo. 

14Ora Caiafa era quello che aveva 
consigliato ai Giudei essere cosa utile che 
un uomo solo morisse per il popolo. 

Pedro nega a Jesus Gesù rinnegato tre volte da Pietro 
Mateus 26.69-75; Marcos 14.66-72; Lucas 22.55-62  

15 Simão Pedro e outro discípulo seguiam 
a Jesus. Sendo este discípulo conhecido do 
sumo sacerdote, entrou para o pátio deste 
com Jesus. 

15Intanto Simon Pietro e un altro 
discepolo seguivano Gesù; e quel 
discepolo era noto al sommo sacerdote, ed 
entrò con Gesù nel cortile del sommo 
sacerdote; 

16 Pedro, porém, ficou de fora, junto à 
porta. Saindo, pois, o outro discípulo, que 
era conhecido do sumo sacerdote, falou 

16Pietro invece stava fuori, alla porta. 
Allora quell’altro discepolo, che era noto 
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com a encarregada da porta e levou a 
Pedro para dentro. 

al sommo sacerdote, uscì, parlò con la 
portinaia e fece entrare Pietro. 

17 Então, a criada, encarregada da porta, 
perguntou a Pedro: Não és tu também um 
dos discípulos deste homem? Não sou, 
respondeu ele. 

17La serva portinaia dunque disse a Pietro: 
“Non sei anche tu dei discepoli di 
quest’uomo?” Egli rispose: “Non lo sono”. 

18 Ora, os servos e os guardas estavam ali, 
tendo acendido um braseiro, por causa do 
frio, e aquentavam-se. Pedro estava no 
meio deles, aquentando-se também. 

18Ora i servi e le guardie, siccome faceva 
freddo, avevano acceso un fuoco e stavano 
là a scaldarsi, e anche Pietro stava con loro 
a scaldarsi. 

Anás interroga a Jesus  
19 Então, o sumo sacerdote interrogou a 
Jesus acerca dos seus discípulos e da sua 
doutrina. 

19Il sommo sacerdote dunque interrogò 
Gesù intorno ai suoi discepoli e alla sua 
dottrina. 

20 Declarou-lhe Jesus: Eu tenho falado 
francamente ao mundo; ensinei 
continuamente tanto nas sinagogas como 
no templo, onde todos os judeus se 
reúnem, e nada disse em oculto. 

20Gesù gli rispose: “Io ho parlato 
apertamente al mondo; ho sempre 
insegnato nelle sinagoghe e nel tempio, 
dove tutti i Giudei si radunano, e non ho 
detto nulla in segreto. 

21 Por que me interrogas? Pergunta aos 
que ouviram o que lhes falei; bem sabem 
eles o que eu disse. 

21Perché mi interroghi? Domanda a quelli 
che mi hanno udito, quello che ho detto 
loro; ecco, essi sanno le cose che ho dette”. 

22 Dizendo ele isto, um dos guardas que ali 
estavam deu uma bofetada em Jesus, 
dizendo: É assim que falas ao sumo 
sacerdote? 

22Ma appena ebbe detto questo, una delle 
guardie che gli stava vicino dette uno 
schiaffo a Gesù, dicendo: “Così rispondi al 
sommo sacerdote?” 

23 Replicou-lhe Jesus: Se falei mal, dá 
testemunho do mal; mas, se falei bem, por 
que me feres? 

23Gesù gli rispose: “Se ho parlato male, 
dimostra il male che ho detto; ma se ho 
parlato bene, perché mi percuoti?” 

24 Então, Anás o enviou, manietado, à 
presença de Caifás, o sumo sacerdote. 

24Quindi Anna lo mandò legato a Caiafa, 
sommo sacerdote. 

De novo, Pedro nega a Jesus  
25 Lá estava Simão Pedro, aquentando-se. 
Perguntaram-lhe, pois: És tu, porventura, 
um dos discípulos dele? Ele negou e disse: 
Não sou. 

25Intanto Simon Pietro stava là a scaldarsi, 
e gli dissero: “Non sei anche tu uno dei 
suoi discepoli?” Egli lo negò e disse: “Non 
lo sono”. 
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26 Um dos servos do sumo sacerdote, 
parente daquele a quem Pedro tinha 
decepado a orelha, perguntou: Não te vi 
eu no jardim com ele? 

26Uno dei servi del sommo sacerdote, 
parente di quello a cui Pietro aveva 
tagliato l’orecchio, disse: “Non ti ho forse 
visto nel giardino con lui?” 

27 De novo, Pedro o negou, e, no mesmo 
instante, cantou o galo. 

27E Pietro da capo lo negò, e subito il gallo 
cantò. 

Jesus perante Pilatos Gesù davanti a Pilato 
Mateus 27.1-2; Marcos 15.1; Lucas 23.1  

28 Depois, levaram Jesus da casa de Caifás 
para o pretório. Era cedo de manhã. Eles 
não entraram no pretório para não se 
contaminarem, mas poderem comer a 
Páscoa. 

28Poi, da Caiafa, condussero Gesù nel 
pretorio. Era mattina, ed essi non 
entrarono nel pretorio per non 
contaminarsi e poter così mangiare la 
Pasqua. 

29 Então, Pilatos saiu para lhes falar e lhes 
disse: Que acusação trazeis contra este 
homem? 

29Pilato dunque andò fuori verso di loro e 
domandò: “Quale accusa portate contro 
quest’uomo?” 

30 Responderam-lhe: Se este não fosse 
malfeitor, não to entregaríamos. 

30Essi gli risposero: “Se costui non fosse un 
malfattore, non te lo avremmo dato nelle 
mani”. 

31 Replicou-lhes, pois, Pilatos: Tomai-o vós 
outros e julgai-o segundo a vossa lei. 
Responderam-lhe os judeus: A nós não nos 
é lícito matar ninguém; 

31Pilato quindi disse loro: “Prendetelo voi 
e giudicatelo secondo la vostra legge”. I 
Giudei gli dissero: “A noi non è lecito far 
morire nessuno”. 

32 para que se cumprisse a palavra de 
Jesus, significando o modo por que havia 
de morrer. 

32E ciò affinché si adempisse la parola che 
Gesù aveva detta, indicando di quale 
morte doveva morire. 

Pilatos interroga a Jesus  
Mateus 27.11-26; Marcos 15.1-15; Lucas 23.1-7,13-

25  
33 Tornou Pilatos a entrar no pretório, 
chamou Jesus e perguntou-lhe: És tu o rei 
dos judeus? 

33Pilato dunque rientrò nel pretorio; 
chiamò Gesù e gli disse: “Sei tu il re dei 
Giudei?” 

34 Respondeu Jesus: Vem de ti mesmo esta 
pergunta ou to disseram outros a meu 
respeito? 

34Gesù rispose: “Dici questo di tuo, oppure 
altri te l’hanno detto di me?” 

35 Replicou Pilatos: Porventura, sou 
judeu? A tua própria gente e os principais 

35Pilato gli rispose: “Sono io forse Giudeo? 
La tua nazione e i capi dei sacerdoti ti 
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sacerdotes é que te entregaram a mim. 
Que fizeste? 

hanno consegnato a me; che cosa hai 
fatto?” 

36 Respondeu Jesus: O meu reino não é 
deste mundo. Se o meu reino fosse deste 
mundo, os meus ministros se 
empenhariam por mim, para que não fosse 
eu entregue aos judeus; mas agora o meu 
reino não é daqui. 

36Gesù rispose: “Il mio regno non è di 
questo mondo; se il mio regno fosse di 
questo mondo, i miei servitori 
combatterebbero perché io non fossi 
consegnato ai Giudei; ma ora il mio regno 
non è di qui”. 

37 Então, lhe disse Pilatos: Logo, tu és rei? 
Respondeu Jesus: Tu dizes que sou rei. Eu 
para isso nasci e para isso vim ao mundo, 
a fim de dar testemunho da verdade. Todo 
aquele que é da verdade ouve a minha 
voz. 

37Allora Pilato gli disse: “Ma dunque, sei 
tu re?” Gesù rispose: “Tu lo dici, sono re; 
io sono nato per questo e per questo sono 
venuto nel mondo: per testimoniare della 
verità. Chiunque è dalla verità ascolta la 
mia voce”. 

38 Perguntou-lhe Pilatos: Que é a verdade? 
Tendo dito isto, voltou aos judeus e lhes 
disse: Eu não acho nele crime algum. 

38Pilato gli disse: “Che cos’è verità?” 
Liberazione di Barabba; condanna di Gesù 

E detto questo, uscì di nuovo verso i 
Giudei e disse loro: “Io non trovo colpa in 
lui. 

39 É costume entre vós que eu vos solte 
alguém por ocasião da Páscoa; quereis, 
pois, que vos solte o rei dos judeus? 

39Ma voi avete l’usanza che io vi liberi uno 
per la Pasqua; volete dunque che vi liberi 
il re dei Giudei?” 

40 Então, gritaram todos, novamente: Não 
este, mas Barrabás! Ora, Barrabás era 
salteador. 

40Allora gridarono di nuovo: “Non costui, 
ma Barabba!” Ora, Barabba era un 
ladrone. 

João 19 Giovanni 19 

 Gesù coronato di spine 

1 Então, por isso, Pilatos tomou a Jesus e 
mandou açoitá-lo. 

1Allora Pilato prese Gesù e lo fece 
flagellare. 

2 Os soldados, tendo tecido uma coroa de 
espinhos, puseram-lha na cabeça e 
vestiram-no com um manto de púrpura. 

2I soldati, intrecciata una corona di spine, 
gliela posero sul capo e gli misero addosso 
un manto di porpora; e si accostavano a 
lui e dicevano: 

3 Chegavam-se a ele e diziam: Salve, rei 
dos judeus! E davam-lhe bofetadas. 

3”Salve, re dei Giudei!” E lo 
schiaffeggiavano. 
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4 Outra vez saiu Pilatos e lhes disse: Eis 
que eu vo-lo apresento, para que saibais 
que eu não acho nele crime algum. 

4Pilato uscì di nuovo e disse loro: “Ecco, 
ve lo conduco fuori, affinché sappiate che 
non trovo in lui nessuna colpa”. 

5 Saiu, pois, Jesus trazendo a coroa de 
espinhos e o manto de púrpura. Disse-lhes 
Pilatos: Eis o homem! 

5Gesù dunque uscì, portando la corona di 
spine e il manto di porpora. Pilato disse 
loro: “Ecco l’uomo!” 

6 Ao verem-no, os principais sacerdotes e 
os seus guardas gritaram: Crucifica-o! 
Crucifica-o! Disse-lhes Pilatos: Tomai-o 
vós outros e crucificai-o; porque eu não 
acho nele crime algum. 

6Come dunque i capi dei sacerdoti e le 
guardie lo ebbero visto, gridarono: 
“Crocifiggilo, crocifiggilo!” Pilato disse 
loro: “Prendetelo voi e crocifiggetelo; 
perché io non trovo in lui alcuna colpa”. 

7 Responderam-lhe os judeus: Temos uma 
lei, e, de conformidade com a lei, ele deve 
morrer, porque a si mesmo se fez Filho de 
Deus. 

7I Giudei gli risposero: “Noi abbiamo una 
legge, e secondo questa legge egli deve 
morire, perché si è fatto Figlio di Dio”. 

8 Pilatos, ouvindo tal declaração, ainda 
mais atemorizado ficou, 

8Quando Pilato udì questa parola, ebbe 
ancora più paura; 

9 e, tornando a entrar no pretório, 
perguntou a Jesus: Donde és tu? Mas Jesus 
não lhe deu resposta. 

9e rientrato nel pretorio, disse a Gesù: “Di 
dove sei tu?” Ma Gesù non gli diede alcuna 
risposta. 

10 Então, Pilatos o advertiu: Não me 
respondes? Não sabes que tenho 
autoridade para te soltar e autoridade 
para te crucificar? 

10Allora Pilato gli disse: “Non mi parli? 
Non sai che ho il potere di liberarti e il 
potere di crocifiggerti?” 

11 Respondeu Jesus: Nenhuma autoridade 
terias sobre mim, se de cima não te fosse 
dada; por isso, quem me entregou a ti 
maior pecado tem. 

11Gesù {gli} rispose: “Tu non avresti 
alcuna autorità su di me, se ciò non ti fosse 
stato dato dall’alto; perciò chi mi ha dato 
nelle tue mani ha maggior colpa”. 

12 A partir deste momento, Pilatos 
procurava soltá-lo, mas os judeus 
clamavam: Se soltas a este, não és amigo 
de César! Todo aquele que se faz rei é 
contra César! 

12Da quel momento Pilato cercava di 
liberarlo; ma i Giudei gridavano, dicendo: 
“Se liberi costui non sei amico di Cesare. 
Chiunque si fa re, si oppone a Cesare”. 

13 Ouvindo Pilatos estas palavras, trouxe 
Jesus para fora e sentou-se no tribunal, no 

13Pilato dunque, udite queste parole, 
condusse fuori Gesù e si mise a sedere in 
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lugar chamado Pavimento, no hebraico 
Gabatá. 

tribunale nel luogo detto Lastrico, e in 
ebraico Gabbatà. 

14 E era a parasceve pascal, cerca da hora 
sexta; e disse aos judeus: Eis aqui o vosso 
rei. 

14Era la preparazione della Pasqua, ed era 
l’ora sesta. Egli disse ai Giudei: “Ecco il 
vostro re!” 

15 Eles, porém, clamavam: Fora! Fora! 
Crucifica-o! Disse-lhes Pilatos: Hei de 
crucificar o vosso rei? Responderam os 
principais sacerdotes: Não temos rei, 
senão César! 

15Allora essi gridarono: “Toglilo, toglilo di 
mezzo, crocifiggilo!” Pilato disse loro: 
“Crocifiggerò il vostro re?” I capi dei 
sacerdoti risposero: “Noi non abbiamo 
altro re che Cesare”. 

16 Então, Pilatos o entregou para ser 
crucificado. 

16Allora lo consegnò loro perché fosse 
crocifisso. 

A crucificação La crocifissione di Gesù 
Mateus 27.33-44; Marcos 15.22-32; Lucas 23.33-43  

17 Tomaram eles, pois, a Jesus; e ele 
próprio, carregando a sua cruz, saiu para 
o lugar chamado Calvário, Gólgota em 
hebraico, 

17Presero dunque Gesù; e, portando egli 
stesso la croce, si avviò verso il luogo detto 
del Teschio, che in ebraico si chiama 
Golgota, 

18 onde o crucificaram e com ele outros 
dois, um de cada lado, e Jesus no meio. 

18dove lo crocifissero assieme ad altri due, 
uno di qua, l’altro di là, e Gesù nel mezzo. 

19 Pilatos escreveu também um título e o 
colocou no cimo da cruz; o que estava 
escrito era: JESUS NAZARENO, O REI DOS 
JUDEUS. 

19Pilato fece pure un’iscrizione e la pose 
sulla croce. V’era scritto: “Gesù il 
Nazareno, il re dei Giudei”. 

20 Muitos judeus leram este título, porque 
o lugar em que Jesus fora crucificado era 
perto da cidade; e estava escrito em 
hebraico, latim e grego. 

20Molti Giudei lessero questa iscrizione, 
perché il luogo dove Gesù fu crocifisso era 
vicino alla città; e l’iscrizione era in 
ebraico, in latino e in greco. 

21 Os principais sacerdotes diziam a 
Pilatos: Não escrevas: Rei dos judeus, e 
sim que ele disse: Sou o rei dos judeus. 

21Perciò i capi dei sacerdoti dei Giudei 
dicevano a Pilato: “Non scrivere: “Il re dei 
Giudei”; ma che egli ha detto: “Io sono il 
re dei Giudei””. 

22 Respondeu Pilatos: O que escrevi 
escrevi. 

22Pilato rispose: “Quello che ho scritto, ho 
scritto”. 

Os soldados deitam sortes  
23 Os soldados, pois, quando crucificaram 
Jesus, tomaram-lhe as vestes e fizeram 

23I soldati dunque, quando ebbero 
crocifisso Gesù, presero le sue vesti e ne 
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quatro partes, para cada soldado uma 
parte; e pegaram também a túnica. A 
túnica, porém, era sem costura, toda 
tecida de alto a baixo. 

fecero quattro parti, una parte per ciascun 
soldato, e anche la tunica. La tunica era 
senza cuciture, tessuta per intero dall’alto 
in basso. 

24 Disseram, pois, uns aos outros: Não a 
rasguemos, mas lancemos sortes sobre ela 
para ver a quem caberá – para se cumprir 
a Escritura: Repartiram entre si as minhas 
vestes e sobre a minha túnica lançaram 
sortes. Assim, pois, o fizeram os soldados. 

24Dissero dunque tra di loro: “Non 
stracciamola, ma tiriamo a sorte a chi 
tocchi”; affinché si adempisse la Scrittura 
{che dice}: “Hanno spartito fra loro le mie 
vesti e hanno tirato a sorte la mia 
tunica”. Questo fecero dunque i soldati. 

25 E junto à cruz estavam a mãe de Jesus, 
e a irmã dela, e Maria, mulher de Clopas, 
e Maria Madalena. 

25Presso la croce di Gesù stavano sua 
madre e la sorella di sua madre, Maria di 
Cleopa e Maria Maddalena. 

26 Vendo Jesus sua mãe e junto a ela o 
discípulo amado, disse: Mulher, eis aí teu 
filho. 

26Gesù dunque, vedendo sua madre e 
presso di lei il discepolo che egli amava, 
disse a sua madre: “Donna, ecco tuo 
figlio!” 

27 Depois, disse ao discípulo: Eis aí tua 
mãe. Dessa hora em diante, o discípulo a 
tomou para casa. 

27Poi disse al discepolo: “Ecco tua madre!” 
E da quel momento, il discepolo la prese 
in casa sua. 

A morte de Jesus  
Mateus 27.45-56; Marcos 15.33-41; Lucas 23.44-49  

28 Depois, vendo Jesus que tudo já estava 
consumado, para se cumprir a Escritura, 
disse: Tenho sede! 

28Dopo questo, Gesù, sapendo che ogni 
cosa era già compiuta, affinché si 
adempisse la Scrittura, disse: “Ho sete”. 

29 Estava ali um vaso cheio de vinagre. 
Embeberam de vinagre uma esponja e, 
fixando-a num caniço de hissopo, lha 
chegaram à boca. 

29C’era lì un vaso pieno d’aceto; posta 
dunque una spugna imbevuta d’aceto in 
cima a un ramo d’issopo, l’accostarono 
alla sua bocca. 

30 Quando, pois, Jesus tomou o vinagre, 
disse: Está consumado! E, inclinando a 
cabeça, rendeu o espírito. 

30Quando Gesù ebbe preso l’aceto, disse: 
“È compiuto!” E chinato il capo rese lo 
spirito. 

Um soldado abre o lado de Jesus com uma lança  
31 Então, os judeus, para que no sábado 
não ficassem os corpos na cruz, visto como 
era a preparação, pois era grande o dia 
daquele sábado, rogaram a Pilatos que se 

31Allora i Giudei, perché i corpi non 
rimanessero sulla croce durante il sabato 
(poiché era la Preparazione e quel sabato 
era un gran giorno), chiesero a Pilato che 
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lhes quebrassem as pernas, e fossem 
tirados. 

fossero loro spezzate le gambe e fossero 
portati via. 

32 Os soldados foram e quebraram as 
pernas ao primeiro e ao outro que com ele 
tinham sido crucificados; 

32I soldati dunque vennero e spezzarono le 
gambe al primo, e poi anche all’altro che 
era crocifisso con lui; 

33 chegando-se, porém, a Jesus, como 
vissem que já estava morto, não lhe 
quebraram as pernas. 

33ma giunti a Gesù, lo videro già morto e 
non gli spezzarono le gambe, 

34 Mas um dos soldados lhe abriu o lado 
com uma lança, e logo saiu sangue e água. 

34ma uno dei soldati gli forò il costato con 
una lancia, e subito ne uscì sangue e 
acqua. 

35 Aquele que isto viu testificou, sendo 
verdadeiro o seu testemunho; e ele sabe 
que diz a verdade, para que também vós 
creiais. 

35Colui che lo ha visto, ne ha reso 
testimonianza, e la sua testimonianza è 
vera; ed egli sa che dice il vero, affinché 
anche voi crediate. 

36 E isto aconteceu para se cumprir a 
Escritura: Nenhum dos seus ossos será 
quebrado. 

36Poiché questo è avvenuto affinché si 
adempisse la Scrittura: “Nessun osso di lui 
sarà spezzato”. 

37 E outra vez diz a Escritura: Eles verão 
aquele a quem traspassaram. 

37E un’altra Scrittura dice: “Volgeranno lo 
sguardo a colui che hanno trafitto”. 

O sepultamento de Jesus Il seppellimento di Gesù 
Mateus 27.57-61; Marcos 15.42-47; Lucas 23.50-56  

38 Depois disto, José de Arimatéia, que era 
discípulo de Jesus, ainda que ocultamente 
pelo receio que tinha dos judeus, rogou a 
Pilatos lhe permitisse tirar o corpo de 
Jesus. Pilatos lho permitiu. Então, foi José 
de Arimatéia e retirou o corpo de Jesus. 

38Dopo queste cose, Giuseppe d’Arimatea, 
che era discepolo di Gesù, ma in segreto 
per timore dei Giudei, chiese a Pilato di 
poter prendere il corpo di Gesù, e Pilato 
glielo permise. Egli dunque venne e prese 
il corpo di Gesù. 

39 E também Nicodemos, aquele que 
anteriormente viera ter com Jesus à noite, 
foi, levando cerca de cem libras de um 
composto de mirra e aloés. 

39Nicodemo, quello che in precedenza era 
andato da Gesù di notte, venne anch’egli, 
portando una mistura di mirra e d’aloe di 
circa cento libbre. 

40 Tomaram, pois, o corpo de Jesus e o 
envolveram em lençóis com os aromas, 
como é de uso entre os judeus na 
preparação para o sepulcro. 

40Essi dunque presero il corpo di Gesù e lo 
avvolsero in fasce con gli aromi, secondo 
il modo di seppellire in uso presso i 
Giudei. 
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41 No lugar onde Jesus fora crucificado, 
havia um jardim, e neste, um sepulcro 
novo, no qual ninguém tinha sido ainda 
posto. 

41Nel luogo dove egli era stato crocifisso 
c’era un giardino, e in quel giardino un 
sepolcro nuovo, dove nessuno era ancora 
stato deposto. 

42 Ali, pois, por causa da preparação dos 
judeus e por estar perto o túmulo, 
depositaram o corpo de Jesus. 

42Là dunque deposero Gesù, a motivo 
della Preparazione dei Giudei, perché il 
sepolcro era vicino. 

João 20 Giovanni 20 

A ressurreição de Jesus La risurrezione di Gesù 
Mateus 28.1-10; Marcos 16.1-8; Lucas 24.1-12  

1 No primeiro dia da semana, Maria 
Madalena foi ao sepulcro de madrugada, 
sendo ainda escuro, e viu que a pedra 
estava revolvida. 

1Il primo giorno della settimana, la 
mattina presto, mentre era ancora buio, 
Maria Maddalena andò al sepolcro e vide 
la pietra tolta dal sepolcro. 

2 Então, correu e foi ter com Simão Pedro 
e com o outro discípulo, a quem Jesus 
amava, e disse-lhes: Tiraram do sepulcro o 
SENHOR, e não sabemos onde o puseram. 

2Allora corse verso Simon Pietro e l’altro 
discepolo che Gesù amava, e disse loro: 
“Hanno tolto il Signore dal sepolcro e non 
sappiamo dove l’abbiano messo”. 

3 Saiu, pois, Pedro e o outro discípulo e 
foram ao sepulcro. 

3Pietro e l’altro discepolo uscirono dunque 
e si avviarono al sepolcro. 

4 Ambos corriam juntos, mas o outro 
discípulo correu mais depressa do que 
Pedro e chegou primeiro ao sepulcro; 

4I due correvano assieme, ma l’altro 
discepolo corse più veloce di Pietro e 
giunse primo al sepolcro; 

5 e, abaixando-se, viu os lençóis de linho; 
todavia, não entrou. 

5e, chinatosi, vide le fasce per terra, ma 
non entrò. 

6 Então, Simão Pedro, seguindo-o, chegou 
e entrou no sepulcro. Ele também viu os 
lençóis, 

6Giunse intanto anche Simon Pietro, che 
lo seguiva, ed entrò nel sepolcro, e vide le 
fasce per terra 

7 e o lenço que estivera sobre a cabeça de 
Jesus, e que não estava com os lençóis, 
mas deixado num lugar à parte. 

7e il sudario, che era stato sul capo di 
Gesù, non per terra con le fasce, ma 
piegato in un luogo a parte. 

8 Então, entrou também o outro discípulo, 
que chegara primeiro ao sepulcro, e viu, e 
creu. 

8Allora entrò anche l’altro discepolo che 
era giunto per primo al sepolcro, e vide, e 
credette. 
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9 Pois ainda não tinham compreendido a 
Escritura, que era necessário ressuscitar 
ele dentre os mortos. 

9Perché non avevano ancora capito la 
Scrittura, secondo la quale egli doveva 
risuscitare dai morti. 

10 E voltaram os discípulos outra vez para 
casa. 

10I discepoli dunque se ne tornarono a 
casa. 

Jesus aparece a Maria Madalena Gesù appare a Maria Maddalena 
Marcos 16.9-11  

11 Maria, entretanto, permanecia junto à 
entrada do túmulo, chorando. Enquanto 
chorava, abaixou-se, e olhou para dentro 
do túmulo, 

11Maria, invece, se ne stava fuori vicino al 
sepolcro a piangere. Mentre piangeva, si 
chinò a guardare dentro il sepolcro, 

12 e viu dois anjos vestidos de branco, 
sentados onde o corpo de Jesus fora posto, 
um à cabeceira e outro aos pés. 

12ed ecco, vide due angeli, vestiti di 
bianco, seduti uno al capo e l’altro ai 
piedi, lì dov’era stato il corpo di Gesù. 

13 Então, eles lhe perguntaram: Mulher, 
por que choras? Ela lhes respondeu: 
Porque levaram o meu SENHOR, e não sei 
onde o puseram. 

13Ed essi le dissero: “Donna, perché 
piangi?” Ella rispose loro: “Perché hanno 
tolto il mio Signore e non so dove 
l’abbiano deposto”. 

14 Tendo dito isto, voltou-se para trás e viu 
Jesus em pé, mas não reconheceu que era 
Jesus. 

14Detto questo, si voltò indietro e vide 
Gesù in piedi; ma non sapeva che fosse 
Gesù. 

15 Perguntou-lhe Jesus: Mulher, por que 
choras? A quem procuras? Ela, supondo 
ser ele o jardineiro, respondeu: SENHOR, 
se tu o tiraste, dize-me onde o puseste, e 
eu o levarei. 

15Gesù le disse: “Donna, perché piangi? 
Chi cerchi?” Ella, pensando che fosse il 
giardiniere, gli disse: “Signore, se tu l’hai 
portato via, dimmi dove l’hai deposto, e io 
lo prenderò”. 

16 Disse-lhe Jesus: Maria! Ela, voltando-se, 
lhe disse, em hebraico: Raboni (que quer 
dizer Mestre)! 

16Gesù le disse: “Maria!” Ella, voltatasi, gli 
disse in ebraico: “Rabbunì!”, che vuol 
dire: “Maestro!” 

17 Recomendou-lhe Jesus: Não me 
detenhas; porque ainda não subi para meu 
Pai, mas vai ter com os meus irmãos e 
dize-lhes: Subo para meu Pai e vosso Pai, 
para meu Deus e vosso Deus. 

17Gesù le disse: “Non trattenermi, perché 
non sono ancora salito al Padre; ma va’ dai 
miei fratelli e di’ loro: “Io salgo al Padre 
mio e Padre vostro, al Dio mio e Dio 
vostro””. 
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18 Então, saiu Maria Madalena anunciando 
aos discípulos: Vi o SENHOR! E contava 
que ele lhe dissera estas coisas. 

18Maria Maddalena andò ad annunciare ai 
discepoli che aveva visto il Signore e che 
egli le aveva detto queste cose. 

Jesus aparece aos discípulos 
Gesù appare ai discepoli; Tommaso non è con 

loro 
Lucas 24.36-43  

19 Ao cair da tarde daquele dia, o primeiro 
da semana, trancadas as portas da casa 
onde estavam os discípulos com medo dos 
judeus, veio Jesus, pôs-se no meio e disse-
lhes: Paz seja convosco! 

19La sera di quello stesso giorno, che era il 
primo della settimana, mentre le porte del 
luogo in cui si trovavano i discepoli erano 
chiuse per timore dei Giudei, Gesù venne 
e si presentò in mezzo a loro, e disse: 
“Pace a voi!” 

20 E, dizendo isto, lhes mostrou as mãos e 
o lado. Alegraram-se, portanto, os 
discípulos ao verem o SENHOR. 

20E detto questo mostrò loro le mani e il 
costato. I discepoli dunque, veduto il 
Signore, si rallegrarono. 

21 Disse-lhes, pois, Jesus outra vez: Paz 
seja convosco! Assim como o Pai me 
enviou, eu também vos envio. 

21Allora {Gesù} disse loro di nuovo: “Pace 
a voi! Come il Padre mi ha mandato, 
anch’io mando voi”. 

22 E, havendo dito isto, soprou sobre eles 
e disse-lhes: Recebei o Espírito Santo. 

22Detto questo, soffiò su di loro e disse: 
“Ricevete lo Spirito Santo. 

23 Se de alguns perdoardes os pecados, 
são-lhes perdoados; se lhos retiverdes, são 
retidos. 

23A chi perdonerete i peccati, saranno 
perdonati; a chi li riterrete, saranno 
ritenuti”. 

A incredulidade de Tomé Gesù appare ai discepoli, tra i quali è Tommaso 

24 Ora, Tomé, um dos doze, chamado 
Dídimo, não estava com eles quando veio 
Jesus. 

24Ora Tommaso, detto Didimo, uno dei 
dodici, non era con loro quando venne 
Gesù. 

25 Disseram-lhe, então, os outros 
discípulos: Vimos o SENHOR. Mas ele 
respondeu: Se eu não vir nas suas mãos o 
sinal dos cravos, e ali não puser o dedo, e 
não puser a mão no seu lado, de modo 
algum acreditarei. 

25Gli altri discepoli dunque gli dissero: 
“Abbiamo visto il Signore!” Ma egli disse 
loro: “Se non vedo nelle sue mani il segno 
dei chiodi e se non metto il mio dito nel 
segno dei chiodi, e se non metto la mia 
mano nel suo costato, io non crederò”. 

Jesus aparece novamente aos discípulos  
26 Passados oito dias, estavam outra vez ali 
reunidos os seus discípulos, e Tomé, com 
eles. Estando as portas trancadas, veio 

26Otto giorni dopo i suoi discepoli erano 
di nuovo in casa, e Tommaso era con loro. 
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Jesus, pôs-se no meio e disse-lhes: Paz seja 
convosco! 

Gesù venne a porte chiuse, e si presentò in 
mezzo a loro e disse: “Pace a voi!” 

27 E logo disse a Tomé: Põe aqui o dedo e 
vê as minhas mãos; chega também a mão 
e põe-na no meu lado; não sejas incrédulo, 
mas crente. 

27Poi disse a Tommaso: “Porgi qua il dito 
e guarda le mie mani; porgi la mano e 
mettila nel mio costato; e non essere 
incredulo, ma credente”. 

28 Respondeu-lhe Tomé: SENHOR meu e 
Deus meu! 

28Tommaso gli rispose: “Signore mio e Dio 
mio!” 

29 Disse-lhe Jesus: Porque me viste, creste? 
Bem-aventurados os que não viram e 
creram. 

29Gesù gli disse: “Perché mi hai visto, tu 
hai creduto; beati quelli che non hanno 
visto e hanno creduto!” 

O objetivo deste Evangelho Lo scopo del Vangelo secondo Giovanni 

30 Na verdade, fez Jesus diante dos 
discípulos muitos outros sinais que não 
estão escritos neste livro. 

30Ora Gesù fece in presenza dei {suoi} 
discepoli molti altri segni miracolosi, che 
non sono scritti in questo libro; 

31 Estes, porém, foram registrados para 
que creiais que Jesus é o Cristo, o Filho de 
Deus, e para que, crendo, tenhais vida em 
seu nome. 

31ma questi sono stati scritti affinché 
crediate che Gesù è il Cristo, il Figlio di 
Dio, e affinché, credendo, abbiate vita nel 
suo nome. 

João 21 Giovanni 21 

Jesus aparece a sete discípulos Gesù appare in riva al mare di Galilea 

1 Depois disto, tornou Jesus a manifestar-
se aos discípulos junto do mar de 
Tiberíades; e foi assim que ele se 
manifestou: 

1Dopo queste cose, Gesù si manifestò di 
nuovo ai discepoli presso il mare di 
Tiberiade; e si manifestò in questa 
maniera. 

2 estavam juntos Simão Pedro, Tomé, 
chamado Dídimo, Natanael, que era de 
Caná da Galiléia, os filhos de Zebedeu e 
mais dois dos seus discípulos. 

2Simon Pietro, Tommaso detto Didimo, 
Natanaele di Cana di Galilea, i figli di 
Zebedeo e due altri dei suoi discepoli 
erano insieme. 

3 Disse-lhes Simão Pedro: Vou pescar. 
Disseram-lhe os outros: Também nós 
vamos contigo. Saíram, e entraram no 
barco, e, naquela noite, nada apanharam. 

3Simon Pietro disse loro: “Vado a 
pescare”. Essi gli dissero: “Veniamo anche 
noi con te”. Uscirono e salirono sulla 
barca; e quella notte non presero nulla. 
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4 Mas, ao clarear da madrugada, estava 
Jesus na praia; todavia, os discípulos não 
reconheceram que era ele. 

4Quando già era mattina, Gesù si presentò 
sulla riva; i discepoli però non sapevano 
che fosse Gesù. 

5 Perguntou-lhes Jesus: Filhos, tendes aí 
alguma coisa de comer? Responderam-
lhe: Não. 

5Allora Gesù disse loro: “Figlioli, avete del 
pesce?” Gli risposero: “No”. 

6 Então, lhes disse: Lançai a rede à direita 
do barco e achareis. Assim fizeram e já 
não podiam puxar a rede, tão grande era 
a quantidade de peixes. 

6Ed egli disse loro: “Gettate la rete dal lato 
destro della barca e ne troverete”. Essi 
dunque la gettarono, e non potevano più 
tirarla su per il gran numero di pesci. 

7 Aquele discípulo a quem Jesus amava 
disse a Pedro: É o SENHOR! Simão Pedro, 
ouvindo que era o SENHOR, cingiu-se com 
sua veste, porque se havia despido, e 
lançou-se ao mar; 

7Allora il discepolo che Gesù amava disse 
a Pietro: “È il Signore!” Simon Pietro, 
udito che era il Signore, si cinse la veste, 
perché era nudo, e si gettò in mare. 

8 mas os outros discípulos vieram no 
barquinho puxando a rede com os peixes; 
porque não estavam distantes da terra 
senão quase duzentos côvados. 

8Ma gli altri discepoli vennero con la 
barca, perché non erano molto distanti da 
terra (circa duecento cubiti), trascinando 
la rete con i pesci. 

9 Ao saltarem em terra, viram ali umas 
brasas e, em cima, peixes; e havia também 
pão. 

9Appena scesero a terra, videro là della 
brace e del pesce messovi su, e del pane. 

10 Disse-lhes Jesus: Trazei alguns dos 
peixes que acabastes de apanhar. 

10Gesù disse loro: “Portate qua dei pesci 
che avete preso ora”. 

11 Simão Pedro entrou no barco e arrastou 
a rede para a terra, cheia de cento e 
cinqüenta e três grandes peixes; e, não 
obstante serem tantos, a rede não se 
rompeu. 

11Simon Pietro allora salì sulla barca e tirò 
a terra la rete piena di centocinquantatré 
grossi pesci; e, benché ce ne fossero tanti, 
la rete non si strappò. 

12 Disse-lhes Jesus: Vinde, comei. Nenhum 
dos discípulos ousava perguntar-lhe: 
Quem és tu? Porque sabiam que era o 
SENHOR. 

12Gesù disse loro: “Venite a fare 
colazione”. E nessuno dei discepoli osava 
chiedergli: “Chi sei?” Sapendo che era il 
Signore. 

13 Veio Jesus, tomou o pão, e lhes deu, e, 
de igual modo, o peixe. 

13Gesù venne, prese il pane e lo diede loro; 
e così anche il pesce. 
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14 E já era esta a terceira vez que Jesus se 
manifestava aos discípulos, depois de 
ressuscitado dentre os mortos. 

14Questa era già la terza volta che Gesù si 
manifestava ai discepoli, dopo essere 
risuscitato dai morti. 

Pedro é interrogado Gesù e Pietro 

15 Depois de terem comido, perguntou 
Jesus a Simão Pedro: Simão, filho de João, 
amas-me mais do que estes outros? Ele 
respondeu: Sim, SENHOR, tu sabes que te 
amo. Ele lhe disse: Apascenta os meus 
cordeiros. 

15Quando ebbero fatto colazione, Gesù 
disse a Simon Pietro: “Simone di Giovanni, 
mi ami più di questi?” Egli rispose: “Sì, 
Signore, tu sai che ti voglio bene”. Gesù gli 
disse: “Pasci i miei agnelli”. 

16 Tornou a perguntar-lhe pela segunda 
vez: Simão, filho de João, tu me amas? Ele 
lhe respondeu: Sim, SENHOR, tu sabes que 
te amo. Disse-lhe Jesus: Pastoreia as 
minhas ovelhas. 

16Gli disse di nuovo, una seconda volta: 
“Simone di Giovanni, mi ami?” Egli 
rispose: “Sì, Signore; tu sai che ti voglio 
bene”. Gesù gli disse: “Pastura le mie 
pecore”. 

17 Pela terceira vez Jesus lhe perguntou: 
Simão, filho de João, tu me amas? Pedro 
entristeceu-se por ele lhe ter dito, pela 
terceira vez: Tu me amas? E respondeu-
lhe: SENHOR, tu sabes todas as coisas, tu 
sabes que eu te amo. Jesus lhe disse: 
Apascenta as minhas ovelhas. 

17Gli disse la terza volta: “Simone di 
Giovanni, mi vuoi bene?” Pietro fu 
rattristato che egli avesse detto la terza 
volta: “Mi vuoi bene?” E gli rispose: 
“Signore, tu sai ogni cosa; tu conosci che 
ti voglio bene”. Gesù gli disse: “Pasci le 
mie pecore. 

18 Em verdade, em verdade te digo que, 
quando eras mais moço, tu te cingias a ti 
mesmo e andavas por onde querias; 
quando, porém, fores velho, estenderás as 
mãos, e outro te cingirá e te levará para 
onde não queres. 

18In verità, in verità ti dico che quando eri 
più giovane ti cingevi da solo e andavi 
dove volevi; ma quando sarai vecchio, 
stenderai le tue mani e un altro ti cingerà 
e ti condurrà dove non vorresti”. 

19 Disse isto para significar com que 
gênero de morte Pedro havia de glorificar 
a Deus. Depois de assim falar, 
acrescentou-lhe: Segue-me. 

19Disse questo per indicare con quale 
morte avrebbe glorificato Dio. Detto 
questo, gli disse: “Seguimi”. 

 Il discepolo che Gesù amava 

20 Então, Pedro, voltando-se, viu que 
também o ia seguindo o discípulo a quem 
Jesus amava, o qual na ceia se reclinara 

20Pietro, voltatosi, vide venirgli dietro il 
discepolo che Gesù amava; quello stesso 
che durante la cena stava inclinato sul 
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sobre o peito de Jesus e perguntara: 
SENHOR, quem é o traidor? 

petto di Gesù e aveva detto: “Signore, chi 
è che ti tradisce?” 

21 Vendo-o, pois, Pedro perguntou a Jesus: 
E quanto a este? 

21Pietro dunque, vedutolo, disse a Gesù: 
“Signore, e lui?” 

22 Respondeu-lhe Jesus: Se eu quero que 
ele permaneça até que eu venha, que te 
importa? Quanto a ti, segue-me. 

22Gesù gli rispose: “Se voglio che rimanga 
finché io venga, che t’importa? Tu, 
seguimi”. 

23 Então, se tornou corrente entre os 
irmãos o dito de que aquele discípulo não 
morreria. Ora, Jesus não dissera que tal 
discípulo não morreria, mas: Se eu quero 
que ele permaneça até que eu venha, que 
te importa? 

23Per questo motivo si sparse tra i 
fratelli la voce che quel discepolo non 
sarebbe morto; Gesù però non gli aveva 
detto che non sarebbe morto, ma: “Se 
voglio che rimanga finché io venga, che 
t’importa?” 

O testemunho de João  
24 Este é o discípulo que dá testemunho a 
respeito destas coisas e que as escreveu; e 
sabemos que o seu testemunho é 
verdadeiro. 

24Questo è il discepolo che rende 
testimonianza di queste cose e che ha 
scritto queste cose; e noi sappiamo che la 
sua testimonianza è vera. 

25 Há, porém, ainda muitas outras coisas 
que Jesus fez. Se todas elas fossem 
relatadas uma por uma, creio eu que nem 
no mundo inteiro caberiam os livros que 
seriam escritos. 

25Ora vi sono ancora molte altre cose che 
Gesù ha fatte; se si scrivessero a una a una, 
penso che il mondo stesso non potrebbe 
contenere i libri che se ne scriverebbero. 
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Atos dos Apóstolos Atti degli Apostoli 

Atos 1 Atti degli Apostoli 1 

Prólogo Introduzione. Ascensione di Gesù 

1 Escrevi o primeiro livro, ó Teófilo, 
relatando todas as coisas que Jesus 
começou a fazer e a ensinar 

1Nel mio primo libro, o Teofilo, ho parlato 
di tutto quello che Gesù cominciò a fare e 
a insegnare 

2 até ao dia em que, depois de haver dado 
mandamentos por intermédio do Espírito 
Santo aos apóstolos que escolhera, foi 
elevado às alturas. 

2fino al giorno che fu elevato in cielo, 
dopo aver dato mediante lo Spirito Santo 
delle istruzioni agli apostoli che aveva 
scelti. 

3 A estes também, depois de ter padecido, 
se apresentou vivo, com muitas provas 
incontestáveis, aparecendo-lhes durante 
quarenta dias e falando das coisas 
concernentes ao reino de Deus. 

3Ai quali anche, dopo che ebbe sofferto, si 
presentò vivente con molte prove, 
facendosi vedere da loro per quaranta 
giorni, parlando delle cose relative al 
regno di Dio. 

4 E, comendo com eles, determinou-lhes 
que não se ausentassem de Jerusalém, mas 
que esperassem a promessa do Pai, a qual, 
disse ele, de mim ouvistes. 

4Trovandosi con essi, ordinò loro di non 
allontanarsi da Gerusalemme, ma di 
attendere l’attuazione della promessa del 
Padre, “la quale”, egli disse, “avete udita 
da me. 

5 Porque João, na verdade, batizou com 
água, mas vós sereis batizados com o 
Espírito Santo, não muito depois destes 
dias. 

5Perché Giovanni battezzò, sì con acqua, 
ma voi sarete battezzati in Spirito Santo 
fra non molti giorni”. 

A ascensão de Jesus  
6 Então, os que estavam reunidos lhe 
perguntaram: SENHOR, será este o tempo 
em que restaures o reino a Israel? 

6Quelli dunque che erano riuniti gli 
domandarono: “Signore, è in questo 
tempo che ristabilirai il regno a Israele?” 

7 Respondeu-lhes: Não vos compete 
conhecer tempos ou épocas que o Pai 
reservou pela sua exclusiva autoridade; 

7Egli rispose loro: “Non spetta a voi sapere 
i tempi o i momenti che il Padre ha 
riservato alla propria autorità. 

8 mas recebereis poder, ao descer sobre 
vós o Espírito Santo, e sereis minhas 
testemunhas tanto em Jerusalém como em 

8Ma voi riceverete potenza quando lo 
Spirito Santo verrà su di voi, e mi sarete 
testimoni in Gerusalemme, e in tutta la 
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toda a Judéia e Samaria e até aos confins 
da terra. 

Giudea e Samaria, e fino all’estremità 
della terra”. 

9 Ditas estas palavras, foi Jesus elevado às 
alturas, à vista deles, e uma nuvem o 
encobriu dos seus olhos. 

9Dette queste cose, mentre essi 
guardavano, fu elevato; e una nuvola, 
accogliendolo, lo sottrasse ai loro sguardi. 

10 E, estando eles com os olhos fitos no 
céu, enquanto Jesus subia, eis que dois 
varões vestidos de branco se puseram ao 
lado deles 

10E come essi avevano gli occhi fissi al 
cielo, mentre egli se ne andava, due 
uomini in vesti bianche si presentarono a 
loro e dissero: 

11 e lhes disseram: Varões galileus, por que 
estais olhando para as alturas? Esse Jesus 
que dentre vós foi assunto ao céu virá do 
modo como o vistes subir. 

11”Uomini di Galilea, perché state a 
guardare verso il cielo? Questo Gesù, che 
vi è stato tolto ed è stato elevato in cielo, 
ritornerà nella medesima maniera in cui lo 
avete visto andare in cielo”. 

Os discípulos em Jerusalém L’attesa dello Spirito Santo 

12 Então, voltaram para Jerusalém, do 
monte chamado Olival, que dista daquela 
cidade tanto como a jornada de um 
sábado. 

12Allora essi tornarono a Gerusalemme dal 
monte chiamato dell’Uliveto, che è vicino 
a Gerusalemme, non distandone che un 
cammin di sabato. 

13 Quando ali entraram, subiram para o 
cenáculo onde se reuniam Pedro, João, 
Tiago, André, Filipe, Tomé, Bartolomeu, 
Mateus, Tiago, filho de Alfeu, Simão, o 
Zelote, e Judas, filho de Tiago. 

13Quando furono entrati, salirono nella 
sala di sopra dove di consueto si 
trattenevano Pietro e Giovanni, Giacomo 
e Andrea, Filippo e Tommaso, Bartolomeo 
e Matteo, Giacomo d’Alfeo e Simone lo 
Zelota, e Giuda di Giacomo. 

14 Todos estes perseveravam unânimes em 
oração, com as mulheres, com Maria, mãe 
de Jesus, e com os irmãos dele. 

14Tutti questi perseveravano concordi 
nella preghiera, con le donne e con Maria, 
madre di Gesù, e con i fratelli di lui. 

A escolha de Matias Mattia scelto al posto di Giuda 

15 Naqueles dias, levantou-se Pedro no 
meio dos irmãos (ora, compunha-se a 
assembléia de umas cento e vinte pessoas) 
e disse: 

15In quei giorni Pietro, alzatosi in mezzo 
ai fratelli (il numero delle persone riunite 
era di circa centoventi), disse: 

16 Irmãos, convinha que se cumprisse a 
Escritura que o Espírito Santo proferiu 
anteriormente por boca de Davi, acerca de 

16”Fratelli, era necessario che si adempisse 
la profezia della Scrittura pronunciata 
dallo Spirito Santo per bocca di Davide 
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Judas, que foi o guia daqueles que 
prenderam Jesus, 

riguardo a Giuda, che fece da guida a 
quelli che arrestarono Gesù. 

17 porque ele era contado entre nós e teve 
parte neste ministério. 

17Perché egli era uno di noi e aveva 
ricevuto la sua parte di questo ministero. 

18 (Ora, este homem adquiriu um campo 
com o preço da iniqüidade; e, 
precipitando-se, rompeu-se pelo meio, e 
todas as suas entranhas se derramaram; 

18Egli dunque acquistò un campo con il 
salario della sua iniquità; poi, essendosi 
precipitato, gli si squarciò il ventre, e tutte 
le sue interiora si sparsero. 

19 e isto chegou ao conhecimento de todos 
os habitantes de Jerusalém, de maneira 
que em sua própria língua esse campo era 
chamado Aceldama, isto é, Campo de 
Sangue.) 

19Questo è divenuto così noto a tutti gli 
abitanti di Gerusalemme, che quel campo 
è stato chiamato nella loro lingua 
“Acheldama”, cioè “campo di sangue”. 

20 Porque está escrito no Livro dos Salmos: 
Fique deserta a sua morada; e não haja 
quem nela habite; e: Tome outro o seu 
encargo. 

20Infatti sta scritto nel libro dei Salmi: “La 
sua dimora diventi deserta e più nessuno 
abiti in essa”; e: “Il suo incarico lo prenda 
un altro”. 

21 É necessário, pois, que, dos homens que 
nos acompanharam todo o tempo que o 
SENHOR Jesus andou entre nós, 

21Bisogna dunque che tra gli uomini che 
sono stati in nostra compagnia tutto il 
tempo che il Signore Gesù visse con noi, 

22 começando no batismo de João, até ao 
dia em que dentre nós foi levado às 
alturas, um destes se torne testemunha 
conosco da sua ressurreição. 

22a cominciare dal battesimo di Giovanni 
fino al giorno che egli, tolto da noi, è stato 
elevato in cielo, uno diventi testimone con 
noi della sua risurrezione”. 

23 Então, propuseram dois: José, chamado 
Barsabás, cognominado Justo, e Matias. 

23Essi ne presentarono due: Giuseppe, 
detto Barsabba, che era soprannominato 
Giusto, e Mattia. 

24 E, orando, disseram: Tu, SENHOR, que 
conheces o coração de todos, revela-nos 
qual destes dois tens escolhido 

24Poi in preghiera dissero: “Tu, Signore, 
che conosci i cuori di tutti, mostra quale 
di questi due hai scelto 

25 para preencher a vaga neste ministério 
e apostolado, do qual Judas se transviou, 
indo para o seu próprio lugar. 

25per prendere, in questo ministero e 
apostolato, il posto che Giuda ha 
abbandonato per andarsene al suo luogo”. 
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26 E os lançaram em sortes, vindo a sorte 
recair sobre Matias, sendo-lhe, então, 
votado lugar com os onze apóstolos. 

26Tirarono quindi a sorte e la sorte cadde 
su Mattia, che fu aggiunto agli undici 
apostoli. 

Atos 2 Atti degli Apostoli 2 

A descida do Espírito Santo La Pentecoste: lo Spirito Santo scende dal cielo 

1 Ao cumprir-se o dia de Pentecostes, 
estavam todos reunidos no mesmo lugar; 

1Quando il giorno della Pentecoste giunse, 
tutti erano insieme nello stesso luogo. 

2 de repente, veio do céu um som, como 
de um vento impetuoso, e encheu toda a 
casa onde estavam assentados. 

2Improvvisamente si fece dal cielo un 
suono come di vento impetuoso che soffia, 
e riempì tutta la casa dov’essi erano 
seduti. 

3 E apareceram, distribuídas entre eles, 
línguas, como de fogo, e pousou uma 
sobre cada um deles. 

3Apparvero loro delle lingue come di 
fuoco che si dividevano e se ne posò una 
su ciascuno di loro. 

4 Todos ficaram cheios do Espírito Santo e 
passaram a falar em outras línguas, 
segundo o Espírito lhes concedia que 
falassem. 

4Tutti furono riempiti di Spirito Santo e 
cominciarono a parlare in altre lingue, 
come lo Spirito dava loro di esprimersi. 

O dom de línguas  
5 Ora, estavam habitando em Jerusalém 
judeus, homens piedosos, vindos de todas 
as nações debaixo do céu. 

5Or a Gerusalemme soggiornavano dei 
Giudei, uomini religiosi di ogni nazione 
che è sotto il cielo. 

6 Quando, pois, se fez ouvir aquela voz, 
afluiu a multidão, que se possuiu de 
perplexidade, porquanto cada um os ouvia 
falar na sua própria língua. 

6Quando avvenne quel suono, la folla si 
raccolse e fu confusa, perché ciascuno li 
udiva parlare nella propria lingua. 

7 Estavam, pois, atônitos e se admiravam, 
dizendo: Vede! Não são, porventura, 
galileus todos esses que aí estão falando? 

7E si stupivano e si meravigliavano, 
dicendo: “Tutti questi che parlano non 
sono Galilei? 

8 E como os ouvimos falar, cada um em 
nossa própria língua materna? 

8Come mai li udiamo parlare ciascuno 
nella nostra propria lingua natìa? 

9 Somos partos, medos, elamitas e os 
naturais da Mesopotâmia, Judéia, 
Capadócia, Ponto e Ásia, 

9Noi Parti, Medi, Elamiti, abitanti della 
Mesopotamia, della Giudea e della 
Cappadocia, del Ponto e dell’Asia, 
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10 da Frígia, da Panfília, do Egito e das 
regiões da Líbia, nas imediações de 
Cirene, e romanos que aqui residem, 

10della Frigia e della Panfilia, dell’Egitto e 
delle parti della Libia cirenaica e 
pellegrini romani, 

11 tanto judeus como prosélitos, cretenses 
e arábios. Como os ouvimos falar em 
nossas próprias línguas as grandezas de 
Deus? 

11tanto Giudei che proseliti, Cretesi e 
Arabi, li udiamo parlare delle grandi cose 
di Dio nelle nostre lingue”. 

12 Todos, atônitos e perplexos, 
interpelavam uns aos outros: Que quer isto 
dizer? 

12Tutti si stupivano ed erano perplessi, 
dicendo l’un l’altro: “Che cosa significa 
questo?” 

13 Outros, porém, zombando, diziam: 
Estão embriagados! 

13Ma altri li deridevano e dicevano: “Sono 
pieni di vino dolce”. 

O discurso de Pedro Discorso di Pietro alla Pentecoste 

14 Então, se levantou Pedro, com os onze; 
e, erguendo a voz, advertiu-os nestes 
termos: Varões judeus e todos os 
habitantes de Jerusalém, tomai 
conhecimento disto e atentai nas minhas 
palavras. 

14Ma Pietro, levatosi in piedi con gli 
undici, alzò la voce e parlò loro così: 
“Uomini di Giudea, e voi tutti che abitate 
in Gerusalemme, vi sia noto questo e 
ascoltate attentamente le mie parole. 

15 Estes homens não estão embriagados, 
como vindes pensando, sendo esta a 
terceira hora do dia. 

15Questi non sono ubriachi, come voi 
supponete, perché è soltanto la terza ora 
del giorno; 

16 Mas o que ocorre é o que foi dito por 
intermédio do profeta Joel: 

16ma questo è quanto fu annunciato per 
mezzo del profeta Gioele: 

17 E acontecerá nos últimos dias, diz o 
SENHOR, que derramarei do meu Espírito 
sobre toda a carne; vossos filhos e vossas 
filhas profetizarão, vossos jovens terão 
visões, e sonharão vossos velhos; 

17”Avverrà negli ultimi giorni”, dice 
Dio, “che io spanderò il mio Spirito sopra 
ogni persona; i vostri figli e le vostre figlie 
profetizzeranno, i vostri giovani avranno 
delle visioni, e i vostri vecchi sogneranno 
dei sogni. 

18 até sobre os meus servos e sobre as 
minhas servas derramarei do meu Espírito 
naqueles dias, e profetizarão. 

18Anche sui miei servi e sulle mie serve, in 
quei giorni, spanderò il mio Spirito e 
profetizzeranno. 

19 Mostrarei prodígios em cima no céu e 
sinais embaixo na terra: sangue, fogo e 
vapor de fumaça. 

19 Farò prodigi su nel cielo e segni giù sulla 
terra, sangue e fuoco, e vapore di fumo. 
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20 O sol se converterá em trevas, e a lua, 
em sangue, antes que venha o grande e 
glorioso Dia do SENHOR. 

20 Il sole sarà mutato in tenebre e la luna 
in sangue, prima che venga il grande e 
glorioso giorno del Signore. 

21 E acontecerá que todo aquele que 
invocar o nome do SENHOR será salvo. 

21 E avverrà che chiunque avrà invocato il 
nome del Signore sarà salvato”. 

22 Varões israelitas, atendei a estas 
palavras: Jesus, o Nazareno, varão 
aprovado por Deus diante de vós com 
milagres, prodígios e sinais, os quais o 
próprio Deus realizou por intermédio dele 
entre vós, como vós mesmos sabeis; 

22Uomini d’Israele, ascoltate queste 
parole! Gesù il Nazareno, uomo che Dio ha 
accreditato fra di voi mediante opere 
potenti, prodigi e segni che Dio fece per 
mezzo di lui tra di voi, come voi stessi ben 
sapete, 

23 sendo este entregue pelo determinado 
desígnio e presciência de Deus, vós o 
matastes, crucificando-o por mãos de 
iníquos; 

23quest’uomo, quando vi fu dato nelle 
mani per il determinato consiglio e la 
prescienza di Dio, voi, per mano di iniqui, 
inchiodandolo sulla croce, lo uccideste; 

24 ao qual, porém, Deus ressuscitou, 
rompendo os grilhões da morte; 
porquanto não era possível fosse ele retido 
por ela. 

24ma Dio lo risuscitò, avendolo sciolto 
dagli angosciosi legami della morte, 
perché non era possibile che egli fosse da 
essa trattenuto. 

25 Porque a respeito dele diz Davi: Diante 
de mim via sempre o SENHOR, porque 
está à minha direita, para que eu não seja 
abalado. 

25Infatti Davide dice di lui: “Io ho avuto il 
Signore continuamente davanti agli 
occhi, perché egli è alla mia destra, 
affinché io non sia smosso. 

26 Por isso, se alegrou o meu coração, e a 
minha língua exultou; além disto, também 
a minha própria carne repousará em 
esperança, 

26 Per questo si è rallegrato il mio cuore, la 
mia lingua ha giubilato e anche la mia 
carne riposerà nella speranza; 

27 porque não deixarás a minha alma na 
morte, nem permitirás que o teu Santo 
veja corrupção. 

27 perché tu non lascerai l’anima mia 
nell’Ades e non permetterai che il tuo 
Santo subisca la decomposizione. 

28 Fizeste-me conhecer os caminhos da 
vida, encher-me-ás de alegria na tua 
presença. 

28 Tu mi hai fatto conoscere le vie della 
vita. Tu mi riempirai di letizia con la tua 
presenza”. 

29 Irmãos, seja-me permitido dizer-vos 
claramente a respeito do patriarca Davi 

29Fratelli, si può ben dire liberamente 
riguardo al patriarca Davide che egli morì 
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que ele morreu e foi sepultado, e o seu 
túmulo permanece entre nós até hoje. 

e fu sepolto; e la sua tomba è ancora al 
giorno d’oggi tra di noi. 

30 Sendo, pois, profeta e sabendo que Deus 
lhe havia jurado que um dos seus 
descendentes se assentaria no seu trono, 

30Egli dunque, essendo profeta e sapendo 
che Dio gli aveva promesso con 
giuramento che sul suo trono avrebbe 
fatto sedere uno dei suoi discendenti, 

31 prevendo isto, referiu-se à ressurreição 
de Cristo, que nem foi deixado na morte, 
nem o seu corpo experimentou corrupção. 

31previde la risurrezione di Cristo e ne 
parlò dicendo che non sarebbe stato 
lasciato nel soggiorno dei morti, e che la 
sua carne non avrebbe subìto la 
decomposizione. 

32 A este Jesus Deus ressuscitou, do que 
todos nós somos testemunhas. 

32Questo Gesù, Dio lo ha risuscitato; di ciò 
noi tutti siamo testimoni. 

33 Exaltado, pois, à destra de Deus, tendo 
recebido do Pai a promessa do Espírito 
Santo, derramou isto que vedes e ouvis. 

33Egli dunque, essendo stato esaltato dalla 
destra di Dio e avendo ricevuto dal Padre 
lo Spirito Santo promesso, ha sparso 
quello che ora vedete e udite. 

34 Porque Davi não subiu aos céus, mas ele 
mesmo declara: Disse o SENHOR ao meu 
SENHOR: Assenta-te à minha direita, 

34Davide infatti non è salito in cielo; 
eppure egli stesso dice: “Il Signore ha 
detto al mio Signore: “Siedi alla mia 
destra, 

35 até que eu ponha os teus inimigos por 
estrado dos teus pés. 

35 finché io abbia posto i tuoi nemici come 
sgabello dei tuoi piedi””. 

36 Esteja absolutamente certa, pois, toda a 
casa de Israel de que a este Jesus, que vós 
crucificastes, Deus o fez SENHOR e Cristo. 

36Sappia dunque con certezza tutta la casa 
d’Israele che Dio ha costituito Signore e 
Cristo quel Gesù che voi avete crocifisso”. 

Três mil batizados Le prime conversioni 

37 Ouvindo eles estas coisas, compungiu-
se-lhes o coração e perguntaram a Pedro e 
aos demais apóstolos: Que faremos, 
irmãos? 

37Udite queste cose, essi furono compunti 
nel cuore e dissero a Pietro e agli altri 
apostoli: “Fratelli, che dobbiamo fare?” 

38 Respondeu-lhes Pedro: Arrependei-vos, 
e cada um de vós seja batizado em nome 
de Jesus Cristo para remissão dos vossos 
pecados, e recebereis o dom do Espírito 
Santo. 

38E Pietro a loro: “Ravvedetevi e ciascuno 
di voi sia battezzato nel nome di Gesù 
Cristo, per il perdono dei vostri peccati, e 
voi riceverete il dono dello Spirito Santo. 
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39 Pois para vós outros é a promessa, para 
vossos filhos e para todos os que ainda 
estão longe, isto é, para quantos o 
SENHOR, nosso Deus, chamar. 

39Perché per voi è la promessa, per i vostri 
figli e per tutti quelli che sono lontani, per 
quanti il Signore, nostro Dio, ne 
chiamerà”. 

40 Com muitas outras palavras deu 
testemunho e exortava-os, dizendo: 
Salvai-vos desta geração perversa. 

40E con molte altre parole li scongiurava e 
li esortava, dicendo: “Salvatevi da questa 
perversa generazione”. 

41 Então, os que lhe aceitaram a palavra 
foram batizados, havendo um acréscimo 
naquele dia de quase três mil pessoas. 

41Quelli che accettarono la sua parola 
furono battezzati; e in quel giorno furono 
aggiunte a loro circa tremila persone. 

Como viviam os convertidos  

42 E perseveravam na doutrina dos 
apóstolos e na comunhão, no partir do pão 
e nas orações. 

42Ed erano perseveranti nell’ascoltare 
l’insegnamento degli apostoli e nella 
comunione fraterna, nel rompere il pane e 
nelle preghiere. 

43 Em cada alma havia temor; e muitos 
prodígios e sinais eram feitos por 
intermédio dos apóstolos. 

43Ognuno era preso da timore; e molti 
prodigi e segni erano fatti dagli apostoli. 

44 Todos os que creram estavam juntos e 
tinham tudo em comum. 

44Tutti quelli che credevano stavano 
insieme e avevano ogni cosa in comune; 

45 Vendiam as suas propriedades e bens, 
distribuindo o produto entre todos, à 
medida que alguém tinha necessidade. 

45vendevano le proprietà e i beni e li 
distribuivano a tutti, secondo il bisogno di 
ciascuno. 

46 Diariamente perseveravam unânimes no 
templo, partiam pão de casa em casa e 
tomavam as suas refeições com alegria e 
singeleza de coração, 

46E ogni giorno andavano assidui e 
concordi al tempio, rompevano il pane 
nelle case e prendevano il loro cibo 
insieme, con gioia e semplicità di cuore, 

47 louvando a Deus e contando com a 
simpatia de todo o povo. Enquanto isso, 
acrescentava-lhes o SENHOR, dia a dia, os 
que iam sendo salvos. 

47lodando Dio e godendo il favore di tutto 
il popolo. Il Signore aggiungeva al loro 
numero ogni giorno quelli che venivano 
salvati. 

Atos 3 Atti degli Apostoli 3 

A cura de um coxo Guarigione di uno zoppo 

1 Pedro e João subiam ao templo para a 
oração da hora nona. 

1Pietro e Giovanni salivano al tempio per 
la preghiera dell’ora nona, 
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2 Era levado um homem, coxo de 
nascença, o qual punham diariamente à 
porta do templo chamada Formosa, para 
pedir esmola aos que entravam. 

2mentre si portava un uomo, zoppo fin 
dalla nascita, che ogni giorno deponevano 
presso la porta del tempio detta “Bella” 
per chiedere l’elemosina a quelli che 
entravano nel tempio. 

3 Vendo ele a Pedro e João, que iam entrar 
no templo, implorava que lhe dessem uma 
esmola. 

3Vedendo Pietro e Giovanni che stavano 
per entrare nel tempio, egli chiese loro 
l’elemosina. 

4 Pedro, fitando-o, juntamente com João, 
disse: Olha para nós. 

4Pietro, con Giovanni, fissando gli occhi su 
di lui, disse: “Guardaci!” 

5 Ele os olhava atentamente, esperando 
receber alguma coisa. 

5Ed egli li guardava attentamente, 
aspettando di ricevere qualcosa da loro. 

6 Pedro, porém, lhe disse: Não possuo nem 
prata nem ouro, mas o que tenho, isso te 
dou: em nome de Jesus Cristo, o Nazareno, 
anda! 

6Ma Pietro disse: “Dell’argento e dell’oro 
io non ne ho; ma quello che ho, te lo do: 
nel nome di Gesù Cristo, il Nazareno, 
{alzati e} cammina!” 

7 E, tomando-o pela mão direita, o 
levantou; imediatamente, os seus pés e 
tornozelos se firmaram; 

7Lo prese per la mano destra, lo sollevò; e 
in quell’istante i piedi e le caviglie gli si 
rafforzarono. 

8 de um salto se pôs em pé, passou a andar 
e entrou com eles no templo, saltando e 
louvando a Deus. 

8E con un balzo si alzò in piedi e cominciò 
a camminare; ed entrò con loro nel tempio 
camminando, saltando e lodando Dio. 

9 Viu-o todo o povo a andar e a louvar a 
Deus, 

9Tutto il popolo lo vide che camminava e 
lodava Dio; 

10 e reconheceram ser ele o mesmo que 
esmolava, assentado à Porta Formosa do 
templo; e se encheram de admiração e 
assombro por isso que lhe acontecera. 

10e lo riconoscevano per colui che sedeva 
a chiedere l’elemosina alla porta Bella del 
tempio; e furono pieni di meraviglia e di 
stupore per quello che gli era accaduto. 

O discurso de Pedro no templo  
11 Apegando-se ele a Pedro e a João, todo 
o povo correu atônito para junto deles no 
pórtico chamado de Salomão. 

11Mentre costui teneva stretti a sé Pietro e 
Giovanni, tutto il popolo, stupito, accorse 
a loro al portico detto “di Salomone”. 

 Discorso di Pietro nel tempio 

12 À vista disto, Pedro se dirigiu ao povo, 
dizendo: Israelitas, por que vos 
maravilhais disto ou por que fitais os olhos 

12Pietro, visto ciò, parlò al popolo, 
dicendo: “Uomini d’Israele, perché vi 
meravigliate di questo? Perché fissate gli 
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em nós como se pelo nosso próprio poder 
ou piedade o tivéssemos feito andar? 

occhi su di noi, come se per la nostra 
propria potenza o pietà avessimo fatto 
camminare quest’uomo? 

13 O Deus de Abraão, de Isaque e de Jacó, 
o Deus de nossos pais, glorificou a seu 
Servo Jesus, a quem vós traístes e negastes 
perante Pilatos, quando este havia 
decidido soltá-lo. 

13Il Dio di Abraamo, di Isacco e di 
Giacobbe, il Dio dei nostri padri, ha 
glorificato il suo servo Gesù, che voi 
consegnaste a Pilato e rinnegaste davanti 
a lui, mentre egli aveva giudicato di 
liberarlo. 

14 Vós, porém, negastes o Santo e o Justo 
e pedistes que vos concedessem um 
homicida. 

14Ma voi rinnegaste il Santo, il Giusto, e 
chiedeste che vi fosse concesso un 
omicida; 

15 Dessarte, matastes o Autor da vida, a 
quem Deus ressuscitou dentre os mortos, 
do que nós somos testemunhas. 

15e uccideste il Principe della vita, che Dio 
ha risuscitato dai morti. Di questo noi 
siamo testimoni. 

16 Pela fé em o nome de Jesus, é que esse 
mesmo nome fortaleceu a este homem que 
agora vedes e reconheceis; sim, a fé que 
vem por meio de Jesus deu a este saúde 
perfeita na presença de todos vós. 

16E, per la fede nel suo nome, il suo nome 
ha fortificato quest’uomo che vedete e 
conoscete; ed è la fede, che si ha per 
mezzo di lui, che gli ha dato questa 
perfetta guarigione in presenza di voi 
tutti. 

17 E agora, irmãos, eu sei que o fizestes por 
ignorância, como também as vossas 
autoridades; 

17Ora, fratelli, io so che lo faceste per 
ignoranza, come pure i vostri capi. 

18 mas Deus, assim, cumpriu o que dantes 
anunciara por boca de todos os profetas: 
que o seu Cristo havia de padecer. 

18Ma ciò che Dio aveva preannunciato per 
bocca di tutti i profeti, cioè che il suo 
Cristo avrebbe sofferto, egli lo ha 
adempiuto in questa maniera. 

19 Arrependei-vos, pois, e convertei-vos 
para serem cancelados os vossos pecados, 

19Ravvedetevi dunque e convertitevi, 
perché i vostri peccati siano cancellati 

20 a fim de que, da presença do SENHOR, 
venham tempos de refrigério, e que envie 
ele o Cristo, que já vos foi designado, 
Jesus, 

20e affinché vengano dalla presenza del 
Signore dei tempi di ristoro, e che egli 
mandi il Cristo che vi è stato predestinato, 
cioè Gesù, 
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21 ao qual é necessário que o céu receba 
até aos tempos da restauração de todas as 
coisas, de que Deus falou por boca dos 
seus santos profetas desde a antiguidade. 

21che il cielo deve tenere accolto fino ai 
tempi della restaurazione di tutte le cose, 
di cui Dio ha parlato fin dall’antichità per 
bocca dei suoi santi profeti. 

22 Disse, na verdade, Moisés: O SENHOR 
Deus vos suscitará dentre vossos irmãos 
um profeta semelhante a mim; a ele 
ouvireis em tudo quanto vos disser. 

22Mosè, infatti, disse: “Il Signore Dio vi 
susciterà in mezzo ai vostri fratelli un 
profeta come me; ascoltatelo in tutte le 
cose che vi dirà.  

23 Acontecerá que toda alma que não ouvir 
a esse profeta será exterminada do meio 
do povo. 

23E avverrà che chiunque non avrà 
ascoltato quel profeta sarà estirpato di 
mezzo al popolo”. 

24 E todos os profetas, a começar com 
Samuel, assim como todos quantos depois 
falaram, também anunciaram estes dias. 

24Tutti i profeti che hanno parlato da 
Samuele in poi hanno anch’essi 
annunciato questi giorni. 

25 Vós sois os filhos dos profetas e da 
aliança que Deus estabeleceu com vossos 
pais, dizendo a Abraão: Na tua 
descendência, serão abençoadas todas as 
nações da terra. 

25Voi siete i figli dei profeti e del patto che 
Dio fece con i vostri padri, dicendo ad 
Abraamo: “Nella tua discendenza tutte le 
nazioni della terra saranno benedette”. 

26 Tendo Deus ressuscitado o seu Servo, 
enviou-o primeiramente a vós outros para 
vos abençoar, no sentido de que cada um 
se aparte das suas perversidades. 

26A voi per primi Dio, avendo suscitato il 
suo Servo, lo ha mandato per benedirvi, 
convertendo ciascuno di voi dalle sue 
malvagità”. 

Atos 4 Atti degli Apostoli 4 

Pedro e João presos Arresto di Pietro e di Giovanni 

1 Falavam eles ainda ao povo quando 
sobrevieram os sacerdotes, o capitão do 
templo e os saduceus, 

1Mentre essi parlavano al popolo, giunsero 
i sacerdoti, il capitano del tempio e i 
sadducei, 

2 ressentidos por ensinarem eles o povo e 
anunciarem, em Jesus, a ressurreição 
dentre os mortos; 

2indignati perché essi insegnavano al 
popolo e annunciavano in Gesù la 
risurrezione dai morti. 

3 e os prenderam, recolhendo-os ao 
cárcere até ao dia seguinte, pois já era 
tarde. 

3Misero loro le mani addosso e li gettarono 
in prigione fino al giorno seguente, perché 
era già sera. 
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4 Muitos, porém, dos que ouviram a 
palavra a aceitaram, subindo o número de 
homens a quase cinco mil. 

4Ma molti di coloro che avevano udito la 
Parola credettero; e il numero degli 
uomini salì a circa cinquemila. 

Pedro e João perante o Sinédrio  
5 No dia seguinte, reuniram-se em 
Jerusalém as autoridades, os anciãos e os 
escribas 

5Il giorno seguente i loro capi, con gli 
anziani e gli scribi, si riunirono a 
Gerusalemme 

6 com o sumo sacerdote Anás, Caifás, 
João, Alexandre e todos os que eram da 
linhagem do sumo sacerdote; 

6con Anna, il sommo sacerdote, Caiafa, 
Giovanni, Alessandro e tutti quelli che 
facevano parte della famiglia dei sommi 
sacerdoti. 

7 e, pondo-os perante eles, os argüiram: 
Com que poder ou em nome de quem 
fizestes isto? 

7E, fatti condurre in mezzo a loro Pietro e 
Giovanni, domandarono: “Con quale 
potere o in nome di chi avete fatto 
questo?” 

8 Então, Pedro, cheio do Espírito Santo, 
lhes disse: Autoridades do povo e anciãos, 

8Allora Pietro, pieno di Spirito Santo, disse 
loro: “Capi del popolo e anziani, 

9 visto que hoje somos interrogados a 
propósito do benefício feito a um homem 
enfermo e do modo por que foi curado, 

9se oggi siamo esaminati a proposito di un 
beneficio fatto a un uomo infermo, per 
sapere com’è che quest’uomo è stato 
guarito, 

10 tomai conhecimento, vós todos e todo o 
povo de Israel, de que, em nome de Jesus 
Cristo, o Nazareno, a quem vós 
crucificastes, e a quem Deus ressuscitou 
dentre os mortos, sim, em seu nome é que 
este está curado perante vós. 

10sia noto a tutti voi e a tutto il popolo 
d’Israele che questo è stato fatto nel nome 
di Gesù Cristo, il Nazareno, che voi avete 
crocifisso, e che Dio ha risuscitato dai 
morti; è per la sua virtù che quest’uomo 
compare guarito in presenza vostra. 

11 Este Jesus é pedra rejeitada por vós, os 
construtores, a qual se tornou a pedra 
angular. 

11Egli è “la pietra che è stata da voi 
costruttori rifiutata, ed è divenuta la 
pietra angolare”. 

12 E não há salvação em nenhum outro; 
porque abaixo do céu não existe nenhum 
outro nome, dado entre os homens, pelo 
qual importa que sejamos salvos. 

12In nessun altro è la salvezza; perché non 
vi è sotto il cielo nessun altro nome che sia 
stato dato agli uomini, per mezzo del 
quale noi dobbiamo essere salvati”. 

13 Ao verem a intrepidez de Pedro e João, 
sabendo que eram homens iletrados e 

13Essi, vista la franchezza di Pietro e di 
Giovanni, si meravigliavano, avendo 
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incultos, admiraram-se; e reconheceram 
que haviam eles estado com Jesus. 

capito che erano popolani senza 
istruzione; riconoscevano che erano stati 
con Gesù e, 

14 Vendo com eles o homem que fora 
curado, nada tinham que dizer em 
contrário. 

14vedendo l’uomo che era stato guarito, lì 
presente con loro, non potevano dire 
niente in contrario. 

15 E, mandando-os sair do Sinédrio, 
consultavam entre si, 

15Ma, dopo aver ordinato loro di uscire dal 
sinedrio, si consultarono gli uni gli altri 
dicendo: 

16 dizendo: Que faremos com estes 
homens? Pois, na verdade, é manifesto a 
todos os habitantes de Jerusalém que um 
sinal notório foi feito por eles, e não o 
podemos negar; 

16”Che faremo a questi uomini? Che un 
evidente segno miracoloso sia stato fatto 
per mezzo di loro è noto a tutti gli abitanti 
di Gerusalemme, e noi non possiamo 
negarlo. 

17 mas, para que não haja maior 
divulgação entre o povo, ameacemo-los 
para não mais falarem neste nome a quem 
quer que seja. 

17Ma, affinché ciò non si diffonda 
maggiormente tra il popolo, ordiniamo 
loro con minacce di non parlare più a 
nessuno nel nome di costui”. 

18 Chamando-os, ordenaram-lhes que 
absolutamente não falassem, nem 
ensinassem em o nome de Jesus. 

18E, avendoli chiamati, imposero loro di 
non parlare né insegnare affatto nel nome 
di Gesù. 

19 Mas Pedro e João lhes responderam: 
Julgai se é justo diante de Deus ouvir-vos 
antes a vós outros do que a Deus; 

19Ma Pietro e Giovanni risposero loro: 
“Giudicate voi se è giusto, davanti a Dio, 
ubbidire a voi anziché a Dio. 

20 pois nós não podemos deixar de falar 
das coisas que vimos e ouvimos. 

20Quanto a noi, non possiamo non parlare 
delle cose che abbiamo viste e udite”. 

21 Depois, ameaçando-os mais ainda, os 
soltaram, não tendo achado como os 
castigar, por causa do povo, porque todos 
glorificavam a Deus pelo que acontecera. 

21Ed essi, minacciatili di nuovo, li 
lasciarono andare, non trovando 
assolutamente come poterli punire, a 
causa del popolo; perché tutti 
glorificavano Dio per quello che era 
accaduto. 

22 Ora, tinha mais de quarenta anos aquele 
em quem se operara essa cura milagrosa. 

22Infatti l’uomo in cui questo segno 
miracoloso della guarigione era stato 
compiuto aveva più di quarant’anni. 

A igreja em oração La chiesa riunita in preghiera 
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23 Uma vez soltos, procuraram os irmãos e 
lhes contaram quantas coisas lhes haviam 
dito os principais sacerdotes e os anciãos. 

23Rimessi quindi in libertà, vennero ai loro 
e riferirono tutte le cose che i capi dei 
sacerdoti e gli anziani avevano dette. 

24 Ouvindo isto, unânimes, levantaram a 
voz a Deus e disseram: Tu, Soberano 
SENHOR, que fizeste o céu, a terra, o mar 
e tudo o que neles há; 

24Udito ciò, essi alzarono concordi la voce 
a Dio e dissero: “Signore, tu sei colui che 
ha fatto il cielo, la terra, il mare e tutte le 
cose che sono in essi; 

25 que disseste por intermédio do Espírito 
Santo, por boca de Davi, nosso pai, teu 
servo: Por que se enfureceram os gentios, 
e os povos imaginaram coisas vãs? 

25colui che mediante lo Spirito Santo ha 
detto per bocca del tuo servo Davide, 
nostro padre: “Perché si sono agitate le 
nazioni, e i popoli hanno meditato cose 
vane? 

26 Levantaram-se os reis da terra, e as 
autoridades ajuntaram-se à uma contra o 
SENHOR e contra o seu Ungido; 

26 I re della terra si sono sollevati, i 
prìncipi si sono riuniti insieme contro il 
Signore e contro il suo Cristo”. 

27 porque verdadeiramente se ajuntaram 
nesta cidade contra o teu santo Servo 
Jesus, ao qual ungiste, Herodes e Pôncio 
Pilatos, com gentios e gente de Israel, 

27Proprio in questa città, contro il tuo 
santo servitore Gesù, che tu hai unto, si 
sono radunati Erode e Ponzio Pilato, 
insieme con le nazioni e con tutto il 
popolo d’Israele, 

28 para fazerem tudo o que a tua mão e o 
teu propósito predeterminaram; 

28per fare tutte le cose che la tua volontà 
e il tuo consiglio avevano prestabilito che 
avvenissero. 

29 agora, SENHOR, olha para as suas 
ameaças e concede aos teus servos que 
anunciem com toda a intrepidez a tua 
palavra, 

29Adesso, Signore, considera le loro 
minacce e concedi ai tuoi servi di 
annunciare la tua Parola in tutta 
franchezza, 

30 enquanto estendes a mão para fazer 
curas, sinais e prodígios por intermédio do 
nome do teu santo Servo Jesus. 

30stendendo la tua mano per guarire, 
perché si facciano segni e prodigi 
mediante il nome del tuo santo servitore 
Gesù”. 

31 Tendo eles orado, tremeu o lugar onde 
estavam reunidos; todos ficaram cheios do 
Espírito Santo e, com intrepidez, 
anunciavam a palavra de Deus. 

31Dopo che ebbero pregato, il luogo dove 
erano riuniti tremò; e tutti furono riempiti 
dello Spirito Santo, e annunciavano la 
Parola di Dio con franchezza. 
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A comunidade cristã 
I credenti di Gerusalemme mettono in comune i 

loro beni 

32 Da multidão dos que creram era um o 
coração e a alma. Ninguém considerava 
exclusivamente sua nem uma das coisas 
que possuía; tudo, porém, lhes era 
comum. 

32La moltitudine di quelli che avevano 
creduto era d’un sol cuore e di un’anima 
sola; non vi era chi dicesse sua alcuna 
delle cose che possedeva, ma tutto era in 
comune tra di loro. 

33 Com grande poder, os apóstolos davam 
testemunho da ressurreição do SENHOR 
Jesus, e em todos eles havia abundante 
graça. 

33Gli apostoli, con grande potenza, 
rendevano testimonianza della 
risurrezione del Signore Gesù; e grande 
grazia era sopra tutti loro. 

34 Pois nenhum necessitado havia entre 
eles, porquanto os que possuíam terras ou 
casas, vendendo-as, traziam os valores 
correspondentes 

34Infatti non c’era nessun bisognoso tra di 
loro; perché tutti quelli che possedevano 
poderi o case li vendevano, portavano 
l’importo delle cose vendute 

35 e depositavam aos pés dos apóstolos; 
então, se distribuía a qualquer um à 
medida que alguém tinha necessidade. 

35e lo deponevano ai piedi degli apostoli; 
poi veniva distribuito a ciascuno, secondo 
il bisogno. 

A oferta de Barnabé  
36 José, a quem os apóstolos deram o 
sobrenome de Barnabé, que quer dizer 
filho de exortação, levita, natural de 
Chipre, 

36Ora Giuseppe, soprannominato dagli 
apostoli Barnaba (che tradotto vuol dire: 
“figlio di consolazione”), Levita, cipriota 
di nascita, 

37 como tivesse um campo, vendendo-o, 
trouxe o preço e o depositou aos pés dos 
apóstolos. 

37avendo un campo, lo vendette e ne 
consegnò il ricavato, deponendolo ai piedi 
degli apostoli. 

Atos 5 Atti degli Apostoli 5 

Ananias e Safira Anania e Saffira 

1 Entretanto, certo homem, chamado 
Ananias, com sua mulher Safira, vendeu 
uma propriedade, 

1Ma un uomo di nome Anania, con Saffira 
sua moglie, vendette una proprietà 

2 mas, em acordo com sua mulher, reteve 
parte do preço e, levando o restante, 
depositou-o aos pés dos apóstolos. 

2e tenne per sé parte del prezzo, essendone 
consapevole anche la moglie; e un’altra 
parte la consegnò, deponendola ai piedi 
degli apostoli. 
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3 Então, disse Pedro: Ananias, por que 
encheu Satanás teu coração, para que 
mentisses ao Espírito Santo, reservando 
parte do valor do campo? 

3Ma Pietro disse: “Anania, perché Satana 
ha così riempito il tuo cuore da farti 
mentire allo Spirito Santo e trattenere 
parte del prezzo del podere? 

4 Conservando-o, porventura, não seria 
teu? E, vendido, não estaria em teu poder? 
Como, pois, assentaste no coração este 
desígnio? Não mentiste aos homens, mas 
a Deus. 

4Se questo non si vendeva, non restava 
tuo? E una volta venduto, il ricavato non 
era a tua disposizione? Perché ti sei messo 
in cuore questa cosa? Tu non hai mentito 
agli uomini, ma a Dio”. 

5 Ouvindo estas palavras, Ananias caiu e 
expirou, sobrevindo grande temor a todos 
os ouvintes. 

5Anania, udendo queste parole, cadde e 
spirò. E un gran timore prese tutti quelli 
che lo udirono. 

6 Levantando-se os moços, cobriram-lhe o 
corpo e, levando-o, o sepultaram. 

6I giovani, alzatisi, ne avvolsero il corpo e, 
portatolo fuori, lo seppellirono. 

7 Quase três horas depois, entrou a mulher 
de Ananias, não sabendo o que ocorrera. 

7Circa tre ore dopo sua moglie, non 
sapendo ciò che era accaduto, entrò. 

8 Então, Pedro, dirigindo-se a ela, 
perguntou-lhe: Dize-me, vendestes por 
tanto aquela terra? Ela respondeu: Sim, 
por tanto. 

8E Pietro, rivolgendosi a lei: “Dimmi”, le 
disse, “avete venduto il podere per tanto?” 
Ed ella rispose: “Sì, per tanto”. 

9 Tornou-lhe Pedro: Por que entrastes em 
acordo para tentar o Espírito do SENHOR? 
Eis aí à porta os pés dos que sepultaram o 
teu marido, e eles também te levarão. 

9Allora Pietro le disse: “Perché vi siete 
accordati a tentare lo Spirito del Signore? 
Ecco, i piedi di quelli che hanno seppellito 
tuo marito sono alla porta e porteranno 
via anche te”. 

10 No mesmo instante, caiu ela aos pés de 
Pedro e expirou. Entrando os moços, 
acharam-na morta e, levando-a, 
sepultaram-na junto do marido. 

10Ed ella in quell’istante cadde ai suoi 
piedi e spirò. I giovani, entrati, la 
trovarono morta; e, portatala via, la 
seppellirono accanto a suo marito. 

11 E sobreveio grande temor a toda a igreja 
e a todos quantos ouviram a notícia destes 
acontecimentos. 

11Allora un gran timore venne su tutta la 
chiesa e su tutti quelli che udivano queste 
cose. 

Os apóstolos fazem muitos milagres Numerosi miracoli a Gerusalemme 

12 Muitos sinais e prodígios eram feitos 
entre o povo pelas mãos dos apóstolos. E 

12Molti segni e prodigi erano fatti tra il 
popolo per le mani degli apostoli; e tutti 
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costumavam todos reunir-se, de comum 
acordo, no Pórtico de Salomão. 

di comune accordo si ritrovavano sotto il 
portico di Salomone. 

13 Mas, dos restantes, ninguém ousava 
ajuntar-se a eles; porém o povo lhes 
tributava grande admiração. 

13Ma nessuno degli altri osava unirsi a 
loro; il popolo però li esaltava. 

14 E crescia mais e mais a multidão de 
crentes, tanto homens como mulheres, 
agregados ao SENHOR, 

14E sempre di più si aggiungevano uomini 
e donne in gran numero, che credevano 
nel Signore; 

15 a ponto de levarem os enfermos até 
pelas ruas e os colocarem sobre leitos e 
macas, para que, ao passar Pedro, ao 
menos a sua sombra se projetasse nalguns 
deles. 

15tanto che portavano perfino i malati 
nelle piazze e li mettevano su lettucci e 
giacigli, affinché, quando Pietro passava, 
almeno la sua ombra ne coprisse 
qualcuno. 

16 Afluía também muita gente das cidades 
vizinhas a Jerusalém, levando doentes e 
atormentados de espíritos imundos, e 
todos eram curados. 

16Anche la folla delle città intorno a 
Gerusalemme accorreva, portando malati 
e persone tormentate da spiriti immondi; 
e tutti erano guariti. 

A prisão dos apóstolos Arresto degli apostoli 

17 Levantando-se, porém, o sumo 
sacerdote e todos os que estavam com ele, 
isto é, a seita dos saduceus, tomaram-se de 
inveja, 

17Il sommo sacerdote e tutti quelli che 
erano con lui, cioè la setta dei sadducei, si 
alzarono, pieni di invidia, 

18 prenderam os apóstolos e os recolheram 
à prisão pública. 

18e misero le mani sopra gli apostoli e li 
gettarono nella prigione pubblica. 

19 Mas, de noite, um anjo do SENHOR 
abriu as portas do cárcere e, conduzindo-
os para fora, lhes disse: 

19Ma un angelo del Signore, nella notte, 
aprì le porte della prigione e, condottili 
fuori, disse: 

20 Ide e, apresentando-vos no templo, dizei 
ao povo todas as palavras desta Vida. 

20”Andate, presentatevi nel tempio e 
annunciate al popolo tutte le parole di 
questa vita”. 

21 Tendo ouvido isto, logo ao romper do 
dia, entraram no templo e ensinavam. 
Chegando, porém, o sumo sacerdote e os 
que com ele estavam, convocaram o 
Sinédrio e todo o senado dos filhos de 
Israel e mandaram buscá-los no cárcere. 

21Essi, udito ciò, entrarono sul far del 
giorno nel tempio, e insegnavano. Ora il 
sommo sacerdote e quelli che erano con 
lui vennero, convocarono il sinedrio e tutti 
gli anziani dei figli d’Israele e mandarono 
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alla prigione per far condurre davanti a 
loro gli apostoli. 

22 Mas os guardas, indo, não os acharam 
no cárcere; e, tendo voltado, relataram, 

22Ma le guardie che vi andarono non li 
trovarono nella prigione; e, tornate, fecero 
il loro rapporto, 

23 dizendo: Achamos o cárcere fechado 
com toda a segurança e as sentinelas nos 
seus postos junto às portas; mas, abrindo-
as, a ninguém encontramos dentro. 

23dicendo: “La prigione l’abbiamo trovata 
chiusa con ogni diligenza, e le guardie in 
piedi davanti alle porte; abbiamo aperto, 
ma non abbiamo trovato nessuno dentro”. 

24 Quando o capitão do templo e os 
principais sacerdotes ouviram estas 
informações, ficaram perplexos a respeito 
deles e do que viria a ser isto. 

24Quando il capitano del tempio e i capi 
dei sacerdoti udirono queste cose, 
rimasero perplessi sul conto loro, non 
sapendo cosa ciò potesse significare. 

25 Nesse ínterim, alguém chegou e lhes 
comunicou: Eis que os homens que 
recolhestes no cárcere, estão no templo 
ensinando o povo. 

25Ma sopraggiunse uno che disse loro: 
“Ecco, gli uomini che voi metteste in 
prigione sono nel tempio e stanno 
insegnando al popolo”. 

26 Nisto, indo o capitão e os guardas, os 
trouxeram sem violência, porque temiam 
ser apedrejados pelo povo. 

26Allora il capitano, con le guardie, andò 
e li condusse via, senza far loro violenza, 
perché temevano di essere lapidati dal 
popolo. 

27 Trouxeram-nos, apresentando-os ao 
Sinédrio. E o sumo sacerdote interrogou-
os, 

27Dopo averli portati via, li presentarono 
al sinedrio; e il sommo sacerdote li 
interrogò, 

28 dizendo: Expressamente vos ordenamos 
que não ensinásseis nesse nome; contudo, 
enchestes Jerusalém de vossa doutrina; e 
quereis lançar sobre nós o sangue desse 
homem. 

28dicendo: “Non vi abbiamo forse 
espressamente ordinato di non insegnare 
nel nome di costui? Ed ecco, avete 
riempito Gerusalemme della vostra 
dottrina e volete far ricadere su di noi il 
sangue di quell’uomo”. 

29 Então, Pedro e os demais apóstolos 
afirmaram: Antes, importa obedecer a 
Deus do que aos homens. 

29Ma Pietro e gli altri apostoli risposero: 
“Bisogna ubbidire a Dio anziché agli 
uomini. 
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30 O Deus de nossos pais ressuscitou a 
Jesus, a quem vós matastes, pendurando-
o num madeiro. 

30Il Dio dei nostri padri ha risuscitato 
Gesù, che voi uccideste appendendolo al 
legno, 

31 Deus, porém, com a sua destra, o 
exaltou a Príncipe e Salvador, a fim de 
conceder a Israel o arrependimento e a 
remissão de pecados. 

31e lo ha innalzato con la sua destra, 
costituendolo Principe e Salvatore, per 
dare ravvedimento a Israele e perdono dei 
peccati. 

32 Ora, nós somos testemunhas destes 
fatos, e bem assim o Espírito Santo, que 
Deus outorgou aos que lhe obedecem. 

32Noi siamo testimoni di queste cose; e 
anche lo Spirito Santo, che Dio ha dato a 
quelli che gli ubbidiscono”. 

O parecer de Gamaliel Il consiglio di Gamaliele convince i capi religiosi 

33 Eles, porém, ouvindo, se enfureceram e 
queriam matá-los. 

33Ma essi, udendo queste cose, fremevano 
d’ira e si proponevano di ucciderli. 

34 Mas, levantando-se no Sinédrio um 
fariseu, chamado Gamaliel, mestre da lei, 
acatado por todo o povo, mandou retirar 
os homens, por um pouco, 

34Ma un fariseo di nome Gamaliele, 
dottore della legge, onorato da tutto il 
popolo, alzatosi in piedi nel sinedrio 
comandò che gli apostoli venissero un 
momento allontanati. 

35 e lhes disse: Israelitas, atentai bem no 
que ides fazer a estes homens. 

35Poi disse loro: “Uomini d’Israele, badate 
bene a quello che state per fare circa 
questi uomini. 

36 Porque, antes destes dias, se levantou 
Teudas, insinuando ser ele alguma coisa, 
ao qual se agregaram cerca de 
quatrocentos homens; mas ele foi morto, e 
todos quantos lhe prestavam obediência se 
dispersaram e deram em nada. 

36Poiché, prima d’ora, sorse Teuda, 
dicendo di essere qualcuno; presso di lui si 
raccolsero circa quattrocento uomini; egli 
fu ucciso, e tutti quelli che gli avevano 
dato ascolto furono dispersi e ridotti a 
nulla. 

37 Depois desse, levantou-se Judas, o 
galileu, nos dias do recenseamento, e 
levou muitos consigo; também este 
pereceu, e todos quantos lhe obedeciam 
foram dispersos. 

37Dopo di lui sorse Giuda il Galileo, ai 
giorni del censimento, e si trascinò dietro 
della gente; anch’egli perì, e tutti quelli 
che gli avevano dato ascolto furono 
dispersi. 

38 Agora, vos digo: dai de mão a estes 
homens, deixai-os; porque, se este 
conselho ou esta obra vem de homens, 
perecerá; 

38E ora vi dico: tenetevi lontani questi 
uomini e lasciateli stare; perché, se questo 
disegno o quest’opera è dagli uomini, sarà 
distrutta; 
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39 mas, se é de Deus, não podereis destruí-
los, para que não sejais, porventura, 
achados lutando contra Deus. E 
concordaram com ele. 

39ma se è da Dio, voi non potrete 
distruggerli, se non volete trovarvi a 
combattere anche contro Dio”. 

40 Chamando os apóstolos, açoitaram-nos 
e, ordenando-lhes que não falassem em o 
nome de Jesus, os soltaram. 

40Essi furono da lui convinti; e chiamati gli 
apostoli, li batterono, ingiunsero loro di 
non parlare nel nome di Gesù e li 
lasciarono andare. 

41 E eles se retiraram do Sinédrio 
regozijando-se por terem sido 
considerados dignos de sofrer afrontas por 
esse Nome. 

41Essi dunque se ne andarono via dal 
sinedrio, rallegrandosi di essere stati 
ritenuti degni di essere oltraggiati per il 
nome di Gesù. 

42 E todos os dias, no templo e de casa em 
casa, não cessavam de ensinar e de pregar 
Jesus, o Cristo. 

42E ogni giorno, nel tempio e per le case, 
non cessavano di insegnare e di portare il 
lieto messaggio che Gesù è il Cristo. 

Atos 6 Atti degli Apostoli 6 

A instituição dos diáconos Istituzione dei diaconi 

1 Ora, naqueles dias, multiplicando-se o 
número dos discípulos, houve 
murmuração dos helenistas contra os 
hebreus, porque as viúvas deles estavam 
sendo esquecidas na distribuição diária. 

1In quei giorni, moltiplicandosi il numero 
dei discepoli, sorse un mormorio da parte 
degli Ellenisti contro gli Ebrei, perché le 
loro vedove erano trascurate 
nell’assistenza quotidiana. 

2 Então, os doze convocaram a 
comunidade dos discípulos e disseram: 
Não é razoável que nós abandonemos a 
palavra de Deus para servir às mesas. 

2I dodici, convocata la moltitudine dei 
discepoli, dissero: “Non è conveniente che 
noi lasciamo la Parola di Dio per servire 
alle mense. 

3 Mas, irmãos, escolhei dentre vós sete 
homens de boa reputação, cheios do 
Espírito e de sabedoria, aos quais 
encarregaremos deste serviço; 

3Pertanto, fratelli, cercate di trovare fra di 
voi sette uomini, dei quali si abbia buona 
testimonianza, pieni di Spirito e di 
sapienza, ai quali affideremo questo 
incarico. 

4 e, quanto a nós, nos consagraremos à 
oração e ao ministério da palavra. 

4Quanto a noi, continueremo a dedicarci 
alla preghiera e al ministero della Parola”. 

5 O parecer agradou a toda a comunidade; 
e elegeram Estêvão, homem cheio de fé e 

5Questa proposta piacque a tutta la 
moltitudine; ed elessero Stefano, uomo 
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do Espírito Santo, Filipe, Prócoro, 
Nicanor, Timão, Pármenas e Nicolau, 
prosélito de Antioquia. 

pieno di fede e di Spirito Santo, Filippo, 
Procoro, Nicanore, Timone, Parmena e 
Nicola, proselito di Antiochia. 

6 Apresentaram-nos perante os apóstolos, 
e estes, orando, lhes impuseram as mãos. 

6Li presentarono agli apostoli, i quali, 
dopo aver pregato, imposero loro le mani. 

7 Crescia a palavra de Deus, e, em 
Jerusalém, se multiplicava o número dos 
discípulos; também muitíssimos 
sacerdotes obedeciam à fé. 

7La Parola di Dio si diffondeva, e il 
numero dei discepoli si moltiplicava 
grandemente in Gerusalemme; e anche un 
gran numero di sacerdoti ubbidiva alla 
fede. 

Estêvão perante o Sinédrio Arresto di Stefano 

8 Estêvão, cheio de graça e poder, fazia 
prodígios e grandes sinais entre o povo. 

8Ora Stefano, pieno di grazia e di potenza, 
faceva grandi prodigi e segni tra il popolo. 

9 Levantaram-se, porém, alguns dos que 
eram da sinagoga chamada dos Libertos, 
dos cireneus, dos alexandrinos e dos da 
Cilícia e Ásia, e discutiam com Estêvão; 

9Ma alcuni della sinagoga detta “dei 
Liberti”, dei Cirenei, degli Alessandrini, di 
quelli di Cilicia e d’Asia si misero a 
discutere con Stefano; 

10 e não podiam resistir à sabedoria e ao 
Espírito, pelo qual ele falava. 

10e non potevano resistere alla sapienza e 
allo Spirito con cui egli parlava. 

11 Então, subornaram homens que 
dissessem: Temos ouvido este homem 
proferir blasfêmias contra Moisés e contra 
Deus. 

11Allora istigarono degli uomini che 
dissero: “Noi lo abbiamo udito mentre 
pronunciava parole di bestemmia contro 
Mosè e contro Dio”. 

12 Sublevaram o povo, os anciãos e os 
escribas e, investindo, o arrebataram, 
levando-o ao Sinédrio. 

12Essi misero in agitazione il popolo, gli 
anziani, gli scribi; e, venutigli addosso, lo 
afferrarono e lo condussero al sinedrio; 

13 Apresentaram testemunhas falsas, que 
depuseram: Este homem não cessa de falar 
contra o lugar santo e contra a lei; 

13e presentarono dei falsi testimoni, che 
dicevano: “Quest’uomo non cessa di 
proferire parole contro {questo} luogo 
santo e contro la legge. 

14 porque o temos ouvido dizer que esse 
Jesus, o Nazareno, destruirá este lugar e 
mudará os costumes que Moisés nos deu. 

14Infatti lo abbiamo udito affermare che 
quel Nazareno, Gesù, distruggerà questo 
luogo e cambierà gli usi che Mosè ci ha 
tramandati”. 
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15 Todos os que estavam assentados no 
Sinédrio, fitando os olhos em Estêvão, 
viram o seu rosto como se fosse rosto de 
anjo. 

15E tutti quelli che sedevano nel sinedrio, 
fissati gli occhi su di lui, videro il suo viso 
simile a quello di un angelo. 

Atos 7 Atti degli Apostoli 7 

A defesa de Estêvão iscorso di Stefano 

1 Então, lhe perguntou o sumo sacerdote: 
Porventura, é isto assim? 

1Il sommo sacerdote disse: “Le cose stanno 
proprio così?” 

2 Estêvão respondeu: Varões irmãos e pais, 
ouvi. O Deus da glória apareceu a Abraão, 
nosso pai, quando estava na Mesopotâmia, 
antes de habitar em Harã, 

2Egli rispose: “Fratelli e padri, ascoltate. Il 
Dio della gloria apparve ad Abraamo, 
nostro padre, mentre egli era in 
Mesopotamia, prima che si stabilisse in 
Caran, 

3 e lhe disse: Sai da tua terra e da tua 
parentela e vem para a terra que eu te 
mostrarei. 

3e gli disse: “Esci dal tuo paese e dal tuo 
parentado, e va’ nel paese che io ti 
mostrerò”. 

4 Então, saiu da terra dos caldeus e foi 
habitar em Harã. E dali, com a morte de 
seu pai, Deus o trouxe para esta terra em 
que vós agora habitais. 

4Allora egli lasciò il paese dei Caldei e 
andò ad abitare in Caran; e di là, dopo che 
suo padre morì, Dio lo fece venire in 
questo paese che ora voi abitate. 

5 Nela, não lhe deu herança, nem sequer o 
espaço de um pé; mas prometeu dar-lhe a 
posse dela e, depois dele, à sua 
descendência, não tendo ele filho. 

5In esso però non gli diede in proprietà 
neppure un palmo di terra, ma gli promise 
di darla in possesso a lui e alla sua 
discendenza dopo di lui, quando egli non 
aveva ancora nessun figlio. 

6 E falou Deus que a sua descendência 
seria peregrina em terra estrangeira, onde 
seriam escravizados e maltratados por 
quatrocentos anos; 

6Dio parlò così: “La sua discendenza 
soggiornerà in terra straniera, e sarà 
ridotta in schiavitù e maltrattata per 
quattrocento anni. 

7 eu, disse Deus, julgarei a nação da qual 
forem escravos; e, depois disto, sairão daí 
e me servirão neste lugar. 

7Ma io giudicherò la nazione che avranno 
servita”, disse Dio; “e dopo questo essi 
partiranno e mi renderanno il loro culto in 
questo luogo”. 

8 Então, lhe deu a aliança da circuncisão; 
assim, nasceu Isaque, e Abraão o 

8Poi gli diede il patto della circoncisione; 
così Abraamo, dopo aver generato Isacco, 
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circuncidou ao oitavo dia; de Isaque 
procedeu Jacó, e deste, os doze patriarcas. 

lo circoncise l’ottavo giorno; e Isacco 
generò Giacobbe, e Giacobbe i dodici 
patriarchi. 

9 Os patriarcas, invejosos de José, 
venderam-no para o Egito; mas Deus 
estava com ele 

9I patriarchi, portando invidia a Giuseppe, 
lo vendettero, perché fosse condotto in 
Egitto; ma Dio era con lui 

10 e livrou-o de todas as suas aflições, 
concedendo-lhe também graça e sabedoria 
perante Faraó, rei do Egito, que o 
constituiu governador daquela nação e de 
toda a casa real. 

10e lo liberò da ogni sua tribolazione, e gli 
diede sapienza e grazia davanti al faraone, 
re d’Egitto, che lo costituì governatore 
dell’Egitto e di tutta la sua casa. 

11 Sobreveio, porém, fome em todo o 
Egito; e, em Canaã, houve grande 
tribulação, e nossos pais não achavam 
mantimentos. 

11Sopraggiunse poi una carestia in tutto 
l’Egitto e in Canaan; l’angoscia era grande 
e i nostri padri non trovavano viveri. 

12 Mas, tendo ouvido Jacó que no Egito 
havia trigo, enviou, pela primeira vez, os 
nossos pais. 

12Giacobbe, saputo che in Egitto c’era 
grano, vi mandò una prima volta i nostri 
padri. 

13 Na segunda vez, José se fez reconhecer 
por seus irmãos, e se tornou conhecida de 
Faraó a família de José. 

13La seconda volta Giuseppe si fece 
riconoscere dai suoi fratelli, e così il 
faraone venne a sapere di che stirpe fosse 
Giuseppe. 

14 Então, José mandou chamar a Jacó, seu 
pai, e toda a sua parentela, isto é, setenta 
e cinco pessoas. 

14Poi Giuseppe mandò a chiamare suo 
padre Giacobbe e tutta la sua parentela, 
composta di settantacinque persone. 

15 Jacó desceu ao Egito, e ali morreu ele e 
também nossos pais; 

15Giacobbe discese in Egitto, dove 
morirono lui e i nostri padri; 

16 e foram transportados para Siquém e 
postos no sepulcro que Abraão ali 
comprara a dinheiro aos filhos de Hamor. 

16poi furono trasportati a Sichem e deposti 
nel sepolcro che Abraamo aveva comprato 
con una somma di denaro dai figli di 
Emmor in Sichem. 

17 Como, porém, se aproximasse o tempo 
da promessa que Deus jurou a Abraão, o 
povo cresceu e se multiplicou no Egito, 

17Mentre si avvicinava il tempo del 
compimento della promessa che Dio aveva 
fatto ad Abraamo, il popolo crebbe e si 
moltiplicò in Egitto, 
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18 até que se levantou ali outro rei, que não 
conhecia a José. 

18finché sorse {sull’Egitto} un altro re, che 
non sapeva nulla di Giuseppe. 

19 Este outro rei tratou com astúcia a nossa 
raça e torturou os nossos pais, a ponto de 
forçá-los a enjeitar seus filhos, para que 
não sobrevivessem. 

19Costui, procedendo con astuzia contro il 
nostro popolo, maltrattò i {nostri} padri 
fino a costringerli ad abbandonare i loro 
bambini, perché non fossero lasciati in 
vita. 

20 Por esse tempo, nasceu Moisés, que era 
formoso aos olhos de Deus. Por três meses, 
foi ele mantido na casa de seu pai; 

20In quel tempo nacque Mosè, che era 
bello agli occhi di Dio; egli fu nutrito per 
tre mesi in casa di suo padre; 

21 quando foi exposto, a filha de Faraó o 
recolheu e criou como seu próprio filho. 

21e, quando fu abbandonato, la figlia del 
faraone lo raccolse e lo allevò come figlio. 

22 E Moisés foi educado em toda a ciência 
dos egípcios e era poderoso em palavras e 
obras. 

22Mosè fu istruito in tutta la sapienza degli 
Egiziani e divenne potente in parole e 
opere. 

23 Quando completou quarenta anos, veio-
lhe a idéia de visitar seus irmãos, os filhos 
de Israel. 

23Ma quando raggiunse l’età di 
quarant’anni, gli venne in animo di andare 
a visitare i suoi fratelli, i figli d’Israele. 

24 Vendo um homem tratado injustamente, 
tomou-lhe a defesa e vingou o oprimido, 
matando o egípcio. 

24Vedendo che uno di loro era maltrattato, 
ne prese le difese e vendicò l’oppresso, 
colpendo a morte l’Egiziano. 

25 Ora, Moisés cuidava que seus irmãos 
entenderiam que Deus os queria salvar por 
intermédio dele; eles, porém, não 
compreenderam. 

25Ora egli pensava che i {suoi} fratelli 
avrebbero capito che Dio voleva salvarli 
per mano di lui; ma essi non compresero. 

26 No dia seguinte, aproximou-se de uns 
que brigavam e procurou reconduzi-los à 
paz, dizendo: Homens, vós sois irmãos; 
por que vos ofendeis uns aos outros? 

26Il giorno seguente si presentò a loro 
mentre litigavano, e cercava di 
riconciliarli, dicendo: “Uomini, voi siete 
fratelli; perché vi fate torto a vicenda?” 

27 Mas o que agredia o próximo o repeliu, 
dizendo: Quem te constituiu autoridade e 
juiz sobre nós? 

27Ma quello che faceva torto al suo 
prossimo lo respinse, dicendo: “Chi ti ha 
costituito capo e giudice su di noi? 

28 Acaso, queres matar-me, como fizeste 
ontem ao egípcio? 

28Vuoi uccidere me come ieri uccidesti 
l’Egiziano?” 
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29 A estas palavras Moisés fugiu e tornou-
se peregrino na terra de Midiã, onde lhe 
nasceram dois filhos. 

29A queste parole Mosè fuggì e andò a 
vivere come straniero nel paese di 
Madian, dove ebbe due figli. 

30 Decorridos quarenta anos, apareceu-lhe, 
no deserto do monte Sinai, um anjo, por 
entre as chamas de uma sarça que ardia. 

30Trascorsi quarant’anni, un angelo gli 
apparve nel deserto del monte Sinai, nella 
fiamma di un pruno ardente. 

31 Moisés, porém, diante daquela visão, 
ficou maravilhado e, aproximando-se para 
observar, ouviu-se a voz do SENHOR: 

31Mosè guardò e rimase stupito di questa 
visione; e, come si avvicinava per 
osservare meglio, si udì la voce del 
Signore: 

32 Eu sou o Deus dos teus pais, o Deus de 
Abraão, de Isaque e de Jacó. Moisés, 
tremendo de medo, não ousava 
contemplá-la. 

32”Io sono il Dio dei tuoi padri, il Dio di 
Abraamo, di Isacco e di Giacobbe”. Mosè, 
tutto tremante, non osava guardare. 

33 Disse-lhe o SENHOR: Tira a sandália dos 
pés, porque o lugar em que estás é terra 
santa. 

33Il Signore gli disse: “Togliti i calzari dai 
piedi; perché il luogo dove stai è suolo 
sacro. 

34 Vi, com efeito, o sofrimento do meu 
povo no Egito, ouvi o seu gemido e desci 
para libertá-lo. Vem agora, e eu te enviarei 
ao Egito. 

34Certo, ho visto l’afflizione del mio 
popolo in Egitto, ho udito i loro gemiti e 
sono disceso per liberarli; e ora, vieni, ti 
manderò in Egitto”. 

35 A este Moisés, a quem negaram 
reconhecer, dizendo: Quem te constituiu 
autoridade e juiz? A este enviou Deus 
como chefe e libertador, com a assistência 
do anjo que lhe apareceu na sarça. 

35Questo Mosè che avevano rinnegato 
dicendo: “Chi ti ha costituito capo e 
giudice?”, proprio lui Dio mandò loro 
come capo e liberatore con l’aiuto 
dell’angelo che gli era apparso nel pruno. 

36 Este os tirou, fazendo prodígios e sinais 
na terra do Egito, assim como no mar 
Vermelho e no deserto, durante quarenta 
anos. 

36Egli li fece uscire, compiendo prodigi e 
segni nel paese d’Egitto, nel mar Rosso e 
nel deserto per quarant’anni. 

37 Foi Moisés quem disse aos filhos de 
Israel: Deus vos suscitará dentre vossos 
irmãos um profeta semelhante a mim. 

37Questi è il Mosè che disse ai figli 
d’Israele: “Dio vi susciterà, tra i vostri 
fratelli, un profeta come me”. 

38 É este Moisés quem esteve na 
congregação no deserto, com o anjo que 

38Questi è colui che nell’assemblea del 
deserto fu con l’angelo che gli parlava sul 
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lhe falava no monte Sinai e com os nossos 
pais; o qual recebeu palavras vivas para 
no-las transmitir. 

monte Sinai e con i nostri padri, e che 
ricevette parole di vita da trasmettere a 
noi. 

39 A quem nossos pais não quiseram 
obedecer; antes, o repeliram e, no seu 
coração, voltaram para o Egito, 

39Ma i nostri padri non vollero dargli 
ascolto, lo respinsero e si volsero in cuor 
loro verso l’Egitto, 

40 dizendo a Arão: Faze-nos deuses que 
vão adiante de nós; porque, quanto a este 
Moisés, que nos tirou da terra do Egito, 
não sabemos o que lhe aconteceu. 

40dicendo ad Aaronne: “Facci degli dèi che 
vadano davanti a noi, perché di questo 
Mosè, che ci ha condotti fuori dall’Egitto, 
non sappiamo che cosa sia avvenuto”. 

41 Naqueles dias, fizeram um bezerro e 
ofereceram sacrifício ao ídolo, alegrando-
se com as obras das suas mãos. 

41E in quei giorni fabbricarono un vitello, 
offrirono sacrifici all’idolo e si 
rallegrarono per l’opera delle loro mani. 

42 Mas Deus se afastou e os entregou ao 
culto da milícia celestial, como está escrito 
no Livro dos Profetas: Ó casa de Israel, 
porventura, me oferecestes vítimas e 
sacrifícios no deserto, pelo espaço de 
quarenta anos, 

42Ma Dio si ritrasse da loro e li abbandonò 
al culto dell’esercito del cielo, come sta 
scritto nel libro dei profeti: “Mi avete forse 
offerto vittime e sacrifici per quarant’anni 
nel deserto, o casa d’Israele? 

43 e, acaso, não levantastes o tabernáculo 
de Moloque e a estrela do deus Renfã, 
figuras que fizestes para as adorar? Por 
isso, vos desterrarei para além da 
Babilônia. 

43 Anzi, vi portaste appresso la tenda di 
Moloc e la stella del {vostro} dio 
Refàn; immagini che voi faceste per 
adorarle. Perciò io vi deporterò al di là di 
Babilonia”. 

44 O tabernáculo do Testemunho estava 
entre nossos pais no deserto, como 
determinara aquele que disse a Moisés que 
o fizesse segundo o modelo que tinha 
visto. 

44I nostri padri avevano nel deserto la 
tenda della testimonianza, come aveva 
ordinato colui che aveva detto a Mosè di 
farla secondo il modello da lui veduto. 

45 O qual também nossos pais, com Josué, 
tendo-o recebido, o levaram, quando 
tomaram posse das nações que Deus 
expulsou da presença deles, até aos dias de 
Davi. 

45I nostri padri, guidati da Giosuè, dopo 
averla ricevuta la trasportarono nel paese 
posseduto dai popoli che Dio scacciò 
davanti a loro. Là rimase fino ai tempi di 
Davide, 
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46 Este achou graça diante de Deus e lhe 
suplicou a faculdade de prover morada 
para o Deus de Jacó. 

46il quale trovò grazia davanti a Dio e 
chiese di poter preparare lui una dimora 
al Dio di Giacobbe. 

47 Mas foi Salomão quem lhe edificou a 
casa. 

47Fu invece Salomone che gli costruì una 
casa. 

48 Entretanto, não habita o Altíssimo em 
casas feitas por mãos humanas; como diz 
o profeta: 

48L’Altissimo però non abita in edifici fatti 
da mano d’uomo, come dice il profeta: 

49 O céu é o meu trono, e a terra, o estrado 
dos meus pés; que casa me edificareis, diz 
o SENHOR, ou qual é o lugar do meu 
repouso? 

49”Il cielo è il mio trono, e la terra lo 
sgabello dei miei piedi. Quale casa mi 
costruirete”, dice il Signore, “o quale sarà 
il luogo del mio riposo? 

50 Não foi, porventura, a minha mão que 
fez todas estas coisas? 

50 Non ha la mia mano creato tutte queste 
cose?” 

51 Homens de dura cerviz e incircuncisos 
de coração e de ouvidos, vós sempre 
resistis ao Espírito Santo; assim como 
fizeram vossos pais, também vós o fazeis. 

51Gente di collo duro e incirconcisa di 
cuore e d’orecchi, voi opponete sempre 
resistenza allo Spirito Santo; come fecero 
i vostri padri, così fate anche voi. 

52 Qual dos profetas vossos pais não 
perseguiram? Eles mataram os que 
anteriormente anunciavam a vinda do 
Justo, do qual vós agora vos tornastes 
traidores e assassinos, 

52Quale dei profeti non perseguitarono i 
vostri padri? Essi uccisero quelli che 
preannunciavano la venuta del Giusto, del 
quale voi ora siete divenuti i traditori e gli 
uccisori; 

53 vós que recebestes a lei por ministério 
de anjos e não a guardastes. 

53voi, che avete ricevuto la legge 
promulgata dagli angeli e non l’avete 
osservata”. 

A morte de Estêvão Stefano, primo martire della fede 

54 Ouvindo eles isto, enfureciam-se no seu 
coração e rilhavam os dentes contra ele. 

54Essi, udendo queste cose, fremevano di 
rabbia in cuor loro e digrignavano i denti 
contro di lui. 

55 Mas Estêvão, cheio do Espírito Santo, 
fitou os olhos no céu e viu a glória de Deus 
e Jesus, que estava à sua direita, 

55Ma Stefano, pieno di Spirito Santo, 
fissati gli occhi al cielo, vide la gloria di 
Dio e Gesù che stava alla destra di Dio, 

56 e disse: Eis que vejo os céus abertos e o 
Filho do Homem, em pé à destra de Deus. 

56e disse: “Ecco, io vedo i cieli aperti e il 
Figlio dell’uomo in piedi alla destra di 
Dio”. 
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57 Eles, porém, clamando em alta voz, 
taparam os ouvidos e, unânimes, 
arremeteram contra ele. 

57Ma essi, gettando grida altissime, si 
turarono gli orecchi e si avventarono tutti 
insieme sopra di lui; 

58 E, lançando-o fora da cidade, o 
apedrejaram. As testemunhas deixaram 
suas vestes aos pés de um jovem chamado 
Saulo. 

58e, cacciatolo fuori dalla città, 
cominciarono a lapidarlo. I testimoni 
deposero i loro mantelli ai piedi di un 
giovane, chiamato Saulo. 

59 E apedrejavam Estêvão, que invocava e 
dizia: SENHOR Jesus, recebe o meu 
espírito! 

59E continuarono a lapidare Stefano 
mentre pregava e diceva: “Signore Gesù, 
accogli il mio spirito”. 

60 Então, ajoelhando-se, clamou em alta 
voz: SENHOR, não lhes imputes este 
pecado! Com estas palavras, adormeceu. 

60Poi, messosi in ginocchio, gridò ad alta 
voce: “Signore, non imputare loro questo 
peccato”. E detto questo si addormentò. 

Atos 8 Atti degli Apostoli 8 
 Persecuzione della chiesa 

1 E Saulo consentia na sua morte.  
1E Saulo approvava la sua uccisione. Vi fu 
in quel tempo una grande persecuzione 
contro la chiesa che era in Gerusalemme. 
Tutti furono dispersi per le regioni della 
Giudea e della Samaria, salvo gli apostoli. 

A primeira perseguição à igreja 
Atos 26.9-11 

Naquele dia, levantou-se grande 
perseguição contra a igreja em Jerusalém; 
e todos, exceto os apóstolos, foram 
dispersos pelas regiões da Judéia e 
Samaria. 
2 Alguns homens piedosos sepultaram 
Estêvão e fizeram grande pranto sobre ele. 

2Uomini pii seppellirono Stefano e fecero 
gran cordoglio per lui. 

3 Saulo, porém, assolava a igreja, entrando 
pelas casas; e, arrastando homens e 
mulheres, encerrava-os no cárcere. 

3Saulo intanto devastava la chiesa, 
entrando di casa in casa; e, trascinando via 
uomini e donne, li metteva in prigione. 

Filipe prega em Samaria Filippo in Samaria; Simon mago 

4 Entrementes, os que foram dispersos iam 
por toda parte pregando a palavra. 

4Allora quelli che erano dispersi se ne 
andarono di luogo in luogo, portando il 
lieto messaggio della Parola. 

5 Filipe, descendo à cidade de Samaria, 
anunciava-lhes a Cristo. 

5Filippo, disceso nella città di Samaria, vi 
predicò il Cristo. 
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6 As multidões atendiam, unânimes, às 
coisas que Filipe dizia, ouvindo-as e vendo 
os sinais que ele operava. 

6E le folle unanimi prestavano attenzione 
alle cose dette da Filippo, ascoltandolo e 
osservando i segni miracolosi che faceva. 

7 Pois os espíritos imundos de muitos 
possessos saíam gritando em alta voz; e 
muitos paralíticos e coxos foram curados. 

7Infatti gli spiriti immondi uscivano da 
molti indemoniati, mandando alte grida; e 
molti paralitici e zoppi erano guariti. 

8 E houve grande alegria naquela cidade. 8E vi fu grande gioia in quella città. 
Simão, o mágico  

9 Ora, havia certo homem, chamado 
Simão, que ali praticava a mágica, 
iludindo o povo de Samaria, insinuando 
ser ele grande vulto; 

9Ora vi era un tale, di nome Simone, che 
già da tempo esercitava nella città le arti 
magiche e faceva stupire la gente di 
Samaria, spacciandosi per un personaggio 
importante. 

10 ao qual todos davam ouvidos, do menor 
ao maior, dizendo: Este homem é o poder 
de Deus, chamado o Grande Poder. 

10Tutti, dal più piccolo al più grande, gli 
davano ascolto, dicendo: “Questi è “la 
potenza di Dio”, quella che è chiamata “la 
Grande””. 

11 Aderiam a ele porque havia muito os 
iludira com mágicas. 

11E gli davano ascolto, perché già da molto 
tempo li aveva incantati con le sue arti 
magiche. 

12 Quando, porém, deram crédito a Filipe, 
que os evangelizava a respeito do reino de 
Deus e do nome de Jesus Cristo, iam sendo 
batizados, assim homens como mulheres. 

12Ma quando ebbero creduto a Filippo, 
che portava loro il lieto messaggio del 
regno di Dio e il nome di Gesù Cristo, 
furono battezzati, uomini e donne. 

13 O próprio Simão abraçou a fé; e, tendo 
sido batizado, acompanhava a Filipe de 
perto, observando extasiado os sinais e 
grandes milagres praticados. 

13Simone credette anche lui; e, dopo 
essere stato battezzato, stava sempre con 
Filippo; e restava meravigliato, vedendo i 
segni e le grandi opere potenti che 
venivano fatte. 

Pedro e João em Samaria  
14 Ouvindo os apóstolos, que estavam em 
Jerusalém, que Samaria recebera a 
palavra de Deus, enviaram-lhe Pedro e 
João; 

14Allora gli apostoli, che erano a 
Gerusalemme, saputo che la Samaria 
aveva accolto la Parola di Dio, mandarono 
da loro Pietro e Giovanni. 

15 os quais, descendo para lá, oraram por 
eles para que recebessem o Espírito Santo; 

15Essi andarono e pregarono per loro 
affinché ricevessero lo Spirito Santo; 
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16 porquanto não havia ainda descido 
sobre nenhum deles, mas somente haviam 
sido batizados em o nome do SENHOR 
Jesus. 

16infatti non era ancora disceso su alcuno 
di loro, ma erano stati soltanto battezzati 
nel nome del Signore Gesù. 

17 Então, lhes impunham as mãos, e 
recebiam estes o Espírito Santo. 

17Quindi imposero loro le mani ed essi 
ricevettero lo Spirito Santo. 

18 Vendo, porém, Simão que, pelo fato de 
imporem os apóstolos as mãos, era 
concedido o Espírito [Santo], ofereceu-
lhes dinheiro, 

18Simone, vedendo che per l’imposizione 
delle mani degli apostoli veniva dato lo 
Spirito, offrì loro del denaro, dicendo: 

19 propondo: Concedei-me também a mim 
este poder, para que aquele sobre quem eu 
impuser as mãos receba o Espírito Santo. 

19”Date anche a me questo potere, affinché 
colui al quale imporrò le mani riceva lo 
Spirito Santo”. 

20 Pedro, porém, lhe respondeu: O teu 
dinheiro seja contigo para perdição, pois 
julgaste adquirir, por meio dele, o dom de 
Deus. 

20Ma Pietro gli disse: “Il tuo denaro vada 
con te in perdizione, perché hai creduto di 
poter acquistare con denaro il dono di Dio. 

21 Não tens parte nem sorte neste 
ministério, porque o teu coração não é 
reto diante de Deus. 

21Tu, in questo, non hai parte né sorte 
alcuna; perché il tuo cuore non è retto 
davanti a Dio. 

22 Arrepende-te, pois, da tua maldade e 
roga ao SENHOR; talvez te seja perdoado 
o intento do coração; 

22Ravvediti dunque di questa tua 
malvagità; e prega il Signore affinché, se è 
possibile, ti perdoni il pensiero del tuo 
cuore. 

23 pois vejo que estás em fel de amargura 
e laço de iniqüidade. 

23Vedo infatti che tu sei pieno di amarezza 
e prigioniero d’iniquità”. 

24 Respondendo, porém, Simão lhes pediu: 
Rogai vós por mim ao SENHOR, para que 
nada do que dissestes sobrevenha a mim. 

24Simone rispose: “Pregate voi il Signore 
per me affinché nulla di ciò che avete 
detto mi accada”. 

25 Eles, porém, havendo testificado e 
falado a palavra do SENHOR, voltaram 
para Jerusalém e evangelizavam muitas 
aldeias dos samaritanos. 

25Essi, dopo aver reso testimonianza e 
aver annunciato la Parola del Signore, se 
ne ritornarono a Gerusalemme, 
evangelizzando molti villaggi della 
Samaria. 

Filipe e o eunuco Filippo e il ministro etiope 
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26 Um anjo do SENHOR falou a Filipe, 
dizendo: Dispõe-te e vai para o lado do 
Sul, no caminho que desce de Jerusalém a 
Gaza; este se acha deserto. Ele se levantou 
e foi. 

26Un angelo del Signore parlò a Filippo 
così: “Àlzati e va’ verso mezzogiorno, sulla 
via che da Gerusalemme scende a Gaza. 
Essa è una strada deserta”. 

27 Eis que um etíope, eunuco, alto oficial 
de Candace, rainha dos etíopes, o qual era 
superintendente de todo o seu tesouro, 
que viera adorar em Jerusalém, 

27Egli si alzò e partì. Ed ecco un Etiope, 
eunuco e ministro di Candace, regina di 
Etiopia, sovrintendente a tutti i tesori di 
lei, era venuto a Gerusalemme per 
adorare, 

28 estava de volta e, assentado no seu 
carro, vinha lendo o profeta Isaías. 

28e ora facendo ritorno, seduto sul suo 
carro, stava leggendo il profeta Isaia. 

29 Então, disse o Espírito a Filipe: 
Aproxima-te desse carro e acompanha-o. 

29Lo Spirito disse a Filippo: “Avvicìnati e 
raggiungi quel carro”. 

30 Correndo Filipe, ouviu-o ler o profeta 
Isaías e perguntou: Compreendes o que 
vens lendo? 

30Filippo accorse, udì che quell’uomo 
leggeva il profeta Isaia e gli disse: “Capisci 
quello che stai leggendo?” 

31 Ele respondeu: Como poderei entender, 
se alguém não me explicar? E convidou 
Filipe a subir e a sentar-se junto a ele. 

31Quegli rispose: “E come potrei, se 
nessuno mi guida?” E invitò Filippo a 
salire e a sedersi accanto a lui. 

32 Ora, a passagem da Escritura que estava 
lendo era esta: Foi levado como ovelha ao 
matadouro; e, como um cordeiro mudo 
perante o seu tosquiador, assim ele não 
abriu a boca. 

32Or il passo della Scrittura che stava 
leggendo era questo: “Egli è stato condotto 
al macello come una pecora; e come un 
agnello che è muto davanti a colui che lo 
tosa, così egli non ha aperto la bocca. 

33 Na sua humilhação, lhe negaram justiça; 
quem lhe poderá descrever a geração? 
Porque da terra a sua vida é tirada. 

33 Nella {sua} umiliazione egli fu sottratto 
al giudizio. Chi potrà descrivere la sua 
generazione? Poiché la sua vita è stata 
tolta dalla terra”. 

34 Então, o eunuco disse a Filipe: Peço-te 
que me expliques a quem se refere o 
profeta. Fala de si mesmo ou de algum 
outro? 

34L’eunuco, rivolto a Filippo, disse: “Di 
chi, ti prego, dice questo il profeta? Di se 
stesso, oppure di un altro?” 
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35 Então, Filipe explicou; e, começando 
por esta passagem da Escritura, anunciou-
lhe a Jesus. 

35Allora Filippo prese a parlare e, 
cominciando da questo passo della 
Scrittura, gli comunicò il lieto messaggio 
di Gesù. 

36 Seguindo eles caminho fora, chegando a 
certo lugar onde havia água, disse o 
eunuco: Eis aqui água; que impede que 
seja eu batizado? 

36Strada facendo giunsero a un luogo dove 
c’era dell’acqua. E l’eunuco disse: “Ecco 
dell’acqua; che cosa mi impedisce di 
essere battezzato?” 

37 [Filipe respondeu: É lícito, se crês de 
todo o coração. E, respondendo ele, disse: 
Creio que Jesus Cristo é o Filho de Deus.] 

37[Filippo disse: “Se tu credi con tutto il 
cuore, è possibile”. L’eunuco rispose: “Io 
credo che Gesù Cristo è il Figlio di Dio”.] 

38 Então, mandou parar o carro, ambos 
desceram à água, e Filipe batizou o 
eunuco. 

38Fece fermare il carro, e discesero tutti e 
due nell’acqua, Filippo e l’eunuco; e 
Filippo lo battezzò. 

39 Quando saíram da água, o Espírito do 
SENHOR arrebatou a Filipe, não o vendo 
mais o eunuco; e este foi seguindo o seu 
caminho, cheio de júbilo. 

39Quando uscirono dall’acqua, lo Spirito 
del Signore rapì Filippo; l’eunuco non lo 
vide più e continuò il suo viaggio tutto 
allegro. 

40 Mas Filipe veio a achar-se em Azoto; e, 
passando além, evangelizava todas as 
cidades até chegar a Cesaréia. 

40Poi Filippo si ritrovò in Azot; e, 
proseguendo, evangelizzò tutte le città, 
finché giunse a Cesarea. 

Atos 9 Atti degli Apostoli 9 

A conversão de Saulo La conversione di Saulo 
Atos 22.4-11; 26.9-18  

1 Saulo, respirando ainda ameaças e morte 
contra os discípulos do SENHOR, dirigiu-
se ao sumo sacerdote 

1Saulo, sempre spirante minacce e stragi 
contro i discepoli del Signore, si presentò 
al sommo sacerdote 

2 e lhe pediu cartas para as sinagogas de 
Damasco, a fim de que, caso achasse 
alguns que eram do Caminho, assim 
homens como mulheres, os levasse presos 
para Jerusalém. 

2e gli chiese delle lettere per le sinagoghe 
di Damasco affinché, se avesse trovato dei 
seguaci della Via, uomini e donne, li 
potesse condurre legati a Gerusalemme. 

3 Seguindo ele estrada fora, ao aproximar-
se de Damasco, subitamente uma luz do 
céu brilhou ao seu redor, 

3E durante il viaggio, mentre si avvicinava 
a Damasco, avvenne che, all’improvviso, 
sfolgorò intorno a lui una luce dal cielo 
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4 e, caindo por terra, ouviu uma voz que 
lhe dizia: Saulo, Saulo, por que me 
persegues? 

4e, caduto in terra, udì una voce che gli 
diceva: “Saulo, Saulo, perché mi 
perseguiti?” 

5 Ele perguntou: Quem és tu, SENHOR? E 
a resposta foi: Eu sou Jesus, a quem tu 
persegues; 

5Egli domandò: “Chi sei, Signore?” E il 
Signore: “Io sono Gesù, che tu perseguiti. 

6 mas levanta-te e entra na cidade, onde te 
dirão o que te convém fazer. 

6Àlzati, entra nella città e ti sarà detto ciò 
che devi fare”. 

7 Os seus companheiros de viagem 
pararam emudecidos, ouvindo a voz, não 
vendo, contudo, ninguém. 

7Gli uomini che facevano il viaggio con lui 
rimasero fermi, senza parole, perché 
udivano la voce ma non vedevano 
nessuno. 

8 Então, se levantou Saulo da terra e, 
abrindo os olhos, nada podia ver. E, 
guiando-o pela mão, levaram-no para 
Damasco. 

8Saulo si alzò da terra ma, aperti gli occhi, 
non vedeva nulla; e quelli, conducendolo 
per mano, lo portarono a Damasco, 

9 Esteve três dias sem ver, durante os quais 
nada comeu, nem bebeu. 

9dove rimase tre giorni senza vedere e 
senza prendere né cibo né bevanda. 

A visita de Ananias  
Atos 22.12-16  

10 Ora, havia em Damasco um discípulo 
chamado Ananias. Disse-lhe o SENHOR 
numa visão: Ananias! Ao que respondeu: 
Eis-me aqui, SENHOR! 

10Or a Damasco c’era un discepolo di 
nome Anania; e il Signore gli disse in 
visione: “Anania!” Egli rispose: “Eccomi, 
Signore”. 

11 Então, o SENHOR lhe ordenou: Dispõe-
te, e vai à rua que se chama Direita, e, na 
casa de Judas, procura por Saulo, 
apelidado de Tarso; pois ele está orando 

11E il Signore a lui: “Àlzati, va’ nella strada 
chiamata “Diritta” e cerca in casa di Giuda 
uno di Tarso chiamato Saulo; poiché ecco, 
egli è in preghiera 

12 e viu entrar um homem, chamado 
Ananias, e impor-lhe as mãos, para que 
recuperasse a vista. 

12e ha visto {in visione} un uomo 
chiamato Anania entrare e imporgli le 
mani perché recuperi la vista”. 

13 Ananias, porém, respondeu: SENHOR, 
de muitos tenho ouvido a respeito desse 
homem, quantos males tem feito aos teus 
santos em Jerusalém; 

13Ma Anania rispose: “Signore, ho sentito 
dire da molti, riguardo a quest’uomo, 
quanto male abbia fatto ai tuoi santi in 
Gerusalemme. 
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14 e para aqui trouxe autorização dos 
principais sacerdotes para prender a todos 
os que invocam o teu nome. 

14E qui ha ricevuto autorità dai capi dei 
sacerdoti per incatenare tutti coloro che 
invocano il tuo nome”. 

15 Mas o SENHOR lhe disse: Vai, porque 
este é para mim um instrumento escolhido 
para levar o meu nome perante os gentios 
e reis, bem como perante os filhos de 
Israel; 

15Ma il Signore gli disse: “Va’, perché egli 
è uno strumento che ho scelto per portare 
il mio nome davanti ai popoli, ai re e ai 
figli d’Israele; 

16 pois eu lhe mostrarei quanto lhe 
importa sofrer pelo meu nome. 

16perché io gli mostrerò quanto debba 
soffrire per il mio nome”. 

17 Então, Ananias foi e, entrando na casa, 
impôs sobre ele as mãos, dizendo: Saulo, 
irmão, o SENHOR me enviou, a saber, o 
próprio Jesus que te apareceu no caminho 
por onde vinhas, para que recuperes a 
vista e fiques cheio do Espírito Santo. 

17Allora Anania andò, entrò in quella casa, 
gli impose le mani e disse: “Fratello Saulo, 
il Signore, quel Gesù che ti è apparso sulla 
strada per la quale venivi, mi ha mandato 
perché tu riacquisti la vista e sia riempito 
di Spirito Santo”. 

18 Imediatamente, lhe caíram dos olhos 
como que umas escamas, e tornou a ver. A 
seguir, levantou-se e foi batizado. 

18In quell’istante gli caddero dagli occhi 
come delle squame e recuperò la vista; 
poi, alzatosi, fu battezzato. 

19 E, depois de ter-se alimentado, sentiu-se 
fortalecido. Então, permaneceu em 
Damasco alguns dias com os discípulos. 

19E, dopo aver preso cibo, gli ritornarono 
le forze. Rimase alcuni giorni insieme ai 
discepoli che erano a Damasco 

Saulo prega em Damasco  

20 E logo pregava, nas sinagogas, a Jesus, 
afirmando que este é o Filho de Deus. 

20e si mise subito a predicare Gesù nelle 
sinagoghe, affermando che egli è il Figlio 
di Dio. 

21 Ora, todos os que o ouviam estavam 
atônitos e diziam: Não é este o que 
exterminava em Jerusalém os que 
invocavam o nome de Jesus e para aqui 
veio precisamente com o fim de os levar 
amarrados aos principais sacerdotes? 

21Tutti quelli che lo ascoltavano si 
meravigliavano e dicevano: “Ma costui 
non è quel tale che a Gerusalemme 
infieriva contro quelli che invocano 
questo nome ed era venuto qua con lo 
scopo di condurli incatenati ai capi dei 
sacerdoti?” 

22 Saulo, porém, mais e mais se fortalecia 
e confundia os judeus que moravam em 

22Ma Saulo si fortificava sempre di più e 
confondeva i Giudei residenti a Damasco, 
dimostrando che Gesù è il Cristo. 
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Damasco, demonstrando que Jesus é o 
Cristo. 

 
Saulo a Gerusalemme e a Tarso; il persecutore 

perseguitato 

23 Decorridos muitos dias, os judeus 
deliberaram entre si tirar-lhe a vida; 

23Parecchi giorni dopo, i Giudei 
deliberarono di ucciderlo; 

24 porém o plano deles chegou ao 
conhecimento de Saulo. Dia e noite 
guardavam também as portas, para o 
matarem. 

24ma Saulo venne a conoscenza del loro 
complotto. Essi facevano persino la 
guardia alle porte, giorno e notte, per 
ucciderlo; 

25 Mas os seus discípulos tomaram-no de 
noite e, colocando-o num cesto, desceram-
no pela muralha. 

25ma i suoi discepoli lo presero di notte e 
lo calarono dalle mura dentro una cesta. 

Saulo em Jerusalém e em Tarso  
26 Tendo chegado a Jerusalém, procurou 
juntar-se com os discípulos; todos, porém, 
o temiam, não acreditando que ele fosse 
discípulo. 

26Quando fu giunto a Gerusalemme, 
tentava di unirsi ai discepoli; ma tutti 
avevano paura di lui, non credendo che 
fosse un discepolo. 

27 Mas Barnabé, tomando-o consigo, 
levou-o aos apóstolos; e contou-lhes como 
ele vira o SENHOR no caminho, e que este 
lhe falara, e como em Damasco pregara 
ousadamente em nome de Jesus. 

27Allora Barnaba lo prese con sé, lo 
condusse dagli apostoli e raccontò loro 
come durante il viaggio aveva visto il 
Signore che gli aveva parlato, e come a 
Damasco aveva predicato con coraggio nel 
nome di Gesù. 

28 Estava com eles em Jerusalém, entrando 
e saindo, pregando ousadamente em nome 
do SENHOR. 

28Da allora Saulo andava e veniva con loro 
in Gerusalemme, e predicava con 
franchezza nel nome del Signore; 

29 Falava e discutia com os helenistas; mas 
eles procuravam tirar-lhe a vida. 

29discorreva pure e discuteva con gli 
Ellenisti; ma questi cercavano di 
ucciderlo. 

30 Tendo, porém, isto chegado ao 
conhecimento dos irmãos, levaram-no até 
Cesaréia e dali o enviaram para Tarso. 

30I fratelli, saputolo, lo condussero a 
Cesarea e di là lo mandarono a Tarso. 

A igreja cresce  
31 A igreja, na verdade, tinha paz por toda 
a Judéia, Galiléia e Samaria, edificando-se 
e caminhando no temor do SENHOR, e, no 

31Così la chiesa, per tutta la Giudea, la 
Galilea e la Samaria, aveva pace ed era 
edificata; e, camminando nel timore del 
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conforto do Espírito Santo, crescia em 
número. 

Signore e nella consolazione dello Spirito 
Santo, cresceva costantemente di numero. 

A cura de Eneias Enea, il paralitico guarito da Pietro 

32 Passando Pedro por toda parte, desceu 
também aos santos que habitavam em 
Lida. 

32Avvenne che mentre Pietro andava a far 
visita a tutti, si recò anche dai santi 
residenti a Lidda. 

33 Encontrou ali certo homem, chamado 
Enéias, que havia oito anos jazia de cama, 
pois era paralítico. 

33Là trovò un uomo di nome Enea, che da 
otto anni giaceva paralitico in un letto. 

34 Disse-lhe Pedro: Enéias, Jesus Cristo te 
cura! Levanta-te e arruma o teu leito. Ele, 
imediatamente, se levantou. 

34Pietro gli disse: “Enea, Gesù Cristo ti 
guarisce; àlzati e rifatti il letto”. Egli 
subito si alzò. 

35 Viram-no todos os habitantes de Lida e 
Sarona, os quais se converteram ao 
SENHOR. 

35E tutti gli abitanti di Lidda e di Saron lo 
videro e si convertirono al Signore. 

A ressurreição de Dorcas Tabita risuscitata da Pietro 

36 Havia em Jope uma discípula por nome 
Tabita, nome este que, traduzido, quer 
dizer Dorcas; era ela notável pelas boas 
obras e esmolas que fazia. 

36A Ioppe c’era una discepola, di nome 
Tabita, che tradotto vuol dire: “Gazzella”; 
ella faceva molte opere buone ed 
elemosine. 

37 Ora, aconteceu, naqueles dias, que ela 
adoeceu e veio a morrer; e, depois de a 
lavarem, puseram-na no cenáculo. 

37Proprio in quei giorni si ammalò e morì. 
E, dopo averla lavata, la deposero in una 
stanza di sopra. 

38 Como Lida era perto de Jope, ouvindo 
os discípulos que Pedro estava ali, 
enviaram-lhe dois homens que lhe 
pedissem: Não demores em vir ter 
conosco. 

38Poiché Lidda era vicina a Ioppe, i 
discepoli, udito che Pietro era là, 
mandarono due uomini per pregarlo: 
“Non esitare a venire da noi”. 

39 Pedro atendeu e foi com eles. Tendo 
chegado, conduziram-no para o cenáculo; 
e todas as viúvas o cercaram, chorando e 
mostrando-lhe túnicas e vestidos que 
Dorcas fizera enquanto estava com elas. 

39Pietro allora si alzò e partì con loro. 
Appena arrivato, lo condussero nella 
stanza di sopra; e tutte le vedove si 
presentarono a lui piangendo, 
mostrandogli tutte le tuniche e i vestiti che 
Gazzella faceva mentre era con loro. 

40 Mas Pedro, tendo feito sair a todos, 
pondo-se de joelhos, orou; e, voltando-se 

40Ma Pietro, fatti uscire tutti, si mise in 
ginocchio e pregò; e, voltatosi verso il 
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para o corpo, disse: Tabita, levanta-te! Ela 
abriu os olhos e, vendo a Pedro, sentou-se. 

corpo, disse: “Tabita, àlzati”. Ella aprì gli 
occhi; e, visto Pietro, si mise seduta. 

41 Ele, dando-lhe a mão, levantou-a; e, 
chamando os santos, especialmente as 
viúvas, apresentou-a viva. 

41Egli le diede la mano e la fece alzare; e, 
chiamati i santi e le vedove, la presentò 
loro in vita. 

42 Isto se tornou conhecido por toda Jope, 
e muitos creram no SENHOR. 

42Ciò fu risaputo in tutta Ioppe, e molti 
credettero nel Signore. 

43 Pedro ficou em Jope muitos dias, em 
casa de um curtidor chamado Simão. 

43Pietro rimase molti giorni a Ioppe, 
presso un certo Simone, conciatore di 
pelli. 

Atos 10 Atti degli Apostoli 10 

O centurião Cornélio 
Il vangelo annunciato ai pagani; Cornelio invita 

Pietro a casa sua 

1 Morava em Cesaréia um homem de nome 
Cornélio, centurião da coorte chamada 
Italiana, 

1Vi era in Cesarea un uomo di nome 
Cornelio, centurione della coorte detta 
“Italica”. 

2 piedoso e temente a Deus com toda a sua 
casa e que fazia muitas esmolas ao povo e, 
de contínuo, orava a Deus. 

2Quest’uomo era pio e timorato di Dio con 
tutta la sua famiglia, faceva molte 
elemosine al popolo e pregava Dio 
assiduamente. 

3 Esse homem observou claramente 
durante uma visão, cerca da hora nona do 
dia, um anjo de Deus que se aproximou 
dele e lhe disse: 

3Egli vide chiaramente in visione, verso 
l’ora nona del giorno, un angelo di Dio che 
entrò da lui e gli disse: “Cornelio!” 

4 Cornélio! Este, fixando nele os olhos e 
possuído de temor, perguntou: Que é, 
SENHOR? E o anjo lhe disse: As tuas 
orações e as tuas esmolas subiram para 
memória diante de Deus. 

4Egli, guardandolo fisso e preso da 
spavento, rispose: “Che c’è, Signore?” E 
l’angelo gli disse: “Le tue preghiere e le tue 
elemosine sono salite, come una 
ricordanza, davanti a Dio. 

5 Agora, envia mensageiros a Jope e 
manda chamar Simão, que tem por 
sobrenome Pedro. 

5E ora manda degli uomini a Ioppe e fa’ 
venire un certo Simone, detto anche 
Pietro. 

6 Ele está hospedado com Simão, curtidor, 
cuja residência está situada à beira-mar. 

6Egli è ospite di un tal Simone, conciatore 
di pelli, la cui casa è vicino al mare”. 
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7 Logo que se retirou o anjo que lhe falava, 
chamou dois dos seus domésticos e um 
soldado piedoso dos que estavam a seu 
serviço 

7Appena l’angelo che gli parlava se ne fu 
andato, Cornelio chiamò due dei suoi 
domestici e un pio soldato fra i suoi 
attendenti 

8 e, havendo-lhes contado tudo, enviou-os 
a Jope. 

8e, dopo aver raccontato loro ogni cosa, li 
mandò a Ioppe. 

Pedro tem uma visão  
9 No dia seguinte, indo eles de caminho e 
estando já perto da cidade, subiu Pedro ao 
eirado, por volta da hora sexta, a fim de 
orar. 

9Il giorno seguente, mentre quelli erano in 
viaggio e si avvicinavano alla città, Pietro 
salì sulla terrazza, verso l’ora sesta, per 
pregare. 

10 Estando com fome, quis comer; mas, 
enquanto lhe preparavam a comida, 
sobreveio-lhe um êxtase; 

10Ebbe però fame e desiderava prendere 
cibo. Ma, mentre glielo preparavano, fu 
rapito in estasi. 

11 então, viu o céu aberto e descendo um 
objeto como se fosse um grande lençol, o 
qual era baixado à terra pelas quatro 
pontas, 

11Vide il cielo aperto, e un oggetto che 
scendeva simile a una grande tovaglia 
calata a terra per i quattro angoli. 

12 contendo toda sorte de quadrúpedes, 
répteis da terra e aves do céu. 

12In essa c’era ogni sorta di quadrupedi, 
rettili della terra e uccelli del cielo. 

13 E ouviu-se uma voz que se dirigia a ele: 
Levanta-te, Pedro! Mata e come. 

13E una voce gli disse: “Àlzati, Pietro; 
ammazza e mangia”. 

14 Mas Pedro replicou: De modo nenhum, 
SENHOR! Porque jamais comi coisa 
alguma comum e imunda. 

14Ma Pietro rispose: “Assolutamente no, 
Signore, perché io non ho mai mangiato 
nulla di impuro e di contaminato”. 

15 Segunda vez, a voz lhe falou: Ao que 
Deus purificou não consideres comum. 

15E la voce parlò una seconda volta: “Le 
cose che Dio ha purificate, non farle tu 
impure”. 

16 Sucedeu isto por três vezes, e, logo, 
aquele objeto foi recolhido ao céu. 

16Questo avvenne per tre volte; poi d’un 
tratto quell’oggetto fu ritirato in cielo. 

Os enviados de Cornélio chegam a Jope  
17 Enquanto Pedro estava perplexo sobre 
qual seria o significado da visão, eis que 
os homens enviados da parte de Cornélio, 
tendo perguntado pela casa de Simão, 
pararam junto à porta; 

17Mentre Pietro, dentro di sé, si 
domandava che cosa significasse la 
visione che aveva avuto, ecco gli uomini 
mandati da Cornelio, i quali, avendo 
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domandato della casa di Simone, si 
fermarono alla porta. 

18 e, chamando, indagavam se estava ali 
hospedado Simão, por sobrenome Pedro. 

18Avendo chiamato, chiesero se Simone, 
detto anche Pietro, alloggiasse lì. 

19 Enquanto meditava Pedro acerca da 
visão, disse-lhe o Espírito: Estão aí dois 
homens que te procuram; 

19Mentre Pietro stava ripensando alla 
visione, lo Spirito {gli} disse: “Ecco tre 
uomini che ti cercano. 

20 levanta-te, pois, desce e vai com eles, 
nada duvidando; porque eu os enviei. 

20Àlzati dunque, scendi e va’ con loro, 
senza fartene scrupolo, perché li ho 
mandati io”. 

21 E, descendo Pedro para junto dos 
homens, disse: Aqui me tendes; sou eu a 
quem buscais? A que viestes? 

21Pietro, sceso verso quegli uomini, disse 
loro: “Eccomi, sono io quello che cercate; 
qual è il motivo per cui siete qui?” 

22 Então, disseram: O centurião Cornélio, 
homem reto e temente a Deus e tendo bom 
testemunho de toda a nação judaica, foi 
instruído por um santo anjo para chamar-
te a sua casa e ouvir as tuas palavras. 

22Essi risposero: “Il centurione Cornelio, 
uomo giusto e timorato di Dio, del quale 
rende buona testimonianza tutto il popolo 
dei Giudei, è stato divinamente avvertito 
da un santo angelo di farti chiamare in 
casa sua, e di ascoltare quello che avrai da 
dirgli”. 

Pedro vai com eles  
23 Pedro, pois, convidando-os a entrar, 
hospedou-os. No dia seguinte, levantou-se 
e partiu com eles; também alguns irmãos 
dos que habitavam em Jope foram em sua 
companhia. 

23Egli allora li fece entrare e li ospitò. Il 
giorno seguente si alzò e andò con loro, e 
alcuni fratelli di Ioppe lo 
accompagnarono. 

24 No dia imediato, entrou em Cesaréia. 
Cornélio estava esperando por eles, tendo 
reunido seus parentes e amigos íntimos. 

24L’indomani arrivarono a Cesarea. 
Cornelio li stava aspettando e aveva 
chiamato i suoi parenti e i suoi amici 
intimi. 

25 Aconteceu que, indo Pedro a entrar, lhe 
saiu Cornélio ao encontro e, prostrando-
se-lhe aos pés, o adorou. 

25Mentre Pietro entrava, Cornelio, 
andandogli incontro, si gettò ai suoi piedi 
per adorarlo. 

26 Mas Pedro o levantou, dizendo: Ergue-
te, que eu também sou homem. 

26Ma Pietro lo rialzò, dicendo: “Àlzati, 
anch’io sono uomo!” 
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27 Falando com ele, entrou, encontrando 
muitos reunidos ali, 

27Conversando con lui, entrò e, trovate 
molte persone lì riunite, 

28 a quem se dirigiu, dizendo: Vós bem 
sabeis que é proibido a um judeu ajuntar-
se ou mesmo aproximar-se a alguém de 
outra raça; mas Deus me demonstrou que 
a nenhum homem considerasse comum ou 
imundo; 

28disse loro: “Voi sapete come non sia 
lecito a un Giudeo avere relazioni con uno 
straniero o entrare in casa sua; ma Dio mi 
ha mostrato che nessun uomo deve essere 
ritenuto impuro o contaminato. 

29 por isso, uma vez chamado, vim sem 
vacilar. Pergunto, pois: por que razão me 
mandastes chamar? 

29Perciò, essendo stato chiamato, sono 
venuto senza fare obiezioni. Ora vi chiedo: 
qual è il motivo per cui mi avete mandato 
a chiamare?” 

30 Respondeu-lhe Cornélio: Faz, hoje, 
quatro dias que, por volta desta hora, 
estava eu observando em minha casa a 
hora nona de oração, e eis que se 
apresentou diante de mim um varão de 
vestes resplandecentes 

30Cornelio disse: “Quattro giorni or sono 
stavo pregando, all’ora nona, in casa mia, 
quand’ecco un uomo mi si presentò 
davanti, in veste risplendente, 

31 e disse: Cornélio, a tua oração foi 
ouvida, e as tuas esmolas, lembradas na 
presença de Deus. 

31e disse: “Cornelio, la tua preghiera è 
stata esaudita e le tue elemosine sono state 
ricordate davanti a Dio. 

32 Manda, pois, alguém a Jope a chamar 
Simão, por sobrenome Pedro; acha-se este 
hospedado em casa de Simão, curtidor, à 
beira-mar. 

32Manda dunque qualcuno a Ioppe e fa’ 
venire Simone, detto anche Pietro; egli è 
ospite in casa di Simone, conciatore di 
pelli, in riva al mare”. 

33 Portanto, sem demora, mandei chamar-
te, e fizeste bem em vir. Agora, pois, 
estamos todos aqui, na presença de Deus, 
prontos para ouvir tudo o que te foi 
ordenado da parte do SENHOR. 

33Perciò subito mandai a chiamarti, e tu 
hai fatto bene a venire; ora dunque siamo 
tutti qui presenti davanti a Dio per 
ascoltare tutto ciò che ti è stato 
comandato dal Signore”. 

34 Então, falou Pedro, dizendo: Reconheço, 
por verdade, que Deus não faz acepção de 
pessoas; 

34Allora Pietro, cominciando a parlare, 
disse: “In verità comprendo che Dio non 
ha riguardi personali, 



3088 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

35 pelo contrário, em qualquer nação, 
aquele que o teme e faz o que é justo lhe é 
aceitável. 

35ma che in qualunque nazione chi lo teme 
e opera giustamente gli è gradito. 

36 Esta é a palavra que Deus enviou aos 
filhos de Israel, anunciando-lhes o 
evangelho da paz, por meio de Jesus 
Cristo. Este é o SENHOR de todos. 

36Questa è la parola che egli ha diretta ai 
figli d’Israele, portando il lieto messaggio 
di pace per mezzo di Gesù Cristo. Egli è il 
Signore di tutti. 

37 Vós conheceis a palavra que se divulgou 
por toda a Judéia, tendo começado desde 
a Galiléia, depois do batismo que João 
pregou, 

37Voi sapete quello che è avvenuto in tutta 
la Giudea, incominciando dalla Galilea, 
dopo il battesimo predicato da Giovanni, 

38 como Deus ungiu a Jesus de Nazaré com 
o Espírito Santo e com poder, o qual 
andou por toda parte, fazendo o bem e 
curando a todos os oprimidos do diabo, 
porque Deus era com ele; 

38vale a dire, la storia di Gesù di Nazaret: 
come Dio lo ha unto di Spirito Santo e di 
potenza, e come egli è andato dappertutto 
facendo del bene e guarendo tutti quelli 
che erano sotto il potere del diavolo, 
perché Dio era con lui. 

39 e nós somos testemunhas de tudo o que 
ele fez na terra dos judeus e em Jerusalém; 
ao qual também tiraram a vida, 
pendurando-o no madeiro. 

39E noi siamo testimoni di tutte le cose da 
lui compiute nel paese dei Giudei e in 
Gerusalemme; essi lo uccisero, 
appendendolo a un legno. 

40 A este ressuscitou Deus no terceiro dia 
e concedeu que fosse manifesto, 

40Ma Dio lo ha risuscitato il terzo giorno e 
volle che egli si manifestasse 

41 não a todo o povo, mas às testemunhas 
que foram anteriormente escolhidas por 
Deus, isto é, a nós que comemos e 
bebemos com ele, depois que ressurgiu 
dentre os mortos; 

41non a tutto il popolo, ma ai testimoni 
prescelti da Dio; cioè a noi, che abbiamo 
mangiato e bevuto con lui dopo la sua 
risurrezione dai morti. 

42 e nos mandou pregar ao povo e testificar 
que ele é quem foi constituído por Deus 
Juiz de vivos e de mortos. 

42E ci ha comandato di annunciare al 
popolo e di testimoniare che egli è colui 
che è stato da Dio costituito giudice dei 
vivi e dei morti. 

43 Dele todos os profetas dão testemunho 
de que, por meio de seu nome, todo aquele 
que nele crê recebe remissão de pecados. 

43Di lui attestano tutti i profeti che 
chiunque crede in lui riceve il perdono dei 
peccati mediante il suo nome”. 

O Espírito Santo desce sobre os gentios  
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44 Ainda Pedro falava estas coisas quando 
caiu o Espírito Santo sobre todos os que 
ouviam a palavra. 

44Mentre Pietro parlava così, lo Spirito 
Santo scese su tutti quelli che ascoltavano 
la Parola. 

45 E os fiéis que eram da circuncisão, que 
vieram com Pedro, admiraram-se, porque 
também sobre os gentios foi derramado o 
dom do Espírito Santo; 

45E tutti i credenti circoncisi, che erano 
venuti con Pietro, si meravigliarono che il 
dono dello Spirito Santo fosse dato anche 
agli stranieri, 

46 pois os ouviam falando em línguas e 
engrandecendo a Deus. Então, perguntou 
Pedro: 

46perché li udivano parlare in altre lingue 
e glorificare Dio. 

47 Porventura, pode alguém recusar a 
água, para que não sejam batizados estes 
que, assim como nós, receberam o Espírito 
Santo? 

47Allora Pietro disse: “C’è forse qualcuno 
che possa negare l’acqua e impedire che 
siano battezzati questi che hanno ricevuto 
lo Spirito Santo come noi?” 

48 E ordenou que fossem batizados em 
nome de Jesus Cristo. Então, lhe pediram 
que permanecesse com eles por alguns 
dias. 

48E comandò che fossero battezzati nel 
nome di Gesù Cristo. Allora essi lo 
pregarono di rimanere alcuni giorni con 
loro. 

Atos 11 Atti degli Apostoli 11 

A defesa de Pedro 
Pietro si giustifica per aver fatto battezzare 

Cornelio 

1 Chegou ao conhecimento dos apóstolos e 
dos irmãos que estavam na Judéia que 
também os gentios haviam recebido a 
palavra de Deus. 

1Gli apostoli e i fratelli che si trovavano 
nella Giudea vennero a sapere che anche 
gli stranieri avevano ricevuto la Parola di 
Dio. 

2 Quando Pedro subiu a Jerusalém, os que 
eram da circuncisão o argüiram, dizendo: 

2E quando Pietro salì a Gerusalemme, i 
credenti circoncisi lo contestavano, 

3 Entraste em casa de homens 
incircuncisos e comeste com eles. 

3dicendo: “Tu sei entrato in casa di uomini 
non circoncisi e hai mangiato con loro!” 

4 Então, Pedro passou a fazer-lhes uma 
exposição por ordem, dizendo: 

4Allora Pietro raccontò loro le cose per 
ordine fin dal principio, dicendo: 

5 Eu estava na cidade de Jope orando e, 
num êxtase, tive uma visão em que 
observei descer um objeto como se fosse 

5”Io ero nella città di Ioppe in preghiera e, 
rapito in estasi, ebbi una visione: un 
oggetto che scendeva, simile a una grande 
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um grande lençol baixado do céu pelas 
quatro pontas e vindo até perto de mim. 

tovaglia calata dal cielo per i quattro 
angoli, e giunse fino a me; 

6 E, fitando para dentro dele os olhos, vi 
quadrúpedes da terra, feras, répteis e aves 
do céu. 

6io, fissandolo con attenzione, lo esaminai 
e vidi quadrupedi della terra, fiere, rettili 
e uccelli del cielo. 

7 Ouvi também uma voz que me dizia: 
Levanta-te, Pedro! Mata e come. 

7Udii anche una voce che mi diceva: 
“Pietro, àlzati, ammazza e mangia”. 

8 Ao que eu respondi: de modo nenhum, 
SENHOR; porque jamais entrou em minha 
boca qualquer coisa comum ou imunda. 

8Ma io dissi: “Assolutamente no, Signore, 
perché nulla di impuro o contaminato è 
mai entrato nella mia bocca”. 

9 Segunda vez, falou a voz do céu: Ao que 
Deus purificou não consideres comum. 

9Ma la voce ribatté per la seconda volta 
dal cielo: “Le cose che Dio ha purificate, 
non farle tu impure”. 

10 Isto sucedeu por três vezes, e, de novo, 
tudo se recolheu para o céu. 

10E ciò accadde per tre volte, poi ogni cosa 
fu di nuovo ritirata in cielo. 

11 E eis que, na mesma hora, pararam 
junto da casa em que estávamos três 
homens enviados de Cesaréia para se 
encontrarem comigo. 

11In quell’istante tre uomini, mandatimi 
da Cesarea, si presentarono alla casa dove 
eravamo. 

12 Então, o Espírito me disse que eu fosse 
com eles, sem hesitar. Foram comigo 
também estes seis irmãos; e entramos na 
casa daquele homem. 

12Lo Spirito mi disse di andare con loro, 
senza farmene scrupolo. Anche questi sei 
fratelli vennero con me, ed entrammo in 
casa di quell’uomo. 

13 E ele nos contou como vira o anjo em pé 
em sua casa e que lhe dissera: Envia a Jope 
e manda chamar Simão, por sobrenome 
Pedro, 

13Egli ci raccontò come aveva visto 
l’angelo presentarsi in casa sua e dirgli: 
“Manda qualcuno a Ioppe e fa’ venire 
Simone, detto anche Pietro. 

14 o qual te dirá palavras mediante as 
quais serás salvo, tu e toda a tua casa. 

14Egli ti parlerà di cose per le quali sarai 
salvato tu e tutta la tua famiglia”. 

15 Quando, porém, comecei a falar, caiu o 
Espírito Santo sobre eles, como também 
sobre nós, no princípio. 

15Avevo appena cominciato a parlare 
quando lo Spirito Santo scese su di loro, 
esattamente come su di noi al principio. 

16 Então, me lembrei da palavra do 
SENHOR, quando disse: João, na verdade, 

16Mi ricordai allora di quella parola del 
Signore che diceva: “Giovanni ha 
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batizou com água, mas vós sereis 
batizados com o Espírito Santo. 

battezzato con acqua, ma voi sarete 
battezzati con lo Spirito Santo”. 

17 Pois, se Deus lhes concedeu o mesmo 
dom que a nós nos outorgou quando 
cremos no SENHOR Jesus, quem era eu 
para que pudesse resistir a Deus? 

17Se dunque Dio ha dato a loro lo stesso 
dono che ha dato anche a noi che abbiamo 
creduto nel Signore Gesù Cristo, chi ero io 
da potermi opporre a Dio?” 

18 E, ouvindo eles estas coisas, 
apaziguaram-se e glorificaram a Deus, 
dizendo: Logo, também aos gentios foi por 
Deus concedido o arrependimento para 
vida. 

18Allora, udite queste cose, si calmarono e 
glorificarono Dio, dicendo: “Dio dunque 
ha concesso il ravvedimento anche agli 
stranieri affinché abbiano la vita”. 

Os discípulos são chamados cristãos em 
Antioquia 

La chiesa di Antiochia; i credenti sono chiamati 
cristiani 

19 Então, os que foram dispersos por causa 
da tribulação que sobreveio a Estêvão se 
espalharam até à Fenícia, Chipre e 
Antioquia, não anunciando a ninguém a 
palavra, senão somente aos judeus. 

19Quelli che erano stati dispersi per la 
persecuzione avvenuta a causa di Stefano, 
andarono sino in Fenicia, a Cipro e ad 
Antiochia, annunciando la Parola solo ai 
Giudei, e a nessun altro. 

20 Alguns deles, porém, que eram de 
Chipre e de Cirene e que foram até 
Antioquia, falavam também aos gregos, 
anunciando-lhes o evangelho do SENHOR 
Jesus. 

20Ma alcuni di loro, che erano Ciprioti e 
Cirenei, giunti ad Antiochia, si misero a 
parlare anche ai Greci, portando il lieto 
messaggio del Signore Gesù. 

21 A mão do SENHOR estava com eles, e 
muitos, crendo, se converteram ao 
SENHOR. 

21La mano del Signore era con loro; e 
grande fu il numero di coloro che 
credettero e si convertirono al Signore. 

22 A notícia a respeito deles chegou aos 
ouvidos da igreja que estava em 
Jerusalém; e enviaram Barnabé até 
Antioquia. 

22La notizia giunse alle orecchie della 
chiesa che era in Gerusalemme, la quale 
mandò Barnaba fino ad Antiochia. 

23 Tendo ele chegado e, vendo a graça de 
Deus, alegrou-se e exortava a todos a que, 
com firmeza de coração, permanecessem 
no SENHOR. 

23Quando egli giunse e vide la grazia di 
Dio, si rallegrò e li esortò tutti ad attenersi 
al Signore con cuore risoluto, 
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24 Porque era homem bom, cheio do 
Espírito Santo e de fé. E muita gente se 
uniu ao SENHOR. 

24perché egli era un uomo buono, pieno di 
Spirito Santo e di fede. E una folla molto 
numerosa fu aggiunta al Signore. 

25 E partiu Barnabé para Tarso à procura 
de Saulo; 

25Poi Barnaba partì verso Tarso, a cercare 
Saulo; e, dopo averlo trovato, lo condusse 
ad Antiochia. 

26 tendo-o encontrado, levou-o para 
Antioquia. E, por todo um ano, se 
reuniram naquela igreja e ensinaram 
numerosa multidão. Em Antioquia, foram 
os discípulos, pela primeira vez, chamados 
cristãos. 

26Essi parteciparono per un anno intero 
alle riunioni della chiesa e istruirono un 
gran numero di persone; ad Antiochia, per 
la prima volta, i discepoli furono chiamati 
cristiani. 

Ágabo prediz grande fome 
La chiesa di Antiochia manda dei doni ai 

cristiani di Gerusalemme 

27 Naqueles dias, desceram alguns profetas 
de Jerusalém para Antioquia, 

27In quei giorni, alcuni profeti scesero da 
Gerusalemme ad Antiochia. 

28 e, apresentando-se um deles, chamado 
Ágabo, dava a entender, pelo Espírito, que 
estava para vir grande fome por todo o 
mundo, a qual sobreveio nos dias de 
Cláudio. 

28E uno di loro, di nome Agabo, alzatosi, 
predisse mediante lo Spirito che ci sarebbe 
stata una grande carestia su tutta la terra; 
la si ebbe infatti durante l’impero di 
Claudio. 

29 Os discípulos, cada um conforme as suas 
posses, resolveram enviar socorro aos 
irmãos que moravam na Judéia; 

29I discepoli decisero allora di inviare una 
sovvenzione, ciascuno secondo le proprie 
possibilità, ai fratelli che abitavano in 
Giudea. 

30 o que eles, com efeito, fizeram, 
enviando-o aos presbíteros por intermédio 
de Barnabé e de Saulo. 

30E così fecero, inviandola agli anziani, 
per mezzo di Barnaba e di Saulo. 

Atos 12 Atti degli Apostoli 12 

Herodes persegue a Tiago e a Pedro 
Erode Agrippa fa uccidere Giacomo; Pietro 

liberato dal carcere 

1 Por aquele tempo, mandou o rei Herodes 
prender alguns da igreja para os maltratar, 

1In quel periodo il re Erode cominciò a 
maltrattare alcuni della chiesa; 

2 fazendo passar a fio de espada a Tiago, 
irmão de João. 

2e fece uccidere di spada Giacomo, fratello 
di Giovanni. 
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3 Vendo ser isto agradável aos judeus, 
prosseguiu, prendendo também a Pedro. E 
eram os dias dos pães asmos. 

3Vedendo che ciò era gradito ai Giudei, 
continuò e fece arrestare anche Pietro. 
Erano i giorni degli Azzimi. 

4 Tendo-o feito prender, lançou-o no 
cárcere, entregando-o a quatro escoltas de 
quatro soldados cada uma, para o 
guardarem, tencionando apresentá-lo ao 
povo depois da Páscoa. 

4Dopo averlo fatto arrestare, lo mise in 
prigione, affidandolo alla custodia di 
quattro picchetti di quattro soldati 
ciascuno; perché voleva farlo comparire 
davanti al popolo dopo la Pasqua. 

5 Pedro, pois, estava guardado no cárcere; 
mas havia oração incessante a Deus por 
parte da igreja a favor dele. 

5Pietro dunque era custodito nella 
prigione; ma fervide preghiere a Dio erano 
fatte per lui dalla chiesa. 

6 Quando Herodes estava para apresentá-
lo, naquela mesma noite, Pedro dormia 
entre dois soldados, acorrentado com duas 
cadeias, e sentinelas à porta guardavam o 
cárcere. 

6Nella notte che precedeva il giorno in cui 
Erode voleva farlo comparire, Pietro stava 
dormendo in mezzo a due soldati, legato 
con due catene; e le sentinelle davanti alla 
porta custodivano il carcere. 

7 Eis, porém, que sobreveio um anjo do 
SENHOR, e uma luz iluminou a prisão; e, 
tocando ele o lado de Pedro, o despertou, 
dizendo: Levanta-te depressa! Então, as 
cadeias caíram-lhe das mãos. 

7Ed ecco, un angelo del Signore 
sopraggiunse e una luce risplendette nella 
cella. L’angelo, battendo il fianco a Pietro, 
lo svegliò, dicendo: “Àlzati, presto!” E le 
catene gli caddero dalle mani. 

8 Disse-lhe o anjo: Cinge-te e calça as 
sandálias. E ele assim o fez. Disse-lhe 
mais: Põe a capa e segue-me. 

8L’angelo disse: “Vèstiti e mettiti i 
sandali”. E Pietro fece così. Poi gli disse 
ancora: “Mettiti il mantello e seguimi”. 

Pedro é livre da prisão  

9 Então, saindo, o seguia, não sabendo que 
era real o que se fazia por meio do anjo; 
parecia-lhe, antes, uma visão. 

9Ed egli, uscito, lo seguiva, non sapendo 
che era realtà ciò che stava succedendo 
per opera dell’angelo: credeva infatti di 
avere una visione. 

10 Depois de terem passado a primeira e a 
segunda sentinela, chegaram ao portão de 
ferro que dava para a cidade, o qual se 
lhes abriu automaticamente; e, saindo, 
enveredaram por uma rua, e logo adiante 
o anjo se apartou dele. 

10Come ebbero oltrepassata la prima e la 
seconda guardia, giunsero alla porta di 
ferro che immette in città, la quale si aprì 
da sé davanti a loro; uscirono e 
s’inoltrarono per una strada; e, 
all’improvviso, l’angelo si allontanò da lui. 
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11 Então, Pedro, caindo em si, disse: Agora, 
sei, verdadeiramente, que o SENHOR 
enviou o seu anjo e me livrou da mão de 
Herodes e de toda a expectativa do povo 
judaico. 

11Pietro, rientrato in sé, disse: “Ora so di 
sicuro che il Signore ha mandato il suo 
angelo e mi ha liberato dalla mano di 
Erode e da tutto ciò che si attendeva il 
popolo dei Giudei”. 

12 Considerando ele a sua situação, 
resolveu ir à casa de Maria, mãe de João, 
cognominado Marcos, onde muitas 
pessoas estavam congregadas e oravam. 

12Egli dunque, consapevole della 
situazione, andò a casa di Maria, madre di 
Giovanni detto anche Marco, dove molti 
fratelli erano riuniti in preghiera. 

13 Quando ele bateu ao postigo do portão, 
veio uma criada, chamada Rode, ver quem 
era; 

13Quando ebbe bussato alla porta 
d’ingresso, una serva di nome Rode si 
avvicinò per sentire chi era 

14 reconhecendo a voz de Pedro, tão alegre 
ficou, que nem o fez entrar, mas voltou 
correndo para anunciar que Pedro estava 
junto do portão. 

14e, riconosciuta la voce di Pietro, per la 
gioia non aprì la porta, ma corse dentro ad 
annunciare che Pietro stava davanti alla 
porta. 

15 Eles lhe disseram: Estás louca. Ela, 
porém, persistia em afirmar que assim era. 
Então, disseram: É o seu anjo. 

15Quelli le dissero: “Tu sei pazza!” Ma ella 
insisteva che la cosa stava così. Ed essi 
dicevano: “È il suo angelo”. 

16 Entretanto, Pedro continuava batendo; 
então, eles abriram, viram-no e ficaram 
atônitos. 

16Pietro intanto continuava a bussare e, 
quando ebbero aperto, lo videro e 
rimasero stupiti. 

17 Ele, porém, fazendo-lhes sinal com a 
mão para que se calassem, contou-lhes 
como o SENHOR o tirara da prisão e 
acrescentou: Anunciai isto a Tiago e aos 
irmãos. E, saindo, retirou-se para outro 
lugar. 

17Ma egli, con la mano, fece {loro} cenno 
di tacere e raccontò in che modo il Signore 
lo aveva fatto uscire dal carcere. Poi disse: 
“Fate sapere queste cose a Giacomo e ai 
fratelli”. Quindi uscì e se ne andò in un 
altro luogo. 

18 Sendo já dia, houve não pouco alvoroço 
entre os soldados sobre o que teria 
acontecido a Pedro. 

18Fattosi giorno, i soldati furono molto 
agitati, perché non sapevano che cosa 
fosse avvenuto di Pietro. 

19 Herodes, tendo-o procurado e não o 
achando, submetendo as sentinelas a 
inquérito, ordenou que fossem justiçadas. 

19Erode lo fece cercare e, non avendolo 
trovato, processò le guardie e comandò 
che fossero condotte al supplizio. Poi scese 
dalla Giudea e soggiornò a Cesarea. 
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E, descendo da Judéia para Cesaréia, 
Herodes passou ali algum tempo. 

A morte de Herodes Erode colpito dal castigo di Dio 

20 Ora, havia séria divergência entre 
Herodes e os habitantes de Tiro e de 
Sidom; porém estes, de comum acordo, se 
apresentaram a ele e, depois de alcançar o 
favor de Blasto, camarista do rei, pediram 
reconciliação, porque a sua terra se 
abastecia do país do rei. 

20Erode era fortemente irritato contro i 
Tiri e i Sidoni; ma essi di comune accordo 
si presentarono a lui; e, guadagnato il 
favore di Blasto, ciambellano del re, 
chiesero pace, perché il loro paese 
riceveva i viveri dal paese del re. 

21 Em dia designado, Herodes, vestido de 
trajo real, assentado no trono, dirigiu-lhes 
a palavra; 

21Nel giorno fissato Erode indossò l’abito 
regale e, sedutosi sul trono, tenne loro un 
pubblico discorso. 

22 e o povo clamava: É voz de um deus, e 
não de homem! 

22E il popolo acclamava: “Voce di un dio e 
non di un uomo!” 

23 No mesmo instante, um anjo do 
SENHOR o feriu, por ele não haver dado 
glória a Deus; e, comido de vermes, 
expirou. 

23In quell’istante un angelo del Signore lo 
colpì, perché non aveva dato la gloria a 
Dio; e, roso dai vermi, morì. 

24 Entretanto, a palavra do SENHOR 
crescia e se multiplicava. 

24Intanto la Parola di Dio progrediva e si 
diffondeva sempre di più. 

25 Barnabé e Saulo, cumprida a sua missão, 
voltaram de Jerusalém, levando também 
consigo a João, apelidado Marcos. 

25Barnaba e Saulo, compiuta la loro 
missione, tornarono da Gerusalemme, 
prendendo con loro Giovanni detto anche 
Marco. 

Atos 13 Atti degli Apostoli 13 

Barnabé e Saulo. A primeira viagem missionária 
Primo viaggio missionario Barnaba e Saulo 

scelti dallo Spirito Santo 

1 Havia na igreja de Antioquia profetas e 
mestres: Barnabé, Simeão, por sobrenome 
Níger, Lúcio de Cirene, Manaém, colaço 
de Herodes, o tetrarca, e Saulo. 

1Nella chiesa che era ad Antiochia c’erano 
profeti e dottori: Barnaba, Simeone detto 
Niger, Lucio di Cirene, Manaem, amico 
d’infanzia di Erode il tetrarca, e Saulo. 

2 E, servindo eles ao SENHOR e jejuando, 
disse o Espírito Santo: Separai-me, agora, 
Barnabé e Saulo para a obra a que os tenho 
chamado. 

2Mentre celebravano il culto del Signore e 
digiunavano, lo Spirito Santo disse: 
“Mettetemi da parte Barnaba e Saulo per 
l’opera alla quale li ho chiamati”. 
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3 Então, jejuando, e orando, e impondo 
sobre eles as mãos, os despediram. 

3Allora, dopo aver digiunato, pregato e 
imposto loro le mani, li lasciarono partire. 

Elimas, o mágico Barnaba e Saulo a Cipro 

4 Enviados, pois, pelo Espírito Santo, 
desceram a Selêucia e dali navegaram 
para Chipre. 

4Essi dunque, mandati dallo Spirito Santo, 
scesero a Seleucia, e di là salparono verso 
Cipro. 

5 Chegados a Salamina, anunciavam a 
palavra de Deus nas sinagogas judaicas; 
tinham também João como auxiliar. 

5Giunti a Salamina, annunciarono la 
Parola di Dio nelle sinagoghe dei Giudei; 
e avevano con loro Giovanni come 
aiutante. 

6 Havendo atravessado toda a ilha até 
Pafos, encontraram certo judeu, mágico, 
falso profeta, de nome Barjesus, 

6Poi, attraversata tutta l’isola fino a Pafo, 
trovarono un tale, mago e falso profeta 
giudeo, di nome Bar-Gesù, 

7 o qual estava com o procônsul Sérgio 
Paulo, que era homem inteligente. Este, 
tendo chamado Barnabé e Saulo, 
diligenciava para ouvir a palavra de Deus. 

7il quale era con il proconsole Sergio 
Paolo, uomo intelligente. Questi, chiamati 
a sé Barnaba e Saulo, chiese di ascoltare la 
Parola di Dio. 

8 Mas opunha-se-lhes Elimas, o mágico 
(porque assim se interpreta o seu nome), 
procurando afastar da fé o procônsul. 

8Ma Elima, il mago (questo è il significato 
del suo nome), faceva loro opposizione 
cercando di distogliere il proconsole dalla 
fede. 

9 Todavia, Saulo, também chamado Paulo, 
cheio do Espírito Santo, fixando nele os 
olhos, disse: 

9Allora Saulo, detto anche Paolo, pieno di 
Spirito Santo, guardandolo fisso, gli disse: 

10 Ó filho do diabo, cheio de todo o engano 
e de toda a malícia, inimigo de toda a 
justiça, não cessarás de perverter os retos 
caminhos do SENHOR? 

10”O uomo pieno di ogni frode e di ogni 
malizia, figlio del diavolo, nemico di ogni 
giustizia, non cesserai mai di pervertire le 
rette vie del Signore? 

11 Pois, agora, eis aí está sobre ti a mão do 
SENHOR, e ficarás cego, não vendo o sol 
por algum tempo. No mesmo instante, 
caiu sobre ele névoa e escuridade, e, 
andando à roda, procurava quem o 
guiasse pela mão. 

11Ecco, ora la mano del Signore è su di te, 
e sarai cieco per un certo tempo, senza 
vedere il sole”. In quell’istante, oscurità e 
tenebre piombarono su di lui; e andando 
qua e là cercava chi lo conducesse per la 
mano. 
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12 Então, o procônsul, vendo o que 
sucedera, creu, maravilhado com a 
doutrina do SENHOR. 

12Allora il proconsole, visto quello che era 
accaduto, credette, colpito dalla dottrina 
del Signore. 

João Marcos volta a Jerusalém  
13 E, navegando de Pafos, Paulo e seus 
companheiros dirigiram-se a Perge da 
Panfília. João, porém, apartando-se deles, 
voltou para Jerusalém. 

13Paolo e i suoi compagni, imbarcatisi a 
Pafo, arrivarono a Perga di Panfilia; ma 
Giovanni, separatosi da loro, ritornò a 
Gerusalemme. 

 Predicazione di Paolo ad Antiochia di Pisidia 

14 Mas eles, atravessando de Perge para a 
Antioquia da Pisídia, indo num sábado à 
sinagoga, assentaram-se. 

14Essi, passando oltre Perga, giunsero ad 
Antiochia di Pisidia; ed entrati di sabato 
nella sinagoga, si sedettero. 

15 Depois da leitura da lei e dos profetas, 
os chefes da sinagoga mandaram dizer-
lhes: Irmãos, se tendes alguma palavra de 
exortação para o povo, dizei-a. 

15Dopo la lettura della legge e dei profeti, 
i capi della sinagoga mandarono a dire 
loro: “Fratelli, se avete qualche parola di 
esortazione da rivolgere al popolo, ditela”. 

O testemunho de Paulo em Antioquia  
16 Paulo, levantando-se e fazendo com a 
mão sinal de silêncio, disse: Varões 
israelitas e vós outros que também temeis 
a Deus, ouvi. 

16Allora Paolo si alzò e, fatto cenno con la 
mano, disse: “Israeliti, e voi che temete 
Dio, ascoltate. 

17 O Deus deste povo de Israel escolheu 
nossos pais e exaltou o povo durante sua 
peregrinação na terra do Egito, donde os 
tirou com braço poderoso; 

17Il Dio di questo popolo d’Israele scelse i 
nostri padri, fece grande il popolo durante 
la sua dimora nel paese d’Egitto e, con 
braccio potente, lo trasse fuori. 

18 e suportou-lhes os maus costumes por 
cerca de quarenta anos no deserto; 

18Per circa quarant’anni sopportò la loro 
condotta nel deserto. 

19 e, havendo destruído sete nações na 
terra de Canaã, deu-lhes essa terra por 
herança, 

19Poi, dopo aver distrutto sette nazioni nel 
paese di Canaan, distribuì loro come 
eredità il paese di quelle. 

20 vencidos cerca de quatrocentos e 
cinqüenta anos. Depois disto, lhes deu 
juízes, até o profeta Samuel. 

20Tutto questo per circa 
quattrocentocinquant’anni. Dopo queste 
cose, diede loro dei giudici fino al profeta 
Samuele. 

21 Então, eles pediram um rei, e Deus lhes 
deparou Saul, filho de Quis, da tribo de 

21In seguito chiesero un re; e Dio diede 
loro Saul, figlio di Chis, della tribù di 
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Benjamim, e isto pelo espaço de quarenta 
anos. 

Beniamino, per un periodo di 
quarant’anni. 

22 E, tendo tirado a este, levantou-lhes o 
rei Davi, do qual também, dando 
testemunho, disse: Achei Davi, filho de 
Jessé, homem segundo o meu coração, que 
fará toda a minha vontade. 

22Poi lo rimosse e suscitò loro come re 
Davide, al quale rese questa 
testimonianza: “Io ho trovato 
Davide, figlio di Isai, uomo secondo il mio 
cuore, che eseguirà ogni mio volere”. 

23 Da descendência deste, conforme a 
promessa, trouxe Deus a Israel o Salvador, 
que é Jesus, 

23Dalla discendenza di lui, secondo la 
promessa, Dio ha suscitato a Israele un 
salvatore, Gesù. 

24 havendo João, primeiro, pregado a todo 
o povo de Israel, antes da manifestação 
dele, batismo de arrependimento. 

24Giovanni, prima della venuta di lui, 
aveva predicato il battesimo del 
ravvedimento a tutto il popolo d’Israele. 

25 Mas, ao completar João a sua carreira, 
dizia: Não sou quem supondes; mas após 
mim vem aquele de cujos pés não sou 
digno de desatar as sandálias. 

25E quando Giovanni stava per concludere 
la sua missione disse: “Che cosa pensate 
voi che io sia? Io non sono il Messia; ma 
ecco, dopo di me viene uno al quale io non 
sono degno di slacciare i calzari”. 

26 Irmãos, descendência de Abraão e vós 
outros os que temeis a Deus, a nós nos foi 
enviada a palavra desta salvação. 

26Fratelli, figli della discendenza di 
Abraamo, e tutti voi che avete timor di 
Dio, a noi è stata mandata la Parola di 
questa salvezza. 

27 Pois os que habitavam em Jerusalém e 
as suas autoridades, não conhecendo Jesus 
nem os ensinos dos profetas que se lêem 
todos os sábados, quando o condenaram, 
cumpriram as profecias; 

27Infatti gli abitanti di Gerusalemme e i 
loro capi non hanno riconosciuto questo 
Gesù e, condannandolo, adempirono le 
dichiarazioni dei profeti che si leggono 
ogni sabato. 

28 e, embora não achassem nenhuma causa 
de morte, pediram a Pilatos que ele fosse 
morto. 

28Benché non trovassero in lui nulla che 
fosse degno di morte, chiesero a Pilato che 
fosse ucciso. 

29 Depois de cumprirem tudo o que a 
respeito dele estava escrito, tirando-o do 
madeiro, puseram-no em um túmulo. 

29Dopo aver compiuto tutte le cose che 
erano scritte di lui, lo trassero giù dal 
legno e lo deposero in un sepolcro. 

30 Mas Deus o ressuscitou dentre os 
mortos; 

30Ma Dio lo risuscitò dai morti; 
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31 e foi visto muitos dias pelos que, com 
ele, subiram da Galiléia para Jerusalém, os 
quais são agora as suas testemunhas 
perante o povo. 

31e per molti giorni egli apparve a quelli 
che erano saliti con lui dalla Galilea a 
Gerusalemme, i quali {ora} sono suoi 
testimoni davanti al popolo. 

32 Nós vos anunciamos o evangelho da 
promessa feita a nossos pais, 

32E noi vi portiamo il lieto messaggio che 
la promessa fatta ai padri 

33 como Deus a cumpriu plenamente a nós, 
seus filhos, ressuscitando a Jesus, como 
também está escrito no Salmo segundo: Tu 
és meu Filho, eu, hoje, te gerei. 

33Dio l’ha adempiuta per noi, {loro} figli, 
risuscitando Gesù, come anche è scritto 
nel salmo secondo: “Tu sei mio 
Figlio, oggi io ti ho generato”. 

34 E, que Deus o ressuscitou dentre os 
mortos para que jamais voltasse à 
corrupção, desta maneira o disse: E 
cumprirei a vosso favor as santas e fiéis 
promessas feitas a Davi. 

34Siccome lo ha risuscitato dai morti, in 
modo che non abbia più a tornare alla 
decomposizione, Dio ha detto così: “Io vi 
manterrò le sacre e fedeli promesse fatte a 
Davide”. 

35 Por isso, também diz em outro Salmo: 
Não permitirás que o teu Santo veja 
corrupção. 

35Difatti egli dice altrove: “Tu non 
permetterai che il tuo Santo subisca la 
decomposizione”. 

36 Porque, na verdade, tendo Davi servido 
à sua própria geração, conforme o 
desígnio de Deus, adormeceu, foi para 
junto de seus pais e viu corrupção. 

36Ora Davide, dopo aver eseguito il volere 
di Dio nella sua generazione, si è 
addormentato ed è stato unito ai suoi 
padri, e il suo corpo si è decomposto; 

37 Porém aquele a quem Deus ressuscitou 
não viu corrupção. 

37ma colui che Dio ha risuscitato non ha 
subìto decomposizione. 

38 Tomai, pois, irmãos, conhecimento de 
que se vos anuncia remissão de pecados 
por intermédio deste; 

38Vi sia dunque noto, fratelli, che per 
mezzo di lui vi è annunciato il perdono dei 
peccati; 

39 e, por meio dele, todo o que crê é 
justificado de todas as coisas das quais vós 
não pudestes ser justificados pela lei de 
Moisés. 

39e, per mezzo di lui, chiunque crede è 
giustificato di tutte le cose, delle quali voi 
non avete potuto essere giustificati 
mediante la legge di Mosè. 

40 Notai, pois, que não vos sobrevenha o 
que está dito nos profetas: 

40Guardate dunque che non vi accada ciò 
che è detto nei profeti: 

41 Vede, ó desprezadores, maravilhai-vos e 
desvanecei, porque eu realizo, em vossos 

41”Guardate, o disprezzatori, stupite e 
nascondetevi, perché io compio un’opera 
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dias, obra tal que não crereis se alguém 
vo-la contar. 

ai giorni vostri, un’opera che voi non 
credereste, se qualcuno ve la 
raccontasse””. 

Instados a pregar no sábado seguinte  
42 Ao saírem eles, rogaram-lhes que, no 
sábado seguinte, lhes falassem estas 
mesmas palavras. 

42Mentre uscivano, furono pregati di 
parlare di quelle medesime cose il sabato 
seguente. 

43 Despedida a sinagoga, muitos dos 
judeus e dos prosélitos piedosos seguiram 
Paulo e Barnabé, e estes, falando-lhes, os 
persuadiam a perseverar na graça de Deus. 

43Dopo che la riunione si fu sciolta, molti 
Giudei e proseliti pii seguirono Paolo e 
Barnaba; i quali, parlando loro, li 
convincevano a perseverare nella grazia di 
Dio. 

Paulo e Barnabé vão para os gentios  
44 No sábado seguinte, afluiu quase toda a 
cidade para ouvir a palavra de Deus. 

44Il sabato seguente quasi tutta la città si 
radunò per udire la Parola del Signore. 

45 Mas os judeus, vendo as multidões, 
tomaram-se de inveja e, blasfemando, 
contradiziam o que Paulo falava. 

45Ma i Giudei, vedendo la folla, furono 
pieni di invidia e, bestemmiando, 
contraddicevano le cose dette da Paolo. 

46 Então, Paulo e Barnabé, falando 
ousadamente, disseram: Cumpria que a 
vós outros, em primeiro lugar, fosse 
pregada a palavra de Deus; mas, posto que 
a rejeitais e a vós mesmos vos julgais 
indignos da vida eterna, eis aí que nos 
volvemos para os gentios. 

46Ma Paolo e Barnaba dissero con 
franchezza: “Era necessario che a voi per 
primi si annunciasse la Parola di Dio; ma 
poiché la respingete e non vi ritenete 
degni della vita eterna, ecco, ci rivolgiamo 
agli stranieri. 

47 Porque o SENHOR assim no-lo 
determinou: Eu te constituí para luz dos 
gentios, a fim de que sejas para salvação 
até aos confins da terra. 

47Così infatti ci ha ordinato il Signore, 
dicendo: “Io ti ho posto come luce dei 
popoli, perché tu porti la salvezza fino alle 
estremità della terra”. 

48 Os gentios, ouvindo isto, regozijavam-se 
e glorificavam a palavra do SENHOR, e 
creram todos os que haviam sido 
destinados para a vida eterna. 

48Gli stranieri, udendo queste cose, si 
rallegravano e glorificavano la Parola del 
Signore; e tutti quelli che erano ordinati a 
vita eterna, credettero. 

49 E divulgava-se a palavra do SENHOR 
por toda aquela região. 

49E la Parola del Signore si diffondeva per 
tutta la regione. 
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50 Mas os judeus instigaram as mulheres 
piedosas de alta posição e os principais da 
cidade e levantaram perseguição contra 
Paulo e Barnabé, expulsando-os do seu 
território. 

50Ma i Giudei istigarono le donne pie e 
ragguardevoli e i notabili della città, 
scatenarono una persecuzione contro 
Paolo e Barnaba e li cacciarono fuori dal 
loro territorio. 

51 E estes, sacudindo contra aqueles o pó 
dos pés, partiram para Icônio. 

51Allora essi, scossa la polvere dei 
piedi contro di loro, andarono a Iconio, 

52 Os discípulos, porém, transbordavam de 
alegria e do Espírito Santo. 

52mentre i discepoli erano pieni di gioia e 
di Spirito Santo. 

Atos 14 Atti degli Apostoli 14 

Paulo e Barnabé em Icônio Paolo e Barnaba a Iconio 

1 Em Icônio, Paulo e Barnabé entraram 
juntos na sinagoga judaica e falaram de tal 
modo, que veio a crer grande multidão, 
tanto de judeus como de gregos. 

1Anche a Iconio Paolo e Barnaba 
entrarono nella sinagoga dei Giudei e 
parlarono in modo tale che una gran folla 
di Giudei e di Greci credette. 

2 Mas os judeus incrédulos incitaram e 
irritaram os ânimos dos gentios contra os 
irmãos. 

2Ma i Giudei che avevano rifiutato di 
credere aizzarono e inasprirono gli animi 
dei pagani contro i fratelli. 

3 Entretanto, demoraram-se ali muito 
tempo, falando ousadamente no SENHOR, 
o qual confirmava a palavra da sua graça, 
concedendo que, por mão deles, se 
fizessem sinais e prodígios. 

3Tuttavia rimasero là per molto tempo, 
predicando con franchezza e confidando 
nel Signore che rendeva testimonianza 
alla Parola della sua grazia e concedeva 
che per mano loro avvenissero segni e 
prodigi. 

4 Mas dividiu-se o povo da cidade: uns 
eram pelos judeus; outros, pelos apóstolos. 

4Ma la popolazione della città era divisa: 
gli uni tenevano per i Giudei, e gli altri per 
gli apostoli. 

5 E, como surgisse um tumulto dos gentios 
e judeus, associados com as suas 
autoridades, para os ultrajar e apedrejar, 

5Ma quando ci fu un tentativo dei pagani 
e dei Giudei, d’accordo con i loro capi, di 
oltraggiare gli apostoli e lapidarli, 

6 sabendo-o eles, fugiram para Listra e 
Derbe, cidades da Licaônia e 
circunvizinhança, 

6questi lo seppero e fuggirono nelle città 
di Licaonia, Listra e Derba e nei dintorni; 

7 onde anunciaram o evangelho. 7e là continuarono a evangelizzare. 
A cura de um coxo em Listra Il vangelo predicato a Listra 
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8 Em Listra, costumava estar assentado 
certo homem aleijado, paralítico desde o 
seu nascimento, o qual jamais pudera 
andar. 

8A Listra c’era un uomo che, paralizzato ai 
piedi, se ne stava sempre seduto e, 
siccome era zoppo fin dalla nascita, non 
aveva mai potuto camminare. 

9 Esse homem ouviu falar Paulo, que, 
fixando nele os olhos e vendo que possuía 
fé para ser curado, 

9Egli udì parlare Paolo, il quale, fissati gli 
occhi su di lui e vedendo che aveva fede 
per essere guarito, 

10 disse-lhe em alta voz: Apruma-te direito 
sobre os pés! Ele saltou e andava. 

10disse ad alta voce: “Àlzati in piedi”. Ed 
egli saltò su e si mise a camminare. 

11 Quando as multidões viram o que Paulo 
fizera, gritaram em língua licaônica, 
dizendo: Os deuses, em forma de homens, 
baixaram até nós. 

11La folla, veduto ciò che Paolo aveva 
fatto, alzò la voce, dicendo in lingua 
licaonica: “Gli dèi hanno preso forma 
umana e sono scesi fino a noi”. 

12 A Barnabé chamavam Júpiter, e a Paulo, 
Mercúrio, porque era este o principal 
portador da palavra. 

12E chiamavano Barnaba, Giove e Paolo, 
Mercurio, perché era lui che teneva il 
discorso. 

13 O sacerdote de Júpiter, cujo templo 
estava em frente da cidade, trazendo para 
junto das portas touros e grinaldas, queria 
sacrificar juntamente com as multidões. 

13Il sacerdote di Giove, il cui tempio era 
all’entrata della città, condusse davanti 
alle porte tori e ghirlande e voleva offrire 
un sacrificio con la folla. 

14 Porém, ouvindo isto, os apóstolos 
Barnabé e Paulo, rasgando as suas vestes, 
saltaram para o meio da multidão, 
clamando: 

14Ma gli apostoli Barnaba e Paolo, udito 
ciò, si strapparono le vesti e balzarono in 
mezzo alla folla, gridando: 

15 Senhores, por que fazeis isto? Nós 
também somos homens como vós, sujeitos 
aos mesmos sentimentos, e vos 
anunciamos o evangelho para que destas 
coisas vãs vos convertais ao Deus vivo, 
que fez o céu, a terra, o mar e tudo o que 
há neles; 

15”Uomini, perché fate queste cose? Anche 
noi siamo esseri umani come voi; e vi 
predichiamo che da queste vanità vi 
convertiate al Dio vivente, che ha fatto il 
cielo, la terra, il mare e tutte le cose che 
sono in essi. 

16 o qual, nas gerações passadas, permitiu 
que todos os povos andassem nos seus 
próprios caminhos; 

16Egli, nelle generazioni passate, ha 
lasciato che ogni popolo seguisse la 
propria via, 
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17 contudo, não se deixou ficar sem 
testemunho de si mesmo, fazendo o bem, 
dando-vos do céu chuvas e estações 
frutíferas, enchendo o vosso coração de 
fartura e de alegria. 

17senza però lasciare se stesso privo di 
testimonianza, facendo del bene, 
mandandovi dal cielo pioggia e stagioni 
fruttifere e saziando i vostri cuori di cibo 
e di letizia”. 

18 Dizendo isto, foi ainda com dificuldade 
que impediram as multidões de lhes 
oferecerem sacrifícios. 

18E con queste parole riuscirono a stento a 
impedire che la folla offrisse loro un 
sacrificio. 

Paulo é apedrejado Lapidazione di Paolo a Listra 

19 Sobrevieram, porém, judeus de 
Antioquia e Icônio e, instigando as 
multidões e apedrejando a Paulo, 
arrastaram-no para fora da cidade, dando-
o por morto. 

19Allora giunsero da Antiochia e da Iconio 
alcuni Giudei, i quali sobillarono la folla; 
essi lapidarono Paolo e lo trascinarono 
fuori dalla città, credendolo morto. 

20 Rodeando-o, porém, os discípulos, 
levantou-se e entrou na cidade. No dia 
seguinte, partiu, com Barnabé, para 
Derbe. 

20Ma mentre i discepoli venivano attorno 
a lui, egli si rialzò ed entrò nella città. 
Evangelizzazione a Derba e ritorno ad Antiochia 

Il giorno seguente partì con Barnaba per 
Derba. 

21 E, tendo anunciado o evangelho naquela 
cidade e feito muitos discípulos, voltaram 
para Listra, e Icônio, e Antioquia, 

21E, dopo aver evangelizzato quella città e 
fatto molti discepoli, se ne tornarono a 
Listra, a Iconio e ad Antiochia, 

22 fortalecendo a alma dos discípulos, 
exortando-os a permanecer firmes na fé; e 
mostrando que, através de muitas 
tribulações, nos importa entrar no reino 
de Deus. 

22fortificando gli animi dei discepoli ed 
esortandoli a perseverare nella fede, 
dicendo loro che dobbiamo entrare nel 
regno di Dio attraverso molte tribolazioni. 

23 E, promovendo-lhes, em cada igreja, a 
eleição de presbíteros, depois de orar com 
jejuns, os encomendaram ao SENHOR em 
quem haviam crido. 

23Dopo aver designato per loro degli 
anziani in ciascuna chiesa, e aver pregato 
e digiunato, li raccomandarono al Signore, 
nel quale avevano creduto. 

24 Atravessando a Pisídia, dirigiram-se a 
Panfília. 

24Quindi, attraversata la Pisidia, giunsero 
in Panfilia. 

25 E, tendo anunciado a palavra em Perge, 
desceram a Atália 

25Dopo aver annunciato la Parola a Perga, 
scesero ad Attalia; 
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26 e dali navegaram para Antioquia, onde 
tinham sido recomendados à graça de 
Deus para a obra que haviam já cumprido. 

26e di là salparono verso Antiochia, da 
dove erano stati raccomandati alla grazia 
di Dio per l’opera che avevano compiuta. 

27 Ali chegados, reunida a igreja, 
relataram quantas coisas fizera Deus com 
eles e como abrira aos gentios a porta da 
fé. 

27Giunti là e riunita la chiesa, riferirono 
tutte le cose che Dio aveva compiute per 
mezzo di loro e come aveva aperto la 
porta della fede agli stranieri. 

28 E permaneceram não pouco tempo com 
os discípulos. 

28E rimasero con i discepoli parecchio 
tempo. 

Atos 15 Atti degli Apostoli 15 

A controvérsia sobre a circuncisão de gentios La conferenza di Gerusalemme 

1 Alguns indivíduos que desceram da 
Judéia ensinavam aos irmãos: Se não vos 
circuncidardes segundo o costume de 
Moisés, não podeis ser salvos. 

1Alcuni, venuti dalla Giudea, insegnavano 
ai fratelli, dicendo: “Se voi non siete 
circoncisi secondo il rito di Mosè, non 
potete essere salvati”. 

2 Tendo havido, da parte de Paulo e 
Barnabé, contenda e não pequena 
discussão com eles, resolveram que esses 
dois e alguns outros dentre eles subissem 
a Jerusalém, aos apóstolos e presbíteros, 
com respeito a esta questão. 

2E siccome Paolo e Barnaba dissentivano e 
discutevano vivacemente con loro, fu 
deciso che Paolo, Barnaba e alcuni altri 
fratelli salissero a Gerusalemme dagli 
apostoli e anziani per trattare la 
questione. 

3 Enviados, pois, e até certo ponto 
acompanhados pela igreja, atravessaram 
as províncias da Fenícia e Samaria e, 
narrando a conversão dos gentios, 
causaram grande alegria a todos os 
irmãos. 

3Essi dunque, accompagnati per un tratto 
dalla chiesa, attraversarono la Fenicia e la 
Samaria, raccontando la conversione degli 
stranieri e suscitando grande gioia in tutti 
i fratelli. 

4 Tendo eles chegado a Jerusalém, foram 
bem recebidos pela igreja, pelos apóstolos 
e pelos presbíteros e relataram tudo o que 
Deus fizera com eles. 

4Poi, giunti a Gerusalemme, furono accolti 
dalla chiesa, dagli apostoli e dagli anziani 
e riferirono le grandi cose che Dio aveva 
fatte per mezzo di loro. 

5 Insurgiram-se, entretanto, alguns da 
seita dos fariseus que haviam crido, 
dizendo: É necessário circuncidá-los e 

5Ma alcuni della setta dei farisei, che 
erano diventati credenti, si alzarono 
dicendo: “Bisogna circonciderli e 
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determinar-lhes que observem a lei de 
Moisés. 

comandare loro di osservare la legge di 
Mosè”. 

A reunião dos apóstolos e presbíteros em 
Jerusalém  

6 Então, se reuniram os apóstolos e os 
presbíteros para examinar a questão. 

6Allora gli apostoli e gli anziani si 
riunirono per esaminare la questione. 

7 Havendo grande debate, Pedro tomou a 
palavra e lhes disse: Irmãos, vós sabeis 
que, desde há muito, Deus me escolheu 
dentre vós para que, por meu intermédio, 
ouvissem os gentios a palavra do 
evangelho e cressem. 

7Ed essendone nata una vivace 
discussione, Pietro si alzò in piedi e disse: 
“Fratelli, voi sapete che dall’inizio Dio 
scelse tra voi me, affinché dalla mia bocca 
gli stranieri udissero la Parola del vangelo 
e credessero. 

8 Ora, Deus, que conhece os corações, lhes 
deu testemunho, concedendo o Espírito 
Santo a eles, como também a nós nos 
concedera. 

8E Dio, che conosce i cuori, rese 
testimonianza in loro favore, dando lo 
Spirito Santo a loro, come a noi; 

9 E não estabeleceu distinção alguma entre 
nós e eles, purificando-lhes pela fé o 
coração. 

9e non fece alcuna discriminazione fra noi 
e loro, purificando i loro cuori mediante la 
fede. 

10 Agora, pois, por que tentais a Deus, 
pondo sobre a cerviz dos discípulos um 
jugo que nem nossos pais puderam 
suportar, nem nós? 

10Or dunque perché tentate Dio mettendo 
sul collo dei discepoli un giogo che né i 
padri nostri né noi siamo stati in grado di 
portare? 

11 Mas cremos que fomos salvos pela graça 
do SENHOR Jesus, como também aqueles 
o foram. 

11Ma noi crediamo che siamo salvati 
mediante la grazia del Signore Gesù allo 
stesso modo di loro”. 

O parecer de Tiago  
12 E toda a multidão silenciou, passando a 
ouvir a Barnabé e a Paulo, que contavam 
quantos sinais e prodígios Deus fizera por 
meio deles entre os gentios. 

12Tutta l’assemblea tacque e stava ad 
ascoltare Barnaba e Paolo, che 
raccontavano quali segni e prodigi Dio 
aveva fatti per mezzo di loro tra i pagani. 

13 Depois que eles terminaram, falou 
Tiago, dizendo: Irmãos, atentai nas 
minhas palavras: 

13Quando ebbero finito di parlare, 
Giacomo prese la parola e disse: 

14 expôs Simão como Deus, 
primeiramente, visitou os gentios, a fim de 

14”Fratelli, ascoltatemi: Simone ha riferito 
come Dio all’inizio ha voluto scegliersi tra 
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constituir dentre eles um povo para o seu 
nome. 

gli stranieri un popolo consacrato al suo 
nome. 

15 Conferem com isto as palavras dos 
profetas, como está escrito: 

15E con ciò si accordano le parole dei 
profeti, come sta scritto: 

16 Cumpridas estas coisas, voltarei e 
reedificarei o tabernáculo caído de Davi; 
e, levantando-o de suas ruínas, restaurá-
lo-ei. 

16”Dopo queste cose ritornerò e ricostruirò 
la tenda di Davide, che è caduta; e 
restaurerò le sue rovine e la rimetterò in 
piedi, 

17 Para que os demais homens busquem o 
SENHOR, e também todos os gentios sobre 
os quais tem sido invocado o meu nome, 

17 affinché il rimanente degli uomini e 
tutte le nazioni, su cui è invocato il mio 
nome, cerchino il Signore, dice il Signore 
che fa queste cose, 

18 diz o SENHOR, que faz estas coisas 
conhecidas desde séculos. 

18 a lui note fin dall’eternità”. 

19 Pelo que, julgo eu, não devemos 
perturbar aqueles que, dentre os gentios, 
se convertem a Deus, 

19Perciò io ritengo che non si debba 
turbare gli stranieri che si convertono a 
Dio; 

20 mas escrever-lhes que se abstenham das 
contaminações dos ídolos, bem como das 
relações sexuais ilícitas, da carne de 
animais sufocados e do sangue. 

20ma che si scriva loro di astenersi dalle 
cose contaminate nei sacrifici agli idoli, 
dalla fornicazione, dagli animali soffocati 
e dal sangue. 

21 Porque Moisés tem, em cada cidade, 
desde tempos antigos, os que o pregam nas 
sinagogas, onde é lido todos os sábados. 

21Perché Mosè fin dalle antiche 
generazioni ha in ogni città chi lo predica 
nelle sinagoghe, dove viene letto ogni 
sabato”. 

A decisão enviada a Antioquia  
22 Então, pareceu bem aos apóstolos e aos 
presbíteros, com toda a igreja, tendo 
elegido homens dentre eles, enviá-los, 
juntamente com Paulo e Barnabé, a 
Antioquia: foram Judas, chamado 
Barsabás, e Silas, homens notáveis entre os 
irmãos, 

22Allora parve bene agli apostoli e agli 
anziani con tutta la chiesa, di scegliere tra 
di loro alcuni uomini da mandare ad 
Antiochia con Paolo e Barnaba: Giuda, 
detto Barsabba, e Sila, uomini autorevoli 
tra i fratelli. 

23 escrevendo, por mão deles: Os irmãos, 
tanto os apóstolos como os presbíteros, 

23E consegnarono loro questa lettera: “Gli 
apostoli e i fratelli anziani, ai fratelli di 
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aos irmãos de entre os gentios em 
Antioquia, Síria e Cilícia, saudações. 

Antiochia, di Siria e di Cilicia che 
provengono dal paganesimo, salute. 

24 Visto sabermos que alguns [que saíram] 
de entre nós, sem nenhuma autorização, 
vos têm perturbado com palavras, 
transtornando a vossa alma, 

24Abbiamo saputo che alcuni fra noi, 
partiti senza nessun mandato da parte 
nostra, vi hanno turbato con i loro 
discorsi, sconvolgendo le anime vostre. 

25 pareceu-nos bem, chegados a pleno 
acordo, eleger alguns homens e enviá-los 
a vós outros com os nossos amados 
Barnabé e Paulo, 

25È parso bene a noi, riuniti di comune 
accordo, di scegliere degli uomini e di 
mandarveli insieme ai nostri cari Barnaba 
e Paolo, 

26 homens que têm exposto a vida pelo 
nome de nosso SENHOR Jesus Cristo. 

26i quali hanno messo a repentaglio la 
propria vita per il nome del Signore nostro 
Gesù Cristo. 

27 Enviamos, portanto, Judas e Silas, os 
quais pessoalmente vos dirão também 
estas coisas. 

27Vi abbiamo dunque inviato Giuda e Sila; 
anch’essi vi riferiranno a voce le 
medesime cose. 

28 Pois pareceu bem ao Espírito Santo e a 
nós não vos impor maior encargo além 
destas coisas essenciais: 

28Infatti è parso bene allo Spirito Santo e 
a noi di non imporvi altro peso all’infuori 
di queste cose, che sono necessarie: 

29 que vos abstenhais das coisas 
sacrificadas a ídolos, bem como do 
sangue, da carne de animais sufocados e 
das relações sexuais ilícitas; destas coisas 
fareis bem se vos guardardes. Saúde. 

29astenervi dalle carni sacrificate agli 
idoli, dal sangue, dagli animali soffocati e 
dalla fornicazione; da queste cose farete 
bene a guardarvi. State sani”. 

A leitura da mensagem Giuda e Sila inviati ad Antiochia 

30 Os que foram enviados desceram logo 
para Antioquia e, tendo reunido a 
comunidade, entregaram a epístola. 

30Essi dunque presero commiato e scesero 
ad Antiochia, dove, radunata la 
moltitudine dei credenti, consegnarono la 
lettera. 

31 Quando a leram, sobremaneira se 
alegraram pelo conforto recebido. 

31Quando i fratelli l’ebbero letta, si 
rallegrarono della consolazione che essa 
portava loro. 

32 Judas e Silas, que eram também 
profetas, consolaram os irmãos com 
muitos conselhos e os fortaleceram. 

32Giuda e Sila, anch’essi profeti, con molte 
parole li esortarono e li fortificarono. 
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33 Tendo-se demorado ali por algum 
tempo, os irmãos os deixaram voltar em 
paz aos que os enviaram. 

33Dopo essersi trattenuti là diverso tempo, 
i fratelli li lasciarono ritornare in pace a 
coloro che li avevano inviati. 

34 [Mas pareceu bem a Silas permanecer 
ali.] 

34[Ma parve bene a Sila di rimanere qui.] 

35 Paulo e Barnabé demoraram-se em 
Antioquia, ensinando e pregando, com 
muitos outros, a palavra do SENHOR. 

35Paolo e Barnaba rimasero ad Antiochia, 
insegnando e portando, insieme a molti 
altri, il lieto messaggio della Parola del 
Signore. 

A segunda viagem missionária. Separação entre 
Paulo e Barnabé 

Secondo viaggio missionario Partenza di Paolo e 
Sila; Barnaba e Marco si recano a Cipro 

36 Alguns dias depois, disse Paulo a 
Barnabé: Voltemos, agora, para visitar os 
irmãos por todas as cidades nas quais 
anunciamos a palavra do SENHOR, para 
ver como passam. 

36Dopo diversi giorni Paolo disse a 
Barnaba: “Ritorniamo ora a visitare i 
fratelli di tutte le città in cui abbiamo 
annunciato la Parola del Signore, per 
vedere come stanno”. 

37 E Barnabé queria levar também a João, 
chamado Marcos. 

37Barnaba voleva prendere con loro anche 
Giovanni detto Marco. 

38 Mas Paulo não achava justo levarem 
aquele que se afastara desde a Panfília, 
não os acompanhando no trabalho. 

38Ma Paolo riteneva che non dovessero 
prendere uno che si era separato da loro 
già in Panfilia e che non li aveva 
accompagnati nella loro opera. 

39 Houve entre eles tal desavença, que 
vieram a separar-se. Então, Barnabé, 
levando consigo a Marcos, navegou para 
Chipre. 

39Nacque un aspro dissenso, al punto che 
si separarono; Barnaba prese con sé Marco 
e s’imbarcò per Cipro. 

40 Mas Paulo, tendo escolhido a Silas, 
partiu encomendado pelos irmãos à graça 
do SENHOR. 

40Paolo, invece, scelse Sila e partì, 
raccomandato dai fratelli alla grazia del 
Signore. 

41 E passou pela Síria e Cilícia, 
confirmando as igrejas. 

41E percorse la Siria e la Cilicia, 
rafforzando le chiese. 

Atos 16 Atti degli Apostoli 16 

Paulo leva consigo a Timóteo Timoteo si unisce a Paolo 

1 Chegou também a Derbe e a Listra. Havia 
ali um discípulo chamado Timóteo, filho 
de uma judia crente, mas de pai grego; 

1Giunse {anche} a Derba e a Listra; e là 
c’era un discepolo, di nome Timoteo, figlio 
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di una donna ebrea credente, ma di padre 
greco. 

2 dele davam bom testemunho os irmãos 
em Listra e Icônio. 

2Di lui rendevano buona testimonianza i 
fratelli che erano a Listra e a Iconio. 

3 Quis Paulo que ele fosse em sua 
companhia e, por isso, circuncidou-o por 
causa dos judeus daqueles lugares; pois 
todos sabiam que seu pai era grego. 

3Paolo volle che egli partisse con lui; 
perciò lo prese e lo circoncise a causa dei 
Giudei che erano in quei luoghi, perché 
tutti sapevano che il padre di lui era greco. 

4 Ao passar pelas cidades, entregavam aos 
irmãos, para que as observassem, as 
decisões tomadas pelos apóstolos e 
presbíteros de Jerusalém. 

4Passando da una città all’altra, trasmisero 
ai fratelli, perché le osservassero, le 
decisioni prese dagli apostoli e dagli 
anziani che erano a Gerusalemme. 

5 Assim, as igrejas eram fortalecidas na fé 
e, dia a dia, aumentavam em número. 

5Le chiese dunque si fortificavano nella 
fede e crescevano ogni giorno di numero. 

A visão em Trôade Visione di Paolo a Troas 

6 E, percorrendo a região frígio-gálata, 
tendo sido impedidos pelo Espírito Santo 
de pregar a palavra na Ásia, 

6Poi attraversarono la Frigia e la regione 
della Galazia, essendogli stato impedito 
dallo Spirito Santo di annunciare la Parola 
in Asia; 

7 defrontando Mísia, tentavam ir para 
Bitínia, mas o Espírito de Jesus não o 
permitiu. 

7e, giunti ai confini della Misia, cercavano 
di andare in Bitinia; ma lo Spirito di Gesù 
non lo permise loro; 

8 E, tendo contornado Mísia, desceram a 
Trôade. 

8e, oltrepassata la Misia, discesero a Troas. 

9 À noite, sobreveio a Paulo uma visão na 
qual um varão macedônio estava em pé e 
lhe rogava, dizendo: Passa à Macedônia e 
ajuda-nos. 

9Paolo ebbe durante la notte una visione: 
un Macedone gli stava davanti e lo 
pregava, dicendo: “Passa in Macedonia e 
soccorrici”. 

10 Assim que teve a visão, imediatamente, 
procuramos partir para aquele destino, 
concluindo que Deus nos havia chamado 
para lhes anunciar o evangelho. 

10Appena ebbe avuta quella visione, 
cercammo subito di partire per la 
Macedonia, convinti che Dio ci aveva 
chiamati là ad annunciare loro il vangelo. 

Paulo em Filipos. Lídia convertida Paolo a Filippi 

11 Tendo, pois, navegado de Trôade, 
seguimos em direitura a Samotrácia, no 
dia seguinte, a Neápolis 

11Perciò, salpando da Troas, puntammo 
diritto su Samotracia, e il giorno seguente 
su Neapolis; 
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12 e dali, a Filipos, cidade da Macedônia, 
primeira do distrito e colônia. Nesta 
cidade, permanecemos alguns dias. 

12di là ci recammo a Filippi, che è colonia 
romana e la città più importante di quella 
regione della Macedonia; e restammo in 
quella città alcuni giorni. 

13 No sábado, saímos da cidade para junto 
do rio, onde nos pareceu haver um lugar 
de oração; e, assentando-nos, falamos às 
mulheres que para ali tinham concorrido. 

13Il sabato andammo fuori dalla porta, 
lungo il fiume, dove pensavamo vi fosse 
un luogo di preghiera; e, sedutici, 
parlavamo alle donne là riunite. 

14 Certa mulher, chamada Lídia, da cidade 
de Tiatira, vendedora de púrpura, temente 
a Deus, nos escutava; o SENHOR lhe abriu 
o coração para atender às coisas que Paulo 
dizia. 

14Una donna della città di Tiatiri, 
commerciante di porpora, di nome Lidia, 
che temeva Dio, stava ad ascoltare. Il 
Signore le aprì il cuore per renderla 
attenta alle cose dette da Paolo. 

15 Depois de ser batizada, ela e toda a sua 
casa, nos rogou, dizendo: Se julgais que eu 
sou fiel ao SENHOR, entrai em minha casa 
e aí ficai. E nos constrangeu a isso. 

15Dopo che fu battezzata con la sua 
famiglia, ci pregò dicendo: “Se avete 
giudicato che io sia fedele al Signore, 
entrate in casa mia e alloggiatevi”. E ci 
costrinse ad accettare. 

A cura de uma jovem adivinhadora Paolo e Sila in prigione 

16 Aconteceu que, indo nós para o lugar de 
oração, nos saiu ao encontro uma jovem 
possessa de espírito adivinhador, a qual, 
adivinhando, dava grande lucro aos seus 
senhores. 

16Mentre andavamo al luogo di preghiera, 
incontrammo una serva posseduta da uno 
spirito di divinazione. Facendo l’indovina, 
essa procurava molto guadagno ai suoi 
padroni. 

17 Seguindo a Paulo e a nós, clamava, 
dizendo: Estes homens são servos do Deus 
Altíssimo e vos anunciam o caminho da 
salvação. 

17Costei, messasi a seguire Paolo e noi, 
gridava: “Questi uomini sono servi del Dio 
altissimo e vi annunciano la via della 
salvezza”. 

18 Isto se repetia por muitos dias. Então, 
Paulo, já indignado, voltando-se, disse ao 
espírito: Em nome de Jesus Cristo, eu te 
mando: retira-te dela. E ele, na mesma 
hora, saiu. 

18Così fece per molti giorni; ma Paolo, 
infastidito, si voltò e disse allo spirito: “Io 
ti ordino, nel nome di Gesù Cristo, che tu 
esca da costei”. Ed egli uscì in 
quell’istante. 

Paulo e Silas açoitados e presos  
19 Vendo os seus senhores que se lhes 
desfizera a esperança do lucro, agarrando 

19I suoi padroni, vedendo che la speranza 
del loro guadagno era svanita, presero 
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em Paulo e Silas, os arrastaram para a 
praça, à presença das autoridades; 

Paolo e Sila e li trascinarono sulla piazza 
davanti alle autorità; 

20 e, levando-os aos pretores, disseram: 
Estes homens, sendo judeus, perturbam a 
nossa cidade, 

20e, presentatili ai pretori, dissero: “Questi 
uomini, che sono Giudei, turbano la nostra 
città 

21 propagando costumes que não podemos 
receber, nem praticar, porque somos 
romanos. 

21e predicano riti che a noi Romani non è 
lecito accettare né praticare”. 

22 Levantou-se a multidão, unida contra 
eles, e os pretores, rasgando-lhes as vestes, 
mandaram açoitá-los com varas. 

22La folla insorse allora contro di loro; e i 
pretori, strappate loro le vesti, 
comandarono che fossero battuti con le 
verghe. 

23 E, depois de lhes darem muitos açoites, 
os lançaram no cárcere, ordenando ao 
carcereiro que os guardasse com toda a 
segurança. 

23E, dopo aver dato loro molte vergate, li 
cacciarono in prigione, comandando al 
carceriere di sorvegliarli attentamente. 

24 Este, recebendo tal ordem, levou-os 
para o cárcere interior e lhes prendeu os 
pés no tronco. 

24Ricevuto tale ordine, egli li rinchiuse 
nella parte più interna del carcere e mise 
dei ceppi ai loro piedi. 

 Conversione del carceriere di Filippi 

25 Por volta da meia-noite, Paulo e Silas 
oravam e cantavam louvores a Deus, e os 
demais companheiros de prisão 
escutavam. 

25Verso la mezzanotte Paolo e Sila, 
pregando, cantavano inni a Dio; e i 
carcerati li ascoltavano. 

26 De repente, sobreveio tamanho 
terremoto, que sacudiu os alicerces da 
prisão; abriram-se todas as portas, e 
soltaram-se as cadeias de todos. 

26A un tratto vi fu un gran terremoto, la 
prigione fu scossa dalle fondamenta; e in 
quell’istante tutte le porte si aprirono e le 
catene di tutti si spezzarono. 

A conversão do carcereiro  
27 O carcereiro despertou do sono e, vendo 
abertas as portas do cárcere, puxando da 
espada, ia suicidar-se, supondo que os 
presos tivessem fugido. 

27Il carceriere si svegliò e, vedute tutte le 
porte del carcere spalancate, sguainò la 
spada per uccidersi, pensando che i 
prigionieri fossero fuggiti. 

28 Mas Paulo bradou em alta voz: Não te 
faças nenhum mal, que todos aqui 
estamos! 

28Ma Paolo gli gridò ad alta voce: “Non 
farti del male, perché siamo tutti qui”. 
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29 Então, o carcereiro, tendo pedido uma 
luz, entrou precipitadamente e, trêmulo, 
prostrou-se diante de Paulo e Silas. 

29Il carceriere, chiesto un lume, balzò 
dentro e, tutto tremante, si gettò ai piedi 
di Paolo e di Sila; 

30 Depois, trazendo-os para fora, disse: 
Senhores, que devo fazer para que seja 
salvo? 

30poi li condusse fuori e disse: “Signori, 
che debbo fare per essere salvato?” 

31 Responderam-lhe: Crê no SENHOR 
Jesus e serás salvo, tu e tua casa. 

31Ed essi risposero: “Credi nel Signore 
Gesù, e sarai salvato tu e la tua famiglia”. 

32 E lhe pregaram a palavra de Deus e a 
todos os de sua casa. 

32Poi annunciarono la Parola del Signore 
a lui e a tutti quelli che erano in casa sua. 

33 Naquela mesma hora da noite, cuidando 
deles, lavou-lhes os vergões dos açoites. A 
seguir, foi ele batizado, e todos os seus. 

33Ed egli li prese con sé in quella stessa ora 
della notte, lavò le loro piaghe e subito fu 
battezzato lui con tutti i suoi. 

34 Então, levando-os para a sua própria 
casa, lhes pôs a mesa; e, com todos os seus, 
manifestava grande alegria, por terem 
crido em Deus. 

34Poi li fece salire in casa sua, apparecchiò 
loro la tavola, e si rallegrava con tutta la 
sua famiglia, perché aveva creduto in Dio. 

Paulo e Silas livres da prisão Paolo e Sila vengono rilasciati 

35 Quando amanheceu, os pretores 
enviaram oficiais de justiça, com a 
seguinte ordem: Põe aqueles homens em 
liberdade. 

35Fattosi giorno, i pretori mandarono i 
littori a dire: “Libera quegli uomini”. 

36 Então, o carcereiro comunicou a Paulo 
estas palavras: Os pretores ordenaram que 
fôsseis postos em liberdade. Agora, pois, 
saí e ide em paz. 

36Il carceriere riferì a Paolo queste parole, 
dicendo: “I pretori hanno mandato a dire 
che siate rimessi in libertà; or dunque 
uscite, e andate in pace”. 

37 Paulo, porém, lhes replicou: Sem ter 
havido processo formal contra nós, nos 
açoitaram publicamente e nos recolheram 
ao cárcere, sendo nós cidadãos romanos; 
querem agora, às ocultas, lançar-nos fora? 
Não será assim; pelo contrário, venham 
eles e, pessoalmente, nos ponham em 
liberdade. 

37Ma Paolo disse loro: “Dopo averci 
battuti in pubblico senza che fossimo stati 
condannati, noi che siamo cittadini 
romani, ci hanno gettati in prigione; e ora 
vogliono rilasciarci di nascosto? No 
davvero! Anzi, vengano loro stessi a 
condurci fuori”. 
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38 Os oficiais de justiça comunicaram isso 
aos pretores; e estes ficaram possuídos de 
temor, quando souberam que se tratava de 
cidadãos romanos. 

38I littori riferirono queste parole ai 
pretori; e questi ebbero paura quando 
seppero che erano romani. 

39 Então, foram ter com eles e lhes 
pediram desculpas; e, relaxando-lhes a 
prisão, rogaram que se retirassem da 
cidade. 

39Essi vennero e li pregarono di scusarli; e, 
accompagnandoli fuori, chiesero loro di 
andarsene dalla città. 

40 Tendo-se retirado do cárcere, dirigiram-
se para a casa de Lídia e, vendo os irmãos, 
os confortaram. Então, partiram. 

40Allora Paolo e Sila, usciti dalla prigione, 
entrarono in casa di Lidia; e, visti i fratelli, 
li confortarono, poi partirono. 

Atos 17 Atti degli Apostoli 17 

Paulo e Silas em Tessalônica Paolo e Sila a Tessalonica 

1 Tendo passado por Anfípolis e Apolônia, 
chegaram a Tessalônica, onde havia uma 
sinagoga de judeus. 

1Dopo essere passati per Amfipoli e per 
Apollonia, giunsero a Tessalonica, dove 
c’era una sinagoga dei Giudei; 

2 Paulo, segundo o seu costume, foi 
procurá-los e, por três sábados, arrazoou 
com eles acerca das Escrituras, 

2e Paolo, com’era sua consuetudine, entrò 
da loro, e per tre sabati tenne loro 
ragionamenti tratti dalle Scritture, 

3 expondo e demonstrando ter sido 
necessário que o Cristo padecesse e 
ressurgisse dentre os mortos; e este, dizia 
ele, é o Cristo, Jesus, que eu vos anuncio. 

3spiegando e dimostrando che il Cristo 
doveva soffrire e risuscitare dai morti. “E 
il Cristo”, egli diceva, “è quel Gesù che io 
vi annuncio”. 

4 Alguns deles foram persuadidos e unidos 
a Paulo e Silas, bem como numerosa 
multidão de gregos piedosos e muitas 
distintas mulheres. 

4Alcuni di loro furono convinti e si 
unirono a Paolo e Sila, e così una gran 
folla di Greci pii e non poche donne delle 
famiglie più importanti. 

5 Os judeus, porém, movidos de inveja, 
trazendo consigo alguns homens maus 
dentre a malandragem, ajuntando a turba, 
alvoroçaram a cidade e, assaltando a casa 
de Jasom, procuravam trazê-los para o 
meio do povo. 

5Ma i Giudei, mossi da invidia, presero con 
loro alcuni uomini malvagi tra la gente di 
piazza; e, raccolta quella plebaglia, misero 
in subbuglio la città; e, assalita la casa di 
Giasone, cercavano Paolo e Sila per 
condurli davanti al popolo. 

6 Porém, não os encontrando, arrastaram 
Jasom e alguns irmãos perante as 

6Ma non avendoli trovati, trascinarono 
Giasone e alcuni fratelli davanti ai 
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autoridades, clamando: Estes que têm 
transtornado o mundo chegaram também 
aqui, 

magistrati della città, gridando: “Costoro, 
che hanno messo sottosopra il mondo, 
sono venuti anche qui, 

7 os quais Jasom hospedou. Todos estes 
procedem contra os decretos de César, 
afirmando ser Jesus outro rei. 

7e Giasone li ha ospitati; ed essi tutti 
agiscono contro i decreti di Cesare, 
dicendo che c’è un altro re: Gesù”. 

8 Tanto a multidão como as autoridades 
ficaram agitadas ao ouvirem estas 
palavras; 

8E misero in agitazione la popolazione e i 
magistrati della città, che udivano queste 
cose. 

9 contudo, soltaram Jasom e os mais, após 
terem recebido deles a fiança estipulada. 

9Questi, dopo aver ricevuto una cauzione 
da Giasone e dagli altri, li lasciarono 
andare. 

Paulo e Silas em Bereia Paolo e Sila a Berea 

10 E logo, durante a noite, os irmãos 
enviaram Paulo e Silas para Beréia; ali 
chegados, dirigiram-se à sinagoga dos 
judeus. 

10Ma i fratelli subito, di notte, fecero 
partire Paolo e Sila per Berea; ed essi, 
appena giunti, si recarono nella sinagoga 
dei Giudei. 

11 Ora, estes de Beréia eram mais nobres 
que os de Tessalônica; pois receberam a 
palavra com toda a avidez, examinando as 
Escrituras todos os dias para ver se as 
coisas eram, de fato, assim. 

11Ora questi erano di sentimenti più nobili 
di quelli di Tessalonica, perché ricevettero 
la Parola con ogni premura, esaminando 
ogni giorno le Scritture per vedere se le 
cose stavano così. 

12 Com isso, muitos deles creram, 
mulheres gregas de alta posição e não 
poucos homens. 

12Molti di loro dunque credettero, e così 
pure un gran numero di nobildonne 
greche e di uomini. 

13 Mas, logo que os judeus de Tessalônica 
souberam que a palavra de Deus era 
anunciada por Paulo também em Beréia, 
foram lá excitar e perturbar o povo. 

13Ma quando i Giudei di Tessalonica 
vennero a sapere che la Parola di Dio era 
stata annunciata da Paolo anche a Berea, 
si recarono là, agitando e mettendo 
sottosopra la folla. 

14 Então, os irmãos promoveram, sem 
detença, a partida de Paulo para os lados 
do mar. Porém Silas e Timóteo 
continuaram ali. 

14I fratelli allora fecero subito partire 
Paolo, conducendolo fino al mare; ma Sila 
e Timoteo rimasero ancora là. 

15 Os responsáveis por Paulo levaram-no 
até Atenas e regressaram trazendo ordem 

15Quelli che accompagnavano Paolo lo 
condussero fino ad Atene e, ricevuto 
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a Silas e Timóteo para que, o mais 
depressa possível, fossem ter com ele. 

l’ordine di dire a Sila e a Timoteo che 
quanto prima si recassero da lui, se ne 
tornarono indietro. 

O discurso de Paulo em Atenas Paolo ad Atene; il discorso nell’Areòpago 

16 Enquanto Paulo os esperava em Atenas, 
o seu espírito se revoltava em face da 
idolatria dominante na cidade. 

16Mentre Paolo li aspettava ad Atene, lo 
spirito gli s’inacerbiva dentro nel vedere la 
città piena di idoli. 

17 Por isso, dissertava na sinagoga entre os 
judeus e os gentios piedosos; também na 
praça, todos os dias, entre os que se 
encontravam ali. 

17Frattanto discorreva nella sinagoga con 
i Giudei e con le persone pie; e sulla 
piazza, ogni giorno, con quelli che vi si 
trovavano. 

18 E alguns dos filósofos epicureus e 
estóicos contendiam com ele, havendo 
quem perguntasse: Que quer dizer esse 
tagarela? E outros: Parece pregador de 
estranhos deuses; pois pregava a Jesus e a 
ressurreição. 

18E anche alcuni filosofi epicurei e stoici 
conversavano con lui. Alcuni dicevano: 
“Che cosa dice questo ciarlatano?” E altri: 
“Egli sembra essere un predicatore di 
divinità straniere”, perché annunciava 
Gesù e la risurrezione. 

19 Então, tomando-o consigo, o levaram ao 
Areópago, dizendo: Poderemos saber que 
nova doutrina é essa que ensinas? 

19Presolo con sé, lo condussero su 
nell’Areòpago, dicendo: “Potremmo 
sapere quale sia questa nuova dottrina che 
tu proponi? 

20 Posto que nos trazes aos ouvidos coisas 
estranhas, queremos saber o que vem a ser 
isso. 

20Poiché tu ci fai sentire cose strane. Noi 
vorremmo dunque sapere che cosa 
vogliono dire queste cose”. 

21 Pois todos os de Atenas e os estrangeiros 
residentes de outra coisa não cuidavam 
senão dizer ou ouvir as últimas novidades. 

21Or tutti gli Ateniesi e i residenti stranieri 
non passavano il loro tempo in altro modo 
che a dire o ad ascoltare novità. 

22 Então, Paulo, levantando-se no meio do 
Areópago, disse: Senhores atenienses! Em 
tudo vos vejo acentuadamente religiosos; 

22E Paolo, stando in piedi in mezzo 
all’Areòpago, disse: “Ateniesi, vedo che 
sotto ogni aspetto siete estremamente 
religiosi. 

23 porque, passando e observando os 
objetos de vosso culto, encontrei também 
um altar no qual está inscrito: AO DEUS 
DESCONHECIDO. Pois esse que adorais 

23Poiché, passando e osservando gli 
oggetti del vostro culto, ho trovato anche 
un altare sul quale era scritto: “Al dio 
sconosciuto”. Orbene, ciò che voi adorate 
senza conoscerlo, io ve lo annuncio. 
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sem conhecer é precisamente aquele que 
eu vos anuncio. 
24 O Deus que fez o mundo e tudo o que 
nele existe, sendo ele SENHOR do céu e da 
terra, não habita em santuários feitos por 
mãos humanas. 

24Il Dio che ha fatto il mondo e tutte le 
cose che sono in esso, essendo Signore del 
cielo e della terra, non abita in templi 
costruiti da mani d’uomo; 

25 Nem é servido por mãos humanas, como 
se de alguma coisa precisasse; pois ele 
mesmo é quem a todos dá vida, respiração 
e tudo mais; 

25e non è servito dalle mani dell’uomo, 
come se avesse bisogno di qualcosa; lui, 
che dà a tutti la vita, il respiro e ogni cosa. 

26 de um só fez toda a raça humana para 
habitar sobre toda a face da terra, 
havendo fixado os tempos previamente 
estabelecidos e os limites da sua 
habitação; 

26Egli ha tratto da uno solo tutte le nazioni 
degli uomini perché abitino su tutta la 
faccia della terra, avendo determinato le 
epoche loro assegnate e i confini della loro 
abitazione, 

27 para buscarem a Deus se, porventura, 
tateando, o possam achar, bem que não 
está longe de cada um de nós; 

27affinché cerchino Dio, se mai giungano a 
trovarlo, come a tastoni, benché egli non 
sia lontano da ciascuno di noi. 

28 pois nele vivemos, e nos movemos, e 
existimos, como alguns dos vossos poetas 
têm dito: Porque dele também somos 
geração. 

28Difatti in lui viviamo, ci muoviamo e 
siamo, come anche alcuni vostri poeti 
hanno detto: “Poiché siamo anche sua 
discendenza”. 

29 Sendo, pois, geração de Deus, não 
devemos pensar que a divindade é 
semelhante ao ouro, à prata ou à pedra, 
trabalhados pela arte e imaginação do 
homem. 

29Essendo dunque discendenza di Dio, non 
dobbiamo credere che la divinità sia 
simile a oro, ad argento, o a pietra scolpita 
dall’arte e dall’immaginazione umana. 

30 Ora, não levou Deus em conta os tempos 
da ignorância; agora, porém, notifica aos 
homens que todos, em toda parte, se 
arrependam; 

30Dio dunque, passando sopra i tempi 
dell’ignoranza, ora comanda agli uomini 
che tutti, in ogni luogo, si ravvedano, 

31 porquanto estabeleceu um dia em que 
há de julgar o mundo com justiça, por 
meio de um varão que destinou e 

31perché ha fissato un giorno nel quale 
giudicherà il mondo con giustizia per 
mezzo dell’uomo che egli ha stabilito, e ne 
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acreditou diante de todos, ressuscitando-o 
dentre os mortos. 

ha dato sicura prova a tutti risuscitandolo 
dai morti”. 

Uns zombam, outros creem  
32 Quando ouviram falar de ressurreição 
de mortos, uns escarneceram, e outros 
disseram: A respeito disso te ouviremos 
noutra ocasião. 

32Quando sentirono parlare di 
risurrezione dei morti, alcuni se ne 
beffavano; e altri dicevano: “Su questo ti 
ascolteremo un’altra volta”. 

33 A essa altura, Paulo se retirou do meio 
deles. 

33Così Paolo uscì di mezzo a loro. 

34 Houve, porém, alguns homens que se 
agregaram a ele e creram; entre eles 
estava Dionísio, o areopagita, uma mulher 
chamada Dâmaris e, com eles, outros 
mais. 

34Ma alcuni si unirono a lui e credettero; 
tra i quali anche Dionisio l’areopagita, una 
donna chiamata Damaris e altri con loro. 

Atos 18 Atti degli Apostoli 18 

Paulo em Corinto Paolo a Corinto 

1 Depois disto, deixando Paulo Atenas, 
partiu para Corinto. 

1Dopo questi fatti egli lasciò Atene e si 
recò a Corinto. 

2 Lá, encontrou certo judeu chamado 
Áqüila, natural do Ponto, recentemente 
chegado da Itália, com Priscila, sua 
mulher, em vista de ter Cláudio decretado 
que todos os judeus se retirassem de 
Roma. Paulo aproximou-se deles. 

2Qui trovò un Giudeo, di nome Aquila, 
oriundo del Ponto, giunto di recente 
dall’Italia insieme con sua moglie Priscilla, 
perché Claudio aveva ordinato a tutti i 
Giudei di lasciare Roma. Egli si unì a loro. 

3 E, posto que eram do mesmo ofício, 
passou a morar com eles e ali trabalhava, 
pois a profissão deles era fazer tendas. 

3Essendo del medesimo mestiere, andò ad 
abitare e a lavorare con loro. Infatti, di 
mestiere, erano fabbricanti di tende. 

4 E todos os sábados discorria na sinagoga, 
persuadindo tanto judeus como gregos. 

4Ma ogni sabato insegnava nella sinagoga 
e persuadeva Giudei e Greci. 

Paulo anuncia a Jesus  
5 Quando Silas e Timóteo desceram da 
Macedônia, Paulo se entregou totalmente 
à palavra, testemunhando aos judeus que 
o Cristo é Jesus. 

5Quando poi Sila e Timoteo giunsero dalla 
Macedonia, Paolo si dedicò 
completamente alla Parola, testimoniando 
ai Giudei che Gesù era il Cristo. 

6 Opondo-se eles e blasfemando, sacudiu 
Paulo as vestes e disse-lhes: Sobre a vossa 

6Ma poiché essi facevano opposizione e lo 
insultavano, egli scosse le sue vesti e disse 
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cabeça, o vosso sangue! Eu dele estou 
limpo e, desde agora, vou para os gentios. 

loro: “Il vostro sangue ricada sul vostro 
capo; io ne sono netto; da ora in poi andrò 
dai pagani”. 

7 Saindo dali, entrou na casa de um 
homem chamado Tício Justo, que era 
temente a Deus; a casa era contígua à 
sinagoga. 

7E, uscito di là, entrò in casa di un tale 
chiamato Tizio Giusto, che temeva Dio e 
aveva la casa attigua alla sinagoga. 

8 Mas Crispo, o principal da sinagoga, creu 
no SENHOR, com toda a sua casa; também 
muitos dos coríntios, ouvindo, criam e 
eram batizados. 

8Ma Crispo, capo della sinagoga, credette 
nel Signore insieme a tutta la sua famiglia. 
Molti Corinzi, udendo, credevano e 
venivano battezzati. 

9 Teve Paulo durante a noite uma visão em 
que o SENHOR lhe disse: Não temas; pelo 
contrário, fala e não te cales; 

9Una notte il Signore disse in visione a 
Paolo: “Non temere, ma continua a parlare 
e non tacere; 

10 porquanto eu estou contigo, e ninguém 
ousará fazer-te mal, pois tenho muito 
povo nesta cidade. 

10perché io sono con te, e nessuno ti 
metterà le mani addosso per farti del male; 
perché io ho un popolo numeroso in 
questa città”. 

11 E ali permaneceu um ano e seis meses, 
ensinando entre eles a palavra de Deus. 

11Ed egli rimase là un anno e sei mesi, 
insegnando tra di loro la Parola di Dio. 

Paulo perante Gálio  
12 Quando, porém, Gálio era procônsul da 
Acaia, levantaram-se os judeus, 
concordemente, contra Paulo e o levaram 
ao tribunal, 

12Poi, quando Gallione era proconsole 
dell’Acaia, i Giudei, unanimi, insorsero 
contro Paolo e lo condussero davanti al 
tribunale, dicendo: 

13 dizendo: Este persuade os homens a 
adorar a Deus por modo contrário à lei. 

13”Costui persuade la gente ad adorare Dio 
in modo contrario alla legge”. 

14 Ia Paulo falar, quando Gálio declarou 
aos judeus: Se fosse, com efeito, alguma 
injustiça ou crime da maior gravidade, ó 
judeus, de razão seria atender-vos; 

14Paolo stava per parlare, ma Gallione 
disse ai Giudei: “Se si trattasse di qualche 
ingiustizia o di qualche cattiva azione, o 
Giudei, io vi ascolterei pazientemente, 
come vuole la ragione. 

15 mas, se é questão de palavra, de nomes 
e da vossa lei, tratai disso vós mesmos; eu 
não quero ser juiz dessas coisas! 

15Ma se si tratta di questioni intorno a 
parole, a nomi e alla vostra legge, 
vedetevela voi; io non voglio essere 
giudice di queste cose”. 
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16 E os expulsou do tribunal. 16E li fece uscire dal tribunale. 
17 Então, todos agarraram Sóstenes, o 
principal da sinagoga, e o espancavam 
diante do tribunal; Gálio, todavia, não se 
incomodava com estas coisas. 

17Allora tutti afferrarono Sostene, il capo 
della sinagoga, e lo picchiavano davanti al 
tribunale. E Gallione non si curava affatto 
di queste cose. 

O final da segunda viagem missionária de Paulo Paolo ritorna ad Antiochia 

18 Mas Paulo, havendo permanecido ali 
ainda muitos dias, por fim, despedindo-se 
dos irmãos, navegou para a Síria, levando 
em sua companhia Priscila e Áqüila, 
depois de ter raspado a cabeça em 
Cencréia, porque tomara voto. 

18Quanto a Paolo, dopo essersi trattenuto 
ancora molti giorni, prese commiato dai 
fratelli e, dopo essersi fatto radere il capo 
a Cencrea, perché aveva fatto un voto, 
s’imbarcò per la Siria con Priscilla e 
Aquila. 

19 Chegados a Éfeso, deixou-os ali; ele, 
porém, entrando na sinagoga, pregava aos 
judeus. 

19Quando giunsero a Efeso, Paolo li lasciò 
là; poi, entrato nella sinagoga, si mise a 
discorrere con i Giudei. 

20 Rogando-lhe eles que permanecesse ali 
mais algum tempo, não acedeu. 

20Essi lo pregarono di rimanere più a 
lungo, ma egli non acconsentì; 

21 Mas, despedindo-se, disse: Se Deus 
quiser, voltarei para vós outros. E, 
embarcando, partiu de Éfeso. 

21e dopo aver preso commiato e aver 
detto: “Dio volendo, tornerò da voi”, salpò 
da Efeso; 

22 Chegando a Cesaréia, desembarcou, 
subindo a Jerusalém; e, tendo saudado a 
igreja, desceu para Antioquia. 

22giunto a Cesarea, salì a Gerusalemme e, 
salutata la chiesa, scese ad Antiochia. 

 Terzo viaggio missionario 

23 Havendo passado ali algum tempo, saiu, 
atravessando sucessivamente a região da 
Galácia e Frígia, confirmando todos os 
discípulos. 

23Dopo essersi fermato qui qualche tempo, 
partì, percorrendo la regione della Galazia 
e della Frigia successivamente, 
fortificando tutti i discepoli. 

A terceira viagem missionária de Paulo. Apolo 
em Éfeso 

Apollo a Efeso e a Corinto 

24 Nesse meio tempo, chegou a Éfeso um 
judeu, natural de Alexandria, chamado 
Apolo, homem eloqüente e poderoso nas 
Escrituras. 

24Ora un Giudeo di nome Apollo, oriundo 
di Alessandria, uomo eloquente e versato 
nelle Scritture, arrivò a Efeso. 

25 Era ele instruído no caminho do 
SENHOR; e, sendo fervoroso de espírito, 
falava e ensinava com precisão a respeito 

25Egli era stato istruito nella via del 
Signore; ed essendo fervente di spirito, 
annunciava e insegnava accuratamente le 
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de Jesus, conhecendo apenas o batismo de 
João. 

cose relative a Gesù, benché avesse 
conoscenza soltanto del battesimo di 
Giovanni. 

26 Ele, pois, começou a falar ousadamente 
na sinagoga. Ouvindo-o, porém, Priscila e 
Áqüila, tomaram-no consigo e, com mais 
exatidão, lhe expuseram o caminho de 
Deus. 

26Egli cominciò pure a parlare con 
franchezza nella sinagoga. Ma Priscilla e 
Aquila, dopo averlo udito, lo presero con 
loro e gli esposero con più esattezza la via 
{di Dio}. 

27 Querendo ele percorrer a Acaia, 
animaram-no os irmãos e escreveram aos 
discípulos para o receberem. Tendo 
chegado, auxiliou muito aqueles que, 
mediante a graça, haviam crido; 

27Poi, siccome voleva andare in Acaia, i 
fratelli lo incoraggiarono e scrissero ai 
discepoli di accoglierlo. Giunto là, egli fu 
di grande aiuto a quelli che avevano 
creduto mediante la grazia di Dio, 

28 porque, com grande poder, convencia 
publicamente os judeus, provando, por 
meio das Escrituras, que o Cristo é Jesus. 

28perché con gran vigore confutava 
pubblicamente i Giudei, dimostrando con 
le Scritture che Gesù è il Cristo. 

Atos 19 Atti degli Apostoli 19 

Paulo em Éfeso Paolo a Efeso 

1 Aconteceu que, estando Apolo em 
Corinto, Paulo, tendo passado pelas 
regiões mais altas, chegou a Éfeso e, 
achando ali alguns discípulos, 

1Mentre Apollo era a Corinto, Paolo, dopo 
aver attraversato le regioni superiori del 
paese, giunse a Efeso e vi trovò alcuni 
discepoli. 

2 perguntou-lhes: Recebestes, porventura, 
o Espírito Santo quando crestes? Ao que 
lhe responderam: Pelo contrário, nem 
mesmo ouvimos que existe o Espírito 
Santo. 

2Egli disse loro: “Riceveste lo Spirito Santo 
quando credeste?” Gli risposero: “Non 
abbiamo neppure sentito dire che ci sia lo 
Spirito Santo”. 

3 Então, Paulo perguntou: Em que, pois, 
fostes batizados? Responderam: No 
batismo de João. 

3Egli disse: “Con quale battesimo siete 
dunque stati battezzati?” Essi risposero: 
“Con il battesimo di Giovanni”. 

4 Disse-lhes Paulo: João realizou batismo 
de arrependimento, dizendo ao povo que 
cresse naquele que vinha depois dele, a 
saber, em Jesus. 

4Paolo disse: “Giovanni battezzò con il 
battesimo di ravvedimento, dicendo al 
popolo di credere in colui che veniva dopo 
di lui, cioè in Gesù”. 
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5 Eles, tendo ouvido isto, foram batizados 
em o nome do SENHOR Jesus. 

5Udito questo, furono battezzati nel nome 
del Signore Gesù; 

6 E, impondo-lhes Paulo as mãos, veio 
sobre eles o Espírito Santo; e tanto 
falavam em línguas como profetizavam. 

6e, avendo Paolo imposto loro le mani, lo 
Spirito Santo scese su di loro ed essi 
parlavano in lingue e profetizzavano. 

7 Eram, ao todo, uns doze homens. 7Erano in tutto circa dodici uomini. 
Paulo na escola de Tirano  

8 Durante três meses, Paulo freqüentou a 
sinagoga, onde falava ousadamente, 
dissertando e persuadindo com respeito ao 
reino de Deus. 

8Poi entrò nella sinagoga, e qui parlò con 
molta franchezza per tre mesi, esponendo 
con discorsi persuasivi le cose relative al 
regno di Dio. 

9 Visto que alguns deles se mostravam 
empedernidos e descrentes, falando mal 
do Caminho diante da multidão, Paulo, 
apartando-se deles, separou os discípulos, 
passando a discorrer diariamente na 
escola de Tirano. 

9Ma siccome alcuni si ostinavano e 
rifiutavano di credere dicendo male della 
Via in presenza della folla, egli, ritiratosi 
da loro, separò i discepoli e insegnava 
ogni giorno nella scuola di Tiranno. 

10 Durou isto por espaço de dois anos, 
dando ensejo a que todos os habitantes da 
Ásia ouvissem a palavra do SENHOR, 
tanto judeus como gregos. 

10Questo durò due anni. Così tutti coloro 
che abitavano nell’Asia, Giudei e Greci, 
udirono la Parola del Signore. 

11 E Deus, pelas mãos de Paulo, fazia 
milagres extraordinários, 

11Dio intanto faceva miracoli straordinari 
per mezzo di Paolo; 

12 a ponto de levarem aos enfermos lenços 
e aventais do seu uso pessoal, diante dos 
quais as enfermidades fugiam das suas 
vítimas, e os espíritos malignos se 
retiravam. 

12al punto che si mettevano sopra i malati 
dei fazzoletti e dei grembiuli che erano 
stati sul suo corpo, e le malattie 
scomparivano e gli spiriti maligni 
uscivano. 

13 E alguns judeus, exorcistas ambulantes, 
tentaram invocar o nome do SENHOR 
Jesus sobre possessos de espíritos 
malignos, dizendo: Esconjuro-vos por 
Jesus, a quem Paulo prega. 

13Or alcuni esorcisti itineranti giudei 
tentarono anch’essi di invocare il nome 
del Signore Gesù su quelli che avevano 
degli spiriti maligni, dicendo: “Io vi 
scongiuro, per quel Gesù che Paolo 
annuncia”. 
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14 Os que faziam isto eram sete filhos de 
um judeu chamado Ceva, sumo sacerdote. 

14Quelli che facevano questo erano sette 
figli di un certo Sceva, giudeo, capo 
sacerdote. 

15 Mas o espírito maligno lhes respondeu: 
Conheço a Jesus e sei quem é Paulo; mas 
vós, quem sois? 

15Ma lo spirito maligno rispose loro: 
“Conosco Gesù, e so chi è Paolo; ma voi 
chi siete?” 

16 E o possesso do espírito maligno saltou 
sobre eles, subjugando a todos, e, de tal 
modo prevaleceu contra eles, que, 
desnudos e feridos, fugiram daquela casa. 

16E l’uomo che aveva lo spirito maligno si 
scagliò su tutti loro; e li trattò in modo tale 
che fuggirono da quella casa, nudi e feriti. 

17 Chegou este fato ao conhecimento de 
todos, assim judeus como gregos 
habitantes de Éfeso; veio temor sobre 
todos eles, e o nome do SENHOR Jesus era 
engrandecido. 

17Questo fatto fu risaputo da tutti, Giudei 
e Greci, che abitavano a Efeso; e tutti 
furono presi da timore, e il nome del 
Signore Gesù era esaltato. 

18 Muitos dos que creram vieram 
confessando e denunciando publicamente 
as suas próprias obras. 

18Molti di quelli che avevano creduto 
venivano a confessare e a dichiarare le 
cose che avevano fatte. 

19 Também muitos dos que haviam 
praticado artes mágicas, reunindo os seus 
livros, os queimaram diante de todos. 
Calculados os seus preços, achou-se que 
montavam a cinqüenta mil denários. 

19Fra quanti avevano esercitato le arti 
magiche, molti portarono i loro libri e li 
bruciarono in presenza di tutti; e, 
calcolatone il prezzo, trovarono che era di 
cinquantamila dramme d’argento. 

20 Assim, a palavra do SENHOR crescia e 
prevalecia poderosamente. 

20Così la Parola di Dio cresceva e si 
affermava potentemente. 

Paulo envia à Macedônia Timóteo e Erasto  
21 Cumpridas estas coisas, Paulo resolveu, 
no seu espírito, ir a Jerusalém, passando 
pela Macedônia e Acaia, considerando: 
Depois de haver estado ali, importa-me 
ver também Roma. 

21Dopo questi fatti Paolo si mise in animo 
di andare a Gerusalemme, passando per la 
Macedonia e per l’Acaia. “Dopo essere 
stato là”, diceva, “bisogna che io veda 
anche Roma”. 

22 Tendo enviado à Macedônia dois 
daqueles que lhe ministravam, Timóteo e 
Erasto, permaneceu algum tempo na Ásia. 

22Mandati in Macedonia due dei suoi 
aiutanti, Timoteo ed Erasto, egli si fermò 
ancora per qualche tempo in Asia. 

Demétrio excita grande tumulto Il tumulto di Efeso 
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23 Por esse tempo, houve grande alvoroço 
acerca do Caminho. 

23In quel periodo vi fu un gran tumulto a 
proposito della nuova Via. 

24 Pois um ourives, chamado Demétrio, 
que fazia, de prata, nichos de Diana e que 
dava muito lucro aos artífices, 

24Perché un tale, di nome Demetrio, 
orefice, che faceva tempietti di Diana in 
argento, procurava non poco guadagno 
agli artigiani. 

25 convocando-os juntamente com outros 
da mesma profissão, disse-lhes: Senhores, 
sabeis que deste ofício vem a nossa 
prosperidade 

25Riuniti questi e gli altri che esercitavano 
il medesimo mestiere, disse: “Uomini, voi 
sapete che da questo lavoro proviene la 
nostra prosperità; 

26 e estais vendo e ouvindo que não só em 
Éfeso, mas em quase toda a Ásia, este 
Paulo tem persuadido e desencaminhado 
muita gente, afirmando não serem deuses 
os que são feitos por mãos humanas. 

26e voi vedete e udite che questo Paolo ha 
persuaso e sviato molta gente non solo a 
Efeso, ma in quasi tutta l’Asia, dicendo che 
quelli costruiti con le mani non sono dèi. 

27 Não somente há o perigo de a nossa 
profissão cair em descrédito, como 
também o de o próprio templo da grande 
deusa, Diana, ser estimado em nada, e ser 
mesmo destruída a majestade daquela que 
toda a Ásia e o mundo adoram. 

27Non solo vi è pericolo che questo ramo 
della nostra arte cada in discredito, ma 
che anche il tempio della grande dea 
Diana non conti più, e che sia perfino 
privata della sua maestà colei che tutta 
l’Asia e il mondo adorano”. 

28 Ouvindo isto, encheram-se de furor e 
clamavam: Grande é a Diana dos efésios! 

28Essi, udite queste cose, accesi di sdegno, 
si misero a gridare: “Grande è la Diana 
degli Efesini!” 

29 Foi a cidade tomada de confusão, e 
todos, à uma, arremeteram para o teatro, 
arrebatando os macedônios Gaio e 
Aristarco, companheiros de Paulo. 

29E la città fu piena di confusione; e 
trascinando con sé a forza Gaio e 
Aristarco, macedoni, compagni di viaggio 
di Paolo, si precipitarono tutti d’accordo 
verso il teatro. 

30 Querendo este apresentar-se ao povo, 
não lhe permitiram os discípulos. 

30Paolo voleva presentarsi al popolo, ma i 
discepoli glielo impedirono. 

31 Também asiarcas, que eram amigos de 
Paulo, mandaram rogar-lhe que não se 
arriscasse indo ao teatro. 

31Anche alcuni magistrati dell’Asia, che gli 
erano amici, mandarono a pregarlo di non 
avventurarsi nel teatro. 
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32 Uns, pois, gritavam de uma forma; 
outros, de outra; porque a assembléia 
caíra em confusão. E, na sua maior parte, 
nem sabiam por que motivo estavam 
reunidos. 

32Intanto, chi gridava una cosa, chi 
un’altra; infatti l’assemblea era confusa; e 
i più non sapevano per quale motivo si 
fossero riuniti. 

33 Então, tiraram Alexandre dentre a 
multidão, impelindo-o os judeus para a 
frente. Este, acenando com a mão, queria 
falar ao povo. 

33Dalla folla fecero uscire Alessandro, che 
i Giudei spingevano avanti. E Alessandro, 
fatto cenno con la mano, voleva tenere un 
discorso di difesa davanti al popolo. 

34 Quando, porém, reconheceram que ele 
era judeu, todos, a uma voz, gritaram por 
espaço de quase duas horas: Grande é a 
Diana dos efésios! 

34Ma quando si accorsero che era giudeo, 
tutti, per quasi due ore, si misero a gridare 
in coro: “Grande è la Diana degli Efesini!” 

35 O escrivão da cidade, tendo apaziguado 
o povo, disse: Senhores, efésios: quem, 
porventura, não sabe que a cidade de 
Éfeso é a guardiã do templo da grande 
Diana e da imagem que caiu de Júpiter? 

35Allora il segretario, calmata la folla, 
disse: “Uomini di Efeso, c’è forse qualcuno 
che non sappia che la città degli Efesini è 
la custode del tempio della grande Diana 
e della sua immagine caduta dal cielo? 

36 Ora, não podendo isto ser contraditado, 
convém que vos mantenhais calmos e 
nada façais precipitadamente; 

36Queste cose sono incontestabili; perciò 
dovete calmarvi e non fare nulla in modo 
precipitoso; 

37 porque estes homens que aqui 
trouxestes não são sacrílegos, nem 
blasfemam contra a nossa deusa. 

37voi infatti avete condotto qua questi 
uomini, i quali non sono né sacrileghi né 
bestemmiatori della nostra dea. 

38 Portanto, se Demétrio e os artífices que 
o acompanham têm alguma queixa contra 
alguém, há audiências e procônsules; que 
se acusem uns aos outros. 

38Se dunque Demetrio e gli artigiani che 
sono con lui hanno qualcosa contro 
qualcuno, ci sono i tribunali e ci sono i 
proconsoli: si facciano citare gli uni e gli 
altri. 

39 Mas, se alguma outra coisa pleiteais, 
será decidida em assembléia regular. 

39Se poi volete ottenere qualcos’altro, la 
questione si risolverà in un’assemblea 
regolare. 

40 Porque também corremos perigo de 
que, por hoje, sejamos acusados de 
sedição, não havendo motivo algum que 

40Infatti corriamo il rischio di essere 
accusati di sedizione per la riunione di 
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possamos alegar para justificar este 
ajuntamento. 

oggi, non essendovi ragione alcuna con la 
quale poter giustificare questo tumulto”. 

41 E, havendo dito isto, dissolveu a 
assembléia. 

41Detto questo, sciolse l’assemblea. 

Atos 20 Atti degli Apostoli 20 

De novo, Paulo visita a Macedônia e a Grécia Paolo in Macedonia e in Grecia 

1 Cessado o tumulto, Paulo mandou 
chamar os discípulos, e, tendo-os 
confortado, despediu-se, e partiu para a 
Macedônia. 

1Cessato il tumulto, Paolo fece chiamare i 
discepoli e, dopo averli esortati, li salutò e 
partì per la Macedonia. 

2 Havendo atravessado aquelas terras, 
fortalecendo os discípulos com muitas 
exortações, dirigiu-se para a Grécia, 

2Attraversate quelle regioni, rivolgendo 
molte esortazioni ai discepoli, giunse in 
Grecia. 

3 onde se demorou três meses. Tendo 
havido uma conspiração por parte dos 
judeus contra ele, quando estava para 
embarcar rumo à Síria, determinou voltar 
pela Macedônia. 

3Qui si trattenne tre mesi. Poi, dato che i 
Giudei avevano ordito un complotto 
contro di lui mentre stava per imbarcarsi 
per la Siria, decise di ritornare attraverso 
la Macedonia. 

4 Acompanharam-no [até à Ásia] Sópatro, 
de Beréia, filho de Pirro, Aristarco e 
Secundo, de Tessalônica, Gaio, de Derbe, 
e Timóteo, bem como Tíquico e Trófimo, 
da Ásia; 

4Lo accompagnarono Sòpatro di Berea, 
figlio di Pirro, Aristarco e Secondo di 
Tessalonica, Gaio di Derba, Timoteo e, 
della provincia d’Asia, Tichico e Trofimo. 

5 estes nos precederam, esperando-nos em 
Trôade. 

5Questi andarono avanti e ci aspettarono 
a Troas. 

 Paolo a Troas 

6 Depois dos dias dos pães asmos, 
navegamos de Filipos e, em cinco dias, 
fomos ter com eles naquele porto, onde 
passamos uma semana. 

6Trascorsi i giorni degli Azzimi partimmo 
da Filippi e, dopo cinque giorni, li 
raggiungemmo a Troas, dove ci 
trattenemmo sette giorni. 

Paulo em Trôade  
7 No primeiro dia da semana, estando nós 
reunidos com o fim de partir o pão, Paulo, 
que devia seguir viagem no dia imediato, 
exortava-os e prolongou o discurso até à 
meia-noite. 

7Il primo giorno della settimana, mentre 
eravamo riuniti per spezzare il pane, 
Paolo, dovendo partire il giorno seguente, 
parlava ai discepoli, e prolungò il discorso 
fino a mezzanotte. 
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8 Havia muitas lâmpadas no cenáculo 
onde estávamos reunidos. 

8Nella sala di sopra, dove eravamo riuniti, 
c’erano molte lampade; 

9 Um jovem, chamado Êutico, que estava 
sentado numa janela, adormecendo 
profundamente durante o prolongado 
discurso de Paulo, vencido pelo sono, caiu 
do terceiro andar abaixo e foi levantado 
morto. 

9un giovane di nome Eutico, che stava 
seduto sul davanzale della finestra, fu 
colto da un sonno profondo, poiché Paolo 
tirava in lungo il suo dire; egli, sopraffatto 
dal sonno, precipitò giù dal terzo piano e 
venne raccolto morto. 

10 Descendo, porém, Paulo inclinou-se 
sobre ele e, abraçando-o, disse: Não vos 
perturbeis, que a vida nele está. 

10Ma Paolo scese, si gettò su di lui e, 
abbracciatolo, disse: “Non vi turbate, 
perché la sua anima è in lui”. 

11 Subindo de novo, partiu o pão, e comeu, 
e ainda lhes falou largamente até ao 
romper da alva. E, assim, partiu. 

11Poi risalì, spezzò il pane e prese cibo; e 
dopo aver ragionato lungamente sino 
all’alba, partì. 

12 Então, conduziram vivo o rapaz e 
sentiram-se grandemente confortados. 

12Il giovane fu ricondotto vivo, ed essi ne 
furono oltremodo consolati. 

Paulo embarca em Assôs. Chega a Mileto Viaggio da Troas a Mileto 

13 Nós, porém, prosseguindo, embarcamos 
e navegamos para Assôs, onde devíamos 
receber Paulo, porque assim nos fora 
determinado, devendo ele ir por terra. 

13Quanto a noi, che eravamo partiti con la 
nave, facemmo vela per Asso, dove 
avevamo intenzione di prendere a bordo 
Paolo; perché egli aveva stabilito così, 
volendo fare quel tragitto a piedi. 

14 Quando se reuniu conosco em Assôs, 
recebemo-lo a bordo e fomos a Mitilene; 

14Quando ci raggiunse ad Asso, lo 
prendemmo con noi e arrivammo a 
Mitilene. 

15 dali, navegando, no dia seguinte, 
passamos defronte de Quios, no dia 
imediato, tocamos em Samos e, um dia 
depois, chegamos a Mileto. 

15Di là, navigando, arrivammo il giorno 
dopo di fronte a Chio; il giorno seguente 
approdammo a Samo, e il giorno dopo 
giungemmo a Mileto. 

16 Porque Paulo já havia determinado não 
aportar em Éfeso, não querendo demorar-
se na Ásia, porquanto se apressava com o 
intuito de passar o dia de Pentecostes em 
Jerusalém, caso lhe fosse possível. 

16Paolo aveva deciso di oltrepassare Efeso, 
per non perdere tempo in Asia; egli si 
affrettava per trovarsi a Gerusalemme, se 
gli fosse stato possibile, il giorno della 
Pentecoste. 

Em Mileto, fala aos presbíteros da igreja de 
Éfeso 

Discorso di Paolo agli anziani di Efeso 
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17 De Mileto, mandou a Éfeso chamar os 
presbíteros da igreja. 

17Da Mileto mandò a Efeso a chiamare gli 
anziani della chiesa. 

18 E, quando se encontraram com ele, 
disse-lhes: Vós bem sabeis como foi que 
me conduzi entre vós em todo o tempo, 
desde o primeiro dia em que entrei na 
Ásia, 

18Quando giunsero da lui, disse loro: “Voi 
sapete in quale maniera, dal primo giorno 
che giunsi in Asia, mi sono sempre 
comportato con voi, 

19 servindo ao SENHOR com toda a 
humildade, lágrimas e provações que, 
pelas ciladas dos judeus, me sobrevieram, 

19servendo il Signore con ogni umiltà e 
con lacrime, tra le prove venutemi dalle 
insidie dei Giudei; 

20 jamais deixando de vos anunciar coisa 
alguma proveitosa e de vo-la ensinar 
publicamente e também de casa em casa, 

20e come non vi ho nascosto nessuna delle 
cose che vi erano utili, e ve le ho 
annunciate e insegnate in pubblico e nelle 
vostre case, 

21 testificando tanto a judeus como a 
gregos o arrependimento para com Deus e 
a fé em nosso SENHOR Jesus [Cristo]. 

21e ho avvertito solennemente Giudei e 
Greci di ravvedersi davanti a Dio e di 
credere nel Signore nostro Gesù. 

22 E, agora, constrangido em meu espírito, 
vou para Jerusalém, não sabendo o que ali 
me acontecerá, 

22Ed ecco che ora, legato dallo Spirito, 
vado a Gerusalemme senza sapere le cose 
che là mi accadranno. 

23 senão que o Espírito Santo, de cidade 
em cidade, me assegura que me esperam 
cadeias e tribulações. 

23So soltanto che lo Spirito Santo in ogni 
città mi attesta che mi attendono catene e 
tribolazioni. 

24 Porém em nada considero a vida 
preciosa para mim mesmo, contanto que 
complete a minha carreira e o ministério 
que recebi do SENHOR Jesus para 
testemunhar o evangelho da graça de 
Deus. 

24Ma non faccio nessun conto della mia 
vita, come se mi fosse preziosa, pur di 
condurre a termine la mia corsa e il 
servizio affidatomi dal Signore Gesù, cioè 
di testimoniare del vangelo della grazia di 
Dio. 

25 Agora, eu sei que todos vós, em cujo 
meio passei pregando o reino, não vereis 
mais o meu rosto. 

25E ora, ecco, io so che voi tutti fra i quali 
sono passato predicando il regno non 
vedrete più la mia faccia. 

26 Portanto, eu vos protesto, no dia de 
hoje, que estou limpo do sangue de todos; 

26Perciò io vi dichiaro quest’oggi di essere 
puro del sangue di tutti; 
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27 porque jamais deixei de vos anunciar 
todo o desígnio de Deus. 

27perché non mi sono tirato indietro 
dall’annunciarvi tutto il consiglio di Dio. 

28 Atendei por vós e por todo o rebanho 
sobre o qual o Espírito Santo vos 
constituiu bispos, para pastoreardes a 
igreja de Deus, a qual ele comprou com o 
seu próprio sangue. 

28Badate a voi stessi e a tutto il gregge, in 
mezzo al quale lo Spirito Santo vi ha 
costituiti vescovi, per pascere la chiesa di 
Dio, che egli ha acquistata con il proprio 
sangue. 

29 Eu sei que, depois da minha partida, 
entre vós penetrarão lobos vorazes, que 
não pouparão o rebanho. 

29Io so che dopo la mia partenza si 
introdurranno fra di voi lupi rapaci, i quali 
non risparmieranno il gregge; 

30 E que, dentre vós mesmos, se levantarão 
homens falando coisas pervertidas para 
arrastar os discípulos atrás deles. 

30e anche tra voi stessi sorgeranno uomini 
che insegneranno cose perverse per 
trascinarsi dietro i discepoli. 

31 Portanto, vigiai, lembrando-vos de que, 
por três anos, noite e dia, não cessei de 
admoestar, com lágrimas, a cada um. 

31Perciò vegliate, ricordandovi che per tre 
anni, notte e giorno, non ho cessato di 
ammonire ciascuno con lacrime. 

32 Agora, pois, encomendo-vos ao 
SENHOR e à palavra da sua graça, que tem 
poder para vos edificar e dar herança 
entre todos os que são santificados. 

32E ora vi affido a Dio e alla Parola della 
sua grazia, la quale può edificarvi e darvi 
l’eredità di tutti i santificati. 

33 De ninguém cobicei prata, nem ouro, 
nem vestes; 

33Non ho desiderato né l’argento, né l’oro, 
né i vestiti di nessuno. 

34 vós mesmos sabeis que estas mãos 
serviram para o que me era necessário a 
mim e aos que estavam comigo. 

34Voi stessi sapete che queste mani hanno 
provveduto ai bisogni miei e di coloro che 
erano con me. 

35 Tenho-vos mostrado em tudo que, 
trabalhando assim, é mister socorrer os 
necessitados e recordar as palavras do 
próprio SENHOR Jesus: Mais bem-
aventurado é dar que receber. 

35In ogni cosa vi ho mostrato che bisogna 
venire in aiuto ai deboli lavorando così, e 
ricordarsi delle parole del Signore Gesù, il 
quale disse egli stesso: “Vi è più gioia nel 
dare che nel ricevere””. 

Paulo ora com eles  
36 Tendo dito estas coisas, ajoelhando-se, 
orou com todos eles. 

36Quando ebbe dette queste cose, si pose 
in ginocchio e pregò con tutti loro. 

37 Então, houve grande pranto entre todos, 
e, abraçando afetuosamente a Paulo, o 
beijavam, 

37Tutti scoppiarono in un gran pianto; e si 
gettarono al collo di Paolo e lo baciarono, 
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38 entristecidos especialmente pela 
palavra que ele dissera: que não mais 
veriam o seu rosto. E acompanharam-no 
até ao navio. 

38dolenti soprattutto perché aveva detto 
loro che non avrebbero più rivisto la sua 
faccia; e lo accompagnarono alla nave. 

Atos 21 Atti degli Apostoli 21 

Paulo chega a Tiro Paolo giunge a Tiro 

1 Depois de nos apartarmos, fizemo-nos à 
vela e, correndo em direitura, chegamos a 
Cós; no dia seguinte, a Rodes, e dali, a 
Pátara. 

1Dopo esserci separati da loro, salpammo 
e giungemmo direttamente a Cos, il giorno 
seguente a Rodi e di là a Patara. 

2 Achando um navio que ia para a Fenícia, 
embarcamos nele, seguindo viagem. 

2E, trovata una nave diretta in Fenicia, 
salimmo a bordo e salpammo. 

3 Quando Chipre já estava à vista, 
deixando-a à esquerda, navegamos para a 
Síria e chegamos a Tiro; pois o navio devia 
ser descarregado ali. 

3Giunti in vista di Cipro, e lasciatala a 
sinistra, navigammo verso la Siria e 
approdammo a Tiro, perché qui si doveva 
scaricare la nave. 

4 Encontrando os discípulos, 
permanecemos lá durante sete dias; e eles, 
movidos pelo Espírito, recomendavam a 
Paulo que não fosse a Jerusalém. 

4Trovati i discepoli, soggiornammo là 
sette giorni. Essi, mossi dallo Spirito, 
dicevano a Paolo di non mettere piede a 
Gerusalemme; 

5 Passados aqueles dias, tendo-nos 
retirado, prosseguimos viagem, 
acompanhados por todos, cada um com 
sua mulher e filhos, até fora da cidade; 
ajoelhados na praia, oramos. 

5quando però fummo al termine di quei 
giorni, partimmo per continuare il 
viaggio, accompagnati da tutti loro, con le 
mogli e i figli, sin fuori dalla città; dopo 
esserci inginocchiati sulla spiaggia, 
pregammo e ci dicemmo addio; 

6 E, despedindo-nos uns dos outros, então, 
embarcamos; e eles voltaram para casa. 

6poi salimmo sulla nave, e quelli se ne 
tornarono alle loro case. 

Paulo em Cesareia Paolo a Tolemaide e a Cesarea 

7 Quanto a nós, concluindo a viagem de 
Tiro, chegamos a Ptolemaida, onde 
saudamos os irmãos, passando um dia com 
eles. 

7Terminata la navigazione, da Tiro 
arrivammo a Tolemaide; e, salutati i 
fratelli, restammo un giorno con loro. 

8 No dia seguinte, partimos e fomos para 
Cesaréia; e, entrando na casa de Filipe, o 

8Ripartiti il giorno dopo, giungemmo a 
Cesarea; ed entrati in casa di Filippo 
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evangelista, que era um dos sete, ficamos 
com ele. 

l’evangelista, che era uno dei sette, 
restammo da lui. 

9 Tinha este quatro filhas donzelas, que 
profetizavam. 

9Egli aveva quattro figlie non sposate, le 
quali profetizzavano. 

10 Demorando-nos ali alguns dias, desceu 
da Judéia um profeta chamado Ágabo; 

10Eravamo là da molti giorni, quando 
scese dalla Giudea un profeta, di nome 
Agabo. 

11 e, vindo ter conosco, tomando o cinto 
de Paulo, ligando com ele os próprios pés 
e mãos, declarou: Isto diz o Espírito Santo: 
Assim os judeus, em Jerusalém, farão ao 
dono deste cinto e o entregarão nas mãos 
dos gentios. 

11Egli venne da noi e, presa la cintura di 
Paolo, si legò i piedi e le mani e disse: 
“Questo dice lo Spirito Santo: “A 
Gerusalemme i Giudei legheranno così 
l’uomo a cui questa cintura appartiene, e 
lo consegneranno nelle mani dei pagani””. 

12 Quando ouvimos estas palavras, tanto 
nós como os daquele lugar, rogamos a 
Paulo que não subisse a Jerusalém. 

12Quando udimmo queste cose, tanto noi 
che quelli del luogo lo pregavamo di non 
salire a Gerusalemme. 

13 Então, ele respondeu: Que fazeis 
chorando e quebrantando-me o coração? 
Pois estou pronto não só para ser preso, 
mas até para morrer em Jerusalém pelo 
nome do SENHOR Jesus. 

13Paolo allora rispose: “Che fate voi, 
piangendo e spezzandomi il cuore? 
Sappiate che io sono pronto non solo a 
essere legato, ma anche a morire a 
Gerusalemme per il nome del Signore 
Gesù”. 

14 Como, porém, não o persuadimos, 
conformados, dissemos: Faça-se a vontade 
do SENHOR! 

14E, poiché non si lasciava persuadere, ci 
rassegnammo dicendo: “Sia fatta la 
volontà del Signore”. 

15 Passados aqueles dias, tendo feito os 
preparativos, subimos para Jerusalém; 

15Dopo quei giorni, fatti i nostri 
preparativi, salimmo a Gerusalemme. 

16 e alguns dos discípulos também vieram 
de Cesaréia conosco, trazendo consigo 
Mnasom, natural de Chipre, velho 
discípulo, com quem nos deveríamos 
hospedar. 

16Vennero con noi anche alcuni discepoli 
di Cesarea, che ci condussero in casa di un 
certo Mnasone di Cipro, discepolo di 
vecchia data, presso il quale dovevamo 
alloggiare. 

Paulo chega a Jerusalém A Gerusalemme Paolo si reca da Giacomo 

17 Tendo nós chegado a Jerusalém, os 
irmãos nos receberam com alegria. 

17Arrivati a Gerusalemme, i fratelli ci 
accolsero festosamente. 
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18 No dia seguinte, Paulo foi conosco 
encontrar-se com Tiago, e todos os 
presbíteros se reuniram. 

18Il giorno seguente Paolo si recò con noi 
da Giacomo; e vi si trovarono tutti gli 
anziani. 

19 E, tendo-os saudado, contou 
minuciosamente o que Deus fizera entre os 
gentios por seu ministério. 

19Dopo averli salutati, Paolo si mise a 
raccontare dettagliatamente quello che 
Dio aveva fatto tra i pagani, per mezzo del 
suo servizio. 

20 Ouvindo-o, deram eles glória a Deus e 
lhe disseram: Bem vês, irmão, quantas 
dezenas de milhares há entre os judeus 
que creram, e todos são zelosos da lei; 

20Ed essi, dopo averlo ascoltato, 
glorificavano Dio. Poi gli dissero: 
“Fratello, tu vedi quante migliaia di 
Giudei hanno creduto; e tutti sono zelanti 
per la legge. 

21 e foram informados a teu respeito que 
ensinas todos os judeus entre os gentios a 
apostatarem de Moisés, dizendo-lhes que 
não devem circuncidar os filhos, nem 
andar segundo os costumes da lei. 

21Ora sono stati informati su di te che vai 
insegnando a tutti i Giudei sparsi tra i 
pagani ad abbandonare Mosè, e dicendo di 
non circoncidere più i loro figli e di non 
conformarsi più ai riti. 

22 Que se há de fazer, pois? Certamente 
saberão da tua chegada. 

22E allora? Sicuramente verranno a sapere 
che tu sei venuto. 

23 Faze, portanto, o que te vamos dizer: 
estão entre nós quatro homens que, 
voluntariamente, aceitaram voto; 

23Fa’ dunque quello che ti diciamo: noi 
abbiamo quattro uomini che hanno fatto 
un voto; 

24 toma-os, purifica-te com eles e faze a 
despesa necessária para que raspem a 
cabeça; e saberão todos que não é verdade 
o que se diz a teu respeito; e que, pelo 
contrário, andas também, tu mesmo, 
guardando a lei. 

24prendili con te, purìficati con loro e paga 
le spese per loro affinché possano radersi 
il capo; così tutti conosceranno che non c’è 
niente di vero nelle informazioni che 
hanno ricevute sul tuo conto, ma che tu 
pure osservi la legge. 

25 Quanto aos gentios que creram, já lhes 
transmitimos decisões para que se 
abstenham das coisas sacrificadas a ídolos, 
do sangue, da carne de animais sufocados 
e das relações sexuais ilícitas. 

25Quanto ai pagani che hanno creduto, noi 
abbiamo scritto decretando che si 
astengano dalle cose sacrificate agli idoli, 
dal sangue, dagli animali soffocati e dalla 
fornicazione”. 

26 Então, Paulo, tomando aqueles homens, 
no dia seguinte, tendo-se purificado com 

26Allora Paolo, il giorno seguente, prese 
con sé quegli uomini e, dopo essersi 



3132 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

eles, entrou no templo, acertando o 
cumprimento dos dias da purificação, até 
que se fizesse a oferta em favor de cada 
um deles. 

purificato con loro, entrò nel tempio 
annunciando di voler compiere i giorni 
della purificazione, fino alla presentazione 
dell’offerta per ciascuno di loro. 

A prisão de Paulo Paolo è arrestato nel tempio 

27 Quando já estavam por findar os sete 
dias, os judeus vindos da Ásia, tendo visto 
Paulo no templo, alvoroçaram todo o povo 
e o agarraram, 

27Quando i sette giorni stavano per 
compiersi, i Giudei dell’Asia, vedendolo 
nel tempio, aizzarono tutta la folla e gli 
misero le mani addosso, gridando: 

28 gritando: Israelitas, socorro! Este é o 
homem que por toda parte ensina todos a 
serem contra o povo, contra a lei e contra 
este lugar; ainda mais, introduziu até 
gregos no templo e profanou este recinto 
sagrado. 

28”Israeliti, venite in aiuto: questo è 
l’uomo che va predicando a tutti e 
dappertutto contro il popolo, contro la 
legge e contro questo luogo; e, oltre a ciò, 
ha condotto anche dei Greci nel tempio e 
ha profanato questo santo luogo”. 

29 Pois, antes, tinham visto Trófimo, o 
efésio, em sua companhia na cidade e 
julgavam que Paulo o introduzira no 
templo. 

29Infatti, prima avevano veduto Trofimo 
di Efeso in città con Paolo, e pensavano 
che egli lo avesse condotto nel tempio. 

30 Agitou-se toda a cidade, havendo 
concorrência do povo; e, agarrando a 
Paulo, arrastaram-no para fora do templo, 
e imediatamente foram fechadas as portas. 

30Tutta la città fu in agitazione e si fece un 
assembramento di gente; afferrato Paolo, 
lo trascinarono fuori dal tempio, e subito 
le porte furono chiuse. 

31 Procurando eles matá-lo, chegou ao 
conhecimento do comandante da força 
que toda a Jerusalém estava amotinada. 

31Mentre cercavano di ucciderlo, fu 
riferito al tribuno della coorte che tutta 
Gerusalemme era in subbuglio. 

32 Então, este, levando logo soldados e 
centuriões, correu para o meio do povo. 
Ao verem chegar o comandante e os 
soldados, cessaram de espancar Paulo. 

32Ed egli, presi immediatamente dei 
soldati e dei centurioni, si precipitò verso 
i Giudei, i quali, vedendo il tribuno e i 
soldati, cessarono di battere Paolo. 

33 Aproximando-se o comandante, 
apoderou-se de Paulo e ordenou que fosse 
acorrentado com duas cadeias, 
perguntando quem era e o que havia feito. 

33Allora il tribuno si avvicinò, prese Paolo 
e ordinò che fosse legato con due catene; 
poi domandò chi fosse e che cosa avesse 
fatto. 

34 Na multidão, uns gritavam de um modo; 
outros, de outro; não podendo ele, porém, 

34E nella folla gli uni gridavano una cosa 
e gli altri un’altra; per cui, non potendo 
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saber a verdade por causa do tumulto, 
ordenou que Paulo fosse recolhido à 
fortaleza. 

sapere nulla di certo a causa della 
confusione, ordinò che fosse condotto 
nella fortezza. 

35 Ao chegar às escadas, foi preciso que os 
soldados o carregassem, por causa da 
violência da multidão, 

35Quando Paolo arrivò alla gradinata 
dovette, per la violenza della folla, essere 
portato di peso dai soldati, 

36 pois a massa de povo o seguia gritando: 
Mata-o! 

36perché una marea di gente incalzava, 
gridando: “A morte!” 

37 E, quando Paulo ia sendo recolhido à 
fortaleza, disse ao comandante: É-me 
permitido dizer-te alguma coisa? 
Respondeu ele: Sabes o grego? 

37Quando Paolo stava per essere 
introdotto nella fortezza, disse al tribuno: 
“Mi è permesso dirti qualcosa?” Quegli 
rispose: “Sai il greco? 

38 Não és tu, porventura, o egípcio que, há 
tempos, sublevou e conduziu ao deserto 
quatro mil sicários? 

38Non sei dunque quell’egiziano che 
tempo fa sobillò e condusse nel deserto 
quei quattromila briganti?” 

39 Respondeu-lhe Paulo: Eu sou judeu, 
natural de Tarso, cidade não insignificante 
da Cilícia; e rogo-te que me permitas falar 
ao povo. 

39Ma Paolo disse: “Io sono un Giudeo di 
Tarso, cittadino di quella non oscura città 
di Cilicia; e ti prego che tu mi permetta di 
parlare al popolo”. 

40 Obtida a permissão, Paulo, em pé na 
escada, fez com a mão sinal ao povo. Fez-
se grande silêncio, e ele falou em língua 
hebraica, dizendo: 

40Il tribuno glielo permise e Paolo, stando 
in piedi sulla gradinata, fece cenno con la 
mano al popolo e, fattosi un gran silenzio, 
parlò loro in ebraico, dicendo: 

Atos 22 Atti degli Apostoli 22 

Paulo apresenta a sua defesa Discorso di Paolo ai Giudei 

1 Irmãos e pais, ouvi, agora, a minha 
defesa perante vós. 

1”Fratelli e padri, ascoltate ciò che ora vi 
dico a mia difesa”. 

2 Quando ouviram que lhes falava em 
língua hebraica, guardaram ainda maior 
silêncio. E continuou: 

2Quando ebbero udito che egli parlava 
loro in lingua ebraica, fecero ancora più 
silenzio. Poi disse: 

3 Eu sou judeu, nasci em Tarso da Cilícia, 
mas criei-me nesta cidade e aqui fui 
instruído aos pés de Gamaliel, segundo a 
exatidão da lei de nossos antepassados, 

3”Io sono un Giudeo, nato a Tarso di 
Cilicia, ma allevato in questa città, 
educato ai piedi di Gamaliele nella rigida 
osservanza della legge dei padri; sono 
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sendo zeloso para com Deus, assim como 
todos vós o sois no dia de hoje. 

stato zelante per la causa di Dio, come voi 
tutti siete oggi; 

4 Persegui este Caminho até à morte, 
prendendo e metendo em cárceres homens 
e mulheres, 

4perseguitai a morte questa Via, legando e 
mettendo in prigione uomini e donne, 

5 de que são testemunhas o sumo 
sacerdote e todos os anciãos. Destes, 
recebi cartas para os irmãos; e ia para 
Damasco, no propósito de trazer 
manietados para Jerusalém os que 
também lá estivessem, para serem 
punidos. 

5come me ne sono testimoni il sommo 
sacerdote e tutto il collegio degli anziani; 
avute da loro delle lettere per i fratelli, mi 
recavo a Damasco per condurre legati a 
Gerusalemme anche quelli che erano là, 
perché fossero puniti. 

6 Ora, aconteceu que, indo de caminho e 
já perto de Damasco, quase ao meio-dia, 
repentinamente, grande luz do céu brilhou 
ao redor de mim. 

6Mentre ero per strada e mi avvicinavo a 
Damasco, verso mezzogiorno, 
improvvisamente dal cielo mi sfolgorò 
intorno una gran luce. 

7 Então, caí por terra, ouvindo uma voz 
que me dizia: Saulo, Saulo, por que me 
persegues? 

7Caddi a terra e udii una voce che mi disse: 
“Saulo, Saulo, perché mi perseguiti?” 

8 Perguntei: quem és tu, SENHOR? Ao que 
me respondeu: Eu sou Jesus, o Nazareno, 
a quem tu persegues. 

8Io risposi: “Chi sei, Signore?” Ed egli mi 
disse: “Io sono Gesù il Nazareno, che tu 
perseguiti”. 

9 Os que estavam comigo viram a luz, sem, 
contudo, perceberem o sentido da voz de 
quem falava comigo. 

9Coloro che erano con me videro sì la luce, 
ma non intesero la voce di colui che mi 
parlava. 

10 Então, perguntei: que farei, SENHOR? E 
o SENHOR me disse: Levanta-te, entra em 
Damasco, pois ali te dirão acerca de tudo 
o que te é ordenado fazer. 

10Allora dissi: “Signore, che devo fare?” E 
il Signore mi disse: “Àlzati, va’ a Damasco, 
e là ti saranno dette tutte le cose che ti è 
ordinato di fare”. 

11 Tendo ficado cego por causa do fulgor 
daquela luz, guiado pela mão dos que 
estavam comigo, cheguei a Damasco. 

11E siccome non ci vedevo più a causa del 
fulgore di quella luce, fui condotto per 
mano da quelli che erano con me; e così 
giunsi a Damasco. 
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12 Um homem, chamado Ananias, piedoso 
conforme a lei, tendo bom testemunho de 
todos os judeus que ali moravam, 

12Un certo Anania, uomo pio secondo la 
legge, al quale tutti i Giudei che abitavano 
là rendevano buona testimonianza, 

13 veio procurar-me e, pondo-se junto a 
mim, disse: Saulo, irmão, recebe 
novamente a vista. Nessa mesma hora, 
recobrei a vista e olhei para ele. 

13venne da me e, accostatosi, mi disse: 
“Fratello Saulo, recupera la vista”. E in 
quell’istante riebbi la vista e lo guardai. 

14 Então, ele disse: O Deus de nossos pais, 
de antemão, te escolheu para conheceres 
a sua vontade, veres o Justo e ouvires uma 
voz da sua própria boca, 

14Egli soggiunse: “Il Dio dei nostri padri ti 
ha destinato a conoscere la sua volontà, a 
vedere il Giusto e ad ascoltare una parola 
dalla sua bocca. 

15 porque terás de ser sua testemunha 
diante de todos os homens, das coisas que 
tens visto e ouvido. 

15Perché tu gli sarai testimone davanti a 
tutti gli uomini delle cose che hai viste e 
udite. 

16 E agora, por que te demoras? Levanta-
te, recebe o batismo e lava os teus 
pecados, invocando o nome dele. 

16E ora, perché indugi? Àlzati, sii 
battezzato e lavato dei tuoi peccati, 
invocando il suo nome”. 

17 Tendo eu voltado para Jerusalém, 
enquanto orava no templo, sobreveio-me 
um êxtase, 

17Dopo il mio ritorno a Gerusalemme, 
mentre pregavo nel tempio, fui rapito in 
estasi 

18 e vi aquele que falava comigo: Apressa-
te e sai logo de Jerusalém, porque não 
receberão o teu testemunho a meu 
respeito. 

18e vidi Gesù che mi diceva: “Affrèttati, 
esci presto da Gerusalemme, perché essi 
non riceveranno la tua testimonianza su di 
me”. 

19 Eu disse: SENHOR, eles bem sabem que 
eu encerrava em prisão e, nas sinagogas, 
açoitava os que criam em ti. 

19E io dissi: “Signore, essi sanno che io 
incarceravo e flagellavo nelle sinagoghe 
quelli che credevano in te; 

20 Quando se derramava o sangue de 
Estêvão, tua testemunha, eu também 
estava presente, consentia nisso e até 
guardei as vestes dos que o matavam. 

20quando si versava il sangue di Stefano, 
tuo testimone, anch’io ero presente e 
approvavo, e custodivo i vestiti di coloro 
che lo uccidevano”. 

21 Mas ele me disse: Vai, porque eu te 
enviarei para longe, aos gentios. 

21Ma egli mi disse: “Va’, perché io ti 
manderò lontano, tra i popoli””. 

Paulo livra-se de ser açoitado  
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22 Ouviram-no até essa palavra e, então, 
gritaram, dizendo: Tira tal homem da 
terra, porque não convém que ele viva! 

22Lo ascoltarono fino a questa parola; poi 
alzarono la voce, dicendo: “Togli via dal 
mondo un uomo simile; perché non è 
degno di vivere”. 

23 Ora, estando eles gritando, arrojando de 
si as suas capas, atirando poeira para os 
ares, 

23Com’essi gridavano e gettavano via i 
loro vestiti e lanciavano polvere in aria, 

24 ordenou o comandante que Paulo fosse 
recolhido à fortaleza e que, sob açoite, 
fosse interrogado para saber por que 
motivo assim clamavam contra ele. 

24il tribuno comandò che Paolo fosse 
condotto nella fortezza e che venisse 
interrogato mediante tortura, allo scopo di 
sapere per quale motivo gridassero così 
contro di lui. 

25 Quando o estavam amarrando com 
correias, disse Paulo ao centurião 
presente: Ser-vos-á, porventura, lícito 
açoitar um cidadão romano, sem estar 
condenado? 

25Quando lo ebbero disteso e legato con le 
cinghie, Paolo disse al centurione che era 
presente: “Vi è lecito flagellare un 
cittadino romano, che non è stato ancora 
condannato?” 

26 Ouvindo isto, o centurião procurou o 
comandante e lhe disse: Que estás para 
fazer? Porque este homem é cidadão 
romano. 

26Il centurione, udito questo, andò a 
riferirlo al tribuno, dicendo: “Che stai per 
fare? Quest’uomo è romano!” 

27 Vindo o comandante, perguntou a 
Paulo: Dize-me: és tu romano? Ele disse: 
Sou. 

27Il tribuno andò da Paolo e gli chiese: 
“Dimmi, sei romano?” Ed egli rispose: 
“Sì”. 

28 Respondeu-lhe o comandante: A mim 
me custou grande soma de dinheiro este 
título de cidadão. Disse Paulo: Pois eu o 
tenho por direito de nascimento. 

28Il tribuno replicò: “Io ho acquistato 
questa cittadinanza per una grande 
somma di denaro”. E Paolo disse: “Io, 
invece, l’ho di nascita”. 

29 Imediatamente, se afastaram os que 
estavam para o inquirir com açoites. O 
próprio comandante sentiu-se receoso 
quando soube que Paulo era romano, 
porque o mandara amarrar. 

29Allora quelli che stavano per sottoporlo 
a interrogatorio si ritirarono subito da lui; 
e anche il tribuno, sapendo che egli era 
romano, ebbe paura perché lo aveva fatto 
legare. 

 Paolo davanti al sinedrio 

30 No dia seguinte, querendo certificar-se 
dos motivos por que vinha ele sendo 

30Il giorno seguente, volendo sapere con 
certezza di che cosa egli fosse accusato dai 
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acusado pelos judeus, soltou-o, e ordenou 
que se reunissem os principais sacerdotes 
e todo o Sinédrio, e, mandando trazer 
Paulo, apresentou-o perante eles. 

Giudei, lo liberò e ordinò ai capi dei 
sacerdoti e a tutto il sinedrio di radunarsi; 
e, condotto giù Paolo, lo fece comparire 
davanti a loro. 

Atos 23 Atti degli Apostoli 23 

Paulo perante o Sinédrio  
1 Fitando Paulo os olhos no Sinédrio, disse: 
Varões, irmãos, tenho andado diante de 
Deus com toda a boa consciência até ao 
dia de hoje. 

1Paolo, fissato lo sguardo sul sinedrio, 
disse: “Fratelli, fino ad oggi mi sono 
condotto davanti a Dio in tutta buona 
coscienza”. 

2 Mas o sumo sacerdote, Ananias, mandou 
aos que estavam perto dele que lhe 
batessem na boca. 

2Il sommo sacerdote Anania comandò a 
quelli che erano vicini a lui di percuoterlo 
sulla bocca. 

3 Então, lhe disse Paulo: Deus há de ferir-
te, parede branqueada! Tu estás aí sentado 
para julgar-me segundo a lei e, contra a 
lei, mandas agredir-me? 

3Allora Paolo gli disse: “Dio percuoterà te, 
parete imbiancata; tu siedi per giudicarmi 
secondo la legge e violando la legge 
comandi che io sia percosso?” 

4 Os que estavam a seu lado disseram: 
Estás injuriando o sumo sacerdote de 
Deus? 

4Coloro che erano là presenti dissero: “Tu 
insulti il sommo sacerdote di Dio?” 

5 Respondeu Paulo: Não sabia, irmãos, que 
ele é sumo sacerdote; porque está escrito: 
Não falarás mal de uma autoridade do teu 
povo. 

5Paolo disse: “Fratelli, non sapevo che 
fosse sommo sacerdote; perché sta 
scritto: “Non dirai male del capo del tuo 
popolo””. 

6 Sabendo Paulo que uma parte do 
Sinédrio se compunha de saduceus e 
outra, de fariseus, exclamou: Varões, 
irmãos, eu sou fariseu, filho de fariseus! 
No tocante à esperança e à ressurreição 
dos mortos sou julgado! 

6Ora Paolo, sapendo che una parte 
dell’assemblea era composta di sadducei e 
l’altra di farisei, esclamò nel sinedrio: 
“Fratelli, io sono fariseo, figlio di farisei; 
ed è a motivo della speranza e della 
risurrezione dei morti che sono chiamato 
in giudizio”. 

7 Ditas estas palavras, levantou-se grande 
dissensão entre fariseus e saduceus, e a 
multidão se dividiu. 

7Appena ebbe detto questo, nacque 
contesa tra i farisei e i sadducei, e 
l’assemblea si trovò divisa. 
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8 Pois os saduceus declaram não haver 
ressurreição, nem anjo, nem espírito; ao 
passo que os fariseus admitem todas essas 
coisas. 

8Perché i sadducei dicono che non vi è 
risurrezione, né angelo né spirito, mentre 
i farisei affermano tutte queste cose. 

9 Houve, pois, grande vozearia. E, 
levantando-se alguns escribas da parte dos 
fariseus, contendiam, dizendo: Não 
achamos neste homem mal algum; e será 
que algum espírito ou anjo lhe tenha 
falado? 

9Ne nacque un grande clamore; e alcuni 
scribi del partito dei farisei, alzatisi, 
protestarono dicendo: “Non troviamo 
nulla di male in quest’uomo; e se gli avesse 
parlato uno spirito o un angelo?” 

10 Tomando vulto a celeuma, temendo o 
comandante que fosse Paulo espedaçado 
por eles, mandou descer a guarda para que 
o retirassem dali e o levassem para a 
fortaleza. 

10Poiché il contrasto andava crescendo, il 
tribuno, temendo che Paolo fosse fatto a 
pezzi da quella gente, comandò ai soldati 
di scendere e di portarlo via di mezzo a 
loro, e di condurlo nella fortezza. 

O Senhor aparece a Paulo  
11 Na noite seguinte, o SENHOR, pondo-se 
ao lado dele, disse: Coragem! Pois do 
modo por que deste testemunho a meu 
respeito em Jerusalém, assim importa que 
também o faças em Roma. 

11La notte seguente il Signore gli si 
presentò e disse: “Fatti coraggio, perché 
come hai reso testimonianza di me a 
Gerusalemme, così bisogna che tu la renda 
anche a Roma”. 

A cilada dos judeus Congiura contro Paolo 

12 Quando amanheceu, os judeus se 
reuniram e, sob anátema, juraram que não 
haviam de comer, nem beber, enquanto 
não matassem Paulo. 

12Quando fu giorno, i Giudei ordirono una 
congiura e, con imprecazioni contro se 
stessi, fecero voto di non mangiare né bere 
finché non avessero ucciso Paolo. 

13 Eram mais de quarenta os que entraram 
nesta conspirata. 

13Ora quelli che avevano fatto questa 
congiura erano più di quaranta. 

14 Estes, indo ter com os principais 
sacerdotes e os anciãos, disseram: 
Juramos, sob pena de anátema, não comer 
coisa alguma, enquanto não matarmos 
Paulo. 

14Si presentarono ai capi dei sacerdoti e 
agli anziani e dissero: “Abbiamo fatto 
voto, scagliando l’anatema contro noi 
stessi, di non mangiare nulla finché non 
abbiamo ucciso Paolo. 

15 Agora, pois, notificai ao comandante, 
juntamente com o Sinédrio, que vo-lo 
apresente como se estivésseis para 

15Perciò voi con il sinedrio presentatevi al 
tribuno per chiedergli di condurlo giù da 
voi, come se voleste conoscere più 
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investigar mais acuradamente a sua causa; 
e nós, antes que ele chegue, estaremos 
prontos para assassiná-lo. 

esattamente il suo caso; e noi, prima che 
egli arrivi, siamo pronti a ucciderlo”. 

16 Mas o filho da irmã de Paulo, tendo 
ouvido a trama, foi, entrou na fortaleza e 
de tudo avisou a Paulo. 

16Ma il figlio della sorella di Paolo, venuto 
a sapere dell’agguato, corse alla fortezza, 
ed entrato riferì tutto a Paolo. 

17 Então, este, chamando um dos 
centuriões, disse: Leva este rapaz ao 
comandante, porque tem alguma coisa a 
comunicar-lhe. 

17Paolo, chiamato a sé uno dei centurioni, 
disse: “Conduci questo giovane dal 
tribuno, perché ha qualcosa da riferirgli”. 

18 Tomando-o, pois, levou-o ao 
comandante, dizendo: O preso Paulo, 
chamando-me, pediu-me que trouxesse à 
tua presença este rapaz, pois tem algo que 
dizer-te. 

18Egli lo prese e lo condusse dal tribuno, e 
disse: “Paolo, il prigioniero, mi ha 
chiamato e mi ha pregato di condurti 
questo giovane, che ha qualcosa da dirti”. 

19 Tomou-o pela mão o comandante e, 
pondo-se à parte, perguntou-lhe: Que tens 
a comunicar-me? 

19Il tribuno lo prese per mano e, 
appartatosi con lui, gli domandò: “Che 
cosa hai da riferirmi?” 

20 Respondeu ele: Os judeus decidiram 
rogar-te que, amanhã, apresentes Paulo ao 
Sinédrio, como se houvesse de inquirir 
mais acuradamente a seu respeito. 

20Ed egli rispose: “I Giudei si sono messi 
d’accordo per pregarti che domani tu 
riconduca giù Paolo nel sinedrio, come se 
volessero informarsi meglio del suo caso; 

21 Tu, pois, não te deixes persuadir, porque 
mais de quarenta entre eles estão 
pactuados entre si, sob anátema, de não 
comer, nem beber, enquanto não o 
matarem; e, agora, estão prontos, 
esperando a tua promessa. 

21ma tu non dar retta a loro, perché più di 
quaranta uomini dei loro gli tendono un 
agguato e, con imprecazioni contro se 
stessi, hanno fatto voto di non mangiare 
né bere finché non lo abbiano ucciso; e ora 
sono già pronti, aspettando il tuo 
consenso”. 

22 Então, o comandante despediu o rapaz, 
recomendando-lhe que a ninguém dissesse 
ter-lhe trazido estas informações. 

22Il tribuno dunque congedò il giovane, 
dopo avergli comandato: “Non parlare con 
nessuno di quanto mi hai svelato”. 

 Paolo viene trasferito di notte a Cesarea 

23 Chamando dois centuriões, ordenou: 
Tende de prontidão, desde a hora terceira 
da noite, duzentos soldados, setenta de 

23Poi, chiamati due centurioni, disse loro: 
“Tenete pronti fin dalla terza ora della 
notte duecento soldati, settanta cavalieri e 
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cavalaria e duzentos lanceiros para irem 
até Cesaréia; 

duecento lancieri, per andare fino a 
Cesarea; 

24 preparai também animais para fazer 
Paulo montar e ir com segurança ao 
governador Félix. 

24e abbiate pronte delle cavalcature per 
farvi montare su Paolo, perché sia 
condotto sano e salvo dal governatore 
Felice”. 

25 E o comandante escreveu uma carta 
nestes termos: 

25Scrisse anche una lettera del seguente 
tenore: 

A carta de Cláudio a Félix  
26 Cláudio Lísias ao excelentíssimo 
governador Félix, saúde. 

26”Claudio Lisia, all’eccellentissimo 
governatore Felice, salute. 

27 Este homem foi preso pelos judeus e 
estava prestes a ser morto por eles, quando 
eu, sobrevindo com a guarda, o livrei, por 
saber que ele era romano. 

27Quest’uomo era stato preso dai Giudei e 
stava per essere ucciso da loro, quando 
sono intervenuto con i soldati e l’ho 
liberato dalle loro mani, avendo saputo 
che era cittadino romano. 

28 Querendo certificar-me do motivo por 
que o acusavam, fi-lo descer ao Sinédrio 
deles; 

28Volendo sapere di che cosa lo 
accusavano, lo condussi nel loro sinedrio. 

29 verifiquei ser ele acusado de coisas 
referentes à lei que os rege, nada, porém, 
que justificasse morte ou mesmo prisão. 

29Ho trovato che era accusato per 
questioni relative alla loro legge, ma che 
non era incolpato di nulla che fosse 
meritevole di morte o di prigione. 

30 Sendo eu informado de que ia haver 
uma cilada contra o homem, tratei de 
enviá-lo a ti, sem demora, intimando 
também os acusadores a irem dizer, na tua 
presença, o que há contra ele. [Saúde.] 

30Però mi è stato riferito che si tendeva un 
agguato contro quest’uomo; perciò l’ho 
subito inviato da te, ordinando anche ai 
suoi accusatori di dire davanti a te quello 
che hanno contro di lui”. 

Paulo no pretório de Herodes  
31 Os soldados, pois, conforme lhes foi 
ordenado, tomaram Paulo e, durante a 
noite, o conduziram até Antipátride; 

31I soldati dunque, com’era stato loro 
ordinato, presero Paolo e lo condussero di 
notte ad Antipatrìda. 

32 no dia seguinte, voltaram para a 
fortaleza, tendo deixado aos de cavalaria 
o irem com ele; 

32Il giorno seguente lasciarono partire i 
cavalieri con lui e ritornarono alla 
fortezza. 
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33 os quais, chegando a Cesaréia, 
entregaram a carta ao governador e 
também lhe apresentaram Paulo. 

33Quelli, giunti a Cesarea e consegnata la 
lettera al governatore, gli presentarono 
anche Paolo. 

34 Lida a carta, perguntou o governador de 
que província ele era; e, quando soube que 
era da Cilícia, 

34Egli lesse la lettera e domandò a Paolo 
di quale provincia fosse e, saputo che era 
di Cilicia, 

35 disse: Ouvir-te-ei quando chegarem os 
teus acusadores. E mandou que ele fosse 
detido no pretório de Herodes. 

35gli disse: “Ti ascolterò meglio quando 
saranno giunti anche i tuoi accusatori”. E 
ordinò che fosse custodito nel palazzo di 
Erode. 

Atos 24 Atti degli Apostoli 24 

Ananias e Tértulo acusam Paulo perante Félix Paolo accusato davanti al governatore Felice 

1 Cinco dias depois, desceu o sumo 
sacerdote, Ananias, com alguns anciãos e 
com certo orador, chamado Tértulo, os 
quais apresentaram ao governador libelo 
contra Paulo. 

1Cinque giorni dopo, il sommo sacerdote 
Anania discese con alcuni anziani e con un 
avvocato di nome Tertullo, e si 
presentarono al governatore per accusare 
Paolo. 

2 Sendo este chamado, passou Tértulo a 
acusá-lo, dizendo: Excelentíssimo Félix, 
tendo nós, por teu intermédio, gozado de 
paz perene, e, também por teu providente 
cuidado, se terem feito notáveis reformas 
em benefício deste povo, 

2Egli fu chiamato e Tertullo cominciò ad 
accusarlo, dicendo: 

3 sempre e por toda parte, isto 
reconhecemos com toda a gratidão. 

3”Siccome per merito tuo, eccellentissimo 
Felice, godiamo molta pace, e per la tua 
previdenza sono state fatte delle riforme 
in favore di questa nazione, noi in tutto e 
per tutto lo riconosciamo con viva 
gratitudine. 

4 Entretanto, para não te deter por longo 
tempo, rogo-te que, de conformidade com 
a tua clemência, nos atendas por um 
pouco. 

4Ora, per non trattenerti troppo a lungo, ti 
prego di ascoltare brevemente, secondo la 
tua benevolenza. 

5 Porque, tendo nós verificado que este 
homem é uma peste e promove sedições 

5Abbiamo dunque trovato che quest’uomo 
è una peste, che fomenta rivolte fra tutti i 
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entre os judeus esparsos por todo o 
mundo, sendo também o principal 
agitador da seita dos nazarenos, 

Giudei del mondo ed è capo della setta dei 
Nazareni. 

6 o qual também tentou profanar o templo, 
nós o prendemos [com o intuito de julgá-
lo segundo a nossa lei. 

6Egli ha perfino tentato di profanare il 
tempio; perciò lo abbiamo arrestato; [e 
volevamo giudicarlo secondo la nostra 
legge; 

7 Mas, sobrevindo o comandante Lísias, o 
arrebatou das nossas mãos com grande 
violência, 

7ma il tribuno Lisia è intervenuto e lo ha 
tolto con violenza dalle nostre mani, 

8 ordenando que os seus acusadores 
viessem à tua presença]. Tu mesmo, 
examinando-o, poderás tomar 
conhecimento de todas as coisas de que 
nós o acusamos. 

8ordinando che i suoi accusatori si 
presentassero davanti a te;] 
interrogandolo, potrai tu stesso avere 
piena conoscenza di tutte le cose di cui noi 
lo accusiamo”. 

9 Os judeus também concordaram na 
acusação, afirmando que estas coisas eram 
assim. 

9I Giudei si unirono anch’essi nelle accuse, 
affermando che le cose stavano così. 

Paulo apresenta a sua defesa  

10 Paulo, tendo-lhe o governador feito 
sinal que falasse, respondeu: Sabendo que 
há muitos anos és juiz desta nação, sinto-
me à vontade para me defender, 

10Allora Paolo, dopo che il governatore gli 
ebbe fatto cenno di parlare, rispose: 
“Sapendo che già da molti anni tu sei 
giudice di questa nazione, parlo con più 
coraggio a mia difesa. 

11 visto poderes verificar que não há mais 
de doze dias desde que subi a Jerusalém 
para adorar; 

11Perché tu puoi accertarti che non sono 
più di dodici giorni da quando salii a 
Gerusalemme per adorare; 

12 e que não me acharam no templo 
discutindo com alguém, nem tampouco 
amotinando o povo, fosse nas sinagogas 
ou na cidade; 

12ed essi non mi hanno trovato nel tempio 
a discutere con nessuno né a fare 
assembramenti di popolo, né nelle 
sinagoghe né in città; 

13 nem te podem provar as acusações que, 
agora, fazem contra mim. 

13e non possono provarti le cose delle 
quali ora mi accusano. 

14 Porém confesso-te que, segundo o 
Caminho, a que chamam seita, assim eu 
sirvo ao Deus de nossos pais, acreditando 

14Ma ti confesso questo, che adoro il Dio 
dei miei padri, secondo la Via che essi 
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em todas as coisas que estejam de acordo 
com a lei e nos escritos dos profetas, 

chiamano setta, credendo in tutte le cose 
che sono scritte nella legge e nei profeti; 

15 tendo esperança em Deus, como 
também estes a têm, de que haverá 
ressurreição, tanto de justos como de 
injustos. 

15avendo in Dio la speranza, condivisa 
anche da costoro, che ci sarà una 
risurrezione dei giusti e degli ingiusti. 

16 Por isso, também me esforço por ter 
sempre consciência pura diante de Deus e 
dos homens. 

16Per questo anch’io mi esercito ad avere 
sempre una coscienza pura davanti a Dio 
e davanti agli uomini. 

17 Depois de anos, vim trazer esmolas à 
minha nação e também fazer oferendas, 

17Dopo molti anni sono venuto a portare 
elemosine alla mia nazione e a presentare 
delle offerte. 

18 e foi nesta prática que alguns judeus da 
Ásia me encontraram já purificado no 
templo, sem ajuntamento e sem tumulto, 

18Mentre io stavo facendo questo, mi 
hanno trovato purificato nel tempio, senza 
assembramento e senza tumulto; 

19 os quais deviam comparecer diante de ti 
e acusar, se tivessem alguma coisa contra 
mim. 

19e vi erano alcuni Giudei dell’Asia; questi 
avrebbero dovuto comparire davanti a te 
e accusarmi, se avevano qualcosa contro 
di me. 

20 Ou estes mesmos digam que iniqüidade 
acharam em mim, por ocasião do meu 
comparecimento perante o Sinédrio, 

20Oppure dicano costoro quale misfatto 
hanno trovato in me, quando mi presentai 
davanti al sinedrio; 

21 salvo estas palavras que clamei, estando 
entre eles: hoje, sou eu julgado por vós 
acerca da ressurreição dos mortos. 

21a meno che si tratti di questa sola parola 
che gridai, quando comparvi davanti a 
loro: “È a motivo della risurrezione dei 
morti, che io sono oggi giudicato da voi””. 

Paulo perante Félix e Drusila  
22 Então, Félix, conhecendo mais 
acuradamente as coisas com respeito ao 
Caminho, adiou a causa, dizendo: Quando 
descer o comandante Lísias, tomarei 
inteiro conhecimento do vosso caso. 

22Allora Felice, che era assai bene 
informato su questa Via, li rinviò dicendo: 
“Quando sarà giunto il tribuno Lisia, 
esaminerò il caso vostro”. 

23 E mandou ao centurião que conservasse 
a Paulo detido, tratando-o com 
indulgência e não impedindo que os seus 
próprios o servissem. 

23E ordinò al centurione che egli fosse 
custodito, permettendogli però una certa 
libertà e senza vietare ad alcuno dei suoi 
di rendergli dei servizi. 
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 Felice rinvia il caso di Paolo 

24 Passados alguns dias, vindo Félix com 
Drusila, sua mulher, que era judia, 
mandou chamar Paulo e passou a ouvi-lo 
a respeito da fé em Cristo Jesus. 

24Dopo alcuni giorni Felice, venuto con 
sua moglie Drusilla, che era giudea, 
mandò a chiamare Paolo e lo ascoltò circa 
la fede in Cristo Gesù. 

25 Dissertando ele acerca da justiça, do 
domínio próprio e do Juízo vindouro, 
ficou Félix amedrontado e disse: Por 
agora, podes retirar-te, e, quando eu tiver 
vagar, chamar-te-ei; 

25Siccome Paolo parlava di giustizia, di 
temperanza e del giudizio futuro, Felice si 
spaventò e replicò: “Per ora va’; e quando 
ne avrò l’opportunità, ti manderò a 
chiamare”. 

26 esperando também, ao mesmo tempo, 
que Paulo lhe desse dinheiro; pelo que, 
chamando-o mais freqüentemente, 
conversava com ele. 

26Egli sperava, allo stesso tempo, che 
Paolo gli avrebbe dato del denaro: per 
questo lo mandava spesso a chiamare e 
conversava con lui. 

27 Dois anos mais tarde, Félix teve por 
sucessor Pórcio Festo; e, querendo Félix 
assegurar o apoio dos judeus, manteve 
Paulo encarcerado. 

27Trascorsi due anni, Felice ebbe per 
successore Porcio Festo; e Felice, volendo 
guadagnare il favore dei Giudei, lasciò 
Paolo in prigione. 

Atos 25 Atti degli Apostoli 25 

Paulo perante Festo. Apela para César Paolo davanti a Festo, il nuovo governatore 

1 Tendo, pois, Festo assumido o governo 
da província, três dias depois, subiu de 
Cesaréia para Jerusalém; 

1Festo, dunque, giunse nella provincia, e 
tre giorni dopo salì da Cesarea a 
Gerusalemme. 

2 e, logo, os principais sacerdotes e os 
maiorais dos judeus lhe apresentaram 
queixa contra Paulo e lhe solicitavam, 

2I capi dei sacerdoti e i notabili dei Giudei 
gli presentarono le loro accuse contro 
Paolo; 

3 pedindo como favor, em detrimento de 
Paulo, que o mandasse vir a Jerusalém, 
armando eles cilada para o matarem na 
estrada. 

3e con intenzioni ostili lo pregavano, 
chiedendo come un favore, che lo facesse 
venire a Gerusalemme. Essi intanto 
avrebbero preparato un’imboscata per 
ucciderlo durante il viaggio. 

4 Festo, porém, respondeu achar-se Paulo 
detido em Cesaréia; e que ele mesmo, 
muito em breve, partiria para lá. 

4Ma Festo rispose che Paolo era custodito 
a Cesarea e che egli stesso doveva partire 
presto. 
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5 Portanto, disse ele, os que dentre vós 
estiverem habilitados que desçam comigo; 
e, havendo contra este homem qualquer 
crime, acusem-no. 

5”Quelli dunque che hanno autorità tra di 
voi”, disse egli, “scendano con me, e se vi 
è in quest’uomo qualche colpa, lo 
accusino”. 

6 E, não se demorando entre eles mais de 
oito ou dez dias, desceu para Cesaréia; e, 
no dia seguinte, assentando-se no tribunal, 
ordenou que Paulo fosse trazido. 

6Rimasto tra di loro non più di otto o dieci 
giorni, Festo discese a Cesarea; e il giorno 
dopo, sedendo in tribunale, ordinò che 
Paolo gli fosse condotto davanti. 

7 Comparecendo este, rodearam-no os 
judeus que haviam descido de Jerusalém, 
trazendo muitas e graves acusações contra 
ele, as quais, entretanto, não podiam 
provar. 

7Quando egli giunse, i Giudei che erano 
scesi da Gerusalemme lo circondarono, 
portando contro di lui numerose e gravi 
accuse, che non potevano provare; 

8 Paulo, porém, defendendo-se, proferiu as 
seguintes palavras: Nenhum pecado 
cometi contra a lei dos judeus, nem contra 
o templo, nem contra César. 

8mentre Paolo diceva a sua difesa: “Io non 
ho peccato né contro la legge dei Giudei, 
né contro il tempio, né contro Cesare”. 

9 Então, Festo, querendo assegurar o apoio 
dos judeus, respondeu a Paulo: Queres tu 
subir a Jerusalém e ser ali julgado por 
mim a respeito destas coisas? 

9Ma Festo, volendo fare cosa gradita ai 
Giudei, disse a Paolo: “Vuoi salire a 
Gerusalemme ed essere giudicato in mia 
presenza intorno a queste cose?” 

10 Disse-lhe Paulo: Estou perante o 
tribunal de César, onde convém seja eu 
julgado; nenhum agravo pratiquei contra 
os judeus, como tu muito bem sabes. 

10Ma Paolo rispose: “Io sto qui davanti al 
tribunale di Cesare, dove debbo essere 
giudicato; non ho fatto nessun torto ai 
Giudei, come anche tu sai molto bene. 

11 Caso, pois, tenha eu praticado algum 
mal ou crime digno de morte, estou pronto 
para morrer; se, pelo contrário, não são 
verdadeiras as coisas de que me acusam, 
ninguém, para lhes ser agradável, pode 
entregar-me a eles. Apelo para César. 

11Se dunque sono colpevole e ho 
commesso qualcosa da meritare la morte, 
non rifiuto di morire; ma se nelle cose 
delle quali costoro mi accusano non c’è 
nulla di vero, nessuno mi può consegnare 
nelle loro mani. Io mi appello a Cesare”. 

12 Então, Festo, tendo falado com o 
conselho, respondeu: Para César apelaste, 
para César irás. 

12Allora Festo, dopo aver conferito con il 
Consiglio, rispose: “Tu ti sei appellato a 
Cesare; a Cesare andrai”. 

Festo expõe a Agripa o caso de Paulo Festo espone il caso di Paolo al re Agrippa 
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13 Passados alguns dias, o rei Agripa e 
Berenice chegaram a Cesaréia a fim de 
saudar a Festo. 

13Dopo diversi giorni il re Agrippa e 
Berenice arrivarono a Cesarea, per 
salutare Festo. 

14 Como se demorassem ali alguns dias, 
Festo expôs ao rei o caso de Paulo, 
dizendo: Félix deixou aqui preso certo 
homem, 

14E poiché si trattennero là per molti 
giorni, Festo raccontò al re il caso di 
Paolo, dicendo: “Vi è un uomo che è stato 
lasciato in carcere da Felice, 

15 a respeito de quem os principais 
sacerdotes e os anciãos dos judeus 
apresentaram queixa, estando eu em 
Jerusalém, pedindo que o condenasse. 

15contro il quale, quando mi recai a 
Gerusalemme, i capi dei sacerdoti e gli 
anziani dei Giudei sporsero denuncia, 
chiedendomi di condannarlo. 

16 A eles respondi que não é costume dos 
romanos condenar quem quer que seja, 
sem que o acusado tenha presentes os seus 
acusadores e possa defender-se da 
acusação. 

16Risposi loro che non è abitudine dei 
Romani consegnare un accusato prima che 
abbia avuto gli accusatori di fronte e gli 
sia stato dato modo di difendersi 
dall’accusa. 

17 De sorte que, chegando eles aqui juntos, 
sem nenhuma demora, no dia seguinte, 
assentando-me no tribunal, determinei 
fosse trazido o homem; 

17Quando dunque furono venuti qua, 
senza indugio, il giorno seguente, sedetti 
in tribunale e ordinai che quell’uomo mi 
fosse condotto davanti. 

18 e, levantando-se os acusadores, nenhum 
delito referiram dos crimes de que eu 
suspeitava. 

18I suoi accusatori si presentarono, ma non 
gli imputavano nessuna delle cattive 
azioni che io supponevo. 

19 Traziam contra ele algumas questões 
referentes à sua própria religião e 
particularmente a certo morto, chamado 
Jesus, que Paulo afirmava estar vivo. 

19Essi avevano contro di lui certe questioni 
intorno alla propria religione e intorno a 
un certo Gesù, morto, che Paolo affermava 
essere vivo. 

20 Estando eu perplexo quanto ao modo de 
investigar estas coisas, perguntei-lhe se 
queria ir a Jerusalém para ser ali julgado 
a respeito disso. 

20E io, non conoscendo la procedura per 
questi casi, gli chiesi se voleva andare a 
Gerusalemme e là essere giudicato intorno 
a queste cose. 

21 Mas, havendo Paulo apelado para que 
ficasse em custódia para o julgamento de 
César, ordenei que o acusado continuasse 
detido até que eu o enviasse a César. 

21Ma siccome Paolo aveva interposto 
appello per essere rimesso al giudizio 
dell’imperatore, ordinai che fosse 
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custodito finché non l’avessi inviato a 
Cesare”. 

22 Então, Agripa disse a Festo: Eu também 
gostaria de ouvir este homem. Amanhã, 
respondeu ele, o ouvirás. 

22Agrippa disse a Festo: “Vorrei anch’io 
ascoltare quest’uomo”. Ed egli rispose: 
“Domani lo ascolterai”. 

Festo, de novo, fala a Agripa  
23 De fato, no dia seguinte, vindo Agripa e 
Berenice, com grande pompa, tendo eles 
entrado na audiência juntamente com 
oficiais superiores e homens eminentes da 
cidade, Paulo foi trazido por ordem de 
Festo. 

23Il giorno seguente, dunque, Agrippa e 
Berenice giunsero con gran pompa, ed 
entrarono nella sala d’udienza con i 
tribuni e con i notabili della città; e, per 
ordine di Festo, fu condotto Paolo. 

24 Então, disse Festo: Rei Agripa e todos 
vós que estais presentes conosco, vedes 
este homem, por causa de quem toda a 
multidão dos judeus recorreu a mim tanto 
em Jerusalém como aqui, clamando que 
não convinha que ele vivesse mais. 

24Allora Festo disse: “Re Agrippa, e voi 
tutti che siete qui presenti con noi, voi 
vedete quest’uomo, a proposito del quale 
una folla di Giudei si è rivolta a me, in 
Gerusalemme e qui, gridando che non 
deve più restare in vita. 

25 Porém eu achei que ele nada praticara 
passível de morte; entretanto, tendo ele 
apelado para o imperador, resolvi mandá-
lo ao imperador. 

25Io però non ho trovato che avesse fatto 
qualcosa meritevole di morte, e poiché 
egli stesso si è appellato all’imperatore, ho 
deciso di mandarglielo. 

26 Contudo, a respeito dele, nada tenho de 
positivo que escreva ao soberano; por isso, 
eu o trouxe à vossa presença e, mormente, 
à tua, ó rei Agripa, para que, feita a 
argüição, tenha eu alguma coisa que 
escrever; 

26Siccome non ho nulla di certo da 
scrivere all’imperatore, l’ho condotto qui 
davanti a voi, e principalmente davanti a 
te, o re Agrippa, affinché, dopo questo 
esame, io abbia qualcosa da scrivere. 

27 porque não me parece razoável remeter 
um preso sem mencionar, ao mesmo 
tempo, as acusações que militam contra 
ele. 

27Perché non mi sembra ragionevole 
mandare un prigioniero senza rendere 
note le accuse che vengono mosse contro 
di lui”. 

Atos 26 Atti degli Apostoli 26 

Paulo discursa perante o rei Agripa Difesa di Paolo davanti al re Agrippa 
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1 A seguir, Agripa, dirigindo-se a Paulo, 
disse: É permitido que uses da palavra em 
tua defesa. Então, Paulo, estendendo a 
mão, passou a defender-se nestes termos: 

1Agrippa disse a Paolo: “Ti è concesso di 
parlare a tua difesa”. Allora Paolo, stesa la 
mano, disse a sua difesa: 

2 Tenho-me por feliz, ó rei Agripa, pelo 
privilégio de, hoje, na tua presença, poder 
produzir a minha defesa de todas as 
acusações feitas contra mim pelos judeus; 

2”Re Agrippa, io mi ritengo felice di 
potermi oggi discolpare davanti a te di 
tutte le cose delle quali sono accusato dai 
Giudei, 

3 mormente porque és versado em todos os 
costumes e questões que há entre os 
judeus; por isso, eu te peço que me ouças 
com paciência. 

3soprattutto perché tu hai conoscenza di 
tutti i riti e di tutte le questioni che ci sono 
tra i Giudei; perciò ti prego di ascoltarmi 
pazientemente. 

4 Quanto à minha vida, desde a mocidade, 
como decorreu desde o princípio entre o 
meu povo e em Jerusalém, todos os judeus 
a conhecem; 

4Quale sia stata la mia vita fin dalla mia 
gioventù, che ho trascorsa a Gerusalemme 
in mezzo al mio popolo, è noto a tutti i 
Giudei, 

5 pois, na verdade, eu era conhecido deles 
desde o princípio, se assim o quiserem 
testemunhar, porque vivi fariseu 
conforme a seita mais severa da nossa 
religião. 

5perché mi hanno conosciuto fin da allora 
e sanno, se pure vogliono renderne 
testimonianza, che, secondo la più rigida 
setta della nostra religione, sono vissuto 
da fariseo. 

6 E, agora, estou sendo julgado por causa 
da esperança da promessa que por Deus 
foi feita a nossos pais, 

6E ora sono chiamato in giudizio per la 
speranza nella promessa fatta da Dio ai 
nostri padri; 

7 a qual as nossas doze tribos, servindo a 
Deus fervorosamente de noite e de dia, 
almejam alcançar; é no tocante a esta 
esperança, ó rei, que eu sou acusado pelos 
judeus. 

7della quale promessa le nostre dodici 
tribù, che servono con fervore Dio notte e 
giorno, sperano di vedere il compimento. 
Per questa speranza, o re, sono accusato 
dai Giudei! 

8 Por que se julga incrível entre vós que 
Deus ressuscite os mortos? 

8Perché mai si giudica da voi cosa 
incredibile che Dio risusciti i morti? 

9 Na verdade, a mim me parecia que 
muitas coisas devia eu praticar contra o 
nome de Jesus, o Nazareno; 

9Quanto a me, in verità pensai di dover 
lavorare attivamente contro il nome di 
Gesù il Nazareno. 
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10 e assim procedi em Jerusalém. Havendo 
eu recebido autorização dos principais 
sacerdotes, encerrei muitos dos santos nas 
prisões; e contra estes dava o meu voto, 
quando os matavam. 

10Questo infatti feci a Gerusalemme; e 
avendone ricevuta l’autorizzazione dai 
capi dei sacerdoti, io rinchiusi nelle 
prigioni molti dei santi; e quando erano 
messi a morte, io davo il mio voto. 

11 Muitas vezes, os castiguei por todas as 
sinagogas, obrigando-os até a blasfemar. 
E, demasiadamente enfurecido contra 
eles, mesmo por cidades estranhas os 
perseguia. 

11E spesso, in tutte le sinagoghe, 
punendoli, li costringevo a bestemmiare; 
e, infuriato oltremodo contro di loro, li 
perseguitavo fin nelle città straniere. 

12 Com estes intuitos, parti para Damasco, 
levando autorização dos principais 
sacerdotes e por eles comissionado. 

12Mentre mi dedicavo a queste cose e 
andavo a Damasco con l’autorità e 
l’incarico da parte dei capi dei sacerdoti, 

13 Ao meio-dia, ó rei, indo eu caminho 
fora, vi uma luz no céu, mais 
resplandecente que o sol, que brilhou ao 
redor de mim e dos que iam comigo. 

13a mezzogiorno vidi per strada, o re, una 
luce dal cielo, più splendente del sole, la 
quale sfolgorò intorno a me e ai miei 
compagni di viaggio. 

14 E, caindo todos nós por terra, ouvi uma 
voz que me falava em língua hebraica: 
Saulo, Saulo, por que me persegues? Dura 
coisa é recalcitrares contra os aguilhões. 

14Tutti noi cademmo a terra, e io udii una 
voce che mi disse in lingua ebraica: 
“Saulo, Saulo, perché mi perseguiti? Ti è 
duro recalcitrare contro il pungolo”. 

15 Então, eu perguntei: Quem és tu, 
SENHOR? Ao que o SENHOR respondeu: 
Eu sou Jesus, a quem tu persegues. 

15Io dissi: “Chi sei, Signore?” E il Signore 
rispose: “Io sono Gesù, che tu perseguiti. 

16 Mas levanta-te e firma-te sobre teus pés, 
porque por isto te apareci, para te 
constituir ministro e testemunha, tanto 
das coisas em que me viste como daquelas 
pelas quais te aparecerei ainda, 

16Ma àlzati e sta’ in piedi, perché per 
questo ti sono apparso: per farti ministro e 
testimone delle cose che hai viste, e di 
quelle per le quali ti apparirò ancora, 

17 livrando-te do povo e dos gentios, para 
os quais eu te envio, 

17liberandoti da questo popolo e dalle 
nazioni, alle quali io ti mando 

18 para lhes abrires os olhos e os 
converteres das trevas para a luz e da 
potestade de Satanás para Deus, a fim de 
que recebam eles remissão de pecados e 

18per aprire loro gli occhi, affinché si 
convertano dalle tenebre alla luce e dal 
potere di Satana a Dio e ricevano, per la 
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herança entre os que são santificados pela 
fé em mim. 

fede in me, il perdono dei peccati e la loro 
parte di eredità tra i santificati”. 

19 Pelo que, ó rei Agripa, não fui 
desobediente à visão celestial, 

19Perciò, o re Agrippa, io non sono stato 
disubbidiente alla visione celeste; 

20 mas anunciei primeiramente aos de 
Damasco e em Jerusalém, por toda a 
região da Judéia, e aos gentios, que se 
arrependessem e se convertessem a Deus, 
praticando obras dignas de 
arrependimento. 

20ma, prima a quelli di Damasco, poi a 
Gerusalemme e per tutto il paese della 
Giudea e fra le nazioni, ho predicato che 
si ravvedano e si convertano a Dio, 
facendo opere degne del ravvedimento. 

21 Por causa disto, alguns judeus me 
prenderam, estando eu no templo, e 
tentaram matar-me. 

21Per questo i Giudei, dopo avermi preso 
nel tempio, tentavano di uccidermi. 

22 Mas, alcançando socorro de Deus, 
permaneço até ao dia de hoje, dando 
testemunho, tanto a pequenos como a 
grandes, nada dizendo, senão o que os 
profetas e Moisés disseram haver de 
acontecer, 

22Ma per l’aiuto che viene da Dio sono 
durato fino a questo giorno, rendendo 
testimonianza a piccoli e a grandi, senza 
dire nulla al di fuori di quello che i profeti 
e Mosè hanno detto che doveva avvenire, 
cioè: 

23 isto é, que o Cristo devia padecer e, 
sendo o primeiro da ressurreição dos 
mortos, anunciaria a luz ao povo e aos 
gentios. 

23che il Cristo avrebbe sofferto e che egli, 
il primo a risuscitare dai morti, avrebbe 
annunciato la luce al popolo e alle 
nazioni”. 

Paulo é interrompido por Festo  
24 Dizendo ele estas coisas em sua defesa, 
Festo o interrompeu em alta voz: Estás 
louco, Paulo! As muitas letras te fazem 
delirar! 

24Mentre egli diceva queste cose in sua 
difesa, Festo disse ad alta voce: “Paolo, tu 
vaneggi; la molta dottrina ti mette fuori di 
senno”. 

25 Paulo, porém, respondeu: Não estou 
louco, ó excelentíssimo Festo! Pelo 
contrário, digo palavras de verdade e de 
bom senso. 

25Ma Paolo disse: “Non vaneggio, 
eccellentissimo Festo; ma pronuncio 
parole di verità e di buon senno. 

26 Porque tudo isto é do conhecimento do 
rei, a quem me dirijo com franqueza, pois 
estou persuadido de que nenhuma destas 

26Il re, al quale parlo con franchezza, 
conosce queste cose; perché sono persuaso 
che nessuna di esse gli è nascosta; poiché 
esse non sono accadute in segreto. 
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coisas lhe é oculta; porquanto nada se 
passou em algum lugar escondido. 
27 Acreditas, ó rei Agripa, nos profetas? 
Bem sei que acreditas. 

27O re Agrippa, credi tu nei profeti? Io so 
che ci credi”. 

28 Então, Agripa se dirigiu a Paulo e disse: 
Por pouco me persuades a me fazer 
cristão. 

28Agrippa disse a Paolo: “Con così poco 
vorresti persuadermi a diventare 
cristiano?” 

29 Paulo respondeu: Assim Deus permitisse 
que, por pouco ou por muito, não apenas 
tu, ó rei, porém todos os que hoje me 
ouvem se tornassem tais qual eu sou, 
exceto estas cadeias. 

29E Paolo: “Piacesse a Dio che, con poco o 
con molto, non solamente tu, ma anche 
tutti quelli che oggi mi ascoltano, 
diventaste tali, quale sono io, all’infuori di 
queste catene”. 

Paulo teria sido solto, se não tivesse apelado 
para César  

30 A essa altura, levantou-se o rei, e 
também o governador, e Berenice, bem 
como os que estavam assentados com eles; 

30Allora il re si alzò, e con lui il 
governatore, Berenice, e quanti sedevano 
con loro; 

31 e, havendo-se retirado, falavam uns com 
os outros, dizendo: Este homem nada tem 
feito passível de morte ou de prisão. 

31e, ritiratisi in disparte, parlavano gli uni 
agli altri, dicendo: “Quest’uomo non fa 
nulla che meriti la morte o la prigione”. 

32 Então, Agripa se dirigiu a Festo e disse: 
Este homem bem podia ser solto, se não 
tivesse apelado para César. 

32Agrippa disse a Festo: “Quest’uomo 
poteva essere liberato, se non si fosse 
appellato a Cesare”. 

Atos 27 Atti degli Apostoli 27 

Paulo enviado para a Itália 
Quarto viaggio missionario; Paolo è inviato a 

Roma 

1 Quando foi decidido que navegássemos 
para a Itália, entregaram Paulo e alguns 
outros presos a um centurião chamado 
Júlio, da Coorte Imperial. 

1Quando fu deciso che noi salpassimo per 
l’Italia, Paolo con altri prigionieri furono 
consegnati a un centurione, di nome 
Giulio, della coorte Augusta. 

2 Embarcando num navio adramitino, que 
estava de partida para costear a Ásia, 
fizemo-nos ao mar, indo conosco 
Aristarco, macedônio de Tessalônica. 

2Saliti sopra una nave di Adramitto, che 
doveva toccare i porti della costa d’Asia, 
salpammo, avendo con noi Aristarco, un 
Macedone di Tessalonica. 

3 No dia seguinte, chegamos a Sidom, e 
Júlio, tratando Paulo com humanidade, 

3Il giorno seguente arrivammo a Sidone; e 
Giulio, usando benevolenza verso Paolo, 



3152 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

permitiu-lhe ir ver os amigos e obter 
assistência. 

gli permise di andare dai suoi amici per 
ricevere le loro cure. 

4 Partindo dali, navegamos sob a proteção 
de Chipre, por serem contrários os ventos; 

4Poi, partiti di là, navigammo al riparo di 
Cipro, perché i venti erano contrari. 

5 e, tendo atravessado o mar ao longo da 
Cilícia e Panfília, chegamos a Mirra, na 
Lícia. 

5E, attraversato il mare di Cilicia e di 
Panfilia, arrivammo a Mira di Licia. 

6 Achando ali o centurião um navio de 
Alexandria, que estava de partida para a 
Itália, nele nos fez embarcar. 

6Il centurione, trovata qui una nave 
alessandrina che faceva vela per l’Italia, ci 
fece salire su quella. 

7 Navegando vagarosamente muitos dias e 
tendo chegado com dificuldade defronte 
de Cnido, não nos sendo permitido 
prosseguir, por causa do vento contrário, 
navegamos sob a proteção de Creta, na 
altura de Salmona. 

7Navigando per molti giorni lentamente, 
giungemmo a fatica, per l’impedimento 
del vento, di fronte a Cnido. Poi 
veleggiammo sotto Creta, al largo di 
Salmone; 

8 Costeando-a, penosamente, chegamos a 
um lugar chamado Bons Portos, perto do 
qual estava a cidade de Laséia. 

8e, costeggiandola con difficoltà, 
giungemmo a un luogo detto Beiporti, 
vicino al quale era la città di Lasea. 

Os perigos da viagem  
9 Depois de muito tempo, tendo-se tornado 
a navegação perigosa, e já passado o 
tempo do Dia do Jejum, admoestava-os 
Paulo, 

9Intanto era trascorso molto tempo e la 
navigazione si era fatta pericolosa, poiché 
anche il giorno del digiuno era passato. 
Paolo allora li ammonì dicendo: 

10 dizendo-lhes: Senhores, vejo que a 
viagem vai ser trabalhosa, com dano e 
muito prejuízo, não só da carga e do 
navio, mas também da nossa vida. 

10”Uomini, vedo che la navigazione si farà 
pericolosa con grave danno, non solo del 
carico e della nave, ma anche delle nostre 
persone”. 

11 Mas o centurião dava mais crédito ao 
piloto e ao mestre do navio do que ao que 
Paulo dizia. 

11Il centurione però aveva più fiducia nel 
pilota e nel padrone della nave che non 
nelle parole di Paolo. 

12 Não sendo o porto próprio para 
invernar, a maioria deles era de opinião 
que partissem dali, para ver se podiam 
chegar a Fenice e aí passar o inverno, visto 

12E, siccome quel porto non era adatto a 
svernare, la maggioranza fu del parere di 
partire di là per cercare di arrivare a 
Fenice, un porto di Creta esposto a sud-
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ser um porto de Creta, o qual olhava para 
o nordeste e para o sudeste. 

ovest e a nord-ovest, e di passarvi 
l’inverno. 

13 Soprando brandamente o vento sul, e 
pensando eles ter alcançado o que 
desejavam, levantaram âncora e foram 
costeando mais de perto a ilha de Creta. 

13Intanto si era alzato un leggero scirocco 
e, credendo di poter attuare il loro 
proposito, levarono le ancore e si misero a 
costeggiare l’isola di Creta più da vicino. 

 La tempesta 

14 Entretanto, não muito depois, 
desencadeou-se, do lado da ilha, um tufão 
de vento, chamado Euroaquilão; 

14Ma poco dopo si scatenò giù dall’isola un 
vento impetuoso, chiamato Euroaquilone; 

15 e, sendo o navio arrastado com 
violência, sem poder resistir ao vento, 
cessamos a manobra e nos fomos deixando 
levar. 

15la nave fu trascinata via e, non potendo 
resistere al vento, la lasciammo andare ed 
eravamo portati alla deriva. 

16 Passando sob a proteção de uma ilhota 
chamada Cauda, a custo conseguimos 
recolher o bote; 

16Passati rapidamente sotto un’isoletta 
chiamata Clauda, a stento potemmo 
impadronirci della scialuppa. 

17 e, levantando este, usaram de todos os 
meios para cingir o navio, e, temendo que 
dessem na Sirte, arriaram os aparelhos, e 
foram ao léu. 

17Dopo averla issata a bordo, utilizzavano 
dei mezzi di rinforzo, cingendo la nave di 
sotto; e, temendo di finire incagliati nelle 
Sirti, calarono l’àncora galleggiante, e si 
andava così alla deriva. 

18 Açoitados severamente pela tormenta, 
no dia seguinte, já aliviavam o navio. 

18Siccome eravamo sbattuti violentemente 
dalla tempesta, il giorno dopo 
cominciarono a gettare il carico. 

19 E, ao terceiro dia, nós mesmos, com as 
próprias mãos, lançamos ao mar a 
armação do navio. 

19Il terzo giorno, con le loro proprie mani, 
buttarono in mare l’attrezzatura della 
nave. 

20 E, não aparecendo, havia já alguns dias, 
nem sol nem estrelas, caindo sobre nós 
grande tempestade, dissipou-se, afinal, 
toda a esperança de salvamento. 

20Già da molti giorni non si vedevano né 
sole né stelle, e sopra di noi infuriava una 
forte tempesta, sicché ogni speranza di 
scampare era ormai persa. 

21 Havendo todos estado muito tempo sem 
comer, Paulo, pondo-se em pé no meio 
deles, disse: Senhores, na verdade, era 

21Dopo che furono rimasti per lungo 
tempo senza mangiare, Paolo si alzò in 
mezzo a loro e disse: “Uomini, bisognava 
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preciso terem-me atendido e não partir de 
Creta, para evitar este dano e perda. 

darmi ascolto e non partire da Creta, per 
evitare questo pericolo e questa perdita. 

22 Mas, já agora, vos aconselho bom 
ânimo, porque nenhuma vida se perderá 
de entre vós, mas somente o navio. 

22Ora però vi esorto a stare di buon animo, 
perché non vi sarà perdita della vita per 
nessuno di voi ma solo della nave. 

23 Porque, esta mesma noite, um anjo de 
Deus, de quem eu sou e a quem sirvo, 
esteve comigo, 

23Poiché un angelo del Dio al quale 
appartengo, e che io servo, mi è apparso 
questa notte, 

24 dizendo: Paulo, não temas! É preciso 
que compareças perante César, e eis que 
Deus, por sua graça, te deu todos quantos 
navegam contigo. 

24dicendo: “Paolo, non temere; bisogna 
che tu compaia davanti a Cesare, ed ecco, 
Dio ti ha dato tutti quelli che navigano con 
te”. 

25 Portanto, senhores, tende bom ânimo! 
Pois eu confio em Deus que sucederá do 
modo por que me foi dito. 

25Perciò, uomini, state di buon animo, 
perché ho fede in Dio che avverrà come mi 
è stato detto. 

26 Porém é necessário que vamos dar a 
uma ilha. 

26Dovremo però essere gettati sopra 
un’isola”. 

O naufrágio  
27 Quando chegou a décima quarta noite, 
sendo nós batidos de um lado para outro 
no mar Adriático, por volta da meia-noite, 
pressentiram os marinheiros que se 
aproximavam de alguma terra. 

27E la quattordicesima notte da che 
eravamo portati qua e là per l’Adriatico, 
verso la mezzanotte, i marinai 
sospettavano di essere vicini a terra; 

28 E, lançando o prumo, acharam vinte 
braças; passando um pouco mais adiante, 
tornando a lançar o prumo, acharam 
quinze braças. 

28e, calato lo scandaglio, trovarono venti 
braccia; poi, passati un po’ oltre e 
scandagliato di nuovo, trovarono quindici 
braccia. 

29 E, receosos de que fôssemos atirados 
contra lugares rochosos, lançaram da popa 
quatro âncoras e oravam para que 
rompesse o dia. 

29Temendo allora di urtare contro gli 
scogli, gettarono da poppa quattro ancore, 
aspettando con ansia che si facesse giorno. 

30 Procurando os marinheiros fugir do 
navio, e, tendo arriado o bote no mar, a 
pretexto de que estavam para largar 
âncoras da proa, 

30Ma siccome i marinai cercavano di 
fuggire dalla nave, e già stavano calando 
la scialuppa in mare con il pretesto di 
voler gettare le ancore da prua, 
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31 disse Paulo ao centurião e aos soldados: 
Se estes não permanecerem a bordo, vós 
não podereis salvar-vos. 

31Paolo disse al centurione e ai soldati: “Se 
costoro non rimangono sulla nave, voi non 
potete scampare”. 

32 Então, os soldados cortaram os cabos do 
bote e o deixaram afastar-se. 

32Allora i soldati tagliarono le funi della 
scialuppa e la lasciarono cadere. 

33 Enquanto amanhecia, Paulo rogava a 
todos que se alimentassem, dizendo: Hoje, 
é o décimo quarto dia em que, esperando, 
estais sem comer, nada tendo provado. 

33Finché non si fece giorno, Paolo esortava 
tutti a prendere cibo, dicendo: “Oggi sono 
quattordici giorni che state aspettando, 
sempre digiuni, senza prendere nulla. 

34 Eu vos rogo que comais alguma coisa; 
porque disto depende a vossa segurança; 
pois nenhum de vós perderá nem mesmo 
um fio de cabelo. 

34Perciò vi esorto a prendere cibo, perché 
questo contribuirà alla vostra salvezza; e 
neppure un capello del vostro capo 
perirà”. 

35 Tendo dito isto, tomando um pão, deu 
graças a Deus na presença de todos e, 
depois de o partir, começou a comer. 

35Detto questo, prese del pane e rese 
grazie a Dio in presenza di tutti; poi lo 
spezzò e cominciò a mangiare. 

36 Todos cobraram ânimo e se puseram 
também a comer. 

36E tutti, incoraggiati, presero anch’essi 
del cibo. 

37 Estávamos no navio duzentas e setenta 
e seis pessoas ao todo. 

37Sulla nave eravamo duecentosettantasei 
persone in tutto. 

38 Refeitos com a comida, aliviaram o 
navio, lançando o trigo ao mar. 

38E, dopo essersi saziati, alleggerirono la 
nave, gettando il frumento in mare. 

 Il naufragio 

39 Quando amanheceu, não reconheceram 
a terra, mas avistaram uma enseada, onde 
havia praia; então, consultaram entre si se 
não podiam encalhar ali o navio. 

39Quando fu giorno non riuscivano a 
riconoscere il paese; ma scorsero 
un’insenatura con spiaggia e decisero, se 
possibile, di spingervi la nave. 

40 Levantando as âncoras, deixaram-no ir 
ao mar, largando também as amarras do 
leme; e, alçando a vela de proa ao vento, 
dirigiram-se para a praia. 

40Staccate le ancore, le lasciarono andare 
in mare; sciolsero al tempo stesso i legami 
dei timoni e, alzata la vela maestra al 
vento, si diressero verso la spiaggia. 

41 Dando, porém, num lugar onde duas 
correntes se encontravam, encalharam ali 
o navio; a proa encravou-se e ficou imóvel, 
mas a popa se abria pela violência do mar. 

41Ma essendo incappati in un luogo che 
aveva il mare dai due lati, vi fecero 
arenare la nave; e mentre la prua, 
incagliata, rimaneva immobile, la poppa si 
sfasciava per la violenza {delle onde}. 
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42 O parecer dos soldados era que 
matassem os presos, para que nenhum 
deles, nadando, fugisse; 

42Il parere dei soldati era di uccidere i 
prigionieri perché nessuno fuggisse a 
nuoto. 

43 mas o centurião, querendo salvar a 
Paulo, impediu-os de o fazer; e ordenou 
que os que soubessem nadar fossem os 
primeiros a lançar-se ao mar e alcançar a 
terra. 

43Ma il centurione, volendo salvare Paolo, 
li distolse da quel proposito e ordinò che 
per primi si gettassero in mare quelli che 
sapevano nuotare, per giungere a terra, 

44 Quanto aos demais, que se salvassem, 
uns, em tábuas, e outros, em destroços do 
navio. E foi assim que todos se salvaram 
em terra. 

44e poi gli altri, chi sopra tavole e chi su 
rottami della nave. E così avvenne che 
tutti giunsero salvi a terra. 

Atos 28 Atti degli Apostoli 28 

A ilha de Malta Paolo nell’isola di Malta 

1 Uma vez em terra, verificamos que a ilha 
se chamava Malta. 

1Dopo essere scampati, riconoscemmo che 
l’isola si chiamava Malta. 

2 Os bárbaros trataram-nos com singular 
humanidade, porque, acendendo uma 
fogueira, acolheram-nos a todos por causa 
da chuva que caía e por causa do frio. 

2Gli indigeni usarono verso di noi bontà 
non comune; infatti ci accolsero tutti 
intorno a un grande fuoco acceso a motivo 
della pioggia che cadeva e del freddo. 

3 Tendo Paulo ajuntado e atirado à 
fogueira um feixe de gravetos, uma 
víbora, fugindo do calor, prendeu-se-lhe à 
mão. 

3Mentre Paolo raccoglieva un fascio di 
rami secchi e li poneva sul fuoco, ne uscì 
fuori una vipera, risvegliata dal calore, e 
gli si attaccò alla mano. 

4 Quando os bárbaros viram a víbora 
pendente da mão dele, disseram uns aos 
outros: Certamente, este homem é 
assassino, porque, salvo do mar, a Justiça 
não o deixa viver. 

4Quando gli indigeni videro la bestia che 
gli pendeva dalla mano, dissero tra di loro: 
“Certamente quest’uomo è un omicida 
perché, pur essendo scampato dal mare, la 
Giustizia non lo lascia vivere”. 

5 Porém ele, sacudindo o réptil no fogo, 
não sofreu mal nenhum; 

5Ma Paolo, scossa la bestia nel fuoco, non 
ne patì alcun male. 

6 mas eles esperavam que ele viesse a 
inchar ou a cair morto de repente. Mas, 
depois de muito esperar, vendo que 

6Ora essi si aspettavano di vederlo 
gonfiare o cadere morto sul colpo; ma 
dopo aver lungamente aspettato, vedendo 
che non gli avveniva alcun male, 
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nenhum mal lhe sucedia, mudando de 
parecer, diziam ser ele um deus. 

cambiarono parere e cominciarono a dire 
che egli era un dio. 

Públio hospeda a Paulo  
7 Perto daquele lugar, havia um sítio 
pertencente ao homem principal da ilha, 
chamado Públio, o qual nos recebeu e 
hospedou benignamente por três dias. 

7Nei dintorni di quel luogo vi erano dei 
poderi dell’uomo principale dell’isola, 
chiamato Publio, il quale ci accolse 
amichevolmente e ci ospitò per tre giorni. 

8 Aconteceu achar-se enfermo de 
disenteria, ardendo em febre, o pai de 
Públio. Paulo foi visitá-lo, e, orando, 
impôs-lhe as mãos, e o curou. 

8Il padre di Publio era a letto colpito da 
febbre e da dissenteria. Paolo andò a 
trovarlo; e, dopo aver pregato, gli impose 
le mani e lo guarì. 

9 À vista deste acontecimento, os demais 
enfermos da ilha vieram e foram curados, 

9Avvenuto questo, anche gli altri che 
avevano delle infermità nell’isola vennero 
e furono guariti; 

10 os quais nos distinguiram com muitas 
honrarias; e, tendo nós de prosseguir 
viagem, nos puseram a bordo tudo o que 
era necessário. 

10questi ci fecero grandi onori; e, quando 
salpammo, ci rifornirono di tutto il 
necessario. 

A continuação da viagem Paolo a Roma 

11 Ao cabo de três meses, embarcamos 
num navio alexandrino, que invernara na 
ilha e tinha por emblema Dióscuros. 

11Tre mesi dopo ci imbarcammo su una 
nave alessandrina, recante l’insegna di 
Castore e Polluce, la quale aveva svernato 
nell’isola. 

12 Tocando em Siracusa, ficamos ali três 
dias, 

12Approdati a Siracusa, vi restammo tre 
giorni. 

13 donde, bordejando, chegamos a Régio. 
No dia seguinte, tendo soprado vento sul, 
em dois dias, chegamos a Putéoli, 

13Di là, costeggiando, arrivammo a 
Reggio. Il giorno seguente si levò un vento 
di scirocco, e in due giorni giungemmo a 
Pozzuoli. 

14 onde achamos alguns irmãos que nos 
rogaram ficássemos com eles sete dias; e 
foi assim que nos dirigimos a Roma. 

14Qui trovammo dei fratelli, e fummo 
pregati di rimanere presso di loro sette 
giorni. E dunque giungemmo a Roma. 

15 Tendo ali os irmãos ouvido notícias 
nossas, vieram ao nosso encontro até à 
Praça de Ápio e às Três Vendas. Vendo-os 

15Ora i fratelli, avute nostre notizie, di là 
ci vennero incontro sino al Foro Appio e 
alle Tre Taverne; e Paolo, quando li vide, 
ringraziò Dio e si fece coraggio. 
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Paulo e dando, por isso, graças a Deus, 
sentiu-se mais animado. 

Paulo em Roma  
16 Uma vez em Roma, foi permitido a 
Paulo morar por sua conta, tendo em sua 
companhia o soldado que o guardava. 

16E quando entrammo a Roma, a Paolo fu 
concesso di abitare per suo conto con un 
soldato di guardia. 

17 Três dias depois, ele convocou os 
principais dos judeus e, quando se 
reuniram, lhes disse: Varões irmãos, nada 
havendo feito contra o povo ou contra os 
costumes paternos, contudo, vim preso 
desde Jerusalém, entregue nas mãos dos 
romanos; 

17Tre giorni dopo Paolo convocò i notabili 
fra i Giudei; e, quando furono riuniti, disse 
loro: “Fratelli, senza aver fatto nulla 
contro il popolo né contro i riti dei padri, 
fui arrestato a Gerusalemme e di là 
consegnato in mano ai Romani. 

18 os quais, havendo-me interrogado, 
quiseram soltar-me sob a preliminar de 
não haver em mim nenhum crime passível 
de morte. 

18Dopo avermi interrogato, essi volevano 
rilasciarmi perché non c’era in me nessuna 
colpa meritevole di morte. 

19 Diante da oposição dos judeus, senti-me 
compelido a apelar para César, não tendo 
eu, porém, nada de que acusar minha 
nação. 

19Ma i Giudei si opponevano, e io fui 
costretto ad appellarmi a Cesare, senza 
però avere nessuna accusa da portare 
contro la mia nazione. 

20 Foi por isto que vos chamei para vos ver 
e falar; porque é pela esperança de Israel 
que estou preso com esta cadeia. 

20Per questo motivo dunque vi ho 
chiamati per vedervi e parlarvi; perché è a 
motivo della speranza d’Israele che sono 
stretto da questa catena”. 

21 Então, eles lhe disseram: Nós não 
recebemos da Judéia nenhuma carta que 
te dissesse respeito; também não veio 
qualquer dos irmãos que nos anunciasse 
ou dissesse de ti mal algum. 

21Ma essi gli dissero: “Noi non abbiamo 
ricevuto lettere dalla Giudea sul tuo conto, 
né è venuto qui alcuno dei fratelli a 
riferire o a dir male di te. 

22 Contudo, gostaríamos de ouvir o que 
pensas; porque, na verdade, é corrente a 
respeito desta seita que, por toda parte, é 
ela impugnada. 

22Ma desideriamo sentire da te quel che tu 
pensi; perché, quanto a questa setta, ci è 
noto che dappertutto essa incontra 
opposizione”. 

Paulo prega em Roma  
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23 Havendo-lhe eles marcado um dia, 
vieram em grande número ao encontro de 
Paulo na sua própria residência. Então, 
desde a manhã até à tarde, lhes fez uma 
exposição em testemunho do reino de 
Deus, procurando persuadi-los a respeito 
de Jesus, tanto pela lei de Moisés como 
pelos profetas. 

23E, avendogli fissato un giorno, vennero 
a lui nel suo alloggio in gran numero; ed 
egli dalla mattina alla sera annunciava 
loro il regno di Dio, rendendo 
testimonianza e cercando di persuaderli, 
per mezzo della legge di Mosè e per mezzo 
dei profeti, riguardo a Gesù. 

24 Houve alguns que ficaram persuadidos 
pelo que ele dizia; outros, porém, 
continuaram incrédulos. 

24Alcuni furono persuasi da ciò che egli 
diceva; altri invece non credettero. 

25 E, havendo discordância entre eles, 
despediram-se, dizendo Paulo estas 
palavras: Bem falou o Espírito Santo a 
vossos pais, por intermédio do profeta 
Isaías, quando disse: 

25Essendo in discordia tra di loro se ne 
andarono, mentre Paolo pronunciava 
quest’unica sentenza: “Ben parlò lo Spirito 
Santo quando per mezzo del profeta Isaia 
disse ai vostri padri: 

26 Vai a este povo e dize-lhe: De ouvido, 
ouvireis e não entendereis; vendo, vereis e 
não percebereis. 

26”Va’ da questo popolo e di’: ‘Voi udrete 
e non comprenderete; guarderete e non 
vedrete; 

27 Porquanto o coração deste povo se 
tornou endurecido; com os ouvidos 
ouviram tardiamente e fecharam os olhos, 
para que jamais vejam com os olhos, nem 
ouçam com os ouvidos, para que não 
entendam com o coração, e se convertam, 
e por mim sejam curados. 

27 perché il cuore di questo popolo si è 
fatto insensibile, sono divenuti duri 
d’orecchi e hanno chiuso gli 
occhi, affinché non vedano con gli occhi e 
non odano con gli orecchi, non 
comprendano con il cuore, non si 
convertano e io non li guarisca’”. 

28 Tomai, pois, conhecimento de que esta 
salvação de Deus foi enviada aos gentios. 
E eles a ouvirão. 

28Sappiate dunque che questa salvezza di 
Dio è rivolta alle nazioni; ed esse 
presteranno ascolto”. 

29 [Ditas estas palavras, partiram os 
judeus, tendo entre si grande contenda.] 

29[Quando ebbe detto questo, i Giudei se 
ne andarono discutendo vivamente fra di 
loro.] 

Paulo prisioneiro durante dois anos  
30 Por dois anos, permaneceu Paulo na sua 
própria casa, que alugara, onde recebia 
todos que o procuravam, 

30E Paolo rimase due anni interi in una 
casa da lui presa in affitto, e riceveva tutti 
quelli che venivano a trovarlo, 
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31 pregando o reino de Deus, e, com toda 
a intrepidez, sem impedimento algum, 
ensinava as coisas referentes ao SENHOR 
Jesus Cristo. 

31proclamando il regno di Dio e 
insegnando le cose relative al Signore 
Gesù Cristo con tutta franchezza e senza 
impedimento. 
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Epístola de Paulo aos Romanos Lettera ai Romani 

Romanos 1 Romani 1 

Prefácio e saudação Indirizzo e saluti 

1 Paulo, servo de Jesus Cristo, chamado 
para ser apóstolo, separado para o 
evangelho de Deus, 

1Paolo, servo di Cristo Gesù, chiamato a 
essere apostolo, messo a parte per il 
vangelo di Dio, 

2 o qual foi por Deus, outrora, prometido 
por intermédio dos seus profetas nas 
Sagradas Escrituras, 

2che egli aveva già promesso per mezzo 
dei suoi profeti nelle sante Scritture 

3 com respeito a seu Filho, o qual, segundo 
a carne, veio da descendência de Davi 

3riguardo al Figlio suo, nato dalla stirpe di 
Davide secondo la carne, 

4 e foi designado Filho de Deus com poder, 
segundo o espírito de santidade pela 
ressurreição dos mortos, a saber, Jesus 
Cristo, nosso SENHOR, 

4dichiarato Figlio di Dio con potenza 
secondo lo Spirito di santità mediante la 
risurrezione dai morti; cioè Gesù Cristo, 
nostro Signore, 

5 por intermédio de quem viemos a 
receber graça e apostolado por amor do 
seu nome, para a obediência por fé, entre 
todos os gentios, 

5per mezzo del quale abbiamo ricevuto 
grazia e apostolato perché si ottenga 
l'ubbidienza della fede fra tutti gli 
stranieri, per il suo nome – 

6 de cujo número sois também vós, 
chamados para serdes de Jesus Cristo. 

6fra i quali siete anche voi, chiamati da 
Gesù Cristo – 

7 A todos os amados de Deus, que estais 
em Roma, chamados para serdes santos, 
graça a vós outros e paz, da parte de Deus, 
nosso Pai, e do SENHOR Jesus Cristo. 

7a quanti sono in Roma, amati da Dio, 
chiamati santi, grazia a voi e pace da Dio 
nostro Padre, e dal Signore Gesù Cristo. 

O amor de Paulo pelos cristãos de Roma. Seu 
desejo de vê-los 

I sentimenti di Paolo verso i cristiani di Roma 

8 Primeiramente, dou graças a meu Deus, 
mediante Jesus Cristo, no tocante a todos 
vós, porque, em todo o mundo, é 
proclamada a vossa fé. 

8Prima di tutto rendo grazie al mio Dio per 
mezzo di Gesù Cristo riguardo a tutti voi, 
perché la vostra fede è divulgata in tutto 
il mondo. 

9 Porque Deus, a quem sirvo em meu 
espírito, no evangelho de seu Filho, é 
minha testemunha de como 
incessantemente faço menção de vós 

9Dio, che servo nel mio spirito 
annunciando il vangelo del Figlio suo, mi 
è testimone che faccio continuamente 
menzione di voi 
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10 em todas as minhas orações, suplicando 
que, nalgum tempo, pela vontade de Deus, 
se me ofereça boa ocasião de visitar-vos. 

10chiedendo sempre nelle mie preghiere 
che in qualche modo finalmente, per 
volontà di Dio, io riesca a venire da voi. 

11 Porque muito desejo ver-vos, a fim de 
repartir convosco algum dom espiritual, 
para que sejais confirmados, 

11Infatti desidero vivamente vedervi per 
comunicarvi qualche dono, affinché siate 
fortificati; 

12 isto é, para que, em vossa companhia, 
reciprocamente nos confortemos por 
intermédio da fé mútua, vossa e minha. 

12o meglio, perché quando sarò tra di voi 
ci confortiamo a vicenda mediante la fede 
che abbiamo in comune, voi e io. 

13 Porque não quero, irmãos, que ignoreis 
que, muitas vezes, me propus ir ter 
convosco (no que tenho sido, até agora, 
impedido), para conseguir igualmente 
entre vós algum fruto, como também entre 
os outros gentios. 

13Non voglio che ignoriate, fratelli, che 
molte volte mi sono proposto di recarmi 
da voi (ma finora ne sono stato impedito) 
per avere qualche frutto anche tra di voi, 
come fra le altre nazioni. 

14 Pois sou devedor tanto a gregos como a 
bárbaros, tanto a sábios como a 
ignorantes; 

14Io sono debitore verso i Greci come 
verso i barbari, verso i sapienti come verso 
gli ignoranti; 

15 por isso, quanto está em mim, estou 
pronto a anunciar o evangelho também a 
vós outros, em Roma. 

15così, per quanto dipende da me, sono 
pronto ad annunciare il vangelo anche a 
voi che siete a Roma. 

O assunto da epístola: a justiça pela fé em Jesus 
Cristo 

Giustizia attraverso la fede, tema della lettera 

16 Pois não me envergonho do evangelho, 
porque é o poder de Deus para a salvação 
de todo aquele que crê, primeiro do judeu 
e também do grego; 

16Infatti non mi vergogno del vangelo; 
perché esso è potenza di Dio per la 
salvezza di chiunque crede, del Giudeo 
prima e poi del Greco; 

17 visto que a justiça de Deus se revela no 
evangelho, de fé em fé, como está escrito: 
O justo viverá por fé. 

17poiché in esso la giustizia di Dio è 
rivelata da fede a fede, com’è scritto: ”Il 
giusto per fede vivrà”. 

A idolatria e depravação dos homens I peccati dei pagani 

18 A ira de Deus se revela do céu contra 
toda impiedade e perversão dos homens 
que detêm a verdade pela injustiça; 

18L’ira di Dio si rivela dal cielo contro ogni 
empietà e ingiustizia degli uomini che 
soffocano la verità con l’ingiustizia; 

19 porquanto o que de Deus se pode 
conhecer é manifesto entre eles, porque 
Deus lhes manifestou. 

19poiché quel che si può conoscere di Dio 
è manifesto in loro, avendolo Dio 
manifestato loro; 
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20 Porque os atributos invisíveis de Deus, 
assim o seu eterno poder, como também a 
sua própria divindade, claramente se 
reconhecem, desde o princípio do mundo, 
sendo percebidos por meio das coisas que 
foram criadas. Tais homens são, por isso, 
indesculpáveis; 

20infatti le sue qualità invisibili, la sua 
eterna potenza e divinità, si vedono 
chiaramente fin dalla creazione del 
mondo, essendo percepite per mezzo delle 
opere sue; perciò essi sono inescusabili, 

21 porquanto, tendo conhecimento de 
Deus, não o glorificaram como Deus, nem 
lhe deram graças; antes, se tornaram nulos 
em seus próprios raciocínios, 
obscurecendo-se-lhes o coração insensato. 

21perché, pur avendo conosciuto Dio, non 
lo hanno glorificato come Dio, né lo hanno 
ringraziato; ma si sono dati a vani 
ragionamenti e il loro cuore privo 
d’intelligenza si è ottenebrato. 

22 Inculcando-se por sábios, tornaram-se 
loucos 

22Benché si dichiarino sapienti, sono 
diventati stolti, 

23 e mudaram a glória do Deus 
incorruptível em semelhança da imagem 
de homem corruptível, bem como de aves, 
quadrúpedes e répteis. 

23e hanno mutato la gloria del Dio 
incorruttibile in immagini simili a quelle 
dell’uomo corruttibile, di uccelli, di 
quadrupedi e di rettili. 

24 Por isso, Deus entregou tais homens à 
imundícia, pelas concupiscências de seu 
próprio coração, para desonrarem o seu 
corpo entre si; 

24Per questo Dio li ha abbandonati 
all’impurità, secondo i desideri dei loro 
cuori, in modo da disonorare fra di loro i 
loro corpi; 

25 pois eles mudaram a verdade de Deus 
em mentira, adorando e servindo a 
criatura em lugar do Criador, o qual é 
bendito eternamente. Amém! 

25essi, che hanno mutato la verità di Dio 
in menzogna e hanno adorato e servito la 
creatura invece del Creatore, che è 
benedetto in eterno. Amen. 

26 Por causa disso, os entregou Deus a 
paixões infames; porque até as mulheres 
mudaram o modo natural de suas relações 
íntimas por outro, contrário à natureza; 

26Perciò Dio li ha abbandonati a passioni 
infami: infatti le loro donne hanno 
cambiato l’uso naturale in quello che è 
contro natura; 

27 semelhantemente, os homens também, 
deixando o contato natural da mulher, se 
inflamaram mutuamente em sua 
sensualidade, cometendo torpeza, homens 

27similmente anche gli uomini, lasciando 
il rapporto naturale con la donna, si sono 
infiammati nella loro libidine gli uni per 
gli altri commettendo uomini con uomini 
atti infami, ricevendo in loro stessi la 
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com homens, e recebendo, em si mesmos, 
a merecida punição do seu erro. 

meritata ricompensa del proprio 
traviamento. 

Entregues os gentios a reprováveis sentimentos  
28 E, por haverem desprezado o 
conhecimento de Deus, o próprio Deus os 
entregou a uma disposição mental 
reprovável, para praticarem coisas 
inconvenientes, 

28Siccome non si sono curati di conoscere 
Dio, Dio li ha abbandonati in balìa della 
loro mente perversa sì che facessero ciò 
che è sconveniente; 

29 cheios de toda injustiça, malícia, 
avareza e maldade; possuídos de inveja, 
homicídio, contenda, dolo e malignidade; 
sendo difamadores, 

29ricolmi di ogni ingiustizia, malvagità, 
cupidigia, malizia; pieni di invidia, di 
omicidio, di contesa, di frode, di 
malignità; 

30 caluniadores, aborrecidos de Deus, 
insolentes, soberbos, presunçosos, 
inventores de males, desobedientes aos 
pais, 

30calunniatori, maldicenti, abominevoli a 
Dio, insolenti, superbi, vanagloriosi, 
ingegnosi nel male, ribelli ai genitori, 

31 insensatos, pérfidos, sem afeição natural 
e sem misericórdia. 

31insensati, sleali, senza affetti naturali, 
spietati. 

32 Ora, conhecendo eles a sentença de 
Deus, de que são passíveis de morte os que 
tais coisas praticam, não somente as 
fazem, mas também aprovam os que assim 
procedem. 

32Essi, pur conoscendo che secondo i 
decreti di Dio quelli che fanno tali cose 
sono degni di morte, non soltanto le 
fanno, ma anche approvano chi le 
commette. 

Romanos 2 Romani 2 

Os gentios e os judeus igualmente culpados. O 
juízo de Deus 

Il giusto giudizio di Dio 

1 Portanto, és indesculpável, ó homem, 
quando julgas, quem quer que sejas; 
porque, no que julgas a outro, a ti mesmo 
te condenas; pois praticas as próprias 
coisas que condenas. 

1Perciò, o uomo, chiunque tu sia che 
giudichi, sei inescusabile, perché nel 
giudicare gli altri condanni te stesso; 
infatti tu che giudichi, fai le stesse cose. 

2 Bem sabemos que o juízo de Deus é 
segundo a verdade contra os que praticam 
tais coisas. 

2Ora noi sappiamo che il giudizio di Dio 
su quelli che fanno tali cose è conforme a 
verità. 



3165 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

3 Tu, ó homem, que condenas os que 
praticam tais coisas e fazes as mesmas, 
pensas que te livrarás do juízo de Deus? 

3Pensi tu, o uomo, che giudichi quelli che 
fanno tali cose e le fai tu stesso, di 
scampare al giudizio di Dio? 

4 Ou desprezas a riqueza da sua bondade, 
e tolerância, e longanimidade, ignorando 
que a bondade de Deus é que te conduz ao 
arrependimento? 

4Oppure disprezzi le ricchezze della sua 
bontà, della sua pazienza e della sua 
costanza, non riconoscendo che la bontà 
di Dio ti spinge al ravvedimento? 

5 Mas, segundo a tua dureza e coração 
impenitente, acumulas contra ti mesmo 
ira para o dia da ira e da revelação do 
justo juízo de Deus, 

5Tu, invece, con la tua ostinazione e con 
l’impenitenza del tuo cuore, ti accumuli 
un tesoro d’ira per il giorno dell’ira e della 
rivelazione del giusto giudizio di Dio. 

6 que retribuirá a cada um segundo o seu 
procedimento: 

6Egli renderà a ciascuno secondo le sue 
opere: 

7 a vida eterna aos que, perseverando em 
fazer o bem, procuram glória, honra e 
incorruptibilidade; 

7vita eterna a quelli che con perseveranza 
nel fare il bene cercano gloria, onore e 
immortalità; 

8 mas ira e indignação aos facciosos, que 
desobedecem à verdade e obedecem à 
injustiça. 

8ma ira e indignazione a quelli che, per 
spirito di contesa, invece di ubbidire alla 
verità ubbidiscono all’ingiustizia. 

9 Tribulação e angústia virão sobre a alma 
de qualquer homem que faz o mal, ao 
judeu primeiro e também ao grego; 

9Tribolazione e angoscia sopra ogni uomo 
che fa il male, sul Giudeo prima e poi sul 
Greco; 

10 glória, porém, e honra, e paz a todo 
aquele que pratica o bem, ao judeu 
primeiro e também ao grego. 

10ma gloria, onore e pace a chiunque 
opera bene, al Giudeo prima e poi al 
Greco; 

11 Porque para com Deus não há acepção 
de pessoas. 

11perché davanti a Dio non c’è 
favoritismo. 

12 Assim, pois, todos os que pecaram sem 
lei também sem lei perecerão; e todos os 
que com lei pecaram mediante lei serão 
julgados. 

12Infatti tutti coloro che hanno peccato 
senza legge periranno pure senza legge; e 
tutti coloro che hanno peccato avendo la 
legge saranno giudicati in base a quella 
legge; 

13 Porque os simples ouvidores da lei não 
são justos diante de Deus, mas os que 
praticam a lei hão de ser justificados. 

13perché non quelli che ascoltano la legge 
sono giusti davanti a Dio, ma quelli che la 
osservano saranno giustificati. 
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14 Quando, pois, os gentios, que não têm 
lei, procedem, por natureza, de 
conformidade com a lei, não tendo lei, 
servem eles de lei para si mesmos. 

14Infatti quando degli stranieri, che non 
hanno legge, adempiono per natura le 
cose richieste dalla legge, essi, che non 
hanno legge, sono legge a se stessi; 

15 Estes mostram a norma da lei gravada 
no seu coração, testemunhando-lhes 
também a consciência e os seus 
pensamentos, mutuamente acusando-se 
ou defendendo-se, 

15essi dimostrano che quanto la legge 
comanda è scritto nei loro cuori, perché la 
loro coscienza ne rende testimonianza e i 
loro pensieri si accusano o anche si 
scusano a vicenda. 

16 no dia em que Deus, por meio de Cristo 
Jesus, julgar os segredos dos homens, de 
conformidade com o meu evangelho. 

16Tutto ciò si vedrà nel giorno in cui Dio 
giudicherà i segreti degli uomini per 
mezzo di Gesù Cristo, secondo il mio 
vangelo. 

Os judeus são indesculpáveis Responsabilità dei Giudei davanti a Dio 

17 Se, porém, tu, que tens por sobrenome 
judeu, e repousas na lei, e te glorias em 
Deus; 

17Ora, se tu ti chiami Giudeo, ti riposi sulla 
legge, ti vanti in Dio, 

18 que conheces a sua vontade e aprovas 
as coisas excelentes, sendo instruído na 
lei; 

18conosci la sua volontà, e sai distinguere 
ciò che è meglio, essendo istruito dalla 
legge, 

19 que estás persuadido de que és guia dos 
cegos, luz dos que se encontram em trevas, 

19e ti persuadi di essere guida dei ciechi, 
luce di quelli che sono nelle tenebre, 

20 instrutor de ignorantes, mestre de 
crianças, tendo na lei a forma da sabedoria 
e da verdade; 

20educatore degli insensati, maestro dei 
fanciulli, perché hai nella legge la formula 
della conoscenza e della verità; 

21 tu, pois, que ensinas a outrem, não te 
ensinas a ti mesmo? Tu, que pregas que 
não se deve furtar, furtas? 

21come mai dunque, tu che insegni agli 
altri non insegni a te stesso? Tu che 
predichi: “Non rubare!” rubi? 

22 Dizes que não se deve cometer adultério 
e o cometes? Abominas os ídolos e lhes 
roubas os templos? 

22Tu che dici: “Non commettere 
adulterio!” commetti adulterio? Tu che 
detesti gli idoli, ne spogli i templi? 

23 Tu, que te glorias na lei, desonras a Deus 
pela transgressão da lei? 

23Tu che ti vanti della legge, disonori Dio 
trasgredendo la legge? 

24 Pois, como está escrito, o nome de Deus 
é blasfemado entre os gentios por vossa 
causa. 

24Infatti, com’è scritto: ”Il nome di Dio è 
bestemmiato per causa vostra fra gli 
stranieri”. 
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O verdadeiro israelita  
25 Porque a circuncisão tem valor se 
praticares a lei; se és, porém, transgressor 
da lei, a tua circuncisão já se tornou 
incircuncisão. 

25La circoncisione è utile se tu osservi la 
legge; ma se tu sei trasgressore della legge, 
la tua circoncisione diventa 
incirconcisione. 

26 Se, pois, a incircuncisão observa os 
preceitos da lei, não será ela, porventura, 
considerada como circuncisão? 

26Se l’incirconciso osserva le prescrizioni 
della legge, la sua incirconcisione non sarà 
considerata come circoncisione? 

27 E, se aquele que é incircunciso por 
natureza cumpre a lei, certamente, ele te 
julgará a ti, que, não obstante a letra e a 
circuncisão, és transgressor da lei. 

27Così colui che è per natura incirconciso, 
se adempie la legge, giudicherà te, che con 
la lettera e la circoncisione sei un 
trasgressore della legge. 

28 Porque não é judeu quem o é apenas 
exteriormente, nem é circuncisão a que é 
somente na carne. 

28Giudeo infatti non è colui che è tale 
all’esterno, e la circoncisione non è quella 
esterna, nella carne; 

29 Porém judeu é aquele que o é 
interiormente, e circuncisão, a que é do 
coração, no espírito, não segundo a letra, 
e cujo louvor não procede dos homens, 
mas de Deus. 

29ma Giudeo è colui che lo è 
interiormente, e la circoncisione è quella 
del cuore, nello spirito, non nella lettera; 
di un tale Giudeo la lode proviene non 
dagli uomini, ma da Dio. 

Romanos 3 Romani 3 

Paulo responde a objeções Privilegi dei Giudei 

1 Qual é, pois, a vantagem do judeu? Ou 
qual a utilidade da circuncisão? 

1Qual è dunque il vantaggio del Giudeo? 
Qual è l’utilità della circoncisione? 

2 Muita, sob todos os aspectos. 
Principalmente porque aos judeus foram 
confiados os oráculos de Deus. 

2Grande in ogni senso. Prima di tutto, 
perché a loro furono affidate le rivelazioni 
di Dio. 

3 E daí? Se alguns não creram, a 
incredulidade deles virá desfazer a 
fidelidade de Deus? 

3Che vuol dire infatti se alcuni sono stati 
increduli? La loro incredulità annullerà la 
fedeltà di Dio? 

4 De maneira nenhuma! Seja Deus 
verdadeiro, e mentiroso, todo homem, 
segundo está escrito: Para seres justificado 
nas tuas palavras e venhas a vencer 
quando fores julgado. 

4No di certo! Anzi, sia Dio riconosciuto 
veritiero e ogni uomo bugiardo, com’è 
scritto: “Affinché tu sia riconosciuto giusto 
nelle tue parole e trionfi quando sei 
giudicato”. 
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5 Mas, se a nossa injustiça traz a lume a 
justiça de Deus, que diremos? Porventura, 
será Deus injusto por aplicar a sua ira? 
(Falo como homem.) 

5Ma se la nostra ingiustizia fa risaltare la 
giustizia di Dio, che diremo? Che Dio è 
ingiusto quando dà corso alla sua ira? 
(Parlo alla maniera degli uomini.) 

6 Certo que não. Do contrário, como 
julgará Deus o mundo? 

6No di certo! Perché, altrimenti, come 
potrà Dio giudicare il mondo? 

7 E, se por causa da minha mentira, fica 
em relevo a verdade de Deus para a sua 
glória, por que sou eu ainda condenado 
como pecador? 

7Ma se per la mia menzogna la verità di 
Dio sovrabbonda a sua gloria, perché sono 
ancora giudicato come peccatore? 

8 E por que não dizemos, como alguns, 
caluniosamente, afirmam que o fazemos: 
Pratiquemos males para que venham 
bens? A condenação destes é justa. 

8Perché non “facciamo il male affinché ne 
venga il bene”, come da taluni siamo 
calunniosamente accusati di dire? La 
condanna di costoro è giusta. 

Todos os homens na condição de pecadores Universalità del peccato 

9 Que se conclui? Temos nós qualquer 
vantagem? Não, de forma nenhuma; pois 
já temos demonstrado que todos, tanto 
judeus como gregos, estão debaixo do 
pecado; 

9Che dire dunque? Noi siamo forse 
superiori? No, affatto! Perché abbiamo già 
dimostrato che tutti, Giudei e Greci, sono 
sottoposti al peccato, 

10 como está escrito: Não há justo, nem um 
sequer, 

10com’è scritto: “Non c’è nessun 
giusto, neppure uno. 

11 não há quem entenda, não há quem 
busque a Deus; 

11 Non c’è nessuno che capisca, non c’è 
nessuno che cerchi Dio. 

12 todos se extraviaram, à uma se fizeram 
inúteis; não há quem faça o bem, não há 
nem um sequer. 

12 Tutti si sono sviati, tutti quanti si sono 
corrotti. Non c’è nessuno che pratichi la 
bontà, {no,} neppure uno”. 

13 A garganta deles é sepulcro aberto; com 
a língua, urdem engano, veneno de víbora 
está nos seus lábios, 

13 ”La loro gola è un sepolcro aperto; con 
le loro lingue hanno tramato 
frode”. ”Sotto le loro labbra c’è un veleno 
di serpenti”. 

14 a boca, eles a têm cheia de maldição e 
de amargura; 

14”La loro bocca è piena di maledizione e 
di amarezza”. 

15 são os seus pés velozes para derramar 
sangue, 

15”I loro piedi sono veloci a spargere il 
sangue. 
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16 nos seus caminhos, há destruição e 
miséria; 

16Rovina e calamità sono sul loro 
cammino 

17 desconheceram o caminho da paz. 17e non conoscono la via della pace”. 
18 Não há temor de Deus diante de seus 
olhos. 

18”Non c’è timor di Dio davanti ai loro 
occhi”. 

O judeu não constitui exceção  

19 Ora, sabemos que tudo o que a lei diz, 
aos que vivem na lei o diz para que se cale 
toda boca, e todo o mundo seja culpável 
perante Deus, 

19Or noi sappiamo che tutto quel che la 
legge dice, lo dice a quelli che sono sotto 
la legge, affinché sia chiusa ogni bocca e 
tutto il mondo sia riconosciuto colpevole 
di fronte a Dio; 

20 visto que ninguém será justificado 
diante dele por obras da lei, em razão de 
que pela lei vem o pleno conhecimento do 
pecado. 

20perché mediante le opere della legge 
nessuno sarà giustificato davanti a lui; 
infatti la legge dà la conoscenza del 
peccato. 

A justificação pela fé em Jesus Cristo La giustificazione attraverso la fede in Cristo 

21 Mas agora, sem lei, se manifestou a 
justiça de Deus testemunhada pela lei e 
pelos profetas; 

21Ora però, indipendentemente dalla 
legge, è stata manifestata la giustizia di 
Dio, della quale danno testimonianza la 
legge e i profeti: 

22 justiça de Deus mediante a fé em Jesus 
Cristo, para todos [e sobre todos] os que 
crêem; porque não há distinção, 

22vale a dire la giustizia di Dio mediante 
la fede in Gesù Cristo, per tutti coloro che 
credono. Infatti non c’è distinzione: 

23 pois todos pecaram e carecem da glória 
de Deus, 

23tutti hanno peccato e sono privi della 
gloria di Dio, 

24 sendo justificados gratuitamente, por 
sua graça, mediante a redenção que há em 
Cristo Jesus, 

24ma sono giustificati gratuitamente per la 
sua grazia, mediante la redenzione che è 
in Cristo Gesù. 

25 a quem Deus propôs, no seu sangue, 
como propiciação, mediante a fé, para 
manifestar a sua justiça, por ter Deus, na 
sua tolerância, deixado impunes os 
pecados anteriormente cometidos; 

25Dio lo ha prestabilito come sacrificio 
propiziatorio mediante la fede nel suo 
sangue, per dimostrare la sua giustizia, 
avendo usato tolleranza verso i peccati 
commessi in passato, 

26 tendo em vista a manifestação da sua 
justiça no tempo presente, para ele mesmo 

26al tempo della sua divina pazienza; e per 
dimostrare la sua giustizia nel tempo 
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ser justo e o justificador daquele que tem 
fé em Jesus. 

presente affinché egli sia giusto e 
giustifichi colui che ha fede in Gesù. 

27 Onde, pois, a jactância? Foi de todo 
excluída. Por que lei? Das obras? Não; 
pelo contrário, pela lei da fé. 

27Dov’è dunque il vanto? Esso è escluso. 
Per quale legge? Delle opere? No, ma per 
la legge della fede; 

28 Concluímos, pois, que o homem é 
justificado pela fé, independentemente 
das obras da lei. 

28poiché riteniamo che l’uomo è 
giustificato mediante la fede senza le 
opere della legge. 

29 É, porventura, Deus somente dos 
judeus? Não o é também dos gentios? Sim, 
também dos gentios, 

29Dio è forse soltanto il Dio dei Giudei? 
Non è egli anche il Dio degli altri popoli? 
Certo, è anche il Dio degli altri popoli, 

30 visto que Deus é um só, o qual 
justificará, por fé, o circunciso e, mediante 
a fé, o incircunciso. 

30poiché c’è un solo Dio, il quale 
giustificherà il circonciso per fede, e 
l’incirconciso ugualmente per mezzo della 
fede. 

31 Anulamos, pois, a lei pela fé? Não, de 
maneira nenhuma! Antes, confirmamos a 
lei. 

31Annulliamo dunque la legge mediante la 
fede? No di certo! Anzi, confermiamo la 
legge. 

Romanos 4 Romani 4 

Abraão justificado pela fé 
La giustificazione attraverso la fede: esempio di 

Abraamo e di Davide 

1 Que, pois, diremos ter alcançado Abraão, 
nosso pai segundo a carne? 

1Che diremo dunque che il nostro 
antenato Abraamo abbia ottenuto secondo 
la carne? 

2 Porque, se Abraão foi justificado por 
obras, tem de que se gloriar, porém não 
diante de Deus. 

2Poiché se Abraamo fosse stato giustificato 
per le opere, egli avrebbe di che vantarsi, 
ma non davanti a Dio; 

3 Pois que diz a Escritura? Abraão creu em 
Deus, e isso lhe foi imputado para justiça. 

3infatti, che dice la Scrittura? ”Abraamo 
credette a Dio e ciò gli fu messo in conto 
come giustizia”. 

4 Ora, ao que trabalha, o salário não é 
considerado como favor, e sim como 
dívida. 

4Ora a chi opera, il salario non è messo in 
conto come grazia, ma come debito; 
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5 Mas, ao que não trabalha, porém crê 
naquele que justifica o ímpio, a sua fé lhe 
é atribuída como justiça. 

5mentre a chi non opera ma crede in colui 
che giustifica l’empio, la sua fede è messa 
in conto come giustizia. 

6 E é assim também que Davi declara ser 
bem-aventurado o homem a quem Deus 
atribui justiça, independentemente de 
obras: 

6Così pure Davide proclama la beatitudine 
dell’uomo al quale Dio mette in conto la 
giustizia senza opere, dicendo: 

7 Bem-aventurados aqueles cujas 
iniqüidades são perdoadas, e cujos 
pecados são cobertos; 

7”Beati quelli le cui iniquità sono 
perdonate e i cui peccati sono coperti. 

8 bem-aventurado o homem a quem o 
SENHOR jamais imputará pecado. 

8Beato l’uomo al quale il Signore non 
addebita affatto il peccato”. 

9 Vem, pois, esta bem-aventurança 
exclusivamente sobre os circuncisos ou 
também sobre os incircuncisos? Visto que 
dizemos: a fé foi imputada a Abraão para 
justiça. 

9Questa beatitudine è soltanto per i 
circoncisi o anche per gli incirconcisi? 
Infatti diciamo che la fede fu messa in 
conto ad Abraamo come giustizia. 

10 Como, pois, lhe foi atribuída? Estando 
ele já circuncidado ou ainda incircunciso? 
Não no regime da circuncisão, e sim 
quando incircunciso. 

10In quale circostanza dunque gli fu messa 
in conto? Quando era circonciso, o quando 
era incirconciso? Non quando era 
circonciso, ma quando era incirconciso; 

11 E recebeu o sinal da circuncisão como 
selo da justiça da fé que teve quando ainda 
incircunciso; para vir a ser o pai de todos 
os que crêem, embora não circuncidados, 
a fim de que lhes fosse imputada a justiça, 

11poi ricevette il segno della circoncisione, 
quale sigillo della giustizia ottenuta per la 
fede che aveva quando era incirconciso, 
affinché fosse padre di tutti gli incirconcisi 
che credono, in modo che {anche} a loro 
fosse messa in conto la giustizia, 

12 e pai da circuncisão, isto é, daqueles que 
não são apenas circuncisos, mas também 
andam nas pisadas da fé que teve Abraão, 
nosso pai, antes de ser circuncidado. 

12e fosse padre anche dei circoncisi, di 
quelli che non solo sono circoncisi, ma 
seguono anche le orme della fede del 
nostro padre Abraamo quando era ancora 
incirconciso. 

13 Não foi por intermédio da lei que a 
Abraão ou a sua descendência coube a 

13Infatti la promessa di essere erede del 
mondo non fu fatta ad Abraamo o alla sua 
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promessa de ser herdeiro do mundo, e sim 
mediante a justiça da fé. 

discendenza in base alla legge, ma in base 
alla giustizia che viene dalla fede. 

14 Pois, se os da lei é que são os herdeiros, 
anula-se a fé e cancela-se a promessa, 

14Perché, se diventano eredi quelli che si 
fondano sulla legge, la fede è resa vana e 
la promessa è annullata, 

15 porque a lei suscita a ira; mas onde não 
há lei, também não há transgressão. 

15poiché la legge produce ira; ma dove 
non c’è legge, non c’è neppure 
trasgressione. 

16 Essa é a razão por que provém da fé, 
para que seja segundo a graça, a fim de 
que seja firme a promessa para toda a 
descendência, não somente ao que está no 
regime da lei, mas também ao que é da fé 
que teve Abraão (porque Abraão é pai de 
todos nós, 

16Perciò l’eredità è per fede, affinché sia 
per grazia, in modo che la promessa sia 
sicura per tutta la discendenza: non 
soltanto per quella che è sotto la legge, ma 
anche per quella che discende dalla fede 
di Abraamo. Egli è padre di noi tutti 

17 como está escrito: Por pai de muitas 
nações te constituí.), perante aquele no 
qual creu, o Deus que vivifica os mortos e 
chama à existência as coisas que não 
existem. 

17(com’è scritto: ”Io ti ho costituito padre 
di molte nazioni”) davanti a colui nel 
quale credette, Dio, che fa rivivere i morti 
e chiama all’esistenza le cose che non 
sono. 

18 Abraão, esperando contra a esperança, 
creu, para vir a ser pai de muitas nações, 
segundo lhe fora dito: Assim será a tua 
descendência. 

18Egli, sperando contro speranza, credette, 
per diventare padre di molte nazioni, 
secondo quello che gli era stato 
detto: ”Così sarà la tua discendenza”. 

19 E, sem enfraquecer na fé, embora 
levasse em conta o seu próprio corpo 
amortecido, sendo já de cem anos, e a 
idade avançada de Sara, 

19Senza venir meno nella fede, egli vide 
che il suo corpo era svigorito (aveva quasi 
cent’anni) e che Sara non era più in grado 
di essere madre; 

20 não duvidou, por incredulidade, da 
promessa de Deus; mas, pela fé, se 
fortaleceu, dando glória a Deus, 

20però, davanti alla promessa di Dio non 
vacillò per incredulità, ma fu fortificato 
nella fede e diede gloria a Dio, 

21 estando plenamente convicto de que ele 
era poderoso para cumprir o que 
prometera. 

21pienamente convinto che quanto egli ha 
promesso, è anche in grado di compierlo. 
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22 Pelo que isso lhe foi também imputado 
para justiça. 

22Perciò gli fu messo in conto come 
giustizia. 

23 E não somente por causa dele está 
escrito que lhe foi levado em conta, 

23Or non per lui soltanto sta scritto che 
questo gli fu messo in conto come 
giustizia, 

24 mas também por nossa causa, posto que 
a nós igualmente nos será imputado, a 
saber, a nós que cremos naquele que 
ressuscitou dentre os mortos a Jesus, 
nosso SENHOR, 

24ma anche per noi, ai quali sarà pure 
messo in conto; per noi che crediamo in 
colui che ha risuscitato dai morti Gesù, 
nostro Signore, 

25 o qual foi entregue por causa das nossas 
transgressões e ressuscitou por causa da 
nossa justificação. 

25il quale è stato dato a causa delle nostre 
offese ed è stato risuscitato per la nostra 
giustificazione. 

Romanos 5 Romani 5 

A justificação pela fé e paz com Deus Gli effetti della giustificazione ottenuta per fede 

1 Justificados, pois, mediante a fé, temos 
paz com Deus por meio de nosso SENHOR 
Jesus Cristo; 

1Giustificati dunque per fede, abbiamo 
pace con Dio per mezzo di Gesù Cristo, 
nostro Signore, 

2 por intermédio de quem obtivemos 
igualmente acesso, pela fé, a esta graça na 
qual estamos firmes; e gloriamo-nos na 
esperança da glória de Deus. 

2mediante il quale abbiamo anche avuto {, 
per la fede,} l’accesso a questa grazia nella 
quale stiamo fermi, e ci gloriamo nella 
speranza della gloria di Dio; 

3 E não somente isto, mas também nos 
gloriamos nas próprias tribulações, 
sabendo que a tribulação produz 
perseverança; 

3non solo, ma ci gloriamo anche nelle 
afflizioni, sapendo che l’afflizione produce 
pazienza, 

4 e a perseverança, experiência; e a 
experiência, esperança. 

4la pazienza, esperienza, e l’esperienza, 
speranza. 

5 Ora, a esperança não confunde, porque o 
amor de Deus é derramado em nosso 
coração pelo Espírito Santo, que nos foi 
outorgado. 

5Or la speranza non delude, perché 
l’amore di Dio è stato sparso nei nostri 
cuori mediante lo Spirito Santo che ci è 
stato dato. 

6 Porque Cristo, quando nós ainda éramos 
fracos, morreu a seu tempo pelos ímpios. 

6Infatti, mentre noi eravamo ancora senza 
forza, Cristo, a suo tempo, è morto per gli 
empi. 
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7 Dificilmente, alguém morreria por um 
justo; pois poderá ser que pelo bom 
alguém se anime a morrer. 

7Difficilmente uno morirebbe per un 
giusto, ma forse per una persona buona 
qualcuno avrebbe il coraggio di morire; 

8 Mas Deus prova o seu próprio amor para 
conosco pelo fato de ter Cristo morrido 
por nós, sendo nós ainda pecadores. 

8Dio invece mostra il proprio amore per 
noi in questo: che, mentre eravamo ancora 
peccatori, Cristo è morto per noi. 

9 Logo, muito mais agora, sendo 
justificados pelo seu sangue, seremos por 
ele salvos da ira. 

9Tanto più dunque, essendo ora 
giustificati per il suo sangue, saremo per 
mezzo di lui salvati dall’ira. 

10 Porque, se nós, quando inimigos, fomos 
reconciliados com Deus mediante a morte 
do seu Filho, muito mais, estando já 
reconciliados, seremos salvos pela sua 
vida; 

10Se infatti, mentre eravamo nemici, 
siamo stati riconciliati con Dio mediante 
la morte del Figlio suo, tanto più ora, che 
siamo riconciliati, saremo salvati 
mediante la sua vita. 

11 e não apenas isto, mas também nos 
gloriamos em Deus por nosso SENHOR 
Jesus Cristo, por intermédio de quem 
recebemos, agora, a reconciliação. 

11Non solo, ma ci gloriamo anche in Dio 
per mezzo del nostro Signore Gesù Cristo, 
mediante il quale abbiamo ora ottenuto la 
riconciliazione. 

Adão e Cristo Il peccato e la grazia 

12 Portanto, assim como por um só homem 
entrou o pecado no mundo, e pelo pecado, 
a morte, assim também a morte passou a 
todos os homens, porque todos pecaram. 

12Perciò, come per mezzo di un solo uomo 
il peccato è entrato nel mondo, e per 
mezzo del peccato la morte, e così la 
morte è passata su tutti gli uomini, perché 
tutti hanno peccato… 

13 Porque até ao regime da lei havia 
pecado no mundo, mas o pecado não é 
levado em conta quando não há lei. 

13Poiché, fino alla legge, il peccato era nel 
mondo, ma il peccato non è imputato 
quando non c’è legge. 

14 Entretanto, reinou a morte desde Adão 
até Moisés, mesmo sobre aqueles que não 
pecaram à semelhança da transgressão de 
Adão, o qual prefigurava aquele que havia 
de vir. 

14Eppure la morte regnò, da Adamo fino a 
Mosè, anche su quelli che non avevano 
peccato con una trasgressione simile a 
quella di Adamo, il quale è figura di colui 
che doveva venire. 

15 Todavia, não é assim o dom gratuito 
como a ofensa; porque, se, pela ofensa de 
um só, morreram muitos, muito mais a 
graça de Deus e o dom pela graça de um 

15Però, la grazia non è come la 
trasgressione. Perché se per la 
trasgressione di uno solo molti sono morti, 
a maggior ragione la grazia di Dio e il 
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só homem, Jesus Cristo, foram abundantes 
sobre muitos. 

dono della grazia proveniente da un solo 
uomo, Gesù Cristo, sono stati riversati 
abbondantemente su molti. 

16 O dom, entretanto, não é como no caso 
em que somente um pecou; porque o 
julgamento derivou de uma só ofensa, 
para a condenação; mas a graça transcorre 
de muitas ofensas, para a justificação. 

16Riguardo al dono non avviene quello che 
è avvenuto nel caso dell’uno che ha 
peccato; perché dopo una sola 
trasgressione il giudizio è diventato 
condanna, mentre il dono diventa 
giustificazione dopo molte trasgressioni. 

17 Se, pela ofensa de um e por meio de um 
só, reinou a morte, muito mais os que 
recebem a abundância da graça e o dom 
da justiça reinarão em vida por meio de 
um só, a saber, Jesus Cristo. 

17Infatti, se per la trasgressione di uno solo 
la morte ha regnato a causa di quell’uno, 
tanto più quelli che ricevono l’abbondanza 
della grazia e del dono della giustizia 
regneranno nella vita per mezzo di 
quell’uno che è Gesù Cristo. 

18 Pois assim como, por uma só ofensa, 
veio o juízo sobre todos os homens para 
condenação, assim também, por um só ato 
de justiça, veio a graça sobre todos os 
homens para a justificação que dá vida. 

18Dunque, come con una sola 
trasgressione la condanna si è estesa a 
tutti gli uomini, così pure, con un solo atto 
di giustizia, la giustificazione che dà la 
vita si è estesa a tutti gli uomini. 

19 Porque, como, pela desobediência de 
um só homem, muitos se tornaram 
pecadores, assim também, por meio da 
obediência de um só, muitos se tornarão 
justos. 

19Infatti, come per la disubbidienza di un 
solo uomo i molti sono stati resi peccatori, 
così anche per l’ubbidienza di uno solo i 
molti saranno costituiti giusti. 

20 Sobreveio a lei para que avultasse a 
ofensa; mas onde abundou o pecado, 
superabundou a graça, 

20La legge poi è intervenuta a moltiplicare 
la trasgressione; ma dove il peccato è 
abbondato, la grazia è sovrabbondata, 

21 a fim de que, como o pecado reinou pela 
morte, assim também reinasse a graça pela 
justiça para a vida eterna, mediante Jesus 
Cristo, nosso SENHOR. 

21affinché, come il peccato regnò 
mediante la morte, così pure la grazia 
regni mediante la giustizia a vita eterna, 
per mezzo di Gesù Cristo, nostro Signore. 

Romanos 6 Romani 6 

Livres do pecado pela graça Morire con Cristo per rinascere in Cristo 
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1 Que diremos, pois? Permaneceremos no 
pecado, para que seja a graça mais 
abundante? 

1Che diremo dunque? Rimarremo forse 
nel peccato affinché la grazia abbondi? 

2 De modo nenhum! Como viveremos 
ainda no pecado, nós os que para ele 
morremos? 

2No di certo! Noi che siamo morti al 
peccato, come vivremmo ancora in esso? 

3 Ou, porventura, ignorais que todos nós 
que fomos batizados em Cristo Jesus 
fomos batizados na sua morte? 

3O ignorate forse che tutti noi, che siamo 
stati battezzati in Cristo Gesù, siamo stati 
battezzati nella sua morte? 

4 Fomos, pois, sepultados com ele na 
morte pelo batismo; para que, como Cristo 
foi ressuscitado dentre os mortos pela 
glória do Pai, assim também andemos nós 
em novidade de vida. 

4Siamo dunque stati sepolti con lui 
mediante il battesimo nella sua morte, 
affinché, come Cristo è stato risuscitato 
dai morti mediante la gloria del Padre, 
così anche noi camminassimo in novità di 
vita. 

5 Porque, se fomos unidos com ele na 
semelhança da sua morte, certamente, o 
seremos também na semelhança da sua 
ressurreição, 

5Perché se siamo stati totalmente uniti a 
lui in una morte simile alla sua, lo saremo 
anche in una risurrezione simile alla sua. 

6 sabendo isto: que foi crucificado com ele 
o nosso velho homem, para que o corpo do 
pecado seja destruído, e não sirvamos o 
pecado como escravos; 

6Sappiamo infatti che il nostro vecchio 
uomo è stato crocifisso con lui affinché il 
corpo del peccato fosse annullato, e noi 
non serviamo più al peccato; 

7 porquanto quem morreu está justificado 
do pecado. 

7infatti colui che è morto è libero dal 
peccato. 

8 Ora, se já morremos com Cristo, cremos 
que também com ele viveremos, 

8Ora, se siamo morti con Cristo, crediamo 
pure che vivremo con lui, 

9 sabedores de que, havendo Cristo 
ressuscitado dentre os mortos, já não 
morre; a morte já não tem domínio sobre 
ele. 

9sapendo che Cristo, risuscitato dai morti, 
non muore più; la morte non ha più potere 
su di lui. 

10 Pois, quanto a ter morrido, de uma vez 
para sempre morreu para o pecado; mas, 
quanto a viver, vive para Deus. 

10Poiché il suo morire fu un morire al 
peccato, una volta per sempre; ma il suo 
vivere è un vivere a Dio. 
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11 Assim também vós considerai-vos 
mortos para o pecado, mas vivos para 
Deus, em Cristo Jesus. 

11Così anche voi fate conto di essere morti 
al peccato, ma viventi a Dio, in Cristo 
Gesù. 

12 Não reine, portanto, o pecado em vosso 
corpo mortal, de maneira que obedeçais às 
suas paixões; 

12Non regni dunque il peccato nel vostro 
corpo mortale per ubbidire alle sue 
concupiscenze; 

13 nem ofereçais cada um os membros do 
seu corpo ao pecado, como instrumentos 
de iniqüidade; mas oferecei-vos a Deus, 
como ressurretos dentre os mortos, e os 
vossos membros, a Deus, como 
instrumentos de justiça. 

13e non prestate le vostre membra al 
peccato, come strumenti d’iniquità; ma 
presentate voi stessi a Dio, come di morti 
fatti viventi, e le vostre membra come 
strumenti di giustizia a Dio; 

14 Porque o pecado não terá domínio sobre 
vós; pois não estais debaixo da lei, e sim 
da graça. 

14infatti il peccato non avrà più potere su 
di voi, perché non siete sotto la legge ma 
sotto la grazia. 

A lei, a escravidão e a graça  
15 E daí? Havemos de pecar porque não 
estamos debaixo da lei, e sim da graça? De 
modo nenhum! 

15Che faremo dunque? Peccheremo forse 
perché non siamo sotto la legge, ma sotto 
la grazia? No di certo! 

16 Não sabeis que daquele a quem vos 
ofereceis como servos para obediência, 
desse mesmo a quem obedeceis sois 
servos, seja do pecado para a morte ou da 
obediência para a justiça? 

16Non sapete voi che se vi offrite a 
qualcuno come schiavi per ubbidirgli, 
siete schiavi di colui a cui ubbidite: o del 
peccato che conduce alla morte o 
dell’ubbidienza che conduce alla 
giustizia? 

17 Mas graças a Deus porque, outrora, 
escravos do pecado, contudo, viestes a 
obedecer de coração à forma de doutrina 
a que fostes entregues; 

17Ma sia ringraziato Dio, che eravate 
schiavi del peccato, ma avete ubbidito di 
cuore a quella forma d’insegnamento che 
vi è stata trasmessa; 

18 e, uma vez libertados do pecado, fostes 
feitos servos da justiça. 

18e, liberati dal peccato, siete diventati 
servi della giustizia. 

19 Falo como homem, por causa da 
fraqueza da vossa carne. Assim como 
oferecestes os vossos membros para a 
escravidão da impureza e da maldade para 
a maldade, assim oferecei, agora, os 

19Parlo alla maniera degli uomini, a causa 
della debolezza della vostra carne; poiché, 
come già prestaste le vostre membra a 
servizio dell’impurità e dell’iniquità per 
commettere l’iniquità, così prestate ora le 
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vossos membros para servirem à justiça 
para a santificação. 

vostre membra a servizio della giustizia 
per la santificazione. 

20 Porque, quando éreis escravos do 
pecado, estáveis isentos em relação à 
justiça. 

20Perché quando eravate schiavi del 
peccato, eravate liberi riguardo alla 
giustizia. 

21 Naquele tempo, que resultados 
colhestes? Somente as coisas de que, 
agora, vos envergonhais; porque o fim 
delas é morte. 

21Quale frutto dunque avevate allora? Di 
queste cose ora vi vergognate, poiché la 
loro fine è la morte. 

22 Agora, porém, libertados do pecado, 
transformados em servos de Deus, tendes 
o vosso fruto para a santificação e, por 
fim, a vida eterna; 

22Ma ora, liberati dal peccato e fatti servi 
di Dio, avete per frutto la vostra 
santificazione e per fine la vita eterna; 

23 porque o salário do pecado é a morte, 
mas o dom gratuito de Deus é a vida 
eterna em Cristo Jesus, nosso SENHOR. 

23perché il salario del peccato è la morte, 
ma il dono di Dio è la vita eterna in Cristo 
Gesù, nostro Signore. 

Romanos 7 Romani 7 

A analogia do casamento L’affrancamento del cristiano dalla legge 

1 Porventura, ignorais, irmãos (pois falo 
aos que conhecem a lei), que a lei tem 
domínio sobre o homem toda a sua vida? 

1O ignorate forse, fratelli (poiché parlo a 
persone che hanno conoscenza della 
legge), che la legge ha potere sull’uomo 
per tutto il tempo che egli vive? 

2 Ora, a mulher casada está ligada pela lei 
ao marido, enquanto ele vive; mas, se o 
mesmo morrer, desobrigada ficará da lei 
conjugal. 

2Infatti la donna sposata è legata per legge 
al marito mentre egli vive; ma se il marito 
muore, è sciolta dalla legge che la lega al 
marito. 

3 De sorte que será considerada adúltera 
se, vivendo ainda o marido, unir-se com 
outro homem; porém, se morrer o marido, 
estará livre da lei e não será adúltera se 
contrair novas núpcias. 

3Perciò, se lei diventa moglie di un altro 
uomo mentre il marito vive, sarà chiamata 
adultera; ma se il marito muore, ella è 
libera da quella legge; così non è adultera 
se diventa moglie di un altro uomo. 

4 Assim, meus irmãos, também vós 
morrestes relativamente à lei, por meio do 
corpo de Cristo, para pertencerdes a outro, 
a saber, aquele que ressuscitou dentre os 

4Così, fratelli miei, anche voi siete stati 
messi a morte quanto alla legge mediante 
il corpo di Cristo, per appartenere a un 
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mortos, a fim de que frutifiquemos para 
Deus. 

altro, cioè a colui che è risuscitato dai 
morti, affinché portiamo frutto a Dio. 

5 Porque, quando vivíamos segundo a 
carne, as paixões pecaminosas postas em 
realce pela lei operavam em nossos 
membros, a fim de frutificarem para a 
morte. 

5Infatti, mentre eravamo nella carne, le 
passioni peccaminose, risvegliate dalla 
legge, agivano nelle nostre membra allo 
scopo di portare frutto per la morte; 

6 Agora, porém, libertados da lei, estamos 
mortos para aquilo a que estávamos 
sujeitos, de modo que servimos em 
novidade de espírito e não na caducidade 
da letra. 

6ma ora siamo stati sciolti dai legami della 
legge, essendo morti a quella che ci teneva 
soggetti, per servire nel nuovo regime 
dello Spirito e non in quello vecchio della 
lettera. 

A lei e o pecado Il ruolo della legge 

7 Que diremos, pois? É a lei pecado? De 
modo nenhum! Mas eu não teria 
conhecido o pecado, senão por intermédio 
da lei; pois não teria eu conhecido a 
cobiça, se a lei não dissera: Não cobiçarás. 

7Che cosa diremo dunque? La legge è 
peccato? No di certo! Anzi, io non avrei 
conosciuto il peccato se non per mezzo 
della legge; poiché non avrei conosciuto la 
concupiscenza, se la legge non avesse 
detto: ”Non concupire”. 

8 Mas o pecado, tomando ocasião pelo 
mandamento, despertou em mim toda 
sorte de concupiscência; porque, sem lei, 
está morto o pecado. 

8Ma il peccato, còlta l’occasione per mezzo 
del comandamento, produsse in me ogni 
concupiscenza; perché senza la legge il 
peccato è morto. 

9 Outrora, sem a lei, eu vivia; mas, 
sobrevindo o preceito, reviveu o pecado, e 
eu morri. 

9Un tempo io vivevo senza legge; ma, 
venuto il comandamento, il peccato prese 
vita e io morii; 

10 E o mandamento que me fora para vida, 
verifiquei que este mesmo se me tornou 
para morte. 

10e il comandamento, che avrebbe dovuto 
darmi vita, risultò che mi condannava a 
morte. 

11 Porque o pecado, prevalecendo-se do 
mandamento, pelo mesmo mandamento, 
me enganou e me matou. 

11Perché il peccato, còlta l’occasione per 
mezzo del comandamento, mi trasse in 
inganno e, per mezzo di esso, mi uccise. 

12 Por conseguinte, a lei é santa; e o 
mandamento, santo, e justo, e bom. 

12Così la legge è santa, e il comandamento 
è santo, giusto e buono. 

13 Acaso o bom se me tornou em morte? 
De modo nenhum! Pelo contrário, o 

13Ciò che è buono diventò dunque per me 
morte? No di certo! È invece il peccato che 
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pecado, para revelar-se como pecado, por 
meio de uma coisa boa, causou-me a 
morte, a fim de que, pelo mandamento, se 
mostrasse sobremaneira maligno. 

mi è diventato morte, perché si rivelasse 
come peccato, causandomi la morte 
mediante ciò che è buono; affinché, per 
mezzo del comandamento, il peccato 
diventasse estremamente peccante. 

 La legge del peccato 

14 Porque bem sabemos que a lei é 
espiritual; eu, todavia, sou carnal, vendido 
à escravidão do pecado. 

14Sappiamo infatti che la legge è 
spirituale; ma io sono carnale, venduto 
schiavo al peccato. 

15 Porque nem mesmo compreendo o meu 
próprio modo de agir, pois não faço o que 
prefiro, e sim o que detesto. 

15Poiché ciò che faccio io non lo capisco: 
infatti non faccio quello che voglio, ma 
faccio quello che odio. 

16 Ora, se faço o que não quero, consinto 
com a lei, que é boa. 

16Ora, se faccio quello che non voglio, 
ammetto che la legge è buona; 

17 Neste caso, quem faz isto já não sou eu, 
mas o pecado que habita em mim. 

17allora non sono più io che lo faccio, ma 
è il peccato che abita in me. 

18 Porque eu sei que em mim, isto é, na 
minha carne, não habita bem nenhum, 
pois o querer o bem está em mim; não, 
porém, o efetuá-lo. 

18Difatti io so che in me, cioè nella mia 
carne, non abita alcun bene; poiché in me 
si trova il volere, ma il modo di compiere 
il bene, no. 

19 Porque não faço o bem que prefiro, mas 
o mal que não quero, esse faço. 

19Infatti il bene che voglio, non lo faccio; 
ma il male che non voglio, quello faccio. 

20 Mas, se eu faço o que não quero, já não 
sou eu quem o faz, e sim o pecado que 
habita em mim. 

20Ora, se io faccio ciò che non voglio, non 
sono più io che lo compio, ma è il peccato 
che abita in me. 

21 Então, ao querer fazer o bem, encontro 
a lei de que o mal reside em mim. 

21Mi trovo dunque sotto questa legge: 
quando voglio fare il bene, il male si trova 
in me. 

22 Porque, no tocante ao homem interior, 
tenho prazer na lei de Deus; 

22Infatti io mi compiaccio della legge di 
Dio, secondo l’uomo interiore, 

23 mas vejo, nos meus membros, outra lei 
que, guerreando contra a lei da minha 
mente, me faz prisioneiro da lei do pecado 
que está nos meus membros. 

23ma vedo un’altra legge nelle mie 
membra, che combatte contro la legge 
della mia mente e mi rende prigioniero 
della legge del peccato che è nelle mie 
membra. 
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24 Desventurado homem que sou! Quem 
me livrará do corpo desta morte? 

24Me infelice! Chi mi libererà da questo 
corpo di morte? 

25 Graças a Deus por Jesus Cristo, nosso 
SENHOR. De maneira que eu, de mim 
mesmo, com a mente, sou escravo da lei 
de Deus, mas, segundo a carne, da lei do 
pecado. 

25Grazie siano rese a Dio per mezzo di 
Gesù Cristo, nostro Signore. Così, dunque, 
io con la mente servo la legge di Dio, ma 
con la carne la legge del peccato. 

Romanos 8 Romani 8 

Nenhuma condenação. O pendor do Espírito La liberazione per opera dello Spirito Santo 

1 Agora, pois, já nenhuma condenação há 
para os que estão em Cristo Jesus. 

1Non c’è dunque più nessuna condanna 
per quelli che sono in Cristo Gesù, 

2 Porque a lei do Espírito da vida, em 
Cristo Jesus, te livrou da lei do pecado e 
da morte. 

2perché la legge dello Spirito della vita in 
Cristo Gesù mi ha liberato dalla legge del 
peccato e della morte. 

3 Porquanto o que fora impossível à lei, no 
que estava enferma pela carne, isso fez 
Deus enviando o seu próprio Filho em 
semelhança de carne pecaminosa e no 
tocante ao pecado; e, com efeito, 
condenou Deus, na carne, o pecado, 

3Infatti, ciò che era impossibile alla legge, 
perché la carne la rendeva impotente, Dio 
lo ha fatto, mandando il proprio Figlio in 
carne simile a carne di peccato e, a motivo 
del peccato, ha condannato il peccato 
nella carne, 

4 a fim de que o preceito da lei se 
cumprisse em nós, que não andamos 
segundo a carne, mas segundo o Espírito. 

4affinché il comandamento della legge 
fosse adempiuto in noi, che camminiamo 
non secondo la carne, ma secondo lo 
Spirito. 

5 Porque os que se inclinam para a carne 
cogitam das coisas da carne; mas os que se 
inclinam para o Espírito, das coisas do 
Espírito. 

5Infatti quelli che sono secondo la carne 
pensano alle cose della carne; invece 
quelli che sono secondo lo Spirito pensano 
alle cose dello Spirito. 

6 Porque o pendor da carne dá para a 
morte, mas o do Espírito, para a vida e 
paz. 

6Ma ciò che brama la carne è morte, 
mentre ciò che brama lo Spirito è vita e 
pace; 

7 Por isso, o pendor da carne é inimizade 
contra Deus, pois não está sujeito à lei de 
Deus, nem mesmo pode estar. 

7infatti ciò che brama la carne è inimicizia 
contro Dio, perché non è sottomesso alla 
legge di Dio e neppure può esserlo; 
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8 Portanto, os que estão na carne não 
podem agradar a Deus. 

8e quelli che sono nella carne non possono 
piacere a Dio. 

9 Vós, porém, não estais na carne, mas no 
Espírito, se, de fato, o Espírito de Deus 
habita em vós. E, se alguém não tem o 
Espírito de Cristo, esse tal não é dele. 

9Voi però non siete nella carne ma nello 
Spirito, se lo Spirito di Dio abita 
veramente in voi. Se qualcuno non ha lo 
Spirito di Cristo, egli non appartiene a lui. 

10 Se, porém, Cristo está em vós, o corpo, 
na verdade, está morto por causa do 
pecado, mas o espírito é vida, por causa da 
justiça. 

10Ma se Cristo è in voi, nonostante il corpo 
sia morto a causa del peccato, lo Spirito dà 
vita a causa della giustificazione. 

11 Se habita em vós o Espírito daquele que 
ressuscitou a Jesus dentre os mortos, esse 
mesmo que ressuscitou a Cristo Jesus 
dentre os mortos vivificará também o 
vosso corpo mortal, por meio do seu 
Espírito, que em vós habita. 

11Se lo Spirito di colui che ha risuscitato 
Gesù dai morti abita in voi, colui che ha 
risuscitato Cristo dai morti vivificherà 
anche i vostri corpi mortali per mezzo del 
suo Spirito che abita in voi. 

Filhos e herdeiros  
12 Assim, pois, irmãos, somos devedores, 
não à carne como se constrangidos a viver 
segundo a carne. 

12Così dunque, fratelli, non siamo debitori 
alla carne per vivere secondo la carne, 

13 Porque, se viverdes segundo a carne, 
caminhais para a morte; mas, se, pelo 
Espírito, mortificardes os feitos do corpo, 
certamente, vivereis. 

13perché se vivete secondo la carne voi 
morrete; ma se mediante lo Spirito fate 
morire le opere del corpo, voi vivrete. 

14 Pois todos os que são guiados pelo 
Espírito de Deus são filhos de Deus. 

14Infatti tutti quelli che sono guidati dallo 
Spirito di Dio sono figli di Dio. 

15 Porque não recebestes o espírito de 
escravidão, para viverdes, outra vez, 
atemorizados, mas recebestes o espírito de 
adoção, baseados no qual clamamos: Aba, 
Pai. 

15E voi non avete ricevuto uno spirito di 
servitù per ricadere nella paura, ma avete 
ricevuto lo Spirito di adozione, mediante 
il quale gridiamo: “Abbà! Padre!” 

16 O próprio Espírito testifica com o nosso 
espírito que somos filhos de Deus. 

16Lo Spirito stesso attesta insieme con il 
nostro spirito che siamo figli di Dio. 

17 Ora, se somos filhos, somos também 
herdeiros, herdeiros de Deus e co-

17Se siamo figli, siamo anche eredi: eredi 
di Dio e coeredi di Cristo, se veramente 
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herdeiros com Cristo; se com ele sofremos, 
também com ele seremos glorificados. 

soffriamo con lui, per essere anche 
glorificati con lui. 

Os sofrimentos do presente e as glórias do 
porvir 

La speranza gloriosa dei figli di Dio 

18 Porque para mim tenho por certo que os 
sofrimentos do tempo presente não podem 
ser comparados com a glória a ser 
revelada em nós. 

18Infatti io ritengo che le sofferenze del 
tempo presente non siano paragonabili 
alla gloria che deve essere manifestata a 
nostro riguardo. 

19 A ardente expectativa da criação 
aguarda a revelação dos filhos de Deus. 

19Poiché la creazione aspetta con 
impazienza la manifestazione dei figli di 
Dio; 

20 Pois a criação está sujeita à vaidade, não 
voluntariamente, mas por causa daquele 
que a sujeitou, 

20perché la creazione è stata sottoposta 
alla vanità, non di sua propria volontà, ma 
a motivo di colui che ve l’ha sottoposta, 

21 na esperança de que a própria criação 
será redimida do cativeiro da corrupção, 
para a liberdade da glória dos filhos de 
Deus. 

21nella speranza che anche la creazione 
stessa sarà liberata dalla schiavitù della 
corruzione per entrare nella gloriosa 
libertà dei figli di Dio. 

22 Porque sabemos que toda a criação, a 
um só tempo, geme e suporta angústias até 
agora. 

22Sappiamo infatti che fino ad ora tutta la 
creazione geme ed è in travaglio; 

23 E não somente ela, mas também nós, 
que temos as primícias do Espírito, 
igualmente gememos em nosso íntimo, 
aguardando a adoção de filhos, a redenção 
do nosso corpo. 

23non solo essa, ma anche noi, che 
abbiamo le primizie dello Spirito, 
gemiamo dentro di noi, aspettando 
l’adozione, la redenzione del nostro corpo. 

24 Porque, na esperança, fomos salvos. 
Ora, esperança que se vê não é esperança; 
pois o que alguém vê, como o espera? 

24Poiché siamo stati salvati in speranza. Or 
la speranza di ciò che si vede non è 
speranza; difatti, quello che uno vede 
perché lo spererebbe ancora? 

25 Mas, se esperamos o que não vemos, 
com paciência o aguardamos. 

25Ma se speriamo ciò che non vediamo, lo 
aspettiamo con pazienza. 

A intercessão do Espírito  
26 Também o Espírito, semelhantemente, 
nos assiste em nossa fraqueza; porque não 
sabemos orar como convém, mas o mesmo 

26Allo stesso modo ancora, lo Spirito viene 
in aiuto alla nostra debolezza, perché non 
sappiamo pregare come si conviene; ma lo 
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Espírito intercede por nós sobremaneira, 
com gemidos inexprimíveis. 

Spirito intercede egli stesso per noi con 
sospiri ineffabili; 

27 E aquele que sonda os corações sabe 
qual é a mente do Espírito, porque 
segundo a vontade de Deus é que ele 
intercede pelos santos. 

27e colui che esamina i cuori sa quale sia 
il desiderio dello Spirito, perché egli 
intercede per i santi secondo il volere di 
Dio. 

 Il risultato benefico dell’amore di Dio 

28 Sabemos que todas as coisas cooperam 
para o bem daqueles que amam a Deus, 
daqueles que são chamados segundo o seu 
propósito. 

28Or sappiamo che tutte le cose cooperano 
al bene di quelli che amano Dio, i quali 
sono chiamati secondo il suo disegno. 

29 Porquanto aos que de antemão 
conheceu, também os predestinou para 
serem conformes à imagem de seu Filho, a 
fim de que ele seja o primogênito entre 
muitos irmãos. 

29Perché quelli che ha preconosciuti, li ha 
pure predestinati a essere conformi 
all’immagine del Figlio suo, affinché egli 
sia il primogenito tra molti fratelli; 

30 E aos que predestinou, a esses também 
chamou; e aos que chamou, a esses 
também justificou; e aos que justificou, a 
esses também glorificou. 

30e quelli che ha predestinati, li ha pure 
chiamati; e quelli che ha chiamati, li ha 
pure giustificati; e quelli che ha 
giustificati, li ha pure glorificati. 

As provas e a certeza do amor de Deus  

31 Que diremos, pois, à vista destas coisas? 
Se Deus é por nós, quem será contra nós? 

31Che diremo dunque riguardo a queste 
cose? Se Dio è per noi chi sarà contro di 
noi? 

32 Aquele que não poupou o seu próprio 
Filho, antes, por todos nós o entregou, 
porventura, não nos dará graciosamente 
com ele todas as coisas? 

32Colui che non ha risparmiato il proprio 
Figlio, ma lo ha dato per noi tutti, non ci 
donerà forse anche tutte le cose con lui? 

33 Quem intentará acusação contra os 
eleitos de Deus? É Deus quem os justifica. 

33Chi accuserà gli eletti di Dio? Dio è colui 
che li giustifica. 

34 Quem os condenará? É Cristo Jesus 
quem morreu ou, antes, quem ressuscitou, 
o qual está à direita de Deus e também 
intercede por nós. 

34Chi li condannerà? Cristo {Gesù} è colui 
che è morto e, ancor più, è risuscitato, è 
alla destra di Dio e anche intercede per 
noi. 

35 Quem nos separará do amor de Cristo? 
Será tribulação, ou angústia, ou 

35Chi ci separerà dall’amore di Cristo? 
Sarà forse la tribolazione, l’angoscia, la 
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perseguição, ou fome, ou nudez, ou 
perigo, ou espada? 

persecuzione, la fame, la nudità, il 
pericolo, la spada? 

36 Como está escrito: Por amor de ti, somos 
entregues à morte o dia todo, fomos 
considerados como ovelhas para o 
matadouro. 

36Com’è scritto: “Per amor di te siamo 
messi a morte tutto il giorno; siamo stati 
considerati come pecore da macello”. 

37 Em todas estas coisas, porém, somos 
mais que vencedores, por meio daquele 
que nos amou. 

37Ma, in tutte queste cose, noi siamo più 
che vincitori, in virtù di colui che ci ha 
amati. 

38 Porque eu estou bem certo de que nem 
a morte, nem a vida, nem os anjos, nem os 
principados, nem as coisas do presente, 
nem do porvir, nem os poderes, 

38Infatti sono persuaso che né morte, né 
vita, né angeli, né principati, né cose 
presenti, né cose future, 

39 nem a altura, nem a profundidade, nem 
qualquer outra criatura poderá separar-
nos do amor de Deus, que está em Cristo 
Jesus, nosso SENHOR. 

39né potenze, né altezza, né profondità, né 
alcun’altra creatura potranno separarci 
dall’amore di Dio che è in Cristo Gesù, 
nostro Signore. 

Romanos 9 Romani 9 

Paulo e a incredulidade dos judeus I sentimenti di Paolo verso Israele 

1 Digo a verdade em Cristo, não minto, 
testemunhando comigo, no Espírito Santo, 
a minha própria consciência: 

1Dico la verità in Cristo, non mento – 
poiché la mia coscienza me lo conferma 
per mezzo dello Spirito Santo –, 

2 tenho grande tristeza e incessante dor no 
coração; 

2ho una grande tristezza e una sofferenza 
continua nel mio cuore; 

3 porque eu mesmo desejaria ser anátema, 
separado de Cristo, por amor de meus 
irmãos, meus compatriotas, segundo a 
carne. 

3perché io stesso vorrei essere anatema, 
separato da Cristo, per amore dei miei 
fratelli, miei parenti secondo la carne, 

4 São israelitas. Pertence-lhes a adoção e 
também a glória, as alianças, a legislação, 
o culto e as promessas; 

4cioè gli Israeliti, ai quali appartengono 
l’adozione, la gloria, i patti, la 
legislazione, il servizio sacro e le 
promesse; 

5 deles são os patriarcas, e também deles 
descende o Cristo, segundo a carne, o qual 

5ai quali appartengono i padri e dai quali 
proviene, secondo la carne, il Cristo, che è 
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é sobre todos, Deus bendito para todo o 
sempre. Amém! 

sopra tutte le cose Dio benedetto in 
eterno. Amen! 

A rejeição de Israel não é incompatível com as 
promessas de Deus  

6 E não pensemos que a palavra de Deus 
haja falhado, porque nem todos os de 
Israel são, de fato, israelitas; 

6Però non è che la parola di Dio sia caduta 
a terra; infatti non tutti i discendenti 
d’Israele sono Israele, 

7 nem por serem descendentes de Abraão 
são todos seus filhos; mas: Em Isaque será 
chamada a tua descendência. 

7né, per il fatto di essere stirpe di 
Abraamo, sono tutti figli di Abraamo; 
anzi: ”È in Isacco che ti sarà riconosciuta 
una discendenza”. 

8 Isto é, estes filhos de Deus não são 
propriamente os da carne, mas devem ser 
considerados como descendência os filhos 
da promessa. 

8Cioè, non i figli della carne sono figli di 
Dio; ma i figli della promessa sono 
considerati come discendenza. 

9 Porque a palavra da promessa é esta: Por 
esse tempo, virei, e Sara terá um filho. 

9Infatti questa è la parola della 
promessa: ”In questo tempo verrò, e Sara 
avrà un figlio”. 

10 E não ela somente, mas também Rebeca, 
ao conceber de um só, Isaque, nosso pai. 

10Ma c’è di più! Anche a Rebecca avvenne 
la medesima cosa quando ebbe concepito 
figli da un solo uomo, da Isacco nostro 
padre; 

11 E ainda não eram os gêmeos nascidos, 
nem tinham praticado o bem ou o mal 
(para que o propósito de Deus, quanto à 
eleição, prevalecesse, não por obras, mas 
por aquele que chama), 

11poiché, prima che i gemelli fossero nati 
e che avessero fatto del bene o del male 
(affinché rimanesse fermo il 
proponimento di Dio, secondo elezione, 

12 já fora dito a ela: O mais velho será 
servo do mais moço. 

12che dipende non da opere, ma da colui 
che chiama), le fu detto: ”Il maggiore 
servirà il minore”; 

13 Como está escrito: Amei Jacó, porém me 
aborreci de Esaú. 

13com’è scritto: ”Ho amato Giacobbe e ho 
odiato Esaù”. 

A rejeição de Israel não é incompatível com a 
justiça de Deus 

Sovranità di Dio 

14 Que diremos, pois? Há injustiça da parte 
de Deus? De modo nenhum! 

14Che diremo dunque? Vi è forse 
ingiustizia in Dio? No di certo! 
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15 Pois ele diz a Moisés: Terei misericórdia 
de quem me aprouver ter misericórdia e 
compadecer-me-ei de quem me aprouver 
ter compaixão. 

15Poiché egli dice a Mosè: ”Io avrò 
misericordia di chi avrò misericordia e 
avrò compassione di chi avrò 
compassione”. 

16 Assim, pois, não depende de quem quer 
ou de quem corre, mas de usar Deus a sua 
misericórdia. 

16Non dipende dunque né da chi vuole né 
da chi corre, ma da Dio che fa 
misericordia. 

17 Porque a Escritura diz a Faraó: Para isto 
mesmo te levantei, para mostrar em ti o 
meu poder e para que o meu nome seja 
anunciado por toda a terra. 

17La Scrittura infatti dice al 
faraone: ”Appunto per questo ti ho 
suscitato: per mostrare in te la mia 
potenza e perché il mio nome sia 
proclamato per tutta la terra”. 

18 Logo, tem ele misericórdia de quem 
quer e também endurece a quem lhe 
apraz. 

18Così dunque egli fa misericordia a chi 
vuole e indurisce chi vuole. 

A soberania de Deus  
19 Tu, porém, me dirás: De que se queixa 
ele ainda? Pois quem jamais resistiu à sua 
vontade? 

19Tu allora mi dirai: “Perché {dunque} 
rimprovera egli ancora? Poiché chi può 
resistere alla sua volontà?” 

20 Quem és tu, ó homem, para discutires 
com Deus?! Porventura, pode o objeto 
perguntar a quem o fez: Por que me fizeste 
assim? 

20Piuttosto, o uomo, chi sei tu che replichi 
a Dio? La cosa plasmata dirà forse a colui 
che la plasmò: “Perché mi hai fatta così?” 

21 Ou não tem o oleiro direito sobre a 
massa, para do mesmo barro fazer um 
vaso para honra e outro, para desonra? 

21Il vasaio non è forse padrone dell’argilla 
per trarre dalla stessa pasta un vaso per 
uso nobile e un altro per uso ignobile? 

22 Que diremos, pois, se Deus, querendo 
mostrar a sua ira e dar a conhecer o seu 
poder, suportou com muita 
longanimidade os vasos de ira, preparados 
para a perdição, 

22Che c’è da contestare se Dio, volendo 
manifestare la sua ira e far conoscere la 
sua potenza, ha sopportato con grande 
pazienza dei vasi d’ira preparati per la 
perdizione, 

23 a fim de que também desse a conhecer 
as riquezas da sua glória em vasos de 
misericórdia, que para glória preparou de 
antemão, 

23e ciò per far conoscere la ricchezza della 
sua gloria verso dei vasi di misericordia 
che aveva già prima preparati per la 
gloria, 
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24 os quais somos nós, a quem também 
chamou, não só dentre os judeus, mas 
também dentre os gentios? 

24cioè verso di noi, che egli ha chiamato 
non soltanto fra i Giudei ma anche fra gli 
stranieri? 

25 Assim como também diz em Oseias: 
Chamarei povo meu ao que não era meu 
povo; e amada, à que não era amada; 

25Così egli dice appunto in Osea: ”Io 
chiamerò “mio popolo” quello che non era 
mio popolo e “amata” quella che non era 
amata”; 

26 e no lugar em que se lhes disse: Vós não 
sois meu povo, ali mesmo serão chamados 
filhos do Deus vivo. 

26e: ”Avverrà che nel luogo dov’era stato 
detto loro: “Voi non siete mio popolo”, là 
saranno chiamati “figli del Dio vivente””. 

27 Mas, relativamente a Israel, dele clama 
Isaías: Ainda que o número dos filhos de 
Israel seja como a areia do mar, o 
remanescente é que será salvo. 

27Isaia poi esclama riguardo a 
Israele: ”Anche se il numero dei figli 
d’Israele fosse come la sabbia del 
mare, solo il resto sarà salvato; 

28 Porque o SENHOR cumprirá a sua 
palavra sobre a terra, cabalmente e em 
breve; 

28 perché il Signore eseguirà la sua parola 
sulla terra in modo rapido e definitivo”. 

29 como Isaías já disse: Se o SENHOR dos 
Exércitos não nos tivesse deixado 
descendência, ter-nos-íamos tornado 
como Sodoma e semelhantes a Gomorra. 

29Come Isaia aveva detto prima: “Se il 
Signore degli eserciti non ci avesse 
lasciato una discendenza, saremmo 
diventati come Sodoma e saremmo stati 
simili a Gomorra”. 

Israel é responsável pela sua rejeição Israele e la giustizia che si ottiene per fede 

30 Que diremos, pois? Que os gentios, que 
não buscavam a justificação, vieram a 
alcançá-la, todavia, a que decorre da fé; 

30Che diremo dunque? Diremo che degli 
stranieri, i quali non ricercavano la 
giustizia, hanno conseguito la giustizia, 
però la giustizia che deriva dalla fede; 

31 e Israel, que buscava a lei de justiça, não 
chegou a atingir essa lei. 

31mentre Israele, che ricercava una legge 
di giustizia, non ha raggiunto questa 
legge. 

32 Por quê? Porque não decorreu da fé, e 
sim como que das obras. Tropeçaram na 
pedra de tropeço, 

32Perché? Perché l’ha ricercata non per 
fede, ma per opere. Essi hanno urtato nella 
pietra d’inciampo, 

33 como está escrito: Eis que ponho em 
Sião uma pedra de tropeço e rocha de 

33come è scritto: “Ecco, io metto in Sion 
un sasso d’inciampo e una pietra di 
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escândalo, e aquele que nela crê não será 
confundido. 

scandalo; ma chi crede in lui non sarà 
deluso”. 

Romanos 10 Romani 10 

Os judeus rejeitam a justiça de Deus  
1 Irmãos, a boa vontade do meu coração e 
a minha súplica a Deus a favor deles são 
para que sejam salvos. 

1Fratelli, il desiderio del mio cuore e la 
mia preghiera a Dio per loro è che siano 
salvati. 

2 Porque lhes dou testemunho de que eles 
têm zelo por Deus, porém não com 
entendimento. 

2Io rendo loro testimonianza infatti che 
hanno zelo per Dio, ma zelo senza 
conoscenza. 

3 Porquanto, desconhecendo a justiça de 
Deus e procurando estabelecer a sua 
própria, não se sujeitaram à que vem de 
Deus. 

3Perché, ignorando la giustizia di Dio e 
cercando di stabilire la propria {giustizia}, 
non si sono sottomessi alla giustizia di Dio; 

4 Porque o fim da lei é Cristo, para justiça 
de todo aquele que crê. 

4poiché Cristo è il termine della legge, per 
la giustificazione di tutti coloro che 
credono. 

5 Ora, Moisés escreveu que o homem que 
praticar a justiça decorrente da lei viverá 
por ela. 

5Infatti Mosè descrive così la giustizia che 
viene dalla legge: ”L’uomo che farà quelle 
cose vivrà per esse”. 

6 Mas a justiça decorrente da fé assim diz: 
Não perguntes em teu coração: Quem 
subirá ao céu?, isto é, para trazer do alto 
a Cristo; 

6Invece la giustizia che viene dalla fede 
dice così: “Non dire in cuor tuo: “Chi salirà 
in cielo?” (questo è farne scendere Cristo), 
né: 

7 ou: Quem descerá ao abismo?, isto é, 
para levantar Cristo dentre os mortos. 

7”Chi scenderà nell’abisso?” (questo è far 
risalire Cristo dai morti)”. 

8 Porém que se diz? A palavra está perto 
de ti, na tua boca e no teu coração; isto é, 
a palavra da fé que pregamos. 

8Che cosa dice invece? ”La parola è vicino 
a te, nella tua bocca e nel tuo 
cuore”. Questa è la parola della fede che 
noi annunciamo; 

9 Se, com a tua boca, confessares Jesus 
como SENHOR e, em teu coração, creres 
que Deus o ressuscitou dentre os mortos, 
serás salvo. 

9perché, se con la bocca avrai confessato 
Gesù come Signore e avrai creduto con il 
cuore che Dio lo ha risuscitato dai morti, 
sarai salvato; 
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10 Porque com o coração se crê para justiça 
e com a boca se confessa a respeito da 
salvação. 

10infatti con il cuore si crede per ottenere 
la giustizia e con la bocca si fa confessione 
per essere salvati. 

11 Porquanto a Escritura diz: Todo aquele 
que nele crê não será confundido. 

11Difatti la Scrittura dice: ”Chiunque 
crede in lui, non sarà deluso”. 

12 Pois não há distinção entre judeu e 
grego, uma vez que o mesmo é o SENHOR 
de todos, rico para com todos os que o 
invocam. 

12Poiché non c’è distinzione tra Giudeo e 
Greco, essendo egli lo stesso Signore di 
tutti, ricco verso tutti quelli che lo 
invocano. 

13 Porque: Todo aquele que invocar o 
nome do SENHOR será salvo. 

13Infatti chiunque avrà invocato il nome 
del Signore sarà salvato. 

14 Como, porém, invocarão aquele em 
quem não creram? E como crerão naquele 
de quem nada ouviram? E como ouvirão, 
se não há quem pregue? 

14Ora, come invocheranno colui nel quale 
non hanno creduto? E come crederanno in 
colui del quale non hanno sentito parlare? 
E come potranno sentirne parlare, se non 
c’è chi lo annunci? 

15 E como pregarão, se não forem 
enviados? Como está escrito: Quão 
formosos são os pés dos que anunciam 
coisas boas! 

15E come annunceranno se non sono 
mandati? Com’è scritto: “Quanto sono 
belli i piedi di quelli che annunciano 
buone notizie!” 

Israel não pode alegar falta de oportunidade  
16 Mas nem todos obedeceram ao 
evangelho; pois Isaías diz: SENHOR, quem 
acreditou na nossa pregação? 

16Ma non tutti hanno ubbidito alla buona 
notizia; Isaia infatti dice: “Signore, chi ha 
creduto alla nostra predicazione?” 

17 E, assim, a fé vem pela pregação, e a 
pregação, pela palavra de Cristo. 

17Così la fede viene da ciò che si ascolta, e 
ciò che si ascolta viene dalla parola di 
Cristo. 

18 Mas pergunto: Porventura, não 
ouviram? Sim, por certo: Por toda a terra 
se fez ouvir a sua voz, e as suas palavras, 
até aos confins do mundo. 

18Ma io dico: forse non hanno udito? Anzi, 
la loro voce è andata per tutta la terra e le 
loro parole fino agli estremi confini del 
mondo. 

19 Pergunto mais: Porventura, não terá 
chegado isso ao conhecimento de Israel? 
Moisés já dizia: Eu vos porei em ciúmes 
com um povo que não é nação, com gente 
insensata eu vos provocarei à ira. 

19Allora dico: forse Israele non ha 
compreso? Mosè per primo dice: ”Io vi 
renderò gelosi con una nazione che non è 
nazione; provocherò il vostro sdegno con 
una nazione senza intelligenza”. 
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20 E Isaías a mais se atreve e diz: Fui 
achado pelos que não me procuravam, 
revelei-me aos que não perguntavam por 
mim. 

20Isaia poi osa affermare: “Sono stato 
trovato da quelli che non mi 
cercavano; mi sono manifestato a quelli 
che non chiedevano di me”. 

21 Quanto a Israel, porém, diz: Todo o dia 
estendi as mãos a um povo rebelde e 
contradizente. 

21Ma riguardo a Israele afferma: “Tutto il 
giorno ho teso le mani verso un popolo 
disubbidiente e contestatore”. 

Romanos 11 Romani 11 

O futuro de Israel Dio non ha rinnegato il suo popolo 

1 Pergunto, pois: terá Deus, porventura, 
rejeitado o seu povo? De modo nenhum! 
Porque eu também sou israelita da 
descendência de Abraão, da tribo de 
Benjamim. 

1Dico dunque: Dio ha forse ripudiato il suo 
popolo? No di certo! Perché anch’io sono 
israelita, della discendenza di Abraamo, 
della tribù di Beniamino. 

2 Deus não rejeitou o seu povo, a quem de 
antemão conheceu. Ou não sabeis o que a 
Escritura refere a respeito de Elias, como 
insta perante Deus contra Israel, dizendo: 

2Dio non ha ripudiato il suo popolo, che 
ha preconosciuto. Non sapete ciò che la 
Scrittura dice a proposito di Elia? Come si 
rivolse a Dio contro Israele, dicendo: 

3 SENHOR, mataram os teus profetas, 
arrasaram os teus altares, e só eu fiquei, e 
procuram tirar-me a vida. 

3”Signore, hanno ucciso i tuoi profeti, 
hanno demolito i tuoi altari, io sono 
rimasto solo e cercano la mia vita”? 

4 Que lhe disse, porém, a resposta divina? 
Reservei para mim sete mil homens, que 
não dobraram os joelhos diante de Baal. 

4Ma che cosa gli rispose la voce 
divina? ”Mi sono riservato settemila 
uomini che non hanno piegato il ginocchio 
davanti a Baal”. 

5 Assim, pois, também agora, no tempo de 
hoje, sobrevive um remanescente segundo 
a eleição da graça. 

5Così, anche al presente, c’è un residuo 
eletto per grazia. 

6 E, se é pela graça, já não é pelas obras; 
do contrário, a graça já não é graça. 

6Ma se è per grazia, non è più per opere; 
altrimenti, la grazia non è più grazia. 

7 Que diremos, pois? O que Israel busca, 
isso não conseguiu; mas a eleição o 
alcançou; e os mais foram endurecidos, 

7Che dunque? Quello che Israele cerca, 
non lo ha ottenuto; mentre lo hanno 
ottenuto gli eletti; e gli altri sono stati 
induriti, 
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8 como está escrito: Deus lhes deu espírito 
de entorpecimento, olhos para não ver e 
ouvidos para não ouvir, até ao dia de hoje. 

8com’è scritto: “Dio ha dato loro uno 
spirito di torpore, occhi per non vedere e 
orecchie per non udire, fino a questo 
giorno”. 

9 E diz Davi: Torne-se-lhes a mesa em laço 
e armadilha, em tropeço e punição; 

9E Davide dice: “La loro mensa sia per loro 
una trappola, una rete, un inciampo e una 
retribuzione. 

10 escureçam-se-lhes os olhos, para que 
não vejam, e fiquem para sempre 
encurvadas as suas costas. 

10Siano gli occhi loro oscurati perché non 
vedano e rendi curva la loro schiena per 
sempre”. 

A rejeição de Israel não é final Avvertimento rivolto ai credenti stranieri 

11 Pergunto, pois: porventura, tropeçaram 
para que caíssem? De modo nenhum! Mas, 
pela sua transgressão, veio a salvação aos 
gentios, para pô-los em ciúmes. 

11Ora io dico: sono forse inciampati 
perché cadessero? No di certo! Ma a causa 
della loro caduta la salvezza è giunta agli 
stranieri per provocare la loro gelosia. 

12 Ora, se a transgressão deles redundou 
em riqueza para o mundo, e o seu 
abatimento, em riqueza para os gentios, 
quanto mais a sua plenitude! 

12Ora, se la loro caduta è una ricchezza per 
il mondo e la loro diminuzione è una 
ricchezza per gli stranieri, quanto più lo 
sarà la loro piena partecipazione! 

13 Dirijo-me a vós outros, que sois gentios! 
Visto, pois, que eu sou apóstolo dos 
gentios, glorifico o meu ministério, 

13Parlo a voi, stranieri; in quanto sono 
apostolo degli stranieri, faccio onore al 
mio ministero, 

14 para ver se, de algum modo, posso 
incitar à emulação os do meu povo e 
salvar alguns deles. 

14sperando in qualche maniera di 
provocare la gelosia di quelli del mio 
sangue, e di salvarne alcuni. 

15 Porque, se o fato de terem sido eles 
rejeitados trouxe reconciliação ao mundo, 
que será o seu restabelecimento, senão 
vida dentre os mortos? 

15Infatti, se il loro ripudio è stato la 
riconciliazione del mondo, che sarà la loro 
riammissione, se non un rivivere dai 
morti? 

16 E, se forem santas as primícias da massa, 
igualmente o será a sua totalidade; se for 
santa a raiz, também os ramos o serão. 

16Se la primizia è santa, anche la massa è 
santa; se la radice è santa, anche i rami 
sono santi. 

17 Se, porém, alguns dos ramos foram 
quebrados, e tu, sendo oliveira brava, 
foste enxertado em meio deles e te 

17Se alcuni rami sono stati troncati, 
mentre tu, che sei olivo selvatico, sei stato 
innestato al loro posto e sei diventato 
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tornaste participante da raiz e da seiva da 
oliveira, 

partecipe della radice e della linfa 
dell’olivo, 

18 não te glories contra os ramos; porém, 
se te gloriares, sabe que não és tu que 
sustentas a raiz, mas a raiz, a ti. 

18non insuperbirti contro i rami; ma se ti 
insuperbisci, sappi che non sei tu che porti 
la radice, ma è la radice che porta te. 

19 Dirás, pois: Alguns ramos foram 
quebrados, para que eu fosse enxertado. 

19Allora tu dirai: “Sono stati troncati i 
rami perché fossi innestato io”. 

20 Bem! Pela sua incredulidade, foram 
quebrados; tu, porém, mediante a fé, estás 
firme. Não te ensoberbeças, mas teme. 

20Bene: essi sono stati troncati per la loro 
incredulità e tu rimani stabile per la fede; 
non insuperbirti, ma temi. 

21 Porque, se Deus não poupou os ramos 
naturais, também não te poupará. 

21Perché se Dio non ha risparmiato i rami 
naturali, non risparmierà neppure te. 

22 Considerai, pois, a bondade e a 
severidade de Deus: para com os que 
caíram, severidade; mas, para contigo, a 
bondade de Deus, se nela permaneceres; 
doutra sorte, também tu serás cortado. 

22Considera dunque la bontà e la severità 
di Dio: la severità verso quelli che sono 
caduti; ma verso di te la bontà di Dio, 
purché tu perseveri nella sua bontà; 
altrimenti, anche tu sarai reciso. 

23 Eles também, se não permanecerem na 
incredulidade, serão enxertados; pois 
Deus é poderoso para os enxertar de novo. 

23Allo stesso modo anche quelli, se non 
perseverano nella loro incredulità, 
saranno innestati; perché Dio ha la 
potenza di innestarli di nuovo. 

24 Pois, se foste cortado da que, por 
natureza, era oliveira brava e, contra a 
natureza, enxertado em boa oliveira, 
quanto mais não serão enxertados na sua 
própria oliveira aqueles que são ramos 
naturais! 

24Infatti, se tu sei stato tagliato dall’olivo 
selvatico per natura e sei stato contro 
natura innestato nell’olivo domestico, 
quanto più essi, che sono i rami naturali, 
saranno innestati nel loro proprio olivo. 

O último desígnio de Deus é misericórdia para 
com todos 

La salvezza futura d’Israele 

25 Porque não quero, irmãos, que ignoreis 
este mistério (para que não sejais 
presumidos em vós mesmos): que veio 
endurecimento em parte a Israel, até que 
haja entrado a plenitude dos gentios. 

25Infatti, fratelli, non voglio che ignoriate 
questo mistero, affinché non siate 
presuntuosi: un indurimento si è prodotto 
in una parte d’Israele, finché non sia 
entrata la totalità degli stranieri; 
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26 E, assim, todo o Israel será salvo, como 
está escrito: Virá de Sião o Libertador e ele 
apartará de Jacó as impiedades. 

26e tutto Israele sarà salvato, così come è 
scritto: “Il liberatore verrà da Sion. 

27 Esta é a minha aliança com eles, quando 
eu tirar os seus pecados. 

27 Egli allontanerà da Giacobbe 
l’empietà; e questo sarà il mio patto con 
loro, quando toglierò via i loro peccati”. 

28 Quanto ao evangelho, são eles inimigos 
por vossa causa; quanto, porém, à eleição, 
amados por causa dos patriarcas; 

28Per quanto concerne il vangelo, essi 
sono nemici per causa vostra; ma per 
quanto concerne l’elezione, sono amati a 
causa dei loro padri, 

29 porque os dons e a vocação de Deus são 
irrevogáveis. 

29perché i doni e la vocazione di Dio sono 
irrevocabili. 

30 Porque assim como vós também, 
outrora, fostes desobedientes a Deus, mas, 
agora, alcançastes misericórdia, à vista da 
desobediência deles, 

30Come in passato voi siete stati 
disubbidienti a Dio, e ora avete ottenuto 
misericordia per la loro disubbidienza, 

31 assim também estes, agora, foram 
desobedientes, para que, igualmente, eles 
alcancem misericórdia, à vista da que vos 
foi concedida. 

31così anch’essi sono stati ora 
disubbidienti, affinché, per la misericordia 
a voi usata, ottengano anch’essi 
misericordia. 

32 Porque Deus a todos encerrou na 
desobediência, a fim de usar de 
misericórdia para com todos. 

32Dio infatti ha rinchiuso tutti nella 
disubbidienza per far misericordia a tutti. 

A maravilhosa sabedoria dos desígnios divinos  
33 Ó profundidade da riqueza, tanto da 
sabedoria como do conhecimento de 
Deus! Quão insondáveis são os seus juízos, 
e quão inescrutáveis, os seus caminhos! 

33Oh, profondità della ricchezza, della 
sapienza e della scienza di Dio! Quanto 
inscrutabili sono i suoi giudizi e 
ininvestigabili le sue vie! 

34 Quem, pois, conheceu a mente do 
SENHOR? Ou quem foi o seu conselheiro? 

34Infatti ”chi ha conosciuto il pensiero del 
Signore? O chi è stato suo consigliere?” 

35 Ou quem primeiro deu a ele para que 
lhe venha a ser restituído? 

35 ”O chi gli ha dato qualcosa per primo, sì 
da riceverne il contraccambio?” 

36 Porque dele, e por meio dele, e para ele 
são todas as coisas. A ele, pois, a glória 
eternamente. Amém! 

36Perché da lui, per mezzo di lui e per lui 
sono tutte le cose. A lui sia la gloria in 
eterno. Amen. 
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Romanos 12 Romani 12 

A nova vida La consacrazione a Dio 

1 Rogo-vos, pois, irmãos, pelas 
misericórdias de Deus, que apresenteis o 
vosso corpo por sacrifício vivo, santo e 
agradável a Deus, que é o vosso culto 
racional. 

1Vi esorto dunque, fratelli, per la 
misericordia di Dio, a presentare i vostri 
corpi in sacrificio vivente, santo, gradito a 
Dio; questo è il vostro culto spirituale. 

2 E não vos conformeis com este século, 
mas transformai-vos pela renovação da 
vossa mente, para que experimenteis qual 
seja a boa, agradável e perfeita vontade de 
Deus. 

2Non conformatevi a questo mondo, ma 
siate trasformati mediante il 
rinnovamento della vostra mente, affinché 
conosciate per esperienza quale sia la 
volontà di Dio, la buona, gradita e perfetta 
volontà. 

O devido uso de dons espirituais  

3 Porque, pela graça que me foi dada, digo 
a cada um dentre vós que não pense de si 
mesmo além do que convém; antes, pense 
com moderação, segundo a medida da fé 
que Deus repartiu a cada um. 

3Per la grazia che mi è stata concessa, dico 
quindi a ciascuno di voi che non abbia di 
sé un concetto più alto di quello che deve 
avere, ma abbia di sé un concetto sobrio, 
secondo la misura di fede che Dio ha 
assegnata a ciascuno. 

4 Porque assim como num só corpo temos 
muitos membros, mas nem todos os 
membros têm a mesma função, 

4Poiché, come in un solo corpo abbiamo 
molte membra e tutte le membra non 
hanno una medesima funzione, 

5 assim também nós, conquanto muitos, 
somos um só corpo em Cristo e membros 
uns dos outros, 

5così noi, che siamo molti, siamo un solo 
corpo in Cristo, e, individualmente, siamo 
membra l’uno dell’altro. 

6 tendo, porém, diferentes dons segundo a 
graça que nos foi dada: se profecia, seja 
segundo a proporção da fé; 

6Avendo pertanto doni differenti secondo 
la grazia che ci è stata concessa, se 
abbiamo dono di profezia, profetizziamo 
conformemente alla fede; 

7 se ministério, dediquemo-nos ao 
ministério; ou o que ensina esmere-se no 
fazê-lo; 

7se di ministero, attendiamo al ministero; 
se d’insegnamento, all’insegnare; 

8 ou o que exorta faça-o com dedicação; o 
que contribui, com liberalidade; o que 

8se di esortazione, all’esortare; chi dà, dia 
con semplicità; chi presiede, lo faccia con 
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preside, com diligência; quem exerce 
misericórdia, com alegria. 

diligenza; chi fa opere di misericordia, le 
faccia con gioia. 

As virtudes recomendadas La vita cristiana 

9 O amor seja sem hipocrisia. Detestai o 
mal, apegando-vos ao bem. 

9L’amore sia senza ipocrisia. Aborrite il 
male e attenetevi fermamente al bene. 

10 Amai-vos cordialmente uns aos outros 
com amor fraternal, preferindo-vos em 
honra uns aos outros. 

10Quanto all’amore fraterno, siate pieni di 
affetto gli uni per gli altri. Quanto 
all’onore, fate a gara nel rendervelo 
reciprocamente. 

11 No zelo, não sejais remissos; sede 
fervorosos de espírito, servindo ao 
SENHOR; 

11Quanto allo zelo, non siate pigri; siate 
ferventi nello spirito, servite il Signore; 

12 regozijai-vos na esperança, sede 
pacientes na tribulação, na oração, 
perseverantes; 

12siate allegri nella speranza, pazienti 
nella tribolazione, perseveranti nella 
preghiera, 

13 compartilhai as necessidades dos santos; 
praticai a hospitalidade; 

13provvedendo alle necessità dei santi, 
esercitando con premura l’ospitalità. 

14 abençoai os que vos perseguem, 
abençoai e não amaldiçoeis. 

14Benedite quelli che vi perseguitano. 
Benedite e non maledite. 

15 Alegrai-vos com os que se alegram e 
chorai com os que choram. 

15Rallegratevi con quelli che sono allegri; 
piangete con quelli che piangono. 

16 Tende o mesmo sentimento uns para 
com os outros; em lugar de serdes 
orgulhosos, condescendei com o que é 
humilde; não sejais sábios aos vossos 
próprios olhos. 

16Abbiate tra di voi un medesimo 
sentimento. Non aspirate alle cose alte, ma 
lasciatevi attrarre dalle umili. Non vi 
stimate saggi da voi stessi. 

17 Não torneis a ninguém mal por mal; 
esforçai-vos por fazer o bem perante todos 
os homens; 

17Non rendete a nessuno male per male. 
Impegnatevi a fare il bene davanti a tutti 
gli uomini. 

18 se possível, quanto depender de vós, 
tende paz com todos os homens; 

18Se è possibile, per quanto dipende da 
voi, vivete in pace con tutti gli uomini. 

19 não vos vingueis a vós mesmos, amados, 
mas dai lugar à ira; porque está escrito: A 
mim me pertence a vingança; eu é que 
retribuirei, diz o SENHOR. 

19Non fate le vostre vendette, miei cari, 
ma cedete il posto all’ira di Dio; poiché sta 
scritto: ”A me la vendetta; io darò la 
retribuzione”, dice il Signore. 
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20 Pelo contrário, se o teu inimigo tiver 
fome, dá-lhe de comer; se tiver sede, dá-
lhe de beber; porque, fazendo isto, 
amontoarás brasas vivas sobre a sua 
cabeça. 

20Anzi, ”se il tuo nemico ha fame, dagli da 
mangiare; se ha sete, dagli da bere; 
poiché, facendo così, tu radunerai dei 
carboni accesi sul suo capo”. 

21 Não te deixes vencer do mal, mas vence 
o mal com o bem. 

21Non lasciarti vincere dal male, ma vinci 
il male con il bene. 

Romanos 13 Romani 13 

Da obediência às autoridades La sottomissione alle autorità 

1 Todo homem esteja sujeito às 
autoridades superiores; porque não há 
autoridade que não proceda de Deus; e as 
autoridades que existem foram por ele 
instituídas. 

1Ogni persona stia sottomessa alle autorità 
superiori; perché non vi è autorità se non 
da Dio, e quelle che esistono sono stabilite 
da Dio. 

2 De modo que aquele que se opõe à 
autoridade resiste à ordenação de Deus; e 
os que resistem trarão sobre si mesmos 
condenação. 

2Perciò chi resiste all’autorità si oppone 
all’ordine di Dio; quelli che vi si 
oppongono si attireranno addosso una 
condanna; 

3 Porque os magistrados não são para 
temor, quando se faz o bem, e sim quando 
se faz o mal. Queres tu não temer a 
autoridade? Faze o bem e terás louvor 
dela, 

3infatti i magistrati non sono da temere 
per le opere buone, ma per le cattive. Tu, 
non vuoi temere l’autorità? Fa’ il bene e 
avrai la sua approvazione, 

4 visto que a autoridade é ministro de Deus 
para teu bem. Entretanto, se fizeres o mal, 
teme; porque não é sem motivo que ela 
traz a espada; pois é ministro de Deus, 
vingador, para castigar o que pratica o 
mal. 

4perché il magistrato è un ministro di Dio 
per il tuo bene; ma se fai il male, temi, 
perché egli non porta la spada invano; 
infatti è un ministro di Dio per infliggere 
una giusta punizione a chi fa il male. 

5 É necessário que lhe estejais sujeitos, não 
somente por causa do temor da punição, 
mas também por dever de consciência. 

5Perciò è necessario stare sottomessi, non 
soltanto per timore della punizione, ma 
anche per motivo di coscienza. 

6 Por esse motivo, também pagais tributos, 
porque são ministros de Deus, atendendo, 
constantemente, a este serviço. 

6È anche per questa ragione che voi pagate 
le imposte, perché essi, che sono 
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costantemente dediti a questa funzione, 
sono ministri di Dio. 

7 Pagai a todos o que lhes é devido: a quem 
tributo, tributo; a quem imposto, imposto; 
a quem respeito, respeito; a quem honra, 
honra. 

7Rendete a ciascuno quel che gli è dovuto: 
l’imposta a chi è dovuta l’imposta, la tassa 
a chi la tassa; il timore a chi il timore, 
l’onore a chi l’onore. 

O amor ao próximo é o cumprimento da lei Amore del prossimo 

8 A ninguém fiqueis devendo coisa 
alguma, exceto o amor com que vos ameis 
uns aos outros; pois quem ama o próximo 
tem cumprido a lei. 

8Non abbiate altro debito con nessuno, se 
non di amarvi gli uni gli altri; perché chi 
ama il prossimo ha adempiuto la legge. 

9 Pois isto: Não adulterarás, não matarás, 
não furtarás, não cobiçarás, e, se há 
qualquer outro mandamento, tudo nesta 
palavra se resume: Amarás o teu próximo 
como a ti mesmo. 

9Infatti il “non commettere adulterio”, 
“non uccidere”, “non rubare”, “non 
concupire” e qualsiasi altro 
comandamento si riassumono in questa 
parola: ”Ama il tuo prossimo come te 
stesso”. 

10 O amor não pratica o mal contra o 
próximo; de sorte que o cumprimento da 
lei é o amor. 

10L’amore non fa nessun male al prossimo; 
l’amore quindi è l’adempimento della 
legge. 

O dia está próximo Vigilanza nella vita cristiana 

11 E digo isto a vós outros que conheceis o 
tempo: já é hora de vos despertardes do 
sono; porque a nossa salvação está, agora, 
mais perto do que quando no princípio 
cremos. 

11E questo dobbiamo fare, consci del 
momento cruciale: è ora ormai che vi 
svegliate dal sonno, perché adesso la 
salvezza ci è più vicina di quando 
credemmo. 

12 Vai alta a noite, e vem chegando o dia. 
Deixemos, pois, as obras das trevas e 
revistamo-nos das armas da luz. 

12La notte è avanzata, il giorno è vicino; 
gettiamo dunque via le opere delle tenebre 
e indossiamo le armi della luce. 

13 Andemos dignamente, como em pleno 
dia, não em orgias e bebedices, não em 
impudicícias e dissoluções, não em 
contendas e ciúmes; 

13Comportiamoci onestamente, come in 
pieno giorno, senza gozzoviglie e 
ubriachezze, senza immoralità e 
dissolutezza, senza contese e gelosie; 

14 mas revesti-vos do SENHOR Jesus Cristo 
e nada disponhais para a carne no tocante 
às suas concupiscências. 

14ma rivestitevi del Signore Gesù Cristo e 
non abbiate cura della carne per 
soddisfarne i desideri. 
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Romanos 14 Romani 14 

A tolerância para com os fracos na fé Esortazione alla tolleranza 

1 Acolhei ao que é débil na fé, não, porém, 
para discutir opiniões. 

1Accogliete colui che è debole nella fede, 
ma non per sentenziare sui suoi scrupoli. 

2 Um crê que de tudo pode comer, mas o 
débil come legumes; 

2Uno crede di poter mangiare di tutto, 
mentre l’altro, che è debole, mangia 
verdure. 

3 quem come não despreze o que não 
come; e o que não come não julgue o que 
come, porque Deus o acolheu. 

3Colui che mangia di tutto non disprezzi 
colui che non mangia di tutto; e colui che 
non mangia di tutto non giudichi colui che 
mangia di tutto, perché Dio lo ha accolto. 

4 Quem és tu que julgas o servo alheio? 
Para o seu próprio senhor está em pé ou 
cai; mas estará em pé, porque o SENHOR 
é poderoso para o suster. 

4Chi sei tu che giudichi il domestico 
altrui? Se sta in piedi o se cade è cosa che 
riguarda il suo padrone; ma egli sarà 
tenuto in piedi, perché il Signore è potente 
da farlo stare in piedi. 

5 Um faz diferença entre dia e dia; outro 
julga iguais todos os dias. Cada um tenha 
opinião bem definida em sua própria 
mente. 

5Uno stima un giorno più di un altro; 
l’altro stima tutti i giorni uguali; sia 
ciascuno pienamente convinto nella 
propria mente. 

6 Quem distingue entre dia e dia para o 
SENHOR o faz; e quem come para o 
SENHOR come, porque dá graças a Deus; 
e quem não come para o SENHOR não 
come e dá graças a Deus. 

6Chi ha riguardo al giorno, lo fa per il 
Signore; e chi mangia di tutto, lo fa per il 
Signore, poiché ringrazia Dio; e chi non 
mangia di tutto fa così per il Signore, e 
ringrazia Dio. 

7 Porque nenhum de nós vive para si 
mesmo, nem morre para si. 

7Nessuno di noi infatti vive per se stesso, 
e nessuno muore per se stesso; 

8 Porque, se vivemos, para o SENHOR 
vivemos; se morremos, para o SENHOR 
morremos. Quer, pois, vivamos ou 
morramos, somos do SENHOR. 

8perché, se viviamo, viviamo per il 
Signore, e se moriamo, moriamo per il 
Signore. Sia dunque che viviamo o che 
moriamo, siamo del Signore. 

9 Foi precisamente para esse fim que Cristo 
morreu e ressurgiu: para ser SENHOR 
tanto de mortos como de vivos. 

9Poiché a questo fine Cristo è morto ed è 
tornato in vita: per essere il Signore sia dei 
morti sia dei viventi. 
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10 Tu, porém, por que julgas teu irmão? E 
tu, por que desprezas o teu? Pois todos 
compareceremos perante o tribunal de 
Deus. 

10Ma tu, perché giudichi tuo fratello? E 
anche tu, perché disprezzi tuo fratello? 
Poiché tutti compariremo davanti al 
tribunale di Dio; 

11 Como está escrito: Por minha vida, diz 
o SENHOR, diante de mim se dobrará todo 
joelho, e toda língua dará louvores a Deus. 

11infatti sta scritto: “Come è vero che 
vivo”, dice il Signore, ”ogni ginocchio si 
piegherà davanti a me, e ogni lingua darà 
gloria a Dio”. 

12 Assim, pois, cada um de nós dará contas 
de si mesmo a Deus. 

12Quindi ciascuno di noi renderà conto di 
se stesso {a Dio}. 

A liberdade e a caridade  
13 Não nos julguemos mais uns aos outros; 
pelo contrário, tomai o propósito de não 
pordes tropeço ou escândalo ao vosso 
irmão. 

13Smettiamo dunque di giudicarci gli uni 
gli altri; decidetevi piuttosto a non porre 
inciampo sulla via del fratello, né a essere 
per lui un’occasione di caduta. 

14 Eu sei e estou persuadido, no SENHOR 
Jesus, de que nenhuma coisa é de si 
mesma impura, salvo para aquele que 
assim a considera; para esse é impura. 

14Io so e sono persuaso nel Signore Gesù 
che nulla è impuro in se stesso; però se 
uno pensa che una cosa è impura, per lui 
è impura. 

15 Se, por causa de comida, o teu irmão se 
entristece, já não andas segundo o amor 
fraternal. Por causa da tua comida, não 
faças perecer aquele a favor de quem 
Cristo morreu. 

15Ora, se a motivo di un cibo tuo fratello è 
turbato, tu non cammini più secondo 
amore. Non perdere, con il tuo cibo, colui 
per il quale Cristo è morto! 

16 Não seja, pois, vituperado o vosso bem. 
16Ciò che è bene per voi non sia dunque 
oggetto di biasimo; 

17 Porque o reino de Deus não é comida 
nem bebida, mas justiça, e paz, e alegria 
no Espírito Santo. 

17perché il regno di Dio non consiste in 
vivanda né in bevanda, ma è giustizia, 
pace e gioia nello Spirito Santo. 

18 Aquele que deste modo serve a Cristo é 
agradável a Deus e aprovado pelos 
homens. 

18Poiché chi serve Cristo in questo, è 
gradito a Dio e approvato dagli uomini. 

19 Assim, pois, seguimos as coisas da paz e 
também as da edificação de uns para com 
os outros. 

19Cerchiamo dunque di conseguire le cose 
che contribuiscono alla pace e alla 
reciproca edificazione. 
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20 Não destruas a obra de Deus por causa 
da comida. Todas as coisas, na verdade, 
são limpas, mas é mau para o homem o 
comer com escândalo. 

20Non distruggere, per un cibo, l’opera di 
Dio. Certo, tutte le cose sono pure; ma è 
male quando uno mangia dando occasione 
di peccato. 

21 É bom não comer carne, nem beber 
vinho, nem fazer qualquer outra coisa com 
que teu irmão venha a tropeçar [ou se 
ofender ou se enfraquecer]. 

21È bene non mangiare carne, né bere 
vino, né fare cosa alcuna che porti il tuo 
fratello a inciampare. 

22 A fé que tens, tem-na para ti mesmo 
perante Deus. Bem-aventurado é aquele 
que não se condena naquilo que aprova. 

22Tu, la fede che hai, serbala per te stesso, 
davanti a Dio. Beato colui che non 
condanna se stesso in quello che approva. 

23 Mas aquele que tem dúvidas é 
condenado se comer, porque o que faz não 
provém de fé; e tudo o que não provém de 
fé é pecado. 

23Ma chi ha dei dubbi riguardo a ciò che 
mangia è condannato, perché la sua 
condotta non è dettata dalla fede; e tutto 
quello che non viene da fede è peccato. 

Romanos 15 Romani 15 

A imitação a Cristo. A simpatia e o altruísmo Compiacere al prossimo 

1 Ora, nós que somos fortes devemos 
suportar as debilidades dos fracos e não 
agradar-nos a nós mesmos. 

1Or noi, che siamo forti, dobbiamo 
sopportare le debolezze dei deboli e non 
compiacere a noi stessi. 

2 Portanto, cada um de nós agrade ao 
próximo no que é bom para edificação. 

2Ciascuno di noi compiaccia al prossimo, 
nel bene, a scopo di edificazione. 

3 Porque também Cristo não se agradou a 
si mesmo; antes, como está escrito: As 
injúrias dos que te ultrajavam caíram 
sobre mim. 

3Infatti anche Cristo non compiacque a se 
stesso; ma come è scritto: “Gli insulti di 
quelli che ti oltraggiano sono caduti sopra 
di me”. 

4 Pois tudo quanto, outrora, foi escrito 
para o nosso ensino foi escrito, a fim de 
que, pela paciência e pela consolação das 
Escrituras, tenhamos esperança. 

4Poiché tutto ciò che fu scritto nel passato, 
fu scritto per nostra istruzione, affinché, 
mediante la pazienza e la consolazione 
che ci provengono dalle Scritture, 
conserviamo la speranza. 

5 Ora, o Deus da paciência e da consolação 
vos conceda o mesmo sentir de uns para 
com os outros, segundo Cristo Jesus, 

5Il Dio della pazienza e della consolazione 
vi conceda di avere tra di voi un medesimo 
sentimento secondo Cristo Gesù, 
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6 para que concordemente e a uma voz 
glorifiqueis ao Deus e Pai de nosso 
SENHOR Jesus Cristo. 

6affinché di un solo animo e di una stessa 
bocca glorifichiate il Dio e Padre del 
nostro Signore Gesù Cristo. 

7 Portanto, acolhei-vos uns aos outros, 
como também Cristo nos acolheu para a 
glória de Deus. 

7Perciò accoglietevi gli uni gli altri, come 
anche Cristo vi ha accolti per la gloria di 
Dio. 

 La buona novella è per tutti gli uomini 

8 Digo, pois, que Cristo foi constituído 
ministro da circuncisão, em prol da 
verdade de Deus, para confirmar as 
promessas feitas aos nossos pais; 

8Infatti io dico che Cristo è diventato 
servitore dei circoncisi a dimostrazione 
della veracità di Dio per confermare le 
promesse fatte ai padri; 

9 e para que os gentios glorifiquem a Deus 
por causa da sua misericórdia, como está 
escrito: Por isso, eu te glorificarei entre os 
gentios e cantarei louvores ao teu nome. 

9mentre gli stranieri onorano Dio per la 
sua misericordia, come sta scritto: “Per 
questo ti celebrerò tra le nazioni e canterò 
le lodi al tuo nome”. 

10 E também diz: Alegrai-vos, ó gentios, 
com o seu povo. 

10E ancora: ”Rallegratevi, o nazioni, con il 
suo popolo”. 

11 E ainda: Louvai ao SENHOR, vós todos 
os gentios, e todos os povos o louvem. 

11E altrove: ”Nazioni, lodate tutte il 
Signore; tutti i popoli lo celebrino”. 

12 Também Isaías diz: Haverá a raiz de 
Jessé, aquele que se levanta para governar 
os gentios; nele os gentios esperarão. 

12Di nuovo Isaia dice: ”Spunterà la radice 
di Isai, colui che sorgerà a governare le 
nazioni; in lui spereranno le nazioni”. 

13 E o Deus da esperança vos encha de todo 
o gozo e paz no vosso crer, para que sejais 
ricos de esperança no poder do Espírito 
Santo. 

13Or il Dio della speranza vi riempia di 
ogni gioia e di ogni pace nella fede, 
affinché abbondiate nella speranza, per la 
potenza dello Spirito Santo. 

A explicação de Paulo 
Riflessioni di Paolo sul suo apostolato; i viaggi 

che l’apostolo intende fare 

14 E certo estou, meus irmãos, sim, eu 
mesmo, a vosso respeito, de que estais 
possuídos de bondade, cheios de todo o 
conhecimento, aptos para vos 
admoestardes uns aos outros. 

14Ora, fratelli miei, io pure sono persuaso, 
a vostro riguardo, che anche voi siete 
pieni di bontà, ricolmi di ogni conoscenza, 
capaci anche di ammonirvi a vicenda. 

15 Entretanto, vos escrevi em parte mais 
ousadamente, como para vos trazer isto de 
novo à memória, por causa da graça que 
me foi outorgada por Deus, 

15Ma vi ho scritto un po’ arditamente su 
alcuni punti, per ricordarveli di nuovo, a 
motivo della grazia che mi è stata fatta da 
Dio, 
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16 para que eu seja ministro de Cristo Jesus 
entre os gentios, no sagrado encargo de 
anunciar o evangelho de Deus, de modo 
que a oferta deles seja aceitável, uma vez 
santificada pelo Espírito Santo. 

16di essere un ministro di Cristo Gesù tra 
gli stranieri, esercitando il sacro servizio 
del vangelo di Dio, affinché gli stranieri 
diventino un’offerta gradita, santificata 
dallo Spirito Santo. 

17 Tenho, pois, motivo de gloriar-me em 
Cristo Jesus nas coisas concernentes a 
Deus. 

17Ho dunque di che vantarmi in Cristo 
Gesù, per quel che concerne le cose di Dio. 

18 Porque não ousarei discorrer sobre coisa 
alguma, senão sobre aquelas que Cristo fez 
por meu intermédio, para conduzir os 
gentios à obediência, por palavra e por 
obras, 

18Non oserei infatti parlare di cose che 
Cristo non avesse operato per mio mezzo 
allo scopo di condurre i pagani 
all’ubbidienza, con parole e opere, 

19 por força de sinais e prodígios, pelo 
poder do Espírito Santo; de maneira que, 
desde Jerusalém e circunvizinhanças até 
ao Ilírico, tenho divulgado o evangelho de 
Cristo, 

19con la potenza di segni e di prodigi, con 
la potenza dello Spirito {di Dio}. Così da 
Gerusalemme e dintorni fino all’Illiria ho 
predicato dappertutto il vangelo di Cristo, 

20 esforçando-me, deste modo, por pregar 
o evangelho, não onde Cristo já fora 
anunciado, para não edificar sobre 
fundamento alheio; 

20avendo l’ambizione di predicare il 
vangelo là dove non era ancora stato 
portato il nome di Cristo, per non costruire 
sul fondamento altrui, 

21 antes, como está escrito: Hão de vê-lo 
aqueles que não tiveram notícia dele, e 
compreendê-lo os que nada tinham ouvido 
a seu respeito. 

21ma com’è scritto: “Coloro ai quali nulla 
era stato annunciato di lui, lo vedranno; e 
coloro che non ne avevano udito parlare, 
comprenderanno”. 

Os planos de Paulo  
22 Essa foi a razão por que também, muitas 
vezes, me senti impedido de visitar-vos. 

22Per questa ragione appunto sono stato 
tante volte impedito di venire da voi; 

23 Mas, agora, não tendo já campo de 
atividade nestas regiões e desejando há 
muito visitar-vos, 

23ma ora, non avendo più campo d’azione 
in queste regioni, e avendo già da molti 
anni un gran desiderio di venire da voi, 

24 penso em fazê-lo quando em viagem 
para a Espanha, pois espero que, de 
passagem, estarei convosco e que para lá 
seja por vós encaminhado, depois de 

24quando andrò in Spagna spero, 
passando, di vedervi e di essere aiutato da 
voi a raggiungere quella regione, dopo 
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haver primeiro desfrutado um pouco a 
vossa companhia. 

aver goduto almeno un po’ della vostra 
compagnia. 

25 Mas, agora, estou de partida para 
Jerusalém, a serviço dos santos. 

25Per ora vado a Gerusalemme a rendere 
un servizio ai santi, 

26 Porque aprouve à Macedônia e à Acaia 
levantar uma coleta em benefício dos 
pobres dentre os santos que vivem em 
Jerusalém. 

26perché la Macedonia e l’Acaia si sono 
compiaciute di fare una colletta per i 
poveri che sono tra i santi di 
Gerusalemme. 

27 Isto lhes pareceu bem, e mesmo lhes são 
devedores; porque, se os gentios têm sido 
participantes dos valores espirituais dos 
judeus, devem também servi-los com bens 
materiais. 

27Si sono compiaciute, ma esse sono anche 
in debito nei loro confronti; infatti, se gli 
stranieri sono stati fatti partecipi dei loro 
beni spirituali, sono anche in obbligo di 
aiutarli con i beni materiali. 

28 Tendo, pois, concluído isto e havendo-
lhes consignado este fruto, passando por 
vós, irei à Espanha. 

28Quando dunque avrò compiuto questo 
servizio e consegnato il frutto di questa 
colletta, andrò in Spagna passando da voi; 

29 E bem sei que, ao visitar-vos, irei na 
plenitude da bênção de Cristo. 

29e so che, venendo da voi, verrò con la 
pienezza delle benedizioni di Cristo. 

Paulo pede as orações  

30 Rogo-vos, pois, irmãos, por nosso 
SENHOR Jesus Cristo e também pelo amor 
do Espírito, que luteis juntamente comigo 
nas orações a Deus a meu favor, 

30Ora {, fratelli,} vi esorto, per il Signore 
nostro Gesù Cristo e per l’amore dello 
Spirito, a combattere con me nelle 
preghiere che rivolgete a Dio in mio 
favore, 

31 para que eu me veja livre dos rebeldes 
que vivem na Judéia, e que este meu 
serviço em Jerusalém seja bem aceito 
pelos santos; 

31perché io sia liberato dagli increduli di 
Giudea, e il mio servizio per Gerusalemme 
sia gradito ai santi, 

32 a fim de que, ao visitar-vos, pela 
vontade de Deus, chegue à vossa presença 
com alegria e possa recrear-me convosco. 

32in modo che, se piace a Dio, io possa 
venire da voi con gioia ed essere 
confortato insieme con voi. 

33 E o Deus da paz seja com todos vós. 
Amém! 

33Or il Dio della pace sia con tutti voi. 
Amen. 

Romanos 16 Romani 16 

Paulo recomenda a Febe Saluti ed esortazione all’amore fraterno 
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1 Recomendo-vos a nossa irmã Febe, que 
está servindo à igreja de Cencréia, 

1Vi raccomando Febe, nostra sorella, che è 
diaconessa della chiesa di Cencrea, 

2 para que a recebais no SENHOR como 
convém aos santos e a ajudeis em tudo que 
de vós vier a precisar; porque tem sido 
protetora de muitos e de mim inclusive. 

2perché la riceviate nel Signore, in modo 
degno dei santi, e le prestiate assistenza in 
qualunque cosa ella possa aver bisogno di 
voi; poiché ella pure ha prestato assistenza 
a molti e anche a me. 

As saudações pessoais  
3 Saudai Priscila e Áqüila, meus 
cooperadores em Cristo Jesus, 

3Salutate Prisca e Aquila, miei 
collaboratori in Cristo Gesù, 

4 os quais pela minha vida arriscaram a 
sua própria cabeça; e isto lhes agradeço, 
não somente eu, mas também todas as 
igrejas dos gentios; 

4i quali hanno rischiato la vita per me; a 
loro non io soltanto sono grato, ma anche 
tutte le chiese delle nazioni. 

5 saudai igualmente a igreja que se reúne 
na casa deles. Saudai meu querido 
Epêneto, primícias da Ásia para Cristo. 

5Salutate anche la chiesa che si riunisce in 
casa loro. Salutate il mio caro Epeneto, 
che è la primizia dell’Asia per Cristo. 

6 Saudai Maria, que muito trabalhou por 
vós. 

6Salutate Maria, che si è molto affaticata 
per voi. 

7 Saudai Andrônico e Júnias, meus 
parentes e companheiros de prisão, os 
quais são notáveis entre os apóstolos e 
estavam em Cristo antes de mim. 

7Salutate Andronico e Giunia, miei parenti 
e compagni di prigionia, i quali si sono 
segnalati fra gli apostoli ed erano in Cristo 
già prima di me. 

8 Saudai Amplíato, meu dileto amigo no 
SENHOR. 

8Salutate Ampliato, che mi è caro nel 
Signore. 

9 Saudai Urbano, que é nosso cooperador 
em Cristo, e também meu amado Estáquis. 

9Salutate Urbano, nostro collaboratore in 
Cristo, e il mio caro Stachi. 

10 Saudai Apeles, aprovado em Cristo. 
Saudai os da casa de Aristóbulo. 

10Salutate Apelle, che ha dato buona 
prova in Cristo. Salutate quelli di casa 
Aristobulo. 

11 Saudai meu parente Herodião. Saudai os 
da casa de Narciso, que estão no SENHOR. 

11Salutate Erodione, mio parente. Salutate 
quelli di casa Narcisso che sono nel 
Signore. 

12 Saudai Trifena e Trifosa, as quais 
trabalhavam no SENHOR. Saudai a 

12Salutate Trifena e Trifosa, che si 
affaticano nel Signore. Salutate la cara 
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estimada Pérside, que também muito 
trabalhou no SENHOR. 

Perside, che si è affaticata molto nel 
Signore. 

13 Saudai Rufo, eleito no SENHOR, e 
igualmente a sua mãe, que também tem 
sido mãe para mim. 

13Salutate Rufo, l’eletto nel Signore, e sua 
madre, che è anche mia. 

14 Saudai Asíncrito, Flegonte, Hermes, 
Pátrobas, Hermas e os irmãos que se 
reúnem com eles. 

14Salutate Asincrito, Flegonte, Erme, 
Patroba, Erma, e i fratelli che sono con 
loro. 

15 Saudai Filólogo, Júlia, Nereu e sua irmã, 
Olimpas e todos os santos que se reúnem 
com eles. 

15Salutate Filologo e Giulia, Nereo e sua 
sorella, Olimpa e tutti i santi che sono con 
loro. 

16 Saudai-vos uns aos outros com ósculo 
santo. Todas as igrejas de Cristo vos 
saúdam. 

16Salutatevi gli uni gli altri con un santo 
bacio. Tutte le chiese di Cristo vi salutano. 

As admoestações  
17 Rogo-vos, irmãos, que noteis bem 
aqueles que provocam divisões e 
escândalos, em desacordo com a doutrina 
que aprendestes; afastai-vos deles, 

17Ora vi esorto, fratelli, a tenere d’occhio 
quelli che provocano le divisioni e gli 
scandali in contrasto con l’insegnamento 
che avete ricevuto. Allontanatevi da loro. 

18 porque esses tais não servem a Cristo, 
nosso SENHOR, e sim a seu próprio 
ventre; e, com suaves palavras e lisonjas, 
enganam o coração dos incautos. 

18Costoro, infatti, non servono il nostro 
Signore Gesù Cristo, ma il proprio ventre; 
e con dolce e lusinghiero parlare seducono 
il cuore dei semplici. 

19 Pois a vossa obediência é conhecida por 
todos; por isso, me alegro a vosso respeito; 
e quero que sejais sábios para o bem e 
símplices para o mal. 

19Quanto a voi, la vostra ubbidienza è 
nota a tutti. Io mi rallegro dunque per voi, 
ma desidero che siate saggi nel bene e 
incontaminati dal male. 

20 E o Deus da paz, em breve, esmagará 
debaixo dos vossos pés a Satanás. A graça 
de nosso SENHOR Jesus seja convosco. 

20Il Dio della pace stritolerà presto Satana 
sotto i vostri piedi. La grazia del Signore 
nostro Gesù Cristo sia con voi. 

As saudações dos companheiros  

21 Saúda-vos Timóteo, meu cooperador, e 
Lúcio, Jasom e Sosípatro, meus parentes. 

21Timoteo, mio collaboratore, vi saluta e 
vi salutano anche Lucio, Giasone e 
Sosipatro, miei parenti. 

22 Eu, Tércio, que escrevi esta epístola, vos 
saúdo no SENHOR. 

22Io, Terzio, che ho scritto la lettera, vi 
saluto nel Signore. 
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23 Saúda-vos Gaio, meu hospedeiro e de 
toda a igreja. Saúda-vos Erasto, tesoureiro 
da cidade, e o irmão Quarto. 

23Gaio, che ospita me e tutta la chiesa, vi 
saluta. Erasto, il tesoriere della città, e il 
fratello Quarto vi salutano. 

24 [A graça de nosso SENHOR Jesus Cristo 
seja com todos vós. Amém!] 

24[La grazia del nostro Signore Gesù Cristo 
sia con tutti voi. Amen.] 

A doxologia  
25 Ora, àquele que é poderoso para vos 
confirmar segundo o meu evangelho e a 
pregação de Jesus Cristo, conforme a 
revelação do mistério guardado em 
silêncio nos tempos eternos, 

25{A colui che può fortificarvi secondo il 
mio vangelo e il messaggio di Gesù Cristo, 
conformemente alla rivelazione del 
mistero che fu tenuto nascosto fin dai 
tempi più remoti, 

26 e que, agora, se tornou manifesto e foi 
dado a conhecer por meio das Escrituras 
proféticas, segundo o mandamento do 
Deus eterno, para a obediência por fé, 
entre todas as nações, 

26ma che ora è rivelato e reso noto 
mediante le Scritture profetiche, per 
ordine dell’eterno Dio, a tutte le nazioni 
perché ubbidiscano alla fede, 

27 ao Deus único e sábio seja dada glória, 
por meio de Jesus Cristo, pelos séculos dos 
séculos. Amém! 

27a Dio, unico in saggezza, per mezzo di 
Gesù Cristo sia la gloria in eterno. Amen.} 
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Primeira epístola de Paulo aos 
Coríntios 

Prima lettera ai Corinzi 

1 Coríntios 1 1 Corinzi 1 

Prefácio e saudação Saluti e rendimento di grazie 

1 Paulo, chamado pela vontade de Deus 
para ser apóstolo de Jesus Cristo, e o 
irmão Sóstenes, 

1Paolo, chiamato a essere apostolo di 
Cristo Gesù per volontà di Dio, e il fratello 
Sostene, 

2 à igreja de Deus que está em Corinto, aos 
santificados em Cristo Jesus, chamados 
para ser santos, com todos os que em todo 
lugar invocam o nome de nosso SENHOR 
Jesus Cristo, SENHOR deles e nosso: 

2alla chiesa di Dio che è in Corinto, ai 
santificati in Cristo Gesù, chiamati santi, 
con tutti quelli che in ogni luogo invocano 
il nome del Signore nostro Gesù Cristo, 
Signore loro e nostro: 

3 graça a vós outros e paz, da parte de 
Deus, nosso Pai, e do SENHOR Jesus 
Cristo. 

3grazia a voi e pace da Dio nostro Padre e 
dal Signore Gesù Cristo. 

Ação de graças  
4 Sempre dou graças a [meu] Deus a vosso 
respeito, a propósito da sua graça, que vos 
foi dada em Cristo Jesus; 

4Io ringrazio sempre il mio Dio per voi, per 
la grazia di Dio che vi è stata data in Cristo 
Gesù; 

5 porque, em tudo, fostes enriquecidos 
nele, em toda a palavra e em todo o 
conhecimento; 

5perché in lui siete stati arricchiti di ogni 
cosa, di ogni dono di parola e di ogni 
conoscenza, 

6 assim como o testemunho de Cristo tem 
sido confirmado em vós, 

6essendo stata confermata tra di voi la 
testimonianza di Cristo; 

7 de maneira que não vos falte nenhum 
dom, aguardando vós a revelação de nosso 
SENHOR Jesus Cristo, 

7in modo che non mancate di alcun dono, 
mentre aspettate la manifestazione del 
Signore nostro Gesù {Cristo}. 

8 o qual também vos confirmará até ao 
fim, para serdes irrepreensíveis no Dia de 
nosso SENHOR Jesus Cristo. 

8Egli vi renderà saldi sino alla fine, perché 
siate irreprensibili nel giorno del Signore 
nostro Gesù Cristo. 

9 Fiel é Deus, pelo qual fostes chamados à 
comunhão de seu Filho Jesus Cristo, nosso 
SENHOR. 

9Fedele è Dio, dal quale siete stati 
chiamati alla comunione del Figlio suo 
Gesù Cristo, nostro Signore. 

Exortação à unidade Divisioni nella chiesa di Corinto 

10 Rogo-vos, irmãos, pelo nome de nosso 
SENHOR Jesus Cristo, que faleis todos a 

10Ora, fratelli, vi esorto, nel nome del 
Signore nostro Gesù Cristo, ad avere tutti 
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mesma coisa e que não haja entre vós 
divisões; antes, sejais inteiramente unidos, 
na mesma disposição mental e no mesmo 
parecer. 

un medesimo parlare e a non avere 
divisioni tra di voi, ma a stare 
perfettamente uniti nel medesimo modo di 
pensare e di sentire. 

11 Pois a vosso respeito, meus irmãos, fui 
informado, pelos da casa de Cloe, de que 
há contendas entre vós. 

11Infatti, fratelli miei, mi è stato riferito da 
quelli di casa di Cloe che tra di voi ci sono 
contese. 

12 Refiro-me ao fato de cada um de vós 
dizer: Eu sou de Paulo, e eu, de Apolo, e 
eu, de Cefas, e eu, de Cristo. 

12Voglio dire che ciascuno di voi dichiara: 
“Io sono di Paolo”; “io, di Apollo”; “io, di 
Cefa”; “io, di Cristo”. 

13 Acaso, Cristo está dividido? Foi Paulo 
crucificado em favor de vós ou fostes, 
porventura, batizados em nome de Paulo? 

13Cristo è forse diviso? Paolo è stato forse 
crocifisso per voi? O siete voi stati 
battezzati nel nome di Paolo? 

14 Dou graças [a Deus] porque a nenhum 
de vós batizei, exceto Crispo e Gaio; 

14Ringrazio {Dio} che non ho battezzato 
nessuno di voi, salvo Crispo e Gaio; 

15 para que ninguém diga que fostes 
batizados em meu nome. 

15perciò nessuno può dire che foste 
battezzati nel mio nome. 

16 Batizei também a casa de Estéfanas; 
além destes, não me lembro se batizei 
algum outro. 

16Ho battezzato anche la famiglia di 
Stefana; del resto non so se ho battezzato 
qualcun altro. 

 La sapienza del mondo e la sapienza di Dio 

17 Porque não me enviou Cristo para 
batizar, mas para pregar o evangelho; não 
com sabedoria de palavra, para que se não 
anule a cruz de Cristo. 

17Infatti Cristo non mi ha mandato a 
battezzare, ma a evangelizzare; non con 
sapienza di parola, perché la croce di 
Cristo non sia resa vana. 

A mensagem da cruz  

18 Certamente, a palavra da cruz é loucura 
para os que se perdem, mas para nós, que 
somos salvos, poder de Deus. 

18Poiché la predicazione della croce è 
pazzia per quelli che periscono, ma per 
noi, che veniamo salvati, è la potenza di 
Dio; 

19 Pois está escrito: Destruirei a sabedoria 
dos sábios e aniquilarei a inteligência dos 
instruídos. 

19infatti sta scritto: “Io farò perire la 
sapienza dei saggi e annienterò 
l’intelligenza degli intelligenti”. 

20 Onde está o sábio? Onde, o escriba? 
Onde, o inquiridor deste século? 

20Dov’è il sapiente? Dov’è lo scriba? Dov’è 
il contestatore di questo secolo? Non ha 
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Porventura, não tornou Deus louca a 
sabedoria do mundo? 

forse Dio reso pazza la sapienza del 
mondo? 

21 Visto como, na sabedoria de Deus, o 
mundo não o conheceu por sua própria 
sabedoria, aprouve a Deus salvar os que 
crêem pela loucura da pregação. 

21Poiché il mondo non ha conosciuto Dio 
mediante la propria sapienza, è piaciuto a 
Dio, nella sua sapienza, di salvare i 
credenti con la pazzia della predicazione. 

22 Porque tanto os judeus pedem sinais, 
como os gregos buscam sabedoria; 

22I Giudei infatti chiedono segni 
miracolosi e i Greci cercano sapienza, 

23 mas nós pregamos a Cristo crucificado, 
escândalo para os judeus, loucura para os 
gentios; 

23ma noi predichiamo Cristo crocifisso, 
che per i Giudei è scandalo e per gli 
stranieri pazzia; 

24 mas para os que foram chamados, tanto 
judeus como gregos, pregamos a Cristo, 
poder de Deus e sabedoria de Deus. 

24ma per quelli che sono chiamati, tanto 
Giudei quanto Greci, predichiamo Cristo, 
potenza di Dio e sapienza di Dio; 

25 Porque a loucura de Deus é mais sábia 
do que os homens; e a fraqueza de Deus é 
mais forte do que os homens. 

25poiché la pazzia di Dio è più saggia degli 
uomini e la debolezza di Dio è più forte 
degli uomini. 

A vocação dos santos  
26 Irmãos, reparai, pois, na vossa vocação; 
visto que não foram chamados muitos 
sábios segundo a carne, nem muitos 
poderosos, nem muitos de nobre 
nascimento; 

26Infatti, fratelli, guardate la vostra 
vocazione; non ci sono tra di voi molti 
sapienti secondo la carne, né molti 
potenti, né molti nobili; 

27 pelo contrário, Deus escolheu as coisas 
loucas do mundo para envergonhar os 
sábios e escolheu as coisas fracas do 
mundo para envergonhar as fortes; 

27ma Dio ha scelto le cose pazze del 
mondo per svergognare i sapienti; Dio ha 
scelto le cose deboli del mondo per 
svergognare le forti; 

28 e Deus escolheu as coisas humildes do 
mundo, e as desprezadas, e aquelas que 
não são, para reduzir a nada as que são; 

28Dio ha scelto le cose ignobili del mondo 
e le cose disprezzate, anzi le cose che non 
sono, per ridurre al niente le cose che 
sono, 

29 a fim de que ninguém se vanglorie na 
presença de Deus. 

29perché nessuno si vanti di fronte a Dio. 

Valores de Cristo  
30 Mas vós sois dele, em Cristo Jesus, o 
qual se nos tornou, da parte de Deus, 

30Ed è grazie a lui che voi siete in Cristo 
Gesù, che da Dio è stato fatto per noi 
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sabedoria, e justiça, e santificação, e 
redenção, 

sapienza, giustizia, santificazione e 
redenzione; 

31 para que, como está escrito: Aquele que 
se gloria, glorie-se no SENHOR. 

31affinché, com’è scritto: “Chi si vanta, si 
vanti nel Signore”. 

1 Coríntios 2 1 Corinzi 2 

O caráter da pregação de Paulo  
1 Eu, irmãos, quando fui ter convosco, 
anunciando-vos o testemunho de Deus, 
não o fiz com ostentação de linguagem ou 
de sabedoria. 

1E io, fratelli, quando venni da voi, non 
venni ad annunciarvi la testimonianza di 
Dio con eccellenza di parola o di sapienza; 

2 Porque decidi nada saber entre vós, 
senão a Jesus Cristo e este crucificado. 

2poiché mi proposi di non sapere altro fra 
voi, fuorché Gesù Cristo e lui crocifisso. 

3 E foi em fraqueza, temor e grande tremor 
que eu estive entre vós. 

3Io sono stato presso di voi con debolezza, 
con timore e con gran tremore; 

4 A minha palavra e a minha pregação não 
consistiram em linguagem persuasiva de 
sabedoria, mas em demonstração do 
Espírito e de poder, 

4la mia parola e la mia predicazione non 
consistettero in discorsi persuasivi di 
sapienza, ma in dimostrazione di Spirito e 
di potenza, 

5 para que a vossa fé não se apoiasse em 
sabedoria humana, e sim no poder de 
Deus. 

5affinché la vostra fede fosse fondata non 
sulla sapienza umana, ma sulla potenza di 
Dio. 

A verdadeira sabedoria. O ensino do Espírito 
Santo  

6 Entretanto, expomos sabedoria entre os 
experimentados; não, porém, a sabedoria 
deste século, nem a dos poderosos desta 
época, que se reduzem a nada; 

6Tuttavia a quelli tra di voi che sono 
maturi esponiamo una sapienza, però non 
una sapienza di questo mondo né dei 
dominatori di questo mondo, i quali 
stanno per essere annientati; 

7 mas falamos a sabedoria de Deus em 
mistério, outrora oculta, a qual Deus 
preordenou desde a eternidade para a 
nossa glória; 

7ma esponiamo la sapienza di Dio 
misteriosa e nascosta, che Dio aveva prima 
dei secoli predestinata a nostra gloria 

8 sabedoria essa que nenhum dos 
poderosos deste século conheceu; porque, 
se a tivessem conhecido, jamais teriam 
crucificado o SENHOR da glória; 

8e che nessuno dei dominatori di questo 
mondo ha conosciuta; perché, se 
l’avessero conosciuta, non avrebbero 
crocifisso il Signore della gloria. 
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9 mas, como está escrito: Nem olhos viram, 
nem ouvidos ouviram, nem jamais 
penetrou em coração humano o que Deus 
tem preparado para aqueles que o amam. 

9Ma com’è scritto: “Le cose che occhio non 
vide, e che orecchio non udì, e che mai 
salirono nel cuore dell’uomo sono quelle 
che Dio ha preparate per coloro che lo 
amano”. 

10 Mas Deus no-lo revelou pelo Espírito; 
porque o Espírito a todas as coisas 
perscruta, até mesmo as profundezas de 
Deus. 

10A noi Dio le ha rivelate per mezzo dello 
Spirito, perché lo Spirito scruta ogni cosa, 
anche le profondità di Dio. 

11 Porque qual dos homens sabe as coisas 
do homem, senão o seu próprio espírito, 
que nele está? Assim, também as coisas de 
Deus, ninguém as conhece, senão o 
Espírito de Deus. 

11Infatti chi, tra gli uomini, conosce le 
cose dell’uomo se non lo spirito dell’uomo 
che è in lui? Così nessuno conosce le cose 
di Dio se non lo Spirito di Dio. 

12 Ora, nós não temos recebido o espírito 
do mundo, e sim o Espírito que vem de 
Deus, para que conheçamos o que por 
Deus nos foi dado gratuitamente. 

12Ora noi non abbiamo ricevuto lo spirito 
del mondo, ma lo Spirito che viene da Dio, 
per conoscere le cose che Dio ci ha donate; 

13 Disto também falamos, não em palavras 
ensinadas pela sabedoria humana, mas 
ensinadas pelo Espírito, conferindo coisas 
espirituais com espirituais. 

13e noi ne parliamo non con parole 
insegnate dalla sapienza umana, ma 
insegnate dallo Spirito, adattando parole 
spirituali a cose spirituali. 

14 Ora, o homem natural não aceita as 
coisas do Espírito de Deus, porque lhe são 
loucura; e não pode entendê-las, porque 
elas se discernem espiritualmente. 

14Ma l’uomo naturale non riceve le cose 
dello Spirito di Dio, perché esse sono 
pazzia per lui; e non le può conoscere, 
perché devono essere giudicate 
spiritualmente. 

15 Porém o homem espiritual julga todas 
as coisas, mas ele mesmo não é julgado 
por ninguém. 

15L’uomo spirituale, invece, giudica ogni 
cosa ed egli stesso non è giudicato da 
nessuno. 

16 Pois quem conheceu a mente do 
SENHOR, que o possa instruir? Nós, 
porém, temos a mente de Cristo. 

16Infatti ”chi ha conosciuto la mente del 
Signore da poterlo istruire?” Ora noi 
abbiamo la mente di Cristo. 

1 Coríntios 3 1 Corinzi 3 
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As dissensões demonstram a falta de 
espiritualidade 

Il compito dei servitori di Dio 

1 Eu, porém, irmãos, não vos pude falar 
como a espirituais, e sim como a carnais, 
como a crianças em Cristo. 

1Fratelli, io non ho potuto parlarvi come a 
spirituali, ma ho dovuto parlarvi come a 
carnali, come a bambini in Cristo. 

2 Leite vos dei a beber, não vos dei 
alimento sólido; porque ainda não podíeis 
suportá-lo. Nem ainda agora podeis, 
porque ainda sois carnais. 

2Vi ho nutriti di latte, non di cibo solido, 
perché non eravate capaci di sopportarlo; 
anzi, non lo siete neppure adesso, perché 
siete ancora carnali. 

3 Porquanto, havendo entre vós ciúmes e 
contendas, não é assim que sois carnais e 
andais segundo o homem? 

3Infatti, dato che ci sono tra di voi gelosie 
e contese, non siete forse carnali e non vi 
comportate secondo la natura umana? 

4 Quando, pois, alguém diz: Eu sou de 
Paulo, e outro: Eu, de Apolo, não é 
evidente que andais segundo os homens? 

4Quando uno dice: “Io sono di Paolo”, e un 
altro: “Io sono di Apollo”, non siete forse 
carnali? 

5 Quem é Apolo? E quem é Paulo? Servos 
por meio de quem crestes, e isto conforme 
o SENHOR concedeu a cada um. 

5Che cos’è dunque Apollo? E che cos’è 
Paolo? Sono servitori, per mezzo dei quali 
voi avete creduto, così come il Signore ha 
concesso a ciascuno. 

6 Eu plantei, Apolo regou; mas o 
crescimento veio de Deus. 

6Io ho piantato, Apollo ha annaffiato, ma 
Dio ha fatto crescere; 

7 De modo que nem o que planta é alguma 
coisa, nem o que rega, mas Deus, que dá o 
crescimento. 

7quindi colui che pianta e colui che 
annaffia non sono nulla: Dio fa crescere! 

8 Ora, o que planta e o que rega são um; e 
cada um receberá o seu galardão, segundo 
o seu próprio trabalho. 

8Ora, colui che pianta e colui che annaffia 
sono una medesima cosa, ma ciascuno 
riceverà il proprio premio secondo la 
propria fatica. 

9 Porque de Deus somos cooperadores; 
lavoura de Deus, edifício de Deus sois vós. 

9Noi siamo infatti collaboratori di Dio, voi 
siete il campo di Dio, l’edificio di Dio. 

A responsabilidade dos que ensinam  

10 Segundo a graça de Deus que me foi 
dada, lancei o fundamento como prudente 
construtor; e outro edifica sobre ele. 
Porém cada um veja como edifica. 

10Secondo la grazia di Dio che mi è stata 
data, come esperto architetto, ho posto il 
fondamento; un altro vi costruisce sopra. 
Ma ciascuno badi a come vi costruisce 
sopra; 
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11 Porque ninguém pode lançar outro 
fundamento, além do que foi posto, o qual 
é Jesus Cristo. 

11poiché nessuno può porre altro 
fondamento oltre a quello già posto, cioè 
Cristo Gesù. 

12 Contudo, se o que alguém edifica sobre 
o fundamento é ouro, prata, pedras 
preciosas, madeira, feno, palha, 

12Ora, se uno costruisce su questo 
fondamento con oro, argento, pietre di 
valore, legno, fieno, paglia, 

13 manifesta se tornará a obra de cada um; 
pois o Dia a demonstrará, porque está 
sendo revelada pelo fogo; e qual seja a 
obra de cada um o próprio fogo o provará. 

13l’opera di ognuno sarà messa in luce; 
perché il giorno di Cristo la renderà 
visibile; poiché quel giorno apparirà come 
un fuoco; e il fuoco proverà quale sia 
l’opera di ciascuno. 

14 Se permanecer a obra de alguém que 
sobre o fundamento edificou, esse 
receberá galardão; 

14Se l’opera che uno ha costruita sul 
fondamento rimane, egli ne riceverà 
ricompensa; 

15 se a obra de alguém se queimar, sofrerá 
ele dano; mas esse mesmo será salvo, 
todavia, como que através do fogo. 

15se l’opera sua sarà arsa, egli ne avrà il 
danno; ma egli stesso sarà salvo; però 
come attraverso il fuoco. 

16 Não sabeis que sois santuário de Deus e 
que o Espírito de Deus habita em vós? 

16Non sapete che siete il tempio di Dio e 
che lo Spirito di Dio abita in voi? 

17 Se alguém destruir o santuário de Deus, 
Deus o destruirá; porque o santuário de 
Deus, que sois vós, é sagrado. 

17Se uno guasta il tempio di Dio, Dio 
guasterà lui; poiché il tempio di Dio è 
santo; e questo tempio siete voi. 

A sabedoria humana sem valor  
18 Ninguém se engane a si mesmo: se 
alguém dentre vós se tem por sábio neste 
século, faça-se estulto para se tornar sábio. 

18Nessuno s’inganni. Se qualcuno tra di 
voi presume di essere un saggio in questo 
secolo, diventi pazzo per diventare saggio; 

19 Porque a sabedoria deste mundo é 
loucura diante de Deus; porquanto está 
escrito: Ele apanha os sábios na própria 
astúcia deles. 

19perché la sapienza di questo mondo è 
pazzia davanti a Dio. Infatti è scritto: “Egli 
prende i sapienti nella loro astuzia”; 

20 E outra vez: O SENHOR conhece os 
pensamentos dos sábios, que são 
pensamentos vãos. 

20e altrove: “Il Signore conosce i pensieri 
dei sapienti; sa che sono vani”. 

21 Portanto, ninguém se glorie nos 
homens; porque tudo é vosso: 

21Nessuno dunque si vanti degli uomini, 
perché tutto vi appartiene. 
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22 seja Paulo, seja Apolo, seja Cefas, seja o 
mundo, seja a vida, seja a morte, sejam as 
coisas presentes, sejam as futuras, tudo é 
vosso, 

22Paolo, Apollo, Cefa, il mondo, la vita, la 
morte, le cose presenti, le cose future, 
tutto è vostro! 

23 e vós, de Cristo, e Cristo, de Deus. 23E voi siete di Cristo; e Cristo è di Dio. 

1 Coríntios 4 1 Corinzi 4 

Os pregadores responsáveis a Deus  
1 Assim, pois, importa que os homens nos 
considerem como ministros de Cristo e 
despenseiros dos mistérios de Deus. 

1Così ognuno ci consideri servitori di 
Cristo e amministratori dei misteri di Dio. 

2 Ora, além disso, o que se requer dos 
despenseiros é que cada um deles seja 
encontrado fiel. 

2Del resto, quel che si richiede agli 
amministratori è che ciascuno sia trovato 
fedele. 

3 Todavia, a mim mui pouco se me dá de 
ser julgado por vós ou por tribunal 
humano; nem eu tampouco julgo a mim 
mesmo. 

3A me poi pochissimo importa di essere 
giudicato da voi o da un tribunale umano; 
anzi, non mi giudico neppure da me 
stesso. 

4 Porque de nada me argúi a consciência; 
contudo, nem por isso me dou por 
justificado, pois quem me julga é o 
SENHOR. 

4Infatti non ho coscienza di alcuna colpa; 
non per questo però sono giustificato; 
colui che mi giudica è il Signore. 

5 Portanto, nada julgueis antes do tempo, 
até que venha o SENHOR, o qual não 
somente trará à plena luz as coisas ocultas 
das trevas, mas também manifestará os 
desígnios dos corações; e, então, cada um 
receberá o seu louvor da parte de Deus. 

5Perciò non giudicate nulla prima del 
tempo, finché sia venuto il Signore, il 
quale metterà in luce quello che è nascosto 
nelle tenebre e manifesterà i pensieri dei 
cuori; allora ciascuno avrà la sua lode da 
Dio. 

Uma reprovação severa Orgoglio dei Corinzi; umiltà di Paolo 

6 Estas coisas, irmãos, apliquei-as 
figuradamente a mim mesmo e a Apolo, 
por vossa causa, para que por nosso 
exemplo aprendais isto: não ultrapasseis o 
que está escrito; a fim de que ninguém se 
ensoberbeça a favor de um em detrimento 
de outro. 

6Ora, fratelli, ho applicato queste cose a 
me stesso e ad Apollo a causa di voi, 
perché per nostro mezzo impariate a 
praticare il non oltre quel che è scritto e 
non vi gonfiate d’orgoglio esaltando l’uno 
a danno dell’altro. 
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7 Pois quem é que te faz sobressair? E que 
tens tu que não tenhas recebido? E, se o 
recebeste, por que te vanglorias, como se 
o não tiveras recebido? 

7Infatti, chi ti distingue dagli altri? E che 
cosa possiedi che tu non abbia ricevuto? E 
se l’hai ricevuto, perché ti vanti come se 
tu non l’avessi ricevuto? 

8 Já estais fartos, já estais ricos; chegastes 
a reinar sem nós; sim, tomara reinásseis 
para que também nós viéssemos a reinar 
convosco. 

8Già siete sazi, già siete arricchiti, senza di 
noi siete giunti a regnare! E fosse pure che 
voi foste giunti a regnare, affinché anche 
noi potessimo regnare con voi! 

9 Porque a mim me parece que Deus nos 
pôs a nós, os apóstolos, em último lugar, 
como se fôssemos condenados à morte; 
porque nos tornamos espetáculo ao 
mundo, tanto a anjos, como a homens. 

9Poiché io ritengo che Dio abbia messo in 
mostra noi, gli apostoli, ultimi fra tutti, 
come uomini condannati a morte; poiché 
siamo diventati uno spettacolo al mondo, 
agli angeli e agli uomini. 

10 Nós somos loucos por causa de Cristo, e 
vós, sábios em Cristo; nós, fracos, e vós, 
fortes; vós, nobres, e nós, desprezíveis. 

10Noi siamo pazzi a causa di Cristo, ma voi 
siete sapienti in Cristo; noi siamo deboli, 
ma voi siete forti; voi siete onorati, ma noi 
siamo disprezzati. 

11 Até à presente hora, sofremos fome, e 
sede, e nudez; e somos esbofeteados, e não 
temos morada certa, 

11Fino a questo momento noi abbiamo 
fame e sete. Siamo nudi, schiaffeggiati e 
senza fissa dimora, 

12 e nos afadigamos, trabalhando com as 
nossas próprias mãos. Quando somos 
injuriados, bendizemos; quando 
perseguidos, suportamos; 

12e ci affatichiamo lavorando con le nostre 
proprie mani; ingiuriati, benediciamo; 
perseguitati, sopportiamo; diffamati, 
esortiamo; 

13 quando caluniados, procuramos 
conciliação; até agora, temos chegado a 
ser considerados lixo do mundo, escória 
de todos. 

13siamo diventati, e siamo tuttora, come la 
spazzatura del mondo, come il rifiuto di 
tutti. 

Paulo os admoesta como pai  
14 Não vos escrevo estas coisas para vos 
envergonhar; pelo contrário, para vos 
admoestar como a filhos meus amados. 

14Vi scrivo queste cose non per farvi 
vergognare, ma per ammonirvi come miei 
cari figli. 

15 Porque, ainda que tivésseis milhares de 
preceptores em Cristo, não teríeis, 
contudo, muitos pais; pois eu, pelo 
evangelho, vos gerei em Cristo Jesus. 

15Poiché anche se aveste diecimila 
precettori in Cristo, non avete però molti 
padri; perché sono io che vi ho generati in 
Cristo Gesù mediante il vangelo. 
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16 Admoesto-vos, portanto, a que sejais 
meus imitadores. 

16Vi esorto dunque: siate miei imitatori. 

17 Por esta causa, vos mandei Timóteo, que 
é meu filho amado e fiel no SENHOR, o 
qual vos lembrará os meus caminhos em 
Cristo Jesus, como, por toda parte, ensino 
em cada igreja. 

17Appunto per questo vi ho mandato 
Timoteo, che è mio caro e fedele figlio nel 
Signore; egli vi ricorderà come io mi 
comporto in Cristo {Gesù} e come insegno 
dappertutto, in ogni chiesa. 

18 Alguns se ensoberbeceram, como se eu 
não tivesse de ir ter convosco; 

18Or alcuni si sono gonfiati d’orgoglio, 
come se io non dovessi più venire da voi; 

19 mas, em breve, irei visitar-vos, se o 
SENHOR quiser, e, então, conhecerei não 
a palavra, mas o poder dos 
ensoberbecidos. 

19ma, se il Signore vorrà, mi recherò 
presto da voi e conoscerò non il parlare, 
ma la potenza di coloro che si sono 
gonfiati; 

20 Porque o reino de Deus consiste não em 
palavra, mas em poder. 

20perché il regno di Dio non consiste in 
parole, ma in potenza. 

21 Que preferis? Irei a vós outros com vara 
ou com amor e espírito de mansidão? 

21Che volete? Che venga da voi con la 
verga o con amore e con spirito di 
mansuetudine? 

1 Coríntios 5 1 Corinzi 5 

A impureza da igreja de Corinto. Repreensões e 
exortações 

Lo scandalo di Corinto e il rimprovero 
dell’apostolo 

1 Geralmente, se ouve que há entre vós 
imoralidade e imoralidade tal, como nem 
mesmo entre os gentios, isto é, haver 
quem se atreva a possuir a mulher de seu 
próprio pai. 

1Si ode addirittura affermare che vi è tra 
di voi fornicazione, una tale fornicazione 
che non si trova neppure fra i pagani; al 
punto che uno si tiene la moglie di suo 
padre! 

2 E, contudo, andais vós ensoberbecidos e 
não chegastes a lamentar, para que fosse 
tirado do vosso meio quem tamanho 
ultraje praticou? 

2E voi siete gonfi, e non avete invece fatto 
cordoglio, perché colui che ha commesso 
quell’azione fosse tolto di mezzo a voi! 

3 Eu, na verdade, ainda que ausente em 
pessoa, mas presente em espírito, já 
sentenciei, como se estivesse presente, que 
o autor de tal infâmia seja, 

3Quanto a me, assente di persona ma 
presente in spirito, ho già giudicato, come 
se fossi presente, colui che ha commesso 
un tale atto. 
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4 em nome do SENHOR Jesus, reunidos 
vós e o meu espírito, com o poder de 
Jesus, nosso SENHOR, 

4Nel nome del Signore {nostro} Gesù, 
essendo insieme riuniti voi e lo spirito 
mio, con l’autorità del Signore nostro 
Gesù, 

5 entregue a Satanás para a destruição da 
carne, a fim de que o espírito seja salvo no 
Dia do SENHOR [Jesus]. 

5ho deciso che quel tale sia consegnato a 
Satana, per la rovina della carne, affinché 
lo spirito sia salvo nel giorno del Signore 
Gesù. 

6 Não é boa a vossa jactância. Não sabeis 
que um pouco de fermento leveda a massa 
toda? 

6Il vostro vanto non è una buona cosa. Non 
sapete che un po’ di lievito fa lievitare 
tutta la pasta? 

7 Lançai fora o velho fermento, para que 
sejais nova massa, como sois, de fato, sem 
fermento. Pois também Cristo, nosso 
Cordeiro pascal, foi imolado. 

7Purificatevi del vecchio lievito per essere 
una nuova pasta, come già siete senza 
lievito. Poiché anche la nostra Pasqua, 
cioè Cristo, è stata immolata. 

8 Por isso, celebremos a festa não com o 
velho fermento, nem com o fermento da 
maldade e da malícia, e sim com os asmos 
da sinceridade e da verdade. 

8Celebriamo dunque la festa non con 
vecchio lievito, né con lievito di malizia e 
di malvagità, ma con gli azzimi della 
sincerità e della verità. 

9 Já em carta vos escrevi que não vos 
associásseis com os impuros; 

9Vi ho scritto nella mia lettera di non 
mischiarvi con i fornicatori; 

10 refiro-me, com isto, não propriamente 
aos impuros deste mundo, ou aos 
avarentos, ou roubadores, ou idólatras; 
pois, neste caso, teríeis de sair do mundo. 

10non del tutto però con i fornicatori di 
questo mondo, o con gli avari e i ladri, o 
con gli idolatri; perché altrimenti dovreste 
uscire dal mondo; 

11 Mas, agora, vos escrevo que não vos 
associeis com alguém que, dizendo-se 
irmão, for impuro, ou avarento, ou 
idólatra, ou maldizente, ou beberrão, ou 
roubador; com esse tal, nem ainda comais. 

11ma quel che vi ho scritto è di non 
mischiarvi con chi, chiamandosi fratello, 
sia un fornicatore, un avaro, un idolatra, 
un oltraggiatore, un ubriacone, un ladro; 
con quelli non dovete neppure mangiare. 

12 Pois com que direito haveria eu de 
julgar os de fora? Não julgais vós os de 
dentro? 

12Poiché, devo forse giudicare quelli di 
fuori? Non giudicate voi quelli di dentro? 

13 Os de fora, porém, Deus os julgará. 
Expulsai, pois, de entre vós o malfeitor. 

13Quelli di fuori li giudicherà Dio. Togliete 
il malvagio di mezzo a voi stessi. 
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1 Coríntios 6 1 Corinzi 6 

Paulo censura o litígio entre os irmãos Processi fra cristiani 

1 Aventura-se algum de vós, tendo questão 
contra outro, a submetê-lo a juízo perante 
os injustos e não perante os santos? 

1Quando qualcuno di voi ha una lite con 
un altro, ha il coraggio di chiamarlo in 
giudizio davanti agli ingiusti anziché 
davanti ai santi? 

2 Ou não sabeis que os santos hão de julgar 
o mundo? Ora, se o mundo deverá ser 
julgado por vós, sois, acaso, indignos de 
julgar as coisas mínimas? 

2Non sapete che i santi giudicheranno il 
mondo? Se dunque il mondo è giudicato 
da voi, siete voi indegni di giudicare delle 
cose minime? 

3 Não sabeis que havemos de julgar os 
próprios anjos? Quanto mais as coisas 
desta vida! 

3Non sapete che giudicheremo gli angeli? 
Quanto più possiamo giudicare le cose di 
questa vita! 

4 Entretanto, vós, quando tendes a julgar 
negócios terrenos, constituís um tribunal 
daqueles que não têm nenhuma aceitação 
na igreja. 

4Quando dunque avete da giudicare su 
cose di questa vita, costituite come giudici 
persone che nella chiesa non sono tenute 
in alcuna considerazione. 

5 Para vergonha vo-lo digo. Não há, 
porventura, nem ao menos um sábio entre 
vós, que possa julgar no meio da 
irmandade? 

5Dico questo per farvi vergogna. È 
possibile che non vi sia tra di voi neppure 
una persona saggia, capace di pronunciare 
un giudizio tra un fratello e l’altro? 

6 Mas irá um irmão a juízo contra outro 
irmão, e isto perante incrédulos! 

6Ma il fratello processa il fratello, e lo fa 
dinanzi agli infedeli. 

7 O só existir entre vós demandas já é 
completa derrota para vós outros. Por que 
não sofreis, antes, a injustiça? Por que não 
sofreis, antes, o dano? 

7Certo è già in ogni modo un vostro difetto 
che abbiate fra voi dei processi. Perché 
non patite piuttosto qualche torto? Perché 
non patite piuttosto qualche danno? 

8 Mas vós mesmos fazeis a injustiça e 
fazeis o dano, e isto aos próprios irmãos! 

8Invece siete voi che fate torto e danno; e 
per giunta a dei fratelli. 

9 Ou não sabeis que os injustos não 
herdarão o reino de Deus? Não vos 
enganeis: nem impuros, nem idólatras, 
nem adúlteros, nem efeminados, nem 
sodomitas, 

9Non sapete che gli ingiusti non 
erediteranno il regno di Dio? 

Esortazione a fuggire la dissolutezza 

Non v’illudete: né fornicatori, né idolatri, 
né adùlteri, né effeminati, né sodomiti, 
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10 nem ladrões, nem avarentos, nem 
bêbados, nem maldizentes, nem 
roubadores herdarão o reino de Deus. 

10né ladri, né avari, né ubriachi, né 
oltraggiatori, né rapinatori erediteranno il 
regno di Dio. 

11 Tais fostes alguns de vós; mas vós vos 
lavastes, mas fostes santificados, mas 
fostes justificados em o nome do SENHOR 
Jesus Cristo e no Espírito do nosso Deus. 

11E tali eravate alcuni di voi; ma siete stati 
lavati, siete stati santificati, siete stati 
giustificati nel nome del Signore Gesù 
Cristo e mediante lo Spirito del nostro Dio. 

A sensualidade é condenada  
12 Todas as coisas me são lícitas, mas nem 
todas convêm. Todas as coisas me são 
lícitas, mas eu não me deixarei dominar 
por nenhuma delas. 

12Ogni cosa mi è lecita, ma non ogni cosa 
è utile. Ogni cosa mi è lecita, ma io non mi 
lascerò dominare da nulla. 

13 Os alimentos são para o estômago, e o 
estômago, para os alimentos; mas Deus 
destruirá tanto estes como aquele. Porém 
o corpo não é para a impureza, mas, para 
o SENHOR, e o SENHOR, para o corpo. 

13Le vivande sono per il ventre e il ventre 
è per le vivande; ma Dio distruggerà 
queste e quello. Il corpo però non è per la 
fornicazione, ma è per il Signore, e il 
Signore è per il corpo; 

14 Deus ressuscitou o SENHOR e também 
nos ressuscitará a nós pelo seu poder. 

14Dio, come ha risuscitato il Signore, così 
risusciterà anche noi mediante la sua 
potenza. 

15 Não sabeis que os vossos corpos são 
membros de Cristo? E eu, porventura, 
tomaria os membros de Cristo e os faria 
membros de meretriz? Absolutamente, 
não. 

15Non sapete che i vostri corpi sono 
membra di Cristo? Prenderò dunque le 
membra di Cristo per farne membra di una 
prostituta? No di certo! 

16 Ou não sabeis que o homem que se une 
à prostituta forma um só corpo com ela? 
Porque, como se diz, serão os dois uma só 
carne. 

16Non sapete che chi si unisce alla 
prostituta è un corpo solo con 
lei? ”Poiché”, Dio dice, ”i due 
diventeranno una sola carne”. 

17 Mas aquele que se une ao SENHOR é um 
espírito com ele. 

17Ma chi si unisce al Signore è uno spirito 
solo con lui. 

18 Fugi da impureza. Qualquer outro 
pecado que uma pessoa cometer é fora do 
corpo; mas aquele que pratica a 
imoralidade peca contra o próprio corpo. 

18Fuggite la fornicazione. Ogni altro 
peccato che l’uomo commetta è fuori del 
corpo, ma il fornicatore pecca contro il 
proprio corpo. 
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19 Acaso, não sabeis que o vosso corpo é 
santuário do Espírito Santo, que está em 
vós, o qual tendes da parte de Deus, e que 
não sois de vós mesmos? 

19Non sapete che il vostro corpo è il 
tempio dello Spirito Santo che è in voi e 
che avete ricevuto da Dio? Quindi non 
appartenete a voi stessi. 

20 Porque fostes comprados por preço. 
Agora, pois, glorificai a Deus no vosso 
corpo. 

20Poiché siete stati comprati a caro prezzo. 
Glorificate dunque Dio nel vostro corpo. 

1 Coríntios 7 1 Corinzi 7 

Respostas a perguntas acerca do casamento Il matrimonio 

1 Quanto ao que me escrevestes, é bom 
que o homem não toque em mulher; 

1Ora, quanto alle cose di cui mi avete 
scritto, è bene per l’uomo non toccare 
donna; 

2 mas, por causa da impureza, cada um 
tenha a sua própria esposa, e cada uma, o 
seu próprio marido. 

2ma, per evitare le fornicazioni, ogni 
uomo abbia la propria moglie e ogni 
donna il proprio marito. 

3 O marido conceda à esposa o que lhe é 
devido, e também, semelhantemente, a 
esposa, ao seu marido. 

3Il marito renda alla moglie ciò che le è 
dovuto; lo stesso faccia la moglie verso il 
marito. 

4 A mulher não tem poder sobre o seu 
próprio corpo, e sim o marido; e também, 
semelhantemente, o marido não tem 
poder sobre o seu próprio corpo, e sim a 
mulher. 

4La moglie non ha potere sul proprio 
corpo, ma il marito; e nello stesso modo il 
marito non ha potere sul proprio corpo, 
ma la moglie. 

5 Não vos priveis um ao outro, salvo talvez 
por mútuo consentimento, por algum 
tempo, para vos dedicardes à oração e, 
novamente, vos ajuntardes, para que 
Satanás não vos tente por causa da 
incontinência. 

5Non privatevi l’uno dell’altro, se non di 
comune accordo, per un tempo, per 
dedicarvi alla preghiera; e poi ritornate 
insieme, perché Satana non vi tenti a 
motivo della vostra incontinenza. 

6 E isto vos digo como concessão e não por 
mandamento. 

6Ma questo dico per concessione, non per 
comando; 

7 Quero que todos os homens sejam tais 
como também eu sou; no entanto, cada 
um tem de Deus o seu próprio dom; um, 
na verdade, de um modo; outro, de outro. 

7io vorrei che tutti gli uomini fossero come 
sono io; ma ciascuno ha il suo proprio 
dono da Dio; l’uno in un modo, l’altro in 
un altro. 
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8 E aos solteiros e viúvos digo que lhes 
seria bom se permanecessem no estado em 
que também eu vivo. 

8Ai celibi e alle vedove, però, dico che è 
bene per loro che se ne stiano come sto 
anch’io. 

9 Caso, porém, não se dominem, que se 
casem; porque é melhor casar do que viver 
abrasado. 

9Ma se non riescono a contenersi, si 
sposino; perché è meglio sposarsi che 
ardere. 

A estabilidade da família  
10 Ora, aos casados, ordeno, não eu, mas o 
SENHOR, que a mulher não se separe do 
marido 

10Ai coniugi poi ordino, non io ma il 
Signore, che la moglie non si separi dal 
marito 

11 (se, porém, ela vier a separar-se, que 
não se case ou que se reconcilie com seu 
marido); e que o marido não se aparte de 
sua mulher. 

11(e se si fosse separata, rimanga senza 
sposarsi o si riconcili con il marito); e che 
il marito non mandi via la moglie. 

12 Aos mais digo eu, não o SENHOR: se 
algum irmão tem mulher incrédula, e esta 
consente em morar com ele, não a 
abandone; 

12Ma agli altri dico io, non il Signore: se 
un fratello ha una moglie non credente ed 
ella acconsente ad abitare con lui, non la 
mandi via; 

13 e a mulher que tem marido incrédulo, e 
este consente em viver com ela, não deixe 
o marido. 

13e la donna che ha un marito non 
credente, se egli consente ad abitare con 
lei, non mandi via il marito; 

14 Porque o marido incrédulo é santificado 
no convívio da esposa, e a esposa 
incrédula é santificada no convívio do 
marido crente. Doutra sorte, os vossos 
filhos seriam impuros; porém, agora, são 
santos. 

14perché il marito non credente è 
santificato nella moglie, e la moglie non 
credente è santificata nel marito credente; 
altrimenti i vostri figli sarebbero impuri, 
mentre ora sono santi. 

15 Mas, se o descrente quiser apartar-se, 
que se aparte; em tais casos, não fica 
sujeito à servidão nem o irmão, nem a 
irmã; Deus vos tem chamado à paz. 

15Però, se il non credente si separa, si 
separi pure; in tali casi il fratello o la 
sorella non sono obbligati a continuare a 
stare insieme; ma Dio ci ha chiamati a 
vivere in pace; 

16 Pois, como sabes, ó mulher, se salvarás 
teu marido? Ou, como sabes, ó marido, se 
salvarás tua mulher? 

16perché tu, moglie, che sai se salverai tuo 
marito? E tu, marito, che sai se salverai 
tua moglie? 
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17 Ande cada um segundo o SENHOR lhe 
tem distribuído, cada um conforme Deus o 
tem chamado. É assim que ordeno em 
todas as igrejas. 

17Del resto, ciascuno continui a vivere 
nella condizione assegnatagli dal Signore, 
nella quale si trovava quando Dio lo 
chiamò. Così ordino in tutte le chiese. 

18 Foi alguém chamado, estando 
circunciso? Não desfaça a circuncisão. Foi 
alguém chamado, estando incircunciso? 
Não se faça circuncidar. 

18Qualcuno è stato chiamato quando era 
circonciso? Non faccia sparire la sua 
circoncisione. Qualcuno è stato chiamato 
quando era incirconciso? Non si faccia 
circoncidere. 

19 A circuncisão, em si, não é nada; a 
incircuncisão também nada é, mas o que 
vale é guardar as ordenanças de Deus. 

19La circoncisione non conta nulla e 
l’incirconcisione non conta nulla; ma ciò 
che conta è l’osservanza dei 
comandamenti di Dio. 

20 Cada um permaneça na vocação em que 
foi chamado. 

20Ognuno rimanga nella condizione in cui 
era quando fu chiamato. 

21 Foste chamado, sendo escravo? Não te 
preocupes com isso; mas, se ainda podes 
tornar-te livre, aproveita a oportunidade. 

21Sei stato chiamato essendo schiavo? Non 
te ne preoccupare, ma se puoi diventare 
libero è meglio valerti dell’opportunità. 

22 Porque o que foi chamado no SENHOR, 
sendo escravo, é liberto do SENHOR; 
semelhantemente, o que foi chamado, 
sendo livre, é escravo de Cristo. 

22Poiché colui che è stato chiamato nel 
Signore da schiavo è un affrancato del 
Signore; ugualmente, colui che è stato 
chiamato mentre era libero è schiavo di 
Cristo. 

23 Por preço fostes comprados; não vos 
torneis escravos de homens. 

23Voi siete stati riscattati a caro prezzo; 
non diventate schiavi degli uomini. 

24 Irmãos, cada um permaneça diante de 
Deus naquilo em que foi chamado. 

24Fratelli, ognuno rimanga davanti a Dio 
nella condizione in cui si trovava quando 
fu chiamato. 

Problemas com respeito ao casamento em 
tempos de tribulação 

Le persone non sposate 

25 Com respeito às virgens, não tenho 
mandamento do SENHOR; porém dou 
minha opinião, como tendo recebido do 
SENHOR a misericórdia de ser fiel. 

25Quanto alle vergini, non ho 
comandamento dal Signore; ma do il mio 
parere, come uno che ha ricevuto dal 
Signore la grazia di essere fedele. 
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26 Considero, por causa da angustiosa 
situação presente, ser bom para o homem 
permanecer assim como está. 

26Io penso dunque che, a motivo della 
presente situazione, sia bene per loro 
restare come sono; poiché per l’uomo è 
bene di starsene così. 

27 Estás casado? Não procures separar-te. 
Estás livre de mulher? Não procures 
casamento. 

27Sei legato a una moglie? Non cercare di 
sciogliertene. Non sei legato a una moglie? 
Non cercare moglie. 

28 Mas, se te casares, com isto não pecas; e 
também, se a virgem se casar, por isso não 
peca. Ainda assim, tais pessoas sofrerão 
angústia na carne, e eu quisera poupar-
vos. 

28Se però prendi moglie, non pecchi; e se 
una vergine si sposa, non pecca; ma tali 
persone avranno tribolazione nella carne 
e io vorrei risparmiarvela. 

29 Isto, porém, vos digo, irmãos: o tempo 
se abrevia; o que resta é que não só os 
casados sejam como se o não fossem; 

29Ma questo dichiaro, fratelli: che il tempo 
è ormai abbreviato; da ora in poi, anche 
quelli che hanno moglie siano come se non 
l’avessero; 

30 mas também os que choram, como se 
não chorassem; e os que se alegram, como 
se não se alegrassem; e os que compram, 
como se nada possuíssem; 

30quelli che piangono, come se non 
piangessero; quelli che si rallegrano, come 
se non si rallegrassero; quelli che 
comprano, come se non possedessero; 

31 e os que se utilizam do mundo, como se 
dele não usassem; porque a aparência 
deste mundo passa. 

31quelli che usano di questo mondo, come 
se non ne usassero, perché la figura di 
questo mondo passa. 

32 O que realmente eu quero é que estejais 
livres de preocupações. Quem não é 
casado cuida das coisas do SENHOR, de 
como agradar ao SENHOR; 

32Vorrei che foste senza preoccupazioni. 
Chi non è sposato si dà pensiero delle cose 
del Signore, di come potrebbe piacere al 
Signore; 

33 mas o que se casou cuida das coisas do 
mundo, de como agradar à esposa, 

33ma colui che è sposato si dà pensiero 
delle cose del mondo, come potrebbe 
piacere alla moglie, 

34 e assim está dividido. Também a 
mulher, tanto a viúva como a virgem, 
cuida das coisas do SENHOR, para ser 
santa, assim no corpo como no espírito; a 
que se casou, porém, se preocupa com as 

34e i suoi interessi sono divisi. La donna 
senza marito o vergine si dà pensiero delle 
cose del Signore, per essere consacrata a 
lui nel corpo e nello spirito; mentre la 
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coisas do mundo, de como agradar ao 
marido. 

sposata si dà pensiero delle cose del 
mondo, come potrebbe piacere al marito. 

35 Digo isto em favor dos vossos próprios 
interesses; não que eu pretenda enredar-
vos, mas somente para o que é decoroso e 
vos facilite o consagrar-vos, 
desimpedidamente, ao SENHOR. 

35Dico questo nel vostro interesse; non per 
tendervi un tranello, ma in vista di ciò che 
è decoroso e affinché possiate consacrarvi 
al Signore senza distrazioni. 

36 Entretanto, se alguém julga que trata 
sem decoro a sua filha, estando já a passar-
lhe a flor da idade, e as circunstâncias o 
exigem, faça o que quiser. Não peca; que 
se casem. 

36Ma se uno crede far cosa indecorosa 
verso la propria figliola nubile se ella passi 
il fiore dell’età, e se così bisogna fare, 
faccia quello che vuole; egli non pecca, la 
dia a marito. 

37 Todavia, o que está firme em seu 
coração, não tendo necessidade, mas 
domínio sobre o seu próprio arbítrio, e isto 
bem firmado no seu ânimo, para conservar 
virgem a sua filha, bem fará. 

37Ma chi sta fermo in cuor suo, e non è 
obbligato da necessità ma è padrone della 
sua volontà e ha determinato in cuor suo 
di serbare vergine la sua figliola, fa bene. 

38 E, assim, quem casa a sua filha virgem 
faz bem; quem não a casa faz melhor. 

38Perciò chi dà la sua figliola a marito fa 
bene, e chi non la dà a marito fa meglio. 

39 A mulher está ligada enquanto vive o 
marido; contudo, se falecer o marido, fica 
livre para casar com quem quiser, mas 
somente no SENHOR. 

39La moglie è vincolata per tutto il tempo 
che vive suo marito; ma, se il marito 
muore, ella è libera di sposarsi con chi 
vuole, purché lo faccia nel Signore. 

40 Todavia, será mais feliz se permanecer 
viúva, segundo a minha opinião; e penso 
que também eu tenho o Espírito de Deus. 

40Tuttavia ella è più felice, a parer mio, se 
rimane com’è; e credo di avere anch’io lo 
Spirito di Dio. 

1 Coríntios 8 1 Corinzi 8 

Acerca das coisas sacrificadas aos ídolos 
La carne sacrificata agli idoli; limiti della libertà 

cristiana 

1 No que se refere às coisas sacrificadas a 
ídolos, reconhecemos que todos somos 
senhores do saber. O saber ensoberbece, 
mas o amor edifica. 

1Quanto alle carni sacrificate agli idoli, 
sappiamo che tutti abbiamo conoscenza. 
La conoscenza gonfia, ma l’amore edifica. 
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2 Se alguém julga saber alguma coisa, com 
efeito, não aprendeu ainda como convém 
saber. 

2Se qualcuno pensa di conoscere qualcosa, 
non sa ancora come si deve conoscere; 

3 Mas, se alguém ama a Deus, esse é 
conhecido por ele. 

3ma se qualcuno ama Dio, è conosciuto da 
lui. 

4 No tocante à comida sacrificada a ídolos, 
sabemos que o ídolo, de si mesmo, nada é 
no mundo e que não há senão um só Deus. 

4Quanto dunque al mangiare carni 
sacrificate agli idoli, sappiamo che l’idolo 
non è nulla nel mondo e che non c’è che 
un Dio solo. 

5 Porque, ainda que há também alguns que 
se chamem deuses, quer no céu ou sobre a 
terra, como há muitos deuses e muitos 
senhores, 

5Poiché, sebbene vi siano cosiddetti dèi sia 
in cielo sia in terra, come infatti ci sono 
molti dèi e molti signori, 

6 todavia, para nós há um só Deus, o Pai, 
de quem são todas as coisas e para quem 
existimos; e um só SENHOR, Jesus Cristo, 
pelo qual são todas as coisas, e nós 
também, por ele. 

6tuttavia per noi c’è un solo Dio, il Padre, 
dal quale sono tutte le cose, e noi viviamo 
per lui, e un solo Signore, Gesù Cristo, 
mediante il quale sono tutte le cose e 
mediante il quale anche noi siamo. 

7 Entretanto, não há esse conhecimento 
em todos; porque alguns, por efeito da 
familiaridade até agora com o ídolo, ainda 
comem dessas coisas como a ele 
sacrificadas; e a consciência destes, por ser 
fraca, vem a contaminar-se. 

7Ma non in tutti è la conoscenza; anzi, 
alcuni, abituati finora all’idolo, mangiano 
di quella carne come se fosse una cosa 
sacrificata a un idolo; e la loro coscienza, 
essendo debole, ne è contaminata. 

8 Não é a comida que nos recomendará a 
Deus, pois nada perderemos, se não 
comermos, e nada ganharemos, se 
comermos. 

8Ora non è un cibo che ci farà graditi a 
Dio; se non mangiamo, non abbiamo nulla 
di meno; e se mangiamo non abbiamo 
nulla di più. 

9 Vede, porém, que esta vossa liberdade 
não venha, de algum modo, a ser tropeço 
para os fracos. 

9Ma badate che questo vostro diritto non 
diventi un inciampo per i deboli. 

10 Porque, se alguém te vir a ti, que és 
dotado de saber, à mesa, em templo de 
ídolo, não será a consciência do que é 

10Perché se qualcuno vede te, che hai 
conoscenza, seduto a tavola in un tempio 
dedicato agli idoli, la sua coscienza, se egli 
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fraco induzida a participar de comidas 
sacrificadas a ídolos? 

è debole, non sarà tentata di mangiare 
carni sacrificate agli idoli? 

11 E assim, por causa do teu saber, perece 
o irmão fraco, pelo qual Cristo morreu. 

11Così, per la tua conoscenza, è 
danneggiato il debole, il fratello per il 
quale Cristo è morto. 

12 E deste modo, pecando contra os 
irmãos, golpeando-lhes a consciência 
fraca, é contra Cristo que pecais. 

12Ora, peccando in tal modo contro i 
fratelli, ferendo la loro coscienza che è 
debole, voi peccate contro Cristo. 

13 E, por isso, se a comida serve de 
escândalo a meu irmão, nunca mais 
comerei carne, para que não venha a 
escandalizá-lo. 

13Perciò, se un cibo scandalizza mio 
fratello, non mangerò mai più carne, per 
non scandalizzare mio fratello. 

1 Coríntios 9 1 Corinzi 9 

A liberdade e os direitos do apóstolo Paulo Paolo difende il suo apostolato 

1 Não sou eu, porventura, livre? Não sou 
apóstolo? Não vi Jesus, nosso SENHOR? 
Acaso, não sois fruto do meu trabalho no 
SENHOR? 

1Non sono libero? Non sono apostolo? 
Non ho veduto Gesù, il nostro Signore? 
Non siete voi l’opera mia nel Signore? 

2 Se não sou apóstolo para outrem, 
certamente, o sou para vós outros; porque 
vós sois o selo do meu apostolado no 
SENHOR. 

2Se per altri non sono apostolo, lo sono 
almeno per voi; perché il sigillo del mio 
apostolato siete voi, nel Signore. 

3 A minha defesa perante os que me 
interpelam é esta: 

3Questa è la mia difesa di fronte a quelli 
che mi sottopongono a inchiesta. 

4 não temos nós o direito de comer e 
beber? 

4Non abbiamo forse il diritto di mangiare 
e di bere? 

5 E também o de fazer-nos acompanhar de 
uma mulher irmã, como fazem os demais 
apóstolos, e os irmãos do SENHOR, e 
Cefas? 

5Non abbiamo il diritto di condurre con 
noi una moglie, sorella in fede, come 
fanno anche gli altri apostoli e i fratelli del 
Signore e Cefa? 

6 Ou somente eu e Barnabé não temos 
direito de deixar de trabalhar? 

6O siamo soltanto io e Barnaba a non 
avere il diritto di non lavorare? 

7 Quem jamais vai à guerra à sua própria 
custa? Quem planta a vinha e não come do 

7Chi mai fa il soldato a proprie spese? Chi 
pianta una vigna e non ne mangia il 
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seu fruto? Ou quem apascenta um rebanho 
e não se alimenta do leite do rebanho? 

frutto? O chi pascola un gregge e non si 
ciba del latte del gregge? 

8 Porventura, falo isto como homem ou 
não o diz também a lei? 

8Dico forse queste cose da un punto di 
vista umano? Non le dice anche la legge? 

9 Porque na lei de Moisés está escrito: Não 
atarás a boca ao boi, quando pisa o trigo. 
Acaso, é com bois que Deus se preocupa? 

9Difatti, nella legge di Mosè è 
scritto: ”Non mettere la museruola al bue 
che trebbia il grano”. Forse che Dio si dà 
pensiero dei buoi? 

10 Ou é, seguramente, por nós que ele o 
diz? Certo que é por nós que está escrito; 
pois o que lavra cumpre fazê-lo com 
esperança; o que pisa o trigo faça-o na 
esperança de receber a parte que lhe é 
devida. 

10O non dice così proprio per noi? Certo, 
per noi fu scritto così; perché chi ara deve 
arare con speranza e chi trebbia il grano 
deve trebbiarlo con la speranza di averne 
la sua parte. 

11 Se nós vos semeamos as coisas 
espirituais, será muito recolhermos de vós 
bens materiais? 

11Se abbiamo seminato per voi i beni 
spirituali, è forse gran cosa se mietiamo i 
vostri beni materiali? 

12 Se outros participam desse direito sobre 
vós, não o temos nós em maior medida? 
Entretanto, não usamos desse direito; 
antes, suportamos tudo, para não criarmos 
qualquer obstáculo ao evangelho de 
Cristo. 

12Se altri hanno questo diritto su di voi, 
non lo abbiamo noi molto di più? Ma non 
abbiamo fatto uso di questo diritto; anzi, 
sopportiamo ogni cosa per non creare 
alcun ostacolo al vangelo di Cristo. 

13 Não sabeis vós que os que prestam 
serviços sagrados do próprio templo se 
alimentam? E quem serve ao altar do altar 
tira o seu sustento? 

13Non sapete che quelli che fanno il 
servizio sacro mangiano ciò che è offerto 
nel tempio? E che coloro che attendono 
all’altare hanno parte all’altare? 

14 Assim ordenou também o SENHOR aos 
que pregam o evangelho que vivam do 
evangelho; 

14Similmente, il Signore ha ordinato che 
coloro che annunciano il vangelo vivano 
del vangelo. 

15 eu, porém, não me tenho servido de 
nenhuma destas coisas e não escrevo isto 
para que assim se faça comigo; porque 
melhor me fora morrer, antes que alguém 
me anule esta glória. 

15Io però non ho fatto alcun uso di questi 
diritti, e non ho scritto questo perché si 
faccia così a mio riguardo; poiché 
preferirei morire, anziché vedere 
qualcuno rendere vano il mio vanto. 
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16 Se anuncio o evangelho, não tenho de 
que me gloriar, pois sobre mim pesa essa 
obrigação; porque ai de mim se não pregar 
o evangelho! 

16Perché se evangelizzo, non debbo 
vantarmi, poiché necessità me n’è 
imposta; e guai a me se non evangelizzo! 

17 Se o faço de livre vontade, tenho 
galardão; mas, se constrangido, é, então, a 
responsabilidade de despenseiro que me 
está confiada. 

17Se lo faccio volenterosamente ne ho 
ricompensa; ma se non lo faccio 
volenterosamente è sempre 
un’amministrazione che mi è affidata. 

18 Nesse caso, qual é o meu galardão? É 
que, evangelizando, proponha, de graça, o 
evangelho, para não me valer do direito 
que ele me dá. 

18Qual è dunque la mia ricompensa? 
Questa: che, annunciando il vangelo, io 
offra il vangelo gratuitamente, senza 
valermi del diritto che il vangelo mi dà. 

19 Porque, sendo livre de todos, fiz-me 
escravo de todos, a fim de ganhar o maior 
número possível. 

19Poiché, pur essendo libero da tutti, mi 
sono fatto servo di tutti, per guadagnarne 
il maggior numero; 

20 Procedi, para com os judeus, como 
judeu, a fim de ganhar os judeus; para os 
que vivem sob o regime da lei, como se eu 
mesmo assim vivesse, para ganhar os que 
vivem debaixo da lei, embora não esteja 
eu debaixo da lei. 

20con i Giudei mi sono fatto giudeo, per 
guadagnare i Giudei; con quelli che sono 
sotto la legge mi sono fatto come uno che 
è sotto la legge (benché io stesso non sia 
sottoposto alla legge), per guadagnare 
quelli che sono sotto la legge; 

21 Aos sem lei, como se eu mesmo o fosse, 
não estando sem lei para com Deus, mas 
debaixo da lei de Cristo, para ganhar os 
que vivem fora do regime da lei. 

21con quelli che sono senza legge mi sono 
fatto come se fossi senza legge (pur non 
essendo senza la legge di Dio, ma essendo 
sotto la legge di Cristo), per guadagnare 
quelli che sono senza legge. 

22 Fiz-me fraco para com os fracos, com o 
fim de ganhar os fracos. Fiz-me tudo para 
com todos, com o fim de, por todos os 
modos, salvar alguns. 

22Con i deboli mi sono fatto debole, per 
guadagnare i deboli; mi sono fatto ogni 
cosa a tutti, per salvarne ad ogni modo 
alcuni. 

23 Tudo faço por causa do evangelho, com 
o fim de me tornar cooperador com ele. 

23E faccio tutto per il vangelo, al fine di 
esserne partecipe insieme ad altri. 

 Norme che regolano la corsa cristiana 

24 Não sabeis vós que os que correm no 
estádio, todos, na verdade, correm, mas 

24Non sapete che coloro i quali corrono 
nello stadio corrono tutti, ma uno solo 
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um só leva o prêmio? Correi de tal 
maneira que o alcanceis. 

ottiene il premio? Correte in modo da 
riportarlo. 

25 Todo atleta em tudo se domina; aqueles, 
para alcançar uma coroa corruptível; nós, 
porém, a incorruptível. 

25Chiunque fa l’atleta è temperato in ogni 
cosa; e quelli lo fanno per ricevere una 
corona corruttibile; ma noi, per una 
incorruttibile. 

26 Assim corro também eu, não sem meta; 
assim luto, não como desferindo golpes no 
ar. 

26Io quindi corro così; non in modo 
incerto; lotto al pugilato, ma non come chi 
batte l’aria; 

27 Mas esmurro o meu corpo e o reduzo à 
escravidão, para que, tendo pregado a 
outros, não venha eu mesmo a ser 
desqualificado. 

27anzi, tratto duramente il mio corpo e lo 
riduco in schiavitù, perché non avvenga 
che, dopo aver predicato agli altri, io 
stesso sia squalificato. 

1 Coríntios 10 1 Corinzi 10 

Exemplos da história de Israel L’esempio d’Israele nel deserto 

1 Ora, irmãos, não quero que ignoreis que 
nossos pais estiveram todos sob a nuvem, 
e todos passaram pelo mar, 

1Non voglio infatti che ignoriate, fratelli, 
che i nostri padri furono tutti sotto la 
nuvola, passarono tutti attraverso il mare, 

2 tendo sido todos batizados, assim na 
nuvem como no mar, com respeito a 
Moisés. 

2furono tutti battezzati nella nuvola e nel 
mare, per essere di Mosè; 

3 Todos eles comeram de um só manjar 
espiritual 

3mangiarono tutti lo stesso cibo spirituale, 

4 e beberam da mesma fonte espiritual; 
porque bebiam de uma pedra espiritual 
que os seguia. E a pedra era Cristo. 

4bevvero tutti la stessa bevanda spirituale, 
perché bevevano alla roccia spirituale che 
li seguiva; e questa roccia era Cristo. 

5 Entretanto, Deus não se agradou da 
maioria deles, razão por que ficaram 
prostrados no deserto. 

5Ma della maggior parte di loro Dio non si 
compiacque: infatti furono abbattuti nel 
deserto. 

6 Ora, estas coisas se tornaram exemplos 
para nós, a fim de que não cobicemos as 
coisas más, como eles cobiçaram. 

6Or queste cose avvennero per servire da 
esempio a noi, affinché non siamo bramosi 
di cose cattive, come lo furono costoro, 

7 Não vos façais, pois, idólatras, como 
alguns deles; porquanto está escrito: O 

7e perché non diventiate idolatri come 
alcuni di loro, secondo quanto è scritto: ”Il 
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povo assentou-se para comer e beber e 
levantou-se para divertir-se. 

popolo si sedette per mangiare e bere, poi 
si alzò per divertirsi”. 

8 E não pratiquemos imoralidade, como 
alguns deles o fizeram, e caíram, num só 
dia, vinte e três mil. 

8Non fornichiamo come alcuni di loro 
fornicarono, e ne caddero in un giorno 
solo ventitremila. 

9 Não ponhamos o SENHOR à prova, como 
alguns deles já fizeram e pereceram pelas 
mordeduras das serpentes. 

9Non tentiamo Cristo come alcuni di loro 
lo tentarono, e perirono morsi dai 
serpenti. 

10 Nem murmureis, como alguns deles 
murmuraram e foram destruídos pelo 
exterminador. 

10Non mormorate come alcuni di loro 
mormorarono, e perirono colpiti dal 
distruttore. 

11 Estas coisas lhes sobrevieram como 
exemplos e foram escritas para 
advertência nossa, de nós outros sobre 
quem os fins dos séculos têm chegado. 

11Ora, queste cose avvennero loro per 
servire da esempio e sono state scritte per 
ammonire noi, che ci troviamo nella fase 
conclusiva delle epoche. 

12 Aquele, pois, que pensa estar em pé veja 
que não caia. 

12Perciò, chi pensa di stare in piedi guardi 
di non cadere. 

13 Não vos sobreveio tentação que não 
fosse humana; mas Deus é fiel e não 
permitirá que sejais tentados além das 
vossas forças; pelo contrário, juntamente 
com a tentação, vos proverá livramento, 
de sorte que a possais suportar. 

13Nessuna tentazione vi ha colti, che non 
sia stata umana; però Dio è fedele e non 
permetterà che siate tentati oltre le vostre 
forze; ma con la tentazione vi darà anche 
la via di uscirne, affinché la possiate 
sopportare. 

O cristão deve fugir da idolatria 
La cena del Signore contrapposta agli altari 

pagani 

14 Portanto, meus amados, fugi da 
idolatria. 

14Perciò, miei cari, fuggite l’idolatria. 

15 Falo como a criteriosos; julgai vós 
mesmos o que digo. 

15Io parlo come a persone intelligenti; 
giudicate voi su quel che dico. 

16 Porventura, o cálice da bênção que 
abençoamos não é a comunhão do sangue 
de Cristo? O pão que partimos não é a 
comunhão do corpo de Cristo? 

16Il calice della benedizione, che noi 
benediciamo, non è forse la comunione 
con il sangue di Cristo? Il pane che noi 
rompiamo non è forse la comunione con il 
corpo di Cristo? 
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17 Porque nós, embora muitos, somos 
unicamente um pão, um só corpo; porque 
todos participamos do único pão. 

17Siccome vi è un unico pane, noi, che 
siamo molti, siamo un corpo unico, perché 
partecipiamo tutti a quell’unico pane. 

18 Considerai o Israel segundo a carne; não 
é certo que aqueles que se alimentam dos 
sacrifícios são participantes do altar? 

18Guardate l’Israele secondo la carne: 
quelli che mangiano i sacrifici non hanno 
forse comunione con l’altare? 

19 Que digo, pois? Que o sacrificado ao 
ídolo é alguma coisa? Ou que o próprio 
ídolo tem algum valor? 

19Che cosa sto dicendo? Che la carne 
sacrificata agli idoli sia qualcosa? Che un 
idolo sia qualcosa? 

20 Antes, digo que as coisas que eles 
sacrificam, é a demônios que as sacrificam 
e não a Deus; e eu não quero que vos 
torneis associados aos demônios. 

20Tutt’altro; io dico che le carni che i 
pagani sacrificano, le sacrificano ai 
demòni e non a Dio; ora io non voglio che 
abbiate comunione con i demòni. 

21 Não podeis beber o cálice do SENHOR e 
o cálice dos demônios; não podeis ser 
participantes da mesa do SENHOR e da 
mesa dos demônios. 

21Voi non potete bere il calice del Signore 
e il calice dei demòni; voi non potete 
partecipare alla mensa del Signore e alla 
mensa dei demòni. 

22 Ou provocaremos zelos no SENHOR? 
Somos, acaso, mais fortes do que ele? 

22O vogliamo forse provocare il Signore a 
gelosia? Siamo noi più forti di lui? 

Os limites da liberdade cristã  
23 Todas as coisas são lícitas, mas nem 
todas convêm; todas são lícitas, mas nem 
todas edificam. 

23Ogni cosa è lecita, ma non ogni cosa è 
utile; ogni cosa è lecita, ma non ogni cosa 
edifica. 

24 Ninguém busque o seu próprio 
interesse, e sim o de outrem. 

24Nessuno cerchi il proprio vantaggio, ma 
ciascuno cerchi quello degli altri. 

25 Comei de tudo o que se vende no 
mercado, sem nada perguntardes por 
motivo de consciência; 

25Mangiate di tutto quello che si vende al 
mercato, senza fare inchieste per motivo 
di coscienza; 

26 porque do SENHOR é a terra e a sua 
plenitude. 

26perché al Signore appartiene la terra e 
tutto quello che essa contiene. 

27 Se algum dentre os incrédulos vos 
convidar, e quiserdes ir, comei de tudo o 
que for posto diante de vós, sem nada 
perguntardes por motivo de consciência. 

27Se qualcuno dei non credenti vi invita, e 
voi volete andarci, mangiate di tutto 
quello che vi è posto davanti, senza fare 
inchieste per motivo di coscienza. 

28 Porém, se alguém vos disser: Isto é coisa 
sacrificada a ídolo, não comais, por causa 

28Ma se qualcuno vi dice: “Questa è carne 
di sacrifici”, non ne mangiate per riguardo 
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daquele que vos advertiu e por causa da 
consciência; 

a colui che vi ha avvertito e per riguardo 
alla coscienza; 

29 consciência, digo, não a tua 
propriamente, mas a do outro. Pois por 
que há de ser julgada a minha liberdade 
pela consciência alheia? 

29alla coscienza, dico, non tua, ma di 
quell’altro; infatti, perché sarebbe 
giudicata la mia libertà dalla coscienza 
altrui? 

30 Se eu participo com ações de graças, por 
que hei de ser vituperado por causa 
daquilo por que dou graças? 

30Se io mangio di una cosa con rendimento 
di grazie, perché sarei biasimato per 
quello di cui io rendo grazie? 

31 Portanto, quer comais, quer bebais ou 
façais outra coisa qualquer, fazei tudo 
para a glória de Deus. 

31Sia dunque che mangiate, sia che 
beviate, sia che facciate qualche altra 
cosa, fate tutto alla gloria di Dio. 

32 Não vos torneis causa de tropeço nem 
para judeus, nem para gentios, nem 
tampouco para a igreja de Deus, 

32Non date motivo di scandalo né ai 
Giudei, né ai Greci, né alla chiesa di Dio; 

33 assim como também eu procuro, em 
tudo, ser agradável a todos, não buscando 
o meu próprio interesse, mas o de muitos, 
para que sejam salvos. 

33così come anch’io compiaccio a tutti in 
ogni cosa, cercando non l’utile mio ma 
quello dei molti, perché siano salvati. 

1 Coríntios 11 1 Corinzi 11 

1 Sede meus imitadores, como também eu 
sou de Cristo. 

1Siate miei imitatori, come anch’io lo sono 
di Cristo. 

O véu e seu uso na igreja de Corinto Contegno dell’uomo e della donna 

2 De fato, eu vos louvo porque, em tudo, 
vos lembrais de mim e retendes as 
tradições assim como vo-las entreguei. 

2Ora vi lodo perché vi ricordate di me in 
ogni cosa e conservate le mie istruzioni 
come ve le ho trasmesse. 

3 Quero, entretanto, que saibais ser Cristo 
o cabeça de todo homem, e o homem, o 
cabeça da mulher, e Deus, o cabeça de 
Cristo. 

3Ma voglio che sappiate che il capo di ogni 
uomo è Cristo, che il capo della donna è 
l’uomo e che il capo di Cristo è Dio. 

4 Todo homem que ora ou profetiza, tendo 
a cabeça coberta, desonra a sua própria 
cabeça. 

4Ogni uomo che prega o profetizza a capo 
coperto fa disonore al suo capo; 

5 Toda mulher, porém, que ora ou 
profetiza com a cabeça sem véu desonra a 

5ma ogni donna che prega o profetizza 
senza avere il capo coperto da un velo fa 
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sua própria cabeça, porque é como se a 
tivesse rapada. 

disonore al suo capo, perché è come se 
fosse rasa. 

6 Portanto, se a mulher não usa véu, nesse 
caso, que rape o cabelo. Mas, se lhe é 
vergonhoso o tosquiar-se ou rapar-se, 
cumpre-lhe usar véu. 

6Perché se la donna non ha il capo 
coperto, si faccia anche tagliare i capelli! 
Ma se per una donna è cosa vergognosa 
farsi tagliare i capelli o rasare, si copra il 
capo. 

7 Porque, na verdade, o homem não deve 
cobrir a cabeça, por ser ele imagem e 
glória de Deus, mas a mulher é glória do 
homem. 

7Poiché, quanto all’uomo, egli non deve 
coprirsi il capo, essendo immagine e gloria 
di Dio; ma la donna è la gloria dell’uomo; 

8 Porque o homem não foi feito da mulher, 
e sim a mulher, do homem. 

8perché l’uomo non viene dalla donna, ma 
la donna dall’uomo; 

9 Porque também o homem não foi criado 
por causa da mulher, e sim a mulher, por 
causa do homem. 

9e l’uomo non fu creato per la donna, ma 
la donna per l’uomo. 

10 Portanto, deve a mulher, por causa dos 
anjos, trazer véu na cabeça, como sinal de 
autoridade. 

10Perciò la donna deve, a causa degli 
angeli, avere sul capo un segno di autorità. 

11 No SENHOR, todavia, nem a mulher é 
independente do homem, nem o homem, 
independente da mulher. 

11D’altronde, nel Signore, né la donna è 
senza l’uomo, né l’uomo senza la donna. 

12 Porque, como provém a mulher do 
homem, assim também o homem é 
nascido da mulher; e tudo vem de Deus. 

12Infatti, come la donna viene dall’uomo, 
così anche l’uomo esiste per mezzo della 
donna e ogni cosa è da Dio. 

13 Julgai entre vós mesmos: é próprio que 
a mulher ore a Deus sem trazer o véu? 

13Giudicate voi stessi: è decoroso che una 
donna preghi Dio senza avere il capo 
coperto da un velo? 

14 Ou não vos ensina a própria natureza 
ser desonroso para o homem usar cabelo 
comprido? 

14Non vi insegna la stessa natura che se 
l’uomo porta la chioma, ciò è per lui un 
disonore? 

15 E que, tratando-se da mulher, é para ela 
uma glória? Pois o cabelo lhe foi dado em 
lugar de mantilha. 

15Mentre se una donna porta la chioma, 
per lei è un onore; perché la chioma le è 
data come ornamento. 
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16 Contudo, se alguém quer ser 
contencioso, saiba que nós não temos tal 
costume, nem as igrejas de Deus. 

16Se poi a qualcuno piace essere litigioso, 
noi non abbiamo tale abitudine; e neppure 
le chiese di Dio. 

Instrução quanto à celebração da Ceia do Senhor La cena del Signore 

17 Nisto, porém, que vos prescrevo, não 
vos louvo, porquanto vos ajuntais não 
para melhor, e sim para pior. 

17Nel darvi queste istruzioni non vi lodo, 
perché vi radunate non per il meglio, ma 
per il peggio. 

18 Porque, antes de tudo, estou informado 
haver divisões entre vós quando vos reunis 
na igreja; e eu, em parte, o creio. 

18Poiché, prima di tutto, sento che quando 
vi riunite in assemblea ci sono divisioni tra 
voi, e in parte lo credo; 

19 Porque até mesmo importa que haja 
partidos entre vós, para que também os 
aprovados se tornem conhecidos em vosso 
meio. 

19infatti è necessario che ci siano tra voi 
anche delle divisioni, perché quelli che 
sono approvati siano riconosciuti tali in 
mezzo a voi. 

20 Quando, pois, vos reunis no mesmo 
lugar, não é a ceia do SENHOR que 
comeis. 

20Quando poi vi riunite insieme, quello 
che fate non è mangiare la cena del 
Signore; 

21 Porque, ao comerdes, cada um toma, 
antecipadamente, a sua própria ceia; e há 
quem tenha fome, ao passo que há 
também quem se embriague. 

21poiché, al pasto comune, ciascuno 
prende prima la propria cena; e mentre 
uno ha fame, l’altro è ubriaco. 

22 Não tendes, porventura, casas onde 
comer e beber? Ou menosprezais a igreja 
de Deus e envergonhais os que nada têm? 
Que vos direi? Louvar-vos-ei? Nisto, 
certamente, não vos louvo. 

22Non avete forse delle case per mangiare 
e bere? O disprezzate voi la chiesa di Dio 
e fate vergognare quelli che non hanno 
nulla? Che vi dirò? Devo lodarvi? In 
questo non vi lodo. 

23 Porque eu recebi do SENHOR o que 
também vos entreguei: que o SENHOR 
Jesus, na noite em que foi traído, tomou o 
pão; 

23Poiché ho ricevuto dal Signore quello 
che vi ho anche trasmesso; cioè, che il 
Signore Gesù, nella notte in cui fu tradito, 
prese del pane 

24 e, tendo dado graças, o partiu e disse: 
Isto é o meu corpo, que é dado por vós; 
fazei isto em memória de mim. 

24e, dopo aver reso grazie, lo spezzò e 
disse: “Questo è il mio corpo che è dato 
per voi; fate questo in memoria di me”. 

25 Por semelhante modo, depois de haver 
ceado, tomou também o cálice, dizendo: 
Este cálice é a nova aliança no meu 

25Nello stesso modo, dopo aver cenato, 
prese anche il calice, dicendo: “Questo 
calice è il nuovo patto nel mio sangue; fate 
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sangue; fazei isto, todas as vezes que o 
beberdes, em memória de mim. 

questo, ogni volta che ne berrete, in 
memoria di me. 

26 Porque, todas as vezes que comerdes 
este pão e beberdes o cálice, anunciais a 
morte do SENHOR, até que ele venha. 

26Poiché ogni volta che mangiate questo 
pane e bevete da questo calice, voi 
annunciate la morte del Signore, finché 
egli venga”. 

27 Por isso, aquele que comer o pão ou 
beber o cálice do SENHOR, indignamente, 
será réu do corpo e do sangue do 
SENHOR. 

27Perciò, chiunque mangerà il pane o 
berrà dal calice del Signore indegnamente 
sarà colpevole verso il corpo e il sangue 
del Signore. 

28 Examine-se, pois, o homem a si mesmo, 
e, assim, coma do pão, e beba do cálice; 

28Ora ciascuno esamini se stesso, e così 
mangi del pane e beva dal calice; 

29 pois quem come e bebe sem discernir o 
corpo, come e bebe juízo para si. 

29poiché chi mangia e beve, mangia e beve 
un giudizio contro se stesso, se non 
discerne il corpo del Signore. 

30 Eis a razão por que há entre vós muitos 
fracos e doentes e não poucos que 
dormem. 

30Per questo motivo molti fra voi sono 
infermi e malati, e parecchi muoiono. 

31 Porque, se nos julgássemos a nós 
mesmos, não seríamos julgados. 

31Ora, se esaminassimo noi stessi non 
saremmo giudicati; 

32 Mas, quando julgados, somos 
disciplinados pelo SENHOR, para não 
sermos condenados com o mundo. 

32ma quando siamo giudicati siamo 
corretti dal Signore, per non essere 
condannati con il mondo. 

33 Assim, pois, irmãos meus, quando vos 
reunis para comer, esperai uns pelos 
outros. 

33Dunque, fratelli miei, quando vi riunite 
per mangiare, aspettatevi gli uni gli altri. 

34 Se alguém tem fome, coma em casa, a 
fim de não vos reunirdes para juízo. 
Quanto às demais coisas, eu as ordenarei 
quando for ter convosco. 

34Se qualcuno ha fame, mangi a casa, 
perché non vi riuniate per attirare su di 
voi un giudizio. Quanto alle altre cose, le 
regolerò quando verrò. 

1 Coríntios 12 1 Corinzi 12 

Acerca de dons espirituais Varietà dei doni spirituali 

1 A respeito dos dons espirituais, não 
quero, irmãos, que sejais ignorantes. 

1Circa i doni spirituali, fratelli, non voglio 
che siate nell’ignoranza. 
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2 Sabeis que, outrora, quando éreis 
gentios, deixáveis conduzir-vos aos ídolos 
mudos, segundo éreis guiados. 

2Voi sapete che quando eravate pagani 
eravate trascinati dietro agli idoli muti, 
secondo come vi si conduceva. 

3 Por isso, vos faço compreender que 
ninguém que fala pelo Espírito de Deus 
afirma: Anátema, Jesus! Por outro lado, 
ninguém pode dizer: SENHOR Jesus!, 
senão pelo Espírito Santo. 

3Perciò vi faccio sapere che nessuno, 
parlando per lo Spirito di Dio, dice: “Gesù 
è anatema!” e nessuno può dire: “Gesù è il 
Signore!” se non per lo Spirito Santo. 

4 Ora, os dons são diversos, mas o Espírito 
é o mesmo. 

4Ora vi è diversità di doni, ma vi è un 
medesimo Spirito. 

5 E também há diversidade nos serviços, 
mas o SENHOR é o mesmo. 

5Vi è diversità di ministeri, ma non vi è 
che un medesimo Signore. 

6 E há diversidade nas realizações, mas o 
mesmo Deus é quem opera tudo em todos. 

6Vi è varietà di operazioni, ma non vi è 
che un medesimo Dio, il quale opera tutte 
le cose in tutti. 

7 A manifestação do Espírito é concedida 
a cada um visando a um fim proveitoso. 

7Ora a ciascuno è data la manifestazione 
dello Spirito per il bene comune. 

8 Porque a um é dada, mediante o Espírito, 
a palavra da sabedoria; e a outro, segundo 
o mesmo Espírito, a palavra do 
conhecimento; 

8Infatti a uno è data, mediante lo Spirito, 
parola di sapienza; a un altro, parola di 
conoscenza, secondo il medesimo Spirito; 

9 a outro, no mesmo Espírito, a fé; e a 
outro, no mesmo Espírito, dons de curar; 

9a un altro, fede, mediante il medesimo 
Spirito; a un altro, doni di guarigione, per 
mezzo del medesimo Spirito; 

10 a outro, operações de milagres; a outro, 
profecia; a outro, discernimento de 
espíritos; a um, variedade de línguas; e a 
outro, capacidade para interpretá-las. 

10a un altro, potenza di operare miracoli; 
a un altro, profezia; a un altro, il 
discernimento degli spiriti; a un altro, 
diversità di lingue e a un altro, 
l’interpretazione delle lingue; 

11 Mas um só e o mesmo Espírito realiza 
todas estas coisas, distribuindo-as, como 
lhe apraz, a cada um, individualmente. 

11ma tutte queste cose le opera quell’unico 
e medesimo Spirito, distribuendo i doni a 
ciascuno in particolare come vuole. 

A unidade orgânica da igreja La chiesa viene paragonata al corpo umano 

12 Porque, assim como o corpo é um e tem 
muitos membros, e todos os membros, 

12Poiché, come il corpo è uno e ha molte 
membra, e tutte le membra del corpo, 
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sendo muitos, constituem um só corpo, 
assim também com respeito a Cristo. 

benché siano molte, formano un solo 
corpo, così è anche di Cristo. 

13 Pois, em um só Espírito, todos nós fomos 
batizados em um corpo, quer judeus, quer 
gregos, quer escravos, quer livres. E a 
todos nós foi dado beber de um só 
Espírito. 

13Infatti noi tutti siamo stati battezzati in 
un unico Spirito per formare un unico 
corpo, Giudei e Greci, schiavi e liberi; e 
tutti siamo stati abbeverati di un solo 
Spirito. 

14 Porque também o corpo não é um só 
membro, mas muitos. 

14Infatti il corpo non si compone di un 
membro solo, ma di molte membra. 

15 Se disser o pé: Porque não sou mão, não 
sou do corpo; nem por isso deixa de ser do 
corpo. 

15Se il piede dicesse: “Siccome io non sono 
mano, non sono del corpo”, non per 
questo non sarebbe del corpo. 

16 Se o ouvido disser: Porque não sou olho, 
não sou do corpo; nem por isso deixa de o 
ser. 

16Se l’orecchio dicesse: “Siccome io non 
sono occhio, non sono del corpo”, non per 
questo non sarebbe del corpo. 

17 Se todo o corpo fosse olho, onde estaria 
o ouvido? Se todo fosse ouvido, onde, o 
olfato? 

17Se tutto il corpo fosse occhio, dove 
sarebbe l’udito? Se tutto fosse udito, dove 
sarebbe l’odorato? 

18 Mas Deus dispôs os membros, colocando 
cada um deles no corpo, como lhe 
aprouve. 

18Ma ora Dio ha collocato ciascun membro 
nel corpo, come ha voluto. 

19 Se todos, porém, fossem um só membro, 
onde estaria o corpo? 

19Se tutte le membra fossero un unico 
membro, dove sarebbe il corpo? 

20 O certo é que há muitos membros, mas 
um só corpo. 

20Ci sono dunque molte membra, ma c’è 
un unico corpo; 

21 Não podem os olhos dizer à mão: Não 
precisamos de ti; nem ainda a cabeça, aos 
pés: Não preciso de vós. 

21l’occhio non può dire alla mano: “Non 
ho bisogno di te”; né il capo può dire ai 
piedi: “Non ho bisogno di voi”. 

22 Pelo contrário, os membros do corpo 
que parecem ser mais fracos são 
necessários; 

22Al contrario, le membra del corpo che 
sembrano essere più deboli sono invece 
necessarie; 

23 e os que nos parecem menos dignos no 
corpo, a estes damos muito maior honra; 
também os que em nós não são decorosos 
revestimos de especial honra. 

23e quelle parti del corpo che stimiamo 
essere le meno onorevoli, le circondiamo 
di maggior onore; le nostre parti 
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indecorose sono trattate con maggior 
decoro, 

24 Mas os nossos membros nobres não têm 
necessidade disso. Contudo, Deus 
coordenou o corpo, concedendo muito 
mais honra àquilo que menos tinha, 

24mentre le parti nostre decorose non ne 
hanno bisogno; ma Dio ha formato il 
corpo in modo da dare maggior onore alla 
parte che ne mancava, 

25 para que não haja divisão no corpo; pelo 
contrário, cooperem os membros, com 
igual cuidado, em favor uns dos outros. 

25perché non ci fosse divisione nel corpo, 
ma le membra avessero la medesima cura 
le une per le altre. 

26 De maneira que, se um membro sofre, 
todos sofrem com ele; e, se um deles é 
honrado, com ele todos se regozijam. 

26Se un membro soffre, tutte le membra 
soffrono con lui; se un membro è onorato, 
tutte le membra ne gioiscono con lui. 

27 Ora, vós sois corpo de Cristo; e, 
individualmente, membros desse corpo. 

27Ora voi siete il corpo di Cristo e membra 
di esso, ciascuno per parte sua. 

28 A uns estabeleceu Deus na igreja, 
primeiramente, apóstolos; em segundo 
lugar, profetas; em terceiro lugar, mestres; 
depois, operadores de milagres; depois, 
dons de curar, socorros, governos, 
variedades de línguas. 

28E Dio ha posto nella chiesa in primo 
luogo degli apostoli, in secondo luogo dei 
profeti, in terzo luogo dei dottori, poi 
miracoli, poi doni di guarigioni, 
assistenze, doni di governo, diversità di 
lingue. 

29 Porventura, são todos apóstolos? Ou, 
todos profetas? São todos mestres? Ou, 
operadores de milagres? 

29Sono forse tutti apostoli? Sono forse tutti 
profeti? Sono forse tutti dottori? Fanno 
tutti dei miracoli? 

30 Têm todos dons de curar? Falam todos 
em outras línguas? Interpretam-nas todos? 

30Tutti hanno forse i doni di guarigioni? 
Parlano tutti in altre lingue? Interpretano 
tutti? 

31 Entretanto, procurai, com zelo, os 
melhores dons.  

31Voi, però, desiderate ardentemente i 
doni maggiori! 

O amor é o dom supremo L’eccellenza dell’amore 

E eu passo a mostrar-vos ainda um 
caminho sobremodo excelente. 

Ora vi mostrerò una via, che è la via per 
eccellenza. 

1 Coríntios 13 1 Corinzi 13 

1 Ainda que eu fale as línguas dos homens 
e dos anjos, se não tiver amor, serei como 

1Se parlassi le lingue degli uomini e degli 
angeli, ma non avessi amore, sarei un 
rame risonante o uno squillante cembalo. 
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o bronze que soa ou como o címbalo que 
retine. 
2 Ainda que eu tenha o dom de profetizar 
e conheça todos os mistérios e toda a 
ciência; ainda que eu tenha tamanha fé, a 
ponto de transportar montes, se não tiver 
amor, nada serei. 

2Se avessi il dono di profezia e conoscessi 
tutti i misteri e tutta la scienza e avessi 
tutta la fede in modo da spostare i monti, 
ma non avessi amore, non sarei nulla. 

3 E ainda que eu distribua todos os meus 
bens entre os pobres e ainda que entregue 
o meu próprio corpo para ser queimado, 
se não tiver amor, nada disso me 
aproveitará. 

3Se distribuissi tutti i miei beni per nutrire 
i poveri, se dessi il mio corpo a essere arso, 
e non avessi amore, non mi gioverebbe a 
niente. 

4 O amor é paciente, é benigno; o amor 
não arde em ciúmes, não se ufana, não se 
ensoberbece, 

4L’amore è paziente, è benevolo; l’amore 
non invidia; {l’amore} non si vanta, non si 
gonfia, 

5 não se conduz inconvenientemente, não 
procura os seus interesses, não se 
exaspera, não se ressente do mal; 

5non si comporta in modo sconveniente, 
non cerca il proprio interesse, non 
s’inasprisce, non addebita il male, 

6 não se alegra com a injustiça, mas 
regozija-se com a verdade; 

6non gode dell’ingiustizia, ma gioisce con 
la verità; 

7 tudo sofre, tudo crê, tudo espera, tudo 
suporta. 

7soffre ogni cosa, crede ogni cosa, spera 
ogni cosa, sopporta ogni cosa. 

8 O amor jamais acaba; mas, havendo 
profecias, desaparecerão; havendo 
línguas, cessarão; havendo ciência, 
passará; 

8L’amore non verrà mai meno. Le profezie 
verranno abolite; le lingue cesseranno e la 
conoscenza verrà abolita, 

9 porque, em parte, conhecemos e, em 
parte, profetizamos. 

9poiché noi conosciamo in parte, e in parte 
profetizziamo; 

10 Quando, porém, vier o que é perfeito, 
então, o que é em parte será aniquilado. 

10ma quando la perfezione sarà venuta, 
quello che è solo in parte sarà abolito. 

11 Quando eu era menino, falava como 
menino, sentia como menino, pensava 
como menino; quando cheguei a ser 
homem, desisti das coisas próprias de 
menino. 

11Quando ero bambino, parlavo da 
bambino, pensavo da bambino, ragionavo 
da bambino; ma quando sono diventato 
uomo, ho smesso le cose da bambino. 
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12 Porque, agora, vemos como em espelho, 
obscuramente; então, veremos face a face. 
Agora, conheço em parte; então, 
conhecerei como também sou conhecido. 

12Poiché ora vediamo come in uno 
specchio, in modo oscuro; ma allora 
vedremo faccia a faccia; ora conosco in 
parte; ma allora conoscerò pienamente, 
come anche sono stato perfettamente 
conosciuto. 

13 Agora, pois, permanecem a fé, a 
esperança e o amor, estes três; porém o 
maior destes é o amor. 

13Ora dunque queste tre cose durano: fede, 
speranza, amore; ma la più grande di esse 
è l’amore. 

1 Coríntios 14 1 Corinzi 14 

O dom de profecia é superior ao de línguas 
I doni dello Spirito per l’edificazione di tutti i 

credenti 

1 Segui o amor e procurai, com zelo, os 
dons espirituais, mas principalmente que 
profetizeis. 

1Ricercate l’amore e desiderate 
ardentemente i doni spirituali, 
principalmente il dono di profezia. 

2 Pois quem fala em outra língua não fala 
a homens, senão a Deus, visto que 
ninguém o entende, e em espírito fala 
mistérios. 

2Perché chi parla in altra lingua non parla 
agli uomini, ma a Dio; poiché nessuno lo 
capisce, ma in spirito dice cose misteriose. 

3 Mas o que profetiza fala aos homens, 
edificando, exortando e consolando. 

3Chi profetizza, invece, parla agli uomini 
un linguaggio di edificazione, di 
esortazione e di consolazione. 

4 O que fala em outra língua a si mesmo se 
edifica, mas o que profetiza edifica a 
igreja. 

4Chi parla in altra lingua edifica se stesso; 
ma chi profetizza edifica la chiesa. 

5 Eu quisera que vós todos falásseis em 
outras línguas; muito mais, porém, que 
profetizásseis; pois quem profetiza é 
superior ao que fala em outras línguas, 
salvo se as interpretar, para que a igreja 
receba edificação. 

5Vorrei che tutti parlaste in altre lingue, 
ma molto più che profetizzaste; chi 
profetizza è superiore a chi parla in altre 
lingue, a meno che egli interpreti perché 
la chiesa ne riceva edificazione. 

6 Agora, porém, irmãos, se eu for ter 
convosco falando em outras línguas, em 
que vos aproveitarei, se vos não falar por 

6Dunque, fratelli, se io venissi a voi 
parlando in altre lingue, che vi servirebbe 
se la mia parola non vi recasse qualche 
rivelazione, o qualche conoscenza, o 
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meio de revelação, ou de ciência, ou de 
profecia, ou de doutrina? 

qualche profezia, o qualche 
insegnamento? 

7 É assim que instrumentos inanimados, 
como a flauta ou a cítara, quando emitem 
sons, se não os derem bem distintos, como 
se reconhecerá o que se toca na flauta ou 
cítara? 

7Perfino le cose inanimate che danno 
suono, come il flauto o la cetra, se non 
danno suoni distinti come si riconoscerà 
ciò che si suona con il flauto o con la 
cetra? 

8 Pois também se a trombeta der som 
incerto, quem se preparará para a 
batalha? 

8E se la tromba dà un suono sconosciuto, 
chi si preparerà alla battaglia? 

9 Assim, vós, se, com a língua, não 
disserdes palavra compreensível, como se 
entenderá o que dizeis? Porque estareis 
como se falásseis ao ar. 

9Così anche voi, se con la lingua non 
proferite un discorso comprensibile come 
si capirà quello che dite? Parlerete al 
vento. 

10 Há, sem dúvida, muitos tipos de vozes 
no mundo; nenhum deles, contudo, sem 
sentido. 

10Ci sono nel mondo non so quante specie 
di linguaggi e nessun linguaggio è senza 
significato. 

11 Se eu, pois, ignorar a significação da 
voz, serei estrangeiro para aquele que fala; 
e ele, estrangeiro para mim. 

11Se quindi non comprendo il significato 
del linguaggio sarò uno straniero per chi 
parla, e chi parla sarà uno straniero per 
me. 

12 Assim, também vós, visto que desejais 
dons espirituais, procurai progredir, para 
a edificação da igreja. 

12Così anche voi, poiché desiderate i doni 
dello Spirito, cercate di abbondarne per 
l’edificazione della chiesa. 

13 Pelo que, o que fala em outra língua 
deve orar para que a possa interpretar. 

13Perciò chi parla in altra lingua preghi di 
poter interpretare; 

14 Porque, se eu orar em outra língua, o 
meu espírito ora de fato, mas a minha 
mente fica infrutífera. 

14{poiché,} se prego in altra lingua, prega 
lo spirito mio, ma la mia intelligenza 
rimane infruttuosa. 

15 Que farei, pois? Orarei com o espírito, 
mas também orarei com a mente; cantarei 
com o espírito, mas também cantarei com 
a mente. 

15Che dunque? Pregherò con lo spirito, ma 
pregherò anche con l’intelligenza; 
salmeggerò con lo spirito, ma salmeggerò 
anche con l’intelligenza. 

16 E, se tu bendisseres apenas em espírito, 
como dirá o indouto o amém depois da tua 

16Altrimenti, se tu benedici Dio soltanto 
con lo spirito, colui che occupa il posto 
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ação de graças? Visto que não entende o 
que dizes; 

come semplice uditore come potrà dire 
“Amen!” alla tua preghiera di 
ringraziamento, visto che non sa quello 
che tu dici? 

17 porque tu, de fato, dás bem as graças, 
mas o outro não é edificado. 

17Quanto a te, certo, tu fai un bel 
ringraziamento, ma l’altro non è edificato. 

18 Dou graças a Deus, porque falo em 
outras línguas mais do que todos vós. 

18Io ringrazio Dio che parlo in altre lingue 
più di tutti voi; 

19 Contudo, prefiro falar na igreja cinco 
palavras com o meu entendimento, para 
instruir outros, a falar dez mil palavras em 
outra língua. 

19ma nella chiesa preferisco dire cinque 
parole intelligibili per istruire anche gli 
altri, che dirne diecimila in altra lingua. 

Os dons em face dos visitantes na igreja  

20 Irmãos, não sejais meninos no juízo; na 
malícia, sim, sede crianças; quanto ao 
juízo, sede homens amadurecidos. 

20Fratelli, non siate bambini quanto al 
ragionare; siate pur bambini quanto a 
malizia, ma quanto al ragionare, siate 
uomini compiuti. 

21 Na lei está escrito: Falarei a este povo 
por homens de outras línguas e por lábios 
de outros povos, e nem assim me ouvirão, 
diz o SENHOR. 

21È scritto nella legge: “Parlerò a questo 
popolo per mezzo di persone che parlano 
altre lingue e per mezzo di labbra 
straniere; e neppure così mi 
ascolteranno”, dice il Signore. 

22 De sorte que as línguas constituem um 
sinal não para os crentes, mas para os 
incrédulos; mas a profecia não é para os 
incrédulos, e sim para os que crêem. 

22Quindi le lingue servono di segno non 
per i credenti, ma per i non credenti; la 
profezia, invece, serve di segno non per i 
non credenti, ma per i credenti. 

23 Se, pois, toda a igreja se reunir no 
mesmo lugar, e todos se puserem a falar 
em outras línguas, no caso de entrarem 
indoutos ou incrédulos, não dirão, 
porventura, que estais loucos? 

23Quando dunque tutta la chiesa si 
riunisce, se tutti parlano in altre lingue ed 
entrano degli estranei o dei non credenti, 
non diranno che siete pazzi? 

24 Porém, se todos profetizarem, e entrar 
algum incrédulo ou indouto, é ele por 
todos convencido e por todos julgado; 

24Ma se tutti profetizzano ed entra qualche 
non credente o qualche estraneo, egli è 
convinto da tutti, è scrutato da tutti, 

25 tornam-se-lhe manifestos os segredos do 
coração, e, assim, prostrando-se com a 

25i segreti del suo cuore sono svelati; e 
così, gettandosi giù con la faccia a terra, 
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face em terra, adorará a Deus, 
testemunhando que Deus está, de fato, no 
meio de vós. 

adorerà Dio, proclamando che Dio è 
veramente fra voi. 

A necessidade de ordem no culto  

26 Que fazer, pois, irmãos? Quando vos 
reunis, um tem salmo, outro, doutrina, 
este traz revelação, aquele, outra língua, e 
ainda outro, interpretação. Seja tudo feito 
para edificação. 

26Che dunque, fratelli? Quando vi riunite, 
avendo ciascuno di voi un salmo, o un 
insegnamento, o una rivelazione, o un 
parlare in altra lingua, o 
un’interpretazione, si faccia ogni cosa per 
l’edificazione. 

27 No caso de alguém falar em outra 
língua, que não sejam mais do que dois ou 
quando muito três, e isto sucessivamente, 
e haja quem interprete. 

27Se c’è chi parla in altra lingua, siano due 
o tre al massimo a farlo e a turno, e uno 
interpreti. 

28 Mas, não havendo intérprete, fique 
calado na igreja, falando consigo mesmo e 
com Deus. 

28Se non vi è chi interpreti, tacciano 
nell’assemblea e parlino a se stessi e a Dio. 

29 Tratando-se de profetas, falem apenas 
dois ou três, e os outros julguem. 

29Anche i profeti parlino in due o tre e gli 
altri giudichino; 

30 Se, porém, vier revelação a outrem que 
esteja assentado, cale-se o primeiro. 

30se una rivelazione è data a uno di quelli 
che stanno seduti, il precedente taccia. 

31 Porque todos podereis profetizar, um 
após outro, para todos aprenderem e 
serem consolados. 

31Infatti tutti potete profetizzare a uno a 
uno, perché tutti imparino e tutti siano 
incoraggiati. 

32 Os espíritos dos profetas estão sujeitos 
aos próprios profetas; 

32Gli spiriti dei profeti sono sottoposti ai 
profeti, 

33 porque Deus não é de confusão, e sim 
de paz. Como em todas as igrejas dos 
santos, 

33perché Dio non è un Dio di confusione, 
ma di pace. 

34 conservem-se as mulheres caladas nas 
igrejas, porque não lhes é permitido falar; 
mas estejam submissas como também a lei 
o determina. 

34Come si fa in tutte le chiese dei santi, le 
donne tacciano nelle assemblee, perché 
non è loro permesso di parlare; stiano 
sottomesse, come dice anche la legge. 

35 Se, porém, querem aprender alguma 
coisa, interroguem, em casa, a seu próprio 

35Se vogliono imparare qualcosa, 
interroghino i loro mariti a casa; perché è 
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marido; porque para a mulher é 
vergonhoso falar na igreja. 

vergognoso per una donna parlare in 
assemblea. 

36 Porventura, a palavra de Deus se 
originou no meio de vós ou veio ela 
exclusivamente para vós outros? 

36La parola di Dio è forse proceduta da 
voi? O è forse pervenuta a voi soli? 

37 Se alguém se considera profeta ou 
espiritual, reconheça ser mandamento do 
SENHOR o que vos escrevo. 

37Se qualcuno pensa di essere profeta o 
spirituale, riconosca che le cose che io vi 
scrivo sono comandamenti del Signore. 

38 E, se alguém o ignorar, será ignorado. 
38E se qualcuno lo vuole ignorare, lo 
ignori. 

39 Portanto, meus irmãos, procurai com 
zelo o dom de profetizar e não proibais o 
falar em outras línguas. 

39Pertanto, fratelli {miei}, desiderate il 
profetizzare e non impedite il parlare in 
altre lingue; 

40 Tudo, porém, seja feito com decência e 
ordem. 

40ma ogni cosa sia fatta con dignità e con 
ordine. 

1 Coríntios 15 1 Corinzi 15 

A ressurreição de Cristo, penhor da nossa 
ressurreição 

La risurrezione di Cristo 

1 Irmãos, venho lembrar-vos o evangelho 
que vos anunciei, o qual recebestes e no 
qual ainda perseverais; 

1Vi ricordo, fratelli, il vangelo che vi ho 
annunciato, che voi avete anche ricevuto, 
nel quale state anche saldi, 

2 por ele também sois salvos, se retiverdes 
a palavra tal como vo-la preguei, a menos 
que tenhais crido em vão. 

2mediante il quale siete salvati, purché lo 
riteniate quale ve l’ho annunciato; a meno 
che non abbiate creduto invano. 

3 Antes de tudo, vos entreguei o que 
também recebi: que Cristo morreu pelos 
nossos pecados, segundo as Escrituras, 

3Poiché vi ho prima di tutto trasmesso, 
come l’ho ricevuto anch’io, che Cristo 
morì per i nostri peccati, secondo le 
Scritture; 

4 e que foi sepultado e ressuscitou ao 
terceiro dia, segundo as Escrituras. 

4che fu seppellito; che è stato risuscitato il 
terzo giorno, secondo le Scritture; 

5 E apareceu a Cefas e, depois, aos doze. 5che apparve a Cefa, poi ai dodici. 
6 Depois, foi visto por mais de quinhentos 
irmãos de uma só vez, dos quais a maioria 
sobrevive até agora; porém alguns já 
dormem. 

6Poi apparve a più di cinquecento fratelli 
in una volta, dei quali la maggior parte 
rimane ancora in vita e alcuni sono morti. 
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7 Depois, foi visto por Tiago, mais tarde, 
por todos os apóstolos 

7Poi apparve a Giacomo, poi a tutti gli 
apostoli; 

8 e, afinal, depois de todos, foi visto 
também por mim, como por um nascido 
fora de tempo. 

8e, ultimo di tutti, apparve anche a me, 
come all’aborto; 

9 Porque eu sou o menor dos apóstolos, 
que mesmo não sou digno de ser chamado 
apóstolo, pois persegui a igreja de Deus. 

9perché io sono il minimo degli apostoli e 
non sono degno di essere chiamato 
apostolo, perché ho perseguitato la chiesa 
di Dio. 

10 Mas, pela graça de Deus, sou o que sou; 
e a sua graça, que me foi concedida, não 
se tornou vã; antes, trabalhei muito mais 
do que todos eles; todavia, não eu, mas a 
graça de Deus comigo. 

10Ma per la grazia di Dio io sono quello 
che sono; e la grazia sua verso di me non 
è stata vana; anzi, ho faticato più di tutti 
loro; non io però, ma la grazia di Dio {che 
è} con me. 

11 Portanto, seja eu ou sejam eles, assim 
pregamos e assim crestes. 

11Sia dunque io o siano loro, così noi 
predichiamo, e così voi avete creduto. 

 La risurrezione dai morti 

12 Ora, se é corrente pregar-se que Cristo 
ressuscitou dentre os mortos, como, pois, 
afirmam alguns dentre vós que não há 
ressurreição de mortos? 

12Ora se si predica che Cristo è stato 
risuscitato dai morti, come mai alcuni tra 
voi dicono che non c’è risurrezione dei 
morti? 

13 E, se não há ressurreição de mortos, 
então, Cristo não ressuscitou. 

13Ma se non vi è risurrezione dei morti, 
neppure Cristo è stato risuscitato; 

14 E, se Cristo não ressuscitou, é vã a nossa 
pregação, e vã, a vossa fé; 

14e se Cristo non è stato risuscitato, vana 
dunque è la nostra predicazione e vana 
pure è la vostra fede. 

15 e somos tidos por falsas testemunhas de 
Deus, porque temos asseverado contra 
Deus que ele ressuscitou a Cristo, ao qual 
ele não ressuscitou, se é certo que os 
mortos não ressuscitam. 

15Noi siamo anche trovati falsi testimoni 
di Dio, poiché abbiamo testimoniato di 
Dio che egli ha risuscitato il Cristo; il quale 
egli non ha risuscitato, se è vero che i 
morti non risuscitano. 

16 Porque, se os mortos não ressuscitam, 
também Cristo não ressuscitou. 

16Difatti, se i morti non risuscitano, 
neppure Cristo è stato risuscitato; 

17 E, se Cristo não ressuscitou, é vã a vossa 
fé, e ainda permaneceis nos vossos 
pecados. 

17e se Cristo non è stato risuscitato, vana è 
la vostra fede; voi siete ancora nei vostri 
peccati. 
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18 E ainda mais: os que dormiram em 
Cristo pereceram. 

18Anche quelli che sono morti in Cristo 
sono dunque periti. 

19 Se a nossa esperança em Cristo se limita 
apenas a esta vida, somos os mais infelizes 
de todos os homens. 

19Se abbiamo sperato in Cristo per questa 
vita soltanto, noi siamo i più miseri fra 
tutti gli uomini. 

Cristo, as primícias dos que dormem  
20 Mas, de fato, Cristo ressuscitou dentre 
os mortos, sendo ele as primícias dos que 
dormem. 

20Ma ora Cristo è stato risuscitato dai 
morti, primizia di quelli che sono morti. 

21 Visto que a morte veio por um homem, 
também por um homem veio a 
ressurreição dos mortos. 

21Infatti, poiché per mezzo di un uomo è 
venuta la morte, così anche per mezzo di 
un uomo è venuta la risurrezione dei 
morti. 

22 Porque, assim como, em Adão, todos 
morrem, assim também todos serão 
vivificados em Cristo. 

22Poiché, come tutti muoiono in Adamo, 
così anche in Cristo saranno tutti 
vivificati; 

23 Cada um, porém, por sua própria 
ordem: Cristo, as primícias; depois, os que 
são de Cristo, na sua vinda. 

23ma ciascuno al suo turno: Cristo, la 
primizia; poi quelli che sono di Cristo, alla 
sua venuta; 

24 E, então, virá o fim, quando ele entregar 
o reino ao Deus e Pai, quando houver 
destruído todo principado, bem como toda 
potestade e poder. 

24poi verrà la fine, quando consegnerà il 
regno nelle mani di Dio Padre, dopo che 
avrà ridotto al nulla ogni principato, ogni 
potestà e ogni potenza. 

25 Porque convém que ele reine até que 
haja posto todos os inimigos debaixo dos 
pés. 

25Poiché bisogna che egli regni finché 
abbia messo tutti i suoi nemici sotto i suoi 
piedi. 

26 O último inimigo a ser destruído é a 
morte. 

26L’ultimo nemico che sarà distrutto sarà 
la morte. 

27 Porque todas as coisas sujeitou debaixo 
dos pés. E, quando diz que todas as coisas 
lhe estão sujeitas, certamente, exclui 
aquele que tudo lhe subordinou. 

27Difatti, Dio ha posto ogni cosa sotto i 
suoi piedi; ma quando dice che ogni cosa 
gli è sottoposta, è chiaro che colui che gli 
ha sottoposto ogni cosa ne è eccettuato. 

28 Quando, porém, todas as coisas lhe 
estiverem sujeitas, então, o próprio Filho 
também se sujeitará àquele que todas as 

28Quando ogni cosa gli sarà stata 
sottoposta, allora anche il Figlio stesso 
sarà sottoposto a colui che gli ha 
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coisas lhe sujeitou, para que Deus seja 
tudo em todos. 

sottoposto ogni cosa, affinché Dio sia tutto 
in tutti. 

A ressurreição em relação à vida prática  
29 Doutra maneira, que farão os que se 
batizam por causa dos mortos? Se, 
absolutamente, os mortos não 
ressuscitam, por que se batizam por causa 
deles? 

29Altrimenti che faranno quelli che sono 
battezzati per i morti? Se i morti non 
risuscitano affatto, perché dunque sono 
battezzati per loro? 

30 E por que também nós nos expomos a 
perigos a toda hora? 

30E perché anche noi siamo ogni momento 
in pericolo? 

31 Dia após dia, morro! Eu o protesto, 
irmãos, pela glória que tenho em vós 
outros, em Cristo Jesus, nosso SENHOR. 

31Ogni giorno sono esposto alla morte; sì, 
{fratelli}, com’è vero che siete il mio 
vanto in Cristo Gesù, nostro Signore. 

32 Se, como homem, lutei em Éfeso com 
feras, que me aproveita isso? Se os mortos 
não ressuscitam, comamos e bebamos, que 
amanhã morreremos. 

32Se soltanto per fini umani ho lottato con 
le belve a Efeso, che utile ne ho? Se i morti 
non risuscitano, ”mangiamo e beviamo, 
perché domani morremo”. 

33 Não vos enganeis: as más conversações 
corrompem os bons costumes. 

33Non v’ingannate: “Le cattive compagnie 
corrompono i buoni costumi”. 

34 Tornai-vos à sobriedade, como é justo, 
e não pequeis; porque alguns ainda não 
têm conhecimento de Deus; isto digo para 
vergonha vossa. 

34Ridiventate sobri per davvero e non 
peccate; perché alcuni non hanno 
conoscenza di Dio; lo dico a vostra 
vergogna. 

Os ressuscitados terão corpo  
35 Mas alguém dirá: Como ressuscitam os 
mortos? E em que corpo vêm? 

35Ma qualcuno dirà: “Come risuscitano i 
morti? E con quale corpo ritornano?” 

36 Insensato! O que semeias não nasce, se 
primeiro não morrer; 

36Insensato, quello che tu semini non è 
vivificato se prima non muore; 

37 e, quando semeias, não semeias o corpo 
que há de ser, mas o simples grão, como 
de trigo ou de qualquer outra semente. 

37e quanto a ciò che tu semini, non semini 
il corpo che deve nascere, ma un granello 
nudo, di frumento per esempio, o di 
qualche altro seme; 

38 Mas Deus lhe dá corpo como lhe 
aprouve dar e a cada uma das sementes, o 
seu corpo apropriado. 

38e Dio gli dà un corpo come lo ha 
stabilito; a ogni seme, il proprio corpo. 
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39 Nem toda carne é a mesma; porém uma 
é a carne dos homens, outra, a dos 
animais, outra, a das aves, e outra, a dos 
peixes. 

39Non ogni carne è uguale; ma altra è la 
carne degli uomini, altra la carne delle 
bestie, altra quella degli uccelli, altra 
quella dei pesci. 

40 Também há corpos celestiais e corpos 
terrestres; e, sem dúvida, uma é a glória 
dos celestiais, e outra, a dos terrestres. 

40Ci sono anche dei corpi celesti e dei 
corpi terrestri; ma altro è lo splendore dei 
celesti e altro quello dei terrestri. 

41 Uma é a glória do sol, outra, a glória da 
lua, e outra, a das estrelas; porque até 
entre estrela e estrela há diferenças de 
esplendor. 

41Altro è lo splendore del sole, altro lo 
splendore della luna e altro lo splendore 
delle stelle; perché un astro è differente 
dall’altro in splendore. 

42 Pois assim também é a ressurreição dos 
mortos. Semeia-se o corpo na corrupção, 
ressuscita na incorrupção. Semeia-se em 
desonra, ressuscita em glória. 

42Così è pure della risurrezione dei morti. 
Il corpo è seminato corruttibile e risuscita 
incorruttibile; 

43 Semeia-se em fraqueza, ressuscita em 
poder. 

43è seminato ignobile e risuscita glorioso; 
è seminato debole e risuscita potente; 

44 Semeia-se corpo natural, ressuscita 
corpo espiritual. Se há corpo natural, há 
também corpo espiritual. 

44è seminato corpo naturale e risuscita 
corpo spirituale. Se c’è un corpo naturale, 
c’è anche un corpo spirituale. 

45 Pois assim está escrito: O primeiro 
homem, Adão, foi feito alma vivente. O 
último Adão, porém, é espírito vivificante. 

45Così anche sta scritto: ”Il primo uomo, 
Adamo, divenne anima vivente”; l’ultimo 
Adamo è spirito vivificante. 

46 Mas não é primeiro o espiritual, e sim o 
natural; depois, o espiritual. 

46Però ciò che è spirituale non viene 
prima; ma prima, ciò che è naturale, poi 
viene ciò che è spirituale. 

47 O primeiro homem, formado da terra, é 
terreno; o segundo homem é do céu. 

47Il primo uomo, tratto dalla terra, è 
terrestre; il secondo uomo è dal cielo. 

48 Como foi o primeiro homem, o terreno, 
tais são também os demais homens 
terrenos; e, como é o homem celestial, tais 
também os celestiais. 

48Qual è il terrestre, tali sono anche i 
terrestri; e quale è il celeste, tali saranno 
anche i celesti. 

49 E, assim como trouxemos a imagem do 
que é terreno, devemos trazer também a 
imagem do celestial. 

49E come abbiamo portato l’immagine del 
terrestre, così porteremo anche 
l’immagine del celeste. 

Os vivos serão transformados  
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50 Isto afirmo, irmãos, que a carne e o 
sangue não podem herdar o reino de Deus, 
nem a corrupção herdar a incorrupção. 

50Ora io dico questo, fratelli, che carne e 
sangue non possono ereditare il regno di 
Dio; né i corpi che si decompongono 
possono ereditare l’incorruttibilità. 

51 Eis que vos digo um mistério: nem todos 
dormiremos, mas transformados seremos 
todos, 

51Ecco, io vi dico un mistero: non tutti 
morremo, ma tutti saremo trasformati, 

52 num momento, num abrir e fechar de 
olhos, ao ressoar da última trombeta. A 
trombeta soará, os mortos ressuscitarão 
incorruptíveis, e nós seremos 
transformados. 

52in un momento, in un batter d’occhio, al 
suono dell’ultima tromba. Perché la 
tromba squillerà, e i morti risusciteranno 
incorruttibili, e noi saremo trasformati. 

53 Porque é necessário que este corpo 
corruptível se revista da 
incorruptibilidade, e que o corpo mortal se 
revista da imortalidade. 

53Infatti bisogna che questo corruttibile 
rivesta incorruttibilità e che questo 
mortale rivesta immortalità. 

54 E, quando este corpo corruptível se 
revestir de incorruptibilidade, e o que é 
mortal se revestir de imortalidade, então, 
se cumprirá a palavra que está escrita: 
Tragada foi a morte pela vitória. 

54Quando poi questo corruttibile avrà 
rivestito incorruttibilità e questo mortale 
avrà rivestito immortalità, allora sarà 
adempiuta la parola che è scritta: “La 
morte è stata sommersa nella vittoria”. 

55 Onde está, ó morte, a tua vitória? Onde 
está, ó morte, o teu aguilhão? 

55”O morte, dov’è la tua vittoria? O morte, 
dov’è il tuo dardo?” 

56 O aguilhão da morte é o pecado, e a 
força do pecado é a lei. 

56Ora il dardo della morte è il peccato, e 
la forza del peccato è la legge; 

57 Graças a Deus, que nos dá a vitória por 
intermédio de nosso SENHOR Jesus 
Cristo. 

57ma ringraziato sia Dio, che ci dà la 
vittoria per mezzo del nostro Signore Gesù 
Cristo. 

58 Portanto, meus amados irmãos, sede 
firmes, inabaláveis e sempre abundantes 
na obra do SENHOR, sabendo que, no 
SENHOR, o vosso trabalho não é vão. 

58Perciò, fratelli miei carissimi, state saldi, 
incrollabili, sempre abbondanti nell’opera 
del Signore, sapendo che la vostra fatica 
non è vana nel Signore. 

1 Coríntios 16 1 Corinzi 16 

Acerca da coleta para os necessitados da Judeia 
Istruzioni per la colletta; esortazioni varie; 

saluti 
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1 Quanto à coleta para os santos, fazei vós 
também como ordenei às igrejas da 
Galácia. 

1Quanto poi alla colletta per i santi, come 
ho ordinato alle chiese di Galazia, così fate 
anche voi. 

2 No primeiro dia da semana, cada um de 
vós ponha de parte, em casa, conforme a 
sua prosperidade, e vá juntando, para que 
se não façam coletas quando eu for. 

2Ogni primo giorno della settimana 
ciascuno di voi, a casa, metta da parte 
quello che potrà secondo la prosperità 
concessagli, affinché, quando verrò, non ci 
siano più collette da fare. 

3 E, quando tiver chegado, enviarei, com 
cartas, para levarem as vossas dádivas a 
Jerusalém, aqueles que aprovardes. 

3E le persone che avrete scelte, quando 
sarò giunto, io le manderò con delle 
lettere a portare la vostra liberalità a 
Gerusalemme; 

4 Se convier que eu também vá, eles irão 
comigo. 

4e se converrà che ci vada anch’io, essi 
verranno con me. 

Os projetos de Paulo  
5 Irei ter convosco por ocasião da minha 
passagem pela Macedônia, porque devo 
percorrer a Macedônia. 

5Io verrò da voi quando sarò passato per 
la Macedonia, poiché passerò per la 
Macedonia; 

6 E bem pode ser que convosco me demore 
ou mesmo passe o inverno, para que me 
encaminheis nas viagens que eu tenha de 
fazer. 

6ma da voi forse mi fermerò alquanto, o ci 
trascorrerò addirittura l’inverno, affinché 
voi mi facciate proseguire per dove mi 
recherò. 

7 Porque não quero, agora, ver-vos apenas 
de passagem, pois espero permanecer 
convosco algum tempo, se o SENHOR o 
permitir. 

7Perché questa volta non voglio vedervi di 
passaggio; anzi, spero di fermarmi qualche 
tempo da voi, se il Signore lo permette. 

8 Ficarei, porém, em Éfeso até ao 
Pentecostes; 

8Rimarrò a Efeso fino alla Pentecoste, 

9 porque uma porta grande e oportuna 
para o trabalho se me abriu; e há muitos 
adversários. 

9perché qui una larga porta mi si è aperta 
a un lavoro efficace, e vi sono molti 
avversari. 

Acerca de Timóteo e Apolo  

10 E, se Timóteo for, vede que esteja sem 
receio entre vós, porque trabalha na obra 
do SENHOR, como também eu; 

10Ora se viene Timoteo, guardate che stia 
fra voi senza timore, perché lavora 
nell’opera del Signore come faccio 
anch’io. 
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11 ninguém, pois, o despreze. Mas 
encaminhai-o em paz, para que venha ter 
comigo, visto que o espero com os irmãos. 

11Nessuno dunque lo disprezzi; ma fatelo 
proseguire in pace, perché venga da me; 
poiché io lo aspetto con i fratelli. 

12 Acerca do irmão Apolo, muito lhe tenho 
recomendado que fosse ter convosco em 
companhia dos irmãos, mas de modo 
algum era a vontade dele ir agora; irá, 
porém, quando se lhe deparar boa 
oportunidade. 

12Quanto al fratello Apollo, io l’ho molto 
esortato a recarsi da voi con i fratelli; ma 
egli non ha alcuna intenzione di farlo 
adesso; verrà però quando ne avrà 
l’opportunità. 

As exortações finais  
13 Sede vigilantes, permanecei firmes na 
fé, portai-vos varonilmente, fortalecei-vos. 

13Vegliate, state fermi nella fede, 
comportatevi virilmente, fortificatevi. 

14 Todos os vossos atos sejam feitos com 
amor. 

14Tra voi si faccia ogni cosa con amore. 

Estéfanas, Fortunato e Acaico  
15 E agora, irmãos, eu vos peço o seguinte 
(sabeis que a casa de Estéfanas são as 
primícias da Acaia e que se consagraram 
ao serviço dos santos): 

15Ora, fratelli, voi conoscete la famiglia di 
Stefana, sapete che è la primizia 
dell’Acaia e che si è dedicata al servizio 
dei santi; 

16 que também vos sujeiteis a esses tais, 
como também a todo aquele que é 
cooperador e obreiro. 

16vi esorto a sottomettervi anche voi a tali 
persone e a chiunque lavora e fatica 
nell’opera comune. 

17 Alegro-me com a vinda de Estéfanas, e 
de Fortunato, e de Acaico; porque estes 
supriram o que da vossa parte faltava. 

17Mi rallegro della venuta di Stefana, di 
Fortunato e di Acaico, perché hanno 
riempito il vuoto prodotto dalla vostra 
assenza; 

18 Porque trouxeram refrigério ao meu 
espírito e ao vosso. Reconhecei, pois, a 
homens como estes. 

18poiché hanno dato sollievo allo spirito 
mio e al vostro; sappiate dunque 
apprezzare tali persone. 

Saudações e a bênção  
19 As igrejas da Ásia vos saúdam. No 
SENHOR, muito vos saúdam Áqüila e 
Priscila e, bem assim, a igreja que está na 
casa deles. 

19Le chiese dell’Asia vi salutano. Aquila e 
Prisca, con la chiesa che è in casa loro, vi 
salutano molto nel Signore. 

20 Todos os irmãos vos saúdam. Saudai-vos 
uns aos outros com ósculo santo. 

20Tutti i fratelli vi salutano. Salutatevi gli 
uni gli altri con un santo bacio. 
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21 A saudação, escrevo-a eu, Paulo, de 
próprio punho. 

21Il saluto è di mia propria mano: di me, 
Paolo. 

22 Se alguém não ama o SENHOR, seja 
anátema. Maranata! 

22Se qualcuno non ama il Signore, sia 
anatema. Marana tha. 

23 A graça do SENHOR Jesus seja 
convosco. 

23La grazia del Signore Gesù sia con voi. 

24 O meu amor seja com todos vós, em 
Cristo Jesus. 

24Il mio amore è con tutti voi in Cristo 
Gesù. 
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Segunda epístola de Paulo aos 
Coríntios 

Seconda lettera ai Corinzi 

2 Coríntios 1 2 Corinzi 1 

Prefácio e saudação Indirizzo e saluti 

1 Paulo, apóstolo de Cristo Jesus pela 
vontade de Deus, e o irmão Timóteo, à 
igreja de Deus que está em Corinto e a 
todos os santos em toda a Acaia, 

1Paolo, apostolo di Cristo Gesù per volontà 
di Dio, e il fratello Timoteo, alla chiesa di 
Dio che è in Corinto, con tutti i santi che 
sono in tutta l’Acaia: 

2 graça a vós outros e paz, da parte de 
Deus, nosso Pai, e do SENHOR Jesus 
Cristo. 

2grazia a voi e pace da Dio nostro Padre e 
dal Signore Gesù Cristo. 

Ação de graças de Paulo pelo conforto divino Sofferenza e conforto di Paolo 

3 Bendito seja o Deus e Pai de nosso 
SENHOR Jesus Cristo, o Pai de 
misericórdias e Deus de toda consolação! 

3Benedetto sia il Dio e Padre del nostro 
Signore Gesù Cristo, il Padre 
misericordioso e Dio di ogni consolazione, 

4 É ele que nos conforta em toda a nossa 
tribulação, para podermos consolar os que 
estiverem em qualquer angústia, com a 
consolação com que nós mesmos somos 
contemplados por Deus. 

4il quale ci consola in ogni nostra 
afflizione affinché, mediante la 
consolazione con la quale siamo noi stessi 
da Dio consolati, possiamo consolare 
quelli che si trovano in qualunque 
afflizione; 

5 Porque, assim como os sofrimentos de 
Cristo se manifestam em grande medida a 
nosso favor, assim também a nossa 
consolação transborda por meio de Cristo. 

5perché, come abbondano in noi le 
sofferenze di Cristo, così, per mezzo di 
Cristo, abbonda anche la nostra 
consolazione. 

6 Mas, se somos atribulados, é para o vosso 
conforto e salvação; se somos confortados, 
é também para o vosso conforto, o qual se 
torna eficaz, suportando vós com 
paciência os mesmos sofrimentos que nós 
também padecemos. 

6Perciò se siamo afflitti, è per la vostra 
consolazione e salvezza; se siamo 
consolati, è per la vostra consolazione, la 
quale opera efficacemente nel farvi capaci 
di sopportare le stesse sofferenze che 
anche noi sopportiamo. 

7 A nossa esperança a respeito de vós está 
firme, sabendo que, como sois 
participantes dos sofrimentos, assim o 
sereis da consolação. 

7La nostra speranza nei vostri riguardi è 
salda, sapendo che, come siete partecipi 
delle sofferenze, siete anche partecipi 
della consolazione. 
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8 Porque não queremos, irmãos, que 
ignoreis a natureza da tribulação que nos 
sobreveio na Ásia, porquanto foi acima 
das nossas forças, a ponto de 
desesperarmos até da própria vida. 

8Fratelli, non vogliamo che ignoriate, 
riguardo all’afflizione che ci colse in Asia, 
che siamo stati grandemente oppressi, 
oltre le nostre forze, tanto da farci 
disperare perfino della vita. 

9 Contudo, já em nós mesmos, tivemos a 
sentença de morte, para que não 
confiemos em nós, e sim no Deus que 
ressuscita os mortos; 

9Anzi, avevamo già noi stessi pronunciato 
la nostra sentenza di morte, affinché non 
mettessimo la nostra fiducia in noi stessi, 
ma in Dio, che risuscita i morti. 

10 o qual nos livrou e livrará de tão grande 
morte; em quem temos esperado que 
ainda continuará a livrar-nos, 

10Egli ci ha liberati e ci libererà da un così 
gran pericolo di morte, e abbiamo la 
speranza che ci libererà ancora. 

11 ajudando-nos também vós, com as 
vossas orações a nosso favor, para que, por 
muitos, sejam dadas graças a nosso 
respeito, pelo benefício que nos foi 
concedido por meio de muitos. 

11Cooperate anche voi con la preghiera, 
affinché per il favore divino che noi 
otterremo per mezzo della preghiera di 
molte persone siano rese grazie da molti 
per noi. 

A sinceridade de Paulo Sincerità di Paolo 

12 Porque a nossa glória é esta: o 
testemunho da nossa consciência, de que, 
com santidade e sinceridade de Deus, não 
com sabedoria humana, mas, na graça 
divina, temos vivido no mundo e mais 
especialmente para convosco. 

12Questo, infatti, è il nostro vanto: la 
testimonianza della nostra coscienza di 
esserci comportati nel mondo, e 
specialmente verso di voi, con la 
semplicità e la sincerità di Dio, non con 
sapienza carnale ma con la grazia di Dio. 

13 Porque nenhuma outra coisa vos 
escrevemos, além das que ledes e bem 
compreendeis; e espero que o 
compreendereis de todo, 

13Poiché non vi scriviamo altro se non 
quello che potete leggere e comprendere; 
e spero che sino alla fine capirete, 

14 como também já em parte nos 
compreendestes, que somos a vossa glória, 
como igualmente sois a nossa no Dia de 
Jesus, nosso SENHOR. 

14come in parte avete già capito, che noi 
siamo il vostro vanto, come anche voi 
sarete il nostro nel giorno del {nostro} 
Signore Gesù. 

Paulo explica a sua demora em ir a Corinto  
15 Com esta confiança, resolvi ir, primeiro, 
encontrar-me convosco, para que tivésseis 
um segundo benefício; 

15Con questa fiducia, per procurarvi un 
duplice beneficio, volevo venire prima da 
voi 
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16 e, por vosso intermédio, passar à 
Macedônia, e da Macedônia voltar a 
encontrar-me convosco, e ser 
encaminhado por vós para a Judéia. 

16e, passando da voi, volevo andare in 
Macedonia; poi dalla Macedonia ritornare 
in mezzo a voi e voi mi avreste fatto 
proseguire per la Giudea. 

17 Ora, determinando isto, terei, 
porventura, agido com leviandade? Ou, ao 
deliberar, acaso delibero segundo a carne, 
de sorte que haja em mim, 
simultaneamente, o sim e o não? 

17Prendendo dunque questa decisione ho 
forse agito con leggerezza? Oppure le mie 
decisioni sono dettate dalla carne, in 
modo che in me ci sia allo stesso tempo il 
“sì, sì” e il “no, no”? 

18 Antes, como Deus é fiel, a nossa palavra 
para convosco não é sim e não. 

18Ora, come è vero che Dio è fedele, la 
parola che vi abbiamo rivolta non è “sì” e 
“no”. 

19 Porque o Filho de Deus, Cristo Jesus, 
que foi, por nosso intermédio, anunciado 
entre vós, isto é, por mim, e Silvano, e 
Timóteo, não foi sim e não; mas sempre 
nele houve o sim. 

19Perché il Figlio di Dio, Cristo Gesù, che 
è stato da noi predicato fra voi, cioè da 
me, da Silvano e da Timoteo, non è stato 
“sì” e “no”, ma è sempre stato “sì” in lui. 

20 Porque quantas são as promessas de 
Deus, tantas têm nele o sim; porquanto 
também por ele é o amém para glória de 
Deus, por nosso intermédio. 

20Infatti tutte le promesse di Dio hanno il 
loro “sì” in lui; perciò pure per mezzo di 
lui noi pronunciamo l’Amen alla gloria di 
Dio. 

21 Mas aquele que nos confirma convosco 
em Cristo e nos ungiu é Deus, 

21Ora colui che con voi ci fortifica in Cristo 
e che ci ha unti è Dio; 

22 que também nos selou e nos deu o 
penhor do Espírito em nosso coração. 

22egli ci ha pure segnati con il proprio 
sigillo e ha messo la caparra dello Spirito 
nei nostri cuori. 

 Tristezza e gioia di Paolo 

23 Eu, porém, por minha vida, tomo a Deus 
por testemunha de que, para vos poupar, 
não tornei ainda a Corinto; 

23Ora io chiamo Dio come testimone sulla 
mia vita che è per risparmiarvi che non 
sono più venuto a Corinto. 

24 não que tenhamos domínio sobre a 
vossa fé, mas porque somos cooperadores 
de vossa alegria; porquanto, pela fé, já 
estais firmados. 

24Noi non signoreggiamo sulla vostra fede, 
ma siamo collaboratori della vostra gioia, 
perché nella fede già state saldi. 

2 Coríntios 2 2 Corinzi 2 
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1 Isto deliberei por mim mesmo: não voltar 
a encontrar-me convosco em tristeza. 

1Avevo infatti deciso in me stesso di non 
venire a rattristarvi una seconda volta. 

2 Porque, se eu vos entristeço, quem me 
alegrará, senão aquele que está 
entristecido por mim mesmo? 

2Perché, se io vi rattristo, chi mi rallegrerà 
se non colui che sarà stato da me 
rattristato? 

3 E isto escrevi para que, quando for, não 
tenha tristeza da parte daqueles que 
deveriam alegrar-me, confiando em todos 
vós de que a minha alegria é também a 
vossa. 

3Vi ho scritto a quel modo affinché, al mio 
arrivo, io non abbia tristezza da coloro dai 
quali dovrei avere gioia; avendo fiducia, 
riguardo a voi tutti, che la mia gioia è la 
gioia di tutti voi. 

4 Porque, no meio de muitos sofrimentos e 
angústias de coração, vos escrevi, com 
muitas lágrimas, não para que ficásseis 
entristecidos, mas para que conhecêsseis o 
amor que vos consagro em grande medida. 

4Poiché vi ho scritto in grande afflizione e 
in angoscia di cuore con molte lacrime, 
non già per rattristarvi, ma per farvi 
conoscere l’amore grandissimo che ho per 
voi. 

O penitente deve ser readmitido na igreja Perdono per il colpevole 

5 Ora, se alguém causou tristeza, não o fez 
apenas a mim, mas, para que eu não seja 
demasiadamente áspero, digo que em 
parte a todos vós; 

5Ora se qualcuno è stato causa di tristezza, 
egli ha rattristato non tanto me quanto, in 
qualche misura, per non esagerare, tutti 
voi. 

6 basta-lhe a punição pela maioria. 
6Basta a quel tale la punizione inflittagli 
dalla maggioranza; 

7 De modo que deveis, pelo contrário, 
perdoar-lhe e confortá-lo, para que não 
seja o mesmo consumido por excessiva 
tristeza. 

7quindi ora, al contrario, dovreste 
piuttosto perdonarlo e confortarlo, perché 
non abbia a rimanere oppresso da troppa 
tristezza. 

8 Pelo que vos rogo que confirmeis para 
com ele o vosso amor. 

8Perciò vi esorto a confermargli il vostro 
amore; 

9 E foi por isso também que vos escrevi, 
para ter prova de que, em tudo, sois 
obedientes. 

9poiché anche per questo vi ho scritto: per 
mettervi alla prova e vedere se siete 
ubbidienti in ogni cosa. 

10 A quem perdoais alguma coisa, também 
eu perdôo; porque, de fato, o que tenho 
perdoado (se alguma coisa tenho 
perdoado), por causa de vós o fiz na 
presença de Cristo; 

10A chi voi perdonate qualcosa, perdono 
anch’io; perché anch’io quello che ho 
perdonato, se ho perdonato qualcosa, l’ho 
fatto per amore vostro, davanti a Cristo, 
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11 para que Satanás não alcance vantagem 
sobre nós, pois não lhe ignoramos os 
desígnios. 

11affinché non siamo raggirati da Satana; 
infatti non ignoriamo le sue 
macchinazioni. 

A intranquilidade de Paulo não encontrando 
Tito  

12 Ora, quando cheguei a Trôade para 
pregar o evangelho de Cristo, e uma porta 
se me abriu no SENHOR, 

12Giunto a Troas per il vangelo di Cristo, 
una porta mi fu aperta dal Signore, 

13 não tive, contudo, tranqüilidade no meu 
espírito, porque não encontrei o meu 
irmão Tito; por isso, despedindo-me deles, 
parti para a Macedônia. 

13ma non ero tranquillo nel mio spirito 
perché non vi trovai Tito, mio fratello; 
così, congedatomi da loro, partii per la 
Macedonia. 

A vitória de Cristo no ministério apostólico Vittoria in Cristo 

14 Graças, porém, a Deus, que, em Cristo, 
sempre nos conduz em triunfo e, por meio 
de nós, manifesta em todo lugar a 
fragrância do seu conhecimento. 

14Ma grazie siano rese a Dio, che sempre 
ci fa trionfare in Cristo e che per mezzo 
nostro spande dappertutto il profumo 
della sua conoscenza. 

15 Porque nós somos para com Deus o bom 
perfume de Cristo, tanto nos que são 
salvos como nos que se perdem. 

15Noi siamo infatti davanti a Dio il 
profumo di Cristo fra quelli che sono sulla 
via della salvezza e fra quelli che sono 
sulla via della perdizione; 

16 Para com estes, cheiro de morte para 
morte; para com aqueles, aroma de vida 
para vida. Quem, porém, é suficiente para 
estas coisas? 

16per questi, un odore di morte, che 
conduce a morte; per quelli, un odore di 
vita, che conduce a vita. E chi è sufficiente 
a queste cose? 

17 Porque nós não estamos, como tantos 
outros, mercadejando a palavra de Deus; 
antes, em Cristo é que falamos na presença 
de Deus, com sinceridade e da parte do 
próprio Deus. 

17Noi non siamo infatti come quei molti 
che falsificano la parola di Dio; ma 
parliamo mossi da sincerità, da parte di 
Dio, in presenza di Dio, in Cristo. 

2 Coríntios 3 2 Corinzi 3 

A excelência do ministério da nova aliança Ministero del nuovo patto 

1 Começamos, porventura, outra vez a 
recomendar-nos a nós mesmos? Ou temos 
necessidade, como alguns, de cartas de 
recomendação para vós outros ou de vós? 

1Cominciamo forse di nuovo a 
raccomandare noi stessi? O abbiamo 
bisogno, come alcuni, di lettere di 
raccomandazione presso di voi o da voi? 
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2 Vós sois a nossa carta, escrita em nosso 
coração, conhecida e lida por todos os 
homens, 

2La nostra lettera siete voi, scritta nei 
nostri cuori, conosciuta e letta da tutti gli 
uomini; 

3 estando já manifestos como carta de 
Cristo, produzida pelo nosso ministério, 
escrita não com tinta, mas pelo Espírito do 
Deus vivente, não em tábuas de pedra, 
mas em tábuas de carne, isto é, nos 
corações. 

3è noto che voi siete una lettera di Cristo, 
scritta mediante il nostro servizio, scritta 
non con inchiostro, ma con lo Spirito del 
Dio vivente; non su tavole di pietra, ma su 
tavole che sono cuori di carne. 

4 E é por intermédio de Cristo que temos 
tal confiança em Deus; 

4Una simile fiducia noi l’abbiamo per 
mezzo di Cristo presso Dio. 

5 não que, por nós mesmos, sejamos 
capazes de pensar alguma coisa, como se 
partisse de nós; pelo contrário, a nossa 
suficiência vem de Deus, 

5Non già che siamo da noi stessi capaci di 
pensare qualcosa come se venisse da noi, 
ma la nostra capacità viene da Dio. 

6 o qual nos habilitou para sermos 
ministros de uma nova aliança, não da 
letra, mas do espírito; porque a letra mata, 
mas o espírito vivifica. 

6Egli ci ha anche resi idonei a essere 
ministri di un nuovo patto, non di lettera 
ma di Spirito; perché la lettera uccide, ma 
lo Spirito vivifica. 

7 E, se o ministério da morte, gravado com 
letras em pedras, se revestiu de glória, a 
ponto de os filhos de Israel não poderem 
fitar a face de Moisés, por causa da glória 
do seu rosto, ainda que desvanecente, 

7Ora se il ministero della morte, scolpito 
in lettere su pietre, fu glorioso, al punto 
che i figli d’Israele non potevano fissare lo 
sguardo sul volto di Mosè a motivo della 
gloria, che pur svaniva, del volto di lui, 

8 como não será de maior glória o 
ministério do Espírito! 

8quanto più sarà glorioso il ministero dello 
Spirito? 

9 Porque, se o ministério da condenação 
foi glória, em muito maior proporção será 
glorioso o ministério da justiça. 

9Se infatti il ministero della condanna fu 
glorioso, molto più abbonda in gloria il 
ministero della giustizia. 

10 Porquanto, na verdade, o que, outrora, 
foi glorificado, neste respeito, já não 
resplandece, diante da atual 
sobreexcelente glória. 

10Anzi, quello che nel primo fu reso 
glorioso, non fu reso veramente glorioso, 
quando lo si confronti con la gloria tanto 
superiore del secondo; 
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11 Porque, se o que se desvanecia teve sua 
glória, muito mais glória tem o que é 
permanente. 

11infatti, se ciò che era transitorio fu 
circondato di gloria, molto più grande è la 
gloria di ciò che è duraturo. 

Onde há o Espírito do Senhor, aí há liberdade  
12 Tendo, pois, tal esperança, servimo-nos 
de muita ousadia no falar. 

12Avendo dunque una tale speranza, ci 
comportiamo con molta franchezza 

13 E não somos como Moisés, que punha 
véu sobre a face, para que os filhos de 
Israel não atentassem na terminação do 
que se desvanecia. 

13e non facciamo come Mosè, che si 
metteva un velo sul volto perché i figli 
d’Israele non fissassero lo sguardo sulla 
fine di ciò che era transitorio. 

14 Mas os sentidos deles se embotaram. 
Pois até ao dia de hoje, quando fazem a 
leitura da antiga aliança, o mesmo véu 
permanece, não lhes sendo revelado que, 
em Cristo, é removido. 

14Ma le loro menti furono rese ottuse; 
infatti, sino al giorno d’oggi, quando 
leggono l’antico patto, lo stesso velo 
rimane senza essere rimosso, perché è in 
Cristo che esso è abolito. 

15 Mas até hoje, quando é lido Moisés, o 
véu está posto sobre o coração deles. 

15Ma fino a oggi, quando si legge Mosè, un 
velo rimane steso sul loro cuore; 

16 Quando, porém, algum deles se 
converte ao SENHOR, o véu lhe é retirado. 

16però, quando si saranno convertiti al 
Signore, il velo sarà rimosso. 

17 Ora, o SENHOR é o Espírito; e, onde está 
o Espírito do SENHOR, aí há liberdade. 

17Ora, il Signore è lo Spirito; e dove c’è lo 
Spirito del Signore c’è libertà. 

18 E todos nós, com o rosto desvendado, 
contemplando, como por espelho, a glória 
do SENHOR, somos transformados, de 
glória em glória, na sua própria imagem, 
como pelo SENHOR, o Espírito. 

18E noi tutti, a viso scoperto, 
contemplando come in uno specchio la 
gloria del Signore, siamo trasformati nella 
sua stessa immagine, di gloria in gloria, 
secondo l’azione del Signore, che è lo 
Spirito. 

2 Coríntios 4 2 Corinzi 4 

Paulo cumpre o seu ministério com fidelidade  
1 Pelo que, tendo este ministério, segundo 
a misericórdia que nos foi feita, não 
desfalecemos; 

1Perciò, avendo noi tale ministero in virtù 
della misericordia che ci è stata fatta, non 
ci perdiamo d’animo; 

2 pelo contrário, rejeitamos as coisas que, 
por vergonhosas, se ocultam, não andando 
com astúcia, nem adulterando a palavra 

2al contrario, abbiamo rifiutato gli intrighi 
vergognosi e non ci comportiamo con 
astuzia né falsifichiamo la parola di Dio, 
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de Deus; antes, nos recomendamos à 
consciência de todo homem, na presença 
de Deus, pela manifestação da verdade. 

ma rendendo pubblica la verità, 
raccomandiamo noi stessi alla coscienza di 
ogni uomo davanti a Dio. 

3 Mas, se o nosso evangelho ainda está 
encoberto, é para os que se perdem que 
está encoberto, 

3Se il nostro vangelo è ancora velato, è 
velato per quelli che sono sulla via della 
perdizione, 

4 nos quais o deus deste século cegou o 
entendimento dos incrédulos, para que 
lhes não resplandeça a luz do evangelho 
da glória de Cristo, o qual é a imagem de 
Deus. 

4per gli increduli, ai quali il dio di questo 
mondo ha accecato le menti affinché non 
risplenda loro la luce del vangelo della 
gloria di Cristo, che è l’immagine di Dio. 

5 Porque não nos pregamos a nós mesmos, 
mas a Cristo Jesus como SENHOR e a nós 
mesmos como vossos servos, por amor de 
Jesus. 

5Noi infatti non predichiamo noi stessi, ma 
Cristo Gesù quale Signore, e quanto a noi 
ci dichiariamo vostri servi per amore di 
Gesù; 

6 Porque Deus, que disse: Das trevas 
resplandecerá a luz, ele mesmo 
resplandeceu em nosso coração, para 
iluminação do conhecimento da glória de 
Deus, na face de Cristo. 

6perché il Dio che disse: “Splenda la luce 
fra le tenebre” è quello che risplendé nei 
nostri cuori per far brillare la luce della 
conoscenza della gloria di Dio, che rifulge 
nel volto di {Gesù} Cristo. 

O poder de Paulo vem só de Deus Il tesoro nei vasi di terra 

7 Temos, porém, este tesouro em vasos de 
barro, para que a excelência do poder seja 
de Deus e não de nós. 

7Ma noi abbiamo questo tesoro in vasi di 
terra, affinché questa grande potenza sia 
attribuita a Dio e non a noi. 

8 Em tudo somos atribulados, porém não 
angustiados; perplexos, porém não 
desanimados; 

8Noi siamo tribolati in ogni maniera, ma 
non ridotti all’estremo; perplessi, ma non 
disperati; 

9 perseguidos, porém não desamparados; 
abatidos, porém não destruídos; 

9perseguitati, ma non abbandonati; 
atterrati, ma non uccisi; 

10 levando sempre no corpo o morrer de 
Jesus, para que também a sua vida se 
manifeste em nosso corpo. 

10portiamo sempre nel nostro corpo la 
morte di Gesù, perché anche la vita di 
Gesù si manifesti nel nostro corpo; 

11 Porque nós, que vivemos, somos sempre 
entregues à morte por causa de Jesus, para 
que também a vida de Jesus se manifeste 
em nossa carne mortal. 

11infatti, noi che viviamo siamo sempre 
esposti alla morte per amore di Gesù, 
affinché anche la vita di Gesù si manifesti 
nella nostra carne mortale. 
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12 De modo que, em nós, opera a morte, 
mas, em vós, a vida. 

12Di modo che la morte opera in noi, ma 
la vita in voi. 

13 Tendo, porém, o mesmo espírito da fé, 
como está escrito: Eu cri; por isso, é que 
falei. Também nós cremos; por isso, 
também falamos, 

13Siccome abbiamo lo stesso spirito di 
fede, secondo ciò che è scritto: ”Ho 
creduto, perciò ho parlato”, anche noi 
crediamo, perciò parliamo, 

14 sabendo que aquele que ressuscitou o 
SENHOR Jesus também nos ressuscitará 
com Jesus e nos apresentará convosco. 

14sapendo che colui che risuscitò il 
Signore Gesù risusciterà anche noi con 
Gesù, e ci farà comparire con voi alla sua 
presenza. 

15 Porque todas as coisas existem por amor 
de vós, para que a graça, multiplicando-se, 
torne abundantes as ações de graças por 
meio de muitos, para glória de Deus. 

15Tutto ciò infatti avviene per voi, affinché 
la grazia che abbonda per mezzo di un 
numero maggiore di persone moltiplichi il 
ringraziamento alla gloria di Dio. 

O desígnio e efeito das aflições Sofferenze momentanee e gloria futura 

16 Por isso, não desanimamos; pelo 
contrário, mesmo que o nosso homem 
exterior se corrompa, contudo, o nosso 
homem interior se renova de dia em dia. 

16Perciò non ci scoraggiamo; ma, anche se 
il nostro uomo esteriore si va disfacendo, 
il nostro uomo interiore si rinnova di 
giorno in giorno. 

17 Porque a nossa leve e momentânea 
tribulação produz para nós eterno peso de 
glória, acima de toda comparação, 

17Perché la nostra momentanea, leggera 
afflizione ci produce un sempre più 
grande, smisurato peso eterno di gloria, 

18 não atentando nós nas coisas que se 
vêem, mas nas que se não vêem; porque as 
que se vêem são temporais, e as que se não 
vêem são eternas. 

18mentre abbiamo lo sguardo intento non 
alle cose che si vedono, ma a quelle che 
non si vedono; poiché le cose che si 
vedono sono per un tempo, ma quelle che 
non si vedono sono eterne. 

2 Coríntios 5 2 Corinzi 5 

Ausentes do corpo e presentes com o Senhor  
1 Sabemos que, se a nossa casa terrestre 
deste tabernáculo se desfizer, temos da 
parte de Deus um edifício, casa não feita 
por mãos, eterna, nos céus. 

1Sappiamo infatti che se questa tenda, che 
è la nostra dimora terrena, viene disfatta, 
abbiamo da Dio un edificio, una casa non 
fatta da mano d’uomo, eterna, nei cieli. 
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2 E, por isso, neste tabernáculo, gememos, 
aspirando por sermos revestidos da nossa 
habitação celestial; 

2Perciò in questa tenda gemiamo, 
desiderando intensamente di essere 
rivestiti della nostra abitazione celeste, 

3 se, todavia, formos encontrados vestidos 
e não nus. 

3se pure saremo trovati vestiti e non nudi. 

4 Pois, na verdade, os que estamos neste 
tabernáculo gememos angustiados, não 
por querermos ser despidos, mas 
revestidos, para que o mortal seja 
absorvido pela vida. 

4Poiché noi che siamo in questa tenda 
gemiamo, oppressi; e perciò desideriamo 
non già di essere spogliati, ma di essere 
rivestiti, affinché ciò che è mortale sia 
assorbito dalla vita. 

5 Ora, foi o próprio Deus quem nos 
preparou para isto, outorgando-nos o 
penhor do Espírito. 

5Ora colui che ci ha formati per questo è 
Dio, il quale ci ha dato la caparra dello 
Spirito. 

6 Temos, portanto, sempre bom ânimo, 
sabendo que, enquanto no corpo, estamos 
ausentes do SENHOR; 

6Siamo dunque sempre pieni di fiducia e 
sappiamo che, mentre abitiamo nel corpo, 
siamo assenti dal Signore 

7 visto que andamos por fé e não pelo que 
vemos. 

7(poiché camminiamo per fede e non per 
visione); 

8 Entretanto, estamos em plena confiança, 
preferindo deixar o corpo e habitar com o 
SENHOR. 

8ma siamo pieni di fiducia e preferiamo 
partire dal corpo e abitare con il Signore. 

9 É por isso que também nos esforçamos, 
quer presentes, quer ausentes, para lhe 
sermos agradáveis. 

9Per questo ci sforziamo di essergli graditi, 
sia che abitiamo nel corpo sia che ne 
partiamo. 

10 Porque importa que todos nós 
compareçamos perante o tribunal de 
Cristo, para que cada um receba segundo 
o bem ou o mal que tiver feito por meio 
do corpo. 

10Noi tutti infatti dobbiamo comparire 
davanti al tribunale di Cristo, affinché 
ciascuno riceva la retribuzione di ciò che 
ha fatto quando era nel corpo, sia in bene 
sia in male. 

O zelo apostólico de Paulo Il ministero della riconciliazione 

11 E assim, conhecendo o temor do 
SENHOR, persuadimos os homens e somos 
cabalmente conhecidos por Deus; e espero 
que também a vossa consciência nos 
reconheça. 

11Consapevoli dunque del timore che si 
deve avere del Signore, cerchiamo di 
convincere gli uomini; e Dio ci conosce a 
fondo, e spero che nelle vostre coscienze 
anche voi ci conosciate. 
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12 Não nos recomendamos novamente a 
vós outros; pelo contrário, damo-vos 
ensejo de vos gloriardes por nossa causa, 
para que tenhais o que responder aos que 
se gloriam na aparência e não no coração. 

12Non ci raccomandiamo di nuovo a voi, 
ma vi diamo l’occasione di essere fieri di 
noi, affinché abbiate di che rispondere a 
quelli che si vantano di ciò che è 
apparenza e non di ciò che è nel cuore. 

13 Porque, se enlouquecemos, é para Deus; 
e, se conservamos o juízo, é para vós 
outros. 

13Perché se siamo fuori di senno è per Dio, 
e se siamo di buon senno è per voi; 

14 Pois o amor de Cristo nos constrange, 
julgando nós isto: um morreu por todos; 
logo, todos morreram. 

14infatti l’amore di Cristo ci costringe, 
perché siamo giunti a questa conclusione: 
che uno solo morì per tutti, quindi tutti 
morirono; 

15 E ele morreu por todos, para que os que 
vivem não vivam mais para si mesmos, 
mas para aquele que por eles morreu e 
ressuscitou. 

15e che egli morì per tutti, affinché quelli 
che vivono non vivano più per se stessi, 
ma per colui che è morto e risuscitato per 
loro. 

16 Assim que, nós, daqui por diante, a 
ninguém conhecemos segundo a carne; e, 
se antes conhecemos Cristo segundo a 
carne, já agora não o conhecemos deste 
modo. 

16Quindi, da ora in poi, noi non 
conosciamo più nessuno da un punto di 
vista umano; e se anche abbiamo 
conosciuto Cristo da un punto di vista 
umano, ora però non lo conosciamo più 
così. 

17 E, assim, se alguém está em Cristo, é 
nova criatura; as coisas antigas já 
passaram; eis que se fizeram novas. 

17Se dunque uno è in Cristo, egli è una 
nuova creatura; le cose vecchie sono 
passate: ecco, sono diventate nuove. 

O ministério da reconciliação  
18 Ora, tudo provém de Deus, que nos 
reconciliou consigo mesmo por meio de 
Cristo e nos deu o ministério da 
reconciliação, 

18E tutto questo viene da Dio, che ci ha 
riconciliati con sé per mezzo di Cristo e ci 
ha affidato il ministero della 
riconciliazione. 

19 a saber, que Deus estava em Cristo 
reconciliando consigo o mundo, não 
imputando aos homens as suas 
transgressões, e nos confiou a palavra da 
reconciliação. 

19Infatti Dio era in Cristo nel riconciliare 
con sé il mondo, non imputando agli 
uomini le loro colpe, e ha messo in noi la 
parola della riconciliazione. 
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20 De sorte que somos embaixadores em 
nome de Cristo, como se Deus exortasse 
por nosso intermédio. Em nome de Cristo, 
pois, rogamos que vos reconcilieis com 
Deus. 

20Noi dunque facciamo da ambasciatori 
per Cristo, come se Dio esortasse per 
mezzo nostro; vi supplichiamo nel nome 
di Cristo: siate riconciliati con Dio. 

21 Aquele que não conheceu pecado, ele o 
fez pecado por nós; para que, nele, 
fôssemos feitos justiça de Deus. 

21Colui che non ha conosciuto peccato, 
egli lo ha fatto diventare peccato per noi, 
affinché noi diventassimo giustizia di Dio 
in lui. 

2 Coríntios 6 2 Corinzi 6 

 Fedeltà e dedizione di Paolo al suo servizio 

1 E nós, na qualidade de cooperadores com 
ele, também vos exortamos a que não 
recebais em vão a graça de Deus 

1Come collaboratori di Dio, vi esortiamo a 
non ricevere la grazia di Dio invano; 

2 (porque ele diz: Eu te ouvi no tempo da 
oportunidade e te socorri no dia da 
salvação; eis, agora, o tempo sobremodo 
oportuno, eis, agora, o dia da salvação); 

2poiché egli dice: “Ti ho esaudito nel 
tempo favorevole e ti ho soccorso nel 
giorno della salvezza”. Eccolo ora il tempo 
favorevole; eccolo ora il giorno della 
salvezza! 

3 não dando nós nenhum motivo de 
escândalo em coisa alguma, para que o 
ministério não seja censurado. 

3Noi non diamo nessun motivo di scandalo 
affinché il nostro servizio non sia 
biasimato; 

A abnegação de Paulo  
4 Pelo contrário, em tudo recomendando-
nos a nós mesmos como ministros de Deus: 
na muita paciência, nas aflições, nas 
privações, nas angústias, 

4ma in ogni cosa raccomandiamo noi 
stessi come servitori di Dio, con grande 
costanza nelle afflizioni, nelle necessità, 
nelle angustie, 

5 nos açoites, nas prisões, nos tumultos, 
nos trabalhos, nas vigílias, nos jejuns, 

5nelle percosse, nelle prigionie, nei 
tumulti, nelle fatiche, nelle veglie, nei 
digiuni; 

6 na pureza, no saber, na longanimidade, 
na bondade, no Espírito Santo, no amor 
não fingido, 

6con purezza, con conoscenza, con 
pazienza, con bontà, con lo Spirito Santo, 
con amore sincero; 
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7 na palavra da verdade, no poder de Deus, 
pelas armas da justiça, quer ofensivas, 
quer defensivas; 

7con un parlare veritiero, con la potenza 
di Dio; con le armi della giustizia a destra 
e a sinistra; 

8 por honra e por desonra, por infâmia e 
por boa fama, como enganadores e sendo 
verdadeiros; 

8nella gloria e nell’umiliazione, nella 
buona e nella cattiva fama; considerati 
come impostori, eppure veritieri; 

9 como desconhecidos e, entretanto, bem 
conhecidos; como se estivéssemos 
morrendo e, contudo, eis que vivemos; 
como castigados, porém não mortos; 

9come sconosciuti, eppure ben conosciuti; 
come moribondi, eppure eccoci viventi; 
come puniti, eppure non messi a morte; 

10 entristecidos, mas sempre alegres; 
pobres, mas enriquecendo a muitos; nada 
tendo, mas possuindo tudo. 

10come afflitti, eppure sempre allegri; 
come poveri, eppure arricchendo molti; 
come non avendo nulla, eppure 
possedendo ogni cosa! 

O amor com amor se paga  

11 Para vós outros, ó coríntios, abrem-se os 
nossos lábios, e alarga-se o nosso coração. 

11La nostra bocca vi ha parlato 
apertamente, Corinzi; il nostro cuore si è 
allargato. 

12 Não tendes limites em nós; mas estais 
limitados em vossos próprios afetos. 

12Voi non siete allo stretto in noi, ma è il 
vostro cuore che si è ristretto. 

13 Ora, como justa retribuição (falo-vos 
como a filhos), dilatai-vos também vós. 

13Ora, per renderci il contraccambio 
(parlo come a figli), allargate il cuore 
anche voi! 

Nenhuma comunhão com os incrédulos Necessità di una scelta 

14 Não vos ponhais em jugo desigual com 
os incrédulos; porquanto que sociedade 
pode haver entre a justiça e a iniqüidade? 
Ou que comunhão, da luz com as trevas? 

14Non vi mettete con gli infedeli sotto un 
giogo che non è per voi; infatti che 
rapporto c’è tra la giustizia e l’iniquità? O 
quale comunione tra la luce e le tenebre? 

15 Que harmonia, entre Cristo e o 
Maligno? Ou que união, do crente com o 
incrédulo? 

15E quale accordo fra Cristo e Beliar? O 
quale relazione c’è tra il fedele e 
l’infedele? 

16 Que ligação há entre o santuário de 
Deus e os ídolos? Porque nós somos 
santuário do Deus vivente, como ele 
próprio disse: Habitarei e andarei entre 

16E che armonia c’è fra il tempio di Dio e 
gli idoli? Noi siamo infatti il tempio del 
Dio vivente, come disse Dio: “Abiterò e 
camminerò in mezzo a loro, sarò il loro 
Dio ed essi saranno il mio popolo. 
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eles; serei o seu Deus, e eles serão o meu 
povo. 
17 Por isso, retirai-vos do meio deles, 
separai-vos, diz o SENHOR; não toqueis 
em coisas impuras; e eu vos receberei, 

17Perciò uscite di mezzo a loro e 
separatevene”, dice il Signore, ”e non 
toccate nulla d’impuro; e io vi accoglierò. 

18 serei vosso Pai, e vós sereis para mim 
filhos e filhas, diz o SENHOR Todo-
Poderoso. 

18E sarò per voi come un padre e voi sarete 
come figli e figlie”, dice il Signore 
onnipotente. 

2 Coríntios 7 2 Corinzi 7 

1 Tendo, pois, ó amados, tais promessas, 
purifiquemo-nos de toda impureza, tanto 
da carne como do espírito, aperfeiçoando 
a nossa santidade no temor de Deus. 

1Poiché abbiamo queste promesse, 
carissimi, purifichiamoci da ogni 
contaminazione di carne e di spirito, 
compiendo la nostra santificazione nel 
timore di Dio. 

O afeto de Paulo para com os coríntios La tristezza secondo Dio 

2 Acolhei-nos em vosso coração; a 
ninguém tratamos com injustiça, a 
ninguém corrompemos, a ninguém 
exploramos. 

2Fateci posto nei vostri cuori! Noi non 
abbiamo fatto torto a nessuno, non 
abbiamo rovinato nessuno, non abbiamo 
sfruttato nessuno. 

3 Não falo para vos condenar; porque já 
vos tenho dito que estais em nosso coração 
para, juntos, morrermos e vivermos. 

3Non lo dico per condannarvi, perché ho 
già detto prima che voi siete nei nostri 
cuori per la morte e per la vita. 

4 Mui grande é a minha franqueza para 
convosco, e muito me glorio por vossa 
causa; sinto-me grandemente confortado e 
transbordante de júbilo em toda a nossa 
tribulação. 

4Grande è la franchezza che uso con voi e 
molto ho da vantarmi di voi; sono pieno di 
consolazione, sovrabbondo di gioia in 
ogni nostra tribolazione. 

A chegada de Tito  

5 Porque, chegando nós à Macedônia, 
nenhum alívio tivemos; pelo contrário, em 
tudo fomos atribulados: lutas por fora, 
temores por dentro. 

5Da quando siamo giunti in Macedonia, 
infatti, la nostra carne non ha avuto 
nessun sollievo, anzi, siamo stati tribolati 
in ogni maniera; combattimenti di fuori, 
timori di dentro. 

6 Porém Deus, que conforta os abatidos, 
nos consolou com a chegada de Tito; 

6Ma Dio, che consola gli afflitti, ci consolò 
con l’arrivo di Tito; 
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7 e não somente com a sua chegada, mas 
também pelo conforto que recebeu de vós, 
referindo-nos a vossa saudade, o vosso 
pranto, o vosso zelo por mim, 
aumentando, assim, meu regozijo. 

7e non soltanto con il suo arrivo, ma anche 
con la consolazione da lui ricevuta in 
mezzo a voi. Egli ci ha raccontato il vostro 
vivo desiderio di vedermi, il vostro pianto, 
la vostra premura per me; così mi sono più 
che mai rallegrato. 

8 Porquanto, ainda que vos tenha 
contristado com a carta, não me 
arrependo; embora já me tenha 
arrependido (vejo que aquela carta vos 
contristou por breve tempo), 

8Anche se vi ho rattristati con la mia 
lettera, non me ne rincresce; e se pure ne 
ho provato rincrescimento (poiché vedo 
che quella lettera, quantunque per breve 
tempo, vi ha rattristati), 

9 agora, me alegro não porque fostes 
contristados, mas porque fostes 
contristados para arrependimento; pois 
fostes contristados segundo Deus, para 
que, de nossa parte, nenhum dano 
sofrêsseis. 

9ora mi rallegro, non perché siete stati 
rattristati, ma perché questa tristezza vi ha 
portati al ravvedimento; poiché siete stati 
rattristati secondo Dio, in modo che non 
aveste a ricevere alcun danno da noi. 

10 Porque a tristeza segundo Deus produz 
arrependimento para a salvação, que a 
ninguém traz pesar; mas a tristeza do 
mundo produz morte. 

10Perché la tristezza secondo Dio produce 
un ravvedimento che porta alla salvezza, 
del quale non c’è mai da pentirsi; ma la 
tristezza del mondo produce la morte. 

11 Porque quanto cuidado não produziu 
isto mesmo em vós que, segundo Deus, 
fostes contristados! Que defesa, que 
indignação, que temor, que saudades, que 
zelo, que vindita! Em tudo destes prova de 
estardes inocentes neste assunto. 

11Infatti, ecco quanta premura ha prodotto 
in voi questa vostra tristezza secondo Dio, 
anzi, quante scuse, quanto sdegno, quanto 
timore, quanto desiderio, quanto zelo, 
quale punizione! In ogni maniera avete 
dimostrato di essere puri in questo affare. 

12 Portanto, embora vos tenha escrito, não 
foi por causa do que fez o mal, nem por 
causa do que sofreu o agravo, mas para 
que a vossa solicitude a nosso favor fosse 
manifesta entre vós, diante de Deus. 

12Se dunque vi ho scritto, non fu a motivo 
dell’offensore né dell’offeso, ma perché la 
premura che avete per noi si manifestasse 
in mezzo a voi davanti a Dio. 

13 Foi por isso que nos sentimos 
confortados. E, acima desta nossa 
consolação, muito mais nos alegramos 

13Perciò siamo stati consolati; e oltre a 
questa nostra consolazione ci siamo più 
che mai rallegrati per la gioia di Tito, 
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pelo contentamento de Tito, cujo espírito 
foi recreado por todos vós. 

perché il suo spirito è stato rinfrancato da 
voi tutti. 

14 Porque, se nalguma coisa me gloriei de 
vós para com ele, não fiquei 
envergonhado; pelo contrário, como, em 
tudo, vos falamos com verdade, também a 
nossa exaltação na presença de Tito se 
verificou ser verdadeira. 

14Anche se mi ero un po’ vantato di voi 
con lui, non ne sono stato deluso; ma come 
tutto ciò che vi abbiamo detto era verità, 
così anche il nostro vanto con Tito è 
risultato verità. 

15 E o seu entranhável afeto cresce mais e 
mais para convosco, lembrando-se da 
obediência de todos vós, de como o 
recebestes com temor e tremor. 

15Ed egli vi ama più che mai 
intensamente, perché ricorda l’ubbidienza 
di voi tutti e come lo avete accolto con 
timore e tremore. 

16 Alegro-me porque, em tudo, posso 
confiar em vós. 

16Mi rallegro perché in ogni cosa posso 
avere fiducia in voi. 

2 Coríntios 8 2 Corinzi 8 

A oferta das igrejas da Macedônia para os 
pobres da Judeia 

Istruzioni per la colletta 

1 Também, irmãos, vos fazemos conhecer 
a graça de Deus concedida às igrejas da 
Macedônia; 

1Ora, fratelli, vogliamo farvi conoscere la 
grazia che Dio ha concessa alle chiese di 
Macedonia, 

2 porque, no meio de muita prova de 
tribulação, manifestaram abundância de 
alegria, e a profunda pobreza deles 
superabundou em grande riqueza da sua 
generosidade. 

2perché nelle molte tribolazioni con cui 
sono state provate, la loro gioia 
incontenibile e la loro estrema povertà 
hanno sovrabbondato nelle ricchezze della 
loro generosità. 

3 Porque eles, testemunho eu, na medida 
de suas posses e mesmo acima delas, se 
mostraram voluntários, 

3Infatti io ne rendo testimonianza; hanno 
dato volentieri secondo i loro mezzi, anzi, 
oltre i loro mezzi, 

4 pedindo-nos, com muitos rogos, a graça 
de participarem da assistência aos santos. 

4chiedendoci con molta insistenza il 
favore di partecipare alla sovvenzione 
destinata ai santi. 

5 E não somente fizeram como nós 
esperávamos, mas também deram-se a si 
mesmos primeiro ao SENHOR, depois a 
nós, pela vontade de Deus; 

5E non soltanto hanno contribuito come 
noi speravamo, ma prima hanno dato se 
stessi al Signore e poi a noi, per la volontà 
di Dio. 
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6 o que nos levou a recomendar a Tito que, 
como começou, assim também complete 
esta graça entre vós. 

6Così noi abbiamo esortato Tito a 
completare, anche tra voi, quest’opera di 
grazia, come l’ha iniziata. 

7 Como, porém, em tudo, manifestais 
superabundância, tanto na fé e na palavra 
como no saber, e em todo cuidado, e em 
nosso amor para convosco, assim também 
abundeis nesta graça. 

7Ma siccome abbondate in ogni cosa, in 
fede, in parola, in conoscenza, in ogni zelo 
e nell’amore che avete per noi, vedete di 
abbondare anche in quest’opera di grazia. 

8 Não vos falo na forma de mandamento, 
mas para provar, pela diligência de outros, 
a sinceridade do vosso amor; 

8Non lo dico per darvi un ordine, ma per 
mettere alla prova, con l’esempio 
dell’altrui premura, anche la sincerità del 
vostro amore. 

9 pois conheceis a graça de nosso SENHOR 
Jesus Cristo, que, sendo rico, se fez pobre 
por amor de vós, para que, pela sua 
pobreza, vos tornásseis ricos. 

9Infatti voi conoscete la grazia del nostro 
Signore Gesù Cristo il quale, essendo 
ricco, si è fatto povero per voi, affinché, 
mediante la sua povertà, voi poteste 
diventare ricchi. 

10 E nisto dou minha opinião; pois a vós 
outros, que, desde o ano passado, 
principiastes não só a prática, mas 
também o querer, convém isto. 

10Io do, a questo proposito, un consiglio 
utile a voi che, dall’anno scorso, avete 
cominciato per primi non solo ad agire ma 
anche ad avere il desiderio di fare: 

11 Completai, agora, a obra começada, 
para que, assim como revelastes prontidão 
no querer, assim a leveis a termo, segundo 
as vossas posses. 

11fate ora in modo di portare a termine il 
vostro agire; come foste pronti nel volere, 
siate tali anche nel realizzarlo secondo le 
vostre possibilità. 

12 Porque, se há boa vontade, será aceita 
conforme o que o homem tem e não 
segundo o que ele não tem. 

12La buona volontà, quando c’è, è gradita 
in ragione di quello che uno possiede e 
non di quello che non ha. 

13 Porque não é para que os outros tenham 
alívio, e vós, sobrecarga; mas para que 
haja igualdade, 

13Infatti non si tratta di mettere voi nel 
bisogno per dare sollievo agli altri, ma di 
seguire un principio di uguaglianza; 

14 suprindo a vossa abundância, no 
presente, a falta daqueles, de modo que a 
abundância daqueles venha a suprir a 
vossa falta, e, assim, haja igualdade, 

14nelle attuali circostanze la vostra 
abbondanza serve a supplire al loro 
bisogno, perché la loro abbondanza 
supplisca altresì al vostro bisogno, 
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affinché ci sia uguaglianza, secondo quel 
che è scritto: 

15 como está escrito: O que muito colheu 
não teve demais; e o que pouco, não teve 
falta. 

15”Chi aveva raccolto molto non ne ebbe 
di troppo, e chi aveva raccolto poco non 
ne ebbe troppo poco”. 

O novo encargo de Tito  
16 Mas graças a Deus, que pôs no coração 
de Tito a mesma solicitude por amor de 
vós; 

16Ringraziato sia Dio, che ha messo in 
cuore a Tito lo stesso zelo per voi; 

17 porque atendeu ao nosso apelo e, 
mostrando-se mais cuidadoso, partiu 
voluntariamente para vós outros. 

17infatti Tito non solo ha accettato la 
nostra esortazione, ma mosso da zelo 
anche maggiore si è spontaneamente 
messo in cammino per venire da voi. 

18 E, com ele, enviamos o irmão cujo 
louvor no evangelho está espalhado por 
todas as igrejas. 

18Insieme a lui abbiamo mandato il 
fratello il cui servizio nel vangelo è 
apprezzato in tutte le chiese; 

19 E não só isto, mas foi também eleito 
pelas igrejas para ser nosso companheiro 
no desempenho desta graça ministrada 
por nós, para a glória do próprio SENHOR 
e para mostrar a nossa boa vontade; 

19non solo, ma egli è anche stato scelto 
dalle chiese come nostro compagno di 
viaggio in quest’opera di grazia, da noi 
amministrata per la gloria del Signore 
{stesso} e per dimostrare la prontezza 
dell’animo nostro. 

20 evitando, assim, que alguém nos acuse 
em face desta generosa dádiva 
administrada por nós; 

20Evitiamo così che qualcuno possa 
biasimarci per quest’abbondante colletta 
che noi amministriamo; 

21 pois o que nos preocupa é procedermos 
honestamente, não só perante o SENHOR, 
como também diante dos homens. 

21perché ci preoccupiamo di agire 
onestamente non solo davanti al Signore, 
ma anche di fronte agli uomini. 

22 Com eles, enviamos nosso irmão cujo 
zelo, em muitas ocasiões e de muitos 
modos, temos experimentado; agora, 
porém, se mostra ainda mais zeloso pela 
muita confiança em vós. 

22E con loro abbiamo mandato quel nostro 
fratello del quale spesso e in molte 
circostanze abbiamo sperimentato lo zelo; 
egli è ora più zelante che mai per la 
grande fiducia che ha in voi. 

23 Quanto a Tito, é meu companheiro e 
cooperador convosco; quanto a nossos 

23Quanto a Tito, egli è mio compagno e 
collaboratore in mezzo a voi; quanto ai 
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irmãos, são mensageiros das igrejas e 
glória de Cristo. 

nostri fratelli, essi sono gli inviati delle 
chiese e gloria di Cristo. 

24 Manifestai, pois, perante as igrejas, a 
prova do vosso amor e da nossa exultação 
a vosso respeito na presença destes 
homens. 

24Date loro dunque, in presenza delle 
chiese, la prova del vostro amore e 
mostrate loro che abbiamo ragione di 
essere fieri di voi. 

2 Coríntios 9 2 Corinzi 9 

Instruções de Paulo em referência à grande 
coleta  

1 Ora, quanto à assistência a favor dos 
santos, é desnecessário escrever-vos, 

1Quanto alla sovvenzione destinata ai 
santi, è superfluo che io ve ne scriva, 

2 porque bem reconheço a vossa presteza, 
da qual me glorio junto aos macedônios, 
dizendo que a Acaia está preparada desde 
o ano passado; e o vosso zelo tem 
estimulado a muitíssimos. 

2perché conosco la prontezza dell’animo 
vostro, per la quale mi vanto di voi presso 
i Macedoni, dicendo che l’Acaia è pronta 
fin dall’anno scorso; e il vostro zelo ne ha 
stimolati moltissimi. 

3 Contudo, enviei os irmãos, para que o 
nosso louvor a vosso respeito, neste 
particular, não se desminta, a fim de que, 
como venho dizendo, estivésseis 
preparados, 

3Ma ho mandato i fratelli affinché il nostro 
vantarci di voi non abbia ad essere 
smentito a questo riguardo; e affinché, 
come dicevo, siate pronti; 

4 para que, caso alguns macedônios forem 
comigo e vos encontrem desapercebidos, 
não fiquemos nós envergonhados (para 
não dizer, vós) quanto a esta confiança. 

4non vorrei che, venendo con me dei 
Macedoni e non vedendovi pronti, noi 
(per non dire voi) abbiamo a vergognarci 
di questa nostra fiducia. 

5 Portanto, julguei conveniente 
recomendar aos irmãos que me 
precedessem entre vós e preparassem de 
antemão a vossa dádiva já anunciada, 
para que esteja pronta como expressão de 
generosidade e não de avareza. 

5Perciò ho ritenuto necessario esortare i 
fratelli a venire da voi prima di me per 
preparare in anticipo la vostra offerta già 
promessa, affinché essa sia pronta come 
offerta di generosità e non di avarizia. 

A sementeira e a colheita  
6 E isto afirmo: aquele que semeia pouco 
pouco também ceifará; e o que semeia 
com fartura com abundância também 
ceifará. 

6Ora dico questo: chi semina scarsamente 
mieterà altresì scarsamente; e chi semina 
abbondantemente mieterà altresì 
abbondantemente. 
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7 Cada um contribua segundo tiver 
proposto no coração, não com tristeza ou 
por necessidade; porque Deus ama a quem 
dá com alegria. 

7Dia ciascuno come ha deliberato in cuor 
suo; non di mala voglia né per forza, 
perché Dio ama un donatore gioioso. 

8 Deus pode fazer-vos abundar em toda 
graça, a fim de que, tendo sempre, em 
tudo, ampla suficiência, superabundeis em 
toda boa obra, 

8Dio è potente da far abbondare su di voi 
ogni grazia affinché, avendo sempre in 
ogni cosa tutto quello che vi è necessario, 
abbondiate per ogni opera buona; 

9 como está escrito: Distribuiu, deu aos 
pobres, a sua justiça permanece para 
sempre. 

9come sta scritto: “Egli ha profuso, egli ha 
dato ai poveri, la sua giustizia dura in 
eterno”. 

10 Ora, aquele que dá semente ao que 
semeia e pão para alimento também 
suprirá e aumentará a vossa sementeira e 
multiplicará os frutos da vossa justiça, 

10Colui che fornisce al seminatore la 
semenza e il pane da mangiare fornirà e 
moltiplicherà la vostra semenza, e 
accrescerà i frutti della vostra giustizia. 

11 enriquecendo-vos, em tudo, para toda 
generosidade, a qual faz que, por nosso 
intermédio, sejam tributadas graças a 
Deus. 

11Così, arricchiti in ogni cosa, potrete 
esercitare una larga generosità, la quale 
produrrà rendimento di grazie a Dio per 
mezzo di noi. 

12 Porque o serviço desta assistência não 
só supre a necessidade dos santos, mas 
também redunda em muitas graças a 
Deus, 

12Perché l’adempimento di questo servizio 
sacro non solo supplisce ai bisogni dei 
santi, ma più ancora produce abbondanza 
di ringraziamenti a Dio; 

13 visto como, na prova desta ministração, 
glorificam a Deus pela obediência da vossa 
confissão quanto ao evangelho de Cristo e 
pela liberalidade com que contribuís para 
eles e para todos, 

13perché la prova pratica fornita da questa 
sovvenzione li porta a glorificare Dio per 
l’ubbidienza con cui professate il vangelo 
di Cristo e per la generosità della vostra 
comunione con loro e con tutti. 

14 enquanto oram eles a vosso favor, com 
grande afeto, em virtude da 
superabundante graça de Deus que há em 
vós. 

14Essi pregano per voi, perché vi amano a 
causa della grazia sovrabbondante che Dio 
vi ha concessa. 

15 Graças a Deus pelo seu dom inefável! 
15Ringraziato sia Dio per il suo dono 
ineffabile! 

2 Coríntios 10 2 Corinzi 10 
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Paulo defende a sua autoridade apostólica Paolo difende la propria autorità apostolica 

1 E eu mesmo, Paulo, vos rogo, pela 
mansidão e benignidade de Cristo, eu que, 
na verdade, quando presente entre vós, 
sou humilde; mas, quando ausente, 
ousado para convosco, 

1Io, Paolo, vi esorto per la mansuetudine e 
la mitezza di Cristo; io, che quando sono 
presente tra di voi sono umile, ma quando 
sono assente sono ardito nei vostri 
confronti, 

2 sim, eu vos rogo que não tenha de ser 
ousado, quando presente, servindo-me 
daquela firmeza com que penso devo 
tratar alguns que nos julgam como se 
andássemos em disposições de mundano 
proceder. 

2vi prego di non obbligarmi, quando sarò 
presente, a procedere arditamente con 
quella fermezza con la quale intendo agire 
contro taluni che pensano che noi 
camminiamo secondo la carne. 

3 Porque, embora andando na carne, não 
militamos segundo a carne. 

3In realtà, sebbene viviamo nella carne, 
non combattiamo secondo la carne; 

4 Porque as armas da nossa milícia não são 
carnais, e sim poderosas em Deus, para 
destruir fortalezas, anulando nós sofismas 

4infatti le armi della nostra guerra non 
sono carnali, ma hanno da Dio il potere di 
distruggere le fortezze, poiché demoliamo 
i ragionamenti 

5 e toda altivez que se levante contra o 
conhecimento de Deus, e levando cativo 
todo pensamento à obediência de Cristo, 

5e tutto ciò che si eleva orgogliosamente 
contro la conoscenza di Dio, facendo 
prigioniero ogni pensiero fino a renderlo 
ubbidiente a Cristo; 

6 e estando prontos para punir toda 
desobediência, uma vez completa a vossa 
submissão. 

6e siamo pronti a punire ogni 
disubbidienza, quando la vostra 
ubbidienza sarà completa. 

7 Observai o que está evidente. Se alguém 
confia em si que é de Cristo, pense outra 
vez consigo mesmo que, assim como ele é 
de Cristo, também nós o somos. 

7Voi guardate all’apparenza delle cose. Se 
uno è convinto dentro di sé di appartenere 
a Cristo, consideri anche questo dentro di 
sé: che come egli è di Cristo, così lo siamo 
anche noi. 

8 Porque, se eu me gloriar um pouco mais 
a respeito da nossa autoridade, a qual o 
SENHOR nos conferiu para edificação e 
não para destruição vossa, não me 
envergonharei, 

8Infatti, se anche volessi vantarmi un po’ 
più della nostra autorità, che il Signore ci 
ha data per la vostra edificazione e non 
per la vostra rovina, non avrei motivo di 
vergognarmi. 
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9 para que não pareça ser meu intuito 
intimidar-vos por meio de cartas. 

9Dico questo perché non sembri che io 
cerchi di intimidirvi con le mie lettere. 

10 As cartas, com efeito, dizem, são graves 
e fortes; mas a presença pessoal dele é 
fraca, e a palavra, desprezível. 

10Qualcuno dice infatti: “Le sue lettere 
sono severe e forti, ma la sua presenza 
fisica è debole e la sua parola è cosa da 
nulla”. 

11 Considere o tal isto: que o que somos na 
palavra por cartas, estando ausentes, tal 
seremos em atos, quando presentes. 

11Quel tale si convinca che come siamo a 
parole, per mezzo delle lettere, quando 
siamo assenti, così saremo anche a fatti 
quando saremo presenti. 

12 Porque não ousamos classificar-nos ou 
comparar-nos com alguns que se louvam a 
si mesmos; mas eles, medindo-se consigo 
mesmos e comparando-se consigo 
mesmos, revelam insensatez. 

12Poiché noi non abbiamo il coraggio di 
classificarci o confrontarci con certuni che 
si raccomandano da sé; i quali però, 
misurandosi secondo la loro propria 
misura e paragonandosi tra di loro stessi, 
mancano d’intelligenza. 

A esfera da ação missionária de Paulo  
13 Nós, porém, não nos gloriaremos sem 
medida, mas respeitamos o limite da 
esfera de ação que Deus nos demarcou e 
que se estende até vós. 

13Noi, invece, non ci vanteremo oltre 
misura, ma entro la misura del campo di 
attività di cui Dio ci ha segnato i limiti, 
dandoci di giungere anche fino a voi. 

14 Porque não ultrapassamos os nossos 
limites como se não devêssemos chegar 
até vós, posto que já chegamos até vós 
com o evangelho de Cristo; 

14Noi infatti non oltrepassiamo i nostri 
limiti come se non fossimo giunti fino a 
voi; perché siamo realmente giunti fino a 
voi con il vangelo di Cristo. 

15 não nos gloriando fora de medida nos 
trabalhos alheios e tendo esperança de 
que, crescendo a vossa fé, seremos 
sobremaneira engrandecidos entre vós, 
dentro da nossa esfera de ação, 

15Non ci vantiamo oltre misura di fatiche 
altrui, ma nutriamo speranza che, 
crescendo la vostra fede, saremo tenuti in 
maggiore considerazione tra di voi nei 
limiti del campo di attività assegnatoci, 

16 a fim de anunciar o evangelho para 
além das vossas fronteiras, sem com isto 
nos gloriarmos de coisas já realizadas em 
campo alheio. 

16per poter evangelizzare anche i paesi che 
sono al di là del vostro senza vantarci, nel 
campo altrui, di cose già preparate. 

17 Aquele, porém, que se gloria, glorie-se 
no SENHOR. 

17Ma chi si vanta, si vanti nel Signore. 
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18 Porque não é aprovado quem a si 
mesmo se louva, e sim aquele a quem o 
SENHOR louva. 

18Perché non colui che si raccomanda da 
sé è approvato, ma colui che il Signore 
raccomanda. 

2 Coríntios 11 2 Corinzi 11 

Paulo continua a sua defesa 
Servizio di Paolo contrapposto a quello dei falsi 

apostoli 

1 Quisera eu me suportásseis um pouco 
mais na minha loucura. Suportai-me, pois. 

1Vorrei che sopportaste da parte mia un 
po’ di follia! Ma sì, già mi state 
sopportando! 

2 Porque zelo por vós com zelo de Deus; 
visto que vos tenho preparado para vos 
apresentar como virgem pura a um só 
esposo, que é Cristo. 

2Infatti sono geloso di voi della gelosia di 
Dio, perché vi ho fidanzati a un unico 
sposo per presentarvi come una casta 
vergine a Cristo. 

3 Mas receio que, assim como a serpente 
enganou a Eva com a sua astúcia, assim 
também seja corrompida a vossa mente e 
se aparte da simplicidade e pureza devidas 
a Cristo. 

3Ma temo che come il serpente sedusse 
Eva con la sua astuzia, così le vostre menti 
vengano corrotte e sviate dalla semplicità 
{e dalla purezza} nei riguardi di Cristo. 

4 Se, na verdade, vindo alguém, prega 
outro Jesus que não temos pregado, ou se 
aceitais espírito diferente que não tendes 
recebido, ou evangelho diferente que não 
tendes abraçado, a esse, de boa mente, o 
tolerais. 

4Infatti, se uno viene a predicarvi un altro 
Gesù, diverso da quello che abbiamo 
predicato noi, o se si tratta di ricevere uno 
spirito diverso da quello che avete 
ricevuto, o un vangelo diverso da quello 
che avete accettato, voi lo sopportate 
volentieri. 

5 Porque suponho em nada ter sido 
inferior a esses tais apóstolos. 

5Stimo infatti di non essere stato in nulla 
inferiore a quei sommi apostoli. 

6 E, embora seja falto no falar, não o sou 
no conhecimento; mas, em tudo e por 
todos os modos, vos temos feito conhecer 
isto. 

6Anche se sono rozzo nel parlare, non lo 
sono però nella conoscenza; e lo abbiamo 
dimostrato tra di voi, in tutti i modi e in 
ogni cosa. 

O desprendimento do apóstolo  

7 Cometi eu, porventura, algum pecado 
pelo fato de viver humildemente, para que 
fôsseis vós exaltados, visto que 

7Ho forse commesso peccato quando, 
abbassando me stesso perché voi foste 
innalzati, vi ho annunciato il vangelo di 
Dio gratuitamente? 
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gratuitamente vos anunciei o evangelho 
de Deus? 

8 Despojei outras igrejas, recebendo 
salário, para vos poder servir, 

8Ho spogliato altre chiese, prendendo da 
loro un sussidio, per poter servire voi. 

9 e, estando entre vós, ao passar privações, 
não me fiz pesado a ninguém; pois os 
irmãos, quando vieram da Macedônia, 
supriram o que me faltava; e, em tudo, me 
guardei e me guardarei de vos ser pesado. 

9Durante il mio soggiorno tra di voi, 
quando mi trovai nel bisogno, non fui di 
peso a nessuno, perché i fratelli venuti 
dalla Macedonia provvidero al mio 
bisogno; e in ogni cosa mi sono astenuto e 
mi asterrò ancora dall’esservi di peso. 

10 A verdade de Cristo está em mim; por 
isso, não me será tirada esta glória nas 
regiões da Acaia. 

10Com’è vero che la verità di Cristo è in 
me, questo vanto non mi sarà tolto nelle 
regioni dell’Acaia. 

11 Por que razão? É porque não vos amo? 
Deus o sabe. 

11Perché? Forse perché non vi amo? Dio lo 
sa. 

12 Mas o que faço e farei é para cortar 
ocasião àqueles que a buscam com o 
intuito de serem considerados iguais a 
nós, naquilo em que se gloriam. 

12Ma quello che faccio lo farò ancora per 
togliere ogni pretesto a coloro che 
desiderano un’occasione per mostrarsi 
uguali a noi in ciò di cui si vantano. 

13 Porque os tais são falsos apóstolos, 
obreiros fraudulentos, transformando-se 
em apóstolos de Cristo. 

13Quei tali sono falsi apostoli, operai 
fraudolenti che si travestono da apostoli di 
Cristo. 

14 E não é de admirar, porque o próprio 
Satanás se transforma em anjo de luz. 

14Non c’è da meravigliarsene, perché 
anche Satana si traveste da angelo di luce. 

15 Não é muito, pois, que os seus próprios 
ministros se transformem em ministros de 
justiça; e o fim deles será conforme as suas 
obras. 

15Non è dunque cosa eccezionale se anche 
i suoi servitori si travestono da servitori di 
giustizia; la loro fine sarà secondo le loro 
opere. 

Os sofrimentos de Paulo por amor do evangelho Sofferenze di Paolo 

16 Outra vez digo: ninguém me considere 
insensato; todavia, se o pensais, recebei-
me como insensato, para que também me 
glorie um pouco. 

16Nessuno, ripeto, mi prenda per pazzo; o 
se no, accettatemi anche come pazzo, 
affinché anch’io possa vantarmi un po’. 

17 O que falo, não o falo segundo o 
SENHOR, e sim como por loucura, nesta 
confiança de gloriar-me. 

17Quel che dico quando mi vanto con 
tanta sicurezza non lo dico secondo il 
Signore, ma come se fossi pazzo. 
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18 E, posto que muitos se gloriam segundo 
a carne, também eu me gloriarei. 

18Poiché molti si vantano secondo la 
carne, anch’io mi vanterò. 

19 Porque, sendo vós sensatos, de boa 
mente tolerais os insensatos. 

19Ora voi, pur essendo savi, sopportate 
volentieri i pazzi! 

20 Tolerais quem vos escravize, quem vos 
devore, quem vos detenha, quem se 
exalte, quem vos esbofeteie no rosto. 

20Infatti se uno vi riduce in schiavitù, se 
uno vi divora, se uno vi prende il vostro, 
se uno s’innalza sopra di voi, se uno vi 
percuote in faccia, voi lo sopportate. 

21 Ingloriamente o confesso, como se 
fôramos fracos. Mas, naquilo em que 
qualquer tem ousadia (com insensatez o 
afirmo), também eu a tenho. 

21Lo dico a nostra vergogna, come se noi 
fossimo stati deboli; eppure qualunque 
cosa uno osi pretendere (parlo da pazzo), 
oso pretenderla anch’io. 

22 São hebreus? Também eu. São 
israelitas? Também eu. São da 
descendência de Abraão? Também eu. 

22Sono Ebrei? Lo sono anch’io. Sono 
Israeliti? Lo sono anch’io. Sono 
discendenza di Abraamo? Lo sono anch’io. 

23 São ministros de Cristo? (Falo como fora 
de mim.) Eu ainda mais: em trabalhos, 
muito mais; muito mais em prisões; em 
açoites, sem medida; em perigos de morte, 
muitas vezes. 

23Sono servitori di Cristo? Io (parlo come 
uno fuori di sé) lo sono più di loro; più di 
loro per le fatiche, più di loro per le 
prigionie, assai più di loro per le percosse 
subite. Spesso sono stato in pericolo di 
morte. 

24 Cinco vezes recebi dos judeus uma 
quarentena de açoites menos um; 

24Dai Giudei cinque volte ho ricevuto 
quaranta colpi meno uno; 

25 fui três vezes fustigado com varas; uma 
vez, apedrejado; em naufrágio, três vezes; 
uma noite e um dia passei na voragem do 
mar; 

25tre volte sono stato battuto con le 
verghe; una volta sono stato lapidato; tre 
volte ho fatto naufragio; ho passato un 
giorno e una notte negli abissi marini. 

26 em jornadas, muitas vezes; em perigos 
de rios, em perigos de salteadores, em 
perigos entre patrícios, em perigos entre 
gentios, em perigos na cidade, em perigos 
no deserto, em perigos no mar, em perigos 
entre falsos irmãos; 

26Spesso in viaggio, in pericolo sui fiumi, 
in pericolo per i briganti, in pericolo da 
parte dei miei connazionali, in pericolo da 
parte degli stranieri, in pericolo nelle 
città, in pericolo nei deserti, in pericolo sul 
mare, in pericolo tra falsi fratelli; 
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27 em trabalhos e fadigas, em vigílias, 
muitas vezes; em fome e sede, em jejuns, 
muitas vezes; em frio e nudez. 

27in fatiche e in pene; spesse volte in 
veglie, nella fame e nella sete, spesse volte 
nei digiuni, nel freddo e nella nudità. 

28 Além das coisas exteriores, há o que 
pesa sobre mim diariamente, a 
preocupação com todas as igrejas. 

28Oltre a tutto il resto, sono assillato ogni 
giorno dalle preoccupazioni che mi 
vengono da tutte le chiese. 

29 Quem enfraquece, que também eu não 
enfraqueça? Quem se escandaliza, que eu 
não me inflame? 

29Chi è debole senza che io mi senta 
debole con lui? Chi è scandalizzato senza 
che io frema per lui? 

30 Se tenho de gloriar-me, gloriar-me-ei no 
que diz respeito à minha fraqueza. 

30Se bisogna vantarsi, mi vanterò della 
mia debolezza. 

31 O Deus e Pai do SENHOR Jesus, que é 
eternamente bendito, sabe que não minto. 

31Il Dio e Padre del Signore Gesù, che è 
benedetto in eterno, sa che io non mento. 

32 Em Damasco, o governador preposto do 
rei Aretas montou guarda na cidade dos 
damascenos, para me prender; 

32A Damasco il governatore del re Areta 
aveva posto delle guardie nella città dei 
Damasceni per arrestarmi; 

33 mas, num grande cesto, me desceram 
por uma janela da muralha abaixo, e assim 
me livrei das suas mãos. 

33e da una finestra fui calato, in una cesta, 
lungo il muro, e scampai alle sue mani. 

2 Coríntios 12 2 Corinzi 12 

As visões e revelações do Senhor La forza di Dio nella debolezza umana 

1 Se é necessário que me glorie, ainda que 
não convém, passarei às visões e 
revelações do SENHOR. 

1Bisogna vantarsi? Non è una cosa buona; 
tuttavia verrò alle visioni e alle rivelazioni 
del Signore. 

2 Conheço um homem em Cristo que, há 
catorze anos, foi arrebatado até ao 
terceiro céu (se no corpo ou fora do corpo, 
não sei, Deus o sabe) 

2Conosco un uomo in Cristo che 
quattordici anni fa (se fu con il corpo non 
so, se fu senza il corpo non so, Dio lo sa) 
fu rapito fino al terzo cielo. 

3 e sei que o tal homem (se no corpo ou 
fora do corpo, não sei, Deus o sabe) 

3So che quell’uomo (se fu con il corpo o 
senza il corpo non so, Dio lo sa) 

4 foi arrebatado ao paraíso e ouviu 
palavras inefáveis, as quais não é lícito ao 
homem referir. 

4fu rapito in paradiso e udì parole 
ineffabili che non è lecito all’uomo 
pronunciare. 
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5 De tal coisa me gloriarei; não, porém, de 
mim mesmo, salvo nas minhas fraquezas. 

5Di quel tale mi vanterò; ma di me stesso 
non mi vanterò se non delle mie 
debolezze. 

6 Pois, se eu vier a gloriar-me, não serei 
néscio, porque direi a verdade; mas 
abstenho-me para que ninguém se 
preocupe comigo mais do que em mim vê 
ou de mim ouve. 

6Pur se volessi vantarmi, non sarei un 
pazzo, perché direi la verità; ma me ne 
astengo, perché nessuno mi stimi oltre 
quello che mi vede essere, o sente da me. 

O espinho na carne  
7 E, para que não me ensoberbecesse com 
a grandeza das revelações, foi-me posto 
um espinho na carne, mensageiro de 
Satanás, para me esbofetear, a fim de que 
não me exalte. 

7E perché io non avessi a insuperbire per 
l’eccellenza delle rivelazioni, mi è stata 
messa una spina nella carne, un angelo di 
Satana, per schiaffeggiarmi affinché io 
non insuperbisca. 

8 Por causa disto, três vezes pedi ao 
SENHOR que o afastasse de mim. 

8Tre volte ho pregato il Signore perché 
l’allontanasse da me; 

9 Então, ele me disse: A minha graça te 
basta, porque o poder se aperfeiçoa na 
fraqueza. De boa vontade, pois, mais me 
gloriarei nas fraquezas, para que sobre 
mim repouse o poder de Cristo. 

9ed egli mi ha detto: “La mia grazia ti 
basta, perché la mia potenza si dimostra 
perfetta nella debolezza”. Perciò molto 
volentieri mi vanterò piuttosto delle mie 
debolezze, affinché la potenza di Cristo 
riposi su di me. 

10 Pelo que sinto prazer nas fraquezas, nas 
injúrias, nas necessidades, nas 
perseguições, nas angústias, por amor de 
Cristo. Porque, quando sou fraco, então, é 
que sou forte. 

10Per questo mi compiaccio in debolezze, 
in ingiurie, in necessità, in persecuzioni, 
in angustie per amore di Cristo; perché 
quando sono debole, allora sono forte. 

As credenciais de um apóstolo Disinteresse dell’apostolo Paolo; i suoi timori 

11 Tenho-me tornado insensato; a isto me 
constrangestes. Eu devia ter sido louvado 
por vós; porquanto em nada fui inferior a 
esses tais apóstolos, ainda que nada sou. 

11Sono diventato pazzo; siete voi che mi ci 
avete costretto; infatti io avrei dovuto 
essere da voi raccomandato; perché in 
nulla sono stato da meno di quei sommi 
apostoli, benché io non sia nulla. 

12 Pois as credenciais do apostolado foram 
apresentadas no meio de vós, com toda a 

12Certo, i segni dell’apostolo sono stati 
compiuti tra di voi, in una pazienza a tutta 
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persistência, por sinais, prodígios e 
poderes miraculosos. 

prova, nei segni, nei prodigi e nelle opere 
potenti. 

13 Porque, em que tendes vós sido 
inferiores às demais igrejas, senão neste 
fato de não vos ter sido pesado? Perdoai-
me esta injustiça. 

13In che cosa siete stati trattati meno bene 
delle altre chiese, se non nel fatto che io 
stesso non vi sono stato di peso? 
Perdonatemi questo torto. 

Paulo deseja visitá-los  
14 Eis que, pela terceira vez, estou pronto 
a ir ter convosco e não vos serei pesado; 
pois não vou atrás dos vossos bens, mas 
procuro a vós outros. Não devem os filhos 
entesourar para os pais, mas os pais, para 
os filhos. 

14Ecco, questa è la terza volta che sono 
pronto a recarmi da voi; e non vi sarò di 
peso, poiché io non cerco i vostri beni, ma 
voi; perché non sono i figli che debbono 
accumulare ricchezze per i genitori, ma i 
genitori per i figli. 

15 Eu de boa vontade me gastarei e ainda 
me deixarei gastar em prol da vossa alma. 
Se mais vos amo, serei menos amado? 

15E io molto volentieri spenderò e 
sacrificherò me stesso per voi. Se io vi amo 
tanto, devo essere da voi amato di meno? 

16 Pois seja assim, eu não vos fui pesado; 
porém, sendo astuto, vos prendi com dolo. 

16Ma sia pur così, che io non vi sia stato di 
peso; però, da uomo astuto, vi avrei presi 
con inganno! 

17 Porventura, vos explorei por intermédio 
de algum daqueles que vos enviei? 

17Vi ho forse sfruttati per mezzo di 
qualcuno dei fratelli che vi ho mandati? 

18 Roguei a Tito e enviei com ele outro 
irmão; porventura, Tito vos explorou? 
Acaso, não temos andado no mesmo 
espírito? Não seguimos nas mesmas 
pisadas? 

18Ho pregato Tito di venire da voi e ho 
mandato quell’altro fratello con lui. Tito 
ha forse approfittato di voi? Non abbiamo 
noi camminato con il medesimo spirito e 
seguito le medesime orme? 

Paulo apela para o juiz de todos  
19 Há muito, pensais que nos estamos 
desculpando convosco. Falamos em Cristo 
perante Deus, e tudo, ó amados, para 
vossa edificação. 

19Da tempo voi pensate che noi ci 
difendiamo davanti a voi. È davanti a Dio, 
in Cristo, che parliamo; e tutto questo, 
carissimi, per la vostra edificazione. 

20 Temo, pois, que, indo ter convosco, não 
vos encontre na forma em que vos quero, 
e que também vós me acheis diferente do 
que esperáveis, e que haja entre vós 

20Infatti temo, quando verrò, di non 
trovarvi quali vorrei e di essere io stesso 
da voi trovato quale non mi vorreste; temo 
che vi siano tra di voi contese, gelosie, ire, 
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contendas, invejas, iras, porfias, 
detrações, intrigas, orgulho e tumultos. 

rivalità, maldicenze, insinuazioni, 
superbie, disordini; 

21 Receio que, indo outra vez, o meu Deus 
me humilhe no meio de vós, e eu venha a 
chorar por muitos que, outrora, pecaram e 
não se arrependeram da impureza, 
prostituição e lascívia que cometeram. 

21e che al mio arrivo il mio Dio abbia di 
nuovo a umiliarmi davanti a voi, e io 
debba piangere per molti di quelli che 
hanno peccato precedentemente e non si 
sono ravveduti dell’impurità, della 
fornicazione e della dissolutezza a cui si 
erano dati. 

2 Coríntios 13 2 Corinzi 13 

Paulo promete investigar e castigar Ultime esortazioni ai Corinzi; saluti 

1 Esta é a terceira vez que vou ter 
convosco. Por boca de duas ou três 
testemunhas, toda questão será decidida. 

1Questa è la terza volta che vengo da voi. 
Ogni parola sarà confermata dalla bocca 
di due o tre testimoni. 

2 Já o disse anteriormente e torno a dizer, 
como fiz quando estive presente pela 
segunda vez; mas, agora, estando ausente, 
o digo aos que, outrora, pecaram e a todos 
os mais que, se outra vez for, não os 
pouparei, 

2Ho avvertito quando ero presente tra di 
voi la seconda volta e avverto ora, che 
sono assente, tanto quelli che hanno 
peccato precedentemente quanto tutti gli 
altri che, se tornerò da voi, non userò 
indulgenza, 

3 posto que buscais prova de que, em mim, 
Cristo fala, o qual não é fraco para 
convosco; antes, é poderoso em vós. 

3dal momento che cercate una prova che 
Cristo parla in me, lui che non è debole 
verso di voi ma è potente in mezzo a voi. 

4 Porque, de fato, foi crucificado em 
fraqueza; contudo, vive pelo poder de 
Deus. Porque nós também somos fracos 
nele, mas viveremos, com ele, para vós 
outros pelo poder de Deus. 

4Infatti egli fu crocifisso per la sua 
debolezza, ma vive per la potenza di Dio; 
anche noi siamo deboli in lui, ma vivremo 
con lui mediante la potenza di Dio per 
procedere nei vostri confronti. 

5 Examinai-vos a vós mesmos se realmente 
estais na fé; provai-vos a vós mesmos. Ou 
não reconheceis que Jesus Cristo está em 
vós? Se não é que já estais reprovados. 

5Esaminatevi per vedere se siete nella 
fede; mettetevi alla prova. Non 
riconoscete che Gesù Cristo è in voi? A 
meno che l’esito della prova sia negativo. 

6 Mas espero reconheçais que não somos 
reprovados. 

6Ma io spero che riconoscerete che la 
prova non è negativa nei nostri confronti. 
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7 Estamos orando a Deus para que não 
façais mal algum, não para que, 
simplesmente, pareçamos aprovados, mas 
para que façais o bem, embora sejamos 
tidos como reprovados. 

7Preghiamo Dio che non facciate alcun 
male; non già perché risulti che noi 
abbiamo ragione, ma perché voi facciate 
quello che è bene, anche se noi dovessimo 
apparire riprovati. 

8 Porque nada podemos contra a verdade, 
senão em favor da própria verdade. 

8Infatti non abbiamo alcun potere contro 
la verità; quello che possiamo è per la 
verità. 

9 Porque nos regozijamos quando nós 
estamos fracos e vós, fortes; e isto é o que 
pedimos: o vosso aperfeiçoamento. 

9Ci rallegriamo quando noi siamo deboli e 
voi siete forti; per questo preghiamo: per 
il vostro perfezionamento. 

10 Portanto, escrevo estas coisas, estando 
ausente, para que, estando presente, não 
venha a usar de rigor segundo a 
autoridade que o SENHOR me conferiu 
para edificação e não para destruir. 

10Perciò vi scrivo queste cose mentre sono 
assente affinché, quando sarò presente, io 
non abbia a procedere rigorosamente 
secondo l’autorità che il Signore mi ha 
data per edificare, e non per distruggere. 

Saudações Ultimi consigli 

11 Quanto ao mais, irmãos, adeus! 
Aperfeiçoai-vos, consolai-vos, sede do 
mesmo parecer, vivei em paz; e o Deus de 
amor e de paz estará convosco. 

11Del resto, fratelli, rallegratevi, ricercate 
la perfezione, siate consolati, abbiate un 
medesimo sentimento, vivete in pace; e il 
Dio d’amore e di pace sarà con voi. 

12 Saudai-vos uns aos outros com ósculo 
santo. Todos os santos vos saúdam. 

12Salutatevi gli uni gli altri con un santo 
bacio. Tutti i santi vi salutano. 

A bênção  
13 A graça do SENHOR Jesus Cristo, e o 
amor de Deus, e a comunhão do Espírito 
Santo sejam com todos vós. 

13La grazia del Signore Gesù Cristo e 
l’amore di Dio e la comunione dello 
Spirito Santo siano con tutti voi. 
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Epístola de Paulo aos Gálatas Lettera ai Galati 

Gálatas 1 Galati 1 

Prefácio e saudação Indirizzo e saluti 

1 Paulo, apóstolo, não da parte de homens, 
nem por intermédio de homem algum, 
mas por Jesus Cristo e por Deus Pai, que o 
ressuscitou dentre os mortos, 

1Paolo, apostolo non da parte di uomini né 
per mezzo di un uomo, ma per mezzo di 
Gesù Cristo e di Dio Padre che lo ha 
risuscitato dai morti, 

2 e todos os irmãos meus companheiros, às 
igrejas da Galácia, 

2e tutti i fratelli che sono con me, alle 
chiese della Galazia; 

3 graça a vós outros e paz, da parte de 
Deus, nosso Pai, e do [nosso] SENHOR 
Jesus Cristo, 

3grazia a voi e pace da Dio nostro Padre e 
dal Signore Gesù Cristo, 

4 o qual se entregou a si mesmo pelos 
nossos pecados, para nos desarraigar deste 
mundo perverso, segundo a vontade de 
nosso Deus e Pai, 

4che ha dato se stesso per i nostri peccati, 
per sottrarci al presente secolo malvagio, 
secondo la volontà del nostro Dio e Padre, 

5 a quem seja a glória pelos séculos dos 
séculos. Amém! 

5al quale sia la gloria nei secoli dei secoli. 
Amen. 

A inconstância dos gálatas Rifiuto di un altro vangelo 

6 Admira-me que estejais passando tão 
depressa daquele que vos chamou na 
graça de Cristo para outro evangelho, 

6Mi meraviglio che così presto voi passiate 
da colui che vi ha chiamati mediante la 
grazia {di Cristo} a un altro vangelo; 

7 o qual não é outro, senão que há alguns 
que vos perturbam e querem perverter o 
evangelho de Cristo. 

7ché poi non c’è un altro vangelo, però ci 
sono alcuni che vi turbano e vogliono 
sovvertire il vangelo di Cristo. 

8 Mas, ainda que nós ou mesmo um anjo 
vindo do céu vos pregue evangelho que vá 
além do que vos temos pregado, seja 
anátema. 

8Ma anche se noi o un angelo dal cielo {vi} 
annunciasse un vangelo diverso da quello 
che vi abbiamo annunciato, sia anatema. 

9 Assim, como já dissemos, e agora repito, 
se alguém vos prega evangelho que vá 
além daquele que recebestes, seja 
anátema. 

9Come abbiamo già detto, lo ripeto di 
nuovo anche adesso: se qualcuno vi 
annuncia un vangelo diverso da quello che 
avete ricevuto, sia anatema. 

O evangelho que Paulo recebeu e pregou  
10 Porventura, procuro eu, agora, o favor 
dos homens ou o de Deus? Ou procuro 

10Vado forse cercando il favore degli 
uomini, o quello di Dio? Oppure cerco di 
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agradar a homens? Se agradasse ainda a 
homens, não seria servo de Cristo. 

piacere agli uomini? Se cercassi ancora di 
piacere agli uomini, non sarei servo di 
Cristo. 

 Origine divina del vangelo di Paolo 

11 Faço-vos, porém, saber, irmãos, que o 
evangelho por mim anunciado não é 
segundo o homem, 

11Vi dichiaro, fratelli, che il vangelo da me 
annunciato non è opera d’uomo; 

12 porque eu não o recebi, nem o aprendi 
de homem algum, mas mediante revelação 
de Jesus Cristo. 

12perché io stesso non l’ho ricevuto né l’ho 
imparato da un uomo, ma l’ho ricevuto 
per rivelazione di Gesù Cristo. 

13 Porque ouvistes qual foi o meu proceder 
outrora no judaísmo, como sobremaneira 
perseguia eu a igreja de Deus e a 
devastava. 

13Infatti voi avete udito quale sia stata la 
mia condotta nel passato, quando ero nel 
giudaismo; come perseguitavo a oltranza 
la chiesa di Dio, e la devastavo; 

14 E, na minha nação, quanto ao judaísmo, 
avantajava-me a muitos da minha idade, 
sendo extremamente zeloso das tradições 
de meus pais. 

14e mi distinguevo nel giudaismo più di 
molti coetanei tra i miei connazionali, 
perché ero estremamente zelante nelle 
tradizioni dei miei padri. 

15 Quando, porém, ao que me separou 
antes de eu nascer e me chamou pela sua 
graça, aprouve 

15Ma Dio che mi aveva prescelto fin dal 
seno di mia madre e mi ha chiamato 
mediante la sua grazia, si compiacque 

16 revelar seu Filho em mim, para que eu 
o pregasse entre os gentios, sem detença, 
não consultei carne e sangue, 

16di rivelare in me il Figlio suo perché io 
lo annunciassi fra gli stranieri. Allora io 
non mi consigliai con nessun uomo, 

17 nem subi a Jerusalém para os que já 
eram apóstolos antes de mim, mas parti 
para as regiões da Arábia e voltei, outra 
vez, para Damasco. 

17né salii a Gerusalemme da quelli che 
erano stati apostoli prima di me, ma me ne 
andai subito in Arabia; quindi ritornai a 
Damasco. 

Paulo vai a Jerusalém, Síria e Cilícia  
18 Decorridos três anos, então, subi a 
Jerusalém para avistar-me com Cefas e 
permaneci com ele quinze dias; 

18Poi, dopo tre anni, salii a Gerusalemme 
per visitare Cefa e stetti da lui quindici 
giorni; 

19 e não vi outro dos apóstolos, senão 
Tiago, o irmão do SENHOR. 

19e non vidi nessun altro degli apostoli, ma 
solo Giacomo, il fratello del Signore. 

20 Ora, acerca do que vos escrevo, eis que 
diante de Deus testifico que não minto. 

20Ora, riguardo a ciò che vi scrivo, ecco, 
vi dichiaro, davanti a Dio, che non mento. 
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21 Depois, fui para as regiões da Síria e da 
Cilícia. 

21Poi andai nelle regioni della Siria e della 
Cilicia; 

22 E não era conhecido de vista das igrejas 
da Judéia, que estavam em Cristo. 

22ma ero sconosciuto personalmente alle 
chiese di Giudea, che sono in Cristo; 

23 Ouviam somente dizer: Aquele que, 
antes, nos perseguia, agora, prega a fé que, 
outrora, procurava destruir. 

23esse sentivano soltanto dire: “Colui che 
una volta ci perseguitava, ora predica la 
fede che nel passato cercava di 
distruggere”. 

24 E glorificavam a Deus a meu respeito. 24E per causa mia glorificavano Dio. 

Gálatas 2 Galati 2 

O apostolado aos judeus e aos gentios Paolo a Gerusalemme 

1 Catorze anos depois, subi outra vez a 
Jerusalém com Barnabé, levando também 
a Tito. 

1Poi, trascorsi quattordici anni, salii di 
nuovo a Gerusalemme con Barnaba, 
prendendo con me anche Tito. 

2 Subi em obediência a uma revelação; e 
lhes expus o evangelho que prego entre os 
gentios, mas em particular aos que 
pareciam de maior influência, para, de 
algum modo, não correr ou ter corrido em 
vão. 

2Vi salii in seguito a una rivelazione, ed 
esposi loro il vangelo che annuncio fra gli 
stranieri; ma lo esposi privatamente a 
quelli che sono i più stimati, per il timore 
di correre o di aver corso invano. 

3 Contudo, nem mesmo Tito, que estava 
comigo, sendo grego, foi constrangido a 
circuncidar-se. 

3Ma neppure Tito, che era con me, ed era 
greco, fu costretto a farsi circoncidere. 

4 E isto por causa dos falsos irmãos que se 
entremeteram com o fim de espreitar a 
nossa liberdade que temos em Cristo Jesus 
e reduzir-nos à escravidão; 

4Anzi, proprio a causa di intrusi, falsi 
fratelli, infiltratisi di nascosto tra di noi 
per spiare la libertà che abbiamo in Cristo 
Gesù, con l’intenzione di renderci schiavi, 

5 aos quais nem ainda por uma hora nos 
submetemos, para que a verdade do 
evangelho permanecesse entre vós. 

5noi non abbiamo ceduto alle imposizioni 
di costoro neppure per un momento, 
affinché la verità del vangelo rimanesse 
salda tra di voi. 

6 E, quanto àqueles que pareciam ser de 
maior influência (quais tenham sido, 
outrora, não me interessa; Deus não aceita 
a aparência do homem), esses, digo, que 

6Ma quelli che godono di particolare stima 
(quello che possono essere stati, a me non 
importa; Dio non ha riguardi personali), 
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me pareciam ser alguma coisa nada me 
acrescentaram; 

quelli, dico, che godono di maggiore stima 
non mi imposero nulla; 

7 antes, pelo contrário, quando viram que 
o evangelho da incircuncisão me fora 
confiado, como a Pedro o da circuncisão 

7anzi, quando videro che a me era stato 
affidato il vangelo per gli incirconcisi, 
come a Pietro per i circoncisi 

8 (pois aquele que operou eficazmente em 
Pedro para o apostolado da circuncisão 
também operou eficazmente em mim para 
com os gentios) 

8(perché colui che aveva operato in Pietro 
per farlo apostolo dei circoncisi aveva 
anche operato in me per farmi apostolo 
degli stranieri), 

9 e, quando conheceram a graça que me 
foi dada, Tiago, Cefas e João, que eram 
reputados colunas, me estenderam, a mim 
e a Barnabé, a destra de comunhão, a fim 
de que nós fôssemos para os gentios, e 
eles, para a circuncisão; 

9riconoscendo la grazia che mi era stata 
accordata, Giacomo, Cefa e Giovanni, che 
sono reputati colonne, diedero a me e a 
Barnaba la mano destra in segno di 
comunione perché andassimo noi agli 
stranieri, ed essi ai circoncisi; 

10 recomendando-nos somente que nos 
lembrássemos dos pobres, o que também 
me esforcei por fazer. 

10soltanto ci raccomandarono di ricordarci 
dei poveri, come ho sempre cercato di 
fare. 

Paulo repreende a Pedro. A justificação pela fé 
em Cristo Jesus 

Pietro ripreso pubblicamente da Paolo in 
Antiochia 

11 Quando, porém, Cefas veio a Antioquia, 
resisti-lhe face a face, porque se tornara 
repreensível. 

11Ma quando Cefa venne ad Antiochia, gli 
resistei in faccia perché era da 
condannare. 

12 Com efeito, antes de chegarem alguns 
da parte de Tiago, comia com os gentios; 
quando, porém, chegaram, afastou-se e, 
por fim, veio a apartar-se, temendo os da 
circuncisão. 

12Infatti, prima che fossero venuti alcuni 
da parte di Giacomo, egli mangiava con 
persone non giudaiche; ma quando quelli 
furono arrivati, cominciò a ritirarsi e a 
separarsi per timore dei circoncisi. 

13 E também os demais judeus 
dissimularam com ele, a ponto de o 
próprio Barnabé ter-se deixado levar pela 
dissimulação deles. 

13E anche gli altri Giudei si misero a 
simulare con lui; a tal punto che perfino 
Barnaba fu trascinato dalla loro ipocrisia. 

14 Quando, porém, vi que não procediam 
corretamente segundo a verdade do 
evangelho, disse a Cefas, na presença de 
todos: se, sendo tu judeu, vives como 

14Ma quando vidi che non camminavano 
rettamente secondo la verità del vangelo, 
dissi a Cefa in presenza di tutti: “Se tu, che 
sei giudeo, vivi alla maniera degli stranieri 
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gentio e não como judeu, por que obrigas 
os gentios a viverem como judeus? 

e non dei Giudei, come mai costringi gli 
stranieri a vivere come i Giudei? “ 

15 Nós, judeus por natureza e não 
pecadores dentre os gentios, 

15Noi Giudei di nascita, non stranieri 
peccatori, 

16 sabendo, contudo, que o homem não é 
justificado por obras da lei, e sim 
mediante a fé em Cristo Jesus, também 
temos crido em Cristo Jesus, para que 
fôssemos justificados pela fé em Cristo e 
não por obras da lei, pois, por obras da lei, 
ninguém será justificado. 

16sappiamo che l’uomo non è giustificato 
per le opere della legge, ma soltanto per 
mezzo della fede in Cristo Gesù, e abbiamo 
anche noi creduto in Cristo Gesù per 
essere giustificati dalla fede in Cristo e non 
dalle opere della legge; perché dalle opere 
della legge nessuno sarà giustificato. 

17 Mas se, procurando ser justificados em 
Cristo, fomos nós mesmos também 
achados pecadores, dar-se-á o caso de ser 
Cristo ministro do pecado? Certo que não! 

17Ma se nel cercare di essere giustificati in 
Cristo, siamo anche noi trovati peccatori, 
vuol dire che Cristo è un servitore del 
peccato? No di certo! 

18 Porque, se torno a edificar aquilo que 
destruí, a mim mesmo me constituo 
transgressor. 

18Infatti, se riedifico quello che ho 
demolito, mi dimostro trasgressore. 

19 Porque eu, mediante a própria lei, morri 
para a lei, a fim de viver para Deus. Estou 
crucificado com Cristo; 

19Quanto a me, per mezzo della legge, 
sono morto alla legge affinché io viva per 
Dio. 

20 logo, já não sou eu quem vive, mas 
Cristo vive em mim; e esse viver que, 
agora, tenho na carne, vivo pela fé no 
Filho de Deus, que me amou e a si mesmo 
se entregou por mim. 

20Sono stato crocifisso con Cristo: non 
sono più io che vivo, ma Cristo vive in me! 
La vita che vivo ora nella carne, la vivo 
nella fede nel Figlio di Dio il quale mi ha 
amato e ha dato se stesso per me. 

21 Não anulo a graça de Deus; pois, se a 
justiça é mediante a lei, segue-se que 
morreu Cristo em vão. 

21Io non annullo la grazia di Dio; perché 
se la giustizia si ottenesse per mezzo della 
legge, Cristo sarebbe dunque morto 
inutilmente. 

Gálatas 3 Galati 3 

Paulo apela para a experiência dos gálatas La legge e la fede 

1 Ó gálatas insensatos! Quem vos fascinou 
a vós outros, ante cujos olhos foi Jesus 
Cristo exposto como crucificado? 

1O Galati insensati, chi vi ha ammaliati, 
voi, davanti ai cui occhi Gesù Cristo è 
stato rappresentato crocifisso? 
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2 Quero apenas saber isto de vós: 
recebestes o Espírito pelas obras da lei ou 
pela pregação da fé? 

2Questo soltanto desidero sapere da voi: 
avete ricevuto lo Spirito per mezzo delle 
opere della legge o mediante la 
predicazione della fede? 

3 Sois assim insensatos que, tendo 
começado no Espírito, estejais, agora, vos 
aperfeiçoando na carne? 

3Siete così insensati? Dopo aver 
cominciato con lo Spirito, volete ora 
raggiungere la perfezione con la carne? 

4 Terá sido em vão que tantas coisas 
sofrestes? Se, na verdade, foram em vão. 

4Avete sofferto tante cose invano? Se pure 
è proprio invano. 

5 Aquele, pois, que vos concede o Espírito 
e que opera milagres entre vós, 
porventura, o faz pelas obras da lei ou pela 
pregação da fé? 

5Colui dunque che vi somministra lo 
Spirito e opera miracoli tra di voi, lo fa per 
mezzo delle opere della legge o con la 
predicazione della fede? 

A experiência de Abraão  
6 É o caso de Abraão, que creu em Deus, e 
isso lhe foi imputado para justiça. 

6Così anche Abraamo credette a Dio e ciò 
gli fu messo in conto come giustizia. 

7 Sabei, pois, que os da fé é que são filhos 
de Abraão. 

7Riconoscete dunque che quanti hanno 
fede sono figli di Abraamo. 

8 Ora, tendo a Escritura previsto que Deus 
justificaria pela fé os gentios, preanunciou 
o evangelho a Abraão: Em ti, serão 
abençoados todos os povos. 

8La Scrittura, prevedendo che Dio avrebbe 
giustificato gli stranieri per fede, 
preannunciò ad Abraamo questa buona 
notizia: ”In te saranno benedette tutte le 
nazioni”. 

9 De modo que os da fé são abençoados 
com o crente Abraão. 

9In tal modo, coloro che hanno la fede 
sono benedetti con il credente Abraamo. 

10 Todos quantos, pois, são das obras da lei 
estão debaixo de maldição; porque está 
escrito: Maldito todo aquele que não 
permanece em todas as coisas escritas no 
Livro da lei, para praticá-las. 

10Infatti tutti quelli che si basano sulle 
opere della legge sono sotto maledizione, 
perché è scritto: ”Maledetto chiunque non 
si attiene a tutte le cose scritte nel libro 
della legge per metterle in pratica”. 

11 E é evidente que, pela lei, ninguém é 
justificado diante de Deus, porque o justo 
viverá pela fé. 

11E che nessuno mediante la legge sia 
giustificato davanti a Dio è 
evidente, perché il giusto vivrà per fede. 

12 Ora, a lei não procede de fé, mas: 
Aquele que observar os seus preceitos por 
eles viverá. 

12Ma la legge non si basa sulla fede; anzi 
essa dice: ”Chi avrà messo in pratica 
queste cose, vivrà per mezzo di esse”. 
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13 Cristo nos resgatou da maldição da lei, 
fazendo-se ele próprio maldição em nosso 
lugar (porque está escrito: Maldito todo 
aquele que for pendurado em madeiro), 

13Cristo ci ha riscattati dalla maledizione 
della legge, essendo divenuto maledizione 
per noi (poiché sta scritto: ”Maledetto 
chiunque è appeso al legno”), 

14 para que a bênção de Abraão chegasse 
aos gentios, em Jesus Cristo, a fim de que 
recebêssemos, pela fé, o Espírito 
prometido. 

14affinché la benedizione di Abraamo 
venisse sugli stranieri in Cristo Gesù, e 
ricevessimo, per mezzo della fede, lo 
Spirito promesso. 

A lei não pode invalidar a promessa La legge e la promessa 

15 Irmãos, falo como homem. Ainda que 
uma aliança seja meramente humana, 
uma vez ratificada, ninguém a revoga ou 
lhe acrescenta alguma coisa. 

15Fratelli, io parlo secondo le usanze degli 
uomini: quando un testamento è stato 
validamente concluso, pur essendo 
soltanto un atto umano, nessuno lo 
annulla o vi aggiunge qualcosa. 

16 Ora, as promessas foram feitas a Abraão 
e ao seu descendente. Não diz: E aos 
descendentes, como se falando de muitos, 
porém como de um só: E ao teu 
descendente, que é Cristo. 

16Le promesse furono fatte ad Abraamo e 
alla sua progenie. Non dice: “E alle 
progenie”, come se si trattasse di molte; 
ma, come parlando di una sola, dice: ”E 
alla tua progenie”, che è Cristo. 

17 E digo isto: uma aliança já 
anteriormente confirmada por Deus, a lei, 
que veio quatrocentos e trinta anos depois, 
não a pode ab-rogar, de forma que venha 
a desfazer a promessa. 

17Ecco quello che voglio dire: un 
testamento che Dio ha stabilito 
anteriormente, non può essere annullato, 
in modo da rendere vana la promessa, 
dalla legge sopraggiunta 
quattrocentotrent’anni più tardi. 

18 Porque, se a herança provém de lei, já 
não decorre de promessa; mas foi pela 
promessa que Deus a concedeu 
gratuitamente a Abraão. 

18Perché se l’eredità viene dalla legge, essa 
non viene più dalla promessa; Dio, invece, 
concesse questa grazia ad Abraamo, 
mediante la promessa. 

19 Qual, pois, a razão de ser da lei? Foi 
adicionada por causa das transgressões, 
até que viesse o descendente a quem se fez 
a promessa, e foi promulgada por meio de 
anjos, pela mão de um mediador. 

19Perché dunque la legge? Essa fu 
aggiunta a causa delle trasgressioni, 
finché venisse la progenie alla quale era 
stata fatta la promessa; e fu promulgata 
per mezzo di angeli, per mano di un 
mediatore. 
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20 Ora, o mediador não é de um, mas Deus 
é um. 

20Ora, un mediatore non è mediatore di 
uno solo; Dio invece è uno solo. 

21 É, porventura, a lei contrária às 
promessas de Deus? De modo nenhum! 
Porque, se fosse promulgada uma lei que 
pudesse dar vida, a justiça, na verdade, 
seria procedente de lei. 

21La legge è dunque contraria alle 
promesse {di Dio}? No di certo; perché se 
fosse stata data una legge capace di 
produrre la vita, allora sì, la giustizia 
sarebbe venuta dalla legge; 

22 Mas a Escritura encerrou tudo sob o 
pecado, para que, mediante a fé em Jesus 
Cristo, fosse a promessa concedida aos que 
crêem. 

22ma la Scrittura ha rinchiuso ogni cosa 
sotto peccato, affinché i beni promessi 
sulla base della fede in Gesù Cristo fossero 
dati ai credenti. 

A tutela da lei para nos conduzir a Cristo  
23 Mas, antes que viesse a fé, estávamos 
sob a tutela da lei e nela encerrados, para 
essa fé que, de futuro, haveria de revelar-
se. 

23Ma prima che venisse la fede eravamo 
tenuti rinchiusi sotto la custodia della 
legge, in attesa della fede che doveva 
essere rivelata. 

24 De maneira que a lei nos serviu de aio 
para nos conduzir a Cristo, a fim de que 
fôssemos justificados por fé. 

24Così la legge è stata come un precettore 
per condurci a Cristo, affinché noi fossimo 
giustificati per fede. 

25 Mas, tendo vindo a fé, já não 
permanecemos subordinados ao aio. 

25Ma ora che la fede è venuta, non siamo 
più sotto precettore; 

26 Pois todos vós sois filhos de Deus 
mediante a fé em Cristo Jesus; 

26perché siete tutti figli di Dio per la fede 
in Cristo Gesù. 

27 porque todos quantos fostes batizados 
em Cristo de Cristo vos revestistes. 

27Infatti voi tutti che siete stati battezzati 
in Cristo vi siete rivestiti di Cristo. 

28 Dessarte, não pode haver judeu nem 
grego; nem escravo nem liberto; nem 
homem nem mulher; porque todos vós sois 
um em Cristo Jesus. 

28Non c’è qui né Giudeo né Greco; non c’è 
né schiavo né libero; non c’è né maschio 
né femmina; perché voi tutti siete uno in 
Cristo Gesù. 

29 E, se sois de Cristo, também sois 
descendentes de Abraão e herdeiros 
segundo a promessa. 

29Se siete di Cristo, siete dunque 
discendenza di Abraamo, eredi secondo la 
promessa. 

Gálatas 4 Galati 4 

A nossa filiação em Cristo Dalla schiavitù della legge alla libertà in Cristo 
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1 Digo, pois, que, durante o tempo em que 
o herdeiro é menor, em nada difere de 
escravo, posto que é ele senhor de tudo. 

1Io dico: finché l’erede è minorenne, non 
differisce in nulla dal servo, benché sia 
padrone di tutto; 

2 Mas está sob tutores e curadores até ao 
tempo predeterminado pelo pai. 

2ma è sotto tutori e amministratori fino al 
tempo prestabilito dal padre. 

3 Assim, também nós, quando éramos 
menores, estávamos servilmente sujeitos 
aos rudimentos do mundo; 

3Così anche noi, quando eravamo 
bambini, eravamo tenuti in schiavitù dagli 
elementi del mondo; 

4 vindo, porém, a plenitude do tempo, 
Deus enviou seu Filho, nascido de mulher, 
nascido sob a lei, 

4ma quando giunse la pienezza del tempo, 
Dio mandò suo Figlio, nato da donna, nato 
sotto la legge, 

5 para resgatar os que estavam sob a lei, a 
fim de que recebêssemos a adoção de 
filhos. 

5per riscattare quelli che erano sotto la 
legge, affinché noi ricevessimo l’adozione. 

6 E, porque vós sois filhos, enviou Deus ao 
nosso coração o Espírito de seu Filho, que 
clama: Aba, Pai! 

6E, perché siete figli, Dio ha mandato lo 
Spirito del Figlio suo nei nostri cuori, che 
grida: “Abbà, Padre”. 

7 De sorte que já não és escravo, porém 
filho; e, sendo filho, também herdeiro por 
Deus. 

7Così tu non sei più servo, ma figlio; e se 
sei figlio, sei anche erede per grazia di Dio. 

O valor transitório dos ritos judaicos  
8 Outrora, porém, não conhecendo a Deus, 
servíeis a deuses que, por natureza, não o 
são; 

8In quel tempo, è vero, non avendo 
conoscenza di Dio, avete servito quelli che 
per natura non sono dèi; 

9 mas agora que conheceis a Deus ou, 
antes, sendo conhecidos por Deus, como 
estais voltando, outra vez, aos rudimentos 
fracos e pobres, aos quais, de novo, 
quereis ainda escravizar-vos? 

9ma ora che avete conosciuto Dio, o 
piuttosto che siete stati conosciuti da Dio, 
come mai vi rivolgete di nuovo ai deboli e 
poveri elementi, di cui volete rendervi 
schiavi di nuovo? 

10 Guardais dias, e meses, e tempos, e 
anos. 

10Voi osservate giorni, mesi, stagioni e 
anni! 

11 Receio de vós tenha eu trabalhado em 
vão para convosco. 

11Io temo di essermi affaticato invano per 
voi. 

A perplexidade de Paulo  
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12 Sede qual eu sou; pois também eu sou 
como vós. Irmãos, assim vos suplico. Em 
nada me ofendestes. 

12Siate come sono io, fratelli, ve ne prego, 
perché anch’io sono come voi. 

13 E vós sabeis que vos preguei o 
evangelho a primeira vez por causa de 
uma enfermidade física. 

13Voi non mi faceste torto alcuno; anzi 
sapete bene che fu a motivo di una 
malattia che vi evangelizzai la prima 
volta; 

14 E, posto que a minha enfermidade na 
carne vos foi uma tentação, contudo, não 
me revelastes desprezo nem desgosto; 
antes, me recebestes como anjo de Deus, 
como o próprio Cristo Jesus. 

14e quella che nella mia carne era per voi 
una prova, non la disprezzaste né vi fece 
ribrezzo; al contrario mi accoglieste come 
un angelo di Dio, come Cristo Gesù stesso. 

15 Que é feito, pois, da vossa exultação? 
Pois vos dou testemunho de que, se 
possível fora, teríeis arrancado os próprios 
olhos para mos dar. 

15Dove sono dunque le vostre 
manifestazioni di gioia? Poiché vi rendo 
testimonianza che, se fosse stato possibile, 
vi sareste cavati gli occhi e me li avreste 
dati. 

16 Tornei-me, porventura, vosso inimigo, 
por vos dizer a verdade? 

16Sono dunque diventato vostro nemico 
dicendovi la verità? 

17 Os que vos obsequiam não o fazem 
sinceramente, mas querem afastar-vos de 
mim, para que o vosso zelo seja em favor 
deles. 

17Costoro sono zelanti per voi, ma non per 
fini onesti; anzi vogliono staccarvi da noi 
affinché il vostro zelo si volga a loro. 

18 É bom ser sempre zeloso pelo bem e não 
apenas quando estou presente convosco, 

18Ora è una buona cosa essere in ogni 
tempo oggetto dello zelo altrui nel bene, e 
non solo quando sono presente tra di voi. 

19 meus filhos, por quem, de novo, sofro as 
dores de parto, até ser Cristo formado em 
vós; 

19Figli miei, per i quali sono di nuovo in 
doglie finché Cristo sia formato in voi, 

20 pudera eu estar presente, agora, 
convosco e falar-vos em outro tom de voz; 
porque me vejo perplexo a vosso respeito. 

20oh, come vorrei essere ora presente tra 
di voi e cambiare tono, perché sono 
perplesso a vostro riguardo! 

Sara e Agar, alegoria das duas alianças  
21 Dizei-me vós, os que quereis estar sob a 
lei: acaso, não ouvis a lei? 

21Ditemi, voi che volete essere sotto la 
legge, non prestate ascolto alla legge? 



3294 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

22 Pois está escrito que Abraão teve dois 
filhos, um da mulher escrava e outro da 
livre. 

22Infatti sta scritto che Abraamo ebbe due 
figli: uno dalla schiava e uno dalla donna 
libera; 

23 Mas o da escrava nasceu segundo a 
carne; o da livre, mediante a promessa. 

23ma quello della schiava nacque secondo 
la carne, mentre quello della libera nacque 
in virtù della promessa. 

24 Estas coisas são alegóricas; porque estas 
mulheres são duas alianças; uma, na 
verdade, se refere ao monte Sinai, que 
gera para escravidão; esta é Agar. 

24Queste cose hanno un senso allegorico, 
poiché queste donne sono due patti; uno, 
del monte Sinai, genera per la schiavitù, 
ed è Agar. 

25 Ora, Agar é o monte Sinai, na Arábia, e 
corresponde à Jerusalém atual, que está 
em escravidão com seus filhos. 

25Infatti Agar è il monte Sinai in Arabia e 
corrisponde alla Gerusalemme del tempo 
presente, che è schiava con i suoi figli. 

26 Mas a Jerusalém lá de cima é livre, a 
qual é nossa mãe; 

26Ma la Gerusalemme di lassù è libera, ed 
è nostra madre. 

27 porque está escrito: Alegra-te, ó estéril, 
que não dás à luz, exulta e clama, tu que 
não estás de parto; porque são mais 
numerosos os filhos da abandonada que os 
da que tem marido. 

27Infatti sta scritto: ”Rallègrati, sterile, che 
non partorivi! Prorompi in grida, tu che 
non avevi provato le doglie del 
parto! Poiché i figli dell’abbandonata 
saranno più numerosi di quelli di colei che 
aveva marito”. 

28 Vós, porém, irmãos, sois filhos da 
promessa, como Isaque. 

28Ora, fratelli, come Isacco, voi siete figli 
della promessa. 

29 Como, porém, outrora, o que nascera 
segundo a carne perseguia ao que nasceu 
segundo o Espírito, assim também agora. 

29E come allora colui che era nato secondo 
la carne perseguitava quello che era nato 
secondo lo Spirito, così succede anche ora. 

30 Contudo, que diz a Escritura? Lança fora 
a escrava e seu filho, porque de modo 
algum o filho da escrava será herdeiro 
com o filho da livre. 

30Ma che dice la Scrittura? ”Caccia via la 
schiava e suo figlio; perché il figlio della 
schiava non sarà erede con il figlio della 
donna libera”. 

31 E, assim, irmãos, somos filhos não da 
escrava, e sim da livre. 

31Perciò, fratelli, noi non siamo figli della 
schiava, ma della donna libera. 

Gálatas 5 Galati 5 

Ou a lei ou Cristo  
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1 Para a liberdade foi que Cristo nos 
libertou. Permanecei, pois, firmes e não 
vos submetais, de novo, a jugo de 
escravidão. 

1Cristo ci ha liberati perché fossimo liberi; 
state dunque saldi e non vi lasciate porre 
di nuovo sotto il giogo della schiavitù. 

2 Eu, Paulo, vos digo que, se vos deixardes 
circuncidar, Cristo de nada vos 
aproveitará. 

2Ecco, io, Paolo, vi dichiaro che se vi fate 
circoncidere, Cristo non vi gioverà a nulla. 

3 De novo, testifico a todo homem que se 
deixa circuncidar que está obrigado a 
guardar toda a lei. 

3Dichiaro di nuovo: ogni uomo che si fa 
circoncidere è obbligato a osservare tutta 
la legge. 

4 De Cristo vos desligastes, vós que 
procurais justificar-vos na lei; da graça 
decaístes. 

4Voi che volete essere giustificati dalla 
legge siete separati da Cristo; siete scaduti 
dalla grazia. 

5 Porque nós, pelo Espírito, aguardamos a 
esperança da justiça que provém da fé. 

5Poiché quanto a noi, è in spirito, per fede, 
che aspettiamo la speranza della giustizia. 

6 Porque, em Cristo Jesus, nem a 
circuncisão, nem a incircuncisão têm valor 
algum, mas a fé que atua pelo amor. 

6Infatti, in Cristo Gesù non ha valore né la 
circoncisione né l’incirconcisione; quello 
che vale è la fede che opera per mezzo 
dell’amore. 

7 Vós corríeis bem; quem vos impediu de 
continuardes a obedecer à verdade? 

7Voi correvate bene; chi vi ha fermati 
perché non ubbidiate alla verità? 

8 Esta persuasão não vem daquele que vos 
chama. 

8Una tale persuasione non viene da colui 
che vi chiama. 

9 Um pouco de fermento leveda toda a 
massa. 

9Un po’ di lievito fa lievitare tutta la pasta. 

10 Confio de vós, no SENHOR, que não 
alimentareis nenhum outro sentimento; 
mas aquele que vos perturba, seja ele 
quem for, sofrerá a condenação. 

10Riguardo a voi, io ho questa fiducia nel 
Signore, che non la penserete 
diversamente; ma colui che vi turba ne 
subirà la condanna, chiunque egli sia. 

11 Eu, porém, irmãos, se ainda prego a 
circuncisão, por que continuo sendo 
perseguido? Logo, está desfeito o 
escândalo da cruz. 

11Quanto a me, fratelli, se io predico 
ancora la circoncisione, perché sono 
ancora perseguitato? Lo scandalo della 
croce sarebbe allora tolto via. 

12 Tomara até se mutilassem os que vos 
incitam à rebeldia. 

12Si facciano pure evirare quelli che vi 
turbano! 

A liberdade é limitada pelo amor La carne e lo Spirito 
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13 Porque vós, irmãos, fostes chamados à 
liberdade; porém não useis da liberdade 
para dar ocasião à carne; sede, antes, 
servos uns dos outros, pelo amor. 

13Perché, fratelli, voi siete stati chiamati a 
libertà; soltanto non fate della libertà 
un’occasione per vivere secondo la carne, 
ma per mezzo dell’amore servite gli uni 
agli altri; 

14 Porque toda a lei se cumpre em um só 
preceito, a saber: Amarás o teu próximo 
como a ti mesmo. 

14poiché tutta la legge è adempiuta in 
quest’unica parola: ”Ama il tuo prossimo 
come te stesso”. 

15 Se vós, porém, vos mordeis e devorais 
uns aos outros, vede que não sejais 
mutuamente destruídos. 

15Ma se vi mordete e divorate gli uni gli 
altri, guardate di non essere consumati gli 
uni dagli altri. 

As obras da carne e o fruto do Espírito  

16 Digo, porém: andai no Espírito e jamais 
satisfareis à concupiscência da carne. 

16Io dico: camminate secondo lo Spirito e 
non adempirete affatto i desideri della 
carne. 

17 Porque a carne milita contra o Espírito, 
e o Espírito, contra a carne, porque são 
opostos entre si; para que não façais o que, 
porventura, seja do vosso querer. 

17Perché la carne ha desideri contrari allo 
Spirito e lo Spirito ha desideri contrari alla 
carne; sono cose opposte tra di loro, in 
modo che non potete fare quello che 
vorreste. 

18 Mas, se sois guiados pelo Espírito, não 
estais sob a lei. 

18Ma se siete guidati dallo Spirito, non 
siete sotto la legge. 

19 Ora, as obras da carne são conhecidas e 
são: prostituição, impureza, lascívia, 

19Ora le opere della carne sono manifeste, 
e sono: fornicazione, impurità, 
dissolutezza, 

20 idolatria, feitiçarias, inimizades, 
porfias, ciúmes, iras, discórdias, 
dissensões, facções, 

20idolatria, stregoneria, inimicizie, 
discordia, gelosia, ire, contese, divisioni, 
sètte, 

21 invejas, bebedices, glutonarias e coisas 
semelhantes a estas, a respeito das quais 
eu vos declaro, como já, outrora, vos 
preveni, que não herdarão o reino de Deus 
os que tais coisas praticam. 

21invidie, ubriachezze, orge e altre simili 
cose; circa le quali, come vi ho già detto, 
vi preavviso: chi fa tali cose non erediterà 
il regno di Dio. 

22 Mas o fruto do Espírito é: amor, alegria, 
paz, longanimidade, benignidade, 
bondade, fidelidade, 

22Il frutto dello Spirito invece è amore, 
gioia, pace, pazienza, benevolenza, bontà, 
fedeltà, mansuetudine, autocontrollo; 
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23 mansidão, domínio próprio. Contra 
estas coisas não há lei. 

23contro queste cose non c’è legge. 

24 E os que são de Cristo Jesus 
crucificaram a carne, com as suas paixões 
e concupiscências. 

24Quelli che sono di Cristo {Gesù} hanno 
crocifisso la carne con le sue passioni e i 
suoi desideri. 

25 Se vivemos no Espírito, andemos 
também no Espírito. 

25Se viviamo per lo Spirito, camminiamo 
altresì per lo Spirito. 

26 Não nos deixemos possuir de vanglória, 
provocando uns aos outros, tendo inveja 
uns dos outros. 

26Non siamo vanagloriosi, provocandoci e 
invidiandoci gli uni gli altri. 

Gálatas 6 Galati 6 

O auxílio mútuo e a responsabilidade pessoal La vita nuova in Cristo 

1 Irmãos, se alguém for surpreendido 
nalguma falta, vós, que sois espirituais, 
corrigi-o com espírito de brandura; e 
guarda-te para que não sejas também 
tentado. 

1Fratelli, se uno viene sorpreso in colpa, 
voi, che siete spirituali, rialzatelo con 
spirito di mansuetudine. Bada bene a te 
stesso, che anche tu non sia tentato. 

2 Levai as cargas uns dos outros e, assim, 
cumprireis a lei de Cristo. 

2Portate i pesi gli uni degli altri e 
adempirete così la legge di Cristo. 

3 Porque, se alguém julga ser alguma 
coisa, não sendo nada, a si mesmo se 
engana. 

3Infatti se uno pensa di essere qualcosa 
pur non essendo nulla, inganna se stesso. 

4 Mas prove cada um o seu labor e, então, 
terá motivo de gloriar-se unicamente em 
si e não em outro. 

4Ciascuno esamini invece l’opera propria; 
così avrà modo di vantarsi in rapporto a se 
stesso e non perché si paragona agli altri. 

5 Porque cada um levará o seu próprio 
fardo. 

5Ciascuno infatti porterà il proprio 
fardello. 

O que o homem semear, isso também ceifará  
6 Mas aquele que está sendo instruído na 
palavra faça participante de todas as 
coisas boas aquele que o instrui. 

6Chi viene istruito nella parola faccia 
parte di tutti i suoi beni a chi lo istruisce. 

7 Não vos enganeis: de Deus não se zomba; 
pois aquilo que o homem semear, isso 
também ceifará. 

7Non vi ingannate, non ci si può beffare di 
Dio; perché quello che l’uomo avrà 
seminato, quello pure mieterà. 
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8 Porque o que semeia para a sua própria 
carne da carne colherá corrupção; mas o 
que semeia para o Espírito do Espírito 
colherá vida eterna. 

8Perché chi semina per la sua carne, 
mieterà corruzione dalla carne; ma chi 
semina per lo Spirito mieterà dallo Spirito 
vita eterna. 

9 E não nos cansemos de fazer o bem, 
porque a seu tempo ceifaremos, se não 
desfalecermos. 

9Non ci scoraggiamo di fare il bene; 
perché, se non ci stanchiamo, mieteremo 
a suo tempo. 

10 Por isso, enquanto tivermos 
oportunidade, façamos o bem a todos, mas 
principalmente aos da família da fé. 

10Così dunque, finché ne abbiamo 
l’opportunità, facciamo del bene a tutti, 
ma specialmente ai fratelli in fede. 

11 Vede com que letras grandes vos escrevi 
de meu próprio punho. 

11Guardate con che grossi caratteri vi ho 
scritto di mia propria mano! 

Paulo gloria-se na cruz de Cristo  

12 Todos os que querem ostentar-se na 
carne, esses vos constrangem a vos 
circuncidardes, somente para não serem 
perseguidos por causa da cruz de Cristo. 

12Tutti coloro che vogliono fare bella 
figura nella carne vi costringono a farvi 
circoncidere, e ciò al solo fine di non 
essere perseguitati a causa della croce di 
Cristo. 

13 Pois nem mesmo aqueles que se deixam 
circuncidar guardam a lei; antes, querem 
que vos circuncideis, para se gloriarem na 
vossa carne. 

13Poiché neppure loro, che sono circoncisi, 
osservano la legge; ma vogliono che siate 
circoncisi per potersi vantare della vostra 
carne. 

14 Mas longe esteja de mim gloriar-me, 
senão na cruz de nosso SENHOR Jesus 
Cristo, pela qual o mundo está crucificado 
para mim, e eu, para o mundo. 

14Ma quanto a me, non sia mai che io mi 
vanti di altro che della croce del nostro 
Signore Gesù Cristo, mediante la quale il 
mondo, per me, è stato crocifisso e io sono 
stato crocifisso per il mondo. 

15 Pois nem a circuncisão é coisa alguma, 
nem a incircuncisão, mas o ser nova 
criatura. 

15Infatti, tanto la circoncisione che 
l’incirconcisione non sono nulla; quello 
che importa è l’essere una nuova creatura. 

16 E, a todos quantos andarem de 
conformidade com esta regra, paz e 
misericórdia sejam sobre eles e sobre o 
Israel de Deus. 

16Su quanti cammineranno secondo 
questa regola siano pace e misericordia, e 
così siano sull’Israele di Dio. 
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17 Quanto ao mais, ninguém me moleste; 
porque eu trago no corpo as marcas de 
Jesus. 

17Da ora in poi nessuno mi dia molestia, 
perché io porto nel mio corpo il 
marchio di Gesù. 

A bênção  
18 A graça de nosso SENHOR Jesus Cristo 
seja, irmãos, com o vosso espírito. Amém! 

18La grazia del nostro Signore Gesù Cristo 
sia con il vostro spirito, fratelli. Amen. 
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Epístola de Paulo aos Efésios Lettera agli Efesini 

Efésios 1 Efesini 1 

Prefácio e saudação Indirizzo e saluti 

1 Paulo, apóstolo de Cristo Jesus por 
vontade de Deus, aos santos que vivem em 
Éfeso e fiéis em Cristo Jesus, 

1Paolo, apostolo di Cristo Gesù per volontà 
di Dio, ai santi che sono in Efeso e ai fedeli 
in Cristo Gesù. 

2 graça a vós outros e paz, da parte de 
Deus, nosso Pai, e do SENHOR Jesus 
Cristo. 

2Grazia a voi e pace da Dio, nostro Padre, 
e dal Signore Gesù Cristo. 

As bênçãos de Deus em Cristo, autor da nossa 
redenção 

Benedizioni in Gesù Cristo 

3 Bendito o Deus e Pai de nosso SENHOR 
Jesus Cristo, que nos tem abençoado com 
toda sorte de bênção espiritual nas regiões 
celestiais em Cristo, 

3Benedetto sia il Dio e Padre del nostro 
Signore Gesù Cristo, che ci ha benedetti di 
ogni benedizione spirituale nei luoghi 
celesti in Cristo. 

4 assim como nos escolheu, nele, antes da 
fundação do mundo, para sermos santos e 
irrepreensíveis perante ele; e em amor 

4In lui ci ha eletti prima della fondazione 
del mondo perché fossimo santi e 
irreprensibili dinanzi a lui, 

5 nos predestinou para ele, para a adoção 
de filhos, por meio de Jesus Cristo, 
segundo o beneplácito de sua vontade, 

5avendoci predestinati nel suo amore a 
essere adottati per mezzo di Gesù Cristo 
come suoi figli, secondo il disegno 
benevolo della sua volontà, 

6 para louvor da glória de sua graça, que 
ele nos concedeu gratuitamente no 
Amado, 

6a lode della gloria della sua grazia, che ci 
ha concessa nel suo amato Figlio. 

7 no qual temos a redenção, pelo seu 
sangue, a remissão dos pecados, segundo 
a riqueza da sua graça, 

7In lui abbiamo la redenzione mediante il 
suo sangue, il perdono dei peccati secondo 
le ricchezze della sua grazia, 

8 que Deus derramou abundantemente 
sobre nós em toda a sabedoria e 
prudência, 

8che egli ha riversata abbondantemente su 
di noi dandoci ogni sorta di sapienza e 
d’intelligenza, 

9 desvendando-nos o mistério da sua 
vontade, segundo o seu beneplácito que 
propusera em Cristo, 

9facendoci conoscere il mistero della sua 
volontà, secondo il disegno benevolo che 
aveva prestabilito dentro di sé, 
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10 de fazer convergir nele, na dispensação 
da plenitude dos tempos, todas as coisas, 
tanto as do céu como as da terra; 

10per realizzarlo quando i tempi fossero 
compiuti. Esso consiste nel raccogliere 
sotto un solo capo, in Cristo, tutte le cose: 
tanto quelle che sono nel cielo, quanto 
quelle che sono sulla terra. 

11 nele, digo, no qual fomos também feitos 
herança, predestinados segundo o 
propósito daquele que faz todas as coisas 
conforme o conselho da sua vontade, 

11In lui siamo anche stati fatti eredi, 
essendo stati predestinati secondo il 
proposito di colui che compie ogni cosa 
secondo la decisione della propria 
volontà, 

12 a fim de sermos para louvor da sua 
glória, nós, os que de antemão esperamos 
em Cristo; 

12per essere a lode della sua gloria; noi, 
che per primi abbiamo sperato in Cristo. 

13 em quem também vós, depois que 
ouvistes a palavra da verdade, o 
evangelho da vossa salvação, tendo nele 
também crido, fostes selados com o Santo 
Espírito da promessa; 

13In lui voi pure, dopo aver ascoltato la 
parola della verità, il vangelo della vostra 
salvezza, e avendo creduto in lui, avete 
ricevuto il sigillo dello Spirito Santo che 
era stato promesso, 

14 o qual é o penhor da nossa herança, até 
ao resgate da sua propriedade, em louvor 
da sua glória. 

14il quale è pegno della nostra eredità fino 
alla piena redenzione di quelli che Dio si 
è acquistati a lode della sua gloria. 

Paulo ora pelos crentes Preghiera di Paolo per gli Efesini 

15 Por isso, também eu, tendo ouvido a fé 
que há entre vós no SENHOR Jesus e o 
amor para com todos os santos, 

15Perciò anch’io, avendo udito parlare 
della vostra fede nel Signore Gesù e del 
vostro amore per tutti i santi, 

16 não cesso de dar graças por vós, fazendo 
menção de vós nas minhas orações, 

16non smetto mai di rendere grazie per 
voi, ricordandovi nelle mie preghiere, 

17 para que o Deus de nosso SENHOR Jesus 
Cristo, o Pai da glória, vos conceda 
espírito de sabedoria e de revelação no 
pleno conhecimento dele, 

17affinché il Dio del nostro Signore Gesù 
Cristo, il Padre della gloria, vi dia uno 
spirito di sapienza e di rivelazione perché 
possiate conoscerlo pienamente; 

18 iluminados os olhos do vosso coração, 
para saberdes qual é a esperança do seu 
chamamento, qual a riqueza da glória da 
sua herança nos santos 

18egli illumini gli occhi del {vostro} cuore, 
affinché sappiate a quale speranza vi ha 
chiamati, qual è la ricchezza della gloria 
della sua eredità che vi riserva tra i santi, 
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19 e qual a suprema grandeza do seu poder 
para com os que cremos, segundo a 
eficácia da força do seu poder; 

19e qual è verso di noi che crediamo 
l’immensità della sua potenza. 

20 o qual exerceu ele em Cristo, 
ressuscitando-o dentre os mortos e 
fazendo-o sentar à sua direita nos lugares 
celestiais, 

20Questa potente efficacia della sua forza 
egli l’ha mostrata in Cristo, quando lo 
risuscitò dai morti e lo fece sedere alla 
propria destra nei luoghi celesti, 

21 acima de todo principado, e potestade, 
e poder, e domínio, e de todo nome que se 
possa referir não só no presente século, 
mas também no vindouro. 

21al di sopra di ogni principato, autorità, 
potenza, signoria e di ogni altro nome che 
si nomina non solo in questo mondo, ma 
anche in quello futuro. 

22 E pôs todas as coisas debaixo dos pés e, 
para ser o cabeça sobre todas as coisas, o 
deu à igreja, 

22Ogni cosa egli ha posta sotto i suoi 
piedi e lo ha dato per capo supremo alla 
chiesa, 

23 a qual é o seu corpo, a plenitude daquele 
que a tudo enche em todas as coisas. 

23che è il corpo di lui, il compimento di 
colui che porta a compimento ogni cosa in 
tutti. 

Efésios 2 Efesini 2 

Do pecado para a salvação pela graça La salvezza per grazia 

1 Ele vos deu vida, estando vós mortos nos 
vossos delitos e pecados, 

1Dio ha vivificato anche voi, voi che 
eravate morti nelle vostre colpe e nei 
vostri peccati, 

2 nos quais andastes outrora, segundo o 
curso deste mundo, segundo o príncipe da 
potestade do ar, do espírito que agora atua 
nos filhos da desobediência; 

2ai quali un tempo vi abbandonaste 
seguendo l’andazzo di questo mondo, 
seguendo il principe della potenza 
dell’aria, di quello spirito che opera oggi 
negli uomini ribelli. 

3 entre os quais também todos nós 
andamos outrora, segundo as inclinações 
da nossa carne, fazendo a vontade da 
carne e dos pensamentos; e éramos, por 
natureza, filhos da ira, como também os 
demais. 

3Nel numero dei quali anche noi tutti 
vivevamo un tempo, secondo i desideri 
della nostra carne, ubbidendo alle voglie 
della carne e dei nostri pensieri; ed 
eravamo per natura figli d’ira, come gli 
altri. 
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4 Mas Deus, sendo rico em misericórdia, 
por causa do grande amor com que nos 
amou, 

4Ma Dio, che è ricco in misericordia, per il 
grande amore con cui ci ha amati, 

5 e estando nós mortos em nossos delitos, 
nos deu vida juntamente com Cristo, – 
pela graça sois salvos, 

5anche quando eravamo morti nei peccati, 
ci ha vivificati con Cristo (è per grazia che 
siete stati salvati), 

6 e, juntamente com ele, nos ressuscitou, e 
nos fez assentar nos lugares celestiais em 
Cristo Jesus; 

6e ci ha risuscitati con lui e con lui ci ha 
fatti sedere nei luoghi celesti in Cristo 
Gesù, 

7 para mostrar, nos séculos vindouros, a 
suprema riqueza da sua graça, em 
bondade para conosco, em Cristo Jesus. 

7per mostrare nei tempi futuri l’immensa 
ricchezza della sua grazia, mediante la 
bontà che egli ha avuta per noi in Cristo 
Gesù. 

8 Porque pela graça sois salvos, mediante 
a fé; e isto não vem de vós; é dom de Deus; 

8Infatti è per grazia che siete stati salvati, 
mediante la fede; e ciò non viene da voi: è 
il dono di Dio. 

9 não de obras, para que ninguém se 
glorie. 

9Non è in virtù di opere affinché nessuno 
se ne vanti; 

10 Pois somos feitura dele, criados em 
Cristo Jesus para boas obras, as quais Deus 
de antemão preparou para que 
andássemos nelas. 

10infatti siamo opera sua, essendo stati 
creati in Cristo Gesù per fare le opere 
buone, che Dio ha precedentemente 
preparate affinché le pratichiamo. 

Os gentios e os judeus são unidos pela cruz de 
Cristo 

Giudei e stranieri uniti in Cristo 

11 Portanto, lembrai-vos de que, outrora, 
vós, gentios na carne, chamados 
incircuncisão por aqueles que se intitulam 
circuncisos, na carne, por mãos humanas, 

11Perciò, ricordatevi che un tempo voi, 
stranieri di nascita, chiamati incirconcisi 
da quelli che si dicono circoncisi, perché 
tali sono nella carne per mano d’uomo, 
voi, dico, 

12 naquele tempo, estáveis sem Cristo, 
separados da comunidade de Israel e 
estranhos às alianças da promessa, não 
tendo esperança e sem Deus no mundo. 

12ricordatevi che in quel tempo eravate 
senza Cristo, esclusi dalla cittadinanza 
d’Israele ed estranei ai patti della 
promessa, senza speranza e senza Dio nel 
mondo. 
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13 Mas, agora, em Cristo Jesus, vós, que 
antes estáveis longe, fostes aproximados 
pelo sangue de Cristo. 

13Ma ora, in Cristo Gesù, voi che allora 
eravate lontani siete stati avvicinati 
mediante il sangue di Cristo. 

14 Porque ele é a nossa paz, o qual de 
ambos fez um; e, tendo derribado a parede 
da separação que estava no meio, a 
inimizade, 

14Lui, infatti, è la nostra pace; lui, che dei 
due popoli ne ha fatto uno solo e ha 
abbattuto il muro di separazione, 
abolendo nel suo corpo terreno la causa 
dell’inimicizia, 

15 aboliu, na sua carne, a lei dos 
mandamentos na forma de ordenanças, 
para que dos dois criasse, em si mesmo, 
um novo homem, fazendo a paz, 

15la legge fatta di comandamenti in forma 
di precetti, per creare in se stesso, dei due, 
un solo uomo nuovo facendo la pace; 

16 e reconciliasse ambos em um só corpo 
com Deus, por intermédio da cruz, 
destruindo por ela a inimizade. 

16e per riconciliarli tutti e due con Dio in 
un corpo unico mediante la croce, sulla 
quale fece morire l’inimicizia. 

17 E, vindo, evangelizou paz a vós outros 
que estáveis longe e paz também aos que 
estavam perto; 

17Con la sua venuta ha annunciato la pace 
a voi che eravate lontani e la pace a quelli 
che erano vicini; 

18 porque, por ele, ambos temos acesso ao 
Pai em um Espírito. 

18perché per mezzo di lui abbiamo gli uni 
e gli altri accesso al Padre in un medesimo 
Spirito. 

19 Assim, já não sois estrangeiros e 
peregrinos, mas concidadãos dos santos, e 
sois da família de Deus, 

19Così dunque non siete più né stranieri né 
ospiti; ma siete concittadini dei santi e 
membri della famiglia di Dio. 

20 edificados sobre o fundamento dos 
apóstolos e profetas, sendo ele mesmo, 
Cristo Jesus, a pedra angular; 

20Siete stati edificati sul fondamento degli 
apostoli e dei profeti, essendo Cristo Gesù 
stesso la pietra angolare, 

21 no qual todo o edifício, bem ajustado, 
cresce para santuário dedicado ao 
SENHOR, 

21sulla quale l’edificio intero, ben 
collegato insieme, si va innalzando per 
essere un tempio santo nel Signore. 

22 no qual também vós juntamente estais 
sendo edificados para habitação de Deus 
no Espírito. 

22In lui voi pure entrate a far parte 
dell’edificio che ha da servire come 
dimora a Dio per mezzo dello Spirito. 

Efésios 3 Efesini 3 

A vocação dos gentios e o apostolado de Paulo Mistero della vocazione degli stranieri 
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1 Por esta causa eu, Paulo, sou o 
prisioneiro de Cristo Jesus, por amor de 
vós, gentios, 

1Per questo motivo io, Paolo, il prigioniero 
di Cristo {Gesù} per voi stranieri… 

2 se é que tendes ouvido a respeito da 
dispensação da graça de Deus a mim 
confiada para vós outros; 

2Senza dubbio avete udito parlare della 
dispensazione della grazia di Dio 
affidatami per voi; 

3 pois, segundo uma revelação, me foi 
dado conhecer o mistério, conforme 
escrevi há pouco, resumidamente; 

3come per rivelazione mi è stato fatto 
conoscere il mistero, di cui più sopra vi ho 
scritto in poche parole. 

4 pelo que, quando ledes, podeis 
compreender o meu discernimento do 
mistério de Cristo, 

4Leggendo, potrete capire la conoscenza 
che io ho del mistero di Cristo. 

5 o qual, em outras gerações, não foi dado 
a conhecer aos filhos dos homens, como, 
agora, foi revelado aos seus santos 
apóstolos e profetas, no Espírito, 

5Nelle altre epoche non fu concesso ai figli 
degli uomini di conoscere questo mistero, 
così come ora, per mezzo dello Spirito, è 
stato rivelato ai santi apostoli e profeti di 
lui; 

6 a saber, que os gentios são co-herdeiros, 
membros do mesmo corpo e co-
participantes da promessa em Cristo Jesus 
por meio do evangelho; 

6vale a dire che gli stranieri sono eredi con 
noi, membra con noi di un medesimo 
corpo e con noi partecipi della promessa 
fatta in Cristo Gesù mediante il vangelo, 

7 do qual fui constituído ministro 
conforme o dom da graça de Deus a mim 
concedida segundo a força operante do 
seu poder. 

7di cui io sono diventato servitore secondo 
il dono della grazia di Dio a me concessa 
in virtù della sua potenza. 

8 A mim, o menor de todos os santos, me 
foi dada esta graça de pregar aos gentios o 
evangelho das insondáveis riquezas de 
Cristo 

8A me, dico, che sono il minimo fra tutti i 
santi, è stata data questa grazia di 
annunciare agli stranieri le insondabili 
ricchezze di Cristo 

9 e manifestar qual seja a dispensação do 
mistério, desde os séculos, oculto em 
Deus, que criou todas as coisas, 

9e di manifestare {a tutti} quale sia il 
piano seguito da Dio riguardo al mistero 
che è stato fin dalle più remote età 
nascosto in Dio, il Creatore di tutte le cose; 

10 para que, pela igreja, a multiforme 
sabedoria de Deus se torne conhecida, 

10affinché i principati e le potenze nei 
luoghi celesti conoscano oggi, per mezzo 
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agora, dos principados e potestades nos 
lugares celestiais, 

della chiesa, la infinitamente varia 
sapienza di Dio, 

11 segundo o eterno propósito que 
estabeleceu em Cristo Jesus, nosso 
SENHOR, 

11secondo il disegno eterno che egli ha 
attuato mediante il nostro Signore, Cristo 
Gesù; 

12 pelo qual temos ousadia e acesso com 
confiança, mediante a fé nele. 

12nel quale abbiamo la libertà di 
accostarci a Dio, con piena fiducia, 
mediante la fede in lui. 

13 Portanto, vos peço que não desfaleçais 
nas minhas tribulações por vós, pois nisso 
está a vossa glória. 

13Vi chiedo quindi di non scoraggiarvi a 
motivo delle tribolazioni che io soffro per 
voi, poiché esse sono la vostra gloria. 

Paulo ora novamente La preghiera di Paolo per gli Efesini 

14 Por esta causa, me ponho de joelhos 
diante do Pai, 

14Per questo motivo piego le ginocchia 
davanti al Padre, 

15 de quem toma o nome toda família, 
tanto no céu como sobre a terra, 

15dal quale ogni famiglia nei cieli e sulla 
terra prende nome, 

16 para que, segundo a riqueza da sua 
glória, vos conceda que sejais fortalecidos 
com poder, mediante o seu Espírito no 
homem interior; 

16affinché egli vi dia, secondo le ricchezze 
della sua gloria, di essere potentemente 
fortificati, mediante lo Spirito suo, 
nell’uomo interiore, 

17 e, assim, habite Cristo no vosso coração, 
pela fé, estando vós arraigados e 
alicerçados em amor, 

17e faccia sì che Cristo abiti per mezzo 
della fede nei vostri cuori, perché, radicati 
e fondati nell’amore, 

18 a fim de poderdes compreender, com 
todos os santos, qual é a largura, e o 
comprimento, e a altura, e a profundidade 

18siate resi capaci di abbracciare con tutti 
i santi quale sia la larghezza, la lunghezza, 
l’altezza e la profondità dell’amore di 
Cristo 

19 e conhecer o amor de Cristo, que excede 
todo entendimento, para que sejais 
tomados de toda a plenitude de Deus. 

19e di conoscere questo amore che 
sorpassa ogni conoscenza, affinché siate 
ricolmi di tutta la pienezza di Dio. 

20 Ora, àquele que é poderoso para fazer 
infinitamente mais do que tudo quanto 
pedimos ou pensamos, conforme o seu 
poder que opera em nós, 

20Or a colui che può, mediante la potenza 
che opera in noi, fare infinitamente di più 
di quel che domandiamo o pensiamo, 
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21 a ele seja a glória, na igreja e em Cristo 
Jesus, por todas as gerações, para todo o 
sempre. Amém! 

21a lui sia la gloria nella chiesa e in Cristo 
Gesù, per tutte le età, nei secoli dei secoli. 
Amen. 

Efésios 4 Efesini 4 

A unidade da fé L’unità nella fede 

1 Rogo-vos, pois, eu, o prisioneiro no 
SENHOR, que andeis de modo digno da 
vocação a que fostes chamados, 

1Io dunque, il prigioniero del Signore, vi 
esorto a comportarvi in modo degno della 
vocazione che vi è stata rivolta, 

2 com toda a humildade e mansidão, com 
longanimidade, suportando-vos uns aos 
outros em amor, 

2con ogni umiltà e mansuetudine, con 
pazienza, sopportandovi gli uni gli altri 
con amore, 

3 esforçando-vos diligentemente por 
preservar a unidade do Espírito no vínculo 
da paz; 

3sforzandovi di conservare l’unità dello 
Spirito con il vincolo della pace. 

4 há somente um corpo e um Espírito, 
como também fostes chamados numa só 
esperança da vossa vocação; 

4Vi è un corpo solo e un solo Spirito, come 
pure siete stati chiamati a una sola 
speranza, quella della vostra vocazione. 

5 há um só SENHOR, uma só fé, um só 
batismo; 

5V’è un solo Signore, una sola fede, un solo 
battesimo, 

6 um só Deus e Pai de todos, o qual é sobre 
todos, age por meio de todos e está em 
todos. 

6un solo Dio e Padre di tutti, che è al di 
sopra di tutti, fra tutti e in tutti. 

O santo ministério e o serviço dos santos  
7 E a graça foi concedida a cada um de nós 
segundo a proporção do dom de Cristo. 

7Ma a ciascuno di noi la grazia è stata data 
secondo la misura del dono di Cristo. 

8 Por isso, diz: Quando ele subiu às alturas, 
levou cativo o cativeiro e concedeu dons 
aos homens. 

8Per questo è detto: ”Salito in alto, egli ha 
portato con sé dei prigionieri e ha fatto dei 
doni agli uomini”. 

9 Ora, que quer dizer subiu, senão que 
também havia descido até às regiões 
inferiores da terra? 

9Ora, questo “è salito” che cosa vuol dire 
se non che egli era anche disceso nelle 
parti più basse della terra? 

10 Aquele que desceu é também o mesmo 
que subiu acima de todos os céus, para 
encher todas as coisas. 

10Colui che è disceso, è lo stesso che è 
salito al di sopra di tutti i cieli, affinché 
riempisse ogni cosa. 
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11 E ele mesmo concedeu uns para 
apóstolos, outros para profetas, outros 
para evangelistas e outros para pastores e 
mestres, 

11È lui che ha dato alcuni come apostoli, 
altri come profeti, altri come evangelisti, 
altri come pastori e dottori, 

12 com vistas ao aperfeiçoamento dos 
santos para o desempenho do seu serviço, 
para a edificação do corpo de Cristo, 

12per il perfezionamento dei santi in vista 
dell’opera del ministero e dell’edificazione 
del corpo di Cristo, 

13 até que todos cheguemos à unidade da 
fé e do pleno conhecimento do Filho de 
Deus, à perfeita varonilidade, à medida da 
estatura da plenitude de Cristo, 

13fino a che tutti giungiamo all’unità della 
fede e della piena conoscenza del Figlio di 
Dio, allo stato di uomini fatti, all’altezza 
della statura perfetta di Cristo; 

14 para que não mais sejamos como 
meninos, agitados de um lado para outro 
e levados ao redor por todo vento de 
doutrina, pela artimanha dos homens, 
pela astúcia com que induzem ao erro. 

14affinché non siamo più come bambini 
sballottati e portati qua e là da ogni vento 
di dottrina per la frode degli uomini, per 
l’astuzia loro nelle arti seduttrici 
dell’errore; 

15 Mas, seguindo a verdade em amor, 
cresçamos em tudo naquele que é a 
cabeça, Cristo, 

15ma, seguendo la verità nell’amore, 
cresciamo in ogni cosa verso colui che è il 
capo, cioè Cristo. 

16 de quem todo o corpo, bem ajustado e 
consolidado pelo auxílio de toda junta, 
segundo a justa cooperação de cada parte, 
efetua o seu próprio aumento para a 
edificação de si mesmo em amor. 

16Da lui tutto il corpo ben collegato e ben 
connesso mediante l’aiuto fornito da tutte 
le giunture, trae il proprio sviluppo nella 
misura del vigore di ogni singola parte, 
per edificare se stesso nell’amore. 

A santidade cristã oposta à dissolução 
Spogliarsi del vecchio uomo e rivestirsi 

dell’uomo nuovo 

17 Isto, portanto, digo e no SENHOR 
testifico que não mais andeis como 
também andam os gentios, na vaidade dos 
seus próprios pensamentos, 

17Questo dunque io dico e attesto nel 
Signore: non comportatevi più come si 
comportano i pagani nella vanità dei loro 
pensieri, 

18 obscurecidos de entendimento, alheios 
à vida de Deus por causa da ignorância em 
que vivem, pela dureza do seu coração, 

18con l’intelligenza ottenebrata, estranei 
alla vita di Dio, a motivo dell’ignoranza 
che è in loro, a motivo dell’indurimento 
del loro cuore. 

19 os quais, tendo-se tornado insensíveis, 
se entregaram à dissolução para, com 

19Essi, avendo perduto ogni sentimento, si 
sono abbandonati alla dissolutezza, fino a 
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avidez, cometerem toda sorte de 
impureza. 

commettere ogni specie di impurità con 
avidità insaziabile. 

20 Mas não foi assim que aprendestes a 
Cristo, 

20Ma voi non è così che avete imparato a 
conoscere Cristo. 

21 se é que, de fato, o tendes ouvido e nele 
fostes instruídos, segundo é a verdade em 
Jesus, 

21Se pure gli avete dato ascolto e in lui 
siete stati istruiti secondo la verità che è 
in Gesù, 

22 no sentido de que, quanto ao trato 
passado, vos despojeis do velho homem, 
que se corrompe segundo as 
concupiscências do engano, 

22avete imparato per quanto concerne la 
vostra condotta di prima a spogliarvi del 
vecchio uomo che si corrompe seguendo 
le passioni ingannatrici; 

23 e vos renoveis no espírito do vosso 
entendimento, 

23a essere invece rinnovati nello spirito 
della vostra mente 

24 e vos revistais do novo homem, criado 
segundo Deus, em justiça e retidão 
procedentes da verdade. 

24e a rivestire l’uomo nuovo che è creato a 
immagine di Dio nella giustizia e nella 
santità che procedono dalla verità. 

Exortações à santidade  
25 Por isso, deixando a mentira, fale cada 
um a verdade com o seu próximo, porque 
somos membros uns dos outros. 

25Perciò, bandita la menzogna, ognuno 
dica la verità al suo prossimo, perché 
siamo membra gli uni degli altri. 

26 Irai-vos e não pequeis; não se ponha o 
sol sobre a vossa ira, 

26Adiratevi e non peccate; il sole non 
tramonti sopra la vostra ira 

27 nem deis lugar ao diabo. 27e non fate posto al diavolo. 
28 Aquele que furtava não furte mais; 
antes, trabalhe, fazendo com as próprias 
mãos o que é bom, para que tenha com 
que acudir ao necessitado. 

28Chi rubava non rubi più, ma si affatichi 
piuttosto a lavorare onestamente con le 
{proprie} mani, affinché abbia qualcosa 
da dare a colui che è nel bisogno. 

29 Não saia da vossa boca nenhuma 
palavra torpe, e sim unicamente a que for 
boa para edificação, conforme a 
necessidade, e, assim, transmita graça aos 
que ouvem. 

29Nessuna cattiva parola esca dalla vostra 
bocca; ma se ne avete qualcuna buona, 
che edifichi secondo il bisogno, ditela, 
affinché conferisca grazia a chi l’ascolta. 

30 E não entristeçais o Espírito de Deus, no 
qual fostes selados para o dia da redenção. 

30Non rattristate lo Spirito Santo di Dio 
con il quale siete stati suggellati per il 
giorno della redenzione. 
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31 Longe de vós, toda amargura, e cólera, 
e ira, e gritaria, e blasfêmias, e bem assim 
toda malícia. 

31Via da voi ogni amarezza, ogni cruccio e 
ira e clamore e parola offensiva con ogni 
sorta di cattiveria! 

32 Antes, sede uns para com os outros 
benignos, compassivos, perdoando-vos 
uns aos outros, como também Deus, em 
Cristo, vos perdoou. 

32Siate {invece} benevoli e misericordiosi 
gli uni verso gli altri, perdonandovi a 
vicenda come anche Dio vi ha perdonati 
in Cristo. 

Efésios 5 Efesini 5 

1 Sede, pois, imitadores de Deus, como 
filhos amados; 

1Siate dunque imitatori di Dio, come figli 
amati; 

2 e andai em amor, como também Cristo 
nos amou e se entregou a si mesmo por 
nós, como oferta e sacrifício a Deus, em 
aroma suave. 

2e camminate nell’amore come anche 
Cristo ci ha amati e ha dato se stesso per 
noi in offerta e sacrificio a Dio quale 
profumo di odore soave. 

O fruto da luz e as obras das trevas  
3 Mas a impudicícia e toda sorte de 
impurezas ou cobiça nem sequer se 
nomeiem entre vós, como convém a 
santos; 

3Come si addice ai santi, né fornicazione, 
né alcuna impurità, né avarizia, sia 
neppure nominata tra di voi; 

4 nem conversação torpe, nem palavras 
vãs ou chocarrices, coisas essas 
inconvenientes; antes, pelo contrário, 
ações de graças. 

4né oscenità, né parole sciocche o volgari, 
che sono cose sconvenienti; ma piuttosto 
abbondi il ringraziamento. 

5 Sabei, pois, isto: nenhum incontinente, 
ou impuro, ou avarento, que é idólatra, 
tem herança no reino de Cristo e de Deus. 

5Perché, sappiatelo bene, nessun 
fornicatore o impuro o avaro (che è un 
idolatra) ha eredità nel regno di Cristo e 
di Dio. 

6 Ninguém vos engane com palavras vãs; 
porque, por essas coisas, vem a ira de Deus 
sobre os filhos da desobediência. 

6Nessuno vi seduca con vani 
ragionamenti; infatti è per queste cose che 
l’ira di Dio viene sugli uomini ribelli. 

7 Portanto, não sejais participantes com 
eles. 

7Non siate dunque loro compagni; 

8 Pois, outrora, éreis trevas, porém, agora, 
sois luz no SENHOR; andai como filhos da 
luz 

8perché in passato eravate tenebre, ma ora 
siete luce nel Signore. Comportatevi come 
figli di luce 
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9 (porque o fruto da luz consiste em toda 
bondade, e justiça, e verdade), 

9– poiché il frutto della luce consiste in 
tutto ciò che è bontà, giustizia e verità – 

10 provando sempre o que é agradável ao 
SENHOR. 

10esaminando che cosa sia gradito al 
Signore. 

11 E não sejais cúmplices nas obras 
infrutíferas das trevas; antes, porém, 
reprovai-as. 

11Non partecipate alle opere infruttuose 
delle tenebre; piuttosto denunciatele; 

12 Porque o que eles fazem em oculto, o só 
referir é vergonha. 

12perché è vergognoso perfino il parlare 
delle cose che costoro fanno di nascosto. 

13 Mas todas as coisas, quando reprovadas 
pela luz, se tornam manifestas; porque 
tudo que se manifesta é luz. 

13Ma tutte le cose, quando sono 
denunciate dalla luce, diventano 
manifeste; 

14 Pelo que diz: Desperta, ó tu que dormes, 
levanta-te de entre os mortos, e Cristo te 
iluminará. 

14poiché tutto ciò che è manifesto, è luce. 
Per questo è detto: “Risvègliati, o tu che 
dormi, e risorgi dai morti, e Cristo ti 
inonderà di luce”. 

15 Portanto, vede prudentemente como 
andais, não como néscios, e sim como 
sábios, 

15Guardate dunque con diligenza a come 
vi comportate; non da stolti, ma da saggi; 

16 remindo o tempo, porque os dias são 
maus. 

16recuperando il tempo perché i giorni 
sono malvagi. 

17 Por esta razão, não vos torneis 
insensatos, mas procurai compreender 
qual a vontade do SENHOR. 

17Perciò non siate disavveduti, ma 
intendete bene quale sia la volontà del 
Signore. 

18 E não vos embriagueis com vinho, no 
qual há dissolução, mas enchei-vos do 
Espírito, 

18Non ubriacatevi! Il vino porta alla 
dissolutezza. Ma siate ricolmi di Spirito, 

19 falando entre vós com salmos, entoando 
e louvando de coração ao SENHOR com 
hinos e cânticos espirituais, 

19parlandovi con salmi, inni e cantici 
spirituali, cantando e salmeggiando con il 
vostro cuore al Signore; 

20 dando sempre graças por tudo a nosso 
Deus e Pai, em nome de nosso SENHOR 
Jesus Cristo, 

20ringraziando continuamente per ogni 
cosa Dio Padre, nel nome del Signore 
nostro Gesù Cristo; 

21 sujeitando-vos uns aos outros no temor 
de Cristo. 

21sottomettendovi gli uni agli altri nel 
timore di Cristo. 

O lar cristão: marido e mulher Mogli e mariti 
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22 As mulheres sejam submissas ao seu 
próprio marido, como ao SENHOR; 

22Mogli, siate sottomesse ai vostri mariti, 
come al Signore; 

23 porque o marido é o cabeça da mulher, 
como também Cristo é o cabeça da igreja, 
sendo este mesmo o salvador do corpo. 

23il marito infatti è capo della moglie, 
come anche Cristo è capo della chiesa, lui, 
che è il Salvatore del corpo. 

24 Como, porém, a igreja está sujeita a 
Cristo, assim também as mulheres sejam 
em tudo submissas ao seu marido. 

24Ora come la chiesa è sottomessa a Cristo, 
così anche le mogli devono essere 
sottomesse ai loro mariti in ogni cosa. 

25 Maridos, amai vossa mulher, como 
também Cristo amou a igreja e a si mesmo 
se entregou por ela, 

25Mariti, amate le vostre mogli, come 
anche Cristo ha amato la chiesa e ha dato 
se stesso per lei, 

26 para que a santificasse, tendo-a 
purificado por meio da lavagem de água 
pela palavra, 

26per santificarla dopo averla purificata 
lavandola con l’acqua della parola, 

27 para a apresentar a si mesmo igreja 
gloriosa, sem mácula, nem ruga, nem 
coisa semelhante, porém santa e sem 
defeito. 

27per farla comparire davanti a sé, 
gloriosa, senza macchia, senza ruga o altri 
simili difetti, ma santa e irreprensibile. 

28 Assim também os maridos devem amar 
a sua mulher como ao próprio corpo. 
Quem ama a esposa a si mesmo se ama. 

28Allo stesso modo {anche} i mariti 
devono amare le loro mogli, come la loro 
propria persona. Chi ama sua moglie ama 
se stesso. 

29 Porque ninguém jamais odiou a própria 
carne; antes, a alimenta e dela cuida, 
como também Cristo o faz com a igreja; 

29Infatti nessuno ha mai odiato la propria 
persona, anzi la nutre e la cura 
teneramente, come anche Cristo fa per la 
chiesa, 

30 porque somos membros do seu corpo. 30poiché siamo membra del suo corpo. 
31 Eis por que deixará o homem a seu pai 
e a sua mãe e se unirá à sua mulher, e se 
tornarão os dois uma só carne. 

31Perciò l’uomo lascerà suo padre e sua 
madre e si unirà a sua moglie e i due 
diverranno una carne sola. 

32 Grande é este mistério, mas eu me refiro 
a Cristo e à igreja. 

32Questo mistero è grande; dico questo 
riguardo a Cristo e alla chiesa. 

33 Não obstante, vós, cada um de per si 
também ame a própria esposa como a si 
mesmo, e a esposa respeite ao marido. 

33Ma d’altronde, anche fra di voi, ciascuno 
individualmente ami sua moglie, come 
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ama se stesso; e altresì la moglie rispetti il 
marito. 

Efésios 6 Efesini 6 

O lar cristão: filhos e pais Genitori e figli 

1 Filhos, obedecei a vossos pais no 
SENHOR, pois isto é justo. 

1Figli, ubbidite {nel Signore} ai vostri 
genitori, perché ciò è giusto. 

2 Honra a teu pai e a tua mãe (que é o 
primeiro mandamento com promessa), 

2Onora tuo padre e tua madre (questo è il 
primo comandamento con promessa) 

3 para que te vá bem, e sejas de longa vida 
sobre a terra. 

3affinché tu sia felice e abbia lunga vita 
sulla terra. 

4 E vós, pais, não provoqueis vossos filhos 
à ira, mas criai-os na disciplina e na 
admoestação do SENHOR. 

4E voi, padri, non irritate i vostri figli, ma 
allevateli nella disciplina e nell’istruzione 
del Signore. 

O lar cristão: servos e senhores Servi e padroni 

5 Quanto a vós outros, servos, obedecei a 
vosso senhor segundo a carne com temor 
e tremor, na sinceridade do vosso coração, 
como a Cristo, 

5Servi, ubbidite ai vostri padroni secondo 
la carne con timore e tremore, nella 
semplicità del vostro cuore, come a Cristo, 

6 não servindo à vista, como para agradar 
a homens, mas como servos de Cristo, 
fazendo, de coração, a vontade de Deus; 

6non servendo per essere visti, come per 
piacere agli uomini, ma come servi di 
Cristo, facendo la volontà di Dio di buon 
animo, 

7 servindo de boa vontade, como ao 
SENHOR e não como a homens, 

7servendo con benevolenza, come se 
serviste il Signore e non gli uomini, 

8 certos de que cada um, se fizer alguma 
coisa boa, receberá isso outra vez do 
SENHOR, quer seja servo, quer livre. 

8sapendo che ognuno, quando abbia fatto 
qualche bene, ne riceverà la ricompensa 
dal Signore, servo o libero che sia. 

9 E vós, senhores, de igual modo procedei 
para com eles, deixando as ameaças, 
sabendo que o SENHOR, tanto deles como 
vosso, está nos céus e que para com ele 
não há acepção de pessoas. 

9Voi, padroni, agite allo stesso modo verso 
di loro astenendovi dalle minacce, 
sapendo che il Signore vostro e loro è nel 
cielo e che presso di lui non c’è 
favoritismo. 

A armadura de Deus L’armatura del cristiano 

10 Quanto ao mais, sede fortalecidos no 
SENHOR e na força do seu poder. 

10Del resto, fortificatevi nel Signore e nella 
forza della sua potenza. 
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11 Revesti-vos de toda a armadura de Deus, 
para poderdes ficar firmes contra as 
ciladas do diabo; 

11Rivestitevi della completa armatura di 
Dio, affinché possiate stare saldi contro le 
insidie del diavolo; 

12 porque a nossa luta não é contra o 
sangue e a carne, e sim contra os 
principados e potestades, contra os 
dominadores deste mundo tenebroso, 
contra as forças espirituais do mal, nas 
regiões celestes. 

12il nostro combattimento infatti non è 
contro sangue e carne, ma contro i 
principati, contro le potenze, contro i 
dominatori di questo mondo di tenebre, 
contro le forze spirituali della malvagità, 
che sono nei luoghi celesti. 

13 Portanto, tomai toda a armadura de 
Deus, para que possais resistir no dia mau 
e, depois de terdes vencido tudo, 
permanecer inabaláveis. 

13Perciò prendete la completa armatura di 
Dio, affinché possiate resistere nel giorno 
malvagio e restare in piedi dopo aver 
compiuto tutto il vostro dovere. 

14 Estai, pois, firmes, cingindo-vos com a 
verdade e vestindo-vos da couraça da 
justiça. 

14State dunque saldi: prendete la verità 
per cintura dei vostri fianchi; rivestitevi 
della corazza della giustizia; 

15 Calçai os pés com a preparação do 
evangelho da paz; 

15mettete come calzature ai vostri piedi lo 
zelo dato dal vangelo della pace; 

16 embraçando sempre o escudo da fé, com 
o qual podereis apagar todos os dardos 
inflamados do Maligno. 

16prendete oltre a tutto ciò lo scudo della 
fede, con il quale potrete spegnere tutti i 
dardi infuocati del maligno. 

17 Tomai também o capacete da salvação e 
a espada do Espírito, que é a palavra de 
Deus; 

17Prendete anche l’elmo della salvezza e la 
spada dello Spirito, che è la parola di Dio; 

18 com toda oração e súplica, orando em 
todo tempo no Espírito e para isto 
vigiando com toda perseverança e súplica 
por todos os santos 

18pregate in ogni tempo, per mezzo dello 
Spirito, con ogni preghiera e supplica; 
vegliate a questo scopo con ogni 
perseveranza. Pregate per tutti i santi, 

19 e também por mim; para que me seja 
dada, no abrir da minha boca, a palavra, 
para, com intrepidez, fazer conhecido o 
mistério do evangelho, 

19e anche per me, affinché mi sia dato di 
parlare apertamente per far conoscere con 
franchezza il mistero del vangelo, 

20 pelo qual sou embaixador em cadeias, 
para que, em Cristo, eu seja ousado para 
falar, como me cumpre fazê-lo. 

20per il quale sono ambasciatore in catene, 
perché lo annunci francamente, come 
conviene che ne parli. 

Tíquico Saluti 
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21 E, para que saibais também a meu 
respeito e o que faço, de tudo vos 
informará Tíquico, o irmão amado e fiel 
ministro do SENHOR. 

21Affinché anche voi sappiate come sto e 
quello che faccio, Tichico, il caro fratello 
e fedele servitore nel Signore, vi informerà 
di tutto. 

22 Foi para isso que eu vo-lo enviei, para 
que saibais a nosso respeito, e ele console 
o vosso coração. 

22Ve l’ho mandato apposta perché abbiate 
conoscenza del nostro stato ed egli consoli 
i vostri cuori. 

A bênção  
23 Paz seja com os irmãos e amor com fé, 
da parte de Deus Pai e do SENHOR Jesus 
Cristo. 

23Pace ai fratelli e amore con fede, da Dio 
Padre e dal Signore Gesù Cristo. 

24 A graça seja com todos os que amam 
sinceramente a nosso SENHOR Jesus 
Cristo. 

24La grazia sia con tutti quelli che amano 
il nostro Signore Gesù Cristo con amore 
inalterabile. 
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Epístola de Paulo aos Filipenses Lettera ai Filippesi 

Filipenses 1 Filippesi 1 

Prefácio e saudação Indirizzo e saluti 

1 Paulo e Timóteo, servos de Cristo Jesus, 
a todos os santos em Cristo Jesus, 
inclusive bispos e diáconos que vivem em 
Filipos, 

1Paolo e Timoteo, servi di Cristo Gesù, a 
tutti i santi in Cristo Gesù che sono in 
Filippi, con i vescovi e con i diaconi: 

2 graça e paz a vós outros, da parte de 
Deus, nosso Pai, e do SENHOR Jesus 
Cristo. 

2grazia a voi e pace da Dio nostro Padre e 
dal Signore Gesù Cristo. 

Ação de graças e súplicas em favor dos filipenses Affetto di Paolo per i Filippesi 

3 Dou graças ao meu Deus por tudo que 
recordo de vós, 

3Io ringrazio il mio Dio di tutto il ricordo 
che ho di voi; 

4 fazendo sempre, com alegria, súplicas 
por todos vós, em todas as minhas 
orações, 

4e sempre, in ogni mia preghiera per tutti 
voi, prego con gioia 

5 pela vossa cooperação no evangelho, 
desde o primeiro dia até agora. 

5a motivo della vostra partecipazione al 
vangelo, dal primo giorno fino ad ora. 

6 Estou plenamente certo de que aquele 
que começou boa obra em vós há de 
completá-la até ao Dia de Cristo Jesus. 

6E ho questa fiducia: che colui che ha 
cominciato in voi un’opera buona la 
condurrà a compimento fino al giorno di 
Cristo Gesù. 

7 Aliás, é justo que eu assim pense de todos 
vós, porque vos trago no coração, seja nas 
minhas algemas, seja na defesa e 
confirmação do evangelho, pois todos sois 
participantes da graça comigo. 

7Ed è giusto che io senta così di tutti voi, 
perché io vi ho nel cuore, voi tutti che, 
tanto nelle mie catene quanto nella difesa 
e nella conferma del vangelo, siete 
partecipi con me della grazia. 

8 Pois minha testemunha é Deus, da 
saudade que tenho de todos vós, na terna 
misericórdia de Cristo Jesus. 

8Infatti Dio mi è testimone come io vi ami 
tutti con affetto profondo in Cristo Gesù. 

9 E também faço esta oração: que o vosso 
amor aumente mais e mais em pleno 
conhecimento e toda a percepção, 

9E prego che il vostro amore abbondi 
sempre più in conoscenza e in ogni 
discernimento, 
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10 para aprovardes as coisas excelentes e 
serdes sinceros e inculpáveis para o Dia de 
Cristo, 

10perché possiate apprezzare le cose 
migliori, affinché siate limpidi e 
irreprensibili per il giorno di Cristo, 

11 cheios do fruto de justiça, o qual é 
mediante Jesus Cristo, para a glória e 
louvor de Deus. 

11ricolmi di frutti di giustizia che si hanno 
per mezzo di Gesù Cristo, a gloria e lode 
di Dio. 

A situação do apóstolo contribui para o 
progresso do evangelho 

La prigionia di Paolo contribuisce alla causa del 
vangelo 

12 Quero ainda, irmãos, cientificar-vos de 
que as coisas que me aconteceram têm, 
antes, contribuído para o progresso do 
evangelho; 

12Desidero che voi sappiate, fratelli, che 
quanto mi è accaduto ha piuttosto 
contribuito al progresso del vangelo; 

13 de maneira que as minhas cadeias, em 
Cristo, se tornaram conhecidas de toda a 
guarda pretoriana e de todos os demais; 

13al punto che a tutti quelli del pretorio e 
a tutti gli altri è divenuto noto che sono in 
catene per Cristo; 

14 e a maioria dos irmãos, estimulados no 
SENHOR por minhas algemas, ousam falar 
com mais desassombro a palavra de Deus. 

14e la maggioranza dei fratelli nel Signore, 
incoraggiati dalle mie catene, hanno avuto 
più ardire nell’annunciare senza paura la 
parola di Dio. 

15 Alguns, efetivamente, proclamam a 
Cristo por inveja e porfia; outros, porém, 
o fazem de boa vontade; 

15Vero è che alcuni predicano Cristo anche 
per invidia e per rivalità; ma ce ne sono 
anche altri che lo predicano di buon 
animo. 

16 estes, por amor, sabendo que estou 
incumbido da defesa do evangelho; 

16Questi lo fanno per amore, sapendo che 
sono incaricato della difesa del vangelo; 

17 aqueles, contudo, pregam a Cristo, por 
discórdia, insinceramente, julgando 
suscitar tribulação às minhas cadeias. 

17ma quelli annunciano Cristo con spirito 
di rivalità, non sinceramente, pensando di 
provocarmi qualche afflizione nelle mie 
catene. 

18 Todavia, que importa? Uma vez que 
Cristo, de qualquer modo, está sendo 
pregado, quer por pretexto, quer por 
verdade, também com isto me regozijo, 
sim, sempre me regozijarei. 

18Che importa? Comunque sia, con 
ipocrisia o con sincerità, Cristo è 
annunciato; di questo mi rallegro, e mi 
rallegrerò ancora; 
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19 Porque estou certo de que isto mesmo, 
pela vossa súplica e pela provisão do 
Espírito de Jesus Cristo, me redundará em 
libertação, 

19so infatti che ciò tornerà a mia salvezza, 
mediante le vostre suppliche e l’assistenza 
dello Spirito di Gesù Cristo, 

20 segundo a minha ardente expectativa e 
esperança de que em nada serei 
envergonhado; antes, com toda a ousadia, 
como sempre, também agora, será Cristo 
engrandecido no meu corpo, quer pela 
vida, quer pela morte. 

20secondo la mia viva attesa e la mia 
speranza di non aver da vergognarmi di 
nulla; ma che con ogni franchezza, ora 
come sempre, Cristo sarà glorificato nel 
mio corpo, sia con la vita, sia con la morte. 

21 Porquanto, para mim, o viver é Cristo, e 
o morrer é lucro. 

21Infatti per me il vivere è Cristo e il 
morire guadagno. 

22 Entretanto, se o viver na carne traz fruto 
para o meu trabalho, já não sei o que hei 
de escolher. 

22Ma se il vivere nella carne porta frutto 
all’opera mia, non saprei che cosa 
preferire. 

23 Ora, de um e outro lado, estou 
constrangido, tendo o desejo de partir e 
estar com Cristo, o que é 
incomparavelmente melhor. 

23Sono stretto da due lati: da una parte ho 
il desiderio di partire e di essere con 
Cristo, perché è molto meglio; 

24 Mas, por vossa causa, é mais necessário 
permanecer na carne. 

24ma, dall’altra, il mio rimanere nel corpo 
è più necessario per voi. 

25 E, convencido disto, estou certo de que 
ficarei e permanecerei com todos vós, para 
o vosso progresso e gozo da fé, 

25Ho questa ferma fiducia: che rimarrò e 
starò con tutti voi per il vostro progresso 
e per la vostra gioia nella fede, 

26 a fim de que aumente, quanto a mim, o 
motivo de vos gloriardes em Cristo Jesus, 
pela minha presença, de novo, convosco. 

26affinché, a motivo del mio ritorno in 
mezzo a voi, abbondi il vostro vanto in 
Cristo Gesù. 

A unidade cristã na luta Esortazione alla perseveranza 

27 Vivei, acima de tudo, por modo digno 
do evangelho de Cristo, para que, ou indo 
ver-vos ou estando ausente, ouça, no 
tocante a vós outros, que estais firmes em 
um só espírito, como uma só alma, 
lutando juntos pela fé evangélica; 

27Soltanto, comportatevi in modo degno 
del vangelo di Cristo, affinché, sia che io 
venga a vedervi sia che io resti lontano, 
senta dire di voi che state fermi in uno 
stesso spirito, combattendo insieme con 
un medesimo animo per la fede del 
vangelo, 
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28 e que em nada estais intimidados pelos 
adversários. Pois o que é para eles prova 
evidente de perdição é, para vós outros, de 
salvação, e isto da parte de Deus. 

28per nulla spaventati dagli avversari. 
Questo per loro è una prova evidente di 
perdizione, ma per voi di salvezza; e ciò 
da parte di Dio. 

29 Porque vos foi concedida a graça de 
padecerdes por Cristo e não somente de 
crerdes nele, 

29Perché vi è stata concessa la grazia, 
rispetto a Cristo, non soltanto di credere 
in lui, ma anche di soffrire per lui, 

30 pois tendes o mesmo combate que vistes 
em mim e, ainda agora, ouvis que é o meu. 

30sostenendo voi pure la stessa lotta che 
mi avete veduto sostenere e nella quale 
ora sentite dire che io mi trovo. 

Filipenses 2 Filippesi 2 

Exortação ao amor fraternal e à humildade Cristo, esempio di umiltà 

1 Se há, pois, alguma exortação em Cristo, 
alguma consolação de amor, alguma 
comunhão do Espírito, se há entranhados 
afetos e misericórdias, 

1Se dunque v’è qualche consolazione in 
Cristo, se vi è qualche conforto d’amore, 
se vi è qualche comunione di Spirito, se vi 
è qualche tenerezza di affetto e qualche 
compassione, 

2 completai a minha alegria, de modo que 
penseis a mesma coisa, tenhais o mesmo 
amor, sejais unidos de alma, tendo o 
mesmo sentimento. 

2rendete perfetta la mia gioia, avendo un 
medesimo pensare, un medesimo amore, 
essendo di un animo solo e di un unico 
sentimento. 

3 Nada façais por partidarismo ou 
vanglória, mas por humildade, 
considerando cada um os outros 
superiores a si mesmo. 

3Non fate nulla per spirito di parte o per 
vanagloria, ma ciascuno, con umiltà, stimi 
gli altri superiori a se stesso, 

4 Não tenha cada um em vista o que é 
propriamente seu, senão também cada 
qual o que é dos outros. 

4cercando ciascuno non il proprio 
interesse, ma {anche} quello degli altri. 

O exemplo de Cristo na humilhação  
5 Tende em vós o mesmo sentimento que 
houve também em Cristo Jesus, 

5Abbiate in voi lo stesso sentimento che è 
stato anche in Cristo Gesù, 

6 pois ele, subsistindo em forma de Deus, 
não julgou como usurpação o ser igual a 
Deus; 

6il quale, pur essendo in forma di Dio, non 
considerò l’essere uguale a Dio qualcosa a 
cui aggrapparsi gelosamente, 
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7 antes, a si mesmo se esvaziou, assumindo 
a forma de servo, tornando-se em 
semelhança de homens; e, reconhecido em 
figura humana, 

7ma svuotò se stesso, prendendo forma di 
servo, divenendo simile agli uomini; 

8 a si mesmo se humilhou, tornando-se 
obediente até à morte e morte de cruz. 

8trovato esteriormente come un uomo, 
umiliò se stesso, facendosi ubbidiente fino 
alla morte, e alla morte di croce. 

9 Pelo que também Deus o exaltou 
sobremaneira e lhe deu o nome que está 
acima de todo nome, 

9Perciò Dio lo ha sovranamente innalzato 
e gli ha dato il nome che è al di sopra di 
ogni nome, 

10 para que ao nome de Jesus se dobre 
todo joelho, nos céus, na terra e debaixo 
da terra, 

10affinché nel nome di Gesù si pieghi ogni 
ginocchio nei cieli, sulla terra, e sotto 
terra, 

11 e toda língua confesse que Jesus Cristo 
é SENHOR, para glória de Deus Pai. 

11e ogni lingua confessi che Gesù Cristo è 
il Signore, alla gloria di Dio Padre. 

O desenvolvimento da salvação Esortazione alla santificazione 

12 Assim, pois, amados meus, como sempre 
obedecestes, não só na minha presença, 
porém, muito mais agora, na minha 
ausência, desenvolvei a vossa salvação 
com temor e tremor; 

12Così, miei cari, voi che foste sempre 
ubbidienti, non solo come quando ero 
presente, ma molto più adesso che sono 
assente, adoperatevi al compimento della 
vostra salvezza con timore e tremore; 

13 porque Deus é quem efetua em vós tanto 
o querer como o realizar, segundo a sua 
boa vontade. 

13infatti è Dio che produce in voi il volere 
e l’agire, secondo il suo disegno benevolo. 

14 Fazei tudo sem murmurações nem 
contendas, 

14Fate ogni cosa senza mormorii e senza 
dispute, 

15 para que vos torneis irrepreensíveis e 
sinceros, filhos de Deus inculpáveis no 
meio de uma geração pervertida e 
corrupta, na qual resplandeceis como 
luzeiros no mundo, 

15perché siate irreprensibili e integri, figli 
di Dio senza biasimo in mezzo a una 
generazione storta e perversa, nella quale 
risplendete come astri nel mondo, 

16 preservando a palavra da vida, para 
que, no Dia de Cristo, eu me glorie de que 
não corri em vão, nem me esforcei 
inutilmente. 

16tenendo alta la parola di vita, in modo 
che nel giorno di Cristo io possa vantarmi 
di non aver corso invano, né invano 
faticato. 
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17 Entretanto, mesmo que seja eu 
oferecido por libação sobre o sacrifício e 
serviço da vossa fé, alegro-me e, com 
todos vós, me congratulo. 

17Ma se anche vengo offerto in libazione 
sul sacrificio e sul servizio della vostra 
fede, ne gioisco e me ne rallegro con tutti 
voi; 

18 Assim, vós também, pela mesma razão, 
alegrai-vos e congratulai-vos comigo. 

18e nello stesso modo gioitene anche voi e 
rallegratevene con me. 

Paulo e seus companheiros Timóteo e 
Epafrodito 

Missione di Timoteo ed Epafròdito 

19 Espero, porém, no SENHOR Jesus, 
mandar-vos Timóteo, o mais breve 
possível, a fim de que eu me sinta animado 
também, tendo conhecimento da vossa 
situação. 

19Ora spero nel Signore Gesù di mandarvi 
presto Timoteo per essere io pure 
incoraggiato nel ricevere vostre notizie. 

20 Porque a ninguém tenho de igual 
sentimento que, sinceramente, cuide dos 
vossos interesses; 

20Infatti non ho nessuno di animo pari al 
suo che abbia sinceramente a cuore quel 
che vi concerne. 

21 pois todos eles buscam o que é seu 
próprio, não o que é de Cristo Jesus. 

21Poiché tutti cercano i loro propri 
interessi, e non quelli di Cristo Gesù. 

22 E conheceis o seu caráter provado, pois 
serviu ao evangelho, junto comigo, como 
filho ao pai. 

22Voi sapete che egli ha dato buona prova 
di sé, perché ha servito con me la causa 
del vangelo, come un figlio con il proprio 
padre. 

23 Este, com efeito, é quem espero enviar, 
tão logo tenha eu visto a minha situação. 

23Spero dunque di mandarvelo appena 
avrò visto come andrà a finire la mia 
situazione; 

24 E estou persuadido no SENHOR de que 
também eu mesmo, brevemente, irei. 

24ma ho fiducia nel Signore di poter venire 
presto anch’io. 

25 Julguei, todavia, necessário mandar até 
vós Epafrodito, por um lado, meu irmão, 
cooperador e companheiro de lutas; e, por 
outro, vosso mensageiro e vosso auxiliar 
nas minhas necessidades; 

25Però ho ritenuto necessario mandarvi 
Epafròdito, mio fratello, mio compagno di 
lavoro e di lotta, inviatomi da voi per 
provvedere alle mie necessità; 

26 visto que ele tinha saudade de todos vós 
e estava angustiado porque ouvistes que 
adoeceu. 

26egli aveva un gran desiderio di vedervi 
tutti ed era preoccupato perché avevate 
saputo della sua malattia. 
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27 Com efeito, adoeceu mortalmente; 
Deus, porém, se compadeceu dele e não 
somente dele, mas também de mim, para 
que eu não tivesse tristeza sobre tristeza. 

27È stato ammalato, infatti, e ben vicino 
alla morte, ma Dio ha avuto pietà di lui; e 
non soltanto di lui, ma anche di me, 
perché io non avessi dolore su dolore. 

28 Por isso, tanto mais me apresso em 
mandá-lo, para que, vendo-o novamente, 
vos alegreis, e eu tenha menos tristeza. 

28Perciò ve l’ho mandato con gran 
premura, affinché vedendolo di nuovo vi 
rallegriate, e anch’io sia meno afflitto. 

29 Recebei-o, pois, no SENHOR, com toda 
a alegria, e honrai sempre a homens como 
esse; 

29Accoglietelo dunque nel Signore con 
ogni gioia e abbiate stima di uomini simili; 

30 visto que, por causa da obra de Cristo, 
chegou ele às portas da morte e se dispôs 
a dar a própria vida, para suprir a vossa 
carência de socorro para comigo. 

30perché è per l’opera di Cristo che egli è 
stato molto vicino alla morte, avendo 
rischiato la propria vita per supplire ai 
servizi che non potevate rendermi voi 
stessi. 

Filipenses 3 Filippesi 3 

A exortação referente à alegria cristã Esempio di Paolo nella corsa cristiana 

1 Quanto ao mais, irmãos meus, alegrai-
vos no SENHOR. A mim, não me desgosta 
e é segurança para vós outros que eu 
escreva as mesmas coisas. 

1Del resto, fratelli miei, rallegratevi nel 
Signore. Io non mi stanco di scrivervi le 
stesse cose, e ciò è garanzia di sicurezza 
per voi. 

O aviso contra os falsos mestres  
2 Acautelai-vos dos cães! Acautelai-vos dos 
maus obreiros! Acautelai-vos da falsa 
circuncisão! 

2Guardatevi dai cani, guardatevi dai 
cattivi operai, guardatevi da quelli che si 
fanno mutilare; 

3 Porque nós é que somos a circuncisão, 
nós que adoramos a Deus no Espírito, e 
nos gloriamos em Cristo Jesus, e não 
confiamos na carne. 

3perché i veri circoncisi siamo noi, che 
offriamo il nostro culto per mezzo dello 
Spirito di Dio, che ci vantiamo in Cristo 
Gesù, e non mettiamo la nostra fiducia 
nella carne; 

4 Bem que eu poderia confiar também na 
carne. Se qualquer outro pensa que pode 
confiar na carne, eu ainda mais: 

4benché io avessi motivo di confidarmi 
anche nella carne. Se qualcun altro pensa 
di aver motivo di confidarsi nella carne, io 
posso farlo molto di più; 
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5 circuncidado ao oitavo dia, da linhagem 
de Israel, da tribo de Benjamim, hebreu de 
hebreus; quanto à lei, fariseu, 

5io, circonciso l’ottavo giorno, della razza 
d’Israele, della tribù di Beniamino, ebreo 
figlio di Ebrei; quanto alla legge, fariseo; 

6 quanto ao zelo, perseguidor da igreja; 
quanto à justiça que há na lei, 
irrepreensível. 

6quanto allo zelo, persecutore della chiesa; 
quanto alla giustizia che è nella legge, 
irreprensibile. 

7 Mas o que, para mim, era lucro, isto 
considerei perda por causa de Cristo. 

7Ma ciò che per me era un guadagno, l’ho 
considerato come un danno, a causa di 
Cristo. 

8 Sim, deveras considero tudo como perda, 
por causa da sublimidade do 
conhecimento de Cristo Jesus, meu 
SENHOR; por amor do qual perdi todas as 
coisas e as considero como refugo, para 
ganhar a Cristo 

8Anzi, a dire il vero, ritengo che ogni cosa 
sia un danno di fronte all’eccellenza della 
conoscenza di Cristo Gesù, mio Signore, 
per il quale ho rinunciato a tutto; io 
considero queste cose come tanta 
spazzatura al fine di guadagnare Cristo 

9 e ser achado nele, não tendo justiça 
própria, que procede de lei, senão a que é 
mediante a fé em Cristo, a justiça que 
procede de Deus, baseada na fé; 

9e di essere trovato in lui non con una 
giustizia mia, derivante dalla legge, ma 
con quella che si ha mediante la fede in 
Cristo: la giustizia che viene da Dio, basata 
sulla fede. 

10 para o conhecer, e o poder da sua 
ressurreição, e a comunhão dos seus 
sofrimentos, conformando-me com ele na 
sua morte; 

10Tutto questo allo scopo di conoscere 
Cristo, la potenza della sua risurrezione, la 
comunione delle sue sofferenze, 
divenendo conforme a lui nella sua morte, 

11 para, de algum modo, alcançar a 
ressurreição dentre os mortos. 

11per giungere in qualche modo alla 
risurrezione dei morti. 

A soberana vocação  

12 Não que eu o tenha já recebido ou tenha 
já obtido a perfeição; mas prossigo para 
conquistar aquilo para o que também fui 
conquistado por Cristo Jesus. 

12Non che io abbia già ottenuto tutto 
questo o sia già arrivato alla perfezione; 
ma proseguo il cammino per cercare di 
afferrare ciò per cui sono anche stato 
afferrato da Cristo {Gesù}. 

13 Irmãos, quanto a mim, não julgo havê-
lo alcançado; mas uma coisa faço: 
esquecendo-me das coisas que para trás 

13Fratelli, io non ritengo di averlo già 
afferrato; ma una cosa faccio: 
dimenticando le cose che stanno dietro e 
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ficam e avançando para as que diante de 
mim estão, 

protendendomi verso quelle che stanno 
davanti, 

14 prossigo para o alvo, para o prêmio da 
soberana vocação de Deus em Cristo 
Jesus. 

14corro verso la mèta per ottenere il 
premio della celeste vocazione di Dio in 
Cristo Gesù. 

15 Todos, pois, que somos perfeitos, 
tenhamos este sentimento; e, se, 
porventura, pensais doutro modo, 
também isto Deus vos esclarecerá. 

15Sia questo dunque il sentimento di 
quanti siamo maturi; se in qualche cosa 
voi pensate altrimenti, Dio vi rivelerà 
anche quella. 

16 Todavia, andemos de acordo com o que 
já alcançamos. 

16Soltanto, dal punto a cui siamo arrivati, 
continuiamo a camminare per la stessa 
via. 

Os inimigos da cruz de Cristo  
17 Irmãos, sede imitadores meus e observai 
os que andam segundo o modelo que 
tendes em nós. 

17Siate miei imitatori, fratelli, e guardate 
quelli che camminano secondo l’esempio 
che avete in noi. 

18 Pois muitos andam entre nós, dos quais, 
repetidas vezes, eu vos dizia e, agora, vos 
digo, até chorando, que são inimigos da 
cruz de Cristo. 

18Perché molti camminano da nemici della 
croce di Cristo (ve l’ho detto spesso e ve lo 
dico anche ora piangendo), 

19 O destino deles é a perdição, o deus 
deles é o ventre, e a glória deles está na 
sua infâmia, visto que só se preocupam 
com as coisas terrenas. 

19la fine dei quali è la perdizione; il loro 
dio è il ventre e la loro gloria è in ciò che 
torna a loro vergogna; gente che ha 
l’animo alle cose della terra. 

20 Pois a nossa pátria está nos céus, de 
onde também aguardamos o Salvador, o 
SENHOR Jesus Cristo, 

20Quanto a noi, la nostra cittadinanza è 
nei cieli, da dove aspettiamo anche il 
Salvatore, Gesù Cristo, il Signore, 

21 o qual transformará o nosso corpo de 
humilhação, para ser igual ao corpo da sua 
glória, segundo a eficácia do poder que ele 
tem de até subordinar a si todas as coisas. 

21che trasformerà il corpo della nostra 
umiliazione rendendolo conforme al corpo 
della sua gloria, mediante il potere che 
egli ha di sottomettere a sé ogni cosa. 

Filipenses 4 Filippesi 4 

1 Portanto, meus irmãos, amados e mui 
saudosos, minha alegria e coroa, sim, 

1Perciò, fratelli miei cari e desideratissimi, 
allegrezza e corona mia, state in questa 
maniera saldi nel Signore, o diletti! 
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amados, permanecei, deste modo, firmes 
no SENHOR. 
Apelo de Paulo para Evódia e Síntique. Regozijo 

e oração 
Raccomandazioni varie 

2 Rogo a Evódia e rogo a Síntique pensem 
concordemente, no SENHOR. 

2Esorto Evodia ed esorto Sintìche a essere 
concordi nel Signore. 

3 A ti, fiel companheiro de jugo, também 
peço que as auxilies, pois juntas se 
esforçaram comigo no evangelho, também 
com Clemente e com os demais 
cooperadores meus, cujos nomes se 
encontram no Livro da Vida. 

3Sì, prego pure te, mio fedele 
collaboratore, vieni in aiuto a queste 
donne, che hanno lottato per il vangelo 
insieme a me, a Clemente e agli altri miei 
collaboratori i cui nomi sono nel libro 
della vita. 

4 Alegrai-vos sempre no SENHOR; outra 
vez digo: alegrai-vos. 

4Rallegratevi sempre nel Signore. Ripeto: 
rallegratevi. 

5 Seja a vossa moderação conhecida de 
todos os homens. Perto está o SENHOR. 

5La vostra mansuetudine sia nota a tutti gli 
uomini. Il Signore è vicino. 

6 Não andeis ansiosos de coisa alguma; em 
tudo, porém, sejam conhecidas, diante de 
Deus, as vossas petições, pela oração e 
pela súplica, com ações de graças. 

6Non angustiatevi di nulla, ma in ogni 
cosa fate conoscere le vostre richieste a 
Dio in preghiere e suppliche, 
accompagnate da ringraziamenti. 

7 E a paz de Deus, que excede todo o 
entendimento, guardará o vosso coração e 
a vossa mente em Cristo Jesus. 

7E la pace di Dio, che supera ogni 
intelligenza, custodirà i vostri cuori e i 
vostri pensieri in Cristo Gesù. 

O em que pensar  
8 Finalmente, irmãos, tudo o que é 
verdadeiro, tudo o que é respeitável, tudo 
o que é justo, tudo o que é puro, tudo o 
que é amável, tudo o que é de boa fama, 
se alguma virtude há e se algum louvor 
existe, seja isso o que ocupe o vosso 
pensamento. 

8Quindi, fratelli, tutte le cose vere, tutte le 
cose onorevoli, tutte le cose giuste, tutte le 
cose pure, tutte le cose amabili, tutte le 
cose di buona fama, quelle in cui è qualche 
virtù e qualche lode, siano oggetto dei 
vostri pensieri. 

9 O que também aprendestes, e recebestes, 
e ouvistes, e vistes em mim, isso praticai; 
e o Deus da paz será convosco. 

9Le cose che avete imparate, ricevute, 
udite da me e viste in me, fatele; e il Dio 
della pace sarà con voi. 

A gratidão de Paulo para com os filipenses Liberalità dei Filippesi e disinteresse di Paolo 

10 Alegrei-me, sobremaneira, no SENHOR 
porque, agora, uma vez mais, renovastes a 

10Ho avuto una grande gioia nel Signore, 
perché finalmente avete rinnovato le 
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meu favor o vosso cuidado; o qual também 
já tínheis antes, mas vos faltava 
oportunidade. 

vostre cure per me; ci pensavate sì, ma vi 
mancava l’opportunità. 

11 Digo isto, não por causa da pobreza, 
porque aprendi a viver contente em toda e 
qualquer situação. 

11Non lo dico perché mi trovi nel bisogno, 
poiché io ho imparato ad accontentarmi 
dello stato in cui mi trovo. 

12 Tanto sei estar humilhado como 
também ser honrado; de tudo e em todas 
as circunstâncias, já tenho experiência, 
tanto de fartura como de fome; assim de 
abundância como de escassez; 

12So vivere nella povertà e anche 
nell’abbondanza; in tutto e per tutto ho 
imparato a essere saziato e ad aver fame; 
a essere nell’abbondanza e nell’indigenza. 

13 tudo posso naquele que me fortalece. 
13Io posso ogni cosa in colui che mi 
fortifica. 

14 Todavia, fizestes bem, associando-vos 
na minha tribulação. 

14Tuttavia avete fatto bene a prendere 
parte alla mia afflizione. 

15 E sabeis também vós, ó filipenses, que, 
no início do evangelho, quando parti da 
Macedônia, nenhuma igreja se associou 
comigo no tocante a dar e receber, senão 
unicamente vós outros; 

15Anche voi sapete, Filippesi, che quando 
cominciai a predicare il vangelo, dopo 
aver lasciato la Macedonia, nessuna chiesa 
mi fece parte di nulla per quanto concerne 
il dare e l’avere, se non voi soli; 

16 porque até para Tessalônica mandastes 
não somente uma vez, mas duas, o 
bastante para as minhas necessidades. 

16perché anche a Tessalonica mi avete 
mandato, una prima e poi una seconda 
volta, ciò che mi occorreva. 

17 Não que eu procure o donativo, mas o 
que realmente me interessa é o fruto que 
aumente o vosso crédito. 

17Non lo dico perché io ricerchi i doni; 
ricerco piuttosto il frutto che abbondi a 
vostro conto. 

18 Recebi tudo e tenho abundância; estou 
suprido, desde que Epafrodito me passou 
às mãos o que me veio de vossa parte 
como aroma suave, como sacrifício 
aceitável e aprazível a Deus. 

18Ora ho ricevuto ogni cosa e sono 
nell’abbondanza. Sono ricolmo di beni, 
avendo ricevuto da Epafròdito quello che 
mi avete mandato e che è un profumo di 
odore soave, un sacrificio accetto e gradito 
a Dio. 

19 E o meu Deus, segundo a sua riqueza em 
glória, há de suprir, em Cristo Jesus, cada 
uma de vossas necessidades. 

19Il mio Dio provvederà a ogni vostro 
bisogno, secondo la sua gloriosa ricchezza, 
in Cristo Gesù. 
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20 Ora, a nosso Deus e Pai seja a glória 
pelos séculos dos séculos. Amém! 

20Al Dio e Padre nostro sia la gloria nei 
secoli dei secoli. Amen. 

Saudações e bênção Saluti 

21 Saudai cada um dos santos em Cristo 
Jesus. Os irmãos que se acham comigo vos 
saúdam. 

21Salutate ognuno dei santi in Cristo Gesù. 

22 Todos os santos vos saúdam, 
especialmente os da casa de César. 

22I fratelli che sono con me vi salutano. 
Tutti i santi vi salutano e specialmente 
quelli della casa di Cesare. 

23 A graça do SENHOR Jesus Cristo seja 
com o vosso espírito. 

23La grazia del Signore Gesù Cristo sia con 
lo spirito vostro. 
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Epístola de Paulo aos 
Colossenses 

Lettera ai Colossesi 

Colossenses 1 Colossesi 1 

Prefácio e saudação Indirizzo e saluti 

1 Paulo, apóstolo de Cristo Jesus, por 
vontade de Deus, e o irmão Timóteo, 

1Paolo, apostolo di Cristo Gesù per volontà 
di Dio, e il fratello Timoteo 

2 aos santos e fiéis irmãos em Cristo que se 
encontram em Colossos, graça e paz a vós 
outros, da parte de Deus, nosso Pai. 

2ai santi e fedeli fratelli in Cristo che sono 
in Colosse: grazia a voi e pace da Dio, 
nostro Padre. 

Ação de graças Rendimento di grazie e preghiera di Paolo 

3 Damos sempre graças a Deus, Pai de 
nosso SENHOR Jesus Cristo, quando 
oramos por vós, 

3Noiringraziamo Dio, Padre del nostro 
Signore Gesù Cristo, pregando sempre per 
voi, 

4 desde que ouvimos da vossa fé em Cristo 
Jesus e do amor que tendes para com 
todos os santos; 

4perché abbiamo sentito parlare della 
vostra fede in Cristo Gesù e dell’amore che 
avete per tutti i santi, 

5 por causa da esperança que vos está 
preservada nos céus, da qual antes 
ouvistes pela palavra da verdade do 
evangelho, 

5a causa della speranza che vi è riservata 
nei cieli, della quale avete già sentito 
parlare mediante la predicazione della 
verità del vangelo. 

6 que chegou até vós; como também, em 
todo o mundo, está produzindo fruto e 
crescendo, tal acontece entre vós, desde o 
dia em que ouvistes e entendestes a graça 
de Deus na verdade; 

6Esso è in mezzo a voi, e nel mondo intero 
porta frutto e cresce, come avviene anche 
tra di voi dal giorno che ascoltaste e 
conosceste la grazia di Dio in verità, 

7 segundo fostes instruídos por Epafras, 
nosso amado conservo e, quanto a vós 
outros, fiel ministro de Cristo, 

7secondo quello che avete imparato da 
Epafra, il nostro caro compagno di 
servizio, che è fedele ministro di Cristo per 
voi. 

8 o qual também nos relatou do vosso 
amor no Espírito. 

8Egli ci ha anche fatto conoscere il vostro 
amore nello Spirito. 

Paulo ora pelos colossenses  
9 Por esta razão, também nós, desde o dia 
em que o ouvimos, não cessamos de orar 
por vós e de pedir que transbordeis de 
pleno conhecimento da sua vontade, em 

9Perciò anche noi, dal giorno che abbiamo 
saputo questo, non cessiamo di pregare 
per voi e di domandare che siate ricolmi 
della profonda conoscenza della volontà 
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toda a sabedoria e entendimento 
espiritual; 

di Dio con ogni sapienza e intelligenza 
spirituale, 

10 a fim de viverdes de modo digno do 
SENHOR, para o seu inteiro agrado, 
frutificando em toda boa obra e crescendo 
no pleno conhecimento de Deus; 

10perché camminiate in modo degno del 
Signore per piacergli in ogni cosa, 
portando frutto in ogni opera buona e 
crescendo nella conoscenza di Dio; 

11 sendo fortalecidos com todo o poder, 
segundo a força da sua glória, em toda a 
perseverança e longanimidade; com 
alegria, 

11fortificati in ogni cosa dalla sua gloriosa 
potenza, per essere sempre pazienti e 
perseveranti; 

12 dando graças ao Pai, que vos fez idôneos 
à parte que vos cabe da herança dos santos 
na luz. 

12ringraziando con gioia il Padre che vi ha 
messi in grado di partecipare alla sorte dei 
santi nella luce. 

A excelência da pessoa e da obra de Cristo Il primato di Cristo 

13 Ele nos libertou do império das trevas e 
nos transportou para o reino do Filho do 
seu amor, 

13Dio ci ha liberati dal potere delle tenebre 
e ci ha trasportati nel regno del suo amato 
Figlio. 

14 no qual temos a redenção, a remissão 
dos pecados. 

14In lui abbiamo la redenzione, il perdono 
dei peccati. 

15 Este é a imagem do Deus invisível, o 
primogênito de toda a criação; 

15Egli è l’immagine del Dio invisibile, il 
primogenito di ogni creatura; 

16 pois, nele, foram criadas todas as coisas, 
nos céus e sobre a terra, as visíveis e as 
invisíveis, sejam tronos, sejam soberanias, 
quer principados, quer potestades. Tudo 
foi criado por meio dele e para ele. 

16poiché in lui sono state create tutte le 
cose che sono nei cieli e sulla terra, le 
visibili e le invisibili: troni, signorie, 
principati, potestà; tutte le cose sono state 
create per mezzo di lui e in vista di lui. 

17 Ele é antes de todas as coisas. Nele, tudo 
subsiste. 

17Egli è prima di ogni cosa e tutte le cose 
sussistono in lui. 

18 Ele é a cabeça do corpo, da igreja. Ele é 
o princípio, o primogênito de entre os 
mortos, para em todas as coisas ter a 
primazia, 

18Egli è il capo del corpo, cioè della chiesa; 
egli che è il principio, il primogenito dai 
morti, affinché in ogni cosa abbia il 
primato. 

19 porque aprouve a Deus que, nele, 
residisse toda a plenitude 

19Poiché al Padre piacque di far abitare in 
lui tutta la pienezza 

20 e que, havendo feito a paz pelo sangue 
da sua cruz, por meio dele, reconciliasse 

20e di riconciliare con sé tutte le cose per 
mezzo di lui, avendo fatto la pace 
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consigo mesmo todas as coisas, quer sobre 
a terra, quer nos céus. 

mediante il sangue della sua croce; {per 
mezzo di lui, dico,} tanto le cose che sono 
sulla terra, quanto quelle che sono nei 
cieli. 

21 E a vós outros também que, outrora, 
éreis estranhos e inimigos no 
entendimento pelas vossas obras 
malignas, 

21Anche voi, che un tempo eravate 
estranei e nemici a causa dei vostri 
pensieri e delle vostre opere malvagie, 

22 agora, porém, vos reconciliou no corpo 
da sua carne, mediante a sua morte, para 
apresentar-vos perante ele santos, 
inculpáveis e irrepreensíveis, 

22ora egli vi ha riconciliati nel corpo della 
sua carne, per mezzo della sua morte, per 
farvi comparire davanti a sé santi, senza 
difetto e irreprensibili, 

23 se é que permaneceis na fé, alicerçados 
e firmes, não vos deixando afastar da 
esperança do evangelho que ouvistes e 
que foi pregado a toda criatura debaixo do 
céu, e do qual eu, Paulo, me tornei 
ministro. 

23se appunto perseverate nella fede, 
fondati e saldi e senza lasciarvi smuovere 
dalla speranza del vangelo che avete 
ascoltato, il quale è stato predicato a ogni 
creatura sotto il cielo e di cui io, Paolo, 
sono diventato servitore. 

A missão de Paulo. O mistério do evangelho Il combattimento dell’apostolo 

24 Agora, me regozijo nos meus 
sofrimentos por vós; e preencho o que 
resta das aflições de Cristo, na minha 
carne, a favor do seu corpo, que é a igreja; 

24Ora sono lieto di soffrire per voi; e quel 
che manca alle afflizioni di Cristo lo 
compio nella mia carne a favore del suo 
corpo che è la chiesa. 

25 da qual me tornei ministro de acordo 
com a dispensação da parte de Deus, que 
me foi confiada a vosso favor, para dar 
pleno cumprimento à palavra de Deus: 

25Di questa io sono diventato servitore, 
secondo l’incarico che Dio mi ha dato per 
voi di annunciare nella sua totalità la 
parola di Dio, 

26 o mistério que estivera oculto dos 
séculos e das gerações; agora, todavia, se 
manifestou aos seus santos; 

26cioè, il mistero che è stato nascosto per 
tutti i secoli e per tutte le generazioni, ma 
che ora è stato manifestato ai suoi santi. 

27 aos quais Deus quis dar a conhecer qual 
seja a riqueza da glória deste mistério 
entre os gentios, isto é, Cristo em vós, a 
esperança da glória; 

27Dio ha voluto far loro conoscere quale 
sia la ricchezza della gloria di questo 
mistero fra gli stranieri, cioè Cristo in voi, 
la speranza della gloria, 

28 o qual nós anunciamos, advertindo a 
todo homem e ensinando a todo homem 

28che noi proclamiamo, esortando ciascun 
uomo e ciascun uomo istruendo in ogni 
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em toda a sabedoria, a fim de que 
apresentemos todo homem perfeito em 
Cristo; 

sapienza, affinché presentiamo ogni uomo 
perfetto in Cristo. 

29 para isso é que eu também me afadigo, 
esforçando-me o mais possível, segundo a 
sua eficácia que opera eficientemente em 
mim. 

29A questo fine mi affatico, combattendo 
con la sua forza, che agisce in me con 
potenza. 

Colossenses 2 Colossesi 2 

O interesse de Paulo pelos colossenses  
1 Gostaria, pois, que soubésseis quão 
grande luta venho mantendo por vós, 
pelos laodicenses e por quantos não me 
viram face a face; 

1Desidero infatti che sappiate quale arduo 
combattimento sostengo per voi, per 
quelli di Laodicea e per tutti quelli che non 
mi hanno mai visto di persona, 

2 para que o coração deles seja confortado 
e vinculado juntamente em amor, e eles 
tenham toda a riqueza da forte convicção 
do entendimento, para compreenderem 
plenamente o mistério de Deus, Cristo, 

2affinché i loro cuori siano incoraggiati e, 
uniti mediante l’amore, siano dotati di 
tutta la ricchezza della piena intelligenza 
per conoscere a fondo il mistero di Dio, 
cioè Cristo, 

3 em quem todos os tesouros da sabedoria 
e do conhecimento estão ocultos. 

3nel quale tutti i tesori della sapienza e 
della conoscenza sono nascosti. 

 Avvertimento contro le false dottrine 

4 Assim digo para que ninguém vos engane 
com raciocínios falazes. 

4Dico questo affinché nessuno vi inganni 
con parole seducenti; 

5 Pois, embora ausente quanto ao corpo, 
contudo, em espírito, estou convosco, 
alegrando-me e verificando a vossa boa 
ordem e a firmeza da vossa fé em Cristo. 

5perché, sebbene sia assente di persona, 
sono però con voi spiritualmente, e mi 
rallegro vedendo il vostro ordine e la 
fermezza della vostra fede in Cristo. 

O desejo de Paulo pelo progresso espiritual dos 
colossenses  

6 Ora, como recebestes Cristo Jesus, o 
SENHOR, assim andai nele, 

6Come dunque avete ricevuto Cristo Gesù, 
il Signore, così camminate in lui; 

7 nele radicados, e edificados, e 
confirmados na fé, tal como fostes 
instruídos, crescendo em ações de graças. 

7radicati ed edificati in lui, saldi nella 
fede, come vi è stata insegnata, e 
abbondando nel ringraziamento. 

A advertência contra falsos ensinos. A divindade 
de Cristo e a sua obra redentora  
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8 Cuidado que ninguém vos venha a 
enredar com sua filosofia e vãs sutilezas, 
conforme a tradição dos homens, 
conforme os rudimentos do mundo e não 
segundo Cristo; 

8Guardate che nessuno faccia di voi sua 
preda con la filosofia e con vani raggiri 
secondo la tradizione degli uomini e gli 
elementi del mondo e non secondo Cristo; 

9 porquanto, nele, habita, corporalmente, 
toda a plenitude da Divindade. 

9perché in lui abita corporalmente tutta la 
pienezza della Deità; 

10 Também, nele, estais aperfeiçoados. Ele 
é o cabeça de todo principado e potestade. 

10e voi avete tutto pienamente in lui, che 
è il capo di ogni principato e di ogni 
potestà; 

11 Nele, também fostes circuncidados, não 
por intermédio de mãos, mas no 
despojamento do corpo da carne, que é a 
circuncisão de Cristo, 

11in lui siete anche stati circoncisi di una 
circoncisione non fatta da mano d’uomo, 
ma della circoncisione di Cristo, che 
consiste nello spogliamento del corpo 
della carne, 

12 tendo sido sepultados, juntamente com 
ele, no batismo, no qual igualmente fostes 
ressuscitados mediante a fé no poder de 
Deus que o ressuscitou dentre os mortos. 

12essendo stati con lui sepolti nel 
battesimo, nel quale siete anche stati 
risuscitati con lui mediante la fede nella 
potenza di Dio che lo ha risuscitato dai 
morti. 

13 E a vós outros, que estáveis mortos pelas 
vossas transgressões e pela incircuncisão 
da vossa carne, vos deu vida juntamente 
com ele, perdoando todos os nossos 
delitos; 

13Voi, che eravate morti nei peccati e nella 
incirconcisione della vostra carne, voi, 
dico, Dio ha vivificati con lui, 
perdonandoci tutti i peccati, 

14 tendo cancelado o escrito de dívida, que 
era contra nós e que constava de 
ordenanças, o qual nos era prejudicial, 
removeu-o inteiramente, encravando-o na 
cruz; 

14avendo cancellato il documento a noi 
ostile, i cui comandamenti ci 
condannavano, e l’ha tolto di mezzo, 
inchiodandolo sulla croce; 

15 e, despojando os principados e as 
potestades, publicamente os expôs ao 
desprezo, triunfando deles na cruz. 

15e avendo spogliato i principati e le 
potestà, ne ha fatto un pubblico 
spettacolo, trionfando su di loro per 
mezzo della croce. 

O cerimonialismo, sombra de coisas futuras  
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16 Ninguém, pois, vos julgue por causa de 
comida e bebida, ou dia de festa, ou lua 
nova, ou sábados, 

16Nessuno dunque vi giudichi quanto al 
mangiare o al bere, o rispetto a feste, a 
noviluni, a sabati, 

17 porque tudo isso tem sido sombra das 
coisas que haviam de vir; porém o corpo é 
de Cristo. 

17che sono l’ombra di cose che dovevano 
avvenire; ma il corpo è di Cristo. 

18 Ninguém se faça árbitro contra vós 
outros, pretextando humildade e culto dos 
anjos, baseando-se em visões, enfatuado, 
sem motivo algum, na sua mente carnal, 

18Nessuno vi derubi a suo piacere del 
vostro premio, con un pretesto di umiltà e 
di culto degli angeli, affidandosi alle 
proprie visioni, gonfio di vanità nella sua 
mente carnale, 

19 e não retendo a cabeça, da qual todo o 
corpo, suprido e bem vinculado por suas 
juntas e ligamentos, cresce o crescimento 
que procede de Deus. 

19senza attenersi al Capo, da cui tutto il 
corpo, ben fornito e congiunto insieme 
mediante le giunture e i legamenti, 
progredisce nella crescita voluta da Dio. 

A obediência a tais práticas não vence o pecado  
20 Se morrestes com Cristo para os 
rudimentos do mundo, por que, como se 
vivêsseis no mundo, vos sujeitais a 
ordenanças: 

20Se siete morti con Cristo agli elementi 
del mondo, perché, come se viveste nel 
mondo, vi lasciate imporre dei precetti 
quali: 

21 não manuseies isto, não proves aquilo, 
não toques aquiloutro, 

21”Non toccare, non assaggiare, non 
maneggiare” 

22 segundo os preceitos e doutrinas dos 
homens? Pois que todas estas coisas, com 
o uso, se destroem. 

22(tutte cose destinate a scomparire con 
l’uso), secondo i comandamenti e le 
dottrine degli uomini? 

23 Tais coisas, com efeito, têm aparência 
de sabedoria, como culto de si mesmo, e 
de falsa humildade, e de rigor ascético; 
todavia, não têm valor algum contra a 
sensualidade. 

23Quelle cose hanno, è vero, una 
reputazione di sapienza per quel tanto che 
è in esse di culto volontario, di umiltà e di 
austerità nel trattare il corpo, ma non 
hanno alcun valore; servono solo a 
soddisfare la carne. 

Colossenses 3 Colossesi 3 

A união com Cristo glorificado La vita nuova in Cristo 
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1 Portanto, se fostes ressuscitados 
juntamente com Cristo, buscai as coisas lá 
do alto, onde Cristo vive, assentado à 
direita de Deus. 

1Se dunque siete stati risuscitati con 
Cristo, cercate le cose di lassù, dove Cristo 
è seduto alla destra di Dio. 

2 Pensai nas coisas lá do alto, não nas que 
são aqui da terra; 

2Aspirate alle cose di lassù, non a quelle 
che sono sulla terra; 

3 porque morrestes, e a vossa vida está 
oculta juntamente com Cristo, em Deus. 

3poiché voi moriste e la vostra vita è 
nascosta con Cristo in Dio. 

4 Quando Cristo, que é a nossa vida, se 
manifestar, então, vós também sereis 
manifestados com ele, em glória. 

4Quando Cristo, la vita vostra, sarà 
manifestato, allora anche voi sarete con 
lui manifestati in gloria. 

Os resultados dessa união. Os vícios devem ser 
abandonados  

5 Fazei, pois, morrer a vossa natureza 
terrena: prostituição, impureza, paixão 
lasciva, desejo maligno e a avareza, que é 
idolatria; 

5Fate dunque morire ciò che in voi è 
terreno: fornicazione, impurità, passioni, 
desideri cattivi e la cupidigia che è 
idolatria. 

6 por estas coisas é que vem a ira de Deus 
[sobre os filhos da desobediência]. 

6Per queste cose viene l’ira di Dio {sugli 
uomini ribelli}. 

7 Ora, nessas mesmas coisas andastes vós 
também, noutro tempo, quando vivíeis 
nelas. 

7E così camminaste un tempo anche voi, 
quando vivevate in esse. 

8 Agora, porém, despojai-vos, igualmente, 
de tudo isto: ira, indignação, maldade, 
maledicência, linguagem obscena do 
vosso falar. 

8Ora invece deponete anche voi tutte 
queste cose: ira, collera, malignità, 
calunnia; e non vi escano di bocca parole 
oscene. 

9 Não mintais uns aos outros, uma vez que 
vos despistes do velho homem com os seus 
feitos 

9Non mentite gli uni agli altri, perché vi 
siete spogliati dell’uomo vecchio con le 
sue opere 

10 e vos revestistes do novo homem que se 
refaz para o pleno conhecimento, segundo 
a imagem daquele que o criou; 

10e vi siete rivestiti del nuovo, che si va 
rinnovando in conoscenza a immagine di 
colui che l’ha creato. 

11 no qual não pode haver grego nem 
judeu, circuncisão nem incircuncisão, 
bárbaro, cita, escravo, livre; porém Cristo 
é tudo em todos. 

11Qui non c’è Greco o Giudeo, 
circoncisione o incirconcisione, barbaro, 
Scita, schiavo, libero, ma Cristo è tutto e 
in tutti. 

As virtudes devem ser cultivadas  
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12 Revesti-vos, pois, como eleitos de Deus, 
santos e amados, de ternos afetos de 
misericórdia, de bondade, de humildade, 
de mansidão, de longanimidade. 

12Vestitevi, dunque, come eletti di Dio, 
santi e amati, di sentimenti di 
misericordia, di benevolenza, di umiltà, di 
mansuetudine, di pazienza. 

13 Suportai-vos uns aos outros, perdoai-vos 
mutuamente, caso alguém tenha motivo 
de queixa contra outrem. Assim como o 
SENHOR vos perdoou, assim também 
perdoai vós; 

13Sopportatevi gli uni gli altri e 
perdonatevi a vicenda, se uno ha di che 
dolersi di un altro. Come il Signore vi ha 
perdonati, così fate anche voi. 

14 acima de tudo isto, porém, esteja o 
amor, que é o vínculo da perfeição. 

14Al di sopra di tutte queste cose vestitevi 
dell’amore che è il vincolo della 
perfezione. 

15 Seja a paz de Cristo o árbitro em vosso 
coração, à qual, também, fostes chamados 
em um só corpo; e sede agradecidos. 

15E la pace di Cristo, alla quale siete stati 
chiamati per essere un solo corpo, regni 
nei vostri cuori; e siate riconoscenti. 

16 Habite, ricamente, em vós a palavra de 
Cristo; instruí-vos e aconselhai-vos 
mutuamente em toda a sabedoria, 
louvando a Deus, com salmos, e hinos, e 
cânticos espirituais, com gratidão, em 
vosso coração. 

16La parola di Cristo abiti in voi 
abbondantemente, ammaestrandovi ed 
esortandovi gli uni gli altri con ogni 
sapienza, cantando di cuore a Dio, sotto 
l’impulso della grazia, salmi, inni e cantici 
spirituali. 

17 E tudo o que fizerdes, seja em palavra, 
seja em ação, fazei-o em nome do 
SENHOR Jesus, dando por ele graças a 
Deus Pai. 

17Qualunque cosa facciate, in parole o in 
opere, fate ogni cosa nel nome del Signore 
Gesù, ringraziando Dio Padre per mezzo di 
lui. 

Os deveres da família Doveri cristiani nella vita nuova 

18 Esposas, sede submissas ao próprio 
marido, como convém no SENHOR. 

18Mogli, siate sottomesse ai vostri mariti, 
come si conviene nel Signore. 

19 Maridos, amai vossa esposa e não a 
trateis com amargura. 

19Mariti, amate le vostre mogli, e non 
v’inasprite contro di loro. 

20 Filhos, em tudo obedecei a vossos pais; 
pois fazê-lo é grato diante do SENHOR. 

20Figli, ubbidite ai vostri genitori in ogni 
cosa, poiché questo è gradito al Signore. 

21 Pais, não irriteis os vossos filhos, para 
que não fiquem desanimados. 

21Padri, non irritate i vostri figli, affinché 
non si scoraggino. 

22 Servos, obedecei em tudo ao vosso 
senhor segundo a carne, não servindo 

22Servi, ubbidite in ogni cosa ai vostri 
padroni secondo la carne; non servendoli 
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apenas sob vigilância, visando tão-
somente agradar homens, mas em 
singeleza de coração, temendo ao 
SENHOR. 

soltanto quando vi vedono, come per 
piacere agli uomini, ma con semplicità di 
cuore, temendo il Signore. 

23 Tudo quanto fizerdes, fazei-o de todo o 
coração, como para o SENHOR e não para 
homens, 

23Qualunque cosa facciate, fatela di buon 
animo, come per il Signore e non per gli 
uomini, 

24 cientes de que recebereis do SENHOR a 
recompensa da herança. A Cristo, o 
SENHOR, é que estais servindo; 

24sapendo che dal Signore riceverete per 
ricompensa l’eredità. Servite Cristo, il 
Signore! 

25 pois aquele que faz injustiça receberá 
em troco a injustiça feita; e nisto não há 
acepção de pessoas. 

25Infatti chi agisce ingiustamente riceverà 
la retribuzione del torto che avrà fatto, 
senza che vi siano favoritismi. 

Colossenses 4 Colossesi 4 

1 Senhores, tratai os servos com justiça e 
com eqüidade, certos de que também vós 
tendes SENHOR no céu. 

1Padroni, date ai vostri servi ciò che è 
giusto ed equo, sapendo che anche voi 
avete un padrone nel cielo. 

A oração e a prudência Raccomandazioni particolari e saluti 

2 Perseverai na oração, vigiando com 
ações de graças. 

2Perseverate nella preghiera, vegliando in 
essa con rendimento di grazie. 

3 Suplicai, ao mesmo tempo, também por 
nós, para que Deus nos abra porta à 
palavra, a fim de falarmos do mistério de 
Cristo, pelo qual também estou algemado; 

3Pregate nello stesso tempo anche per noi, 
affinché Dio ci apra una porta per la 
parola, perché possiamo annunciare il 
mistero di Cristo, a motivo del quale mi 
trovo prigioniero, 

4 para que eu o manifeste, como devo 
fazer. 

4e che io lo faccia conoscere, parlandone 
come devo. 

5 Portai-vos com sabedoria para com os 
que são de fora; aproveitai as 
oportunidades. 

5Comportatevi con saggezza verso quelli 
di fuori, recuperando il tempo. 

6 A vossa palavra seja sempre agradável, 
temperada com sal, para saberdes como 
deveis responder a cada um. 

6Il vostro parlare sia sempre con grazia, 
condito con sale, per sapere come dovete 
rispondere a ciascuno. 

Tíquico e Onésimo  
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7 Quanto à minha situação, Tíquico, irmão 
amado, e fiel ministro, e conservo no 
SENHOR, de tudo vos informará. 

7Tutto ciò che mi riguarda ve lo farà 
sapere Tichico, il caro fratello e fedele 
servitore, mio compagno di servizio nel 
Signore. 

8 Eu vo-lo envio com o expresso propósito 
de vos dar conhecimento da nossa 
situação e de alentar o vosso coração. 

8Ve l’ho mandato appunto perché 
conosciate la nostra situazione ed egli 
consoli i vostri cuori; 

9 Em sua companhia, vos envio Onésimo, 
o fiel e amado irmão, que é do vosso meio. 
Eles vos farão saber tudo o que por aqui 
ocorre. 

9e con lui ho mandato il fedele e caro 
fratello Onesimo, che è dei vostri. Essi vi 
faranno sapere tutto ciò che accade qui. 

As saudações finais  
10 Saúda-vos Aristarco, prisioneiro 
comigo, e Marcos, primo de Barnabé 
(sobre quem recebestes instruções; se ele 
for ter convosco, acolhei-o), 

10Vi salutano Aristarco, mio compagno di 
prigionia, Marco, il cugino di Barnaba (a 
proposito del quale avete ricevuto 
istruzioni; se viene da voi, accoglietelo), 

11 e Jesus, conhecido por Justo, os quais 
são os únicos da circuncisão que cooperam 
pessoalmente comigo pelo reino de Deus. 
Eles têm sido o meu lenitivo. 

11e Gesù, detto Giusto. Questi provengono 
dai circoncisi, e sono gli unici che 
collaborano con me per il regno di Dio, e 
che mi sono stati di conforto. 

12 Saúda-vos Epafras, que é dentre vós, 
servo de Cristo Jesus, o qual se esforça 
sobremaneira, continuamente, por vós nas 
orações, para que vos conserveis perfeitos 
e plenamente convictos em toda a vontade 
de Deus. 

12Vi saluta Epafra, che è dei vostri ed è 
servo di Cristo {Gesù}. Egli lotta sempre 
per voi nelle sue preghiere perché stiate 
saldi, come uomini compiuti, 
completamente disposti a fare la volontà 
di Dio. 

13 E dele dou testemunho de que muito se 
preocupa por vós, pelos de Laodicéia e 
pelos de Hierápolis. 

13Infatti gli rendo testimonianza che si dà 
molta pena per voi, per quelli di Laodicea 
e per quelli di Ierapoli. 

14 Saúda-vos Lucas, o médico amado, e 
também Demas. 

14Vi salutano Luca, il caro medico, e 
Dema. 

15 Saudai os irmãos de Laodicéia, e Ninfa, 
e à igreja que ela hospeda em sua casa. 

15Salutate i fratelli che sono a Laodicea, 
Ninfa e la chiesa che è in casa sua. 

16 E, uma vez lida esta epístola perante 
vós, providenciai por que seja também 

16Quando questa lettera sarà stata letta da 
voi, fate che sia letta anche nella chiesa 
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lida na igreja dos laodicenses; e a dos de 
Laodicéia, lede-a igualmente perante vós. 

dei Laodicesi, e leggete anche voi quella 
che vi sarà mandata da Laodicea. 

17 Também dizei a Arquipo: atenta para o 
ministério que recebeste no SENHOR, 
para o cumprires. 

17Dite ad Archippo: “Bada al servizio che 
hai ricevuto nel Signore, per compierlo 
bene”. 

Saudação pessoal. A bênção  
18 A saudação é de próprio punho: Paulo. 
Lembrai-vos das minhas algemas. A graça 
seja convosco. 

18Il saluto è di mia propria mano, di me, 
Paolo. Ricordatevi delle mie catene. La 
grazia sia con voi. 
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Primeira epístola de Paulo aos 
Tessalonicenses 

Prima lettera ai Tessalonicesi 

1 Tessalonicenses 1 1 Tessalonicesi 1 

Prefácio e saudação Indirizzo e saluti 

1 Paulo, Silvano e Timóteo, à igreja dos 
tessalonicenses em Deus Pai e no SENHOR 
Jesus Cristo, graça e paz a vós outros. 

1Paolo, Silvano e Timoteo alla chiesa dei 
Tessalonicesi che è in Dio Padre e nel 
Signore Gesù Cristo: grazia a voi e pace. 

Ação de graças Fede dei Tessalonicesi 

2 Damos, sempre, graças a Deus por todos 
vós, mencionando-vos em nossas orações 
e, sem cessar, 

2Noi ringraziamo sempre Dio per voi tutti, 
nominandovi nelle nostre preghiere, 

3 recordando-nos, diante do nosso Deus e 
Pai, da operosidade da vossa fé, da 
abnegação do vosso amor e da firmeza da 
vossa esperança em nosso SENHOR Jesus 
Cristo, 

3ricordandoci continuamente, davanti al 
nostro Dio e Padre, dell’opera della vostra 
fede, delle fatiche del vostro amore e della 
costanza della vostra speranza nel nostro 
Signore Gesù Cristo. 

4 reconhecendo, irmãos, amados de Deus, 
a vossa eleição, 

4Conosciamo, fratelli amati da Dio, la 
vostra elezione. 

5 porque o nosso evangelho não chegou 
até vós tão-somente em palavra, mas, 
sobretudo, em poder, no Espírito Santo e 
em plena convicção, assim como sabeis ter 
sido o nosso procedimento entre vós e por 
amor de vós. 

5Infatti il nostro vangelo non vi è stato 
annunciato soltanto con parole, ma anche 
con potenza, con lo Spirito Santo e con 
piena convinzione; infatti sapete come ci 
siamo comportati fra voi, per il vostro 
bene. 

6 Com efeito, vos tornastes imitadores 
nossos e do SENHOR, tendo recebido a 
palavra, posto que em meio de muita 
tribulação, com alegria do Espírito Santo, 

6Voi siete divenuti imitatori nostri e del 
Signore, avendo ricevuto la parola in 
mezzo a molte sofferenze, con la gioia che 
dà lo Spirito Santo, 

7 de sorte que vos tornastes o modelo para 
todos os crentes na Macedônia e na Acaia. 

7tanto da diventare un esempio per tutti i 
credenti della Macedonia e dell’Acaia. 

8 Porque de vós repercutiu a palavra do 
SENHOR não só na Macedônia e Acaia, 
mas também por toda parte se divulgou a 
vossa fé para com Deus, a tal ponto de não 

8Infatti da voi la parola del Signore ha 
echeggiato non soltanto nella Macedonia 
e nell’Acaia, ma anzi la fama della fede 
che avete in Dio si è sparsa in ogni luogo, 
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termos necessidade de acrescentar coisa 
alguma; 

di modo che non abbiamo bisogno di 
parlarne; 

9 pois eles mesmos, no tocante a nós, 
proclamam que repercussão teve o nosso 
ingresso no vosso meio, e como, deixando 
os ídolos, vos convertestes a Deus, para 
servirdes o Deus vivo e verdadeiro 

9perché essi stessi raccontano quale sia 
stata la nostra venuta fra voi, e come vi 
siete convertiti dagli idoli a Dio per servire 
il Dio vivente e vero, 

10 e para aguardardes dos céus o seu Filho, 
a quem ele ressuscitou dentre os mortos, 
Jesus, que nos livra da ira vindoura. 

10e per aspettare dai cieli il Figlio suo che 
egli ha risuscitato dai morti, cioè Gesù, 
che ci libera dall’ira imminente. 

1 Tessalonicenses 2 1 Tessalonicesi 2 

O proceder do apóstolo Paulo e seus 
cooperadores na evangelização de Tessalônica 

Condotta di Paolo in Tessalonica 

1 Porque vós, irmãos, sabeis, 
pessoalmente, que a nossa estada entre 
vós não se tornou infrutífera; 

1Voi stessi, fratelli, sapete che la nostra 
venuta tra voi non è stata vana; 

2 mas, apesar de maltratados e ultrajados 
em Filipos, como é do vosso 
conhecimento, tivemos ousada confiança 
em nosso Deus, para vos anunciar o 
evangelho de Deus, em meio a muita luta. 

2anzi, dopo aver prima sofferto e subìto 
oltraggi, come sapete, a Filippi, trovammo 
il coraggio nel nostro Dio per annunciarvi 
il vangelo di Dio in mezzo a molte lotte. 

3 Pois a nossa exortação não procede de 
engano, nem de impureza, nem se baseia 
em dolo; 

3Perché la nostra predicazione non 
proviene da finzione, né da motivi impuri, 
né è fatta con inganno; 

4 pelo contrário, visto que fomos 
aprovados por Deus, a ponto de nos 
confiar ele o evangelho, assim falamos, 
não para que agrademos a homens, e sim 
a Deus, que prova o nosso coração. 

4ma, come siamo stati approvati da Dio 
che ci ha stimati tali da poterci affidare il 
vangelo, parliamo in modo da piacere non 
agli uomini, ma a Dio che prova i nostri 
cuori. 

5 A verdade é que nunca usamos de 
linguagem de bajulação, como sabeis, nem 
de intuitos gananciosos. Deus disto é 
testemunha. 

5Difatti, non abbiamo mai usato un 
parlare lusinghevole, come ben sapete, né 
pretesti ispirati da cupidigia; Dio ne è 
testimone. 
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6 Também jamais andamos buscando 
glória de homens, nem de vós, nem de 
outros. 

6E non abbiamo cercato gloria dagli 
uomini, né da voi, né da altri, sebbene, 
come apostoli di Cristo, avremmo potuto 
far valere la nostra autorità; 

7 Embora pudéssemos, como enviados de 
Cristo, exigir de vós a nossa manutenção, 
todavia, nos tornamos carinhosos entre 
vós, qual ama que acaricia os próprios 
filhos; 

7invece, siamo stati mansueti in mezzo a 
voi, come una nutrice che cura 
teneramente i suoi bambini. 

8 assim, querendo-vos muito, estávamos 
prontos a oferecer-vos não somente o 
evangelho de Deus, mas, igualmente, a 
própria vida; por isso que vos tornastes 
muito amados de nós. 

8Così, nel nostro grande affetto per voi, 
eravamo disposti a darvi non soltanto il 
vangelo di Dio, ma anche le nostre proprie 
vite, tanto ci eravate diventati cari. 

9 Porque, vos recordais, irmãos, do nosso 
labor e fadiga; e de como, noite e dia 
labutando para não vivermos à custa de 
nenhum de vós, vos proclamamos o 
evangelho de Deus. 

9Perché, fratelli, voi ricordate la nostra 
fatica e la nostra pena; infatti è lavorando 
notte e giorno, per non essere di peso a 
nessuno di voi, che vi abbiamo predicato 
il vangelo di Dio. 

10 Vós e Deus sois testemunhas do modo 
por que piedosa, justa e 
irrepreensivelmente procedemos em 
relação a vós outros, que credes. 

10Voi siete testimoni, e Dio lo è pure, del 
modo santo, giusto e irreprensibile con cui 
ci siamo comportati verso di voi che 
credete; 

11 E sabeis, ainda, de que maneira, como 
pai a seus filhos, a cada um de vós, 

11sapete pure che, come fa un padre con i 
suoi figli, 

12 exortamos, consolamos e admoestamos, 
para viverdes por modo digno de Deus, 
que vos chama para o seu reino e glória. 

12abbiamo esortato, confortato e 
scongiurato ciascuno di voi a comportarsi 
in modo degno di Dio, che vi chiama al 
suo regno e alla sua gloria. 

O proceder fiel dos tessalonicenses nas 
tribulações 

Fedeltà dei Tessalonicesi 

13 Outra razão ainda temos nós para, 
incessantemente, dar graças a Deus: é que, 
tendo vós recebido a palavra que de nós 
ouvistes, que é de Deus, acolhestes não 
como palavra de homens, e sim como, em 

13Per questa ragione anche noi 
ringraziamo sempre Dio: perché quando 
riceveste da noi la parola della 
predicazione di Dio, voi l’accettaste non 
come parola di uomini, ma, quale essa è 
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verdade é, a palavra de Deus, a qual, com 
efeito, está operando eficazmente em vós, 
os que credes. 

veramente, come parola di Dio, la quale 
opera efficacemente in voi che credete. 

14 Tanto é assim, irmãos, que vos tornastes 
imitadores das igrejas de Deus existentes 
na Judéia em Cristo Jesus; porque também 
padecestes, da parte dos vossos patrícios, 
as mesmas coisas que eles, por sua vez, 
sofreram dos judeus, 

14Infatti, fratelli, voi siete diventati 
imitatori delle chiese di Dio che sono in 
Cristo Gesù nella Giudea; poiché anche voi 
avete sofferto da parte dei vostri 
connazionali le stesse tribolazioni che 
quelle chiese hanno sofferto da parte dei 
Giudei, 

15 os quais não somente mataram o 
SENHOR Jesus e os profetas, como 
também nos perseguiram, e não agradam 
a Deus, e são adversários de todos os 
homens, 

15i quali hanno ucciso il Signore Gesù e i 
profeti, e hanno cacciato noi; essi non 
piacciono a Dio e sono nemici di tutti gli 
uomini, 

16 a ponto de nos impedirem de falar aos 
gentios para que estes sejam salvos, a fim 
de irem enchendo sempre a medida de 
seus pecados. A ira, porém, sobreveio 
contra eles, definitivamente. 

16impedendoci di parlare agli stranieri 
perché siano salvati. Colmano così senza 
posa la misura dei loro peccati; ma ormai 
li ha raggiunti l’ira finale. 

O interesse de Paulo pelos tessalonicenses Missione di Timoteo 

17 Ora, nós, irmãos, orfanados, por breve 
tempo, de vossa presença, não, porém, do 
coração, com tanto mais empenho 
diligenciamos, com grande desejo, ir ver-
vos pessoalmente. 

17Quanto a noi, fratelli, privati di voi per 
breve tempo, di persona ma non di cuore, 
abbiamo tanto più cercato, con grande 
desiderio, di vedere il vostro volto. 

18 Por isso, quisemos ir até vós (pelo 
menos eu, Paulo, não somente uma vez, 
mas duas); contudo, Satanás nos barrou o 
caminho. 

18Perciò più volte abbiamo voluto, almeno 
io, Paolo, venire da voi; ma Satana ce lo 
ha impedito. 

19 Pois quem é a nossa esperança, ou 
alegria, ou coroa em que exultamos, na 
presença de nosso SENHOR Jesus em sua 
vinda? Não sois vós? 

19Qual è infatti la nostra speranza, o la 
nostra gioia, o la corona di cui siamo fieri? 
Non siete forse voi, davanti al nostro 
Signore Gesù quando egli verrà? 

20 Sim, vós sois realmente a nossa glória e 
a nossa alegria! 

20Sì, certo, voi siete il nostro vanto e la 
nostra gioia. 
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1 Tessalonicenses 3 1 Tessalonicesi 3 

Paulo envia-lhes Timóteo. As boas notícias 
trazidas por este ao apóstolo  

1 Pelo que, não podendo suportar mais o 
cuidado por vós, pareceu-nos bem ficar 
sozinhos em Atenas; 

1Perciò, non potendo più resistere, 
preferimmo restare soli ad Atene; 

2 e enviamos nosso irmão Timóteo, 
ministro de Deus no evangelho de Cristo, 
para, em benefício da vossa fé, confirmar-
vos e exortar-vos, 

2e mandammo Timoteo, nostro fratello e 
collaboratore di Dio nel vangelo di Cristo, 
per confermarvi e confortarvi nella vostra 
fede, 

3 a fim de que ninguém se inquiete com 
estas tribulações. Porque vós mesmos 
sabeis que estamos designados para isto; 

3affinché nessuno fosse scosso in mezzo a 
queste tribolazioni; infatti voi stessi sapete 
che a questo siamo destinati. 

4 pois, quando ainda estávamos convosco, 
predissemos que íamos ser afligidos, o 
que, de fato, aconteceu e é do vosso 
conhecimento. 

4Perché anche quando eravamo tra di voi, 
vi preannunciavamo che avremmo dovuto 
soffrire, come poi è avvenuto, e voi lo 
sapete. 

5 Foi por isso que, já não me sendo 
possível continuar esperando, mandei 
indagar o estado da vossa fé, temendo que 
o Tentador vos provasse, e se tornasse 
inútil o nosso labor. 

5Perciò anch’io, non potendo più resistere, 
mandai a informarmi della vostra fede, 
temendo che il tentatore vi avesse tentati, 
e la nostra fatica fosse risultata vana. 

6 Agora, porém, com o regresso de 
Timóteo, vindo do vosso meio, trazendo-
nos boas notícias da vossa fé e do vosso 
amor, e, ainda, de que sempre guardais 
grata lembrança de nós, desejando muito 
ver-nos, como, aliás, também nós a vós 
outros, 

6Ma ora Timoteo è ritornato e ci ha recato 
buone notizie della vostra fede e del 
vostro amore, e ci ha detto che conservate 
sempre un buon ricordo di noi e 
desiderate vederci, come anche noi 
desideriamo vedere voi. 

7 sim, irmãos, por isso, fomos consolados 
acerca de vós, pela vossa fé, apesar de 
todas as nossas privações e tribulação, 

7Per questa ragione, fratelli, siamo stati 
consolati a vostro riguardo, a motivo della 
vostra fede, pur fra tutte le nostre angustie 
e afflizioni; 

8 porque, agora, vivemos, se é que estais 
firmados no SENHOR. 

8perché ora, se state saldi nel Signore, ci 
sentiamo rivivere. 
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9 Pois que ações de graças podemos 
tributar a Deus no tocante a vós outros, 
por toda a alegria com que nos 
regozijamos por vossa causa, diante do 
nosso Deus, 

9Come potremmo, infatti, esprimere a Dio 
la nostra gratitudine a vostro riguardo, per 
la gioia che ci date davanti al nostro Dio, 

10 orando noite e dia, com máximo 
empenho, para vos ver pessoalmente e 
reparar as deficiências da vossa fé? 

10mentre notte e giorno preghiamo 
intensamente di poter vedere il vostro 
volto e di colmare le lacune della vostra 
fede? 

Oração de Paulo pelos tessalonicenses  
11 Ora, o nosso mesmo Deus e Pai, e Jesus, 
nosso SENHOR, dirijam-nos o caminho até 
vós, 

11Ora Dio stesso, nostro Padre, e il nostro 
Signore Gesù ci appianino la via per venire 
da voi; 

12 e o SENHOR vos faça crescer e aumentar 
no amor uns para com os outros e para 
com todos, como também nós para 
convosco, 

12e quanto a voi, il Signore vi faccia 
crescere e abbondare in amore gli uni 
verso gli altri e verso tutti, come anche noi 
abbondiamo verso di voi, 

13 a fim de que seja o vosso coração 
confirmado em santidade, isento de culpa, 
na presença de nosso Deus e Pai, na vinda 
de nosso SENHOR Jesus, com todos os 
seus santos. 

13per rendere i vostri cuori saldi, 
irreprensibili in santità davanti a Dio 
nostro Padre, quando il nostro Signore 
Gesù verrà con tutti i suoi santi. 

1 Tessalonicenses 4 1 Tessalonicesi 4 

Exortação à prática da santidade Esortazione alla santità 

1 Finalmente, irmãos, nós vos rogamos e 
exortamos no SENHOR Jesus que, como 
de nós recebestes, quanto à maneira por 
que deveis viver e agradar a Deus, e 
efetivamente estais fazendo, continueis 
progredindo cada vez mais; 

1Del resto, fratelli, avete imparato da noi 
il modo in cui dovete comportarvi e 
piacere a Dio ed è già così che vi 
comportate. Vi preghiamo e vi esortiamo 
nel Signore Gesù a progredire sempre di 
più. 

2 porque estais inteirados de quantas 
instruções vos demos da parte do SENHOR 
Jesus. 

2Infatti sapete quali istruzioni vi abbiamo 
date nel nome del Signore Gesù. 
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3 Pois esta é a vontade de Deus: a vossa 
santificação, que vos abstenhais da 
prostituição; 

3Perché questa è la volontà di Dio: che vi 
santifichiate, che vi asteniate dalla 
fornicazione, 

4 que cada um de vós saiba possuir o 
próprio corpo em santificação e honra, 

4che ciascuno di voi sappia possedere il 
proprio corpo in santità e onore, 

5 não com o desejo de lascívia, como os 
gentios que não conhecem a Deus; 

5senza abbandonarsi a passioni 
disordinate come fanno gli stranieri che 
non conoscono Dio; 

6 e que, nesta matéria, ninguém ofenda 
nem defraude a seu irmão; porque o 
SENHOR, contra todas estas coisas, como 
antes vos avisamos e testificamos 
claramente, é o vingador, 

6che nessuno opprima il fratello né lo 
sfrutti negli affari; perché il Signore è un 
vendicatore in tutte queste cose, come già 
vi abbiamo detto e dichiarato prima. 

7 porquanto Deus não nos chamou para a 
impureza, e sim para a santificação. 

7Infatti Dio ci ha chiamati non a impurità, 
ma a santificazione. 

8 Dessarte, quem rejeita estas coisas não 
rejeita o homem, e sim a Deus, que 
também vos dá o seu Espírito Santo. 

8Chi dunque disprezza questi precetti, non 
disprezza un uomo, ma quel Dio che vi fa 
{anche} dono del suo Santo Spirito. 

Exortação à prática do amor fraternal  
9 No tocante ao amor fraternal, não há 
necessidade de que eu vos escreva, 
porquanto vós mesmos estais por Deus 
instruídos que deveis amar-vos uns aos 
outros; 

9Quanto all’amore fraterno non avete 
bisogno che io ve ne scriva, poiché voi 
stessi avete imparato da Dio ad amarvi gli 
uni gli altri, 

10 e, na verdade, estais praticando isso 
mesmo para com todos os irmãos em toda 
a Macedônia. Contudo, vos exortamos, 
irmãos, a progredirdes cada vez mais 

10e veramente lo fate verso tutti i fratelli 
che sono nell’intera Macedonia. Ma vi 
esortiamo, fratelli, ad abbondare in questo 
sempre di più, 

11 e a diligenciardes por viver 
tranqüilamente, cuidar do que é vosso e 
trabalhar com as próprias mãos, como vos 
ordenamos; 

11e a cercare di vivere in pace, di fare i 
fatti vostri e di lavorare con le vostre 
mani, come vi abbiamo ordinato di fare, 

12 de modo que vos porteis com dignidade 
para com os de fora e de nada venhais a 
precisar. 

12affinché camminiate dignitosamente 
verso quelli di fuori e non abbiate bisogno 
di nessuno. 

A situação dos mortos em Cristo e a vinda do 
Senhor 

Il rapimento della chiesa; il ritorno del Signore 
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13 Não queremos, porém, irmãos, que 
sejais ignorantes com respeito aos que 
dormem, para não vos entristecerdes 
como os demais, que não têm esperança. 

13Fratelli, non vogliamo che siate 
nell’ignoranza riguardo a quelli che 
dormono, affinché non siate tristi come gli 
altri che non hanno speranza. 

14 Pois, se cremos que Jesus morreu e 
ressuscitou, assim também Deus, 
mediante Jesus, trará, em sua companhia, 
os que dormem. 

14Infatti, se crediamo che Gesù morì e 
risuscitò, crediamo pure che Dio, per 
mezzo di Gesù, ricondurrà con lui quelli 
che si sono addormentati. 

15 Ora, ainda vos declaramos, por palavra 
do SENHOR, isto: nós, os vivos, os que 
ficarmos até à vinda do SENHOR, de modo 
algum precederemos os que dormem. 

15Poiché questo vi diciamo mediante la 
parola del Signore: che noi viventi, i quali 
saremo rimasti fino alla venuta del 
Signore, non precederemo quelli che si 
sono addormentati; 

16 Porquanto o SENHOR mesmo, dada a 
sua palavra de ordem, ouvida a voz do 
arcanjo, e ressoada a trombeta de Deus, 
descerá dos céus, e os mortos em Cristo 
ressuscitarão primeiro; 

16perché il Signore stesso, con un ordine, 
con voce d’arcangelo e con la tromba di 
Dio, scenderà dal cielo, e prima 
risusciteranno i morti in Cristo; 

17 depois, nós, os vivos, os que ficarmos, 
seremos arrebatados juntamente com eles, 
entre nuvens, para o encontro do SENHOR 
nos ares, e, assim, estaremos para sempre 
com o SENHOR. 

17poi noi viventi, che saremo rimasti, 
verremo rapiti insieme con loro, sulle 
nuvole, a incontrare il Signore nell’aria; e 
così saremo sempre con il Signore. 

18 Consolai-vos, pois, uns aos outros com 
estas palavras. 

18Consolatevi dunque gli uni gli altri con 
queste parole. 

1 Tessalonicenses 5 1 Tessalonicesi 5 

A vinda do Senhor é certa e repentina  
1 Irmãos, relativamente aos tempos e às 
épocas, não há necessidade de que eu vos 
escreva; 

1Quanto poi ai tempi e ai momenti, 
fratelli, non avete bisogno che ve ne 
scriva; 

2 pois vós mesmos estais inteirados com 
precisão de que o Dia do SENHOR vem 
como ladrão de noite. 

2perché voi stessi sapete molto bene che il 
giorno del Signore verrà come viene un 
ladro nella notte. 

3 Quando andarem dizendo: Paz e 
segurança, eis que lhes sobrevirá 

3Quando diranno: “Pace e sicurezza”, 
allora una rovina improvvisa verrà loro 
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repentina destruição, como vêm as dores 
de parto à que está para dar à luz; e de 
nenhum modo escaparão. 

addosso, come le doglie alla donna 
incinta; e non scamperanno. 

A necessidade de vigilância  
4 Mas vós, irmãos, não estais em trevas, 
para que esse Dia como ladrão vos apanhe 
de surpresa; 

4Ma voi, fratelli, non siete nelle tenebre, 
così che quel giorno abbia a sorprendervi 
come un ladro; 

5 porquanto vós todos sois filhos da luz e 
filhos do dia; nós não somos da noite, nem 
das trevas. 

5perché voi tutti siete figli di luce e figli 
del giorno; noi non siamo della notte né 
delle tenebre. 

6 Assim, pois, não durmamos como os 
demais; pelo contrário, vigiemos e 
sejamos sóbrios. 

6Non dormiamo dunque come gli altri, ma 
vegliamo e siamo sobri; 

7 Ora, os que dormem dormem de noite, e 
os que se embriagam é de noite que se 
embriagam. 

7poiché quelli che dormono, dormono di 
notte, e quelli che si ubriacano, lo fanno 
di notte. 

8 Nós, porém, que somos do dia, sejamos 
sóbrios, revestindo-nos da couraça da fé e 
do amor e tomando como capacete a 
esperança da salvação; 

8Ma noi, che siamo del giorno, siamo 
sobri, avendo rivestito la corazza della 
fede e dell’amore e preso per elmo la 
speranza della salvezza. 

9 porque Deus não nos destinou para a ira, 
mas para alcançar a salvação mediante 
nosso SENHOR Jesus Cristo, 

9Dio infatti non ci ha destinati a ira, ma ad 
ottenere salvezza per mezzo del nostro 
Signore Gesù Cristo, 

10 que morreu por nós para que, quer 
vigiemos, quer durmamos, vivamos em 
união com ele. 

10il quale è morto per noi affinché, sia che 
vegliamo sia che dormiamo, viviamo 
insieme con lui. 

11 Consolai-vos, pois, uns aos outros e 
edificai-vos reciprocamente, como 
também estais fazendo. 

11Perciò, consolatevi a vicenda ed 
edificatevi gli uni gli altri, come 
d’altronde già fate. 

Diversos preceitos Ultime raccomandazioni 

12 Agora, vos rogamos, irmãos, que acateis 
com apreço os que trabalham entre vós e 
os que vos presidem no SENHOR e vos 
admoestam; 

12Fratelli, vi preghiamo di avere riguardo 
per coloro che faticano in mezzo a voi, che 
vi sono preposti nel Signore e vi 
istruiscono, 
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13 e que os tenhais com amor em máxima 
consideração, por causa do trabalho que 
realizam. Vivei em paz uns com os outros. 

13e di tenerli in grande stima e di amarli a 
motivo della loro opera. Vivete in pace tra 
di voi. 

14 Exortamo-vos, também, irmãos, a que 
admoesteis os insubmissos, consoleis os 
desanimados, ampareis os fracos e sejais 
longânimos para com todos. 

14Vi esortiamo, fratelli, ad ammonire i 
disordinati, a confortare gli scoraggiati, a 
sostenere i deboli, a essere pazienti con 
tutti. 

15 Evitai que alguém retribua a outrem mal 
por mal; pelo contrário, segui sempre o 
bem entre vós e para com todos. 

15Guardate che nessuno renda ad alcuno 
male per male; anzi cercate sempre il bene 
gli uni degli altri e quello di tutti. 

16 Regozijai-vos sempre. 16Siate sempre gioiosi; 
17 Orai sem cessar. 17non cessate mai di pregare; 
18 Em tudo, dai graças, porque esta é a 
vontade de Deus em Cristo Jesus para 
convosco. 

18in ogni cosa rendete grazie, perché 
questa è la volontà di Dio in Cristo Gesù 
verso di voi. 

19 Não apagueis o Espírito. 19Non spegnete lo Spirito. 
20 Não desprezeis as profecias; 20Non disprezzate le profezie, 
21 julgai todas as coisas, retende o que é 
bom; 

21ma esaminate ogni cosa e ritenete il 
bene; 

22 abstende-vos de toda forma de mal. 22astenetevi da ogni specie di male. 
O voto do apóstolo  

23 O mesmo Deus da paz vos santifique em 
tudo; e o vosso espírito, alma e corpo 
sejam conservados íntegros e 
irrepreensíveis na vinda de nosso SENHOR 
Jesus Cristo. 

23Or il Dio della pace vi santifichi egli 
stesso completamente; e l’intero essere 
vostro, lo spirito, l’anima e il corpo, sia 
conservato irreprensibile per la venuta del 
Signore nostro Gesù Cristo. 

24 Fiel é o que vos chama, o qual também 
o fará. 

24Fedele è colui che vi chiama, ed egli farà 
anche questo. 

A saudação final e a bênção  
25 Irmãos, orai por nós. 25Fratelli, pregate per noi. 
26 Saudai todos os irmãos com ósculo 
santo. 

26Salutate tutti i fratelli con un santo 
bacio. 

27 Conjuro-vos, pelo SENHOR, que esta 
epístola seja lida a todos os irmãos. 

27Io vi scongiuro per il Signore che si legga 
questa lettera a tutti i fratelli. 

28 A graça de nosso SENHOR Jesus Cristo 
seja convosco. 

28La grazia del Signore nostro Gesù Cristo 
sia con voi. 
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Segunda epístola de Paulo aos 
Tessalonicenses 

Seconda lettera ai Tessalonicesi 

2 Tessalonicenses 1 2 Tessalonicesi 1 

Prefácio e saudação Indirizzo e saluti 

1 Paulo, Silvano e Timóteo, à igreja dos 
tessalonicenses, em Deus, nosso Pai, e no 
SENHOR Jesus Cristo, 

1Paolo, Silvano e Timoteo, alla chiesa dei 
Tessalonicesi, che è in Dio nostro Padre e 
nel Signore Gesù Cristo: 

2 graça e paz a vós outros, da parte de 
Deus Pai e do SENHOR Jesus Cristo. 

2grazia a voi e pace da Dio {nostro} Padre 
e dal Signore Gesù Cristo. 

Ação de graças Costanza dei Tessalonicesi nelle persecuzioni 

3 Irmãos, cumpre-nos dar sempre graças a 
Deus no tocante a vós outros, como é 
justo, pois a vossa fé cresce sobremaneira, 
e o vosso mútuo amor de uns para com os 
outros vai aumentando, 

3Noi dobbiamo sempre ringraziare Dio per 
voi, fratelli, com’è giusto, perché la vostra 
fede cresce in modo eccellente, e l’amore 
di ciascuno di voi tutti per gli altri 
abbonda sempre di più; 

4 a tal ponto que nós mesmos nos 
gloriamos de vós nas igrejas de Deus, à 
vista da vossa constância e fé, em todas as 
vossas perseguições e nas tribulações que 
suportais, 

4in modo che noi stessi ci gloriamo di voi 
nelle chiese di Dio, a motivo della vostra 
costanza e fede in tutte le vostre 
persecuzioni e nelle afflizioni che 
sopportate. 

5 sinal evidente do reto juízo de Deus, para 
que sejais considerados dignos do reino de 
Deus, pelo qual, com efeito, estais 
sofrendo; 

5Questa è una prova del giusto giudizio di 
Dio, perché siate riconosciuti degni del 
regno di Dio, per il quale anche soffrite. 

6 se, de fato, é justo para com Deus que ele 
dê em paga tribulação aos que vos 
atribulam 

6Poiché è giusto da parte di Dio rendere a 
quelli che vi affliggono, afflizione; 

7 e a vós outros, que sois atribulados, 
alívio juntamente conosco, quando do céu 
se manifestar o SENHOR Jesus com os 
anjos do seu poder, 

7e a voi che siete afflitti, riposo con noi, 
quando il Signore Gesù apparirà dal cielo 
con gli angeli della sua potenza, 

8 em chama de fogo, tomando vingança 
contra os que não conhecem a Deus e 

8in un fuoco fiammeggiante, per far 
vendetta di coloro che non conoscono Dio, 
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contra os que não obedecem ao evangelho 
de nosso SENHOR Jesus. 

e di coloro che non ubbidiscono al vangelo 
del nostro Signore Gesù. 

9 Estes sofrerão penalidade de eterna 
destruição, banidos da face do SENHOR e 
da glória do seu poder, 

9Essi saranno puniti di eterna rovina, 
respinti dalla presenza del Signore e dalla 
gloria della sua potenza, 

10 quando vier para ser glorificado nos 
seus santos e ser admirado em todos os 
que creram, naquele dia (porquanto foi 
crido entre vós o nosso testemunho). 

10quando verrà per essere in quel giorno 
glorificato nei suoi santi e ammirato in 
tutti quelli che hanno creduto, perché la 
nostra testimonianza in mezzo a voi è 
stata creduta. 

11 Por isso, também não cessamos de orar 
por vós, para que o nosso Deus vos torne 
dignos da sua vocação e cumpra com 
poder todo propósito de bondade e obra 
de fé, 

11Ed è anche a quel fine che preghiamo 
continuamente per voi, affinché il nostro 
Dio vi ritenga degni della vocazione e 
compia con potenza ogni vostro buon 
desiderio e l’opera della vostra fede, 

12 a fim de que o nome de nosso SENHOR 
Jesus seja glorificado em vós, e vós, nele, 
segundo a graça do nosso Deus e do 
SENHOR Jesus Cristo. 

12in modo che il nome del nostro Signore 
Gesù sia glorificato in voi, e voi in lui, 
secondo la grazia del nostro Dio e Signore 
Gesù Cristo. 

2 Tessalonicenses 2 2 Tessalonicesi 2 

A vinda do Senhor. A revelação da apostasia. O 
homem da iniquidade 

Apparizione dell’Anticristo 

1 Irmãos, no que diz respeito à vinda de 
nosso SENHOR Jesus Cristo e à nossa 
reunião com ele, nós vos exortamos 

1Ora, fratelli, circa la venuta del Signore 
nostro Gesù Cristo e il nostro incontro con 
lui, vi preghiamo 

2 a que não vos demovais da vossa mente, 
com facilidade, nem vos perturbeis, quer 
por espírito, quer por palavra, quer por 
epístola, como se procedesse de nós, 
supondo tenha chegado o Dia do 
SENHOR. 

2di non lasciarvi così presto sconvolgere la 
mente, né turbare sia da pretese 
ispirazioni, sia da discorsi, sia da qualche 
lettera data come nostra, come se il giorno 
del Signore fosse già presente. 

3 Ninguém, de nenhum modo, vos engane, 
porque isto não acontecerá sem que 
primeiro venha a apostasia e seja revelado 

3Nessuno vi inganni in alcun modo; poiché 
quel giorno non verrà se prima non sia 
venuta l’apostasia e non sia stato 
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o homem da iniqüidade, o filho da 
perdição, 

manifestato l’uomo del peccato, il figlio 
della perdizione, 

4 o qual se opõe e se levanta contra tudo 
que se chama Deus ou é objeto de culto, a 
ponto de assentar-se no santuário de Deus, 
ostentando-se como se fosse o próprio 
Deus. 

4l’avversario, colui che s’innalza sopra 
tutto ciò che è chiamato Dio od oggetto di 
culto; fino al punto da porsi a sedere nel 
tempio di Dio, mostrando se stesso e 
proclamandosi Dio. 

5 Não vos recordais de que, ainda 
convosco, eu costumava dizer-vos estas 
coisas? 

5Non vi ricordate che quando ero ancora 
con voi vi dicevo queste cose? 

6 E, agora, sabeis o que o detém, para que 
ele seja revelado somente em ocasião 
própria. 

6Ora voi sapete ciò che lo trattiene 
affinché sia manifestato a suo tempo. 

O caráter do homem da iniquidade e a sua 
derrota  

7 Com efeito, o mistério da iniqüidade já 
opera e aguarda somente que seja afastado 
aquele que agora o detém; 

7Infatti il mistero dell’empietà è già in 
atto, soltanto c’è chi ora lo trattiene, 
finché sia tolto di mezzo. 

8 então, será, de fato, revelado o iníquo, a 
quem o SENHOR Jesus matará com o 
sopro de sua boca e o destruirá pela 
manifestação de sua vinda. 

8E allora sarà manifestato l’empio, che il 
Signore {Gesù} distruggerà con il soffio 
della sua bocca, e annienterà con 
l’apparizione della sua venuta. 

9 Ora, o aparecimento do iníquo é segundo 
a eficácia de Satanás, com todo poder, e 
sinais, e prodígios da mentira, 

9La venuta di quell’empio avrà luogo, per 
l’azione efficace di Satana, con ogni sorta 
di opere potenti, di segni e di prodigi 
bugiardi, 

10 e com todo engano de injustiça aos que 
perecem, porque não acolheram o amor 
da verdade para serem salvos. 

10con ogni tipo d’inganno e d’iniquità a 
danno di quelli che periscono perché non 
hanno aperto il cuore all’amore della 
verità per essere salvati. 

11 É por este motivo, pois, que Deus lhes 
manda a operação do erro, para darem 
crédito à mentira, 

11Perciò Dio manda loro una potenza 
d’errore perché credano alla menzogna; 

12 a fim de serem julgados todos quantos 
não deram crédito à verdade; antes, pelo 
contrário, deleitaram-se com a injustiça. 

12affinché tutti quelli che non hanno 
creduto alla verità, ma si sono compiaciuti 
nell’iniquità, siano giudicati. 
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Ação de graças e exortação 
Esortazione alla fermezza, alla preghiera e al 

lavoro 

13 Entretanto, devemos sempre dar graças 
a Deus por vós, irmãos amados pelo 
SENHOR, porque Deus vos escolheu desde 
o princípio para a salvação, pela 
santificação do Espírito e fé na verdade, 

13Ma noi dobbiamo sempre ringraziare 
Dio per voi, fratelli amati dal Signore, 
perché Dio fin dal principio vi ha eletti a 
salvezza mediante la santificazione nello 
Spirito e la fede nella verità. 

14 para o que também vos chamou 
mediante o nosso evangelho, para 
alcançardes a glória de nosso SENHOR 
Jesus Cristo. 

14A questo egli vi ha {pure} chiamati per 
mezzo del nostro vangelo, affinché 
otteniate la gloria del Signore nostro Gesù 
Cristo. 

15 Assim, pois, irmãos, permanecei firmes 
e guardai as tradições que vos foram 
ensinadas, seja por palavra, seja por 
epístola nossa. 

15Così dunque, fratelli, state saldi e 
ritenete gli insegnamenti che vi abbiamo 
trasmessi sia con la parola, sia con una 
nostra lettera. 

16 Ora, nosso SENHOR Jesus Cristo mesmo 
e Deus, o nosso Pai, que nos amou e nos 
deu eterna consolação e boa esperança, 
pela graça, 

16Ora lo stesso Signore nostro Gesù Cristo 
e Dio nostro Padre, che ci ha amati e ci ha 
dato per la sua grazia una consolazione 
eterna e una buona speranza, 

17 consolem o vosso coração e vos 
confirmem em toda boa obra e boa 
palavra. 

17consoli i vostri cuori e vi confermi in 
ogni opera buona e in ogni buona parola. 

2 Tessalonicenses 3 2 Tessalonicesi 3 

Paulo pede as orações dos tessalonicenses  
1 Finalmente, irmãos, orai por nós, para 
que a palavra do SENHOR se propague e 
seja glorificada, como também está 
acontecendo entre vós; 

1Per il resto, fratelli, pregate per noi 
perché la parola del Signore si spanda e sia 
glorificata come lo è tra di voi, 

2 e para que sejamos livres dos homens 
perversos e maus; porque a fé não é de 
todos. 

2e perché noi siamo liberati dagli uomini 
molesti e malvagi, poiché non tutti hanno 
la fede. 

3 Todavia, o SENHOR é fiel; ele vos 
confirmará e guardará do Maligno. 

3Ma il Signore è fedele ed egli vi renderà 
saldi e vi guarderà dal maligno. 

4 Nós também temos confiança em vós no 
SENHOR, de que não só estais praticando 

4A vostro riguardo abbiamo questa fiducia 
nel Signore, che fate e farete le cose che vi 
ordiniamo. 
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as coisas que vos ordenamos, como 
também continuareis a fazê-las. 
5 Ora, o SENHOR conduza o vosso coração 
ao amor de Deus e à constância de Cristo. 

5Il Signore diriga i vostri cuori all’amore 
di Dio e alla paziente attesa di Cristo. 

Exortação à prática de vários deveres cristãos 
pessoais, sociais e coletivos  

6 Nós vos ordenamos, irmãos, em nome do 
SENHOR Jesus Cristo, que vos aparteis de 
todo irmão que ande desordenadamente e 
não segundo a tradição que de nós 
recebestes; 

6Fratelli, vi ordiniamo, nel nome del 
{nostro} Signore Gesù Cristo, che vi 
ritiriate da ogni fratello che si comporta 
disordinatamente e non secondo 
l’insegnamento che avete ricevuto da noi. 

7 pois vós mesmos estais cientes do modo 
por que vos convém imitar-nos, visto que 
nunca nos portamos desordenadamente 
entre vós, 

7Infatti voi stessi sapete come ci dovete 
imitare: perché non ci siamo comportati 
disordinatamente tra di voi; 

8 nem jamais comemos pão à custa de 
outrem; pelo contrário, em labor e fadiga, 
de noite e de dia, trabalhamos, a fim de 
não sermos pesados a nenhum de vós; 

8né abbiamo mangiato gratuitamente il 
pane di nessuno, ma con fatica e con pena 
abbiamo lavorato notte e giorno per non 
essere di peso a nessuno di voi. 

9 não porque não tivéssemos esse direito, 
mas por termos em vista oferecer-vos 
exemplo em nós mesmos, para nos 
imitardes. 

9Non che non ne avessimo il diritto, ma 
abbiamo voluto darvi noi stessi come 
esempio, perché ci imitaste. 

10 Porque, quando ainda convosco, vos 
ordenamos isto: se alguém não quer 
trabalhar, também não coma. 

10Infatti, quando eravamo con voi, vi 
comandavamo questo: che se qualcuno 
non vuole lavorare, neppure deve 
mangiare. 

11 Pois, de fato, estamos informados de 
que, entre vós, há pessoas que andam 
desordenadamente, não trabalhando; 
antes, se intrometem na vida alheia. 

11Difatti sentiamo che alcuni tra di voi si 
comportano disordinatamente, non 
lavorando affatto, ma affaccendandosi in 
cose futili. 

12 A elas, porém, determinamos e 
exortamos, no SENHOR Jesus Cristo, que, 
trabalhando tranqüilamente, comam o seu 
próprio pão. 

12Ordiniamo a quei tali e li esortiamo, nel 
Signore Gesù Cristo, a mangiare il proprio 
pane, lavorando tranquillamente. 
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13 E vós, irmãos, não vos canseis de fazer 
o bem. 

13Quanto a voi, fratelli, non vi stancate di 
fare il bene. 

14 Caso alguém não preste obediência à 
nossa palavra dada por esta epístola, 
notai-o; nem vos associeis com ele, para 
que fique envergonhado. 

14E se qualcuno non ubbidisce a ciò che 
diciamo in questa lettera, notatelo, e non 
abbiate relazione con lui, affinché si 
vergogni. 

15 Todavia, não o considereis por inimigo, 
mas adverti-o como irmão. 

15Però non consideratelo un nemico, ma 
ammonitelo come un fratello. 

16 Ora, o SENHOR da paz, ele mesmo, vos 
dê continuamente a paz em todas as 
circunstâncias. O SENHOR seja com todos 
vós. 

Benedizione e saluti 

A saudação final e a bênção 

16Il Signore della pace vi dia egli stesso la 
pace sempre e in ogni maniera. Il Signore 
sia con tutti voi. 

17 A saudação é de próprio punho: Paulo. 
Este é o sinal em cada epístola; assim é que 
eu assino. 

17Il saluto è di mia propria mano, di me, 
Paolo; questo serve di segno in ogni mia 
lettera; è così che scrivo. 

18 A graça de nosso SENHOR Jesus Cristo 
seja com todos vós. 

18La grazia del Signore nostro Gesù Cristo 
sia con tutti voi. 
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Primeira epístola de Paulo a 
Timóteo 

Prima lettera a Timoteo 

1 Timóteo 1 1 Timoteo 1 

Prefácio e saudação Indirizzo e saluti 

1 Paulo, apóstolo de Cristo Jesus, pelo 
mandato de Deus, nosso Salvador, e de 
Cristo Jesus, nossa esperança, 

1Paolo, apostolo di Cristo Gesù per ordine 
di Dio, nostro Salvatore, e di Cristo Gesù, 
nostra speranza, 

2 a Timóteo, verdadeiro filho na fé, graça, 
misericórdia e paz, da parte de Deus Pai e 
de Cristo Jesus, nosso SENHOR. 

2a Timoteo, mio legittimo figlio nella fede: 
grazia, misericordia e pace da Dio Padre e 
da Cristo Gesù, nostro Signore. 

O ministério de Timóteo em Éfeso. Falsas 
doutrinas e suas características 

Avvertimento contro le false dottrine 

3 Quando eu estava de viagem, rumo da 
Macedônia, te roguei permanecesses ainda 
em Éfeso para admoestares a certas 
pessoas, a fim de que não ensinem outra 
doutrina, 

3Ti ripeto l’esortazione che ti feci mentre 
andavo in Macedonia, di rimanere a Efeso 
per ordinare ad alcuni di non insegnare 
dottrine diverse 

4 nem se ocupem com fábulas e 
genealogias sem fim, que, antes, 
promovem discussões do que o serviço de 
Deus, na fé. 

4e di non occuparsi di favole e di 
genealogie senza fine, le quali suscitano 
discussioni invece di promuovere l’opera 
di Dio, che è fondata sulla fede. 

5 Ora, o intuito da presente admoestação 
visa ao amor que procede de coração puro, 
e de consciência boa, e de fé sem 
hipocrisia. 

5Lo scopo di questo incarico è l’amore che 
viene da un cuore puro, da una buona 
coscienza e da una fede sincera. 

6 Desviando-se algumas pessoas destas 
coisas, perderam-se em loquacidade 
frívola, 

6Alcuni hanno deviato da queste cose e si 
sono abbandonati a discorsi senza senso. 

7 pretendendo passar por mestres da lei, 
não compreendendo, todavia, nem o que 
dizem, nem os assuntos sobre os quais 
fazem ousadas asseverações. 

7Vogliono essere dottori della legge, ma in 
realtà non sanno né quello che dicono né 
quello che affermano con certezza. 

A lei e os seus objetivos  
8 Sabemos, porém, que a lei é boa, se 
alguém dela se utiliza de modo legítimo, 

8Noi sappiamo che la legge è buona, se 
uno ne fa un uso legittimo; 
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9 tendo em vista que não se promulga lei 
para quem é justo, mas para 
transgressores e rebeldes, irreverentes e 
pecadores, ímpios e profanos, parricidas e 
matricidas, homicidas, 

9sappiamo anche che la legge è fatta non 
per il giusto, ma per gli iniqui e i ribelli, 
per gli empi e i peccatori, per i sacrileghi 
e gli irreligiosi, per coloro che uccidono 
padre e madre, per gli omicidi, 

10 impuros, sodomitas, raptores de 
homens, mentirosos, perjuros e para tudo 
quanto se opõe à sã doutrina, 

10per i fornicatori, per i sodomiti, per i 
mercanti di schiavi, per i bugiardi, per gli 
spergiuri e per ogni altra cosa contraria 
alla sana dottrina, 

11 segundo o evangelho da glória do Deus 
bendito, do qual fui encarregado. 

11secondo il vangelo della gloria del beato 
Dio, che mi è stato affidato. 

A graça e a sua eficácia na experiência do 
apóstolo Paulo 

Paolo, esempio della misericordia divina 

12 Sou grato para com aquele que me 
fortaleceu, Cristo Jesus, nosso SENHOR, 
que me considerou fiel, designando-me 
para o ministério, 

12Io ringrazio colui che mi ha reso forte, 
Cristo Gesù, nostro Signore, per avermi 
stimato degno della sua fiducia, ponendo 
al suo servizio me, 

13 a mim, que, noutro tempo, era 
blasfemo, e perseguidor, e insolente. Mas 
obtive misericórdia, pois o fiz na 
ignorância, na incredulidade. 

13che prima ero un bestemmiatore, un 
persecutore e un violento; ma 
misericordia mi è stata usata, perché agivo 
per ignoranza nella mia incredulità, 

14 Transbordou, porém, a graça de nosso 
SENHOR com a fé e o amor que há em 
Cristo Jesus. 

14e la grazia del Signore nostro è 
sovrabbondata con la fede e con l’amore 
che è in Cristo Gesù. 

15 Fiel é a palavra e digna de toda 
aceitação: que Cristo Jesus veio ao mundo 
para salvar os pecadores, dos quais eu sou 
o principal. 

15Certa è quest’affermazione e degna di 
essere pienamente accettata: che Cristo 
Gesù è venuto nel mondo per salvare i 
peccatori, dei quali io sono il primo. 

16 Mas, por esta mesma razão, me foi 
concedida misericórdia, para que, em 
mim, o principal, evidenciasse Jesus 
Cristo a sua completa longanimidade, e 
servisse eu de modelo a quantos hão de 
crer nele para a vida eterna. 

16Ma per questo mi è stata fatta 
misericordia, affinché Gesù Cristo 
dimostrasse in me, per primo, tutta la sua 
pazienza, e io servissi di esempio a quanti 
in seguito avrebbero creduto in lui per 
avere vita eterna. 
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17 Assim, ao Rei eterno, imortal, invisível, 
Deus único, honra e glória pelos séculos 
dos séculos. Amém! 

17Al Re eterno, immortale, invisibile, 
all’unico Dio, siano onore e gloria nei 
secoli dei secoli. Amen. 

O bom combate  

18 Este é o dever de que te encarrego, ó 
filho Timóteo, segundo as profecias de que 
antecipadamente foste objeto: combate, 
firmado nelas, o bom combate, 

18Ti affido questo incarico, Timoteo, figlio 
mio, in armonia con le profezie che sono 
state in precedenza fatte a tuo riguardo, 
perché tu combatta in virtù di esse la 
buona battaglia, 

19 mantendo fé e boa consciência, 
porquanto alguns, tendo rejeitado a boa 
consciência, vieram a naufragar na fé. 

19conservando la fede e una buona 
coscienza, alla quale alcuni hanno 
rinunciato e, così, hanno fatto naufragio 
quanto alla fede. 

20 E dentre esses se contam Himeneu e 
Alexandre, os quais entreguei a Satanás, 
para serem castigados, a fim de não mais 
blasfemarem. 

20Tra questi sono Imeneo e Alessandro, 
che ho consegnati a Satana affinché 
imparino a non bestemmiare. 

1 Timóteo 2 1 Timoteo 2 

A prática da oração por todos os homens. Um só 
Mediador 

La preghiera per tutti gli uomini; la donna 
cristiana 

1 Antes de tudo, pois, exorto que se use a 
prática de súplicas, orações, intercessões, 
ações de graças, em favor de todos os 
homens, 

1Esorto dunque, prima di ogni altra cosa, 
che si facciano suppliche, preghiere, 
intercessioni, ringraziamenti per tutti gli 
uomini, 

2 em favor dos reis e de todos os que se 
acham investidos de autoridade, para que 
vivamos vida tranqüila e mansa, com toda 
piedade e respeito. 

2per i re e per tutti quelli che sono 
costituiti in autorità, affinché possiamo 
condurre una vita tranquilla e quieta in 
tutta pietà e dignità. 

3 Isto é bom e aceitável diante de Deus, 
nosso Salvador, 

3Questo è buono e gradito davanti a Dio, 
nostro Salvatore, 

4 o qual deseja que todos os homens sejam 
salvos e cheguem ao pleno conhecimento 
da verdade. 

4il quale vuole che tutti gli uomini siano 
salvati e vengano alla conoscenza della 
verità. 

5 Porquanto há um só Deus e um só 
Mediador entre Deus e os homens, Cristo 
Jesus, homem, 

5Infatti c’è un solo Dio e anche un solo 
mediatore fra Dio e gli uomini, Cristo Gesù 
uomo, 
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6 o qual a si mesmo se deu em resgate por 
todos: testemunho que se deve prestar em 
tempos oportunos. 

6che ha dato se stesso come prezzo di 
riscatto per tutti; questa è la testimonianza 
resa a suo tempo 

7 Para isto fui designado pregador e 
apóstolo (afirmo a verdade, não minto), 
mestre dos gentios na fé e na verdade. 

7e della quale io fui costituito predicatore 
e apostolo (io dico il vero, non mento), per 
istruire gli stranieri nella fede e nella 
verità. 

Proceder conveniente no culto público  
8 Quero, portanto, que os varões orem em 
todo lugar, levantando mãos santas, sem 
ira e sem animosidade. 

8Io voglio dunque che gli uomini preghino 
in ogni luogo, alzando mani pure, senza 
ira e senza dispute. 

9 Da mesma sorte, que as mulheres, em 
traje decente, se ataviem com modéstia e 
bom senso, não com cabeleira frisada e 
com ouro, ou pérolas, ou vestuário 
dispendioso, 

9Allo stesso modo, le donne si vestano in 
modo decoroso, con pudore e modestia: 
non di trecce e d’oro o di perle o di vesti 
lussuose, 

10 porém com boas obras (como é próprio 
às mulheres que professam ser piedosas). 

10ma di opere buone, come si addice a 
donne che fanno professione di pietà. 

11 A mulher aprenda em silêncio, com toda 
a submissão. 

11La donna impari in silenzio con ogni 
sottomissione. 

12 E não permito que a mulher ensine, nem 
exerça autoridade de homem; esteja, 
porém, em silêncio. 

12Poiché non permetto alla donna di 
insegnare, né di usare autorità sull’uomo, 
ma stia in silenzio. 

13 Porque, primeiro, foi formado Adão, 
depois, Eva. 

13Infatti Adamo fu formato per primo, e 
poi Eva; 

14 E Adão não foi iludido, mas a mulher, 
sendo enganada, caiu em transgressão. 

14e Adamo non fu sedotto; ma la donna, 
essendo stata sedotta, cadde in 
trasgressione. 

15 Todavia, será preservada através de sua 
missão de mãe, se ela permanecer em fé, e 
amor, e santificação, com bom senso. 

15Tuttavia sarà salvata partorendo figli, se 
persevererà nella fede, nell’amore e nella 
santificazione con modestia. 

1 Timóteo 3 1 Timoteo 3 

As qualificações dos bispos e dos diáconos I vescovi e i diaconi 
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1 Fiel é a palavra: se alguém aspira ao 
episcopado, excelente obra almeja. 

1Certa è quest’affermazione: se uno aspira 
all’incarico di vescovo, desidera 
un’attività lodevole. 

2 É necessário, portanto, que o bispo seja 
irrepreensível, esposo de uma só mulher, 
temperante, sóbrio, modesto, hospitaleiro, 
apto para ensinar; 

2Bisogna dunque che il vescovo sia 
irreprensibile, marito di una sola moglie, 
sobrio, prudente, dignitoso, ospitale, 
capace di insegnare, 

3 não dado ao vinho, não violento, porém 
cordato, inimigo de contendas, não 
avarento; 

3non dedito al vino né violento, ma sia 
mite, non litigioso, non attaccato al 
denaro, 

4 e que governe bem a própria casa, 
criando os filhos sob disciplina, com todo 
o respeito 

4che governi bene la propria famiglia e 
tenga i figli sottomessi e pienamente 
rispettosi 

5 (pois, se alguém não sabe governar a 
própria casa, como cuidará da igreja de 
Deus?); 

5(perché se uno non sa governare la 
propria famiglia, come potrà avere cura 
della chiesa di Dio?), 

6 não seja neófito, para não suceder que se 
ensoberbeça e incorra na condenação do 
diabo. 

6che non sia convertito di recente, affinché 
non diventi presuntuoso e cada nella 
condanna inflitta al diavolo. 

7 Pelo contrário, é necessário que ele tenha 
bom testemunho dos de fora, a fim de não 
cair no opróbrio e no laço do diabo. 

7Bisogna inoltre che abbia una buona 
testimonianza da quelli di fuori, perché 
non cada in discredito e nel laccio del 
diavolo. 

8 Semelhantemente, quanto a diáconos, é 
necessário que sejam respeitáveis, de uma 
só palavra, não inclinados a muito vinho, 
não cobiçosos de sórdida ganância, 

8Allo stesso modo i diaconi devono essere 
dignitosi, non doppi nel parlare, non 
propensi a troppo vino, non avidi di illeciti 
guadagni; 

9 conservando o mistério da fé com a 
consciência limpa. 

9uomini che custodiscano il mistero della 
fede in una coscienza pura. 

10 Também sejam estes primeiramente 
experimentados; e, se se mostrarem 
irrepreensíveis, exerçam o diaconato. 

10Anche questi siano prima provati; poi 
svolgano il loro servizio se sono 
irreprensibili. 

11 Da mesma sorte, quanto a mulheres, é 
necessário que sejam elas respeitáveis, não 
maldizentes, temperantes e fiéis em tudo. 

11Allo stesso modo siano le donne 
dignitose, non maldicenti, sobrie, fedeli in 
ogni cosa. 
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12 O diácono seja marido de uma só 
mulher e governe bem seus filhos e a 
própria casa. 

12I diaconi siano mariti di una sola moglie, 
e governino bene i loro figli e le loro 
famiglie. 

13 Pois os que desempenharem bem o 
diaconato alcançam para si mesmos justa 
preeminência e muita intrepidez na fé em 
Cristo Jesus. 

13Perché quelli che hanno svolto bene il 
compito di diaconi si acquistano un grado 
onorabile e una grande franchezza nella 
fede che è in Cristo Gesù. 

A igreja de Deus, coluna e baluarte da verdade. 
O grande mistério da piedade 

Mistero della pietà 

14 Escrevo-te estas coisas, esperando ir ver-
te em breve; 

14Ti scrivo queste cose sperando di venire 
presto da te, 

15 para que, se eu tardar, fiques ciente de 
como se deve proceder na casa de Deus, 
que é a igreja do Deus vivo, coluna e 
baluarte da verdade. 

15affinché tu sappia, nel caso che dovessi 
tardare, come bisogna comportarsi nella 
casa di Dio, che è la chiesa del Dio vivente, 
colonna e sostegno della verità. 

16 Evidentemente, grande é o mistério da 
piedade: Aquele que foi manifestado na 
carne foi justificado em espírito, 
contemplado por anjos, pregado entre os 
gentios, crido no mundo, recebido na 
glória. 

16Senza dubbio, grande è il mistero della 
pietà: Colui che è stato manifestato in 
carne, è stato giustificato nello Spirito, è 
apparso agli angeli, è stato predicato fra le 
nazioni, è stato creduto nel mondo, è stato 
elevato in gloria. 

1 Timóteo 4 1 Timoteo 4 

A apostasia nos últimos tempos Esortazioni rivolte a Timoteo 

1 Ora, o Espírito afirma expressamente 
que, nos últimos tempos, alguns 
apostatarão da fé, por obedecerem a 
espíritos enganadores e a ensinos de 
demônios, 

1Ma lo Spirito dice esplicitamente che nei 
tempi futuri alcuni apostateranno dalla 
fede, dando retta a spiriti seduttori e a 
dottrine di demòni, 

2 pela hipocrisia dos que falam mentiras e 
que têm cauterizada a própria 
consciência, 

2sviati dall’ipocrisia di uomini bugiardi, 
segnati da un marchio nella propria 
coscienza. 

3 que proíbem o casamento e exigem 
abstinência de alimentos que Deus criou 
para serem recebidos, com ações de 
graças, pelos fiéis e por quantos conhecem 
plenamente a verdade; 

3Essi vieteranno il matrimonio e 
ordineranno di astenersi da cibi che Dio ha 
creati perché quelli che credono e hanno 
ben conosciuto la verità ne usino con 
rendimento di grazie. 
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4 pois tudo que Deus criou é bom, e, 
recebido com ações de graças, nada é 
recusável, 

4Infatti tutto quel che Dio ha creato è 
buono, e nulla è da respingere, se usato 
con rendimento di grazie, 

5 porque, pela palavra de Deus e pela 
oração, é santificado. 

5perché è santificato dalla parola di Dio e 
dalla preghiera. 

Exortação à fidelidade e à diligência no 
ministério  

6 Expondo estas coisas aos irmãos, serás 
bom ministro de Cristo Jesus, alimentado 
com as palavras da fé e da boa doutrina 
que tens seguido. 

6Esponendo queste cose ai fratelli, tu sarai 
un buon servitore di Cristo Gesù, nutrito 
con le parole della fede e della buona 
dottrina che hai imparata. 

7 Mas rejeita as fábulas profanas e de 
velhas caducas. Exercita-te, pessoalmente, 
na piedade. 

7Ma rifiuta le favole profane e da vecchie; 
esèrcitati invece alla pietà, 

8 Pois o exercício físico para pouco é 
proveitoso, mas a piedade para tudo é 
proveitosa, porque tem a promessa da 
vida que agora é e da que há de ser. 

8perché l’esercizio fisico è utile a poca 
cosa, mentre la pietà è utile a ogni cosa, 
avendo la promessa della vita presente e 
di quella futura. 

9 Fiel é esta palavra e digna de inteira 
aceitação. 

9Certa è quest’affermazione e degna di 
essere pienamente accettata 

10 Ora, é para esse fim que labutamos e nos 
esforçamos sobremodo, porquanto temos 
posto a nossa esperança no Deus vivo, 
Salvador de todos os homens, 
especialmente dos fiéis. 

10(infatti per questo fatichiamo e 
combattiamo): abbiamo riposto la nostra 
speranza nel Dio vivente, che è il 
Salvatore di tutti gli uomini, soprattutto 
dei credenti. 

11 Ordena e ensina estas coisas. 11Ordina queste cose e insegnale. 
12 Ninguém despreze a tua mocidade; pelo 
contrário, torna-te padrão dos fiéis, na 
palavra, no procedimento, no amor, na fé, 
na pureza. 

12Nessuno disprezzi la tua giovane età; ma 
sii di esempio ai credenti, nel parlare, nel 
comportamento, nell’amore, nella fede, 
nella purezza. 

13 Até à minha chegada, aplica-te à leitura, 
à exortação, ao ensino. 

13Àpplicati, finché io venga, alla lettura, 
all’esortazione, all’insegnamento. 

14 Não te faças negligente para com o dom 
que há em ti, o qual te foi concedido 
mediante profecia, com a imposição das 
mãos do presbitério. 

14Non trascurare il dono che è in te e che 
ti fu dato mediante la parola profetica 
insieme all’imposizione delle mani dal 
collegio degli anziani. 
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15 Medita estas coisas e nelas sê diligente, 
para que o teu progresso a todos seja 
manifesto. 

15Òccupati di queste cose e dèdicati 
interamente ad esse perché il tuo 
progresso sia manifesto a tutti. 

16 Tem cuidado de ti mesmo e da doutrina. 
Continua nestes deveres; porque, fazendo 
assim, salvarás tanto a ti mesmo como aos 
teus ouvintes. 

16Bada a te stesso e all’insegnamento; 
persevera in queste cose perché, facendo 
così, salverai te stesso e quelli che ti 
ascoltano. 

1 Timóteo 5 1 Timoteo 5 

Os deveres dos pastores para com várias classes 
de pessoas 

Il servitore di Dio e i membri della chiesa 

1 Não repreendas ao homem idoso; antes, 
exorta-o como a pai; aos moços, como a 
irmãos; 

1Non riprendere con asprezza l’uomo 
anziano, ma esortalo come un padre; i 
giovani, come fratelli; 

2 às mulheres idosas, como a mães; às 
moças, como a irmãs, com toda a pureza. 

2le donne anziane, come madri; le giovani, 
come sorelle, in tutta purezza. 

Das viúvas  

3 Honra as viúvas verdadeiramente viúvas. 
3Onora le vedove che sono veramente 
vedove. 

4 Mas, se alguma viúva tem filhos ou 
netos, que estes aprendam primeiro a 
exercer piedade para com a própria casa e 
a recompensar a seus progenitores; pois 
isto é aceitável diante de Deus. 

4Ma se una vedova ha figli o nipoti, 
imparino essi per primi a fare il loro 
dovere verso la propria famiglia e a 
rendere il contraccambio ai loro genitori, 
perché questo è gradito davanti a Dio. 

5 Aquela, porém, que é verdadeiramente 
viúva e não tem amparo espera em Deus e 
persevera em súplicas e orações, noite e 
dia; 

5La vedova che è veramente tale, e che è 
rimasta sola, ha posto la sua speranza in 
Dio e persevera in suppliche e preghiere 
notte e giorno; 

6 entretanto, a que se entrega aos prazeres, 
mesmo viva, está morta. 

6ma quella che si abbandona ai piaceri, 
benché viva, è morta. 

7 Prescreve, pois, estas coisas, para que 
sejam irrepreensíveis. 

7Anche queste cose ordina, perché siano 
irreprensibili. 

8 Ora, se alguém não tem cuidado dos seus 
e especialmente dos da própria casa, tem 
negado a fé e é pior do que o descrente. 

8Se uno non provvede ai suoi, e in primo 
luogo a quelli di casa sua, ha rinnegato la 
fede ed è peggiore di un incredulo. 
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9 Não seja inscrita senão viúva que conte 
ao menos sessenta anos de idade, tenha 
sido esposa de um só marido, 

9La vedova sia iscritta nel 
catalogo quando abbia non meno di 
sessant’anni, quando è stata moglie di un 
solo marito, 

10 seja recomendada pelo testemunho de 
boas obras, tenha criado filhos, exercitado 
hospitalidade, lavado os pés aos santos, 
socorrido a atribulados, se viveu na 
prática zelosa de toda boa obra. 

10quando è conosciuta per le sue opere 
buone: per aver allevato figli, esercitato 
l’ospitalità, lavato i piedi ai santi, soccorso 
gli afflitti, concorso a ogni opera buona. 

11 Mas rejeita viúvas mais novas, porque, 
quando se tornam levianas contra Cristo, 
querem casar-se, 

11Ma rifiuta le vedove più giovani perché, 
quando vengono afferrate dal desiderio, 
abbandonato Cristo, vogliono risposarsi, 

12 tornando-se condenáveis por anularem 
o seu primeiro compromisso. 

12rendendosi colpevoli perché hanno 
abbandonato l’impegno precedente. 

13 Além do mais, aprendem também a 
viver ociosas, andando de casa em casa; e 
não somente ociosas, mas ainda tagarelas 
e intrigantes, falando o que não devem. 

13Inoltre imparano anche a essere oziose, 
andando attorno per le case; e non 
soltanto a essere oziose, ma anche 
pettegole e curiose, parlando di cose delle 
quali non si deve parlare. 

14 Quero, portanto, que as viúvas mais 
novas se casem, criem filhos, sejam boas 
donas de casa e não dêem ao adversário 
ocasião favorável de maledicência. 

14Voglio dunque che le vedove giovani si 
risposino, abbiano figli, governino la casa, 
non diano all’avversario alcuna occasione 
di maldicenza; 

15 Pois, com efeito, já algumas se 
desviaram, seguindo a Satanás. 

15infatti già alcune si sono sviate per 
andare dietro a Satana. 

16 Se alguma crente tem viúvas em sua 
família, socorra-as, e não fique 
sobrecarregada a igreja, para que esta 
possa socorrer as que são verdadeiramente 
viúvas. 

16Se qualche credente ha con sé delle 
vedove, le soccorra. Non ne sia gravata la 
chiesa, perché possa soccorrere quelle che 
sono veramente vedove. 

Acerca dos presbíteros. Vários conselhos  

17 Devem ser considerados merecedores de 
dobrados honorários os presbíteros que 
presidem bem, com especialidade os que 
se afadigam na palavra e no ensino. 

17Gli anziani che tengono bene la 
presidenza siano reputati degni di doppio 
onore, specialmente quelli che si 
affaticano nella predicazione e 
nell’insegnamento; 
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18 Pois a Escritura declara: Não amordaces 
o boi, quando pisa o trigo. E ainda: O 
trabalhador é digno do seu salário. 

18infatti la Scrittura dice: ”Non mettere la 
museruola al bue che trebbia”; 
e: ”L’operaio è degno del suo salario”. 

19 Não aceites denúncia contra presbítero, 
senão exclusivamente sob o depoimento 
de duas ou três testemunhas. 

19Non ricevere accuse contro un anziano, 
se non vi sono due o tre testimoni. 

20 Quanto aos que vivem no pecado, 
repreende-os na presença de todos, para 
que também os demais temam. 

20Quelli che peccano, riprendili in 
presenza di tutti, perché anche gli altri 
abbiano timore. 

21 Conjuro-te, perante Deus, e Cristo Jesus, 
e os anjos eleitos, que guardes estes 
conselhos, sem prevenção, nada fazendo 
com parcialidade. 

21Ti scongiuro, davanti a Dio, a Cristo 
Gesù e agli angeli eletti, di osservare 
queste cose senza pregiudizi e di non fare 
nulla con parzialità. 

22 A ninguém imponhas precipitadamente 
as mãos. Não te tornes cúmplice de 
pecados de outrem. Conserva-te a ti 
mesmo puro. 

22Non imporre con troppa fretta le mani 
ad alcuno, e non partecipare ai peccati 
altrui; consèrvati puro. 

23 Não continues a beber somente água; 
usa um pouco de vinho, por causa do teu 
estômago e das tuas freqüentes 
enfermidades. 

23Non continuare a bere acqua soltanto, 
ma prendi un po’ di vino a causa del tuo 
stomaco e delle tue frequenti 
indisposizioni. 

24 Os pecados de alguns homens são 
notórios e levam a juízo, ao passo que os 
de outros só mais tarde se manifestam. 

24I peccati di alcune persone sono 
manifesti prima ancora del giudizio; di 
altre, invece, si conosceranno in seguito. 

25 Da mesma sorte também as boas obras, 
antecipadamente, se evidenciam e, 
quando assim não seja, não podem 
ocultar-se. 

25Così pure, anche le opere buone sono 
manifeste; e quelle che non lo sono, non 
possono rimanere nascoste. 

1 Timóteo 6 1 Timoteo 6 

Dos senhores e dos servos  
1 Todos os servos que estão debaixo de 
jugo considerem dignos de toda honra o 
próprio senhor, para que o nome de Deus 
e a doutrina não sejam blasfemados. 

1Tutti quelli che sono sotto il giogo della 
schiavitù, stimino i loro padroni degni di 
ogni onore, perché il nome di Dio e la 
dottrina non vengano bestemmiati. 
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2 Também os que têm senhor fiel não o 
tratem com desrespeito, porque é irmão; 
pelo contrário, trabalhem ainda mais, pois 
ele, que partilha do seu bom serviço, é 
crente e amado. Ensina e recomenda estas 
coisas. 

2Quelli che hanno padroni credenti non li 
disprezzino, perché sono fratelli, ma li 
servano con maggiore impegno, perché 
quelli che beneficiano del loro servizio 
sono fedeli e amati. Insegna queste cose e 
raccomandale. 

Os falsos mestres e os perigos da riqueza I falsi dottori; l’amore del denaro 

3 Se alguém ensina outra doutrina e não 
concorda com as sãs palavras de nosso 
SENHOR Jesus Cristo e com o ensino 
segundo a piedade, 

3Se qualcuno insegna una dottrina diversa 
e non si attiene alle sane parole del 
Signore nostro Gesù Cristo e alla dottrina 
che è conforme alla pietà, 

4 é enfatuado, nada entende, mas tem 
mania por questões e contendas de 
palavras, de que nascem inveja, 
provocação, difamações, suspeitas 
malignas, 

4è un orgoglioso e non sa nulla; ma si fissa 
su questioni e dispute di parole, dalle 
quali nascono invidia, contese, 
maldicenza, cattivi sospetti, 

5 altercações sem fim, por homens cuja 
mente é pervertida e privados da verdade, 
supondo que a piedade é fonte de lucro. 

5acerbe discussioni di persone corrotte di 
mente e prive della verità, le quali 
considerano la pietà come una fonte di 
guadagno. 

6 De fato, grande fonte de lucro é a 
piedade com o contentamento. 

6La pietà, con animo contento del proprio 
stato, è un grande guadagno. 

7 Porque nada temos trazido para o 
mundo, nem coisa alguma podemos levar 
dele. 

7Infatti non abbiamo portato nulla nel 
mondo, e neppure possiamo portarne via 
nulla; 

8 Tendo sustento e com que nos vestir, 
estejamos contentes. 

8ma avendo di che nutrirci e di che 
coprirci, saremo di questo contenti. 

9 Ora, os que querem ficar ricos caem em 
tentação, e cilada, e em muitas 
concupiscências insensatas e perniciosas, 
as quais afogam os homens na ruína e 
perdição. 

9Invece quelli che vogliono arricchire 
cadono vittime di tentazioni, di inganni e 
di molti desideri insensati e funesti, che 
affondano gli uomini nella rovina e nella 
perdizione. 

10 Porque o amor do dinheiro é raiz de 
todos os males; e alguns, nessa cobiça, se 
desviaram da fé e a si mesmos se 
atormentaram com muitas dores. 

10Infatti l’amore del denaro è radice di 
ogni specie di mali, e alcuni che vi si sono 
dati si sono sviati dalla fede e si sono 
procurati molti dolori. 



3366 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

Apelo para Timóteo Raccomandazioni rivolte a Timoteo 

11 Tu, porém, ó homem de Deus, foge 
destas coisas; antes, segue a justiça, a 
piedade, a fé, o amor, a constância, a 
mansidão. 

11Ma tu, uomo di Dio, fuggi queste cose e 
ricerca la giustizia, la pietà, la fede, 
l’amore, la costanza e la mansuetudine. 

12 Combate o bom combate da fé. Toma 
posse da vida eterna, para a qual também 
foste chamado e de que fizeste a boa 
confissão perante muitas testemunhas. 

12Combatti il buon combattimento della 
fede, afferra la vita eterna alla quale sei 
stato chiamato e in vista della quale hai 
fatto quella bella confessione di fede in 
presenza di molti testimoni. 

13 Exorto-te, perante Deus, que preserva a 
vida de todas as coisas, e perante Cristo 
Jesus, que, diante de Pôncio Pilatos, fez a 
boa confissão, 

13Al cospetto di Dio, che dà vita a tutte le 
cose, e di Cristo Gesù, che rese 
testimonianza davanti a Ponzio Pilato con 
quella bella confessione di fede, 

14 que guardes o mandato imaculado, 
irrepreensível, até à manifestação de 
nosso SENHOR Jesus Cristo; 

14ti ordino di osservare questo 
comandamento da uomo senza macchia, 
irreprensibile, fino all’apparizione del 
nostro Signore Gesù Cristo, 

15 a qual, em suas épocas determinadas, há 
de ser revelada pelo bendito e único 
Soberano, o Rei dos reis e SENHOR dos 
senhores; 

15la quale sarà a suo tempo manifestata 
dal beato e unico sovrano, il Re dei re e 
Signore dei signori, 

16 o único que possui imortalidade, que 
habita em luz inacessível, a quem homem 
algum jamais viu, nem é capaz de ver. A 
ele honra e poder eterno. Amém! 

16il solo che possiede l’immortalità e che 
abita una luce inaccessibile, che nessun 
uomo ha visto né può vedere; a lui siano 
onore e potenza eterna. Amen. 

Acerca dos ricos  

17 Exorta aos ricos do presente século que 
não sejam orgulhosos, nem depositem a 
sua esperança na instabilidade da riqueza, 
mas em Deus, que tudo nos proporciona 
ricamente para nosso aprazimento; 

17Ai ricchi in questo mondo ordina di non 
essere d’animo orgoglioso, di non riporre 
la loro speranza nell’incertezza delle 
ricchezze, ma in Dio, che ci fornisce 
abbondantemente di ogni cosa perché ne 
godiamo; 

18 que pratiquem o bem, sejam ricos de 
boas obras, generosos em dar e prontos a 
repartir; 

18di fare del bene, di arricchirsi di opere 
buone, di essere generosi nel donare, 
pronti a dare, 
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19 que acumulem para si mesmos tesouros, 
sólido fundamento para o futuro, a fim de 
se apoderarem da verdadeira vida. 

19così da mettersi da parte un tesoro ben 
fondato per l’avvenire, per ottenere la 
vera vita. 

O conselho final e a bênção apostólica  
20 E tu, ó Timóteo, guarda o que te foi 
confiado, evitando os falatórios inúteis e 
profanos e as contradições do saber, como 
falsamente lhe chamam, 

20O Timoteo, custodisci il deposito; evita i 
discorsi vuoti e profani e le obiezioni di 
quella che falsamente si chiama scienza; 

21 pois alguns, professando-o, se 
desviaram da fé. A graça seja convosco. 

21alcuni di quelli che la professano si sono 
allontanati dalla fede. La grazia sia con 
voi. 
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Segunda epístola de Paulo a 
Timóteo 

Seconda lettera a Timoteo 

2 Timóteo 1 2 Timoteo 1 

Prefácio e saudação Indirizzo e saluti 

1 Paulo, apóstolo de Cristo Jesus, pela 
vontade de Deus, de conformidade com a 
promessa da vida que está em Cristo Jesus, 

1Paolo, apostolo di Cristo Gesù per volontà 
di Dio, secondo la promessa della vita che 
è in Cristo Gesù, 

2 ao amado filho Timóteo, graça, 
misericórdia e paz, da parte de Deus Pai e 
de Cristo Jesus, nosso SENHOR. 

2a Timoteo, mio caro figlio, grazia, 
misericordia e pace da Dio Padre e da 
Cristo Gesù, nostro Signore. 

Ação de graças Esortazione rivolta a Timoteo 

3 Dou graças a Deus, a quem, desde os 
meus antepassados, sirvo com consciência 
pura, porque, sem cessar, me lembro de ti 
nas minhas orações, noite e dia. 

3Ringrazio Dio, che servo come già i miei 
antenati con pura coscienza, ricordandomi 
regolarmente di te nelle mie preghiere 
giorno e notte; 

4 Lembrado das tuas lágrimas, estou 
ansioso por ver-te, para que eu transborde 
de alegria 

4ripenso alle tue lacrime e desidero 
intensamente vederti per essere riempito 
di gioia. 

5 pela recordação que guardo de tua fé sem 
fingimento, a mesma que, primeiramente, 
habitou em tua avó Lóide e em tua mãe 
Eunice, e estou certo de que também, em 
ti. 

5Ricordo infatti la fede sincera che è in te, 
la quale abitò prima in tua nonna Loide e 
in tua madre Eunice e, sono convinto, 
abita pure in te. 

A prática do zelo, da firmeza e da fidelidade  
6 Por esta razão, pois, te admoesto que 
reavives o dom de Deus que há em ti pela 
imposição das minhas mãos. 

6Per questo motivo ti ricordo di ravvivare 
il dono di Dio che è in te mediante 
l’imposizione delle mie mani. 

7 Porque Deus não nos tem dado espírito 
de covardia, mas de poder, de amor e de 
moderação. 

7Dio infatti ci ha dato uno spirito non di 
timidezza, ma di forza, di amore e di 
autocontrollo. 

8 Não te envergonhes, portanto, do 
testemunho de nosso SENHOR, nem do 
seu encarcerado, que sou eu; pelo 
contrário, participa comigo dos 
sofrimentos, a favor do evangelho, 
segundo o poder de Deus, 

8Non avere dunque vergogna della 
testimonianza del nostro Signore, né di 
me, suo carcerato; ma soffri anche tu per 
il vangelo, sorretto dalla potenza di Dio. 
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9 que nos salvou e nos chamou com santa 
vocação; não segundo as nossas obras, mas 
conforme a sua própria determinação e 
graça que nos foi dada em Cristo Jesus, 
antes dos tempos eternos, 

9Egli ci ha salvati e ci ha rivolto una santa 
chiamata, non a motivo delle nostre opere, 
ma secondo il suo proposito e la grazia che 
ci è stata fatta in Cristo Gesù fin 
dall’eternità, 

10 e manifestada, agora, pelo 
aparecimento de nosso Salvador Cristo 
Jesus, o qual não só destruiu a morte, 
como trouxe à luz a vida e a imortalidade, 
mediante o evangelho, 

10e che è stata ora manifestata con 
l’apparizione del Salvatore nostro Cristo 
Gesù, il quale ha distrutto la morte e ha 
messo in luce la vita e l’immortalità 
mediante il vangelo, 

11 para o qual eu fui designado pregador, 
apóstolo e mestre 

11in vista del quale io sono stato costituito 
araldo, apostolo e dottore. 

12 e, por isso, estou sofrendo estas coisas; 
todavia, não me envergonho, porque sei 
em quem tenho crido e estou certo de que 
ele é poderoso para guardar o meu 
depósito até aquele Dia. 

12È anche per questo motivo che soffro 
queste cose; ma non me ne vergogno, 
perché so in chi ho creduto, e sono 
convinto che egli ha il potere di custodire 
il mio deposito fino a quel giorno. 

13 Mantém o padrão das sãs palavras que 
de mim ouviste com fé e com o amor que 
está em Cristo Jesus. 

13Prendi come modello le sane parole che 
hai udite da me, con la fede e l’amore che 
si hanno in Cristo Gesù. 

14 Guarda o bom depósito, mediante o 
Espírito Santo que habita em nós. 

14Custodisci il buon deposito per mezzo 
dello Spirito Santo che abita in noi. 

A situação do apóstolo preso e o procedimento 
de alguns de seus colaboradores  

15 Estás ciente de que todos os da Ásia me 
abandonaram; dentre eles cito Fígelo e 
Hermógenes. 

15Tu sai questo: che tutti quelli che sono 
in Asia mi hanno abbandonato, tra i quali 
Figello ed Ermogene. 

16 Conceda o SENHOR misericórdia à casa 
de Onesíforo, porque, muitas vezes, me 
deu ânimo e nunca se envergonhou das 
minhas algemas; 

16Conceda il Signore misericordia alla 
famiglia di Onesiforo, perché egli mi ha 
molte volte confortato e non si è 
vergognato della mia catena; 

17 antes, tendo ele chegado a Roma, me 
procurou solicitamente até me encontrar. 

17anzi, quando è venuto a Roma, mi ha 
cercato con premura e mi ha trovato. 

18 O SENHOR lhe conceda, naquele Dia, 
achar misericórdia da parte do SENHOR. 

18Gli conceda il Signore di trovare 
misericordia presso di lui in quel giorno. 
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E tu sabes, melhor do que eu, quantos 
serviços me prestou ele em Éfeso. 

Tu sai pure molto bene quanti servizi 
abbia reso a Efeso. 

2 Timóteo 2 2 Timoteo 2 

Os estímulos no combate da fé e no sofrimento 
por Cristo 

Il soldato fedele di Gesù Cristo 

1 Tu, pois, filho meu, fortifica-te na graça 
que está em Cristo Jesus. 

1Tu dunque, figlio mio, fortìficati nella 
grazia che è in Cristo Gesù, 

2 E o que de minha parte ouviste através 
de muitas testemunhas, isso mesmo 
transmite a homens fiéis e também 
idôneos para instruir a outros. 

2e le cose che hai udite da me in presenza 
di molti testimoni, affidale a uomini 
fedeli, che siano capaci di insegnarle 
anche ad altri. 

3 Participa dos meus sofrimentos como 
bom soldado de Cristo Jesus. 

3Sopporta anche tu le sofferenze, come un 
buon soldato di Cristo Gesù. 

4 Nenhum soldado em serviço se envolve 
em negócios desta vida, porque o seu 
objetivo é satisfazer àquele que o 
arregimentou. 

4Nessuno, prestando servizio come 
soldato, s’immischia nelle faccende della 
vita, se vuol piacere a colui che lo ha 
arruolato. 

5 Igualmente, o atleta não é coroado se não 
lutar segundo as normas. 

5Allo stesso modo quando uno lotta come 
atleta non riceve la corona, se non ha 
lottato secondo le regole. 

6 O lavrador que trabalha deve ser o 
primeiro a participar dos frutos. 

6Il lavoratore che fatica deve essere il 
primo ad avere la sua parte dei frutti. 

7 Pondera o que acabo de dizer, porque o 
SENHOR te dará compreensão em todas as 
coisas. 

7Considera quel che dico, perché il 
Signore ti darà intelligenza in ogni cosa. 

8 Lembra-te de Jesus Cristo, ressuscitado 
de entre os mortos, descendente de Davi, 
segundo o meu evangelho; 

8Ricòrdati di Gesù Cristo, risorto dai 
morti, della stirpe di Davide, secondo il 
mio vangelo, 

9 pelo qual estou sofrendo até algemas, 
como malfeitor; contudo, a palavra de 
Deus não está algemada. 

9per il quale io soffro fino ad essere 
incatenato come un malfattore; ma la 
parola di Dio non è incatenata. 

10 Por esta razão, tudo suporto por causa 
dos eleitos, para que também eles 
obtenham a salvação que está em Cristo 
Jesus, com eterna glória. 

10Ecco perché sopporto ogni cosa per 
amore degli eletti, affinché anch’essi 
conseguano la salvezza che è in Cristo 
Gesù, insieme alla gloria eterna. 
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11 Fiel é esta palavra: Se já morremos com 
ele, também viveremos com ele; 

11Certa è quest’affermazione: se siamo 
morti con lui, con lui anche vivremo; 

12 se perseveramos, também com ele 
reinaremos; se o negamos, ele, por sua 
vez, nos negará; 

12se abbiamo costanza, con lui anche 
regneremo; 

13 se somos infiéis, ele permanece fiel, pois 
de maneira nenhuma pode negar-se a si 
mesmo. 

13se lo rinnegheremo anch’egli ci 
rinnegherà; se siamo infedeli, egli rimane 
fedele, perché non può rinnegare se stesso. 

As falsas doutrinas e os falsos crentes. Como 
corrigi-los 

Avvertimento contro l’empietà 

14 Recomenda estas coisas. Dá testemunho 
solene a todos perante Deus, para que 
evitem contendas de palavras que para 
nada aproveitam, exceto para a subversão 
dos ouvintes. 

14Ricorda loro queste cose, scongiurandoli 
davanti a Dio che non facciano dispute di 
parole; esse non servono a niente e 
conducono alla rovina chi le ascolta. 

15 Procura apresentar-te a Deus aprovado, 
como obreiro que não tem de que se 
envergonhar, que maneja bem a palavra 
da verdade. 

15Sfòrzati di presentare te stesso davanti a 
Dio come un uomo approvato, un operaio 
che non abbia di che vergognarsi, che tagli 
rettamente la parola della verità. 

16 Evita, igualmente, os falatórios inúteis e 
profanos, pois os que deles usam passarão 
a impiedade ainda maior. 

16Ma evita le chiacchiere profane, perché 
quelli che le fanno avanzano sempre più 
nell’empietà 

17 Além disso, a linguagem deles corrói 
como câncer; entre os quais se incluem 
Himeneu e Fileto. 

17e la loro parola andrà rodendo come fa 
la cancrena; tra questi sono Imeneo e 
Fileto, 

18 Estes se desviaram da verdade, 
asseverando que a ressurreição já se 
realizou, e estão pervertendo a fé a alguns. 

18uomini che hanno deviato dalla verità, 
dicendo che la risurrezione è già 
avvenuta, e sovvertono la fede di alcuni. 

19 Entretanto, o firme fundamento de Deus 
permanece, tendo este selo: O SENHOR 
conhece os que lhe pertencem. E mais: 
Aparte-se da injustiça todo aquele que 
professa o nome do SENHOR. 

19Tuttavia il solido fondamento di Dio 
rimane fermo, portando questo sigillo: “Il 
Signore conosce quelli che sono suoi”, e: 
“Si ritragga dall’iniquità chiunque 
pronuncia il nome del Signore”. 

20 Ora, numa grande casa não há somente 
utensílios de ouro e de prata; há também 

20In una grande casa non ci sono soltanto 
vasi d’oro e d’argento, ma anche vasi di 
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de madeira e de barro. Alguns, para honra; 
outros, porém, para desonra. 

legno e di terra; e gli uni sono destinati a 
un uso nobile e gli altri a un uso ignobile. 

21 Assim, pois, se alguém a si mesmo se 
purificar destes erros, será utensílio para 
honra, santificado e útil ao seu possuidor, 
estando preparado para toda boa obra. 

21Se dunque uno si conserva puro da 
quelle cose, sarà un vaso nobile, 
santificato, utile al servizio del padrone, 
preparato per ogni opera buona. 

22 Foge, outrossim, das paixões da 
mocidade. Segue a justiça, a fé, o amor e 
a paz com os que, de coração puro, 
invocam o SENHOR. 

22Fuggi le passioni giovanili e ricerca la 
giustizia, la fede, l’amore e la pace con 
quelli che invocano il Signore con un 
cuore puro. 

23 E repele as questões insensatas e 
absurdas, pois sabes que só engendram 
contendas. 

23Evita inoltre le dispute stolte e insensate, 
sapendo che generano contese. 

24 Ora, é necessário que o servo do 
SENHOR não viva a contender, e sim deve 
ser brando para com todos, apto para 
instruir, paciente, 

24Il servo del Signore non deve litigare, ma 
deve essere mite con tutti, capace di 
insegnare, paziente. 

25 disciplinando com mansidão os que se 
opõem, na expectativa de que Deus lhes 
conceda não só o arrependimento para 
conhecerem plenamente a verdade, 

25Deve istruire con mansuetudine gli 
oppositori, nella speranza che Dio conceda 
loro di ravvedersi per riconoscere la 
verità, 

26 mas também o retorno à sensatez, 
livrando-se eles dos laços do diabo, tendo 
sido feitos cativos por ele para cumprirem 
a sua vontade. 

26in modo che, rientrati in se stessi, escano 
dal laccio del diavolo, che li aveva presi 
prigionieri perché facessero la sua 
volontà. 

2 Timóteo 3 2 Timoteo 3 

Os males e as corrupções dos últimos dias Corruzione estrema degli ultimi tempi 

1 Sabe, porém, isto: nos últimos dias, 
sobrevirão tempos difíceis, 

1Or sappi questo: negli ultimi giorni 
verranno tempi difficili; 

2 pois os homens serão egoístas, avarentos, 
jactanciosos, arrogantes, blasfemadores, 
desobedientes aos pais, ingratos, 
irreverentes, 

2perché gli uomini saranno egoisti, amanti 
del denaro, vanagloriosi, superbi, 
bestemmiatori, ribelli ai genitori, ingrati, 
irreligiosi, 
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3 desafeiçoados, implacáveis, 
caluniadores, sem domínio de si, cruéis, 
inimigos do bem, 

3insensibili, sleali, calunniatori, 
intemperanti, spietati, senza amore per il 
bene, 

4 traidores, atrevidos, enfatuados, mais 
amigos dos prazeres que amigos de Deus, 

4traditori, sconsiderati, orgogliosi, amanti 
del piacere anziché di Dio, 

5 tendo forma de piedade, negando-lhe, 
entretanto, o poder. Foge também destes. 

5aventi l’apparenza della pietà, mentre ne 
hanno rinnegato la potenza. Anche da 
costoro allontànati! 

6 Pois entre estes se encontram os que 
penetram sorrateiramente nas casas e 
conseguem cativar mulherinhas 
sobrecarregadas de pecados, conduzidas 
de várias paixões, 

6Poiché nel numero di costoro ci sono 
quelli che si insinuano nelle case e 
circuiscono donnette cariche di peccati, 
agitate da varie passioni, 

7 que aprendem sempre e jamais podem 
chegar ao conhecimento da verdade. 

7le quali cercano sempre di imparare e non 
possono mai giungere alla conoscenza 
della verità. 

8 E, do modo por que Janes e Jambres 
resistiram a Moisés, também estes 
resistem à verdade. São homens de todo 
corrompidos na mente, réprobos quanto à 
fé; 

8E come Iannè e Iambrè si opposero a 
Mosè, così anche costoro si oppongono 
alla verità: uomini dalla mente corrotta, 
che non hanno dato buona prova quanto 
alla fede. 

9 eles, todavia, não irão avante; porque a 
sua insensatez será a todos evidente, como 
também aconteceu com a daqueles. 

9Ma non andranno più oltre, perché la loro 
stoltezza sarà manifesta a tutti, come fu 
quella di quegli uomini. 

Paulo elogia a Timóteo por sua firmeza e o 
exorta a permanecer leal à verdade 

Esortazioni varie rivolte a Timoteo 

10 Tu, porém, tens seguido, de perto, o 
meu ensino, procedimento, propósito, fé, 
longanimidade, amor, perseverança, 

10Tu invece hai seguito da vicino il mio 
insegnamento, la mia condotta, i miei 
propositi, la mia fede, la mia pazienza, il 
mio amore, la mia costanza, 

11 as minhas perseguições e os meus 
sofrimentos, quais me aconteceram em 
Antioquia, Icônio e Listra, – que variadas 
perseguições tenho suportado! De todas, 
entretanto, me livrou o SENHOR. 

11le mie persecuzioni, le mie sofferenze, 
quello che mi accadde ad Antiochia, a 
Iconio e a Listra. Sai quali persecuzioni ho 
sopportato, e il Signore mi ha liberato da 
tutte. 
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12 Ora, todos quantos querem viver 
piedosamente em Cristo Jesus serão 
perseguidos. 

12Del resto, tutti quelli che vogliono vivere 
piamente in Cristo Gesù saranno 
perseguitati. 

13 Mas os homens perversos e impostores 
irão de mal a pior, enganando e sendo 
enganados. 

13Ma gli uomini malvagi e gli impostori 
andranno di male in peggio, ingannando 
gli altri ed essendo ingannati. 

A inspiração, valor e utilidade das Santas 
Escrituras  

14 Tu, porém, permanece naquilo que 
aprendeste e de que foste inteirado, 
sabendo de quem o aprendeste 

14Tu, invece, persevera nelle cose che hai 
imparate e di cui hai acquistato la 
certezza, sapendo da chi le hai imparate, 

15 e que, desde a infância, sabes as 
sagradas letras, que podem tornar-te sábio 
para a salvação pela fé em Cristo Jesus. 

15e che fin da bambino hai avuto 
conoscenza delle sacre Scritture, le quali 
possono darti la sapienza che conduce alla 
salvezza mediante la fede in Cristo Gesù. 

16 Toda a Escritura é inspirada por Deus e 
útil para o ensino, para a repreensão, para 
a correção, para a educação na justiça, 

16Ogni Scrittura è ispirata da Dio e utile a 
insegnare, a riprendere, a correggere, a 
educare alla giustizia, 

17 a fim de que o homem de Deus seja 
perfeito e perfeitamente habilitado para 
toda boa obra. 

17perché l’uomo di Dio sia completo e ben 
preparato per ogni opera buona. 

2 Timóteo 4 2 Timoteo 4 

A fidelidade e o zelo na pregação  
1 Conjuro-te, perante Deus e Cristo Jesus, 
que há de julgar vivos e mortos, pela sua 
manifestação e pelo seu reino: 

1Ti scongiuro, davanti a Dio e a Cristo 
Gesù che deve giudicare i vivi e i morti, 
per la sua apparizione e il suo regno: 

2 prega a palavra, insta, quer seja 
oportuno, quer não, corrige, repreende, 
exorta com toda a longanimidade e 
doutrina. 

2predica la parola, insisti in ogni occasione 
favorevole e sfavorevole, convinci, 
rimprovera, esorta con ogni tipo di 
insegnamento e pazienza. 

3 Pois haverá tempo em que não 
suportarão a sã doutrina; pelo contrário, 
cercar-se-ão de mestres segundo as suas 
próprias cobiças, como que sentindo 
coceira nos ouvidos; 

3Infatti verrà il tempo che non 
sopporteranno più la sana dottrina, ma, 
per prurito di udire, si cercheranno 
maestri in gran numero secondo le proprie 
voglie, 
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4 e se recusarão a dar ouvidos à verdade, 
entregando-se às fábulas. 

4e distoglieranno le orecchie dalla verità e 
si volgeranno alle favole. 

5 Tu, porém, sê sóbrio em todas as coisas, 
suporta as aflições, faze o trabalho de um 
evangelista, cumpre cabalmente o teu 
ministério. 

5Ma tu sii vigilante in ogni cosa, sopporta 
le sofferenze, svolgi il compito di 
evangelista, adempi fedelmente il tuo 
ministero. 

O apóstolo prevê o seu martírio 
Paolo prevede la sua morte; ultime 

raccomandazioni 

6 Quanto a mim, estou sendo já oferecido 
por libação, e o tempo da minha partida é 
chegado. 

6Quanto a me, io sto per essere offerto in 
libazione, e il tempo della mia partenza è 
giunto. 

7 Combati o bom combate, completei a 
carreira, guardei a fé. 

7Ho combattuto il buon combattimento, 
ho finito la corsa, ho conservato la fede. 

8 Já agora a coroa da justiça me está 
guardada, a qual o SENHOR, reto juiz, me 
dará naquele Dia; e não somente a mim, 
mas também a todos quantos amam a sua 
vinda. 

8Ormai mi è riservata la corona di 
giustizia che il Signore, il giusto giudice, 
mi assegnerà in quel giorno; e non solo a 
me, ma anche a tutti quelli che avranno 
amato la sua apparizione. 

O apóstolo abandonado pelos homens, não por 
Deus  

9 Procura vir ter comigo depressa. 9Cerca di venire presto da me, 
10 Porque Demas, tendo amado o presente 
século, me abandonou e se foi para 
Tessalônica; Crescente foi para a Galácia, 
Tito, para a Dalmácia. 

10perché Dema, avendo amato questo 
mondo, mi ha lasciato e se n’è andato a 
Tessalonica. Crescente è andato in 
Galazia, Tito in Dalmazia. 

11 Somente Lucas está comigo. Toma 
contigo Marcos e traze-o, pois me é útil 
para o ministério. 

11Solo Luca è con me. Prendi Marco e 
conducilo con te, poiché mi è molto utile 
per il ministero. 

12 Quanto a Tíquico, mandei-o até Éfeso. 12Tichico l’ho mandato a Efeso. 
13 Quando vieres, traze a capa que deixei 
em Trôade, em casa de Carpo, bem como 
os livros, especialmente os pergaminhos. 

13Quando verrai porta il mantello che ho 
lasciato a Troas da Carpo, e i libri, 
specialmente le pergamene. 

14 Alexandre, o latoeiro, causou-me muitos 
males; o SENHOR lhe dará a paga segundo 
as suas obras. 

14Alessandro, il ramaio, mi ha procurato 
molti mali. Il Signore gli renderà secondo 
le sue opere. 

15 Tu, guarda-te também dele, porque 
resistiu fortemente às nossas palavras. 

15Guàrdati anche tu da lui, perché egli si è 
opposto violentemente alle nostre parole. 
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16 Na minha primeira defesa, ninguém foi 
a meu favor; antes, todos me 
abandonaram. Que isto não lhes seja posto 
em conta! 

16Nella mia prima difesa nessuno si è 
trovato al mio fianco, ma tutti mi hanno 
abbandonato; ciò non venga loro 
imputato! 

17 Mas o SENHOR me assistiu e me 
revestiu de forças, para que, por meu 
intermédio, a pregação fosse plenamente 
cumprida, e todos os gentios a ouvissem; 
e fui libertado da boca do leão. 

17Il Signore però mi ha assistito e mi ha 
reso forte, affinché per mezzo mio il 
messaggio fosse pienamente proclamato e 
lo ascoltassero tutti i pagani; e sono stato 
liberato dalle fauci del leone. 

18 O SENHOR me livrará também de toda 
obra maligna e me levará salvo para o seu 
reino celestial. A ele, glória pelos séculos 
dos séculos. Amém! 

18Il Signore mi libererà da ogni azione 
malvagia e mi salverà nel suo regno 
celeste. A lui sia la gloria nei secoli dei 
secoli. Amen. 

As saudações finais e a bênção  
19 Saúda Prisca, e Áqüila, e a casa de 
Onesíforo. 

19Saluta Prisca e Aquila e la famiglia di 
Onesiforo. 

20 Erasto ficou em Corinto. Quanto a 
Trófimo, deixei-o doente em Mileto. 

20Erasto è rimasto a Corinto; Trofimo l’ho 
lasciato ammalato a Mileto. 

21 Apressa-te a vir antes do inverno. 
Êubulo te envia saudações; o mesmo 
fazem Prudente, Lino, Cláudia e os irmãos 
todos. 

21Cerca di venire prima dell’inverno. Ti 
salutano Eubulo, Pudente, Lino, Claudia e 
tutti i fratelli. 

22 O SENHOR seja com o teu espírito. A 
graça seja convosco. 

22Il Signore sia con il tuo spirito. La grazia 
sia con voi. 
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Epístola de Paulo a Tito Lettera a Tito 

Tito 1 Tito 1 

Prefácio e saudação Indirizzo e saluti 

1 Paulo, servo de Deus e apóstolo de Jesus 
Cristo, para promover a fé que é dos 
eleitos de Deus e o pleno conhecimento da 
verdade segundo a piedade, 

1Paolo, servo di Dio e apostolo di Gesù 
Cristo per promuovere la fede degli eletti 
di Dio e la conoscenza della verità che è 
conforme alla pietà, 

2 na esperança da vida eterna que o Deus 
que não pode mentir prometeu antes dos 
tempos eternos 

2nella speranza della vita eterna promessa 
prima di tutti i secoli da Dio, che non può 
mentire. 

3 e, em tempos devidos, manifestou a sua 
palavra mediante a pregação que me foi 
confiada por mandato de Deus, nosso 
Salvador, 

3Egli ha rivelato nei tempi stabiliti la sua 
parola mediante la predicazione che è 
stata affidata a me per ordine di Dio, 
nostro Salvatore. 

4 a Tito, verdadeiro filho, segundo a fé 
comum, graça e paz, da parte de Deus Pai 
e de Cristo Jesus, nosso Salvador. 

4A Tito, mio figlio legittimo secondo la 
fede che ci è comune: grazia e pace da Dio 
Padre e da Cristo Gesù, nostro Salvatore. 

Deveres e qualificações dos ministros Tito incaricato di organizzare la chiesa di Creta 

5 Por esta causa, te deixei em Creta, para 
que pusesses em ordem as coisas restantes, 
bem como, em cada cidade, constituísses 
presbíteros, conforme te prescrevi: 

5Per questa ragione ti ho lasciato a Creta: 
perché tu metta ordine nelle cose che 
rimangono da fare, e costituisca degli 
anziani in ogni città, secondo le mie 
istruzioni, 

6 alguém que seja irrepreensível, marido 
de uma só mulher, que tenha filhos crentes 
que não são acusados de dissolução, nem 
são insubordinados. 

6quando si trovi chi sia irreprensibile, 
marito di una sola moglie, che abbia figli 
fedeli, che non siano accusati di 
dissolutezza né insubordinati. 

7 Porque é indispensável que o bispo seja 
irrepreensível como despenseiro de Deus, 
não arrogante, não irascível, não dado ao 
vinho, nem violento, nem cobiçoso de 
torpe ganância; 

7Infatti bisogna che il vescovo sia 
irreprensibile, come amministratore di 
Dio; non arrogante, non iracondo, non 
dedito al vino, non violento, non avido di 
illeciti guadagni, 

8 antes, hospitaleiro, amigo do bem, 
sóbrio, justo, piedoso, que tenha domínio 
de si, 

8ma ospitale, amante del bene, assennato, 
giusto, santo, temperante, 
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9 apegado à palavra fiel, que é segundo a 
doutrina, de modo que tenha poder tanto 
para exortar pelo reto ensino como para 
convencer os que o contradizem. 

9attaccato alla parola sicura, così come è 
stata insegnata, per essere in grado di 
esortare secondo la sana dottrina e di 
convincere quelli che contraddicono. 

Os falsos mestres e as falsas doutrinas  

10 Porque existem muitos insubordinados, 
palradores frívolos e enganadores, 
especialmente os da circuncisão. 

10Infatti vi sono molti ribelli, ciarloni e 
seduttori delle menti, specialmente tra 
quelli della circoncisione, ai quali bisogna 
chiudere la bocca; 

11 É preciso fazê-los calar, porque andam 
pervertendo casas inteiras, ensinando o 
que não devem, por torpe ganância. 

11uomini che sconvolgono intere famiglie, 
insegnando cose che non dovrebbero, per 
amore di guadagno disonesto. 

12 Foi mesmo, dentre eles, um seu profeta, 
que disse: Cretenses, sempre mentirosos, 
feras terríveis, ventres preguiçosos. 

12Uno dei loro, proprio un loro profeta, 
disse: “I Cretesi sono sempre bugiardi, 
male bestie, ventri pigri”. 

13 Tal testemunho é exato. Portanto, 
repreende-os severamente, para que sejam 
sadios na fé 

13Questa testimonianza è vera. Perciò 
riprendili severamente, perché siano sani 
nella fede, 

14 e não se ocupem com fábulas judaicas, 
nem com mandamentos de homens 
desviados da verdade. 

14e non diano retta a favole giudaiche né 
a comandamenti di uomini che voltano le 
spalle alla verità. 

15 Todas as coisas são puras para os puros; 
todavia, para os impuros e descrentes, 
nada é puro. Porque tanto a mente como 
a consciência deles estão corrompidas. 

15Tutto è puro per quelli che sono puri; ma 
per i contaminati e gli increduli niente è 
puro; anzi, sia la loro mente, sia la loro 
coscienza sono impure. 

16 No tocante a Deus, professam conhecê-
lo; entretanto, o negam por suas obras; é 
por isso que são abomináveis, 
desobedientes e reprovados para toda boa 
obra. 

16Professano di conoscere Dio, ma lo 
rinnegano con i fatti, essendo abominevoli 
e ribelli, incapaci di qualsiasi opera 
buona. 

Tito 2 Tito 2 

Os deveres das várias classes de pessoas crentes 
L’attività pastorale di colui che amministra il 

vangelo 

1 Tu, porém, fala o que convém à sã 
doutrina. 

1Ma tu esponi le cose che sono conformi 
alla sana dottrina: 
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2 Quanto aos homens idosos, que sejam 
temperantes, respeitáveis, sensatos, sadios 
na fé, no amor e na constância. 

2i vecchi siano sobri, dignitosi, assennati, 
sani nella fede, nell’amore, nella pazienza; 

3 Quanto às mulheres idosas, 
semelhantemente, que sejam sérias em seu 
proceder, não caluniadoras, não 
escravizadas a muito vinho; sejam mestras 
do bem, 

3anche le donne anziane abbiano un 
comportamento conforme a santità, non 
siano maldicenti né dedite a molto vino, 
siano maestre del bene, 

4 a fim de instruírem as jovens recém-
casadas a amarem ao marido e a seus 
filhos, 

4per incoraggiare le giovani ad amare i 
mariti, ad amare i figli, 

5 a serem sensatas, honestas, boas donas 
de casa, bondosas, sujeitas ao marido, 
para que a palavra de Deus não seja 
difamada. 

5a essere sagge, caste, diligenti nei lavori 
domestici, buone, sottomesse ai loro 
mariti, perché la parola di Dio non sia 
disprezzata. 

6 Quanto aos moços, de igual modo, 
exorta-os para que, em todas as coisas, 
sejam criteriosos. 

6Esorta ugualmente i giovani a essere 
saggi, 

7 Torna-te, pessoalmente, padrão de boas 
obras. No ensino, mostra integridade, 
reverência, 

7presentando te stesso in ogni cosa come 
esempio di opere buone; mostrando 
nell’insegnamento integrità, dignità, 

8 linguagem sadia e irrepreensível, para 
que o adversário seja envergonhado, não 
tendo indignidade nenhuma que dizer a 
nosso respeito. 

8linguaggio sano, irreprensibile, perché 
l’avversario resti confuso, non avendo 
nulla di male da dire contro di noi. 

9 Quanto aos servos, que sejam, em tudo, 
obedientes ao seu senhor, dando-lhe 
motivo de satisfação; não sejam 
respondões, 

9Esorta i servi a essere sottomessi ai loro 
padroni, a compiacerli in ogni cosa, a non 
contraddirli, 

10 não furtem; pelo contrário, dêem prova 
de toda a fidelidade, a fim de ornarem, em 
todas as coisas, a doutrina de Deus, nosso 
Salvador. 

10a non derubarli, ma a mostrare sempre 
lealtà perfetta, per onorare in ogni cosa la 
dottrina di Dio, nostro Salvatore. 

Os gloriosos benefícios da graça salvadora de 
Cristo 

Manifestazione della grazia di Dio 
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11 Porquanto a graça de Deus se 
manifestou salvadora a todos os homens, 

11Infatti la grazia di Dio, salvifica per tutti 
gli uomini, si è manifestata, 

12 educando-nos para que, renegadas a 
impiedade e as paixões mundanas, 
vivamos, no presente século, sensata, justa 
e piedosamente, 

12e ci insegna a rinunciare all’empietà e 
alle passioni mondane, per vivere in 
questo mondo moderatamente, 
giustamente e in modo santo, 

13 aguardando a bendita esperança e a 
manifestação da glória do nosso grande 
Deus e Salvador Cristo Jesus, 

13aspettando la beata speranza e 
l’apparizione della gloria del nostro 
grande Dio e Salvatore, Cristo Gesù. 

14 o qual a si mesmo se deu por nós, a fim 
de remir-nos de toda iniqüidade e 
purificar, para si mesmo, um povo 
exclusivamente seu, zeloso de boas obras. 

14Egli ha dato se stesso per noi per 
riscattarci da ogni iniquità e purificarsi un 
popolo che gli appartenga, zelante nelle 
opere buone. 

15 Dize estas coisas; exorta e repreende 
também com toda a autoridade. Ninguém 
te despreze. 

15Parla di queste cose, esorta e riprendi 
con piena autorità. Nessuno ti disprezzi. 

Tito 3 Tito 3 

A obediência às autoridades. A salvação pela 
graça leva às boas obras 

Esortazioni utili alla vita cristiana 

1 Lembra-lhes que se sujeitem aos que 
governam, às autoridades; sejam 
obedientes, estejam prontos para toda boa 
obra, 

1Ricorda loro che siano sottomessi ai 
magistrati e alle autorità, che siano 
ubbidienti, pronti a fare ogni opera buona, 

2 não difamem a ninguém; nem sejam 
altercadores, mas cordatos, dando provas 
de toda cortesia, para com todos os 
homens. 

2che non dicano male di nessuno, che non 
siano litigiosi, che siano miti, mostrando 
grande gentilezza verso tutti gli uomini. 

3 Pois nós também, outrora, éramos 
néscios, desobedientes, desgarrados, 
escravos de toda sorte de paixões e 
prazeres, vivendo em malícia e inveja, 
odiosos e odiando-nos uns aos outros. 

3Perché anche noi un tempo eravamo 
insensati, ribelli, traviati, schiavi di ogni 
sorta di passioni e di piaceri, vivendo nella 
cattiveria e nell’invidia, odiosi e odiandoci 
a vicenda. 

4 Quando, porém, se manifestou a 
benignidade de Deus, nosso Salvador, e o 
seu amor para com todos, 

4Ma quando la bontà di Dio, nostro 
Salvatore, e il suo amore per gli uomini 
sono stati manifestati, 
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5 não por obras de justiça praticadas por 
nós, mas segundo sua misericórdia, ele nos 
salvou mediante o lavar regenerador e 
renovador do Espírito Santo, 

5egli ci ha salvati non per opere giuste da 
noi compiute, ma per la sua misericordia, 
mediante il lavacro della rigenerazione e 
del rinnovamento dello Spirito Santo, 

6 que ele derramou sobre nós ricamente, 
por meio de Jesus Cristo, nosso Salvador, 

6che egli ha sparso abbondantemente su di 
noi per mezzo di Cristo Gesù, nostro 
Salvatore, 

7 a fim de que, justificados por graça, nos 
tornemos seus herdeiros, segundo a 
esperança da vida eterna. 

7affinché, giustificati dalla sua grazia, 
diventassimo, in speranza, eredi della vita 
eterna. 

8 Fiel é esta palavra, e quero que, no 
tocante a estas coisas, faças afirmação, 
confiadamente, para que os que têm crido 
em Deus sejam solícitos na prática de boas 
obras. Estas coisas são excelentes e 
proveitosas aos homens. 

8Certa è quest’affermazione, e voglio che 
tu insista con forza su queste cose, perché 
quelli che hanno creduto in Dio abbiano 
cura di dedicarsi a opere buone. Queste 
cose sono buone e utili agli uomini. 

9 Evita discussões insensatas, genealogias, 
contendas e debates sobre a lei; porque 
não têm utilidade e são fúteis. 

9Ma quanto alle questioni stolte, alle 
genealogie, alle contese e alle dispute 
intorno alla legge, evitale, perché sono 
inutili e vane. 

10 Evita o homem faccioso, depois de 
admoestá-lo primeira e segunda vez, 

10Ammonisci l’uomo settario una volta e 
anche due; poi evitalo, 

11 pois sabes que tal pessoa está 
pervertida, e vive pecando, e por si mesma 
está condenada. 

11sapendo che un tale uomo è traviato e 
pecca, condannandosi da sé. 

As recomendações particulares. As saudações 
finais. A bênção 

Ultime raccomandazioni 

12 Quando te enviar Ártemas ou Tíquico, 
apressa-te a vir até Nicópolis ao meu 
encontro. Estou resolvido a passar o 
inverno ali. 

12Quando ti avrò mandato Artemas o 
Tichico, fa’ il possibile per venire da me a 
Nicopoli, perché ho deciso di passarci 
l’inverno. 

13 Encaminha com diligência Zenas, o 
intérprete da lei, e Apolo, a fim de que não 
lhes falte coisa alguma. 

13Provvedi con cura al viaggio di Zena, il 
giurista, e di Apollo, perché non manchi 
loro niente. 
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14 Agora, quanto aos nossos, que 
aprendam também a distinguir-se nas boas 
obras a favor dos necessitados, para não se 
tornarem infrutíferos. 

14Imparino anche i nostri a dedicarsi a 
opere buone per provvedere alle necessità, 
affinché non stiano senza portare frutto. 

15 Todos os que se acham comigo te 
saúdam; saúda quantos nos amam na fé. A 
graça seja com todos vós. 

15Tutti quelli che sono con me ti salutano. 
Saluta quelli che ci amano nella fede. La 
grazia sia con tutti voi! 
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Epístola de Paulo a Filemom Lettera a Filemone 

Filemom 1 Filemone 1 

Prefácio e saudação Indirizzo e saluti 

1 Paulo, prisioneiro de Cristo Jesus, e o 
irmão Timóteo, ao amado Filemom, 
também nosso colaborador, 

1Paolo, prigioniero di Cristo Gesù, e il 
fratello Timoteo, al caro Filemone, nostro 
collaboratore, 

2 e à irmã Áfia, e a Arquipo, nosso 
companheiro de lutas, e à igreja que está 
em tua casa, 

2alla sorella Apfia, ad Archippo, nostro 
compagno d’armi, e alla chiesa che si 
riunisce in casa tua: 

3 graça e paz a vós outros, da parte de 
Deus, nosso Pai, e do SENHOR Jesus 
Cristo. 

3grazia a voi e pace da Dio nostro Padre e 
dal Signore Gesù Cristo. 

Ação de graças  
4 Dou graças ao meu Deus, lembrando-me, 
sempre, de ti nas minhas orações, 

4Io ringrazio continuamente il mio Dio, 
ricordandomi di te nelle mie preghiere, 

5 estando ciente do teu amor e da fé que 
tens para com o SENHOR Jesus e todos os 
santos, 

5perché sento parlare dell’amore e della 
fede che hai verso il Signore Gesù e verso 
tutti i santi. 

6 para que a comunhão da tua fé se torne 
eficiente no pleno conhecimento de todo 
bem que há em nós, para com Cristo. 

6Chiedo a lui che la fede che ci è comune 
diventi efficace nel farti riconoscere tutto 
il bene che noi possiamo compiere, alla 
gloria di Cristo. 

7 Pois, irmão, tive grande alegria e 
conforto no teu amor, porquanto o 
coração dos santos tem sido reanimado 
por teu intermédio. 

7Infatti ho provato una grande gioia e 
consolazione per il tuo amore, perché per 
opera tua, fratello, il cuore dei santi è stato 
confortato. 

Paulo intercede em favor de Onésimo Paolo interviene in favore di Onesimo 

8 Pois bem, ainda que eu sinta plena 
liberdade em Cristo para te ordenar o que 
convém, 

8Perciò, pur avendo molta libertà in Cristo 
di comandarti quello che conviene fare, 

9 prefiro, todavia, solicitar em nome do 
amor, sendo o que sou, Paulo, o velho e, 
agora, até prisioneiro de Cristo Jesus; 

9preferisco fare appello al tuo amore, 
semplicemente come Paolo, vecchio e ora 
anche prigioniero di Cristo Gesù; 

10 sim, solicito-te em favor de meu filho 
Onésimo, que gerei entre algemas. 

10ti prego per mio figlio che ho generato 
mentre ero in catene, per Onesimo, 
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11 Ele, antes, te foi inútil; atualmente, 
porém, é útil, a ti e a mim. 

11un tempo inutile a te, ma che ora è utile 
a te e a me. 

12 Eu to envio de volta em pessoa, quero 
dizer, o meu próprio coração. 

12Te lo rimando, lui, che amo come il mio 
cuore. 

13 Eu queria conservá-lo comigo mesmo 
para, em teu lugar, me servir nas algemas 
que carrego por causa do evangelho; 

13Avrei voluto tenerlo con me, perché in 
vece tua mi servisse nelle catene che porto 
a motivo del vangelo; 

14 nada, porém, quis fazer sem o teu 
consentimento, para que a tua bondade 
não venha a ser como que por obrigação, 
mas de livre vontade. 

14ma non ho voluto fare nulla senza il tuo 
consenso, perché la tua buona azione non 
fosse forzata, ma volontaria. 

15 Pois acredito que ele veio a ser afastado 
de ti temporariamente, a fim de que o 
recebas para sempre, 

15Forse proprio per questo egli è stato 
lontano da te per un po’ di tempo, perché 
tu lo riavessi per sempre; 

16 não como escravo; antes, muito acima 
de escravo, como irmão caríssimo, 
especialmente de mim e, com maior razão, 
de ti, quer na carne, quer no SENHOR. 

16non più come schiavo, ma molto più che 
schiavo, come un fratello caro 
specialmente a me, ma ora molto più a te, 
sia sul piano umano sia nel Signore! 

17 Se, portanto, me consideras 
companheiro, recebe-o, como se fosse a 
mim mesmo. 

17Se dunque tu mi consideri in comunione 
con te, accoglilo come me stesso. 

18 E, se algum dano te fez ou se te deve 
alguma coisa, lança tudo em minha conta. 

18Se ti ha fatto qualche torto o ti deve 
qualcosa, addebitalo a me. 

19 Eu, Paulo, de próprio punho, o escrevo: 
Eu pagarei – para não te alegar que 
também tu me deves até a ti mesmo. 

19Io, Paolo, lo scrivo di mia propria mano: 
pagherò io; per non dirti che tu mi sei 
debitore perfino di te stesso. 

20 Sim, irmão, que eu receba de ti, no 
SENHOR, este benefício. Reanima-me o 
coração em Cristo. 

20Sì, fratello, io vorrei che tu mi fossi utile 
nel Signore; rasserena il mio cuore in 
Cristo. 

Comunicações pessoais. Saudações e bênção  
21 Certo, como estou, da tua obediência, 
eu te escrevo, sabendo que farás mais do 
que estou pedindo. 

21Ti scrivo fiducioso nella tua ubbidienza, 
sapendo che farai anche più di quel che ti 
chiedo. 

22 E, ao mesmo tempo, prepara-me 
também pousada, pois espero que, por 
vossas orações, vos serei restituído. 

22Al tempo stesso preparami un alloggio, 
perché spero, grazie alle vostre preghiere, 
di esservi restituito. 



3385 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

23 Saúdam-te Epafras, prisioneiro comigo, 
em Cristo Jesus, 

23Epafra, mio compagno di prigionia in 
Cristo Gesù, ti saluta. 

24 Marcos, Aristarco, Demas e Lucas, meus 
cooperadores. 

24Così pure Marco, Aristarco, Dema, Luca, 
miei collaboratori. 

25 A graça do SENHOR Jesus Cristo seja 
com o vosso espírito. 

25La grazia del Signore Gesù Cristo sia con 
il vostro spirito. 
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Epístola aos Hebreus Lettera agli Ebrei 

Hebreus 1 Ebrei 1 

A revelação de Deus Dio ha parlato per mezzo del Figlio 

1 Havendo Deus, outrora, falado, muitas 
vezes e de muitas maneiras, aos pais, pelos 
profetas, 

1Dio, dopo aver parlato anticamente molte 
volte e in molte maniere ai padri per 
mezzo dei profeti, 

2 nestes últimos dias, nos falou pelo Filho, 
a quem constituiu herdeiro de todas as 
coisas, pelo qual também fez o universo. 

2in questi ultimi giorni ha parlato a noi per 
mezzo del Figlio, che egli ha costituito 
erede di tutte le cose, mediante il quale ha 
pure creato i mondi. 

3 Ele, que é o resplendor da glória e a 
expressão exata do seu Ser, sustentando 
todas as coisas pela palavra do seu poder, 
depois de ter feito a purificação dos 
pecados, assentou-se à direita da 
Majestade, nas alturas, 

3Egli, che è splendore della sua gloria e 
impronta della sua essenza, e che sostiene 
tutte le cose con la parola della sua 
potenza, dopo aver fatto la purificazione 
dei peccati, si è seduto alla destra della 
Maestà nei luoghi altissimi. 

 Superiorità del Figlio di Dio rispetto agli angeli 

4 tendo-se tornado tão superior aos anjos 
quanto herdou mais excelente nome do 
que eles. 

4Così è diventato di tanto superiore agli 
angeli, di quanto il nome che ha ereditato 
è più eccellente del loro. 

Cristo é o Filho, os anjos são ministros  

5 Pois a qual dos anjos disse jamais: Tu és 
meu Filho, eu hoje te gerei? E outra vez: 
Eu lhe serei Pai, e ele me será Filho? 

5Infatti, a quale degli angeli ha mai detto: 
“Tu sei mio Figlio, oggi io ti ho generato”? 
e anche: ”Io gli sarò Padre ed egli mi sarà 
Figlio”? 

6 E, novamente, ao introduzir o 
Primogênito no mundo, diz: E todos os 
anjos de Deus o adorem. 

6Di nuovo, quando introduce il 
primogenito nel mondo, dice: “Tutti gli 
angeli di Dio lo adorino!” 

7 Ainda, quanto aos anjos, diz: Aquele que 
a seus anjos faz ventos, e a seus ministros, 
labareda de fogo; 

7E mentre degli angeli dice: “Dei suoi 
angeli egli fa dei venti, e dei suoi ministri 
fiamme di fuoco”, 

8 mas acerca do Filho: O teu trono, ó Deus, 
é para todo o sempre; e: Cetro de eqüidade 
é o cetro do seu reino. 

8parlando del Figlio dice: “Il tuo trono, o 
Dio, dura di secolo in secolo, e lo scettro 
del tuo regno è uno scettro di giustizia. 

9 Amaste a justiça e odiaste a iniqüidade; 
por isso, Deus, o teu Deus, te ungiu com o 

9Tu hai amato la giustizia e hai odiato 
l’iniquità; perciò Dio, il tuo Dio, ti ha unto 
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óleo de alegria como a nenhum dos teus 
companheiros. 

con olio di letizia, a preferenza dei tuoi 
compagni”. 

10 Ainda: No princípio, SENHOR, lançaste 
os fundamentos da terra, e os céus são 
obra das tuas mãos; 

10E ancora: “Tu, Signore, nel principio hai 
fondato la terra e i cieli sono opera delle 
tue mani. 

11 eles perecerão; tu, porém, permaneces; 
sim, todos eles envelhecerão qual veste; 

11 Essi periranno, ma tu 
rimani; invecchieranno tutti come un 
vestito, 

12 também, qual manto, os enrolarás, e, 
como vestes, serão igualmente mudados; 
tu, porém, és o mesmo, e os teus anos 
jamais terão fim. 

12 li avvolgerai come un mantello e 
saranno cambiati come un vestito; ma tu 
rimani lo stesso, e i tuoi anni non avranno 
mai fine”. 

13 Ora, a qual dos anjos jamais disse: 
Assenta-te à minha direita, até que eu 
ponha os teus inimigos por estrado dos 
teus pés? 

13E a quale degli angeli disse mai: “Siedi 
alla mia destra finché abbia posto i tuoi 
nemici come sgabello dei tuoi piedi”? 

14 Não são todos eles espíritos 
ministradores, enviados para serviço a 
favor dos que hão de herdar a salvação? 

14Essi non sono forse tutti spiriti al 
servizio di Dio, mandati a servire in favore 
di quelli che devono ereditare la salvezza? 

Hebreus 2 Ebrei 2 

O perigo da negligência Una così grande salvezza 

1 Por esta razão, importa que nos 
apeguemos, com mais firmeza, às 
verdades ouvidas, para que delas jamais 
nos desviemos. 

1Perciò bisogna che ci applichiamo ancora 
di più alle cose udite, per timore di essere 
trascinati lontano da esse. 

2 Se, pois, se tornou firme a palavra falada 
por meio de anjos, e toda transgressão ou 
desobediência recebeu justo castigo, 

2Infatti, se la parola pronunciata per 
mezzo di angeli si dimostrò ferma e ogni 
trasgressione e disubbidienza ricevette 
una giusta retribuzione, 

3 como escaparemos nós, se 
negligenciarmos tão grande salvação? A 
qual, tendo sido anunciada inicialmente 
pelo SENHOR, foi-nos depois confirmada 
pelos que a ouviram; 

3come scamperemo noi se trascuriamo 
una così grande salvezza? Questa, dopo 
essere stata annunciata prima dal Signore, 
ci è stata poi confermata da quelli che lo 
avevano udito, 
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4 dando Deus testemunho juntamente com 
eles, por sinais, prodígios e vários milagres 
e por distribuições do Espírito Santo, 
segundo a sua vontade. 

4mentre Dio stesso aggiungeva la sua 
testimonianza alla loro con segni e 
prodigi, con opere potenti di ogni genere 
e con doni dello Spirito Santo, secondo la 
sua volontà. 

Jesus coroado de glória: sumo sacerdote idôneo 
e compassivo 

Volontaria umiliazione di Cristo 

5 Pois não foi a anjos que sujeitou o mundo 
que há de vir, sobre o qual estamos 
falando; 

5Difatti, non è ad angeli che Dio ha 
sottoposto il mondo futuro del quale 
parliamo; 

6 antes, alguém, em certo lugar, deu pleno 
testemunho, dizendo: Que é o homem, que 
dele te lembres? Ou o filho do homem, que 
o visites? 

6anzi, qualcuno in un passo della Scrittura 
ha reso questa testimonianza: “Che cos’è 
l’uomo perché tu ti ricordi di lui o il figlio 
dell’uomo perché tu ti curi di lui? 

7 Fizeste-o, por um pouco, menor que os 
anjos, de glória e de honra o coroaste [e o 
constituíste sobre as obras das tuas mãos]. 

7Tu lo hai fatto di poco inferiore agli 
angeli; lo hai coronato di gloria e d’onore; 

8 Todas as coisas sujeitaste debaixo dos 
seus pés. Ora, desde que lhe sujeitou todas 
as coisas, nada deixou fora do seu 
domínio. Agora, porém, ainda não vemos 
todas as coisas a ele sujeitas; 

8tu hai posto ogni cosa sotto i suoi piedi”. 
Avendogli sottoposto tutte le cose, Dio 
non ha lasciato nulla che non gli sia 
soggetto. Al presente però non vediamo 
ancora che tutte le cose gli siano 
sottoposte; 

9 vemos, todavia, aquele que, por um 
pouco, tendo sido feito menor que os 
anjos, Jesus, por causa do sofrimento da 
morte, foi coroado de glória e de honra, 
para que, pela graça de Deus, provasse a 
morte por todo homem. 

9però vediamo colui che è stato fatto di 
poco inferiore agli angeli, cioè Gesù, 
coronato di gloria e di onore a motivo 
della morte che ha sofferto, affinché, per 
la grazia di Dio, gustasse la morte per 
tutti. 

10 Porque convinha que aquele, por cuja 
causa e por quem todas as coisas existem, 
conduzindo muitos filhos à glória, 
aperfeiçoasse, por meio de sofrimentos, o 
Autor da salvação deles. 

10Infatti, per condurre molti figli alla 
gloria, era giusto che colui a causa del 
quale e per mezzo del quale sono tutte le 
cose rendesse perfetto, per via di 
sofferenze, l’autore della loro salvezza. 

11 Pois, tanto o que santifica como os que 
são santificados, todos vêm de um só. Por 

11Sia colui che santifica sia quelli che sono 
santificati provengono tutti da uno; per 
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isso, é que ele não se envergonha de lhes 
chamar irmãos, 

questo egli non si vergogna di chiamarli 
fratelli, 

12 dizendo: A meus irmãos declararei o teu 
nome, cantar-te-ei louvores no meio da 
congregação. 

12dicendo: “Annuncerò il tuo nome ai miei 
fratelli; in mezzo all’assemblea canterò la 
tua lode”. 

13 E outra vez: Eu porei nele a minha 
confiança. E ainda: Eis aqui estou eu e os 
filhos que Deus me deu. 

13E di nuovo: “Io metterò la mia fiducia in 
lui”. E inoltre: “Ecco me e i figli che Dio 
mi ha dati”. 

14 Visto, pois, que os filhos têm 
participação comum de carne e sangue, 
destes também ele, igualmente, 
participou, para que, por sua morte, 
destruísse aquele que tem o poder da 
morte, a saber, o diabo, 

14Poiché dunque i figli hanno in comune 
sangue e carne, egli pure vi ha similmente 
partecipato, per distruggere, con la sua 
morte, colui che aveva il potere sulla 
morte, cioè il diavolo, 

15 e livrasse todos que, pelo pavor da 
morte, estavam sujeitos à escravidão por 
toda a vida. 

15e liberare tutti quelli che dal timore 
della morte erano tenuti schiavi per tutta 
la loro vita. 

16 Pois ele, evidentemente, não socorre 
anjos, mas socorre a descendência de 
Abraão. 

16Infatti, egli non viene in aiuto ad angeli, 
ma viene in aiuto alla discendenza di 
Abraamo. 

17 Por isso mesmo, convinha que, em todas 
as coisas, se tornasse semelhante aos 
irmãos, para ser misericordioso e fiel 
sumo sacerdote nas coisas referentes a 
Deus e para fazer propiciação pelos 
pecados do povo. 

17Perciò egli doveva diventare simile ai 
suoi fratelli in ogni cosa, per essere un 
misericordioso e fedele sommo sacerdote 
nelle cose che riguardano Dio, per 
compiere l’espiazione dei peccati del 
popolo. 

18 Pois, naquilo que ele mesmo sofreu, 
tendo sido tentado, é poderoso para 
socorrer os que são tentados. 

18Infatti, poiché egli stesso ha sofferto la 
tentazione, può venire in aiuto di quelli 
che sono tentati. 

Hebreus 3 Ebrei 3 

Cristo é superior a Moisés. O perigo da 
incredulidade e da desobediência 

Cristo superiore a Mosè 

1 Por isso, santos irmãos, que participais 
da vocação celestial, considerai 

1Perciò, fratelli santi, che siete partecipi 
della celeste vocazione, considerate Gesù, 
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atentamente o Apóstolo e Sumo Sacerdote 
da nossa confissão, Jesus, 

l’apostolo e il sommo sacerdote della fede 
che professiamo, 

2 o qual é fiel àquele que o constituiu, 
como também o era Moisés em toda a casa 
de Deus. 

2il quale è fedele a colui che lo ha 
costituito, come anche lo fu Mosè, in 
{tutta} la casa di Dio. 

3 Jesus, todavia, tem sido considerado 
digno de tanto maior glória do que Moisés, 
quanto maior honra do que a casa tem 
aquele que a estabeleceu. 

3Gesù, anzi, è stato ritenuto degno di una 
gloria tanto più grande di quella di Mosè 
quanto chi costruisce una casa ha maggior 
onore della casa stessa. 

4 Pois toda casa é estabelecida por alguém, 
mas aquele que estabeleceu todas as coisas 
é Deus. 

4Certo ogni casa è costruita da qualcuno, 
ma chi ha costruito tutte le cose è Dio. 

5 E Moisés era fiel, em toda a casa de Deus, 
como servo, para testemunho das coisas 
que haviam de ser anunciadas; 

5Mosè fu fedele in tutta la casa di Dio 
come servitore per rendere testimonianza 
di ciò che doveva essere annunciato, 

6 Cristo, porém, como Filho, em sua casa; 
a qual casa somos nós, se guardarmos 
firme, até ao fim, a ousadia e a exultação 
da esperança. 

6ma Cristo lo è come Figlio, sopra la sua 
casa; e la sua casa siamo noi se 
manteniamo ferma la nostra franchezza e 
la speranza di cui ci vantiamo. 

 Il riposo di Dio 

7 Assim, pois, como diz o Espírito Santo: 
Hoje, se ouvirdes a sua voz, 

7Perciò, come dice lo Spirito Santo: “Oggi, 
se udite la sua voce, 

8 não endureçais o vosso coração como foi 
na provocação, no dia da tentação no 
deserto, 

8non indurite i vostri cuori come nel 
giorno della ribellione, come nel giorno 
della tentazione nel deserto, 

9 onde os vossos pais me tentaram, pondo-
me à prova, e viram as minhas obras por 
quarenta anos. 

9dove i vostri padri mi tentarono 
mettendomi alla prova, pur avendo visto 
le mie opere per quarant’anni! 

10 Por isso, me indignei contra essa 
geração e disse: Estes sempre erram no 
coração; eles também não conheceram os 
meus caminhos. 

10 Perciò mi disgustai di quella 
generazione e dissi: “Sono sempre traviati 
di cuore, non hanno conosciuto le mie 
vie”; 

11 Assim, jurei na minha ira: Não entrarão 
no meu descanso. 

11così giurai nella mia ira: “Non 
entreranno nel mio riposo!””. 
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12 Tende cuidado, irmãos, jamais aconteça 
haver em qualquer de vós perverso 
coração de incredulidade que vos afaste 
do Deus vivo; 

12Badate, fratelli, che non ci sia in nessuno 
di voi un cuore malvagio e incredulo che 
vi allontani dal Dio vivente; 

13 pelo contrário, exortai-vos mutuamente 
cada dia, durante o tempo que se chama 
Hoje, a fim de que nenhum de vós seja 
endurecido pelo engano do pecado. 

13ma esortatevi a vicenda ogni giorno, 
finché si può dire: “Oggi”, perché nessuno 
di voi s’indurisca per la seduzione del 
peccato. 

14 Porque nos temos tornado participantes 
de Cristo, se, de fato, guardarmos firme, 
até ao fim, a confiança que, desde o 
princípio, tivemos. 

14Infatti siamo divenuti partecipi di Cristo, 
a condizione che manteniamo ferma sino 
alla fine la fiducia che avevamo da 
principio, 

15 Enquanto se diz: Hoje, se ouvirdes a sua 
voz, não endureçais o vosso coração, como 
foi na provocação. 

15mentre ci viene detto: “Oggi, se udite la 
sua voce, non indurite i vostri cuori, come 
nel giorno della ribellione”. 

16 Ora, quais os que, tendo ouvido, se 
rebelaram? Não foram, de fato, todos os 
que saíram do Egito por intermédio de 
Moisés? 

16Infatti, chi furono quelli che dopo averlo 
udito si ribellarono? Non furono forse tutti 
quelli che erano usciti dall’Egitto, sotto la 
guida di Mosè? 

17 E contra quem se indignou por quarenta 
anos? Não foi contra os que pecaram, 
cujos cadáveres caíram no deserto? 

17Chi furono quelli di cui Dio si disgustò 
per quarant’anni? Non furono quelli che 
peccarono, i cui cadaveri caddero nel 
deserto? 

18 E contra quem jurou que não entrariam 
no seu descanso, senão contra os que 
foram desobedientes? 

18A chi giurò che non sarebbero entrati nel 
suo riposo, se non a quelli che furono 
disubbidienti? 

19 Vemos, pois, que não puderam entrar 
por causa da incredulidade. 

19Infatti vediamo che non vi poterono 
entrare a causa della loro incredulità. 

Hebreus 4 Ebrei 4 

A entrada no descanso de Deus pela fé  
1 Temamos, portanto, que, sendo-nos 
deixada a promessa de entrar no descanso 
de Deus, suceda parecer que algum de vós 
tenha falhado. 

1Stiamo dunque attenti: la promessa di 
entrare nel suo riposo è ancora valida e 
nessuno di voi deve pensare di esserne 
escluso. 
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2 Porque também a nós foram anunciadas 
as boas-novas, como se deu com eles; mas 
a palavra que ouviram não lhes 
aproveitou, visto não ter sido 
acompanhada pela fé naqueles que a 
ouviram. 

2Poiché a noi come a loro è stata 
annunciata una buona notizia; a loro però 
la parola della predicazione non giovò a 
nulla, non essendo stata assimilata per 
fede da quelli che l’avevano ascoltata. 

3 Nós, porém, que cremos, entramos no 
descanso, conforme Deus tem dito: Assim, 
jurei na minha ira: Não entrarão no meu 
descanso. Embora, certamente, as obras 
estivessem concluídas desde a fundação 
do mundo. 

3Noi che abbiamo creduto, infatti, 
entriamo in quel riposo, come Dio ha 
detto: “Così giurai nella mia ira: “Non 
entreranno nel mio riposo!””. E così disse, 
benché le sue opere fossero terminate fin 
dalla fondazione del mondo. 

4 Porque, em certo lugar, assim disse, no 
tocante ao sétimo dia: E descansou Deus, 
no sétimo dia, de todas as obras que fizera. 

4Infatti, in qualche luogo, a proposito del 
settimo giorno, è detto così: “Dio si riposò 
il settimo giorno da tutte le sue opere”; 

5 E novamente, no mesmo lugar: Não 
entrarão no meu descanso. 

5e di nuovo nel medesimo passo: “Non 
entreranno nel mio riposo!” 

6 Visto, portanto, que resta entrarem 
alguns nele e que, por causa da 
desobediência, não entraram aqueles aos 
quais anteriormente foram anunciadas as 
boas-novas, 

6Poiché risulta che alcuni devono entrarci, 
e quelli ai quali la buona notizia fu prima 
annunciata non vi entrarono a motivo 
della loro disubbidienza, 

7 de novo, determina certo dia, Hoje, 
falando por Davi, muito tempo depois, 
segundo antes fora declarado: Hoje, se 
ouvirdes a sua voz, não endureçais o vosso 
coração. 

7Dio stabilisce di nuovo un giorno – oggi – 
dicendo per mezzo di Davide, dopo tanto 
tempo, come si è detto prima: “Oggi, se 
udite la sua voce, non indurite i vostri 
cuori!” 

8 Ora, se Josué lhes houvesse dado 
descanso, não falaria, posteriormente, a 
respeito de outro dia. 

8Infatti, se Giosuè avesse dato loro il 
riposo, Dio non parlerebbe ancora di un 
altro giorno. 

9 Portanto, resta um repouso para o povo 
de Deus. 

9Rimane dunque un riposo sabatico per il 
popolo di Dio; 

10 Porque aquele que entrou no descanso 
de Deus, também ele mesmo descansou de 
suas obras, como Deus das suas. 

10infatti chi entra nel riposo di Dio si 
riposa anche lui dalle proprie opere, come 
Dio si riposò dalle sue. 
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11 Esforcemo-nos, pois, por entrar naquele 
descanso, a fim de que ninguém caia, 
segundo o mesmo exemplo de 
desobediência. 

11Sforziamoci dunque di entrare in quel 
riposo, affinché nessuno cada seguendo lo 
stesso esempio di disubbidienza. 

12 Porque a palavra de Deus é viva, e 
eficaz, e mais cortante do que qualquer 
espada de dois gumes, e penetra até ao 
ponto de dividir alma e espírito, juntas e 
medulas, e é apta para discernir os 
pensamentos e propósitos do coração. 

12Infatti la parola di Dio è vivente ed 
efficace, più affilata di qualunque spada a 
doppio taglio, e penetrante fino a dividere 
l’anima dallo spirito, le giunture dalle 
midolla; essa giudica i sentimenti e i 
pensieri del cuore. 

13 E não há criatura que não seja manifesta 
na sua presença; pelo contrário, todas as 
coisas estão descobertas e patentes aos 
olhos daquele a quem temos de prestar 
contas. 

13E non v’è nessuna creatura che possa 
nascondersi davanti a lui; ma tutte le cose 
sono nude e scoperte davanti agli occhi di 
colui al quale dobbiamo rendere conto. 

Jesus, o sumo sacerdote que se compadece de 
nós 

Gesù, nostro sommo sacerdote 

14 Tendo, pois, a Jesus, o Filho de Deus, 
como grande sumo sacerdote que 
penetrou os céus, conservemos firmes a 
nossa confissão. 

14Avendo dunque un grande sommo 
sacerdote che è passato attraverso i cieli, 
Gesù, il Figlio di Dio, stiamo fermi nella 
fede che professiamo. 

15 Porque não temos sumo sacerdote que 
não possa compadecer-se das nossas 
fraquezas; antes, foi ele tentado em todas 
as coisas, à nossa semelhança, mas sem 
pecado. 

15Infatti non abbiamo un sommo 
sacerdote che non possa simpatizzare con 
noi nelle nostre debolezze, poiché egli è 
stato tentato come noi in ogni cosa, senza 
commettere peccato. 

16 Acheguemo-nos, portanto, 
confiadamente, junto ao trono da graça, a 
fim de recebermos misericórdia e 
acharmos graça para socorro em ocasião 
oportuna. 

16Accostiamoci dunque con piena fiducia 
al trono della grazia, per ottenere 
misericordia e trovare grazia ed essere 
soccorsi al momento opportuno. 

Hebreus 5 Ebrei 5 

Cristo, superior ao sacerdócio da antiga aliança 
Gesù superiore ai sommi sacerdoti dell’antico 

patto 

1 Porque todo sumo sacerdote, sendo 
tomado dentre os homens, é constituído 

1Infatti ogni sommo sacerdote, preso tra 
gli uomini, è costituito per il bene degli 
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nas coisas concernentes a Deus, a favor 
dos homens, para oferecer tanto dons 
como sacrifícios pelos pecados, 

uomini nelle cose che riguardano Dio, per 
offrire doni e sacrifici per i peccati; 

2 e é capaz de condoer-se dos ignorantes e 
dos que erram, pois também ele mesmo 
está rodeado de fraquezas. 

2così può avere compassione verso gli 
ignoranti e gli erranti, perché anch’egli è 
soggetto a debolezza; 

3 E, por esta razão, deve oferecer 
sacrifícios pelos pecados, tanto do povo 
como de si mesmo. 

3ed è a motivo di questa che egli è 
obbligato a offrire dei sacrifici per i 
peccati, tanto per se stesso quanto per il 
popolo. 

4 Ninguém, pois, toma esta honra para si 
mesmo, senão quando chamado por Deus, 
como aconteceu com Arão. 

4Nessuno si prende da sé quell’onore, ma 
lo prende quando sia chiamato da Dio, 
come nel caso di Aaronne. 

5 Assim, também Cristo a si mesmo não se 
glorificou para se tornar sumo sacerdote, 
mas o glorificou aquele que lhe disse: Tu 
és meu Filho, eu hoje te gerei; 

5Così anche Cristo non si prese da sé la 
gloria di essere fatto sommo sacerdote, ma 
la ebbe da colui che gli disse: “Tu sei mio 
Figlio; oggi ti ho generato”. 

6 como em outro lugar também diz: Tu és 
sacerdote para sempre, segundo a ordem 
de Melquisedeque. 

6Altrove egli dice anche: “Tu sei sacerdote 
in eterno secondo l’ordine di 
Melchisedec”. 

7 Ele, Jesus, nos dias da sua carne, tendo 
oferecido, com forte clamor e lágrimas, 
orações e súplicas a quem o podia livrar 
da morte e tendo sido ouvido por causa da 
sua piedade, 

7Nei giorni della sua carne, con alte grida 
e con lacrime, egli offrì preghiere e 
suppliche a colui che poteva salvarlo dalla 
morte ed è stato esaudito per la sua pietà. 

8 embora sendo Filho, aprendeu a 
obediência pelas coisas que sofreu 

8Benché fosse Figlio, imparò l’ubbidienza 
dalle cose che soffrì; 

9 e, tendo sido aperfeiçoado, tornou-se o 
Autor da salvação eterna para todos os que 
lhe obedecem, 

9e, reso perfetto, divenne per tutti quelli 
che gli ubbidiscono autore di salvezza 
eterna, 

10 tendo sido nomeado por Deus sumo 
sacerdote, segundo a ordem de 
Melquisedeque. 

10essendo da Dio proclamato sommo 
sacerdote secondo l’ordine di 
Melchisedec. 

Os cristãos hebreus não tinham progredido Necessità di maturità spirituale 
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11 A esse respeito temos muitas coisas que 
dizer e difíceis de explicar, porquanto vos 
tendes tornado tardios em ouvir. 

11Su questo argomento avremmo molte 
cose da dire, ma è difficile spiegarle a voi 
perché siete diventati lenti a 
comprendere. 

12 Pois, com efeito, quando devíeis ser 
mestres, atendendo ao tempo decorrido, 
tendes, novamente, necessidade de 
alguém que vos ensine, de novo, quais são 
os princípios elementares dos oráculos de 
Deus; assim, vos tornastes como 
necessitados de leite e não de alimento 
sólido. 

12Infatti, dopo tanto tempo dovreste già 
essere maestri; invece avete di nuovo 
bisogno che vi siano insegnati i primi 
elementi degli oracoli di Dio; siete giunti 
al punto che avete bisogno di latte {e} non 
di cibo solido. 

13 Ora, todo aquele que se alimenta de 
leite é inexperiente na palavra da justiça, 
porque é criança. 

13Ora, chiunque usa il latte non ha 
esperienza della parola di giustizia, perché 
è bambino; 

14 Mas o alimento sólido é para os adultos, 
para aqueles que, pela prática, têm as suas 
faculdades exercitadas para discernir não 
somente o bem, mas também o mal. 

14ma il cibo solido è per gli adulti; per 
quelli, cioè, che per via dell’uso hanno le 
facoltà esercitate a discernere il bene e il 
male. 

Hebreus 6 Ebrei 6 

Exortação ao progresso na fé 
Grave ammonimento a chi abbandona la verità 

che ha conosciuta 

1 Por isso, pondo de parte os princípios 
elementares da doutrina de Cristo, 
deixemo-nos levar para o que é perfeito, 
não lançando, de novo, a base do 
arrependimento de obras mortas e da fé 
em Deus, 

1Perciò, lasciando l’insegnamento 
elementare intorno a Cristo, tendiamo a 
quello superiore e non stiamo a porre di 
nuovo il fondamento del ravvedimento 
dalle opere morte e della fede in Dio, 

2 o ensino de batismos e da imposição de 
mãos, da ressurreição dos mortos e do 
juízo eterno. 

2della dottrina dei battesimi, 
dell’imposizione delle mani, della 
risurrezione dei morti e del giudizio 
eterno. 

3 Isso faremos, se Deus permitir. 3Questo faremo se Dio lo permette. 
Os perigos espirituais  

4 É impossível, pois, que aqueles que uma 
vez foram iluminados, e provaram o dom 

4Infatti quelli che sono stati una volta 
illuminati e hanno gustato il dono celeste, 
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celestial, e se tornaram participantes do 
Espírito Santo, 

e sono stati fatti partecipi dello Spirito 
Santo, 

5 e provaram a boa palavra de Deus e os 
poderes do mundo vindouro, 

5e hanno gustato la buona parola di Dio e 
le potenze del mondo futuro, 

6 e caíram, sim, é impossível outra vez 
renová-los para arrependimento, visto 
que, de novo, estão crucificando para si 
mesmos o Filho de Deus e expondo-o à 
ignomínia. 

6e poi sono caduti, è impossibile ricondurli 
di nuovo al ravvedimento, perché 
crocifiggono di nuovo per conto loro il 
Figlio di Dio e lo espongono a infamia. 

7 Porque a terra que absorve a chuva que 
freqüentemente cai sobre ela e produz 
erva útil para aqueles por quem é também 
cultivada recebe bênção da parte de Deus; 

7Quando una terra, imbevuta della 
pioggia che vi cade frequentemente, 
produce erbe utili a quelli che la coltivano, 
riceve benedizione da Dio; 

8 mas, se produz espinhos e abrolhos, é 
rejeitada e perto está da maldição; e o seu 
fim é ser queimada. 

8ma se produce spine e rovi, è riprovata e 
prossima a essere maledetta, e la sua fine 
sarà di essere bruciata. 

As coisas melhores e pertencentes à salvação Promessa e speranza 

9 Quanto a vós outros, todavia, ó amados, 
estamos persuadidos das coisas que são 
melhores e pertencentes à salvação, ainda 
que falamos desta maneira. 

9Tuttavia, carissimi, benché parliamo così, 
siamo persuasi riguardo a voi di cose 
migliori e attinenti alla salvezza; 

10 Porque Deus não é injusto para ficar 
esquecido do vosso trabalho e do amor 
que evidenciastes para com o seu nome, 
pois servistes e ainda servis aos santos. 

10Dio infatti non è ingiusto da dimenticare 
l’opera vostra e l’amore che avete 
dimostrato per il suo nome con i servizi 
che avete resi e che rendete tuttora ai 
santi. 

11 Desejamos, porém, continue cada um de 
vós mostrando, até ao fim, a mesma 
diligência para a plena certeza da 
esperança; 

11Soltanto desideriamo che ciascuno di voi 
dimostri sino alla fine il medesimo zelo 
per rendere certa la speranza, 

12 para que não vos torneis indolentes, mas 
imitadores daqueles que, pela fé e pela 
longanimidade, herdam as promessas. 

12affinché non diventiate indolenti, ma 
siate imitatori di quelli che per fede e 
pazienza ereditano le promesse. 

A imutabilidade da promessa de Deus  
13 Pois, quando Deus fez a promessa a 
Abraão, visto que não tinha ninguém 

13Infatti, quando Dio fece la promessa ad 
Abraamo, siccome non poteva giurare per 
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superior por quem jurar, jurou por si 
mesmo, 

qualcuno maggiore di lui, giurò per se 
stesso, 

14 dizendo: Certamente, te abençoarei e te 
multiplicarei. 

14dicendo: ”Certo, ti benedirò e ti 
moltiplicherò grandemente”. 

15 E assim, depois de esperar com 
paciência, obteve Abraão a promessa. 

15Così, avendo aspettato con pazienza, 
Abraamo vide realizzarsi la promessa. 

16 Pois os homens juram pelo que lhes é 
superior, e o juramento, servindo de 
garantia, para eles, é o fim de toda 
contenda. 

16Infatti gli uomini giurano per qualcuno 
maggiore di loro, e per essi il giuramento 
è la conferma che pone fine a ogni 
contestazione. 

17 Por isso, Deus, quando quis mostrar 
mais firmemente aos herdeiros da 
promessa a imutabilidade do seu 
propósito, se interpôs com juramento, 

17Così Dio, volendo mostrare con 
maggiore evidenza agli eredi della 
promessa l’immutabilità del suo 
proposito, intervenne con un giuramento, 

18 para que, mediante duas coisas 
imutáveis, nas quais é impossível que 
Deus minta, forte alento tenhamos nós que 
já corremos para o refúgio, a fim de lançar 
mão da esperança proposta; 

18affinché mediante due cose immutabili, 
nelle quali è impossibile che Dio abbia 
mentito, troviamo una potente 
consolazione, noi, che abbiamo cercato il 
nostro rifugio nell’afferrare saldamente la 
speranza che ci era messa davanti. 

19 a qual temos por âncora da alma, segura 
e firme e que penetra além do véu, 

19Questa speranza la teniamo come 
un’àncora dell’anima, sicura e ferma, che 
penetra oltre la cortina, 

20 onde Jesus, como precursor, entrou por 
nós, tendo-se tornado sumo sacerdote para 
sempre, segundo a ordem de 
Melquisedeque. 

20dove Gesù è entrato per noi quale 
precursore, essendo diventato sommo 
sacerdote in eterno secondo l’ordine di 
Melchisedec. 

Hebreus 7 Ebrei 7 

Melquisedeque, tipo de Cristo Melchisedec, figura emblematica di Cristo 

1 Porque este Melquisedeque, rei de 
Salém, sacerdote do Deus Altíssimo, que 
saiu ao encontro de Abraão, quando 
voltava da matança dos reis, e o abençoou, 

1Questo Melchisedec, re di Salem, era 
sacerdote del Dio altissimo. Egli andò 
incontro ad Abraamo, mentre questi 
ritornava dopo aver sconfitto dei re, e lo 
benedisse. 
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2 para o qual também Abraão separou o 
dízimo de tudo (primeiramente se 
interpreta rei de justiça, depois também é 
rei de Salém, ou seja, rei de paz; 

2E Abraamo diede a lui la decima di ogni 
cosa. Egli è anzitutto, traducendo il suo 
nome, re di giustizia; e poi anche re di 
Salem, vale a dire re di pace. 

3 sem pai, sem mãe, sem genealogia; que 
não teve princípio de dias, nem fim de 
existência, entretanto, feito semelhante ao 
Filho de Deus), permanece sacerdote 
perpetuamente. 

3Senza padre, senza madre, senza 
genealogia, senza inizio di giorni né fine 
di vita, reso simile quindi al Figlio di Dio, 
egli rimane sacerdote in eterno. 

O sacerdócio de Cristo é superior ao levítico  
4 Considerai, pois, como era grande esse a 
quem Abraão, o patriarca, pagou o dízimo 
tirado dos melhores despojos. 

4Pertanto considerate quanto sia grande 
costui al quale Abraamo, il patriarca, 
diede la decima del bottino! 

5 Ora, os que dentre os filhos de Levi 
recebem o sacerdócio têm mandamento de 
recolher, de acordo com a lei, os dízimos 
do povo, ou seja, dos seus irmãos, embora 
tenham estes descendido de Abraão; 

5Ora, tra i figli di Levi, quelli che ricevono 
il sacerdozio hanno per legge l’ordine di 
prelevare le decime dal popolo, cioè dai 
loro fratelli, benché questi siano 
discendenti di Abraamo. 

6 entretanto, aquele cuja genealogia não se 
inclui entre eles recebeu dízimos de 
Abraão e abençoou o que tinha as 
promessas. 

6Melchisedec, invece, che non è della loro 
stirpe, prese la decima da Abraamo e 
benedisse colui che aveva le promesse! 

7 Evidentemente, é fora de qualquer 
dúvida que o inferior é abençoado pelo 
superior. 

7Ora, senza contraddizione, è l’inferiore 
che è benedetto dal superiore. 

8 Aliás, aqui são homens mortais os que 
recebem dízimos, porém ali, aquele de 
quem se testifica que vive. 

8Inoltre, qui, quelli che riscuotono le 
decime sono uomini mortali; là, invece, le 
riscuote uno di cui si attesta che vive. 

9 E, por assim dizer, também Levi, que 
recebe dízimos, pagou-os na pessoa de 
Abraão. 

9In un certo senso, nella persona di 
Abraamo, Levi stesso, che riceve le 
decime, ha pagato la decima; 

10 Porque aquele ainda não tinha sido 
gerado por seu pai, quando 
Melquisedeque saiu ao encontro deste. 

10perché egli era ancora nei lombi di suo 
padre, quando Melchisedec incontrò 
Abraamo. 

O sacerdócio levítico teve fim, mas o de Cristo é 
eterno  
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11 Se, portanto, a perfeição houvera sido 
mediante o sacerdócio levítico (pois nele 
baseado o povo recebeu a lei), que 
necessidade haveria ainda de que se 
levantasse outro sacerdote, segundo a 
ordem de Melquisedeque, e que não fosse 
contado segundo a ordem de Arão? 

11Se dunque la perfezione fosse stata 
possibile per mezzo del sacerdozio levitico 
(perché su quello è basata la legge data al 
popolo), che bisogno c’era ancora che 
sorgesse un altro sacerdote secondo 
l’ordine di Melchisedec e non scelto 
secondo l’ordine di Aaronne? 

12 Pois, quando se muda o sacerdócio, 
necessariamente há também mudança de 
lei. 

12Poiché, cambiato il sacerdozio, avviene 
necessariamente anche un cambiamento 
di legge. 

13 Porque aquele de quem são ditas estas 
coisas pertence a outra tribo, da qual 
ninguém prestou serviço ao altar; 

13Infatti, queste parole sono dette a 
proposito di uno che appartiene a un’altra 
tribù, della quale nessuno fu mai 
assegnato al servizio dell’altare; 

14 pois é evidente que nosso SENHOR 
procedeu de Judá, tribo à qual Moisés 
nunca atribuiu sacerdotes. 

14è noto infatti che il nostro Signore è nato 
dalla tribù di Giuda, per la quale Mosè non 
disse nulla riguardo al sacerdozio. 

15 E isto é ainda muito mais evidente, 
quando, à semelhança de Melquisedeque, 
se levanta outro sacerdote, 

15E la cosa è ancor più evidente quando 
sorge, a somiglianza di Melchisedec, un 
altro sacerdote 

16 constituído não conforme a lei de 
mandamento carnal, mas segundo o poder 
de vida indissolúvel. 

16che diventa tale non per disposizione di 
una legge dalle prescrizioni carnali, ma in 
virtù della potenza di una vita 
indistruttibile; 

17 Porquanto se testifica: Tu és sacerdote 
para sempre, segundo a ordem de 
Melquisedeque. 

17perché gli è resa questa testimonianza: 
“Tu sei sacerdote in eterno secondo 
l’ordine di Melchisedec”. 

18 Portanto, por um lado, se revoga a 
anterior ordenança, por causa de sua 
fraqueza e inutilidade 

18Così, qui vi è l’abrogazione del 
comandamento precedente a motivo della 
sua debolezza e inutilità 

19 (pois a lei nunca aperfeiçoou coisa 
alguma), e, por outro lado, se introduz 
esperança superior, pela qual nos 
chegamos a Deus. 

19(infatti la legge non ha portato nulla alla 
perfezione); ma vi è altresì l’introduzione 
di una migliore speranza, mediante la 
quale ci accostiamo a Dio. 

Cristo, sacerdote único e perfeito  
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20 E, visto que não é sem prestar juramento 
(porque aqueles, sem juramento, são feitos 
sacerdotes, 

20Questo non è avvenuto senza 
giuramento. Quelli sono stati fatti 
sacerdoti senza giuramento, 

21 mas este, com juramento, por aquele 
que lhe disse: O SENHOR jurou e não se 
arrependerá: Tu és sacerdote para 
sempre); 

21ma egli lo è con giuramento, da parte di 
colui che gli ha detto: “Il Signore ha 
giurato e non si pentirà: “Tu sei sacerdote 
in eterno””. 

22 por isso mesmo, Jesus se tem tornado 
fiador de superior aliança. 

22Ne consegue che Gesù è divenuto 
garante di un patto migliore del primo. 

23 Ora, aqueles são feitos sacerdotes em 
maior número, porque são impedidos pela 
morte de continuar; 

23Inoltre, quelli sono stati fatti sacerdoti in 
gran numero, perché la morte impediva 
loro di durare; 

24 este, no entanto, porque continua para 
sempre, tem o seu sacerdócio imutável. 

24egli invece, poiché rimane in eterno, ha 
un sacerdozio che non si trasmette. 

25 Por isso, também pode salvar 
totalmente os que por ele se chegam a 
Deus, vivendo sempre para interceder por 
eles. 

25Perciò egli può salvare perfettamente 
quelli che per mezzo di lui si avvicinano a 
Dio, dal momento che vive sempre per 
intercedere per loro. 

26 Com efeito, nos convinha um sumo 
sacerdote como este, santo, inculpável, 
sem mácula, separado dos pecadores e 
feito mais alto do que os céus, 

26Infatti a noi era necessario un sommo 
sacerdote come quello, santo, innocente, 
immacolato, separato dai peccatori ed 
elevato al di sopra dei cieli, 

27 que não tem necessidade, como os 
sumos sacerdotes, de oferecer todos os 
dias sacrifícios, primeiro, por seus 
próprios pecados, depois, pelos do povo; 
porque fez isto uma vez por todas, quando 
a si mesmo se ofereceu. 

27il quale non ha ogni giorno bisogno di 
offrire sacrifici, come gli altri sommi 
sacerdoti, prima per i propri peccati e poi 
per quelli del popolo, poiché egli ha fatto 
questo una volta per sempre quando ha 
offerto se stesso. 

28 Porque a lei constitui sumos sacerdotes 
a homens sujeitos à fraqueza, mas a 
palavra do juramento, que foi posterior à 
lei, constitui o Filho, perfeito para sempre. 

28La legge infatti costituisce sommi 
sacerdoti uomini soggetti a debolezza, ma 
la parola del giuramento fatto dopo la 
legge costituisce il Figlio, che è stato reso 
perfetto in eterno. 

Hebreus 8 Ebrei 8 



3401 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

A antiga aliança era o símbolo transitório da 
nova, superior e eterna, da qual Cristo é o 

mediador 
Gesù Cristo, mediatore del nuovo patto 

1 Ora, o essencial das coisas que temos dito 
é que possuímos tal sumo sacerdote, que 
se assentou à destra do trono da Majestade 
nos céus, 

1Ora, il punto essenziale delle cose che 
stiamo dicendo è questo: abbiamo un 
sommo sacerdote tale che si è seduto alla 
destra del trono della Maestà nei cieli, 

2 como ministro do santuário e do 
verdadeiro tabernáculo que o SENHOR 
erigiu, não o homem. 

2ministro del santuario e del vero 
tabernacolo, che il Signore, e non un 
uomo, ha eretto. 

3 Pois todo sumo sacerdote é constituído 
para oferecer tanto dons como sacrifícios; 
por isso, era necessário que também esse 
sumo sacerdote tivesse o que oferecer. 

3Infatti, ogni sommo sacerdote è costituito 
per offrire doni e sacrifici; è perciò 
necessario che anche questo sommo 
sacerdote abbia qualcosa da offrire. 

4 Ora, se ele estivesse na terra, nem mesmo 
sacerdote seria, visto existirem aqueles 
que oferecem os dons segundo a lei, 

4Ora, se fosse sulla terra, egli non sarebbe 
neppure sacerdote, poiché vi sono coloro 
che offrono i doni secondo la legge. 

5 os quais ministram em figura e sombra 
das coisas celestes, assim como foi Moisés 
divinamente instruído, quando estava 
para construir o tabernáculo; pois diz ele: 
Vê que faças todas as coisas de acordo com 
o modelo que te foi mostrado no monte. 

5Essi celebrano un culto che è 
rappresentazione e ombra delle cose 
celesti, come fu detto da Dio a Mosè 
quando questi stava per costruire il 
tabernacolo: ”Guarda”, disse, ”di fare ogni 
cosa secondo il modello che ti è stato 
mostrato sul monte”. 

6 Agora, com efeito, obteve Jesus 
ministério tanto mais excelente, quanto é 
ele também Mediador de superior aliança 
instituída com base em superiores 
promessas. 

6Ora però egli ha ottenuto un ministero 
tanto superiore quanto migliore è il patto 
fondato su migliori promesse, del quale 
egli è mediatore. 

7 Porque, se aquela primeira aliança 
tivesse sido sem defeito, de maneira 
alguma estaria sendo buscado lugar para 
uma segunda. 

7Perché se quel primo patto fosse stato 
senza difetto, non vi sarebbe stato bisogno 
di sostituirlo con un secondo. 

8 E, de fato, repreendendo-os, diz: Eis aí 
vêm dias, diz o SENHOR, e firmarei nova 
aliança com a casa de Israel e com a casa 
de Judá, 

8Infatti Dio, biasimando il popolo, dice: 
“Ecco, i giorni vengono”, dice il 
Signore, ”che io concluderò con la casa 



3402 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

d’Israele e con la casa di Giuda un nuovo 
patto; 

9 não segundo a aliança que fiz com seus 
pais, no dia em que os tomei pela mão, 
para os conduzir até fora da terra do Egito; 
pois eles não continuaram na minha 
aliança, e eu não atentei para eles, diz o 
SENHOR. 

9non come il patto che feci con i loro 
padri nel giorno in cui li presi per 
mano per farli uscire dal paese 
d’Egitto; perché essi non hanno 
perseverato nel mio patto, e io, a mia 
volta, non mi sono curato di loro”, dice il 
Signore. 

10 Porque esta é a aliança que firmarei com 
a casa de Israel, depois daqueles dias, diz 
o SENHOR: na sua mente imprimirei as 
minhas leis, também sobre o seu coração 
as inscreverei; e eu serei o seu Deus, e eles 
serão o meu povo. 

10Questo è il patto che farò con la casa 
d’Israele dopo quei giorni”, dice il 
Signore: ”io metterò le mie leggi nelle loro 
menti, le scriverò sui loro cuori, e sarò il 
loro Dio, ed essi saranno il mio popolo. 

11 E não ensinará jamais cada um ao seu 
próximo, nem cada um ao seu irmão, 
dizendo: Conhece ao SENHOR; porque 
todos me conhecerão, desde o menor deles 
até ao maior. 

11 Nessuno istruirà più il proprio 
concittadino e nessuno il proprio fratello, 
dicendo: “Conosci il Signore!” Perché tutti 
mi conosceranno, dal più piccolo al più 
grande di loro. 

12 Pois, para com as suas iniqüidades, 
usarei de misericórdia e dos seus pecados 
jamais me lembrarei. 

12Perché avrò misericordia delle loro 
iniquità e non mi ricorderò più dei loro 
peccati”. 

13 Quando ele diz Nova, torna antiquada a 
primeira. Ora, aquilo que se torna 
antiquado e envelhecido está prestes a 
desaparecer. 

13Dicendo “un nuovo patto”, egli ha 
dichiarato antico il primo. Ora, quel che 
diventa antico e invecchia è prossimo a 
scomparire. 

Hebreus 9 Ebrei 9 

Os ritos, ofertas e sacrifícios mosaicos eram 
imperfeitos e ineficazes 

Sacrificio perfetto e unico di Cristo 

1 Ora, a primeira aliança também tinha 
preceitos de serviço sagrado e o seu 
santuário terrestre. 

1Certo {anche} il primo patto aveva 
norme per il culto e un santuario terreno. 

2 Com efeito, foi preparado o tabernáculo, 
cuja parte anterior, onde estavam o 

2Infatti fu preparato un primo 
tabernacolo, nel quale si trovavano il 
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candeeiro, e a mesa, e a exposição dos 
pães, se chama o Santo Lugar; 

candeliere, la tavola e i pani della 
presentazione. Questo si chiamava il 
luogo santo. 

3 por trás do segundo véu, se encontrava o 
tabernáculo que se chama o Santo dos 
Santos, 

3Dietro la seconda cortina c’era il 
tabernacolo, detto il luogo santissimo. 

4 ao qual pertencia um altar de ouro para 
o incenso e a arca da aliança totalmente 
coberta de ouro, na qual estava uma urna 
de ouro contendo o maná, o bordão de 
Arão, que floresceu, e as tábuas da aliança; 

4Conteneva un incensiere d’oro, l’arca del 
patto tutta ricoperta d’oro, nella quale 
c’erano un vaso d’oro contenente la 
manna, la verga di Aaronne, che era 
fiorita, e le tavole del patto. 

5 e sobre ela, os querubins de glória, que, 
com a sua sombra, cobriam o 
propiciatório. Dessas coisas, todavia, não 
falaremos, agora, pormenorizadamente. 

5E sopra l’arca c’erano i cherubini della 
gloria che coprivano con le ali il 
propiziatorio. Di queste cose non 
possiamo parlare ora dettagliatamente. 

6 Ora, depois de tudo isto assim preparado, 
continuamente entram no primeiro 
tabernáculo os sacerdotes, para realizar os 
serviços sagrados; 

6Questa dunque è la disposizione dei 
locali. I sacerdoti entrano bensì 
continuamente nel primo tabernacolo per 
compiervi gli atti del culto; 

7 mas, no segundo, o sumo sacerdote, ele 
sozinho, uma vez por ano, não sem 
sangue, que oferece por si e pelos pecados 
de ignorância do povo, 

7ma nel secondo non entra che il sommo 
sacerdote una sola volta all’anno, non 
senza sangue, che egli offre per se stesso e 
per i peccati del popolo. 

8 querendo com isto dar a entender o 
Espírito Santo que ainda o caminho do 
Santo Lugar não se manifestou, enquanto 
o primeiro tabernáculo continua erguido. 

8Lo Spirito Santo voleva con questo 
significare che la via al santuario non era 
ancora manifestata finché restava ancora 
in piedi il primo tabernacolo. 

9 É isto uma parábola para a época 
presente; e, segundo esta, se oferecem 
tanto dons como sacrifícios, embora estes, 
no tocante à consciência, sejam ineficazes 
para aperfeiçoar aquele que presta culto, 

9Questo è una figura per il tempo 
presente. I doni e i sacrifici offerti secondo 
quel sistema non possono, quanto alla 
coscienza, rendere perfetto colui che offre 
il culto, 

10 os quais não passam de ordenanças da 
carne, baseadas somente em comidas, e 

10perché si tratta solo di cibi, di bevande e 
di varie abluzioni, insomma, di regole 
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bebidas, e diversas abluções, impostas até 
ao tempo oportuno de reforma. 

carnali imposte fino al tempo di una loro 
riforma. 

O sacrifício de Cristo não se repete, é perfeito e 
eficaz  

11 Quando, porém, veio Cristo como sumo 
sacerdote dos bens já realizados, mediante 
o maior e mais perfeito tabernáculo, não 
feito por mãos, quer dizer, não desta 
criação, 

11Ma venuto Cristo, sommo sacerdote dei 
beni futuri, egli, attraverso un tabernacolo 
più grande e più perfetto, non fatto da 
mano d’uomo, cioè, non di questa 
creazione, 

12 não por meio de sangue de bodes e de 
bezerros, mas pelo seu próprio sangue, 
entrou no Santo dos Santos, uma vez por 
todas, tendo obtido eterna redenção. 

12è entrato una volta per sempre nel luogo 
santissimo, non con sangue di capri e di 
vitelli, ma con il proprio sangue. Così ci ha 
acquistato una redenzione eterna. 

13 Portanto, se o sangue de bodes e de 
touros e a cinza de uma novilha, 
aspergidos sobre os contaminados, os 
santificam, quanto à purificação da carne, 

13Infatti, se il sangue di capri, di tori e la 
cenere di una giovenca sparsa su quelli 
che sono contaminati li santificano, in 
modo da procurare la purezza della carne, 

14 muito mais o sangue de Cristo, que, pelo 
Espírito eterno, a si mesmo se ofereceu 
sem mácula a Deus, purificará a nossa 
consciência de obras mortas, para 
servirmos ao Deus vivo! 

14quanto più il sangue di Cristo, che 
mediante lo Spirito eterno offrì se stesso 
puro di ogni colpa a Dio, purificherà la 
nostra coscienza dalle opere morte per 
servire il Dio vivente! 

15 Por isso mesmo, ele é o Mediador da 
nova aliança, a fim de que, intervindo a 
morte para remissão das transgressões que 
havia sob a primeira aliança, recebam a 
promessa da eterna herança aqueles que 
têm sido chamados. 

15Per questo egli è mediatore di un nuovo 
patto. La sua morte è avvenuta per 
redimere dalle trasgressioni commesse 
sotto il primo patto, affinché i chiamati 
ricevano l’eterna eredità promessa. 

16 Porque, onde há testamento, é 
necessário que intervenha a morte do 
testador; 

16Infatti, dove c’è un testamento, bisogna 
che sia accertata la morte del testatore. 

17 pois um testamento só é confirmado no 
caso de mortos; visto que de maneira 
nenhuma tem força de lei enquanto vive o 
testador. 

17Un testamento, infatti, è valido quando 
è avvenuta la morte, poiché rimane senza 
effetto finché il testatore vive. 
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18 Pelo que nem a primeira aliança foi 
sancionada sem sangue; 

18Per questo neanche il primo patto fu 
inaugurato senza sangue. 

19 porque, havendo Moisés proclamado 
todos os mandamentos segundo a lei a 
todo o povo, tomou o sangue dos bezerros 
e dos bodes, com água, e lã tinta de 
escarlate, e hissopo e aspergiu não só o 
próprio livro, como também sobre todo o 
povo, 

19Infatti, quando tutti i comandamenti 
furono secondo la legge proclamati da 
Mosè a tutto il popolo, egli prese il sangue 
dei vitelli {e dei capri} con acqua, lana 
scarlatta e issopo, asperse il libro stesso e 
tutto il popolo, 

20 dizendo: Este é o sangue da aliança, a 
qual Deus prescreveu para vós outros. 

20e disse: ”Questo è il sangue del patto che 
Dio ha ordinato per voi”. 

21 Igualmente também aspergiu com 
sangue o tabernáculo e todos os utensílios 
do serviço sagrado. 

21Asperse di sangue anche il tabernacolo e 
tutti gli arredi del culto. 

22 Com efeito, quase todas as coisas, 
segundo a lei, se purificam com sangue; e, 
sem derramamento de sangue, não há 
remissão. 

22Secondo la legge, quasi ogni cosa è 
purificata con sangue; e senza 
spargimento di sangue non c’è perdono. 

O sacrifício de Cristo é eficaz para sempre  
23 Era necessário, portanto, que as figuras 
das coisas que se acham nos céus se 
purificassem com tais sacrifícios, mas as 
próprias coisas celestiais, com sacrifícios a 
eles superiores. 

23Era dunque necessario che i simboli 
delle realtà celesti fossero purificati con 
questi mezzi. Ma le cose celesti stesse 
dovevano essere purificate con sacrifici 
più eccellenti di questi. 

24 Porque Cristo não entrou em santuário 
feito por mãos, figura do verdadeiro, 
porém no mesmo céu, para comparecer, 
agora, por nós, diante de Deus; 

24Infatti Cristo non è entrato in un luogo 
santissimo fatto da mano d’uomo, figura 
del vero, ma nel cielo stesso, per 
comparire ora alla presenza di Dio per noi; 

25 nem ainda para se oferecer a si mesmo 
muitas vezes, como o sumo sacerdote cada 
ano entra no Santo dos Santos com sangue 
alheio. 

25non per offrire se stesso più volte, come 
il sommo sacerdote, che entra ogni anno 
nel luogo santissimo con sangue non suo. 

26 Ora, neste caso, seria necessário que ele 
tivesse sofrido muitas vezes desde a 
fundação do mundo; agora, porém, ao se 
cumprirem os tempos, se manifestou uma 

26In questo caso, egli avrebbe dovuto 
soffrire più volte dalla fondazione del 
mondo; ma ora, una volta sola, alla fine 
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vez por todas, para aniquilar, pelo 
sacrifício de si mesmo, o pecado. 

dei secoli, è stato manifestato per 
annullare il peccato con il suo sacrificio. 

27 E, assim como aos homens está 
ordenado morrerem uma só vez, vindo, 
depois disto, o juízo, 

27Come è stabilito che gli uomini muoiano 
una volta sola, dopo di che viene il 
giudizio, 

28 assim também Cristo, tendo-se 
oferecido uma vez para sempre para tirar 
os pecados de muitos, aparecerá segunda 
vez, sem pecado, aos que o aguardam para 
a salvação. 

28così anche Cristo, dopo essere stato 
offerto una volta sola per portare i peccati 
di molti, apparirà una seconda volta, 
senza peccato, a coloro che lo aspettano 
per la loro salvezza. 

Hebreus 10 Ebrei 10 

Os sacrifícios antigos eram humanos e 
transitórios. A expiação feita por Cristo é divina 

e permanente  
1 Ora, visto que a lei tem sombra dos bens 
vindouros, não a imagem real das coisas, 
nunca jamais pode tornar perfeitos os 
ofertantes, com os mesmos sacrifícios que, 
ano após ano, perpetuamente, eles 
oferecem. 

1La legge, infatti, possiede solo un’ombra 
dei beni futuri, non la realtà stessa delle 
cose. Perciò con quei sacrifici, che sono 
offerti continuamente, anno dopo anno, 
essa non può rendere perfetti coloro che si 
avvicinano a Dio. 

2 Doutra sorte, não teriam cessado de ser 
oferecidos, porquanto os que prestam 
culto, tendo sido purificados uma vez por 
todas, não mais teriam consciência de 
pecados? 

2Altrimenti non si sarebbe forse cessato di 
offrirli, se coloro che rendono il culto, una 
volta purificati, avessero sentito la loro 
coscienza sgravata dai peccati? 

3 Entretanto, nesses sacrifícios faz-se 
recordação de pecados todos os anos, 

3Invece in quei sacrifici viene rinnovato 
ogni anno il ricordo dei peccati; 

4 porque é impossível que o sangue de 
touros e de bodes remova pecados. 

4perché è impossibile che il sangue di tori 
e di capri tolga i peccati. 

5 Por isso, ao entrar no mundo, diz: 
Sacrifício e oferta não quiseste; antes, um 
corpo me formaste; 

5Ecco perché Cristo, entrando nel mondo, 
disse: ”Tu non hai voluto né sacrificio né 
offerta, ma mi hai preparato un corpo; 

6 não te deleitaste com holocaustos e 
ofertas pelo pecado. 

6non hai gradito né olocausti né sacrifici 
per il peccato. 
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7 Então, eu disse: Eis aqui estou (no rolo 
do livro está escrito a meu respeito), para 
fazer, ó Deus, a tua vontade. 

7Allora ho detto: “Ecco, vengo” (nel rotolo 
del libro è scritto di me) “per fare, o Dio, 
la tua volontà””. 

8 Depois de dizer, como acima: Sacrifícios 
e ofertas não quiseste, nem holocaustos e 
oblações pelo pecado, nem com isto te 
deleitaste (coisas que se oferecem segundo 
a lei), 

8Dopo aver detto: ”Tu non hai voluto e 
non hai gradito né sacrifici, né offerte, né 
olocausti, né sacrifici per il peccato” (che 
sono offerti secondo la legge), 

9 então, acrescentou: Eis aqui estou para 
fazer, ó Deus, a tua vontade. Remove o 
primeiro para estabelecer o segundo. 

9aggiunge poi: ”Ecco, vengo per fare la tua 
volontà”. Così egli abolisce il primo per 
stabilire il secondo. 

10 Nessa vontade é que temos sido 
santificados, mediante a oferta do corpo 
de Jesus Cristo, uma vez por todas. 

10In virtù di questa “volontà” noi siamo 
stati santificati, mediante l’offerta del 
corpo di Gesù Cristo fatta una volta per 
sempre. 

11 Ora, todo sacerdote se apresenta, dia 
após dia, a exercer o serviço sagrado e a 
oferecer muitas vezes os mesmos 
sacrifícios, que nunca jamais podem 
remover pecados; 

11Mentre ogni sacerdote sta in piedi ogni 
giorno a svolgere il suo servizio e a offrire 
ripetutamente gli stessi sacrifici, che non 
possono mai togliere i peccati, 

12 Jesus, porém, tendo oferecido, para 
sempre, um único sacrifício pelos pecados, 
assentou-se à destra de Deus, 

12egli, dopo aver offerto un unico 
sacrificio per i peccati, e per sempre, si è 
seduto alla destra di Dio 

13 aguardando, daí em diante, até que os 
seus inimigos sejam postos por estrado dos 
seus pés. 

13e aspetta soltanto che i suoi nemici siano 
posti come sgabello dei suoi piedi. 

14 Porque, com uma única oferta, 
aperfeiçoou para sempre quantos estão 
sendo santificados. 

14Infatti con un’unica offerta egli ha reso 
perfetti per sempre quelli che sono 
santificati. 

15 E disto nos dá testemunho também o 
Espírito Santo; porquanto, após ter dito: 

15Anche lo Spirito Santo ce ne rende 
testimonianza. Infatti, dopo aver detto: 

16 Esta é a aliança que farei com eles, 
depois daqueles dias, diz o SENHOR: Porei 
no seu coração as minhas leis e sobre a sua 
mente as inscreverei, 

16”Questo è il patto che farò con loro dopo 
quei giorni”, dice il Signore, ”metterò le 
mie leggi nei loro cuori e le scriverò nelle 
loro menti”, egli aggiunge: 
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17 acrescenta: Também de nenhum modo 
me lembrarei dos seus pecados e das suas 
iniqüidades, para sempre. 

17 ”Non mi ricorderò più dei loro peccati e 
delle loro iniquità”. 

18 Ora, onde há remissão destes, já não há 
oferta pelo pecado. 

18Ora, dove c’è perdono di queste cose, 
non c’è più bisogno di offerta per il 
peccato. 

O privilégio de acesso dos crentes à presença de 
Deus 

Esortazione a perseverare nella fede 

19 Tendo, pois, irmãos, intrepidez para 
entrar no Santo dos Santos, pelo sangue de 
Jesus, 

19Avendo dunque, fratelli, libertà di 
entrare nel luogo santissimo per mezzo del 
sangue di Gesù, 

20 pelo novo e vivo caminho que ele nos 
consagrou pelo véu, isto é, pela sua carne, 

20per quella via nuova e vivente che egli 
ha inaugurata per noi attraverso la 
cortina, vale a dire la sua carne, 

21 e tendo grande sacerdote sobre a casa 
de Deus, 

21e avendo noi un grande sacerdote sopra 
la casa di Dio, 

22 aproximemo-nos, com sincero coração, 
em plena certeza de fé, tendo o coração 
purificado de má consciência e lavado o 
corpo com água pura. 

22avviciniamoci con cuore sincero e con 
piena certezza di fede, avendo i cuori 
aspersi di quell’aspersione che li purifica 
da una cattiva coscienza e il corpo lavato 
con acqua pura. 

23 Guardemos firme a confissão da 
esperança, sem vacilar, pois quem fez a 
promessa é fiel. 

23Manteniamo ferma la confessione della 
nostra speranza, senza vacillare; perché 
fedele è colui che ha fatto le promesse. 

24 Consideremo-nos também uns aos 
outros, para nos estimularmos ao amor e 
às boas obras. 

24Facciamo attenzione gli uni agli altri per 
incitarci all’amore e alle buone opere, 

25 Não deixemos de congregar-nos, como é 
costume de alguns; antes, façamos 
admoestações e tanto mais quanto vedes 
que o Dia se aproxima. 

25non abbandonando la nostra comune 
adunanza come alcuni sono soliti fare, ma 
esortandoci a vicenda, tanto più che 
vedete avvicinarsi il giorno. 

O castigo do pecado voluntário  
26 Porque, se vivermos deliberadamente 
em pecado, depois de termos recebido o 
pleno conhecimento da verdade, já não 
resta sacrifício pelos pecados; 

26Infatti, se persistiamo nel peccare 
volontariamente dopo aver ricevuto la 
conoscenza della verità, non rimane più 
alcun sacrificio per i peccati, 
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27 pelo contrário, certa expectação 
horrível de juízo e fogo vingador prestes a 
consumir os adversários. 

27ma una terribile attesa del giudizio e 
l’ardore di un fuoco che divorerà i ribelli. 

28 Sem misericórdia morre pelo 
depoimento de duas ou três testemunhas 
quem tiver rejeitado a lei de Moisés. 

28Chi trasgredisce la legge di Mosè viene 
messo a morte senza pietà sulla parola di 
due o tre testimoni. 

29 De quanto mais severo castigo julgais 
vós será considerado digno aquele que 
calcou aos pés o Filho de Deus, e profanou 
o sangue da aliança com o qual foi 
santificado, e ultrajou o Espírito da graça? 

29Di quale peggior castigo, a vostro parere, 
sarà giudicato degno colui che avrà 
calpestato il Figlio di Dio, che avrà 
considerato profano il sangue del patto 
con il quale è stato santificato e avrà 
disprezzato lo Spirito della grazia? 

30 Ora, nós conhecemos aquele que disse: 
A mim pertence a vingança; eu retribuirei. 
E outra vez: O SENHOR julgará o seu 
povo. 

30Noi conosciamo, infatti, colui che ha 
detto: “A me appartiene la vendetta! Io 
darò la retribuzione!” E ancora: “Il 
Signore giudicherà il suo popolo”. 

31 Horrível coisa é cair nas mãos do Deus 
vivo. 

31È terribile cadere nelle mani del Dio 
vivente. 

Apelo para o passado. A recompensa não tarda  

32 Lembrai-vos, porém, dos dias 
anteriores, em que, depois de iluminados, 
sustentastes grande luta e sofrimentos; 

32Ma ricordatevi di quei primi giorni in 
cui, dopo essere stati illuminati, voi avete 
dovuto sostenere una lotta lunga e 
dolorosa: 

33 ora expostos como em espetáculo, tanto 
de opróbrio quanto de tribulações, ora 
tornando-vos co-participantes com 
aqueles que desse modo foram tratados. 

33talvolta esposti agli oltraggi e alle 
vessazioni, altre volte facendovi solidali 
con quelli che erano trattati in questo 
modo. 

34 Porque não somente vos compadecestes 
dos encarcerados, como também 
aceitastes com alegria o espólio dos vossos 
bens, tendo ciência de possuirdes vós 
mesmos patrimônio superior e durável. 

34Infatti, voi simpatizzaste con i carcerati 
e accettaste con gioia la ruberia dei vostri 
beni, sapendo di possedere una ricchezza 
migliore e duratura. 

35 Não abandoneis, portanto, a vossa 
confiança; ela tem grande galardão. 

35Non abbandonate la vostra franchezza, 
che ha una grande ricompensa! 
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36 Com efeito, tendes necessidade de 
perseverança, para que, havendo feito a 
vontade de Deus, alcanceis a promessa. 

36Infatti avete bisogno di costanza, 
affinché, fatta la volontà di Dio, otteniate 
quello che vi è stato promesso. Perché: 

37 Porque, ainda dentro de pouco tempo, 
aquele que vem virá e não tardará; 

37”Ancora un brevissimo tempo e colui che 
deve venire verrà, e non tarderà;  

38 todavia, o meu justo viverá pela fé; e: Se 
retroceder, nele não se compraz a minha 
alma. 

38ma il mio giusto per fede vivrà; e se si 
tira indietro, l’anima mia non lo 
gradisce”.  

39 Nós, porém, não somos dos que 
retrocedem para a perdição; somos, 
entretanto, da fé, para a conservação da 
alma. 

39Ora, noi non siamo di quelli che si tirano 
indietro a loro perdizione, ma di quelli che 
hanno fede per ottenere la vita. 

Hebreus 11 Ebrei 11 

A natureza da fé Esempi di fede nell’Antico Testamento 

1 Ora, a fé é a certeza de coisas que se 
esperam, a convicção de fatos que se não 
vêem. 

1Or la fede è certezza di cose che si 
sperano, dimostrazione di realtà che non 
si vedono. 

2 Pois, pela fé, os antigos obtiveram bom 
testemunho. 

2Infatti, per essa fu resa buona 
testimonianza agli antichi. 

3 Pela fé, entendemos que foi o universo 
formado pela palavra de Deus, de maneira 
que o visível veio a existir das coisas que 
não aparecem. 

3Per fede comprendiamo che i mondi sono 
stati formati dalla parola di Dio; così le 
cose che si vedono non sono state tratte da 
cose apparenti. 

Exemplos de fé extraídos do Antigo Testamento  
4 Pela fé, Abel ofereceu a Deus mais 
excelente sacrifício do que Caim; pelo qual 
obteve testemunho de ser justo, tendo a 
aprovação de Deus quanto às suas ofertas. 
Por meio dela, também mesmo depois de 
morto, ainda fala. 

4Per fede Abele offrì a Dio un sacrificio più 
eccellente di quello di Caino; per mezzo di 
essa gli fu resa testimonianza che egli era 
giusto, quando Dio attestò di gradire le sue 
offerte; e per mezzo di essa, benché morto, 
egli parla ancora. 

5 Pela fé, Enoque foi trasladado para não 
ver a morte; não foi achado, porque Deus 
o trasladara. Pois, antes da sua 
trasladação, obteve testemunho de haver 
agradado a Deus. 

5Per fede Enoc fu rapito perché non 
vedesse la morte, e non fu più trovato, 
perché Dio lo aveva portato via; infatti, 
prima che fosse portato via, ebbe la 
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testimonianza di essere stato gradito a 
Dio. 

6 De fato, sem fé é impossível agradar a 
Deus, porquanto é necessário que aquele 
que se aproxima de Deus creia que ele 
existe e que se torna galardoador dos que 
o buscam. 

6Ora senza fede è impossibile piacergli, 
poiché chi si accosta a Dio deve credere 
che egli è, e che ricompensa tutti quelli 
che lo cercano. 

7 Pela fé, Noé, divinamente instruído 
acerca de acontecimentos que ainda não 
se viam e sendo temente a Deus, 
aparelhou uma arca para a salvação de sua 
casa; pela qual condenou o mundo e se 
tornou herdeiro da justiça que vem da fé. 

7Per fede Noè, divinamente avvertito di 
cose che non si vedevano ancora, con pio 
timore, preparò un’arca per la salvezza 
della sua famiglia; con la sua fede 
condannò il mondo e fu fatto erede della 
giustizia che si ha per mezzo della fede. 

8 Pela fé, Abraão, quando chamado, 
obedeceu, a fim de ir para um lugar que 
devia receber por herança; e partiu sem 
saber aonde ia. 

8Per fede Abraamo, quando fu chiamato, 
ubbidì, per andarsene in un luogo che egli 
doveva ricevere in eredità; e partì senza 
sapere dove andava. 

9 Pela fé, peregrinou na terra da promessa 
como em terra alheia, habitando em 
tendas com Isaque e Jacó, herdeiros com 
ele da mesma promessa; 

9Per fede soggiornò nella terra promessa 
come in terra straniera, abitando in tende, 
come Isacco e Giacobbe, eredi con lui 
della stessa promessa, 

10 porque aguardava a cidade que tem 
fundamentos, da qual Deus é o arquiteto e 
edificador. 

10perché aspettava la città che ha le vere 
fondamenta e il cui architetto e 
costruttore è Dio. 

11 Pela fé, também, a própria Sara recebeu 
poder para ser mãe, não obstante o 
avançado de sua idade, pois teve por fiel 
aquele que lhe havia feito a promessa. 

11Per fede anche Sara, benché sterile e 
fuori di età, ricevette forza di concepire, 
perché ritenne fedele colui che aveva fatto 
la promessa. 

12 Por isso, também de um, aliás já 
amortecido, saiu uma posteridade tão 
numerosa como as estrelas do céu e 
inumerável como a areia que está na praia 
do mar. 

12Perciò da una sola persona, e già 
svigorita, è nata una discendenza 
numerosa come le stelle del cielo, come la 
sabbia lungo la riva del mare che non si 
può contare. 

13 Todos estes morreram na fé, sem ter 
obtido as promessas; vendo-as, porém, de 

13Tutti costoro sono morti nella fede, 
senza ricevere le cose promesse, ma le 
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longe, e saudando-as, e confessando que 
eram estrangeiros e peregrinos sobre a 
terra. 

hanno vedute e salutate da lontano, 
confessando di essere forestieri e 
pellegrini sulla terra. 

14 Porque os que falam desse modo 
manifestam estar procurando uma pátria. 

14Infatti, chi dice così dimostra di cercare 
una patria; 

15 E, se, na verdade, se lembrassem 
daquela de onde saíram, teriam 
oportunidade de voltar. 

15e se avessero avuto a cuore quella da cui 
erano usciti, certo avrebbero avuto tempo 
di ritornarvi! 

16 Mas, agora, aspiram a uma pátria 
superior, isto é, celestial. Por isso, Deus 
não se envergonha deles, de ser chamado 
o seu Deus, porquanto lhes preparou uma 
cidade. 

16Ma ora ne desiderano una migliore, cioè 
quella celeste; perciò Dio non si vergogna 
di essere chiamato il loro Dio, poiché ha 
preparato loro una città. 

17 Pela fé, Abraão, quando posto à prova, 
ofereceu Isaque; estava mesmo para 
sacrificar o seu unigênito aquele que 
acolheu alegremente as promessas, 

17Per fede Abraamo, quando fu messo alla 
prova, offrì Isacco; egli, che aveva 
ricevuto le promesse, offrì il suo 
unigenito. 

18 a quem se tinha dito: Em Isaque será 
chamada a tua descendência; 

18Eppure Dio gli aveva detto: ”È in Isacco 
che ti sarà data una discendenza”. 

19 porque considerou que Deus era 
poderoso até para ressuscitá-lo dentre os 
mortos, de onde também, figuradamente, 
o recobrou. 

19Abraamo era persuaso che Dio è potente 
da risuscitare anche i morti; e riebbe 
Isacco come per una specie di 
risurrezione. 

20 Pela fé, igualmente Isaque abençoou a 
Jacó e a Esaú, acerca de coisas que ainda 
estavam para vir. 

20Per fede Isacco benedisse Giacobbe ed 
Esaù anche riguardo a cose future. 

21 Pela fé, Jacó, quando estava para 
morrer, abençoou cada um dos filhos de 
José e, apoiado sobre a extremidade do 
seu bordão, adorou. 

21Per fede Giacobbe, morente, benedisse 
ciascuno dei figli di Giuseppe e adorò 
appoggiandosi in cima al suo bastone. 

22 Pela fé, José, próximo do seu fim, fez 
menção do Êxodo dos filhos de Israel, bem 
como deu ordens quanto aos seus próprios 
ossos. 

22Per fede Giuseppe, quando stava per 
morire, fece menzione dell’esodo dei figli 
d’Israele e diede disposizioni circa le sue 
ossa. 
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23 Pela fé, Moisés, apenas nascido, foi 
ocultado por seus pais, durante três meses, 
porque viram que a criança era formosa; 
também não ficaram amedrontados pelo 
decreto do rei. 

23Per fede Mosè, quando nacque, fu tenuto 
nascosto per tre mesi dai suoi genitori, 
perché videro che il bambino era bello, e 
non ebbero paura dell’editto del re. 

24 Pela fé, Moisés, quando já homem feito, 
recusou ser chamado filho da filha de 
Faraó, 

24Per fede Mosè, fattosi grande, rifiutò di 
essere chiamato figlio della figlia del 
faraone, 

25 preferindo ser maltratado junto com o 
povo de Deus a usufruir prazeres 
transitórios do pecado; 

25preferendo essere maltrattato con il 
popolo di Dio che godere per breve tempo 
i piaceri del peccato, 

26 porquanto considerou o opróbrio de 
Cristo por maiores riquezas do que os 
tesouros do Egito, porque contemplava o 
galardão. 

26stimando gli oltraggi di Cristo ricchezza 
maggiore dei tesori d’Egitto, perché aveva 
lo sguardo rivolto alla ricompensa. 

27 Pela fé, ele abandonou o Egito, não 
ficando amedrontado com a cólera do rei; 
antes, permaneceu firme como quem vê 
aquele que é invisível. 

27Per fede abbandonò l’Egitto, senza 
temere la collera del re, perché rimase 
costante, come se vedesse colui che è 
invisibile. 

28 Pela fé, celebrou a Páscoa e o 
derramamento do sangue, para que o 
exterminador não tocasse nos 
primogênitos dos israelitas. 

28Per fede celebrò la Pasqua e fece 
l’aspersione del sangue affinché lo 
sterminatore dei primogeniti non toccasse 
quelli degli Israeliti. 

29 Pela fé, atravessaram o mar Vermelho 
como por terra seca; tentando-o os 
egípcios, foram tragados de todo. 

29Per fede passarono attraverso il mar 
Rosso come su terra asciutta, mentre gli 
Egiziani che tentarono di fare la stessa 
cosa furono inghiottiti. 

30 Pela fé, ruíram as muralhas de Jericó, 
depois de rodeadas por sete dias. 

30Per fede caddero le mura di Gerico dopo 
che gli Israeliti vi ebbero girato attorno 
per sette giorni. 

31 Pela fé, Raabe, a meretriz, não foi 
destruída com os desobedientes, porque 
acolheu com paz aos espias. 

31Per fede Raab, la prostituta, non perì con 
gli increduli, avendo accolto con 
benevolenza le spie. 

32 E que mais direi? Certamente, me 
faltará o tempo necessário para referir o 

32Che dirò di più? Poiché il tempo mi 
mancherebbe per raccontare di Gedeone, 
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que há a respeito de Gideão, de Baraque, 
de Sansão, de Jefté, de Davi, de Samuel e 
dos profetas, 

Barac, Sansone, Iefte, Davide, Samuele e 
dei profeti, 

33 os quais, por meio da fé, subjugaram 
reinos, praticaram a justiça, obtiveram 
promessas, fecharam a boca de leões, 

33i quali per fede conquistarono regni, 
praticarono la giustizia, ottennero 
l’adempimento di promesse, chiusero le 
fauci dei leoni, 

34 extinguiram a violência do fogo, 
escaparam ao fio da espada, da fraqueza 
tiraram força, fizeram-se poderosos em 
guerra, puseram em fuga exércitos de 
estrangeiros. 

34spensero la violenza del fuoco, 
scamparono al taglio della spada, 
guarirono da infermità, divennero forti in 
guerra, misero in fuga eserciti stranieri. 

35 Mulheres receberam, pela ressurreição, 
os seus mortos. Alguns foram torturados, 
não aceitando seu resgate, para obterem 
superior ressurreição; 

35Ci furono donne che riebbero per 
risurrezione i loro morti; altri furono 
torturati perché non accettarono la loro 
liberazione, per ottenere una risurrezione 
migliore; 

36 outros, por sua vez, passaram pela prova 
de escárnios e açoites, sim, até de algemas 
e prisões. 

36altri furono messi alla prova con scherni, 
frustate, anche catene e prigionia. 

37 Foram apedrejados, provados, serrados 
pelo meio, mortos a fio de espada; 
andaram peregrinos, vestidos de peles de 
ovelhas e de cabras, necessitados, 
afligidos, maltratados 

37Furono lapidati, segati, uccisi di spada; 
andarono attorno coperti di pelli di pecora 
e di capra; bisognosi, afflitti, maltrattati 

38 (homens dos quais o mundo não era 
digno), errantes pelos desertos, pelos 
montes, pelas covas, pelos antros da terra. 

38(di loro il mondo non era degno), erranti 
per deserti, monti, spelonche e per le 
grotte della terra. 

39 Ora, todos estes que obtiveram bom 
testemunho por sua fé não obtiveram, 
contudo, a concretização da promessa, 

39Tutti costoro, pur avendo avuto buona 
testimonianza per la loro fede, non 
ottennero ciò che era stato promesso; 

40 por haver Deus provido coisa superior a 
nosso respeito, para que eles, sem nós, não 
fossem aperfeiçoados. 

40perché Dio aveva in vista per noi 
qualcosa di meglio, in modo che loro non 
giungessero alla perfezione senza di noi. 

Hebreus 12 Ebrei 12 
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Devemos imitar o exemplo de Cristo, que foi 
perseverante em meio às provações 

Esortazione a perseverare nella prova 

1 Portanto, também nós, visto que temos a 
rodear-nos tão grande nuvem de 
testemunhas, desembaraçando-nos de 
todo peso e do pecado que tenazmente nos 
assedia, corramos, com perseverança, a 
carreira que nos está proposta, 

1Anche noi, dunque, poiché siamo 
circondati da una così grande schiera di 
testimoni, deponiamo ogni peso e il 
peccato che così facilmente ci avvolge, e 
corriamo con perseveranza la gara che ci 
è proposta, 

2 olhando firmemente para o Autor e 
Consumador da fé, Jesus, o qual, em troca 
da alegria que lhe estava proposta, 
suportou a cruz, não fazendo caso da 
ignomínia, e está assentado à destra do 
trono de Deus. 

2fissando lo sguardo su Gesù, colui che 
crea la fede e la rende perfetta. Per la gioia 
che gli era posta dinanzi egli sopportò la 
croce, disprezzando l’infamia, e si è seduto 
alla destra del trono di Dio. 

3 Considerai, pois, atentamente, aquele 
que suportou tamanha oposição dos 
pecadores contra si mesmo, para que não 
vos fatigueis, desmaiando em vossa alma. 

3Considerate perciò colui che ha 
sopportato una simile ostilità contro la sua 
persona da parte dei peccatori, affinché 
non vi stanchiate perdendovi d’animo. 

As provações revelam o amor paternal de Deus 
para com seus filhos  

4 Ora, na vossa luta contra o pecado, ainda 
não tendes resistido até ao sangue 

4Voi non avete ancora resistito fino al 
sangue nella lotta contro il peccato, 

5 e estais esquecidos da exortação que, 
como a filhos, discorre convosco: Filho 
meu, não menosprezes a correção que vem 
do SENHOR, nem desmaies quando por 
ele és reprovado; 

5e avete dimenticato l’esortazione rivolta 
a voi come a figli: “Figlio mio, non 
disprezzare la disciplina del Signore, e 
non ti perdere d’animo quando sei da lui 
ripreso; 

6 porque o SENHOR corrige a quem ama e 
açoita a todo filho a quem recebe. 

6perché il Signore corregge quelli che egli 
ama, e punisce tutti coloro che riconosce 
come figli”. 

7 É para disciplina que perseverais (Deus 
vos trata como filhos); pois que filho há 
que o pai não corrige? 

7Sopportate queste cose per la vostra 
correzione. Dio vi tratta come figli; infatti, 
qual è il figlio che il padre non corregga? 

8 Mas, se estais sem correção, de que todos 
se têm tornado participantes, logo, sois 
bastardos e não filhos. 

8Ma se siete esclusi da quella correzione di 
cui tutti hanno avuto la loro parte, allora 
siete bastardi e non figli. 



3416 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

9 Além disso, tínhamos os nossos pais 
segundo a carne, que nos corrigiam, e os 
respeitávamos; não havemos de estar em 
muito maior submissão ao Pai espiritual e, 
então, viveremos? 

9Inoltre abbiamo avuto per correttori i 
nostri padri secondo la carne e li abbiamo 
rispettati; non ci sottometteremo forse 
molto di più al Padre degli spiriti per 
avere la vita? 

10 Pois eles nos corrigiam por pouco 
tempo, segundo melhor lhes parecia; 
Deus, porém, nos disciplina para 
aproveitamento, a fim de sermos 
participantes da sua santidade. 

10Essi infatti ci correggevano per pochi 
giorni come sembrava loro opportuno; ma 
egli lo fa per il nostro bene, affinché siamo 
partecipi della sua santità. 

11 Toda disciplina, com efeito, no 
momento não parece ser motivo de 
alegria, mas de tristeza; ao depois, 
entretanto, produz fruto pacífico aos que 
têm sido por ela exercitados, fruto de 
justiça. 

11È vero che qualunque correzione sul 
momento non sembra recare gioia, ma 
tristezza; in seguito tuttavia produce un 
frutto di pace e di giustizia in coloro che 
sono stati addestrati per mezzo di essa. 

12 Por isso, restabelecei as mãos descaídas 
e os joelhos trôpegos; 

12Perciò, rinfrancate le mani cadenti e le 
ginocchia vacillanti; 

13 e fazei caminhos retos para os pés, para 
que não se extravie o que é manco; antes, 
seja curado. 

13fate sentieri diritti per i vostri 
passi, affinché quel che è zoppo non esca 
fuori di strada, ma piuttosto guarisca. 

A exortação à paz e à pureza  

14 Segui a paz com todos e a santificação, 
sem a qual ninguém verá o SENHOR, 

14Impegnatevi a cercare la pace con tutti e 
la santificazione, senza la quale nessuno 
vedrà il Signore; 

15 atentando, diligentemente, por que 
ninguém seja faltoso, separando-se da 
graça de Deus; nem haja alguma raiz de 
amargura que, brotando, vos perturbe, e, 
por meio dela, muitos sejam 
contaminados; 

15vigilando bene che nessuno resti privo 
della grazia di Dio, che nessuna radice 
velenosa venga fuori a darvi molestia e 
molti di voi ne siano contagiati, 

16 nem haja algum impuro ou profano, 
como foi Esaú, o qual, por um repasto, 
vendeu o seu direito de primogenitura. 

16e che nessuno sia fornicatore o profano, 
come Esaù, che per una sola pietanza 
vendette la sua primogenitura. 

17 Pois sabeis também que, 
posteriormente, querendo herdar a 

17Infatti sapete che anche più tardi, 
quando volle ereditare la benedizione, fu 
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bênção, foi rejeitado, pois não achou lugar 
de arrependimento, embora, com 
lágrimas, o tivesse buscado. 

respinto, sebbene la richiedesse con 
lacrime, perché non ci fu ravvedimento. 

O contraste entre Sinai e Sião  

18 Ora, não tendes chegado ao fogo 
palpável e ardente, e à escuridão, e às 
trevas, e à tempestade, 

18Voi non vi siete avvicinati al monte che 
si poteva toccare con mano, e che era 
avvolto nel fuoco, né all’oscurità, né alle 
tenebre, né alla tempesta, 

19 e ao clangor da trombeta, e ao som de 
palavras tais, que quantos o ouviram 
suplicaram que não se lhes falasse mais, 

19né allo squillo di tromba, né al suono di 
parole, tale che quanti l’udirono 
supplicarono che più non fosse loro rivolta 
altra parola; 

20 pois já não suportavam o que lhes era 
ordenado: Até um animal, se tocar o 
monte, será apedrejado. 

20perché non potevano sopportare 
quest’ordine: ”Se anche una bestia tocca il 
monte sia lapidata”. 

21 Na verdade, de tal modo era horrível o 
espetáculo, que Moisés disse: Sinto-me 
aterrado e trêmulo! 

21Tanto spaventevole era lo spettacolo, 
che Mosè disse: “Sono spaventato e 
tremo”. 

22 Mas tendes chegado ao monte Sião e à 
cidade do Deus vivo, a Jerusalém celestial, 
e a incontáveis hostes de anjos, e à 
universal assembléia 

22Voi vi siete invece avvicinati al monte 
Sion, alla città del Dio vivente, la 
Gerusalemme celeste, alla festante 
riunione delle miriadi angeliche, 

23 e igreja dos primogênitos arrolados nos 
céus, e a Deus, o Juiz de todos, e aos 
espíritos dos justos aperfeiçoados, 

23all’assemblea dei primogeniti che sono 
scritti nei cieli, a Dio, il giudice di tutti, 
agli spiriti dei giusti resi perfetti, 

24 e a Jesus, o Mediador da nova aliança, 
e ao sangue da aspersão que fala coisas 
superiores ao que fala o próprio Abel. 

24a Gesù, il mediatore del nuovo patto e al 
sangue dell’aspersione, che parla meglio 
del sangue di Abele. 

25 Tende cuidado, não recuseis ao que fala. 
Pois, se não escaparam aqueles que 
recusaram ouvir quem, divinamente, os 
advertia sobre a terra, muito menos nós, 
os que nos desviamos daquele que dos 
céus nos adverte, 

25Badate di non rifiutarvi di ascoltare 
colui che parla; perché se non scamparono 
quelli, quando rifiutarono di ascoltare 
colui che promulgava oracoli sulla terra, 
molto meno scamperemo noi, se voltiamo 
le spalle a colui che parla dal cielo; 

26 aquele, cuja voz abalou, então, a terra; 
agora, porém, ele promete, dizendo: Ainda 

26la cui voce scosse allora la terra e che 
adesso ha fatto questa promessa: ”Ancora 
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uma vez por todas, farei abalar não só a 
terra, mas também o céu. 

una volta farò tremare non solo la terra, 
ma anche il cielo”. 

27 Ora, esta palavra: Ainda uma vez por 
todas significa a remoção dessas coisas 
abaladas, como tinham sido feitas, para 
que as coisas que não são abaladas 
permaneçam. 

27Or questo “ancora una volta” sta a 
indicare la rimozione delle cose scosse 
come di cose fatte perché sussistano quelle 
che non sono scosse. 

28 Por isso, recebendo nós um reino 
inabalável, retenhamos a graça, pela qual 
sirvamos a Deus de modo agradável, com 
reverência e santo temor; 

28Perciò, ricevendo un regno che non può 
essere scosso, siamo riconoscenti e 
offriamo a Dio un culto gradito, con 
riverenza e timore! 

29 porque o nosso Deus é fogo consumidor. 
29Perché il nostro Dio è anche un fuoco 
consumante. 

Hebreus 13 Ebrei 13 

Os deveres sociais Esortazioni varie; saluti 

1 Seja constante o amor fraternal. 1L’amore fraterno rimanga tra di voi. 
2 Não negligencieis a hospitalidade, pois 
alguns, praticando-a, sem o saber 
acolheram anjos. 

2Non dimenticate l’ospitalità; perché 
alcuni, praticandola, senza saperlo hanno 
ospitato angeli. 

3 Lembrai-vos dos encarcerados, como se 
presos com eles; dos que sofrem maus 
tratos, como se, com efeito, vós mesmos 
em pessoa fôsseis os maltratados. 

3Ricordatevi dei carcerati, come se foste in 
carcere con loro; e di quelli che sono 
maltrattati, come se anche voi lo foste! 

4 Digno de honra entre todos seja o 
matrimônio, bem como o leito sem 
mácula; porque Deus julgará os impuros e 
adúlteros. 

4Il matrimonio sia tenuto in onore da tutti 
e il letto coniugale non sia macchiato da 
infedeltà; poiché Dio giudicherà i 
fornicatori e gli adùlteri. 

5 Seja a vossa vida sem avareza. Contentai-
vos com as coisas que tendes; porque ele 
tem dito: De maneira alguma te deixarei, 
nunca jamais te abandonarei. 

5La vostra condotta non sia dominata 
dall’amore del denaro; siate contenti delle 
cose che avete, perché Dio stesso ha detto: 
“Io non ti lascerò e non ti abbandonerò”. 

6 Assim, afirmemos confiantemente: O 
SENHOR é o meu auxílio, não temerei; 
que me poderá fazer o homem? 

6Così noi possiamo dire con piena fiducia: 
“Il Signore è il mio aiuto; non temerò. Che 
cosa potrà farmi l’uomo?” 

Os deveres espirituais  



3419 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

7 Lembrai-vos dos vossos guias, os quais 
vos pregaram a palavra de Deus; e, 
considerando atentamente o fim da sua 
vida, imitai a fé que tiveram. 

7Ricordatevi dei vostri conduttori, i quali 
vi hanno annunciato la parola di Dio, e, 
considerando quale sia stata la fine della 
loro vita, imitate la loro fede. 

8 Jesus Cristo, ontem e hoje, é o mesmo e 
o será para sempre. 

8Gesù Cristo è lo stesso ieri, oggi e in 
eterno. 

9 Não vos deixeis envolver por doutrinas 
várias e estranhas, porquanto o que vale é 
estar o coração confirmado com graça e 
não com alimentos, pois nunca tiveram 
proveito os que com isto se preocuparam. 

9Non vi lasciate trasportare qua e là da 
diversi e strani insegnamenti; perché è 
bene che il cuore sia reso saldo dalla 
grazia, non da pratiche relative a vivande, 
dalle quali non trassero alcun beneficio 
quelli che le osservavano. 

10 Possuímos um altar do qual não têm 
direito de comer os que ministram no 
tabernáculo. 

10Noi abbiamo un altare al quale non 
hanno diritto di mangiare quelli che 
servono al tabernacolo. 

11 Pois aqueles animais cujo sangue é 
trazido para dentro do Santo dos Santos, 
pelo sumo sacerdote, como oblação pelo 
pecado, têm o corpo queimado fora do 
acampamento. 

11Infatti i corpi degli animali il cui sangue 
è portato dal sommo sacerdote nel 
santuario, quale offerta per il peccato, 
sono arsi fuori dell’accampamento. 

12 Por isso, foi que também Jesus, para 
santificar o povo, pelo seu próprio sangue, 
sofreu fora da porta. 

12Perciò anche Gesù, per santificare il 
popolo con il proprio sangue, soffrì fuori 
della porta della città. 

13 Saiamos, pois, a ele, fora do arraial, 
levando o seu vitupério. 

13Usciamo quindi fuori 
dall’accampamento e andiamo a lui 
portando il suo obbrobrio. 

14 Na verdade, não temos aqui cidade 
permanente, mas buscamos a que há de 
vir. 

14Perché non abbiamo quaggiù una città 
stabile, ma cerchiamo quella futura. 

15 Por meio de Jesus, pois, ofereçamos a 
Deus, sempre, sacrifício de louvor, que é o 
fruto de lábios que confessam o seu nome. 

15Per mezzo di lui, {dunque,} offriamo 
continuamente a Dio un sacrificio di lode, 
cioè il frutto di labbra che confessano il 
suo nome. 
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16 Não negligencieis, igualmente, a prática 
do bem e a mútua cooperação; pois, com 
tais sacrifícios, Deus se compraz. 

16Non dimenticate poi di esercitare la 
beneficenza e di mettere in comune ciò 
che avete; perché è di tali sacrifici che Dio 
si compiace. 

17 Obedecei aos vossos guias e sede 
submissos para com eles; pois velam por 
vossa alma, como quem deve prestar 
contas, para que façam isto com alegria e 
não gemendo; porque isto não aproveita a 
vós outros. 

17Ubbidite ai vostri conduttori e 
sottomettetevi a loro, perché essi vegliano 
per le vostre anime come chi deve 
renderne conto, affinché facciano questo 
con gioia e non sospirando; perché ciò non 
vi sarebbe di alcuna utilità. 

Algumas recomendações pessoais  
18 Orai por nós, pois estamos persuadidos 
de termos boa consciência, desejando em 
todas as coisas viver condignamente. 

18Pregate per noi; infatti siamo convinti di 
avere una buona coscienza, e siamo decisi 
a condurci onestamente in ogni cosa. 

19 Rogo-vos, com muito empenho, que 
assim façais, a fim de que eu vos seja 
restituído mais depressa. 

19Ma ancor più vi esorto a farlo, affinché 
io vi sia restituito al più presto. 

20 Ora, o Deus da paz, que tornou a trazer 
dentre os mortos a Jesus, nosso SENHOR, 
o grande Pastor das ovelhas, pelo sangue 
da eterna aliança, 

20Ora il Dio della pace, che in virtù del 
sangue del patto eterno ha tratto dai morti 
il grande pastore delle pecore, il nostro 
Signore Gesù, 

21 vos aperfeiçoe em todo o bem, para 
cumprirdes a sua vontade, operando em 
vós o que é agradável diante dele, por 
Jesus Cristo, a quem seja a glória para 
todo o sempre. Amém! 

21vi renda perfetti in ogni bene, affinché 
facciate la sua volontà, e operi in voi ciò 
che è gradito davanti a lui, per mezzo di 
Gesù Cristo. A lui sia la gloria nei secoli 
dei secoli. Amen. 

22 Rogo-vos ainda, irmãos, que suporteis a 
presente palavra de exortação; tanto mais 
quanto vos escrevi resumidamente. 

22Ora, fratelli, sopportate con pazienza, vi 
prego, la mia parola di esortazione, perché 
vi ho scritto brevemente. 

23 Notifico-vos que o irmão Timóteo foi 
posto em liberdade; com ele, caso venha 
logo, vos verei. 

23Sappiate che il nostro fratello Timoteo è 
stato messo in libertà; con lui, se viene 
presto, verrò a vedervi. 

24 Saudai todos os vossos guias, bem como 
todos os santos. Os da Itália vos saúdam. 

24Salutate tutti i vostri conduttori e tutti i 
santi. Quelli d’Italia vi salutano. 

25 A graça seja com todos vós. 25La grazia sia con tutti voi. 
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Epístola de Tiago Lettera di Giacomo 

Tiago 1 Giacomo 1 

Prefácio e saudação Indirizzo e saluti 

1 Tiago, servo de Deus e do SENHOR Jesus 
Cristo, às doze tribos que se encontram na 
Dispersão, saudações. 

1Giacomo, servo di Dio e del Signore Gesù 
Cristo, alle dodici tribù che sono disperse 
nel mondo: salute. 

Os benefícios das provações Prove e tentazioni 

2 Meus irmãos, tende por motivo de toda 
alegria o passardes por várias provações, 

2Fratelli miei, considerate una grande 
gioia quando venite a trovarvi in prove 
svariate, 

3 sabendo que a provação da vossa fé, uma 
vez confirmada, produz perseverança. 

3sapendo che la prova della vostra fede 
produce costanza. 

4 Ora, a perseverança deve ter ação 
completa, para que sejais perfeitos e 
íntegros, em nada deficientes. 

4E la costanza compia pienamente l’opera 
sua in voi, perché siate perfetti e completi, 
di nulla mancanti. 

Como obter a sabedoria  
5 Se, porém, algum de vós necessita de 
sabedoria, peça-a a Deus, que a todos dá 
liberalmente e nada lhes impropera; e ser-
lhe-á concedida. 

5Se poi qualcuno di voi manca di saggezza, 
la chieda a Dio che dona a tutti 
generosamente senza rinfacciare, e gli 
sarà data. 

6 Peça-a, porém, com fé, em nada 
duvidando; pois o que duvida é 
semelhante à onda do mar, impelida e 
agitada pelo vento. 

6Ma la chieda con fede, senza dubitare; 
perché chi dubita è simile a un’onda del 
mare, agitata dal vento e spinta qua e là. 

7 Não suponha esse homem que alcançará 
do SENHOR alguma coisa; 

7Un tale uomo non pensi di ricevere 
qualcosa dal Signore, 

8 homem de ânimo dobre, inconstante em 
todos os seus caminhos. 

8perché è di animo doppio, instabile in 
tutte le sue vie. 

As circunstâncias terrenas são transitórias  
9 O irmão, porém, de condição humilde 
glorie-se na sua dignidade, 

9Il fratello di umile condizione sia fiero 
della sua elevazione; 

10 e o rico, na sua insignificância, porque 
ele passará como a flor da erva. 

10e il ricco, della sua umiliazione, perché 
passerà come il fiore dell’erba. 

11 Porque o sol se levanta com seu ardente 
calor, e a erva seca, e a sua flor cai, e 

11Infatti il sole sorge con il suo calore 
ardente e fa seccare l’erba, e il suo fiore 



3422 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

desaparece a formosura do seu aspecto; 
assim também se murchará o rico em seus 
caminhos. 

cade e la sua bella apparenza svanisce; 
anche il ricco appassirà così nelle sue 
imprese. 

A origem do pecado  
12 Bem-aventurado o homem que suporta, 
com perseverança, a provação; porque, 
depois de ter sido aprovado, receberá a 
coroa da vida, a qual o SENHOR prometeu 
aos que o amam. 

12Beato l’uomo che sopporta la prova; 
perché, dopo averla superata, riceverà la 
corona della vita, che il Signore ha 
promessa a quelli che lo amano. 

13 Ninguém, ao ser tentado, diga: Sou 
tentado por Deus; porque Deus não pode 
ser tentado pelo mal e ele mesmo a 
ninguém tenta. 

13Nessuno, quando è tentato, dica: “Sono 
tentato da Dio”, perché Dio non può essere 
tentato dal male, ed egli stesso non tenta 
nessuno; 

14 Ao contrário, cada um é tentado pela 
sua própria cobiça, quando esta o atrai e 
seduz. 

14invece ognuno è tentato dalla propria 
concupiscenza che lo attrae e lo seduce. 

15 Então, a cobiça, depois de haver 
concebido, dá à luz o pecado; e o pecado, 
uma vez consumado, gera a morte. 

15Poi la concupiscenza, quando ha 
concepito, partorisce il peccato; e il 
peccato, quando è compiuto, produce la 
morte. 

A origem do bem Mettere in pratica la Parola di Dio 

16 Não vos enganeis, meus amados irmãos. 16Non v’ingannate, fratelli miei carissimi; 
17 Toda boa dádiva e todo dom perfeito 
são lá do alto, descendo do Pai das luzes, 
em quem não pode existir variação ou 
sombra de mudança. 

17ogni cosa buona e ogni dono perfetto 
vengono dall’alto e discendono dal Padre 
degli astri luminosi presso il quale non c’è 
variazione né ombra di mutamento. 

18 Pois, segundo o seu querer, ele nos 
gerou pela palavra da verdade, para que 
fôssemos como que primícias das suas 
criaturas. 

18Egli ha voluto generarci secondo la sua 
volontà mediante la parola di verità, 
affinché in qualche modo siamo le 
primizie delle sue creature. 

A prática da palavra de Deus  
19 Sabeis estas coisas, meus amados 
irmãos. Todo homem, pois, seja pronto 
para ouvir, tardio para falar, tardio para 
se irar. 

19Sappiate questo, fratelli miei carissimi: 
che ogni uomo sia pronto ad ascoltare, 
lento a parlare, lento all’ira; 

20 Porque a ira do homem não produz a 
justiça de Deus. 

20perché l’ira dell’uomo non compie la 
giustizia di Dio. 



3423 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

21 Portanto, despojando-vos de toda 
impureza e acúmulo de maldade, acolhei, 
com mansidão, a palavra em vós 
implantada, a qual é poderosa para salvar 
a vossa alma. 

21Perciò, deposta ogni impurità e residuo 
di malizia, ricevete con dolcezza la parola 
che è stata piantata in voi, e che può 
salvare le anime vostre. 

22 Tornai-vos, pois, praticantes da palavra 
e não somente ouvintes, enganando-vos a 
vós mesmos. 

22Ma mettete in pratica la parola e non 
ascoltatela soltanto, illudendo voi stessi. 

23 Porque, se alguém é ouvinte da palavra 
e não praticante, assemelha-se ao homem 
que contempla, num espelho, o seu rosto 
natural; 

23Perché, se uno è ascoltatore della parola 
e non esecutore, è simile a un uomo che 
guarda la sua faccia naturale in uno 
specchio; 

24 pois a si mesmo se contempla, e se 
retira, e para logo se esquece de como era 
a sua aparência. 

24e quando si è guardato se ne va, e subito 
dimentica com’era. 

25 Mas aquele que considera, atentamente, 
na lei perfeita, lei da liberdade, e nela 
persevera, não sendo ouvinte negligente, 
mas operoso praticante, esse será bem-
aventurado no que realizar. 

25Ma chi guarda attentamente nella legge 
perfetta, cioè nella legge della libertà, e in 
essa persevera, non sarà un ascoltatore 
smemorato, ma uno che la mette in 
pratica; egli sarà felice nel suo operare. 

26 Se alguém supõe ser religioso, deixando 
de refrear a língua, antes, enganando o 
próprio coração, a sua religião é vã. 

26Se uno pensa di essere religioso, ma poi 
non tiene a freno la sua lingua e inganna 
se stesso, la sua religione è vana. 

27 A religião pura e sem mácula, para com 
o nosso Deus e Pai, é esta: visitar os órfãos 
e as viúvas nas suas tribulações e a si 
mesmo guardar-se incontaminado do 
mundo. 

27La religione pura e senza macchia 
davanti a Dio e Padre è questa: soccorrere 
gli orfani e le vedove nelle loro afflizioni, 
e conservarsi puri dal mondo. 

Tiago 2 Giacomo 2 

Não se deve fazer acepção de pessoas Condanna del favoritismo 

1 Meus irmãos, não tenhais a fé em nosso 
SENHOR Jesus Cristo, SENHOR da glória, 
em acepção de pessoas. 

1Fratelli miei, la vostra fede nel nostro 
Signore Gesù Cristo, il Signore della 
gloria, sia immune da favoritismi. 

2 Se, portanto, entrar na vossa sinagoga 
algum homem com anéis de ouro nos 

2Infatti, se nella vostra adunanza entra un 
uomo con un anello d’oro, vestito 
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dedos, em trajos de luxo, e entrar também 
algum pobre andrajoso, 

splendidamente, e vi entra pure un povero 
vestito malamente, 

3 e tratardes com deferência o que tem os 
trajos de luxo e lhe disserdes: Tu, assenta-
te aqui em lugar de honra; e disserdes ao 
pobre: Tu, fica ali em pé ou assenta-te aqui 
abaixo do estrado dos meus pés, 

3e voi avete riguardo a quello che veste 
elegantemente e gli dite: “Tu, siedi qui al 
posto d’onore”; e al povero dite: “Tu, 
stattene là in piedi”, o “siedi in terra 
accanto al mio sgabello”, 

4 não fizestes distinção entre vós mesmos 
e não vos tornastes juízes tomados de 
perversos pensamentos? 

4non state forse usando un trattamento 
diverso e giudicando in base a 
ragionamenti malvagi? 

5 Ouvi, meus amados irmãos. Não 
escolheu Deus os que para o mundo são 
pobres, para serem ricos em fé e herdeiros 
do reino que ele prometeu aos que o 
amam? 

5Ascoltate, fratelli miei carissimi: Dio non 
ha forse scelto quelli che sono poveri 
secondo il mondo perché siano ricchi in 
fede ed eredi del regno che ha promesso a 
quelli che lo amano? 

6 Entretanto, vós outros menosprezastes o 
pobre. Não são os ricos que vos oprimem 
e não são eles que vos arrastam para 
tribunais? 

6Voi invece avete disprezzato il povero! 
Non sono forse i ricchi quelli che vi 
opprimono e vi trascinano davanti ai 
tribunali? 

7 Não são eles os que blasfemam o bom 
nome que sobre vós foi invocado? 

7Non sono essi quelli che bestemmiano il 
buon nome che è stato invocato su di voi? 

8 Se vós, contudo, observais a lei régia 
segundo a Escritura: Amarás o teu 
próximo como a ti mesmo, fazeis bem; 

8Certo, se adempite la legge regale, come 
dice la Scrittura: ”Ama il tuo prossimo 
come te stesso”, fate bene; 

9 se, todavia, fazeis acepção de pessoas, 
cometeis pecado, sendo argüidos pela lei 
como transgressores. 

9ma se avete riguardi personali, voi 
commettete un peccato e siete condannati 
dalla legge quali trasgressori. 

10 Pois qualquer que guarda toda a lei, mas 
tropeça em um só ponto, se torna culpado 
de todos. 

10Chiunque infatti osserva tutta la legge, 
ma la trasgredisce in un punto solo, si 
rende colpevole su tutti i punti. 

11 Porquanto, aquele que disse: Não 
adulterarás também ordenou: Não 
matarás. Ora, se não adulteras, porém 
matas, vens a ser transgressor da lei. 

11Poiché colui che ha detto: ”Non 
commettere adulterio”, ha detto 
anche: ”Non uccidere”. Quindi, se tu non 
commetti adulterio ma uccidi, sei 
trasgressore della legge. 
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12 Falai de tal maneira e de tal maneira 
procedei como aqueles que hão de ser 
julgados pela lei da liberdade. 

12Parlate e agite come persone che devono 
essere giudicate secondo la legge di 
libertà. 

13 Porque o juízo é sem misericórdia para 
com aquele que não usou de misericórdia. 
A misericórdia triunfa sobre o juízo. 

13Perché il giudizio è senza misericordia 
contro chi non ha usato misericordia. La 
misericordia invece trionfa sul giudizio. 

A fé sem obras é morta La fede e le opere 

14 Meus irmãos, qual é o proveito, se 
alguém disser que tem fé, mas não tiver 
obras? Pode, acaso, semelhante fé salvá-
lo? 

14A che serve, fratelli miei, se uno dice di 
avere fede ma non ha opere? Può la fede 
salvarlo? 

15 Se um irmão ou uma irmã estiverem 
carecidos de roupa e necessitados do 
alimento cotidiano, 

15Se un fratello o una sorella non hanno 
vestiti e mancano del cibo quotidiano, 

16 e qualquer dentre vós lhes disser: Ide em 
paz, aquecei-vos e fartai-vos, sem, 
contudo, lhes dar o necessário para o 
corpo, qual é o proveito disso? 

16e uno di voi dice loro: “Andate in pace, 
scaldatevi e saziatevi”, ma non date loro 
le cose necessarie al corpo, a che cosa 
serve? 

17 Assim, também a fé, se não tiver obras, 
por si só está morta. 

17Così è della fede; se non ha opere, è per 
se stessa morta. 

18 Mas alguém dirá: Tu tens fé, e eu tenho 
obras; mostra-me essa tua fé sem as obras, 
e eu, com as obras, te mostrarei a minha 
fé. 

18Anzi, uno piuttosto dirà: “Tu hai la fede, 
e io ho le opere; mostrami la tua fede 
senza le tue opere, e io con le mie opere ti 
mostrerò la mia fede”. 

19 Crês, tu, que Deus é um só? Fazes bem. 
Até os demônios crêem e tremem. 

19Tu credi che c’è un solo Dio, e fai bene; 
anche i demòni lo credono e tremano. 

20 Queres, pois, ficar certo, ó homem 
insensato, de que a fé sem as obras é 
inoperante? 

20Insensato! Vuoi renderti conto che la 
fede senza le opere non ha valore? 

21 Não foi por obras que Abraão, o nosso 
pai, foi justificado, quando ofereceu sobre 
o altar o próprio filho, Isaque? 

21Abraamo, nostro padre, non fu forse 
giustificato per le opere quando offrì suo 
figlio Isacco sull’altare? 

22 Vês como a fé operava juntamente com 
as suas obras; com efeito, foi pelas obras 
que a fé se consumou, 

22Tu vedi che la fede agiva insieme alle 
sue opere e che per le opere la fede fu resa 
completa; 
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23 e se cumpriu a Escritura, a qual diz: Ora, 
Abraão creu em Deus, e isso lhe foi 
imputado para justiça; e: Foi chamado 
amigo de Deus. 

23così fu adempiuta la Scrittura che dice: 
“Abraamo credette a Dio, e ciò gli fu 
messo in conto come giustizia”; e fu 
chiamato amico di Dio. 

24 Verificais que uma pessoa é justificada 
por obras e não por fé somente. 

24Voi vedete dunque che l’uomo è 
giustificato per opere, e non per fede 
soltanto. 

25 De igual modo, não foi também 
justificada por obras a meretriz Raabe, 
quando acolheu os emissários e os fez 
partir por outro caminho? 

25E così Raab, la prostituta, non fu anche 
lei giustificata per le opere quando accolse 
gli inviati e li fece ripartire per un’altra 
strada? 

26 Porque, assim como o corpo sem 
espírito é morto, assim também a fé sem 
obras é morta. 

26Infatti, come il corpo senza lo spirito è 
morto, così anche la fede senza le opere è 
morta. 

Tiago 3 Giacomo 3 

Os pecados da língua e o dever de refreá-la Esortazione a tenere a freno la lingua 

1 Meus irmãos, não vos torneis, muitos de 
vós, mestres, sabendo que havemos de 
receber maior juízo. 

1Fratelli miei, non siate in molti a fare da 
maestri, sapendo che ne subiremo un più 
severo giudizio, 

2 Porque todos tropeçamos em muitas 
coisas. Se alguém não tropeça no falar, é 
perfeito varão, capaz de refrear também 
todo o corpo. 

2poiché manchiamo tutti in molte cose. Se 
uno non sbaglia nel parlare è un uomo 
perfetto, capace di tenere a freno anche 
tutto il corpo. 

3 Ora, se pomos freio na boca dos cavalos, 
para nos obedecerem, também lhes 
dirigimos o corpo inteiro. 

3Se mettiamo il freno in bocca ai cavalli 
perché ci ubbidiscano, noi possiamo 
guidare anche tutto il loro corpo. 

4 Observai, igualmente, os navios que, 
sendo tão grandes e batidos de rijos 
ventos, por um pequeníssimo leme são 
dirigidos para onde queira o impulso do 
timoneiro. 

4Ecco, anche le navi, benché siano così 
grandi e siano spinte da venti impetuosi, 
sono guidate da un piccolo timone, 
dovunque vuole il timoniere. 

5 Assim, também a língua, pequeno órgão, 
se gaba de grandes coisas. Vede como uma 
fagulha põe em brasas tão grande selva! 

5Così anche la lingua è un piccolo 
membro, eppure si vanta di grandi cose. 
Osservate: un piccolo fuoco può 
incendiare una grande foresta! 
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6 Ora, a língua é fogo; é mundo de 
iniqüidade; a língua está situada entre os 
membros de nosso corpo, e contamina o 
corpo inteiro, e não só põe em chamas 
toda a carreira da existência humana, 
como também é posta ela mesma em 
chamas pelo inferno. 

6Anche la lingua è un fuoco, è il mondo 
dell’iniquità. Posta com’è fra le nostre 
membra, contamina tutto il corpo e, 
infiammata dalla geenna, dà fuoco al ciclo 
della vita. 

7 Pois toda espécie de feras, de aves, de 
répteis e de seres marinhos se doma e tem 
sido domada pelo gênero humano; 

7Ogni specie di bestie, uccelli, rettili e 
animali marini si può domare, ed è stata 
domata dalla razza umana; 

8 a língua, porém, nenhum dos homens é 
capaz de domar; é mal incontido, 
carregado de veneno mortífero. 

8ma la lingua, nessun uomo la può 
domare; è un male continuo, è piena di 
veleno mortale. 

9 Com ela, bendizemos ao SENHOR e Pai; 
também, com ela, amaldiçoamos os 
homens, feitos à semelhança de Deus. 

9Con essa benediciamo il Signore e Padre; 
e con essa malediciamo gli uomini che 
sono fatti a somiglianza di Dio. 

10 De uma só boca procede bênção e 
maldição. Meus irmãos, não é conveniente 
que estas coisas sejam assim. 

10Dalla medesima bocca escono 
benedizioni e maledizioni. Fratelli miei, 
non deve essere così. 

11 Acaso, pode a fonte jorrar do mesmo 
lugar o que é doce e o que é amargoso? 

11La sorgente getta forse dalla medesima 
apertura il dolce e l’amaro? 

12 Acaso, meus irmãos, pode a figueira 
produzir azeitonas ou a videira, figos? 
Tampouco fonte de água salgada pode dar 
água doce. 

12Può forse, fratelli miei, un fico produrre 
olive, o una vite fichi? Neppure una 
sorgente salata può dare acqua dolce. 

A sabedoria lá do alto Sapienza umana e sapienza che viene dall’alto 

13 Quem entre vós é sábio e inteligente? 
Mostre em mansidão de sabedoria, 
mediante condigno proceder, as suas 
obras. 

13Chi fra voi è saggio e intelligente? Mostri 
con la buona condotta le sue opere 
compiute con mansuetudine e saggezza. 

14 Se, pelo contrário, tendes em vosso 
coração inveja amargurada e sentimento 
faccioso, nem vos glorieis disso, nem 
mintais contra a verdade. 

14Ma se avete nel vostro cuore amara 
gelosia e spirito di contesa, non vi vantate 
e non mentite contro la verità. 



3428 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

15 Esta não é a sabedoria que desce lá do 
alto; antes, é terrena, animal e demoníaca. 

15Questa non è la saggezza che scende 
dall’alto; ma è terrena, naturale e 
diabolica. 

16 Pois, onde há inveja e sentimento 
faccioso, aí há confusão e toda espécie de 
coisas ruins. 

16Infatti, dove c’è invidia e contesa, c’è 
disordine e ogni cattiva azione. 

17 A sabedoria, porém, lá do alto é, 
primeiramente, pura; depois, pacífica, 
indulgente, tratável, plena de misericórdia 
e de bons frutos, imparcial, sem 
fingimento. 

17La saggezza che viene dall’alto anzitutto 
è pura; poi pacifica, mite, conciliante, 
piena di misericordia e di buoni frutti, 
imparziale, senza ipocrisia. 

18 Ora, é em paz que se semeia o fruto da 
justiça, para os que promovem a paz. 

18Il frutto della giustizia si semina nella 
pace per coloro che si adoperano per la 
pace. 

Tiago 4 Giacomo 4 

A origem das contendas L’amicizia del mondo è inimicizia verso Dio 

1 De onde procedem guerras e contendas 
que há entre vós? De onde, senão dos 
prazeres que militam na vossa carne? 

1Da dove vengono le guerre e le contese 
tra di voi? Non derivano forse dalle 
passioni che si agitano nelle vostre 
membra? 

2 Cobiçais e nada tendes; matais, e 
invejais, e nada podeis obter; viveis a lutar 
e a fazer guerras. Nada tendes, porque não 
pedis; 

2Voi bramate e non avete; voi uccidete e 
invidiate e non potete ottenere; voi litigate 
e fate la guerra; non avete, perché non 
domandate; 

3 pedis e não recebeis, porque pedis mal, 
para esbanjardes em vossos prazeres. 

3domandate e non ricevete, perché 
domandate male per spendere nei vostri 
piaceri. 

4 Infiéis, não compreendeis que a amizade 
do mundo é inimiga de Deus? Aquele, 
pois, que quiser ser amigo do mundo 
constitui-se inimigo de Deus. 

4O gente adultera, non sapete che 
l’amicizia del mondo è inimicizia verso 
Dio? Chi dunque vuole essere amico del 
mondo si rende nemico di Dio. 

5 Ou supondes que em vão afirma a 
Escritura: É com ciúme que por nós anseia 
o Espírito, que ele fez habitar em nós? 

5Oppure pensate che la Scrittura dichiari 
invano che: “Lo Spirito che egli ha fatto 
abitare in noi ci brama fino alla gelosia”? 
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6 Antes, ele dá maior graça; pelo que diz: 
Deus resiste aos soberbos, mas dá graça 
aos humildes. 

6Anzi, egli ci accorda una grazia maggiore; 
perciò la Scrittura dice: “Dio resiste ai 
superbi e dà grazia agli umili”. 

7 Sujeitai-vos, portanto, a Deus; mas resisti 
ao diabo, e ele fugirá de vós. 

7Sottomettetevi dunque a Dio; ma resistete 
al diavolo, ed egli fuggirà da voi. 

8 Chegai-vos a Deus, e ele se chegará a vós 
outros. Purificai as mãos, pecadores; e vós 
que sois de ânimo dobre, limpai o coração. 

8Avvicinatevi a Dio, ed egli si avvicinerà a 
voi. Pulite le vostre mani, o peccatori; e 
purificate i vostri cuori, o doppi d’animo! 

9 Afligi-vos, lamentai e chorai. Converta-
se o vosso riso em pranto, e a vossa 
alegria, em tristeza. 

9Siate afflitti, fate cordoglio e piangete! 
Sia il vostro riso convertito in lutto, e la 
vostra allegria in tristezza! 

10 Humilhai-vos na presença do SENHOR, 
e ele vos exaltará. 

10Umiliatevi davanti al Signore, ed egli 
v’innalzerà. 

A maledicência é condenada  
11 Irmãos, não faleis mal uns dos outros. 
Aquele que fala mal do irmão ou julga a 
seu irmão fala mal da lei e julga a lei; ora, 
se julgas a lei, não és observador da lei, 
mas juiz. 

11Non sparlate gli uni degli altri, fratelli. 
Chi dice male del fratello, o chi giudica il 
fratello, parla male della legge e giudica la 
legge. Ora, se tu giudichi la legge, non sei 
uno che la mette in pratica, ma un giudice. 

12 Um só é Legislador e Juiz, aquele que 
pode salvar e fazer perecer; tu, porém, 
quem és, que julgas o próximo? 

12Uno soltanto è legislatore e giudice, 
colui che può salvare e perdere; ma tu chi 
sei, che giudichi il tuo prossimo? 

A falibilidade dos projetos humanos Condanna dei trafficanti e dei ricchi oppressori 

13 Atendei, agora, vós que dizeis: Hoje ou 
amanhã, iremos para a cidade tal, e lá 
passaremos um ano, e negociaremos, e 
teremos lucros. 

13E ora a voi che dite: “Oggi o domani 
andremo nella tale città, vi staremo un 
anno, trafficheremo e guadagneremo”; 

14 Vós não sabeis o que sucederá amanhã. 
Que é a vossa vida? Sois, apenas, como 
neblina que aparece por instante e logo se 
dissipa. 

14mentre non sapete quel che succederà 
domani! Che cos’è infatti la vostra vita? 
Siete un vapore che appare per un istante 
e poi svanisce. 

15 Em vez disso, devíeis dizer: Se o 
SENHOR quiser, não só viveremos, como 
também faremos isto ou aquilo. 

15Dovreste dire invece: “Se Dio vuole, 
saremo in vita e faremo questo o 
quest’altro”. 
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16 Agora, entretanto, vos jactais das vossas 
arrogantes pretensões. Toda jactância 
semelhante a essa é maligna. 

16Invece voi vi vantate con la vostra 
arroganza. Un tale vanto è cattivo. 

17 Portanto, aquele que sabe que deve 
fazer o bem e não o faz nisso está pecando. 

17Chi dunque sa fare il bene e non lo fa, 
commette peccato. 

Tiago 5 Giacomo 5 

Deus condena as riquezas mal adquiridas e mal 
empregadas  

1 Atendei, agora, ricos, chorai 
lamentando, por causa das vossas 
desventuras, que vos sobrevirão. 

1A voi ora, o ricchi! Piangete e urlate per 
le calamità che stanno per venirvi 
addosso! 

2 As vossas riquezas estão corruptas, e as 
vossas roupagens, comidas de traça; 

2Le vostre ricchezze sono marcite e le 
vostre vesti sono tarlate. 

3 o vosso ouro e a vossa prata foram gastos 
de ferrugens, e a sua ferrugem há de ser 
por testemunho contra vós mesmos e há 
de devorar, como fogo, as vossas carnes. 
Tesouros acumulastes nos últimos dias. 

3Il vostro oro e il vostro argento sono 
arrugginiti, e la loro ruggine sarà una 
testimonianza contro di voi e divorerà le 
vostre carni come un fuoco. Avete 
accumulato tesori negli ultimi giorni. 

4 Eis que o salário dos trabalhadores que 
ceifaram os vossos campos e que por vós 
foi retido com fraude está clamando; e os 
clamores dos ceifeiros penetraram até aos 
ouvidos do SENHOR dos Exércitos. 

4Ecco, il salario da voi frodato ai 
lavoratori che hanno mietuto i vostri 
campi grida; e le grida di quelli che hanno 
mietuto sono giunte agli orecchi del 
Signore degli eserciti. 

5 Tendes vivido regaladamente sobre a 
terra; tendes vivido nos prazeres; tendes 
engordado o vosso coração, em dia de 
matança; 

5Sulla terra siete vissuti sfarzosamente e 
nelle baldorie sfrenate; avete impinguato i 
vostri cuori in tempo di strage. 

6 tendes condenado e matado o justo, sem 
que ele vos faça resistência. 

6Avete condannato, avete ucciso il giusto. 
Egli non vi oppone resistenza. 

A necessidade, bênçãos e exemplo da paciência Esortazioni diverse 

7 Sede, pois, irmãos, pacientes, até à vinda 
do SENHOR. Eis que o lavrador aguarda 
com paciência o precioso fruto da terra, 
até receber as primeiras e as últimas 
chuvas. 

7Siate dunque pazienti, fratelli, fino alla 
venuta del Signore. Osservate come 
l’agricoltore aspetta il frutto prezioso della 
terra pazientando, finché esso abbia 
ricevuto la pioggia della prima e 
dell’ultima stagione. 
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8 Sede vós também pacientes e fortalecei o 
vosso coração, pois a vinda do SENHOR 
está próxima. 

8Siate pazienti anche voi; fortificate i 
vostri cuori, perché la venuta del Signore 
è vicina. 

9 Irmãos, não vos queixeis uns dos outros, 
para não serdes julgados. Eis que o juiz 
está às portas. 

9Fratelli, non lamentatevi gli uni degli 
altri, affinché non siate giudicati; ecco, il 
giudice è alla porta. 

10 Irmãos, tomai por modelo no sofrimento 
e na paciência os profetas, os quais 
falaram em nome do SENHOR. 

10Prendete, fratelli, come modello di 
sopportazione e di pazienza i profeti che 
hanno parlato nel nome del Signore. 

11 Eis que temos por felizes os que 
perseveraram firmes. Tendes ouvido da 
paciência de Jó e vistes que fim o SENHOR 
lhe deu; porque o SENHOR é cheio de 
terna misericórdia e compassivo. 

11Ecco, noi definiamo felici quelli che 
hanno sofferto pazientemente. Avete udito 
parlare della costanza di Giobbe, e 
conoscete la sorte finale che gli riserbò il 
Signore, perché il Signore è pieno di 
compassione e misericordioso. 

O juramento proibido e o proceder cristão em 
várias experiências da vida  

12 Acima de tudo, porém, meus irmãos, 
não jureis nem pelo céu, nem pela terra, 
nem por qualquer outro voto; antes, seja o 
vosso sim sim, e o vosso não não, para não 
cairdes em juízo. 

12Soprattutto, fratelli miei, non giurate né 
per il cielo né per la terra, né con altro 
giuramento; ma il vostro sì sia sì, e il 
vostro no sia no, affinché non cadiate sotto 
il giudizio. 

13 Está alguém entre vós sofrendo? Faça 
oração. Está alguém alegre? Cante 
louvores. 

13C’è tra di voi qualcuno che soffre? 
Preghi. C’è qualcuno di animo lieto? Canti 
degli inni. 

14 Está alguém entre vós doente? Chame 
os presbíteros da igreja, e estes façam 
oração sobre ele, ungindo-o com óleo, em 
nome do SENHOR. 

14C’è qualcuno che è malato? Chiami gli 
anziani della chiesa ed essi preghino per 
lui, ungendolo d’olio nel nome del 
Signore: 

15 E a oração da fé salvará o enfermo, e o 
SENHOR o levantará; e, se houver 
cometido pecados, ser-lhe-ão perdoados. 

15la preghiera della fede salverà il malato 
e il Signore lo ristabilirà; se egli ha 
commesso dei peccati, gli saranno 
perdonati. 

16 Confessai, pois, os vossos pecados uns 
aos outros e orai uns pelos outros, para 

16Confessate dunque i vostri peccati gli 
uni agli altri, pregate gli uni per gli altri 
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serdes curados. Muito pode, por sua 
eficácia, a súplica do justo. 

affinché siate guariti; la preghiera del 
giusto ha una grande efficacia. 

17 Elias era homem semelhante a nós, 
sujeito aos mesmos sentimentos, e orou, 
com instância, para que não chovesse 
sobre a terra, e, por três anos e seis meses, 
não choveu. 

17Elia era un uomo sottoposto alle nostre 
stesse passioni, e pregò intensamente che 
non piovesse, e non piovve sulla terra per 
tre anni e sei mesi. 

18 E orou, de novo, e o céu deu chuva, e a 
terra fez germinar seus frutos. 

18Pregò di nuovo, e il cielo diede la 
pioggia, e la terra produsse il suo frutto. 

19 Meus irmãos, se algum entre vós se 
desviar da verdade, e alguém o converter, 

19Fratelli miei, se qualcuno tra di voi si 
svia dalla verità e uno lo riconduce 
indietro, 

20 sabei que aquele que converte o pecador 
do seu caminho errado salvará da morte a 
alma dele e cobrirá multidão de pecados. 

20costui sappia che chi avrà riportato 
indietro un peccatore dall’errore della sua 
via salverà l’anima del peccatore dalla 
morte e coprirà una gran quantità di 
peccati. 
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Primeira epístola de Pedro Prima lettera di Pietro 

1 Pedro 1 1 Pietro 1 

Prefácio e saudação Indirizzo e saluti 

1 Pedro, apóstolo de Jesus Cristo, aos 
eleitos que são forasteiros da Dispersão no 
Ponto, Galácia, Capadócia, Ásia e Bitínia, 

1Pietro, apostolo di Gesù Cristo, agli eletti 
che vivono come forestieri dispersi nel 
Ponto, nella Galazia, nella Cappadocia, 
nell’Asia e nella Bitinia, 

2 eleitos, segundo a presciência de Deus 
Pai, em santificação do Espírito, para a 
obediência e a aspersão do sangue de 
Jesus Cristo, graça e paz vos sejam 
multiplicadas. 

2eletti secondo la prescienza di Dio Padre, 
mediante la santificazione dello Spirito, a 
ubbidire e a essere cosparsi del sangue di 
Gesù Cristo: grazia e pace vi siano 
moltiplicate. 

Ação de graças Sicura speranza della salvezza 

3 Bendito o Deus e Pai de nosso SENHOR 
Jesus Cristo, que, segundo a sua muita 
misericórdia, nos regenerou para uma 
viva esperança, mediante a ressurreição 
de Jesus Cristo dentre os mortos, 

3Benedetto sia il Dio e Padre del nostro 
Signore Gesù Cristo, che nella sua grande 
misericordia ci ha fatti rinascere a una 
speranza viva mediante la risurrezione di 
Gesù Cristo dai morti, 

4 para uma herança incorruptível, sem 
mácula, imarcescível, reservada nos céus 
para vós outros 

4per un’eredità incorruttibile, senza 
macchia e inalterabile. Essa è conservata 
in cielo per voi, 

5 que sois guardados pelo poder de Deus, 
mediante a fé, para a salvação preparada 
para revelar-se no último tempo. 

5che siete custoditi dalla potenza di Dio 
mediante la fede, per la salvezza che sta 
per essere rivelata negli ultimi tempi. 

6 Nisso exultais, embora, no presente, por 
breve tempo, se necessário, sejais 
contristados por várias provações, 

6Perciò voi esultate anche se ora, per 
breve tempo, è necessario che siate afflitti 
da svariate prove, 

7 para que, uma vez confirmado o valor da 
vossa fé, muito mais preciosa do que o 
ouro perecível, mesmo apurado por fogo, 
redunde em louvor, glória e honra na 
revelação de Jesus Cristo; 

7affinché la vostra fede, che viene messa 
alla prova, che è ben più preziosa dell’oro 
che perisce, e tuttavia è provato con il 
fuoco, sia motivo di lode, di gloria e di 
onore al momento della manifestazione di 
Gesù Cristo. 
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8 a quem, não havendo visto, amais; no 
qual, não vendo agora, mas crendo, 
exultais com alegria indizível e cheia de 
glória, 

8Benché non lo abbiate visto, voi lo amate; 
credendo in lui, benché ora non lo vediate, 
voi esultate di gioia ineffabile e gloriosa, 

9 obtendo o fim da vossa fé: a salvação da 
vossa alma. 

9ottenendo il fine della {vostra} fede: la 
salvezza delle anime. 

10 Foi a respeito desta salvação que os 
profetas indagaram e inquiriram, os quais 
profetizaram acerca da graça a vós outros 
destinada, 

10Intorno a questa salvezza indagarono e 
fecero ricerche i profeti, che 
profetizzarono sulla grazia a voi destinata. 

11 investigando, atentamente, qual a 
ocasião ou quais as circunstâncias 
oportunas, indicadas pelo Espírito de 
Cristo, que neles estava, ao dar de 
antemão testemunho sobre os sofrimentos 
referentes a Cristo e sobre as glórias que 
os seguiriam. 

11Essi cercavano di sapere l’epoca e le 
circostanze cui faceva riferimento lo 
Spirito di Cristo che era in loro, quando 
anticipatamente testimoniava delle 
sofferenze di Cristo e delle glorie che 
dovevano seguirle. 

12 A eles foi revelado que, não para si 
mesmos, mas para vós outros, 
ministravam as coisas que, agora, vos 
foram anunciadas por aqueles que, pelo 
Espírito Santo enviado do céu, vos 
pregaram o evangelho, coisas essas que 
anjos anelam perscrutar. 

12E fu loro rivelato che non per se stessi, 
ma per voi, amministravano quelle cose 
che ora vi sono state annunciate da coloro 
che vi hanno predicato il vangelo, 
mediante lo Spirito Santo inviato dal cielo: 
cose nelle quali gli angeli bramano 
penetrare con i loro sguardi. 

A santidade na vida Esortazione a santità di vita 

13 Por isso, cingindo o vosso 
entendimento, sede sóbrios e esperai 
inteiramente na graça que vos está sendo 
trazida na revelação de Jesus Cristo. 

13Perciò, dopo aver predisposto la vostra 
mente all’azione, state sobri, e abbiate 
piena speranza nella grazia che vi sarà 
recata al momento della rivelazione di 
Gesù Cristo. 

14 Como filhos da obediência, não vos 
amoldeis às paixões que tínheis 
anteriormente na vossa ignorância; 

14Come figli ubbidienti, non conformatevi 
alle passioni del tempo passato, quando 
eravate nell’ignoranza; 

15 pelo contrário, segundo é santo aquele 
que vos chamou, tornai-vos santos 

15ma come colui che vi ha chiamati è 
santo, anche voi siate santi in tutta la 
vostra condotta, 
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também vós mesmos em todo o vosso 
procedimento, 
16 porque escrito está: Sede santos, porque 
eu sou santo. 

16poiché sta scritto: “Siate santi, perché io 
sono santo”. 

17 Ora, se invocais como Pai aquele que, 
sem acepção de pessoas, julga segundo as 
obras de cada um, portai-vos com temor 
durante o tempo da vossa peregrinação, 

17E se invocate come Padre colui che 
giudica senza favoritismi, secondo l’opera 
di ciascuno, comportatevi con timore 
durante il tempo del vostro soggiorno 
terreno, 

18 sabendo que não foi mediante coisas 
corruptíveis, como prata ou ouro, que 
fostes resgatados do vosso fútil 
procedimento que vossos pais vos 
legaram, 

18sapendo che non con cose corruttibili, 
con argento o con oro, siete stati riscattati 
dal vostro vano modo di vivere 
tramandatovi dai padri, 

19 mas pelo precioso sangue, como de 
cordeiro sem defeito e sem mácula, o 
sangue de Cristo, 

19ma con il prezioso sangue di Cristo, 
come quello di un agnello senza difetto né 
macchia. 

20 conhecido, com efeito, antes da 
fundação do mundo, porém manifestado 
no fim dos tempos, por amor de vós 

20Già designato prima della fondazione 
del mondo, egli è stato manifestato negli 
ultimi tempi per voi; 

21 que, por meio dele, tendes fé em Deus, 
o qual o ressuscitou dentre os mortos e lhe 
deu glória, de sorte que a vossa fé e 
esperança estejam em Deus. 

21per mezzo di lui credete in Dio che lo ha 
risuscitato dai morti e gli ha dato gloria 
affinché la vostra fede e la vostra speranza 
siano in Dio. 

A santidade no amor  
22 Tendo purificado a vossa alma, pela 
vossa obediência à verdade, tendo em 
vista o amor fraternal não fingido, amai-
vos, de coração, uns aos outros 
ardentemente, 

22Avendo purificato le anime vostre con 
l’ubbidienza alla verità per giungere a un 
sincero amore fraterno, amatevi 
intensamente a vicenda di {puro} cuore, 

23 pois fostes regenerados não de semente 
corruptível, mas de incorruptível, 
mediante a palavra de Deus, a qual vive e 
é permanente. 

23perché siete stati rigenerati non da seme 
corruttibile, ma incorruttibile, cioè 
mediante la parola vivente e permanente 
di Dio. 
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24 Pois toda carne é como a erva, e toda a 
sua glória, como a flor da erva; seca-se a 
erva, e cai a sua flor; 

24Infatti, “ogni carne è come l’erba, e ogni 
sua gloria come il fiore dell’erba. L’erba 
diventa secca e il fiore cade, 

25 a palavra do SENHOR, porém, 
permanece eternamente. Ora, esta é a 
palavra que vos foi evangelizada. 

25ma la parola del Signore rimane in 
eterno”. E questa è la parola della Buona 
Notizia che vi è stata annunciata. 

1 Pedro 2 1 Pietro 2 

Os crentes são a casa espiritual edificada em 
Cristo 

Gesù Cristo, pietra angolare 

1 Despojando-vos, portanto, de toda 
maldade e dolo, de hipocrisias e invejas e 
de toda sorte de maledicências, 

1Sbarazzandovi di ogni cattiveria, di ogni 
frode, dell’ipocrisia, delle invidie e di ogni 
maldicenza, 

2 desejai ardentemente, como crianças 
recém-nascidas, o genuíno leite espiritual, 
para que, por ele, vos seja dado 
crescimento para salvação, 

2come bambini appena nati, desiderate il 
puro latte spirituale, perché con esso 
cresciate per la salvezza, 

3 se é que já tendes a experiência de que o 
SENHOR é bondoso. 

3se davvero avete gustato che il Signore è 
buono. 

4 Chegando-vos para ele, a pedra que vive, 
rejeitada, sim, pelos homens, mas para 
com Deus eleita e preciosa, 

4Accostandovi a lui, pietra vivente, 
rifiutata dagli uomini ma davanti a Dio 
scelta e preziosa, 

5 também vós mesmos, como pedras que 
vivem, sois edificados casa espiritual para 
serdes sacerdócio santo, a fim de 
oferecerdes sacrifícios espirituais 
agradáveis a Deus por intermédio de Jesus 
Cristo. 

5anche voi, come pietre viventi, siete 
edificati per formare una casa spirituale, 
un sacerdozio santo, per offrire sacrifici 
spirituali, graditi a Dio per mezzo di Gesù 
Cristo. 

6 Pois isso está na Escritura: Eis que ponho 
em Sião uma pedra angular, eleita e 
preciosa; e quem nela crer não será, de 
modo algum, envergonhado. 

6Infatti si legge nella Scrittura: “Ecco, io 
pongo in Sion una pietra angolare, scelta, 
preziosa e chiunque crede in essa non 
resterà confuso”. 

7 Para vós outros, portanto, os que credes, 
é a preciosidade; mas, para os descrentes, 
A pedra que os construtores rejeitaram, 
essa veio a ser a principal pedra, angular 

7Per voi dunque che credete essa è 
preziosa; ma per gli increduli la pietra che 
i costruttori hanno rigettata è diventata la 
pietra angolare, 
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8 e: Pedra de tropeço e rocha de ofensa. 
São estes os que tropeçam na palavra, 
sendo desobedientes, para o que também 
foram postos. 

8pietra d’inciampo e sasso di ostacolo. 
Essi, essendo disubbidienti, inciampano 
nella parola; e a questo sono stati anche 
destinati. 

9 Vós, porém, sois raça eleita, sacerdócio 
real, nação santa, povo de propriedade 
exclusiva de Deus, a fim de proclamardes 
as virtudes daquele que vos chamou das 
trevas para a sua maravilhosa luz; 

9Ma voi siete una stirpe eletta, un 
sacerdozio regale, una gente santa, un 
popolo che Dio si è acquistato, perché 
proclamiate le virtù di colui che vi ha 
chiamati dalle tenebre alla sua luce 
meravigliosa; 

10 vós, sim, que, antes, não éreis povo, 
mas, agora, sois povo de Deus, que não 
tínheis alcançado misericórdia, mas, 
agora, alcançastes misericórdia. 

10voi, che prima non eravate un popolo, 
ma ora siete il popolo di Dio; voi, che non 
avevate ottenuto misericordia, ma ora 
avete ottenuto misericordia. 

A vida exemplar cristã: deveres para com os não 
crentes e para com as autoridades 

La vita cristiana 

11 Amados, exorto-vos, como peregrinos e 
forasteiros que sois, a vos absterdes das 
paixões carnais, que fazem guerra contra 
a alma, 

11Carissimi, io vi esorto, come stranieri e 
pellegrini, ad astenervi dalle carnali 
concupiscenze che danno l’assalto contro 
l’anima, 

12 mantendo exemplar o vosso 
procedimento no meio dos gentios, para 
que, naquilo que falam contra vós outros 
como de malfeitores, observando-vos em 
vossas boas obras, glorifiquem a Deus no 
dia da visitação. 

12avendo una buona condotta fra i pagani, 
affinché laddove sparlano di voi, 
chiamandovi malfattori, osservino le 
vostre opere buone e diano gloria a Dio 
nel giorno in cui li visiterà. 

13 Sujeitai-vos a toda instituição humana 
por causa do SENHOR, quer seja ao rei, 
como soberano, 

13Siate sottomessi, per amore del Signore, 
a ogni umana istituzione: al re, come al 
sovrano; 

14 quer às autoridades, como enviadas por 
ele, tanto para castigo dos malfeitores 
como para louvor dos que praticam o bem. 

14ai governatori, come mandati da lui per 
punire i malfattori e per dare lode a quelli 
che fanno il bene. 

15 Porque assim é a vontade de Deus, que, 
pela prática do bem, façais emudecer a 
ignorância dos insensatos; 

15Perché questa è la volontà di Dio: che, 
facendo il bene, turiate la bocca 
all’ignoranza degli uomini stolti. 
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16 como livres que sois, não usando, 
todavia, a liberdade por pretexto da 
malícia, mas vivendo como servos de 
Deus. 

16Fate questo come uomini liberi, che non 
si servono della libertà come di un velo 
per coprire la malizia, ma come servi di 
Dio. 

17 Tratai todos com honra, amai os irmãos, 
temei a Deus, honrai o rei. 

17Onorate tutti. Amate i fratelli. Temete 
Dio. Onorate il re. 

A vida exemplar cristã: deveres dos que prestam 
serviços a outrem  

18 Servos, sede submissos, com todo o 
temor ao vosso senhor, não somente se for 
bom e cordato, mas também ao perverso; 

18Domestici, siate con ogni timore 
sottomessi ai vostri padroni; non solo ai 
buoni e ragionevoli, ma anche a quelli che 
sono difficili. 

19 porque isto é grato, que alguém suporte 
tristezas, sofrendo injustamente, por 
motivo de sua consciência para com Deus. 

19Perché è una grazia se qualcuno 
sopporta, per motivo di coscienza dinanzi 
a Dio, sofferenze che si subiscono 
ingiustamente. 

20 Pois que glória há, se, pecando e sendo 
esbofeteados por isso, o suportais com 
paciência? Se, entretanto, quando 
praticais o bem, sois igualmente afligidos 
e o suportais com paciência, isto é grato a 
Deus. 

20Infatti, che vanto c’è se voi sopportate 
pazientemente quando siete malmenati 
per le vostre mancanze? Ma se soffrite 
perché avete agito bene, e lo sopportate 
pazientemente, questa è una grazia 
davanti a Dio. 

21 Porquanto para isto mesmo fostes 
chamados, pois que também Cristo sofreu 
em vosso lugar, deixando-vos exemplo 
para seguirdes os seus passos, 

21Infatti a questo siete stati chiamati, 
poiché anche Cristo ha sofferto per voi, 
lasciandovi un esempio perché seguiate le 
sue orme. 

22 o qual não cometeu pecado, nem dolo 
algum se achou em sua boca; 

22Egli non commise peccato e nella sua 
bocca non si è trovato inganno. 

23 pois ele, quando ultrajado, não revidava 
com ultraje; quando maltratado, não fazia 
ameaças, mas entregava-se àquele que 
julga retamente, 

23Oltraggiato, non rendeva gli oltraggi; 
soffrendo, non minacciava, ma si 
rimetteva a colui che giudica giustamente; 

24 carregando ele mesmo em seu corpo, 
sobre o madeiro, os nossos pecados, para 
que nós, mortos para os pecados, vivamos 

24egli ha portato i nostri peccati nel suo 
corpo, sul legno della croce, affinché, 
morti al peccato, vivessimo per la 



3439 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

para a justiça; por suas chagas, fostes 
sarados. 

giustizia, e mediante le sue lividure siete 
stati guariti. 

25 Porque estáveis desgarrados como 
ovelhas; agora, porém, vos convertestes ao 
Pastor e Bispo da vossa alma. 

25Poiché eravate erranti come pecore, ma 
ora siete tornati al pastore e guardiano 
delle vostre anime. 

1 Pedro 3 1 Pietro 3 

A vida exemplar cristã: deveres dos casados  
1 Mulheres, sede vós, igualmente, 
submissas a vosso próprio marido, para 
que, se ele ainda não obedece à palavra, 
seja ganho, sem palavra alguma, por meio 
do procedimento de sua esposa, 

1Anche voi, mogli, siate sottomesse ai 
vostri mariti perché, se anche ve ne sono 
che non ubbidiscono alla parola, siano 
guadagnati, senza parola, dalla condotta 
delle loro mogli, 

2 ao observar o vosso honesto 
comportamento cheio de temor. 

2quando avranno considerato la vostra 
condotta casta e rispettosa. 

3 Não seja o adorno da esposa o que é 
exterior, como frisado de cabelos, 
adereços de ouro, aparato de vestuário; 

3Il vostro ornamento non sia quello 
esteriore, che consiste nell’intrecciarsi i 
capelli, nel mettersi addosso gioielli d’oro 
e nell’indossare belle vesti, 

4 seja, porém, o homem interior do 
coração, unido ao incorruptível trajo de 
um espírito manso e tranqüilo, que é de 
grande valor diante de Deus. 

4ma quello che è intimo e nascosto nel 
cuore, la purezza incorruttibile di uno 
spirito dolce e pacifico, che agli occhi di 
Dio è di gran valore. 

5 Pois foi assim também que a si mesmas 
se ataviaram, outrora, as santas mulheres 
que esperavam em Deus, estando 
submissas a seu próprio marido, 

5Così infatti si ornavano una volta le sante 
donne che speravano in Dio, restando 
sottomesse ai loro mariti, 

6 como fazia Sara, que obedeceu a Abraão, 
chamando-lhe senhor, da qual vós vos 
tornastes filhas, praticando o bem e não 
temendo perturbação alguma. 

6come Sara che obbediva ad Abraamo, 
chiamandolo signore; della quale voi siete 
diventate figlie facendo il bene senza 
lasciarvi turbare da nessuna paura. 

7 Maridos, vós, igualmente, vivei a vida 
comum do lar, com discernimento; e, 
tendo consideração para com a vossa 
mulher como parte mais frágil, tratai-a 
com dignidade, porque sois, juntamente, 

7Anche voi, mariti, vivete insieme alle 
vostre mogli con il riguardo dovuto alla 
donna, come a un vaso più delicato. 
Onoratele, poiché anch’esse sono eredi 
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herdeiros da mesma graça de vida, para 
que não se interrompam as vossas orações. 

con voi della grazia della vita, affinché le 
vostre preghiere non siano impedite. 

A vida exemplar cristã: o amor fraternal  
8 Finalmente, sede todos de igual ânimo, 
compadecidos, fraternalmente amigos, 
misericordiosos, humildes, 

8Infine, siate tutti concordi, 
compassionevoli, pieni di amore fraterno, 
misericordiosi e umili; 

9 não pagando mal por mal ou injúria por 
injúria; antes, pelo contrário, bendizendo, 
pois para isto mesmo fostes chamados, a 
fim de receberdes bênção por herança. 

9non rendete male per male, od oltraggio 
per oltraggio, ma, al contrario, benedite; 
poiché a questo siete stati chiamati 
affinché ereditiate la benedizione. 

10 Pois quem quer amar a vida e ver dias 
felizes refreie a língua do mal e evite que 
os seus lábios falem dolosamente; 

10Infatti: “Chi vuole amare la vita e vedere 
giorni felici, trattenga la sua lingua dal 
male e le sue labbra dal dire il falso; 

11 aparte-se do mal, pratique o que é bom, 
busque a paz e empenhe-se por alcançá-la. 

11 fugga il male e faccia il bene; cerchi la 
pace e la persegua; 

12 Porque os olhos do SENHOR repousam 
sobre os justos, e os seus ouvidos estão 
abertos às suas súplicas, mas o rosto do 
SENHOR está contra aqueles que praticam 
males. 

12 perché gli occhi del Signore sono sui 
giusti e i suoi orecchi sono attenti alle loro 
preghiere, ma la faccia del Signore è 
contro quelli che fanno il male”. 

A prática do bem. A longanimidade segundo o 
exemplo de Cristo  

13 Ora, quem é que vos há de maltratar, se 
fordes zelosos do que é bom? 

13Chi vi farà del male, se siete zelanti nel 
bene? 

14 Mas, ainda que venhais a sofrer por 
causa da justiça, bem-aventurados sois. 
Não vos amedronteis, portanto, com as 
suas ameaças, nem fiqueis alarmados; 

14Se poi doveste soffrire per la giustizia, 
beati voi! Non vi sgomenti la paura che 
incutono e non vi agitate; 

15 antes, santificai a Cristo, como 
SENHOR, em vosso coração, estando 
sempre preparados para responder a todo 
aquele que vos pedir razão da esperança 
que há em vós, 

15ma glorificate il Cristo come Signore nei 
vostri cuori. Siate sempre pronti a rendere 
conto della speranza che è in voi a tutti 
quelli che vi chiedono spiegazioni. 

16 fazendo-o, todavia, com mansidão e 
temor, com boa consciência, de modo que, 
naquilo em que falam contra vós outros, 

16Ma fatelo con mansuetudine e rispetto, e 
avendo una buona coscienza; affinché 
quando sparlano di voi, rimangano 
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fiquem envergonhados os que difamam o 
vosso bom procedimento em Cristo, 

svergognati quelli che calunniano la 
vostra buona condotta in Cristo. 

17 porque, se for da vontade de Deus, é 
melhor que sofrais por praticardes o que é 
bom do que praticando o mal. 

17Infatti è meglio che soffriate per aver 
fatto il bene, se tale è la volontà di Dio, 
che per aver fatto il male. 

 L’esempio di Cristo nelle sue afflizioni 

18 Pois também Cristo morreu, uma única 
vez, pelos pecados, o justo pelos injustos, 
para conduzir-vos a Deus; morto, sim, na 
carne, mas vivificado no espírito, 

18Anche Cristo ha sofferto una volta per i 
peccati, lui giusto per gli ingiusti, per 
condurvi a Dio. Fu messo a morte quanto 
alla carne, ma reso vivente quanto allo 
spirito. 

19 no qual também foi e pregou aos 
espíritos em prisão, 

19E in esso andò anche a predicare agli 
spiriti trattenuti in carcere, 

20 os quais, noutro tempo, foram 
desobedientes quando a longanimidade de 
Deus aguardava nos dias de Noé, enquanto 
se preparava a arca, na qual poucos, a 
saber, oito pessoas, foram salvos, através 
da água, 

20che una volta furono ribelli, quando la 
pazienza di Dio aspettava, al tempo di 
Noè, mentre si preparava l’arca, nella 
quale poche anime, cioè otto, furono 
salvate attraverso l’acqua. 

21 a qual, figurando o batismo, agora 
também vos salva, não sendo a remoção 
da imundícia da carne, mas a indagação 
de uma boa consciência para com Deus, 
por meio da ressurreição de Jesus Cristo; 

21Quest’acqua era figura del battesimo 
(che non è eliminazione di sporcizia dal 
corpo, ma la richiesta di una buona 
coscienza verso Dio). Esso ora salva anche 
voi, mediante la risurrezione di Gesù 
Cristo, 

22 o qual, depois de ir para o céu, está à 
destra de Deus, ficando-lhe subordinados 
anjos, e potestades, e poderes. 

22che, asceso al cielo, sta alla destra di Dio, 
dove angeli, principati e potenze gli sono 
sottoposti. 

1 Pedro 4 1 Pietro 4 

A morte para o pecado e a pureza de vida  
1 Ora, tendo Cristo sofrido na carne, 
armai-vos também vós do mesmo 
pensamento; pois aquele que sofreu na 
carne deixou o pecado, 

1Poiché dunque Cristo ha sofferto nella 
carne, anche voi armatevi dello stesso 
pensiero, che cioè colui che ha sofferto 
nella carne rinuncia al peccato, 
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2 para que, no tempo que vos resta na 
carne, já não vivais de acordo com as 
paixões dos homens, mas segundo a 
vontade de Deus. 

2per consacrare il tempo che gli resta da 
vivere nella carne non più alle passioni 
degli uomini, ma alla volontà di Dio. 

3 Porque basta o tempo decorrido para 
terdes executado a vontade dos gentios, 
tendo andado em dissoluções, 
concupiscências, borracheiras, orgias, 
bebedices e em detestáveis idolatrias. 

3Basta già il tempo trascorso a soddisfare 
la volontà dei pagani vivendo nelle 
dissolutezze, nelle passioni, nelle 
ubriachezze, nelle orge, nelle gozzoviglie 
e nelle illecite pratiche idolatriche. 

4 Por isso, difamando-vos, estranham que 
não concorrais com eles ao mesmo excesso 
de devassidão, 

4Per questo trovano strano che voi non 
corriate con loro agli stessi eccessi di 
dissolutezza e parlano male di voi. 

5 os quais hão de prestar contas àquele que 
é competente para julgar vivos e mortos; 

5Ne renderanno conto a colui che è pronto 
a giudicare i vivi e i morti. 

6 pois, para este fim, foi o evangelho 
pregado também a mortos, para que, 
mesmo julgados na carne segundo os 
homens, vivam no espírito segundo Deus. 

6Infatti per questo è stato annunciato il 
vangelo anche a coloro che sono morti; 
affinché, seppur essendo stati giudicati 
nella carne secondo gli uomini, potessero 
vivere nello Spirito secondo Dio. 

Alguns deveres dos crentes uns para com os 
outros  

7 Ora, o fim de todas as coisas está 
próximo; sede, portanto, criteriosos e 
sóbrios a bem das vossas orações. 

7La fine di tutte le cose è vicina; siate 
dunque moderati e sobri per dedicarvi alla 
preghiera. 

8 Acima de tudo, porém, tende amor 
intenso uns para com os outros, porque o 
amor cobre multidão de pecados. 

8Soprattutto, abbiate amore intenso gli uni 
per gli altri, perché l’amore copre una 
gran quantità di peccati. 

9 Sede, mutuamente, hospitaleiros, sem 
murmuração. 

9Siate ospitali gli uni verso gli altri senza 
mormorare. 

10 Servi uns aos outros, cada um conforme 
o dom que recebeu, como bons 
despenseiros da multiforme graça de 
Deus. 

10Come buoni amministratori della 
svariata grazia di Dio, ciascuno, secondo il 
dono che ha ricevuto, lo metta a servizio 
degli altri. 

11 Se alguém fala, fale de acordo com os 
oráculos de Deus; se alguém serve, faça-o 
na força que Deus supre, para que, em 

11Se uno parla, lo faccia come si 
annunciano gli oracoli di Dio; se uno 
compie un servizio, lo faccia come si 
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todas as coisas, seja Deus glorificado, por 
meio de Jesus Cristo, a quem pertence a 
glória e o domínio pelos séculos dos 
séculos. Amém! 

compie un servizio mediante la forza che 
Dio fornisce, affinché in ogni cosa sia 
glorificato Dio per mezzo di Gesù Cristo, 
al quale appartengono la gloria e la 
potenza nei secoli dei secoli. Amen. 

O sofrermos por Cristo é privilégio glorioso  
12 Amados, não estranheis o fogo ardente 
que surge no meio de vós, destinado a 
provar-vos, como se alguma coisa 
extraordinária vos estivesse acontecendo; 

12Carissimi, non vi stupite per l’incendio 
che divampa in mezzo a voi per provarvi, 
come se vi accadesse qualcosa di strano. 

13 pelo contrário, alegrai-vos na medida 
em que sois co-participantes dos 
sofrimentos de Cristo, para que também, 
na revelação de sua glória, vos alegreis 
exultando. 

13Anzi, rallegratevi in quanto partecipate 
alle sofferenze di Cristo, perché anche al 
momento della rivelazione della sua gloria 
possiate rallegrarvi ed esultare. 

14 Se, pelo nome de Cristo, sois injuriados, 
bem-aventurados sois, porque sobre vós 
repousa o Espírito da glória e de Deus. 

14Se siete insultati per il nome di Cristo, 
beati voi! Perché lo Spirito di gloria, lo 
Spirito di Dio, riposa su di voi. 

15 Não sofra, porém, nenhum de vós como 
assassino, ou ladrão, ou malfeitor, ou 
como quem se intromete em negócios de 
outrem; 

15Nessuno di voi abbia a soffrire come 
omicida, o ladro, o malfattore, o perché si 
immischia nei fatti altrui; 

16 mas, se sofrer como cristão, não se 
envergonhe disso; antes, glorifique a Deus 
com esse nome. 

16ma se uno soffre come cristiano non se 
ne vergogni, anzi glorifichi Dio, portando 
questo nome. 

17 Porque a ocasião de começar o juízo 
pela casa de Deus é chegada; ora, se 
primeiro vem por nós, qual será o fim 
daqueles que não obedecem ao evangelho 
de Deus? 

17Infatti è giunto il tempo in cui il giudizio 
deve cominciare dalla casa di Dio; e se 
comincia prima da noi, quale sarà la fine 
di quelli che non ubbidiscono al vangelo 
di Dio? 

18 E, se é com dificuldade que o justo é 
salvo, onde vai comparecer o ímpio, sim, 
o pecador? 

18E se il giusto è salvato a stento, dove 
finiranno l’empio e il peccatore? 

19 Por isso, também os que sofrem segundo 
a vontade de Deus encomendem a sua 
alma ao fiel Criador, na prática do bem. 

19Perciò anche quelli che soffrono secondo 
la volontà di Dio affidino le anime loro al 
fedele Creatore, facendo il bene. 
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1 Pedro 5 1 Pietro 5 

Os deveres do ministério Doveri degli anziani e dei giovani; saluti 

1 Rogo, pois, aos presbíteros que há entre 
vós, eu, presbítero como eles, e 
testemunha dos sofrimentos de Cristo, e 
ainda co-participante da glória que há de 
ser revelada: 

1Esorto dunque gli anziani che sono tra di 
voi, io che sono anziano con loro e 
testimone delle sofferenze di Cristo e che 
sarò pure partecipe della gloria che deve 
essere manifestata: 

2 pastoreai o rebanho de Deus que há entre 
vós, não por constrangimento, mas 
espontaneamente, como Deus quer; nem 
por sórdida ganância, mas de boa vontade; 

2pascete il gregge di Dio che è tra di voi, 
{sorvegliandolo,} non per obbligo, ma 
volenterosamente secondo Dio; non per 
vile guadagno, ma di buon animo; 

3 nem como dominadores dos que vos 
foram confiados, antes, tornando-vos 
modelos do rebanho. 

3non come dominatori di quelli che vi 
sono affidati, ma come esempi del gregge. 

4 Ora, logo que o Supremo Pastor se 
manifestar, recebereis a imarcescível 
coroa da glória. 

4E quando apparirà il supremo pastore, 
riceverete la corona della gloria che non 
appassisce. 

Vários conselhos. Votos, saudações finais e 
bênção  

5 Rogo igualmente aos jovens: sede 
submissos aos que são mais velhos; 
outrossim, no trato de uns com os outros, 
cingi-vos todos de humildade, porque 
Deus resiste aos soberbos, contudo, aos 
humildes concede a sua graça. 

5Così anche voi, giovani, siate sottomessi 
agli anziani. E tutti rivestitevi di umiltà gli 
uni verso gli altri, perché Dio resiste ai 
superbi ma dà grazia agli umili. 

6 Humilhai-vos, portanto, sob a poderosa 
mão de Deus, para que ele, em tempo 
oportuno, vos exalte, 

6Umiliatevi dunque sotto la potente mano 
di Dio, affinché egli vi innalzi a suo tempo, 

7 lançando sobre ele toda a vossa 
ansiedade, porque ele tem cuidado de vós. 

7gettando su di lui ogni vostra 
preoccupazione, perché egli ha cura di 
voi. 

8 Sede sóbrios e vigilantes. O diabo, vosso 
adversário, anda em derredor, como leão 
que ruge procurando alguém para 
devorar; 

8Siate sobri, vegliate; il vostro avversario, 
il diavolo, va attorno come un leone 
ruggente cercando chi possa divorare. 
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9 resisti-lhe firmes na fé, certos de que 
sofrimentos iguais aos vossos estão-se 
cumprindo na vossa irmandade espalhada 
pelo mundo. 

9Resistetegli stando fermi nella fede, 
sapendo che le medesime sofferenze 
affliggono i vostri fratelli sparsi per il 
mondo. 

10 Ora, o Deus de toda a graça, que em 
Cristo vos chamou à sua eterna glória, 
depois de terdes sofrido por um pouco, ele 
mesmo vos há de aperfeiçoar, firmar, 
fortificar e fundamentar. 

10Ora il Dio di ogni grazia, che vi ha 
chiamati alla sua gloria eterna in Cristo 
{Gesù}, dopo che avrete sofferto per breve 
tempo, vi perfezionerà egli stesso, vi 
renderà fermi, vi fortificherà stabilmente. 

11 A ele seja o domínio, pelos séculos dos 
séculos. Amém! 

11A lui sia la potenza, in eterno. Amen. 

12 Por meio de Silvano, que para vós 
outros é fiel irmão, como também o 
considero, vos escrevo resumidamente, 
exortando e testificando, de novo, que esta 
é a genuína graça de Deus; nela estai 
firmes. 

12Per mezzo di Silvano, che considero 
vostro fedele fratello, vi ho scritto 
brevemente, esortandovi e attestando che 
questa è la vera grazia di Dio; in essa state 
saldi. 

13 Aquela que se encontra em Babilônia, 
também eleita, vos saúda, como 
igualmente meu filho Marcos. 

13La chiesa che è in Babilonia, eletta come 
voi, vi saluta. Anche Marco, mio figlio, vi 
saluta. 

14 Saudai-vos uns aos outros com ósculo de 
amor. Paz a todos vós que vos achais em 
Cristo. 

14Salutatevi gli uni gli altri con un bacio 
d’amore fraterno. Pace a voi tutti che siete 
in Cristo. 
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Segunda epístola de Pedro Seconda lettera di Pietro 

2 Pedro 1 2 Pietro 1 

Prefácio e saudação Indirizzo e saluti 

1 Simão Pedro, servo e apóstolo de Jesus 
Cristo, aos que conosco obtiveram fé 
igualmente preciosa na justiça do nosso 
Deus e Salvador Jesus Cristo, 

1Simon Pietro, servo e apostolo di Gesù 
Cristo, a coloro che hanno ottenuto una 
fede preziosa quanto la nostra nella 
giustizia del nostro Dio e Salvatore Gesù 
Cristo: 

2 graça e paz vos sejam multiplicadas, no 
pleno conhecimento de Deus e de Jesus, 
nosso SENHOR. 

2grazia e pace vi siano moltiplicate nella 
conoscenza di Dio e di Gesù, il nostro 
Signore. 

A prática progressiva das graças cristãs e seus 
resultados 

Virtù cristiane 

3 Visto como, pelo seu divino poder, nos 
têm sido doadas todas as coisas que 
conduzem à vida e à piedade, pelo 
conhecimento completo daquele que nos 
chamou para a sua própria glória e 
virtude, 

3La sua potenza divina ci ha donato tutto 
ciò che riguarda la vita e la pietà mediante 
la conoscenza di colui che ci ha chiamati 
con la propria gloria e virtù. 

4 pelas quais nos têm sido doadas as suas 
preciosas e mui grandes promessas, para 
que por elas vos torneis co-participantes 
da natureza divina, livrando-vos da 
corrupção das paixões que há no mundo, 

4Attraverso queste ci sono state elargite le 
sue preziose e grandissime promesse 
perché per mezzo di esse voi diventaste 
partecipi della natura divina, dopo essere 
sfuggiti alla corruzione che è nel mondo a 
causa della concupiscenza. 

5 por isso mesmo, vós, reunindo toda a 
vossa diligência, associai com a vossa fé a 
virtude; com a virtude, o conhecimento; 

5Voi, per questa stessa ragione, 
mettendoci da parte vostra ogni impegno, 
aggiungete alla vostra fede la virtù, alla 
virtù la conoscenza, 

6 com o conhecimento, o domínio próprio; 
com o domínio próprio, a perseverança; 
com a perseverança, a piedade; 

6alla conoscenza l’autocontrollo, 
all’autocontrollo la pazienza, alla 
pazienza la pietà, 

7 com a piedade, a fraternidade; com a 
fraternidade, o amor. 

7alla pietà l’affetto fraterno e all’affetto 
fraterno l’amore. 

8 Porque estas coisas, existindo em vós e 
em vós aumentando, fazem com que não 

8Perché se queste cose si trovano e 
abbondano in voi, non vi renderanno né 
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sejais nem inativos, nem infrutuosos no 
pleno conhecimento de nosso SENHOR 
Jesus Cristo. 

pigri, né sterili nella conoscenza del nostro 
Signore Gesù Cristo. 

9 Pois aquele a quem estas coisas não estão 
presentes é cego, vendo só o que está 
perto, esquecido da purificação dos seus 
pecados de outrora. 

9Ma colui che non ha queste cose è cieco 
oppure miope, avendo dimenticato di 
essere stato purificato dei suoi vecchi 
peccati. 

10 Por isso, irmãos, procurai, com 
diligência cada vez maior, confirmar a 
vossa vocação e eleição; porquanto, 
procedendo assim, não tropeçareis em 
tempo algum. 

10Perciò, fratelli, impegnatevi sempre di 
più a rendere sicura la vostra vocazione ed 
elezione, perché, così facendo, non 
inciamperete mai. 

11 Pois desta maneira é que vos será 
amplamente suprida a entrada no reino 
eterno de nosso SENHOR e Salvador Jesus 
Cristo. 

11In questo modo infatti vi sarà 
ampiamente concesso l’ingresso nel regno 
eterno del nostro Signore e Salvatore Gesù 
Cristo. 

O apóstolo dá os motivos por que escreveu esta 
carta 

Importanza della parola profetica 

12 Por esta razão, sempre estarei pronto 
para trazer-vos lembrados acerca destas 
coisas, embora estejais certos da verdade 
já presente convosco e nela confirmados. 

12Perciò avrò cura di ricordarvi 
continuamente queste cose, benché le 
conosciate e siate saldi nella verità che è 
presso di voi. 

13 Também considero justo, enquanto 
estou neste tabernáculo, despertar-vos 
com essas lembranças, 

13E ritengo che sia giusto, finché sono in 
questa tenda, di tenervi desti 
ricordandovele. 

14 certo de que estou prestes a deixar o 
meu tabernáculo, como efetivamente 
nosso SENHOR Jesus Cristo me revelou. 

14So che presto dovrò lasciare questa mia 
tenda, come il Signore nostro Gesù Cristo 
mi ha fatto sapere. 

15 Mas, de minha parte, esforçar-me-ei, 
diligentemente, por fazer que, a todo 
tempo, mesmo depois da minha partida, 
conserveis lembrança de tudo. 

15Ma mi impegnerò affinché dopo la mia 
partenza abbiate sempre modo di 
ricordarvi di queste cose. 

A superioridade da palavra de Deus  

16 Porque não vos demos a conhecer o 
poder e a vinda de nosso SENHOR Jesus 
Cristo seguindo fábulas engenhosamente 

16Infatti vi abbiamo fatto conoscere la 
potenza e la venuta del nostro Signore 
Gesù Cristo, non perché siamo andati 
dietro a favole abilmente inventate, ma 
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inventadas, mas nós mesmos fomos 
testemunhas oculares da sua majestade, 

perché siamo stati testimoni oculari della 
sua maestà. 

17 pois ele recebeu, da parte de Deus Pai, 
honra e glória, quando pela Glória Excelsa 
lhe foi enviada a seguinte voz: Este é o 
meu Filho amado, em quem me comprazo. 

17Egli, infatti, ricevette da Dio Padre onore 
e gloria quando la voce giunta a lui dalla 
magnifica gloria gli disse: “Questi è il mio 
diletto Figlio, nel quale mi sono 
compiaciuto”. 

18 Ora, esta voz, vinda do céu, nós a 
ouvimos quando estávamos com ele no 
monte santo. 

18E noi l’abbiamo udita questa voce che 
veniva dal cielo, quando eravamo con lui 
sul monte santo. 

19 Temos, assim, tanto mais confirmada a 
palavra profética, e fazeis bem em atendê-
la, como a uma candeia que brilha em 
lugar tenebroso, até que o dia clareie e a 
estrela da alva nasça em vosso coração, 

19Abbiamo inoltre la parola profetica più 
salda: farete bene a prestarle attenzione, 
come a una lampada splendente in luogo 
oscuro, fino a quando spunti il giorno e la 
stella mattutina sorga nei vostri cuori. 

20 sabendo, primeiramente, isto: que 
nenhuma profecia da Escritura provém de 
particular elucidação; 

20Sappiate prima di tutto questo: che 
nessuna profezia della Scrittura proviene 
da un’interpretazione personale; 

21 porque nunca jamais qualquer profecia 
foi dada por vontade humana; entretanto, 
homens [santos] falaram da parte de Deus, 
movidos pelo Espírito Santo. 

21infatti nessuna profezia venne mai dalla 
volontà dell’uomo, ma degli uomini hanno 
parlato da parte di Dio, perché sospinti 
dallo Spirito Santo. 

2 Pedro 2 2 Pietro 2 

Os falsos mestres, seu caráter, obras e justo 
castigo 

Avvertimento contro i falsi dottori 

1 Assim como, no meio do povo, surgiram 
falsos profetas, assim também haverá 
entre vós falsos mestres, os quais 
introduzirão, dissimuladamente, heresias 
destruidoras, até ao ponto de renegarem o 
Soberano SENHOR que os resgatou, 
trazendo sobre si mesmos repentina 
destruição. 

1Però ci furono anche falsi profeti tra il 
popolo, come ci saranno anche tra di voi 
falsi dottori che introdurranno 
occultamente eresie di perdizione, e, 
rinnegando il Signore che li ha riscattati, 
si attireranno addosso una rovina 
immediata. 
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2 E muitos seguirão as suas práticas 
libertinas, e, por causa deles, será 
infamado o caminho da verdade; 

2Molti li seguiranno nella loro 
dissolutezza; e a causa loro la via della 
verità sarà diffamata. 

3 também, movidos por avareza, farão 
comércio de vós, com palavras fictícias; 
para eles o juízo lavrado há longo tempo 
não tarda, e a sua destruição não dorme. 

3Nella loro cupidigia vi sfrutteranno con 
parole false; ma la loro condanna già da 
tempo è all’opera e la loro rovina non si 
farà aspettare. 

4 Ora, se Deus não poupou anjos quando 
pecaram, antes, precipitando-os no 
inferno, os entregou a abismos de trevas, 
reservando-os para juízo; 

4Se Dio infatti non risparmiò gli angeli che 
avevano peccato, ma li inabissò, 
confinandoli in antri tenebrosi per esservi 
custoditi per il giudizio; 

5 e não poupou o mundo antigo, mas 
preservou a Noé, pregador da justiça, e 
mais sete pessoas, quando fez vir o dilúvio 
sobre o mundo de ímpios; 

5se non risparmiò il mondo antico ma 
salvò, con altre sette persone, Noè, 
predicatore di giustizia, quando mandò il 
diluvio su un mondo di empi; 

6 e, reduzindo a cinzas as cidades de 
Sodoma e Gomorra, ordenou-as à ruína 
completa, tendo-as posto como exemplo a 
quantos venham a viver impiamente; 

6se condannò {alla distruzione} le città di 
Sodoma e Gomorra, riducendole in 
cenere, perché servissero da esempio a 
quelli che in futuro sarebbero vissuti 
empiamente; 

7 e livrou o justo Ló, afligido pelo 
procedimento libertino daqueles 
insubordinados 

7e se salvò il giusto Lot che era rattristato 
dalla condotta dissoluta di quegli uomini 
scellerati 

8 (porque este justo, pelo que via e ouvia 
quando habitava entre eles, atormentava 
a sua alma justa, cada dia, por causa das 
obras iníquas daqueles), 

8(quel giusto, infatti, per quanto vedeva e 
udiva, quando abitava tra di loro, si 
tormentava ogni giorno nella sua anima 
giusta a motivo delle loro opere inique), 

9 é porque o SENHOR sabe livrar da 
provação os piedosos e reservar, sob 
castigo, os injustos para o Dia de Juízo, 

9ciò vuol dire che il Signore sa liberare i 
pii dalla prova e riservare gli ingiusti per 
la punizione nel giorno del giudizio; 

10 especialmente aqueles que, seguindo a 
carne, andam em imundas paixões e 
menosprezam qualquer governo. 
Atrevidos, arrogantes, não temem difamar 
autoridades superiores, 

10e soprattutto quelli che vanno dietro alla 
carne nei suoi desideri impuri e 
disprezzano l’autorità. Audaci, arroganti, 
non hanno orrore di dir male delle dignità; 
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11 ao passo que anjos, embora maiores em 
força e poder, não proferem contra elas 
juízo infamante na presença do SENHOR. 

11mentre gli angeli, benché superiori a 
loro per forza e potenza, non portano 
contro quelle, davanti al Signore, alcun 
giudizio ingiurioso. 

12 Esses, todavia, como brutos irracionais, 
naturalmente feitos para presa e 
destruição, falando mal daquilo em que 
são ignorantes, na sua destruição também 
hão de ser destruídos, 

12Ma costoro, come bestie prive di 
ragione, destinate per natura a essere 
catturate e distrutte, dicono male di ciò 
che ignorano, e periranno nella propria 
corruzione, 

13 recebendo injustiça por salário da 
injustiça que praticam. Considerando 
como prazer a sua luxúria carnal em pleno 
dia, quais nódoas e deformidades, eles se 
regalam nas suas próprias mistificações, 
enquanto banqueteiam junto convosco; 

13ricevendo il castigo come salario della 
loro iniquità. Essi trovano il loro piacere 
nel gozzovigliare in pieno giorno; sono 
macchie e vergogne; godono dei loro 
inganni mentre partecipano ai vostri 
banchetti. 

14 tendo os olhos cheios de adultério e 
insaciáveis no pecado, engodando almas 
inconstantes, tendo coração exercitado na 
avareza, filhos malditos; 

14Hanno occhi pieni di adulterio e non 
possono smettere di peccare; adescano le 
anime instabili; hanno il cuore esercitato 
alla cupidigia; sono figli di maledizione! 

15 abandonando o reto caminho, se 
extraviaram, seguindo pelo caminho de 
Balaão, filho de Beor, que amou o prêmio 
da injustiça 

15Lasciata la strada diritta, si sono smarriti 
seguendo la via di Balaam, figlio di Beor, 
che amò un salario di iniquità, 

16 (recebeu, porém, castigo da sua 
transgressão, a saber, um mudo animal de 
carga, falando com voz humana, refreou a 
insensatez do profeta). 

16ma fu ripreso per la sua prevaricazione: 
un’asina muta, parlando con voce umana, 
represse la follia del profeta. 

17 Esses tais são como fonte sem água, 
como névoas impelidas por temporal. Para 
eles está reservada a negridão das trevas; 

17Costoro sono fonti senz’acqua e nuvole 
sospinte dal vento; a loro è riservata la 
caligine delle tenebre. 

18 porquanto, proferindo palavras 
jactanciosas de vaidade, engodam com 
paixões carnais, por suas libertinagens, 
aqueles que estavam prestes a fugir dos 
que andam no erro, 

18Con discorsi pomposi e vuoti adescano, 
mediante i desideri della carne e le 
dissolutezze, quelli che si sono appena 
allontanati da coloro che vivono 
nell’errore; 
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19 prometendo-lhes liberdade, quando eles 
mesmos são escravos da corrupção, pois 
aquele que é vencido fica escravo do 
vencedor. 

19promettono loro la libertà, mentre essi 
stessi sono schiavi della corruzione, 
perché uno è schiavo di ciò che lo ha 
vinto. 

20 Portanto, se, depois de terem escapado 
das contaminações do mundo mediante o 
conhecimento do SENHOR e Salvador 
Jesus Cristo, se deixam enredar de novo e 
são vencidos, tornou-se o seu último 
estado pior que o primeiro. 

20Se infatti, dopo aver fuggito le 
corruzioni del mondo mediante la 
conoscenza del Signore e Salvatore Gesù 
Cristo, si lasciano di nuovo avviluppare in 
quelle e vincere, la loro condizione ultima 
diventa peggiore della prima. 

21 Pois melhor lhes fora nunca tivessem 
conhecido o caminho da justiça do que, 
após conhecê-lo, volverem para trás, 
apartando-se do santo mandamento que 
lhes fora dado. 

21Perché sarebbe stato meglio per loro non 
aver conosciuto la via della giustizia, che, 
dopo averla conosciuta, voltare le spalle al 
santo comandamento che era stato dato 
loro. 

22 Com eles aconteceu o que diz certo 
adágio verdadeiro: O cão voltou ao seu 
próprio vômito; e: A porca lavada voltou 
a revolver-se no lamaçal. 

22È avvenuto di loro quel che dice con 
verità il proverbio: ”Il cane è tornato al 
suo vomito”, e: “La scrofa lavata è tornata 
a rotolarsi nel fango”. 

2 Pedro 3 2 Pietro 3 

A vinda do Senhor e o seu significado La venuta del Signore 

1 Amados, esta é, agora, a segunda epístola 
que vos escrevo; em ambas, procuro 
despertar com lembranças a vossa mente 
esclarecida, 

1Carissimi, questa è già la seconda lettera 
che vi scrivo; e in entrambe io tengo desta 
la vostra mente sincera facendo appello 
alla vostra memoria, 

2 para que vos recordeis das palavras que, 
anteriormente, foram ditas pelos santos 
profetas, bem como do mandamento do 
SENHOR e Salvador, ensinado pelos 
vossos apóstolos, 

2perché vi ricordiate le parole già dette dai 
santi profeti, e il comandamento del 
Signore e Salvatore trasmessovi dai vostri 
apostoli. 

3 tendo em conta, antes de tudo, que, nos 
últimos dias, virão escarnecedores com os 
seus escárnios, andando segundo as 
próprias paixões 

3Sappiate questo, prima di tutto: che negli 
ultimi giorni verranno schernitori 
beffardi, i quali si comporteranno secondo 
i propri desideri peccaminosi 
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4 e dizendo: Onde está a promessa da sua 
vinda? Porque, desde que os pais 
dormiram, todas as coisas permanecem 
como desde o princípio da criação. 

4e diranno: “Dov’è la promessa della sua 
venuta? Perché dal giorno in cui i padri si 
sono addormentati, tutte le cose 
continuano come dal principio della 
creazione”. 

5 Porque, deliberadamente, esquecem que, 
de longo tempo, houve céus bem como 
terra, a qual surgiu da água e através da 
água pela palavra de Deus, 

5Ma costoro dimenticano volontariamente 
che nel passato, per effetto della parola di 
Dio, esistettero dei cieli e una terra tratta 
dall’acqua e sussistente in mezzo 
all’acqua; 

6 pela qual veio a perecer o mundo 
daquele tempo, afogado em água. 

6e che, per queste stesse cause, il mondo 
di allora, sommerso dall’acqua, perì; 

7 Ora, os céus que agora existem e a terra, 
pela mesma palavra, têm sido 
entesourados para fogo, estando 
reservados para o Dia do Juízo e 
destruição dos homens ímpios. 

7mentre i cieli e la terra attuali sono 
conservati dalla medesima parola, 
riservati al fuoco per il giorno del giudizio 
e della perdizione degli empi. 

8 Há, todavia, uma coisa, amados, que não 
deveis esquecer: que, para o SENHOR, um 
dia é como mil anos, e mil anos, como um 
dia. 

8Ma voi, carissimi, non dimenticate 
quest’unica cosa: per il Signore un giorno 
è come mille anni, e mille anni sono come 
un giorno. 

9 Não retarda o SENHOR a sua promessa, 
como alguns a julgam demorada; pelo 
contrário, ele é longânimo para convosco, 
não querendo que nenhum pereça, senão 
que todos cheguem ao arrependimento. 

9Il Signore non ritarda l’adempimento 
della sua promessa, come pretendono 
alcuni; ma è paziente verso di voi, non 
volendo che qualcuno perisca, ma che 
tutti giungano al ravvedimento. 

10 Virá, entretanto, como ladrão, o Dia do 
SENHOR, no qual os céus passarão com 
estrepitoso estrondo, e os elementos se 
desfarão abrasados; também a terra e as 
obras que nela existem serão atingidas. 

10Il giorno del Signore verrà come un 
ladro: in quel giorno i cieli passeranno 
stridendo, gli elementi infiammati si 
dissolveranno, la terra e le opere che sono 
in essa saranno bruciate. 

11 Visto que todas essas coisas hão de ser 
assim desfeitas, deveis ser tais como os 
que vivem em santo procedimento e 
piedade, 

11Poiché dunque tutte queste cose devono 
dissolversi, quali non dovete essere voi, 
per santità di condotta e per pietà, 
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12 esperando e apressando a vinda do Dia 
de Deus, por causa do qual os céus, 
incendiados, serão desfeitos, e os 
elementos abrasados se derreterão. 

12mentre attendete e affrettate la venuta 
del giorno di Dio, in cui i cieli infuocati si 
dissolveranno e gli elementi infiammati si 
scioglieranno! 

13 Nós, porém, segundo a sua promessa, 
esperamos novos céus e nova terra, nos 
quais habita justiça. 

13Ma, secondo la sua promessa, noi 
aspettiamo nuovi cieli e nuova terra, nei 
quali abiti la giustizia. 

O cristão deve esperar o Senhor, viver vida reta, 
estudar as Escrituras e crescer em Cristo  

14 Por essa razão, pois, amados, esperando 
estas coisas, empenhai-vos por serdes 
achados por ele em paz, sem mácula e 
irrepreensíveis, 

14Perciò, carissimi, aspettando queste 
cose, fate in modo di essere trovati da lui 
immacolati e irreprensibili nella pace; 

15 e tende por salvação a longanimidade 
de nosso SENHOR, como igualmente o 
nosso amado irmão Paulo vos escreveu, 
segundo a sabedoria que lhe foi dada, 

15e considerate che la pazienza del nostro 
Signore è per la vostra salvezza, come 
anche il nostro caro fratello Paolo vi ha 
scritto, secondo la sapienza che gli è stata 
data; 

16 ao falar acerca destes assuntos, como, 
de fato, costuma fazer em todas as suas 
epístolas, nas quais há certas coisas 
difíceis de entender, que os ignorantes e 
instáveis deturpam, como também 
deturpam as demais Escrituras, para a 
própria destruição deles. 

16e questo egli fa in tutte le sue lettere, in 
cui tratta di questi argomenti. In esse ci 
sono alcune cose difficili a capirsi, che gli 
uomini ignoranti e instabili travisano a 
loro perdizione come anche le altre 
Scritture. 

17 Vós, pois, amados, prevenidos como 
estais de antemão, acautelai-vos; não 
suceda que, arrastados pelo erro desses 
insubordinados, descaiais da vossa própria 
firmeza; 

17Voi dunque, carissimi, sapendo già 
queste cose, state in guardia per non 
essere trascinati dall’errore degli scellerati 
e scadere così dalla vostra fermezza; 

18 antes, crescei na graça e no 
conhecimento de nosso SENHOR e 
Salvador Jesus Cristo. A ele seja a glória, 
tanto agora como no dia eterno. 

18ma crescete nella grazia e nella 
conoscenza del nostro Signore e Salvatore 
Gesù Cristo. A lui sia la gloria, ora e in 
eterno. {Amen.} 
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Primeira epístola de João Prima lettera di Giovanni 

1 João 1 1 Giovanni 1 

Prólogo. O Verbo da vida e a comunhão com 
Deus 

La parola della vita manifestata in carne 

1 O que era desde o princípio, o que temos 
ouvido, o que temos visto com os nossos 
próprios olhos, o que contemplamos, e as 
nossas mãos apalparam, com respeito ao 
Verbo da vida 

1Quel che era dal principio, quel che 
abbiamo udito, quel che abbiamo visto 
con i nostri occhi, quel che abbiamo 
contemplato e che le nostre mani hanno 
toccato della parola della vita 

2 (e a vida se manifestou, e nós a temos 
visto, e dela damos testemunho, e vo-la 
anunciamos, a vida eterna, a qual estava 
com o Pai e nos foi manifestada), 

2(poiché la vita è stata manifestata e noi 
l’abbiamo vista e ne rendiamo 
testimonianza, e vi annunciamo la vita 
eterna che era presso il Padre e che ci fu 
manifestata), 

3 o que temos visto e ouvido anunciamos 
também a vós outros, para que vós, 
igualmente, mantenhais comunhão 
conosco. Ora, a nossa comunhão é com o 
Pai e com seu Filho, Jesus Cristo. 

3quel che abbiamo visto e udito, noi lo 
annunciamo anche a voi, perché voi pure 
siate in comunione con noi; e la nostra 
comunione è con il Padre e con il Figlio 
suo, Gesù Cristo. 

4 Estas coisas, pois, vos escrevemos para 
que a nossa alegria seja completa. 

4Queste cose vi scriviamo perché la nostra 
gioia sia completa. 

Deus é luz. O pecado, a confissão, o perdão, a 
propiciação 

Dio è luce; bisogna camminare nella luce per 
avere comunione con lui 

5 Ora, a mensagem que, da parte dele, 
temos ouvido e vos anunciamos é esta: que 
Deus é luz, e não há nele treva nenhuma. 

5Questo è il messaggio che abbiamo udito 
da lui e che vi annunciamo: Dio è luce, e 
in lui non ci sono tenebre. 

6 Se dissermos que mantemos comunhão 
com ele e andarmos nas trevas, mentimos 
e não praticamos a verdade. 

6Se diciamo che abbiamo comunione con 
lui e camminiamo nelle tenebre, noi 
mentiamo e non mettiamo in pratica la 
verità. 

7 Se, porém, andarmos na luz, como ele 
está na luz, mantemos comunhão uns com 
os outros, e o sangue de Jesus, seu Filho, 
nos purifica de todo pecado. 

7Ma se camminiamo nella luce, come egli 
è nella luce, abbiamo comunione l’uno con 
l’altro, e il sangue di Gesù, suo Figlio, ci 
purifica da ogni peccato. 
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8 Se dissermos que não temos pecado 
nenhum, a nós mesmos nos enganamos, e 
a verdade não está em nós. 

8Se diciamo di essere senza peccato, 
inganniamo noi stessi, e la verità non è in 
noi. 

9 Se confessarmos os nossos pecados, ele é 
fiel e justo para nos perdoar os pecados e 
nos purificar de toda injustiça. 

9Se confessiamo i nostri peccati, egli è 
fedele e giusto da perdonarci i peccati e 
purificarci da ogni iniquità. 

10 Se dissermos que não temos cometido 
pecado, fazemo-lo mentiroso, e a sua 
palavra não está em nós. 

10Se diciamo di non aver peccato, lo 
facciamo bugiardo, e la sua parola non è 
in noi. 

1 João 2 1 Giovanni 2 

1 Filhinhos meus, estas coisas vos escrevo 
para que não pequeis. Se, todavia, alguém 
pecar, temos Advogado junto ao Pai, Jesus 
Cristo, o Justo; 

1Figlioli miei, vi scrivo queste cose perché 
non pecchiate; e se qualcuno ha peccato, 
noi abbiamo un avvocato presso il Padre: 
Gesù Cristo, il giusto. 

2 e ele é a propiciação pelos nossos 
pecados e não somente pelos nossos 
próprios, mas ainda pelos do mundo 
inteiro. 

2Egli è il sacrificio propiziatorio per i 
nostri peccati, e non soltanto per i nostri, 
ma anche per quelli di tutto il mondo. 

 L’amore fraterno e la separazione dal mondo 

3 Ora, sabemos que o temos conhecido por 
isto: se guardamos os seus mandamentos. 

3Da questo sappiamo che l’abbiamo 
conosciuto: se osserviamo i suoi 
comandamenti. 

4 Aquele que diz: Eu o conheço e não 
guarda os seus mandamentos é mentiroso, 
e nele não está a verdade. 

4Chi dice: “Io l’ho conosciuto”, e non 
osserva i suoi comandamenti, è bugiardo 
e la verità non è in lui; 

5 Aquele, entretanto, que guarda a sua 
palavra, nele, verdadeiramente, tem sido 
aperfeiçoado o amor de Deus. Nisto 
sabemos que estamos nele: 

5ma chi osserva la sua parola, in lui 
l’amore di Dio è veramente completo. Da 
questo conosciamo che siamo in lui: 

6 aquele que diz que permanece nele, esse 
deve também andar assim como ele 
andou. 

6chi dice di rimanere in lui, deve 
camminare come egli camminò. 

O antigo e o novo mandamentos: o amor 
fraternal  

7 Amados, não vos escrevo mandamento 
novo, senão mandamento antigo, o qual, 

7Carissimi, non vi scrivo un 
comandamento nuovo, ma un 
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desde o princípio, tivestes. Esse 
mandamento antigo é a palavra que 
ouvistes. 

comandamento vecchio che avevate fin da 
principio: il comandamento vecchio è la 
parola che avete udita. 

8 Todavia, vos escrevo novo mandamento, 
aquilo que é verdadeiro nele e em vós, 
porque as trevas se vão dissipando, e a 
verdadeira luz já brilha. 

8E tuttavia è un comandamento nuovo che 
io vi scrivo, il che è vero in lui e in voi; 
perché le tenebre stanno passando, e già 
risplende la vera luce. 

9 Aquele que diz estar na luz e odeia a seu 
irmão, até agora, está nas trevas. 

9Chi dice di essere nella luce e odia suo 
fratello, è ancora nelle tenebre. 

10 Aquele que ama a seu irmão permanece 
na luz, e nele não há nenhum tropeço. 

10Chi ama suo fratello rimane nella luce e 
non c’è nulla in lui che lo faccia 
inciampare. 

11 Aquele, porém, que odeia a seu irmão 
está nas trevas, e anda nas trevas, e não 
sabe para onde vai, porque as trevas lhe 
cegaram os olhos. 

11Ma chi odia suo fratello è nelle tenebre, 
cammina nelle tenebre e non sa dove va, 
perché le tenebre hanno accecato i suoi 
occhi. 

A vitória sobre o Maligno  
12 Filhinhos, eu vos escrevo, porque os 
vossos pecados são perdoados, por causa 
do seu nome. 

12Figlioli, vi scrivo perché i vostri peccati 
sono perdonati in virtù del suo nome. 

13 Pais, eu vos escrevo, porque conheceis 
aquele que existe desde o princípio. 
Jovens, eu vos escrevo, porque tendes 
vencido o Maligno. 

13Padri, vi scrivo perché avete conosciuto 
colui che è fin dal principio. Giovani, vi 
scrivo perché avete vinto il maligno. 

14 Filhinhos, eu vos escrevi, porque 
conheceis o Pai. Pais, eu vos escrevi, 
porque conheceis aquele que existe desde 
o princípio. Jovens, eu vos escrevi, porque 
sois fortes, e a palavra de Deus permanece 
em vós, e tendes vencido o Maligno. 

14Ragazzi, vi ho scritto perché avete 
conosciuto il Padre. Padri, vi ho scritto 
perché avete conosciuto colui che è fin dal 
principio. Giovani, vi ho scritto perché 
siete forti, e la parola di Dio rimane in voi, 
e avete vinto il maligno. 

Não se deve amar o mundo  
15 Não ameis o mundo nem as coisas que 
há no mundo. Se alguém amar o mundo, o 
amor do Pai não está nele; 

15Non amate il mondo né le cose che sono 
nel mondo. Se uno ama il mondo, l’amore 
del Padre non è in lui. 

16 porque tudo que há no mundo, a 
concupiscência da carne, a concupiscência 

16Perché tutto ciò che è nel mondo, la 
concupiscenza della carne, la 
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dos olhos e a soberba da vida, não procede 
do Pai, mas procede do mundo. 

concupiscenza degli occhi e la superbia 
della vita, non viene dal Padre, ma dal 
mondo. 

17 Ora, o mundo passa, bem como a sua 
concupiscência; aquele, porém, que faz a 
vontade de Deus permanece eternamente. 

17E il mondo passa con la sua 
concupiscenza; ma chi fa la volontà di Dio 
rimane in eterno. 

Os anticristos Gli anticristi 

18 Filhinhos, já é a última hora; e, como 
ouvistes que vem o anticristo, também, 
agora, muitos anticristos têm surgido; pelo 
que conhecemos que é a última hora. 

18Ragazzi, è l’ultima ora. Come avete 
udito, l’anticristo deve venire, e di fatto 
già ora sono sorti molti anticristi. Da ciò 
conosciamo che è l’ultima ora. 

19 Eles saíram de nosso meio; entretanto, 
não eram dos nossos; porque, se tivessem 
sido dos nossos, teriam permanecido 
conosco; todavia, eles se foram para que 
ficasse manifesto que nenhum deles é dos 
nossos. 

19Sono usciti di mezzo a noi, ma non erano 
dei nostri; perché se fossero stati dei 
nostri, sarebbero rimasti con noi; ma ciò è 
avvenuto perché fosse manifesto che non 
tutti sono dei nostri. 

20 E vós possuís unção que vem do Santo e 
todos tendes conhecimento. 

20Quanto a voi, avete ricevuto 
l’unzione dal Santo e tutti avete 
conoscenza. 

21 Não vos escrevi porque não saibais a 
verdade; antes, porque a sabeis, e porque 
mentira alguma jamais procede da 
verdade. 

21Vi ho scritto, non perché non conoscete 
la verità, ma perché la conoscete e perché 
tutto ciò che è menzogna non ha niente a 
che fare con la verità. 

22 Quem é o mentiroso, senão aquele que 
nega que Jesus é o Cristo? Este é o 
anticristo, o que nega o Pai e o Filho. 

22Chi è il bugiardo se non colui che nega 
che Gesù è il Cristo? Egli è l’anticristo, che 
nega il Padre e il Figlio. 

23 Todo aquele que nega o Filho, esse não 
tem o Pai; aquele que confessa o Filho tem 
igualmente o Pai. 

23Chiunque nega il Figlio, non ha neppure 
il Padre; chi riconosce pubblicamente il 
Figlio, ha anche il Padre. 

24 Permaneça em vós o que ouvistes desde 
o princípio. Se em vós permanecer o que 
desde o princípio ouvistes, também 
permanecereis vós no Filho e no Pai. 

24Quanto a voi, ciò che avete udito fin dal 
principio rimanga in voi. Se quel che avete 
udito fin dal principio rimane in voi, 
anche voi rimarrete nel Figlio e nel Padre. 

25 E esta é a promessa que ele mesmo nos 
fez, a vida eterna. 

25E questa è la promessa che egli ci ha 
fatta: la vita eterna. 
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26 Isto que vos acabo de escrever é acerca 
dos que vos procuram enganar. 

26Vi ho scritto queste cose riguardo a 
quelli che cercano di sedurvi. 

A unção do Espírito Santo  
27 Quanto a vós outros, a unção que dele 
recebestes permanece em vós, e não 
tendes necessidade de que alguém vos 
ensine; mas, como a sua unção vos ensina 
a respeito de todas as coisas, e é 
verdadeira, e não é falsa, permanecei nele, 
como também ela vos ensinou. 

27Ma quanto a voi, l’unzione che avete 
ricevuta da lui rimane in voi, e non avete 
bisogno dell’insegnamento di nessuno; ma 
siccome la sua unzione vi insegna ogni 
cosa ed è veritiera, e non è menzogna, 
rimanete in lui come essa vi ha insegnato. 

 Le caratteristiche dei figli di Dio 

28 Filhinhos, agora, pois, permanecei nele, 
para que, quando ele se manifestar, 
tenhamos confiança e dele não nos 
afastemos envergonhados na sua vinda. 

28E ora, figlioli, rimanete in lui affinché, 
quando egli apparirà, possiamo avere 
fiducia e alla sua venuta non siamo 
costretti a ritirarci da lui, coperti di 
vergogna. 

29 Se sabeis que ele é justo, reconhecei 
também que todo aquele que pratica a 
justiça é nascido dele. 

29Se sapete che egli è giusto, sappiate che 
anche tutti quelli che praticano la giustizia 
sono nati da lui. 

1 João 3 1 Giovanni 3 

Deus é Pai e é santo. Seus filhos são também 
santos  

1 Vede que grande amor nos tem 
concedido o Pai, a ponto de sermos 
chamados filhos de Deus; e, de fato, somos 
filhos de Deus. Por essa razão, o mundo 
não nos conhece, porquanto não o 
conheceu a ele mesmo. 

1Vedete quale amore ci ha manifestato il 
Padre, dandoci di essere chiamati figli di 
Dio! E tali siamo. Per questo il mondo non 
ci conosce: perché non ha conosciuto lui. 

2 Amados, agora, somos filhos de Deus, e 
ainda não se manifestou o que haveremos 
de ser. Sabemos que, quando ele se 
manifestar, seremos semelhantes a ele, 
porque haveremos de vê-lo como ele é. 

2Carissimi, ora siamo figli di Dio, ma non 
è stato ancora manifestato ciò che saremo. 
Sappiamo che quando egli sarà 
manifestato saremo simili a lui, perché lo 
vedremo come egli è. 

3 E a si mesmo se purifica todo o que nele 
tem esta esperança, assim como ele é puro. 

3E chiunque ha questa speranza in lui, si 
purifica come egli è puro. 
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4 Todo aquele que pratica o pecado 
também transgride a lei, porque o pecado 
é a transgressão da lei. 

4Chiunque commette il peccato 
trasgredisce la legge: il peccato è la 
violazione della legge. 

5 Sabeis também que ele se manifestou 
para tirar os pecados, e nele não existe 
pecado. 

5Ma voi sapete che egli è stato manifestato 
per togliere i peccati; e in lui non c’è 
peccato. 

6 Todo aquele que permanece nele não 
vive pecando; todo aquele que vive 
pecando não o viu, nem o conheceu. 

6Chiunque rimane in lui non persiste nel 
peccare; chiunque persiste nel peccare 
non l’ha visto, né conosciuto. 

Os filhos de Deus e os filhos do Maligno  
7 Filhinhos, não vos deixeis enganar por 
ninguém; aquele que pratica a justiça é 
justo, assim como ele é justo. 

7Figlioli, nessuno vi seduca. Chi pratica la 
giustizia è giusto, come egli è giusto. 

8 Aquele que pratica o pecado procede do 
diabo, porque o diabo vive pecando desde 
o princípio. Para isto se manifestou o Filho 
de Deus: para destruir as obras do diabo. 

8Colui che persiste nel commettere il 
peccato proviene dal diavolo, perché il 
diavolo pecca fin dal principio. Per questo 
è stato manifestato il Figlio di Dio: per 
distruggere le opere del diavolo. 

9 Todo aquele que é nascido de Deus não 
vive na prática de pecado; pois o que 
permanece nele é a divina semente; ora, 
esse não pode viver pecando, porque é 
nascido de Deus. 

9Chiunque è nato da Dio non persiste nel 
commettere peccato, perché il seme 
divino rimane in lui, e non può persistere 
nel peccare perché è nato da Dio. 

10 Nisto são manifestos os filhos de Deus e 
os filhos do diabo: todo aquele que não 
pratica justiça não procede de Deus, nem 
aquele que não ama a seu irmão. 

10In questo si distinguono i figli di Dio dai 
figli del diavolo: chiunque non pratica la 
giustizia non è da Dio; come pure chi non 
ama suo fratello. 

O amor aos irmãos e o ódio ao mundo  
11 Porque a mensagem que ouvistes desde 
o princípio é esta: que nos amemos uns aos 
outros; 

11Poiché questo è il messaggio che avete 
udito fin dal principio: che ci amiamo gli 
uni gli altri. 

12 não segundo Caim, que era do Maligno 
e assassinou a seu irmão; e por que o 
assassinou? Porque as suas obras eram 
más, e as de seu irmão, justas. 

12Non come Caino, che era dal maligno e 
uccise il proprio fratello. Perché lo uccise? 
Perché le sue opere erano malvagie e 
quelle di suo fratello erano giuste. 
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13 Irmãos, não vos maravilheis se o mundo 
vos odeia. 

13Non vi meravigliate, fratelli, se il mondo 
vi odia. 

14 Nós sabemos que já passamos da morte 
para a vida, porque amamos os irmãos; 
aquele que não ama permanece na morte. 

14Noi sappiamo che siamo passati dalla 
morte alla vita, perché amiamo i fratelli. 
Chi non ama rimane nella morte. 

15 Todo aquele que odeia a seu irmão é 
assassino; ora, vós sabeis que todo 
assassino não tem a vida eterna 
permanente em si. 

15Chiunque odia suo fratello è omicida; e 
voi sapete che nessun omicida possiede in 
se stesso la vita eterna. 

16 Nisto conhecemos o amor: que Cristo 
deu a sua vida por nós; e devemos dar 
nossa vida pelos irmãos. 

16Da questo abbiamo conosciuto l’amore: 
egli ha dato la sua vita per noi; anche noi 
dobbiamo dare la nostra vita per i fratelli. 

17 Ora, aquele que possuir recursos deste 
mundo, e vir a seu irmão padecer 
necessidade, e fechar-lhe o seu coração, 
como pode permanecer nele o amor de 
Deus? 

17Ma se qualcuno possiede dei beni di 
questo mondo e vede suo fratello nel 
bisogno e non ha pietà di lui, come 
potrebbe l’amore di Dio essere in lui? 

18 Filhinhos, não amemos de palavra, nem 
de língua, mas de fato e de verdade. 

18Figlioli, non amiamo a parole né con la 
lingua, ma con i fatti e in verità. 

19 E nisto conheceremos que somos da 
verdade, bem como, perante ele, 
tranqüilizaremos o nosso coração; 

19Da questo conosceremo che siamo della 
verità e renderemo sicuro il nostro cuore 
davanti a lui. 

20 pois, se o nosso coração nos acusar, 
certamente, Deus é maior do que o nosso 
coração e conhece todas as coisas. 

20Poiché se il nostro cuore ci condanna, 
Dio è più grande del nostro cuore e 
conosce ogni cosa. 

21 Amados, se o coração não nos acusar, 
temos confiança diante de Deus; 

21Carissimi, se il {nostro} cuore non ci 
condanna, abbiamo fiducia davanti a Dio; 

22 e aquilo que pedimos dele recebemos, 
porque guardamos os seus mandamentos 
e fazemos diante dele o que lhe é 
agradável. 

22e qualunque cosa chiediamo la 
riceviamo da lui, perché osserviamo i suoi 
comandamenti e facciamo ciò che gli è 
gradito. 

23 Ora, o seu mandamento é este: que 
creiamos em o nome de seu Filho, Jesus 
Cristo, e nos amemos uns aos outros, 
segundo o mandamento que nos ordenou. 

23Questo è il suo comandamento: che 
crediamo nel nome del Figlio suo, Gesù 
Cristo, e ci amiamo gli uni gli altri secondo 
il comandamento che ci ha dato. 



3461 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

24 E aquele que guarda os seus 
mandamentos permanece em Deus, e 
Deus, nele. E nisto conhecemos que ele 
permanece em nós, pelo Espírito que nos 
deu. 

24Chi osserva i suoi comandamenti rimane 
in Dio e Dio in lui. Da questo conosciamo 
che egli rimane in noi: dallo Spirito che ci 
ha dato. 

1 João 4 1 Giovanni 4 

Os falsos profetas e os verdadeiros crentes Il discernimento degli spiriti 

1 Amados, não deis crédito a qualquer 
espírito; antes, provai os espíritos se 
procedem de Deus, porque muitos falsos 
profetas têm saído pelo mundo fora. 

1Carissimi, non crediate a ogni spirito, ma 
provate gli spiriti per sapere se sono da 
Dio; perché molti falsi profeti sono sorti 
nel mondo. 

2 Nisto reconheceis o Espírito de Deus: 
todo espírito que confessa que Jesus Cristo 
veio em carne é de Deus; 

2Da questo conoscete lo Spirito di Dio: 
ogni spirito, il quale riconosce 
pubblicamente che Gesù Cristo è venuto 
nella carne, è da Dio; 

3 e todo espírito que não confessa a Jesus 
não procede de Deus; pelo contrário, este 
é o espírito do anticristo, a respeito do 
qual tendes ouvido que vem e, 
presentemente, já está no mundo. 

3e ogni spirito che non riconosce 
pubblicamente Gesù, non è da Dio, ma è 
lo spirito dell’anticristo. Voi avete sentito 
che deve venire; e ora è già nel mondo. 

4 Filhinhos, vós sois de Deus e tendes 
vencido os falsos profetas, porque maior é 
aquele que está em vós do que aquele que 
está no mundo. 

4Voi siete da Dio, figlioli, e li avete vinti, 
perché colui che è in voi è più grande di 
colui che è nel mondo. 

5 Eles procedem do mundo; por essa razão, 
falam da parte do mundo, e o mundo os 
ouve. 

5Costoro sono del mondo; perciò parlano 
come chi è del mondo e il mondo li 
ascolta. 

6 Nós somos de Deus; aquele que conhece 
a Deus nos ouve; aquele que não é da parte 
de Deus não nos ouve. Nisto 
reconhecemos o espírito da verdade e o 
espírito do erro. 

6Noi siamo da Dio; chi conosce Dio ascolta 
noi, chi non è da Dio non ci ascolta. Da 
questo conosciamo lo spirito della verità e 
lo spirito dell’errore. 

Deus é amor L’amore di Dio e l’amore fraterno 
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7 Amados, amemo-nos uns aos outros, 
porque o amor procede de Deus; e todo 
aquele que ama é nascido de Deus e 
conhece a Deus. 

7Carissimi, amiamoci gli uni gli altri, 
perché l’amore è da Dio e chiunque ama è 
nato da Dio e conosce Dio. 

8 Aquele que não ama não conhece a Deus, 
pois Deus é amor. 

8Chi non ama non ha conosciuto Dio, 
perché Dio è amore. 

9 Nisto se manifestou o amor de Deus em 
nós: em haver Deus enviado o seu Filho 
unigênito ao mundo, para vivermos por 
meio dele. 

9In questo si è manifestato per noi l’amore 
di Dio: che Dio ha mandato il suo Figlio 
unigenito nel mondo affinché, per mezzo 
di lui, vivessimo. 

10 Nisto consiste o amor: não em que nós 
tenhamos amado a Deus, mas em que ele 
nos amou e enviou o seu Filho como 
propiciação pelos nossos pecados. 

10In questo è l’amore: non che noi 
abbiamo amato Dio, ma che egli ha amato 
noi, e ha mandato suo Figlio per essere il 
sacrificio propiziatorio per i nostri peccati. 

11 Amados, se Deus de tal maneira nos 
amou, devemos nós também amar uns aos 
outros. 

11Carissimi, se Dio ci ha tanto amati, 
anche noi dobbiamo amarci gli uni gli 
altri. 

12 Ninguém jamais viu a Deus; se amarmos 
uns aos outros, Deus permanece em nós, e 
o seu amor é, em nós, aperfeiçoado. 

12Nessuno ha mai visto Dio; se ci amiamo 
gli uni gli altri, Dio rimane in noi e il suo 
amore diventa perfetto in noi. 

13 Nisto conhecemos que permanecemos 
nele, e ele, em nós: em que nos deu do seu 
Espírito. 

13Da questo conosciamo che rimaniamo in 
lui ed egli in noi: dal fatto che ci ha dato 
del suo Spirito. 

14 E nós temos visto e testemunhamos que 
o Pai enviou o seu Filho como Salvador do 
mundo. 

14E noi abbiamo veduto e testimoniamo 
che il Padre ha mandato il Figlio per 
essere il Salvatore del mondo. 

15 Aquele que confessar que Jesus é o Filho 
de Deus, Deus permanece nele, e ele, em 
Deus. 

15Chi riconosce pubblicamente che Gesù è 
il Figlio di Dio, Dio rimane in lui ed egli in 
Dio. 

16 E nós conhecemos e cremos no amor 
que Deus tem por nós. Deus é amor, e 
aquele que permanece no amor 
permanece em Deus, e Deus, nele. 

16Noi abbiamo conosciuto l’amore che Dio 
ha per noi, e vi abbiamo creduto. Dio è 
amore; e chi rimane nell’amore rimane in 
Dio e Dio rimane in lui. 

17 Nisto é em nós aperfeiçoado o amor, 
para que, no Dia do Juízo, mantenhamos 

17In questo l’amore è reso perfetto in noi: 
che nel giorno del giudizio abbiamo 
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confiança; pois, segundo ele é, também 
nós somos neste mundo. 

fiducia, perché quale egli è, tali siamo 
anche noi in questo mondo. 

18 No amor não existe medo; antes, o 
perfeito amor lança fora o medo. Ora, o 
medo produz tormento; logo, aquele que 
teme não é aperfeiçoado no amor. 

18Nell’amore non c’è paura; anzi, l’amore 
perfetto caccia via la paura, perché chi ha 
paura teme un castigo. Quindi chi ha 
paura non è perfetto nell’amore. 

19 Nós amamos porque ele nos amou 
primeiro. 

19Noi amiamo perché egli ci ha amati per 
primo. 

20 Se alguém disser: Amo a Deus, e odiar a 
seu irmão, é mentiroso; pois aquele que 
não ama a seu irmão, a quem vê, não pode 
amar a Deus, a quem não vê. 

20Se uno dice: “Io amo Dio”, ma odia suo 
fratello, è bugiardo; perché chi non ama 
suo fratello che ha visto, non può amare 
Dio che non ha visto. 

21 Ora, temos, da parte dele, este 
mandamento: que aquele que ama a Deus 
ame também a seu irmão. 

21Questo è il comandamento che abbiamo 
ricevuto da lui: che chi ama Dio ami anche 
suo fratello. 

1 João 5 1 Giovanni 5 

A fé que vence o mundo La fede in Gesù e le sue conseguenze 

1 Todo aquele que crê que Jesus é o Cristo 
é nascido de Deus; e todo aquele que ama 
ao que o gerou também ama ao que dele é 
nascido. 

1Chiunque crede che Gesù è il Cristo, è 
nato da Dio; e chiunque ama colui che ha 
generato, ama {anche} chi è stato da lui 
generato. 

2 Nisto conhecemos que amamos os filhos 
de Deus: quando amamos a Deus e 
praticamos os seus mandamentos. 

2Da questo sappiamo che amiamo i figli di 
Dio: quando amiamo Dio e mettiamo in 
pratica i suoi comandamenti. 

3 Porque este é o amor de Deus: que 
guardemos os seus mandamentos; ora, os 
seus mandamentos não são penosos, 

3Perché questo è l’amore di Dio: che 
osserviamo i suoi comandamenti; e i suoi 
comandamenti non sono gravosi. 

4 porque todo o que é nascido de Deus 
vence o mundo; e esta é a vitória que 
vence o mundo: a nossa fé. 

4Poiché tutto quello che è nato da Dio 
vince il mondo; e questa è la vittoria che 
ha vinto il mondo: la nostra fede. 

5 Quem é o que vence o mundo, senão 
aquele que crê ser Jesus o Filho de Deus? 

5Chi è che vince il mondo, se non colui che 
crede che Gesù è il Figlio di Dio? 

O tríplice testemunho sobre Cristo  
6 Este é aquele que veio por meio de água 
e sangue, Jesus Cristo; não somente com 

6Egli è colui che è venuto con acqua e 
sangue, cioè Gesù Cristo; non con acqua 
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água, mas também com a água e com o 
sangue. E o Espírito é o que dá 
testemunho, porque o Espírito é a 
verdade. 

soltanto, ma con l’acqua e con il sangue. 
Ed è lo Spirito che ne rende testimonianza, 
perché lo Spirito è la verità. 

7 Pois há três que dão testemunho [no céu: 
o Pai, a Palavra e o Espírito Santo; e estes 
três são um. 

7Poiché tre sono quelli che rendono 
testimonianza: 

8 E três são os que testificam na terra]: o 
Espírito, a água e o sangue, e os três são 
unânimes num só propósito. 

8lo Spirito, l’acqua e il sangue, e i tre sono 
concordi. 

9 Se admitimos o testemunho dos homens, 
o testemunho de Deus é maior; ora, este é 
o testemunho de Deus, que ele dá acerca 
do seu Filho. 

9Se accettiamo la testimonianza degli 
uomini, la testimonianza di Dio è 
maggiore, poiché questa è la 
testimonianza di Dio che egli ha reso al 
Figlio suo. 

10 Aquele que crê no Filho de Deus tem, 
em si, o testemunho. Aquele que não dá 
crédito a Deus o faz mentiroso, porque não 
crê no testemunho que Deus dá acerca do 
seu Filho. 

10Chi crede nel Figlio di Dio ha questa 
testimonianza in sé; chi non crede a Dio, 
lo fa bugiardo, perché non crede alla 
testimonianza che Dio ha resa al proprio 
Figlio. 

11 E o testemunho é este: que Deus nos deu 
a vida eterna; e esta vida está no seu Filho. 

11E la testimonianza è questa: Dio ci ha 
dato la vita eterna, e questa vita è nel 
Figlio suo. 

12 Aquele que tem o Filho tem a vida; 
aquele que não tem o Filho de Deus não 
tem a vida. 

12Chi ha il Figlio ha la vita; chi non ha il 
Figlio di Dio, non ha la vita. 

O poder da intercessão  
13 Estas coisas vos escrevi, a fim de 
saberdes que tendes a vida eterna, a vós 
outros que credes em o nome do Filho de 
Deus. 

13Vi ho scritto queste cose perché sappiate 
che avete la vita eterna, voi che credete 
nel nome del Figlio di Dio. 

14 E esta é a confiança que temos para com 
ele: que, se pedirmos alguma coisa 
segundo a sua vontade, ele nos ouve. 

14Questa è la fiducia che abbiamo in lui: 
che se domandiamo qualche cosa secondo 
la sua volontà, egli ci esaudisce. 
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15 E, se sabemos que ele nos ouve quanto 
ao que lhe pedimos, estamos certos de que 
obtemos os pedidos que lhe temos feito. 

15Se sappiamo che egli ci esaudisce in ciò 
che gli chiediamo, noi sappiamo di avere 
le cose che gli abbiamo chieste. 

16 Se alguém vir a seu irmão cometer 
pecado não para morte, pedirá, e Deus lhe 
dará vida, aos que não pecam para morte. 
Há pecado para morte, e por esse não digo 
que rogue. 

16Se qualcuno vede suo fratello 
commettere un peccato che non conduca 
a morte, preghi, e Dio gli darà la vita: a 
quelli, cioè, che commettono un peccato 
che non conduca a morte. Vi è un peccato 
che conduce a morte; non è per quello che 
dico di pregare. 

17 Toda injustiça é pecado, e há pecado 
não para morte. 

17Ogni iniquità è peccato; ma c’è un 
peccato che non conduce a morte. 

18 Sabemos que todo aquele que é nascido 
de Deus não vive em pecado; antes, 
Aquele que nasceu de Deus o guarda, e o 
Maligno não lhe toca. 

18Noi sappiamo che chiunque è nato da 
Dio non persiste nel peccare; ma colui che 
nacque da Dio lo protegge, e il maligno 
non lo tocca. 

19 Sabemos que somos de Deus e que o 
mundo inteiro jaz no Maligno. 

19Noi sappiamo che siamo da Dio, e che 
tutto il mondo giace sotto il potere del 
maligno. 

Cristo é verdadeiro Deus e deve ser adorado  

20 Também sabemos que o Filho de Deus é 
vindo e nos tem dado entendimento para 
reconhecermos o verdadeiro; e estamos no 
verdadeiro, em seu Filho, Jesus Cristo. 
Este é o verdadeiro Deus e a vida eterna. 

20Sappiamo pure che il Figlio di Dio è 
venuto e ci ha dato intelligenza per 
conoscere colui che è il Vero; e noi siamo 
in colui che è il Vero, cioè nel suo Figlio 
Gesù Cristo. Egli è il vero Dio e la vita 
eterna. 

21 Filhinhos, guardai-vos dos ídolos. 21Figlioli, guardatevi dagli idoli. 
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Segunda epístola de João Seconda lettera di Giovanni 

2 João 1 2 Giovanni 1 

Prefácio e saudação Indirizzo e saluti 

1 O presbítero à senhora eleita e aos seus 
filhos, a quem eu amo na verdade e não 
somente eu, mas também todos os que 
conhecem a verdade, 

1L’anziano alla signora eletta e ai suoi figli 
che io amo nella verità (e non solo io ma 
anche tutti quelli che hanno conosciuto la 
verità) 

2 por causa da verdade que permanece em 
nós e conosco estará para sempre, 

2a motivo della verità che dimora in noi e 
sarà con noi in eterno: 

3 a graça, a misericórdia e a paz, da parte 
de Deus Pai e de Jesus Cristo, o Filho do 
Pai, serão conosco em verdade e amor. 

3grazia, misericordia e pace saranno con 
noi da parte di Dio Padre e di Gesù Cristo, 
il Figlio del Padre, nella verità e 
nell’amore. 

O amor fraternal La verità e l’amore 

4 Fiquei sobremodo alegre em ter 
encontrado dentre os teus filhos os que 
andam na verdade, de acordo com o 
mandamento que recebemos da parte do 
Pai. 

4Mi sono molto rallegrato di aver trovato 
fra i tuoi figli alcuni che camminano nella 
verità, secondo il comandamento che 
abbiamo ricevuto dal Padre. 

5 E agora, senhora, peço-te, não como se 
escrevesse mandamento novo, senão o que 
tivemos desde o princípio: que nos 
amemos uns aos outros. 

5E ora ti prego, signora, non come se ti 
scrivessi un comandamento nuovo, ma 
quello che abbiamo avuto fin dal 
principio: amiamoci gli uni gli altri! 

6 E o amor é este: que andemos segundo 
os seus mandamentos. Este mandamento, 
como ouvistes desde o princípio, é que 
andeis nesse amor. 

6In questo è l’amore: che camminiamo 
secondo i suoi comandamenti. Questo è il 
comandamento in cui dovete camminare 
come avete imparato fin dal principio. 

Os falsos ensinadores e como tratá-los I falsi dottori 

7 Porque muitos enganadores têm saído 
pelo mundo fora, os quais não confessam 
Jesus Cristo vindo em carne; assim é o 
enganador e o anticristo. 

7Poiché molti seduttori sono usciti per il 
mondo, i quali non riconoscono 
pubblicamente che Gesù Cristo è venuto in 
carne. Quello è il seduttore e l’anticristo. 

8 Acautelai-vos, para não perderdes aquilo 
que temos realizado com esforço, mas 
para receberdes completo galardão. 

8Badate a voi stessi affinché non perdiate 
quello per cui abbiamo lavorato, ma 
riceviate piena ricompensa. 
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9 Todo aquele que ultrapassa a doutrina de 
Cristo e nela não permanece não tem 
Deus; o que permanece na doutrina, esse 
tem tanto o Pai como o Filho. 

9Chiunque va oltre e non rimane nella 
dottrina di Cristo, non ha Dio. Chi rimane 
nella dottrina, ha il Padre e il Figlio. 

10 Se alguém vem ter convosco e não traz 
esta doutrina, não o recebais em casa, nem 
lhe deis as boas-vindas. 

10Se qualcuno viene a voi e non reca 
questa dottrina, non ricevetelo in casa e 
non salutatelo. 

11 Porquanto aquele que lhe dá boas-
vindas faz-se cúmplice das suas obras más. 

11Chi lo saluta, partecipa alle sue opere 
malvagie. 

Informações finais. Saudações  
12 Ainda tinha muitas coisas que vos 
escrever; não quis fazê-lo com papel e 
tinta, pois espero ir ter convosco, e 
conversaremos de viva voz, para que a 
nossa alegria seja completa. 

12Avrei molte altre cose da scrivervi, ma 
non ho voluto farlo con carta e inchiostro, 
perché spero di venire da voi e di parlarvi 
a voce, affinché la nostra gioia sia 
completa. 

13 Os filhos da tua irmã eleita te saúdam. 13I figli della tua eletta sorella ti salutano. 
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Terceira epístola de João Terza lettera di Giovanni 

3 João 1 3 Giovanni 1 

Prefácio e saudação Indirizzo e saluti 

1 O presbítero ao amado Gaio, a quem eu 
amo na verdade. 

1L’anziano al carissimo Gaio, che io amo 
nella verità. 

2 Amado, acima de tudo, faço votos por 
tua prosperidade e saúde, assim como é 
próspera a tua alma. 

2Carissimo, io prego che in ogni cosa tu 
prosperi e goda buona salute, come 
prospera l’anima tua. 

3 Pois fiquei sobremodo alegre pela vinda 
de irmãos e pelo seu testemunho da tua 
verdade, como tu andas na verdade. 

3Mi sono rallegrato molto quando sono 
venuti alcuni fratelli che hanno reso 
testimonianza della verità che è in te, del 
modo in cui tu cammini nella verità. 

4 Não tenho maior alegria do que esta, a 
de ouvir que meus filhos andam na 
verdade. 

4Non ho gioia più grande di questa: sapere 
che i miei figli camminano nella verità. 

O bom exemplo de Gaio Fedeltà di Gaio 

5 Amado, procedes fielmente naquilo que 
praticas para com os irmãos, e isto fazes 
mesmo quando são estrangeiros, 

5Carissimo, tu agisci fedelmente in tutto 
ciò che fai in favore dei fratelli, per di più 
stranieri. 

6 os quais, perante a igreja, deram 
testemunho do teu amor. Bem farás 
encaminhando-os em sua jornada por 
modo digno de Deus; 

6Questi hanno reso testimonianza del tuo 
amore davanti alla chiesa; e farai bene a 
provvedere al loro viaggio in modo degno 
di Dio, 

7 pois por causa do Nome foi que saíram, 
nada recebendo dos gentios. 

7perché sono partiti per amore del nome 
di Cristo, senza prendere niente dai 
pagani. 

8 Portanto, devemos acolher esses irmãos, 
para nos tornarmos cooperadores da 
verdade. 

8Noi dobbiamo perciò accogliere tali 
persone, per collaborare in favore della 
verità. 

Diótrefes, o ambicioso. Demétrio, fiel cristão Diotrefe e Demetrio; saluti 

9 Escrevi alguma coisa à igreja; mas 
Diótrefes, que gosta de exercer a primazia 
entre eles, não nos dá acolhida. 

9Ho scritto qualcosa alla chiesa; ma 
Diotrefe, che aspira ad avere il primato tra 
di loro, non ci riceve. 

10 Por isso, se eu for aí, far-lhe-ei 
lembradas as obras que ele pratica, 
proferindo contra nós palavras maliciosas. 

10Perciò, se vengo, io ricorderò le opere 
che fa, sparlando contro di noi con parole 
maligne; e non contento di questo, non 
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E, não satisfeito com estas coisas, nem ele 
mesmo acolhe os irmãos, como impede os 
que querem recebê-los e os expulsa da 
igreja. 

solo non riceve egli stesso i fratelli, ma a 
quelli che vorrebbero riceverli impedisce 
di farlo, e li caccia fuori dalla chiesa. 

11 Amado, não imites o que é mau, senão 
o que é bom. Aquele que pratica o bem 
procede de Deus; aquele que pratica o mal 
jamais viu a Deus. 

11Carissimo, non imitare il male, ma il 
bene. Chi fa il bene è da Dio; chi fa il male 
non ha visto Dio. 

12 Quanto a Demétrio, todos lhe dão 
testemunho, até a própria verdade, e nós 
também damos testemunho; e sabes que o 
nosso testemunho é verdadeiro. 

12A Demetrio è stata resa testimonianza da 
tutti e dalla stessa verità; e anche noi gli 
rendiamo testimonianza e tu sai che la 
nostra testimonianza è vera. 

Informações finais. Saudações  
13 Muitas coisas tinha que te escrever; 
todavia, não quis fazê-lo com tinta e pena, 

13Avrei molte cose da scriverti, ma non 
voglio farlo con inchiostro e penna, 

14 pois, em breve, espero ver-te. Então, 
conversaremos de viva voz. 

14poiché spero di vederti presto, e allora 
parleremo a voce. 

15 A paz seja contigo. Os amigos te 
saúdam. Saúda os amigos, nome por 
nome. 

15La pace sia con te. Gli amici ti salutano. 
Saluta gli amici a uno a uno. 
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Epístola de Judas Lettera di Giuda 

Judas 1 Giuda 1 

Prefácio e saudação Indirizzo e saluti 

1 Judas, servo de Jesus Cristo e irmão de 
Tiago, aos chamados, amados em Deus Pai 
e guardados em Jesus Cristo, 

1Giuda, servo di Gesù Cristo e fratello di 
Giacomo, ai chiamati che sono amati in 
Dio Padre e custoditi da Gesù Cristo: 

2 a misericórdia, a paz e o amor vos sejam 
multiplicados. 

2misericordia, pace e amore vi siano 
moltiplicati. 

É dever cristão pelejar pela fé Contro gli empi e i falsi dottori 

3 Amados, quando empregava toda a 
diligência em escrever-vos acerca da nossa 
comum salvação, foi que me senti 
obrigado a corresponder-me convosco, 
exortando-vos a batalhardes, 
diligentemente, pela fé que uma vez por 
todas foi entregue aos santos. 

3Carissimi, avendo un gran desiderio di 
scrivervi della nostra comune salvezza, mi 
sono trovato costretto a farlo per esortarvi 
a combattere strenuamente per la fede, 
che è stata trasmessa ai santi una volta per 
sempre. 

4 Pois certos indivíduos se introduziram 
com dissimulação, os quais, desde muito, 
foram antecipadamente pronunciados 
para esta condenação, homens ímpios, que 
transformam em libertinagem a graça de 
nosso Deus e negam o nosso único 
Soberano e SENHOR, Jesus Cristo. 

4Perché si sono infiltrati fra di voi certi 
uomini (per i quali già da tempo è scritta 
questa condanna); empi che volgono in 
dissolutezza la grazia del nostro Dio e 
negano il nostro unico Padrone e Signore 
Gesù Cristo. 

Exemplos da punição dos ímpios  
5 Quero, pois, lembrar-vos, embora já 
estejais cientes de tudo uma vez por todas, 
que o SENHOR, tendo libertado um povo, 
tirando-o da terra do Egito, destruiu, 
depois, os que não creram; 

5Ora voglio ricordare a voi che avete da 
tempo conosciuto tutto questo, che il 
Signore, dopo aver tratto in salvo il popolo 
dal paese d’Egitto, fece in seguito perire 
quelli che non credettero. 

6 e a anjos, os que não guardaram o seu 
estado original, mas abandonaram o seu 
próprio domicílio, ele tem guardado sob 
trevas, em algemas eternas, para o juízo 
do grande Dia; 

6Egli ha pure custodito nelle tenebre e in 
catene eterne, per il gran giorno del 
giudizio, gli angeli che non conservarono 
la loro dignità e abbandonarono la loro 
dimora. 

7 como Sodoma, e Gomorra, e as cidades 
circunvizinhas, que, havendo-se 

7Allo stesso modo Sodoma e Gomorra e le 
città vicine, che si abbandonarono, come 
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entregado à prostituição como aqueles, 
seguindo após outra carne, são postas para 
exemplo do fogo eterno, sofrendo 
punição. 

loro, alla fornicazione e ai vizi contro 
natura, sono date come esempio, portando 
la pena di un fuoco eterno. 

8 Ora, estes, da mesma sorte, quais 
sonhadores alucinados, não só 
contaminam a carne, como também 
rejeitam governo e difamam autoridades 
superiores. 

8Ciò nonostante, anche questi visionari 
contaminano la carne nello stesso modo, 
disprezzano l’autorità e parlano male delle 
dignità. 

9 Contudo, o arcanjo Miguel, quando 
contendia com o diabo e disputava a 
respeito do corpo de Moisés, não se 
atreveu a proferir juízo infamatório contra 
ele; pelo contrário, disse: O SENHOR te 
repreenda! 

9Invece, l’arcangelo Michele, quando 
contendeva con il diavolo disputando per 
il corpo di Mosè, non osò pronunciare 
contro di lui un giudizio ingiurioso, ma 
disse: “Ti sgridi il Signore!” 

10 Estes, porém, quanto a tudo o que não 
entendem, difamam; e, quanto a tudo o 
que compreendem por instinto natural, 
como brutos sem razão, até nessas coisas 
se corrompem. 

10Questi, invece, parlano in maniera 
oltraggiosa di quello che ignorano, e si 
corrompono in tutto ciò che sanno per 
istinto, come bestie prive di ragione. 

11 Ai deles! Porque prosseguiram pelo 
caminho de Caim, e, movidos de ganância, 
se precipitaram no erro de Balaão, e 
pereceram na revolta de Corá. 

11Guai a loro! Perché si sono incamminati 
per la via di Caino, e per amor di lucro si 
sono gettati nei traviamenti di Balaam, e 
sono periti per la ribellione di Core. 

12 Estes homens são como rochas 
submersas, em vossas festas de 
fraternidade, banqueteando-se juntos sem 
qualquer recato, pastores que a si mesmos 
se apascentam; nuvens sem água 
impelidas pelos ventos; árvores em plena 
estação dos frutos, destes desprovidas, 
duplamente mortas, desarraigadas; 

12Essi sono delle macchie nelle vostre 
agapi quando banchettano con voi senza 
ritegno, pascendo se stessi; nuvole senza 
acqua, portate qua e là dai venti; alberi 
d’autunno senza frutti, due volte morti, 
sradicati; 

13 ondas bravias do mar, que espumam as 
suas próprias sujidades; estrelas errantes, 

13onde furiose del mare, schiumanti la 
loro bruttura; stelle erranti, a cui è 
riservata l’oscurità delle tenebre in eterno. 
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para as quais tem sido guardada a 
negridão das trevas, para sempre. 
14 Quanto a estes foi que também 
profetizou Enoque, o sétimo depois de 
Adão, dizendo: Eis que veio o SENHOR 
entre suas santas miríades, 

14Anche per costoro profetizzò Enoc, 
settimo dopo Adamo, dicendo: “Ecco, il 
Signore è venuto con le sue sante miriadi 

15 para exercer juízo contra todos e para 
fazer convictos todos os ímpios, acerca de 
todas as obras ímpias que impiamente 
praticaram e acerca de todas as palavras 
insolentes que ímpios pecadores 
proferiram contra ele. 

15per giudicare tutti; per convincere tutti 
gli empi in mezzo a loro di tutte le loro 
opere di empietà che hanno empiamente 
commesse e di tutti gli insulti che gli empi 
peccatori hanno pronunciati contro di 
lui”. 

16 Os tais são murmuradores, são 
descontentes, andando segundo as suas 
paixões. A sua boca vive propalando 
grandes arrogâncias; são aduladores dos 
outros, por motivos interesseiros. 

16Sono dei mormoratori, degli scontenti; 
camminano secondo le loro passioni; la 
loro bocca proferisce cose incredibilmente 
gonfie, e circondano d’ammirazione le 
persone per interesse. 

A profecia apostólica. Exortações  
17 Vós, porém, amados, lembrai-vos das 
palavras anteriormente proferidas pelos 
apóstolos de nosso SENHOR Jesus Cristo, 

17Ma voi, carissimi, ricordatevi di ciò che 
gli apostoli del Signore nostro Gesù Cristo 
hanno predetto, 

18 os quais vos diziam: No último tempo, 
haverá escarnecedores, andando segundo 
as suas ímpias paixões. 

18quando vi dicevano: “Negli ultimi tempi 
vi saranno schernitori che vivranno 
secondo le loro empie passioni”. 

19 São estes os que promovem divisões, 
sensuais, que não têm o Espírito. 

19Essi sono quelli che provocano le 
divisioni, gente sensuale, che non ha lo 
Spirito. 

 Esortazioni ai cristiani 

20 Vós, porém, amados, edificando-vos na 
vossa fé santíssima, orando no Espírito 
Santo, 

20Ma voi, carissimi, edificando voi stessi 
nella vostra santissima fede, pregando 
mediante lo Spirito Santo, 

21 guardai-vos no amor de Deus, 
esperando a misericórdia de nosso 
SENHOR Jesus Cristo, para a vida eterna. 

21conservatevi nell’amore di Dio, 
aspettando la misericordia del nostro 
Signore Gesù Cristo, a vita eterna. 

22 E compadecei-vos de alguns que estão 
na dúvida; 

22Abbiate pietà di quelli che sono nel 
dubbio; 
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23 salvai-os, arrebatando-os do fogo; 
quanto a outros, sede também 
compassivos em temor, detestando até a 
roupa contaminada pela carne. 

23altri salvateli, strappandoli dal fuoco; e 
di altri abbiate pietà mista a timore, 
odiando perfino la veste contaminata 
dalla carne. 

A doxologia  
24 Ora, àquele que é poderoso para vos 
guardar de tropeços e para vos apresentar 
com exultação, imaculados diante da sua 
glória, 

24A colui che può preservarvi da ogni 
caduta e farvi comparire irreprensibili e 
con gioia davanti alla sua gloria, 

25 ao único Deus, nosso Salvador, 
mediante Jesus Cristo, SENHOR nosso, 
glória, majestade, império e soberania, 
antes de todas as eras, e agora, e por todos 
os séculos. Amém! 

25al Dio unico, nostro Salvatore per mezzo 
di Gesù Cristo nostro Signore, siano gloria, 
maestà, forza e potere prima di tutti i 
tempi, ora e per tutti i secoli. Amen. 
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Apocalipse de João Apocalisse di Giovanni 

Apocalipse 1 Apocalisse 1 

O título, o autor e o assunto do livro Titolo e argomento del libro 

1 Revelação de Jesus Cristo, que Deus lhe 
deu para mostrar aos seus servos as coisas 
que em breve devem acontecer e que ele, 
enviando por intermédio do seu anjo, 
notificou ao seu servo João, 

1Rivelazione di Gesù Cristo, che Dio gli 
diede per mostrare ai suoi servi le cose che 
devono avvenire tra breve, e che egli ha 
fatto conoscere mandando il suo angelo al 
suo servo Giovanni. 

2 o qual atestou a palavra de Deus e o 
testemunho de Jesus Cristo, quanto a tudo 
o que viu. 

2Egli ha attestato come parola di Dio e 
testimonianza di Gesù Cristo tutto ciò che 
ha visto. 

3 Bem-aventurados aqueles que lêem e 
aqueles que ouvem as palavras da profecia 
e guardam as coisas nela escritas, pois o 
tempo está próximo. 

3Beato chi legge e beati quelli che 
ascoltano le parole di questa profezia e 
fanno tesoro delle cose che vi sono scritte, 
perché il tempo è vicino! 

Dedicatória às sete igrejas da Ásia Dedica alle sette chiese dell’Asia 

4 João, às sete igrejas que se encontram na 
Ásia, graça e paz a vós outros, da parte 
daquele que é, que era e que há de vir, da 
parte dos sete Espíritos que se acham 
diante do seu trono 

4Giovanni, alle sette chiese che sono in 
Asia: grazia a voi e pace da colui che è, 
che era e che viene, dai sette spiriti che 
sono davanti al suo trono 

5 e da parte de Jesus Cristo, a Fiel 
Testemunha, o Primogênito dos mortos e 
o Soberano dos reis da terra. Àquele que 
nos ama, e, pelo seu sangue, nos libertou 
dos nossos pecados, 

5e da Gesù Cristo, il testimone fedele, il 
primogenito dei morti e il principe dei re 
della terra. A lui che ci ama e ci ha liberati 
dai nostri peccati con il suo sangue, 

6 e nos constituiu reino, sacerdotes para o 
seu Deus e Pai, a ele a glória e o domínio 
pelos séculos dos séculos. Amém! 

6che ha fatto di noi un regno e dei 
sacerdoti al suo Dio e Padre, a lui sia la 
gloria e la potenza nei secoli dei secoli. 
Amen. 

7 Eis que vem com as nuvens, e todo olho 
o verá, até quantos o traspassaram. E 
todas as tribos da terra se lamentarão 
sobre ele. Certamente. Amém! 

7Ecco, egli viene con le nuvole e ogni 
occhio lo vedrà; lo vedranno anche quelli 
che lo trafissero, e tutte le tribù della terra 
faranno lamenti per lui. Sì, amen. 
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8 Eu sou o Alfa e Ômega, diz o SENHOR 
Deus, aquele que é, que era e que há de 
vir, o Todo-Poderoso. 

8”Io sono l’alfa e l’omega”, dice il Signore 
Dio, “colui che è, che era e che viene, 
l’Onnipotente”. 

A visão de Jesus glorificado Il Figlio dell’uomo appare in visione a Giovanni 

9 Eu, João, irmão vosso e companheiro na 
tribulação, no reino e na perseverança, em 
Jesus, achei-me na ilha chamada Patmos, 
por causa da palavra de Deus e do 
testemunho de Jesus. 

9Io, Giovanni, vostro fratello e vostro 
compagno nella tribolazione, nel regno e 
nella costanza in Gesù, ero nell’isola 
chiamata Patmos a causa della parola di 
Dio e della testimonianza di Gesù. 

10 Achei-me em espírito, no dia do 
SENHOR, e ouvi, por detrás de mim, 
grande voz, como de trombeta, 

10Fui rapito dallo Spirito nel giorno del 
Signore, e udii dietro a me una voce 
potente come il suono di una tromba che 
diceva: 

11 dizendo: O que vês escreve em livro e 
manda às sete igrejas: Éfeso, Esmirna, 
Pérgamo, Tiatira, Sardes, Filadélfia e 
Laodicéia. 

11”Quello che vedi scrivilo in un libro e 
mandalo alle sette chiese: a Efeso, a 
Smirne, a Pergamo, a Tiatiri, a Sardi, a 
Filadelfia e a Laodicea”. 

12 Voltei-me para ver quem falava comigo 
e, voltado, vi sete candeeiros de ouro 

12Io mi voltai per vedere chi mi stava 
parlando. Come mi fui voltato, vidi sette 
candelabri d’oro 

13 e, no meio dos candeeiros, um 
semelhante a filho de homem, com vestes 
talares e cingido, à altura do peito, com 
uma cinta de ouro. 

13e, in mezzo ai candelabri, uno simile a 
un figlio d’uomo, vestito con una veste 
lunga fino ai piedi e cinto di una cintura 
d’oro all’altezza del petto. 

14 A sua cabeça e cabelos eram brancos 
como alva lã, como neve; os olhos, como 
chama de fogo; 

14Il suo capo e i suoi capelli erano bianchi 
come lana candida, come neve; i suoi 
occhi erano come fiamma di fuoco; 

15 os pés, semelhantes ao bronze polido, 
como que refinado numa fornalha; a voz, 
como voz de muitas águas. 

15i suoi piedi erano simili a bronzo 
incandescente, arroventato in una 
fornace, e la sua voce era come il fragore 
di grandi acque. 

16 Tinha na mão direita sete estrelas, e da 
boca saía-lhe uma afiada espada de dois 
gumes. O seu rosto brilhava como o sol na 
sua força. 

16Nella sua mano destra teneva sette 
stelle; dalla sua bocca usciva una spada a 
due tagli, affilata, e il suo volto era come 
il sole quando risplende in tutta la sua 
forza. 
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17 Quando o vi, caí a seus pés como morto. 
Porém ele pôs sobre mim a mão direita, 
dizendo: Não temas; eu sou o primeiro e o 
último 

17Quando lo vidi, caddi ai suoi piedi come 
morto. Ma egli pose la sua mano destra su 
di me, dicendo: “Non temere, io sono il 
primo e l’ultimo, 

18 e aquele que vive; estive morto, mas eis 
que estou vivo pelos séculos dos séculos e 
tenho as chaves da morte e do inferno. 

18e il vivente. Ero morto, ma ecco sono 
vivo per i secoli dei secoli, e tengo le 
chiavi della morte e dell’Ades. 

19 Escreve, pois, as coisas que viste, e as 
que são, e as que hão de acontecer depois 
destas. 

19Scrivi dunque le cose che hai viste, 
quelle che sono e quelle che devono 
avvenire in seguito, 

20 Quanto ao mistério das sete estrelas que 
viste na minha mão direita e aos sete 
candeeiros de ouro, as sete estrelas são os 
anjos das sete igrejas, e os sete candeeiros 
são as sete igrejas. 

20il mistero delle sette stelle che hai viste 
nella mia destra e dei sette candelabri 
d’oro. Le sette stelle sono gli angeli delle 
sette chiese, e i sette candelabri sono le 
sette chiese.  

Apocalipse 2 Apocalisse 2 

Carta à igreja em Éfeso Lettera alla chiesa di Efeso 

1 Ao anjo da igreja em Éfeso escreve: Estas 
coisas diz aquele que conserva na mão 
direita as sete estrelas e que anda no meio 
dos sete candeeiros de ouro: 

1”All’angelo della chiesa di Efeso scrivi: 
queste cose dice colui che tiene le sette 
stelle nella sua destra e cammina in mezzo 
ai sette candelabri d’oro: 

2 Conheço as tuas obras, tanto o teu labor 
como a tua perseverança, e que não podes 
suportar homens maus, e que puseste à 
prova os que a si mesmos se declaram 
apóstolos e não são, e os achaste 
mentirosos; 

2”Io conosco le tue opere, la tua fatica, la 
tua costanza; so che non puoi sopportare i 
malvagi e hai messo alla prova quelli che 
si chiamano apostoli ma non lo sono, e che 
li hai trovati bugiardi. 

3 e tens perseverança, e suportaste provas 
por causa do meu nome, e não te deixaste 
esmorecer. 

3So che hai costanza, hai sopportato molte 
cose per amore del mio nome e non ti sei 
stancato. 

4 Tenho, porém, contra ti que abandonaste 
o teu primeiro amor. 

4Ma ho questo contro di te: che hai 
abbandonato il tuo primo amore. 

5 Lembra-te, pois, de onde caíste, 
arrepende-te e volta à prática das 

5Ricorda dunque da dove sei caduto, 
ravvediti, e compi le opere di prima; 
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primeiras obras; e, se não, venho a ti e 
moverei do seu lugar o teu candeeiro, caso 
não te arrependas. 

altrimenti verrò da te e rimuoverò il tuo 
candelabro dal suo posto, se non ti 
ravvedi. 

6 Tens, contudo, a teu favor que odeias as 
obras dos nicolaítas, as quais eu também 
odeio. 

6Tuttavia hai questo: che detesti le opere 
dei Nicolaiti, che anch’io detesto. 

7 Quem tem ouvidos, ouça o que o Espírito 
diz às igrejas: Ao vencedor, dar-lhe-ei que 
se alimente da árvore da vida que se 
encontra no paraíso de Deus. 

7Chi ha orecchi ascolti ciò che lo Spirito 
dice alle chiese. A chi vince io darò da 
mangiare dell’albero della vita, che è nel 
paradiso di Dio”. 

Carta à igreja em Esmirna Lettera alla chiesa di Smirne 

8 Ao anjo da igreja em Esmirna escreve: 
Estas coisas diz o primeiro e o último, que 
esteve morto e tornou a viver: 

8”All’angelo della chiesa di Smirne scrivi: 
queste cose dice il primo e l’ultimo, che fu 
morto e tornò in vita: 

9 Conheço a tua tribulação, a tua pobreza 
(mas tu és rico) e a blasfêmia dos que a si 
mesmos se declaram judeus e não são, 
sendo, antes, sinagoga de Satanás. 

9”Io conosco la tua tribolazione, la tua 
povertà (tuttavia sei ricco) e le calunnie 
lanciate da quelli che dicono di essere 
Giudei e non lo sono, ma sono una 
sinagoga di Satana. 

10 Não temas as coisas que tens de sofrer. 
Eis que o diabo está para lançar em prisão 
alguns dentre vós, para serdes postos à 
prova, e tereis tribulação de dez dias. Sê 
fiel até à morte, e dar-te-ei a coroa da vida. 

10Non temere quello che avrai da soffrire; 
ecco, il diavolo sta per cacciare alcuni di 
voi in prigione, per mettervi alla prova, e 
avrete una tribolazione per dieci giorni. 
Sii fedele fino alla morte e io ti darò la 
corona della vita. 

11 Quem tem ouvidos, ouça o que o 
Espírito diz às igrejas: O vencedor de 
nenhum modo sofrerá dano da segunda 
morte. 

11Chi ha orecchi ascolti ciò che lo Spirito 
dice alle chiese. Chi vince non sarà colpito 
dalla morte seconda”. 

Carta à igreja em Pérgamo Lettera alla chiesa di Pergamo 

12 Ao anjo da igreja em Pérgamo escreve: 
Estas coisas diz aquele que tem a espada 
afiada de dois gumes: 

12”All’angelo della chiesa di Pergamo 
scrivi: queste cose dice colui che ha la 
spada affilata a due tagli: 

13 Conheço o lugar em que habitas, onde 
está o trono de Satanás, e que conservas o 
meu nome e não negaste a minha fé, ainda 

13”Io conosco dove tu abiti, cioè là dov’è il 
trono di Satana; tuttavia tu rimani fedele 
al mio nome e non hai rinnegato la fede in 
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nos dias de Antipas, minha testemunha, 
meu fiel, o qual foi morto entre vós, onde 
Satanás habita. 

me, neppure ai giorni di Antipa, il mio 
fedele testimone, che fu ucciso fra voi, là 
dove Satana abita. 

14 Tenho, todavia, contra ti algumas 
coisas, pois que tens aí os que sustentam a 
doutrina de Balaão, o qual ensinava a 
Balaque a armar ciladas diante dos filhos 
de Israel para comerem coisas sacrificadas 
aos ídolos e praticarem a prostituição. 

14Ma ho qualcosa contro di te: hai alcuni 
che professano la dottrina di Balaam, il 
quale insegnava a Balac il modo di far 
cadere i figli d’Israele, inducendoli a 
mangiare carni sacrificate agli idoli e a 
fornicare. 

15 Outrossim, também tu tens os que da 
mesma forma sustentam a doutrina dos 
nicolaítas. 

15Così anche tu hai alcuni che professano 
similmente la dottrina dei Nicolaiti. 

16 Portanto, arrepende-te; e, se não, venho 
a ti sem demora e contra eles pelejarei 
com a espada da minha boca. 

16Ravvediti dunque, altrimenti fra poco 
verrò da te e combatterò contro di loro 
con la spada della mia bocca. 

17 Quem tem ouvidos, ouça o que o 
Espírito diz às igrejas: Ao vencedor, dar-
lhe-ei do maná escondido, bem como lhe 
darei uma pedrinha branca, e sobre essa 
pedrinha escrito um nome novo, o qual 
ninguém conhece, exceto aquele que o 
recebe. 

17Chi ha orecchi ascolti ciò che lo Spirito 
dice alle chiese. A chi vince io darò della 
manna nascosta e una pietruzza bianca, 
sulla quale è scritto un nome nuovo che 
nessuno conosce, se non colui che lo 
riceve”. 

Carta à igreja em Tiatira Lettera alla chiesa di Tiatiri 

18 Ao anjo da igreja em Tiatira escreve: 
Estas coisas diz o Filho de Deus, que tem 
os olhos como chama de fogo e os pés 
semelhantes ao bronze polido: 

18”All’angelo della chiesa di Tiatiri scrivi: 
queste cose dice il Figlio di Dio, che ha gli 
occhi come fiamma di fuoco e i piedi simili 
a bronzo incandescente: 

19 Conheço as tuas obras, o teu amor, a tua 
fé, o teu serviço, a tua perseverança e as 
tuas últimas obras, mais numerosas do que 
as primeiras. 

19”Io conosco le tue opere, il tuo amore, la 
tua fede, il tuo servizio, la tua costanza; so 
che le tue ultime opere sono più numerose 
delle prime. 

20 Tenho, porém, contra ti o tolerares que 
essa mulher, Jezabel, que a si mesma se 
declara profetisa, não somente ensine, 
mas ainda seduza os meus servos a 

20Ma ho questo contro di te: che tu tolleri 
Iezabel, quella donna che si dice 
profetessa e insegna e induce i miei servi 
a commettere fornicazione e a mangiare 
carni sacrificate agli idoli. 
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praticarem a prostituição e a comerem 
coisas sacrificadas aos ídolos. 
21 Dei-lhe tempo para que se arrependesse; 
ela, todavia, não quer arrepender-se da 
sua prostituição. 

21Le ho dato tempo perché si ravvedesse, 
ma lei non vuole ravvedersi della sua 
fornicazione. 

22 Eis que a prostro de cama, bem como 
em grande tribulação os que com ela 
adulteram, caso não se arrependam das 
obras que ela incita. 

22Ecco, io la getto sopra un letto di dolore 
e metto in una grande tribolazione coloro 
che commettono adulterio con lei, se non 
si ravvedono delle opere che ella compie. 

23 Matarei os seus filhos, e todas as igrejas 
conhecerão que eu sou aquele que sonda 
mentes e corações, e vos darei a cada um 
segundo as vossas obras. 

23Metterò anche a morte i suoi figli; e tutte 
le chiese conosceranno che io sono colui 
che scruta le reni e i cuori, e darò a 
ciascuno di voi secondo le sue opere. 

24 Digo, todavia, a vós outros, os demais 
de Tiatira, a tantos quantos não têm essa 
doutrina e que não conheceram, como eles 
dizem, as coisas profundas de Satanás: 
Outra carga não jogarei sobre vós; 

24Ma agli altri di voi, in Tiatiri, che non 
professate tale dottrina e non avete 
conosciuto le profondità di Satana (come 
le chiamano loro), io dico: non vi impongo 
altro peso; 

25 tão-somente conservai o que tendes, até 
que eu venha. 

25soltanto, quello che avete tenetelo 
fermamente finché io venga. 

26 Ao vencedor, que guardar até ao fim as 
minhas obras, eu lhe darei autoridade 
sobre as nações, 

26A chi vince e persevera nelle mie opere 
sino alla fine, darò potere sulle nazioni, 

27 e com cetro de ferro as regerá e as 
reduzirá a pedaços como se fossem objetos 
de barro; 

27ed egli le reggerà con una verga di ferro 
e le frantumerà come vasi d’argilla, 

28 assim como também eu recebi de meu 
Pai, dar-lhe-ei ainda a estrela da manhã. 

28come anch’io ho ricevuto potere dal 
Padre mio; e gli darò la stella del mattino. 

29 Quem tem ouvidos, ouça o que o 
Espírito diz às igrejas. 

29Chi ha orecchi ascolti ciò che lo Spirito 
dice alle chiese”. 

Apocalipse 3 Apocalisse 3 

Carta à igreja em Sardes Lettera alla chiesa di Sardi 

1 Ao anjo da igreja em Sardes escreve: 
Estas coisas diz aquele que tem os sete 
Espíritos de Deus e as sete estrelas: 

1”All’angelo della chiesa di Sardi scrivi: 
queste cose dice colui che ha i sette spiriti 
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Conheço as tuas obras, que tens nome de 
que vives e estás morto. 

di Dio e le sette stelle: “Io conosco le tue 
opere: tu hai fama di vivere, ma sei morto. 

2 Sê vigilante e consolida o resto que 
estava para morrer, porque não tenho 
achado íntegras as tuas obras na presença 
do meu Deus. 

2Sii vigilante e rafforza il resto che sta per 
morire; poiché non ho trovato le tue opere 
perfette davanti al mio Dio. 

3 Lembra-te, pois, do que tens recebido e 
ouvido, guarda-o e arrepende-te. 
Porquanto, se não vigiares, virei como 
ladrão, e não conhecerás de modo algum 
em que hora virei contra ti. 

3Ricòrdati dunque di quello che hai 
ricevuto e ascoltato; serbalo e ravvediti. 
Perché, se non sarai vigilante, io verrò 
come un ladro, e tu non saprai a che ora 
verrò da te. 

4 Tens, contudo, em Sardes, umas poucas 
pessoas que não contaminaram as suas 
vestiduras e andarão de branco junto 
comigo, pois são dignas. 

4Tuttavia a Sardi ci sono alcuni che non 
hanno contaminato le loro vesti; essi 
cammineranno con me in bianche vesti, 
perché ne sono degni. 

5 O vencedor será assim vestido de 
vestiduras brancas, e de modo nenhum 
apagarei o seu nome do Livro da Vida; 
pelo contrário, confessarei o seu nome 
diante de meu Pai e diante dos seus anjos. 

5Chi vince sarà dunque vestito di vesti 
bianche, e io non cancellerò il suo nome 
dal libro della vita, ma confesserò il suo 
nome davanti al Padre mio e davanti ai 
suoi angeli. 

6 Quem tem ouvidos, ouça o que o Espírito 
diz às igrejas. 

6Chi ha orecchi ascolti ciò che lo Spirito 
dice alle chiese”. 

Carta à igreja em Filadélfia Lettera alla chiesa di Filadelfia 

7 Ao anjo da igreja em Filadélfia escreve: 
Estas coisas diz o santo, o verdadeiro, 
aquele que tem a chave de Davi, que abre, 
e ninguém fechará, e que fecha, e ninguém 
abrirá: 

7”All’angelo della chiesa di Filadelfia 
scrivi: queste cose dice il Santo, il 
Veritiero, colui che ha la chiave di Davide, 
colui che apre e nessuno chiude, che 
chiude e nessuno apre: 

8 Conheço as tuas obras – eis que tenho 
posto diante de ti uma porta aberta, a qual 
ninguém pode fechar – que tens pouca 
força, entretanto, guardaste a minha 
palavra e não negaste o meu nome. 

8”Io conosco le tue opere. Ecco, ti ho posto 
davanti una porta aperta, che nessuno può 
chiudere, perché, pur avendo poca forza, 
hai serbato la mia parola e non hai 
rinnegato il mio nome. 

9 Eis farei que alguns dos que são da 
sinagoga de Satanás, desses que a si 
mesmos se declaram judeus e não são, mas 

9Ecco, ti do alcuni della sinagoga di 
Satana, i quali dicono di essere Giudei e 
non lo sono, ma mentono; ecco, io li farò 
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mentem, eis que os farei vir e prostrar-se 
aos teus pés e conhecer que eu te amei. 

venire a prostrarsi ai tuoi piedi per 
riconoscere che io ti ho amato. 

10 Porque guardaste a palavra da minha 
perseverança, também eu te guardarei da 
hora da provação que há de vir sobre o 
mundo inteiro, para experimentar os que 
habitam sobre a terra. 

10Siccome hai osservato la mia esortazione 
alla costanza, anch’io ti preserverò 
dall’ora della tentazione che sta per venire 
sul mondo intero, per mettere alla prova 
gli abitanti della terra. 

11 Venho sem demora. Conserva o que 
tens, para que ninguém tome a tua coroa. 

11Io vengo presto; tieni fermamente quello 
che hai, perché nessuno ti tolga la tua 
corona. 

12 Ao vencedor, fá-lo-ei coluna no 
santuário do meu Deus, e daí jamais sairá; 
gravarei também sobre ele o nome do meu 
Deus, o nome da cidade do meu Deus, a 
nova Jerusalém que desce do céu, vinda 
da parte do meu Deus, e o meu novo 
nome. 

12Chi vince io lo porrò come colonna nel 
tempio del mio Dio, ed egli non ne uscirà 
mai più; scriverò su di lui il nome del mio 
Dio e il nome della città del mio Dio (la 
nuova Gerusalemme che scende dal cielo 
da presso il mio Dio) e il mio nuovo nome. 

13 Quem tem ouvidos, ouça o que o 
Espírito diz às igrejas. 

13Chi ha orecchi ascolti ciò che lo Spirito 
dice alle chiese”. 

Carta à igreja em Laodiceia Lettera alla chiesa di Laodicea 

14 Ao anjo da igreja em Laodicéia escreve: 
Estas coisas diz o Amém, a testemunha fiel 
e verdadeira, o princípio da criação de 
Deus: 

14”All’angelo della chiesa di Laodicea 
scrivi: queste cose dice l’Amen, il 
testimone fedele e veritiero, il principio 
della creazione di Dio: 

15 Conheço as tuas obras, que nem és frio 
nem quente. Quem dera fosses frio ou 
quente! 

15”Io conosco le tue opere: tu non sei né 
freddo né fervente. Oh, fossi tu pur freddo 
o fervente! 

16 Assim, porque és morno e nem és quente 
nem frio, estou a ponto de vomitar-te da 
minha boca; 

16Così, perché sei tiepido e non sei né 
freddo né fervente, io ti vomiterò dalla 
mia bocca. 

17 pois dizes: Estou rico e abastado e não 
preciso de coisa alguma, e nem sabes que 
tu és infeliz, sim, miserável, pobre, cego e 
nu. 

17Tu dici: ‘Sono ricco, mi sono arricchito e 
non ho bisogno di niente!’ Tu non sai, 
invece, che sei infelice fra tutti, 
miserabile, povero, cieco e nudo. 

18 Aconselho-te que de mim compres ouro 
refinado pelo fogo para te enriqueceres, 

18Perciò io ti consiglio di comprare da me 
dell’oro purificato dal fuoco per 
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vestiduras brancas para te vestires, a fim 
de que não seja manifesta a vergonha da 
tua nudez, e colírio para ungires os olhos, 
a fim de que vejas. 

arricchirti, e delle vesti bianche per 
vestirti e perché non appaia la vergogna 
della tua nudità, e del collirio per ungerti 
gli occhi e vedere. 

19 Eu repreendo e disciplino a quantos 
amo. Sê, pois, zeloso e arrepende-te. 

19Tutti quelli che amo, io li riprendo e li 
correggo; sii dunque zelante e ravvediti. 

20 Eis que estou à porta e bato; se alguém 
ouvir a minha voz e abrir a porta, entrarei 
em sua casa e cearei com ele, e ele, 
comigo. 

20Ecco, io sto alla porta e busso: se 
qualcuno ascolta la mia voce e apre la 
porta, io entrerò da lui e cenerò con lui ed 
egli con me. 

21 Ao vencedor, dar-lhe-ei sentar-se 
comigo no meu trono, assim como 
também eu venci e me sentei com meu Pai 
no seu trono. 

21Chi vince lo farò sedere presso di me sul 
mio trono, come anch’io ho vinto e mi 
sono seduto con il Padre mio sul suo trono. 

22 Quem tem ouvidos, ouça o que o 
Espírito diz às igrejas. 

22Chi ha orecchi ascolti ciò che lo Spirito 
dice alle chiese””. 

Apocalipse 4 Apocalisse 4 

A visão do trono de Deus Il trono di Dio 

1 Depois destas coisas, olhei, e eis não 
somente uma porta aberta no céu, como 
também a primeira voz que ouvi, como de 
trombeta ao falar comigo, dizendo: Sobe 
para aqui, e te mostrarei o que deve 
acontecer depois destas coisas. 

1Dopo queste cose guardai e vidi una porta 
aperta nel cielo, e la prima voce, che mi 
aveva già parlato come uno squillo di 
tromba, mi disse: “Sali quassù e ti 
mostrerò le cose che devono avvenire in 
seguito”. 

2 Imediatamente, eu me achei em espírito, 
e eis armado no céu um trono, e, no trono, 
alguém sentado; 

2Subito fui rapito dallo Spirito. Ed ecco, un 
trono era posto nel cielo e sul trono c’era 
uno seduto. 

3 e esse que se acha assentado é 
semelhante, no aspecto, a pedra de jaspe e 
de sardônio, e, ao redor do trono, há um 
arco-íris semelhante, no aspecto, a 
esmeralda. 

3Colui che stava seduto era simile 
nell’aspetto alla pietra di diaspro e di 
sardonico; e intorno al trono c’era un 
arcobaleno che, a vederlo, era simile allo 
smeraldo. 

4 Ao redor do trono, há também vinte e 
quatro tronos, e assentados neles, vinte e 

4Attorno al trono c’erano ventiquattro 
troni su cui stavano seduti ventiquattro 
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quatro anciãos vestidos de branco, em 
cujas cabeças estão coroas de ouro. 

anziani vestiti di vesti bianche e con 
corone d’oro sul capo. 

5 Do trono saem relâmpagos, vozes e 
trovões, e, diante do trono, ardem sete 
tochas de fogo, que são os sete Espíritos de 
Deus. 

5Dal trono uscivano lampi, voci e tuoni. 
Davanti al trono c’erano sette lampade 
accese, che sono i sette spiriti di Dio. 

6 Há diante do trono um como que mar de 
vidro, semelhante ao cristal, e também, no 
meio do trono e à volta do trono, quatro 
seres viventes cheios de olhos por diante e 
por detrás. 

6Davanti al trono inoltre c’era come un 
mare di vetro, simile al cristallo; in mezzo 
al trono e intorno al trono, quattro 
creature viventi, piene di occhi davanti e 
di dietro. 

7 O primeiro ser vivente é semelhante a 
leão, o segundo, semelhante a novilho, o 
terceiro tem o rosto como de homem, e o 
quarto ser vivente é semelhante à águia 
quando está voando. 

7La prima creatura vivente era simile a un 
leone, la seconda simile a un vitello, la 
terza aveva la faccia come d’uomo e la 
quarta era simile a un’aquila mentre vola. 

8 E os quatro seres viventes, tendo cada 
um deles, respectivamente, seis asas, estão 
cheios de olhos, ao redor e por dentro; não 
têm descanso, nem de dia nem de noite, 
proclamando: Santo, Santo, Santo é o 
SENHOR Deus, o Todo-Poderoso, aquele 
que era, que é e que há de vir. 

8E le quattro creature viventi avevano 
ognuna sei ali, ed erano coperte di occhi 
tutt’intorno e di dentro, e non cessavano 
mai di ripetere giorno e notte: “Santo, 
santo, santo è il Signore, il Dio 
onnipotente, che era, che è e che viene”. 

9 Quando esses seres viventes derem 
glória, honra e ações de graças ao que se 
encontra sentado no trono, ao que vive 
pelos séculos dos séculos, 

9Ogni volta che queste creature viventi 
rendono gloria, onore e grazie a colui che 
siede sul trono, e che vive nei secoli dei 
secoli, 

10 os vinte e quatro anciãos prostrar-se-ão 
diante daquele que se encontra sentado no 
trono, adorarão o que vive pelos séculos 
dos séculos e depositarão as suas coroas 
diante do trono, proclamando: 

10i ventiquattro anziani si prostrano 
davanti a colui che siede sul trono e 
adorano colui che vive nei secoli dei 
secoli, e gettano le loro corone davanti al 
trono, dicendo: 

11 Tu és digno, SENHOR e Deus nosso, de 
receber a glória, a honra e o poder, porque 
todas as coisas tu criaste, sim, por causa 

11”Tu sei degno, o Signore e Dio nostro, di 
ricevere la gloria, l’onore e la potenza, 
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da tua vontade vieram a existir e foram 
criadas. 

perché tu hai creato tutte le cose, e per tua 
volontà esistettero e furono create”. 

Apocalipse 5 Apocalisse 5 

A visão do livro selado com sete selos e a do 
Cordeiro 

Il libro dei sette sigilli. Solo l’Agnello è degno di 
aprirlo 

1 Vi, na mão direita daquele que estava 
sentado no trono, um livro escrito por 
dentro e por fora, de todo selado com sete 
selos. 

1Vidi nella destra di colui che sedeva sul 
trono un libro scritto di dentro e di fuori, 
sigillato con sette sigilli. 

2 Vi, também, um anjo forte, que 
proclamava em grande voz: Quem é digno 
de abrir o livro e de lhe desatar os selos? 

2E vidi un angelo potente che gridava a 
gran voce: “Chi è degno di aprire il libro e 
di sciogliere i sigilli?” 

3 Ora, nem no céu, nem sobre a terra, nem 
debaixo da terra, ninguém podia abrir o 
livro, nem mesmo olhar para ele; 

3Ma nessuno, né in cielo, né sulla terra, né 
sotto la terra, poteva aprire il libro, né 
guardarlo. 

4 e eu chorava muito, porque ninguém foi 
achado digno de abrir o livro, nem mesmo 
de olhar para ele. 

4Io piangevo molto perché non si era 
trovato nessuno che fosse degno di aprire 
il libro e di guardarlo. 

5 Todavia, um dos anciãos me disse: Não 
chores; eis que o Leão da tribo de Judá, a 
Raiz de Davi, venceu para abrir o livro e 
os seus sete selos. 

5Ma uno degli anziani mi disse: “Non 
piangere; ecco, il leone della tribù di 
Giuda, la radice di Davide, ha vinto per 
aprire il libro e i suoi sette sigilli”. 

6 Então, vi, no meio do trono e dos quatro 
seres viventes e entre os anciãos, de pé, 
um Cordeiro como tendo sido morto. Ele 
tinha sete chifres, bem como sete olhos, 
que são os sete Espíritos de Deus enviados 
por toda a terra. 

6Poi vidi, in mezzo al trono e alle quattro 
creature viventi e in mezzo agli anziani, 
un Agnello in piedi, come immolato, e 
aveva sette corna e sette occhi, che sono i 
{sette} spiriti di Dio, mandati per tutta la 
terra. 

7 Veio, pois, e tomou o livro da mão direita 
daquele que estava sentado no trono; 

7Egli venne e prese il libro dalla destra di 
colui che sedeva sul trono. 

8 e, quando tomou o livro, os quatro seres 
viventes e os vinte e quatro anciãos 
prostraram-se diante do Cordeiro, tendo 
cada um deles uma harpa e taças de ouro 

8Quando ebbe preso il libro, le quattro 
creature viventi e i ventiquattro anziani si 
prostrarono davanti all’Agnello, ciascuno 
con una cetra e delle coppe d’oro piene di 
profumi, che sono le preghiere dei santi. 
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cheias de incenso, que são as orações dos 
santos, 

9 e entoavam novo cântico, dizendo: Digno 
és de tomar o livro e de abrir-lhe os selos, 
porque foste morto e com o teu sangue 
compraste para Deus os que procedem de 
toda tribo, língua, povo e nação 

9Essi cantavano un cantico nuovo, 
dicendo: “Tu sei degno di prendere il libro 
e di aprirne i sigilli, perché sei stato 
immolato e hai acquistato a Dio, con il tuo 
sangue, gente di ogni tribù, lingua, popolo 
e nazione, 

10 e para o nosso Deus os constituíste reino 
e sacerdotes; e reinarão sobre a terra. 

10e ne hai fatto per il nostro Dio un regno 
e dei sacerdoti; e regneranno sulla terra”. 

11 Vi e ouvi uma voz de muitos anjos ao 
redor do trono, dos seres viventes e dos 
anciãos, cujo número era de milhões de 
milhões e milhares de milhares, 

11E vidi, e udii la voce di molti angeli 
intorno al trono, alle creature viventi e 
agli anziani; e il loro numero era di 
miriadi di miriadi e di migliaia di migliaia. 

12 proclamando em grande voz: Digno é o 
Cordeiro que foi morto de receber o poder, 
e riqueza, e sabedoria, e força, e honra, e 
glória, e louvor. 

12Essi dicevano a gran voce: “Degno è 
l’Agnello, che è stato immolato, di 
ricevere la potenza, le ricchezze, la 
sapienza, la forza, l’onore, la gloria e la 
lode”. 

13 Então, ouvi que toda criatura que há no 
céu e sobre a terra, debaixo da terra e 
sobre o mar, e tudo o que neles há, estava 
dizendo: Àquele que está sentado no trono 
e ao Cordeiro, seja o louvor, e a honra, e a 
glória, e o domínio pelos séculos dos 
séculos. 

13E tutte le creature che sono nel cielo, 
sulla terra, sotto la terra e nel mare, e tutte 
le cose che sono in essi, udii che dicevano: 
“A colui che siede sul trono, e all’Agnello, 
siano la lode, l’onore, la gloria e la 
potenza, nei secoli dei secoli”. 

14 E os quatro seres viventes respondiam: 
Amém! Também os anciãos prostraram-se 
e adoraram. 

14Le quattro creature viventi dicevano: 
“Amen!” E gli anziani si prostrarono e 
adorarono. 

Apocalipse 6 Apocalisse 6 

O Cordeiro abre os selos. O primeiro selo L’apertura dei primi sei sigilli 

1 Vi quando o Cordeiro abriu um dos sete 
selos e ouvi um dos quatro seres viventes 
dizendo, como se fosse voz de trovão: 
Vem! 

1Poi vidi quando l’Agnello aprì uno dei 
sette sigilli e udii una delle quattro 
creature viventi, che diceva con voce 
come di tuono: “Vieni”. 
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2 Vi, então, e eis um cavalo branco e o seu 
cavaleiro com um arco; e foi-lhe dada uma 
coroa; e ele saiu vencendo e para vencer. 

2Guardai e vidi un cavallo bianco. Colui 
che lo cavalcava aveva un arco; e gli fu 
data una corona, ed egli venne fuori da 
vincitore, e per vincere. 

O segundo selo  

3 Quando abriu o segundo selo, ouvi o 
segundo ser vivente dizendo: Vem! 

3Quando l’Agnello aprì il secondo sigillo, 
udii la seconda creatura vivente che 
diceva: “Vieni”. 

4 E saiu outro cavalo, vermelho; e ao seu 
cavaleiro, foi-lhe dado tirar a paz da terra 
para que os homens se matassem uns aos 
outros; também lhe foi dada uma grande 
espada. 

4E venne fuori un altro cavallo, rosso; e a 
colui che lo cavalcava fu dato di togliere 
la pace dalla terra affinché gli uomini si 
uccidessero gli uni gli altri, e gli fu data 
una grande spada. 

O terceiro selo  

5 Quando abriu o terceiro selo, ouvi o 
terceiro ser vivente dizendo: Vem! Então, 
vi, e eis um cavalo preto e o seu cavaleiro 
com uma balança na mão. 

5Quando l’Agnello aprì il terzo sigillo, udii 
la terza creatura vivente che diceva: 
“Vieni”. Guardai e vidi un cavallo nero; e 
colui che lo cavalcava aveva una bilancia 
in mano. 

6 E ouvi uma como que voz no meio dos 
quatro seres viventes dizendo: Uma 
medida de trigo por um denário; três 
medidas de cevada por um denário; e não 
danifiques o azeite e o vinho. 

6E udii come una voce in mezzo alle 
quattro creature viventi, che diceva: “Una 
misura di frumento per un denaro e tre 
misure d’orzo per un denaro, ma non 
danneggiare né l’olio né il vino”. 

O quarto selo  
7 Quando o Cordeiro abriu o quarto selo, 
ouvi a voz do quarto ser vivente dizendo: 
Vem! 

7Quando l’Agnello aprì il quarto sigillo, 
udii la voce della quarta creatura vivente 
che diceva: “Vieni”. 

8 E olhei, e eis um cavalo amarelo e o seu 
cavaleiro, sendo este chamado Morte; e o 
Inferno o estava seguindo, e foi-lhes dada 
autoridade sobre a quarta parte da terra 
para matar à espada, pela fome, com a 
mortandade e por meio das feras da terra. 

8Guardai e vidi un cavallo giallastro; e 
colui che lo cavalcava si chiamava Morte, 
e gli veniva dietro l’Ades. Fu dato loro 
potere sulla quarta parte della terra, per 
uccidere con la spada, con la fame, con la 
mortalità e con le belve della terra. 

O quinto selo  
9 Quando ele abriu o quinto selo, vi, 
debaixo do altar, as almas daqueles que 

9Quando l’Agnello aprì il quinto sigillo, 
vidi sotto l’altare le anime di quelli che 



3487 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

tinham sido mortos por causa da palavra 
de Deus e por causa do testemunho que 
sustentavam. 

erano stati uccisi per la parola di Dio e per 
la testimonianza che avevano resa. 

10 Clamaram em grande voz, dizendo: Até 
quando, ó Soberano SENHOR, santo e 
verdadeiro, não julgas, nem vingas o nosso 
sangue dos que habitam sobre a terra? 

10Essi gridarono a gran voce: “Fino a 
quando aspetterai, o Signore santo e 
veritiero, per fare giustizia e vendicare il 
nostro sangue su quelli che abitano sulla 
la terra?” 

11 Então, a cada um deles foi dada uma 
vestidura branca, e lhes disseram que 
repousassem ainda por pouco tempo, até 
que também se completasse o número dos 
seus conservos e seus irmãos que iam ser 
mortos como igualmente eles foram. 

11E a ciascuno di essi fu data una veste 
bianca e fu loro detto che si riposassero 
ancora un po’ di tempo, finché fosse 
completo il numero dei loro compagni di 
servizio e dei loro fratelli, che dovevano 
essere uccisi come loro. 

O sexto selo  
12 Vi quando o Cordeiro abriu o sexto selo, 
e sobreveio grande terremoto. O sol se 
tornou negro como saco de crina, a lua 
toda, como sangue, 

12Poi vidi quando l’Agnello aprì il sesto 
sigillo; e si fece un gran terremoto. Il sole 
diventò nero come un sacco di crine e la 
luna diventò tutta come sangue; 

13 as estrelas do céu caíram pela terra, 
como a figueira, quando abalada por 
vento forte, deixa cair os seus figos verdes, 

13le stelle del cielo caddero sulla terra 
come quando un fico scosso da un forte 
vento lascia cadere i suoi fichi immaturi. 

14 e o céu recolheu-se como um 
pergaminho quando se enrola. Então, 
todos os montes e ilhas foram movidos do 
seu lugar. 

14Il cielo si ritirò come una pergamena che 
si arrotola, e ogni montagna e ogni isola 
furono rimosse dal loro luogo. 

15 Os reis da terra, os grandes, os 
comandantes, os ricos, os poderosos e todo 
escravo e todo livre se esconderam nas 
cavernas e nos penhascos dos montes 

15I re della terra, i grandi, i generali, i 
ricchi, i potenti e ogni schiavo e ogni 
uomo libero si nascosero nelle spelonche e 
tra le rocce dei monti. 

16 e disseram aos montes e aos rochedos: 
Caí sobre nós e escondei-nos da face 
daquele que se assenta no trono e da ira 
do Cordeiro, 

16E dicevano ai monti e alle rocce: 
“Cadeteci addosso, nascondeteci dalla 
presenza di colui che siede sul trono e 
dall’ira dell’Agnello; 

17 porque chegou o grande Dia da ira 
deles; e quem é que pode suster-se? 

17perché è venuto il gran giorno della loro 
ira. Chi può resistere?” 
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Apocalipse 7 Apocalisse 7 

Os cento e quarenta e quatro mil selados de 
Israel 

I centoquarantaquattromila e la grande folla 
venuta dalla tribolazione 

1 Depois disto, vi quatro anjos em pé nos 
quatro cantos da terra, conservando 
seguros os quatro ventos da terra, para 
que nenhum vento soprasse sobre a terra, 
nem sobre o mar, nem sobre árvore 
alguma. 

1Dopo questo, vidi quattro angeli che 
stavano in piedi ai quattro angoli della 
terra, e trattenevano i quattro venti della 
terra affinché non soffiasse vento sulla 
terra, né sul mare, né su alcun albero. 

2 Vi outro anjo que subia do nascente do 
sol, tendo o selo do Deus vivo, e clamou 
em grande voz aos quatro anjos, aqueles 
aos quais fora dado fazer dano à terra e ao 
mar, 

2Poi vidi un altro angelo che saliva dal sol 
levante, il quale aveva il sigillo del Dio 
vivente; e gridò a gran voce ai quattro 
angeli ai quali era stato concesso di 
danneggiare la terra e il mare, dicendo: 

3 dizendo: Não danifiqueis nem a terra, 
nem o mar, nem as árvores, até selarmos 
na fronte os servos do nosso Deus. 

3”Non danneggiate la terra, né il mare, né 
gli alberi, finché non abbiamo segnato 
sulla fronte, con il sigillo, i servi del nostro 
Dio”. 

4 Então, ouvi o número dos que foram 
selados, que era cento e quarenta e quatro 
mil, de todas as tribos dos filhos de Israel: 

4E udii il numero di coloro che furono 
segnati con il sigillo: 
centoquarantaquattromila segnati di tutte 
le tribù dei figli d’Israele: 

5 da tribo de Judá foram selados doze mil; 
da tribo de Rúben, doze mil; da tribo de 
Gade, doze mil; 

5della tribù di Giuda, dodicimila segnati; 
della tribù di Ruben, dodicimila; della 
tribù di Gad, dodicimila; 

6 da tribo de Aser, doze mil; da tribo de 
Naftali, doze mil; da tribo de Manassés, 
doze mil; 

6della tribù di Ascer, dodicimila; della 
tribù di Neftali, dodicimila; della tribù di 
Manasse, dodicimila; 

7 da tribo de Simeão, doze mil; da tribo de 
Levi, doze mil; da tribo de Issacar, doze 
mil; 

7della tribù di Simeone, dodicimila; della 
tribù di Levi, dodicimila; della tribù di 
Issacar, dodicimila; 

8 da tribo de Zebulom, doze mil; da tribo 
de José, doze mil; da tribo de Benjamim 
foram selados doze mil. 

8della tribù di Zabulon, dodicimila; della 
tribù di Giuseppe, dodicimila; della tribù 
di Beniamino, dodicimila segnati. 

A visão dos glorificados  
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9 Depois destas coisas, vi, e eis grande 
multidão que ninguém podia enumerar, 
de todas as nações, tribos, povos e línguas, 
em pé diante do trono e diante do 
Cordeiro, vestidos de vestiduras brancas, 
com palmas nas mãos; 

9Dopo queste cose, guardai e vidi una folla 
immensa che nessuno poteva contare, 
proveniente da tutte le nazioni, tribù, 
popoli e lingue, che stava in piedi davanti 
al trono e davanti all’Agnello, vestiti di 
bianche vesti e con delle palme in mano. 

10 e clamavam em grande voz, dizendo: Ao 
nosso Deus, que se assenta no trono, e ao 
Cordeiro, pertence a salvação. 

10E gridavano a gran voce, dicendo: “La 
salvezza appartiene al nostro Dio che 
siede sul trono, e all’Agnello”. 

11 Todos os anjos estavam de pé rodeando 
o trono, os anciãos e os quatro seres 
viventes, e ante o trono se prostraram 
sobre o seu rosto, e adoraram a Deus, 

11E tutti gli angeli erano in piedi intorno 
al trono, agli anziani e alle quattro 
creature viventi; essi si prostrarono con la 
faccia a terra davanti al trono e adorarono 
Dio, dicendo: 

12 dizendo: Amém! O louvor, e a glória, e 
a sabedoria, e as ações de graças, e a 
honra, e o poder, e a força sejam ao nosso 
Deus, pelos séculos dos séculos. Amém! 

12”Amen! Al nostro Dio la lode, la gloria, 
la sapienza, il ringraziamento, l’onore, la 
potenza e la forza, nei secoli dei secoli! 
Amen”. 

13 Um dos anciãos tomou a palavra, 
dizendo: Estes, que se vestem de 
vestiduras brancas, quem são e donde 
vieram? 

13Poi uno degli anziani mi rivolse la 
parola, dicendomi: “Chi sono queste 
persone vestite di bianco, e da dove sono 
venute?” 

14 Respondi-lhe: meu SENHOR, tu o sabes. 
Ele, então, me disse: São estes os que vêm 
da grande tribulação, lavaram suas 
vestiduras e as alvejaram no sangue do 
Cordeiro, 

14Io gli risposi: “Signore mio, tu lo sai”. Ed 
egli mi disse: “Sono quelli che vengono 
dalla grande tribolazione. Essi hanno 
lavato le loro vesti e le hanno imbiancate 
nel sangue dell’Agnello. 

15 razão por que se acham diante do trono 
de Deus e o servem de dia e de noite no 
seu santuário; e aquele que se assenta no 
trono estenderá sobre eles o seu 
tabernáculo. 

15Perciò sono davanti al trono di Dio e lo 
servono giorno e notte, nel suo tempio; e 
colui che siede sul trono stenderà la sua 
tenda su di loro. 

16 Jamais terão fome, nunca mais terão 
sede, não cairá sobre eles o sol, nem ardor 
algum, 

16Non avranno più fame e non avranno più 
sete, non li colpirà più il sole né alcuna 
arsura; 
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17 pois o Cordeiro que se encontra no meio 
do trono os apascentará e os guiará para 
as fontes da água da vida. E Deus lhes 
enxugará dos olhos toda lágrima. 

17perché l’Agnello che è in mezzo al trono 
li pascerà e li guiderà alle sorgenti delle 
acque della vita; e Dio asciugherà ogni 
lacrima dai loro occhi”. 

Apocalipse 8 Apocalisse 8 

O sétimo selo. Os sete anjos com as suas 
trombetas 

Apertura del settimo sigillo 

1 Quando o Cordeiro abriu o sétimo selo, 
houve silêncio no céu cerca de meia hora. 

1Quando l’Agnello aprì il settimo sigillo, si 
fece silenzio nel cielo per circa mezz’ora. 

2 Então, vi os sete anjos que se acham em 
pé diante de Deus, e lhes foram dadas sete 
trombetas. 

2Poi vidi i sette angeli che stanno in piedi 
davanti a Dio, e furono date loro sette 
trombe. 

3 Veio outro anjo e ficou de pé junto ao 
altar, com um incensário de ouro, e foi-lhe 
dado muito incenso para oferecê-lo com as 
orações de todos os santos sobre o altar de 
ouro que se acha diante do trono; 

3E venne un altro angelo con un incensiere 
d’oro; si fermò presso l’altare e gli furono 
dati molti profumi affinché li offrisse con 
le preghiere di tutti i santi sull’altare d’oro 
posto davanti al trono. 

4 e da mão do anjo subiu à presença de 
Deus a fumaça do incenso, com as orações 
dos santos. 

4E dalla mano dell’angelo il fumo dei 
profumi salì davanti a Dio, insieme alle 
preghiere dei santi. 

5 E o anjo tomou o incensário, encheu-o do 
fogo do altar e o atirou à terra. E houve 
trovões, vozes, relâmpagos e terremoto. 

5Poi l’angelo prese l’incensiere, lo riempì 
del fuoco dell’altare e lo gettò sulla terra, 
e ci furono tuoni, voci, lampi e un 
terremoto. 

 Le prime sei trombe 

6 Então, os sete anjos que tinham as sete 
trombetas prepararam-se para tocar. 

6I sette angeli che avevano le sette trombe 
si prepararono a suonare. 

A primeira trombeta  
7 O primeiro anjo tocou a trombeta, e 
houve saraiva e fogo de mistura com 
sangue, e foram atirados à terra. Foi, 
então, queimada a terça parte da terra, e 
das árvores, e também toda erva verde. 

7Il primo suonò la tromba, e grandine e 
fuoco, mescolati con sangue, furono 
scagliati sulla terra. E fu bruciato un terzo 
della terra, un terzo degli alberi ed ogni 
erba verde. 

A segunda trombeta  
8 O segundo anjo tocou a trombeta, e uma 
como que grande montanha ardendo em 

8Poi il secondo angelo suonò la tromba, e 
una massa simile a una grande montagna 
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chamas foi atirada ao mar, cuja terça parte 
se tornou em sangue, 

ardente fu gettata nel mare. Un terzo del 
mare diventò sangue, 

9 e morreu a terça parte da criação que 
tinha vida, existente no mar, e foi 
destruída a terça parte das embarcações. 

9un terzo delle creature viventi che erano 
nel mare morì e un terzo delle navi andò 
distrutto. 

A terceira trombeta  
10 O terceiro anjo tocou a trombeta, e caiu 
do céu sobre a terça parte dos rios, e sobre 
as fontes das águas uma grande estrela, 
ardendo como tocha. 

10Poi il terzo angelo suonò la tromba, e dal 
cielo cadde una grande stella, ardente 
come una torcia, che piombò su un terzo 
dei fiumi e sulle sorgenti delle acque. 

11 O nome da estrela é Absinto; e a terça 
parte das águas se tornou em absinto, e 
muitos dos homens morreram por causa 
dessas águas, porque se tornaram 
amargosas. 

11Il nome della stella è Assenzio; e un terzo 
delle acque diventò assenzio. Molti 
uomini morirono a causa di quelle acque, 
perché erano diventate amare. 

A quarta trombeta  
12 O quarto anjo tocou a trombeta, e foi 
ferida a terça parte do sol, da lua e das 
estrelas, para que a terça parte deles 
escurecesse e, na sua terça parte, não 
brilhasse, tanto o dia como também a 
noite. 

12Poi il quarto angelo suonò la tromba, e 
fu colpito un terzo del sole, della luna e 
delle stelle: un terzo della loro luce si 
spense e il chiarore del giorno, come 
quello della notte, diminuì di un terzo. 

13 Então, vi e ouvi uma águia que, voando 
pelo meio do céu, dizia em grande voz: Ai! 
Ai! Ai dos que moram na terra, por causa 
das restantes vozes da trombeta dos três 
anjos que ainda têm de tocar! 

13Guardai, e udii un’aquila che volava in 
mezzo al cielo e diceva a gran voce: “Guai, 
guai, guai agli abitanti della terra, a causa 
degli altri suoni di tromba che i tre angeli 
stanno per suonare!” 

Apocalipse 9 Apocalisse 9 

A quinta trombeta  

1 O quinto anjo tocou a trombeta, e vi uma 
estrela caída do céu na terra. E foi-lhe 
dada a chave do poço do abismo. 

1Poi il quinto angelo suonò la tromba, e io 
vidi un astro che era caduto dal cielo sulla 
terra; e a lui fu data la chiave del pozzo 
dell’abisso. 

2 Ela abriu o poço do abismo, e subiu 
fumaça do poço como fumaça de grande 

2Egli aprì il pozzo dell’abisso e ne salì un 
fumo, come quello di una grande fornace; 
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fornalha, e, com a fumaceira saída do 
poço, escureceu-se o sol e o ar. 

il sole e l’aria furono oscurati dal fumo del 
pozzo. 

3 Também da fumaça saíram gafanhotos 
para a terra; e foi-lhes dado poder como o 
que têm os escorpiões da terra, 

3Dal fumo uscirono sulla terra delle 
cavallette a cui fu dato un potere simile a 
quello degli scorpioni della terra. 

4 e foi-lhes dito que não causassem dano à 
erva da terra, nem a qualquer coisa verde, 
nem a árvore alguma e tão-somente aos 
homens que não têm o selo de Deus sobre 
a fronte. 

4E fu detto loro di non danneggiare l’erba 
della terra, né alcuna verdura, né alcun 
albero, ma solo gli uomini che non 
avessero il sigillo di Dio sulla fronte. 

5 Foi-lhes também dado, não que os 
matassem, e sim que os atormentassem 
durante cinco meses. E o seu tormento era 
como tormento de escorpião quando fere 
alguém. 

5Fu loro concesso, non di ucciderli, ma di 
tormentarli per cinque mesi; e il tormento 
che procuravano era simile a quello 
prodotto dallo scorpione quando punge un 
uomo. 

6 Naqueles dias, os homens buscarão a 
morte e não a acharão; também terão 
ardente desejo de morrer, mas a morte 
fugirá deles. 

6In quei giorni gli uomini cercheranno la 
morte, ma non la troveranno; brameranno 
morire, ma la morte fuggirà da loro. 

7 O aspecto dos gafanhotos era semelhante 
a cavalos preparados para a peleja; na sua 
cabeça havia como que coroas parecendo 
de ouro; e o seu rosto era como rosto de 
homem; 

7L’aspetto delle cavallette era simile a 
cavalli pronti per la guerra. Sulla testa 
avevano come delle corone d’oro e la loro 
faccia era come viso d’uomo. 

8 tinham também cabelos, como cabelos 
de mulher; os seus dentes, como dentes de 
leão; 

8Avevano dei capelli come capelli di 
donne e i loro denti erano come denti di 
leoni. 

9 tinham couraças, como couraças de 
ferro; o barulho que as suas asas faziam 
era como o barulho de carros de muitos 
cavalos, quando correm à peleja; 

9Il loro torace era simile a una corazza di 
ferro e il rumore delle loro ali era come 
quello di carri tirati da molti cavalli che 
corrono alla battaglia. 

10 tinham ainda cauda, como escorpiões, e 
ferrão; na cauda tinham poder para causar 
dano aos homens, por cinco meses; 

10Avevano code e pungiglioni come quelli 
degli scorpioni, e nelle code stava il loro 
potere di danneggiare gli uomini per 
cinque mesi. 
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11 e tinham sobre eles, como seu rei, o anjo 
do abismo, cujo nome em hebraico é 
Abadom, e em grego, Apoliom. 

11Il loro re era l’angelo dell’abisso, il cui 
nome in ebraico è Abaddon e in greco 
Apollion. 

12 O primeiro ai passou. Eis que, depois 
destas coisas, vêm ainda dois ais. 

12Il primo “guai” è passato; ecco, vengono 
ancora due “guai” dopo queste cose. 

A sexta trombeta  
13 O sexto anjo tocou a trombeta, e ouvi 
uma voz procedente dos quatro ângulos 
do altar de ouro que se encontra na 
presença de Deus, 

13Poi il sesto angelo suonò la tromba, e 
udii una voce dai {quattro} corni 
dell’altare d’oro che era davanti a Dio. 

14 dizendo ao sexto anjo, o mesmo que tem 
a trombeta: Solta os quatro anjos que se 
encontram atados junto ao grande rio 
Eufrates. 

14La voce diceva al sesto angelo che aveva 
la tromba: “Sciogli i quattro angeli che 
sono legati sul gran fiume Eufrate”. 

15 Foram, então, soltos os quatro anjos que 
se achavam preparados para a hora, o dia, 
o mês e o ano, para que matassem a terça 
parte dos homens. 

15E furono sciolti i quattro angeli che 
erano stati preparati per quell’ora, quel 
giorno, quel mese e quell’anno, per 
uccidere la terza parte degli uomini. 

16 O número dos exércitos da cavalaria era 
de vinte mil vezes dez milhares; eu ouvi o 
seu número. 

16Il numero dei soldati a cavallo era di 
duecento milioni e io udii il loro numero. 

17 Assim, nesta visão, contemplei que os 
cavalos e os seus cavaleiros tinham 
couraças cor de fogo, de jacinto e de 
enxofre. A cabeça dos cavalos era como 
cabeça de leão, e de sua boca saía fogo, 
fumaça e enxofre. 

17Ed ecco come mi apparvero nella visione 
i cavalli e quelli che li cavalcavano: 
avevano delle corazze color di fuoco, di 
giacinto e di zolfo; i cavalli avevano delle 
teste simili a quelle dei leoni e dalle loro 
bocche usciva fuoco, fumo e zolfo. 

18 Por meio destes três flagelos, a saber, 
pelo fogo, pela fumaça e pelo enxofre que 
saíam da sua boca, foi morta a terça parte 
dos homens; 

18Un terzo degli uomini fu ucciso da questi 
tre flagelli: dal fuoco, dal fumo e dallo 
zolfo che uscivano dalle bocche dei 
cavalli. 

19 pois a força dos cavalos estava na sua 
boca e na sua cauda, porquanto a sua 
cauda se parecia com serpentes, e tinha 
cabeça, e com ela causavam dano. 

19Il potere dei cavalli era nella loro bocca 
e nelle loro code; perché le loro code 
erano simili a serpenti e avevano delle 
teste, e con esse ferivano. 
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20 Os outros homens, aqueles que não 
foram mortos por esses flagelos, não se 
arrependeram das obras das suas mãos, 
deixando de adorar os demônios e os 
ídolos de ouro, de prata, de cobre, de 
pedra e de pau, que nem podem ver, nem 
ouvir, nem andar; 

20Il resto degli uomini che non furono 
uccisi da questi flagelli non si ravvidero 
dalle opere delle loro mani; non cessarono 
di adorare i demòni e gli idoli d’oro, 
d’argento, di bronzo, di pietra e di legno, 
che non possono né vedere, né udire, né 
camminare. 

21 nem ainda se arrependeram dos seus 
assassínios, nem das suas feitiçarias, nem 
da sua prostituição, nem dos seus furtos. 

21Non si ravvidero neppure dai loro 
omicidi, né dalle loro magie, né dalla loro 
fornicazione, né dai loro furti. 

Apocalipse 10 Apocalisse 10 

Os anjos e os sete trovões. João e o livrinho Il libretto dato a Giovanni 

1 Vi outro anjo forte descendo do céu, 
envolto em nuvem, com o arco-íris por 
cima de sua cabeça; o rosto era como o sol, 
e as pernas, como colunas de fogo; 

1Poi vidi un altro angelo potente che 
scendeva dal cielo, avvolto in una nube; 
sopra il suo capo vi era l’arcobaleno; la sua 
faccia era come il sole e i suoi piedi erano 
come colonne di fuoco. 

2 e tinha na mão um livrinho aberto. Pôs o 
pé direito sobre o mar e o esquerdo, sobre 
a terra, 

2Egli aveva in mano un libretto aperto e 
posò il suo piede destro sul mare e il 
sinistro sulla terra; 

3 e bradou em grande voz, como ruge um 
leão, e, quando bradou, desferiram os sete 
trovões as suas próprias vozes. 

3poi gridò a gran voce, come un leone 
ruggente; e quando ebbe gridato, i sette 
tuoni fecero udire le loro voci. 

4 Logo que falaram os sete trovões, eu ia 
escrever, mas ouvi uma voz do céu, 
dizendo: Guarda em segredo as coisas que 
os sete trovões falaram e não as escrevas. 

4Quando i sette tuoni parlarono, io stavo 
per mettermi a scrivere, ma udii una voce 
dal cielo che diceva: “Sigilla le cose che i 
sette tuoni hanno dette, non le scrivere”. 

5 Então, o anjo que vi em pé sobre o mar e 
sobre a terra levantou a mão direita para 
o céu 

5Allora l’angelo che avevo visto stare in 
piedi sul mare e sulla terra alzò la mano 
destra verso il cielo 

6 e jurou por aquele que vive pelos séculos 
dos séculos, o mesmo que criou o céu, a 
terra, o mar e tudo quanto neles existe: Já 
não haverá demora, 

6e giurò per colui che vive nei secoli dei 
secoli, il quale ha creato il cielo e le cose 
che sono in esso, la terra e le cose che sono 
in essa, e il mare e le cose che sono in esso, 
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dicendo che non ci sarebbe stato più 
indugio. 

7 mas, nos dias da voz do sétimo anjo, 
quando ele estiver para tocar a trombeta, 
cumprir-se-á, então, o mistério de Deus, 
segundo ele anunciou aos seus servos, os 
profetas. 

7Ma nei giorni in cui si sarebbe udita la 
voce del settimo angelo, quando egli 
avrebbe suonato la tromba, si sarebbe 
compiuto il mistero di Dio, come egli ha 
annunciato ai suoi servi, i profeti. 

8 A voz que ouvi, vinda do céu, estava de 
novo falando comigo e dizendo: Vai e 
toma o livro que se acha aberto na mão do 
anjo em pé sobre o mar e sobre a terra. 

8Poi la voce che avevo udita dal cielo mi 
parlò di nuovo e disse: “Va’, prendi il libro 
che è aperto in mano all’angelo che sta in 
piedi sul mare e sulla terra”. 

9 Fui, pois, ao anjo, dizendo-lhe que me 
desse o livrinho. Ele, então, me falou: 
Toma-o e devora-o; certamente, ele será 
amargo ao teu estômago, mas, na tua 
boca, doce como mel. 

9Io andai dall’angelo, dicendogli di darmi 
il libretto. Ed egli mi rispose: “Prendilo e 
divoralo: esso sarà amaro alle tue viscere, 
ma in bocca ti sarà dolce come miele”. 

10 Tomei o livrinho da mão do anjo e o 
devorei, e, na minha boca, era doce como 
mel; quando, porém, o comi, o meu 
estômago ficou amargo. 

10Presi il libretto dalla mano dell’angelo e 
lo divorai; e mi fu dolce in bocca, come 
miele; ma quando lo ebbi mangiato, le mie 
viscere sentirono amarezza. 

11 Então, me disseram: É necessário que 
ainda profetizes a respeito de muitos 
povos, nações, línguas e reis. 

11Poi mi disse: “È necessario che tu 
profetizzi ancora su molti popoli, nazioni, 
lingue e re”. 

Apocalipse 11 Apocalisse 11 

Ordens para medir o santuário de Deus I due testimoni 

1 Foi-me dado um caniço semelhante a 
uma vara, e também me foi dito: Dispõe-
te e mede o santuário de Deus, o seu altar 
e os que naquele adoram; 

1Poi mi fu data una canna simile a una 
verga; e mi fu detto: “Àlzati e misura il 
tempio di Dio e l’altare e conta quelli che 
vi adorano; 

2 mas deixa de parte o átrio exterior do 
santuário e não o meças, porque foi ele 
dado aos gentios; estes, por quarenta e 
dois meses, calcarão aos pés a cidade 
santa. 

2ma il cortile esterno del tempio lascialo 
da parte, e non lo misurare, perché è stato 
dato alle nazioni, le quali calpesteranno la 
città santa per quarantadue mesi. 

As duas testemunhas mártires  
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3 Darei às minhas duas testemunhas que 
profetizem por mil duzentos e sessenta 
dias, vestidas de pano de saco. 

3Io concederò ai miei due testimoni di 
profetizzare, ed essi profetizzeranno 
vestiti di sacco per milleduecentosessanta 
giorni. 

4 São estas as duas oliveiras e os dois 
candeeiros que se acham em pé diante do 
SENHOR da terra. 

4Questi sono i due olivi e i due candelabri 
che stanno davanti al Signore della terra. 

5 Se alguém pretende causar-lhes dano, sai 
fogo da sua boca e devora os inimigos; 
sim, se alguém pretender causar-lhes 
dano, certamente, deve morrer. 

5Se qualcuno vorrà far loro del male, un 
fuoco uscirà dalla loro bocca e divorerà i 
loro nemici; se qualcuno vorrà far loro del 
male bisogna che sia ucciso in questa 
maniera. 

6 Elas têm autoridade para fechar o céu, 
para que não chova durante os dias em 
que profetizarem. Têm autoridade 
também sobre as águas, para convertê-las 
em sangue, bem como para ferir a terra 
com toda sorte de flagelos, tantas vezes 
quantas quiserem. 

6Essi hanno il potere di chiudere il cielo 
affinché non cada pioggia, durante i giorni 
della loro profezia. Hanno pure il potere 
di mutare l’acqua in sangue e di 
percuotere la terra con qualsiasi flagello, 
quante volte vorranno. 

7 Quando tiverem, então, concluído o 
testemunho que devem dar, a besta que 
surge do abismo pelejará contra elas, e as 
vencerá, e matará, 

7E quando avranno terminato la loro 
testimonianza, la bestia che sale 
dall’abisso farà guerra contro di loro, li 
vincerà e li ucciderà. 

8 e o seu cadáver ficará estirado na praça 
da grande cidade que, espiritualmente, se 
chama Sodoma e Egito, onde também o 
seu SENHOR foi crucificado. 

8I loro cadaveri giaceranno sulla piazza 
della grande città, che spiritualmente si 
chiama Sodoma ed Egitto, dove anche il 
loro Signore è stato crocifisso. 

9 Então, muitos dentre os povos, tribos, 
línguas e nações contemplam os cadáveres 
das duas testemunhas, por três dias e 
meio, e não permitem que esses cadáveres 
sejam sepultados. 

9Gli uomini dei vari popoli, tribù, lingue e 
nazioni vedranno i loro cadaveri per tre 
giorni e mezzo e non lasceranno che siano 
posti in un sepolcro. 

10 Os que habitam sobre a terra se alegram 
por causa deles, realizarão festas e 
enviarão presentes uns aos outros, 

10Gli abitanti della terra si rallegreranno 
di loro e faranno festa, e si manderanno 
regali gli uni agli altri, perché questi due 
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porquanto esses dois profetas 
atormentaram os que moram sobre a terra. 

profeti erano il tormento degli abitanti 
della terra. 

11 Mas, depois dos três dias e meio, um 
espírito de vida, vindo da parte de Deus, 
neles penetrou, e eles se ergueram sobre 
os pés, e àqueles que os viram sobreveio 
grande medo; 

11Ma dopo tre giorni e mezzo uno spirito 
di vita procedente da Dio entrò in loro; 
essi si alzarono in piedi e grande spavento 
cadde su quelli che li videro. 

12 e as duas testemunhas ouviram grande 
voz vinda do céu, dizendo-lhes: Subi para 
aqui. E subiram ao céu numa nuvem, e os 
seus inimigos as contemplaram. 

12Ed essi udirono una voce potente che dal 
cielo diceva loro: “Salite quassù”. Essi 
salirono al cielo in una nube e i loro 
nemici li videro. 

13 Naquela hora, houve grande terremoto, 
e ruiu a décima parte da cidade, e 
morreram, nesse terremoto, sete mil 
pessoas, ao passo que as outras ficaram 
sobremodo aterrorizadas e deram glória 
ao Deus do céu. 

13In quell’ora ci fu un grande terremoto e 
la decima parte della città crollò, e 
settemila persone furono uccise nel 
terremoto; e i superstiti furono spaventati 
e diedero gloria al Dio del cielo”. 

14 Passou o segundo ai. Eis que, sem 
demora, vem o terceiro ai. 

14Il secondo “guai” è passato; ma ecco, il 
terzo “guai” verrà presto. 

A sétima trombeta La settima tromba 

15 O sétimo anjo tocou a trombeta, e houve 
no céu grandes vozes, dizendo: O reino do 
mundo se tornou de nosso SENHOR e do 
seu Cristo, e ele reinará pelos séculos dos 
séculos. 

15Poi il settimo angelo suonò la tromba e 
nel cielo si alzarono voci potenti, che 
dicevano: “Il regno del mondo è passato al 
nostro Signore e al suo Cristo ed egli 
regnerà nei secoli dei secoli”. 

16 E os vinte e quatro anciãos que se 
encontram sentados no seu trono, diante 
de Deus, prostraram-se sobre o seu rosto e 
adoraram a Deus, 

16E i ventiquattro anziani che siedono sui 
loro troni davanti a Dio si gettarono con la 
faccia a terra e adorarono Dio, dicendo: 

17 dizendo: Graças te damos, SENHOR 
Deus, Todo-Poderoso, que és e que eras, 
porque assumiste o teu grande poder e 
passaste a reinar. 

17”Ti ringraziamo, Signore, Dio 
onnipotente, che sei e che eri, perché hai 
preso in mano il tuo grande potere, e hai 
stabilito il tuo regno. 

18 Na verdade, as nações se enfureceram; 
chegou, porém, a tua ira, e o tempo 
determinado para serem julgados os 

18Le nazioni si erano adirate, ma la tua ira 
è giunta, ed è arrivato il momento di 
giudicare i morti, di dare il loro premio ai 
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mortos, para se dar o galardão aos teus 
servos, os profetas, aos santos e aos que 
temem o teu nome, tanto aos pequenos 
como aos grandes, e para destruíres os que 
destroem a terra. 

tuoi servi, ai profeti, ai santi, a quelli che 
temono il tuo nome, piccoli e grandi, e di 
distruggere quelli che distruggono la 
terra”. 

19 Abriu-se, então, o santuário de Deus, 
que se acha no céu, e foi vista a arca da 
Aliança no seu santuário, e sobrevieram 
relâmpagos, vozes, trovões, terremoto e 
grande saraivada. 

19Allora il tempio di Dio che è in cielo si 
aprì e nel suo tempio apparve l’arca del 
suo patto. Vi furono lampi, voci, tuoni, un 
terremoto e una forte grandinata. 

Apocalipse 12 Apocalisse 12 

A mulher e o dragão La donna e il dragone 

1 Viu-se grande sinal no céu, a saber, uma 
mulher vestida do sol com a lua debaixo 
dos pés e uma coroa de doze estrelas na 
cabeça, 

1Poi un grande segno apparve nel cielo: 
una donna rivestita del sole, con la luna 
sotto i piedi e una corona di dodici stelle 
sul capo. 

2 que, achando-se grávida, grita com as 
dores de parto, sofrendo tormentos para 
dar à luz. 

2Era incinta, e gridava per le doglie e il 
travaglio del parto. 

3 Viu-se, também, outro sinal no céu, e eis 
um dragão, grande, vermelho, com sete 
cabeças, dez chifres e, nas cabeças, sete 
diademas. 

3Apparve ancora un altro segno nel cielo: 
ed ecco un gran dragone rosso, che aveva 
sette teste e dieci corna e sulle teste sette 
diademi. 

4 A sua cauda arrastava a terça parte das 
estrelas do céu, as quais lançou para a 
terra; e o dragão se deteve em frente da 
mulher que estava para dar à luz, a fim de 
lhe devorar o filho quando nascesse. 

4La sua coda trascinava la terza parte delle 
stelle del cielo e le scagliò sulla terra. Il 
dragone si pose davanti alla donna che 
stava per partorire, per divorarne il figlio, 
non appena lo avesse partorito. 

5 Nasceu-lhe, pois, um filho varão, que há 
de reger todas as nações com cetro de 
ferro. E o seu filho foi arrebatado para 
Deus até ao seu trono. 

5Ed ella partorì un figlio maschio, il quale 
deve reggere tutte le nazioni con una 
verga di ferro; e il figlio di lei fu rapito 
vicino a Dio e al suo trono. 

6 A mulher, porém, fugiu para o deserto, 
onde lhe havia Deus preparado lugar para 

6Ma la donna fuggì nel deserto, dove ha 
un luogo preparato da Dio, per esservi 
nutrita per milleduecentosessanta giorni. 
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que nele a sustentem durante mil duzentos 
e sessenta dias. 
Anjos pelejam no céu contra o dragão. A vitória 

de Cristo e do seu povo  

7 Houve peleja no céu. Miguel e os seus 
anjos pelejaram contra o dragão. Também 
pelejaram o dragão e seus anjos; 

7E ci fu una battaglia nel cielo: Michele e 
i suoi angeli combatterono contro il 
dragone. Il dragone e i suoi angeli 
combatterono, 

8 todavia, não prevaleceram; nem mais se 
achou no céu o lugar deles. 

8ma non vinsero, e per loro non ci fu più 
posto nel cielo. 

9 E foi expulso o grande dragão, a antiga 
serpente, que se chama diabo e Satanás, o 
sedutor de todo o mundo, sim, foi atirado 
para a terra, e, com ele, os seus anjos. 

9Il gran dragone, il serpente antico, che è 
chiamato diavolo e Satana, il seduttore di 
tutto il mondo, fu gettato giù; fu gettato 
sulla terra, e con lui furono gettati anche i 
suoi angeli. 

10 Então, ouvi grande voz do céu, 
proclamando: Agora, veio a salvação, o 
poder, o reino do nosso Deus e a 
autoridade do seu Cristo, pois foi expulso 
o acusador de nossos irmãos, o mesmo que 
os acusa de dia e de noite, diante do nosso 
Deus. 

10Allora udii una gran voce nel cielo, che 
diceva: “Ora è venuta la salvezza e la 
potenza, il regno del nostro Dio e il potere 
del suo Cristo, perché è stato gettato giù 
l’accusatore dei nostri fratelli, colui che 
giorno e notte li accusava davanti al 
nostro Dio. 

11 Eles, pois, o venceram por causa do 
sangue do Cordeiro e por causa da palavra 
do testemunho que deram e, mesmo em 
face da morte, não amaram a própria vida. 

11Ma essi lo hanno vinto per mezzo del 
sangue dell’Agnello e con la parola della 
loro testimonianza; e non hanno amato la 
loro vita, anzi l’hanno esposta alla morte. 

12 Por isso, festejai, ó céus, e vós, os que 
neles habitais. Ai da terra e do mar, pois o 
diabo desceu até vós, cheio de grande 
cólera, sabendo que pouco tempo lhe 
resta. 

12Perciò rallegratevi, o cieli, e voi che 
abitate in essi! Guai a voi, o terra, o mare! 
Perché il diavolo è sceso verso di voi con 
gran furore, sapendo di avere poco 
tempo”. 

O dragão persegue a mulher  
13 Quando, pois, o dragão se viu atirado 
para a terra, perseguiu a mulher que dera 
à luz o filho varão; 

13Quando il dragone si vide precipitato 
sulla terra, perseguitò la donna che aveva 
partorito il figlio maschio. 

14 e foram dadas à mulher as duas asas da 
grande águia, para que voasse até ao 

14Ma alla donna furono date le due ali 
della grande aquila affinché se ne volasse 
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deserto, ao seu lugar, aí onde é sustentada 
durante um tempo, tempos e metade de 
um tempo, fora da vista da serpente. 

nel deserto, nel suo luogo, dov’è nutrita 
per un tempo, dei tempi e la metà di un 
tempo, lontana dalla presenza del 
serpente. 

15 Então, a serpente arrojou da sua boca, 
atrás da mulher, água como um rio, a fim 
de fazer com que ela fosse arrebatada pelo 
rio. 

15Il serpente gettò acqua dalla sua bocca, 
come un fiume, dietro alla donna, per farla 
travolgere dalla corrente. 

16 A terra, porém, socorreu a mulher; e a 
terra abriu a boca e engoliu o rio que o 
dragão tinha arrojado de sua boca. 

16Ma la terra soccorse la donna: aprì la 
bocca e inghiottì il fiume che il dragone 
aveva gettato fuori dalla sua bocca. 

17 Irou-se o dragão contra a mulher e foi 
pelejar com os restantes da sua 
descendência, os que guardam os 
mandamentos de Deus e têm o testemunho 
de Jesus; e se pôs em pé sobre a areia do 
mar. 

17Allora il dragone s’infuriò contro la 
donna e andò a far guerra a quelli che 
restano della discendenza di lei che 
osservano i comandamenti di Dio e 
custodiscono la testimonianza di Gesù. 
18E si fermò sulla riva del mare. 

Apocalipse 13 Apocalisse 13 

A besta que emerge do mar La bestia che sale dal mare 

1 Vi emergir do mar uma besta que tinha 
dez chifres e sete cabeças e, sobre os 
chifres, dez diademas e, sobre as cabeças, 
nomes de blasfêmia. 

1Poi vidi salire dal mare una bestia che 
aveva dieci corna e sette teste, sulle corna 
dieci diademi e sulle teste nomi blasfemi. 

2 A besta que vi era semelhante a 
leopardo, com pés como de urso e boca 
como de leão. E deu-lhe o dragão o seu 
poder, o seu trono e grande autoridade. 

2La bestia che io vidi era simile a un 
leopardo; i suoi piedi erano come quelli 
dell’orso e la sua bocca come quella del 
leone. Il dragone le diede la sua potenza, 
il suo trono e una grande autorità. 

3 Então, vi uma de suas cabeças como 
golpeada de morte, mas essa ferida mortal 
foi curada; e toda a terra se maravilhou, 
seguindo a besta; 

3Una delle sue teste sembrò ferita a morte, 
ma la sua piaga mortale fu guarita; e tutta 
la terra, meravigliata, andò dietro alla 
bestia. 

4 e adoraram o dragão porque deu a sua 
autoridade à besta; também adoraram a 

4E adorarono il dragone perché aveva dato 
il potere alla bestia, e adorarono la bestia 
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besta, dizendo: Quem é semelhante à 
besta? Quem pode pelejar contra ela? 

dicendo: “Chi è simile alla bestia? e chi 
può combattere contro di lei?” 

5 Foi-lhe dada uma boca que proferia 
arrogâncias e blasfêmias e autoridade para 
agir quarenta e dois meses; 

5E le fu data una bocca che proferiva 
parole arroganti e bestemmie. E le fu dato 
potere di agire per quarantadue mesi. 

6 e abriu a boca em blasfêmias contra 
Deus, para lhe difamar o nome e difamar 
o tabernáculo, a saber, os que habitam no 
céu. 

6Essa aprì la bocca per bestemmiare 
contro Dio, per bestemmiare il suo nome, 
il suo tabernacolo e quelli che abitano nel 
cielo. 

7 Foi-lhe dado, também, que pelejasse 
contra os santos e os vencesse. Deu-se-lhe 
ainda autoridade sobre cada tribo, povo, 
língua e nação; 

7Le fu dato di far guerra ai santi e di 
vincerli, e le fu dato di avere autorità 
sopra ogni tribù, popolo, lingua e nazione. 

8 e adorá-la-ão todos os que habitam sobre 
a terra, aqueles cujos nomes não foram 
escritos no Livro da Vida do Cordeiro que 
foi morto desde a fundação do mundo. 

8L’adoreranno tutti gli abitanti della terra 
il cui nome non è scritto fin dalla 
fondazione del mondo nel libro della vita 
dell’Agnello che è stato immolato. 

9 Se alguém tem ouvidos, ouça. 9Se uno ha orecchi, ascolti. 
10 Se alguém leva para cativeiro, para 
cativeiro vai. Se alguém matar à espada, 
necessário é que seja morto à espada. Aqui 
está a perseverança e a fidelidade dos 
santos. 

10Se uno deve andare in prigionia, andrà 
in prigionia; se uno deve essere ucciso con 
la spada, bisogna che sia ucciso con la 
spada. Qui sta la costanza e la fede dei 
santi. 

A besta que emerge da terra La bestia che sale dalla terra 

11 Vi ainda outra besta emergir da terra; 
possuía dois chifres, parecendo cordeiro, 
mas falava como dragão. 

11Poi vidi un’altra bestia, che saliva dalla 
terra, e aveva due corna simili a quelle di 
un agnello, ma parlava come un dragone. 

12 Exerce toda a autoridade da primeira 
besta na sua presença. Faz com que a terra 
e os seus habitantes adorem a primeira 
besta, cuja ferida mortal fora curada. 

12Essa esercitava tutto il potere della 
prima bestia in sua presenza, e faceva sì 
che tutti gli abitanti della terra adorassero 
la prima bestia, la cui piaga mortale era 
stata guarita. 

13 Também opera grandes sinais, de 
maneira que até fogo do céu faz descer à 
terra, diante dos homens. 

13E operava grandi segni miracolosi sino a 
far scendere fuoco dal cielo sulla terra in 
presenza degli uomini. 
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14 Seduz os que habitam sobre a terra por 
causa dos sinais que lhe foi dado executar 
diante da besta, dizendo aos que habitam 
sobre a terra que façam uma imagem à 
besta, àquela que, ferida à espada, 
sobreviveu; 

14E seduceva gli abitanti della terra con i 
segni miracolosi che le fu concesso di fare 
in presenza della bestia, dicendo agli 
abitanti della terra di erigere un’immagine 
della bestia che aveva ricevuto la ferita 
della spada ed era tornata in vita. 

15 e lhe foi dado comunicar fôlego à 
imagem da besta, para que não só a 
imagem falasse, como ainda fizesse 
morrer quantos não adorassem a imagem 
da besta. 

15Le fu concesso di dare uno spirito 
all’immagine della bestia affinché 
l’immagine potesse parlare e far uccidere 
tutti quelli che non adorassero l’immagine 
della bestia. 

16 A todos, os pequenos e os grandes, os 
ricos e os pobres, os livres e os escravos, 
faz que lhes seja dada certa marca sobre a 
mão direita ou sobre a fronte, 

16Inoltre obbligò tutti, piccoli e grandi, 
ricchi e poveri, liberi e schiavi, a farsi 
mettere un marchio sulla mano destra o 
sulla fronte. 

17 para que ninguém possa comprar ou 
vender, senão aquele que tem a marca, o 
nome da besta ou o número do seu nome. 

17Nessuno poteva comprare o vendere se 
non portava il marchio, cioè il nome della 
bestia o il numero che corrisponde al suo 
nome. 

18 Aqui está a sabedoria. Aquele que tem 
entendimento calcule o número da besta, 
pois é número de homem. Ora, esse 
número é seiscentos e sessenta e seis. 

18Qui sta la sapienza. Chi ha intelligenza, 
calcoli il numero della bestia, perché è un 
numero d’uomo; e il suo numero è 
seicentosessantasei. 

Apocalipse 14 Apocalisse 14 

O Cordeiro e os seus remidos no monte Sião L’Agnello e i suoi redenti 

1 Olhei, e eis o Cordeiro em pé sobre o 
monte Sião, e com ele cento e quarenta e 
quatro mil, tendo na fronte escrito o seu 
nome e o nome de seu Pai. 

1Poi guardai e vidi l’Agnello che stava in 
piedi sul monte Sion, e con lui erano 
centoquarantaquattromila persone che 
avevano il suo nome e il nome di suo 
Padre scritto sulla fronte. 

2 Ouvi uma voz do céu como voz de muitas 
águas, como voz de grande trovão; 
também a voz que ouvi era como de 
harpistas quando tangem a sua harpa. 

2Udii una voce dal cielo simile a un 
fragore di grandi acque e al rumore di un 
forte tuono; e la voce che udii era come il 
suono prodotto da arpisti che suonano le 
loro arpe. 
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3 Entoavam novo cântico diante do trono, 
diante dos quatro seres viventes e dos 
anciãos. E ninguém pôde aprender o 
cântico, senão os cento e quarenta e 
quatro mil que foram comprados da terra. 

3Essi cantavano un cantico nuovo davanti 
al trono, davanti alle quattro creature 
viventi e agli anziani. Nessuno poteva 
imparare il cantico se non i 
centoquarantaquattromila, che sono stati 
riscattati dalla terra. 

4 São estes os que não se macularam com 
mulheres, porque são castos. São eles os 
seguidores do Cordeiro por onde quer que 
vá. São os que foram redimidos dentre os 
homens, primícias para Deus e para o 
Cordeiro; 

4Essi sono quelli che non si sono 
contaminati con donne, poiché sono 
vergini. Essi sono quelli che seguono 
l’Agnello dovunque vada. Essi sono stati 
riscattati tra gli uomini per essere primizie 
a Dio e all’Agnello. 

5 e não se achou mentira na sua boca; não 
têm mácula. 

5Nella bocca loro non è stata trovata 
menzogna: sono irreprensibili. 

A primeira voz Tre angeli proclamano i giudizi di Dio 

6 Vi outro anjo voando pelo meio do céu, 
tendo um evangelho eterno para pregar 
aos que se assentam sobre a terra, e a cada 
nação, e tribo, e língua, e povo, 

6Poi vidi un altro angelo che volava in 
mezzo al cielo, recante il vangelo eterno 
per annunciarlo a quelli che abitano sulla 
terra, a ogni nazione, tribù, lingua e 
popolo. 

7 dizendo, em grande voz: Temei a Deus e 
dai-lhe glória, pois é chegada a hora do 
seu juízo; e adorai aquele que fez o céu, e 
a terra, e o mar, e as fontes das águas. 

7Egli diceva con voce forte: “Temete Dio e 
dategli gloria, perché è giunta l’ora del suo 
giudizio. Adorate colui che ha fatto il 
cielo, la terra, il mare e le fonti delle 
acque”. 

A segunda voz  
8 Seguiu-se outro anjo, o segundo, 
dizendo: Caiu, caiu a grande Babilônia que 
tem dado a beber a todas as nações do 
vinho da fúria da sua prostituição. 

8Poi un secondo angelo seguì dicendo: 
“Caduta, caduta è Babilonia la grande, che 
ha fatto bere a tutte le nazioni il vino 
dell’ira della sua prostituzione”. 

A terceira voz  
9 Seguiu-se a estes outro anjo, o terceiro, 
dizendo, em grande voz: Se alguém adora 
a besta e a sua imagem e recebe a sua 
marca na fronte ou sobre a mão, 

9Seguì un terzo angelo, dicendo a gran 
voce: “Chiunque adora la bestia e la sua 
immagine, e ne prende il marchio sulla 
fronte o sulla mano, 

10 também esse beberá do vinho da cólera 
de Deus, preparado, sem mistura, do 

10egli pure berrà il vino dell’ira di Dio 
versato puro nel calice della sua ira; e sarà 
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cálice da sua ira, e será atormentado com 
fogo e enxofre, diante dos santos anjos e 
na presença do Cordeiro. 

tormentato con fuoco e zolfo davanti ai 
santi angeli e davanti all’Agnello”. 

11 A fumaça do seu tormento sobe pelos 
séculos dos séculos, e não têm descanso 
algum, nem de dia nem de noite, os 
adoradores da besta e da sua imagem e 
quem quer que receba a marca do seu 
nome. 

11Il fumo del loro tormento sale nei secoli 
dei secoli. Chiunque adora la bestia e la 
sua immagine, e prende il marchio del suo 
nome, non ha riposo né giorno né notte. 

12 Aqui está a perseverança dos santos, os 
que guardam os mandamentos de Deus e 
a fé em Jesus. 

12Qui è la costanza dei santi che osservano 
i comandamenti di Dio e la fede in Gesù. 

A quarta voz  
13 Então, ouvi uma voz do céu, dizendo: 
Escreve: Bem-aventurados os mortos que, 
desde agora, morrem no SENHOR. Sim, 
diz o Espírito, para que descansem das 
suas fadigas, pois as suas obras os 
acompanham. 

13E udii una voce dal cielo che diceva: 
“Scrivi: beati i morti che da ora innanzi 
muoiono nel Signore. Sì, dice lo Spirito, 
essi si riposano dalle loro fatiche perché le 
loro opere li seguono”. 

A ceifa La mèsse e la vendemmia 

14 Olhei, e eis uma nuvem branca, e 
sentado sobre a nuvem um semelhante a 
filho de homem, tendo na cabeça uma 
coroa de ouro e na mão uma foice afiada. 

14Poi guardai e vidi una nube bianca; e 
sulla nube stava seduto uno, simile a un 
figlio d’uomo, che aveva sul capo una 
corona d’oro e in mano una falce affilata. 

15 Outro anjo saiu do santuário, gritando 
em grande voz para aquele que se achava 
sentado sobre a nuvem: Toma a tua foice 
e ceifa, pois chegou a hora de ceifar, visto 
que a seara da terra já amadureceu! 

15Un altro angelo uscì dal tempio, 
gridando a gran voce a colui che stava 
seduto sulla nube: “Metti mano alla tua 
falce e mieti; poiché è giunta l’ora di 
mietere, perché la mèsse della terra è 
matura”. 

16 E aquele que estava sentado sobre a 
nuvem passou a sua foice sobre a terra, e 
a terra foi ceifada. 

16Colui che era seduto sulla nube lanciò la 
sua falce sulla terra, e la terra fu mietuta. 

A vindima  
17 Então, saiu do santuário, que se 
encontra no céu, outro anjo, tendo ele 
mesmo também uma foice afiada. 

17Poi dal tempio, che è nel cielo, uscì un 
altro angelo; anch’egli aveva una falce 
affilata. 



3505 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

18 Saiu ainda do altar outro anjo, aquele 
que tem autoridade sobre o fogo, e falou 
em grande voz ao que tinha a foice afiada, 
dizendo: Toma a tua foice afiada e ajunta 
os cachos da videira da terra, porquanto 
as suas uvas estão amadurecidas! 

18E un altro angelo, che aveva potere sul 
fuoco, uscì dall’altare e gridò a gran voce 
a quello che aveva la falce affilata: “Metti 
mano alla tua falce affilata e vendemmia i 
grappoli della vigna della terra, perché le 
sue uve sono mature”. 

19 Então, o anjo passou a sua foice na terra, 
e vindimou a videira da terra, e lançou-a 
no grande lagar da cólera de Deus. 

19L’angelo lanciò la sua falce sulla terra e 
vendemmiò la vigna della terra e gettò 
l’uva nel grande tino dell’ira di Dio. 

20 E o lagar foi pisado fora da cidade, e 
correu sangue do lagar até aos freios dos 
cavalos, numa extensão de mil e seiscentos 
estádios. 

20Il tino fu pigiato fuori della città e dal 
tino uscì tanto sangue che giungeva fino al 
morso dei cavalli, per una distesa di 
milleseicento stadi. 

Apocalipse 15 Apocalisse 15 

Os sete flagelos I sette angeli e gli ultimi sette flagelli 

1 Vi no céu outro sinal grande e admirável: 
sete anjos tendo os sete últimos flagelos, 
pois com estes se consumou a cólera de 
Deus. 

1Poi vidi nel cielo un altro segno grande e 
meraviglioso: sette angeli che recavano 
sette flagelli, gli ultimi, perché con essi si 
compie l’ira di Dio. 

Os remidos entoam o cântico de Moisés e o 
cântico do Cordeiro  

2 Vi como que um mar de vidro, mesclado 
de fogo, e os vencedores da besta, da sua 
imagem e do número do seu nome, que se 
achavam em pé no mar de vidro, tendo 
harpas de Deus; 

2E vidi come un mare di vetro mescolato 
con fuoco e sul mare di vetro quelli che 
avevano ottenuto vittoria sulla bestia, 
sulla sua immagine e sul numero del suo 
nome. Essi stavano in piedi, avevano delle 
arpe di Dio 

3 e entoavam o cântico de Moisés, servo de 
Deus, e o cântico do Cordeiro, dizendo: 
Grandes e admiráveis são as tuas obras, 
SENHOR Deus, Todo-Poderoso! Justos e 
verdadeiros são os teus caminhos, ó Rei 
das nações! 

3e cantavano il cantico di Mosè, servo di 
Dio, e il cantico dell’Agnello, dicendo: 
“Grandi e meravigliose sono le tue opere, 
o Signore, Dio onnipotente; giuste e 
veritiere sono le tue vie, o Re delle 
nazioni. 

4 Quem não temerá e não glorificará o teu 
nome, ó SENHOR? Pois só tu és santo; por 
isso, todas as nações virão e adorarão 

4Chi non temerà, o Signore, e chi non 
glorificherà il tuo nome? Poiché tu solo sei 
santo; e tutte le nazioni verranno e 
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diante de ti, porque os teus atos de justiça 
se fizeram manifestos. 

adoreranno davanti a te, perché i tuoi 
giudizi sono stati manifestati”. 

Deus envia os flagelos  
5 Depois destas coisas, olhei, e abriu-se no 
céu o santuário do tabernáculo do 
Testemunho, 

5Dopo queste cose vidi aprirsi in cielo il 
tempio del tabernacolo della 
testimonianza; 

6 e os sete anjos que tinham os sete 
flagelos saíram do santuário, vestidos de 
linho puro e resplandecente e cingidos ao 
peito com cintas de ouro. 

6e i sette angeli che recavano i sette 
flagelli uscirono dal tempio. Erano vestiti 
di lino puro e splendente e avevano 
cinture d’oro intorno al petto. 

7 Então, um dos quatro seres viventes deu 
aos sete anjos sete taças de ouro, cheias da 
cólera de Deus, que vive pelos séculos dos 
séculos. 

7Una delle quattro creature viventi diede 
ai sette angeli sette coppe d’oro piene 
dell’ira di Dio, il quale vive nei secoli dei 
secoli. 

8 O santuário se encheu de fumaça 
procedente da glória de Deus e do seu 
poder, e ninguém podia penetrar no 
santuário, enquanto não se cumprissem os 
sete flagelos dos sete anjos. 

8E il tempio si riempì di fumo a causa della 
gloria di Dio e della sua potenza, e 
nessuno poteva entrare nel tempio finché 
non fossero finiti i sette flagelli dei sette 
angeli. 

Apocalipse 16 Apocalisse 16 

O primeiro flagelo Le sette coppe dell’ira di Dio 

1 Ouvi, vinda do santuário, uma grande 
voz, dizendo aos sete anjos: Ide e derramai 
pela terra as sete taças da cólera de Deus. 

1Allora udii dal tempio una gran voce che 
diceva ai sette angeli: “Andate e versate 
sulla terra le sette coppe dell’ira di Dio”. 

2 Saiu, pois, o primeiro anjo e derramou a 
sua taça pela terra, e, aos homens 
portadores da marca da besta e 
adoradores da sua imagem, sobrevieram 
úlceras malignas e perniciosas. 

2Il primo andò e versò la sua coppa sulla 
terra; e un’ulcera maligna e dolorosa colpì 
gli uomini che avevano il marchio della 
bestia e che adoravano la sua immagine. 

O terceiro flagelo  
3 Derramou o segundo a sua taça no mar, 
e este se tornou em sangue como de 
morto, e morreu todo ser vivente que 
havia no mar. 

3Poi il secondo angelo versò la sua coppa 
nel mare; esso divenne sangue simile a 
quello di un morto, e ogni essere vivente 
che si trovava nel mare morì. 
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4 Derramou o terceiro a sua taça nos rios e 
nas fontes das águas, e se tornaram em 
sangue. 

4Poi il terzo angelo versò la sua coppa nei 
fiumi e nelle sorgenti delle acque; e 
diventarono sangue. 

5 Então, ouvi o anjo das águas dizendo: Tu 
és justo, tu que és e que eras, o Santo, pois 
julgaste estas coisas; 

5Udii l’angelo delle acque che diceva: “Sei 
giusto, tu che sei e che eri, tu, il Santo, per 
aver così giudicato. 

6 porquanto derramaram sangue de santos 
e de profetas, também sangue lhes tens 
dado a beber; são dignos disso. 

6Essi infatti hanno versato il sangue dei 
santi e dei profeti, e tu hai dato loro 
sangue da bere; è quello che meritano”. 

7 Ouvi do altar que se dizia: Certamente, ó 
SENHOR Deus, Todo-Poderoso, 
verdadeiros e justos são os teus juízos. 

7E udii l’altare che diceva: “Sì, o Signore, 
Dio onnipotente, veritieri e giusti sono i 
tuoi giudizi”. 

O quarto flagelo  
8 O quarto anjo derramou a sua taça sobre 
o sol, e foi-lhe dado queimar os homens 
com fogo. 

8Poi il quarto angelo versò la sua coppa sul 
sole e al sole fu concesso di bruciare gli 
uomini con il fuoco. 

9 Com efeito, os homens se queimaram 
com o intenso calor, e blasfemaram o 
nome de Deus, que tem autoridade sobre 
estes flagelos, e nem se arrependeram para 
lhe darem glória. 

9E gli uomini furono bruciati dal gran 
calore; e bestemmiarono il nome di Dio 
che ha il potere su questi flagelli, e non si 
ravvidero per dargli gloria. 

O quinto flagelo  
10 Derramou o quinto a sua taça sobre o 
trono da besta, cujo reino se tornou em 
trevas, e os homens remordiam a língua 
por causa da dor que sentiam 

10Poi il quinto angelo versò la sua coppa 
sul trono della bestia. Il suo regno fu 
avvolto dalle tenebre. Gli uomini si 
mordevano la lingua per il dolore, 

11 e blasfemaram o Deus do céu por causa 
das angústias e das úlceras que sofriam; e 
não se arrependeram de suas obras. 

11e bestemmiarono il Dio del cielo a causa 
dei loro dolori e delle loro ulcere, ma non 
si ravvidero dalle loro opere. 

O sexto flagelo  
12 Derramou o sexto a sua taça sobre o 
grande rio Eufrates, cujas águas secaram, 
para que se preparasse o caminho dos reis 
que vêm do lado do nascimento do sol. 

12Poi il sesto angelo versò la sua coppa sul 
gran fiume Eufrate, e le sue acque si 
prosciugarono perché fosse preparata la 
via ai re che vengono dall’Oriente. 

13 Então, vi sair da boca do dragão, da 
boca da besta e da boca do falso profeta 
três espíritos imundos semelhantes a rãs; 

13E vidi uscire dalla bocca del dragone, da 
quella della bestia e da quella del falso 
profeta tre spiriti immondi, simili a rane. 
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14 porque eles são espíritos de demônios, 
operadores de sinais, e se dirigem aos reis 
do mundo inteiro com o fim de ajuntá-los 
para a peleja do grande Dia do Deus Todo-
Poderoso. 

14Essi sono spiriti di demòni capaci di 
compiere dei segni miracolosi. Essi vanno 
dai re del mondo intero per radunarli per 
la battaglia del gran giorno del Dio 
onnipotente. 

15 (Eis que venho como vem o ladrão. 
Bem-aventurado aquele que vigia e 
guarda as suas vestes, para que não ande 
nu, e não se veja a sua vergonha.) 

15(Ecco, io vengo come un ladro; beato chi 
veglia e custodisce le sue vesti perché non 
cammini nudo e non si veda la sua 
vergogna). 

16 Então, os ajuntaram no lugar que em 
hebraico se chama Armagedom. 

16E radunarono i re nel luogo che in 
ebraico si chiama Harmaghedon. 

O sétimo flagelo  
17 Então, derramou o sétimo anjo a sua 
taça pelo ar, e saiu grande voz do 
santuário, do lado do trono, dizendo: Feito 
está! 

17Poi il settimo angelo versò la sua coppa 
nell’aria; e dal tempio uscì una gran voce 
proveniente dal trono, che diceva: “È 
fatto”. 

18 E sobrevieram relâmpagos, vozes e 
trovões, e ocorreu grande terremoto, 
como nunca houve igual desde que há 
gente sobre a terra; tal foi o terremoto, 
forte e grande. 

18E ci furono lampi, voci, tuoni e un 
terremoto così forte che da quando l’uomo 
è sulla terra non se n’è avuto uno 
altrettanto disastroso. 

19 E a grande cidade se dividiu em três 
partes, e caíram as cidades das nações. E 
lembrou-se Deus da grande Babilônia para 
dar-lhe o cálice do vinho do furor da sua 
ira. 

19La grande città si divise in tre parti e le 
città delle nazioni crollarono, e Dio si 
ricordò di Babilonia la grande per darle la 
coppa del vino della sua ira ardente. 

20 Todas as ilhas fugiram, e os montes não 
foram achados; 

20Ogni isola scomparve e i monti non 
furono più trovati. 

21 também desabou do céu sobre os 
homens grande saraivada, com pedras que 
pesavam cerca de um talento; e, por causa 
do flagelo da chuva de pedras, os homens 
blasfemaram de Deus, porquanto o seu 
flagelo era sobremodo grande. 

21E cadde dal cielo sugli uomini una 
grandine enorme, con chicchi del peso di 
circa un talento; gli uomini 
bestemmiarono Dio a causa della 
grandine, perché era un terribile flagello. 

Apocalipse 17 Apocalisse 17 
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A descrição da grande meretriz La caduta di Babilonia, la grande 

1 Veio um dos sete anjos que têm as sete 
taças e falou comigo, dizendo: Vem, 
mostrar-te-ei o julgamento da grande 
meretriz que se acha sentada sobre muitas 
águas, 

1Poi uno dei sette angeli che avevano le 
sette coppe venne a dirmi: “Vieni, ti farò 
vedere il giudizio che spetta alla grande 
prostituta che siede su molte acque. 

2 com quem se prostituíram os reis da 
terra; e, com o vinho de sua devassidão, 
foi que se embebedaram os que habitam 
na terra. 

2I re della terra hanno fornicato con lei e 
gli abitanti della terra si sono ubriacati 
con il vino della sua prostituzione”. 

3 Transportou-me o anjo, em espírito, a um 
deserto e vi uma mulher montada numa 
besta escarlate, besta repleta de nomes de 
blasfêmia, com sete cabeças e dez chifres. 

3Egli mi trasportò in spirito nel deserto; e 
vidi una donna seduta sopra una bestia di 
colore scarlatto, piena di nomi di 
bestemmia, e che aveva sette teste e dieci 
corna. 

4 Achava-se a mulher vestida de púrpura e 
de escarlata, adornada de ouro, de pedras 
preciosas e de pérolas, tendo na mão um 
cálice de ouro transbordante de 
abominações e com as imundícias da sua 
prostituição. 

4La donna era vestita di porpora e di 
scarlatto, adorna d’oro, di pietre preziose 
e di perle. In mano aveva un calice d’oro 
pieno di abominazioni e delle 
immondezze della sua prostituzione. 

5 Na sua fronte, achava-se escrito um 
nome, um mistério: BABILÔNIA, A 
GRANDE, A MÃE DAS MERETRIZES E 
DAS ABOMINAÇÕES DA TERRA. 

5Sulla fronte aveva scritto un nome, un 
mistero: Babilonia la grande, la madre 
delle prostitute e delle abominazioni della 
terra. 

6 Então, vi a mulher embriagada com o 
sangue dos santos e com o sangue das 
testemunhas de Jesus; e, quando a vi, 
admirei-me com grande espanto. 

6E vidi che quella donna era ubriaca del 
sangue dei santi e del sangue dei martiri 
di Gesù. Quando la vidi, mi meravigliai di 
grande meraviglia. 

7 O anjo, porém, me disse: Por que te 
admiraste? Dir-te-ei o mistério da mulher 
e da besta que tem as sete cabeças e os dez 
chifres e que leva a mulher: 

7L’angelo mi disse: “Perché ti meravigli? 
Io ti dirò il mistero della donna e della 
bestia con le sette teste e le dieci corna che 
la porta. 

8 a besta que viste, era e não é, está para 
emergir do abismo e caminha para a 
destruição. E aqueles que habitam sobre a 

8La bestia che hai vista era, e non è; essa 
deve salire dall’abisso e andare in 
perdizione. Gli abitanti della terra, il cui 
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terra, cujos nomes não foram escritos no 
Livro da Vida desde a fundação do mundo, 
se admirarão, vendo a besta que era e não 
é, mas aparecerá. 

nome non è stato scritto nel libro della vita 
fin dalla fondazione del mondo, si 
meraviglieranno vedendo la bestia perché 
era, e non è, e verrà di nuovo. 

9 Aqui está o sentido, que tem sabedoria: 
as sete cabeças são sete montes, nos quais 
a mulher está sentada. São também sete 
reis, 

9Qui occorre una mente che abbia 
intelligenza. Le sette teste sono sette 
monti sui quali la donna siede. Sono anche 
sette re: 

10 dos quais caíram cinco, um existe, e o 
outro ainda não chegou; e, quando chegar, 
tem de durar pouco. 

10cinque sono caduti, uno è, l’altro non è 
ancora venuto; e quando sarà venuto, 
dovrà durare poco. 

11 E a besta, que era e não é, também é ele, 
o oitavo rei, e procede dos sete, e caminha 
para a destruição. 

11E la bestia che era, e non è, è anch’essa 
un ottavo re, viene dai sette e se ne va in 
perdizione. 

12 Os dez chifres que viste são dez reis, os 
quais ainda não receberam reino, mas 
recebem autoridade como reis, com a 
besta, durante uma hora. 

12Le dieci corna che hai viste sono dieci re, 
che non hanno ancora ricevuto regno; ma 
riceveranno potere regale, per un’ora, 
insieme alla bestia. 

13 Têm estes um só pensamento e oferecem 
à besta o poder e a autoridade que 
possuem. 

13Essi hanno uno stesso pensiero e 
daranno la loro potenza e la loro autorità 
alla bestia. 

14 Pelejarão eles contra o Cordeiro, e o 
Cordeiro os vencerá, pois é o SENHOR dos 
senhores e o Rei dos reis; vencerão 
também os chamados, eleitos e fiéis que se 
acham com ele. 

14Combatteranno contro l’Agnello e 
l’Agnello li vincerà, perché egli è il 
Signore dei signori e il Re dei re; e 
vinceranno anche quelli che sono con lui, 
i chiamati, gli eletti e i fedeli”. 

15 Falou-me ainda: As águas que viste, 
onde a meretriz está assentada, são povos, 
multidões, nações e línguas. 

15Poi mi disse: “Le acque che hai viste e 
sulle quali siede la prostituta sono popoli, 
moltitudini, nazioni e lingue. 

16 Os dez chifres que viste e a besta, esses 
odiarão a meretriz, e a farão devastada e 
despojada, e lhe comerão as carnes, e a 
consumirão no fogo. 

16Le dieci corna che hai viste e la bestia 
odieranno la prostituta, la spoglieranno e 
la lasceranno nuda, ne mangeranno le 
carni e la consumeranno con il fuoco. 

17 Porque em seu coração incutiu Deus que 
realizem o seu pensamento, o executem à 

17Infatti Dio ha messo nei loro cuori di 
eseguire il suo disegno, che è di dare, di 
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uma e dêem à besta o reino que possuem, 
até que se cumpram as palavras de Deus. 

comune accordo, il loro regno alla bestia 
fino a che le parole di Dio siano 
adempiute. 

18 A mulher que viste é a grande cidade 
que domina sobre os reis da terra. 

18La donna che hai vista è la grande città 
che domina sui re della terra”. 

Apocalipse 18 Apocalisse 18 

O anúncio da queda de Babilônia  

1 Depois destas coisas, vi descer do céu 
outro anjo, que tinha grande autoridade, e 
a terra se iluminou com a sua glória. 

1Dopo queste cose vidi scendere dal cielo 
un altro angelo che aveva una grande 
autorità, e la terra fu illuminata dal suo 
splendore. 

2 Então, exclamou com potente voz, 
dizendo: Caiu! Caiu a grande Babilônia e 
se tornou morada de demônios, covil de 
toda espécie de espírito imundo e 
esconderijo de todo gênero de ave imunda 
e detestável, 

2Egli gridò con voce potente: “È caduta, è 
caduta Babilonia la grande! È diventata 
ricettacolo di demòni, covo di ogni spirito 
immondo, rifugio di ogni uccello impuro e 
abominevole. 

3 pois todas as nações têm bebido do vinho 
do furor da sua prostituição. Com ela se 
prostituíram os reis da terra. Também os 
mercadores da terra se enriqueceram à 
custa da sua luxúria. 

3Perché tutte le nazioni hanno bevuto del 
vino della sua prostituzione furente, e i re 
della terra hanno fornicato con lei, e i 
mercanti della terra si sono arricchiti con 
gli eccessi del suo lusso”. 

4 Ouvi outra voz do céu, dizendo: Retirai-
vos dela, povo meu, para não serdes 
cúmplices em seus pecados e para não 
participardes dos seus flagelos; 

4Poi udii un’altra voce dal cielo che 
diceva: “Uscite da essa, o popolo mio, 
affinché non siate complici dei suoi 
peccati e non siate coinvolti nei suoi 
castighi; 

5 porque os seus pecados se acumularam 
até ao céu, e Deus se lembrou dos atos 
iníquos que ela praticou. 

5perché i suoi peccati si sono accumulati 
fino al cielo e Dio si è ricordato delle sue 
iniquità. 

6 Dai-lhe em retribuição como também ela 
retribuiu, pagai-lhe em dobro segundo as 
suas obras e, no cálice em que ela 
misturou bebidas, misturai dobrado para 
ela. 

6Usatele il trattamento che lei ha usato, 
datele doppia retribuzione per le sue 
opere; nel calice in cui ha versato ad altri, 
versatele il doppio. 



3512 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

2008 Società Biblica di Ginevra 

 

 

7 O quanto a si mesma se glorificou e viveu 
em luxúria, dai-lhe em igual medida 
tormento e pranto, porque diz consigo 
mesma: Estou sentada como rainha. 
Viúva, não sou. Pranto, nunca hei de ver! 

7Datele tormento e afflizione nella stessa 
misura in cui ha glorificato se stessa e 
vissuto nel lusso. Poiché dice in cuor suo: 
“Io sono regina, non sono vedova e non 
vedrò mai lutto”. 

8 Por isso, em um só dia, sobrevirão os seus 
flagelos: morte, pranto e fome; e será 
consumida no fogo, porque poderoso é o 
SENHOR Deus, que a julgou. 

8Perciò in uno stesso giorno verranno i 
suoi flagelli: morte, lutto e fame, e sarà 
consumata dal fuoco; poiché potente è 
Dio, il Signore che l’ha giudicata. 

Os lamentos dos admiradores de Babilônia  
9 Ora, chorarão e se lamentarão sobre ela 
os reis da terra, que com ela se 
prostituíram e viveram em luxúria, 
quando virem a fumaceira do seu 
incêndio, 

9I re della terra, che fornicavano e 
vivevano in lascivie con lei, quando 
vedranno il fumo del suo incendio 
piangeranno e faranno cordoglio per lei. 

10 e, conservando-se de longe, pelo medo 
do seu tormento, dizem: Ai! Ai! Tu, grande 
cidade, Babilônia, tu, poderosa cidade! 
Pois, em uma só hora, chegou o teu juízo. 

10Spaventati dai suoi tormenti se ne 
staranno lontani e diranno: “Ahi! ahi! 
Babilonia, la grande città, la potente città! 
Il tuo giudizio è venuto in un momento!” 

11 E, sobre ela, choram e pranteiam os 
mercadores da terra, porque já ninguém 
compra a sua mercadoria, 

11I mercanti della terra piangeranno e 
faranno cordoglio per lei, perché nessuno 
compra più le loro merci: 

12 mercadoria de ouro, de prata, de pedras 
preciosas, de pérolas, de linho finíssimo, 
de púrpura, de seda, de escarlata; e toda 
espécie de madeira odorífera, todo gênero 
de objeto de marfim, toda qualidade de 
móvel de madeira preciosíssima, de 
bronze, de ferro e de mármore; 

12oro, argento, pietre preziose, perle, lino 
pregiato, porpora, seta, scarlatto, ogni 
varietà di legno odoroso, ogni varietà di 
oggetti d’avorio e di legno preziosissimo, 
bronzo, ferro, marmo, 

13 e canela de cheiro, especiarias, incenso, 
ungüento, bálsamo, vinho, azeite, flor de 
farinha, trigo, gado e ovelhas; e de 
cavalos, de carros, de escravos e até almas 
humanas. 

13cannella, spezie, profumi, unguenti, 
incenso, vino, olio, fior di farina, grano, 
buoi, pecore, cavalli, carri e persino i corpi 
e le anime di uomini. 

14 O fruto sazonado, que a tua alma tanto 
apeteceu, se apartou de ti, e para ti se 

14I frutti che l’anima tua desiderava sono 
andati lontano da te; tutte le cose delicate 
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extinguiu tudo o que é delicado e 
esplêndido, e nunca jamais serão achados. 

e sontuose sono perdute per te, e non si 
troveranno mai più. 

15 Os mercadores destas coisas, que, por 
meio dela, se enriqueceram, conservar-se-
ão de longe, pelo medo do seu tormento, 
chorando e pranteando, 

15I mercanti di queste cose che sono stati 
arricchiti da lei se ne staranno lontani per 
timore del suo tormento, piangeranno e 
faranno cordoglio, dicendo: 

16 dizendo: Ai! Ai da grande cidade, que 
estava vestida de linho finíssimo, de 
púrpura, e de escarlata, adornada de ouro, 
e de pedras preciosas, e de pérolas, 

16”Ahi! ahi! La grande città che era vestita 
di lino fino, di porpora e di scarlatto, 
adorna d’oro, di pietre preziose e di perle! 
In un attimo una ricchezza così grande è 
stata distrutta”. 

17 porque, em uma só hora, ficou 
devastada tamanha riqueza! E todo piloto, 
e todo aquele que navega livremente, e 
marinheiros, e quantos labutam no mar 
conservaram-se de longe. 

17Tutti i piloti, tutti i naviganti, i marinai 
e quanti trafficano sul mare se ne staranno 
lontano 

18 Então, vendo a fumaceira do seu 
incêndio, gritavam: Que cidade se 
compara à grande cidade? 

18e vedendo il fumo del suo incendio 
esclameranno: “Quale città fu mai simile a 
questa grande città?” 

19 Lançaram pó sobre a cabeça e, chorando 
e pranteando, gritavam: Ai! Ai da grande 
cidade, na qual se enriqueceram todos os 
que possuíam navios no mar, à custa da 
sua opulência, porque, em uma só hora, 
foi devastada! 

19E si getteranno della polvere sul capo e 
grideranno, piangeranno e faranno 
cordoglio, dicendo: “Ahi! ahi! La grande 
città nella quale tutti quelli che avevano 
navi in mare si erano arricchiti con la sua 
opulenza! In un attimo è stata ridotta a un 
deserto”. 

20 Exultai sobre ela, ó céus, e vós, santos, 
apóstolos e profetas, porque Deus contra 
ela julgou a vossa causa. 

20Rallègrati, o cielo, per la sua rovina! E 
voi, santi, apostoli e profeti, rallegratevi 
perché Dio, giudicandola, vi ha reso 
giustizia”. 

A ruína de Babilônia é completa e definitiva  

21 Então, um anjo forte levantou uma 
pedra como grande pedra de moinho e 
arrojou-a para dentro do mar, dizendo: 
Assim, com ímpeto, será arrojada 

21Poi un potente angelo sollevò una pietra 
grossa come una grande macina e la gettò 
nel mare, dicendo: “Così, con violenza, 
sarà precipitata Babilonia, la grande città, 
e non sarà più trovata. 
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Babilônia, a grande cidade, e nunca jamais 
será achada. 
22 E voz de harpistas, de músicos, de 
tocadores de flautas e de clarins jamais em 
ti se ouvirá, nem artífice algum de 
qualquer arte jamais em ti se achará, e 
nunca jamais em ti se ouvirá o ruído de 
pedra de moinho. 

22In te non si udranno più le armonie degli 
arpisti, né dei musicisti, né dei flautisti, né 
dei suonatori di tromba; né sarà più 
trovato in te artefice di qualunque arte, e 
non si udrà più in te rumore di macina. 

23 Também jamais em ti brilhará luz de 
candeia; nem voz de noivo ou de noiva 
jamais em ti se ouvirá, pois os teus 
mercadores foram os grandes da terra, 
porque todas as nações foram seduzidas 
pela tua feitiçaria. 

23In te non brillerà più luce di lampada, e 
non si udrà più in te voce di sposo e di 
sposa; perché i tuoi mercanti erano i 
prìncipi della terra e perché tutte le 
nazioni sono state sedotte dalle tue magie. 

24 E nela se achou sangue de profetas, de 
santos e de todos os que foram mortos 
sobre a terra. 

24In lei è stato trovato il sangue dei profeti 
e dei santi e di tutti quelli che sono stati 
uccisi sulla terra”. 

Apocalipse 19 Apocalisse 19 

O júbilo no céu Gioia e trionfo nei cieli; le nozze dell’Agnello 

1 Depois destas coisas, ouvi no céu uma 
como grande voz de numerosa multidão, 
dizendo: Aleluia! A salvação, e a glória, e 
o poder são do nosso Deus, 

1Dopo queste cose, udii nel cielo una gran 
voce come di una folla immensa, che 
diceva: “Alleluia! La salvezza, la gloria e 
la potenza appartengono al nostro Dio, 

2 porquanto verdadeiros e justos são os 
seus juízos, pois julgou a grande meretriz 
que corrompia a terra com a sua 
prostituição e das mãos dela vingou o 
sangue dos seus servos. 

2perché veritieri e giusti sono i suoi 
giudizi. Egli ha giudicato la grande 
prostituta che corrompeva la terra con la 
sua prostituzione e ha vendicato il sangue 
dei suoi servi, chiedendone conto alla 
mano di lei”. 

3 Segunda vez disseram: Aleluia! E a sua 
fumaça sobe pelos séculos dos séculos. 

3E dissero una seconda volta: “Alleluia! Il 
suo fumo sale per i secoli dei secoli”. 

4 Os vinte e quatro anciãos e os quatro 
seres viventes prostraram-se e adoraram a 
Deus, que se acha sentado no trono, 
dizendo: Amém! Aleluia! 

4Allora i ventiquattro anziani e le quattro 
creature viventi si prostrarono e 
adorarono Dio che siede sul trono, 
dicendo: “Amen! Alleluia!” 
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5 Saiu uma voz do trono, exclamando: Dai 
louvores ao nosso Deus, todos os seus 
servos, os que o temeis, os pequenos e os 
grandes. 

5Dal trono venne una voce che diceva: 
“Lodate il nostro Dio, voi tutti suoi 
servitori, voi che lo temete, piccoli e 
grandi”. 

6 Então, ouvi uma como voz de numerosa 
multidão, como de muitas águas e como 
de fortes trovões, dizendo: Aleluia! Pois 
reina o SENHOR, nosso Deus, o Todo-
Poderoso. 

6Poi udii come la voce di una gran folla e 
come il fragore di grandi acque e come il 
rombo di forti tuoni, che diceva: “Alleluia! 
Perché il Signore, {nostro} Dio, 
l’Onnipotente, ha stabilito il suo regno. 

7 Alegremo-nos, exultemos e demos-lhe a 
glória, porque são chegadas as bodas do 
Cordeiro, cuja esposa a si mesma já se 
ataviou, 

7Rallegriamoci ed esultiamo e diamo a lui 
la gloria, perché sono giunte le nozze 
dell’Agnello e la sua sposa si è preparata. 

8 pois lhe foi dado vestir-se de linho 
finíssimo, resplandecente e puro. Porque o 
linho finíssimo são os atos de justiça dos 
santos. 

8Le è stato dato di vestirsi di lino fino, 
risplendente e puro; poiché il lino fino 
sono le opere giuste dei santi”. 

9 Então, me falou o anjo: Escreve: Bem-
aventurados aqueles que são chamados à 
ceia das bodas do Cordeiro. E acrescentou: 
São estas as verdadeiras palavras de Deus. 

9E l’angelo mi disse: “Scrivi: “Beati quelli 
che sono invitati alla cena delle nozze 
dell’Agnello””. Poi aggiunse: “Queste sono 
le parole veritiere di Dio”. 

10 Prostrei-me ante os seus pés para adorá-
lo. Ele, porém, me disse: Vê, não faças 
isso; sou conservo teu e dos teus irmãos 
que mantêm o testemunho de Jesus; adora 
a Deus. Pois o testemunho de Jesus é o 
espírito da profecia. 

10Io mi prostrai ai suoi piedi per adorarlo. 
Ma egli mi disse: “Guàrdati dal farlo. Io 
sono un servo come te e come i tuoi fratelli 
che custodiscono la testimonianza di 
Gesù: adora Dio! Perché la testimonianza 
di Gesù è lo spirito della profezia”. 

Cristo, o vencedor da besta e do falso profeta 
Seconda venuta di Cristo; vittoria sulla bestia e 

sul falso profeta 

11 Vi o céu aberto, e eis um cavalo branco. 
O seu cavaleiro se chama Fiel e Verdadeiro 
e julga e peleja com justiça. 

11Poi vidi il cielo aperto, ed ecco apparire 
un cavallo bianco. Colui che lo cavalcava 
si chiama Fedele e Veritiero, perché 
giudica e combatte con giustizia. 

12 Os seus olhos são chama de fogo; na sua 
cabeça, há muitos diademas; tem um 

12I suoi occhi erano {come} fiamma di 
fuoco, sul suo capo vi erano molti diademi 
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nome escrito que ninguém conhece, senão 
ele mesmo. 

e portava scritto un nome che nessuno 
conosce fuorché lui. 

13 Está vestido com um manto tinto de 
sangue, e o seu nome se chama o Verbo de 
Deus; 

13Era vestito di una veste tinta di sangue e 
il suo nome è “la Parola di Dio”. 

14 e seguiam-no os exércitos que há no céu, 
montando cavalos brancos, com 
vestiduras de linho finíssimo, branco e 
puro. 

14Gli eserciti che sono nel cielo lo 
seguivano sopra cavalli bianchi, ed erano 
vestiti di lino fino bianco e puro. 

15 Sai da sua boca uma espada afiada, para 
com ela ferir as nações; e ele mesmo as 
regerá com cetro de ferro e, pessoalmente, 
pisa o lagar do vinho do furor da ira do 
Deus Todo-Poderoso. 

15Dalla bocca gli usciva una spada affilata 
per colpire le nazioni; ed egli le governerà 
con una verga di ferro, e pigerà il tino del 
vino dell’ira ardente del Dio onnipotente. 

16 Tem no seu manto e na sua coxa um 
nome inscrito: REI DOS REIS E SENHOR 
DOS SENHORES. 

16E sulla veste e sulla coscia portava 
scritto un nome: “Re dei re e Signore dei 
signori”. 

17 Então, vi um anjo posto em pé no sol, e 
clamou com grande voz, falando a todas 
as aves que voam pelo meio do céu: Vinde, 
reuni-vos para a grande ceia de Deus, 

17Poi vidi un angelo che stava in piedi nel 
sole. Egli gridò a gran voce a tutti gli 
uccelli che volano in mezzo al cielo: 
“Venite! Radunatevi per il gran banchetto 
di Dio, 

18 para que comais carnes de reis, carnes 
de comandantes, carnes de poderosos, 
carnes de cavalos e seus cavaleiros, carnes 
de todos, quer livres, quer escravos, tanto 
pequenos como grandes. 

18per mangiare carne di re, di capitani, di 
prodi, di cavalli e di cavalieri, di uomini 
d’ogni sorta, liberi e schiavi, piccoli e 
grandi”. 

19 E vi a besta e os reis da terra, com os 
seus exércitos, congregados para 
pelejarem contra aquele que estava 
montado no cavalo e contra o seu exército. 

19E vidi la bestia e i re della terra e i loro 
eserciti radunati per far guerra a colui che 
era sul cavallo e al suo esercito. 

20 Mas a besta foi aprisionada, e com ela o 
falso profeta que, com os sinais feitos 
diante dela, seduziu aqueles que 
receberam a marca da besta e eram os 

20Ma la bestia fu presa, e con lei fu preso 
il falso profeta che aveva fatto segni 
miracolosi davanti a lei, con i quali aveva 
sedotto quelli che avevano preso il 
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adoradores da sua imagem. Os dois foram 
lançados vivos dentro do lago de fogo que 
arde com enxofre. 

marchio della bestia e quelli che 
adoravano la sua immagine. Tutti e due 
furono gettati vivi nello stagno ardente di 
fuoco e di zolfo. 

21 Os restantes foram mortos com a espada 
que saía da boca daquele que estava 
montado no cavalo. E todas as aves se 
fartaram das suas carnes. 

21Il rimanente fu ucciso con la spada che 
usciva dalla bocca di colui che era sul 
cavallo, e tutti gli uccelli si saziarono delle 
loro carni. 

Apocalipse 20 Apocalisse 20 

A prisão de Satanás por mil anos. A primeira 
ressurreição 

Satana legato; il regno millenario di Cristo 

1 Então, vi descer do céu um anjo; tinha na 
mão a chave do abismo e uma grande 
corrente. 

1Poi vidi scendere dal cielo un angelo con 
la chiave dell’abisso e una grande catena 
in mano. 

2 Ele segurou o dragão, a antiga serpente, 
que é o diabo, Satanás, e o prendeu por 
mil anos; 

2Egli afferrò il dragone, il serpente antico, 
cioè il diavolo, Satana, lo legò per mille 
anni 

3 lançou-o no abismo, fechou-o e pôs selo 
sobre ele, para que não mais enganasse as 
nações até se completarem os mil anos. 
Depois disto, é necessário que ele seja 
solto pouco tempo. 

3e lo gettò nell’abisso, che chiuse e sigillò 
sopra di lui, perché non seducesse più le 
nazioni finché fossero compiuti i mille 
anni, dopo i quali dovrà essere sciolto per 
un po’ di tempo. 

4 Vi também tronos, e nestes sentaram-se 
aqueles aos quais foi dada autoridade de 
julgar. Vi ainda as almas dos decapitados 
por causa do testemunho de Jesus, bem 
como por causa da palavra de Deus, tantos 
quantos não adoraram a besta, nem 
tampouco a sua imagem, e não receberam 
a marca na fronte e na mão; e viveram e 
reinaram com Cristo durante mil anos. 

4Poi vidi dei troni. A quelli che vi si misero 
seduti fu dato di giudicare. E vidi le anime 
di quelli che erano stati decapitati per la 
testimonianza di Gesù e per la parola di 
Dio, e di quelli che non avevano adorato 
la bestia né la sua immagine e non 
avevano ricevuto il suo marchio sulla 
fronte e sulla mano. Essi tornarono in vita 
e regnarono con Cristo per mille anni. 

5 Os restantes dos mortos não reviveram 
até que se completassem os mil anos. Esta 
é a primeira ressurreição. 

5Gli altri morti non tornarono in vita 
prima che i mille anni fossero trascorsi. 
Questa è la prima risurrezione. 
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6 Bem-aventurado e santo é aquele que 
tem parte na primeira ressurreição; sobre 
esses a segunda morte não tem 
autoridade; pelo contrário, serão 
sacerdotes de Deus e de Cristo e reinarão 
com ele os mil anos. 

6Beato e santo è colui che partecipa alla 
prima risurrezione. Su di loro non ha 
potere la morte seconda, ma saranno 
sacerdoti di Dio e di Cristo e regneranno 
con lui mille anni. 

Satanás é solto e derrotado Satana sciolto; l’ultima rivolta 

7 Quando, porém, se completarem os mil 
anos, Satanás será solto da sua prisão 

7Quando i mille anni saranno trascorsi, 
Satana sarà sciolto dalla sua prigione 

8 e sairá a seduzir as nações que há nos 
quatro cantos da terra, Gogue e Magogue, 
a fim de reuni-las para a peleja. O número 
dessas é como a areia do mar. 

8e uscirà per sedurre le nazioni che sono 
ai quattro angoli della terra, Gog e Magog, 
per radunarle alla battaglia: il loro 
numero è come la sabbia del mare. 

9 Marcharam, então, pela superfície da 
terra e sitiaram o acampamento dos santos 
e a cidade querida; desceu, porém, fogo do 
céu e os consumiu. 

9E salirono sulla superficie della terra e 
assediarono il campo dei santi e la città 
diletta; ma un fuoco dal cielo discese e le 
divorò. 

10 O diabo, o sedutor deles, foi lançado 
para dentro do lago de fogo e enxofre, 
onde já se encontram não só a besta como 
também o falso profeta; e serão 
atormentados de dia e de noite, pelos 
séculos dos séculos. 

10E il diavolo, che le aveva sedotte, fu 
gettato nello stagno di fuoco e di zolfo, 
dove sono anche la bestia e il falso profeta; 
e saranno tormentati giorno e notte, nei 
secoli dei secoli. 

O juízo de Deus Il giudizio finale 

11 Vi um grande trono branco e aquele que 
nele se assenta, de cuja presença fugiram 
a terra e o céu, e não se achou lugar para 
eles. 

11Poi vidi un grande trono bianco e colui 
che vi sedeva sopra. La terra e il cielo 
fuggirono dalla sua presenza e non ci fu 
più posto per loro. 

12 Vi também os mortos, os grandes e os 
pequenos, postos em pé diante do trono. 
Então, se abriram livros. Ainda outro 
livro, o Livro da Vida, foi aberto. E os 
mortos foram julgados, segundo as suas 
obras, conforme o que se achava escrito 
nos livros. 

12E vidi i morti, grandi e piccoli, in piedi 
davanti al trono. I libri furono aperti, e fu 
aperto anche un altro libro, che è il libro 
della vita; e i morti furono giudicati dalle 
cose scritte nei libri, secondo le loro opere. 
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13 Deu o mar os mortos que nele estavam. 
A morte e o além entregaram os mortos 
que neles havia. E foram julgados, um por 
um, segundo as suas obras. 

13Il mare restituì i morti che erano in esso; 
la morte e l’Ades restituirono i loro morti; 
ed essi furono giudicati, ciascuno secondo 
le sue opere. 

14 Então, a morte e o inferno foram 
lançados para dentro do lago de fogo. Esta 
é a segunda morte, o lago de fogo. 

14Poi la morte e l’Ades furono gettati nello 
stagno di fuoco. Questa è la morte 
seconda, cioè lo stagno di fuoco. 

15 E, se alguém não foi achado inscrito no 
Livro da Vida, esse foi lançado para dentro 
do lago de fogo. 

15E se qualcuno non fu trovato scritto nel 
libro della vita, fu gettato nello stagno di 
fuoco. 

Apocalipse 21 Apocalisse 21 

O novo céu e a nova terra I nuovi cieli e la nuova terra 

1 Vi novo céu e nova terra, pois o primeiro 
céu e a primeira terra passaram, e o mar 
já não existe. 

1Poi vidi un nuovo cielo e una nuova terra, 
poiché il primo cielo e la prima terra erano 
scomparsi, e il mare non c’era più. 

2 Vi também a cidade santa, a nova 
Jerusalém, que descia do céu, da parte de 
Deus, ataviada como noiva adornada para 
o seu esposo. 

2E vidi la santa città, la nuova 
Gerusalemme, scendere dal cielo da presso 
Dio, pronta come una sposa adorna per il 
suo sposo. 

3 Então, ouvi grande voz vinda do trono, 
dizendo: Eis o tabernáculo de Deus com os 
homens. Deus habitará com eles. Eles 
serão povos de Deus, e Deus mesmo estará 
com eles. 

3Udii una gran voce dal trono, che diceva: 
“Ecco il tabernacolo di Dio con gli uomini! 
Egli abiterà con loro, essi saranno suoi 
popoli e Dio stesso sarà con loro {e sarà il 
loro Dio}. 

4 E lhes enxugará dos olhos toda lágrima, 
e a morte já não existirá, já não haverá 
luto, nem pranto, nem dor, porque as 
primeiras coisas passaram. 

4Egli asciugherà ogni lacrima dai loro 
occhi e non ci sarà più la morte, né 
cordoglio, né grido, né dolore, perché le 
cose di prima sono passate”. 

5 E aquele que está assentado no trono 
disse: Eis que faço novas todas as coisas. E 
acrescentou: Escreve, porque estas 
palavras são fiéis e verdadeiras. 

5E colui che siede sul trono disse: “Ecco, io 
faccio nuove tutte le cose”. Poi mi disse: 
“Scrivi, perché queste parole sono fedeli e 
veritiere”, e aggiunse: 

6 Disse-me ainda: Tudo está feito. Eu sou o 
Alfa e o Ômega, o Princípio e o Fim. Eu, a 

6”Ogni cosa è compiuta. Io sono l’alfa e 
l’omega, il principio e la fine. A chi ha sete 
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quem tem sede, darei de graça da fonte da 
água da vida. 

io darò gratuitamente della fonte 
dell’acqua della vita. 

7 O vencedor herdará estas coisas, e eu lhe 
serei Deus, e ele me será filho. 

7Chi vince erediterà queste cose, io gli sarò 
Dio ed egli mi sarà figlio. 

8 Quanto, porém, aos covardes, aos 
incrédulos, aos abomináveis, aos 
assassinos, aos impuros, aos feiticeiros, 
aos idólatras e a todos os mentirosos, a 
parte que lhes cabe será no lago que arde 
com fogo e enxofre, a saber, a segunda 
morte. 

8Ma per i codardi, gli increduli, gli 
abominevoli, gli omicidi, i fornicatori, gli 
stregoni, gli idolatri e tutti i bugiardi, la 
loro parte sarà nello stagno ardente di 
fuoco e di zolfo, che è la morte seconda”. 

A nova Jerusalém La nuova Gerusalemme 

9 Então, veio um dos sete anjos que têm as 
sete taças cheias dos últimos sete flagelos 
e falou comigo, dizendo: Vem, mostrar-te-
ei a noiva, a esposa do Cordeiro; 

9Poi venne uno dei sette angeli che 
avevano le sette coppe piene degli ultimi 
sette flagelli, e mi parlò, dicendo: “Vieni e 
ti mostrerò la sposa, la moglie 
dell’Agnello”. 

10 e me transportou, em espírito, até a uma 
grande e elevada montanha e me mostrou 
a santa cidade, Jerusalém, que descia do 
céu, da parte de Deus, 

10Egli mi trasportò in spirito su una grande 
e alta montagna, e mi mostrò la santa 
città, Gerusalemme, che scendeva dal 
cielo da presso Dio, 

11 a qual tem a glória de Deus. O seu fulgor 
era semelhante a uma pedra 
preciosíssima, como pedra de jaspe 
cristalina. 

11con la gloria di Dio. Il suo splendore era 
simile a quello di una pietra preziosissima, 
come una pietra di diaspro cristallino. 

12 Tinha grande e alta muralha, doze 
portas, e, junto às portas, doze anjos, e, 
sobre elas, nomes inscritos, que são os 
nomes das doze tribos dos filhos de Israel. 

12Aveva delle mura grandi e alte; aveva 
dodici porte e alle porte dodici angeli. 
Sulle porte erano scritti dei nomi, che sono 
quelli delle dodici tribù dei figli d’Israele. 

13 Três portas se achavam a leste, três, ao 
norte, três, ao sul, e três, a oeste. 

13Tre porte erano a oriente, tre a 
settentrione, tre a mezzogiorno e tre a 
occidente. 

14 A muralha da cidade tinha doze 
fundamentos, e estavam sobre estes os 
doze nomes dos doze apóstolos do 
Cordeiro. 

14Le mura della città avevano dodici 
fondamenti, e su quelli stavano i dodici 
nomi dei dodici apostoli dell’Agnello. 
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15 Aquele que falava comigo tinha por 
medida uma vara de ouro para medir a 
cidade, as suas portas e a sua muralha. 

15E colui che mi parlava aveva come 
misura una canna d’oro, per misurare la 
città, le sue porte e le sue mura. 

16 A cidade é quadrangular, de 
comprimento e largura iguais. E mediu a 
cidade com a vara até doze mil estádios. O 
seu comprimento, largura e altura são 
iguais. 

16E la città era quadrata, e la sua 
lunghezza era uguale alla larghezza; egli 
misurò la città con la canna, ed era 
dodicimila stadi; la lunghezza, la 
larghezza e l’altezza erano uguali. 

17 Mediu também a sua muralha, cento e 
quarenta e quatro côvados, medida de 
homem, isto é, de anjo. 

17Ne misurò anche le mura ed erano di 
centoquarantaquattro cubiti, a misura 
d’uomo, adoperata dall’angelo. 

18 A estrutura da muralha é de jaspe; 
também a cidade é de ouro puro, 
semelhante a vidro límpido. 

18Le mura erano costruite con diaspro e la 
città era d’oro puro, simile a terso 
cristallo. 

19 Os fundamentos da muralha da cidade 
estão adornados de toda espécie de pedras 
preciosas. O primeiro fundamento é de 
jaspe; o segundo, de safira; o terceiro, de 
calcedônia; o quarto, de esmeralda; 

19I fondamenti delle mura della città erano 
adorni d’ogni specie di pietre preziose. Il 
primo fondamento era di diaspro; il 
secondo, di zaffiro; il terzo, di calcedonio; 
il quarto, di smeraldo; 

20 o quinto, de sardônio; o sexto, de sárdio; 
o sétimo, de crisólito; o oitavo, de berilo; 
o nono, de topázio; o décimo, de 
crisópraso; o undécimo, de jacinto; e o 
duodécimo, de ametista. 

20il quinto, di sardonico; il sesto, di sardio; 
il settimo, di crisòlito; l’ottavo, di berillo; 
il nono, di topazio; il decimo, di 
crisopazio; l’undicesimo, di giacinto; il 
dodicesimo, di ametista. 

21 As doze portas são doze pérolas, e cada 
uma dessas portas, de uma só pérola. A 
praça da cidade é de ouro puro, como 
vidro transparente. 

21Le dodici porte erano dodici perle e 
ciascuna era fatta da una perla sola. La 
piazza della città era d’oro puro, simile a 
cristallo trasparente. 

22 Nela, não vi santuário, porque o seu 
santuário é o SENHOR, o Deus Todo-
Poderoso, e o Cordeiro. 

22Nella città non vidi alcun tempio, perché 
il Signore, Dio onnipotente, e l’Agnello 
sono il suo tempio. 

23 A cidade não precisa nem do sol, nem 
da lua, para lhe darem claridade, pois a 
glória de Deus a iluminou, e o Cordeiro é 
a sua lâmpada. 

23La città non ha bisogno di sole, né di 
luna che la illuminino, perché la gloria di 
Dio la illumina, e l’Agnello è la sua 
lampada. 
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24 As nações andarão mediante a sua luz, 
e os reis da terra lhe trazem a sua glória. 

24Le nazioni cammineranno alla sua luce e 
i re della terra vi porteranno la loro gloria. 

25 As suas portas nunca jamais se fecharão 
de dia, porque, nela, não haverá noite. 

25Di giorno le sue porte non saranno mai 
chiuse (la notte non vi sarà più); 

26 E lhe trarão a glória e a honra das 
nações. 

26e in lei si porterà la gloria e l’onore delle 
nazioni. 

27 Nela, nunca jamais penetrará coisa 
alguma contaminada, nem o que pratica 
abominação e mentira, mas somente os 
inscritos no Livro da Vida do Cordeiro. 

27E nulla di impuro, né chi commetta 
abominazioni o falsità, vi entrerà; ma 
soltanto quelli che sono scritti nel libro 
della vita dell’Agnello. 

Apocalipse 22 Apocalisse 22 

 Conclusione; ultimo messaggio della Bibbia 

1 Então, me mostrou o rio da água da vida, 
brilhante como cristal, que sai do trono de 
Deus e do Cordeiro. 

1Poi mi mostrò il fiume dell’acqua della 
vita, limpido come cristallo, che scaturiva 
dal trono di Dio e dell’Agnello. 

2 No meio da sua praça, de uma e outra 
margem do rio, está a árvore da vida, que 
produz doze frutos, dando o seu fruto de 
mês em mês, e as folhas da árvore são para 
a cura dos povos. 

2In mezzo alla piazza della città e sulle due 
rive del fiume stava l’albero della vita. 
Esso dà dodici raccolti all’anno, porta il 
suo frutto ogni mese e le foglie dell’albero 
sono per la guarigione delle nazioni. 

3 Nunca mais haverá qualquer maldição. 
Nela, estará o trono de Deus e do Cordeiro. 
Os seus servos o servirão, 

3Non ci sarà più nulla di maledetto. Nella 
città vi sarà il trono di Dio e dell’Agnello; 
i suoi servi lo serviranno, 

4 contemplarão a sua face, e na sua fronte 
está o nome dele. 

4vedranno la sua faccia e porteranno il suo 
nome scritto sulla fronte. 

5 Então, já não haverá noite, nem precisam 
eles de luz de candeia, nem da luz do sol, 
porque o SENHOR Deus brilhará sobre 
eles, e reinarão pelos séculos dos séculos. 

5Non ci sarà più notte; non avranno 
bisogno di luce di lampada, né di luce del 
sole, perché il Signore Dio li illuminerà e 
regneranno nei secoli dei secoli. 

A certeza do cumprimento da profecia deste 
livro  

6 Disse-me ainda: Estas palavras são fiéis e 
verdadeiras. O SENHOR, o Deus dos 
espíritos dos profetas, enviou seu anjo 
para mostrar aos seus servos as coisas que 
em breve devem acontecer. 

6Poi mi disse: “Queste parole sono fedeli e 
veritiere; e il Signore, il Dio degli spiriti 
dei profeti, ha mandato il suo angelo per 
mostrare ai suoi servi ciò che deve 
accadere tra poco”. 
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7 Eis que venho sem demora. Bem-
aventurado aquele que guarda as palavras 
da profecia deste livro. 

7”Ecco, io vengo presto. Beato chi 
custodisce le parole della profezia di 
questo libro”. 

As admoestações e as promessas finais  
8 Eu, João, sou quem ouviu e viu estas 
coisas. E, quando as ouvi e vi, prostrei-me 
ante os pés do anjo que me mostrou essas 
coisas, para adorá-lo. 

8Io, Giovanni, sono quello che ha udito e 
visto queste cose. E, dopo averle viste e 
udite, mi prostrai ai piedi dell’angelo che 
me le aveva mostrate, per adorarlo. 

9 Então, ele me disse: Vê, não faças isso; 
eu sou conservo teu, dos teus irmãos, os 
profetas, e dos que guardam as palavras 
deste livro. Adora a Deus. 

9Ma egli mi disse: “Guàrdati dal farlo; io 
sono un servo come te e come i tuoi 
fratelli, i profeti, e come quelli che 
custodiscono le parole di questo libro. 
Adora Dio!” 

10 Disse-me ainda: Não seles as palavras da 
profecia deste livro, porque o tempo está 
próximo. 

10Poi mi disse: “Non sigillare le parole 
della profezia di questo libro, perché il 
tempo è vicino. 

11 Continue o injusto fazendo injustiça, 
continue o imundo ainda sendo imundo; o 
justo continue na prática da justiça, e o 
santo continue a santificar-se. 

11Chi è ingiusto continui a praticare 
l’ingiustizia; chi è impuro continui a 
essere impuro; e chi è giusto continui a 
praticare la giustizia, e chi è santo si 
santifichi ancora”. 

12 E eis que venho sem demora, e comigo 
está o galardão que tenho para retribuir a 
cada um segundo as suas obras. 

12”Ecco, io vengo presto e con me avrò la 
mia ricompensa da dare a ciascuno 
secondo le sue opere. 

13 Eu sou o Alfa e o Ômega, o Primeiro e o 
Último, o Princípio e o Fim. 

13Io sono l’alfa e l’omega, il primo e 
l’ultimo, il principio e la fine. 

14 Bem-aventurados aqueles que lavam as 
suas vestiduras [no sangue do Cordeiro], 
para que lhes assista o direito à árvore da 
vida, e entrem na cidade pelas portas. 

14Beati quelli che lavano le loro vesti per 
aver diritto all’albero della vita e per 
entrare per le porte della città! 

15 Fora ficam os cães, os feiticeiros, os 
impuros, os assassinos, os idólatras e todo 
aquele que ama e pratica a mentira. 

15Fuori i cani, gli stregoni, i fornicatori, gli 
omicidi, gli idolatri e chiunque ama e 
pratica la menzogna. 

16 Eu, Jesus, enviei o meu anjo para vos 
testificar estas coisas às igrejas. Eu sou a 

16Io, Gesù, ho mandato il mio angelo per 
attestarvi queste cose in seno alle chiese. 
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Raiz e a Geração de Davi, a brilhante 
Estrela da manhã. 

Io sono la radice e la discendenza di 
Davide, la lucente stella del mattino”. 

17 O Espírito e a noiva dizem: Vem! Aquele 
que ouve, diga: Vem! Aquele que tem sede 
venha, e quem quiser receba de graça a 
água da vida. 

17Lo Spirito e la sposa dicono: “Vieni!” E 
chi ode, dica: “Vieni!” Chi ha sete, venga; 
chi vuole, prenda in dono dell’acqua della 
vita. 

A conclusão do livro  
18 Eu, a todo aquele que ouve as palavras 
da profecia deste livro, testifico: Se 
alguém lhes fizer qualquer acréscimo, 
Deus lhe acrescentará os flagelos escritos 
neste livro; 

18Io lo dichiaro a chiunque ode le parole 
della profezia di questo libro: se qualcuno 
vi aggiunge qualcosa, Dio aggiungerà ai 
suoi mali i flagelli descritti in questo libro; 

19 e, se alguém tirar qualquer coisa das 
palavras do livro desta profecia, Deus 
tirará a sua parte da árvore da vida, da 
cidade santa e das coisas que se acham 
escritas neste livro. 

19se qualcuno toglie qualcosa dalle parole 
del libro di questa profezia, Dio gli 
toglierà la sua parte dell’albero della vita 
e della santa città che sono descritti in 
questo libro. 

20 Aquele que dá testemunho destas coisas 
diz: Certamente, venho sem demora. 
Amém! Vem, SENHOR Jesus! 

20Colui che attesta queste cose, dice: “Sì, 
vengo presto!” Amen! Vieni, Signore 
Gesù! 

A bênção  
21 A graça do SENHOR Jesus seja com 
todos. 

21La grazia del Signore Gesù sia con tutti. 
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Esclarecimento 

 
Trata-se de iniciativa particular, no sentido de contribuir para a divulgação da Bíblia. 

Temos pleno convencimento de que todo esforço em tornar a Palavra de Deus acessível a todos, em 

quaisquer localidades e falantes das mais diversas línguas, precisa ser um objetivo de todos os que são 

guiados pelo Espírito Santo. Ele inspirou o profeta Jeremias a dizer “não ensinará jamais cada um ao seu 

próximo, nem cada um ao seu irmão, dizendo: Conhece ao SENHOR, porque todos me conhecerão, desde 

o menor até ao maior deles, diz o SENHOR” (Jer. 31:34). 

 Jesus, também, falou assim: “e será pregado este evangelho do reino por todo o mundo, para 

testemunho a todas as nações” (Mat. 24:14). 

Nos dias atuais, existem instituições trabalhando para que a Bíblia seja traduzida para as diversas 

línguas. Não é uma tarefa simples. Anos de trabalho, dedicação e entrega, vêm sendo empregados, por 

muitos, em todo o mundo, para esta tão extraordinária missão. 

Meu objetivo é o de colaborar, permitindo que as igrejas de Jesus, espalhadas pelo mundo, e, 

particularmente, no Brasil, tenham, primeiro, conhecimento dos diversos textos bíblicos disponíveis, e, em 

seguida, acesso a esses textos. 

Por anos venho me dedicando a ter a Bíblia bem próxima a mim,  nas mais diversas línguas. Também 

me dediquei muito por anunciá-la e distribuí-la, especialmente em escolas. Mas um dia entendi que 

precisava fazer muito mais, disponibilizando os textos que tão dedicadamente me esforcei em obter. 

Assim,  compartilho com todos, os textos bíblicos que mantenho em formato digital, conforme foram 

traduzidos pelas diversas instituições que são mencionadas em todas as páginas, não havendo de nossa 

parte, nehuma intenção comercial ou de divulgação pessoal. 

Os textos deste presente trabalho foram fielmente extraídos das páginas eletrônicas das instituições 

que os produziram, não havendo qualquer acréscimo, seja por nota ou comentários.  

É importente esclarecer aos leitores que não somente a Sociedade Bíblica do Brasil – SBB, mas, 

também, algumas outras editoras produzem Bíblias em português, basicamente a partir da versão 

portuguêsa de João Ferreira de Almeida, cuja primeira tradução (apenas o Novo Testamento) foi 

apresentada no ano de 1676, enquanto trabalhava na ilha de Java. Porém, não é apenas a partir dessa 

versão que as diversas edições foram baseadas. Hoje, tem-se bíblias em português produzidas a partir de 

várias fontes, além da primeira versão de Almeida. 

De tempos em tempos, as editoras fazem revisões e atualizações de seus trabalhos, para manter a 

bíblia numa linguagem atualizada e acessível aos leitores, convindo dizer que todas as línguas, por serem 

vivas, sofrem mudanças tanto na forma falada quanto na escrita, com alterações ortográficas, gramaticais, 

e, até mesmo, do sentido das palavras, que de lugar para lugar, ano para ano, vão se alterando. 

A Bíblia já está traduzida para muitas línguas, porém, é preciso que se saiba que muitos países 

possuem dezenas e até centenas de línguas ou dialetos. Muitas vezes pensamos que em países europeus e 

do continente americano exista uma língua oficial, falada por todos. Mas isso não é verdade; mesmo nos 

países onde há apenas uma língua oficial, existem outras, que não são oficiais, mas que são faladas por 

diversas comunidades regionais. 
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Um exemplo é o que acontece na Espanha, onde, embora o Espanhol seja a língua oficial do país, há 

comunidades que utilizam, na comunicação do cotidiano, a língua basca ou a língua catalã. Isso é muito 

frequente, inclusive no Brasil. Aqui, o Português é a língua oficial, mas diversas comunidades indígenas 

se utilizam de suas próprias línguas para se comunicarem. 

Propus-me executar dois trabalhos distintos. O primeiro visando permitir o acesso à bíblias nas 

mais divesas línguas, por meio de textos digitais em formato pdf. O objetivo é contribuir para divulgar 

grande parte das bíblias atualmente existentes. O segundo trabalho é no sentido de disponibilizar bíblias 

em duas línguas. Com isso pretendendo disponibilizar de forma gratuita a Bíblia em português, conforme 

o uso corrente do Brasil, e uma língua de outro país, como forma de contribuição aos leitores que querem 

fazer comparação de textos, bem como, aos que querem conhecer outra língua, aos missionários e o público 

em geral. 

É, importante dizer que as bíblias são traduzidas a partir de fontes diversas. Isso significa que a 

versão da Bíblia de um país possa ser diferente da que é utilizada em outro, não permitindo uma 

compatibilização textual exata entre elas. E mesmo entre versões produzidas a partir de uma mesma fonte, 

haverá diferenças entre as impressas nos anos 1970 e as que são impressas a partir dos anos 2000, por 

exemplo. 

Por essa razão, resolvi utilizar três versões distintas para este trabalho: Almeida Revista e 

Atualizada (ARA), Nolva Versão Internacinal (NVI) e King James Atualizada (KJA). A intenção é permitir 

mais de uma possibilidade de aproximação entre as versões utilizadas em nossa língua Portuguesa e as 

que são utilizadas em outros países. Dessa forma o leitor poderá escolher uma ou outra versão em 

Português. Por último, esclareço que atualmente, a maioria das editoras/tradutoras adotam as versões 

NVI ou BKJ para produção de Bíblias, nos diversos países.  

Todas as versões estão disponibilizadas pela internet, podendo qualquer pessoa acessá-las. O 

objetivo é permitir que os textos atualmente existentes estejam facilmente disponíveis aos diversos 

interessados. 

Quanto a mim, reconhecendo e respeitando os direitos das instituições sobre os trabalhos de 

tradução, recai o encargo de ajudar a divulgar, pedindo aos que amam a Bíblia, que baixem os textos hoje 

existentes, para que a Palavra do Senhor possa ser preservada para as futuras gerações. Quem sabe se em 

algum tempo, época ou lugar não haverá situação, que hoje parece distante, mas que poderá ser vivida por 

outros, semelhante à vivenciada por Paulo e Barnabé, e, registrada em Atos 13:44, “no sábado seguinte, 

afluiu quase toda a cidade para ouvir a palavra de Deus”. 

O futuro não nos pertence, mas nos cabe ser previdentes e zelosos pela guarda da Palavra de Deus, 

principalmente as Igrejas de Jesus. 

Este é o meu desejo. Guarde a Palavra de Deus. Ela mostra o Caminho e permite a todos, que se 

conheça a vontade de Deus, em todos os lugares e épocas. 

Marcel da Glória Pereira 
2020, Vitória/ES – Brasil 

 


